If you can't think of another song, write one.	Эгер дагы бир ырды ойлой албасаңыз, бирден жазыңыз.
This bridge is popular among pedestrians.	Бул көпүрө жөө жүргүнчүлөр арасында популярдуу.
Women have been banned from doing so in the past.	Буга чейин аялдарга мындай кылууга тыюу салынган.
The wooden house stood alone in the field.	Жыгач үй жалгыз талаада турган.
Myths and folklore are all interesting.	Мифтер жана фольклор баары кызыктуу.
The rocket landed on the deck of the ship.	Ракета кораблдин палубасына конду.
He complained that the meat was hard.	Ал эт катуу экенине нааразы болду.
This strain can be fatal.	Бул штамм өлүмгө алып келиши мүмкүн.
Couples looking for a romantic getaway should consider these places.	Романтикалык эс алууну көздөгөн түгөйлөр бул жерлерди ойлонушу керек.
It is saved by turning off the electricity.	Электр жарыгын өчүрүү менен үнөмдөлөт.
The work continued at a rapid pace.	Иш темп менен улантылды.
The buildings cast a long shadow.	Имараттар узун көлөкө түшүрөт.
He loves to travel around the cities.	Ал шаарларды кыдырганды жакшы көрөт.
The rice was left to cook for several days.	Күрүч бир нече күн бышканга калтырылды.
He swept the flour into a bowl.	Ал унду идишке шыпырып салды.
The new mayor's office is across the street.	Жаңы мэрия көчөнүн аркы өйүзүндө.
Many nations gained independence in the 20th century.	Көптөгөн өлкөлөр 20-кылымда көз карандысыздыкка ээ болушту.
They greeted on behalf of the Prime Minister.	Алар премьер-министрдин атынан салам айтышты.
The fish in the water would soon die.	Суудагы балыктар бат эле өлүп калмак.
Hundreds of reporters are outside the hospital.	Оорукананын сыртында жүздөгөн кабарчылар турат.
Bees play an important role in pollination.	Чаңдаштырууда аарылар маанилүү роль ойнойт.
Sing songs to pass the time.	Убакытты өткөрүү үчүн ырларды ырдаңыз.
This result is the opposite of success for the monarchy.	Бул натыйжа монархия үчүн ийгиликтин тескерисин билдирет.
As a result, the loss of the elevator resulted in several deaths.	Натыйжада лифттин жоголушу бир нече адамдын өлүмүнө алып келген.
He meets new people and makes new friends.	Ал жаңы адамдар менен таанышат, жаңы досторду табат.
The valley is lush and green.	Өрөөн жапжашыл жана жашыл.
They did not succeed.	Алар максатына жете алышкан жок.
Our culture is known for its emphasis on the family.	Биздин маданият үй-бүлөгө басым жасагандыгы менен белгилүү.
The paramedic examined the girl's wounds.	Фельдшер кыздын жараатын текшерген.
A light breeze whispered the leaves of the tree.	Жеңил жел дарактын жалбырактарын шыбырады.
A successful candidate will be sensitive, kind and restrained.	Ийгиликтүү талапкер сезимтал, боорукер жана токтоо болот.
Pictures, especially photos, are scary.	Сүрөттөр, өзгөчө сүрөттөр, коркунучтуу.
The conflict could not continue.	Чыр-чатактын уланышы мүмкүн эмес болчу.
You have to walk huge distances.	Эбегейсиз аралыктарды жөө басып өтүү керек.
But the president refused to obey.	Бирок президент баш ийүүдөн баш тартты.
You do not understand.	Сен түшүнбөйсүң.
His bag hung over his shoulder.	Анын сумкасы ийнине асылган.
This is the subject of much discussion.	Бул көп талкуунун предмети болуп саналат.
He hid his secret.	Ал сырын жашырды.
They led to a slow planetary cooling.	Алар жай планетардык муздатууга алып келди.
Earthquakes kill a large number of people every year.	Жер титирөөлөр жыл сайын көп сандагы адамдардын өлүмүнө алып келет.
I see someone like you.	Мен сендей бирөөнү көрүп жатам.
They captured the castle.	Алар сепилди басып алышты.
They crossed the river,	Алар сууну кечип өтүштү,
The soldier was visible in the distance.	Солдат алыстан көрүнүп турду.
Farmers need reliable transport links.	Дыйкандарга ишенимдуу транспорттук байланыш керек.
The king arrived an hour later than usual.	Падыша адаттагыдан бир саат кеч келди.
A group of six candidates running in the election.	Шайлоого аттанган алты атаандаштан турган топ.
The lighthouse shines every night.	Маяк ар бир түнү жаркырап турат.
The soft wind felt warm on the surface.	Жумшак жел бетине жылуу сезилди.
The two airports are located outside the city.	Эки жолку аэропорт шаардын сыртында жайгашкан.
The sun is setting in the sky.	Күн асманда батып баратат.
Live long enough, there will be some things.	Жетишээрлик жаша, кээ бир нерселер болот.
He wiped his tears with a rag.	Ал көзүнүн жашын чүпүрөк менен сүрттү.
Please define the task in more difficult terms.	Сураныч, тапшырманы катаалыраак терминдер менен аныктаңыз.
Some believe that this is a lie.	Айрымдар бул ишти жалган деп эсептешет.
The identity of the perpetrator remains a mystery.	Кылмышкердин ким экени сыр бойдон калууда.
The politician was elected victorious.	Саясатчы жеңишке жетишип шайланды.
Their car turned into a bullet hole.	Алардын машинасы октун тешигине айланып калган.
Property tax is levied on the value of land.	Мүлк салыгы жердин наркынан алынат.
Half of the orange was thrown to the ground.	Кызгылт сары жарымы жерге ташталган.
In fact, the vast majority of revelations are false.	Чындыгында, вахийлердин басымдуу көпчүлүгү жалган.
I am thinking of getting married.	Мен турмушка чыгууну ойлоп жатам.
Citizens' participation in meetings did not increase.	Жарандардын чогулуштарга катышуусу көбөйгөн жок.
He felt hungry and pursed his lips.	Ал ачка болгонун сезип, эриндерин кагып койду.
Vanessa kissed him on the cheek.	Ванесса анын бетинен өптү.
After that, he said they were just bones.	Ошондон кийин, алар жөн эле сөөктөр экенин айтты.
I first touched that burning iron with my thumb.	Мен алгач ошол күйүп жаткан темирге баш бармагымды тийгиздим.
This museum is visited by many tourists every year.	Бул музейге жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
Part of the proceeds went to charity.	Кирешенин бир бөлүгү кайрымдуулукка жумшалган.
Boys and girls have lunch together.	Балдар менен кыздар чогуу түшкү тамактанышат.
The lion roared.	Арстан бакырды.
He tasted his red wine carefully.	Ал анын кызыл виносун кылдаттык менен даамдап ичти.
The scholar shone in his youth,	Аалым жаш кезинде жаркыраган,
We are running out of stocks.	Бизде запастар түгөнүп баратат.
The window was closed and the curtains were drawn.	Терезени жашырып, пардалар тартылды.
The plan does not provide for sports.	Планда спорт менен машыгуу каралган эмес.
The waiter brought a plate of lasagna, eggplant parmigian and spaghetti.	Официант табак лазанья, баклажан пармигиана жана спагетти алып келди.
A smile played on his lips.	Эриндеринде жылмаюу ойноду.
Over the years, the relevance of libraries has declined.	Жылдар өткөн сайын китепканалардын актуалдуулугу төмөндөп кетти.
Telescopes have discovered many galaxies.	Телескоптор көптөгөн галактикаларды ачкан.
In fact, he is not a very good guy.	Чынында, ал абдан жакшы жигит эмес.
A young girl in a white protective dress came in.	Ак коргоочу кийимчен жаш кыз кирип келди.
A group of miners digs a machine.	Шахтёрлордун бир тобу машинаны казууда.
Noise, smoke and screams everywhere.	Бардык жерде ызы-чуу, түтүн жана кыйкырык.
The driver was fined for speeding.	Айдоочуга катуу ылдамдыкта айып пул салынды.
The height of the castle is three-storied.	Сепилдин бийиктиги үч кабаттуу.
These laws have angered many progressive thinkers.	Бул мыйзамдар көпчүлүк прогрессивдүү ойчулдардын кыжырын келтирген.
The shops were half full.	Толгон дүкөндөр жарымы толуп калды.
Don’t bring anything valuable.	баалуу эч нерсе алып келбе.
He always had a cold.	Ал дайыма суук тийчү.
Archaeologists have found the remains of an old cemetery.	Археологдор эски көрүстөндүн калдыктарын табышкан.
It was a pleasure to visit the ruins.	Урандыларды кыдыруу жагымдуу болду.
People lived because he lives them.	Адамдар жашашкан, анткени ал аларды жашатат.
The epidemic has intensified this year.	Эпидемия быйыл дагы күч алды.
I saw you right away.	Мен сени дароо көрдүм.
They gathered around the dog and demanded a part of it.	Алар иттин тегерегине топтолуп, анын бир бөлүгүн талап кылышты.
It attracts tourists every year.	Ал жакка жыл сайын туристтер агылып келишет.
The factory is equipped with modern equipment.	Фабрика заманбап техникалар менен жабдылган.
There was a feeling of euphoria.	Эйфория сезими пайда болду.
Arsenic is most commonly found in rice and fish.	Мышьяк көбүнчө күрүчтө жана балыкта кездешет.
Children's stories are about heroes and witches who steal.	Балдардын аңгемелери уурулук кылган баатырлар жана бакшылар жөнүндө.
They can be safely boiled under normal conditions.	Аларды кадимки шарттарда коопсуз кайнатууга болот.
He was plump and blond.	Ал толмоч, сары чачтуу болчу.
The forests in this area are home to silver foxes.	Бул аймактагы токойлор күмүш түлкүлөрдүн мекени.
Police were dragging him through the mud.	Полиция аны ылайга сүйрөп өтүп бара жаткан.
A complex separation process is involved.	Татаал бөлүнүү процесси тартылган.
His head was protected by a crown of thorns.	Анын башын тикенектен жасалган таажы коргоп турду.
The broth should be light.	сорпону жарык болушу керек.
Evidence suggests that the moon landed.	Далилдер Айга конуу болгонун көрсөтүп турат.
Do not expect that such an expensive car will not cost you anything.	Мындай кымбат унаа сизге эч кандай чыгым алып келбейт деп күтпөңүз.
He approached.	Ал жакындады.
He sees a future global food crisis.	Ал келечекте дүйнөлүк азык-түлүк кризисин көрөт.
He walked, swam, and ran.	Ал басып, сүзүп, чуркачу.
He was immediately recognized by his fans.	Ал күйөрмандарына дароо эле таанылды.
The fish population has declined.	Балыктардын популяциясы азайып кеткен.
The baby was sick.	Ымыркай ооруп жатты.
Ingredients are listed in alphabetical order in this recipe.	Ингредиенттер бул рецептте алфавиттик тартипте келтирилген.
I could not understand what was happening there.	Мен ал жерде эмне болуп жатканын түшүнө алган жокмун.
Several giant cars came to life.	Бир нече эбегейсиз машиналар жашоого айланды.
There are many colleges and universities in the area.	Бул райондо көптөгөн колледждер жана университеттер жайгашкан.
Demons can possess this world.	Бул дүйнөгө жиндер ээ болушу мүмкүн.
Her lips were moving.	Эриндер кыймылдап жатты.
This sight amazed him.	Бул көрүнүш аны таң калтырды.
Some people keep llamas as pets.	Кээ бир адамдар ламаларды үй жаныбарлары катары кармашат.
The miracle of hand design.	Кол дизайндын керемети.
She is completely afraid of him.	Ал андан таптакыр коркуп жатат.
The number of electric vehicles is growing.	Электр кубаты менен иштеген унаалардын саны өсүүдө.
Eating with a finger was considered immoral.	Бармак менен тамактануу адепсиздик деп эсептелген.
The storm destroyed the city.	Бороон шаарды талкалады.
You can't call it bad.	Сен аны жаман деп айта албайсың.
Her black hair gleamed and she smiled.	Кара чачтары жылтылдап жылмайып койду.
The soldiers ate in silence.	Жоокерлер унчукпай тамактанышты.
Looks like he finally gave up.	Акыры баш тартты окшойт.
He began lecturing on how to brush his teeth.	Ал тишти кантип жууш керектиги боюнча лекцияларды окуй баштады.
Unbeknownst to you, you stumbled upon a spider's web.	Өзүң билбестен жөргөмүш желесине чалынып кеттиң.
He likes to be around people.	Ал адамдардын айланасында жүргөндү жактырат.
The manager allows them to take the second portion.	Менеджер аларга экинчи порцияны алууга уруксат берет.
He lowered his pen to the ground and bent down to pick it up.	Ал калемин жерге түшүрүп, аны алуу үчүн эңкейди.
You can't get wood from weeds.	Отоо чөптөн жыгач ала албайсың.
It was stolen from a memorial museum.	Ал эстелик музейден уурдалган.
Everything in the kitchen can be done by car.	Ашканада бардыгын машина менен жасоого болот.
Sprinkle salt on the sumac leaves.	Сүмөлөктүн жалбырактарына туз чачыңыз.
Fast food fast.	Фастфуд тез.
Drink plenty of water to keep your body healthy.	Денеңиздин дени сак болушу үчүн сууну көп ичиңиз.
Many migratory birds breed here.	Бул жерде көптөгөн келгин канаттуулар көбөйөт.
We must not overlook fundamental research.	Биз фундаменталдык изилдөөлөрдү көз жаздымда калтырбашыбыз керек.
Other species feed on carcasses.	Башка түрлөрү өлүгү менен азыктанышат.
A relatively small amount of money was lost.	Салыштырмалуу аз суммадагы акча жоголгон.
This building will be turned into a museum.	Бул имарат музейге айланмакчы.
Some stores carry only organic produce.	Кээ бир дүкөндөр бир гана органикалык азыктарды ташыйт.
The government has agreed to provide assistance to families affected by the fire.	Өкмөт өрттөн жабыркаган үй-бүлөлөргө жардам көрсөтүүгө макул болду.
The jury did not influence his allegations.	Калыстар тобу анын ырастоолоруна таасир эткен жок.
You can overcome the danger by rejecting it.	Коркунучту четке кагуу менен жеңе аласыз.
The operation is dangerous.	Операция кооптуу.
He had been living in a bedroom since his arrival.	Ал келгенден бери бир уктоочу бөлмөдө жашап жаткан.
This notebook consists of forty pages.	Бул дептер кырк барактан турат.
They doubted him.	Алар андан шектенип жатышты.
Envelopes were removed from the letters.	Каттардан конверттер алынып салынды.
The settlers longed for home.	Көчүрүүчүлөр үйүн эңсеп жүрүштү.
You just need to complete this project.	Сиз жөн гана бул долбоорду бүтүрүү керек.
The phone rings.	Телефон шыңгырады.
He was not close to romance.	Ал романтикага жакын эмес болчу.
Our country is a major exporter of grain.	Биздин өлкө дандын негизги экспорттоочусу болуп саналат.
This river leads to the ocean.	Бул дарыя океанга алып барат.
It was a beautiful summer day.	Жайдын сонун күнү болчу.
He cooked until he finished eating.	Ал тамактанып бүткүчө тамак жасады.
The reception was successful and the participants were well received.	Кабыл алуу ийгиликтүү өттү, катышуучулар жакшы кабыл алышты.
Assemble the parts so that the bed can be assembled.	Төшөктү чогулта тургандай кылып тетиктерди чогултуңуз.
They play football equally.	Алар футболду бирдей эле ойношот.
This atomic theory is widely accepted in science.	Бул атомдук теория илимде кеңири кабыл алынган.
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
Heavy rains in the region!	Аймакта нөшөрлөгөн жамгыр жаайт!
The packages were carefully assembled.	Пакеттер кылдаттык менен жыйылган.
The number of casualties was staggering.	Жабыркагандардын саны укмуштуудай болду.
Life of a political prisoner.	Саясий туткундун жашоосу.
The need for financial education is growing rapidly.	Финансылык билимге болгон муктаждык тездик менен өсүп жатат.
Some members of the public were outraged.	Коомчулуктун кээ бир мүчөлөрү бул окуяларга нааразы болушту.
The university is located in the capital.	Университет борбор калаада жайгашкан.
The state imposed a curfew.	Штат коменданттык саат киргизди.
Some theories are backed up by much better facts than others.	Кээ бир теориялар башкаларга караганда бир топ жакшыраак фактылар менен бекемделген.
Drink two cups of black tea.	Эки чыны кара чай ичиңиз.
He promises to clean up the city if elected.	Эгер шайланып калса, шаарды тазалоону убада кылууда.
He remained trapped there.	Ал ошол жерге камалып кала берди.
First, look at the ingredients.	Биринчиден, ингредиенттерди карап.
The results of our experiment were inconclusive.	Биздин эксперименттин натыйжалары жыйынтыксыз болду.
Put the stones to the left.	Таштарды солго салыңыз.
All windows are unlocked.	Бардык терезелер кулпусуз калган.
The housekeeper cleans up the mess.	Үй кызматчысы жасалган баш аламандыктарды тазалайт.
We waited outside the post office for hours.	Почтанын сыртында сааттап күтүп турдук.
This blue house was old.	Бул көк үй эски экен.
No man or woman has ever been so admired.	Эч качан мынчалык суктанган эркек же аял болгон эмес.
Jasmine is a national flower.	Жасмин улуттук гүл болуп саналат.
This place can be cold at night.	Бул жер түнкүсүн суук болушу мүмкүн.
He confessed to his crimes.	Ал кылмыштарын мойнуна алды.
Use a tone that is easy for the viewer to understand.	Көрүүчү оңой түшүнө турган тонду колдонуңуз.
The opposite of heat is cold.	Ысыктын карама-каршы жагы муздак.
The stock market collapsed yesterday.	Биржа кечээ кулады.
They are asking us to board the corporation train.	Алар бизден корпорациянын поездине түшүүнү суранып жатышат.
This is a fast-growing industry.	Бул тармак тез өнүгүп келе жаткан тармак.
A second later, his eyes widened again.	Бир секунддан кийин анын көздөрү кайра тырмышып кетти.
He is at least eighty years old.	Ал кеминде сексен жашта.
The photo is posted in a prominent place.	Сүрөт көрүнүктүү жерге илинген.
Most of the land was bought by the rich.	Жердин көбүн байлар сатып алышкан.
Tom read a book about astronomy.	Том астрономия жөнүндө китеп окуду.
He drove the field with his ox.	Ал өгүзү менен талааны айдады.
One day a boy woke up drunk.	Бир жолу бир бала мас болуп ойгонуп кетти.
He is my best friend.	Ал менин эң жакын досторум.
You can pick apples here.	Бул жерден алма терсеңиз болот.
Groundwater reservoirs are replenished by rain.	Жер астындагы суу сактагычтар жамгыр менен толукталат.
We celebrate victory today.	Биз бүгүн жеңишти майрамдайбыз.
The light turned green.	Жарык жашыл күйдү.
The witch prayed for the three children.	Бүбү-бакшы үч балага дуба кылды.
The vampire could not match the superhero.	Вампир супер каарманга тең келе алган эмес.
His accent was hard to understand.	Анын акцентин түшүнүү кыйын болчу.
The fate of our communities depends on effective leadership.	Биздин жамааттардын тагдыры натыйжалуу жетекчиликке көз каранды.
His eyes narrowed.	Анын көзү кымышып калды.
Measurements show that the earth is warm.	Өлчөөлөр жердин ичи ысып турганын көрсөтүп турат.
Either a verb or a preposition should be used.	Же этиш же предлог колдонулушу керек.
Fifty people are expected to attend the workshop.	Семинарга элүү адамдын катышуусу күтүлүүдө.
They got married at a very young age.	Алар өтө жаш турмушка чыгышкан.
Farmers plowed the land.	Дыйкандар жерди айдашты.
There will be a small sample.	Кичинекей үлгү болот.
Each country has its own unique food.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн өзгөчө тамак-ашы бар.
The stewardess knelt down and began to wash the passengers' feet.	Стюардесса чөгөлөп, жүргүнчүлөрдүн бутун жууй баштады.
So it starts here, the most careful observation.	Ошентип, ал ушул жерден башталат, эң кылдат байкоо.
Rocco's paintings initially received international acclaim	Рокконун сүрөттөрү алгач эл аралык мактоого ээ болгон
Psychologists have long studied happiness.	Психологдор бакытты көптөн бери изилдеп келишкен.
Things that are not in motion are always at rest.	Кыймылда болбогон нерселер дайыма тынч абалда болушат.
Are you here?	Бул жерде силерди бар?
This library contains rare books.	Бул китепкана сейрек кездешүүчү китептерди камтыйт.
The order showed a caravan crossing a sandy desert.	Тартип кумдуу чөлдү кесип өткөн кербенди көрсөттү.
I learned to play the piano from my father.	Фортепианону атамдан үйрөнгөм.
When she found out that her boyfriend was standing up, she ran away.	Жигинин туруп калганын билип, качып кеткен.
The health benefits of this vegetable are enormous.	Бул жашылчанын ден соолукка тийгизген пайдасы абдан чоң.
He ate the egg carefully.	Ал жумуртканы этияттап жеди.
The government said a new school would be built.	Өкмөт жаңы мектеп курула турганын билдирди.
We have had a good harvest this year.	Быйыл мол тушум алдык.
Field trips are an integral part of university education.	Талаа сапарлары университеттик билим берүүнүн ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
These matches were the strongest ever found.	Бул матчтар эч качан табылган күчтүү болгон.
Everything he said was true.	Анын ар бир айткан сөзү чын болчу.
He came to see that the kitchen was useless.	Ал ашкананын жараксыз экенин көрүп келди.
This cake has a dense, chewy, juicy midge.	Бул торттун жыш, чайноочу, ширелүү миджи бар.
Find the phone.	Телефонду тап.
Today's young people are not afraid to experiment.	Азыркы жаштар эксперименттен коркпойт.
Vampire weight loss supplement gives results in a week.	Vampire арыктоо кошумчасы бир жумада жыйынтык берет.
The teacher prepares students for standardized tests.	Мугалим окуучуларды стандартташтырылган тесттерге даярдайт.
This city is popular with tourists.	Бул шаар туристтер үчүн популярдуу болуп саналат.
Living standards are declining for most.	Жашоо деңгээли көпчүлүк үчүн төмөндөп бара жатат.
These fields give wheat.	Бул талаалар буудай берет.
We swam in its beautiful still waters.	Биз анын эң сонун кыймылсыз сууларында сүздүк.
He has dogs.	Анын иттери бар.
I like this color.	Мен бул түстү жакшы көрөм.
The clouds flew lazily in the sky.	Булуттар асманда жалкоолонуп учуп кетишти.
This is a sweet dessert recipe.	Бул таттуу десерт рецепт болуп саналат.
The artist said it was his favorite work.	Сүрөтчү бул анын эң жакшы көргөн чыгармасы экенин айтты.
Words can be connected using punctuation.	Сөздөрдү тыныш белгилерин колдонуу менен байланыштырса болот.
Their eyes were cold and numb.	Алардын көздөрү муздак жана сезимсиз эле.
The delegates gathered in the great hall.	Делегат чон залда чогулушту.
He was in a state of severe convulsions.	Ал катуу конвульсия абалына кирген.
A strong odor filled the classroom.	Класстын ичин катуу жыт каптады.
The roads here are dangerous.	Бул жерде жолдор коркунучтуу.
take the fork.	айрыны ал.
Sand grains flew in all directions.	Кум бүртүкчөлөрү ар тарапка учуп кетти.
The young man laughed.	Жигит күлүп жиберди.
The crane descended slowly, its long legs dangling slightly.	Турна акырын ылдый түшүп, узун буттары жеңил салбырап турду.
Their goal is ambitious.	Алардын максаты амбициялуу.
He swam to someone and tore his coat.	Ал бирөөнү сүзүп, күрмөсүн айрып алды.
The storm stopped the plane from taking off.	Катуу шамал учактын көтөрүлүшүн токтоткон.
Plastic is used to make plastic bags.	Пластмасса желим баштыктарды жасоо үчүн колдонулат.
Most deer are nocturnal.	Бугулардын көбү түнкү жашоочулар.
The cycle then rises to the stand.	Андан кийин цикл стендге көтөрүлөт.
They were sailing across the ocean.	Алар океанды көк сүзүп жүрүштү.
The water boils faster.	Суу тезирээк кайнайт.
The smell of roasted watermelon filled the air.	Куурулган дарбыздын жыты айлананы каптады.
They will no longer take part in protests.	Алар мындан ары нааразылык акцияларына катышпайт.
Her sobs broke the air.	Анын муңканган ыйы абаны жарып жиберди.
The fuel company declined to comment.	Күйүүчү май менен камсыз кылуучу компания комментарий берүүдөн баш тартты.
The water level in the river was much lower.	Дарыяда суунун деңгээли бир топ төмөн болгон.
It was the last full moon here.	Бул жерде акыркы жолу ай толгон.
As he walked, he wondered what he would do in the afternoon.	Ал басып баратып, ал түштөн кийин эмне кыларын ойлоду.
A deer was killed yesterday.	Кечээ бир багыш өлтүрүлгөн.
The restaurant was exceptional, but the food was very tasty.	Ресторан өзгөчө болгон, бирок тамак абдан даамдуу.
Thousands of people came out of the new regime.	Жаңы режим тарабынан миңдеген адамдар чыкты.
The border is closed.	Чек ара жабылган.
Now go back to your village.	Эми айылыңа кайт.
The rays are too numerous.	Нурлар өтө көп сандаган.
Driving makes you closer to other people.	Унаа менен жүрүү сизди башка адамдарга жакыныраак кылат.
There are far more boys than girls playing football.	Футбол ойногон балдар кыздарга караганда алда канча көп.
Enter the set temperature.	Бөлүнгөн температураны киргизиңиз.
He can look her in the eye.	Ал анын көзүнө карай алат.
He looked at me suspiciously.	Ал мени шектүү карап койду.
Delicious noodles are made from wheat.	Даамдуу кесме буудайдан жасалат.
A couple of months ago he asked for her hand.	Бир-эки ай мурун анын колун сураган.
Water is almost invisible in the lower waves.	Төмөнкү толкунда суу дээрлик байкалбайт.
Polar bears are at risk of climate change.	Ак аюуларга климаттын өзгөрүшү коркунучу бар.
He consulted with the almanac.	Ал альманах менен кеңешти.
Turkey is justifiably proud of its military victory.	Түркия өзүнүн аскердик жеңиши менен адилеттүү түрдө сыймыктанат.
An insect landed in his hand.	Колуна бир курт-кумурска конду.
The man was killed immediately.	Ал киши ошол замат өлтүрүлгөн.
He took a deep breath and answered calmly.	Ал узакка дем алып, жайбаракат жооп берди.
Then, finally, he dared to go out.	Анан, акыры, ал сыртка чыгууга батынды.
The city lights are most visible at night.	Шаардын жарыгы түнкүсүн эң көп көрүнүп турат.
Few women receive adequate prenatal care.	Аз гана аялдар адекваттуу пренаталдык кам көрүшөт.
The thief seized the jewelry store.	Ууру зергер дүкөнүн басып алган.
There were only two or three people in the village.	Айылда эки-үч эле киши бар болчу.
Bought a new fabric for sewing.	Тигүү үчүн жаңы кездеме сатып алды.
The rain fell lightly on the city.	Жамгыр шаарга акырын жааган.
We slept on the bed only with a thin blanket.	Төшөктө жука жууркан менен гана жаттык.
We need a bigger boat.	Бизге чоңураак кайык керек болот.
Sadly, the older woman died the next day.	Тилекке каршы, улгайган аял эртеси күнү каза болгон.
They helped him get fresh mint.	Алар ага жаңы жалбыз алууга жардам беришти.
He looked up at the twinkling stars above.	Ал үстүнкү жымыңдаган жылдыздарды карады.
He left to support his new campaign.	Ал өзүнүн жаңы кампаниясын колдоо үчүн кетти.
Most doctors seem to care about benefits.	Көпчүлүк доктурлар пайданын камын ойлошот окшойт.
It shouldn’t be long.	Бул узак болбошу керек.
The human body depends on constant movement.	Адамдын денеси тынымсыз кыймылдан көз каранды.
The samurai became rich through their military exploits.	Самурайлар өздөрүнүн аскердик эрдиктери аркылуу байышкан.
The wind blows the roof away.	Шамалдын күчү чатырды алып кетет.
The priest blessed the rescuers.	Дин кызматчы куткаруучуларга батасын берди.
He handed her a piece of paper.	Ал ага бир барак кагаз берди.
The futility of resisting oppression.	Зулумга каршы туруунун пайдасыздыгы.
The fools stared at him.	Акмактар ​​аны карап калышты.
The slope is covered with grass.	Жантайыңкы чөп менен капталган.
Local farmers abound in corn.	Жергиликтуу дыйкандар жугеру-ну арбын.
He was also quiet, almost quiet.	Ал да тынч, дээрлик тынч эле.
The aliens were silent.	Келгиндер унчукпай калышты.
A glass of chocolate milk.	Бир стакан шоколад сүт.
The trees along the road were beautifully shaded.	Жолдун боюндагы бак-дарактар ​​жакшынакай көлөкөлөп турду.
Sustainability is the key to success.	Туруктуулук ийгиликтин ачкычы болуп саналат.
He walked around the deserted station.	Ал ээн станцияны кыдырып чыкты.
When they were in the corner, they fought hard.	Бурчта калганда алар катуу салгылашкан.
The factory produced several goods.	Фабрика бир нече товарларды чыгарды.
These pictures are beautiful, but the colors are very bright.	Бул сүрөттөр сулуу, бирок түстөр өтө ачык.
The pocket watch was a gift from his father.	Чөнтөк сааты атасынан белек болгон.
Define the related verb.	Байланыштуу этишти аныктаңыз.
On this issue, the nation is divided.	Бул маселе боюнча улут экиге бөлүнүп калды.
Some children go to special schools.	Кээ бир балдар атайын мектептерге барышат.
Smoking is prohibited in hospitals and on public transport.	Ооруканаларда жана коомдук транспортто тамеки тартууга тыюу салынат.
This sentence contains four nouns and two verbs.	Бул сүйлөм төрт зат атооч жана эки этишти камтыйт.
It won't last long.	Ал көпкө кетпейт.
The perpetrators were sentenced to life imprisonment.	Кылмышкерлер өмүр бою эркинен ажыратылган.
Indigenous wildlife is well adapted to local conditions.	Жергиликтүү жапайы жаныбарлар жергиликтүү шарттарга жакшы ыңгайлашкан.
How happy you are.	Кандай бактылуу экенсиз жакшы.
Can you attend the meeting?	Жолугушууга катыша аласызбы?
Do you really intend to vote in this god-protected country?	Сиз бул кудай сактаган өлкөдө добуш берүүгө чындап ниеттенип жатасызбы?
Later, after the fire died, the villagers appeared.	Кийинчерээк, өрт каза болгондон кийин, айыл тургундары пайда болгон.
His heel was pounding on the floor.	Анын согончогу полго тынымсыз ургулап жатты.
My cat cried all night.	Менин мышык түнү бою ыйлады.
Each student had limited vocabulary.	Ар бир окуучунун сөз байлыгы чектелүү болчу.
The young man cut a strange figure.	Жигит кызыктай фигураны кести.
A lost city, a forgotten monument.	Жоголгон шаар, унутулган эстелик.
The ax struck the trunk of the tree with a thud.	Балта дарактын сөңгөгүнө дүмүрлөгөн дүбүртү менен тийди.
Overall, she is happy.	Жалпысынан алганда, ал бактылуу.
Many scientific studies are well-founded.	Көптөгөн илимий изилдөөлөр негиздүү.
Bermuda is home to many sailing boats.	Бермуда көптөгөн желкендүү кайыктардын мекени.
The uprising was suppressed by government troops.	Козголоң өкмөттүк аскерлер тарабынан басылган.
It is very dangerous to climb a rock.	Асканын бетине чыгуу өтө кооптуу.
He swam along the road.	Ал жолду бойлой сүзүп жөнөдү.
The moments are silent.	Учурлары унчукпайт.
Can you see the city lights?	Шаардын жарыгын көрө аласызбы?
One of the most beautiful walks in the city.	Шаардагы эң кооз сейилдөөлөрдүн бири.
Soy sauce is made from soybeans.	Соя соусу соя буурчактан жасалган.
His knife was as sharp as a razor.	Бычагы устарадай курч болчу.
Scott enjoyed visiting his grandparents.	Скотт чоң ата-чоң энесине зыярат кылууну жактырчу.
The baker baked the bread.	Наабайчы нанды бышырды.
This road provides the fastest access to the center.	Бул жол борборго эң ылдам кирүүнү камсыздайт.
There was a massacre.	Кыргын болду.
He doesn't call or write.	Ал көп чалбайт, кабар да жазбайт.
A rabid dog was spotted near the zoo.	Зоопарктын жанынан кутурган ит байкалган.
It's dangerous!	Бул коркунучтуу!
Most organic molecules have a strong odor.	Көпчүлүк органикалык молекулалардын күчтүү жыты бар.
His hearing is impaired.	Анын угуусу начар.
His actions angered the people.	Анын иш-аракеттери элдин кыжырын келтирди.
He whistled as he rode his bicycle.	Ал велосипед тээп баратып ышкырды.
Again, the man's demeanor was pleasant but strong.	Кайрадан ал кишинин жүрүм-туруму жагымдуу, бирок күчтүү экен.
A lover kills with cold blood.	Сүйгөн адам суук кан менен киши өлтүрөт.
Every year, the village celebrates the harvest festival.	Жыл сайын жайлоодо айылда түшүм жыйноо майрамы өткөрүлөт.
They waited impatiently for him to arrive.	Алар анын келишин дем албай күтүштү.
Moshe soon remarried.	Моше көп өтпөй кайра үйлөнгөн.
Fruits and flowers will be served.	Дасторконго мөмө-жемиштер, гүлдөр коюлат.
The bomb hit the target perfectly.	Бомба бутага эң сонун тийди.
The hills were provided with shelter and food.	Тоо боорлору баш калкалоочу жай жана тамак-аш менен камсыз болгон.
He seemed very ready for it.	Ал буга абдан даяр сезилди.
His strength began to wane.	Анын күчү алсыз боло баштады.
The tremors intensified as the object approached.	Объект жакын болгондо титирөө күчөдү.
Police and army soldiers arrived.	Полиция жана армиянын жоокерлери келишти.
He worked for a charity.	Ал кайрымдуулук уюмунда иштеген.
He is on trial for murder.	Ал киши өлтүргөндүгү үчүн соттолуп жатат.
Cold, weak tea didn’t help a bit.	Муздак, алсыз чай бир аз жардам берген жок.
People may be tired of me.	Эл менден тажагандыр.
He is a famous person.	Ал белгилүү инсан.
I can handle it.	Мен муну башкара алам.
If you eat meat, you will be punished.	Эгер эт жесеңер жоопко тартыласыңар.
The sun began to rise.	Күн чыга баштады.
A long time ago, an entire city was buried.	Бир топ убакыт мурун бүтүндөй бир шаар көмүлгөн.
He is working on his novel.	Ал өзүнүн романынын үстүндө иштеп жатат.
He shrugged his shoulders as he fell.	Ал жыгылып баратканда далысын чыгарып салган.
It was never difficult to find an audience.	Эч качан аудиторияны табуу кыйын болгон эмес.
This building is in ridiculous shape.	Бул имарат күлкүлүү формада.
The rocket reached the lunar station slowly.	Ракета Ай станциясына жайбаракат жетти.
So he went upstairs and called his son.	Ошентип, ал өйдө чыгып, уулун чакырды.
It was difficult to understand.	Аны түшүнүү кыйынга турду.
Today it's too hot to swim.	Бүгүн сууга түшүү үчүн өтө ысык.
The fishmonger cleaned the fish and put it in the shell.	Балык сатуучу балыкты тазалап, кабырчыкка салган.
Tom greeted the pigeon.	Том көгүчкөн менен учурашты.
Occasionally, the owl flew slowly.	Анда-санда үкү акырын учуп келчү.
Construction took longer than expected.	Курулуш иштери күтүлгөндөн көпкө созулду.
We must believe that things will improve.	Иштин жакшырышына биз ишенишибиз керек.
This novel is incredibly imaginative.	Бул роман укмуштуудай элестүү.
We set off together until dawn.	Таң атканча чогуу жолго чыктык.
He sighed heavily and drank a cup of coffee.	Ал оор үшкүрүнүп, бир чыны кофе ичти.
He consulted with professors for more information.	Ал кошумча маалымат алуу үчүн профессорлору менен кеңешкен.
A government spokesman denied the death toll last year.	Өкмөттүн өкүлү былтыркы каза болгондордун санын жокко чыгарды.
Poets often write sad songs.	Акындар көбүнчө муңдуу ырларды чыгарышат.
The family moved to the other side of the ocean.	Үй-бүлө океандын ары жагына көчүп кетишкен.
Don't let him attack you.	Анын сага кол көтөрүшүнө жол бербе.
Calls for reform have intensified.	Реформага чакырыктар күчөдү.
The crowd panicked.	Чогулган эл дүрбөлөңгө түшүштү.
The doors are locked.	Эшиктер кулпуланган.
Open the curtain, please.	Көшөгө ачыңыз, сураныч.
The warrior was praised for his lifting and sword skills.	Жоокер анын көтөрүү жана кылыч чеберчилигине мактоолор айтылды.
Earthquake	Жер титирөө
Great for reading books.	Китептер окуу үчүн сонун.
The train is ready to leave.	Поезд кетүүгө даяр.
She ruled her family with grace and love.	Айым өзүнүн үй-бүлөсүн ырайымы жана сүйкүмдүүлүгү менен башкарган.
Take the pencils, please.	Карандаштарды алыңыз, сураныч.
Public transportation is bad.	Коомдук транспорт жаман.
Extensive open green fields stretch.	Кең ачык жашыл талаалар созулуп.
He wanted to be at home with his family.	Ал үй-бүлөсү менен үйдө болгусу келген.
It was a social event.	Бул коомдук окуя болду.
Anything can happen, you know.	Баардык нерсе болушу мүмкүн, билесиң.
He turns his attention to the imaginary past.	Ал ойдон чыгарылган өткөнгө акылын бурат.
Their shop sold items from many countries.	Алардын дүкөнүндө көптөгөн өлкөлөрдөн келген буюмдар сатылчу.
Turn your back on the window, and open it.	Терезеге артыңызды буруңуз, анан аны ачыңыз.
Air filters are very important for health.	Аба чыпкалары ден соолук үчүн абдан маанилүү.
There was a famine in the land.	Жерди ачарчылык каптады.
The enzymes must be added to the reactor.	Ферменттерди реакторго кошуу керек.
Tourism helps to rehabilitate war-torn communities.	Туризм согуштан үй-жайсыз калган жамааттарды калыбына келтирүүгө жардам берет.
He pointed to throwing an ax.	Ал балта ыргытканды көрсөттү.
He served for many years.	Ал көп жылдар бою кызмат кылган.
He is famous.	Ал киши атактуу.
His speech was accompanied by slang.	Анын сөзү жаргондор менен коштолду.
Hot drinks are very expensive.	ысык суусундуктар абдан кымбат.
It can be too hot to be in the kitchen.	Ал ашканада болуу үчүн өтө ысык болуп калышы мүмкүн.
Perceptual evaluation derived from human facial expressions	Адамдын мимикасынан алынган кабылдоочу баалоо
The government has created a new education department.	Өкмөт жаңы билим берүү бөлүмүн түздү.
So do your parents live in the village?	Демек, ата-энең айылда жашайбы?
The cat went out on the porch.	Мышык подъездге чыкты.
He's a nerve breaker!	Ал нерв сыныкчы!
Watch your step!	Кадамыңды байка!
He addressed the audience in a loud voice.	Ал катуу үн менен угуучуларга кайрылды.
There was a jar of honey on the table.	Столдун үстүндө бир банка бал калды.
I would like to thank our special team here.	Бул жерде биздин өзгөчө командабызга өзгөчө ыраазычылык билдиргим келет.
The accused was convicted of bribery.	Айыпталуучу пара алуу боюнча соттолгон.
Remove all traces of oil.	Майдын бардык изин жок кылыңыз.
The car hit the wall.	Унаа дубалды сүзгөн.
Some types of wool produce unique patterns.	Жүндүн айрым түрлөрү уникалдуу үлгүлөрдү чыгарат.
The castle was built long ago.	Сепил илгери курулган.
The flood destroyed all the crops.	Сел бардык эгиндерди кыйратты.
The park is covered with trees.	Парк бак-дарактар ​​менен капталган.
An extraordinary achievement.	Өзгөчө жетишкендик.
He was attacked for no reason yesterday.	Ага кечээ эч себепсиз кол салуу болгон.
The protagonist of the novel was a disgruntled tax collector.	Романдын каарманы нааразы болгон салыкчы болгон.
In the hat of an amazing chef he tr	Укмуш ашпозчу шляпада ал tr
We need to enjoy this life.	Биз бул жашоодон ырахат алышыбыз керек.
During the trip, visitors must follow the rules of the road.	Саякаттоо учурунда зыяратчылар жол эрежесин сакташы керек.
The hills were covered with fog.	Адырларды туман каптап турду.
Lethargy is more common in the elderly.	Летаргия улгайган адамдарда кеңири таралган.
This trial was very democratic.	Бул сот процесси абдан демократиялуу өттү.
These advantages have remained constant over time and place.	Бул артыкчылыктар убакыт жана жерде туруктуу бойдон калды.
There are deserts in many parts of the world.	Дүйнө жүзү боюнча көптөгөн аймактарда чөлдөр бар.
A man stood up to testify.	Бир киши күбөлөндүрүү үчүн ордунан турду.
Your pet turtle should be fed daily.	Сиздин үй жаныбары таш бака күн сайын тамактанышы керек.
The water, but not the salt, flowed beyond the rocks.	Суу, бирок туз эмес, таштардан ары агып жатты.
The moon shone in the night sky.	Түнкү асманда ай жаркырап турду.
The store owners struggled to find healthy, nutritious food.	Дүкөндүн ээлери ден соолукка пайдалуу, аш болумдуу тамак-аш табуу үчүн күрөшкөн.
He went into his handbag.	Ал кол сумкасына кирип кетти.
He listened carefully to what you had to say.	Ал сенин айтканыңдын баарын кунт коюп укчу.
He poured a glass of milk and liked its texture.	Ал бир стакан сүт куюп, анын түзүмүн жактырды.
The autumn leaves were bright red and yellow.	Күзгү жалбырактары ачык кызыл жана сары болчу.
Cambodia is also featured in the guide.	Кампучия ошондой эле жол көрсөткүчтө өзгөчөлөнгөн.
He was known for his songs.	Ал ырлары менен белгилүү болгон.
In addition, they were flourishing.	Мындан тышкары, алар гүлдөп турган.
The horrors did not seem to be true.	Үрөй учурган окуялар чындыкка дал келбегендей көрүндү.
Many important beliefs have been passed down from generation to generation.	Көптөгөн маанилүү ишенимдер муундан муунга өтүп келген.
The proposal should motivate more companies to hire more women.	Сунуш көбүрөөк компанияларды көбүрөөк аялдарды жумушка алууга түрткү бериши керек.
So he lowered his voice.	Ошентип, ал үнүн азайтты.
Yaffle - A common name for Yaffler.	Yaffle - Yaffler үчүн жалпы аты.
Don't throw away my dirty clothes.	Менин кир кийимдеримди ыргытпа.
At night the stars shone brightly.	Түнкүсүн жылдыздар жаркырап жаркырап турду.
Jupiter has the largest atmosphere on the planet.	Юпитер планетанын эң чоң атмосферасына ээ.
An invisible hand guided the heart throughout the experiment.	Көзгө көрүнбөгөн кол эксперимент бою жүрөктү жетектеп турду.
The monitoring center is located in the foothills.	Мониторинг борбору тоо этектеринде жайгашкан.
He strokes his long beard thoughtfully.	Узун сакалын ойлуу сылайт.
This area is known for its nightlife.	Бул район түнкү жашоосу менен белгилүү.
The athlete ran to the finish line.	Спортчу финишке карай чуркап жөнөдү.
He is a retiree of the industry.	Ал вндуруштун пенсионери.
The trees have grown dramatically in the last three years.	Акыркы үч жылда дарактар ​​кескин өстү.
The knife was cold.	Бычак суук болчу.
They generally work well.	Алар жалпысынан жакшы иштешет.
Some analysts have suggested alternative interpretations.	Кээ бир серепчилер альтернативдүү чечмелөө сунуш кылышкан.
Usually they go to the beach.	Адатта, алар пляжга барышат.
The yellow cat jumped out of the yard.	Сары мышык короодон секирип өттү.
There was lightning and silence in the cloudless sky.	Чагылган булутсуз асманда жарк этип жымжырт болду.
He was working hard.	Ал катуу иштеп жаткан.
He was a real idiot.	Ал чыныгы тентек болчу.
This ritual destroyed bad thoughts.	Бул ырым жаман ойлорду жок кылды.
It is natural for children to suffer at school.	Балдардын мектептен кыйналышы табигый нерсе.
Let's meet with the others at six o'clock.	Калгандары менен саат алтыда жолугалы.
Waste recycling is very important today.	Таштандыларды кайра иштетүү бүгүнкү күндө абдан маанилүү.
A cloud covered his shoulders.	Анын ийинине булут басып калды.
The tea was drunk hot.	Чай ысык ичилди.
The city is known for its beauty and historical interest.	Шаар өзүнүн кооздугу жана тарыхый кызыгуусу менен белгилүү.
He looked over his shoulder.	Ал ийнинин үстүнөн карады.
The express train can be here at any minute.	Экспресс поезд каалаган мүнөттө бул жерде болот.
This art workshop is aimed at young people.	Бул чеберчилик семинары жаштарга багытталган.
She has been dancing for many years.	Ал көп жылдар бою бий менен алектенген.
Boston voted to ban plastic bags.	Бостон желим баштыктарга тыюу салуу үчүн добуш берди.
In our factory, each machine is thoroughly inspected.	Биздин заводдо ар бир станок кылдат текшерилди.
This computer creates the programs we use.	Бул компьютер биз колдоно турган программаларды жаратат.
The deacon told the congregation.	Дьякон жыйналышка айтты.
Volunteers came to the rescue.	Ыктыярчылар жардамга келишти.
Some wars were fought with inaccurate weapons.	Кээ бир согуштар так эмес курал менен салгылашкан.
Coast Guard has scrapped the plan.	Жээк коопсуздугу бул планды жокко чыгарды.
Authorities are not pursuing this case.	Бийлик бул иштин артынан түшпөйт.
Apparently, they do not pay attention to the environment.	Сыягы, алар айлана-чөйрөгө көңүл бурушпайт.
When he saw her, his almond eyes widened.	Аны көргөндө анын бадам көздөрү жайнап кетти.
I thought the car broke down.	Мен машина сынып калды деп ойлогом.
However, she was still able to appreciate her beauty.	Бирок, ал дагы эле анын сулуулугун баалай алган.
This dress is very expensive.	Бул көйнөк абдан кымбат.
The object appears in two places.	Объект эки жерде пайда болот.
His discourse was as hot as the sun.	Анын дискурсиялык сөзү ысык күндөй батып кетти.
Take a break.	Бир азга тыныгуу.
Everyone has the right to liberty and security of person.	Ар бир адам эркин жашоого укуктуу.
Alcoholism stems from certain cultural and economic factors.	Алкоголизм айрым маданий жана экономикалык факторлордон келип чыгат.
This plot of land was once an ancient temple.	Бул жер тилкесинде бир жолу байыркы храм болгон.
Not everyone can get married.	Ар кимге турмушка чыгуу мүмкүн эмес.
The liver secretes bile from the gallbladder.	Боор өт баштыкчасынан өттү бөлүп чыгарат.
The taxi driver shrugged.	Таксист ийнин куушурду.
I had to apply the brakes suddenly to avoid touching the animal.	Жаныбарга тийбеш үчүн капысынан тормозду басууга туура келди.
Parents spend a lot of money on this holiday.	Бул майрамда ата-энелер көп акча коротушат.
The thieves broke into the packaging.	Уурулар таңгактоочу жайга кирип кетишкен.
The crowd refused to disperse.	Чогулган эл тарап кетүүдөн баш тартты.
The lentils were very tasty.	Жасмык абдан даамдуу экен.
Many writers use this method.	Көптөгөн жазуучулар бул ыкманы колдонушат.
The area is located in the desert.	Район чөлдө жайгашкан.
The sergeant fired.	Сержант ок чыгарган.
Use scissors to cut pastry shapes.	Кондитердик формаларды кесүү үчүн кайчыны колдонуңуз.
The amazing structure was destroyed by terrorists.	Укмуштуудай түзүлүш террористтер тарабынан талкаланган.
One of his poetry books is in the bookcase.	Анын поэзия китептеринин бири китеп шкафында турат.
He was known for his musical talent.	Ал музыкалык таланты менен белгилүү болгон.
First, let's create a bubble.	Биринчиден, көбүк түзөлү.
Five people died in the accident.	Кырсыктан беш адам каза болгон.
The capital, Shean, was devastated.	Борбор шаар Шейан ээн калган.
The lead bullet replaced the rifle.	Коргошун атылган ок мылтыктын ордун ээледи.
They built their houses on spring alluvial soil.	Алар үйлөрүн жазгы аллювиалдык топурактарга салышкан.
In the east there is a spruce forest.	Чыгышта карагайлуу токой жайылып жатат.
He did not enjoy a rich life.	Ал бай жашоонун даамын таткан эмес.
You have to understand this movement from the inside.	Сиз бул кыймылды ичинен түшүнүшүңүз керек.
The city was once proud of its black population.	Шаар бир кезде өзүнүн кара калкы менен сыймыктанчу.
Help me! 	Мага жардам бер!
Cried the little boy.	– деп кыйкырды кичинекей бала.
The eagle soared into the sky.	Бүркүт асманга көтөрүлдү.
About an hour and a half ago.	Болжол менен бир жарым саат мурун.
Police officers are human too!	Милиция кызматкерлери да адам!
Animals carry very heavy loads.	Жаныбарлар өтө оор жүктү көтөрүшөт.
Let him rest.	Эс алсын.
The table gets dirty quickly.	Дасторкон тез кирдеп калат.
The population has grown rapidly over the last decade.	Акыркы он жылдыкта калктын саны тез өстү.
A state of emergency has been declared.	Өзгөчө кырдаал курчуду деп жарыяланды.
They went to many places,	Алар көптөгөн жерлерге барышты,
He handed the ball to his son.	Ал топту уулуна сунду.
This scheme has saved thousands of lives.	Бул схема миңдеген адамдарды сактап калды.
He was an experienced runner.	Ал тажрыйбалуу жөө күлүк болгон.
The hungry dog ​​is chained.	Ачка итти чынжырга байлап коюшат.
They are opening a new factory in that part of the city.	Алар шаардын ошол бөлүгүндө жаңы завод ачып жатышат.
They greeted him enthusiastically.	Алар аны шыктануу менен тосуп алышты.
However, the accident was completely avoided.	Бирок кырсыктан толугу менен качууга мүмкүн болгон.
Amber is candy, walnut is iris.	Янтарь момпосуй болсо, жаңгак - ирис.
He trembled, thinking that he was behind the enemy.	Душмандын артында калганын ойлоп, титиреп кетти.
The farmer still washes his dishes by hand.	Дыйкан дагы эле идиштерин колу менен жууйт.
I saw a man wearing a gray coat.	Мен боз пальто кийген адамды көрдүм.
He scratched his head in confusion.	Ал түшүнбөй башын тырмап койду.
I have never seen such a kind person.	Мен мындай боорукер адамды көргөн эмесмин.
He saw the match as a fresh start and welcomed it.	Ал матчты жаңы башталыш катары көрүп, жылуу кабыл алды.
I began to question my sanity.	Мен акыл-эсиме шек келтире баштадым.
His book is about altruism and morality.	Анын китеби альтруизм жана адеп-ахлак жөнүндө.
He stood behind the chair.	Ал отургучтун артында турду.
They were very religious people.	Алар абдан динчил адамдар болгон.
Remember to tell the driver your name.	Айдоочуга атыңызды айтууну унутпаңыз.
It was not natural for him to speak softly.	Акырын сүйлөө ал үчүн табигый эмес эле.
The shock makes my heart beat faster.	Шок менин жүрөгүмдү дүкүлдөтүп жиберет.
There are not many such letters.	Андай каттар көп эмес.
The thief stole a lot of gold.	Ууру бир топ алтынды уурдап кеткен.
See after class.	Сабактан кийин көр.
He leaned forward suddenly.	Ал күтүлбөгөн жерден алдыга эңкейди.
English is the language of science.	Англис тили илимдин тили.
The beautiful domed church was ablaze.	Кумбездүү кооз чиркөө жалындап жанып турду.
Four months and a few days later the baby was born.	Төрт ай, бир нече күндөн кийин бала төрөлдү.
The car hit a tree.	Унаа даракты сүзгөн.
Cameras are often installed on the roads.	Жолдорго камералар көп коюлат.
Thus, air pollution also affects us at zero temperature.	Ошентип, абанын булганышы нөлдүк температурада да бизге таасирин тийгизет.
The valley is rich in plants.	Өрөөн өсүмдүктөргө бай.
Other studies have tried to determine happiness.	Башка изилдөөлөр бакытты аныктоого аракет кылышкан.
From this point of view, this project is not planned.	Бул жагынан алып караганда, бул долбоор пландалган жок.
The librarian put the books on the shelves.	Китепканачы китептерди текчелерге койду.
We need to work together.	Биз чогуу иштешибиз керек.
The idea of ​​making energy drinks is absurd.	Энергетикалык суусундуктарды жасоо идеясы абсурд.
The shoreline was very steep and rough.	Жээк сызыгы өтө тик жана катаал болчу.
We cannot allow this.	Биз буга жол бере албайбыз.
He was broken and bleeding.	Ал сынып, кансырап жатты.
The prophecy turned out to be true.	Пайгамбарлык чындык болуп чыкты.
He waved to them and smiled broadly.	Ал аларга кол булгалап, кенен жылмайып койду.
He was kind, compassionate and cheerful.	Ал боорукер, боорукер жана шайыр эле.
Despite many investments, the problem remains unresolved.	Көптөгөн инвестицияга карабастан маселе чечилбей келет.
Any help would be greatly appreciated.	Кандайдыр бир жардам абдан ыраазы болот.
He collected information from all sources.	Ал бардык булактардан маалымат чогулткан.
A group of firefighters was called to the scene.	Окуя болгон жерге өрт өчүрүүчүлөрдүн тобу чакырылган.
The noise was too much for me.	Ызы-чуу мен үчүн өтө эле көп болду.
The number of road accidents has decreased in recent years.	Акыркы жылдары жол кырсыктарынын саны азайды.
His hands were clean and soft.	Анын колдору таза жана жумшак болчу.
The doctors repeated the patient's life.	Дарыгерлер бейтаптын жашоосун кайталап көрүштү.
He now gets a much fairer salary.	Ал азыр алда канча адилеттүү айлык алат.
He stubbornly attended my lectures.	Ал менин лекцияларыма өжөрлүк менен катышчу.
Use a fork when you find it.	Тапканыңызда айрыны колдонуңуз.
Crowds of birds flew in the clear blue sky.	Ачык көк асманда топ-топ канаттуулар учуп кетишти.
Everyone in the city is suffering from the loss.	Шаардагылардын баары жоготуудан кыйналып жатышат.
A party was held at the local community center.	Жергиликтүү коомчулуктун борборунда кече болду.
He was lazy in bed all day.	Ал бир күн бою төшөктө жалкоо болуп өттү.
Lightning flashed.	Чагылган жарк этти.
The killer told the truth.	Өлтүрүүчү чындыкты айтты.
They concluded that both ideas were correct.	Алар эки идея тең туура деген жыйынтыкка келишти.
The detained officer told the story in court.	Кармалган кызматкер окуяны сотто айтып берди.
Working on the river is not a popular activity.	Дарыя жээгинде иштөө популярдуу иш эмес.
These last three verses have been removed from this book.	Бул акыркы үч аят бул китептен алынып салынган.
His smile disappeared.	Анын жылмаюусу жок болду.
The trees shed their leaves.	Дарактар ​​жалбырактарын төктү.
Our bodies have complex cellular structures.	Биздин денебизде татаал клеткалык түзүлүштөр бар.
The workers escorted their bosses to the factory.	Жумушчулар начальниктерин заводго узатышты.
He announced that the talks were over.	Ал сүйлөшүүлөрдүн убактысы бүттү деп жарыялады.
I have to write a new program.	Мен жаңы программа жазууга туура келет.
The debate over whether to eat meat intensified.	Эт жеш керекпи деген талаш-тартыштар күч алды.
It is very important that we go to the doctor.	Биз дарыгерге баруу абдан маанилүү болуп саналат.
It's not mine!	Бул меники эмес!
It is said that this combination is to increase productivity.	Бул комбинация өндүрүмдүүлүгүн жогорулатуу үчүн деп айтылган.
Look at all this metal!	Мына ушул металлдын баарын кара!
It expands when the water freezes.	Суу тоңуп калганда кеңейет.
All meals at the hotel are included in the package.	Мейманканада бардык тамактар ​​пакетке киргизилген.
Some news has changed the face of society.	Кээ бир жаңылыктар коомдун жүзүн өзгөрттү.
Children are our future.	Балдар биздин келечегибиз.
There was no chaos.	Эч кандай баш аламандык болгон жок.
He made a living as a plumber.	Сантехник болуп оокат кылган.
That year they elected a king.	Ошол жылы алар падыша шайлашкан.
The essence of medieval architecture was frugality.	Орто кылымдагы архитектуранын маңызы сарамжалдуулук болгон.
We weighed the idea.	Идеяны таразалап көрдүк.
The new law should help.	Жаңы мыйзам жардам бериши керек.
The new helicopter flew like a dream.	Жаңы вертолет кыялдагыдай учуп кетти.
Some hens lay hundreds of eggs each year.	Кээ бир тооктор жыл сайын жүздөгөн жумуртка тууйт.
Our appearance must be in harmony with our character.	Биздин сырткы көрүнүшүбүз биздин мүнөзүбүзгө дал келиши керек.
The sudden attack left a hole in his skull.	Капысынан кол салуу анын баш сөөгүнө тешик калтырды.
This agreement marked the victory of diplomacy.	Бул келишим дипломатиянын жеңишин билдирген.
He put on his coat and left.	Ал пальтосун кийип чыгып кетти.
Some public figures have expressed skepticism.	Айрым коомдук ишмерлер күмөн санап жатканын ачык айтышты.
He lived alone with only one dog for the company.	Ал компания үчүн бир гана ит менен жалгыз жашачу.
No other games are played here.	Бул жерде башка оюндар ойнолбойт.
He swallowed hard.	Ал катуу жутуп алды.
Yes, prices are rising.	Ооба, баалар өсүп жатат.
An ineffective leader always looked like a stranger.	Натыйжасыз лидер дайыма чоочун адамдай көрүнчү.
The container is full.	Идиш толуп калат.
Funding for the arts was cut last year.	Искусствого бөлүнгөн каражат былтыр кыскартылган.
The countryside was flat and dry.	Айыл жери тегиз жана кургак болчу.
After he ran out, he carefully examined his shoes.	Чуркап чыккандан кийин бут кийимдерин кылдаттык менен карап чыкты.
They sat in silence for a long time.	Алар көпкө унчукпай отурушту.
The garden is growing rapidly.	Бакча тез өнүгүп жатат.
Barbara found the book impossible to read.	Барбара китепти окуу мүмкүн эмес деп тапты.
He drew my attention to a problem.	Ал менин көңүлүмдү бир көйгөйгө бурду.
A fire broke out out of nowhere.	Эсепсиздиктен өрт чыкты.
He runs well, but began to show lameness.	Ал жакшы чуркайт, бирок аксактыгын көрсөтө баштады.
Then the two women embraced.	Анан эки аял кучакташып калышты.
It soon became clear that the trains were late.	Поезддердин кечигип жатканы көп өтпөй белгилүү болду.
The cicadas were singing in the trees.	Цикадалар бак-дарактарда сайрап жатты.
Voters did not agree.	Шайлоочулар буга макул болушкан эмес.
Before the invention of the microscope, medicine was primitive.	Микроскопту ойлоп тапканга чейин медицина примитивдүү болгон.
The numbers are big.	Сандар чоң.
This book is unique in its views.	Бул китеп өзүнүн көз караштары менен өзгөчөлөнөт.
I would hold your hand.	Мен сенин колуңду кармамакмын.
The smoke from the plant emits smoke.	Заводдун түтүндөрү түтүн булатат.
He entered the church and looked around.	Ал чиркөөнүн ичине кирди, эки жагын каранып.
Every civilization has its own philosophy.	Ар бир цивилизациянын өзүнүн философиясы бар.
Some believe that he was resurrected.	Кээ бирөөлөр аны тирилген деп эсептешет.
His mind raced.	Анын акыл-эси жарышып жатты.
This car is red.	Бул машина кызыл.
But agriculture is still an important source of income.	Бирок дыйканчылык дагы деле маанилүү киреше булагы.
Carlos led his team to victory despite missing a match.	Карлос бир беттеш өткөрбөй калганына карабай командасын жеңишке жеткирди.
The buildings are covered with snow.	Имараттардын үстүнө кар үйүлгөн.
Attempts to establish peace have failed.	Тынчтыкты орнотуу аракетинен майнап чыккан жок.
Thousands have died this winter.	Быйыл кышында миңдеген адамдар өлдү.
The stock market has long been reformed.	Фондулук рынок көптөн бери реформадан өтүп келет.
His long black hair was a ponytail.	Анын узун кара чачтары ат куйругу болгон.
He showed us a snowmobile.	Ал бизге кар машинасын көрсөттү.
Customers can return their goods at any time.	Кардарлар каалаган убакта товарларын кайтара алышат.
There was a loud bang.	Катуу тарсылдаган үн угулду.
I saw a light in the kitchen.	Мен ашканада жарык көрдүм.
He lives in the mountains.	Ал тоодо жашайт.
Labor laws protect workers from unreasonable demands.	Эмгек мыйзамдары жумушчуларды негизсиз талаптардан коргойт.
The cake is thick with cream.	Торт крем менен коюу болуп саналат.
A large, powerful locomotive pulls several cars.	Чоң, кубаттуу локомотив бир нече вагонду тартат.
The rest of the group is missing.	Топтун калгандары дайынсыз.
Police are asking for more information about the murder.	Полиция адам өлтүрүү боюнча кошумча маалымат сурап жатат.
After checking the prognosis, he decided to wear a cloak.	Прогнозду текшерип, ал плащ кийүүнү чечти.
The country is rich in natural resources.	Өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
The professor encouraged students to think independently.	Профессор студенттерди өз алдынча ойлонууга үндөдү.
Prehistoric man invented stone tools to draw pages.	Тарыхка чейинки адам беттерди чийүү үчүн таш куралдарды ойлоп тапкан.
It is quite possible to enjoy loneliness.	Жалгыздыктан ырахат алуу толук мүмкүн.
Later, the old bus hit a nearby tree.	Кийинчерээк эски автобус жанындагы бакты сүзгөн.
I was devastated to see so much violence.	Ушунчалык зордук-зомбулукту көргөндө ичим ооруду.
My dog ​​always licks me!	Менин итим мени дайыма жалайт!
Wooden ships have been used for centuries.	Жыгач кемелер кылымдар бою колдонулуп келген.
She teaches literature at the university.	Ал университетте адабияттан сабак берет.
The townspeople are afraid.	Шаардыктар коркушат.
Mix the coffee with a blender.	Кофени блендер менен аралаштырыңыз.
The enemy soldiers are coming towards us.	Душмандын жоокерлери бизди көздөй келе жатышат.
Beggars spend most of their lives on the streets.	Кайырчылар өмүрүнүн көбүн көчөдө өткөрүшөт.
The country must join another world.	Өлкө башка дүйнөгө кошулушу керек.
Germany is rich in coal and oil.	Германия көмүрдүн жана мунайдын бай ресурстарына ээ.
Please turn off the fan.	Сураныч, желдеткичти өчүрүңүз.
Take off her earrings.	Анын сөйкөлөрүн алып сал.
Many pharmacists opposed the bill.	Көптөгөн фармацевтер мыйзам долбооруна каршы чыгышты.
Kill me now, he thought.	Мени азыр эле өлтүргүлө, деп ойлоду ал.
Under ideal conditions, the equation becomes closer to the answer.	Идеалдуу шарттарда теңдеме жоопко жакыныраак болуп калды.
Carpets are made in all shapes and sizes.	Килемдер бардык формада жана өлчөмдө жасалат.
The lower part of the historic buildings was later destroyed.	Тарыхый имараттардын төмөнкү бөлүгү кийинчерээк талкаланган.
The exhibition has been canceled.	Көргөзмө жокко чыгарылды.
The military vehicle is surrounded by a fence.	Аскердик унааны тосмо курчап турат.
Now most of the factories are working overtime.	Азыр заводдордун кепчулугу нормадан ашыкча иштеп жатышат.
This is a trap!	Бул тузак!
They were initially released without any money.	Алар адегенде эч кандай акчасы жок бошотулган.
These streets are narrow and crooked.	Бул көчөлөр тар жана ийри.
The prisoner was tortured and killed.	Туткун кыйноого алынып, өлтүрүлгөн.
Archery competitions test your skills.	Жаа атуу мелдеши сиздин чеберчилигиңизди сынайт.
Mars was colonized hundreds of years ago.	Марс жүздөгөн жылдар мурун колонияланган.
A heavy door pushed against his shoulder.	Оор эшик анын ийнине түрттү.
Glory to you.	Сизге даңк чачсын.
He scratched his beard and lost his mind.	Сакал-мурутун тырмап, акылы айланып кетти.
The villagers strongly opposed the project.	Айыл тургундары бул долбоорго караманча каршы болушкан.
He was convinced of his innocence.	Ал өзүнүн күнөөсүздүгүнө бекем ишенген.
We expect a good harvest this year.	Быйыл мол түшүм күтөбүз.
This medicine should be taken with food.	Бул дары тамак менен бирге кабыл алынышы керек.
The journey was fraught with danger.	Саякат коркунуч менен коштолду.
The Prime Minister ordered the troops to go to war.	Премьер-министр аскерлерге согушка киришүүнү буйруду.
The policeman threw his torch in the fog.	Полициячы өзүнүн факелди туманга чачты.
She was trying to find the missing puppy.	Ал жоголгон күчүктү табууга аракет кылып жаткан.
Don't take life too seriously.	Жашоону өтө олуттуу кабыл албаңыз.
The last few years have been tragic.	Акыркы бир нече жыл кайгылуу болду.
It is believed that the introduced species of the disease were pigs.	Бул оору киргизилген түрлөрү чочко болгон деп эсептелет.
They looted and plundered the village.	Алар айылды тоноп, тоноп кетишкен.
He stroked his beard with consideration.	Ал эске алып сакалын сылап койду.
This drug can be fatal.	Бул дары өлүмгө алып келиши мүмкүн.
Be careful.	Абайлагыла.
They always finish the job.	Алар ар дайым ишти бүтүрүшөт.
Many people here are rich enough to fly in first class.	Бул жердеги көп адамдар биринчи класста уча ала тургандай бай.
A family that eats together lives together.	Чогуу тамактанган үй-бүлө чогуу жашайт.
He needed pants.	Ага шым керек болчу.
They are always busy eating.	Алар дайыма тамактануу менен алек.
The mother warned her daughter to be careful.	Апасы кызына этият бол деп эскертти.
The workers felt that their wages were not attractive enough.	Жумушчулар алардын эмгек акысы жетишерлик жагымдуу эмес деп эсептешти.
The bridge crosses a gorge on a steep mountain slope.	Көпүрө тик тоонун боорундагы капчыгайдан өтөт.
Put your hand in a glass and drink water.	Колуңузду стаканга салып, суу ичиңиз.
Clothing helps to keep a person warm.	Кийим адамдын жылуулугуна жардам берет.
A coach came.	Бир машыктыруучу келди.
You can't blame him for being angry.	Ачуусу үчүн аны күнөөлөй албайсың.
The old lady was wearing a coat and a hat.	Улгайган айым тон жана баш кийим кийген.
A narrow village road sloping along the coast.	Жээкти бойлой кыйшайган айылдын тар жолу.
Is this wine compatible with fish?	Бул шарап балык менен шайкеш келеби?
Fighting to prevent the disease, the government introduced quarantine.	Оорунун алдын алуу үчүн күрөшүп, өкмөт карантин киргизди.
He demanded to be considered as a witness.	Ал күбө катары каралышын талап кылган.
His research was well-founded.	Анын изилдөөлөрү негиздүү болду.
Many consider him the best musician.	Көптөр аны эң мыкты музыкант деп ойлошот.
It is a tropical country with a tropical climate.	Тропикалык өлкө, тропикалык климаты бар.
Except for this woman.	Болгону ушул аялдан башкасы.
Smoking was predominant.	Тамекилерди үстөмдүк кылган катмар чеккен.
He wiped the sleep from his eyes.	Көзүнөн уйкусун аарчыды.
Some people consider wine to be a magical beverage.	Кээ бир адамдар шараптарды сыйкырдуу суусундуктар деп эсептешет.
The men were given virtual glasses.	Эркектерге виртуалдык көз айнектер берилди.
Don't worry about numbers.	Сандар жөнүндө кабатыр болбо.
Evaporation of moisture in the air creates clouds.	Абадагы нымдуулуктун бууланышы булуттарды пайда кылат.
He cut his finger with a sharp knife.	Ал сөөмөйүн курч бычакка кести.
The underlined word is misspelled.	Асты сызылган сөз туура эмес жазылган.
The prince admired the moon.	Ханзаада айга суктанган.
New technology allows satellites to communicate with each other.	Жаңы технология спутниктердин бири-бири менен байланышуусуна шарт түзөт.
The governor's career ended in conflict.	Губернатордун карьерасы жаңжал менен аяктады.
My sister is a doctor.	Менин эжем дарыгер.
He waited for his younger brother at the school gate.	Мектептин дарбазасынын алдында инисин күттү.
Some time after midnight, it began to rain.	Түн ортосунан бир канча убакыт өткөндөн кийин жамгыр жаай баштады.
The peculiarity is in this century.	Өзгөчөлүк ушул кылымда болот.
The bird flew quickly through the trees.	Чымчык дарактардын арасында тез учуп кетти.
They are hardworking and reliable.	Алар эмгекчил жана ишенимдүү.
There was engine noise.	Мотор ызы-чуу болду.
The flying foxes are sadly gone.	Учуучу түлкүлөр өкүнүчтүүсү жок болуп баратат.
The baby bird is called a chick.	Чымчыктын баласы балапан деп аталат.
Ordinary numbers are numbers.	Жай сандар бул сандар.
The disease was never found.	Оору эч качан табылган эмес.
The biochemical processes of photosynthesis require sunlight.	Фотосинтездин биохимиялык процесстери күн нурун талап кылат.
On the contrary, many people die in domestic accidents.	Тескерисинче, үйдөгү кырсыктардан улам көп адамдар өлөт.
Heather's sister and mother died in a tragic accident.	Хизердин эжеси жана апасы каргашалуу кырсыктан каза болушкан.
The baby cried uncontrollably.	Ымыркай чыдабай ыйлап жиберди.
Famous researcher and botanist.	Атактуу изилдөөчү жана ботаник.
Let him provide for you.	Сага ырыскы берсин.
He wanted to start anew.	Ал жаңы баштоого умтулган.
Lovers were kissing on the beach.	Сүйүшкөндөр көл жээгинде өбүшүп жатышты.
The explosion caused serious damage.	Жарылуу олуттуу зыян келтирди.
The stock market collapsed.	Биржа кулады.
The obesity epidemic in this nation is tragic.	Бул элде семирүү эпидемиясы трагедиялуу.
Each flower is given a name.	Ар бир гүлдүн аты ыйгарылат.
The proposed options are not attractive.	Сунушталган тандоолор жагымдуу эмес.
Never go to that beach.	Эч качан ал пляжга барба.
He begs her to avoid loud noises.	Ал катуу үндөрдөн качууну суранат.
We have found a solution.	Биз чечим таптык.
Ol ereeri, to find tya sirin.	Ол эрээри, тыа сирин олохтоохторо.
Sometimes we forget our roots.	Биз кээде тамырыбызды унутуп калабыз.
The slope of this mountain is covered with forests.	Бул тоонун боору токойлор менен капталган.
The wheels spin freely on a slippery road.	Дөңгөлөктөр жылмакай жолдо эркин айланат.
In this room he spread a short red dress.	Бул бөлмөдө ал кыска кызыл көйнөк жайды.
We want your honest opinion.	Биз сиздин чынчыл пикириңизди каалайбыз.
The bed is surrounded by white sheets.	Керебет ак шейшеп менен курчалган.
The food was prepared by a street vendor.	Тамак-аш көчөдө сатуучу тарабынан даярдалган.
Maybe we'll move home next time.	Балким, кийинки жолу үйгө көчүп кетебиз.
The school building consists of twelve floors.	Мектептин имараты он эки кабаттан турат.
There are no revolutions in this country.	Бул өлкөдө эч кандай революциялар болуп жаткан жок.
I wanted to call you.	Мен сага чалайын дедим эле.
Unfortunately, there is no factory nearby.	Тилекке каршы, жакын жерде завод жок.
The lion is rare in nature.	Арстан жаратылышта сейрек кездешет.
The President rejected the interviewer's questions.	Президент интервьючунун суроолорун четке какты.
Radio is always a partner.	Радио дайыма шериктеш.
He said his visit was very secretive.	Ал өзүнүн сапары өтө жашыруун экенин айтты.
Many students plan to work abroad after graduation.	Көптөгөн студенттер окууну аяктагандан кийин чет өлкөдө иштөөнү пландап жатышат.
The prisoner's legs were tied with string.	Туткундун буттары жип менен байланган.
Every organization in the country must be registered.	Өлкөдөгү ар бир уюм каттоодон өтүшү керек.
This sentence consists of two verbs.	Бул сүйлөм эки этиштен турат.
City officials say there is a shortage of clean drinking water.	Шаар бийлиги ичүүчү таза суунун жетишсиздигин айтып келет.
He studied hard during the exam.	Ал экзамен учурунда кызуу окуган.
The young man could not move forward.	Жигит алдыга жыла алган жок.
The economic report shows a decrease in consumer spending.	Экономикалык отчет керектөө чыгымдарынын азайгандыгын көрсөтөт.
The bell is a feature of a medieval cathedral.	Коңгуроо орто кылымдагы собордун өзгөчөлүгү болуп саналат.
The report states that deforestation has taken place.	Отчетто токой кыйылганы көрсөтүлгөн.
Anger filled the country.	Каардануу сезими өлкөнү каптады.
Cats leave gifts in our garden.	Биздин бакчага мышыктар белек калтырышат.
Remember, there is more to life than money.	Жашоодо акчадан да көп нерсе бар экенин унутпаңыз.
Soon the crowd was dizzy.	Көп өтпөй элдин башын айлантты.
The priest suggested that the young couple leave the church.	Дин кызматчы жаш жубайларга чиркөөнү таштап кетүүнү сунуштады.
The man who was exploring the earth raised his eyebrows.	Жерди изилдеп жаткан киши кашын көтөрдү.
The fireplace was ablaze with flames.	Камин жалындап күркүрөгөн.
Chickens deserve a little respect.	Тооктор бир аз сыйлоого татыктуу.
The ancient king divided his kingdom among his sons.	Байыркы падыша өз падышалыгын уулдарына бөлүп берген.
The region hosts an annual fishing festival.	Бул аймакта жыл сайын балык уулоо фестивалы өткөрүлөт.
The new laws are being carefully analyzed.	Жаңы мыйзамдар кылдат талданууда.
Some researchers believe that vaccines cause autism.	Кээ бир окумуштуулар вакциналар аутизмди пайда кылат деп эсептешет.
The hole in the ozone layer is expanding.	Озон катмарындагы тешик кеңейүүдө.
The old road was covered with thorny bushes.	Эски жолду тикенектүү бадал каптап турган.
That morning we saw only a few birds.	Ошол күнү эртең менен бир нече гана канаттууларды көрдүк.
The smell of the forest was intoxicating.	Токойдун жыты мас болчу.
Major cities around the world have serious problems with air pollution.	Дүйнөнүн ири шаарларында абанын булганышы боюнча чоң көйгөйлөр бар.
Researchers have studied the genes of thousands of people.	Окумуштуулар миңдеген адамдардын гендерине байкоо жүргүзүшкөн.
You will be amazed at how widespread the problem is.	Көйгөйдүн канчалык кеңири жайылганына таң каласың.
Make sauce with onions.	Пияз менен соус жаса.
They can then use this information to make informed decisions.	Алар андан кийин негизделген чечимдерди кабыл алуу үчүн бул маалыматты колдоно алышат.
Share prices have risen steadily.	Акциялардын баасы тынымсыз өстү.
The boy's wife seemed to be thinking.	Баланын аялы ойго баткандай көрүндү.
Write it down once, pig.	Бир эле жолу жазып кой, чочко.
Angry people shouted at the old woman.	Жаалданган эл кемпирди сөгүп кыйкырып жатышты.
The pipes were flowing slowly.	Түтүктөр жай агып жатты.
We spend a lot of time talking about history.	Биз тарых жөнүндө көп убакытты өткөрөбүз.
They play on the park's tennis courts.	Алар парктын теннис аянтчаларында ойношот.
His grandfather was a gentle man.	Анын чоң атасы жумшак киши болгон.
A peace treaty was signed between the revolutionaries and the government.	Революциячылдар менен екметтун ортосундагы тынчтык келишимге кол коюлду.
He finished his work and wiped his eyebrows.	Жумушун бүтүп, кашын аарчыды.
However, his intentions must be challenged.	Бирок, анын ниетине шек келтириш керек.
The ruins have been covered with mud for centuries.	Урандылар кылымдар бою баткактын астында калган.
Soak the cotton for five minutes.	Кебезди беш мүнөткө чылап коюңуз.
But the facts are often ignored.	Бирок фактылар көп учурда этибарга алынбайт.
The hunters left the basement.	Мергенчилер жертөлөдөн чыгып кетишкен.
Memories flooded his mind.	Аны эскерүүлөр каптап кетти.
Probably the restaurant chef is the best of the bush.	Болжол менен ресторандын ашпозчусу бадалдын эң мыктысы.
Political fund is very simple to understand.	Саясий фонду түшүнүү абдан жөнөкөй.
Do not leave until you have fully inspected the room.	Бөлмөнү толугу менен текшермейинче кетпеңиз.
"Rabbit" is a shy animal.	"Коён" - уялчаак жаныбар.
The two countries have reached a new trade agreement.	Эки өлкө жаңы соода келишимине жетишти.
Anxious people gathered in front of the court.	Тынчсызданган эл соттун алдына чогулду.
Then the clouds parted.	Аңгыча булуттар ачылды.
Sticks are used by many medieval armies.	Таяктарды орто кылымдагы көптөгөн армиялар колдонушат.
The children cried when they were thrown out of the car.	Машинадан ыргытылганда балдар ыйлап жиберишти.
They have been growing for decades.	Алар ондогон жылдар бою өсүп келе жатат.
She is passionate about what she loves.	Ал сүйгөн нерсеси үчүн абдан ынтызар.
The fish is cooked in banana leaves.	Балык банан жалбырактарында бышырылган.
Guests sit around a long table.	Коноктор узун столдун тегерегине отурушат.
The army is on high alert.	Армия жогорку даярдыкта турат.
We carefully removed the labels from the jars.	Банкалардагы этикеткаларды кылдаттык менен алып салдык.
Microsoft went through a series of lawsuits last month.	Майкрософт өткөн айда бир катар соттук процесстерге дуушар болгон.
Small business owners cannot afford expensive office equipment.	Чакан бизнес ээлери кымбат кеңсе жабдууларын ала албайт.
In the soft light, the rainbow shone and shone.	Жумшак жарыкта асан-үсөн жылтылдап, жылтылдап турду.
The city continues to expand to the west.	Шаардын батыш тарапка кеңейүүсү тынымсыз уланууда.
They looked back once and left quickly.	Алар бир эле жолу артын карап, тез эле кетип калышты.
He looked like a ghost standing alone near his grave.	Ал мүрзөсүнүн жанында жалгыз турган арбактай көрүндү.
He has seen many foreign guests this year.	Ал быйыл көптөгөн чет элдик конокторду көрдү.
Finally, the streets were empty again.	Акыры көчөлөр кайрадан бош калды.
He sat down among the cockroaches.	Ал таракандардын арасына отурду.
Candles are made of honey wax.	Бал момунан шамдар жасалат.
Environmental pollution is a serious threat to human life.	Айлана-чөйрөнүн булганышы адамдын жашоосуна олуттуу коркунуч.
It is impossible to live on this planet without water.	Суусуз бул планетада жашоо мүмкүн эмес.
Their lives are in balance.	Алардын жашоосу тең салмакта.
The company has invested heavily in renewable energy.	Компания кайра жаралуучу энергияга көп каражат жумшаган.
Robin is about the size of a star.	Робиндин чоңдугу болжол менен жылдызчадай.
A small plane was flying over distant mountains.	Кичинекей самолет алыскы тоолордун үстүнөн учуп баратты.
We all need to be careful about protecting nature.	Жаратылышты коргоодо баарыбыз аяр болушубуз керек.
We are going to a peaceful rally.	Биз тынч митингге чыгып жатабыз.
Sales were the best this year.	Сатуу көрсөткүчтөрү бул жылы мыкты болду.
The hourglass is broken.	Кум саат сынган.
In science, this is considered anomalous.	Илимде бул аномалдуу деп эсептелет.
You can buy your tickets at the door.	Билеттериңизди эшиктен сатып алсаңыз болот.
Several months passed before the report was submitted.	Отчет берилгенге чейин бир нече ай өттү.
I'm so sorry.	Мен кечирим сурайм.
The street is lined with empty spaces.	Көчө бош жерлерге тизилген.
There are four main ethnic groups.	Элде төрт негизги этнос бар.
This does not serve any purpose.	Бул эч кандай максатка кызмат кылбайт.
As you get closer to death, your metabolism speeds up.	Өлүмгө жакындаган сайын организмдеги зат алмашуу тездейт.
He was one of the first to sign.	Ал биринчилерден болуп кол койду.
The athlete trained for a year.	Спортчу бир жыл машыккан.
Farms in the area will stop harvesting this year.	Райондун чарбалары быйылкы жылы тушум алууну токтотушат.
The main enterprise in the area is mining.	Райондун башкы ишканасы тоо-кен.
There is a shortage of jobs here.	Бул жерде жумуш жетишпейт.
The cup is half empty.	Чөйчөктүн жарымы бош.
An error of this magnitude is unacceptable.	Мындай чоңдуктагы ката жол берилгис.
The hen was running freely in the yard.	Тоок короодо ээн-эркин чуркап жүрдү.
Spread the mixture over the apples.	Аралашманы алмалардын үстүнө жайыңыз.
Researchers say pollution is a global problem.	Окумуштуулар айлана-чөйрөнүн булганышы глобалдык көйгөй экенин айтышат.
You have not finished your homework.	Сиз үй тапшырмаңызды бүтө элексиз.
The participants left the conference in an optimistic mood.	Катышуучулар конференциядан оптимисттик маанайда кетишти.
This trick doesn't work.	Бул трюк иштебейт.
The meat is perfectly fried.	Эт кемчиликсиз куурулган.
The industry has grown at an unprecedented rate.	Тармакта болуп көрбөгөндөй өсүш болду.
He trembled with fear.	Ал коркконунан титиреп кетти.
In my experience, children respond better to consistency.	Менин тажрыйбамда балдар ырааттуулукка жакшыраак жооп беришет.
People are demanding lower fuel prices.	Эл күйүүчү майдын баасын арзандатууну талап кылууда.
It was difficult to write a synopsis in a noisy hall.	Ызы-чуулуу залда конспект жазуу кыйынга турду.
They were priceless.	Алар баа жеткис болгон.
The river was alive.	Дарыя тирүү болчу.
The battery can be replaced.	Батарейканы алмаштырууга болот.
Newer computers are more reliable than older computers.	Жаңы компьютерлер эски компьютерлерге караганда ишенимдүү.
The dress is decorated with delicate glass beads.	Көйнөк назик айнек мончоктор менен кооздолгон.
The city council voted unanimously against the idea.	Шаардык кеңеш бул идеяга бир добуштан каршы добуш берди.
In the morning, the villagers collected water.	Таңга маал айыл тургундары суу чогултушту.
But over time, his interest waned.	Бирок убакыттын өтүшү менен анын кызыгуусу азайып кетти.
They were very rude to the table.	Алар дасторконго абдан орой мамиле кылышкан.
It is widely supported.	Аны кеңири колдоого алууда.
And they are covered with thick wool.	Жана алар калың жүн менен капталган.
The track passes through beautiful villages.	Трек кооз айылдардан өтөт.
A recent earthquake shook the city.	Жакында жер титирөө шаарларды тегиздеп калганда кырсык болду.
Firefighters arrived quickly.	Өрт өчүрүүчүлөр тез эле жетип келишти.
He would lean against the wall and kiss me.	Ал мени дубалга жабышып өпкүлөчү.
The fever drove him crazy.	Ысытмасы аны акылынан адаштырды.
Electric lights are easily ignited.	Электр оттору оңой күйгүзүлөт.
He was sure to greet the first of the guests.	Ал коноктордун биринчиси менен сөзсүз учурашты.
Units arrived yesterday.	Бөлүктөр кечээ келди.
Many farmers are worried about getting into debt.	Көптөгөн дыйкандар карызга батып баратканына тынчсызданышат.
The villagers were very poor	Айыл эли абдан жакыр эле
The little man has been convicted dozens of times.	Кичинекей адам ондогон жолу соттолгон.
The captain ordered his men to be very slow.	Капитан өз кишилерине өтө жай жүрүүнү буйруду.
My favorite place is near the beach.	Менин жакшы көргөн жерим пляжга жакын.
Many countries have fallen victim to religious fundamentalism.	Көптөгөн өлкөлөр диний фундаментализмдин курмандыгы болушкан.
He pays attention to everything.	Ал баарына көңүл бурат.
It is better not to mix sweet and sour things.	Таттуу жана кычкыл нерселерди аралаштырбаганыңыз жакшы.
His words were completely incomprehensible.	Анын сөздөрү таптакыр түшүнүксүз эле.
They are a secret people.	Алар жашыруун эл.
The wool was so dirty that it looked like smoke.	Жүнү абдан кир болгондуктан, түтүнгө окшоп калды.
The city is surrounded by four lakes.	Шаар төрт көл менен курчалган.
I locked the key.	Мен ачкычты кулпуга салдым.
Insert the disc.	Дискти салыңыз.
My uncle came a week before the wedding.	Байкем тойго бир жума калганда келди.
We must not disturb the flora.	Биз флораны бузбашыбыз керек.
The government assumes responsibility for health care.	Өкмөт саламаттыкты сактоо боюнча жоопкерчиликти өзүнө алат.
He jumped to his feet and hit the seat.	Ордунан ыргып турду, отургучу жерге урунуп калды.
Relax completely.	Толугу менен эс алыңыз.
That city belongs to them.	Ал шаар аларга таандык.
He shouted at the empty chair.	Ал бош отургучка бакырды.
He trampled the horse's feet with his boots.	Өтүгү менен аттын бутун таптап койду.
A clean conscience is a source of inner strength.	Таза абийир – ички күчтүн булагы.
Draw the contour of the moon.	Айдын контурун сызыңыз.
The earth's core is almost completely covered by a mantle.	Жердин өзөгү дээрлик толугу менен мантия менен капталган.
His enemies conspired against him.	Анын душмандары ага каршы тил бириктиришти.
A man was walking down the street until he disappeared.	Көчөдө бир киши көздөн кайым болгуча бара жаткан.
The water is heated by an electric coil.	Суу электр спираль менен жылытылат.
This country needs more power plants.	Бул өлкөгө көбүрөөк электр станциялары керек.
On the fifth floor, occupied.	Бешинчи кабатта, ээлеп алышкан.
Did you sleep well	Жакшы уктадыңбы?
Accept this advice and then leave.	Бул кеңешти кабыл алып, анан таштап кетиңиз.
Some textbooks are no longer published.	Кээ бир окуу китептери азыр басылбай калды.
He was a victim of self-identification fraud.	Ал адам өздүгүн тактоо боюнча алдамчылыктын курмандыгы болгон.
They are a very rich family.	Алар абдан бай, ошол үй-бүлө.
Studies show that drinking tea lowers cholesterol.	Изилдөө көрсөткөндөй, чай ичүү холестеролду азайтат.
Just five days later, the cat had a new baby.	Болгону беш күндөн кийин мышык жаңы балалуу болду.
He is a careful driver.	Ал сак айдоочу.
The candidates argued hotly.	Талапкерлер кызуу талашып-тартышты.
These old churches were once home to the elderly.	Бул эски чиркөөлөр бир кезде карылардын үйү болгон.
The biologist's results were inconclusive.	Биологдун жыйынтыгы жыйынтыксыз болгон.
These shoes are made of leather.	Бул бут кийимдер булгаарыдан жасалган.
He took care of the fire and lit its flame.	Ал отко кам көрүп, анын жалынын күйгүздү.
He waved at us as he left the restaurant.	Ал ресторандан чыгып баратканда бизге кол булгалады.
Detection of changes in atmospheric humidity.	Атмосфералык нымдуулуктагы өзгөрүүлөрдү аныктоо.
The magnificent ancient building was severely damaged.	Даңазалуу байыркы имарат катуу жабыркаган.
No treasures are hidden here.	Бул жерде эч кандай кенч катылган эмес.
Close the lid tightly.	Капкагын бекем жабыңыз.
His body was beaten and bruised.	Анын денеси сабалып, көгөргөн.
He did not know how to cook rice.	Ал күрүч бышырганды билчү эмес.
Arthritis is the result of a joint disorder.	Артрит - муундун бузулушунун натыйжасы.
After a while, everyone deleted the old cards.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин, баары эски карталарын жок кылышты.
All my bread is handmade.	Менин баардык нандарым кол өнөрчүлүк.
The sun rose from the distant mountains.	Күн алыскы тоолордон көтөрүлдү.
This is a way of security.	Бул коопсуздуктун жолу.
Scientists conducted a controlled experiment.	Окумуштуулар көзөмөлгө алынган эксперимент жүргүзүштү.
Then he struck him with a sharp stick.	Анан аны курч таяк менен чапкан.
Divorce is a complex and complicated issue.	Ажырашуу татаал жана татаал маселе.
The cheese is placed on a greased sheet.	Сырды майлоочу барактын үстүнө коюшат.
Marble and granite are widely used.	Мрамор жана гранит көп колдонулат.
No one dared to swim a few miles into the lake.	Ал көлгө бир нече километр аралыкта сүзүүгө батынган эч ким жок.
They are demanding a re-examination.	Алар кайра сынактан өтүшүн талап кылышууда.
He now lives on the street.	Ал азыр көчөдө жашайт.
It was a way of expressing his immortal love.	Бул анын өлбөс сүйүүсүн билдирүү жолу болгон.
Always try to delay alarm calls.	Ар дайым ойготкуч чалууларды кечиктирүүгө аракет кылыңыз.
Their hearts were pounding.	Алардын жүрөктөрү тез согуп жатты.
Few people enter this room.	Бул бөлмөгө аз адамдар кирет.
The woman lost her balance as a result of the sudden movement.	Күтүүсүз кыймылдан улам аял тең салмактуулугун жоготкон.
Two old friends shared cigarettes.	Эки эски дос тамекисин бөлүшкөн.
My salary is barely enough to live on.	Айлыгым күнүмдүк жашоого араң жетет.
Clothing reflects people's pride in their country.	Кийим элдин өз өлкөсүнө болгон сыймыктануу сезимин чагылдырат.
What went wrong?	Эмне ката кетти?
It is clear that the protesters were dissatisfied.	Митингчилер нааразы болушканы анык.
Many bitter articles have been written about it.	Бул тууралуу көптөгөн ачуу макалалар жазылды.
Teachers nominated him for a sports prize.	Мугалимдер аны спорттук байгеге көрсөтүшкөн.
They are often attacked by neighboring dogs.	Аларга коңшу иттер көп кол салышат.
Public debt is still high.	Мамлекеттик карыз дагы эле жогору.
All the men were convicted of killing infants.	Эркектердин баары ымыркайларды өлтүргөн деген айып менен соттолгон.
The shops carried a variety of goods.	Дүкөндөр ар кандай товарларды алып барчу.
The faucet began to drip slowly.	Кран акырын тамчылап кирди.
The wall had been crumbling for years.	Дубал көп жылдар бою урап турган.
It was good to listen to the old woman's advice.	Кемпирдин кеңешине кулак салса жакшы болду.
Melted chocolate is poured on top of hot cookies.	Эриген шоколад ысык печеньелердин үстүнө куюлган.
There is some sugar in this bowl.	Бул идиште бир аз кант бар.
Everywhere people began to leave the city.	Бардык жерде адамдар шаардан чыга башташты.
It is very short.	Ал абдан кыска.
The witch's magic worked.	Бүбү-бакшынын сыйкыры иштеди.
Why do you want this?	Эмне үчүн муну каалайсыз?
Turn these sedans into electric mowers.	Бул седандарды электр чөп чапкычтарга айландырыңыз.
Chocolate is made from cocoa beans.	Шоколад какао буурчактарынан жасалат.
Many criticize their methods.	Алардын ыкмаларын сындагандар көп.
The boys dispersed.	Балдар тарап кетишти.
He built a frame and hung wallpaper on it.	Каркас куруп, ага обои илип койгон.
Allow me to sit overnight.	Түн ичинде отурууга уруксат бериңиз.
His behavior was interesting.	Анын жүрүм-туруму кызык болчу.
In the next century, trade grew rapidly.	Кийинки кылымда сооданын көлөмү тездик менен өстү.
These words and sales platforms touched the hearts of many.	Бул сөздөр жана сатуу аянтчалары көптөрдүн жүрөгүн козгоду.
The cloud began to gather on the horizon.	Булут горизонтко чогула баштады.
This is everywhere in popular culture.	Бул популярдуу маданиятта бардык жерде бар.
There is excitement on his face.	Жүзүндө толкундануу бар.
Unfortunately, they were often stolen.	Тилекке каршы, алар тез-тез уурдалган.
The leaves are like the leaves of a grass, like narrow leaves.	Жалбырактары чөптүн жалбырактарындай, кууш жалбырактарга окшош.
Refugee camps are reportedly overcrowded.	Качкындар лагерлеринде толуп жатканы кабарланууда.
The following year was wet but with little snow.	Кийинки жылы нымдуу, бирок кар аз жааган.
This is an effective way to increase the population.	Бул калкты көтөрүүнүн эффективдүү жолу.
These people speak the same language.	Бул кишилер бир тилде сүйлөшөт.
The mall is on fire.	Соода борбору өрттөнүп жатат.
He stared at the disgusted face.	Ал жийиркеничтүү жүзгө тигилди.
Villages and towns are scattered along the coast.	Кыштактар ​​жана шаарлар жээкте чачырап жатат.
A friend introduced the seller to his parents.	Досум сатуучуну ата-энеси менен тааныштырды.
He searched his closet for something to wear.	Кийээрге бир нерсе издеп, шкафын тинтип чыкты.
Oxford is ideally located.	Оксфорд идеалдуу жерде жайгашкан.
He thinks he has no sense of humor.	Ал анын юмор сезими жок деп ойлойт.
A bird was singing from the open window.	Ачык терезеден чымчык сайрап турду.
The captain regretted his decision.	Капитан өз чечимине өкүндү.
Suslik's black coat turned gray from the dirt.	Сусликтин кара пальтосу кирден боз болуп кетти.
She speaks seven languages.	Ал жети тилде окуйт.
A thick fog covered the city.	Шаардын үстүн коюу туман каптап турду.
These skills are important for restaurant operation.	Бул көндүмдөр ресторан иштетүү үчүн маанилүү болуп саналат.
Another fashion, another fashion.	Башка мода, башка мода.
The cold of the night intensified the feeling of the air.	Түнкү ызгаар абанын сезимин курчутту.
Comparative linguistics studies the similarities between languages.	Салыштырмалуу лингвистика боюнча изилдөөлөр тилдер арасындагы окшоштуктарды изилдейт.
He poured himself a glass of orange juice.	Ал өзүнө бир стакан апельсин ширесин куйду.
It's raining outside and you can't go home.	Сыртта жамгыр жаап жатат, үйгө бара албайсың.
The river bends around the southern edge of the country.	Дарыя өлкөнүн түштүк четин тегерете ийилет.
Formerly a desert, now a green oasis.	Мурда чөл болсо, азыр жашыл оазис.
He planned to try new recipes.	Ал жаңы рецепттерди сынап көрүүнү пландаган.
Today, most people rely on public transportation.	Бүгүнкү күндө көпчүлүк адамдар коомдук транспортко ишенишет.
Changes in expectations are confusing even the most serious politicians.	Күтүүлөрдүн өзгөрүшү эң олуттуу саясатчыларды да чаташтырат.
He wrote many songs.	Ал көп ыр жазган.
The bride is wearing her mother's dress.	Келин апасынын көйнөгүн кийген.
Most improvements have been blocked.	Көпчүлүк жакшыртуулар бөгөттөлгөн.
The sadistic teacher mocked and ridiculed his students.	Садист мугалим окуучуларын шылдыңдап, шылдыңдаган.
The teacher asked a question.	Мугалим суроо берди.
Try to separate them.	Буларды бөлүп көрүңүз.
He stroked the arm of the chair.	Ал отургучтун колун сылап койду.
Her clothes do not look like her mother's.	Анын кийими апасына эч окшошпойт.
He was a wise leader.	Ал акылман жетекчи болгон.
The Witness refused to speak.	Күбө сүйлөгүсү келбей калды.
Composition is a complex subject.	Композиция татаал предмет.
He grabbed a chair and sat down.	Ал отургучту тартып алып отурду.
Engineers determined that the foundation was unusable.	Инженерлер пайдубалдын жараксыз экенин аныкташкан.
He thought long and hard about the question.	Ал суроонун үстүнөн көпкө ойлонду.
The villagers did not want a war, so trade resumed.	Айыл эли согушту каалабагандыктан соода кайра жанданды.
Helen's mother was proud of her.	Хелендин апасы аны менен сыймыктанчу.
He looked thoughtfully at the wheeled surf.	Ал дөңгөлөктүү серфингди ойлуу карады.
The device is covered with dust.	Аппаратты чаң басып калган.
The committee met to discuss the issue.	Комитет бул маселени талкуулоо үчүн чогулушту.
An overloaded ship sank in a rough sea.	Ашыкча жүк жүктөлгөн кеме толкундуу деңизге чөгүп кеткен.
It’s a fanatical religious cult, he says.	Бул фанатикалык диний культ, дейт ал.
Farmers produce nutritious food for sale.	Дыйкандар сатуу үчүн аш болумдуу азыктарды чыгарышат.
The crowd watched.	Чогулган эл аялдын сөзүн карап турду.
His head was constantly itching.	Анын башы тынымсыз кычышып жатты.
It is very important to maintain our standard of living.	Биздин жашоо деңгээлибизди сактап калуу абдан маанилүү.
He just couldn’t do it.	Ал жөн эле кыла алган жок.
The men bowed and shaved.	Эркектер жүгүнүп, кырышты.
At this point, the historical figures began to shout and applaud.	Ушул маалда тарыхый инсандар чурулдап, кол чаап башташкан.
The happiest countries in the world	Дүйнөдөгү эң бактылуу өлкөлөр
Within an hour, the temperature rose to ten degrees.	Бир сааттын ичинде абанын температурасы он градуска жылыды.
He urges the poor not to waste food.	Кедейлерди тамак-ашты ысырап кылбоого чакырат.
E corp is benefiting from higher commodity prices.	E corp жогорку товардык баадан пайда алып жатат.
Our apartment overlooks the city park.	Батирибиз шаардык паркка карайт.
This book, which he carried everywhere, was his title.	Ал бардык жерде алып жүргөн бул китеп анын аталышы болчу.
Then they had a reasonable standard of living.	Ошондо алар акылга сыярлык жашоо деңгээлине ээ болушкан.
There are thousands of refugees.	Миңдеген качкындар бар.
So the two men shot the bird.	Ошентип эки киши кушту атып салышты.
It is your responsibility to close the contract.	Келишимди жабуу сиздин милдетиңиз.
There was a struggle for discovery.	Ачылыш үчүн күрөш жүрдү.
Four people were arrested.	Төрт адам камакка алынды.
Apples are in season this month.	Алманын мөмөсү ушул айда сезондо.
The mall is within walking distance.	Соода борбору жөө аралыкта.
Translate grammatically.	Грамматикалык жактан которуңуз.
Paper is used in a variety of ways.	Кагаз ар кандай жолдор менен колдонулат.
He could not sleep.	Ал уктай алган жок.
The atmosphere was friendly and uplifting.	Атмосфера достук жана маанайды көтөрдү.
A well-balanced diet is important.	Жакшы тең салмактуу тамактануу маанилүү.
And all were silent.	Ошондо баары унчукпай калышты.
It has been a long time since his last visit.	Анын акыркы сапарынан бери көп убакыт өттү.
The birds are singing happily.	Канаттуулар шаттанып сайрап жатышат.
No further research has been conducted.	Дагы изилдөөлөр жүргүзүлө элек.
The center is an economic force.	Борбор - экономикалык күч.
The origin is unknown.	Келип чыгышы белгисиз.
Many of my contemporaries, including me, did the same.	Көптөгөн замандаштарым, анын ичинде мен да ушундай кылышкан.
The people went out to be buried.	Эл көмүүгө чыгышты.
They were wounded in the bombing.	Алар бомба чабуулунан жарадар болушкан.
We could produce enough electricity to meet our needs.	Биз өзүбүздүн муктаждыктарыбызды канааттандыруу үчүн жетиштүү электр энергиясын өндүрө алмакпыз.
Her teeth were grinding.	Анын тиштери кычыраган.
First, scrape off the grass with an old rake.	Биринчиден, чөптү эски чөп тырмоо менен түшүрүңүз.
He regretted his ignorance.	Ал сабатсыздыгына өкүндү.
Keep your thoughts on what you can achieve today.	Бүгүнкү күндө эмнеге жетише аларыңыз тууралуу ойлоруңузду сактаңыз.
The corridor was lit by several electric lamps.	Коридор бир нече электр лампалары менен жаркыраган.
The people of this village are dissatisfied with the dictator.	Бул айылдын эли диктаторго нааразы.
People built this beautiful temple.	Адамдар бул кооз храмды курушкан.
I walked to the bank this morning.	Мен бүгүн эртең менен банкка жөө бардым.
Many experts believe that this is true.	Көптөгөн эксперттер бул чындык деп эсептешет.
The chemistry of the metal causes corrosion.	Металлдын химиясы коррозияны пайда кылат.
A large number of men were recruited at that time.	Ошол убакта көп сандагы эркектер алынган.
His third novel is published.	Анын үчүнчү романы басылып чыгат.
The result was a vast wilderness.	Натыйжада эбегейсиз ээн талаа пайда болгон.
He opened the whole house.	Ал бүт үйдү ачты.
The cell phone was never used.	Уюлдук телефон эч качан колдонулган эмес.
The army is the largest employer in the country.	Армия өлкөдөгү эң чоң жумуш берүүчү болуп саналат.
Ignorant people rarely do sports	Сабатсыз адамдар сейрек спорт менен машыгышат
My favorite food is sandwiches.	Менин жакшы көргөн тамагым сэндвичтер.
Many people died.	Көп адамдар өлдү.
Cash transactions are becoming increasingly rare.	Накталай акча операциялары барган сайын сейрек болуп баратат.
A whirlwind of dust engulfed them.	Аларды айланган чаңдын куюну жутуп алды.
The oceans are full of life.	Океандар жашоого жык толгон.
She bought new furniture for her family.	Ал үй-бүлөсү үчүн жаңы эмерек сатып алган.
I undertook to complete this year's assignments.	Быйылкы жылдын тапшырмаларын орундатууга милдеттендим.
Some parts of the castle are rapidly deteriorating.	Сепилдин кээ бир жерлери тез бузулуп баратат.
The soldier raised his hand.	Солдат колун көтөрдү.
Strawberry leaves have serrated edges.	Кулпунайдын жалбырактары тиштүү четтери бар.
He ran to the window and opened it.	Терезеге чуркап келип, аны ачты.
A powerful sorcerer enchanted the city.	Күчтүү бир сыйкырчы шаарды сыйкыр кылды.
He hoped it would rain.	Жамгыр жаайт деп үмүт кылган.
Its inhabitants suffer from endemic hunger.	Бул жерде жашагандар эндемикалык ачкачылыктан жапа чегишет.
The question did not say how big the score was.	Суроодо упай канчалык чоң экени айтылган эмес.
The first question is often the most difficult.	Биринчи суроо көбүнчө эң кыйын.
Some parts of the body are considered sacred.	Кээ бир дене мүчөлөрү ыйык деп эсептелет.
I have a gun.	Мага мылтык такалды.
This city is known for its canals.	Бул шаар өзүнүн каналдары менен белгилүү.
My shoulders ached from carrying the ball for so long.	Топту көпкө көтөрүп жүргөндөн ийиндерим ооруду.
It is better to pay attention to details.	Эгер майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурсаңыз, жакшы болот.
He often reads text messages between his toes.	Ал көбүнчө бутунун манжаларынын ортосунда СМСтерди окуйт.
Grapes can be dried, frozen or juiced.	Жүзүмдү кургатып, тоңдурса же шире кылып алса болот.
The store sells regular and organic food.	Дүкөндө кадимки жана органикалык тамак-аш сатылат.
The legislature is discussing this issue.	Мыйзам чыгаруучу орган бул маселени талкуулап жатат.
The leader used his reputation to increase troops.	Лидер өзүнүн репутациясын аскерлерди көбөйтүү үчүн колдонгон.
Defending as a matter of strategy.	Стратегиянын маселеси катары коргонууда.
The water in this pit is deep.	Бул чуңкурда суу терең.
It was, of course, a vain desire.	Бул, албетте, курулай каалоо эле.
In the first trimester, most animals are kept indoors.	Мезгилдин биринчи карында жаныбарлардын көбү үйүндө кармашат.
The city is named after the famous bridge.	Шаардын аты атактуу көпүрөнүн атынан коюлган.
He drank a few cups of tea that day.	Ошол күнү ал бир нече чыны чай ичти.
Women tend to live longer than men.	Аялдар адатта эркектерге караганда узак жашашат.
Very few people understand this term.	Бул терминди абдан аз адамдар түшүнүшөт.
This time, lower your goal a bit.	Бул жолу максатыңызды бир аз төмөндөтүңүз.
There was a pile of banknotes on the table.	Столдун үстүндө бир үймөк банкнот отурду.
The fish in the lake were in a lethargic state.	Көлдөгү балыктар летаргиялык абалда болчу.
A sense of despair overwhelmed him.	Аны үмүтсүздүк сезими каптады.
He laughed excitedly.	Ал толкунданып күлдү.
There is a convenient street.	Ыңгайлуу көчөдө бар.
The planet was bathed in sunlight.	Планета күн нуруна жуунган.
The surgeon's arms are stable.	Хирургдун колдору туруктуу.
The expression on their faces is a sign of happiness.	Алардын жүздөрүндөгү билдирүү алардын бактылуулугун билдирет.
The queen jumped to her feet.	Ханыша ордунан ыргып турду.
He offered several traditional dishes.	Ал бир нече салттуу тамактарды сунуштады.
He took off his sweater and appeared sleeveless.	Ал жемпирин чечип, жеңи жок топу көрүндү.
It was a delicious dinner, and perfect for entertainment.	Бул даамдуу кечки тамак болду, жана көңүл ачуу үчүн идеалдуу.
It was a really sad sight.	Бул чынында эле аянычтуу көрүнүш болду.
Sometimes they shoot at night.	Кээде түн ичинде атып салышат.
We need to create a new society.	Биз жаңы коомду түзүшүбүз керек.
He left the company last summer.	Ал былтыр жайында компаниядан кеткен.
The sky grew darker and darker.	Асман уламдан-улам караңгылай баштады.
Everyone was crying at the scene.	Кырсык болгон жерде элдин баары ыйлап жатышты.
A bird in the garden above flew away.	Үстүндөгү бактагы бир чымчык учуп кетти.
The bed is a piece of furniture.	Керебет эмеректин бир бөлүгү.
They explored the area.	Алар аймакты изилдеп чыгышты.
Did you say anything else?	Сиз дагы бир нерсе дедиңиз беле?
Inject into the computer, turn it on.	Компьютерге сайыңыз, аны күйгүзүңүз.
The soldiers never saw the prisoners again.	Жоокерлер туткундарын кайра көргөн жок.
A compromise was reached on this issue.	Бул маселе боюнча компромисске жетишилди.
Books spilled from the shelves on the floor.	Китептер текчелерден полго төгүлдү.
His favorite color is blue.	Анын жакшы көргөн түсү көк.
The company's workforce is highly qualified.	Компаниянын жумушчу күчү жогорку квалификациялуу.
The committee is chaired by a respected scientist.	Комитетти кадыр-барктуу окумуштуу башкарат.
He began to walk through the pack of cigarettes.	Ал тамекинин кутусун аралай баштады.
He traveled a lot.	Ал көп жерди кыдырган.
There is no point in looking to the past.	Өткөнгө кайрылуунун пайдасы жок.
Most of the survivors had amnesia.	Тирүү калгандардын көбүнүн амнезиясы болгон.
I waited more.	Мен көбүрөөк күттүм.
The statue was stolen.	Айкелди уурдап кетишкен.
This material has been used for thousands of years.	Бул материал миңдеген жылдар бою колдонулуп келет.
The two boys looked at each other and laughed.	Эки бала бири-бирин карап күлүп калышты.
The news caused great excitement in the city.	Бул кабар шаарда чоң толкунданууну жаратты.
The devils have red horns.	Шайтандардын кызыл мүйүздөрү бар.
He found an ideal job.	Ал идеалдуу жумуш тапты.
It would take a long time to list the different types of pollution.	Булгануунун ар кандай түрлөрүн тизмектеп чыгуу көпкө созулмак.
They lived here for many years.	Алар бул жерде көп жылдар бою жашашкан.
He used to drink fresh orange juice, but now he drinks lemonade.	Мурда жаңы апельсин ширесин ичип жүрсө, азыр лимонад ичет.
The elevator of this institution did not work.	Аталган мекеменин лифти иштебей калган.
You must leave now.	Сен азыр кетишиң керек.
It is against the law to disturb the peace.	Тынчтыкты бузуу мыйзамга каршы келет.
When the dust settles, we know more.	Чаң басылганда, биз көбүрөөк билебиз.
So he chose a different path.	Ошентип, ал башка жолду тандап алды.
They took a taxi to the station.	Алар таксиге отуруп станцияга келишти.
Always stay away from this person.	Ар дайым бул кишиден алыс болуңуз.
The world boxing champions made us proud.	Бокс боюнча дүйнө чемпиондору бизди сыймыктандырды.
The tasting box exploded.	Татыган куту жарылып кеткен.
She was crying softly.	Ал акырын ыйлап жатты.
Try some bananas.	Кээ бир банандарды колдонуп көрүңүз.
The house is painted pink and green.	Үй кызгылт жана жашыл түскө боёлгон.
Essences form the basis of herbal liqueurs.	Эссенциялар чөп ликерлеринин негизин түзөт.
Her hair falls to the ground in a stream.	Чачтары агым менен жерге түшөт.
His world was destroyed.	Анын дүйнөсү талкаланды.
The paradigm was reconsidered decades ago.	Парадигма бир нече ондогон жылдар мурун кайра каралып чыккан.
The same principles can be applied to all applications.	Ошол эле принциптер бардык колдонмолорго колдонулушу мүмкүн.
The black hole in the ink was scary.	Сыя кара чуңкур коркунучтуу эле.
The tight collar was just a relief to the style.	Катуу жакасы стилге гана жеңилдик болгон.
The boy's behavior changed dramatically.	Баланын жүрүм-туруму кескин өзгөрдү.
The store detective is smart, cunning and resourceful.	Дүкөндүн детективи акылдуу, айлакер да, тапкыч да.
We faced unprecedented challenges.	Биз болуп көрбөгөндөй көйгөйлөргө туш болдук.
In the event of a fire, call the fire brigade.	Өрт болгон учурда өрт өчүрүү кызматын чакырыңыз.
They used the root as a medicine.	Алар тамырын дары катары колдонушкан.
He lived with bread and oranges for many years.	Ал көп жылдар бою нан жана апельсин менен жашаган.
The meat was tender and the sauce was delicious.	Эт жумшак, соус даамдуу экен.
Since the guests seemed uncomfortable, the family quickly changed the subject.	Коноктор ыңгайсыз көрүнгөндүктөн, үй-бүлө тез арада теманы алмаштырды.
Enjoy a few minutes of silence.	Унчукпай турган бир нече мүнөттөн ырахат алыңыз.
A group of women were practicing yoga.	Бир топ аялдар йога менен машыгып жатышты.
The man next door was a thief.	Тиги кошуна жашаган киши ууру экен.
One hundred thousand phones were purchased.	Жүз миң телефон сатылып алынган.
Local police have arrested two suspected terrorists.	Жергиликтүү полиция террорчу деп шектелген эки адамды кармады.
She is very thin.	Ал өтө арык.
The drought began two years ago.	Кургакчылык эки жыл мурда башталган.
The ancient church is now in ruins.	Байыркы чиркөө, азыр урандыга айланган.
Many books are available in the public library.	Көптөгөн китептерди коомдук китепканадан алса болот.
The princess's bedroom is in the hallway.	Принцессанын уктоочу бөлмөсү коридордо.
Take a deep breath and exhale slowly.	Терең дем алып, акырындык менен чыгарыңыз.
The office manager kept the door open.	Офис менеджери эшикти ачык кармап турду.
According to him, life without television would be better.	Анын айтымында, телевизорсуз жашоо жакшы болмок.
She moved away after her husband died.	Ал күйөөсү каза болгондон кийин көчүп кеткен.
As we grow older, we will have more fun.	Чоңойгондо биз дагы кызыктуу жашоо өткөрөбүз.
The wise fox said nothing.	Акылдуу түлкү эч нерсе айткан жок.
The coach led the team to victory.	Машыктыруучу команданы жеңишке жеткирди.
He stared at the empty seat next to him.	Ал анын жанындагы бош отургучка көзгө урунгандай карады.
More than a million people were displaced.	Бир миллиондон ашык адам жер которгон.
This has advantages over other types of advertising.	Бул жарнаманын башка түрлөрүнөн артыкчылыгы бар.
We study the text with the help of a computer.	Биз текстти компьютердин жардамы менен изилдейбиз.
Many people opposed these orders.	Бул буйруктарга көп адамдар каршы чыгышты.
The soldier trembled violently.	Солдат катуу титиреп кетти.
The chemistry of the oceans is poorly understood.	Океандардын химиясы өтө начар изилденген.
Then, mix in the salt.	Андан кийин, туз аралаштырып.
Thousands of trees are removed from neighborhoods every year.	Шаардын кварталдарынан жыл сайын миңдеген бак-дарактар ​​алынып салынат.
This measure will reduce bureaucracy.	Бул чара бюрократияны кыскартат.
Oil is the world's main source of energy.	Нефть дүйнөдө энергиянын негизги булагы болуп саналат.
I think you will find many empty rooms in them.	Менимче, сиз аларда көптөгөн бош бөлмөлөрдү табасыз.
Fuel supply is inadequate.	Күйүүчү май менен камсыз кылуу талаптагыдай эмес.
These certificates must be issued by the school.	Бул сертификаттар мектеп тарабынан берилиши керек.
Many bridges and tunnels are being built slowly.	Көптөгөн көпүрөлөр жана тоннелдер жай курулуп жатат.
The first computer weighed five tons.	Биринчи компьютердин салмагы беш тонна болгон.
Abortion is illegal.	Аборт жасоо мыйзамсыз.
Save the tracing paper.	Салгыч кагазды сактаңыз.
The singer sang an opera aria.	Ырчы опералык арияны ырдады.
The tribes lived in small huts.	Уруулар кичинекей алачыктарда жашашкан.
They hoped to beat the players to the pub.	Алар оюнчуларды пабга чейин жеңе алабыз деп үмүт кылышкан.
This is the last part of the cake.	Бул торттун акыркы бөлүгү.
The beach is full of expensive villas.	Жээк кымбат виллаларга жык толгон.
They are walking in the park.	Алар паркта сейилдеп жүрүшөт.
The station is deserted.	Станция ээн калган.
They stood like statues and were honored.	Алар айкелдей болуп, урмат-сый менен камалып турушту.
You greased the bread.	Сиз нанды майладыңыз.
There was a problem between the father and the son.	Ата менен баланын ортосунда кандайдыр бир кыйынчылык пайда болду.
This road may not be as safe as you think.	Бул жол сиз ойлогондой коопсуз болбошу мүмкүн.
They were silent.	Алар унчукпай калышты.
There are different types of bread.	Нандын ар кандай түрлөрү бар.
After pouring the juice, he mixed the mixture thoroughly.	Ширени куюп бүткөндөн кийин, ал аралашманы кылдаттык менен аралаштырды.
He appeared at the door.	Ал эшиктин алдында көрүндү.
The walls were thick with dirt.	Дубалдары топурак менен калың болгон.
The house will be built on a hillside.	Үй тоонун боорунда курулат.
The station is right in the middle of town.	Станция шаардын так ортосунда.
The fairy king then offered a toast to the guests.	Андан кийин пери падыша конокторуна тост сунуштады.
Scholars believe that the evidence is valid	Окумуштуулар далилдер анык деп эсептешет
I was shivering from the cold.	Мен сууктан титиреп жаттым.
Missionaries should consult with the elders.	Миссионерлер аксакалдар менен кеңешиши керек.
Here you can read about my youth.	Бул жерден менин жаштык күндөрүм тууралуу окуй аласыз.
Some people believe that there is no weather.	Кээ бир адамдар аба ырайынын кубулушу жок деп эсептешет.
Let's cook this curry once.	Келгиле, бул каррини бир жолу бышырып алалы.
The plant was inaugurated.	Заводдун салтанаттуу ачылышы болду.
Traffic break.	Трафиктеги тыныгуу.
The legal system has become corrupt.	Укук системасы коррупцияга айланган.
The dress looked good.	Көйнөк жакшы жарашыптыр.
The store owners probably thought they would win.	Дүкөндүн ээлери жеңебиз деп ойлошсо керек.
He traveled to many other countries.	Ал дагы көптөгөн өлкөлөрдү кыдырган.
A small boat landed on the shore.	Кичинекей кайык жээкке конду.
He breathed, the effort was too great.	Ал дем алды, аракет өтө эле чоң болуп калды.
Solar energy powers many homes.	Күн энергиясы көптөгөн үйлөрдү кубаттайт.
The waters of our planet are limited.	Биздин планетанын суулары чектүү.
Rheumatism is caused by dissatisfaction of the soul.	Ревматизм жандын нааразычылыгынан пайда болот.
The guard stepped on the train.	Кароолчу поездге кадам таштады.
Water leaked from the roof of the house.	Үйдүн чатырынан суу агып кеткен.
The book is a gift.	Китеп белек.
These lessons do not appear on the test at all.	Бул сабактар ​​тестте такыр көрүнбөйт.
Even moderate exercise can have health benefits.	Ал тургай, орточо көнүгүү ден соолукка пайда алып келиши мүмкүн.
Water is an expensive commodity in this region.	Бул аймакта суу кымбат баалуу товар.
There is relatively less pollution here than in many other places	Бул жерде башка көптөгөн жерлерге караганда салыштырмалуу азыраак булгануу бар
The mound rises several meters.	Жердин дөбөсү бир нече метрге көтөрүлөт.
Their way of life is different.	Алардын жашоо образы ар кандай.
The workers came out of the water cold and chilly.	Жумушчулар суудан суук жана суук чыгышты.
Economists say tax increases will reduce tax evasion.	Салыктын көбөйүшү салыктан качууну азайтат дешет экономисттер.
The stench filled the steam room.	Сасык жыт буу бөлмөсүнө толду.
Have a safe home.	коопсуз үйүнө бар.
If you wait here, you will be disappointed.	Бул жерде күтө турган болсоң, кабагың түшүп калат.
He hates access.	Ал кирүүнү жек көрөт.
This book is an interesting read.	Бул китеп кызыктуу окуу.
People everywhere love pets.	Бардык жердеги адамдар үй жаныбарларын жакшы көрүшөт.
The storms caused great damage.	Бороондор чоң зыян келтирди.
This poem is about the back street.	Бул поэма арткы көчө жөнүндө.
Analog computers are reviving.	Аналогдук компьютерлер кайра жанданууда.
Some botanists believe that plants are immortal.	Кээ бир ботаниктер өсүмдүктөр өлбөс болот деп эсептешет.
This business is thriving!	Бул бизнес гүлдөп жатат!
The botanist hopes to determine the exact type of plant.	Ботаник өсүмдүктүн түрүн так аныктоого үмүттөнөт.
Ambulances checked for significant symptoms.	Тез жардам кызматкерлери анын маанилүү белгилерин текшеришти.
His team gave different results.	Анын тобу ар кандай натыйжаларды берди.
The weather may be a little rainy.	Аба ырайы бир аз жаан жаашы мүмкүн.
The public is very dissatisfied with this government.	Коомчулук бул бийликке абдан нааразы.
Several people live here in the cave.	Бул жерде бир нече адам үңкүрдө жашашат.
Her grandmother is stubborn.	Чоң энеси өжөр.
Because the government has ignored these problems,	Өкмөт бул көйгөйлөргө көз жумуп койгондуктан,
Hundreds of people gathered for the Memorial.	Эскерүү кечесине жүздөгөн адамдар чогулду.
In time, the nomads moved south.	Убакыттын өтүшү менен көчмөндөр түштүктү көздөй көчүп кетишкен.
He knew he was dying.	Ал өлүп жатканын билген.
The future is dark and bleak.	Келечеги караңгы жана кейиштүү.
This is a very effective way to make money.	Бул акча табуунун абдан натыйжалуу жолу.
We are meeting with them tonight.	Бүгүн кечинде алар менен жолугуп жатабыз.
Like a ghost, he entered the room.	Арбактай элестетип, ал бөлмөгө кирип кетти.
He sighed loudly and drank a glass of water.	Ал катуу үшкүрүнүп, бир стакан суу ичти.
The measures of success are a little different each time.	Ийгиликтин чаралары ар бир жолу бир аз башкача.
Identify problems, find them and fix them when they occur.	Көйгөйлөрдү аныктоо, табуу жана алар пайда болгондо оңдоо.
He believes in fairies.	Ал перилерге ишенет.
This place is made up of many different elements.	Бул жер көптөгөн түрдүү элементтерден турат.
This small village has a large, open central square.	Бул кичинекей айылдын чоң, ачык борбордук аянты бар.
The construction work was completed on time.	Курулуш иштери белгиленген мөөнөттө бүткөрүлдү.
Love the mountains.	Тоолорду сүй.
A story that will unfold for centuries.	Кылымдар бою ачыла турган сюжет.
This is the room where you will cook.	Бул сиз тамак даярдай турган бөлмө.
Nature is wonderful.	Табият кереметтүү.
Eats a lot of sticky and sweet foods.	Көптөгөн жабышчаак жана таттуу тамактарды жейт.
Over the centuries, surnames have changed.	Кылымдар бою фамилия өзгөртүлгөн.
This excerpt is adapted from a newspaper article.	Бул үзүндү гезит макаласынан ылайыкташтырылган.
All the stones are similar to each other.	Таштардын баары бири-бирине окшош.
Many languages ​​have developed in this way.	Көптөгөн тилдер ушундай жол менен иштелип чыккан.
Apparently, the teacher was overjoyed to receive the phone call.	Мугалим телефон чалганына абдан сүйүнүп кетти окшойт.
A light that shines in the distance in the cloudless darkness.	Булутсуз караңгыда алыстан жаркырап турган жарык.
They walked at a fast pace.	Алар тез темп менен басышты.
According to him, the mayor provides full support.	Анын айтымында, мэр толук колдоо көрсөтөт.
The ship sank in two minutes.	Кеме эки мүнөттүн ичинде чөгүп кеткен.
The forest suffers from annual forest fires.	Токой жыл сайын болгон токой өртүнөн жапа чегип келет.
Many residents fear that the disease could spread.	Көптөгөн тургундар оорунун чыгышы мүмкүн деп кооптонушууда.
For now, I'm going to leave this carrot here.	Азырынча бул сабизди ушул жерге калтырайын деп жатам.
He spoke quickly.	Ал тез сүйлөдү.
This respiratory failure is serious.	Бул дем алуу жетишсиздиги олуттуу болуп саналат.
It was dark.	Караңгы болчу.
Only the royal family was allowed to do so.	Буга падышанын үй-бүлөсүнө гана уруксат берилет.
I love the mountains, especially in winter.	Мен тоолорду жакшы көрөм, өзгөчө кышында.
The fax was short and simple.	Факс кыска жана жөнөкөй болгон.
All you want is a change of heart.	Каалаган нерсе - көз караштын өзгөрүшү.
A work of art should stimulate discussion.	Көркөм чыгарма талкууга түрткү бериши керек.
The challenges are enormous.	Кыйынчылыктар абдан чоң.
Some translations put a comma here.	Кээ бир котормолор бул жерге үтүр коюшат.
Here, there are five major mountain ranges.	Бул жерде, беш негизги тоо кыркалары бар.
The rope holds his body firmly to the drum.	Боо анын тулкусун барабанга бекем кармап турат.
Make sure it is creamy	Крем болушун камсыз кылыңыз
Our country is concerned about global warming.	Биздин өлкө глобалдык жылуулукка тынчсызданууда.
Doctors said he was dying.	Дарыгерлер анын өлүп жатканын айтышты.
Fish are almost never alone.	Балык дээрлик эч качан жалгыз болбойт.
He was immediately transferred to another world.	Ал ошол замат башка дүйнөгө которулду.
The collision of the hooves knew their place.	Туяктардын кагылышы алардын ордун билди.
At first, she was afraid to go out alone.	Алгач жалгыз чыгуудан коркчу.
Their punishment was sealed.	Алардын жазасы мөөр басылган.
We are witnessing a crisis of climate change.	Биз климаттын өзгөрүшү кризисине күбө болуудабыз.
Have a party at any time.	Кайсы учур болбосун кечени өткөрүңүз.
Some birds migrate hundreds of miles each year.	Кээ бир канаттуулар жыл сайын жүздөгөн километрге көчүп келишкен.
Let's cross our fingers.	Келгиле, манжаларыбызды кайчылаш кармайлы.
His shirt is decorated with stars.	Анын көйнөгү жылдызчалар менен кооздолгон.
So this new technology was good for evolution.	Ошентип, бул жаңы технология эволюция үчүн жакшы болду.
In the ocean you can find a lot of fish.	Океанда сиз көп балык таба аласыз.
We are young and strong.	Биз жаш жана күчтүүбүз.
She tries to please her boyfriend.	Ал жигитине жагууга умтулат.
He told them not to use drugs.	Ал аларга баңгизат колдонбогула деп айткан.
Someone wrote about a train trip.	Кимдир бирөө поезд сапары жөнүндө жазган.
Etymologically, language is considered a form of communication.	Этимологиялык жактан тил байланыштын бир түрү катары каралат.
He breathed.	Ал дем алды.
It has become a favorite tourist attraction.	Бул сүйүктүү туристтик тартуу болуп калды.
The plastic bag was torn and the coins spilled.	Желим баштык жыртылып, тыйындар төгүлүп кетти.
Now he believed he could win.	Эми ал байгеге ээ боло аларына ишенип турду.
The singer's voice was angry.	Ырчынын үнүнөн ачуусу чыкты.
A drink.	Бир суусундук.
A smile spread across her beautiful face.	Анын аруу жүзүнө жылмаюу тарады.
Who could say that they were twins?	Алардын эгиз экенин ким айта алмак.
The nanotechnology industry is alive.	Нанотехнология индустриясы жандуу.
The dish is sweet, with a strong cinnamon flavor.	тамак күчтүү корица даамы менен, таттуу болуп саналат.
They taste like peanuts.	Алар жержаңгак сыяктуу даамдуу.
A fallen tree hit his father's car.	Кулаган дарак атанын унаасын басып калды.
We traveled all over the world.	Биз бүткүл дүйнөнү кыдырдык.
Thunderstorms are dangerous from afar.	Күн күркүрөдү алыстан коркунучтуу.
The message is clear.	Билдирүү ачык-айкын.
Those houses were locked.	Ал үйлөр кулпуланган.
The migration route was through the mountains.	Миграция жолу тоо аркылуу болгон.
Bears in the area have never attacked humans.	Аймактагы аюулар эч качан адамдарга кол салган эмес.
He heard a buzzing sound in the distance.	Алыстан ызылдаган үн укту.
The areas with the highest number of fires are impoverished.	Өрт эң көп чыккан аймактар ​​жакырланган.
Biology was a popular field of study.	Биология таанымал изилдөө тармагы болгон.
This museum has an interesting collection of stuffed animals.	Бул музейдин кызыктуу коллекциясында толтурулган жаныбарлар бар.
Water is a clear, tasteless liquid.	Суу тунук, даамы жок суюктук.
The map is full of icons depicting different cities.	Карта ар кандай шаарларды чагылдырган иконкаларга толгон.
If that doesn't help, find other things to do.	Эгер жардам бере албаса, башка иштерди табыңыз.
Police do not want to crack down on corrupt politicians.	Полиция коррупциялашкан саясатчыларга каршы аракеттенүүнү каалабайт.
It is known for its volcanic lakes.	Бул жанар тоо капталындагы көлдөрү менен белгилүү.
This is the key to victory.	Бул жеңиштин ачкычы.
Kindergarten rhyme originated in the Middle Ages.	Бала бакчанын рифмасы орто кылымдарда келип чыккан.
You have to go.	Сен кетишиң керек.
Soldiers often risk their lives to save others.	Аскер кызматкерлери көбүнчө башкаларды куткаруу үчүн өз өмүрүн тобокелге салышат.
The enemy fell with a heavy blow.	Душман катуу сокку менен кулады.
Man is the only creature capable of laughing.	Адам күлүүгө жөндөмдүү жалгыз жандык.
He was invited to take part in the performance.	Ага спектаклге катышууну сунуш кылышкан.
The streets are said to be perfect for walks.	Көчөлөр сейилдөө үчүн эң сонун деп айтылат.
Sugar was a fetus.	Шекер түйүлдүк болчу.
The city in the region is known for its cuisine.	Аймактагы шаар өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
Insects grow in moist, swampy places.	Курт-кумурскалар нымдуу, саздак жерлерде өсөт.
The farmer's wife was an admirable woman.	Дыйкандын аялы суктанарлык аял экен.
The train door opened.	Поезддин эшиги ачылып калды.
Her fur was warm.	Анын жүндөрү жылуу болчу.
He risked his life to protect others.	Ал башкаларды коргоо үчүн өз өмүрүн тобокелге салган.
The spy remained with the wounded soldier.	Чалгынчы жарадар солдаттын жанында калды.
Divorce is sad.	Ажырашуу капалантат.
He listened intently.	Ал маекти кунт коюп укту.
It was an extraordinary feat of modern engineering.	Бул заманбап инженериянын укмуштуудай эрдиги болгон.
Suddenly he remembered his friend and lost control.	Ал күтүлбөгөн жерден досун эстеп, өзүн башкара албай калды.
The state paid farmers for the harvest.	Мамлекет дыйкандарга түшүм үчүн акча төлөп берди.
The grass is green and the water is clear.	Чөп жашыл, суусу тунук.
Asthma occurs early in life.	Астматикалык абал жашоонун башында пайда болот.
Thieves stole most of the booty.	Уурулар олжонун көбүн уурдап кетишкен.
In the morning the fog began to dissipate.	Таң атканда туман тарай баштады.
Heavy snowflakes fell from the sky.	Асмандан чоң кар бүртүкчөлөрү нөшөрлөп жааган.
Money rules most people's lives.	Көпчүлүк адамдардын жашоосун акча башкарат.
Some species have become extinct, while others will soon become extinct.	Кээ бир түрлөрү жок болуп кеткен, ал эми башкалары жакында жок болот.
His opponent was a complete stranger to him.	Анын атаандашы ал үчүн таптакыр чоочун адам болчу.
Farmers believe food prices will continue to rise.	Дыйкандар азык-түлүктүн баасы мындан ары да кымбаттайт деп ишенишет.
The bacterium was resistant to a number of antibiotics.	Бактерия бир катар антибиотиктерге туруктуу болгон.
Neither the subject nor the interviewer smiled.	Субъект да, интервью берүүчү да жылмайган жок.
The hours ahead are very important.	Алдыдагы сааттар абдан маанилүү болот.
Hiroshima is flattened.	Хиросима тегизделген.
My mother died suddenly of a heart attack.	Апам капыстан жүрөк оорусунан каза болду.
It should be noted that neither fish nor birds are vegetarians.	Белгилей кетсек, балыктар да, канаттуулар да вегетарианчылар эмес.
We are happy.	Биз бактылуубуз.
As night falls, the stars shine in the sky.	Түн киргенде жылдыздар асманда жаркырап турат.
Why did the president do that?	Эмне үчүн президент мындай кылды?
The people slowly left.	Адамдар акырындап кетишти.
He is known for his bravery.	Ал эрдиги менен белгилүү.
We must eliminate these extremists.	Биз бул экстремисттерди жок кылышыбыз керек.
The farm workers always wear cotton clothes.	Чарбанын жумушчулары дайыма пахтадан кийим кийишет.
This machine takes one kilogram of vegetables per hour.	Бул машина бир саатта бир килограмм жашылчаны алат.
Outside, I counted five newborns.	Сыртта жаңы төрөлгөн беш тайганды санадым.
Rash appeared on the baby's face.	Ымыркайдын бетинде исиркектер пайда болгон.
Are you afraid I'll miss your train?	Поездиңизди өткөрүп жиберем деп чочулап жатасызбы?
His reputation is impeccable.	Анын репутациясы кынтыксыз.
The last remnants of civilization have been destroyed.	Цивилизациянын акыркы калдыктары жок кылынды.
Tape and rulers, saws, pliers and wire cutters.	Рулетка жана сызгычтар, темир араа, кычкачтар жана зым кескичтер.
He tore the page of the magazine.	Ал журналдын барагын айрып алды.
I do not believe that.	Мен буга ишенбейм.
This medicine will reduce the pain in your back.	Бул дары белиңиздеги ооруну азайтат.
This beautiful monument used to belong to my father.	Бул сонун эстелик мурда атамдыкы болчу.
He drinks tea here all day long.	Бул жерде эртеден кечке чай ичет.
He asked my opinion after reading my article.	Ал менин макаламды окугандан кийин менин оюмду сурады.
Some researchers say that communication improves kidney function.	Кээ бир окумуштуулар сүйлөшүү бөйрөктүн иштешин жакшыртат дешет.
The projector screen is down.	Проектордун экраны түшүрүлгөн.
He covered his face with his hand.	Ал колу менен бетин жаап койду.
We are proud of our country!	Биз өлкөбүз менен сыймыктанабыз!
What brought you here?	Сени бул жакка эмне алып келди?
He responded immediately to the SMS.	Ал СМСке дароо жооп берди.
First, state your priorities.	Алгач өзүңүздүн артыкчылыктарыңызды белгилеңиз.
But no one wanted to talk about it.	Бирок эч кимиси бул тууралуу сүйлөшкүсү келген жок.
He gave us tea.	Бизге чай берди.
His adventures made his name famous.	Анын укмуштуу окуялары анын атын атактуу сөзгө айлантты.
He ran on a country road	Ал айыл жолунда чуркаган
He buys a lot of goods from abroad.	Ал чет өлкөдөн көптөгөн буюмдарды сатып алат.
He tried everything to start his vacation.	Ал каникулун баштоо үчүн бардыгына аракет кылчу.
The task was completed in record time.	Тапшырма рекорддук мөөнөттө аткарылды.
A group of owls was flying.	Үкүлөрдүн бир тобу учуп баратышты.
He is very noisy with his food.	Ал өзүнүн тамак-ашына абдан ызы-чуу.
Much of this is an unspecified area.	Мунун көбү тактала элек аймак.
The printing shop is located on a busy street.	Полиграфия цехи эл көп жүргөн көчөдө жайгашкан.
We were very big.	Экөөбүздүн ортобуз абдан чоң эле.
Girls have more freedom than boys.	Кыздар балдарга караганда көбүрөөк эркиндикке ээ.
They poured out the wine freely.	Алар шарапты эркин куюшту.
She is carrying a silk bag.	Ал жибек капчыгын көтөрүп жүрөт.
He closed his eyes softly.	Ал акырын көзүн жумду.
Henan is known for his many beautiful daughters.	Хэнан өзүнүн көптөгөн сулуу кыздары менен белгилүү.
Rachel found another coin.	Рейчел дагы бир тыйын тапты.
She fell madly in love with him.	Ал аны жиндидей сүйүп калды.
Butterflies flew in the garden.	Көпөлөктөр бакчада учуп жүрүштү.
Yesterday one of the managers invited me to lunch.	Кечээ менеджерлердин бири мени түшкү тамакка чакырды.
It was not very popular.	Ал абдан популярдуу болгон эмес.
The people of this city are very friendly.	Бул шаардын тургундары абдан ынтымактуу.
I studied literature at university.	Мен университетте адабият боюнча билим алгам.
Police arrested the suspect.	Полиция шектүүнү кармады.
The lighthouse is high at the end of the dock.	Маяк доктун аягында бийик турат.
There are two main requirements in each car.	Ар бир унаада эки негизги талап.
Put a slice of each apple on a cookie sheet.	Ар бир алманын кесиндисин печенье баракка салыңыз.
You must give a month's notice.	Сиз бир ай мурун эскертүү беришиңиз керек.
Raise the lid slightly.	Капкакты бир аз көтөрүңүз.
The soldier was proud of his achievements.	Жоокер жетишкен ийгиликтери менен сыймыктанды.
A minute later, they both stopped talking.	Арадан бир мүнөт өтпөй экөө тең сүйлөбөй калды.
This politician is accused of corruption.	Бул саясатчы коррупция боюнча айыпталган.
He felt trouble.	Ал кыйынчылык болуп жатканын сезди.
In most cities, most people use public transportation.	Шаарлардын көбүндө элдин көбү коомдук транспортту колдонушат.
Most people run away from here.	Көпчүлүк адамдар бул жерден качышат.
This chef is known for his exceptional culinary skills.	Бул ашпозчу өзүнүн өзгөчө кулинардык чеберчилиги менен белгилүү.
In the past, there was no shortage of wheat.	Илгери буудай тартыш болгон эмес.
An empty fence post had rotted in the rain.	Бош тосмо мамы жамгырдан чирип кеткен.
That's exactly what he wanted.	Ал дал ушул нерсени каалаган.
There may be another scientific term.	Дагы илимий термин бардыр.
When the train arrives, the economy rises.	Поезд келгенде экономика көтөрүлөт.
He shook back and forth in his chair.	Ал отургучта алды-арты солкулдады.
He went to the wrong address.	Ал туура эмес дарекке кеткен.
This is the best set of chess players.	Бул шахматчылардын мыкты топтому.
I'm not old enough to gamble.	Мен кумар ойногонго жашым жете элек.
The city now has twice as many police officers.	Шаарда азыр эки эсе көп милиция бар.
The Interviewers Foundation will do more research.	Интервьючулар фонду тереңирээк изилдешет.
The coach sometimes treated his players harshly.	Машыктыруучу кээде оюнчуларына катаал мамиле жасаган.
The same is true of other believers.	Башка ыймандуулар да ошондой.
Pills are a cheap and simple method of contraception.	Таблетка контрацепциянын арзан жана жөнөкөй ыкмасы болуп саналат.
When ready, place the dough in a greased pan.	Даяр болгондо камырды майланган табага куябыз.
They provided local police with the necessary equipment.	Алар жергиликтүү милиция кызматкерлерин керектүү шаймандар менен камсыздап беришкен.
Look at that plane flying.	Тиги учактын үстүндө учуп жатканын карачы.
During the hot summer months, shops close very early.	Жайдын ысык айларында дүкөндөр өтө эрте жабылат.
Some experts say that teens spend too much time online.	Кээ бир эксперттердин айтымында, өспүрүмдөр интернетте өтө көп убакыт өткөрүшөт.
Birds were singing in the trees.	Бактарда канаттуулар сайрап жатышты.
On hot days, the weather is difficult with hot air.	Ысык күндөрдө аба ысык аба менен оор болот.
The woodpecker dug into the trunk of the tree.	Тоңкул дарактын сөңгөгүн чукуду.
He was known for his bravery.	Ал эрдиги менен таанылган.
The water swam the hull.	Суу корпусту сүзүп алды.
Performance index.	Аткаруу көрсөткүчү.
The coach asks for patience.	Машыктыруучу сабырдуулукту суранат.
The teacher is someone you respect.	Мугалим сиз сыйлаган адам.
If possible, avoid crowds.	Мүмкүн болсо, эл көп топтолбогула.
Protect this skin.	Бул териден сактаңыз.
An injured child sings a sad song.	Жабыркаган бала муңдуу ыр ырдайт.
People all over the city.	Шаардын бардык жеринде эл чогулду.
Thousands of stars can be seen in my yard.	Менин короомдон миңдеген жылдыздар көрүнүп турат.
The main purpose of the structure is to provide a trade facility.	Түзүмдүн негизги максаты - соода объектисин камсыз кылуу.
This created a very pleasant climate.	Бул абдан жагымдуу климатты түздү.
This road will be very empty.	Бул жол абдан бош болуп калат.
The gift was not well received.	Белек жакшы кабыл алынган жок.
The volunteers did a great job.	Волонтерлор абдан жакшы иштерди жасашты.
Shadows are the common symbol of all events.	Көлөкөлөр бардык окуялардын орток белгиси болуп саналат.
The president refused to sign the new bill.	Президент жаңы мыйзам долбооруна кол коюудан баш тартты.
Have you heard the news?	Сиз кабарды угушкан?
The database allows access only to authorized users.	Маалыматтар базасы ыйгарым укуктуу колдонуучуларга гана кирүүгө мүмкүндүк берет.
The metropolis was flooded.	Мегаполисти катуу сел каптады.
The car passed the traffic light without any problems.	Машина светофордон кыйынчылыксыз өтүп кетти.
The election was peaceful.	Шайлоо тынч өттү.
The noise came from inside the closed building.	Ызы-чуу жабылган имараттын ичинен чыккан.
The explosive remarks stunned the audience.	Жардыргыч сөздөр көрүүчүлөрдү таң калтырды.
The black falcon is the main predator in the region.	Кара шумкар бул аймактагы негизги жырткыч.
It grew bigger and bigger and bigger.	Ал барган сайын чоңоюп, акырындап айланды.
The results in all areas were amazing.	Бардык багыттар боюнча жыйынтык укмуштуу болду.
The smell turned to heart.	Жыты жүрөк айланды.
He fell ill and died of cancer.	Оору менен ооруп, рактан каза болгон.
Getting rid of such habits is the key to good health.	Мындай адаттардан арылуу ден соолуктун ачкычы болуп саналат.
These are quite expensive.	Булар кыйла кымбат.
He stood on the stairs to look outside.	Ал сыртты кароо үчүн тепкичте туруп калды.
The cat whimpered loudly.	Мышык катуу кыңылдап.
Their music is unique.	Алардын музыкасы өзгөчө.
Independent observers have issued warnings.	Көз карандысыз байкоочулар бул тууралуу эскертүүлөрүн айтышты.
The beetles were found to have blood.	Коңуздарда кан бар экени аныкталган.
The road here is flat.	Бул жерде жол тегиз.
Luxury life.	Люкс жашоо.
Smoke billows the sky.	Түтүн асманды тумандайт.
He drank coca.	Ал кока ичти.
An unwanted package was found in the living room.	Конок бөлмөсүнөн талап кылынбаган пакет табылган.
The young man went to study.	Жаш жигит окууга берилип кетти.
Others refuse to trust us.	Дагы бирөөлөр бизге ишенүүдөн баш тартышат.
This was one of nature's most devastating events.	Бул жаратылыштын эң кыйратуучу окуяларынын бири болгон.
They would grow wheat and barley.	Алар буудай, арпа өстүрүшмөк.
The two spent several hours on deck.	Экөө палубада бир нече саат өткөрүштү.
An increase in the minimum wage will require some jobs.	Минималдуу эмгек акынын жогорулашы кээ бир жумуш орундарын талап кылат.
He believes that these laws are unfair.	Ал бул мыйзамдар адилетсиз деп эсептейт.
This amount can be paid in a few minutes.	Бул сумма бир нече мүнөттүн ичинде төлөнүшү мүмкүн.
Many species are still endangered.	Көптөгөн түрлөрү дагы эле жок болуп кетүү коркунучунда.
I think you will find it wonderful.	Менимче, сиз анын сонун экенин табасыз.
To my surprise, they accepted it.	Таң калганым, алар аны кабыл алышты.
He met with them briefly once or twice.	Алар менен бир-эки жолу кыскача жолуккан.
He is very poetic!	Ал абдан акын!
We saw a homeless man on the street.	Көчөдөн селсаякты көрдүк.
Experts attribute this to a lack of knowledge.	Адистер муну билимдин жетишсиздиги менен түшүндүрүштү.
The air was thick with smoke.	Аба түтүн каптап турду.
Or let's discuss solutions.	Же болбосо, чечүү жолдорун талкуулайлы.
Carrots are a great way to provide nutrients.	Сабиз - пайдалуу азык менен камсыз кылуунун сонун жолу.
The politician's popularity has declined.	Саясатчынын популярдуулугу төмөндөп кетти.
Four soldiers were executed for the silent enemy.	Тилсиз жоо үчүн төрт жоокер өлүм жазасына тартылган.
Everyone declared their innocence.	Бардык адамдар өздөрүнүн күнөөсүздүгүн жарыялашты.
A light shone through the window of his room.	Анын бөлмөсүнүн терезесинен жарык түшүп турган.
Add four cups of brown sugar.	Төрт чөйчөкчө күрөң шекерди кошуңуз.
The mountain is covered with green grass.	Тоо жапжашыл чөп менен капталган.
The oil lamp emits a pleasant yellow light.	Май чырак жагымдуу сары жарык чачат.
He was guided in life with an innate sense of balance.	Ал тубаса тең салмактуулук сезими менен жашоодо багыт алды.
The verdict was harsh	Өкүм катуу болду
The Minister proposed to dismiss the teacher.	Министр мугалимди кызматтан алууну сунуштады.
Their plans require the strong involvement of the government.	Алардын пландары өкмөттүн катуу катышуусун талап кылат.
The weather that day was unstable.	Ошол күнү аба ырайы туруксуз болчу.
The enemies of our people are a desperate people.	Элибиздин душмандары айласы кеткен эл.
He tried to open the window.	Ал терезени тырышып ачты.
Two shelter dogs ran inside.	Ичкери эки баш калкалоочу ит чуркап киришти.
They put what they buy in their luggage.	Сатып алгандарын багажга салышат.
The weather became increasingly unpredictable.	Аба ырайы барган сайын күтүүсүз болуп калды.
Their marriage was happy, and it ended in death.	Алардын нике бактылуу болуп, анын өлүмү менен гана аяктаган.
It certainly can’t last forever?	Бул, албетте, түбөлүккө улана албайт?
Voters are waiting for the main point	Шайлоочулар негизги пунктту күтүшөт
His mind is like a trap.	Анын акылы болот тузак сыяктуу.
He and his team made an amazing discovery.	Ал жана анын командасы таң калыштуу ачылыш жасады.
His finger trembled.	Бармагы калтырап кетти.
Pasta is made from dough.	Макарон камырдан жасалат.
There was a bloody war.	Кандуу согуш болду.
Use vegetable oil for quick cooking.	Тез даярдоо үчүн өсүмдүк майын колдонуңуз.
The court's decision came as a surprise.	Соттун чечими күтүүсүз болду.
Several executives are immigrants.	Бир нече жетекчилер иммигранттар.
Written code is a system of rules.	Жазылган код - бул эрежелердин системасы.
Intelligence is the next important obstacle to overcome.	Интеллект - бул жеңе турган кийинки маанилүү тоскоолдук.
Bread and salt are the main staples of the diet.	Нан жана туз диетанын негизги негизги азыктары болуп саналат.
The Queen leads other important royal parties.	Ханыша башка маанилүү королдук партияларды жетектейт.
Last year, fuel prices skyrocketed.	Былтыр күйүүчү майдын баасы асмандап кеткен.
The moon rises slowly from the mountains.	Ай тоолордон акырын чыгат.
Passive smokers die early.	Пассивдүү тамеки тарткандар эрте өлүп калышат.
This year will be difficult for agriculture.	Быйыл айыл чарбасы үчүн оор болот.
Many historians agree that the period was peaceful.	Көптөгөн тарыхчылар мезгил тынч болгон деп макул болушат.
He looked at her tenderly.	Ал ага назик карады.
I have to finish my homework.	Мен үй тапшырмамды бүтүрүшүм керек.
I can recite a hundred lines of song.	Жүз сап ырды жатка айта алам.
The cake was delicious!	Торт даамдуу болду!
When the milk sits overnight, it thickens.	Сүт түнү бою отурганда, ал коюуланат.
The sun is shining.	Күн жаркырап турат.
The supervisor loaded the bags into the truck.	Көзөмөлчү машинага баштыктарды жүктөдү.
Copper and zinc are rapidly losing their place in aluminum.	Жез жана цинк тездик менен алюминийге өз ордун жоготуп жатат.
The best things in life are free.	Жашоодогу эң жакшы нерселер бекер.
Inflation Control Commission.	Инфляцияны көзөмөлдөө боюнча комиссия.
The house was left unattended for many years.	Үй көп жылдар бою кароосуз калган.
He spent his early life farming.	Ал алгачкы өмүрүн дыйканчылык менен өткөргөн.
They will not be charged until we submit.	Биз тапшырмайынча алардан акы алынбайт.
He noticed a weak spot on the carpet.	Ал килемдеги алсыз такты байкады.
She wants to be a nurse.	Ал медайым болгусу келет.
He refused to talk.	Ал сүйлөшүүдөн баш тартты.
Limited goods have skyrocketed prices.	Товарлардын чектелүү болушу бааларды асманга көтөрдү.
The growing collection of cricketers in the country.	Өлкөдө крикетчилердин өсүп келе жаткан коллекциясы.
An equally important traditional process.	Ушундай эле маанилүү салттуу процесс.
The last sausage of the year is red.	Жылдын акыркы колбаса кы-зылында.
He kicked the suitcase along the sidewalk.	Ал чемоданын тротуарды бойлой тепти.
Inflation is a serious problem.	Инфляция олуттуу көйгөй.
The cat kicked him in the leg.	Мышык бутуна чаап кетти.
It was a big mistake.	Бул чоң жаңылыштык болду.
The merchant told them honestly.	Соодагер аларга чынчылдык менен билдирди.
He is with her.	Ал аны менен бирге.
Then we went to a local pub to dance.	Андан кийин биз жергиликтүү пабга бийге бардык.
The knife slipped from his hand.	Бычак анын колунан тайып кетти.
Too much water was not good for the skin.	Өтө көп суу тери үчүн жакшы эмес болчу.
Is there a TV in the bedroom?	Уктоочу бөлмөдө телевизор барбы?
These tomatoes are currently in season.	Бул помидорлор учурда сезондо.
There was always plenty of water.	Суу ар дайым көп болгон.
This indicates the chemical formula.	Бул химиялык формуланы көрсөтөт.
The population is constantly growing.	Калктын саны ар дайым өсүп жатат.
Birds, bats and insects need trees for their homes.	Канаттуулар, жарганаттар жана курт-кумурскалар үйү үчүн дарактарга муктаж.
Part of the wall collapsed.	Дубалдын бир бөлүгү урап түшкөн.
The wheat is ripe.	Буудай орулуп бүттү.
The government has implemented extensive reforms.	Өкмөт кеңири реформаларды ишке ашырды.
There are several plates of fruit on the table.	Столдун үстүндө бир нече табак жемиштер бар.
Police called a fire brigade at the scene.	Окуя болгон жерге полиция кызматкерлери өрт өчүрүү кызматын чакырышкан.
In most places you need a strong stove.	Көпчүлүк жерлерде күчтүү меш керек.
Then he said he would.	Анан ал кылам деди.
The clash of swords resounded in the valley.	Кылычтардын кагылышы өрөөндө жаңырды.
According to the latest information, this church was destroyed.	Акыркы маалыматтарга караганда, бул чиркөө бузулган.
He left his property to his brother.	Ал мүлкүн бир тууганына таштап кеткен.
The country is in the throes of a civil war.	Өлкө жарандык согушка кириптер болду.
His current projects include documentaries.	Анын учурдагы долбоорлоруна документалдуу фильмдер кирет.
The states reached an agreement at this meeting.	Бул жыйында чогулган мамлекеттер макулдашууга жетишти.
He had to answer the phone.	Ал телефонуна жооп бериши керек болчу.
He listened intently.	Ал анын айткандарын кунт коюп укту.
It was as if all the students knew each other.	Студенттердин баары бири-бирин тааныгандай болду.
If he clicks his fingers, the picture disappears.	Ал манжаларын шакылдатса, сүрөт жок болот.
The car and bicycle were dumped at the scene.	Унаа менен велосипед окуя болгон жерге ташталган.
In most developed countries, insurance is mandatory.	Көпчүлүк өнүккөн өлкөлөрдө камсыздандыруу милдеттүү.
I will paste these photos into the album.	Мен бул сүрөттөрдү альбомго чаптайм.
These foods are rich in fiber.	Бул азыктар клетчаткага бай.
The smoking section is very popular among smokers.	Тамеки тартуу бөлүмү тамеки тарткандар арасында абдан популярдуу.
Some new villages were built.	Кээ бир жаңы айылдар курулган.
The regional center is famous for its monuments.	Облустук борбор өзүнүн эстеликтери менен белгилүү.
There were serious objections to the proposed change.	Сунушталган өзгөртүүгө олуттуу каршылыктар болду.
His clothes were alert.	Анын кийими сергек болчу.
Dogs were kept as pets.	Иттерди үй жаныбарлары катары багышкан.
Her wet hair was streaked on her forehead.	Анын нымдуу чачтары чекесинен шыбаптыр.
The lawmaker promised immediate action.	Мыйзам чыгаруучу тез арада чара көрүүнү убада кылды.
I was loaned a car.	Мага машинаны карызга беришти.
The helicopter landed in the jungle.	Тик учак жунглиге келип конду.
That's the way we go to the post office.	Мына ушул жол менен биз почтага барабыз.
The professor gave a two-hour lecture.	Профессор эки саат лекция окуду.
The blonde's skin felt warm.	Блондинка терисине жылуулук тийди.
Upon entering, the visitor encounters an eye-catching lobby.	Киргенден кийин зыяратчы көз жоосун алган лоббиге туш болот.
They travel to the mountains and hills.	Алар тоолорго, адырларга саякатташат.
He spent hours in the cinema.	Ал киши кинотеатрда сааттарды өткөрдү.
It was the year the volcano erupted.	Жанар тоонун атырылып чыккан жылы эле.
The railway is convenient.	Темир жол ыңгайлуу.
The food becomes crispy when fried.	Тамак куурулганда кытырак болуп калат.
I lost so much time.	Мен ушунчалык көп убакыт жоготту.
These old books are kept in the library.	Бул эски китептер китепканада сакталып турат.
He was wearing a purple vest.	Ал кызгылт көк түстөгү жилет кийген.
A light rain darkened the glass.	Жеңил жааган жамгыр айнекти караңгылатып жиберди.
Many die without electricity.	Электр жарыгы жок болсо, көптөр өлөт.
People meditated in caves.	Адамдар үңкүрлөрдө медитация кылышкан.
They pleaded not guilty.	Алар өздөрүнүн күнөөсүз экенин айтышкан.
It is a large bird.	Ал чоң канаттуу.
Fuel standards prevented hostilities.	Күйүүчү майдын нормасы согуш аракеттерине тоскоол болгон.
The fort was an impressive sight to behold.	Чеп көрүү үчүн таасирдүү көрүнүш болгон.
They make good pillows.	Алар жакшы жаздыктарды жасашат.
He loved to travel.	Ал саякаттаганды жакшы көрчү.
The country was ruled by an authoritarian regime.	Өлкөнү авторитардык бийлик башкарган.
Duties of public health workers.	Коомдук саламаттык сактоо кызматкерлеринин милдеттери.
Rosemary and thyme are my favorite herbs.	Розмари жана тимьян менин жакшы көргөн чөптөр.
There is no shortage of products for export.	Экспортко чыга турган продукциянын тартыштыгы жок.
The river is divided into two.	Дарыя экиге бөлүнөт.
Inevitably there was friction.	Сөзсүз түрдө сүрүлүү пайда болду.
He sat in silence and looked at the flowers.	Ал унчукпай отуруп, гүлдөрдү карады.
Sells peanuts and cashews on the streets,	Көчөлөрдө арахис менен кешью сатат,
They gather olives and olive oil.	Алар зайтун жана зайтун майын жыйнашат.
There was little rain last year.	Өткөн жылы жаан-чачын аз болгон.
Police are trying to repel the crowd.	Милициялар элди артка кайтарууга аракет кылышат.
When you boil an egg, the whites quickly harden.	Жумуртканы кайнатканыңызда агы бат эле катуу болуп калат.
Improving relations with other countries.	Башка өлкөлөр менен мамилени жакшыртуу.
This lake is shallow.	Бул көл тайыз.
The rain continued throughout the day.	Жамгыр күнү бою уланды.
The grass was wet and cold.	Чөп нымдуу жана муздак болчу.
Perhaps religion is at the root of wars.	Мүмкүн, согуштардын тамырында дин жатат.
The cat is leaning against the wall.	Мышык дубалга керилип турат.
Most of the waste is buried underground.	Таштандылардын чоң бөлүгү жер астына көмүлгөн.
There will be a strong police presence.	Ал жерде полициянын катуу катышуусу болот.
The computer will be repaired soon.	Компьютер жакын арада оңдолот.
Bullet trains drastically reduce travel time.	Ок-поезддер саякат убактысын кескин кыскартат.
branded.	бренди куюлган.
Traces of pesticides were found in the samples.	Үлгүлөрдөн пестициддердин издери табылган.
Documents are stored in a safe place.	Документтер коопсуз жайларда сакталат.
Working in this school can be dangerous.	Бул мектепте иштөө кооптуу болушу мүмкүн.
The cat's eyes looked like marble.	Мышыктын көздөрү мрамор сыяктуу көрүндү.
Moaning, breathing and cheering filled the room.	Онтоо, дем алуу жана кубаттоо бөлмөнү толтурду.
Patent disputes are a major source of controversy.	Патенттик чыр-чатактар ​​талаштын негизги булагы болуп саналат.
He was carrying several loads.	Ал бир нече жүктү көтөрүп жүрдү.
A wise person does not say such things.	Акылдуу адам мындай сөздөрдү айтпайт.
There was a fire in the fireplace.	Очокто жалын жанды.
His hands trembled as he put the lock in his hand	Кулпуну алаканга салганда колдору титиреп кетти
There is no visible src attribute.	Көрүнгөн src атрибуту жок.
That's five cents.	Бул беш цент.
Wealthy landowners surrounded themselves with guards.	Бай жер ээлери өздөрүн күзөтчүлөр менен курчап алышкан.
John's brother works in the food industry.	Жондун бир тууганы азык-түлүк тармагында иштейт.
He should teach history, not geography.	Ал географиядан эмес, тарыхтан сабак бериши керек.
The painting is valued at millions of dollars.	Сүрөт миллион долларга бааланган.
The new rules will make many people's lives worse.	Жаңы эрежелер көптөгөн адамдардын жашоосун начарлатат.
If no action is taken, the city will be flooded.	Эгер чара көрүлбөсө шаарды суу каптайт.
The holiday ended with a solemn wedding.	Майрам салтанаттуу той менен аяктады.
The building is protected by five layers of wood.	Корпус беш кабат жыгач менен корголгон.
He filed a lawsuit.	Ал сот алдында өз арызын айтты.
He fell asleep before reaching the bakery.	Ал наабайканага жетпей уктап калыптыр.
Mow the lawn while it's still light!	Ал дагы эле жарык болуп турганда газонду кыркыңыз!
Many glaciers have receded since the Industrial Revolution.	Өнөр жай революциясынан кийин көптөгөн мөңгүлөр тартылды.
Exports are growing, but still a drop.	Экспорт өсүп жатат, бирок дагы эле бир тамчы.
There is a field behind the green fence.	Жашыл тосмонун артында талаа бар.
The dove is ready to let go.	Көгүчкөн коё берүүгө даяр.
Many new species of plants and animals are being discovered.	Өсүмдүктөрдүн жана жаныбарлардын көптөгөн жаңы түрлөрү ачылууда.
So should you just stay in this room?	Демек, бул бөлмөдө жөн эле калышың керекпи?
The children ran to school with enthusiasm.	Балдар шыктануу менен мектепке чуркашты.
Now they have built new roads.	Эми жаңы жолдорду куруп беришти.
Alcohol consumption is a big problem in this country.	Бул өлкөдө спирт ичимдиктерин ичүү чоң көйгөй.
The cat is buzzing on the keyboard.	Мышык клавиатурада ызылдап жатат.
Some of the animals were inevitably overwhelmed.	Кээ бир жаныбарлар сөзсүз түрдө басып калышты.
Chloe is typing letters to the editor.	Хлоя редакторго каттарды терип жатат.
The street was crowded with traders.	Көчө соодагерлерге жык толду.
Do not touch with mud.	ылай менен тийбегиле.
Electronics, especially television, have changed our lives dramatically.	Электроника, айрыкча телевизор биздин жашообузду абдан өзгөрттү.
Express your dislike for mosquito bites.	Чиркей чагыганды катуу жактырбаганын билдирүү.
The roots of the trees prevent soil erosion.	Дарактардын тамыры топурактын эрозиясына жол бербейт.
Many values ​​do not live up to expectations.	Көптөгөн баалуулуктар күтүлгөн нерсени аткарбайт.
Will these fabrics come in nine different colors?	Бул кездемелер тогуз түрдүү түстө болобу?
Pull the net more.	Торду көбүрөөк тартыңыз.
He broke the bread into small pieces.	Ал нанды майда бөлүктөргө бөлдү.
Green algae, like most plants, use chlorophyll.	Жашыл балырлар, көпчүлүк өсүмдүктөр сыяктуу, хлорофиллди колдонушат.
He supported the local sports team.	Ал жергиликтүү спорт командасын колдоду.
Sugar was a useful crop for many growers.	Кант көп өстүрүүчүлөр үчүн пайдалуу түшүм болгон.
The quiz lasts an hour.	Викторина бир саатка созулат.
First, you will need a little soda.	Биринчиден, сизге бир аз сода керек болот.
Tom smiled proudly.	Том сыймыктануу менен жылмайды.
This country must be held accountable for its crimes.	Бул өлкө жасаган кылмыштары үчүн жооп бериши керек.
The villagers who died in the accident panicked.	Кырсыктан каза болгон айылдын эли дүрбөлөңгө түштү.
The sun had not yet risen.	Күн чыга элек болчу.
These substances produce light as they decompose.	Бул заттар чирип жатканда жарыкты пайда кылат.
The street was empty as our heroes passed by.	Биздин баатырлар өтүп баратканда көчө бош болчу.
The medicine makes you vomit.	Дары сени кустуруп жиберет.
He uses torture to obtain information from detainees.	Ал камактагылардан маалымат алуу үчүн кыйноолорду колдонот.
We learned that the robbery took place at six o'clock.	Каракчылык саат алтыда болгонун билдик.
The controversial politician's career came to an end today.	Талаштуу саясатчынын карьерасы бүгүн соңуна чыкты.
The agreement was signed today.	Келишимге бүгүн кол коюлду.
I wanted to show how impartial my society is.	Мен коомумдун канчалык калыс экенин көрсөткүм келди.
The author's spelling is poor.	Жазуучунун орфографиясы начар.
Jupiter has large moons, but no rings.	Юпитердин чоң айлары бар, бирок шакекчелери жок.
There is a coffee plantation nearby.	Бул жерге жакын жерде кофе плантациясы бар.
The amazing details in the pictures are amazing.	Сүрөттөрдүн укмуштуудай деталдары адамды таң калтырат.
The emperor speaks to the people.	Император элге сөз сүйлөйт.
Second on the agenda are environmental measures.	Күн тартибинде экинчи орунда экологиялык чаралар.
Workers must show their willingness and take responsibility	Жумушчулар өз каалоолорун көрсөтүп, жоопкерчиликти алышы керек
Climb to the waterfall.	Шаркыратмага көтөрүлөт.
The fabric is impeccable quality but very expensive.	кездеме кынтыксыз сапаты, бирок өтө кымбат.
There are women’s voices here, but only some women.	Бул жерде аялдардын добушу бар, бирок кээ бир аялдар гана.
Whether or not it depends	Көз каранды болобу же көз каранды болобу
Sailors had little time to rest.	Моряктардын эс алууга убактысы аз эле.
Rock music is popular in many cities.	Рок музыка көптөгөн шаарларда популярдуу.
They kicked me out.	Алар мени кууп чыгышты.
But he could not do it.	Бирок ал муну кыла алган жок.
What is your name?	Ысымыңыз ким?
The ticket inspector got into a fight.	Билет инспектору мушташып кеткен.
His grandmother is the most famous singer in the country.	Анын чоң энеси өлкөнүн эң белгилүү ырчысы.
Winter can be a tough season.	Кыш катаал мезгил болушу мүмкүн.
The family had dinner together.	Үй-бүлө кечки тамакты чогуу жешти.
Reinforcement of steel is a complex process.	Болотту чындоо татаал процесс.
According to reports, the idea came from an architect.	Маалыматтарга караганда, идея архитектордон чыккан.
All local children were provided with free bicycles.	Жергиликтүү балдардын баарына бекер велосипед берилди.
There was very little food in the cupboard.	Шкафта тамак-аш өтө аз болчу.
Despite many setbacks, he never gave up.	Көптөгөн ийгиликсиздиктерге карабастан, ал эч качан багынган эмес.
There was no plastic packaging.	Пластикалык таңгак жок болчу.
This delicious cupcake is perfect for the holiday.	Бул даамдуу кекс майрам үчүн идеалдуу келет.
A heartbreaking melody was heard from the next room.	Коңшу бөлмөдөн жанды кыйнаган күү угулду.
They are late.	Алар кечигип жатышат.
The blue flower was very beautiful.	Көк гүл абдан сулуу экен.
The speaker is a teacher.	Баяндамачы мугалим.
The buildings look quiet from a distance.	Имараттар алыстан тынч көрүнөт.
Her fingers were as soft as a new puppy's.	Анын манжалары жаңы күчүктүкүндөй жумшак экен.
Apples are abundant in the valley.	Өрөөндө алмалар көп өскөн.
They were offered tea.	Аларга чай сунушталды.
His friends were worried, and he was worried.	Анын достору тынчсызданып, өзү да тынчсызданды.
But no one can stop us.	Бирок бизди эч ким токтото албайт.
What to do in a day.	Бир күндө эмне кылуу керек.
Poor farmers starved to death.	Кедей дыйкандар ачкадан өлүштү.
He ate alone.	Ал жалгыз жеди.
The role of pioneer should also be respected.	Баштоочунун ролун да сыйлаш керек.
He slapped her hard on the cheek.	Ал аны жаакка катуу чаап жиберди.
State auditors have uncovered the scandal.	Мамлекеттик аудиторлор чуулгандуу иштин бетин ачышты.
He was rejected by his peers.	Аны теңтуштары четке кагышкан.
Emergency work on the road has led to countless accidents.	Жолдогу шашылыш иштер сансыз кырсыктарга алып келди.
These myths are old.	Бул мифтер эски.
He found out that he was waiting for a heart donor.	Ал жүрөк донорун күтүп жүргөнүн аныктады.
He gently closed the window blinds.	Терезенин жалюзун акырын жапты.
The baby's mother is his main teacher.	Ымыркайдын энеси анын эң негизги мугалими.
The villagers called these fruits "great."	Ал жердеги айыл тургундары бул жемиштерди «улу» деп аташкан.
The meal went very well.	Тамак абдан жакшы өттү.
The crack becomes an infection and needs to be bandaged.	Жарака инфекция болуп калат жана таңуу керек.
The city has become notorious for crime and corruption.	Бул шаар кылмыштуулук жана коррупция менен белгилүү болуп калды.
The cloud parted.	Булут тарап кетти.
He led me through a series of tunnels.	Ал мени бир катар туннелдерден өткөрдү.
The room is not heated.	Бөлмө жылытылбайт.
He played golf.	Ал гольф ойноду.
Air currents rotate the turbine wings.	Аба агымдары турбинанын канаттарын айлантат.
Part of the daily routine was drinking water.	Күнүмдүк режимдин бир бөлүгү суу ичүү болгон.
Most families in this area had a television.	Бул аймактагы үй-бүлөлөрдүн көбү телевизор болгон.
You have to accept the local culture.	Сиз жергиликтүү маданиятты кабыл алышыңыз керек.
He longs for a peaceful life.	Тынчтык менен тынч жашоону эңсеп келет.
This restaurant serves very good food.	Бул ресторан абдан жакшы тамактарды берет.
Say the equipment is well sealed.	Жабдуулар жакшы жабылган деп айт.
Rainfall is easy to measure on a scale.	Жамгырды таразага салып өлчөө оңой.
They are common in the tropics.	Алар тропикалык аймактарда көп кездешет.
Constitutional reform is a complex process.	Конституцияны реформалоо татаал процесс.
His clothes were neat.	Анын кийимдери жарашыктуу болчу.
Transport is well developed.	Транспорт жакшы өнүккөн.
He hid his feelings, but his face gave nothing.	Ал өзүнүн сезимдерин жашырды, бирок анын жүзү эч нерсе берген жок.
They entered a dark light club.	Алар күңүрт жарык клубга киришти.
The verdict is false.	Өкүм жалган.
The jewels of the crown are priceless.	Таажынын асыл таштары баа жеткис.
The Romans loved to decorate their homes with statues.	Римдиктер үйлөрүн айкелдер менен кооздогонду жакшы көрүшөт.
His comments sparked controversy.	Анын комментарийлери талаш-тартыштарды жаратты.
The ice was melting before the sun.	Муздар күндүн алдында эрип жатты.
Tighten the screws with a large screwdriver.	Бурамаларды чоң бурагыч менен бекемдеңиз.
It was a wonderful place.	Бул сонун жер болчу.
The teams have been training for a long time.	Командалар көптөн бери машыгып бүтүштү.
The beach resort was packed that summer.	Көл жээгиндеги курорт ошол жайда жык толгон.
The persecution lasted for an hour.	Куугунтук бир саатка созулду.
Most of all, we want your company to prosper.	Баарынан да компанияңыздын гүлдөп өсүшүн каалайбыз.
The boat kept floating over the lake.	Кайык тынымсыз көлдүн үстүнөн сүзүп өттү.
Over the past century, she has become a woman.	Өткөн кылымдын ичинде ал аялдыкка айланды.
It has been a communist country for some time.	Бул жерде бир нече убакыт бою коммунисттик өлкө болгон.
The houses were simple because there was a lot of wood and straw.	Жыгач жана саман көп болгондуктан, үйлөр жөнөкөй эле.
Paint the house white.	Үйдү ак боёк.
The rebel army was defeated.	Козголоңчулардын армиясы талкаланган.
The monarch spoke to the people from the balcony.	Монарх балкондон элге сүйлөдү.
Apply plenty of tissue and hand sanitizer.	Көптөгөн ткандарды жана колду тазалоочу каражатты салыңыз.
Their tall, beautiful homes are lit up at night.	Алардын бийик, жарашыктуу үйлөрүндө түнкүсүн жарык болот.
The injured were loaded on buses	Жөө жүргөн жарадарлар автобустарга жүктөлгөн
He raised his head and stared at her face.	Башын көтөрүп, анын жүзүнө тигилди.
Ordinary potatoes were the only local food.	Кадимки картошка жергиликтүү бир гана азык болчу.
Don't touch that hot pot.	Ошол ысык казанга тийбе.
He works with people every day.	Ал күн сайын адамдар менен иш алып барат.
Unlike most birds, the red kite hunts mammals.	Көпчүлүк канаттуулардан айырмаланып, кызыл батперек сүт эмүүчүлөргө аңчылык кылат.
Talk and get into meetings.	Сүйлөшүп, жолугушууларга киришиңиз.
Numerous finds have been made in the caves.	Үңкүрлөрдөн көптөгөн табылгалар табылган.
Flow into the valley.	Өрөөнгө агып кириңиз.
When applying for a loan, state your reasons clearly.	Кредит сурап жатканда себептериңизди так айтыңыз.
The boy loves to play with plastic trucks.	Бала пластик жүк ташуучу унаалар менен ойногонду жакшы көрөт.
The journey to the village takes a month.	Айылга бир айда жол келет.
You demand a decent job.	Сиз татыктуу кызматты алууну талап кылыңыз.
Please wash your hands.	Сураныч, колуңузду жууп туруңуз.
He pinched his nose.	Ал мурдун чымчып алды.
Most men need a job.	Көпчүлүк эркектер жумушка муктаж.
A world protected by a field of force is theoretically possible.	Күч талаасы менен корголгон дүйнө теориялык жактан мүмкүн.
Arrive at work on time.	Жумушка өз убагында кел.
A suspicious package was found at the airport.	Аэропортто шектүү пакет табылган.
Claimants may respond positively.	Талап кылуучулар оң жооп бериши ыктымал.
The dictator is barely in power.	Диктатор эптеп бийликте.
I need to light a fire under my soup.	Менин шорпонун астына от жагыш керек.
The cat made a second line for his hidden labor.	Мышык катылган эмгеги үчүн экинчи сызык жасады.
The word is true	Сөздүн чындыгы бар
Every attempt has the same and opposite reaction.	Ар бир аракет бирдей жана карама-каршы реакцияга ээ.
What kind of tea would you like? 	Кандай чай каалайт элеңиз?
he asked.	ал сурады.
It sounds like they are whistling.	Алар ышкырып жаткандай угулат.
The storm subsided in the afternoon.	Катуу шамал түштөн кийин басылды.
Most people love sumo wrestling in the morning.	Көпчүлүк эртең менен сумо күрөшүн жакшы көрөт.
The government immediately began repairing the bridge.	Өкмөт тез аранын ичинде көпүрөнү оңдоого киришти.
He was crucified a few hours later.	Ал бир нече сааттан кийин айкаш жыгачка кадалган.
It’s hard to say whether the business will survive.	Бул бизнес сакталып калабы деп айтуу кыйын.
One hundred and twenty volunteers are needed.	Жүз жыйырма ыктыярчы керек.
Tap tried to dance, but couldn't.	Тап бийлегенге аракет кылды, бирок кыла албады.
This situation is unbearable.	Бул абал чыдагыс.
The person who provided information was awarded.	Маалымат берген адамга сыйлык берилди.
The best place for the birds was the city park.	Канаттуулар үчүн эң жакшы жер шаардык парк болчу.
Visitors are welcome.	Зыяратчылар кабыл алынат.
Stop talking and drive carefully.	Сүйлөөнү токтотуп, абайлап айдаңыз.
Sometimes the figures are engraved in stone.	Кээде фигуралар ташка чегилген.
Delicious, bitter, bitter, delicious!	Даамдуу, ачуу, ачуу, даамдуу!
It is planned to close the power plant.	Электр станциясын жабуу пландалууда.
This is nuclear energy.	Бул өзөктүк энергия.
There were few violations during the investigation.	Тергөөдө мыйзам бузуу фактылары аз болгон.
A boat is tied to the harbor.	Айлакка кайык байланган.
It's time to clean her kitchen.	Анын ашканасын тазалоо кезеги.
Without it, we would not be complete.	Ансыз биз толук болбойбуз.
It rained and the thunder lasted for several hours.	Жамгыр жаап, күн күркүрөшү бир нече саатка созулду.
This species is no longer found in the wild.	Бул түр азыр жапайы жаратылышта кездешпейт.
The two sisters sat on the bed.	Эки эже төшөктө отурушту.
The brigade is located at the foot of the mountain.	Бригада тоо этегинде жайгашкан.
This city has a large population.	Бул шаардын калкы көп.
This knowledge will help future generations make better decisions.	Бул билим келечек муундарга жакшыраак чечим чыгарууга жардам берет.
Such people cannot be productive members of society.	Мындай адамдар коомдун жемиштүү мүчөсү боло албайт.
They apologized for what they said.	Алар айткан сөздөрү үчүн кечирим сурашты.
He was angry the last time he spoke.	Ал акыркы жолу сүйлөп жатканда ачуусу келген.
There was a full moon in the sky.	Асманда толгон ай бар эле.
The man who lives here is a magician.	Бул жерде жашаган адам сыйкырчы.
The car waited impatiently to pick us up.	Машина бизди чогултуу үчүн чыдамсыздык менен күттү.
The lid of the pot is always removed during cooking.	Казандын капкагы тамак бышырып жатканда дайыма алынат.
Hotel guests must leave their bags in the storage room.	Мейманкананын коноктору сумкаларын сактоочу бөлмөгө калтырышы керек.
So the villagers used bamboo to build their houses.	Ошентип, айыл тургундары үйлөрүн куруу үчүн бамбуктан пайдаланышкан.
The headline surprised me.	Баш макала таң калтырды.
A number of governments have failed to stimulate growth.	Бир катар өкмөттөр өсүштү стимулдай алган жок.
Precipitation patterns change with the seasons.	Жаан-чачындын схемасы мезгилге жараша өзгөрөт.
Many people postpone their exercise regimen.	Көптөгөн адамдар машыгуу режимин кийинкиге калтырышат.
Can you feed the animals for me?	Мен үчүн жаныбарларды бага аласызбы?
A cavalry security officer approached them.	Атчан коопсуздук кызматкери аларга жакындады.
All the paint dried quickly.	Бардык боёк бат кургап калды.
There was silence in the room.	Бөлмөдө жымжырттык өкүм сүрдү.
A fairy tale of two cities	Эки шаардын жомогу
Cream, then sugar, then vanilla, then butter.	Камкаймак, анан кант, анан ванилин, анан май.
Sit in the green trees.	Жашыл бактардын арасында отуруңуз.
Poor countries have low scores.	Жакыр өлкөлөрдө упайлар төмөн.
He doesn't trust gypsies.	Ал цыгандарга анча ишенбейт.
He loved football and basketball.	Ал футбол менен баскетболду жакшы ойночу.
Firefighters quickly found the reservoir.	Өрт өчүргүч тез арада сактагычты табышкан.
Every year millions of people come to the open event.	Жыл сайын миллиондогон адамдар ачык ачык иш-чарага келишет.
Physics was once known as natural philosophy.	Физика бир кезде натурфилософия катары белгилүү болгон.
Most of the houses are made of wood.	Үйлөрдүн көбү жыгачтан курулган.
During the summer holidays, the streets are congested.	Жайкы каникулда көчөлөр тыгынга айланат.
His attitude did not change.	Анын көз карашы эч өзгөргөн жок.
Here you can see four lakes.	Бул жерден төрт көлдү көрүүгө болот.
Plants have adapted their behavior to the environment.	Өсүмдүктөр өздөрүнүн жүрүм-турумун айлана-чөйрөгө ылайыкташтырган.
People in the area need to be monitored.	Аймактагы адамдар көзөмөлгө алынышы керек.
They built their houses of bricks.	Алар үйлөрүн кирпичтен курушкан.
The old woman was tired.	Кемпир чарчады.
At first, people were skeptical of the unusual fence.	Адегенде адамдар адаттан тыш тосмодон шектенишкен.
His actions and words were eccentric and unusual.	Анын кыймыл-аракети жана сөздөрү эксцентрик жана адаттан тыш болгон.
The owl circled the tree and flew down.	Үкү даракты тегеренип, ылдый учуп кетти.
Potato chips are fried in animal fat.	Картошка чипсы малдын майына куурулган.
Able to work without oxygen.	Кычкылтексиз иштөөгө жөндөмдүү.
Save the rest of the fish for breakfast.	Эртеңки тамакка балыктын калганын сактап коюңуз.
Some geese have migrated long distances.	Кээ бир каздар узак аралыкка көчүп кетишкен.
Get rid of all these clutter.	Бул башаламан издердин баарын жок кылыңыз.
Most people with schizophrenia hear sounds.	Шизофрения менен ооругандардын көбү үндөрдү угат.
Make sure she is warm.	Анын жылуу экенине ынаныңыз.
He had a slight point of view.	Ал анча-мынча көз карашта болгон.
Life in these mountains is hard.	Бул тоолордо жашоо катаал.
The main network is under construction.	Магистралдык түйүн курулуп жаткан.
Take off the man's clothes.	Эркектин кийимин чеч.
Money was not spared in the restoration.	Реставрацияда акча да аяылган эмес.
The snake swallowed the fish whole.	Жылан балык балыкты бүтүндөй жутуп алды.
True love is hard to find.	Чыныгы сүйүү табуу кыйын.
Make sure you buy the best egg.	Эң жакшы жумуртканы сатып алганыңызды текшериңиз.
He sat motionless, his eyes closed.	Ал кыймылсыз, көзү жумулуп отуруптур.
The owners of the plant decided that it was necessary to increase the wholesale.	Заводдун ээлери дүңүнөн көбөйтүүнү зарыл деп чечишти.
He put all his savings into this project.	Ал бардык топтогон акчасын ушул долбоорго салган.
They watched him in silence.	Алар унчукпай туруп, ага кылдат байкоо салып турушту.
He promised to protect the village.	Ал айылды коргоого убада берген.
English is widely spoken in the region.	Бул аймакта англис тили кеңири таралган.
The doctor must be able to work under pressure.	Дарыгер басым астында иштей билиши керек.
The article was typed on a computer.	Макала компьютерде терилген.
The salary is low, but stable.	Айлык аз, бирок туруктуу.
The tea was cold, he thought.	Чай муздак экен, — деп ойлоду ал.
The rainy season is here.	Жаан-чачындуу мезгил ушул жерде.
The dangerous part of the road is waiting to be repaired.	Жолдун кооптуу бөлүгү оңдоону күтүүдө.
His black robe was clean	Анын кара халаты таза эле
The city is surrounded by intact deserts.	Шаардын айланасы бузулбаган чөл.
Older people generally prefer a slower pace of city life.	Улгайган адамдар көбүнчө шаар жашоосунун жайыраак темпин жактырышат.
We are leaving tomorrow.	Эртең кетебиз.
The coastal city was a quiet, pleasant place.	Жээктеги шаар тынч, жагымдуу жер болчу.
They discussed the newly discovered planet.	Алар жаңы ачылган планетаны талкуулашкан.
I put my hand on the table.	Колумду столго койдум.
You just have to be persistent.	Болгону өжөрлүк керек.
He improved his paper-making skills.	Ал киши кагаз жасоонун техникасын өркүндөткөн.
He always says what he thinks.	Жигит дайыма эмнени ойлосо, ошону айтат.
He was tired and could hardly contain his thoughts.	Ал чарчап, ойлорун араң кармады.
He finished reading the letter and quickly folded it	Ал катты окуп бүтүп, анан тез эле бүктөп чыкты
watch out 	Абайла!
The kettle is boiling.	чайнек кайнап жатат.
This wind is constantly blowing from the northwest.	Бул шамал түндүк-батыштан тынымсыз согот.
There are many beautiful things in the department store.	Универмагда көптөгөн кооз буюмдар бар.
Grammer	Граммер
The supermarket staff was rude.	Супермаркеттин кызматкерлери орой мамиле кылышкан.
Anyone who commits such an act should be punished.	Мындай мамиле жасаган адам жазасын алышы керек.
The warm wind blew through the trees.	Жылуу жел дарактарды аралап өттү.
An untimely warm spring changed everything.	Бир мезгилсиз жылуу жаз баарын өзгөрттү.
The cook beat the egg whites.	Ашпозчу жумуртканын агын уруп койду.
The city's population remains high after the recent devastation.	Шаардын калкы акыркы кыйроодон кийин дагы жогору бойдон калууда.
The fruit is delicious.	жемиш даамдуу болот.
The length of the cake depends on its composition.	Торттун узундугу анын курамына жараша болот.
He tried his best, but to no avail.	Ал колунан келишинче аракет кылды, бирок ишке ашкан жок.
Shannon smiled and her eyes twinkled.	Шеннон жылмайып, көздөрү жылтылдап турду.
She ate her lunch in silence.	Аял унчукпай түшкү тамагын жеди.
The building is made of brick.	Имарат кирпичтен курулган.
The government is taking steps to curb the epidemic.	Өкмөт эпидемияны ооздуктоо үчүн чараларды көрүп жатат.
Milk was the main commodity.	Сүт негизги товар болгон.
This fabric is pleasant to the touch.	Бул кездеме тийүү үчүн жагымдуу.
The school principal is well respected in the city.	Мектеп директорун шаарда жакшы сыйлашат.
He put his head on the ground and stepped forward.	Ал башын жерге салып, бутун алдыга басты.
The shrinking ice caps caused sea levels to rise.	Кичирейген муз капкактары деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүнө себеп болгон.
The judge believes that there is sufficient evidence.	Судья жетиштүү далилдер бар деп эсептейт.
The crop is infested with insects.	Эгинди курт-кумурскалар каптаган.
Many think that's enough.	Көптөр муну жетиштүү деп эсептешет.
He tried to improve his knowledge.	Ал билимин жогорулатууга аракет кылган.
There are more people on the trains at this station.	Бул станцияда поезддерге көбүрөөк адамдар отурушат.
The family was not rich when he was alive.	Ал тирүү кезинде үй-бүлө бай болгон эмес.
Use of statistics and mathematical formulas.	Статистиканы жана математикалык формулаларды колдонуу.
Negotiations broke down and a peace agreement was signed instead.	Сүйлөшүүлөр үзгүлтүккө учурап, анын ордуна тынчтык келишимине кол коюлган.
The government responded quickly to the crisis.	Өкмөт кризиске шашылыш жооп кайтарды.
He stopped and took a deep breath.	Ал токтоп, терең дем алды.
He bends his arms and clenches his jaw.	Колдорун бүктөп, жаагын түйүп алат.
There is a large table in this room.	Бул бөлмөдө чоң үстөл бар.
I have a bad cough.	Менде коркунучтуу жөтөл бар.
He is trying to make extra money.	Ал кошумча акча табууга аракет кылып жатат.
It had special bush eyebrows and bush sides.	Анын өзгөчө бадал каштары жана бадал капталдары бар эле.
An unpleasant odor was detected.	Жагымсыз жыт аныкталды.
Most people agreed.	Көпчүлүк адамдар макул болушту.
The check arrived the day before.	Чек бир күн мурун келген.
I write news for the club.	Мен клуб үчүн жаңылык жазам.
Fox is a smart guy.	Фокс акылдуу жигит.
A copy of the book is now displayed here.	Китептин көчүрмөсү азыр бул жерде көрсөтүлүүдө.
It was obvious that she hated him.	Анын бул жигитти жек көргөнү көрүнүп турду.
The state legislature gave the governor the right to pardon.	Штаттын мыйзам чыгаруучу органы губернаторго ырайым кылуу укугун берген.
You should not be surprised to see food shortages.	Азык-түлүк тартыштыгын көрүп таң калбашыңыз керек.
Drill a hole through the wooden block.	жыгач блок аркылуу тешик бургула.
He got off the bus, his hands cold.	Ал автобустан түштү, колу муздак.
He ordered a beer.	Ал сырага заказ берди.
I need to find my red pencil.	Мен кызыл карандашымды табышым керек.
Medicines or used them for relaxation.	Дары-дармектер же аларды эс алуу үчүн колдонушкан.
The boy's friend's family came to visit.	Баланын досунун үй-бүлөсү конокко келген.
Mineral nitrogen is essential for gas production.	Минералдык азот газын өндүрүү үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
Proboscis is longer than the body.	Пробосцис денесинен узунураак.
He drank coffee and lit a cigarette.	Ал кофе ичип, тамекисин күйгүздү.
Many believe that we should help the poor.	Көптөр бул биз жакырларга жардам беришибиз керек деп эсептешет.
It means the past, the present and the future.	Бул өткөндү, азыркыны жана келечекти билдирет.
He whispered something in the boy's ear.	Ал баланын кулагына бир нерсени шыбырады.
The sentence contains an idiom.	Сүйлөм идиоманы камтыйт.
Take this medicine four times a day for a month.	Бул дарыны бир ай бою күнүнө төрт жолу ичиңиз.
Any collection must be carefully collected.	Ар кандай коллекция кылдаттык менен чогултулушу керек.
The rich are oppressed and exploited by the rich.	Кедейлерди байлар басынтып, эксплуатациялашат.
It smells of cabbage and potatoes.	Капуста менен картошканын жыты келет.
The crowd sang.	Чоң эл ырдады.
Wetlands are an important habitat for endangered species.	Саздуу жерлер жоголуп бара жаткан түрлөр үчүн маанилүү чөйрө болуп саналат.
Carefully pass the spatula over the edges of the cake.	Торттун четтерине кылдаттык менен шпательди өткөрүңүз.
He had to wait in line for three hours.	Ал үч саат кезек күтүүгө туура келген.
A silent explosion shook the house.	Үнсүз жарылуу үйдү солкулдаткан.
This food makes my skin itch.	Бул тамак менин теримди кычыратат.
The streets are made of concrete.	Көчөлөр бетондон жасалган.
He stomped on the wood.	Ал жыгачты таптады.
Hill meditation was especially popular.	Хилл медитация өзгөчө популярдуу болгон.
If two people do not agree, they must learn to compromise.	Эки адам келишпесе, алар компромисске барууга үйрөнүшү керек.
He could not understand what the people were talking about.	Ал адамдар эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканын түшүнө алган жок.
The first of these powers is the status quo.	Бул ыйгарым укуктардын биринчиси статус-кво болуп саналат.
I can't go to the zoo.	Менин зоопаркка баруу мүмкүн эмес.
She likes to drink milk.	Ал сүт ичкенди жакшы көрөт.
They were drunk.	Алар мас абалында болгон.
The dog's fur was dark and dirty.	Иттин жүндөрү күңүрт болуп, кирдеп калыптыр.
The castle stood on a hill.	Сепил дөбөдө турду.
She screamed as she was thrown to the ground.	Аял жерге ыргытылганда кыйкырып жиберди.
Now let's look at some flash cards.	Эми кээ бир флеш-карталарды карап көрөлү.
He returned the book angrily.	Ал ачууланып китепти кайра берди.
We undertook to spend four weeks making bricks.	Кирпич жасоого терт жума жумшоого милдеттендик.
The cake recipe is very easy to follow.	Торттун рецептин аткаруу өтө оңой.
He decided to try a new restaurant.	Ал жаңы ресторанды сынап көрүүнү чечти.
The broken leg had to be replaced with spinach.	Сынган бутту шпинат менен салыш керек болчу.
A carpenter can work both by hand and by machine.	Жыгач уста кол менен да, машина менен да иштей алат.
The refrigerator defrosts automatically.	Муздаткыч автоматтык түрдө өзүн эритет.
He left home at the age of fifteen.	Ал он беш жашында үйдөн чыгып кеткен.
A dog is walking on the street.	Көчөдө ит басып жүрөт.
Olive trees sway in the gentle breeze.	Зайтун дарактары жумшак жел менен термелет.
Fewer people died in the violence last year.	Өткөн жылы зордук-зомбулуктан каза болгондор азыраак.
He looked up, explained its meaning, and nodded.	Ал өйдө карап, анын маанисин чечмелеп, башын ийкеди.
Mix the dough into balls.	Камырды шар кылып аралаштыруу керек.
It was used as a food source.	Бул тамак-аш булагы катары колдонулган.
The investigation includes extensive interviews.	Тергөө кеңири интервьюларды камтыйт.
Violent crime has increased in recent years.	Соңку кездери зордук-зомбулук менен коштолгон кылмыштуулук күч алды.
The teacher showed the board.	Мугалим досканы көрсөттү.
I hope to visit this museum again soon.	Жакында бул музейге дагы барам деп үмүттөнөм.
Please use two knives to cut this bread.	Сураныч, бул нанды кесүү үчүн эки бычак колдонуңуз.
Halve the sugar.	Кантты эки эсеге азайтыңыз.
Everyone has the right to their own opinion.	Ар бир адам өз пикирин укуктуу.
The woman who was shot was your mother	Атылган аял сенин апаң экен
Hunger and poverty are closely linked.	Ачкачылык менен жакырчылык тыгыз байланышта.
I might think of relaxation.	Мен эс алууну ойлонушум мүмкүн.
Officials have denied the allegations.	Чиновниктер коюлган айыптарды четке кагышты.
Be sure to go to the supermarket.	Супермаркетке сөзсүз барыңыз.
Don't trust anyone at the bar.	Барда эч кимге ишенбе.
Scientists say that the ozone layer is slowly disappearing.	Окумуштуулардын айтымында, озон катмары акырындык менен жок болуп баратат.
Although he had this ability, he never used it.	Анын мындай жөндөмү бар болсо да, аны эч качан колдонбогон.
The central processing unit of a computer system.	Компьютердик системанын борбордук процессор бирдиги.
Clean the mushrooms.	Козу карындарды тазалаңыз.
The principal came to the school.	Мектепке директор келди.
A group of strangers received royal treatment.	Бейтааныш адамдардын тобу падышалык мамилени алышты.
Research seeks to study its consequences.	Изилдөө анын кесепеттерин изилдөөгө умтулат.
Exotic birds regularly come to the garden.	Экзотикалык канаттуулар бакчага дайыма келишет.
You told me your name.	Сиз мага өз ысымыңызды айтыптырсыз.
Some vitamins are slightly soluble.	Кээ бир витаминдер майда эрүүчү.
Her legs were moving wildly under her long skirt.	Узун юбкасынын астында буттары жинденип кыймылдап жатты.
He sifted the flour into a large bowl.	Ал чоң идишке унду электен өткөрдү.
Gently stir until sugar is dissolved.	Акырын кант эрип чейин аралаштырып.
Choose a village known for its music.	Музыкасы менен белгилүү болгон айылды тандаңыз.
I did not read the news today.	Мен бүгүн жаңылыктарды окуган жокмун.
Divide each chicken into four cups.	Ар бир тоокту төрт чөйчөккө бөл.
The flower is covered with white leaves.	Гүлү ак жалбырактары менен капталган.
Does he regret his career?	Ал карьералык жолуна өкүнбөйбү?
I washed the dishes well.	Мен идиштерди жакшылап жуудум.
A fallen tree blocked the road.	Кулаган дарак жолду тосуп калган.
It is difficult to read without water.	Суусуз окуу кыйын.
Tom was looking for a job in the desert.	Том чөлдө жумуш издеди.
Bake it once and then make it safe to use.	Аны бир жолу бышыруу, андан кийин аны колдонуу үчүн коопсуз кылат.
He got a job everywhere.	Ал бардык жерден жумушка орношкон.
The heir to the throne was old.	Мураскор тактыга эски болгон.
You have to deal with uncontrollable factors like earthquakes.	Сиз жер титирөө сыяктуу башкарылгыс факторлор менен күрөшүшүңүз керек.
You need to know the names of common plants.	Сиз жалпы өсүмдүктөрдүн атын билишиңиз керек.
The cat woke up.	Мышык ойгонуп кетти.
The dog eagerly sniffed the unfamiliar scent.	Ит ынтызарлык менен бейтааныш жыттан жыттады.
He fled clean with a stolen car.	Ал уурдалган машина менен таза качкан.
Although it was sunny, it was very cold outside.	Күн тийсе да, сыртта абдан суук экен.
The Conservatives lost the election.	Шайлоодо консерваторлор утулуп калды.
He boasted that he was a patriot.	Патриотмун деп мактанган.
People cheered and sang in the big stadium.	Чоң стадиондо эл кубаттап, ырдап жатышты.
His presence strengthens my faith.	Анын катышуусу менин ишенимимди бекемдейт.
The man was seriously injured.	Эркек оор жарадар болуп калды.
He is open to your suggestions.	Ал сиздин сунушуңузду угууга ачык.
He prefers sardines to other fish.	Башка балыктарга караганда сардинаны жакшы көрөт.
The rest of the world has forgotten us.	Калган дүйнө бизди унутуп калды.
Police have collected evidence of corruption.	Милиция коррупция боюнча далилдерди чогултту.
This medicine will cure your cough.	Бул дары сиздин жөтөлдү айыктырат.
He was not a man to marry.	Ал турмушка чыга турган киши эмес болчу.
Great food, but expensive.	Мыкты тамак, бирок кымбат.
The car moved slowly	Машина акырын жылып кетти
Forced marriages are common in these areas.	Бул аймактарда мажбурлап никеге туруу кадимки көрүнүш.
The snow was left to melt naturally.	Кар табигый түрдө эрүү үчүн калтырылган.
He is under investigation for corruption.	Ал коррупция боюнча тергөө амалдары жүрүп жатат.
The new car must have cost thousands of dollars.	Жаңы машинанын баасы миңдеген доллар болсо керек.
He stressed the importance of the rule of law.	Ал мыйзам үстөмдүгүнүн маанилүүлүгүн белгиледи.
Small red dust covered everything.	Майда кызыл чаң баарын каптады.
Many factors contribute to global hunger.	Дүйнөдөгү ачарчылыкка көптөгөн факторлор себепкер.
It has a small frame.	Анын кичинекей кадры бар.
Fresh water pipes will be installed in the houses.	Үйлөргө таза суу түтүктөрү киргизилет.
You can do this in a food processor.	Муну тамак-аш процессорунда жасасаңыз болот.
Violinists took third place.	Скрипкачылар учунчу орунду ээлешти.
Forecasts for this year's wheat harvest are bleak.	Быйылкы буудайдын түшүмү боюнча божомолдор каргашалуу.
He ran across the burning field, his shoes melting.	Ал бут кийими эрип күйүп жаткан талааны аралап чуркап өттү.
The villagers are used to the drought.	Айыл эли кургакчылыкка көнгөн.
He managed to love her.	Ал аны жакшы көрүүгө жетишти.
He entered the garden naked.	Ал жылаңач болуп бакчага кирди.
Taking a deep breath, the swimmer began to swim.	Терең дем алып, сүзүүчү сүзө баштады.
For this purpose, he ran a lot, even if he died.	Ушул максатта ал чарчап калса да көп чуркачу.
The awards were nominally the best.	Сыйлыктар эң жакшысы номиналдык болгон.
They worshiped the sun.	Алар күнгө табынышкан.
Everything on this earth has a measuring weight.	Бул жер бетиндеги бардык нерсенин өлчөөчү салмагы бар.
His knowledge is outdated.	Анын билими эскирген.
The company is paying its debts.	Компания карыздарын төлөп жатат.
Gradually the hours passed.	Акырындык менен сааттар өтүп жатты.
It is better not to start a conflict.	Чыр-чатакты баштабай койгонуңуз жакшы.
Shows a solid appearance.	Катуу сырткы көрүнүштү көрсөтөт.
He unzipped his leather jacket.	Ал булгаары күрмөсүнүн сыдырмасын чечти.
I need to know more about this year's crops, he thought.	Быйылкы жылдын эгиндери тууралуу көбүрөөк билишим керек, деп ойлоду ал.
The old sage wanted to travel.	Карт даанышман саякаттагысы келди.
Drain the pulp.	Целлюлозаны агызыңыз.
Tea was served and delicious cakes were made.	Чай берилип, даамдуу токочтор жасалды.
He felt very sleepy.	Ал абдан уйкулуу сезилди.
They study, play and work day and night.	Алар күнү-түнү үйрөнүшөт, ойношот жана иштешет.
The modern city is a place of contradictions.	Заманбап шаар карама-каршылыктардын жери.
They measure income and wealth on a quarterly basis.	Алар киреше менен байлыкты квартал сайын ченешет.
There are ten trees in front of the house.	Үйдүн алдында он дарак бар.
He murmured softly and walked slowly.	Ал акырын ызылдап, акырын басып баратты.
You are moving too fast.	Сиз өтө тез кыймылдап жатасыз.
A full moon appeared over the darkening mountain.	Караңгылап бараткан тоонун үстүндө толгон ай чыкты.
Scientists believe that his story is about birds.	Окумуштуулар анын окуясы канаттуулар жөнүндө деп эсептешет.
Cursing relieves stress and promotes healing.	Сөгүнүү стресстен арылтат жана айыгууга өбөлгө түзөт.
Large areas of bamboo forest have been cut down.	Бамбук токоюнун чоң аянттары кыйылды.
Because it is slow here, the temperature is very high.	Бул жерде жай болгондуктан, температура абдан жогору.
His black eyes stared firmly at his screen.	Анын кара көздөрү анын экранына бекем бурулду.
The ship is moving.	Кеме жүрүп жатат.
The government has declared a state of emergency.	Өкмөт өзгөчө кырдаал жарыялады.
This is a large cathedral.	Бул чоң собор.
Maple grows wild in this area.	Клен бул аймакта жапайы өсөт.
Sauce for fish dishes or bread.	Балыктан жасалган тамактар ​​үчүн же нанга малынган соус.
A large amount of rice is grown here every year.	Бул жерде жыл сайын көп сандагы күрүч өстүрүлөт.
This is a serious crime.	Бул оор кылмыш.
This lesson is designed to develop your imagination.	Бул сабак сиздин элестетүү жөндөмүңүздү өнүктүрүүгө багытталган.
The market collapsed after this announcement.	Бул жарыядан кийин базар кулады.
The meeting was held in state chambers.	Жолугушуу мамлекеттик палаталарда өттү.
The taxpayer pays the price.	Салык төлөөчү эл баасын төлөйт.
The enemy will not be satisfied.	Душман ыраазы болбойт.
A mobile photographer captures your special moment.	Мобилдик фотограф сиздин өзгөчө учуруңузду тартат.
There was an uprising.	Көтөрүлүш болгон.
A dam was built to irrigate the land.	Жерди сугаруу учун плотина курулган.
Our food usually comes with dessert.	Биздин тамак көбүнчө десерт менен келет.
Some varieties of sausage contain pork blood.	Колбасанын кээ бир сортторунда чочконун каны бар.
This medicine comes in a white bottle.	Бул дары ак бөтөлкөдө келет.
The dishwasher cleans the kitchen table.	Идиш жуугуч ашкана үстөлүн тазалайт.
Diana's health and lifestyle set a good example for her.	Диананын ден соолугу жана жашоо образы аны типтүү үлгү калтырган.
But the producers had other plans.	Бирок продюсерлердин башка пландары бар болчу.
Their fish died within hours.	Алардын балыктары бир нече сааттын ичинде өлүп калышты.
The gold bead was among his possessions.	Алтын мончок анын мүлкүнүн арасында болчу.
The young man's first flight was a memorable one.	Жаш жигиттин биринчи учушу эсте каларлык окуя болду.
The minister took office after the death of his father.	Министр бул кызматка атасы каза болгондон кийин келген.
The disciples were eager to learn.	Шакирттер үйрөнүүгө дилгир болушкан.
The proposed law is not good.	Сунушталып жаткан мыйзам жакшы эмес.
The soldiers watched every step and waited anxiously.	Жоокерлер ар бир кадамын аңдып, толкунданып күтүп турушту.
They have the advantage of being a product of nature.	Алар жаратылыштын продуктусу болгон артыкчылыгы бар.
He wanted to be an artist one day.	Ал бир күнү сүрөтчү болгусу келген.
His soft, soothing voice reassured us.	Анын акырын жана тынчтандырган үнү бизди тынчтандырды.
The perfume makes your skin fragrant.	Атыр териңизди жыпар жыттуу кылат.
This material is used to make waterproof coats.	Бул материал суу өткөрбөйт пальто жасоо үчүн колдонулат.
The villagers surround an invader.	Айыл тургундары бир баскынчыны курчап алышат.
A census was conducted to determine the population.	Калктын санын аныктоо үчүн эл каттоо жүргүзүлдү.
Our plan is to further boost the economy.	Биздин планыбыз экономиканы мындан ары да көтөрүү.
Everyone knew a bully when they met him.	Баардыгы бир бейбашты жолукканда таанычу.
Her lips moved slowly and she was singing or saying something.	Эриндери акырын кыймылдап, ыр же бир нерсе айтып жатты.
Put the oil in a mixing bowl.	Майды аралаштыргыч идишке салыңыз.
The yacht was moving in silence.	Яхта унчукпай суу менен жылып баратты.
Scientists have discovered six planets around the star.	Окумуштуулар жылдыздын айланасында алты планетаны табышкан.
The museum should strive to keep the environment clean.	Музей айлана-чөйрөнү таза сактоого умтулушу керек.
Hold on during all this chaos!	Ушунча башаламандык учурунда кармап туруңуз!
Draw the ingredients.	Ингредиенттерди сызыңыз.
He hoped he had done the right thing.	Ал туура кылган деп үмүттөндү.
I am happy to serve you.	Сизге кызмат кылуу мен үчүн кубанычтамын.
Moisture glistened in the air.	Абада нымдын жылтылдаганы байкалды.
List a few of your hobbies.	Бир нече хоббииңизди тизмектеңиз.
A magnetic compass is a device that measures the magnetic field.	Магниттик компас – магнит талаасын өлчөөчү аспап.
He is changing his shirt.	Ал көйнөгүн алмаштырып жатат.
He acted foolishly.	Ал келесоолук кылды.
It is used to scrape the dirt off the worktops.	Ал иш такталарынан жылып кеткен кирди тырмалоо үчүн колдонулат.
They ate in silence.	Алар унчукпай тамактанышты.
We could not agree on whether to continue the project or not.	Долбоорду улантуу керекпи же жокпу деген пикирге келише албай калдык.
She dreams of becoming an actress.	Ал актриса болууну кыялданат.
Many trees have been planted in the gardens.	Көптөгөн дарактар ​​бакчаларга отургузулган.
Glass is widely used for drinking, food and decoration.	Айнек ичүү, тамак-аш жана кооздук үчүн кеңири колдонулат.
He rode his bicycle to work.	Ал жумушка велосипед менен барчу.
It is as if they were dying of lust.	Алар кумардын азабында өлүшкөндөй.
These machines convert coal into electricity.	Бул машиналар көмүрдү электр энергиясына айландырышат.
He pushed her gently.	Ал аны акырын түрттү.
In recent years, schools have sprung up.	Акыркы жылдарда мектептер пайда болду.
The bodies of two thirteen-year-old girls were found in the river.	Он үч жаштагы эки кыздын жансыз денеси дарыядан табылган.
The brightness gradually decreases.	Жарыктыктын азайышы бара-бара.
The death toll has risen sharply.	Каза болгондордун саны кескин өстү.
The country's leaders were killed.	Өлкөнүн жетекчилери өлтүрүлгөн.
The barn is made of wood.	Сарай жыгачтан жасалган.
The spirit was corrupted.	Рух бузулду.
They know that the only permanent thing is change.	Алар бир гана туруктуу нерсе өзгөрүү экенин билишет.
The deadline for applications is approaching.	Арыз берүүнүн акыркы мөөнөтү жакындап калды.
Leaves fell from the branches.	Бутактардан жалбырактар ​​түшүп калды.
The cat sat on the mat.	Мышык килемчеге отурду.
Find a quiet place to sleep for a while.	Бир аз уктоо үчүн тынч жерди табыңыз.
The other side sank to the bottom of the sea.	Аркы четинде деңиз түбүнө чөгүп кеткен.
He walked to the store on the corner and got the milk.	Ал бурчтагы дүкөнгө басып келип, сүттү алды.
The lake began to fill with mud.	Көл ылайга толо баштады.
The modern city has many advantages.	Заманбап шаар көптөгөн артыкчылыктарга ээ.
Picnic basket full of chocolates.	Пикник себет толтура шоколад.
We are worried that this will be ineffective.	Бул натыйжасыз деп кооптонуп жатабыз.
The purpose of this group is clear to everyone.	Бул топтун максаты баарына ачык.
There was a warm fire in the fireplace.	Очокто жылуу от чартылдады.
This region has a long history.	Бул аймак узак тарыхка ээ.
David had a difficult childhood.	Дөөттүн балалыгы оор болгон.
Police deny any involvement.	Полиция эч кандай тиешеси бар экенин четке кагууда.
This crime was committed by four people.	Бул кылмышты төрт киши жасаган.
A fire was burning nearby.	Жакын жерде от жагып жатты.
Trees are usually harvested from local small mills and kilns.	Бак-дарактарды көбүнчө жергиликтүү майда тегирмендерден жана мештерден жыйнашат.
The soldier ordered a cake for me.	Солдат тортту мага заказ кылды.
Try to avoid fatty foods.	Майлуу тамактардан баш тартууга аракет кылыңыз.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Картошканы тазалап, жука туурайсыз.
Some church groups have accused the church of intolerance.	Кээ бир чиркөө топтору чиркөөнү сабырсыздык үчүн айыпташты.
He wept, thinking of the past.	Өткөндү ойлоп ыйлап жиберди.
Many systems rely on computers.	Көптөгөн системалар компьютерлерге таянат.
A driver swam to death between the two cars.	Эки унаанын ортосунда бир айдоочу сүзүлүп каза болду.
More and more people come to his temple every day.	Анын ийбадатканасына күн сайын көбүрөөк адамдар келишет.
Observe after cooking for several hours.	Бир нече саат бышыргандан кийин байкаңыз.
Conditions were harsh, and many residents were displaced.	Шарттары оор болуп, көптөгөн тургундар жер которгон.
Then he took his foot off the gas.	Анан газдан бутун алды.
Jeans fit well.	Джинсы жакшы жарашкан.
This herb is often used for medicinal properties.	Бул чөп көбүнчө дарылык касиеттери үчүн колдонулат.
Never mix oil and vinegar.	Эч качан май менен уксусту аралаштырбаңыз.
Dry, hot air and blistering sun.	Кургак, ысык аба жана ыйлаак күн эзүүчү.
Why can't you keep your feet away from the coffee table?	Эмне үчүн бутуңузду кофе үстөлүнөн алыс кармай албайсыз?
Most of the victims had permanent wounds.	Жабыркагандардын көбүндө туруктуу жаралар калган.
But the viewers thought it was all a lie.	Бирок көрүүчүлөр мунун баары жалган деп ойлошкон.
They were young girls.	Алар жаш кыздар эле.
The actress is not popular here.	Бул жерде актриса популярдуу эмес.
The fish was hung, cooked, and then served for dinner.	Балык илинип, бышырылган, андан кийин кечки тамакка берилген.
He says to pay compensation to employees.	Кызматкерлерге компенсация төлөп бергиле дейт.
After a month-long trip here, the world tour is over.	Бул жерде бир айлык саякаттан кийин дүйнөлүк тур аяктады.
Many poets have chosen to build their careers elsewhere.	Көптөгөн акындар чыгармачылык жолун башка жерде курууну тандашкан.
Turn on the TV.	Телевизорду күйгүзүңүз.
He helped to plant corn.	Ал жүгөрү эгүүгө жардам берген.
The magician stood in the yard.	Сыйкырчы короодо турду.
It took about two weeks.	Жолго эки жумадай убакыт кетти.
Operating income fell slightly this year.	Бул жылы операциялык киреше бир аз төмөндөдү.
Many insects are being destroyed by human activity.	Көптөгөн курт-кумурскалар адамдын аракетинен улам жок болуп кетүүдө.
This is a gentle flow.	Бул жумшак агым.
The best advice is to stay away from this lake completely.	Эң жакшы кеңеш бул көлдөн таптакыр оолак болуу.
He smiled a little, but said nothing.	Ал бир аз жылмайып койду, бирок эч нерсе айткан жок.
I'll get you on that.	Мен сени ошол боюнча алам.
I decided to take my father's advice.	Мен атамдын кеңешин алууну чечтим.
I am the third day without sugar.	Мен кантсыз үчүнчү күнүмүн.
First, let's take a small, round stone out of the basket.	Адегенде себеттен кичинекей, тегерек ташты алып чыгалы.
Please keep the doors closed.	Сураныч, эшиктерди жабык кармаңыз.
Bring your blue-covered books.	Көк мукабалуу китептериңизди алып келиңиз.
Some citizens opposed the reforms.	Айрым жарандар бул реформаларга каршы болушкан.
On his birthday, the guests had a wonderful time.	Анын туулган күнүндө коноктор сонун убакыт өткөрүштү.
The lecture was well received.	Лекция жакшы кабыл алынды.
Most psychologists deny its existence.	Көпчүлүк психологдор анын бар экенин четке кагышат.
First, you chop the potatoes.	Биринчиден, сиз картошканы майдалайсыз.
The meat-eating cats behaved strangely.	Этти жеген мышыктар өздөрүн кызыктай алып жүрүштү.
It was a simple statement down to the smallest detail.	Бул майда-чүйдөсүнө чейин жөнөкөй билдирүү болчу.
A group of five dogs ran down the street.	Көчөдө беш иттен турган топ чуркап келишти.
A lighthouse is currently being built by a team of scientists.	Учурда маякты окумуштуулар тобу куруп жатышат.
They wanted to protest the mining project.	Алар кен казуу долбооруна нааразылык билдирмек болушкан.
Tour guides also interpret the pictures.	Туристтик гиддер да сүрөттөрдү чечмелешет.
I like sweet food.	Мен таттуу тамакты жакшы көрөм.
This is a legal document.	Бул мыйзамдуу документ.
This deep freezer produces food in a more economical way.	Бул терең тоңдургуч бир кыйла үнөмдүү жол менен тамак-аш өндүрөт.
The elder explained the meaning of the statue.	Аксакал бул айкелдин маанисин айтып берди.
The monkey stared at me and resumed his position.	Маймыл мени тиктеп, ордун кайра улантты.
The white uniform flew slowly through the trees.	Аппак форма дарактардын арасынан акырын учуп баратты.
It was impossible to reveal the truth to many.	Көпчүлүккө чындыкты ачып берүү мүмкүн эмес болчу.
What are we eating tonight?	Бүгүн кечинде эмне жейбиз?
Many people live in huts.	Көп адамдар кепелерде жашашат.
Use baking soda to neutralize acidic ingredients.	Кислоталуу ингредиенттерди нейтралдаштыруу үчүн сода колдонуңуз.
Most of the locals did not know he was there.	Жергиликтүү тургундардын көбү анын ал жерде экенин билишкен эмес.
Almost no one spoke at the festival.	Майрамда дээрлик эч ким сөз сүйлөгөн жок.
The sparrow flew into the night.	Таранчы түнгө учуп кетти.
Bright young deciduous trees lined the neat rows.	Жаркыраган жаш жалбырактуу бак-дарактар ​​тыкан катар тизилип турду.
Our relationship must end.	Биздин мамилебиз бүтүшү керек.
He was tired of the daily grind.	Ал күнүмдүк иштерден чарчады.
The TV is on.	Телевизор күйүк.
The professor frowned a little.	Профессор бир аз кабагын түйүп токтоду.
The trees are dotted with bright pink flowers.	Бак-дарактар ​​ачык кызгылт гүлдөр менен чекиттелген.
Saliva plays an important role in digestion.	Шилекей тамак сиңирүүдө маанилүү роль ойнойт.
The manager told him I had to leave.	Менеджер ага кетишим керек экенин айтты.
American stores will open later than usual tomorrow.	Америкалык дүкөндөр эртең адаттагыдан кеч ачыла баштайт.
Armed guards stood guard at the gate.	Дарбазада куралдуу күзөтчүлөр карап турушту.
Please wear a seat belt.	Сураныч, коопсуздук курун тагыңыз.
She thought she was beautiful.	Ал аны сулуу деп эсептеди.
We will no longer be able to treat people this way.	Элге мындай мамиле жасоого мындан ары биздин күчүбүз жетпейт.
Digging into this history, we discovered many important surprises.	Бул тарыхты казып, биз көптөгөн маанилүү сюрприздерди ачтык.
His coffee was very strong, he said.	Анын кофеси өтө күчтүү экен, деди ал.
The climate here is very pleasant.	Бул жерде климат абдан жагымдуу.
I want the rain to stop.	Жамгыр токтосо дейм.
Try the food and give your opinion.	Тамакты сынап көрүңүз жана оюңузду айтыңыз.
The thunder continued throughout the night.	Күн күркүрөгөнү түнү бою уланды.
He apologized to his children for their mistake.	Ал кетирген катасы үчүн балдарынан кечирим сурады.
The population was growing rapidly.	Калктын саны тездик менен өсүп жатты.
There are many species of birds in this area.	Бул аймакта канаттуулардын көптөгөн түрлөрү бар.
The water starts to boil.	Суу кайнап баштайт.
The witches flew with their brooms.	Бүбү-бакшылар шыпыргылары менен учуп жүрүштү.
Avoiding his goal, he quickly sought refuge.	Максатынан сактанып, тез эле калканч издеди.
Processed shells fell to the ground.	Иштелген снаряддар жерге түшкөн.
To fight the creature, you need heavy weapons.	жандык менен күрөшүү үчүн, оор куралдар керек.
He visited the old cemetery.	Ал эски көрүстөндү зыярат кылды.
Detailed accounting of each implemented project.	Ар бир ишке ашырылган долбоордун деталдуу эсебин жүргүзүү.
The villagers consider this mountain sacred.	Айылдыктар бул тоону ыйык деп эсептешет.
Terrible screams were heard, but it was too late.	Коркунучтуу кыйкырыктар угулду, бирок кеч болуп калды.
The toy train derailed and several passengers were injured.	Оюнчук поезд рельстен чыгып кетип, бир нече жүргүнчү жабыркаган.
Different possibilities need to be explored.	Ар кандай мүмкүнчүлүктөр изилдениши керек.
Many varieties of apples are grown here.	Бул жерде алманын көп сорттору өстүрүлөт.
His works have brought in millions of dollars.	Анын чыгармалары миллиондогон долларларды алып келген.
The tree was leaning against his window!	Дарак анын терезесине эңкейип жатты!
He caressed her.	Ал аны эркелете карады.
He had to take precautions.	Ал сактык чараларын көрүшү керек болчу.
This is an example.	Бул мисал.
Put on your coat and pack your bag.	Пальтоңду кийип, сумкаңды жыйна.
He seemed to rise above the whole group.	Ал бүт топтун үстүнөн көтөрүлүп тургансыды.
The fish were swimming happily.	Балык жыргап сүзүп жатты.
You need to remove the vegetables from their leaves.	Сиз алардын жалбырактары жашылчаларды чечип керек.
Microsoft has finally beaten its emerging competitors.	Microsoft акыры жаңыдан келе жаткан атаандаштарын талкалады.
Today, the area is mostly dry forest jungle.	Бүгүнкү күндө бул аймак негизинен кургак токойлуу жунгли.
They left their mark on the sand.	Алар кумда из калтырышкан.
Their bodies were found in the river.	Алардын сөөгү дарыядан табылган.
Water is very good for plants.	Суу өсүмдүктөр үчүн абдан пайдалуу.
The bird was as beautiful as ever.	Канаттуу мурункудай эле сулуу экен.
More doctors are needed to replenish the local hospital.	Жергиликтүү оорукананы толуктоо үчүн дагы дарыгерлер керек.
He suffers from appendicitis.	Ал тиркеме оорусу менен жабыркайт.
There are people-eating animals in the jungle.	Джунглиде адамдар жеген жаныбарлар бар.
He envies people's wealth.	Адамдардын мал-мүлкүнө көз артат.
Double the recipe and feed your guests.	Рецептти эки эсеге көбөйтүп, конокторуңузду тамактандырыңыз.
This is a good day for a picnic.	Бул пикник үчүн жакшы күн.
The building is built of stone.	Имарат таштан курулган.
Find out how much water you need.	Канча суу керек экенин тактаңыз.
The size of the community is growing rapidly.	Коомчулуктун көлөмү тездик менен өсүп жатат.
There is a protected dock in the village.	Айылда корголгон док бар.
But they could not identify the man.	Бирок алар адамдын өздүгүн аныктай алышкан жок.
The amount is known as alliteration.	суммасы аллитерация катары белгилүү.
They could not track the car.	Алар унаанын изине түшө алышкан эмес.
Bitter smoke billowed from the rubble.	Урандылардын арасынан ачуу түтүн чыгып жатты.
Talking on the phone while driving is considered dangerous.	Айдоо учурунда телефон менен сүйлөшүү кооптуу деп эсептелет.
The vegetation here consists mainly of eucalyptus and acacia.	Бул жердеги өсүмдүктөр негизинен эвкалипт жана акациядан турат.
He fled to the west.	Ал батышка качып кеткен.
Some plants grow fast.	Кээ бир өсүмдүктөр тез өсөт.
The senator was so proud to admit defeat.	Сенатор жеңилгенин мойнуна алгыдай намыстанган.
The volcano continued to roar.	Жанар тоо дүңгүрөгөнүн уланта берди.
They spoke in silence.	Алар унчукпай сүйлөп жатышты.
He drank a lot of watermelon juice in the heat of the day.	Күн ысыкта дарбыз ширесин көп иччү.
Most of the students I meet are not well.	Мени менен жолуккан студенттердин көбү жакшы эмес.
The grapes were very sweet.	Жүзүм абдан таттуу болчу.
Are you studying	Окуп жатасыңбы?
There was a little annoyance in his voice.	Анын үнүндө бир аз ызалануу бар эле.
Given the latest trends, the results looked promising.	Акыркы тенденцияларды эске алганда, натыйжалар келечектүү көрүндү.
Blinds are pulled during lunch.	Жалюзи түшкү тамак учурунда тартылат.
Eggs lower cholesterol.	Жумуртка холестеролду азайтат.
Boats are much faster than camels.	Кайыктар төөлөргө караганда алда канча ылдам.
I can manage on my own.	Мен өз алдынча башкара алам.
Friends and relatives gathered to bid farewell to the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына достору, туугандары чогулушту.
In the cold, in the cold of winter	Суукта, кыш ызгаарында
The windows of some cars are tinted.	Кээ бир унаалардын терезелери караңгылатылган.
He pushed his goods back and forth in a cart	Товарларын араба менен алды-артына түртүп жиберди
The state of the Union's appeal came as a surprise.	Союздун кайрылуусунун мындай абалы күтүүсүз болду.
I will never allow my son to see me.	Уулумду көрүүгө эч качан уруксат бербейм.
The cats were safe in the barn.	Мышыктар сарайда аман-эсен болушкан.
The government demanded a complete restructuring.	Өкмөт толук реструктуризациялоону талап кылган.
Researchers say the area is particularly vulnerable.	Окумуштуулардын айтымында, бул аймак өзгөчө аялуу.
He needs to know what the problem is.	Ал көйгөй эмнеде экенин билиши керек.
The neighbor wanted to hurt him.	Кошунасы ага жамандык кылгысы келди.
Even in the dry season, the desert climate is arid.	Кургак мезгилде да чөлдүү климат кургакчыл.
However, the campaign was clearly unsuccessful.	Бирок үгүт өнөктүгү ийгиликсиз болгону анык.
Even at full speed, my train can't pass yours.	Эң жогорку ылдамдыкта жүрсө да, менин поездим сеникиден өтө албайт.
They will get what they deserve, of course.	Алар татыктуу болгонуна ээ болушат, албетте.
I was not satisfied at all.	Мен такыр ыраазы болгон жокмун.
She loves to write and read.	Ал жазганды да, окуганды да жакшы көрөт.
He poured the milk from the jug into a glass.	Ал кумурадагы сүттү чыныга куюп койду.
In turn, workers are deprived of their rights.	Өз кезегинде жумушчулардын укуктарынан ажыратылат.
A team of researchers died in a plane crash.	Изилдөөчүлөрдүн тобу учак кырсыгынан каза болду.
The sky was full of golden light.	Асман алтын нурга толуп турду.
The mouse has been repaired.	Чычкан жери оңдолду.
They return to the hotel and form an orderly queue.	Мейманканага кайтып, иреттүү кезек түзүшөт.
This exercise may seem pointless to your dog.	Сиздин итке бул көнүгүү маанисиз сезилиши мүмкүн.
True, it can be assumed that the country is in crisis.	Туура, өлкө кризиске кептелди деп божомолдоого болот.
His clothes were torn and muddy.	Анын кийимдери жыртылып, ылай болгон.
He sat down and began to cry softly.	Ал отуруп алып акырын ыйлай баштады.
They soon became hungry.	Алар бат эле ачка боло башташты.
The balance of nature is delicate.	Табияттын тең салмактуулугу назик.
He filled out the questionnaire and returned it immediately.	Ал анкетаны толтуруп, дароо кайтарып берди.
Smoking causes a lot of cancer.	Тамеки чегүү рактын көбүн пайда кылат.
There is no harm in asking.	Сурагандын зыяны жок.
The passage is full of passengers.	Өтмөк жүргүнчүлөргө жык толгон.
The temperature reached freezing last night.	Кечээ кечинде абанын температурасы үшүк чекитине жетти.
Their home was on a quiet beach.	Алардын үйү тынч көлдүн жээгинде болчу.
He enjoyed a harsh and simple life.	Ал катаал жана жөнөкөй жашоону жактырган.
A little knowledge is a scary thing.	Бир аз билим коркунучтуу нерсе.
Such a project has never happened before.	Мындай долбоор мурда эч качан болгон эмес.
The phone rang in the bedroom.	Уктоочу бөлмөдө телефон шыңгырады.
Sometimes I can't remember.	Кээде эстей албай кыйналам.
The second study examined these samples.	Экинчи изилдөө бул үлгүлөрдү изилдеген.
Oak or maple grows here.	Бул жерде эмен же клен өсөт.
The pastor gave an exciting sermon.	Пастор толкундатуучу насаатын айтты.
We looked at the ruins.	Биз урандыларды карап чыктык.
Electricity supply should be restored as soon as possible.	Электр жарыгын берүү мүмкүн болушунча тез арада калыбына келтирилиши керек.
Foreign aid has become a controversial issue.	Тышкы жардам талаштуу маселе болуп калды.
All readers should be reminded that the text is protected by copyright.	Бардык окурмандарга текст автордук укук менен корголгондугун эскертиш керек.
They began to smile at each other.	Алар бири-бирине жылмая башташты.
The tail is longer than the nose.	Куйругу мурунга караганда узунураак.
The company expects its factories to be free of dirt.	Компания заводдорунун кирлерден таза болушун күтөт.
Many people here wear black.	Бул жерде көп адамдар кара түстөгү кийимдерди кийишет.
More money was needed for education.	Элге билим берүү тармагына көбүрөөк каражат талап кылынган.
Her hair stood on end.	Чачын колу менен түрдү.
Mother Lowe	Эне Лоуд
The capacity is five gallons.	кубаттуулугу беш галлон болуп саналат.
His grandfather was known for his gentle nature.	Анын чоң атасы жумшак мүнөзү менен белгилүү болгон.
Above all, we need to love one another.	Баарынан да бири-бирибизди сүйүшүбүз керек.
Many small mountains end the landscape.	Көптөгөн кичинекей тоолор пейзажды чекит кылган.
The salad is decorated with frozen beans.	салат тоңдурулган буурчак менен кооздолгон.
A young woman with short brown hair.	Кыска күрөң чачтуу жаш аял.
The goal is to determine the number of suicides.	Максаты - суициддердин санын аныктоо.
Spring has come, and the flowers are blooming again.	Жаз келди, кайрадан гүлдөр ачылат.
It started to rain soon after he started sailing.	Ал кайык тээп баштагандан көп өтпөй жамгыр жаап баштады.
I was thirsty and wanted more water.	Суусадым, көбүрөөк суу алгым келди.
This road was recently paved.	Бул жол жакында асфальтталган.
Birds are singing insects.	Канаттуу - сайраган курт-кумурскалар.
What is his qualification?	Анын квалификациясы кандай?
Each city had its own dialect.	Ар бир шаардын өз диалекти болгон.
The trees were almost bare, but the grass was green.	Бак-дарактар ​​дээрлик жылаңач эле, бирок чөп жашыл болчу.
Neighboring villages organized a holiday.	Коңшу айылдар майрам уюштурушту.
People with disabilities were afraid to walk on these roads.	Мүмкүнчүлүгү чектелгендер бул жолдордо жүрүүдөн коркушчу.
Daily cleaning.	Күн сайын тазалоо.
The weather is cool and dry.	Аба ырайын салкын жана кургак деп айтууга болот.
Almost everyone benefited from this advance.	Бул аванстан дээрлик бардыгы пайда көрүштү.
He ran to his limousine.	Ал лимузинине карай чуркады.
Today it's dry.	Бүгүн кургак.
Broken glass was scattered on the floor.	Сынган айнектер полго чачылып жатты.
He studied his writings until his eyes ached.	Ал көздөрү ооруганча жазууларын изилдеди.
He faced many obstacles.	Ал көптөгөн тоскоолдуктарга дуушар болгон.
The monk immediately recognized that crystal.	Монах ошол кристалл дароо тааныды.
The rich should come and help.	Байлар келип жардам бериши керек.
Mix the color of the eyes with your fingers.	Манжаларыңыз менен көздүн өңүн аралаштырыңыз.
Conservatives see this last true testament.	Консерваторлор бул акыркы чыныгы керээз деп эсептешет.
It is difficult to find a good hotel.	Жакшы мейманкана табуу кыйын.
Salt, pepper and soy sauce were included in the ingredients.	Туз, калемпир жана соя соусу ингредиенттерге кирди.
Many people avoid the sun and wear sunglasses.	Көптөгөн адамдар күндөн сактанышат, күндөн коргоочу көз айнек тагынышат.
Kissing is an expression of love.	Өпүү сүйүүнүн көрүнүшү.
I took a black taxi.	Мен кара таксиге отурдум.
It was the longest war in history.	Бул тарыхтагы эң узак согуш болуп калды.
Cities had relatively few jobs.	Шаарлар салыштырмалуу азыраак жумуш менен камсыз болгон.
He spent his whole life here!	Ал бүт өмүрүн ушул жерде өткөрдү!
The birds circled the roof.	Канаттуулар үстүн тегеректеп жүрүштү.
He was confined to three walls of the room.	Ал бөлмөнүн үч дубалынын ичинде камалган.
We arrived late.	Биз кеч келдик.
The work should be carried out at night.	Иш түн ичинде жүргүзүлүшү керек.
Pour a little of the mixture into each paper cup.	Ар бир кагаз чөйчөккө аралашмадан бир аз куюңуз.
Please give me your name and address.	Мага атыңызды жана дарегиңизди бериңизчи.
But invent new products every year.	Бирок, жыл сайын жаңы буюмдарды ойлоп табуу.
This excellent artist had a reputation as a pianist.	Бул мыкты сүрөтчү пианист катары кадыр-баркка ээ болгон.
The audience applauded loudly.	Залда отургандар дүркүрөгөн кол чабуулар менен коштолду.
The temperature dropped to freezing last night.	Кечээ кечинде абанын температурасы суукка чейин төмөндөдү.
This important ritual had to be performed correctly.	Бул маанилүү ырым туура аткарылышы керек болчу.
The road is paved with good intentions.	Жолду жакшы ниет менен төшөлгөн.
The salesgirl smiled sweetly but said nothing.	Сатуучу кыз татына жылмайып, бирок эч нерсе айткан жок.
You need a block of ice.	Сизге бир блок муз керек.
The quality of hard work and honesty was known.	Талыкпаган эмгектин, ак ниеттуулуктун сапаты белгилуу болгон.
He set fire to the old house.	Ал эски үйдү өрттөп жиберди.
The water boiled.	Суу кайнап кетти.
Move forward slowly.	Акырындык менен алга жылыңыз.
Try to cut your bread carefully.	Наныңызды кылдат кескенге аракет кылыңыз.
It was easy to see God's will.	Кудайдын эркин көрүү оңой эле.
These cats are very domestic.	Бул мышыктар абдан үй.
The baby hugged his mother.	Наристе апасын кучактап алды.
He wiped away his tears in anger.	Ал ачууланып жашын аарчыды.
Caring for her strengthened her health.	Ага көрсөткөн камкордук анын ден соолугун чыңдаган.
The police chief boasted that he had taken revenge for his son's death.	Милиция башчысы уулунун өлүмү үчүн өч алганы менен мактанган.
In the last century, we have lived in peace.	Өткөн кылымда биз тынчтыкта ​​жашадык.
The local economy will definitely improve this year.	Жергиликтүү экономика быйыл сөзсүз жакшырат.
The land dispute led to a civil war.	Жер талашуу жарандык согушка алып келген.
The land was too dry to farm.	Жер дыйканчылык кылууга өтө кургак болчу.
The President was warmly welcomed at the airport.	Президентти аэропортто жылуу тосуп алды.
Solar sales are declining.	Күндүн сатуулары төмөндөп баратат.
The committee argued that the evidence was insufficient.	Комитет далилдер жетишсиз экенин жүйө келтирди.
Experts say additional investment is needed.	Эксперттер кошумча инвестиция керек деп ырасташууда.
Studies have shown that it has beneficial effects.	Изилдөөлөр анын пайдалуу таасири бар экенин көрсөттү.
The articles of the Constitution clearly apply to all citizens.	Конституциядагы беренелер ачык эле бардык жарандарга тиешелүү.
When the train arrived, two passengers got off.	Поезд келгенде эки жүргүнчү түшкөн.
Hard interview.	Оор маек.
There are many types of songs.	Ырдын көп түрү бар.
They moved here from the southern part of the city.	Алар бул жакка шаардын түштүк тарабындагы аймактан көчүп келишкен.
Researchers received complaints from villagers.	Окумуштууларга айыл тургундарынан арыздар түшүп жаткан.
It was empty, but for a few fishing.	Ал бош болчу, бирок бир нече балык уулоо үчүн.
The sergeant was shot dead.	Сержант атып өлтүрүлгөн.
A small crowd gathered outside the church.	Кичинекей эл чиркөөнүн сыртына чогулушту.
Take down the sign!	Белгисин түшүр!
The population gradually declined.	Калк акырындык менен кыскарды.
She goes to high school in the fall.	Ал күзүндө орто мектепке барат.
A small fog covered the city.	Шаарды жапыз туман каптады.
The seeds contain only the living species, the orangutan.	Урук бир гана тирүү түрдү камтыйт, орангутан.
The picture hung on the wall.	Сүрөт дубалга илинип турган.
Cereals are part of our diet.	Дан биздин рационубуздун бир бөлүгүн түзөт.
He can juggle ten balls at a time.	Ал бир эле учурда он топту жонглёр кыла алат.
They drew briefly.	Алар кыскача тартышты.
Strictly speaking, this is not true.	Катуу айтканда, бул туура эмес.
Some countries consider professional football illegal.	Кээ бир өлкөлөр профессионалдык футболду мыйзамсыз деп эсептешет.
This novel amazed many readers with its graphic violence.	Бул роман өзүнүн графикалык зордук-зомбулуктары менен көптөгөн окурмандарды таң калтырды.
Extinguish the fire.	Өрт өчсүн.
They are the government.	Алар өкмөт.
Pork is a favorite dish on the barbecue.	Барбекюдо чочконун эти сүйүктүү тамак болуп саналат.
Over the next few months, we will hold regular meetings.	Кийинки бир нече ай бою биз үзгүлтүксүз жолугушууларды өткөрөбүз.
It is time to think about our future.	Биздин келечегибиз жөнүндө ойлонууга убакыт жетти.
The atmosphere is slowly becoming polluted.	Атмосфера акырындап булганып баратат.
So the farmer planted two trees.	Ошентип, дыйкан эки бак отургузду.
A lake is formed.	Көл пайда болот.
The investigator threatened to reveal his evidence.	Тергөөчү анын далилин ачыкка чыгарам деп коркуткан.
He looked at the dark moon.	Ал күңүрт айды карады.
They were miles away from their destination.	Алар көздөгөн жеринен бир нече чакырым алыстыкта ​​болчу.
The story is mainly about an old man.	Окуя негизинен карыя жөнүндө.
He crossed the street and entered the building.	Ал көчөнү кесип өтүп, имаратка кирген.
We don't like him because he's a bully.	Биз аны жактырбайбыз, анткени ал бейбаштык кылат.
The drive was long and tiring.	Айдоо узак жана чарчаган болчу.
The exhibition aroused great interest.	Көргөзмө чоң кызыгууну жаратты.
I had to wake him up.	Мен аны ойготуум керек болчу.
The deadline is approaching.	Мөөнөтү жакындап калды.
The pregnant woman had to take medication.	Кош бойлуу аял дары ичүүгө аргасыз болгон.
He stays at home on vacation.	Каникулда үйдө отурат.
Remember, this is medicine.	Эсиңизде болсун, бул дары.
The mine is overrun by ghosts of lost gold.	Кенди жоголгон алтындын арбагы каптап турат.
Put on your coat when you go out.	Сыртка чыкканда чапаныңды кийип ал.
Development agencies need to work with local people.	Өнүктүрүү агенттиктери жергиликтүү тургундар менен иштешүүсү керек.
He considered her a friend.	Ал аны дос деп эсептеген.
Come here and see the park.	Бул жерге келип, паркты караңыз.
Only five tourists visited the island.	Аралга беш гана турист келген.
Although they were young, they got up early in the morning.	Алар жаш бала болсо да, таңга маал туруп калышты.
His mood changed throughout the day.	Анын маанайы күнү бою өзгөрүп турду.
The dust evoked painful memories.	Чаң азаптуу эскерүүлөрдү козгоду.
He painted a portrait, not a beautiful landscape.	Ал кооз пейзажды эмес, портретти тарткан.
Lead can cause hair loss.	Коргошун чачтын түшүшүнө алып келиши мүмкүн.
Both clubs have titles.	Эки клуб тең титулга ээ.
Otherwise he carries a cake with him.	Болбосо өзү менен торт алып жүрөт.
The system stopped working.	Система иштебей калды.
The old woman wandered into the village square.	Кемпир айылдын аянтына тентип кирди.
He has an outgoing nature.	Анын сыртка чыга турган мүнөзү бар.
Her hair was falling back in a mess that hadn't spread.	Чачтары таралбаган тополоңдоп артына ылдый түшүп жатты.
The tribe is suffering from widespread poverty.	Уруу кеңири таралган жакырчылыктан кыйналып жатат.
His eyes were fixed on the fire and he sat quietly.	Көздөрү отко кадалып, акырын отурду.
They moved to the forest again.	Алар дагы токойго көчүп барышты.
Death is beautiful to me.	Мен үчүн өлүм абдан сулуу.
The layout of the house was awkward.	Үйдүн макети ыңгайсыз болгон.
First, you need two cups of milk.	Биринчиден, сиз эки чыны сүт керек.
It has been said that the killer is a wolf.	Киши өлтүргүч карышкыр экени айтылып келген.
In the subscription model, you pay an annual fee	Жазылуу моделинде сиз жылдык төлөмдү төлөйсүз
The king was furious.	Падыша жинденип калган.
Barnes was accused of running an illegal gambling business.	Барнс мыйзамсыз кумар оюнун иштеткен деп айыпталган.
A figure appeared in the forest.	Токойдо бир фигура пайда болду.
Like a dream, they remained in place.	Кыялга окшоп, алар ордунда калышты.
She wore a soft pink dress.	Ал жумшак кызгылт көйнөк кийди.
In order to process goods, we need to reuse them.	Товарларды кайра иштетүү үчүн биз аларды кайра колдонушубуз керек.
Check that it is in the int range.	int диапазондо экенин текшериңиз.
The duke did nothing.	Герцог эч нерсе кылган жок.
The river flows through the city center.	Дарыя шаардын борбору аркылуу өтөт.
Gifts - tree rodents.	Белектер — дарак кемирүүчүлөр.
The disease is transmitted by mosquitoes.	Оору чиркейлер аркылуу тараган.
His legs dangled from the edge of the bridge.	Анын буттары көпүрөнүн четинен салбырап турду.
He took a pound of flour to the store.	Ал дүкөнгө бир килограмм унду алып кетти.
It cannot be found anywhere.	Аны эч жерден табууга болбойт.
He went out carrying his briefcase.	Ал портфель көтөрүп чыгып кетти.
Property prices have fallen again this year.	Мүлктүн баасы быйыл дагы арзандады.
I liked the old game.	Эски оюн мага жакты.
The barn is very old.	Сарай абдан эски.
A new government has been formed in accordance with the constitution.	Конституцияга ылайык жаңы өкмөт түзүлдү.
The workers were fired without warning.	Жумушчулар эскертүүсүз жумуштан бошотулган.
The economy has deteriorated.	Экономика начарлап кетти.
Dear politician.	Урматтуу саясатчы.
Though young, his mind is deep.	Жаш болсо да акылы терең.
Birds are flying in the sky.	Асманда канаттуулар учуп жүрөт.
The joke was his.	Тамаша аныкында болчу.
Its reflection is barely visible every day.	Чагылуусу күндө араң көрүнбөйт.
They both danced around and began to caress each other.	Экөө тең айланып бийлеп, бири-бирин эркелете башташты.
The sailor tried to solve the problem.	матрос проблеманы чечууге аракеттенди.
The chicken is marinated in a delicious spicy sauce.	Тоок эти даамдуу ачуу соуста маринаддалган.
A thick fog covered the city.	Шаарды коюу туман каптады.
He bit his jaw like a frog.	Ал жаактарын бакадай тиштеп койду.
Some government officials are enemies of the people.	Кээ бир мамлекеттик кызматкерлер эл душманы.
This controversy has made public opinion polarized.	Бул талаш-тартыш коомдук пикирди полярдуу кылды.
He was standing in front of the house, talking to his boss.	Ал үйдүн алдында туруп, жетекчиси менен сүйлөшүп жаткан.
Please go.	Сураныч, кетиңиз.
Money is not knowledge.	Акча билим эмес.
Thousands are shocked, some are crying, and many are applauding.	Миңдеген жүздөр шок болуп, айрымдары ыйлап, көбү кол чаап жатышат.
The rain fell on the hills, shattered and became muddy.	Жамгыр адырларга түшүп, талкаланып, ылай болуп калды.
I will do my best.	Мен колумдан келгендин баарын кылам.
In the middle of the night they lit a big fire.	Түн жарымында алар чоң отту жагышты.
The number of books in the library is constantly growing.	Китепканадагы китептердин саны тынымсыз көбөйүүдө.
The quality of your writing has greatly improved.	Сиздин жазуу сапаты абдан жакшырды.
He smashed firewood in the woods with a hammer.	Ал балка менен токойдо отун жарды.
The clouds in the sky are lazy	Асманда булуттар жалкоолонуп жүрөт
Her daughter is missing.	Кызы дайынсыз.
The cat chased the tail.	Мышык куйругун кууп чыкты.
He laughed and went out on the rock.	Ал күлүп ташка чыкты.
Sculptural wood was used to build the facade.	Фасадды куруу үчүн айкелдүү жыгач колдонулган.
This city is famous for its tall buildings.	Бул шаар өзүнүн бийик имараттары менен белгилүү.
I had to go to school on time.	Мектепке убагында барышым керек болчу.
There is some doubt about that.	Буга кандайдыр бир шек бар.
His speech was interrupted by wild encouragement.	Анын сөзү жапайы кубаттоо менен үзүлдү.
Our drinking water is often polluted.	Ичүүчү суубуз көп учурда булганат.
However, it is very popular in the country and abroad.	Бирок, ал өлкөдө жана чет өлкөлөрдө абдан популярдуу.
The soldiers are on the move.	Жоокерлер кыймылда.
The senator finally surrendered.	Сенатор акыры моюн сунду.
He said he had a cold.	Ал суук тийгенин айтты.
The printer was making strange noises.	Принтер кызыктай үндөрдү чыгарып жатты.
Firefighters arrived within minutes.	Өрт өчүрүүчүлөр бир нече мүнөттүн ичинде келишти.
They cut down tree trunks.	Алар бак-дарактын сөңгөктөрүн жыгачка кесишет.
The school principal was questioned about the theft.	Мектептин директору уурулук боюнча суракка алынды.
The old man looked tired.	Карыган мырза чарчагандай көрүндү.
They went to the forests to learn how to hunt.	Аңчылык кылууну үйрөнүү үчүн токойлорго барышкан.
Turn off the stove.	Мешти өчүрүңүз.
Extreme weather warnings have been issued in all regions of the country.	Өлкөнүн бардык аймактарында аба ырайынын кескин өзгөрүшүнө байланыштуу эскертүүлөр жарыяланды.
The guide pointed to the entrance.	Гид кирүүчү жерди көрсөттү.
They give Florentine eggs instead of eggs.	Алар жумурткалардын ордуна флоренттин жумурткаларын беришет.
She cries when there is a small provocation.	Кичине эле провокация болгондо ыйлайт.
Surprised, the islanders had to call the coast guard.	Таң калган аралдын тургундары жээк коопсуздук кызматын чакырууга аргасыз болушкан.
It was easy to see that he was wearing dentures.	Анын жасалма тиштерин кийгени оңой эле байкалган.
There are a number of alternative theories.	Бир катар альтернативалуу теориялар бар.
The disease has become easier to treat.	Ооруну дарылоо жеңил болуп калды.
His answer reveals his difficult childhood.	Анын жообу анын кыйын балалыгын ачып берет.
Coal is a mined fuel.	Көмүр казылып алынган отун болуп саналат.
Kyrgyl walked up the tree.	Кыргыл даракты өйдө көздөй басты.
Take a closer look at the picture.	Сүрөттү жакшыраак карап көрүңүз.
He was accustomed to rich people.	Ал бай адамдарга көнүп калган.
Another important factor was to achieve a successful business	Ушундай эле маанилүү фактор ийгиликтүү бизнеске жетүү болгон
Switch between hot and cold water.	Ысык жана муздак сууну алмаштырып туруңуз.
His car was arrested.	Анын унаасы камакка алынды.
The financial condition of the bank is unknown.	Банктын финансылык абалы белгисиз.
Now that the weather is warm, I can sleep well.	Азыр аба ырайы жылуу болгондуктан жакшы уктайм.
The plan looks good in theory.	План теориялык жактан жакшы көрүнөт.
Planning means a visionary approach.	пландаштыруу көрөгөч мамилени билдирет.
There are a lot of spices in food.	Тамакта жыпар жыттуу заттар көп.
The young man fled from the police.	Жигит полициядан качып кеткен.
The golden eagle looked down at me.	Алтын бүркүт мени ылдый карады.
The gas was later dismantled by the government	Газ кийинчерээк өкмөт тарабынан демонтаждалган
The labels of some products are misleading.	Кээ бир продукциянын этикеткалары адаштыруучу.
It all works for free.	Мунун баары бекер иштейт.
He decided to change his profession.	Ал адистигин алмаштырууну чечти.
Some plants look like small animals.	Кээ бир өсүмдүктөр майда жаныбарларга окшош.
The ski elevator was closed due to bad weather.	Аба ырайынын начардыгынан лыжа лифт жабылган.
The captain called an emergency meeting.	Капитан чукул жыйын чакырды.
The wind was strong and cold.	Шамал катуу жана муздай салкын болду.
He became even angrier.	Ал ого бетер ачууланды.
Some bacteria have toxic chemical defenses.	Кээ бир бактериялар уулуу химиялык коргонууга ээ.
This street led to various shops.	Бул көчө ар түрдүү дүкөндөргө алып барчу.
The police chief was walking the streets.	Милиция башчысы көчөлөрдү кыдырып жүргөн.
He had a straw hat on his head.	Анын башында саман шляпа бар болчу.
Journalists were not allowed to film it.	Аны тасмага тартууга журналисттерге уруксат берилген эмес.
The army repulsed the invaders.	Армия баскынчылардын мизин кайтарды.
This is one of the reasons for my agreement.	Бул менин келишимдин бир себеби.
The box contained two pounds [2 kg] of flour.	Коробкада эки килограмм ун болгон.
The modern city is always based on a network plan.	Заманбап шаар дайыма тармактык планга негизделген.
You can come back later.	Сиз кийинчерээк кайтып келе аласыз.
This is the last station on the line.	Бул линиядагы акыркы станция.
The radiation damage damaged this person's brain.	Радиациянын таасири бул адамдын мээсине зыян келтирген.
Then he noticed the book.	Анан ал китепти байкады.
He went up the stairs to the first floor.	Ал биринчи кабатка тепкич менен чыкты.
Hashish and opium.	Гашиш жана апийим чегилген.
I’ve seen a few slow learners in my time.	Мен өз убагында бир нече жай үйрөнгөндөрдү көрдүм.
The mental fatigue of the soldiers is particularly acute.	Жоокерлердин психикалык чарчоо өзгөчө курч.
The dove bowed its head.	Көгүчкөн башын ийип ийди.
I like getting along with people.	Мага адамдар менен тил табышуу жагат.
Let's see what the king says.	Келгиле, падыша эмне дейт, көрөлү.
Clients must present permits before visiting the building.	Кардарлар имаратка барардан мурун уруксаттарды көрсөтүшү керек.
Over the next few years, the company suffered from depression.	Кийинки бир нече жыл ичинде компания депрессияга кабылды.
Their main source of income is tourism.	Алардын кирешесинин негизги булагы – туризм.
This sunscreen is water resistant.	Бул күндөн коргоочу крем сууга туруктуу.
They call it a "land of the free."	Алар ал өлкөнү “эркиндердин өлкөсү” деп аташат.
Time was perfect.	Убакыт кынтыксыз болгон.
The wave goes down and down.	Толкун ылдыйлап, агып барат.
Her smile was sad.	Анын жылмаюу кайгылуу эле.
Finally, the second ship sank.	Акыры экинчи кеме чөгүп кетти.
The director is reading a story.	Директор аңгеме окуп жатат.
Drinking too much water can lead to dehydration.	Сууну көп ичүү суусузданууга алып келет.
We cannot match them!	Биз аларга тең келе албайбыз!
So the story continues.	Ошентип, окуя уланат.
Evidence suggests that population growth is likely.	Далилдер калктын көбөйүшү мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
What a delicious smell!	Кандай даамдуу жыт!
He greeted her warmly.	Ал аны жылуу тосуп алды.
Near the back gate, one student stabbed the other.	Арткы дарбазанын жанында бир окуучу экинчисин бычак менен сайган.
An affordable family car does its job.	Жеткиликтүү үй-бүлөлүк унаа өз милдетин аткарат.
Children are inspired by creativity.	Балдар чыгармачылыкка шыктанышат.
Reduce heat!	Жылуулукту азайтыңыз!
They saw ants lined the road.	Алар жолдун аркы өйүзүндө кумурскалардын тизилгенин көрүштү.
The unfortunate basket followed the cat.	Бактысыз корзина мышыкты ээрчип жөнөдү.
Some clans were known for their military prowess.	Кээ бир кландар өздөрүнүн аскердик чеберчилиги менен белгилүү болгон.
This is a very good dinosaur.	Бул абдан жакшы динозавр.
The flat piranha was caught with a bait-eating net.	Жалпак пиранха жем жеген тор менен кармалган.
Buy more bread.	Көбүрөөк нан сатып ал.
The puppy's tail hit the floor.	Күчүктүн куйругу полго кагылды.
All that was left was broken glass.	Болгону сынган айнек гана калды.
Water is the most expensive water in the region.	Суу бул аймактагы эң кымбат суу болуп саналат.
They will move to a new house next month.	Алар кийинки айда жаңы үйгө көчүшөт.
These experiments brought us closer to space.	Бул эксперименттер бизди космос мейкиндигине жакындатты.
It is absolutely impossible to transfuse blood into monkeys.	Маймылдарга дагы кан куюу таптакыр мүмкүн эмес.
We need to cover them with suitable candidates.	Аларды ылайыктуу талапкерлер менен далдаштырышыбыз керек.
The indictment was issued three weeks ago.	Айыптоо үч жума мурун чыгарылган.
Then he leaves the room.	Анан ал бөлмөдөн чыгып кетет.
He wiped the dust off his pants.	Ал шымынын чаңын сүрттү.
He owned a hardware store.	Ал аппараттык дүкөнгө ээ болгон.
This is the last chance.	Бул акыркы мүмкүнчүлүк.
We buy food from farms.	Тамак-ашты чарбалардан сатып алабыз.
The glassblower looked out the broken window.	Айнекчи сынган терезени карап чыкты.
They pulled him out of the burning building.	Алар аны күйүп жаткан имараттан алып чыгышкан.
The results showed that the baby was in good health.	Жыйынтыктар ымыркайдын ден соолугу жакшы экенин көрсөттү.
There are many workers in the fishing industry.	Балык өнөр жайында көптөгөн жумушчулар иштейт.
That suffering makes life worth living.	Ошол азап жашоону баалуу кылат.
The soldiers stood as one man, their guns ready.	Жоокерлер бир кишидей туруп, мылтыктары даяр турушту.
The island is full of unexploded ordnance.	Бул арал жарылбай калган снаряддарга толгон.
The glass became a non-abrasive surface.	Айнек сүрүлбөгөн бетке айланды.
They buy expensive things for their loved ones.	Алар жакындарына кымбат баалуу буюмдарды сатып алышат.
The mountains here are covered with snow in winter.	Бул жердеги тоолорду кышында кар басып калат.
Trees shed their leaves in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө жалбырактарын төгүшөт.
The jacket is perfectly suited for you.	Куртка сизге эң сонун ылайыкташтырылган.
He looked at her, his eyes wild.	Ал аны карады, көздөрү жапайы.
Open the windows and get some fresh air.	Терезелерди ачып, таза абага кириңиз.
The guest is busy playing chess with the host.	Конок үй ээси менен шахмат ойноо менен алек.
Knowledge is a necessity for every society.	Билим ар бир коом үчүн зарыл нерсе.
Beware, those toys are scary.	Абайлагыла, ал оюнчуктар коркунучтуу.
The raw materials can be divided into three classes.	чийки заттарды үч класска бөлүүгө болот.
The hospital was recently restored.	Оорукана жакында эле калыбына келтирилди.
These three die in the game.	Бул үчөө оюнда өлөт.
Some bees are social.	Кээ бир аарылар коомдук.
One by one, the people disappeared.	Адамдар биринин артынан бири көздөн кайым болду.
The castle has been under siege for a week.	Сепил бир жумадан бери курчоодо болгон.
This valley is known for its beautiful nature.	Бул өрөөн өзүнүн кооз жаратылышы менен белгилүү.
They ran out of money.	Алардын акчасы түгөнүп калды.
You look amazing, he said.	Сен укмуштуудай көрүнөсүң, деди ал.
Take it one day at a time.	бир эле учурда аны бир күнү алып.
His head quickly turned cold.	Башы суук бат эле суукка айланып кетти.
It is a book full of poetry.	Бул поэзияга толгон китеп.
The immune system is the body's natural defense against disease.	Иммундук система дененин ооруларга каршы табигый коргонуусу.
He had gentle voices and honeyed words.	Анын назик үндөрү жана бал сөздөрү бар эле.
Stop moving forward and turn back.	Алга басууну токтотуп, артка бурулуңуз.
Tea leaves are rough and asymmetrical.	Чай жалбырактары орой жана ассиметриялуу.
The floor is carpeted.	Полго килемдер төшөлгөн.
Let's not forget that.	Муну унутпайлы.
I need your phone to call a taxi.	Мага такси чакыруу үчүн телефонуңуз керек.
He never smiles.	Ал эч качан жылмайбайт.
This is my fifth attempt at rehabilitation.	Бул менин реабилитацияга бешинчи аракетим.
The cat is crouching on the couch.	Мышык диванда бүйрөнүп турат.
Make the cookies fatter.	Печеньелерди майлуураак кыл.
He was about to ask her to leave.	Ал анын кетишин суранганы жаткан.
Athletes undergo rigorous testing to check for fatigue.	Чарчоону текшерүү үчүн спортчулар катуу сыноодон өтүшөт.
The people welcomed the new president.	Эл жаңы президентин катуу кабыл алды.
This is a new city, not an old one.	Бул эски эмес, жаңы шаар.
Do you want the whole farm or organic?	Сиз бүт чарбаны же органикалык келеби?
Police track down criminals.	Милиция кызматкерлери кылмышкерлердин изине түшүшөт.
Take the worst path.	Эң жаман жол менен жүрүңүз.
The growth of this company has been amazing.	Бул компаниянын өсүшү укмуштуудай болду.
The pill costs several hundred dollars.	Таблетка бир нече жүз доллар турат.
Power was seized by a ruthless dictator.	Бийликти ырайымсыз диктатор басып алган.
Buy seeds or plant them in the spring.	Уруктарды сатып алыңыз же жазында отургузуңуз.
Diplomats continue to disagree on the issue.	Дипломаттар бул маселе боюнча пикир келишпестиктерди улантууда.
He claims that no one likes him.	Ал эч кимге жакпайт деп ырастайт.
If you want to live with me.	Сен жашап келсе, мени менен.
The project will take several years to complete.	Долбоорду бүтүрүү үчүн бир нече жыл талап кылынат.
The crime rate remains relatively stable.	Кылмыштуулуктун деңгээли салыштырмалуу туруктуу бойдон калууда.
His philosophy of life has changed dramatically.	Анын жашоо жөнүндөгү философиясы абдан өзгөрдү.
Strict laws restrict human behavior.	Катуу мыйзамдар адамдын жүрүм-турумун чектейт.
He had to deal with problems at home.	Ал үйдөгү көйгөйлөр менен алектениши керек болчу.
This is the first story we have written.	Бул биз жазган биринчи окуя.
It should be thick and firm.	Ал коюу жана катуу, бир калыпта түзүлүшү керек.
This led to the construction of a new road.	Бул жаңы жолдун курулушуна алып келди.
There is no entrance fee.	Кирүү үчүн эч кандай акы алынбайт.
The lion eats the antelope.	Арстан жейрен жейт.
He began to cough and sneeze.	Ал жөтөлүп, бүчүрөй баштады.
For a few minutes, he fished through the plains.	Ал бир нече мүнөттөй жалпак урандыларды аралап балык кармаган.
The consistent pattern between all these patterns is unclear.	Бардык бул калыптардын ортосундагы ырааттуу үлгү бүдөмүк болуп саналат.
Dogs are not allowed in elevators.	Иттерге лифттерге кирүүгө болбойт.
He opened his mouth.	Ал оозун ачты.
But they were soon defeated.	Бирок көп өтпөй алар жеңилип калышты.
They received an award for their campaign.	Алар өздөрүнүн кампаниясы үчүн сыйлык алышты.
We need to investigate this issue again.	Биз бул маселени дагы иликтешибиз керек.
It is best to turn off the light.	Жанып турган шамды өчүрүү эң жакшы.
We are waiting for a new government.	Жаңы өкмөттү күтөбүз.
How can we help the poor?	Жакырларга кантип жардам бере алабыз?
They are too bulky to put in a hat box.	Алар шляпа кутусуна салуу үчүн өтө көлөмдүү.
The window overlooks the beautiful garden.	Терезе сонун бакчаны карайт.
As the sun set, the moon shone.	Күн батканда ай жаркырап турду.
I love the new clothes!	Мен жаңы кийимди жакшы көрөм!
The aroma of honey is pleasant.	Балдын жыты жагымдуу.
When completed, it will be the tallest building here.	Имарат бүткөрүлгөндөн кийин бул жердеги эң бийик имарат болот.
Scientists need to study the effects of radiation on the earth.	Окумуштуулар радиациянын жерге тийгизген таасирин изилдеши керек.
Unhappiness is widespread here.	Бул жерде бактысыздык кеңири жайылган.
Melting ice causes sea levels to rise.	Муздун эриши деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүнө алып келет.
Chamomile begins to bloom.	Ромашка гүлдөп баштайт.
Many hospital patients complain that the concrete walls are cold.	Көптөгөн оорукана бейтаптары бетон дубалдары муздак деп даттанышат.
Other countries do not have a formal legal system.	Башка өлкөлөрдө расмий укук системасы жок.
The valley is surrounded by mountains.	Өрөөн тоолор менен курчалган.
Against the white lawn, the blue corn flowers look amazing.	Ак газонго каршы көк жүгөрү гүлдөрү укмуштуудай көрүнөт.
Mix egg whites and sugar.	Жумуртканын агы менен шекерди аралаштырабыз.
The flight is full.	Рейс толду.
All workers voted for the current president.	Жумушчулардын бардыгы азыркы президентке добуш беришти.
They did not see the ship coming.	Алар кеменин келе жатканын көргөн жок.
Farmers struggled to find suitable land for new farms.	Дыйкандар жаңы чарбалар үчүн ылайыктуу жерди табуу үчүн күрөшкөн.
The injured car was towed.	Жабыркаган унаа сүйрөлгөн.
He engraved his name on this tree.	Ал өзүнүн атын ушул даракка оюп койгон.
He got up and hurried to the door.	Ал ордунан туруп, эшикти көздөй ылдам басып кирди.
The robot is racing on the track.	Робот трассада жарышып баратат.
His nephew is a swimmer.	Анын жээни сууда сүзүүчү.
Plant the seedlings in fertile, moist soil.	Көчөттөрдү түшүмдүү, нымдуу жерге отургузуңуз.
When it is touched, it stabs sharply and flows very darkly.	Ал тийгенде кескин бычактайт, өтө кара түстө агып кетет.
Distracted, he wrote in his notebook with intentions.	Алаксыбай, ниет кылып дептерине жазды.
Proper care will extend the life of your car.	Туура кам көрүү сиздин машинаңыздын өмүрүн узартат.
Birds are rare here.	Бул жерде канаттуулар сейрек кездешет.
Villagers are an excellent source of new secrets.	Айылдыктар жаңы сырдын эң сонун булагы.
Council leaders convened an emergency meeting.	Кеңештин жетекчилери чукул жыйынга чогулду.
Planking is popular among teenagers.	Планкинг өспүрүмдөр арасында популярдуу.
The map shows a wide area.	Карта аймакты кенен көрсөтүп турат.
Many graves in the area have not been excavated.	Аймактагы көптөгөн мүрзөлөр казыла элек.
The theory argues that political stability was achieved through coercion.	Теория саясий стабилдүүлүккө мажбурлоо аркылуу жетишилген деп ырастайт.
An insect swam towards him.	Бир курт-кумурска аны көздөй сүзүп жөнөдү.
The murderer cut off the victim's head.	Канкор жабырлануучунун башын кесип салган.
These women are tough.	Бул аялдар катуу.
He wanted to learn to play the guitar.	Ал гитарада ойногонду үйрөнгүсү келген.
So he was not surprised that he did not come.	Ошентип, ал келбей калганына таң калган жок.
Time can be extended!	Убакытты созууга болот!
All political parties are becoming redundant.	Бардык саясый партиялар керексиз болуп баратат.
He left for his native village.	Туулуп-өскөн айылына кетип калды.
Simon went up to the gate.	Симон дарбазанын үстүнө чыкты.
He turned his attention away.	Ал көңүлүн буруп кетти.
I got it all!	Мен мунун баарына жетиштим!
The soldier is believed to have resigned.	Жоокер кызматын таштап кеткен деп болжолдонууда.
He died last semester.	Акыркы меместр каза болду.
They wore enameled metal.	Алар эмаль менен капталган металлды кийишти.
A fundamental theory has been proposed.	фундаменталдуу теория сунуш кылынды.
I always add something sweet.	Мен ар дайым таттуу нерсени кошом.
After some research, they came to the conclusion that the teacher was right.	Бир аз иликтөөлөрдөн кийин алар мугалимдин айтканы туура деген бүтүмгө келишти.
The snake slowly slipped through the grass in search of food.	Жылан чөптүн арасынан акырын тайгаланып, жем издеп жөнөдү.
Without a doubt,	Шексиз,
Put your head on the ground and then stand up again.	Башыңызды жерге салыңыз, анан кайра туруңуз.
It belongs to an illegal motorcycle club.	Ал мыйзамсыз мотоцикл клубуна таандык.
He believed in his work wholeheartedly.	Анын ишине жан-дили менен ишенди.
The hotel is located on a high place.	Мейманкана бийик жерде турат.
That said, snow is rare.	Айтор, кар сейрек кездешет.
The poor man's suffering is compounded by the weather.	Байкуштун азабы аба ырайына да кошулат.
These apples are ripe.	Бул алмалар бышкан.
Farm animals have teeth.	Айыл чарба жаныбарларынын тиштери бар.
The crowd watched intently.	Элдин айланасы аларды кунт коюп карап турду.
Lester showed a great game.	Лестер мыкты оюн көрсөттү.
The company has announced expansion plans.	Компания кеңейтүү пландарын жарыялады.
What does the text of the song mean?	Ырдын тексти эмнени билдирерин айтып жатабы?
The repairman repaired the turnstile.	Ремонтчу турникетти оңдогон.
The guard is kind, but very strict.	Кароолчу боорукер, бирок өтө катаал.
The magician disappeared.	Сыйкырчы көздөн кайым болду.
Water is such a precious commodity.	Суу ушундай кымбат баалуу товар.
During the tropical cyclone, many trees were uprooted.	Тропикалык циклондо көптөгөн бак-дарактар ​​жулуп кеткен.
Ketchup and mayonnaise are popular spices.	Кетчуп жана майонез популярдуу татымал болуп саналат.
The walls are covered with botanical motifs.	Дубалдары ботаникалык мотивдер менен капталган.
Ambulance crews arrived quickly.	Тез жардам кызматкерлери тез жетип келишти.
But we are not rich enough.	Бирок биз жетиштүү бай эмеспиз.
In the end, most people admitted defeat.	Акыры көпчүлүк эл жеңилгенин моюнга алды.
Their population has greatly increased.	Алардын калкы абдан көбөйдү.
The members of the jury remembered.	Калыстар тобунун мучелеру эстеп жатышты.
He has no hobbies.	Анын хоббиси жок.
A glass of milk and a few cookies.	Бир стакан сүт жана бир нече печенье.
The number of endangered species is increasing.	жоголуп бара жаткан түрлөрдүн саны көбөйүүдө.
This is still a common practice.	Бул дагы эле кеңири таралган тажрыйба.
The control panel is brightly colored.	Башкаруу панели ачык түстүү.
The quality of the soil in the south of the city is poor.	Шаардын түштүгүндөгү топурактын сапаты начар.
The robbers looted all the shops along the river.	Каракчылар дарыянын боюндагы дүкөндөрдүн баарын тоноп кетишкен.
Construction work is dangerous.	Курулуш иштери кооптуу.
A lot of young people were involved in that business.	Ошол бизнеске бир топ жаштар тартылды.
His essay was very popular among readers.	Анын эссеси окурмандар арасында абдан популярдуу болгон.
She is a teacher and loves her job.	Ал мугалим, өз ишин сүйөт.
Which newspaper do you read?	Кайсы гезитти окуйсуз?
When the barometric pressure is high, storms occur.	Барометрдик басым жогору болсо, бороондор пайда болот.
Sometimes he steals from the poor.	Кээде кедейлерден уурдап кетет.
Plans to renovate the hall are almost complete.	Залды оңдоп-түзөө пландары дээрлик бүтүп калды.
The warm milk made her feel good.	Жылуу сүт анын өзүн жакшы сезди.
The honey was dripping slowly.	Балы акырын тамчылап жатты.
Time spent raising money for the project.	Долбоор үчүн акча чогултууга кеткен убакыт.
The spiral continued and the size of the tornado increased.	Спираль уланып, торнадо көлөмү көбөйдү.
But the village doctor refused.	Бирок айылдык дарыгер баш тарткан.
He worked alone for a long time.	Ал көпкө чейин жалгыз иштеген.
The landscape is dominated by hills.	пейзажда дөп-дөңсөөлөр үстөмдүк кылат.
The pastor rejected this view.	Чиркөө кызматкери бул көз карашты четке каккан.
The penalty for killing a rabbit is a fine.	Коенду өлтүрүүнүн жазасы айып пул.
There are as many genetically modified foods as there are others.	Генетикалык жактан өзгөртүлгөн азыктар башкалардай эле көп.
The fridge is full of food.	Муздаткычта тамак-аш толуп калган.
The "waste" is collected in a bag.	«Калдыктарды» капка чогултушат.
Love is the truth.	Сүйүү чындыктын өзү.
Huang was deeply saddened by the incident.	Хуанг бул окуядан катуу капа болду.
Your entries are unclear.	Жазууларыңыз түшүнүксүз.
There is a severe drought in the desert this year.	Быйыл чөлдө катуу кургакчылык болуп жатат.
Today, few families have a car.	Бүгүнкү күндө унаасы бар үй-бүлөлөр аз.
He read the book several times.	Ал китепти бир нече жолу окуган.
Many airlines choose to drive instead.	Көптөгөн авиасаякатчылар анын ордуна айдоону тандашат.
Local authorities immediately tried to curb the crime.	Жергиликтүү бийлик тез арада кылмышты ооздуктоого аракет кылган.
The hand shook.	Кол титиреп кетти.
The village shop sells fertilizers, carrots and onions.	Айылдагы дүкөндө жер семирткич, сабиз, пияз сатылат.
Some organizations have strict rules.	Кээ бир уюмдарда катуу эрежелер бар.
Our best athlete was injured in the accident.	Кырсыктан эң мыкты спортчубуз жаракат алган.
Finally, they reached the edge of the forest.	Акыры алар токойдун четине жетишти.
He gritted his teeth angrily.	Ал ачууланып тиштерин кычыратты.
He ordered a large pot of tea.	Чоң казан чайга буюрду.
You have a chance to succeed.	Ийгиликке жетүү мүмкүнчүлүгүңүз бар.
He has strong political ties.	Анын күчтүү саясий байланыштары бар.
He may not go to church.	Ал чиркөөгө барбашы мүмкүн.
It was cold, but the sun was shining.	Суук болгонуна карабай күн жылып турду.
It amazes me.	Бул мени таң калтырат.
John saw for the first time the dark places of the city.	Жакан шаардын караңгы жерлерин биринчи жолу көрдү.
Asia is still divided into several cultures.	Азия дагы эле бир нече маданияттарга бөлүнөт.
The surgeon's patients love him.	Хирургдун бейтаптары аны жакшы көрүшөт.
The apple fell directly on his head.	Алма түз эле анын башына түштү.
During this time, the company reorganized its management.	Бул убакыттын ичинде компания өзүнүн башкаруусун кайра түздү.
Remember to turn off the lights.	Жарыкты өчүрүүнү унутпаңыз.
Whether we need it or not, we have to buy it.	Бизге керекпи же жокпу, аны сатып алышыбыз керек.
This news touched his heart.	Бул кабар анын жүрөгүн өйүдү.
The family moved to an elite new town.	Үй-бүлө элиталуу жаңы шаарчага көчүп барышты.
The invaders won the battle.	Согушта чабуулчулар жеңишке жетишти.
The height of the wall is about two meters.	Дубалдын бийиктиги эки метрге жакын.
Not all of his colleagues support his policy.	Анын саясатын бардык кесиптештери колдобойт.
He expected to arrive at the temple at three o'clock.	Ал ибадатканага саат үчтө жетем деп күткөн.
The boy put his gun on the table.	Бала мылтыгын столдун үстүнө койду.
There is music in this city that sings to the heart.	Бул шаарда адамдын жүрөгүн ырдаткан музыка бар.
He used a glass plate for plating silver.	Ал күмүш жалатуу үчүн айнек табак колдонгон.
That is why we are being criticized by other nations.	Ошол үчүн бизди башка элдер сындап жатышат.
A journalist investigates corruption.	Журналист коррупцияны иликтейт.
A new sports stadium was opened today.	Бүгүн жаңы спорт стадионунун ачылышы болду.
He speaks little.	Ал аз сүйлөйт.
The country is known for its beautiful silk.	Өлкө өзүнүн эң сонун жибектери менен белгилүү.
He could not take his eyes off the pain in his shoulder.	Ал далысынын ооруганына көзүн албай койду.
The exercise was not good.	Көнүгүү жакшы болгон жок.
Teachers took students off the football field.	Мугалимдер окуучуларды футбол талаасынан алып чыгышкан.
The server gave me the menu.	Сервер мага менюну берди.
The building was built over the centuries.	Имарат кылымдар бою курулган.
I have to thank you for everything.	Мен баары үчүн рахмат керек.
He developed feelings for one of the students.	Ал окуучулардын бирине болгон сезимдерин өрчүткөн.
Their days were spent in hard labor.	Алардын күндөрү оор, кол эмгеги менен өттү.
The author has written an essay on this topic	Автор бул темада эссе жазган
Shortly after the engineers left, the fog began to clear.	Инженерлер кеткенден көп убакыт өткөндөн кийин, туман айлана баштады.
The researcher asked many questions to the original owners.	Изилдөөчү баштапкы ээлерине көптөгөн суроолорду берди.
Hundreds are missing.	Жүздөгөн адамдар дайынсыз жоголгон.
The soldiers continued firing.	Жоокерлер ок атууну уланта беришти.
Bombs exploded all around the city.	Шаардын бардык тегерегине жардыруулар угулду.
He planted the tulips in a row.	Кызгалдактарды катар отургузду.
This disease is characterized by excessive sweating.	Бул оору ашыкча тердөө менен белгиленет.
Let's move on to the next exercise.	Келгиле, кийинки көнүгүүлөргө өтөбүз.
Each member of the team is located at a different station.	Команданын ар бир мүчөсү башка станцияда жайгашкан.
Suddenly a buzzing sound was heard.	Капысынан ызылдаган үн угулду.
The movement is still quite controversial.	Кыймыл дагы эле бир топ талаштуу.
The city is surrounded by water.	Шаар суу менен курчалган.
He put the parcel in an envelope.	Ал посылканы конвертке салды.
It was removed due to lack of evidence.	Далилдердин жетишсиздигинен улам алынып салынган.
Nervous tit trembled in his right hand.	Нерв тити анын оң колун титиретти.
The Prime Minister fell into a coma.	Премьер-министр комага түшкөн.
Minister is my way, my reality and my world.	Министр – менин жолум, менин чындыгым жана менин дүйнөм.
Make this bread unleavened.	Бул нанды ачыткысыз жаса.
This will be your last chance.	Бул сиздин акыркы мүмкүнчүлүк болот.
The price is determined by the laws of supply and demand.	Бааны суроо-талап менен сунуштун мыйзамдары аныктайт.
The solution was to educate the youth.	Чечим жаштарды агартуу болчу.
Delicious fish curry recipe.	Балыктын даамдуу карри рецепти.
The probability of his guilt is one-third.	Анын күнөөлүү болушуна каршы ыктымалдуулук үчкө бир.
The government has urged people to use electric fans instead.	Өкмөт элди анын ордуна электр желдеткичтерин колдонууга үндөдү.
The house has six spacious rooms.	Үйдө алты кенен бөлмө бар.
It seems to be raining, but it may be snowing.	Жамгыр окшойт, бирок кар болушу мүмкүн.
In the past, children were often beaten or left unattended.	Мурда балдарды уруп-сабоо же кароосуз калтырышчу.
He was very weak and was dying.	Ал абдан алсыз болчу, аз жерден өлүп бараткан.
The beaches are deserted.	Пляждар ээн.
They are known for their tactics.	Алар өздөрүнүн тактикасы менен белгилүү.
Cleaning can now be delegated to others.	Тазалоо эми башкаларга жүктөлүшү мүмкүн.
Atoms are very small.	Атомдор абдан кичинекей.
Do you like this climber?	Бул альпинист сизге жагабы?
This is part of a larger project.	Бул чоңураак долбоордун бир бөлүгү.
Scientists have also faced opposition.	Окумуштуулар да каршылыкка туш болушту.
According to several historians, this ritual is ancient.	Бир нече тарыхчылардын айтымында, бул ырым байыркы.
This restaurant has a long history.	Бул ресторан узак тарыхы бар.
A light breeze blew into the room.	Бөлмөгө жеңил жел кирди.
Iron is an important metal for making steel.	Темир болот жасоо үчүн маанилүү металл болуп саналат.
However, the porridge should be thick.	Бирок, ботко коюу болушу керек.
As a precaution, do not drink too much fluid.	Сактык чараларын көрүп, суюктукту көп ичпеңиз.
The conversation took place over a cup of tea.	Маектешүү бир чыны чай үстүндө өттү.
A death would be a tragedy.	Бир өлүм трагедия болмок.
They discuss current events.	Алар учурдагы окуяларды талкуулашат.
To save money, cook a few meals a week.	Акчаны үнөмдөө үчүн, жума бою бир нече тамак бышырып алыңыз.
The doctors put a leech on his arm.	Дарыгерлер анын колуна сүлүк салышкан.
These two planes are similar.	Бул эки учак окшош.
It was attended by the Deputy Governor.	Ага губернатордун орун басары катышты.
He must make his own decision.	Ал өз алдынча чечим кабыл алышы керек.
The government has failed to resolve the conflict.	Өкмөт жаңжалды чече алган жок.
My neighbor's wife is giving birth.	Кошунамдын аялы төрөп жатат.
He kept running, running, running.	Ал чуркап, чуркап, чуркап жүрдү.
Several documents are missing.	Бир нече документтер жок.
Grease the pan.	Табага май сүйкөңүз.
He asserted that there was no such law.	Ал мындай мыйзам жок деп ырастады.
Temperature was the common currency.	Температура жалпы валюта болгон.
Last year they had a good harvest.	Откен жылы алар жакшы тушум алышты.
The prisoner is left alone in another cell.	Абактагы адам башка камерада жалгыз калат.
Mountains were visible over the city.	Шаардын үстүнөн тоолор көрүнгөн.
His older brother divided the land equally.	Улуу агасы жерди тең бөлүштүрдү.
This temple serves the local community.	Бул храм жергиликтүү коомчулукка кызмат кылат.
He felt bad for shouting at her all day.	Ал күнү бою ага кыйкырганы үчүн өзүн жаман сезди.
A wide range of crops is grown in this area.	Бул аймакта айыл чарба өсүмдүктөрүнүн кеңири түрү өстүрүлөт.
Water is flowing from the fountain.	Фонтан суу агып жатат.
It is very pleasant to eat ice cream on a hot day.	Ысык күнү балмуздак жеген абдан жагымдуу болот.
The sunset was amazing.	Күндүн батышы укмуштуудай болду.
A strong wind blows the tent away.	Катуу шамал чатырды учуруп кетет.
Another new housing is under construction.	Дагы бир жаңы турак жай курулушу жүрүп жатат.
The light in the room is off.	Бөлмөнүн жарыгы өчүп калган.
The topic requires direct keywords.	Тема түз ачкыч сөздөрдү талап кылат.
There was a total eclipse.	Күндүн толук тутулуусу болду.
The predictions in this book are incorrect.	Бул китептин божомолдору туура эмес.
He did not expect such dedication.	Ал мындай арноолорду күткөн эмес.
All the houses in that neighborhood have a similar style.	Ошол конуштагы үйлөрдүн баары окшош стилде.
He tried to say the words.	Ал сөздөрдү айтууга аракет кылды.
Science is always changing the world, ”he said.	Илим ар дайым дүйнөнү өзгөртүп турат», - деди ал.
This museum is visited by tourists every year.	Бул музейге туристтер жыл сайын агылып келет.
The way each verse is written is unique.	Ар бир аяттын жазылуу жолу өзгөчө.
In comparison, caffeine is a stimulant.	Салыштырмалуу, кофеин стимулятор болуп саналат.
Works of art consist of fakes, paintings and drawings.	Көркөм чыгармалар жасалмалардан, живопистен жана чиймелерден турат.
Ensure that the cream has a thick texture.	Крем коюу текстурага ээ болушун камсыз кылуу.
I dreamed of becoming an astronaut.	Мен космонавт болууну кыялданчумун.
The novelist was disliked by his peers.	Романчы өзүнүн теңтуштарына жакпай калган.
He gets a big salary.	Ал чоң айлык алат.
His mocking laughter showed some depravity.	Анын шылдыңдаган күлкүсү кандайдыр бир бузукулукту көрсөттү.
The manager announced a number of reforms.	Менеджер бир катар реформаларды жарыялады.
The National Party was in power.	Улуттук партия бийликте турган.
The mechanic finished the job partially.	Механик ишти жарым-жартылай бүтүрүп койду.
Beehives are kept outside in the trees.	Аары уюктары сыртта бак-дарактардын арасында багылат.
The computer produced different numbers each time.	Компьютер ар бир жолу ар кандай сандарды чыгарган.
She ran out of the bathroom.	Аял жуунучу бөлмөдөн чуркап чыкты.
The hypotenuse is the opposite side of a right angle.	Гипотенуза – туура бурчка карама-каршы тарап.
The workers protested against the hard work.	Жумушчулар оор жумушка каршы чыгышкан.
Hair and eye color are inherited.	Чачтын жана көздүн түсү тукум куума өзгөчөлүк.
His attitude is straightforward, often harsh.	Анын мамилеси түз, көбүнчө катаал.
Delegates agreed on most points.	Делегаттар көпчүлүк пункттар боюнча бир пикирге келишти.
A team of scientists made another discovery today.	Окумуштуулар командасы бүгүн дагы бир ачылыш жасашты.
Our ancestors slowly found religion.	Ата-бабаларыбыз динди акырын табышкан.
The church organ is heard in harmony.	Чиркөө органы гармонияда угулат.
The number of birds is declining.	Канаттуулардын саны азайып баратат.
He picked up the envelope and smiled.	Ал конвертти көтөрүп жылмайып койду.
Another flood swept the area.	Бул аймакты дагы бир сел каптады.
Several economists have expressed some concerns.	Бир нече экономисттер кандайдыр бир кооптонууларды айтышты.
The city is famous for its ancient castle.	Шаар өзүнүн байыркы сепили менен белгилүү.
It took five years to make the sculpture.	Скульптураны жасоого беш жыл убакыт кеткен.
The reformer's proposal was unanimously rejected.	Реформачынын сунушу бир добуштан четке кагылды.
Mosquitoes buried their eggs in standing water.	Чиркейлер жумурткаларын турган сууга көмүп коюшкан.
It is important to have accurate information.	Бул так маалымат болушу маанилүү.
The carpenter lay on the saw horses.	Жыгач уста араа аттары менен жатты.
The continuous process was repeated at great expense.	Тынымсыз процесс көп чыгымга учурап кайталанды.
She is carrying him in her arms.	Ал аны кучагында көтөрүп жүрөт.
The meeting lasted two hours.	Жолугушуу эки саатка созулду.
Put the pipe wrench on the ground.	Түтүк ачкычын жерге кой.
Their lands had been devastated for many years.	Алардын жерлери көп жылдар бою талкаланып, жараксыз болуп жатты.
Soap bubbles rose into the air.	Самын көбүгү абага көтөрүлдү.
The repairman swore again and again.	Ремонтчу кайра-кайра ант бергендей, антты.
When does this train leave?	Бул поезд качан кетет?
He was angry with the man on the plane.	Ал учактагы кишиге ачууланган.
The animal husbandry program is transparent.	Мал багуунун программасы ачыктан-ачык.
He wrote about animals, history, and current events.	Ал жаныбарлар, тарых жана учурдагы окуялар жөнүндө жазган.
He is playing his trumpet and hypnotizing the audience.	Ал өз сурнайын чертип, көрүүчүлөрдү гипноздоп жатат.
He was wearing a black leather jacket.	Ал кара булгаары куртка кийип жүргөн.
The budget was very balanced.	Бюджет абдан тең салмактуу болгон.
The flight was really easy.	Учакта учуу чындыгында абдан оңой болгон.
Today my voice is hoarse.	Бүгүн үнүм каргылданып калды.
This is, of course, the "sport of the rich."	Бул, албетте, "байлардын спорту".
The deadly virus has spread around the world.	Өлүмгө дуушар болгон вирус дүйнөгө тарады.
It was a new experience for me.	Бул мен үчүн жаңы тажрыйба болду.
This hole, which serves as a lung, protects the chest.	Өпкө кызматын аткарган бул тешик көкүрөктү коргойт.
The army collapsed again.	Армия кайра кулап түшкөн.
The film was popular in many countries.	Тасма көптөгөн өлкөлөрдө популярдуу болгон.
Severe weather prevented us from going for a walk.	Аба ырайынын катаалдыгы сейилдөөбүзгө жолтоо болду.
You have to learn to accept them.	Аларды кабыл алганды үйрөнүш керек.
Over the years, scientists have developed many theories.	Бул жылдар бою окумуштуулар көптөгөн теорияларды иштеп чыгышты.
He is considering investing in real estate.	Ал кыймылсыз мүлккө инвестициялоону ойлоп жатат.
Kidney stones are very painful.	Бөйрөктөгү таштар абдан ооруйт.
She felt unwell and needed a doctor.	Ал өзүн жаман сезип, дарыгерге муктаж болду.
The square is crowded with pedestrians.	Аянт жөө жүргүнчүлөргө жык толду.
A little break for lunch.	Түшкү чай үчүн кичинекей тыныгуу.
Suffering loves company	Азап компанияны жакшы көрөт
Ginger is said to help digestion.	Имбирь тамак сиңирүүгө жардам берет деп айтылат.
This is the wall that separates the city.	Бул шаарды бөлүп турган дубал.
The candle serves as a light.	Шам жарык берүүчү катары кызмат кылат.
They talked extensively about their children.	Алар балдары тууралуу кенен айтышты.
The main diet of this country is rice.	Бул өлкөнүн негизги диетасы күрүч болуп саналат.
The wax is a little too black.	Мом бир аз өтө кара.
Put the potato chips in a plastic bag.	Картошка чипстерин желим баштыкка салыңыз.
He went up two steps.	Ал экиден тепкичке чыкты.
You wake up in the morning hungry.	Эртең менен ойгонуп, ачка болосуң.
They agreed to help him.	Алар ага жардам берүүгө макул болушту.
This cake doesn’t seem very appetizing to me.	Бул торт мага абдан аппетиттүү көрүнбөйт.
Draw a diagram illustrating the process.	Процессти чагылдырган диаграмманы тартыңыз.
Large amounts of this carbohydrate are released during muscle contraction.	Бул углеводдун чоң көлөмү булчуңдардын жыйрылышы учурунда бөлүнүп чыгат.
Nikolai watched the fire burn.	Николай оттун күйүп жатканын карап турду.
The cow gives milk.	Уй сүт берет.
The southern edge of the island is covered with trees.	Бул аралдын түштүк чети бак-дарактар ​​менен капталган.
At least six people were trampled to death.	Кеминде алты адам тебеленип каза болгон.
They sharpened every instrument they could think of to create intricate designs.	Татаал оюмдарды жасоо үчүн алар ойго келген ар бир аспапты курчутушкан.
However, some would argue that guns cause crime and violence.	Бирок айрымдар курал кылмыштуулукту жана зордук-зомбулукту жаратат деп айтышы мүмкүн.
He picked up the phone.	Ал телефонду жулуп алды.
Chuck was moving in the air	Чака абада жылып жатты
He closed the door behind him and entered the building.	Эшикти артынан жаап, имаратка кирди.
Exercise is important after every meal.	Ар бир тамактан кийин көнүгүү маанилүү.
Walk along the beach alone in the evening.	Кечке жуук жалгыз пляжды бойлоп сейилдөө.
Some families have higher living standards.	Кээ бир үй-бүлөлөрдүн жашоо деңгээли жогору.
He found the cause of the disease.	Ал оорунун себебин тапты.
The wind began to blow.	Шамал күчөй баштады.
Few people are willing to volunteer in this position.	Бул кызматта ыктыярчы болууга даяр адамдар аз.
He admitted that he was relieved.	Ал өзүн жеңилдеп калганын мойнуна алды.
The taste of this dish is amazing!	Бул тамактын даамы укмуш!
The soldiers entered the castle.	Аскерлер сепилге кирип келишти.
It will take many years to complete the tunnel.	Туннелди бүтүрүү үчүн көп жылдар талап кылынат.
If both sexes are equally involved, gender equality is achieved.	Эгерде эки жыныс тең бирдей катышса, гендердик теңчиликке жетет.
The firm was successful.	Фирма ийгиликтүү болгон.
It means everyday darkness.	Күндөлүк караңгылыкты билдирет.
Curiosity is, after all, the driving force of science.	Кызыгуу, акыры, илимдин кыймылдаткыч күчү.
He laughed as they rode by.	Алар аттанып өтүп баратканда ал күлүп жиберди.
The young men were bored.	Жаш балдар тажап калышты.
Soil erosion is a problem.	Топурак эрозиясы көйгөй болуп саналат.
If everyone acted responsibly, deep problems would be avoided.	Ар бир адам жоопкерчиликтүү иш кылса, терең көйгөйлөрдөн арылмак.
Villagers were left out of the decision.	Айыл тургундары чечим кабыл алуудан четте калышты.
You also need a vegetable cleaner.	Ошондой эле жашылча тазалагыч керек.
A recent earthquake damaged infrastructure.	Жакында болгон жер титирөө инфраструктурага зыян келтирди.
Her tears made the paper wet.	Анын көз жашы кагазды нымдуу кылды.
The company will pay for their troubles.	Компания алардын кыйынчылыктарын төлөп берет.
Some of them are kept as pets.	Алардын айрымдары үй жаныбарлары катары багылган.
The young man looked down.	Жигит ылдый карады.
They threw ashes on the fire.	Алар оттун үстүнө күл чачышты.
The chemists boiled the water.	Химиктер сууну кайнатып коюшту.
The country finally closed the mine.	Өлкө акыры кенди жапты.
The service is, of course, free.	Кызмат, албетте, бекер.
Romantic love blossomed between the boy and the girl.	Бала менен кыздын ортосунда романтикалык сүйүү гүлдөдү.
He called for courage to speak to the king.	Ал падыша менен сүйлөшүү үчүн кайраттуулукту чакырды.
Eventually, the food ran out.	Акыр-аягы, азык-түлүк түгөндү.
He bathes in the river every day.	Ал күн сайын дарыяга жуунуп турат.
Once a month he goes to church and prays.	Айына бир жолу ал чиркөөгө келип, тиленип турат.
Its population is small.	Анын калкы аз.
Such people cause trouble for their neighbors.	Мындай адамдар кошуналарына кыйынчылык жаратат.
There must be someone outside.	Эшикте бирөө болсо керек.
Their only son died young.	Алардын жалгыз уулу жаш эле чарчап калган.
Our society is facing a dilemma.	Биздин коом дилеммага туш болууда.
The roads are crowded at this hour.	Бул саатта жолдор толуп жатат.
Evaporation is important for many processes	буулануу көптөгөн процесстер үчүн маанилүү
So the tyrant began to build his own prison.	Ошентип тиран өзүнүн түрмөсүн кура баштады.
The test was performed by a larger sage.	Сыноо чоңураак акылман тарабынан жүргүзүлгөн.
He had given up all hope.	Ал бүт үмүтүн үзгөн болчу.
Not all crimes are violent.	Бардык кылмыштар зомбулук эмес.
Many people know his great works through pictures.	Көптөгөн адамдар анын улуу иштерин сүрөттөр аркылуу билишет.
The flight was turbulent.	Учуу турбуленттүү болду.
Faith, courage and romance were among the topics	Ишеним, эрдик жана романтика темалардын арасында болду
Coral reefs are home to sea horses and algae.	Коралл рифтеринде деңиз аттары жана балырлар жашайт.
The new law bans smoking in public places.	Жаңы мыйзам коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салат.
There are several alternatives to fossil fuel.	Фоссилдик отунга бир нече альтернатива бар.
Troops opened fire on protesters.	Митингчилер демонстрацияга чыкканда аскерлер ок чыгарган.
Please wash your hands.	Сураныч, колуңузду жууңуз.
Cellular expansion continued.	Уюлдук кеңейүү улана берди.
The moon is white, round, and bright.	Ай ак, тегерек, жаркырап турат.
The mood was tense and uncomfortable.	Маанай чыңалып, ыңгайсыз болгон.
This story should be made public.	Бул окуя коомчулукка жарыяланышы керек.
The journey lasted several hours.	Бир нече саатка созулган жол кырсыксыз өттү.
Their lives were very short.	Алардын өмүрү өтө кыска болгон.
The mountains are on flat plains.	Тоолор тегиз түздүктөрдүн үстүндө.
Poverty here is endemic.	Бул жерде жакырчылык эндемикалык.
In some places it is said that there are healing waters.	Кээ бир жерлерде шыпаалуу суулар бар дешет.
The children are dressed in white.	Балдар ак кийинип.
You need to be especially careful when transporting goods.	Сиз жүк ташууда өзгөчө этият болушуңуз керек.
The woman was still outside.	Аял дагы эле сыртта болчу.
They saw a hippopotamus running in the water.	Алар сууда чуркап бараткан бегемотту көрүштү.
At that moment, the car swerved violently.	Ошол мезгилде машина катуу сүзүп кеткен.
The waiter placed a tray in front of the girl.	Официант кыздын алдына лоток койду.
He added spices, salt and thyme.	Ал жыпар жыттуу заттарды, туз жана тимьян кошту.
There are many theories as to why this is the case.	Бул абалга эмне себеп болгонуна байланыштуу көптөгөн теориялар бар.
A proud father is proud of his son.	Сыймыктанган ата уулу менен сыймыктанат.
The waves scattered on the boards.	Толкундар тактайларга чачыраган.
This activity is prohibited here.	Бул жерде бул ишке тыюу салынган.
But politeness is not enough.	Бирок жөн эле сылык болуу жетишсиз.
Catriona was determined to succeed.	Катриона ийгиликке жетүү үчүн чечкиндүү болгон.
The two partners started a business together.	Эки өнөктөш чогуу бизнес башташкан.
Such creatures have been found only in this area.	Мындай жандыктар ушул аймакта гана табылган.
Many roads are closed.	Көптөгөн жолдор жабылды.
Formerly a desert, it is now an oasis of green trees.	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси.
The President believes that the situation requires a strong response.	Президент кырдаал катуу жооп кайтарууну талап кылат деп эсептейт.
They decided to close their business.	Алар бизнесин жабууну чечишти.
Drought changes the ecosystem.	Кургакчылык экосистеманы өзгөртөт.
His teaching technique was extraordinary.	Анын окуу техникасы адаттан тыш болгон.
As a cat, he was very gentle.	Мышык болуп, ал абдан назик болгон.
His head bowed.	Анын башы эңкейди.
They had “no opinion” on the matter.	Алар бул маселе боюнча «эч кандай пикири» жок болчу.
He hated telling her the truth.	Ал ага чындыкты айтууну жек көрчү.
He broke two eggs.	Ал эки жумуртканы жарды.
His life was a novel.	Анын жашоосу роман болчу.
The gardener is pulling out the weeds this morning.	Багбан бүгүн эртең менен отоо чөптөрдү жулуп жатат.
My dear friend told me that a crisis was coming.	Сүйүктүү досум мага кризис келе жатканын айтты.
He asked her to remove the plates.	Ал андан табактарды алып салууну суранды.
The children were playing with a ball.	Балдар топ менен ойноп жатышты.
But something bothered him.	Бирок кээ бир нерселер аны тынчсыздандырды.
Architects were largely uneducated.	Архитекторлор негизинен билимсиз болушкан.
He made a fist and blew me away with uncontrollable anger.	Ал бир муштум жасап, мени ооздукталбаган ачуусу менен жардырды.
There was a small village and a swamp nearby.	Кичинекей айыл жана саз жакын жерде болчу.
Government planes landed there.	Ал жерге өкмөттүк учактар ​​келип конду.
Water is one of the most useful substances.	Суу эң пайдалуу заттардын бири.
She asked her husband to give her salt.	Ал күйөөсүнөн туз берүүсүн суранды,
The program includes five modules.	Программа беш модулду камтыйт.
Consider the poor who cannot afford medicine.	Дары-дармек сатып ала албаган кедей адамдарды карап көрөлү.
He is sought after among the rich.	Ал бай адамдардын арасында изделет.
This is a natural medicine.	Бул табигый дары болуп саналат.
Researchers believe that climate change is accelerating.	Окумуштуулар климаттын өзгөрүшү тездейт деп эсептешет.
The storm came in a few minutes.	Бороон бир нече мүнөттүн ичинде келип кетти.
The future of mankind is uncertain.	Адамзаттын келечеги белгисиз.
I exercised regularly.	Мен үзгүлтүксүз көнүгүүлөрдү жасадым.
His brother is a distant relative.	Агасы алыскы тууган.
All this allows you to move images.	Мунун баары сүрөттөрдү жылдырууга шарт түзөт.
The plan worked well.	План жакшы иштеди.
The game was played in silence.	Оюн унчукпай ойнолду.
This was reported by a local priest	Бул тууралуу жергиликтүү дин кызматкери билдирди
Sparks flew when his assistant's iron knife touched the firestone.	Жардамчысынын темир бычагы оттук ташка тийгенде учкундар учуп кетти.
List the benefits of this agreement.	Бул макулдашуудан келип чыккан артыкчылыктарды тизмектеңиз.
Many tourists visit this monument every year.	Бул эстеликке жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
Candidates express their views on issues.	Талапкерлер маселелер боюнча өз ойлорун айтышат.
He opened the envelope and pulled out the contents.	Ал конвертти ачып, ичиндегилерди сууруп чыкты.
The tea was delicious.	Чай даамдуу экен.
He believed in the man's peace.	Ал кишинин тынчтыгына ишенип калды.
It was nice to see the bright cheeks.	Жаркыраган жаактарды көрүү үчүн жагымдуу болду.
Someone give this man oxygen!	Кимдир бирөө бул кишиге кычкылтек алып берсин!
Coal is the most suitable source of energy.	Көмүр энергиянын эң ылайыктуу булагы болуп саналат.
He was always talking nonsense.	Ал ар дайым болбогон нерселерди сүйлөчү.
My sister is fashionable, pretty, and incredibly vain.	Менин эжем модалуу, татынакай, укмуш бекерчи.
His speech was met with thunderous applause.	Анын сөзү дүркүрөгөн кол чабуулар менен коштолду.
They treated strangers very well.	Алар чоочундарга абдан жакшы мамиледе болушкан.
This delicious dish is called ratatouille.	Бул даамдуу тамак ratatouille деп аталат.
This is a novel about a fantastic world.	Бул фантастикалык дүйнө жөнүндө роман.
Turn the lock key.	Кулпунун ачкычын буруңуз.
Your suspicions are unfounded.	Сиздин шектенүүлөрүңүз негизсиз.
Birds are protected in this reserve.	Бул коруктун ичинде канаттуулар корголгон.
This migration is usually difficult.	Бул миграция, адатта, оор болот.
Traditional folk music continues to be popular.	Салттуу элдик музыка популярдуулугун улантууда.
He raised the ax above his head.	Ал балтаны башынын үстүнө көтөрдү.
Before his death, the playwright left many manuscripts behind.	Өлөөр алдында драматург артында көптөгөн кол жазмаларды калтырган.
He never drove university property.	Ал эч качан университеттин мүлкүн айдаган эмес.
Skyscrapers dominate the skyscrapers.	Асман тиреген асман тиреген имараттар үстөмдүк кылат.
The plant received drinking water from the air.	Завод ичүүчү сууну абадан алган.
They may be friends.	Алар дос болушу ыктымал.
Glassware is expensive but can break.	Айнек буюмдар кымбат, бирок сынса болот.
He lives on a bay island.	Ал булуңдагы аралда жашайт.
The first stage is described as “unloading”.	Биринчи этап "түшүрүү" катары сүрөттөлөт.
The samurai is stained with blood.	Самурай канга боёлгон.
So he had to go to the city every day.	Андыктан ал күн сайын шаарга барууга туура келди.
The teacher read a chapter from the book.	Мугалим китептен бир бөлүмдү окуп берди.
Despite their arrival, the locals did not suffer much.	Келгени менен жергиликтуу калк анча кыйналган жок.
The wild salmon swam upstream, looking for its mother’s saddle.	Жапайы лосось агымдын өйдө жагында сүзүп, энесинин ээрисин издеп жүрдү.
Stir until the sugar is completely dissolved.	Кант толугу менен эригенге чейин аралаштырыңыз.
Heat the margarine gently.	Маргаринди акырын ысытыңыз.
It rained heavily for several hours.	Бир нече саат бою катуу жаан жааган.
In winter, the frozen river cannot cross.	Кышында тоңгон дарыя өтө албай калат.
We are all excited to be famous.	Баарыбыз атактуу болобуз деп толкунданабыз.
The river was full of fish.	Дарыя балыкка толду.
The stars crossed the cornfield.	Жылдыздар жүгөрү талаасын үстү менен басып өтүштү.
The weather was dry and cold.	Аба ырайы кургак жана суук болду.
Here you can buy train tickets.	Бул жерден сиз поезд билеттерин сатып алууга болот.
Summer house without windows.	Терезеси жок жайкы үй.
His complexion is yellow and his eyes are green.	Анын өңү сары, көздөрү жашыл.
Tell me which recipe to make.	Кайсы рецепт жасоо керектигин айт.
The animal hunters returned to the camp.	Жаныбарларды мергенчилер лагерге кайтып келишти.
It was a wonderful day.	Бул абдан сонун күн болду.
Forcefully remove the liquid from the jar with a spatula.	Шпатель менен банкадагы суюктукту күч менен чыгарыңыз.
The share of useful information has increased.	Пайдалуу маалыматтын үлүшү көбөйдү.
He seems to love the challenge for himself.	Ал кыйынчылыкты өзү үчүн жакшы көрөт окшойт.
Do they have money?	Алардын акчасы барбы?
The inflation rate is much higher here.	Бул жерде инфляциянын деңгээли бир топ жогору.
It’s nothing if it’s not consistent.	Ал ырааттуу болбосо, эч нерсе эмес.
The level of violence has risen sharply.	Зордук-зомбулуктун деңгээли кескин өстү.
Toothed rocks rise above the glistening waters of the lake.	Көлдүн жалтылдаган сууларынын үстүндө тиштүү аскалар көтөрүлөт.
I have a big family.	Менин чоң үй-бүлөм бар.
He looked out the window at the dark sky.	Терезеден карангы асманды карады.
The river was calm and the landscape was beautiful.	Дарыя тынч, пейзаж кооз болчу.
The streets are congested.	Көчөлөр тыгынга жык толгон.
Let’s take a look at what a good business plan is.	Келгиле, жакшы бизнес-план деген эмнени талдап көрөлү.
The political season is over.	Саясий сезон аяктады.
Dust collection gradually disappeared.	Чаң жыйноо акырындык менен өчүп калды.
Some men refuse to wear condoms.	Кээ бир эркектер презерватив кийүүдөн баш тартышат.
Apple Red.	Алма Кызыл.
The date is at the beginning of the book.	Дата китептин башында турат.
The ocean was dominated by water.	Океанда суу үстөмдүк кылган.
There, he is left alone.	Ал жерде, жалгыз калат.
It is a small town in a rural area.	Бул айыл аймагындагы кичинекей шаар.
He showed me how to make a cake.	Ал мага торт жасаганды көрсөттү.
He was bearded and wore a turban.	Ал сакалчан, селде кийген.
This text boldly says that humanity is on the verge of extinction.	Бул текст тайманбастык менен адамзаттын жок болуп кетүү алдында турат деп айтылат.
They don't have many friends.	Алардын достору көп эмес.
The start will be at dusk tonight.	Баштоо бүгүн түнү күүгүмдө болот.
Garbage collectors scratched the surface of the water.	Таштандычылар суунун бетин сыдырып чыгышты.
Stray dogs roam freely on the streets.	Жолбун иттер көчөдө ээн-эркин жүрөт.
It was two hours before they left.	Алар кеткиче эки саат өттү.
He noticed that she was staring at him.	Ал анын өзүн тиктеп турганын байкады.
Be courageous and determined.	Кайраттуу жана чечкиндүү бол.
He took off his shirt.	Ал анын көйнөгүн чечти.
I heard the doorbell.	Мен эшиктин коңгуроосун уктум.
The organizer of the crime has been identified.	Кылмыштын уюштуруучусу аныкталды.
He went out into the street.	Ал көчөгө чыкты.
Good schooling seems easy.	Мектепте жакшы окуу оңой көрүнөт.
Vegetative reproduction takes place.	Вегетативдик көбөйүү ишке ашат.
Finally he got in touch.	Акыры ал байланышка чыкты.
The dried knot is processed and turned into flour.	Кургатылган түйүн кайра иштетилип, унга айланат.
You need to maintain your website.	Сиз өзүңүздүн веб-сайтыңызды сакташыңыз керек.
There are laws and regulations to protect the health of wild animals.	Жапайы жаныбарлардын ден соолугун сактоо үчүн мыйзамдар жана эрежелер бар.
The circus came to town, but there were no elephants.	Цирк шаарга келди, бирок пилдери жок.
The relationship between the body and the earth could not be ignored.	Дене менен жер бетинин ортосундагы катнашты көз жаздымда калтыруу мүмкүн эмес болчу.
The chef knows how to make an average pipe.	Ашпозчу орточо куурдак жасаганды билет.
The book is not mysterious, but concise.	Китеп сырдуу эмес, лаконик.
She left her husband.	Күйөөсүн кетирип жиберди.
His text was eloquent.	Анын тексти чечен болчу.
It is becoming clear that something needs to be done on this.	Бул боюнча бир нерсе кылуу керек экени айкын болуп баратат.
Algorithms control the functions on your computer.	Алгоритмдер сиздин компьютериңиздеги функцияларды башкаруу.
Water vapor condenses as the air cools.	Суу буусу аба муздаганда конденсацияланат.
Such flowers are often found in meadows.	Мындай гүлдөр көбүнчө шалбааларда кездешет.
The life of a pioneer engineer was difficult.	Пионер инженердин турмушу оор болгон.
A bad allergy hit him hard in the eye.	Жаман аллергия анын көзүнө катуу тийди.
The news was published in full in the press.	Бул кабар толугу менен басма сөз аркылуу жарыяланды.
The young man carefully transplanted the seedlings.	Жигит көчөттөрүн кылдаттык менен көчүрдү.
But there is still a measure.	Бирок бир чара дагы эле жок.
His sentences are set in industrial jargon.	Анын сүйлөмдөрү өнөр жай жаргондору менен коюлган.
They did not achieve anything.	Алар эч нерсеге жетишкен жок.
A remarkable achievement has been made.	Кереметтүү жетишкендик ишке ашты.
We are leaving tomorrow.	Биз эртең кетебиз.
The accuracy of the enemy was astonishing.	Душмандын тактыгы укмуштуудай эле.
This is my favorite book.	Менин жакшы көргөн китебим ушул.
The young man worked in good faith.	Жигит ак ниеттуу иштеди.
His life was difficult.	Анын жашоосу кыйын болгон.
Readers liked the movie.	Окурмандар кинону жактырышты.
The soldiers formed their positions.	Жоокерлер өз позицияларын түзүштү.
Moss and lichen grow here.	Бул жерде мосс жана эңилчек өсөт.
The police chief was placed under house arrest.	Милиция башчысы үй камагына чыгарылды.
Dark brown sugar is twice as expensive as white.	Кара күрөң кант актан эки эсе кымбат.
The orphanage had a video crew.	Балдар үйүндө видеого тартуучу топ бар болчу.
The priest wondered what he was going to say.	Дин кызматчы анын эмнени айтаарын ойлонду.
The surgeon removed the body.	Хирург сөөктү алып салды.
He fainted and fell to the floor.	Ал эсин жоготуп полго жыгылды.
The novelty of mango juice was delicious.	Манго ширесинин жаңылыгы даамдуу экен.
The farmer refused to give up his gun.	Дыйкан мылтыгын берүүдөн баш тарткан.
Look at the spine of the leaf.	Жалбырактын омурткасын кара.
This contest was made by our ancestors.	Бул таймашты биздин ата-бабаларыбыз жасаган.
Their campaign was huge.	Алардын кампаниясы зор болду.
A much taller man.	Бир кыйла узун адам.
The lawyer was expected to argue their case.	Адвокат алардын ишин талашат деп күтүлгөн.
The engine has been slightly modified to run at high speeds.	Кыймылдаткыч чоң ылдамдыкта иштөө үчүн бир аз өзгөртүлгөн.
Six miles, and then left.	Алты километр, анан кетип калды.
The government has cut funding for education.	Өкмөт билим берүүнү каржылоону кыскартты.
Avoiding accidents is not easy.	Кырсыктан качуу оңой эмес.
He is busy writing novels.	Ал роман жазуу менен алек.
Who said we went soft!	Жумшак кеттик деп ким айтты!
Students are divided into two like the country.	Студенттер өлкө сыяктуу экиге бөлүнөт.
Leave it to cool for about an hour.	Аны бир сааттай муздатуу үчүн калтырыңыз.
A reporter said the man was in hospital.	Гезиттин кабарчысы ал киши ооруканада экенин билдирди.
He was slightly injured in the accident.	Кырсыктын кесепетинен жеңил жаракат алган.
He looked at the flowers.	Ал гүлдөрдү карады.
The closest city to the ocean.	Океанга эң жакын шаар.
The incident took place yesterday in a nearby village.	Бул окуя кечээ ушул жерге жакын айылда болгон.
Trying to buy a bottle.	Бөтөлкө сатып алуу үчүн тырышып жатат.
Most of the income comes from tourism.	Кирешенин көбүн туризмден түзөт.
Four out of five dentists recommend rinsing after brushing.	Беш тиш доктурдун төртөө тиш жуугандан кийин чайкоону сунушташат.
Blue shirt, brown shoes, blue jeans.	Көк көйнөк, күрөң бут кийим, көк джинсы шым.
We sell gold coins and jewelry.	Алтын тыйындарды жана зер буюмдарды сатабыз.
Of course, you have to compare the likes with the likes.	Албетте, лайк менен окшошту салыштыруу керек.
People's attention was diverted.	Элдин көңүлү башка жакка бурулду.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
But the official denies the allegations.	Бирок бул чиновник бул айыптоолорду четке кагууда.
Salt is a mineral.	Туз минерал болуп саналат.
Two other people were killed in the blast.	Жардыруудан дагы эки адам каза болду.
He looked at me curiously.	Ал мага кызык көз караш менен карады.
This exercise is very difficult for me.	Бул көнүгүү мен үчүн өтө оор.
This city is known for its happy atmosphere.	Бул шаар өзүнүн бактылуу атмосферасы менен белгилүү.
The risk of bacterial infection is high.	Бактериялык инфекциянын коркунучу жогору.
The metal rods rattled loudly.	Металл шыргыйлар катуу үн менен шакылдады.
The young man was overjoyed.	Жаш бала аябай сүйүндү.
Analysts are invited to attend.	Талдоочулар катышууга чакырылган.
I'm very sorry.	Мен аябай кечирим сурайм.
This sultan was a great leader.	Бул султан улуу жолбашчы болгон.
About a dozen soldiers ran around the building.	Имараттын тегерегине он чакты солдат чуркаган.
They led a strong army from here.	Алар бул жерден күчтүү армияны айдап жөнөштү.
Religion is divided into separate sects.	Дин өзүнчө секталарга бөлүнгөн.
The helicopter swam over the gorge and slowly began to unload its passengers.	Тик учак капчыгайдын үстүндө сүзүп, жүргүнчүлөрүн акырын түшүрө баштады.
My cold hands and feet were shaking.	Муздак колдорум, буттарым дүкүлдөп жатты.
Prolonged drought prompted intubation.	Узакка созулган кургакчылык интубацияга түрткү болду.
They turned on the light and sailed back to shore.	Алар чыракты күйгүзүп, кайра жээкке сүзүштү.
The fish he ate was delicious.	Ал жеген балык даамдуу экен.
Gradually, the jar fills with water.	Бара-бара кумура сууга толот.
Journalists found all the files intact.	Журналисттер бардык файлдарды бүтүн бойдон табышкан.
The currency unit is the euro.	Валюта бирдиги – евро.
Female doctor.	Аял дарыгер.
I drove for hours.	Мен бир нече саат айдадым.
Wear a coat and hat.	Пальто менен калпак кийгизиңиз.
We need to hire seven new people.	Биз жети жаңы адамды ишке алышыбыз керек.
It depends on online games.	Ал онлайн оюндарга көз каранды.
A neighbor is raising a dog.	Кошунасы итти багып жатат.
The film received mixed reviews.	Тасмага ар кандай сын-пикирлер айтылды.
I'd like a hamburger.	Мен гамбургер алгым келет.
Dolls have been a popular toy for centuries.	Куурчактар ​​кылымдар бою популярдуу оюнчук болуп келген.
It smelled of rotten eggs.	Чириген жумуртка жыттанып турду.
They are emerging markets.	Алар өнүгүп келе жаткан базарлар.
His words were clear and concise.	Анын сөздөрү ачык жана так болчу.
He felt uncomfortable.	Ал өзүн ыңгайсыз сезди.
He turned and looked at her.	Ал бурулуп, аны карады.
His house was near the train station.	Анын үйү темир жол станциясынын жанында болчу.
He divorced his wife because of infidelity.	Ал аялынын ишенимсиздигинен ажырашып кеткен.
A small army of ants moved forward.	Кумурскалардын чакан армиясы алдыга жылды.
A taxi drove around the city.	Шаарды аралап такси өттү.
We saw the movie.	Биз тасма көрдүк.
Ultraviolet light should be used.	Ультрафиолет нурун колдонуу зарыл.
He shouted his name and ran after her.	Ал анын атын кыйкырып артынан чуркады.
Some species of birds migrate to distant lands every year.	Канаттуулардын кээ бир түрлөрү жыл сайын алыскы жерлерге көчүп келишет.
The most familiar form of love is family love.	Сүйүүнүн эң тааныш түрү - үй-бүлөлүк сүйүү.
He was known to have hired mercenaries.	Ал жалданмаларды жалдаганы белгилүү болгон.
The church held religious services.	Чиркөө диний жөрөлгөлөрдү өткөргөн.
The poor essay won the prize.	Байкуш эссе байгеге ээ болду.
This is a stone tablet.	Бул таш таблетка.
The pocket watch was slightly bent.	Чөнтөк сааты бир аз ийилген экен.
She bothered her lower lip with her teeth.	Ал тиштери менен астыңкы эринин тынчсыздандырды.
He saw something moving in the water.	Ал сууда бир нерсе кыймылдап жатканын көрдү.
While he slept, there were whispers in the kitchen.	Ал уктап жатканда ашканада күбүр-шыбырлар угулду.
If the author really wants to say that, he should apologize.	Эгер автор чындап эле ушуну айткысы келсе, кечирим сурашы керек.
Fishing is an important source of income here.	Бул жерде балык уулоо маанилүү киреше булагы болуп саналат.
He kissed her breast and covered it.	Ал анын төшүн өөп жаап койду.
Later there was a big explosion in this area.	Кийинчерээк бул аймакта чоң жарылуу болду.
They run a slaughterhouse along the road.	Алар жолдун боюнда касапкана кармашат.
The population of cities is constantly growing.	Шаарлардын калкы тынымсыз есууде.
This refrigerator keeps food so clean.	Бул муздаткыч тамак-ашты ушунчалык таза сактайт.
The people are very afraid.	Эл чочуп кетти.
How to change these sentences into declarations?	Бул сүйлөмдөрдү декларативдерге кантип өзгөртүү керек?
This year's campaign is bad for farmers	Дыйкандар үчүн быйылкы өнөктүк начар
He wants us to be a new team.	Ал биздин жаңы команда болушубузду каалайт.
The best place to find wildlife is in the rainforest.	Жапайы жаныбарларды табуу үчүн эң жакшы жер тропикалык токойдо.
The walk lasted less than an hour.	Жөө жүрүү бир саатка жетпеген убакытка созулду.
The grammar of simple sentences is not very complicated.	Жөнөкөй сүйлөмдөрдүн грамматикасы өтө татаал эмес.
That is why we elect them.	Ошондуктан биз аларды шайлайбыз.
The boy cried "wolf" just to get attention.	Бала көңүл буруш үчүн эле "карышкыр" деп ыйлап жиберди.
The peaches were juicy and ripe.	Шабдалы ширелүү жана бышкан экен.
There were regular blackouts in the country.	Өлкөдө үзгүлтүксүз өчүрүүлөр болгон.
As the waiter approached, the guest could not believe it.	Официант жакындап калганда конок ишенбей турду.
These leaking old pipes can be very hard.	Бул агып кеткен эски түтүктөр абдан катуу болушу мүмкүн.
He woke up in the morning.	Таң атканда ойгонду.
He paused in the middle of the conversation and spoke quickly.	Ал сөздүн ортосуна араң токтоп, тез сүйлөдү.
But drink, how much.	Але ич, канч.
Plesiosaurus is the first relative of dinosaurs.	Плезиозавр – динозаврлардын алгачкы тууганы.
This is something you don't want to do.	Бул сиз кылгыңыз келбеген нерсе.
We suspect that the man was murdered.	Ал киши колдуу болгон деп шектенип жатабыз.
She has long, silky brown hair.	Анын узун, жибектей күрөң чачы бар.
Local residents protested in front of the building.	Жергиликтүү тургундар имараттын алдында нааразылык акциясына чыгышты.
The water was cold, almost cold.	Суу муздак, дээрлик муздак болчу.
You attack the enemy and move forward.	Душманга кол салып, алдыда жүрөсүң.
A professor of sociology was conducting the survey.	Социология профессору сурамжылоо жүргүзүп жаткан.
Trains were overcrowded during the winter.	Кычаш маалда поезддер жык толду.
I read that your child will be late.	Балаң кечигип калат деп окудум.
Speech became free and artistic.	Сөз эркин жана көркөм болуп калды.
His research on corporate culture was found to be heretical.	Анын корпоративдик маданият боюнча изилдөөлөрү еретик деп табылган.
He was such a king.	Ал ушунчалык падыша болчу.
We want a trade agreement.	Биз соода келишимин каалайбыз.
The hostility of the tax authorities is well known.	Салык органдарынын кастык мамилеси жалпыга маалым.
It seems difficult to get along with others.	Башкалар менен тил табышуу кыйынга турат окшойт.
They surprised us, but we won.	Алар бизди таң калтырды, бирок биз жеңдик.
The road to this village is quite winding.	Бул айылга баруучу жол бир топ ийри-буйру.
Contaminated water can cause illness.	Булганган суу ооруну пайда кылышы мүмкүн.
How long did you prepare for the test?	Тестке канча убакыт даярдандың?
He spoke slowly, as if he had carefully chosen each word.	Ар бир сөздү кылдаттык менен тандагансып, жай сүйлөдү.
So, be prepared for the gray day.	Андыктан, боз күнгө даяр болуңуз.
An eye-catching sight on a clear day.	Ачык күндөрдө көз жоосун алган көрүнүш.
This municipality is a city of culture.	Бул муниципалитет маданияттын шаары болуп саналат.
Most people stop here for a drink or a meal.	Көпчүлүк адамдар бул жерде суусундук же тамактануу үчүн токтошот.
The army and police captured the entire city.	Армия менен полиция бүт шаарды басып алган.
They passed a large green field.	Алар чоң жашыл талаадан өтүштү.
The government has been accused of ignoring air pollution.	Өкмөт абанын булганышына көңүл бурбай жатат деп айыпталган.
But nothing is easy here.	Бирок бул жерде эч нерсе оңой эмес.
The candles are visible in the dark.	Шамдагайлар караңгылыкта көрүнүп турат.
Here is a formula to help you calculate your payment.	Бул жерде төлөмдү эсептөөгө жардам бере турган формула.
He dug a grave and buried his cat.	Ал көр казып, мышыгын көмдү.
She was tall, beautiful, and slender.	Ал узун бойлуу, сулуу жана сымбаттуу болчу.
Academics have become accustomed to working under tight pressure.	Академиктер катуу мөөнөттүн кысымы астында иштөөгө көнүп калышкан.
We must be careful not to risk anything.	Эч нерсеге тобокел кылуудан сак болушубуз керек.
So we need to work twice as fast.	Демек, биз эки эсе ылдам иштешибиз керек.
Can you believe it was the first day of school?	Бул мектептин биринчи күнү экенине ишене аласызбы?
These soldiers were trained to carry out orders.	Бул жоокерлер буйрукту аткарууга үйрөтүлгөн.
With the exception of patriotism, many do not understand politics.	Патриотизмди эске албаганда, көпчүлүк саясатты түшүнбөйт.
The bottle fell to the ground.	Бөтөлкө жерге кулап түштү.
He often dreamed at work.	Ал көбүнчө жумушта кыялданчу.
It was a funny feeling that we were ready for something.	Биз бир нерсеге даярбыз деген күлкүлүү сезим пайда болду.
Many villagers were destroyed.	Көптөгөн айыл тургундары талкаланган.
Her breathing became normal.	Анын дем алуусу кадимкидей болуп калды.
I haven't seen my sister since.	Ошондон кийин эжемди көргөн жокмун.
She was very proud of her son.	Ал уулу менен абдан сыймыктанчу.
Fast food is often fatty and unhealthy.	Фаст-фуд көбүнчө майлуу жана ден соолукка зыяндуу.
I'm tired of this job!	Мен бул жумуштан тажадым!
The soldiers made few demands on the local population.	Жоокерлер жергиликтүү элге аз талаптарды коюшкан.
But they were impressive.	Бирок алар суктандырып жатышты.
The villagers did not want the house to be demolished.	Айыл тургундары үйдүн бузулушун каалашкан эмес.
Its most striking feature was the mass of blonde hair.	Анын эң көрүнүктүү өзгөчөлүгү сары чачтын массасы болгон.
Traffic noise has reached the point.	Жол кыймылынын ызы-чуусу чекитке жетти.
Women and girls were not allowed to enter.	Аялдар менен кыздарга кирүүгө тыюу салынган.
The expedition reached its peak.	Экспедиция чокуга жетти.
Student samples are analyzed annually.	Студенттердин үлгүлөрү жыл сайын талданат.
Holidays should be more.	Каникул күндөрү көбүрөөк болушу керек.
It must be an octopus.	Бул октопус болсо керек.
So sit up straight.	Ошентип, түз отур.
This report is under review.	Бул отчет текшерүүгө жатат.
Stalactite is a mineral that hangs from the ceiling.	Сталактит - шыпта илинип турган минерал.
The manager is watching the building closely.	Жетекчи бул имаратты кунт коюп карап турат.
The light bulb lights up when electricity is used.	Ток колдонулганда лампочка күйөт.
She presented her adopted son with three birth certificates.	Ал багып алган уулуна үч туулгандыгы тууралуу күбөлүк көрсөткөн.
His loyalty was tested.	Анын берилгендиги сыналган.
Meanwhile, it started to rain heavily.	Ал ортодо жаан-чачын катуу жааган.
He is a devoted teacher.	Ал берилген мугалим.
The workers remained underground for twelve hours.	Жумушчулар он эки саат жер астында калышты.
The choir of the cathedral is known for its incredibly beautiful voice.	Собордун хору өзүнүн укмуштуудай кооз үнү менен белгилүү.
There are many conveniences in city life.	Шаар турмушунда көптөгөн ыңгайлуулуктар бар.
It hurts a little.	Бул бир аз ооруйт.
Two thieves robbed a man with a pistol.	Эки ууру кишини тапанча менен тоноп кетишкен.
The two worked in good faith.	Экөө ак ниеттүүлүк менен иштешти.
More research is needed in this area.	Бул жаатта дагы изилдөөлөр жүргүзүлүшү керек.
The villagers are happy that there is water again.	Айыл эли кайрадан суу болгонуна кубанып жатышат.
A little butter melted at the edges.	Четинен бир аз сары май эрип жатты.
Need to change the way people deal with pollution?	Адамдардын булганышы менен күрөшүү ыкмасын өзгөртүү керекпи?
The color has deepened from sapphire to turquoise.	Түсү сапфирден бирюзага чейин тереңдеп кеткен.
The biologist's goal was to study the behavior of animals.	Биологдун максаты жаныбарлардын жүрүм-турумун изилдөө болгон.
The mayor presented a memorandum to the governors.	Мэр губернаторлорго меморандум тапшырды.
One priest claimed that there was a saint in the tomb.	Бир дин кызматчы мүрзөдө олуя бар деп ырастады.
The boys jumped up and laughed.	Балдар ыргып күлүп калышты.
He was one of the survivors.	Ал аман калгандардын бири болгон.
Now the question is, how?	Эми суроо туулат, кантип?
Butter confectionery is delicious.	Май куйган кондитер даамдуу болот.
The lion is gone.	Арстан кетти.
The forest was dark when we arrived.	Биз барганда токой караңгы болчу.
Shortly after breakfast, they left.	Эртең мененки тамактан көп өтпөй алар тарап кетишти.
Search for specific emotions.	Конкреттүү эмоцияларды издөө.
The train stopped due to vandals.	Поезд вандалдардан улам токтоп калган.
The angry woman fled.	Ачууланган аял качып кеткен.
The eggs are well cooked.	Жумурткаларды жакшылап бышкан.
The lake was evaporating in the cold air.	Көл салкын абада бууланып турду.
Studies show that women live longer than men.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, аялдар эркектерге караганда узак жашайт.
He came to our house to buy meat.	Биздин үйгө эт сатып келгени келди.
He laid a rug on the old sofa.	Ал эски дивандын үстүнө килем койду.
Divide each cucumber in half.	Ар бир бадыраңды экиге бөлүңүз.
He spoke slowly and clearly.	Ал жай, так сүйлөдү.
The first game was a tough fight.	Биринчи оюн катуу күрөш менен өттү.
The rich buy their own security.	Байлар өздөрүнүн жеке коопсуздугун сатып алышат.
Wood, metal and plastic are used for construction.	Курулуш үчүн жыгач, металл жана пластмасса колдонулат.
He suffered from incurable acne.	Ал айыккыс безетки оорусуна кабылган.
Trees lined the road.	Бак-дарактар ​​жол боюна тизилген.
The storm grew louder, and the gate groaned loudly.	Бороон күчөп, дарбаза катуу онтоп жиберди.
The miners' town was quickly evacuated.	Кенчилер шаарчасы бат эле көчүрүлгөн.
She reads romantic novels.	Ал романтикалык романдарды окуйт.
Sharks can easily see traces of blood.	Акула кандын изин оңой эле байкай алат.
Greenhouse gas emissions from cars have reached record levels.	Автоунаалардан чыккан парник газдары рекорддук деңгээлге жетти.
Hypnotherapy is a controversial form of therapy.	Гипнотерапия терапиянын талаштуу түрү болуп саналат.
Their way of life is very different from that of their ancestors.	Алардын жашоо образы ата-бабаларынан абдан айырмаланат.
The shy boy never opened the window.	Уялчаак бала терезени такыр ачкан жок.
Deepening of the river leaves a mark.	Дарыяны тереңдетүү из калтырат.
The car made loud, humming noises.	Машина катуу, ызылдаган үндөрдү чыгарды.
Those numbers and letters don't mean much to me.	Ал сандар менен тамгалар мен үчүн көп деле мааниге ээ эмес.
The doctor's observations surprised his colleagues.	Дарыгердин байкоолору кесиптештерин таң калтырды.
The damaged building was surrounded by bullet holes.	Жабыркаган имарат октун тешиги менен курчалган.
The number of people in our party is growing.	Биздин партияда адамдардын саны есууде.
He sighed heavily, his face worried.	Ал оор үшкүрүнүп алды, бети кабатырланып.
The bird's wings were dim as it flew around.	Чымчыктын канаттары айланып учуп баратканда бүдөмүк эле.
The teacher looks at each class.	Мугалим ар бир классты карап турат.
It is full of lust and violence.	Ал кумар жана зордук-зомбулукка толгон.
He is weak.	Ал алсыз.
He got off the bus and went outside.	Ал автобустан түшүп, көчөгө чыкты.
The party was occupied by the right wing.	Партияны оң канат басып алган болчу.
She ate three small cookies.	Ал үч кичинекей печенье жеди.
Particle accelerators are commonly used in medical research.	Бөлүкчөлөрдүн тездеткичтери көбүнчө медициналык изилдөөдө колдонулат.
His blood flowed.	Анын каны агып кетти.
Can you add another cup of flour?	Дагы бир стакан ун кошо аласызбы?
This is a young horse.	Бул жаш ат.
He was like a dead ghost.	Ал жок болуп кеткен арбактай эле.
These few sentences describe his dream.	Бул бир нече сүйлөмдөр анын кыялын сүрөттөйт.
Environmental threats threaten the future of this poor country.	Экологиялык коркунучтар бул жакыр өлкөнүн келечегине коркунуч туудурат.
He made a living by mowing the lawn.	Ал чөп чаап жан багып жүргөн.
The city is located in a dry, mountainous area.	Шаар кургак, тоолуу аймакта жайгашкан.
They use mobile phones frequently.	Уюлдук телефондорун бат-баттан колдонушат.
Please count me for drinks and dinner tonight.	Сураныч, мага ушул кечки суусундуктар жана тамактар ​​үчүн эсептеп коюңуз.
We are competing for second place.	Биз экинчи орун үчүн ат салышып жатабыз.
The fair was held near the lake.	Жарманке көлдүн жанында өттү.
He used some basic math.	Ал кээ бир негизги математика колдонгон.
India is in turmoil.	Индияда тополоңдор кыйрап калды.
The government has allocated more funds to help the poor.	Өкмөт жакырларга жардам берүү үчүн көбүрөөк каражат бөлдү.
Salt is a common spice.	Туз жалпы татымал болуп саналат.
The tree prevented me from seeing the mountain.	Дарак тоону көрүшүмө тоскоол болду.
The cattle were driven into the fields.	Мал талаага айдалды.
Every impulse was imperceptible.	Ар бир импульс сезилбей турду.
The terrain is very harsh.	Жердин рельефи өтө катаал.
He was tired of sitting alone at home all day.	Ал күнү кечке үйдө жалгыз отургандан тажаган.
Today it's sunny.	Бүгүн күн ачык болуп турат.
Nightlife is lively in most cities.	Көпчүлүк шаарларда түнкү жашоо жандуу.
Companies often decide to ignore these barriers.	Компаниялар көбүнчө бул тоскоолдуктарды четке кагууну чечишет.
His younger brother was interested in football.	Анын бир тууган иниси футболго кызыкчу.
The water boiled and repaired it.	Суу кайнап, аны оңдоду.
The locksmith briefly worked the leak.	Слесарь агып кеткен жерди кыскача иштетти.
It is said that there will be a storm.	Бороон-чапкын болору айтылган.
Plastic bags pollute the environment.	Желим баштыктар айлана-чөйрөнү булгайт.
Delicious and filling food.	Даамдуу жана толтуруучу тамак.
Divide the cake into two equal parts.	Тортту эки бирдей бөлүктөргө бөлөбүз.
Preference can lead to anxiety.	Артыкчылык тынчсызданууга алып келиши мүмкүн.
Stand firm!	Бекем тур!
The tall and shady trees were shaded.	Бийик бак-дарактардын астын жана астын көлөкө түшүргөн.
The road followed a distorted river.	Жол бурмаланган дарыяны ээрчип кетти.
Therefore, they should not be advertised.	Ошондуктан, алар жарнак болушу керек эмес.
This is the correct noun.	Бул туура атооч.
He was awarded many medals for bravery.	Эрдиги үчүн көптөгөн медалдар менен сыйланган.
The flood completely destroyed half of its city.	Сел анын шаарынын жарымын толугу менен талкалап кетти.
He made a croaking noise as he breathed.	Ал дем алганда тырылдаган үн чыгарды.
He threw the ball high into the air.	Ал топту асманга бийик ыргытып жиберди.
Scratching his head is a mysterious gesture.	Башын тырмап алуу – табышмактуу ишарат.
The scientist often jokes about this old woman.	Окумуштуу бул кемпирди көп тамашалайт.
He arrived two weeks later.	Ал эки жумадан кийин келди.
They met at a pub that specializes in torture.	Алар кыйноо боюнча адис болгон сыраканадан таанышкан.
Looks like you're looking for directions.	Сиз багыттарды издеп жатасыз окшойт.
I open the curtain every morning.	Мен күн сайын эртең менен көшөгө ачам.
On average, hundreds of people take the tram every day.	Орто эсеп менен бир күндө жүздөгөн адамдар трамвайга минишет.
The population of this region is growing.	Бул аймактын калкынын саны өсүүдө.
Additional description of garage facilities.	Унаа гаражынын объектилеринин кошумча сүрөттөлүшү.
Books should not be judged by their cover.	Китептерди мукабасына карап баалоого болбойт.
My son is still very young.	Уулум али абдан жаш.
Their health deteriorated rapidly.	Алардын ден соолугу тез эле начарлап кеткен.
Because he made a fuss.	Анткени, ал тополоң чыгарган.
They also offer many in-demand souvenirs.	Алар ошондой эле көп суроо сувенирлерди сунушташат.
This product is very expensive!	Бул буюмдун баасы өтө кымбат!
The teacher's goal should be to educate students	Мугалимдин максаты окуучуларга билим берүү болушу керек
The children were having fun in the meadow.	Балдар шалбаада эрмектеп жатышты.
A function that forms an array of all possible values.	Бардык мүмкүн болгон маанилердин массивдерин түзгөн функция.
Do not throw away that cup.	Ошол чөйчөктү ыргытпа.
Somalia is a great country to travel to.	Сомали саякаттоо үчүн эң сонун өлкө.
An identity document is required.	Өздүгүн тастыктоочу документ талап кылынат.
The black rooster answered.	Кара короз жооп берди.
The explosion resounded in the street.	Жарылуу көчөдө жаңырды.
The operation removes barriers between people.	Операция адамдардын ортосундагы тоскоолдуктарды жок кылат.
Can you add some more sugar?	Дагы бир аз кант кошо аласызбы?
He didn't believe the dog.	Ал итке ишенген жок.
Farmers are turning	Дыйкандар кайрылып жатышат
Her beautiful blonde hair is black and her eyes are serious.	Анын сулуу сары чачтары кара, олуттуу көздөрү менен айырмаланып турат.
They went on to make a deal.	Алар келишим түзүүгө өттү.
In the villages, pigs roam freely.	Айылдарда чочко ээн-эркин тентип жүрүшөт.
Today, several businesses are open.	Бүгүнкү күндө бир нече ишканалар ачык.
It was suggested that the library be closed.	Китепкана жабылышы мүмкүн деген сунуш айтылды.
The bird flew in through the window.	Жанагы куш терезеден учуп кирип келди.
The city is clean.	Шаар таза.
New ways of life work only in cities.	Жашоонун жаңы жолдору шаарларда гана иштейт.
Medals come with a blue ribbon.	Медалдар көк лента менен келет.
The cook turned on the mixer.	Ашпозчу миксерин күйгүздү.
An employee of the zoo delighted visitors to the zoo.	Зоопарктын кызматкери жаныбарлардын үйүнө келгендерди кубантты.
You are either a team manager or not.	Же топтун менеджерисиң, же жоксуң.
It only makes sense to do this once.	Муну бир гана учурда жасоонун мааниси бар.
There is great news about the Prime Minister.	Премьер-министрликке байланыштуу чоң жаңылык бар.
Companies charged for new customers.	Компаниялар жаңы кардарлар үчүн акы алышкан.
The glacier is rapidly receding.	Мөңгү тездик менен тартылып жатат.
The ocean is full of water.	Океан сууга толгон.
He spoke thoughtfully.	Ал ойлонуп сүйлөдү.
Sunlight entered the dark room.	Караңгы бөлмөгө күндүн нуру кирди.
Most did not try to correct the mistakes.	Көпчүлүгү каталарды оңдоого аракет кылышкан жок.
New development zones are planned there.	Ал жерде жаңы өнүгүү аймактары пландаштырылган.
While this is good, we can do even better.	Бул жакшы болсо да, биз дагы жакшыраак кыла алабыз.
No one will leave this village.	Бул айылдан эч ким кетпейт.
One year of experience per month.	Бир айда бир жылдык тажрыйба.
He is grateful, though not completely convinced.	Ал толук ишенбесе да ыраазы.
These rings are a symbol of loyalty.	Бул шакектер - берилгендиктин символдору.
The remains of our ancestors were found here.	Бул жерден биздин ата-бабаларыбыздын сөөктөрү табылган.
The houses on the west side used to look beautiful.	Ал батыш тараптагы үйлөр мурун кооз көрүнчү.
Curiosity about the unknown.	Белгисиз нерселерге кызыгуу.
Solar panels use sunlight to generate electricity.	Күн панелдери электр энергиясын өндүрүү үчүн күндүн нурун колдонот.
His office is decorated with monuments.	Анын кабинети эстеликтер менен кооздолгон.
Fear of the unknown prevented many from entering.	Белгисиз коркуу көптөрдүн киришине тоскоол болгон.
Photos of Sue's daughter's wedding are in the gallery.	Сью кызынын үйлөнүү тоюндагы сүрөттөр галереяда.
The dead fish swam down the river.	Өлгөн балыктар дарыяны ылдый сүзүп кетишти.
The weather was hot.	Аба ырайы ысык болчу.
The rebels initially demanded a pay rise.	Козголоңчулар адегенде айлык акыны жогорулатууну талап кылышкан.
He poured water into a bowl.	Ал идишке суу куйду.
At that time, almost everyone had a gun.	Ал кезде дээрлик бардыгынын колуна мылтык бар болчу.
I never aspired to be rich.	Мен эч качан бай болууга умтулган эмесмин.
Many poets have written about love.	Сүйүү жөнүндө көптөгөн акындар жазган.
The cost of doing business is rising.	Бизнес жүргүзүүнүн баасы өсүп жатат.
A fleet of bright new buses is coming soon.	Жакында жаркыраган жаңы автобустардын паркы келет.
An angry mob marched down the street.	Жаалданган топ көчөнү басып өтүштү.
Water shortages have created a refugee crisis.	Суунун жетишсиздиги качкындардын кризисин жаратты.
The middle class has shrunk in the last decade.	Акыркы он жылда орто класс кыскарды.
A sentence is a member of a sentence.	Сүйлөм сүйлөмдүн мүчөсү.
Withdrawals are mainly explained by poor policies.	Чыгып кетүү негизинен начар саясат менен түшүндүрүлөт.
Crowds gathered to watch the parade.	Парадды көрүү үчүн эл көп чогулду.
Guinea pigs are a species of rodent.	Гвинея чочкосу кемирүүчүлөрдүн бир түрү.
Change the oil in your refrigerator every two months	Муздаткычыңыздагы майды эки ай сайын алмаштырып туруңуз
There was a lot of evidence against him.	Ага каршы далилдер абдан көп болчу.
They walked away from the shower.	Алар душтан алыстап кетишти.
Swimming is part of many religions.	Сууда сүзүү көптөгөн диндердин бир бөлүгү.
The question was about his health.	Суроо анын ден соолугуна байланыштуу болду.
A seed forms an embryo inside the fruit.	Бир урук мөмөнүн ичинде эмбрионду пайда кылат.
Hundreds died in the storm.	Бороондо жүздөгөн адамдар каза болгон.
The boss took a sip of coffee.	Начальник кофеден бир ууртам алды.
Don't bother this kid.	Бул баланын тынчын алба.
The women began to sing in unison.	Аялдар бир ооздон ырдай башташты.
The computer can be customized by the user.	Компьютерди колдонуучу өз алдынча ыңгайлаштырса болот.
He could not find a job after university.	Университеттен кийин жумушка орношо алган жок.
The murderer will be put to death tomorrow afternoon.	Эртең түштө киши өлтүргөн адам өлүм жазасына тартылат.
This city is known for its natural beauty.	Бул шаар табигый кооздугу менен белгилүү.
His house is surrounded by a green garden.	Анын үйү жашыл бак менен курчалган.
In his dream he awoke in his father's arms.	Түшүндө атасынын кучагында ойгонуп кетти.
You have to be careful with the knife.	Сиз бычак менен сак болушуңуз керек.
After grilling, wrap each in a separate foil.	Грильден кийин ар бирин өзүнчө фольгага ороп коюңуз.
Everyone was amazed.	Бул көрүнүшкө баары таң калышты.
He later graduated from the Faculty of Literature.	Кийинчерээк адабият факультетин бүтүргөн.
He made a loud gesture.	Ал катуу ишарат жасады.
The plant cried out in agony.	Өсүмдүк кыйналып кыйкырып жиберди.
We are at the top of the world!	Биз дүйнөнүн башындабыз!
Clever and educated characters never speak.	Акылдуу жана билимдүү каармандар эч качан сүйлөбөйт.
He had never felt so free.	Ал эч качан мынчалык эркин сезген эмес.
Bad things will happen if you don't stop.	Эгер токтобосо жаман нерселер болот.
An hour later, the sun was no longer visible behind the horizon.	Бир сааттан кийин күн горизонттун артына көрүнбөй калды.
The fire extinguishers did not work well.	Өрт өчүргүчтөр жакшы иштеген эмес.
The age of empires was a very dangerous time.	Империялардын доору өтө кооптуу мезгил болгон.
The new administration has not yet taken any steps.	Жаңы администрация азырынча эч кандай кадамга бара элек.
Butterflies are a popular symbol of peace.	Көпөлөктөр - тынчтыктын популярдуу символу.
Heavy rains caused severe damage.	Нөшөрлөп жааган жамгыр чоң зыян келтирди.
a complex set of factors.	факторлордун татаал жыйындысы.
The disease turned out to be fatal.	Оору өлүмгө алып баруучу болуп чыкты.
The sweaty man opened the door.	Эшикти тердеген киши ачты.
Eventually they died.	Акыры алар чарчап калышты.
All resemblances to real people are coincidental	Чыныгы адамдарга окшоштуктун баары кокустук
Apply the brakes.	Тормозду коюңуз.
The strange behavior of bees	Аарылардын кызыктай жүрүм-туруму
Goldilocks was blonde.	Goldilocks сары чачтуу болчу.
This event aroused interest in history.	Бул иш-чара тарыхка болгон кызыгууну жаратты.
The budding tree was a wedding gift for the child.	Бүчүр ачкан дарак балага үйлөнүү үлпөт белеги болчу.
This ancient technique is still used today.	Бул байыркы техника ушул күнгө чейин колдонулат.
Soldiers used these trenches as defenses.	Жоокерлер бул окопторду коргонуу катары колдонушкан.
Accidents were circulating.	Кырсыктар айланып жүрүштү.
The manager is loyal to fame.	Менеджер атак-даңкка лоялдуу.
We must protect this important historical monument.	Биз бул маанилүү тарыхый эстеликти коргошубуз керек.
They offered a liberal education for their boys.	Алар эркек балдарына либералдык билим берүүнү сунушташкан.
The sharp increase in pollution lasts for several days.	Булгануунун кескин өсүшү бир нече күнгө созулат.
Many people come to this island every year.	Бул аралга жыл сайын көптөгөн адамдар келишет.
His enemies fled in fear.	Анын душмандары эмне кылабыз деп коркуп, качып жөнөштү.
He saw the only man coming to the village.	Ал киши айылга келе жаткан жалгыз адамды көрдү.
Most of us buy coffee every day.	Көпчүлүгүбүз күн сайын кофе сатып алабыз.
The atmosphere is next.	Атмосфера кийинки.
Tears welled up in his eyes.	Ал көздөрүнөн аккан жашты алды.
Fat is a fat produced from milk.	Май – сүттөн өндүрүлгөн май.
The cold had an invigorating effect on him.	Суук ага дем берүүчү таасир этти.
He snatched the green tea and sighed heavily	Ал көк чайдан ууртап, оор үшкүрдү
I was the only brave soul who did not run home.	Үйгө качпаган жалгыз эр жүрөк жан мен элем.
The jet flew overhead.	Реактивдүү учак үстүдөн учуп кетти.
Please make sure the door is closed and locked.	Сураныч, эшик жабык жана кулпуланганын текшериңиз.
Stay back as much as you can, please.	Мүмкүн болушунча артка туруңуз, сураныч.
There was a lot of noise.	Чоң ызы-чуу болду.
Some of the chosen ones have impressive knowledge.	Айрым тандалгандардын таасирдүү билими бар.
Locals are accustomed to pollution.	Жергиликтүү тургундар булганууга көнгөн.
The store thinks this will make the sale more attractive.	Дүкөн бул сатууну жагымдуураак кылат деп ойлойт.
The country's economy has stagnated.	Өлкөнүн экономикасы токтоп калды.
Every house has a door.	Ар бир үйдүн эшиги бар.
The joint was amazing.	Биргелешкен укмуштуудай болду.
This city is surrounded by mountains.	Бул шаар тоолор менен курчалган.
Take a deep breath before going inside.	Ичке кирээрден мурун терең дем алыңыз.
Keygens for these programs can be easily obtained online.	Бул программалар үчүн Keygens жонокой онлайн алууга болот.
The circulation of the letters doubled.	Каттардын айланасы эки эсеге көбөйдү.
He jumped off the cliff.	Ал жардын четинен секирип түштү.
The new adapted truck is much more expensive.	Жаңы ыңгайлаштырылган жүк ташуучу унаа бир топ кымбат турат.
Government rules are strict.	Өкмөттүн эрежелери катуу.
The crime rate has risen sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
Care should be taken when lifting heavy furniture.	Оор эмеректерди көтөрүүдө этият болуу керек.
The factory manager instructed the workers to repair the roof.	Заводдун жетекчиси жумушчуларга чатырды оңдоону тапшырды.
After that, they treated him with suspicion.	Андан кийин, алар ага шектенүү менен мамиле кылышкан.
The fishing industry declined rapidly.	Балык өнөр жайы тездик менен төмөндөдү.
There were moles on his face.	Анын бетинде мең бар болчу.
The senator is a supporter of major tobacco companies.	Сенатор тамеки чыгарган ири компаниялардын жактоочусу.
The princess answered slowly.	Принцесса шашпай жооп берди.
Social scientists have identified twelve major types of corruption.	Социалдык илимпоздор коррупциянын он эки негизги түрүн аныкташкан.
A steady stream of air came out of the predominant furnace.	Үзгүлтүксүз аба агымы басымдуу мештен чыгып кетти.
The emperor must rule with consent.	Император макулдугу менен бийлик кылышы керек.
They were poor.	Алар жакыр болушкан.
Several new factories were established.	Бир нече жацы заводдор тузулду.
The meeting was aimed at discussing global warming.	Жолугушуу глобалдык жылуулукту талкуулоону көздөгөн.
She was known for her beauty and charm.	Ал өзүнүн сулуулугу жана сүйкүмдүүлүгү менен белгилүү болгон.
More and more people are riding bicycles every day.	Күн сайын велосипед тээп жүргөндөрдүн саны көбүрөөк.
How do fish and butterflies migrate?	Балыктар менен көпөлөктөр кантип көчүшөт?
This road was blocked by a landslide.	Бул жолду жер көчкү басып калган.
At first, she didn't like him.	Башында аны жакшы көрчү эмес.
I only drink dairy products.	Мен сүт азыктарын гана ичем.
Ginger beer is a refreshing drink.	Имбирь сырасы сергитерлик суусундук.
The water in the rivers was fresh and clean.	Дарыялардагы суу таза жана таза болчу.
Roads have changed our lives.	Жолдор биздин жашообузду өзгөрттү.
His perfect skiing technique always amazed the audience.	Анын кемчиликсиз лыжа тебүү техникасы көрүүчүлөрдү дайыма таң калтырчу.
The speaker greeted him.	Оратор ага салам айтты.
I ordered a latte.	Мен латте заказ кылдым.
Show must go on.	Шоу улана бериш керек.
The cat quietly entered the room.	Мышык акырын бөлмөгө кирип кетти.
We didn't have a teacher that day.	Ошол күнү мугалимибиз жок болчу.
These documents contain confidential information.	Бул документтер купуя маалыматтарды камтыйт.
Alcohol evaporates quickly.	Спирт тез бууланып кетет.
The forests of this region are abundant.	Бул аймактын токойлору мол түшүм берет.
Instead of using a food processor, you imitate carrots.	Тамак-аш процессорун колдонуунун ордуна, сабизди туурайсыз.
It is difficult for the poor to meet their daily needs.	Кедейлер күнүмдүк керектөөлөрүн канааттандыруу кыйынга турат.
In the wild, animals rarely starve to death.	Жапайы жаратылышта жаныбарлар сейрек ачкадан өлүшөт.
A pungent odor filled the room.	Бөлмөнү курч жыт каптады.
Ten years ago, the water there was much cleaner.	Он жыл мурун ал жерде суу алда канча таза болчу.
They were met at the airport by the reception committee.	Аларды аэропорттон тосуп алуу комитети тосуп алды.
The usefulness of this new method is questionable.	Бул жаңы ыкманын пайдалуулугу күмөндүү.
Fill the pan with apples, head up.	Табаны алма менен толтуруңуз, башын өйдө каратып.
It was too late and we realized our mistake.	Кеч болгондон кийин катабызды түшүндүк.
The line of cars stretched for miles.	Машиналардын линиясы километрге созулуп жатты.
I have another invitation for you.	Сизге дагы бир чакырыгым бар.
My father is an alcoholic.	Менин атам аракеч.
Riots erupted after protesters demanded the resignation of the government.	Митингчилер өкмөттүн отставкасын талап кылгандан кийин тополоң чыккан.
The glass artist was astonished.	Айнек сүрөтчүсү таң калды.
You know this city has changed a lot.	Бул шаар абдан өзгөргөнүн билесиз.
He threw her on the couch.	Ал аны диванга ыргытып жиберди.
They will not let me go.	Алар мени коё беришпейт.
He spends the morning reviewing documents.	Ал эртең менен документтерди кароо менен өткөрөт.
He witnessed the delivery of the letter.	Ал каттын тапшырылып жатканына күбө болгон.
Old politicians have refused to step down.	Эски саясатчылар бийликтен кетүүдөн баш тартышты.
We need strong leadership here.	Бул жерде бизге күчтүү лидерлик керек.
Every child on our planet deserves a decent education.	Биздин планетадагы ар бир бала татыктуу билим алууга татыктуу.
The city was destroyed by air strikes.	Аба чабуулунан шаар талкаланган.
He picks up trash wherever he goes.	Ал кайда барбасын таштандыларды терет.
The professor sat down in his chair.	Профессор креслодо отурду.
Democracy is the most common political system.	Демократия эң кеңири таралган саясий система.
Businesses are concerned about pollution and for good reason.	Ишканалар булганууга тынчсызданышат жана жүйөлүү себептер менен.
They like to play chess.	Алар шахмат ойногонду жакшы көрүшөт.
Malnutrition can lower your immunity to infections.	Туура эмес тамактануу инфекцияларга каршы иммунитетиңизди төмөндөтүшү мүмкүн.
He asserted that the practice was outdated.	Ал бул практика эскирген деп ырастады.
He will stay here for two weeks.	Ал бул жерде эки жумага калмакчы.
I bought this for you.	Мен муну сен үчүн сатып алдым.
Eight people were killed and many more were injured.	Сегиз адам өлтүрүлүп, дагы көптөгөн адамдар жарадар болгон.
Last weekend he brought us travel booklets.	Өткөн дем алыш күндөрү ал бизге саякат китепчелерин алып берди.
We are not allowed to do that in the temple.	Бизге ибадатканада андай кылууга болбойт.
Their marriage was arranged by their parents.	Алардын баш кошуусун ата-энелери уюштурган.
It lacks central government.	Ага борбордук бийлик жетишпейт.
The company's financial statements were prepared by an accounting firm.	Компаниянын финансылык отчетторун бухгалтердик фирма даярдаган.
Protein-rich, tasty soup.	Протеинге бай, даамдуу шорпо.
Get up, then, go to school.	Тур, кийин, мектепке бар.
His roommate's dog fell asleep at the window.	Анын батирдешинин ити терезеде бүйрөнүп уктап калган.
Some people believe that blue cars have magical properties.	Кээ бир адамдар көк унаалардын сыйкырдуу касиеттери бар деп эсептешет.
The policeman took his pistol and fired.	Милиционер тапанчасын алып ок чыгарган.
You need a publisher to create this book.	Бул китепти түзүү үчүн басмакана керек.
It is never too early for smart children to learn.	Акылдуу балдар үчүн үйрөнүү эч качан эрте эмес.
Malnutrition has killed many people.	Тамак-аштын жетишсиздиги көптөгөн адамдардын өлүмүнө алып келди.
Two hundred thousand trees are cut down every day.	Күн сайын эки жүз миң дарак кыйылат.
London is the largest city in the kingdom.	Лондон падышалыктын эң чоң шаары.
They fled the country.	Алар өлкөдөн качып кетишкен.
He was determined to finish the job.	Ал бул ишти аягына чыгарууга бел байлаган.
He was awarded a medal.	Ага медаль берилди.
The animals were kept in cages.	Жаныбарларды капаска камап коюшкан.
The convict was sentenced to death yesterday.	Соттолгон адам кечээ өлүм жазасына тартылды.
Did you register your application?	Сиз арызыңызды каттадыңызбы?
He raised a panda bear.	Ал панда аюусун баккан.
I will never participate in the show.	Мен эч качан шоуга катышпайм.
Nobody likes to do this job.	Бул жумушту жасаганды эч ким жактырбайт.
The first bird catches the worm.	алгачкы канаттуу курт кармайт.
People started talking to each other again.	Адамдар кайрадан бири-бири менен сүйлөшө башташты.
Another mistake.	Дагы бир ката.
Turtle races won prizes for agility.	Ташбака жарыштары шамдагайлыгы үчүн байгеге ээ болушту.
Fire destroys everything in its path.	Өрт өз жолунда баарын жок кылат.
The head of the company scolded his employees.	Ишкананын жетекчиси өз кызматкерлерин урушкан.
He asked the man what he looked like.	Ал кишиден анын сырткы көрүнүшүн сурады.
I love the soft blue light of the big globe.	Мен чоң жер шарынын жумшак көгүш жарыгын жакшы көрөм.
The politician accused corruption.	Саясатчы коррупцияны айыптады.
They want cheap food.	Алар арзан тамак-ашты каалашат.
Interest rates will drop significantly.	Пайыздык чендер олуттуу төмөндөйт.
The swollen crowd became filthy.	Тез шишип кеткен эл ыплас болуп кетти.
Panda reached into the bag and took some food.	Панда баштыкка колун салып, бир аз тамакты алды.
These roots were dug out of the ground.	Бул тамырлар жерден казылып алынган.
The sky line of the city was orange and lilac.	Шаардын асман сызыгы кызгылт сары жана сирень болуп турган.
Put your hand up to the bar.	Колуңузду тилкеге ​​чейин коюңуз.
Watch out.	Абайла.
He glanced at his neighbors.	Ал кошуналарына жалт карады.
This rain is getting heavier.	Бул жамгыр барган сайын күчөп баратат.
The top five players in each position will be the starters.	Ар бир позициядагы беш мыкты оюнчу башталгыч болуп калышат.
How much money do you have?	Сизде канча акча бар?
He was considered an expert on the matter.	Ал бул маселе боюнча эксперт деп эсептелген.
Tears flowed from his wet face.	Нымдуу жүзүнөн жаш агып кетти.
Farah cut himself in the glass.	Фара айнекте өзүн кесип алды.
Under these conditions, our strategy worked.	Бул шарттарда биздин стратегия иштеди.
Basic literacy is a prerequisite.	Негизги сабаттуулук - бул милдеттүү шарт.
The ballistic missile flew eight miles.	Баллистикалык ракета сегиз чакырымга учуп кетти.
The local school was run by volunteers.	Жергиликтүү мектепти ыктыярчылар башкарышкан.
The regime imposed a curfew.	Режим коменданттык саат киргизди.
This discovery came as a surprise to the scientific community.	Бул ачылыш илимий коомчулук үчүн күтүүсүз болду.
According to legend, the castle was built at night.	Уламыш боюнча, сепил түн ичинде курулган.
The directive will take effect next week.	Директива келерки аптада ишке ашат.
Take two tablets twice a day.	Күнүнө эки жолудан эки таблеткадан ичиңиз.
It rained heavily all night.	Түнү бою катуу жамгыр жааган.
The truth is very clear.	Чындык абдан ачык.
I heard him talking about the news of the day.	Мен анын күнкү жаңылыктар тууралуу айтып жатканын уктум.
The stench of gunfire filled the air.	Мылтыктын сасык жыты абаны каптады.
They amazed the people with their bright clothes.	Алар жаркыраган көйнөктөрү менен элди таң калтырышты.
The audience burst out laughing.	Куудул тамашаны жарып, көрүүчүлөр күлүп жиберишти.
And he broke the record.	Ал рекордду жаңылады.
Finally, ensure that the dough does not rise too quickly.	Акыр-аягы, камыр өтө тез көтөрүлбөсүн камсыз кылуу.
This is a new trend in the food market.	Бул азык-түлүк рыногунда жаңы тенденция.
Look at the big lion over there.	Тигил жактагы чоң арстанды карачы.
The silver lacquer of these earrings is perfect.	Бул сөйкөлөрдүн күмүш лактары кемчиликсиз.
We offer tuition at a reasonable price.	Биз акылга сыярлык баада окууну сунуштайбыз.
This blue car is smooth.	Бул көк унаа жылмакай.
The water of this river is clean enough to drink.	Бул дарыянын суусу ичүүгө жетиштүү таза.
There is no single solution to all such cases.	Мындай учурлардын бардыгына бирдиктүү чечим жок.
They brought their own food and alcohol.	Алар тамак-аш, спирт ичимдиктерин өздөрү алып келишти.
The actions of the army are commendable.	Армиянын аракеттери үчүн мактоого татыктуу.
It is very difficult to carry these items.	Бул буюмдарды көтөрүүгө өтө оор.
But achieving goals is really difficult.	Бирок максаттарга жетүү чынында эле кыйын.
He took a step in that direction	Ал бул багытта бир кадам таштады
My right hand is still shaking.	Азыр да оң колум титиреп турат.
Do not use colored paper.	Түстүү кагазды колдонбоңуз.
Butter is easy to make at home.	Майды үйдө жасоо оңой.
I hit the bacon with it.	Мен аны менен беконду чаптым.
He opposed corporal punishment.	Ал физикалык жазага каршы чыкты.
He discovered how to travel at the speed of light.	Ал жарыктын ылдамдыгы менен кантип саякаттоого болорун ачкан.
Scientists are finding countless uses for this natural material.	Окумуштуулар бул табигый материалды сансыз колдонууну таап жатышат.
I noticed a thief perched on the window sill.	Терезенин жээгинде карактын конуп турганын байкадым.
Tribal dances are performed in traditional paeas.	Уруу бийлери салттуу паеаларга аткарылат.
He had a strange dream.	Көңүлүн кызыктай түш каптады.
The truck increased its speed.	Жүк ташуучу унаа ылдамдыгын жогорулатты.
Although his cargo was small, it required a high price.	Анын жүктөрү аз болсо да, кымбат бааны талап кылган.
The cheese has a mild taste.	Сыр жумшак даамы бар.
The businessman prayed for his workers every day.	Ишкер күн сайын жумушчулары үчүн дуба кылып турган.
The clock on the wall rang.	Дубалдагы саат саатты коңгуроо кылды.
Of course, technology cannot solve all problems.	Албетте, технология бардык маселелерди чече албайт.
The manuscript belonged to a historian.	Кол жазма бир тарыхчыга таандык болгон.
The herd is lined up in a folder.	Үйүр бир папкага тизилген.
Dip the pastry in the beaten egg.	Кондитерди чабылган жумурткага малып алабыз.
The arrest of a citizen is legal.	Жарандын камакка алынышы мыйзамдуу.
He spoke angrily.	Ал ачууланып сүйлөдү.
The volume of research was enormous.	Изилдөөлөрдүн көлөмү өтө көп болгон.
The shutdown has cost the country billions of dollars.	Өчүрүү өлкөгө миллиарддаган доллар зыян келтирди.
The old man was walking slowly down the street.	Чал көчө менен акырын басып баратты.
Our neighbor always plays loud music.	Биздин кошуна дайыма катуу музыка ойнойт.
The princes were displeased with the king's decision.	Ханзаадалар падышанын бул чечимине нааразы болушкан.
The neighbors have already left.	Кошуналар эчак эле кетип калышты.
They have four daughters.	Алардын төрт кызы бар.
Agricultural areas in this area are limited to small plots.	Бул аймактагы дыйканчылык аймактары майда участоктор менен чектелет.
Let's collect stones from the bottom of the river.	Дарыянын түбүнөн таштарды чогулталы.
There was peace and darkness.	Тынчтык жана караңгылык өкүм сүрдү.
An old man entered the school.	Мектепке бир карыя кирди.
The report outlines possible political and economic implications.	Докладда мүмкүн болгон саясий жана экономикалык кесепеттер айтылат.
They contain various elements.	Алар ар кандай элементтерди камтыйт.
We do not have enough staff.	Кадрларыбыз жетишсиз.
The atmosphere is thick with resin.	Атмосфера чайыр менен калың.
The poem is divided into five stanzas.	Поэма беш строфага бөлүнгөн.
People with disabilities are treated as outcasts.	Мүмкүнчүлүгү чектелгендерге четте калган адамдардай мамиле жасалат.
At an altitude of seven thousand feet above sea level.	Деңиз деңгээлинен жети миң фут бийиктикте.
Such a woman was clearly out of my league.	Мындай аял ачык эле менин лигамдан тышкары.
The runway was built in record time.	Учуу тилкеси рекорддук убакытта курулган.
The price of tea has risen.	Чайдын баасы көтөрүлдү.
Contestants completed the puzzle in seven minutes.	Сынактын катышуучулары табышмакты жети мүнөттө бүтүрүштү.
This prison is doing a great job in rehabilitating prisoners.	Бул абак абактагыларды реабилитациялоодо чоң иш алып барат.
Can you give me a bowl?	Мага идиш алып бере аласызбы?
Music is usually performed unaccompanied.	Музыка көбүнчө коштоосуз аткарылат.
The newspaper published the list of winners.	Гезит жеңүүчүлөрдүн тизмесин жарыялады.
The seven bridges are made of different materials.	Жети көпүрө түрдүү материалдардан жасалган.
Managers, regardless of age, like employees who have a firm.	Жетекчилер жашына карабастан, фирмасы бар кызматкерлерди жактырышат.
The painting has great historical value.	Сүрөттүн тарыхый баалуулугу чоң.
She doesn't wear any makeup.	Ал эч кандай макияж кийбейт.
Flowing water is good for health.	Аккан суу ден соолук үчүн пайдалуу.
The wind was chilling and biting my skin.	Шамал муздак суук болуп, теримди тиштеп жатты.
A shallow valley stretched north from the hills.	Адырлардан түндүккө карай тайыз өрөөн созулуп жатты.
He bought a chicken for his daughter.	Ал кызы үчүн тоок сатып алган.
He was sleeping peacefully.	Ал тынч уктап жаткан.
The chainsaw was dangerous.	Чынжыр араа коркунучтуу болчу.
Better bus service reduces pollution.	Жакшыраак автобус кызматы булганууну азайтат.
He managed to reach his goal despite the mud.	Ал ылайга карабай максатына жете алды.
Light travels at the speed of light in a vacuum,	Жарык вакуумда жарык ылдамдыгы менен тарайт,
Live show in the theater.	Театрда жандуу шоу.
They went camping in the Alps.	Алар Альп тоолорунда лагерге барышкан.
Social networks have become very popular in recent years.	Социалдык тармактар ​​акыркы жылдары абдан популярдуу болуп калды.
Large worms that feed on corpses.	Өлүктүн сөөктөрү менен азыктанган чоң курттар.
The water smells like rotten eggs.	Суу чириген жумуртка жыттанат.
Which of the following statements is most accurate?	Төмөнкү билдирүүлөрдүн кайсынысы эң туура?
Many miners have health problems.	Көптөгөн шахтерлор ден соолугуна байланыштуу көйгөйлөргө туш болушкан.
My father wanted peace, peace.	Атам тынчтыкты, тынчтыкты каалады.
The transaction takes place in cyberspace.	Транзакция кибер мейкиндикте ишке ашат.
He met me on the street.	Ал мени көчөдөн жолуктурду.
The children were making noise.	Балдар ызы-чуу болуп жатышты.
You have to work with it every day.	Сиз муну менен күн сайын иштешиңиз керек.
The city's criminal reputation has deteriorated.	Шаардын кылмыштуулук боюнча аброю начарлап кетти.
The clear island was a sight of lush vegetation.	Тунук арал жапжашыл өсүмдүктөрдүн көрүнүшү эле.
The voices grew louder.	Үндөр күчөп кетти.
It is often associated with intelligent behavior.	Ал көп учурда акылдуу жүрүм-турум менен байланышкан.
Indicates something that cannot be checked.	Текшерүүгө мүмкүн болбогон нерсени көрсөтөт.
The bottom of the desert is covered with yellow sand.	Чөлдүн түбү саргыч кум менен капталган.
This city has beauty, but it is dying.	Бул шаардын кооздугу бар, бирок ал өлүп баратат.
Some words have different meanings depending on the context.	Кээ бир сөздөр контекстке жараша ар кандай мааниге ээ.
This hotel has a swimming pool and a gym.	Бул мейманканада бассейн жана спорт залы бар.
A small creature passed through the lawn.	Кичинекей бир жандык газонду аралап өтүп кетти.
In a small village, the ruler was the most respected person.	Кичинекей айылда аким эң кадырлуу адам болчу.
Paul says that he was diagnosed with cancer.	Пабыл рак оорусуна чалдыкканын айтат.
The buses stopped working due to the rain.	Жаандан улам автобустар иштебей калды.
Some of his ideas were considered revolutionary.	Анын кээ бир идеялары революциялык деп эсептелген.
Bees produce honey from flowers.	Аарылар гүлдөн бал чыгарышат.
Steak was a complete medium rare.	Стейк толук орто сейрек болчу.
The green dress was in perfect shape.	Жашыл көйнөк идеалдуу формада болчу.
Thick clouds hung down.	Калың булуттар ылдый илинген.
Relies on existing permanent patrons.	Бар туруктуу меценаттарга таянат.
Trains run regularly, stopping only twice a day.	Поезд каттамдары үзгүлтүксүз жүрүп, күнүнө эки жолу гана токтоп турду.
The sky remained clear blue.	Асман ачык көк бойдон кала берди.
The abandoned building on the hill is in a dangerous condition.	Адырда кароосуз калган имарат кооптуу абалда турат.
The museum is for people to discover art.	Музей адамдардын искусствону ачуусу үчүн.
The boat shook slowly.	Кайык акырын солкулдады.
The clouds revolve around.	Булуттар айланып өтөт.
Trains run at relatively fast speeds.	Поезддер салыштырмалуу тез ылдамдыкта жүрөт.
The forest is full of secrets.	Токой сырга толгон.
Be educated.	Билимдүү болуңуз.
Our neighbor's daughter will be a doctor.	Биздин кошунабыздын кызы врач болот.
The house was left unattended for many years.	Үй көп жылдар бою кароосуз калган.
It is impossible to live without water	Суусуз жашоо мүмкүн эмес
This means fewer accidents.	Бул жол кырсыктары азаят дегенди билдирет.
His lips quivered, but he did not speak.	Эриндери кычырап, бирок сүйлөбөй койду.
He became more and more dissatisfied.	Ал барган сайын нааразы боло берди.
He looked at the picture intently.	Ал картинага кунт коюп карады.
It is forbidden to drink alcohol here.	Бул жерде спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салынган.
The community was mobilized for this mission.	Бул миссияга коомчулук мобилизацияланган.
The car alarm rang and she waved angrily.	Машинанын сигналы шыңгырап, кыз ачуулуу кол булгалады.
His family is rich and influential.	Анын үй-бүлөсү бай жана таасирдүү.
It has become clear that record growth is impossible.	Рекорддук өсүштү камсыз кылуу мүмкүн эмес экени айкын болуп калды.
Reduce cooking time to five minutes.	Бышыруу убактысын беш мүнөткө кыскартыңыз.
Sunflowers, known for their aesthetic value, are widely grown.	Эстетикалык баалуулугу менен белгилүү болгон күн карама көп өстүрүлөт.
He eagerly left the farm in the city.	Ал чыдамсыздык менен шаарга чарбаны таштап кетти.
I'm afraid you don't understand.	Сиз түшүнбөй жатасызбы деп корком.
Put the butter in the margarine bowl.	Маргарин идишке майды салыңыз.
The impact of these efforts was minimal.	Бул аракеттердин таасири минималдуу болду.
We saw the plane sink to the horizon.	Биз учактын горизонтко чөгүп баратканын көрдүк.
The terrible smell made him sick.	Коркунучтуу жыт аны оорутуп жиберди.
The people who were late became restless.	Кечигип жаткан эл тынчыбай калды.
He poured boiling water over the lemon juice and stirred.	Ал лимондун ширесине кайнак суу куюп, анан аралаштырды.
People can prepare their own food.	Адамдар тамак-ашын өздөрү даярдай алышат.
The car swerved into the crowd.	Машина элди сүзүп кетти.
We have been looking for the ideal candidate for a long time.	Биз идеалдуу талапкерди көптөн бери издедик.
Low rainfall has had a negative impact on the economy.	Жаан-чачындын аздыгы экономикага терс таасирин тийгизди.
She found him a babysitter.	Ал ага бала багуучу таап берди.
Flowers of various colors adorned the church.	Ар кандай түстөгү гүлдөр чиркөөнүн айланасын кооздоп турду.
In fact.	Чындыгында.
The baker began to mix the ingredients.	Наабайчы ингредиенттерди аралаштыра баштады.
You also need to be careful of slippery surfaces.	Ошондой эле тайгак беттерден сак болушуңуз керек.
So do this green thing!	Демек, бул жашыл нерсе эмне!
The war stopped at midnight.	Согуш түн жарымында токтоду.
There is a room for young girls.	Жаш кыздар үчүн бөлмө ошол жакта.
The Christmas shopping center is packed with Christmas shoppers.	Рождестволук сатып алуучулар жер астындагы соода борборуна жык толушту.
Do you use a good cleaning powder?	Сиз жакшы тазалоочу порошок колдоносузбу?
The last way to escape.	Качуунун акыркы жолу.
Rocks, mountains and forests define the boundaries of the city.	Аскалар, тоолор жана токойлор шаардын чек арасын аныктайт.
Expensive dresses have been in the family for many years.	Кымбат көйнөк көп жылдар бою үй-бүлөдө болгон.
The sly smiling cat ran away.	Куу жылмайган мышык чуркап кетти.
The consequences were severe.	Мунун кесепети абдан катуу болду.
The rice fields extend to the horizon.	Күрүч талаалары горизонтко чейин созулуп жатат.
I began to cry with gratitude.	Мен ыраазы болуп ыйлай баштадым.
No one believes this rumor.	Бул ушакка эч ким ишенбейт.
He began to sing softly.	Ал акырын ырдай баштады.
The metro system spread rapidly across cities.	Метро системасы шаарлар боюнча тез тарады.
We have many problems in this area.	Бизде бул жаатта көп көйгөйлөр бар.
These companies are generally dishonest.	Бул компаниялар жалпысынан абийирсиз.
He thought he had seen a wolf.	Ал карышкырды көрдүм деп ойлоду.
The earth rotates on its axis.	Жер өз огунда айланат.
Water flows through my veins.	Суу менин тамырларым аркылуу өтөт.
So he decided he must have a bad heart.	Ошентип, ал жаман жүрөгү бар болушу керек деп чечти.
It is important to understand human nature.	Адамдын табиятын түшүнүү маанилүү.
It soon became crowded.	Ал бат эле элге толуп кетти.
We are now ignoring them.	Биз азыр алардан көз жаздымда калып жатабыз.
He represented a distorted electoral system.	Ал бурмаланган шайлоо системасынын өкүлү болгон.
He is as stubborn as an old mule, he thinks.	Ал карыган качырдай өжөр, деп ойлойт ал.
That night the water rose.	Ошол түнү суу көтөрүлүп кетти.
The prisoner gave a dramatic performance.	Туткун драмалык спектакль берди.
A mountainous country with steep hills.	Тик адырлары бар тоолуу өлкө.
Farmers have complained about many problems.	Дыйкандар көптөгөн көйгөйлөргө даттанышты.
There is a lot of crime in this area.	Бул райондо кылмыштуулук көп.
The carpet was damp.	Килем ным болгон.
There are tissues used in the dark box.	Караңгы кутуда колдонулган кыртыштар бар.
Decisions of parliament are usually slow.	Парламенттин чечимдери көбүнчө жай кабыл алынат.
Male and female students were very friendly.	Эркек жана кыз студенттер абдан ынтымактуу болушту.
His life is a constant struggle for survival.	Анын жашоосу жашоо үчүн тынымсыз күрөш.
Some ancient civilizations settled in this area.	Бул аймакта кээ бир байыркы цивилизациялар отурукташкан.
Some believe that smoking can lead to cancer.	Айрымдар тамеки чегүү рак оорусуна алып келет деп эсептешет.
Doctors took blood samples from all patients.	Дарыгерлер бардык бейтаптардан кан үлгүлөрүн алышты.
Emphasis was placed on the softness of children.	Балдардын жумшактыгына басым жасалды.
Erosion causes significant damage to groundwater resources.	Эрозия жер астындагы суунун запастарына чоң зыян келтирет.
He had three children.	Анын үч баласы болгон.
Once upon a time there lived a prince.	Илгери бир ханзаада жашаптыр.
A little has changed.	Бир аз өзгөрдү.
The jet engine is overdeveloped.	Реактивдүү кыймылдаткыч ашыкча иштелип чыккан.
The upper classes hated the lower classes.	Жогорку класстар төмөнкү класстарды жек көрүштү.
This is completely acceptable.	Бул толугу менен кабыл алынат.
Five prisoners were executed.	Беш туткун өлүм жазасына тартылган.
He spoke his native language.	Ал эне тили менен сүйлөштү.
I'm thinking of getting a job here.	Ушул жерден жумушка орношууну ойлоп жатам.
He lost his daughter.	Ал кызынан айрылып калган.
He cried remembering his lost childhood.	Жоголгон балалыгын эстеп ыйлап жиберди.
Other music.	Башка музыка.
He worked as a street sweeper until his death.	Ал көзү өткөнчө көчө шыпыргыч болуп иштеген.
Renovate your home every few years.	Үйүңүздү бир нече жылда бир оңдоп туруңуз.
The tireless filmmaker never rested.	Талыкпаган кинорежиссер эч качан эс алган эмес.
The blast was almost unheard of.	Жардыруу дээрлик укпай турган күчтө болду.
These operations are carried out by the government.	Бул операциялар өкмөт тарабынан жүргүзүлөт.
The city was full of excitement and joy.	Шаар толкунданууга жана кубанычка толду.
Low yield.	Аз түшүм.
It eats birds and insects.	Бул канаттуу курт-кумурскаларды жейт.
He pitched a tent on the sand.	Ал кумдун үстүнө чатыр тикти.
The concert was attended by a university student.	Концертке университеттин студенти киришти.
My dog ​​has a medicine.	Менин итимдин бир даары бар.
The interview focused on which candidate was the most qualified.	Интервьюда кайсы талапкер эң квалификациялуу экенине басым жасалды.
The stars twinkled in the velvet night sky.	Баркыт түнкү асманда жылдыздар жымыңдап.
So many weapons were destroyed in the war.	Согушта ушунча курал-жарак жок кылынды.
This is the main building of the organization.	Бул уюмдун негизги имараты.
A speech by a government official the following evening.	Мамлекеттик ишмердин кийинки кечинде жасаган доклады.
In winter, the air temperature almost never drops.	Кышында абанын температурасы дээрлик ылдый түшпөйт.
The army has to buy a lot of food.	Армия тамак-ашты көп сатып алууга туура келет.
He held out his hand.	Ал колун сунду.
Cut the onion into thin strips.	Пиязды ичке тилкелерге туурайбыз.
The study concluded that this was indeed possible.	Изилдөө бул чындап эле мүмкүн деген тыянакка келди.
I closed my eyes and leaned against the wall.	Көзүмдү жумуп, дубалга жөлөндүм.
The debate was intense.	Дебат катуу болду.
These birds see humans as predators.	Бул канаттуулар адамдарды жырткыч катары көрүшөт.
Most people choose air conditioning over fans.	Көпчүлүк адамдар желдеткичтерге караганда кондиционерди тандашат.
This region is rich in natural resources.	Бул аймак бай жаратылыш ресурстарына ээ.
You can stop worrying about your health!	Ден соолугуңуз үчүн тынчсызданууну токтотсоңуз болот!
Do not be discouraged by difficulties.	Кыйынчылыктардан көңүлүңүздү чөгөрбөңүз.
Organizations often become hierarchical as they grow.	Уюмдар көбүнчө өскөн сайын иерархиялык болуп калышат.
Let's go for a walk together.	Кел, чогуу сейилдейли.
This story brings disturbing echoes of the past.	Бул окуя өткөндүн тынчсыздандырган жаңырыктарын алып келет.
This experience quickly spread to other regions.	Бул тажрыйба башка аймактарга тез тарады.
So bring it to a boil and make it sweet.	Ошентип, бир кайнатып, аны таттуу кыласыз.
The bullets hit his windshield and shattered it.	Октор анын алдыңкы айнегине тийип, талкаланган.
In time, other religions emerged.	Убакыттын өтүшү менен башка диндер пайда болгон.
He cut the fruit into small pieces.	Ал жемиштерди майда бөлүктөргө кесип.
He had a lively conversation with his mother.	Апасы менен кызуу маек курду.
The crew cut down the trees and then brought them ashore.	Экипаж дарактарды кыйып, анан жээкке алып чыгат.
Concerns are growing about public spending cuts.	Мамлекеттик чыгымдардын кыскарышына байланыштуу тынчсыздануулар күч алууда.
The doctor gave her a mild sedative.	Врач ага жумшак тынчтандыруучу дары берди.
Many do not even want to know his name.	Көпчүлүк анын атын билгиси да келбейт.
Later, a man and a woman appeared in court.	Кийинчерээк сотко эркек менен аял келишкен.
Avoid wasting food.	Тамак-ашты ысырап кылуудан алыс болуңуз.
The sports center was destroyed.	Спорт борбору талкаланды.
Critics fear the move could lead to further unrest.	Сынчылар бул өнүгүү мындан ары баш аламандыкка алып келет деп кооптонушат.
He is the tallest in his class.	Ал классындагы эң узуну.
There was an unpleasant smell in the bathroom.	Ваннадан жагымсыз жыт чыкты.
These documents are confidential.	Бул документтер жашыруун болуп саналат.
We guide them.	Биз аларга жол көрсөтөбүз.
He poured the mixture into molds.	Ал аралашманы калыптарга куйду.
The country's economic growth is a key priority.	Өлкөнүн экономикасынын өсүшү башкы артыкчылык болуп саналат.
He blinked in pain.	Ал ооруганынан ирмешти.
He could not bear the slow service.	Ал жай тейлөөгө чыдабай кетти.
Instead of washing the dishes, we feed the giraffes.	Идиш жуугандын ордуна жирафтарга жем беребиз.
The house has three floors.	Үй үч кабаттуу.
These transformations give rise to this phenomenon.	Бул трансформациялар бул көрүнүштү пайда кылат.
The snake fish was almost open.	Жылан балык дээрлик ачык болчу.
My dogs ate under the table.	Менин иттерим дасторкондун астынан жешти.
This room is incredibly spacious.	Бул бөлмө укмуштуудай кенен.
We chose the sky for the wedding theme.	Тойдун темасы үчүн көктү тандадык.
I have to finish this report by noon.	Мен бул отчетту түшкө чейин бүтүрүшүм керек.
The language is almost gone.	Тил дээрлик жок болуп калды.
This may seem trivial, but in reality it is very deep.	Бул анча маанилүү эместей сезилиши мүмкүн, бирок чындыгында бул абдан терең.
The government must protect citizens from violence.	Өкмөт жарандарды зомбулуктан коргошу керек.
Her hair gleamed in the twinkling lights.	Анын чачтары жымыңдаган жарыктарда жаркырап турду.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян келтирди.
This country needs efficient transportation, he says.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
He wrapped the scarf tightly around his ears.	Ал жоолукту кулагына бекем ороп алды.
Bad words had to be censored.	Жаман сөздөрдү цензура кылыш керек болчу.
The thick fog was frightening.	Калың туман үрөйдү учурган.
As the protesters approached, the voices grew louder.	Демонстранттар жакындаган сайын үндөр күчөдү.
The taste of milk is sour.	Сүттүн даамы кычкыл болот.
They are one of my favorite movies.	Алар менин сүйүктүү тасмаларымдын бири.
Firefighters rushed to the smoky building.	Өрт өчүрүүчүлөр тез эле түтөгөн имаратка келишти.
The city's poor need to eat right first, he said.	Шаардын жакырлары биринчи кезекте туура тамактанышы керек, деди ал.
Baking spread to the child's face.	Бышыруу баланын бетине жайылып кеткен.
This woman is wearing a light blue top.	Бул аял ачык көк түстөгү топик кийип жүрөт.
There were caves in the valley.	Өрөөндө үңкүрлөр болгон.
Imagine yourself as a child again.	Өзүңүздү кайрадан жаш баладай элестетиңиз.
It is rare for young people to get married.	Жаштардын үй-бүлөлүү болушу сейрек көрүнүш.
The soldiers fought until dawn.	Аскерлер таң атканча салгылашышты.
Officials then began distributing leaflets.	Андан кийин расмий адамдар баракчаларды тарата башташты.
He smiled and walked over to the boy.	Ал жылмайып баланы көздөй басты.
This fruit is sweet and delicious.	Бул жемиш таттуу жана даамдуу болот.
It was very hard work.	Бул абдан оор жумуш болчу.
These are two things that come together.	Булар биригип турган эки нерсе.
When they heard the bell, they went into the city.	Алар коңгуроонун үнүн угуп, шаарга жөнөштү.
The young woman leaves her homeland in search of her wealth.	Жаш келин өз байлыгын издөө үчүн туулган жерин таштап кетет.
Nothing happened again at noon.	Түш жарымда дагы эч нерсе болгон жок.
The streets of this neighborhood are dirty.	Бул кварталдын көчөлөрү ыплас.
As he traveled extensively, his vision was broad.	Кеңири саякаттап жүрүп, анын көз карашы кенен болчу.
If you travel by train, travel in first grade.	Поезд менен саякатка чыксаңыз, биринчи класста саякаттаңыз.
They came to the airport only to shake their toes.	Аэропортко буттарынын манжаларын титирүү үчүн гана келишкен.
Stan saw this story as a waste of time.	Стэн бул жомокту убакытты текке кетирүү деп эсептеген.
Two days later, his house was still standing.	Эки күндөн кийин анын үйү дагы эле турчу.
He shouted miserably.	Ал аянычтуу кыйкырып жиберди.
They both nodded in agreement.	Экөө тең баштарын ийкеп макул болушту.
I could not find any trace of my family.	Үй-бүлөмдүн изин таба албадым.
The captain called to count the passengers.	Капитан жүргүнчүлөрдү санап чыгууга чакырды.
Remember to put the lid back on the pot.	Казанга капкакты кайра коюуну унутпаңыз.
Its prices fell for the second year in a row.	Анын баалары экинчи жылы төмөндөп кетти.
The chamber is filled with hot water.	Камера ысык суу менен толтурулган.
Focus on the good aspects of the trip.	Сапардын жакшы жактарына көңүл буруңуз.
There is also the practice of bride kidnapping.	Ошондой эле, ала качуу практикасы да бар.
He does not need to answer.	Ал жооп берүүнүн кереги жок.
Look for nets or gauze.	Тор же даки издеңиз.
Volcanoes are expected to be active in the area.	Бул аймакта жанар тоолордун активдүү экени болжолдонууда.
He is a smart, intelligent man.	Ал акылдуу, акылдуу адам.
Laetitia was always so confident.	Лаетития дайыма өзүнө ушунчалык ишенчү.
A group of young children explore the cave.	Жаш балдардын тобу үңкүрдү изилдешет.
This is a national government.	Бул улуттук өкмөт.
It is necessary to wash thoroughly before entering the river.	Дарыяга кирүү алдында жакшылап жуунуу керек.
The country needs efficient transport, he said.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт президент.
Make two cups of green tea at a time.	Бир убакта эки чыны жашыл чай жасоо.
I hope no one is hurt.	Эч ким жабыркабайт деп үмүттөнөм.
is striving to improve their living standards.	алардын турмуш децгээлин жогорулатууга умтулуп жатат.
There is a traffic jam.	Жол тыгыны пайда болду.
No one entered the temple.	Ибадатканага эч ким кирген жок.
This house is kept clean.	Бул үй таза сакталат.
The window was broken.	Терезе талкаланган экен.
This building is ghosts.	Бул имарат арбактар.
The story ends here.	Окуя ушул жерден бүтөт.
A tired, healthy nurse in her fifties.	Чарчаган, ден соолукту чыңдоочу медайым, жашы элүүдөн ашкан.
Keep your feet straight.	бутуңузду түз кармаңыз.
Traveling to the moon requires tremendous energy.	Айга саякат эбегейсиз энергияны талап кылат.
When the new road was built, residents protested.	Жаңы салынган жол курулганда тургундар каршы чыгышкан.
There was a lot of noise.	Элдин ызы-чуусу бир топ эле.
Keith washed in the sand.	Кит кумга жууп кетти.
You realize that the time has come to go deep inside you.	Ичиңиздин тереңинде кете турган убак келгенин түшүнөсүз.
The source of the problem remains unknown.	Проблеманын булагы белгисиз бойдон калууда.
It is doubtful whether there will be food left.	Азык-түлүк калабы деген күмөндүү.
These experiments, he said, were ineffective	Бул эксперименттер, анын айтымында, натыйжасыз болгон
An algorithm is a set of explicit rules or instructions.	Алгоритм – бул ачык эрежелердин же көрсөтмөлөрдүн жыйындысы.
The turnover of all jobs seems to be high.	Бардык жумуштардын айлануусу жогору окшойт.
His words make the audience laugh.	Анын сөздөрү көрүүчүлөрдүн күлкүсүн жаратат.
A family usually has more than three children.	Бир үй-бүлө, адатта, үчтөн көп балалуу болот.
He wore his favorite bead.	Ал өзүнүн жакшы көргөн шурусун тагынган.
This year I hired three new teachers.	Быйыл үч жаңы мугалимди жумушка алдым.
The sides of the cup were wet.	Чөйчөктүн капталдары суу болуп калыптыр.
He called them friends.	Ал аларды дос деп атады.
I looked out the window.	Мен тереземди карадым.
Marmots run across the land.	Суурлар жерди аралап чуркашат.
His nose was itchy as he read.	Окуган сайын мурду кычырап жатты.
Divide the cake into eight pieces.	Тортту сегиз кесимге бөлөбүз.
The number of women has increased significantly.	Аялдардын саны бир кыйла өстү.
He gasped and stopped running.	Ал деми жетпей, чуркоону токтотту.
The river does not last forever.	Дарыя түбөлүккө созулбайт.
He quickly took that spoiled money.	Ал бат эле ошол талкан акчаларды алды.
He was an exceptionally talented fusion violinist.	Ал өзгөчө таланттуу фьюжн скрипкачы болгон.
Most of the people living here will lose their jobs.	Бул жерде жашагандардын көбү жумушсуз калышат.
The company is a leader in its field.	Компания өз тармагында лидер болуп саналат.
I need sleep.	Мен укташым керек.
The most dangerous period is when worms multiply.	Эң коркунучтуу мезгил – бул курттар көбөйгөн учур.
What an interesting dish!	Кандай кызык идиш!
This experiment gave promising results.	Бул эксперимент келечектүү натыйжаларды берди.
They used weapons and deployed.	Алар куралдарды колдонуп, жайгаштырышкан.
Website with free lessons.	Акысыз сабактарды камтыган веб-сайт.
Months passed, but he could not return.	Арадан айлар өттү, бирок кайра келе албады.
An excellent combination of salt and sugar.	Туз жана кант сонун айкалыштырат.
The author concealed his sources.	Жазуучу өз булактарын жашырган.
The circus is being renovated.	Цирк оңдолуп жатат.
The factory is in poor condition.	Заводдун иши начар.
When the berries are ripe, peel them carefully.	Мөмөлөр бышканда, аларды кылдаттык менен териңиз.
There were few complaints about this car.	Бул машина боюнча арыздар аз болгон.
It was a holiday season.	Майрамдык маал болчу.
The robbers took the money and fled.	Каракчылар акчаны алып качып кетишкен.
The road to the monastery.	Монастырга баруучу жол.
He hit his nose hard.	Ал мурдун катуу сокту.
For them.	Ал үчүн алардын.
They have hair cells in their ears.	Алардын кулактарында чач клеткалары бар.
They lit a fire.	Алар отту күйгүзүштү.
He moved slowly, deliberately.	Ал жай, атайылап кыймылдады.
The river was swollen by rainwater.	Дарыя жамгыр суусунан улам шишип кеткен.
He had lunch with steak and rice.	Ал стейк жана күрүч менен түшкү тамактанды.
Bring me my umbrella.	Кол чатырымды ала кел.
The earth's climate is changing rapidly.	Жердин климаты тездик менен өзгөрүүдө.
This offer was rejected.	Бул сунуш четке кагылды.
According to him, it helped him feel a little more human.	Анын айтымында, бул аны бир аз адамдык сезүүгө жардам берген.
He made a lot of money through insider trading.	Ал инсайдердик соода аркылуу көп акча тапкан.
This process led to the formation of hydrogen.	Бул процесс суутектин пайда болушуна алып келди.
He was shy and often uncomfortable with strangers.	Ал уялчаак адам болгон, көбүнчө чоочун адамдардын жанында ыңгайсыз болгон.
For some time it remained there, still as a statue.	Бир нече убакыт бою ал ошол жерде, дагы эле айкел катары калды.
A coin rolled down the street.	Көчөгө бир тыйын тоголонуп кетти.
Now this country is an industrial giant.	Азыр бул өлкө өнөр жай гиганты.
She likes to wear theatrical costumes.	Ал театралдык кийимдерди кийгенди жакшы көрөт.
The economy has suffered from years of isolation.	Экономика көп жылдар бою изоляциядан жапа чеккен.
He could not move.	Ал кыймылдай албай калды.
The structure of the metal is corroded.	Металлдын структурасы дат менен бузулат.
The cottage will soon be comfortable to live in.	Коттедж жакында жашоого ыңгайлуу болуп калат.
Bananas give you energy.	Банан сизге энергия берет.
One of the local administrations has declared a state of emergency.	Жергиликтүү администрациялардын бири өзгөчө кырдаал жарыялады.
This year's floods have destroyed much of the farmland.	Быйылкы жылы суу ташкындары айдоо аянттарынын бир кыйласын кыйратты.
We asked questions to conduct the survey.	Сурамжылоо жүргүзүү үчүн биз суроолорду бердик.
The school has nine teachers.	Мектепте тогуз мугалим иштейт.
The robbers were followed into a large building.	Каракчылардын артынан чоң имараттын ичине киришкен.
His parents are cars.	Анын ата-энеси машина.
He worked hard and overcame difficulties.	Талыкпай эмгектенди, кыйынчылыктарды жеңди.
There are no pages in this border map.	Бул чек ара картасынын барактары жок.
There are many tall buildings here.	Бул жерде көптөгөн бийик имараттар бар.
Our breeds hang neatly from the ceiling.	Биздин породалар шыптан тыкан катар болуп илинип турат.
He was very pleasant.	Ал абдан жагымдуу болчу.
He saw his reflection in the mirror.	Ал айнектен өзүнүн чагылышын көрдү.
Nervously, he asked about his sister's health.	Нервденип, эжесинин ден соолугун сурады.
An ant was crawling out of his hand.	Анын колунан бир кумурска сойлоп жатыптыр.
He was engaged to be married.	Ал үйлөнүү үчүн кудаланган болчу.
There were some protests.	Айрым нааразычылыктар айтылды.
Beauty is only deep in the skin, or so they say.	Сулуулук тери гана терең, же алар айтышат.
Their planet has a different climate.	Алардын планетасынын климаты ар түрдүү.
Keep the door closed until the fish is cooked.	Балык бышканча эшикти жаап туруңуз.
The tree was lit by the afternoon sun.	Дарак түштөн кийинки күн менен жарыктандырылды.
The man suffered a severe blow to the stomach.	Эркектин ашказанына катуу сокку тийген.
When they reached the palace, they heard a voice.	Алар сарайга жеткенде, алар бир үнү угушту.
The stairs were narrow and slippery.	Тепкичтери тар жана тайгак болчу.
All studies have shown that the response is mixed.	Бардык изилдөөлөр жооп аралаш экенин көрсөттү.
I was satisfied with his answer.	Мен анын жообуна канааттандым.
Money does not grow on trees.	Акча дарактарда өспөйт.
He has a kind heart.	Анын боорукер жүрөгү бар.
The highway begins at the intersection of two main roads.	Магистраль эки негизги жолдун кесилишинен башталат.
He looked like his grandfather.	Ал чоң атасына окшош экен.
He ate a wholesome breakfast.	Ал пайдалуу эртең мененки тамакты жеди.
During the eternal night, the fires were burning brightly.	Түбөлүктүү түн ичинде оттор катуу жалындап турду.
Women often find it difficult to find a role model.	Аялдар көбүнчө аялдын үлгүсүн табуу кыйын деп эсептешет.
His behavior is nothing but savagery.	Анын жүрүм-туруму жапайычылыктан башка эч нерсе эмес.
He gives generously to the poor.	Ал кедейлерге берешендик менен берет.
The outdated code is still being unlocked.	Эскирген код дагы эле ачылууда.
Most scholars agree.	Көпчүлүк окумуштуулар бул теорияны туура деп эсептешет.
So he walked down the hall to the window.	Ошентип ал коридордон терезени көздөй жөнөдү.
First, you need sugar, margarine and eggs.	Биринчиден, кант, маргарин жана жумуртка керек.
She burst into tears and laughed.	Ал көзүнө жаш алды, анан күлдү.
Computers have millions of transistors.	Компьютерлерде миллиондогон транзисторлор бар.
Two men were sitting on the dock.	Докто эки киши отурган.
Many movies are released every year.	Жыл сайын көптөгөн тасмалар чыгат.
They looked for a high place to avoid the flood.	Алар селден сактануу үчүн бийик жерди издешти.
Heat the water in the oven.	Сууну мешке жылытуу.
The farmer plowed the fields with his horses.	Дыйкан жылкылары менен талааларды айдаган.
They are trying to do something about the problem.	Алар көйгөй боюнча бир нерсе кылууну көздөп жатышат.
She was going to see her aunt.	Ал таежесин көргөнү бара жаткан.
Most of them wanted to settle down and get married.	Алардын көбү отурукташып, үйлөнгүсү келген.
Kelly came to town.	Келли шаарга келди.
The handicrafts of our people have been going on since ancient times.	Элибиздин кол өнөрчүлүгү эзелтеден келе жаткан.
Many workers refused to comply.	Көптөгөн жумушчулар талапты аткаруудан баш тартышты.
The cup is made of matte clay.	Чөйчөк жалтырабаган чоподон жасалган.
Moisture is entering through the walls.	Дубалдар аркылуу ным кирип жатат.
He held her hand tightly.	Анын колун бошотпой бекем кармады.
The map does not say how to get there.	Картада ал жакка кантип баруу жөнүндө эч нерсе айтылбайт.
Ten talking parrots can speak at the same time.	Он сүйлөп жаткан тоту куш бир убакта сүйлөй алат.
He instructed his lawyer to successfully discuss his case.	Ал жактоочусуна анын ишин ийгиликтүү талашууну тапшырды.
Camels fight at heights.	Төө бийиктикте согушат.
There was heavy bleeding from the wound.	Жарадан катуу кан кетти.
The girl is younger than her age.	Кыз жашына караганда кичине.
The book is similar to other evening books.	Китеп башка кечки китептерге окшош.
The assailant was armed with a knife.	Кол салган адам бычак менен куралданган.
Many skyscrapers can be seen in the city.	Шаарда көптөгөн асман тиреген имараттарды көрүүгө болот.
He turned the pages and continued his study.	Ал баракты барактап, окуусун улантты.
I wonder when this will happen.	Бул качан болот экен деп ойлоп жатам.
The sea was calm and clear.	Деңиз тынч жана таза болчу.
The government has reported a reduction in pollution.	Булгануу азайганы тууралуу өкмөттүн отчету чыкты.
They left the game early.	Алар оюнга эрте чыгып кетишкен.
I hear that many trees are being cut down.	Көптөгөн дарактарды кыскартып жатат деп угам.
He knows the law both forward and backward.	Ал мыйзамды алдыга да, артка да билет.
This is definitely an interesting twist.	Бул, албетте, кызыктуу бурулуш болуп саналат.
Thieves broke into his house.	Анын үйүнө уурулар киришкен.
First, gently clean the surface.	Биринчиден, анын бетин акырын тазалаңыз.
Peace and quiet.	Тынчтык жана тынчтык.
The streets are very narrow and steep.	Көчөлөрү абдан тар жана тик.
He was interested in a copier.	Аны копиялоочу машина кызыктырды.
The railway was built through the desert.	Темир жол чөл аркылуу курулган.
We went out for a few drinks.	Биз бир нече суусундук ичкени чыктык.
My brother always wants everything to be perfect.	Менин агам ар дайым баары кемчиликсиз болушун каалайт.
The fire spread everywhere in a matter of minutes.	Өрт бир нече мүнөттүн ичинде бардык жерге жайылып кетти.
The gang is insidious.	Банда арамза.
The higher you are, the more oxygen there is.	Канчалык бийиктикте болсоңуз, ошончолук көп кычкылтек болот.
Anyone who buys drugs illegally will be imprisoned.	Мыйзамсыз баңгизатты сатып алган адам түрмөгө кесилет.
He often invested his money here.	Ал көп учурда бул жакка өз каражаттарын салчу.
The village is a beautiful place of nature.	Айыл жаратылыштын кооз жери.
There were also disagreements over utilities.	Ошондой эле коммуналдык кызматтар боюнча да пикир келишпестиктер болгон.
He entered the crowd and panicked.	Ал чогулгандардын арасына кирип, кеңири паника жаратты.
That year, insects looked dangerous under people's beds.	Ошол жылы адамдардын төшөктөрүнүн астынан курт-кумурскалар коркунучтуу көрүнгөн.
I would call a private investigator.	Мен жеке тергөөчүгө чалмакмын.
He said the bird was his father.	Ал канаттуу анын атасы экен, деди ал.
The house should be heated in winter.	Үйдү кышында жылытуу керек.
Are such trips helpful?	Мындай сапарлар пайдалуубу?
He filled the tank with diesel.	Ал цистернага солярка толтурду.
His parents hope that one day he will take responsibility.	Ата-энеси бир күнү ал жоопкерчиликти алат деп үмүттөнүшөт.
The civil war ended some time ago.	Жарандык согуш бир канча убакыт мурун аяктаган.
No one was included in the ceremony.	Салтанатка эч ким киргизилген жок.
Several tests were performed in this laboratory.	Бул лабораторияда бир нече сыноолор жүргүзүлгөн.
One family was evacuated.	Бир үй-бүлө көчүрүлдү.
They often relied on the help of their children.	Алар көбүнчө балдарынын жардамына таянышкан.
Children are ashamed of their grandfather's actions.	Балдар чоң атасынын кылык-жоруктарынан уялышат.
The beggar became friends with the old man.	Кайырчы абышка менен дос болуп калды.
The perpetrators were never apprehended.	Кылмышкерлер эч качан кармалган эмес.
Their food bills are rising sharply.	Алардын азык-түлүк төлөмдөрү кескин өсүп жатат.
The buses just started to slow down.	Автобустар жөн эле жайлай баштады.
There were various other microorganisms.	Ар кандай башка микроорганизмдер да бар болчу.
They entered the room.	Алар бөлмөгө киришти.
Lightning struck the ground.	Жерге чагылган тийди.
Do not speak ill of the dead.	Өлгөндөр жөнүндө жаман сөз айтпа.
The floor is covered with flowers.	Пол гүлдөр менен капталган.
He was just a guy.	Ал жөн эле жигит болчу.
People were laughing and talking.	Элдер күлүп, сүйлөшүп жатышты.
It makes no sound.	Эч кандай үн чыгарбайт.
Jed's efforts diminished the cause.	Джеддин аракеттери себепти азайтты.
While he was fishing in the lake, the man appeared.	Ал көлдө балык уулап жүргөндө, ал киши көрүндү.
Look for a common language.	Жалпы тилди изде.
The salesman called.	Сатуучу телефон чалды.
The floods cut off communication in the region.	Сел аймактагы байланышты үздү.
This hypothesis has never been tested.	Бул гипотеза эч качан сыноодон өткөн эмес.
The edges of this pixel image are curved.	Бул пикселдик сүрөттүн жээктери ийилген.
Attempts to break the canal into smaller pieces failed.	Каналды майда бөлүктөргө салуу аракети ишке ашкан жок.
He was angry at her arrogance.	Ал анын текебердигине ачууланды.
Some of our filters were dirty.	Кээ бир фильтрлерибиз кир болгон.
He died on the weekend.	Ал дем алыш күндөрү каза болгон.
The cheese seemed solid and mysterious.	Сыр катуу жана сырдуу көрүндү.
This increases the risk of heart disease.	Бул жүрөк оорулары коркунучун жогорулатат.
The children were amazed at something strange.	Балдар кызыктай нерсеге таң калышты.
He heard the sound of music in the distance.	Ал музыканын үнүн алыстан укту.
Most experts believe that robots are everywhere.	Көпчүлүк эксперттер роботтор бардык жерде бар деп эсептешет.
The metric system is the most common.	Метрикалык система эң кеңири таралган.
He asked me to take off my shoes.	Ал менден бут кийимимди чечүүнү суранды.
That said, it was a unique experience.	Айтор, бул уникалдуу тажрыйба болду.
Babies in rich countries until the end of the century	Кылымдын акырына чейин бай өлкөлөрдө ымыркайлар
Scientists are racing to use technology.	Окумуштуулар технологияны колдонуу үчүн жарышууда.
Canadians are known as polite people.	Канадалыктар сылык адамдар катары белгилүү.
A brave young merchant walks through the village.	Кайраттуу жаш соодагер айылды кыдырып жүрөт.
The soldiers were more tense than usual.	Жоокерлер демейдегиден бетер чымырканышты.
He shouted for help to the guard.	Ал күзөтчүгө жардам берүү үчүн кыйкырды.
People may be suspected of witchcraft.	Адамдар сыйкырчылыкка шектелиши мүмкүн.
The business district is full of offices.	Бизнес району кеңселерге жык толгон.
The key is on the left.	Ачкыч сол жакта.
The sage buried the gold in the ground.	Акылман алтынын жерге көмүп салган.
Some bacteria are fluorescent.	Кээ бир бактериялар флуоресценттүү.
They came to work early every morning.	Алар жумушка күн сайын эртең менен эрте келишчү.
The rebels were ruthless and ruthless.	Козголоңчулар ырайымсыз жана ырайымсыз болушкан.
Not surprisingly, he was late.	Анын кечигип калганы таң калыштуу эмес.
The peasants were starving.	Дыйкандар болсо ачкадан кырылып жатышты.
The fog covered the valley leading to the city.	Туман шаарга алып баруучу өрөөндү каптады.
It is said that these actions are harmful to the environment.	Бул аракеттер экологияга зыян келтирет деп айтылууда.
The government needs a new face.	Өкмөткө жаңы жүз керек.
There are two broken eggs.	Эки сынган жумуртка бар.
The old woman was cheerful and hospitable.	Кемпир шайырлык менен меймандостук көрсөттү.
If all goes well, we'll go straight home.	Баары жакшы болсо, түз эле үйгө кетебиз.
The dust haze finally rose.	Чаң туман акыры көтөрүлдү.
We had soup for lunch.	Түшкү тамакка шорпо ичтик.
The book is clean and new.	Китеп таза жана жаңы.
At the same time, poverty is on the rise in rural areas.	Ошол эле учурда элет жеринде жакырчылык күч алууда.
These cliffs are one of the highest in the world.	Бул жарлар дүйнөдөгү эң бийик аскалардын бири.
Slow learners may become discouraged and give up.	Жай үйрөнгөндөр көңүлү чөгүп, багынышы мүмкүн.
Go away!	Кет!
Last year, the water level fell sharply.	Өткөн жылы суунун деңгээли кескин төмөндөдү.
This part of the city was flooded.	Шаардын бул бөлүгүн суу каптап кеткен.
It has doubled since the government announced the number of killings.	Өкмөт киши өлтүрүүлөрдүн санын жарыялагандан бери, ал эки эсеге өстү.
The fault is not in the person, but in the car.	Күнөө адамда эмес, машинада.
The rest returned home.	Калгандары мекенине кайтып келишти.
The rice was chewy, tasty and sticky.	Күрүч чайноочу, даамдуу жана жабышчаак болчу.
As a result of landslides.	Жер көчкүлөрдүн натыйжасында.
The lawyer took the case.	Адвокат ишти колго алды.
Many animals were afraid of humans.	Көптөгөн жаныбарлар адамдан коркушкан.
Light travels faster than sound.	Жарык үнгө караганда тез тарайт.
He walked slowly through the large room.	Ал чоң бөлмөнү жай басып өттү.
Mountains, deserts, and jungles make a big difference.	Тоо кыркалары, чөлдөр жана жунглилер чоң айырмачылыктарды жаратат.
The boy looked at him questioningly.	Бала аны суроолуу карады.
Public health nurses are on duty today.	Коомдук саламаттыкты сактоонун медайымдары бүгүн нөөмөттө.
Submit your written assignment on time.	Жазуу жүзүндөгү тапшырмаңызды белгиленген мөөнөттө тапшырыңыз.
We tried to explain our problem.	Кыйынчылыкыбызды түшүндүрүүгө аракет кылдык.
Hot water is poured into the pot from the kettle.	Кумурага чайнектен ысык суу куюлат.
He washed the rice in a large ceramic bowl.	Ал күрүчтү чоң керамикалык идишке жууду.
Economists once predicted that housing prices would rise.	Экономисттер бир жолу турак-жайдын баасы көтөрүлөт деп болжолдошкон.
Pottery trees are planted along the road.	Жолдун жээгине карапа бак-дарактар ​​тигилген.
The king is looking for a new high priest.	Падыша жаңы башкы дин кызматчыны издеп жатат.
Sound can be transmitted through water.	Үн суу аркылуу берилиши мүмкүн.
Please note that an evaluation time will be set.	Сураныч, баалоо убактысы белгилене турганын эске алыңыз.
The wheat was asking for rain.	Буудай жамгыр сурап жатты.
Almost everyone hated them.	Аларды дээрлик бардыгы жек көрүшкөн.
Will the dog leave the moon?	Ит айды коёбу?
This was reported in the newspaper.	Бул тууралуу маалымат гезитте жазылган.
Electricity was cut off in all parts of the city.	Шаардын бардык аймагында электр жарыгы өчтү.
Landing is soft and itchy.	Конуу жумшак жана кычыраган.
Gasoline fumes are very flammable.	Бензинден чыккан түтүн абдан күйүүчү.
Two people can try to drink at the same time and leak.	Бир эле учурда эки адам ичүүгө аракет кылып, агып кетиши мүмкүн.
Turn the paper over and use a magnifying glass.	Кагазды которуп, чоңойтуучу айнек колдонуңуз.
My pants are washing my sneakers.	Шымым кроссовкамдын үстүн жууп турат.
He is known to have committed immorality at school.	Ал мектепте бузукулук кылганы белгилүү.
When the music stopped, the dancer stood motionless.	Музыка токтогондо бийчи кыймылсыз турду.
There are cats in the shelter.	Баш калкалоочу жайда мышыктар бар.
The investigation revealed that the suspect was involved in the crime.	Иликтөөнүн жүрүшүндө кылмышка шектүүнүн тиешеси бар экени аныкталган.
The young couple bought new furniture.	Жаш жубайлар жаңы эмерек сатып алышты.
The politician recently fought corruption.	Саясатчы жакында эле коррупцияга каршы күрөшкөн.
The winners received valuable gifts.	Жеңүүчү баатырларга баалуу белектер берилди.
The chances of escaping alive are slim.	Тирүү качуу мүмкүнчүлүгү аз.
There is not much for young people here.	Бул жерде жаштар үчүн көп нерсе жок.
He signed his name on the dotted line.	Ал чекиттүү сызыкта анын ысымына кол койду.
His feet were in the cold water.	Анын буттары муздак сууда болчу.
I'm not telling you to do this.	Мен сага муну кыл деп айтпайм.
Deep in the forest is a village.	Токойдун тереңинде бир айыл жайгашкан.
The risk of infectious diseases is high in this area.	Бул аймакта жугуштуу оорулардын коркунучу жогору.
If you boil it, it may not taste good.	Кайнатып койсоңуз, даамы жакшы болбой калышы мүмкүн.
Remember that this route is a toll road!	Бул трасса акы төлөнүүчү жол экенин унутпаңыз!
The sun was setting when the plane landed.	Учак конгондо күн батып бараткан.
Poets have long regarded it as a masterpiece of modern literature.	Акындар аны заманбап адабияттын шедеври катары баалап келишет.
The two nations were at war for ten years.	Эки эл он жыл бою согушта болгон.
Our feral dog gritted its teeth.	Биздин жырткыч итибиз тиштерин шыйпаңдатып жиберди.
Leila loved to travel to new places.	Лейла жаңы жерлерге барганды жакшы көрчү.
On the way home, stop at the grocery store.	Үйгө бара жатып, азык-түлүк дүкөнүнө токтоңуз.
A hero who will save the city.	Шаарды сактап кала турган баатыр.
The ship was sailing slowly over the Pacific Ocean.	Кеме тынч деңиздин үстүндө акырын сүзүп баратты.
Accepted self-efficacy overcomes self-esteem.	Кабыл алынган өзүн-өзү натыйжалуулук өзүн-өзү сыйлоону жеңет.
The use of such devices in public buildings is also prohibited.	Мындай аппараттарды коомдук имараттарда да колдонууга тыюу салынууда.
We should not make such baseless allegations.	Мындай негизсиз ырастоолорду айтпашыбыз керек.
The old woman smiled at the river.	Кемпир дарыяга жылмайып койду.
The machine works by combining punch cards.	Машина перфокарталарды бириктирүү менен иштейт.
Her skirt was covered in mud.	Анын юбкасын ылай басып калыптыр.
The document is fake.	Документ жасалма болуп саналат.
The thieves entered the building cautiously.	Уурулар имаратка этияттык менен киришкен.
When something goes wrong, it's easy to blame someone else.	Бир нерсе туура эмес болуп калса, башка бирөөнү күнөөлөгөн оңой.
It is important to keep this in mind.	Муну эске алуу маанилүү.
People lined up around the apartment.	Квартираны тегерете тизилген адамдар.
He liked being a doctor	Ал дарыгер болуу жакты
They took the dried fish with them.	Кургатылган балыктарды өздөрү менен кошо ала кетишти.
As a child, I was abused.	Кичинекей кезимде зордук-зомбулукка кабылдым.
She is a raped woman.	Ал зордукталган аял.
This means that the gas must have escaped.	Бул газ чыгып кеткен болушу керек дегенди билдирет.
The lake is home to a variety of fish.	Көлдө түрдүү балыктар жашайт.
The queen is looking for a legendary sword.	Ханыша легендарлуу кылыч издейт.
The monarch received the title of knight to a talented military leader.	Монарх таланттуу аскер башчысына рыцарь наамын алган.
A millstone can also be a stone.	Тегирмендин ташы да таш болушу мүмкүн.
He is due to appear in court next week.	Ал келерки жумада соттун алдына чыгат.
The coat was torn in the dryer.	Кургаткычта пальто үзүлүп кетти.
This vessel once belonged to a distant relative.	Бул идиш бир кезде алыскы туугандыкы болгон.
The glass walls are decorated with intricate wall paintings.	Айнек дубалдары татаал дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
The traditional folk motifs of these animals are also important.	Бул жаныбарлардын салттуу элдик оюмдары да маанилүү.
A few months after her husband drowned, she accepted help.	Күйөөсү сууга чөгүп кеткенден бир нече ай өткөн соң, ал жардамды кабыл алды.
The retail sector is on the verge of collapse.	Чекене соода тармагы кыйроого карай бет алды.
This writer uses metaphors to create his images.	Бул жазуучу өзүнүн образдарын түзүү үчүн метафораларды колдонот.
The walls of some buildings are made of glass.	Кээ бир имараттардын дубалдары айнек.
The young woman came across a shooting squad.	Жаш аял ок атуучу отрядга туш келди.
He was tall, with long dark hair and blue eyes.	Ал узун бойлуу, узун кочкул чачтуу, көк көздүү болчу.
Each teacher received an allowance for their work.	Ар бир мугалим эмгеги үчүн пособие алып турган.
Primates dominated the planet.	Планетада приматтар үстөмдүк кылган.
You can't be bigger than that.	Сиз мындан чоңураак боло албайсыз.
A basket of potatoes.	Бир себет картошка.
He certainly sang well.	Ал, албетте, жакшы ырдаган.
Our political leaders encourage bad habits.	Биздин саясий лидерлер жаман адаттарга үндөшөт.
Fewer people attend this church every year.	Жыл сайын бул чиркөөгө азыраак адамдар барышат.
His speech was met with great applause.	Анын бул сөзү зор кол чабуулар менен тосуп алынды.
The media both embellished and defamed him.	Массалык маалымат каражаттары аны көрктөндүрүштү да, жаманатты кылышты да.
Symbolism must be clear.	Символизм ачык-айкын болушу керек.
It is created to get the fall.	Ал жыгылганды алуу үчүн түзүлүп жатат.
The monkey was swinging from branch to branch.	Маймыл бутактан бутакка селкинчектеп жатты.
The professor went on an excursion a little early.	Профессор экскурсияга бир аз эрте кетти.
This camp is a training ground for soldiers.	Бул лагерь жоокерлердин машыгуучу жайы.
It's time to work.	Жумуш убактысы келди.
The manager loved his secretary.	Жетекчи анын катчысын жакшы көрчү.
Turn off the music.	Музыканы өчүрүңүз.
Electric cars are becoming increasingly popular.	Электромобильдер барган сайын популярдуу болуп баратат.
Sentences are executed at the same time.	Сүйлөмдөр бир убакта аткарылат.
The ship left the port on time and carried many containers.	Кеме порттон өз убагында чыгып, көптөгөн контейнерлерди ташыган.
The majority of the city's population is a minority.	Шаардын тургундарынын көпчүлүгүн азчылык тобу түзгөн.
Some plants reproduced asexually.	Кээ бир өсүмдүктөр жыныссыз көбөйгөн.
Agreements have been reached, but no progress has been made.	Макулдашуулар түзүлдү, бирок жылыш болгон жок.
There is a book on the shelf.	Текчеде китеп бар.
Pour the milk into the water.	сууга сүт куюп.
Those lamps are shining.	Ошол лампалар жаркырап турат.
The people were dissatisfied with the government.	Эл бийликке нааразы болуп чыкты.
The pen has a very bitter taste.	Калемдин абдан ачуу даамы бар.
He showed no sign of life.	Ал жашоонун белгисин көрсөткөн эмес.
So it would be better to get rid of it.	Ошондуктан аны жок кылсак жакшы болмок.
The bride wore a white robe without a strip.	Келин стрипсиз ак халат кийген.
My business empire has grown slowly but steadily.	Менин бизнес империям акырындык менен, бирок туруктуу өстү.
Your father catches worms.	Атаң курт кармайт.
Cities are characterized by complex waterways.	Шаарлар татаал суу жолдору менен мүнөздөлөт.
High-wire carriers have killed many people.	Бийик зым менен жүрүүчүлөр көп адамдардын өлүмүнө алып келген.
The truck skidded on the ice and crossed the fence.	Жүк ташуучу унаа муз үстүндө тайгаланып, тосмодон өтүп кеткен.
He accepted the offer.	Ал сунушту кабыл алды.
Local farmers say pollution is damaging their health.	Жергиликтүү дыйкандар булгануу ден соолукка зыян келтирип жатканын айтышууда.
All you need is a jar, a little water and salt.	Болгону банка, бир аз суу жана туз керек.
He succumbed to the pain of starvation.	Ал ачкачылыктын азабына багынды.
The elephant's body is longer than its legs.	Пилдин тулкусу бутунан узунураак.
Put the key in the lock.	Ачкычты кулпуга салыңыз.
The origin of this lake is a glacier.	Бул көлдүн келип чыгышы мөңгү.
Let's eat before the cake melts.	Торт эрий электе жейли.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
The chicken is in the oven.	Тоок меште.
The singer was alive in his own right.	Ырчы өзүнчө эле жандуу экен.
He put his feet in the sandals.	Ал буттарын сандалдын ичине кийгизди.
I calculated that in two years the numbers had doubled.	Мен эсептеп көрсөм, эки жылдын ичинде сандар эки эсеге өскөн.
Don't lock yourself out of the apartment.	Батирден өзүңүздү бекитпеңиз.
The twins looked alike.	Эгиздердин сырткы көрүнүшү окшош болгон.
This sect seeks gods from other religions.	Бул секта башка диндерден кудай издейт.
His eccentric behavior sometimes irritates us.	Анын эксцентрикалык жүрүм-туруму кээде бизди кыжырдантат.
Some volunteers were surprised by this event.	Кээ бир волонтерлор бул окуядан таң калышты.
Good luck with your work!	Ишиңиздерге ийгилик!
The population is expected to double in the next decade.	Жакынкы он жылдыкта калктын саны эки эсеге көбөйөт деп күтүлүүдө.
We have never had such a wonderful day.	Бизде мындай сонун күн болгон эмес.
The director is very strict.	Директор абдан катаал.
The sports center was built at the expense of the government.	Спорт борбору өкмөттүн каражатына курулган.
The ax is sharp, said the picker.	Балта курч, деди ичор жыйноочу.
I like eating ice cream.	Мен балмуздак жегенди жакшы көрөм.
This unusual behavior did not live up to our expectations.	Бул адаттан тыш жүрүм-турум биздин күткөнүбүзгө дал келбей калды.
There are three major airports here.	Бул жерде үч ири аэропорт бар.
The results were catastrophic.	Натыйжалары кырсык болду.
He decided to climb the highest mountains in the world.	Ал дүйнөдөгү эң бийик тоолорду көтөрүүнү чечти.
He is described as a dreamer.	Ал кыялкеч катары сүрөттөлгөн.
Several factories rely entirely on foreign labor.	Бир нече заводдор толугу менен чет элдик жумушчу күчкө таянат.
Only a short distance by bus.	Автобус менен бир аз гана жол.
He enjoyed going to the markets.	Ал жайма базарларга барганды жактырчу.
The concert was sold out.	Концерт аншлаг менен бүттү.
He wrote a book about his childhood.	Ал өзүнүн балалыгы тууралуу китеп жазган.
The family thanked everyone.	Үй-бүлө бардыгына ыраазычылыктарын билдиришти.
Farmers traditionally cultivate the land.	Дыйкандар жерди салттуу түрдө иштетишет.
The leaves were greenish-blue, yellow.	жалбырактары сары түскө ээ, жашыл көк болгон.
A number of schools now test children for dyslexia.	Бир катар мектептер азыр балдарды дислексияга текшеришет.
The temperature is falling.	Температура төмөндөп жатат.
Favorite colors are red and black.	Сүйүктүү түстөрдүн арасында кызыл жана кара бар.
The agility of this gymnast is terrible.	Бул гимнасттын эпчилдиги коркунучтуу.
This novel is powerful.	Бул роман күчтүү.
The children began to cry,	Балдар ыйлай башташты,
First, prepare the tomatoes.	Биринчиден, помидорлорду даярдоо.
The truck skidded on a wet road.	Жүк ташуучу унаа нымдуу жолдо тайгаланып кеткен.
In the morning they both left.	Таң атпай экөө тең жөнөп кетишти.
In three weeks she lost 30 pounds [30 kg].	Үч жуманын ичинде ал отуз килограммга арыктаган.
We saw a strange animal.	Биз кызыктай жаныбарды көрдүк.
Cut three more triangles, but do not trim the edges.	Дагы үч үч бурчтук кесип, бирок четтерин кыркпаңыз.
The population of this region is declining.	Бул аймакта калктын саны азайып баратат.
This village is located in a remote area.	Бул айыл алыскы аймакта жайгашкан.
Meetings are held in the hall.	Залда чогулуштар еткерулет.
Eat more protein.	Белокторду көп колдонуңуз.
The shadows of his soldiers are deep and moving.	Анын жоокерлеринин көлөкөлөрү терең жана кыймылдуу.
The work of the poet is very interesting for many.	Акындын чыгармачылыгы көпчүлүк үчүн өтө кызык.
He put the bottle down.	Ал бөтөлкөнү жерге койду.
Asked if he liked ham, he said yes.	Ал ветчинаны жакшы көрөтбү деген суроого "ооба" деп жооп берди.
He was killed immediately.	Ал ошол замат өлтүрүлгөн.
The cheese smells wonderful.	Сыр сонун жыттанып турат.
Stop, he said.	Токтот, деди ал.
The health of this local population is poor.	Бул жергиликтүү калктын ден соолугу начар.
The star starts burning after consuming hydrogen.	Жылдыз суутекти керектегенден кийин күйө баштайт.
Last week, the company bought a rival firm.	Өткөн аптада компания атаандаш фирманы сатып алды.
The young woman was both practical and pragmatic.	Жаш аял практикалык да, прагматик да болгон.
Scientists are developing new antibodies.	Окумуштуулар жаңы антителолорду иштеп чыгууда.
The carpet is very old.	Килем абдан эски.
Many workers live in these villages.	Бул айылдарда көптөгөн жумушчулар жашайт.
The rain stopped.	Жамгыр басылды.
Local authorities failed to act.	Жергиликтүү бийликтер аракет кыла албай калышты.
The court found that the defendant's rights had been violated.	Сот соттолуучунун укугу бузулганын аныктады.
Scissors are expensive.	Кайчы бычактары кымбат.
The evenings of the full moon are especially beautiful.	Толук айдын кечтери өзгөчө кооз.
Some of their diseases are human.	Алардын кээ бир оорулары адамдарга мүнөздүү.
He spoke softly and did not answer.	Ал акырын сүйлөп, жооп берген жок.
You will soon know my secret.	Сен менин сырымды жакында билесиң.
The cook chopped the vegetables.	Ашпозчу жашылчаларды майдалады.
Tired, he ran across the line.	Чарчаган күлүк сызыктан ары-бери тебелеп жөнөдү.
However, these exact ratios are not known.	Бирок, бул так катыштары белгилүү эмес.
The ensemble plays classical music.	Ансамбль классикалык музыканы ойнойт.
Turn on the rheostat.	Реостатты күйгүзүңүз.
A group of rebels gathered in front of the palace gates	Козголоңчулардын бир тобу сарайдын дарбазасынын алдына чогулушту
Every day, people around the world get sick from bacteria in the water.	Күн сайын дүйнө жүзү боюнча адамдар суудагы бактериялардан оорушат.
This dish includes meat and fruits.	Бул тамак эт жана мөмө-жемиштерди камтыйт.
There is only one large port in the country.	Өлкөдө бир гана чоң порт бар.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге жык толду.
When are you always free?	Сиз качан дайыма бошсуз?
His eyes turned to his face.	Анын көздөрү бетине бурулду.
The door was unlocked.	Эшиктин кулпусу ачылды.
In a city with few bookstores, he was happy.	Китеп дүкөндөрү аз шаарда ал бактылуу болчу.
He ate the apple softly and tasted it in every mouth.	Ал алманы акырын жеп, ар бир ооздон даамын татып жеди.
The water is cold.	Суу муздак.
They treated the children with love and understanding.	Балдарды жакшы көрүп, сүйүү жана түшүнүү менен карашты.
Keeping bees requires patience, dedication and effort.	Аарыларды багуу чыдамкайлыкты, берилгендикти жана аракетти талап кылат.
The ice melted and dripped.	Муз эрип, тамчылап калды.
His cottage was at the edge of the forest.	Анын коттеджи токойдун четинде болчу.
He had not finished his work when the landlord arrived.	Ал жумушун бүтүрө элек болчу, үй ээси келгенде.
Democracy is a reliable market for pioneer products.	Демократия - бул пионерлердин продукциясынын ишенимдүү базары.
I was able to fix the problem.	Мен көйгөйдү оңдой алдым.
He made his beard long.	Сакалын узун кылып койду.
They put him under magic.	Алар аны сыйкырдын астына коюшту.
He lives near the city.	Ал шаарга жакын жашайт.
Do not praise him too much.	Аны ашыкча мактаба.
Pick an egg from the fridge.	Муздаткычтан жумуртканы тандаңыз.
Apathy, hostility and indifference seem endemic.	Апатия, кастык жана кайдыгерлик эндемикалык сезилет.
They discovered the water cycle.	Алар суунун циклин ачышкан.
However, tankers and barges are still allowed.	Бирок, ошентсе да танкерлер менен баржаларга уруксат берилген.
Investors are worried about a shortage of raw materials.	Инвесторлор чийки заттын жетишсиздигинен кооптонушууда.
It may simply be the best answer.	Жөн гана эң жакшы жооп болушу мүмкүн.
An open letter was sent by a nurse.	Ачык катты медсестра жиберген.
Citizens protested against the government's decision.	Жарандар өкмөттүн бул чечимине нааразылык билдиришкен.
The commander took control of the uprising.	Командир бул көтөрүлүштү башкарууну колго алган.
He taught high school students.	Ал жогорку класстын окуучуларына сабак берген.
Many athletes use this steroid.	Көптөгөн спортчулар бул стероидди колдонушат.
I include a wide range of music in my collection.	Мен коллекцияма музыканын кеңири спектрин киргизем.
He had a gun, but did not use it.	Анын мылтыгы бар болчу, бирок аны колдончу эмес.
Good girl!	Жакшы кыз!
The furniture in the living room is valuable.	Отуруучу бөлмөдөгү эмеректер баалуу.
The president's rating is unbearably low.	Президенттин рейтинги адам чыдагыс төмөн.
The torch lit up the room.	Факел бөлмөнү жарыктандырды.
Then a fierce battle ensued.	Ошондон кийин катуу уруш чыгып кетти.
Many trucks travel this route day and night.	Көптөгөн жүк ташуучу унаалар күнү-түнү ушул жол менен жүрөт.
Poor safety measures in the industry.	Өнөр жайда коопсуздук чаралары начар.
I'm sure you're just kidding.	Сиз жөн гана тамашалап жатканыңызга ишенем.
The second major assembly is scheduled for this day.	Бул күнгө экинчи чоң элдик жыйын белгиленген.
The crowd became restless.	Эл тынчыбай калды.
A police officer ran after the suspect.	Милиция кызматкери шектүүнүн артынан чуркаган.
In America, men and women have an equal share.	Америкада эркектер менен аялдардын тең үлүшү бар.
However, often their meanings are ambiguous.	Бирок, көп учурда алардын маанилери эки ача болуп саналат.
Because he didn’t drink, he said.	Анткени ал ичкен эмес, деди ал.
She wants to hurry home, she says.	Ал үйгө шашкысы келет, дейт ал.
He sings at every break.	Ал ар бир тыныгууда ырдайт.
Upon his return he resolved the matter with enthusiasm.	кайтып келгенден кийин ал шыктануу менен маселени чечти.
He passed the teacher vaguely.	Мугалимдин жанынан бүдөмүк болуп өтүп кетти.
Elements cannot be compressed.	Элементтер кысылышы мүмкүн эмес.
Researchers have been able to study this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүштү изилдей алышкан.
The woman breathed.	Аял дем алды.
The media circus that followed went out of control.	Артынан келген медиа-цирк көзөмөлдөн чыгып кетти.
Add four cups of flour and mix.	Төрт чөйчөкчө ун кошуп, аралаштырыңыз.
The soldiers drank tea and ate cookies.	Аскерлер чай ичип, печенье жеп эс алышты.
Gold sellers steal from their customers.	Алтын саткандар кардарларынан уурдашат.
He ignored her explanation.	Ал анын түшүндүрмө сураганына көңүл бурган жок.
The baby cried in fear.	Ымыркай коркуп ыйлап жиберди.
This young patient is in critical condition.	Бул жаш бейтаптын абалы оор.
He read the law, but he hated it.	Ал мыйзамды окуган, бирок аны жек көрөрүн байкаган.
The storm swept the city.	Бороон шаарды каптады.
Their children will never find this valley again.	Алардын балдары бул өрөөндү кайра таппайт.
Old age makes many older people forgetful.	Карылык көптөгөн улгайган адамдарды унутчаак кылат.
The book is wet from the rain.	Китеп жамгырдан нымдуу.
They put wooden feet on the ground.	Жыгач бутту жерге кийишет.
Most deaths are caused by diseases caused by bacteria.	Көпчүлүк өлүмгө бактериялар себеп болгон оорулар себеп болот.
Then you need to be prepared.	Анда даярдык көрүлүш керек.
On the way, he met three men.	Жолдо баратып ал киши үч кишиге жолугуп калат.
We need to replace all our windows.	Биз бардык терезелерибизди алмаштырышыбыз керек.
Avoid contact with people who have the flu.	Сасык тумоо менен ооруган адамдар менен байланышуудан алыс болуңуз.
The grandmother is proud because her grandson will be successful.	Чоң эне сыймыктанат, анткени анын небереси ийгиликтүү болот.
You need to read this before you do anything.	Бир нерсе кылаардан мурун муну окуп чыгышыңыз керек.
Many athletes were injured during the race.	Жарыш учурунда көптөгөн спортчулар жаракат алышкан.
Everyone laughed and applauded.	Баары күлүп, кол чабышты.
The number of unemployed is growing.	Жумушсуздардын саны өсүүдө.
First, you need some cucumbers.	Биринчиден, сизге бир аз бадыраң керек.
The church bells rang in the valley.	Өрөөн боюнча чиркөөнүн коңгуроолору жаңырды.
The city's public schools are known for their excellent qualities.	Шаардын мамлекеттик мектептери мыкты сапаттары менен белгилүү.
The work of a working woman.	Жумуш аялдын иши.
My gift to him was a box of chocolates.	Ага белегим бир куту шоколад эле.
Morphine is a painkiller.	Морфин - ооруну басаңдатуучу.
His initial restraint made him angry.	Анын алгач токтоо мүнөзү ачууга алдырды.
I want to know more about bridge construction.	Мен көпүрө куруу жөнүндө көбүрөөк билгим келет.
Alcohol is toxic.	Спирт уулуу.
They have lived here for many years.	Алар бул жерде көп жылдардан бери жашашат.
The robber demanded money from them with a pistol.	Каракчы алардын акчасын тапанча менен талап кылган.
People may not notice the subtle changes in the weather.	Адамдар аба ырайынын тымызын өзгөрүшүн байкабай калышы мүмкүн.
The bedroom windows face the terrace.	Уктоочу бөлмөнүн терезелери террасаны караган.
He spent most of the summer touring the countryside.	Ал жайдын көбүн айыл жерин кыдыруу менен өткөргөн.
Let's look at other organisms first.	Алгач башка организмдерди карап көрөлү.
Computers are often used in offices.	Компьютерлер көбүнчө кеңселерде колдонулат.
Sit back in the chair.	Кайра отургучка отуруңуз.
They often gave generous advice.	Алар көп учурда берешен кеңештерин беришти.
Spider webs are drained.	Жөргөмүштөрдүн желелери дренажга кирип кетет.
Religious leaders have condemned the move.	Диний лидерлер бул аракетти айыпташты.
Butterflies steam food.	Көпөлөктөр тамакты бууга бышырат.
Line two bank sheets with parchment paper.	пергамент кагаз менен эки банк барактар ​​сызык.
He was drinking a cup of tea.	Ал бир чыны чай ичип отурган.
His plan was met with strong opposition.	Анын бул планы катуу каршылык менен тосуп алынган.
A sudden explosion of freezing air penetrated his cloak.	Тоңдурган абанын кескин жарылышы анын плащына кирип кетти.
He ate rice greedily.	Күрүчтү ач көздүк менен жеген.
They claimed that the dynasties were unjust.	Алар династиялар адилетсиз деп ырасташкан.
We often sift the salt.	Тузду көп учурда электен өткөрүп алабыз.
The soil there is very precious.	Ал жерде топурак абдан асыл.
The stone tomb is under an ancient tree.	Ташка чегилген мүрзө байыркы дарактын түбүндө жатат.
In general, the results of the study are inaccurate.	Жалпысынан, изилдөөнүн натыйжалары так эмес.
They brought the country to its knees.	Алар өлкөнү тизелешти.
Sherlock was summoned for questioning.	Шерлок тергөөгө чакырылган.
Mary sang beautifully.	Мариям сонун ырдаптыр.
watch out	Абайла!
Workers are usually paid on a quota basis.	Жумушчулар, адатта, квота негизинде төлөнөт.
Opportunities for employment are open.	Жумушка орношуу мүмкүнчүлүгү ачык.
The bear was not defeated, he just ran away.	Аюу жеңилген жок, жөн эле качып кетти.
There is just too much pollution.	Жөн эле өтө көп булгануу бар.
Men also make artificial limbs.	Эркектер да жасалма мүчө жасашат.
A huge underground city has challenged the imagination of mankind.	Жер астындагы эбегейсиз зор шаар адамзаттын фантазиясына кыйынчылык жараткан.
I have stones in my shoes.	Бут кийимимде таш бар.
He sat down again.	Ал кайра отурду.
It was a pleasure to see the poet off for the last time here yesterday.	Кечээ ушул жерде акынды акыркы сапарга узатуу зыйнаты болду.
The second group worked poorly.	Экинчи группа начар иштеди.
The vote is equal!	Добуш тең!
This is different from other nearby cities.	Бул башка жакынкы шаарлардан айырмаланып турат.
They reached a permanent settlement here.	Алар бул жерлерде туруктуу конушка жетишти.
This is food for birds.	Бул канаттуулар үчүн тамак.
Now the river is flowing fast.	Азыр дарыя тез агып жатат.
Legal education can change people's lives.	Юридикалык билим адамдардын жашоосун өзгөртө алат.
This movement had a profound effect on art and literature.	Бул кыймыл искусствого жана адабиятка терең таасирин тийгизген.
Environmentalists have protested against violations of building codes that promote development.	Айлана-чөйрөнү коргоочулар өнүгүүгө көмөктөшкөн курулуш нормаларынын бузулушуна каршы чыгышты.
It seemed to be raining inside.	Ичинде жамгыр жаап жаткандай болду.
Several cuffs were printed on his hands.	Анын колдоруна бир нече манжеттер басылган.
Chocolate cake.	Шоколаддан жасалган торт.
The butcher shop is ten minutes away.	Касап дүкөнү бул жерден он мүнөттүк аралыкта.
So he decided to become a vegetarian.	Ошентип, ал вегетарианчы болууну чечти.
This apartment smells bad.	Бул квартира жаман жыттанат.
He was very weak.	Ал өтө алсыз болчу.
A number of tests were performed.	Бир катар сыноолор жүргүзүлдү.
When is the next meeting?	Кийинки жолугушуу качан болот?
Lightning strikes the sky.	Асманды чагылган жарып өтөт.
Finally they came to the site.	Акыры алар сайтка келишти.
The bus passed a young brunette in a black mini skirt.	Автобус кара мини юбкачан жаш брюнеткадан өтүп кетти.
Only the best wines use grapes as the highest ingredient.	Мыкты шараптар гана жүзүмдү эң жогорку ингредиент катары колдонушат.
My uncle's exile was a disgrace to his ancestors.	Таякемдин сүргүнгө кетиши ата-бабаларына шерменде болду.
Not all of them paid attention to him.	Алардын баары ага көңүл бурушкан жок.
Politicians cannot be trusted.	Саясатчыларга ишенүүгө болбойт.
Only good quality screws should be used.	Жакшы сапаттагы бурамалар гана колдонулушу керек.
Extreme heat makes it difficult to sleep.	Катуу ысыктан уйку кыйындайт.
This should not be allowed.	Буга жол берүүгө болбойт.
We saw you coming.	Сиздин келгениңизди көрдүк.
Not all homes have locks, but not everyone uses them.	Бардык үйлөрдө кулпулар бар, бирок баары эле колдоно бербейт.
Fantastically rich and truly beautiful.	Фантастикалык бай жана чындап сулуу.
He felt someone behind him, but did not look back.	Артынан кимдир-бирөөнү сезди, бирок артка бурулган жок.
The exhibits of the museum, first of all, reflect the early history of this country.	Музейдин экспонаттары биринчи кезекте бул өлкөнүн алгачкы тарыхын чагылдырат.
Take more steps than usual on such slippery roads.	Мындай тайгак жолдордо адаттагыдан көбүрөөк кадам таштаңыз.
The enemy's attack began at dawn.	Душмандын чабуулу таңга маал башталды.
A film shot on the beach.	Пляжда тартылган тасма.
He reached for a box of fresh apples.	Ал жаңы алма салынган кутуга колун сунду.
He wears his master's	Ал кожоюндуку кийет
I want to know more about your religion.	Мен сиздин диниңиз жөнүндө көбүрөөк билгим келет.
The shape of this column is incorrect.	Бул мамычанын формасы туура эмес.
He kept his composure.	Ал токтоолугун сактады.
Word of the deaths spread quickly.	Каза болгондор тууралуу сөз тез тарады.
He was wearing a simple black dress.	Ал жөнөкөй кара көйнөк кийип жүргөн.
The kitchen used many discounted labor methods.	ашкана көптөгөн арзандатылган эмгек ыкмаларын колдонгон.
Steel is a type of metal.	Болот - металлдын бир түрү.
The bricks are made in the kiln.	Кирпичтер меште жасалган.
We need to get rid of old thinking.	Биз эски ой жүгүртүүдөн арылууга тийишпиз.
Please pay attention to the tasks ahead.	Сураныч, алдыдагы милдеттерге көңүл буруңуз.
He advocated a policy of decentralization.	Ал борбордон ажыратуу саясатын жактаган.
Three people died in the accident.	Кырсыктан үч адам каза болгон.
Happiness is relative.	Бакыт салыштырмалуу.
The juice was delicious.	ширеси даамдуу болду.
The leaves are gradually turning yellow.	Жалбырактары акырындап саргайып баратат.
The parcel was delivered to the wrong address.	посылка туура эмес дарекке жеткирилген.
A sweet smell filled the room.	Бөлмөнүн ичин таттуу жыт каптады.
The report gives a misleading picture.	Доклад адаштыруучу сүрөттү берет.
Prepare the carrots by cutting off the ends.	Сабизди учтарын кесип даярдайбыз.
The transparent wings were clearly visible.	Тунук канаттар даана көрүнүп турду.
The ice cream was delicious.	Балмуздак даамдуу экен.
Everyone admired the bride.	Бардыгы келинге суктанышты.
There was a commotion last night.	Өткөн түн ызы-чуу болду.
Fruits in this area give a lot of fruit.	Бул аймакта жемиш көп түшүм берет.
The region's economy is largely based on tourism.	Бул аймактын экономикасы негизинен туризмге таянат.
That must be a mistake!	Бул ката болушу керек!
A drop of warm blood flowed from his nose.	Мурдунан бир тамчы жылуу кан агып кетти.
Garbage should not be dumped anywhere in the city.	Шаардын эч бир жеринде таштанды таштоого болбойт.
Do not spill it.	Аны төкпө.
Local traffic can be particularly bad.	Жергиликтүү жол кыймылы өзгөчө начар болушу мүмкүн.
The scale and significance of the problem is clear.	Проблеманын масштабы жана мааниси ачык.
They reclaimed the fields from their previous owners.	Алар талааларды мурунку ээлеринен кайтарып алышкан.
The donkey is covered with black and brown wool.	Эшек кара жана күрөң жүн менен капталган.
Exercise reduces some diseases.	Көнүгүү кээ бир ооруларды азайтат.
This text was prepared in consultation with many experts.	Бул текст көптөгөн адистер менен кеңешип даярдалган.
He could not say anything and felt uncomfortable.	Ал эч нерсе айта албай өзүн ыңгайсыз сезди.
Our small factory is a little further down this road.	Биздин чакан завод бул жолдун бир аз ары жагында.
Suffering, more happiness.	Азап-кайгы, көбүрөөк бакыт.
It was a wonderful run.	Бул сонун чуркоо болду.
He described his views in vivid detail.	Ал көз карашын жандуу майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөгөн.
The plane was taken hostage shortly after takeoff.	Учак абага көтөрүлгөндөн көп өтпөй барымтага алынган.
Many restaurants in this area are open overnight.	Бул аймактагы көптөгөн ресторандар түнү бою ачык.
He went into the bank and deposited his money.	Ал банкка кирип, акчасын салган.
The temperature is gradually rising.	Температура акырындык менен жогорулап жатат.
Her daughter loved animals.	Кызы жаныбарларды абдан жакшы көрчү.
He dug a hole in the ground.	Ал топурактан чуңкур казган.
A railway tunnel passes under this mountain.	Бул тоонун астынан темир жол туннели өтөт.
When the meal is ready, serve the family.	Тамак даяр болгондо, үй-бүлөгө кызмат кылыңыз.
He was cleaning his shoes.	Ал бут кийимдерин тазалап жүргөн.
The cut ends with a run.	Бир чуркоо менен кесим бүтөт.
Volcanic eruptions usually produce gases.	Вулкандардын атылышы, адатта, газдарды пайда кылат.
His coat was carefully sown in the holes.	Анын пальто тешиктеринен кылдаттык менен себилди.
A demonstration fair was held in the city park.	Шаардык паркта демонстрация-лык жарманке болуп етту.
The smell of coffee woke me up.	Кофенин жыты мени ойготту.
The wind blew softly.	Шамал акырын согуп турду.
I force them to work hard.	Мен аларды талыкпай иштөөгө мажбурлайм.
There is little to say.	Дагы айта турган нерсе аз.
This was a rare occurrence.	Бул сейрек көрүнүш болчу.
Looking up at the horizon, he saw a sailor.	Горизонтту карап отуруп, ал деңизчини көрдү.
There are many accidents on this road.	Бул жолдо кырсыктар көп.
The chain is as strong as the weakest link.	Чынжыр эң алсыз звеносу сыяктуу күчтүү.
We completed the task in record time.	Биз тапшырманы рекорддук мөөнөттө бүтүрдүк.
Add sugar and eggs to the bowl.	идишке шекер жана жумуртка кошуу.
Some letters are very large.	Кээ бир тамгалар абдан чоң.
These beaches can be damaged by dangerous floods.	Бул жээктер коркунучтуу суу ташкыны менен жабыркашы мүмкүн.
The condition is hereditary.	Абалы тукум куучулук.
This street is very crowded tonight.	Бул көчө бүгүн кечинде абдан жык.
Olive trees grow on the fertile hills here.	Бул жердеги түшүмдүү адырларда зайтун дарактары өсөт.
The back seats are folded to make a bed.	Арткы отургучтар керебет жасоо үчүн бүктөлөт.
Crime is a big problem here.	Бул жерде кылмыштуулук чоң көйгөй.
This will help the groom to get dressed.	Бул күйөө балага кийимин кийүүгө жардам берет.
His white hair was pulled back into a tail.	Анын агарган чачын артына куйрук кылып алыптыр.
Physics is the study of matter and energy.	Физика затты жана энергияны изилдөө болуп саналат.
This is my favorite time.	Бул менин эң жакшы көргөн убактым.
He usually eats breakfast at about ten o'clock.	Көбүнчө эртең мененки тамакты саат онго жакын ичет.
He walked through the market and became aware of its scent.	Ал базар аралап, анын атырынан кабардар болуп калды.
Some marine species are in danger of extinction.	Деңизде жашаган кээ бир түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
Will your novel be published?	Романыңыз басылып чыгабы?
The housing shortage continues.	Турак жайдын тартыштыгы уланууда.
The audience was packed.	Аудитория толуп турду.
The fired employee sued the employer for unfair treatment.	Кызматтан бошотулган кызматкер жумуш берүүчүсүн адилетсиз мамилеси үчүн сотко берген.
It must have rained at night.	Түн ичинде жамгыр жааса керек.
This issue has divided the country.	Бул маселе өлкөнү экиге бөлүп салды.
The owl fell asleep.	Мышык үкү ойготкучча уктап калды.
Now you have to spend wisely.	Эми акылдуулук менен сарптоо керек.
Rocks prove plate tectonics.	Тоо тектери плиталардын тектоникасын далилдейт.
On his birthday, his friends gave him a big card.	Анын туулган күнүндө достору ага чоң карта беришти.
He had to bow.	Ал жүгүнүүгө аргасыз болгон.
He sat down on a chair thinking about the future.	Келечек жөнүндө ойлонуп отургучка отурду.
Both statements are true.	Эки билдирүү тең чындык.
Her hair hung loosely.	Анын чачтары ээн-эркин тармал болуп илинген.
He fell asleep under a heavy coat.	Ал оор пальто астында уктап калды.
The foyer was full.	Фойе толуп калган.
The water pressure at the municipal enterprise is low.	Муниципалдык ишканада суунун басымы начар.
The result was disappointing.	Натыйжа көңүлдү калтырды.
He loved to read all the books in the genre.	Ал жанрдагы китептердин баарын окуганды жакшы көрчү.
The car stopped suddenly.	Вагон капыстан токтоп калды.
He was full of ideas.	Ал пикирлер менен толуп кетти.
He beats me mercilessly.	Ал мени аёосуз чаап жиберет.
Creating a competition.	Конкурсту түзүү.
We finished our work early today.	Бүгүн жумушубузду эрте бүттүк.
Dirty words were scattered on the floor.	Ыплас сөздөр полго чачылып жатты.
The priest held daily religious ceremonies.	Дин кызматчы күн сайын диний жөрөлгөлөрдү өткөрчү.
He was afraid of his lessons.	Ал сабактарынан коркчу.
His gaze met hers.	Анын көз карашы ага туш келди.
He ordered that all fools be flogged.	Акылсыздардын баарын камчыга салууну буйруду.
He walked slowly across the huge meadow.	Ал эбегейсиз шалбаадан жай басып өттү.
He ordered a bottle of red wine.	Ал бир бөтөлкө кызыл шарапка буйрутма берди.
The noise drowned out all the other sounds.	Ызы-чуу башка үндөрдүн баарын басып кетти.
The fog hid the passing car.	Туман өтүп бараткан машинаны жашырып койду.
This event will be the most important moment of his career.	Бул иш-чара анын карьерасынын эң маанилүү учуру болот.
He looked at charts and graphs.	Ал диаграммаларды жана графиктерди карап чыкты.
We listened to every word.	Биз ар бир сөздү угуп калчу элек.
The house was on a hill.	Үй дөбөдө болчу.
So it is possible that this uprising did take place.	Демек, бул көтөрүлүш чындап чыккан болушу ыктымал.
People in rural areas work long hours.	Айыл жеринде жашагандар көп саат бою иштешет.
He did not run away from home.	Үйдөн качкан жок.
A very young girl is standing in the doorway.	Босогодо абдан жаш кыз турат.
Gradually add the milk to the corn soup.	Сүттү акырындык менен жүгөрү шорпого кошобуз.
Residents believe that the city was once a fortress	Тургундар бул шаар бир кезде чеп болгон деп эсептешет
Oil and water do not mix.	Май менен суу аралашпайт.
I am having surgery alone.	Хирургиялык операцияны жалгыз жасайм.
The team has exceeded expectations so far this season.	Команда ушул сезонго чейин күткөндөн ашып кетти.
The damage will be paid by the drug company and decided by the court.	Келтирилген зыянды дары-дармек компаниясы төлөп берет, сот чечет.
The tourists could not believe their eyes.	Туристтер көргөндөрүнө ишене албай калышты.
Many abductions were reported in the middle of the night.	Түн жарымында адам уурдоо фактылары көп катталды.
New factories appeared in every major city.	Ар бир ири шаарда жаңы заводдор пайда болду.
The reins are loose.	тизгиндери бошоп калды.
Doctors reported various symptoms.	Дарыгерлер ар кандай симптомдорду айтышкан.
There was concern about a rise in temperature.	Температуранын жогорулашы кооптонду.
There was a heated argument in the crowded market.	Эл көп чогулган базарда катуу талаш-тартыш чыкты.
There is gold in some of the mountains here.	Бул жердеги кээ бир тоолордо алтын бар.
People believe that they will live there for a long time.	Эл ал жерде көп жашайт деп ишенет.
Many men are divided on this issue.	Көптөгөн эркектер бул маселе боюнча экиге бөлүнөт.
I was amazed by the bright collage of colors.	Мен түстөрдүн жаркыраган коллажына таң калдым.
The money received from the commission will be used rationally.	Комиссиядан түшкөн акча сарамжалдуу жумшалат.
He squeezed the orange juice.	Ал апельсиндердин ширесин сыгып алды.
Data show that women are the best leaders.	Маалыматтар аялдар мыкты лидер экенин көрсөтүп турат.
Books are often lost or damaged.	Китептер көбүнчө жоголуп же жараксыз абалга келген.
The rating process is officially called a credit rating.	Рейтинг процесси расмий түрдө кредиттик рейтинг деп аталат.
Herman looks around and sees a large pile of dirt.	Герман тегерегине көз чаптырып, чоң үйүлгөн топуракты көрөт.
The majority of patients at this hospital are children.	Бул оорукананын бейтаптарынын басымдуу бөлүгүн балдар түзөт.
He always chose the path of confrontation.	Ал ар дайым тирешүү жолун тандап алган.
He loved to drink tea.	Анын чай ичкенди жакшы көрчү.
He was shown the final version of the tract.	Ага баракчанын акыркы варианты көрсөтүлдү.
The seat is made of strong plastic.	Орун бекем пластиктен жасалган.
The accident happened near the intersection.	Кырсык кесилишке жакын жерде болгон.
You forgot to turn off your curling iron again.	Сиз керлинг үтүгүңүздү кайра өчүрүүнү унутуп калдыңыз.
No, there was no milk, but there was tea.	Жок, сүт жок, бирок чай бар болчу.
We sang in silence.	Үнсүз ырдап жүрчүбүз.
The government doubled his salary.	Өкмөт анын айлыгын эки эсеге көтөрдү.
The institution is run by relatives.	Мекемени туугандары башкарат.
After the second pass, the steep descent began.	Экинчи ашуудан кийин тик ылдый башталды.
He saw a merry collection of birds and reached the forest.	Ал канаттуулардын шаңдуу коллекциясын көрүп, токойго жетти.
Their wealth is based on slavery.	Алардын байлыгы кулчулукка негизделген.
A steep concrete ramp leads to the water.	Тик бетон пандус сууга алып барат.
An interesting story.	Кызыктуу окуя.
It is widely believed that they died.	Аларды өлдү деген божомолдор кеңири тараган.
Countless new species of fish have been discovered.	Балыктын сансыз жаңы түрлөрү табылды.
It was a big fort.	Бул чоң чеп болчу.
A selection of wonderful flowers.	Кереметтүү гүлдөрдүн тандоосу.
The sudden change surprised everyone.	Күтүлбөгөн өзгөрүү бардыгын таң калтырды.
Cats have sharp ears.	Мышыктар курч угууга ээ.
It is necessary to pray for the dead, said the teacher.	Каза болгондор үчүн дуба кылуу керек, деди мугалим.
Inside, they were greeted with silence.	Ичинде аларды жымжырттык менен тосуп алышты.
Language comes in many forms.	Тил көптөгөн формаларда болот.
The deer can come at any time.	Марал каалаган убакта келиши мүмкүн.
He was called up for military service.	Аскердик кызматка чакырылган.
The hospital was built near the railway station.	Оорукана темир жол вокзалына жакын жерде курулган.
This task turned out to be unsolvable.	Бул милдет чечилгис болуп чыкты.
They walked on a dusty road,	Алар чаңдуу жолдо жүрүштү,
He wants to live with a good girl.	Ал жакшы кыз менен жашагысы келет.
I am often guilty of exaggeration.	Мен көбүнесе аша чапкандык үчүн күнөөлүү болом.
The behavior of liquids depends in part on temperature.	Суюктуктардын жүрүм-туруму температурага жарым-жартылай көз каранды.
There is a great deal of ethical and political controversy.	Этикалык жана саясий жактан чоң талаш-тартыштар бар.
The ground is empty and dry.	Жери бош жана кургак.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
There were many obstacles to their happiness.	Алардын бактылуу болушуна тоскоолдуктар абдан чоң болгон.
The water rose quickly.	Суу тез көтөрүлдү.
The house was built very quickly.	Үй абдан тез курулду.
Bathing under a waterfall is known for its soothing effects.	Шаркыратманын астында жуунуу тынчтандыруучу таасири менен белгилүү.
Summer is a particularly difficult time to use water.	Жай мезгили сууну пайдаланууда өзгөчө кыйынчылыктарды жаратат.
The cat twisted hard.	Мышык катуу топ болуп ийриди.
The fragrant wind blew through his damp skin.	Жыпар жыттуу шамал анын нымдуу терисин аралап өттү.
The professor used optical illusions in his work.	Профессор өз ишинде оптикалык иллюзияларды колдонгон.
Flowering currants grow in sunny places.	Гүлдүү карагат өсүмдүктөрү күнөстүү жерлерде өсөт.
Vegetables should be cut into small pieces.	Жашылчаларды майда бөлүктөргө кесүү керек.
The house was large, with three large bedrooms.	Үй чоң, үч чоң уктоочу бөлмөсү бар экен.
The accident caused a traffic jam.	Кырсыктын кесепетинен унаа тыгыны пайда болгон.
My father was in the hospital bed.	Атам оорукананын керебетинде жатты.
Special lenses were invented for this purpose.	Бул максаттар үчүн атайын линзалар ойлоп табылган.
The pub specializes in local cuisine.	Паб жергиликтүү ашканага адистешкен.
The planned route will reduce traffic congestion.	Пландаштырылган трасса жол тыгындарын азайтат.
Wear loose clothing in hot weather.	Ысык мезгилде кенен кийим кийүү керек.
So it was removed.	Ошентип, ал алынып салынды.
I can't keep our promise.	Мен убадабызды аткара албайм.
moisten with cold water.	муздак суу менен нымдап.
Maps are used for directions.	Карталар багыттар үчүн колдонулат.
The museum has historical manuscripts.	Музейде тарыхый кол жазмалар бар.
Hmmm, let's try.	Ммм, келгиле аракет кылып көрөлү.
It flowed back from the roof.	Чатырынан кайра агып кетти.
Free your pocket here.	Бул жерде чөнтөгүңдү бошот.
Set the table for dinner.	Кечки тамакка дасторкон жайыңыз.
He greeted.	Ал салам жолдоду.
Coffee is roasted in special contraceptives.	Кофе атайын контрацепцияларда куурулган.
The singer was asked to perform again.	Ырчыга дагы бир жолу концерт коюуну суранышкан.
A huge red moon came out of the horizon.	Горизонттон эбегейсиз чоң кызыл ай чыкты.
Families did not always agree.	Үй-бүлөлөр дайыма эле макул боло беришкен эмес.
So the farmer was very disgusted with his son.	Ошентип, дыйкан уулуна абдан жийиркеничтүү болду.
Local authorities have announced new regulations.	Жергиликтүү бийликтер жаңы жоболорду жарыялашты.
The order of operations is very important.	Операциялардын тартиби өтө маанилүү.
They never learn.	Алар эч качан үйрөнүшпөйт.
She cried when her parents died.	Ата-энеси каза болгондо ал ыйлаган.
For example, brain scans are expensive.	Мисалы, мээни сканерлөө кымбатка турат.
He was prudent and attentive.	Ал кыраакы, кунт коюп эле.
Keyboard to enter codes.	Коддорду киргизүү үчүн баскычтоп.
This group was approached by unscrupulous people.	Бул топко абийирсиз адамдар кайрылышкан.
The wall of the palace that surrounds the king.	Падышаны курчап турган сарай дубалы.
Annoyed, he slapped his hand on the table.	Ызаланганы анык колун столго чапты.
The cause of death was determined to be an accident.	Өлүмдүн себеби кырсык деп табылган.
A reputable trader lowered the price	Барктуу соодагер бааны төмөндөттү
There is no evidence that he knew about the robbery.	Анын тоноо тууралуу билгендигине эч кандай далил жок.
I don't like to draw.	Өзүм сүрөт тартканды жактырбайм.
The tall building is white.	Бийик имарат ак түстө.
The streets were empty at this time of night.	Түнкү ушул маалда көчөлөр бош болчу.
Please consider the amount of money.	Сураныч, акчанын суммасын эске алыңыз.
Every year there is a strong earthquake in the city.	Бир нече жыл сайын шаарда катуу жер титирөө болуп турат.
His next sentence is not over.	Анын кийинки сүйлөмү бүтө элек.
The diet consists mainly of rice, vegetables and chicken.	Тамагы негизинен күрүч, жашылча жана тоок этинен турат.
Salt, pepper, ketchup, mustard.	Туз, калемпир, кетчуп, горчица.
The emperor was easily distracted.	Император оңой эле алаксып кетти.
Researchers are finding new ways to fight hunger.	Окумуштуулар ачкачылык менен күрөшүүнүн жаңы жолдорун табышууда.
Humans produce a lot of carbon.	Адамдар көп көмүртектерди бөлүп чыгарышат.
Many artists now use tempera paints.	Көптөгөн сүрөтчүлөр азыр темпера боёкторун колдонушат.
The bus driver pleaded not guilty.	Автобустун айдоочусу өзүнүн күнөөсүз экенине ынанды.
Their task was to destroy the rebel forces.	Алардын милдети козголоңчу күчтөрдү жок кылуу болгон.
He kicked hard, hummed, and cleaned the kitchen.	Катуу тепкилеп, ызылдап, ашкананы тазалады.
Shouted the thief as he ran down the street	– деп кыйкырган ууру көчөдө чуркап баратып
It looks very natural.	Ал абдан табигый көрүнөт.
Imprisoned for his political views.	Саясий көз карашы үчүн камалган.
At one point, she got stuck in a blanket.	Бир убакта ал жууркандардын коконуна тыгылып калат.
They hang in the morning mist.	Алар эртең мененки тумандай абада илинип турушат.
He volunteered.	Ал волонтер катары кызмат кылган.
It is a pleasure to meet you.	Сиз менен таанышуу кубанычтуу.
There must be someone out there who can think straight.	Бир жерде түз ойлоно турган бирөө болсо керек.
The community is malnourished.	Коомчулук начар тамактанууда.
The climate here is mild.	Бул жерде климат жумшак.
Then the sky darkens.	Андан кийин асман караңгылайт.
Those who witnessed the ceremony shed tears.	Салтанатка күбө болгондор көзүнө жаш алды.
The water destroyed the soft ground.	Суу жумшак жерди жок кылды.
Next year they will have a child.	Эмдиги жылы алар балалуу болушат.
Horse-drawn carriages were very popular.	Ат-араба жарыштары абдан популярдуу болгон.
Take your glass to your room.	Стаканыңызды бөлмөңүзгө алып барыңыз.
They can still discover landlocked areas.	Алар дагы деле деңизге чыга албаган жерлерди ача алышат.
The head of the tribe is democratically elected.	Уруу башчысы демократиялык жол менен шайланат.
It is filled with trees and flowers.	Ал дарактар ​​жана гүлдөр менен толтурулган.
The hands touched many cells.	Колдор көптөгөн клеткаларга тийген.
I don't want any milk.	Мен эч кандай сүт каалабайм.
They left in silence.	Алар унчукпай кетип калышты.
There is no denying his skill.	Анын чеберчилигин танууга болбойт.
All the gates are locked.	Дарбазалардын баары кулпуланган.
Some viewers thought the film was too long.	Кээ бир көрүүчүлөр тасманы өтө узун деп эсептешкен.
The panther was kneeling and preparing for spring.	Пантера чөгөлөп, жазга камданып жатты.
The surgeon removed the patient's gallbladder.	Хирург бейтаптын өт баштыкчасын алып салган.
The sprinklers are on the sensor.	Жамгырткычтар сенсордо турат.
As a result, many children are malnourished.	Натыйжада көптөгөн балдар туура эмес тамактанышкан.
Many people love hunting, but it is a serious job.	Көптөр мергенчиликти жакшы көрүшөт, бирок бул олуттуу жумуш.
Collecting items is hard work.	Буюмдарды чогултуу оор жумуш.
The ladies presented gifts to my uncle.	Айымдар байкемге белектерин тапшырышты.
He was disappointed.	Анын көңүлү чөктү.
Fortunately, the simple teacher was very kind.	Бактыга жараша, жөнөкөй насаатчы абдан боорукер болгон.
The vegetables are peeled.	Жашылчалар тазаланган.
Remember success.	Жетишкендикти эскериңиз.
He carefully removed each letter.	Ал ар бир тамганы кылдаттык менен алып салды.
There is no time difference.	Убакыт айырмасы байкалбайт.
They were held in place by a strong rubber band.	Аларды бекем резина боо кармап турду.
You need to ask your neighbor for help.	Кошунаңдан жардам сураш керек.
The approximate price is three.	Болжолдуу баа үч болот.
Get over here.	Бул жерден тигил жакка жет.
Documentaries are considered controversial by many people.	Даректүү тасмалар көп адамдар тарабынан талаш-тартыштуу деп эсептелет.
I can't accept that.	Мен муну кабыл ала албайм.
It is often used from drinking water to washing.	Суу ичүүдөн баштап, жууганга чейин көп колдонулат.
The room is neat and tidy.	Бөлмө тыкан жана иреттүү.
A sudden thunderstorm prevented the birds from flying.	Капысынан чагылган күркүрөгөн бороон канаттуулардын учуусуна тоскоол болду.
He is a philosopher and poet.	Ал философ жана акын.
This device is equipped with a microchip.	Бул аппаратка микрочип орнотулган.
The stomach digests food.	Ашказан тамакты сиңирет.
In autumn, birds change their seasonal migration.	Күз келгенде канаттуулар мезгилдик миграциясын өзгөртүшөт.
These birds love dense wooded areas.	Бул канаттуулар жыш бак-дарактуу жерлерди жакшы көрөт.
Religions have been an important component of the country's history.	Диндер өлкөнүн тарыхынын маанилүү компоненти болуп келген.
As competition intensifies, we are moving further and further away.	Атаандаштык күчөгөн сайын биз дагы алыстап баратабыз.
The only way to pray is to kneel.	Тизе бүгүп намаз окуунун бирден бир жолу.
Lots of great restaurants.	Мыкты ресторандар көп.
The cement truck hit a parked car.	Цемент ташыган машина токтоп турган машинаны сүзүп кетти.
There is no charge for attending college.	Колледжге баруу үчүн эч кандай акы алынбайт.
You must be in writing.	Сиз жазуу түрүндө болушу керек.
The director of the film also gave a special effect.	Тасманын режиссёру да атайын эффект тапшырган.
It was an emergency call for help.	Бул жардамга шашылыш кайрылуу болгон.
These rafts floating in the ocean are the only refuge.	Океанда сүзүп жүргөн бул салдар жалгыз баш калкалоочу жай.
Brown sugar is also formed in the form of a cone.	Күрөң кант да конус формасында калыптанат.
This building is a symbol of the city's growth.	Бул имарат шаардын есушунун символу.
Childhood is often remembered.	Адамдын балалык кези көп эскерилет.
Terminate all programs.	Бардык программаларды токтотуу.
The newly trained staff worked in good faith.	Жацы окуудан откен кызматкерлер ак ниеттуулук менен иштешти.
Severe drought is having the worst impact on farmers.	Катуу кургакчылык дыйкандарга эң терс таасирин тийгизүүдө.
The garden plants were badly damaged by the bugs.	Бакча өсүмдүктөрү мүчүлүштүктөр менен катуу жабыркаган.
There are many turtles in this area.	Бул аймакта таш бакалар көп.
Plan and record routes.	Маршруттарды пландап, жазып алыңыз.
The moon shone in the sky above the city.	Шаардын үстүндөгү асманда ай жарык болуп турду.
He will go bankrupt.	Ал банкрот болуп калат.
The roof was originally made of wood.	Чатыры алгач жыгачтан жасалган.
I baked a delicious cake.	Мен даамдуу торт бышырдым.
They seemed indifferent to his suffering.	Алар анын азабына кайдыгер көрүнгөн.
They raised a family here.	Алар бул жерде үй-бүлө багышкан.
He was tall and strong.	Ал узун жана бекем болгон.
A river flowing down a mountain.	Тоодон ылдый агып жаткан өзөн.
The city grew rapidly in the next century.	Шаар кийинки кылымда тездик менен өстү.
His face in the mirror was strange.	Күзгүдөгү жүзү чоочун киши экен.
It is also known as the lichen deer.	Бул эңилчек өң бугусу катары да белгилүү.
The soil does not sink to the bottom.	Топурак түбүнө чөкпөйт.
In cold climates, water boils at low temperatures.	Суук климатта суу төмөнкү температурада кайнайт.
She didn't have to worry because she was confident.	Ал тынчсыздануунун кереги жок, анткени ал өзүнө ишенчү.
There was a severe shortage of water.	Суунун абдан тартыштыгы болгон.
The purpose of the club was to educate inmates.	Клубдун максаты камакта жаткан өспүрүмдөргө билим берүү болгон.
It is famous for its curved stairs.	Сепилдин ийри тепкичтери менен белгилүү.
The philosopher believed that justice was more important than wealth.	Философ байлыктан да адилеттүүлүк маанилүү деп эсептеген.
We went through the villages and climbed the hillside.	Айылдарды аралап, тоо боорунан чыктык.
He licked his thumb and wiped his eyes.	Ал баш бармагын жалап, көзүнө сүрттү.
Lack of equipment affects the army's ability to serve.	Жабдуулардын жетишсиздиги армиянын кызмат өтөө жөндөмдүүлүгүнө таасирин тийгизет.
Tourists crowded around the light pole.	Туристтер чырак мамынын тегерегине жык толушту.
The flowers smelled bitter and sweet.	Гүлдөр ачуу жана таттуу жыттанып турду.
Poor countries receive more aid than rich countries.	Жакыр өлкөлөр бай мамлекеттерге караганда көбүрөөк жардам алышат.
He said he bought the camera yesterday.	Ал камераны кечээ сатып алганын айтты.
He walked away.	Ал басып кетти.
The congressman attributed his defeat to his opponent.	Конгрессмен өзүнүн жеңилүүсүн атаандашы менен байланыштырды.
Cotton is a soft elastic textile.	Пахта жумшак ийкемдүү текстиль болуп саналат.
The reason for this decline is deforestation.	Мындай азайуунун себеби токойлордун кыйылышына байланыштуу.
Make an appointment.	Жолугушууга жазылыңыз.
These sandals are made in ancient times.	Бул сандалдар илгертеден жасалган.
Even if the company is hugely rich, it has to pay taxes.	Компания эбегейсиз бай болсо да, салык төлөшү керек.
It is best to use a water roller.	Суу роликти колдонуу эң жакшы.
She was embarrassed to express her emotions.	Ал эмоцияны көрсөтүүдөн уялчу.
Most of the flowers were white.	Гүлдөрдүн көбү ак болчу.
The boy's mother put him in a chair.	Баланын апасы аны отургучка отургузуп койгон.
Heavy rains led to flooding.	Нөшөрлөгөн нөшөр суу ташкынына алып келди.
It should not be confused with our indexed data set.	Аны биздин индекстелген маалымат топтому менен чаташтырбоо керек.
It was ridiculous for me to wear his socks.	Менин анын байпактарын кийгеним шылдың болчу.
The government intends to abandon nuclear energy.	Өкмөт өзөктүк энергиядан баш тартууну көздөйт.
The mountain is steep and quite distant.	Тоо тик жана кыйла алыс.
Tall, strong and muscular.	Узун бойлуу, күчтүү жана булчуңдуу.
Most of the onlookers were amazed.	Карап тургандардын көбү таң калышты.
Don't drink that much beer.	Мынча пиво ичкенге жол бербе.
The witch's curse killed everyone in the village.	Бүбү-бакшынын каргышы айылдагылардын баарын кырып салган.
The city is surrounded by forests.	Шаар токой менен курчалган.
The exhibition was a memorial for the first time.	Көргөзмө биринчи жолу эскерүү болду.
Life on earth is more interesting than it seems.	Жердеги жашоо ойдон чыгарылгандан да кызык.
The fire burned many trees.	Өрттөн көптөгөн бак-дарактар ​​күйүп кеткен.
She likes to make her own clothes.	Кийимди өзү жасаганды жакшы көрөт.
Use a large spoon to mix the mixture.	Аралашманы аралаштыруу үчүн чоң кашык колдонуңуз.
The house was built by enthusiasts.	Үйдү энтузиасттар курушту.
They washed their hands and faces.	Колдорун, беттерин жуушту.
He was not allowed to see his mother.	Ага апасын көрүүгө уруксат берилген эмес.
It was a three-hour walk from home.	Ал жерден үйгө чейин үч саат жөө жүрдү.
Born in a Finnish nest.	Фин уясынын уясында төрөлгөн.
He seemed deaf.	Ал дүлөй болуп көрүндү.
She was worried about her newly adopted puppy.	Ал жаңы багып алган күчүгүнө кабатыр болгон.
The country is under the curse of a severe drought.	Өлкө катуу кургакчылыктын каргышына калган.
It contains rare oils.	Ал сейрек кездешүүчү майларды камтыйт.
To be competitive, firms need to invest in innovation.	Атаандаштыкка жөндөмдүү болуу үчүн фирмалар инновацияларга инвестиция салышы керек.
He wrote the alphabet many times.	Алфавитти көп жолу жазган.
The businessman persuaded investors to finance his business.	Ишкер инвесторлорду бизнесин каржылоого көндүрдү.
The whale jumped for joy.	Кит кубанганынан суудан секирип чыкты.
He feels very sorry.	Ал катуу өкүнүүнү сезет.
The young couple enjoyed the evening with each other.	Жаш жубайлар кечкисин бири-бири менен ырахаттанып өткөрүштү.
Objects revolve around the sun.	Объекттер күндүн айланасында айланышат.
However, the restrictions are very real.	Бирок, чектөөлөр абдан реалдуу.
Farmers' protests immediately led to economic consequences.	Дыйкандардын нааразылыгы дароо экономикалык кесепеттерге алып келди.
And then,	Жана андан кийин,
The light is parallel to the floor.	Нур полго параллелдүү.
Put on your house shoes.	Үйдүн бут кийимиңизди кийиңиз.
Feel free to contact me by email or phone.	Мени менен электрондук почта же телефон аркылуу байланышуудан тартынбаңыз.
Would you like some margarine?	Бир аз маргарин каалайсызбы?
Adjectives precede adjectives, and adjectives precede verbs.	Зат атоочтор сын атоочтун алдында, ал эми сын атооч этиштердин алдында.
Countries have closed their borders.	Өлкөлөр чек араларын жапты.
Who thought of it?	Аны ким ойлогон?
His gaze was fixed on the horizon.	Анын көз карашы горизонтко кадалды.
He deserved praise for the officer's bravery.	Офицердин эрдиги үчүн мактоого татыктуу болгон.
Can I make ice cream at home?	Үй шартында балмуздак жасаса болобу?
He drives friendly and slow.	Ал достук жана жай айдайт.
The wood shone in the fading sun.	Жыгач соолуп бараткан күнгө жылтылдап турду.
Parents rarely live with their children.	Ата-энелер балдарынан сейрек жашашат.
The pope's crown is adorned with precious stones.	Папанын таажы асыл таштар менен кооздолгон.
The region's economy is largely dependent on foreign trade.	Бул аймактын экономикасы көбүнчө тышкы соодадан көз каранды.
To ensure a better life.	Жакшы жашоону камсыз кылуу үчүн.
Nobody likes to show.	Көрсөтүү эч кимге жакпайт.
The shelves are full of presents.	Текчелер белектерге толду.
Listen!	Угуңуз!
He ruled for twenty years.	Жогорку жыйырма жыл башкарган.
The king ordered all the troops to advance quickly.	Падыша бардык аскер бөлүктөрүнө тездик менен илгерилеүүнү буйруду.
Some new mothers do not have enough milk.	Кээ бир жаңы энелердин сүтү жетишсиз.
Before you can log in, you must register.	Кирүүдөн мурун, сиз катталышыңыз керек.
This book is hard to read.	Бул китеп окуу кыйын.
Girls are taught the importance of modesty,	Кыздар жөнөкөйлүк маанилүү экенин үйрөтөт,
No additional treatment is required.	Эч кандай кошумча дарылоо талап кылынбайт.
The president of a large company has resigned.	Чоң компаниянын президенти кызматтан кетти.
He was caught by traffic.	Аны жол кыймылы кармап калды.
The field was in terrible condition.	Талаа коркунучтуу абалда болчу.
Ana's energy was contagious.	Ананын энергиясы жугуштуу болчу.
The modern world has created many serious problems.	Азыркы дүйнө көптөгөн олуттуу көйгөйлөрдү жаратты.
He lives a few miles from the park.	Ал парктан бир нече чакырым алыстыкта ​​жашайт.
Half of the powder was spilled.	Порошоктун жарымы төгүлдү.
James sat down on a park bench, his thoughts wandering aimlessly.	Джеймс сейил бактагы отургучта отурду, анын ойлору максатсыз болуп кетти.
The state university basketball team has long been in trouble.	Мамлекеттик университеттин баскетбол командасы көптөн бери кыйынчылыктарга дуушар болгон.
He is also incredibly brave!	Ал ошондой эле укмуштуудай эр жүрөк!
Dance is often performed as part of religious ceremonies.	Бий көбүнчө диний жөрөлгөлөрдүн бир бөлүгү катары аткарылат.
In many cities, people have formed teams to fight corruption.	Көптөгөн шаарларда адамдар коррупцияга каршы чыгуу үчүн команда түзүштү.
The captain of this ship was tough.	Бул кеменин капитаны катуу болгон.
The room was in disarray.	Бөлмө баш аламандыкта болчу.
Some come with unexpected meanings.	Кээ бирлери күтүлбөгөн маанилер менен келет.
Legal authority stood next to the state governor.	Юридикалык бийлик штат губернаторунун жанында турган.
The instructions were clear and concise.	Көрсөтмөлөр так жана ачык эле.
Thick fog made it difficult to see.	Калың туман көрүүнү кыйындаткан.
The government is trying to curb corruption.	Өкмөт коррупцияны ооздуктоого аракет кылууда.
Her husband quickly regained his composure.	Күйөөсү бат эле кайратын жыйнады.
Officials declined to discuss the issue.	Аткаминерлер бул теманы талкуулоодон баш тартышты.
Money has become an important factor in their lives.	Акча алардын жашоосунда маанилүү фактор болуп калды.
The study lasted three years.	Изилдөө үч жыл бою жүргүзүлгөн.
At the age of fifteen, he wrote his first novel.	Он беш жашында ал биринчи романын жазган.
The recent budget cuts have taken many by surprise.	Акыркы бюджеттин кыскарышы көпчүлүктү таң калтырды.
Time stands still for the main characters.	Башкы каармандар үчүн убакыт токтоп турат.
He was the youngest of three brothers.	Ал үч бир туугандын эң кичүүсү болчу.
Police urged the public not to panic.	Милиция кызматкерлери коомчулукту дүрбөлөңгө түшпөөгө чакырды.
This is no cake.	Бул эч кандай торт эмес.
The vagina is decorated with pictures of dragons.	Кынынга ажыдаардын сүрөттөрү чегилген.
He came across an amazing stone gate.	Ал укмуштуудай таш дарбазага туш болду.
These words really upset him.	Бул сөздөр аны чындап эле капа кылды.
The factory produces a variety of products.	Фабрика ар турдуу буюмдарды чыгарат.
Cows have no teeth.	Уйлардын тиштери жок.
The shoes were clean and white.	Бут кийимдер таза жана ак болчу.
Delegates gathered at the city gates.	Делегаттар шаардын дарбазасына чогулушту.
He seldom used the word.	Ал бул сөздү сейрек колдонгон.
We can with iron	Темир менен болот биз
Local authorities are trying to improve our visit.	Жергиликтүү бийлик сапарыбызды өнүктүрүүгө аракет кылууда.
Carl has recently lost a lot of weight.	Карл жакында бир топ арыктады.
These pants are made of oiled cotton.	Бул шымдар майланган пахтадан тигилет.
More and more people come to this area every year.	Жыл сайын бул аймакка көбүрөөк адамдар келет.
You will need a measuring tape for this.	Бул иш үчүн өлчөөчү лента керек.
The impact of the policy change is enormous.	Саясаттын өзгөрүшүнүн таасири абдан чоң.
A thousand news items came out that week.	Ошол жумада миң жаңылык чыкты.
They were desperate to find a place to sleep.	Алар жата турган жылуу жай издеп айласы кеткен.
Now who will protect this store.	Эми бул дүкөндү ким коргойт.
The hero suddenly comes out of the alley.	Баатыр күтүлбөгөн жерден аллеядан чыгат.
The old woman looked down.	Кемпир ылдый карады.
The voice of a woman screaming for help.	Жардам сурап кыйкырган аялдын үнү.
Students were interested in the course.	Студенттер курска кызыгышты.
Corrupt politicians have been arrested.	Коррупционер саясатчылар камалды.
How to make tarte tatin	Тарте татинди кантип жасоо керек
The light was fading fast.	Жарык бат өчүп бара жатты.
They were generally admired for their military prowess.	Аскердик жөндөмү үчүн алар жалпысынан суктанышкан.
Cruise ships stop here.	Бул жерде круиздик кемелер токтойт.
Her heart was pounding.	Анын жүрөгү батыраак согуп жатты.
Water vapor is the source of most clouds.	Суу буусу көпчүлүк булуттардын булагы болуп саналат.
The criminal act was committed during the winter.	Кылмыш иш-аракет кыш мезгилинде жасалган.
Doctors did not want to test again.	Дарыгерлер дагы анализ тапшыргысы келбеди.
This river has been polluted for decades.	Бул дарыя ондогон жылдар бою булганып келген.
The body of another accused thief was found.	Айыпталган дагы бир уурунун өлүгү табылды.
He came to meet me.	Ал мени тосуп алганы келди.
This work is very uninteresting.	Бул иш өтө кызыксыз.
He glanced around jealously.	Ал кызганчаак тегерегине жалт карады.
This organization has a significant influence in the country.	Бул уюм өлкөдө олуттуу таасирге ээ.
Teachers rarely give homework.	Мугалимдер сейрек үй тапшырмаларын беришет.
He does not pay.	Өзү төлөбөйт.
It is safer to take refuge there than to leave.	Кеткенге караганда ордунда баш калкалоо коопсуз.
The region's population is expected to double.	Аймактын калкынын эки эсе көбөйүшү күтүлүүдө.
They rescued a drowning man.	Алар чөгүп бараткан адамды куткарып калышкан.
You can ring the bell at home.	Үйдөн коңгуроо кагсаңыз болот.
Critically, statistics have shown that even savings can be lost.	Критикалык, статистика, ал тургай, аманат жок болушу мүмкүн экенин көрсөттү.
This region is known for its delicate fruits.	Бул аймак өзүнүн назик жемиштери менен белгилүү.
All the available evidence suggests that there will be a popular uprising.	Колдо болгон бардык далилдер элдик көтөрүлүш болоорун айгинелейт.
The famine killed thousands.	Ачарчылык миңдеген адамдардын өлүмүнө алып келген.
The sign warns that it is slippery.	Белги тайгак болушун эскертет.
The glass is filled to the brim.	Айнек этегине чейин толтурулду.
She is worried that her husband will not like the dress.	Ал көйнөк күйөөсүнө жакпай калабы деп чочулайт.
But there were family members in front of him.	Бирок анын алдында үй-бүлө мүчөлөрү турган.
Some local experts were invited.	Ага айрым жергиликтүү эксперттер чакырылган.
He spent the evening reading.	Кечкисин окуу менен өткөрдү.
Each building is made of unique materials.	Ар бир имарат уникалдуу материалдардан жасалган.
The mechanical bird flew away.	Механикалык куш учуп кетти.
They walked along the river, and their scattering footsteps resounded.	Алар дарыяны бойлоп басып өтүштү, алардын чачыраган кадамдары жаңырды.
He used to make fun of David.	Дөөттү шылдыңдаганга көнгөн.
Date or location not specified.	Датасы же жайгашкан жери көрсөтүлгөн эмес.
The oil is more stable at room temperature.	Май бөлмө температурасында бир кыйла туруктуу.
What does "good nutrition" mean?	"Жакшы тамактануу" деген эмнени билдирет?
Playing an instrument requires many years of practice.	Аспапта ойноо көп жылдык машыгууну талап кылат.
The morning we met, he was in good shape.	Биз жолуккан эртең менен анын келбети жагымдуу болчу.
The dog chased the rabbit away.	Ит коёнду кууп чыкты.
The migrant worker lived in the company's house.	Эмгек мигранты компаниянын үйүндө жашачу.
Most of the people are farmers.	Элдин көбү дыйкандар.
Make your way to the edge of the cliff.	Асканын четине жол сал.
The boy looked after his mother.	Бала апасынын артынан карады.
The windows were still updated a week later.	Терезелер бир жумадан кийин дагы эле такталган.
The flowers were delicate, vibrant, and fragrant.	Гүлдөр назик, жандуу, жыпар жыттуу болчу.
Charitable organizations hold an annual collection.	Кайрымдуулук уюмдары жыл сайын коллекция өткөрүшөт.
He found a good shelter.	Ал жакшы жашынуучу жай тапты.
There was a phone call.	Телефон чалуу болгон.
The jet engine started, scattering fire and oxygen.	От жана кычкылтек чачыратып, реактивдүү мотор иштей баштады.
The city is surrounded by thick fog.	Шаарды коюу туман курчап турат.
The blood that carries oxygen is warmed by the circulation.	Дене кычкылтекти ташыган кан айлануу аркылуу жылыйт.
He put his feet on the chair.	Ал буттарын отургучка койду.
The boy could not sleep.	Бала уктай алган жок.
The country's infrastructure is deteriorating.	Өлкөнүн инфраструктурасы начарлоодо.
Still busy, the student missed the afternoon classes.	Дагы эле бош эмес, студент түштөн кийинки сабактарын калтырды.
Some people think that simplicity is the best.	Кээ бир адамдар жөнөкөйлүк эң жакшы деп эсептешет.
The smoke blows out the pipes.	Түтүн түтүктөрдү чыгарып кетет.
There are few cemeteries in this city.	Бул шаарда көрүстөндөр аз.
A car rolled along the road.	Жолду бойлой бир машина тоголонуп кетти.
The city is divided into three parts.	Шаар үч бөлүккө бөлүнөт.
This road goes through the forest.	Бул жол токойду аралайт.
People may not know, because these crystals are often dangerous.	Адамдар билбеши мүмкүн, анткени бул кристаллдар көбүнчө коркунучтуу.
Government agents and members of the public.	Мамлекеттин агенттери жана коомчулуктун өкүлдөрү.
The local people are well aware of these issues.	Жергиликтүү эл бул маселелерди абдан жакшы билет.
The sirens roared wildly during the night.	Сиреналар түн ичинде жиндидей боздоп жиберишти.
Compressed air was everywhere.	Кысылган аба бардык жерде болгон.
The cake contains half a kilogram of sugar.	Торттун курамында жарым килограмм кант бар.
The voices of the singers made my ears ache.	Ырчылардын үнүн катуу чыгарып, кулагымды оорутуп жиберди.
He dropped his glasses at the bottom of his backpack.	Көз айнегин рюкзактын түбүнө таштап койду.
He is an archaeologist.	Ал археолог.
It is time to get up and count.	Туруп, санап турган убак келди.
He carried the black bag on his shoulder.	Кара сумканы ийнине көтөрүп койду.
A troupe of jugglers played in the street.	Көчөдө жонглёрлордун труппасы ойноду.
If you continue to do so, you will become blind.	Ушинтип жүрө берсең сокур болуп каласың.
Fuel consumption will increase only in the future.	Күйүүчү майды керектөө келечекте гана өсөт.
At first, it was thought that smoking was harmless.	Башында тамеки чегүү зыянсыз деп ойлошкон.
This tea is very spicy!	Бул чай абдан ачуу!
The ink of this pen is not visible.	Бул калемдин сыясы көрүнбөйт.
Only astronauts went into space.	Космонавттар гана космоско чыгышкан.
The economic crisis has exposed the cost.	Экономикалык кризис чыгымды ачыкка чыгарды.
The heroism of the young man should be admired.	Жигиттин эрдигине суктаныш керек.
It is recommended to drink two liters of water a day.	Күнүнө эки литр суу ичүү сунушталат.
They believed that man would win.	Алар адам жеңишке жетет деп ишенишкен.
No one knows exactly where his father is.	Атасы кайда экенин эч ким так билбейт.
They felt threatened.	Алар коркунучту сезишти.
Songs are a form of entertainment here.	Ырлар бул жерде көңүл ачуунун бир түрү.
When the lights went out, he found cricket in his cage.	Жарык өчүп, ал анын капасынан крикетти тапты.
He would stay at a hotel in the city center.	Ал шаардын борборундагы мейманканада калмак.
The lack of rain led to a catastrophic famine.	Жамгырдын жоктугу каргашалуу ачарчылыкка алып келди.
The letter is addressed to me.	Кат мага арналды.
This is important for a balanced life.	Бул салмактуу жашоо үчүн маанилүү.
He created a terrible sight.	Ал коркунучтуу көрүнүштү жаратты.
The exhibition is held annually.	Көргөзмө жыл сайын өткөрүлөт.
Malnutrition can lead to heart disease.	Туура эмес тамактануу жүрөк оорусуна алып келиши мүмкүн.
The little girl's mother hugged her tightly.	Кичинекей кыздын апасы аны катуу кучактап алды.
We have several talented lawyers.	Бизде бир нече жөндөмдүү юристтер бар.
Casemaenaithe	Casemaenaithe
The plants look healthy.	өсүмдүктөр дени сак көрүнөт.
They eat fruits, nuts, grains and vegetables.	Алар мөмө-жемиштерди, жаңгактарды, дан жана жашылчаларды жешет.
We haven't seen each other in a long time, my friend!	Көптөн бери көрүшпөйбүз, досум!
Break or cut all colored glass.	Бардык түстүү айнекти сындырып же кесиңиз.
There was an accident on the highway.	Чоң жолдо кырсык болду.
The market was poorly lit and dusty.	Базарда жарык начар, чаң болгон.
When the Civil War broke out, the first alliance collapsed.	Жарандык согуш башталганда алгачкы альянс ыдырап кеткен.
He carefully folded the letter and closed the envelope.	Ал катты кылдаттык менен бүктөп, конвертти жапты.
There was a moment of silence.	Бир азга жымжырттык өкүм сүрдү.
Which has more carbon, beer or gasoline?	Кайсысында көмүртек, пиво же бензин көп?
Both cases were major attacks.	Эки иш тең ​​чоң кол салуу болгон.
Thousands and thousands of mourners filled the cemetery.	Миңдеген жана миңдеген аза күтүүчүлөр көрүстөнгө жык толушту.
Children need love and compassion to develop a healthy mind.	Балдардын дени сак акылын өнүктүрүү үчүн сүйүү жана мээрим керек.
The legacy of our civilization.	Биздин цивилизациянын мурасы.
The books taught him a lot.	Китептер ага көп нерсени үйрөттү.
They called on the people to be patient.	Алар элди сабырдуулукка чакырышты.
I left my phone in the closet.	Телефонумду шкафка таштап койгом.
He inspected the furnace.	Ал мешти текшерди.
Travel by land and sea.	Жер жана деңиз аркылуу саякат.
Choose an alternative.	Альтернатива тандаңыз.
Hence, the title is an interesting field of literary criticism.	Демек, аталыш адабият таануунун кызыктуу тармагы.
The road turns a little.	Жол бир аз бурулуп кетет.
Mary's friend is a lawyer.	Мариямдын досу юрист.
Fortunately, the danger was over.	Бактыга жараша, коркунуч өтүп кетти.
The green colors of this peaceful forest mingled.	Бул бейпил токойдо жашыл түстөр аралашты.
This tournament is fun.	Бул турнир кызыктуу.
He paused for a few minutes.	Ал бир нече мүнөткө токтоду.
Many car accidents are caused by alcohol or driving.	Көптөгөн автокырсыктар ичимдик ичкендиктен жана айдоодон келип чыгат.
Salty cakes are easy to eat and very tasty.	Туздуу пирожныйлар жегенге оңой жана абдан жагымдуу.
First, you mix the yeast in warm water.	Алгач ачыткыны жылуу сууга аралаштырасыз.
The meat we ate.	Биз жеген эт.
Everyone loves children.	Балдарды баары жакшы көрөт.
This quarrel came out through his sister.	Бул чырга ал эжеси аркылуу чыккан.
Some parts of the area are very dry.	Райондун айрым жерлери абдан кургак.
He ate three tablespoons of black pudding.	Үч кашык кара пудинг жеди.
Beginners in programming need to learn the basics.	Программалоону жаңы баштагандар негизги элементтерди үйрөнүшү керек.
As shown below, the two mutations are synergistic.	Төмөндө көрсөтүлгөндөй, эки мутация синергетикалык.
Company executives are worried about the economic downturn.	Компаниянын жетекчилери экономиканын төмөндөшүнө тынчсызданышууда.
They eat seeds, fruits, roots, insects and small animals.	Алар уруктарды, мөмөлөрдү, тамырларды, курт-кумурскаларды жана майда жаныбарларды жешет.
During this period, the region suffered from famine.	Бул доордо аймак ачарчылыктан жапа чеккен.
Most people enjoy watching movies.	Көпчүлүк адамдар кино көргөндү жактырышат.
The cook put the food in the oven.	Ашпозчу тамакты мешке салды.
The height of the Prime Minister is below average.	Премьер-министрдин бою орточодон төмөн.
This material will help you learn.	Бул материал сизге үйрөнүүгө жардам берет.
A bridge between the past and the future.	Өткөн менен келечектин ортосундагы көпүрө.
His voice was deep.	Анын үнү терең болчу.
The study surveyed members of the workforce.	Изилдөө жумушчу күчүнүн мүчөлөрүн сурамжылоодо.
Significant progress can be made on renewable energy.	Кайра жаралуучу энергия боюнча олуттуу прогресске жетишүү мүмкүн.
They helped those in need.	Алар муктаж болгондорго жардам беришти.
Many believe that he is innocent.	Көпчүлүгү анын күнөөсүз экенине ынанышат.
He should be proud of his work.	Ал өз иши менен сыймыктанышы керек.
Adjust the sentence to convey the accepted truth.	Сүйлөмдү кабыл алынган чындыкты билдиргидей кылып оңдоңуз.
Nothing can stop us now.	Бизди азыр эч нерсе токтото албайт.
A fragrant cloud filled the room.	Бөлмөнүн ичин жыпар жыттуу булут каптады.
After a day in the fields, I got tired.	Талаада бир күн иштегенден кийин чарчадым.
Laws are laws.	Мыйзамдар мыйзамдар.
Historians are trying to reconstruct the history of the city.	Тарыхчылар шаардын тарыхын калыбына келтирүүгө аракет кылышат.
The bill is expected to be easily adopted.	Мыйзам долбоору оңой кабыл алынат деп күтүлүүдө.
He outlined his plans for next year.	Ал келерки жылга пландарын белгиледи.
The canoe was moving silently through the water.	Каноэ суу менен унчукпай жылып баратты.
But the little boy refused.	Бирок кичинекей бала баш тарткан.
It feels cold to the touch.	Ал тийгенде муздак сезет.
He demanded an immediate investigation.	Ал тез арада тергөө жүргүзүүнү талап кылды.
His collection of medals is very impressive.	Анын медалдар коллекциясы абдан таасирдүү.
The swimmers were amazed at the sunlight.	Сууда сүзүүчүлөр күндүн нуруна таң калышты.
He took off his hat angrily.	Ал ачууланып шляпаны чечти.
Fruits and vegetables are being harvested.	Жашылча-жемиштер жыйналып жатат.
Citizens flock to the art gallery, which displays works of modern art.	Заманбап көркөм чыгармалар коюлган сүрөт галереясына жарандар агылып келишет.
That's when they became real friends.	Мына ошондо алар чындап дос болуп калышты.
This photo was taken after the train crashed.	Бул сүрөт поезд кулагандан кийин тартылган.
He sees beautiful places and walks down the street.	Ал кооз жерлерди көрүп, көчөдө жүрөт.
In addition, modern incentives are often used to stimulate innovation.	Мындан тышкары, заманбап стимулдар көбүнчө инновацияга түрткү берүү үчүн колдонулат.
He sneaked out of the house.	Ал үйдөн жашырынып чыгып кетти.
The little girl glanced at the far shore.	Кичинекей кыз алыскы жээкке көз чаптырды.
The poem is pleasing to the ear.	Поэма кулакка жагымдуу.
This restaurant is very busy and noisy.	Бул ресторан абдан бош эмес жана ызы-чуу.
Most students can't remember.	Көпчүлүк окуучулар эстей алышпайт.
This country has a long history of slavery.	Бул өлкөдө кулчулуктун узак тарыхы болгон.
The TV series is adapted as a movie.	Телесериал кино катары ылайыкташтырылган.
I give my children a lot of healthy vegetables.	Балдарыма пайдалуу жашылчаларды көп берем.
So he decided not to go.	Ошентип, ал барбоону чечти.
Two years have passed since the bill was passed.	Мыйзам долбоору кабыл алынгандан бери эки жыл өттү.
Enter the password carefully.	Сырсөздү кылдаттык менен киргизиңиз.
I am committed to my job.	Мен жумушума берилгенмин.
The water was flowing slowly down the river.	Суу дарыянын ылдый жагына жай агып жатты.
They argued until dawn.	Таң атканга чейин талашып-тартышты.
The tree cast a shadow on the street.	Дарак көчөгө көлөкө түшүрдү.
Pharaoh was desperate to save his army.	Фараон өз аскерлерин сактап калуу үчүн айласы кеткен.
You can donate books to school.	Сиз мектепке китептерди белекке бере аласыз.
Plant nutrients are broken down into simpler substances.	Өсүмдүктөрдүн азык заттары жөнөкөй заттарга ажырайт.
Why such a gift?	Мындай белектин эмне кереги бар?
The temperature finally dropped below freezing.	Температура акыры үшүктөн төмөн түштү.
Ceramic knives are durable and inexpensive.	Керамикалык бычактар ​​бышык жана арзан.
She is sitting on my couch.	Ал менин диванымда отурат.
The hope of youth is short-lived.	Жаштыктын жалындуу үмүтү көпкө созулбайт.
It is important to check your tires regularly.	Дөңгөлөктөрүңүздү дайыма текшерип туруу маанилүү.
A congressman was elected to lead the party.	Съезддин өкүлү партияны жетектөөгө шайланды.
Water was poured into the mine.	Суу кенге куюлган.
Car sales are declining rapidly.	Автоунааларды сатуу тез эле кыскарууда.
Two important parts have not been sold.	Эки маанилүү бөлүгү сатылбай калды.
Use these utensils to boil water.	Бул идиштерди сууну кайнатуу үчүн колдонуңуз.
Giving medicine to a person with disabilities.	Мүмкүнчүлүгү чектелген адамга дары берүү.
Men and women have different brain structures.	Эркектер менен аялдардын мээ түзүлүшү ар башка.
Drought over the years has depleted groundwater resources.	Жылдардагы кургакчылык жер астындагы суу ресурстарын түгөттү.
Dancers perform several times a day.	Бийчилер күнүнө бир нече жолу концерт коюшат.
Sasaki showed a method of measuring the depth of water.	Сасаки суунун тереңдигин өлчөөнүн бир ыкмасын көрсөткөн.
Pollution is a major problem in large cities.	Ири шаарларда булгануу негизги маселе.
Mary learned to cook from her mother.	Мариям тамак жасаганды апасынан үйрөнгөн.
The protests led to violent clashes with police.	Нааразылык акциясы полиция менен катуу кагылышууларга алып келди.
This is the only known cure for the disease.	Бул оорунун жалгыз белгилүү дабасы.
In fact, the city was poorer than the others.	Чынында шаар башкаларга караганда жакыр эле.
The surgeon refused.	Хирург баш тартты.
The floor is made of polished steel.	Төшөө жылмаланган болоттон жасалган.
He deeply regretted what he had done.	Ал жасаган иштери үчүн терең өкүнүчүн билдирди.
That should explain why this happened.	Бул эмне үчүн мындай болгонун түшүндүрүшү керек.
These twins are very similar.	Бул эгиздер абдан окшош.
We need to reduce our dependence on fossil fuels.	Биз казылып алынган отунга болгон көз карандылыкты азайтышыбыз керек.
Enjoying music is a human quality.	Музыкадан ырахат алуу адамдык касиет.
Naughty children walk around the fence.	Тентек балдар тосмодон ары-бери басып жүрүшөт.
Recently, the region was hit by severe heat.	Жакында эле бул аймакты катуу ысык каптады.
There is almost freedom of speech in our country.	Биздин өлкөдө сөз эркиндиги дээрлик бар.
The priest encouraged the congregation to be kind to animals.	Дин кызматчы жамаатты жаныбарларга боорукер болууга үндөгөн.
That should be enough to spend the week.	Бул жуманы өткөрүү үчүн жетиштүү болушу керек.
Give your name to the receptionist.	Кабыл алуу кызматкерине аты-жөнүңүздү бериңиз.
He did not smile.	Ал жылмайган жок.
The senator claimed that there were millions of illegal voters.	Сенатор миллиондогон мыйзамсыз шайлоочулар бар деп ырастады.
The lovely little restaurant was quiet.	Жагымдуу кичинекей ресторан тынч эле.
Take some time to find the answer.	Жооп табуу үчүн бир аз убакыт бөлүңүз.
The lost needle is somewhere in the pile.	Жоголгон ийне үймөктүн бир жеринде.
The duke did not ask his age.	Герцог анын жашын сураган жок.
Our people are mired in corruption.	Биздин эл коррупцияга батып кеткен.
Their faces were sad.	Алардын жүздөрү көңүлсүз эле.
This road is an excellent cycle track.	Бул жол эң сонун велотректи түзөт.
It snowed heavily all day.	Кар күн бою катуу жааган.
It is not enough to know this.	Муну жөн эле билүү жетишсиз.
The regulations are complicated.	Регламент татаал.
The immigration minister has decided to ease the rules.	Иммиграция министри эрежелерди жумшартууну чечти.
You have gone too far.	Сиз чектен чыктыңыз.
They ate dinner in silence.	Алар унчукпай кечки тамакты жешти.
He got up and waited for her.	Ал туруп, аны күтүп жаткан.
The resistance was free.	Каршылык көрсөтүү бекер эле.
The flag was flying.	Желек желбиреп турду.
The weather was wet a few weeks ago.	Аба ырайы бир нече жума мурун нымдуу болгон.
He slipped out of his chair and fell to the ground.	Ал отургучтан тайып, жерге кулады.
He won the championship that year.	Ал ошол жылы чемпиондукту жеңип алган.
He saw unusual embroidery.	Ал адаттан тыш саймаларды көрдү.
He had no teeth and had difficulty eating.	Тиши жок болгондуктан тамактануусу кыйынга турду.
You know you can get ten points.	Сиз он упай ала турганыңызды билесиз.
Pour some milk into the bowl.	Идишке бир аз сүттү куюңуз.
The forest is rich in games.	Токой оюнга бай.
Our ancestors came from this city.	Биздин ата-бабаларыбыз ушул шаардан чыккан.
Police arrested the criminal in a corner.	Полиция кылмышкерди бурчка камады.
The road was completed in record time.	Жол рекорддук мөөнөттө бүткөрүлдү.
The booklets were taken away by tourists.	Китепчелерди туристтер алып кетишти.
It is difficult to catch and detect drones.	Бул дрондорду кармоо жана аныктоо кыйын иш.
He sells vegetables.	Ал жашылча-жемиштерди сатат.
After we harvested, we baked bread.	Эгинди терип алгандан кийин нан бышырып жаттык.
Let me get back to you on this.	Бул боюнча сизге кайрылып кетейин.
This wand is magical.	Бул таякча сыйкырдуу.
The house smelled of butterflies.	Үйдүн ичи көпөлөк жыттанып турду.
Too much rain damages the plants.	Өтө көп жамгыр өсүмдүктөргө зыян.
Fires are common in this area during the dry months.	Бул аймакта кургак айларда өрт көп катталат.
The microphone listened to his every word.	Микрофон анын ар бир сөзүн укту.
The death toll is declining every year.	Жыл сайын каза болгондордун саны азайып баратат.
The table is covered with ripe fruits.	Дасторкондун үстү бышкан мөмө-жемиштер менен капталган.
The numbers are lower than before.	Сандар мурункуга караганда азыраак.
Even today, with the advancement of technology, work is still done by hand.	Техника өнүккөн азыркы заманда да жумуш кол менен кала берген.
The secret recipe is a mystery	Жашыруун рецепт сырдуу нерсе
His last thoughts were about his family	Анын акыркы ойлору үй-бүлөсү тууралуу болду
Ancient peoples wore special garments made of animal skins.	Байыркы адамдар жаныбарлардын терисинен тигилген өзгөчө кийимдерди кийишкен.
A statue of a winged horse marks the place.	Канаттуу аттын айкели ошол жерди белгилеп турат.
The phone rang and I was startled.	Телефон шыңгырап, чочуп кетти.
He was very strong, very fast.	Ал өтө күчтүү, өтө тез болчу.
Cinderella was about to leave the house.	Золушка үйдөн чыгып кетмек болду.
Hunters surrounded the loot.	Мергенчилер олжону курчап алышкан.
Reduce heat and cook slowly.	Отту азайтып, акырын бышырыңыз.
We want to see more improvements.	Биз дагы жакшырууларды көргүбүз келет.
Over the years, the village has changed.	Жыл еткен сайын айыл езгерду.
Then, put the mixture in the refrigerator.	Андан кийин, аралашманы муздаткычка салыңыз.
Most large countries now have reliable electricity.	Көпчүлүк ири мамлекеттер азыр ишенимдүү электр энергиясы менен камсыз болушат.
The ship was tied behind us.	Корабль биздин артыбызда байланып жатыптыр.
The inspector general does not want to be named.	Башкы инспектор атын атагысы келбейт.
It is very easy to measure.	Бул өлчөө үчүн абдан жеңил болуп саналат.
He often forgot to use turn signals.	Ал көбүнчө бурулуш сигналдарын колдонууну унутуп калган.
The park is still full after dinner.	Парк кечки тамактан кийин да толуп турат.
The newly elected leader has vowed to restore law and order.	Жаңы шайланган лидер мыйзамды жана тартипти калыбына келтирүүгө убада берди.
The building is more than a century old.	Имарат бир кылымдан ашкан.
There was a fire in the kitchen.	Ашканада өрт чыккан.
This is a dying art.	Бул өлүп бара жаткан искусство.
It should last only three hours.	Ал үч саатка гана созулушу керек.
The chairs were red.	Стулдар кызылга толуп кетти.
Help is available.	Жардам жеткиликтүү.
Travel expenses were reimbursed.	Жол чыгымдары төлөнүп берилди.
It is located on a hill.	Ал дөбөдө жайгашкан.
Pull the starter handle to start the engine.	Моторду иштетүү үчүн стартердин туткасын тартыңыз.
The immediate economic consequences were severe.	дароо экономикалык кесепеттери абдан оор болгон.
A song is used to mark these greetings.	Бул саламдашууларды белгилөө үчүн ыр колдонулат.
Are you listening to the teacher?	Мугалимди угуп жатасыңбы?
He was born in the womb.	Ал жатында төрөлгөн.
However, his teachings would be lost to the world.	Бирок, анын окуулары дүйнөгө жоголмок.
There was not enough water in the pond.	Көлмөдө суу жетишсиз болчу.
The eagle glanced at the visitor.	Келгенге бүркүт көз чаптырды.
This poem appreciates his friendship.	Бул поэма анын достугун баалайт.
They warmed themselves by the fire.	Алар отко жылынышты.
The old woman looked thoughtful.	Кемпир ойлуу көрүндү.
The weather remained clean.	Аба ырайы таза бойдон калды.
We are listing four factors to consider in the player.	Биз оюнчу эске алуу үчүн төрт факторду тизмектеп жатабыз.
What are these symptoms?	Бул кандай белгилер?
The dog sniffed the ground eagerly.	Ит ынтызарлык менен жерди жыттады.
Mosquitoes are small, active insects that suck blood.	Чиркей кан соргон кичинекей, активдүү курт-кумурскалар.
Researchers say that their discovery could have serious consequences.	Окумуштуулар алардын ачылышы олуттуу кесепеттерге ээ болушу мүмкүн деп ырасташат.
The seller tried to sell many vacuum cleaners.	Сатуучу көптөгөн чаң соргучтарды сатууга аракет кылган.
Many people fall into sin.	Көптөгөн адамдар күнөөгө батышат.
The city was slowly sinking.	Шаар акырындап сууга чөгүп бара жатты.
The forecast for the weekend is not good.	Дем алыш күнүнүн божомолу жакшы эмес.
This man and his queen fled from the kingdom.	Бул киши ханышасы менен падышалыктан качып кеткен.
New medical science now understands how cancer came to be.	Медицинанын жаңы илими азыр рактын кантип пайда болгонун түшүнөт.
In the real world, a company rarely dominates.	Чыныгы дүйнөдө бир компания сейрек укукка үстөмдүк кылат.
Chemical vapors reacted.	Химиялык буулар реакцияга киришти.
The paper is covered with a glossy coating.	Кагаз жалтырак жабын менен капталган.
Five children are playing around the park.	Беш бала бактын айланасында ойноп жатышат.
The flowerbeds along the aisle are fragrant.	Өткөөлдүн боюндагы гүлзарлар жыпар жыттуу жайнап турат.
Put the coins in the collection box.	Монеталарды коллекциялык кутуга салыңыз.
60 people, all women, were killed.	60 адам, баары аялдар, өлтүрүлгөн.
Browse resources for useful links.	Пайдалуу шилтемелер үчүн ресурстарды карап чыгыңыз.
The demand for pizza is huge.	Пиццага суроо-талап абдан чоң.
We will play music until the end of time.	Биз акыр заманга чейин музыка ойнойбуз.
The man cheated on his mother.	Эркек апасын алдаган.
The class noticed an unusual change in the weather.	Класс аба ырайынын адаттан тыш өзгөрүшүн байкады.
The advent of modern communication has made the world smaller.	Заманбап коммуникациянын пайда болушу дүйнөнү кичирейтти.
His efforts were rejected by all.	Анын аракеттери бардыгы тарабынан четке кагылды.
The apartment has two bedrooms and a living room.	Батирде эки уктоочу бөлмө жана конок бөлмөсү бар.
She was the only student surrounded by a cat's cradle.	Ал мышыктын бешиги менен курчалган жалгыз окучу.
Horses drive guests home.	Аттар конокторду үйгө чейин жеткирет.
The children pull out the flowers and break them.	Балдар гүлдөрдү жулуп, сындырышат.
The crime rate may be high.	Кылмыштуулуктун деңгээли жогору болушу ыктымал.
There is an elevator to transport people.	Элди ташыган лифт бар.
Try to resist temptation.	Азгырыктарга каршы турууга аракет кыл.
Most cars have automatic transmission.	Көпчүлүк унааларда автоматтык берүү бар.
This restaurant serves excellent pizza.	Бул ресторан сонун пиццаны тейлейт.
They lost some belongings on the beach.	Алар пляжда кээ бир буюмдарын жоготуп алышкан.
He awoke with a bright dream.	Ал жаркыраган түш менен ойгонду.
He saw a rose among the other bushes.	Башка бадалдардын арасынан роза гүлүн көрдү.
The talks were the longest in history.	Сүйлөшүүлөр тарыхтагы эң узакка созулган сүйлөшүүлөр болду.
He turned around, but he was gone.	Ал артына бурулду, бирок ал жок болчу.
He lay down on the bed and rested.	Ал керебетке жатып, эс алды.
The brakes failed and the car swerved.	Тормоз иштебей калып, унаа сүзүп кеткен.
The carpenter stared intently.	Жыгаччы кунт коюп карап турду.
I like going by bus.	Мен автобус менен барганды жакшы көрөм.
The young man's skin was smooth and smooth.	Жигиттин териси майдай жылмакай экен.
You need to clean your yard!	Корооңузду тазалашыңыз керек!
He tries to keep us all in line.	Ал баарыбызды бир катарда кармоого аракет кылат.
It was eight o'clock.	Саат сегизди көрсөттү.
The snake is small and harmless.	Жылан кичинекей жана зыянсыз.
We were glad to be at the camp.	Лагерге жеткенибизге кубандык.
As in previous rounds, the team showed great skill.	Мурдагы турлардагыдай эле команда жогорку чеберчиликти керсетту.
The land is still waiting to be plowed.	Жер дагы эле айдоону күтүп жатат.
He wiped his face with a towel.	Ал сүлгү менен бетин кургатты.
It was cold after dinner.	Кечки тамактан кийин аба салкын болду.
There are no shops in this city.	Бул шаарда соода жайлары жок.
I often saw my mother in the garden.	Апамды бакчасынан көп көрчүмүн.
The cat sat in the sunlight by the window.	Мышык күн нуруна сиңип, терезенин жанында отурду.
They cooked and cleaned like normal people.	Кадимки адамдардай тамак жасап, тазалап коюшкан.
Reassure them that you are right.	Аларды сиздин туура экениңизге ынандырыңыз.
Today, few women wear these traditional garments.	Бүгүнкү күндө бул салттуу кийимдерди кийген аялдар аз.
It is difficult to imagine cities without engineers.	Шаарларды инженерлерсиз элестетүү кыйын.
I had to run to get to the train.	Поездге жетиш үчүн чуркашым керек болчу.
The ship sank slowly.	Кеме акырын чөгүп кетти.
Education here is very poor.	Бул жерде билим алуу өтө начар.
The main forest trees rise above the young trees.	Негизги токой бак-дарактары жаш бак-дарактардын үстүнөн көтөрүлөт.
The earthquake will be over the crack.	Жер титирөө жараканын үстүндө болот.
The pits were full of birds.	Суу чуңкурлары канаттууларга толуп калган.
Termites feed slowly.	Термиттер жай тамактанышат.
The rainy season is usually a long, rainy activity.	Жаан-чачындуу мезгил, адатта, узак, жаан-чачындуу иш болуп саналат.
Reading is a big fantasy, isn't it?	Китеп окуу - бул чоң фантазия, туурабы?
For hours they stared at the space in silence.	Бир нече саат бою алар унчукпай мейкиндикти карап турушту.
People are not weak in the face of a crisis.	Адамдар кризистин алдында алсыз эмес.
Crying was widespread among the townspeople.	Шаардыктардын арасында өкүрүк кеңири тарады.
From there you can see the beautiful mountains.	Ал жерден сиз кооз тоолорду көрө аласыз.
In one form or another.	Тигил же бул формада.
He named the first extraterrestrial planet.	Жерден тышкаркы биринчи планетаны ал атаган.
It was late in the afternoon.	Түштөн кийин кеч болуп калган.
The doctor comes in the morning.	Эртең менен дарыгер келет.
atoms are derived from uranium ore.	атомдор уран рудасынан алынган.
We were all taught to read.	Баарыбызды окууга үйрөтүштү.
Nothing can stop a strong wave.	Катуу толкунду эч нерсе токтото албайт.
The test battery was implemented.	Сыноолордун батарейкасы ишке ашырылды.
Ma urges young people to stay away from kinship.	Ма жаштарды тууганчылыктан алыс болууга чакырат.
During the game, he forgot about his difficulties.	Оюн учурунда ал өзүнүн кыйынчылыктарын унуткан.
My garden is a beautiful, quiet place.	Менин бакчам кооз, тынч жер.
You can only get one bag on the plane.	Сиз учакта бир гана баштык ала аласыз.
A spy spotted him at a party.	Аны кечеде тыңчы байкап калган.
His friends sometimes made fun of him.	Анын достору кээде тынымсыз шылдыңдашчу.
Many stable steals are easily stolen.	Көптөгөн стабилкоиндер оңой уурдалат.
The conspiracy was bloody suppressed.	Заговор кандуу басылды.
I play a game.	Мен оюн ойнойм.
Close the door to keep the temperature constant.	Температураны бирдей кармап туруу үчүн, эшикти жабыңыз.
He felt a little guilty.	Ал өзүн бир аз күнөөлүү сезди.
A gentle breeze blew the curtains.	Жумшак жел көшөгөлөрдү желбиретти.
The medicine made her skin itchy.	Дары анын терисин кычыштырган.
The perfume could not overcome the smell of the horse.	Атыр аттын жытын жеңе алган жок.
The rocks are so high that they are almost hidden.	Таштар ушунчалык бийик үйүлгөндүктөн, аларды жашыра жаздашат.
Little blood was lost.	Кан аз жоголду.
That is why some people refuse to give up.	Ошондуктан кээ бир адамдар көңүлү чөкпөөдөн баш тартышат.
Bill gave up his dream of becoming an actor.	Билл актёр болуу кыялынан баш тартты.
A family of nine, in everyday life.	Тогуз адамдан турган үй-бүлө, күнүмдүк турмушта.
The traffic was so heavy that we refused to drive.	Бул шаардын тыгыны ушунчалык коркунучтуу болгондуктан, биз айдоодон баш тарттык.
Half of the world's languages ​​are in danger of extinction.	Дүйнөдөгү тилдердин жарымы жок болуп кетүү коркунучу алдында турат.
His house has many rooms.	Анын үйү көп бөлмөлүү.
The first team is ahead.	Биринчи команда алдыда келе жатат.
I can measure the volume.	Мен көлөмүн өлчөй алам.
Her hair was tangled.	Анын чачтары чаташып кеткен.
Fish live in the world's oceans.	Балыктар дүйнөлүк океандарда жашайт.
The desire to be born is strong.	Төрөлүүгө умтулуу күчтүү.
There was a big strike last year.	Былтыр ал жерде чоң иш таштоо болгон.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
The glass sank to the floor and broke.	Айнек полго чөгүп, сынып калды.
As we know, the end is near.	Биз билгендей акыры жакындап калды.
The roofs of some of the best huts are covered with straw.	Кээ бир мыкты кепелердин чатыры саман менен жабылган.
At times, he found it difficult to be polite.	Ал кээде адамдарга сылык мамиле кылуу кыйынга турчу.
The farmer threw the rotten fruit into a pile of compost.	Дыйкан чириген жемиштерди компосттун үймөгүнө ыргытып жиберди.
What's this? 	Бул эмне?
worm!	курт!
Nearly a century later, the river dried up.	Бир кылымга жакын убакыттан кийин дарыя соолуп калды.
The witness then described the events of the evening.	Андан соң күбө кечинде болгон окуяларды айтып берди.
The staple food is the staple food of society.	Негизги тамак-аш - коомдун негизги азыктары.
There were about seven cars in the parking lot.	Унаа токтотуучу жайда жетиге жакын унаа бар болчу.
Studies show that sensitive people are more likely to suffer from mental illness.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, сезимтал адамдар психикалык ооруларга абдан кабылышат.
The airport was built last year.	Былтыр аэропорт курулган.
If the knife was sharp, he would cut the tree.	Бычак курчуса, бакты кыймак.
The area was unsuitable for agriculture.	Район айыл чарбасына ылайыктуу эмес болчу.
Today, robots are widely used in factories.	Бүгүнкү күндө роботтор заводдордо көп колдонулат.
Close the lid of the lunch box.	Түшкү кутучанын капкагын жабыңыз.
The rails run along the rails.	Рельстер рельстерди бойлоп баратат.
Massive volcanoes have been active for centuries.	Массивдуу вулкан кылымдар бою активдүү.
Their relationship is now strained.	Алардын мамилеси азыр бузулган.
His whole face was covered with dust.	Анын бүт жүзү топурак менен капталган.
The driverless car immediately obeyed the traffic lights.	Айдоочусу жок унаа светофорго дароо баш ийди.
The ads were plastered with advertisements.	Жарнактар ​​жарнактар ​​менен шыбаптыр.
He is loyal to his friends.	Ал досторуна ишенимдүү.
The country has experienced economic growth.	Өлкө экономикалык өсүштү башынан өткөрдү.
In winter, birds migrate from south to north.	Канаттуулар кышында түштүктөн түндүккө көчүшөт.
An oak tree grew by a small stream.	Эмен дарагы кичинекей суунун боюнда өскөн.
Some species show phenotypic plasticity.	Кээ бир түрлөрү фенотиптик пластикалык көрсөтөт.
I couldn't open the window.	Терезени ача албадым.
The cottage was at the edge of the forest.	Коттедж токойдун четинде болчу.
They asked employees to work tirelessly and wisely.	Алар кызматкерлерден талыкпай жана акылдуу иштөөнү суранышты.
All her furniture is bright.	Анын бардык эмеректери жаркыраган.
Drought threatens crops.	Кургакчылык эгиндерге коркунуч келтирет.
This newspaper is known all over the country.	Бул газета буткул елкеге ​​белгилуу.
He spoke vaguely, but his voice was clear and steady.	Ал тунук эмес сүйлөдү, бирок үнү ачык жана туруктуу болчу.
He felt himself moving.	Ал өзүн жылып баратканын сезди.
The villagers demanded that he be brought to justice.	Айылдаштары аны жоопко тартууну талап кылышкан.
A ship sank along the coast.	Жээкти бойлой бир кеме чөгүп кеткен.
The family dog ​​managed to enter the house.	Үй-бүлөлүк ит үйгө кирүүгө үлгүргөн.
The death toll will inevitably increase.	Каза болгондордун саны сөзсүз көбөйөт.
We will postpone our departure.	Биз кетүүбүздү кийинкиге калтырабыз.
Frogs multiply by shedding their skin.	Бакалар терисин төгүп көбөйүшөт.
A wide, smooth lake with gentle waves.	Жумшак толкундары бар кең, жылмакай көл.
We need to buy more food.	Биз көбүрөөк тамак-аш сатып алышыбыз керек.
This river is polluted by the tannery.	Бул дарыяны булгаары заводу булгап жатат.
Prison life is unbearable.	Абактагылардын жашоосу чыдагыс.
The magazine publishes two issues	Журнал эки санын чыгарат
We are in danger of losing our company.	Биз компаниябыздан ажырап калуу коркунучунда турабыз.
The rise of a controversial politician.	Талаштуу саясатчынын көтөрүлүшү.
Plastic bags are widely used in developing countries.	Желим баштыктар өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө кеңири колдонулат.
They ran towards each other.	Алар бири-бирин көздөй чуркашты.
He always tried to be fair and generous.	Ал ар дайым адилеттүү жана берешен болууга аракет кылган.
He considers marriage to be important.	Ал никени маанилүү деп эсептейт.
Remember to close the window completely.	Терезени толугу менен жабууну унутпаңыз.
The weeping dove fell into the net	Ыйлап жаткан көгүчкөн торго түшүп калды
During the famine, the death toll increased.	Ачарчылык маалында өлүм-житим көбөйгөн.
This is a foreign film shot in an exotic place.	Бул экзотикалык жерде тартылган чет элдик тасма.
He was offended.	Ал таарынган.
He reviewed the proposed plans for the system.	Ал система боюнча сунушталган пландарды кайра карап чыкты.
Electrification in rural areas is ongoing.	Айыл-кыштактарда электрлешти-руунун журушу тынымсыз журуп жатат.
All troops must march.	Бардык аскерлер кадам менен жүрүшү керек.
I can't answer the question.	Мен суроого жооп бере албайм.
Criminals who pose a threat to society should be arrested.	Коомго коркунуч келтирген кылмышкерлерди камаш керек.
Thirsty, we stopped for a drink.	Суусагандыктан суусундукка токтодук.
Unburied carcasses became food for animals and birds.	Көмүлбөгөн өлүктөр жаныбарларга, канаттууларга жем болуп калган.
Monks guard mummies.	Монахтар мумияларды сакташат.
Entrepreneurs need to adopt recycling programs.	Ишкерлер кайра иштетүү программаларын кабыл алышы керек.
He was wearing a dark red dress.	Ал кочкул кызыл көйнөк кийген.
The desert was hard on the cattle.	Чөл малга оор болгон.
Just then a woman came in.	Аңгыча аял кирип келди.
The mathematician considered other possibilities.	Математик башка мүмкүнчүлүктөрдү карап чыкты.
He reviewed the file before investigating.	Тергөө иштерин баштаардан мурун ал файлды карап чыкты.
The tyrant is waiting for war.	Тиран согушту күтүп жатат.
There is an economic downturn caused by inflation.	Инфляция менен шартталган экономикалык төмөндөө жүрүп жатат.
The actors focused on their lines.	Актерлор өз линияларына көңүл бурушту.
He fell asleep in my arms.	Ал менин кучагымда уктап калды.
The galloping horse crosses the plain.	Чапкан ат түздүктү аралайт.
He tore the letter.	Ал катты айрып салды.
Transportation in rural areas is slow and expensive.	Айыл аймактарында транспорт жай жана кымбат.
It is practically impossible to destroy it.	Аны жок кылуу иш жүзүндө мүмкүн эмес.
The old man stared at the picture.	Карыган мырза картинаны тиктеп турду.
This can lead to various problems.	Бул ар кандай көйгөйлөргө алып келиши мүмкүн.
Use a bucket to collect the dirty water.	Кир сууну чогултуу үчүн чака колдонуңуз.
Each child wrapped a strand of hair around his or her finger.	Ар бир бала сөөмөйүн тегерете бир тарам чачты ороп алды.
He offered us coffee.	Ал бизге кофе ичүүнү сунуштады.
Some say that this behavior is not normal.	Кээ бирөөлөр бул жүрүм-турум нормалдуу эмес деп айтышат.
The couple's new website was launched last month.	Жуптун жаңы веб-сайты өткөн айда ачылган.
Don't worry, the instructor assured him.	Кабатыр болбоңуз, инструктор аны ынандырды.
Problems arise when negotiating better prices.	Маселелер жакшыраак бааларды сүйлөшүүдө пайда болот.
He wrapped a towel around his waist.	Ал белине сүлгү ороду.
Most homes in this area do not have garages.	Бул аймактагы көпчүлүк үйлөрдө гараждар жок.
He thought he had to answer at least three.	Жок дегенде үчөөнө жооп бериш керек деп ойлоду.
Where there is a field, there are weeds.	Талаа бар жерде отоо чөптөр бар.
Computers were not used at that time.	Ал убакта компьютерлер колдонулган эмес.
As his eyes widened, his jaw tightened.	Көздөрү чоңойгон сайын жаагы кысылып калды.
Her mother's face was clouded.	Апасынын жүзү булуттанып кетти.
He crossed a snowy mountain.	Ал карлуу тоону басып өттү.
He is an avid gardener.	Ал ынтызар багбан.
The chemical increased brain activity.	Химиялык зат мээнин активдүүлүгүн жогорулаткан.
He was thrown into the ice and caught by his bones.	Музга ыргытып, аны сөөктөрү кармап алышкан.
The newspaper explains these two different views.	Гезит бул эки башка көз карашты түшүндүрөт.
He looked at the red flower on the white paper.	Ак кагаздагы кызыл гүлдү карады.
The clever fox won his prize.	Акылдуу түлкү өз байгесин алды.
There was an assortment of strange things on the table.	Столдун үстүндө кызыктай буюмдардын ассортименти жайылып кеткен.
I need ten cups of flour.	Мага он стакан ун керек.
We read everything.	Биз бүт нерсени окуйбуз.
Sunscreen should be applied to all exposed skin.	Күндөн коргоочу крем бардык ачык териге колдонулушу керек.
This building is accessible from the city center.	Бул имаратка шаардын борборунан жетүүгө болот.
You have to start over.	Сиз башынан башташыңыз керек.
This word is applied to the fruit that bears seed.	Бул сөз урук берген жемиштерге карата колдонулат.
The sculptors used the wood of that tree.	Скульптор ошол дарактын жыгачын колдонгон.
A group of pirates attacked the ship.	Каракчылардын тобу кемеге кол салышкан.
Many avoid this trap.	Көптөр бул туристтик тузакка баруудан качышат.
The two were arguing.	Экөө урушуп жатышты.
Some books have chemical formulas on the front cover.	Кээ бир китептердин алдыңкы мукабасында химиялык формулалар бар.
A local politician has resigned.	Жергиликтүү саясатчы кызматынан кетти.
What is the maximum speed of the locomotive?	Локомотивдин максималдуу ылдамдыгы канча?
Birds of different colors flew and sang among the trees.	Түрдүү түстүү канаттуулар учуп, бак-дарактардын арасында сайрап жатты.
Many novels are actually based on a true story.	Көптөгөн романдар, чынында, чыныгы окуяга негизделген.
We wore sandals and wore summer clothes.	Сандал кийип, жайкы кийим кийип жүргөнбүз.
Small, clawed feet require small branches.	Кичинекей, тырмактуу буттар кичинекей бутактарды талап кылат.
It was truly a land of winter wonders.	Бул чынында эле кышкы кереметтер өлкөсү болчу.
The water was very clean.	Суу бир топ таза болчу.
He took his seats.	Ал орундар ээледи.
They were completely defeated.	Алар толугу менен жеңилди.
All windows are boarded.	Терезелердин баары тактай салынган.
The key to a happy relationship is communication.	Бактылуу мамиленин ачкычы - баарлашуу.
These shoes are made of kangaroo leather.	Бул бут кийим кенгуру булгаарысынан жасалган.
A time when the future is unexpected.	Келечеги күтүүсүз болгон убакыт.
The old man could hardly get up.	Карыя ордунан турууга араң чыкты.
The rivers in this area were polluted.	Бул аймактагы дарыялар булганган.
The soil in which a plant or tree is planted is called the soil.	Өсүмдүк же бак-дарак отургузулган топурак топурак деп аталат.
At first, the ground was covered with fog.	Алгач жерди туман каптаган.
The application is anonymous.	Анкета анонимдүү.
Yes, it's easy.	Ооба, бул оңой.
War was declared, but mostly the elderly.	Согуш жарыяланды, бирок көбүнчө карылар.
This object helps to keep the container stable.	Бул объект идишти туруктуу кармоого жардам берет.
The company is building a new research facility.	Компания жаңы илимий мекеме куруп жатат.
For breakfast he ate a plate of oatmeal.	Эртең мененки тамакка ал бир табак овсянын боткосун жеди.
The usurper was forced to flee.	Узурпатор качууга аргасыз болгон.
Their main concern is who gets what.	Алардын негизги түйшүгү – ким эмне алат.
What would you do if you made a million dollars?	Эгер сиз миллион доллар тапсаңыз эмне кылат элеңиз?
He must be in this store.	Ал ушул дүкөндө болсо керек.
A breath came out of his mouth.	Анын оозунан бир дем чыкты.
He lacks courage.	Ага кайраттуулук жетишпейт.
After the merger, we lost five.	Биригүүдөн кийин бешөөнү жоготтук.
The noise of the crowd amazed him.	Элдин ызы-чуусу аны таң калтырат.
The mushrooms in the salad supermarket were old.	Салат өтүүчү супермаркеттин козу карындары эски экен.
Be sure to refrigerate the milk.	Сүттү муздаткычка коюуну эскертип коюңуз.
Alex sold the land himself.	Алекс өзү жерди сатып жиберген.
Farmers were particularly vulnerable.	Дыйкандар өзгөчө аялуу болду.
Teachers and students brought what they liked.	Мугалимдер жана окуучулар өздөрүнө жакканын алып келишти.
The state provides little financial support for the arts.	Мамлекет искусствого аз каржылык колдоо көрсөтөт.
Not surprisingly, they often hold senior positions.	Алар көп учурда чоң кызматтарды ээлегени таң калыштуу эмес.
Such a vote was the right one.	Мындай добуш берүү эң туура болду.
The public is still opposed to the idea.	Коомчулук дагы деле бул идеяга каршы.
However, cars have changed travel habits.	Бирок, унаалар саякат адаттарын өзгөрттү.
He had been running for a long time.	Ал көптөн бери чуркап жүргөн.
The finished product is very good.	Даяр продукт абдан жакшы болот.
Protect the village!	Айылды корго!
God raised the woman's lamp as a signal.	Кудай аял чырагын сигнал катары көтөрдү.
The field along the main road is covered with wild flowers.	Чоң жолдун боюндагы талаа жапайы гүлдөр менен капталган.
Our salt makes our food delicious.	Биздин туз тамакты даамдуу кылат.
Please fill the meter with distilled water.	Сураныч, ченегичти дистилденген суу менен толтуруңуз.
Every morning the stumps are sold in the market.	Күн сайын эртең менен дүмүр базарда сатылат.
Years passed.	Жылдар өттү.
The situation in the regime is chaotic.	Режимдеги абал баш аламан.
The mountain is covered with clouds.	Тоону булут каптап турат.
I go to work every day.	Мен күн сайын жумушка барам.
About half a mile away, the road was blocked.	Жарым чакырым калганда жол тосулуп калган.
Failure to control weeds can lead to soil erosion.	Отоо чөптөр менен күрөшпөсө, топурак эрозияга учурашы мүмкүн.
Who owns this land?	Бул жер кимге таандык?
The king and queen are known for their hospitality.	Падыша менен ханыша меймандостугу менен белгилүү.
Air pollution was a major problem in cities.	Шаарларда абанын булганышы чоң көйгөй болгон.
Water from a sacred spring flowed under the pool.	Көлмөнүн астынан ыйык булактын суусу агып жатты.
The girl felt confident.	Кыз өзүн ишенимдүү сезди.
Every winter, millions of new patients are admitted to hospitals.	Жыл сайын кыш мезгилинде ооруканаларга миллиондогон жаңы бейтаптар кирет.
He works for an accounting firm.	Ал бухгалтердик фирмада иштейт.
The beauty of the scene took my breath away.	Көрүнүштүн кооздугу менин демимди алды.
The first nuclear power plant was built.	Биринчи атомдук электр станциясы курулган.
It is known that the cities in this region are poetic.	Бул аймактагы шаарлар поэтикалык экени белгилүү.
Keep this note until you hear it.	Бул жазууну укканга чейин сактаңыз.
They asked us to continue our work.	Ишибизди уланта бергиле деп суранышты.
No matter how hard he tried, he couldn't sleep.	Канча аракет кылса да уктай албады.
I bought a lottery ticket	Мен лотерея билетин сатып алдым
The monastery became a sacred place.	Монастыр ыйык жерге айланган.
They were moving at a snail's pace.	Алар үлүлдөй темп менен бара жатышты.
When he saw the big animal, he was afraid.	Ал чоң жаныбарды көргөндө коркуп кетти.
Remote, desolate areas are often depicted in fairy tales.	Алыскы, ээн аймактар ​​көп жомоктордо чагылдырылган.
The government's strategy was not popular.	Өкмөттүн стратегиясы популярдуу болгон жок.
The captain's last round was heroic.	Капитандын акыркы туру баатырдык болду.
It was a long, tedious journey.	Бул узак, тажатма жол болду.
He was right, you know.	Ал туура айтты, билесиң.
In the spring, the weather can change very quickly.	Жазында аба ырайы абдан тез өзгөрүшү мүмкүн.
It was very difficult to breed these birds.	Бул канаттууларды көбөйтүү өтө кыйын болгон.
Those days are over.	Ал күндөр бүттү.
Some groups of workers oppose the plan.	Жумушчулардын айрым топтору планга каршы.
Words are the building blocks of language.	Сөздөр тилдин курулуш материалы болуп саналат.
The statue was erected in memory of the martyrs.	Айкел шейит кеткендердин элесине тургузулду.
Another new opening is planned soon.	Жакында дагы бир жаңы ачылышы пландалууда.
They were hardworking farmers.	Алар талыкпай эмгектенүүгө туура келген дыйкандар болгон.
A new library will open in the city center.	Шаардын борборунда жаңы китепкана ачылат.
She lived in a local nursing home.	Ал жергиликтүү карылар үйүндө жашап келген.
He spoke little, but clearly.	Ал аз сүйлөдү, бирок так сүйлөдү.
He has dark hair and brown eyes.	Анын кара чачы жана күрөң көздөрү бар.
The waterfall fell down a number of rocks.	Шаркыратма бир катар аскаларды ылдый кулады.
He felt my anxiety.	Ал менин тынчсызданганымды сезди.
Some parts of the world are experiencing this phenomenon.	Жер шарынын айрым аймактары бул көрүнүштү башынан өткөрөт.
I will be rich one day.	Мен бир күнү бай болом.
The emergency situation disrupted train services.	Өзгөчө кырдаал поезд каттамдарын токтоп калган.
The curriculum is intensive.	Окуу программасы интенсивдүү.
One evening the baby suddenly began to cry.	Бир күнү кечинде наристе капысынан ыйлай баштады.
The level of pollution was low.	Булгануунун деңгээли начар болгон.
I had breakfast.	Мен эртең мененки тамакты ичтим.
The senator addressed both houses of parliament.	Сенатор парламенттин эки палатасына тең кайрылуу жасады.
The captain's instructions were clear.	Капитандын көрсөтмөлөрү ачык эле.
The wolf heard a loud scream and turned away.	Карышкыр катуу кыйкырыкты угуп, бурулуп кетти.
This is an ancient fairy tale.	Бул байыркы убактагы жомок.
Shelter is a big hassle.	Баш калкалоочу жай – бул чоң түйшүк.
This country needs efficient transport systems.	Бул өлкө натыйжалуу транспорт системаларына муктаж.
As the conversation continued, he became excited.	Сүйлөшүү уланган сайын ал толкунданды.
Don't go near parts of the crowd.	Элдин бөлүктөрүнүн жанынан өтпөңүз.
The floor was covered with coats, hats, shoes and umbrellas.	Полго пальто, баш кийим, бут кийим, кол чатырлар жабылган.
The cookies are delicious and tasty.	печенье даамдуу даамдуу.
The dog park is small and crowded on weekends.	Ит паркы кичинекей жана дем алыш күндөрү эл көп.
They, too, gradually descend.	Алар да акырындык менен түшөт.
There are many tea plantations in this area.	Бул аймакта көптөгөн чай плантациялары бар.
He was born here, married, and married.	Ал ушул жерде төрөлүп, үйлөнүп, үй-бүлөлүү болгон.
These bars were really delicious!	Бул барлар чынында эле даамдуу болгон!
He wondered how much it would cost.	Анын баасы канча болот деп ойлоду.
If you are polite, people will take you seriously.	Адептүү болсоң, эл сени олуттуу кабыл алат.
The court issued its verdict.	Сот өз өкүмүн чыгарды.
An audiologist examined the patient's ear.	Аудиолог бейтаптын кулагын текшерген.
It took the coach three hours to get to town.	Машыктыруучуга шаарга жетүү үчүн үч саат кетти.
He leaves in the morning.	Ал эртең менен кетет.
I have a car.	Менин жеке унаам бар.
The international community must act now.	Эл аралык коомчулук азыр аракет кылышы керек.
Police issued several warnings.	Полиция бир нече эскертүүлөрдү берген.
An elderly couple is worried.	Улгайган жубайлар тынчсызданып жатышат.
Often there is confusion between one and five.	Көбүнчө бир менен бештин ортосунда башаламандык бар.
Their influence on the novel is often negated.	Алардын романга тийгизген таасири көбүнчө жокко эсе.
The professor raised his finger.	Профессор сөөмөйүн көтөрдү.
Blogs provide opportunities for people all over the world.	Блогдор бүткүл дүйнө жүзүндөгү адамдар үчүн мүмкүнчүлүк берет.
He spent several hours building a family tree.	Ал үй-бүлөлүк дарагын жасоого бир нече саат жумшаган.
The lyrics seem clear.	Ырдын сөздөрү түшүнүктүү окшойт.
They can buy a modern car.	Алар заманбап унаа сатып ала алышат.
He could not finish his sentences.	Ал сүйлөмдөрүн бүтүрө алган жок.
I went to the regional theater to see a play.	Облустук театрга спектакль көргөнү баргам.
Students cheered as the players took to the field.	Оюнчулар аянтка чыкканда студенттер кубаттап жатышты.
The water is very fast.	Суунун агымы абдан тез.
He controlled his emotions.	Ал эмоциясын көзөмөлдөп турду.
Brand's wife gave birth to a son.	Брандын аялы уул төрөдү.
The new president has a difficult legacy.	Жаңы президентке оор мурас калды.
The atmosphere was polluted.	Атмосфера булганган.
The birds spend the winter in a warm place.	Канаттуулар жылуу жерде кышташат.
He was a firm believer in social medicine.	Ал социалдаштырылган медицинага бекем ишенген.
They were away from the computer.	Алар компьютерден алыс болушкан.
Every citizen has the right to vote.	Ар бир жаран добуш берүүгө укуктуу.
They had to fight to survive.	Алар аман калуу үчүн күрөшүшү керек болчу.
He was uncomfortable, not knowing what to do.	Ал эмне кыларын билбей, ыңгайсызданып жатты.
The monkey came out of the monkey cages.	Маймыл маймыл торлоруна чыкты.
Some men avoid marriage.	Кээ бир эркектер никеден качышат.
Explore the world as it is now.	Азыр дүйнөнү кандай болсо, ошондой изилдеңиз.
The plant is a storehouse of solar energy.	Завод күн энергиясынын кампасы болуп саналат.
I have worked well so far.	Мен буга чейин жакшы иштедим.
The number of spectators was disappointing.	Көрүүчүлөрдүн саны көңүлдү калтырды.
He was a triathlete.	Ал триатлончу.
The soldier received the Medal for Courage.	Жоокер «Эрдиги үчүн» медалын алды.
He moved slowly through the woods.	Ал токойду аралап акырын жылды.
I hope you understand.	Сиз түшүнөсүз деп үмүттөнөм.
He told me to sit down.	Ал мага отур деп айтты.
What was he wearing when he entered the house?	Ал үйгө киргенде эмне кийип жүргөн?
People die in car accidents.	Адамдар автокырсыктан каза болушат.
This is a major step towards nuclear disarmament.	Бул ядролук куралсыздануу жолундагы зор кадам болду.
It smells good!	Бул Жакшы жыттанат!
A playground has been built for children to play safely.	Балдардын коопсуз ойноосу үчүн аянтча курулган.
The witness identified the defendant.	Күбө соттолуучунун ким экендигин аныктады.
The interview was conducted by telephone.	Маек телефон аркылуу өткөрүлдү.
What does the word "progress" mean?	"Прогресс" деген сөз эмнени билдирет?
Go back to the village, my friend!	Айылга кайт, досум!
The critical difference between knowledge and wisdom.	Билим менен акылмандыктын критикалык айырмасы.
It exploded again when it exploded.	Жарылуу болгондо кайрадан чачырап кетти.
There was a flood in the area last winter.	Былтыр кышында аймакта суу каптоо болгон.
The route has doubled since the new route opened.	Жаңы трасса ачылгандан бери каттам эки эсеге көбөйдү.
Obese people should limit the amount of food they eat.	Семиз адамдар керектеген тамак-аштын көлөмүн чектеши керек.
Learning another language will help you to appreciate your own language.	Башка тилди үйрөнүү өз тилиңизди баалоого жардам берет.
The farm is beautiful.	Ферма кооз.
Only idiots and leaders believe this.	Буга акмактар ​​жана жетекчилер гана ишенет.
You need to act wisely.	Сүйлөгөндө акылдуулук менен иш кылуу керек.
The lecture was relatively interesting.	Лекция салыштырмалуу кызыктуу болду.
They also held camps for political refugees.	Алар саясий качкындар үчүн лагерлерди да өткөрүштү.
The flight of this plane is very smooth.	Бул учактын учушу абдан жылмакай.
He decided to resign.	Ал кызматтан кетүүнү чечти.
I was told it was a rainy season.	Мага бул жаан-чачындуу мезгил экенин айтышты.
Effective immediately, all extramarital affairs are prohibited.	Дароо күчүнө кирет, бардык никеден тышкаркы мамилелерге тыюу салынат.
Test each sugar with a tablespoon of hot water.	Ар бир кантты бир аш кашык ысык суу менен текшериңиз.
They abolished the death penalty almost everywhere.	Алар дээрлик бардык жерде өлүм жазасын алып салышты.
Police said the operation was successful.	Полиция операция ийгиликтүү өткөнүн билдирди.
The soldier picked up the fallen flag.	Жоокер кулаган тууну жерден алды.
Bonaparte was forced to abdicate.	Бонапарт тактыдан баш тартууга аргасыз болгон.
This record shows a long history.	Бул жазуу узак тарыхты көрсөтөт.
You pass the exams best.	Сиз экзамендерди эң ​​жакшы тапшырасыз.
These molecules play an important role in protecting human health.	Бул молекулалар адамдын ден соолугун коргоодо маанилүү роль ойнойт.
The organizers opposed the move.	Уюштуруучулар бул кадамга каршы чыгышкан.
He is an accountant.	Ал бухгалтер.
He paused, remembering his childhood.	Ал бала кезин эстеп, токтоп калды.
Card playing is a traditional game.	Карта ойноо салттуу оюн.
He folded his clothes neatly and put them back on.	Ал кийимдерин тыкан бүктөп, ордуна койду.
He was invited to his aunt's wedding.	Ал жеңесинин үйлөнүү тоюна чакырылган.
This new technology can simplify and speed up construction work.	Бул жаңы технология курулуш иштерин жеңилдетип, тездете алат.
These shoes are dirty.	Бул бут кийим кир.
He worked as a bricklayer for many years before retiring.	Ал пенсияга чыкканга чейин көп жыл кыш кыноочу болуп иштеген.
The main park is popular with locals on weekends.	Негизги парк дем алыш күндөрү жергиликтүү тургундар менен популярдуу.
A good print reflects all the clauses and conditions.	Жакшы басып чыгаруу бардык пункттарды жана шарттарды чагылдырат.
Saran wrapped the cheese and put it in the fridge.	Саран сырды ороп муздаткычка тыгып койду.
Raw meat is a harmful bacterium.	Чийки эт зыяндуу бактерия болуп саналат.
Mackerel is a large fatty fish.	Скумбрия чоң майлуу балык.
the planet is in crisis!	планета кризисте!
Assad's forces have defeated the armed opposition.	Асаддын күчтөрү куралдуу оппозицияны талкалады.
Investigators carefully observed the traces.	Тергөөчүлөр издерди кылдаттык менен байкашкан.
We need to build a barricade.	Баррикада курушубуз керек.
Then a big green snake appeared!	Анан чоң жашыл жылан пайда болду!
The general was angry that he had lost the war.	Генералдын согушта жеңилип калганына ачуусу келди.
He knew how to repair cars.	Ал унааларды оңдогонду жакшы билген.
The writer then begins a philosophical discussion with his students.	Андан соң жазуучу окуучулары менен философиялык талкууну баштайт.
A shield is a weapon of defense.	Калкан - коргонуу куралы.
He was looking out the window.	Ал терезеден сыртты карап турган.
There are two types of car rental agencies in the city.	Шаарда эки түрдүү унааны ижарага берүүчү агенттиктер бар.
The nineteenth century was a time of inventions.	Он тогузунчу кылым ойлоп табуулардын доору болгон.
Notices of meetings are posted on the bulletin board.	Чогулуштар женунде билдируу тактасына илинген.
Bacteria multiply rapidly.	Бактериялар тез көбөйөт.
His house burned down.	Анын үйү күйүп кеткен.
The teacher knelt down and nodded.	Мугалим тизелеп башын ийкеди.
The bodies of three people were found in their homes.	Үч кишинин сөөгү өз үйлөрүнөн табылган.
Sixteen years later he was still trembling with rage.	Ал он алты жылдан кийин дагы эле каардан титиреп жатты.
It is known for the love of the locals for the dance.	Бул жергиликтүү тургундар бийге болгон сүйүүсү менен белгилүү.
Different animals make their homes in the forest.	Ар түрдүү жаныбарлар токойдо өз үйлөрүн жасашат.
Do you know what a lion is?	Арстан кандай экенин билесизби?
Many foreigners come to the country one day.	Көптөгөн чет элдиктер өлкөгө бир күнгө келишет.
Malaria can be fatal.	Безгек өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The sea was agitated, and the wind was very cold.	Деңиз толкунданып, шамал катуу муздак болуп калды.
People are afraid to pay attention and remain silent.	Адамдар көңүл буруудан коркуп унчукпай калышат.
Many novels have a noticeable tendency towards the story.	Көптөгөн романдарда окуяга карата байкаларлык тенденция бар.
Tonight we do nothing but dance!	Бул түнү биз бийден башка эч нерсе кылбайбыз!
We arrived.	Биз келдик.
He wanted to buy back his old house.	Ал эски үйүн кайра сатып алгысы келген.
A red square on a blue background, maybe.	Көк фондо кызыл чарчы, балким.
Rancho's hands tried to kill them.	Ранчо колдору аларды өлтүрмөкчү болду.
The emperor was ousted in a mass uprising.	Император массалык көтөрүлүш менен бийликтен куулган.
He dedicated his lecture to his father.	Ал өзүнүн лекциясын атасына арнаган.
The body cools when it touches the air.	Дене абага тийгенде муздайт.
He rubbed his hair angrily.	Ал ызаланып колун чачынан өткөрдү.
The bird's feathers were light yellow	Канаттуунун жүндөрү ачык сары болчу
His way of life contrasts with the station of life.	Анын жашоо образы жашоодогу станциясына карама-каршы келет.
The cat kicked the toy.	Мышык оюнчукту тепти.
He considered his options.	Ал өзүнүн варианттарын карап чыкты.
The family lived several miles from the city.	Бул үй-бүлө шаардан бир нече чакырым алыс жашаган.
The family dog ​​was terrified.	Үй-бүлөнүн ити коркуп коркуп кетти.
John lost his money in the financial markets.	Жон каржы базарларында акчасын жоготкон.
I don't know what you're talking about!	Мен эмне жөнүндө айтып жатканыңды билбейм!
Drawings of robots are not accepted as science fiction.	Роботтордун чиймелери илимий фантастика катары кабыл алынган эмес.
The dining room was crowded and hot.	Тамактануучу жай жык толгон жана ысык болчу.
The cat's coat is covered with gray fur.	Мышыктын пальтосу боз жүн менен капталган.
For m months.	М ай үчүн.
The moon rose high.	Ай бийик көтөрүлдү.
The transaction was complicated.	Транзакция татаал болгон.
Do you like to relax in the village?	Сиз айылда эс алууну жактырасызбы?
He rarely shows emotion.	Ал сейрек эмоцияны көрсөтөт.
The corporation's trucks help transport patients.	Корпорациянын жүк ташуучу унаалары бейтаптарды ташууга жардам берет.
The show is almost over.	Спектакль дээрлик бүттү.
Activity in the city has dropped significantly since the quake.	Шаардагы активдүүлүк жер титирөөдөн кийин бир топ төмөндөдү.
We had to prepare for a long journey.	Узак жолго даярданууга туура келди.
You need to check at the reception.	Сиз кабыл алууда текшерүү керек.
The calf continued to grow.	Музоо өсө берди.
This is completely meaningless.	Бул таптакыр маанисиз.
Stones of eternal truth.	Түбөлүк чындыктын таштары.
He studied well and studied all subjects well.	Ал жакшы окуган жана бардык сабактарды жакшы окуган.
During the dry season in the study area, the water level decreased.	Изилдөө аймагындагы кургакчыл мезгилде суу азайып калган.
I have no choice.	Менде башка арга жок.
He walked past the ruins.	Ал урандылардын жанынан басып өттү.
The magician had to hide in the sewer.	Сыйкырчы канализацияга жашынууга аргасыз болгон.
The nurse began to write on her page.	Медсестра өзүнүн баракчасына жаза баштады.
The fishermen counted the fish.	Балыкчылар балыктарды санап чыгышты.
Ethics is the study of how a person should act.	Этика - бул адамдын кандай иш-аракет кылышы керектигин изилдөө.
Their words bit him as if he had been slapped.	Алардын сөздөрү аны кимдир бирөө чаап жибергендей тиштенип жиберди.
Modern technology has a wide range of effects.	Заманбап технология эффекттердин кеңири спектрине ээ.
This is the story of the first development of mankind.	Бул адамзаттын алгачкы өнүгүүсү жөнүндөгү окуя.
Culture is one of the things that unites us.	Маданият бизди бириктирип турган нерселердин бири.
Sweat six apples from the tree.	Дарактан алты алма тер.
This year's poor harvest has led to severe flooding.	Быйыл начар түшүм катуу суу ташкынына алып келди.
The eyes of this creature are turquoise.	Бул жандыктын көздөрү бирюза болуп саналат.
Several people say they saw him.	Бир нече адамдар аны көргөнүн айтышат.
He did not want to let his son go.	Уулун коё бергиси келбеди.
This man made his proposal very well.	Бул киши өзүнүн сунушун эң сонун айтыптыр.
He set the food on the table.	Ал тамакты столго койду.
In the evening, the frogs cry softly.	Кечинде бакалар акырын кыйкырат.
He allowed her to move her shoulder away from the table.	Ал далысын столдон жылдырууга уруксат берди.
He quietly entered the barred room.	Ал акырын тосмо бөлмөгө кирип кетти.
A carpet was stuck in the corner of the kitchen tile.	Ашкананын плитканын бурчуна килем кармалып калды.
He wanted meat, but there was nothing on the menu.	Ал эт алгысы келди, бирок менюда эч нерсе жок болчу.
The pillars leading to the bridges were damaged.	Көпүрөлөргө баруучу мамылар жабыркаган.
Many spruces died in the storm.	Бороондо көптөгөн карагайлар өлдү.
Drink plenty of fluids.	Суюктуктарды көп ичиңиз.
She thought the milk was unfit for the baby.	Ал сүттү балага жараксыз деп ойлоду.
The lines were drawn.	сызыктар тартылып калган.
Whale oil was often used as an insulator.	Кит майы көбүнчө изолятор катары колдонулган.
If, on the other hand, it looks slow	Эгер, экинчи жагынан, бул жай караса
The artist did not like the city.	Сүрөтчү шаарды жактырчу эмес.
Don't praise them too much, ”he warned.	Аларды ашыкча мактаба, - деп эскертти ал.
I stayed up all night.	Түнү бою уктабай жүрдүм.
The senator's remarks sparked protests across the country.	Сенатордун сөздөрү бүтүндөй өлкөдө нааразылыкты жаратты.
A strong river was flowing fast.	Күчтүү дарыя тез агып жатты.
The people who rule the land are complete swindlers.	Ал жерди башкарган адамдар толук шылуундар.
The injured boy cried for help.	Жабыркаган бала жардам сурап ыйлаган.
At the same time, they eat a lot of meat.	Ошол эле учурда алар этти көп жешет.
You can then form the mixture into strips.	Андан кийин аралашманы тилкелерге түзө аласыз.
To his surprise, he was elected treasurer.	Аны таң калтырганы, ал казыначы болуп шайланды.
Two bells rang.	Эки коңгуроо кагылды.
He got into the jeep.	Ал джипке кирди.
Population growth is a problem for the government.	Калктын көбөйүшү өкмөткө кыйынчылык жаратууда.
The exchange is not closed for lunch.	Биржа түшкү тамакка жабылбайт.
Here are some suggestions for further reading.	Бул жерде андан ары окуу үчүн кээ бир сунуштар бар.
The farmer found ancient ruins on his land.	Дыйкан өз жеринен байыркы урандыларды тапкан.
They were grateful for the gift.	Алар белекке ыраазы болушту.
Pollution of this river is dangerous.	Бул дарыянын булганышы коркунучтуу.
Writers often use metaphors.	Жазуучулар көбүнчө метафораны колдонушат.
Life expectancy at birth has increased all over the world.	Дүйнөнүн бардык жеринде төрөлгөндө күтүлгөн өмүрдүн узактыгы өстү.
Stupid, empty girl.	Акылсыз, бош кыз.
The earth was man-made.	Жер адамдын ойлоп табуусу болгон.
He never goes anywhere without a stick.	Ал эч качан таяксыз эч жакка барбайт.
The scientist wrote down his findings.	Окумуштуу өзүнүн жыйынтыктарын жазып чыкты.
So, without humor, it’s generally a good thing.	Ошентип, юмор чагылдырылбай, жалпысынан жакшы нерсе.
The flight lasted two hours.	Самолеттун сапары эки саатка созулду.
They fell well below ground level.	Алар жер деңгээлинен бир топ төмөн түшүп кеткен.
Take a look at this solar system.	Бул күн системасын карап көрүңүз.
This is not the first time the house has been flooded.	Бул үйдү биринчи жолу каптап жаткан жок.
He was amazed at the news.	Ал кабарды укканда таң калды.
This restaurant offers a wonderful breakfast.	Бул ресторан сонун эртең мененки тамакты берет.
Fish is a rich source of protein.	Балык - белоктун бай булагы.
His research has been published in scientific journals.	Анын изилдөөлөрү илимий журналдарда жарыяланган.
His great experience	Анын зор тажрыйбасы
They live near the sea.	Алар деңизге жакын жашашат.
There are two strong coffee trees on the roof.	Үйдүн үстүндө эки күчтүү кофе карагайы тигилген.
Creating a shopping list for dairy products.	Сүт азыктары үчүн соода тизмесин түзүү.
The shelter was built to house the homeless.	Баш калкалоочу жай үй-жайсыздарды жайгаштыруу үчүн курулган.
Strawberry plants are more durable than tomato plants.	Кулпунай өсүмдүктөрү помидор өсүмдүктөрүнө караганда алда канча бышык.
I'm closing, he said.	Мен жабылып жатам, деди ал.
This scene filled him with disgust.	Бул көрүнүш аны жийиркеничке толтурду.
The old man looked through the leaves.	Чал жалбырактардын арасынан көз жүгүрттү.
It should be treated gradually.	Акырындык менен мамиле кылуу керек.
His hands were folded across his chest.	Колдору көкүрөгүнө бүктөлдү.
There were all possible violations.	Бардык мүмкүн болгон укук бузуулар болду.
He was reluctant to give any explanation.	Ал эч кандай түшүндүрмө берүүгө көңүлү жок болчу.
Ancient ruins abound on the plateau.	Байыркы урандылар платодо жайнап жатат.
Some hotels have artificial pools.	Кээ бир мейманканаларда жасалма бассейндер бар.
The new owner consulted with a famous architect.	Жаңы кожоюн белгилүү архитектор менен кеңешкен.
Besides, we have to try now.	Анын үстүнө, биз азыр аракет кылышыбыз керек.
A fire broke out in the center.	Борборго өрт чыккан.
Not all bacteria were harmful.	Бардык бактериялар зыяндуу болгон эмес.
Most cultures cultivate some form of music.	Көпчүлүк маданияттар музыканын кандайдыр бир түрүн өстүрүшөт.
She used a new method of weaving.	Ал кездеме токуунун жаңы ыкмасын колдонгон.
Hedge labyrinth is a universal symbol of fertility.	Хедж лабиринт - түшүмдүүлүктүн универсалдуу символу.
Cut the onion into small pieces.	Пиязды майда бөлүктөргө кесиңиз.
There is a traffic jam on the highway.	Магистральда унаа тыгыны пайда болду.
He was released without charge.	Ага эч кандай айып коюлбастан бошотулган.
People choose to use computers and smartphones.	Адамдар компьютерлерди жана смартфондорду колдонууну тандашат.
Sharks and rays have no bones.	Акулалардын жана нурлардын сөөктөрү жок.
Animal populations have been destroyed.	Жаныбарлардын популяциясы кыйрады.
Many homes in the devastated areas are still vacant.	Кыйраган аймактарда көптөгөн үйлөр дагы эле бош турат.
She followed her husband through the door again.	Күйөөсүнүн артынан кайра эшиктен кирди.
Few performers call themselves bards.	Аз гана аткаруучулар өздөрүн бард деп аташат.
He was a talented chef.	Ал таланттуу ашпозчу болгон.
It was a galaxy with billions of stars.	Бул миллиарддаган жылдыздарды камтыган галактика болчу.
The company needs to investigate.	Компания иликтөө жүргүзүшү керек.
The club destroyed the enemy.	Клуб душмандын составын жок кылды.
The local population seems to be in conflict.	Жергиликтүү калк жаңжалда калгандай сезилет.
They brought a plate of crackers.	Бир табак крекер алып келишти.
Many people remain deprived of modern sanitation.	Көптөгөн адамдар заманбап санитариядан ажыратылган бойдон калууда.
A plastic bag was taken out in front of an open window.	Ачык терезенин алдында желим баштыкчаны сыртка чыгарып салышты.
Many people have opinions about it.	Ал тууралуу көптөгөн адамдар пикирлери бар.
He repaired it in a short time.	Ал аны кыска убакыттын ичинде оңдоп койду.
The phone rang.	Телефон унчукпай калды.
Three men disarmed the guards and tried to flee.	Үч адам күзөтчүлөрдү куралсыздандырып, качып кетүүгө аракет кылышкан.
He was expelled from school for fighting.	Ал согушкандыгы үчүн мектептен чыгарылган.
He refuses to take another bus.	Ал башка автобуска түшүүдөн баш тартат.
They were often asked to do it.	Көбүнчө алардан аткарууну суранышкан.
He was only five years old when he lost his mother.	Апасынан айрылганда ал болгону беш жашта болчу.
The grapes will be ready to be harvested in a few weeks.	Жүзүм бир нече жумадан кийин терүүгө даяр болот.
Internet usage is on the rise.	Интернетти колдонуу өсүүдө.
Eleven countries competed to win the competition.	Мелдеште жеңүү үчүн он бир өлкө ат салышты.
The journey between the cities lasted only four hours.	Шаарлардын ортосундагы жол болгону төрт саатка созулду.
He did not want to help her.	Ал ага жардам бергиси келген жок.
The importance of big data in the field of finance	Финансы тармагында чоң маалыматтардын мааниси
He lit a magic lamp.	Ал сыйкырдуу лампаны сүйкөдү.
So he decided to swim.	Ошентип ал сүзүүнү чечти.
She later remarried.	Ошондон кийин ал кайра турмушка чыккан.
He stared.	Ал карап турду.
His laughter sounded like thunder.	Анын күлкүсү күн күркүрөгөнүндөй угулду.
Long live democracy!	Жашасын демократия!
The prognosis is favorable.	Прогноз жагымдуу.
There is also a large exhibition hall.	Ошондой эле чоң көргөзмө залы бар.
This city is decorated with temples.	Бул шаар храмдар менен кооздолгон.
The fish swim freely in the river.	Дарыяда балыктар ээн-эркин сүзүп жүрүшөт.
Carbon monoxide may leak from the furnace.	Мештен көмүртек кычкылы агып кетиши мүмкүн.
The hotel area is beautifully decorated.	Мейманкананын аймагы эң сонун жасалгаланган.
Be very careful when moving the knife.	Бычакты кыймылдатканда өтө этият болуңуз.
The cake is baked in the oven.	Торт мештин ысыгында бышат.
Neighbors helped the old man cross the road.	Коңшулар карыяга жолдун аркы өйүзүнө өтүүгө жардам беришкен.
Early voters received tokens.	Эрте келген шайлоочулар жетон алышты.
Today the traffic was light.	Бүгүн жол кыймылы аз болду.
Bile is produced by the gallbladder.	Өт өт баштыкчасы тарабынан өндүрүлөт.
The organization has plans to expand.	Уюмдун кеңейүү пландары бар.
Hold it in your hand as you work.	Иштеп жатканыңызда муну колуңузда кармаңыз.
One child was killed and another was injured.	Бир бала каза болуп, дагы бири жарадар болгон.
They were dissatisfied with the decision of these countries to attack us.	Алар бул өлкөлөрдүн бизге кол салуу чечимине нааразы болушту.
Add the ingredients according to the instructions.	Ингредиенттерди көрсөтмөлөргө ылайык кошуңуз.
They tracked down the criminal and shot him.	Кылмышкердин изине түшүп, атып кетишкен.
I made you a cake.	Мен сага торт жасадым.
I took my notebook and started writing.	Дептеримди алып жазып баштадым.
Lying is useless without believing.	Ишенбей туруп калптын пайдасы жок.
The spoon took out the cottage cheese from the jar.	Кашык банкадагы быштактарды алып чыкты.
She's really cute.	Ал чыныгы сүйкүмдүү.
One person will die soon.	Жакында бир адам өлөт.
There are professionals to help him.	Ага жардам бере турган кесипкөй кызматкерлер бар.
For many years he fought against racism.	Көп жылдар бою ал расизмге каршы күрөшкөн.
It’s tall, I have food on my face.	Бул узун бойлуу, бетимде тамак бар.
A red bird landed on the tree above.	Жогорудагы даракка кызыл куш конду.
So far no leaks have been found.	Буга чейин эч кандай агып чыккан жер табылган эмес.
It became clear that he did not understand what had happened.	Анын эмне болгонун түшүнбөгөнү белгилүү болду.
The fire brigade was called.	Өрт өчүрүү кызматы чакырылган.
The real sign is that the signs are in the evening.	Чыныгы белги - бул белгилер кечинде.
Most of the protesters were peaceful, but some clashed with police.	Демонстранттардын көбү тынч өттү, бирок айрымдары полиция менен кагылышты.
The musicians were looking forward to playing.	Музыканттар ойноону чыдамсыздык менен күтүштү.
Silicon is the most important element.	Кремний эң маанилүү элемент.
The door slammed shut.	Эшик тарс жабылды.
This makes the soup better and thicker.	Бул шорпо жакшы жана коюу кылып.
His tongue came out of his mouth.	Тили оозунан чыгып кетти.
His riding skills are excellent.	Анын минүү чеберчилиги эң сонун.
Workers spent about two weeks dismantling the bridge.	Жумушчулар көпүрөнү демонтаждоо үчүн эки жумага жакын убакыт коротушту.
He poured lemonade into three long glasses.	Ал үч узун стаканга лимонад куюп койду.
The symbol of infinity means infinity.	Чексиздиктин символу чексиздикти билдирет.
We were born in another country	Биз башка өлкөдө төрөлдүк
I had heard this story before.	Мен бул окуяны мурда уккан элем.
He finally found a wife for himself.	Ал акыры өзүнө аял тапты.
The inspection revealed many violations.	Текшерүүдө көптөгөн мыйзам бузуулар аныкталган.
She was a very bad woman.	Ал өзгөчө жаман аял болчу.
A water separator is a form of relief that separates two drainage systems.	Суу бөлгүч - эки дренаждык системаны бөлүп турган рельефтин формасы.
Authorities are aware of the situation.	Бийлик кырдаалды катуу билип калды.
All these words about politics want to shout at me.	Саясат тууралуу ушул сөздөрдүн баары мени кыйкырып жибергиси келет.
This archipelago contains spectacular volcanic landscapes.	Бул архипелаг укмуштуудай вулкандык пейзаждарды камтыйт.
His film made him famous.	Анын тасмасы аны атактуу кылган.
He squeezed the lemon juice.	Ал лимондун ширесин сыгып алды.
Locals say it is another country in the past.	Жергиликтүүлөр өткөн башка өлкө экенин айтышат.
An elementary school teacher who assaulted a student has been fired.	Окуучуга кол көтөргөн башталгыч класстын мугалими жумуштан четтетилди.
Corruptors filled their pockets with bribes.	Коррупционерлер чөнтөктөрүн пара менен толтурду.
Although the journey was tedious, in the end it was worth it.	Саякат түйшүктүү болсо да, акыр-аягында ал баалуу болду.
A bicycle is a convenient means of transportation.	Велосипед - бул ыңгайлуу транспорт.
This sector is usually associated with traditional medicine.	Бул сектор адатта салттуу медицина менен байланышкан.
The suspect came to the police station.	Шектүү полиция бөлүмүнө келген.
We have a casting this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин бизде кастинг бар.
Does he owe you money?	Ал сизге акча карызбы?
If water is consumed, the result will be the opposite.	Эгер суу керектелсе, натыйжасы тескери болот.
Four wheels or six?	Төрт дөңгөлөкбү же алтыбы?
The team's plans were fulfilled.	Коллективдин пландары аткарылды.
The box was left outside.	Коробка сыртта калды.
That book is amazing.	Ал китеп укмуш.
The lost son returned home "as a beggar."	Адашкан уулу үйүнө «кайырчы болуп» кайтты.
All the trees grew close together.	Дарактардын баары бири-бирине жакын өскөн.
Save energy when brushing your teeth.	Тишиңизди жууп жатканда электр энергиясын үнөмдөңүз.
He was very friendly.	Ал абдан достук мамиледе болчу.
The people were amazed, excited, and terrified.	Эл таң калып, толкунданып, үрөйү учту.
The struggle for inheritance lasted until death.	Мурас үчүн күрөш өлүмгө чейин болгон.
The river flows slowly over land.	Дарыя кургактыктан жай өтөт.
The herd of goats and horses escaped.	Эчки үйүр, жылкы качып кутулду.
That blue dress is really your color.	Ошол көк көйнөк чындап сенин түсүң.
At least one person was arrested.	Кеминде бир адам камакка алынды.
Most of the items in the store cost two pounds.	Дүкөндөгү буюмдардын көбү эки фунтка турат.
He jumped to the front of the room.	Ал секирип бөлмөнүн алдына келди.
Lunch and desserts are not allowed.	Түшкү тамак менен десерттерге жол берилбейт.
The life cycle of frogs is interesting.	Бакалардын жашоо цикли кызыктуу.
Her hair is black.	Анын чачы кара кара.
A collection of stone tools was found in the cave.	Үңкүрдөн таш куралдардын коллекциясы табылган.
I told the doctor about my symptoms.	Дарыгерге симптомдорумду айттым.
Sometimes it is better to remain silent.	Кээде унчукпай койгон оң.
I love him more than him.	Мен ага караганда аны жакшы көрөм.
After cleaning, you can drink water.	Тазалангандан кийин сууну ичсе болот.
He glanced at his notes.	Ал жазууларына көз чаптырды.
The room had a table, a bed and a chair.	Бөлмөдө стол, керебет жана отургуч бар болчу.
The poem describes the path to enlightenment and nirvana.	Поэма агартууга жана нирванага карай жолду сүрөттөйт.
Please stop calling!	Сураныч, чалууну токтот!
Consider the following factors before making a purchase.	Сатып алуудан мурун төмөнкү факторлорду карап көрүңүз.
The young lady was energetic.	Жаш айым энергиялуу эле.
Of course, the crops were spoiled.	Албетте, эгиндер бузулду.
The scroll was as thick as my hand.	Түрмөктүн жоондугу менин колумдай эле.
This poem is controversial.	Бул поэма талаштуу.
Tell your boss.	Начальникке билдириңиз.
Large timbers are still used.	Мурдагыдай эле ири жыгачтар колдонулат.
Swimming removes fluid from your body.	Сууда сүзүү денеңиздеги суюктукту кетирет.
It snowed a lot from the high nest.	Бийик уядан бир топ кар жаады.
Or you do the opposite.	Же сен мунун тескерисин жасайсың.
The residents of the settlement were mostly unemployed men.	Конуштун тургундары негизинен жумушсуз эркектер болгон.
This burrito is hot and spicy	Бул буррито ысык жана ачуу болуп саналат
Obesity is on the rise in the country.	Өлкөдө семирүү деңгээли өсүүдө.
In the back, several children were playing with toys.	Артында бир нече балдар оюнчук менен ойноп калышты.
The cat is licking its feet.	Мышык буттарын жалап жатат.
Swiss chocolate is considered the best in the world.	Швейцариялык шоколад дүйнөдөгү эң мыкты деп эсептелет.
Her stomach tightened with tension.	Анын ичи чыңалуудан түйүлгөндөй болду.
This proposal was rejected by all participants.	Бул сунушту катышкандардын баары четке кагышты.
The water rushed in and swept away the sand.	Суу тез кирип, кумду шыпырып кетти.
The sun was shining through the curtains.	Күндүн нуру көшөгөлөрдөн өтүп жатты.
Be creative, but positive.	Чыгармачыл, бирок позитивдүү болуңуз.
a straight line through the center.	борбору аркылуу түз сызык.
All but four were sentenced to death.	Төрт кылмышкерден башкасынын баары өлүм жазасына тартылган.
Peter was happy to find so many butterflies.	Петир мынча көп көпөлөктөрдү таап сүйүнгөн.
He is known for his involvement with criminals.	Ал кылмышкерлер менен аралашканы менен белгилүү.
Lost gems were found in the sea.	Деңизде жоголгон асыл таштар табылды.
People around the world are suffering from pollution.	Дүйнө жүзүндөгү адамдар булгануудан жапа чегип жатышат.
Use more butter than flour.	Унга караганда сары майды көбүрөөк колдонуңуз.
As the cream cools, it thickens.	Крем муздаган сайын коюуланып калат.
Do you have to go?	Барышыңыз керекпи?
The school bell rang.	Мектептин коңгуроосу кагылды.
Waif was cleansed and given a warm meal.	Ваиф тазаланып, жылуу тамак берилди.
Drink water.	Сууну ич.
Describe your first memory.	Эң алгачкы эсиңизди сүрөттөп бериңиз.
The farmer looked at the sheep with envy.	Дыйкан койлорду көрө албастык менен карап турду.
The country is in the throes of an economic crisis.	Өлкөнү экономикалык кризис каптады.
If fuel were expensive, flights would be inconvenient.	Күйүүчү май кымбат болсо, аба каттамдары ыңгайсыз болмок.
The brilliance of the diamond is greatly appreciated.	Алмаздын жарыктыгы абдан бааланат.
He wore earrings in one ear.	Бир кулагына сөйкө тагып жүргөн.
I don't like this music.	Мага бул музыка жакпайт.
People still live here and it’s time for a music festival!	Бул жерде дагы эле адамдар жашайт жана бул музыка фестивалынын мезгили!
The workload of many workers has increased.	Кептеген жу-мысшылардын енбек нормасы артты.
The historical event attracted the attention of many viewers.	Тарыхый окуя көптөгөн көрүүчүлөрдүн көңүлүн бурду.
An international convention prohibits landmines.	Эл аралык конвенция миналарга тыюу салган.
Scientists considered red water to be poisonous algae.	Окумуштуу кызыл сууну уулуу балырлар деп эсептеген.
He raised his hand to heaven.	Ал колун асманга көтөрдү.
The operation was dangerous.	Операция кооптуу болду.
He filled the pipe with a mixture of cigarettes.	Ал түтүктү тамекинин аралашмасы менен толтурду.
It is very important to use the right technique.	Бул туура техниканы колдонуу абдан маанилүү.
Turnstiles are used to control access to the subway.	Турникеттер метрого кирүүнү көзөмөлдөө үчүн колдонулат.
They moved to the country, but it quickly became redundant.	Алар өлкөгө көчүп кетишкен, бирок ал бат эле ашыкча болуп кетти.
We need to do something.	Биз бир нерсе кылышыбыз керек.
What is the best way to cook beef tenderloin?	Уйдун бышырылган бышыруу үчүн эң жакшы жолу кайсы?
There are thousands of species of butterflies.	Көпөлөктөрдүн миңдеген түрлөрү бар.
After the rain, the fields dried up.	Жаандан кийин талаалар куурап калды.
Fire appeared from the sky like rain.	Асмандан от жамгырдай көрүндү.
We try to reach them on foot.	Биз аларга жөө жетүү үчүн аракет кылабыз.
No woman could resist her charm.	Анын сүйкүмдүүлүгүнө эч бир аял туруштук бере алган эмес.
This devoured most of his savings.	Бул анын аманаттарынын көбүн жеп салды.
I almost fell asleep.	Уктоого аз калды.
The government wants to give it back to its people.	Өкмөт өз элине кайтарып бергиси келет.
Add a little sugar to the tea.	Чайга бир аз кант салыңыз.
In fact, men are more stressed than women.	Негизи эркектер аялдарга караганда стресске көбүрөөк кабылышат.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
Curry's exotic scent filled the room.	Карринин экзотикалык жыты бөлмөнү жыпар жыттап турду.
Using the wrong equipment can lead to poor results.	Туура эмес жабдууларды колдонуу начар натыйжага алып келет.
Consumers now have more power.	Керектөөчүлөр азыр көбүрөөк күчкө ээ.
The creature appeared half human and half ape.	Жандык жарым-жартылай адам, жарым-жартылай маймыл болуп көрүндү.
He is a politician like his father.	Ал атасы сыяктуу эле саясатчы.
The forest is on fire.	Токой күйүп жатат.
I hid in the bushes.	Мен бадалдардын арасына жашындым.
He was sleeping naked in bed.	Ал төшөктө жылаңач жатып уктап жаткан.
The houses are close to each other.	Үйлөр бири-бирине жакын турат.
This drug was developed by an international group.	Бул дарыны эл аралык топ иштеп чыккан.
He mixed the sugar and made tea.	Ал кантты аралаштырып чай кайнатып койду.
The deer is standing on the side of the road.	Марал жолдун боюнда турат.
The archive contains many important documents.	Архивде көптөгөн маанилүү документтер бар.
The basement is very cold.	Подвал абдан суук.
The district court dismissed the case.	Райондук сот ишти кыскартты.
It has feathers like a bird.	Бул канаттуунун өңдүү жүнү бар.
The higher the score, the higher the confidence.	Упай канчалык жогору болсо, ишеним ошончолук жогору болот.
These stories will amaze and amaze you.	Бул окуялар сизди таң калтырат жана таң калтырат.
His hobbies include singing and playing the guitar.	Анын хоббилерине ырдоо жана гитарада ойноо кирет.
The boy was holding a knife.	Жаш бала бычак кармап турган.
The eagle made a sharp turn in the air.	Бүркүт абада кескин бурулуш жасады.
He talks a lot about the development of computers.	Ал компьютерлердин өнүгүүсү жөнүндө көп айтып келет.
The priest walked through the streets.	Дин кызматчысы көчөлөрдү аралап жүрүштү.
His voice had an unusual timbre.	Анын үнүндө адаттан тыш тембр бар болчу.
This school has excellent laboratories.	Бул мектепте эң сонун лабораториялар бар.
Lincoln led the country out of the civil war.	Линкольн өлкөнү жарандык согуштан алып чыккан.
Can you free me for a few minutes?	Бир нече мүнөт бошото аласызбы?
Almost all buildings have central heating.	Дээрлик бардык имараттарда борбордук жылытуу бар.
Tornadoes, hail or strong winds can cause serious damage.	Торнадо, мөндүр же катуу шамал олуттуу зыян алып келиши мүмкүн.
He entered the building and found his place.	Ал имаратка кирип, өз ордун тапты.
A pleasant breeze was blowing through the window.	Терезеден жагымдуу жел согуп жатты.
He oversees the training of new ones.	Ал жаңы чакырылгандардын окуусун көзөмөлдөйт.
The product is excellent.	продукт сонун.
Pour the milk into a bowl.	Сүттү идишке куюңуз.
This village seems remote and unexplored.	Бул айыл алыскы жана изилденбегендей көрүнөт.
I need scissors.	Мага кайчы керек.
There was a picture of the sun on the wall.	Дубалда күндүн сүрөтү илинип турган.
This is an expensive restaurant.	Бул кымбат ресторан.
Can you take off your glasses, son?	Көз айнегиңизди чече аласызбы, уулум?
Phrases are used to embellish the language.	Сөз айкаштары тилди көрктөндүрүү үчүн колдонулат.
It took several months to plan the ceremony.	Бул аземди пландаштырууга бир нече ай кетти.
An increasing number of people are choosing cremation.	Өсүп бара жаткандардын саны кремацияны тандап жатат.
People all over the country are talking politics.	Өлкөнүн бардык жеринде эл саясатты сүйлөп жатат.
The woman died early in the morning.	Аял таңга маал каза болгон.
I could smell the tear gas.	Мен көздөн жаш агызуучу газдын ачуу жытын сездим.
He is suspected of shooting his wife to death.	Ал аялын атып өлтүргөн деп шектелүүдө.
Traditional medicine is used every day.	Салттуу медицина күн сайын колдонулган.
He has a son and two daughters.	Анын бир уулу жана эки кызы бар.
He jumped up from his seat.	Ал отурган жеринен ыргып кетти.
I sorted out the papers that needed to be shredded.	Мен майдалоо керек болгон кагаздарды иреттеп койдум.
We must obey the law.	Биз мыйзамды аткарышыбыз керек.
Children need a balanced diet.	Балдарга тең салмактуу тамактануу керек.
Fry the onion until golden.	Пиязды алтынга чейин кууруу.
The sun was covered with a thick fog.	Күндү коюу туман каптады.
Children choose food.	Балдар жегичтерди тандашат.
He found an apple in a bowl.	Ал идиштеги алманы тапты.
This created a wave of protests.	Бул нааразылык толкунун жаратты.
The king often chose to be alone.	Падыша көп учурда жалгыз калууну туура көрчү.
We are told that water has turned its shape into ice.	Суу өзүнүн формасын музга айландырган, деп айтышат бизге.
As a result of unemployment, living standards have fallen.	Жумушсуздуктун кесепетинен жашоо деңгээли төмөндөдү.
The hotel is surrounded by tall trees.	Мейманкана бийик бак-дарактар ​​менен курчалган.
No kind of music lasts long.	Музыканын эч бир түрү көпкө созулбайт.
They take their belongings and share the boat.	Алар өздөрүнүн буюмдарын алып, кайыкты бөлүшүшөт.
They live mainly by faith.	Алар негизинен ишеним менен жашашат.
He had a few coins in his pocket.	Ал чөнтөгүнө бир нече тыйынды салып жүргөн.
Everyone admires jugglers.	Жонглерлерди баары суктанышат.
The boy shouted.	Бала кыйкырды.
The resulting city is ideal for walks.	Натыйжада шаар сейилдөө үчүн идеалдуу.
He searched several books on interior design.	Ал ички дизайн боюнча бир нече китептерди издеди.
The islanders pay close attention to the weather.	Аралдын жашоочулары аба ырайына көңүл бурушат.
The glass was so thick that he could not see through them.	Айнек калың болгондуктан, алардын арасынан көрө алган жок.
To do this, use large pieces of bread.	Бул үчүн нандын чоң бөлүктөрүн колдонуңуз.
Did you graduate?	Окууңарды бүтүрдүңөрбү?
how old are you	Сиз канча жаштасыз?
Leave a space between each cookie.	Ар бир куки ортосунда боштук калтырыңыз.
The trade here is wonderful.	Бул жерде соода сонун.
Many industries produce chemicals.	Көптөгөн өнөр жай ишканалары химиялык заттарды чыгарышат.
Because the unemployment rate of migrants is low.	Анткени мигранттардын жумушсуздук көрсөткүчү төмөн.
Patio looks at the lake.	Патио көлгө карайт.
Parents encourage their children to discover their talents.	Ата-энелер балдарынын талантын ачууга үндөшөт.
An ohmmeter measures wind speed.	Огмометр шамалдын ылдамдыгын өлчөйт.
But almost everyone looks different.	Бирок дээрлик ар ким ар кандай көрүнөт.
The ox moaned in astonishment.	Өгүз таң калганынан онтоп жиберди.
He was as innocent as a child.	Ал жаш баладай бейкүнөө болчу.
Sometimes, however, there are exceptions.	Кээде, бирок, өзгөчөлүктөр бар.
It rained all the time.	Жамгыр тынбай жааган.
The yellow lab passed through the parking lot.	Сары лаборатория унаа токтотуучу жайды аралап өттү.
Tomatoes should be watered daily.	Помидор күн сайын сугарып туруу керек.
The pungent smell of ammonia filled the air.	Аммиактын курч жыты абаны каптап турду.
Today's talk was full of new ideas.	Бугунку кеп жаны идеяларга бай болду.
If you have a problem, just ask!	Эгер көйгөйүңүз болсо, жөн гана сураңыз!
Advertisers are always trying to deceive us.	Жарнамачылар дайыма бизди алдаганга аракет кылышат.
Her children drowned.	Анын балдары сууга чөгүп кеткен.
He ate nothing but rice.	Ал күрүчтөн башка эч нерсе жеген жок.
Ornalan is a volcano.	Орнналан вулкан болуп саналат.
The baby cried last night in a storm.	Өткөн түнү катуу бороондо наристе ыйлады.
They entered the old building.	Алар эски имаратка киришти.
Finished using scissors metal.	кайчы металлды колдонуу менен аяктады.
I have to get up early this morning.	Мен азыр эртең менен эрте турушум керек.
Its marble floor is polished to reflect sunlight.	Анын мрамор полу күн нурун чагылдырып жылмаланган.
Most sources agree on the basic facts.	Көпчүлүк булактар ​​негизги фактылар боюнча макулдашат.
Then she killed her cat and cooked it for dinner.	Анан мышыгын өлтүрүп, кечки тамакка бышырып койду.
These rivers quickly fill with mud.	Бул дарыялар бат эле ылайга толот.
The government has promised to increase funding.	Өкмөт каржылоону көбөйтүүнү убада кылды.
The rich love beautiful clothes.	Байлар кооз кийимдерди жакшы көрүшөт.
There was a noise in the next room.	Коңшу бөлмөдөн ызы-чуу угулуп турду.
Many citizens were outraged.	Көптөгөн жарандар нааразы болушту.
The smiling baby stared at him.	Жылмайган наристе аны карап турду.
Last night my mother made us dinner.	Кечээ кечинде апам бизге кечки тамак жасап берди.
The quality of their work is higher than their competitors.	Алардын ишинин сапаты атаандаштарынан жогору турат.
The book also includes grammar and punctuation lessons.	Китепте грамматика жана пунктуация боюнча сабактар ​​да камтылган.
Turn on the flashlight and then light it on the wall.	Кол чыракты иштетип, андан кийин дубалга жаркыратыңыз.
Get on the platform.	Платформага чык.
The young man was pessimistic about the future.	Жаш жигит келечекке пессимисттик көз карашта болчу.
He carefully examined every inch of the room.	Ал киши бөлмөнүн ар бир сантиметрин кылдат карап чыкты.
The window was damaged by the storm.	Катуу шамалдан терезе бузулган.
The crime rate is high in the subway areas.	Метро аймактарында кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
People have become accustomed to living underground.	Адамдар жер астында жашоого көнүп калышты.
A man in a light-colored sweater left the store.	Дүкөндөн ачык түстөгү свитер кийген киши чыгып кетти.
The fisherman dropped his line into the dark lake.	Балыкчы линиясын күңүрт көлгө таштады.
We must do this out of love.	Биз муну сүйүү менен кылышыбыз керек.
These children can turn into wolves.	Бул балдар карышкырга айланып кетиши мүмкүн.
At least his actions were hated.	Анын кылык-жоруктары жок дегенде жек көрүндү болгон.
He gestured angrily.	Ал ачуулуу ишарат кылды.
Above the city are ancient ruins.	Шаардын үстүндө байыркы урандылар турат.
He put a glass of milk on the table.	Ал стакан сүттү столдун үстүнө койду.
Women earn more than men.	Аялдар эркектерге караганда бир топ көп акча табышат.
He refused to eat the humble pie.	Ал момун пирогду жегенден баш тартты.
I walk there myself.	Мен өзүм ал жакка жөө барам.
The city is full of potholes.	Шаар чуңкурларга толгон.
Three new immigrant families began arriving in the city.	Шаарга үч жаңы иммигрант үй-бүлө келе баштады.
Our country is in dire need of clean water.	Биздин өлкө таза сууга абдан муктаж.
He presented the operating budget to the committee.	Ал комитетке операциялык бюджетти сунуштады.
There is a rectangular pool in the middle of the court.	Корттун ортосунда тик бурчтуу бассейн бар.
He found a gold ring on the sidewalk.	Ал тротуардан алтын шакек таап алган.
Neighboring fields were shrouded in fog.	Коңшу талааларды туман каптап кетти.
The spaghetti package is stored in the refrigerator.	Спагетти пакети муздаткычта сакталган.
They were in a hurry.	Алар шашып жатышты.
Clouds covered the sky.	Асманды булут каптап турду.
The winter months bring long nights.	Кыш айлары узак түндөрдү алып келет.
Once again the fat laughed happily.	Дагы бир жолу семиз сүйүнүп күлүп жиберди.
Turn the hole through the toast.	Тост аркылуу тешик күйгүзүңүз.
A soldier loyal to the king.	Падышага берилген жоокер.
My mother works long hours now.	Апам азыр көп саат иштейт.
He juggles his work and his scholarship at the same time.	Ал бир эле учурда өз ишин жана анын стипендиясын жонглёр кылат.
Many delegates opposed the decision.	Көптөгөн делегаттар бул чечимге каршы чыгышты.
Their love was boundless.	Алардын сүйүүсү чексиз эле.
This novel is hard to understand.	Бул романды түшүнүү кыйын.
Mushrooms shrink their dried flesh.	Козу карындар куурап калган денесин куушуруп алат.
A strong wind blew sand into his eyes.	Катуу шамал көзүнө кум чачты.
Health care costs are rising.	Саламаттыкты сактоонун баасы өсүп жатат.
He finished eating the other three eggs.	Калган үч жумуртка жеп бүткөн.
Don't speak so loudly.	Мынча катуу сүйлөбө.
Farming in this area is difficult.	Бул аймакта дыйканчылык кыйын.
Can we all get along?	Баарыбыз эле тил табыша алабызбы?
He soon won the last place.	Көп өтпөй акыркы орунга ээ болду.
A small crack appeared in the plaster of the wall.	Дубалдын гипсинде кичинекей жарака пайда болду.
Can you make three bars of wax?	Үч тилке мом чыгара аласызбы?
Voters elected them by a majority vote.	Шайлоочулар аларды көпчүлүк добуш менен шайлашты.
People drink less and try to be more responsible.	Адамдар азыраак ичип, өзүн жоопкерчиликтүү алып жүргөнгө аракет кылышат.
I want everyone to have something for tomorrow.	Мен ар кимдин эртеңкиге бир нерсеси болушун каалайм.
March under the banner of freedom.	Эркиндиктин туусу астында марш.
Two pounds of butter is enough for this cake.	Бул торт үчүн эки фунт май жетиштүү.
This area is very sparsely populated.	Бул аймак абдан сейрек калктуу.
Delicate taste.	Назик даам.
Books are stored at the reference desk.	Китептер маалымдама столунда сакталат.
He had the shortest career.	Ал эң кыска мансапка ээ болгон.
Today the water is hot.	Бүгүн суу ысык.
You are not enough.	Сен жетишпейсиң.
The young man has a food block.	Жаш жигиттин тамак-аш блогу бар.
The opera opened by the dragon was very popular.	Ажыдаар ачкан опера көрүүчүлөрдүн купулуна толду.
These buildings have occupied this space for many years.	Бул имараттар бул мейкиндикти көп жылдар бою ээлеп келет.
The engine makes a strange noise.	Мотордон кызыктай үн чыгат.
He was very worried about the incident.	Ал окуяга катуу тынчсызданган.
Many oppose the death penalty.	Өлүм жазасына көпчүлүк каршы чыгууда.
I entered the school wearing a white shirt and blue pants.	Мектепке ак көйнөк, көк шым кийип кирдим.
So he decided to offer it again.	Ошентип, ал дагы бир жолу сунуш кылууну чечти.
The combination of these chemicals is used in medicine.	Бул химиялык заттардын айкалышы дары колдонулат.
The police are a hotbed of corruption.	ИИМ коррупциянын очогу болуп саналат.
Formerly a desert, now	Мурда чөл, азыр
He has a degree in applied physics.	Ал прикладдык физика боюнча жогорку билимге ээ.
Many products rely on the oil industry.	Көптөгөн продукциялар мунай өнөр жайына таянат.
Things quickly spiraled out of control.	Иштер тез эле көзөмөлдөн чыгып кетти.
Walking, traveling, exploring are fun.	Басуу, саякаттоо, чалгындоо жагымдуу.
The novel ended slowly.	Роман акырындык менен аяктады.
The jacket moved a little.	Куртка бир аз жылып кетти.
You will find that the dessert is delicious.	Сиз десерттин даамдуу экенин табасыз.
They encouraged each other to learn more.	Алар бири-бирин көбүрөөк үйрөнүүгө үндөштү.
First, you will need three egg yolks	Биринчиден, сизге үч жумуртканын сарысы керек болот
They were meeting for the first time.	Алар биринчи жолу жолугуп жатышты.
These people are all bad people.	Бул адамдардын баары жаман адамдар.
The interest rate on the loan is high.	Кредиттин үстөк пайызы жогору.
They talked about moving him to a bigger house.	Алар аны чоңураак үйгө көчүрүүнү сүйлөшүштү.
I can't believe he's gone.	Мен анын кеткенине ишене албай турам.
Why don't you like him so much?	Эмнеге аны мынчалык жактырбайсың?
Simon finally moaned.	Саймон акыры онтоп жиберди.
Transport confederations must work together.	Транспорт конфедерациялары биргелешип иштеши керек.
He was a philanthropist.	Ал филантроп болгон.
He fell into a void.	Ал боштукка жыгылды.
Salvation is the greatest of all religious practices.	Куткаруу бардык диний практикалардын эң улуусу.
Farmers who irrigate their fields are breaking the law.	Талааларын сугарган дыйкандар мыйзамды бузуп жатышат.
A civic site with more than two million articles.	Эки миллиондон ашык макаланы камтыган жарандык сайт.
The killer has been arrested.	Киши өлтүргөн адам кармалды.
I'm very hungry.	Мен аябай ачкамын.
He pressed the knife into the butter.	Ал бычакты сары майга басты.
Demonstrations often have the police.	Демонстрацияларга көп учурда полициянын катышуусу бар.
He was eighteen at the time.	Ал кезде он сегиз жашта эле.
He filled his lungs with cold water.	Өпкөсүн муздак сууга толтурду.
This is a beautiful blue morpho butterfly common in forests.	Бул токойлордо кеңири таралган кооз көк морфо көпөлөк.
The search continued in the morning.	Эртең менен издөө иштери улантылды.
The city's economy declined as a result of the war.	Шаардын экономикасы согуштан улам төмөндөп кеткен.
Inflation is a problem.	Инфляция көйгөй жаратат.
If there was a horse, the beggars would ride.	Тилек ат болсо, кайырчылар минмек.
Every metal is flexible.	Ар бир металл ийкемдүү.
The selection of films was fair.	Тасмаларды тандоо калыс болду.
The painter leaned against the parapet.	Боёкчу короо-сарай парапетке жөлөндү.
Blood flowed from his face.	Анын бетинен кан агып кетти.
The family must be taught to live after death.	Үй-бүлө өлүмдөн кийинки жашоого үйрөтүшү керек.
Some students have to travel long distances to participate.	Кээ бир студенттер катышуу үчүн алыскы сапарга чыгышы керек.
Logic is a part of reasoning that uses symbols.	Логика - бул символдорду колдонгон ой жүгүртүүнүн бир бөлүгү.
The villagers dug a well deepening the soil.	Айылдыктар жер кыртышын тереңдетип кудук казышкан.
He tied his wrist.	Анын билегин таңып койгон.
Humans are an important part of the ecosystem.	Адамдар экосистеманын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
The satellite can calculate mass.	Спутник массаны эсептей алат.
Read the newspaper.	Гезит оку.
You can connect via fiber optic cable.	Fiberoptic кабели аркылуу байланыш түзсө болот.
There are about a hundred kiosks in the market.	Базарда жүзгө жакын күркө бар.
Skill is important.	Чебер мамиле маанилүү.
Before submitting the report, we will correct it.	Докладды тапшыраардан мурда биз аны корректовкалап чыгабыз.
He has a passion for art.	Анын искусствого жакындыгы бар.
How long will this take?	Бул канча убакытка созулат?
The food was always good in the kitchen.	Тамак-аш ар дайым ашканада жакшы болчу.
Mongolian cuisine is rich in meat and vegetables.	Монгол ашканасы этке жана жашылчага бай.
The sergeant came to arrest him.	Аны кармоо үчүн сержант келди.
He is on my shoulder.	Ал менин ийнимде.
He told them about his trip.	Аларга өзүнүн сапары тууралуу айтып берди.
These houses will last less than a century.	Бул үйлөр бир кылымга да жетпейт.
This is the first manifestation of a nuclear explosion.	Бул өзөктүк жарылуунун биринчи көрүнүшү.
Some birds migrate to faraway places every year.	Кээ бир канаттуулар жыл сайын алыскы жерлерге көчүп келишет.
Put all the ingredients in a blender.	Бардык ингредиенттерди блендерге салыңыз.
He spoke slowly.	Ал жай сүйлөдү.
His son was a chess champion.	Анын уулу шахмат боюнча чемпион болгон.
Swimming is good for your whole body.	Сууда сүзүү бүт денеңизге пайдалуу.
This law is often violated.	Бул мыйзам көп бузулат.
Put the seed in the hole.	Үрөндү тешикке салыңыз.
A visit to a ruined castle is a wonderful opportunity.	Кыйраган сепилге баруу - эң сонун мүмкүнчүлүк.
We ensure that our cars are fully serviced.	Автоунааларыбыз толук тейлөөдөн өтүшүн камсыздайбыз.
This inscription has a stamp certifying its quality.	Бул жазуу анын сапатын күбөлөндүргөн мөөрү бар.
The telescope was in the wrong direction.	Телескоптун багыты туура эмес болгон.
You need to tune your radio to the right station.	Сиз радиоңуздун терүүчүсүн туура станцияга тууралашыңыз керек.
They are washing the car.	Алар машинаны жууп жатышат.
Nothing seems to be going his way.	Анын жолуна эч нерсе келбей жаткандай сезилет.
This violin costs thousands of dollars.	Бул скрипка миңдеген долларды түзөт.
White smoke announced victory.	Ак түтүн жеңиштен кабар берди.
Chicken is our national dish.	Тоок эти биздин улуттук тамак.
Make three cups of tea.	Үч чыны чай даярдаңыз.
Don't worry, this is my house.	Кабатыр болбо, бул менин үйүм.
The offer is absurd.	Сунуш абсурд.
Posting a message is against the law.	Билдирүү коюу мыйзамга каршы келет.
Their father, who loved good food, smoked a cigar.	Алардын жакшы тамакты жакшы көргөн атасы сигара чекчү.
But you are like a sister to me.	Бирок, сен мен үчүн эжемдейсиң.
The smell was terrible.	Жыты коркунучтуу болчу.
Depending on the temperature, the water turns to ice or snow.	Суу температурага жараша музга, же карга айланат.
He was very distracted.	Ал бир топ алаксып кетти.
The local police are headed by a former sheriff.	Жергиликтүү полицияны мурдагы шериф жетектейт.
Carefully he reached for his wallet.	Этияттык менен капчыгына колун созду.
He noticed that sometimes he could not walk.	Ал кээде баса албай калганын байкады.
The marble shines cold and smooth.	Мрамор муздак жана жылмакай болуп жаркырап турат.
There is a large park near the city center.	Шаардын борборуна жакын жерде чоң парк бар.
We specialize in pouring mineral water.	Биз минералдык сууну куюуга адистешкен.
The computer is designed to simplify calculations.	Компьютер эсептөөлөрдү жөнөкөйлөтүү үчүн иштелип чыккан.
Look at the picture of this waterfall.	Бул шаркыратманын сүрөтүн караңыз.
The monarch declares all land as his property.	Монарх бардык жерди анын менчиги деп жарыялайт.
The farmers worked hard and the harvest was excellent.	Дыйкандардын талыкпаган эмгеги менен түшүм мыкты болду.
The manuscript is severely damaged.	Кол жазма катуу бузулган.
The currency has lost its value.	Валюта өз наркын жоготту.
People like to come to a comfortable home.	Адамдар үйгө ыңгайлуу үйгө келгенди жакшы көрүшөт.
This led to the division of the church and the state.	Бул чиркөө менен мамлекеттин бөлүнүшүнө алып келди.
Some argue that the influence of the judiciary is harmful.	Кээ бирөөлөр соттун таасири зыяндуу дешет.
Later he rested for a week.	Кийинчерээк ал бир жума эс алды.
Dust covered his body.	Чаң анын денесин басып калды.
The manager faced many challenges last year.	Жетекчи өткөн жылы көп көйгөйлөргө туш болгон.
Nobody wants to.	Эч ким келбейт.
I agree, we need reform.	Мен макулмун, бизге реформа керек.
He worked as a translator.	Ал котормочу болуп иштеген.
Farmers were begging for rain.	Дыйкандар жамгыр тилеп жатышты.
It is impossible to help.	Буга жардам берүү мүмкүн эмес.
Don't bother with expensive coffee.	Кымбат кофе менен убара болбо.
You know the weather is terrible.	Аба ырайы коркунучтуу болгонун билесиңер.
This medical procedure is controversial.	Бул медициналык жол-жобосу талаштуу.
Wealthy people spend a lot of money on clothes.	Бай адамдар кийимге көп акча коротушат.
The smell of cigarettes wafted through his breath.	Демине тамекинин жыты бурулуп турат.
Although he was poor, he had a lot of wealth.	Кедей болсо да, байлыгы көп эле.
The city is known for its many attractions.	Бул шаар өзүнүн көп көңүл ачуулары менен белгилүү.
We strived for excellence.	Биз мыктылыкка умтулдук.
The baker kneaded the dough skillfully.	Наабайчы камырды билгичтик менен жууруп койду.
We don't think that's a good idea.	Биз муну жакшы идея эмес деп ойлойбуз.
We bought a coffee machine.	Биз кофе машина сатып алдык.
Although severely wounded, for some reason he passed away.	Катуу жарадар болсо да, эмнегедир өтүп кетти.
But he had long since forgotten about it.	Бирок ал бул тууралуу эчак эле унутуп калган.
He wanted to know everything.	Ал баарын билгиси келген.
During the Great Depression, wages were low everywhere.	Улуу депрессия маалында бардык жерде айлык акы аз болгон.
He is fed up with punishment.	Ал жазага тойгон адам.
These fruits are very tasty.	Бул жемиштер абдан даамдуу.
There is a mosque in my area.	Менин районумда мечит бар.
We drove along the road.	Биз жолду бойлой айдадык.
The cross on the hillside was a testament to our faith.	Тоонун боорундагы айкаш ишенимибиздин далили болчу.
One maid wore headphones.	Бир кызматчы наушник тагынчу.
She told the police about the man's appearance.	Ал полицияга эркектин сырткы келбети тууралуу айтып берген.
These are very old stories.	Бул абдан эски окуялар.
Her daughter's face was heavy.	Кызынын өңү оор экен.
He stopped and stroked her chin.	Ал токтоп, анын ээгинен сылап койду.
Water distillation has been used since ancient times.	Сууну дистилляциялоо байыркы доорлордон бери колдонулуп келет.
The locust disease destroyed everything.	Чегиртке оорусу баарын талкалады.
There are a lot of apples here.	Бул жерде алмалар көп.
We are doing everything possible for economic growth.	Биз экономикалык өсүш үчүн колдон келгендин баарын жасап жатабыз.
I kept my promise to receive my letter.	Мен катымды алат деген сөзүмдү аткардым.
The butcher sent the meat through a carving machine.	Касапчы этти оюу машинасы аркылуу жөнөттү.
The landscape of the country is very harsh.	Өлкөнүн ландшафты абдан катаал.
Detailed questions of personal interest are not allowed.	Жеке кызыкчылыкты көздөгөн майда-чүйдө суроолорго жол берилбейт.
The leader stared over his shoulder.	Жетекчи анын ийнинин үстүнөн карап турду.
Regular exercise can help prevent heart disease.	Кадимки көнүгүү жүрөк ооруларын алдын алууга жардам берет.
The ark was carefully laid out.	Кеме кылдаттык менен коюлган.
An electric train was coming to the station.	Станцияга электропоезд келе жатты.
The priest was offering a sacrifice.	Дин кызматчы курмандык чалып жаткан.
Would you please move your things?	Сураныч, нерселериңизди жылдырып коёсузбу?
Her student complained that she was unfit to teach.	Анын окуучусу анын окутууга жарамдуу эместигине нааразычылыгын билдирген.
After a police search, everyone was allowed to continue their work.	Милиция текшерүүсүнөн кийин бардыгына ишин улантууга уруксат берилди.
Free hands are the devil's workshop.	Бекер колдор шайтандын устаканасы.
Anecdotes anecdotes.	Анекдоттор анекдоттор.
Sunlight was shining through the clouds.	Булуттардын арасынан күн нурунун нурлары чыгып жатты.
My head is shaking!	Менин башым дүкүлдөп жатат!
Your heart is pounding.	Жүрөгүң бат согуп жатат.
Large houses are surrounded by lush gardens.	Чоң үйлөр жапжашыл бакчалар менен курчалган.
The soldiers were silent.	Жоокерлер унчукпай калышты.
Political opponents are often fierce rivals.	Саясий оппоненттер көбүнчө катаал атаандаштар.
This suggestion suggests several ways to solve this problem.	Бул сунуш бул көйгөйдү чечүүнүн бир нече жолдорун сунуш кылат.
The ferry to the mainland left on time.	Материкке баруучу паром өз убагында жөнөп кеткен.
Many young people do not have access to clean water.	Көптөгөн жаштар таза сууга жетпейт.
It should not be used for everyday wear.	Аны күнүмдүк кийүү үчүн колдонууга болбойт.
The caller introduces himself.	Чалуучу өзүн тааныштырат.
Mafia, maybe?	Мафия, балким?
My father was the impetus for my academic career.	Менин академиялык карьерамга атам түрткү болгон.
They sacrificed three chickens.	Алар үч тоокту курмандыкка чалышты.
He sells books in his spare time.	Ал бош убактысында китеп сатат.
He went to the hospital for another checkup.	Ал кезектеги ден соолугун текшерүү үчүн ооруканага барган.
He is very sad.	Ал катуу кайгырат.
The windows of his apartment were broken. 	Анын батиринин терезелери сынган.
thieves	уурулар
David was born in the village.	Дөөтү айылда төрөлгөн.
The paper boy delivered the sheets before sunrise.	Кагаз бала күн чыга электе барактарды жеткирип берди.
I hope the opening ceremony will be noisy.	Башталыш аземи ызы-чуу болот деп үмүттөнөм.
A tail is born	Куйруктуу тай туулат
This will become clear soon.	Бул жакын арада айкын болот.
The rebels were quickly subdued.	Козголоңчулар тез эле багындырылды.
Origami is traditionally considered a women's art.	Оригами салттуу түрдө аялдардын искусствосу деп эсептелген.
Government officials could not be reached for comment.	Бул боюнча өкмөт өкүлдөрү менен байланышууга мүмкүн болгон жок.
In some countries, this street art is illegal.	Кээ бир өлкөлөрдө бул көчө искусствосу мыйзамсыз.
He pretended not to hear her.	Ал аны укпагандай түр көрсөттү.
Jane invented the bread machine.	Джейн нан жасоо үчүн машина ойлоп тапкан.
It is forbidden to play.	Оюнга, ойноого тыюу салынган.
If the sky is cloudy, we will postpone the march.	Асман булуттуу болсо, жүрүштү кийинкиге жылдырабыз.
To be happy, we must learn to love ourselves.	Бактылуу болуу үчүн өзүбүздү сүйгөндү үйрөнүшүбүз керек.
He walked slowly, enjoying the moment.	Ал учурдун ырахатына батып, акырын басып баратты.
The quake affected several hotels.	Жер титирөөдө бир нече мейманканалар жабыркаган.
The room is dark and dusty.	Бөлмө караңгы жана чаң.
The captain does not want to stay in this company.	Капитан бул компанияда калгысы келбейт.
He agreed, but did not trust the foreigners.	Ал киши макул болду, бирок келгиндерге ишенбей калды.
He ran into the water.	Ал сууга чуркап кетти.
Go that way and you will find the station.	Ошол жол менен бар, ошондо станцияны табасың.
Officials on the streets are wearing new uniforms.	Көчөгө чыккан чиновниктер жаңы форма кийип жүрүшөт.
This building was once a school.	Бул имарат бир кезде мектеп болгон.
An instrument is a machine that makes something.	Аспап - бир нерсени жасоочу машина.
Many patients have high blood pressure.	Көптөгөн бейтаптар кан басымы жогору.
You can use wheat or rice.	Сиз буудай же күрүч колдоно аласыз.
Seedless melons are hard to find.	Уруксуз коондорду табуу кыйын.
Most people think that chicken is very tasty.	Көпчүлүк адамдар тоокту абдан даамдуу деп эсептешет.
These were political decisions made by both governments.	Бул эки өкмөт тарабынан кабыл алынган саясий чечимдер болгон.
The structure is made of durable steel.	структурасы бышык болоттон жасалган.
The king and queen bathed and dressed in the church.	Падыша менен ханыша чиркөөгө жуунуп, кийиништи.
The main goal of the police is to prevent crime.	Милициянын негизги максаты - кылмыштуулуктун алдын алуу.
The horses are lazy!	Аттар жалкоо экен!
Buy bread dough.	Нан камырын сатып алыңыз.
The fabric combines the properties of cotton and wool.	кездеме пахта жана жүн касиеттерин айкалыштырат.
Now the planters are keeping a close eye on the weather in the area.	Азыр себүүчүлөр аймактын аба ырайына кылдаттык менен көз салып турушат.
Witnesses said they heard the screams.	Күбөлөр ал кыйкырыкты укканын айтышкан.
The old house is surrounded by a garden.	Эски үй бак менен курчалган.
Mathematics is the language of the universe.	Математика – ааламдын тили.
I wanted him back, but he wouldn't come.	Мен анын кайтып келишин кааладым, бирок ал келбеди.
The agitation turned into chaos.	Агитация баш аламандыкка айланды.
The pets were worried.	Үй-бүлө жаныбарлары тынчсызданып калышты.
The elevator doors opened.	Лифттин эшиктери ачылды.
The article discusses the main issues.	Макалада негизги маселелер каралат.
This position will keep you in the spotlight.	Бул позиция сизди көңүл чордонуна салат.
We have to do something, or risk losing everything.	Биз бир нерсе кылышыбыз керек, же баарын жоготуп алуу коркунучу бар.
He leaned over and read the letter.	Ал эңкейип катты окуду.
The inauguration of a new prime minister has not yet taken place.	Жаңы премьер-министрдин инаугурациясы боло элек.
But that is not all.	Бирок окуя муну менен эле бүтпөйт.
As the planet warms, the temperature rises	Планета жылыган сайын температура жогорулайт
We rebelled against the captain.	Биз капитанга каршы чыктык.
My hair really smells like fish.	Менин чачым чындыгында балыктын жыты.
He folded his arms and looked away.	Ал эки колун бүктөп, андан ары карап турду.
As they sleep, their eyes widen.	Уктап жатканда алардын көздөрү чоң ачылат.
The villagers regularly attended church.	Айыл тургундары чиркөөгө үзгүлтүксүз барышчу.
People should vote for cheaper housing.	Эл арзаныраак турак-жай үчүн добуш бериши керек.
The cat snuggled in the grass.	Мышык чөптүн арасында бүйрөнүп калды.
Heroes fought beasts and gave their lives.	Баатырлар жырткычтар менен күрөшүп өз өмүрлөрүн беришкен.
Seagulls were everywhere.	Чайкалар бардык жерде эле.
Hurry up, he said.	Тезирээк бас, деди ал.
The answer will be known tomorrow.	Жооп эртең белгилүү болот.
A citizen who escaped from prison was arrested.	Түрмөдөн качкан жаран кармалды.
But that was not always the case.	Бирок алар дайыма эле ушундай болгон эмес.
Suddenly a shopping mall appeared in the corner.	Бурчта капысынан соода комплекси пайда болду.
The sheep grazed quietly in the field.	Койлор талаада жайбаракат жайылып.
He is as honest as they are.	Ал алар келгендей чынчыл.
Many species have become extinct during recent droughts.	Көптөгөн түрлөрү акыркы кургакчылык учурунда жок болуп кеткен.
He is a man of constant principle.	Ал туруктуу принциптуу адам.
This region is famous for its oranges.	Бул аймак өзүнүн апельсиндери менен атагы чыккан.
The breed was very rare.	Порода өтө сейрек болчу.
He's just ready.	Ал жөн эле даяр.
These meetings have been going on for years.	Бул жолугушуулар кеп жылдардан бери уланып келе жатат.
He has three daughters.	Анын үч кызы бар.
Do not disturb ancient relics.	Байыркы калдыктарды бузбаңыз.
The sea froze and glistened with ice.	Деңиз тоңуп, муз пленкасы менен жылтылдап турду.
First, you will need two cups of black pepper.	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө кара калемпир керек болот.
The wooden tables in this old building are neat.	Бул эски имаратта жыгач столдор жарашыктуу.
The competition was to be intense.	Мелдеш кызуу таймаш болушу керек эле.
There is fresh bread on the first shelf.	Биринчи текчеде жаңы нан бар.
Trains pass through the middle of the road, obstructing traffic.	Поезддер жолдун ортосунан өтүп, кыймылга тоскоолдук жаратууда.
The theater is beautifully decorated.	Театр кооз жасалгаланган.
Silk is woven with gold and silver threads.	Жибек алтын жана күмүш жиптер менен токулган.
The cookie dough is a little sticky.	Печенье камыры бир аз жабышчаак болот.
Most people agree with him.	Элинин көбү анын көз карашына кошулат.
My wealth has dwindled.	Байлыгым азайып кетти.
The company's offices are nearby.	Компаниянын кеңселери жакын жерде.
I love sushi and tempura.	Мен суши менен темпураны абдан жакшы көрөм.
In the fall, dig a taiga to store walnuts.	Күзүндө жаңгак сактоо үчүн тайга казат.
But most importantly, do not clean the cabinets.	Бирок эң негизгиси шкафтарды тазалабаңыз.
We really enjoy spending time together.	Биз чогуу убакыт өткөрүүдөн чындап ырахат алабыз.
I have a lot of respect for this chef.	Мен бул ашпозчуну абдан сыйлайм.
He died of starvation.	Ал ачкачылыктан өлдү.
It was autumn.	Күз болчу.
They were walking through a sunny forest.	Алар күнөстүү токойду аралап жүрүштү.
The trees are regularly cut down.	Бак-дарактар ​​үзгүлтүксүз кыркылып турат.
He met her in the lobby.	Ал аны менен фойеде жолуккан.
Protein dissolves much better when water is hot.	Протеин суу ысык болгондо алда канча жакшы эрийт.
This mine was an ancient settlement.	Бул кен байыркы конуш болгон.
Remember, comfort comes through harmony.	Эсиңизде болсун, комфорт шайкештик аркылуу ишке ашат.
The temperature reaches ninety degrees.	Температура токсонунчу градуска чейин жетет.
The story of a man who travels through time.	Убакытты саякаттаган адамдын жомогу.
The walk seemed a little unstable and intoxicated.	Басканы бир аз туруксуз, мас болуп калгандай.
How do these new leaders hope to govern?	Бул жаңы лидерлер кантип башкарууга үмүттөнөт?
There was a lot of anxiety.	Бир топ тынчсыздык пайда болду.
Fundraising was one of their main tasks.	Акча чогултуу алардын негизги милдеттеринин бири болгон.
Improved attitude is confirmed by other people.	Жакшыртылган маанай башка адамдар тарабынан тастыкталат.
These cutlets are very tasty.	Бул котлеттер абдан даамдуу.
All of these customs were common in the past.	Бул каада-салттардын баары мурда кеңири таралган.
Sentences with grammatical errors were rejected.	Грамматикалык каталары бар сүйлөмдөр четке кагылды.
The hen laid an egg.	Тоок жумуртка тууду.
Dozens of people gathered to support him.	Аны колдоо үчүн ондогон адамдар чогулду.
Electricity can be obtained from water.	Электр энергиясын суудан алууга болот.
The recipe calls for two egg whites.	Рецепт эки жумуртканын агын талап кылат.
Their rivers are still a place of pilgrimage.	Алардын дарыялары бүгүнкү күнгө чейин зыярат кылуучу жай болуп саналат.
Wait until your father hears about this!	Атаң бул тууралуу укканча күтө тур!
A politician works long hours.	Саясатчы көп саат иштейт.
One girl was singing loudly.	Бир кыз үнүн бийик чыгарып ырдап жатты.
They came to find a small cabin.	Алар кичинекей кабина табуу үчүн келишти.
The child's condition is improving.	Баланын абалы жакшырууда.
Our children do not understand.	Биздин балдар түшүнбөйт.
This school has the best universities.	Бул мектепте эң жогорку окуу жайлар бар.
The big bull slowly approached us.	Чоң бука акырын бизге жакындап келди.
The fame of this school spread far and wide.	Бул мектептин атагы алыска тарайт.
This room was recently painted.	Бул бөлмө жакында сырдалган.
The Prime Minister made an interesting address.	Премьер-министр кызыктуу кайрылуу жасады.
The city hosts several festivals each year.	Шаарда жыл сайын бир нече фестивалдар өтөт.
Möltür Lake.	Мөлтүр көл.
They usually use several types of transport.	Алар көбүнчө транспорттун бир нече түрүн колдонушат.
Seeds should be sown in spring.	Уруктарды жазында себүү керек.
Lars could not give a definite answer.	Ларс так жооп бере алган жок.
Many ancient cities were destroyed by earthquakes.	Көптөгөн байыркы шаарлар жер титирөөдөн талкаланган.
Their contract was suspended.	Алардын келишими убактылуу токтотулган.
piston burgula.	поршень бургула.
The windows are very dark.	Терезелер катуу караңгылатылган.
He works slowly and carefully.	Ал жай жана кылдаттык менен иштейт.
His wife was angry.	Аялы ачууланып кетти.
The automotive industry uses a lot of steel.	Автомобиль өнөр жайы болотту көп колдонот.
He turned from his chair and walked away	Ал отургучтан бурулуп, басып кетти
Her heart was pounding.	Жүрөгү согуп кыйналган.
The sun shone for eight years in a row.	Күн сегиз жыл катары менен жаркырап турду.
Police used tear gas to disperse the crowd.	Полиция кызматкерлери чогулгандарды таратуу үчүн көздөн жаш агызуучу газ колдонушту.
Human activity is to blame for this mass extinction.	Бул массалык кырылууга адамдын иш-аракети күнөөлүү.
He walked around the room and described the events.	Ал бөлмөнү аралап жүрүп окуяларды сүрөттөп берди.
He was fired after being accused of sexual harassment.	Ал сексуалдык асылууга айыпталгандан кийин кызматтан алынган.
The cups were placed on the table.	Чөйчөктөрдү столдун үстүнө коюшту.
He understood correctly after reading his dictionary.	Ал сөздүгү менен таанышкандан кийин туура түшүндү.
Most of the children in this school are orphans.	Бул мектептеги балдардын көбү жетим.
Tourism is a developed industry.	Туризм өнүккөн тармак.
The terrorists were experienced in this type of crime.	Террорчулар кылмыштын бул түрү боюнча тажрыйбалуу болушкан.
This city was called the city of evil.	Бул шаар жамандыктын шаары деп аталган.
Traffic lights have been installed in cities in the area.	Бул аймактагы шаарларда светофорлор орнотулган.
My coffee is getting cold.	Менин кофем муздап баратат.
These mountains have caves that contain valuable minerals.	Бул тоолордо баалуу минералдарды камтыган үңкүрлөр бар.
He has dark skin and dark hair.	Анын кара тери жана кара чачы бар.
The water is constantly heated and cooled.	Суу тынымсыз жылытылат жана муздатылат.
His feelings hurt.	Анын сезимдери жабыркады.
Similarly, the media today has great power.	Анын сыңарындай, бүгүнкү күндө маалымат каражаттары чоң күчкө ээ.
The class laughed.	Класстын күлкүсү жаңырды.
It was a mistake.	Бул ката болчу.
Make sure that each while loop is executed at least once.	Ар бир while цикли жок дегенде бир жолу аткарыларын байкаңыз.
The soldiers were crucified on three sides.	Жоокерлер үч жагынан кадалган.
This area was covered with tropical forests.	Бул аймакты тропикалык токойлор каптап турган.
He did not start well.	Ал ишти жакшы баштаган жок.
Then many turn to the countercultural movement.	Андан кийин көбү контркультуралык кыймылга кайрылышат.
The doctor's operation is performed on both humans and animals.	Дарыгердин операциясы адамдарга да, жаныбарларга да жасалат.
Death cannot separate two true lovers.	Чыныгы сүйүшкөн эки адамды өлүм да ажырата албайт.
Mosquitoes always bite me.	Чиркейлер мени дайыма чагып алышат.
The photo belongs to an unknown artist.	Сүрөт белгисиз сүрөтчүгө таандык.
So it is clear that capital has been wasted.	Демек, капиталдын текке кеткени анык.
The men collected the sea shells.	Эркектер деңиз кабыктарын чогултушту.
We bought the land last year.	Биз жерди былтыр сатып алганбыз.
The coach watched the team warm up.	Машыктыруучу команданын жылынуусун карап турду.
A bead made of prayer beads.	Намаз мончокторунан жасалган мончок.
We should not spill the beans.	Биз төө буурчакты төкпөшүбүз керек.
We must not forget that women are also human beings.	Аялдар да адамдар экенин эстен чыгарбоо керек.
Changing these factors can sometimes lead to unintended consequences.	Бул факторлорду өзгөртүү кээде күтүлбөгөн кесепеттерге алып келет.
They were facing a catastrophe.	Алар катастрофанын алдында турушкан.
But sleeping in a tent is not comfortable.	Бирок чатырда уктоо ыңгайлуу эмес.
The two sides continue to clash.	Эки тарап тирешүүнү улантууда.
Make sure you spend enough time at the club.	Клубда жетиштүү убакыт өткөргөнүңүздү текшериңиз.
The contract is legally binding.	Келишим юридикалык жактан милдеттүү болуп саналат.
She tossed her long blonde hair.	Ал узун сары чачын ыргытып жиберди.
Study the subject carefully.	Кепти кылдаттык менен изилде.
He said he looked “scary and fat”.	Ал "коркунучтуу жана семиз" көрүнгөнүн айтты.
Apparently, this fruit is known for its crispy texture.	Кыязы, бул жемиш анын кытырак текстурасы менен белгилүү.
They said it was beef.	Алар уй эти экенин айтышты.
They arrived before the lights went out.	Алар жарык өчө электе келишти.
He lives alone in a big house on a hill.	Ал дөңсөөдөгү чоң үйдө жалгыз жашайт.
Some scholars have suggested alternative explanations.	Кээ бир окумуштуулар альтернативалуу түшүндүрмөлөрдү сунушташкан.
Some of the surviving animals reproduce.	Тирүү калган жаныбарлардын бир нечеси көбөйөт.
It kills some people but does not harm others.	Ал кээ бир адамдарды өлтүрөт, бирок башкаларга зыян келтирбейт.
I have money to live on for years.	Жылдар бою жашаганга акчам бар.
The river was full of mud and rubbish.	Дарыя ылай жана таштандыга толуп турду.
These shoes have a wonderful heel.	Бул бут кийимдердин сонун согончогу бар.
The bags contain oranges and tangerines.	Баштыктарда апельсин жана мандарин бар.
Researchers have found evidence that winters are long and cold.	Окумуштуулар кыштын узак жана суук экендигинин далилин табышкан.
These planets are derived from our solar system.	Бул планеталар биздин Күн системасынан алынган.
His story was rehearsed.	Анын окуясы репетицияланган.
Most communities have libraries.	Көпчүлүк жамааттарда китепканалар бар.
The coffee was so hot that it burned my tongue.	Кофе ушунчалык ысык болгондуктан тилимди күйгүзүп жиберди.
The land is fertile, the people are hardworking,	Жери берекелүү, эли эмгекчил,
Police are conducting an extensive investigation.	Милиция тарабынан кеңири иликтөө иштери жүрүп жатат.
A job will better equip you for your career.	Жумуш сизди карьераңызга жакшыраак жабдыйт.
The bike crashed into a narrow alley.	Велосипед кууш аллеяга барып урунган.
Better late than never!	Эч качан караганда кеч жакшы!
The fish was well dressed.	Балык жакшы кийиниптир.
Arthur drew his sword from the stone.	Артур таштан кылычты сууруп алды.
something thrown.	ыргытылган нерсе.
The trees have beautiful deep green leaves.	Бак-дарактар ​​сулуу терең жашыл жалбырактары бар.
You're crazy, aren't you?	Сен абдан жиндисиң, туурабы?
A herd of goats crossed the river.	Бир үйүр эчки дарыяны кечип өттү.
One thing is certain, right or wrong.	Туура же туура эмес, бир нерсе анык.
The lawyer decided to sue the doctor.	Адвокат дарыгерди сотко берүүнү чечти.
I really hate onions.	Мен пиязды аябай жаман көрөм.
You can't tell what they are thinking.	Алардын эмнени ойлоп жатканын айта албайсың.
There are boards in front of the store.	Дүкөндүн маңдайына тактайлар орнотулган.
The island's inhabitants have lived here for generations.	Бул жерде аралдын тургундары муундан-муунга чейин жашашкан.
This world provides food and shelter.	Бул дүйнө тамак-аш жана баш калкалоочу жай менен камсыз кылат.
Both plants are competing for market share.	Эки завод тең рыноктун үлүшү үчүн ат салышат.
His fiancée said the marriage would never continue.	Анын сүйлөшкөн кызы бул нике эч качан уланбайт деп айткан.
The cannibal is an ancient instrument.	Конибера - байыркы аспаптын бир түрү.
The film is about the upper and lower classes.	Тасма жогорку жана төмөнкү класс тууралуу.
Everyone smiled as he began to sing.	Ал ырдай баштаганда баары жылмайып турду.
He stumbled and fell while running.	Коркконунан чуркап баратып, чалынып жыгылды.
The quality was second to none.	Сапаты эч кимден кем эмес болчу.
The sound of laughter danced in the air.	Күлкүнүн үнү абада бийледи.
The stubborn old mule was very difficult to manage.	Кежир кары качырды башкаруу өтө кыйын болчу.
The princess becomes the king's wife.	Принцесса падышанын аялы болуп калат.
It is located on a hill and is considered sacred.	Ал дөбөдө жайгашкан жана ыйык деп эсептелет.
I can't run.	Менин чуркашым мүмкүн эмес.
The concert was a disaster.	Концерт кырсык болду.
He held the fork in his hand and froze.	Колуна вилканы кармап, катып калды.
Both sides of the dispute have escalated.	Талаш-тартыштын эки тарабы тең курчуду.
A silver coin was found in the old place.	Эски жерден күмүш тыйын табылган.
Heavy rains flooded the land.	Катуу жааган жамгыр жерди суулады.
She talked to the dead.	Аял өлгөндөр менен сүйлөшкөн.
I was excited to find a solution.	Чечим табуу үчүн толкундандым.
This incident caused controversy.	Бул окуя талаш-тартыштарды жаратты.
He remembered the color of the sun.	Ал күндүн түсүн эстеди.
Tap water is not safe to drink.	Кран суу ичүүгө коопсуз эмес.
This proposal was rejected by parliament.	Бул сунуш парламент тарабынан четке кагылды.
Most of the buildings are made of brick.	Имараттардын көбү кирпичтен курулган.
The spacecraft crashed in the desert.	Космостук кеме чөлдө кырсыкка учурады.
They love their voices.	Алар өздөрүнүн үндөрүн жакшы көрүшөт.
He can play the violin.	Ал скрипкада ойной алат.
Did she cry that she raped me?	Ал мени зордуктады деп ыйлаттыбы?
The Bohemian pensioner drew a feather pen on his forehead.	Богемиялык пенсионер чекесине мамык калем тартты.
The streets were crowded and crowded.	Көчөлөр толуп, толуп кетти.
Researchers are concerned about pollution from garbage.	Окумуштуулар таштандыдан келип чыккан булганууга тынчсызданышууда.
A number of politicians support the reform.	Бир катар саясатчылар реформаны колдойт.
This tranquility is a natural reserve of hills.	Бул бейпилдик, дөңсөөлөр табигый корук болуп саналат.
The cabin quickly began to shake.	Кабина бат эле солкулдай баштады.
It was dark in the bedroom.	Уктоочу бөлмөдө караңгы болчу.
Climate change has serious consequences.	Климаттык өзгөрүүлөр олуттуу кесепеттерге алып келет.
use blue paint,	көк боёк колдонуу,
I'll be here tomorrow.	Мен эртең бул жердемин.
The office is clean.	Офис таза.
We mark our clocks and calendars.	Биз сааттарыбызды жана календарларыбызды белгилейбиз.
It was the most proud moment of their lives.	Бул алардын жашоосундагы эң сыймыктануу учуру болду.
The mud should be thoroughly dried.	Ылай кылдат кургатуу керек.
The cemetery is a quiet place.	Көрүстөн тынч жер.
Is it raining?	Жамгыр жаайбы?
Obesity is common in food-rich countries.	Тамак-ашы көп өлкөлөрдө семирүү кадыресе көрүнүш.
The work depends on understanding.	Иш түшүнүүгө көз каранды болот.
The students are very grateful to our sponsors.	Окуучулар демөөрчүлөрүбүзгө абдан ыраазы.
A merry crowd followed him.	Анын артынан шаңдуу эл келди.
It needs to be repainted.	Бул кайра сырдоо керек.
The flowerbeds were a colorful mess.	Клумбалар жаркыраган түстүү тополоң эле.
People around him were fighting for some small gain.	Анын айланасында адамдар кандайдыр бир майда-барат пайда үчүн күрөшүп жатышты.
Many women feel the burden of hard work.	Көптөгөн аялдар оор жумуштун жүгүн сезишет.
Six in the morning.	Эртең мененки алты.
Eats fast.	Тамакты тез жейт.
They paid ten dollars an hour.	Алар саатына он доллардан төлөшчү.
The pencil split in two.	Карандаш экиге бөлүнүп кетти.
He seemed to need care and support.	Ал камкордукка жана колдоого муктаж болуп көрүндү.
Try the ingredients in this list.	Бул тизмедеги ингредиенттерди колдонуп көрүңүз.
He pours tea into three bowls.	Чайды үч табакка куюп коёт.
Soft and gentle.	Жумшак жана жумшак.
A small black hole is moving matter away from it.	Кичинекей кара тешик материяны андан алыстатып жатат.
Unfortunately, this conclusion is often true.	Тилекке каршы, бул тыянак көп учурда чындык.
He rubbed his shoulder.	Ал далысын ушалап койду.
Push the sleeves of your pajamas down.	Пижамаңыздын жеңдерин ылдый түртүңүз.
He was furious and dumb.	Ал жинденип дудук болду.
Get everything ready for winter.	Кышкы буюмдарыңыздын баарын камдап алыңыз.
Terrestrial dogs have thicker fur than birds.	Жердеги иттердин жүндөрү канаттууларга караганда калыңыраак.
The drink is poisoned.	Суусундукка уу кошулган.
The clouds began to darken.	Булуттар караңгылай баштады.
The constables acted quickly.	Констабльдар тез аракет кылышты.
Thunder roared until dawn.	Таң атканча күн күркүрөдү башымды.
It may rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаашы ыктымал.
His life changed forever.	Анын жашоосу биротоло өзгөрдү.
The room is dark and tight.	Бөлмө караңгы жана бекем.
It will be fun to make dinner.	Кечки тамакты жасоо кызыктуу болот.
A number of leaders in the region have promised to help.	Аймактагы бир катар жетекчилер жардам берүүгө убада беришти.
This small community had a number of amenities.	Бул чакан жамаат бир катар ыңгайлуулуктарга ээ болгон.
First, wash the dates thoroughly.	Алгач курманы жакшылап жууп алыңыз.
The company hoped to succeed this year.	Компания бул жылы ийгиликке жетебиз деп үмүттөндү.
The dough should be firm, but not hard.	Камыр катуу болушу керек, бирок катуу эмес.
Tokyo has the largest number of airports in the world.	Токиодо дүйнөдөгү эң көп аэропорттор бар.
Many people have experienced emotional abuse as children.	Көптөгөн адамдар бала кезинде эмоционалдык зомбулукка кабылышкан.
It is a time of great changes in the history of the country.	Өлкөнүн тарыхында чоң өзгөрүүлөрдүн мезгили.
A strong storm swept the region.	Аймакты катуу бороон каптады.
The mountain water is always cold.	Тоонун суусу дайыма муздак.
Fascist propaganda was widespread and violent.	Фашисттик пропаганда кеңири жана зордук-зомбулук менен тарады.
The vines shed their leaves.	Жүзүм сабагы жалбырактарын төктү.
Fortunately, the engineer had a plan.	Бактыга жараша, инженердин планы бар экен.
Salt water contains many minerals.	Туздуу суу көптөгөн минералдарды камтыйт.
The men's referee blew the whistle.	Эркектердин калысы ышкырыкты чертип койду.
His death was a terrible loss.	Анын өлүмү коркунучтуу жоготуу болду.
The problem is, it never rains here.	Кыйынчылык, бул жерде эч качан жамгыр жаабайт.
The life of a migrant was difficult.	Мигранттын жашоосу катаал болгон.
There is a lake in the northern part of the city.	Шаардын түндүк бөлүгүндө көл бар.
He put the notes back in his jacket pocket.	Ал жазгандарын кайра курткасынын чөнтөгүнө салды.
Push harder with your teeth.	Тиштери менен катуураак түртүңүз.
Suddenly a crack appeared in the wall.	Бир маалда дубалдан жарака пайда болду.
The walls of the school are newly painted.	Мектептин дубалдары жаңы сырдалган.
A two-hour drive north takes you out of town.	Түндүктү көздөй эки сааттык жол жүрүп, шаардан чыгып кетесиң.
The library is very small.	Китепкана абдан кичинекей.
I heard a voice.	Мен бир үн уктум.
As a result, the prisoners were released.	Жыйынтыгында туткундар бошотулду.
Few have heard of him.	Ал жөнүндө уккандар аз.
That will change, they said.	Бул өзгөрөт, дешти алар.
He drove his motorcycle into the garage.	Ал мотоциклин гаражга айдады.
The increase in online reading has raised many concerns.	Интернетте окуунун көбөйүшү көптөгөн кооптонууну жаратты.
Farmers in the area grow wheat, barley, and rye.	Бул аймактын дыйкандары буудай, арпа, кара буудай өстүрүшөт.
The buffet has a variety of dishes.	Буфетте тамактардын ар кандай түрлөрү бар.
Many people died in these clashes.	Бул кагылышууларда көптөгөн адамдар каза болду.
The branches of the trees sway gently in the wind.	Бак-дарактардын бутактары шамалга акырын термелет.
I have a picture of him.	Менде анын сүрөтү бар.
Church attendance is declining.	Чиркөөгө баруу азайып баратат.
His earliest memories were of writing.	Анын эң алгачкы эскерүүлөрү жазуу болгон.
His sandwich was especially delicious.	Анын сэндвич өзгөчө даамдуу болгон.
This is drinking water.	Бул ичүүчү суу.
We use radio as a source of entertainment.	Биз радиону көңүл ачуунун булагы катары колдонобуз.
His energy was boundless.	Анын энергиясы чексиз болчу.
Its residents build their houses from drift.	Анын тургундары үйлөрүн дрейфтен курушат.
He examined his case carefully.	Анын ишин кылдаттык менен текшерип чыкты.
The frozen river lifted the white cap of the spray.	Тоңуп калган дарыя спрейдин ак капкагын көтөрдү.
Some scientists believe that time is symmetrical.	Кээ бир окумуштуулар убакыт симметриялуу деген пикирде.
Always be ready for improvisation	Дайыма импровизацияга даяр болуңуз
Our daughter has become a mature woman.	Кызыбыз жетилген аялга айланды.
Now you know where you are.	Эми сиз кайда экениңизди билесиз.
A glass of chilled apple juice was passed around.	Муздатылган стакан алма ширесин ары-бери өткөрүштү.
The politician's words were inspiring.	Саясатчынын сөзү шыктандырган.
It is difficult to walk after an injury.	Жаракат алгандан кийин басуу кыйынга турат.
Students need to memorize thousands of words.	Студенттер миңдеген сөздөрдү жаттап алышы керек.
In the basement he keeps all his belongings.	Жертөлөдө ал бардык мүлкүн сактайт.
The journey took ten hours.	Жол он саатка созулду.
Another priest considered the matter.	Башка дин кызматчы бул маселени карап чыкты.
A strong wind blows clouds in the sky.	Күчтүү шамал асманда булуттарды учурат.
Wheat is one of the most important crops.	Буудай эң маанилүү айыл чарба өсүмдүктөрүнүн бири.
Can you tell me about the past?	Өткөндү айтып бере аласызбы?
They left many years ago.	Алар көп жылдар мурун кеткен.
This studio has the latest technology.	Бул студияда эң акыркы технология бар.
These instructions followed the plan.	Бул көрсөтмөлөр планга ылайык болгон.
Many scientists do not believe this.	Көптөгөн окумуштуулар буга ишенишпейт.
City Hall was surrounded by protesters.	Шаардын мэриясы демонстранттар тарабынан курчоого алынган.
So this movie is very comedic.	Демек, бул кино абдан комедия.
My bag is too heavy.	Менин сумкам өтө оор.
Most of us have no experience.	Көпчүлүгүбүздүн тажрыйбабыз жок.
The government demanded that all staff be trained.	Өкмөт бардык кызматкерлерди окутууну талап кылды.
You will love this new fast food restaurant.	Бул жаңы тез тамактануучу жай сизге жагат.
Three days have passed, no news.	Үч күн өттү, кабар жок.
The tribe was initially afraid of revenge.	Уруу башында өч алуудан корккон.
He eats what he cannot eat because of his health.	Ден соолугуна байланыштуу жей албаган нерсени ал жейт.
Study these gods.	Бул кудайларды изилде.
Do not feed cats at the table.	Мышыктарга дасторкондон тамак бербеңиз.
Estimates the carbon content of industrial products.	Өнөр жай продукциясынын көмүртектүүлүгүн баалайт.
Sugar cane is a valuable commodity.	Кант камышы кымбат баалуу товар.
He does not even spare local residents and workers.	Атүгүл жергиликтүү тургундар менен жумушчуларды да аяшпайт.
The right of the landlord to rent is preserved.	Батирдин ээсинин ижарага укугу сакталды.
The future of tourism looks bleak.	Туризмдин келечеги бүдөмүк көрүнөт.
He replied that he was late.	Ал кечиккен деп жооп берди.
There is no shadow here today.	Бүгүн бул жерде көлөкө жок.
This platoon is well prepared.	Бул взвод жакшы даярдалган.
Parks can be a great asset to a city.	Парктар шаар үчүн чоң байлык болушу мүмкүн.
Most cities have police, fire and ambulance services.	Көпчүлүк шаарларда полиция, өрт жана тез жардам кызматтары бар.
The event was delayed by an hour.	Иш-чара бир саатка кечикти.
The difficulties intensified.	Кыйынчылыктар барган сайын күчөдү.
He disappeared before police arrived.	Милиция келгенче ал жок болуп кеткен.
Today there are fifty thousand languages ​​in the world.	Бүгүнкү күндө дүйнө жүзү боюнча элүү миң тил бар.
He showed them to his car.	Аларды машинасына көрсөттү.
Why is it called that?	Эмне үчүн мындай аталды?
His heavy boots were pressed against the tiled floor.	Анын оор өтүктөрү кафель төшөлгөн полго кысып калды.
The medicine hurt his throat.	Дары анын тамагын оорутуп койду.
The effort required is enormous.	Талап кылынган күч-аракет абдан чоң.
The human body is made up of many systems.	Адамдын денеси көптөгөн системалардан турат.
It is widely believed that snakes can climb trees.	Жыландар бактарга чыга алат деген ишеним кеңири тараган.
The salad was fresh and delicious.	салат жаңы жана даамдуу болгон.
She trembles with fear.	Коркконунан титирейт.
There was good lighting in the room.	Бөлмөдө жакшы жарык бар болчу.
Cycling to work is not for everyone.	Жумушка велосипед менен баруу баарына эле жарай бербейт.
Soon he found a place to live.	Көп өтпөй ал жашай турган жер тапты.
They spent hours on the road.	Алар жолдо сааттарды өткөрүштү.
The ideal solution is one that achieves both goals.	Идеалдуу чечим эки максатка тең жете турган чечим болуп саналат.
There was a great storm.	Эбегейсиз катуу бороон болуп жаткан.
His father was disappointed by the news.	Атасы бул кабардан көңүлү чөктү.
Visit your local bookstore.	Жергиликтүү китеп дүкөнүңүзгө барыңыз.
The brunette ran out of the car.	Брюнетка машинадан чуркап түштү.
The scent of flowers filled the room.	Гүлдөрдүн жыты бөлмөнү каптады.
Let it dry.	кургак болсун.
I came here to rest.	Мен бул жакка эс алууга келдим.
On the mountain they saw an elephant.	Тоодо алар пилди көрүштү.
The disease can be cured.	Оору айыкса болот.
There is no room for error in this work.	Бул жумушта ката кетирүүгө орун жок.
Then there was silence.	Анан жымжырттык өкүм сүрдү.
The time had come to do something, he thought.	Бир нерсе менен алектене турган убак келди, деп ойлоду ал.
The cook opened the oven and looked inside.	Ашпозчу мешти ачып, ичине көз жүгүрттү.
I didn’t want to be a burden to him.	Мен ага жүк болгум келген жок.
The conflict began as a civil war.	Жаңжал жарандык согуш катары башталган.
This is obviously a mistake.	Бул ката экени анык.
This bird migrates to polar regions for the winter.	Бул канаттуу кыш үчүн полярдык аймактарга көчүп кетет.
They must be very old.	Алар абдан эски болушу керек.
I am a college graduate.	Мен колледж бүтүрүүчүсүмүн.
Penguins were driven to their icy homes.	Пингвиндерди муз каптаган үйлөрүнө айдап кетишкен.
The fish swims in the soup.	Балык шорподо сүзүп жүрөт.
His hair was blonde.	Анын чачы сары болчу.
The people calmed down and waited.	Эл тынчып, күткөн.
The vote was unanimous.	Добуш бир добуштан болду.
Dangerous storms usually occur at this time of year.	Коркунучтуу бороон-чапкындар көбүнчө жылдын ушул маалында болот.
It is underestimated.	Ал бааланбай жатат.
The car is in the garage.	Машина гаражда турат.
The knee injury ended his career as an amateur athlete.	тизесинен алган жаракаты анын ышкыбоз спортчу катары карьерасын аяктады.
He was a doctor of philosophical sciences.	Философия илимдеринин доктору болгон.
Two soldiers were shot dead by their own troops.	Эки жоокерди өз аскерлери атып кетишкен.
The great sea washed away the earth.	Жерди чоң деңиз жууп кетти.
The exact causes of some diseases cannot be determined.	Кээ бир оорулардын так себептерин аныктоо мүмкүн эмес.
It's too early for guests to leave.	Коноктор кеткенде али эрте.
The woman went out into the street.	Аял көчөгө чыгып кетти.
The bubbles floated to the surface.	көбүкчөлөр бетине калкып чыкты.
This group publishes a lot of fake news.	Бул группа көптөгөн фейк кабарларды жарыялайт.
He received a driver's license.	Ал айдоочулук күбөлүк алган.
The moon shines at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде ай жарык болот.
The soldiers enjoyed a walk in the woods.	Жоокерлер токойдо сейилдөөдөн ырахат алышты.
He may never be able to use his left hand.	Ал эч качан сол колун колдоно албай калышы мүмкүн.
The flowers were in full bloom.	Гүлдөр жайнап турган.
A quarrel broke out between the workers and their boss.	Жумушчулар менен алардын жетекчисинин ортосунда чыр чыккан.
The plane exploded when it crashed.	Учак урганда жарылып кеткен.
The study was poorly designed.	Изилдөө начар иштелип чыккан.
They could not agree.	Алар бир пикирге келе алышкан жок.
We start the exams in the next room.	Кийинки бөлмөдө экзамендерди баштайбыз.
He has four sisters and two brothers.	Анын төрт эжеси жана эки агасы бар.
The ships hit the port.	Кемелер портко сүзүштү.
Wheat seeds were processed into crushed powder.	Буудайдын уруктары майдаланган порошок болуп иштетилди.
He spent the whole winter at home.	Ал бүт кышты үйдө өткөрдү.
The film divided critics.	Бул тасма сынчыларды экиге бөлдү.
She had a nice breakfast.	Ал жакшынакай эртең мененки тамакты жеди.
Listen to all local authorities.	Бардык жергиликтүү бийликке кулак салгыла.
What went wrong?	Эмне ката кетти?
The guards stay up all night.	Күзөтчүлөр түнү бою жүрүшөт.
The ship was with several other ships.	Корабль башка бир нече кемелер менен бирге болгон.
The main search engine has an advantage.	Негизги издөө системасы артыкчылыкка ээ.
The new church is known as a very beautiful building.	Жаңы чиркөө абдан кооз имарат катары белгилүү.
The kingdom is now ruled by a regent.	Падышалык азыр регент тарабынан башкарылат.
Save the air texture of this cake.	Бул торттун аба текстурасын сактаңыз.
No matter where you are or what you do, have a good day.	Кайда болсоңуз да, эмне кылбаңыз, күнүңүз жакшы өтсүн.
The force was passing through the gate.	Күч дарбазадан өтүп бара жатты.
His presence seemed to reassure everyone.	Анын бар экени баарын тынчтандыргандай болду.
He was right.	Сүйлөгөн сөз туура эле.
He picked up the things he needed and left.	Ал керектүү буюмдарды алгандан кийин жолго чыкты.
Anscomb's work was a fantasy.	Анскомбдун чыгармачылыгы адамдардын фантазиясына ээ болгон.
Mary was expelled from school.	Мэри мектептен чыгарылды.
Do not recycle this newspaper.	Бул гезитти кайра иштетүүгө салбаңыз.
The ship sailed alone.	Кеме жекече сүзүп кетти.
This country is covered with a lot of forests.	Бул өлкө көп токой менен капталган.
Camping trucks spread the cargo over a large area.	Кемпингдик жүк ташуучу унаалар жүктү чоң аянтка жайышат.
The company has announced it will hire more people.	Компания көбүрөөк адамдарды жумушка алаарын жарыялады.
Theo lent him money to bury him.	Тео ага сөөк коюу үчүн акча карызга берген.
All societies have laws prohibiting theft.	Бардык коомдордо уурулукка тыюу салган мыйзамдар бар.
He was shot dead by two gunmen.	Аны эки куралдуу кол салуучу атып өлтүргөн.
Parents often encourage their children to read.	Ата-энелер көбүнчө балдарына китеп окууга үндөшөт.
Gradually, they moved deeper into the forest.	Акырындык менен алар токойго тереңирээк киришти.
Medford stared at him intently.	Медфорд аны кылдаттык менен карап турду.
I don't want to live in this city.	Мен бул шаарда жашагым келбейт.
The food and accommodation are excellent.	Тамак-аш жана жатакана сонун.
Our food is cheap.	Биздин тамактар ​​арзан.
He shook my hand.	Ал менин колумду кысып койду.
Environmentalists believe that the use of any chemical is dangerous.	Экологдор ар кандай химиялык колдонууну коркунучтуу деп эсептешет.
Forest officials determined that he had not committed any crime.	Токой кызматкерлери анын эч кандай кылмыш кылбаганын аныкташкан.
He was unhappy with the offer.	Ал бул сунушка нааразы болгон.
Ahmad brought a plate of rice to his uncle.	Ахмад агасына бир табак күрүч алып берди.
They are popular among the older generation.	Алар улуу муундун арасында популярдуу.
Almost all city residents are protected by law.	Шаар тургундарынын дээрлик бардыгы мыйзам тарабынан корголгон.
The authorities did not know where they were going.	Алардын бара турган жери бийликке белгисиз болчу.
Go, you down.	Өт, сен ылдый.
I hate you in a hurry, but you don't hurry.	Мен сени шашканды жаман көрөм, бирок сен шашпа.
He has the ability to read books.	Анын китеп окууга жөндөмү бар.
A folk healer is called to cure the sick.	Оорулууларды айыктыруу үчүн элдик табып чакырылат.
The anti-ball screen, however, is not useless.	Антибалистикалык экран, баары бир, пайдасыз эмес.
The forest is overgrown with trees.	Токойду бак-дарактар ​​басып калган.
It is one of the most beautiful cathedrals in the world.	Бул дүйнөдөгү эң кооз соборлордун бири.
Clouds gather, and the weather darkens.	Булуттар чогулат, аба ырайы караңгылайт.
She chose a beautiful green dress.	Ал сулуу жашыл көйнөк тандап алды.
Billiards is played with cue.	Бильярд кью менен ойнолот.
Small pockets of resistance appeared.	Каршылыктын кичинекей чөнтөктөрү пайда болду.
The steak is perfectly cooked.	Стейк кемчиликсиз бышырылган.
Foreign capital is flowing into the country.	Өлкөгө чет өлкөлүк капитал агып жатат.
So should we eliminate all species?	Демек, биз бүт түрдү жок кылышыбыз керекпи?
The fields are bright silver.	Талаалар жаркыраган күмүш түстө.
Several birds circled over it.	Үстүндө бир нече канаттуулар айланып өтүштү.
The figures in this table are incorrect.	Бул таблицадагы цифралар туура эмес.
The dogs sniffed at the stranger.	Иттер чоочун нерсеге жинденип жытташты.
He got up from his chair to leave the room.	Ал жайдан бөлмөдөн чыгуу үчүн отургучтан турду.
The scorpion sank his poisoned bucket into it.	Чаян уулуу чакасын ага чөктүрдү.
Pets are bred for direct human consumption.	Үй жаныбарлары адамдарга түздөн-түз колдонуу үчүн өстүрүлөт.
The night was lazy on the quiet cliffs.	Тынч жарларга түн жалкоолонуп кирди.
Some thought that the government was exploiting the people.	Айрымдар бийлик элди эксплуатациялап жатат деп ойлошкон.
My father's car was stolen.	Атамдын машинасын уурдап кетишкен.
He discovered something interesting about himself.	Ал өзү жөнүндө кызыктуу бир нерсени ачты.
The girl blushed.	Кыз кызарып кетти.
It's good to be temporary.	Убактылуу болгонуңуз жакшы.
What you see here includes plants and animals.	Бул жерде сиз көргөндөр өсүмдүктөр менен жаныбарларды камтыйт.
Adding sand to the soil increases its fertility.	Кумду топуракка кошуу анын асылдуулугун жогорулатат.
Foolishly, they decided to go there.	Акылсыздык менен алар ошол жерде жүрүүнү чечишти.
Carefully pour the water into the container.	Сууну кылдаттык менен идишке куюңуз.
It was served with a lot of fried seafood.	Ага куурулган деңиз азыктарынын чоң жардамы менен кызмат кылышкан.
This incident caused a great deal of controversy.	Бул окуя чоң чатак жаратты.
We invited the main guest to the event.	Иш-чарага башкы конокту чакырдык.
The young man gave the old man a bird.	Жигит карыяга куш берди.
Lemon contains only water and lemon oil.	Лимондо бир гана суу жана лимон майы бар.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
But soon the boat hits.	Бирок жакында кайык сүзөт.
Put the chicken, bacon and sausage in a frying pan.	Тоок этин, беконду жана колбасаны куурулган табага салыңыз.
They are lovers and families.	Алар, сүйүшкөндөр жана үй-бүлөлөр.
The final calculation gives a clear picture.	Акыркы эсеп так сүрөттү берет.
Only one-third of farms are operational.	Чарбалардын учтен бири гана ишке жарамдуу.
The cook burned the meat.	Ашпозчу этти күйгүздү.
An official notification was required.	Расмий билдирүү талап кылынган.
The guard signaled for someone to open the door.	Кароолчу кимдир бирөө эшикти ач деп белги берди.
It is better not to be late for school.	Мектепке кечигип келбесең жакшы болмок.
There is a wonderful new restaurant down the road.	Жолдун ылдый жагында сонун жаңы ресторан бар.
Fourteen species of gulls live in this area.	Бул аймакта чардактардын он төрт түрү жашайт.
A river of fish swam towards them.	Аларды көздөй балык дарыясы сүзүп кетти.
Millions of people in developing countries use cell phones.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө миллиондогон адамдар уюлдук телефондорду колдонушат.
They turned and saw a large gorilla jumping towards them.	Алар бурулуп, алар тарапка секирип келе жаткан чоң горилланы көрүштү.
Someone took your pen.	Калемиңизди бирөө алды.
It is becoming more and more unexpected.	Ал барган сайын күтүүсүз болуп баратат.
He was at the scene of the accident.	Ал кырсык болгон жерде болгон.
You need a certain level of intelligence.	Белгилүү деңгээлде интеллект керек.
Power has become increasingly authoritarian.	Бийлик уламдан-улам авторитардык болуп калды.
From an early age, children need to learn to potty training.	Балдар кичинекей кезинен эле горшокко үйрөткөндү үйрөнүшү керек.
The anthropologist carefully observed.	Антрополог кунт коюп байкаган.
The gurus live in ashrams where there is a spiritual retreat.	Гурулар руханий чегинүү болгон ашрамдарда жашашат.
The accuracy of the artist is exemplary.	Сүрөтчүнүн тактыгы үлгүлүү.
Construction is underway.	Курулуш иштери жүрүп жатат.
Where our story begins.	Биздин окуя кайда башталат.
He quit smoking to keep his hair from falling out.	Чачын түшүрбөш үчүн ал тамекини таштаган.
They loved to eat in the city.	Алар шаарда тамактанганды жакшы көрүшчү.
He accused the government of corruption.	Ал өкмөттү коррупцияга айыптады.
The numbers are staggering.	Цифралар таң калтырат.
If you turn right, you will reach the intersection.	Оңго бурулсаңыз, кесилишке жетесиз.
He took off his coat.	Ал анын пальтосун алып коюп койду.
These were happy days.	Бул бактылуу күндөр эле.
Then, he did something very unusual.	Андан кийин, ал абдан адаттан тыш бир нерсе кылды.
So the gate was called the door.	Ошентип, дарбаза эшик деп аталды.
A committee meeting is expected next week.	Келерки аптада комитеттин жыйыны болушу ыктымал.
The meaning of the story is being discussed.	Окуянын мааниси талкууланууда.
The government sees this as the best way to move democracy forward.	Өкмөт демократияны алдыга жылдыруунун эң жакшы жолу деп эсептейт.
A party that has lost support in recent years.	Акыркы жылдары колдоосунан ажыраган партия.
He stared thoughtfully at the horizon.	Ойго батып, горизонтко тигилди.
Meet with a company representative.	Компаниянын өкүлү менен таанышыңыз.
Please leave your plastic bottles here.	Сураныч, бул жерге желим бөтөлкөлөрүңүздү таштаңыз.
I met some villagers.	Мен айылдыктардын бир нечесин тааныдым.
The soldier slowly raised his sword.	Солдат кылычын акырын көтөрдү.
Pregnant women should avoid traveling.	Кош бойлуу аялдар саякаттоодон алыс болушу керек.
You can gradually add sugar and milk.	Сиз кант менен сүттү акырындык менен киргизсеңиз болот.
As I read, time passed slowly.	Окуп жатканда убакыт акырындап өтүп жатты.
Some birds migrate.	Кээ бир канаттуулар жер которушат.
The children were burned in the fire.	Балдар өрттөн күйүп кетишкен.
The rebellious woman surprised the authorities.	Баш көтөргөн аял бийликти таң калтырды.
But plastic bags are on the rise.	Бирок желим баштыктар көбөйүп баратат.
The People's Assembly is a legislative body.	Элдик жыйын – мыйзам чыгаруучу орган.
The theater was filled with applause.	Театрдын ичи дүркүрөгөн кол чабууларга толду.
He sold his house and went downstairs.	Ал үйүн сатып, тепкич менен түштү.
Unfortunately, the digital divide is still there.	Тилекке каршы, санариптик ажырым дагы эле сакталып турат.
Beware of technology.	Техникадан сак болгула.
Books were later banned.	Кийинчерээк китептерге тыюу салынган.
They appreciated the sight and sat in silence.	Алар көрүнүштү баалап, унчукпай отурушту.
He has had a lot of success.	Ал бир топ ийгиликтерге жетишти.
Everything is going as usual.	Баары адаттагыдай эле жүрөт.
In many countries there was no legal protection for workers.	Көптөгөн өлкөлөрдө жумушчуларды укуктук жактан коргоо болгон эмес.
Combustion of fossil fuels directly contributes to global warming.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү глобалдык жылуулукка түздөн-түз өбөлгө түзөт.
The country is developed, but autocratic rule continues.	Өлкө өнүккөн, бирок автократиялык башкаруу уланууда.
Friends, be careful.	Достор, сак болгула.
The nozzle disperses very well.	Сопло абдан жакшы туман чачат.
Three children are celebrating their birthdays.	Үч бала туулган күнүн белгилеп жатышат.
It is stronger than a tiger.	Жолборстон күчтүүрөөк күчкө ээ.
Bring to a boil.	Кайнатыңыз.
I can't understand those sutras.	Ал сутралар менин түшүнө албайм.
Manure is spread on the fields.	Талааларга кык чачылат.
A balanced lifestyle depends on a person's diet.	Баланстуу жашоо образы адамдын тамактануусунан көз каранды.
The liver processes the food we eat.	Боор биз жеген тамакты иштетет.
The experiments have made great progress.	Эксперименттер зор прогресске жетишти.
People his age can be cruel.	Анын курагындагы адамдар таш боор болушу мүмкүн.
This is the victory of art.	Бул искусствонун жеңиши.
Their decision to marry was open to the public.	Алардын үйлөнүү чечими коомчулукка ачык болгон.
Several groups have launched campaigns to address the issue.	Бир нече топтор бул маселе менен күрөшүү үчүн кампанияларды баштады.
The stench is unbearable when it rains.	Жамгыр жааганда сасык жыт чыдагыс.
A woolen coat was a precious commodity.	Жүндөн жасалган пальто кымбат баалуу буюм болгон.
There is a flagpole at the top of the tower.	Мунаранын үстү жагында туу мамы бар.
It has thousands of readers.	Анын окурмандарынын саны миңдеп саналат.
All life on earth will die.	Жер бетиндеги бардык жашоо өлөт.
The full moon lit up the evening sky.	Кечки асманды толгон ай жарыктандырды.
The river swelled with spring runoff.	Өзөн жазгы агын суу менен шишип кеткен.
Cities need sidewalks.	Шаарлар жөө жүргүнчүлөр үчүн тротуарларга муктаж.
The whole process is done very quickly.	бүт жараян абдан тез жасалат.
At this rate, they may come while it is still dark.	Мындай темп менен алар дагы эле караңгы болгондо келиши мүмкүн.
The problem was not easy to solve.	Көйгөйдүн оңой чечилиши жок болчу.
Parents have a responsibility to raise their children properly	Ата-энелер балдарын туура тарбиялоого милдеттүү
She communicates her problems to her parents.	Ал өзүнүн кыйынчылыктарын жана көйгөйлөрүн ата-энесине жеткирет.
So he succumbed to temptation.	Ошентип, ал азгырыктарга алды.
The city was amazed.	Шаар таң калды.
The hurricane blew the umbrella.	Куюн кол чатырды ыргытып жиберди.
He could not breathe.	Ал дем ала албай кыйналды.
Long skirts require careful ironing.	Узун юбкалар кылдат үтүктөөнү талап кылат.
I noticed that x is larger than u.	Мен x удан чоң экенин байкадым.
He barely escaped justice.	Адилеттиктен эптеп кутулуп кетти.
The car's headlights flashed into the cafe.	Машинанын фаралары кафеге жаркырап кирди.
A soldier whistled.	Бир солдат ышкырды.
Do not accept their apology.	Алардын кечирим суроосун кабыл алба.
He needed a cup of coffee.	Ага бир чыны кофе керек болчу.
One day an old doctor gave him a box	Бир күнү карыган дарыгер ага бир куту берди
Some balance has been reached.	Кандайдыр бир тең салмактуулукка жетишилди.
The community is in danger.	Коомчулук коркунучта.
His appearance is unclear.	Анын көрүнүшү түшүнүксүз.
He was fully clothed and his lights were on.	Ал толук кийинип, жарыктары күйүп турган.
He gently tapped the slipper.	Ал тайганды акырын таптап койду.
So it was a little cold.	Ошентип, бир аз суук болду.
A thief is convicted of theft.	Ууру уурулук үчүн соттолот.
We need duct tape.	Бизге жабышчаак скотч керек.
Water and plants are found near the moon.	Суу жана өсүмдүктөр Айга жакын кездешет.
They hired a brigade to deepen the river.	Алар дарыяны тереңдетүү үчүн бригада жалдашты.
He pulled out a fork.	Ал вилканы сууруп алды.
We need a tax for services.	Бизге кызмат көрсөтүүлөр үчүн салык керек.
A dark glow came out of the crystal ball.	Кристалл шарынан күңүрт жаркырап чыкты.
Put half a pound of butter in your food processor.	Тамак-аш процессоруңузга жарым фунт сары майды салыңыз.
The apple fell from the tree.	Алма дарактан кулады.
They were friendly and invited us to their home.	Алар жылуу мамиледе болуп, бизди үйгө чакырышты.
The bad news was coming to him.	Анын башына жаман кабар жаңырып жатты.
A giant tiara sits on his head.	Анын башына алп тиара отурат.
He took a slow, deep breath.	Ал жай, терең дем алды.
If the cheese mixture looks too soft, add more flour.	Сыр аралашмасы өтө жумшак болуп көрүнсө, дагы ун кошуңуз.
They saw the tree as a symbol of dangerous paganism.	Алар даракты кооптуу бутпарастардын символу деп эсептешкен.
When the corridor is wet, it becomes slippery.	Коридор нымдуу болгондо тайгак болуп калат.
Their friendship is enduring.	Алардын достугу туруктуу.
The only way to improve hygiene.	Гигиенаны жакшыртуунун бирден бир жолу.
It flourished after the flood.	Топон суудан кийин гүлдөдү.
One-fifth of the world's population is educated here.	Бул жерде дүйнө элинин бештен бир бөлүгү билим алат.
What year is it now?	Азыр кайсы жыл?
As she turned, the hem of her skirt came down.	Айланып баратканда юбкасынын юбкасы ылдыйлап чыкты.
The speaker taught the students the composition.	Баяндамачы студенттерге композицияны үйрөттү.
The seeds have already been planted.	Уруктар эбак эле отургузулган.
Playing a musical instrument can be relaxing or fun.	Музыкалык аспапта ойноо эс алуу же кызыктуу болушу мүмкүн.
His men were tired of weeks of hardship.	Анын кишилери бир нече жумалык кыйынчылыктардан чарчады.
Give him a pen.	Ага калемди бер.
The use of air conditioning is widespread.	Кондиционерди колдонуу кеңири жайылган.
There are few people in the world who are born blind.	Дүйнөдө тубаса сокур адамдар аз.
They are afraid that their speech patterns will be wrong.	Сүйлөө үлгүлөрү туура эмес болуп калат деп коркушат.
Making tree rings can be fun.	Дарак шакекчелерин жасоо кызыктуу болушу мүмкүн.
Keep your head straight while practicing yoga.	Йога менен машыгып жатканда башыңызды түз кармаңыз.
It was raining hard.	Жамгыр катуу жаап жатты.
There were books in every house.	Ар бир үйдө китептер бар болчу.
Activity in the market is growing.	Базарда активдүүлүк күч алууда.
The forests were mysterious at night.	Түндө токойлор табышмактуу болчу.
The manager was so moved that he left her to die.	Менеджер абдан таасирленип, аны өлүмгө таштап кеткен.
A small boat stopped at the pier.	Пристанга кичинекей кайык токтоду.
Without hesitation, the train sped along the rails.	Эч нерседен шектенбей, поезд рельстерди бойлой ылдамдык менен бара жатты.
People attacked the fences.	Эл тосмолорго кол салышты.
He moved off stage and was replaced by another dancer.	Ал сахнанын сыртына жылып, анын ордуна башка бийчи келди.
His tongue came out of his open mouth a little.	Анын тили ачык оозунан бир аз чыгып кетти.
The head of the catering business was always late.	Коомдук тамактануунун жетекчиси дайыма мөөнөттөрүн өткөрүп жиберчү.
This restaurant has the cheapest food in town.	Бул ресторанда шаардагы эң арзан тамактар ​​бар.
The decision is being appealed in court.	Чечим сотко даттанууда.
Everyone loves to trade.	Ар бир адам соодалашууну жакшы көрөт.
Singing after dinner has become a tradition.	Кечки тамактан кийин ыр айтуу адатка айланган.
The sun rose from the east.	Күн чыгыштан чыкты.
One must be careful.	Адам этият болушу керек.
I stared at him for fifteen seconds.	Мен ага он беш секунд көзүмдү кададым.
Coffee cake on the table.	Кофе торт столдун үстүндө.
There was more grass than cattle,	Малга караганда чөп көп болчу,
Drought has swept the region.	Кургакчылык аймакты каптады.
He approached the animal cautiously.	Ал этияттык менен жаныбарга жакындады.
Signs of youth began to appear on the old man's face.	Карыган мырзанын жүзүнөн жаштын белгилери байкала баштады.
The lack of any serious literature undermines the intention	Эч кандай олуттуу адабияттын жоктугу ниетти жокко чыгарат
The dentures were originally made of ivory.	Жасалма тиштер алгач пилдин сөөгүнөн жасалган.
He tore a sheet of paper.	Бир барак кагазды айрып салды.
Deputies approved the proposal.	Депутаттар бул сунушту жактырышты.
Mollusks multiply rapidly in contaminated water.	Моллюскалар булганган сууларда тез көбөйөт.
He sat on the edge of the bed	Ал керебеттин четине отурду
Starting today, no dating!	Бүгүндөн баштап, сүйлөшүү болбойт!
Traditions are difficult to reform.	Салттарды реформалоо кыйын.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңгондо музга айланат.
Red lights were on everywhere.	Кызыл жарыктар ар тарапка күйүп турду.
We look forward to your feedback.	Сиздин пикириңизди күтөбүз.
He loved to talk about science.	Ал илим жөнүндө сүйлөгөндү жакшы көрчү.
The water evaporates on a hot day.	Суу ысык күнү бууланып кетет.
Honestly, they look scary!	Чынын айтканда, алар коркунучтуу көрүнөт!
The supermarket sells only its own brand.	Супермаркет өзүнүн брендин гана сатат.
I chose to give up the world.	Мен дүйнөдөн баш тартууну тандадым.
He puts the plate on it.	Ал ага тарелкасын салат.
The desert wind blew the sand.	Чөл шамалы кумду учурду.
The appearance of the dancer excited the poet.	Бийчинин көрүнүшү акынды толкундантты.
Scientists disagree on this.	Окумуштуулар бул боюнча макул эмес.
Construction of roads to stimulate the economy.	Экономиканы стимулдаштыруу үчүн жолдорду куруу.
With a little patience, everything will be fine.	Бир аз сабырдуулук менен баары болот.
I plan to apply for a teaching job.	Мен мугалимдик жумушка тапшырууну пландап жатам.
Take turns talking about your favorite foods.	Сүйүктүү тамактарыңыз жөнүндө кезектешип сүйлөңүз.
He remembered the day the pig was sold.	Ал чочко сатылган күндү эстеди.
The accountant compares the numbers.	Бухгалтер сандарды салыштырат.
This baby sleeps well.	Бул бала жакшы уктайт.
The appetite of rats is excessive.	Келемиштердин табити ашкере.
He takes something out of the closet.	Ал шкафтан бир нерсе алып чыгат.
During the night, I filmed the flames slowly flickering.	Түн ичинде жалын акырын бүлбүлдөгөнүн видеого тарттым.
Limestone is especially common in this area.	Акиташ бул аймакта өзгөчө көп кездешет.
This is the first study to show a correlation.	Бул корреляцияны көрсөткөн биринчи изилдөө.
Leave it alone for now.	Муну азырынча жайына кой.
Dawn was breaking.	Таң атып келе жатты.
The landscape is dominated by mountains.	Пейзажда тоо үстөмдүк кылат.
The grass here is mowed by a landscaping company.	Бул жердеги чөптү жашылдандыруу ишканасы чаап берет.
The pyramids are said to be the most impressive architecture.	Пирамидалар эң таасирдүү архитектура деп айтылат.
The Cabinet of Ministers has decided on a number of new political measures.	Министрлер кабинети бир катар жаңы саясий чаралар жөнүндө чечим кабыл алды.
He has a simple character.	Анын жөнөкөй мүнөзү бар.
Their motto was "excellent."	Алардын урааны «мыкты» болгон.
The criminal was sentenced to death.	Кылмышкер өлүм жазасына тартылды.
Happy eyes stared at him.	Бактылуу көздөр аны тикти.
The old car must have stinks.	Эски машина сасыйт болуш керек.
I didn't eat anything all day.	Мен күнү бою эч нерсе жеген жокмун.
Engines that run a full blast are very loud.	Толук жарылуу иштеп жаткан кыймылдаткычтар абдан катуу.
The neon sign was shining brightly.	Неон белгиси жаркырап жанып турду.
In a few months we will know who will win.	Бир нече айдан кийин ким жеңээрин билебиз.
The consensus is that man was created from an ape.	Адам маймылдан жаралган деген консенсус.
The suspect was detained at the scene.	Кылмышка шектүү окуя болгон жерден кармалды.
Save it.	Аны сакта.
The explosion was followed by screams.	Жарылуу, анын артынан кыйкырыктар угулду.
The young man took ten steps back.	Жигит артка он кадам таштады.
Put the bread in the refrigerator.	Нанды муздаткычка салыңыз.
My husband's sister-in-law is pregnant.	Жолдошумдун кайын сиңдиси кош бойлуу.
Our country is rich in raw materials.	Биздин олкобуз сырьёго бай.
This is absolutely an archaic phrase.	Бул такыр эле архаикалык сөз айкашы болуп саналат.
On mountain roads, people drive carefully.	Тоо жолдорунда адамдар унааларын этият айдашат.
Rubber is common in some tropical areas.	Каучук кээ бир тропикалык аймактарда көп кездешет.
It rains a lot here.	Бул жерде жамгыр нөшөрлөп төгөт.
We will harvest wheat soon.	Жакында буудайды жыйнап алабыз.
He looked at the moon and lay there.	Ал айды карап, ошол жерде жатты.
Recently, landslides have been a problem in the region.	Акыркы убакта бул аймакта жер көчкү көйгөй жаратууда.
His words were interrupted by shouts and shouts.	Анын сөзүн кыйкырыктар менен кыйкырыктар үзүлдү.
Open the door when you receive the letter.	Кат алганыңызда эшикти ачыңыз.
Simple machines have a simple purpose.	Жөнөкөй машиналар жөнөкөй максаты бар.
He did everything he could to help.	Ал жардам берүү үчүн колунан келгендин баарын жасады.
The glue does not dry fast enough.	Желим жетиштүү тез кургабайт.
Developers are lagging behind in terms of payments.	Иштеп чыгуучулар төлөмдөр боюнча артта калды.
He stood for half an hour.	Ал жарым саат турду.
Clouds move in the sky.	Асманда булуттар жылып жүрөт.
Tizan is an herbal drink.	Тизан - бул чөптөн жасалган суусундук.
The news turned out to be true.	Кабар чын болуп чыкты.
There is nothing better than a hot bath.	Ысык ваннадан артык эч нерсе жок.
This was due to poor planning.	Мындай абал начар пландаштырылгандыктан келип чыккан.
Relatives and friends gather to commemorate the deceased.	Маркумду эскерүү үчүн туугандары, достору чогулат.
He found the coins on the street.	Ал бул тыйындарды көчөдөн таап алды.
The act is open to new voters.	Акт жаңы шайлоочулар үчүн ачылган.
Strong winds and dust storms caused severe damage to agriculture.	Катуу шамал жана чаң бороондор дыйканчылыкка чоң зыян келтирди.
He fed the cats on the way.	Ал жолбун мышыктарга жем берди.
Elephants have an incredibly large brain.	Пилдердин укмуштуудай чоң мээси бар.
This statue was created by sculptors.	Бул айкелди скульптор жараткан.
Add a little more sugar to the milk.	Сүткө дагы бир аз кант салыңыз.
The fire was surrounded by old bookshelves.	Өрт эски китеп текчелеринин фонунда курчалган.
Some scientists believe that this theory is false.	Кээ бир илимпоздор бул теория жалган деп эсептешет.
From here you can walk to the city.	Бул жерден шаарга жөө барууга болот.
The documentary about cats gets the highest marks.	Мышыктар тууралуу даректүү тасма эң жогорку бааларды алат.
Armed men surrounded the bank.	Куралчан адамдар банкты курчоого алышкан.
Hospitals have found that this method reduces the number of complications.	Ооруканалар бул ыкма кыйынчылыктардын санын азайтканын аныкташкан.
When the man woke up, the sky was still dark.	Адам ойгонгондо асман дагы эле караңгы болчу.
Do you want to play cards?	Карта ойногуңуз келеби?
There was a heated debate.	Катуу талаш-тартыш болду.
It has eight different colors.	Бул сегиз түрдүү түскө ээ.
He compiled his resume.	Ал анын резюмесин түзөткөн.
A black star shone in the darkened sky.	Караңгыланган асманда кара жылдыз жарк этти.
Oil production is growing.	Нефтини өндүрүү өсүүдө.
The Interior Minister presented his plans for reform.	ИИМ башчысы реформа боюнча пландары менен тааныштырды.
This institution is known all over the world.	Ал мекеме бүткүл дүйнөгө белгилүү.
Oh, we have a problem here.	О, бул жерде бизде көйгөй бар.
Many people use umbrellas in rainy weather.	Көп адамдар жаан-чачындуу аба ырайында кол чатыр колдонушат.
Then he called his friend.	Анан досуна чалды.
The ignorance of some people is astonishing.	Кээ бир адамдардын аңкоолугу адамды таң калтырат.
This building has an amazing architecture.	Бул имарат укмуштуудай архитектурага ээ.
We would be hungry if we didn't have crops.	Биз түшүмүбүз болбосо ачка калмакпыз.
That car is moving fast.	Ал машина тез баратат.
Study of flowering patterns of plants.	Өсүмдүктөрдүн гүлдөө моделдерин изилдөө.
Don't talk until you talk.	Сүйлөшкөнчө сүйлөбө.
The secretary pointed out.	Секретарь баса көрүндү.
He proposed new laws to boost the village's economy.	Ал айылдын экономикасын көтөрүү үчүн жаңы мыйзамдарды сунуштады.
The chemical properties of honey make it useful.	Балдын химиялык касиеттери аны пайдалуу кылат.
The dam held a slight increase in pressure.	Дамба басымдын бир аз гана жогорулашын кармап турган.
Thank you for coming.	Келгениңиздерге ыраазычылык билдиребиз.
You rest in the mountains.	Тоодо жүргөндө эс аласың.
Let's be reasonable and postpone the project.	Келгиле, эстүү болуп, долбоорду кийинкиге калтыралы.
The Prosecutor General's Office issued a statement yesterday.	Бул тууралуу кечээ Башкы прокуратура билдирүү таратты.
This region is known for its classical literature.	Бул аймак өзүнүн классикалык адабияты менен белгилүү.
Many women use hair dye to make themselves more attractive.	Көптөгөн аялдар өздөрүн жагымдуураак кылуу үчүн чач боёкту колдонушат.
It's long.	Ал узун.
Many women chose to wait at the bus stop.	Көптөгөн аялдар аялдамада күтүүнү тандашкан.
The people elected the government.	Эл өкмөттү шайлады.
The kitchen was a mess!	Ашкана баш аламан болгон!
The ruling party has been accused of corruption.	Бийликтеги партия коррупцияга айыпталып,
The mountains are full of dead animals.	Тоолордо өлгөн жаныбарларга толгон.
Those who learn from books and lectures.	Билимди китептерден, лекциялардан алгандар.
He is accused of killing his son.	Ал уулун өлтүргөн деп айыпталууда.
They worked at that pace.	Алар ушундай темп менен иштешти.
The brothers won the title three times.	Бир туугандар үч ирет титулга ээ болушту.
These people were swindlers.	Бул адамдар шылуундар эле.
This woman has many talents.	Бул аял көптөгөн таланттарга ээ.
The ant returns to the hive filled with bee's milk.	Кумурска аары сүтү менен толтурулган уюкка кайтып келет.
The powder is bitter.	порошок ачуу болуп саналат.
A tasteless feeling filled him.	Аны даамсыз сезим каптады.
He lived in an ancient city.	Ал байыркы шаарда жашаган.
Conversation is never enough.	Сүйлөшүү эч качан жетишсиз.
The box floated on the water.	Куту суунун үстүндө калкып турду.
The flowers of this tree are decorated with ribbons.	Бул дарактын гүлдөрү ленталар менен кооздолгон.
Several species of flowering plants are native to this region.	Гүлдүү өсүмдүктөрдүн бир нече түрлөрү бул аймакта мекени болуп саналат.
Gases of decaying organic matter accumulate.	Чириген органикалык заттардын газы топтолот.
Why is the Minister dissatisfied with the situation?	Министр эмне үчүн кырдаалга нааразы?
This area is known for being very dry.	Бул аймак абдан кургак болгону менен белгилүү.
Many clear springs gather here and form a large pool.	Бул жерде көптөгөн тунук булактар ​​чогулуп, чоң бассейнди түзөт.
Exercise is good for you.	Дене тарбия көнүгүүлөрү сиз үчүн пайдалуу.
They are both idle.	Экөө бош жүрүшөт.
He stressed the importance of acting responsibly.	Жоопкерчилик менен аракеттенүүнүн маанилүүлүгүн белгиледи.
Sprinklers pass through heavy, wet grass.	Жамгырткычтар оор, нымдуу чөптөрдү аралайт.
Let's find another way.	Келгиле, муну чечүүнүн башка жолун табалы.
This is hard work for a student of your obvious intellect,	Бул сиздин айкын интеллектиңиздин окуучусу үчүн оор жумуш,
He was sick and dizzy.	Ал ооруп, башы айланып кетти.
The paint needs to be cleaned.	Боёкту тазалоо керек.
She died shortly after giving birth to her fourth child.	Ал төртүнчү баласын төрөгөндөн көп өтпөй каза болгон.
It was the stewardess's voice.	Бул стюардессанын үнү болду.
The more the oil gets dirty, the more it changes color.	Май көбүрөөк булганган сайын түсүн өзгөртөт.
The yellow liquid was dripping on the floor.	Сары суюктук полго тамчылап жатты.
Today, planting trees will help curb global warming.	Бүгүн бак отургузуу глобалдык жылуулукту ооздуктоого жардам берет.
I poured every drop of tea into the teapot.	Чайдын ар бир тамчысын чайнекке куйдум.
His novel won a literary award.	Анын романы адабий сыйлыкка татыктуу болгон.
Summer is the main season of this festival.	Жай мезгили бул фестивалдын негизги мезгили.
He used a wheelchair.	Ал майыптар коляскасын колдонгон.
The fire brigade is fighting the fire.	Өрт өчүрүү кызматы өрт менен күрөшүүдө.
The singer announced that this is the last song.	Бул акыркы ыры экенин ырчы жар салды.
The sun had set below the horizon.	Күн горизонттун астына батып кетти.
It is better that we do not sit here.	Биз бул жерде отурбай эле койгонубуз жакшы.
Recently, an idea really came true.	Жакында бир идея чындап эле ишке ашты.
It is known that a child bites when angry.	Ачууланганда бала тиштегени белгилүү.
A large crowd had gathered.	Бир топ эл чогулуп калыптыр.
When they see the city, they are disappointed.	Шаарды көргөндө көңүлдөрү чөгөт.
Hate groups are protesting against equal rights.	Жек көрүү топтору тең укуктарга каршы чыгып жатышат.
He came home empty-handed.	Ал үйгө бош үйгө келди.
This makes them very weak.	Бул аларды абдан алсыратат.
Chamber music was created for a very small group.	Камералык музыка абдан кичинекей топ үчүн түзүлгөн.
The gun was lying on a bench by the window.	Мылтык терезенин жанындагы отургучта жаткан.
Break up the earth with a shovel.	Жерди күрөк менен талкала.
It is important to spend time with your family.	Ал үчүн үй-бүлөсү менен убакыт өткөрүү маанилүү.
It was spring, and the cherries were in bloom.	Жаз мезгили болчу, алчалар гүлдөп турган.
They planted a vineyard near the house.	Алар үйдүн жанына жүзүм отургузушту.
The cause of the problem is unknown.	Көйгөйдүн себеби белгисиз.
Locust disease has reduced productivity.	Чегиртке оорусу түшүмдүүлүктү төмөндөттү.
I didn't appreciate my brother.	Мен агамды баалабай койдум.
Poets have expressed their love for centuries.	Акындар кылымдар бою сүйүүсүн айтып келишет.
Citizens began to riot.	Жарандар баш аламандык кыла башташты.
He picked up his violin and tasted the melody.	Ал скрипкасын алып, обонун даамын татып көрдү.
A link to a book, article, or person.	Китепке, макалага же адамга шилтеме.
It is cold outside.	Сыртта суук.
His favorite color is green.	Анын жакшы көргөн түсү жашыл.
Many economists fear the devaluation of the pound.	Көптөгөн экономисттер стерлингдин девальвациясынан коркушат.
The worker crushed the sand into fine powder.	Жумушчу кумду майда порошок кылып майдалады.
It was part of the tour.	Бул турдун бир бөлүгү болгон.
Laptops are an important part of the fashion scene.	Ноутбуктар мода сахнасынын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
She was kneeling and crying.	Ал чөгөлөп ыйлап жатты.
Glaciers have been melting for many years.	Мөңгүлөр көп жылдан бери эрип жатат.
The trunk of a large tree was thick and heavy.	Чоң дарактын сөңгөгү калың жана оор экен.
The more complicated the calculations, the more accurate the result.	Эсептөөлөр канчалык татаал болсо, натыйжа ошончолук так болот.
Water can be divided into oxygen and hydrogen.	Суу кычкылтек жана суутек болуп бөлүнүшү мүмкүн.
True democracy is under attack.	Чыныгы демократия чабуулга кабылды.
This dog was stolen.	Бул ит уурдалган.
Music in the ancient temple.	Байыркы храмдагы музыка.
India's population is still growing rapidly.	Индиянын калкы дагы эле тездик менен өсүп жатат.
Some tourists stop at the pyramids.	Кээ бир туристтер пирамидаларга токтошот.
The horizon suddenly turned bright red.	Горизонт күтүлбөгөн жерден жаркыраган кызыл болуп калды.
What types of spring flowers did you use?	Жазгы гүлдөрдүн кандай түрлөрүн колдондуңар?
If you turn it on, it will explode.	Эгер аны күйгүзсөңүз, ал жарылып кетет.
The city's train network is crowded.	Шаардын поезд тармагы жык толгон.
What a terrible thing!	Кандай коркунучтуу нерсе!
I read a lot of books.	Мен көп китептерди окуйм.
The sheep came to the meadow.	Койлордун маараганы шалбаага келди.
He traveled to many countries.	Ал көптөгөн өлкөлөргө саякатка чыккан.
The soldiers planned an ambush.	Жоокерлер буктурманы пландаштырышкан.
He decided to swallow the poison.	Ал ууну жутуп алууну чечти.
The cost of living here is high.	Бул жерде жашоонун баасы жогору.
They added new colors to the original painting.	Алар алгачкы живописке жаңы түстөрдү кошушту.
The country's approach to human rights is inconsistent.	Өлкөнүн адам укуктарына болгон мамилеси ырааттуу эмес.
The pass is marked by a small tower.	Ашуу кичинекей мунара менен белгиленген.
The side of the mountain is covered with trees.	Тоонун капталы бак-дарактар ​​менен капталган.
He can forgive, but he does not forget.	Ал кечире алат, бирок унутпайт.
The climate here is suitable for growing coffee.	Бул жердеги климат кофе өстүрүүгө ылайыктуу.
The soil was dry.	Топурак кургак болчу.
The committee worked hard to reach this conclusion.	Бул жыйынтыкка жетүү үчүн комитет көп аракет жасады.
The oil lamp is on.	Май лампа күйүп кетти.
She had a heated argument with her husband.	Ал күйөөсү менен катуу урушуп кеткен.
I always dreamed of meeting my idol.	Мен дайыма кумирим менен жолугууну кыялданчумун.
The door was barred with heavy metal bars.	Эшик оор темир торлор менен тосулган.
He was impressed by my song.	Ал менин ырым менен таасирленди.
Today we saw three tigers.	Бүгүн үч жолборс көрдүк.
Great meat is very expensive.	Буйук ​​эти абдан кымбат.
These sentences are not grammatical in many dialects.	Бул сүйлөмдөр көп диалектилерде грамматикалык эмес.
At the same time he looked in the mirror.	Ошол эле учурда ал күзгүгө карады.
They fled the confrontation.	Алар тирешүүдөн качышты.
The area was hit by a severe storm.	Бул аймак катуу бороонго дуушар болгон.
Wolves are nocturnal animals.	Карышкырлар түнкү жаныбарлар.
We pass the bread through a cheese grater.	Нанды сыр сүргүчтөн өткөрөбүз.
He traveled the world for six months.	Ал алты ай бою дүйнө жүзүн кыдырган.
The dead remained on the ground.	Өлгөндөр жерде чириген бойдон калышты.
They crossed their arms over their chests.	Колдорун көкүрөгүнө кайчылашты.
He committed himself.	Ал өзүнө милдеттендирди.
The mandate should have remained in place.	Мандат өз ордунда калышы керек болчу.
The country has granted asylum to political refugees.	Өлкө саясий качкындарга башпаанек берген.
The summer sun was setting.	Жайкы күн тынымсыз батып турду.
Your eyes are shaped like two dark blue circles.	Сиздин көзүңүз эки кочкул көк сүйрү формада.
As the industry expanded, so did the number of workers.	Өнөр жай кеңейген сайын жумушчулардын саны өскөн.
There are dangers everywhere.	Бардык жерде коркунуч бар.
After interpreting the message, they understood its meaning.	Кабарды чечмелегенден кийин алар анын маанисин түшүнүштү.
The beautiful prince took the girl.	Сулуу ханзаада кызды алды.
Authorities fear it could get worse.	Бийлик мындан да жаман болуп кетиши мүмкүн деп кооптонууда.
Spring came early that year.	Ошол жылы жаз эрте келди.
The number of women artists has also increased.	Артист аялдардын саны да өстү.
Please move the line steadily.	Сураныч, линияны туруктуу жылдырыңыз.
As the sun set, the city came to life.	Күн батып баратканда шаар жанданды.
There was a fire in the auditorium.	Аудиторияда өрт чыкты.
This year's harvest has been abundant.	Быйыл түшүм мол болду.
She's a little worried about that.	Ал бул үчүн бир аз тынчсызданып жатат.
The villagers sent a large basket of groceries.	Айыл тургундары чоң себет азык-түлүк жөнөтүштү.
Correspondents said police used excessive force.	Кабарчылар полиция ашыкча күч колдонгонун айтышкан.
The new manager is experienced in making improvements.	Жаңы жетекчи жакшыртууларды жасоодо тажрыйбалуу.
Do you want to travel?	Саякатка чыгууну каалайсызбы?
The farmer is plowing the land.	Дыйкан жер айдап жатат.
I was woken up last night.	Кечээ кечинде мени тургузушту.
The head of the union opposed the plan.	Бирикменин жетекчиси бул планга каршы чыкты.
The life of this dictator is worth exploring.	Бул диктатордун өмүрү изилдөөгө татыктуу.
The clan was a center of trade and culture.	Клан сооданын жана маданияттын борбору болгон.
Can this goal be achieved?	Бул максатка жете алабы?
It is difficult to feel sorry for the police.	Милицияга боор ооруу кыйын.
Her teeth were stained.	Анын тиштери боёлуп калган.
Thousands of soldiers were ready to mobilize.	Миңдеген жоокерлер мобилизациялоого даяр болушкан.
She was married to a much older man.	Ал бир топ улуу кишиге турмушка чыккан.
Heavy rains eased the drought.	Нөшөрлөп жааган жамгыр кургак жерди жеңилдетти.
At sunrise and dawn.	Күн чыккан сайын таң атканда.
Dry the fish and place on a hot greased baking sheet.	Балык кургатып, ысык майланган бышыруу баракка кой.
Medals were awarded to volunteers who helped the wounded.	Жарадар болгон жоокерлерге жардам көрсөткөн ыктыярчыларга медалдар тапшырылды.
They do not agree on how the system will work.	Алар системанын кантип иштей турганы боюнча пикир келишпейт.
The quality of this food is terrible.	Бул тамактын сапаты коркунучтуу.
The bridge collapsed one rainy evening.	Көпүрө жамгыр жааган бир күнү кечинде кулап түшкөн.
Several hundred children attended.	Бир нече жүз бала катышты.
He was a big, muscular man.	Ал чоң жана булчуңдуу адам болгон.
Changing your water often will keep your aquarium healthy.	Сууну тез-тез алмаштырып турсаңыз, аквариумуңуздун дени сак болот.
Accidents are rare.	Кырсыктар көбүнчө сейрек болот.
The gardener pruned the plants.	Багбан өсүмдүктөрдү бутап алды.
He carried out orders for consistency.	Ал ырааттуулук үчүн буйруктарды аткарды.
Water is required to drive the turbine.	Турбинаны айдоо үчүн суу талап кылынат.
The government has announced a comprehensive cleanup plan.	Өкмөт тазалоонун комплекстүү планын жарыялады.
In his spare time he studies philosophy.	Бош убактысында философияны окуйт.
The Cabinet of Ministers will meet tomorrow to discuss the budget.	Министрлер кабинети эртең бюджетти талкуулоо үчүн чогулушат.
He had wavy brown hair.	Анын күрөң түстөгү толкундуу чачы болгон.
Millions of young people now live in cities.	Азыр миллиондогон жаштар шаарларда жашашат.
He preached about forgiveness.	Урматтуу кечиримдүүлүк тууралуу насаат айтты.
Sticky sweet, sticky sweet.	Жабышкак таттуу, жабышчаак таттуу.
The performer wore a long, colorful skirt.	Аткаруучу узун, түстүү юбка кийип жүргөн.
He was not as excited as before.	Ал мурункудай толкунданган эмес.
He noticed her often when he thought she was lying.	Карабай жатат деп ойлогондо, ал аны көп байкачу.
Mary was always late for meetings.	Мариям жолугушуусуна дайыма кечигип келчү.
He decided to leave the country.	Ал өлкөдөн кетүүнү чечти.
Concentrated solar energy uses mirrors to store solar energy.	Концентрацияланган күн энергиясы күн энергиясын топтоо үчүн күзгүлөрдү колдонот.
Borders are perforated and irreversible.	Чек аралары тешик жана кайтарылбаган.
It took me a long time to prepare my lunch.	Түшкү тамагымды даярдоого көп убакыт кетти.
The animals wept bitterly.	Жаныбарлар аянычтуу ыйлап жиберишти.
A country surrounded by rivers, mountains and seas.	Дарыялар, тоолор жана деңиздер менен курчалган өлкө.
Unemployment has fallen sharply in recent years.	Акыркы жылдары жумушсуздуктун деңгээли кескин төмөндөдү.
I was impressed by his performance.	Мен анын аткаруусуна таасирлендим.
The movement originated among scientists, but attracted many	Кыймыл илимпоздордун арасында пайда болгон, бирок көпчүлүктү өзүнө тарткан
She felt dizzy and wanted to vomit a little.	Анын башы айланып, бир аз кускусу келди.
The bicycle's tires exploded.	Велосипеддин дөңгөлөктөрү жарылып кетти.
Some areas are more affected than others.	Кээ бир аймактар ​​башкаларга караганда көбүрөөк жабыркайт.
He gained weight while standing in line.	Ал кезекке турганда салмак кошуп алган.
She loves working in the garden.	Ал бакчада иштегенди жакшы көрөт.
It was very cold.	Жерге катуу үшүк түшкөн.
He kissed her on the cheek.	Ал анын бетинен өптү.
People were told not to do that.	Элге мындай мамиле кылба деп айтышты.
Some small colonies still exist on the planet.	Кээ бир кичинекей колониялар дагы эле планетада бар.
Several people were killed in the attack.	Кол салууда бир нече адам каза болгон.
Overall crime rates in the region show an increase in crime.	Район боюнча жалпы көрсөткүчтөр кылмыштуулуктун өсүшүн көрсөтүп турат.
One hair is not wide enough.	Бир чачтын туурасы жетишсиз.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Баклажандын кабыгын бир нече жерден тешип коюңуз.
Exercise is good for your health.	Ден соолукту сактоо үчүн көнүгүү жакшы.
The account is an account, not a cent.	Эсеп бул цент эмес, эсеп.
These cars are great.	Бул машиналар сонун.
Our suggestions this morning contain many new ideas.	Бүгүн эртең менен берилген биздин сунуштарыбызда көптөгөн жаңы идеялар камтылган.
After the accident, he was confined to a wheelchair.	Кырсыктан кийин ал майыптар коляскасына таңылган.
The body was found with two deputies.	Сөөктү эки орун басары менен табышкан.
His body was weak.	Анын денеси алсыз болчу.
The book is a collection of songs.	Китеп ырлар жыйнагы болуп саналат.
Economic freedom means a decent standard of living.	Экономикалык эркиндик – бул татыктуу жашоо деңгээлин билдирет.
The wind that blows through the water is amazingly refreshing.	Суудан соккон шамал укмуштуудай сергитет.
The pills made me very sick.	Таблеткалар мени аябай оорутуп жиберди.
This is the main backwardness of the project.	Бул долбоордун негизги артта калуусу.
Foreign trade has grown significantly since the agreement.	Тышкы соода келишимден кийин бир кыйла өстү.
We need to stop this epidemic.	Бул эпидемияны токтотушубуз керек.
Someone stole my wallet.	Кимдир бирөө менин капчыгымды уурдап кетти.
Many view this as an unforgivable sin.	Көптөр муну кечирилгис күнөө деп эсептешет.
The castle is very old.	Сепил абдан эски.
Water is needed for both plants and animals.	Суу өсүмдүктөрдүн да, жаныбарлардын да болушу үчүн керек.
An old friend was reading a newspaper.	Эски досу гезит окуп жаткан экен.
These pants are too long.	Бул шым өтө узун.
We reheat the soup.	Шорпону кайра ысытып алабыз.
Draw me a picture of your house.	Мага үйүңдүн сүрөтүн тарт.
The stoves here run on coal.	Бул жердеги мештер көмүр менен иштейт.
The coup attempt was stopped.	Төңкөрүш жасоо аракети токтотулду.
He leans on my shoulder as we walk.	Биз басып баратканда ал менин ийниме жөлөнөт.
Repeated experiments give the same results.	Кайталанган эксперименттер бирдей натыйжаларды берет.
Game theory has been used to predict human behavior.	Оюн теориясы адамдын жүрүм-турумун алдын ала айтуу үчүн колдонулган.
The net camouflaged them into the night sky.	Тор аларды түнкү асманга камуфляж кылган.
We must stop the violence.	Биз зомбулукту токтотушубуз керек.
The poor ship sank with all its might.	Байкуш кеме бардык колу менен чөгүп кетти.
Fill the sink with hot water.	Раковинага ысык суу толтуруңуз.
There was little demand for novels and poetry.	Романга, поэзияга суроо-талап аз болчу.
The mechanic made many changes to the car's engine.	Механик машинанын моторуна көп өзгөртүү киргизген.
Police responded quickly.	Полиция күчтөрү шашылыш реакция жасашкан.
The water smelled bad.	Суу жагымсыз жыттанып турду.
All the big cities were polluted.	Бардык чоң шаарлар булганган.
Put a bead of hot glue on the white plasticine.	Ак пластилинге ысык клейдин мончогун салыңыз.
History remembers him well.	Тарых аны жакшылык менен эскерет.
They smiled anxiously at each other.	Экөө бири-бирине кыжаалат болуп жылмайышты.
The pharmacy is separate.	Дарыкана өзүнчө бөлүнгөн.
We care about your child's well-being.	Биз сиздин балаңыздын жыргалчылыгы үчүн тынчсызданабыз.
Find the area of ​​the shaded area.	Көлөкөлүү аймактын аянтын табыңыз.
Aquamarine is the most beautiful.	Аквамарин эң сулуу.
The study of treatment options continues.	Дарылоо жолдорун изилдөө уланууда.
The inspector noticed that the pipe was leaking.	Инспектор түтүктүн агып жатканын байкаган.
At home, the TV constantly plays old shows.	Үйдө телевизор тынымсыз эски көрсөтүүлөрдү ойнойт.
Roses and lilies would form a beautiful bouquet.	Розалар менен лилиялар кооз букетти түзүшмөк.
They will give you a brief overview.	Алар сиз үчүн кыскача маалымат беришет.
They lived in nets, fruits and roots.	Алар желеде, мөмө жана тамырларда жашашкан.
Many older people live alone.	Көптөгөн улгайган адамдар жалгыз жашашат.
These words broke his heart.	Бул сөздөр анын жүрөгүн сыздатып жиберди.
What is a "deep dish" pizza?	"Терең табак" пицца деген эмне?
The jungle snake was crawling through the bushes.	Джунгли жыланы бадалдардын арасында тайгаланып жүрдү.
Such children do not listen.	Мындай балдар укпайт.
Lazy scientists predicted the results in the future	Жалкоо окумуштуулар натыйжаларды келечекке болжолдошкон
Go to bed early and sleep well.	Эрте жатып, жакшы уктап ал.
Some members said they were tired.	Кээ бир мүчөлөр чарчаганын билдиришти.
When asked, he declined to comment further.	деп сурашканда, андан ары сөз кылуудан баш тартты.
Aspiring to act.	Актёрлукка ынтызар.
The pool is very deep and surrounded by river stones.	Бассейн абдан терең жана дарыя таштары менен курчалган.
Improving access to education is crucial for economic growth.	Билим берүүнүн жеткиликтүүлүгүн жакшыртуу экономикалык өсүш үчүн чечүүчү мааниге ээ.
The thief was repulsed by police.	Жексинген ууру милиция кызматкерлери тарабынан артка кайтарылган.
There is no covering under the pool.	Көлмөнүн астын жабуу жок.
Children should be careful not to pick flowers.	Балдар гүл терүүдөн сак болушу керек.
An issue arose and an investigation was launched.	Маселе пайда болуп, иликтөө иштери жүргүзүлдү.
You can see miles and kilometers.	Сиз миляларды жана километрлерди көрө аласыз.
The found document was found to be valid.	Табылган документ анык деп табылган.
They did not deserve it.	Алар буга татыктуу эмес болчу.
They were ready to obey the leader's orders.	Алар лидеринин буйругун аткарууга даяр болушкан.
His heart sank and he came out of the bush.	Жүрөгү оорлоп, бадалдан чыгып кетти.
It is filled with seawater every winter.	Ал кыш сайын деңиз суусуна толот.
They often say that we are special.	Биз өзгөчө экенибизди көп айтышат.
The moon hung in the open sky at night.	Түнкү ачык асманда ай асманда илинген.
The bird began to swallow the insects.	Чымчык курт-кумурскаларды жута баштады.
The tax police are overwhelmed with paperwork.	Салык полициясы кагаз иштерине батып калды.
They got lost in the conversation.	Алар сүйлөшүүдө адашып калышты.
His thoughts turned to fishing around the lake.	Анын ойлору көлдүн айланасында балык уулоого бурулду.
I heard him breathing.	Мен анын дем алганын уктум.
Children may have several siblings.	Балдар бир нече бир тууган болушу мүмкүн.
As the sun sets behind the trees,	Күн дарактардын артына батып жатканда,
Bacteria ingested by larvae were a source of food.	Личинкалар жуткан бактериялар азык булагы болгон.
My compatriots work very hard.	Менин мекендештерим абдан катуу иштешет.
The children's characters were different.	Балдардын каармандары эки башка болуп кетти.
The woman's father remains weak.	Аялдын атасы алсыз бойдон калууда.
These sugars raise blood glucose levels.	Бул канттар кандагы глюкозанын деңгээлин жогорулатат.
It has become our source of income.	Бул биздин киреше булагыбыз болуп калды.
The Tower Bridge provides a unique view of the city.	Tower көпүрөсү шаардын уникалдуу көрүнүшүн камсыз кылат.
There is a serious lack of control.	Көзөмөлдүн олуттуу жетишсиздиги бар.
In general, the balances remain favorable.	Жалпысынан баланстар жагымдуу бойдон калууда.
There were no passengers on the train.	Поездде жүргүнчүлөр болгон эмес.
Put it in that pot.	Ошол казанга кой.
Wounded soldiers had to be evacuated.	Жарадар болгон жоокерлерди эвакуациялоо керек болчу.
The people of the country are closely connected.	Өлкөнүн эли бири-бири менен тыгыз байланышта.
He was accompanied by adults.	Аны коштоп жүргөн чоң кишилер болгон.
The opening words of the prayer were wonderful.	Намаздын ачылыш сөздөрү сонун экен.
We need to take care of the environment.	Биз айлана-чөйрөгө кам көрүшүбүз керек.
As soon as he opened the door, the smell came out.	Эшикти ачар замат жыт чыгып кетти.
Many species have suffered from environmental degradation and pollution.	Көптөгөн түрлөр жашоо чөйрөсүнүн бузулушунан жана булгануусунан жапа чеккен.
Ferns are hardy plants that can survive in dry conditions.	Папоротниктер кургак шарттарда жашай турган чыдамдуу өсүмдүктөр.
Rest easy on the ground.	Жерге жеңил эс ал.
We have achieved an important victory.	Биз маанилүү жеңишке жетиштик.
I can hear a faint hum.	Мен алсыз ызылдаган үндү угуп жатам.
There were six hundred sonnets in the book.	Китепте алты жүз сонет бар эле.
The beach was out of sight in the fog.	Тумандан жээк көрүнбөй калган.
The poor woman was dying of starvation.	Байкуш аял ачарчылыктан өлүп жатыптыр.
Police were in his office yesterday.	Кечээ анын кеңсесинде полиция болгон.
The carpet has beautiful floral patterns.	Килемде кооз гүл оюмдары бар.
The offer of assistance was rejected.	Жардам берүү сунушу четке кагылды.
There was a great catastrophe.	Эбегейсиз кыйроо болду.
Farmers are having a bad year.	Дыйкандар жаман жылды башынан кечирип жатышат.
Negotiations stalled a few days before the deadline.	Сүйлөшүүлөр белгиленген мөөнөткө бир нече күн калганда токтоп калды.
The math teacher tricked some students.	Математика мугалими кээ бир окуучуларга куулук көрсөттү.
He never forgave them.	Ал аларды эч качан кечирген эмес.
A sharp increase in cancer is expected.	Рак оорусунун кескин өсүшү күтүлүүдө.
The signals grew louder.	Сигналдар күчөдү.
The street is deserted.	Көчө ээн.
This statement upset the Prime Minister.	Бул сөз премьер-министрди капа кылды.
The laser beam passes through the prism.	Лазер нуру призмадан өтөт.
Work less and play more.	Азыраак иштеп, көбүрөөк ойно.
The poor have always led the struggle on this issue.	Кедейлер бул маселеде ар дайым күрөштү жетектеп келишкен.
The passage is too narrow and you can't walk side by side.	Өтмөк өтө тар, жанаша басууга болбойт.
The shareholders lost a lot of money.	Акцияга ээ болгондор чоң акча жоготушкан.
You can save both hours.	Сиз эки саатты тең сактай аласыз.
Women are underrepresented in politics.	Саясатта аялдардын өкүлдөрү аз.
The man took his time and painted slowly.	Эркек шашпай, акырын сырдады.
He began to sleep.	Ал уктай баштады.
A novice politician has a bold political platform.	Жаңы баштаган саясатчынын тайманбас саясий платформасы бар.
Shelter from the elements is one of its advantages.	Элементтерден баш калкалоо анын артыкчылыктарынын бири.
He shot himself in the chest.	Ал көкүрөгүнө ок чыгарган.
He expects the temperature to drop.	Ал температуранын төмөндөшүн күтөт.
Animal abuse is not allowed.	Жаныбарларга кордук көрсөтүүгө жол берилбейт.
He repaired a leak in the roof.	Ал чатырдагы агып кеткен жерди оңдогон.
Wash the tomatoes in clean water.	Помидорлорду таза сууга жууп салыңыз.
The poor analyst died of a heart attack.	Байкуш аналитик жүрөк оорусунан каза болду.
They leave the island by boat.	Алар аралдан кеме менен кетишет.
Elephants were not seen in this part of the jungle.	Джунглидин бул бөлүгүндө пилдер көрүнгөн эмес.
The creatures passed through the darkness.	Жандыктар караңгылыкты аралап өтүштү.
We want to ensure that this does not happen again.	Бул кайталанбасын камсыз кылгыбыз келет.
Soup has medicinal properties.	Шорпо дарылык касиетке ээ.
Everyone at the table stared in horror.	Столдо отургандардын баары чочулап карап калышты.
Let's play volleyball.	Келгиле волейбол ойнойлу.
The gallery is inaccessible to people with disabilities.	Галереяга мүмкүнчүлүгү чектелген адамдар кире албайт.
The guards were carrying their weapons.	Күзөтчүлөр куралдарын бекем көтөрүп жүрүштү.
No secret was hidden from him.	Андан эч кандай сыр жашырылган жок.
He had a birthday party.	Ал туулган күнүндө кече өткөрчү.
Her touch is a free pet.	Анын тийгени – бекер эркелетүү.
A quarter of the world's polar bears have drowned.	Дүйнөдөгү ак аюулардын төрттөн бири чөгүп кеткен.
The water was gushing.	Суу шаркырап аккан.
Combustion of fossil fuels releases greenhouse gases into the atmosphere.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү атмосферага парник газдарын бөлүп чыгарат.
Weather forecasts can accurately predict thunderstorms.	Аба ырайынын божомолдору күн күркүрөшүн так айта алат.
The smell of coffee filled the air.	Кофенин жыты абаны каптады.
Only co-chairs can vote in this election.	Бул шайлоодо теңтөрагалар гана добуш бере алат.
The government has created a program to combat illiteracy.	Өкмөт сабатсыздык менен күрөшүү программасын түздү.
His jaw dropped in despair.	Үмүтсүздүктөн ээги салбырап кетти.
The barber believed that he would be healed.	Чач тарач айыгат деп ишенген.
When spring comes, everything turns green.	Жаз келгенде баары жашыл түскө айланат.
He stared at her as he ate.	Ал тамактанып жатканда аны карап турду.
The club accepts new members.	Клуб жаңы мүчөлөрдү кабыл алат.
You need to stay away from your neighbor's garden!	Сиз кошунаңыздын бакчасынан алыс болушуңуз керек!
Road construction is still ongoing.	Жол куруу иштери дагы эле уланууда.
He was carrying a large package.	Ал чоң пакетти көтөрүп жүрдү.
Many foxes died last spring.	Былтыр жазында көптөгөн түлкүлөр өлгөн.
The bullet passed through the paper.	Ок кагаздан таза өттү.
He took us to the platform.	Ал бизди платформага алып чыкты.
A certain financial district is overcrowded.	Белгилүү бир каржы району толуп кетти.
She was as old as her mother.	Ал апасындай кары болчу.
The young man was worried and trembling.	Жигит тынчсызданып, кыбырап турду.
He emptied his lungs and blew hard.	Өпкөсүн бошотуп, катуу үйлөп койду.
We must be careful not to throw things away.	Биз нерселерди ыргытып жиберүүдөн сак болушубуз керек.
Pour over the remaining cream.	Калган кремдин үстүнө куябыз.
He was cured of this disease.	Ал бул оорудан айыккан.
She hopes to have children of her own one day.	Ал бир күнү өз балдары болот деп үмүттөнөт.
Take a deep breath and hold it.	Терең дем алып, аны кармап туруңуз.
He drove carelessly.	Ал унаасын этиятсыз айдап кеткен.
The city is located on a wide plain under the rocks.	Шаар аскалардын астында, кең түздүктө жайгашкан.
There was a deaf silence.	Дүлөй жымжырттык өкүм сүрдү.
Why does he seem so discouraged?	Эмне үчүн ал ушунчалык көңүлү чөккөн көрүнөт?
The flag rose to the top of the pole.	Желек устундун чокусуна көтөрүлдү.
The absurd young man must have gone crazy overwork.	Абсурд жигит ашыкча иштегенинен жинди болуп кетсе керек.
Which of the following is a polluter?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы булгоочу болуп саналат?
The animals went to see the parrots.	Жаныбарлар тоту куштарды көргөнү кетишти.
How do people communicate in this app?	Бул колдонмодо адамдар кантип баарлашышат?
His story was amazing.	Анын окуясы укмуштуудай болгон.
No defenses have been built here.	Бул жерде коргонуу каражаттары курулган эмес.
The behavior of the students in the class was excellent.	Класстагы окуучулардын жүрүм-туруму эң сонун болду.
The deer was a young buck.	Бугу жаш баксы болчу.
Many citizens want to make up for losses.	Көптөгөн жарандар жоготууларынын ордун толтурууну каалашат.
Many historians have rejected this view.	Көптөгөн тарыхчылар бул ойлорду четке кагышкан.
The owner spent two years painting the hall.	Залды сырдоо үчүн ээси эки жыл сарптады.
The influx of new people brings benefits or harms.	Жаңы адамдардын агымы пайда же зыян алып келет.
The valley river is famous for its beautiful bridges.	Өрөөн дарыясы өзүнүн кооз көпүрөлөрү менен белгилүү.
He wrote a song about the incident.	Ал окуя тууралуу ыр жазган.
Of course, some birds migrate.	Албетте, кээ бир канаттуулар жер которушат.
The action was so rapid that it was almost invisible.	Акция ушунчалык тез болгондуктан, дээрлик көрүнбөй калды.
The river water is so delicious!	Дарыянын суусу абдан даамдуу!
It reminded him of his loving relationship.	Бул анын сүйүү мамилесин эске салды.
The radio must be kept silent.	Радио үнсүздүгүн сактоо керек.
Tall buildings dominate the skyline.	Асман сызыгында бийик имараттар басымдуулук кылат.
They hoped to be able to communicate with their robots in the air.	Алар абадагы роботтору менен байланыша аларына үмүттөнүшкөн.
The sentence is too long.	Сүйлөм өтө узун.
The real estate agent forgot the key to the house	Кыймылсыз мүлк агенти үйдүн ачкычын унутуп калган
John didn't like the new plan.	Жаңы план Жонго жаккан жок.
The music sounded strange to the treacherous ears.	Музыка чыккынчы кулактарга кызыктай көрүндү.
The fort was built to protect the river.	Чеп дарыяны коргоо үчүн курулган.
He sat down at the other end of the table.	Ал столдун аркы жагына отурду.
She struggled to become a single mother of three children.	Ал үч баланы жалгыз энелик кылуу үчүн күрөшкөн.
The operation went well, says the doctor.	Операция жакшы өттү, дейт дарыгер.
This tea is very sweet.	Бул чай өтө таттуу.
The radio was ringing.	Радио сигнал алып жатты.
He fed them on the deathbed.	Ал аларга өлүм төшөгүндө тамак берген.
He was smoking.	Ал тамеки чегип жаткан.
The ocean is the largest thing on earth.	Океан жер бетиндеги эң чоң нерсе.
Of course, this section contains the author's subjective opinion.	Албетте, бул бөлүмдө автордун субъективдүү пикири камтылган.
The journalist met many exotic people.	Журналист көптөгөн экзотикалык адамдар менен таанышкан.
Tourists tried to climb the mountain,	Туристтер тоого чыгууга аракет кылышкан,
The rich and powerful live in beautiful palaces.	Байлар жана күчтүүлөр сонун сарайларда жашашат.
Two containers remained inside the cargo.	Эки контейнер жүктүн ичинде калган.
Society pays great attention to education.	Коом билимге чоң көңүл бурат.
He released the animals back into the forest.	Жаныбарларды кайра токойго коё берди.
But the engine was running hard.	Ал эми мотор катаал иштеп жатты.
They walked through the fields.	Алар талааларды аралап жүрүштү.
Usually there is only one way through the cave.	Көбүнчө үңкүр аркылуу бир гана жол бар.
A faint scent of almonds filled the air.	Бадамдын бир аз жыты айлананы каптады.
A beer came out of the case.	Иштин ичинен сыра чыкты.
Every object is very important.	Ар бир объект абдан маанилүү.
Our first experiments were just toys.	Биринчи эксперименттерибиз жөн гана оюнчуктар болгон.
The paint is being swept.	Боёк шыпырылып жатат.
He studied their similarities and differences.	Алардын окшоштуктары менен айырмачылыктарын изилдеген.
The wine had a fruity and mild taste.	Шарап мөмөлүү жана жумшак даамы бар эле.
He slowed down because he did not know the exact address.	Ал дарегин так билбегендиктен ылдамдыгын азайтты.
Dark chocolate is rich in antioxidants.	Кара шоколад антиоксидантка бай.
He imagined her lying in bed.	Ал анын төшөктө жатканын элестетти.
This bank provides banking services.	Бул банк банктык кызматтарды көрсөтөт.
They will probably go.	Алар, балким, барышат.
He was released to the general population.	Ал жалпы калктын арасына чыгарылды.
Cortex, cerebellum and hippocampus.	Кортекс, мээче жана гиппокамп.
Some men punish their wives by restricting their movement.	Кээ бир эркектер аялдарынын кыймылын чектөө менен жазалайт.
There are many beautiful parks in this city.	Бул шаарда көптөгөн сонун парктар бар.
The dictionary was too big to carry.	Сөздүк көтөрүүгө өтө чоң болгон.
The conductor signaled to the orchestra.	Дирижер оркестрге белги берди.
The event was greeted by growing demand.	Иш-чараны суроо-талаптын өсүшү тосуп алды.
The flag fluttered in the cold wind.	Желек салкын желге желбиреп турду.
It's five minutes to eleven.	Он бирге беш мүнөт калды.
The medicine helped the disease.	Дары ооруга жардам берди.
He sat down at the table.	Ал дасторкондон орун алды.
The company has branches around the world.	Компаниянын бүткүл дүйнө жүзү боюнча филиалдары бар.
All his workers wore hats and sewn uniforms.	Анын бардык жумушчулары шляпалар жана тигилген формаларды кийишкен.
His enthusiasm was contagious.	Анын энтузиазмы жугуштуу эле.
The school principal called on everyone to pay their dues.	Мектептин директору бардыгын өз акысын төлөөгө чакырды.
The population has shrunk in recent years.	Акыркы жылдары калктын саны кыскарды.
He believes he belongs to the opposition.	Ал оппозицияга таандык деп эсептейт.
The new car hummed while it was running.	Жаңы машина иштеп жатканда ызылдады.
The leaves of their leaves are scattered.	Алардын жалбырактарынын беттери бытыранды.
Lawyers found that the zoning law had not been complied with.	Юристтер аймакка бөлүү мыйзамы аткарылбаганын аныкташкан.
He takes the piano very seriously.	Ал пианиного абдан олуттуу мамиле кылат.
Some cultures have regretted it.	Ал эми кээ бир маданияттар буга өкүнүшкөн.
And the effects of global warming will accelerate.	Ал эми глобалдык жылуулуктун кесепеттери тездей берет.
The wind is blowing inside the ferry.	Паромдун ичине шамал согуп жатат.
He fought against globalization.	Ал ааламдашууга каршы күрөшкө чыкты.
Maggie called her boyfriend.	Мэгги сүйгөнүнө телефон чалды.
Keep your home clean.	Үйүңдү таза карма.
These facts clearly point out various shortcomings in the relationship.	Бул фактылар мамиледеги ар кандай кемчиликтерди ачык-айкын керсетуп турат.
The tortilla was flat, unlike the tortilla.	Тортилла тортилладан айырмаланып, жалпак болчу.
The masked man was dragged away by security guards.	Бет капчан адамды күзөтчүлөр сүйрөп кетишти.
The break allowed him to have a healthy lunch.	Тыныгуу ага пайдалуу түшкү тамактанууга мүмкүндүк берди.
But we have only a few bones and ancient inscriptions.	Бирок бизде болгону кээ бир сөөктөр жана байыркы жазуулар бар.
The streets were slippery.	Көчөлөр тайгак болчу.
American companies were interested in buying the company.	Америкалык компаниялар компанияны сатып алууга кызыкдар болгон.
He sent her a message through a lawyer.	Ал ага адвокат аркылуу билдирүү жөнөткөн.
A large amount of nectar flowed from the flowers.	Гүлдөрдөн көп сандагы нектар агып жатты.
Researchers have found that allergies increase significantly.	Окумуштуулар аллергия бир топ жогорулаганын аныкташкан.
He was a shy boy.	Ал тартынчаак бала болчу.
A highway through the city.	Шаарды аралап жургон автомагистрал.
Try to improve your bow technique.	Жаа техникаңызды өркүндөтүүгө аракет кылыңыз.
Green countryside, amazing mountains and rich culture.	Жашыл айыл жери, укмуштуудай тоолор жана бай маданият.
The core is of better quality.	Ядро сапаттуураак болот.
A special brand of alcohol is very popular here.	Алкоголдун өзгөчө бренди бул жерде абдан популярдуу.
Many scientists once believed that the earth was flat.	Көптөгөн окумуштуулар бир жолу дүйнө тегиз деп эсептешкен.
They were panting beside him.	Алар анын жанында энтигип жатышты.
The air was fresh and cool.	Аба таза жана салкын болчу.
The tour was held in a luxury environment.	Экскурсия люкс чөйрөдө өттү.
Most politicians speak, but few walk.	Көпчүлүк саясатчылар сөз сүйлөйт, бирок сейилдеп жүргөндөр аз.
In general, knowledge is very important.	Жалпысынан алганда, билим абдан маанилүү болуп саналат.
This method of separating mixtures is very reliable.	Бул аралашмаларды бөлүү ыкмасы абдан ишенимдүү.
This team has never won a major championship.	Бул команда эч качан ири чемпиондукту жеңген эмес.
I submitted my report to the head office.	Мен башкы кеңсеге отчетумду тапшырдым.
He has a beautiful voice.	Анын сонун үнү бар.
Use the lower half of the knife.	Бычактын төмөнкү жарымын колдонуңуз.
The cat played with the mouse.	Мышык чычкан менен ойноду.
The inspections did not reveal any anomalies.	Текшерүүлөрдө эч кандай аномалиялар табылган жок.
The children stood on the street.	Балдар көчөдө турушту.
He saw a butterfly flying.	Ал учуп бараткан көпөлөктү көрдү.
We are all equal before the law.	Мыйзам алдында баарыбыз бирдейбиз.
Fishermen in the area have learned many ways to survive.	Бул аймактын балыкчылары көптөгөн аман калуу ыкмаларын үйрөнүштү.
Eventually, he was found guilty.	Акыр-аягы, ал күнөөлүү деп табылган.
He is known for his impeccable conduct.	Ал өзүнүн кынтыксыз жүрүм-туруму менен белгилүү.
We were desperate not to see each other.	Экөөбүздүн көрүшпөйбүз деп айласы кетти.
Most of the newcomers settled in the countryside.	Жаңы келгендердин көбү айыл жергесинде отурукташып калышты.
Many small creatures live in the sea.	Деңизде көптөгөн майда жандыктар жашайт.
He has been unhappy since his wife died.	Аялы каза болгондон бери бактысыз болгон.
The clear cliffs were a challenge for the climbers.	Тунук жарлар альпинисттер үчүн кыйынчылык жаратты.
The machete looked like a toy.	Мачете оюнчуктай көрүндү.
Do not walk on grass.	Чөптүн үстүндө басууга болбойт.
We will continue work next spring.	Кийинки жазда ишти улантабыз.
Police cordoned off the area.	Полиция окуя болгон аймакты курчоого алды.
In the future, people will need less food.	Келечекте эл азыраак тамак-ашка муктаж болот.
He leads the team in goals.	Ал голдор боюнча команданы алдыда баратат.
In ancient times, alligators were believed to cure rabies.	Илгери адамдар аллигаторлор кутурманы айыктырат деп ишенишкен.
A small, round red ball.	Чакан, тегерек кызыл шар.
The leaves are turning brown.	Жалбырактар ​​күрөң болуп баратат.
I'm going to the gym this year.	Быйыл спорт залга барайын деп жатам.
He always speaks.	Ал дайыма сүйлөп турат.
Hundreds of thousands of people live here.	Бул жерде жүз миңдеген адамдар жашайт.
Here the temperature changes dramatically.	Бул жерде температура кескин өзгөрөт.
He broke something else.	Ал дагы бир нерсени сындырды.
Put that trash in the right place!	Ошол таштандыны тиешелүү жерге кой!
The developers continued in silence.	Иштеп чыгуучулар унчукпай улантышты.
This area is mostly rural.	Бул аймак негизинен айыл.
This event lasted several days.	Бул иш-чара бир нече күн өттү.
The road through the village was deserted.	Айылды бойлой жол ээн болчу.
The mayor fought to save the lake.	Мэр көлдү сактап калуу үчүн согушкан.
My car is not working properly.	Менин машинам жакшы иштебей жатат.
His speech was insulting.	Анын сүйлөгөнү акараттуу сөздөр менен коштолду.
The woman was excited.	Аял толкунданып кетти.
This application is visible everywhere.	Бул колдонуу бардык жерде көрүнүп турат.
This highway is a highway.	Бул магистраль автомагистрал.
Peacocks roamed freely in this forest.	Бул токойдо павлиндер ээн-эркин журушкен.
Perhaps destiny has united them.	Балким аларды тагдыр бириктиргендир.
The commander made his headquarters here.	Командир езунун штабын ушул жерде жасады.
He complained that he was ignored.	Ага көңүл бурбай коюшканына нааразы болду.
They lit a lamp and looked around.	Алар чырак күйгүзүп, айланага көз чаптырышты.
His house was looted.	Анын үйү тонолгон.
Fats are a class of liquids.	Майлар суюктуктардын бир классы.
Rivers flow into the sea.	Дарыялар деңизге куят.
The boy kicked a lot with joy.	Бала сүйүнүп бир топ тээп алды.
The soldiers marched aimlessly.	Жоокерлер максатсыз басып өтүштү.
The railway now runs through sister cities.	Темир жол азыр боордош шаарлар аркылуу өтөт.
They fell through the ice.	Алар муз аркылуу кулап кетишкен.
The managing director is leaving.	Башкаруучу директор кетип жатат.
This pool has a unique ecosystem.	Бул бассейн уникалдуу экосистемага ээ.
His gifts were filled with coins.	Анын тартуулары тыйындарга толтурулган.
You need to focus on your strengths.	Сиз өзүңүздүн күчтүү жактарыңызга көңүл бурушуңуз керек.
Try not to drink too much.	Ичкиликти көп ичпегенге аракет кылыңыз.
The pleasant scent of bees turned to him.	Ага карай ыргайдын жагымдуу жыты бурулду.
Over the past two decades, human health has improved.	Акыркы жыйырма жылдын ичинде адамдын ден соолугу жакшырды.
People here bury their dead in many places.	Бул жердегилер өлүгүн көп жерге коюшат.
I make my own bathroom accessories.	Ваннага керектүү буюмдарды өзүм жасайм.
This machine has a serious drawback.	Бул машинанын олуттуу кемчилиги бар.
His gentle nature often made him popular.	Анын жумшак мүнөзү көп учурда аны популярдуу кылган.
Managers of large corporations often maintain their offices.	Ири корпорациялардын менеджерлери көбүнчө өз кеңселерин сакташат.
This car is almost new.	Бул машина дээрлик жаңы.
One girl cascaded a brown curl.	Бир кыз күрөң тармал каскады.
Life in this village was difficult.	Бул айылда жашоо оор болчу.
Are you afraid of what might happen?	Эмне болуп кетиши мүмкүн деп коркосуңбу?
With one click, the door opened.	Бир чыкылдатуу менен эшик ачылды.
It was destroyed.	Ал жок кылынды.
Books are everywhere, in closets and on shelves.	Китептер бардык жерде, шкафтардын ичинде жана текчелерде тизилген.
The dust settled.	Чаң басып калды.
We had very bad weather.	Биз абдан жаман аба ырайына туш келдик.
The medallion became a symbol of the city.	Медальон шаардын символу болуп калды.
Gossipers poisoned the master.	Ушакчылар кожоюнун ууландырып жиберген.
He prefers to be alone than to be unhappy.	Ал бактысыздан көрө жалгыз калганды жакшы көрөт.
Vandalism is not uncommon here.	Бул жерде вандализм сейрек эмес.
The fuel used in electric trains is electricity.	Электр поезддеринде колдонулуучу отун бул электр энергиясы.
The growing plant has caused some problems.	Өсүп жаткан өсүмдүк кээ бир көйгөйлөрдү жаратты.
Sofia is a doctor.	Sofia дарыгер болуп саналат.
I drank a glass of milk.	Мен бир стакан сүт ичтим.
He pushed from the trunk of a large maple tree.	Ал чоң клен дарагынын сөңгөгүнөн түрттү.
We will be there until sunset.	Күн батканга чейин ошол жерде болобуз.
It soon became clear that we would win.	Жеңишке жетээрибиз бат эле белгилүү болду.
He strongly criticized the government.	Ал өкмөттү катуу сынга алды.
Several people were arrested and charged.	Бир нече адам камакка алынып, айып тагылган.
He kept a small notebook in his wallet.	Ал капчыгында кичинекей дептер сактаган.
They were amazed at what they were doing.	Экөө алардын жасаган иштерине таң калып карап калышты.
Wetlands have a mysterious power.	Саз токойлору сырдуу күчкө ээ.
Police set up a ring to surround the crowd.	Полиция элди курчоого алуу үчүн шакекче түздү.
Three gypsy girls entered the room.	Бөлмөгө үч гиана кыз кирди.
Their company shares were large.	Алардын компаниясынын акциялары чоң болгон.
Tonight's dinner is especially juicy and tender.	Бүгүнкү кечки тамак өзгөчө ширелүү жана назик.
The President of the Republic is elected by popular vote.	Республиканын президенти жалпы элдик добуш берүү менен шайланат.
The boy was shaking with fear.	Бала коркконунан титиреп жатты.
This concept changed the direction of research.	Бул түшүнүк изилдөөнүн багытын өзгөрттү.
The whistle of the distant train wept softly.	Алыскы поезддин ышкырыгы акырын боздоду.
It was late in the morning.	Кеч болуп калды эртең менен.
His family occupied the house for three hundred years.	Анын үй-бүлөсү үч жүз жыл бою үйдү ээлеген.
I am twenty years old.	Мен жыйырмага чыктым.
Precipitation varies from year to year.	Жаан-чачындын көлөмү жылдан жылга өзгөрүп турат.
Crowds gathered in front of the courthouse to protest.	Сот имаратынын алдына чогулган эл нааразылык акциясына чыгышты.
Chernobyl, once prosperous, is now a desert.	Мурда гүлдөп турган Чернобыль азыр ээн талаага айланды.
With a chorus of shouts, the crows wept.	Кыйкыраган үндөрдүн хору менен коуалар ыйлап жиберишти.
The room is cramped and dusty.	Бөлмө тар жана чаң.
The tiles are scattered on the floor.	Плиткалар полго чачылган.
This dress is very durable.	Бул көйнөк абдан бышык.
He met a gardener outside his office.	Ал кеңсенин сыртында багбанга жолугуп калды.
He slammed the door and went out.	Ал эшикти тарс жаап сыртка чыкты.
These beautiful buildings look old.	Бул кооз имараттар эски көрүнөт.
The ice cream melted quickly in the sunlight.	Балмуздак күндүн нуруна бат эле эрип кетти.
A new digital device is available for the visually impaired.	Көрүүсү начар адамдар үчүн жаңы санариптик аппарат жеткиликтүү.
He wanted to expand his territory.	Ал өзүнүн аймагын кеңейтүүнү каалаган.
I hope that many people read his novels.	Анын романдарын көп адамдар окуйт деп ишенем.
This car is very popular among young people.	Бул машина жаштар арасында абдан популярдуу.
That building used to be a temple.	Ал имарат мурда храм болгон.
The lamb is tender.	Козу назик.
Still draws.	Ошентсе да сүрөт тартат.
Do you like to spend time in your family's summer house?	Үй-бүлөңүздүн жайкы үйүндө убакыт өткөрүүнү жактырасызбы?
We hear noise.	Биз ызы-чуу угулат.
The museum houses valuable works of art.	Музейде баалуу искусство чыгармалары сакталган.
Her cheeks were bright pink.	Анын жаактары ачык кызгылт болчу.
The milk is cold.	Сүт муздак.
People are gathering in front of this police building.	Бул милициянын имаратынын алдында эл чогулуп жатат.
A gentle breeze blew my skirt.	Жумшак шамал этегимди учурду.
He is a published writer.	Ал жарыяланган жазуучу болуп саналат.
It would be easy to use a computer at home.	Биздин үйдөгү компьютерди колдонуу оңой болмок.
The dog sniffed the grass.	Ит чөптү жыттап алды.
Lemon juice can accumulate pectin.	Лимон ширеси пектинди топтой алат.
It seemed to be interrupted for several years.	Бир нече жыл үзгүлтүккө учурагандай көрүндү.
Of course, we cannot avoid the problem.	Албетте, биз маселеден четтеп кете албайбыз.
Money was stolen from his wallet.	Анын капчыгынан акча уурдалган.
He stabbed the meat.	Ал бычакты этке сайган.
He opened the door and allowed her to enter first.	Эшикти ачып, ага биринчи кирүүгө уруксат берди.
The current trend is in the direction of specialization.	Учурдагы тенденция адистештирүү багытында.
The rainy season brought heavy rains.	Жаан-чачындуу мезгил катуу жамгырды алып келди.
He longed for a simple life.	Ал анчалык жөнөкөй эмес жашоону эңсеп турду.
Who Created the Universe?	Ааламды ким жараткан?
Before extinguishing the fire, add a star anise.	Отту өчүрүүдөн мурун бир жылдыздуу анис кошобуз.
It is dangerous to drive at night.	Түнкүсүн айдап жүрүү кооптуу.
Brian now feels confident.	Брайан азыр өзүн ишенимдүү сезип жатат.
Joe is outraged by his taxes.	Джо анын салыктары боюнча катуу нааразы.
The pop star looked beautiful.	Поп жылдыз сулуу көрүндү.
The golf course was closed to the public.	Гольф аянтчасы коомчулук үчүн жабык болгон.
Powerful engines contribute to overall air pollution.	Күчтүү кыймылдаткычтар абанын жалпы булганышына салым кошот.
Not far from the farms, fishermen were selling their fish.	Чарбалардан анча алыс эмес жерде балыкчылар балыктарын сатып жатышты.
Number of cities to increase public transport.	Коомдук транспортту көбөйтүү үчүн шаарлардын саны.
It is planned to build a new center in the city center.	Шаардын борборуна жаңы борбор куруу пландалууда.
The new owners were far away and indifferent.	Жаңы кожоюндары алыс жана кайдыгер болушкан.
They do not understand all this.	Алар мунун баарын түшүнүшпөйт.
The forest is covered with bright flowers.	Токой жаркыраган гүлдөр менен капталган.
A small price to pay.	төлөө үчүн бир аз баа.
Ama's eyes widened.	Аманын көз карашы тик турду.
Add baking powder and salt to the corn flour mixture.	Жүгөрү унунун аралашмасына разрыхлитель жана туз кошот.
Did you finish your work?	Жумушту бүтүрдүңүзбү?
He pushed open the door.	Ал эшикти ачып, түртүп ачты.
They swam for nine hours before seeing the ground.	Алар жерди көргөнгө чейин тогуз саат сүзүштү.
The box was placed under the hiding place.	Куту жашынуучу жайдын астына коюлган.
He has lazy eyes.	Анын жалкоо көзү бар.
Hold the cup with one hand.	Чөйчөктү бир колуңуз менен кармаңыз.
The washing machine has an excellent cleaning ability.	Кир жуугуч машина эң сонун тазалоо жөндөмдүүлүгүнө ээ.
The priest performed the rituals in the sanctuary.	Дин кызматчы ритуалдарды ыйыкталган имаратта өткөргөн.
The government has not done enough to protect the environment.	Өкмөт айлана-чөйрөнү коргоо боюнча жетиштүү иш-аракеттерди жасаган жок.
The children were scattered in the fountain.	Балдар фонтанда ызы-чуу менен чачырашып жатышты.
The abductors destroyed the monument.	Алып кеткен адамдар эстеликти бузуп салышкан.
I always wear a suit.	Мен дайыма костюм кийип жүрөм.
This is a desert area without water.	Бул суусу жок чөлдүү аймак.
This trip requires some preparation	Бул сапар бир аз даярдыкты талап кылат
He felt weak.	Ал алсыздыкты сезди.
Add more cheese.	Сырды көбүрөөк салыңыз.
Don't forget your umbrella.	Кол чатырыңды унутпа.
The cashier handed the traveler several bills.	Кассачы саякатчыга бир нече эсепти сунду.
An event happens every day.	Бир окуя күн сайын болот.
He was superior in all respects.	Ал бардык жагынан жогору болгон.
He needed someone he could trust.	Ага ишене ала турган адам керек болчу.
The origin of the fire would be a mystery.	Оттун келип чыгышы табышмак.
The research was conducted mainly with the help of monkeys.	Изилдөө негизинен маймылдардын жардамы менен жүргүзүлгөн.
All participants were required to evacuate.	Бардык катышкан адамдарды эвакуациялоо талап кылынды.
A cockroach was kicking on the wall.	Дубалда таракан тээп жатты.
Known for its parks in London.	Лондон парктары менен белгилүү.
Do they know how ridiculous they look?	Алар канчалык күлкүлүү көрүнөрүн билишеби?
Some birds migrate north for the summer.	Кээ бир канаттуулар жай үчүн түндүккө көчүшөт.
Sakura blooms in spring.	Сакуралар жазында гүлдөйт.
They bite!	Чагышат!
The bead is made of gold.	Шуру алтындан жасалган.
We now need to reconsider the project.	Биз азыр долбоорду кайра карап чыгышыбыз керек.
This generation has benefited tremendously from the Internet.	Бул муун интернеттен эбегейсиз пайда көрүштү.
His face gave her a break.	Анын жүзү анын тынымын берди.
The cars passed slowly.	Машиналар акырын өтүп кетишти.
No research was conducted on local needs.	Жергиликтүү муктаждыктар боюнча изилдөө жүргүзүлгөн эмес.
He counted all the money.	Ал акчанын баарын санап чыкты.
It's a hot day in the market.	Базарда жай күн.
The drum is played with the core.	Барабан өзөк менен ойнолот.
Grapes are used to make wine.	Жүзүм шарап жасоо үчүн колдонулат.
Jim is faced with a difficult choice.	Джим кыйын тандоо алдында турат.
The reserve is behind the stadium.	Резерв стадиондун артында.
Waiter, bring me another cup of tea.	Официант, мага дагы бир чыны чай алып келчи.
We didn't need a map.	Бизге картанын кереги жок болчу.
In the final analysis, they are as clean as paint.	Акыркы талдоодо, алар сырлоп сыяктуу таза.
He put his hand in front of him.	Ал колун алдына койду.
Some of these sentences appear in color.	Бул сүйлөмдөрдүн айрымдары түстө көрүнөт.
The roadside barn burned down.	Жол жээгиндеги темир сарай күйүп кетти.
That's the star!	Мына ошол жылдыз!
The walls feature intricately carved designs.	Дубалдарда татаал оюп жасалган дизайндар чагылдырылган.
The tourists ate at restaurants.	Туристтер ресторандарда тамактанышты.
They see failure as a last resort.	Алар ийгиликсиздикти акыркы чара деп эсептешет.
He agreed to chair the committee.	Ал комитетке төрагалык кылууга макулдугун берди.
The most prominent area of ​​the city.	Шаардын эң көрүнүктүү аймагы.
The airport was closed due to bad weather.	Аба ырайына байланыштуу аэропорт жабылды.
The enemy won.	Душман жеңди.
The hourglass symbolized the passage of time.	Кум саат убакыттын өтүшүн символдоштурган.
I read letters with him.	Мен ага кошулуп каттарды окуйм.
The old house was wonderful.	Эски үй керемет болчу.
The first group of elephants weighs more than animals.	Пилдердин биринчи тобунун салмагы малга караганда көбүрөөк.
They breathed in the cold air.	Алар муздак аба менен дем алышты.
Apples, peaches, and nectarines are grown in the orchards.	Бактарда алма, шабдалы, нектарин өстүрүлөт.
Dried plums are called "dried peaches".	Кургатылган кара өрүктү "кургатылган шабдалы" деп аташат.
His life was shattered.	Анын жашоосу талкаланып жатты.
The house traditionally consists of three bedrooms.	Үй салттуу түрдө үч уктоочу бөлмөдөн турат.
A fire broke out in the cellar.	Погребден өрт чыккан.
Hence, the worship of the individual came into being.	Демек, инсанга сыйынуу пайда болгон.
Coherent light from distant galaxies was observed.	Алыскы галактикалардан келген когеренттүү жарык байкалды.
He couldn't believe it.	Ал ишене албады.
The woman died over the weekend.	Аял дем алыш күндөрү каза болгон.
Beer, wine and alcohol are equally dangerous.	Сыра, шарап жана спирт ичимдиктери бирдей коркунучтуу.
I drank two cups of chamomile tea.	Мен эки чыны ромашка чайын ичтим.
Sounds become light.	Үндөр жарыкка айланат.
Some plants bloom at night.	Кээ бир өсүмдүктөр түнкүсүн гүлдөйт.
Some of these villages may be interesting.	Бул айылдардын кээ бирлери кызыктуу болушу мүмкүн.
He made a living selling fish.	Ал балык сатуу менен жан бакчу.
The wood is being cut with a saw.	Отунчу жыгачты араа менен кесип жатат.
Faceless authorities took control of the citizens.	Бети жок бийлик жарандарды көзөмөлгө алды.
A human corpse is lying in the yard.	Короодо адамдын сөөгү жатат.
A group of terrorists has arrested a member of parliament.	Террорчулар тобу парламенттин депутатын колго түшүрүштү.
He should not be afraid of revenge.	Ал эч кандай өч алуудан коркпошу керек.
Drought has not diminished.	Кургакчылык азайган жок.
You never think about what happened next!	Андан кийин эмне болгонун эч качан ойлобойсуз!
Another satisfied customer!	Дагы бир канааттанган кардар!
He licked his lips.	Ал эриндерин жалады.
You are far from eloquent.	Сиз чечендиктен алыссыз.
He lives a rational life.	Ал сарамжалдуу жашоо образында жашайт.
The young man was expelled from school.	Жигит мектептен чыгарылды.
The window glass was perfect.	Терезенин айнеги кемчиликсиз болчу.
There was a strange peace.	Анын үстүнө кызыктай бейпилдик орноду.
The fish bread was delicious.	Балык наны даамдуу экен.
There was a look of embarrassment on his face.	Анын бетинде кыжалат болгон.
It's just a rough sketch.	Анын болгону болжолдуу эскиз.
Large pools are scattered around the world.	Чоң көлмөлөр дүйнө жүзү боюнча чачырап кеткен.
The head was fired.	Жетекчиси кызматынан бошотулду.
He was a licensed physician.	Ал лицензиясы бар дарыгер болгон.
He looked at the horizon.	Ал горизонтко карады.
He is a builder by profession.	Ал кесиби боюнча куруучу.
Look at these beautiful little angels!	Мына ушул сүйкүмдүү кичинекей периштелерди карагыла!
Glacier came down from the mountain.	Тоодон ылдый мөңгү келди.
This is an interesting place to camp.	Бул конуш үчүн кызык жер.
The government's decision was criticized.	Өкмөттүн бул чечими сынга кабылды.
Here is a list of places you can't eat.	Бул жерде сиз жей албай турган жерлердин тизмеси.
So she took a pillow with a blanket.	Ошентип ал жууркан менен жаздык алды.
The onset of the disease is usually gradual.	Оорунун башталышы, адатта, акырындык менен башталат.
Many pages can be very difficult to read.	Көптөгөн барактарды окуу өтө оор болушу мүмкүн.
Then the king offered his son to the dragon.	Ошондо падыша ажыдаарга баласын сунуш кылат.
The poor woman cried.	Байкуш аял ыйлап жиберди.
Chefs need to be adequately trained.	Ашпозчуларды адекваттуу түрдө үйрөтүү зарыл.
It will rain.	Болжол менен жаан жаайт.
There was a gentle breeze in the air.	Абада жумшак жел согуп жатты.
The room seemed foggy and dreamy.	Бөлмө тумандап, кыялдангандай көрүндү.
Such organizations can help solve environmental problems.	Мындай уюмдар экологиялык көйгөйлөрдү чечүүгө жардам берет.
The director was very careful in his comments.	Режиссёр езунун комментарийлеринде абдан этияттык менен мамиле кылган.
The sun was shining in the clear blue sky.	Күн ачык көк асманда жаркырап турду.
The threat of war is upon us.	Согуш коркунучу биздин башыбызда турат.
The experiment yielded surprising results.	Эксперимент таң калаарлык натыйжаларды берди.
First, cook the noodles.	Биринчиден, кесме бышырып.
Remember that you are first and foremost your family.	Сиздин биринчи кезекте сиздин үй-бүлөңүз экенин унутпаңыз.
Guests enjoyed the meal.	Коноктор тамактан ырахат алышты.
This soup is very salty.	Бул шорпо абдан туздуу экен.
Birds often migrate in large herds.	Канаттуулар көбүнчө чоң үйүр болуп көчүшөт.
Leaders of the two countries support free enterprise.	Эки өлкөнүн лидерлери эркин ишкердикти колдошот.
We naturally maintain our appearance.	Биз табигый түрдө өзүбүздүн түрүбүздү сактайбыз.
He worked in a bank for many years.	Ал банкта көп жыл иштеген.
Now people are using advanced technology.	Азыр адамдар өнүккөн технологияны пайдаланып жатышат.
The first settlers settled in the mountains.	Алгачкы отурукташкандар тоолорго отурукташкан.
He did not grow a beard for several weeks.	Ал бир нече жума бою сакалын алган эмес.
The stench of stale food was strong.	Таштандыдан эскирген тамак-аштын жыты күчтүү экен.
Construction of the Orient has stopped.	Ориенттин курулушу токтоп калган.
He was angry and upset.	Ал ачууланып, капа болду.
Sometimes a large river overflows its banks.	Кээде чоң дарыя жээгинен ашып кетет.
Cars kept coming.	Машиналар келе берди.
Put on some soft music and slip in the middle of the sheets.	Бир аз жумшак музыка коюп, шейшептердин ортосуна тайып.
The castle was built on a cliff.	Сепил жардын үстүнө курулган.
They decided to take a boat and go fishing.	Алар кайык алып, балык уулоого барууну чечишти.
It is half past ten.	Саат он жарымды көрсөтүп турат.
The donkey roared.	Эшек катуу бакырды.
He had no reason to lie.	Анын калп айтууга эч кандай негизи жок болчу.
He was very excited and jumped.	Ал өтө толкунданып, секирип кетти.
He came to live in the city.	Ал шаарга жашоо үчүн келген.
Everyone in the village loved the baker.	Айылдагылардын баары наабайчыны жакшы көрүшчү.
Elves have spent most of their lives in elves.	Элфтер өмүрүнүн көбүн эльфельмдерде өткөрүшкөн.
Use the fork to lift the burger.	Бургерди көтөрүү үчүн вилканы колдонуңуз.
The eldest son was cruel to his younger brother.	Улуу баласы инисине ырайымсыз мамиле кылган.
A group of young children run down the road.	Жаш балдардын тобу трассадан ылдый көздөй чуркап баратышат.
They had no intention of doing anything.	Алардын эч нерсе кылуу ниети жок болчу.
It was just a matter of supply and demand.	Бул жөн гана суроо-талап менен сунуштун маселеси болчу.
The main type of artificial intelligence.	Жасалма интеллекттин негизги түрү.
Some cities are without water due to drought.	Кээ бир шаарлар кургакчылыктан улам суу менен камсыз болбостон.
All the horses ran away, and the guard was left alone.	Аттардын баары качып жөнөштү, кароолчу жалгыз калды.
To compensate, we increase the salary.	Компенсациялоо үчүн биз айлыкты көбөйтөбүз.
The president promised to build a bridge over the river.	Президент дарыяга көпүрө курууну убада кылды.
The pirate's head was hit by a shell.	Каракчынын башын снаряд жарып кеткен.
He poured himself a drink.	Ал өзүнө ичимдик куйду.
The doctor noticed signs of jaundice in the patient.	Дарыгер бейтапта сарыктын белгилери байкалганын байкаган.
Constant accompaniment to daily life.	Күнүмдүк жашоого туруктуу коштоо.
The director put his hand on her shoulder.	Директор анын ийинине колун койду.
Leave some of the water in the measuring cup.	Суунун бир бөлүгүн өлчөөчү чөйчөккө калтырыңыз.
They followed the railway to the north.	Алар түндүктү көздөй темир жолду ээрчип жөнөштү.
There were no soft drinks in the refrigerator.	Муздаткычта алкоголсуз суусундуктар жок болчу.
Take the pieces and glue them together again.	Бөлүктөрүн алып, кайра бири-бирине чаптаңыз.
He recorded every previous conversation.	Ал мурунку ар бир сүйлөшүүнү жаздырган.
These figures represent the highest tax rate in the country.	Бул көрсөткүчтөр өлкөдөгү эң жогорку салык ставкасын билдирет.
Your daughter has a bright future.	Кызыңыздын келечеги кең.
The ratios changed during the experiment.	Эксперименттин жүрүшүндө катыштар өзгөрдү.
The stones in the cat's eyes are delicate.	Мышыктын көзүндөгү таштар назик.
The funeral procession left the university.	Сөөк коюу зыйнаты университеттен жолго чыкты.
The sight of the full moon lit up the room.	Толгон айдын көрүнүшү бөлмөнү жарык кылып жиберди.
The virus spread quickly.	Вирус тез тарады.
He lives near a large cemetery.	Ал чоң көрүстөндүн жанында жашайт.
The surgeon is examining the patient.	Хирург бейтапты карап жатат.
He thought hard before agreeing.	Ал макул боло электе жакшылап ойлонду.
A documentary was made for television.	Телевидение учун документалдуу фильм тартылган.
Think of the data as points on a graph.	Берилиштерди графиктеги чекиттер катары элестетиңиз.
This theory explains many phenomena.	Бул теория көптөгөн кубулуштарды түшүндүрөт.
The cat drinks milk.	Мышык сүт ичет.
They also made hats, coats, and slippers.	Ошондой эле калпак, чапан, тапочкаларды жасашкан.
We doubt whether they intend to achieve this.	Алардын буга жетүү ниети барбы деген шектенүүбүз бар.
A signpost is installed at the entrance to the park.	Парктын кире беришинде жол көрсөткүч орнотулган.
Almost all passengers survived.	Жүргүнчүлөрдүн дээрлик бардыгы аман калган.
Vegetables, meat and seafood are all delicious.	Жашылчалар, эт жана деңиз азыктарынын баары даамдуу.
The mountains have a multifaceted, vibrant beauty.	Тоолордун кырдуу, жандуу сулуулугу бар.
They said the toy was broken.	Алар оюнчук сынып калганын айтышты.
The rocket was launched into space.	Ракета космоско жиберилди.
Many people are deaf.	Көптөгөн адамдардын ызы-чуулары дүлөй.
This discovery came as a surprise.	Бул ачылыш күтүүсүз болду.
The flow of slow numbers is continuous.	Жай сандардын агымы үзгүлтүксүз.
Long, thin metal used in construction.	Курулушта колдонулган узун, ичке металл.
He checked the traces for evidence.	Ал далил үчүн издерди текшерген.
Man leaves his mark on the sands of time.	Адам убакыттын кумунда из калтырат.
Fill the mug with plenty of milk.	Кружканы көп сүт менен толтуруңуз.
What is the relationship between speed and acceleration in physics?	Физикада ылдамдык менен ылдамдануунун ортосунда кандай байланыш бар?
We noticed that some people were leaving.	Кээ бир адамдардын кетип жатканын байкадык.
Mild tremors can wake you up.	Жеңил титирөө уйкуңуздан ойготушу мүмкүн.
These are the right techniques.	Бул туура техникалар.
The sea of ​​bodies was the Black Sea.	Денелердин деңизи кара деңиз болчу.
He holds degrees in physics and engineering.	Ал физика жана инженерия боюнча илимий даражага ээ.
The land is fertile, but the climate is harsh.	Жери түшүмдүү, бирок климаты катаал.
Many of these trees were planted by volunteers.	Бул бактардын көбү ыктыярчылар тарабынан тигилген.
The wise old woman answered all the questions.	Акылдуу кемпир бардык суроолорго жооп берди.
The teacher was surprised to see the student's essay.	Мугалим окуучунун дилбаянын көрүп таң калды.
Two eyes are better than one.	Эки көз бир караганда жакшыраак.
Often children learn by example.	Көбүнчө балдар үлгү алып үйрөнүшөт.
This flower is widespread in the desert.	Бул гүл чөлдө кеңири таралган.
The ozone layer is depleting.	Озон катмары жукарып баратат.
A tail with long hair.	Чачтары жайылып кеткен куйрук.
The country is divided by political parties.	Өлкө саясий партиялар тарабынан ортого бөлүнгөн.
Children need to learn to walk before running.	Балдар чуркоодон мурун басууну үйрөнүшү керек.
His story was a ring of truth.	Анын окуясы чындыктын шакекчеси болгон.
Strict measures must be taken.	Катуу чараларды көрүү керек.
That country is landlocked.	Ал өлкө деңизге чыга албайт.
He could see the moon, even though it was covered with clouds.	Аны булут каптап турса да, ал айды көрө алды.
This pencil is not sharp.	Бул карандаш курч эмес.
This volcanic fire destroyed half of the city.	Бул вулкандан чыккан өрт шаардын жарымын жок кылды.
This is the project manager of a magnificent building.	Бул кереметтүү имараттын долбоорунун жетекчиси.
This paper is blank.	Бул кагаз бош.
It is snowing in the mountains.	Тоодо кар жаап жатат.
I know you've never seen me.	Билем, сен мени эч качан көргөн эмессиң.
Create a mass before trying to break the barrier.	Барьерди бузууга аракет кылуудан мурун массаны түзүңүз.
Many trucks were stuck due to bad weather.	Аба ырайынын начардыгынан көптөгөн жүк ташуучу унаалар тыгылып калган.
The hearing was interrupted by a loud explosion.	Угуу катуу жарылуу менен үзгүлтүккө учурады.
The tire exploded today.	Бүгүн дөңгөлөк жарылып кетти.
Experience has shown that it can be	Тажрыйба көрсөткөндөй, ал болушу мүмкүн
His temples were shaken.	Анын ийбадатканалары дүкүлдөдү.
It seemed strange, but he said nothing about it.	Ал бул кызыктай көрүндү, бирок бул тууралуу эч нерсе айткан жок.
It was the first love I had ever seen.	Бул биринчи көргөн сүйүү болчу.
The doctor asked the man if he was ill.	Дарыгер ал кишиден ооруп жатабы деп сурады.
Many homes have small gardens.	Көптөгөн үйлөрдө кичинекей бакчалар бар.
The money was returned to its rightful owner.	Акча мыйзамдуу ээсине кайтарылган.
They are the main target of criminals.	Алар кылмышкерлердин негизги бутасы болуп саналат.
It produces more energy than coal.	Ал көмүргө караганда көбүрөөк энергия өндүрөт.
This train travels slowly through the village.	Бул поезд айылды аралап жай жүрөт.
He stopped snoring and stood on all fours.	Ал ырылдаганын токтотуп, төрт бутунун үстүнө турду.
The refugees were soon housed in one of the camps.	Качкындар көп өтпөй лагерлердин бирине жайгаштырылды.
Then the cleaner poured me coffee.	Анан тазалоочу мага кофе куюп берди.
This method works well for measuring certain chemicals.	Бул ыкма кээ бир химиялык заттарды өлчөө үчүн жакшы иштейт.
The director has the right to hire and fire.	Директордун жумушка алуу жана бошотуу укугу бар.
Iron scissors are used to cut paper.	Темир кайчы кагазды кесүүдө колдонулат.
In this market, vendors are allowed to sell their goods.	Бул базарда сатуучуларга товарларын сатууга уруксат берилген.
But they also like to live in a hygienic city.	Бирок ал адамдар да гигиеналык шаарда жашаганды жакшы көрүшөт.
These boots are made of white leather.	Бул өтүктөр ак булгаарыдан жасалган.
Children can take part in gymnastics competitions.	Балдар гимнастика боюнча мелдешке катыша алышат.
Due to rising oil prices.	Мунайдын баасы көтөрүлгөнүнө байланыштуу.
He poured water on himself and swallowed.	Ал өзүнө суу куюп, жутуп алды.
The fire burned uncontrollably.	Өрт көзөмөлсүз күйүп кетти.
They grow well here, in fertile soil.	Алар бул жерде, түшүмдүү топуракта жакшы өсөт.
The snow leopard is very fast.	Илбирс абдан ылдам.
We get a beard every morning.	Күн сайын эртең менен сакал алабыз.
This city is known as a friendly city.	Бул шаар достук шаар катары белгилүү.
This is the corner of the barn.	Бул сарайдын бурчу жайгашкан.
He blinked softly.	Ал акырын көзүн ирмеп койду.
This water needs to be filtered.	Бул сууну чыпкалоо керек.
First prepare the salad and then cook the meat.	Адегенде салатты даярдап, анан этти бышырып алыңыз.
The climate has changed dramatically.	Климат кескин өзгөрдү.
The manager met me in the morning.	Мени менен эртең менен менеджер жолугушту.
However, deer and red deer are more affected.	Ошентсе да бугулар жана бугулар көбүрөөк жабыркайт.
The sauce is now too sour to eat.	Соус азыр жегенге өтө кычкыл.
The power grid is vulnerable to sudden surges.	Электр тармагы токтун кескин көтөрүлүшүнө алсыз.
New weapons systems have opened up to the world.	Жацы курал системалары дуйнеге ачылды.
The hall is perfect for lectures.	Зал лекцияларды өткөрүү үчүн эң сонун.
At this stage the egg is clotted.	Бул этапта жумуртка уюган.
The word "miracle" means "miracle" or "amazing."	«Керемет» деген сөз «керемет» же «таң калыштуу» дегенди билдирет.
For example, you can use a compass to find the north.	Мисалы, түндүктү табуу үчүн компас колдонсо болот.
Police officers who witnessed the accident went to the scene.	Жол кырсыгын байкаган милиция кызматкерлери окуя болгон жерге барган.
Most were invalid.	Көпчүлүгү жарамсыз болгон.
He put the beer bottle on the floor.	Ал сыранын бөтөлкөсүн жерге койду.
These chairs are very comfortable.	Бул отургучтар абдан ыңгайлуу.
The bird sang softly and flew away.	Чымчык акырын сайрап учуп кетти.
The deserted farm stood in the cold.	Ээн чарба суукта турду.
He walked towards the lake.	Ал көлдү көздөй басты.
Researchers are trying to understand human behavior.	Окумуштуулар адамдардын жүрүм-турумун түшүнүүгө умтулушат.
They arrived last night.	Алар кечээ кечинде келишти.
Do not react to these rumors.	Бул ушактарга реакция кылбагыла.
Many of his works were commissions for royalties.	Анын көптөгөн чыгармалары роялти үчүн комиссиялар болгон.
The quake caused extensive damage.	Жер титирөө кеңири кыйроого алып келди.
The poem is quite long.	Поэма бир топ узун.
The prince wants to marry our daughter.	Ханзаада биздин кызыбызга үйлөнгүсү келет.
Her fifth child was born healthy.	Анын бешинчи баласы дени сак төрөлдү.
Writers tell stories and connect people.	Жазуучулар окуяларды айтып, адамдарды байланыштырып жатышат.
Thank goodness!	Кудайга шүгүр!
He quickly went to work.	Ал тез эле жумушка кетти.
Police chased him away but lost him.	Полиция кууп чыкты, бирок аны жоготуп алды.
Most of them gathered at the edge of the pool.	Алардын көбү бассейндин четине чогулган.
Only half of the students came to class.	Окуучулардын жарымы гана сабакка келишти.
The ostrich is the tallest bird.	Төө куш эң бийик куш.
Time was running out for him.	Ал үчүн убакыт токтоп калган.
My friend has blue eyes.	Менин досумдун көзү көк.
Her hair is tied back tightly.	Чачтары артына бекем байланган.
There is also an international airport.	Бул жерде дагы эл аралык аэропорт бар.
His whole childhood was spent in struggle.	Анын бүт балалыгы күрөш менен өттү.
I failed the exam.	Мен экзаменден өтпөй калдым.
He dug a hole with his bare hands.	Ал жылаңач колу менен чуңкур казды.
Many countries are developing new forms of currency.	Көптөгөн мамлекеттер валютанын жаңы формаларын иштеп чыгууда.
She needs to do laundry.	Ал кир жуушу керек.
The cat gently rubbed the pillows.	Мышык жаздыктарды акырын жууруп койду.
She was an old woman.	Ал кемпир болчу.
A person living in the mountains must prepare a shelter.	Тоодо жашаган адам баш калкалоочу жай даярдашы керек.
The parasite infected the pancreas.	Паразит уйку безин жуктуруп алган.
Elephants are known for their longevity.	Пилдер узак жашоо менен белгилүү.
The overthrown king was exiled.	Кулатылган падыша сүргүнгө айдалган.
We will spend a week on this task.	Бул милдетти аткарууга биз бир жума убакыт жумшайбыз.
Please play the radio quietly.	Сураныч радиону тынч ойнотуңуз.
The impact of global warming will increase.	Глобалдык жылуулуктун таасири күчөйт.
Do you remember saying that?	Муну айтканыңыз эсиңиздеби?
He tapped his cup on the table.	Ал чөйчөгүн столдун үстүнө кагып койду.
People often use cell phones to communicate.	Адамдар байланыш үчүн уюлдук телефондорду көп колдонушат.
Everything was fine with him.	Аны менен баары жакшы болчу.
The coffee shop is crowded.	Кофе дүкөнгө жык толгон.
The stranger smiled and nodded.	Бейтааныш жылмайып башын ийкеди.
The meteorite fell near his house.	Метеорит анын үйүнүн жанына түшкөн.
The boat sank under the weight of the cargo.	Кайык жүктүн оордугунан чөгүп кеткен.
The volcano erupted without warning and caught everyone carelessly.	Жанар тоо эч кандай эскертүүсүз атылып, бардыгын саксыздан кармап калды.
Can we buy new shoes?	Жаңы бут кийим сатып алсак болобу?
One day he moved away from a remote village.	Бир күнү алыскы айылдан алыс көчүп кетет.
Technology is our biggest partner.	Технология биздин эң чоң өнөктөшүбүз.
This is the last house on the left.	Бул сол жактагы акыркы үй.
Phosphorus helps animals grow.	Фосфор жаныбарлардын өсүшүнө жардам берет.
In other words, they made their own rules.	Башкача айтканда, алар өздөрүнүн эрежелерин түзүшкөн.
The pasta is delicious.	Паста даамдуу болот.
Religious leaders met with soldiers.	Дин лидерлери жоокерлер менен жолугушту.
Think fast and emotionally.	Тез, эмоцияны ойлон.
The leaves were green.	Жалбырактары жашыл болчу.
It was difficult to distinguish individual words.	Жеке сөздөрдү айырмалоо кыйын болду.
He promised not to tell the children.	Балдарга айтпайм деп убада берди.
Homelessness is a common sight among travelers.	Үйдү сагынуу саякатчылар арасында кеңири таралган көрүнүш.
Living things are constantly changing.	Тирүү нерселер тынымсыз өзгөрүп турат.
It is not suitable for children at all.	Бул балдар үчүн таптакыр ылайыктуу эмес.
One by one the boys entered the room.	Балдар биринин артынан бири бөлмөгө киришти.
Violence is disgusting to me.	Зордук-зомбулук мен үчүн жийиркеничтүү.
He looked very uncomfortable handing out presents.	Ал белектерди тапшырып жатканда абдан ыңгайсыз көрүндү.
He can't open the box.	Ал кутуну ача албайт.
Workers recycled waste and planted new trees.	Жумушчулар таштандыларды кайра иштетип, жаңы көчөттөрдү отургузушту.
This is a school for very young children.	Бул абдан кичинекей балдар үчүн мектеп.
Community leaders consulted with village elders to prevent further conflicts.	Мындан ары чыр-чатактарды болтурбоо үчүн коомчулуктун лидерлери айыл аксакалдары менен кеңешишти.
People generally enjoy sports other than football.	Адамдар көбүнчө футболдон башка спортту жакшы көрүшөт.
I found your car working.	Мен сиздин машинаңызды иштеп жатканын таптым.
My leg is cold.	Бутум үшүп калды.
He is always angry with her.	Ал ар дайым ага таарынат.
Now the only inhabitants of the island are seabirds.	Азыр аралдын жалгыз тургундары деңиз канаттуулары.
The camp has all the conditions you need.	Кемпингде сизге керектүү бардык шарттар бар.
The most influential person of the day.	Күндүн эң таасирдүү адамы.
They are planning to open a new plant.	Алар жаңы завод ачууну пландап жатышат.
The river divides the city in two.	Дарыя шаарды экиге бөлүп турат.
Police and army units were called to the scene.	Окуя болгон жерге ОМОН жана армиянын бөлүктөрү чакырылган.
The hill slopes steeply into the river.	Адыр дарыяга тик эңкейет.
This place is full of wild animals.	Бул жер жапайы жаныбарларга толгон.
Many teens engage in sexual misconduct and abuse.	Көпчүлүк өспүрүмдөр бузуку жана зордук-зомбулукка барышат.
Don't wait too long.	Көптү күтпө.
The doorbell interrupted his thoughts.	Эшиктин коңгуроосу анын оюн бөлдү.
They decided to continue the project.	Алар долбоорду улантууну чечишти.
This road is often crowded with cars.	Бул жол көбүнчө унааларга жык толгон.
This holiday is a favorite holiday of foreign tourists.	Бул майрам чет элдик туристтердин сүйүктүү майрамы.
My neighbor did.	Менин кошунам кылды.
Install a new floor in your kitchen.	Ашканаңызга жаңы полду орнотуңуз.
She enjoyed the delicious beef burgers.	Ал даамдуу уй этинен жасалган бургерлерди ырахаттанып жеди.
Newspapers are full of sad stories.	Гезиттерде кайгылуу окуялар толтура.
There are many universities in this city.	Бул шаарда көптөгөн университеттер бар.
He removed the key from the ignition.	Ал от алгычтан ачкычын алып салды.
Many of his students are ambitious.	Анын көптөгөн окуучулары амбициялуу.
Scientists conducted an experiment.	Окумуштуулар эксперимент жүргүзүштү.
The population is gradually increasing.	Калк акырындык менен көбөйүүдө.
He was able to enter twelve parts into the calculator.	Ал калькуляторго он эки бөлүкчө киргизе алган.
He has more than four years of experience.	Анын төрт жылдан ашык тажрыйбасы бар.
Police blocked roads leading to the city.	Полиция шаарга баруучу жолдорду жаап салды.
Living plants are growing rapidly.	Жашоочу өсүмдүктөр тез өсүп жатат.
They did not pay attention to each other.	Алар бири-бирине көңүл бурушкан жок.
Only a thin layer of snow covered the ground.	Кардын жука катмары гана жерди басып калган.
There are not enough buses in the city.	Шаарда автобустар жетишсиз.
His eyes were fixed, but his face was pale.	Анын көз карашы бир калыпта, бирок өңү кубарып турду.
I don't want to cook these days.	Ушул күндөрү тамак жасаганды анча деле каалабайм.
The city looked new from the sky.	Асмандан караганда шаар жаңы көрүндү.
It is said that gardening has medicinal properties.	Багбанчылыктын дарылык касиети бар экени айтылган.
The stars flew around constantly.	Жылдыздар тынымсыз айланып учуп кетишти.
We need to do something.	Биз бир нерсе кылышыбыз керек.
There is a lot of useful information on the Internet.	Интернетте көптөгөн пайдалуу маалыматтар камтылган.
He was injured in the accident.	Ал кырсыктан жаракат алган.
The wolf chased the deer through the forest.	Карышкыр бугуларды токой аралап кууп чыкты.
They often did not want to return the money.	Алар көбүнчө акчаны кайтарууну каалашкан жок.
Pressure is many times higher than atmospheric pressure.	Басым - бул атмосфералык басымдан канча эсе жогору.
He fell asleep this morning.	Ал бүгүн эртең менен уктап калды.
Suddenly he felt a soft hand on hers.	Бир маалда ал колунан жумшак колду сезди.
Of course there will be wind.	Албетте, шамал болот.
The doctors asked you a series of questions.	Дарыгерлер сизге бир катар суроолорду беришти.
The wise old man praised his son's efforts.	Акылдуу карыя уулунун аракетин мактады.
You can see the warship anchored on the shore.	Аскердик кемени жээкке якорлоп турганын көрүүгө болот.
This house is made of reinforced concrete.	Бул үй темир бетондон курулган.
This car is easy to drive.	Бул машинаны айдоо оңой.
It was easy to build, simple and inexpensive.	Аны куруу жеңил, жөнөкөй жана арзан болчу.
He looked sadly at the screen.	Экранга муңайым карады.
Is it a crime without the police?	Милиция болбосо кылмыш болобу?
He thoughtfully put the picture on the cupboard.	Ойлонуп сүрөттү шкафтын үстүнө койду.
After much thought, he decided to trust her.	Көп ойлонгондон кийин ага ишенүүнү чечти.
Always sit upright.	Ар дайым тик абалда отуруңуз.
What an interesting poem!	Кандай кызык поэма!
First, we need sugar, baking powder and flour.	Биринчиден, бизге шекер, разрыхлитель жана ун керек.
Police searched the club.	Полиция ошол клубга тинтүү жүргүзгөн.
The professor asks unusual questions.	Профессор адаттан тыш суроолорду берет.
The tram arrived at the station.	Трамвай станцияга келди.
Don't you recognize my struggle?	Сен менин күрөшүмдү тааныбайсыңбы?
He distributed candy to the children.	Балдарга конфет таратып берди.
The cruel dictator wept bitterly.	Таш боор диктатор кыйналып ыйлап жиберди.
The land is rich in minerals.	Жер кен байлыктарга бай.
During the night the sledges hit	Түн ичинде чаналар кагылды
His ideas were radical.	Анын идеялары радикалдуу болгон.
The Carboniferous era marked a new stage in the history of the earth.	Көмүртек доору жер тарыхында жаңы этапты белгиледи.
Public access is prohibited.	Ал жерге коомчулуктун кирүүсүнө тыюу салынган.
The small island was hilly.	Кичинекей арал адырлуу эле.
Big business is thriving in this emerging economy.	Чоң бизнес бул өнүгүп жаткан экономикада гүлдөп жатат.
S will be a guiding light in support of justice.	S адилеттүүлүктү колдоо жол көрсөтүүчү жарык болот.
His friends laughed.	Анын достору күлүп калышты.
A piece of glass shone in the light.	Жарыкта айнектин бир кесими жаркырап турду.
My grandfather carved a stick to mix food.	Чоң атам тамакты аралаштыруу үчүн таяк оюп алган.
The window faces the sea.	Терезе деңизге карайт.
The stone seemed polished.	Таш жылмаланган көрүндү.
Bicycles were invented in the nineteenth century.	Велосипеддер он тогузунчу кылымда ойлоп табылган.
He put down his knife and took the bread.	Ал бычагын жерге коюп, нанды алды.
The pendulum swung back and forth.	Маятник алдыга-артка ыргып турду.
His little hands gripped the book tightly.	Кичинекей колдору китепти бекем кысып алды.
Parents should refrain from drinking carbonated water for their children.	Ата-энелер балдарына газдалган сууну ичүүдөн баш тартуусу керек.
He came carrying two presents.	Ал колуна эки белек көтөрүп келди.
His hair was long and bushy.	Анын чачы узун жана бадал болчу.
Grandchildren make their grandparents happy.	Неберелер чоң ата, чоң энелерин кубантпай койбойт.
Failure to learn from past mistakes	Өткөн каталардан сабак ала албагандык
He put a piece of paper under the door.	Эшигинин астына кагаз койду.
They go in caravans.	Алар кербендер менен журушет.
He put on his first jacket in the morning.	Эртең менен эң биринчи курткасын кийди.
She cried uncontrollably.	Ал өзүн кармай албай ыйлап жиберди.
This act was controversial.	Бул акт талаштуу болгон.
This woman is very humble.	Бул аял абдан момун.
Citizens should not trust them.	Жарандар аларга ишенбеши керек.
Do not use this method at your own risk.	Бул ыкманы өзүңүздүн коркунучуңузга карабай коюңуз.
He is a good man at heart.	Ал ак ниет адам.
Some local students are studying engineering.	Кээ бир жергиликтүү студенттер инженердик кесипти даярдап жатышат.
The main pollutant is carbon dioxide.	Негизги булгоочу – көмүр кычкыл газы.
We can easily prolong our lives.	Биз жашообузду оңой эле узарта алабыз.
Use roots instead of rice.	Күрүчтүн ордуна тамырларды колдонуңуз.
The party was open to everyone.	Кече бардыгы үчүн ачык болду.
The bridge fence is broken.	Көпүрөнүн тосмосу бузулган.
The lawyer suggested that he rest the next day.	Адвокат ага эртеси эс алууну сунуштады.
The floor of the gray tile reflected his image.	Боз плитканын полу анын элесин чагылдырып турган.
Old people and children work in the fields.	Карыялар, балдар талаада иштешет.
They were able to name several species of animals.	Алар жаныбарлардын бир нече түрүн атай алышкан.
He was looking for an alternative to manual labor.	Ал кол эмгегине альтернатива издеген.
The artist photographed ancient vases.	Сүрөтчү байыркы вазаларды сүрөткө тартып алган.
These shoes make a terrible noise!	Бул бут кийим коркунучтуу ызы-чуу!
The ousted leader fled the country.	Кулатылган лидер өлкөдөн качып кеткен.
Then the riot police went to the rally.	Андан соң ОМОН митингге түшкөн.
The soldiers resisted the invaders.	Жоокерлер баскынчыларга каршы чыгышты.
Unlike this complex structure, most ancient buildings were one-room.	Бул татаал түзүлүштөн айырмаланып, байыркы имараттардын көбү бир бөлмөлүү болгон.
He slaughtered a sheep with his bare hands.	Ал жылаңач колу менен бир койду сойду.
The accident is in danger.	Кырсык коркунучта.
I drive to work almost every day.	Мен дээрлик күн сайын жумушка унаам менен келем.
He often walks his dog.	Ал көп учурда ити менен сейилдеп жүрөт.
The tall building is high above the city.	Бийик имарат шаардын үстүнөн бийик турат.
Workers last decade.	Эмгекчилер акыркы ондон.
It is better to walk this path.	Бул жолду басып өткөн жакшы.
The sun shone red in the morning sky.	Таңкы асманда күн кызыл болуп көрүндү.
There have been few weddings this year.	Быйыл тойлор аз болду.
We thank you for all the support we received.	Биз алган бардык колдоолор үчүн ыраазычылык билдиребиз.
Herman studied the effects of masculinity.	Герман масчылыктын кесепеттерин изилдеген.
This area is green with trees.	Бул район жашыл бак-дарактуу.
He ate twice as much as before.	Ал мурункуга караганда эки эсе көп тамак жеген.
Sea fog has created dangerous conditions.	Деңиз тумандары кооптуу шарттарды жаратты.
He was surprised when he called her home.	Ал үйгө чакырганда таң калды.
They found a fossil.	Алар фоссилге айланган сөөктү табышкан.
We can really do with a little more food.	Биз чындап эле дагы бир аз тамак-аш менен кыла алабыз.
He was especially bright.	Ал өзгөчө жаркын эле.
He was amazed at what had happened.	Ал окуяга таң калды.
These creatures were primarily vegetarian.	Бул жандыктар биринчи кезекте вегетариандык болгон.
He knocked on the window.	Ал терезени тыкылдатты.
The storm arose, and the sun shone.	Бороон чыгып, күн жаркырап турду.
Bird population	Канаттуулардын популяциясы
I studied hard for the math exam.	Математикадан экзаменге катуу окудум.
Some animals can take refuge under a car.	Кээ бир жаныбарлар унаанын астына баш калкалай алышат.
He received a medal for his work.	Ал эмгеги үчүн медаль алды.
Experienced gardeners always advise to keep lawns short.	Тажрыйбалуу багбандар ар дайым газондорду кыска сактоого кеңеш беришет.
Add milk to tea.	Чайга сүт кошуңуз.
The funds will be used to support veterans.	Каражат ардагерлерди колдоого жумшалат.
Find out the dates of our trip.	Сапарыбызга кетүүчү күндөрдү билели.
We should not pretend to be weak.	Өзүбүздү алсыз кылып көрсөтпөшүбүз керек.
He adds salt to the soup.	Ал шорпого туз кошот.
Lemons have more skin and less sugar.	Лимондун кабыгы көбүрөөк, кант аз.
First, let's look at the data.	Биринчиден, маалыматтарды карап көрөлү.
The family is on the verge of eviction.	Үй-бүлөнү кууп чыгуу алдында турат.
This will be an important milestone in the company's history.	Бул компаниянын тарыхындагы маанилүү этап болуп калат.
There has been some controversy.	Бир нече талаш-тартыштар чыкты.
The manager is in need of a new job.	Менеджер жаңы жумушка орношкондорго зар болуп жатат.
They have lofty ideals.	Алардын бийик идеалдары бар.
It is planned to demolish this building.	Бул имаратты бузуу пландаштырылууда.
Put the pot in the oven.	Казанды мешке коюңуз.
Deputies voted unanimously in favor of the bill.	Мыйзам долбооруна депутаттар бир добуштан добуш беришти.
A lot of sugar is added to the mixture.	Аралашмага көп кант кошулат.
Tom asked me to publish it.	Том менден аны жарыялоону суранды.
Everyone wants an answer.	Ар бир адам жооп каалайт.
The soil is rich and fertile.	Жер кыртышы бай жана асылдуу.
Morin's tears flowed like rain.	Мориндин көз жашы жамгырдай төгүлдү.
This is an effective way to overcome glue.	Бул клейди жеңүүнүн натыйжалуу жолу.
A scientist studied the remains of an animal.	Окумуштуу жандыктын калдыктарын изилдеген.
Although dim, a small light enters through a small window.	Күңүрт болсо да, кичинекей терезеден бир аз жарык кирет.
The spine should be straight.	Омуртка түз болушу керек.
He was deported.	Ал өлкөдөн чыгарылды.
The shoulders are well padded.	Ийин жакшы төшөлгөн.
A wise decision will ease the pain a little.	Акылдуу чечим ооруну бир аз басаңдатат.
I managed to get a job.	Мен жумушка орношууга жетиштим.
He put on a brave face.	Ал кайраттуу жүзүн койду.
Apparently, though, they were largely allies.	Көрүнүп турганына карабастан, алар негизинен союздаш болушкан.
The telescopic hat was brittle and brittle.	Телескоптук шляпа уруп-сабап, морт болгон.
They used the best of their money for good.	Алар акчасынын эң жакшысын жакшы иштерге жумшашкан.
Second, fill the bottle with vodka.	Экинчиден, бөтөлкөнү арак менен толтуруңуз.
There are other local species in the forest.	Токойдо башка жергиликтүү түрлөрү да бар.
In these cities, food is usually grown locally.	Бул шаарларда тамак-аш, адатта, жергиликтүү өстүрүлөт.
There was a fence around the property.	Мүлктүн айланасында тосмо бар болчу.
The stairs lead to the garden.	Тепкичтер бакчага чыгат.
A complex chemical process may be required.	Татаал химиялык процесс талап кылынышы мүмкүн.
The picture of his mother was unpleasant.	Апасынын сүрөтү жагымсыз экен.
The people are hardworking.	Тургундары эмгекчил эл.
I put my weight on my feet.	Мен салмагымды бутума койдум.
Grandfather arranged a secret meeting with the president.	Чоң ата президент менен жашыруун жолугушууну уюштурган.
The orchestra's song touched his heart.	Оркестрдин ыры анын жан дүйнөсүн туйлап жиберди.
I can't believe you broke your promise.	Сен убадаңды бузганыңа ишене албай турам.
There he slept in a tent.	Ал жерде чатырда уктап калган.
So he had to get up.	Ошентип, ал ордунан турууга туура келди.
The Robins are back.	Робиндер кайтып келишти.
The number of people employed in agriculture is declining.	Айыл чарбасында иштегендердин саны кыскарууда.
Their old clothes were clean and neatly printed.	Алардын эски кийимдери таза, тыкан басылган.
The wealthy decadent king built extra monuments for himself.	Бай декадент падыша өзүнө ашыкча эстеликтерди курган.
He walked toward the sad city.	Ал кайгылуу шаарды көздөй басты.
I believe you did it for me.	Сен мен үчүн кылганыңа ишенем.
Read and print from this device.	Бул түзмөктөн окуу жана басып чыгаруу.
Gradually, people began to understand this.	Муну эл акырындап түшүнө баштады.
Four thousand people live in the village.	Айылда төрт миң адам жашайт.
The conductor said be careful.	Кондуктор этият болгула деди.
The Minister held a briefing.	Министр кыскача маалымат жыйынын өткөрдү.
He liked the strong aroma.	Ал күчтүү жыпар жыттуу жакты.
When he saw her, his eyes widened.	Аны көргөндө көздөрү жайнап кетти.
The forests shone with bright autumn colors.	Токойлор күзгү ачык түстөр менен жанып турду.
He was not happy, but he could not do anything.	Ал кубанган жок, бирок анын колунан эч нерсе келген жок.
The waiter brought our cappuccino and cake.	Официант капучино менен тортубузду алып келди.
The doctor felt her pulse and injected a sedative.	Дарыгер анын тамырынын кагышын сезип, тынчтандыруучу дары сайды.
He slapped her in the face.	Ал аны бетке чаап жиберди.
The monkey sat down by the window and glanced at it.	Маймыл терезенин жээгине отуруп алып жалт карады.
The waterfall is spectacular.	Шаркыратма көз жоосун алгандай шаркыратат.
Be clear.	Маанисин ачык айт.
You can't say anything, you know?	Сиз эч нерсе айта албайсыз, билесизби?
He stared intently.	Ал кунт коюп карап турду.
The man quit windsurfing.	Ал киши виндсерфингди таштады.
I made a decision, said the boy.	Мен чечим кабыл алдым, деди бала.
I don't think the current system works.	Азыркы система иштебейт деп ойлойм.
A small hole served as the main entrance.	Кичинекей тешик негизги кире бериш үчүн кызмат кылган.
My neighbor doesn't like sitting at home.	Кошунам үйдө отурганды жактырбайт.
The queue was huge.	Кезек абдан чоң болчу.
The fog rose.	Туман көтөрүлдү.
The future of local business is uncertain.	Жергиликтүү бизнестин келечеги бүдөмүк.
Dinner can be stuffed with cabbage.	Кечки тамакка капуста толтурулган болот.
The poet's house was a modest cottage.	Акындын үйү жупуну коттедж болгон.
It was cold.	Аба муздак болчу.
Many people supported the opposition.	Оппозицияны көп эл колдоду.
Degrease the cream from the baking mixture.	Бышыруу аралашмасынан кремди майсыздандырыңыз.
This food leads to constipation.	Бул тамак ич катууга алып келет.
The rest of the members left.	Калган мүчөлөр чыгып кетишти.
The animal caressed the fluffy coat of the loving tiger.	Жаныбар сүйүүчү жолборстун үлпүлдөк тонунан сылап койду.
There is a barn near our barn.	Биздин сарайдын жанында сарай бар.
The knights' weapons were neither effective nor powerful.	Рыцарлардын куралдары эффективдүү да, күчтүү да болгон эмес.
The government has ordered troops to patrol the streets.	Өкмөт аскерлерди көчөлөрдү кайтарууга дайындады.
You can use my book as a reference.	Сиз менин китебимди шилтеме катары колдонсоңуз болот.
A short time later, a man approached them.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин, аларды көздөй тайсалдаган бир киши келди.
The purity of the water must be very high.	Суунун тазалыгы өтө жогору болушу керек.
The train arrived so late.	Поезд ушунча кеч келди.
He recalls that the former monarch traveled a lot.	Ал мурдагы монарх көп саякаттаганын эскерет.
The bedroom door slammed open.	Уктоочу бөлмөнүн эшиги акырын кычырап ачылды.
He became involved in a number of issues.	Ал бир катар маселелерге аралашып калды.
Someone stole my wallet!	Кимдир бирөө менин капчыгымды уурдап кетти!
The new armor allowed the soldiers to breathe.	Жацы соот жоокерлерге дем алууга мумкундук берди.
The stem belongs to the rose.	Сабагы роза гүлүнө таандык.
Several improvements have been made to this model.	Бул моделге бир нече жакшыртуулар киргизилген.
Scientists have been puzzled.	Окумуштуулар табышмактуу болду.
This dam has previously protected this area.	Бул дамба мурда бул аймакты коргоп келген.
The poet's work was highly praised by critics.	Акындын чыгармачылыгы сынчылар тарабынан жогору бааланган.
The reporter said he was in the affected area.	Кабарчы ал жабыркаган аймакта болгонун айтты.
The chief now had a microphone assistant.	Начальниктин азыр сикофондук жардамчысы бар эле.
The guests sat on the balcony.	Коноктор балкондо отурушту.
Most gold is found in this area.	Көпчүлүк алтын ушул аймакта табылган.
The rulers of this country are tyrants.	Бул өлкөнүн башкаруучулары тирандар.
The chemical is also known as ammonia.	химиялык ошондой эле аммиак катары белгилүү.
Storm clouds darkened the night sky.	Бороон-чапкын булуттары түнкү асманды караңгылады.
I'll give it to you as usual, please.	Мен дагы кадимкидей эле берем, сураныч.
He was clear, his demands were clear.	Ал так айтты, анын талаптары так болду.
He died fighting for his homeland.	Ал мекени үчүн күрөштө курман болгон.
The little girl for the last ten years.	Кичинекей кыз акыркы он жыл.
Their territory begins at the confluence of two rivers.	Алардын аймактары эки дарыя кошулган жерден башталат.
Worth the risk, they decided.	Тобокелге арзырлык, алар чечишти.
Exercise can help relieve pain.	Көнүгүү оорудан арылууга жардам берет.
Local community members will provide food.	Жергиликтүү коомчулуктун мүчөлөрү тамак-аш тартуулайт.
They treated the animals with respect.	Алар жаныбарларга урмат-сый менен мамиле кылышкан.
He thought he was a poet.	Ал өзүн акынмын деп ойлочу.
An old man was guarding the river.	Дарыянын жээгинде бир абышка күзөтчү экен.
He saw the trash and said nothing.	Ал таштандыны көрүп, эч нерсе айткан жок.
It is true that most people died.	Элдин көбү өлгөнү чын.
Many theories have been proposed.	Көптөгөн теориялар сунушталды.
They walked at a slow pace.	Алар жайбаракат темп менен басышты.
Her smile lit up the room.	Анын жылмаюу бөлмөгө жарык чачты.
The sound of a tiger can shatter glass.	Жолборстун үнүн айнекти талкалап салышы мүмкүн.
We live with our minds.	Биз өзүбүздүн акылыбыз менен жашайбыз.
Remember to wear a seat belt.	Коопсуздук курун тагууну унутпашыңыз керек.
These are all important functions.	Булардын баары маанилүү функциялар.
Computers are fast and accurate.	Компьютерлер тез жана так.
After years of conflict, peace was restored.	Көп жылдык кагылышуулардан кийин тынчтык орноду.
The army was an integral part of the administration of any state.	Армия ар бир мамлекеттин башкаруусунун негизги бөлүгү болгон.
The company that owns the plant is privately owned.	Заводдун ээси болгон компания жеке менчик.
Put the manuscript in the mailbox.	Кол жазманы кат кутусуна салып коюңуз.
Similarly, light is converted into heat.	Ошо сыяктуу эле, жарык жылуулукка айландырылат.
The little boy fell asleep.	Кичинекей бала уктап калды.
The quality of education in this city is terrible.	Бул шаарда билим берүүнүн сапаты коркунучтуу.
This place has become more expensive lately.	Бул жер акыркы убакта кымбаттады.
Light a fire in the fireplace.	Каминге от жагып.
He covered his story with ink.	Ал анын окуясын сыя менен жаап койду.
So, do you omit a line?	Ошентип, бир сапты таштап коёсузбу?
He has bright green eyes.	Анын ачык жашыл көздөрү бар.
Are you tired of the hot weather?	Ысык аба ырайы сизди чарчатабы?
Add the chopped nuts to the food processor bowl.	Майдаланган жаңгактарды тамак-аш процессорунун табагына кошуңуз.
Show me your proof!	Мага далилиңди көрсөт!
A university official warned of a shortage of staff.	Университеттин кызматкери кадрлардын жетишсиздигин эскертти.
Thick mud sucked on the shoes.	Калың баткак бут кийимди сорду.
His speech was at least controversial.	Анын сүйлөгөн сөзү, аз дегенде, талаш-тартыштуу болду.
The boy is kicking.	Бала тепкилеп жатат.
First, you need three cups of milk.	Биринчиден, үч чыны сүт керек.
He leaned his head back and sighed.	Ал башын артка жөлөп, үшкүрүндү.
My mother bought new curtains for this room.	Апам бул бөлмөгө жаңы пардаларды сатып алган.
Try dragon fruit or papaya.	Ажыдаар мөмөсүн же папайяны колдонуп көрүңүз.
The country is rich in natural resources.	Өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
It crushes me like a reflection of my past.	Бул менин өткөнүмдүн элесиндей, мени эзип турат.
Remember to keep an eye on the children.	Балдарга көз салып турууну унутпаңыз.
A lot of snow flew over the tree above.	Үстүндөгү дарактын үстүнөн бир топ карга учуп кетти.
The procession passed through the city center.	Салтанаттуу жүрүш шаардын борборун аралап өттү.
People who suffer from depression are often weak.	Депрессияга кабылган адамдар көбүнчө алсыз болушат.
The farm boy is upset.	Ферма баласы нааразы.
He quickly took the children out of the room.	Ал балдарды тез эле бөлмөдөн чыгарды.
A new car is being discussed.	Жаңы унаа талкууланып жатат.
You may refuse to provide information.	Сиз маалымат берүүдөн баш тарта аласыз.
House prices in the region plummeted earlier this year.	Бул аймакта үйлөрдүн баасы жыл башында кескин арзандаган.
A man came in.	Бир киши кирип келди.
He is good at repairing engines.	Ал кыймылдаткычтарды оңдогонго чебер.
Discussions often escalated into controversies.	Талкуулар көп учурда талаш-тартыштарга чейин жеткен.
Toronto is known for its cultural diversity.	Торонто өзүнүн маданий көп түрдүүлүгү менен белгилүү.
Does the committee like his work?	Анын иши комитетке жагабы?
The helicopter looked like it was made of paper.	Тик учак кагаздан жасалгандай көрүндү.
The group was not satisfied.	Топ канааттанган жок.
So accept my resignation.	Андыктан менин отставкамды кабыл алыңыз.
His eyes were fixed on the woman.	Анын көздөрү аялга кадалды.
He is a handsome man.	Ал жарашыктуу адам.
The frog sat motionless.	Бака ошол жерден кыймылдабай отуруп калды.
Cherry blossoms signal the coming spring.	Алчанын гүлдөшү келе жаткан жаздан кабар берет.
He has denied the allegations.	Маалыматта ал бул айыптоолорду четке кагып жатканын билдирген.
Over the years, care must be taken.	Жылдар өткөн сайын кам көрүш керек.
Employees need to take short breaks to reduce stress.	Стрессти азайтуу үчүн кызматкерлерге кыска эс алуу керек.
He played well in badminton.	Ал бадминтондо жакшы оюн көрсөтө алган.
Everyone gets a medal.	Ар бир адам медаль алат.
Recent warnings are enclosed in parentheses.	Акыркы эскертүүлөр кашаага алынган.
Three people have been arrested on suspicion of murder.	Адам өлтүрүүгө шектелип үч киши кармалды.
But we have little faith in your intelligence.	Бирок биз сиздин акылыңызга аз ишенебиз.
Advantages and disadvantages of the Internet,	Интернеттин артыкчылыктары жана кемчиликтери,
The meat is fried.	Эт куурулган.
The minimum wage is not enough to live on.	Минималдуу айлык акы жашоого жетпейт.
It is dangerous to sleep with the window open.	Терезе ачык уктоо кооптуу.
Conflict broke out between the warring tribes.	Согушуп жаткан уруулардын ортосунда жаңжал чыккан.
The sun rose slowly from the east.	Күн чыгыштан жай чыкты.
The plants will bloom in another week.	Өсүмдүктөр дагы бир жумада гүлдөйт.
Open to anyone who has the ability to share.	Бөлүшүү жөндөмү бар баарына ачык.
The princess also wore a pearl around her neck.	Принцесса да мойнуна бермет тагынган.
Which of these tasks is easier for you?	Бул тапшырмалардын кайсынысы сиз үчүн оңой?
Then comes a new era.	Анан жаңы заман келет.
Use more salt.	Тузду көп колдонуңуз.
He did his best to put things in order.	Ал бардыгын иретке келтирүү үчүн колунан келгендин баарын жасады.
There are white sheets on the bed.	Төшөктө ак шейшептер тигилген.
His facial expressions became even heavier.	Анын жүзүндөгү мимика ого бетер оорлоп турду.
Traditional in many cultures.	Көптөгөн маданияттарда салттуу.
These cherries are delicious.	Бул гиластар даамдуу.
This is a big problem.	Бул чоң көйгөй.
This is the seventh time we have seen this film.	Бул тасманы биз жетинчи жолу көрүп жатабыз.
The bark is light green.	Кабыгы ачык жашыл.
He needed a goat.	Ага эчки керек болчу.
He had to wear long pants and a shirt.	Узун шым жана көйнөк кийүү керек болчу.
The two looked at each other suspiciously.	Экөө бири-бирин шектене карап калышты.
Men are talking to each other.	Эркектер бири-бири менен сүйлөшүп жатышат.
They stood up and stared at the crosses.	Алар туруп, кайчылашкан таяктарды тиктеп калышты.
Different types of wood are used to build houses.	Үй куруу үчүн жыгачтын ар кандай түрлөрү колдонулат.
You can teach a dog to pick up a stick.	Итке таяк алганды үйрөтсөңүз болот.
A tunnel entered the mountain.	Тоого туннель кирип кеткен.
The people are united.	Эл ынтымактуу.
Maria has long blonde hair.	Мария узун сары чачтуу.
They did well in the competition.	Алар мелдеште жакшы керсеткучтерге ээ болушту.
The poor suffered from their debts.	Кедейлер өздөрүнүн карыздарынан кыйналышты.
He raised his voice.	Ал үнүн чыгарды.
A place where people are alone.	Адамдар жалгыз боло турган жер.
The police promised to find an answer.	Милиция жооп табаарын убада кылды.
There is a special picture in this space.	Бул мейкиндикте атайын сүрөт бар.
She managed to fool her enemies.	Аял душмандарын акылсыз кылууга жетишкен.
The horse and rider returned slowly.	Ат менен чабандес акырын кайтып келишти.
Baseball originated in this country.	Бейсбол ушул өлкөдө пайда болгон.
He made his fortune through trade.	Ал байлыгын соода аркылуу алган.
The cat did not howl or run.	Мышык ырылдаган жок, чуркаган жок.
The army raised a flag over the barracks.	Армия казарманын үстүнө туу көтөрдү.
Keep up the good content.	Өзүңдү темпте.
The passenger has only two windshield wipers.	Жүргүнчүдө эки гана айнекти тазалагыч бар.
Long grass and high fences were shelters	Узун чөптөр жана бийик тосмолор баш калкалоочу жай болгон
Drivers must have a valid driver's license.	Айдоочулардын жарактуу айдоочулук күбөлүгү болушу керек.
He gave alms to the fish.	Ал балыкка садака берди.
Major industrialized countries pollute the atmosphere.	Негизги өнөр жай өлкөлөрү атмосфераны булгашкан.
This project has generated online discussion.	Бул долбоор интернетте талкуу жаратты.
School education is compulsory from the age of six to fifteen.	Мектепте билим алуу алты жаштан он беш жашка чейин милдеттүү.
Race is not always a good indicator of intelligence.	Раса дайыма эле интеллекттин жакшы көрсөткүчү боло бербейт.
The text contains useful information.	Жазууда пайдалуу маалымат бар.
Gather your things and go.	Буюмдарыңды чогулт да кетели.
He loaded the bags and hurried home.	Колуна пакеттер жүктөлүп, үйгө шашылды.
The machine is so old that its parts are constantly damaged.	Машина ушунчалык эски болгондуктан, тетиктери үзгүлтүксүз бузулат.
The army has declared martial law.	Армия согуштук абалды киргизди.
Many bees were flying around the sweet flowers.	Көптөгөн аарылар таттуу гүлдөрдүн айланасында убара болуп учуп жүрүштү.
He barely spoke.	Ал араң сүйлөдү.
He said that people should be treated equally.	Элге бирдей мамиле кылуу керектигин айтты.
In some cultures, he may be upset.	Кээ бир маданияттарда ал капа болушу мүмкүн.
The number of vacant rooms at the university is limited.	Университетте бош бөлмөлөрдүн саны чектелүү.
It’s a dog, they say.	Бул ит, дейт алар.
A man was eaten by a grizzly bear.	Бир кишини гризли аюу жеп өлдү.
We will come to work soon.	Биз жакында жумушка келебиз.
The sun was shining.	Күн ачык эле.
Try to relax more.	Көбүрөөк эс алганга аракет кылыңыз.
His words were interrupted by panic among the people.	Анын сөзүн эл ичиндеги дүрбөлөң үздү.
The company provides health insurance for its employees.	Компания кызматкерлерине медициналык камсыздандырууну камсыз кылат.
The poet called himself a "good exile."	Акын өзүн «жакшы сүргүн» деп атаган.
He paid monthly rent in cash.	Ал ай сайын батирдин ижара акысы үчүн накталай акча төлөгөн.
He was executed by civilian authorities.	Ал жарандык бийлик тарабынан өлүм жазасына тартылган.
He gets out of danger quickly.	Ал коркунучтан тез эле чыгып кетет.
The government said it had won.	Өкмөт жеңишке жетишкенин билдирди.
The store clerk laughed at him.	Дүкөндүн сатуучусу ага күлүп койду.
Who will rescue me from this troubled priest?	Мени бул коогалаңдуу дин кызматчысынан ким куткарат?
The central government collapsed.	Борбордук бийлик кулады.
The sound of rippling waves filled the air.	Кыргылдаган толкундардын үнү абаны каптады.
The disciple had to be in the shadows for three days.	Шакирт агайга үч күн көлөкөдө болушу керек болчу.
The goods looted by the villagers were restored.	Айыл тургундары тоноп кеткен товарлар кайра калыбына келтирилди.
His books are always in demand.	Анын китептери ар дайым суроо-талапка ээ.
Put pieces of cheese in half a bun	Жарым булочкага сыр кесимдерин салабыз
The ashes are carefully placed in the urn.	Күл урнага кылдаттык менен салынат.
This city is a shopping center.	Бул шаар соода борбору болуп саналат.
Demonstrators celebrated with fireworks.	Демонстранттар фейерверк атуу менен майрамдашты.
The falcon flew down over the valley.	Шумкар өрөөндүн үстүнөн төмөн учуп кетти.
Water is crucial.	Суу чечүүчү мааниге ээ.
Rising domestic prices have prompted many to seek work abroad.	Ички баанын көтөрүлүшү көпчүлүктү чет өлкөдөн жумуш издөөгө түрттү.
Researchers first tried to measure grief.	Окумуштуулар алгач кайгыны өлчөөгө аракет кылышкан.
Recent reductions in air pollution have reduced mercury toxicity.	Акыркы мезгилде абанын булганышынын азайышы сымаптын уулуулугун азайтат.
The witch said that she had cured the disease.	Бүбү-бакшы ооруну айыктырганын айткан.
Firms expect a lot of opportunities.	Фирмалар көптөгөн мүмкүнчүлүктөрдү күтүшөт.
Everything would be fine, he said.	Баары жакшы болмок, деди ал.
The heating is broken.	Жылытуу бузулган.
He had five sons, three of whom were married.	Бул кишинин беш уулу болгон, үчөө үйлөнгөн.
They set out quickly.	Алар тез эле жолго чыгышты.
The core of the earth is made of iron and nickel.	Жердин өзөгү темир менен никельден турат.
The steamer left the port yesterday.	Пароход кечээ порттон чыгып кетти.
Many tourists saw the cathedral, but chose not to	Көптөгөн туристтер соборду көрүп, бирок тандап алышкан
Firefighters moved quickly.	Өрт өчүргүчтөр тез жылып кетишти.
His footsteps echoed through the marble walls.	Анын баскан үнү мрамор дубалдардан жаңырган.
A slight circular motion calmed his sleep.	Бир аз айлануу кыймылы анын уйкусун тынчтандырды.
This year's results were below average.	Быйылкы жыйынтык орточо көрсөткүчтөн төмөн болду.
This woman's voice is terrible.	Бул аялдын үнү коркунучтуу.
He caressed the kitten.	Ал мышыкчаны эркелетти.
It is not always necessary to have money.	Акчанын болушу дайыма эле зарыл эмес.
Shortly after the accident, he became catatonic.	Ал кырсыктан көп өтпөй кататоникалык абалга түшкөн.
The city is almost endless, stretching for miles.	Шаар дээрлик чексиз, километрге созулуп жатат.
There was excitement.	толкундануу сезилип турду.
The beach is very crowded in summer.	Пляж жайында абдан жык болот.
The army commander ordered the evacuation of all troops.	Армиянын командири бардык аскерлерди эвакуациялоого буйрук берди.
The only source of water here is the river.	Бул жердеги суунун жалгыз булагы дарыя.
The child's first word is usually "mom."	Баланын биринчи сөзү адатта "апа" болот.
The founder of the city invented a new type of engine.	Шаардын негиздөөчүсү кыймылдаткычтын жаңы түрүн ойлоп тапкан.
The afternoon wind blew the curtain.	Түштөн кийинки шамалда көшөгө кагылды.
Eventually, these bacteria will be supplied with water.	Акыр-аягы, бул бактериялар суу менен камсыз болот.
The fugitive hid for seven years.	Качкын жети жыл жашынган.
Snake, twisted path confusing.	Жылан, бурмалуу жол баш аламан.
Her condition has improved slightly since the onset of the disease.	Оору чыккандан бери абалы бир аз жакшырды.
The rebel leader set up camp in the village square.	Козголоңчулардын лидери айылдын аянтына лагерин курган.
He felt the water heat up.	Ал суунун ысыганын сезди.
The potholes on this road are bad.	Бул жолдун чуңкурлары начар.
A group of robbers seized the bank.	Тоноочулар тобу банкты кармап алышкан.
There was no doubt about the culprit.	Кылмышкер жөнүндө эч кандай күмөн жок болчу.
Libraries offer a quiet place to read.	Китепканалар окуу үчүн тынч жерди сунуш кылат.
Many plane trees grow here.	Бул жерде чынарлар көп өсөт.
The monkey threw at the man.	Маймыл кишиге ыргыды.
Authorities were the first to intervene.	Буга бийлик биринчи кийлигишкен.
Can you give me some salt?	Туз бере аласызбы?
Dried meat is cheap and nutritious.	Кургатылган эт арзан жана аш болумдуу.
The preacher eagerly preached.	Дааватчы ышкыбоздук менен кабар айтты.
The bus is here tonight.	Бүгүн кечинде автобус бул жерде.
More people are vacationing abroad than ever before.	Мурда болуп көрбөгөндөй көп адамдар чет өлкөдө эс алып жатышат.
There will be three days of mourning in the capital.	Борбор калаада үч күндүк аза күтүү болот.
The cities of this region were known for their uniqueness	Бул аймактагы шаарлар өздөрүнүн өзгөчөлүгү менен белгилүү болгон
In fact, it is useless.	Негизи, ал эч нерсеге жарабайт.
I am in a dilemma.	Мен дилеммада турам.
He returned the bracelet to her.	Ал ага билерикти кайтарып берди.
The family quickly became noisy.	Үй-бүлө тез эле ызы-чуу болуп кетти.
We made sure there were no ghosts here!	Бул жерде эч кандай арбактар ​​жок экенине ынандык!
We cleaned up the garbage left by the cars.	Машиналардан калган таштандыларды тазаладык.
New research reveals more evidence of climate change	Жаңы изилдөө климаттын өзгөрүшүнүн көбүрөөк далилдерин ачат.
The inside of the circle is dotted.	Айлананын ичи чекиттүү.
The actress refused to attend the awards ceremony.	Актриса сыйлык тапшыруу аземине катышуудан баш тартты.
Despite the difficult situation, the children always found ways to play.	Балдар кыйын кырдаалга карабай дайыма ойноонун жолдорун табышкан.
Everywhere life began to return to normal.	Бардык жерде жашоо өз нугуна келе баштады.
A table filled with cakes.	Торттор толтурулган дасторкон.
Try to arrive on time.	Өз убагында келгенге аракет кылыңыз.
The host came in with food and water.	Үй ээси тамак-аш, суу алып кирип келди.
Variation is especially high in seafood.	Вариация өзгөчө деңиз азыктарында жогору.
I was shocked to hear that.	Мен муну укканда чочуп кеттим.
Plastic and concrete are widely used in construction.	Курулушта пластик жана бетон кеңири колдонулат.
The rest was collected in bins.	Калган калдыктар урналарга чогултулду.
Most ichthyosaurs were marine.	Көпчүлүк ихтиозаврлар деңиз болгон.
The company's revenue last year was not bad either.	Ишкананын кирешеси еткен жылы да жаман болгон жок.
The horse was handcuffed.	Ат катуу кишенди.
The center has natural resources.	Борбордо жаратылыш ресурстары бар.
It grows in warm climates.	Ал жылуу климатта өсөт.
The police are gone now.	Милиция азыр кетти.
The concert is tonight.	Концерт бүгүн кечинде.
This painting is valued at ten million dollars.	Бул сүрөт он миллион долларга бааланган.
There is little money left in the bank, sir.	Банкта аз акча калды, сэр.
The wind was blowing in the desert.	Уулу шамал ээн чатырга согуп жатты.
Water moisturizes the cells in the body.	Суу денедеги клеткаларды нымдайт.
Martha ate fast so as not to lose her appetite.	Марта аппетитин жоготпоо үчүн тез тамактанды.
There are many types of bamboo.	Бамбуктун көптөгөн түрлөрү бар.
He whispered to the gods of his ancestors.	Ал ата-бабаларынын кудайларына шыбырап сыйынган.
We must try to mend relationships.	Биз мамилелерди оңдоого аракет кылышыбыз керек.
Our neighbors were independent people.	Биздин кошуналар өз алдынча эл болгон.
Each group had its own security information.	Топтун ар биринин өзүнүн коопсуздук маалыматы болгон.
Such communities naturally occur in many places.	Мындай жамааттар табигый түрдө көп жерлерде пайда болот.
One day he built his own house.	Бир жолу ал өз үйүн курду.
Subsequent events proved him right.	Анын тууралыгын кийинки окуялар далилдеди.
Tears streamed down the moonlight.	Ай жарыгында жалмап, тартынган көз жаш.
Some of these first encounters are cruel and dangerous.	Бул алгачкы жолугушуулардын айрымдары ырайымсыз жана коркунучтуу.
He was once a powerful speaker.	Ал бир жолу күчтүү спикер болгон.
He had to shout loudly.	Ал ызы-чуу менен кыйкырууга туура келди.
The captain sat down at the table.	Капитан столго отурду.
He shook his head impatiently.	Ал чыдабай башын чайкады.
Hundreds of mosses grow here.	Бул жерде жүздөгөн мох өсөт.
He was very angry at what had happened.	Ал болгон окуяга абдан ачууланды.
He was content with his life.	Ал өз жашоосуна ыраазы болгон.
Not every customer will be satisfied.	Ар бир кардар ыраазы боло бербейт.
Construction began last year.	Курулуш өткөн жылы башталган.
Power is often used to control people.	Күч көбүнчө элди башкарууда колдонулат.
With a telescope, he could see the stars.	Телескоп менен ал жылдыздарды көрө алган.
The temperature that day exceeded one hundred degrees.	Ал күнү абанын температурасы жүз градустан ашты.
Some creatures must be hiding at the bottom of the ocean.	Кээ бир жандыктар океандын түбүндө катылып жатышы керек.
There was not much to talk about.	Сүйлөшө турган көп нерсе жок болчу.
The famous pirate was hanged.	Атактуу каракчы дарга асылган.
He swam the water nicely through the fire.	Оттон сууну жакшынакай сүзүп өттү.
My prayer was short and simple.	Менин намазым кыска жана жөнөкөй эле.
The bread was soft and delicious.	Нан жумшак жана даамдуу экен.
In time, she will become shy.	Убакыттын өтүшү менен ал уялчаак болуп калат.
It's easy to say.	Муну айтуу оңой.
This sweater is a gift from my mom.	Бул свитер апамдын белеги.
The above examples are incomplete.	Жогоруда келтирилген мисалдар толук эмес.
Do you want to borrow a pen?	Карызга калем алгыңыз келеби?
The house was neat, as he liked it.	Үй тыкан, ал жактыргандай эле.
It is very easy to grow this perennial vegetable.	Бул көп жылдык жашылчаны өстүрүү абдан оңой.
This noodle dish is delicious!	Бул кесме тамак даамдуу!
The clouds looked scary.	Булуттар коркунучтуу көрүндү.
He began to sweat profusely.	Ал катуу тердей баштады.
Encourage married couples to adopt healthy relationships.	Жубайларды дени сак мамилелерди кабыл алууга үндө.
I went to his house.	Мен анын үйүнө барып келдим.
Angry villagers tortured and killed him.	Жаалданган айылдыктар аны кыйнап өлтүрүшкөн.
Children eat a lot of our vegetable soup.	Балдар биздин жашылча шорпобузду көп жешет.
The officer explained the procedure.	Офицер жол-жобосун түшүндүрүп берди.
He was buried with full respect.	Ал толук урмат менен жерге берилди.
He advises people not to take drugs.	Ал адамдарга дары ичпөөгө кеңеш берет.
It is difficult to find a place to live.	Жашоо үчүн жер табуу кыйынга турат.
This castle is a symbol of patriarchal superiority.	Бул сепил патрициандык артыкчылыктын символу болуп саналат.
A good caregiver should check the patient regularly.	Жакшы кароочу бейтапты дайыма текшерип турушу керек.
He could not send her this message.	Ал ага бул билдирүүнү жөнөтө албайт болчу.
The train passes directly through this city.	Поезд түз эле ушул шаар аркылуу өтөт.
They handed him the car keys.	Алар ага машинанын ачкычын тапшырышты.
This house has great historical significance.	Бул үйдүн тарыхый мааниси чоң.
Exercise your right to vote.	Добуш берүү укугуңузду колдонуңуз.
The poor lack housing, food and education.	Кедейлерге турак-жай, тамак-аш жана билим жетишпейт.
He saw the longing for meat and fish.	Ал эт менен балыктын эңсегенин көрдү.
The study was performed on mice.	Изилдөө чычкандарга жасалган.
It will arrive in ten minutes.	Ал он мүнөттө келет.
Sometimes they tried strange things.	Кээде алар кызыктай нерселерди аракет кылышкан.
I hear noise, my voice is getting louder.	Мен ызы-чуу угам, үнү күчөп баратат.
He invited me to lunch.	Ал мени түшкү тамакка чакырды.
Three types of plastic are used to make packages.	Пакеттерди жасоо үчүн пластиктин үч түрү колдонулат.
It would be difficult to walk around the region.	Регион боюнча жөө жүрүү кыйын болмок.
The atheist refused to influence his minister's argument.	Атеист өз министринин жүйөсүнө таасир этүүдөн баш тартты.
The length of the ruler was six inches.	Сызгычтын узундугу алты дюйм болгон.
Journalists and other analysts have criticized the proposal.	Журналисттер жана башка серепчилер бул сунушту сынга алышты.
The grain harvest has grown steadily.	Дандын тушуму кыйшаюусуз осту.
Don't waste paper, recycle it!	Кагазды текке кетирбеңиз, кайра иштетиңиз!
We remove trees, shrubs and flowers.	Бак-дарактарды, бадалдарды, гүлдөрдү алып салабыз.
He was upset, but no one listened.	Ал нааразы болгон, бирок эч ким укчу эмес.
Mountains have been an obstacle to development.	Тоолор өнүгүүгө тоскоол болуп келген.
He wanted to go home.	Ал үйгө баргысы келди.
The river is very deep.	Дарыянын суусу абдан терең.
The main entrance was on the first floor.	Негизги кире бериш биринчи кабатта болчу.
Business is improving.	Бизнес жакшырып баратат.
The manager was the director of a large company.	Менеджер чоң компаниянын директору болчу.
Allergies are common in the younger generation.	Аллергия жаш муундарда кеңири таралган.
The celebration lasted all night.	Майрам түнү бою уланды.
The children were punished for fighting at school.	Балдар мектепте мушташканы үчүн жазаланган.
Summer is a pleasant time of the year.	Жайкы жылдын жагымдуу мезгили.
He admitted that he had made a mistake.	Ал ката кетиргенин моюнга алды.
He will not miss much.	Ал көптү сагынбайт.
His shame was at odds with his belief that he was right.	Анын уятсыздыгы анын туура экенине болгон ишеними менен жарышып жатты.
My biggest danger is burying alive.	Менин эң чоң коркунучум – тирүүлөй көмүү.
He crossed the fence.	Ал тосмодон ашып кетти.
The resilience of young people is admirable.	Жаштардын туруктуулугу суктанарлык.
The pipes of the plant occupy the landscape for miles.	Заводдун морлору пейзажды кеп километрге чейин ээлеп турат.
A rare metal, it is now mined en masse.	Сейрек кездешүүчү металл, азыр массалык түрдө казылып алынат.
The coin danced in the air.	Тыйын абада бийледи.
The panda hibernates in the winter.	Панда кышында кышкы уйкуга чыгат.
His car is always clean and tidy.	Анын машинасы дайыма таза жана тыкан.
Can people be allowed to live in such a place?	Адамдарга мындай жерде жашоого уруксат бериле алабы?
Entrepreneurs are generally liberal.	Ишкерлер көбүнчө либералдык көз караштарды жакташат.
Salt was brought by camel caravans.	Тузду төө кербендер ташып келишкен.
They were great investigators.	Алар улуу тергөөчүлөр болгон.
The border factory dyed his skin red.	Чек арадагы фабрика анын териси кызылга боёлгон.
Just after midnight, the band rang again.	Түн жарымынан кийин эле топ жаңырды.
He looked at her suspiciously.	Ал аны шектүү карады.
Men tended the fields and women tended their children.	Эркектер талаа багып, аялдар балдарын багышкан.
He turned and went down.	Ал оодарылып, ылдый кетти.
The hills and mountains to the north of the city are beautiful.	Шаардын түндүгүндөгү адырлар менен тоолор кооз.
The profession of glass cutter is dangerous by nature.	Айнек кесүүчүнүн кесиби табиятынан кооптуу.
So much for the uprising!	Көтөрүлүш үчүн ушунчалык көп!
The charges were dropped after a series of negotiations.	Бир катар сүйлөшүүлөрдөн кийин айыптар алынып салынды.
The cost of living is difficult for people.	Жашоонун баасы элге оор.
He was seriously injured.	Ал катуу жаракат алган.
The simple answer is to always check the inside.	Жөнөкөй жооп - ар дайым ичин текшерүү.
It is clear that this process will fail if not carefully planned.	Бул процесс кылдат пландаштырылбаса ийгиликсиз болору анык.
Demand for oranges is growing.	Апельсинге суроо-талап өсүүдө.
Thick metal walls protected it from the elements.	Калың металл дубалдар аны элементтерден коргоп турган.
Governments have a responsibility to improve the lives of their citizens.	Өкмөттөр өз жарандарынын жашоосун жакшыртууга милдеттүү.
The mining company hired workers for low wages.	Кен казуучу фирма жумушчуларды аз айлык акыга жалдаган.
The government wants residents to stay at home.	Өкмөт тургундардын үйдө калуусун каалайт.
The crow crowed and opened its beak.	Карга өкүрүп, тумшугу ачылды.
Business leaders called for an end to the war.	Бизнес лидерлери согушту токтотууга чакырышты.
The waiter brought him a glass of orange juice.	Официант ага бир стакан апельсин ширесин алып келди.
This word has two meanings.	Бул сөз эки ача маанини билдирет.
The priest quickly explained the sanctity of baptism.	Дин кызматчы чөмүлтүлүүнүн ыйыктыгын бат эле түшүндүрүп берди.
The Ministry of Health has protested.	Саламаттыкты сактоо министрлиги нааразычылыгын билдирди.
Tourists are advised not to visit the main square.	Туристтерге башкы аянтка барбоо сунушталат.
The coaches were full of supporters.	Машыктыруучулар тарапкерлерге жык толду.
It is common in the animal kingdom.	Ал жаныбарлар дүйнөсүндө көп кездешет.
Very steep hills and forbidden area.	Абдан тик дөңсөөлүү жана тыюу салынган жер.
During the night, the sound of a goat continues loudly.	Түн ичинде бир теке үнүн катуу улайт.
The provinces were severely affected by the earthquake.	Провинциялар жер титирөөдөн катуу жабыркаган.
My father became ill.	Атам ооруп калды.
We watered our garden.	Багыбызды сугардык.
Her lovely face blossomed with a smile.	Анын сүйкүмдүү жүзү жылмаюу менен гүлдөгөн.
You've been gone for years.	Сен көп жылдардан бери жок болдуң.
The soldiers scored three goals.	Жоокерлер үч гол киргизишти.
They were amazed at his growing fame.	Аларды анын өсүп бара жаткан атагы таң калтырды.
The city council is located in this building.	Бул имаратта шаардык кеңеш жайгашкан.
A soldier guards the area.	Аймакты бир жоокер күзөтөт.
Use a fork to turn the chicken.	Тооктун этин буруш үчүн айры колдонуңуз.
It is as old as the study hills.	Ал изилдөө адырлардай эле эски.
Most people do not have a proper salary.	Көпчүлүк адамдардын тиешелүү айлык акысы жок.
It's time to unravel the mystery!	Бул сырды ачууга убакыт жетти!
It was rumored that he loved to sing.	Ал ырдаганды жакшы көрөт деген кептер тараган.
Go straight ahead.	Түз алдыга өтүңүз.
Eager to learn, took every opportunity	Үйрөнүүгө дилгир, бардык мүмкүнчүлүктөрдү колдонду
Rare books are available in many libraries.	Сейрек кездешүүчү китептер көптөгөн китепканаларда бар.
His own thoughts were simple.	Анын өз ойлору жөнөкөй эле.
He struck three blows at the time.	Ал ошол кездеги үч соккуга каршы сокку урду.
The chicken nodded.	Тоок башын ийкеди.
That house is dangerous.	Ал үй кооптуу.
The city council first contacted them.	Шаардык кеңеш алгач алар менен байланышка чыкты.
True love is hard to find today.	Чыныгы сүйүүнү азыркы күндө табуу кыйын.
Alcohol is good.	Спирт жакшы.
Changes can be difficult for some.	Өзгөрүүлөр айрымдар үчүн кыйын болот.
Growth continues in this region.	Бул аймакта өсүш уланууда.
She tried hard to reconcile after the divorce.	Ал ажырашкандан кийин элдешүүгө көп аракет кылды.
The current problem is the lack of steel.	Учурдагы маселе болоттун жетишсиздиги.
He fell down the stairs.	Ал тепкичтен кулап түштү.
His behavior was outrageous.	Анын жүрүм-туруму чектен чыккан.
Bread is always a good break.	Нан ар дайым жакшы тыныгуу болуп саналат.
We sang all day.	Күнү бою ыр ырдачубуз.
Make a thick dough with a static mixer.	Статикалык аралаштыргыч менен коюу камыр даярдаңыз.
The computer stopped.	Компьютер тынды.
Finally the frost rose.	Акыры аяз көтөрүлдү.
Sugar prices may fall this year.	Быйыл канттын баасы арзандашы мүмкүн.
My belongings were scattered on the floor.	Менин мал-мүлкүм полго чачылып жатты.
The building swayed in the wind.	Имарат шамалга термелип, кычыраган.
The main difference is between quality and quantity.	негизги айырма сапаты жана саны ортосунда жатат.
The stranger moved to the city.	Бейтааныш киши шаарга көчүп кетти.
Je suis venu chercher votre forgiving.	Je suis venu chercher votre кечиримдүү.
Arrests are not uncommon.	Адамдардын камакка алынышы сейрек эмес.
The pictures were really wonderful works.	Сүрөттөр чынында эле сонун чыгармалар болгон.
You will face many difficulties along the way.	Жолдо көптөгөн кыйынчылыктарга туш болосуз.
Fruit trees are grown in each park.	Ар бир паркта мөмөлүү дарактар ​​өстүрүлөт.
She boiled three eggs for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка үч жумуртка кайнатып алды.
The enemy had enormous firepower.	Душмандын эбегейсиз зор атышуу кучу бар эле.
Young people are immersed in new energy.	Жаштар жаңы күчкө сугарылды.
She was making bread at home.	Ал үйдө нан жасап жаткан.
This pond is shallow, but the fish grow well here.	Бул көлмө тайыз, бирок бул жерде балыктар жакшы өсөт.
It has been officially declared a historic site.	Ал расмий түрдө тарыхый жай деп жарыяланган.
That animal also moved.	Ал жаныбар да көчүп кеткен.
What color are his eyes?	Анын көздөрү кандай түстө?
The dictator set up guards to keep the peace.	Диктатор тынчтыкты сактоо үчүн күзөтчүлөрдү койду.
Record rain every time it rains.	Жамгыр жааган сайын жамгырды жазыңыз.
She rejoiced at her daughter's amazing results.	Ал кызынын укмуштуудай натыйжаларына кубанды.
Common weapons at that time were axes, wooden shovels, and knives.	Ал кездеги жалпы куралдар балта, жыгач күрөк жана бычак болгон.
The rusty junker crawled and slowed down.	Дат баскан жункер сойлоп жайлады.
Historically accurate reconstructions are very rare.	Тарыхый так реконструкциялар өтө сейрек кездешет.
Through the combination of education and television, we glorify violence.	Билим берүү менен телевидениенин айкалышы аркылуу биз зордук-зомбулукту даңазалайбыз.
The old woman was very old.	Кемпир бир топ карып калган экен.
There seemed to be no need to ask.	Сурагандын кереги жоктой сезилди.
The man who wrote these words is history.	Бул сөздөрдү жазган адам тарых.
The smell of whiskey filled the room.	Бөлмөнүн ичин виски жыты каптады.
Humans are social animals.	Адамдар коомдук жаныбарлар.
He fell to his knees.	Ал тизелеп жыгылды.
There are other fish in the sea.	Деңизде башка балыктар да бар.
The band was very popular.	Топ абдан популярдуу болгон.
It was a pleasant evening.	Бул жагымдуу кеч болду.
He refused to do the housework.	Ал үй жумуштарын аткаруудан баш тартты.
The surgeon performed a complex operation.	Хирург татаал операция жасады.
People thought he was a magician.	Адамдар аны сыйкырчы деп ойлошкон.
The new tariff is still cheaper than renting an apartment.	Жаңы тариф дагы эле батирди ижарага алуудан арзан.
Some philosophers believe that the soul is immaterial.	Кээ бир философтор рухтун материалдык эмес экенине ишенишет.
Some boats hit a rock.	Кээ бир кайыктар аскага урунган.
The dam destroyed the side of the valley.	Плотина өрөөндүн капталын талкалап кеткен.
Now there is no sign of life here.	Азыр бул жерде жашоонун белгиси жок.
Try an egg for future use.	Келечекте колдонуу үчүн бир жумуртканы сынап көрүңүз.
At that time, there was a heated discussion within the committee.	Ошол кезде комитеттин ичинде кызуу талкуу болгон.
The inside of the store was bustling with noise.	Дүкөндүн ичи бош ызы-чуу менен жандуу болду.
His career was a great success.	Анын карьерасы чоң ийгилик.
Historically, this area was poor.	Тарыхта бул район жакыр болгон.
Remove this stone from your throat.	Кекиртегиңден бул ташты алып сал.
An unusual sound comes from the back room.	Арткы бөлмөдөн адаттан тыш үн чыгат.
The man died in prison.	Эркек түрмөдө каза болгон.
Government officials are often corrupt.	Мамлекеттик чиновниктер көбүнчө коррупцияга малынышат.
The president of this city is a cousin of the emperor.	Бул шаардын президенти императордун аталаш бир тууганы.
It was surrounded by a dark, black forest.	Аны кара, кара токой курчап алды.
He seemed relieved.	Ал жеңилдегендей көрүндү.
She often carries her baby.	Ал көп учурда баласын көтөрүп жүрөт.
The man bought a postcard and stamps.	Ал киши открытка менен маркаларды сатып алды.
According to one official, water quality is still declining.	Бир чиновниктин айтымында, суунун сапаты дагы эле төмөндөп жатат.
It was a difficult choice.	Бул кыйын тандоо болду.
You were very mysterious.	Сиз абдан сырдуу болдуңуз.
He answered with a deep bow.	Ал терең ийилип жооп берди.
It is inconvenient to keep his new money.	Анын жаңы акчасын кармоо ыңгайсыз.
The main workshop has improved production.	Негизги цех ендурушту жакшыртты.
His gaze remained the same.	Анын көз карашы бир калыпта калды.
The letter stated that endorphin treatment had been successful.	Катта эндорфин менен дарылоо ийгиликтүү болгону айтылган.
His left leg hurt.	Анын сол буту ооруп жатты.
The government has announced a significant extension of funding.	Өкмөт каржылоону олуттуу узартууну жарыялады.
Heavy traffic is expected during the crisis.	Кычаш маалда жол кыймылынын оор болушу күтүлөт.
These books are for my sister.	Бул китептер менин эжем үчүн.
Fight for what you believe.	Ишенген нерсең үчүн күрөш.
Some companies refused to comply at all.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан таптакыр баш тартышты.
We had to help him in his work.	Биз анын ишинде жардам беришибиз керек болчу.
If so, join the ends of the lines.	Эгер ошондой болсо, сызыктардын учтарын бириктириңиз.
It was a major “zero” day.	Бул негизги "нөл" күнү болчу.
Companies have been fined heavily for violating pollution rules.	Булгануу эрежелерин бузгандыгы үчүн ишканаларга ири өлчөмдө айып салынды.
Telephone revenues fund many social programs.	Телефондон түшкөн киреше көптөгөн социалдык программаларды каржылайт.
The men were able to lift the car.	Эркектер машинаны көтөрүүгө күчү жетчү.
You can't win.	Сиз жеңе албайсыз.
The boy looked at us and smiled.	Бала бизди карап жылмайып койду.
Many voters believe they have nothing to do with politicians.	Көптөгөн шайлоочулар саясатчылар менен байланышта эмес деп эсептешет.
The Democratic Party supports the welfare state.	Демократиялык партия социалдык мамлекетти колдойт.
Cut the melon into small pieces.	Коонду майда бөлүктөргө бөлүңүз.
I could not believe that our son was a thief.	Уулубуздун ууру экенине ишенбей койдум.
Sit back and relax.	Артка отуруп, эс алыңыз.
Each party has its share.	Ар бир тараптын өз үлүшү бар.
Oil was everywhere.	Бардык жерде май чачылып жатты.
The emperor ordered the guards to kill all the dogs.	Император күзөтчүлөргө иттердин баарын өлтүрүүнү буйруган.
The donkey was surrounded.	Эшектин курчоосу бар эле.
Famous concert pianist.	Атактуу концерттик пианист.
The festivities begin at sunset.	Салтанат күн батканда башталат.
A branch of the popular chain has opened nearby.	Жакын жерде популярдуу чынжырдын филиалы ачылды.
The company does other work as well.	Компания башка иштерди да аткарат.
The hens laid many eggs.	Тооктор көп жумуртка тууду.
The island is surrounded by coral reefs.	Аралды коралл рифтери курчап турат.
Livestock is highly nutritious.	Мал жогорку аш болумдуу.
Patients were given advice on personal hygiene.	Бейтаптарга жеке гигиена боюнча кеп-кеңештер берилди.
Rapper and producer.	Рэпер жана продюсер.
At first, everything seemed to be going well.	Башында баары жакшы болуп жаткансыды.
We do our best to follow the rules.	Биз эрежелерди сактоо үчүн колдон келгендин баарын жасайбыз.
Most shops are closed.	Дүкөндөрдүн көбү жабык.
Entrepreneurs realized that they had made a mistake.	Ишкерлер ката кетиргенин түшүнүштү.
The wheels did not see the carts coming.	Дөңгөлөктөр арабалардын келе жатканын көргөн жок.
The women exchanged hats.	Аялдар калпак алмашты.
The castle is located on a rock.	Сепил асканын үстүндө жайгашкан.
All possibilities were discussed by experts.	Бардык мүмкүнчүлүктөр эксперттер тарабынан талкууланды.
The work is of great importance.	иш зор мааниге ээ.
I gave a book to a friend.	Мен досума китеп бердим.
His face darkened from the fire.	Бети оттон көөдөн карарып кеткен.
Toss the salad in the package.	Салатты таңгак менен ыргытыңыз.
The soldiers lined up outside, silent and dark.	Жоокерлер сыртта тизилип, тымтырс, караңгы.
How much candy do you want?	Сиз канча конфет каалайсыз?
You can walk around the city and see beautiful places.	Шаарды кыдырып, кооз жерлерди көрүүгө болот.
High levels of pollution are harmful to health.	Булгануунун жогорку деңгээли ден соолукка зыян.
Dogs have delicate noses.	Иттердин назик мурундары бар.
He bought a big loaf of bread.	Ал чоң нан сатып алды.
It was all for free.	Мунун баары бекер эле.
The wild landscape is amazing.	Жапайы пейзаж абдан укмуштуу.
His shirt is made of fine fabric.	Анын көйнөгү жакшы кездемеден тигилген.
Their plan is to extract oil from the ocean floor.	Алардын планы океандын түбүнөн мунай чыгаруу.
It looks like Jack moved his car without telling anyone.	Джек эч кимге айтпастан машинасын жылдырды окшойт.
The shopkeeper was detained by the head of the supermarket.	Дүкөнчүнү супермаркеттин жетекчиси кармап кетти.
She fell in love, but she knew it shouldn't happen.	Ал сүйүп калды, бирок андай болбошу керектигин билчү.
During the war, soldiers were treated very badly.	Согуш маалында жоокерлерге өтө жаман мамиле жасалган.
Take good care of the animals,	Жаныбарларды жакшы багып,
Separate the eggs and whisk together.	Жумуртканы ажыратып, чогуу чайкаңыз.
No one has conquered the kingdom.	Падышалыкты эч ким басып алган эмес.
The smell of fish wafted into the office.	Кеңсеге балыктын жыты бурулду.
He asked if there was an excuse.	Ал актанууга болобу деп сурады.
Optimism is key in the face of adversity.	Кыйынчылыктар алдында оптимизм негизги нерсе.
The party will be here at any moment now.	Кече азыр каалаган мүнөттө ушул жерде болот.
He was passionate about human rights.	Ал адам укуктарына күйгөн.
Seismic activity occurs underground.	Сейсмикалык активдүүлүк жердин астында пайда болот.
He snatched my cell phone.	Ал менин уюлдук телефонумду жулуп алды.
Investigators say they have no further choice.	Тергөөчүлөр аларда мындан ары эч кандай жол жок экенин айтышты.
According to legend, the ship was almost lost at sea.	Уламыш боюнча, кеме дээрлик деңизде жоголгон.
Some horses felt intimidated by drunken cowboys.	Кээ бир жылкыларга мас ковбойлор коркуп жатканын сезишти.
The scientists were amazed.	Окумуштуулар аябай таң калышты.
These animals are market-oriented.	Бул малдар базарга багытталган.
The explosion destroyed the factory.	Жарылуу фабриканы жок кылган.
Over the years, many small companies have emerged.	Жылдар ичинде көптөгөн майда компаниялар пайда болду.
The street was crowded.	Көчө элге жык толду.
Although the beginning of the meal is quite tense.	Тамактын башталышы бир топ чыңалган болсо да.
The travel agent offered tourists a bus ride.	Турагент туристтерге автобуска түшүүнү сунуштаган.
He drank a glass of water, but saw that it was worn out.	Ал бир стакан суу ичти, бирок анын эскирип калганын көрдү.
There were branches of trees.	Дарактардын бутактары бар эле.
How can you live on such a low salary?	Кантип мынча аз айлыкка жашоого болот?
Most modern countries depend on electricity.	Көпчүлүк заманбап өлкөлөр электр энергиясына көз каранды.
Their skin was dark.	Алардын териси караңгы болчу.
A sister is a sister.	Эже - бул аял тууган.
My uncle loves his niece very much.	Байкем жээнин аябай жакшы көрөт.
It remains flat.	Ал жалпак бойдон калат.
Many great writers lived here.	Бул жерде көптөгөн мыкты жазуучулар жашаган.
The cake is moist and crumbly.	Торт нымдуу жана майдаланган.
The climate here is arid and the landscape is rocky.	Бул жердин климаты кургак, ландшафты таштак.
Orders never arrived.	Заказдар эч качан келген эмес.
Businesses have developed and roads have improved dramatically.	Ишканалар өнүгүп, жолдор кескин жакшырды.
Money is destroyed in the barter system.	Бартердик системада акча жок кылынат.
The schedule goes down a bit.	График бир аз төмөндөйт.
There is not much water here.	Бул жерде суу көп эмес.
They must obey the law.	Алар мыйзамды сакташы керек.
The priest angrily rejected my question.	Дин кызматкери менин суроомду ачууланып четке какты.
The guard rolled his eyes.	Кароолчу көзүн ала качты.
The volume was lowered.	Үндүн үнү төмөндөтүлдү.
I have never written a novel.	Мен эч качан роман жазган эмесмин.
The coach was released in large numbers.	Машыктыруучу өтө көп санда чыгарылган.
This was necessary for a thorough investigation.	Бул кылдат иликтөө үчүн зарыл болгон.
He attended classes at a local college.	Ал жергиликтүү колледжде сабактарга катышкан.
The results of the competition will be announced tomorrow.	Сынактын жыйынтыгы эртең чыгарылат.
Do not go out without my permission.	Менин уруксатымсыз сыртка чыкпа.
He saw a tall, thin man walking down the street.	Ал көчөдө бара жаткан узун бойлуу, арык сымбатты көрдү.
Paper is sold everywhere.	Кагаз бардык жерде сатылат.
Especially in spring, the river is often flooded.	Айрыкча жаз мезгилинде дарыянын суусу көп катталат.
He returned the artist's brush.	Ал сүрөтчүнүн щеткасын кайтарып берди.
His heart was full of sorrow.	Анын кайгыга батпай жан дүйнөсү жаркырап турду.
There is no doubt about it.	Буга эч кандай шек жок.
He saw the swimmer flying.	Ал сүзгүчтүн учуп баратканын көрдү.
When the sun goes down, green gives way to pink.	Күн батканда жашыл кызгылт көккө орун берет.
Now it's time to practice in our kitchen.	Эми биздин ашканада машыгууга убакыт келди.
China is a big country.	Кытай чоң мамлекет.
The elephant seemed to cross the water.	Пил сууну кечип өткөндөй көрүндү.
A rugged road passes through a dense forest.	Чытырман токойду аралап таш-талкан жол өтөт.
Another document describes labor activity.	Дагы бир документ эмгек ишмердүүлүгүн сүрөттөйт.
A small, protected lake.	Чакан, корголгон көл.
The coffee was weak.	Кофе алсыз болду.
His girlfriend was in town in the afternoon.	Анын сүйлөшкөн кызы түштөн кийин шаарда болгон.
The well is almost dry.	Кудук дээрлик кургап калган.
Farmers drew water from the river.	Дыйкандар дарыядан суу чыгарышты.
He collected coins around the room.	Ал бөлмөнүн айланасынан тыйындарды чогултту.
But they did not get what they were promised.	Бирок алар убада кылынган нерсени алышкан жок.
Thyme is a perennial herb.	Тимьян - көп жылдык чөп.
The song recalls the purity of childhood.	Ыр балалыктын тазалыгын эскерет.
This house has many windows.	Бул үйдүн терезелери көп.
Grandfather is a man worthy of respect.	Чоң ата - бул сыйга татыктуу адам.
We will demolish this new building.	Бул жаңы имаратты бузуп салабыз.
A smile appeared on the young speaker's face.	Улан спикердин жүзүнөн жылмаюу пайда болду.
They were declared wasteful.	Аларды ысырапкорчулук деп жар салышкан.
There are no employees of the corporation.	Корпорациянын кызматкерлери жок.
His hands were wet.	Анын колдору нымдуу болчу.
Country music is popular in many parts of the world.	Кантри музыка дүйнөнүн көп жерлеринде популярдуу.
Pears and apples are not the same thing.	Алмурут менен алма бир эле нерсе эмес.
He stared through the holes in his eyelids.	Кабактарынын тешиктеринен тиктеп турду.
The two girls hugged each other tightly.	Эки кыз бири-бирин бекем кучакташты.
The boy asks his mother for an egg.	Бала энесинен жумуртка сурайт.
They took my passport.	Алар менин паспортумду алып коюшту.
Exercising his right to vote was a big deal.	Анын добуш берүү укугун пайдалануу абдан чоң иш болду.
Local shopkeepers are doing well.	Жергиликтүү дүкөнчүлөр жакшы иштеп жатышат.
The fruits are ripe.	жемиштер бышкан.
How much do you earn per month?	Сиз айына канча табасыз?
This particular bandit had a reputation for violence.	Бул өзгөчө бандит зордук-зомбулук үчүн репутацияга ээ болгон.
The artist's work quickly became popular.	Сүрөтчүнүн иши тез эле популярдуулукка ээ болгон.
This area is known for its good sand beaches.	Бул аймак өзүнүн жакшы кум пляждары менен белгилүү.
This family has been farming here for generations.	Бул үй-бүлө муундан бери ушул жерде дыйканчылык кылып келет.
Clouds of white rain travel through the evening sky.	Аппак жамгыр булуттары кечки асманды аралайт.
My father started meditating this afternoon.	Атам бүгүн түштөн кийин медитация кыла баштады.
Did you know that the singer is married?	Ырчынын үйлөнгөнүн билесизби?
His blood thinned with age.	Анын каны жашы менен суюлду.
Passengers were ordered to disembark.	Жүргүнчүлөрдү учактан түшүрүүгө буйрук берилди.
They usually land on water or ice.	Алар көбүнчө сууга же музга конушат.
We live mostly in cities.	Биз көбүнчө шаарларда жашайбыз.
The clothes were wrinkled and the folds were spilled.	Кийим бырыштырып, бүктөмдөрү төгүлүп кетти.
Don't waste this precious time.	Бул баалуу убакытты текке кетирбеңиз.
Some foreign powers are unable to accept the election results.	Айрым чет элдик державалар шайлоонун жыйынтыгын кабыл ала алышпайт.
It rained less than expected this year.	Быйыл күтүлгөндөн азыраак жаан жаады.
The garden was slowly filling up with water.	Бак акырындап сууга толуп жатты.
The bone was completely healed.	Сөөк толугу менен айыгып кеткен.
The letters were sent to the store.	Каттар дүкөнгө жөнөтүлгөн.
The young girl ran away with the boy.	Жаш кыз бала менен качып кеткен.
The explanation is fabricated.	Түшүндүрмө ойдон чыгарылган.
No one dares to walk here at night.	Бул жерде түн ичинде басууга эч ким батына албайт.
Overall, it was a very enjoyable experience.	Жалпысынан алганда, бул абдан жагымдуу тажрыйба болду.
As a child, he loved to play games.	Бала кезинде оюн ойногонду жакшы көрчү.
The tribe is ruled by their leader.	Урууну алардын башчысы башкарат.
The director is a hard worker.	Директор эмгекчил адам.
Today I chose a bright red color for my shirt.	Бүгүн көйнөгүмө ачык кызыл түстү тандадым.
Sometimes we can't avoid confrontation.	Кээде биз тирешүүдөн кача албайбыз.
Snow-capped mountains are a beautiful sight.	Ак карлуу тоолор кооз көрүнүш.
Butterflies are loved by all.	Көпөлөктөрдү баары жакшы көрүшөт.
There was a thunderstorm.	Үстүндө күн күркүрөгөн ызы-чуу чыкты.
The store was closed yesterday.	Дүкөн кечээ жабылган болчу.
He threw his arms up and ran towards the attacking dog.	Колдорун өйдө ыргытып, кол салган итти көздөй чуркады.
African elephants are in danger of extinction.	Африкалык пилдер жок болуп кетүү коркунучунда.
The station was the center of the event.	Вокзал иш-чаранын борбору болгон.
If you want to talk about a person, use the word "he".	Эгер сиз адам жөнүндө айткыңыз келсе, "ал" деген сөздү колдонуңуз.
The buyer must be careful.	Сатып алуучу сак болсун.
He feels that he has some power over him.	Ал анын үстүнөн кандайдыр бир күчкө ээ экенин сезет.
She was ashamed of her appearance.	Ал сырткы келбетинен уялчу.
This is a public health issue.	Бул коомдук саламаттыкты сактоо маселеси.
A swamp is a type of swamp.	Саз – саздак жердин бир түрү.
However, his lawyer told him to resign.	Бирок анын жактоочусу жумуштан кетүүсүн айткан.
He smoked and walked down the street.	Тамеки чегип, көчөдө басып кетти.
Time was of the essence.	Убакыт өтө маанилүү болгон.
You must punctuate the text.	Тексттин пунктуациясын коюшуңуз керек.
The lady and her lover ran through the garden laughing.	Айым менен анын сүйүктүүсү бакчаны аралап күлүп чуркап өтүштү.
The parade was boring.	Парад кызыксыз болду.
He seemed to be deep in thought.	Ал терең ойго баткандай көрүндү.
His eyes were fixed on the front.	Анын көздөрү түз алдыга кадалды.
He was feeding.	Ал тамак берип жатты.
Our destination is far away.	Барар жерибиз алыс.
Taiko drums can be especially noisy.	Тайко добулбастары өзгөчө ызы-чуу болушу мүмкүн.
This has raised the crime rate.	Бул кылмыштуулуктун деңгээлин көтөрдү.
There are several types of vegetables in the diet.	Тамактын курамында жашылчалардын бир нече түрү бар.
He was living in his own country.	Ал өз өлкөсүндө жашап жаткан.
The process of photosynthesis is carried out by plants.	Фотосинтез процесси өсүмдүктөр тарабынан ишке ашырылат.
The post office is closed.	Почтага чек коюлган.
The students slowly moved from one topic to another.	Окуучулар жайбаракаттык менен бир темадан экинчи темага өтүштү.
Many temples were destroyed during the war.	Көптөгөн храмдар согуш учурунда талкаланган.
He was the best.	Ал эң мыкты болчу.
The guards must maintain order,	Күзөтчүлөр тартипти сакташ керек,
The summit was finally reached.	Акыры саммитке жетишилди.
Mountain passes were closed due to heavy snow.	Калың кардан улам тоо ашуулары жабылды.
The sun was hot and the cold wind was blowing.	Күн ысыктан кийин салкын жел сергип жатты.
The room is full.	Бөлмө толуп калган.
He walked slowly toward the building.	Ал акырын басып имаратка жакындады.
Most of the table was covered with piles of papers.	Үстөлдүн басымдуу бөлүгүн үйүлгөн кагаздар басып калды.
There is a shepherd's cow near here.	Бул жерге жакын жерде чабандардын уйу бар.
I am allergic to fish.	Менин балыкка аллергиям бар.
Beloved concubine of the late emperor.	Маркум императордун сүйүктүү токолу.
She hugged her little girl tightly.	Аял кичинекей кызын бекем кучактап алды.
The government adopts new tax laws every year.	Өкмөт жыл сайын жаңы салык мыйзамдарын кабыл алат.
The shopkeeper set a fair price.	Дүкөнчү адилеттүү бааны койгон.
He explored various options.	Ал ар кандай варианттарды изилдеген.
We write our answer.	Жообубузду жазабыз.
The car is not visible.	Машина көрүнбөйт.
But former enemies are talking.	Бирок, мурдагы душмандар сүйлөшүүдө.
He declined to comment.	Ал өзүн түшүндүрүүдөн баш тартты.
This spring, 30 thieves were executed.	Быйыл жазында 30 ууру өлүм жазасына тартылган.
Researchers use animal studies for advice.	Окумуштуулар кеңеш үчүн жаныбарларды изилдөөнү колдонушат.
Tour buses made several trips to the island.	Турдук автобустар аралга бир нече сапар жасашты.
The water in the pond was full of fish.	Көлмөдөгү суу балыкка толгон.
The sky is overcast with clouds.	Ачык асманды кара бороондуу булут каптап турат.
British policy is too straightforward.	Британиянын саясаты өтө эле түз.
The atmosphere was angry.	Атмосфера каарданган.
Here's a way to split the cake.	Бул жерде тортту бөлүүнүн бир жолу.
His film was highly praised by critics.	Анын тасмасы сынчылар тарабынан жогору бааланган.
The weather is a challenge for travelers.	Аба ырайы саякатчылар үчүн кыйынчылык жаратууда.
The speed of the news was astonishing.	Кабарлардын ылдамдыгы таң калтырды.
The little girl ran after the goat.	Кичинекей кыз эчкинин артынан чуркады.
Fill the syringe with vinegar.	Шприцке уксус менен толтуруңуз.
They built their houses out of cobwebs.	Алар үйлөрүн өрмөктөн курушкан.
The dogs were warm on a cold, windy night.	Иттер суук, шамалдуу түндө жылуу болчу.
But he was standing outside.	Бирок ал сыртта турган.
Demonstrations are often violent.	Демонстрациялар көбүнчө зомбулук менен коштолот.
The discovery of this artifact could revolutionize archeology.	Бул артефакттын ачылышы археологияда төңкөрүш жасашы мүмкүн.
She loves to take a bath, so buy her the best mask.	Ал сууга түшкөндү жакшы көрөт, андыктан ага эң жакшы масканы сатып алыңыз.
Many of their testimonies remain controversial.	Алардын көптөгөн көрсөтмөлөрү талаштуу бойдон калууда.
In order to increase production, the company hired additional workers.	Өндүрүш көлөмүн көбөйтүү максатында ишкана кошумча жумушчуларды алган.
The jacket is brown.	Куртка күрөң түстөгү кордюр.
The beauty salon was closed when he arrived.	Ал келгенде сулуулук салону жабык болчу.
They moved the rug to another table.	Алар килемди башка столго жылдырышты.
The man was sweating profusely and could not breathe.	Эркек катуу тердеп, деми жетпей жатты.
His shadow darkened.	Анын көлөкөсү карарып калды.
Some people try to influence others politically.	Кээ бир элдер башкаларга саясий жактан таасир этүүгө аракет кылышат.
I think this is impossible.	Бул мүмкүн эмес деп ойлойм.
Don't be surprised if you receive a strange greeting.	Кызык салам алсаңыз, таң калбаңыз.
We must not forget the importance of this issue.	Бул маселенин маанилүүлүгүн унутпашыбыз керек.
You need to take time to avoid suffering.	Азапка кабылбаш үчүн, убакыттын ичинде аракет кылуу керек.
He hung the picture on the wall.	Ал сүрөттү дубалга илип койду.
Photons are the smallest particles of light.	Фотондор жарыктын эң кичинекей бөлүкчөлөрү.
The meeting was held behind closed doors.	Жолугушуу жабык эшик артында өттү.
His place in a small rural community was rejected.	Анын кичинекей элеттик жамааттагы орду четке кагылган.
The plow cuts the furrows and drags them back.	Соко бороздорду кесип, артына сүйрөп барат.
He had a vase on his kitchen table.	Анын ашкана столунда ваза бар экен.
Experts say that a man can be convinced of anything he wants.	Эркек каалаган нерсеге ынанса болот дешет адистер.
The melody is set by the orchestra.	Обон оркестр тарабынан коюлган.
They looked at him as they expected.	Алар аны күткөндөй карашты.
Bridges connect the two cities along the canal.	Көпүрөлөр каналдын боюндагы эки шаарды бириктирет.
The prediction is based on an educated prediction.	Божомолдоо билимдүү божомолго негизделген.
These cities were destroyed by nuclear bombs.	Бул шаарлар өзөктүк бомбалар менен жок кылынган.
A meteorite fell in Calderale County.	Калдердейл округуна метеорит кулап түшкөн.
Informal learning culture runs counter to the traditional school paradigm.	Формалдуу эмес окуу маданияты салттуу мектеп парадигмасына каршы келет.
Several hundred children took part in the rally.	Митингге бир нече жүз бала катышты.
Therefore, they are more common today.	Ошондуктан, алар бүгүнкү күндө көбүрөөк таралган.
He has always believed that freedom is a valuable resource.	Ал ар дайым эркиндик баалуу ресурс деп эсептейт.
How could man explore space without flying?	Адам космосту учуудан башка кантип изилдей алмак?
The giraffe is the only animal that cannot jump.	Жираф секире албаган жападан жалгыз жаныбар.
Children often shake hands on the playground.	Балдар оюн аянтчасында көбүнчө кол кармашат.
The brothers seemed inseparable.	Бир туугандар ажырагыс болуп көрүндү.
Youth is the future.	Жаштар келечек.
The couple, who needed more money, divorced.	Көбүрөөк акчага муктаж болгон жубайлар ажырашып кетишкен.
He spends all his time studying.	Ал бүт убактысын окууга жумшайт.
Only six of the 20 seats are for women.	Жыйырма орундун алтоо гана аялдарга таандык.
Honestly, this is not the first time.	Чынын айтсам, бул биринчи жолу эмес.
The miners demanded better working conditions.	Шахтёрлор эмгек шарттарын жакшыртууну талап кылышты.
Watch the traffic carefully.	Жол кыймылын кылдаттык менен байкаңыз.
Some people are born leaders.	Кээ бир адамдар лидер болуп төрөлүшөт.
Many analysts believe that the company is overestimated.	Көптөгөн аналитиктер компанияны ашыкча баалаган деп эсептешет.
The cat is sleeping happily in bed.	Мышык төшөктө жыргап уктап жатат.
eggs in the basket.	жумуртка корзинада.
The factory had stopped production.	Фабрика өндүрүшүн токтоткон болчу.
The apostle's counsel was prophetic.	Элчинин кеңеши пайгамбарлык эле.
The monkeys in the park are a nuisance.	Парктагы маймылдар түйшүк жаратат.
Our salaries are low.	Биздин айлыктар аз.
The villagers suspected that the lion's death was a dirty game.	Айылдыктар арстандын өлүмүн ыплас оюн деп шектенишкен.
Spring in the city was wonderful.	Шаарда жаз сонун болчу.
His injuries caused him great pain.	Алган жаракаттары аны катуу оорутту.
She is feeling well.	Ал өзүн жакшы сезип жатат.
Next to them were the ruins of an ancient temple.	Алардын жанында байыркы храмдын урандылары болгон.
Leave it to the wind to change our plans.	Пландарыбызды өзгөртүү үчүн аны шамалга калтырыңыз.
He was paranoid	Ал параноид болгон
He is expected to be treated.	Ал дарыланат деп күтүлүүдө.
He must have stretched before the race.	Жарыш алдында ал чоюлуп кетсе керек.
The closer they get, the more tense it becomes.	Алар канчалык жакындаса, ал ошончолук чыңалат.
He almost fell down the stairs.	Ал тепкичтен кулап кете жаздады.
He will make his move in the next game.	Ал кийинки оюнда өзүнүн кадамын жасайт.
The most common method used to quit smoking.	Тамекини таштоо үчүн көбүнчө колдонулган ыкма.
Delicacy is the key to good cooking.	Деликатес - сонун тамак жасоонун ачкычы.
Four thousand animals died today.	Бүгүн төрт миң мал өлдү.
He is looking forward to your reply.	Ал сиздин жообуңузду чыдамсыздык менен күтүп жатат.
Many were left in the storm.	Көптөр бороон-чапкындын астында калып калышты.
These numbers represent the flow of migrants.	Бул сандар мигранттардын агымын билдирет.
If you try too fast, you will probably panic.	Ушунчалык тез аракет кылсаң, дүрбөлөңгө түшкөн чыгарсың.
They stood up and applauded.	Алар ордунан туруп кол чаап жатышты.
Can synthetic meat be the answer?	Синтетикалык эт жооп болушу мүмкүнбү?
The bakery makes a variety of delicious cakes.	Наабайкана ар кандай даамдуу тортторду жасайт.
He seemed to be smiling naughtily.	Ал тентек жылмайып жаткандай көрүндү.
The young girl is clearly desperate.	Жаш кыздын айласы кеткени көрүнүп турат.
This is the best moment of the opera.	Операнын эң сонун учуру дал ушунда.
Javier did not like hot weather.	Хавьер ысык аба ырайын жактырчу эмес.
In the middle was a marble fountain.	Ортодо мрамор фонтан турган.
Cream, however, has a much softer consistency.	Камкаймак, бирок, бир кыйла жумшак консистенциясы бар.
The monkey smiled at her husband.	Маймыл күйөөсүнө жылмайып койду.
Several of these points are valid.	Бул пункттардын бир нечеси жарактуу.
He counted the coins.	Ал тыйындарды санап чыкты.
He carefully considered the offer before declining.	Ал баш тартуудан мурун сунушту кылдаттык менен карап чыкты.
He believes that government subsidies should be given to the poor.	Ал мамлекеттик субсидиялар жакырларга берилиши керек деп эсептейт.
Invoice templates can be downloaded from this website.	Эсеп-фактуралардын шаблондорун бул веб-сайттан көчүрүп алса болот.
Increasingly, leaders have turned to the left.	Барган сайын лидерлер солго бурулду.
Doctors said he never suffered.	Дарыгерлер ал эч качан кыйналбаганын айтышкан.
He was drenched in sweat.	Ал терге чөмүлдү.
Gradually many colors merged and merged.	Акырындык менен көптөгөн түстөр биригип, бири-бирине кошулду.
There was a great battle between the two armies.	Эки армиянын ортосунда чоң салгылашуу болду.
In the next barn the horse snorted loudly.	Кийинки сарайда ат катуу коңурук тартты.
Cameron is the longest in the group.	Кэмерон топтун эң узуну.
What he said was a blatant lie.	Анын айтканы таз калп эле.
A study of the fertility of birds shows that they have three offspring.	Канаттуулардын тукумдуулугун изилдөө алардын үч тукуму бар экенин көрсөтүп турат.
The tree grew in the middle of the road.	Дарак жолдун ортосунда өскөн.
Couchgrass is a very common type of herb.	Couchgrass - чөптүн абдан кеңири таралган түрү.
The government confiscated the inheritance.	Өкмөт мурасты конфискациялаган.
Why is he so afraid?	Ал эмне үчүн мынчалык коркуп жатат?
Offended, the bartender took their money.	Таарынып баркчы алардын акчасын алып кеткен.
The store is easy to find, just follow the signs.	Дүкөндү табуу оңой, жөн гана белгилерди аткарыңыз.
He said children are dangerous to society.	Ал балдар коом үчүн коркунучтуу экенин билдирди.
Except for her waist, the naked woman walked downstairs.	Белинен башка жылаңач аял ылдый басты.
They slowly lifted his body.	Алар анын денесин акырын көтөрүштү.
Students will receive two tickets.	Студенттер экиден билет алышат.
You can't blame the storm.	Бороонду күнөөлөй албайсың.
He refused, saying it was enough.	Ал жетиштүү экенин айтып, баш тартты.
In such a fierce competition, some companies fail.	Ушунчалык чоң атаандаштыкта ​​кээ бир ишканалар ийгиликсиз болууда.
Now everything is clear.	Эми баары ачыкка чыкты.
In the next century, the animal population will decrease.	Кийинки кылымда жаныбарлардын популяциясы азаят.
Police are questioning witnesses to the abduction.	Милиция кызматкерлери уурдоо боюнча күбөлөрдү суракка алууда.
Fill in the newspaper crossword puzzle, saw a dog.	Гезиттеги кроссвордду толтургула, бир ит көрдү.
Another teacher is coming to school.	Мектепке дагы бир мугалим келип жатат.
Plants reduce the effects of pollution.	Өсүмдүктөр булгануунун таасирин азайтат.
He left his belongings.	Ал буюмдарын таштап койду.
This medication will help temporarily.	Бул дары убактылуу жардам берет.
A man and a woman were arrested.	Бир эркек жана бир аял кармалды.
The conversation was long and tedious.	Маек узак жана тажатма болду.
Usually, the sentence is very short.	Адатта, жаза өтө кыска болот.
Political campaigning can be a dangerous place.	Саясий өнөктүк кооптуу жер болушу мүмкүн.
Members of the audience greeted politely.	Угуучулардын мучелеру сылык салам айтышты.
The typhoon caused widespread destruction.	Тайфун кеңири кыйроого алып келди.
My door is a little crooked.	Менин эшигим бир аз кыйшык.
After the party, the cleanup lasted forever.	Кечеден кийин тазалоо түбөлүккө созулду.
Americans need to work together to stop this epidemic.	Америкалыктар бул эпидемияны токтотуу үчүн чогуу иштеши керек.
He was stunned and weak.	Ал таң калбай, солгундап жатты.
This is how the dreamer's journey always begins.	Түш көрүүчүнүн кыдыруулары дайыма ушундай эле башталат.
A bunch of hair stood out from under his cap.	Кепкесинин астынан бир тутам чач чыгып турду.
Lighting candles helps people to pray.	Шам күйгүзүү адамдарга намаз окууга жардам берет.
The machines have shown reliability, but there is a problem.	Машиналар ишенимдүүлүгүн көрсөттү, бирок көйгөй бар.
Standard brakes are used on all vehicles.	Стандарттык тормоз бардык унааларда колдонулат.
His performance was characterized by thoughtful singing.	Анын аткаруусу ойлуу ырдоо менен өзгөчөлөнүп турду.
That is why a democratic government is so important.	Мына ушундан улам демократиялык өкмөт абдан маанилүү.
He was trapped in the trunk.	Ал жүк салгычтын ичине камалып калды.
He was injured in a car accident.	Жол кырсыгынан жаракат алган.
The wind began to blow earlier than usual.	Шамал демейдегиден эрте сого баштады.
The weather called for rain	Аба ырайы жаан-чачынга чакырды
The birds flew around the yard.	Канаттуулар короонун айланасында учуп жүрүштү.
These are heavy winter clothes.	Бул оор кышкы кийимдер.
I insisted that I go to the meeting myself.	Мен жолугушууга өзүм барам деп талап кылдым.
Heat dries the soil.	Жылуулук топуракты кургатат.
Many spectators surrounded the building.	Көптөгөн көрүүчүлөр имаратты курчап алышты.
Everyone should have equal opportunities.	Ар бир адам бирдей мүмкүнчүлүк алышы керек.
We are ready to help you.	Биз сиздин жардамыңызга даярбыз.
That party was a lot of fun.	Ал кече өтө кызыктуу болду.
Many tourists visit the castle.	Көптөгөн туристтер сепилди зыярат кылат.
Your shoulder was wet.	Сиздин ийиниңиз суу болчу.
Locals believe that the swamp is inhabited by supernatural beings.	Жергиликтүү тургундар сазда табияттан тышкаркы жандыктар жашашат деп ишенишет.
Do you like to swim or see beautiful places?	Сиз сууга түшүүнү же кооз жерлерди көргөндү жакшы көрөсүзбү?
Phones are widely used for communication and enjoyment.	Телефондор баарлашуу жана ырахат алуу үчүн кеңири колдонулат.
Then mix the ingredients in a bowl.	Андан кийин ингредиенттерди идишке салып аралаштырыңыз.
The ocean is so vast.	Океан суулардын ушунчалык кең мейкиндиги.
The bull struggled with the thorny roots.	Өгүз тикенектүү тамырлар менен күрөштү.
He was taken away in a limousine from the building.	Ал кишини имараттан лимузин менен алып кетишкен.
He spreads his hair neatly in the middle.	Чачын ортосунан тыкан таратып коёт.
Complex words often contradict translation.	Татаал сөздөр көбүнчө котормого каршы келет.
Honey in the closet.	Бал шкафта.
It is full of purity.	Ал тазалыктын купулуна толду.
The original temples were destroyed.	Баштапкы храмдар талкаланган.
Rural areas remained relatively unchanged.	Айыл жери салыштырмалуу өзгөрүүсүз калган.
The smell of cloves was heard on the air.	Эфирде гвоздика жыты угулуп турду.
They crossed the mountains.	Алар тоолорду басып өтүштү.
The rapid growth of the service sector has been astonishing.	Кызмат көрсөтүү тармагынын тез өсүшү таң калыштуу болду.
Many monkeys are found in tropical rainforests.	Көптөгөн маймылдар тропикалык тропикалык токойлордо кездешет.
A meteorite hit the ground.	Жерге метеорит кагылды.
We got up early to get to the train.	Поездге жетиш үчүн эрте турдук.
When the children arrived, they were out of breath.	Балдар келгенде деми жок болуп калыптыр.
Attempts are being made to re-equip the building.	Имаратты кайра жабдуу аракети көрүлүүдө.
The boss yells at the employee.	Начальник кызматкерге ачууланып кыйкырып жиберет.
The boy threw the ball hard and fast.	Бала топту катуу жана ылдам ыргытты.
Remember that numbers have power.	Санда күч бар экенин унутпа.
The village is small and isolated.	Айыл кичинекей жана обочолонгон.
If we had a lot of money, we would do a lot of things.	Акчабыз көп болсо, көп нерселерди кылмакпыз.
The word stand means to sit.	Тур деген сөз, отуруу дегенди билдирет.
Here you have to catch in the wild.	Бул жерде жапайы жерден кармаш керек.
The stadium was about to explode with noise.	Стадион ызы-чуу менен жарылып кете жаздады.
Some important people sat down.	Кээ бир маанилүү адамдар отура беришти.
Can you take me to the bus stop?	Мени аялдамага багыттай аласызбы?
A work of art.	Көркөм чыгарма.
His candidacy was permanently rejected.	Анын талапкерлиги биротоло четке кагылды.
Write the next section.	Кийинки бөлүмдү жаз.
Not just good words, but clear actions.	Жөн гана жакшы сөздөр эмес, ачык-айкын иш-аракеттер да.
He did not try to hide his emotions.	Ал эмоциясын жашырууга аракет кылган жок.
Traffic jam on the highway to the city.	Шаарга баруучу трассада тыгын.
Workers are not paid, but are provided with food.	Жумушчуларга эч нерсе төлөнбөйт, бирок тамак-аш берилет.
He was also very polite for being upset.	Ошондой эле, ал нааразы болгон үчүн өтө сылык болгон.
He poured another cup of coffee.	Ал дагы бир чыны кофе куюп койду.
He shook his head.	Ал башын чайкады.
The manager called a meeting to help resolve the issue.	Менеджер маселени чечүүгө жардам берүү үчүн чогулушту чакырды.
Analysts had expected strong growth in the sector.	Талдоочулар бул сектордо күчтүү өсүш күтүшкөн.
This extraordinary film dares to go beyond	Бул адаттан тыш тасма чегинен чыгууга батынат
This park is popular among runners.	Бул парк чуркоочулар арасында популярдуу.
Use these pliers.	Бул кычкачтарды колдонуңуз.
He entered the kitchen in a rage.	Ал ачуусу келип ашканага кирди.
This region is home to many species of birds.	Бул аймак канаттуулардын көптөгөн түрлөрүнүн мекени.
I ran, ran, ran a few miles.	Чуркап, чуркап, бир нече чакырымга чуркадым.
Whales are mammals.	Киттер сүт эмүүчүлөр.
Wave science technology for divers.	Толкун илими технологиясы суучулдар үчүн.
The national stadium was evacuated.	Улуттук стадион эвакуацияланды.
The whole set of issues needs to be addressed.	маселелердин буткул комплексин чечуу керек.
As a child, he visited many castles.	Ал бала кезинде көптөгөн сепилдерге барган.
You need a positive attitude to find a job.	Жумуш табуу үчүн позитивдүү көз караш керек.
The brake lines are exposed.	Тормоз линиялары ачыкка чыгып калган.
His friend was sent into exile.	Анын досу сүргүнгө жөнөтүлгөн.
Earthquakes are a major concern.	Жер титирөөлөр эң маанилүү тынчсыздандырган көрүнүш.
Gather around the fire.	Оттун тегерегине чогулгула.
Rice is a major part of the diet in this region.	Күрүч - бул аймактагы диетанын негизги бөлүгү.
The storm left many homeless.	Катуу бороон көптөгөн адамдарды үй-жайсыз калтырды.
Many teams missed this element.	Көптөгөн командалар бул элементти өткөрүп жиберишти.
She has a cold.	Ал суук тийип калган.
The undefeated mustangs wept bitterly.	Жеңилбеген мустангтар өксүп ыйлап жиберишти.
There was a damp floor.	Полдо нымдуу жер бар экен.
Seeing the trees was irritating.	Бак-дарактарды көрүү кыжырданууну пайда кылды.
The abyss locomotive moved down the rails.	Туңгуюк локомотив рельс менен ылдый жылды.
This can affect food supply.	Бул тамак-аш менен камсыздоого таасир этиши мүмкүн.
The college has opened its doors to women.	Колледж аялдар үчүн эшигин ачты.
The business has never been profitable.	Бизнес эч качан кирешелүү болгон эмес.
The seas are rising and eating the rocks here.	Деңиздер көтөрүлүп, бул жердеги аскаларды жеп жатат.
Science is a noble pursuit.	Илим — асыл изденуу.
It was a large, multi-story building.	Бул бир нече кабаттуу чоң имарат болчу.
Wine, cheese and crackers are on the shelves.	Текчелерде шарап, сыр жана крекер коюлган.
Find only one person who feels connected to you.	Байланышыңызды сезген бир гана адамды табыңыз.
We have experienced new forms of exchange between states	Биз мамлекеттердин ортосундагы алмашуунун жаңы формаларын баштан өткөрдүк
My supervisor was very supportive of our efforts.	Жетекчим биздин иш-аракеттерибизди абдан колдоду.
The cat hissed and rubbed my feet.	Мышык мыйыгынан шыпылдап бутума сүйкөдү.
He shared the wealth of the ga-tsnya with the workers.	Ал га-цнянын байлыгын эмгекчилер менен белушту.
The defender scored.	Коргоочу гол киргизди.
His shirt was citrus yellow.	Анын көйнөгү цитрус сары болчу.
So get out.	Ошентип, чык.
Many families said they heard strange noises during the attack.	Кол салуу учурунда көптөгөн үй-бүлөлөр кызыктай үндөрдү укканын айтышты.
The proposal was put up for discussion.	Сунуш талкууга коюлду.
The southern wall is rapidly deteriorating.	Түштүк дубал тез бузулуп баратат.
His legs were in football training over the weekend.	Анын буттары дем алыш күнкү футбол машыгуусунда болгон.
Look, there's a chihuahua under that car.	Карачы, ал машинанын астында чихуауа бар.
She wanted to see her son before he died.	Ал өлөр алдында уулун көргүсү келген.
Throw a few ice cubes into the glass.	Стаканга бир нече муз кубун таштаңыз.
The people were angry and soon left.	Эл нааразы болуп, көп узабай кетип калышты.
The name of the company is not recognized.	Компаниянын аты таанылбай баратат.
Many artists from this region became artists.	Бул аймактан көптөгөн сүрөтчүлөр сүрөтчү болуп калышты.
The dead are scattered in the forest.	Өлгөндөр токойго чачырап жатышат.
Soon the crowd began to dwindle.	Көп өтпөй эл азайып кете баштады.
The storyteller told how this legend began.	Жомокчу бул уламыштын кантип башталганын айтып берди.
A loud whistle pierced.	Бийик үн тешилген ышкырды.
Her hair is a different color from her real hair.	Анын чачы чыныгы чачынан башкача түстө.
Some experts have suggested that the theory of evolution is correct.	Бир катар эксперттер эволюция теориясынын туура экенин айтышкан.
A group of gypsies played merry music.	Цыгандардын тобу шаңдуу музыка ойношту.
First, desalinate the water.	Биринчиден, сууну тузсуздандырыңыз.
The admiral was also in poor health.	Адмиралдын ден соолугу да начар болчу.
The government refused to recognize their independence.	Өкмөт алардын көз карандысыздыгын таануудан баш тартты.
He looked older than usual.	Ал демейдегиден улуу көрүндү.
The weather was bad	Аба ырайы болду
Then they sledded.	Андан кийин алар чана миништи.
He remained loyal to his country.	Ал өз өлкөсүнө берилген бойдон калды.
Fruits are sold less in winter.	Кышында мөмө-жемиштер аз сатылат.
We reported our results to the mayor.	Жыйынтыктарыбызды мэрге билдирдик.
All six experts unanimously agreed.	Алты эксперт тең чечимди бир добуштан макулдашты.
The government intends to tax more businesses.	Өкмөт бизнеске дагы салык салууга ниеттенүүдө.
It was considered a privilege to do so.	Мындай кылуу чоң сыймык деп эсептелген.
The mayor gave them permission.	Шаардын акими аларга уруксат берди.
The beaks of birds are adapted for eating.	Канаттуулардын тумшугу жегенге ылайыкталган.
Some long-standing social problems remain in the area.	Райондо көптөн бери чечилбей келе жаткан айрым социалдык көйгөйлөр сакталып турат.
We went camping last week.	Биз өткөн жумада кемпингге барганбыз.
They are the only ones living here.	Алар бул жерде жалгыз жашоочулар.
This machine is built for accuracy.	Бул машина тактык үчүн курулган.
The plants extend towards the sun.	Өсүмдүктөр күндү көздөй созулат.
The barking of the dog woke us up.	Иттин үргөнү бизди ойготту.
The world is now a mixture of different cultures.	Дүйнө азыр ар түрдүү маданияттардын аралашмасы.
The chef assured	Ашпозчу ынандырды
There is a basic education school for all children.	Бардык балдарга негизги билим берүүчү мектеп бар.
Our ancestors decided to keep the peace.	Биздин ата-бабаларыбыз тынчтыкты сактоону чечишкен.
The phone rang and he answered.	Телефон шыңгырап, ал жооп берди.
Newcomers were accommodated in dormitories.	Жаңы келгендер жатаканаларга жайгаштырылды.
The red fern swayed gently in the wind.	Кызыл папоротник шамалга акырын термелди.
There was a heated argument between the politicians.	Саясатчылардын ортосунда кайым айтышуу болду.
Then he returned to his place.	Андан кийин ал ордуна кайтып келди.
He entered the ring.	Ал рингге кирди.
There is a small parcel on the back of the dog.	Иттин аркасында кичинекей посылка турат.
He had been out of the country for many years.	Ал көп жылдан бери өлкөдөн чыгып кеткен.
In other words, the answer is the same.	Бир аз башкача айтканда, жооп бирдей.
The film depicts a very realistic acting style.	Тасмада өтө реалисттик актёрдук стили чагылдырылган.
If you wait too long, you will miss the train.	Эгер дагы көп күтсөң, поездге жетпей каласың.
Putting his hands on his hips, he was excited.	Колдорун жамбашына коюп, ал толкунданып турду.
A warehouse fire set hundreds of cars on fire.	Кампадагы өрт жүздөгөн унааларды күйгүздү.
Rinse the cleaning fluid quickly.	Тазалоочу суюктукту тез чайкаңыз.
According to tradition, the king was a military leader.	Салт боюнча, падыша аскер башчысы болгон.
The autumn harvest was poor.	Күзгү түшүм начар болду.
It was a popular book.	Ал популярдуу китеп болчу.
Every year the number of meat chickens increases.	Жыл сайын эт багытындагы тооктордун саны арбын.
Restricting credit will help improve the economy.	Кредитти чектөө экономиканы жакшыртууга жардам берет.
He seemed to enjoy the company of others.	Ал башкалардын чөйрөсүнөн ырахат алгансыды.
In short, nothing works.	Жыйынтыктап айтканда, эч нерсе иштебейт.
My boss is a liar.	Менин жетекчиси алдамчы.
He noticed my reaction.	Ал менин реакциямды байкады.
The ship sank in a stormy sea.	Кеме бороондуу деңизге чөгүп кетти.
The teacher can give homework.	Мугалим үй тапшырмасын бере алат.
Clean the mushrooms with a mushroom brush.	Козу карын щетка менен козу карындарды тазалаңыз.
The boys stared.	Балдар карап турушту.
Sprinkle the seeds on metal trays.	Уруктарды металл лотокторго себиңиз.
Potatoes are prepared in different ways.	Картошка ар кандай жолдор менен даярдалган.
His face twisted with pain.	Анын жүзү ооруганынан кыйшайып кетти.
He hated that kind of food.	Ал мындай тамакты жек көрчү.
They share music, recipes and cultural traditions.	Алар музыка, рецепттер жана маданий салттар менен бөлүшүшөт.
This is because metals conduct electricity.	Себеби металлдар электр тогун өткөрөт.
After the divorce, the family became closer.	Ажырашкандан кийин үй-бүлө жакын болуп калды.
When the enemy approaches, he is terrified.	Душман жакындаганда катуу үрөйт.
He was polite and kind.	Ал адептүү жана боорукер болгон.
He looked in the mirror.	Ал күзгүгө карады.
I like it very much.	мага абдан жагат.
The average actor is gradually being replaced by talented innovators.	Орточо актерлор акырындык менен таланттуу новаторлор менен алмашат.
The pool looked pleasant in the moonlight.	Бассейн айдын жарыгында жагымдуу көрүндү.
Nobody knows what to say next.	Андан ары эмне дээрин эч ким билбейт.
The plan coincided with the president's visit.	План президенттин иш сапарына туш келди.
Snow makes everything more beautiful.	Кар бардыгын сулуураак кылат.
The beggar died on the street.	Кайырчы көчөдө каза болгон.
A few hours ago he took a bath.	Бир нече саат мурун ал жуунуп алган.
Pork and beans are excellent sources of protein.	Чочконун эти жана буурчак белоктун эң сонун булагы.
However, my taxes paid for large sidewalks and flower beds.	Анткен менен менин салыктарым кенен тротуарларды, гүлзарларды төлөдү.
She combed her long, dark hair.	Ал узун, кара чачтарын тарады.
He raised an eyebrow questioningly.	Ал суроолуу бир кашын көтөрүп,
These dishes are cleaned from the table.	Бул тамактар ​​дасторкондон тазаланат.
She is shy and retired.	Ал уялчаак жана пенсияга чыгат.
They met at university.	Алар университетте таанышкан.
The pioneers crossed the plain in their closed wagons.	Пионерлер япык вагонларында овадан гечдилер.
Ancient clusters of stars are lost among the stars.	Байыркы жылдыздардын кластерлери жылдыздардын арасында жоголгон.
This juice contains too much sugar, it is too acidic.	Бул шире өтө көп кантты камтыйт, ал өтө кычкыл.
She was looking for her husband.	Ал күйөөсүн издеп жүргөн.
Judges did not believe the accused.	Соттор айыпталуучунун окуясына ишенишкен жок.
Most countries strive to provide universal medical care.	Көпчүлүк өлкөлөр универсалдуу медициналык жардам көрсөтүүгө аракет кылышат.
The power grid is ready for collapse.	Электр тармагы кыйроого даяр.
Every work of art is a masterpiece.	Ар бир көркөм чыгарма шедевр.
Blue and gray clouds flew in the evening sky.	Кечки асманда көк жана боз булуттар учуп кетти.
He was known as a good leader.	Ал жакшы жетекчи катары белгилүү болгон.
The soldier swayed under the weight of the dead soldier.	Солдат каза болгон солдаттын салмагынын астында солкулдап турду.
The clothes you are wearing are wrong, my dear.	Кийген кийимиң туура эмес, кымбаттуум.
The use of weapons is banned in this country, but the use of weapons is prohibited.	Бул өлкөдө курал колдонууга тыюу салынган, бирок курал колдонууга тыюу салынган.
He had no practical experience in this field.	Анын бул жаатта эч кандай практикалык тажрыйбасы болгон эмес.
The doctors advised her to rest.	Дарыгерлер ага эс алууга кеңеш беришкен.
If possible, postpone it to another day.	Мүмкүн болсо, башка күнгө жылдырыңыз.
The manager accepted him as the second manager.	Менеджер аны экинчи жетекчи катары кабыл алды.
New antibiotics have been synthesized.	Жаңы антибиотиктер синтезделди.
His comments drew more public attention.	Анын комментарийлери коомчулуктун көңүлүн көбүрөөк бурган.
He crossed his arms over his wide belly.	Ал колдорун кенен курсагына кайчылашты.
The book contains very famous quotes.	Китеп абдан белгилүү цитаталарды камтыйт.
It's time to act.	Иш-аракет кылууга убакыт келди.
Poor construction made the wall dangerous.	Начар курулган курулуш дубалды кооптуу кылып койгон.
A good doctor wanted to make his wish come true.	Жакшы дарыгер анын тилегине жетүүнү каалады.
Finally, the soul ascended to heaven.	Акыры, жан асманга көтөрүлдү.
He pulled his tie impatiently.	Ал чыдабай галстугун тарткылады.
In the Middle Ages, this place was a swamp.	Орто кылымдарда бул жер саз болчу.
There is tension in the room.	Бөлмөнүн ичинде чыңалуу байкалып турат.
She is excited to see him.	Аны көргөндө толкунданып кетет.
The site has undergone extensive reconstruction and renovation.	Участок кеңири реконструкциядан жана оңдоп-түзөөдөн өттү.
The cow was moved by the movement of the car.	Уйду машинанын кыймылы козгоду.
He was critical of his son's education.	Ал уулунун билимине сын көз менен караган.
There are no bears in these parts.	Бул бөлүктөрдө аюу жок.
The fire was extinguished in less than an hour.	Өрт бир саатка жетпеген убакытта өчүрүлгөн.
Each of the other four candidates showed poor performance.	Калган төрт талапкердин ар бири начар пикирлерин көрсөтүштү.
Now he runs a life shop.	Азыр ал жашоо дүкөнүн иштетет.
The builder completed the work in a matter of days.	Куруучу бул ишти бир нече кундун ичинде аяктады.
His arrogance seemed very strong.	Анын текебердиги өтө күчтүү көрүндү.
Everything seems to be going well.	Баары жакшы болуп жаткансыйт.
The cause of the fire remains a mystery.	Өрттүн келип чыгуу себептери азырынча табышмак бойдон калууда.
There are rumors that he will return to the city.	Ал шаарга кайтып келет деген имиштер бар.
I walk out the door.	Эшиктен чыгып, көчөгө чуркап чыгам.
Regular verbs deserve special attention.	Туруктуу этиштер өзгөчө көңүл бурууга татыктуу.
For many people, space travel is a dream.	Көптөгөн адамдар үчүн космоско саякаттоо кыял.
You need to get alcohol.	Спирт ичимдиктерин алуу керек.
The advisers provided a list of names.	Кеңешчилер ысымдардын тизмесин беришти.
I'm very busy today.	Мен бүгүн өтө бош эмесмин.
My phone is too small.	Телефонум абдан кичинекей.
The manager fully admitted.	Жетекчи толук мойнуна алды.
He looked down at his wounded leg.	Ал жарадар болгон бутун ылдый карады.
The violence began.	Зомбулук башталды.
Have you ever drank seltzer water?	Сиз селтцер суусун ичип көрдүңүз беле?
There has also been significant growth in industry.	Өнөр жай тармагында да олуттуу өсүш болду.
All documents have the same name.	Документтердин бардыгы бирдей аталышка ээ.
He walked over the broken brick.	Ал сынган кирпичти басып өттү.
Those responsible for the attack were not punished.	Кол салууга жооптуулар жазаланган жок.
The strategy was the same.	Стратегия ошол эле болчу.
Fabrics are often used in cooking.	Тамак жасоодо көбүнчө кездеме колдонулат.
Angry people rushed to the police.	Жаалданган эл полицияны көздөй басты.
These islands are trapped in the middle of the sea.	Бул аралдар деңиздин ортосунда камалып калган.
The station is crowded with travelers.	Вокзал саякатчыларга жык толду.
In the past, suicide was not uncommon.	Илгери өз жанын кыюу адаттан тыш болгон эмес.
Last night he had a dream about a sugar plum.	Кечээ кечинде ал кант кара өрүктү түшүндө көрдү.
Researchers have discovered something new in a new study.	Окумуштуулар жаңы изилдөөдө жаңы нерсени табышты.
The age of miracles is long over.	Кереметтер доору эбак аяктаган.
Deep in the jungle was a small village.	Джунглидин тереңинде кичинекей айыл бар эле.
The cattle are grazing in the pasture.	Мал жайлоодо жайлоодо.
Use canned tomatoes, not fresh tomatoes.	Жаңы помидорлорду эмес, консерваланган помидорду колдонуңуз.
They made the students ’decision.	Алар студенттердин чечимин кабыл алышты.
Garbage containers should be placed in special areas.	Таштанды контейнерлери атайын жайларга коюлушу керек.
Babies practice walking in the crib.	Ымыркайлар бешикте басууга машыгышат.
In time, he became very sad.	Убакыттын өтүшү менен ал ошончолук кайгыга батты.
The doctor did the same.	Врач да ошондой кылды.
In the middle of the night, darkness fell on the village.	Түн жарымында айылды караңгылык каптады.
He trained for a year.	Ал бир жыл машыккан.
One in five adults has a table in four.	Ар бир бешинчи чоң адамдын төртөөдө стол бар.
They were poor and lived in a small, damp building.	Алар жакыр болуп, кичинекей, нымдуу имаратта жашашкан.
The government hired engineers to implement the plan.	Планды ишке ашыруу үчүн өкмөт инженерлерди жумушка алган.
The dashboard's warning light came on.	Куралдар тактасынын эскертүү жарыгы күйдү.
People's politicians are dishonest.	Элдин саясатчылары абийирсиз.
Researchers believe that global warming will exacerbate the problem.	Окумуштуулар глобалдык жылуулук бул көйгөйдү ого бетер курчутат деп эсептешет.
He complains about the lack of medical care.	Ал медициналык жардамдын жетишсиздигине нааразы.
The unknown trial is finally over.	Белгисиз сот процесси акыры аяктады.
I was hungry.	Менин ичим ачка болчу.
The researcher collected water samples.	Изилдөөчү суунун үлгүлөрүн чогулткан.
He refused to admit defeat.	Ал жеңилүүнү моюнга алуудан баш тартты.
Scientists hope that one day they will understand consciousness.	Окумуштуулар бир күнү аң-сезимди түшүнөбүз деп үмүттөнүшөт.
The advent of motor transport has brought about tremendous change.	Автотранспорттун пайда болушу эбегейсиз чоң өзгөрүүлөрдү жаратты.
Salt is an important component of a healthy diet.	Туз дени сак диетанын маанилүү компоненти болуп саналат.
Children learn by repeating rhymes.	Балдар рифмаларды кайталоо аркылуу үйрөнүшөт.
He was moved by the healing power of poetry.	Ал поэзиянын дарылык күчү менен козголду.
The hippopotamus charges when it sees something.	Гиппопотам бир нерсени көргөндө заряд алат.
He is young, eloquent, eloquent.	Ал жаш, чечен, чечен.
Now they have a pet.	Азыр алардын үй жаныбары бар.
However, the threat could spread to other areas.	Бирок коркунуч башка аймактарга да жайылышы мүмкүн.
No one can reach that height.	Мындай бийиктикке эч ким жетпейт.
Now that the leaves have completely fallen off, the forest looks desolate.	Азыр жалбырактар ​​толугу менен түшүп калгандыктан, токой ээн калгандай көрүнөт.
The air smelled like a rose.	Абаны роза гүлүндөй жыт каптады.
Much of the city was burned.	Шаардын көп бөлүгү күйүп кеткен.
The computer can't be cool.	Компьютер мүмкүн эмес салкын.
You have to promise me!	Сен мага сөз беришиң керек!
This is how many marriages began.	Көптөгөн никелер ушинтип башталган.
The results are inconclusive.	Натыйжалар жыйынтыксыз.
Alcohol prices are expected to rise.	Спирт ичимдиктери кымбатташы күтүлүүдө.
It exposes newborn babies to the sun.	Жаңы төрөлгөн ымыркайларды күндүн нуруна чыгарат.
Communication system chaos.	Байланыш системасы баш аламандык.
He noticed that he sometimes took immediate action.	Ал кээде шашылыш чара көрөрүн байкады.
Thus, they lived happily ever after.	Ошентип, алар түбөлүккө бактылуу жашашкан.
The company is losing money.	Компания акчасын жоготуп жатат.
They plan to close its neighborhood park.	Алар анын коңшулук паркын жабууну пландап жатышат.
Until then, it remained a mystery.	Ага чейин бул табышмак бойдон калган.
There is gas in the car, I hope.	Машинада газ бар, үмүттөнөм.
This is the spirit of intelligence.	Бул чалгындоо руху.
He has a dog.	Анын ити бар.
But you are perfect.	Бирок, сиз кемчиликсиз.
The smell was terrible.	Жыты коркунучтуу эле.
Relax with a hot bath.	Ысык ванна менен эс алыңыз.
Such stormy nights were rare in the village.	Мындай айлуу түндөр айылда сейрек болчу.
The staff began their tour of the country.	Кызматкерлер өлкө боюнча сапарын башташты.
The effect of waves on water is enormous.	Толкундардын сууга тийгизген таасири абдан чоң.
They criticized the government and demanded its resignation.	Алар өкмөттү сындап, анын кызматтан кетишин талап кылышкан.
The store had air conditioning.	Дүкөндө кондиционер болгон.
Arrange the cut grass on the cart.	Чабылган чөптөрдү арабага тизиңиз.
Bring drinking water to the rest of the group.	Топтун калган бөлүгүнө ичүүчү суу алып келиңиз.
When you first learn an instrument, it can be difficult.	Сиз инструментти биринчи жолу үйрөнүп жатканыңызда, ал кыйналышы мүмкүн.
All his life he was an ascetic.	Өмүр бою ал аскет болгон.
Because this is not an option.	Анткени бул вариант эмес.
The bird tried to escape from the cage.	Канаттуу капастан качууга аракет кылган.
Police arrested these people.	Полиция бул адамдарды камакка алды.
When he had finished, he sat down.	Сөзүн бүтүргөндөн кийин отурду.
He tore his picture to pieces and burned it.	Ал өзүнүн сүрөтүн майда бөлүктөргө бөлүп, өрттөп жиберген.
This is a special type of algae.	Бул балырлардын өзгөчө түрү.
What can be done?	Эмне кылса болот?
There are several delays in the show.	Көрсөтүүдө бир нече кечигүүлөр бар.
Store milk in the refrigerator overnight.	Сүттү муздаткычта түнү бою сактаңыз.
The news of the accident surprised him.	Кырсык тууралуу кабар аны таң калтырды.
The noise was just unbearable.	Ызы-чуу жөн эле чыдагыс болуп калды.
Each surface is drawn with a pencil.	Ар бир бетине карандаш менен чийилген.
The effects of global warming are unclear.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери так эмес.
The test batch is ready for release.	Сыноолордун партиясы чыгарууга даярдалды.
He was a famous ecologist.	Ал белгилүү эколог болгон.
There is a shower in the bathroom.	Ваннада душ бар.
I smoke and drink coffee.	Мен тамеки жана кофе ичем.
The decor consists of green tiles.	Декор жашыл плиткалар турат.
I can forgive him for what he did.	Мен анын кылганын кечире алам.
The rule of wicked politicians is coming to an end.	Ыймансыз саясатчылардын бийлиги бүтүп баратат.
I suggest dividing it into three parts.	Мен аны үч бөлүккө бөлүүнү сунуштайм.
I’ve been thinking a lot about this place lately.	Мен акыркы убакта бул жер жөнүндө көп ойлоно баштадым.
He told us to go to the zoo.	Ал бизге зоопаркка баралы деди.
He waited for her all day.	Ал күнү бою аны күтүп жүргөн.
The computer keeps this personal information confidential.	Компьютер бул жеке маалыматтарды купуя сактайт.
Do not lower the container.	Контейнерди түшүрбө.
The purity of its water earned him respect.	Суусунун тазалыгы аны урматтоого себеп болгон.
Migration schemes in recent years have changed the urban population.	Акыркы жылдардагы миграциялык схемалар шаар калкын өзгөрттү.
Several agreements were reached at the conference.	Конференцияда бир нече келишимдер түзүлдү.
Heavy metal cables were laid over the bridge.	Көпүрөнүн үстүнөн оор темир кабелдер тартылды.
Winter is approaching, and the earth is covered with snow.	Кыш жакындап, жерди кар басып калат.
This is the first time such an action has taken place.	Мындай акция биринчи жолу болду.
She was not a very beautiful woman.	Ал абдан сулуу аял эмес болчу.
The boy is not himself today.	Бала бүгүн өзү эмес.
An attempt to remove him from office failed.	Аны кызматтан алуу аракети ишке ашкан жок.
Many of the problems we face are based on false assumptions.	Биздин алдыбызда турган көптөгөн көйгөйлөрдүн негизинде жалган божомолдор жатат.
I was a better cook than him.	Мен ага караганда ашпозчумун.
It can occur as a result of trying to deal with burns.	Күйүп калуу менен күрөшүүгө аракет кылуунун натыйжасында пайда болушу мүмкүн.
Take responsibility.	Жоопкерчиликти ал.
Most people can't solve math problems.	Көпчүлүк адамдар математикалык маселелерди чече алышпайт.
He took a picture for the reporter.	Ал кабарчыга сүрөт тартты.
There were fierce battles in the city.	Шаарда катуу салгылашуулар болду.
As its name suggests, this situation often occurs quickly.	Анын аты айтып тургандай, бул абал көп учурда тездик менен пайда болот.
Rank the lengths from the shortest to the longest.	Узундуктарды эң кыскадан эң узунуна чейин рейтингдеңиз.
I did my best not to let him go.	Мен аны кетирбеш үчүн бардык аракеттерди жасадым.
Peru is known for its deadly anaconda.	Перу өзүнүн өлүмгө алып келген анакондасы менен белгилүү.
The first and second examples show grammatical tenses.	Биринчи жана экинчи мисалдар грамматикалык чакты көрсөтөт.
Scientists say it has turned this century into one of the most violent.	Илимпоздор бул кылымды эң зордук-зомбулукка айландырганын айтышат.
The house is neat.	Үй тыкан.
First, fry the garlic.	Биринчиден, сарымсакты кууруп.
This city offers a lot to tourists.	Бул шаар туристтерге көп тартуулайт.
The bartender watered the plant in the pot.	Бармен казандагы өсүмдүктү сугарды.
The flag fluttered lazily in the light breeze.	Желек жеңил желге жалкоолонуп желбиреп баштады.
Eventually the car broke down.	Акыры машина бузулуп калды.
Etiquette is a form of religion.	Адеп – бул диндин бир түрү.
She resumed knitting.	Ал кайра токууну колго алды.
Read the instructions carefully.	Алдын ала көрсөтмөлөрдү кунт коюп окуп чыгыңыз.
Picnic fences include a selection of cans.	Пикник тосмолоруна консервалардын тандоосу киргизилген.
He had almost no courage.	Ал дээрлик эч кандай кайраттуулукка ээ болгон.
What a crazy guy, he thought.	Кандай жинди жигит, деп ойлоду ал.
It was a relief to get out of the car.	Машинадан түшкөндө жеңилдик болду.
The academic language was sincere.	Академиялык тил ыкластуу болгон.
Are you traveling for work or leisure?	Сиз иш үчүн саякаттап жатасызбы же эс алуу үчүнбү?
Farmers need to choose their crops carefully.	Дыйкандар эгинди кылдаттык менен тандашы керек.
People go shopping in the city.	Эл шаарга дүкөнгө барышат.
We went for a walk in the park.	Биз паркта сейилдеп чыктык.
The remnants of several fires were still smoking.	Бир нече оттун калдыктары дагы эле түтөп жатты.
Another great meal!	Дагы бир сонун тамак!
Take a pound of pasta and two glasses of water.	Бир фунт макарон жана эки стакан суу алыңыз.
He took her admiration again and again.	Ал кайра-кайра анын суктануусун алды.
These produce several crops a year.	Булар жылына бир нече түшүм берет.
The test is tailored for you glasses.	Сыноо сизге көз айнек үчүн ылайыкташтырылган.
She works as a secretary for the magazine.	Ал журналда катчы болуп иштейт.
I have never seen anything like it.	Мен эч качан мындайды көргөн эмесмин.
Many homes have gardens.	Көптөгөн үйлөрдө бакча бар.
Hammering on the door did not work.	Эшикке балка чабуу эч кандай натыйжа берген жок.
The horse fell to his knees.	Ат чөгөлөп жыгылды.
A new agreement has been signed between the two countries.	Эки өлкөнүн ортосунда жаңы келишимге кол коюлду.
There is a lack of information.	Маалыматтын жетишсиздиги байкалат.
The clock sounded loud.	Саат катуу угулду.
My hearing is deteriorating.	Менин угуум начарлап баратат.
Over the years, he became more and more lethargic.	Жылдар өткөн сайын ал уламдан-улам летаргиялык болуп калды.
Don't forget to wash the vegetables!	Жашылчаларды жууганды унутпаңыз!
My head is spinning.	Менин башым айланып жатат.
Does he expect us to believe that?	Ал биздин ушуга ишенет деп күтүп жатабы?
Corrupt people have been imprisoned.	Коррупционерлер абакка отургузулду.
After the speech, everyone applauded.	Сөздөн кийин бардыгы кол чабышты.
need to take action.	чара көрүү керек.
His explanation is logical and well-studied.	Анын түшүндүрмөсү логикалык, кылдат изилденген.
It was spring, and the bottom of the forest was green.	Жаз мезгили болуп, токойдун түбү жашыл болчу.
Malnutrition protects against hunger.	Тамак-аштын жетишсиздиги ачарчылыктан сактайт.
The construction was funded by the state.	Курулуш мамлекеттик каражаттын эсебинен жүргүзүлдү.
He paid a high price for his kindness.	Ал боорукердиги үчүн кымбат бааны төлөгөн.
Some tourists like to travel to neighboring countries.	Кээ бир туристтер коңшу өлкөлөргө барууну жакшы көрүшөт.
The senator read his letter aloud.	Анын катын сенатор үн чыгарып окуп берди.
I have a recipe for a small cherry dish.	Менде алчадан жасалган майда тамактын рецепти бар.
He is still sick.	Ал дагы эле ооруп жатат.
I need to talk to him.	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек.
Personal computers are cheap and widely available.	Персоналдык компьютерлер арзан жана кеңири жеткиликтүү.
But your efforts are commendable.	Бирок сиздин аракеттериңиз мактоого татырлык.
Monkeys to the trees!	Маймылдар дарактарга!
As he spoke, an old man walked around and cursed loudly.	Ал сүйлөп жатканда, бир кары киши ары-бери басып, катуу сөгүнүп жатты.
Archaeologists have unearthed an unexpectedly prosperous society.	Археологдор күтүлбөгөн убакта гүлдөгөн коомду табышты.
The ink changes color when exposed to light.	Сыя жарыкка тийгенде түсүн өзгөртөт.
An independent agency has been accused of investigating fraud.	Көз карандысыз агенттик алдамчылык фактыларын иликтөөгө айыпталган.
The ferry serves the residents of the island.	Паром бул аралда жашагандарды тейлейт.
The scientist's findings were finally published.	Илимпоздун тыянактары акыры жарыяланды.
These procedures have been widely used.	Бул процедуралар көп колдонулган.
The lawyer knew the judges well.	Адвокат судьяларды жакшы билчү.
This type of man is often rejected by society.	Мындай түрдөгү эркектер көбүнчө коом тарабынан четке кагылат.
Many women like to shop in the city	Көптөгөн аялдар шаарда соода кылууну жактырышат
Alex was upset by his mistakes.	Алекс өзүнүн каталарынан капа болгон.
There have been many speculations that he suddenly fell ill.	Анын капыстан ооруп калганы тууралуу көптөгөн божомолдор айтыла баштады.
The servant closed the door.	Кызматчы эшикти жапты.
The workers hoped to get through the ranks quickly.	Жумушчулар катарлар аркылуу тездик менен көтөрүлүүгө үмүттөнүшкөн.
He is known to be a lazy man.	Ал жалкоо адам экени белгилүү.
When asked to provide evidence, he replied "no evidence."	Далилдерди келтирүүнү талап кылганда, ал "далил жок" деп жооп берди.
Thus, the discussion ended in an abyss.	Ошентип, талкуу туңгуюк менен аяктады.
This is the only reasonable option.	Бул жалгыз акылга сыярлык вариант.
Heaps of rubbish are everywhere.	Үйүлгөн таштандылар бардык жерде кездешет.
The monkey's tail is cute.	Маймылдын куйругу сүйкүмдүү.
There was hope in the little girl's eyes.	Кичинекей кыздын көздөрүнөн үмүт жанып турду.
Many drivers ignored warning signs.	Көптөгөн айдоочулар коркунуч тууралуу эскерткен белгилерге көңүл бурбай коюшкан.
To cleanse the body after a serious illness.	Катуу оорудан кийин денени тазалоо үчүн.
There is a small lake nearby.	Жакын жерде кичинекей көл бар.
Landscape consisting mainly of fields and rivers.	Негизинен талаалардан жана дарыялардан түзүлгөн пейзаж.
Sugar should be dissolved in water.	Кант сууда эритүү керек.
I don't feel well.	Мен өзүмдү жакшы сезбейм.
He used the dough to make these cookies.	Ал бул печеньелерди жасоо үчүн камырды колдонгон.
The ice shelf is melting.	Муз текчеси эрип жатат.
She can have as many children as she wants.	Ал каалагандай көп балалуу боло алат.
Critics are relentless.	Сынчылар тынымсыз болуп жатышат.
The grass is very green.	Чөп абдан жашыл.
There is a lot of pressure on the authorities	Бийликке катуу кысым болуп жатат
Plants produce water from their roots.	Өсүмдүктөр тамырынан суу чыгарышат.
Here is the summer tourist season.	Бул жерде жайкы туризм мезгили.
You will all be given different assignments.	Баарыңарга ар кандай тапшырмалар берилет.
The cook sprinkled salt on the vegetables.	Ашпозчу жашылчалардын үстүнө туз чачты.
He planted a garden.	Ал бакча отургузган.
Without a strong leader, a team can never succeed.	Күчтүү лидерсиз команда эч качан ийгиликке жете албайт.
Take the prospectus and look at it carefully.	Проспектти алып, аны кылдаттык менен карап көрүңүз.
He studied the experiment carefully.	Ал экспериментти кылдаттык менен изилдеп чыкты.
The prices they set are very high.	Алар койгон баалар өтө жогору.
Fortunately, his family came to the rescue.	Бактыга жараша, анын үй-бүлөсү тез жардамга келишкен.
Sofia insisted that her friend study better.	София досун жакшыраак окууга басым жасады.
The experts refused to conduct an examination.	Эксперттер экспертиза жүргүзүүдөн баш тартышкан.
This uprising was effective.	Бул көтөрүлүш натыйжалуу болгон.
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
Weeds grew tall and thick around the ditch.	Арыктын айланасында отоо чөптөр бийик, калың өстү.
It's cold now.	Азыр жай.
The interior room was cool, dark and damp.	Ички бөлмө салкын, караңгы жана ным эле.
The minister wept when he heard this news.	Бул кабарды уккан министр көзүнө жаш алды.
Farmers are, as a rule, conservative people.	Дыйкандар, эреже катары, эскичил адамдар.
She looked very scared and sad.	Ал кыз абдан коркунучтуу жана кайгылуу көрүндү.
Leaders make difficult decisions.	Лидерлер кыйын чечимдерди кабыл алышат.
The cholera epidemic claimed many lives.	Холера эпидемиясы көптөгөн адамдардын өмүрүн алып кетти.
We need to support young people.	Биз жаштарды колдошубуз керек.
The round thing was spinning fast.	Тегерек нерсе тез айланып жатты.
Most women do not like to be involved in politics.	Көпчүлүк аялдар саясатка аралашканды жактырбайт.
A short man with thinning hair.	Чачы азайып кеткен, кыска бойлуу киши.
He often reminded her of his promise.	Ал убадасын ага тез-тез эстетип турчу.
Delicious lunch was served.	Даамдуу түшкү тамак берилди.
Grandfather's clock struck seven times.	Чоң атанын сааты жети жолу кагылды.
The desert floor stretched for miles.	Чөлдүн полу километрге созулуп жатты.
Police arrested three suspects.	Полиция үч шектүүнү кармады.
Tears welled up in his eyes as he waved goodbye.	Көзүнөн жаш тегеренип коштошуп кол булгалады.
White tennis shoes were squeaking softly on the floor.	Ак теннис бут кийими полго акырын кычырап жатты.
His fingers lost consciousness on his face.	Анын манжалары анын бетине эс-учун жоготту.
I'm sad.	Мен капаландым.
A woman who puts makeup on her face.	Бетине макияж жасаган аял.
Leave in moderation.	Ченемде калтырыңыз.
The duke sat on the throne staring at me.	Герцог тактыда мени тиктеп отурду.
These comments are now in the archive.	Бул комментарийлер азыр архивде.
The oil tanker was punctured by debris.	Нефть ташыгычты сыныктар тешип кеткен.
I often see birds in my office window.	Мен кеңсемдин терезесинен канаттууларды көп көрөм.
The fish were biting hard.	Балыктар катуу тиштеп жатышты.
How dark the clouds were in the fog!	Тумандын арасынан булуттар кандай караңгы болуп көрүндү!
Divide the cooked mixture into small pieces.	Бышырылган аралашманы майда бөлүктөргө бөлүңүз.
There was no particular enthusiasm.	Айрыкча энтузиазм жок болчу.
He was silently trying to buy.	Ал унчукпай сатып алууга аракет кылып жатты.
Small houses are built on poles in the ocean.	Кичинекей үйлөр океандагы мамыларга курулган.
For example, at a conference, the speaker uses visual aids.	Мисалы, конференцияда баяндамачы көрсөтмө куралдарды колдонот.
The decision is made by the guardians.	Чечим камкорчулар тарабынан кабыл алынат.
The building was evacuated after the gas leak.	Газ чыккандан кийин имарат эвакуацияланган.
Move closer to hear better.	Жакшыраак угуу үчүн жакыныраак жылыңыз.
Winter is cold, but the trees are beautiful.	Кыш суук, бирок бак-дарактар ​​кооз.
The horse ran fast.	Ат тез чуркады.
Locals were shocked by the number of killings.	Жергиликтүү тургундарды киши өлтүрүүлөрдүн саны таң калтырды.
He injects himself every day.	Ал күн сайын өзүнө укол сайган.
As he watched, the trees surrounded him.	Ал карап турганда, бак-дарактар ​​аны курчап турушту.
An influx of angry tweets.	Жаалданган твиттердин агымы жаады.
Try to come in groups to reduce air pollution.	Абанын булганышын азайтуу үчүн топ-топ болуп келгенге аракет кылыңыз.
The function that returns the maximum value in the list.	Тизмедеги максималдуу маанини кайтаруучу функция.
The presence of these forests is very valuable.	Бул токойлордун болушу өтө баалуу.
He flew over it and then disappeared into the woods.	Ал үстүнөн учуп, андан кийин токойдо көздөн кайым болду.
It is often difficult for young people to understand.	Көбүнчө жаштарга түшүнүү кыйын.
Before he died, he confessed their sins.	Өлөөр алдында ал алардын күнөөлөрүн мойнуна алган.
The mower was in need of repair.	Чеп чапкыч ремонтко муктаж болгон.
A new ruler came to the city.	Шаарга жаңы аким келди.
The cat rubbed me and hissed loudly.	Мышык мени сүйкөп, катуу ызылдады.
The symphony orchestra performed very well.	Симфониялык оркестр эц сонун аткарды.
Methodologically, the doctor examined the teenager.	Методикалык жактан дарыгер өспүрүмдү текшерген.
Residents were clearly uncomfortable.	Тургундар ачык эле ыңгайсыз болгон.
The winged plumes of the birds' tails swept the air.	Канаттуулардын куйругунун канаттуу шлейфтери абаны шыпырып жиберди.
Many human cultures have overlapping belief systems.	Көптөгөн адамзат маданияттары бири-бирин кайталаган ишеним системаларына ээ.
But you can order any food you want.	Бирок каалаган тамакка заказ берсеңиз болот.
School sports are funded by the state.	Мектептеги спорттук оюндар мамлекет тарабынан каржыланат.
This region is known for its fine wines.	Бул аймак өзүнүн жакшы шараптары менен белгилүү.
Of the four elements, only the earth's function is stable.	Төрт элементтин ичинен жердин иши гана туруктуу.
The researchers stared in horror.	Изилдөөчүлөр үрөйү учкан көздөрүн бакырайта карап калышты.
Local markets offer cheap fruits and vegetables.	Жергиликтүү базарлар арзан жашылча-жемиштерди сунуштайт.
Libraries are becoming popular again.	Китепканалар кайрадан популярдуу болуп баратат.
Pollution leads to erosion.	Булгануу эрозияга алып келет.
Most of our customers are people from the following years.	Биздин кардарлардын көбү кийинки жылдардагы адамдар.
Don't waste a penny.	Бир тыйынды текке кетирбеңиз.
More and more people began to open up the area.	Көбүрөөк адамдар аймакты ача башташты.
Such incidents are very rare.	Мындай окуялар өтө сейрек кездешет.
When you press this button, an alarm will sound.	Бул баскычты бассаңыз, ойготкуч келет.
He tied his children again and again.	Балдарын кабат-кабат байлап койду.
Water is pumped from the wells to two reservoirs.	Скважиналардан эки суу сактагычка суу чыгарылат.
A century-long conflict has devastated the region.	Кылымга созулган кагылышуу аймакты кыйраткан.
They were numerous and unarmed.	Алардын саны көп жана куралсыз эле.
It was our own fault.	Буга өзүбүздүн күнөөбүз болгон.
The ball went out of the goalkeeper's court.	Топ дарбазачынын аянтчаларынан чыгып кетти.
This check is for ten dollars.	Бул чек он долларга турат.
He was an exceptional driver.	Өзгөчө айдоочу болгон.
All these decisions must be implemented responsibly.	Бул чечимдердин бардыгы жоопкерчилик менен аткарылышы керек.
His anger quickly flared up.	Анын ачуусу бат эле тутанып кетти.
He won't listen!	Ал укпайт!
This restaurant offers delicious crab meat.	Бул ресторан даамдуу краб этин сунуш кылат.
Ships steam-light to distant shores.	Кораблдер тээ алыскы жээктерге буу-лайт.
Driving may take some time, so bring some food.	Айдоо бир аз убакыт талап кылынышы мүмкүн, андыктан бир аз тамак алып келиңиз.
The poor dog was wounded in the fight.	Байкуш ит урушта жарадар болуптур.
No strong woman can wear pants.	Кандай гана күчтүү аял болбосун, шым кие албайт.
He had to close his eyes.	Ал көзүн жумуп турушу керек болчу.
He stared at the ground.	Ал жерди тиктеп турду.
The daily says that mass protests are taking place in the city.	Гезит шаарда массалык нааразылык акциялары жүрүп жатканын кабарлайт.
A freight train followed.	Артынан жүк ташуучу поезд шылдырап өттү.
The dog remained motionless.	Ит кыймылсыз кала берди.
We should ask to meet with him.	Биз аны менен жолугушууну суранышыбыз керек.
Combine three eggs and two cups of flour.	Үч жумуртка менен эки чөйчөкчө унду бириктириңиз.
Some refuse to remove it.	Айрымдары алып салуудан баш тартышат.
The lion was captured by hunters without harm.	Арстанды мергенчилер эч нерсеге зыяны жок кармашкан.
The city has a population of more than five million.	Шаарда беш миллиондон ашык тургун жашайт.
There are three types of volcanic eruptions.	Вулкандык жарылуулардын үч түрү бар.
The wise old woman did the same.	Акылдуу кемпир да ошондой кылды.
The flashlight is always handy.	Кол чырак ар дайым ыңгайлуу.
These pollutants enter the air we breathe.	Бул булгоочу заттар биз дем алган абага кирет.
The cave was dark and damp.	Үңкүр караңгы жана нымдуу болчу.
Strong even sometimes shakes.	Күчтүү да кээде титирейт.
The job required frequent visits.	Жумуш бирөөнү тез-тез кыдырып турууну талап кылган.
Wipe the steering wheel with a damp cloth.	Рулду нымдуу чүпүрөк менен сүртүңүз.
He writes greeting cards to young and old.	Ал жаш-карыга куттуктоо баракчаларын жазат.
Mankind's history is rich in warfare.	Адамзат тарыхы согушка бай.
The forest is covered with fog.	Токойду туман каптап турат.
It is both an animal and a plant.	Бул жаныбар да, өсүмдүк да.
The donkeys' feet were covered in mud	Эшектердин буттары ылайга батып калыптыр
Their country has long since declared independence.	Алардын өлкөсү эбак эгемендигин тапшырган.
Some governments are considering penalizing restaurants.	Кээ бир өкмөттөр ресторандарды жазалоону караштырууда.
The sultan was a cruel tyrant.	Султан катаал залим болгон.
The village is located near the coast.	Айыл жээкке жакын жайгашкан.
He was happy to see his daughter.	Кызын көрүп сүйүнүп кетти.
The summit was attended by senior government officials.	Саммитке жогорку бийлик өкүлдөрү катышты.
The heavy flow of traffic reappeared.	Жол кыймылынын катуу агымы кайрадан пайда болду.
He went out on the icy street.	Ал муздуу көчөгө чыкты.
This country needs efficient transport,	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек,
He groaned in disbelief.	Ал ишенбей онтоп жиберди.
The foundation of the house was solid.	Үйдүн пайдубалы бекем болчу.
Students come here to work and live.	Бул жерге студенттер иштөө жана жашоо үчүн келишет.
We voted and elected him.	Биз добуш берип, аны шайладык.
You will find what you need.	Сиз керектүү нерсени табасыз.
He took regular breaks during the shift.	Ал смена учурунда үзгүлтүксүз тыныгууларды алып турду.
The tablet worked immediately.	Таблетка дароо иштеди.
Many governments have expanded control over their citizens.	Көптөгөн өкмөттөр өз жарандарынын үстүнөн кеңейтилген көзөмөлдү жүргүзүшөт.
Iron, magnesium and copper are the main metals.	Темир, магний жана жез негизги металлдар болуп саналат.
He believed there was global warming.	Ал глобалдык жылуулук бар деп ишенген.
His father grew tomatoes in the garden.	Анын атасы бакчада помидор өстүргөн.
They are light at night.	Алар түн ичинде жарык болуп саналат.
Papers were piled on the board.	Тактага кагаздар жыйылган.
The man who found the prince was waiting.	Ханзаада тапкан адам күтүп жаткан.
The dove fluttered its wings.	Көгүчкөн канаттарын каккылады.
Light-colored paints were used to decorate the walls.	Дубалдарды кооздоо үчүн ачык түстөгү боектор колдонулган.
The stones in this area are often broken and smooth.	Бул аймактагы таштар көп учурда бузулган жана жылмакай болуп саналат.
Women generally live longer than men.	Аялдар көбүнчө эркектерге караганда көп жашашат.
The dancers turned beautifully and took their last steps.	Бийчилер көрктүү бурулуп, акыркы кадамдарынан айланышты.
Like other clouds, it is made up of tiny droplets.	Башка булуттар сыяктуу эле, ал кичинекей тамчылардан турат.
There is a complex network of international relations.	Эл аралык мамилелердин татаал желеси бар.
Some people seem to like the process of making dessert.	Кээ бирөөлөр десерт жасоо процессин жактырышат окшойт.
He quickly closed the door.	Эшигин бат эле бекитип койду.
You may also want to read this new book.	Сиз дагы бул жаңы китепти окугуңуз келиши мүмкүн.
Emacs is a text editor.	Emacs бул текст редактору.
There have been many such incidents on the mainland.	Мындай көрүнүштөр материкте көп болгон.
Miracles of nature were found in the desert.	Табияттын керемети болгон уюктар чөлдө табылган.
I was amazed at his size.	Мен чоңдугуна таң калдым.
They were greedy.	Аларды сатып алууга ач көздүк себеп болгон.
Now we know why.	Эми эмне үчүн экенин билебиз.
She taught herself to dance.	Ал бийлегенди өзү үйрөткөн.
My sister's cat has nine souls.	Эжемдин мышыгында тогуз жан бар.
My dog ​​chewed on my new shoes.	Менин итим жаңы бут кийимимди чайнап койду.
We fought hard to defend our country.	Биз өлкөбүздү коргоо үчүн катуу күрөштүк.
We worked together in the fields.	Экөөбүз талаада чогуу иштечүбүз.
Potato is one of the local crops.	Картошка жергиликтүү айыл чарба өсүмдүктөрүнүн бири.
They finished reading.	Алар окуп бүтүштү.
Scientists have not yet determined the exact cause of global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулуктун себебин так аныктай элек.
He moved on to the next row.	Ал кийинки катарга өттү.
He took off his police helmet and wiped his hands.	Милициянын баш кийимин алып, колун аарчыды.
He remembered his summer vacation this year.	Ал быйылкы жайкы эс алуусун эстеди.
A park has been established along the river.	Дарыянын жээгинде парк уюштурулган.
The bell kept getting worse.	Коңгуроо барган сайын начарлай берди.
Second, you will need two cups of brown sugar.	Экинчиден, эки чыны күрөң шекер керек болот.
People are afraid of heights.	Адамдар бийиктиктен коркушат.
Let there be no violence or theft in the city.	Шаарда эч кандай зордук-зомбулук, уурулук болбосун.
The protesters agreed to use force if necessary.	Митингчилер керек болсо күч колдонууга макул болушту.
The marble sculpture shines.	Мрамор скульптурасы жаркырап турат.
You have to work energetically.	Сиз энергиялуу иштешиңиз керек.
You better hurry.	Сиз шашылсаңыз жакшы болот.
Population change is related to migration.	Калктын өзгөрүшү миграцияга байланыштуу.
The land is narrow and cheap, but it is difficult to grow vegetables.	Жер тар жана арзан, бирок жашылча өстүрүү кыйын.
Her chronic insomnia makes her angry.	Анын өнөкөт уйкусуздугу анын ачуусун келтирет.
Immediately, dozens of soldiers came in droves.	Ошол замат ондогон жоокерлер топ-топ болуп келишти.
The city is in ruins.	Бул шаар урандыга айланган.
It was as if the clouds were moving away.	Булуттар тездик менен алыстап бараткандай.
A trustworthy chef was needed for a good restaurant.	Ишенимдүү ашпозчу жакшы ресторан үчүн зарыл болгон.
The packaging of the product contains a number of health claims.	Продукттун таңгагында ден соолук боюнча бир катар дооматтар камтылган.
Authorities are cracking down on the population.	Бийлик калкка катуу сокку урууда.
So what does this mean?	Демек, бул эмнени билдирет?
She wore a black dress and considered herself beautiful.	Ал кара көйнөк кийип, өзүн сулуу деп эсептеген.
I always take three.	Дайыма үчөөн алып кетем.
The tent has six pillars.	Чатырдын алты түркүгү бар.
It is illegal to ride your horse in the city.	Шаарда атыңды минүү мыйзамсыз.
They arrived by plane.	Алар учак менен келишти.
We need some financial support.	Бизге кандайдыр бир каржылык колдоо керек.
The air seemed cool and humid.	Аба салкын жана нымдуу көрүндү.
The search yielded no results.	Издөө эч кандай натыйжа берген жок.
There is a lot of meat and dairy products here.	Бул жерде эт, сүт азыктары арбын.
It helps people know what they value.	Бул адамдар эмнени баалаарын билүүгө жардам берет.
All the bags are packed.	Сумкалардын баары жыйылган.
The stairs went up to the bare balcony.	Тепкич жылаңач балконго көтөрүлдү.
He will be found guilty after the trial.	Соттук териштирүүлөрдөн кийин ал күнөөлүү деп табылат.
The handcart pushed the cart down the hill.	Кол арабаны дөңгө түрттү.
Textile factories have long been established in the region.	Бул чөлкөмдө эбак эле текстиль фабрикалары түзүлгөн.
He carefully considered the verdict.	Ал өкүмүн кылдаттык менен карап чыкты.
This area is famous for its ancient temples.	Бул аймак өзүнүн байыркы храмдары менен белгилүү.
It is unknown whether the criticism is fair or false.	Сын адилеттүүбү же калппы белгисиз.
The axis of the planet is tilted relative to its orbit.	Планетанын огу анын орбитасына карата кыйшайган.
Some structures have diagonal supports.	Кээ бир конструкциялардын диагоналдык тирөөчтөрү бар.
The poor boy looked at me hopefully.	Байкуш бала мени үмүт менен карады.
He scratched his head.	Ал башын тырмап койду.
The dress is dark red with keys.	Көйнөк кочкул кызыл түстө, ачкычтары тагылган.
This country is known for its colonial architecture.	Бул өлкө колониялык архитектурасы менен белгилүү.
The village was looted by the rebels.	Бул кыштакты козголоңчулар талап-тоношкон.
Protesters demanded a return to parliamentary rule.	Митингчилер парламенттик башкарууга кайтууну талап кылышты.
Their mission was interrupted by bad weather.	Алардын миссиясы аба ырайынын начардыгынан улам үзгүлтүккө учурады.
The villagers were amazed and disappointed.	Айылдын эли таң калып, көңүлү калган.
My dog ​​likes to eat raw meat.	Менин итим чийки эт жегенди жакшы көрөт.
Documents don't matter.	Документтердин мааниси жок.
Many tourists come to this area every year.	Жыл сайын бул аймакка көптөгөн туристтер келишет.
I'd like to see this.	Мен муну көргүм келет.
The winter winds also smell good.	Кыштын шамалы да жакшы жыттанып турат.
The bodies of the dead have not been exhumed.	Каза болгондордун сөөгү чыгарыла элек.
The torn old man muttered to himself.	Жыртык чал өзүнөн өзү кобурады.
Let him love you with all his heart.	Ал сени бүт жүрөгү менен сүйсүн.
He leaned against the tree and fell asleep.	Ал даракка таянып уктап калды.
He didn't notice me.	Ал мени байкаган жок.
A collection written by an unknown author.	Белгисиз автордун жазган жыйнагы.
So they say.	Ошентип, алар айтышат.
He knelt down, ready to come closer.	Ал жакыныраак келүүгө даяр болуп, чөгөлөдү.
The technique will have more accuracy and speed.	Техника көбүрөөк тактыкка жана ылдамдыкка ээ болот.
The river is rich in fish.	Дарыя балыктарга бай.
He devoted himself to his work.	Ал жумушуна берилип кеткен.
Interest rates rise as prices fall.	Баа түшкөн сайын пайыздар көтөрүлөт.
Lavender smelled wonderful.	Лаванда сонун жыттанып турду.
The house looks really nice.	Үй чынында эле сонун көрүнөт.
The sergeant quickly reviewed the situation.	Сержант кырдаалды тез эле карап чыкты.
It is very warm to wear this coat.	Бул пальтону кийүү өтө жылуу.
I hid in a corner trembling.	Мен калтырап бир бурчка жашындым.
Many interesting aspects have been completely overlooked.	Көптөгөн кызыктуу аспектилер толугу менен көз жаздымда калды.
The search is underway across the country.	Издөө өлкө боюнча жүрүп жатат.
This is my favorite restaurant!	Бул менин сүйүктүү рестораным!
The use of incandescent lamps is wasteful.	ысытуу лампаларын колдонуу ысырапкорчулук.
The atmosphere was suffocating.	Атмосфера муунтуп жатты.
Rowling has created a global following.	Роулинг дүйнөлүк ээрчигендерди жаратты.
There are many educational institutions in the city.	Шаарда көптөгөн билим берүү мекемелери бар.
I am tall and strong.	Мен узун жана күчтүүмүн.
Street children ask for money.	Көчө балдары акча сурашат.
An investigation is underway into a new employee of the company.	Компаниянын жаңы кызматкери боюнча тергөө иштери жүрүп жатат.
The least amount of salt spoils food.	Эң аз өлчөмдөгү туз тамакты бузат.
Monks lead a very ascetic life.	Монахтар өтө аскеттик жашоо өткөрүшөт.
So he stumbled alone in the dark streets.	Ошентип, ал караңгы көчөлөрдө жалгыз чалынды.
Travelers admired the clear rocks.	Саякатчылар тунук аскаларга суктанышты.
She began to dance in the quiet corner of the room.	Ал бөлмөнүн тынч бурчунда бийлей баштады.
The winged edge of the bird is striking.	Канаттуулардын канаттуу кыры көзгө урунат.
turn off the heat.	жылуулукту өчүрүү.
Milk is not as delicious as chocolate.	Сүт шоколаддай даамдуу эмес.
Something is wrong here.	Бул жерде бир нерсе туура эмес.
Congratulations to the team!	Команданы куттуктайбыз!
The nurse will inject your finger to take a blood sample.	Кан үлгүсүн алуу үчүн медайым манжаңызды сайып салат.
The coach's door opened and a woman came out.	Машыктыруучунун эшиги ачылып, бир аял чыкты.
He must be walking.	Ал сейилдеп жатса керек.
Responsibilities include cleaning the sink and washing dishes.	Милдеттерге раковинаны тазалоо жана идиштерди жуу кирет.
The black bear is the largest bear in the world.	Кара аюу дүйнөдөгү эң чоң аюу.
Does my behavior make me feel cruel?	Менин жүрүм-турумум мени таш боордой сезеби?
The best way to find love is to be yourself.	Сүйүүнү табуунун эң жакшы жолу - өзүң болуу.
White sugar dissolves easily in water.	Ак кант сууда оңой эрийт.
Maybe that's why he came back.	Балким, ошол себептен кайра келди.
It seems that people want more than they need.	Адамдар керек болгонунан да көптү каалашат окшойт.
No, it has nothing to do with us.	Жок, анын бизге эч кандай тиешеси жок.
He was convicted of assaulting a police officer.	Ал полиция кызматкерине кол көтөргөн деп соттолгон.
Complaints of abuse are common during wartime.	Кыянаттык боюнча даттануулар согуш учурунда абдан көп кездешет.
The net amount the city collected was fertile.	Шаар чогулткан таза сумма уруктуу болду.
This collection of songs is classified as literature.	Бул ырлардын жыйнагы адабият катары классификацияланган.
Thick smoke blocked the sunlight.	Калың түтүн күндүн нурун тосуп калды.
The fountain catches a lot of carp.	Фонтан көп сазан балыгын кармайт.
ifs ands or no legs.	ifs жанаs же буттар жок.
I'm not listening.	Мен укпай жатам.
You should respect authority.	Бийликти сыйлаганыңыз оң.
The mustaches of adventurers are painted blue.	Авантюристтердин муруттары көк түскө боёлгон.
He prostrated there until he came home.	Ал үйгө келгенге чейин ал жерде сажда кылды.
He teased her.	Ал аны шылдыңдады.
Their relationship is strained.	Алардын мамилеси чыңалган.
He asked why he had not finished reading his letter.	Ал эмне үчүн анын катын окуп бүтө электигин сурады.
He read songs to his friends.	Ал досторуна ырларды окуп берди.
They spent their weekends on the beach.	Алар дем алыш күндөрүн пляжда өткөрүштү.
The effectiveness of the reduction will be closely monitored.	Кыскартуунун эффективдүүлүгү тыкыр көзөмөлгө алынат.
This is a technique used by many artists.	Бул көптөгөн сүрөтчүлөр тарабынан колдонулган ыкма.
This water was delicious!	Бул суу даамдуу болчу!
He swept the cup clean again.	Кайрадан чөйчөктү таза шыпырды.
It is God's intervention.	Бул Кудайдын кийлигишүүсү.
There are really not enough hospitals here.	Бул жердеги ооруканалар чынында эле жетишсиз.
The philosopher discussed the meaning of life.	Философ жашоонун маанисин талкуулаган.
In the poem, the narrator describes his first love.	Поэмада баяндамачы өзүнүн биринчи сүйүүсүн сүрөттөйт.
Iron ore is used to make steel.	Темир рудасы болот жасоо үчүн колдонулат.
Heart disease increases heart rate.	Жүрөк оорусу жүрөктүн кагышын жогорулатат.
He was also excellent at math.	Ал математика боюнча да мыкты болгон.
His friends congratulated him.	Аны достору куттукташты.
Get out of the way.	Чоң жолдон чык.
Moros swam to a deserted island and drowned.	Морос ээн аралды көздөй сүзүп, чөгүп кетти.
This picture is very clear.	Бул сүрөт абдан ачык.
He jumped off a cliff.	Ал жардан секирип кетти.
Peter took the gift to his room.	Петир белекти бөлмөсүнө алып кетти.
Traffic was light on the streets.	Көчөлөрдөн унаа кыймылы жүрүп жатты.
The passengers fled in fear.	Жүргүнчүлөр коркуп качып кетишкен.
The strongest enemy of contentment is greed.	Каниеттин эң күчтүү душманы – ач көздүк.
The orchestra played live music.	Оркестр жандуу обонду ойноду.
The railway crossing is under siege.	Темир жол өткөөлү курчоого алынган.
Why do flamingos stand on one leg?	Эмне үчүн фламинго бир буту менен турушат?
The trial was open.	Сот ачык өттү.
A sustainable economy benefits business.	Туруктуу экономика бизнеске пайда алып келет.
Breathe fresh air.	Таза абадан дем алыңыз.
His math scores improved.	Анын математикалык упайлары жакшырды.
Unemployed workers gathered in front of the main gate.	Негизги дарбазанын алдына жумушсуз жумушчулар чогулушту.
Radiation is a dangerous enemy.	Радиация коркунучтуу душман.
The boy wrapped toilet paper in a roll.	Бала түрмөккө туалет кагазын ороп койгон.
He showed indifference.	Ал кайдыгерликти көрсөттү.
Astros players pose for a championship ring.	Astros оюнчулары чемпиондук шакек менен сүрөткө түшүшөт.
The effect of the drugs was felt immediately.	Дарылардын таасири дароо эле сезилди.
Scientists have built a new aircraft.	Окумуштуулар жаңы учуучу аппарат курушту.
Poorly educated teenager.	Билими начар өспүрүм.
Their argument angered many.	Алардын талаш-тартыштары көптөгөн адамдардын нааразычылыгын жаратты.
He poured the governor's wine on the flag.	Ал желекке губернатордун виносун куйду.
They did not speak and stared at each other.	Сүйлөшпөй, бири-бирин тиктеп калышты.
The algae in the cracks of the rock cried.	Таштын жаракаларындагы балырлар ыйлады.
Take a sharp knife.	Курч бычак алыңыз.
So what should we do now?	Ошентип, биз азыр эмне кылышыбыз керек?
We needed strong leaders to save the people.	Элди сактап калуу үчүн бизге күчтүү лидерлер керек болчу.
Most animals are sunburned.	Көпчүлүк жаныбарлар күнгө күйүшөт.
Take these stairs carefully.	Бул тепкичтерден этияттык менен түшүңүз.
This party aims to reduce poverty.	Бул партия жакырчылыкты кыскартууну көздөйт.
There was a lot of water in the containers.	Контейнерлерде суу көп болгон.
The city is a center of commercial activity.	Шаар коммерциялык ишмердүүлүктүн борбору болуп саналат.
It is difficult to say the exact cause of the explosion.	Жарылуунун себебин так айтуу кыйын.
New farming methods do not require fertilizers.	Дыйканчылыктын жаңы ыкмалары жер семирткичтерди талап кылбайт.
The temperature rose around the planet.	Температура планетанын айланасында көтөрүлдү.
Sound chords cannot make loud noises.	Үн аккорддору бийик үндөрдү чыгара албайт.
This is an ancient and honorable tradition.	Бул байыркы жана ардактуу салт.
The underground auditorium was packed.	Жер астындагы аудитория жык толду.
He made many predictions about the economy.	Ал экономика боюнча көптөгөн божомолдорду айтты.
A boy with a bruise on his shoulder.	Ийнинде кокату бар бала.
Thousands of runners cross this road.	Бул жолду миңдеген жөө күлүктөр басып өтүшөт.
It is forbidden to drink alcohol and drive here.	Бул жерде спирт ичимдиктерин ичип, унаа айдаганга тыюу салынган.
The gynecologist is busy in the morning.	Гинеколог эртең менен бош эмес.
Most of the attempts to secure the attachment failed.	Тиркемени камсыздоо аракеттеринин көбү ишке ашкан жок.
The chef paid special attention to the preparation of food.	Ашпозчу тамакты даярдоого өзгөчө көңүл бурган.
I was amazed at the results.	Мен жыйынтыктарга таң калдым.
The line of skyscrapers is visible from afar.	Асман тиреген имараттардын сызыгы алыстан көрүнүп турат.
Heavy rains caused flooding.	Нөшөрлөгөн жаандан улам сел жүрдү.
Home inspectors found many deficiencies.	Үй инспекторлору көптөгөн кемчиликтерди табышкан.
However, the average salary of teachers is relatively high.	Бирок, салыштырмалуу мугалимдердин орточо айлык акысы жогору.
This phenomenon is sometimes called "burning inside".	Бул кубулуш кээде "ичинде күйүү" деп аталат.
He enjoyed the beautiful village.	Ал кооз айылдан ырахат алды.
I had to dig a little in the basement.	Жертөлөдө бир аз казууга туура келди.
His grandfather was a famous actor.	Анын чоң атасы белгилүү актер болгон.
The study of language for many centuries.	Көптөгөн кылымдар бою тилди изилдөө.
You are making progress.	Сиз прогресске жетишип жатасыз.
Take off your coat.	Пальтоңду алып кой.
Many people found this difficult.	Көптөгөн адамдар бул ишти кыйын деп тапты.
Computers are often used to make things easier.	Компьютерлер көп иштерди жеңилдетүү үчүн колдонулат.
First, remove the chicken skin.	Биринчиден, тооктун терисин алып салуу.
These railways carry freight across the country.	Бул темир жолдор өлкө боюнча жүк ташуучу.
Many unique species live in the desert.	Чөлдө көптөгөн уникалдуу түрлөр жашайт.
They are tired of waiting for the ferry.	Алар паромду күтүүдөн тажашкан.
This philosophy encourages us not to blame ourselves.	Бул философия бизди өзүбүздү күнөөлөбөөгө үндөйт.
View of the universe.	Ааламдын көрүнүшү.
The director openly criticized the government's policy.	Режиссёр өкмөттүн саясатын ачык сындады.
Tradition is passed from father to son.	Салт атадан балага өтүп келет.
My brother is a good man.	Менин байкем жакшы адам.
Whales are often poisoned for meat.	Киттер көбүнчө эт үчүн ууланат.
He forced her to eat.	Ал аны тамактанууга мажбурлады.
The street noise was the same.	Көчөнүн ызы-чуу бирдей эле.
Money is not a guarantee of success.	Акча ийгиликтин кепилдиги эмес.
The baby elephant drinks its mother's milk.	Пилдин баласы энесинин сүтүн ичет.
The rest died in the accident.	Калгандары кырсыктан каза болгону айтылууда.
I wear my hair every day.	Мен чачымды күнүгө кийинем.
Think about all the changes that have taken place.	Болгон бардык өзгөрүүлөрдү ойлонуп көрүңүз.
His wounds were bleeding.	Анын жараатынан кан агып кетти.
All systems seemed to be working properly.	Бардык системалар нормалдуу иштеп жаткандай көрүндү.
This restaurant is known for its unique cuisine.	Бул ресторан өзүнүн өзгөчө тамактары менен белгилүү.
The fluid inside the eyeball is a clear liquid.	Көз алмасынын ичиндеги суюктук тунук суюктук.
The worm began to eat the corn.	Курт жүгөрүнү жей баштады.
Water vapor becomes a cloud.	Суу буусу булут болуп калат.
We need to protect his reputation.	Биз анын аброюн коргошубуз керек.
It was delicious to bite an apple.	Анын алмасынан тиштегени даамдуу экен.
Their punishments were inconsistent.	Алардын жазалары ырааттуу болгон эмес.
He brought out three chairs for his friends.	Ал достору үчүн үч отургуч алып чыкты.
So what are we going to do about it?	Демек, биз бул тууралуу эмне кылмакчыбыз?
His garden was famous for its roses.	Анын бакчасы роза гүлдөрү менен атактуу болгон.
A sudden gust of wind blew the umbrella out.	Капысынан соккон шамал кол чатырды сыртка учуруп кетти.
The boy is lying.	Бала калп айтып жатат.
The sun is slowly setting in the west.	Күн батыштан жай батат.
Water is flowing under the bridge.	Көпүрөнүн астынан суу агып жатат.
He was afraid of vegetables.	Ал жашылчалардан коркчу.
The soldiers were ordered to attack.	Жоокерлерге чабуул коюуга буйрук берилди.
All leviafhans, sea snakes and snake fish are ofiacodonts.	Бардык левиафандар, деңиз жыландары жана жылан балыктар офиакодонт болуп саналат.
The teacher told the students to read the passage.	Мугалим окуучуларга үзүндү окууну айтты.
Poor boy!	Байкуш балам!
I have to think this is very reasonable.	Мен бул абдан акылга сыярлык деп ойлойм керек.
The snow leopard was spotted by a local hunter.	Илбирсти жергиликтүү мергенчи байкап калган.
The area is very polluted.	Аймак абдан булганган.
His cheeks flushed.	Анын жаактары кызарып кетти.
Some families have cows and goats.	Кээ бир үй-бүлөлөрдүн уй-эчкилери бар.
Arrange the chairs in the same way.	Стулдарды да ушундай жол менен жайгаштырыңыз.
The priest's duties include visiting the sick.	Дин кызматчынын милдеттерине оорулууларды зыярат кылуу кирет.
In the distance a mountain appeared.	Алыстан тоо көрүндү.
The politician criticized his opponent.	Саясатчы атаандашын сынга алды.
Only the most hardy flowers can withstand severe winter storms.	Кыштын катуу бороонуна эң чыдамдуу гүлдөр гана туруштук бере алат.
A pretty girl in a blue dress looked around.	Көк кийимчен татынакай кыз айланасын карады.
The story continues.	Окуялар дагы эле уланууда.
The doctors said to be careful.	Дарыгерлер этият болгула дешти.
Today there are fewer elderly people.	Бүгүнкү күндө карылар азыраак.
Tension was felt in the air.	Абада сезилген чыңалуу байкалды.
So he quit his job and moved to the city.	Ошентип ал жумушун таштап, шаарга көчүп кеткен.
It remains popular to this day.	Ал ушул күнгө чейин популярдуу бойдон калууда.
Textbooks should be checked carefully.	Окуу китептерин кылдат текшериш керек.
Each member of the family had specific responsibilities.	Үй-бүлө мүчөлөрүнүн ар биринин конкреттүү милдеттери болгон.
They often help the military.	Алар көбүнчө аскер кызматкерлерине жардам беришет.
His slender figure was always in the shadows.	Анын сымбаттуу фигурасы ар дайым көлөкө астында калчу.
Small boats cannot sail because of their weight.	Салмагына байланыштуу кичинекей кемелер алыска сүзө алышпайт.
He is in a coma.	Ал комада жатат.
He poured some water into the pot.	Казанга бир аз суу куюп койду.
The airlines were accused of negligence.	Авиакомпаниялар шалаакылык кылган деп айыпталган.
The condition was fatal.	Абалы өлүмгө алып келген.
The device measures electricity	Аппарат электр тогун өлчөйт
The chairman's man.	Председателдики кеп киши.
This reaction takes place in several stages.	Бул реакция бир нече этап менен ишке ашырылат.
The boy lost a tennis team on the lawn.	Бала газондо теннис тобун жоготуп алды.
He sought peace in the country.	Ал өлкөдө тынч жашоону издеген.
It is known that this test caused a lot of anxiety.	Бул сыноо көп тынчсызданууну пайда кылганы белгилүү.
The population is still growing at a steady pace.	Калктын саны дагы эле туруктуу темп менен өсүп жатат.
He was an only child.	Ал жалгыз бала болчу.
Researchers are studying these changes.	Окумуштуулар бул өзгөрүүлөрдү изилдеп жатышат.
To the east is a green river.	Чыгышта жашыл суулуу өзөн жатат.
The professor was a man of modest taste and fashion.	Профессор жөнөкөй табити жана модалуу адам эле.
Disappointed, he continued to write.	Көңүлү чөксө да жазуусун уланта берди.
If you choose to go to the desert,	Чөлгө барууну тандасаң,
A humble cottage, first a shepherd's hut.	Момун коттедж, адегенде чабандык кепе.
He swam across the lake without any problems.	Ал көлдү көйгөйсүз сүзүп өттү.
Mountains are found all over the world.	Тоолор дүйнө жүзү боюнча кездешет.
Complexity is part of human language.	Татаалдуулук адам тилинин бир бөлүгү.
The book sells millions of copies each year.	Китеп жыл сайын миллиондогон нускада сатылат.
What is causing this phenomenon?	Бул өзгөчө көрүнүшкө эмне себеп болууда?
The snowstorm was short.	Кар бороон-чапкыны кыска болду.
Palms grow wild in the parks.	Парктарда пальмалар жапайы өскөн.
Lightning began to die.	Чагылган өлүп баштады.
Shoot as hard as you can.	Мүмкүн болушунча катуу аткыла.
A lot of birds flew over it.	Үстүндө бир топ канаттуулар учуп кетти.
It was a beautiful building surrounded by high walls.	Ал бийик дубалдар менен курчалган кооз имарат эле.
The music was so good that everyone cried.	Музыка абдан жакшы болгондуктан, элдин баары көзүнө жаш алды.
They have a long history and a rich culture.	Алардын узак тарыхы жана бай маданияты бар.
The doctors promised to take care of her.	Дарыгерлер ага кам көрүүгө убада беришти.
The capital was founded at the beginning of its history.	Борбор калаа тарыхынын башында түптөлгөн.
This city burned down many years ago.	Бул шаар мындан көп жыл мурун күйүп кеткен.
They are following me.	Мени ээрчип жатышат.
The apples were juicy and fragrant.	Алма ширелүү жана жыпар жыттуу болгон.
Rub the spices inside the lamb.	Козунун ичине татымалдарды сүртүңүз.
Loneliness is a disease.	Жалгыздык бул оору.
A cultural festival was held there.	Анда маданий фестиваль өткөрүлдү.
Cross your fingers and say "oh."	Манжаларыңызды кайчылаштырып, "ом" деп айтыңыз.
Next, you need to transfer the contents to a pot.	Андан кийин, мазмунду бир казанга өткөрүп беришиңиз керек.
We can learn a lot about this holy place.	Бул ыйык жер жөнүндө биз көп нерсени биле алабыз.
Their passion for success is boundless.	Алардын ийгиликке болгон кумарлары чексиз.
The nightlife of this island is interesting.	Бул аралдын түнкү жашоосу кызыктуу.
The bus stop is on the corner.	Автобус аялдамасы бурчта жайгашкан.
Night is such a beautiful time of day.	Түн - күндүн ушунчалык сүйкүмдүү учуру.
The country's governments are facing growing public debt.	Өлкөнүн өкмөттөрү өсүп бараткан мамлекеттик карызга туш болду.
Traffic was a nightmare.	Жол кыймылы коркунучтуу түш болчу.
A wave of dizziness swept over him.	Аны баш айлануу толкуну басып өттү.
The crack appeared quickly.	Жерде жарака тез пайда болду.
It shone in the morning light.	Таңдын жарыгында жаркырап турду.
It is home to many colorful birds.	Бул көптөгөн түстүү канаттуулардын мекени.
Ten of their machines were the best in the area.	Алардын он станоктору райондо эн мыкты болгон.
He opened the door.	Ал эшикти ачты.
The abandoned building was overgrown with weeds.	Кароосуз калган имаратты отоо чөп басып калган.
The mountain rises above the clouds.	Тоо булуттардын үстүнөн көтөрүлөт.
He sighed in despair.	Ал үмүтсүздүктөн үшкүрүндү.
Now the people go to the temple in groups.	Азыр эл ибадатканага топ-топ болуп барат.
Thus, the ground layer of the park does not grow.	Ошентип, парктын жер катмары өспөйт.
People develop friendships in their area.	Адамдар өз аймактарында достук мамилелерди өрчүтүшөт.
The stadium was packed with shouting fans.	Стадион кыйкырып жаткан күйөрмандарга жык толду.
I'd like a cream.	Мен аны менен крем алгым келет.
Every year a carnival is held here.	Жыл сайын бул жерде карнавал өткөрүлөт.
The evidence is convincing.	Далилдер ынандырарлык.
I asked him to open the door.	Мен ал кишиден эшикти ачып берүүсүн сурандым.
They raised their heads and walked down the street.	Алар баштарын көтөрүп, көчөдө жүрүштү.
When he entered, he took off his shoes.	Ал жерге киргенде бут кийимин чечип алган.
Enter the cave and take ten steps.	Үңкүргө кирип, он кадам бас.
The ceremony was led by the village elder.	Салтанатты айыл аксакалы алып барды.
The results were unreliable.	Жыйынтыктар ишенимсиз болгон.
There is a danger of invading human settlements in this clear desert.	Бул тунук чөлгө адамдардын отурукташкан жерлерине кол салуу коркунучу бар.
The answer was obvious.	Жооп ачык эле болду.
The wolf began to spread throughout the area.	Карышкыр аймакка тарай баштады.
The bone plates on his skull proved to be ancient.	Анын баш сөөгүндөгү сөөк плиталары байыркы экенин далилдеген.
These are good candies.	Бул жакшы момпосуйлар.
This city is known for its height.	Бул шаар өзүнүн бийиктиги менен белгилүү.
In one experiment, volunteers were given three markers.	Бир экспериментте ыктыярчыларга үч маркер берилди.
Scientists are studying air pollution.	Окумуштуулар абанын булганышын изилдеп жатышат.
Some rabbits jumped over the fence and escaped.	Кээ бир коёндор тосмодон секирип кутулуп кетишти.
Three of the images are blurry.	Сүрөттөрдүн үчөө бүдөмүк.
These procedures dramatically increase efficiency.	Бул жол-жоболору кескин натыйжалуулугун жогорулатуу.
The cattle were fed on grass.	Мал чөпкө жем болду.
A python is an unusual pet.	Питон - бул адаттан тыш үй жаныбары.
The government plans to demolish the buildings.	Өкмөт имараттарды талкалап салууну пландоодо.
The governor dreamed over and over again.	Аким кайра-кайра түш көрүп кыйналды.
People are rich in natural beauty.	Эл табигый кооздукка бай.
So win as much as you want.	Андыктан каалаганыңызча жеңиз.
This man does not understand what we are doing.	Бул киши эмне кылып жатканыбызды түшүнбөйт.
He frowned and looked up at the sky.	Кабагын бүркөп асманды карады.
Boil the rice for twenty minutes.	Күрүчтү жыйырма мүнөт кайнатыңыз.
Politicians promise to make the streets safer.	Саясатчылар көчөлөрдү коопсуз кылууну убада кылууда.
He sat on the bed and stared at her.	Ал төшөктө отуруп, кызды тиктеп калды.
The dinosaur slowly moved into the water.	Динозавр акырындап сууну көздөй жылды.
Searching for fossils in a museum can be fun.	Музейдеги фоссилдерди издөө кызыктуу болушу мүмкүн.
Like an oasis in the desert.	Чөлдөгү оазис сыяктуу.
Everyone wants to work better.	Ар бир адам жакшыраак иштегиси келет.
The fox hid under the car.	Түлкү машинанын астына жашынган.
He was walking along a secluded beach.	Ал обочолонгон пляжды бойлоп басып жүрдү.
Since then, drugs have almost disappeared from the country.	Ошондон бери баңгизат өлкөдөн дээрлик жок болду.
You think it's easy, but it takes years to master it.	Сиз муну оңой деп ойлойсуз, бирок аны өздөштүрүү үчүн көп жылдар керек.
This is an act of civil disobedience.	Бул жарандык баш ийбөөчүлүк актысы.
You seem to be right.	Сиздин айтканыңыз туура окшойт.
The cathedral dominates the celestial line.	Собор асман сызыгында үстөмдүк кылат.
Serious guys are singing.	Олуттуу жигиттер ырдап жатышат.
They opened the church as a place of worship.	Алар чиркөөнү сыйынуучу жай катары ачышкан.
He smells the food and licks his lips.	Ал тамактын жытын сезип, эриндерин жалайт.
The act of running requires patience and perseverance.	Чуркоо актысы чыдамкайлыкты жана чыдамкайлыкты талап кылат.
The thief hid the knife in his sleeve.	Ууру бычакты жеңине катып койгон.
The cars made some noise and were relatively fast.	Унаалар бир аз ызы-чуу чыгарган жана салыштырмалуу ылдам болгон.
He had to bring extra batteries.	Ал кошумча батареяларды алып келиши керек болчу.
He resigned last month.	Ал өткөн айда кызматтан кеткен.
It stores helium until it is needed.	Ал гелийди керек болгонго чейин сактайт.
I had to wait because the ice machine broke.	Муз машинасы сынып калгандыктан күтүүгө туура келди.
A man was bitten by a poisonous snake.	Адамды уулуу жылан чаккан.
You are dead!	Сен өлдүң!
The number of buildings in the city was growing.	Шаарда имараттардын саны өсүп жатты.
The company issued a brief statement.	Компания кыскача билдирүү таратты.
Manufacturers produce new, innovative cars.	Өндүрүүчүлөр жаңы, инновациялык машиналарды чыгарышат.
Members of parliament said they had not been consulted.	Парламент мүчөлөрү алар менен кеңешилбегенин айтышты.
I like arguing.	Мен урушканды жактырам.
The soldiers were stationed along the road.	Жоокерлер жол боюна жайгашышты.
As a result, some of his subsequent actions were damaged.	Натыйжада анын кээ бир кийинки иштери жабыркады.
The grizzly stared at the deer.	Гризли багыштарды карап турду.
The land is very fertile.	Жер абдан түшүмдүү.
Brick is made of clay.	Кирпич топурактагы чоподон жасалган.
They are a strong, reliable team.	Алар бекем, ишенимдүү команда.
Many animals live in caves.	Көптөгөн жаныбарлар үңкүрдө жашайт.
The baby moved restlessly.	Ымыркай тынчыбай кыймылдады.
This is the result of that program.	Бул ошол программанын жыйынтыгы.
He arrived after the plane landed.	Ал учак конгондон кийин келди.
He publishes perfect, complete articles.	Ал кемчиликсиз, толук макалаларды чыгарат.
People are not allowed to eat here.	Бул жерде адамдарга тамак ичүүгө тыюу салынган.
Western lifestyles destroy local traditions.	Батыштыктардын жашоо образы жергиликтүү салттарды жок кылат.
A strong wind blew across the pier and sent waves.	Катуу шамал пирсти каптап, толкундарды жиберди.
Ronaldo was a footballer.	Роналду футболист болгон.
Bill was carrying a parcel.	Билл посылканы көтөрүп жүргөн.
The new government has promised to improve public infrastructure.	Жаңы өкмөт коомдук инфраструктураны жакшыртууну убада кылды.
Most people do not know much about agriculture.	Көпчүлүк адамдар дыйканчылыкты анча жакшы билишпейт.
Musicians from the command line of a nearby church	Жакынкы чиркөөнүн командалык сабынан музыканттар
Trucks run this route on a regular basis.	Жүк ташуучу унаалар бул жол менен үзгүлтүксүз катташат.
Their performance was disappointing.	Алардын аткаруусу көңүлдү калтырды.
Raw food can be made into barbecue or soup.	Чийки тамакты шишкебек же шорпо кылып жасаса болот.
He will definitely go to jail.	Ал сөзсүз түрдө түрмөгө отурат.
They were watching us.	Бизди аңдып жатышты.
This new technology promises to be a breakthrough.	Бул жаңы технология ачылыш болорун убада кылууда.
The old woman was angry.	Кемпирдин ачуусу келди.
They cover everything on the woman's face.	Алар аялдын бетине баарын жаап коюшат.
He had a series of gold bracelets on his wrist.	Анын билегинде алтын билериктердин сериясы болгон.
They can't afford to run their own business.	Алардын жеке бизнесин жүргүзүүгө чамасы жетпейт.
The number of cars in my country has increased tremendously.	Менин өлкөмдө унаалардын саны абдан көбөйдү.
Revenge is a difficult feeling.	Өч алуу татаал сезим.
Nevertheless, they continued to fight.	Ошого карабастан алар күрөштү уланта беришкен.
This house is in need of major repairs.	Бул үй олуттуу оңдоого муктаж.
Most of the men were injured.	Эркектердин көбү жарадар болгон.
Did you set the alarm?	Ойготкучту койдуңузбу?
The foreign guest was seduced by the traditions of the village.	Чет элдик конокту айылдын каада-салты арбап алды.
One enters through a narrow gate.	Бири тар дарбазадан кирет.
The camp is surrounded by lush vegetation.	Лагердин айланасы жапжашыл өсүмдүктөр менен курчалган.
Needless to say, this increases our efficiency.	Болбогон сөз, бул биздин натыйжалуулукту жогорулатат.
First we peel the onion and then imitate it.	Адегенде пиязды тазалап, анан туурайбыз.
The contents are included in the manuscript.	Мазмуну кол жазмасына киргизилген.
This dish should never be cooked.	Бул тамак эч качан бышырылбашы керек.
I read this book once.	Мен бул китепти бир жолу окудум.
I have something to tell you.	Менин сага айта турган сөзүм бар.
We danced all night.	Биз түнү бою бийледик.
She was very grateful for this unexpected gift.	Бул күтүүсүз белекке ал абдан ыраазы болду.
The shower was rarely used.	Душ аз пайдаланылган.
Leaders of the new country used strict censorship.	Жаңы өлкөнүн лидерлери катуу цензураны колдонушкан.
Border countries become eccentric.	Чек арага жакын өлкөлөр эксцентрик болуп калышат.
John works tirelessly as a doctor.	Жон дарыгер болуп талыкпай иштейт.
All products are handmade in the traditional way.	Бардык буюмдар салттуу жолдор менен колго жасалган.
The project was a success.	Долбоор ийгиликтүү болду.
He places great emphasis on accuracy.	Ал тууралыкка катуу басым жасайт.
Carrots and peas, carrots and peas.	Сабиз жана буурчак, сабиз жана буурчак.
Wait for the next episode.	Кийинки эпизодду күтө туруңуз.
Let's go for a walk.	сейилдеп чыгалы.
Currently, air pollution is considered a health problem.	Учурда абанын булганышы ден соолуктун көйгөйү деп эсептелинет.
Maybe the storm is coming?	Балким, бороон келе жаткандыр?
The soldiers fought bravely and died bravely.	Жоокерлер эрдик менен салгылашып, эрдик менен курман болушту.
This country depends on tourism.	Бул өлкө туризмден көз каранды.
So the smart princess got a bargain.	Ошентип, акылдуу принцесса соодалашып алды.
The officer entered the building.	Офицер имаратка кирди.
Experts have predicted a harsh climate.	Эксперттер климаттын катаал келечегин болжошкон.
This weapon does not fire.	Бул курал ок атпайт.
Suitable for its age and size.	Өзүнүн курагына жана өлчөмүнө ылайыктуу.
The appetite for meat was rapidly declining.	Этке болгон табити тездик менен төмөндөп жатты.
We cooked vegetables in the river.	Дарыянын суусуна жашылчаларды бышырып жаттык.
The cuts were deep.	Кесиктер терең болгон.
I would like a cup of tea.	Мага бир чыны чай керек.
It is believed that science conveys the truth.	Илим чындыкты жеткирет деп эсептелет.
Apoorva's father had spoken to him briefly before.	Апоорванын атасы мурда аны менен кыскача сүйлөшкөн.
I can't take it anymore!	Мен мындан ары муну көтөрө албайм!
He runs fast, but he is clumsy.	Ал тез чуркайт, бирок олдоксон да.
Some companies have refused to comply with this requirement at all.	Кээ бир ишканалар бул талапты аткаруудан таптакыр баш тартышты.
The wood attracted liquid nitrogen and froze it immediately.	Жыгач суюк азотту өзүнө тартып, аны дароо тоңдурду.
The blouse of the dress is embroidered with small pearls.	Көйнөктүн койнок кичинекей бермет менен саймаланган.
Some sources have criticized the leader's authority.	Айрым маалымат булактары бул лидердин бийлигин сынга алууда.
We woke up to screams.	Кыйкырыктан улам эсибизден ойгондук.
The last day of school.	Мектептин акыркы күнү.
There has never been such a big profit.	Мындай чоң киреше эч качан болгон эмес.
These tomatoes are delicious.	Бул помидорлор даамдуу болот.
The electricians fixed the white wires to the copper.	Электриктер ак зымдарды жезге бекитишти.
People were waiting for the sign.	Эл белгини күтүп жатышты.
He watched as he breathed his last.	Ал акыркы деми тартылып жатканын карап турду.
The palace is surrounded by a high stone wall.	Сарай бийик таш дубал менен курчалган.
He was a generous man.	Ал жоомарт адам болгон.
Her lips twitched with a smile.	Анын эриндери жылмайып ийилди.
The company said it was important to increase its capital base.	Компания капиталдык базаны көбөйтүү маанилүү экенин айтты.
He entered a small building.	Ал кичинекей имаратка кирди.
All their rulers were mythological characters.	Алардын башкаруучуларынын бардыгы мифологиялык каармандар болгон.
These packages seem a little heavy.	Бул пакеттер бир аз оор көрүнөт.
The fort was built five hundred years ago.	Чеп беш жүз жыл мурун курулган.
Now is the time to act.	иш-аракет кылуунун убагы азыр.
This was a very serious matter.	Бул абдан олуттуу маселе болчу.
The tumor was benign.	шишик жакшы болгон.
The introductory section serves as a general survey.	Киришүү бөлүмү жалпы сурамжылоонун милдетин аткарат.
The university was established by merging two colleges.	Университет эки колледждин биригиши менен түзүлгөн.
It rained continuously for fifteen days.	Он беш күн бою тынымсыз жамгыр жаады.
The sentence is in a passive voice.	Сүйлөм пассивдүү үн менен.
It is clear that he is very sick.	Ал абдан катуу ооруп жатканы анык.
He looked around the area.	Ал аймакты карап чыкты.
Look at the moon before proceeding.	Улантуудан мурун айды караңыз.
Their records are combined with data from several other sources.	Алардын жазуулары бир нече башка булактардын маалыматтары менен биригет.
It is very difficult to find good teachers today.	Бүгүнкү күндө жакшы мугалимдерди табуу абдан кыйын.
Mix the brown sugar and cream mixture.	Күрөң шекер менен каймак аралашмасын аралаштырыңыз.
The broken branch was buried in the ground.	Сынган бутак жерге көмүлгөн.
As the game progressed, the audience's anxiety increased.	Оюн уланган сайын көрүүчүлөрдүн тынчсыздануусу күчөдү.
This plant belongs to the mint family.	Бул өсүмдүк жалбыз үй-бүлөсүнө таандык.
Butterflies flew around the ripe fruit.	Көпөлөктөр бышкан жемиштерди айланып учуп жүрүштү.
Their families were happy.	Алардын үй-бүлөлөрү бактылуу болгон.
A local anthropologist sees this as an act of vandalism.	Жергиликтүү антрополог муну вандализм актысы деп эсептейт.
He hugged his grandson.	Небересин кучагына кысып койду.
In fact, the space is huge.	Чынында, мейкиндик чоң.
They sell trash in the alleys.	Алар аллеяларда таштанды сатышат.
Now all branches are closed.	Азыр бардык филиалдар жабылды.
The newspaper interviewed him.	Гезит аны менен маектешкен.
I will call you, but you will not hear me.	Мен сага чалам, бирок сен мени укпайсың.
Everyone was silent.	Баары унчукпай калышты.
Police attempted to not allow the protesters to build.	Полиция демонстранттарды имаратка киргизбөөгө аракет кылды.
Don't tempt him, little boy.	Аны азгырба, кичинекей бала.
It was time to leave and join their tribe.	Кетип, алардын уруусуна кошулууга убакыт келди.
You have to be careful.	Сиз этият болушуңуз зарыл.
She bowed deeply.	Аял терең таазим кылды.
There have been many wars here.	Бул жерде көптөгөн согуштар болгон.
In most areas, water is a scarce resource.	Көпчүлүк аймактарда суу тартыш ресурс болуп саналат.
He was a very rich man.	Ал абдан бай адам болгон.
Many questions need to be researched.	Көптөгөн суроолорду изилдөө керек.
There are many facts in the book.	Китепте көптөгөн фактылар бар.
The village is known for its beautiful village.	Айыл өзүнүн кооз айылы менен белгилүү.
Some countries prohibit their citizens from visiting.	Кээ бир өлкөлөр өз жарандарына барууга тыюу салышат.
Men, women and children play basketball.	Баскетболду эркектер, аялдар жана балдар ойношот.
Many government officials were killed in the fighting.	Бул салгылашууда көптөгөн мамлекеттик кызматкерлер курман болгон.
Cats and dogs share a house.	Мышыктар менен иттер бир үйдү бөлүшөт.
The structure could not withstand such heavy rain.	Мындай катуу жамгырга структура туруштук бере алган эмес.
Most of the ship's crew had thin skeletons on board.	Кеменин экипажынын көбү бортко скелети арык болуп келишкен.
In addition, you may want to consider proper nutrition.	Мындан тышкары, сиз туура тамактанууну карап чыгышыңыз мүмкүн.
You can't really imagine the situation.	Сиз чындап эле кырдаал кандай экенин элестете албайсыз.
They are designed to protect babies.	Алар ымыркайларды коргоо үчүн арналган.
The shipping industry has been in decline for two decades.	Кеме ташуу тармагы жыйырма жылдан бери төмөндөөдө.
The soup includes bay leaves.	Шорпого лавр жалбырагы кирет.
Most historians argue this story.	Көпчүлүк тарыхчылар бул тарыхты талашышат.
They inspected the ruins.	Алар урандыларды карап чыгышты.
He said he loved her very much.	Ал аны абдан сүйөрүн айткан.
There is a growing interest in space exploration.	Космос мейкиндигин изилдөөгө болгон кызыгуу өсүүдө.
He was watching TV.	Ал телевизор көрүп жаткан.
Popular tourist destination.	Популярдуу туристтик жер.
The mouse ran into the darkness.	Чычкан караңгылыкка чуркап жөнөдү.
He learned to make coins.	Ал тыйын жасаганды үйрөнгөн.
Lightning flashes in the sky.	Асманда чагылган чагылгандай күркүрөйт.
So he decided to stop lying to himself.	Ошентип, ал өзүнө калп айтууну токтотууну чечти.
Millions of tourists visit this resort every year.	Жыл сайын бул курортко миллиондогон туристтер келет.
Farmers were forced to build on a flooded field.	Дыйкандар суу каптаган талаага курулуш курууга аргасыз болушкан.
It was cold this morning.	Бүгүн эртең менен салкын шамал болду.
The country's economy has been hit by rising prices.	Өлкөнүн экономикасы баанын өсүшүнөн жабыркады.
We can stop for lunch at the cafe.	Кафеге түшкү тамакка токтосок болот.
Authorities have not been able to contain the threat.	Мамлекеттик бийлик коркунучту ооздуктай алган жок.
Police have arrested several suspects in connection with the incident.	Полиция буга байланыштуу бир нече шектүүлөрдү кармады.
Many people witnessed the accident.	Кырсыкка көптөгөн адамдар күбө болушкан.
The coast has a harsh climate.	Жээги катаал климатка ээ.
Her beloved pet died today.	Анын сүйүктүү жаныбары бүгүн каза болду.
He is giving me tea in the living room.	Отуруучу бөлмөдө мага чай берип жатат.
Leading companies produce these products.	Алдынкы ишканалар бул продукцияларды чыгарышат.
Salin held him by the shoulder.	Салин анын ийнинен кармап турду.
We saved money to buy a house.	Биз өзүбүздүн үйүбүздү сатып алуу үчүн акча топточубуз.
Some people are vegetarians.	Кээ бир адамдар вегетарианчылар.
Oil and natural gas are by-products of coal mining.	Мунай жана жаратылыш газы көмүр казуунун кошумча продуктулары болуп саналат.
It is better if you choose the left path.	Сиз сол жолду тандасаңыз жакшы болот.
The abyss was resolved over the weekend.	Дем алыш күндөрү туңгуюк чечилди.
He did not understand the question.	Ал суроону түшүнгөн жок.
Pass the exam successfully.	Экзаменди ийгиликтүү тапшырыңыз.
She served as a good model.	Ал жакшы модель катары кызмат кылган.
It blooms every year.	Ал жыл сайын гүлдөйт.
There are a number of misconceptions in the young man's words.	Жигиттин сөзүндө бир катар туура эмес айтылган сөздөр бар.
They are known for their saddles, swords, and walled gardens.	Алар ээрлери, кылычтары жана дубал менен курчалган бакчалары менен белгилүү.
This computer performs calculations faster.	Бул компьютер тезирээк эсептөөлөрдү жасайт.
No heroin or cocaine was found in the area.	Бул аймакта героин жана кокаин табылган эмес.
Bring chairs.	Креслолорду алып кел.
Let's join forces.	Биздин күчтөрдү бириктирели.
Your car is making a ridiculous noise.	Унааңыз күлкүлүү ызы-чуу чыгарып жатат.
The sun was shining on the clear blue lake.	Күн ачык көк көлдүн үстүндө жаркырап турду.
Hold your head while cutting your hair.	Чачты кыркып жатканда башты кармаңыз.
There was a clear cessation of innovation.	Инновациянын ачык токтоп калуусу байкалды.
They listened to music.	Алар музыка угушту.
He kept a diary.	Ал киши күндөлүк жазуу менен алек болгон.
The wine was bitter.	Шарап ачуу болчу.
Water quality was affected by mining and agriculture.	Суунун сапатына тоо-кен жана дыйканчылык таасир эткен.
He agreed to take responsibility for his actions.	Ал өз аракеттери үчүн жоопкерчиликти алууга макул болгон.
Moreover, his savior was beautiful.	Анын үстүнө, анын куткаруучусу сулуу болчу.
They soon became friends.	Алар бат эле дос болуп калышты.
It was a huge task.	Бул эбегейсиз зор милдет болгон.
She later married, but her husband died.	Кийин турмушка чыккан, бирок күйөөсү каза болгон.
The flowers seemed to have just been picked.	Гүлдөр жаңы эле терилгендей көрүндү.
He slipped out of his ankle.	Ал томугунан чыгып кетти.
Change the text in the box.	кутучадагы текстти өзгөртүү.
The troops advanced unnoticed.	Аскерлер билинбей илгериледи.
But he later learned that it was just a rumor.	Бирок кийинчерээк бул жөн гана ушак экенин билди.
The state must be neutral.	Мамлекет бейтарап болушу керек.
He drinks water every morning.	Ал күн сайын эртең менен суу ичет.
Now the days are getting longer.	Азыр күндөр узарууда.
We can't go that far.	Биз андай алыс жерге бара албайбыз.
If the color is pleasant, the other is darker.	Түсү жагымдуу болсо, экинчиси күңүрт.
Does the library lend books?	Китепкана китептерди насыяга береби?
The lower part of his body was badly burned.	Денесинин астыңкы бөлүгү катуу күйгөн.
The house is well equipped.	Үй жакшы жабдылган.
Every effort should be made to reduce waste.	ысырапкорчулукту азайтуу учун бардык куч-аракеттерди жумшоо керек.
Large animals move after the rain.	Чоң малдар жамгырды ээрчип көчүшөт.
A gentle, dusty breeze blew across the desert.	Чөлдүн жытын алып, жумшак, чаңдуу шамал согуп турду.
He watched the film intently.	Ал тасманы кунт коюп карап жатты.
Some countries are very vegetarian.	Кээ бир өлкөлөр катуу вегетариандык.
They also had children.	Алардын да балдары бар болчу.
This road goes out of town.	Бул жол шаардын сыртына чыгат.
So he returned to work the next day.	Ошентип, ал эртеси күнү жумушуна кайтып келди.
I hope he lives longer.	Ал дагы көп жашайт деп ишенем.
Can you see the gaps to be filled?	Сиз толтурула турган боштуктарды көрө аласызбы?
The holidays will be even hotter than this year.	Майрамдар быйылкыдан да ысык болот.
Residents of this area received a letter.	Бул райондун жашоочулары кат алышкан.
The architect designed a modern building.	Архитектор заманбап имаратты долбоорлогон.
Construction of a new prison has begun.	Жаңы түрмөнүн курулушу башталды.
The hands of the clock suddenly moved forward two minutes.	Сааттын жебеси күтүлбөгөн жерден эки мүнөт алдыга жылды.
The boy was said to be filthy lazy.	Баланы ыплас жалкоо дешти.
Which country has the highest literacy rate?	Кайсы өлкөдө сабаттуулуктун деңгээли жогору?
A large deposit is required to acquire real estate.	Кыймылсыз мүлктү алуу үчүн чоң депозит талап кылынат.
What do you think?	Сиздин оюңуз кандай?
It’s really cheap, so anyone can buy it.	Бул чындап эле арзан, андыктан аны ар ким сатып ала алат.
The small grief of losing something you love.	Сүйүктүү бир нерсесин жоготуунун кичинекей кайгысы.
The flood caused great damage.	Сел чоң зыян келтирди.
The school began accepting international students.	Мектеп эл аралык студенттерди кабыл ала баштады.
The wise old woman did not sleep all night.	Акылдуу кемпир түнү бою уктабай калды.
This theory is widely discredited.	Бул теория кеңири дискредитацияланган.
He closed the car door.	Ал машинанын эшигин жапты.
We enjoyed the view without spending a penny.	Биз бир тыйын коротпой эле көрүнүштөн ырахат алдык.
The battles had to be strengthened.	Токмокторду бекемдөө керек болчу.
This is a bird.	Бул канаттуу.
The dictator recently resigned.	Диктатор жакында отставкага кетти.
The city will go bankrupt.	Шаар банкрот болот.
The facts and figures speak for themselves.	Фактылар жана цифралар езун-езу айтып турат.
He stood up and stretched.	Ал ордунан туруп, чоюлду.
He looked up at the darkening sky.	Ал түнөрүп бараткан асманды карады.
Without millions of years, evolution would have stopped.	Бир нече миллиондогон жылдар болбосо, эволюция токтоп калмак.
Some were optimistic, others pessimistic.	Кээ бирлери оптимисттик, башкалары терең пессимисттик маанайда болушкан.
He put his finger to my lips.	Ал сөөмөйүн эриндериме койду.
All the residents were refugees.	Тургундардын баары качкындар болгон.
Two people could be injured.	Эки адам жаракат алышы мүмкүн.
It was a good day and we enjoyed the sunshine.	Бул жакшы күн болду жана биз күндүн нурун ырахаттанып калдык.
He will return home next week.	Ал кийинки жумада мекенине кайтып келет.
All climbers need the right equipment.	Бардык альпинисттер туура жабдууларга муктаж.
There were only five people living in the city.	Шаарда беш гана отурукташкан адам жашачу.
The wound heals in time.	Жараат убагында айыгып кетет.
He didn't even look at her.	Ал аны карап да койгон жок.
He is quick-tempered and short-tempered.	Анын ачуусу тез, мүнөзү кыска.
The traditional order of intimacy, care and affection.	Жакын, камкордук жана мээримдүүлүктүн салттуу тартиби.
Protesters carried banners and shouted slogans.	Митингчилер транспаранттар көтөрүп, ураан чакырышты.
The barn is surrounded by pine forest.	Сарайды карагайлуу токой курчап турат.
Used in steel in basic construction.	Негизги курулушта болот колдонулат.
There will not be much progress until corruption is stopped.	Коррупция токтомайынча көп жылыш болбойт.
He is not always faithful.	Ал дайыма эле ишенимдүү боло бербейт.
The Minister expressed confidence in increasing labor productivity.	Министр эмгек ендурумдуулугун жогорулатуу женунде ишенимдуу айтты.
Open the window, climatologist.	Терезени ачкыла, климатолог.
He loves to care for others.	Ал башкаларга кам көргөндү жакшы көрөт.
Susan loves her job as a doctor.	Сюзан дарыгер катары жумушун жакшы көрөт.
We swam down the river.	Биз дарыядан ылдый сүздүк.
It does not cause any rashes.	Ал эч кандай исиркектер пайда болбойт.
The nets reached out and caught him.	Тармактар ​​жетип, аны кармап калышты.
The check is back.	Чек кайтты.
Did they see my blows?	Алар менин соккуларымды көрүштүбү?
There should be enough water to restore his health.	Анын ден соолугун калыбына келтирүү үчүн суу жетиштүү болушу керек.
It’s hard to leave this mountain.	Бул тоону таштап кетүү кыйын.
I especially like recipes made for children.	Мага өзгөчө балдар үчүн жасалган рецепттер жагат.
He stared at the man in astonishment.	Ал таң калган кишини тиктеп калды.
Your true love awaits.	Сиздин чыныгы сүйүүңүз күтүп турат.
That sounds pretty complicated, right?	Бул абдан татаал көрүнөт, туурабы?
Pour the contents of the blender into the bowl.	Блендердин мазмунун идишке куюңуз.
Many pilgrims believe that it has healing properties.	Көптөгөн зыяратчылар анын айыктыруучу күчкө ээ деп эсептешет.
The cat's sharp claws cut the string.	Мышыктын курч тырмактары жипти кести.
The prime minister wants parliament to pass a law.	Премьер-министр парламенттин мыйзам кабыл алышын каалайт.
Snow is calling me.	Кар мени чакырып жатат.
Add vegetables and fry, stirring frequently.	Жашылчаларды кошуп, тез-тез аралаштырып кууруу.
Relaxation therapy can help manage stress.	Релаксация терапиясы стрессти башкарууга жардам берет.
He witnessed the accident.	Ал кырсыкка күбө болгон.
The cup was placed on the table.	Чөйчөк столдун үстүнө коюлду.
The climate is moving fast.	Климат тездик менен жылып баратат.
Accidents are relatively common in this city.	Бул шаарда кырсыктар салыштырмалуу көп кездешет.
There was no security and safety.	Коопсуздук жана коопсуздук жок болчу.
When the tree fell, the bookshelf collapsed.	Дарак кулаганда китеп текчеси кулап түшкөн.
An employee of the zoo put food in the pot.	Зоопарктын кызматкери казанга тамак салды.
Prepare for a productive day.	Күнүңүздү жемиштүү өткөрүүгө даярдаңыз.
The famine will last for two years.	Ачарчылык эки жылга созулат.
He's just a teenager.	Ал жөн гана өспүрүм.
After the flood, the birds searched for new homes.	Селден кийин канаттуулар жаңы үйлөрдү издешти.
The weather may change tomorrow.	Эртең аба ырайы өзгөрүшү мүмкүн.
Many intelligent people choose to become scientists.	Көптөгөн акылдуу адамдар илимпоз болууну тандашат.
An entire generation of children failed.	Балдардын бүтүндөй бир мууну ишке ашпай калды.
Of course, the professor agreed.	Албетте, макул болду профессор.
We saw a big gray whale.	Биз чоң боз китти көрдүк.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Ал тамекисин күйгүзүп, терең дем алды.
The first task is to set up a new network.	Биринчи милдет жаңы тармакты орнотуу болот.
The dentist made a simple crown of gold.	Стоматолог алтындан жөнөкөй таажы жасаган.
He checked his face in the mirror.	Ал күзгүдөн жүзүн текшерди.
Curves around the garden.	Бакчаны айланып өтүүчү ийри жолдор.
He honored the dog.	Ал итке сый берди.
light layer of paint from the color wheel.	түстүү дөңгөлөктөн боёктун жарык катмары.
The boy ate cake and ice cream and drank juice.	Бала торт менен балмуздак жеп, шире ичти.
The prosecution demanded the death penalty.	Айыптоочу тарап өлүм жазасын талап кылган.
Can you suggest an alternative?	Альтернатива сунуштай аласызбы?
Fix it in the closet.	Аны шкафка оңдоңуз.
Tens of thousands of elderly people live in poverty.	Он миңдеген улгайган жарандар жакырчылыкта жашап жатышат.
Baseball is one of the most popular games today.	Бейсбол бүгүнкү күндө эң популярдуу оюндардын бири.
It's something he could never do.	Ал эч качан жасай албаган нерсе.
Oats should be soaked overnight before cooking.	Сулуну бышыруудан мурун бир түнгө чылап коюу керек.
The soil is not fertile.	Топурак түшүмдүү эмес.
The temperature is between night and day	Температура түн менен күндүздүн ортосунда
They needed a leader.	Алар лидерге муктаж болгон.
These flaws are toxic!	Бул мүчүлүштүктөр уулуу!
This work should be completed tomorrow.	Бул иш эртең бүтүшү керек.
This tree was planted by my grandfather.	Бул даракты чоң атам отургузган.
The family seemed to be struggling financially.	Үй-бүлө каржылык жактан кыйналып жаткандай сезилди.
The great river overflowed its banks and covered the surrounding area.	Чоң дарыя жээктеринен ашып, тегерек-четтерди каптап кетти.
You should always start a sentence with a capital letter.	Сиз ар дайым баш тамга менен сүйлөмдү баштоо керек.
Ishmael was congratulated for his bravery.	Ысмайылды эрдиги учун куттукташты.
A strong wind blew the sand away.	Катуу шамал кумду учуруп кетти.
Simple and incomprehensible.	Жөнөкөй жана түшүнүксүз.
The emperor was powerful.	Император кудуреттүү болгон.
This region is known for its richness of fossils.	Бул аймак фоссилдерге байлыгы менен белгилүү.
Life in this village was difficult.	Бул айылда жашоо кыйын болчу.
Calculate this and sort by that ratio.	Бул эсептөө жана ошол катыш боюнча сорттоо.
But it is not easy to act quickly.	Бирок тез аракет кылуу оңой эмес.
The girl pulled the rope, but did not move.	Кыз арканды тартты, бирок кыймылдаган жок.
The meeting is scheduled for tonight.	Жолугушуу бүгүн кечке белгиленген.
He left school uncomfortably.	Ал мектептен ыңгайсыздык менен чыгып кетти.
Trust is the foundation of any relationship.	Ишеним - бул ар бир мамиленин негизи.
His heart accuses him of doing this.	Анын жүрөгү аны бул кылганы үчүн айыптайт.
Personal computers are now almost everywhere.	Персоналдык компьютерлер азыр дээрлик бардык жерде бар.
It was sold for a discount.	Бул арзандатуу үчүн сатылган.
Merchants roamed between these areas.	Соодагерлер бул аймактардын ортосунда ары-бери кыдырып жүрүштү.
Some efforts have been made to save water.	Сууну үнөмдөө үчүн кээ бир аракеттер көрүлдү.
Ingenuous is an adjective meaning intelligent.	Ingenuous - акылдуу дегенди билдирген сын атооч.
These problems are small.	Бул көйгөйлөр кичинекей гана.
This is an extraordinary event.	Бул адаттан тыш окуя.
The village square has become a hotbed of movement.	Айылдын аянтчасы кыймылдын уюгуна айланды.
Our team was able to restore it.	Биздин команда аны калыбына келтире алды.
Huge production efforts have led to genetic engineering.	Эбегейсиз зор өндүрүш аракети гендик инженерияга алып келди.
In some animals, their teeth grow throughout their lives.	Кээ бир жаныбарлардын тиштери өмүр бою өсөт.
The company loses money every year.	Компания жыл сайын акчасын жоготкон.
Take off your jacket!	Курткаңызды сыдырыңыз!
This car has leather seats.	Бул машинада булгаары отургучтар бар.
This image has softened a lot over the years.	Бул сүрөт жылдар бою, бир топ жумшартты.
Listen to classical music to relax.	Эс алуу үчүн классикалык музыка угам.
But he was too drunk to help.	Бирок ал өтө мас болгондуктан жардам бере алган жок.
The demonstration ended without incident.	Демонстрация окуясыз аяктады.
Some cities in the region are known for their literature.	Аймактын кээ бир шаарлары адабияттары менен белгилүү.
Fall in love with the stars tonight.	Бүгүн кечинде жылдыздарга ашык болуңуз.
We will move home next week.	Кийинки жумада үйгө көчөбүз.
The villagers rushed to the aid of the old woman.	Айыл тургундары кемпирге жардамга шашылышты.
The knight dismounted.	Рыцарь аттан түштү.
A butterfly flew into the room.	Бөлмөдө бир көпөлөк учуп кетти.
He was suspended for a short time.	Ал кыска мөөнөткө кызматтан четтетилди.
Parachutes used synthetic fibers.	Парашюттарда синтетикалык булалар колдонулган.
The safety of the pregnant mother cannot be guaranteed.	Кош бойлуу эненин коопсуздугуна кепилдик берүү мүмкүн эмес.
The company warned all employees.	Компания бардык кызматкерлерине эскертти.
You take this issue seriously.	Сиз бул маселеге олуттуу мамиле жасайсыз.
Pets are people that are raised by humans.	Үй жаныбарлары — бул адамдар багып өстүргөн жаныбар.
Milk can be used to cool hot drinks.	Сүт ысык суусундуктарды муздатуу үчүн колдонсо болот.
The bride is dressed in a shiny white robe.	Келин жалтыраган аппак, жөнөкөй халат кийген.
Keep track of the calories you burn each day.	Күн сайын күйгөн калорияңызды жазыңыз.
The mother carefully laid her daughter on the ground.	Апасы кызын этияттап жерге жаткырды.
Cover the lamb with flour.	Койду ун менен каптаңыз.
He was abroad for seven years.	Ал жети жыл чет өлкөдө жүргөн.
Colorless green ideas are fast asleep.	Түссүз жашыл идеялар катуу уктап жатат.
No sense in telling you now - I don't wanna ruin the suprise.	Эч кандай мааниси жок эле эмес, балким, коркунучтуу.
Some were known for their wisdom.	Кээ бирлери акылмандыгы менен белгилүү болгон.
You can let me know when you're done.	Бүткөнүңүздө мага кабарлай аласыз.
Safe to eat raw oysters.	Чийки устрицтерди жегенге коопсуз.
The oil is purified from the seeds.	Май уруктарынан тазаланат.
Coal is usually transported by rail.	Көмүр көбүнчө темир жол менен ташылат.
I couldn't sleep.	Мен уктай албадым.
This is a beautiful old house.	Бул кооз эски үй.
If you pick an apple, don’t forget the hat.	Эгер алма терсеңиз, калпакты унутпаңыз.
His head almost spun.	Анын башы айланып кете жаздады.
Although it has many advantages, it also has serious disadvantages.	Анын көптөгөн артыкчылыктары бар болгону менен, олуттуу кемчиликтери да бар.
He stayed up all night to finish the job.	Ал ишти бүтүрүү үчүн түнү бою уктабай калды.
We need to provide shelter for the homeless.	Үй-жайсыздарды баш калкалоочу жай менен камсыз кылышыбыз керек.
This year, two new companies have joined the industry.	Быйыл тармакка эки жаңы компания кирди.
The water cycle is a continuous cycle.	Суунун айлануусу үзгүлтүксүз цикл болуп саналат.
Sticky prices at the pumps mean that gas stations are suffering.	Насостордогу жабышчаак баалар май куюучу станциялар кыйналып жатканын билдирет.
Their support was crucial to winning the campaign.	Алардын колдоосу өнөктүктү жеңүү үчүн абдан маанилүү болгон.
The athlete strengthened all his muscles, but failed.	Спортчу бардык булчуңдарын чыңдап, бирок жетпей калган.
They went up the mountain road.	Алар тоо жолуна чыгышты.
Macbeth was a faithful servant.	Макбет ишенимдүү кызматчы болгон.
Kids love to play on the ice.	Балдар муз үстүндө ойногонду жакшы көрүшөт.
The cathedral looked out over the city.	Собор шаарды карап турду.
There is sperm in the seminal fluid.	Уруктук суюктукта сперматозоид бар.
The population must increase rapidly.	Калк тез көбөйүшү керек.
We must reject this behavior.	Биз бул жүрүм-турумдан баш тартышыбыз керек.
Large dishes are prepared on large grills.	Чоң тамактар ​​ири грильдерде даярдалат.
Of course, his slow speech did not help.	Анын жай сүйлөгөнү албетте жардам берген жок.
The streets are now flooded.	Көчөлөрдү азыр суу каптап жатат.
This is a story about the struggle of a family.	Бул бир үй-бүлөнүн күрөшү тууралуу баян.
Now look at the map again.	Эми картаны кайра караңыз.
The conflict has been resolved.	Конфликт жөнгө салынды.
He collected geranium seeds.	Ал герань өсүмдүктөрүнүн уруктарын чогулткан.
I'd like to fly again.	Мен дагы учак менен саякаттагым келет.
Thousands of people worked in the factory.	Фабрикада миңдеген адамдар иштеген.
This city is known for its pollution.	Бул шаар өзүнүн булганышы менен белгилүү.
You make me so angry!	Сен мени ушунчалык ачууланып жатасың!
Buses run to the city.	Шаарга автобустар каттайт.
You can visit the mine.	Кенди кыдырып чыгууга болот.
He went to the podium.	Ал трибунага чыкты.
The early settlers faced many difficulties.	Алгачкы отурукташкандар көптөгөн кыйынчылыктарга дуушар болушкан.
Gradual loss of consciousness.	Акырындык менен эсин жоготуу.
The dragon spat on him.	Ажыдаар ага от түкүрдү.
We go out even if it's cold.	Суук болсо да чыгабыз.
Everyone can face a difficult situation.	Ар бир адам кыйын кырдаалга туш болушу мүмкүн.
Magic threatens the country.	Сыйкыр өлкөгө коркунуч алып келет.
The owl's stare made my spine tremble.	Үкүнүн өзгөчө тиктегени омурткамды калтырап жиберди.
Not surprisingly, we are in a recession.	Биз рецессияда экенибизди эске алганда таң калыштуу деле эмес.
No matter how smart you are, you can't predict the weather.	Канчалык акылдуу болсоң да, аба ырайын алдын ала айта албайсың.
His friends wanted to know how he had won.	Анын достору анын кантип жеңип чыкканын билгиси келген.
The reserve is the largest tropical forest in the world.	Корук дүйнөдөгү эң чоң тропикалык токой болуп саналат.
People were slowly moving north.	Адамдар акырындап түндүккө көчүп бара жатышты.
Without traffic lights, traffic would be chaotic.	Жол чырак болбосо, жол кыймылы башаламан болмок.
Carefully place the glass on the floor.	Стаканды кылдаттык менен жерге коюңуз.
I vacuumed the carpet.	Килемди чаң соргуч менен тазаладым.
The cowboys brought their horses to town.	Ковбойлор жылкыларын шаарга алып келишти.
The squash player smiled broadly.	Сквош оюнчусу кенен жылмайып койду.
Some police officers were fired.	Кээ бир полиция кызматкерлери кызматтан четтетилди.
This is unlikely to happen.	Мындай болуу ыктымалдыгы аз.
Please try to keep up.	Сураныч, темптен артта калууга аракет кылыңыз.
A new law has been proposed in parliament.	Парламентте жаңы мыйзам сунушталды.
This is a local sign.	Бул жергиликтүү белги болуп саналат.
He heard a ringing sound.	Ал шыңгыраган үндү укту.
Our history records his great achievements.	Биздин тарыхыбызда анын эбегейсиз зор жетишкендиктери жазылган.
Some of these groups are very important.	Бул топтордун кээ бирлери абдан чоң мааниге ээ.
The trees have been cut down	Дарактар ​​кыйылган
He sang softly to himself.	Өзүнчө акырын ырдап берди.
This picture is my home.	Бул сүрөт менин үйүм.
The style of governing is not democratic at all.	Башкаруу стили эч кандай демократиялык эмес.
You need to clear this mess.	Сиз бул башаламандыкты тазалашыңыз керек.
He sent his children to boarding school.	Балдарын интернатка берген.
That girl is lying.	Ошол кыз калп айтып жатат.
The waiter drank a cup of tea.	Официант бир чыны чай ичти.
The tourists returned home.	Туристтер үйлөрүнө кайтышты.
I can't lend him any more.	Мен ага мындан ары карыз бере албайм.
Cool the water until it boils.	Кайнаганга чейин сууну муздатыңыз.
He and his sister have very different personalities	Ал эжеси экөөнүн мүнөздөрү такыр башка
We build a website to sell our products.	Биз өз продукциябызды сатуу үчүн сайт курабыз.
White tea has a delicate taste.	Ак чай назик даамы бар.
There was no time to eat.	Тамак ичкенге убакыт болгон жок.
We need to be careful when giving investment advice.	Инвестициялык кеңештерди берип жатканда этият болушубуз керек.
The current system is becoming increasingly inefficient.	Азыркы система барган сайын натыйжасыз болуп баратат.
The relationship between them was rocky.	Алардын ортосундагы мамиле аска-зоодо болгон.
The northern plains are covered with lush vegetation.	Түндүк түздүктөр жапжашыл өсүмдүктөргө ээ.
Police suspect strange behavior.	Полиция кызыктай жүрүм-турумунан шектенүүдө.
The train stopped.	Поезд токтой калды.
Conflicts between locals and newcomers continue.	Жергиликтүү эл менен жаңы келгендердин ортосундагы чыр-чатактар ​​уланууда.
Strawberries and raspberries grow in many places.	Кулпунай жана малина көп жерде өсөт.
There are different holidays.	Ар кандай майрамдар бар.
He has no hope of forgetting.	Анын унутууга үмүтү жок.
The artificial lakes are surrounded by forests.	Жасалма көлдөрдүн айланасы токойлор менен курчалган.
He jumped out of the tree.	Ал дарактан секирип кетти.
Two stars run in the green field.	Жашыл талаада эки жылдыз чуркайт.
We do not want to alienate our neighbors.	Биз коңшуларыбызды алыстатууну каалабайбыз.
Sand is important for the structure of beaches.	Кум пляждардын түзүлүшү үчүн маанилүү.
The young woman read carefully.	Жаш келин кылдаттык менен окуду.
Disappeared without a trace	Изсиз жоголду
The chief of the tribe broke the ban.	Уруу башчысы тыюуну бузду.
Such crimes are punishable by law.	Мындай кылмыштарды жасоо мыйзам боюнча жазаланат.
The virus invades plant cells.	Вирус өсүмдүктүн клеткаларын басып алат.
He was promoted to leader.	Ал жетекчи болуп көтөрүлгөн.
They were very friendly.	Алар абдан достук мамиледе болушкан.
This cycle lasts billions of billions of seconds.	Бул цикл миллиард миллиард миллиард секундга созулат.
The islands are often formed by volcanic activity.	Аралдар көбүнчө жанар тоонун активдүүлүгүнөн пайда болот.
However, the village elders announced that the village would be cleaned.	Бирок айылдын аксакалдары айыл тазаланат деп жар салды.
Journalists asked the president a long question.	Журналисттер президентке көпкө суроо беришти.
The white van ran to the farthest right lane.	Ак фургон эң алыскы оң тилкеге ​​чуркап жөнөдү.
Are you old enough to buy that drink?	Ошол суусундукту сатып алганга жашыңыз жеттиби?
Cereals are an excellent source of protein.	Дан эгиндери белоктун эң сонун булагы болуп саналат.
Shall we go to dinner?	Кечки тамакка баралы?
He needed to think more.	Ал көбүрөөк ойлонушу керек болчу.
The missionaries planted new churches in each village.	Миссионерлер ар бир айылга жаңы чиркөөлөрдү отургузушту.
New jobs have been created.	Жаңы жумуш орундары түзүлдү.
He was standing in the back doorway.	Ал арткы босогодо турган.
Until recently, there was a high level of regional autonomy.	Жакынкы убакка чейин областтык автономия-нын жогорку децгээли болгон.
His house was a cottage on the outskirts of town.	Анын үйү шаардын четиндеги коттедж болчу.
The object is parallel to the surface.	Объект бетине параллель жайгашкан.
The facility has a nuclear arsenal.	Бул объектте өзөктүк арсенал сакталат.
The father must punish them for their shame.	Атасы алардын уятсыздыгын жазалашы керек.
The storm was approaching.	Бороон жакындап калды.
Old age is a difficult destiny.	Карылык – оор тагдыр.
India's industrial growth could slow.	Индиянын өнөр жайынын өсүшү басаңдашы мүмкүн болчу.
Studies show an average growth rate.	Изилдөөлөр орточо өсүш темпин көрсөтүп турат.
Then he went out.	Анан ал сыртка чыкты.
According to forecasters, the hot weather will continue.	Синоптиктердин айтымында, ысык аба ырайы улана берет.
I need scissors.	Мага кайчы керек.
He was very excited and his blood pressure went up.	Ал абдан толкунданып, кан басымы көтөрүлүп кетти.
Research is still ongoing.	Изилдөөлөр бүгүнкү күндө дагы уланууда.
Tens of thousands of students demonstrated.	Он миң студент демонстрацияга чыгышты.
Our special collector can carry tens of kilograms.	Биздин атайын коллектор ондогон килограммды көтөрө алат.
The river flows through the city.	Дарыя шаарды аралап өтөт.
They first met at school.	Алар биринчи жолу мектепте окуп жүргөндө таанышкан.
He looks at things differently.	Бир нерсеге ар кандай көз менен карайт.
There is a wide range of good quality wines.	Жакшы сапаттагы шараптын кеңири ассортименти бар.
And the bitter pain of grief.	Жана кайгынын ачуу азабы.
Most of the animals in the desert are nocturnal.	Чөлдө жаныбарлардын көбү түнкү болуп саналат.
The lives of the poor were very difficult.	Кедейлердин жашоосу абдан оор болчу.
The wreckage of the plane was scattered everywhere.	Учактын сыныктары ар жакка чачырап кеткен.
He glared at me.	Ал мени ачуулуу тиктеди.
The cat ran away, running away.	Мышык буттарын качырып үйгө чуркап кирди.
They were in constant motion.	Алар тынымсыз кыймылда болушкан.
Once a year, the whole village gathers to celebrate.	Жылына бир жолу айылдын баары чогулуп майрамдашат.
A group of passengers slipped out of the window.	Жүргүнчүлөрдүн тобу терезеден тайгаланып кеткен.
The requirements of the new transit system are complex.	Жаңы транзиттик системанын талаптары татаал.
This model can be used for many purposes.	Бул модель көптөгөн максаттар үчүн колдонулушу мүмкүн.
A special group of volunteers gathered to help.	Жардам берүү үчүн ыктыярчылардын атайын тобу чогулду.
Lead affected his thinking.	Коргошун анын ой-жүгүртүүсүнө оор тийди.
Throw the stone into the water.	Ташты сууга ыргыт.
Measures have been taken to combat crime in the city.	Шаарда кылмыштуулук менен күрөшүү боюнча чаралар көрүлдү.
The pollution of the factory is well documented.	Фабриканын булганышы жакшы документте жазылган.
The blast killed seven more people.	Жардыруудан дагы жети киши набыт болду.
I hope you enjoy traveling.	Сиз саякаттаганды жакшы көрөсүз деп ишенем.
The rear window of the police car was smashed.	Полиция унаасынын арткы терезеси талкаланган.
The center is usually divided into regions.	Борбор көбүнчө аймактарга бөлүнөт.
Shanghai is a cosmopolitan city.	Шанхай - космополит шаар.
The leaders agreed not to.	Лидерлер макул болбоону макулдашты.
The weather calls for rain.	Аба ырайы жаан-чачынга чакырат.
Can you help me?	Мага жардам бере аласызбы?
Coffee is enjoyed all over the world.	Кофе дүйнө жүзү боюнча ырахаттанып жатат.
What is the personal pronoun in this sentence?	Бул сүйлөмдө жекелик атооч кандай?
This city has a long history.	Бул шаардын узак тарыхы бар.
The conference was a success.	Конференция ийгиликтүү өттү.
The verdict coincided with the verdict of three judges.	Соттун өкүмү үч судьянын өкүмү менен дал келди.
Several people were seriously injured.	Бир нече адам оор жаракат алган.
Like everyone else, he could not get to the hospital.	Башкалардай эле ал ооруканага кире алган жок.
The animals in the circus looked miserable.	Цирктеги жаныбарлар бактысыз көрүндү.
The thief escaped through a basement window.	Ууру жер төлөдөгү терезе аркылуу качып кеткен.
The effects of global warming are not exactly predicted.	Глобалдык жылуулуктун таасири так алдын ала айтылган эмес.
The valley was green.	Өрөөн жапжашыл, жашыл болчу.
The landlord ignored our request for a change.	Батирдин ээси өзгөртүүнү суранганыбызга көңүл бурган жок.
The fence was erected to prevent unauthorized access.	Тосмо уруксатсыз кирүүнүн алдын алуу үчүн тургузулган.
There was a fire in the dock.	Докто өрт чыкты.
The popularity of retail brands is declining.	Чекене бренддердин популярдуулугу төмөндөп жатат.
The chimpanzee walked through the trees.	Шимпанзе дарактарды аралап өттү.
Run out the door!	Эшиктен кач!
Here they store firewood for the winter.	Бул жерде алар кышкыга отун камдашат.
You are so beautiful.	Сен ушунчалык сулуу жансың.
He was as brave as a lion.	Ал арстандай кайраттуу болгон.
The poet aimed to raise the consciousness of the people.	Акын элдин аң-сезимин көтөрүүнү максат кылган.
Factories began to lay off workers.	Заводдор жумушчуларды кыскарта башташты.
He is my eldest, always my hero.	Ал менин улуум, ар дайым менин каарманым.
They donated the oil spill to medical care.	Алар мунай төгүлгөн каражатты медициналык жардамга беришти.
He met a tall woman.	Ал узун бойлуу аялга жолугуп калды.
We may run out of food.	Тамак-ашыбыз түгөнүшү мүмкүн.
I'm very tired.	Мен такыр чарчадым.
Boys make fun of girls more than girls.	Балдар кыздарга караганда көбүрөөк шылдыңдашат.
He signed his name on the dotted line.	Ал чекиттүү сызыкка өзүнүн аты-жөнүн кол койду.
It is said that he saw a strange creature there.	Окуя ошол жерден бир кызык жандыкты көргөнү айтылат.
His diet helped his condition.	Анын диетасы анын абалына жардам берди.
Many older people like to keep a diary.	Көптөгөн карылар күндөлүк жазууну жакшы көрүшөт.
This disease is the leading cause of death worldwide.	Бул оору дүйнө жүзү боюнча өлүмдүн негизги себеби болуп саналат.
An ancient parable about a snake that jumps back out of a rock	Таштан кайра секирген жылан жөнүндөгү байыркы тамсил
There were many historical references in the story.	Окуяда көптөгөн тарыхый шилтемелер болгон.
This woman is responsible for the success of this project.	Бул долбоордун ийгилиги үчүн бул аял жооптуу.
Remember to keep both hands on the steering wheel.	Эки колду рулда кармоону унутпаңыз.
He joined the conversation.	Ал сүйлөшүүгө кошулду.
There have been a number of improvements so far.	Буга чейин бир катар жакшыруулар болду.
The red sun is a clear and warm signal.	Кызыл күн ачык жана жылуу сигнал болуп саналат.
The valley is full of old cotton trees.	Өрөөн эски пахта дарактарына толгон.
When there is no competition, prices fall.	Атаандаштык жок болгондо баалар төмөндөйт.
Some words have different meanings in different countries.	Кээ бир сөздөр ар кайсы өлкөлөрдө ар кандай мааниге ээ.
He drank green tea,	Ал көк чай ичип,
This store sells inexpensive clothes, accessories and shoes.	Бул дүкөндө кымбат эмес кийимдер, аксессуарлар жана бут кийимдер сатылат.
The cargo ships left quickly.	Жүк ташуучу кемелер тез эле чыгып кетишти.
How to get to your home.	Үйүңүзгө кантип жетсе болот.
Taste the white sauce.	Ак соустун даамын татып көрүңүз.
The scent reminded him of his grandmother.	Жыты ага чоң энесин эстетти.
He drank a cup of jasmine tea.	Ал бир чыны жасмин чай ичти.
And once again friendship won.	Жана дагы бир жолу достук жеңди.
This is very sad.	Бул абдан капалантат.
The dog licked the cutlets.	Ит котлеттерин жалады.
Let's open the door and leave.	Эшикти ачып, кетели.
Patients with a heart attack are better off if they are treated properly.	Жүрөк пристубу менен ооруган бейтаптар туура дарыланса жакшы болуп кетет.
Let’s hope these new antibiotics cure the flu.	Келгиле, бул жаңы антибиотиктер сасык тумоону айыктырат деп үмүт кылалы.
Locals say they no longer feel safe here.	Жергиликтүү тургундар бул жерде өздөрүн коопсуз сезбей калганын айтышты.
The boxer bathed, dressed, and went outside.	Мушкер жуунуп, кийинип, сыртка чыкты.
Sugar cane plantations spread to the sides.	Кант камышынын планта-циялары капталдарга жайылып.
The snake slipped across the road.	Жылан жолдон тайгаланып өттү.
His ultimate goal was to leave the village.	Анын түпкү максаты айылды таштап кетүү болчу.
They drink milk and eat sour cream.	Сүт ичип, каймак жешет.
Stir constantly and heat the syrup.	Дайыма аралаштырып, сиропту ысытыңыз.
But after many years, he returned to work.	Бирок көп жылдардан кийин ал жумушуна кайтып келди.
The next day my dog ​​disappeared.	Эртеси менин итим жоголуп кетти.
The sun is shining.	Күн тийип турат.
But market prices were stable.	Бирок базардагы баалар туруктуу болгон.
They spent the next three hours at the zoo.	Кийинки үч саатты алар зоопаркта өткөрүштү.
The director was sitting nearby.	Директор жакын жерде отурган.
He represented our country for many years.	Ал көп жылдар бою өлкөбүздүн атынан чыкты.
He lost to the senator.	Ал сенатордон жеңилип калган.
This is no ordinary art museum.	Бул жөнөкөй искусство музейи эмес.
The oil was very soft.	Май өтө жумшак болчу.
The city council has promised to punish these polluters.	Шаардык кеңеш бул булгоочуларды жазалоону убада кылды.
The eggs were attached.	жумуртка туташтырылган болчу.
The cat looked out the window.	Терезеден мышык сыртты карап чыкты.
This is clearly not good.	Бул ачык эле жакшы эмес.
Stay home in bad weather.	Жаман аба ырайында үйдө кал.
We fought in a protracted war.	Биз узакка созулган согуштун ичинде согуштук.
If he pollutes the water, he will die.	Сууну булгаса, ал өлөт.
The food was delicious!	Тамак даамдуу болду!
They get shares in the company.	Алар компаниянын акцияларын алышат.
During this period, handicrafts and industry flourished.	Бул доордо кол өнөрчүлүк жана өнөр жай өнүккөн.
She lifted her skirt and pulled on her panties.	Ал юбкасын көтөрүп, трусисын тартты.
I put three cigarettes on the tray.	Мен лотоктун үстүнө үч тамеки койдум.
This scheme is said to violate human rights.	Бул схема адам укуктарын бузат деп айтылып жатат.
The townspeople began digging the cemetery.	Шаардыктар көрүстөндү каза башташты.
Some questions are not easy to answer.	Кээ бир суроолорго жооп берүү оңой эмес.
The technician took the film.	Техник тасманы тартып алган.
We sent him flowers.	Биз ага гүл жөнөттүк.
The couple slipped into the shadows.	Жуп көлөкөгө тайып кетти.
When a person's body temperature rises, his temperature rises.	Адамдын дене табы көтөрүлгөндө температурасы көтөрүлөт.
In many countries, public demonstrations are illegal.	Көптөгөн өлкөлөрдө коомдук демонстрациялар мыйзамсыз.
The forests are full of the smell of pine and soil.	Токойлор карагайдын жана топурак жытына толгон.
They do not trust the leader.	Алар лидерине ишенишпейт.
Scientists have discovered the first signs of life.	Окумуштуулар жашоонун алгачкы белгилерин табышты.
Pull her hair.	Анын чачын тарт.
Farmers can name many species of animals.	Дыйкандар жаныбарлардын көп түрүн атай алышат.
They collided at high speed.	Алар катуу ылдамдыкта кагылышкан.
The dog was like a lamb.	Ит козудай экен.
He tapped the table with his fingers.	Ал манжалары менен столдун үстүн таптап койду.
The fishing industry has been hit hard.	Балык өнөр жайы катуу жабыркады.
The landlord technically owns these units.	Үй ээси техникалык жактан бул бөлүмдөргө ээлик кылат.
It will be sunny today.	Маалыматка ылайык, бүгүн күн ачык болот.
Finding a new job was just happening every day.	Жаңы жумуш табуу жөн гана күн сайын өтүп жатты.
The city is deserted.	Шаар ээн калды.
Animals are known to communicate with one another.	Жаныбарлар бири-бири менен баарлашканы белгилүү.
Ultraviolet radiation can damage your eyes.	Ультракызгылт көк нурлануу көзүңүзгө зыян келтириши мүмкүн.
It was obvious that he was not buying.	Сатып албай жатканы көрүнүп турду.
Bright steel dominates the landscape.	Жаркыраган болот пейзажда үстөмдүк кылат.
Insects are small.	Курт-кумурскалар кичинекей.
A crowded school can be dangerous for a child.	Толгон мектеп бала үчүн кооптуу болушу мүмкүн.
The king carried out many reforms.	Падыша көптөгөн реформаларды жүргүзгөн.
The work of a worker is very hard.	Жумушчунун жумушу абдан оор.
The ocean is wide enough to accommodate modern life.	Океан заманбап жашоого ылайыкташкандай кенен.
His family is large and rich.	Анын үй-бүлөсү чоң жана бай.
He decided to check the box.	Ал кутучаны текшерүүнү чечти.
Such boasting is shameful.	Мындай мактануу уят.
Remove the shelves and then install.	Текчелерди чыгарып, анан орнотуңуз.
There are rumors that the actor will leave.	Актёр кетет деген кептер тараган.
This battery needs to be recharged.	Бул батареяны кайра заряддоо керек.
When he talked about the party, they were distracted.	Ал кече жөнүндө айтканда, алардын көңүлү бурулуп кетти.
He came to the party at dusk.	Ал кечеге караңгы киргенде келди.
Some residents complained about his behavior.	Айрым тургундар анын жүрүм-турумуна нааразы болушкан.
Robert sneezed loudly.	Роберт катуу чүчкүрдү.
Success record.	Ийгиликтин рекорду.
Light a fire with firewood and twigs.	Отун жана бутактардын жардамы менен от жагуу.
He went to the lady of the house.	Ал үйдүн айымынын жанына барды.
crispbread with salt	туз менен кытырак нан
No precipitations are expected.	Аба ырайы жаан-чачын күтүлбөйт.
Businesses are becoming increasingly difficult to operate.	Ишканалардын иштөөсү барган сайын кыйындап баратат.
The sauce was thick and rich.	Соус коюу жана бай болгон.
These plants need a lot of light.	Бул өсүмдүктөр жарык көп керек.
The train station is only a few blocks away.	Поезд вокзалы бул жерден бир нече гана блок.
It is difficult to build an apartment.	Бул батирди салуу кыйын.
The professor offered some amazing courses.	Профессор таң калыштуу курстарды сунуш кылды.
It is cheaper to make steel from imported ore.	Импорттук рудадан болот жасоо арзаныраак.
Authorities persecuted him.	Бийлик куугунтукка алды.
The curriculum is carefully designed.	Окуу программасы кылдаттык менен иштелип чыккан.
His song resounded in the square.	Анын ыры аянтта жаңырды.
When rainwater accumulates, a lake is formed.	Жамгырдын суусу топтолгондо көл пайда болот.
He was fired from this company.	Ал бул компаниядан бошотулган.
He caressed and caressed the dog.	Ал итти боорукердик менен сылап, сылап-сыйпалады.
The crisis has hit the economy hard.	Кризис экономикага катуу зыян келтирди.
Someone had set the gas stove on fire.	Кимдир бирөө газ очогун күйгүзүп коюптур.
Don't touch it.	Буга тийбе.
Here they sell small bags of spices.	Бул жерде татымалдардын кичинекей каптарын сатышат.
News of his family's arrival spread quickly.	Анын үй-бүлөсүнүн келгени тууралуу кабар тез тарады.
A car stopped outside.	Сыртта бир машина токтоду.
The earth shook.	Жер титирей баштады.
When heated, water turns into a liquid.	Суу ысытылгандан кийин суюктукка айланат.
Be sure to follow the instructions for hand washing.	Колду жуу үчүн көрсөтмөлөрдү сөзсүз түрдө аткарышыңыз керек.
Two more waterfalls flowed in the distance.	Бир аз аралыкта дагы эки шаркыратма аккан.
The moonlight had to go to bed late.	Ай нуру кеч укташы керек болчу.
Most kitchens have separate areas for cooking and cleaning.	Көпчүлүк ашканаларда тамак даярдоо жана тазалоо үчүн өзүнчө жайлар бар.
I could hear it all day.	Мен муну күнү бою уга алмакмын.
The cathedral was lit at night.	Собор түнү менен жарыктандырылды.
Get the card by casting the correct shade.	Картаны туура көлөкө түшүрүү менен алыңыз.
The mines have been closed for the past three months.	Акыркы үч айдан бери шахталар жабылган.
Assistance is provided from a variety of sources.	Жардам ар кандай булактардан берилет.
There are local populations of turtles and birds.	Ташбакалар менен канаттуулардын жергиликтүү популяциялары бар.
Nuclear energy will soon be used for peaceful purposes.	Атом энергиясы жакын арада тынчтык максаттарда колдонулат.
Add a tablespoon of baking powder.	бир кашык разрыхлитель кошуу.
Most of these houses are for sale.	Бул үйлөрдүн көбү сатыкка коюлган.
He said the last words in the old dialect.	Ал акыркы сөздөрдү эски диалектиде айтты.
I've only been here.	Мен бул жерде гана болдум.
Jack's wife prepared dinner every day.	Жектин аялы күн сайын кечки тамакты даярдачу.
The dark knights chased the fleeing thief.	Караңгы рыцарлар качып бараткан уурунун артынан кууп жөнөштү.
It's early now, so there's more time.	Азыр эрте, андыктан дагы убакыт бар.
The clinic is located next to the old one.	Клиника эскисинин жанында жайгашкан.
The city was built on an extinct volcano.	Шаар өчкөн жанар тоонун үстүнө курулган.
The thief escaped from the alley behind the house.	Ууру үйдүн артындагы аллеядан качып кеткен.
His experience inspires others.	Анын тажрыйбасы башкаларды шыктандырат.
John was surprised.	Жон таң калды.
Learning to write has become very popular.	Жазууну үйрөнүү абдан популярдуу болуп калды.
Depression can be alleviated with exercise.	Депрессияны көнүгүү менен жеңилдетсе болот.
Society is becoming increasingly polarized.	Коом барган сайын поляризацияланууда.
I don't play the piano very well.	Мен пианинодо жакшы ойнобойм.
Villagers have been less likely to attend church lately.	Айыл тургундары акыркы убакта чиркөөгө аз барышат.
In the event of a general conflict, religious tolerance is valued.	Жалпы чыр-чатактар ​​болгон учурда диний сабырдуулук бааланат.
The appearance of this lake varies with the seasons.	Бул көлдүн көрүнүшү мезгилдерге жараша айырмаланат.
The union signed a contract with the company.	Профсоюз фирма менен келишим тузду.
Get the latest news about the company here.	Компания жөнүндө акыркы жаңылыктарды бул жерден алыңыз.
For example, the number of disabled soldiers returning from war is greater than the number of dead.	Мисалы, согуштан майып болуп кайткан жоокерлердин саны өлгөнгө караганда көбүрөөк.
He looked at his watch.	Ал кол саатына карады.
His innumerable talents are in both singing and acting.	Анын сансыз таланты ырчылыкта да, актёрдукта да.
The flag was hoisted over the city.	Шаардын үстүндө желек көтөрүлдү.
She straightened her skirt, frowned, and left.	Ал юбкасын тегиздетип, өңүн кысып, кетип калды.
You have to stop it.	Сен муну токтотушуң керек.
Authorities instructed us to search for a sanctuary in the temple.	Бийликтегилер бизге ибадатканада ыйык жай издөөнү тапшырышты.
Divide the potatoes into four equal parts.	Картошканы төрт бирдей бөлүктөргө бөлүңүз.
Politicians are known to use this method.	Саясатчылар бул ыкманы колдонгону менен белгилүү.
Oven-baked chicken.	Духовкада бышырылган тоок.
Please clean the room, too.	Сураныч, бөлмөнү да тазалаңыз.
It was nice to see a familiar face.	Тааныш жүздү көргөнүм жакшы болду.
They use antiseptics to prevent infection.	Алар инфекцияны алдын алуу үчүн антисептиктерди колдонушат.
Who would dare to commit such a betrayal?	Мындай чыккынчылыкты жасоого ким батына алат?
In his youth he was a champion in judo.	Жаш кезинде дзюдо боюнча чемпион болгон.
This is a pleasant place to live.	Бул жашоо үчүн жагымдуу жер.
The hungry wolf broke the wax seal.	Мом мөөрдү ач карышкыр сындырды.
The landscape was incredibly beautiful.	Пейзаж укмуштуудай кооз болчу.
The food was tasteless.	Тамактар ​​даамсыз болчу.
His grandfather fell asleep in a chair.	Чоң атасы отургучта уктап калды.
He became interested in archeology.	Ал археологияга кызыгуусун арттырды.
So he had to give up	Ошентип, ал берүүгө туура келди
The virus spreads easily among humans.	Вирус адамдар арасында оңой жайылып кетет.
Do you like to play chess?	Сиз шахмат ойногонду жактырасызбы?
The paintings depict people, animals and landscapes.	Сүрөттөрдө адамдар, жаныбарлар жана пейзаждар чагылдырылган.
When they are angry, they gnash their teeth.	Алар ачууланганда азуу тиштерин жылаңач кылышат.
In addition, it was sous sa faune.	Мындан тышкары, ал sous sa faune болгон.
The use of color is common among artists.	Түстү колдонуу сүрөтчүлөр арасында кеңири таралган.
The lecture theater was full.	Лекциялык театрдын ичи жык толду.
Many birds like to land in trees.	Көптөгөн канаттуулар бактарга конгонду жакшы көрүшөт.
The old woman died in her sleep.	Кемпир уктап жатып акырын өлдү.
Political corruption is widespread here.	Саясий коррупция бул жерде кеңири жайылган.
We must ensure that this system is effective.	Биз бул системанын эффективдүү болушун камсыз кылышыбыз керек.
The mare side played a gold coin in the taiga.	Бээ тарап тайга алтын тыйынды ойнотту.
My friend risked everything and told him.	Досум баарын тобокелге салып, ага айтып берди.
The troops fired through the jungle.	Аскерлер джунгли аркылуу отту.
Part of the car's radiator is broken.	Унаанын радиаторунун бир бөлүгү сынып калган.
These leaders hoped to improve the lives of ordinary people.	Бул жетекчилер карапайым элдин турмушун жакшыртабыз деп үмүт кылышкан.
Her lips quivered.	Анын эриндери кычырап кетти.
She needs emotional help to cope with stress.	Стресс менен күрөшүү үчүн ал эмоционалдык жардамга кайрылышы керек.
Statues dedicated to the memory of the artist.	Сүрөтчүнүн жаркын элесине арналган айкелдер.
The festivities were accompanied by constant rain.	Майрамдар тынымсыз жааган жамгыр менен коштолду.
Cars collided on the highway.	Шосседеги унаалар сүзүшкөн.
Sheep are slaughtered humanely.	Койлор адамча союлат.
The climate of the region is desert.	Райондун климаты чөлдүү.
All of them lie, tell the truth, and hide their intentions.	Алардын баары калп айтышат, «чындык» дешет, ниеттерин жашырышат.
Careful cooking is the easiest way to prevent poisoning.	Этияттык менен бышыруу уулануунун алдын алуунун эң оңой жолу.
Your face must show determination.	Жүзүңүз чечкиндүүлүктү көрсөтүшү керек.
The merchant gave the cloth to the seamstress.	Соодагер кездемени тигүүчүгө берди.
His "simple" behavior hid his mind.	Анын «жөнөкөй» жүрүм-туруму анын акылын жашырып турду.
Due to bad weather, the boat race was canceled.	Аба ырайына байланыштуу кайык сүзүү боюнча мелдеш болбой калды.
The country's decision was popular.	Өлкөнүн чечими популярдуу болду.
However, much has changed in recent years.	Бирок, акыркы жылдары көп нерсе өзгөрдү.
The mosque faces east.	Мечит күн чыгыш тарапты карайт.
The water must be cold now.	Суу азыр муздап калса керек.
The atmosphere was getting more and more oppressive.	Атмосфера уламдан-улам эзилип жатты.
I didn't know what to do!	Эмне кыларымды билбей калдым!
The old man was walking slowly down the street.	Карыя көчө бойлоп акырын басып баратты.
Here is the hotel register.	Бул жерде мейманкананын реестри.
He can bear it with a little difficulty.	Ал бир аз кыйынчылык менен көтөрүп алат.
Our strategy is based on scientific principles.	Биздин стратегиябыз илимий принциптерге негизделген.
New buildings appeared everywhere.	Бардык жерде жацы имараттар пайда болду.
An hour later, everything was ready.	Бир сааттан кийин баары даяр болушту.
Let's take control of the situation, he said.	Кырдаалды көзөмөлгө алалы, деди ал.
The country is known for its architecture.	Өлкө өзүнүн архитектурасы менен белгилүү болгон.
An error occurred.	Ката кетти.
His father, the heir to the manor, died.	Анын атасы, манордун мураскору, каза болгон.
There was not a single kilometer of vegetation around.	Айланада бир да километрге жакын өсүмдүк жок болчу.
Washed pillows are included.	Жуулган жаздыктар киргизилди.
The regime is marked by a lack of freedom.	Режим эркиндиктердин жоктугу менен белгиленет.
He grew roses as a hobby.	Ал хобби катары розаларды өстүргөн.
My patients expect me to advise them on their diet.	Бейтаптарым менден алардын диетасы боюнча кеңеш беришимди күтүшөт.
A police officer searched the bag.	Милиция кызматкери сумканы тинтүүгө алган.
The number of companies in this region is growing.	Бул аймакка ишканалардын саны өсүп жатат.
In times of crisis, simple ideas remain popular.	Кризис учурунда жөнөкөй идеялар популярдуу бойдон калууда.
A large crowd gathered around the noisy man.	Ызы-чуу түшкөн кишинин айланасына бир топ эл чогулду.
No police landing was reported for security reasons.	Коопсуздук максатында полициянын десанты жарыяланган жок.
They grew into branches of a nearby tree.	Алар жакын жердеги дарактын бутактары болуп өстү.
The bird is a slender creature.	Канаттуу сымбаттуу жандык.
Farmers in this area grow corn.	Бул аймакта дыйкандар жүгөрү өстүрүшөт.
He toured the room, admiring the paintings on display.	Ал көргөзмөгө коюлган сүрөттөргө суктанып, бөлмөнү кыдырып чыкты.
Our old village church is still preserved.	Биздин эски айылдык чиркөө дагы деле сакталып турат.
I think this is fantastic.	Мен бул фантастикалык деп ойлойм.
Do not use too much detergent.	Жуучу каражатты өтө көп колдонбоңуз.
The ancient city is located on an island.	Байыркы шаар аралда жайгашкан.
There are few opportunities for young people here.	Бул жерде жаштарга мүмкүнчүлүк аз.
The walls of the village houses are made of thick wood.	Айылдын үйлөрүнүн дубалдары калың жыгачтан жасалган.
Rubber mills are a renewable source.	Каучук заводдору кайра жаралуучу булак болуп саналат.
He will be remembered for his economic legacy.	Ал өзүнүн экономикалык мурасы менен эсте калат.
The windows of this building are made of glass.	Бул имараттын терезелери айнектен жасалган.
Arachnids have eight legs.	Арахниддердин сегиз буту бар.
The network accused retailers of selling less.	Тармак чекене сатуучуларды товарларын аз саткан деп айыптады.
The banks of the river are surrounded by tall reeds.	Дарыянын жээктери бийик камыштар менен курчалган.
The breeding program failed.	Асылдандыруу программасы ийгиликсиз болду.
Residents built the first bridge across the water.	Тургундар суу аркылуу биринчи көпүрө түзүшкөн.
Some children threw stones at passing cars.	Кээ бир балдар өтүп бара жаткан унааларга таш ыргытышкан.
Where is the nearest bus stop?	Жакынкы автобус аялдамасы кайда?
But the professor loved teaching.	Бирок профессор окутууну жакшы көрчү.
Here we live the rest of the day!	Бул жерде биз калган күндөрүбүз жашайбыз!
The rollers screamed.	Роликтер кыйкырды.
They had to gather quickly.	Алар тез чогулууга туура келди.
Eventually, they drowned.	Акыры алар чөгүп кетишкен.
Growing plants at home provides nutritious vegetables.	Үйдө өсүмдүктөрдү өстүрүү аш болумдуу жашылчаларды берет.
The couple's car crashed.	Жубайларды ташыган унаа кырсыкка учураган.
The people in this clan are romantic.	Бул кландагы адамдар романтик.
The sun is hanging down in the sky.	Күн асманда ылдый илинген.
The traffic was heavy.	Жол кыймылы абдан оор болчу.
Consume slowly.	Акырындык менен керектеңиз.
Passengers were evacuated from the front car.	Жүргүнчүлөр алдыңкы вагондон эвакуацияланган.
It rained today.	Бүгүн жамгыр жаады.
Check and debit card.	Чек жана дебеттик карта.
They are famous writers.	Алар атактуу жазуучулар.
The teacher shouted from his nose.	Мугалим мурдунан кыйкырып жиберди.
The train stopped at the entrance to the tunnel.	Поезд туннелдин кире беришине токтоду.
This is where it will happen.	Бул боло турган жер.
He is always full of good ideas.	Ал ар дайым жакшы идеяларга толгон.
Butler led the guest into the living room.	Батлер мейманды конок бөлмөсүнө алып кирди.
They met for more than fifty minutes.	Алар элүү мүнөттөн ашык жолугушту.
He thought he was following her.	Ал аны ээрчип баратат деп ойлоду.
Linguistically, this noun is plural.	Лингвистикалык мааниде бул зат атооч көптүк.
The posters contained depressing slogans.	Плакаттарда көңүлдү чөктүрүүчү ураандар жазылган.
The package was very large.	Пакет абдан чоң болчу.
The meat should be thoroughly cooked.	эт кылдат бышырылган болушу керек.
There are no islands.	Аралдар штаттары жок.
A beak is placed in the lion's mouth.	Арстандын оозуна тумшук коюлат.
Tchaikovsky's points were excellent.	Чайковскийдин упайлары эң сонун болгон.
Many families seem to be neglected.	Көптөгөн үй-бүлөлөр көңүл бурулбай калгандай сезилет.
These rivers are the lifeblood of our city.	Бул дарыялар шаарыбыздын кан тамыры.
He left home immediately after breakfast.	Ал эртең мененки тамактан кийин дароо үйүнөн чыгып кетти.
The traveler worked to save money	Саякатчы акчаны үнөмдөө үчүн иштеген
The smell of manure hung in the air.	Кыктын жыты абага илинип турду.
The study of magic is considered a false science.	Сыйкырды изилдөө жалган илим деп эсептелет.
Police closed the city.	Полиция шаарды жапты.
The river is polluted, and the fish are dying.	Дарыя булгангандыктан, балыктар кырылып жатат.
The unions are threatening to strike.	Профсоюздар иш таштайбыз деп коркутууда.
Suddenly, unexpected events changed their plans.	Күтүлбөгөн жерден күтүлбөгөн окуялар алардын пландарын өзгөрттү.
The young eagle flew out of its nest.	Жаш бүркүт уясынан учуп кетти.
The boy fell asleep reading a book.	Бала китеп окуп жатып уктап калган.
Pour the lemon juice into a storage container.	Лимондун ширесин сактоочу идишке төгүңүз.
They wanted to know who was to blame.	Алар ким күнөөлүү экенин билгиси келген.
I need these translation services.	Мага бул котормо кызматтары керек.
A small stream of red liquid dripped from the glass.	Айнектен кызыл суюктуктун кичинекей агымы тамчылады.
My friend never told me his name.	Досум мага анын атын эч качан айткан эмес.
A wide range of chemicals is used in industry.	Өнөр жайда химиялык заттардын кеңири спектри колдонулат.
The tourist guide sat talking for a long time.	Турист гид көпкө сүйлөшүп отурду.
Spilled during refueling	Күйүүчү май куюу учурунда төгүлгөн
Food security and population growth	Азык-тулук енду-рушунун жана калктын санынын осушу
How many people died in the war?	Согушта канча адам курман болду?
It was launched at the station.	Аны станцияга ишке киргизишти.
People need water to drink and bathe.	Адамдар ичүү жана жуунуу үчүн сууга муктаж.
He wore expensive clothes.	Ал кымбат баалуу кийимдерди кийген.
He met her by chance in the morning.	Ал эртең менен кокусунан жолугуп калган.
There have been many wars in history.	Тарыхта көптөгөн себептерден улам согуштар болуп келген.
We commend you for your excellent work.	Биз сизди эң ​​сонун ишиңиз үчүн мактайбыз.
They carry heavy loads easily.	Алар оор нерселерди оңой көтөрүшөт.
How many characters are there in this story?	Бул окуяда канча каарман бар?
They ordered four beers and then two glasses of water.	Алар төрт сыра, анан эки стакан сууга заказ беришти.
Travel enthusiasts have found many hidden gems.	Саякат ышкыбозу көптөгөн жашыруун асыл таштарды тапты.
The department itself is in excellent condition.	Бөлүмдүн өзү сонун абалда.
The prince sat down at the table.	Ханзаада столдун башына отурду.
Trees grow up to ten meters.	Дарактар ​​он метрге чейин өсөт.
You can take it gradually at first.	Башында акырындык менен кабыл алсаңыз болот.
My aunt was a talented baker.	Жеңем таланттуу наабайчы болгон.
Put it in the baking pan.	Аны бышыруучу табага салыңыз.
They are staring at the wounds of my past.	Алар менин өткөнүмдүн жарааттарын тиктеп турушат.
He felt very uncomfortable about it.	Ал бул темада өзүн абдан ыңгайсыз сезди.
Factories produce more every day.	Заводдор кун сайын кебуреек продукция чыгарышат.
It was a big disappointment.	Бул чоң көңүл калуу болду.
A disordered disciple does not move much.	Тартипсиз шакирт көп алдыга жылбайт.
This variety is delicious.	Бул сорт даамы даамдуу.
They took a ring out of the sand.	Алар кумдан шакекти алып чыгышты.
The city was covered with fog.	Шаарды туман каптап турду.
Another break to eat.	Тамактануу үчүн дагы бир тыныгуу.
The cats were of different colors.	Мышыктар ар кандай түстө болгон.
He agreed to see her.	Ал аны көрүүгө макул болду.
Casemaios	Casemaios
The fog began to clear.	Туман ачыла баштады.
Sometimes people hear unusual stories.	Кээде адам адаттан тыш окуяларды угасың.
There are trees everywhere.	Бардык жерде дарактар ​​бар.
First, we will need two cups of brown sugar.	Биринчиден, биз күрөң шекер эки чыны керек болот.
You need to learn the names of different molecules.	Сиз ар кандай молекулалардын аттарын үйрөнүшүбүз керек.
For centuries, economists have studied the distribution of money.	Кылымдар бою экономисттер акчанын бөлүштүрүлүшүн изилдеп келишкен.
The village is a little over the village.	Айыл кыштактан бир аз эле ашкан.
A large number of economic migrants arrived.	Көп сандаган экономикалык мигранттар келди.
If there is another decline, the consequences will be severe.	Эгерде дагы төмөндөө болсо, кесепети оор болот.
Tell him to drive carefully.	Этияттык менен айдасын деп айт.
Hearts and minds collide.	Жүрөктөр менен акылдар кагылышат.
He arranged the flowers in a vase for several hours.	Ал бир нече саат бою вазага гүлдөрдү иретке келтирген.
A committee was set up to develop the plan.	План түзүү үчүн комитет түзүлдү.
The river is cold.	Дарыя суук.
Which to Choose?	Кайсынысын тандоо керек?
Transportation is good here.	Бул жерде транспорт жакшы.
But for some people, honesty is very expensive.	Бирок кээ бир адамдар үчүн чынчылдык өтө кымбат.
The stone exploded diligently into the mountain.	Таш тырышчаактык менен тоого жарылып кетти.
All skin should be wiped with oil.	Бардык тери май менен сүртүлүшү керек.
Why do dogs have collars?	Эмне үчүн иттердин жакасы бар?
He lost himself.	Ал өзүн жоготуп койду.
The optimist argues that his analysis is correct.	Оптимист анын анализи туура деп ырастайт.
All living things have the ability to feel pain.	Бардык жандыктарда ооруну сезүү мүмкүнчүлүгү бар.
These students are often late.	Бул студенттер көбүнчө кечигип келишет.
It’s not easy, but practice makes it ideal.	Бул оңой эмес, бирок практика идеалдуу кылат.
She breastfed anxiously, but looked much healthier.	Ал тынчсызданып эмчек эмизип, бирок бир топ дени сак көрүндү.
Many men die in battle.	Көптөгөн эркектер согушта курман болушат.
Cross your fingers as you wish.	Каалагандай манжаларыңызды кайчылаштырыңыз.
As a decision, they issued a warning.	Чечим катары алар эскертүү беришкен.
It was a haven for many criminals.	Ал көптөгөн кылмышкерлер үчүн баш калкалоочу жай болгон.
Four candidates are running.	Анда төрт талапкер ат салышууда.
Kim went back into the room and closed the door.	Ким кайра бөлмөсүнө кирип эшикти жапты.
There were advantages to the experiment.	Тажрыйбанын артыкчылыктары болгон.
The hero's father was killed by a bandit.	Баатырдын атасы бандит тарабынан өлтүрүлгөн.
Who stole the blue from his bag?	Анын сумкасындагы көктү ким уурдап кетти?
Galaxies are scattered like seeds in a vast universe.	Галактикалар үрөн сыяктуу эбегейсиз ааламга чачырап кеткен.
The water was amazingly clear.	Суу таң калыштуу тунук эле.
They decided not to go to the party.	Алар кечеге барбоону чечишти.
The bear falls to the ground.	Аю жерге кулайт.
We need to check for malware on his computer.	Биз анын компьютеринде зыяндуу программаларды текшеришибиз керек.
It's hard to resist now.	Азыр туруштук берүү кыйын.
A State Department spokesman said the government was "very pleased."	Мамлекеттик департаменттин расмий өкүлү өкмөт "абдан ыраазы" экенин айтты.
Some people are very good at bows and arrows.	Кээ бир инсандар жаа менен жебеде абдан чебер.
She was not beautiful at all.	Ал такыр эле сулуу эмес болчу.
Outside the small hotel, two young men were arguing.	Кичинекей мейманкананын сыртында эки жигит урушуп жатыптыр.
Clean the copper bowl with vinegar.	Жез идишти уксус менен тазалаңыз.
Don't disturb the river!	Дарыяны бузбагыла!
It was clear that his plan had failed.	Анын планы ишке ашпай калганы көрүнүп турду.
The forests are thick-leaved.	Токойлор калың жалбырактуу.
A music teacher dreams of a music career.	Музыка мугалими музыкалык карьераны кыялданат.
This dog needs a good home.	Бул итке жакшы үй керек.
Violence escalated at the fair.	Жарманкеде зомбулук күчөдү.
This small restaurant serves wonderful food.	Бул кичинекей ресторан сонун тамактарды берет.
The poor have nowhere to buy food.	Кедейлердин тамак-аш сатып ала турган жери жок.
They are known for their wonderful literary works.	Алар эң сонун адабий чыгармалары менен таанылат.
A thorny tree cast a shadow over their precious flowers.	Алардын асыл гүлдөрүнө тикенектүү дарак көлөкө түшүрдү.
Bat flying is a popular game in this capital city.	Батперек учуу бул борбор шаарда популярдуу оюн.
The hard hot snow melted quickly.	Катуу ысык карды тез эритип жиберди.
Fred thought the teacher was stupid.	Фред мугалимди келесоо деп ойлоду.
The coins are in the mantle.	Монеталар мантельяда.
Taps, sprinklers and hoses were put up for sale.	Крандар, суу чачыраткычтар, шлангдар сатыкка коюлду.
Farmers receive only a relative amount of the harvest.	Дыйкандар түшүмүнүн салыштырмалуу суммасын гана алышат.
He grew up to be an excellent doctor.	Ал мыкты дарыгер болуп өстү.
Big cities mean more pollution.	Чоң шаарлар көбүрөөк булганууну билдирет.
This was an important work.	Бул маанилүү иш болчу.
The drinking fountain was next to the park.	Ичүүчү фонтан сейил бакка жанаша турган.
Property ownership was on the main road.	Менчик кыймылдуу негизги жолдо болчу.
Share the moral meaning of this story! 	Бул окуянын моралдык мааниси бөлүшүү!
to share! 	бөлүшүү!
to share!	бөлүшүү!
What an interesting book!	Кандай кызыктуу китеп!
The cursor flickered incessantly.	Курсор тынымсыз ирмеп турду.
The young woman was frightened by the sound and turned around.	Жаш аял үндөн чочуп, ары-бери айланды.
Mustard oil is high in smokers.	Горчица майы тамеки чеккени жогору.
He speaks slowly and softly.	Ал жай жана акырын сүйлөйт.
They are making accusations against their opponents.	Алар өз оппоненттерине каршы айыптарды көтөрүп жатышат.
The city square is surrounded by a stone wall.	Шаардын аянты таш дубал менен курчалган.
Western swamps and plains have different environments.	Батыш саздар менен түздүктөр ар түрдүү чөйрөгө ээ.
Let them have fun, ”he said to himself.	Көңүл ачышсын, — деди ичинен.
He was an expert, but not famous.	Ал адис болгон, бирок атактуу эмес.
The two prisoners crawled to safety.	Эки туткун коопсуз жерге сойлоп кетишкен.
Dinner will be ready soon.	Кечки тамак жакында даяр болот.
The owner of the hotel reaffirmed that it would be closed.	Мейманкананын ээси жабыла турганын дагы бир жолу тастыктады.
He struck a match.	Ал ширенке чапты.
The basis of our society is free enterprise.	Биздин коомдун негизин эркин ишкердик түзөт.
Build a city, build nothing.	Шаар кур, эч нерсе курба.
The Prime Minister will ask questions to the media.	Премьер-министр жалпыга маалымдоо каражаттарынын өкүлдөрүнө суроолорду берет.
The dog came out of its nest.	Ит өз уясынан чыга келди.
We discussed football at lunch.	Түшкү тамакта футболду талкууладык.
Our government was overthrown by a coup.	Биздин бийлик төңкөрүш менен кулатылды.
Thieves often break into homes and steal valuables.	Уурулар көбүнчө үйгө кирип, баалуу буюмдарды уурдап кетишет.
He cut the engine and started climbing the mountain.	Моторду кесип, тоого чыга баштады.
The incision sinks deeper into the cliff.	Кесүү жарга тереңирээк сүңгөт.
The men were severely beaten.	Эркектер катуу сабалган.
He looked for witnesses.	Ал күбөлөрдү издеди.
The grapes were wonderful.	Жүзүм сонун болду.
Being the first in the project, he was delighted.	Долбоордо биринчи болуп тандалып, ал кубанган.
He is a masterpiece of painting.	Ал сүрөт шедевр.
The chicken was delicious.	тоок даамдуу болду.
A gentle breeze blew the tall pine.	Бийик карагайды жумшак жел сокту.
Foam was coming out of the animal's mouth.	Жаныбардын оозунан көбүк чыгып жатты.
The talks lasted two weeks.	Сүйлөшүүлөр эки жумага созулду.
As the light is dim, slow down.	Жарык күңүрт болгондуктан, ылдамдыгыңызды азайтыңыз.
This grammar test assesses word order.	Бул грамматикалык тест сөз тартибин баалайт.
The weather is humid.	Аба ырайы нымдуу.
His stomach rumbled.	Анын ичи катуу дүңгүрөттү.
Researchers have studied toxic chemicals in the air.	Окумуштуулар абадагы уулуу химикаттарды изилдешкен.
I could feel something wrong in his face.	Мен анын жүзүнөн бир нерсе туура эмес экенин сездим.
Carrying a suitcase, he entered the airport.	Чемоданын көтөрүп аэропортко кирди.
The mansion is covered with ice.	Особняк муз менен капталган.
I could not stop crying.	Ыйлаганымды токтото албадым.
The plane landed this afternoon.	Учак бүгүн түштөн кийин конду.
The earth's crust is divided into parts called tectonic plates.	Жер кыртышы тектоникалык плиталар деп аталган бөлүктөргө бөлүнөт.
There is a picture of an officer.	Офицердин сүрөтү тартылган.
She is a new couture favorite.	Ал кутюрдун жаңы сүйүктүүсү.
Look at my new bike.	Менин жаңы велосипедим кара.
From an early age he learned to play chess.	Жаштайынан шахмат ойногонду үйрөнгөн.
Your fingers should be parallel to each other.	Манжаларыңыз бири-бирине параллель болушу керек.
Oil, gas and coal are fossil fuels.	Нефть, газ жана көмүр казылып алынган отун болуп саналат.
This bridge was built for cars.	Бул көпүрө унаалар үчүн курулган.
You will take the book in my place.	Сен менин ордума китепти аласың.
The goods are pleasantly decorated.	Товарлар жагымдуу кооздолгон.
Like humans, plants need sunlight to grow.	Адамдар сыяктуу эле, өсүмдүктөрдүн өсүшү үчүн күн нуруна муктаж.
I can't concentrate on this racket!	Мен бул рэкет менен көңүлүмдү топтой албайм!
His friends warned him not to go.	Ал жакка барба деп достору эскертишкен.
The street was quiet.	Көчө жымжырт болду.
The accused was sentenced to death.	Айыпталуучу өлүм жазасына кесилген болчу.
But he was mostly a waiter.	Бирок ал көбүнчө официант болгон.
The restaurant staff was looking for criminals.	Тамактануучу жайдын кызматкерлери кылмышкерлерди издөөгө алышкан.
The man's skin was very pale.	Эркектин териси абдан кубарып кеткен.
Everyone was amazed at the victory.	Жеңишке баары таң калышты.
The crime rate is high here.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
Current research cannot explain how.	Учурдагы изилдөөлөр кантип түшүндүрө албайт.
Sorry, fast!	Капалан, тез!
This earthquake is proof of the cruelty of nature.	Бул жер титирөө жаратылыштын катаалдыгынын далили.
He hugged his friend.	Ал досун кучактап алды.
The river is a rich source of minerals.	Дарыя пайдалуу кендердин бай булагы болуп саналат.
They are a great fit for people who have good credit.	Алар жакшы кредити бар адамдар үчүн сонун дал келет.
Plants open and close their petals.	Өсүмдүктөр желекчелерин ачып, жаап коюшат.
The elderly are more likely to suffer from dementia.	Көбүнчө карылар деменция менен жабыркайт.
The house needs three sides.	Үйгө үч тарап керек.
one thing.	бир нерсе.
There was evidence of controversy among their patients.	Алардын бейтаптарынын арасында карама-каршылыктын далилдери бар болчу.
An elderly couple invited us to dinner.	Улгайган жубайлар бизди кечки тамакка чакырышты.
Construction of balconies had to start from scratch.	Балкондордун курулушун нөлдөн баштоо керек болчу.
The boat was surrounded by water.	Кайыкты ар тараптан суу курчап алган.
Can salt water really be clean?	Туздуу суу чындап эле таза боло алабы?
The young woman's body was still warm.	Жаш келиндин денеси дагы эле жылуу болчу.
Learn to say yes and no when.	Качан ооба, качан жок деп айтууну бил.
He flatly refused to attend.	Ал ага катышуудан чечкиндүү түрдө баш тартты.
He walked barefoot for forty years.	Ал кырк жыл бут кийимсиз жүрдү.
His yard was small.	Анын короосу кичинекей болчу.
Biodiversity in this part of the world is rapidly declining.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндө биологиялык ар түрдүүлүк тездик менен азайып баратат.
Farmers celebrated another year with a good harvest.	Дыйкандар дагы бир жылды мол тушум менен белгилешти.
Health is a precious gift.	Ден соолук - бул кымбат баалуу белек.
There were many plates and utensils in the cupboard.	Шкафта көптөгөн тарелкалар жана идиш-аяктар болгон.
Nobody loves poetry.	Поэзияны эч ким сүйбөйт.
We don't see much of it these days.	Бул күндөрү биз аны көп көрбөйбүз.
He sweated the fruit of the tree.	Ал дарактын мөмөсүн терди.
He was awarded an honorary doctorate.	Ага ардактуу докторлук наам берилди.
We need to reduce calories to lose weight.	Арыктоо үчүн калорияларды кыскартышыбыз керек.
The hourglass was filled with sand.	Кум сааттын ичи кумга толду.
Their victory was short-lived.	Алардын жеңиш учуру кыска болду.
A city affected by storms and heavy rains	Бороондор жана нөшөрлөгөн жамгырдан жабыркаган шаар
I'm tired of city life.	Шаардын жашоосунан чарчадым.
A poll after the last presidential debate	Акыркы президенттик дебаттан кийин бир сурамжылоо
We hope to increase the number of doctors here.	Бул жерде дарыгерлердин санын көбөйтөбүз деген үмүттөбүз.
Plankton swims upwards into the light.	Планктон жарыкты көздөй өйдө карай сүзөт.
The streets are lined with ancient stone buildings.	Көчөлөр байыркы таш имараттар менен тизилген.
This owl was enjoying the day.	Бул үкү күнгө ырахаттанып жатты.
They are often completely alone	Алар көбүнчө толугу менен жалгыз калышат
So your report is accurate.	Демек сиздин отчетуңуз так.
He finally managed to shake the old man's hand.	Ал акыры абышканын колун кыса алды.
River boats sail regularly on this waterway.	Бул кеме жүрүүчү суу жолу менен дарыя кайыктары үзгүлтүксүз сүзүп жүрүшөт.
Pay attention to the man.	Эркекке көңүл буруңуз.
This restaurant is known for its delicious food.	Бул ресторан даамдуу тамактары менен белгилүү.
He made the ornaments out of wood.	Ал жасалгаларды жыгачтан оюп жасаган.
However, most participants said they were against the ban.	Бирок катышуучулардын көбү тыюу салууга каршы экенин айтышты.
The city receives many tourists every year.	Шаар жыл сайын көптөгөн туристтерди кабыл алды.
Your father left this house to me.	Атаң бул үйдү мага таштап кеткен.
It takes a long time to grow corn.	Жүгөрү өстүрүүгө көп убакыт кетет.
Would you like	Каалайсызбы?
Analysts predict that prices will fall.	Серепчилер баалар төмөндөйт деп болжолдошууда.
No compensation will be paid to injured workers in the factories.	Заводдордо жаракат алган жумушчуларга компенсация төлөнбөйт.
The waiter took my order.	Официант менин заказымды алды.
He opened his eyes to the fat man in the shirt.	Ал көйнөкчөн семиз кишиге көзүн ачты.
The runner stumbled and fell.	Жөө күлүк чалынып жыгылды.
The staff was alarmed.	Кызматкерлер кооптонуп калышты.
The student met with committee members.	Студент комитеттин мүчөлөрү менен жолугушту.
The problem is, no one knew where the rectangles went.	Маселе, тик бурчтуктар кайда кеткенин эч ким билчү эмес.
Winter is waiting for no one.	Кыш эч кимди күтпөйт.
He washed the vegetables in the bowl.	Ал идишке жашылчаларды жууду.
He answered simply "yes."	Ал жөнөкөй "ооба" деп жооп берди.
The city library has a wonderful collection of ancient books.	Шаардын китепканасында байыркы китептердин сонун коллекциясы бар.
He greeted them warmly outside.	Ал эшикте аларды жылуу тосуп алды.
The boy stared at the light, newly painted walls.	Бала жарык, жаңы сырдалган дубалдарды тиктеп турду.
The brave boy made his way through the crowd.	Кайраттуу бала элдин арасынан жол тартты.
The dog was barking at our feet.	Таманыбыздан ит арылдап жатты.
One resident shouted in surprise.	Бир тургун таң калып кыйкырды.
The city grew much larger.	Шаар алда канча чоңойду.
They have been friends for many years and have fallen in love.	Көп жылдар бою достук мамиледе болуп, бири-бирин сүйүп калышты.
We must not become discouraged.	Көңүлүбүздү чөктүрбөшүбүз керек.
Investigators concluded that suicide was the most likely cause.	Тергөөчүлөр өзүн-өзү өлтүрүү эң ыктымалдуу себеп деген тыянакка келишкен.
He hesitated before speaking.	Кара сүйлөй электе олку-солку болду.
That's beautiful, isn't it?	Бул абдан сулуу, туурабы?
The final rinse is important.	Акыркы чайкоо маанилүү.
He called on the government to address the issue.	Ал өкмөттү бул маселени кароого чакырды.
The sky above is nothing but blue.	Жогору жактан асман көк түстөн башка эч нерсе эмес.
Cookies are a staple with kids around the world.	Cookies дүйнө жүзү боюнча балдар менен негизги болуп саналат.
There was a pair of tongs inside the lost bag.	Жоголгон баштыктын ичинде кычкач болгон.
A branch of government that regulates morality and order.	Ыймандуулук менен тартипти жөнгө салуучу бийлик бутагы.
This farm grows peaches, plums and pears.	Бул чарба шабдаалы, кара өрүк, алмурут өстүрөт.
Not all planets are the same diameter.	Бардык планеталардын диаметри бирдей эмес.
Qigong is an ancient practice.	Цигонг байыркы практика болуп саналат.
The small roots are covered with spider webs.	Майда тамырлар жөргөмүш желе менен капталган.
There are many rivers here.	Бул жерде көптөгөн дарыялар бар.
As a result, she became depressed.	Натыйжада ал депрессияга кабылган.
It oscillates.	Ал термелет.
The shepherd had no children of his own.	Чабандын өз балдары болгон эмес.
The second method is to go directly to the source.	Экинчи ыкма - булакка түздөн-түз баруу.
The man called a taxi.	Ал киши такси чакырды.
The valley was silent except for the wind.	Өрөөн шамалдан башка жымжырт болду.
He was astonished at the sudden realization.	Ал капысынан түшүнүү менен таң калды.
Soon the money ran out.	Көп өтпөй акча түгөнүп калды.
This region was known for its hardworking and rational people.	Бул аймак өзүнүн эмгекчил жана сарамжалдуу эли менен белгилүү болгон.
A police officer is responsible for enforcing the law.	Милиция кызматкери мыйзамдын аткарылышы үчүн жооптуу.
I was shocked and embarrassed by the request.	Өтүнүчкө таң калып, тартындым.
He is set to die.	Ал өлүм үчүн белгиленген.
During the riots, he fled abroad.	Баш аламандык учурунда ал чет өлкөгө качып кеткен.
Poppets or dolls are very temporary.	Poppets же куурчактар ​​абдан убактылуу болуп саналат.
He was asked to leave the Cabinet.	Ага министрлер кабинетинин курамынан чыгууну суранышкан.
I try to clean the thread every day.	Мен күн сайын жип тазалоого аракет кылам.
They feel superior to others.	Алар өздөрүн башкалардан жогору санашат.
There are many types of music in the world.	Дүйнөдө музыканын көптөгөн түрлөрү бар.
The boat swam across the water.	Кайык сууну сүзүп өттү.
He quickly pulled out his pistol.	Ал тез эле тапанчасын сууруп алды.
He solved all the problems easily.	Ал бардык маселелерди оңой эле чечкен.
The plants were very beautiful.	Өсүмдүктөр абдан кооздукка ээ болгон.
His father was eccentric and often strange.	Анын атасы эксцентрик болгон жана көп учурда кызыктай болгон.
Use the iron to close the bag again.	Баштыкты кайра жабуу үчүн үтүктү колдонуңуз.
The council asked for our opinion.	Кеңеш биздин пикирибизди сурады.
Listen to the movie again.	Тасманы дагы бир жолу угуңуз.
Now he smoked and went home.	Эми ал түтүн булатып үйгө жөнөдү.
At first glance, this house looks deserted.	Бир караганда бул үй ээн көрүнөт.
Some people become obsessed with accuracy.	Кээ бир адамдар тактыкка берилип кетишет.
He stirred the tea slowly.	Ал чайын жай аралаштырды.
Used vegetable oil is a source of biodiesel.	Колдонулган өсүмдүк майы биодизель булагы болуп саналат.
He was removed from the ministry.	Ал министрликтен четтетилди.
Excessive exercise is an important part of physical education.	Ашыкча машыгуу дене тарбиясынын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Tired of telling you what to do.	Эмне кылыш керек экенин айтып чарчады.
Some species, such as these birds, are not in danger of extinction.	Кээ бир түрлөрү, мисалы, бул канаттуулар жок болуп кетүү коркунучу жок.
The city council stands firm.	Шаардык кеңеш бекем турат.
He ate dinner quickly.	Кечки тамагын бат эле жеди.
In many ways it was seen as a synonym for desire.	Көп жагынан ал каалоо менен синоним катары көрүлгөн.
The local newspaper was dissatisfied with the situation.	Жергиликтүү гезит иштин абалына нааразы болгон.
They usually give concerts for tourists.	Алар көбүнчө туристтер үчүн концерт коюшат.
The economic situation is improving.	Экономикалык абал жакшырып баратат.
It was difficult to use this raw tool.	Бул чийки аспапты колдонуу кыйын болгон.
The student who shouted the lecture interrupted.	Лекцияны кыйкырган студент үздү.
My aunt used pepper a lot when cooking.	Жеңем тамак жасаганда калемпирди өтө көп колдонгон.
We are looking for a new job.	Биз жаңы жумуш издеп жатабыз.
This plant has thick, green leaves.	Бул өсүмдүк коюу, жашыл жалбырактары бар.
This breakfast is simple but very filling.	Бул эртең мененки тамак жөнөкөй, бирок абдан толтура.
They said stop using obscene words.	Адепсиз сөздөрдү колдонууну токтоткула, дешти.
But he soon changed his mind.	Бирок көп өтпөй ал оюнан кайтты.
The speech was short and concise.	Сөз кыска жана мазмундуу болду.
Once the richest country in the world, now it is the poorest.	Бир кезде дүйнөнүн эң бай өлкөсү, азыр эң жакыр өлкө.
Teachers encouraged children to do the right thing.	Мугалимдер балдарды туура иш кылууга үндөштү.
Most of the horses were quiet.	Көпчүлүк аттар тынч эле.
The beautiful lady covered her hair with a scarf.	Жакшынакай айым чачын жоолук менен жапты.
She sighed and went out.	Ошондо кыз оор үшкүрүнүп сыртка чыгып кетти.
Experience taught him to be patient.	Тажрыйба аны сабырдуу болууга үйрөттү.
The product contains selenium.	продукт селен камтыйт.
Police arrested two of them.	Полиция алардын экөөсүн камакка алды.
The architect's plan to build new housing is controversial.	Архитектордун жаңы турак-жай куруу планы талаштуу.
They settled their differences with a card game.	Алар пикир келишпестиктерин карта оюну менен чечишти.
In this country, people often walk barefoot.	Бул өлкөдө адамдар көбүнчө жылаңаяк басышат.
The incident began at ten o'clock that morning.	Окуя ошол күнү эртең менен саат ондо башталган.
Mosquitoes, especially females, bite at dusk and in the morning.	Чиркейлер, өзгөчө ургаачылары күүгүмдө жана таң атканда чагып алышат.
Only one candidate is eligible.	Бир гана талапкер укуктуу.
Every year, farmers face new challenges in farming.	Дыйкандар жыл сайын дыйканчылыкта жацы кыйынчылыктарга дуушар болууда.
He demanded employment.	Ал жумушка орношууну талап кылган.
The barley fields are ready for harvest.	Арпа талаалары оруп-жыйноого даяр.
When it rains, farmers work late into the night.	Жаан жааганда дыйкандар түн бир оокумга чейин иштешет.
The result was unexpected.	Жыйынтыгы күтүүсүз болду.
I killed.	Мен киши өлтүрдүм.
This is the only reasonable explanation.	Бул акылга сыярлык бир гана түшүндүрмө.
The check is just paper.	Чек бул жөн гана кагаз.
He smiled softly.	Ал назик жылмайып койду.
Traffic jams often occur on highways.	Көп учурда трассада тыгындар пайда болот.
He spoke slowly and then laughed excitedly	Ал жай сүйлөп, анан толкунданып күлдү
Several principles were found on their table.	Алардын столунан бир нече принциптер табылган.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Баклажандарды узунунан, шишкебек менен тешебиз.
The colors pink and purple are contrasting.	Кызгылт жана кызгылт көк түстөр карама-каршы келет.
He murmured incomprehensibly and licked his lips.	Түшүнүксүз күңкүлдөп эринин жалады.
The bucket was easily filled with water hydrant.	Чака суу гидрантынан оңой эле толду.
Pray for the traitor.	Саткынга дуба кыл.
This amulet can protect a person from evil spirits.	Бул тумар кийген адамды жаман рухтардан коргой алат.
The locals were in favor of outside help.	Жергиликтүү тургундар сырттан жардам берүүнү жакташкан.
Books can be found everywhere in the museum.	Китептерди музейдин бардык жеринен табууга болот.
The best storm of disasters.	Кырсыктардын эң сонун бороону.
Use alcohol to thoroughly clean your glasses.	Көз айнектерди кылдат тазалоо үчүн спиртти колдонуңуз.
He put his hand in his pocket and pulled out his wallet.	Колун чөнтөгүнө салып, капчыгын сууруп чыкты.
My father longed for friendship.	Атам достошууну эңсечү.
Try to write without breaking.	Кыйрабай жазууга аракет кылыңыз.
Impatient, noisy boys followed him.	Чыдамсыз, ызы-чуу балдар анын артынан ээрчип жөнөштү.
At the end of the party, they sang and danced.	Кече аяктаганда алар ырдап бийлешти.
He draws for the exhibition.	Ал көргөзмө үчүн сүрөт тартат.
I think you can give a full explanation, sir.	Менимче, сиз толук түшүндүрмө бере аласыз, мырза.
Felt pens do not have bristles, unlike brushes.	Кийиз калемдердин щеткалардан айырмаланып, кылы жок.
A week later, hunger began to gnaw at his ribs.	Бир жумадан кийин ачкалык кабыргасын кемире баштады.
I finally understood what you meant the other day.	Өткөн күнү эмнени айткыңыз келгенин акыры түшүндүм.
He said he was only interested in working quietly.	Ал тынч иштөөгө гана кызыкдар экенин айтты.
The cake was delicious.	Торт даамдуу болду.
We are wearing gas masks to protect ourselves from harmful gases.	Бизди зыяндуу газдардан коргоо үчүн противогаз тагылган.
Use the wax evenly.	Момду бир калыпта колдонуңуз.
We have already discussed this issue.	Биз буга чейин бул маселени талкууладык.
It was the light in front of his window.	Бул анын терезесинин маңдайындагы жарык болчу.
They walked for hours.	Алар бир нече саат бою басып жүрүшкөн.
A pool was dug in the garden.	Бакчага бассейн казылган.
They may be fined for non-participation.	Алар катышпаганы үчүн айыпка жыгылышы мүмкүн.
The committee's verdict was not expected.	Комитеттин өкүмү күтүлгөн эмес.
The ark was anchored.	Кеме жээкке якорь болуп калган.
The people are tired of fighting.	Эл уруштан чарчады.
The dedication begins with a list of the dead.	Арноо курман болгондордун аты-жөнүн тизмектөө менен башталат.
All of these bags are heavy.	Бул сумкалардын баары оор.
They don't come to the party.	Алар кечеге келбейт.
Clouds covered with fog.	Булуттарды туман каптап.
He is very tall.	Анын бою өтө узун.
Police set up checkpoints every few miles.	Полиция бир нече чакырым сайын текшерүү пункттарын орнотту.
His blue eyes shone.	Анын көк көздөрү жаркырап кетти.
The event made me laugh.	чара күлүп жиберди.
Contador rides his team.	Контадор өзүнүн командасына аттанып баратат.
Smoke billows from the chimney into the icy sky.	Морудан чыккан түтүн муздуу асманга бурулат.
The defeated army will be forgiven.	Жеңилген армия кечирилет.
Small businesses need to invest more in research.	Чакан ишканалар илимий изилдөөлөргө көбүрөөк каражат жумшашы керек.
He came to church early.	Ал чиркөөгө эрте келди.
Over time, the wind cools significantly.	Убакыттын өтүшү менен шамалдын муздашы бир кыйла жогорулайт.
He has a strong jaw.	Анын күчтүү жаагы бар.
He waved and entered the house.	Ал кол булгалап үйгө кирип келди.
His eyes widened in astonishment.	Анын көздөрү таң калганынан чоңойду.
The night was dark.	Түн караңгы болчу.
As the student campus was fully booked, no one was accepted.	Студенттик кампус толук брондолгондуктан, эч кимиси кабыл алынган жок.
Passengers can buy tickets at automated ticket offices.	Жүргүнчүлөр билетти автоматташтырылган кассалардан сатып ала алышат.
The family is unhappy with the allegations.	Үй-бүлө мындай дооматтарга нааразы.
The poor are exploited mercilessly.	Кедейлер аёосуз эксплуатацияланат.
Today no precipitations are expected.	Бүгүн жаан-чачын күтүлбөйт.
The soldier's sword bled.	Солдаттын кылычы канга агып кетти.
Scientists have found a distant star.	Окумуштуулар алыскы жылдызды табышты.
It will be completely dark soon.	Жакында толугу менен караңгы болот.
The argument, however, remains academic.	Аргумент, бирок, академиялык бойдон калууда.
This fountain was left unattended.	Бул фонтан кароосуз калган.
Do what is most important to you.	Сиз үчүн эң маанилүү болгон нерсени жасаңыз.
The Sago palm is the tallest tree in the forest.	Саго пальмасы токойдогу эң бийик дарак.
The air was warm and pleasant.	Аба жылуу жана жагымдуу болчу.
He drank a few cups of tea a day.	Ал күнүгө бир нече чыны чай иччү.
The cheese is cut into discs.	Сыр дисктерге кесилген.
The camp produces enough food to feed a small country.	Конуш чакан өлкөнү багуу үчүн жетиштүү азык-түлүк чыгарат.
They spent a lot of time together.	Алар чогуу көп убакыт өткөрүштү.
Learning assignments.	Тапшырмаларды үйрөнүү.
Stir constantly and add sour cream and sugar.	Тынымсыз аралаштырып, каймак менен шекерди куябыз.
They play football all year round.	Алар жыл бою футбол ойношот.
The falcon's sharp claws were always a problem for him.	Алгыр шумкардын курч тырмактары дайыма ага кыйынчылык жаратчу.
Although the number of students is small.	Студенттердин саны аз болсо да.
No one can sympathize with them.	Андайларга эч ким көп боор тарта албайт.
Carrots are a very useful vegetable.	Сабиз абдан пайдалуу жашылча болуп эсептелет.
The president ordered the return of all the money.	Президент бардык акчаны кайтарып берүүнү буйруду.
He was living with his mother at the time.	Ал учурда апасы менен жашап жаткан.
In the courtyard, the lake shone in the sunlight.	Короодо көл күндүн нурунда жылтылдап турду.
Otherwise, the party would be ruined.	Ал болбосо партия бузулмак.
Plants are always growing.	Өсүмдүктөр ар дайым өсүп жатат.
The ingredients bring out a very good taste.	ингредиенттер абдан жакшы даам алып келет.
Here it is!	Мына ал!
Do you play football?	Сиз футбол ойнойсузбу?
The library is within walking distance.	Китепкана жөө аралыкта.
It is very important to read a book.	Китеп окуу абдан зарыл.
Gradually they chewed hard meat.	Бара-бара катуу этти чайнап жатышты.
He roared in the distance.	Ал алыстан күрүлдөдү.
In the afternoon, strong winds and hurricanes.	Түштөн кийин шамал күчөп, бороон-чапкындарды алып келет.
This famous poem is now in the museum.	Бул атактуу поэма азыр музейде.
The electronics company recently opened a new plant.	Электрондук фирма жакында жацы заводду ачты.
As the years passed, his anger subsided.	Жылдар өткөн сайын ачуусу басылды.
Economic statistics are alarming.	Экономикалык статистика коркунучтуу.
To grow healthy crops, the soil must be in good health.	Дени сак түшүмдөрдү өстүрүү үчүн топурактын ден соолугу жакшы болушу керек.
Many widows rely on charity to survive.	Көптөгөн жесирлер аман калуу үчүн кайрымдуулукка таянышат.
All other religions are based on this belief.	Башка диндердин баары ушул ишенимден келип чыгат.
Some investors have called for the shares to be sold.	Кээ бир инвесторлор акцияларды сатууга чакырышты.
The music stopped and the woman turned carefully.	Музыка токтоп, аял этияттык менен бурулду.
Plants grow here in the desert.	Бул жерде чөлдө өсүмдүктөр өсөт.
So you should never forget that.	Андыктан муну эч качан унутпашыңыз керек.
Storms can disrupt the race.	Бороон-чапкын жарыштын жүрүшүн үзгүлтүккө учуратат.
A number is wonderful.	Бир катар сонун.
Unable to reach the doorbell, he knocked on the door.	Эшиктин коңгуроосуна жете албай эшикти басты.
Hypothermia can occur when exposed to severe cold.	Катуу суукка дуушар болгондо, гипотермия пайда болушу мүмкүн.
He was run over by a car.	Аны машина тебелеп кеткен.
A tiger is a large cat with strong jaws.	Жолборс - күчтүү жаактары бар чоң мышык.
Pashtuns are historically nomadic.	Пуштундар тарыхый жактан көчмөн эл.
Many were astonished to hear of his death.	Анын өлүмүн укканда көптөр таң калышты.
Water droplets begin to condense.	Суу тамчылары конденсациялана баштайт.
Basic sanitation is often lacking in poor countries.	Негизги санитария көбүнчө жакыр өлкөлөрдө жок.
Firefighters were forced to pump water from a nearby river.	Өрт өчүрүүчүлөр айланадагы дарыядан сууну сордурууга аргасыз болду.
Jane has become a reader who loves detective stories.	Джейн детективдик аңгемелерди абдан жакшы көргөн окурман болуп калды.
He grows vegetables in his garden.	Ал бакчада жашылча өстүрөт.
We made shelters out of thatched roofs.	Самандан жабылган чатырдан баш калкалоочу жайларды жасадык.
Four hours later he arrived.	Төрт сааттан кийин ал келди.
The water does not boil, it evaporates.	Суу кайнабайт, бууланып кетет.
The inspector said the restaurant was closed.	Инспектор ресторан жабылганын билдирди.
Laser experiments have yielded interesting results.	Лазер менен жасалган эксперименттер кызыктуу натыйжаларды берди.
A slender boy bowed to him.	Бир сымбаттуу бала ага таазим кылып карап калды.
The penalty for murder is death.	Адам өлтүрүүнүн жазасы – өлүм.
A young boy makes a snowball.	Жаш бала кардын шарын жасайт.
He heard an explosion from his family's window.	Ал үй-бүлөсүнүн терезесинен жарылууну уккан.
Its impact on life on the planet is worrying.	Анын планетанын жашоого болгон таасири тынчсыздандырууда.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Өнүккөн өлкөлөрдө өспүрүмдөрдүн төрөлүүсү өтө төмөн бойдон калууда.
The priest raised his glass to heaven.	Дин кызматчы стаканын асманга көтөрдү.
Many families lost their homes.	Көптөгөн үй-бүлөлөр үйлөрүнөн ажырады.
You can remove the battery.	Батарейканы алып салсаңыз болот.
Some critics believe the system is broken.	Кээ бир сынчылар система бузулган деп эсептешет.
The party compromised.	Партия компромисске келишти.
He is part of the family.	Ал үй-бүлөнүн бир бөлүгү болуп саналат.
The diaphragm is at the top.	Диафрагма жогору жакта.
He gave the full route.	Ал толук маршрутту берди.
The senator's wife tried to protect her husband.	Сенатордун аялы күйөөсүн коргоого аракет кылган.
Interests of the natural world.	Табигый дүйнөнүн кызыктары.
The quake disrupted the lives of local residents.	Жер титирөө жергиликтүү тургундардын жашоосун үзгүлтүккө учуратты.
The government has launched a plan to revitalize rural areas.	Өкмөт айыл шаарларын жандандыруу планын ишке киргизди.
The guidelines for marriage are very clear.	Үй-бүлө куруу боюнча көрсөтмөлөр абдан так жазылган.
The tourist was looking at the scene.	Турист окуя болгон жерди карап турду.
The local community appealed to the government.	Жергиликтүү коомчулук өкмөткө кайрылуу жолдоду.
He traded over the fare.	Ал жол киренин үстүнөн соодалашкан.
He no longer uses a computer.	Ал мындан ары компьютер колдонбойт.
Travelers lost in the woods.	Токойго жоголуп, жолдо бараткан саякатчылар.
The houses are made of clay bricks.	Үйлөр чопо кирпичтен курулган.
Excessive rainfall is depleting natural water resources.	Жаан-чачындын көп болушу табигый суу ресурстарын кургатууда.
Carefully remove the clots with a swab.	Уюган жерлерди тампон менен кылдаттык менен алып салыңыз.
The ink dried quickly.	Сыя бат эле кургап калды.
He forgot the three soms he remembered.	Ал эстей турган үч сомун унутуп койду.
The economy is very good.	Экономика абдан жакшы.
The little girl was watching the other children play.	Кичинекей кыз башка балдардын ойноп жатканын карап турду.
He exposed his body to the elements.	Ал денесин элементтердин таасирине дуушар кылган.
Gradually, but of course, our competitors overcame us.	Акырындык менен, бирок, албетте, биздин атаандаштар бизди утуп алышты.
He took the keys without thinking.	Ал ойлонбой ачкычтарын алды.
Radio waves are transmitted over long distances.	Радио толкундар узак аралыктарга берилет.
He was buried in a nearby cemetery.	Аны жакын жердеги көрүстөнгө коюшту.
The atmosphere inside the store was oppressive.	Дүкөндүн ичиндеги атмосфера эзүүчү болчу.
Most people have no choice but to work.	Көпчүлүктүн иштөөдөн башка аргасы жок.
Their structure has never existed before.	Алардын мындай структурасы мурда эч качан болгон эмес.
Women's magazines often focus on women's issues.	Аялдар журналдары көбүнчө аялдардын маселелерине басым жасайт.
He made a few friends at the party.	Ал кечеде бир нече досторду тапты.
Household income and net income are growing.	Үй чарбаларынын кирешеси жана таза кирешеси өсүүдө.
The argument is based on an incorrect basis.	Аргумент туура эмес негизге таянат.
His speech contained vague threats.	Анын сөзүндө бүдөмүк коркутуулар камтылган.
The warm light of his body warms the room.	Анын денесинин жылуу нуру бөлмөнү жылытат.
Researchers believe that improving lighting will reduce crime.	Окумуштуулар жарыктандырууну жакшыртуу кылмыштуулукту азайтат деп эсептешет.
Excuse me, can you help me?	Кечиресиз мага жардам бере аласызбы?
Your work schedule is very busy.	Сиздин иш графиги абдан толгон.
The theater was almost full.	Театр дээрлик толуп калды.
When he returned, he found his children sick.	Үйгө келгенде ал балдарынын ооруп жатканын көрдү.
A book was found under the boards in the archives.	Архивдеги тактайлардын астынан бир китеп табылган.
Necessary rain fell on the opposite shore.	Керектүү жамгыр карама-каршы жээкке жаады.
You can't see it because it doesn't move.	Ал кыймылдабагандыктан, аны көрбөйсүң.
It was difficult to follow the instructions.	Көрсөтмөлөрдү аткаруу кыйынга турду.
Advocacy has declined over the past three years.	Акыркы үч жылда адвокаттык иш кыскарган.
We need cooperation!	Биздин кызматташуубуз зарыл!
The hereditary system is patriarchal.	Тукум куучулук системасы патриархалдык.
The temperature begins to drop.	Температура төмөндөй баштайт.
Garbage, rubbish was everywhere.	Таштандылар, таштандылар бардык жерде болчу.
The mountain train was going up the mountain.	Тоо поезди тоого чыгып бара жатты.
Cows graze in the meadows with satisfaction.	Уйлар шалбааларда канааттануу менен багылат.
Heat must be removed from the substance.	Жылуулук заттардан алынып салынышы керек.
The city is located by the sea.	Шаар деңиз жээгинде жайгашкан.
Are there any guesses as to who will come first?	Ким биринчи келет деген божомолдор барбы?
I felt a strong emotion inside me.	Ичимде күчтүү сезимдер пайда болгонун сездим.
This year's harvest could devastate global food markets.	Быйылкы түшүм дүйнөлүк азык-түлүк рынокторун кыйратышы мүмкүн.
People traveled less.	Эл азыраак жолго чыктык.
Forecasters expect precipitations.	Синоптиктер жаан-чачын күтөт.
He felt that he had been deceived when he did not have time.	Ал ага убактысы болбогондо алданып калганын сезчү.
glue reinforcement.	клей бекемдөө.
A balanced diet promotes good health.	Баланстуу тамактануу ден соолукту камсыз кылат.
People are urging to reduce the use of plastic.	Адамдар пластикти колдонууну азайтууга үндөшүүдө.
He awoke suddenly and gasped.	Ал күтүлбөгөн жерден ойгонуп кетти, деми кысты.
We have to go!	Биз кетишибиз керек!
Students had to be stuck in too many classrooms.	Студенттер өтө көп класстарга тыгылышы керек болчу.
He dug countless hours in his garden.	Ал өзүнүн бакчасында сансыз сааттарды казган.
He looked for the keys.	Ал ачкычтарын издеди.
Fairy tales have been passed down from generation to generation.	Жомок муундан муунга өтүп келген.
The bus stop is a few steps from the road.	Автобус аялдамасы жолдон бир нече кадам.
There are many business opportunities in the river basins.	Дарыялардын бассейндеринде бизнес мүмкүнчүлүктөрү көп.
Those who listen to classical music often become wise.	Классикалык музыканы уккандар көбүнчө акылдуу болуп калышат.
They only woke up those who were sleeping in the upper bed.	Үстүңкү керебетте уктап жаткандарды гана ойготушту.
She remembered his smile and was disappointed.	Анын жылмаюусун эстеп, көңүлүн чөгөрдү.
You are completely disappointed.	Сиз көңүлүңүздү толугу менен жоготуп жатасыз.
The waves hit the rocky shore.	Толкундар аскалуу жээкке урунду.
The farmer's son was amazed that he was alive.	Дыйкандын уулу анын тирүү экенине абдан таң калды.
Finish your rice.	Күрүчүңүздү бүтүрүңүз.
Our ancestors were forced to commit crimes.	Биздин ата-бабаларыбыз кылмышка барууга аргасыз болгон.
There is a beautiful park on the left.	Сол жагында кооз парк бар.
He lifted weights every day in the gym.	Ал күн сайын машыгуу залында штанга көтөрчү.
Everyone is playing except me!	Менден башка баары ойноп жатат!
The guard raked the lawn.	Короочу газондун үстүнө тырмоо тартты.
She wears silk clothes.	Ал жибек кийимдерди кийет.
I quit my job when my boss started harassing me.	Жетекчим мени куугунтуктай баштаганда жумуштан кеттим.
The village doctor was called.	Айылдык дарыгерди чакырып калышты.
The benefits of education are widely recognized.	Билим берүүнүн пайдасы кеңири таанылган.
A number of companies offer health insurance.	Бир катар ишканалар ден соолукту камсыздандырууну сунушташат.
The forest is dark and full of danger.	Токой караңгы жана коркунучка толгон.
He was sweating.	Ал тердеп кетти.
Boatmen must avoid dangerous waters.	Кайыкчылар кооптуу суулардан өтүүдөн качышы керек.
The roof collapsed.	Чатыры кулап түшкөн.
He was afraid for his life.	Ал өз өмүрү үчүн корккон.
The tower began to tremble with the shock waves.	Сокку толкундар сезилгендиктен мунара титиреп баштады.
The museum was big and interesting.	Музей чоң жана кызыктуу болду.
But they ate and drank in silence.	Бирок унчукпай жеп-ичишти.
The syllogism to be considered here is fairly well known.	Бул жерде карала турган силлогизм адилеттүү белгилүү.
He shrugged at their comments.	Ал алардын комментарийлеринен ийнин куушурду.
He closed his eyes and sat in silence.	Ал көзүн жумуп унчукпай отурду.
The carpet is covered with mud.	Килем ылай менен жабылган.
Police have not released the names of those killed.	Полиция каза болгондордун аты-жөнүн ачыктай элек.
His head fell forward.	Башы алдыга жыгылды.
He raised his fist to win.	Жеңиш үчүн муштумун көтөрдү.
O, stop persecuting that poor juice.	Эй, тиги байкуш ширени куугунтуктаганды токтоткула.
Roads were unlit and in poor condition.	Жолдор жарыксыз жана начар абалда болгон.
Until recently, the language was considered innate.	Акыркы убакка чейин тил тубаса деп эсептелген.
Don't kill.	Өлтүрбө.
Ten years have passed since the tragedy.	Каргашалуу окуядан бери он жыл өттү.
It was fake.	Бул жасалма болгон.
He severed ties with his family.	Аны үй-бүлөсү менен байланыштырган байланыштарды үздү.
Paratroopers jump out of the plane into space.	Парашютчулар учактан боштукка секирип жатышат.
Asphalt will be laid on the roads soon.	Жакында жолдорго асфальт төшөлөт.
The doctor advised her to take various vitamin supplements.	Дарыгер ага ар кандай витаминдик кошулмаларды ичүүнү сунуштады.
Tens of millions died in the Great Famine.	Чоң ачарчылыкта ондогон миллиондор кырылды.
The guests narrowed their eyes to see the ball.	Коноктор топту көрүү үчүн көздөрүн тырыштырып калышты.
Only adults can vote.	Чоңдор гана добуш бере алат.
Children play with dolls.	Балдар куурчак менен ойношот.
Follow the signs in the parking lot.	Унаа токтотуучу жайга белгилерди ээрчиңиз.
He eats oats every morning.	Ал күнүгө эртең менен атын сулу жейт.
At the Penny Arcade, the children played nail polish.	Пенни аркадада балдар тырмак машинасын ойношчу.
Local farmers grow asparagus organically.	Жергиликтүү дыйкандар спаржа органикалык түрдө өстүрүшөт.
The panel of judges discussed for an unusually long time.	Калыстар тобу адаттан тыш узак убакыт бою талкуулашты.
His smile was warm and honest.	Анын жылмаюусу жылуу жана чынчыл эле.
They examined the footprints carefully.	Алар издерди кылдаттык менен карап чыгышты.
I don’t know who these people are.	Мен бул адамдар кимдер экенин билбейм.
The financier traded shares through a remote control.	Финансист алыстан башкаруу аркылуу акцияларды соодалаган.
Growth is expected this year.	Бул жылы өсүү болжолдонууда.
We bought the land.	Биз жерди сатып алганбыз.
He pleaded not guilty.	Ал өзүнүн күнөөсүз экенин айтты.
I worship the Lord of the universe.	Мен ааламдын Теңирине сыйынам.
Many graves were found in the city.	Шаарда көптөгөн мүрзөлөр табылган.
The workers live in a small town.	Жумушчулар кечиктирилгис шаарчада жашашат.
However, we consider it universal.	Бирок, биз муну универсалдуу деп эсептейбиз.
The chief looked at the line of workers.	Начальник жумушчулардын линейкасын карады.
Locals say the shock was felt across the country.	Жергиликтүү тургундар шок бүт өлкө боюнча сезилгенин айтышууда.
The air is cold and crunchy.	Аба муздак жана кытырак.
Three supermodels were hired to show off their clothes.	Кийимдерин көрсөтүү үчүн үч супермодель жалданган.
Two large cities are located nearby.	Эки чоң шаар жакын жайгашкан.
The train is late.	Поезд кечигип кетти.
This laptop is a very stylish device.	Бул ноутбук абдан жарашыктуу түзүлүш.
He drank a lot of wine at dinner.	Ал кечки тамакта көп өлчөмдө шарап ичкен.
Einstein published his theory of relativity.	Эйнштейн өзүнүн салыштырмалуулук теориясын жарыялаган.
This style of writing is unpopular in the academic community.	Мындай жазуу стили академиялык чөйрөдө жактырбай келет.
Each group has its own customs and traditions.	Ар бир топтун өзүнүн каада-салты, каада-салты бар.
The wind increased the strength of the storm.	Шамал бороондун күчүн арттырды.
The walls have been tirelessly reconstructed.	Дубалдар талыкпай реконструкцияланган.
There was a box of milk on the table.	Столдун үстүндө сүт кутучасы турган.
He was a regular lecturer at the university.	Ал университетте дайыма лекция окучу.
How wet was the road?	Жол канчалык нымдуу болгон?
He works as a carpenter.	Ал жыгач уста болуп иштейт.
The company auditor reviewed my books.	Компаниянын аудитору менин китептеримди карап чыкты.
Protesters are hiding inside the parliament building.	Митингчилер парламент имаратынын ичинде жашынып жатышат.
He came and stood by the window, staring out.	Ал келип терезенин жанында туруп калды, сыртты тиктеп.
Quite a simple task, but one that takes a lot of care.	Жетиштүү жөнөкөй иш, бирок бир абдан кам көрөт.
According to the regulations, sandbags are required.	Статуттун токтомдору боюнча кум каптар талап кылынат.
He stared in disbelief.	Ал ишене албай карап турду.
My class was very large.	Менин классым абдан чоң болчу.
There are no civil servants in this country.	Бул өлкөдө мамлекеттик кызматкерлер жок.
The suspect's trial has not yet arrived.	Шектүүнүн соту келе элек.
The Chinese cabinet needs polishing.	Кытай шкафын жылтыратуу керек.
He was completely mentally ill.	Ал толугу менен психикалык жактан жабыркады.
They cry and scold all day long.	Күнү бою тынбай ыйлап, урушат.
After smelling the food, the officer spits.	Тамактын жытын сезгенден кийин офицер шилекейи агып турат.
She liked this dish.	Ал бул тамакты жактырган.
They like sacrifices.	Алар курмандыктарды жагымдуу көрүшөт.
An unusual incident occurred this morning.	Бүгүн эртең менен адаттан тыш окуя болду.
He traveled the world.	Ал дүйнө жүзүн кыдырган.
He did not notice the police car.	Ал полициянын унаасын байкабай калган.
Many of the city's historic buildings were destroyed.	Шаардын көптөгөн тарыхый имараттары талкаланган.
The crisis has led to diplomatic tensions.	Кризис дипломатиялык чыңалууга алып келди.
The cabin was very cold.	Кабина абдан суук болчу.
I don't understand, but we'll talk about that later.	Мен түшүнбөйм, бирок бул тууралуу кийинчерээк сүйлөшөбүз.
My brother went abroad to work.	Агам чет өлкөгө иштегени кеткен.
On the left side of the room, distracted.	Бөлмөнүн сол тарабында, алаксыбай.
Learn to build sturdy structures.	Бышык конструкцияларды курууну үйрөнүңүз.
They fought on the hill.	Алар дөңгө чыгып күрөшүштү.
The naked bones of this story.	Бул окуянын жылаңач сөөктөрү.
She is more attractive today.	Ал бүгүн жагымдуураак.
Some professions were not illegal.	Кээ бир кесиптер мыйзамсыз болгон эмес.
He preferred dry fields.	Ал кургак талааларды артык көргөн.
A farmer's labor pays off.	Дыйкандын эмгеги жемишин берет.
There are different ways to organize a festival.	Фестивалды уюштуруунун ар кандай жолдору бар.
This old house needs a new roof.	Бул эски үйгө жаңы чатыр керек.
Many universities offer courses on this topic.	Көптөгөн университеттер бул темада курстарды сунушташат.
The snail rolled in a pile of leaves.	Сылтак жалбырактардын үймөгүндө тоголонду.
The old woman's eyes were so small.	Кемпирдин көздөрү ушунчалык кичинекей экен.
The strawberry season is about to begin.	Жакында кулпунай сезону башталат.
For men, there are floral prints this season.	Эркектер үчүн бул сезондо гүлдүү басуулар бар.
There is an industrial park here.	Бул жерде өнөр жай паркы жайгашкан.
The fence is made of wire.	Тосмо зымдан жасалган.
Why do we have plastic bags?	Эмне үчүн бизде желим баштыктар бар?
He was so surprised that he ran.	Ушунчалык аң-таң болуп, чуркап жөнөдү.
The piers have stairs with handrails.	Пристанцияларда кармагычтары бар тепкичтер бар.
Jonah was in the belly of a whale.	Жунус киттин курсагынан.
He was strangled with his own hair.	Аны өз чачы менен муунтуп өлтүрүшкөн.
He signaled for a taxi and headed for the depot.	Таксиге белги берип, автобазаны көздөй жөнөдү.
The large wings of seabirds allow them to fly without difficulty.	Деңиз кушунун чоң канаттары эч кыйынчылыксыз учууга мүмкүнчүлүк берет.
There is also a road to the nearest town.	Жакынкы шаарга да жол бар.
Look for cracks that could rain.	Жамгыр жаашы мүмкүн болгон жаракаларды издеңиз.
The roof had to be repaired.	Чатырын оңдоого туура келген.
We must do this once in our lives.	Биз муну өмүрүбүздө бир жолу жасашыбыз керек.
Let your father decide!	Атаң чечсин!
They grew up in the fields.	Алар бала кезинен эле талаада чоңоюшкан.
I met him a few days ago.	Мен аны менен бир нече күн мурун жолуктум.
This is a real ancient artifact.	Бул чыныгы байыркы артефакт.
The nurse examined him.	Медсестра аны карап чыкты.
Julie read this ad.	Джули бул жарнаманы окуган.
You can grow plants of almost any height.	Сиз дээрлик бардык бийиктиктеги өсүмдүктөрдү өстүрө аласыз.
It is very popular among young people.	Бул жаштар арасында абдан популярдуу.
The dimensions of this element are used to produce plastics.	Бул элементтин өлчөмдөрү пластмассаларды өндүрүү үчүн колдонулат.
This area was famous for its thermal baths.	Бул аймак өзүнүн термалдык ванналары менен белгилүү болгон.
We gather around the fire and tell ghost stories.	Биз оттун тегерегине чогулуп, арбак окуяларын айтабыз.
In the depths of the gorge there is a waterfall.	Капчыгайдын тереңинде шаркыратма созулуп жатат.
He stared blankly.	Ал кыймылдай албай тиктеп туруп калды.
Jerry's body changed color.	Джерринин денесинин түсү өзгөрдү.
This park is open to the public.	Бул парк коомчулук үчүн ачык.
His wrinkled face looked sad.	Анын бырыш баскан жүзү кайгылуу көрүндү.
The water was clean and clear.	Суу таза жана тунук болчу.
My morning meditation always helps me get out of bed.	Эртең мененки медитациям дайыма төшөктөн турууга жардам берет.
Climate change research has been conducted.	Климаттын өзгөрүшүнө изилдөө жүргүзүлдү.
He works for an architectural firm.	Ал архитектуралык фирмада иштейт.
Local roads are poorly maintained.	Жергиликтүү жолдорду тейлөө начар.
Adequate sleep is essential for good health.	Уйкунун жетиштүү болушу адамдын ден соолугу үчүн абдан маанилүү.
All men are equal before the law.	Мыйзам алдында бардык эркектер бирдей.
You can't trust these people.	Сиз бул адамдарга ишене албайсыз.
Stores are expected to continue to reduce prices.	Дүкөндөр товарларды арзандатууну улантат деп күтүлүүдө.
The meteorologist arrived just minutes before the storm.	Метеоролог бороон-чапкындан бир нече мүнөт мурун келген.
Clothes have been recycled to modern recycling methods.	Заманбап кайра иштетүү ыкмаларына чейин кийимдер кайра иштетилген.
The boxer will compete for the kickboxing championship.	Боксчу кикбоксинг боюнча чемпионду талашат.
He was mostly responsible for buying food.	Көбүнчө тамак-аш сатып алууга жооптуу болгон.
Do not bring any wooden items into the room.	Бөлмөгө эч кандай жыгач буюмдарды алып кирбеңиз.
The smell was almost gone.	Жыты дээрлик басып кетти.
She wore a beautiful dress to the wedding.	Ал үйлөнүү үлпөтүнө кооз көйнөк кийгизди.
He seemed to be lying.	Ал киши калп айтып жаткандай көрүндү.
The waiter brought each of them a glass of wine.	Официант алардын ар бирине бирден бокалдан шарап алып келди.
The early settlers had plenty of clean water.	Алгачкы отурукташкандардын таза суусу мол болгон.
Exercise will help you stay in good shape.	Көнүгүү сизге жакшы формада калууга жардам берет.
Everyday conversation involves talking about the weather.	Ар бир күнүмдүк сүйлөшүү аба ырайы жөнүндө сөздү камтыйт.
Only one teacher survived.	Бир гана мугалим аман калган.
He locked the door, knowing it would stop him.	Эшикти аны токтоторун билип туруп бекитти.
For better or worse, it's your destiny.	Жакшыбы, жаманбы, бул сенин тагдырың.
I dropped the books.	Мен китептерди жерге таштадым.
Bread is served with each meal.	Ар бир тамак менен нан берилет.
However, many studies contradict this belief.	Бирок, көптөгөн изилдөөлөр бул ишенимге карама-каршы келет.
He was wandering aimlessly through the park.	Ал максатсыз сейил бакты аралап жүрдү.
He was angry and had apoplexy.	Ал ачуусу келип, апоплексия болгон.
Parents should tell their children every day.	Ата-энелер балдарына күн сайын айтып турушу керек.
Be careful not to overcook the cake.	Тортту өтө кургак кылуудан сак болуңуз.
Or the plan is accepted.	Же план кабыл алынат.
Each continent has a different culture.	Ар бир континенттин башка маданияты бар.
It is safe to die in your sleep.	Уйкуңузда өлүү тынч деп айтууга болот.
Loud voices interrupted the young bride.	Жаш келиндин сөзүн катуу үндөр үздү.
Farms are helping their local communities.	Чарбалар ездерунун жергиликтуу коомчулугуна жардам берип жатышат.
The manager uses bribes to ensure uniform management.	Жетекчи бир калыпта башкарууну камсыз кылуу үчүн пара колдонот.
The lid of this product is cracked.	Бул продукттун капкагы жарылып кеткен.
The mouse went to the hole.	Чычкан тешикти көздөй жөнөдү.
After this amazing tournament, the players returned home.	Бул укмуштуудай турнирден кийин оюнчулар мекенине кайтышты.
The same thing happened today.	Бүгүн дагы ушундай кырсык болду.
This road ends at the river.	Бул жол дарыя менен аяктайт.
Three candidates ran in the presidential election.	Президенттик шайлоодо үч талапкер ат салышты.
This region produces many crops of the country.	Бул аймак өлкөнүн көптөгөн өсүмдүктөрүн өндүрөт.
Too wet to swim.	Сууга түшүүгө өтө нымдуу.
They could not swim.	Алар сүзө алышчу эмес.
The soldiers marched through the city.	Жоокерлер шаарды аралап өтүштү.
The harvest was plentiful, and the weather was good.	Түшүм мол болду, аба ырайы жакшы болду.
Do not blame them for their anger.	Ачуусу үчүн аларды күнөөлөгөнгө болбойт.
A poor family has no pension.	Жакыр үй-бүлөнүн пенсиясы жок.
Breaking old habits can be difficult.	Эски адаттарды бузуу кыйын болушу мүмкүн.
They drank until they were drunk.	Мас болгуча ичишти.
The secret state branch was set up secretly.	Жашыруун мамлекеттик бутагы тымызын түзүлдү.
People want to go their own way.	Эл өз жолу менен кеткиси келет.
Storing things in storage increases available space.	Сактагычка нерселерди жайгаштыруу жеткиликтүү орунду көбөйтөт.
The pond is small and blue.	Көлмө кичинекей, көк сүйрү болуп саналат.
The last time he went to his mother's grave.	Акыркы жолу апасынын мүрзөсүнө барган.
The dotted line separates the players.	Чекиттүү сызык оюнчуларды бөлүп турат.
The daily journey is long and arduous.	Күнүмдүк жол узак жана түйшүктүү.
Thus, the road became more difficult.	Ошентип жол татаалдашып кетти.
He does not speak any foreign language.	Ал эч кандай чет тилде сүйлөбөйт.
Her hair was greasy and neat.	Чачтары майлуу жана тыкан болчу.
The scales measure the weight in kilograms.	Тараза салмакты килограмм менен ченейт.
Seal oil is also available for cooking and eating.	Мөөрдүн майы тамак бышыруу жана жеген үчүн да бар.
Many companies work this way.	Көптөгөн ишканалар ушундай жол менен иштешет.
Roads are often partially deserted.	Жолдор көбүнчө жарым-жартылай ээн.
Sometimes people choose to be alone.	Кээде адамдар жалгыз болууну тандашат.
Steam and smoke rose from the burning building.	Өрттөнүп жаткан имараттан буу жана түтүн көтөрүлгөн.
The bird's nest was very high.	Канаттуунун уясы абдан бийик болчу.
The students spent the whole day in class.	Окуучулар бир күн бою сабак өтүштү.
All major cities are located on the coast.	Бардык ири шаарлар жээкте жайгашкан.
The computer industry is developing in this region.	Бул аймакта компьютер индустриясы өнүгүп жатат.
Select the appropriate section.	Тийиштүү бөлүмдү тандаңыз.
The lion seems to be looking for something.	Арстан бир нерсе издеп жаткандай көрүнөт.
An older person can remember faster.	Улгайган адам эң бат эстей алат.
home fabric softener.	кездеме жумшартуучу үй каражаттары.
It is wise to keep promises.	Убадаларды аткаруу акылдуулукка жатат.
There are many products in this store.	Бул дүкөндө көптөгөн товарлар бар.
Engineers are calling for alternatives to fossil fuels.	Инженерлер казылып алынган отунга альтернативаларды табууга чакырык ташташат.
The teams played a very interesting game with each other.	Командалар бири-бири менен абдан кызыктуу оюнда ойношту.
A large group of people came to visit.	Зыяратка элдин чоң тобу келди.
A bird was singing in the tree.	Даракта куш сайрап жатты.
He won the competition last year.	Ал өткөн жылы мелдеште жеңишке жеткен.
Oh, this is the house my family moved into.	Эх, бул менин үй-бүлөм көчүп келген үй.
The sculpture is very beautiful.	Скульптура абдан кооз.
The boy stretched out and rubbed the temples.	Бала чоюлуп, ийбадатканаларды ушалап жатты.
I woke up with a stiff neck.	Мойнум катып ойгондум.
The elephant is amazing.	Пил укмуштуудай.
He took the cups from the table.	Дасторкондон чөйчөктөрдү алды.
Four out of five knives are missing on the knife.	Бычакта беш бычактын төртөө жок.
He arranged the desks in the merchant's office.	Соодагер кабинетиндеги парталарды иретке келтирген.
Hold the measuring cylinder on top of the cup.	Чөйчөктүн үстүнө өлчөөчү цилиндрди кармаңыз.
This construction work caused significant damage.	Бул курулуш иши олуттуу зыян келтирди.
He must resign before leaving.	Ал кетээрден мурун жумушун тапшырышы керек.
A lot of money was spent on the project.	Долбоорго көп каражат жумшалган.
Power in this world is limited.	Бул дүйнөдө күч чектүү.
We walked through the deserted streets	Биз ээн көчөлөр менен жүрдүк
He lives in the city.	Ал шаарда жашайт.
Research shows that long showers should be avoided.	Изилдөөнүн жыйынтыгында узун душка түшүүдөн качуу керек.
Let me go!	Мени коё бер!
It pays to avoid distractions.	Бул алаксытууларды болтурбоо үчүн төлөйт.
Visit the museum's website.	Музейдин сайтына кириңиз.
We need to do a biopsy.	Биз биопсия жасашыбыз керек.
Seven separate industrial zones are recognized.	Жети өзүнчө өнөр жай аймактары таанылган.
This story is based on real stories.	Бул окуя чыныгы окуяларга негизделген.
Our students watched with interest.	Биздин окуучулар кызыгуу менен көрүштү.
It was cold tonight.	Бүгүн түнү абада суук болду.
Soldiers evacuated the camp.	Жоокерлер лагерди эвакуациялашты.
Every year it grows a rich crop of radishes.	Ал жыл сайын чамгырдын мол түшүмүн өстүрөт.
I would not recommend this hotel to anyone.	Мен бул мейманкананы эч кимге сунуштабайт элем.
Some fields are very wet	Кээ бир талаалар өтө нымдуу
A mistake is an attempt to protect privacy.	Ката - бул купуялуулукту коргоо аракети.
Her lips moved, but there was no sound.	Эриндери кыймылдады, бирок үн чыккан жок.
Sugar is refined from sugar canes or beets and processed.	Кант кант камыштарынан же кызылчадан тазаланып, кайра иштетилет.
You need to slow down.	Сиз жайлатышыңыз керек.
Remove the petals.	Гүлдүн жалбырактарын чыгарып алыңыз.
The car broke down while driving around the city.	Унаа шаарды аралап бара жатып бузулуп калган.
A cat sat on a chair.	Бир мышык отургучка отурду.
It's a shame to take a quick shower after exercise.	Машыгуудан кийин тез душка түшүү уят.
The word is well spoken.	Сөз таамай айтылган.
The dentist removed two broken teeth.	Стоматолог эки сынган тишти алып салды.
The manager thinks the young worker is lazy.	Жетекчи жаш жумушчуну жалкоо деп эсептейт.
Every action has the same and opposite reaction in nature.	Ар бир аракет табиятта бирдей жана карама-каршы реакцияга ээ.
He paused to look thoughtfully.	Ал ойлуу карап токтоду.
Many insects were exposed to light.	Көптөгөн курт-кумурскалар жарыкка тартылды.
Without knowing it, he wrote the history of the university.	Аны билбей туруп, университетинин тарыхын жазды.
Soon he entered the room.	Көп өтпөй ал бөлмөгө кирип кетти.
What really happened was a mystery.	Чынында эмне болгону табышмак эле.
Millions of people are stranded near the equator.	Миллиондогон адамдар экваторго жакын жерде калышты.
First, we need to have an understanding of costs.	Биринчиден, биз чыгымдар жөнүндө түшүнүккө ээ болушубуз керек.
He realized he was angry.	Ал ачууланганын түшүндү.
A mad dictator is trying to rule the world.	Жинди диктатор дүйнөнү башкарууга аракет кылат.
It took a while to break the bottle.	Бөтөлкөнү сындыруу үчүн бир аз убакыт керек болчу.
Please don't be afraid.	Сураныч, коркпо.
Her husband followed.	Анын артынан күйөөсү да келген.
Raccoons are a nuisance.	Ракондор - бул бир түйшүк.
New laws have strengthened support for artists.	Жаңы мыйзамдар сүрөтчүлөрдү колдоону күчөттү.
The weather here is always nice.	Бул жерде аба ырайы ар дайым жакшы.
The second quarter is over.	Экинчи чейрек жыйынтыкталды.
There will be no union with foreign powers.	Чет өлкөлүк державалар менен биримдик болбойт.
All money transferred.	Бардык акча которулду.
Their flight did not seem easy.	Алардын учуу оңой көрүнгөн жок.
She suffers from severe depression.	Ал катуу депрессиядан жабыркайт.
If you dare, try to solve these crossword puzzles.	Батынсаңыз, бул кроссворддорду чечүүгө аракет кылыңыз.
Find a good pen in the box.	Кутудан жакшы калем табыңыз.
Further banned, homosexuality was adopted.	Мындан ары тыюу салынган, гомосексуализм кабыл алынган.
Bring hot water with a kettle.	Чайнек менен ысык суу алып келиңиз.
She is a stubborn woman.	Ал өжөр аял.
The courtyard leads to a large, white building.	Короо чоң, ак имаратка алып барат.
The bay is described as a "gathering place."	Булуң «чогулуучу жер» катары сүрөттөлөт.
This is in the interests of the province.	Бул облустун кызыкчылыгына туура келет.
The bones need to be cremated.	Сөөктөрдү кремациялоо керек.
We haven't had electricity for hours.	Бизде бир нече сааттан бери электр жарыгы жок.
Later, David returned to the building where he had entered.	Кийинчерээк Дөөтү өзү кирген имаратка кайтып келди.
Whenever possible, animals should be kept in a suitable habitat.	Мүмкүн болгон учурда жаныбарларды ылайыктуу жашоо чөйрөсүнө кое бериш керек.
The smell of this food is disgusting.	Бул тамактын жыты жийиркеничтүү.
His poems about trees attracted many readers.	Анын дарактар ​​жөнүндөгү ырлары көптөгөн окурмандарды өзүнө тартты.
Parasites can adversely affect crops.	Паразиттер айыл чарба өсүмдүктөрүнө терс таасирин тийгизиши мүмкүн.
We travel here regularly.	Биз бул жакка дайыма саякаттайбыз.
In the corner sits a shining suit of armor.	Бурчта жаркыраган соот кийим отурат.
This figure is made of jasper.	Бул фигурка яшмадан жасалган.
He started his search after leaving the house.	Ал издөөсүн үйдөн чыккандан кийин баштаган.
Put the ingredients in the pot one by one.	Ингредиенттерди бирден казанга салыңыз.
He died of skin cancer.	Ал тери рагынан каза болгон.
There are many animals in this zoo.	Бул зоопаркта көптөгөн жаныбарлар бар.
Five years later his wife died.	Беш жылдан кийин анын аялы каза болгон.
His study examined the relationship between altitude and depression.	Анын изилдөөсү бийиктик менен депрессиянын ортосундагы байланышты изилдеген.
The most beautiful roses usually bloom in spring.	Эң сонун розалар көбүнчө жазында гүлдөйт.
In recent years, the shipping industry has grown exponentially.	Акыркы жылдарда кеме тармагы абдан өнүккөн.
His green eyes shone like a smile.	Анын жашыл көздөрү жылмаюусундай жаркырап турду.
Find out what he is saying.	Ал эмнени айтып жатканын тактоо.
The crime has not been solved yet.	Кылмыштын бети ачыла элек.
He asked for mercy.	Ал ырайым кылууну суранды.
Sport is a source of joy for many young people.	Спорт көптөгөн жаштар үчүн кубанычтын булагы.
I have an ant farm on my desk.	Менин столумда кумурскалар фермасы бар.
The windows are painted.	Терезелер сырдалган.
My neighbors always ask me for money.	Кошуналарым дайыма менден акча сурашат.
The distant hills burned.	Алыстагы адырлар күйүп кетти.
He has a terrible reputation.	Ал коркунучтуу репутацияга ээ.
This is due to growing consumer demand.	Бул керектөөчүлөрдүн суроо-талаптын өсүшүнө байланыштуу.
His mother died of cancer.	Апасы рактан каза болгон.
They came to an end, but there was no way out.	Алар аягына чыгышты, бирок андан чыгуунун жолу жок болчу.
According to him, due to heavy rains,	Анын айтымында, жамгыр көп жаагандыктан,
Their attitude is also changing.	Алардын мамилеси да өзгөрүүдө.
In many cultures, elders are often respected for their wisdom.	Көптөгөн маданияттарда аксакалдар көбүнчө акылмандыгы үчүн урматталат.
A radio story is heard on the radio.	Радиодон радио сюжет угулат.
He suggests upgrading this system.	Ал бул системаны жаңыртууну сунуштайт.
At the same time, the head of state announced the demonstrations.	Ошол эле учурда мамлекет башчысы демонстрацияларды жарыялады.
Many travelers climbed the mountain.	Көптөгөн саякатчылар тоого чыгышты.
Occultism is a controversial area of ​​research.	Оккультизм - изилдөөнүн талаштуу багыты.
I warned her not to go there.	Ал жакка барба деп эскерттим.
He was wearing a mask.	Ал маска кийип жүргөн.
The women's shoes were flat and strapped.	Аялдардын бут кийимдери жалпак жана кайыш болгон.
A desperate woman once tried to jump.	Айласы кеткен аял бир жолу секирүүгө аракет кылган.
The company's revenue rose last month.	Өткөн айда компаниянын кирешеси өстү.
Stay away from criminals.	Кылмышкерлерден алыс болгула.
The speaker spoke about the great poets of the past.	Докладчы өткөн доордун улуу акындарына токтолду.
Please correct these sentences.	Бул сүйлөмдөрдү оңдоңуз.
It went on all night, but finally fell asleep.	Бул түнү бою кетти, бирок акыры уктап кетти.
The cheese was creamy.	Сыр каймактуу болчу.
Connect!	Байланъыз!
He was worried all night.	Ал түнү бою тынчсызданды.
Bring the cheese to room temperature.	Сырды биринчи бөлмө температурасына чейин жеткириңиз.
He changed direction frequently.	Ал тез-тез багытын өзгөрткөн.
Previous experiments have shown this.	Буга чейинки эксперименттер муну көрсөттү.
Today there is a big power outage.	Бүгүн чоң электр жарыгы үзгүлтүккө учурады.
It is still snowing in the mountains.	Тоолордо дагы эле кар жаап жатат.
He nodded to one side.	Ал башын бир тарапка ийкеди.
The navy is centralized in the sky.	Флот асманда борборлоштурулган.
The Prime Minister's limousine drove around the city.	Премьер-министрдин лимузини шаарды аралап өттү.
He went to her bed.	Ал анын керебетине кирип кетти.
Every year, most people agree that this is the year.	Жыл сайын көпчүлүк адамдар бул жыл экенине макул болушат.
So he left without saying goodbye.	Ошентип ал кош айтышпай кетип калды.
This is a wonderful opportunity.	Бул сонун мүмкүнчүлүк.
Add roasted salt to the pork.	чочконун куурулган туз кошуу.
He crossed the road and got into his car.	Ал жолду кесип өтүп, машинасына отурду.
Toss the peeled onion and onion in the basket.	Кабыгыңыздан тазалаган пияз менен пиязды себетке ыргытыңыз.
Police say the men tried to rob.	Полиция бул кишилер карактоого аракет кылганын айтууда.
Over time, this becomes easier.	Убакыттын өтүшү менен бул жеңил болот.
This tower overlooks the city.	Бул мунара шаарды карап турат.
Jill hung the dirt outside.	Джил кирди сыртка илип койду.
The cancer has returned and developed this time.	Рак кайтып келди, бул жолу өнүккөн.
In the morning, everything was quiet.	Таң атканда баары тынч эле.
The kitchen set is useful for any dish.	Ашкананын топтому ар кандай тамак үчүн пайдалуу.
Here we may be in danger.	Бул жерде биз коркунучта болушубуз мүмкүн.
History of international conflict.	Эл аралык чыр-чатактын тарыхы.
Drink a glass of wine.	Бир стакан шарап ичиңиз.
At the end of the day he was tired.	Күндүн аягында ал чарчады.
The river flowed fast through the thick green shores.	Дарыя калың жашыл жээктердин арасынан тез агып жатты.
The truck is parked near the garage.	Жүк ташуучу унаа гараждын жанында токтоп турат.
Take an example.	Үлгү алгыла.
The neighboring village was a fishing village.	Коңшу айыл балыкчылардын айылы болчу.
The demonstrations were peaceful.	Демонстрациялар тынч өттү.
The local council wants to improve local businesses.	Жергиликтүү кеңеш жергиликтүү соода жайларын жакшыртууну каалайт.
Traction trucks transport timber to the sawmills.	Тартуучу машиналар жыгачтарды пилорамаларга ташыйт.
Put most of these words together.	Ушул сөздөрдүн көбүн чогуу топто.
He ordered the porter to carry the suitcase.	Ал жүк ташуучуга чемоданын көтөрүүнү буйруду.
Would you like to taste the ice cream?	Балмуздактын даамын татууну каалайсызбы?
Many people prefer to listen to music in silence.	Көптөгөн адамдар унчукпастан музыка угууну артык көрүшөт.
He may have been up all night doing homework.	Ал түнү бою уктабай, үй тапшырмасын аткарып жаткандыр.
A beautiful symbol of the country's natural resources.	Өлкөнүн жаратылыш байлыгынын кооз символу.
Heavy snowfall flooded homes.	Калың жааган кардан элди үйлөрүндө басып калды.
Railway stations will be closed across the country.	Өлкө боюнча темир жол станциялары жабылат.
They helped me out of the truck.	Алар мага жүк ташуучу унаадан чыгууга жардам беришти.
You need to eat vegetables.	Сиз жашылча жеш керек.
This is a common practice.	Бул жалпы практика.
But ten years later, the trend is reversed.	Бирок он жылдан кийин тенденция тескери кетти.
Suspects of rape will be severely punished.	Зордуктоого шектелгендер дагы катаал жазага тартылат.
There were few things that he missed.	Анын көз жаздымында калган нерселер аз эле.
In the mountains it is very quiet.	Тоодо ал абдан тынч.
The work took longer than he thought.	Жумуш ал ойлогондон да көпкө созулду.
There is a strong basis for strengthening border security.	Чек арадагы коопсуздукту күчөтүүгө күчтүү негиз бар.
Population growth is expected.	Калктын көбөйүшү болжолдонууда.
The cabinet is made of lacquered wood.	Шкаф лакталган жыгачтан жасалган.
This can lead to cancer and other diseases.	Бул рак жана башка ооруларга алып келиши мүмкүн.
We ate and drank until they were full.	Алар толгончо ичип жедик.
The earth is like a desert.	Жер чөлгө окшош.
Providing food to families.	Үй-бүлөлөрдү тамак-аш менен камсыз кылуу.
The arrival of spring will be delayed.	Жаздын келиши кечигип калат.
At lunchtime we reached our destination.	Түшкү тамактануу маалында көздөгөн жерибизге жеттик.
Water evaporates from the oceans and condenses to form clouds.	Суу океандардан бууланып, конденсацияланып булуттарды пайда кылат.
The local library contains thousands of books.	Жергиликтүү китепкана миңдеген китептерди камтыйт.
The young man listens carefully to every word.	Жигит ар бир сөздү кунт коюп угат.
The fishermen hoped to catch some fish.	Балыкчылар бир аз балык кармоону үмүт кылышкан.
The reasons for the increase are unknown.	Көбөйүүнүн себептери белгисиз.
This phenomenon has been confirmed by scientific research.	Бул көрүнүш илимий изилдөөлөр менен тастыкталган.
Birds eat fish.	Канаттуулар балык жешет.
He was a successful farmer and had a spacious house.	Ал ийгиликтүү дыйкан болгон жана кенен үйү болгон.
The mother bird lays four spotted eggs.	Эне чымчык төрт темгилдүү жумуртка тууйт.
Small problem, easy to solve.	Майда маселе, оңой чечилет.
These animals are hunted for their skins.	Бул жаныбарларга терилери үчүн аңчылык кылышат.
The wall separates the two sides of the city.	Дубал шаардын эки тарабын бөлүп турат.
It was enough to take a look at the bottom of the bed.	Керебеттин түбүнө бир көз чаптырып коюу жетиштүү болду.
In this book you will learn about the main historical events.	Бул китепте сиз негизги тарыхый окуялар менен таанышасыз.
He gave detailed information about the accident.	Ал кырсык боюнча кеңири маалымат берди.
The teacher will tell you the rules.	Мугалим сизге эрежелерди айтып берет.
The city has suffered a number of accidents recently.	Шаар акыркы убакта бир катар кырсыктарга кабылды.
Many of Melville's books have been published.	Мелвиллдин көптөгөн китептери жарык көргөн.
Change something at the same time.	Бир эле учурда бир нерсени өзгөртүү.
We swept the house.	Биз үйдү шыпырып издедик.
Griffin is a mythical creature.	Гриффин — мифтик жандык.
He gently stroked his beard as he sipped his coffee.	Кофесин акырын ууртап жатып сакалын сылап койду.
The budget was rejected.	Бюджет четке кагылды.
The tiger is a good animal for small children.	Жолборс кичинекей балдар үчүн жакшы жаныбар.
This material is used everywhere in everyday life.	Бул материал күнүмдүк жашоодо бардык жерде колдонулат.
He and a league of other dancers led the parade.	Ал жана башка бийчилердин лигасы парадды алып барышты.
This is an old house.	Бул эски үй.
Dust particles were flying in the room.	Бөлмөнүн ичинде чаң бүртүкчөлөрү учуп жатты.
The number of firefighters is declining.	Өрт өчүрүүчүлөрдүн саны азайып баратат.
The river made this mountain a statue.	Дарыя бул тоону айкел кылып салган.
I had to help my father.	Мен атама жардам беришим керек болчу.
The bridge allowed to cross the river.	Көпүрө дарыя аркылуу өтүүгө мүмкүндүк берди.
Many residents of this village have been diagnosed with cancer.	Бул айылдын көптөгөн тургундары рак оорусуна чалдыккан.
The building is surrounded by mature trees.	Имарат жетилген дарактар ​​менен курчалган.
The union is broken.	Профсоюз бузулуп калды.
They were severely censored.	Алар катуу цензурага алынган.
My second brother is a tennis coach.	Экинчи агам теннис боюнча машыктыруучу.
The church was moved from one building to another.	Жыйын бир имараттан экинчи имаратка көчүрүлдү.
He read twice.	Ал эки жолу окуду.
The bread knife is very useful in the kitchen.	Нан бычагы ашканада абдан пайдалуу.
Thousands of destroyed homes testify to the end of the war.	Миңдеген кыйраган үйлөр согуштун кыйраганын тастыктап турат.
The resident divorced his girlfriend.	Калкчы сүйлөшкөн кызы менен ажырашып кеткен.
He carefully discarded the toys he was not playing with.	Ал ойнобогон оюнчуктарды кылдаттык менен четке койду.
Scientists are racing to create a new form of energy.	Окумуштуулар энергиянын жаңы түрүн түзүү үчүн жарышты.
The governor of the city is a kind man.	Шаардын губернатору боорукер адам.
A strange smell made him jump.	Кызык жыт аны секирип жиберди.
The star was covered in dust from a nearby storm.	Жылдызды жакын жердеги бороондун чаңы жаап калган.
It doesn't seem to matter what anyone thinks.	Ал кимдир бирөөнүн эмне деп ойлогону менен иши жок окшойт.
We combed our hair, we parted.	Чачыбызды тарайбыз, тарадык.
The trip went without incident.	Сапар окуясыз өттү.
He drove his car through the woods.	Ал машинасын токойду аралап ылдам айдап кетти.
Tricks to build strong bones	Күчтүү сөөктөрдү куруу үчүн амалдар
These earlier results have inspired decades of research.	Бул мурунку натыйжалар ондогон жылдар бою изилдөөгө дем берген.
The tumor went unnoticed for several years.	Шишик бир нече жылдар бою билинбей жүргөн.
Soon everyone realized that this was a lie.	Көп өтпөй баары бул жалган экенин түшүнүштү.
We need workers from the village.	Бизге айылдан келген жумушчулар керек.
Most of the oranges are concentrated in this area.	Апельсиндин көп бөлүгү ушул аймакта топтолгон.
All the children were playing marble.	Балдардын баары мрамор ойноп жатышты.
Their honey was valued at several thousand dollars.	Алардын балы бир нече миң долларга бааланган.
He simply put on a bathing suit and jumped into the sea.	Жөн эле сууга түшүүчү костюм кийип, деңизге секирип кетти.
In fact, most disagree.	Чынында, көпчүлүк буга макул эмес.
A warning was issued for missing children.	Жоголгон балдар боюнча эскертүү берилди.
My brother can play basketball.	Менин агам баскетбол ойной алат.
The manager was called immediately.	Жетекчиси шашылыш түрдө чакырылган.
Tactics did not come so close.	Тактиктер мынчалык жакындашчу эмес.
A smile spread across his face.	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды.
He looked at the boy.	Ал баланы карады.
The committee members seemed to be distracted.	Комитеттин мучелеру кецул бургандай сезилди.
She was dancing merrily in the kitchen.	Ал ашканада шаңдуу бийлеп жатты.
To your right is a dance school ad.	Оң жагыңда бий мектебинин жарнагы.
Now the old woman was patient.	Эми кемпир чыдап турду.
Many people helped to feed the hungry during that famine.	Ошол ачарчылыкта ачкаларды тойгузганга көп адамдар жардам беришкен.
It is said that the forest is ghosts.	Бул токой арбактар ​​деп айтылат.
This explosive was intended to kill this person.	Бул жардыргыч зат бул адамды өлтүрүүгө багытталган.
Research measures the effects of stress.	Изилдөө стресстин таасирин өлчөйт.
The butcher often abandoned traditional methods of killing animals.	Касапчы көбүнчө жаныбарларды өлтүрүүнүн салттуу ыкмаларынан баш тартты.
He took most of her clothes.	Ал анын кийимдеринин көбүн алды.
Know that the secretary is responsible for this error.	Бул катачылыкка катчы жооптуу экенин билишет.
The student parked his car on the street.	Студент унаасын көчөгө токтотуп койгон.
This proposal has caused controversy.	Бул сунуш талаш-тартыштарды жаратты.
Poverty and famine were never far away.	Жакырчылык жана ачарчылык эч качан алыс болгон эмес.
He was convicted under archaic laws.	Ал архаикалык мыйзамдар боюнча соттолгон.
If you get lost, ask the police.	Адашып калсаң милициядан сура.
He ran to the top of the hill and could hardly breathe.	Дөбөнүн башын көздөй чуркап, араң дем алды.
There are forests around.	Тегерегинде токойлор бар.
Many studies have evaluated these statistics.	Көптөгөн изилдөөлөр бул статистиканы баалашты.
He needed a big table.	Ага чоң стол керек болчу.
They passed through the crowd in the evening.	Алар кечке жуук элди аралап өтүштү.
He accused them of being cowards.	Ал аларды коркок деп айыптады.
They share our genes.	Алар биздин гендерди бөлүшөт.
They hunted deer for their beautiful fur.	Бугуга кооз жүндөрү үчүн аңчылык кылышкан.
Real estate prices will continue to rise.	Кыймылсыз мүлктүн баасы көтөрүлө берет.
Have a happy time.	Бактылуу убакыт өткөрүңүз.
The rebels suddenly attacked.	Козголоңчулар капысынан чабуулга өтүштү.
We went to an art museum with a large collection.	Биз чоң коллекцияга ээ болгон искусство музейине бардык.
The baby cried in fear.	Наристе коркуп ыйлап жиберди.
Everything you can think of.	Сиз ойлогондун баары.
The people shed their clothes at night.	Эл түндө кийимдерин төгүштү.
Every detail should be checked.	Ар бир майда-чүйдөсүнө чейин текшерилиши керек.
We encourage farmers to use sustainable farming methods.	Биз дыйкандарды туруктуу чарба жүргүзүү ыкмаларын колдонууга чакырабыз.
All teachers must sign the register before the lesson.	Бардык мугалимдер сабак өтүүдөн мурун реестрге кол коюшу керек.
The wind began to blow.	Шамал күчөй баштады.
He visited their local temple every day.	Ал күн сайын алардын жергиликтүү ибадатканасына барчу.
This extends to the wheels of the rover.	Бул ровердин дөңгөлөктөрүнө чейин жайылат.
Wet paint makes it difficult to see.	Нымдуу боёк көрүүнү кыйындатат.
Too big a cake, he said.	Өтө чоң торт, деди ал.
This litany was written by the poet's wife.	Бул литанияны акындын жубайы жазган.
Experiments show that the universe is expanding.	Эксперименттер аалам кеңейип жатканын көрсөтүп турат.
The leaves of the maple tree turned.	Клен дарагынын жалбырактары айланды.
The toilet is dirty and smelly.	Ажаткана кир жана сасык.
There are many islands in this river.	Бул дарыяда көптөгөн аралдар бар.
Thank you for coming.	Келгени үчүн ыраазычылык билдирди.
We realized that he was very talented, so we hired him.	Биз анын абдан таланттуу экенин түшүндүк, ошондуктан аны жумушка алдык.
Make the flour mixture from the well.	Ун аралашмасын кудуктан кылыңыз.
The farm finally got the money.	Чарба акыры акчага ээ болду.
They are a symbol of the past.	Алар өткөн замандын символу.
Finally, we offer our customers a full range of services.	Акыр-аягы, биз кардарларга кызматтын толук спектрин сунуштайбыз.
There are no signs of improvement.	Жакшыруунун белгилери байкала элек.
They watched him intently.	Алар аны кылдаттык менен карап турушту.
Apodemus sylvaticus has existed since prehistoric times.	Apodemus sylvaticus тарыхка чейинки доорлордон бери бар.
He called and went outside.	Ал телефон чалып, сыртка чыгып кетти.
He finally gave up.	Ал акыры багынгандай болду.
He was in prison last year.	Ал былтыр түрмөдө отурган.
Two reports say the bridge's structure is incorrect.	Эки билдирүүдө көпүрөнүн структурасы туура эмес экени айтылат.
He described the changes as purely aesthetic.	Ал өзгөрүүлөрдү таза эстетикалык деп мүнөздөдү.
I don’t see any connection between animal abuse and mental illness.	Мен жаныбарларды кордоо менен психикалык оорунун ортосунда эч кандай байланышты көрө албайм.
Her hairstyle enhanced her beauty.	Анын чач жасалгасы анын сулуулугун арттырган.
The amount of salt is very small.	Туздун көлөмү өтө аз көрүнөт.
They live in rural areas.	Алар айыл жеринде жашашат.
He left the door open.	Ал эшикти ачык калтырды.
The bride and groom approached the altar.	Келин менен күйөө курмандык чалынуучу жайга жакындашты.
Suspension of the trial.	Сотту токтото туруу.
His shopping trip was good for him.	Анын соода сапары ага жакшы болду.
The seller's order booklet is small.	Сатуучунун заказ китепчеси аз.
People need to think differently.	Адамдар башкача ойлонушу керек.
I'm afraid the moon won't be visible tonight.	Бүгүн кечинде ай көрүнбөй калат деп корком.
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Сиз эң жакшы баага соода кылышыңыз керек.
The coalition included opposition parties.	Коалицияга оппозициялык партиялар кирген.
The fish were caught in the lake.	Балыктарды көлдөн кармашкан.
The company aims to provide good housing.	Компания жакшы турак-жай менен камсыз кылууну көздөйт.
His courage never faded.	Анын кайраты эч качан тайган эмес.
Criminals must be held accountable for their crimes.	Кылмышкерлер кылган кылмышы үчүн жооп бериши керек.
Here the young couple admire the city lights.	Бул жерден жаш жубайлар шаардын жарыктарына суктанышат.
This person has an influential property.	Бул адамдын таасирдүү мүлкү бар.
Therefore, its economic proposals were not accepted.	Демек, анын экономикалык сунуштары кабыл алынган жок.
The chameleon changes color depending on the environment.	Хамелеон айлана-чөйрөгө жараша түсүн өзгөртөт.
English is used in almost all countries of the world.	Англис тили дүйнөнүн дээрлик бардык өлкөлөрүндө колдонулат.
Their idea looked good.	Алардын идеясы жакшы көрүндү.
Sun-drying dries the skin.	Күнгө кургатуу терини жумшартат.
Let's all hope that this cold night does not last long.	Баарыбыз бул суук түн узакка созулбасын деп үмүт кылалы.
The family had two boats, both made of wood.	Үй-бүлөнүн эки кайыгы болгон, экөө тең жыгачтан жасалган.
and control groups were randomly selected.	жана контролдоо топтору туш келди тандалып алынган.
He slammed the match and lit the lamp.	Ал ширеңкени чаап, чыракты күйгүздү.
The candy barely touched the ground!	Конфетти жерге араң тийди!
Strong game and especially strong game.	Күчтүү оюн жана өзгөчө күчтүү оюн.
You have been blessed with knowledge of the natural world.	Сиз жаратылыш дүйнөсүн билүү менен бата алдыңыз.
Pollution of this village is the main problem.	Бул айылдын булганышы негизги көйгөй.
They walked again.	Алар кайрадан басышты.
Local authorities have allowed forests to deteriorate.	Жергиликтүү бийлик токойлордун начарлашына жол берген.
The poet glorifies the beauty of nature.	Акын жаратылыштын сулуулугун даңазалайт.
Apply the serum to the wound.	Сыворотканы жараатка сүйкөңүз.
The director supervised the construction of the building.	Имараттын курулушун директор көзөмөлдөгөн.
Some stores accept credit cards.	Кээ бир дүкөндөр кредиттик карталарды кабыл алышат.
Scientists have experimented with various techniques.	Окумуштуулар ар кандай техникалар менен эксперимент жасашты.
There are three snakes in the third point of Trident.	Триденттин үчүнчү чекитинде үч жылан бар.
He was a famous artist.	Ал белгилүү сүрөтчү.
Some believe that artificial intelligence is a threat to our work.	Айрымдар жасалма интеллект биздин жумушубузга коркунуч туудурат деп эсептешет.
The dentist looked at his teeth.	Стоматолог анын тиштерин карап көрдү.
The bartender was shocked to see his severed finger.	Бармен анын кесилген манжасын көргөндө шок болду.
Our bodies are warm.	Биздин денебиз жылуу.
The princess put six thorns in her hand.	Ханбийке колуна алты тикен салды.
If you decide to immigrate, it is better to start early.	Эгер сиз иммиграцияны чечсеңиз, эртерээк баштаганыңыз жакшы.
The course is considered an important tool of the university	Курс университеттин маанилүү куралы катары эсептелген
Society promotes free polling.	Коом эркин сурамжылоого өбөлгө түзөт.
After ten years of marriage, the couple became close.	Он жыл баш кошкондон кийин жубайлар жакын болуп калышты.
He should not drink and drive.	Ичип алып айдабашы керек.
Now we have to go back to school.	Эми биз мектепке кайтышыбыз керек.
The expert gave his advice.	Эксперт өз кеңешин айтты.
This is very worrying.	Бул абдан түйшүктүү.
The beaches are crowded in summer.	Пляждар жайкысын эл көп.
Warnings should be heeded during the flood season.	Сел мезгили башталганда эскертүүлөргө кулак салуу керек.
Her husband placed the tray on the table.	Күйөөсү лотокту үстөлдүн үстүнө койду.
But later he stepped on the floor and became restless.	Бирок кийинчерээк полду басып, тынчыбай калды.
Many more of your compatriots died in the landslide.	Жер көчкүдөн дагы көптөгөн мекендештериңиз каза болду.
He hasn't talked to me in six months.	Ал мени менен алты айдан бери сүйлөшө элек.
It was dark and windy outside the window.	Терезенин сыртында караңгы жана шамал болуп турган.
Tourists flock here to buy local handicrafts.	Туристтер жергиликтүү кол өнөрчүлүк буюмдарын сатып алуу үчүн бул жакка агышат.
He did not wear shoes when he was a child.	Ал кичинекей кезинде бут кийим кийчү эмес.
Wash your socks.	Байпактарыңды жуу.
Large predators are in danger of extinction.	Ири жырткычтар жок болуп кетүү коркунучунда.
The city gets its power and water from the river.	Шаар күчүн жана суусун дарыядан алат.
But it is difficult.	Бирок бул кыйын.
These sores appear to be painful.	Бул жаралар оорутуу көрүнөт.
The steering wheel felt good in my hand.	Руль менин колумда жакшы сезилди.
They presented medals to family members.	Алар үй-бүлө мүчөлөрүнө медалдарды тапшырышты.
The movement took a sectarian turn.	Кыймыл сектанттык бурулушка өттү.
It is very dangerous to have surgery next month.	Кийинки айда операция жасоо өтө кооптуу.
We have no choice but to restart.	Ишти кайра баштоодон башка аргабыз жок.
Some kids are very noisy.	Кээ бир балдар өтө ызы-чуу.
There was a dark cloud over the city.	Шаардын үстүндө кара булут каптап турду.
It was known that housewives were often busy.	Үй кожойкелери көпчүлүк учурда бош эмес экени белгилүү болгон.
A large flag hangs in the center of the city.	Шаардын чок ортосунда чоң желек илинип турат.
The resolution called for tougher anti-corruption laws.	Резолюция коррупцияга каршы мыйзамдарды катаалдаштырууну талап кылган.
The guide has a map of the local museum.	Гидде жергиликтүү музейдин картасы бар.
Surprisingly, this species is successful in the tropics.	Таң калыштуусу, бул түр тропиктерде ийгиликтүү болот.
He saved his whole life.	Ал бүт өмүрүн сактап калды.
Stop playing the game and get started.	Оюн ойноону токтотуп, ишке киришиңиз.
The tanker sank after being severely damaged.	Танкер олуттуу зыянга учурагандан кийин чөгүп кеткен.
He had a great appetite for gossip.	Ал ушак айтууга абдан табити бар болчу.
Seven books are listed.	Жети китеп тизмеленген.
Lightning struck the Olympic athletes.	Олимпиадалык спортчуларга чагылган тийди.
The next few hours passed without incident.	Андан кийинки сааттар окуясыз өттү.
The cultural life of a big city is generally considered interesting.	Чоң шаардын маданий жашоосу жалпысынан кызыктуу деп эсептелет.
He painted in the sand.	Ал кумга сүрөттөрдү тарткан.
What a pity.	Өкүнүчтүү.
The streets serving our municipality are in poor condition.	Биздин муниципалитетти тейлеген көчөлөр начар абалда.
Many international investment banks are heavily involved.	Көптөгөн эл аралык инвестициялык банктар катуу тартылган.
Throwing gas into the fire makes it bigger.	Отко газ ыргытуу аны чоңойтуп жиберет.
Autonomy is limited.	Автономия чектелди.
He was interested in the natural world.	Ал жаратылыш дүйнөсүнө кызыккан.
The man's hair was tangled.	Эркектин чачы тарамыш болуп калыптыр.
He will one day be punished for his crimes.	Ал кылган кылмыштары үчүн качандыр бир күнү жазасын алат.
He survived on a fruit diet.	Ал мөмө-жемиш диетасы менен аман калган.
There are four loaves of bread in the bag.	Баштыкта ​​төрт нан бар.
The planet's climate is changing rapidly.	Планетанын климаты тездик менен өзгөрүүдө.
Katherine saw him walking toward her.	Кэтрин аны көздөй басып баратканын көрдү.
You do not understand.	Сен түшүнбөйсүң.
When he was found, the investigation began in earnest.	Аны тапкандан кийин териштирүү кызуу башталган.
He promised to call me.	Ал мага чалам деп убада берди.
These magnetic particles are very small.	Бул магниттик бөлүкчөлөр абдан кичинекей.
The storm intensified.	Бороон барган сайын күчөдү.
The banker's comments irritated me.	Банкирдин комментарийлери мени кыжырдантты.
Three soldiers stood at his door.	Анын эшигинин алдында үч жоокер турган.
The airline is excellent.	Авиакомпания мыкты.
The beach is popular for swimming and sunbathing.	Пляж сүзүү жана күнгө күйүү үчүн популярдуу.
Blue sky and sunlight.	Көк асман жана күн нуру.
Taxis are a feature of the city.	Такси - шаардын өзгөчөлүгү.
The chocolate should be hot, but not too hot.	Шоколад ысык болушу керек, бирок өтө ысык эмес.
Judges need to make tougher decisions.	Соттор катуураак чечим чыгарышы керек.
Mountain rivers rarely freeze.	Тоо дарыялары сейрек тоңот.
The cars seemed ready to take over.	Машиналар басып алууга даяр болуп көрүндү.
Archaeologists have found much evidence.	Археолог көптөгөн далилдерди тапкан.
The order of words varies in languages.	Сөздөрдүн тартиби тилдерде ар кандай.
He decided to try a new instrument.	Ал жаңы аспапты сынап көрүүнү чечти.
He has not worked since his injury.	Ал жаракат алгандан бери иштеген эмес.
He was confident in his partner's abilities.	Ал өнөктөшүнүн жөндөмүнө абдан ишенчү.
This house has a wine cellar.	Бул үйдө шарап жертөлөсү бар.
I need to start a new monthly check.	Мен жаңы айлык текшерүүнү башташым керек.
A quick landscape scan revealed several hooks.	Пейзаждын тез скандоосу бир нече илинчектерди аныктады.
The scaly cow enters the bird's nest.	Кырчыктуу уй чымчык уясына кирип кетет.
The competition was fierce and they tried to overtake each other.	Атаандаштык катуу болуп, бири-биринен озуп кетүүгө аракет кылышты.
In this construction, the brick is larger and softer.	Бул курулушта кирпич чоңураак жана жумшак.
He was meeting with a lawyer.	Ал адвокат менен жолугуп жүргөн.
This is an event of great historical significance.	Бул чоң тарыхый мааниге ээ болгон окуя.
They are responsible for economic activities.	Алар чарбалык иштерди аткарууга жооп беришет.
Write a haiku about friendship.	Достук жөнүндө хайку жазыңыз.
The torn cloth fluttered in the wind.	Жыртылган кездеме желге желбиреп турду.
Does that make you feel weird?	Бул сизди кызыктай сезеби?
Africa is a poor continent.	Африка жакыр континент.
He came up with some of his own figures.	Ал өзүнүн айрым фигуралары менен келди.
He spoke softly.	Ал акырын сүйлөдү.
Plaintiffs and defendants appealed this procedure.	Бул жол-жобого доогерлер жана жоопкерлер кайрылган.
The logic was clear.	Логика ачык эле көрүнүп турду.
In time, time itself became sacred.	Убакыттын өтүшү менен убакыттын өзү ыйык болуп калды.
When he was turned away from the corner, he admitted defeat.	Бурчтан кайтарылгандан кийин ал жеңилгенин моюнга алды.
I want to dance with you!	Мен сени менен бийлегим келет!
Thousands of years ago, this place was flooded.	Миңдеген жылдар мурун бул жерди суу каптап турган.
It is important to save as much fuel as possible.	Мүмкүн болушунча күйүүчү майды үнөмдөө маанилүү.
There are small groups of animals in the jungle.	Джунглиде жаныбарлардын чакан топтору жүрөт.
In this film, all the plots have certain similarities.	Мындай кинодо бардык сюжеттер белгилүү окшоштуктарга ээ.
He stared at his brother.	Ал инисин тиктеп карап койду.
He sang loudly while washing the dishes.	Идиш жууп жатып катуу ырдачу.
He started up the stairs.	Ал тепкич менен чыга баштады.
The Lord will not reveal his nakedness in public.	Мырза жылаңач этин эл алдына чыгарбайт.
Do you both have any objections?	Экөөңүздөрдүн эч кандай каршылыгыңар барбы?
Europe is the most popular tourist destination in the world.	Европа дүйнөдөгү эң популярдуу туристтик жер.
I asked a nun for advice.	Мен бир кечилден кеңеш сурадым.
The politician's wife plays an important role in politics.	Саясатчынын жубайы саясатта маанилүү орунду ээлейт.
The ants were carrying leaves.	Кумурскалар жалбырактарды көтөрүп жүрүштү.
Police urged drivers to slow down.	Милиция айдоочуларды ылдамдыкты азайтууга чакырды.
The meat is tasty and nutritious.	Эт даамдуу жана аш болумдуу.
The Bible should be treated with special respect.	Ыйык китепке өзгөчө урмат-сый менен мамиле кылуу керек.
They ran two marathons.	Алар эки марафондо жарышты.
We keep deer and leopards as pets.	Үй жаныбарлары катары кийиктерди, тайгандарды багабыз.
They held a public meeting.	Алар элдик жыйын өткөрүштү.
The hood is the sign of this lonely place.	Каподу бул жалгыз жердеги белги болуп саналат.
These rocks become stable once they form.	Бул тектер пайда болгондон кийин туруктуу болот.
Wear your best clothes when you go out today.	Бүгүн сыртка чыкканда эң сонун кийимдериңизди кийиңиз.
It is a long and difficult road to the top.	Бул чокуга карай узак жана татаал жол.
After the concert, everyone went to the bar.	Концерттен кийин баары барга барышты.
I wonder what I was told.	Кызык, мени эмне деп айтышкан экен.
Brody says music comforts her new baby.	Броди музыка анын жаңы баласын сооротот дейт.
We perform parallel analyzes using date data.	Даталанган маалыматтарды колдонуу менен параллелдүү анализдерди жүргүзөбүз.
Wealth of nations	Элдердин байлыгы
The townspeople, as usual, were especially generous.	Шаардыктар, адаттагыдай эле, өзгөчө берешен болушту.
When he arrived late, he became angry.	Ал кеч келгенде ачууланып кетти.
The area around the quarry is blocked.	Карьердин айланасы тосулган.
So he decided to gather an army.	Ошентип, ал аскер чогултууну чечти.
Blonde hair was very fashionable at that time.	Ал кезде сары чач абдан мода болчу.
He drove slowly on a rainy road.	Жамгырлуу жол менен жай айдады.
You can't blame me for ignoring you.	Мени тоготпогонуң үчүн сени күнөөлөй албайсың.
This scientific theory is completely contrary to common sense.	Бул илимий теория жалпы акылга толугу менен каршы келет.
Three liters of milk is enough.	Үч литр сүт жетиштүү болот.
He gently stroked the blind dog's neck.	Сокур иттин мойнунан акырын сылап койду.
The milkmaid spends all day in the truck.	Саанчы эртеден кечке жүк ташуучу унаада өткөрөт.
This beautiful area is famous for its medicinal herbs.	Бул кооз аймак өзүнүн дары чөптөрү менен белгилүү.
It makes life easier.	Бул жашоону жеңилдетет.
One soldier returned to find that he had lost his name.	Бир жоокер атын жоготуп алганын билип кайткан.
I am a relatively new teacher.	Мен салыштырмалуу жаңы мугалиммин.
Pull your fingernail off the side of the egg.	Тырмакыңызды жумуртканын капталынан тартыңыз.
The picture was blurry and incomprehensible.	Сүрөт бүдөмүк жана түшүнүксүз болгон.
For six days the kingdom lasted.	Алты күн, падышачылык ушунча убакытка созулду.
The singer panicked at the concert.	Концертте ырчы дүрбөлөңгө түшкөн.
The seal is broken with a special key.	Мөөр атайын ачкыч менен талкаланат.
He revealed that he had found a treasure.	Ал кенч тапканын ачыктады.
A wise person knows all the tricks.	Акылдуу адам бардык амалдарды билет.
Taxes are already high.	Ансыз деле салыктар жогору.
The house is for sale at an open auction.	Үй ачык аукциондо сатылат.
Give her three candies.	Ага үч даана момпосуй бер.
Fish swim upstream to spawn.	Балыктар урук чачуу үчүн агымдын өйдө жагына сүзүшөт.
Weapons do a lot of damage.	Куралдар көп зыян келтирет.
The cat slipped between her legs.	Мышык буттарынын ортосуна тайып кетти.
The sudden explosion startled him.	Капыстан болгон жардыруу аны таң калтырды.
This tomb has been sealed and forgotten for thousands of years.	Бул мүрзө миңдеген жылдар бою мөөр басылып, унутулуп калган.
He dreamed of years to come.	Ал келечектеги жылдарды кыялданчу.
Chocolate cream is not sweet enough.	Шоколад каймак жетиштүү таттуу эмес.
So what is the third way?	Демек, үчүнчү жол кандай?
Heating compensates for cooling.	Жылытуу муздатууну компенсациялайт.
This park is a great place to run.	Бул парк чуркоо үчүн сонун жер.
The children played with bubbles on the front lawn.	Балдар алдыңкы газондо көбүкчөлөр менен ойношчу.
The budget for this scheme has already been in surplus.	Бул схеманын бюджети буга чейин ашыкча болгон.
The committee could not decide the policy.	Комитет саясатты чече алган жок.
The meaning of the addition.	Толуктоонун мааниси.
This land saves lives, which are more precious than gold.	Бул жер алтындан кымбат болгон өмүрдү сактап турат.
An important fact should not be missed.	Маанилүү факт кармалып калбашы керек.
Build slowly.	Акырындык менен кургула.
The view from the mountain was amazing.	Тоодон көрүнүш укмуш эле.
There are few people on the bus now.	Азыр автобуста адамдар аз.
A characteristic feature of fish is their scale.	Балыктын мүнөздүү өзгөчөлүгү алардын масштабы.
Some animals can smell food.	Кээ бир айбанаттар тамакты жыттап таап алышат.
The yacht crashed along the shore with incredible speed.	Яхта укмуштуудай ылдамдык менен жээкти ылдый кулады.
He enjoyed the fresh mountain air.	Ал тоонун таза абасынан ырахат алды.
It is important that everyone understands each other.	Баары бири-бирин түшүнүшү маанилүү.
Why did you decide to study economics?	Экономиканы окууну чечкениңизге эмне себеп болду?
The search lasted several days.	Издөө иштери бир нече күнгө созулду.
There is only one sentence, “the game is going on”.	Бир гана сүйлөм бар, "оюн жүрүп жатат".
The market was crowded.	Базарга жык толду.
Days last for weeks, weeks for years.	Күндөр жумаларга, жумалар жылдарга созулат.
Unlike some politicians, he does not lie too much.	Кээ бир саясатчылардан айырмаланып, ашыкча калп айтпайт.
She is excellent at baking.	Ал нан бышыруу боюнча мыкты.
He didn't notice me anymore.	Ал мени дагы байкабай калды.
This year's data confirms this trend.	Быйылкы маалыматтар бул тенденцияны ырастап турат.
Wet conditions pose a danger on the road.	Нымдуу шарттар жолдо коркунучту билдирет.
His eyes twinkled and he turned to her.	Көздөрү жалтылдап кызга бурулду.
He found his way through trial and error.	Ал сыноо жана жаңылыштык менен өз жолун тапты.
As he spoke, a confident voice came out.	Ал сүйлөп жатканда өзүнө ишенген үнү чыкты.
Two young lovers can be found in a faraway land.	Алыскы өлкөдө эки жаш сүйүшкөндөр табылат.
Small businesses run the lion’s share.	Чакан ишканалар арстандын үлүшүн иштетишет.
Bananas grow on trees.	Банан дарактарда өсөт.
One plus is equal to one third.	Бир плюс бир үчкө барабар.
The box office was empty.	Касса адамсыз болгон.
Don't drive too fast!	Өтө ылдам айдабаңыз!
Some deputies expressed skepticism.	Айрым депутаттар ишенбөөчүлүк көрсөтүштү.
A cup of coffee and a plate of sandwiches.	Бир чыны кофе жана бир табак бутерброд.
The number of elephants has increased in recent years.	Акыркы жылдары пилдердин санынын көбөйүшү.
People have been building temples for thousands of years.	Миңдеген жылдар бою адамдар храмдарды куруп келишет.
No animals live here.	Бул жерде эч кандай жаныбарлар жашабайт.
Radar signals hit a sleeping teenager.	Радар сигналдары уктап жаткан өспүрүмгө тийди.
The river was a beautiful sight	Дарыя көз жоосун алган кооз көрүнүш эле
The best chefs demand fresh vegetables.	Мыкты ашпозчулар жаңы жашылчаларды талап кылышат.
The villagers build houses wherever they want.	Айыл эли каалаган жерине там салышат.
But some appeared in larger numbers.	Бирок айрымдары көбүрөөк санда көрүндү.
He filled his pipe with cigarettes.	Трубасын тамекиге толтурду.
Imagination is an optical effect.	Закым – бул оптикалык эффект.
He cut the meat with a small knife.	Кичинекей бычак менен этти оюп алган.
Some types of honey have a distinct taste.	Балдын кээ бир түрлөрү өзүнчө бир даамы бар.
The monument features the most famous prisoner of the prison.	Эстеликте түрмөнүн эң белгилүү туткуну турат.
Dust settles on the plains.	Түздүктө чаң калың басып калат.
Unisex salons have sprung up across the city.	Шаар боюнча Unisex салондору пайда болду.
Norma loves bananas.	Норма банандарды жакшы көрөт.
He prayed that his newborn son would be strong.	Жаңы төрөлгөн уулу күчтүү болот экен, – деп тиленип жатты.
This grammar is awkward.	Бул грамматика ыңгайсыз.
His fingers ran quickly over the keyboard.	Анын манжалары клавиатуранын үстүндө тез чуркап кетти.
Insert the left boot loader into the right boot loader.	Сол жүктөөчүнү оң жүктөөчүгө салыңыз.
They packed the animals in baskets and took them home.	Малды себеттерге чогултуп, үйлөрүнө алып кетишти.
Sweat rolled down his neck.	Анын мойнунан тер агып кетти.
The leaves are turning brown.	Дарактын жалбырактары күрөң болуп баратат.
Carpenters make frames.	Жыгач усталар рамка-качка жасап беришет.
The restaurant is located next to their office.	Ресторан алардын кеңсесинин жанында жайгашкан.
The accident blocked traffic for many years.	Кырсык көп жылдар бою жол кыймылын жаап салган.
He died of prostate cancer.	Ал простата безинин рагынан каза болгон.
There are nine national parks in the country.	Бул өлкөдө тогуз улуттук парк бар.
French cuisine is characterized by the use of butter.	Француз тамактары сары майды колдонуу менен мүнөздөлөт.
Apples turn brown after cutting.	Алма кесилгенден кийин күрөң болуп калат.
This population is kept in zoos.	Бул популяция зоопарктарда сакталат.
I awoke to the sound of birdsong.	Канаттуулардын сайраган добушунан ойгондум.
The whole city looked happy.	Бүткүл шаар бактылуу көрүндү.
Farmers grew grain.	Дыйкандар дан эгиндерин өстүрүштү.
Which way did he go?	Ал кайсы жол менен кетти?
He should have come earlier.	Ал эртерээк келиши керек болчу.
From the outside, the city is a large metropolis.	Сыртынан караганда шаар кенен мегаполис.
The young man was struck by lightning.	Жигитке чагылган тийген.
Two sets of twins were found.	Эгиздердин эки топтому табылды.
My dog ​​ran away.	Менин итим качып кетти.
Baking a birthday cake has become a tradition.	Туулган күнү торт бышыруу салтка айланган.
Emotions are connected with our unconscious mind.	Сезимдер биздин аң-сезимсиз акылыбыз менен байланышкан.
The food should be cooked evenly.	Тамакты бирдей бышыруу керек.
The destination of the plane was unknown.	Учактын бара турган жери белгисиз болчу.
History records several important battles.	Тарых китептеринде бир нече маанилүү согуштар саналган.
Young children are more likely to choose food.	Көбүнчө жаш балдар тамакты тандашат.
However, the truck's tire exploded.	Бирок жүк ташуучу унаанын дөңгөлөгү жарылып кеткен.
Carefully turn the corner.	Этияттык менен бурчтан айланыңыз.
This farmer grows vegetables.	Бул дыйкан жашылча өстүрөт.
Alcohol consumption was growing rapidly.	Спирт ичимдиктерин керектөө тездик менен өсүп жатты.
You must be old enough to vote.	Добуш берүүгө жашыңыз жеткен болушу керек.
This tapestry is very fragile.	Бул гобелен абдан морт болуп саналат.
The children could not play because of the rain.	Жаан жаагандыктан балдар ойной албай калышты.
All that was left was a neglected building.	Болгону кароосуз калган курулуш гана калды.
He was known for his scientific achievements.	Ал өзүнүн илимий жетишкендиктери менен белгилүү болгон.
This bird feeder attracts many birds.	Бул канаттууларды азыктандыргыч көптөгөн канаттууларды тартат.
His clothes were crushed	Кийимдери эзилип калган
The gold coin touched the side of the palm	Алтын тыйын алаканын капталына тийди
We will stop when the market closes.	Базар жабылганда токтойбуз.
Remember the invention of electricity?	Электр энергиясын ойлоп табуу эсиңиздеби?
It is completely contrary to popular belief.	Элдик ишенимге таптакыр карама-каршы.
Greed and corruption are rampant here.	Бул жерде ач көздүк жана коррупция эңдемдүү.
The seats were cramped.	Орундар тар болчу.
The jacket is lightweight.	Куртка жеңил салмакта.
It took a while to climb that high mountain.	Ошол бийик тоого чыгууга бир аз убакыт кетти.
So the cheetah is the fastest animal on earth.	Демек, гепард жер бетиндеги эң ылдам жаныбар.
He has no other family.	Анын башка үй-бүлөсү жок.
The young woman walked slowly across the street.	Жаш келин көчөнүн аркы өйүзүндө жай басып өттү.
There was tension in the hall.	Залдагы чыңалуу сезилип турду.
They often shake hands with their opponents.	Көбүнчө атаандашы менен кол алышып учурашат.
The crime rate is low.	Кылмыштуулуктун деңгээли төмөн.
This fascinating tale will amaze you.	Бул кызыктуу жомок сизди таң калтырат.
The girl hid her smile.	Кыз жылмайганын жашырды.
He graduated from high school at the age of twelve.	Ал он экиде орто мектепти бүтүргөн.
It worked for him.	Бул ага иштеген.
Strive for general peace.	жалпы тынчтыкка умтулгула.
It is necessary to undergo a medical procedure.	Медициналык процедурадан өтүү керек.
He especially loved music and dancing.	Ал өзгөчө музыка менен бийди жакшы көрчү.
The wide river flowed wonderfully with its gushing water.	Кең дарыя шаркырап аккан суусу менен кереметтүү агып жатты.
Her heart was pounding.	Анын жүрөгү тынымсыз согуп жатты.
It will be very dark soon.	Жакында абдан караңгы болот.
The album went platinum.	Альбом платинага чыкты.
A temporary truce has been declared.	Убактылуу иштеп жаткан элдешүү жарыяланды.
This will be his last step.	Бул анын акыркы кадамы болот.
Poets have always praised the beauty of the dragon.	Акындар ажыдаардын көркүн дайыма мактап келишкен.
There were thousands of beautiful birds.	Анда миңдеген кооз канаттуулар бар болчу.
These people are clan.	Бул адамдар кландык.
Insects play an important role in ecosystems.	Курт-кумурскалар экосистемада маанилүү роль ойнойт.
They spent three days exploring the cave system.	Алар үч күн бою үңкүр системасын изилдеп чыгышкан.
Products should be ready by noon.	Продукция түшкө чейин даяр болушу керек.
Unemployment remains high.	Жумушсуздуктун деңгээли жогору бойдон калууда.
The prison was guarded by two officers.	Абакты эки офицер кайтарган.
Criminals are given the most severe punishments.	Кылмышкерлерге эң катаал жазалар берилет.
The knot is strong, so be careful.	Түйүн бекем, ошондуктан сак болгула.
The streets are littered with garbage.	Көчөлөр таштандыга толгон.
The river divides the city in two.	Дарыя шаарды экиге бөлүп турат.
The wind gently took her hair.	Шамал анын чачын акырын алды.
We filled our buckets with rainwater.	Чакабызды жамгырдын суусуна толтурдук.
Do you enter the building through the back door?	Арткы эшик аркылуу имаратка киресизби?
His heart pounded and he fell down from the roof.	Жүрөгү дүкүлдөп чатырдан ылдый түштү.
Loving mother, deeply committed to her family.	Мээримдүү эне, үй-бүлөсүнө терең берилген.
They are cautious creatures.	Алар этият жандыктар.
We turn to a wise old woman for help.	Акылдуу кемпирге жардам сурап кайрылабыз.
The rulers used were new.	Колдонулган башкаруучулар жаңы эле.
Jerusalem is known as the "city of peace."	Иерусалим "тынчтыктын шаары" катары белгилүү.
Primates are commonly referred to as "civet".	Приматты адамдар адатта "цивет" деп аташат.
One-third of adults can't remember their passwords.	Чоңдордун үчтөн бири сырсөздөрүн эстей алышпайт.
The tourist has never heard of the islands.	Турист аралдар жөнүндө эч качан уккан эмес.
The stars are singing in the trees.	Жылдыздар дарактарда ырдап жатышат.
There is very little time to study now.	Азыр окуганга убактысы өтө аз.
This year a road was built to the village.	Быйыл айылга жол салынды.
The cake is melting in the oven.	Торт меште эрип жатат.
The princess is the queen of the country.	Принцесса өлкөнүн ханышасы.
Salt is an imported commodity.	Туз импорттук товар болуп саналат.
He was really scared.	Ал чындап коркуп кетти.
The game is based on chess.	Оюн шахматка негизделген.
Men and women are very different.	Эркектер менен аялдар абдан айырмаланат.
I'm sorry, my computer is broken.	Кечиресиз, бирок менин компьютерим бузулуп калды.
The malaria mosquito is known to spread malaria.	Безгек чиркейи безгектин таралышы менен белгилүү.
The abundance of cheap labor is a problem.	Арзан жумушчу күчтүн көптүгү көйгөйлөрдү жаратууда.
Extensive investigation is underway.	Кеңири иликтөө иштери жүрүп жатат.
The airline serves drinks free of charge.	Авиакомпания суусундуктарды бекер тейлейт.
His team played poorly.	Анын командасы начар ойноду.
The foundation must be strong.	Фундамент бекем болушу керек.
The attackers bombed several public places.	Кол салгандар бир нече коомдук жайларга бомба коюшкан.
They were especially impressed by the temples	Аларга храмдар өзгөчө таасир калтырган
Allow the cookies to cool before eating.	Кукилерди жегенге чейин муздаганга уруксат бериңиз.
He did the same thing over and over again.	Ал бир эле нерсени кайра-кайра жасады.
Create a new world that educates our humanity.	Биздин адамзатты тарбиялаган жаңы дүйнөнү түзүңүз.
They bought an expensive limousine.	Алар кымбат баалуу лимузин сатып алышкан.
Almost all tickets were sold out.	Билеттердин дээрлик бардыгы сатылып кеткен.
Why are you in such a hurry?	Эмне мынча шашып жатасың?
He is capable of finding fault with things.	Ал нерселерден кемчилик табууга жөндөмдүү.
Most countries have a national health service.	Көпчүлүк өлкөлөрдө улуттук саламаттыкты сактоо кызматы бар.
He asked an unnamed woman what had happened.	Аты белгисиз аялдан эмне болгонун сурады.
This cat ran away after breakfast.	Бул мышык эртең мененки тамактан кийин качып кетти.
Many graduates find it difficult to find work.	Көптөгөн бүтүрүүчүлөр жумуш табуу кыйынга турат.
Can a person return to earth when he dies?	Адам өлгөндө кайра жерге келе алабы?
Stream is a beverage.	Поток - бул суусундук.
The diversity of flora and fauna of the region was threatened.	Региондун флора жана фаунасынын ар түрдүүлүгү коркунуч алдында турган.
The dress shines like silk.	Көйнөк жибектей жылтылдап турат.
After much debate, a new law was passed.	Көптөгөн талаш-тартыштардан кийин жаңы мыйзам кабыл алынды.
These seizures have increased tensions.	Бул басып алуулар чыңалууну күчөттү.
He looked in the mirror.	Ал күзгүдөгү чагылышын карады.
I don't even know where to start.	Мен эмнеден баштаарымды да билбейм.
Trucks must follow traffic rules.	Жүк ташуучу унаалар жол эрежесин сакташы керек.
It is impossible to live without water.	Суусуз жашоо мүмкүн эмес.
Women were abused by their husbands and sons.	Аялдар күйөөсү менен уулдарынан кордук көргөн.
Do not use words.	Сөздөрдү колдонууга болбойт.
Sleep on it.	Үстүнө укта.
The cut should be clean.	Кесилген жер таза болушу керек.
He loved to play soccer.	Ал футбол ойногонду жакшы көрчү.
The tower offers a beautiful view of the city.	Мунара шаардын сонун көрүнүшүн сунуш кылат.
Many of the paintings depict historical events.	Сүрөттөрдүн көбү тарыхый окуяларды чагылдырат.
Vicar believes the local council will do nothing.	Викар жергиликтүү кеңеш эч нерсе кылбайт деп эсептейт.
The climate of this region is unstable.	Бул аймактын климаты туруксуз.
When life gives you lemons, make lemonade.	жашоо сизге лимон берип жатканда, лимонад жасап.
We pay our taxes.	Салыктарыбызды төлөйбүз.
Today's radio is very different from previous models.	Бүгүнкү радио мурунку моделдерден бир топ айырмаланат.
This discussion hurts me.	Бул талкуу менин башымды оорутат.
He is close to sports.	Ал спортко жакын.
I'm glad to be here.	Мен бул жерде болгонума кубанычтамын.
The river flows through the village.	Дарыя айылды аралап өтөт.
He spoke and spoke.	Ал сүйлөп, сүйлөй берди.
The bus has just swerved.	Автобус жаңы эле сүзүлгөн.
Many people are dissatisfied with the pollution produced by factories.	Көптөгөн адамдар заводдор чыгарган булганууга нааразы.
The reminder appeared on my phone.	Эстеткич телефонумда пайда болду.
The bell rang on the ground.	Жер бетинде коңгуроо кагылды.
And running in the bright moonlight	Ал эми жаркыраган ай нурларынын жолдорунда чуркоо
A commission will be formed.	Комиссия түзүлөт.
He was appointed to the management of the enterprise.	Ал ишкананын жетекчилигине коюлган.
What worries you the most?	Сизди эң ​​көп эмне тынчсыздандырат?
Television is a means of mass communication.	Телекөрсөтүү – массалык байланыш каражаты.
His anger and resentment were astonishing.	Анын пайда кылган ачуусу жана таарынычы таң калтырды.
She hopes to pursue an acting career.	Ал актёрдук кесипти аркалайм деп үмүттөнөт.
This lampshade is disgusting.	Бул абажур жийиркеничтүү.
The first harvest of the season is always cursed.	Мезгилдин биринчи түшүмү дайыма каргышка калат.
He looked up and smiled.	Ал өйдө карап, жылмайып койду.
The good news is that his health has improved.	Жакшы жаңылык анын ден соолугу жакшырып калды.
While hunting, we found the burial place.	Аңчылык кылып жүрүп, көмүлгөн жерди таптык.
The flowers looked beautiful in the bright sunlight.	Гүлдөр жаркыраган күндүн нурунда сулуу көрүндү.
Move forward with courage.	Кайраттуулук менен алга.
This country is in dire need of efficient transport.	Бул өлкө эффективдүү транспортко абдан муктаж.
The labor market has improved recently.	Эмгек рыногу акыркы мезгилде жакшырды.
A tortoise was coming along the road.	Жолду бойлой таш бака келе жатты.
Save the article in all formats.	Макаланы бардык форматтары менен сактаңыз.
So there is more!	Ошондуктан дагы көп бар!
The source of the river is in the mountains.	Дарыянын башаты тоолордон.
A number of plans have been put forward.	Алдыга бир катар пландар коюлду.
This poem is about the death of a friend.	Бул поэма досунун өлүмү жөнүндө.
Florence was a beautiful city.	Флоренция кооз шаар болгон.
The radiocarbon date is calibrated with a calibration curve.	Радиокарбон датасы калибрлөө ийри сызыгы менен калибрленген.
Waste and pollution are serious problems.	Таштандылар жана булгануу олуттуу маселелер.
They took the children to the zoo	Алар балдарды зоопаркка алып барышты
He turned back after a short distance.	Ал бир аз аралыктан кийин артка бурулду.
The marathon is very difficult.	Марафон ото оор.
He sat in the back seat.	Ал арткы орундукка отурду.
They are proud of their achievements.	Алар жетишкен ийгиликтери менен сыймыктанышат.
A cocoon is a round, soft, velvet-like envelope	Кокон – тегерек, жумшак, баркыт сымал конверт
This magazine is aimed at teenagers.	Бул журнал өспүрүм балдарга багытталган.
He has a thin neck.	Анын ичке моюну бар.
The engine was noisy.	Мотор шуулдаган болду.
And they were glad.	Ошондон кийин алар сүйүнүштү.
I like to drill meat more often during cooking	Бышыруу учурунда этти тез-тез бургум келет
A working woman is more patient.	Жумушчу аялдын чыдамкайлыгы көбүрөөк.
People need to care more for the homeless.	Эл үй-жайы жоктор үчүн көбүрөөк кам көрүшү керек.
There was no competition, so everyone agreed.	Эч кандай сынак болбогондуктан, бардыгы макул болушту.
The corners of the house are crumbling.	Үйдүн бурчтары урап жатат.
The scientist's work has fascinated people for centuries.	Окумуштуунун эмгектери кылымдар бою адамдарды кызыктырып келген.
Supermarket chains are expanding rapidly.	Супермаркеттер чынжырлары тездик менен кеңейүүдө.
He was so embarrassed that his heart ached.	Ал ушунчалык уялгандыктан, жүрөгү ооруду.
Eggs are gradually cooked in a hot oven.	Жумуртка ысык мешке акырындык менен бышырылган.
They lived on the farm all year round.	Алар жыл бою чарбада жашашчу.
As the speed increases, the friction slows down the wheel.	Ылдамдык өскөн сайын сүрүлүү дөңгөлөктү жайлатат.
They are so lazy.	Алар ушундай жалкоо.
Thousands of trees were cut down for firewood.	Миңдеген дарактар ​​отун үчүн кыйылган.
He passed his final exams with the highest marks.	Ал акыркы экзамендерин эң жогорку баалар менен тапшырды.
I had to fill a new tank.	Мен жаңы резервуарды толтурушум керек болчу.
Mass research confirms the economic and environmental benefits.	Массалык изилдөө экономикалык жана экологиялык пайдаларды тастыктайт.
So he will graduate this year.	Ошентип, ал быйыл бүтүрөт.
Knowledge is power.	Билим – бул күч.
My husband's sister is pregnant.	Жолдошумдун эжеси кош бойлуу.
The spacecraft has completely traveled through space.	Космостук кеме толугу менен космосту кыдырып чыкты.
It snows in the mountains every year.	Жыл сайын тоолорго кар жаайт.
The waiter smiled at them.	Официант аларга жылмайып койду.
The cleaner came in carrying a mop and a bucket.	Тазалыкчы айым швабра, чака көтөрүп кирип келди.
The cabbage was brown.	Капуста күрөң болду.
His body seemed to stretch, without support.	Анын денеси сузуп бараткансыды, таянычсыз.
Turn off the TV and do your homework.	Телевизорду өчүрүп, үй тапшырмасын аткарыңыз.
A small crowd gathered around the bank.	Банктын тегерегине бир аз эл чогулду.
He was pleased with the results.	Ал жыйынтыктарга ыраазы болду.
The wine is treyadosly expensive.	шарап treyadosly кымбат.
The change is subtle but noticeable.	Өзгөртүү тымызын, бирок көрүнүктүү.
He sat down in a fit of rage.	Ал таарынычтан кайнап отуруп калды.
The pineapple was delicious.	Ананас даамдуу экен.
The novel was a dramatic event.	Роман драмалуу окуя болгон.
The ship sank before anyone was evacuated.	Эч ким эвакуациялана электе кеме чөгүп кеткен.
A dark future awaits them.	Аларды караңгы келечек күтүп турат.
He was not allowed in by his neighbors.	Аны кошуналары киргизбей коюшкан.
There was a strong earthquake in the capital.	Борбор калаада катуу жер титирөө болду.
If you want, we can make another group.	Кааласаңыз дагы бир топту жасап алабыз.
I believe in my abilities.	Мен өз жөндөмүмө ишенем.
He is so stubborn!	Ал абдан өжөр!
The moon passed before the sun.	Ай күндүн алдынан өтүп кетти.
They welcomed the world's first son and daughter.	Алар дүйнөгө биринчи баласын, кызын тосуп алышты.
A thousand words per minute is the average reading speed.	Мүнөтүнө миң сөз – бул орточо окуу ылдамдыгы.
This is the core of the problem.	Бул маселенин өзөгү болуп саналат.
Coastal island towns.	Жээкке топтоштурулган арал шаарлары.
The builders had to build stairs along the building.	Куруучулар имаратты бойлото тепкичтерди коюуга туура келген.
Can you confirm how to proceed?	Кантип улантууну ырастай аласызбы?
Here I have too much to describe.	Бул жерде мен сүрөттөп берүү үчүн өтө көп нерсе бар.
You want to meet my new lawyer.	Менин жаңы адвокатым менен таанышкыңыз келет.
Last year was one of the best years on record.	Өткөн жыл рекорддук мыкты жылдардын бири болгон.
Carpenters are people who cut down trees.	Жыгаччылар - дарактарды кыйган адамдар.
Most of their debts were in this city.	Алардын карыздарынын көбү дал ушул шаарда болгон.
Marijuana is another illegal drug used in these parts.	Марихуана бул бөлүктөрүндө колдонулган дагы бир мыйзамсыз дары болуп саналат.
Whose idea was it?	Бул кимдин идеясы болгон?
The landscape was arid and mostly treeless.	Пейзаж какыраган жана негизинен бак-дараксыз болчу.
Always clean the toilet before washing.	Туалетти жуурдан мурун ар дайым тазалаңыз.
Our goal is to repeat the process in nature.	Биздин максат жаратылыштагы процессти кайталоо.
Some games require two players.	Кээ бир оюндар эки оюнчуну талап кылат.
The streets were empty.	Көчөлөр бош эле.
He found the rice in his mother's cup where he was threshing.	Ал апасынын чөйчөгүндөгү күрүчтү кырып жаткан жеринен тапты.
The evidence for global warming is convincing.	Глобалдык жылуулуктун далилдери ынандырарлык.
It is used as a chemical insecticide.	Бул химиялык инсектицид катары колдонулат.
It is late.	Кеч түштү.
These names are for my wife.	Бул аттар менин жубайым үчүн.
They remained close friends.	Алар жакын дос бойдон калышты.
Throwing tomatoes would be a waste.	Помидорлорду ыргытуу ысырап болмок.
Cloud computing is very popular today.	Булуттагы эсептөө бүгүнкү күндө абдан популярдуу.
We are all in the same boat.	Баарыбыз бир кайыктабыз.
We argued over that.	Ошол боюнча урушуп кеттик.
Buy light colors for your hair.	Чачыңыз үчүн ачык түстөрдү сатып алыңыз.
I served on the board for two years.	Мен эки жыл директорлор кеңешинде иштедим.
Thoroughly clean the water with a sieve.	Сууну тор менен жакшылап тазалаңыз.
Together we will defeat them.	Биргеликте биз аларды жеңебиз.
This is an example of a categorical variable.	Бул категориялык өзгөрмөнүн мисалы.
The wind stopped blowing and it didn't rain.	Шамал басылып, жамгыр жаабай калды.
Birds are a source of food for many villagers.	Канаттуулар көптөгөн айыл тургундарынын азык булагы болуп саналат.
The boy asked again.	Бала дагы сурады.
The buyer was surprised by the price.	Сатып алуучу баага таң калды.
Reduce dependence on foreign oil.	Чет элдик мунайга болгон көз карандылыкты азайтыңыз.
All the neighbors are excited.	Бүткүл кошуналар толкунданууда.
The princess is married to a beautiful prince.	Принцесса сулуу ханзаадага үйлөнгөн.
Everyone gathered gave way to the guests.	Чогулгандардын баары конокторго жол ачып беришти.
I remembered the holidays in the evening.	Кечке өткөн майрамдарды эстеп өткөрдүм.
She called her mother to tell her about her boyfriend.	Жигити тууралуу айтып берүү үчүн апасына телефон чалган.
Many accidents are caused by drunk drivers.	Кырсыктардын көбүнө мас айдоочу себепкер.
Bend's first film was a favorite to win.	Бендин биринчи тасмасы жеңишке фаворит болгон.
His body was frozen to death.	Анын денеси муздап, катуу өлүп калган.
They drove at high speed.	Алар катуу ылдамдыкта айдашкан.
He just wanted to live in peace.	Ал жөн гана тынч жашоону каалаган.
The young man was silent.	Жигит унчуккан жок.
Many of these people struggle with alcoholism.	Бул элдин көбү алкоголизм менен күрөшөт.
The politics of the region were dishonest.	Аймактын саясаты абийирсиз болгон.
A thick cloud of dust covered the air.	Абаны катуу чаң булут каптады.
The dizziness of the birds was temporary.	Канаттуулардын баш айлануусу убактылуу болгон.
Some scientists believe that this happened before.	Кээ бир окумуштуулар бул мурда болгон деп эсептешет.
Someone swam us.	Кимдир бирөө бизди сүзүп алды.
You need to mix the ingredients.	ингредиенттерди аралаштыруу керек.
These new books are very expensive.	Бул жаңы китептер абдан кымбат.
Previously, only women were allowed to vote.	Буга чейин аялдарга добуш берүүгө гана уруксат берилген.
Some of his poetry is purely religious, some secular,	Анын кээ бир поэзиялары так диний, кээ бирлери светтик,
There are five people in my family.	Үй-бүлөмдө беш киши бар.
Sing songs before bed.	Жатар алдында ырларды ырдаңыз.
The salon is very fashionable.	Салон абдан модалуу.
He underwent a personal transformation.	Ал инсандык өзгөрүүгө дуушар болгон.
Weapons are very dangerous weapons.	Курал - өтө коркунучтуу курал.
Time passes slowly when you have fun!	Көңүл ачканда убакыт жай өтөт!
The balloon was taken out of the basket.	Шар куржунунан чыгарылды.
The bag slipped off his shoulder.	Сумка ийнинен тайып кетти.
They competed fiercely.	Алар кызуу мелдешти.
Old wood is often bent.	Эски жыгач көбүнчө ийрилет.
Almost every car is made of steel.	Дээрлик ар бир машина болоттон жасалган.
He registered to vote.	Ал добуш берүү үчүн катталган.
Demand for coconut oil is growing.	Кокос майына суроо-талап өсүп жатат.
A weak field is required to explain these facts.	Бул фактыларды түшүндүрүү үчүн алсыз талаа талап кылынат.
There was so much to tell him.	Ага айткысы келген көп нерселер бар эле.
He pulled out his shoulder while doing gymnastics.	Гимнастика менен машыгып жатып далысын чыгарып салган.
He's there.	Ал жактагы ал.
Economic forces have disrupted traditional gender roles.	Экономикалык күчтөр салттуу гендердик ролдорду бузуп салышты.
He twisted the rope around his head.	Ал башындагы боону тегерете айлантты.
Many people have been deceived by these three scams.	Бул үч шылуунга көп адамдар алданган.
She kept crying.	Ал ыйлай берди.
The sixth emperor was a cruel man.	Алтынчы император катаал адам болгон.
Lightning flashed in the sky.	Асманда чагылган жаркыраган.
His letter arrived too late.	Анын каты өтө кеч келди.
The restaurant offers a wide range of food.	Ресторан тамак-аштын кеңири ассортиментин сунуштайт.
Greece has a commercial port.	Грециянын соода порту бар.
He was admitted to the Military Academy.	Аскердик академияга кабыл алынган.
Appearance affects how others perceive us.	Адамдын сырткы келбети башкалардын бизди кандай кабыл алганына таасир этет.
The bushes around the temple were thick and wild.	Храмдын айланасындагы бадалдар калың жана жапайы болчу.
Some changes may be made before the final payment is made.	Акыркы төлөмдү төлөөгө чейин кээ бир өзгөртүүлөр киргизилиши мүмкүн.
Trains run faster.	Поезддер ылдамыраак жүрүшөт.
I tried everything, but to no avail.	Мен баарын аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок.
The boy lost his wallet.	Бала капчыгын жоготту.
Life here has never been easier.	Бул жерде жашоо эч качан оңой болгон эмес.
He respects the trial.	Ал сот процессин сыйлайт.
He sucked on his cigarette.	Ал анын тамекисин сорду.
Even a small mistake throws the whole experiment.	Ал тургай, бир аз ката бүт эксперимент ыргытат.
If errors occur, the description should be updated.	Каталар пайда болсо, сүрөттөмө жаңыртылышы керек.
The experiment was performed on mice.	Эксперимент чычкандарга жасалган.
A drunken man tried to enter by force.	Мас абалындагы адам күч менен кирүүгө аракет кылган.
The army is building up its forces.	Армия езунун кучтерун тузуп жатат.
The uprising was brutally suppressed.	Көтөрүлүш аёосуз басылган.
The bonds of God’s grace are beyond taste or class.	Кудайдын ырайымынын байланыштары даамдан же класстан тышкары.
The auditor was very angry.	Ревизор абдан ачууланды.
This place is as flat as water.	Бул жер суудай тегиз.
He demanded better working conditions.	Ал эмгек шарттарын жакшыртууну талап кылды.
I offered our guests hot chocolate and cookies.	Мен конокторубузга ысык шоколад жана печенье сунуштадым.
The ants were balancing on the leaves.	Кумурскалар жалбырактын үстүндө тең салмактанып жатышты.
This country takes care of the health of all its citizens.	Бул өлкө бардык жарандардын ден соолугуна кам көрөт.
He was charged with theft.	Ал уурулук кылган деп айыпталган.
This recipe includes two glasses of milk.	Бул рецептке эки стакан сүт кирет.
Infrastructure in these areas is poor.	Бул аймактарда инфраструктура начар.
Much of this is hidden.	Мунун көбү жашырылган.
The soil was moist.	Жер кыртышы жана нымдуу болгон.
When I heard this, my jaw dropped.	Муну укканда жаагым ылдый түштү.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Сабиздин кабыгын тазалап, кесүү керек.
The young woman stared at his reflection and pierced her nose.	Жаш аял анын чагылышын тиктеп, мурду тешилди.
Here farmers grow rice, corn, wheat and cotton.	Бул жерде дыйкандар күрүч, жүгөрү, буудай, пахта өстүрүшөт.
The telescope was used to observe distant planets.	Телескоп алыскы планеталарды байкоо үчүн колдонулган.
She was worried about her weight.	Ал өзүнүн салмагына тынчсызданган.
Squares and rectangles were incredibly rare.	Квадраттар жана тик бурчтуктар укмуштуудай сейрек болчу.
The Juliet season always brings us joy.	Юлетид мезгили бизди ар дайым кубандырат.
Now the potato harvest is in full swing.	Азыр картошканы жыйноо кызуу журуп жатат.
You are not allowed to go there.	Ал жакка барууга уруксат жок.
This is a sign of health.	Бул ден соолуктун белгиси.
The target of someone's anger.	Бирөөнүн каарынын бутасы.
The cat walks around all night.	Мышык түнү бою сыртты кыдырып жүрөт.
Air pollution is an ongoing problem in many major cities.	Абанын булганышы көпчүлүк ири шаарларда уланып жаткан маселе.
His disaster-stricken country is struggling to recover.	Кырсыктардан жапа чеккен анын өлкөсү калыбына келтирүүгө умтулууда.
We need to stop wasting water.	Сууну ысырап кылууну токтотушубуз керек.
And what about apples?	Ал эми алма жөнүндө эмне айтууга болот?
The hammock swings gently in the wind.	Гамак шамалга акырын термелет.
A wonderful, ancient structure.	Кереметтүү, байыркы түзүлүш.
She wants to live in a nice apartment.	Ал кооз батирде жашагысы келет.
Mumbai has a number of attractive beaches.	Мумбай бир катар жагымдуу пляждарга ээ.
The dance hall attracts many young couples.	Бий залы көптөгөн жаш жубайларды өзүнө тартып турат.
There were a couple of frogs in the pond.	Көлмөдө бир-эки бака бар экен.
We were tired, but we were happy.	Чарчадык, бирок бактылуу болдук.
This room is covered with sheets of cardboard.	Бул бөлмө картон барактары менен жабылган.
Don't spend money on medical care that you don't use.	Колдонбогон медициналык кызматка акча коротпоңуз.
They could not come to a decision.	Алар бир чечимге келе алышкан жок.
The company reported net losses.	Компания таза жоготууларды билдирди.
Finally they came to the door.	Акыры эшиктин алдына келишти.
It was an unusual gesture.	Бул адаттан тыш ишарат болду.
They said it was true.	Алар бул чындык экенин айтышты.
Scientists must try to prevent this from happening again.	Илимпоздор мунун кайталанбашы үчүн аракет кылышы керек.
He waved his hands in front of his face.	Ал бетинин алдына колдорун булгалады.
Police are pursuing a criminal gang that robbed a bank.	Полиция банкты тоногон кылмыштуу топтун артынан түшкөн.
Police are investigating.	Милиция тергөө иштерин жүргүзүүдө.
The guards were armed with rifles.	Сакчылар мылтык менен куралданган.
He took a deep breath.	Ал анын демин алды.
The bike was covered in dust and mud.	Велосипед чаң басып, ылай басып калган.
Five people died in the accident.	Жол кырсыгынан беш адам каза болгон.
Few people follow this rule.	Бул эрежени аз эле адамдар сактайт.
Children's vocabulary grows rapidly.	Балдардын сөз байлыгы тез өсөт.
He was accompanied by his wife.	Аны жубайы да коштоп жүргөн.
The new owners did not answer our calls.	Жаңы кожоюндар чалууларыбызга жооп берген жок.
Some parts of the body are ugly.	Дененин кээ бир жерлери чиркин.
A huge snake is crawling through the grass.	Эбегейсиз чоң жылан чөптөрдү аралап жүрөт.
The parcel is properly packaged.	посылка туура таңгакталган.
He also broke the law.	Ал дагы мыйзамды бузду.
Liquid oxygen is used to dissolve the wax.	Момду эритүү үчүн суюк кычкылтек колдонулат.
Coal is widely used in the energy sector.	Көмүр энергетика тармагында кеңири колдонулат.
My mother often sang this song.	Бул ырды апам көп ырдачу.
The truck was wrecked in the accident.	Кырсыктан жүк ташуучу унаа талкаланган.
The monk ordered the innovators to pray for the villagers.	Монах новаторлоруна айылдыктар үчүн дуба кылууну буйруду.
He was relocated here after the war.	Согуштан кийин бул жакка көчүрүлгөн.
Graffiti is painted on the walls.	Граффити дубалдарга чийилген.
They heard his voice for the first time.	Алар анын үнүн биринчи жолу угушту.
The islanders have no electricity.	Аралдын тургундарынын электр жарыгы жок.
Despite their bad habits, they survived.	Жаман адаттарына карабай, аман калышты.
People form different groups.	Эл ар кандай топту түзөт.
Don't leave the bag alone!	Сумканы жалгыз калтырба!
Governments, politicians and all their officials.	Өкмөттөр, саясатчылар жана алардын бардык расмий адамдары.
The tire is broken.	Дөңгөлөк тешип кеткен.
About sixty men were sent back.	Алтымыштай кишини артка кайтарышты.
The architect supervised the construction of the building.	Имараттын курулушун архитектор жетектеген.
They closed his eyes.	Алар анын көзүн жумуп коюшкан.
Autumn leaves surround the dancers' feet.	Күзгү жалбырактар ​​бийчилердин буттарын тегеректеп.
It was raining.	Жамгыр жаап жатты.
Scientists have conducted a series of experiments.	Окумуштуулар бир катар эксперименттерди жүргүзүштү.
The newspaper welcomed him with open arms.	Гезит аны кучак жайып тосуп алды.
Overall, it was an impressive feat.	Жалпысынан алганда, бул таасирдүү эрдик болду.
The phone rang, startling the girl.	Телефон шыңгырап, кызды чочутуп жиберди.
He knew how to win every argument.	Ал ар бир талаш-тартышта жеңүүнү билген.
Eggs are known to be high in cholesterol.	Жумурткада холестерин көп экени белгилүү.
A large crowd rushed to the hospital.	Ооруканага бир топ эл чуркап келди.
The river flows from the mountain to the sea.	Дарыя тоодон деңизге агып өтөт.
He ate.	Ал тамагын жеди.
So a new library was built next to the school.	Ошентип мектептин жанына жаңы китепкана куруп беришти.
Waste recycling.	Таштандыларды ресурска айландыруу.
He seems to be a very kind person.	Ал абдан боорукер адам окшойт.
Many families make a living by growing these crops.	Көптөгөн үй-бүлөлөр бул эгиндерди өстүрүү менен жан багышат.
We finally reached our goal.	Акыры максатыбызга жеттик.
The house is located in a quiet area.	Үй тынч аймакта жайгашкан.
Her long hair was tied with a leather strap.	Анын узун чачын булгаары кайыш менен байлап коюшкан.
During the drama, he was quiet.	Драма учурунда ал тынч болгон.
His brother is a respected man among the people.	Анын агасы эл арасында кадыр-барктуу адам.
Everyone laughed when they saw this poster.	Бул плакатты көргөндө баары күлүп калышты.
It doesn’t change anything.	Бул эч нерсе өзгөрбөйт.
The wolf howls at night.	Айлуу түндө карышкыр улуйт.
What is he looking for?	Ал эмне издеп жатат?
The skilled tailor proved to be very optimistic.	Чебер бычмачы өтө оптимист экенин далилдеди.
Mary collected a mug of coffee.	Мэри бир кружка кофе чогултту.
History has shown that war is barren.	Тарых согуштун тукумсуз экенин көрсөтүп турат.
Skeptically, he rejected miraculous healings.	Скептик, ал керемет айыктырууларды четке какты.
Some of them live and work there.	Алардын арасында ошол жерде жашап, иштегендер да бар.
He sank into a chair.	Ал отургучка чөгүп кетти.
The lighting was poor, making it difficult to take pictures.	Жарык начар болгондуктан, сүрөттөрдү тартуу кыйынга турду.
The traveler stopped for a moment at the city gates.	Саякатчы шаардын дарбазасынын алдында бир аз токтоду.
We need to improve public transport.	Коомдук транспортту жакшыртышыбыз керек.
The carpenter died after repairing a broken bucket.	Уста сынган чаканы оңдогондон кийин каза болгон.
They wanted to know the purpose of the experiment.	Алар эксперименттин максатын билгиси келген.
The old man often felt that his son had been deceived.	Абышка көп учурда баласына алданып калганын сезчү.
He wiped his eyebrows as he drove.	Ал машина айдап баратып кашын аарчыды.
He was in a terrible mood.	Ал коркунучтуу маанайда болчу.
His eyes are pierced.	Анын көзү тешилип турат.
No one argued that he had been treated unfairly.	Ага адилетсиз мамиле жасалганын эч ким талашкан жок.
Two cups of coffee for breakfast.	Эртең мененки тамакка эки чыны кофе.
Locals turn the hills into terraces.	Жергиликтүүлөр дөңсөөлөрдү террасаларга айландырышат.
The container was half empty.	Контейнер жарымы бош болчу.
A recent study measured the grief of passersby.	Жакында эле бир изилдөө өтүп бараткандардын кайгысын өлчөгөн.
A profession that requires self-sacrifice.	Жан аябастыкты талап кылган кесип.
Rescue workers searched for survivors in the rubble.	Куткаруучулар урандылардын арасынан аман калгандарды издешти.
What was it like before?	Мурда кандай болгон?
The new president may not hold the post.	Жаңы президент бул кызматка жетпей калышы мүмкүн.
Farmers often use pesticides.	Дыйкандар көбүнчө пестициддерди колдонушат.
The village gets its water from a distant spring.	Айыл сууну алыскы булактан алат.
The manager criticized my proposal.	Жетекчи менин сунушумду сынга алды.
No one could tell what was happening to the boy.	Баланын эмне болуп жатканын эч ким айта алган жок.
The newspaper began to squeak and squeak.	Гезит тыбырчылап, чыркырап чыга баштады.
Many people go to work in the city.	Шаарга иштегени кетип жаткандар көп.
Birds were singing in the trees.	Бактарда чымчыктар сайрап жатышты.
He wants to be a pastor.	Ал пастор болгусу келет.
For centuries, flowers were thought to move.	Кылымдар бою гүлдөр көчүп кетет деп ойлошкон.
Pour orange juice into a bowl.	Бир идишке апельсин ширесин куюңуз.
He was not joking at all.	Ал такыр тамашалаган эмес.
Map interpretation is another component of geography.	Карталарды чечмелөө географиянын дагы бир компоненти болуп саналат.
The cause of death has not yet been determined.	Азырынча өлүмдүн себеби аныктала элек.
He spent the evening training.	Ал кечке машыгуу менен өткөргөн.
It is densely populated.	Бул жерде калк жыш жайгашкан.
The table had a wonderful view.	Столдун керемет көрүнүшү бар болчу.
Businesses have long complained about corruption.	Бизнесмендер коррупция боюнча көптөн бери нааразы болуп келишет.
He is very kind.	Ал абдан боорукер.
The price should be affordable for most people.	Баасы көпчүлүк адамдар үчүн жеткиликтүү болушу керек.
The fight against illegal mining is widely supported.	Мыйзамсыз кендерди казууга каршы күрөш кеңири колдоого алынат.
Delegates demanded that the committee review the agreements.	Делегаттар комитеттен келишимдерди карап чыгууну талап кылышты.
They started running towards them.	Алар аларды көздөй чуркай башташты.
Many children do not finish school.	Көптөгөн балдар мектепти бүтүрбөй калат.
Severely injured patients are taken directly to the hospital.	Оор жаракат алган бейтаптар түз эле ооруканага жеткирилет.
Prevention is better than cure.	Дарылоодон көрө алдын алуу жакшыраак.
The flowers are almost gone.	Гүлдөр дээрлик бүтүп калды.
They are high level musicians.	Ал жогорку деңгээлдеги музыканттар.
The damage from the earthquake was enormous.	Жер титирөөдөн келтирилген зыян абдан чоң болду.
Five suspects were charged and released on bail.	Беш шектүүгө кылмыш иши козголуп, күрөөгө кое берилди.
Venice is a city built on water.	Венеция суу үстүнө курулган шаар.
Grammatically, this word is problematic.	Грамматикалык жактан бул сөз көйгөйлүү.
Critics of the decision say it could lead to crime.	Бул чечимди сындагандар бул кылмыштуулукка түрткү болот деп айтышат.
Traffic on the highway was dangerous this morning.	Бүгүн эртең менен автомагистральда жол кыймылы коркунучтуу болду.
The child will need to rest.	Бала эс алуу керек болот.
A powerful engine was drawn into the air.	Күчтүү мотор абага тартылды.
They demanded immediate action	Алар тезинен чара көрүүнү талап кылышты
He stroked her head.	Ал анын башынан сылап койду.
Sea fish have a complex structure.	Деңиздеги балыктар татаал түзүлүшкө ээ.
The clay had to be shaped.	Чопону калыптандыруу керек болчу.
This island was a strategic target for pirates.	Бул арал каракчылар үчүн стратегиялык максат болгон.
The car hit the animal.	Машина жаныбарды сүзгөн.
The chief designer of this building was a woman.	Бул имараттын башкы дизайнери аял болгон.
Beneath it grew a black, mucous mold.	Асты жагында кара, былжырлуу көгөрүп өсүп жатты.
The soil was rich in magnesium.	Топурак магнийге бай болчу.
The train was almost empty.	Поезд дээрлик бош жүрдү.
He criticized the health care system.	Ал саламаттыкты сактоо тармагын сынга алды.
The regional conference is gaining support.	Аймактык конференция колдоо топтоп жатат.
The fox jumped over the fence.	Түлкү тосмодон секирип өттү.
The political revolution destroyed the old regime.	Саясий төңкөрүш эски режимди жок кылды.
He examined the neck of the guitar carefully.	Ал гитаранын мойнун кылдаттык менен карап чыкты.
His answer was aside.	Анын жообу четтеп турду.
Theo awoke to the flash of fire.	Тео оттун жаркылдаганынан ойгонду.
The coach encouraged his young team.	Машыктыруучу өзүнүн жаш командасына дем берди.
This modus vivendi has stood the test of time.	Бул modus vivendi убакыттын сыноосунан өттү.
He did not know what to say.	Ал эмне дээрин билбей турду.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш агып кетти.
A sign of respect for veterans.	Ардагерлерге болгон сый-урматтын белгиси.
He has an amazing memory.	Анын укмуштуудай эс тутуму бар.
The newspaper is a special edition.	Гезит – бул өзгөчө басылма.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Анын камалышына анын тарапкерлери нааразы.
The new floodgate controlled the water level.	Жаңы суу каптоочу дарбаза суунун деңгээлин көзөмөлдөп турду.
The bike race was stopped due to security measures.	Велосипед жарышы коопсуздук чараларынан улам токтотулган.
It is a popular drink in tropical countries.	Бул тропикалык өлкөлөрдө популярдуу суусундук.
How does the government plan to settle the dispute?	Өкмөт талашты кантип жөнгө салууну пландап жатат?
The islands were uninhabited.	Аралдарда эл жашаган эмес.
Cannons were installed on the new fortifications.	Жаңы коргондорго замбиректер орнотулган.
An astronaut orbiting the earth has a special perspective.	Жерди айланып жүргөн астронавт өзгөчө перспективага ээ.
It is very easy to get the top from its list of peaks.	Чокусун анын чокуларынын тизмесинен алуу абдан оңой.
The elevator stopped.	Лифт токтоду.
Environmentalists warn that the forest will soon disappear.	Экологдор токой жакында жок болорун эскертишүүдө.
The book tells the story of a girl.	Китепте бир кыздын кайгылуу окуясы баяндалат.
The surface of the moon is scarred by countless craters.	Айдын бети сансыз кратер менен тырык.
He needs to test it several times.	Ал бир нече жолу тест жүргүзүү керек.
The poet, full of great ambition, was constantly traveling.	Улуу амбицияга толгон акын тынымсыз саякаттап турду.
The digital clock on the wall glowed red.	Дубалдагы санариптик саат кызылдай күйүп турган.
Improve your grammar skills.	Грамматикалык жөндөмүңүздү өркүндөтүңүз.
The sediment appeared at the bottom of the vessel.	Чөкмө идиштин түбүндө көрүндү.
Octopus is a talented fugitive artist	Осьминог таланттуу качуучу сүрөтчү
We are having a party!	Биз кече өткөрүп жатабыз!
The robber demanded money.	Каракчы акча талап кылган.
Suddenly the lights went out.	Бир маалда жарык өчүп калды.
However, my laundry is collecting too much water.	Бирок, менин кир жуугучум өтө көп суу чогултуп жатат.
Solomon is the wisest king.	Сулайман эң акылман падыша.
These pilot projects will not survive.	Бул пилоттук долбоорлор аман калбайт.
Some drinks are harmful.	Кээ бир суусундуктар ичсе зыяндуу.
As the storm passed, the wind died down.	Бороон өткөн сайын шамал басылды.
He was sure he remembered correctly.	Ал туура эстеп калганына ишенди.
These citizens believe that the government is corrupt.	Бул жарандар бийликти коррупциялашкан деп эсептешет.
Williams was surprised to see a change in leadership.	Уильямс жетекчисинин өзгөрүшүн көрүп таң калды.
The bewildered officer was devastated.	Башы маң болгон офицердин айласы кетти.
We crossed the line.	Биз сызыктан өттүк.
The daily life of the city has dramatically improved.	Шаардын күнүмдүк жашоосу кескин түрдө жакшырды.
Investors refused these funds.	Инвесторлор бул каражаттардан баш тартышкан.
Now that’s a scary thought.	Эми бул коркунучтуу ой.
This will help you know their gender.	Бул алардын жынысын билүүгө жардам берет.
He could not get out of bed.	Ал төшөктөн тура албай алсыз болгон.
The people have made great strides.	Эл абдан жакшы ийгиликтерге жетишти.
Last summer's drought was a bitter taste of fruits and vegetables.	Өткөн жайдагы кургакчылыкта жашылча-жемиштердин даамы ачуу болду.
This year the fish got sick a lot.	Быйыл балык көп ооруп калды.
The snake was hanging over the tree.	Жылан бактын үстүндө аңтарылып илинип турган.
This segment of the river was polluted.	Дарыянын бул сегменти булганган.
The train was thirty minutes late.	Поезд отуз мүнөткө кечигип келди.
Many villages do not have secondary schools.	Көптөгөн айылдарда орто мектеп жок.
He was always happy to help.	Ал ар дайым жардам берүүгө кубанычта болчу.
They piled sandbags around the weak and filthy tent.	Алар алсыз жана ыпылас алачыктын тегерегине кум каптарды үйүштү.
The springs made the frame more comfortable.	Пружиналар рамканы ыңгайлуураак кылды.
The old woman was silent, her eyes closed,	Кемпир унчукпай туруп калды, көзү жумулуп,
Autumn is approaching rapidly, leading to cool temperatures.	Күз тездик менен жакындап, салкын температураны алып келет.
Eating more fruits and vegetables can help prevent the disease.	Жашылча-жемиштерди көбүрөөк жеш оорунун алдын алат.
A robber broke into the house and stole the gems.	Үйгө каракчы кирип, асыл таштарды уурдап кеткен.
He loved watching her sleep.	Ал анын уктап жатканын көргөндү жакшы көрчү.
Hear my words.	Менин сөздөрүмдү ук, кулак сал.
His find was not surprising.	Анын тапканы таң калыштуу болгон жок.
We need to limit the use of private vehicles.	Жеке автотранспортторду колдонууну чектешибиз керек.
Some animals, such as ostriches, can store water in their bladder.	Кээ бир жаныбарлар, мисалы, төө куштар, табарсыктарында суу сактай алышат.
Many people work from home these days.	Бул күндөрү көп адамдар үйдө иштешет.
A letter came from a family friend.	Үй-бүлө досунан кат келди.
I hired dozens of waiters for my mission.	Мен миссиям үчүн ондогон официанттарды жалдадым.
These are serious issues that need to be addressed.	Бул чечүүнү талап кылган олуттуу маселелер.
He really hates garage sales.	Ал чынында эле гараж сатууну жек көрөт.
They struggled to reach heights.	Алар бийиктикке жетүү үчүн күрөшүштү.
This sheep's hut was set on fire.	Бул койдун кепесин өрт күйүп кеткен.
It was a blessing to be there.	Анын ошол жерде болгону бата болчу.
The store has all the best fashion brands.	Дүкөндө бардык эң мыкты мода бренддери бар.
The need to buy things often influenced their thinking.	Буюмдарды сатып алуу муктаждыгы көбүнчө алардын ой жүгүртүүсүнө таасир этчү.
They spoke politely to a stranger.	Бейтааныш киши менен сылык сүйлөшүштү.
The crashed old truck was silent in the field.	Урулган эски жүк ташуучу унаа ат талаасында унчукпай турду.
The interviews were conducted with two different groups of people.	Интервьюлар эки башка адамдар тобу менен өткөрүлдү.
He will soon form a new business partnership.	Ал жакында жаңы бизнес өнөктөштүгүн түзөт.
He closed his eyes and fell asleep.	Ал көзүн жумуп уктап калды.
We spent all our money.	Биз бардык акчабызды жумшадык.
Farmers suffered from famine and poverty.	Дыйкандар ачарчылыктан жана жакырчылыктан жапа чеккен.
He felt his stomach empty.	Анын курсагы бош экенин сезди.
The fox came out of the slippery hole.	Түлкү тайган тешиктен чыгып кетти.
He put a scarf on his shoulder.	Ал ийнине жоолук салды.
Christians celebrate debt every year.	Христиандар карызды жыл сайын белгилешет.
Who is the most educated person in the room?	Бөлмөдөгү эң билимдүү адам ким?
A large group of migrants clashed with police yesterday.	Мигранттардын жоон тобу кечээ полиция менен мушташкан.
They say she's cute.	Алар аны сүйкүмдүү деп айтышат.
The barn burned down.	Өрттөн сарай күйүп кеткен.
The secretary knows how to write.	Катчы жазганды билет.
One fish, two fish, red fish, blue fish	Бир балык, эки балык, кызыл балык, көк балык
The whole culture collapsed in the middle of the night.	Бүтүндөй маданият түн жарымында кыйрады.
The school building was designed by a famous architect.	Мектептин имараты атактуу архитектор тарабынан долбоорлонгон.
The manufacturer claims it is safe.	Өндүрүүчү аны коопсуз деп ырастады.
I played the violin for many years.	Мен көп жылдар бою скрипкада ойнодум.
You can't do research without proper training.	Тийиштүү даярдыксыз илимий изилдөөлөрдү жүргүзө албайсың.
The debate over this issue has been going on for decades.	Бул маселе боюнча талаш-тартыштар ондогон жылдар бою уланып келет.
Some species are completely extinct.	Кээ бир түрлөрү таптакыр жок болот.
He did not think that the technique would break.	Ал техника бузулат деп ойлогон эмес.
Even more interesting are the different types of paint.	Андан да кызыктуу боёктун ар кандай түрлөрү бар.
Conductors cannot read.	Кондукторлор оозун окуй алышпайт.
Vanilla extract has a sweet, slightly bitter taste.	Ваниль экстракты таттуу, бир аз ачуу даамы бар.
He was known for his speed.	Ал өзүнүн ылдамдыгы менен белгилүү болгон.
It was dark in his room.	Анын бөлмөсүндө караңгы болчу.
It was too big for one person.	Бул бир адам үчүн өтө чоң болчу.
All buildings are made of wood and straw.	Бардык имараттар жыгачтан жана самандан жасалган.
In time, the buds begin to open.	Убакыттын өтүшү менен бүчүр ачыла баштайт.
Rivers have long been a source of conflict between nations.	Дарыялар узак убакыттан бери өлкөлөр ортосундагы чыр-чатактын себеби болуп келген.
He wants to be cremated.	Ал кремацияланууну каалайт.
The noise was renewed throughout the quarter.	Ызы-чуу бүт кварталда жаңырып жатты.
A large crowd had gathered.	Элдин чоң тобу чогулуп калыптыр.
He had a sense of adventure.	Анын укмуштуу окуяларга болгон сезими бар болчу.
We will leave tomorrow morning.	Эртең таң атканча жолго чыгабыз.
I read in the newspaper that the gypsies had left.	Цыгандардын кетип калганын гезиттен окудум.
He hoped to inherit wealth.	Ал байлыкты мураска алууну үмүт кылган.
This glass of water tastes like lime.	Бул стакан суунун даамы акиташтай.
Cars, televisions, computers, and antibiotics were invented here.	Бул жерде унаалар, телевизорлор, компьютерлер жана антибиотиктер ойлоп табылган.
Many trees have died as a result of careless fires.	Көптөгөн бак-дарактар ​​этиятсыздыктан улам өрттөн каза болуп жатышат.
If you set a net, fishing will be easier.	Тор салсаң, балык кармоо оңой болот.
Boats floated on the water.	Суунун үстүндө кайыктар өйдө-ылдый сүзүп жүрүштү.
There people were born, lived, and died.	Ошол жерде адамдар төрөлүп, жашап, өлүшкөн.
Taxes continue to rise.	Салыктардын өсүшү уланууда.
He studied the documents.	Ал документтерди изилдеп чыкты.
The eyes are the gate of the soul.	Көздөр жандын дарбазасы.
The independent variables included the type of household.	Көз карандысыз өзгөрмөлөр үй чарбасынын түрүн камтыган.
The politician tried to hide his intervention.	Саясатчы өзүнүн кийлигишүүсүн жашырууга аракет кылган.
In this case, birds are like humans.	Бул учурда канаттуулар адамдарга окшош.
He had never seen ice before.	Ал буга чейин музду көргөн эмес.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Бышкан помидорлорду кылдаттык менен териңиз.
Her own child was lying on the examination table.	Анын өз баласы экспертиза столунда жаткан.
There was a traffic jam in the afternoon.	Түштөн кийин унаа тыгыны болгон.
The computer seems slow.	Компьютер жай көрүнөт.
The financial cost of the accident was enormous.	Ошол кырсыктын каржылык чыгымдары абдан чоң болгон.
Said one of the monks.	— деп билдирди кечилдердин бири.
He had a strange view.	Анын бир кызыктай көз карашы бар эле.
Have you ever seen such animals?	Мындай жаныбарларды кезиктирдиңиз беле?
This is the main meteorite.	Бул негизги метеорит.
Her lashes flutter in the morning breeze.	Таңкы жумшак желге кирпиктери желбиреп турат.
Do not use bleach to clean your teeth.	Тишти тазалоо үчүн агартуучу каражатты колдонбоңуз.
Doors to businesses and shops were smashed.	Ишканалардын жана дүкөндөрдүн эшиктери талкаланган.
He asked her to marry him.	Ал ага үйлөнүүнү суранды.
The most common medical error occurs during surgery.	Көбүнчө медициналык ката операция учурунда болот.
Their descendants were farmers.	Алардын урпактары дыйкандар болгон.
The sea was mostly windy.	Деңизде көбүнчө шамал болуп турган.
Some cities are known for their many hospitals.	Кээ бир шаарлар көптөгөн ооруканалары менен белгилүү.
People used horses for transportation and agriculture.	Адамдар жылкыны транспортко жана дыйканчылыкка пайдаланышкан.
The danger of a nerve gas attack was very real.	Нерв газынын кол салуу коркунучу абдан реалдуу болгон.
The building had a good time.	Имарат жакшы күндөрдү көрдү.
The project was a success.	Долбоор ийгиликтүү болду.
We waited in the hallway.	Биз коридордо күттүк.
He asked a doctor for treatment.	Ал дарыгерден дарыланууну суранган.
The eye focuses on the little things.	Көз кичинекей нерселерге көңүл бурат.
All five boys loved to play basketball.	Беш бала тең баскетбол ойногонду жакшы көрүшчү.
The company invests heavily in renewable energy.	Компания кайра жаралуучу энергияга көп каражат жумшайт.
steal items.	буюмдарды уурдап.
Stir the mixture vigorously until all lumps are gone.	Бардык кесек жок болгонго чейин аралашманы катуу аралаштырыңыз.
The men's clothes were made of thread.	Эркектердин кийимдери жиптүү эле.
We heard that the old man died yesterday.	Карыянын кечээ каза болгонун уктук.
X-rays can only penetrate dense material.	Рентген нурлары жыш материалды гана кире алат.
Over the centuries, the geography of the region has changed.	Кылымдар бою аймактын географиясы өзгөрдү.
Pray for your brother, my dear.	Бир тууганыңа тилек тиле, жаным.
You must apply to participate.	Катышуу үчүн арыз тапшырышыңыз керек.
The priest refused.	Дин кызматчы четке какты.
The suspect was riding in an expensive sports car.	Шектүү кымбат баалуу спорттук унаага отурган.
He set the table.	Ал дасторкон жайды.
Pollution is growing rapidly with the population.	Булгануу калктын саны менен тез өсөт.
The plant was in bloom at this time last year.	Өсүмдүк былтыр ушул мезгилде гүлдөп турган.
The cow roared even louder.	Уй дагы катуу ызылдады.
Make eight short words.	Сегиз кыска сөздү түзүңүз.
This material is easy to wash.	Бул материалды жууп салуу оңой.
Gradually, he begins to realize his mistake.	Ал катасын акырындап гана түшүнө баштайт.
What bad magic!	Кандай жаман сыйкыр!
He was right about that.	Ал бул жөнүндө туура айтты.
Distrust of local politicians is deep.	Жергиликтүү саясатчыларга ишенбөөчүлүк терең.
The laws of mathematics are basic.	Математика мыйзамдары негизги болуп саналат.
The sun was no longer visible behind the clouds.	Күн булуттардын артына көрүнбөй калды.
This oil, derived from coconut, is often used in cooking.	Кокос жаңгагынан алынган бул май көбүнчө тамак бышыруу үчүн колдонулат.
The light from the flashlight was astonishingly bright.	Фонардын шооласы таң калыштуу жаркыраган.
This document outlines the project concept.	Бул документте долбоордун концепциясы көрсөтүлгөн.
He spent most of the day with his friends.	Ал күндүн көбүн достору менен өткөрдү.
He was interested in banking and finance.	Ал банк жана каржы тармагына кызыккан.
This woman is a genius.	Бул аял, ал гений.
The waves of the ocean hit the rocks.	Океандын толкундары аскаларга урунган.
She was weaving a scarf while listening to a lecture.	Ал лекция угуп жатып жоолук токуптур.
Take time to do the exercises correctly.	Көнүгүүлөрдү туура аткарууга убакыт бөлүңүз.
The poor consume more calories than they need.	Кедейлер керектүүдөн көп калорияны керектешет.
It was an unexpected journey.	Бул күтүүсүз саякат болду.
His attention was drawn to the computer screen.	Анын көңүлү компьютердин экранына бурулду.
Another store opened within walking distance.	Жөө аралыкта дагы бир дүкөн ачылды.
This book is an interesting read.	Бул китеп кызыктуу окуу.
He chose to travel with bodyguards.	Ал жансакчылар менен саякатка чыгууну туура көргөн.
Birds need insects for food.	Канаттуулар тамак үчүн курт-кумурскага муктаж.
The local villagers cannot live without water from this well.	Жергиликтүү айыл эли ал кудуктан суусуз жашай албайт.
Anyone who notices the animal must chase it away.	Жаныбарды ким байкаса, артынан кууп чыгышы керек.
The singer performed live songs.	Ырчы жандуу ырларды тартуулады.
What a terrible waste!	Кандай гана коркунучтуу ысырапкорчулук!
The old man sat staring at his coffee.	Улгайган киши кофесин тиктеп отурду.
He found his friends to be insufficient.	Ал досторуна жетишсиз деп тапты.
Move your army quickly.	Армияңызды тез арада жылдырыңыз.
The matches in the matchbox are old.	Ширеңке кутучасындагы ширеңкелер эски.
We need to mobilize all our resources.	Биз бардык ресурстарыбызды чогултушубуз керек.
The colonel openly hated the man.	Полковник ал кишини ачык эле жек корду.
He ordered his troops to surround the castle.	Ал аскерлерине сепилди курчоого буйрук берди.
Now, you are ready.	Эми, сен даярсың.
The guests danced to the music.	Коноктор музыканын коштоосунда шаңдуу бийлешти.
Someone stole it until they found out the collection was missing.	Кимдир бирөө коллекциянын жок экенин билгиче уурдап кеткен.
They are unable to understand the feelings of others.	Алар башкалардын сезимдерин түшүнүүгө жөндөмсүз.
Radioactivity measurements were made here.	Бул жерде радиоактивдүүлүктүн өлчөөлөрү жүргүзүлгөн.
A census was taken to count the population.	Калкты санап чыгуу үчүн эл каттоо жүргүзүлдү.
He drank black tea.	Кара чайынан ууртады.
The dress is new.	Көйнөк жаңы.
Take home one or two bananas	Үйгө бир же эки банан алып кетиңиз
Not just a book	Китеп гана эмес,
He was depressed for a month.	Ал бир ай бою депрессияда болгон.
The state had a number of important natural resources.	Мамлекет бир катар маанилүү жаратылыш ресурстарына ээ болгон.
A variable is a type of factor in mathematics.	Өзгөрмө – математикадагы фактордун бир түрү.
Dandelion travels across the lawn, its yellow petals fluttering.	Каакым газонду аралайт, анын сары желекчелери тармалдайт.
His story began to unfold.	Анын окуясы ачыла баштады.
Each country has its own rules.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн эрежелери бар.
Return the milk to the refrigerator.	Сүттү муздаткычка кайтарыңыз.
My eldest son recently joined the army.	Улуу балам жакында эле аскерге кетти.
The man jumped on the balcony.	Эркек балконго секирип кетти.
Although his songs were often mysterious, they were popular all over the world.	Анын ырлары көп учурда сырдуу болсо да, дүйнө жүзү боюнча популярдуу болгон.
Does he look guilty?	Ал күнөөлүү окшойт?
The land remained fertile.	Жер түшүмдүү бойдон калды.
The thick iron door is decorated with spots.	Калың темир эшиги тактар ​​менен кооздолгон.
A river that flows into the ocean.	Океанга куйган дарыя.
He is planning to write a book and publish it.	Ал китеп жазып, аны басып чыгарууну көздөп жатат.
Be careful when crossing the street.	Көчөдөн өтүүдө этият болуңуз.
He attracted many followers with his anarchist ideas.	Ал өзүнүн анархисттик идеялары менен көптөгөн жолдоочуларын өзүнө тарткан.
The frightened runner was frightened.	Коркунучка кабылган күлүк чочуп кетти.
Grammar schools teach children to write using correct grammar.	Грамматикалык мектептер балдарды туура грамматиканы колдонуу менен жазууга үйрөтүшөт.
The pedestrians reached the finish line.	Жөө жүрүшчүлөр марага жетишти.
The director said he refused to take the oath.	Директор ал ант берүүдөн баш тартканын айтты.
But in reality, they are two different things.	Бирок, чындыгында, алар эки башка нерсе.
This mess is amazing!	Бул баш аламандык укмуштуудай!
The blue suitcase sat squarely in the chair.	Көк чемодан креслого төрт бурчтуу отурду.
Did you walk to work?	Жумушка жөө бардыңызбы?
The old woman shuddered in the car.	Кемпир машинада титиреп кетти.
A shop was built in the center of the city.	Шаардын ортосуна дүкөн курулган.
He saw the sun slowly setting behind the mountains.	Күндүн тоолордун артына жай батып баратканын көрдү.
Research has shown this.	Муну изилдөө далилдеди.
The chief adviser had a close relationship with the monarch.	Башкы кеңешчи монарх менен ынак мамиледе болгон.
So he will be forgiven.	Ошондуктан ага кечирим берилет.
The drums start beating at dusk.	Барабандар күүгүм киргенде сого баштайт.
Ask your parents to write your name.	Ата-энеңден атыңды жазып берүүсүн суран.
His two daughters are studying abroad.	Анын эки кызы чет өлкөдө билим алууда.
He spoke slowly, as if he were telling each generation.	Ал ар бир муунду айтып жаткандай жай сүйлөдү.
Making love on an empty stomach can be painful.	Ач карынга сүйүү жасоо азаптуу болушу мүмкүн.
There is a park near the school.	Мектептин жанында парк бар.
Soak them in boiling water.	Аларды кайнак сууга чылап коюңуз.
An ambitious new project was launched last year.	Амбициялуу жаңы долбоор былтыр башталган.
Fresh water is needed to grow crops.	Айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүү үчүн таза суу керек.
The young man smiled at the boy.	Жигит балага жылмайып койду.
The latest scandal has worried many.	Акыркы чуулгандуу окуя көпчүлүктү тынчсыздандырды.
After finding tea, he drank a lot of tea.	Чай тапкандан кийин, чай көп иччү.
Cooking is a practice.	Ашпозчулук - бул практиканын үстүнөн алынган чеберчилик.
The students learned a lot about their craft.	Окуучулар өздөрүнүн өнөрү боюнча көп нерселерди үйрөнүштү.
She bakes bread once a week.	Ал жумасына бир жолу нан бышырып турат.
Make friends with the villagers.	Айылдаштары менен достошуп.
This is a hot spring.	Бул ысык булак.
He was hospitalized in a military hospital and fell into a coma.	Аскердик госпиталга жаткырылган ал комага түшүп калган.
His car stopped buzzing and coughing.	Анын машинасы ызылдап, жөтөлүп токтоду.
If the president wants the bills passed, he must compromise.	Президент мыйзам долбоорлорунун кабыл алынышын кааласа, компромисске барышы керек.
He called the clinic.	Ал клиникага чалды.
The vase is beautiful but heavy.	Ваза кооз, бирок оор.
She breastfed the baby and left the room.	Ал ымыркайга эмчек берип, бөлмөдөн чыгып кетти.
My bag is too heavy.	Менин сумкам абдан оор.
Workers flocked to the city in search of help.	Жумушчулар жардам издеп шаарга агылды.
This area is known for its beautiful beaches.	Бул аймак кооз жээктери менен белгилүү.
The factory's machines seemed to be broken.	Заводдун станоктору бузулуп, сынып калгандай болду.
This once deadly disease can now be easily cured.	Бир кезде өлүмгө алып келген бул ооруну азыр оңой эле айыктырса болот.
Raindrops fell in droves.	Жамгыр тамчылары топ-топ болуп түштү.
Looks like your brother is carrying it all.	Баарын бир тууганың көтөрүп жатат окшойт.
Experts have long known this.	Муну эксперттер эчак эле билишкен.
Homes are being bombed to distract residents.	Тургундарды алаксытуу үчүн үйлөрдү бомбалап жатышат.
Farmers need to be more resourceful.	Дыйкандар көбүрөөк тапкыч болушу керек.
Phones were rare at the time.	Ал убакта телефондор сейрек болчу.
This fish was a fresh fish.	Бул балык жаңы балык болчу.
Thefts have increased significantly.	Уурдоо фактылары бир кыйла осту.
The victim cried out in pain.	Жабырлануучу ооруганынан кыйкырып жиберди.
The plant grows quickly and can be cut frequently.	Өсүмдүк тез өсөт жана бат-бат кесилиши мүмкүн.
The population of white swans and ducks has declined sharply.	Ак куулардын жана өрдөктөрдүн популяциясы кескин кыскарды.
New modes of transportation will help ease traffic congestion.	Транспорттун жаңы түрлөрү жол тыгындарын жеңилдетүүгө жардам берет.
The smuggler refused to pay taxes.	Контрабандист салык төлөөдөн баш тарткан.
He asked me to help him cross the street.	Ал менден ага көчөдөн өтүүгө жардам берүүмдү суранды.
The war ended in half an hour.	Согуш жарым саатта бүттү.
The criminal spoke in an excited voice.	Кылмышкер толкунданган үн менен сүйлөдү.
We must support smart policies.	Акылдуу саясатты кубаттоого тийишпиз.
The walls are covered with unpleasant paintings.	Дубалдар жагымсыз сүрөттөр менен капталган.
I felt under the weather.	Мен аба ырайынын астында сездим.
A mile of houses were destroyed.	Бир чакырым үй талкаланган.
In their homeland, women have fewer rights.	Өз мекенинде аялдар аз укуктарга ээ.
They proposed an economic solution.	Алар экономикалык жактан чечүүнү сунушташты.
The beginning of the road is five kilometers south.	Жолдун башы беш чакырым түштүктө жайгашкан.
That was a long time ago.	Бул көп убакыт мурун болгон.
Locals describe the area as peaceful.	Жергиликтүү тургундар бул аймакты тынч деп сыпатташууда.
Eventually their hostility led to war.	Акыры алардын касташы согушка алып келди.
The fire destroyed half of the building.	Өрттүн кесепетинен имараттын жарымы күйүп кеткен.
The fire must be extinguished.	Өрттү өчүрүү зарыл.
He called on the government to support his work.	Ал өкмөттү анын ишин колдоого чакырды.
The doctor prescribed painkillers.	Врач ооруну басуучу дары жазып берди.
This statue represents a progressive nation.	Бул статуя прогрессивдүү улутту көрсөтүп турат.
The epidemic claimed tens of thousands of lives.	Эпидемия он миңдеген адамдардын өмүрүн алып кетти.
All flights were delayed.	Каттамдардын баары кечигип жатты.
Two workers were injured in the accident.	Кырсыктан эки жумушчу жабыркаган.
The sickle cut through the grass easily.	Орок чөптү оңой эле кесип өттү.
Bees often build their nests in old trees.	Аарылар уюктарын көбүнчө эски дарактарга курат.
They had very little money.	Алардын акчасы абдан аз болчу.
A new type of medicine is being tested.	Медицинанын жаңы түрү сыналууда.
The traveler was on his way home.	Саякатчы үйүнө бара жаткан.
At least ten times as many chocolate chips were needed.	Жок дегенде он эсе көп шоколад чипсы керек болчу.
This is not very good.	Бул абдан жакшы эмес.
We were able to collect for the poor.	Биз кедейлер үчүн чогултуу алдык.
The blanket feels soft and fluffy.	Жууркан жумшак жана жумшак сезилет.
He drives me crazy with his bad habits.	Ал мени жаман адаттары менен жинди кылат.
Remove the core of the fresh pineapple.	Жаңы ананастын өзөгүн алып салыңыз.
He hated to leave her alone at night.	Аны түнкүсүн жалгыз калтырганды жаман көрчү.
A very thick river.	Абдан калың дарыя.
A beautiful girl approached.	Бир сулуу кыз жакындап келди.
Everyone was required to attend.	Жыйынга ар бир адам катышууга милдеттүү болчу.
Every year more people come to this church.	Жыл сайын бул чиркөөгө көбүрөөк адамдар келет.
He heard, but did not understand.	Ал укту, бирок түшүнгөн жок.
The old woman smiled.	Кемпир жылмайып койду.
The astronaut was evacuated safely.	Космонавт аман-эсен эвакуацияланды.
The diversity of animals calls this continent home.	Жаныбарлардын ар түрдүүлүгү бул континентти мекен деп аташат.
However, a detailed study is required.	Бирок, деталдуу изилдөө талап кылынат.
Their language skills were amazing.	Алардын тил үйрөнүү жөндөмдүүлүгү укмуштуудай болгон.
The peace treaty did not bring peace.	Тынчтык келишими тынчтык алып келген жок.
Many praise his genius.	Көптөр анын генийин макташат.
The ants collected honey for their nests.	Кумурскалар уялары үчүн бал чогултушкан.
What is the strongest liquid?	Эң күчтүү суюктук кайсы?
The president publicly acknowledged their sacrifice.	Президент алардын курмандыгын эл алдында мойнуна алды.
At that time, pollution was rampant.	Ал кезде булгануу күч алган.
He said little in response.	Ал жооп катары аз айтчу.
The boy's leg is broken.	Баланын буту сынган.
Our breakfast was delicious.	Биздин эртең мененки тамак даамдуу болду.
But it is not really empty.	Бирок ал чындап эле бош эмес.
It is very interesting to see the panther.	Пантераны көрүү абдан кызыктуу.
Severe pollution harms wildlife.	Катуу булгануу жапайы жаратылышка зыян келтирүүдө.
He spends several hours in the pool.	Ал бассейнде бир нече саат өткөрөт.
Stop thinking about it.	Бул жөнүндө ойлонууну токтот.
They seemed to be very large bags.	Алар абдан чоң сумкалар эле, көрүнгөн.
The number of vehicles on the road has decreased significantly.	Жолдо автотранспорттордун саны бир кыйла кебейду.
So you can stay at home.	Андыктан үйдө отурсаңыз болот.
Drive carefully and do not drive too fast.	Этияттык менен айдаңыз жана өтө ылдам айдабаңыз.
Women participate equally in household chores.	Аялдар чарбалык иштерге бирдей катышат.
I'm sure he'll do well.	Мен анын жакшы иш кыларына ишенем.
People living near volcanoes need to be prepared for eruptions.	Вулкандардын жанында жашаган адамдар атылышына даяр болушу керек.
The destiny of that kingdom is sealed.	Ал падышалыктын тагдырына мөөр басылган.
The halls were crowded.	Залдар элге жык толду.
Soft waves of the Middle Ocean	Жакынкы океандын жумшак толкундары
The colors work together until they suddenly fall apart again.	Түстөр күтүлбөгөн жерден кайра ажыраганга чейин чогуу иштейт.
The wheel spins when pushed.	Дөңгөлөк түртүлгөндө айланат.
We went to work without wasting time.	Убакытты текке кетирбей жумушка барганбыз.
The science fiction writer has won many awards.	Илимий фантаст жазуучу көптөгөн сыйлыктарга ээ болгон.
He walked to school every day.	Ал күн сайын мектепке жөө барчу.
Conifers are conifers.	Ийне жалбырактуу дарактар ​​ийнелүү дарактар.
The city amazed me with its beauty.	Шаар мени өзүнүн кооздугу менен таң калтырды.
No woman should ever work for a living.	Эч бир аял эч качан жашоо үчүн иштебеши керек.
No one believed him.	Ага эч ким ишенген жок.
The northern part of the oblast is suitable for agriculture.	Облустун түндүк тарабы дыйканчылыкка ылайыктуу.
He did not drink salt water.	Ал туздуу сууну ичкен жок.
I hate people.	Мен адамдарды жек көрөм.
The boy smiled.	Бала жылмайып койду.
Some consider the city to be filthy.	Кээ бирөөлөр шаарды ыплас деп эсептешет.
This plant belongs to the rose family.	Бул өсүмдүк роза үй-бүлөсүнө таандык.
Police received instructions after the fire.	Өрттөн кийин полиция көрсөтмөлөрдү алган.
When it came out of the bird's egg, the bird appeared quickly.	Канаттуулардын жумурткасынан чыкканда, куш тез эле пайда болгон.
Many small towns were destroyed.	Көптөгөн чакан шаарлар талкаланган.
The fish market is closed today.	Балык базары бүгүн жабык.
Nobody expects the actress to be a chef.	Актрисадан ашпозчулук чеберчилигин эч ким күтпөйт.
These have long since been abandoned.	Булар эчак эле ташталган.
Turn the handle carefully.	Тутканы кылдаттык менен буруңуз.
She was glad I could help.	Жардам бере алам деп сүйүндү.
They got on the bus and lined up.	Автобуска түшүп, катар тизилип отурушту.
Water inhibits and slows down the growth of bacteria.	Суу бактериялардын көбөйүшүнө тоскоол болот жана жайлатат.
The trombone player laughed before playing the instrument.	Тромбончу аспапты ойноордун алдында күүлдөгөн.
I agree with him.	Мен ага кошулам.
You can hardly see the sun.	Күндү араң көрөсүң.
The war broke out.	Согуш чыкты.
Fish and shellfish are popular foods.	Балык жана моллюскалар популярдуу тамак болуп саналат.
These two things are food allergies.	Бул эки нерсе тамак-аш аллергиясы болуп саналат.
She likes black clothes.	Ал кара түстөгү кийимдерди жактырат.
Soon we will move on to the next topic.	Жакында биз кийинки темага өтөбүз.
He took his burnt body out of the sun.	Ал күйгөн денесин күндөн алып чыкты.
The hyenas laugh and growl	Гиеналар күлүп, улушат
Drink tea throughout the day.	Күнү бою чай ичиңиз.
The mouse was trapped.	Чычкан камалып калган.
There was a commotion in the kitchen.	Ашканадан ызы-чуу чыгып жатты.
Don't you think that these plants do not belong here?	Бул өсүмдүктөр бул жерге таандык эмес деп ойлобойсузбу?
During the fire, several residents found shelter.	Өрт учурунда бир нече тургундар баш калкалоочу жай тапкан.
The heat caused a lot of problems.	Күндүн ысышы бир топ көйгөйлөрдү жаратты.
His argument seems plausible.	Анын аргументи ынанымдуу көрүнөт.
The wise old woman rubbed her hands together.	Акылдуу кемпир эки колун ушалап койду.
The doctors gave him a cough medicine.	Дарыгерлер ага жөтөлгө каршы дары беришти.
Her short braided hair was disheveled.	Анын кыска өрүлгөн чачтары иретсиз болчу.
The traveler endured the bright summer sun.	Саякатчы жайдын жылтыраган күнгө чыдап турду.
Journalists have had many such incidents.	Журналисттерде мындай жоруктар көп болгон.
The meal ended with strawberries and sour cream.	Тамак кулпунай жана каймак менен аяктады.
The cat's mustache was long.	Мышыктын муруттары узун болчу.
He noticed its fragrance.	Ал анын жыпар жыттуулугун байкады.
Accept the sun, but consider the shadows.	Күндү кабыл ал, бирок көлөкөлөрдү эске ал.
The back end was loud and there was a terrifying noise.	Арткы аягы катуу болуп, үрөй учурган ызы-чуу чыкты.
His ministry is no longer needed.	Анын кызматы мындан ары керек эмес.
My hair is white.	Менин чачым ак.
Workers must follow all union rules.	Жумушчулар профсоюздун бардык эрежелерин сактоого тийиш.
The northern part of the country is hot and humid.	Өлкөнүн түндүк бөлүгү ысык жана нымдуу.
This house was built by a rich merchant.	Бул үйдү бай соодагер курган.
Serve the soup in a warm bowl.	Шорпону жылуу идиштерге бериңиз.
The consequences of war are terrible.	Согуштун натыйжалары коркунучтуу.
Trees also grow here.	Бул жерде бак-дарактар ​​да өсөт.
This practice has been going on for decades.	Ондогон жылдар бою бул практика уланып келген.
Can’t you just use more expensive ingredients?	Жөн эле кымбатыраак ингредиенттерди колдоно албайсызбы?
The children played in the shallows.	Балдар тайыз сууга чачырап, чогуу ойношчу.
His head was throbbing with severe pain.	Анын башы катуу ооругандыктан дүкүлдөп жатты.
We must meet the deadline.	Биз белгиленген мөөнөттү аткарышыбыз керек.
The plan will not work at all.	План такыр ишке ашпайт.
Many experts believe that there is global warming.	Көптөгөн эксперттер глобалдык жылуулук бар деп эсептешет.
He reached out and closed the door for himself.	Өзү үчүн колун сунуп, эшикти жапты.
Some birds migrate south for the winter.	Кээ бир канаттуулар кыш үчүн түштүккө көчүшөт.
The bearded man did not look drunk.	Мурутчан киши мас болуп көрүнгөн жок.
The meeting discussed the need to rent the building.	Жыйын имаратты ижарага алуунун зарылдыгын талкуулады.
The cake burned.	Торт күйүп кетти.
Some species are sensitive to chemicals.	Кээ бир түрлөрү химиялык заттарга сезгич келет.
Depression is the second most common mental illness.	Депрессия экинчи эң кеңири таралган психикалык оору.
Tourists were rescued from the sinking ship.	Чөгүп бараткан кемеден туристтер куткарылды.
The trip was rich in events.	Сапар окуяларга бай болду.
This is well known to street vendors	Көчө сатуучулардын аргосунда бул белгилүү
We all joined this anniversary celebration.	Бул юбилейлик салтанатка бардыгыбыз кошулдук.
Her new style of dancing captivated the crowd.	Анын жаңы бийлөө стили элди каптады.
The bird continued to run around.	Чымчык тегеректеп чуркай берди.
Cooking requires patience.	Тамак даярдоо сабырдуулукту талап кылат.
Both boys learned to swim in the river.	Эки бала тең дарыяда сүзгөндү үйрөнүшкөн.
He was trying unusually.	Ал адаттан тыш аракет кылып жатты.
We are not fighting the north.	Биз түндүк менен согушуп жаткан жокпуз.
This attempt is illegal.	Бул аракет мыйзамсыз.
We need to protect our birds from extinction.	Биз канаттууларыбызды жок болуп кетүүдөн коргошубуз керек.
A lot of people on the street,	Көчөгө бир топ эл,
The man was seriously injured and taken to hospital.	Эркек катуу жаракат алып, ооруканага жеткирилген.
The team has won many trophies in recent years.	Команда акыркы жылдары көптөгөн кубокторго ээ болгон.
The wind whistled through the bare branches of the trees.	Шамал дарактардын жылаңач бутактарын аралап ышкырды.
However, there are many ready helpers.	Бирок, даяр жардамчылар аз эмес.
Alternating clouds and rain.	Алмашып турган булуттар жана жамгыр.
In the eighteenth century, life here was difficult.	Он сегизинчи кылымда бул жерде жашоо кыйын болгон.
The court expects full cooperation from the defendants.	Сот айыпталуучулардан толук кызматташууну күтөт.
The pathologist examined the body.	Патолог денени карап чыкты.
His comment was ridiculous.	Анын комментарийи күлкү жаратты.
He was offended.	Ал анын сөзүнө катуу таарынган.
This may be an interesting question.	Бул кызыктуу суроо болушу мүмкүн.
Ignore warning signs.	Эскертүү белгилерин этибарга албаңыз.
The small village boasts a large street.	Кичинекей айыл бир чоң көчө менен мактанат.
I couldn't imagine anything worse.	Мындан жаманын элестете алган жокмун.
Despite the obstacles, the global recycling system is growing.	Тоскоолдуктарга карабастан, дүйнөлүк кайра иштетүү системасы өсүп жатат.
He ran and hugged his mother.	Чуркап келип апасын кучактап алды.
Neighbors got into a heated argument.	Кошуналар катуу урушуп кетишти.
Read well, or you will miss out.	Жакшы оку, болбосо эч нерсеге жетишпей каласың.
People need to replace water plants.	Эл суу заводдорун алмаштырышы керек.
In the modern era, the network is a preliminary conclusion.	Азыркы доордо тармак алдын ала корутунду болуп саналат.
He was greeted by a large group of students.	Аны студенттердин көп тобу тосуп алышты.
Many provinces are suffering from declining production.	Көптөгөн провинциялар өндүрүштүн төмөндөшүнөн жапа чегип жатышат.
The winner of the tender will buy the land.	Тендердин жеңүүчүсү жерди сатып алат.
Bees pollinate most of the food we eat.	Аарылар биз жеген тамактардын көбүн чаңдаштырат.
There were many cars in the parking lot.	Унаа токтоочу жайда көптөгөн унаалар бар болчу.
A delicate balance must be maintained here.	Бул жерде назик тең салмактуулук сакталышы керек.
The actress takes the bow.	Актриса жаасын алат.
The disease is transmitted through contaminated food and water.	Оору булганган тамак-аш жана суу аркылуу жугат.
When he awoke the next morning, he was frightened.	Эртеси эртең менен ойгонгондо ал коркуп кетти.
A successful company provides a comfortable life for its employees.	Ийгиликтүү компания кызматкерлерине ыңгайлуу жашоону камсыз кылат.
The highest mountain in the country in the west.	Батышта өлкөнүн эң бийик тоосу.
He does regular exercise and it shows.	Ал үзгүлтүксүз көнүгүүлөрдү жасайт жана бул көрсөтөт.
We have an accurate arsenal of weapons.	Биздин карамагыбызда так курал-жарактардын арсеналы бар.
Computers are an important part of modern life.	Компьютерлер заманбап жашоонун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Avoid contentious issues.	Талаштуу маселелерден качышат.
The king was walking down the street.	Падыша көчөдө өйдө-ылдый кыдырып жүрчү.
The pines stand upright at sunrise.	Карагайлар күн чыгышына тик турат.
Studies show that teenagers should not be late.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, өспүрүмдөр кечке калбашы керек.
Your friend is a little curious.	Сиздин досуңуз бир аз кызык.
He screamed and ran across the street.	Ал кыйкырып көчө аралап чуркады.
Rescuers searched the wreckage.	Куткаруучулар тобу урандыларды аралап издешти.
She wants a cake.	Ал торт жегиси келет.
In fact, this literature suggests a new defense strategy.	Негизи бул адабият жаңы коргонуу стратегиясын сунуштайт.
This should be used for the experimental batch.	Бул эксперименталдык партиясы үчүн колдонулушу керек.
A mother caresses her baby.	Апасы баласын эркелетти.
The vintage was fresh and the wine was soft.	Винтаж жаңы, шарап жумшак болчу.
His ability diminished with age.	Анын жөндөмдүүлүгү жашы өткөн сайын төмөндөп кеткен.
The minister's views were carefully concealed.	Министрдин көз карашы кылдаттык менен жашырылган.
Orientation always ends first.	Багыттоо ар дайым биринчи болуп бүтөт.
The domestic cat is one of the world's favorite animals.	Үй мышыгы дүйнөнүн сүйүктүү жаныбары болуп эсептелет.
Entrepreneurs are losing customers.	Ишкерлер кардарларын жоготуп жатышат.
The distance between the planets has increased.	Планеталардын ортосундагы аралык өстү.
The prison guard barked at his dog.	Түрмө сакчысы итине үрүп жиберди.
This led to a heated debate.	Бул катуу талашка алып келди.
Come on, come on!	Чыксын, чыксын!
In his dream, he was wandering alone in a deserted city.	Түшүндө ээн шаарда жалгыз тентип жүргөн.
At this point, the invaders retreated.	Бул учурда баскынчылар артка чегиништи.
There was little paper in their village.	Алардын айылында кагаз аз болчу.
Most tourists come here to see the beautiful blue waterfall.	Көпчүлүк туристтер бул жерге кооз көк шаркыратманы көрүү үчүн келишет.
Many modern books are now printed on machines.	Көптөгөн заманбап китептер азыр машинада басылып чыгат.
It was a medical mission.	Бул медициналык миссия болчу.
This is the only word in the dictionary.	Бул сөздүктө бир гана сөз.
Recent research shows that cannibalism is widespread.	Акыркы изилдөөлөр көрсөткөндөй, каннибализм кеңири таралган.
The torn curtains swayed in the wind.	Жыртылган пардалар желге термелип.
The barber picked it up.	Чач тарач аны көтөрдү.
There was a thick fog over the trees.	Бак-дарактардын үстүндө калың туман каптап турду.
He agreed.	Ал макулдугун берди.
The warden is cruel.	Түрмө башчысы мыкаачы.
He begged for mercy.	Ал ырайым сурап жалбарды.
This place is called the Valley of Tears.	Бул жерди көз жаштын өрөөнү дешет.
The factory produces milk, cheese and yogurt.	Фабрика сүт, сыр, йогурт чыгарат.
Our ancestors descended from apes.	Биздин ата-бабаларыбыз маймыл түрүнөн тараган.
The tribunes controlled the region's economy.	Трибуналар аймактын экономикасын көзөмөлдөп турган.
Brown attended college for two years.	Браун эки жыл колледжге барган.
The wine was stirred.	Шарап козголду.
It does not stop after the avalanche starts.	Көчкү башталгандан кийин токтобойт.
The surgeon saves lives by practicing medicine.	Хирург медицина менен алектенүү менен өмүрдү сактап калат.
He leaned over to kiss her.	Ал аны өпкөнү эңкейди.
The mayor declared a state of emergency.	Мэр өзгөчө кырдаал жарыялады.
He spoke in a soft voice.	Ал жумшак үн менен сүйлөдү.
The reef supports a wide range of marine life.	Риф деңиз жашоосунун ар түрдүү массивдерин колдойт.
The cloud was an incredible contrast from the landscape.	Булут пейзаждан укмуштуудай контраст болчу.
Pray with me.	Мени менен тилен.
He wanted to know why she was following him.	Ал эмне үчүн анын артынан ээрчип жүргөнүн билгиси келди.
The stranger nodded at the door.	Бейтааныш киши эшикти жаңсады.
Her snowy hair gave it all.	Анын карды чачы баарын берди.
Do you like to travel by plane?	Сиз учакта саякаттаганды жакшы көрөсүзбү?
The sun is setting in the afternoon sky.	Түштөн кийин асманда күн батып турат.
Why should I do this?	Эмне үчүн мага муну кылышым керек?
He agreed to remove his name from the ballot.	Ал шайлоо бюллетенинен атын алып салууга макул болгон.
The basis of life is the body and the senses.	Жашоонун негизи – дене жана сезимдер.
Melt the oil and stir constantly.	Майды эритип, тынымсыз аралаштырабыз.
Nearby, a small, dark, fragrant river flows.	Ал эми жакын жерде караңгы жана жыттуу кичинекей дарыя агат.
They laughed and joked while working.	Иштеп жатып күлүп тамашалашчу.
Foggy mountains appeared over the thin edge of the cloud.	Тумандуу тоолор булуттун ичке кырынын үстүндө көрүндү.
The garden will soon be empty.	Жакында бакча бош калат.
The lab tests dogs to see if they have cancer.	Лаборатория иттердин рак оорусу бар-жогун текшерүү үчүн текшерет.
The sun rose to the east and the red moon.	Күн чыгыш тарапка кызыл ай чыкты.
Many ancient manuscripts have been destroyed by fire and floods.	Көптөгөн байыркы кол жазмалар өрт жана суу ташкындарынан жоголгон.
He was in prison for murder.	Ал киши өлтүрүү үчүн түрмөдө отурган.
He was taken from the hospital.	Аны ооруканадан узатышты.
This news surprised many.	Бул кабар көпчүлүктү таң калтырды.
The economic benefits of tourism will be discussed at the meeting.	Бул жолугушууда туризмдин экономикалык пайдасы талкууланат.
Is this an insult?	Бул кемсинтүү максатындабы?
Those who use false names will be prosecuted.	Жалган ысымдарды колдонгондор жоопко тартылат.
He thought he was injured.	Ал жарадар болду деп ойлогон.
Some of them were lit candles.	Алардын айрымдары күйгүзүлгөн шамдар болгон.
Today all subway trains are stopped.	Бүгүн бардык метро поезддери токтотулду.
This train is very old.	Бул поезд абдан эски.
He polished the mirror carefully.	Ал күзгүнү кылдаттык менен жылмалады.
The city was greeted by a large group of scientists.	Шаарга окумуштуулардын чоц тобун тосуп алышты.
The market is open daily from nine to twelve o'clock.	Базар күн сайын саат тогуздан он экиге чейин ачык.
This intangible asset is constantly growing.	Бул материалдык эмес актив тынымсыз өсүүдө.
Families rejoiced at the good news.	Үй-бүлөлөр жакшы кабарга кубанышты.
A small number of customers were expected.	Аз сандагы кардарлар күтүлгөн.
Horses are flat, sharp-hoofed animals.	Жылкылар жалпак, туягы курч жаныбарлар.
The previous scenes are now widely documented.	Мурунку көрүнүштөр азыр кеңири документтештирилген.
Drug use is on the rise among school-age children.	Мектеп жашындагы балдар арасында баңгизатты колдонуу көбөйүүдө.
My brief message was greeted with great silence.	Менин кыскача билдирүүм катуу унчукпай тосуп алынды.
Researchers plan to build on the project.	Изилдөөчүлөр долбоордун үстүнөн курууну пландап жатышат.
What are the largest cities in the world?	Дүйнөдөгү эң көп шаарлар кайсылар?
The radio was playing quiet music.	Радио тынч музыка ойноп жатты.
Overall, he was very pleased with his results.	Жалпысынан алганда, ал өзүнүн натыйжаларына абдан ыраазы болду.
If you have a fever, take a hot bath.	Эгер дене табыңыз көтөрүлсө, ысык ваннага түшүңүз.
We never doubted his guilt.	Биз анын күнөөсүнөн эч качан шектенген эмеспиз.
He followed his nephews into the basement.	Ал жээндери артынан түшүп, жер төлөгө кирди.
Grief made her cry.	Кайгы аны ыйлатты.
While cities are still thriving, fewer people live in rural areas.	Шаарлар дагы эле гүлдөп жатканы менен, айыл жеринде азыраак адамдар жашайт.
His story was immediately captured by the publisher.	Анын окуясын дароо басып чыгаруучу басып алган.
They dragged the bandits to the station.	Алар бандиттерди станцияга сүйрөп келишти.
The impoverished city was abandoned.	жакырланган шаар ташталды.
Clean them gently	Аларды акырын тазалаңыз
I don't know what that is.	Мен мунун эмне экенин билбейм.
Can you give me some cinnamon?	Мага корица алып бере аласызбы?
Rivers and lakes serve as a source of useful water.	Дарыялар жана көлдөр пайдалуу суу булагы катары кызмат кылат.
The old man cleared his throat.	Чал тамагын тазалады.
She jumped up from her chair.	Аял отургучтан ыргып кетти.
Water is also used to cool the reactor.	Суу реакторду муздатуу үчүн да колдонулат.
The peaks are visible from afar.	Тоо чокулары алыстан көрүнүп турат.
Doctors removed the tumor.	Дарыгерлер шишикти алып салышты.
These shoes are made of genuine leather.	Бул бут кийим чыныгы булгаарыдан жасалган.
He swayed as if intoxicated.	Ал мас болуп калгандай термелет.
Airlines have lost booking records.	Авиакомпаниялар брондоо рекорддорун жоготушкан.
Anyone can learn to drive.	Каалоочулар машина айдаганды үйрөнө алышат.
Jim falls asleep in the car.	Джим машинада уктап калат.
He took up animal husbandry.	Ал мал чарбачылыгын колго алып, мал багууну колго алган.
Divide each ingredient evenly.	Ар бир ингредиентти бирдей бөлүңүз.
The author avoids fashion and fashion in all his works	Жазуучу бардык чыгармаларында модадан жана модадан качат
They were constantly arguing over money.	Алар акча маселесине байланыштуу тынымсыз чырдаша беришчү.
I will miss you.	Мен сени сагынам,-деди.
Last year's floods caused extensive damage.	Былтыркы сел эбегейсиз зыян алып келген.
He was clearly ill.	Ал ачык эле ооруп жаткан.
Dark clouds gathered over it.	Үстүндө кара булуттар чогулду.
Is it necessary to take such a political risk?	Ушунчалык саясый тобокелчиликке барыш керекпи?
He managed to persuade her to become a donor.	Ал аны донор болууга көндүрүүгө жетишкен.
I am convinced that we are on the right path.	Биз туура жолго түшкөнүбүзгө ишенем.
Population growth was a natural consequence of industrialization.	Калктын өсүшү индустриялаштыруунун табигый натыйжасы болгон.
The boy fell asleep.	Бала уктап калды.
News of his injuries spread like wildfire.	Анын жараат алганы тууралуу кабар катуу шамалдай тарады.
We need to know more about different religions,	Биз ар кандай диндер жөнүндө көбүрөөк билишибиз керек,
People need to know their rights.	Эл өз укуктарын билиши керек.
The senator took a seat in the Senate chamber.	Сенатор сенаттын палатасында орун алды.
It rained all the time.	Жамгыр тынымсыз жааган.
This restaurant is known for its good food.	Бул ресторан жакшы тамактар ​​менен белгилүү.
Marigolds are very fragrant.	Мариголддор абдан жыпар жыттуу.
No one can predict the direction of the wind.	Шамалдын багытын эч ким алдын ала айта албайт.
Crude oil is supplied to underground wells	Чийки мунай жер астындагы скважиналарга берилет
She loves to draw.	Ал сүрөт тартууну жакшы көрөт.
The community hall was packed.	Коомчулуктун залы жык толду.
Salaries have risen recently.	Акыркы убакта айлыктар көтөрүлдү.
The weekend is a busy holiday.	Дем алыш күндөрү бош эмес майрам.
He wept, thinking that he was left behind.	Артында калганын ойлоп ыйлап жиберди.
Her body shook a little.	Анын денеси бир аз солкулдады.
The person who suffers the most.	Эң көп жоготууга учураган адам.
These simple, almost primitive songs were not very popular.	Бул жөнөкөй, дээрлик примитивдүү ырлар анча популярдуу болгон эмес.
Twenty years ago he was a boy.	Жыйырма жыл мурун ал бала болчу.
Noise about where to put the statue is free.	Айкелди кайда коюш керек деген ызы-чуу бекер.
Beans should be washed thoroughly.	Төө буурчакты жакшылап жууш керек.
There was a medieval fortress on the hill.	Дөбөдө орто кылымдык чеп турган.
He waved the newspaper at them.	Алардын бетине гезитти булгалады.
The temple was built of black stone.	Ибадаткана кара таштан гана курулган.
The labor market has offered stiff competition to job seekers.	Эмгек рыногу жумуш издөөчүлөргө катуу атаандаштыкты сунуш кылды.
Perhaps governments should be concerned.	Балким, өкмөттөр тынчсызданышы керек.
The trees are crooked and wrinkled.	Бак-дарактар ​​ийри-буйру болуп, бырышып турат.
Old furniture needs to be recycled.	Эски эмеректерди кайра иштетүү керек.
The house was heated by a wood stove.	Үйдү отун меши жылытчу.
Scientists have discovered a new species of bird.	Окумуштуулар канаттуулардын жаңы түрүн табышты.
His anger grew.	Анын кыжырына тийгени барган сайын күчөдү.
I withdrew my hand.	Мен колумду тарттым.
He died.	Ал өлдү.
The population of the coast is growing rapidly.	Жээкте калктын саны тездик менен өсүүдө.
The job requires proper training.	Жумуш туура окутууну талап кылат.
Is it still in place?	Ал дагы эле ордундабы?
World leaders have gathered to discuss the situation.	Дүйнө лидерлери кырдаалды талкуулоо үчүн чогулушту.
Once upon a time, people drew water from a well.	Бир кезде адамдар ошол кудуктан суу чыгарышкан.
He trembled when he remembered what he had seen.	Ал көргөндөрүн эстегенде титиреп кетти.
The rape of a young girl has sparked public outrage.	Жаш кызды зордуктоо коомчулуктун нааразычылыгын жаратты.
The storm caused great damage.	Бороон чоң зыян келтирди.
Computer programs have great potential.	Компьютердик программалар чоң потенциалга ээ.
I have a picture in the museum.	Музейде менин сүрөтүм бар.
There was a confident smile on his face.	Жүзүндө ишенимдүү жылмаюу жылмая кетти.
The Prime Minister thanked him for his service.	Премьер-министр ага кызматы үчүн ыраазычылык билдирди.
Oh, what a worry!	Ой, кандай түйшүк!
All his friends mocked him.	Досторунун баары аны шылдыңдашты.
Always remember to keep it moist.	Ар дайым нымдуулукту сактоону унутпаңыз.
He looks very much like her.	Ал ага абдан окшош көрүнөт.
He glanced at the hole and then went inside.	Ал тешикке көз чаптырып, анан ичине кирди.
They are equipped with the latest technological gadgets.	Алар акыркы технологиялык гаджеттер менен жабдылган.
Several children drowned in the floodwaters.	Суу каптаган сууга бир нече бала чөгүп кеткен.
The furniture was modern and eye-catching.	Эмеректер заманбап жана көзгө жагымдуу болчу.
He saw a hungry boy crying in the street.	Ал ачка калган баланы көчөдө ыйлап жатканын көрдү.
The leaves on the trees were about to turn red.	Бак-дарактардын жалбырактары кызарып кете жаздады.
The soil should be moist.	Жер нымдуу болушу керек.
Coral reefs are in danger.	Коралл рифтери коркунучта.
This mountain was called the homeland of our ancestors.	Бул тоону ата-бабаларыбыз мекен деп аташкан.
If you grow a lot of wheat, you will have flour.	Буудай көп өстүрсөң, ун болот.
This disease is named after him.	Бул оору анын атынан коюлган.
The doctor examined the patient.	Дарыгер оорулууну карап чыкты.
The bus circled the square freely.	Автобус аянтты эркин айланып чыкты.
No one spoke.	Эч ким сүйлөгөн жок.
The procession passed through the city.	Жүрүш шаарды аралап өттү.
He was very worried.	Ал абдан тынчсызданды.
The seller is squeezing water from a lettuce leaf.	Сатуучу салат жалбырагы сууну сыгып жатат.
No school uniform is required here.	Бул жерде мектеп формасы талап кылынбайт.
Assemble the sandwich with cheese.	Сэндвичти сыр менен чогултуңуз.
There used to be a sawmill here, but they left.	Бул жерде бир кезде жыгач кыюучу ишкана бар болчу, бирок алар кетип калышты.
Breakfast is a very important meal - it can either make or break your day.	Эртең мененки тамак - бул күндүн эң маанилүү тамагы.
Too many companies refused to comply.	Өтө көп ишканалар талапты аткаруудан баш тартышты.
Hurry up or you'll miss it.	Тез кет, болбосо сагынып каласың.
They expect a deal to be reached next week.	Алар келерки аптада келишим түзүлөт деп күтүп жатышат.
The condition worsened over the years.	абалы бир нече жыл бою начарлап кеткен.
The family calculated the blessing.	Үй-бүлө батасын эсептеп чыкты.
He took off his glasses and rubbed them.	Ал көз айнегин чечип, көзүн ушалап койду.
He rarely visited his mother.	Апасына сейрек барчу.
The victim's body was sent to the morgue.	Жабырлануучунун сөөгү өлүкканага жөнөтүлдү.
Their goal was to reach the stratosphere.	Алардын максаты стратосферага жетүү болгон.
Most of the neighborhoods in this area are residential areas.	Бул аймактагы көпчүлүк кварталдар турак-жай райондору болуп саналат.
The founder tried to evoke a sense of military pride.	Негиздөөчүсү аскердик сыймыктануу сезимин ойготууга аракет кылган.
The country is home to a large number of people.	Өлкөдө көп сандаган элдер жашайт.
The horse-drawn carriage did not belong to me.	Аттар сүйрөгөн араба мага таандык эмес болчу.
But new research is underway.	Бирок жаңы изилдөөлөр жүрүп жатат.
Apples are rich in pectin.	Алма пектинге бай.
The census is conducted from time to time.	Эл каттоо мезгил-мезгили менен жүргүзүлөт.
There is a big rock in the middle of the river.	Дарыянын ортосунда чоң таш бар.
The two villages are located close to each other.	Эки айыл бири-бирине жакын жайгашкан.
The color of the trunk varies from yellow to brown.	Дарактын сөңгөгүнүн түсү сарыдан күрөңгө чейин өзгөрөт.
He struggled with his legs and could not run.	Ал буту тырышып, чуркай албай калды.
A helicopter flew over it.	Үстүнөн вертолет учуп кетти.
Natural forests line the banks of wild rivers.	Табигый токойлор жапайы дарыянын жээктеринде тизилген.
We can no longer ignore global warming.	Биз мындан ары глобалдык жылуулукка көз жумуп коё албайбыз.
He pressed the panic button.	Ал паника баскычын басты.
He saw the world in black and white.	Ал дүйнөнү ак менен караны көрдү.
This improves road safety.	Бул жол коопсуздугун жакшыртат.
Now is the time to discuss pressing issues.	Азыр курч маселелерди талкуулоонун убагы.
He was wearing a long coat.	Ал узун пальто кийип жүргөн.
Here, the birth rate is lower than the replacement rate, which is a cause for concern.	Бул жерде төрөттүн көрсөткүчү алмаштыруу деңгээлинен төмөн болуп, тынчсызданууну жаратат.
They are afraid for their lives and hide.	Алар өз өмүрлөрүнөн коркуп, жашынып калышат.
A clean city is important.	Таза шаар маанилүү.
He may force her to resign.	Ал аны жумушунан кетүүгө мажбурлашы мүмкүн.
Farmers feed the fish in nets.	Дыйкандар балыктарды тордо багышат.
Letters from the legal profession have increased.	Юридикалык кесиптин каттары көбөйдү.
Be kind to others.	Башкаларга боорукер бол.
My thumb hurt while I was imitating vegetables.	Жашылчаларды туурап жатканда баш бармагым ооруп калды.
He headed for the door.	Ал эшикти көздөй бет алды.
The head of justice came to the village.	Айылга юстиция башчысы келди.
Use leads to deterioration.	Колдонуу начарлоосуна алып келет.
As with any scientific discovery, this discovery has been criticized.	Ар кандай илимий ачылыштардай эле, бул ачылыш сынга кабылды.
The temperature was very low.	Температура абдан төмөн болчу.
The birds sang the song of spring.	Канаттуулар жаздын ырын ырдашты.
So how did we come to this conclusion?	Анда биз бул жыйынтыкка кантип жеттик?
They wanted to fix it.	Алар аны оңдоону каалашкан.
The horse jumped over the fence.	Ат тосмодон секирип өттү.
The ground was flooded.	Жерди сел каптап кеткен.
In winter, the leaves of the trees fall.	Кышында дарактардын жалбырактары түшөт.
The wind was blowing outside.	Сыртта шамал согуп жатты.
She got a call from her mother.	Апасынан телефон чалды.
His body was lying behind our house.	Анын сөөгү биздин үйдүн артында жаткан.
Big and heavy.	Чоң жана оор.
Run to the end of the pier and jump down.	Пристандын аягына чуркашып, секирип түш.
We must take action now to reduce the decline.	Төмөндөөнү басаңдатуу үчүн биз азыртан чара көрүшүбүз керек.
It is unlikely that he will find a cure quickly.	Дарысын бат эле табышы күмөн.
Their skin has a smooth texture.	Алардын териси жылмакай текстурага ээ.
They met at the airport.	Алар аэропорттон жолугушту.
This knife can serve many purposes.	Бул бычак көптөгөн максаттарга кызмат кыла алат.
She grabbed her son and died.	Ал уулун кармап каза болгон.
The pattern of mood swings grew first.	Маанайдын өзгөрүшүнүн үлгүсү биринчи өстү.
She was very shy, but hungry to be a partner.	Ал абдан уялчаак эле, бирок шериктеш болуу үчүн ачка болгон.
Many important facilities were bombed.	Көптөгөн маанилүү объектилер бомбаланды.
It is made from steamed rice flour and water.	Ал бууланган күрүч унунан жана суудан жасалган.
He became more and more careless.	Ал барган сайын бейкапар боло баштады.
She was the first girl in her class.	Ал анын классындагы биринчи кыз болчу.
After the rain, the muddy roads were washed away.	Жаандан кийин ылайлуу жолдорду жууп кетти.
His father blamed him for his success.	Атасы анын ийгилиги үчүн күнөөлөгөн.
The country's cities are expanding rapidly.	Өлкөнүн шаарлары тездик менен кеңейүүдө.
The colonies are made up of hundreds of insects.	Колониялар жүздөгөн курт-кумурскалардан турат.
The emperor is the supreme ruler.	Император жогорку башкаруучу болуп саналат.
The apple trees were pruned.	Алма бактары мөмөсүн кыркып салышты.
He is responsible for accounting.	Ал бухгалтердик эсепке жооп берет.
The water was boiling hot.	Суу ысык кайнап жатты.
As his experience increased, so did his pianist skills.	Тажрыйбанын жогорулашы менен пианист чеберчилиги менен жакшырды.
Delivery will take a week.	Жеткирүү үчүн бир жума керек болот.
We stopped on the way.	Жолдо токтодук.
Find out according to a recent survey.	Акыркы сурамжылоого ылайык, табуу.
Wash the apples under running water.	Алманы агын суу астында жууп салыңыз.
The flu virus is very dangerous.	Грипп вирусу өтө коркунучтуу.
The study did not deliberately study the issue in depth.	Изилдөө атайылап маселени терең изилдеген эмес.
High rainfall brings greenery to this desert area.	Жаан-чачындын көп болушу бул чөлдүү аймакка жапжашыл бактарды алып келет.
The poet's lyrics are lost.	Акындын лирикасы адашып кетти.
The coat was soft and fluffy.	Пальто жумшак жана жүндүү экен.
He hated those poor boarding houses.	Ал жакырчылыкта жашаган ошол пансионаттарды жек көргөн.
The flowers stood tall.	Гүлдөр бийик турду.
A concrete bridge was built here.	Бул жерде бетон көпүрө курулган.
I'd like to go to the library.	Мен китепканага баргым келет.
First, we need to buy clean water.	Биринчиден, таза суу сатып алышыбыз керек.
The darkness of the city was special.	Шаардын караңгы жери өзгөчө болду.
The profit margin is low.	Пайда маржа аз болот.
Avoid driving too close to other drivers.	Башка айдоочуларга өтө жакын айдоодон качыңыз.
He thought he was crazy.	Ал аны акылсыз деп ойлоду.
The cat had black fur and amber eyes.	Мышыктын жүндөрү кара, көздөрү янтарь болгон.
Termites do not live on land.	Термиттер жер үстүндө жашашпайт.
He put his hand on his side.	Ал колун капталына басты.
Within a month she became pregnant.	Бир айдын ичинде ал боюна бүтүп калды.
The two boys quietly rode their bicycles home.	Эки бала унчукпай велосипед тээп үйгө жөнөштү.
The magician paused at the dictation.	Сыйкырчы диктантында токтоп калды.
He led them to the ancient temple.	Ал аларды байыркы ибадатканага алып барды.
It opposes war and racism.	Ал согушка жана расизмге каршы турат.
Many fail to achieve their dreams.	Көптөр кыялдарына жете алышпайт.
Enter through several entrances.	Бир нече кире бериштен кириңиз.
The boxer lost his last bout.	Мушкер акыркы беттешинде утулуп калды.
He was fired.	Ал иштен бошотулду.
The sea swam over the rocky shore with great force.	Деңиз аскалуу жээкти чоң күч менен сүзүп өттү.
Employment statistics show a downward trend.	Жумуштуулуктун статистикасы төмөндөө тенденциясын көрсөтүп турат.
He said there is a cure for the flu.	Ал сасык тумоого каршы дары бар экенин айтты.
In the park, families went on a picnic with their children.	Паркта үй-бүлөлөр балдары менен пикникке чыгышты.
A severe crack appeared.	Катуу жарака пайда болду.
He ordered four plates of soup.	Ал төрт табак шорпо заказ кылды.
The conflict destroyed the region.	Чыр-чатак аймакты талкалады.
Try to grab the cow by the horns.	Уйду мүйүзүнөн кармап алганга аракет кыл.
With great effort he was finally able to get up.	Чоң аракет менен акыры ордунан тура алды.
The water level was checked daily.	Күн сайын суунун деңгээлин текшерип турушту.
Attention, soldiers!	Көңүл бургула, жоокерлер!
He crossed another intersection.	Ал башка кесилиштен өтүп кеткен.
A collection of pens, pencils and sheets.	Калемдердин, карандаштардын жана барактардын жыйнагы.
The waste paper crusher was too small.	макулатура майдалагыч өтө кичинекей болчу.
The store sold meat illegally.	Дүкөн мыйзамсыз түрдө эт саткан.
If too dry, add a little more milk.	өтө кургак болсо, бир аз көбүрөөк сүт кошуу.
Fission and fusion are two types of nuclear reactions.	Бөлүнүү жана синтез ядролук реакциялардын эки түрү.
Shame, he never succeeded.	Уят, ал эч качан ийгиликке жете алган эмес.
Appreciate friendship over wealth.	Достукту байлыктан жогору баала.
The court acquitted the police officer.	Сот милиция кызматкерин актады.
Atmospheric scientist explains how climate change will affect hurricanes.	Атмосфералык илимпоз климаттын өзгөрүшү бороон-чапкындарга кандай таасир тийгизерин түшүндүрдү.
The gray cat ran very fast over the grass.	Боз мышык чөптүн үстүнөн өтө ылдамдык менен чуркады.
The city has made no effort to reduce pollution.	Шаар булганууну азайтуу үчүн эч кандай аракет жасаган жок.
Candidates for this position have impeccable authority.	Бул кызматка талапкер кынтыксыз ыйгарым укуктарга ээ.
Researchers have found that these people are better off.	Окумуштуулар бул адамдар жакшыраак экенин аныкташкан.
The percentage of children growing up poor is growing.	Кедей болуп өскөн балдардын пайызы өсүүдө.
Half of the cake is gone.	Торттун жарымы кетти.
He does not spare psychologists.	Психологдорду да аяшпайт.
The level of violence in this area is very worrying.	Бул аймактагы зордук-зомбулуктун деңгээли абдан тынчсыздандырат.
The government wanted to run the school.	Өкмөт мектепти иштеткиси келген.
In the footsteps of a rock in the forest.	Токойдогу асканын изи менен.
We need a team of trained nurses.	Бизге үйрөтүлгөн медайымдардын командасы керек.
The earth stopped rotating on its axis.	Жер өз огунда айлануусун токтотту.
We couldn't find the leak.	Биз агып кеткен жерди таба алган жокпуз.
In the event of a fire, notify everyone immediately.	Өрт чыгып кетсе, бардыгына тез кабар бериңиз.
He is deliberately ignoring your concerns.	Ал атайылап сиздин тынчсызданууну этибарга албай жатат.
The city was flooded	Суу каптап, шаарды толугу менен басып калган
He takes the paper bag to the living room.	Ал кагаз баштыкты эс алуу бөлмөсүнө алып барат.
Roadside trees.	Жол боюндагы дарактар.
He painted his portrait for many years.	Ал көп жылдар бою анын портретин тарткан.
Use this only for emergencies.	Муну өзгөчө кырдаалдар үчүн гана колдонуңуз.
There was no strong leadership in the movement.	Кыймылга күчтүү лидерлик жок болчу.
Glaciers are found here, in the foothills!	Мөңгү бул жерде, тоо этектеринде да кездешет!
The politician spoke softly into the microphone.	Саясатчы микрофонго акырын сүйлөдү.
We stopped to breathe.	Биз дем алуу үчүн токтодук.
The gardener reached for the hose.	Багбан шлангга колун созду.
A black spot appeared on the wall.	Дубалда кара так пайда болду.
I walked quickly and crossed the bridge.	Тез басып, көпүрөдөн өттүм.
Herbs and flower petals are often mixed with honey.	Чөптөр менен гүлдүн жалбырактарын көбүнчө балга аралаштырышат.
A scarf is a good accessory for cold weather.	Жоолук - суук аба ырайы үчүн жакшы аксессуар.
Its strands sway gently in the wind.	Анын өрүмдөрү шамалга акырын термелет.
The farmer was in a state of chaos.	Дыйкан баш аламан абалга кирди.
The big boat slowly touched the water.	Чоң кайык сууга акырын тийди.
Federal employees cannot strike.	Федералдык кызматкерлер иш таштай алышпайт.
This is a very important issue.	Бул абдан маанилүү маселе.
The underground passage was illuminated at night.	Жер астындагы өтмөк түн ичинде жаркырап турган.
The servant's eyes widened.	Кызматчынын көздөрү жайнап кетти.
Show me your passport.	Мага паспортуңузду көрсөтүңүз.
It was a real tragedy.	Бул чындап эле трагедия болду.
The bridge connects the two streets.	Көпүрө эки көчөнү бириктирип турат.
The smoke smelled bad.	Чыгарылган түтүндөр жагымсыз жыттанып турду.
And they have no children.	Анан балдары жок.
He went to the bank to get a loan.	Ал насыя алуу үчүн банкка барган.
Its members are faithful and determined to defeat the enemy.	Анын мучелеру душманды талкалоо учун ишенимдуу жана чечкиндуу.
He acknowledged that the passages belonged to him.	Ал аяттын үзүндүлөрүн өзүнө таандык деп тааныды.
A small amount of sunlight is beneficial.	Аз өлчөмдөгү күн нуру пайдалуу.
He recently graduated from graduate school.	Ал жакында аспирантураны аяктаган.
The actor misused demi-mon.	Актёр деми-монду туура эмес колдонгон.
Can this car go even faster?	Бул машина мындан да тезирээк кете алабы?
The bill was adopted by a majority vote.	Мыйзам долбоору көпчүлүк добуш менен кабыл алынды.
The convoy passed through several checkpoints.	Колонна бир нече өткөрмө бекеттерден өттү.
It was a special exhibition.	Бул өзгөчө көргөзмө болду.
People can be infected with this fungal disease.	Адамдар бул грибок оорусун жуктуруп алышы мүмкүн.
Used for centuries and valued by all.	Кылымдар бою колдонулуп, бардыгы тарабынан баалуу.
This tea towel is cotton.	Бул чай сүлгү пахта болуп саналат.
Their stories are full of magic and adventure.	Алардын окуялары сыйкыр жана укмуштуу окуяларга бай.
Do not overcook the meat.	Этти өтө катуу таңгак кылбаңыз.
These women wear very short skirts.	Бул аялдар өтө кыска юбка кийишет.
It was an old mascara,	Аны улгайткан тушь болчу,
The young man is dressed in black, surrounded by darkness.	Жигит кара кийинген, карангылыктын курчоосунда.
Thoroughly clean the chicken before cooking.	Бышыруудан мурун тоокту жакшылап тазалаңыз.
It was a terrible accident.	Коркунучтуу кырсык болду.
It was a mocking smile.	Бул шылдыңдаган жылмаюу болду.
This river flows all over the farm.	Бул дарыя чарбанын бардык боюн-да агат.
The two eggs were beaten and then mixed.	Эки жумуртка талкаланып, анан аралаштырылды.
The emergency siren sounded again.	Авариялык сирена дагы бир жолу угулду.
Expert opinion is not always accurate.	Адистердин корутундусу дайыма эле туура боло бербейт.
It has an unexpected effect on the human body.	Ал адамдын организмине күтүүсүз таасирин тийгизет.
Land in the open and cook.	Ачык жерге конуп, тамак бышырып.
The streets were always busy.	Көчөлөр дайыма бош эмес болчу.
We need to develop this technology.	Биз бул технологияны иштеп чыгышыбыз керек.
Fresh flowers are fragrant.	Жаңы гүлдөр жыттуу.
This man's life is in pain.	Бул кишинин өмүрү сызда.
He is considered the father of modern architecture.	Ал заманбап архитектуранын атасы катары кабыл алынган.
Acid rain is a major problem.	Кислота жамгырлары негизги көйгөй болуп саналат.
The secretary will help you.	Катчы сизге жардам берет.
Many truck drivers make good money.	Көптөгөн жүк ташуучу айдоочулар жакшы акча табышат.
Authorities called for restraint.	Бийлик өкүлдөрү элди сабырдуулукка чакырды.
He wants to leave their relationship.	Ал алардын мамилесин таштап келет.
In this economy, air travel is supported.	Бул экономикада аба каттамдары колдоого алынат.
Pharaoh traveled north, looking for new places.	Фараон жаңы жерлерди издеп, түндүктү көздөй сапар тартты.
This coffee is hot.	Бул кофе ысык.
Research and development in this area is in full swing.	Бул багытта илимий-изилдөө жана иштеп чыгуулар кызуу жүрүп жатат.
The passengers were angry.	Жүргүнчүлөр ачууланышты.
The new station is impressive.	Жаңы станция таасирдүү.
The lecture lasted two hours.	Лекция эки саатка созулгандай болду.
The airline has made minor changes to the aircraft.	Авиакомпания учактарда кичине өзгөрүүлөрдү жасады.
The landlord was cleaning the apartment.	Үй ээси батирин тазалап жаткан.
The road was crowded.	Жол элге жык толду.
It is almost entirely composed of cells.	Ал дээрлик толугу менен клеткалардан турат.
They talked in silence.	Алар унчукпай сүйлөштү.
Sparrows have been visiting this tree for many years.	Бул даракка таранчылар көп жылдардан бери келишет.
This is not true at all.	Бул такыр туура эмес.
Police received a report of theft.	Уурулук фактысы боюнча милицияга арыз түшкөн.
People have already been warned to be careful.	Буга чейин элге этияттык менен иш алып баруу эскертилген.
A conference will be held.	Конференция өткөрүлмөкчү.
One family lived in this house.	Бул үйдө бир үй-бүлө жашачу.
Young people need special care.	Жаштар өзгөчө камкордукка муктаж.
We discovered the chemical formula.	Биз химиялык формуланы ачтык.
The stranger was walking around alone.	Бейтааныш киши өзүнчө ары-бери басып жүрдү.
The man who fell into the slaughterhouse was very worried.	Касапканага жыгылган адам катуу тынчсызданды.
Peace was unbearable.	Тынчтык чыдагыс эле.
A crowd gathered around the king's chariot.	Падыша арабанын тегерегине эл чогулду.
The task of cleanliness is too difficult for a woman.	Тазалык милдети аял үчүн өтө эле оор.
His eyes shone.	Анын көздөрү жаркырап турду.
Plants cleaned from the ground do not allow erosion.	Жерден тазаланган есумдуктер эрозияга жол бербейт.
Leonard is crazy.	Леонард жинди.
Tears welled up in the old man's eyes.	Карыянын көздөрүнөн жаш тегеренди.
Police managed to make an arrest	Полиция камакка алууга жетишти
The day before the wedding, she went to the barber.	Үйлөнүү тоюна бир күн калганда ал чач тарачына барган.
Bad harvests have led to suffering.	Начар түшүм бүтүндөй азапка алып келди.
It rained half a centimeter this year.	Быйыл жарым сантиметр жаан жааган.
He wanted to hate everything.	Ал баарын жек көрүү үчүн келген.
He grows vegetables in his garden every year.	Ал жыл сайын бакчасына жашылча эгет.
The transition from international to national standards has been dramatic.	Эл аралык стандарттардан улуттук стандарттарга өтүү кескин түрдө болду.
Smells bad.	Жаман жыттанат.
He’s a close neighbor, a neighbor, on the street.	Ал жакын кошуна, кошуна, көчөдө.
Look for orange groves along your route.	Маршрутуңуздан апельсин бакчаларын издеңиз.
His team won the championship.	Анын командасы чемпиондукту багындырды.
A number of schools in the area have been closed.	Бул аймактагы бир катар мектептер жабылды.
Hippopotamuses are known to have poor eyesight.	Гиппопотамдардын көрүүсү начар экени белгилүү.
He seemed a little annoyed.	Ал бир аз кыжырдангандай көрүндү.
I'd like to take a vacation this year.	Мен быйыл эс алууну каалайт элем.
The source of the pollution was an underground source.	Булгануунун булагы жер астындагы булак болгон.
There is still silence in this room.	Бул бөлмөнү дагы эле жымжырттык каптап турат.
Remember, the ball is round.	Эсиңизде болсун, топ тегерек.
He was old, but strong.	Ал улгайып калган, бирок күчтүү болчу.
Cookies with jam are delicious.	Варенье кошулган печенье даамдуу болот.
I listen to music.	Мен музыка угуп жатам.
The sculpture is on display, but should not be touched.	Скульптура көргөзмөгө коюлган, бирок ага тийүүгө болбойт.
Internet use is growing rapidly.	Интернетти колдонуу тездик менен өсүп жатат.
The coffin was lowered to the ground.	Табыт жерге түшүрүлдү.
The dragon killers came ashore.	Ажыдаар өлтүргүчтөр жээкке чыгышты.
There is a better way.	Жакшыраак жолу бар.
A sudden gust of wind knocked him down.	Капысынан соккон шамал аны кулатты.
The corn should cook for five minutes.	жүгөрү беш мүнөт бышырышы керек.
He helped his neighbors repair their homes.	Ал кошуналарына үйлөрүн оңдоого жардам берген.
The cat was watching near the bird's web.	Мышык чымчыктын торунун жанында аңдып жүргөн.
These rules are very simple.	Бул эрежелер абдан жөнөкөй.
Sift the flour to sift.	Унду электен өткөрүү үчүн электен өткөрүңүз.
Volunteers quickly cleared the rubbish.	Ыктыярчылар таштандыларды тез арада тазалап чыгышты.
Then, sprinkle vanilla on the mixture.	Андан кийин, аралашмага ванилин чачат.
Excessive drinking is associated with many dangerous conditions.	Ашыкча ичүү көптөгөн коркунучтуу шарттар менен байланышкан.
Every year the melting snow turns into water.	Жыл сайын эрүү кар сууга айланат.
The museum was originally designed by a famous architect.	Музей башында белгилүү архитектор тарабынан долбоорлонгон.
So, in addition to acting, she teaches others.	Демек, актрисалыктан тышкары башкаларга да сабак берет.
The next generation went to school.	Кийинки муун мектепке барды.
We must mobilize all our resources.	Биз бардык ресурстарыбызды мобилизациялашыбыз керек.
They turned to stone.	Алар ташка айланышты.
He noted that it was very harsh.	Ал өтө катуу экенин белгиледи.
He often went to bed early.	Ал көп учурда эрте уктачу.
The sky was clear and the wind was warm.	Асман ачык, шамал жылуу болду.
The sky was clear.	Асманда күн ачык эле.
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
Open a fund for this poor child.	Бул байкуш балага фонд ач.
He said he remembered.	Ал эсинде калганын айтып берди.
All that was left was ashes.	Болгону күл эле калды.
He stared at her for a moment.	Ал бир азга аны карап турду.
This is the last part of the word.	Бул сөздүн акыркы бөлүгү.
a state of complete mental confusion.	толук психикалык башаламандык абалы.
He argued that he was being unjustly persecuted.	Ал адилетсиз куугунтукка кабылып жатканын жүйө келтирди.
Drinking milk prevents osteoporosis.	Сүт ичүү остеопороздун алдын алат.
Lower the temperature and bring the water to a boil.	Температураны төмөндөтүңүз, сууну кайнатыңыз.
Then he cleared his throat.	Анан ал тамагын тазалады.
The main problem is pollution.	Негизги көйгөй булганууда.
A large loaf of bread was placed on the table.	Столдун үстүнө чоң нан коюлду.
Once you get acquainted with something, it’s almost always easy.	Бир нерсе менен таанышкандан кийин, бул дээрлик дайыма оңой.
Even if they are bitten by insects, the woman is not sick.	Курт-кумурскалар чакса да, аял оорубайт.
He is a polite man.	Ал сылык адам.
The distillation process begins with boiling.	Дистилляция процесси кайнатуудан башталат.
In the solar system, parts of the rock revolve around the sun.	Күн системасында аскалардын бөлүктөрү күндү айланып жүрөт.
It was not difficult to take a picture.	Сүрөткө тартуу кыйын болгон жок.
Lilia's father is rich, but her mother is not.	Лилиянын атасы бай, бирок апасы бай эмес.
The leader had to act faster.	Жетекчи тезирээк аракет кылышы керек болчу.
The number of young people is growing rapidly.	Жаштардын саны тездик менен өсүп жатат.
Carpets and sofas were considered luxury items.	Килемдер менен дивандар люкс буюмдар деп эсептелген.
There is a limit to his patience.	Анын чыдамдуулугунун чеги бар.
The hotel is located on the outskirts of the city.	Мейманкана шаардын четинде жайгашкан.
The sky is painted orange with the setting sun.	Асман батып бараткан күн менен кызгылт сары түскө боёлгон.
We arrived on the island.	Биз аралга келдик.
The police tried to be impartial.	Милиция калыс болууга аракет кылды.
The crowd slowly moved forward.	Эл акырындык менен алдыга басты.
He went into the river naked.	Ал жылаңачтанып дарыяга кирип кеткен.
The miners used lamps to work underground.	Шахтерлор жер астында иштөө үчүн чырактарды колдонушкан.
The use of many colors made the fabric more vivid.	Көптөгөн түстөрдү колдонуу кездемени айкыныраак кылды.
Unusual weather has led to floods in some areas.	Адаттагыдай эмес аба ырайы кээ бир аймактарда суу ташкындарына алып келди.
It's been five hours since midnight.	Түн жарымынан бери беш саат өттү.
The waiter's silent, sad face looked very scary.	Официанттын унчукпай, көңүлсүз өңү бир топ коркунучтуу көрүндү.
Mud accumulates at the bottom of the pond.	Көлмөнүн түбүндө ылай топтолот.
You can get food from eating certain foods.	Сиз кээ бир тамактарды жегенден азык ала аласыз.
The learned seals were used in ancient experiments.	Үйрөнгөн пломбалар байыркы эксперименттерде колдонулган.
Cross-legged immorality.	Бутту кайчылаш адепсиздик.
He has to finish work this afternoon.	Ал бүгүн түштөн кийин ишти бүтүрүшү керек.
Movement of parts.	Бөлүктөрүнүн кыймылы.
The garden is lush.	Бак жапжашыл.
Makes hair long.	Чачын узун кылып коёт.
Autumn is the time when the leaves fall.	Күз - жалбырактардын түшүү мезгили.
Angels and demons move freely.	Периштелер менен жиндер эркин жүрүшөт.
We set our clock an hour ahead.	Саатыбызды бир саат алдыга койдук.
The speaker's voice rose sharply.	Баяндамачынын үнү кескин көтөрүлдү.
He made progress in the dojo.	Ал дожодо прогресске жетишти.
The people of the Kingdom live in poverty.	Падышалыктын эли жакырчылыкта жашашат.
Clover is planted in the spring.	Беде жазында айдалат.
The sun has touched us.	Күн бизге тийди.
The clouds were lazy in the dark morning sky	Булуттар эртең мененки күңүрт асманда жалкоолонуп жүрүштү
This ancient foundation was preserved during the fire.	Бул байыркы пайдубал өрт учурунда сакталып калган.
Many high schools offer music education.	Көптөгөн орто мектептерде музыкалык билим берилет.
I wanted to finish before dark.	Караңгыга чейин бүткүм келди.
Some weeks are better than others.	Кээ бир жумалар башкаларга караганда жакшыраак.
There was light from the opaque glass.	Тунук эмес айнектен жарык тийди.
He slept more than he ate.	Ал жегенине караганда көбүрөөк уктачу.
His secret will be revealed in due course.	Анын сыры убагы келгенде ачылат.
Boswell recognized the manuscript as his father's.	Босвелл колжазманы атасынкы деп тааныган.
The cat sat on the mat, lazy.	Мышык килемчеге отурду, өзүн жалкоолонуп.
They tested the strength of the rope.	Алар аркандын бекемдигин сынап көрүштү.
But, unfortunately, this is not possible.	Бирок, тилекке каршы, бул мүмкүн эмес.
The explosion was so loud that the house was leveled.	Жарылуу ушунчалык катуу болгондуктан, үй тегизделип калган.
If they are dirty, throw them away.	Алар булганган болсо, ыргытып жибергиле.
The distance between these cities is very large.	Бул шаарлардын ортосундагы аралык абдан чоң.
He wore casual clothes.	Ал күнүмдүк кийимдерди кийип жүргөн.
Your answer is completely irrelevant.	Сиздин жообуңуз таптакыр маанисиз.
Under certain conditions, clouds appear.	Белгилүү шарттарда булуттар көрүнүп калат.
The atmosphere is toxic.	Атмосфера уулуу.
He saw her trying to breathe and walked away quickly.	Ал дем алуу аракетин көрүп, тез басып кетти.
The road smelled bad.	Бул жол жагымсыз жыттанып турду.
Some trees shed their leaves in the fall.	Кээ бир дарактар ​​күзүндө жалбырактарын төгүшөт.
There is a risk of fire.	Өрт чыгуу коркунучу бар.
Sometimes, he just doesn’t wake up.	Кээде, ал жөн эле ойгонбой калат.
His glory is his solemn day.	Анын даңкы — анын салтанаттуу күнү.
A number of projects have been completed.	Бир катар долбоорлор бүткөрүлдү.
This street is a hub of traffic.	Бул көчө кыймылдын уюгу болуп саналат.
It was the only coffee shop in the area.	Бул аймактагы жалгыз кофекана болчу.
There was an explosion of industrialization in the village.	Айылда индустриализациянын жарылуусу болду.
Let's eat and drink and have fun.	Келгиле, ичип-жеп, көңүл ачалы.
Drive carefully, ma'am.	Этияттык менен айдаңыз, айым.
The girl in the white dress walked slowly.	Ак көйнөк кийген кыз жай кыймылда өтүп кетти.
An old tale that has been told and repeated countless times.	Сансыз жолу айтылып, кайталанган эски жомок.
It rained heavily that night.	Ошол түнү катуу жамгыр жааган.
during the night	түн ичинде,
He called it a day's work.	Ал муну бир күндүк жумуш деп атады.
The young man has his own big car.	Жигиттин өзүнүн чоң машинасы бар.
He spent his life searching for his missing mother.	Ал бүт өмүрүн жоголгон апасын издөө менен өткөргөн.
Yes, they will fight.	Ооба, алар согушат.
There are gray wolves on the island.	Аралда боз карышкырлар бар.
Salt is common in nature.	Туз жаратылышта кеңири таралган.
They play softball in an hour.	Алар бир сааттан кийин софтбол ойношот.
You look like a very sophisticated buyer.	Сиз абдан татаал сатып алуучу окшойсуз.
He was hugging his brother.	Ал агасы менен колтукташып жүрүптүр.
Water was boiled in a kettle to complete the morning task.	Таңкы тапшырманы аткаруу үчүн чайнекке суу кайнатылган.
Today the weather is good.	Бүгүн аба ырайы жакшы болот.
The priest was celebrating in the temple.	Дин кызматчы храмда ибадаттарды майрамдап жаткан.
Her hair was carefully combed.	Чачын кылдаттык менен тарады.
The meeting was generally considered successful.	Жолугушуу жалпысынан ийгиликтүү деп бааланды.
Last week he had a big party.	Өткөн аптада ал чоң той өткөрдү.
The wind was blowing from one side.	Бир тараптан шамал согуп турду.
I left the book on the table.	Мен китепти столдун үстүнө таштап койдум.
The elderly patient had a fever.	Улгайган бейтаптын дене табы көтөрүлүп кеткен.
A good publication of the treaty should be carefully considered.	Келишимдин жакшы басылышы кылдат каралышы керек.
Their vision is ambitious and achievable.	Алардын көз карашы амбициялуу жана жетүүгө болот.
Many astronauts left this country.	Бул өлкөдөн көптөгөн космонавттар чыккан.
The boy's recovery was amazing.	Баланын сакайып кетиши укмуштуудай болду.
It’s a really long road, don’t you think?	Бул чынында эле узак жол, сиз ойлобойсузбу?
He eats only organic food.	Ал бир гана органикалык тамак-аш жейт.
The cat was walking on the street at night.	Мышык түн ичинде көчөдө жүргөн.
Mamie cake is always moist and delicious.	Mamie торту дайыма нымдуу жана даамдуу болот.
This car is not only unreliable, but also dangerous.	Бул унаа ишенимсиз гана эмес, кооптуу да.
He always misses the deadline.	Ал дайыма белгиленген мөөнөттү өткөрүп жиберет.
The city was covered with fog.	Шаарды туман каптады.
Compensation is due soon.	Жакында компенсация төлөнүшү керек.
Single camera.	Жалгыз камера.
This person is wanted dead or alive.	Бул киши өлүк же тирүү изделүүдө.
Apples need skin.	Алмага тери керек.
The elephant is sacred here.	Бул жерде пил ыйык.
The thunder made him jump.	Күн күркүрөгөнү аны секирип жиберди.
Children always bring something to the teacher.	Балдар мугалимге дайыма бир нерсе алып келишет.
Construction crews sprayed mortar with a spoon.	Курулуш бригадалары минометту кашык менен чачышты.
The politician was very good at managing the press.	Саясатчы басма сөздү башкарууга абдан чебер болгон.
This tired horse needs rest.	Бул чарчаган жылкы эс алууга муктаж.
Teaches Bible messages.	Библиялык билдирүүлөр үйрөтөт.
This is a very difficult test.	Бул абдан оор сыноо.
A number of trees have been planted in the area.	Райондо бир катар бак-дарак-тар отургузулган.
That information was obtained illegally	Ал маалымат мыйзамсыз алынган
The picture shows how people lived a hundred years ago.	Сүрөттө адамдардын жүз жыл мурун кандай жашаганы көрсөтүлгөн.
Click on the image.	Сүрөттү басыңыз.
Mushrooms can be eaten.	Козу карын жесе болот.
The trees shone in the evening.	Бак-дарактар ​​кечки күнгө жалтылдап турду.
New homes are safe from cyclones.	Жаңы үйлөр циклондон коопсуз.
Should their marriage be made public?	Алардын никеси коомчулукка жарыяланышы керекпи?
The helicopter landed in the field.	Тик учак талаага конду.
It is recommended that people receive blood plasma.	Адамдарга кан плазмасын берүү сунушталат.
These waves are soft.	Бул толкундар жумшак.
Then boards were nailed to the structure to extend it.	Андан кийин аны узартуу үчүн бул түзүлүшкө тактайлар кадалган.
We are an animal-loving people.	Биз жаныбарларды сүйгөн элбиз.
My son works very hard.	Балам абдан катуу иштейт.
This service has no real power.	Бул кызматтын реалдуу күчү жок.
The price goes down day by day.	Күн өткөн сайын баасы төмөндөйт.
This park contains many exotic animals.	Бул парк көптөгөн экзотикалык жаныбарларды камтыйт.
Clear, but not obvious.	Ачык, бирок ачык эмес.
Members of our party are respected members of society.	Биздин партиянын мучелеру коомдун керунуктуу мучелеру.
Field workers complained about wages.	Талаа жумушчулары айлык акыга нааразы болушкан.
Not every idea is good.	Ар бир идея жакшы эмес.
My husband's strong arms lifted him up.	Жолдошумдун күчтүү колдору аны өйдө көтөрдү.
Last month, heavy rains caused the river to burst.	Өткөн айда катуу жаан жаап, дарыянын жээги жарылып кеткен.
She nursed the baby carefully.	Ал ымыркайдын ден соолугуна кылдаттык менен эмизди.
The trees are dense and green.	Дарактар ​​жыш жана жашыл.
His younger sister is fourteen.	Анын кичүү карындашы он төрттө.
This is the basis of my ablution ritual.	Бул менин даарат ырымымдын негизи.
He needed to keep his eyes open and his mind clear.	Ал көзүн ачык, акыл-эси сергек болушу керек болчу.
We have not been able to restore the telescope.	Биз телескопту калыбына келтире алган жокпуз.
He enjoyed presiding over club meetings.	Ал клубдун жыйналыштарына төрагалык кылууну жакшы көрчү.
There is a small village in the lower valley.	Төмөнкү өрөөндө кичинекей айыл жайгашкан.
A group of tourists admired the monument.	Туристтердин тобу эстеликке суктанышты.
Volunteers were proud to help.	Ыктыярчылар жардам берүүгө сыймыктанышты.
The animals fled the zoo.	Жаныбарлар зоопарктан качып кетишкен.
Thanks to his tireless efforts, our time schedule is more accurate.	Анын талыкпаган аракетинин аркасында биздин убакыт графиги такыраак.
The dog is afraid of thunder.	Ит күн күркүрөгөнүнөн коркот.
A long investigation is underway.	Азырынча узакка созулган иликтөө иштери жүрүп жатат.
Last year's floods affected many families.	Былтыркы сел көп үй-бүлөлөргө зыян келтирген.
This year's harvest is below average.	Быйылкы тушум ортодон темен.
A group of fishermen killed a lion.	Балыкчылардын тобу арстанды өлтүрүштү.
Several of the animals escaped from the zoo.	Жаныбарлардын бир нечеси зоопарктан качып кетишкен.
Information is.	Маалымат болуп саналат.
The diarrhea epidemic claimed many lives.	Диарея эпидемиясы көптөгөн адамдардын өмүрүн алды.
The action hit hard yesterday.	Акциялар кечээ катуу сууга түштү.
Ninety-year-old captain at the wheel.	Рулда токсон жаштагы капитан.
Many people have launched a campaign to stop this practice.	Көптөгөн адамдар бул практиканы токтотуу үчүн кампанияны башташкан.
All but a handful of people stood in the audience.	Бир ууч аудиториядан башкасынын баары турду.
We should never tolerate such behavior.	Мындай жүрүм-турумга эч качан чыдабашыбыз керек.
His girlfriend was very beautiful and had long black hair.	Анын сүйлөшкөн кызы абдан сулуу, чачы узун кара болчу.
Thousands of students came out to support him.	Аны колдоо үчүн миңдеген студенттер чыкты.
He caught a cold yesterday.	Ал кечээ суук тийип калган.
He looked up at the sky.	Ал асманды карады.
Be careful where you step.	Кайда кадам таштаганыңызда этият болуңуз.
I repeatedly asked him where he lived.	Мен ал кишиден адамдар жашаган жерди кайра-кайра сурадым.
The water reacts with the tomatoes to form a sauce.	Суу помидор менен реакцияга кирип, соус пайда болот.
The bank issued major bonuses last year.	Банк өткөн жылы ири бонустарды берген.
The government's decision is controversial.	Өкмөттүн бул чечими талаштуу.
There were a lot of foreign guests today.	Бүгүн бир топ чет элдик коноктор болду.
Open the magazine carefully.	Журналды кылдаттык менен ачыңыз.
In recent years, the quality of works of art has declined.	Акыркы жылдары көркөм чыгармалардын сапаты төмөндөп кетти.
Is the sky blue?	Асман көкбү?
His father was a religious man.	Анын атасы динчил адам болгон.
Bathing the cat daily.	Мышыкка күн сайын жуунуу.
Some did not like it.	Кээ бирлери муну жактырышкан жок.
By lifting the lid, we can look inside.	Капкакты көтөрүү менен биз ичин карай алабыз.
This is one of the last operating plants.	Бул акыркы иштеп жаткан заводдордун бири.
He opened the drawer where his belongings were stored.	Ал буюмдары сакталган суурманы ачты.
This book is the author's latest bestseller.	Бул китеп бул автордун эң акыркы бестселлери.
Spending time outdoors is especially important for growing children.	Ачык абада өткөргөн убакыт өсүп жаткан балдар үчүн өзгөчө маанилүү.
We can't stand it!	Биз буга чыдабайбыз!
He once worked in a warehouse there.	Ал бир кезде ошол жердеги кампада иштеген.
Cultures mix and create new forms of speech.	Маданияттар аралашып, сөздүн жаңы формаларын жаратат.
Dorothy wanted to ride her bike again.	Дороти кайрадан велосипед тээп алгысы келди.
He is standing in front of the room	Ал бөлмөнүн алдында турат
We invited old friends to dinner.	Биз эски досторду кечки тамакка чакырдык.
He was frightened.	Ал чочуп кетти.
Interest rates have come under pressure.	Пайыздык чендер басым астында калды.
He held a conference for leaders.	Ал жетекчилер үчүн конференция өткөрдү.
The division of responsibilities is obvious here.	Бул жерде ачык-айкын көрүнүп турган милдеттерди бөлүштүрүү.
The Italian economy will grow this year.	Италиянын экономикасы быйыл өнүгөт.
Soup should help with the disease.	Шорпо ооруга жардам бериши керек.
He slowly stepped onto the platform.	Ал акырындап платформага чыкты.
Our seedlings grow fast.	Көчөтүбүз тез өсөт.
There is unpolluted water in the mountain spring.	Тоо булагында булганбаган суу бар.
I asked another teacher.	Мен башка мугалимди сурадым.
All children need love.	Бардык балдар сүйүү керек.
Most men would find it difficult to climb mountains.	Көпчүлүк эркектер тоого чыгуу кыйынга турмак.
The stranger sometimes had a very strange character.	Бейтааныш адам кээде абдан таң калыштуу мүнөзгө ээ болгон.
The offender was given a light sentence.	Кылмышкерге жеңил жаза берилди.
The heat of the day did not dampen his anger.	Күндүн ысыгы анын ачуусун эч кандай түшүргөн жок.
The scene is strangely quiet and foggy.	Сахна кызыктай жымжырт жана тумандуу.
She loves to travel.	Ал саякаттаганды жакшы көрөт.
Another scientist confirmed this theory.	Башка окумуштуу бул теорияны тастыктады.
My father came running to the news.	Атам кабарга чуркап келди.
She bit her lip in excitement.	Ал толкунданып эринин тиштеп алды.
The city is located at the intersection of two roads.	Шаар эки жолдун кесилишинде жайгашкан.
The parents are going abroad to see their son.	Ата-энеси уулун көрүү үчүн чет өлкөгө кетип жатышат.
We hung up our coats to dry.	Кургаш үчүн пальтобузду илип койдук.
The man said, "Stop!" 	Тиги киши «токто!»
he shouted.	деп кыйкырды.
The sports team was awarded a trophy.	Спорттук командага кубок тапшырылды.
Longer lasting peace than most.	Көпчүлүккө караганда узакка созулган тынчтык.
It was difficult to come to a group of reliable workers.	Ишенимдүү жумушчулар тобуна келүү кыйын эле.
He paid someone to clean his yard.	Ал короосун тазалаш үчүн бирөөгө акча төлөп берди.
The elephant's brain is very large.	Пилдин мээси абдан чоң.
That boy is crushing my heart!	Ошол бала менин жүрөгүмдү эзип жатат!
The game is not over!	Оюн бүтө элек!
They promised to be loyal to the flag.	тууга берилгендикке убада беришти.
The leader of the revolution was arrested.	Революциянын лидери камакка алынган.
The people near the village were normal.	Айылдын жанындагылар кадимки эле.
Fortunately, restoration work is under way.	Бактыга жараша, калыбына келтирүү иштери жүрүп жатат.
You want him to know how much you love him.	Сен аны канчалык сүйөөрүңдү билишин каалайсың.
Their ship fought the storm for several days.	Алардын кемеси бир нече күн бою бороон менен күрөштү.
He was upset.	Ал капа болду.
The others scattered,	Беркилер чачырап,
He started at a young age.	Ал жаш кезинен эле баштаган.
The tiger howled loudly, big black	Жолборс катуу арылдады, чоң кара
He had a hole in his stomach.	Курсагын тешип кетти.
The young man is wearing a red coat.	Жигит кызыл тон кийген.
There are two books on the table.	Столдун үстүндө эки китеп жатат.
Transfer the milk to a bowl.	Сүттү идишке өткөрүңүз.
Below is the recipe for the rat burger.	Төмөндө келемиш бургеринин рецепти берилген.
The village is located at the end of the valley.	Айыл өрөөндүн аягында жайгашкан.
A strong river is polluted.	Күчтүү дарыя булганган.
He pointed to his watch.	Ал кол саатына сөөмөйүн көрсөттү.
The emperor often visited neighboring areas.	Император кошуна аймактарга көп каттап турган.
It makes me sad.	Аркылуу мени капалантат.
He thanked me and returned the favor.	Ал мага ыраазычылыгын билдирип, жакшылыгын кайтарды.
The sun was shining.	Күн ачык болгон.
Optical fiber communication is fast and reliable.	Оптикалык була байланыш тез жана ишенимдүү.
The Minister made an official statement to the newspaper.	Министр гезитке расмий билдирүү жасады.
The cat watched the bird.	Мышык кушту аңдый берди.
The youngest sister blamed her sister.	Эжелердин эң кичүүсү эжесин күнөөлөгөн.
He was stopped by police.	Аны полиция токтоткон.
Cycling is a form of recreation.	Велосипед менен саякаттоо – бул эс алуу.
He made someone shanghai.	Ал кимдир бирөөнү шанхай кылды.
Salt is an essential mineral for living things.	Туз – жандыктар үчүн зарыл болгон минерал.
The chicken sweater was wrinkled and smelled blue.	Тооктун жемпири бырышып, көк жыттанган.
A slender man walked through the crowd.	Ичке сымбаттуу киши элди аралап өттү.
This law does not apply to this situation.	Бул мыйзамды бул жагдайга колдонууга болбойт.
Attempts to reverse the trend have so far been unsuccessful.	Азырынча тенденцияны артка кайтаруу аракеттеринен майнап чыга элек.
The three arrive at the refugee camp.	Үчөө качкындар лагерине келишет.
A solid ruler was used to draw the square.	Квадратты тартуу үчүн катуу сызгыч колдонулган.
Your new library should be convenient.	Сиздин жаңы китепкана ыңгайлуу болушу керек.
The new government is giving more opportunities to women.	Жаңы өкмөт аялдарга көбүрөөк мүмкүнчүлүктөрдү берип жатат.
It was unpleasant to see the fish.	Балыкты көрүү жагымсыз болгон.
The windmill struggled against the wind and turned slowly.	Жел тегирмен шамалга каршы күрөшүп, жай айланды.
We measured the thickness in millimeters.	Калыңдыгын миллиметрге ченедик.
While he was sleeping, he went outside.	Ал уктап жатканда, ал сыртка чыгып кетти.
More and more people are enrolled in colleges and universities.	Техникумдарга жана жогорку окуу жайларына кабыл алынгандар барган сайын кебуреек.
Heavy rains and terrible winds flooded the village.	Нөшөрлөп жааган жамгыр жана коркунучтуу шамал айылды каптады.
A gentle breeze was blowing through the garden.	Бакты аралай назик жел согуп турду.
Food spoils when exposed to air.	Тамак-аш абага тийип калса бузулат.
The dealer says the car broke down.	Машина бузулган дейт дилер.
There was a smell of smoke in the air.	Абада түтүн жыттанып турду.
The exam is an important part of your knowledge.	Сынак сиздин билимиңиздин маанилүү бөлүгү.
Houses must be connected to the sewer system.	Үйлөр канализацияга өтүшү керек.
It's a little cold.	Бир аз суук.
The accident happened in an emergency.	Кырсык шашылыш маалда болгон.
The importance of big data in the financial sector	Финансы секторунда чоң маалыматтардын мааниси
You did not answer my questions.	Суроолорума жооп берген жоксуз.
Corruption is widespread,	Коррупция кеңири жайылган,
He struck the stone with a stick.	Ал ташты таяк менен таптады.
The agreement was reached after lengthy negotiations.	Узакка созулган сүйлөшүүлөрдөн кийин келишим түзүлдү.
The ball hit the basket.	Топ корзинага урунган.
Our company suffered a loss last year.	Биздин компания былтыр чыгымга учураган.
You don't like this news.	Бул жаңылык сизге жакпайт.
What kind of food do you like?	Сиз кандай тамакты жакшы көрөсүз?
This is a place to relax.	Бул эс алуу үчүн жер.
Would you like me to read that essay?	Ошол эссени окушумду каалайсыңбы?
The lamb was sleeping in the grass.	Козу чөптүн арасында уктап жатыптыр.
It is very dirty.	Ал катуу булганган.
Our younger generation loves music.	Биздин жаш муундар музыканы жакшы көрүшөт.
Housing costs make up a significant portion of most people's expenses.	Турак жай чыгымдары көпчүлүк адамдардын чыгашаларынын олуттуу бөлүгүн түзөт.
I'm close to green.	Мен жашылга жакынмын.
The area is quiet and peaceful.	Аймак тынч жана тынч.
They flowed through ponds and ponds.	Алар көлмөлөр жана көлмөлөр аркылуу агып өтүштү.
Authorities found a secret grave.	Бийликтер жашыруун мүрзөнү табышты.
The effect of light wind on your face.	Жеңил желдин жүзүңүзгө таасири.
We stopped to admire this scene.	Бул көрүнүшкө суктанып токтодук.
The company has denied any wrongdoing.	Компания эч кандай мыйзам бузууларды четке какты.
He made a small horror movie.	Ал кенедей коркунучтуу кино тарткан.
Spread some honey on the bread.	Нандын үстүнө бир аз бал сүйкөңүз.
Hundreds were injured.	Жүздөгөн кишилер жарадар болду.
Apple orchards cover most of the village.	Алма бактары айылдын көп бөлүгүн ээлейт.
You need to listen carefully to understand what is being said.	Эмне деп айтылып жатканын түшүнүү үчүн жакшылап угуш керек.
The women were advised to stay at home.	Аялдарга үйдө калуу сунушталды.
He scanned the newspaper's headlines.	Ал гезиттеги баш макалаларды сканерден өткөрдү.
Recently a lake appeared.	Жакында көл пайда болду.
Gradually the air cleared.	Бара-бара аба тазаланды.
Young lion cubs are eager to play.	Жаш арстандын балдары ойноого ынтызар.
The twins were lying side by side on the couch.	Эгиздер диванда жанаша жатышты.
All major food groups should be accommodated.	Бардык негизги тамак-аш топтору жайгаштырылышы керек.
It is used in polymers from packaging to clothing.	Полимерлерден таңгактан баштап кийимге чейин колдонулат.
She was beautiful, her blonde hair flowing over her shoulders.	Ал сулуу эле, сары чачтары ийининен өтүп кеткен.
A shiny car pulled up outside the building.	Имараттын сыртында жалтырак машине келип токтоду.
All schools need textbooks.	Бардык мектептер окуу китептерине муктаж.
Lyle danced on stage.	Лайл сахнада бийледи.
He lives nearby.	Ал жакын жерде жашайт.
The cathedral is twelve meters high.	Собордун он эки метр бийиктиги бар.
None are increasing today in all generations.	Эч бири бүгүнкү күндө бардык муундар боюнча көбөйүүдө.
The fruits are shiny and ripe.	Мөмөлөрү жалтырак жана бышкан.
After a little snow, the ground hardens.	Бир аз жааган кардан кийин жер катуу болуп калат.
The barber told the groom that he could use scissors.	Чач тарач күйөө балага кайчыны колдонсо болорун айтты.
It is made in cast iron and steel mills.	Чоюн жана болот болот фабрикаларында жасалат.
His book sold well in the desert.	Анын чөлдө китеби жакшы сатылды.
Companies are connected to each other in a complex network or network.	Компаниялар татаал желеде же тармакта бири-бири менен байланышкан.
The team banned the new experiment.	Жаңы экспериментти команда тыйып салды.
He doesn't like sweets very much.	Ал таттууларды катуу жактырбайт.
Today, students were allowed to go home early.	Бүгүн студенттерге үйлөрүнө эрте кетүүгө уруксат берилди.
If you don't mind, can you return my knife?	Эгер каршы болбосоңуз, бычагымды кайтарып бере аласызбы?
Please write carefully and accurately.	Сураныч, кылдат жана так жазыңыз.
The settlement of the colony in this city began quickly.	Бул шаардагы колониянын отурукташуусу тездик менен башталган.
Comments are very welcome.	Комментарийлер абдан кабыл алынат.
If, on the other hand, you were blue.	Эгер, экинчи жагынан, сен көк болгон.
Forest fires are expected again this year.	Быйыл дагы токой өрттөрү күтүлүүдө.
The body of the deceased was emaciated.	Маркумдун денеси арыктап кеткен.
He summed up the situation.	Ал кырдаалды жыйынтыктады.
The little boy and girl went to town.	Кичинекей бала менен кыз шаарга кетишти.
They installed security cameras.	Алар коопсуздук камераларын орнотушкан.
He studied mathematics in college.	Ал колледжде математиканы окуган.
"Think about it," said his father.	Ойлонуп көр, – деп жооп берди атасы.
His voice was polite but not happy.	Анын үнү сыпайы болгону менен бактылуу көрүнгөн жок.
Do not give the key to anyone.	Ачкыч эч кимге берилбесин.
Roger was thinking about a career in politics.	Роджер саясаттагы карьераны ойлоп жаткан.
Urban garbage is often eye-catching.	Шаардагы таштанды көп учурда көздүн жоосун алат.
Zinc oxide gives the sunscreen its whiteness.	Цинк оксиди күндөн коргоочу кремдин актыгын берет.
The first is to spend more time outdoors.	Биринчиси - сыртта көбүрөөк убакыт өткөрүү.
Unfortunately, it rained heavily.	Тилекке каршы, жамгыр нөшөрлөгөн.
The second example illustrates this point.	Экинчи мисал бул ойду жакшы көрсөтүп турат.
We looked for flaws in the room.	Бөлмөдө мүчүлүштүктөрдү издеп көрдүк.
The sharp message broke the peace.	Тынчтыкты курч билдирүү бузду.
Violence was a constant feature of his childhood.	Зордук-зомбулук анын балалыгынын туруктуу өзгөчөлүгү болгон.
People cannot live without water.	Суусуз адамдар жашай албайт.
The report on housing shortages was well received.	Турак жайдын жетишсиздиги боюнча отчет жакшы кабыл алынды.
Millions of immigrants came to this country.	Бул өлкөгө миллиондогон иммигранттар көчүп келишкен.
Two neighbors were slightly injured in the clash.	Кагылышуудан эки кошуна жеңил жаракат алган.
What plate do you have?	Сизде кандай табак бар?
The couple kissed, and his hand rested firmly on her shoulder.	Жубайлар өбүшүштү, анын колу анын ийнинде бекем турду.
Some animals grow heavy fur in winter.	Кээ бир жаныбарлар кышында оор тон өстүрүшөт.
In many cities, the population has recently increased.	Көптөгөн шаарларда акыркы убакта калктын саны өстү.
My cat loves to play with marble.	Менин мышык мрамор менен ойногонду жакшы көрөт.
The shops here sell goods without any taxes.	Бул жердеги дүкөндөр эч кандай салыгы жок товарларды сатышат.
This direction is on your right.	Бул багыт сиздин оң жагында.
There are many places to go on vacation.	Каникулга бара турган жерлер көп.
This city loves to invest in green technologies.	Бул шаар жашыл технологияларга инвестиция салганды жакшы көрөт.
Animals have been imprisoned for centuries.	Жаныбарлар кылымдар бою камалып келген.
We believe in the need to achieve equality.	Биз тең укуктуулукка жетишүү зарыл деп эсептейбиз.
He spoke in a disobedient voice.	Ал тергөөчүнүн баш ийбеген үнү менен сүйлөдү.
It is unpleasant to use this phrase.	Бул сөз айкашын колдонуу жагымсыз.
The number of families with slaves is declining.	Барган сайын кулдарга ээ болгон үй-бүлөлөр азайып баратат.
Urgent retreat	Шашылыш чегинүү
Decorated trucks were very different from ordinary cars.	Жасалгаланган жүк ташуучу унаалар кадимки унаалардан бир топ эле айырмаланып турган.
One hundred miles to the west is the forbidden kingdom.	Жүз миль батышты карай тыюу салынган падышалык жайгашкан.
Parliament was impeached last year.	Парламентке былтыр импичмент жарыяланган.
He put the keys in his pocket.	Ачкычтарын чөнтөгүнө салды.
He worked as a farmer for ten years.	Ал он жылдан бери дыйкан болуп иштеген.
There is a bottle of hot tea by the bed.	Керебеттин жанында бир бөтөлкө ачуу чай отурат.
Food is grown and cultivated on the ground.	Тамак-аш жерде өстүрүлөт жана өстүрүлөт.
The small village is full of pleasure.	Кичинекей айыл ырахатка толуп турат.
The waves washed away the shore.	Толкундар жээкке жууп кетти.
He argued convincingly.	Ал ынанымдуу түрдө талашып-тартышты.
Agriculture is our main industry.	Айыл чарбасы биздин негизги тармагыбыз.
Smaller animals feed on larger ones.	Кичинекей жаныбарлар чоңураактарга жем болот.
The new star hit the planet's atmosphere.	Жаңы жылдыз планетанын атмосферасына урунган.
He bowed his head and closed his eyes in prayer.	Ал башын ийип дуба кылып көзүн жумду.
One of the oldest schools in the world.	Дүйнөдөгү эң эски мектептердин бири.
The surrounding fields are full of weeds.	Тегерегиндеги талаалар отоо чептерге толгон.
After months of digging, the camp was reached.	Айлап казгандан кийин конушка жетишилди.
He mixed the coffee and admired the chess set.	Ал кофени аралаштырып, шахмат комплектине суктанды.
His hat was shattered in the accident.	Кырсыктан анын баш кийими жанчылып калган.
The elect must suffer as punishment	Тандалгандар жаза катары азап чегиши керек
We are investing in new scientific equipment.	Биз жаңы илимий аппаратурага инвестиция салып жатабыз.
The restaurant was badly damaged.	Тамактануучу жай чоң зыянга учураган.
Beads, rings and bracelets.	Шуру, шакек жана билерик.
He promised to hang the brochure on the wall.	Ал брошюраны дубалга илип коюуну убада кылды.
The street is crowded with shops.	Көчө дүкөндөргө жык толгон.
He packed his suitcase and the two of them left.	Ал чемоданын жыйнап, экөө жөнөп кетишти.
These birds are not migratory.	Бул канаттуулар жер которгон эмес.
Mountains rise above the valley.	Өрөөндүн үстүндө тоолор көтөрүлөт.
The train crashed.	Поезд кырсыкка учурады.
I couldn't believe the size of the house.	Мен үйдүн чоңдугуна ишене алган жокмун.
They elected a new mayor.	Алар жаңы мэрди шайлашты.
The light was three feet away.	Жарык алардан үч фут аралыкта эле.
Most cities had large numbers of migrant workers.	Көпчүлүк шаарларда эмгек мигранттары көп болгон.
The inspectors are working on an anonymous basis.	Инспекторлор анонимдүү кеңеш менен иш алып барышууда.
As he walked, he came upon a corpse.	Ал басып баратып, бир өлүккө туш келди.
Their only reward is more money.	Алардын бир гана сыйлыгы көбүрөөк акча.
The wind was cool and refreshing.	Шамал салкын жана сергитерлик болду.
He was "revived" by experience.	Ал тажрыйба менен «жандандырылды».
Outside, stormy clouds heralded the onset of rain.	Сыртта чогулган бороондуу булуттар жамгырдын башталышынан кабар берип турду.
Others don't care.	Башкалар кам көрүшпөйт.
When winter came to the earth, the tribes dispersed.	Жерге кыш келгенде уруулар тарап кетишти.
You can put your life on it.	Сиз ага жашооңузду кое аласыз.
The trunk of the tree is clearly visible.	Дарактын сөңгөгү даана көрүнүп турат.
The symptoms were very obvious.	Белгилери абдан ачык болгон.
He looked out the window.	Ал терезеден карады.
Things to consider in your design.	Дизайныңызда эске алынуучу нерселер.
Light but deep.	Жарык, бирок терең.
The wind blew the curtains in the pouring rain.	Шамал нөшөрлөгөн жамгырда көшөгөлөрдү учурду.
The Cabinet of Ministers is in deep discussion.	Министрлер кабинети терең талкууда.
The tea pot is on the left.	Чай салынган идиш сол жакта.
A metal pin was used to make the holes.	Тешиктерди жасоо үчүн металл төөнөгүч колдонулган.
When he comes home, he wakes me up.	Үйгө келгенден кийин мени ойгот.
Primary education is very important.	Башталгыч мектепте билим берүүнүн мааниси абдан чоң.
In the north, forests start from the river.	Түндүктө токойлор дарыядан башталган.
Evidence suggests that bird populations are associated with weather patterns.	Далилдер канаттуулардын популяциясы менен аба ырайынын схемалары менен байланышкандыгын көрсөтүп турат.
The company is our greatest asset.	Компания биздин эң чоң байлыгыбыз.
One day, people planted flowers on the side of the road.	Бир жолу эл жолдун жээгине гүл отургузуп коюшкан.
The temperature rose sharply.	Температура кескин жогорулады.
He took the money from the safe and disappeared.	Ал сейфтеги акчаны алып жоголгон.
They killed each other.	Алар бири-бирин өлтүрүшкөн.
The experiment was repeated several times.	Эксперимент бир нече жолу кайталанды.
Many of these activities are privately owned.	Бул иш-аракеттердин көбү жеке менчикте болот.
The poet introduced a number of metaphors in his text.	Акын өзүнүн текстине бир катар метафораларды киргизген.
The doctor did a brain scan.	Дарыгер мээге сканер жасады.
Patients usually recover after giving medication.	Бейтаптар көбүнчө дары-дармектерди бергенден кийин айыгып кетишет.
Giant cranes nest on one leg.	Алп турналар бир бутуна уя салышат.
The screams shouted lazily.	Чыркырыктар жалкоолук менен кыйкырышты.
The consequences can be devastating.	Мунун кесепети оор болот.
Many animals have vertebrae.	Көптөгөн жаныбарлардын омурткалары бар.
Many runners enjoy running in groups.	Көптөгөн жөө күлүктөр топтор менен чуркоолорду жактырышат.
We need to take action.	Биз чара көрүшүбүз керек.
Encourage wildlife in their habitats.	Жапайы жаныбарларды өз мекендеринде стимулдаштыргыла.
The four of us went out to drink water last night.	Кечээ кечинде төртөөбүз суу ичкени чыктык.
Hide your flaws.	Кемчиликтериңизди жашырыңыз.
However, they rarely succeed.	Бирок, алар чанда гана ийгиликке жетишет.
His students exploded with joy.	Анын окуучулары сүйүнүп жарылды.
Exceeds your expectations.	Сиздин күтүүлөрүңүздөн ашат.
It snowed six inches during the night.	Түн ичинде алты сантиметр кар жааган.
Some of the eggs were destroyed when beaten.	Кээ бир жумурткалары урганда жок кылынган.
The monkey was angry with the hunter.	Маймыл мергенчиге ачууланып кетти.
Despite the car, he did not reach home until nine o'clock.	Машинага карабай үйгө саат тогузга чейин жеткен эмес.
The streets of Florence were surprisingly quiet.	Флоренциянын көчөлөрү таң калыштуу түрдө тынч болчу.
The first stage of training will be difficult.	Тренингдин биринчи этабы кыйын болот.
Check the answer key carefully.	Жооп ачкычын кылдат текшериңиз.
The soldiers approached.	Аскерлер жакындап барышты.
He quickly read something before calling his daughter.	Кызына телефон чалаардан мурун бир нерсени тез окуп чыкты.
I saw a foreign ship offshore.	Оффшордо чет элдик кемени көрдүм.
It is said that a local weather forecaster is blind.	Жергиликтүү синоптиктин көзү көрбөйт деген кеп бар.
The folly of peer pressure works.	Курдаштардын кысымы иштейт деген акылсыздык.
In his early days, he was very effective	Анын алгачкы мезгилинде, ал абдан натыйжалуу болгон
The ground smelled of flowers.	Жер гүл жыттанып турду.
Coast guards rescued everyone on the beach.	Жээк коопсуздук кызматкерлери жээкте калгандардын баарын куткарып калышты.
Money is not everything, you know.	Акча баары эмес, билесизби.
Do not jump to conclusions!	Шашпай жыйынтык чыгарбаңыз!
The city is surrounded by high walls.	Шаар бийик дубалдар менен курчалган.
The seller wore a tie.	Сатуучу галстук тагынды.
Visual artists are often criticized for their work.	Визуалдык сүрөтчүлөр көбүнчө алардын иштери үчүн сынга кабылышат.
There are also three senators in the Senate.	Сенатта үч отурган сенатор да кызмат кылат.
Trees were easy to distinguish from other plants.	Дарактарды башка өсүмдүктөрдөн айырмалоо оңой эле.
Everyone in the area panicked.	Аймактагылардын баары дүрбөлөңгө түштү.
The project was successful due to careful planning.	Долбоор кылдат пландаштыруунун аркасында ийгиликтүү болду.
Homeless people live on the streets.	Үйсүз калгандар көчөдө жашашат.
The student's facial expressions were invaluable.	Студенттин мимикасы баа жеткис болду.
Five contradictory statements in one paragraph.	Бир абзацта берилген беш карама-каршы билдирүү.
Illegal poaching is hampering efforts to protect the environment.	Жаратылышты коргоо аракетине мыйзамсыз браконьерлик тоскоол болууда.
The grammar checker has another meaning.	Грамматика текшергичтин дагы бир мааниси бар.
The cities of this region were famous for their pottery.	Бул аймактагы шаарлар карапа идиштери менен белгилүү болгон.
He walked two miles to the theater.	Ал театрга эки миль жол жүрдү.
No need to worry.	тынчсыздануунун кереги жок.
A police officer chased him, but the thief was too fast.	Милиция кызматкери кууп жөнөдү, бирок ууру өтө эле ылдам экен.
These books are very difficult for me.	Бул китептер мен үчүн өтө оор.
There was another commotion.	Дагы бир ызы-чуу болду.
I slaughtered and roasted the deer.	Мен кийикти союп, куурдум.
He grew up in a small village far from here,	Ал бул жерден алыс кичинекей айылда чоңойгон,
The shelter has beds for guests.	Баш калкалоочу жайда коноктор үчүн керебеттер бар.
His face was pale and trembling.	Анын өңү кубарып, титиреп турду.
The poet criticized his contemporaries.	Акын замандаштарын сындап жазган.
After a torrential downpour, the garden sparkled.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан кийин бакча жылтылдады.
Soldiers searched the rubble and dug it out.	Жоокерлер урандыларды аралап, аларды казып чыгышты.
The corpse cannot be restored.	Сөөктү калыбына келтирүүгө болбойт.
Textbooks are expensive.	Окуу китептери кымбат.
He smiled and stood up.	Ал жылмайып ордунан турду.
The plant produces cheap goods.	Завод арзан товарларды чыгарат.
But we should not rely solely on others.	Бирок биз башкаларга гана таянбашыбыз керек.
Hides the wood under the white paint.	Ак боёк астындагы жыгачты жашырат.
There was a thick fog.	Калың туман болгон.
His opinion seems foolish to me.	Анын пикири мага акылсыз көрүнөт.
The city is located north of the capital.	Шаар борбордун түндүгүндө жайгашкан.
Tram is a public transport.	Трамвай — бул коомдук транспорт.
People do not seem to be aware of these issues.	Эл бул маселелерден кабары жок окшойт.
The skeleton of a dinosaur is kept in a museum.	Динозаврдын скелети музейге сакталган.
Her golden hair shone in the sunlight	Анын алтын түстөгү чачтары күндүн нурунда жаркырап турду
The locals consider this item sacred.	Жергиликтүү тургундар бул буюмду ыйык деп эсептешет.
He thought he might win.	Ал, балким, жеңет, деп ойлоду ал.
The stories involve the roles of kings and queens.	Окуялар падышалар менен ханышалардын ролдорун камтыйт.
Many people support this view.	Бул пикирди колдогондор көп.
The young man promised to kill the beast.	Жигит жырткычты өлтүрүүнү убада кылган.
He ran his hand through his hair and sighed.	Ал колун чачынан өткөрүп, үшкүрдү.
So the old man sat in the corner.	Ошентип чал бурчка отурду.
Extend your hand as much as possible.	Колуңузду мүмкүн болушунча сунуңуз.
The plant is located several kilometers from the city.	Ишкана шаардан бир нече чакырым алыс жайгашкан.
The northerners call this city by another name.	Түндүктөр бул шаарды башка ат менен аташат.
Clouds where the temperature has dropped.	Температура төмөндөп кеткен булуттар.
Animals and plants cannot live without water.	Жаныбарлар жана өсүмдүктөр суусуз жашай албайт.
Be careful because the stairs are steep.	Этият болуңуз, анткени тепкич тик.
The advice was clear, but he didn’t pay attention.	Кеңеш ачык эле, бирок ал көңүл бурган эмес.
The guards locked the door and chained it.	Күзөтчүлөр эшикти бекем бекитип, чынжыр менен байлашты.
The bear is scratching its head.	Аю башын тырмап жатат.
The boys strongly protested.	Балдар катуу каршылык көрсөтүштү.
Doctors called him to rest.	Дарыгерлер аны эс алууга чакырышкан.
The child is depressed and cannot remember many things.	Бала көңүлү чөгүп, көп нерсени эстей албайт.
The animals were tied up and taken to the yard.	Малды байлап, короого алып барышты.
They stood on their feet and died.	Алар бутуна туруп өлүп жатышты.
The horizon is bright.	Горизонт жаркырап турат.
The boy was always curious.	Бала дайыма кызыгып жүрдү.
An investigation was underway into the woman's death.	Аялдын өлүмү боюнча иликтөө иштери жүрдү.
The dog ran after him and began to bark.	Артынан ити чуркап, үрө баштады.
This job requires a lot of travel.	Бул жумуш көп саякаттоону талап кылат.
So he knew what was happening.	Ошентип, ал эмне болуп жатканын билген.
He called for caution and warned not to use the car.	Этият болууга чакырып, ал унааны колдонбоону эскертти.
Many relatives attended the wedding.	Тойго көптөгөн туугандар катышты.
Louis was pious and humble.	Луи такыба жана момун болгон.
Developing countries need to implement family planning measures.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөр үй-бүлөнү пландоо боюнча чараларды ишке ашырышы керек.
People compare others to themselves.	Адамдар башкаларды өздөрүнө салыштырышат.
They raised money to fund this research.	Алар бул илимий изилдөөнү каржылоо үчүн акча чогултушкан.
The elite used violence against the poor.	Элита жакырларга зордук-зомбулук көрсөткөн.
Many supermarkets sell ground coffee.	Көптөгөн супермаркеттер майдаланган кофе сатышат.
At the urging of his wife, he decided to move.	Аялынын түрткүсү менен көчүп кетүүнү чечти.
They repeated the words in unison.	Сөздөрдү бир ооздон кайталап жатышты.
The remaining funds were donated to three charities.	Калган каражаттар үч кайрымдуулук уюмуна бөлүнгөн.
Thoroughly clean the ribs.	Кабыргаларды жакшылап тазалаңыз.
Use three lemons.	Үч лимонду колдонуңуз.
A small amount of blood flowed from his nose.	Мурдунан кичинекей кан агып кетти.
There are many rivers in this area.	Бул аймакта дарыялар көп.
They soiled their hands and dug trenches.	Колдорун булгап, траншеяларды казышты.
She remembered the day she sent her son on his last journey.	Ал уулун акыркы сапарга узаткан күндү эстеди.
The road through the hills was steep and icy.	Адырлар аркылуу үйгө барчу жол тик жана муз болчу.
He glanced at her dark hair.	Ал анын кара чачына көз чаптырды.
When the time comes, you will work in another department.	Убагы келгенде башка бөлүмдө иштейсиң.
There were three branches of government.	Өз алдынча үч бийлик бутагы болгон.
Yellow houses on the hill.	Адырдагы сары үйлөр.
The new building is very impressive.	Жаңы имарат абдан таасирдүү.
We, the signatories below, oppose this measure.	Биз төмөндө кол койгондор бул чарага каршыбыз.
Science is approaching consensus.	Илим консенсуска жакындап баратат.
It has been tested for safety.	Бул коопсуздук үчүн сыналган.
You're lucky, he hit the deer.	Сен бактылуусуң, ал кийикти чапты.
The wise man shows the best of the fine arts.	Акылдуу адам сүрөт искусствосун мыкты көрсөтөт.
Read these excerpts from our new textbook.	Бул үзүндүлөрдү биздин жаңы окуу китебибизден окуңуз.
There was a factory in the area.	Райондо бир ишкана завод иштетип келген.
It requires the use of butter instead of margarine.	Ал маргариндин ордуна сары майды колдонууну талап кылат.
Man cannot have what he wants.	Адам каалаган нерсеси боло албайт.
Make sure the cream has a thick texture.	Крем коюу текстурага ээ болушун камсыз кылыңыз.
Some people experience depression.	Кээ бир адамдар депрессияга кабылышат.
The inventory of local museums is quite extensive.	Жергиликтүү музейлердин инвентаризациясы кыйла кеңири.
He was prosecuted for failure to perform his duties.	Ал өз милдеттерин аткарбаганы үчүн жоопкерчиликке тартылды.
This church is sacred to the villagers.	Бул чиркөө айылдыктар үчүн ыйык.
Write your name on the screen.	Экранга атыңызды жазыңыз.
Various methods have been proposed.	Ар кандай ыкмалар сунушталды.
Pair of hands together.	Жуп колдор биригип.
He knelt down and stared.	Ал чөгөлөп карап турду.
She thought the cactus was a beautiful plant.	Кыз кактусту кооз өсүмдүк деп ойлоду.
The sound of music was heard in the distance.	Алыстан музыканын уну угулду.
Care must be taken in preparation.	Даярдоодо этияттык талап кылынат.
He has yellow eyes and a heavy nose.	Анын эки көзү сары, тумшугу оор.
One day in the park was a sweet pleasure.	Паркта өткөн бир күн таттуу ырахат болду.
Now is the time to end the persecution.	Азыр куугунтукту токтотууга убакыт келди.
The scorpion runs into the crack.	Чаян жаракага чуркайт.
The streets were filled with lively action.	Көчөлөрдү жандуу иш-чарага толтурду.
White butterflies flew around the lamp.	Чырактын айланасында ак көпөлөктөр учуп жүрүштү.
He crossed the border and was fined.	Анын чек арасы кетип, айып пул салынган.
We want to hear about your day, young lady.	Биз сиздин күнүңүз жөнүндө уккубуз келет, жаш айым.
One tenth of an egg exploded.	Ондон бир жумуртка жарылып кеткен.
It takes a long time, we are hungry.	Бул көп убакытты талап кылат, биз ачтык.
The impact of new technology is undeniable.	Жаңы технологиянын таасири талашсыз.
He's just a kid.	Ал жөн гана бала.
The farmer did not tell his wife the secret.	Дыйкан аялына сырын айткан жок.
He is waiting for a bus that never came.	Ал эч качан келбеген автобусту күтүп жатат.
I strongly support the current government.	Мен азыркы бийликти чечкиндүү колдойм.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
The guard was reading a book.	Күзөтчү китеп окуп жаткан экен.
These workers live in tents near the city's landfill.	Бул жумушчулар шаардагы таштанды таштоочу жайга жакын жердеги чатырларда жашашат.
He created many wicked enemies.	Ал көптөгөн каардуу душмандарды жаратты.
My love for the countryside led me to study gardening.	Айылга болгон сүйүүм мени багбанчылык боюнча окууга алып келди.
His sense of smell was strong.	Анын жыт сезими күчтүү болчу.
Nothing happened for a few minutes.	Бир нече мүнөткө эч нерсе болгон жок.
He noted that he was busy with homework.	Ал үй тапшырмасын аткаруу менен алек болгонун белгиледи.
There were big battles here.	Бул жерде чоң салгылашуулар болду.
Rooster fight in the city.	Короз урушу шаарда.
During the trip, they encountered many tribes.	Сапарда алар көптөгөн урууларга туш болушкан.
Poor, hopeless, poor, hopeless.	Байкуш, үмүтсүз, байкуш, үмүтсүз.
He seemed to like the gesture.	Бул ишарат ага жагып тургансыды.
One of his sons was imprisoned for robbery.	Уулдарынын бири каракчылык үчүн түрмөгө камалган.
The boy was upset.	Бала капаланып турду.
Look at me.	Мени карап.
Have you ever cooked with brown rice?	Сиз күрөң күрүч менен тамак жасап көрдүңүз беле?
We must do all we can.	Биз колубуздан келгендин баарын кылышыбыз керек.
Small mammals usually lay several eggs at the same time.	Майда сүт эмүүчүлөр көбүнчө бир убакта бир нече жумуртка тууйт.
The symbol of infinity represents a looped line.	Чексиздиктин символу илмектелген сызыкты элестетет.
Forecasts suggest more precipitation.	Божомолдор жаан-чачындын көбүрөөк болорун билдирет.
Divide the crust into two parts.	Пирогдун кабыгын эки бөлүккө бөлөбүз.
Virtual reality is very popular now.	Виртуалдык реалдуулук азыр абдан популярдуу.
I am out of context.	Мен контексттен тышкарымын.
How many are left?	Канчабыз калды?
How do you feel about that game?	Ал оюнга кандай карайсыз?
Jewelry, coins, and utensils are usually made of gold.	Зер буюмдары, тыйындар жана идиш-аяктар көбүнчө алтындан жасалат.
Go before dinner and get me some oil, okay?	Кечки тамактан мурун барып, мага май алып кел, макулбу?
Click slowly.	Акырын бас.
Some beers should be mixed, others should not be mixed.	Кээ бир сыра аралаштырылышы керек, башкалары аралаштырылбашы керек.
The factory workers lost their jobs.	Заводдун жумушчулары жумушсуз калышты.
The hotel is located on a hill overlooking the sea.	Мейманкана деңизди караган дөбөдө жайгашкан.
She bought a beautiful coat.	Ал сулуу пальто сатып алды.
No one is allowed to eat at the buffet.	Буфеттен тамак алууга эч кимге уруксат жок.
They hibernate in the winter.	Алар кышында кышкы уйкуга кетишет.
The village is getting smaller every year.	Жылдан жылга айыл кичирейип баратат.
May be to blame for the lack of students.	Окуучулардын жетишпегендигине күнөөлүү болушу мүмкүн.
He was out of her sight.	Ал анын көздөрүнөн алыстап кеткен эле.
The animals are usually kept in the front yard.	Көбүнчө мал алды короодо багылат.
The relocation incurred additional costs.	Көчүрүү кошумча чыгымдарды алып келди.
He was carrying a plastic bag across the street.	Ал желим баштыкты көчөнүн аркы өйүзүндө көтөрүп жүргөн.
What is cherry jam made of?	Алча вареньеси эмнеден жасалган?
The number of accusations and accusations was high.	Айыптоолордун жана айыптоолордун саны көп болду.
The horse coughed and turned on its hind legs.	Ат жөтөлүп, арткы бутуна бурулду.
He woke up waiting for her to return.	Анын кайтып келишин күтүп ойгонгон.
The coals shone brightly.	Чок жаркырап жанып турду.
Do not bring this letter to the office.	Бул катты кеңсеге алып келбе.
The animal was tall.	Жаныбар узун болчу.
He was out of breath.	Ал деми жетпей келди.
The kindergarten faces the main road.	Бала бакча чоң жолго карайт.
The book looked interesting.	Китеп кызыктуу көрүндү.
The plans were ready to be signed.	Пландар кол коюуга даяр болчу.
He turned fifty.	Ал элүүгө чыкты.
You have a lot of questions, right?	Суроолоруңуз көп, туурабы?
A project of this size requires careful planning.	Мындай көлөмдөгү долбоор кылдат пландаштырууну талап кылат.
They used a hieroglyphic system.	Алар иероглифтерге негизделген системаны колдонушкан.
He learned arithmetic in elementary school.	Ал арифметиканы башталгыч мектептен үйрөнгөн.
The human body has the ability to heal quickly.	Адамдын денеси тез айыктыруу жөндөмүнө ээ.
He also warned of environmental degradation.	Ал ошондой эле экологиянын бузулушун эскертти.
She suspected that she had cheated on her husband.	Ал күйөөсүн алдаган деп шектенген.
The cat sat on the carpet,	Мышык килемге отурду,
This type of bridge is cheap to maintain.	Көпүрөнүн бул түрүн тейлөө арзан.
A combination of perseverance and perseverance.	тырышчаактык менен тырышчаактык менен өжөрлүк менен айкалыштыруу.
The guests sang and danced until late at night.	Коноктор түн бир оокумга чейин ырдап, бийлешти.
Another fruit is ripe.	Дагы бир жемиш бышып калды.
He was not surprised when he called her.	Ал аны чакырганда таң калган жок.
More than four million people have been granted political asylum.	Төрт миллиондон ашык адам саясий башпаанек алды.
Our neighbors have beautiful gardens.	Биздин кошуналардын кооз бакчалары бар.
People often come to the library to read books.	Адамдар көбүнчө китепканага китеп окуу үчүн келишет.
Not all liquids except water mix.	Суудан башка бардык суюктуктар аралашпайт.
The air is charged with electricity.	Аба электр энергиясы менен заряддалат.
How to quote this article	Бул макаланы кантип келтирсе болот
The defendants were suspected of being ill to escape from prison.	Айыпталуучулар абактан качуу үчүн ооруп жатат деп шектелген.
Scrambled eggs have become very popular.	Майдаланган жумуртка абдан популярдуу болуп калды.
The floods caused extensive damage.	Суу ташкыны кеңири кыйроолорду алып келди.
Her daughter's bead gleamed in the candlelight.	Кызынын мончогу шамдын жарыгында жаркырап турду.
There was a slight sound from the darkness.	Караңгылыктан бир аз үн чыкты.
The elegance she wore was very different from her simple dress.	Анын кийген шаан-шөкөтү жөнөкөй көйнөгү менен кескин айырмаланып турду.
The new toilet is poorly installed.	Жаңы ажаткана начар орнотулган.
Winter winds cause hurricanes in the Midwest.	Кышкы шамал орто батышта бороон-чапкындарды козгойт.
A hurricane is a strong storm.	Бороон – бул күчтүү бороон.
An interesting game.	Кызыктуу оюн.
He made me an omelet.	Ал мага омлет жасады.
The aging process will slow down in the future.	Картаюу процесси келечекте басаңдайт.
The pineapple smelled delicious.	Ананас даамдуу жыттанып турду.
He rarely slept or ate properly.	Ал сейрек уктап же туура тамактанчу.
Make a large pile of potatoes.	Картошканын чоң үймөгүн жасаңыз.
He took the flowers and ran out the door.	Гүлдөрдү алып эшикке чуркап чыкты.
So he decided to leave her.	Ошентип, ал аны таштап кетүүнү чечти.
Elephants move thousands of miles each year.	Пилдер жыл сайын миңдеген километрден ашык жер которушат.
He was unfit for work.	Ал жумушка жараксыз болгон.
He dumped the trash.	Ал таштандыларды таштады.
Pay more attention to what you are saying.	Сүйлөгөн сөзүңүзгө көбүрөөк көңүл буруңуз.
A factory worker punched him in the face.	Заводдун жумушчусу анын бетине муштум менен чапкан.
They do not shake the dust.	Алар чаңды силкилдетишпейт.
A tiger in the yard?	Короодогу жолборс?
Don't depend on it.	Ага көз каранды болбо.
I decided to go ahead and do it.	Мен алдыга барып, муну жасоону чечтим.
Thank you	Рахмат сага
He had a reputation for eccentricity.	Ал эксцентризм үчүн кадыр-баркка ээ болгон.
Historical relations between these two peoples have been restored.	Бул эки элдин ортосундагы тарыхый мамиле калыбына келтирилди.
After the tour, the group headed for the subway.	Экскурсиядан кийин топ метрону көздөй бет алды.
There were forty students in the class.	Класста кырк окуучу бар эле.
Are you lactose intolerant?	Сиз лактозаны чыдамдуусузбу?
The two sisters sat quietly by the fire.	Эки эже-сиңди оттун жанында тынч отурушту.
It was difficult to go to work.	Жумушка баруу кыйын болду.
Cities in the region have been hit by drought	Бул аймактагы шаарлар кургакчылыктан жапа чеккен
At least four people were injured.	Кеминде төрт киши жараат алды.
He managed to cross the fence.	Ал тосмону ашып өтүүгө үлгүргөн.
She carefully chose her clothes.	Ал кылдаттык менен кийимин тандап алган.
We asked if there was a post office in town.	Шаарда почта барбы деп сурадык.
The country is recovering from a catastrophic disaster.	Өлкө коркунучтуу кырсыктан кутулууда.
The cardinal is preparing for an important event.	Кардинал маанилүү окуяга даярданууда.
The actor will star in a new film.	Актёр жаңы тасмага тартылат.
I have known him since high school.	Мен аны орто мектептен бери билем.
That house is very old.	Ал үй абдан эскирген.
We are drowning in our own feces.	Биз өзүбүздүн заңыбызга чөгүп баратабыз.
His flight was delayed due to bad weather.	Анын учуусу аба ырайынын начардыгынан улам кечигип калган.
They listened to music.	Алар музыка угушту.
They followed in the footsteps of the man who received the diamond ring.	Алар бриллиант шакекти алган адамдын изине түшкөн.
We live in fear.	Биз коркуу сезими менен жашайбыз.
He was elected president of this club.	Ал бул клубдун президенти болуп шайланган.
Outbreaks appear to be exacerbated during pregnancy.	Оорунун чыгышы тездик менен жайылып кетиши мүмкүн.
Increased sun exposure can lead to skin cancer.	Күндүн көбөйүшү тери рагына алып келиши мүмкүн.
The best wine is produced in this region.	Бул аймакта мыкты шарап өндүрүлөт.
A muscular man in shorts walked toward the old bridge.	Шорт кийген булчуңдуу киши эски көпүрөнү көздөй басты.
Each page is carefully typed.	Ар бир бет кылдаттык менен терилген.
She thought the car belonged to my boyfriend.	Ал машина менин жигитиме таандык деп ойлогон.
The famous days of this place are over.	Бул жердин атактуу күндөрү өтүп кетти.
The sentence contains six idioms.	Сүйлөм алты идиоманы камтыйт.
Applications can be made at any time of the year.	Тиркемелер жыл бою каалаган убакта жүргүзүлүшү мүмкүн.
In the morning the wind died down.	Таң аткандан кийин шамал басылды.
This facility was important for the local economy.	Бул объект жергиликтүү экономика үчүн маанилүү болгон.
The plants are neatly arranged.	Өсүмдүктөр тыкан жайгаштырылды.
It was very expensive to buy this device.	Бул аспапты сатып алуу абдан кымбатка турду.
He became rich by opening several factories.	Бир нече завод-фабрикаларды ачып байыган.
The fish were swimming happily in the stream.	Балык агымда жыргап сүзүп жатты.
I hope everyone will play fair.	Баары калыс ойнойт деп ишенем.
Her smile captivated.	Анын жылмаюу көз жоосун алган.
It is something that man can overcome.	Адам жеңе турган нерсе.
He showed him the plans for the new mall.	Ал ага жаңы соода борборунун пландарын көрсөттү.
A goat was seen passing by.	Жолдон өтүп бараткан эчки көрүндү.
The wicked witch asks them to return the book.	Каардуу бакшы алардан китепти кайтарып берүүнү талап кылат.
The lion threatens the antelope.	Арстан антилопаны коркутат.
His disciples sang praises to him.	Ал кишинин шакирттери аны мактап ырдап жатышты.
He greets every guest at the door.	Ал ар бир конокту эшиктен тосуп алат.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
Forest fires occur in the landscape every year.	Токой өрттөрү жыл сайын ландшафтта болуп турат.
This box has a cut of wood.	Бул кутуда жыгачтын кесилиши бар.
Draw me a map of this island.	Мага бул аралдын картасын тарт.
They widened the road.	Алар жолду кеңейтишти.
The boy did not fully understand what was happening.	Бала эмне болуп жатканын толук түшүнгөн жок.
They were carefully checked.	Алар кылдаттык менен текшерилген.
She stamped her fingers impatiently.	Аял чыдабай манжаларын таптады.
The inside of the store was light.	Дүкөндүн ичи жарык болду.
His hands trembled uncontrollably.	Анын колдору өзүн кармай албай титиреп жатты.
He can't stand it.	Ал көтөрө албайт.
He sat alone at the table, out of sight.	Көз тийбесин, үстөлдө жалгыз отурду.
There is only an hour left.	Мөөнөткө бир саат гана калды.
He worked hard to raise chickens.	Ал тоокторду тырышчаактык менен баккан.
The leopard was swaying in the shade.	Барс көлөкөдө тайсалдап жатыптыр.
The sea is blue.	Деңиз көк.
This river was constantly flowing through the valley.	Бул дарыя өрөөн аркылуу тынымсыз агып жатты.
His car was seized by police.	Анын унаасы полиция тарабынан камакка алынган.
Children do not have the right to make decisions.	Балдардын чечим чыгарууга укугу жок.
Heavy rains often cause floods.	Нөшөрлөп жааган жамгыр көп учурда сел алып келет.
The ship passed the lighthouse.	Кеме маяктын жанынан өттү.
He inherited the coffee shop from his father.	Ал кофе дүкөнүн атасынан мураска алган.
We need to stop this pollution.	Биз бул булганууну токтотушубуз керек.
He praised their efforts.	Оратор алардын куч-аракетине жогору баа берди.
His actions did not reflect his true feelings.	Анын иш-аракеттери анын чыныгы сезимдерин чагылдырган эмес.
People with TB develop immunity, especially after a severe condition.	Өзгөчө оор абалдан кийин кургак учуктан жабыркагандар иммунитетти пайда кылышат.
I asked him to help me clean the garage.	Мен андан гаражды тазалоого жардам беришин сурандым.
The landlord threatened to evict the tenant.	Батирдин ээси ижарачыны кууп чыгам деп коркуткан.
He planted three trees and lined them with concrete.	Ал үч дарак отургузуп, аларды бетон менен жээктеп койгон.
We wanted him to know how much we loved him.	Биз аны канчалык сүйөрүбүздү билсин дедик.
The boy did not pay attention to the crying baby.	Бала ыйлаган наристеге көңүл бурган жок.
Each data set can be divided into several parts.	Ар бир маалымат топтомун бир нече бөлүктөргө бөлсө болот.
The book is wonderfully illustrated.	Китеп укмуштуудай сүрөттөлөт.
Clean rooms are available for public use.	Таза бөлмөлөр коомдук пайдалануу үчүн жеткиликтүү.
Today the area is popular with tourists.	Бүгүнкү күндө аймак туристтер менен популярдуу болуп саналат.
This city was once an important shopping center.	Бул шаар бир кезде маанилүү соода борбору болгон.
I wrote all my words.	Мен бардык сөздөрүмдү жаздым.
Clouds caress the ground.	Булуттар жерди аяр сылап.
Thick wooden pillars supported the ceiling.	Калың жыгач мамылар шыпты көтөрүп турду.
They poured out their love for his stuttering words.	Анын кекеч сөздөрүнө сүйүүсүн төгүштү.
It's quiet at home today.	Үйдө бүгүн тынч.
Revenge is a difficult task.	Өч алуу кыйын милдети.
She longs to return home.	Ал үйгө кайтууга ынтызар.
This bridge is the largest in the world.	Бул көпүрө дүйнөдөгү эң чоң.
Trained animals can be easily trained.	Үйрөтүлгөн жаныбарларды оңой эле үйрөтсө болот.
Several attempts were made to escape.	Качууга бир нече аракет жасалган.
Injustice and inequality are rampant.	Адилетсиздик жана теңсиздик кеңири жайылган.
A huge dust storm is sweeping the continent.	Эбегейсиз чаң бороону бул континентти каптап турат.
The thief was arrested and sentenced to death.	Ууру кармалып, өлүм жазасына тартылган.
The gardener seems to want to keep it a secret for now.	Багбан азырынча сырын сактагысы келет окшойт.
Many people were injured in the attack.	Кол салууда көп киши жараланды.
This child has a memory.	Бул баланын эс-тутуму бар.
Workers work additional shifts.	Жумушчулар кошумча сменада иштешет.
The floods washed away bridges and roads.	Сел көпүрөлөрдү жана жолдорду жууп кеткен.
He left me a letter.	Ал мага катты таштап кетти.
These figures are unacceptable.	Бул цифралар кабыл алынгыс.
But there may be big changes this year.	Бирок бул жылы чоң өзгөрүүлөр болушу мүмкүн.
This city has never been conquered.	Бул шаар эч качан басып алынган эмес.
Students study any subject.	Студенттер каалаган предметти окушат.
Hospitals here are overcrowded.	Бул жердеги ооруканалар толуп кетет.
Researchers believe that birth control pills are safe and effective.	Окумуштуулар бойго болтурбоочу таблеткалар коопсуз жана натыйжалуу деп эсептешет.
Young people also teach each other traditional songs.	Жаштар да бири-бирине салттуу ырларды үйрөтүшөт.
The son wanted to please his mother.	Уулу апасынын көңүлүн алгысы келди.
The government is concerned about this growing problem.	Өкмөт бул өсүп жаткан көйгөйгө тынчсызданууда.
Tickets are not sold.	Билет сатылбай калган.
The puppy jumped around him and waved his tail.	Күчүк анын тегерегине секирип, куйругун булгалады.
We must prevent that catastrophe.	Ошол кырсыктын алдын алышыбыз керек.
The band's new album features a blues sound.	Топтун жаңы альбомунда блюз үнү бар.
The furniture in the garden is starting to turn blue.	Бакчанын эмеректери жаңыдан көгөрүп баратат.
The journey takes only two hours.	Сапар болгону эки саатты алат.
You missed most of the show.	Шоунун көбүн өткөрүп жибердиңиз.
This other story is reasonable.	Бул башка баян акылга сыярлык.
Their factory produces steel.	Алардын заводу болот чыгарат.
I found a collection of old inscriptions.	Мен эски жазуулардын коллекциясын таптым.
He hopes to complete his doctoral dissertation in this field.	Ал бул жаатта докторлук диссертациясын аткарууга үмүттөнөт.
This children's book is based on a traditional fairy tale.	Бул балдар китеби салттуу жомоктун негизинде түзүлгөн.
The bear ate the lamb.	Аю козуну жеп кетти.
The violence forced the family to flee.	Зордук-зомбулук үй-бүлөнү качууга аргасыз кылган.
I got used to city life.	Шаардын жашоосуна жакшы көнүп калдым.
Hypoglycemia or hypoglycemia occurs when it occurs in the body	Гипогликемия же кандагы канттын төмөндөшү организмде пайда болгондо пайда болот
He is not a natural leader.	Ал табигый лидер эмес.
More people came to tell their stories.	Өз окуяларын айтып берүү үчүн көбүрөөк адамдар келишти.
Most students come to school by bicycle.	Көпчүлүк окуучулар мектепке велосипед менен келишет.
Almost overnight the atmosphere changed.	Дээрлик түн ичинде атмосфера өзгөрдү.
The fall of the empire left many dead and wounded.	Империянын кулашы көптөгөн өлүп, жарадар болгон.
Although the theory is not popular, there is still no evidence.	Теория популярдуу эмес болсо да, дагы эле эч кандай далил жок.
He was followed by a chorus of protesters.	Анын артынан демонстранттардын хору коштолду.
The machines have worn out some of the work.	Машиналар кээ бир жумуштарды эскирди.
Areas are frequently affected by floods.	Райондор тез-тез суу ташкынынан жапа чегип келет.
Everyone needs a start.	Ар бир адам кайсы бир баштоо керек.
He will agree to repair your car.	Ал сенин машинаңды оңдоого макул болот.
The plants stopped working after the intense heat.	Өсүмдүктөр катуу ысыктан кийин иштебей калды.
Some birds remember certain routes.	Кээ бир канаттуулар белгилүү бир маршруттарды эстеп калат.
The important thing is that both look good.	Маанилүү нерсе, экөө тең жакшы көрүнөт.
Helpful treatment is very expensive.	Жардам бере турган дарылоо абдан кымбат.
As traffic deteriorated, more and more people began to complain.	Жол кыймылы барган сайын начарлаган сайын, көп адамдар нааразы боло башташты.
The forest was considered sacred.	Токой ыйык деп эсептелген.
The lawyer questioned the alleged perpetrators.	Адвокат кылмышкер делген адамдарды суракка алды.
He was responsible for helping to conserve natural resources.	Ал жаратылыш ресурстарын сактоого жардам берүү үчүн жооптуу болгон.
The film contains very little dialogue.	Тасма өтө аз диалогду камтыйт.
They spent a lot of money on a new computer.	Алар жаңы компьютерге көп акча коротушту.
The debt of a impoverished country is astonishing.	Жакырчылыкка баткан өлкөнүн карызы таң калтырат.
The accident was very serious and inevitable.	Кырсык өтө олуттуу жана сөзсүз болгон.
Did he cause you trouble?	Ал сага кыйынчылык жараттыбы?
He is a talented singer.	Ал чебер ырчы.
The fair quickly spread across the plains.	Жарманке түздүккө тез тарады.
In his new book, he discusses ancient medicine.	Жаңы китебинде ал байыркы медицинаны талкуулайт.
He sang loudly in a noisy cicada.	Ызы-чуулуу цикада катуу ырдады.
Remember to clean the drain thoroughly.	Дренажды кылдат тазалоону унутпаңыз.
Great damage was done to the environment.	Айлана-чөйрөгө чоң зыян келтирилди.
He continued to make the statue.	Ал айкелди жасоону улантты.
Police searched the forest	Полиция кызматкерлери токойду тинтишти
He muttered something he wanted to talk to someone about.	Ал кимдир бирөө менен сүйлөшкүсү келгени жөнүндө бирдемелерди кобурады.
The situation in the Chamber was tense.	Палатада кырдаал курчуп турду.
This is a large diameter balanced beam.	Бул чоң диаметрдеги тең салмактуу нур.
There was a loud scream of the brakes.	Тормоздун катуу кыйкырыгы угулду.
Our city is small and friendly.	Биздин шаар кичинекей жана ынтымактуу.
There was little traffic in the village.	Айылда кыймыл аз болгон.
Filled with bitter sweet chocolate and sugar.	Ачуу таттуу шоколад, кант толтурулган.
Ask the manager for more information.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн менеджерден сураңыз.
My watch is slow.	Саатым жай иштейт.
As a child, he always wanted to be a soldier.	Бала кезинде ал дайыма жоокер болгусу келген.
A bright flame jumped into the sky.	Жаркыраган жалын асманга секирип кетти.
The fabric was stiff and uncomfortable.	кездеме катуу жана ыңгайсыз болгон.
We take a short break.	Биз кыска тыныгуу алабыз.
Local representatives hold daily protests.	Жергиликтүү өкүлдөр күн сайын нааразылык акцияларын өткөрүп келишет.
To be fair to him, he managed to complete the project.	Ага адилеттүүлүк кылуу үчүн, ал долбоорду аягына чыгарууга жетишкен.
The little boy flew in.	Кичинекей бала учуп кирди.
He was severely wounded and lost consciousness.	Катуу жарадар болгондон кийин ал багытты сезбей калган.
Coffee lifts me up.	Кофе мени көтөрөт.
Several hundred people are expected to attend.	Бир нече жүз адамдын катышуусу күтүлүүдө.
They learned to make swords and shields.	Алар кылыч, калкан жасоону үйрөнүштү.
His income is enough to support his family.	Анын кирешеси үй-бүлөсүн бакканга жетет.
We needed to find more faithful witnesses.	Биз дагы ишенимдүү күбөлөрдү табышыбыз керек болчу.
Government subsidies to farmers have increased.	Дыйкандарга мамлекеттик субсидиялар көбөйдү.
Some restaurants remained open during the crisis.	Кээ бир ресторандар кризис учурунда ачык бойдон калды.
He threw two coins into her hand.	Ал аялдын колуна эки тыйын таштады.
People use energy in their homes and factories every day.	Адамдар күн сайын үйүндө жана фабрикаларында энергияны колдонушат.
The cave was looted by looters.	Үңкүрдү мародерлор тоноп кетишкен.
Trees were planted on the avenues.	Проспектилерге бак-дарактар ​​отургузулду.
I accused him of cheating.	Мен аны алдаган деп айыптадым.
The last ounce of fuel is very toxic.	Күйүүчү майдын акыркы унциясы өтө уулуу.
The finished house is taxed.	Бүткөн үй салык үчүн эсептелинет.
Authorities were skeptical.	Бийлик бул жагдайдан шектенчү.
Schoolchildren need to learn important values.	Мектеп окуучулары маанилүү баалуулуктарды үйрөнүшү керек.
They focused on the city center.	Алар шаардын борборуна көңүл бурушту.
Their son continues to teach well.	Алардын уулу окуусун мындан ары да мыкты окутат.
My friend was a big help.	Менин досум чоң жардам берди.
Each country must adapt to different climatic conditions.	Ар бир өлкө ар кандай климаттык шарттарга ылайыкталышы керек.
My children were always taken care of.	Балдарыма дайыма көңүл бурулчу.
Obasan wanted to be a samurai.	Обасан самурай болгусу келген.
Rinse well before use.	Колдонуудан мурун жакшылап чайкаңыз.
His defeated opponent vowed never to forgive him.	Жеңилген атаандашы аны эч качан кечирбейм деп ант берди.
Fishing in the region is a dying industry.	Региондо балык уулоо – өлүп бара жаткан тармак.
The dancers turned around and raised many hands above their heads.	Бийчилер айланышып, көп колдорун баштарынан өйдө көтөрүштү.
German tourists often come to the city.	Шаарга немис туристтери көп келишет.
The magician invented the cyclone.	Сыйкырчы циклонду ойлоп чыгарды.
The mathematician first made this concept clear and logical.	Математик алгач бул түшүнүктү так жана логикалуу кылган.
He has a beautiful voice.	Анын сонун үнү бар.
The bead is very beautiful.	Шуру абдан сулуу.
The herd moved slowly at first, but became furious.	Үйүр алгач акырын жылып, бирок жинденип калды.
He was especially tall for his age.	Ал өзүнүн жашы үчүн өзгөчө узун болчу.
Rewrite your question.	Сурооңузду кайра жазыңыз.
By law he was allowed to travel by sea.	Мыйзам боюнча ага деңиз аркылуу жүрүүгө уруксат берилген.
I'll give it a try.	Мен бир жолу аракет кылам.
The house was very dark.	Үй абдан караңгы болчу.
He sniffed and took a deep breath.	Ал жыттанып, терең дем алды.
Experts advise not to feed wild birds.	Адистер жапайы канаттууларга жем бербөөнү сунушташат.
Cities have sprung up here, and there are many archeological remains.	Бул жерде шаарлар пайда болуп, көптөгөн археологиялык калдыктар бар.
The set of planets orbiting the star.	Жылдызды айланып жүргөн планеталардын жыйындысы.
We must give our food to the hungry.	Тамак-ашыбызды ачкаларга беришибиз керек.
The brave king decides to marry an ordinary man.	Кайраттуу падыша карапайым кишиге үйлөнүүнү чечет.
Not all burgers are made from animals.	Гамбургердин баары эле малдан жасалбайт.
This pizza tastes a bit like anchovies.	Бул пиццанын даамы бир аз анчоуска окшош.
He thought it was foolish.	Ал муну акылсыздык деп ойлоду.
The group was very happy with the result.	Жыйынтыгына топ абдан кубанды.
You cannot walk on the same river twice.	Бир дарыяга эки жолу басууга болбойт.
They bought a new mop and bucket.	Алар жаңы швабра жана чака сатып алышты.
Her cat seemed happy.	Анын мышыгы кубангандай болду.
The conference attracted an international audience.	Конференция эл аралык аудиторияны өзүнө тартты.
Hot water is poured into the pot.	Ысык суу идишке куюлат.
The thieves fled with a large sum of money.	Уурулар ири суммадагы акча менен качып кетишкен.
The gypsy has a bad reputation.	Цыгандын аты жаман.
He ate only fresh fruits, grains, and vegetables.	Ал жаңы мөмө-жемиш, дан жана жашылчаларды гана жечү.
He often visits patients' homes.	Ал бат-баттан бейтаптардын үйүнө барып турат.
The album opens with a photo of the couple at their wedding.	Альбом түгөйлөрдүн үйлөнүү тоюндагы сүрөтү менен ачылат.
He won a gold medal for his work.	Ал эмгеги үчүн алтын медаль алды.
Most parents want their children to study well.	Көпчүлүк ата-энелер балдарынын жакшы окуусун талап кылышат.
Homes are expensive, but mortgages can be managed.	Үйлөр кымбат, бирок ипотека башкарууга болот.
The village elder led his tribe to the war dance.	Айыл аксакалы өз уруусун согуш бийине алып барган.
In fact, it is quite the opposite.	Чындыгында, бул таптакыр тескерисинче.
Territorial power must be abolished.	Аймактык бийликти жоюш керек.
Three cups of sugar was too much	Үч чөйчөк кант өтө эле көп экен
The animals began to search.	Жаныбарлар издөөгө киришти.
I was punished for theft.	Мен уурулук үчүн жазаландым.
She was diagnosed with advanced cancer.	Анын рак оорусу күчөгөнү аныкталган.
If there is no meat in it, do not buy it.	Эгерде анын ичинде эт жок болсо, аны сатып албаңыз.
They bathed on the beach.	Алар пляжда жуунушту.
They needed to rest.	Аларга дем алыш керек болчу.
The old men were talking.	Карыялар аңгемелешчү.
Before the war, the city had a large population.	Согушка чейин бул шаардын калкы көп болгон.
Pathogens can be transmitted through water supply.	Патоген суу менен камсыздоо аркылуу жугушу мүмкүн.
Coastal and island beaches are dangerous.	Жээктеги жана аралдагы пляждар кооптуу.
We need to be vigilant.	Биз сергек болушубуз керек.
Grandmother's small, neat handwriting was almost gone.	Чоң эненин кичинекей, тыкан жазуусу дээрлик жок болуп кете жаздады.
This operation was successful.	Бул операция ийгиликтүү ишке ашты.
When real estate agents talk about “chains,” they mean	Кыймылсыз мүлк агенттери "чынжырлар" жөнүндө айтканда, алар билдирет
They had to endure many dangers.	Алар көптөгөн коркунучтарды басып өтүүгө туура келген.
Often a new city would be created.	Көп учурда жаңы шаар түзүлмөк.
Some researchers believe that these diseases are caused by stress.	Кээ бир окумуштуулар бул оорулар стресстен келип чыгат деп эсептешет.
The pudding is baked in the oven.	Пудинг меште бышырылган.
The soup is well cooked to the left	Шорпо солго жакшы бышырылган
There is no benefit in penny stocks.	Пенни запастарында эч кандай пайда жок.
According to him, there is no active ingredient in his medicine.	Анын айтымында, анын дарысында активдүү ингредиент жок.
The children practiced under the guidance of their coach.	Машыктыруучусунун жетекчилиги астында балдар машыгышты.
Foresight filled the air.	Алдын ала сезүү абаны толтурду.
I remember hearing it before.	Буга чейин укканым эсимде.
The poor were eager to broaden their horizons.	Кедейлер өздөрүнүн көз карашын кеңейтүүгө шыктанышкан.
Mortgage interest rates have fallen sharply.	Ипотека боюнча пайыздык чендер кескин төмөндөдү.
The water level is rising rapidly.	Суунун деңгээли тездик менен көтөрүлүүдө.
The hurricane caused great damage.	Ураган чоң зыян келтирилген.
Women spend less time on cosmetics than men.	Аялдар эркектерге караганда косметикага азыраак убакыт коротот.
He offered a bold plan.	Ал кайраттуу планды сунуш кылды.
Rotate the magnet to the north.	Магнитти түндүктү карагандай айлантыңыз.
It is written in clear, flowing sentences.	Ал так, агымдуу сүйлөмдөр менен жазылган.
Security forces cracked down on the protesters.	Коопсуздук күчтөрү нааразылык акциясын басышты.
Fishing line.	Балык уулоо линиясы.
Who told you I could come in here?	Бул жакка кире алам деп сага ким айтты?
Conflicts broke out on several fronts.	Чыр-чатактар ​​бир нече фронтто чыкты.
He divided people into groups according to their age.	Ал адамдарды жашына жараша топторго бөлгөн.
Many farmers claim that this system contributes to inefficiency.	Көптөгөн фермерлер бул система натыйжасыздыкка өбөлгө түзөт деп ырасташат.
The hills are covered with dense forest.	Адырларды чытырман токой каптаган.
As a result, the animals have to travel long distances to find food.	Натыйжада, жаныбарлар азык табуу үчүн алыскы сапарга чыгышы керек.
There is no cemetery in the village.	Айылда көрүстөн жок.
I am making a cake.	Мен торт жасап жатам.
Many artists live in the region.	Аймакта көптөгөн артисттер жашайт.
There is grass everywhere.	Бардык жерде чөп бар.
There is only one song in each issue.	Ар бир санда бир гана ыр чыгат.
In the Middle Ages, the rich sometimes wore fancy clothes.	Орто кылымдарда байлар кээде кооз кийимдерди кийишчү.
This culture uses a traditional calendar system.	Бул маданият салттуу календарлык системаны колдонот.
He walked down the narrow passage.	Ал тар өтмөк менен ылдый басты.
The old man sat at the entrance of the house,	Карыя үйүнүн кире беришинде отурду,
The prince felt some concern.	Ханзаада кандайдыр бир кооптонууну сезди.
The dance ends with a tie.	Бий галстук менен аяктайт.
They will see you as you are.	Алар сени кандай экениң менен көрүшөт.
The football team is training hard today.	Футбол командасы бүгүн талыкпай машыгуу өткөрөт.
He resolutely denied any wrongdoing.	Ал эч кандай мыйзам бузууларды чечкиндүү түрдө четке какты.
A comma is used to separate a number of elements.	Үтүр бир катар элементтерди бөлүү үчүн колдонулат.
This is the time for action.	Бул иш-аракет үчүн учур.
She decided to volunteer in the soup kitchen.	Ал шорпо ашканасында ыктыярчы болууну чечти.
Rest in peace.	Жаткан жери жайлуу болсун.
The driver of the truck was fined for speeding.	Жүк ташуучу унаанын айдоочусу катуу ылдамдыкта жүргөнү үчүн айыпка жыгылды.
Use a teaspoon to mix the boiling milk.	Кайнап жаткан сүттү аралаштыруу үчүн бир чай кашык колдонуңуз.
The villagers volunteered.	Айыл тургундары өз ыктыяры менен кызмат кылышкан.
They are spending the night with friends.	Алар достору менен түнөп жатышат.
To make a purchase on the fourchette.	Pour la riz au tamis sur la fourchette.
He wondered how we would live without it	Ансыз биз кантип жашайбыз деп ойлоду
In the afternoon the cloud floated lazily over the tops of the trees.	Булут түштөн кийин дарактын баштарынын үстүндө жалкоо калкып жүрдү.
He plans to write a book.	Ал китеп жазууну пландап жатат.
These people have fertile soil.	Бул эл берекелуу топурагы бар.
The politician was surrounded by a group of journalists.	Саясатчыны бир топ журналисттер курчап алышты.
His house was in a deserted part of the city.	Анын турак үйү шаардын ээн жеринде болчу.
After drying, we sow the seeds in the field.	Кургатылгандан кийин уруктарды талаага чачабыз.
The prince entered the theater.	Ханзаада театрга кирди.
The room is getting hot.	Бөлмө ысык болуп баратат.
He had an interest in education.	Анын билимге болгон кызыгуусу бар болчу.
Angry protesters took to the streets.	Жаалданган демонстранттар көчөгө чыгышты.
This worksheet is expositional.	Бул иш барагы экспозициялык мүнөзгө ээ.
He couldn't find his glasses.	Ал көз айнегин таба алган жок.
The government began to provide food rations.	Өкмөт тамак-аш рационун бере баштады.
Both are dangerous diseases.	Экөө тең коркунучтуу оорулар.
No one seems happy.	Эч ким бактылуу көрүнбөйт.
Warren saw the ducklings and whistled.	Уоррен өрдөк балдарын көрүп ышкырып жиберди.
Try a manicure.	Маникюр жасап көрүңүз.
She has a beauty salon.	Айым сулуулук салонуна ээ.
Venice is like a city built on water.	Венеция суунун үстүнө курулган шаарды элестетет.
The number increased dramatically.	саны кескин көбөйдү.
Archaeologists believe that his tomb is intact.	Археологдор анын мүрзөсү бүтүн деп эсептешет.
If you refuse, you are considered "disobedient."	Эгер баш тартсаңыз, "эрежелерге баш ийбеген" деп эсептелесиз.
The researcher found that many scientists agree with him.	Изилдөөчү көптөгөн окумуштуулар аны менен макул экенин аныктады.
Family, friends and colleagues are all invited.	Үй-бүлө, достор жана кесиптештер баары чакырылат.
He drank tea, his thoughts far away.	Чай ичти, ойлору алыста.
Allow the rice to boil.	Күрүч кайнаганга убакыт бериңиз.
They usually live for several decades.	Алар, адатта, бир нече ондогон жылдар бою жашайт.
He was relieved of his post.	Ал ээлеген кызматынан бошотулду.
He poured half of the milk into a bowl.	Сүттүн жарымын идишке куюп койду.
He carefully planned.	Ал кылдаттык менен план түздү.
He was tired of being treated like a child.	Баладай мамиле кылуудан тажады.
This car is my property.	Бул машина менин менчигимде.
At a prestigious school, his paintings amazed everyone.	Престиждүү мектепте анын сүрөттөрү бардыгын таң калтырчу.
Apples were used to boil milk.	Сүттү кайнатуу үчүн алманы колдонушкан.
Can you print this letter for me?	Бул катты мага басып чыгара аласызбы?
This mosque commemorates an important battle.	Бул мечит маанилүү согушту эскерет.
He shook her, but could not sleep.	Ал аны силкти, бирок уктай албады.
He passed the exam with flying colors.	Ал экзаменди мыкты тапшырды.
Police are searching homes in the city.	Полиция шаар боюнча үйлөрдү тинтүүдө.
There was silence in his story.	Анын аңгемесинде үн каткан.
The laboratory carefully checked the results.	Лаборатория кылдаттык менен жыйынтыкты текшерип чыкты.
A police officer hung a machine gun on his back.	Полиция кызматкери автоматын аркасына илип койгон.
The prosecutor urged the jurors to prosecute.	Прокурор сот арачыларын айыптоого үндөдү.
It was shattered when the stone fell.	Таш кулаганда талкаланган.
The heart has its own electrical system.	Жүрөктүн өзүнүн электрдик системасы бар.
Nervous laughed.	Нервный күлүп жиберди.
His new novel is a huge success.	Анын жаңы романы олуттуу ийгиликке жетет.
The bag caught his eye, but he resisted.	Баштык анын көзүнө илинди, бирок ал анын тартылышына туруштук берди.
Scientists have made great discoveries about our universe.	Окумуштуулар биздин аалам жөнүндө ири ачылыштарды жасашты.
Customers complained that prices had risen sharply.	Кардарлар баалар кескин көтөрүлүп кеткенине нааразы болушту.
He took a long drink of water from the fountain.	Ал суу фонтанынан көпкө суу алды.
Two cars are passing each other.	Эки вагон бири-биринен өтүп баратат.
Jim began to speak, and the meeting was adjourned.	Жим сүйлөй баштады, жыйын тыныгуу болду.
He was not afraid to go out alone.	Ал жалгыз чыгуудан корккон эмес.
Two billion tons of steel are used per year.	Бир жылда эки миллиард тонна болот колдонулат.
The government is planning to build a new road.	Өкмөт жаңы жол курууну пландап жатат.
The share of migrants will decrease.	Мигранттардын үлүшү азаят.
Then the boy moved to the door.	Анан бала эшикти көздөй жылды.
Monks are capable of meditation.	Монахтар медитацияга жөндөмдүү.
The weather that day was wonderful.	Ошол күнү аба ырайы сонун болчу.
The exercise class was crowded.	Көнүгүү классы жык толду.
The fort is surrounded by high thick walls.	Чеп бийик калың дубалдар менен курчалган.
The pleasant smell quickly made him feel hungry.	Жагымдуу жыт бат эле ачка болгонун сезди.
Consequences of famine.	Ачарчылык эксплуатациянын кесепети.
An astronomer studied the orbits of comets.	Астроном кометалардын орбитасын изилдеген.
Men are stronger than women.	Эркектер аялдарга караганда күчтүүрөөк.
Digital video recorders record video.	Санариптик видеорегистраторлор видеону жазышат.
She is gaining more and more weight.	Ал барган сайын салмак кошуп жатат.
His clothes smelled of smoke.	Анын кийимдери түтүн жыттанып турду.
His bravery inspired his comrades to war.	Анын эрдиги жолдошторун согушка шыктандырды.
They live and work near the desert.	Алар чөлгө жакын жерде жашап, иштешет.
The city center has changed dramatically.	Шаардын борбору кескин өзгөрдү.
He will no doubt admire his courage.	Ал эрдигине суктанаары шексиз.
The pope decided to move the capital.	Рим папасы борбор шаарды көчүрүүнү чечти.
City bus drivers went on strike today.	Шаардын автобус айдоочулары бүгүн иш ташташты.
Make sure the cabinet door is locked.	Шкафтын эшиги кулпуланганын текшериңиз.
Fortunately, she was wearing a cloth dress.	Бактыга жараша, ал кездемеден жасалган көйнөк кийип жүргөн.
It is also a cheap, natural food source.	Ал ошондой эле арзан, табигый тамак-аш булагы болуп саналат.
Women were not allowed to enter the temple.	Аялдарга ибадатканага кирүүгө тыюу салынган.
It was cold.	Күн суук болду.
Remember that he is a little boy.	Ал кичинекей бала экенин унутпа.
Before you buy a hatch cover, make sure it fits.	Люк капкагын сатып алардан мурун, анын туура келерин текшериңиз.
Boiling water reduces sugar.	Кайнак суу кантты азайтат.
The strike ratio was very high.	Сокку катышы абдан жогору болду.
The fungus was eaten by small animals.	Грибканы майда жаныбарлар жеп кетишкен.
The forest is ablaze with color.	Токой өң-түсү менен жалындап турат.
It has also changed the use of modern water.	Заманбаптык сууну пайдаланууну да өзгөрттү.
The Senate voted to impeach the president.	Сенат президентке импичмент жарыялоо үчүн добуш берди.
The dog's head was buried in a pillow.	Иттин башы жаздыкка көмүлгөн.
The cat's legs crossed in gratitude	Мышыктын буттары ыраазы болуп кайчылашкан
The principle of fake color photos is simple.	Жалган түстүү сүрөттөрдүн принциби жөнөкөй.
They are called rivers.	Алар дарыялар деп аталат.
Boil the milk, then reduce the heat.	Сүттү кайнатып, андан кийин отту азайтыңыз.
The water overflowed the ridge	Суу агымы кырдан ашып кетти
The building is surrounded by trees.	Имарат бак-дарактар ​​менен курчалган.
Speech is one of the most important tools of communication.	Сөз байланыштын эң керектүү куралдарынын бири.
He tried to mingle with the crowd.	Ал элдин арасына аралашууга аракет кылды.
The ground was soft and springy.	Жер жумшак, булак болчу.
Our culture has long depended on waterways.	Биздин маданиятыбыз эзелтеден суу жолдоруна көз каранды.
The discovery of the therapeutic effects of music was an important event.	Музыканын терапиялык эффектилеринин ачылышы маанилүү окуя болду.
It is a delay.	Ал создуктургуч.
Tray trays for children are lined up on the wall.	Балдар үчүн конфет салынган лотоктор дубалга тизилген.
The baby's little fingers are tightly wrapped around his thumb.	Ымыркайдын кичинекей манжалары баш бармагына бекем оролгон.
Our water supply is becoming increasingly polluted.	Биздин суу менен камсыздоо барган сайын булганууда.
The bishops were required to sign the documents.	Епископтор документтерге кол коюуга милдеттүү болчу.
The following questions should be used sparingly.	Кийинки суроолор сейрек колдонулушу керек.
The company is known for its footwear.	Компания бут кийими менен белгилүү.
You will also need ten eggs.	Сизге он жумуртка да керек болот.
Truth can sometimes be more strange than fiction.	Чындык кээде фантастикага караганда чоочун болушу мүмкүн.
In the total population, men outnumber women.	Калктын жалпы санында эркектер аялдардан көп.
Let's go to the museum.	Келгиле, музейге баралы.
The industry is fragmented.	Өнөр жай бытыранды.
People usually eat spicy food at night.	Адамдар көбүнчө түн бир оокумда ачуу тамактарды жешет.
The water is moving.	Суу жылып жатат.
The wood was soft and moist.	Жыгач жумшак жана нымдуу болчу.
Think twice before acting.	Иш кылуудан мурун эки жолу ойлон.
He drove into the city.	Ал шаарга айдады.
He did it all from scratch.	Ал баарын нөлдөн баштап жасады.
Their marriage ended before it even began.	Алардын никеси баштала электе эле бүттү.
He was fully forgiven.	Ага толук кечирим берилген.
Winter here has always been cold.	Бул жерде кыш дайыма суук болуп келген.
Lightning struck the cathedral.	Соборго чагылган тийген.
The seas are constantly rising.	Деңиздер тынымсыз көтөрүлүүдө.
Jack is kind to me.	Джек мага жылуу мамиледе.
You need to do some exercise.	Сиз бир аз көнүгүү жасашыңыз керек.
Conjunctivitis.	Конъюнктивит оорусу.
There was not much for vegetarians.	Вегетарианчылар үчүн көп нерсе жок болчу.
The coach scolded us.	Машыктыруучу бизди сөгүп кетти.
From this room you can see the mountains.	Бул бөлмөдөн тоолорду көрүүгө болот.
Few people are happy to know true happiness.	Чыныгы жыргалчылыкты билүү бактылуу адамдар аз.
The cow shouted loudly.	Уй катуу кыйкырды.
Jade was afraid to die.	Нефрит өлүүдөн коркту.
It rained for a quarter of an hour.	Чейрек сааттын ичинде жамгыр жааган.
The searcher seemed worried.	Издөөчү тынчсыздангандай көрүндү.
Cliff jumped up and down, making people laugh.	Клифф өйдө-ылдый секирип, элди күлдүргөн.
The maps are divided into five stacks.	Карталар беш үймөккө бөлүнгөн.
Those who created the problems were expelled.	Кыйынчылыктарды жараткандар чыгарылды.
My money was stolen!	Менин акчам уурдалган!
The workers listened to their needs.	Жумушчулар алардын муктаждыктарын угушту.
Most of the windows facing the street have been fixed.	Көчөгө караган терезелердин көбү тактайланган.
The river flowed smoothly between the soft shores of the white sand.	Дарыя ак кумдун жумшак жээктеринин ортосунан жайма-шыл аккан.
Brick is often used as a building material.	Кирпич көбүнчө курулуш материалы катары колдонулат.
They celebrated the signing with a party.	Алар кол коюуну кече менен белгилешти.
Just then the doorbell rang.	Аңгыча эшиктин коңгуроосу кагылды.
Everyone in the show listened intently.	Спектаклге катышкандардын баары кунт коюп угушту.
Children are an important aspect of most cultural groups.	Балдар көпчүлүк маданий топтордун маанилүү аспектиси болуп саналат.
Don't bother cleaning before going out.	Сыртка чыгаардын алдында тазалап убара болбоңуз.
He slept for several hours.	Ал бир нече саат уктады.
Tomorrow is his birthday.	Эртең анын туулган күнү.
Diamonds and coal are sometimes found in the same places.	Алмаз менен көмүр кээде ошол эле жерлерден кездешет.
A certain actress was killed for young men.	Белгилүү бир актриса жаш эркектер үчүн өлүмгө дуушар болгон.
What if you could see the inner world of people?	Эгер адамдардын ички дүйнөсүн карап көрө алсаңызчы?
The crocodile decided to dive deeper into the mud.	Крокодил ылайга тереңирээк чөгүп кетүүнү чечкен.
The faeces were removed by boiling.	Нажасты кайнатуу менен кетирилген.
He entered the foyer.	Ал фойеге кирди.
The Minister stood in front of a plaque.	Министр көрнөктүү тактанын алдында турду.
He may hear a woodpecker digging a tree.	Тоңкулдактын даракты чукуп жатканын угушу мүмкүн.
Much research has been done on this subject.	Бул темада көптөгөн изилдөөлөр жүргүзүлгөн.
It is illegal for foreign tourists to visit there.	Ал жакка чет элдик туристтердин келүүсү мыйзамсыз.
There is a constant struggle to control air pollution.	Абанын булганышын көзөмөлдөө үчүн тынымсыз күрөш жүрүп жатат.
Soon we reached our destination.	Көп өтпөй көздөгөн жерибизге жеттик.
A light breeze blew her hair.	Жеңил жел анын чачын желбиретти.
We have great respect for our countrymen.	Биз жердешибизге чоң урмат-сый көрсөтөбүз.
A sudden gust of wind blew his hat off.	Капысынан соккон шамал анын баш кийимин учуруп кетти.
They ate potatoes and carrots.	Картошка менен сабизди жешти.
As the world changed, old traditions were forgotten.	Дүйнө өзгөргөн сайын эски салттар унутулуп калган.
The fastest route to the city center.	Шаардын борборуна эң тез маршрут.
Living in big cities was a nightmare.	Чоң шаарларда жашоо коркунучтуу түш болчу.
They lived in peace for thirty years.	Алар отуз жыл бою тынч жашашты.
The slope overturned in a strong wind.	Слоп катуу шамалда оодарылып кетти.
Make your own yogurt and save money.	Өзүңүздүн йогуртуңузду жасап, акчаңызды үнөмдөңүз.
The chief scientist of this project is young and enthusiastic.	Бул долбоордун башкы окумуштуусу жаш жана дилгир.
He told about his childhood.	Ал балалыгы тууралуу айтып берди.
He was tired at the end of the day.	Ал күндүн аягында чарчады.
The grave is nearby.	Мүрзө жакын жерде.
There were questions from all sides.	Анда бардык жактан суроолор пайда болду.
They lack nothing.	Аларга эч нерсе жетишпейт.
This does not prove that the actors are not real.	Бул актёрлордун чыныгы эмес экенин далилдей албайт.
He could not bear the late students.	Кечигип келген окуучуларга чыдабай кетти.
When the girl fell asleep, a detective came.	Кыз уктап калганда детектив келди.
A comprehensive theory was proposed.	комплекстуу теория сунуш кылынды.
Most websites use encryption to protect users' personal information.	Көпчүлүк веб-сайттар колдонуучулардын жеке маалыматын коргоо үчүн шифрлөөнү колдонушат.
The portraits of this artist are very stylized.	Бул сүрөтчүнүн портреттери абдан стилдештирилген.
He was fighting like the devil.	Ал шайтандай күрөшүп жатты.
A police officer was shot dead.	Милиция кызматкери атып өлтүрүлгөн.
Few people understand that diet can cause psychological problems.	Диета психологиялык көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн экенин аз адамдар түшүнүшөт.
Then the syringe slowly took out a blood sample.	Андан кийин шприц акырындык менен кандын үлгүсүн алып чыкты.
Scientists are also afraid for the fate of the species.	Окумуштуулар түрдүн тагдыры үчүн да коркушат.
I saw a lot of stars.	Мен көп жылдыздарды көрдүм.
The sun was setting.	Күн ылдыйлап батып бара жатты.
The passenger took his bags.	Жүргүнчү сумкаларын алды.
The Council maintains a register of citizens.	Кеңеш жарандардын реестрин жүргүзөт.
Deforestation threatens our wildlife.	Токойлорду кыюу биздин жапайы жаратылышыбызга коркунуч туудурат.
If you move too fast, the honey will crystallize.	Эгер өтө тез кыймылдасаңыз, бал кристаллдашат.
Wash your hands and face.	Колуңду, бетиңди жуу.
They divided the country into three regions.	Алар өлкөнү үч аймакка бөлүшкөн.
Air quality is improving in the region.	Аймакта абанын сапаты жакшырууда.
Make sure it has a special taste.	Анын өзгөчө даамы бар экенине ынаныңыз.
The power of the medicine finally waned.	Дары-дармектин күчү акыры солуп калды.
He was angry when the dog ate his cookies.	Анын печеньесин ит жеп койгондо ачуусу келди.
Concerts of this nature are rare.	Мындай мүнөздөгү концерт сейрек учурайт.
His jacket was wrinkled and torn.	Курткасы бырыш-тырыш болуп, жыртык.
It was raining hard last night.	Кечээ түнү катуу жамгыр жаап жатты.
The book contains complex metronome signs.	Китепте комплекстүү метроном белгилери бар.
The cat knew where he was going.	Мышык анын кайда бара жатканын билди.
We could do it ourselves.	Муну өзүбүз эле жасай алмакпыз.
You need to hold on tight while shooting.	Мылтык атуу учурунда катуу кармаш керек.
To win the championship, players must be skilled.	Чемпиондукту жеңүү үчүн оюнчулар чебер болушу керек.
The coach turned sharply to the right.	Машыктыруучу оңго чукул бурулду.
The man who hit the ball was short.	Топту сүзгөн адам кыска болгон.
He was a handsome young man, though small.	Кичинекей болсо да жагымдуу жигит эле.
There is a mystery about this lunar region.	Бул Ай аймагы жөнүндө бир сыр бар.
Even the sky is not enough.	Жада калса асман да жетишсиз.
Police never report the deaths of robbers.	Милиция тоноочулардын өлүмү тууралуу эч качан айтпайт.
These shoes fit me well.	Бул бут кийим мага жакшы жарашкан.
Israel is rich but in need.	Ысрайыл бай, бирок муктаж.
The mongoose has sharp teeth that can kill snakes and frogs.	Монгусттун жыландарды жана бакаларды өлтүрө турган курч тиштери бар.
The enzyme is sensitive to light.	Фермент жарыкка сезгич келет.
He looked away to hide his grief.	Ал кайгысын жашыруу үчүн башка жакка карады.
This election is decided by the turnout.	Бул шайлоону шайлоочулардын катышуусу чечет.
He was silent, silent.	Ал унчукпай, унчукпай жатты.
I can't find my glasses.	Көз айнегимди таппай жатам.
A simple start leads to great success.	Жөнөкөй башталыш чоң жетишкендикке алып барат.
Welcome to the circus!	Циркке кош келиңиздер!
He quickly looked around the room.	Ал бат эле бөлмөнүн ичиндегилерди карап чыкты.
The streets were full of people selling flowers.	Көчөлөр гүл алып, саткандарга толду.
A scientist created a machine.	Окумуштуу бир машинаны жараткан.
He panicked.	Ал коркунучтуу паникага кабылган.
The dictionary contains almost a quarter of a million words.	Сөздүк дээрлик чейрек миллион сөздөрдү камтыйт.
A small waterfall can be seen seven kilometers to the northeast.	Түндүк-чыгыштан жети чакырым алыстыкта ​​кичинекей шаркыратма көрүнөт.
The soldiers conceded defeat and were forced to surrender.	Жоокерлер жеңилгенин моюнга алып, багынып берүүгө аргасыз болушкан.
Many changes have taken place since the wall was built.	Дубал курулгандан бери көптөгөн өзгөрүүлөр болду.
He said the technology is dangerous.	Ал технология кооптуу экенин айтты.
Most businesses fail the first time.	Көпчүлүк ишкерлер биринчи жолу ишке ашпай калышат.
Fossil fuel prices are skyrocketing.	Фоссилдик отундардын баасы асмандап баратат.
He spends most of his time online.	Ал убактысынын көбүн интернетте өткөрөт.
The rebels destroyed all equipment.	Козголоңчулар бардык техниканы жок кылышкан.
The crazy programmer was very slow.	Жинди программист өтө жай болгон.
It has a bird's head.	Анын канаттуу башы бар.
He was bequeathed to him by his father.	Кымбат баалуу мурас ага атасы тарабынан мураска калтырылган.
I am very careful.	Мен абдан сакмын.
He took pictures of the night sky and was fascinated by it.	Түнкү асманды сүрөткө тартып, аны кызыктырган.
A sharp change in temperature was observed.	Температуранын кескин өзгөрүшү байкалды.
As the nobility became richer, the poor became poorer.	Дворяндар байыган сайын кедейлер жакырланышкан.
His mother found him lying face down.	Апасы аны бети менен жаткан жеринен таап алды.
The meteorite exploded in the atmosphere.	Метеорит атмосферада жарылган.
All children must serve in the military.	Бардык балдар аскер кызматын өтөшү керек.
He is not as smart as he thinks he is.	Ал өзү ойлогондой акылдуу эмес.
Anxiety and depression were the predominant symptoms.	Тынчсыздануу жана депрессия үстөмдүк белгилери болгон.
The chef prepared an amazing meal.	Ашпозчу укмуштуудай тамак даярдады.
It has been proven to make people happy and healthy.	Бул адамдарды бактылуу жана ден-соолукта кылаары далилденген.
Journalists were barred from the trial.	Журналисттерди сот процессине киргизбей коюшту.
But this problem persists.	Бирок бул көйгөй сакталып турат.
The quarry is very small.	Карьер абдан кичинекей.
All this is included in the system.	Мунун баары системага киргизилген.
The ascent was steep	көтөрүлүү тик болду
This lake has been protected for decades.	Бул көл ондогон жылдар бою корголуп келген.
Your face shows your true emotions.	Жүзүңүздөн чыныгы эмоцияларыңыз көрүнүп турат.
You need to make sure you find your way back home.	Үйүңүзгө кайра жолду таба турганыңызга кепилдик беришиңиз керек.
I firmly believe that evolution is possible.	Мен эволюция мүмкүн экенине бекем ишенем.
Children need to love their parents.	Балдар ата-энесин сүйүшү керек.
The professor called for an examination of his work.	Профессор анын ишин текшерүүгө чакырды.
The animal easily escaped.	Жаныбар оңой эле качып кетти.
They got married as if nothing had happened between them.	Ортолорунда эч нерсе болбогондой баш кошушту.
He embraced her and extended his arms.	Ал кучактап тосуп алып, колдорун сунду.
There was a market nest.	Базар уясы болуптур.
Add two tablespoons of chopped ginger to the sauce.	Соуска эки аш кашык майдаланган имбирь кошуңуз.
A team of doctors is responsible for caring for patients.	Дарыгерлер тобу оорулууларды кароого жооптуу.
Heat is less than water, but more than steam.	Жылуулук суудан аз, бирок буудан көбүрөөк.
Collection of songs.	Ырлар жыйнагы.
The constitution guarantees freedom of worship to all.	Конституция бардыгына сыйынуу эркиндигин кепилдейт.
Suddenly the silence subsided.	Күтүлбөгөн жымжырттык жеңилдей түштү.
Load the coal into the fuel box.	Көмүрдү отун кутусуна жүктөңүз.
It is known that the health care system is poor.	Саламаттыкты сактоо кызматы начар экени белгилүү.
As a favor he agreed to see me.	Жакшылык катары ал мени көрүүгө макул болду.
Pour a little melted butter on top of the cake.	Торттун үстүнө бир аз эриген майды куябыз.
This bird sings beautifully.	Бул куш сонун ырдайт.
The plumber found that the pipes were leaking.	Сантехник түтүктөр катуу агып жатканын аныктады.
The walls of this church are covered with frescoes.	Бул чиркөөнүн дубалдары фреска менен капталган.
The company is facing financial difficulties.	Компания каржылык кыйынчылыктарга дуушар болууда.
Their first task is to smell mines.	Алардын биринчи милдети миналарды жыттоо.
They soon understood.	Алар көп өтпөй түшүнүштү.
He sat on the carpet.	Ал килемге отурду.
The situation is very difficult.	Абал өтө оор.
He leaned closer.	Ал жакыныраак жөлөндү.
What are its advantages?	Анын кандай артыкчылыктары бар?
Fish is an ectothermic vertebrate.	Балык эктотермдүү омурткалуу жаныбар.
There are other accounts of this story.	Бул окуянын башка эсептери бар.
Thoughts of death have become commonplace.	Азыр өлүм жөнүндөгү ойлор көнүмүш болуп калды.
You need to carefully consider your finances before buying a home.	Үй сатып алардан мурун каржыны кылдат карап чыгуу керек.
He had been ill for most of his life.	Ал дээрлик өмүр бою ооруп келген.
Butler drank strong coffee.	Батлер күчтүү кофе ичти.
His deteriorating health quickly left him in bed.	Ден соолугунун начарлашы аны бат эле төшөктө калтырды.
Thanksgiving is a day for family and friends.	Ыраазычылык - бул үй-бүлө жана достор үчүн күн.
He was tired but inspired.	Ал чарчап, бирок шыктанган.
He has long black hair and black eyes.	Анын узун кара чачы жана кара көздөрү бар.
So my assignment consists of four parts.	Ошентип, менин тапшырмам төрт бөлүктөн турат.
The company is launching a new product line.	Компания продукциянын жаңы линиясын чыгарып жатат.
Such a large object falls through the branches.	Мындай чоң объект бутактардын арасынан түшүп калат.
The cockroach is a bit social.	таракан бир аз коомдук болуп саналат.
Many farms were destroyed during the war.	Согуш жылдарында көптөгөн чарбалар талкаланган.
Mountains rise above the valley.	Өрөөндүн үстүндө тоолор жайнап турат.
The cow walked slowly.	Уй жай басып кирди.
The city is located at the foot of a mountain.	Шаар тоонун этегинде жайгашкан.
People waited impatiently for hours.	Эл чыдамсыздык менен сааттап күтүштү.
Fill the kettle with water.	Чайнекке суу толтуруңуз.
Don't fall asleep.	Уктап калба.
Would you like some tea?	Чай каалайсызбы?
The smell of drugs made him dizzy.	Баңгизаттын жыты анын ичин айлантып жиберди.
It was attended by both the president and vice president.	Ага президент да, вице-президент да катышты.
The princess's eyes narrowed when she saw the boy.	Баланы көргөн принцессанын көздөрү кысылып калды.
Art is festively decorated.	Искусство майрамдык кооздолгон.
Power changes diagonally.	Кубат кыйгач өзгөрөт.
Create a bar chart	Станга диаграммасын түзүү
Turn on the hot water tap.	Ысык суу кранын иштетиңиз.
This garden has extravagant plants from all over the world.	Бул бакчада дүйнөнүн ар тарабынан келген экстраваганттуу өсүмдүктөр бар.
No one paid much attention.	Эч ким көп көңүл бурган жок.
The camel can hold up to six people.	Төө алты кишиге чейин жетет.
These flowers bloom in winter.	Бул гүлдөр кышында гүлдөйт.
The farm provides the state with enough products.	Чарба мамлекетке жетерлик продукция берет.
Lightning flashed and illuminated the landscape.	Чагылган жарк этип, пейзажды жарык кылды.
The leader addressed the audience.	Лидер чогулгандарга кайрылды.
This site has always been a prison.	Бул сайт ар дайым түрмө болуп келген.
I see no reason why anyone would do this.	Кимдир бирөө муну эмне үчүн жасай турганына эч кандай себеп көрө албайм.
In art, it is best to simplify the figures.	Искусстводо фигуралардын жөнөкөйлөштүрүлгөнү эң жакшы.
I put a portable radio in my wallet.	Мен портатив радиону капчыгыма салып койдум.
This could be an increase this year.	Бул жылы өсүш болушу мүмкүн.
The drought was in late winter.	Кургакчылык кыштын аягында болгон.
In a large bowl, combine the minced meat and bread crumbs.	Чоң идишке фарш менен нан күкүмдөрүн аралаштырыңыз.
The accident claimed his life.	Иш кырсыгы анын өмүрүн токтотту.
Some find it annoying.	Кээ бирөөлөр муну тажатма деп эсептешет.
The traffic lights did not work and the traffic was completely stopped.	Жол чырак иштебей калып, жол кыймылы толугу менен токтотулган.
The robber was armed with a pistol.	Каракчы тапанча менен куралданган.
An owl barks in the forest.	Токойдо үкү үргөн.
The bridge was repaired overnight.	Көпүрө түн ичинде оңдолуп бүттү.
Passengers have to wait here for three hours before boarding.	Жүргүнчүлөр учакка түшөөр алдында бул жерде үч саат күтүшү керек.
He painted the landscape with a palette of colors.	Ал пейзажды түстөрдүн палитрасы менен тарткан.
Payment must be made in local currency.	Төлөм жергиликтүү валюта менен жүргүзүлүшү керек.
Unemployed faith is dead.	Ишсиз ишеним өлдү.
Many buildings were damaged.	Көптөгөн имараттар жабыркады.
Learn basic grammar again.	Негизги грамматиканы кайра үйрөнүңүз.
Nostalgia refers to sentimental memories of the past.	Ностальгия өткөндүн сентименталдык эскерүүлөрүн билдирет.
This land is not suitable for agriculture.	Бул жер айыл чарбага ылайыктуу эмес.
The good people of this nation rejected that idea.	Бул элдин жакшы адамдары ал идеяны четке кагышты.
The journey takes several hours.	Жол бир нече саатка созулат.
While at work, he forgot his name.	Жумуш учурунда ал атын унутуп калган.
Technology breaks down the barriers of time.	Технология убакыттын тоскоолдуктарын талкалайт.
He had received a bouquet of roses.	Ал бир букет роза алган болчу.
The spiders fled in fear.	Жөргөмүштөр коркуп качып кетишти.
It was on the outskirts of a quiet town.	Бул тынч шаар четинде болчу.
If something goes wrong, we are responsible for it.	Эгер бир нерсе туура эмес болуп калса, биз ага жооптуу болобуз.
Local activists opposed the plan.	Жергиликтүү активисттер бул планга каршы чыгышкан.
People often forget about it.	Адамдар бул жөнүндө көп учурда унутуп калышат.
As he moved awkwardly in his seat, they stood still.	Ал өз ордунда ыңгайсыздык менен жылып баратканда, алар бир калыпта калышты.
Some tents are made of reeds.	Кээ бир чатырлар камыштан жасалган.
The storm tore down houses and trees.	Бороон үйлөрдү жана бактарды кулаткан.
He looked like an archetypal hero.	Ал архетиптик баатырга окшош экен.
I have a stomach ache.	Менин ичим ооруп жатат.
Residents of the lake stood guard on the shore.	Көлдүн тургундары жээкте күзөттө турушкан.
Asked the poor man's voice hoarsely.	— деп сурады бечара үнү каргылданып.
The pies are delicious.	Пирогдор даамдуу.
Do he have any brothers or sisters?	Анын бир туугандары же эжелери барбы?
He can apply for an insurance payment.	Ал камсыздандыруу төлөмү үчүн кайрыла алат.
It is completely surrounded.	Ал толугу менен курчоого алынган.
Finally the robber was caught.	Акыры каракчы кармалды.
He did not receive a reply to his letters.	Ал каттарына жооп алган жок.
Changes in market forces have become a source of concern for potential developers.	Базар күчтөрүнүн өзгөрүшү потенциалдуу иштеп чыгуучуларды тынчсыздандыра баштады.
The couple adopted a child.	Жубайлар бала асырап алышкан.
He washed the cookies on the table.	Үстөлүндөгү күкүмдөрдү жууп салды.
He ate a crispy apple.	Ал кытырак алма жеди.
Grammar is a necessary component of oratory.	Грамматика чечендиктин зарыл компоненти болуп саналат.
He realized he had made a terrible mistake.	Ал коркунучтуу ката кетиргенин түшүндү.
The recipe uses very few ingredients.	Рецепт өтө аз ингредиенттерди колдонот.
I was sick for three days.	Мен үч күн ооруп жаттым.
Alcohol has an effect.	Ичимдиктин таасири бар.
The prison was notorious for its harsh conditions.	Түрмө өзүнүн катаал шарттары менен белгилүү болгон.
She was carrying a child's toy in her bag.	Ал сумкасында баланын оюнчугун көтөрүп жүргөн.
He poured some milk from the bottle.	Ал бөтөлкөдөн бир аз сүт куюп койду.
We will run out of coal soon.	Көмүрүбүз жакында түгөнөт.
Children were punished for misconduct.	Балдар туура эмес жүрүм-туруму үчүн жазаланган.
The captain of the football team was highly praised by his teammates.	Футбол командасынын капитаны командалаштары тарабынан жогору бааланган.
The consequences of such actions can be devastating.	Мындай аракеттердин кесепети кыйратуучу болушу мүмкүн.
The soldiers looked at the refugees.	Жоокерлер качкындарды карап калышты.
It was warm in the sun-burning desert.	Бул күнгө күйгөн чөлдө жылуулук пайда болду.
The incessant rains filled the soil.	Тынымсыз жааган жамгыр топуракты каныктырды.
He repeated the question.	Ал суроосун кайталады.
Other countries have interstate highways.	Башка өлкөлөрдө мамлекеттер аралык магистралдар бар.
This medicine is for external use only.	Бул дары сырткы колдонуу үчүн гана.
Pottery was widely used in the first civilizations.	Карапа идиш биринчи цивилизацияларда кеңири колдонулган.
I kept my distance.	Мен аралыкты сактадым.
They ate ice cream.	Алар балмуздак жешти.
The rent is too high.	Ижара акысы өтө кымбат.
What do they see on these trips?	Бул сапарларда алар эмнени көрүшөт?
The poet has not only poems, but also scientific articles.	Акындын чыгармачылыгында ырлары гана эмес, илимий макалалары да бар.
Water is a commodity here.	Бул жерде суу тартыш товар.
This room is an ideal place to study.	Бул бөлмө окуу үчүн идеалдуу жер.
The substance is widely used.	зат көп колдонулган.
Factories are often located near rivers.	Заводдор көбүнчө дарыялардын жанында жайгашкан.
The official car was surrounded by police.	Кызматтык унааны милиция курчоого алган.
Now he is driving me to a restaurant.	Эми мени ресторанга айдап баратат.
Snowy city.	Ак карлуу шаар.
He turned his face away.	Ал жүзүн буруп койду.
These texts provide valuable historical and cultural information.	Бул тексттер баалуу тарыхый жана маданий маалыматтарды берет.
John loves to travel around the city.	Жон шаарды кыдырганды жакшы көрөт.
The governor thanked voters for their support.	Губернатор колдоо көрсөткөндүгү үчүн шайлоочуларына ыраазычылык билдирди.
Lots of sounds from nearby buildings.	Жакынкы имараттардан көптөгөн үндөр.
The lab quickly made an innovative discovery.	Лаборатория тез эле инновациялык ачылыш жасады.
A neighbor's son knocked down our fence.	Кошунанын баласы тосмобузду кулатып салды.
He warned not to play in the drainage ditch.	Дренаждык арыкта ойнобо деп эскертти.
She is really proud of her children.	Ал балдары менен чындап сыймыктанат.
Bird life is declining every year.	Канаттуулардын өмүрү жыл сайын кыскарууда.
They listened to the music with excitement	Алар музыканы толкундануу менен угушту
Trade unions played a major role.	Профсоюздар зор роль ойноду.
Why is this happening to us?	Эмне үчүн бул бизге болуп жатат?
The old woman's house is surrounded by flowers.	Кемпирдин үйүнүн айланасы гүлдөр менен курчалган.
The first day of spring.	Жаздын биринчи күнү.
Now they are going to the holy mountain.	Алар азыр ыйык тоого жөнөп кетишет.
How else do you plan to warm up?	Дагы кантип жылынууну пландап жатасыз?
The young man stared after her.	Жигит анын артынан тиктеп калды.
Some time ago, humans were destroyed by volcanoes.	Бир топ убакыт мурун адамдар вулкандар тарабынан жок кылынган.
My dear child, do not cry.	Жаным балам, ыйлаба.
The parcel is too heavy for me.	Посылка мен үчүн өтө оор.
He covered his face with his hand.	Ал колу менен жүзүн көмүп койду.
A thick cloud of dust covered the sun	Калың чаң булут күндү жаап койду
They listened to a popular song.	Алар популярдуу ырдын аткарылышын угушту.
More women than men were seen on holidays.	Майрамдарда эркектерге караганда аялдар көп көрүлгөн.
The petition was signed by many men.	Петицияга көптөгөн эркектер кол коюшкан.
He died at the hands of his sister.	Ал эжесинин колунда каза болгон.
He divided the genomic information by chromosome.	Ал геномдук маалыматтарды хромосома боюнча бөлгөн.
His black hair flew away and he ran forward.	Кара чачтары учуп, алдыга чуркап жөнөдү.
We want only the best for our customers.	Биз кардарларыбыз үчүн эң жакшыны гана каалайбыз.
But they made a mistake.	Бирок алар ката кетиришти.
He sat down to answer our questions.	Ал биздин суроолорубузга жооп берип отурду.
In desperation, he incited the man to steal.	Айласы кеткен адамды уурулук кылууга түрткөн.
The priest declared the saint holy.	Дин кызматчы олуяны ыйык деп жарыялаган.
The region is engulfed in war.	Бул чөлкөмдү согуштар каптап турат.
Throw your trash in the trash.	Таштандыңарды таштанды челекке таштагыла.
Scientists are being pressured to find a cure.	Окумуштуулар дабаны табуу үчүн кысымга алынууда.
Farmers need fertilizers and pesticides.	Дыйкандарга жер семирткичтер жана пестициддер керек.
Black bears are found in tropical forests.	Кара аюу тропикалык токойдо кездешет.
The children complained of hunger.	Балдар ачкачылыкка нааразы болушкан.
He was reprimanded for stealing food.	Тамак-аш уурдаганы үчүн сөгүш алган.
The lanes are too narrow for cycling.	Велосипед менен жүрүү үчүн тилкелер өтө тар.
I pulled out my pen.	Калемимди сууруп чыктым.
The plane crashed, killing everyone inside.	Учак кулап, ичиндегилердин баары каза болгон.
The boy was walking down a forest road.	Бала токойдогу жол менен бара жаткан.
The boy was moved by my words.	Бала менин сөзүмдөн козголду.
People were given preference in religion by the government.	Адамдарга өкмөт тарабынан дин артыкчылык берилген.
This account is not new.	Бул эсеп жаңы эмес.
Please stop shouting.	Сураныч, кыйкырганды токтоткула.
Reliable electricity is important for cities to function.	Ишенимдүү электр энергиясы шаарлардын иштеши үчүн маанилүү.
This river once flowed underground	Бул дарыя бир кезде жер астынан агып өткөн
Money stops here.	Акча ушул жерде токтойт.
He stared straight ahead, breathing heavily.	Ал тикесинен тиктеп, оор дем алып жатты.
His voice was interrupted by a man's voice.	Анын сөзүн эркектин үнү бөлдү.
He got into the truck.	Ал жүк ташуучу унаага кирип кетти.
They are not fed properly.	Аларга туура тоют берилбейт.
The clock stopped.	Саат токтоду.
Several peace agreements have failed to improve the situation.	Бир нече тынчтык келишимдери абалды жакшырта алган жок.
A powerful empire ruled over many lands.	Күчтүү империя көп жерлерди башкарган.
The wheels need to be replaced.	Дөңгөлөктөрдү алмаштыруу керек.
Many farmers fell ill because of the polluted water.	Булганган суудан көптөгөн дыйкандар ооруп калышты.
The train is less than eight minutes away.	Поезд дагы сегиз мүнөткө жетпейт.
Many chemistry undergraduates go on to university.	Көптөгөн химия магистранттары университетке өтүшөт.
They were instructed to follow a mild and tasteless diet.	Аларга жумшак жана даамсыз диетаны колдонууга буйрук берилген.
This idea is not new.	Бул ой жаңы эмес.
It was a memorable evening.	Бул эсте каларлык кеч болду.
He is worried about his hypochondria.	Ал өзүнүн гипохондриясынан тынчсызданып жатат.
The volume of sales is growing exponentially.	сатуунун келему экспоненттуу осот.
The editor took a break.	Редактор эс алды.
There was no attack on the city itself.	Шаардын өзүнө кол салуу болгон эмес.
Electrification of villages has brought great benefits.	Айыл-кыштактар-ды электрлештируу зор пайда берди.
Almost every civilization celebrates the harvest.	Дээрлик ар бир цивилизация түшүмдү майрамдайт.
The hostel was in a quiet part of town.	Жатакана шаардын тынч жеринде болчу.
They went out in the cold, dark night in silence.	Алар унчукпай суук, караңгы түнгө чыгышты.
The man's face was a mask of panic.	Эркектин жүзү дүрбөлөңдүн маскасы эле.
Trees were planted everywhere.	Бардык жерде бак-дарактар ​​отургузулду.
The river was unsuitable for transport.	Дарыя транспортко жараксыз болгон.
Dark clouds covered the sky.	Асманды кара булуттар каптап жатты.
Everyone sat down.	Баары отурушту.
The Prime Minister is respected and admired around the world.	Премьер-министрди дүйнө жүзү боюнча сыйлашат жана суктанышат.
Chicken breeds emit a bitter odor.	Тооктордун тукуму ачуу жыт чыгарат.
We were invited to the palace.	Бизди сарайга чакырышты.
These countries are highly dependent on fossil fuels.	Бул өлкөлөр казылып алынган отунга абдан көз каранды.
The eye-catching red dress was close to being imagined.	Көз жоосун алган кызыл көйнөк элестетүү үчүн аз калды.
One day the meteorite did not return.	Бир күнү метеорит кайтып келген жок.
Smart technology has been developed.	Акылдуу техника иштелип чыкты.
The relatives of the deceased wanted justice.	Маркумдун жакындары акыйкаттыкты каалашты.
The population of all animals has declined sharply.	Бардык жаныбарлардын популяциясы кескин кыскарды.
Enemies have infiltrated all sections of society.	Душмандар коомдун бардык катмарына кирип кеткен.
His wife was completely exhausted.	Аялы толугу менен чарчады.
Computer memory is a short sequence of data.	Компьютерлердин эс тутуму маалыматтардын кыска ырааттуулугун билдирет.
Concerns over health, safety and environmental issues are growing.	Ден соолук, коопсуздук жана экологиялык маселелер боюнча кооптонуулар күчөп баратат.
On a normal day, he rides his bicycle to school.	Кадимки күнү ал мектепке велосипед менен барат.
Many voters changed their ballots.	Көптөгөн шайлоочулар бюллетендерин алмаштырышты.
The tyrants were overthrown.	Тирандар кулатылды.
Nixon declared war on drugs.	Никсон баңгизатка каршы согуш жарыялаган.
The computer finally broke down.	Компьютер акыры бузулуп калды.
A scientist measures air pressure.	Окумуштуу абанын басымын өлчөйт.
Alcohol is banned in this country.	Бул өлкөдө ичимдик ичүүгө тыюу салынган.
Weeds can reduce crop yields.	Отоо чөптөр эгиндин түшүмүн төмөндөтүшү мүмкүн.
The island is surrounded by coral reefs.	Аралды коралл рифи курчап турат.
He came by train.	Ал поезд менен келди.
The men were playing cards.	Эркектер карта ойноп жатышты.
Agents declined to comment.	Агенттер комментарий берүүдөн баш тартышты.
Long stories can be boring.	Узун окуялар тажатма болушу мүмкүн.
Straight forward.	Түз эле алга.
He smiled sweetly and disappeared behind the curtain.	Таттуу жылмайып, көшөгөнүн артына көздөн кайым болду.
We must avoid pollution!	Биз булгануудан алыс болушубуз керек!
Trees are grown for settlers.	Дарактар ​​отурукташкандар үчүн өстүрүлөт.
The driving force came from the legs.	Кыймылдаткыч күч буттардан келген.
The river is polluted.	Дарыядан аккан суу булганып жатат.
The army was defeated in a great battle.	Армия чоң салгылашта жеңилип калды.
Instructors teach students how to improve their career prospects.	Инструкторлор студенттерге карьералык келечегин кантип жакшыртууну үйрөтүшөт.
The rest house was clean, modern and very comfortable.	Эс алуу үйү таза, заманбап жана абдан ыңгайлуу болчу.
Did you finish your homework?	Үй тапшырмаңызды бүтүрдүңүзбү?
Fishing boats are tied side by side.	Балык уулоочу кайыктар жанаша байланган.
The nature of the forest is breathtaking.	Токойдун жаратылышы суктандырат.
A farmer helped bring water to the fields.	Дыйкан талаага суу ташып келүүгө жардам берген.
Everyone saw what happened, but no one helped.	Эмне болгонун баары көрдү, бирок эч ким жардам берген жок.
There was a proof.	Бир далили бар болчу.
The act of building a bridge is invaluable.	Көпүрө салуу актысы баа жеткис.
His head rested on the sand.	Анын башы кумга таянган.
He behaved like a child.	Өзүн жаш баладай алып жүрдү.
A spring flowed into the lake from the gardens.	Бакчалардан көлгө булак агып кирди.
A doctor was called in to examine him.	Аны текшерүү үчүн дарыгер чакырылган.
The elephant's yard was amazingly clean.	Пилдин короосу таң калаарлык таза болчу.
Tourists are looking for destroyed buildings.	Туристтер кыйраган имараттарды издеп жатышат.
The boy began to cry.	Бала ыйлай баштады.
Much can be said, albeit superficially.	Үстүртөн болсо да көп нерсени айтса болот.
The reporter was told not to travel alone.	Кабарчыга жалгыз саякатка чыкпоо керектиги айтылды.
You have to be careful when walking on ice.	Муз үстүндө жүргөндө этияттык менен баруу керек.
The farmer plowed the fields with his oxen.	Дыйкан талааларын өгүздөрү менен айдаган.
Please give me some salted peanuts.	Туздуу жержаңгактарды өткөрүп бериңизчи.
The court found the accused guilty.	Сот айыпталуучуну күнөөлүү деп тапты.
All children are counted.	Балдардын баары эсепке алынат.
Advertising costs millions of dollars each year.	Жарнамага жыл сайын миллиондогон долларлар сарпталат.
Dumping waste into the ocean is polluting the sea.	Таштандыларды океанга таштоо деңизди булгап жатат.
He recognized both.	Ал экөөнү тең тааныды.
He regrets his foolishness.	Ал өзүнүн акылсыз жоругуна өкүнөт.
He parked the car and drove away.	Ал машинаны тетикке коюп, айдап кетти.
There was no more pain.	Мындан ары оору болгон жок.
The mountains are high above the valley.	Өрөөндүн үстүндө тоолор бийик турат.
These famous places remind us of the past.	Бул атактуу жерлер бизге өткөндү эске салат.
He lived a cruel life.	Ал катаал жашоо өткөрдү.
In general, theory comes before practice.	Жалпысынан алганда, теория практикадан мурун келет.
The kitchen was completely empty.	Ашкана толугу менен бош болчу.
The landscape has changed very little since ancient times.	Байыркы убактан бери пейзаж абдан аз өзгөргөн.
However, he refused to surrender.	Ошентсе да ал багынуудан баш тартты.
The store is located a few blocks away.	Ал дүкөн бир нече квартал аралыкта жайгашкан.
Not before the law, the politician died.	Мыйзам алдында эмес, саясатчы каза болду.
Most explanations require several assumptions.	Көпчүлүк түшүндүрмөлөр бир нече божомолдорду талап кылат.
Thousands of visitors visit this archipelago every year.	Бул архипелагга жыл сайын миңдеген коноктор келет.
For new mothers, this variation can be very confusing.	Жаңы энелер үчүн бул вариация абдан баш аламан болушу мүмкүн.
A tall, thin woman entered the room.	Бөлмөгө узун бойлуу, арык аял кирди.
Decided unanimously.	Бир добуштан чечим кабыл алды.
Surfing on the beach sands was mild.	Пляждын кумдарында серфинг жумшак болчу.
Many children are born with one.	Көптөгөн балдар бирөө менен төрөлөт.
Thoughts about depression and suicide are common today.	Депрессия жана өзүн-өзү өлтүрүү жөнүндө ойлор азыркы күндө кеңири таралган.
It was nine o'clock.	Саат тогузду көрсөттү.
I don't remember which day.	Кайсы күнү эсимде жок.
The cat was rubbing my legs.	Мышык буттарыма ушалап жатты.
They kept their secret very diligently.	Алар өздөрүнүн сырын абдан ынталуулук менен сакташкан.
This area contains interesting species of wild animals.	Бул аймак жапайы жаныбарлардын кызыктуу түрлөрүн камтыйт.
We toured the major cities of the province.	Биз облустун ири шаарларын кыдырдык.
The cabinet is old and old.	Кабинет эски жана эски.
The king's daughter was killed by an arrow.	Падышанын кызы жебеден каза болду.
The alternative is to use electricity.	Альтернатива - электр энергиясын колдонуу.
According to him, robots relieve people from tedious work.	Анын айтымында, роботтор адамдарды тажатма жумуштардан бошотот.
The refrigerator was humming softly.	Муздаткыч акырын ызылдап жатты.
This man is a notorious criminal.	Бул киши белгилүү кылмышкер.
Once a criminal, always a criminal.	Бир жолу кылмышкер, ар дайым кылмышкер.
The director introduced several future actors.	Режиссёр бир нече болочок актёрлорду тааныштырды.
Put a piece of damp cloth.	нымдалган чүпүрөктүн бир бөлүгүн коюп.
Put the beans, water and salt in a pot.	Төө буурчакты, сууну жана тузду казанга салыңыз.
Several ethical experts opposed the experiment.	Бир нече этикалык эксперттер экспериментке каршы чыгышкан.
The cake was cooling in the oven.	Меште торт муздап жатты.
Many lawyers boycotted the trial.	Көптөгөн адвокаттар сот процессине бойкот жарыялашкан.
The room is crowded.	Бөлмөнүн ичи жык толгон.
The results of humid climate studies showed.	Нымдуу климаттык изилдөөлөрдүн жыйынтыгы көрсөткөн.
It's really very simple.	Бул чынында эле абдан жөнөкөй.
His teeth are yellow and rotten, but he is still smiling.	Тиши саргайып, чирип, бирок баары бир жылмайып турат.
He bowed his head in embarrassment.	Ал уялганынан башын ийди.
Many species of marine animals are endangered.	Деңиз жаныбарларынын көпчүлүк түрлөрү коркунуч алдында турат.
Many corporations have used their lobbying power to weaken the offer.	Көптөгөн корпорациялар бул сунушту алсыратуу үчүн өздөрүнүн лоббисттик күчүн колдонушкан.
The geologist claimed that the tectonics had changed	Геолог тектоника өзгөрдү деп ырастады
Look for green fields.	Жашыл талааларды изде.
The snake swallows all the prey.	Жылан олжосун бүтүндөй жутат.
The story is simple.	Окуя жөнөкөй.
The bronze chariot lay among the weeds.	Коло араба отоо чөптөрдүн арасында жатты.
His report was welcomed.	Анын докладын жактыруу менен тосуп алышты.
Several faculty members were fired.	Факультеттин бир нече окутуучулары иштен бошотулду.
I turned down his offer to carry it.	Мен анын көтөрүү сунушунан баш тарттым.
He realized that the paintings on the walls reflected ancient battles.	Дубалдагы сүрөттөр байыркы салгылашууларды чагылдырганын түшүндү.
I have never seen such a corpse.	Мындай өлүктү көргөн эмесмин.
They turned away.	Алар жолдон бурулуп кетишти.
Potatoes should be washed very thoroughly.	Картошканы абдан кылдат жууш керек.
We need to protect our environment.	Биз айлана-чөйрөбүздү коргошубуз керек.
This land is suitable for irrigation.	Бул жер сугарууга жарамдуу.
Many religions hold electricity sacred.	Көптөгөн диндер электр энергиясын ыйык деп эсептешет.
Baking means cooking carefully.	Бышыруу тамакты кылдаттык менен бышыруу дегенди билдирет.
You said you would check the counter.	Сиз эсептегичти текшерем деп айттыңыз.
The progress of civilization is reflected in history.	Цивилизациянын прогресси тарых аркылуу чагылдырылган.
We were clearly on the opposite side.	Биз ачык эле карама-каршы тарапта болчубуз.
When is the best time to do this?	Муну качан жасоо эң жакшы?
There are demonstrations every day.	Ар бир күнү демонстрациялар болот.
Scientific research is incomplete.	Илимий изилдөөлөр толук эмес.
A yak was brought to the theater.	Театрга топозду алып келишти.
The government was building schools and clinics.	Өкмөт мектептерди, поликлиникаларды куруп жаткан.
Snow flakes crystallize in the air.	Кар бүртүкчөлөрү абада кристаллдашкан.
Infected areas were cordoned off.	Оору жуккан аймактар ​​курчоого алынды.
Then a doctor was called.	Андан кийин дарыгер чакырылды.
The secretary was the nephew of the chief.	Жыйындын катчысы анын начальнигинин жээни экен.
Tensions continued into the evening.	Тирешүү кечке чейин тынымсыз күчөдү.
To be a teacher after me.	Менден кийин мугалим болушуң үчүн.
Its reservoir was formed by glaciers.	Анын суу сактагычын мөңгү пайда кылган.
The study was inconclusive.	Изилдөө жыйынтыксыз болгон.
Third, use a sieve to remove the bran.	Үчүнчүдөн, кебекти алып салуу үчүн электен колдонуңуз.
Electricity generation is growing rapidly,	Электр энергиясын өндүрүү тездик менен өсүп,
The young man entered the bank with a crowbar.	Жаш жигит лом менен банкка кирип кеткен.
Students began boarding the school bus.	Окуучулар мектеп автобусуна түшө башташты.
They sat and watched the mountain.	Алар тоонун көрүнүшүн карап отурушту.
The government had declared a state of emergency.	Өкмөт өзгөчө кырдаал жарыялаган болчу.
Sharing a name, but not a common tag.	Атын бөлүшүү, бирок жалпы теги эмес.
The sun shone in the sky.	Күн ачык асманды асан-үсөн каптады.
Gradually, of course, new businesses began to flourish.	Акырындык менен, бирок, албетте, жаңы бизнес гүлдөп баштады.
Exercise at least three times a week.	Аптасына үч жолудан кем эмес көнүгүү жасаңыз.
He was devastated when his father died.	Атасынын дүйнөдөн кайтканы ага катуу тийди.
The soldiers had to work hard.	Жоокерлер катуу эмгектенүүгө туура келди.
He could not breathe.	Ал дем ала албай калды.
The ship sank in the storm.	Кеме бороондо чөгүп кеткен.
Remove all leaves.	Бардык жалбырактарды алып салыңыз.
She always wears a watch.	Аял дайыма саат тагынып жүрөт.
He wore a delicate, eloquent dress.	Үнү назик, чечен кийим кийчү.
The state has passed a law restricting access to chemical weapons.	Штат химиялык куралга жетүүнү чектеген мыйзамды кабыл алды.
Since the elevators were closed, we found another way.	Лифттер жабык болгондуктан, биз башка жолду таптык.
His parents were worried about his behavior.	Ата-энеси анын жүрүм-турумуна тынчсызданышкан.
Police tried to determine who was guilty.	Полиция ким күнөөлүү экенин аныктоого аракет кылды.
There is a lot of water, but little precipitation.	Суу көп, бирок жаан-чачын аз.
He was known for his opera all over the world.	Ал бүткүл дүйнөгө операсы менен белгилүү болгон.
The airline has faced increasing competition from rival companies.	Авиакомпания атаандаш компаниялар тарабынан барган сайын катуу атаандаштыкка туш болгон.
This sentence has a double negative connotation.	Бул сүйлөм кош терс мааниге ээ.
Is it dark here?	Бул жерде караңгыбы?
Students need to know the importance of accuracy.	Окуучулар тактыктын маанилүүлүгүн билиши керек.
The minister tried his best to help the poor.	Министр кембагалдарга колунан келген жардамын берүүгө аракет кылды.
The guard smiled loudly.	Кароолчу катуу жылмайды.
Our city is famous for its scientific institutions.	Биздин шаарыбыз езунун илимий мекемелери менен атактуу.
Most students are hardworking and diligent.	Студенттердин көбү тырышчаак жана тырышчаак.
Then the music stopped.	Аңгыча музыка токтоду.
The surgeon cut the sternum with a knife.	Хирург көкүрөк сөөгүн бычак менен кесип салган.
They all know he stole.	Алардын баары анын уурдаганын билишет.
The Botanical Garden is a scientific institution for botanists.	Ботаникалык парк ботаниктер үчүн илимий мекеме болуп саналат.
Interesting stories are told about this place.	Бул жер жөнүндө кызык окуялар айтылат.
At times, he even forgot that she was there.	Кээде анын бар экенин унутуп да койгон.
The firefighter climbed the stairs.	Өрт өчүргүч тепкичти көтөрдү.
Solar energy is popular among environmentalists.	Күн энергиясы экологдор арасында популярдуу.
This country needs more privacy laws.	Бул өлкө купуялуулук боюнча көбүрөөк мыйзамга муктаж.
The masks of the thieves hid them.	Уурулардын беткаптары аларды жашыруун калтырган.
The nutritional value of fish is undeniable.	Балыктын аш болумдуу пайдасы талашсыз.
He crossed the room quickly and gracefully.	Ал тез, көрктүү темп менен бөлмөнү кесип өттү.
The water was shallow and slow.	Суу тайыз болуп, акырындап бара жатты.
The butterfly flew away.	Көпөлөк учуп кетти.
Children are more in touch with their bodies than adults.	Балдар чоңдорго караганда денеси менен көбүрөөк байланышта болушат.
The sound of the distant sea is soothing.	Алыскы деңиздин үнү тынчтандырат.
While working, the farmer ate sunflower seeds.	Дыйкан иштеп жүрүп күн караманын данын жеген.
The flag of the revolution is red and gold.	Революциянын туусу кызыл жана алтын.
Our ancestors built huts and lived in them in the Neolithic period.	Биздин ата-бабаларыбыз кепе куруп, аларда неолит доорунда жашап келишкен.
Rock music is listened to by millions.	Рок-музыканы миллиондогон адамдар угат.
Police are taking action against drunk drivers.	Милиция мас абалында унаа айдагандарга чара көрүүдө.
Companies have invested in new computer equipment.	Компаниялар жаңы компьютердик жабдууларга инвестиция салышты.
Yes, this is a white rose	Ооба, бул ак роза
The water is moving very slowly.	Суу абдан жай жылып жатат.
He kept in touch.	Ал көз байланышын үзбөй айтты.
This is a carefully studied book.	Бул кылдат изилденген китеп.
The needle draws on the inscription.	ийне жазуу боюнча сызат.
Some men like to keep their wives at home.	Кээ бир эркектер аялдарын үйдө кармаганды жакшы көрүшөт.
Her favorite colors are indigo and purple.	Анын жакшы көргөн түстөр - индиго жана кызгылт көк.
The hotel offers a variety of activities.	Мейманкана ар кандай иш-чараларды сунуш кылат.
It is difficult to assess compliance with the requirements of large companies.	Ири компанияларда талаптардын аткарылышын баалоо кыйын.
His long, blond hair had gray stripes.	Анын узун, сары чачтары боз сызыктар болгон.
He was a zealous man.	Ал жалындуу адам болгон.
A pleasant floral scent filled the air.	Абаны жагымдуу гүл жыты каптады.
The pilot's emotional state can affect their flight.	Учкучтун эмоционалдык абалы алардын учуусуна таасир этиши мүмкүн.
Bad hair days are inevitable.	Жаман чач күндөрү сөзсүз болот.
Most young people drop out of school before the age of eighteen.	Жаштардын көбү мектепти он сегиз жашка чейин таштап кетишет.
Plenty of colors.	Түстөрдүн көптүгү.
However, spiritual values ​​can coexist with scientific advances.	Бирок рухий баалуулуктар илимий жетишкендиктер менен бирге жашай алат.
The status of the language is now unknown.	Тилдин статусу азыр белгисиз.
Two teams came out at the beginning of the league.	Лиганын башында эки команда чыкты.
The connection speed was very slow.	Туташуу ылдамдыгы абдан жай болгон.
We value any company.	Биз кандайдыр бир компанияны баалайбыз.
The sound was low and scary.	Үн төмөн жана коркунучтуу экен.
Soak the rice in water.	Күрүчтү сууга чылап коюңуз.
They marched to the front and killed all the soldiers	Алар фронтко аттанышчу, бардык жоокерлерди кырып салышчу
He threw himself on a chair and cried.	Ал өзүн отургучка ыргытып ыйлап жиберди.
From ancient times, humans have lived on earth.	Байыртадан, илгертен адамдар жер үстүндө жашашкан.
He hired a tutor to help me study.	Ал мага окууга жардам берүү үчүн тарбиячы жалдады.
The walls are covered with graffiti.	Дубал граффити менен капталган.
This work was the impetus for the whole project.	Бул иш бүтүндөй долбоорго түрткү болду.
Two hours later they arrived in the open.	Токойго эки саат өткөндөн кийин алар ачык жерге келишти.
Authorities claimed that his conduct was unacceptable.	Бийлик анын жүрүм-турумун кабыл алынгыс деп ырасташкан.
But his feelings hurt.	Бирок анын сезимдери жараланды.
The photos show residents walking through the park.	Сүрөттөрдө шаар тургундары сейил бак аралап баратканы тартылган.
Global funds from rich countries to stabilize developing countries.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдү турукташтыруу үчүн бай өлкөлөрдөн келген дүйнөлүк фонддор.
Many tourists come to this city every year.	Бул шаарга жыл сайын көптөгөн туристтер агылып келишет.
We made our way on foot.	Биз жолду жөө жасадык.
The chair has ten wooden legs.	Стулдун жыгачтан жасалган он буту бар.
A police station is visible in the distance.	Алыстан полиция бекети көрүнүп турат.
His breath turned out to be a cloud.	Анын деми булут болуп чыкты.
The transition was short.	Өтүү кыска болду.
The director was fired.	Директор кызматынан бошотулду.
The product is of normal quality.	Буюм кадимки сапатта.
Open the window now!	Азыр терезени ач!
The car's engine was powerful.	Машинанын мотору кубаттуу болгон.
My mother gave me a big meal every day.	Апам күн сайын чоң тамак берчү.
But no one listened.	Бирок эч ким уккан жок.
The scientific community believed that the disease was caused by starvation.	Илимий коомчулук бул ооруну ачарчылык жаратат деп эсептешкен.
Soon no one spoke to me.	Көп өтпөй мени менен эч ким сүйлөшпөй калды.
Sometimes contradictions confuse each other.	Кээде карама-каршылыктар бири-бири менен жаңылышат.
He began to make strange noises.	Ал кызыктай үндөрдү чыгара баштады.
Some scientists believe that the earth is round.	Кээ бир окумуштуулар жер тегерек деп эсептешет.
Outside, the children were waiting in line.	Сыртта балдар кезек күтүп турушту.
Jayler is known for his noise, his noise.	Джейлер ызы-чуу, ызы-чуусу менен белгилүү.
There is a chance that the soup will spill.	Шорпо төгүлүп калуу мүмкүнчүлүгү бар.
The meal consisted of rice and fish.	Тамак күрүч жана балыктан турган.
Each side must respect the other's pursuit of peace.	Ар бир тарап экинчи тараптын тынчтыкка умтулуусун урматтоого тийиш.
Humans were once apes.	Адамдар бир кезде маймыл болгон.
This ceremony will be energetic and colorful.	Бул азем энергиялуу жана түстүү болот.
However, there were few calls for national redistribution.	Бирок, улуттук кайра бөлүштүрүү чакырыктары аз болгон.
Put a lid on it.	Үстүнө капкак салыңыз.
The boy screamed as the needle pierced his little leg.	Ийне кичинекей бутун сайганда бала кыйкырып жиберди.
Our papers contain repetitive stories.	Биздин кагаздар бири-бирин кайталаган окуяларды камтыйт.
They shared their harvest with the poor.	Алар түшүмүн кедейлер менен бөлүшүштү.
Some languages ​​are more difficult to understand than others.	Кээ бир тилдерди түшүнүү башкаларга караганда алда канча кыйын.
When water is heated, it evaporates.	Суу ысытылгандан кийин бууга айланат.
There is no one important to us.	Биз үчүн маанилүү бирөө жок.
He had thin brown hair.	Анын ичке күрөң чачы болгон.
I have a sensation.	Менден бир сенсация өтүп жатат.
Officials talked to each other and withdrew.	Чиновниктер өз ара сүйлөшүп, артка чегиништи.
Gunfire erupted inside the parliament building.	Парламент имаратынын ичинде мылтык атылды.
Smart money has gone elsewhere.	Акылдуу акча башка жакка кетти.
The scientist must be involved in the separation of the particles.	Бөлчөктөрдү бөлүүдө илимпоз кошуусу керек.
The story involves many twists and turns.	Окуя көптөгөн бурмаларды жана бурулуштарды камтыйт.
He admired the vibrant colors.	Ал жандуу түстөргө суктанчу.
Some churches have abandoned the traditional cross.	Кээ бир чиркөөлөр салттуу айкаш жыгачтан баш тартышкан.
The birds began to sing.	Канаттуулар сайраша башташты.
The stars flowed along the wires.	Жылдыздар зымдарды бойлой агылып келишти.
Many of the trees in this forest have withered.	Бул токойдогу көптөгөн дарактар ​​куурап калган.
Some cars are more suitable for these trips than others.	Кээ бир унаалар башкаларга караганда бул сапарларга ылайыктуу.
As expected, there are some amazing scenes.	Күтүлгөндөй, укмуштуудай көрүнүштөр бар.
He stretched his neck and saw the stage.	Мойнун сунуп, сахнаны көрдү.
She came with her cat.	Ал мышыгын ээрчитип келди.
The club hit the sidewalk hard.	Клуб тротуарга катуу ургулады.
We follow the flow of the river.	Биз дарыянын агымын ээрчийбиз.
He paid by credit card.	Ал кредиттик карта менен төлөдү.
You get a gold watch.	Сиз алтын саат аласыз.
Cooking fish requires patience.	Балык бышыруу чыдамкайлыкты талап кылат.
These remarks were completely unacceptable.	Бул эскертүүлөр таптакыр кабыл алынгыс болгон.
The rich man had a lot of money, which made him uncomfortable.	Байдын мал-мүлкү көп болгондуктан, ыңгайсыздык жаратты.
Go to the left.	Сол тарапка барыңыз.
The train was about half an hour late.	Поезд жарым саатка жакын кечигип келди.
He had no job and wanted to travel.	Анын жумушу жок, саякаттагысы келген.
He studied arithmetic at a medical school.	Ал медициналык институтта эсептөөнү окуган.
The talks ended with disagreement between the two sides.	Сүйлөшүүлөр эки тараптын макул болбогону менен аяктады.
Today, many factories do not work well.	Бүгүнкү күндө көптөгөн заводдор жакшы иштетилбейт.
There was a light from the back window.	Арткы терезеден жарык тийди.
The rooms are decorated with artistic wall paintings.	Бөлмөлөр көркөм дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
All the money was spent on expensive things.	Акчанын баары кымбат баалуу буюмдарга жумшалды.
The embargo hampered trade between the two continents.	Эмбарго эки континенттин ортосундагы соодага тоскоол болгон.
His logic was indisputable.	Анын логикасы талашсыз болчу.
Borrowing money often seems easy.	Көбүнчө карызга акча алуу оңой көрүнөт.
Time passed slowly.	Убакыт акырын өтүп жатты.
Many flowers adorn the facades of ancient buildings.	Көптөгөн гүлдөр байыркы имараттардын фасаддарын кооздоп турат.
My house is a few miles away.	Менин үйүм бир нече чакырым алыстыкта.
A famous but controversial medical scientist.	Атактуу, бирок талаш-тартыштуу, медициналык илимпоз.
They carefully packed their valuables.	Алар баалуу жүктү кылдаттык менен таңгакташты.
The injured horse was dragged back to the city.	Жабыркаган атты кайра шаарга сүйрөп кетишти.
Don't talk about his relationship with her.	Анын аны менен болгон мамилесин айтпа.
In a hurry?	Шашылышта?
point of view	көз караш
It was a small village.	Ал кичинекей айыл болчу.
This news did not come as a surprise to local residents.	Бул кабар жергиликтүү тургундар үчүн күтүүсүз болгон жок.
The money was charged, he says.	Акча айыпталган, дейт ал.
This person may not be good.	Бул адам жакшылыкка жетпесе керек.
The forest was silent.	Токой унчукпай калды.
Life in this small town remains harsh.	Бул кичинекей шаарда жашоо катаал бойдон калууда.
Seasons arise from the axis of rotation of the earth.	Мезгилдер жердин айлануу огунан пайда болот.
Tropical rainforests are very humid.	Тропикалык тропикалык токойлор абдан нымдуу.
He threw the crumbs into the air.	Ал нандын күкүмдөрүн асманга ыргытып жиберди.
He looked at her from the side.	Ал аны капталынан карады.
This building was abandoned a long time ago.	Бул имарат көп убакыт мурун кароосуз калган.
The cat was sick and could not eat.	Мышык ооруп, тамак жебей жаткан.
Don't worry about accounting.	Эсеп-кысап жөнүндө кабатыр болбоңуз.
Leave some dirt in the mixture.	Аралашмада бир аз кир калтырыңыз.
Wealth is not everything.	Байлык баары эмес.
We meditate and recite sacred texts.	Биз медитация кылып, ыйык тексттерди айтабыз.
It will also help him develop his leadership skills.	Бул анын лидерлик жөндөмүн өнүктүрүүгө да жардам берет.
Our veterinarian prescribed the medication.	Биздин ветеринар дары жазып берген.
You need to get into debt to buy a car.	Машина сатып алуу үчүн карызга батуу керек.
As for your salary, here is your salary.	Айлыгыңа келсек, бул жерде сенин эмгек акың бар.
Other animals, such as elephants, can drink a lot of water.	Башка жаныбарлар, мисалы, пилдер, сууну көп иче алышат.
A piece of cloth was gently wrapped around the wound.	Чүпүрөктүн бир бөлүгү жараатына акырын оролгон.
She combed her hair.	Ал чачын тарады.
The sun sets in three hours.	Күн үч сааттан кийин батат.
The birds suddenly disrupt their flight and return to their wings.	Канаттуулар учууларын капыстан бузуп, кайра канаттарына отурушат.
He looked out the window at the clear night sky.	Ал терезеден түнкү ачык асманды карап турду.
The next village will come tomorrow.	Кийинки айыл эртең келет.
The business model depends on healthy demand.	Бизнес модели дени сак суроо-талапка көз каранды.
This was considered a “mixed marriage”.	Бул "аралаш нике" деп эсептелген.
The neighbor saw their lights on.	Алардын жарыгы күйүп турганын кошуна көрдү.
I have never used it before.	Мен буга чейин эч качан колдонгон эмесмин.
High temperatures kill many plants.	Жогорку температура көптөгөн өсүмдүктөрдүн өлүшүнө алып келет.
The world's population is growing.	Дүйнөнүн калкынын саны өсүүдө.
He studies modern poets.	Ал азыркы акындарды изилдейт.
Friends promised to help as much as they could.	Достор колдон келишинче жардам берүүгө убада беришти.
We use a lot of oil every year.	Биз жыл сайын көп өлчөмдө май колдонобуз.
They bowed their heads and worshiped in silence.	Алардын баштарын ийип, унчукпай сыйынышты.
For this, it is an icon.	Бул үчүн, ал сөлөкөт болуп эсептелет.
His candle went out and went out.	Анын шамы чачырап, өчүп кетти.
The verdict was unexpected.	Соттун өкүмү күтүүсүз болду.
We need to look at the issue, he says.	Биз суроону карап чыгышыбыз керек, дейт ал.
Autumn was approaching.	Күз жакындап калган эле.
The children are driving very fast.	Балдар абдан тез айдап баратышат.
Turning water into rain.	Сууну жамгырга айлантуу.
The widow was devastated.	Жесир аялдын көңүлү чөгүп кетти.
It cannot be an illiterate country.	Сабатсыз өлкө боло албайт.
Brazil has the richest coastal forest in the world.	Бразилия дүйнөдөгү эң бай жээк токоюна ээ.
The trees have not been cut down for many years.	Бак-дарактар ​​көп жылдан бери кыйылган эмес.
He applied to that college.	Ал ошол колледжге тапшырган.
A large sheet of metal passed through the sky.	Чоң металл барак асманды аралап өттү.
The mayor's eyes are blue.	Мэрдин көзү көк.
The vaccine is no longer effective.	Вакцина мындан ары эффективдүү эмес.
These children drown in pools and lakes.	Бул балдар бассейндерге, көлгө чөгүп кетишет.
Clouds were lazy in the dark morning sky.	Топ-топ булуттар таңкы караңгы асманда жалкоолонуп жүрүштү.
They were given a field that day.	Аларга ошол күнү талаа бөлүнгөн.
Either this or that to erase the traces of their crime.	Же бул же алардын кылмышынын изин өчүрүү.
This area is famous for its cuisine.	Бул аймак өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
He is usually self-controlled.	Ал, адатта, өзүн өзү кармайт.
His stomach was frozen.	Анын курсагы катып калды.
Doctors treated the patient with penicillin.	Дарыгерлер бейтапка пенициллин менен дарылашкан.
These problems need to be addressed.	Бул көйгөйлөр менен күрөшүү керек.
No one showed any emotion.	Бир дагы адам эч кандай эмоция көрсөткөн жок.
I took beautiful pictures and traveled a lot.	Кооз сүрөттөрдү тартып, көп жерлерди кыдырдым.
This is where the murder took place.	Бул киши өлтүрүү болгон жер.
This decision changed him forever.	Бул чечим аны биротоло өзгөрттү.
There is only one special chicken.	Бир гана өзгөчө тоок болот.
It was the last game of the baseball season.	Бул бейсбол сезонунун акыркы оюну болду.
This meat is very tough.	Бул эт абдан катуу.
It started to rain when we arrived.	Биз келгенде жамгыр жаап баштады.
He was very kind to everyone.	Ал баарына абдан боорукер болгон.
Put the dirty water aside.	Кир сууну бир жакка коюңуз.
Such cases are now rare.	Мындай жагдайлар азыр сейрек кездешет.
Cold water splashed on his face.	Анын бетине муздак суу чачты.
They were grateful to have a separate room.	Алар өзүнчө бөлмөгө ээ болгонуна ыраазы болушту.
The room is tiled and carpeted.	Бөлмө плитка менен капталган жана кичинекей килем төшөлгөн.
They were very happy to see him return.	Анын кайтып келишине алар абдан кубанышты.
Gently lift it off the hanger.	Аны илгичтен акырын көтөрүңүз.
Then he heard a voice.	Анан бир үн укту.
The death of the prophet led to a civil war.	Пайгамбардын өлүмү жарандык согушка алып келген.
I stood on the stagnant water.	Мен токтоп калган суунун үстүндө турдум.
The pursuit of fame and fortune is not unique	Атак-даңкка, байлыкка умтулуу өзгөчө эмес
Although the study is small, the results are important.	Изилдөө аз болсо да, натыйжалары маанилүү.
I can't find a place to put my furniture.	Эмеректеримди койгонго жер таппай жатам.
I really liked it!	Мага абдан жакты!
He had a crooked smile.	Анын ийри жылмаюусу бар эле.
The government has investigated the matter.	Өкмөт бул маселени иликтеген.
First, they cleaned their guns.	Биринчиден, алар мылтыктарын тазалашты.
Olympic symbols are everywhere.	Олимпиаданын символдору бардык жерде.
She bought a new dress for the holiday.	Ал майрам үчүн жаңы көйнөк сатып алды.
The water quickly receded.	Суу тез эле азайып кетти.
They were not allowed to see a doctor.	Аларга дарыгерге барууга тыюу салынган.
The riches of gold can be found in the mountains.	Тоодо алтындын байлыгын тапса болот.
Almost all teachers are graduates of local universities.	Мугалимдердин дээрлик бардыгы жергиликтүү университеттин бүтүрүүчүлөрү.
The impoverished population was annihilated.	жакырланган калк жок кылынды.
More genes were added to the genome.	Геномго көбүрөөк гендер кошулуп жатты.
He hugged his daughter and cried.	Кызын кучактап ыйлап жиберди.
The waves slow down with the moon.	Толкундар айга жараша басаңдап, басаңдайт.
He experienced war.	Ал согушту башынан өткөргөн.
The president had far more supporters.	Президенттин колдоочулары алда канча көп болчу.
The landlord dug up the garden.	Үй ээси бакчаны казып алды.
The director said the line was too long.	Директор линия өтө узун экенин айтты.
However, it can be managed until the expected date.	Бирок аны күтүлгөн датага чейин башкарса болот.
They were greeted there and there.	Тигил жерде да, жерде да учурашты.
The tower is built of solid stone.	Мунара катуу таштан курулган.
In the morning, listen to the birds sing.	Эртең менен канаттуулардын сайраганын ук.
I took his eyes off him and he smiled at me.	Мен анын көзүн алдым, ал мага жылмайып койду.
So the wise old woman counted out three coins.	Ошентип, акылман кемпир, санап чыкты, үч тыйын.
These skills will improve your public speaking skills.	Бул көндүмдөр сиздин эл алдында сүйлөө жөндөмүңүздү жакшыртат.
Two years have passed since the flood.	Селден бери эки жыл өттү.
More and more people use bicycles and motorcycles.	Велосипед жана мотоциклдерди көбүрөөк адамдар колдонушат.
The mood was dark.	Маанай караңгы болчу.
Eddie walked to the bus stop.	Эди автобус аялдамасына чейин басып барды.
The entrance to the playground is a hundred meters away.	Балдар аянтчасынын кире бериши жүз метр аралыкта.
Since then, the area has dried up.	Ошондон бери аймак кургатылган.
Can you translate this sentence for me?	Бул сүйлөмдү мага которо аласызбы?
Originally a marginal phenomenon, now costs millions.	Башында маргиналдык көрүнүш, азыр миллиондогон чыгым.
After dinner, the guests were overwhelmed.	Кечки тамактан кийин коноктор тунжурап жатышты.
The room is quite tidy, but the carpets are old.	Бөлмө кыйла тыкан, бирок килемдер эскирген.
It is difficult to make sound investment decisions.	Негизделген инвестициялык чечимдерди кабыл алуу кыйын.
The rattling sound grew louder.	Шакылдаган үн ого бетер күчөдү.
We need to find specific migrants for this project.	Биз бул долбоор үчүн конкреттүү мигранттарды табышыбыз керек.
The cowboy suddenly refused to race.	Ковбой капысынан жарыштан баш тартты.
He was lucky to receive a scholarship.	Ал стипендия алуу бактысына ээ болгон.
Inconvenient peace.	Ыңгайсыз тынчтык.
The school was overcrowded.	Мектепте окуучулар толуп кетти.
This shows that famine is not a natural phenomenon.	Бул ачарчылык табигый көрүнүш эмес экенин көрсөтүп турат.
People here depend on fishing.	Бул жердегилер балык уулоого көз каранды.
I secured the house.	Мен үйдү бекем бекиттим.
Children under the age of fourteen are not allowed to participate.	Он төрт жашка чейинки балдарга катышууга тыюу салынган.
The book covers a wide range of research topics.	Китепте изилдөө темаларынын кеңири чөйрөсү бар.
He apologized and left.	Ал актанып, кетип калды.
Count the spoons.	Кашыктарды сана.
The fur of this animal is made of hair.	Бул жаныбардын жүндөрү түктүү жүнүнөн турат.
Some people believe that smoking helps prevent cancer.	Кээ бир адамдар тамеки рактын алдын алууга жардам берет деп ишенишет.
Dinner was delicious.	Кечки тамак даамдуу болду.
Interesting things happened here.	Бул жерде кызык окуялар болуп өттү.
The rich red soil beneath his feet stirred.	Таман астынан бай кызыл топурак толкундады.
You will be surrounded by enthusiastic and kind listeners.	Сизди дилгир жана боорукер угуучулар курчап алат.
The famous psychologist's experiment was very successful.	Атактуу психологдун эксперименти абдан ийгиликтүү болду.
Reduce heat slightly.	Жылуулукту бир аз азайтыңыз.
The young girl was asking questions.	Жаш кыз суроолорду берип жатты.
They are struggling with debt.	Алар карыз менен күрөшүп жатышат.
The new offer made my hair stand on end.	Жаңы сунуш чачымды тик турду.
The liquid is very toxic.	Суюктук өтө уулуу.
This was reported by a local newspaper.	Бул тууралуу жергиликтүү басылма жазып чыкты.
But we still went to war.	Бирок биз дагы эле согушка кеттик.
Identify the two rivers that flow from the mountains.	Тоолордон аккан эки дарыяны аныктагыла.
The delegated powers include the right to vote.	Өткөрүлгөн ыйгарым укуктарга добуш берүү укугу кирет.
An attractive exchange rate will help exporters.	Жагымдуу алмашуу курсу экспорттоочуларга жардам берет.
He holds her very close to him.	Ал аны өзүнө абдан жакын кармайт.
It seems that drinking coffee makes people happy.	Кофе ичүү адамдарды бактылуу кылат окшойт.
He received a new shipment of metal.	Ал металлдын жаңы жөнөтүлүшүн алды.
He wrote several plays as well as novels.	Ал бир нече пьесаларды, ошондой эле романдарды жазган.
The sands were so dry that they were almost white.	Кумдар абдан кургак болгондуктан, дээрлик аппак болуп калды.
In short, a lot of people.	Бир сөз менен айтканда, эл көп.
Carlos signed the contract.	Карлос келишимге кол койду.
They were surrounded by kind students.	Аларды боорукер студенттер курчап алышты.
Many of those arrested for this mistake later concealed their guilt.	Бул ката менен кармалгандардын көбү кийин күнөөсүн жашырышкан.
They usually like to visit the country.	Алар көбүнчө өлкөгө барганды жакшы көрүшөт.
The fish shade of duck fur is iridescent.	Өрдөктүн жүнүнүн балык көлөкөсү иридесценттүү.
Smoking is prohibited in this restaurant.	Бул ресторанда тамеки чегүүгө тыюу салынган.
Researchers have studied several hypotheses about this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүш тууралуу бир нече гипотезаларды изилдешкен.
Rinse the rice in water.	Күрүчтү сууга чайкаңыз.
A new road must be built.	Жаңы жол салынышы керек.
The region's economy is based on seafood production.	Райондун экономикасы деңиз азыктарын өндүрүүгө негизделген.
This is the last train.	Бул акыркы поезд.
He now owns and operates a thriving business.	Ал азыр гүлдөгөн бизнеске ээлик кылып, иштетип жатат.
The earth is in the distant future.	Жер алыскы келечекте.
A large commercial ship caught fire.	Чоң коммерциялык кеме өрттөнүп кеткен.
The smell of cooked fish turned to his nose.	Мурдуна бышырылган балыктын жыты бурулду.
The cats whistled and came out of the bushes.	Мышыктар ышкырып, бадалдардын арасынан чыгышты.
Living conditions here are very poor.	Бул жерде жашоо шарттары өтө начар.
As the years go by, some priests become discouraged.	Кээ бир дин кызматчылар жылдар өткөн сайын көңүлү чөгүп калышат.
He often dreams of a foreign country.	Ал көбүнчө чоочун өлкөнү кыялданат.
The novel focuses on the development of the character.	Романда каармандын өнүгүшүнө басым жасалган.
The village is a small part of a big city.	Айыл - бул чоң шаардын кичинекей бөлүгү.
Their music was a wonderful mix of influences.	Алардын музыкасы таасирлердин керемет аралашмасы болгон.
Put three glasses on the table.	Үч стаканды столго кой.
Being hungry, we started picking flowers.	Ачка болгондуктан гүл тере баштадык.
Birds and beasts increased.	Канаттуулар менен жырткычтар көбөйдү.
They are all good places.	Алардын баары жакшы жерлер.
The countryside in this part of the world is beautiful.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндөгү айыл кооз.
His whole behavior changed.	Анын бүт жүрүм-туруму өзгөрдү.
Rich dessert bathed in creamy sauce.	Бай десерт каймактуу соуска жуунган.
Most of the streets are paved with polished stones.	Көчөлөрдүн көбү жылмаланган таштар менен төшөлгөн.
They use a dryer in the laundry room.	Алар кир жуучу жайда кургаткычты колдонушат.
The manager kept pushing us.	Менеджер бизди тынымсыз кысып жүрдү.
His death caused much grief.	Анын өлүмү көп кайгыга алып келди.
This makes the great day even sweeter.	Бул улуу күндү ого бетер таттуу кылат.
The avalanche quickly came to the surface.	Көчкү тез эле жер бетине чыкты.
He stroked her raven-like hair.	Анын кузгундай чачынан сылап койду.
Some tsunamis are very dangerous.	Кээ бир цунами абдан коркунучтуу.
The government's policy has not been fully implemented.	Өкмөттүн саясаты толугу менен ишке ашпай калды.
He has brown hair and brown eyes.	Анын күрөң чачы жана күрөң көздөрү бар.
He bowed his head in silence.	Ал унчукпай башын ийип койду.
You need to leave enough space for expansion.	Кеңейтүү үчүн жетиштүү орун калтыруу керек.
Markets are full and customers are impatient.	Базарлар толуп, кардарлардын чыдамы жок.
The cat hissed gratefully.	Мышык ыраазы болуп ызылдады.
People are usually identified by the police.	Адамдарды көбүнчө милиция аныктайт.
No one was upset except me.	Менден башка эч ким капа болгон жок.
Don't make fun of the bull.	Буканы шылдыңдаба.
He is still remembered as an outstanding writer.	Элдин эсинде али ачык жазуучу катары сакталат.
The shares were sold at the box office.	Акциялар касса астында сатылды.
Get on the bus to visit relatives.	Туугандарга баруу үчүн автобуска түшүңүз.
She specializes in using bright and moody colors.	Ал ачык жана маанайы жок түстөрдү колдонууга адистешкен.
Its prices are high!	Анын баалары жогору!
Four scientists were killed last night.	Өткөн түнү төрт илимпоз киши колдуу болду.
They have made similar statements before.	Алар буга чейин да ушундай билдирүүлөрдү жасашкан.
We drank orange juice for lunch.	Түшкү тамакка апельсин ширесин ичтик.
We had a great time last summer.	Биз өткөн жайда сонун убакыт өткөрдүк.
They were alone in a small basement.	Анда экөө кичинекей жертөлөдө жалгыз болушкан.
Both works are commendable.	Эки чыгарма тең мактоого татыктуу.
They returned to the cave.	Алар үңкүргө кайтып келишти.
Mix the flour with the eggs to form a dough.	Камырды түзүү үчүн унду жумуртка менен аралаштырыңыз.
It is difficult to find environmentally friendly products.	Бул экологиялык таза азыктарды табуу кыйын.
The soldier's boots were covered with mud.	Солдаттын өтүгү ылайга толуп калган.
Many months passed around this distant world.	Көптөгөн айлар бул алыскы дүйнөнү айланып өтүштү.
Athletes do not show any signs of aging.	Спортчуларда эч кандай эскирүү белгилери байкалбайт.
Thus, the call for arms was announced.	Ошентип, курал-жаракка чакыруу жарыяланды.
Someone opened the shark's cage.	Кимдир бирөө акуланын капасын ачты.
The cover slammed.	Жапкыч тарс этти.
Veterinarians are in charge during such an epidemic.	Мындай эпидемия учурунда ветеринарлар башкарат.
There was an explosion of population.	Калктын жарылуусу болуп жаткан.
We receive a large amount of aid every year.	Биз жыл сайын чоң көлөмдөгү жардамдарды алабыз.
Would you like a piece of cake?	Бир кесим торт каалайсызбы?
The country has a high level of literacy.	Өлкөдө сабаттуулук деңгээли жогору.
The safari park is very nice.	Сафари паркы абдан жакшы.
I stood him on the sidewalk.	Мен аны тротуарда туруп калдым.
Some ants are harmless.	Кээ бир кумурскалар зыянсыз.
The jewelry industry is well developed in the region.	Аймакта зергерчилик тармагы өнүккөн.
The soldier disobeyed his commander.	Жоокер командирине баш ийбей койду.
No risks are allowed.	Эч кандай тобокелдиктерге жол берилбейт.
She and her husband are always tired.	Өзү да, күйөөсү да ар дайым чарчашат.
We must not waste food.	Биз тамак-ашты ысырап кылбашыбыз керек.
Wearing baseball caps, they walked into town together.	Бейсболка кийип, алар шаарга чогуу сейилдеп келишти.
He handed the letter to the cashier.	Ал катты кассирге берди.
The young couple stood in the middle of the street.	Жаш жубайлар көчөнүн ортосунда турушту.
Alina looks very unhappy.	Алина абдан бактысыз көрүнөт.
Animal species are becoming extinct.	Жаныбарлардын түрлөрү жок болуп баратат.
The politician has his own agenda.	Саясатчынын өзүнүн күн тартиби бар.
But the reality is quite another matter.	Бирок, чындык такыр башка маселе.
The company plans to expand next year.	Компания келерки жылы ишин кеңейтүүнү пландоодо.
Coral reefs are killed by bleaching.	Коралл рифтери агартуу жолу менен өлтүрүлөт.
Bacteria help remove harmful metals from contaminated soil.	Бактериялар булганган топурактан зыяндуу металлдарды жок кылууга жардам берет.
The second pigeon is standing there.	Экинчи көгүчкөн жерде турат.
The conflict began with a violent clash of drums.	Конфликт барабандардын катуу кагылышында башталган.
Yes, only ten.	Ооба, он гана.
Police are investigating whether there was a crime.	Милиция кылмыш болгон-болбогонун иликтеп жатат.
Frogs and toads go through different stages of development.	Бакалар жана бакалар өнүгүүнүн ар кандай этаптарынан өтүшөт.
He passed the exam.	Ал сынактан өттү.
The city was inhabited by wealthy nobles.	Шаарда бай дворяндар жашачу.
However, there is no attempt in this direction in this poem.	Бирок бул поэмада бул багытта эч кандай аракет жок.
I need to buy more carrots.	Мен дагы сабиз сатып алышым керек.
Opportunities in favor of women.	Мүмкүнчүлүктөр аялдын пайдасына.
The paint is wet.	Боёк нымдуу.
Can you feel it?	Сен аны сезе аласыңбы?
First, list the key numbers.	Биринчиден, негизги сандарды тизмектеп.
The poor boy was angry.	Байкуш бала каардуу экен.
He was angry.	Анын ачуусу сезилип турду.
He sought medical help.	Ал медициналык адистин жардамына кайрылган.
The restaurant is crowded.	Ресторанга жык толгон.
Crimes are punished quickly and severely.	Кылмыш тез жана катуу жазаланат.
This place is reserved for foreigners.	Бул орун чет өлкөлүктөр үчүн сакталган.
His jokes are incomprehensible.	Анын тамашалары түшүнүксүз.
The soldier pulled out the assailant with a bayonet.	Жоокер штык менен кол салган адамды алып чыкты.
Smoking has a clear association with the disease.	Тамеки чегүү оору менен айкын байланышы бар.
Three men took turns guarding the store.	Үч адам кезектешип дүкөндү кайтарышты.
What is the correct name of the color?	түстүн туура аты кандай?
The pursuit of broad democracy has long existed.	Кеңири демократияга умтулуу көптөн бери болуп келген.
Fashionable clothes.	Модалуу кийимдер.
Our family loves camping.	Биздин үй-бүлө кемпингди жакшы көрөт.
He tried to help.	Ал жардам берүүгө аракет кылды.
Combine the best features of different transportation systems.	Ар кандай транспорттук системалардын мыкты өзгөчөлүктөрүн айкалыштырыңыз.
Local community volunteers worked together.	Жергиликтүү коомчулуктун волонтерлору биргеликте иш алып барышты.
He was a little hesitant before answering.	Ал жооп берерден мурун бир аз тартынган.
He hates violence.	Ал зомбулукту жек көрөт.
The problem is acute.	Маселе курч турат.
He smiled, waved, and kissed.	Ал жылмайып, кол булгалап, өпкүлөдү.
The death penalty is controversial in many areas.	Өлүм жазасы көптөгөн аймактарда талаштуу.
The railway passed straight for forty kilometers.	Темир жол кырк километрге түз эле өтүп кетти.
He ran to the window and looked outside.	Терезеге чуркап келип, сыртты карады.
The eccentric professor was a great celebrity.	Эксцентрик профессор чоң атактуу болгон.
He will surely follow us.	Артыбыздан ээрчип кетээри шексиз.
The shoes were too big for me.	Өтүктөр мен үчүн өтө чоң болчу.
For decades, the mountain was considered sacred.	Ондогон жылдар бою тоос ыйык деп эсептелген.
The element is part of a complex organic molecule.	Элемент татаал органикалык молекуланын бир бөлүгү болуп саналат.
He was careful not to waste food.	Ал тамакты ысырап кылуудан сак болчу.
The area is sparsely populated.	Бул райондо калк аз.
The park is home to many colorful birds.	Паркта көптөгөн түстүү канаттуулар жашайт.
The main industry in this area was agriculture.	Бул аймактын негизги өнөр жайы айыл чарбасы болгон.
Almost every village has a temple, church or shrine.	Дээрлик ар бир айылда храм, чиркөө же храм бар.
Is this seat taken?	Бул орун бошпу?
Let's try now.	Келгиле, азыр аракет кылып көрөлү.
Three or four generations usually run a family farm.	Үч же төрт муун, адатта, үй-бүлөлүк чарбаны башкарат.
Turn off the firewall.	Firewall программасын өчүрүңүз.
A law was passed banning the sale of agricultural products.	Айыл чарба продукциясын сатууга тыюу салган мыйзам кабыл алынган.
Don't make it any more complicated.	Муну андан да татаалдаштырбаңыз.
Mines and factories pollute the environment.	Шахталар жана заводдор айлана-чөйрөнү булгашат.
The goods were delivered from city to city.	Товарлар шаардан шаарга жеткирилди.
Few people suffer from viral infections.	Вирустук инфекциялардан жапа чеккендер аз.
Was he able to catch the disease?	Ооруну кармай алдыбы?
Production rates have been significantly increased.	Продукцнянын нормасы бир кыйла жогорулатылды.
There will be peace.	Тынчтык түшөт.
The computer shuts down automatically.	Компьютер автоматтык түрдө өчүп калат.
The quality of his lessons is low.	Анын сабактарынын сапаты төмөн.
They are here to help.	Алар жардам берүү үчүн бул жерде.
I noticed he was wearing a chain.	Байкасам, ал чынжырча тагынган.
The weather was especially hot.	Аба ырайы өзгөчө ысык болчу.
The contours of his lips were clearly visible.	Эриндеринин контуру даана көрүнүп турду.
Exercise is an important part of everyone's life.	Көнүгүү ар бир адамдын жашоосунун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
This is what your doctor will need.	Бул сиздин дарыгерге керек болот.
The typhoon flooded the streets.	Тайфун көчөлөрдү суу каптады.
There has been unprecedented growth in the region.	Аймакта болуп көрбөгөндөй өсүш болду.
Their farm is close to the road.	Алардын чарбасы жолго жакын.
Maybe he likes to walk.	Балким, ал басып жүргөндү жакшы көрөт.
Make a special dinner tonight.	Бүгүн кечинде өзгөчө тамак жасап бериңиз.
He spent the next few days painting the house.	Кийинки күндөрү үйдү сырдоо менен өткөрдү.
Prostate cancer is very rare.	Простата безинин рак оорусу өтө сейрек кездешет.
We need an army of professional linguists.	Профессионал тилчилердин армиясы керек.
This key unlocks the door.	Бул ачкыч эшиктин кулпусун ачат.
The poor became more and more angry.	Кедейлер барган сайын ачуулана башташты.
Singing is harder in other languages ​​than praising.	Башка тилдерде мактоого караганда ырдоо кыйын.
A large crowd gathered outside.	Сыртта бир топ эл чогулду.
The flower garden was in full bloom.	Гүл бакчасы гүлдөп турган.
The testimony of such an expert should be accepted.	Мындай эксперттин көрсөтмөсү кабыл алынышы керек.
The poet tried to capture the beauty of nature.	Акын жаратылыштын сулуулугун тартууга аракеттенген.
Many cars are purchased this way.	Көптөгөн унаалар ушул жол менен сатылып алынат.
He will take the lead in his new company.	Ал жаңы ишканасында жетекчиликти колго алат.
He stressed the importance of local high-level copper cooperation.	Жергиликтүү жогорку жез кызматташуунун маанилүүлүгүн баса белгиледи.
The forest was dark and gloomy.	Токой караңгы жана караңгы болчу.
The streets of the city were almost deserted.	Шаардын көчөлөрү дээрлик ээн калды.
Silent stars shone above them.	Алардын үстүндө тымтырс жылдыздар даана жаркырап турду.
This is a technical term.	Бул техникалык термин.
Please use only a computer mouse.	Сураныч, компьютер чычканын гана колдонуңуз.
What was the final score?	Акыркы балл кандай болду?
Simon realized that something was wrong.	Симон бир нерсе туура эмес экенин түшүндү.
There was a loud explosion at the gas station.	Май куюучу станцияда катуу жарылуу болду.
This porridge is delicious.	Бул ботко даамдуу болот.
Do you like coffee or tea?	Сиз кофе же чай ичкенди жактырасызбы?
At that moment, the river quickly receded.	Ошол учурда дарыя тез эле тарып кетти.
He became angry and left her.	Анын ачуусу келип, аны таштап кетти.
Tomatoes are a rich source of potassium.	Помидор калийдин бай булагы болуп саналат.
He got lost on the way to the airport.	Ал аэропортко бараткан жолдо адашып калган.
The wind was bending over him.	Шамал анын бетине бекем ийилип турду.
Thousands of people gathered in the auditorium.	Аудиторияга миңдеген адамдар чогулду.
This story is told of a sad story.	Бул окуя бир өкүнүчтүү окуя тууралуу айтылат.
Then he paid no attention to them at all.	Андан кийин ал аларга таптакыр көңүл бурбай калды.
The climate in this area is harsh.	Бул аймактын климаты катаал.
I'm hungry.	Ачкамын.
He kicked towards the gate.	Ал дарбазага карай тепкиледи.
We were ordered to remain silent	Бизге унчукпагыла деп буйрук беришти
The pot was left to boil.	Казан кайнаганга калтырылды.
Protesters stormed the police station.	Каршылык көрсөткөндөр бул полиция пунктун басып алышкан.
The wooden chair was covered in dust and rust.	Жыгач отургуч чаң басып, дат баскан.
It may contain deadly chemicals.	Анын курамында өлүмгө алып келе турган химиялык заттар болушу мүмкүн.
However, this request was not granted by the governor.	Бирок бул өтүнүч губернатор тарабынан канааттандырылган жок.
The poor boy is starving.	Байкуш бала ачкачылыктан кыйналат.
The surgeon removed some of the lymph nodes.	Хирург кээ бир лимфа бездерин алып салды.
The space needle rose high above the city.	Космос ийнеси шаардын үстүнөн бийик көтөрүлдү.
A huge mistake.	Эбегейсиз чоң жаңылмач.
The package specifications were complex.	Пакеттин спецификациялары татаал болгон.
Primary school burned down.	Башталгыч мектеп күйүп кеткен.
I want to see you every day.	Мен сени күнүгө көргүм келет.
Orders were issued at each administrative level.	Ар бир административдик деңгээлде буйруктар берилди.
They sow the seeds in early spring.	Алар эрте жазда уруктарды отургузушат.
It was feared that the missing boy had drowned.	Жоголгон бала сууга чөгүп кетти деп чочулашкан.
His shirt is clinging to him.	Анын көйнөгү ага жабышып турат.
The air here is usually foggy.	Бул жерде аба адатта тумандуу.
At the same time, the train stopped.	Ошол эле учурда поезд токтоп калды.
Parents help everyone to be.	Ата-эне ар бир адам болууга жардам берет.
We will leave in two hours.	Эки сааттан кийин кетебиз.
The price was very reasonable.	баасы абдан акылга сыярлык эле.
The jar is broken.	Кумурасы сынган.
A donkey is not a horse.	Эшек ат эмес.
The antelope runs fast through the savannah.	Антилопа саванна аркылуу ылдам чуркайт.
When we arrived at the station, there was no train.	Станцияга жеткенибизде поезд жок экен.
Deking will help give you a small garden.	Декинг сизге кичинекей бакча берүүгө жардам берет.
Her singing voice was unique and memorable.	Анын ырдаган үнү өзгөчө жана унутулгус болчу.
The walls have been standing for two centuries.	Дубалдар эки кылымдан бери турат.
Thus, the operation was successful.	Ошентип операция ийгиликтүү өттү.
The streets of this city are crowded during the day.	Бул шаардын көчөлөрү күндүзү жык-жыйма.
The orcs were afraid of the dwarf.	Орктар эргежээлден коркуп калышты.
People worshiped the god of fertility.	Адамдар тукумдуулуктун кудайына сыйынышчу.
Plants need heat and a lot of light.	Өсүмдүктөр жылуулукту жана көп жарыкты талап кылат.
Living conditions here are particularly poor.	Бул жердеги жашоо шарттары өзгөчө начар.
Locals are accustomed to dealing with these harsh elements.	Жергиликтүү тургундар бул катаал элементтер менен күрөшүүгө көнүп калган.
Some coastal areas formed wetland ecosystems.	Кээ бир жээк аймактары саздуу жерлердин экосистемаларын түзгөн.
It will be a really fun experience.	Бул, чынында эле, кызыктуу тажрыйба болот.
He kept them in his pocket.	Ал аларды чөнтөгүнө сактап жүргөн.
The number of tourists is growing.	Туристтердин саны өсүүдө.
It was an open, clear day.	Бул ачык, ачык күн болчу.
Experts say that smoking is harmful.	Эксперттер тамеки зыяндуу экенин айтышат.
I wish there were fewer problems with links in this book.	Бул китепте шилтемелер менен көйгөйлөр азыраак болсо дейм.
This new house had a garden in every house.	Бул жаңы үйдө ар бир үйдө бакча бар болчу.
There are probably a billion stars in our galaxy.	Балким, биздин галактикада бир миллиард жылдыз бар.
He brought a large kitchen knife into the kitchen.	Ал ашканага чоң ашкана бычагын алып келди.
The students were especially excited.	Айрыкча студенттер абдан толкунданып жатышты.
Treat each egg separately.	Ар бир жумурткага өзүнчө мамиле кылыңыз.
The witch prayed for him.	Бүбү-бакшы ал кишиге дуба кылды.
They used simple technology.	Алар жөнөкөй технологияны колдонушкан.
So the manager came to the aid of the company.	Ошентип, жетекчи компанияга жардамга келди.
He could no longer bear it.	Ал мындан ары чыдай алган жок.
The general of this army deserved our victory.	Бул армиянын генералы биздин жеңишибизге татыктуу болду.
He was found wandering the streets.	Ал көчөдө тентип жүргөн жеринен табылган.
The robot took a series of small steps.	Робот бир катар кичинекей кадамдарды жасады.
The steep road leads to the village.	Тик жол айылга алып барат.
Now the people seemed mostly hostile.	Эми эл негизинен кас болуп көрүндү.
Democracy is a system with the best prospects for development.	Демократия – өнүгүүнүн эң жакшы перспективалары бар система.
Someone likes to eat beans.	Кимдир бирөө төө буурчак жегенди жакшы көрөт.
I need your permission to try this recipe.	Бул рецептти сынап көрүү үчүн мага сиздин уруксатыңыз керек.
Laboratory studies have shown that it can cure cancer.	Лабораториялык изилдөөлөрдүн натыйжасында окумуштуулар рак оорусун айыктыра турганын табышты.
Thousands of years ago, humans first learned to grow plants.	Миңдеген жылдар мурун адамдар биринчи жолу өсүмдүктөрдү өстүрүүнү үйрөнүшкөн.
The dish is covered with a cloth.	Идиштин үстүнө чүпүрөк төшөлгөн.
Maybe we should walk.	Балким, биз басышыбыз керек.
A stranger is walking down the road.	Бейтааныш адам жолдо баратат.
Building materials are widely used.	Курулуш материалдары көп колдонулат.
A five-digit number is a sequence of numbers.	Беш орундуу сан - бул цифралардын ырааттуулугу.
My brother would not allow me to play outside.	Агам сыртта ойноого уруксат берчү эмес.
He ran his trembling hand through his dark hair.	Ал калтыраган колун кара чачтын арасынан өткөрдү.
Water is liquid at room temperature and above.	Суу бөлмө температурасында жана андан жогору суюк болот.
They submitted a panel analysis.	Алар панелдин анализин тапшырышты.
Loosen the bolt a little more.	Болтту дагы бир аз бошотуңуз.
This is a popular snack in the area hotpot.	Бул аймакта популярдуу закуска болуп саналат hotpot.
He was shot in the brain.	Анын мээсине ок өткөн.
He wanted to get a job in a secret police department.	Ал тымызын полиция бөлүмүндө жумушка орношкусу келген.
This boy knows how to oppose the convention.	Бул бала конвенцияга каршы чыкканды билет.
The manufacturer of theamphetamine has been severely tested.	Theamphetamine өндүрүүчүсү катуу текшерүүгө алынган.
He blinked his eyes in shock and looked at her again.	Ал көздөрүн ирмеп, шок болуп, кайра аны карап калды.
The chemist identified the poison in the rat's blood.	Химик келемиштин канынан ууну аныктады.
It can remain flexible.	Ал ийкемдүү бойдон кала алат.
The smoke pushes the member towards the target.	Түтүн мүчөнү максатка карай түртөт.
The years seemed to pass quickly.	Жылдар тез эле өтүп кеткендей болду.
You cannot use physical force to stop a debate.	Дебатты токтотуу үчүн физикалык күч колдоно албайсыз.
Sugary drinks can consume hundreds of calories each.	Канттуу суусундуктар ар бири жүздөгөн калорияларды керектей алат.
Newspapers here receive advertisements in addition to articles.	Бул жердеги гезиттер макалалардан тышкары жарнактарды алып турушат.
They were very warmly received.	Аларды абдан жылуу кабыл алышты.
The window was smashed by children.	Терезени балдар талкалап салышкан.
Gasoline prices have risen sharply.	Бензиндин баасы кескин көтөрүлдү.
A collection of photos from around the world.	Дүйнө жүзүндөгү сүрөттөрдүн жыйнагы.
Birds are an integral part of the ecosystem.	Канаттуулар экосистеманын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
First, you need a large pot of boiling water.	Биринчиден, сизге кайнак суу куюлган чоң идиш керек.
He found it wrong.	Ал туура эмес эсептегенин тапты.
Now they are rare in nature.	Азыр жаратылышта алар сейрек кездешет.
This is a common agricultural practice.	Бул жалпы айыл чарба практикасы.
The plane crashed into the sea.	Жүргүнчүлөрдү ташыган учак деңизге кулап түшкөн.
Store in an airtight glass container.	Герметикалык айнек идиште сактаңыз.
We have now launched a lawsuit on their behalf.	Биз азыр алардын атынан соттук териштирүү баштадык.
The clown's face is painted yellow.	Клоундун жүзү сары түскө боёлгон.
The plants grew aggressively.	өсүмдүктөр агрессивдүү өскөн.
The room is large and airy.	Бөлмө чоң жана аба.
I don't think he has any other purpose.	Анын башка максаты жок деп ойлойм.
The intense heat of the sun dries up the crops.	Күндүн катуу ысыгы эгинди кургатат.
Be sure to erase your fingerprints.	Манжа изиңизди сөзсүз өчүрүңүз.
The queen then declared that war was the only way.	Ошондо ханыша согуштун бирден-бир жолу деп жар салган.
The ambassador said it was the former's choice.	Элчи бул мурдагынын тандоосу экенин айтты.
A smooth red curtain fell on his eyes.	Анын көзүнө жылмакай кызыл көшөгө түштү.
We see repeated patterns of animal behavior.	Биз жаныбарлардын жүрүм-турумунун кайталанган үлгүлөрүн көрөбүз.
He spoke softly.	Ал акырын сүйлөдү.
Poor teachers and low-paid school staff.	Начар мугалимдер жана аз айлык алган мектеп кызматкерлери.
There was no sign of blood.	Кандын белгиси жок болчу.
Fill the container with water.	Идишти суу менен толтуруңуз.
He was silent about his past.	Ал анын өткөнү тууралуу унчуккан жок.
The closer you get to the top, the faster the air gets thinner.	Чокуга жакындаган сайын аба тез эле жукарып кетет.
He brought the balloon to the bottom of the stairs.	Ал шарды тепкичтин түбүнө алып келди.
Turn the sash immediately to avoid discoloration.	Түсү бузулуп калбаш үчүн дароо сашими буруңуз.
Forgetfulness often results from old age.	Унутуучулук көбүнчө карылыктан келип чыгат.
He was swaying back and forth on the dance floor.	Ал бий аянтчасында алды-артына чайпалып жатты.
When it snowed, the bathroom was cold.	Кар жааганда ванна муздак суук болчу.
Mice are not afraid of falling into traps.	Чычкандар капканга түшүп калуудан коркпойт.
He left early the next morning.	Ал эртеси эртең менен эрте кетти.
This furnished apartment can be rented.	Бул эмеректүү батирди ижарага берүүгө болот.
This is very stupid.	Бул абдан келесоо.
He eagerly set about the task.	Ал тапшырманы аткарууга ынтызарлык менен киришти.
Salt is added to sour cream cheese.	Каймак сырга туз кошулат.
We light firewood.	Отун күйгүзөбүз.
He knew her well.	Ал аны жакшы билчү.
The people living in this province are poor.	Бул провинцияда жашагандар жакыр.
He spoke quickly and, of course, was eager to complete the negotiations.	Ал тез сүйлөдү, албетте, сүйлөшүүлөрдү аягына чыгарууга дилгир.
His brother is a professor of literature.	Анын агасы адабият профессору.
It could not have predicted a great tragedy.	Бул чоң трагедияны алдын ала алган жок.
He is cold and cruel.	Ал муздак жана ырайымсыз.
Anyway, let's do something.	Эмнеси болсо да бир нерсе кылалы.
The autumn storm threatened to ruin the harvest.	Күзгү бороон-чапкын түшүмдүн бузулушуна коркунуч келтирди.
This island is open	Бул арал ачылды
In the surrounding villages they were taught to grow fruits and vegetables.	Тегеректеги айылдарда мөмө-жемиш өстүрүүнү үйрөтүшкөн.
Many consider him the greatest philosopher in history.	Көптөгөн адамдар тарыхтагы эң улуу философ деп эсептешет.
Many cars were parked outside.	Сыртта бир топ унаалар токтоп турган.
Butterflies do not drink water.	Көпөлөктөр суу ичпейт.
I remember the story very little.	Окуя аз эле эсимде.
The child was well taken care of.	Бала жакшы камкордукка алынган.
The dogs are there, next to the truck.	Иттер ошол жерде, жүк ташуучу унаанын жанында.
I remember the story well.	Окуя жакшы эсимде.
He spent two days in the fields picking flowers.	Ал эки күн талаада гүл терип жүргөн.
Poor package of lies.	Жалгандардын байкуш пакети.
Thoughts of an old man.	Карыянын ойлору.
Unemployed workers rioted in the city center.	Шаардын борборунда жумушсуз жумушчулар тополоң чыгарышты.
When the film was over, he stood up.	Тасма бүткөндөн кийин ордунан турду.
He looked at her quickly.	Ал аны тез карап койду.
Some plants are a source of nutrients.	Кээ бир өсүмдүктөр азык булагы болуп саналат.
And make sure there is plenty of fat or oil.	Жана майдын же майдын көп болушун текшериңиз.
The woman was talking on the phone.	Аял телефон менен сүйлөшүп жаткан.
Salt is often used as a flavor enhancer.	Туз даамды күчөтүүчү катары дайыма колдонулат.
Some cities call it a place of lawlessness.	Кээ бир шаарлар аларды мыйзамсыздыктын чөгүп жаткан жери деп аташат.
He slammed his pockets.	Ал чөнтөктөрүн чапты.
Blood donation is safe, beneficial, and even enjoyable.	Кан тапшыруу коопсуз, пайдалуу, жада калса ырахаттуу.
He waits on the bus.	Ал автобуста күтөт.
He ate corn.	Ал жүгөрү дандарын жеди.
Eggs and cheese are also popular here.	Бул жерде жумуртка жана сыр да популярдуу, .
The invaders were defeated.	Баскынчылар талкаланган.
Put the chicken in a roasting dish.	Тоок этин куурулган табакка салыңыз.
Instead, the birds attacked the hive.	Анын ордуна канаттуулар бал челекке кол салышкан.
Some of the dancers were women.	Бийчилердин айрымдары айымдар болчу.
This product is great!	Бул продукт сонун!
The government can set the minimum wage.	Өкмөт минималдуу эмгек акынын өлчөмүн белгилей алат.
He looked at his manager in disbelief.	Ал ишенбей менеджерине карады.
They jumped from roof to roof.	Алар чатырдан чатырга секирип кетишкен.
The exhaust pipe is finished with a leaf.	Газ чыгаруучу түтүк жалбырак менен бүтүп калган.
The impact on consumers may be gradual.	керектөөчүлөргө таасири акырындык менен болушу мүмкүн.
The store sells a variety of products.	Дүкөндө түрдүү буюмдар сатылат.
The queen ascended the throne at the age of eighteen.	Ханыша он сегиз жашка толгондон кийин тактыга отурган.
This quote is very interesting.	Бул цитата абдан кызыктуу.
Red is the color of fire.	Кызыл - оттун түсү.
He was hungry and ate fried eggs.	Ал ачка болгондуктан куурулган жумуртканы жеди.
Use this opportunity to make friends.	Досторду табуу үчүн бул мүмкүнчүлүктү колдонуңуз.
She loved ballet.	Ал балет көргөндү жакшы көрчү.
Different types of tea are grown all over the world.	Дүйнө жүзү боюнча чайдын ар кандай түрлөрү өстүрүлөт.
The castle was visible in the distance.	Сепил алыстан көрүндү.
The city is famous for its gardens.	Шаар өзүнүн бакчалары менен белгилүү.
If it's a little heavy, don't worry.	Бир аз оор болсо, кабатыр болбо.
His excitement began to subside.	Анын толкундануусу басаңдай баштады.
Our village is at the mercy of the rain.	Биздин айыл жамгырдын ырайымында.
No one was injured.	Кырсыктан эч ким жабыркаган эмес.
It is unknown whether the cat is male or female.	Мышык эркек же ургаачы экени белгисиз.
This species of ape is the ancestor of humans	Маймылдардын бул түрү адамдардын түпкү атасы
His words were as sharp as a dagger.	Анын сөздөрү канжардай курч эле.
Do you remember my stories about lakes?	Көлдөр жөнүндөгү аңгемелерим эсиңдеби?
This city justifies its reputation for decadence.	Бул шаар декаденциясы боюнча өзүнүн репутациясын актайт.
Women continue to fight for equality around the world.	Аялдар дүйнө жүзү боюнча теңдик үчүн күрөшүн улантууда.
These are historic buildings.	Бул тарыхый имараттар.
So he tried to eat more fruit.	Ошентип, ал көбүрөөк жемиш жегенге аракет кылды.
He returned to his homeland ten years ago.	Ал мындан он жыл мурда туулган жерине кайтып келген.
The ashes are gone.	Күл бүттү.
Justice will not be established after the election.	Адилеттик шайлоодон кийин орнобойт.
In autumn all the branches turn yellow.	Күзүндө бардык бутактары саргайып кетет.
I'll be there at the appointed time.	Мен белгиленген убакта ошол жерде болом.
Skin cancer increases with age.	Тери рагы жаш өткөн сайын көбөйөт.
He hunts criminals hiding in deep forests.	Ал терең токойлордо жашынган кылмышкерлерге аңчылык кылат.
He holds senior positions in various societies.	Ал ар кандай коомдордо жогорку кызматтарды ээлейт.
There was a small smile on his face.	Анын жүзүнөн кичинекей жылмаюу пайда болду.
He did not take a bath.	Ал ваннага түшкөн жок.
What country did you live in?	Сиз кайсы өлкөдө жашап келдиңиз?
Men live and women die.	Эркектер жашайт, аялдар өлөт.
Some subjects are more difficult than others.	Кээ бир предметтер башкаларга караганда кыйыныраак.
Wind and rain are important factors affecting our climate.	Шамал жана жамгыр биздин климатка таасир этүүчү маанилүү факторлор.
The smoke was so thick that it could not be seen.	Түтүн ушунчалык коюу болгондуктан, көрүнбөй калды.
Music is a rich part of our class culture.	Музыка биздин класстык маданиятыбыздын бай бөлүгү.
The tree grows very slowly.	Дарак абдан жай өсөт.
The new project has raised the hopes of poor families.	Жаңы долбоор жакыр үй-бүлөлөрдүн үмүтүн арттырды.
The government has banned the export of certain goods.	Өкмөт айрым товарларды экспорттоого тыюу салды.
The cave is full of stalactites.	Үңкүр сталактиттерге толгон.
The smuggler was hanged.	Контрабандист асынып алган.
He remembered dancing jazz as a child.	Ал бала кезинде джаз бийлегенин эстеди.
He closed his notebook.	Дептерин жапты.
Poverty has fallen sharply.	Жакырчылык кескин кыскарды.
Over the years, he has seen many changes.	Бул жылдар аралыгында ал көптөгөн өзгөрүүлөрдү көрдү.
Local farmers did not protest.	Жергиликтүү дыйкандар митингге чыгышкан жок.
The colors fade in the backlight.	Жарык жарыкта түстөр өчүп калат.
Society has not changed much over the thousands of years.	Коом миңдеген жылдар ичинде анча деле өзгөргөн жок.
In an interview yesterday, he said the job was boring.	Кечээ маегинде ал жумуш кызыксыз экенин айтты.
The case goes to court.	Иш сотко өтөт.
Research shows that every fourth driver is sleepy.	Изилдөө көрсөткөндөй, ар бир төртүнчү айдоочу уйкулуу.
He called on his compatriots to pay attention to this.	Ал мекендештерин буга көңүл бурууга чакырды.
These findings are astonishing.	Бул табылгалар таң калтырат.
Six people were hospitalized with serious injuries.	Алты адам оор жаракат менен ооруканага жеткирилген.
I have a brother who lives there.	Менин ошол жерде жашаган бир тууганым бар.
He returned to his room.	Ал өз бөлмөсүнө кайтып келди.
Witches believed that it caused disease.	Бүбү-бакшылар ооруну жаратат деп ишенишкен.
His problems seem mostly psychological.	Анын көйгөйлөрү негизинен психологиялык көрүнөт.
She was expected to give birth soon.	Ал жакында төрөйт деп күтүлгөн.
Put the dough in a bun.	Камырды булочка табасына куябыз.
The country's economy has stagnated due to the economic downturn.	Өлкөнүн экономикасы экономикалык төмөндөөдөн улам аксап калган.
The museum has a good collection of rare books.	Музейде сейрек кездешүүчү китептердин жакшы коллекциялары бар.
These proposals were rejected by some officials.	Бул сунуштар айрым чиновниктер тарабынан четке кагылды.
The school pays special attention to art.	Мектепте сүрөт искусствосуна өзгөчө көңүл бурулган.
The two platforms are connected by a pedestrian bridge.	Эки аянтча жөө көпүрө аркылуу туташтырылган.
He sat down at the kitchen table.	Ал ашканадагы столго отурду.
Protesters demanded full medical coverage.	Митингчилер медициналык толук камтууну талап кылышты.
The poor have little access to education.	Кедейлердин билим алуу мүмкүнчүлүгү аз.
The fields are empty.	Талаалар бош.
The number of the wise is small.	Акылдуулардын саны аз.
The hunter believed that he had caught the big one.	Мергенчи чоңун каптап алганына ишенген.
We can't prove our theory unless someone does it.	Кимдир бирөө муну кылмайынча, биз теориябызды далилдей албайбыз.
They used carts to transport pilgrims.	Алар зыяратчыларды ташуу үчүн арабаны колдонушкан.
The baby's body floated in the reservoir.	Суу сактагычта ымыркайдын сөөгү калкып кеткен.
You have to be careful not to drive too fast.	Сиз абайлашыңыз керек, өтө ылдам айдабаңыз.
Soap bubbles formed on the glass.	Айнектин үстүндө самындын көбүгү пайда болду.
Housewives spend time every week sewing.	Үй кожойкелери жума сайын тигүү иштерине убакыт бөлүшөт.
He is showing his legs a lot.	Ал бутун көп көрсөтүп жатат.
The bird landed surprisingly.	Чымчык таң калыштуу капысынан конду.
He was pronounced dead at the scene.	Телефон чалганда анын каза болгондугу белгилүү болгон.
His teammates stared at him in amazement.	Командалаштары аны таң калып карап калышты.
The ground was covered with grass.	Жерди чөп басып калган.
He gave dinner, and they ate in silence.	Ал кечки тамакты берди, алар унчукпай тамактанышты.
These mountains can be especially dangerous in the dark.	Бул тоолор өзгөчө караңгыда кооптуу болушу мүмкүн.
Hunting for oil has become an all-important endeavor.	мунай үчүн аңчылык бардык маанилүү аракет болуп калды.
We had bread and beer for breakfast.	Эртең мененки тамакка нан менен сыра ичтик.
The sultan encouraged the conquest of slaves.	Султан кулдарды басып алууга үндөгөн.
The small pool is foaming at the mouth.	Кичинекей көлмө шаңдуу көбүктөнүп жатат.
Londoners began to panic.	Лондондуктар дүрбөлөңгө түшө башташты.
The magician surprised the audience.	Сыйкырчы көрүүчүлөрдү таң калтырды.
Probably a delicate flower.	Балким, назик гүл.
He ate lunch at noon.	Ал түштө түшкү тамакты жеди.
Use the funnel to pour the chocolate.	Шоколадды куюу үчүн воронканы колдонуңуз.
The water level was five meters below normal.	Суунун деңгээли нормадан беш метр төмөн болгон.
The fresh smell of gasoline filled the air.	Бензиндин жарк эткен жаңы жыты абаны каптады.
His hair and eyes were brown.	Анын чачы жана көздөрү күрөң болчу.
The budget was adopted by a majority vote.	Бюджет көпчүлүк добуш менен кабыл алынды.
There is a little more cheese left in the fridge.	Муздаткычта дагы бир аз сыр калды.
The sinks are leaking.	Раковиналар агып жатат.
It rained in the afternoon.	Түштөн кийин жамгыр жааган.
She enjoys reading poetry and listening to classical music.	Ал поэзия окуганды жакшы көрөт жана классикалык музыканы угат.
He believes that those in need should be helped.	Ал муктаж болгондорго жардам берүү керек деп эсептейт.
He was fully licensed.	Ал толугу менен лицензия алган.
Cars are concentrated on the highway,	Автоунаалар чоң жолдо топтолуп,
Lunch is easy to make, she says.	Түшкү тамакты жасоо оңой, дейт ал.
In many states, cell phones are illegal.	Көптөгөн штаттарда чөнтөк телефондор мыйзамсыз.
We build our society with families.	Биз коомубузду үй-бүлөлөр менен курабыз.
They live in the desert, on the shores of thermal springs.	Алар чөлдө, термалдык булактардын жээгинде жашашат.
The priest blessed the bedroom.	Дин кызматчы уктоочу бөлмөгө батасын берди.
They mostly ate from various food trucks.	Алар негизинен ар кандай тамак-аш ташуучу унаалардан тамактанышты.
The priest threatened.	Дин кызматкери коркутуп жиберди.
The traffic lights rang loudly all day.	Унаалардын сигналдары эртеден кечке катуу кагылды.
The clear sky was full of stars.	Ачык асман жылдыздарга толду.
A number of young researchers presented their latest findings.	Бир катар жаш изилдөөчүлөр акыркы тыянактары менен тааныштырышты.
Bring the mixture to a boil.	Аралашманы кайнатыңыз.
Some people have these qualities.	Мындай сапаттарга кээ бир адамдар ээ.
He quickly looked to the side.	Ал аны тез эле каптал карап койду.
They were outraged by the noise.	Алар ызы-чууга нааразы болушкан.
There is no doubt that the farm will work well this year.	Чарба быйылкы жылы жакшы иштеесу шексиз.
He spelled the words three times each.	Ал ар бири үч жолу орфографиялык сөздөрдү жазган.
Many elderly couples go to their old homes,	Көптөгөн кары жубайлар эски жайларына барышып,
He told him the whole truth.	Ал ага бардык чындыкты айтты.
Their eyes are dim and dull.	Алардын көздөрү туңгуюк жана жылтылсыз.
Don't be late.	Кечикпе.
He has no money.	Анын акчасы жок.
This seems wrong.	Бул туура эмес окшойт.
James agreed to stay until the end of the music.	Джеймс музыка бүткүчө калууга макул болгон.
The landlord said the house would be empty.	Үй ээси үй бош болорун айтты.
There were disputes over funding.	Каржылоо боюнча талаш-тартыштар болгон.
The editors' opinions were largely contradictory.	Редакторлордун пикирлери негизинен карама-каршы болду.
The tower is decorated with gargoyles.	Мунара гаргойлдор менен кооздолгон.
There are subsidies for the people.	Эл үчүн субсидиялар бар.
Youth unemployment remains a serious problem.	Жаштардын жумушсуздугу өтө олуттуу көйгөй бойдон калууда.
The inconvenience angered him.	Ыңгайсыздык анын ачуусун келтирди.
But his son was silent.	Бирок уулу унчукпай койду.
The guide told him to rest.	Гид ага эс алууну айтты.
The young couple immediately dispersed.	Жаш жубайлар дароо тарап кетишти.
They worked hard to find him.	Алар аны табуу үчүн абдан аракет кылышкан.
The glacier has been retreating for many decades.	Мөңгү көптөгөн ондогон жылдар бою чегинүүдө.
The government is to blame for the accident.	Кырсык үчүн өкмөт күнөөлүү.
Apparently, the lights went out.	Кыязы, электр жарыгы өчүрүлгөн.
Please tell.	Айтчы сураныч.
The king ordered his troops to march.	Падыша аскерлерине жүрүш жасоону буйруду.
This disease can destroy some people.	Бул оору кээ бир адамдарды кыйратышы мүмкүн.
He was in several different places.	Ал бир нече ар кандай жерлерде болгон.
Look at the report carefully.	Отчетту кунт коюп карагыла.
It’s cheap, but not as important.	Бул арзан, бирок, ошондой эле маанилүү эмес.
Do not quarrel among yourselves.	Араңарда урушпагыла.
These diet foods are just a trick.	Бул диеталык азыктар жөн гана трюк.
He was struggling to keep his balance.	Ал тең салмактуулукту сактоо үчүн күрөшүп жатты.
He did not answer immediately.	Ал дароо жооп берген жок.
He stood there in the mud.	Ылайга батып, ошол жерде турду.
Careful cutting is required.	Кылдат кесүү талап кылынат.
People want stability.	Эл стабилдүүлүктү эңсеп турат.
She doesn't like me cooking.	Ал менин тамак жасаганымды жактырбайт.
Don't wait until you're thirsty.	Чаңкаганча күтпөңүз.
You enjoyed the sight and walked for hours.	Сиз көрүүдөн ырахат алып, бир нече саат басып жүрдүңүз.
No one was surprised by his conclusion.	Анын чыгарган корутундусу эч кимди таң калтырган жок.
The small room was cramped.	Кичинекей бөлмө тар болуп калды.
Her little daughter was abducted.	Анын кичинекей кызын уурулар уурдап кетишкен.
Have you ever been to an open festival?	Сиз качандыр бир ачык фестивалга бардыңыз беле?
We need to reduce carbon emissions.	Көмүртек чыгарууну кыскартышыбыз керек.
Light snow covered the village.	Жаркыраган кар жаап, айылды каптады.
The national basketball team rarely wins.	Улуттук баскетбол командасы сейрек утат.
Fever is caused by viruses.	Ысытма вирустардан келип чыгат.
He looked at the problem for many years.	Ал көп жылдар бою көйгөйдү карап турду.
He presented his credentials.	Ал өзүнүн таасирдүү ишеним грамоталарын тапшырды.
Simple house, little property and simple life.	Жөнөкөй үй, аз мүлк жана жөнөкөй жашоо.
Pass the smoked salt.	ышталган тузду өткөрүңүз.
He regrets that his request was granted.	Ал анын өтүнүчүн канааттандырганына өкүнөт.
The rebels took to the streets.	Козголоңчулар өз революциясын көчөгө чыгарышты.
Clean the part of the carpet that needs to be repaired.	Килемдин оңдоого муктаж болгон бөлүгүн тазалаңыз.
This is a text version of the document.	Бул документтин тексттик версиясы.
There was silence in the room.	Бөлмөдө жымжырттык өкүм сүрдү.
A gardener was a gardener.	Багбан өсүмдүктөрдү бакчу.
The men were eager to fight.	Эркектер согушууга дилгир болушкан.
Many people died as a result of the riots.	Бул тополоңдордун кесепетинен көптөгөн адамдар каза болгон.
Many children ate candy on the way to school.	Көптөгөн балдар мектепке баратканда момпосуй жешкен.
Devices used to teach young children to count accurately.	Жаш балдарды так санаганга үйрөтүү үчүн колдонулган приборлор.
Please show me the way to the bank.	Мага банкка баруучу жолду көрсөтүп бериңизчи.
Guinea fowl are bred for their delicious meat.	Гвинея канаттуулары даамдуу эт үчүн өстүрүлөт.
The closed iron door slammed shut.	Жабык темир эшик катуу тарсылдады.
Their eyes were stained with blood.	Алардын көздөрү канга боёлгон.
He looked both ways, hoping someone would listen.	Кимдир бирөө угат деп үмүттөнгөндөй, эки жагын карады.
He left college and went to work.	Ал колледжди таштап, жумушка кетти.
She hopes to become a doctor one day.	Ал бир күнү дарыгер болом деп үмүттөнөт.
The sheep was frightened by the wolf.	Кой карышкырдан чочуп кетти.
Each study proposal should be accompanied by a detailed budget.	Ар бир изилдөө сунушу деталдуу бюджет менен коштолушу керек.
Suddenly, grief overwhelmed him.	Аны капысынан кайгы басып кетти.
The water was shallow.	Суу тайыз болуп калды.
Young people have not yet found a stable career.	Жаштар туруктуу мансапка орношо элек.
Especially during a crisis.	Өзгөчө кризис учурунда.
His talent was evident from a young age.	Анын таланты жаш кезинен эле байкалган.
They tried very hard to stop me.	Алар мени токтотууга абдан аракет кылышты.
Our future depends on the choices we make today.	Биздин келечегибиз бүгүн жасаган тандоолорубуздан көз каранды.
His book is fully analytical.	Анын китеби аналитикалык жактан толук камтылган.
So people will tell you that you can't hurt their feelings.	Ошентип, адамдар сага алардын сезимдерин оорутуп албасыңды айтышат.
The government initially declared the area safe.	Өкмөт алгач аймакты коопсуз деп жарыялаган.
This city is an attractive stop for many travelers.	Бул шаар көптөгөн саякатчылар үчүн жагымдуу аялдама болуп саналат.
They entered the camp in a solemn manner.	Алар салтанаттуу түрдө лагерге киришти.
The barn is surrounded by fields.	Ээн сарайдын айланасы эгин талаасы менен курчалган.
The strain comes from the leaves of the plant.	Штамм өсүмдүктүн жалбырактарынан келет.
An idealistic politician has captured the imagination	Идеалисттик саясатчы фантазияны басып алды
The glass is broken on the floor.	Айнек полго сынып калды.
You can find new stores in this area.	Сиз бул райондо жаңы дүкөндөрдү таба аласыз.
The stranger looked me straight in the eye.	Бейтааныш менин көзүмө тике карады.
This region was once dominated by ancient culture.	Бул аймакта бир кезде байыркы маданият үстөмдүк кылган.
If you want to order, contact the manager.	Заказ бергиниз келсе менеджерге кайрылыныз.
They are very cheap.	Алар абдан арзан.
The science of yoga has been popular for centuries.	Йога илими кылымдар бою популярдуу болуп келген.
First, wash your hands.	Биринчиден, колду жууш керек.
Although difficult, most roads can be built without foreign assistance.	Кыйын болгону менен көпчүлүк жолдорду чет элдик жардамсыз эле салууга болот.
The farmer killed most of the rabbits.	Дыйкан коёндордун көбүн кырып салган.
He quickly ran back to bed.	Ал тез эле кайра керебетке чуркап кетти.
The aftermath of the earthquake was severe.	Жер титирөөнүн кесепети катуу болду.
Walk over the log.	Дөңгөчтүн үстүнөн басып өтүңүз.
The men opened fire from a bend in the road.	Эркектер жолдун бир бурулушунан ок атышкан.
Airborne pollutants from factories are harmful.	Завод-фабрикалардан чыккан зыяндуу заттардын абасы зыяндуу.
Exhausted, he leaned his head against the wall.	Ал чарчап, башын дубалга жөлөп койду.
Fashionable diets that are becoming more popular often work.	Популярдуу болуп бараткан модалуу диеталар көп учурда иштейт.
It is very difficult to buy.	Бул сатып алуу абдан кыйын.
He stared out the window.	Ал терезени тиктеп турду.
The public was outraged by the decision.	Мындай чечимге коомчулук нааразы болду.
Some in this house may say it is dangerous.	Бул үйдүн айрымдары аны кооптуу деп айтышы мүмкүн.
I'd like a name for my boyfriend's birthday.	Жигитимдин туулган күнүнө ат дейм.
The given approval rate is proportional.	Берилген бекитүү көрсөткүчү пропорционалдуу болот.
The children were constantly arguing.	Балдар тынбай талашып-тартышып жатышты.
The plane rises slightly as it takes off.	Учак көтөрүлүп баратканда бир аз көтөрүлөт.
The coach warned the team to "play the game properly."	Машыктыруучу командага "оюнду туура өткөрүүнү" эскертти.
Pour some of the milk into the mixture.	аралашмага сүттүн бир бөлүгүн куюп.
He closed the door and went inside.	Эшикти жаап, ичине кирди.
In the spring air, the birds were singing.	Жаздын абасында канаттуулар сайрап жатты.
He won the race easily.	Ал жарышты оңой эле жеңип алды.
It flows into the river.	Бул дарыяга бир агым куят.
My car broke down in the parking lot.	Унаам токтоочу жайда бузулуп калды.
This is disturbing the peace.	Бул тынчтыкты бузуп жатат.
Three cars were waiting at the entrance.	Кире бериште үч машина күтүп турган.
This car runs faster than you bought.	Бул машине сиз сатып алганга караганда ылдамыраак жүрөт.
You need the right shoes to climb the mountain.	Тоого чыгуу үчүн туура бут кийим керек.
Soon, you will be using digital equipment.	Жакында, сиз санариптик жабдууларды колдоносуз.
This planet contained the first life.	Бул планета биринчи жашоону камтыган.
This pie is for three new nurses.	Бул пирог үч жаңы медайым үчүн.
The director found it very funny.	Режиссёр муну абдан күлкүлүү деп тапты.
World leaders are deeply concerned.	Дүйнөлүк лидерлер катуу тынчсызданышты.
Power may be right.	Бийлик туура болушу мүмкүн.
Books can be purchased at bookstores.	Китептер китеп дүкөндөрүндө сатылып алынат.
The young man could not bear it.	Жигит чыдабай калды.
Sarah learned to drive a tractor.	Сара трактор айдаганды үйрөндү.
A mixture of fruits and sugar	Мөмө-жемиш менен канттын аралашмасы
You are studying together now.	Сиз азыр чогуу окуйсуз.
Almagest was more complicated.	Алмагест кыйла татаал болгон.
The king's knights rode into the corridors of the palace.	Падышанын рыцарлары сарайдын коридорлоруна аттанып барышты.
Don't make me laugh.	Мени күлдүрбө.
You talk too much.	Сиз өтө көп сүйлөйсүз.
The area is popular with tourists.	Аянт туристтер менен популярдуу.
First, you’ll need two cups of brown sugar, he says.	Биринчиден, эки чыны күрөң шекер керек болот, дейт ал.
Water enters the kidneys after passing through the urethra.	Суу заара чыгаруучу каналдан өткөндөн кийин бөйрөккө кирет.
Students need funds to prepare for exams.	Студенттер экзамендерин даярдоо үчүн каражат керек.
When the soup was cooked, he poured it into jars.	Шорпо бышканда, аны идиштерге куюп салды.
Someone still felt the presence of the dead.	Өлгөндөрдүн бар экенин дагы эле бирөө сезди.
He put his head in his hands and groaned.	Ал башын колуна салып, онтоп жиберди.
The sun was shining on the warm sandy beach.	Жылуу кумдуу жээкке күн тийип турду.
There is a big lake near his house.	Анын үйүнүн жанында чоң көл бар.
The disease is gradually subsiding.	Оору акырындык менен басаңдап баратат.
It does not pose a threat to our national security.	Ал биздин улуттук коопсуздугубузга эч кандай коркунуч келтирбейт.
There was a lack of equipment.	Жабдуулар жетишсиз болчу.
The struggle for women's rights has been going on for decades.	Аялдардын укуктары үчүн күрөш ондогон жылдарга созулду.
The next morning the fire in the cauldron was so great!	Эртеси эртең менен казандагы өрт абдан чоң болду!
The cell is the basic unit of life.	Клетка жашоонун негизги бирдиги болуп саналат.
The prince promised to protect his people.	Ханзаада өз элин коргоого убада берген.
They discovered that the watch had been stolen.	Алар саат уурдалганын аныкташкан.
They get used to going to the hospital.	Ооруканага барганга көнүп калышат.
The dentist took off his face mask.	Стоматолог бет маскасын түшүрдү.
The village has become even more beautiful.	Айыл ого бетер кооз болуп калды.
He put the meat on the bottom of the pot.	Этти идиштин түбүнө койду.
There are different types of fuel cells.	Күйүүчү май клеткаларынын ар кандай түрлөрү бар.
His behavior often had negative consequences.	Анын жүрүм-туруму көбүнчө терс натыйжаларга алып келген.
Acid rain is killing the environment.	Кислота жамгырлары айлана-чөйрөнү өлтүрүүдө.
They are aimed at prioritizing priorities.	Алар артыкчылыктарда артыкчылык көрсөтүүгө багытталган.
Dispensations are issued by the papal secretary.	Диспензияларды папалык катчы берет.
Brain science is still in its infancy.	Мээ илими али башталышында.
My breasts are straight.	Менин эмчегим тик турат.
These parts of speech are called nouns.	Кептин бул бөлүктөрү зат атооч деп аталат.
Some wines appear purple.	Кээ бир шараптар кызгылт көк түстө көрүнөт.
The number of poor people is growing every year.	Жыл сайын жакыр адамдардын саны өсүүдө.
The rebels fought an enemy far superior to them.	Козголоңчулар өздөрүнөн алда канча жогору турган душман менен салгылашкан.
Convicted criminals are detained in local prisons.	Жергиликтүү абакта соттолгон кылмышкерлер кармалат.
This happens when you lose.	Бул жоготууга учураганда болот.
He kept a jar of honey in a drawer.	Ал тартмада бир банка бал сактаган.
The professor is visiting students from different universities.	Профессор ар кайсы университеттердин студенттерине келип жатат.
The white man was holding a knife.	Ак киши бычак кармап турган.
The Prophet was also forbidden to conceal his mistakes.	Пайгамбарга да каталарды жашырууга тыюу салынган.
A new book is another way for you to learn.	Жаңы китеп - бул сиз үчүн үйрөнүүнүн дагы бир жолу.
The snake was found wrapped in a balloon.	Жылан шарга оролгон абалда табылган.
The court found the accused guilty.	Сот айыпталуучуну күнөөлүү деп тапты.
This region is known for its excellent wines.	Бул аймак өзүнүн мыкты шараптары менен белгилүү.
The lawyer declined to elaborate.	Адвокат бул тууралуу кененирээк маалымат берүүдөн баш тартты.
His blood pressure was very dangerous.	Анын кан басымы өтө кооптуу болчу.
But my students did not study well.	Бирок шакирттерим жакшы окуган жок.
The butcher was cutting the meat.	Касапчы этти кыркып жатыптыр.
Heavy rains flooded a large area.	Тынымсыз жааган жамгыр кеңири аймакты суу каптады.
He raised his hand and motioned for her to stop.	Ал колун көтөрүп, ага токто деп ишарат кылды.
A field of delicate weeds that blow gently in the wind.	Шамалда акырын соккон назик отоо чөптөрдүн талаасы.
He declined all questions.	Ал бардык суроолордон баш тартты.
The ice cream vendor's cries pierce the hot summer air.	Балмуздак сатуучунун ыйы жайдын ысык абасын тешип кетет.
The epidemic is slowly subsiding.	Эпидемия акырындап басаңдайт.
Perhaps the mission of the poem	Балким, поэманын миссиясы
There was a delay due to the interruption.	Үзгүлтүккө учурагандыктан кечигүү пайда болду.
Do the exercises at least three times.	Көнүгүүлөрдү жок дегенде үч жолу жасаңыз.
Soon a forest fire destroyed him.	Көп өтпөй токойдогу өрт аны жок кылган.
Children do this naturally.	Балдар муну табигый түрдө жасашат.
His intentions were clear.	Анын ниети ачык эле көрүнүп турду.
So he gave alms to the fish.	Ошентип, ал балыкка садага берди.
A few thousand miles through space.	Космос аркылуу бир нече миң миль.
More modern scientists are radical.	Көбүрөөк заманбап илимпоздор радикалдуу болушат.
In the darkness, the trees were barely visible.	Бүткүл караңгылыкта дарактар ​​араң көрүндү.
They arrived immediately.	Алар дароо жетип келишти.
You will find pleasure everywhere.	Ырахатты баардык жерден табасың, издесең.
Memorize the passage.	Үзүндү жатка айтып бер.
He gave a lecture on the importance of proper nutrition.	Аларга туура тамактануунун мааниси жөнүндө лекция окуду.
The locals were amazed.	Жергиликтүү тургундар таң калышты.
The importance of religion is underestimated.	Диндин мааниси бааланбай келет.
Planes race in the sky.	Самолёттор асманда жарышып.
Few people come to this area.	Бул аймакка келгендер аз.
Sweep the leaves and plow the field.	Жалбырактарды шыпырып, талааны айдап.
The Minister of State was touring the city.	Мамлекеттин министри шаарды кыдырып жүрдү.
He did not succeed in finding a job.	Ал жумуш табууда эч кандай ийгиликке жетишкен эмес.
He learned display technology.	Ал дисплей технологиясын үйрөнгөн.
Use yeast to make bread.	Нан жасоо үчүн ачыткыны колдонуңуз.
Scientists are wearing the crown of genius!	Окумуштуулар генийдин таажысын кийирип жатышат!
He could accurately predict the outcome of almost every election.	Ал дээрлик ар бир шайлоонун жыйынтыгын туура айта алчу.
The soldiers stopped.	Жоокерлер токтоп калышты.
A small mist barely touched his skin.	Майда туман анын терисине араң тийди.
A police officer accused of corruption has been fired.	Коррупцияга айыпталган милиция кызматынан бошотулду.
Door handles in older homes are usually made of copper.	Эски үйлөрдүн эшик туткалары көбүнчө жезден жасалат.
This school of psychology believes that a person's personality is stable.	Бул психология мектеби адамдын инсандыгын туруктуу деп эсептейт.
It is bright.	Ал жаркыраган.
When the weather is bad, the roof leaks.	Аба ырайы начар болгондо чатырдан суу агып кетет.
They provided food and shelter for the refugees.	Алар качкындарды тамак-аш жана баш калкалоочу жай менен камсыз кылышкан.
Police are hunting	Полиция аңчылык кылууда
Loose clothes are always uncomfortable.	Кең кийимдер дайыма ыңгайсыз.
But the townspeople knew he was innocent.	Бирок шаардыктар анын күнөөсүз экенин билишкен.
Try to avoid doing this in the future.	Келечекте мындай кылуудан качууга аракет кылыңыз.
Many cities have been banned from protesting.	Көптөгөн шаарлар нааразылык акциясын өткөрүү укугунан ажыратышты.
The pilot, unfamiliar with the area, got lost.	Бул аймак менен тааныш эмес учкуч адашып калган.
The colonel has an influential position.	Полковниктин таасирдүү кызматы бар.
What is a cloud?	Булут деген эмне?
As the population grows, so do the cities.	Калктын саны көбөйгөн сайын шаарлар кеңейүүдө.
"Don't worry," his senior told me.	Убара болбо, — деди мага анын улуу даражасы.
The company employs four people.	Ишканада төрт адам иштейт.
He researched each family before writing the report.	Ал отчет жазуудан мурун ар бир үй-бүлөнү изилдеп чыккан.
The king's counselor wondered.	Падышанын кеңешчиси ойлонуп калды.
In retaliation, he fired his lawyer.	Өч алуу үчүн ал жактоочусун жумуштан бошоткон.
A leader needs to be respected.	Лидер урмат-сыйга түрткү бериши керек.
The giants tried unsuccessfully.	Алптар анын аракеттеринен майнап чыкпады.
Their faces are made of wax.	Алардын беттери момдон жасалган.
Companies that refused to comply were fined.	Талапты аткаруудан баш тарткан ишканаларга айып салынды.
A stranger's car was towed away.	Бейтааныш адамдын унаасын сүйрөп алып кетишкен.
A team of scientists has solved this problem.	Окумуштуулардын тобу бул маселени чечишти.
Rescue workers rescued a drowning boy.	Куткаруучулар сууга чөгүп бараткан баланы куткарып калышкан.
Roads are crowded with buses.	Жолдор автобустарга жык толду.
The clouds are painted pink.	Булуттар кызгылт түскө боёлгон.
Rivers are polluted with chemicals.	Дарыялар химиялык заттар менен булганууда.
These functions add two numbers.	Бул функциялар эки санды кошот.
It started a year after the incident.	Бул окуядан бир жылдан кийин башталды.
They are in constant motion.	Алар тынымсыз кыймылда.
The highest mountain in the region is in this area.	Аймактагы эң бийик тоо ушул аймакта.
The elephant's long body is good for picking leaves.	Пилдин узун тулкусу жалбырактарды терүүгө жакшы.
The dogs began to bark furiously.	Иттер жинденип үрө башташты.
The panel is beautifully painted.	Панель кооз түскө боёлгон.
Her clothes are of good quality.	Анын кийими жакшы сапатта.
The radiation seems to have decreased.	Радиация азайып кеткен окшойт.
The thermometer is stuck far below the mark.	Термометр белгиден бир топ төмөн тыгылып калган.
The last real snowfall was a few years ago.	Акыркы чыныгы кар бир нече жыл мурун болгон.
Mix the semolina in a mixing bowl.	Манканы аралаштыргыч идишке салып аралаштырыңыз.
Light a charcoal fire and cook the vegetables.	Көмүр отту күйгүзүп, жашылчаларды даярдаңыз.
He is afraid of the dark.	Ал караңгыдан коркот.
The gardener was walking around the fountain.	Багбан фонтанды тегеректеп жүрдү.
The lives of the brave are sometimes in danger.	Эр жүрөктөрдүн өмүрү кээде коркунучта болот.
Some networks are very useful.	Кээ бир тармактар ​​абдан пайдалуу.
Iron and steel are made of iron and ore.	Темир жана болот темирден жана рудадан жасалат.
He closed his eyes.	Ал көзүн жумуп туруп калды.
He jumped for joy.	Ал кубанганынан секирип кетти.
Squid is often prepared as a sandwich filling.	Калмар көп учурда сэндвич толтуруу катары даярдалат.
So we wiped our eyebrows and got to work.	Ошентип кашыбызды аарчып ишке кириштик.
Write your questions in the question box.	Суроолоруңузду суроолор кутучасына жазыңыз.
They spoke slowly, but seemed excited.	Алар жайбаракат сүйлөп, бирок толкундангандай көрүнүштү.
The child should drink more water.	Бала көбүрөөк суу ичиши керек.
The company has big plans for the future.	Фирманын келечекке чоң пландары бар.
It was obvious that he was angry.	Анын ачуусу келгени көрүнүп турду.
The herbivore's hard, shaped body is well-supplied.	Чөп жегичтин катуу, сымал денеси жетиштүү камсыздалган.
We need his report.	Анын отчету керек.
Ask your teacher to publish your homework as soon as possible.	Мугалимиңизден үй тапшырмасын тез арада жарыялоосун сураныңыз.
He asked you.	Ал сенден суранган.
The new factory is expected to employ thousands of people.	Жаңы фабрика миңдеген адамдарды жумуш менен камсыздайт деп күтүлүүдө.
The apostles were not afraid of death.	Элчилер өлүмдөн корккон эмес.
Some argued for reform.	Айрымдар реформа керек деп талашып-тартышты.
The trees were reflected in the clear water.	Бак-дарактар ​​мөлтүр сууга чагылышкан.
There is a limited number of copies.	Чектелген сандагы нускалар бар.
Five candidates made it to the finals.	Финалда беш талапкер чыкты.
The memory of his betrayal burned in his heart.	Анын чыккынчылыкты эстегени жүрөгүндө күйүп кетти.
It was raining hard.	Жамгыр абдан катуу жаап жатты.
Birds and butterflies fly from flower to flower.	Канаттуулар, көпөлөктөр гүлдөн гүлгө учушат.
They continue to fill villages with empty beer cans.	Алар бош пиво кутучалары менен айыл-кыштактарды таштандыга толтурууну улантышууда.
The village is located between the hills.	Айыл адырлардын арасында жайгашкан.
He came from a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөдөн болгон.
The soil was fertile.	Топурак асылдуу болгон.
The dry leaves were rustling under my shoes.	Кургак жалбырактар ​​өтүгүмдүн астында кычырап жатты.
He walked across the stage and onto the podium.	Ал сахнаны басып өтүп, подиумга чыкты.
My sleep was severely disturbed.	Уйкум катуу бузулду.
When it rained, it leaked from the roof.	Жамгыр жааганда чатырдан агып кеткен.
We look forward to welcoming you.	Сизди жылуу тосуп алуу күтөт.
They drank and left the bar.	Алар ичимдиктерин ичип, бардан чыгып кетишти.
His whereabouts are unknown.	Анын кайда экени белгисиз.
Prizes were awarded to each winner.	Ар бир жеңүүчүгө сыйлыктар берилди.
He carefully selected his mate.	Ал өмүрлүк жарын кылдаттык менен тандап алган.
His speech was intelligent and informative.	Анын сүйлөгөнү акылдуу жана маалыматтуу болчу.
He drew on graph paper.	Ал графикалык кагазга чиймеледи.
Sea birds nest on rocks.	Деңиз канаттуулары аскаларга уя салышат.
The servants offered tea to their mistresses and entered the room.	Кызматчылар кожойкелерине чайын сунуп бөлмөгө киришти.
There is no point in opposing me.	Мага каршы чыгуунун эч кандай пайдасы жок.
The snake was caught with bare hands.	Жылан жылаңач кол менен кармалган.
Deforestation has led to the extinction of many species of animals.	Токойлордун кыйылышы жаныбарлардын көптөгөн түрлөрүнүн жок болушуна алып келди.
The northern region is characterized by its jade.	Түндүк аймак анын нефрит менен мүнөздөлөт.
The emperor's brother executed him.	Императордун бир тууганы аны өлүм жазасына тарттырган.
The gas exploded.	Газ жарылды.
Corruption and nepotism are widespread in government.	Бийликте коррупция жана тууганчылык кеңири жайылган.
Our greatest resource is our brain.	Биздин эң чоң ресурсубуз – мээбиз.
Sinclair's face was dark but almost calm.	Синклэрдин жүзү караңгы, бирок дээрлик тынч эле.
Don't make a fool of yourself.	Өзүңдү келесоо кылба.
Fruits and vegetables are expensive.	Жашылча-жемиштер кымбат.
The soldier took his pistol.	Солдат тапанчасын алды.
He looked at his watch.	Ал саатты карады.
The profession has often been ridiculed.	Кесип көп учурда шылдыңдалып келген.
The judges paused for a moment.	Калыс болгондор бир аз токтоп калышты.
Make sure there are no pits.	Эч кандай чуңкурлар жок экенине ынаныңыз.
Until he crossed the river.	Ал дарыядан өткөнгө чейин.
It is our duty to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоо биздин милдетибиз.
He paints a local landscape.	Ал жергиликтүү пейзажды сүрөткө тартат.
Their leaders were arrested.	Алардын лидерлери камалган.
She stopped at a local school to volunteer.	Ал ыктыярчы болуу үчүн жергиликтүү мектепке токтогон.
The cause of the accident was equipment failure.	Кырсыкка жабдыктын бузулушу себеп болгон.
The population of this city is growing.	Бул шаардын калкынын саны өсүүдө.
Pink flowers bloom around the garden.	Бактын айланасында кызгылт гүл гүлдөйт.
They love to keep pets.	Алар үй жаныбарларын кармоону жакшы көрүшөт.
Last summer, three women drowned.	Былтыр жайында үч аял сууга чыгып кеткен.
Is there a special reason for doing this?	Муну кылганыңыздын өзгөчө себеби барбы?
The walls of this room are covered with books.	Бул бөлмөнүн дубалдары китептер менен капталган.
Conservative estimates put two billion people poor.	Консервативдик эсептөөлөр эки миллиард адамды жакыр деп эсептейт.
Timberland bulldozed the land to build the unit.	Тимберленд бөлүмдү куруу үчүн жерди бульдозер менен иштеткен.
A submissive state, on the contrary, is slavery.	Багынган мамлекет, тескерисинче, кулчулук.
The roof is flat.	Чатырдын үстү тегиз.
The thief finally confessed after several hours of interrogation.	Ууру бир нече саатка созулган сурактан кийин акыры мойнуна алды.
He told the fairy that he could not eat the cake.	Ал периге тортту жей албасын айтты.
The secret of good cooking.	Жакшы тамак жасоо сыры.
My grandmother is known for cooking.	Чоң энем тамак жасагандыгы менен белгилүү.
We observed their movement with an observer beacon.	Биз алардын кыймылын байкоочу маяк менен байкадык.
Cut the pepper into small pieces.	Калемпирди майда бөлүктөргө кесип.
Look at the glass ball.	Айнек шарды кара.
It is the duty of citizens to promote social progress.	Социалдык прогрессти енуктуруу граждандардын милдети.
The director conducted a fair play.	Режиссёр адлибдуу спектаклди алып барды.
The old woman carefully folded the letter.	Кемпир катты абайлап бүктөп койду.
The plant absorbs carbon dioxide from the air.	Өсүмдүк абадан көмүр кычкыл газын соруп алат.
He was smart but selfish.	Жигит акылдуу, бирок өзүмчүл экен.
The shopkeeper refused to take the money.	Дүкөнчү акчаны алуудан баш тарткан.
His comments provoked an angry response.	Анын комментарийлери кыжырданган жоопту жаратты.
Industrial activities generate large amounts of toxic waste.	Өнөр жай иш-аракеттери ири өлчөмдөгү уулуу калдыктарды пайда кылат.
The road passes through the village.	Жол айылды аралап өтөт.
However, some villagers said the scheme was wasteful.	Бирок айрым айыл тургундары бул схема ысырапкорчулук экенин айтышты.
The manager acted quickly and decisively.	Жетекчи тез жана чечкиндүү аракет кылды.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Акыр-аягы, эки чөйчөк күрөң шекер керек болот.
A cold wind was blowing from the sea.	Деңизден муздак шамал согуп турду.
He noticed that one crow was different from the others.	Ал бир карга башкалардан айырмаланып турганын байкады.
One of its most distinctive features is its local architecture.	Анын эң айырмаланган өзгөчөлүктөрүнүн бири – анын жергиликтүү архитектурасы.
He traveled the world.	Ал дүйнө жүзүн кыдырган.
Finally got a driver's license.	Акыры айдоочулук күбөлүгүн алды.
This is a guest from the next city.	Бул кийинки шаардан келген конок.
A quiet night on TV.	Телевизордун тынч түнү.
A vicious animal like a bear.	Аюуга окшогон каардуу жаныбар.
This popular sport includes running and jumping.	Бул популярдуу спорт чуркоо жана секирүүнү камтыйт.
Thick fog like pea soup.	Буурчак шорпосундай коюу туман.
Sign the contract and burn it.	Келишимге кол коюп анан өрттөп сал.
These shoes are comfortable.	Бул бут кийимдер ыңгайлуу.
This experiment failed because the results were two-fold.	Бул эксперимент ишке ашпай калды, анткени натыйжалар эки ача болгон.
He grew up in a remote village.	Ал алыскы айылда чоңойгон.
This region is rich in natural resources.	Бул аймак жаратылыш ресурстарына бай.
The null hypothesis was rejected.	Нөлдүк гипотеза четке кагылды.
He looked around and saw that the people were silent.	Ал айланасын карап, эл унчукпай карап турганын көрдү.
He was rushed to hospital.	Ал ооруканага шашылыш түрдө жеткирилген.
Halfway through, we met an old man.	Жарым жолдо бир карыяга жолугуп калдык.
The king called a council.	Падыша кеңешти чакырды.
A spokesman for the senator said the senator was unavailable.	Сенатордун басма сөз катчысы сенатор жеткиликсиз экенин билдирди.
His lawyer never won the case.	Анын жактоочусу эч качан ишти утуп алган эмес.
Its roots are firmly rooted in the tomb.	Анын тамырлары мүрзөгө бекем орношкон.
Many older people suffer from arthritis.	Көптөгөн улгайган адамдар артрит менен оорушат.
Many rivers were diverted during the construction of the canal.	Каналды курууда көптөгөн дарыялардын нугу бурулду.
The pub was the center of village life.	Паб айылдын турмушунун бардык жердеги очогу болгон.
Their stores are filled with new products.	Алардын дүкөндөрү жаңы продуктылар менен толтурулган.
We decided to stay in a hotel.	Биз мейманканага жайгашууну чечтик.
At the age of seventeen, he became a legal adult.	Он жети жашында ал мыйзамдуу түрдө бойго жеткен.
He lived a simple, simple life.	Ал жөнөкөй, жөнөкөй жашоо өткөргөн.
Men and women are suitable for different tasks.	Эркектер жана аялдар ар кандай милдеттерди аткарууга ылайыктуу.
He put his hand on her shoulder.	Ал анын ийнине колун койду.
Something unexpected happened.	Күтүлбөгөн окуя болду.
Construction is impossible in such conditions.	Мындай шартта курулуш мүмкүн эмес.
Archeology allows us to study the distant past.	Археология алыскы өткөндү изилдөөгө мүмкүндүк берет.
He fell to the table in a commotion.	Ал ызы-чуу менен үстөлгө кулады.
Some of the established companies resisted the newcomers.	Түзүлгөн ишканалардын айрымдары жаңы келгендерге каршылык көрсөтүштү.
He was the last to leave the room.	Ал бөлмөдөн акыркы болуп чыкты.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
His father encouraged him to be less lazy.	Атасы аны азыраак жалкоо болууга үндөгөн.
The cold wind cooled the skin on his hands.	Салкын жел анын колундагы терисин муздатып жиберди.
It looks good and tastes good.	Сырткы көрүнүшү боюнча жарашыктуу, даамы жакшы.
The teenagers became friends when they were held together.	Өспүрүмдөр чогуу кармалып турганда дос болуп калышкан.
This car has a separate compartment for your luggage.	Бул унаа сиздин багажыңыз үчүн өзүнчө отсеги бар.
He has come a long way.	Ал коркунучтуу жолду басып өттү.
The bomb exploded with a remote control.	Бомба пульт менен жардырылды.
The smoke from the fire rose incredibly.	Өрттөн чыккан түтүн укмуштай көтөрүлдү.
We decided to donate the money to charity.	Акчаны кайрымдуулукка берүүнү чечтик.
They turned down our offer and we let them go.	Алар биздин сунушубуздан баш тартышты, биз аларды коё бердик.
He walks around.	Аңгыча ары-бери басып жүрөт.
Do not be scared!	Коркпо!
The sculpture has a special organic shape.	Скульптура өзгөчө органикалык формага ээ.
People think that swimming in rivers is dangerous.	Адамдар дарыяларда сүзүү коркунучтуу деп ойлошот.
He presented his credentials.	Ал дипломатиялык ишеним грамоталарын тапшырды.
It is very interesting for them to study world religions.	Алардын дүйнөлүк диндерди изилдөөсү абдан кызыктуу.
The telescope was invented in the 16th century.	Телескоп XVI кылымда ойлоп табылган.
The cow is drinking milk in the meadow.	Уй шалбаада сүт ичип жатат.
The bottom of a dry river flows through the valley	Өрөөн аркылуу кургак дарыянын түбү агат
It was a rainy season.	Жаан-чачындуу мезгил болчу.
The most successful leaders lead their armies to victory.	Эң ийгиликтүү лидерлер өздөрүнүн армиясын жеңишке жетелейт.
Then they started looking for new sites.	Андан кийин алар жаңы сайттарды издей башташты.
He said his work was original.	Ал өзүнүн эмгеги оригиналдуу экенин айтты.
The place is uncomfortable.	Орун ыңгайсыз.
Spring has come to the village.	Айылга жаз келди.
The organization's climate is closely linked to job satisfaction and turnover.	Уюмдун климаты жумушка канааттануу жана алмашуу менен тыгыз байланыштуу.
Living conditions on the ocean floor are dangerous.	Океандын түбүндө жашоо шарттары кооптуу.
The orchestra played romantic music.	Оркестр романтикалык музыка ойноду.
He hoped he would come.	Ал келет деп үмүттөндү.
This fee is partially refundable.	Бул төлөм жарым-жартылай кайтарылып берилет.
Fill in these sentences correctly.	Бул сүйлөмдөрдү туура толтуруңуз.
Let there be a commotion.	Бир тополоң болсун.
He set some examples in the living room.	Ал конок бөлмөсүнө кээ бир мисалдарды орноткон.
The water is clean.	Суу таза.
Soldiers training camp.	Жоокерлер машыккан лагерь.
The birds have special songs.	Канаттуулардын өзгөчө ырлары бар.
He was not the son he should have been.	Ал болушу керек болгон уул эмес болчу.
Scientists are not sure about the cause of this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүштүн себеби жөнүндө так эмес.
They were amazed at the big waves.	Алар чоң толкундарга таң калышты.
Incomplete lawsuits hurt everyone.	Бүтпөгөн сот иштери баарына зыян келтирет.
Butter is made from sour cream.	Май каймактан жасалат.
Please let me know of any updates.	Сураныч, ар кандай жаңыртуулар жөнүндө мага кабарлаңыз.
The baker cleans the kitchen table.	Наабайчы ашкананын столун тазалайт.
It was midnight.	Таң ортосу болчу.
Rest at home for three weeks.	Үч жума бою үйдө эс алыңыз.
Many developers are building cheap units.	Көптөгөн иштеп чыгуучулар арзан бирдиктерди куруп жатышат.
Visitors to the park can now enjoy a pleasant "green" pastime.	Парктын зыяратчылары эми жагымдуу "жашыл" оюн-зоокту көрө алышат.
The clouds were boiling.	Булуттар кайнап келе жатты.
This is my first time crossing the ocean.	Мен океанды биринчи жолу кечип жатам.
He saw a butterfly sitting on a rose.	Ал роза гүлүнүн үстүндө отурган көпөлөктү көрдү.
Only male singers were selected for the job.	Жумушка жалаң эркек ырчылар тандалып алынган.
Access will be slow and stagnant as needed.	Зарылчылыкка жараша жетишүү жай жана токтоп калат.
He kept cold despite the torture.	Кыйнаса да салкын кармады.
Funeral services were held for the victims of the accident.	Ошол кырсыктын курмандыктарын акыркы сапарга узатуу зыйнаты өттү.
The material is completely waterproof.	Материал толугу менен суу өткөрбөйт.
There are very few tourists in this city.	Бул шаарда туристтер абдан аз.
Many people suffer from drug addiction.	Көптөгөн адамдар баңгизатка көз карандылыктан жапа чегишет.
Some local businesses have refused to cooperate with the government.	Айрым жергиликтүү ишкерлер өкмөт менен кызматташуудан баш тартышты.
There are people who make fun of you.	Сени шылдыңдаган адамдар бар.
As soon as we arrive, we go to the beach.	Келээрибиз менен жээкке кетебиз.
Remind her to do her homework.	Ага үй тапшырмасын аткарууну эскертиңиз.
He laughed long and hard.	Ал көпкө жана катуу күлдү.
Insert the flash drive.	Флэш-дискти сайыңыз.
Coins can be exchanged for goods.	Монеталарды товарга алмаштырууга болот.
It is at least rare.	Ал, жок дегенде, сейрек кездешет.
The robber cut off the victim's right arm in retaliation.	Каракчы өч алуу максатында курман болгонунун оң колун кесип салган.
The snake slipped through the grass.	Жылан чөптүн арасынан тайгаланып барат.
Exercise promotes good health.	Көнүгүү ден соолукту чыңдайт.
The cake recipe is called Four Eggs.	торт рецепт төрт жумуртка деп аталат.
Select the print media you want to use.	Колдонгуңуз келген басып чыгаруу каражатын тандаңыз.
His anger was contagious.	Анын ачуусу жугуштуу болчу.
In tropical climates, the growing season is short.	Тропикалык климатта вегетация мезгили кыска.
He quickly turned away.	Ал бат эле сөздү буруп койду.
He prefers martial arts to singing.	Ал ырчылыкка караганда согуш өнөрүн артык көрөт.
The grammar was perfect.	Грамматика кемчиликсиз болгон.
The secret of a long and happy life is in work.	Узак жана бактылуу жашоонун сыры эмгекте.
Speech usually occurs in the lower part of the brain.	Кептин чыгышы, адатта, мээнин төмөнкү бөлүгүндө пайда болот.
What do you think?	Сиздин пикириңиз кандай?
First of all you need a cleansing ritual.	Эч нерседен мурун тазалоо ритуалы керек.
Traditional clothing was colorful and meticulous.	Салттуу кийим түстүү жана кылдат болгон.
It rained heavily that night.	Ошол түнү катуу жамгыр жаады.
The king's soldiers went into battle.	Падышанын жоокерлери согушка киришти.
The motto is the company's motto.	Девиз — бул компаниянын урааны.
No cleansing can restore it.	Эч кандай тазалоо аны калыбына келтире албайт.
Favorable weather conditions helped.	Аба ырайынын жагымдуу шарттары жардам берди.
This fish is very popular in my area.	Бул балык менин аймакта абдан популярдуу.
The captain ordered a change of course.	Капитан курсту өзгөртүүнү буйруду.
I have tried using new software from every computer company.	Мен ар бир компьютердик компаниянын жаңы программаларын колдонуп көрдүм.
The buses are full.	Автобустар толуп калган.
The bull ran out of the gate.	Бука дарбазадан чуркап чыгып кетти.
The language originated from several old languages.	Тил бир нече эски тилдерден пайда болгон.
I don't want to go to that part of town.	Мен шаардын ал бөлүгүнө баргым келбейт.
There is a large active drug culture in the area.	Райондо чоң активдүү баңги маданияты бар.
He meets his friends.	Ал достору менен жолугушат.
The company plans to expand production.	Компания өндүрүштү кеңейтүүнү пландаштырууда.
The present is an unknown time.	Азыркы белгисиз убакыт.
He hoped to win the prize.	Ал байгени жеңип алам деп үмүттөнгөн.
This remote island is full of hand grenades.	Бул алыскы арал кол гранаталарына толгон.
The disease is contagious and causes the glands to swell.	Оору жугуштуу болуп, бездердин шишип кетишине алып келет.
I only heard about it yesterday.	Мен бул тууралуу кечээ гана уктум.
He left on his own.	Ал өз алдынча чыгып кетти.
We usually eat twice a day.	Көбүнчө күнүнө эки жолу тамактанабыз.
His grandson showed him how to program a computer.	Ага небереси компьютерди кантип программалоону көрсөттү.
When the wind blows, the grass is agitated like the leaves of a forest.	Шамал соккондо чөптөр токой жалбырактарындай толкундашат.
He fell into a ditch and broke his leg.	Ал арыкка түшүп, бутун сындырып алган.
The main topic of this study was fear.	Бул изилдөөнүн негизги темасы коркуу болгон.
There was a famine in the land.	Жерди ачарчылык каптады.
Change the oil immediately.	Майды дароо алмаштырыңыз.
Each time the wind blew, my hair stood on end.	Шамал соккон сайын чачым көтөрүлдү.
Guests may arrive soon.	Жакында коноктор келиши мүмкүн.
Studies have reported very little difference in mental ability.	Изилдөөлөр акыл-эс жөндөмү боюнча өтө аз айырмачылыкты билдирди.
The dishes were finished before he came home.	Ал үйгө келгенче идиш-аяктар бүттү.
The outer planets of our solar system remain a mystery.	Биздин Күн системасынын сырткы планеталары табышмактуу бойдон калууда.
They stopped in front of the sculpture.	Алар скульптуранын алдында токтошту.
Originally a small town, the city grew rapidly.	Алгач кичинекей конуш болгон шаар тездик менен өскөн.
He was wearing a blue shirt.	Ал көк көйнөк кийип жүргөн.
Light pulses through a crystal.	Кристалл аркылуу жарык импульстары.
According to activists, the direct export system should be abolished.	Активисттердин айтымында, түз экспорттоо системасы жоюлушу керек.
This road must be completed now.	Бул жол азыр бүткөрүлүшү керек.
No one heard him complain.	Анын нааразычылыгын эч ким уккан жок.
Trees draw water from their roots to their leaves.	Дарактар ​​сууну тамыры аркылуу жалбырактарына тартат.
The young girl's face was cut off.	Жаш кыздын бети кесилген.
A handful of raisins should always be thrown into the pot.	Бир ууч мейизди дайыма кайнатмага ыргытуу керек.
The old age act was passed into law.	Карылык актысы мыйзамга кабыл алынган.
Always remember the picture.	Сүрөттү ар дайым эсиңизде сактаңыз.
Without freedom, they suffer in poverty.	Эркиндиги жок болсо, алар жакырчылыкта кыйналышат.
The pen is much stronger than the sword.	калем кылычтан алда канча күчтүү болуп саналат.
He learned of their sins.	Ал алардын күнөөлөрү жөнүндө билди.
He spoke eloquently and with great emotion.	Ал чечен жана зор эмоция менен сүйлөдү.
He struck several blows before he could pass.	Ал өтпөй калганга чейин бир нече сокку урду.
He sometimes wore yellow socks.	Ал кээде сары байпак кийчү.
His appetite is insatiable.	Анын табити тойбойт.
The soldiers fought a little.	Жоокерлер анча-мынча салгылашышты.
Most taxi companies claim to provide "safe" transportation.	Көпчүлүк такси компаниялары "коопсуз" транспортту камсыздайбыз деп жар салышат.
His classmates also wrote funny jokes.	Классташтары да тамашакөй пикирлерин жазышчу.
He became president of his class this year.	Ал быйыл өз классынын президенти болду.
Some farmers considered this a concern.	Кээ бир дыйкандар муну түйшүк деп эсептешти.
The landscape of the area is filled with rocky mountains.	Аймактын ландшафты аскалуу тоолор менен толтурулган.
This country has the largest population.	Бул өлкөнүн калкы эң көп.
He said the crown would remain at the residence	Таажы резиденцияда кала турганын айтты
A month later, they moved into their new home.	Бир айдан кийин алар жаңы үйлөрүнө көчүп келишти.
The country is located between the ocean and the mountains.	Өлкө океан менен тоонун ортосунда жайгашкан.
These rude and awkward clowns cause inconvenience.	Адепсиз жана ыңгайсыз бул клоундар ыңгайсыздык жаратат.
The final lines were finally stopped.	Жыйынтыктоочу линиялар акыры токтотулду.
He tried to treat his psychosomatic condition.	Ал психосоматикалык абалын дарылоого аракет кылган.
The motor cortex in the brain controls movement.	Мээде жайгашкан кыймылдаткыч кабыгы кыймылды башкарат.
The speaker spoke as usual.	Баяндамачы адаттагыдай эле чечен сүйлөдү.
He hit the nearest obstacle.	Ал эң жакын жердеги тоскоолдукка чабылды.
He accused the government of corruption.	Ал өкмөттү коррупцияга айыптады.
Every leader probably has their own pet project.	Ар бир лидер, сыягы, өзүнүн үй жаныбары долбоору бар.
This nightstand is too big.	Бул тумбочка өтө чоң.
They took a ferry across the river.	Алар паром менен дарыяны кечип өтүштү.
They petitioned every judge they found.	Алар тапкан ар бир судьяга өтүнүчүн беришти.
Each time blood enters, a person may lose consciousness.	Кан кирген сайын адам эсин жоготуп коюшу мүмкүн.
The fridge is full of spinach.	Муздаткыч шпинатка толгон.
Facts sometimes refute theories.	Фактылар кээде теорияларды жокко чыгарат.
Mushrooms in these baskets can be eaten.	Бул себеттердеги козу карындар жесе болот.
A courageous but unsuccessful rescue attempt.	Эр жүрөк, бирок ийгиликсиз, куткаруу аракети.
The plant uses modern equipment.	Заводдо азыркы кездеги приборлор колдонулат.
Each place is repeated three times.	Ар бир жер үч жолу кайталанат.
Irreconcilable disagreements persist.	Элдешкис пикир келишпестиктер сакталып турат.
There were only three bottles of beer left in the tavern,	Тавернада үч гана бөтөлкө сыра калган,
A light rain soaked his hair and clothes.	Жеңил жааган жамгыр чачын жана кийимин нымдап койду.
The procedure failed.	Процедура ишке ашкан жок.
This compound is unstable.	Бул кошулма туруксуз.
Many people believe that eating meat is unethical.	Көптөр эт жегенди этикага туура келбейт деп эсептешет.
Success creates satisfaction.	Ийгилик канааттанууну жаратат.
Some began studying to become doctors.	Кээ бирлери доктур болуу үчүн окуй башташкан.
Students were offered home schooling.	Окуучуларга үйдөн окуу сунушталды.
Add beets and rye to the salad.	Салатка кызылча менен кара буудайды кошуңуз.
Tourists get everything they need from the hotel.	Туристтер керектүү нерселердин бардыгын мейманканадан алышат.
Because now the traffic is very bad.	Анткени азыр жол кыймылы абдан начар.
Ben held out his hand.	Бен колун сунган.
He foresaw the problems facing the government.	Ал өкмөттүн алдында турган көйгөйлөрдү алдын ала айткан.
The guests who returned from the trip were very happy.	Сапардан кайтып келген коноктор абдан сүйүнүштү.
The hill is marked as a national reserve.	Адыр улуттук корук катары белгиленген.
He spoke angrily of the time he had lost.	Ал жоготкон убактысын ачуулуу сүйлөдү.
Many of the city's streets are lined with canals.	Шаардын көптөгөн көчөлөрү каналдардын астынан өтөт.
Their ancestors saw him as a sorcerer.	Алардын ата-бабалары аны сыйкырчы катары көрүшкөн.
A staircase is installed on one wall.	Бир дубалга тепкич орнотулган.
All five groups demonstrated their skills.	Бардык беш топ өнөрлөрүн көрсөтүштү.
He had missed her for a long time.	Көптөн бери жок болгондуктан, аны сагынган.
There are many disadvantages to using a car.	Автоунааны колдонуунун пайдасынан зыяны көп.
He was addicted to coca.	Ал кокага көз каранды болгон.
The sun heats the sand and creates steam.	Күн кумду ысытып, буу жаратат.
It rained heavily last night.	Кечээ түнү катуу жаан жаады.
He collects wild flowers.	Ал жапайы гүлдөрдү чогултат.
He gave the boy a coin.	Ал балага бир тыйын берди.
Bacteria do not multiply in this environment.	Бул чөйрөдө бактериялар көбөйбөйт.
The secretary removed a piece of money from the register.	Катчы реестрден бир тал акчаны алып салды.
O lost sheep!	Эй, жоголгон койлор!
He was a legend in his time.	Ал өз убагында легенда болгон.
Try to make her happy.	Аны бактылуу кылганга аракет кыл.
They got to know each other better.	Алар бири-бирин жакшыраак таанып калышты.
Some nearby lakes are also polluted.	Кээ бир жакын жайгашкан көлдөр да булганган.
We are ready to give everything.	Биз бардыгын берүүгө даярбыз.
He opened the book and began to read.	Ал китепти ачып окуй баштады.
He saw his brother walking toward him.	Ал аны көздөй басып бараткан бир тууганын көрдү.
Crime is on the rise.	Кылмыштуулук көбөйүүдө.
The water slowly circulates around the shore.	Суу жээкке акырын тегеренет.
Remove the tea bags from the hot water.	Чай пакеттерин ысык суудан алып салыңыз.
It is difficult to get exact numbers.	Так сандарды алуу кыйын.
The gap between these two companies is deep.	Бул эки компаниянын ортосундагы ажырым терең.
Labor laws and equal pay remain controversial.	Эмгек мыйзамдары жана бирдей эмгек акы талаштуу бойдон калууда.
The bird builds its nest in the grass.	Чымчык чөптөн уя салат.
The performance impressed us a lot.	Спектакль бизди абдан таасирлентти.
During a drought, rivers dry up.	Кургакчылык учурунда дарыялар соолуп калат.
An interesting story of love and danger.	Сүйүүнүн жана коркунучтун кызыктуу окуясы.
In fact, they treat me so badly.	Чындыгында мага ушунчалык жаман мамиле кылышат.
The consequences of illegal fishing have been repeatedly warned.	Мыйзамсыз балык уулоонун кесепеттери тууралуу бир нече жолу эскертилген.
Why don't you come to the forest with us?	Эмнеге биз менен токойго келбейсиң?
The diamond ring lay on the glass table.	Бриллиант шакек айнек столдун үстүндө жатты.
The building was designed by a famous architect.	Имарат белгилүү архитектор тарабынан долбоорлонгон.
A flock of geese flew over it and chirped.	Үстүнөн бир топ каздар учуп, шыңгырап кетишти.
The fish swam in the water.	Балык сууда сүздү.
I need to reduce refined sugar.	Мен тазаланган кантты азайтышым керек.
Don't forget the muffins!	Маффиндерди унутпаңыз!
The deer was biting the grass.	Марал чөптү тиштеп жатты.
Salmon is delicious.	Лосось даамдуу.
The shortage did not cause any inconvenience.	Жетишсиздик эч кандай ыңгайсыздыктарды жараткан жок.
You missed the exit.	Чыгууну сагындың.
He saddled his horse.	Ал атын ээр басты.
The number of visitors is growing every year.	Келгендердин саны жыл сайын өсүүдө.
His statement was clear.	Анын билдирүүсү так болгон.
He drowned.	Ал сууга чөгүп кеткен.
This ruler is specially designed to prevent slipping.	Бул сызгыч тайып кетпеши үчүн атайын белгиленген.
The floodwaters gradually receded, but eventually flooded the city.	Сел акырындап өстү, бирок акыры шаарды басып калат.
Some children were not taught to read and write.	Кээ бир балдарды окуганды жана жазганды үйрөтүшкөн эмес.
The wind blew across the sea and the lawn.	Шамал деңизден жана газондон өтүп кетти.
Factories in this valley had poor safety performance.	Бул өрөөндөгү заводдордо коопсуздук боюнча начар көрсөткүчтөр болгон.
The storm intensified.	Бороон күчөдү.
They have a chance to return to the island.	Алардын аралга кайтып келүү мүмкүнчүлүгү бар.
In other words, cooking is simple.	Башкача айтканда, тамак даярдоо жөнөкөй.
It started to rain heavily.	Жамгыр катуу жаай баштады.
It was a big organization.	Бул чоң уюм болгон.
Many admire him.	Ал көптөр суктанышат.
She fears that her happiness will change for the better.	Ал өзүнүн бактысы жакшы жакка өзгөрүп кетиши мүмкүн деп коркот.
The fans made a noise.	Күйөрмандар ызы-чуу түшүштү.
He persevered until he corrected the notes.	Ал ноталарды оңдогонго чейин чыдаган.
The faceless man kept checking his watch.	Бети жок киши саатын текшере берди.
It was ugly, but the view was not unpleasant.	Бул чиркин, бирок кароо жагымсыз болгон эмес.
Four women discuss the weather.	Төрт аял аба ырайын талкуулап жатышат.
Separate forest trees.	Озунчо токой бак-дарактары.
But no official reason was given.	Бирок расмий себеп айтылган жок.
Poverty is more prevalent than ever before.	Жакырчылык мурда болуп көрбөгөндөй кеңири жайылган.
The investigator asked to continue the investigation.	Тергөөчү тергөөнү улантууну суранды.
This disease is very severe.	Бул оору абдан күчтүү.
The rebels were on the verge of success.	Козголоңчулар ийгиликтин босогосунда болушкан.
Brown volume raised with a pointed metal handle	Учтуу металл туткасы менен көтөрүлгөн күрөң тому
The actor began his acting career as a child.	Актёр бала кезинен эле актёрдук кесипти баштаган.
There were no gains or losses.	Пайда да, жоготуу да болгон жок.
The top of the cake had to be covered with whipped cream.	Торттун үстүн кремдүү крем менен жабуу керек болчу.
It is considered the home of ghosts.	Бул арбактардын үйү деп эсептелинет.
The audience sang hymns.	Чогулгандар гимндерди ырдашты.
The plaster is badly damaged.	Гипс катуу бузулган.
Palaces, castles, churches and other historical monuments.	Сарайлар, сепилдер, чиркөөлөр жана башка тарыхый эстеликтер.
This is a sad fact of life.	Бул жашоонун кейиштүү факты.
Surveys show that happiness is closely linked to wealth.	Сурамжылоолор көрсөткөндөй, бакыт байлык менен тыгыз байланышта.
The results were astonishing.	Корутундулар таң калыштуу болду.
I'm interested in such things.	Мен ушундай нерселерге кызыгам.
The researcher explored different parts of the world.	Изилдөөчү дүйнөнүн ар кыл бөлүктөрүн изилдеген.
Vehicles have come a long way.	Транспорт каражаттары узак жолду басып өттү.
Some types of steel corrode easily.	Болоттун кээ бир түрлөрү оңой эле дат басат.
The rain has not stopped for seven months.	Жети айдан бери жаан токтой элек.
The economy of a stable state depends on a stable population.	Туруктуу мамлекеттин экономикасы туруктуу калкка көз каранды.
He was not only a football player, but also a participant.	Ал бир гана футбол ойнобостон, катышуучу да болгон.
If possible, it is best not to overcrowd.	Мүмкүн болсо, эл көп топтолбогону жакшы.
The woman sitting next to him smiled.	Жанында отурган аял жылмайып койду.
He ate two boiled eggs and a roll.	Ал эки бышкан жумуртка жана бир рулет жеген.
The temperature in this valley is usually cold.	Бул өрөөндө температура адатта суук болот.
The oil is not solid.	Май катуу эмес.
They shouted to the wind.	Алар шамалга кыйкырышты.
I love exercise, but not running.	Мен көнүгүүлөрдү жакшы көрөм, бирок чуркоо эмес.
He moved as easily as a cat.	Ал мышыктай оңой кыймылдады.
Fishing is a staple for many families.	Балык уулоо - көптөгөн үй-бүлөлөр үчүн негизги нерсе.
My favorite song type is rock.	Менин жакшы көргөн ырдын түрү рок.
He brought the sheep into the house.	Ал койлорду үйгө киргизди.
One family was relocated.	Бир үй-бүлө башка жакка көчүрүлдү.
His sacrifice of peace yielded the desired result.	Анын тынчтык курмандыгы каалаган натыйжасын берген.
This tree casts a shadow over that water.	Бул дарак ошол сууга көлөкө түшүрөт.
Several collapsed networks have been revived.	Бир нече кыйраган тармактар ​​кайра жанданды.
These fruits are not poisonous.	Бул мөмөлөр уулуу эмес.
They wore similar clothes and similar hairstyles.	Алар окшош кийимдерди жана окшош чач жасалгасын кийишкен.
With the help of witnesses, the police chased him all night.	Күбөлөрдүн жардамы менен полиция аны түнү бою кууп жүрдү.
The country's leaders are implementing a new strategy.	Өлкө жетекчилери жаңы стратегияны ишке ашырууда.
Check the consistency of the mix.	Микстин консистенциясын текшериңиз.
This simple suggestion is designed to save the planet.	Бул жөнөкөй сунуш планетаны сактап калуу үчүн иштелип чыккан.
The seals went ashore and could not breathe.	Мөөрлөр жээкке чыгып, дем ала албай кыйналышты.
The garden was exploding.	Бак өңү-түс жарылып жатты.
Green grass grows here.	Бул жерде жапжашыл чөп өсөт.
The water is clear and cold.	Суу тунук жана муздак.
This year, the quality of tomatoes has improved dramatically.	Быйыл помидордун сапаты кескин жакшырды.
He went to the capital.	Ал өлкөнүн борборуна барды.
However, some homes are more expensive than others.	Бирок, кээ бир турак-жайлар башкаларга караганда кымбат.
He warned his daughter not to trust him.	Ал кызына ишенбөөнү эскерткен.
He is planning his next step.	Ал келечектеги кадамын пландаштырууда.
A neighbor's dog chased the cat out of the yard.	Кошунанын ити мышыкты короодон кууп өткөн.
His interest increased.	Анын кызыгуусу артты.
Police searched the whereabouts of the missing man.	Милиция кызматкерлери дайынсыз жоголгон адамдын жашаган жерин тинтишти.
There is a form of claim for damages to be filled.	Толтурулушу керек болгон зыянды талап кылуу формасы бар.
A cave containing mummies.	Мумияларды камтыган үңкүр.
The students were very grateful.	Окуучулар абдан ыраазы болушту.
The school awarded him a medal.	Мектеп аны медаль менен сыйлады.
He asserted that the spacecraft had no connection.	Ал космостук таштардын байланышы жок деп ырастады.
Copper is one of the cheapest metals on the market.	Жез базардагы эң арзан металлдардын бири.
You can help the environment by growing your own vegetables.	Сиз өзүңүздүн жашылчаңызды өстүрүү менен экологияга жардам бере аласыз.
But it is not easy to stay awake.	Бирок сергек болуу оңой эмес.
He was given a small dose of the drug.	Ага дары аз дозасын беришкен.
The pictures reflect the truth.	Сүрөттөр чындыкты чагылдырат.
The information was very interesting.	Маалыматтар абдан кызыктуу болду.
This did not come as a surprise.	Бул анча деле таң калыштуу эмес болуп чыкты.
Thousands of women and children were disabled.	Миңдеген аялдар жана балдар майып болушкан.
Fast roller or slow train.	Ылдам ролик же жай поезд жүрүү.
The jellyfish is floating in the ocean.	Медуза океанда калкып жүрөт.
There are two types of red blood cells.	Кызыл кан клеткалары эки түрдүү болот.
The government tried to ban abortions.	Өкмөт бойдон алдырууга тыюу салууга аракет кылды.
Put the flour in a mixing bowl.	Унду аралаштыргыч идишке куюңуз.
The servant underwent traditional cleansing rituals.	Кызматчы салттуу тазалоо ырым-жырымдарынан өттү.
The shop sells snacks and drinks.	Дүкөндө закускалар жана суусундуктар сатылат.
The money was spent on defense.	Каражат коргонууга жумшалды.
Construction of a new temple near the mosque.	Мечиттин жанына жаңы ибадаткана куруу.
Children laughing and playing in the park.	Паркта күлүп ойногон балдар.
Cooking and eating together was the family's favorite activity.	Чогуу тамак жасап, тамактануу үй-бүлөнүн эң жакшы көргөн иши болчу.
The hills are green with grass and pines.	Адырларда чөп, карагайлар жашыл.
Trees were cut down and wardrobe furniture was made.	Бак-дарактар ​​кыйылып, шкафтын эмеректери жасалды.
Hundreds of goats die every day.	Күн сайын жүздөгөн эчкилер өлөт.
He was deeply concerned about the problems facing veterans.	Ал ардагерлер туш болгон көйгөйлөргө терең тынчсызданды.
It was not too busy for us.	Ал биз үчүн өтө эле бош эмес болчу.
The soul returns to the body after death.	Жан өлгөндөн кийин денесине кайтып келет.
Many animals were rescued from the valley.	Өрөөндөн көптөгөн жаныбарлар куткарылды.
The gap between rich and poor.	Байлар менен кедейлердин ортосундагы ажырым.
First, we will need two more cups of brown sugar.	Биринчиден, биз күрөң шекер дагы эки чыны керек болот.
The company has struggled financially in recent weeks.	Компания акыркы жумаларда каржылык жактан кыйналды.
The teacher considered my report to be thoughtful and observant.	Мугалим менин докладымды ойлуу жана баамчыл деп эсептеди.
If you don't tell, I won't tell.	Айтпасаң айтпайм.
My hair is long but very dark brown.	Менин чачым узун, бирок абдан кара күрөң.
The city is beautiful, but the surrounding landscape is dark.	Шаар кооз болгону менен тегерегиндеги пейзаж караңгы.
The islands are closely connected with the islands.	Аралдардын аралдары менен тыгыз байланышы бар.
There is a sign near the gate.	Дарбазанын жанында белги турат.
The soup was rich and delicious.	Шорпо бай жана даамдуу болгон.
Children should be monitored at all times.	Балдар ар дайым көзөмөлгө алынышы керек.
He spoke calmly and clearly.	Ал жайбаракат жана так сүйлөдү.
Their main source of income is tourism.	Алардын негизги киреше булагы туризм тармагынан.
Do you really want to get such packages?	Сиз чын эле ушундай пакеттерди алууну каалайсызбы?
The seller distributed the goods in the van.	Сатуучу фургондогу товарды таратып берди.
She thought I was her sister.	Ал мени эжеси деп ойлоду.
Gasoline prices have risen sharply.	Бензиндин баасы кыйла кымбаттады.
He was able to turn off the drain plug.	Ал дренаждык тыгынды өчүрө алган.
Animals must be rescued from the burning building.	Жаныбарларды күйүп жаткан имараттан куткаруу керек.
The train hit the car.	Поезд вагонго урунган.
Now prepare your heart.	Эми жүрөгүңдү даярда.
The plane was full of refugees.	Жабыркаган учак качкындарга жык толгон.
The country has become one of the most powerful countries in the world.	Өлкө дүйнөдөгү эң кубаттуу мамлекеттердин бири болуп калды.
The owner of the company loved to joke.	Компаниянын ээси тамашалашканды жакшы көрчү.
They described the experience with great enthusiasm.	Алар тажрыйбаны зор шыктануу менен баяндап беришти.
He tore the page of the book.	Ал китептин барагын айрып алды.
Schemes are being drawn to separate people from their gadgets.	Адамдарды гаджеттеринен бөлүү үчүн схемалар тартылууда.
Many countries use heavily armed police.	Көптөгөн өлкөлөр катуу куралданган полицияны колдонушат.
You can relax on the lawn.	Сиз газондо эс аласыз.
Heavy rains fell in the region.	Аймакта катуу жаан жааган.
Of course, we cannot rely on the advice of our elders.	Биз, албетте, улууларыбыздын насааттарына таяна албайбыз.
The two countries signed an agreement.	Эки өлкө келишимге кол коюшту.
According to the survey, most people like cars.	Сурамжылоого караганда, көпчүлүк адамдар унааны жактырышат.
These mountains are getting bigger and bigger.	Бул тоолор бийиктеген сайын чоңоюп баратат.
But it all ends in failure.	Бирок мунун баары ийгиликсиз аяктайт.
There is a smell of smoke.	Түтүн жыттанып турат.
He mixed the butter and sugar in a mixing bowl.	Ал аралаштыргыч идишке сары май менен шекерди аралаштырды.
Then we need a hotdog bun.	Андан кийин бизге хотдог булочкасы керек.
Now, first of all, you need to wash your hair.	Эми, биринчиден, чачыңызды жуушуңуз керек.
How about another cup of tea, honey?	Дагы бир чыны чайга кантет, жаным?
He planned to take part in an art exhibition in the city.	Ал шаардагы сүрөт көргөзмөсүнө катышууну пландаган.
Their accent is stylish.	Алардын акценти стилдүү болуп саналат.
Toss the salad in a bowl.	Салатты идишке ыргытыңыз.
Require adequate evidence.	Адекваттуу далилдерди талап кылуу.
This passage is difficult to read.	Бул үзүндү окуу кыйын.
The child cleans the plate.	Бала тарелкасын тазалады.
They mingled with the locals.	Алар жергиликтүү эл менен аралашып кеткен.
Some thought the building was ghosts.	Кээ бирөөлөр имаратты арбактар ​​деп ойлошкон.
The bright colors amazed him.	Жаркыраган түстөр аны таң калтырды.
Come to think of it, the prisoner did not commit a crime.	Ойлонуп көрсөм, камактагы адам кылмыш кылган эмес.
The administration released us quietly.	Администрация бизди ызы-чуусуз бошотту.
The temperature began to fall sharply.	Температура кескин төмөндөй баштады.
All materials must be handled with care.	Бардык материалдар этияттык менен каралышы керек.
All the jewelry was heavy and shiny.	Зер буюмдардын баары оор жана жалтырак болгон.
We must release you.	Биз сени бошотушубуз керек.
The army has threatened civilians that it will not support the rebels.	Армия жарандарды козголоңчуларды колдобойт деп коркутту.
These roads lead nowhere.	Бул жолдор эч жакка алып барбайт.
His deep voice echoed in the room.	Анын терең үнү бөлмөдө жаңырды.
Farmers warn of a difficult day ahead.	Дыйкандар алдыда оор күн болорун эскертишүүдө.
The answer was disgusting.	Жооп жийиркеничтүү дем ​​алды.
Life in many parts of this huge city is tragic.	Бул эбегейсиз чоң шаардын көп жерлеринде жашоо каргашалуу.
The coach said nothing about the game.	Машыктыруучу оюн тууралуу эч нерсе айткан жок.
The front wall of the house is high.	Үйдүн алдыңкы дубалы бийик.
I am interested in helping to develop scientific theories.	Мен илимий теорияларды өнүктүрүүгө жардам берүүгө кызыгам.
A mixture of equal parts of clay and water.	чопо жана суу бирдей бөлүктөрүнүн аралашмасы.
The government has decided to change the law.	Өкмөт мыйзамды өзгөртүүнү чечти.
He makes his ideas very clear.	Ал өзүнүн идеяларын абдан ачык-айкын көрсөтөт.
The influx of immigrants is gathering schools here.	Иммигранттардын агымы бул жердеги мектептерди жыйноодо.
However, his achievements are not limited to sports.	Бирок анын жетишкендиктери спорт менен чектелбейт.
The brown bear went for a walk.	Күрөң аюу сейилдөөгө чыкты.
Bacteria can colonize the trachea without harm.	Бактериялар трахеяны зыянсыз колониялай алышат.
He came with two dogs.	Ал эки итин ээрчитип келди.
The guard whistled.	Кароолчу ышкырды.
Trains are not allowed in the tunnel.	Туннелдин ичине поезддердин жүрүшүнө тыюу салынган.
The film contains interesting historical information.	Тасмада кызыктуу тарыхый маалыматтар бар.
He admitted that he had left a mark.	Ал из калтырганын мойнуна алды.
He is as far away as a dream star.	Ал кыял жылдыздардай алыс.
Dangerous cruise.	Коркунучтуу кеме сапары.
Put these flowers in clean water.	Бул гүлдөрдү таза сууга салыңыз.
The seasons work closely together.	Мезгилдер тыгыз иштешет.
Many cyclists protested.	Көптөгөн велосипедчилер пикетке чыгышты.
These boots are made of leather.	Бул өтүктөр булгаарыдан жасалган.
Invite your friends and family over for dinner instead.	Досторуңузду жана үй-бүлөңүздү менин ордума кечки тамакка чакырыңыз.
Anxiety overwhelmed him.	Аны тынчсыздануу сезими басып алды.
The sea fell from him.	Андан деңиз кулады.
First, pour the milk into a pot.	Биринчиден, бир казанга сүт куюп.
In ancient times, times changed.	Эзелте, илгери мезгилдер алмашты.
Our main goal is to tell the truth.	Биздин башкы максат - чындыкты айтуу.
One soldier was wounded in a frontline battle.	Алдыңкы линиядагы салгылашуудан кийин бир жоокер жарадар болду.
Mergers reduce competition.	Биригүү атаандаштыкты азайтат.
The bathroom is there.	Ванна ошол жакта.
Bill is the guy on all the plumbing issues.	Билл бардык сантехника маселелери боюнча жигит болуп саналат.
The people gathered and watched.	Эл чогулуп, карап турушту.
He looked up at the starry sky.	Ал жылдыздуу асманды карады.
Many restaurants accept credit cards.	Көптөгөн ресторандар кредиттик карталарды кабыл алышат.
A number of uniformed soldiers stood by.	Бир катар форма кийген солдаттар көңүл буруп турду.
His anger quickly subsided.	Ачуусу бат эле басылды.
The men were wearing old overalls.	Эркектер эскилиги жеткен комбинезон кийип алышкан.
I did a job that would please the manager.	Мен жетекчини ыраазы кыла турган ишти аткардым.
Gravity does not last forever.	Тартылуу күчү түбөлүккө сакталбайт.
He hid in the woods, looking for thieves.	Ал токойго жашынып, ууруларды издеп жүргөн.
Kim ran to the finish line for third place.	Ким үчүнчү орун үчүн марага чуркашты.
It often differs in detail.	Көп учурда майда-чүйдөсүнө чейин айырмаланат.
"Sweetmeat" is a type of cookie.	"Sweetmeat" - печеньенин бир түрү.
The government is corrupt.	Бийлик коррупцияга малынган.
They always ask you for more money.	Дайыма сенден көбүрөөк акча сурашат.
The mammalian kingdom includes all land animals.	Сүт эмүүчүлөр падышачылыгына кургактагы бардык жаныбарлар кирет.
He laughed out loud at the joke.	Ал тамашага катуу күлүп жиберди.
Adding lemon juice to ginger helps the stomach digest food.	Имбирьге лимондун ширесин кошуу ашказандын тамакты сиңирүүсүнө жардам берет.
After the invention of the bomb, it became widespread.	Бомба ойлоп табылгандан кийин, ал кеңири тараган.
The king turned to the old nun.	Падыша кары кечилге кайрылды.
His shirt was dusty and torn.	Анын көйнөгү чаң болуп, жыртык экен.
Farmers mostly live in villages.	Дыйкандар көбүнчө айылдарда жашашат.
Curiosity killed the cat, says the wise old woman.	Кызыгуу мышыкты өлтүрдү, дейт акылман кемпир.
In the past, important civic functions were performed here.	Мурда бул жерде маанилүү жарандык функциялар аткарылчу.
He collected shoes for running.	Ал чуркоо үчүн бут кийимдерди чогултту.
Pregnant women and cocaine addicts are at risk here.	Бул жерде кош бойлуу аялдар жана кокаинге көз каранды болгондор коркунучта.
They live in a small house on a hill.	Алар дөңсөөдөгү кичинекей үйдө отурушат.
An inspector came to inspect the case.	Ишти текшерүү үчүн инспектор келди.
The committee convened immediately.	Комитет тез арада чогулушту.
Most entrepreneurs are poor.	Көпчүлүк ишкерлер жакыр.
The traveler is loaded with the necessary items.	Саякатчыга керектүү буюмдар жүктөлгөн.
He threw another piece of rubbish into the street.	Көчөгө дагы бир таштанды таштады.
Many women give birth at home.	Көптөгөн аялдар үйдө төрөй беришет.
The magician felt uncomfortable with Griffin's aggressive behavior.	Сыйкырчы гриффиндин агрессивдүү жүрүм-турумунан өзүн ыңгайсыз сезди.
There were always a few protesters	Ар дайым бир нече нааразы болгондор болгон
The book covers thousands of years of history.	Китепте миңдеген жылдык тарых камтылган.
His face looked frightened.	Анын жүзү үрөй учургандай көрүндү.
His face showed deep melancholy.	Анын жүзү терең меланхолияны билдирген.
The power was strong, but it suffered great losses.	Күч күчтүү болгон, бирок абдан чоң жоготууларга учураган.
They continued their journey.	Алар сапарын улантышты.
His speech contained many jokes.	Сөзүндө көптөгөн тамашалар камтылган.
Authorities do not respect human rights.	Бийлик адам укуктарын сыйлабайт.
This garden deserves its entrance fee!	Бул бакча анын кирүү акысына татыктуу!
Deforestation may have increased emissions.	Токойлордун кыйылышынан улам газдын чыгышы көбөйгөн болушу мүмкүн.
He swore an equalizer.	Ал теңелүүгө ант берди.
But the rumors spread.	Бирок ушак-айыңдар тарап кетти.
More people are entitled to free lunch.	Көбүрөөк адамдар бекер түшкү тамакка укуктуу.
I can't think of any better reasons.	Мен эч кандай жакшы себептерди ойлой албайм.
The steps are slippery when wet.	Кадамдар нымдуу болгондо тайгак болот.
Corporate responsibility is important.	Корпоративдик жоопкерчилик маанилүү.
Large amounts of information were provided via the Internet.	Интернет аркылуу чоң көлөмдөгү маалыматтар берилип турду.
Turn it slowly.	Аны акырын буруңуз.
The cold water could not enter the darkness.	Муздак суу караңгылыкты кире алган жок.
Just three messages, nowhere to go.	Болгону үч билдирүү, эч жакка алып барбайт.
The proverb is often repeated.	Макал көп кайталанат.
My eyes!	Менин көзүм!
The economy is in deep depression.	Экономика катуу депрессияда.
Sam brushed his teeth.	Сэм тиштерин жууду.
The candidate will get acquainted with the work of the party.	Талапкер партиянын кандай иштээри менен таанышат.
Tree ferns grow in tropical rainforests.	Дарак папоротниктер тропикалык тропикалык токойдо өсөт.
The performance includes singing and dancing.	Спектакль ырдоону жана бийди камтыйт.
These machines need to be handled with care.	Бул машиналарга этияттык менен мамиле кылуу керек.
He locked the door and looked out the window.	Ал эшикти бекитип, терезеден карады.
Does your allowance cover expenses?	Сиздин пособиеңиз чыгымдарды жабабы?
We need to control the water more closely.	Сууну дагы тыкыр көзөмөлдөшүбүз керек.
American farmers today produce less food.	Америкалык фермерлер бүгүнкү күндө азыраак азык-түлүк өндүрүп жатышат.
He refused to believe their story.	Ал алардын окуясына ишенүүдөн баш тартты.
Many children in this school are very poor.	Бул мектепте көптөгөн балдар абдан жакыр.
A dictator in power.	Бийликте диктатор.
It is an effective remedy for scurvy.	Бул цинга үчүн натыйжалуу дары болуп саналат.
Does that mean he can't trust her?	Бул ага ишене албасын билдиргенби?
He did not respond with praise or rebuke.	Ал мактап же жемелеп жооп берген жок.
Why not include more play time for the kids?	Эмне үчүн балдар үчүн көбүрөөк ойноо убактысын киргизбейсиз?
Most of the participants were women.	Катышуучулардын көбү аялдар болду.
Wages depend on the number of hours worked.	Эмгек акы иштеген саатына жараша болот.
One of the workers was blind.	Жумушчунун бир көзү сокур болуп калган.
The extinction of thousands of butterflies would be a mystery.	Миңдеген көпөлөктөрдүн жок болушу табышмак.
These small beetles usually overwinter during the winter.	Бул кичинекей коңуздар көбүнчө кыш мезгилинде кышташат.
Globalization will allow the development of industry.	Ааламдашуу өнөр жайын өнүктүрүүгө мүмкүндүк берет.
He made cheese from goat's milk.	Ал эчкинин сүтүнөн сыр жасаган.
There was no furniture in this room.	Бул бөлмөдө эмерек жок болчу.
The evil witch prayed to all the villagers.	Каардуу бакшы бардык айыл тургундарына дуба кылды.
The golden dagger glistened in the sun and swam away.	Алтын канжары күнгө жылтылдап, сүзүп кетти.
The visitor seemed frightened	Келген киши коркуп кеткендей болду
Then they lit a fire.	Андан соң алар от жагышты.
The evil witch turned him into a frog.	Каардуу бакшы аны бакага айлантты.
She supports a vegetarian diet.	Ал вегетариандык диетаны колдойт.
Fishermen shovel snow along the shore.	Балыкчылар жээкти бойлоп кар айдашат.
Qiang groups moved to the forest.	Киангдардын топтору токойго көчүп кетишкен.
Insects come out in large numbers.	Курт-кумурскалар көп санда чыгат.
The creature was considered very valuable.	Жандык өтө баалуу деп эсептелген.
The tortoise was careful to avoid the crabs.	Ташбака крабдардан сактануу үчүн этият болгон.
Indigenous people usually do not violate these prohibitions.	Жергиликтүү эл адатта бул тыюуларды бузбайт.
The university's agricultural program is second to none.	Университеттин айыл чарба программасы эч кимден кем эмес.
The lid of the container fell off.	Контейнердин капкагы түшүп калды.
The food was so full that she fell asleep.	Тамак ушунчалык ток болгондуктан, аял уйкусурап кетти.
Iron nails hold the window frames in place.	Темир мыктар терезенин кашектерин бекем кармап турат.
What is the feature and uniqueness of this place?	Бул жердин өзгөчөлүгү жана өзгөчөлүгү эмнеде?
Check your presentation.	Презентацияңызды текшериңиз.
There was a problem and something had to change.	Көйгөй болгон жана бир нерсе өзгөрүшү керек болчу.
Although it is a little cold in the shade, the weather is very warm.	Көлөкөдө бир аз суук болгону менен аба ырайы абдан жылуу.
No citizen was allowed to carry a weapon.	Бир да жаранга курал алып жүрүүгө уруксат берилген эмес.
The temperature dropped below freezing last night.	Өткөн түнү абанын температурасы үшүктөн төмөн түштү.
All other manufacturing facilities in the area were closed.	Райондогу бардык башка өндүрүш ишканалары жабылды.
The milk should be warm.	сүт жылуу болушу керек.
He helped the older man.	Ал улуу кишиге жардам берди.
Collection of sentences from reliable sources	Ишенимдүү булактардан сүйлөмдөрдү чогултуу
This area is home to plants.	Өсүмдүктөрдүн мекени ошол аймак.
He may take legal action.	Ал мыйзамдуу чараларды көрүшү мүмкүн.
His father was often ill, and his family was struggling financially.	Атасы көп ооруп, үй-бүлөсү материалдык жактан кыйналчу.
This agreement was concluded with the consent of the signatories.	Бул келишим кол койгон тараптардын макулдугу менен түзүлгөн.
He added salt to the food.	Ал тамакка туз кошуп койду.
These are made up of many different substances.	Булар көп түрдүү заттардан турат.
None of the charges against him have been proven.	Ага коюлган айыптардын бири дагы далилденген жок.
James is smarter than his age.	Жеймс жашынан да акылдуу.
It was hard for me to concentrate.	Мага да көңүл топтоо кыйын болуп жатты.
Their roles are clearly defined within the company.	Алардын ролдору компаниянын ичинде так аныкталган.
He passed the exam easily.	Ал сынактан оңой эле өттү.
He argued against the amendments.	Ал түзөтүүлөргө каршы жүйө келтирди.
Eat slowly.	Жай жегиле.
Behold, he waited for her in the darkness.	Мына, ал аны караңгылыкта күттү.
He was very energetic.	Ал абдан энергиялуу болчу.
Winter is approaching.	Кыштын калың кары жакындап калды.
Her boyfriend had told her he loved her.	Анын сүйгөн жигити ага сүйүүсүн айткан болчу.
The rain started again and the village withered.	Жамгыр кайра башталып, айыл соолуп калды.
The building is an impressive white building.	Имарат ак түстөгү таасирдүү имарат.
The traumatic brain concussion.	Жараат мээси катуу чайкалган.
More and more, a relative buys us clothes.	Тууганыбыз барган сайын бизге кийим алып берет.
There is a bad past behind it	Анын артында жаман өткөн бар
He is the eldest son of the king.	Ал падышанын тун уулу.
The stairs are full of boxes.	Тепкичтер кутуларга жык толгон.
The scar on his hand was shallow.	Колундагы тырыгы тайыз болчу.
Machines are common in the developing world.	Станоктар өнүгүп келе жаткан дүйнөдө кеңири таралган.
Preliminary calculations are based on technology.	Алгачкы эсептөөлөр технологияга негизделген.
Next to the garden lay a bed of dry river.	Бак менен катар кургак дарыянын керебети жатты.
Carefully stored coconuts are not harmful.	Этияттык менен сакталган кокос жаңгактары зыян келтирбейт.
Examine each seed carefully.	Ар бир үрөндү кылдаттык менен текшериңиз.
Textbook publishers make a lot of money.	Окуу китептерин басып чыгаруучулар эбегейсиз киреше алышат.
The bottle fell to the ground.	Бөтөлкө жерге кулап түштү.
This song is dedicated to the memory of my grandmother.	Бул ыр чоң апамдын жаркын элесине арналды.
The two spent the evening in the kitchen.	Экөө кечкисин ашканада өткөрүштү.
The village traditional healer was invited.	Айылдын элдик дарыгери чакырылган.
Some types of beans are eaten raw.	Төө буурчактын кээ бир түрлөрү чийки түрүндө желет.
He wore thick-rimmed glasses.	Ал калың алкактуу көз айнек тагынган.
Clearly unpleasant.	Ачык эле жагымсыз.
Birds do not lose their fur in winter.	Канаттуулар кышында жүнүн жоготпойт.
Bill, come here!	Билл, бул жакка кел!
Vegetables and fruits are a major part of the diet.	Жашылчалар жана жемиштер диетанын негизги бөлүгүн түзөт.
The lion threw his head back and roared triumphantly.	Арстан башын артка ыргытып, жеңиштүү бакырды.
The water was cold.	Суу муздак болчу.
No more than two words shall be capitalized in newspapers.	Гезиттерде экиден ашык сөз баш тамга менен жазылбайт.
The secretary drew a careful ruler on the parchment.	Катчы пергаменттин үстүнө кылдат сызгыч тартты.
Yesterday, two trains collided on the rails.	Кечээ эки поезд рельсте кагылышкан.
The trip was an accident!	Сапар кырсык болду!
Life in the city is getting harder and harder.	Шаарда жашоо барган сайын оорлоп баратат.
We found a new species of bird.	Биз канаттуунун жаңы түрүн таптык.
The bright sunlight narrowed his eyes.	Күндүн жаркыраган нуру анын көзүн кысып койду.
The princess inherited her father's love for the gem.	Принцесса атасынын асыл ташка болгон сүйүүсүн мурастап алган.
He was wearing a dirty old sweater.	Ал ыплас эски свитер кийип жүргөн.
The cold air quenched his thirst.	Суук аба суусунду кандырды.
The fax machine is off.	Факс машинасы өчүрүлгөн.
There was no suitable shelter for them.	Аларга ылайыктуу баш калкалоочу жай болгон эмес.
He looked at the invitation in astonishment.	Ал чакырууга таң калуу менен карады.
This pet is cruel to other animals.	Бул үй жаныбары башка жаныбарларга катаал мамиле кылат.
The minister was hailed as a strong but fair leader.	Министр күчтүү, бирок адилеттүү лидер катары бааланган.
Unsourced and unverified fact.	Булаксыз жана текшерилбеген факты.
The Metro company regrets the recent accident.	Метро компаниясы жакында болгон кырсыкка өкүнүштү.
The pit of the castle has dried up.	Сепилдин чуңкуру кургап калган.
He asserted his innocence.	Ал өзүнүн күнөөсүз экенин ырастады.
The tower housed the headquarters of the revolutionary general.	Мунарада революциячыл генералдын штабы болгон.
The pan was left in a gas ring.	Табаны газ шакекчесинде калтырышкан.
Give one of the children four squares of soap.	Балдардын бирине төрт чарчы самын бер.
The apple tree blooms in spring.	Алма дарагы жазында гүлдөйт.
Each culture has its own mix of characteristics.	Ар бир маданияттын өзүнүн өзгөчөлүктөрү аралашмасы бар.
Wear a woolen scarf to protect yourself from the cold.	Сууктан сактануу үчүн жүндөн токулган жоолук тагыныңыз.
Population growth is a cause for concern.	Калктын көбөйүшү тынчсызданууну жаратууда.
The strata are layered on sedimentary rocks.	Катмарлар чөкмө тектерде катмарланган.
Tensions escalate as the play draws to a close.	Спектакль аяктап баратканда чыңалуу күчөйт.
The authors of these works are unknown.	Бул эмгектердин авторлору белгисиз.
The risk has decreased.	Тобокелдик азайды.
Calculate the surface area of ​​a sphere.	Сферанын бетинин аянтын эсептөө.
They climbed the mountain cautiously.	Алар тоого этияттык менен чыгышты.
I ambushed him from behind.	Мен аны арт жактан буктурмага салдым.
The trees were frozen.	Жыгачтагы бак-дарактар ​​үшүк басып калган.
My nostrils were filled with a bitter odor.	Таноосума ачуу жыт толду.
This is the city’s annual “white elephant” sale.	Бул шаардын жылдык «ак пил» сатуусу.
The city's population has dwindled.	Шаардын калкы азайып кеткен.
It was agreed to marry the son of his chief.	Анын начальнигинин уулуна үйлөнүү макулдашылган.
They were separated by an ungrateful desert.	Аларды өтө алгыс чөл бөлүп салган.
She always looks great at parties.	Ал кечелерде дайыма эң сонун көрүнөт.
Snacks are always accepted.	Закуска ар дайым кабыл алынат.
Dust clouds floated on the street.	Көчөдө чаң булут калкып кетти.
Plants grow in spots.	Өсүмдүктөр тактар ​​болуп өсөт.
This area now serves as a burial ground.	Бул аймак азыр сөөк коюучу жай катары кызмат кылат.
The grand jury convicted eight senior government officials.	Чоң жюри сегиз жетекчи мамлекеттик кызматкерди айыптады.
When others began to speak, he fell silent.	Башкалар сүйлөй баштаганда ал унчукпай калды.
As a result, tourism to the country has collapsed.	Натыйжада, өлкөгө келген туризм кыйрады.
Just replace some nouns with other nouns.	Жөн гана кээ бир зат атоочторду башка зат атоочтор менен алмаштырыңыз.
Everyone stared at me in silence.	Баары унчукпай мени карап калышты.
This dog must be a wild cat.	Бул ит жапайы мышык болсо керек.
The first hospital was established there.	Биринчи оорукана ошол жерде уюштурулган.
This issue was later dropped.	Кийинчерээк бул маселе токтотулган.
A group of soldiers quickly gathered.	Жоокерлердин бир тобу тез эле жыйналды.
An insect that lives in pits.	Курт-кумурскалар менен жашоочу, чуңкурларда жашаган жаныбар.
We must take into account the broad consequences of this policy.	Биз бул саясаттын кеңири кесепеттерин эске алышыбыз керек.
I have to work tonight.	Мен бүгүн кечке иштешим керек.
There are various methods that can be used.	Колдонулушу мүмкүн болгон ар кандай ыкмалар бар.
The scent of the last cinnamon turned away.	Өткөн корица жыты бурулуп кетти.
Words are made up of small parts called phonemes.	Сөздөр фонема деп аталган майда бөлүктөрдөн турат.
Is this the best way to exercise?	Бул көнүгүү жасоонун эң жакшы жолубу?
He listened intently and nodded from time to time.	Ал кунт коюп угуп, анда-санда башын ийкеп жатты.
Most thieves like to steal at night.	Көпчүлүк уурулар түнкүсүн уурдаганды жакшы көрүшөт.
The action took place in a dark room.	Акция караңгы бөлмөдө өттү.
A bite of a goose flew over him.	Үстүнөн бир чаккан каз учуп кетти.
Fortunately, no one was injured.	Бактыга жараша, жабыркагандар болгон жок.
It was a time of unrest.	Бул толкундоолордун мезгили болгон.
She did a manicure on her nails.	Ал тырмактарына маникюр жасады.
He gets angry when he touches me.	Ал мага тийгенде ачууланат.
His fingers were bleeding.	Анын манжалары канап жатты.
A strange figure appeared on the shore.	Жээкте кызыктай бир фигура пайда болду.
The car speaks clearly and loudly.	Машина ачык жана катуу сүйлөйт.
Fashion changes over time.	Мода убакыттын өтүшү менен өзгөрөт.
They intensify forest fires.	Алар токой өрттөрүн күчөтүшөт.
But will customers object?	Бирок кардарлар каршы болобу?
He stole the woman's heart.	Ал аялдын жүрөгүн уурдап кеткен.
The plant produced ammunition.	Завод ок-дарыларды чыгарган.
Sentence - imprisonment.	Өкүм - эркинен ажыратуу.
The chef gave us these delicious desserts for dessert.	Ашпозчу бизге бул даамдуу таттууларды десертке тартуулады.
Evidence for their existence was rare.	Алардын бар экендигинин далилдери сейрек болгон.
An undetectable amount of arsenic was found in the water.	Сууда мышьяктын аныкталбаган өлчөмү табылган.
This measure has received widespread support.	Бул чара кеңири колдоого өбөлгө түздү.
Little do the elderly know.	Муну карылар аз эле билет.
People are criticized for taking up so much space.	Мынчалык көп орун алганы үчүн эл сындалат.
He shows no emotion.	Ал эч кандай эмоция көрсөтпөйт.
These conditions were for hundreds of people	Бул шарттар жүздөгөн адамдар үчүн болгон
This is not an easy question to answer.	Бул суроого жооп берүү оңой эмес.
You may have missed something.	Сиз бир нерсени өткөрүп жиберген болушуңуз мүмкүн.
I poured some water into the pool.	Мен бассейнге бир аз суу куюп койдум.
His visit was interrupted.	Анын сапары үзгүлтүккө учурады.
Do not use hot water.	ысык сууну колдонбоңуз.
A plate of cutlets and spaghetti was his favorite dish.	Бир табак котлет жана спагетти анын жакшы көргөн тамагы болгон.
The last days have been unusually sunny.	Акыркы күндөрү адаттан тыш күн ачык болду.
Planning the trip took several days.	Сапарды пландаштыруу бир нече күнгө созулду.
Many water pipes are located close to domestic and industrial waste.	Көптөгөн суу түтүктөрү тиричилик жана өндүрүш калдыктарына жакын жайгашкан.
Scientists hope to find a cure.	Окумуштуулар даба табууга үмүттөнүүдө.
He is undoubtedly the leader of the industry.	Ал тармактын лидери экендиги талашсыз.
The area consists of several small ponds.	Аймакты бир нече кичинекей көлмөлөр түзөт.
The oval window looked out on the quiet street.	Овал терезе тынч көчөнү карап турду.
Competitiveness for graduate positions.	Аспирантурадагы орундар үчүн атаандаштык күч.
She was still thinking of her long-lost love.	Ал дагы эле көптөн бери жоголгон сүйүүсүн ойлоп жатты.
A boy with dark glasses is drinking coffee under the bridge.	Кара көз айнекчен бала көпүрөнүн астында кофе ичип отурат.
He went to his sister for an hour.	Ал бир саат бою эжесине барды.
His stories were sometimes strange.	Анын окуялары кээде кызыктай болгон.
The weather is forecast to be severe.	Аба ырайы катуу бороон болорун болжолдоодо.
The street was hot, a bright wall of warmth	Көчө ысык болчу, жылуулуктун жаркыраган дубалы
The amount of irrigated land is astounding.	Сугарылган жердин көлөмү таң калтырат.
Flowering plants need sunlight.	Гүлдүү өсүмдүктөр күн нуруна муктаж.
The water we drink comes from groundwater.	Биз ичкен суу жер астындагы суулардан чыгат.
Filled seats in cinemas.	Кинотеатрларда толтурулган отургучтар.
The man was carefully cutting the pineapple.	Эркек ананасты кылдат кесип жаткан.
The argument is round.	Аргумент тегерек.
Sadly, one family broke up.	Кайгыдан бир үй-бүлө ыдырап кетти.
Write a "thank you" letter to your mom.	Апаңа "рахмат" кат жаз.
Enters the light.	Жарыкты киргизет.
The cow was accused of theft.	Уй уурулук кылган деп айыпталган.
It rained again last night.	Өткөн түнү дагы жаан жаады.
Buddhists believe that life is eternal.	Буддисттер жашоо түбөлүктүү деп эсептешет.
Much can be done to improve public transportation.	Коомдук транспортту жакшыртуу үчүн көп нерсе кылса болот.
The ship in the bottle.	Бөтөлкөдөгү кеме.
Prices have been rising steadily over the past year.	Баалар акыркы бир жылда тынымсыз өсүүдө.
The border between them is almost invisible.	Алардын ортосундагы чек ара дээрлик көрүнбөйт.
The company confirmed that it was acting ethically.	Компания этикалык жактан иш кылганын ырастады.
The caretaker offered me tea.	Камкорчу мага чай сунуштады.
He donated a large sum of money to charity.	Ал чоң сумманы кайрымдуулукка жумшаган.
They came out one by one, presumably.	Алар биринин артынан бири болжолдуу түрдө чыгышты.
People lived in caves and along rivers.	Адамдар үңкүрлөрдө жана дарыялардын боюнда жашашкан.
Write a business plan.	Бизнес үчүн план жаз.
Sometimes slate has large roots of rubelite.	Кээде шиферлерде рубелиттин чоң тамырлары болот.
The shaman placed four stones in a row.	Шаман төрт ташты катары менен койду.
A cup of hot tea gave comfort.	Бир чыны ысык чай сооронуч берди.
Many passengers continue to be brave on the crowded streets.	Көптөгөн жүргүнчүлөр эл жык толгон көчөлөрдө кайраттуулукту улантууда.
Russian troops have occupied the area.	Орус аскерлери бул аймакты басып алышкан.
The soldiers were wearing helmets.	Жоокерлер каска кийишкен.
New technologies are changing the way we do things.	Жаңы технологиялар биздин иштерди жасоо ыкмасын өзгөртөт.
He remembered his first visit.	Ал биринчи жолу барганын эстеди.
More than you want!	Каалаганыңыздан көбүрөөк!
His father's house was built of brick.	Атасынын үйү кирпичтен салынган.
Smoking is dangerous to health.	Тамеки колдонуу ден соолукка коркунучтуу.
It is the main source of energy.	Бул энергиянын негизги булагы болуп саналат.
Get your electric blender on holidays!	Майрамдарда электр блендериңизди алыңыз!
Count the number of eggs in the egg.	Жумурткадагы жумурткалардын санын сана.
The guests sat down.	Коноктор отурушту.
The train walked slowly.	Поезд акырын басып кетти.
Long-term goals make people happy.	Узак мөөнөттөр адамдарды бактылуу кылат.
The vase is decorated with intricate flowers.	Ваза татаал гүлдөр менен кооздолгон.
The men were tired.	Эркектер чарчады.
Traditions and rituals are widespread here.	Бул жерде каада-салттар, ырым-жырымдар кеңири жайылган.
Pollutants from factories and cars are toxic.	Заводдордон жана машиналардан чыккан булгануулар уулуу.
Make sure the steaks are cooked.	Стейктердин бышырылганын текшериңиз.
He set the tea.	Ал чайын койду.
The star's beak is specially designed to catch insects.	Жылдыздын тумшугу курт-кумурскаларды кармоо үчүн атайын жасалган.
Bauxite is mainly used in the production of iron.	Боксит негизинен темир өндүрүшүндө колдонулат.
A sense of community is developed.	Коомчулук сезими өнүккөн.
At last he saw an empty place.	Акыры ал бош жерди көрдү.
This city has all the features of a beach resort.	Бул шаарда жээктеги курорттун бардык өзгөчөлүктөрү бар.
Moves from science fiction to historical fiction.	Илимий фантастикадан тарыхый фантастикага өтөт.
We will play this tune again.	Биз бул күүнү кайра ойнойбуз.
The knife is particularly sharp.	Бычак өзгөчө курч.
It's dangerous!	Бул коркунучтуу!
The rules of the game are simple.	Оюндун эрежелери жөнөкөй.
The walls are no longer visible.	Дубалдар көрүнбөй калды.
Today's election was marred by financial controversy.	Бүгүнкү шайлоо каржы маселеси боюнча талаш-тартыш менен коштолду.
I am thinking of buying a new car.	Мен жаңы машина сатып алууну ойлонуп жатам.
Such an invention could change computer security.	Мындай ойлоп табуу компьютердик коопсуздукту өзгөртүшү мүмкүн.
Frightened, he grabbed her hand.	Коркконунан анын колун кармады.
The boy threw the ball into the air.	Топту бала асманга ыргыткан.
My mistress did not pay the rent.	Менин кожойкесим ижара акысын төлөгөн эмес.
Dogs need a balanced diet.	Иттерге тең салмактуу тамактануу керек.
A controversial initiative is on the rise.	Талаштуу демилге көтөрүлүп жатат.
The online movie industry is huge.	Онлайн кино индустриясы абдан чоң.
He is an experienced veterinarian.	Ал тажрыйбалуу ветврач.
Fewer people enter my apartment every day.	Менин көп кабаттуу үйүмө күн сайын азыраак адамдар кирүүдө.
Unfortunately, the enclave began to collapse.	Тилекке каршы анклав бузула баштады.
Your mother must be home now.	Апаң азыр үйдө болушу керек.
She wants more time to study.	Ал окууга көбүрөөк убактысын каалайт.
He became more and more anxious.	Ал барган сайын тынчсыздана баштады.
Please do not feed the animals.	Сураныч, малга жем бербеңиз.
A robber entered the store.	Дүкөнгө каракчы кирип келген.
When it rains, the wind usually gets stronger.	Жамгыр жааганда шамал көбүнчө күчөйт.
He shrugged.	Ал ийинин куушурду.
Those who forget the past are condemned to repeat it.	Өткөндү унуткандар аны кайталоого соттолот.
The accident stopped.	Кырсык токтоп калды.
Soldiers must now report.	Жоокерлер азыр отчетторун бериши керек.
The president's policies have angered his party's base.	Президенттин саясаты анын партиясынын базасын кыжырдантты.
A blessing ceremony is held for the newborn.	Жаңы төрөлгөн ымыркайга бата берүү аземи өткөрүлөт.
The core of society has disappeared.	Коомдун өзөгү жок болду.
The orchestra played loudly during the concert.	Концерт учурунда оркестр катуу ойноду.
One-sided statements were allegedly made.	Бир жактуу билдирүүлөр айтылды имиш.
The tests were completely unsuccessful.	Сыноолор толук ийгиликсиз болду.
The car needs repairing.	Машинаны оңдоо керек.
The city was flooded.	Шаарды суу каптаган.
Firefighters are battling the blaze.	Өрт өчүрүүчүлөр жалын менен күрөшүүдө.
It may spill a little on the carpet when you drink it.	Ичкенде килемге бир аз төгүлүп калышы мүмкүн.
He looks ahead and meditates.	Ал кунт коюп алдыга тиктеп, ой жүгүртөт.
He studied hard for exams.	Ал экзамендерге талыкпай окуду.
She wept over the loss of her son.	Аял уулун жоготуп ыйлап жиберди.
The farmer ordered his workers to rebuild the road.	Дыйкан жумушчуларына жолду кайра курууну буйруган.
Come and dance with me in the moonlight.	Кел мени менен айдын жарыгында бийле.
Good writing requires humor.	Жакшы жазуу тамашаны талап кылат.
A good doctor found that our problem was not serious.	Жакшы доктур биздин көйгөйүбүздү анча маанилүү эмес деп тапты.
Several bodies were found in the rubble.	Урандылардан бир нече адамдын сөөгү табылды.
All of them will be put to death.	Алардын баары өлүм жазасына тартылат.
The devastating fire quickly spread to nearby areas.	Кыйратуучу өрт жакынкы аймактарга тез жайылып кетти.
The tourist spent twenty dollars in a gift shop.	Турист белек дүкөнүндө жыйырма доллар короткон.
They want to increase supply in the future.	Алар келечекте камсыздоону дагы да көбөйтүүнү каалашат.
Don't forget to recycle!	Кайра иштетүүнү унутпаңыз!
Ancestors could only have appeared at a specific time.	Ата-баба белгилүү бир убакта гана пайда боло алган.
Our region has a variety of natural resources.	Биздин облус ар кыл жаратылыш ресурстарына ээ.
Nobody seems to know the truth.	Чындыкты эч ким билбейт окшойт.
The company's share price fell sharply.	Компаниянын акцияларынын баасы кескин төмөндөдү.
Health care is very expensive here.	Бул жерде саламаттыкты сактоо абдан кымбат.
This city is known for its yams.	Бул шаар өзүнүн ямдары менен белгилүү.
Ramu was a born poet.	Раму тубаса акын болгон.
Tensions escalated.	Чыңалуу күчөдү.
However, the importance of art and crafts can be questioned.	Бирок искусство жана кол өнөрчүлүктүн маанисине шек туудурса болот.
The city center is full of traffic.	Шаардын борбору кыймылга толду.
Weather forecasters are not sure.	Синоптиктер так эмес экен.
The book is the last in the series.	Китеп сериянын акыркысы.
Increasing the gas pressure turns on the flame.	Газдын басымын жогорулатуу жалындын жарыгын күйгүзөт.
This planet is uninhabitable.	Бул планета жашоого жараксыз.
The name of the billionaire is written on the building.	Имаратта миллиардердин аты жазылган.
They invented the first steam engine.	Алар биринчи буу машинасын ойлоп табышты.
In the letter, the professor congratulated me.	Катта профессор мени куттуктаган.
His son hated them.	Уулу аларды жек көрчү.
The limits of fusion technology have not yet been opened.	Фьюжн технологиясынын чектери али ачыла элек.
Life expectancy has increased dramatically in recent years.	Өмүрдүн узактыгы акыркы жылдары абдан өстү.
Some people choose to do this for spiritual reasons.	Кээ бир адамдар бул ишти руханий себептерден улам тандашат.
Recently, a group of people took him to the hospital.	Жакында эле бир топ кишилер аны ооруканага алып барышты.
Flooding is just one of the problems here.	Суу каптоо бул жердеги көйгөйлөрдүн бири гана.
Prepare two small dishes.	Эки кичинекей идиш даярдаңыз.
The atmosphere here is "creative."	Бул жердеги атмосфера "креативдүү".
Wash your hands thoroughly.	Колду жакшылап жуу.
His attitude was polite.	Анын мамилеси сылык болчу.
It is estimated at about one million dollars.	Болжол менен бир миллион долларга бааланат.
The riots were short but dramatic.	Тополоң кыска, бирок драмалуу окуя болгон.
He noted that the plant was recently watered.	Ал белгилегендей, өсүмдүк жакында сугарылды.
It was snowing slowly.	Кар акырын жаап жатты.
Housing is scattered throughout the city.	Турак жай шаарга чачыранды.
The man holding the heavy bag glanced at him.	Оор баштыкчасын кармаган киши аны жалт карады.
He was very careful in weaving.	Ал өрүмдөрдү токууга өтө кылдаттык менен мамиле кылган.
He's there for my boss.	Ал менин шефим үчүн бар.
They disguised themselves as tourists.	Алар туристтин кейпин кийип алышкан.
My harvest is better than last year.	Тушум былтыркыдан ашып кетти.
Locals say that this green bread is very tasty.	Жергиликтүү тургундар бул жашыл нан абдан даамдуу экенин айтышат.
When you drive, your engine emits smoke.	Сиз айдаганыңызда моторуңуз түтүн чыгарат.
At midnight, the children danced around the fire.	Түн жарымда балдар оттун айланасында бийлешти.
I found the library door.	Мен китепкананын эшигин таптым.
Community members decided to keep the city clean.	Коомчулуктун мүчөлөрү шаарды таза кармоону чечишти.
Finally the ferry arrived.	Акыры паром келди.
Their income has halved.	Алардын кирешеси эки эсеге кыскарды.
Fortunately, the cavalry arrived on time.	Бактыга жараша атчан аскерлер өз убагында жетип келишти.
Most people know that spacesuits are very important in space.	Көпчүлүк адамдар скафандрдын космосто өтө маанилүү экенин билет.
I had two eggs, a slingshot, orange juice and coffee.	Менде эки жумуртка, рогатка, апельсин ширеси жана кофе бар болчу.
Village fathers decided to build this bridge.	Айылдык аталар бул көпүрөнү курууну чечишкен.
He barely ate.	Ал араң жеди.
The ice is thick enough to walk on.	Муздун калыңдыгы басууга жетиштүү.
Many people in this village went to the city.	Бул айылда көп адамдар шаарга кеткен.
We need regulations to deal with this problem.	Бул көйгөй менен күрөшүү үчүн бизге регламент керек.
The work is not for tomorrow.	Иш эртеңкиге эмес.
Occasionally there is a rash on the skin.	Кээде адам тийгенде исиркектер пайда болот.
I need an hourly wage.	Мага сааттык айлык керек.
The pale moon hung in the night sky.	Түнкү асманда кубарган ай илинип турду.
The waiter had an in-depth conversation with a famous client.	Официант атактуу кардар менен терең сүйлөштү.
They were introduced to science at school.	Алар мектепте илим менен тааныштырылды.
You are the one who carried it!	Аны көтөргөн сенсиң!
Worse, the alien is very tall.	Андан да жаманы, келгин абдан узун.
There was a good reason for Aladdin's happiness.	Аладдиндин бактылуу болушуна жакшы себеп бар болчу.
He already knows.	Мурун билет.
His house is very far from the center.	Анын үйү борбордон абдан алыс.
Universities offer a wide range of courses to students.	Университеттер студенттерге курстардын кеңири спектрин сунуштайт.
Industrial accidents are not known.	Өндүрүштүк кырсыктар белгисиз эмес.
Several varieties of lettuce are grown here on the farm.	Бул жерде чарбада салаттын бир нече сорттору остурулет.
I don't usually give students nicknames.	Мен көбүнчө студенттерге лакап ат койбойм.
The sky was slowly turning pink.	Асман акырын кызгылт болуп бара жатты.
Water can become a liquid below the critical point.	Суу критикалык чекиттен төмөн суюктукка айланышы мүмкүн.
Manganese is a chemical element	Марганец - химиялык элемент
There was a heated discussion.	Кызуу талкуу болду.
He slapped the boy.	Ал баланы чаап жиберди.
The building almost collapsed.	Имарат кулап кете жаздады.
The ticket costs three dollars.	Билет үч доллар турат.
Mold spores emit pungent odors.	Көктүн споралары курч жыттарды чыгарчу.
I've been having a little problem lately.	Акыркы убакта менде да бир аз көйгөй болуп жатат.
The money he gave was truly generous.	Анын берген акчасы чындап эле берешен болгон.
Parliament has passed bills restricting freedom of the press.	Парламент басма сөз эркиндигин чектеген мыйзам долбоорлорун кабыл алды.
The monarch was forced to abdicate.	Монарх тактыдан баш тартууга аргасыз болгон.
I have to confess my sin.	Мен күнөөнү моюнга алышым керек.
In many cases, fraud is rampant in the developing world.	Көптөгөн учурларда, алдамчылык өнүгүп келе жаткан дүйнөдө кеңири жайылган.
During the summer months, it rains more than usual.	Жай айларында жамгыр демейдегиден көп жаайт.
Tomatoes are floating on the soup.	Шорпонун бетинде помидор калкып турат.
Hence the biological differences between men and women.	Демек, эркектер менен аялдардын ортосундагы биологиялык айырмачылыктар.
The picture shows the disciples.	Сүрөттө шакирттери чагылдырылган.
He saw them clearly, as if they had just come true.	Алар жаңы эле ишке ашкансып, аларды даана көрдү.
Bicycles are more popular today than cars.	Велосипед бүгүнкү күндө унааларга караганда популярдуу.
Evidence shows that the testimony of witnesses is often incorrect.	Далилдер күбөлөрдүн көрсөтмөлөрү көп учурда туура эмес экенин көрсөтүп турат.
Vinegar is a versatile ingredient.	Уксус ар тараптуу ингредиент болуп саналат.
He gave the old woman a chair.	Ал улгайган аялга отургуч берди.
Make holes in the sides of each pastry pocket.	Ар бир кондитер чөнтөктөрүнүн капталдарына тешик түзүңүз.
The employee considers his work environment to be stressful.	Кызматкер өзүнүн иш чөйрөсүн стресстүү деп эсептейт.
The meeting was moved to another location.	Жыйын башка жерге жылдырылды.
The building is located near the factory complex.	Имарат заводдук комплекстердин жанында бийик турат.
Waste prevention by recycling.	Кайра иштетүү менен калдыктарды болтурбоо.
He enjoys gardening a lot.	Ал багбанчылыктан көп ырахат алат.
Roads are in dire need of repair.	Жолдор оңдоп-түзөөгө өтө муктаж.
This is an old poem.	Бул эски поэма.
If we tried, we could take action.	Эгерде биз аракет кылсак, чара көрө алмакпыз.
The moon shone over the small fountain.	Кичинекей фонтандын үстүнөн ай жаркырап турду.
The students are very good.	Студенттер абдан жакшы.
He sharpened his knife with a stone.	Ал бычакты кайыш таш менен курчутту.
Tests are very important in determining the best way.	Тесттер эң жакшы жолду аныктоодо абдан маанилүү.
Inactivity.	Активсиздик абалы.
They saved their lives.	Алар өз өмүрүн сактап калышты.
Many people in our society are armed.	Биздин коомдо көптөгөн адамдар куралдуу.
They bought a horse.	Алар ат сатып алышты.
The story revolves around a man who is insane.	Окуя жинди болгон адамдын тегерегинде болот.
The move was opposed by a minority of voters.	Бул кадамга үн азчылыгы каршы чыкты.
Briefly discuss the five forms of governance.	Мамлекеттик башкаруунун беш формасын кыскача талкуулаңыз.
The old woman picked up the floorboards.	Кемпир полдун тактайын алды.
Take an interest in your son's education.	Уулуңуздун окуусуна кызыгыңыз.
There is a bank behind that building.	Ошол имараттын артында банк бар.
Please move the towels.	Сураныч, сүлгүлөрдү которуңуз.
The storm caused severe damage to the area.	Бороон бул аймакка чоң зыян келтирди.
It is useful for conserving underground space.	жер астындагы мейкиндик сактоо үчүн пайдалуу болот.
The products were distributed to many cities.	Продукция көптөгөн шаарларга таратылды.
The old woman blushed at his sly eyes.	Анын куу көз кымуусунан кемпир кызарып кетти.
Whenever he sees a woman, he seems to be electrified.	Качан гана аялды көрсө, ал электрленди окшойт.
The main feature of the novel is a vivid, detailed description.	Романдын негизги өзгөчөлүгү - жандуу, деталдуу сүрөттөлүшү.
An impartial observer notes that this is nonsense.	Калыс байкоочу мунун маанисиз экенин белгилейт.
The property is sold together with the house.	Мүлк үй менен бирге сатылат.
He seemed a lot bored during the movie.	Ал кино учурунда бир топ зериккен көрүндү.
We have a simple, peaceful life.	Бизде жөнөкөй, тынч жашоо бар.
The cook's eyesight has deteriorated.	Ашпозчунун көрүүсү начарлап кеткен.
This city is known for its literature.	Бул шаар өзүнүн адабияты менен белгилүү.
Equal twins are inseparable.	Бирдей эгиздер ажырагыс.
Occasionally, a falcon flies overhead.	Анда-санда башына бир шумкар учуп кетет.
At first I was impressed by the speed of the train.	Алгач поезд ылдамдыгы менен суктанган.
The pensioner was never married.	Пенсионер эч качан үйлөнгөн эмес.
The company intends to recover all stolen funds.	Компания бардык уурдалган каражаттарды кайтарып алууну көздөйт.
More and more people come to the photo exhibition every year.	Сүрөт көргөзмөсүнө жыл сайын көбүрөөк адамдар келет.
It ends tragically for a proud family.	Бул текебер үй-бүлө үчүн кайгылуу аяктайт.
The blacksmith made his tool by heating metal.	Темир уста өзүнүн куралын металлды ысытуу аркылуу жасаган.
This place was once known for its golden sunset.	Бул жер бир кезде анын алтын түстүү күн батышы менен белгилүү болгон.
The sentence contains four idioms.	Сүйлөм төрт идиоманы камтыйт.
The markets here are always crowded.	Бул жердеги базарлар дайыма элге жык толгон.
Why is he smiling?	Эмне үчүн ал жылмайып жатат?
The princess was known for wearing beautiful dresses.	Принцесса кооз көйнөктөрдү кийгени менен белгилүү болгон.
They have not formed a government.	Алар өкмөттү түзө элек.
There is a student hospital in this quarter.	Бул кварталда студенттердин ооруканасы бар.
He squeezed the cup tightly.	Ал чөйчөктү бекем кысып алды.
He accidentally left his car keys behind.	Ал байкабай машинасынын ачкычын таштап кеткен.
His smile was pleasant.	Анын жылмаюусу жагымдуу болду.
The boys saw the police and fled.	Тиги балдар милицияны көрүп качып кетишкен.
The noise of the old church overlooks the market square.	Эски чиркөө ызы-чуу базар аянтынын үстүндө укмуштай көрүнөт.
All the money was printed.	Бардык акчалар басылып чыкты.
The streets here are dark and deserted.	Бул жердеги көчөлөр караңгы жана ээн.
There is a civil war going on here.	Бул жерде жарандык согуш жүрүп жатат.
The couple got married two years later.	Жубайлар эки жылдан кийин баш кошушкан.
The international community should be ashamed.	Эл аралык коомчулук уялышы керек.
Many homes and buildings were badly burned.	Көптөгөн үйлөр жана имараттар катуу күйүп кеткен.
The winner was announced yesterday.	Жеңүүчүнүн аты кечээ белгилүү болду.
He listened to the priest.	Ал чиркөө кызматкеринин насаатын уккан.
Apartments are expensive to buy.	Батирлерди сатып алуу кымбат.
He should avoid crossing the road.	Ал жолду кесип өтүүдөн качышы керек.
The forest was dense and the road was dark.	Токой жыш, жол караңгы болчу.
Prices rose sharply last month.	Баа өткөн айда кескин жогорулаган.
Drought and floods have swept the region.	Кургакчылык жана суу ташкындары аймакты каптады.
Many trees are rare in this area.	Бул аймакта көп дарактар ​​сейрек кездешет.
Almond jam.	Бадам менен жасалган варенье.
We returned from the country and settled here.	Биз өлкөдөн кайтып, ушул жерге отурукташып калдык.
Firefighters will put out forest fires this summer.	Өрт өчүрүүчүлөр ушул жайда токой өрттөрүн өчүрүшөт.
What is your favorite food	Сүйүктүү тамакыңыз кайсы?
Improve your posture by sitting up straight.	Түз отуруу менен позаңызды жакшыртыңыз.
Load ammunition carefully.	Ок-дарыларды кылдаттык менен жүктөңүз.
Many claim that the price is too high.	Көптөр баасы өтө жогору деп ырасташат.
To train a doctor, you need to get a degree.	Дарыгерди окутуу үчүн, сиз даражаңызды алышыңыз керек.
Toshiba has built a plant with a power generation unit.	Toshiba электр энергиясын иштеп чыгуучу агрегаты бар завод курду.
The hotel is across the street.	Мейманкана жолдун үстүндө.
Orchestras use pianos, guitars, and wooden wind instruments.	Оркестрлерде пианино, гитара, жыгач үйлөмө аспаптар колдонулат.
They never make mistakes.	Алар эч качан ката кетиришпейт.
There are no rivers near this city.	Бул шаарга жакын дарыялар жок.
Scorpion and crab are the most delicious.	Чаян менен краб эң даамдуу.
Do you have nothing else to do?	Башка кыла турган иштериң жокпу?
Our satellite photo clearly shows the new river.	Биздин спутниктик фотосүрөт жаңы дарыяны даана көрсөтүп турат.
He shrugged.	Ал ийиндерин айлантты.
Travel to the city from the airport.	Аэропорттон шаарга саякат.
The strange snake posed no threat.	Кызык жылан эч кандай коркунуч туудурган жок.
His head rested on a wooden chair.	Анын башы жыгач отургучка таянды.
He turned to his parents.	Ал ата-энесине кайрылды.
Send all applications to my office.	Бардык арыздарды менин кеңсеме жөнөтүңүз.
The medicine made him sick.	Дары аны оорутуп койду.
The smell of fried fish filled the port.	Куурулган балыктын жыты портту каптады.
Here is an atlas that answers your questions.	Бул жерде сиздин суроолоруңузга жооп берген атлас бар.
Nobody goes to school in this village.	Бул айылда эч ким мектепке барбайт.
Plants wear colorful clothes in the fall.	Өсүмдүктөр күзүндө түстүү кийимдерин кийишет.
He went into the water from the fire.	Оттон сууга кирип кетти.
He said he would sue the lecturer.	Ал лекторду сотко берерин билдирди.
He dreams of owning his own business one day.	Ал качандыр бир күнү өз бизнесине ээ болууну кыялданат.
The chairman restricted the venue.	Төрагалык кылуучу жыйын өтүүчү жерге чектөө койду.
The generals decided to attack in the morning.	Генералдар таңга маал кол салууну чечишти.
He added more flour and bleached the cookies.	Дагы ун кошуп, печеньелерди агартып жиберди.
The wings are made of leather.	Канаттары булгаарыдан жасалган.
It snowed a little that afternoon.	Ошол күнү түштөн кийин бир аз кар жааган.
I can recognize your voice anywhere.	Мен сенин үнүңдү каалаган жерден тааныйм.
Language is highly dependent on culture.	Тил маданиятка абдан көз каранды.
He came to school as usual, but was sad.	Адаттагыдай эле мектепке келди, бирок кейиди.
The fire was extinguished.	Өрт өчүрүлгөн.
The river is sacred.	Дарыя ыйык.
The quality of the food was poor.	Тамак-аштын сапаты начар болчу.
I added some mayonnaise to the potatoes.	Мен картошкага бир аз майонез коштум.
The flight deck shows the details of the aircraft.	Учуулар тактасында учактын чоо-жайы көрсөтүлгөн.
The law of this event is very strict	Бул иш-чаранын мыйзамы абдан катаал
The case is based on scientific evidence only.	Иш илимий далилдерге гана негизделген.
The flame of the candle flickers in the wind.	Шамдын жалыны шамалда бүлбүлдөйт.
He ate fish on the grill and drank water.	Ал грильде балык жеп, суу иччү.
The ox pulled the cart full of agricultural produce.	Өгүз араба толгон айыл чарба продукциясын сүйрөп кетти.
They hid under the forest.	Алар токойдун астына жашынышты.
Researchers believe that aging will worsen global warming.	Окумуштуулар калктын карылыгы глобалдык жылуулукту начарлатат деп эсептешет.
The city was covered with a thick red fog.	Шаарды жыш кызыл туман каптап турду.
Very strong coffee.	Абдан күчтүү кофе.
A judge may overturn the law.	Судья мыйзамды жокко чыгара алат.
He was sentenced to death.	Ага өлүм жазасы берилди.
Writer.	Жазуу иштерин даярдоочу.
He was not fat.	Ал семиз эмес болчу.
The new building has been turned into a shelter for the homeless.	Жаңы имарат үй-жайсыздардын баш калкалоочу жайына айландырылды.
Thank you for coming.	Келгениңиз үчүн рахмат.
Our bakery sells delicious desserts.	Биздин наабайканада даамдуу десерттер сатылат.
Some artifacts were found underwater.	Кээ бир экспонаттар суу астындагы жерлерден табылды.
Some countries use hydropower extensively.	Кээ бир өлкөлөр гидроэнергетиканы кеңири колдонушат.
He has announced his intention to resign.	Ал отставкага кетүү ниетин билдирди.
The width of the asteroid was one mile.	астероид туурасы бир миль болгон.
It is necessary to perform large-scale tasks.	Кеңири масштабдагы тапшырмаларды аткаруу керек.
The dogs barked wildly.	Иттер жапайы үргөн.
The school has a proud tradition of excellence in sports.	Мектепте спорттук мыкты жетишкендиктердин сыймыктуу салттары бар.
This is the only way to the city.	Бул шаарга баруучу жалгыз жол.
You need to protect yourself from getting sick.	Сиз өзүңүздү оорудан сакташыңыз керек.
War is a reality for many countries.	Согуш көптөгөн өлкөлөр үчүн турмуштук чындык.
Visiting a doctor was considered a legitimate source of medicine.	Врачтарга баруу дарылардын мыйзамдуу булагы деп эсептешкен.
There are endless tunnels in the mountains.	Тоодо чексиз туннелдер бар.
We lifted it up.	Биз аны өйдө көтөрдүк.
The boundaries of our city are clearly defined.	Шаарыбыздын чек аралары так аныкталган.
The city is known for its unique architecture.	Шаар өзүнүн өзгөчө архитектурасы менен белгилүү.
The young man who is about to leave embraces his girlfriend.	Кете турган жигит сүйлөшкөн кызын кучактап алат.
Share prices were rising, but futures prices were falling.	Акциялардын баасы көтөрүлүп жатты, бирок фьючерстердин наркы төмөндөдү.
After that, his books were left untouched.	Андан кийин анын китептери кол тийбестен калган.
Wealth warriors often pursue careers as mercenaries.	Байлыктын жоокерлери көбүнчө жалданма катары мансапка умтулушат.
She was to give birth soon.	Ал жакында төрөшү керек болчу.
The curtains were drawn to keep out the light.	Пардалар жарык кирбеши үчүн тартылды.
So why did they do it?	Анда эмне үчүн алар муну кылышкан?
Look for signs of fecal contamination.	Фекалдык булгануунун белгилерин издеңиз.
He ordered a glass of wine and examined the diners.	Ал бир стакан шарапка буйрутма берип, тамактануучуларды карап чыкты.
Strengthen your muscles.	Булчуңдарыңызга күч салыңыз.
He spent the whole day in love.	Ал бүт күнүн сүйүү менен өткөрдү.
"The black jackets were found where they were waiting," he said.	«Кара курткаларды» күтүп жаткан жеринен табышкан», - деди ал.
Business is a merger of several small companies.	Бизнес бир нече майда компаниялардын биригиши болуп саналат.
It is dangerous to approach this hairy creature.	Бул түктүү жандыкка жакындоо кооптуу.
The museum has been closed for restoration for many years.	Музей көп жылдар бою реставрацияга жабылган.
He has a chance to win.	Анын жеңишке жетүү мүмкүнчүлүгү бар.
Some problems cannot be solved.	Кээ бир көйгөйлөрдү чечүү мүмкүн эмес.
They rekindled their interest in art.	Алар искусствого кайрадан кызыгуусун арттырды.
Leo is eager to succeed.	Лео ийгиликке жетүү үчүн чыдамсыз.
Think about kidnapping, killing and dividing people.	Адамдарды уурдоо, өлтүрүү жана бөлүү жөнүндө ойлонгула.
He has broad shoulders.	Анын кең далылары бар.
They lived in a small forest village.	Алар токойдогу кичинекей айылда жашашкан.
Elizabeth benefits from her father's will.	Элизабет атасынын эрки боюнча пайда алып келет.
Do not move up the stairs.	Тепкичтен кыймылдабаңыз.
I think we should postpone the party.	Мен кечени кийинкиге калтырышыбыз керек деп ойлойм.
November is a cold month.	Ноябрь суук ай.
The priest blessed the newlyweds.	Дин кызматчы жаңы үйлөнгөндөргө батасын берди.
Open your mind to new opportunities.	Жаңы мүмкүнчүлүктөр үчүн акылыңызды ачыңыз.
Our house is located below street level.	Биздин үй көчө деңгээлинен төмөн жайгашкан.
Questionnaires have been collected over the years.	Анкеталар өткөн жылдардан бери чогултулган.
They have a very interesting history.	Алардын абдан кызыктуу тарыхы бар.
There was a strong encouragement and a kiss.	Катуу кубаттоо жана өбүшүү болду.
The rebels have been very active this month.	Козголоңчулар бул айда абдан активдүү болушту.
Don't I need a passport to leave the country?	Өлкөдөн чыгуу үчүн паспорт керек эмеспи?
They began the meeting in an organized manner.	Алар чогулушту уюшкандыкта башташты.
Unearth was in the driver's seat.	Unearth айдоочунун ордунда болгон.
An interesting plant grows in the mountains.	Кызык өсүмдүк тоодо өсөт.
There was great applause from the audience.	Чогулгандардын зор кубаттоосу угулду.
Put on your socks.	Байпагыңызды кийиңиз.
The shots were fired.	Атылган ок жаңырды.
Eventually, man learned to use the wind.	Акыр-аягы, адам шамалды колдонгонду үйрөндү.
This process is called sublimation.	Бул процесс сублимация деп аталат.
It can't rain all the time.	Дайыма жамгыр жаашы мүмкүн эмес.
Rain is expected tomorrow.	Эртең жамгыр жаашы күтүлүүдө.
Researchers believe that this will eventually happen.	Окумуштуулар мунун акыры ишке ашарына ишенишет.
Cannabis is the most widely used illicit drug.	Каннабис эң көп колдонулган мыйзамсыз баңги заты.
The speaker greets the audience.	Докладчы угуучулар менен салам айтат.
These concerns are denied by professional biologists.	Бул кооптонууларды кесипкөй биологдор четке кагышат.
He waited politely.	Ал сылык күттү.
He had a deep understanding.	Ага терең түшүнүк пайда болду.
Many farmers grow apples or vegetables.	Көптөгөн дыйкандар алма же жашылча өстүрүшөт.
The blockades led to widespread famine.	Блокадалар кеңири ачарчылыкка алып келди.
Chemical symbols for elements.	Элементтер үчүн химиялык белгилер.
He took some time to convince himself.	Ал өзүн ынандырууга бир аз убакытты алды.
Despite the wounds, he continued to fight bravely.	Жарадар болсо да кайраттуулук менен күрөштү уланткан.
In many lands, including developed ones, there are still racial tensions.	Көптөгөн өлкөлөрдө, анын ичинде өнүккөн мамлекеттерде дагы эле расалык тирешүүлөр бар.
Thick clothes protected them from the cold.	Калың кийимдер сууктан сактанчу.
Don looked in the mirror as he shaved.	Дон сакалын кырып жатканда күзгүгө карады.
The man took his bag and left.	Тиги киши сумкасын алып чыгып кетти.
Some of them were tempted to go out.	Анын бир бөлүгү сыртка чыгууга азгырылды.
The company is focused on foreign markets.	Компания тышкы рынокко багытталган.
The strong gate does not allow intruders to cross the border.	Бекем дарбаза чек араны бузуп кирүүчүлөрдү киргизбейт.
Why do you need to keep this in mind?	Эмне үчүн муну эстен чыгарбоо керек?
Choose the three best environmental issues.	Эң жакшы үч экологиялык көйгөйдү тандаңыз.
This dish is good with red beans.	Бул тамак кызыл буурчак менен жакшы болот.
Justify the sentences in the topic.	Темадагы сүйлөмдөрдү негиздеңиз.
Everyone wants to change their situation.	Ар бир адам өзүнүн шартын өзгөрткүсү келет.
According to psychologists, young children learn better through physical experience.	Психологдордун айтымында, жаш балдар физикалык тажрыйба аркылуу жакшы үйрөнүшөт.
This provision has not yet been implemented.	Бул жобо азырынча ишке аша элек.
After finishing each one individually, he turned to the others.	Ар бири өзүнчө бүтүргөндөн кийин, ал башкаларга кайрылды.
Loudspeaker.	Үн катуулатуу.
He said he did not remember the wedding.	Ал той эсимде жок, деп билдирди ал.
These two cities are very far from each other.	Бул эки шаар бири-биринен абдан алыс.
He could hear the faint sound of the waves.	Ал толкундардын алсыз үнүн угуп турду.
He had just eaten a sandwich.	Ал жаңы эле сэндвич жеген.
His life was not happy.	Анын жашоосу бактылуу болгон эмес.
The footballer was fined for excessive celebration.	Футболчу ашыкча майрамдаганы үчүн айыпка жыгылды.
Is this your pen?	Бул сенин калемби?
Look over there.	Тигил жакка кара.
Dugong is a special animal.	Дугонг - өзгөчө жаныбар.
Declining interest in politics is a worrying trend.	Саясатка болгон кызыгуунун төмөндөшү – тынчсыздандырган тенденция.
A trustworthy person cheated on taxes.	Ишенимдүү адам салыктарды алдаган.
The current system needs to be improved.	Азыркы системаны жакшыртуу керек.
His naggetta was torn again.	Анын нагиеттасы кайра тытылды.
Home expenses are your daily routine.	Үйдүн чыгымдары сиздин күнүмдүк карооңуз.
This government minister is very popular.	Бул өкмөт министри абдан популярдуу.
This room has a balcony.	Бул бөлмөдө балкон бар.
More and more hospitals are relying on this new technology.	Барган сайын ооруканалар бул жаңы технологияга таянууда.
He looked at her respectfully.	Ал ага урмат менен карады.
We need to reform the education system.	Биз билим берүү системасын реформалашыбыз керек.
He waited until everything was gone.	Ал баары кеткенче күттү.
Four people died in the accident.	Кырсыктан төрт адам каза болгон.
They are still building.	Алар дагы эле куруп жатышат.
He left his gloves behind.	Ал мээлейин артына калтырды.
The iron must be heated in a blast furnace.	Темирди домна мешинде ысытуу керек.
Engineers maintain a balance of forces in structures.	Инженерлер структуралардагы күчтөрдүн тең салмактуулугун сакташат.
Sixteen people are fighting for their lives in the hospital.	Он алты адам ооруканада өз өмүрү үчүн күрөшүп жатышат.
Try to stay calm.	Тынч болууга аракет кыл.
Three people were killed when a bus collided with a car.	Автобус менен жеңил унаа кагышып, үч адам каза болду.
The government issued an extraordinary order.	Өкмөт адаттан тыш буйрук берди.
Some people believe that divination is magic.	Кээ бир адамдар төлгөчүлүктү сыйкырчылык деп эсептешет.
If others, why can't they do it?	Башкалар болсо, эмне үчүн алар муну жасай алышпайт?
The trees looked beautiful.	Дарактар ​​татынакай көрүндү.
There is a new exhibit in the photo gallery.	Сүрөт галереясында жаңы экспонат бар.
I can't stand such a horrible death.	Мындай коркунучтуу өлүмгө чыдай албайм.
He was only sixteen years old.	Ал болгону он алты жашта эле.
X is also widely used in art.	X искусстводо да кеңири колдонулат.
They melt metal from ore.	Алар кенден металлды эритип.
The protesters refused to talk.	Митингчилер сүйлөшүүдөн баш тартышты.
We must always protect the environment.	Биз ар дайым айлана-чөйрөнү коргоо керек.
Water can be acidic or basic.	Суу кислота же негиздүү болушу мүмкүн.
He bought a large plot of land.	Ал чоң жер тилкесин сатып алган.
They believe gold will be a good investment.	Алар алтын жакшы инвестиция болот деп ишенишет.
The blast caused severe damage to nearby homes.	Жардыруу жакын жердеги үйлөргө чоң зыян келтирди.
The gift is not big enough to cover their expenses.	Белек алардын чыгымын жабууга анчалык чоң эмес.
They could not get a new plane.	Алар жаңы учак ала алышкан жок.
After harvesting from the vineyards	Жүзүм бактарынан терилгенден кийин
Many animals move from one place to another.	Көптөгөн жаныбарлар бир жерден экинчи жерге көчүшөт.
He was frightened when he saw her face in the mirror.	Күзгүдөн анын жүзүн көрүп коркуп кетти.
Some researchers believe that the theory is not solid.	Кээ бир изилдөөчүлөр теория бекем эмес деп эсептешет.
The fugitive is unknown.	Качып кеткен адам белгисиз.
Crowds of angry protesters gathered at the gate of the palace.	Дворецтин дарбазасынын алдына жаалданган демонстранттардын кеп сандаган тобу чогулду.
These large, ancient trees belong to this area.	Бул чоң, байыркы дарактар ​​ушул аймакка таандык.
He "discovered" a new species of dinosaur.	Ал динозаврдын жаңы түрүн "ачкан".
The large hotel was designed by an architect.	Чоң мейманкананы архитектор долбоорлогон.
The white door led to the basement.	Ак эшик жертөлөгө алып барчу.
There are not enough pears in this basket.	Бул себетке эки алмурут батпай калат.
There is a pile of mats along the floor.	Полду бойлото маттардын үймөгү коюлган.
Rosa had thorns.	Розанын тикенектери бар экен.
The landscape along the river is green.	Дарыянын боюндагы пейзаж жашыл.
This plan is ambitious, but it will come true.	Бул план амбициялуу, бирок ишке ашат.
Be careful not to break anything.	Эч нерсени сындырбоо үчүн сак болуңуз.
It may be a little green.	Ал бир аз жашыл болуп калгандыр.
That should be enough.	Бул жетиштүү болушу керек.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
He was amazed at how well he worked.	Анын канчалык жакшы иштегенине таң калды.
There are significant similarities between the two.	Экөөнүн ортосунда олуттуу окшоштук бар.
It did not exceed one in five feet.	Ал беш фут бирден ашкан эмес.
Evidence suggests that it may be violent.	Көптөгөн далилдер анын зордук-зомбулукка айланаарын көрсөтүп турат.
He was rolling recently printed coins.	Ал колунда жакында басылган тыйындарды тоголотуп жатты.
Assigned farmers often find new opportunities.	Тапшырмалуу дыйкандар көбүнчө жаңы мүмкүнчүлүктөрдү табышат.
The captain of the ship was accepted as a hero.	Кораблдин капитаны баатыр катары кабыл алынган.
Remove the avocado flesh with a spoon.	Кашык менен авокадо этин чыгарыңыз.
The horse is vomiting.	Ат кусуп жатат.
He decided to go on a diet.	Ал диетага барууну чечти.
They promised to provide pensions for the elderly.	Карыларды пенсия менен камсыз кылууну убада кылышкан.
Summer rains provided much-needed water.	Жайкы жаан көп керек болгон сууну камсыз кылды.
Small business owners in the city protested.	Шаардагы чакан бизнес ээлери нааразылык акциясына чыгышты.
Explain it to him.	Ага түшүндүрүп бер.
The villagers found the village deserted.	Айыл тургундары айылды ээн калган деп табышты.
Humans are tiny spots in the universe.	Адамдар ааламдагы кичинекей тактар.
Unemployed youth occupy the jobs of many women.	Жумушсуз жаштар көптөгөн аялдардын жумушун ээлеп жатышат.
He tried to persuade her.	Ал аны көндүрүүгө аракет кылды.
Everyone wants money!	Ар бир адам акча каалайт!
Despite warnings, it snowed heavily.	Аларга эскертилгенине карабастан, кар кыйла катуу жааган.
Their love of cooking led them to a new career path.	Алардын ашпозчулукка болгон сүйүүсү жаңы карьералык жолго алып келди.
Wet snow made it slippery.	Нымдуу кар тайгак пайда кылды.
This artist is unique in his use of light and shadow.	Бул сүрөтчүнүн жарык менен көлөкөнү колдонуусу өзгөчө.
Let's study the life of birds this year.	Быйыл канаттуулардын жашоосун изилдеп көрөлү.
The quake destroyed the area.	Жер титирөө аймакты кыйратты.
The river flows slowly into the ocean.	Дарыя океанга жай агып барат.
He has more free time now.	Анын азыр бош убактысы көбүрөөк.
Frogs have thousands of bones.	Бакалардын миңдеген сөөктөрү бар.
In time, the rumors spread.	Убакыттын өтүшү менен ушактар ​​көбөйө берди.
The rise in crime has not stopped visitors.	Кылмыштуулуктун көбөйүшү зыяратчыларды токтоткон жок.
Some nights he sighs in his sleep.	Кээ бир түндөр уйкусунда үшкүрүнүп кетет.
The people who came to this village were polite.	Бул айылга барган адамдар сылык-сыпаа болушкан.
His book became a bestseller.	Анын китеби бестселлерге айланган.
Business also feels their pressure.	Бизнес да алардын кысымын сезет.
The gem was declared a national treasure.	Асыл таш улуттук байлык деп жарыяланды.
They have undergone a major overhaul.	Алар ири ремонттон өткөн.
The team was ahead of its rivals.	Команда атаандаштарынан озуп чыкты.
The book is about the meaning of life.	Китептин темасы жашоонун мааниси жөнүндө.
There is no doubt that some prodigies are making it fake.	Кээ бир вундеркинд балдар аны жасалма кылып жатканы талашсыз.
He fought against poaching.	Ал браконьерликке каршы күрөш жүргүзгөн.
The opposite of cold and heat is warm.	Суук менен ысыктын карама-каршы жагы жылуу болот.
Not all microwaves are easy to use.	Бардык микротолкундарды колдонуу оңой эмес.
Vegetables are necessary for proper nutrition.	Жашылчалар туура тамактануу үчүн зарыл.
Very fast.	Абдан тез.
Although TV series have a strong ending on television,	Телесериалдар телевидениеде катуу аяктаса да,
The flask contained a dark brown liquid.	Колбада кара күрөң суюктук болгон.
Infinite rows of large boats are tied to the shore.	Чоң кайыктардын чексиз катарлары жээкке байланган.
Mining benefits the economy.	Тоо-кен иштери экономикага пайда алып келет.
The little boy was honored.	Кичинекей балага сый берилди.
Robert is missing.	Роберт жоголду.
He borrowed large sums of money from friends.	Ал досторунан чоң суммадагы акча карызга алган.
Bacterial contaminated tap water can cause illness.	Бактериялар менен булганган кран суусу ооруга алып келет.
Unemployment in the country is steadily declining.	Өлкөдө жумушсуздуктун көрсөткүчтөрү тынымсыз кыскарууда.
Remember to always wear a seat belt.	Эсиңизде болсун, ар дайым коопсуздук куруңузду тагыныңыз.
Put the eggshell in the compost.	Жумуртканын кабыгын компостко салыңыз.
We put the first things first.	Биз биринчи нерселерди биринчи орунга коёбуз.
On the first day of school, most students are anxious.	Мектептин биринчи күнү окуучулардын көбү тынчсызданышат.
Visitors are encouraged to wear a helmet while riding a mountain bike.	Зыяратчыларга тоо велосипедин тебүүдө каска кийүү сунушталат.
The primatologist went to the zoo every day.	Приматолог күн сайын зоопаркка барчу.
One morning you get up early and prepare breakfast.	Бир күнү эртең менен эрте туруп, эртең мененки тамакты даярдайсың.
The children were interested in the dinosaur skeleton.	Балдар динозаврдын скелетине кызыгышты.
He felt trembling.	Ал өзүн калтырап сезди.
Put the chickpeas in the pot.	Нокотту казанга таштаңыз.
He came to the hotel tired.	Ал чарчап мейманканага келди.
He proved to be the most talented.	Ал эң таланттуу экенин далилдеди.
The girl sat on the edge of her chair.	Кыз анын отургучунун четине отурду.
A fallen tree blocked our way.	Жыгылган дарак жолубузду тосуп калды.
Many cases remain unresolved.	Көптөгөн иштер чечиле элек.
The defendant entered the courtroom secretly	Соттолуучу сот залына жашыруун кирип кеткен
The unadorned apartment is very spartan.	жасалгаланбаган батир абдан спарталык болуп саналат.
After the meeting, he went to his cottage.	Жолугушуу аяктагандан кийин ал өзүнүн коттеджине кетти.
Over the years, mismanagement has nearly bankrupted the country.	Жылдар туура эмес башкаруу өлкөнү банкротко учуратып кете жаздады.
Divide the bread mixture into eight parts.	Нан аралашмасын сегиз бөлүккө бөлөбүз.
Take three steps back.	Артка үч кадам таштаңыз.
The drowning man managed to escape.	Сууга чөгүп бараткан адам качып кетүүгө үлгүргөн.
This facility will significantly reduce transportation costs.	Бул объект транспорттук чыгымдарды бир кыйла кыскартат.
His violent crime was linked to emotional problems.	Анын зордук-зомбулук кылган кылмышы эмоционалдык көйгөйлөргө байланыштуу болгон.
He woke up a little refreshed.	Ал бир аз сергип ойгонду.
The desert around the village was growing.	Айылдын тегерегиндеги чөл чоңоюп бара жатты.
This city has a great historical heritage.	Бул шаар чоң тарыхый мурастарга ээ.
He was a builder of castles.	Ал сепилдерди куруучу болгон.
The rebels showed great courage.	Козголоңчулар чоң эрдик көрсөтүштү.
Where a stone is thrown from a tree.	Бак-дарактан таш ыргытылган жерде.
Drivers must obey speed limits.	Айдоочулар ылдамдыкты чектөөгө баш ийиши керек.
It was never against my policy.	Менин саясатыма каршы эч качан болгон эмес.
She helped the depressed person fill out the questionnaire.	Ал көңүлү чөккөн кишиге анкетаны толтурууга жардам берген.
Black cats bring good luck.	Кара мышыктар ийгилик алып келет.
I never told him my worries.	Мен ага тынчсызданууларымды эч качан айткан эмесмин.
This bank has the worst management.	Бул банк эң начар менеджментке ээ.
Maybe we should give them a chance.	Балким, биз аларга мүмкүнчүлүк беришибиз керек.
The new record of the jazz legend is a masterpiece.	Джаз легендасынын жаңы жазуусу шедевр.
Coal production contributes to the development of this village.	Көмүр өндүрүү бул айылдын өнүгүшүнө шарт түзөт.
Ten minutes to the airport.	Аэропортко он мүнөт калган.
Start dripping olive oil into the bowl.	Идишке зайтун майын тамызып баштаңыз.
They played a lot of music.	Алар көп музыка ойношту.
It has become a universal experience.	Бул универсалдуу тажрыйба болуп калды.
This is the biggest news since the war.	Бул окуя согуштан берки эң чоң жаңылык.
Toxic pollutants are becoming more widespread.	Уулуу булгоочу заттар көбүрөөк жайылууда.
Farmers often need heavy machinery.	Дыйкандар көбүнчө оор техникага муктаж болушат.
Local street artists make a lasting impression.	Жергиликтүү көчө сүрөтчүлөрү туруктуу таасир калтырууда.
A gentle breeze touched the fallen leaves.	Жумшак шамал түшкөн жалбырактарды козгоду.
Everyone stared at him.	Баары аны тиктеп калышты.
The whites of his eyes widened.	Көзүнүн агы чоңоюп кетти.
The jury also heard that he was a rebel.	Калыстар тобу да анын козголоңчул экенин укту.
He barely escaped a collision with a truck.	Жүк ташуучу унаа менен кагылышуудан араң эле кутулган.
Three days later we reached the lake.	Үч күндөн кийин көлгө жеттик.
Cyclists are often found on the roads.	Велосипедчилер көп учурда жолдордо кездешет.
The impact of education on health is difficult to measure.	Билим берүүнүн ден-соолукка тийгизген таасирин өлчөө кыйын.
Despite the bad reputation, the victims are really innocent.	Жаман репутацияга карабастан, жабырлануучулар чындыгында күнөөсүз.
Mix almonds with sugar.	Бадамды шекер менен аралаштырыңыз.
He slept peacefully, unaware of the crisis around him.	Айланасында кризис болуп жатканын билбестен, тынч уктап жатты.
Iron and steel are widely used in construction	Курулушта темир жана болот кеңири колдонулат
Scientists believe that larger dinosaurs were prey.	Окумуштуулар чоңураак динозаврлар жем болгон деп эсептешет.
Not all of the glitter is gold.	жылтырактар ​​баары алтын эмес.
Poverty is widespread in the country.	Өлкөдө жакырчылык кеңири жайылган.
Rows of cars were parked up to the bumper.	Катар-катар унаалар бамперге чейин токтоп турган.
University is a collection of knowledge and information.	Университет билим менен маалыматтын жыйындысы.
He got up to leave.	Ал кетиш үчүн ордунан турду.
The store yard is crowded.	Дүкөндүн короосуна жык толгон.
He wanted to be a diplomat.	Ал дипломат болууну көздөгөн.
Computers can't think.	Компьютерлер ойлоно албайт.
But some critics say the policy is too liberal.	Бирок айрым сындар мындай саясат өтө либералдуу деп ырасташат.
Poor urban design and lack of public amenities.	Шаардын начар дизайны жана коомдук көрктөндүрүүнүн жоктугу.
The hands are praying.	Колдор сыйынууда.
The creature escaped more easily than expected.	Жандык күткөндөн оңой эле качып кетти.
Schoon's interest grew.	Скундун кызыгуусу ого бетер күч алды.
George's eyes narrowed.	Джордждун көздөрү кысылып кетти.
The cow's udder should be cleaned daily.	Уйдун желинин кун сайын тазалап туруу керек.
Nothing worked.	Эч нерсе иштеген жок.
At noon, the artist prepares for lunch.	Түштө сүрөтчү түшкү тамакка даярданууда.
What time do we meet?	Саат канчада жолугабыз?
The capacitor is located at one end of the battery.	Конденсатор батареянын бир учунда жайгашкан.
I found it very important not to miss breakfast.	Мен эртең мененки тамакты өткөрүп жибербөөнү абдан маанилүү деп таптым.
Americans value dry wit.	Америкалыктар кургак акылды баалашат.
The plumbing is a little old.	Сантехника бир аз эскирип калган.
He was asleep for many lectures.	Ал көптөгөн лекцияларды уктап жатты.
He is angry with them for what they have done.	Аларга кылган иштери үчүн ачууланат.
Now, guys, we need to talk about what you saw.	Эми, балдар, силер көргөндөр жөнүндө сүйлөшүшүбүз керек.
Newspapers say no.	Гезиттер жок дейт.
After a while, the journalist regained consciousness.	Бир топ убакыттан кийин журналист өзүнө келди.
The trip went well.	Сапар жакшы өттү.
Storms cause great damage.	Бороондор чоң зыян алып келет.
Well-educated people often make more money.	Жакшыраак билимдүү адамдар көбүнчө көбүрөөк акча табат.
They came to the family home for the holiday.	Алар үй-бүлөнүн үйүнө майрамга келишкен.
John was silent.	Жон унчукпай калды.
My business is developing slowly.	Менин бизнесим жай өнүгүүдө.
He sat down and took out his notebook.	Ал отурду да, дептерин алып чыкты.
Water and milk are natural resources.	Суу жана сүт жаратылыш байлыгы.
Researchers are constantly looking for ways to reduce pollution.	Окумуштуулар тынымсыз булганууну азайтуунун жолдорун издеп жатышат.
This ancient city has a desert climate.	Бул байыркы шаар чөл климатында.
He opened his eyes.	Ал көзүн ачты.
How long will this step take?	Бул кадам канчага созулат?
It is hard to ignore the wisdom of his counsel.	Анын кеңештеринин акылмандыгына көңүл бурбоо кыйын.
The cicadas sing loudly throughout the day.	Күнү бою цикадалар катуу ырдашат.
When there is a shortage of food, we need to eat sparingly.	Тамак-аш тартыш болгондо, үнөмдүү жешибиз керек.
Looking for something else?	Башка нерсе издеп жатасызбы?
The other three species have not been turned into homes.	Калган үч гана түрү үйгө айландырылган эмес.
He was awarded several medals for bravery.	Эрдиги үчүн бир нече медалдар менен сыйланган.
This street is usually crowded with tourists.	Бул көчө адатта туристтерге жык толгон.
Scientists claim that the global warming crisis.	Окумуштуулар глобалдык жылуулук кризис деп ырасташат.
He is responsible for the bloodiest plane crash in history.	Ал учак тарыхындагы эң кандуу кырсык үчүн жооптуу.
The elephant fled in panic.	Пил чочуп качып кетти.
This type of music is usually played in the afternoon.	Музыканын бул түрү, адатта, түштөн кийин ойнолот.
The power of nature is enormous.	Жаратылыштын күчү абдан чоң.
A coa tree grows in a small valley.	Кичинекей өрөөндө коа дарагы өсөт.
The villagers were threatened by bears.	Айыл тургундарын аюулар коркутушкан.
Law is a new national disease.	Укук жаңы улуттук оору болуп саналат.
Use a spoon to remove the seeds from the pumpkin.	Ашкабактан уруктарды алуу үчүн кашык колдонуңуз.
Isn't that a shame? 	Уят эмеспи?
She shouted.	– деп кыйкырып жиберди кыз.
The route passed through a dense forest.	Трасса чытырман токойду аралап өттү.
There were no witnesses to the murder.	Адам өлтүрүүгө күбө болгондор болгон эмес.
The forest is home to many wild animals.	Токой көптөгөн жапайы жаныбарлардын мекени.
Substitute these ingredients for those in this recipe.	Бул ингредиенттерди ушул рецепттегилерге алмаштырыңыз.
Latte was weak.	Латте алсыз болду.
It is home to several species of rare birds.	Бул сейрек кездешүүчү канаттуулардын бир нече түрлөрүнүн мекени.
There are many opportunities, but few opportunities.	Мүмкүнчүлүктөр көп, бирок мүмкүнчүлүктөр аз.
Despite the law, some farmers continued to scatter.	Мыйзамга кайдыгер карабай, айрым дыйкандар чачууну уланта беришкен.
The kitten moved with joy.	Котенок сүйүнгөнүнөн кыймылдады.
The waterfall is flowing down the mountain.	Шаркыратма тоодон шаркырап агып жатат.
He went to the doctors himself.	Дарыгерлерге өзү барган.
Animals are an important source of protein.	Жаныбарлар белоктун маанилүү булагы болуп саналат.
There are windmills in the countryside.	Айыл жеринде шамал тегирмендери бар.
Summer is a great time for courageous work	Жай - ​​кайраттуу иш үчүн сонун убакыт
It has a quiet appearance.	Ал айкелдин тынч көрүнүшү бар.
The criminal quickly fled.	Кылмышкер тез эле качып кеткен.
The cat licked contentedly.	Мышык өзүн ыраазы кылып жалап жатты.
It was hard to resist.	Ага туруштук берүү кыйынга турду.
Some insects cannot tolerate touch.	Кээ бир курт-кумурскалар тийгенге чыдай албайт.
The car broke down.	Машина бузулуп калды.
Create a line and line chart	Сызык жана сызык диаграммасын түзүү
It is illegal to drive fast here.	Бул жерде тез айдоо мыйзамсыз.
This government denies that there was any crisis.	Бул өкмөт кандайдыр бир кризис болгонун четке кагууда.
The slopes are dangerous.	Тоонун боорлору кооптуу.
Who will pay for that damage?	Ошол зыянды ким төлөйт?
He immediately wrote down the amount of the debt.	Ал тез арада карыздын суммасын жазып алды.
Water keeps people moist.	Суу адамдарды нымдуу кылат.
Villagers clashed with local authorities.	Айыл тургундары жергиликтүү бийлик өкүлдөрү менен кагылышкан.
The baby has difficulty regulating his body temperature.	Ымыркай денесинин температурасын жөнгө салууда кыйналат.
An approaching storm forced him to leave.	Жакындап келе жаткан бороон-чапкын аны жолго чыгууга аргасыз кылды.
He picks apples from a distant tree in the fall.	Алыскы дарактын алмаларын күзүндө терет.
Wait, my dear.	Күт, жаным.
You are running in circles.	Сиз тегерекчелерде чуркап жатасыз.
His big black hat and jacket collar look down.	Анын чоң кара шляпасы менен курткасынын жакасы ылдый карайт.
The chief executive stared out the window of his office.	Аткаруучу жетекчи кабинетинин терезесинен сыртты тиктеп турду.
Common ant species make up the largest layer of insects	Кадимки кумурска түрлөрү курт-кумурскалардын эң көп катмарын түзөт
Lawrence made a line for the counter.	Лоуренс эсептегич үчүн бир линия жасады.
I hope you call me.	Мага чаласыз деп үмүттөнөм.
The scientist was concerned about his results.	Окумуштуу анын жыйынтыгына тынчсызданган.
Ten little children stared at me.	Он кичинекей бала мени тиктеп калышты.
There was a ladder in the hole.	Тешикке түшкөн тепкич бар экен.
See how beautiful it is!	Карагылачы, ал кандай сонун оюлган!
The overall goal is to increase efficiency	Жалпы максаты натыйжалуулугун жогорулатуу болуп саналат
These chemicals are used in the semiconductor industry.	Бул химиялык заттар жарым өткөргүч өнөр жайында колдонулат.
Don't be upset by her appearance, coconut!	Анын келбетине капа болбо, кокос!
Has that happened to you?	Сизге да ошондой болдубу?
The case was dropped after several lawsuits.	Бир нече соттук териштирүүлөрдөн кийин бул сот иши токтотулган.
His investigation was thorough.	Анын иликтөөсү кылдат болгон.
Do not allow other people's property to be attacked!	Башка элдин мүлкүнө кол салууга жол бербегиле!
Nitrogen in our atmosphere comes from volcanoes.	Биздин атмосферадагы азот вулкандардан келип чыгат.
The river has preserved many civilizations on its banks.	Дарыя өзүнүн жээгинде көптөгөн цивилизацияларды сактап келген.
The dough should be thick.	Камыр коюу болушу керек.
The quality of the skins is poor.	Терилердин сапаты начар.
The document describes how organizations work.	Документте уюмдар кандай иштээри сүрөттөлөт.
Most accidents are caused by careless driving.	Кырсыктардын көбү айдоочунун этиятсыздыгынан келип чыгат.
You return fresh, clean towels every day.	Сиз күн сайын жаңы, таза сүлгүлөрдү кайтарып бересиз.
The blanket was light in color.	Көрпө ачык түстө болгон.
Where are your people from?	Элиңиз кайдан?
The river near the city used to be polluted.	Шаардын жанындагы дарыя мурда булганчу.
Unfortunately, the scheme had little support.	Өкүнүчтүүсү, схема аз колдоого ээ болгон.
He moved cautiously toward the tree.	Ал этияттык менен даракты көздөй жылды.
Many people come to this temple every year.	Бул ийбадатканага жыл сайын көп адамдар келишет.
So where does this problem come from?	Демек, бул кыйынчылык кайдан келип жатат?
Those families run the farm.	Ошол үй-бүлөлөр чарбаны башкарат.
The crisis would last for many years.	Кризис көп жылдарга созулмак.
His proud chest swelled.	Сыймыктанган көкүрөгү шишип кетти.
The pilgrims were very excited about this sight.	Зыяратчылар бул көрүнүшкө абдан толкунданышты.
He will not let go.	Ал коё бербейт.
The king was surrounded by wealth.	Падыша байлыктын курчоосунда жашаган.
He piled some snow on his sledge.	Ал чанасына бир аз кар үйдү.
The color of the landscape occasionally bursts.	Пейзаждын өңү анда-санда жарылып турат.
The increase in traffic has worsened the city's infrastructure.	Жол кыймылынын көбөйүшү шаардын инфраструктурасын начарлатты.
It was definitely too hot for the sleeveless tops.	Бул, албетте, жеңи жок чокулары үчүн өтө ысык болчу.
Households in the area are heated with oil.	Бул аймактагы үй чарбалары май менен жылытылат.
Today, many animals are held captive.	Бүгүнкү күндө көптөгөн жаныбарлар туткунда кармалат.
The farmer took his ax and opened the mangrove orchard.	Дыйкан балтасын алып, мангр багын ачты.
Shortly after arriving, they saw ravens flying.	Келгенден көп өтпөй, кузгундар учуп баратканын көрүштү.
He attacked her.	Ал ага кол салды.
It doesn't seem worth it.	Бул арзырлык эмес окшойт.
The competition will be fierce this week.	Бул жумада атаандаштык катуу болот.
He was not in the mood to order sushi.	Ал сушиге буйрутма бергенге маанайы жок болчу.
I am reading this book.	Мен бул китепти окуп жатам.
The number of people injured in accidents has risen sharply.	Кырсыктардан жаракат алгандардын саны кескин өстү.
The inspections were complementary.	Текшерүүлөр бири-бирин толуктап турган.
The young teacher was familiar with the topic.	Жаш мугалим тема менен тааныш эле.
Often referred to as the "mother of all seas."	Көбүнчө "бардык деңиздердин энеси" деп аталат.
Identify parts of the page.	Беттин бөлүктөрүн аныктаңыз.
They ordered the police to search for the culprit	Алар полицияга кылмышкерди издөөгө буйрук беришкен
The sun was low in the sky.	Күн күңүрт асманда төмөн көрүндү.
Workers were breaking the stalactite with knives.	Жумушчулар сталактитти бычактары менен талкалап жатышты.
The yellow sun was shining.	Сары күн жаркырап турган.
An explosion at the mine killed many workers.	Шахтада жарылуу болуп, көптөгөн жумушчулар набыт болгон.
The prototype jet used a turbine engine.	Реактивдүү учактын прототиби турбиналык кыймылдаткычты колдонгон.
He died of diabetes nine years later.	Ал тогуз жылдан кийин кант диабетинен улам каза болгон.
The frost has melted.	Аяз эрип кетти.
Don't worry.	Кабатыр болбо.
This law is not enough.	Бул мыйзам жетишсиз.
He wanted to be a writer.	Ал жазуучу болууну эңсечү.
Frank turned to the boy and smiled.	Фрэнк балага бурулуп жылмайып койду.
The poetic style was developed two hundred years ago.	Поэтикалык стил эки жүз жыл мурун иштелип чыккан.
The Count was an influential tall man.	Граф таасирдүү бойлуу адам болгон.
They don't come to the party!	Алар кечеге келбейт!
The boy got the first computer.	Бала биринчи компьютерди алды.
There was a carnival in the city.	Шаарда карнавал болду.
The lighthouse looked big on the horizon.	Маяк горизонтто чоң көрүндү.
Scholars are divided on many issues.	Окумуштуулар көп маселелер боюнча пикир келишпестиктерди жаратышат.
Use two cups of brown sugar.	Эки чөйчөкчө күрөң шекерди колдонуңуз.
The microscope was a marvel of modern science.	Микроскоп заманбап илимдин керемети болгон.
In the distance a low, dark cloud had gathered.	Алыста жапыз, кара булут чогулуп калыптыр.
Remember to turn off the radio when you're done.	Бүткөндөн кийин радиону кайтарууну унутпаңыз.
He was not interested in reinventing the wheel.	Ал дөңгөлөктү кайра ойлоп табууга кызыкдар эмес болчу.
You can use different leftovers for soup.	Сиз шорпо үчүн ар кандай калдыктарды колдоно аласыз.
He was warned about immorality at the table.	Ал дасторкондогу адеп-ахлаксыздыгы үчүн эскертилген.
It says he is on vacation.	Бул жерде анын эс алууда экени жазылган.
Why not try to persuade him?	Эмне үчүн аны көндүрүүгө аракет кылышпайт?
The runner jumped over the first obstacle.	Жөө күлүк биринчи тосмодон секирип өттү.
The boxer was a thin, skilled boxer.	Боксчу арык, чебер мушкер болгон.
You always use your chance to cross this river.	Бул дарыядан өткөндө ар дайым шансыңызды колдоносуз.
For others, he is a unique character.	Башкалар үчүн ал кайталангыс каарман.
Emotions make arguments convincing.	Эмоция аргументтерди ынандырарлык кылат.
This seems like a strange question.	Бул кызыктай суроо окшойт.
The professor explained the basics of aerodynamics.	Профессор аэродинамикалык негиздерин түшүндүрүп берди.
His white beard was visible in the distance.	Анын ак сакалы алыстан эле билинип турду.
The soldiers returned home as heroes.	Жоокерлер үйлөрүнө баатыр болуп кайтышты.
The number of immigrants living in the city has risen sharply.	Шаарда жашаган иммигранттардын саны кескин өстү.
He could face imprisonment for resisting.	Каршылык көрсөткөнү үчүн түрмөгө камалышы мүмкүн.
The trains continued to operate as usual.	Поезддер кадимкидей ишин улантышты.
A mosque was built in his honor.	Пайгамбардын урматына мечит курулган.
This restaurant offers the best pecan pie in town.	Бул ресторан шаардагы эң мыкты пекан пирогун сунуштайт.
Most vegetarians are athletes.	Вегетарианчылардын көбү спортчулар.
He began to lose consciousness.	Акыл-эсинен ажырай баштады.
The oppression of the people was unbearable.	Элдин эзилиши чыдагыс болду.
Work slowly, ensuring that each thread is covered.	Ар бир жип капталганын камсыз кылып, жай иштеңиз.
The trees here are big and beautiful.	Бул жердеги дарактар ​​чоң жана кереметтүү.
Add baking powder, vanilla essence and eggs to the dish.	Идишке разрыхлитель, ваниль эссенциясын жана жумуртканы кошобуз.
He met a woman at the party.	Ал кечеде бир аял менен таанышкан.
Beef cattle have long been suffering from various diseases.	Эт багытындагы мал көптөн бери ар кандай ооруларга кабылып келет.
Gifts are half as expensive as the first batch.	Белектер биринчи партиядан жарым эсе кымбат турат.
This building used to be the mayor's office.	Бул имарат мурда мэрия болгон.
Many admired the old statesman.	Улгайган мамлекеттик ишмерге көпчүлүк суктанган.
His specialty as a scientist was stardom.	Окумуштуу катары анын адистиги жылдыздар болгон.
Fruits such as bananas grow in warm climates.	Банан сыяктуу жемиштер жылуу климатта өсөт.
Macbeth woke up in the middle of the night.	Макбет түн ортосунда ойгонду.
Write the alphabet in the air with your finger.	Алфавитти манжаңыз менен абага жазыңыз.
Thus, they were able to speak freely without fear.	Ошентип, алар коркпой эркин сүйлөй алышкан.
The fire brigade arrived immediately.	Өрт өчүрүү кызматы дароо жетип келди.
They lined up eager to speak.	Сөзүн айтууга дилгирлик менен тизилип турушту.
It always amazes me that life never seems fair.	Жашоо эч качан адилеттүү көрүнбөгөнү мени дайыма таң калтырат.
An alligator is a monster, not an animal.	Аллигатор жаныбар эмес, желмогуз.
There is nothing wrong with my hearing.	Менин угушумда эч кандай ката жок.
People at lower altitudes are most affected.	Төмөнкү бийиктиктеги адамдар эң катуу жабыркайт.
Which of the cities on this map did you like?	Бул картадагы шаарлардын ичинен кайсынысы жакты?
He heard her groan deep in his chest.	Ал анын көкүрөгүнүн тереңинен онтогонду укту.
However, floods in the valleys flooded the area.	Бирок өрөөндөрдөгү суу ташкындары аймакты каптады.
The amount of cocoa affects the taste.	Какаонун өлчөмү даамга таасир этет.
He was wearing black silk.	Ал кара жибек кийген.
I have a bad cold.	Мен катуу суук тийдим.
He ran away from home.	Ал үйдөн качып кеткен.
The bells of the church rang.	Чиркөөнүн коңгуроолору дүлөй үндөр угулду.
Some anacondas can be up to fifteen feet long.	Кээ бир анакондалардын узундугу он беш фут болушу мүмкүн.
Today the traffic is heavy.	Бүгүн жол кыймылы оор.
The water here is polluted because it is polluted.	Бул жерде суулар булгангандыктан булганган.
His jaw is weak.	Анын ээги алсыз.
Brush your teeth often.	Тишиңизди тез-тез жууп туруңуз.
Their words and deeds must be in harmony.	Алардын сөзү менен ишибиз дал келиши керек.
Put another pan on the stove.	Мештин үстүнө башка көмөч казанга кой.
The lions finally rested and passed.	Арстандар акыры эс алып, өтүп кетишти.
This dog is dangerous to society.	Бул ит коом үчүн коркунучтуу.
Utensils such as stoves, pots, and ovens are used daily.	Меш, казан, меш сыяктуу идиш-аяктар күн сайын колдонулат.
He plays the piano very well.	Ал пианинодо сонун ойнойт.
He carefully placed the stick on the ground.	Таякты этияттап жерге койду.
It is impossible to divorce your old things.	Эски нерселериңиз менен ажырашуу мүмкүн эмес.
The street is dark at night in the city without light.	Көчө жарыксыз шаар түнү караңгы болот.
After gaining independence, the country has a stable economy.	Эгемендүүлүк алгандан кийин өлкөдө стабилдүү экономика түзүлдү.
These shoes are too small for your feet.	Бул бут кийимдер бутуңуз үчүн өтө кичинекей.
My dog ​​is old.	Менин итим карып калды.
He says he can't believe it.	Ал буга ишене албай турганын айтат.
A piece of steel hit the side of his face.	Бетинин капталына болоттун сыныгы тийди.
Some believers believe he will die.	Кээ бир динчилдер анын өлөт деп ишенишет.
Despite some skepticism, they released him.	Кээ бир ишенбестиктерге карабастан, алар аны коё беришти.
Thus the secret was revealed.	Ошентип сыр ачылды.
Only then did the young man notice the cat.	Ошондо гана жигит мышыкты байкады.
Winters in this area are unusually cold.	Бул аймакта кыш адаттан тыш суук болот.
Large metal items are often found in this mine.	Көбүнчө бул шахтадан чоң металл буюмдары кездешет.
Carefully consider the options before deciding.	Чечүүдөн мурун варианттарды кылдаттык менен карап көрүңүз.
The bell tower rings.	Коңгуроо мунарасы шыңгырат.
The amount of nitrogen in the atmosphere has increased.	Атмосферадагы азоттун саны көбөйдү.
The poet considered himself far from politics.	Акын өзүн негизи саясаттан алыс деп эсептеген.
Make sure there are no nodes.	Түйүндөр жок экенин текшериңиз.
Are you satisfied with the results?	Натыйжаларга канааттанасызбы?
How life goes on like this!	Кантип жашоо ушундай уланат!
He often looked out the window.	Ал көбүнчө терезеден сыртты карачу.
Wild dolphins are banned in many countries.	Көптөгөн өлкөлөрдө жапайы дельфиндерди кармоого тыюу салынган.
No one knew exactly what he would do.	Анын эмне кыларын эч ким так билген эмес.
The house smelled of bread.	Үйдү нандын жыты буркурап турду.
California has become a major agricultural hub.	Калифорния ири айыл чарба борбору болуп калды.
Learn another new word.	Башка жаңы сөздү үйрөнүңүз.
The reduction in consumer spending has led to the closure of many retailers.	Керектөө чыгымдарынын кыскарышы көптөгөн чекене сатуучулардын жабылышына алып келди.
The owner of the winning club must be given a loan.	Жеңген клубдун ээсине кредит берилиши керек.
Their cities were given mountain surnames.	Шаарларына тоо фамилиялары ыйгарылган.
How cartoons see people in real life.	Мультфильмдер адамдарды чыныгы жашоодо кандай көрүшөт.
There are fewer restrictions on the new internet.	Жаңы интернетте чектөөлөр азыраак.
Previous research has shown that proper nutrition in childhood.	Буга чейинки изилдөөлөр көрсөткөндөй, бала кезинде туура тамактануу.
His mother and father are very proud.	Апасы менен атасы абдан сыймыктанышат.
It can be violent.	Ал катуу зомбулукка кабылышы мүмкүн.
Tom was angry with the accountant.	Том бухгалтерге ачууланды.
Is it possible to recycle solar panels?	Күн батареяларын кайра иштетүү мүмкүнбү?
They kept running.	Алар эс албай чуркай беришкен.
The problem of building incredibly large structures.	Укмуштуудай зор курулуштарды куруу маселеси.
Long before computers, people counted on stones and branches.	Компьютерлерден көп мурун адамдар таштар жана бутактар ​​менен эсептешкен.
He caught seven balls without a tag.	Ал жети топту теги жок кармап алган.
As a young man, I enjoyed reading.	Жаш кезимде китеп окуганды жакшы көрчүмүн.
Some bacteria are resistant to antibiotics.	Кээ бир бактериялар антибиотиктерге туруктуу.
The frogs were chirping in the pond.	Бакалар көлмөдө кыңылдап жатышты.
The group received a standing ovation.	Топко кызуу кол чабуулар берилди.
After much ridicule, he finally convinced them.	Көп шылдыңдагандан кийин, акыры аларды ынандырды.
He laughs jokingly.	Ал тамашага күлөт.
A gentle breeze blew in through the window.	Терезеден акырын жаңы соккон жел кирди.
Headphones removed, no need.	Кулакчындар жок кылынды, кереги жок.
The water from the sky was magical.	Асмандан түшкөн суу сыйкырдуу экен.
This man is a man of his word.	Бул киши сөзүнө турган адам.
Prisoners were detained for the night.	Абактагылар түнү үчүн камалып жатышты.
Make soup in a large pot.	Чоң казанга шорпо жаса.
The wild beast passed through the forest.	Жапайы жырткыч токойду аралап өттү.
He looked around the crowd.	Ал элди тегеректеп карады.
Since then, the authorities have been evacuated.	Ошондон бери бийликтер көчүрүлдү.
The milk was spoiled because it was not kept cold.	Муздак сакталбагандыктан сүт бузулуп калган.
Surprised tourists come by bus every day.	Күн сайын автобус менен таң калган туристтер келет.
Puppies can't swim.	Күчүктөр сүзө алышпайт.
The fish is delicious.	балык даамдуу болот.
The ants worked hard to build their nests.	Кумурскалар уя куруу үчүн көп эмгек кылышкан.
The accountant quickly entered our figures.	Бухгалтер биздин цифраларды бат эле киргизди.
Danger threatens everything we love.	Коркунуч биз эң жакшы көргөн нерселердин баарына коркунуч туудурат.
Colored roof of leaves and ferns.	Жалбырактардын жана папоротниктердин түстүү чатыры.
The farmer raised two pigs.	Дыйкан эки чочко баккан.
Police say they have won, but the government has refused to reward them	Милиция жеңишке жеткенин айтат, бирок өкмөт сыйлоодон баш тартууда
Liz continued to draw.	Лиз сүрөт тартууну улантты.
She has a tattoo on her right arm.	Анын оң колунда татуировкасы бар.
The meeting took place in the morning.	Жыйын эртең менен болуп өттү.
But he benefited from both.	Бирок, ал экөөнүн тең пайдасын тапты.
He hopes to return to work soon.	Ал жакында жумушуна кайтып келет деп үмүттөнөт.
Many new technologies are promising.	Көптөгөн жаңы технологиялар келечектүү.
There is a link between smoking and cancer.	Тамеки тартуу менен рактын ортосунда байланыш бар.
A swallow does not slow down.	Бир карлыгач жай жасабайт.
He wants to take a taxi.	Ал таксиге отурууну талап кылат.
All furniture is covered with sheets.	Бардык эмерек шейшеп менен жабылган.
Pets are not allowed.	Үй жаныбарларына кирүүгө болбойт.
Your brain is constantly thinking about them.	Сиздин мээңиз алар жөнүндө дайыма ойлонот.
Feast of Light.	Жарык майрамы.
Finally, the prisoner escaped from the guard.	Акыры туткун кароолчудан бошонуп, качып жөнөдү.
Open the book in the table of contents.	Китепти мазмундун таблицасына ачыңыз.
The class had to order more materials.	Класс көбүрөөк материалдарга заказ бериши керек болчу.
The politician spoke loudly in his rostrum.	Саясатчы өзүнүн трибунасында катуу сүйлөдү.
These buildings will be demolished soon.	Бул имараттар жакында бузулат.
They told stories and gossiped about their neighbors.	Алар болуп жаткан окуяларды айтып, кошуналарын ушакташкан.
Some animals are nocturnal.	Кээ бир жаныбарлар түнкү болуп саналат.
We live in an unknown world.	Биз белгисиз дүйнөдө жашап жатабыз.
The road turns through the woods.	Жыгачтын арасынан жол бурулуп өтөт.
The trial of a prisoner will be fair.	Абактагы адамдын соту адилеттүү болот.
Should your teaching methods be different?	Сиздин окутуу ыкмаларыңыз башкача болушу керекпи?
It's just that he doesn't move.	Болгону ал кыймылдабай калуу.
The suffering of the poor is celebrated every year.	Кедейлердин азап-тозогу жыл сайын белгиленет.
The next day there was no sign of the boat.	Эртеси кайыктан эч кандай белги жок.
He directed us to accomplish this task.	Ал бизге бул милдетти аткарууга багыт берди.
The verb "sit" consists of three main parts.	"Отур" этиши үч негизги бөлүктөн турат.
Their unusual appearance frightened many villagers.	Алардын өзгөчө көрүнүшү көптөгөн айылдыктарды чочуткан.
The landscape is surrounded by many beautiful villas.	Пейзаж көптөгөн кооз виллалар менен курчалган.
The store is on the left side of the pharmacy.	Дүкөн аптеканын сол жагында.
Lamps are used to emit light.	Жарык чыгаруу үчүн лампалар колдонулат.
The stones were washed away.	Таштарды суу жеп кеткен.
He hurried home with the key in his hand.	Колунда ачкычын кармап үйгө шашып жөнөдү.
Authorities have begun to improve sanitation.	Бийликтер санитардык абалды жакшыртууга киришти.
Dawn is breaking.	Таң жаңы эле атат.
He often brought home stray animals.	Ал үйгө көбүнчө кароосуз калган жаныбарларды алып келчү.
The walls of the building collapsed due to the weight.	Имараттын оордугунан дубалдары урап түшкөн.
From ancient times, men and women have worn different clothes.	Байыркы доорлордон бери эркектер менен аялдар ар кандай кийимдерди кийишкен.
Some want to spend the day alone.	Кээ бирөөлөр күндү жалгыз өткөрүүнү каалашат.
They take the dogs for a walk.	Алар иттерди сейилдөөгө алып барышат.
The values ​​of the constituent elements are always positive.	Курамдык элементтердин баалуулуктары ар дайым оң болот.
Jane found out she was pregnant.	Джейн анын кош бойлуу экенин билди.
He won, but he soon won.	Ал жеңди, бирок ал көп өтпөй жеңип кетти.
The charity cares for the affected animals.	Кайрымдуулук уюму жабыркаган жаныбарларга кам көрөт.
The country has experienced some renaissance.	Өлкө кандайдыр бир ренессансты башынан өткөрдү.
If she was wise, she would leave him.	Күйөөсүнүн акылы болсо, аны таштап кетмек.
Dust clouds rose from the road and covered the sun.	Жолдон чаң булуттары көтөрүлүп, күндү жаап калды.
The president was ousted.	Президент кууп чыкты.
We entered the room together.	Бөлмөгө чогуу кирдик.
He saw the old woman's face change.	Кемпирдин жүзү өзгөргөнүн көрдү.
Slowly and carefully press the vertical inclines when talking.	Тик эңкейиштерди сүйлөшүүдө жай жана кылдат басыңыз.
This summer is expected to be hot and rainy.	Бул жай ысык жана жаан-чачындуу болушу күтүлөт.
Will the two countries still fight?	Эки мамлекет дагы эле уруша береби?
It was a long and tiring journey through the dense forest.	Бул чытырман токой аркылуу узак жана чарчаган саякат болду.
It was never the best time to be alive.	Эч качан тирүү болуу үчүн мыкты убакыт болгон эмес.
Fast food is usually high in salt.	Фаст-фуд, адатта, тузда көп болот.
The trial was interrupted by theft.	Сот процесси уурулук менен үзгүлтүккө учурады.
A month or two passed.	Арадан бир-эки ай өттү.
Turtles are nailed to a rock.	Ташбакалар аскага кадалган.
The police chief warned officers to be patient.	Милиция башчысы кызматкерлерге сабырдуулукту эскертти.
Gucci even sells burqas.	Gucci атүгүл паранжа сатат.
The thieves went the other way.	Уурулар башка тарапка кетишти.
Each player's sticker is placed upside down.	Ар бир оюнчунун стикери тескери жайгаштырылды.
Buy flowers for every room in the house.	Үйдүн ар бир бөлмөсүнө гүл сатып алыңыз.
They walked towards the park.	Алар паркты көздөй басышты.
Treatment reduced the size of the tumors.	Дарылоо шишиктердин көлөмүн азайткан.
Estimated once every few years.	Бир нече жылда бир бааланат.
13 singers from all regions of the country performed.	Өлкөнүн бардык облустарынан тандалып алынган 13 ырчы өз өнөрлөрүн тартуулашты.
The war was for a disputed territory.	Согуш талаштуу аймак үчүн болгон.
This is for the sick person.	Бул оорулуу адам үчүн.
The chemicals made her dizzy.	Химиялык заттар анын башы айланып калган.
The volcano has erupted several times before.	Жанар тоо буга чейин бир нече жолу атылып кеткен.
There are different opinions in the field of science on the issue of cloning.	Илим чөйрөсүндө клондоштуруу маселеси боюнча түрдүү пикир бар.
To achieve balance, the economy must grow.	Тең салмактуулукка жетүү үчүн экономика өсүш керек.
He simply described the beauty of the girl.	Ал кыздын сулуулугун жөн эле айтып койду.
Then he looked at his watch.	Анан саатына карады.
The scheme was never fully realized.	Схема эч качан толугу менен ишке ашкан эмес.
The train sped forward and began to shrink in the distance.	Поезд ылдамдык менен алдыга жылып, алыстан кичирейе баштады.
A dense forest in the east.	Чыгышта чытырман токой.
He wrapped a loaf of bread in a few pieces of meat.	Ал бир нече кесим этке нан ороду.
He walks barefoot on the beach.	Ал жылаңаяк жээкте жүрөт.
He must be in school.	Ал мектепте болушу керек.
Chemical vapors began to form polymers.	Химиялык буулар полимерлерди пайда кыла баштаган.
His house is on a hill.	Анын үйү дөбөдө жайгашкан.
People feel lonely in a big city.	Адамдар чоң шаарда өзүн жалгыз сезишет.
The formula is straightforward.	Формула түз.
How was this building built?	Бул имарат кандай жол менен курулган?
The food is placed on a silver plate.	Тамак күмүш табакка салынган.
The office manager said there was no manager.	Офис менеджери менеджер жок экенин айтты.
Old streets are lined with shops, theaters, and libraries.	Эски көчөлөр дүкөндөргө, театрларга, китепканаларга жык толгон.
The tense atmosphere remained throughout the day.	Күнү бою чыңалган атмосфера сакталды.
Its absence is mentioned in almost every article.	Анын жок экендиги дээрлик ар бир макалада айтылат.
This year we have a new director.	Быйыл жаңы директор болдук.
He hoped	Ал үмүттөндү
Many customers are waiting in line.	Көптөгөн кардарлар кезекке туруп, чыдамсыздык менен күтүп жатышат.
The police do not take action	Милиция чара көрбөйт
The people began to complain.	Эл наалый баштады.
The water in the lake was calm.	Көлдөгү суу тынч эле.
Tom had been unemployed for several months.	Том бир нече айдан бери жумушсуз калды.
He exchanged a few words with the beggar.	Ал кайырчы менен бир нече сөз алмашты.
Raise your right foot to the side of the sky.	Оң бутту асманга каптал көтөрүңүз.
I must admit that this is a very difficult question.	Бул абдан татаал суроо экенин моюнга алышым керек.
He was amazed at the news.	Ал кабарга таң калды.
The water was brown.	Суу күрөң күрөң болчу.
Oxidation is required to corrode iron.	Темирди дат кылуу үчүн кычкылдануу процесси керек.
This woman was strangely familiar.	Бул аял кызыктай тааныш болчу.
The rider leaned forward, looking at the road ahead.	Атчан алдыдагы жолду карап эңкейди.
The heart of this city lies in this square.	Бул шаардын өзөгү ушул аянтта жатат.
The tip quenched his thirst for knowledge.	Учу анын билимге болгон чаңкоосун кандырды.
The problem had to be solved long ago.	Маселе эбак эле чечилиши керек болчу.
He has always worn a red shirt since kindergarten.	Бала бакчадан бери дайыма кызыл көйнөк кийчү.
I'll show you how to do it.	Мен мунун кантип жасалганын көрсөтөм.
The pop star has been in hiding ever since.	Поп-жылдыз ошондон бери жашырынып жүргөн.
Severe pain overwhelmed his skull.	Катуу оору анын баш сөөгүн басып калды.
The level of vacancies remains stable.	Бош орундардын деңгээли туруктуу бойдон калууда.
The lion roared.	Арстан катуу бакырды.
Black chaotic base	Карадан башаламан база
We took him to the hospital yesterday.	Биз аны кечээ ооруканада кабыл алдык.
Always smart, he paid little attention.	Ар дайым акылдуу, ал аз көңүл бурган.
Monkeys are very cute to talk to.	Маймылдар сөз үчүн өтө сүйкүмдүү.
The speaker read from the prepared text.	Докладчы даярдалган тексттен окуп берди.
That's why we need to engage them in dialogue, he said.	Андыктан биз аларды диалогго тартышыбыз керек, деди ал.
There were rumors that there were ghosts in the house.	Үйдө арбактар ​​бар деген имиштер тарады.
It was originally a copper mine.	Башында бул жез кени болгон.
The two countries signed a peace agreement.	Эки өлкө тынчтык келишимине кол коюшту.
We are in danger of attacking private territory.	Биз жеке аймакка кол салуу коркунучу бар.
The apple looked redder than usual.	Алма адаттагыдан кызарып көрүндү.
His gaze was straight and unreadable.	Анын көз карашы тик жана окулбай турду.
The smoke obscures the view of nearby buildings.	Түтүн жакын жайгашкан имараттардын көрүнүшүн жаап турат.
Humans are believed to have evolved from apes.	Адамдар маймылдан жаралган деп ишенишкен.
Dark clouds came in.	Кара булуттар кирип келди.
Milk, eggs and credit cards are needed here.	Бул жерде сүт, жумуртка жана кредиттик карталар зарыл.
This is a great example of a traditional farm house.	Бул салттуу чарба үйүнүн сонун үлгүсү.
The lawn should be watered regularly.	Газон үзгүлтүксүз сугаруу керек.
Humor is a universal language.	Юмор – универсалдуу тил.
The sea is calm and pleasant.	Деңиз тынч жана жагымдуу.
The poor are increasingly in trouble.	Кедейлер барган сайын кыйынчылыкка туш болушат.
He looks forward to it.	Ал чыдамсыздык менен күтөт.
This country is surrounded on three sides by the sea.	Бул өлкө үч тарабынан деңиз менен курчалган.
The ancient tradition of prophecy continues to this day.	Пайгамбарлыктын байыркы салттары бүгүнкү күнгө чейин уланып келет.
It is a great injustice not to be able to judge him.	Аны соттой албай жатканы чоң адилетсиздик.
Diplomacy is probably the most difficult of all skills.	Дипломатия, балким, бардык көндүмдөрдүн эң кыйыны.
His skin is white and gray.	Анын териси ак, боз өңү бар.
She likes to turn the pages of old books.	Ал эски китептерди барактаганды жакшы көрөт.
Pharaoh was strong but wise in his own country.	Фараон өз өлкөсүндө күчтүү, бирок акылман болгон.
Our exam schedule was very demanding.	Биздин сынактын графигибиз абдан талап кылынган.
They use mobile phones to make changes.	Өзгөртүүлөрдү киргизүү үчүн алар мобилдик телефондорду колдонушат.
Slowly he took his face in his hands.	Акырындык менен бетин колуна алды.
His love is stronger than ever.	Анын сүйүүсү мурдагыдан да күчтүү.
When the monkeys saw us, they ran.	Бизди көргөндө маймылдар чуркашты.
Set the bell, please.	Коңгуроону коюңуз, сураныч.
He took a sip of wine.	Ал шараптан бир ууртам алды.
He was dressed completely black.	Ал толугу менен кара кийинген.
The manager plans to lay off workers.	Жетекчи жумушчуларды кыскартууну пландап жатат.
They all pay taxes.	Алардын баары салык төлөйт.
Try to express your feelings.	Сезимдериңизди чагылдырууга аракет кылыңыз.
He gestured to the pictures on the wall.	Дубалдагы сүрөттөрдү жаңсады.
Recently, a soldier attacked a police chief.	Жакында эле бир жоокер полиция башчысына кол салган.
We will never see rain in this area.	Бул аймакта жамгырды эч качан көрбөйбүз.
Did the person in the store insult you?	Дүкөндөгү киши сизди кордодубу?
The project is being implemented by experts.	Долбоор эксперттер тарабынан жүргүзүлүүдө.
The car broke down and the driver was seriously injured.	Унаа сынып, айдоочу оор жаракат алган.
The budget is unlikely to change.	Бюджеттин өзгөрүшү күмөн.
Falling prices have led to bankruptcy.	Баалардын төмөндөшү банкротко алып келди.
Crime data is increasing.	Кылмыштуулук боюнча маалыматтар көбөйүүдө.
He missed his real home.	Ал чыныгы үйүн сагынган.
The majority of committee members agreed with this proposal.	Комитеттин көпчүлүк мүчөлөрү бул сунушка макул болушту.
The same information is needed next year.	Кийинки жылы да ушундай маалымат керек.
Equations are the basic laws of physics.	Теңдемелер физиканын негизги мыйзамдары.
He has won awards for his stories and novels.	Повесттери жана романдары үчүн сыйлыктарга ээ болгон.
Japanese conductors are polite and courteous.	Жапон дирижёрлору сылык жана сылык болушат.
The experiment was disappointing.	Эксперимент көңүлдү калтырды.
Eggplants are best in the summer.	Баклажандар жайында эң сонун болот.
His gaze was astonishing.	Анын көз карашы таң калтырды.
A stranger entered their home.	Алардын үйүнө бейтааныш адам кирип келген.
The number of women has declined sharply.	Аялдардын саны кескин азайган.
The poet wrote in an expressive style.	Акын экспрессивдүү стилде жазган.
He repeated the same word over and over.	Ал бир сөздү кайра-кайра кайталады.
In general, dogs can sense an impending earthquake.	Жалпысынан алганда, иттер жакындап келе жаткан жер титирөөнү сезе алышат.
The bird ate the apple.	Чымчык алманы жеди.
He repeatedly asked, "Why?"	Айтканча “эмне үчүн” деп кайра-кайра сурады.
My faithful friend always cheered me up.	Ыймандуу досум, дайыма көңүлүмдү көтөрчү.
He sneezed again, holding his nose.	Мурдун кармаган бойдон кайра чүчкүрдү.
The monkeys in the forest make noise.	Токойдогу маймылдар ызы-чуу.
Each country issues its own currency.	Ар бир өлкө өзүнүн валютасын чыгарат.
The girl's behavior became more and more strange.	Кыздын жүрүм-туруму барган сайын кызыктай боло баштады.
The cost of the theater is very high.	Театрдын чыгашасы өтө оор.
The radio transmits a constant signal.	Радиопередатчик туруктуу сигнал берет.
Trees vary in shape and size.	Бак-дарактар ​​ар кандай формасы жана өлчөмү менен айырмаланат.
Take a good look and do your best to write these words.	Жакшылап караңыз жана бул сөздөрдү жазууга болгон күчүңүздү жумшаңыз.
The building has not been built for many years.	Ал имарат көп жылдан бери курула элек.
No one knows your name.	Сиздин атыңызды эч ким билбейт.
We agreed to lend him money.	Биз ага карызга акча берүүгө макул болдук.
Doctors had to work hard to save patients.	Дарыгерлер бейтаптарды сактап калуу үчүн көп аракет кылышы керек болчу.
The eagle flew to its nest.	Бүркүт уясын көздөй учту.
The candidate submitted his candidacy.	Талапкер өзүнүн талапкерлигин тапшырды.
He had a bright smile.	Анын жаркыраган жылмаюусу бар эле.
Algae grow well in these waters.	Бул сууларда балырлар жакшы өсөт.
I noticed that this was happening more and more.	Мен мунун барган сайын болуп жатканын байкадым.
Floods can produce enormous amounts of soil.	Селдер эбегейсиз чоң көлөмдөгү топуракты чыгарышы мүмкүн.
I'm training hard, hoping to win the race.	Жарышта жеңишке жетүү үмүтү менен катуу машыгып жатам.
The rock structure is impressive.	Аска түзүлүшү көз жоосун алат.
The company was very successful.	Компания абдан ийгиликтүү болду.
Many factors contribute to widespread poverty.	Кеңири жайылган жакырчылыкка көптөгөн факторлор себепкер.
Rose practices yoga.	Роза йога менен машыгат.
The patient was taken to hospital.	Бейтап ооруканага жеткирилген.
Many wild animals died.	Көптөгөн жапайы жаныбарлар кырылды.
Something is wrong with the electric can switch.	Электр консерва ачкычында бир нерсе туура эмес.
The hens in the yard began to lay eggs.	Короодогу тооктор жумуртка тууй баштады.
His complexion was heavy.	Анын өңү оор болчу.
The brittle container was immediately smashed.	Морт контейнер ошол замат талкаланды.
The sniper was shooting from a hiding place.	Снайпер жашырылган жерден атып жаткан.
The guards took the prisoner.	Күзөтчүлөр туткунду кармашкан.
Foreign invaders are protected by a large police force.	Чет элдик баскынчыларды чоң милиция коргойт.
Advanced technology gives us many conveniences.	Өнүккөн технология бизге көптөгөн ыңгайлуулуктарды берет.
Having a dog at home is a bad idea.	Үйдө ит болушу жаман идея.
Their friendship is over.	Алардын достугу бүттү.
The windows were high and narrow.	Терезелер бийик жана тар экен.
The outline of the map was very clear.	Картанын контуру абдан ачык эле.
His eyes were on the door.	Анын көзү эшиктерде экен.
Is that all?	Ушунун баарыбы?
All objects in this room are white.	Бул бөлмөдөгү бардык объекттер ак түстө.
The people sang and danced.	Эл ырдап, бийлеп жатышты.
He stretched out his hands over his head.	Эстеп, эки колун башынын үстүнө сунуп койду.
A book full of stories for children.	Балдар үчүн окуяларга толгон китеп.
Nomads living with hunting tribes.	Аңчылык уруулары менен жашаган көчмөндөр.
It was hotly debated in the scientific community.	Илимий коомчулукта кызуу талкууга алынган.
The stock is sold at a much higher purchase price.	Акция сатып алуу баасынан алда канча жогору сатылат.
The storm caused serious damage.	Бороон олуттуу зыян келтирди.
We should not talk about budget cuts.	Биз бюджеттин кыскарышы жөнүндө сөз кылбашыбыз керек.
We need to volunteer more than we do.	Бизден көбүрөөк ыктыярчы болушубуз керек.
The student took a pen from his desk.	Студент столунан калемди алды.
The senator attacked the government's economic policy.	Сенатор өкмөттүн экономикалык саясатына чабуул жасады.
Numerous protesters gathered in front of the city hall.	Көп сандаган демонстранттар мэриянын алдына чогулушту.
As a result, he gained much fame.	Натыйжада, ал бир топ атак-даңкка ээ болгон.
All corners of the room are covered with books.	Бөлмөнүн бардык бурчтары китептер менен капталган.
The sun's rays are harsh.	Күндүн нурлары катаал.
Show us the treasure quickly.	Бизге кенчти тез көрсөт.
His early models were not very successful.	Анын алгачкы моделдери көп ийгиликке жетишкен эмес.
Where are we going today?	Бүгүн биз кайда баратабыз?
An infinite number of houses.	Үйлөрдүн чексиз катар.
Farmers' Day is a happy event.	Дыйкандардын майрамы кубанычтуу окуя.
The language of the people can predict their level of income.	Элдин тили алардын киреше деңгээлин алдын ала айтууга болот.
There is a shortage of experienced doctors.	Тажрыйбалуу врачтар жетишпейт.
The professor instructed not to pursue this issue.	Профессор бул маселенин артынан түшпөөгө көрсөтмө берген.
Mostly sunny, cold and cloudy.	Көбүнчө күн ачык, аба ырайы суук жана булуттуу болуп калды.
Do you cut your hair yourself?	Чачыңызды өзүңүз кыркасызбы?
Japanese is a complex language.	Япон тили татаал тил.
Let the yeast sit for ten minutes.	Ачыткы он мүнөткө отура берсин.
The gardens are untidy and need to be cleared of weeds.	Бакчалар иретсиз, отоо чөптөрдү тазалоого муктаж.
But that did not happen.	Бирок андай болгон жок.
The good he did for his friends.	Анын досторуна жасаган жакшылыктары.
The leader promised the villagers a better life.	Жетекчи айыл тургундарына жакшы жашоону убада кылды.
He ate very quickly.	Ал өтө тез жеди.
The calves were lying in the meadow.	Торпоктор шалбаада жаткан экен.
He was caught playing football.	Ал футбол ойноп жатып торго чалып калган.
The smoke was so thick that it stung our eyes.	Түтүн ушунчалык коюу болгондуктан, көзүбүздү чаккан.
An arrogant, perhaps foolish man.	Текебер, балким, акылсыз адам.
The work was hard and dangerous.	Жумуш оор жана кооптуу болгон.
However, it may rain or snow at any time.	Бирок каалаган убакта жамгыр же кар жаашы мүмкүн.
The snow covered the ground.	Кар жерди басып калды.
You must not make a mistake.	Сиз ката кетирбешиңиз керек.
The rioters set fire to several buildings.	Тополоңчулар бир нече имаратты өрттөшкөн.
He blamed my mother for the misunderstanding.	Ал түшүнбөстүк үчүн апамды күнөөлөгөн.
India has used nuclear energy for peaceful purposes.	Индия атомдук энергияны тынчтык максатта колдонгон.
Everything is part of a whole.	Баары бир бүтүндүн бир бөлүгүн түзөт.
She spent the whole day cooking curry.	Ал бир күн бою карри бышыруу менен өткөрдү.
Keep your voice low as you enter the park.	Паркка киргенде үнүңөрдү акырын кармагыла.
His hands ached from lifting the barbell.	Колдору штанга көтөрүүдөн ооруп жатты.
He must consent to any medical procedure.	Ал кандайдыр бир медициналык процедурага макулдук бериши керек.
They decided to go to the police.	Алар полицияга барганды туура деп чечишти.
I have always loved animals.	Мен ар дайым жаныбарларды жакшы көрчүмүн.
Moonlight can be much brighter than sunlight.	Айдын жарыгы күн нурунан алда канча күчтүү болушу мүмкүн.
The police captain leaned back in his chair and sighed.	Полициянын капитаны отургучка жөлөнүп, үшкүрүндү.
Chat and chat.	Шыбыш менен чат аралаш.
The bridge collapsed.	Көпүрө кулап түшкөн.
I made two sandwiches for lunch.	Мен түшкү тамакка эки бутерброд жасадым.
Many women today wear fashionable clothes.	Учурда көптөгөн аялдар модалуу кийимдерди кийишет.
An orange light from the oven lit up the room.	Мештен чыккан кызгылт сары нур бөлмөнү жарыктандырды.
The savannah is a place of danger and intrigue.	Саванна коркунучтун жана интригалардын жери.
The exact amount is not specified.	Так суммасы айтылган эмес.
I like making cherry pie.	Мен алчалуу пирог жасаганды жакшы көрөм.
The workers wanted an increase in wages.	Жумушчулар эмгек акыны жогорулатууну каалашты.
His parents have six children.	Анын ата-энеси алты баласы бар.
Four-thirds drank beer.	Төртөө үчтөн сыра ичишти.
The king's secretaries wrote history, translated documents, and sang songs.	Падышанын катчылары тарыхты жазып, документтерди которуп, ырларды айтышкан.
Have a rich family.	Үй-бүлө бай.
Landscapers began clearing the contaminated area.	Ландшафтчылар булганган жерди тазалоого киришти.
Judges were dismissed.	Судьялар кызматынан бошотулду.
Thus, the two applause rules are universal.	Ошентип, эки кол чабуу эрежеси универсалдуу.
They invited me to dinner.	Алар мени кечки тамакка чакырышты.
She enjoys reading in the evenings.	Ал кечинде окуганды жакшы көрөт.
Strive for the perfect height.	Кемчиликсиз бийиктикке ээ болууга умтулуңуз.
The amount of precipitation in this region has increased significantly this year.	Бул аймакта быйыл жаан-чачындын көлөмү кыйла көбөйдү.
You need to review your order.	Буйрутмаңызды карап чыгышыңыз керек.
He never interfered with the restaurant's accounts.	Ал ресторандын эсептерине эч качан кийлигишкен эмес.
Researchers have identified the exact cause of the disease.	Окумуштуулар оорунун себебин так аныкташкан.
The muscles in your back are very strong.	Аркаңыздагы булчуңдар абдан күчтүү.
Residents of the area were taught that smallpox is common.	Аймактын тургундарына чечек көп кездешет деп үйрөтүштү.
I was upset that he was leaving.	Кетип жатканына капа болдум.
Drain the liquid.	Суюктукту агызыңыз.
The dog got lost outside, ran around and began to bark.	Ит сыртта адашып калыптыр, тегерекче чуркап, үрө баштады.
Science is fun and offers many career opportunities.	Илим кызыктуу жана көптөгөн мансап мүмкүнчүлүктөрүн сунуш кылат.
The singer's voice rose in the night.	Ырчынын үнү түн ичинде калкып чыкты.
This cave is very dangerous and hard to reach.	Бул үңкүр өтө кооптуу жана жетүү кыйын.
He was waiting for the angel of death.	Ал өлүм периштесин күткөн.
The speaker may have tried to help.	Баяндамачы жардам берүүгө аракет кылгандыр.
The streets are paved with gold.	Көчөлөргө алтын төшөлгөн.
His hands were in his arms, his fingers twitching tightly.	Анын колдору кучагында, манжалары бекем тармалдады.
Let's sit down and talk for a few minutes.	Келгиле, бир нече мүнөткө отуруп сүйлөшөлү.
He whistled a merry melody and walked through the bushes.	Шаңдуу обонду ышкырып, бадалдын арасын тебелеп кетти.
Courage and bravery go hand in hand.	Эрдик менен эрдик жанаша жүрөт.
He was open to new ideas.	Ал жаңы идеяларга ачык болчу.
Ron was tempted to go back to sleep.	Рон кайра уктоого азгырылды.
He accused her of insulting him.	Ал аны өзүн кемсинткен сөздөрдү айткан деп айыптады.
The party is open to all members.	Партия бардык мүчөлөрү үчүн ачык болот.
The war had a devastating social impact.	Согуш кыйраткыч социалдык таасирин тийгизди.
The father put the children to bed late.	Атасы балдарын кеч уктатып койгон.
Thousands of people entered the stadium.	Миңдеген адамдар стадионго киришти.
Only then did he notice it.	Аны ошондо гана байкаган.
This is not a walk in the park.	Бул паркта сейилдөө эмес.
The time has come for reform.	Реформа үчүн убакыт бышып жетилди.
He walked slowly down the street.	Ал көчө менен акырын басып баратты.
The city is known for its football club.	Шаар өзүнүн футбол клубу менен белгилүү.
Ideally, he would prefer red.	Идеалында, ал кызылды артык көрмөк.
Marilyn's life was shattered by the divorce.	Мэрилиндин жашоосу ажырашуудан улам талкаланган.
Only six people remain in the village.	Бул айылда алты гана адам калды.
He wanted to take a taxi with him.	Ал өзү менен кошо таксасын ала келген.
She was devastated to hear that her husband had died.	Күйөөсүнүн өлгөнүн укканда чачырап кетти.
The economy has improved a lot.	Экономика абдан жакшырды.
Historians are unhappy with the situation.	Тарыхчылар кырдаалга нааразылыгын билдиришүүдө.
Let's get some fresh air!	Келгиле, таза аба алалы!
Citizens were convinced that they had been deceived.	Жарандар алданып калганына ынанышкан.
An hour later, the dog calmed down.	Бир сааттан кийин ит тынчып калды.
The attestation was awkward, but the children were patient.	Аттестоматия ыңгайсыз болду, бирок балдар сабырдуу болушту.
His limbs are thin and weak.	Анын буту-колу арык жана алсыз.
The sailors made a rope out of cannabis.	Деңизчилер кара куурайдан аркан жасашкан.
Please draw a line here.	Сураныч, бул жерге сызык тартыңыз.
The magician came across strange creatures.	Сыйкырчы кызык жандыктарга туш келди.
He remembered the last time he had seen her.	Ал аны акыркы жолу көргөнүн эстеди.
He is busy from morning till night.	Эртеден кечке чейин ал бош эмес.
The crops were the best.	Эгиндер эң жакшы болгон.
Head south along the main road.	Негизги жолду бойлой түштүктү көздөй.
Washing machines are still rare.	Кир жуугуч машиналар дагы эле сейрек кездешет.
There are as many theories as there are philosophers.	Философтор канча болсо, ошончо теория бар.
There was a fried egg on his plate.	Анын тарелкасында куурулган жумуртка бар экен.
He lived with his family and grandfather.	Үй-бүлөсү менен чоң атасы жашаган.
Algae provides fuel for our machines, factories and power plants.	Балырлар биздин машиналарды, заводдорду жана электростанцияларды отун менен камсыз кылат.
If they are still open, we can go to monasteries.	Эгерде алар дагы эле ачык болсо, биз монастырларга бара алабыз.
Please refrain from discussing the issue.	Сураныч, маселени талкуулоодон алыс болуңуз.
The temperature remained stable and approximate.	Температура туруктуу жана болжолдуу бойдон калды.
Snow and heavy snow freed us.	Бизди кар, катуу кар бошотту.
There was no such thing as cycling to work.	Жумушка велосипед тебүү сыяктуу эч нерсе жок болчу.
The results of human studies are unsatisfactory.	Адамдардын изилдөөлөрүнүн натыйжасы анча канааттандырарлык эмес.
The storm of trouble threatened to overwhelm them.	Кыйынчылыктын бороон-чапкысы аларды каптап кетүү коркунучун жаратты.
Strong winds destroyed the crops.	Күн күркүрөгөн катуу шамал эгиндерди жок кылды.
It was public, but very noisy.	Бул коомдук, бирок өтө ызы-чуу болгон.
The streets of this city are narrow and crooked.	Бул шаардын көчөлөрү тар жана ийри.
Further progress in this area was limited.	Бул жаатта мындан аркы жетишкендиктер чектелди.
There was a strange silence in the room.	Бөлмөдө кызыктай жымжырттык өкүм сүрдү.
People believe that abortion is morally wrong.	Адамдар аборт жасатуу моралдык жактан туура эмес деп эсептешет.
Millions of people visit these parks every year.	Бул парктарга жыл сайын миллиондогон адамдар келет.
The young lovers walked away.	Жаш гашыктар алыстан басышты.
The money was allocated by the council.	Акчаны кеңеш бөлүп берген.
About a dozen people were waiting for the bus outside.	Он чакты адам сыртта автобус күтүп турушту.
The rain clouds began to move quickly.	Жамгыр булуттары тез аралай баштады.
Lots of rental cars are located near the airport.	Ижарага алынган унаа лоту аэропортко жакын жайгашкан.
He placed a notebook in front of him.	Анын алдына дептер койду.
It's time to go to bed.	Уктоого убакыт келди.
The valley grew greener and greener.	Өрөөн барган сайын жашылданды.
I appeared briefly in the photo.	Мен сүрөткө кыскача көрүндүм.
He brought the bear cub home.	Ал үйгө аюунун баласын алып келди.
Be very careful on the road.	Жолдо өтө этият болуңуз.
This place is on a hill.	Бул жер дөбөдө.
China has only recently begun to urbanize.	Кытай жакында эле урбанизациялана баштады.
There is a road behind my house.	Менин үйүмдүн артында жол бар.
People have been coming here for centuries.	Бул жерге элдер кылымдар бою келип жатышат.
Since then, the report's findings have been questionable.	Ошондон бери отчеттун тыянактары шек жаратууда.
Can we meet tonight to discuss the event?	Бүгүн кечки иш-чараны талкуулоо үчүн жолугуп калсак болобу?
Road repairs are often controversial.	Жолду оңдоо көп учурда талаш-тартыш жаратат.
Our book group discussed the author’s theories.	Биздин китеп тобу жазуучунун теорияларын талкуулады.
The water is boiling.	Суу кайнап жатат.
Beat the eggs in a mixing bowl.	Аралаштыруучу идишке жумуртканы сындырыңыз.
He finds time for a long walk.	Ал узак сейилдөө үчүн убакыт табат.
The British mostly eat fish.	Британиялыктар көбүнчө балык жешет.
He looked at her once.	Ал аны бир карады.
The singer left the stage to a standing ovation.	Ырчы дүркүрөгөн кол чабуулар астында сахнадан чыгып кетти.
Heavy trucks can easily communicate these routes.	Чоң жүк ташуучу унаалар бул жолдорду оңой эле сүйлөшөт.
He was proud of his outgoing students.	Ал кетип жаткан студенттери менен сыймыктанчу.
She was very anxious to meet him.	Ал аны менен жолугууга абдан тынчсызданды.
As mentioned earlier,	Буга чейин айтылгандай,
This argument is tangential to the main topic.	Бул аргумент негизги темага тангенциалдуу.
A thief broke into the house.	Үйгө ууру кирген.
The talented but free pianist wandered aimlessly.	Таланттуу, бирок ээн-эркин пианист тайсалдабай тентип жүрдү.
The boys loved it.	Балдар аны жакшы көрүштү.
Scholars do not agree on the meaning of this myth.	Окумуштуулар бул уламыштын мааниси боюнча бир пикирде эмес.
With each passing year, the colors became brighter.	Жыл өткөн сайын түстөр ачык болуп калды.
Fruits and vegetables grow in this area.	Бул аймакта мөмө-жемиштер көп өсөт.
The lecture ends.	Лекция аяктайт.
Baked with honey and spices, these cookies are so delicious!	Бал жана татымал менен бышырылган, бул печенье абдан даамдуу!
He held on to my last words.	Ал менин акыркы сөздөрүмдү бекем кармады.
I think you hit the bumper.	Менимче, сен бамперди чаптың.
The leader's strategies were sharply condemned.	Жетекчинин стратегиялары кескин түрдө айыпталды.
Their new neighbors were united.	Алардын жаңы кошуналары ынтымактуу болушкан.
He came from a famous family.	Ал атактуу үй-бүлөдөн чыккан.
Soldiers were deployed outside the city to maintain order.	Жоокерлер тартипти сактоо үчүн шаардын сыртына жайгаштырылган.
The government has promised harsher punishments.	Өкмөт катаал жазаларды убада кылды.
The country's economy will definitely grow.	Өлкөнүн экономикасы сөзсүз түрдө өсөт.
This new software is optimized for smartphones.	Бул жаңы программа смартфондор үчүн оптималдаштырылган.
He spent most of his life cleaning the rooms.	Ал өмүрүнүн көбүн бөлмөлөрдү тазалоо менен өткөргөн.
He grabbed his suitcase and cried.	Ал чемоданын кармап, ыйлап жиберди.
The risk is associated with alcohol consumption.	Коркунуч спирт ичимдиктерин ичүү менен байланышкан.
Heavy machinery was used to dig the pit.	Чуңкурду казууга оор техника тартылган.
The girl sat in the car.	Кыз машинага отурду.
I prefer it to a wet handshake.	Мен аны нымдуу кол алышуудан артык көрөм.
Some villages are inaccessible.	Кээ бир айыл-кыштактарга жетүү мүмкүн эмес.
It's dangerous to cross the road here!	Бул жерде жолду кесип өтүү кооптуу!
For this reason, he refused to leave.	Ушул себептен улам, ал кетүүдөн баш тартты.
The cuckoo's cry echoed in the morning sky.	Күкүктүн ыйы таңкы асманда жаңырды.
Family tree?	Үй-бүлө дарагы?
You may like this book.	Сиз бул китепти жактырышы мүмкүн.
We correctly predicted the winner.	Жеңүүчүнү туура алдын ала айтканбыз.
There used to be a street party in the village.	Илгери айылда көчө кечеси болмок.
The doctor was called to the bed.	Врачты керебеттин жанына чакырышты.
The entrance exam was difficult.	Кируу экзамени кыйын болду.
Carbon taxes are needed to combat global warming.	Глобалдык жылуулук менен күрөшүү үчүн көмүртектерге салык керек.
Glass is an element that is usually transparent, brittle and transparent.	Айнек - бул элемент, адатта, тунук, морт жана тунук.
The danger for travelers is very real.	Саякатчылар үчүн коркунуч абдан реалдуу.
Add a teaspoon of sugar.	бир чай кашык кант кошуу.
The store's opening hours vary throughout the week.	Ал дүкөндүн иштөө сааттары жума бою өзгөрүп турат.
Its economy is strong and slow, but growing steadily.	Анын экономикасы бекем жана жай, бирок туруктуу өсүүдө.
Constant source of irritation.	Дайыма кыжырдануунун булагы.
Do you believe we are allowed to do this?	Муну кылууга уруксатыбыз бар экенине ишенесизби?
Tourists preferred to sunbathe on the beach.	Туристтер пляжда күн жээкке чыгууну артык көрүшкөн.
Throw away the tea from last night's dinner.	Өткөн түнкү тамактын чайын ыргытып жибер.
The angry people needed a goat.	Жаалданган элге бир теке керек болчу.
He stamped his foot impatiently.	Ал чыдабай анын бутун таптады.
Thanks for the warning.	эскертүү үчүн рахмат.
The Central Library is a good place to read.	Борбордук китепкана — окууга жакшы жер.
The icy wind bit his cheeks.	Муздуу шамал анын жаактарын тиштеп алды.
One ingredient is brown sugar.	Бир ингредиент күрөң кант болуп саналат.
Twenty years have passed since we last spoke.	Акыркы жолу сүйлөшкөнүбүздөн бери жыйырма жыл өттү.
There are some disagreements on this issue.	Бул маселе боюнча кандайдыр бир пикир келишпестиктер бар.
The strike was met with a loud response.	Иш таштоого ызы-чуу менен жооп кайтарылды.
The government says the plan has reduced congestion.	Өкмөт бул план тыгындарды азайтты деп ырастоодо.
The quake caused extensive damage.	Жер титирөө көп кыйроого алып келди.
We require this to test.	Биз муну сыноо үчүн талап кылабыз.
You need to prepare your class for the lesson.	Сиз классыңызды сабакка даярдашыңыз керек.
A fund to support professors has been established.	Профессорлорду колдоо фонду түзүлдү.
The historic battle took place not far from here.	Тарыхый салгылашуу ушул жерден алыс эмес жерде болгон.
He is very young, so be patient with him.	Ал абдан жаш болгондуктан, ага чыдап тур.
This is the year he died.	Бул ал каза болгон жылы.
We will follow you to the ends of the earth.	Биз сени жердин учу-кыйырына чейин ээрчийбиз.
Politician Duren ran on the platform.	Саясатчы Дурен платформада чуркап чыкты.
The next day it was sunny.	Эртеси күн ачык болду.
The paint touches the white walls.	Боёктор ак дубалдарга тийип турат.
Ambergis sperm are secreted in the outer layer of whales.	Амбергис сперма киттердин сырткы катмарында бөлүнүп чыгат.
They rode fast in the thick, moist air.	Алар калың, нымдуу абада тез аттанып жүрүштү.
How interesting to introduce yourself!	Өзүңдү тааныштыруунун кандай кызык!
He did not want to do anything with her.	Ал аны менен эч нерсе кылгысы келбеди.
He wrapped a bunch of hair around his finger.	Ал сөөмөйүнүн айланасына бир тутам чачты айлантып алды.
There is a staircase behind that door.	Ошол эшиктин артында тепкич бар.
This writer admires his heroism.	Бул жазуучу анын эрдигине суктанат.
Much of this land is covered by oak forests.	Бул жердин көп бөлүгүн эмен токою ээлейт.
The whole company was involved in the accident.	Бул кырсыкка бүт компания катышкан.
His appeal was upheld by the court.	Анын арызын сот канааттандырган.
At one point, this was no longer possible.	Белгилүү бир учурда бул мүмкүн болбой калды.
Almost no one came to the concert.	Концертке дээрлик эч ким келген жок.
Without a lens, everything looks different.	Линзасыз баары башкача көрүнөт.
Sing to her softly.	Ага акырын ырдап бер.
Most of the poor work for peanuts.	Кедейлердин көбү жержаңгак үчүн иштешет.
She also learned to sew.	Ал тигүүчүлүктү да үйрөнгөн.
His friends rarely saw him without a shirt.	Курбулары аны көйнөксүз чанда көрүшчү.
The pie is delicious.	Пирог даамдуу.
The deep shoreline protects against hurricanes.	Терең жээк сызыгы бороон-чапкындардан коргойт.
In general, they are considered harmless.	Жалпысынан алганда, алар зыянсыз деп эсептелет.
There are relative types of food in this country.	Бул өлкөдө тамак-аштын салыштырмалуу түрлөрү бар.
Villagers have lost faith in local authorities.	Айыл тургундары жергиликтүү бийликке ишенбей калышты.
See if you can translate them.	Аларды которо аласызбы, караңыз.
After eight years of study, he became a doctor.	Сегиз жыл окугандан кийин дарыгер болуп калды.
The average child is sometimes in trouble.	Орточо бала кээде кыйынчылыкка кабылат.
The population has shrunk from four million to seven million.	Калктын саны төрт миллиондон жети миллионго кыскарды.
When it rains, it cleans the earth.	Жамгыр жааганда жерди тазалайт.
In the end, weak people sometimes win.	Акыр-аягы, алсыз адамдар кээде жеңишке жетишет.
The soldier witnessed the retreat of the enemy.	Жоокер душмандын чегинүүсүнө күбө болгон.
So be careful!	Андыктан сак болуңуз!
The fortifications were destroyed.	Коргондор талкаланган.
Pasteurization, the process of heating milk, kills bacteria.	Пастеризация, сүттү жылытуу процесси бактерияларды өлтүрөт.
Drought is destroying this country,	Бул өлкөнү кургакчылык кыйратып жатат,
The sea is calm and the ship is safe.	Деңиз тынч, кеме коопсуз.
The call spread like wildfire.	Чакырык оттой тарады.
Clever boy.	Акылдуу бала.
This is an important wooden building.	Бул жыгачтан жасалган маанилүү имарат.
The nurse looked shocked.	Медсестра шок болуп көрүндү.
The young man shook.	Жигит солкулдап кетти.
The red rose is a symbol of passion.	Кызыл роза - кумарлануунун символу.
Few people disliked the city.	Шаарды жактырбагандар аз эле.
One must be familiar.	Бир тааныш болуш керек.
My children love to play board games.	Балдарым үстөл оюндарын ойногонду жакшы көрүшөт.
The main industry of this city is shipbuilding.	Бул шаардын негизги тармагы кеме куруу болуп саналат.
The local housing department has lost millions of dollars.	Жергиликтүү турак-жай башкармалыгы миллиондогон акчаларды жоготту.
These students ate fried fish	Бул студенттер куурулган балыктан тамактанышты
Students on both sides seemed tired.	Эки тараптын окуучулары чарчагандай көрүндү.
The city was famous for its poetry.	Шаар өзүнүн поэзиясы менен белгилүү болгон.
The fat spider crawled across the wooden floor.	Семиз жөргөмүш жыгач полду ары-бери басып өттү.
The bridge was severely damaged by floods.	Көпүрөнү катуу сел бузуп кеткен.
The sun was shining bright and hot.	Күн ачык жана ысык жаркырап турду.
Traffic jams can be brutal.	Кычаш маалдагы трафик ырайымсыз болушу мүмкүн.
The emperor's armies destroyed his enemies.	Императордун аскерлери анын душмандарын жок кылышкан.
Moving like a snake.	Жыландай кыймылдуу.
People need to work together to change the law.	Мыйзамды өзгөртүү үчүн эл чогуу иштеш керек.
He opened the door and stepped outside.	Эшикти ачып сыртка басты.
The exhibition is well organized.	Көргөзмө жакшы уюштурулган.
The boy's face lit up with surprise.	Бул баланын өңү таң калгандан жаркырап кетти.
He was flying low over the desert.	Ал чөлдүн үстүнөн төмөн учуп бараткан.
There are four separate periods.	Төрт өзүнчө мезгил бар.
The pirates got on the ship.	Кемеге каракчылар түшкөн.
The group owes its former leader fame.	Топ атактуулугу үчүн мурдагы лидерине милдеттүү.
The monarchist uprising was brutally suppressed.	Монархисттик көтөрүлүш ырайымсыздык менен басылган.
The light was dim and dark.	Жарык күңүрт жана караңгы болчу.
In the morning he reads the magazines.	Эртең менен ал журналдарды окуйт.
The young girl walked slowly through the long, dark corridors.	Узун, күңүрт коридорлор менен жаш кыз акырын басып баратты.
The architects wanted to live close to the sea.	Архитекторлор деңизге жакын жашагысы келген.
It took a little effort, but it finally succeeded.	Бул бир аз күч-аракетти талап кылды, бирок ал акыры ийгиликке жетти.
After a second thought, he decided not to go.	Экинчи ойлонуп, ал барбайм деп чечти.
An artist living in the village	Айылда жашаган сүрөтчү
He sold the keys to her house.	Ал айымдын үйүнүн ачкычын саткан.
His older aunt suggested that he go to university.	Анын улуу жеңеси ага университетке барууну сунуштады.
The smell of sewage and garbage filled the air.	Канализациянын, таштандынын жыты айлананы каптады.
The success of a project depends on its skill.	Долбоордун ийгилиги анын чеберчилигинен көз каранды.
I had to leave early today.	Бүгүн эрте кетишим керек болчу.
We keep our clothes in the closet.	Кийимибизди шкафта сактайбыз.
The government continued to insist on the legitimacy of the policy.	Өкмөт саясаттын мыйзамдуу экенин талап кылууну улантты.
You can't convince anyone to spend	Сиз эч кимди коротконуңузга көндүрө албайсыз
They are believed to have died at sea.	Алар деңизде каза болгон деп болжолдонууда.
The ocean is a mysterious place.	Океан сырдуу жер.
The presidential election was held in secret.	Президентти шайлоо жашыруун өттү.
Arugula is a common green leafy vegetable.	Arugula жалпы жашыл жалбырактуу жашылча болуп саналат.
The investigator questioned many witnesses.	Тергөөчү көптөгөн күбөлөрдү суракка алган.
He was a little surprised.	Ал бир аз таң калды.
She is small and thin, and her face is delicate.	Ал кичинекей жана арык, жүзү назик.
This drug relaxes the sphincter muscles.	Бул дары сфинктердин булчуңдарын бошотот.
A young mother is sleeping in a small cabin.	Кичинекей кабинада жаш эне уктап жатат.
All three wheels can be attached.	Үч дөңгөлөк да тиркелиши мүмкүн.
Take it slowly and steadily.	Жай жана туруктуу кабыл алыңыз.
Prove your argument with examples.	Аргументиңизди мисалдар менен далилдеңиз.
Take my word for it, there will be no difficulty for him.	Менин сөзүмдү кабыл ал, ага эч кандай кыйынчылык болбойт.
He suddenly seemed like a winner.	Ал күтүлбөгөн жерден жеңүүчүдөй сезилди.
First, peel and peel the apples.	Алгач алманын кабыгын тазалап, өзөгүн туурап алыңыз.
Lily sat up perfectly.	Лили кынтыксыз отурду.
So they lit candles every night.	Ошентип, алар күн сайын кечинде шам жагышчу.
When was this castle built?	Бул сепил качан курулган?
What features do you have?	Сизде кандай өзгөчөлүктөр бар?
We loved working in the greenhouse.	Биз күнөсканада иштегенди жакшы көрчүбүз.
It is too late to abolish the death penalty.	Өлүм жазасын жокко чыгаруу өтө кеч келди.
Her body trembled with fear.	Коркконунан денеси титиреп кетти.
Speakers took the stage and shared their thoughts.	Ораторлор сахнага чыгып, өз ойлорун айтышты.
Some books are old, some are very new.	Кээ бир китептер эски, кээ бирлери абдан жаңы.
It is our duty to help this old woman.	Бул кемпирге жардам берүү биздин милдетибиз.
When the temperature drops below the ice, the water freezes.	Температура муздан төмөн түшкөндө суу тоңуп калат.
The princess lived in a castle.	Принцесса сепилде жашачу.
He thinks war is inevitable.	Ал согуш сөзсүз болот деп ойлойт.
Such sad stories do not end there.	Мындай кайгылуу жомоктор муну менен бүтпөйт.
He took a sip of his coffee.	Ал кофеден бир ууртам алды.
The population of this city varies from year to year.	Бул шаардын калкы жыл санап өзгөрүп турат.
The sea is a dangerous and dangerous place.	Деңиз коркунучтуу жана коркунучтуу жер.
Milk tea is popular here.	Бул жерде сүттүү чай популярдуу.
My puppy is a sweet, loving animal.	Менин күчүгүм таттуу, мээримдүү жаныбар.
That boy is always underfoot.	Ошол бала дайыма таман астында.
He doesn't want to believe it.	Ал буга ишенгиси келбейт.
The committee decided to discuss this issue.	Комитет бул маселени талкуулоо керек деген чечимге келди.
Crime has risen sharply in the country.	Өлкөдө кылмыштуулук кескин өстү.
Together they dreamed of death.	Экөө өлүмдүн орогун чогуу кыялданышты.
He brought a bag of chips with him.	Ал өзү менен кошо бир мүшөк чипсы алып келди.
He approached her, examining her face carefully.	Ал анын жүзүн кылдат изилдеп, жакындап келди.
His teeth chattered freely.	Анын тиштери ээн-эркин кычырап кетти.
The river flows into the lake from the north.	Дарыя түндүктөн көлгө куят.
This kulja has been passed down from generation to generation in our family.	Бул кулжа биздин үй-бүлөбүздүн муундарына өтүп кеткен.
She looked like a woman.	Ал аялдай болуп сыртты көрсөттү.
The market is growing rapidly.	Рынок тездик менен өсүп жатат.
A farmer sows hybrid seeds.	Дыйкан гибриддик үрөндөрдү сепкен.
The scent of that yellow flower is pleasant.	Ошол сары гүлдүн жыты жагымдуу.
Let us know how much you appreciate it.	Аны канчалык баалай турганыңызды билдириңиз.
The famous man came to the city to give a concert.	Атактуу адам шаарга концерт койгону келген.
I must be getting old.	Мен карып баратсам керек.
Birds are eaten by predators.	Канаттууларды жырткычтар жешет.
The apple peel was convex.	Алманын кабыгы дөңсөөлүү экен.
The roads to the castle are narrow and winding.	Сепилдин жолдору тар жана бурмалуу.
The bird flies fast over the water.	Канаттуу суунун үстүнөн ылдам учат.
He lives in fear.	Ал коркуп жашайт.
The application of neurology to economics is also worth exploring.	Нейрологияны экономикага колдонуу дагы изилдөөгө татыктуу.
An effective way to resolve conflicts.	Конфликттерди чечүүнүн натыйжалуу ыкмасы.
Many ancient writers considered this to be a myth.	Көптөгөн байыркы жазуучулар муну миф деп эсептешкен.
The government should send more aid to poor countries.	Өкмөт жакыр өлкөлөргө көбүрөөк жардам жөнөтүшү керек.
The inscriptions were so old that they were destroyed.	Жазуулар ушунчалык эски болгондуктан, талкаланып кетишкен.
The dog seems tired.	ит чарчаган көрүнөт.
He revealed the "secret end" to the public.	Ал коомчулукка «жашыруун аягы» ачыкка чыгарды.
The practice of child labor should be stopped.	Балдар эмгегин колдонуу практикасын токтотуу керек.
My manager was rude and cold.	Менин менеджерим орой жана муздак болчу.
The next part of the lecture was devoted to verbs.	Лекциянын кийинки бөлүмү этиштерге арналды.
When it rains, it rains.	Жамгыр жааганда жамгыр төгөт.
Such figures are controversial.	Мындай цифралар талашка түшкөн.
Read the instructions carefully.	Инструкцияларды кунт коюп окуп чыгыңыз.
He never saw her again.	Ал аны экинчи жолу көргөн эмес.
People noticed that he was not there and suspected that something was wrong.	Эл анын жок экенин байкап, бир нерсе болбой калды деп шектенишкен.
He said goodbye with tears in his eyes.	Ал мени көзүнө жаш алып коштошту.
These days, people complain that they are spiritually lonely.	Бул күндөрдө адамдар рухий жактан жалгызсыраганына даттанышат.
Weather forecast revealed.	Синоптик бороонду ачыктады.
Take a shower after working in the garden.	Бакчада иштегенден кийин душка түшүңүз.
The giant used the ground whale as a shield.	Гигант жердеги китти калкан катары колдонгон.
The classroom is mostly filled with students.	Класс негизинен окуучулар менен толтурулат.
He was drowning and dark.	Ал чөгүп, күңүрт болду.
His dark complexion made him uncomfortable.	Анын караңгы өңү аны ыңгайсыздандырды.
This book is a study of scientific discoveries.	Бул китеп илимий ачылыштарды изилдөө болуп саналат.
He bought her books.	Ал ага китептерди сатып алды.
She gave the boy a plate of ice cream.	Ал балага бир табак балмуздак берди.
He was afraid of dogs.	Ал иттен коркту.
Ore removal process.	Рудалардан кирлерди тазалоо процесси.
These steps will take you to the search point.	Бул кадамдар сизди издөө чекитине алып барат.
She drinks milk before bed.	Ал уктаар алдында сүт ичет.
The acid hurt his lips.	Кислота анын эринди оорутуп жиберди.
Not surprisingly, the city is rich in history.	Шаар тарыхка бай экени таң калыштуу эмес.
Someone suggested that we leave early.	Бирөө бизге эртерээк кетүүнү сунуштады.
He offered her a drink.	Ал ага суусундук сунуштады.
Many locals claim that the nearby river is sacred.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар жакын жердеги дарыя ыйык деп ырасташат.
They hope he will run again.	Алар аны кайра чуркайт деп үмүттөнүшөт.
Forgive and forget.	Кечир жана унут.
The rebel leader led his supporters to victory.	Козголоңчулардын лидери өзүнүн тарапкерлерин жеңишке жеткирди.
A large number of tourists have left in recent days.	Акыркы күндөрү көп сандагы турист кетти.
Moros smiles.	Морос жылмайды.
Though humble, he was kind.	Момун болсо да, мүнөзү жылуу эле.
The lecturer said he would speak for five minutes.	Лектор беш мүнөт сүйлөй турганын билдирди.
The rivers here do not freeze at the end of winter.	Бул жердеги дарыялар кыштын аягында тоңбойт.
We have to write all this.	Мунун баарын биз жазышыбыз керек.
These problems need to be addressed.	Бул көйгөйлөрдү чечүү керек болот.
Some companies were reluctant to comply.	Кээ бир ишканалар талапты аткаруудан тартынышты.
Make sure the meat is hot.	Эттин ысык болушун текшериңиз.
He looked like a god.	Ал кудайдай көрүндү.
At that time, a barbarian tribe lived in the mountains.	Ал кезде тоодо варвар уруусу жашаган.
He offered to meet again next week.	Ал кийинки жумада дагы жолугууну сунуштады.
To shorten the long speech, he had to travel.	Узун сөздү кыскартуу үчүн, ал саякаттоо керек болчу.
How can we use the wealth of literature?	Адабияттын байлыгын кантип пайдалана алабыз?
The equipment was restored without damage.	Жабдуулар бузулбай калыбына келтирилди.
The party secretary explains the official position.	Партиянын секретары официалдуу позицияны тушундурет.
People rushed to the railway station.	Адамдар темир жол станциясына агып киришти.
We moved all our equipment to this hangar.	Биз бардык жабдууларыбызды ушул ангарга көчүрдүк.
He wanted to drop out of college.	Ал колледждеги сабактарынан качкысы келген.
The physicist intends to publish an innovative work.	Физик новатордук эмгекти басып чыгарууга ниеттенүүдө.
Their house was destroyed in the earthquake.	Алардын үйү жер титирөөдө талкаланган.
It is well-known that he paid his taxes in full.	Анын салыкты толук төлөгөндүгү баарына маалым.
He heard the screams of the wheels and the sound of the alarm.	Ал дөңгөлөктөрдүн кыйкырыгын жана сигнализациянын үндөрүн укту.
These slippers are very warm.	Бул тапочкалар абдан жылуу.
He drank the milk and ate the cake.	Сүттү ичип, тортту жеди.
Thick smoke filled the air.	Абаны коюу түтүн каптап турду.
The share of foreigners visiting this country is growing.	Бул өлкөгө келген чет элдиктердин үлүшү көбөйүүдө.
The artist drew the house with black lines.	Сүрөтчү үйдү кара сызыктар менен тарткан.
Every year, environmentalists publish updates in their journals.	Жыл сайын экологдор өздөрүнүн журналына жаңыланууларды жарыялап турушат.
The computer industry is developing rapidly.	Компьютер өнөр жайы тездик менен өнүгүп жатат.
The bag peed on the table.	Сумка столго сийди.
Voters were disappointed.	Шайлоочулардын көңүлү калган.
The wind howls.	Шамал улуйт.
Men and women carry much different amounts of body fat.	Эркектер менен аялдар дененин майын бир топ башка өлчөмдө алып жүрүшөт.
Specifically, lobster is not a fish.	Тактап айтканда, омар балык эмес.
Here you can have a port after a meal.	Бул жерде тамактангандан кийин порт ичип алсаңыз болот.
I was careful not to get my feet wet.	Бутум суу болуп калбасын деп этият болдум.
Research shows that most people hate power.	Изилдөө көрсөткөндөй, көпчүлүк адамдар бийликти жек көрүшөт.
Try to understand the views of others.	Башкалардын көз карашын түшүнүүгө аракет кылыңыз.
It is common for police to shoot suspects.	Полиция шектүүлөрдү атып салганы кадимки көрүнүш.
Close the curtain, please.	Көшөгөнү жабыңыз, сураныч.
They are thinking of buying a new car.	Алар жаңы машина сатып алууну ойлонуп жатышат.
Sadly, hatred is not uncommon.	Өкүнүчтүүсү, жек көрүү сейрек эмес.
The mayor could not remain silent.	Мэр да унчукпай тура алган жок.
We need to investigate the situation.	Биз кырдаалды иликтешибиз керек.
His fingers trembled with fear.	Манжалары коркуп калчылдап жатты.
Evidence suggests that the disease is disappearing.	Далилдер оорунун жок болуп баратканын көрсөтүп турат.
It is not natural, it is man-made.	Бул табигый эмес, адам тарабынан жасалган.
Maybe I think we should fake it.	Балким, биз аны жасалма кылышыбыз керек деп ойлойм.
Years later, they finally met.	Көп жылдардан кийин алар акыры жолугушту.
If he eats too many sweets, he will become lethargic.	Эгерде ал таттууларды көп жесе, ал летаргиялык болуп калат.
Officials said there were threats.	Кызматкерлер коркутуп-үркүтүүлөр болгонун айтышты.
Why did the old woman buy the chicken?	Кемпир тоокту эмнеге сатып алды?
Women often play a greater role than men in rural communities.	Аялдар көбүнчө айылдык жамааттарда эркектерге караганда көбүрөөк роль ойношот.
After a while he caught it.	Бир аздан кийин аны кармап калды.
It is a type of wheat.	Бул буудайдын бир түрү.
We have clear, concise arguments.	Бизде так, так аргументтер бар.
Cities in this area are surrounded by water.	Бул аймактагы шаарлар суу менен курчалган.
Like water, its effects are unclear.	Суу сыяктуу, таасири да түшүнүксүз.
Each employee has an identification card.	Ар бир кызматкердин идентификациялык картасы бар.
Many drivers complained about the sharp rise in prices.	Көптөгөн айдоочулар баанын кескин көтөрүлүшүнө нааразы болушкан.
The city was devastated by a strong earthquake.	Шаар катуу жер титирөөдөн улам талкаланган.
He was so surprised that he quit his coffee.	Ал ушунчалык таң калгандыктан, кофесин таштады.
The hard water made it difficult for the boat to land.	Катуу суу кайыктын конушун кыйындаткан.
The young man stroked her chin.	Жигит анын ээгинен сылап койду.
Negotiations caused serious damage to his health.	Сүйлөшүүлөр анын ден соолугуна катуу зыян келтирди.
It tastes great.	Бул сонун даамы.
It is unknown how he died.	Анын кантип каза болгону белгисиз.
Soda can be used for landscaping.	Содду жашылдандырууда колдонсо болот.
The inscription is on the wall.	Жазуу дубалда.
Secret agreements are illegal.	Жашыруун келишимдер мыйзамсыз.
Many cultures have traditional medicines.	Көптөгөн маданияттарда салттуу дарылар бар.
Plus and deluxe, its interior design matched the exterior.	Плюс жана люкс, анын ички жасалгасы сырткы көрүнүшүнө дал келген.
He passed the exam four times.	Ал төрт жолу сынактан өттү.
The fleet is quieter, more maneuverable and more efficient.	Флот тынчыраак, маневрлуураак жана эффективдүү.
The boy replied with a shy smile.	Бала уялчаак жылмайып жооп берди.
He was in great pain.	Катуу оору анын колуна тийди.
The workbook is used for homework.	Иш китепчеси үй тапшырмасын аткаруу үчүн колдонулат.
He was angry and articulate.	Ал ачуулуу жана сүйлөмдүү болгон.
She is in a wheelchair.	Ал майыптар коляскасында отурат.
She works as a kitchen cleaner.	Ал ашкана тазалоочу болуп иштейт.
Electricity prices have risen sharply.	Электр энергиясынын баасы кескин кымбаттады.
Many birds live in this area.	Бул аймакта көптөгөн канаттуулар жашайт.
Look, that's it!	Карачы, бул ушундай!
They look very young.	Алар абдан жаш көрүнөт.
Students sometimes call the city a sleepy city.	Студенттер шаарды кээде уйкулуу шаар деп айтышат.
Indigenous communities are trying to save it.	Түпкүлүктүү коомчулук аны сактап калуу үчүн аракет кылууда.
The rivers were covered with mud.	Дарыялар ылай басып калды.
It was a pleasure to climb the steep hills.	Тик адырларга чыгуу ырахат эле.
But the wheat has long been high and hard.	Бирок буудай эбак эле бийик болуп, катуу болуп калган.
Some people were evicted from their homes.	Кээ бир адамдар үйлөрүнөн чыгарылды.
Satan dances with his toes.	Шайтан бутунун учу менен бийлейт.
This was his first mistake.	Бул анын биринчи катасы болду.
Someone had bewitched him.	Аны кимдир бирөө сыйкырлап койгон.
Plants breathe in carbon dioxide and release oxygen.	Өсүмдүктөр көмүр кычкыл газы менен дем алып, кычкылтек бөлүп чыгарышат.
He understood her mockery.	Ал анын мыскылдаганын түшүндү.
He continued to realize his dream of becoming a writer.	Ал жазуучу болуу кыялын ишке ашырууну улантты.
Doctors treated him, but he was unconscious for several days.	Дарыгерлер ага жардам көрсөтүшкөн, бирок ал бир нече күн эс-учун билбей жаткан.
Plants are showing signs of stress.	Өсүмдүктөр стресстин белгилерин көрсөтүп жатышат.
His wife never liked children.	Аялы балдарды эч качан жактырчу эмес.
A gentleman lived in this area.	Бул аймакта бир мырза жашаган.
She combed her long brown hair.	Ал узун күрөң чачын тарады.
He was amazed at her courage.	Ал анын тайманбастыгына таң калды.
The doctor gave him several tests and said he was dead.	Дарыгер бир нече анализдерди тапшырып, анын өлүп калганын айтты.
Don't talk to me about it!	Мени менен бул жөнүндө сүйлөшпө!
The incident has caused great concern in the country.	Бул окуя өлкөнү катуу тынчсыздандырды.
The population of the city is only six hundred.	Шаардын калкы болгону алты жүз гана.
He is known for his mystical power.	Ал өзүнүн мистикалык күчү менен белгилүү.
His grandfather recounted his youth.	Чоң атасы жаш кезиндеги жоруктарын айтып берди.
The doctors were worried about his failure.	Дарыгерлер анын ийгиликсиздигине тынчсызданышкан.
The chef greeted.	Ашпозчу тосуп алды.
He turned the pages of an ancient book.	Ал байыркы китепти барактады.
The family became rich by mining coal.	Үй-бүлө көмүр казып байыган.
The wind was driving us crazy.	Катуу шамал бизди жинди кылып жатты.
The work is physically demanding.	Жумуш физикалык жактан талап кылынат.
This can be a frustrating problem.	Бул капаланткан көйгөй болушу мүмкүн.
So are you an only child?	Демек, сен жалгыз баласыңбы?
Our mountaineering expedition was a success.	Биздин альпинисттик экспедиция ийгиликтүү өттү.
The princess cut the cake with a sword.	Принцесса тортту кылыч менен кести.
In fact, the cultivation of shrimp affects many mangrove habitats.	Чынында, чабактарды өстүрүү көптөгөн мангрлар жашаган жерлерге таасирин тийгизүүдө.
There is no sewage system in the city.	Шаарда канализация жок.
The strong boy did push-ups a hundred times in high school.	Күчтүү бала гимназияда жүз жолу отжиманын жасаган.
The firm cannot make an initial profit.	Фирма алгачкы киреше ала албайт.
They met once a week.	Алар жумасына бир жолу жолугушчу.
Everyone must make the right decision.	Ар бир адам туура чечим чыгарышы керек.
That would be great, after all.	Бул эң сонун болот, акыры.
The church was crowded.	Жыйын жыш эле.
This fight is only for money.	Бул күрөш акча үчүн гана болуп жатат.
The captain's ship collided with another.	Капитандын кемеси башкасы менен кагылышкан.
The saddest day on the calendar.	Календардагы эң кайгылуу күн.
Today the birds were singing loudly.	Бүгүн куштардын сайраганы катуу болду.
Both the match and the replay were open.	Беттеш да, кайталоо да ачык болду.
We must respect the will of the people.	Биз элдин эркин сыйлашыбыз керек.
He soon lost all his money.	Көп өтпөй ал бардык акчасын жоготкон.
Climb that rock.	Ошол таштын үстүнө чык.
It hangs heavy over the cloud.	Булуттун үстүндө оор илинип турат.
An epidemic of cholera has devastated the region.	Холеранын эпидемиясы аймакты кыйратты.
A bright green butterfly flew by.	Ачык жашыл көпөлөк учуп өттү.
I want you to be with me here.	Бул жерде мени менен болушуңду каалайм.
He went upstairs, frowned, and looked around.	Ал үстү-үстүнө чыгып, буркурап, айланасын карады.
Max nodded.	Макс башын ийди.
We killed two birds with one stone.	Бир таш менен эки чымчык өлтүрдүк.
The soldier climbed to the roof from the balcony above.	Жоокер жогорудагы балкондон чатырга чыккан.
The old woman had gray hair.	Улгайган аялдын чачы агарып кеткен.
Always use a brush with a sharp tip.	Ар дайым учтуу учу менен щетканы колдонуңуз.
Tim is younger than me.	Тим менден кичүү.
Bread was considered expensive.	Нан кымбатчылык деп эсептелген.
A job interview can raise a number of questions.	Жумуш менен болгон маектешүү бир нече суроолорду жаратышы мүмкүн.
Lawyers refused to pay the fee.	Адвокаттар алымды алуудан баш тартышты.
The smell of fried bacon wafted into the kitchen.	Ашканага куурулган бекондун жыты бурулду.
The government needs to make drastic reforms.	Өкмөт кескин реформаларды жасашы керек.
Most farms grow a variety of crops.	Көпчүлүк чарбалар ар түрдүү айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүшөт.
His bird was pale and lame.	Анын үй канаттуусу кубарып, аксап турган.
When they reach the surface, they swim away.	Жер бетине жеткенден кийин сүзүп кетишет.
Some residents hated the scene.	Кээ бир тургундар бул көрүнүштү жек көрүштү.
The judges decided to keep him in jail.	Соттор ал кишини абакта калтыруу чечимин чыгарды.
So it's time to face the truth.	Демек, чындык менен бетме-бет келүүгө убакыт келди.
Australia is an island nation.	Австралия арал мамлекети болуп саналат.
Once in the woods, follow the signs.	Токойдо болгонуңуздан кийин, белгилерди ээрчиңиз.
The noise reminded me of a hammer.	Ызы-чуу балканы эске салды.
The soldier was brutally pushed out of the bus.	Аскерди автобустан орой түртүп чыгарышкан.
He walked down the hill.	Ал дөңсөөнү басты.
The volcano erupted, shattering everything in its path.	Жанар тоо атылып, жолундагы бардык нерсени талкалап кетти.
Suddenly a terrible flash of light filled the room.	Бир маалда бөлмөнүн ичин коркунучтуу жаркылдаган үн каптады.
The diners near the beach were very excited.	Көлдүн жээгине жакын жердеги тамактануучулар абдан толкунданышты.
Here a petty looting gang flourished.	Бул жерде майда талап-тоноочу банда гүлдөдү.
The leaves turned brown.	Жалбырактар ​​күрөң болуп калды.
The festival will last for three days.	Фестиваль үч күнгө созулат.
Two large rivers meet here.	Бул жерде эки чоң дарыя жолугат.
Rinse before opening.	Ачаардан мурун чайкаңыз.
The shopkeeper's wife was ready with a lot of things.	Дүкөнчүнүн аялы мол буюмдар менен даяр болгон.
They met for lunch.	Алар түшкү тамакка жолугушту.
Dangerous offer, he thought.	Коркунучтуу сунуш, деп ойлоду ал.
Old friends met after a lifetime.	Эски достор бир өмүрдөн кийин жолугушту.
Think twice before romanticizing the past.	Өткөндү романтикалоодон мурун эки жолу ойлон.
This church has been here for nearly two hundred years.	Бул чиркөө эки жүз жылга жакын убакыттан бери ушул жерде турат.
These accusations have shaken his country.	Бул айыптоолор анын өлкөсүн дүрбөлөңгө салды.
What kind of dog was that?	Бул кандай ит болду экен?
Some plants are used as traditional medicine.	Кээ бир өсүмдүктөр салттуу дары катары колдонулат.
However, the recent earthquake was very strong.	Бирок жакында болгон жер титирөө абдан катуу болду.
These are the most popular types of music.	Бул музыканын эң популярдуу түрлөрү.
Put them in a plastic bag.	Аларды желим баштыкка салыңыз.
These colors are opposite each other on the color wheel.	Бул түстөр түс дөңгөлөкүндө бири-бирине карама-каршы турат.
We had to run to get to the bus.	Автобуска жетүү үчүн чуркашыбыз керек болчу.
His writings show great understanding.	Анын жазуусу чоң түшүнүктү көрсөтөт.
The inaction of the legislature was a great disappointment.	Мыйзам чыгаруучу органдын аракетсиздиги чоң капа болду.
If you want to be educated, you have to study hard.	Билимдүү болууну кааласаң, талыкпай окуш керек.
The coach said the team has improved.	Машыктыруучу команда жакшырганын айтты.
The spider clung tightly to the boy's face.	Өрмөк баланын бетине бекем жабышкан.
The microscope allows the scientist to see biological samples.	Микроскоп окумуштууга биологиялык үлгүлөрдү көрүүгө мүмкүндүк берет.
An investigative court was convened.	Тергөө соту чакырылды.
Designed to increase research efficiency.	Изилдөө натыйжалуулугун жогорулатуу максатында иштелип чыккан.
The shelf was full of books.	Текче китептерге толгон экен.
I saw him smile, and then he disappeared.	Мен анын жылмайганын көрдүм, анан көздөн кайым болду.
I asked him to transfer money to my account.	Мен андан менин эсебиме акча которууну сурандым.
The rainy season is very changeable.	Жылдын жаан мезгили өтө өзгөрүлмөлүү.
Marty ordered coffee for everyone.	Мэрти баарына кофе заказ кылды.
He was an excellent scientist.	Ал мыкты окумуштуу болгон.
Silk absorbs moisture well, which is great for pajamas.	Жибек нымдуулукту жакшы сиңирет, бул пижамалар үчүн эң сонун.
The manager was juggling several projects at the same time.	Менеджер бир эле учурда бир нече долбоорлорду жонглёр кылып жатты.
This is what you need to do.	Бул эмне кылышың керек.
It works well under pressure.	Ал басым астында жакшы иштейт.
The main building is located behind the road.	Негизги имарат жолдон артка орнотулган.
Did the election results cheer you up?	Шайлоонун жыйынтыгы сизди кубаттадыбы?
The result was controversial.	Жыйынтыгы талаштуу болду.
No one can say exactly when it appeared.	Анын качан пайда болгонун эч ким так айта албайт.
Your words are deeply cut.	Сиздин сөздөрүңүз терең кесилди.
The urge to buy often leads people to make the wrong decisions.	Сатып алууга болгон импульс көбүнчө адамдарды туура эмес чечимдерге алып келет.
However, several languages ​​have more than three genes.	Ошентсе да, бир нече тилде үчтөн ашык гендер бар.
No, its yield is high.	Жок, анын түшүмдүүлүгү жогору.
The voice of the great scientist was authoritative.	Алптуу окумуштуунун үнү авторитеттүү чыкты.
He promised to do it, but he didn't.	Ал аткарам деп убада кылган, бирок кылган жок.
The fight ended before anyone knew it had begun.	Мушташ башталганын эч ким биле электе бүттү.
He used a false name.	Ал жалган ысым колдонгон.
The cat jumped out the window.	Мышык терезеге секирип кетти.
He couldn't find the buttons on his blouse.	Ал блузкасынын топчуларын таппай койду.
The light is on, but the house is empty.	Жарык күйүп турат, бирок үй ээн.
Many new routes are planned.	Көптөгөн жаңы жолдор пландаштырылган.
The boy scratched his ear and shivered.	Бала кулагын тырмап, калтырап кетти.
The crime rate has risen significantly.	Кылмыштуулуктун деңгээли бир кыйла өстү.
He tightened the ropes.	Ал боолорду бекемдеди.
The experimenter said with confidence.	Тажрый-бага ишенгендик менен айтты.
There was thunder and lightning.	Күн күркүрөп, чагылган сокур болуп жатты.
The villagers were frightened.	Айылдагылар коркуп калышты.
They shook hands briefly.	Алар кыскача кол алышып учурашышты.
Keep two pencils in your pocket.	Чөнтөгүңүздө эки карандаш сактаңыз.
His house is next to a sweet shop.	Анын үйү таттуу дүкөнүнүн жанында жайгашкан.
It was a warm, sunny but windy day.	Бул жылуу, күн ачык, бирок шамалдуу күн болчу.
Verser du farine par le seuil.	Verser du farine par le seuil.
He cleaned the dishes thoroughly.	Ал идиштерин жакшылап тазалады.
We need to stop the unsustainable practice of deforestation.	Биз токой кыюунун туруксуз практикасын токтотушубуз керек.
Farmers will suffer greatly this year.	Дыйкандар быйыл катуу кыйналышат.
They can't wait to leave.	Алар кетүүнү күтө алышпайт.
Move to the light.	Жарыкты көздөй жылыңыз.
He chewed slowly before doing anything.	Эч нерсе кылаардын алдында ал жай чайнады.
The fields are mostly grassy.	Талаалар негизинен чөптүү.
We can access the system remotely.	Системага алыстан кире алабыз.
The Ministry of Defense was notorious for corruption.	Коргоо министрлиги коррупция менен белгилүү болгон.
The rubber plant loves rich, moist soil.	Резина өсүмдүк бай, нымдуу топуракты жакшы көрөт.
I am buying a new car from a dealer.	Мен бул машинаны дилерден жаңы сатып алам.
He approached the man outside.	Ал сырттагы кишиге жакындады.
It is very important for more sales calls.	Ал көбүрөөк сатуу чалуулар үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
His conscience tormented him all night.	Анын абийири түнү бою аны кыйнады.
The leaves of the rose were falling like snow.	Розанын жалбырактары кар сыяктуу ылдый ылдый жайнап жатты.
The wealth of the lost family will soon be found.	Жоголгон үй-бүлөнүн байлыгы жакында табылат.
The guards helped them escape.	Күзөтчүлөр аларга качып кетүүгө жардам беришкен.
Satisfaction is a goal, not a standard of living.	Канаттануу бул максат эмес, жашоо деңгээли.
Kindness helped put the man to bed.	Боорукердик бул адамды төшөгүнө жаткырууга жардам берди.
Specially designed for the staff did not help much.	Кызматкерлер үчүн атайын жасалганы анча деле жардам берген жок.
They worked together.	Алар чогуу иштешкен.
Shortly after the accident, a police officer arrived.	Кырсыктан көп өтпөй полиция кызматкери келген.
He almost fainted.	Ал эсинен чыгып кете жаздады.
He is very open.	Ал абдан ачык.
Newlyweds often live in new homes.	Жаңы үйлөнгөндөр көбүнчө жаңы үйдө жашашат.
He said he lost part of his finger.	Ал сөөмөйүнүн бир бөлүгүн жоготуп алганын айтты.
He walked slowly to the chair.	Ал акырын отургучту көздөй басты.
We are basically stuck with our current system.	Биз негизинен азыркы системабыз менен тыгылып калдык.
Bring the bellows.	Көөрүктү алып кел.
The air is polluted by smoke.	Аба чыккан түтүндөр менен булганат.
A wild animal was watching him.	Аны жапайы жаныбар аңдып жүрдү.
The workers have been on strike for more than a month.	Жумушчулар бир айдан ашык убакыттан бери иш таштоодо.
You know, you're really beautiful.	Билесиңби, сен чындап сулуусуң.
His words were hard to read.	Анын сөздөрүн окуу кыйын болду.
The street was suddenly plunged into darkness.	Көчө күтүүсүздөн караңгылыкка чөмүлдү.
They understand the economic value of tourism.	Алар туризмдин экономикалык баалуулугун түшүнүшөт.
In this small park grows an orchard.	Бул кичинекей паркта мөмө багы өсөт.
Another year passed.	Дагы бир жыл өттү.
This organization has thousands of members.	Бул уюмдун миңдеген мүчөлөрү бар.
There is no point in being angry.	Ачуулануунун мааниси жок.
Two men came to the rescue.	Жардамга эки киши келди.
The animals are in constant motion.	Жаныбарлар тынымсыз кыймылда.
Seeing their faces amazed him.	Жүздөрүн көрүү аны таң калтырды.
Try to add exercise to your daily life.	Күнүмдүк жашооңузга көнүгүүлөрдү кошууга аракет кылыңыз.
Noise pollution is a recent environmental problem.	Ызы-чуунун булганышы акыркы экологиялык көйгөй болуп саналат.
Livestock was the only sign of civilization.	Мал цивилизациянын бирден-бир белгиси болгон.
Although she called herself a housewife, she was a senator.	Ал өзүн үй кожойкеси деп атаса да, сенатор болгон.
I was very surprised.	Мен абдан таң калдым.
Buffalo's kids were joking.	Буйволдун балдары тамашалап жатышты.
The ocean is known to have magical properties.	Океандын сыйкырдуу касиеттери бар экени белгилүү.
Historical writing shows a long and fierce competition.	Тарыхый жазуу узак жана катуу атаандаштыкты көрсөтөт.
He shaved his overgrown beard.	Ал анын өсүп кеткен сакалын кыркты.
Farmers are forced to go abroad in search of work.	Дыйкандар жумуш издеп чет жакка кетүүгө аргасыз.
Accidents sometimes occur at music festivals.	Музыкалык майрамдарда кээде кырсыктар болуп турат.
Sales rose slightly last year.	Өткөн жылы сатуу бир аз гана өскөн.
An eternal object made of three combined cubes.	Үч бириктирилген кубтан жасалган түбөлүктүү объект.
He looked up at the sky and wept.	Асманды тиктеп ыйлап жиберди.
The patient's health deteriorated due to the lack of effective medication.	Натыйжалуу дары-дармектердин жоктугунан бейтаптын ден соолугу начарлап кеткен.
He shook his head.	Ал башын чайкап койду.
Those animals will one day be worth a lot of money.	Тиги малдар качандыр бир кезде чоң акчага арзыйт.
Soon the boat sank.	Көп өтпөй кайык чөгүп кетет.
The workers retired early to their families.	Жумушчулар үй-бүлөсүнө эрте пенсияга чыгышты.
Our correspondent asked.	деген суроону кабарчыбыз берди.
The online version of the encyclopedia was very popular.	Энциклопедиянын онлайн версиясы абдан популярдуу болгон.
When he saw him, he waved to him.	Ал аны көрүп, ага кол булгалады.
The prince was eager to show off his pink silk dress.	Ханзаада кызгылт жибек көйнөктү көрсөтүүгө дилгир болгон.
Gather the ingredients correctly.	Ингредиенттерди туура чогултуңуз.
He carried his backpack and entered the classroom.	Ал рюкзагын көтөрүп класска кирди.
They love adventure.	Алар укмуштуу окуяларды жакшы көрүшөт.
They built a new factory.	Алар жаңы завод куруп беришти.
Several of us joined the local ambulance service.	Бизден бир нечеси жергиликтүү тез жардам кызматына кошулдук.
Wild cats crawled on him.	Жапайы мышыктар ага сойлоп жиберишти.
The bartender had to serve several customers at the same time.	Бармен бир эле учурда бир нече кардарларды тейлеши керек болчу.
The apple tree is behind.	Алма дарагы артта.
The street is deserted.	Көчө ээн калды.
Finding a job is a real challenge today.	Жумуш табуу бүгүнкү күндө чыныгы кыйынчылык.
Most people want to dress modestly.	Көпчүлүк адамдар жөнөкөй кийинүүнү каалашат.
This region has a tropical climate.	Бул аймак тропикалык климатка ээ.
He pointed to a chair.	Ал отургучту көрсөттү.
His fantastic man did it.	Анын фантастикалык адамы муну жасаган.
This makes me very proud.	Бул мени абдан сыймыктандырат.
His new home is in a fishing village.	Анын жаңы үйү балыкчылардын айылында жайгашкан.
The flowers have a delicate scent.	Гүлдөр назик жыты бар.
Sift flour.	Унду электен өткөрүү.
My good friend.	Менин жакшы досум.
Industrialization has driven the country's economy.	Индустриализация өлкөнүн экономикасын айдап салды.
The cat jumped on the small table.	Мышык кичинекей столдун үстүнө секирип кетти.
The key to success is proper preparation.	Ийгиликтин сыры туура даярдыкта.
The crowd slowly began to enter the throne room.	Эл акырындап тактынын бөлмөсүнө кире баштады.
Although he has a son, he lives alone.	Уулдуу болгону менен жалгыз жашайт.
Sugar is used to preserve apples.	Алманы сактоо үчүн кант колдонулат.
I learned a lot from him.	Мен андан көп нерсени үйрөндүм.
His answer was obvious.	Анын жообу ачык эле болду.
These sentences are correct.	Бул сүйлөмдөр туура.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Кофе дүйнөдөгү эң популярдуу суусундук.
Dust clouds rose from the overheated engine.	Ашыкча ысып кеткен мотордон чаң булуттары көтөрүлдү.
It was autumn, so the leaves were bright.	Күз болчу, ошондуктан жалбырактары жаркыраган.
He gets along well with many of his neighbors.	Ал кошуналарынын көбү менен жакшы мамиледе.
She is remarried, but her husband does not live here.	Ал кайра турмушка чыккан, бирок күйөөсү бул жерде жашабайт.
Remember this the next time you drink.	Кийинки жолу ичкениңизде муну эстен чыгарбаңыз.
This decision is well made	Бул чечим жакшы кабыл алынат
It takes hours.	Саат керек.
When he saw him, he was amazed.	Аны көргөндө таң калды.
That's a good excuse.	Бул жакшы шылтоо.
We can't trust them this time.	Биз бул жолу аларга ишене албайбыз.
Place the decorations on top of the cake.	Торттун үстүнө жасалгаларды коюңуз.
An angry woman threw the baby to the ground.	Ачууланган аял наристени жерге жаткырган.
In spring, the grass turns green.	Жазында чөп жашыл болуп калат.
Many successful candidates are graduates of this university.	Көптөгөн ийгиликтүү талапкерлер бул университеттин бүтүрүүчүлөрү.
The government is so corrupt, people do not trust.	Бийлик ушунчалык коррупционер, эл ишенбейт.
I crossed my arms and bent down even deeper.	Колумду кайчылаштырып, ого бетер тереӊ бүйрөнүп койдум.
There was a commotion inside.	Ичинде ызы-чуу болду.
The doctor prescribed sedatives and painkillers.	Дарыгер тынчтандыруучу жана ооруну басуучу дары жазып берген.
I must have passed this tree hundreds of times,	Мен бул дарактын жанынан жүздөгөн жолу өтсөм керек,
The basket was carried to the bow of the boat.	Куржунду кайыктын тумшугуна алып барышты.
Although the seeds are low in nutrients, they are useful.	Уруктарда азык аз болсо да, алар пайдалуу.
Harm to any wildlife is prohibited.	Кандайдыр бир жапайы жаратылышка зыян келтирүүгө тыюу салынган.
Reduce heat, okay?	Жылуулукту азайтыңыз, макулбу?
There are more than one billion species on our planet.	Биздин планетада бир миллиарддан ашык түрү бар.
The attractiveness of the property lies in its innovative architecture.	Мүлктүн жагымдуулугу анын инновациялык архитектурасында.
This beautiful home is a pleasant place to relax.	Бул кооз үй жагымдуу эс алуу жайы.
Words are magic.	Сөздөр сыйкыр.
The disproportion in this space hinders trade.	Бул мейкиндиктеги диспропорция соодага тоскоол болот.
Try to chew slowly while eating.	Тамактанып жатканда жай чайнаганга аракет кылыңыз.
The children played in the garden all day.	Балдар эртеден кечке бакчада ойношчу.
The car slipped dangerously on the road.	Унаа жолдон кооптуу түрдө тайгаланып кеткен.
On the way home, he stopped buying milk.	Үйгө келе жатып сүт сатып алганы токтоп калды.
His voice rose.	Үнү көтөрүлдү.
This bridge is a bit narrow in some places.	Бул көпүрө кээ бир жерлерде бир аз тар.
An artificial cave was built on top of the cave.	Үңкүрдүн үстүнө жасалма үңкүр курулган.
Clouds are invisible, making them difficult to see.	Булуттар көрүнбөгөндүктөн, аларды байкоо кыйын.
As a last resort, they dug a trench.	Акыркы чара катары алар траншея казышты.
The province's largest theme parks are often overcrowded.	Провинциянын эң ири тематикалык парктары көбүнчө кубаттуулукка толот.
I need sleep.	Мен укташым керек.
Every day brings surprises.	Ар бир күн күтүлбөгөн окуяларды алып келет.
Collection of documents, reports, letters and reports.	Документтердин, баяндамалардын, каттардын жана докладдардын жыйнагы.
Six hundred and seventeen students passed the exam.	Алты жүз он жети студент экзаменден өттү.
He left the company due to health problems.	Ден соолугуна байланыштуу компаниядан кеткен.
Spring flowers adorn the garden.	Жаз гүлдөрү бакчаны кооздоп турат.
Children are not allowed in the stadium.	Балдарды стадионго киргизүүгө болбойт.
Many women chose to become monks or priests.	Көптөгөн аялдар кечил же дин кызматчы болууну тандашкан.
The referee called the player a foul.	Калыс оюнчуга эреже бузуу деп атады.
Its inhabitants live in relative harmony.	Анын тургундары салыштырмалуу ынтымакта жашашат.
Don't get me wrong, this is a very good novel.	Мени туура эмес түшүнбөңүз, бул абдан жакшы роман.
The camp is carefully guarded by white soldiers and police.	Лагерди ак солдаттар жана полицейскийлер кылдат кайтарып турушат.
It rained cats and dogs.	Мышыктар менен иттерге жамгыр жаады.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян келтирди.
The monkeys were afraid of their mother.	Маймылдар апасынын артынан корккон экен.
Lots of water here!	Бул жерде суу көп!
We named her the best waiter.	Биз ага эң мыкты официант деген наам ыйгардык.
Oil and gold were found here.	Бул жерден мунай жана алтын табылган.
We need to sleep until the next morning.	Эртеси таң атканча укташыбыз керек.
This part of the city was notorious for crime.	Шаардын бул бөлүгү кылмыштуулук менен белгилүү болгон.
They drew their swords and attacked.	Алар кылычтарын сууруп, алдыга чабуул коюшту.
Peel an apple with a small knife.	Кичинекей бычак менен алмалардын кабыгын тазалаңыз.
This means that poverty is widespread in the country.	Бул бул өлкөдө жакырчылыктын кеңири жайылганын билдирет.
Let's wait here for the night.	Бул жерде түнү менен күтөлү.
These figures require further analysis.	Бул цифралар кошумча анализди талап кылат.
Hundreds of crocodiles lived on the lake.	Көлдө жүздөгөн крокодилдер жашачу.
There was a parade before the press conference.	Пресс-конференциянын алдында парад болду.
The singer took the lead and split.	Ырчы лидерликти колго алып, бөлүнүп кетти.
Compliment yourself.	Өзүңө кошомат кыл.
He looked at his watch and counted the time.	Саатына көз жүгүртүп, убакытты эсептеп чыкты.
How would you cook this soup?	Бул шорпону кантип бышырмак элеңиз?
Welcome to my shop.	Менин дүкөнүмө кош келиңиз.
Shadows fell on his face.	Анын бетине көлөкөлөр кирди.
What will happen to us?	Биз эмне болот?
He saw a deer nearby.	Ал жакын жерде турган багышты көрдү.
Unemployment is falling.	Жумушсуздуктун деңгээли төмөндөп жатат.
Sunscreen is applied before going outside.	Күндөн коргоочу кремдер сыртка чыкканга чейин сүйкөп алынат.
The leader called for a silent vote.	Лидер үнсүз добуш берүүгө чакырды.
Many fall off the road during training.	Көпчүлүгү жарышка машыгуу учурунда жолдон жыгылып калышат.
Water vapor in the ocean forms clouds.	Океандагы суу буусу булуттарды пайда кылат.
Other plants began to dry up.	Башка өсүмдүктөр кургай баштады.
People are leaving the village and going to the city.	Эл айылды таштап шаарга кетип жатат.
Do you remember when your father started the industry?	Эсиңдеби, атаң качан өнөр жайын ачкан?
Usually cold.	Адатта суук.
Malaria is common in these humid forests.	Бул нымдуу токойлордо безгек таралган.
New regulations have been developed to address this problem.	Бул көйгөйдү чечүү үчүн жаңы жоболор иштелип чыккан.
The leaders of the two camps called for peace.	Эки лагердин лидерлери тынчтыкка чакырышты.
They spent weeks researching the subject.	Алар бир нече жума бою теманы изилдеп чыгышты.
Never buy a car from an unreliable dealer.	Эч качан ишенимсиз дилерден унаа сатып албаңыз.
As the man spoke, the woman's voice became agitated.	Эркек сүйлөп жатканда аялдын үнү толкунданып кетти.
These days, people care more about their health.	Бул күндөрдө адамдар ден соолугуна көбүрөөк кам көрүшөт.
We will continue until we reach the top.	Чокуга жеткенче жүрө беребиз.
Most tourists just pass through this city.	Туристтердин көбү бул шаар аркылуу жөн эле өтүшөт.
In the years that followed, he became discouraged.	Кийинки жылдары анын көңүлү чөккөн.
The beauty of this island lies in its mountains.	Бул аралдын кооздугу анын тоолорунда жатат.
Life is complicated and complicated.	Жашоо татаал жана татаал.
A senior official said the offer was good.	Жогорку кызматтагы адам бул сунуш жакшы экенин айтты.
Many of our residents rely on the Internet for work.	Көптөгөн жашоочуларыбыз жумуш үчүн интернетке таянышат.
It was an incredibly solid object.	Бул укмуштуудай бекем объект болгон.
Some examples of ant houses are hollow trees	Кумурскалардын үйлөрүнүн кээ бир мисалдары көңдөй дарактар
The dump was in a deserted area of ​​the city.	Таштандыкана шаардын ээн жеринде болчу.
The explosion was caused by smoke from gasoline.	Жарылуу бензинден чыккан түтүндөн улам чыккан.
The bright sun warms the radiant skin	Жаркыраган күн жаркыраган териге жылуу тийет
The city's population continues to grow.	Шаардын калкы мындан ары да есууде.
The market was in full swing.	Рынок кызуу жүрүп жатты.
The nurse sews the incision.	Медайым кесилген жерди тигет.
The royal palace traditionally consisted of four parts.	Падыша сарайы салт боюнча төрт бөлүктөн турган.
The teacher closed her eyes angrily.	Мугалим ачууланып көзүн кысып койду.
The clear sky promises a warm day.	Ачык асман жылуу күндү убада кылат.
These treasures are hidden in the tunnels of the fortress.	Бул байлыктар чептин туннелдеринде катылган.
But money is not everything.	Бирок, акча баары эмес.
The arbitrator carefully considered the case.	Арбитр ишти кылдаттык менен карап чыкты.
He sent her a letter.	Ал катты ага жөнөттү.
He was silent, escaping her gaze.	Ал унчукпай, анын көз карашынан качты.
This is a round arrangement.	Бул тегерек аранжировка.
The consequences of the oil spill are difficult to predict.	Мунай төгүлүшүнүн кесепеттерин байкоо кыйын.
Blue crabs piled up on the beach.	Көк крабдар жээкте үйүлгөн.
Survivors were awarded cash prizes.	Аман калгандарга акчалай сыйлыктар берилди.
Snow leopards were once abundant in these parts.	Илбирстер бул бөлүктөрдө бир кезде көп болгон.
Time is up, it's over.	Убакыт өттү, бүттү.
The immediate area was hot and dry.	Жакынкы аймак ысык жана кургак болчу.
Suddenly the man regained consciousness.	Бир маалда ал киши өзүнө келди.
Water is made up of hydrogen and oxygen.	Суу суутек жана кычкылтектен турат.
Despite the official ban, many people still smoke.	Расмий тыюу салынганына карабай, көптөгөн адамдар дагы эле тамеки чегишет.
Some scientists have called it "new measles."	Кээ бир окумуштуулар аны "жаңы кызамык" деп аташкан.
Enthusiasm was evident in the hall.	Залда энтузиазм байкалып турду.
Several guerrillas were killed.	Бир нече партизан курман болгон.
Deforestation is primarily responsible for global warming.	Токойлорду кыюу, биринчи кезекте, глобалдык жылуулук үчүн жооптуу.
He felt uncomfortable.	Ал өзүн ыңгайсыз сезди.
The President also expressed readiness to fight terrorism.	Президент ошондой эле терроризмге каршы күрөшкө даяр экенин билдирди.
She is unable to have children.	Ал баласын төрөй албай жатат.
The coast is inhabited by skilled fishermen.	Жээкте балык уулоодо чебер адамдар жашайт.
He opened his eyes and swore.	Ал көзүн ачып, ант берди.
Pine, peanuts and rice grow well here, he explains.	Бул жерде карагай, жержаңгак жана күрүч жакшы өсөт, деп түшүндүрөт ал.
Some village buildings were destroyed.	Кээ бир айылдар имараттары талкаланганын көрүштү.
This radio remains a mystery.	Бул радио сыр бойдон калууда.
His voice was light and soothing.	Анын үнү жеңил жана тынчтандырарлык эле.
However, no investigation has been launched.	Бирок эч кандай тергөө иштери башталган жок.
Resettlement increased during the war.	Согуш маалында көчүрүү көбөйдү.
There is a secret about it.	Ал жөнүндө бир сыр бар.
They usually live on the outskirts of the city.	Алар көбүнчө шаар четинде жашашат.
The cows were mostly grazed in the fields.	Уйлар көбүнчө талаада багылат болчу.
I saw a couple of teenagers in the park.	Парктан бир-эки өспүрүмдү көрдүм.
Another regular part of the cleaning business.	Тазалоо бизнесиндеги дагы бир үзгүлтүксүз бөлүм.
Parents want the best for their children.	Ата-энелер балдары үчүн эң жакшысын каалайт.
Use a fork or spoon.	Айры же кашык колдонуңуз.
It carries water from the village to the city.	Айылдан шаарга суу ташыйт.
He traveled extensively.	Ал көп жерлерди кыдырган.
You dare not use plastic bags!	Сиз желим баштыктарды колдонууга батынбаңыз!
The forest is lush and green.	Токой жапжашыл жана жашыл.
Please shake the glass.	Сураныч, стаканды чайкаңыз.
Prices for butter, eggs and milk are rising.	Майдын, жумуртканын, суттун баасы кымбаттап жатат.
This glass gives a pleasant sound.	Бул айнек жагымдуу үн берет.
Many disagree.	Көптөр бул көз караш менен макул болушкан эмес.
They are considered delicacies.	Алар деликатес деп эсептелет.
Tears welled up in his left cheek.	Анын сол жаагынан жаш агып кетти.
The old man's hand was shaking.	Карыянын колу титиреп сүйлөп жатты.
This area was once an agricultural region.	Бул аймак бир кездери айыл чарбасы өнүккөн аймак болгон.
The detective conducted a series of interviews.	Детектив бир катар интервьюларды өткөрдү.
Consider the etymology of the word Hubris.	Хубрис сөзүнүн этимологиясын карап көрөлү.
How things have changed.	Кандайча нерселер өзгөрдү.
He was very happy in the movie.	Ал кинодо абдан бактылуу болгон.
Never ask a scientist to break the law.	Эч качан илимпоздон мыйзам бузууну талап кылбаңыз.
So he decided to try another course.	Ошентип, ал башка курсту сынап көрүүнү чечти.
When the ice melted, polar bears starved to death.	Муз эрип кеткенде ак аюулар ачкадан өлүшкөн.
Journalists came out in groups.	Журналисттер топ-топ болуп чыгышты.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
This tree sheds its leaves every year.	Бул дарак жыл сайын жалбырактарын төгөт.
The shepherd helped to care for the sheep.	Койчу койлорду кайтарууга жардам берди.
The pilot was struggling to repair the plane.	Учкуч учакты оңдой албай кыйналып жаткан.
The death toll from road accidents is rising.	Жол кырсыгынан каза болгондордун саны өсүүдө.
The streets are crowded.	Көчөлөрдө эл жык толгон.
Public demonstrations attracted many participants.	Элдик демонстрациялар көптөгөн катышуучуларды тартты.
A cold warning will take effect tonight.	Суукка байланыштуу эскертүү бүгүн түнү күчүнө кирет.
There was an oak table in the middle of the room.	Бөлмөнүн ортосунда эмен үстөл турган.
He has no voice of his own.	Анын өз үнү жок.
The climate has changed significantly over time.	Климат убакыттын өтүшү менен олуттуу өзгөрдү.
Canoeing has become a popular sport.	Деңиздеги байдарка спорттун популярдуу түрү болуп калды.
This noise is dangerous.	Бул ызы-чуу коркунучтуу.
The lights went out for a few minutes.	Жарыктар бир нече мүнөткө өчтү.
Ventilation fans prevented the fire.	Желдетүүчү желдеткичтер өрттүн алдын алды.
Thieves in the alley stand out.	Аллеядагы уурулар көзгө урунат.
Many children get into heated arguments with their parents.	Көптөгөн балдар ата-энелеринин катуу талаш-тартыштары менен алектенишет.
Sport is an integral part of life here.	Спорт бул жерде жашоонун ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
The consequences of the combination are unpredictable.	Комбинациянын кесепеттерин алдын ала айтуу мүмкүн эмес.
He is very angry.	Ал абдан ачуулуу.
The locals planted crops.	Жергиликтүү тургундар эгин айдашкан.
I will buy new shoes today.	Мен бүгүн жаңы бут кийим сатып алам.
He tilted his head to one side.	Ал башын бир тарапка кыйшайтты.
Police, have you seen this man?	Полиция, сен бул кишини көрдүң беле?
It is difficult for a student to do both.	Окуучуга экөөнү тең аткаруу кыйын.
The moon hung in the blue winter sky.	Көк кышкы асманда ай илинип турду.
Most solar cells are made of silicon.	Көпчүлүк күн батареялары кремнийден жасалган.
No show today.	Бүгүн шоу жок.
The arrows flew away from their original position.	Жебелер баштапкы абалынан учуп кетишкен.
He returned home safely.	Ал үйгө аман-эсен кайтып келген.
Turn on the desktop screen.	Иш тактанын экранын күйгүзүңүз.
The heat became unbearable.	Аптап чыдагыс болуп калды.
This section of the road is relatively flat.	Жолдун бул участогу салыштырмалуу тегиз.
The table is covered with red plastic.	Стол кызыл пластик менен капталган.
The poor woman was holding a glass by the fire.	Байкуш аял стаканды очоктун жанында кармап турган.
He started writing songs.	Ал ыр жаза баштаган.
The scientist felt deceived.	Окумуштуу өзүн алдамчы сезген.
He played the guitar and sang many songs.	Ал гитарада ойноп, көптөгөн ырларды ырдаган.
His hatred soon subsided.	Анын жек көрүүсү бат эле басылды.
He weighs seven kilograms.	Анын салмагы жети килограмм.
The bride came radiant	Келин келди жаркыраган нурлуу
Three months later, word came from where he was.	Үч айдан кийин анын жүргөн жеринен кабар угулду.
The executive was forced to resign.	Аткаруучу жетекчи кызматтан кетүүгө аргасыз болгон.
He hid his grief from others.	Ал башкалардан кайгысын жашырды.
It is possible, but dangerous.	Бул мүмкүн, бирок коркунучтуу.
But how can this be done?	Бирок бул кандайча жакшылык кыла алат?
Time began to slow down as the young man left.	Убакыт басаңдай баштады жигит кетип баратып.
The metal aluminum in your cell phone.	Уюлдук телефонуңуздагы металл алюминий.
Many scars ran down his face.	Анын бетине көптөгөн тырыктар чуркаган.
The score has been steadily rising.	Упай тынымсыз өстү.
So he spoke very slowly.	Ошентип, ал абдан жайбаракат сүйлөдү.
The woman's place is in the house.	Аялдын орду үйдө.
The accident happened on the highway.	Кырсык чоң жолдо болгон.
Remind me of his important statistics.	Мага анын маанилүү статистикасын эстетип коюңуз.
He helps more than 40 people every day.	Ал кун сайын кырктан ашык адамга жардам берет.
Organic agriculture does not use pesticides or fertilizers.	Органикалык айыл чарба пестициддерди же жер семирткичтерди колдонбойт.
The rest of the food was spoiled.	Калган тамактар ​​бузулуп калыптыр.
He sat on a red velvet sofa and smoked.	Ал кызыл баркыт диванга отуруп, тамеки чегип отурду.
Can you put the milk in the fridge?	Сүттү муздаткычка салып коё аласызбы?
The earth is moving fast.	Жер тездик менен жылып жатат.
The need to increase agricultural production was acute.	Айыл чарба продукциясын ендурууну кебейтуу-нун зарылдыгы курч коюлду.
That awful smell!	Ошол коркунучтуу жыт!
I was amazed at the old woman's stubbornness.	Кемпирдин өжөрлүгүнө таң калдым.
The selection committee has selected you.	Тандоо комиссиясы сизди тандап алды.
The market is very crowded.	Базар өтө жык-жыйма.
Many people believe that the loss of biodiversity is inevitable.	Көптөгөн адамдар биологиялык ар түрдүүлүктү жоготуу сөзсүз болот деп ойлошот.
Use this bag to protect your suitcase.	Чемоданыңызды коргоо үчүн бул сумканы колдонуңуз.
That book was interesting.	Ошол китеп кызык болчу.
Kyoto's famous geisha district was once an oasis.	Киотодогу атактуу гейша району бир кезде оазис болгон.
Let the war end!	Согуштун акыры болсун!
He was then buried with full military honor.	Андан кийин ал толук аскердик урмат менен жерге берилди.
Tea is an important export in this region.	Чай бул райондо маанилүү экспорт болуп саналат.
International regulations prohibit the import of toxic waste.	Эл аралык эрежелер уулуу калдыктарды алып кирүүгө тыюу салат.
Excited, they sing their favorite songs.	Толкунданып, сүйүктүү ырларын ырдашат.
His pants were too short.	Шымы өтө кыска болчу.
I can't say exactly how long the queues lasted.	Кезектер канчага созулганын так айта албайм.
He dissolved the sugar in boiling water.	Ал кантты кайнак сууга эритип жиберди.
The number of street children in the city is growing every year.	Жыл сайын шаарда кароосуз калган балдардын саны өсүүдө.
The monkey ate the peanuts and chewed gratefully.	Маймыл жержаңгак жеп, анан ыраазы болуп чайнап отурду.
Pets have many similarities to wild animals.	Үй жаныбарлары жапайы жаныбарларга көп окшоштуктарга ээ.
Many people study to become doctors.	Көптөгөн адамдар дарыгер болуу үчүн окушат.
But beware of wild animals.	Бирок жапайы жаныбарлардан сак болуу керек.
How to edit this image.	Бул сүрөттү кантип оңдоого болот.
Musk deer are very rare.	Мускус бугулары өтө сейрек кездешет.
Tears well up in his eyes.	Көзүнөн жаш жылтылдайт.
The baby's teeth are beautifully white.	Ымыркайдын тиштери эң сонун аппак.
As a result, many people here are starving.	Натыйжада бул жердеги көп адамдар ачкачылыктан жапа чегип жатышат.
The young man divided his income equally.	Жигит тапкан кирешесин тең бөлүштүрдү.
The family was forced to flee the civil war.	Үй-бүлө жарандык согуштан качууга аргасыз болгон.
The migrants headed north.	Мигранттар түндүктү көздөй бет алышкан.
The city's population is constantly growing.	Шаардын калкы тынымсыз өсүүдө.
It has strengthened its credentials as a world superpower.	Ал дүйнөлүк супер держава катары өзүнүн ишеним грамоталарын бекемдеди.
The ambush is carefully planned.	Буктурма кылдаттык менен пландаштырылган.
Old friends often come to the weddings of older sisters.	Эски достор көбүнчө кары эжелеринин үйлөнүү тоюна келишет.
He filled the air with noise.	Ал ызы-чуу менен абаны толтурду.
This academic program has led to many creative collaborations.	Бул академиялык программа көптөгөн чыгармачылык кызматташтыкка алып келди.
He opened his wallet and began counting the money.	Ал капчыгын ачып, акчаны санай баштады.
Other cultures resent gambling.	Башка маданияттар кумар оюндарына кабагын түйүшөт.
Every politician wants more power.	Ар бир саясатчы көбүрөөк бийликти каалайт.
Tens of thousands of people are disabled or unwilling to work.	Он миңдеген адамдар жөндөмсүз же иштөөнү каалабайт.
Soil is a breeding ground for bacteria.	Топурак бактериялар үчүн асыл тукум болуп саналат.
Laundry pays in pounds.	Кир жуучу жай фунт менен төлөйт.
The police should be notified.	Милицияга кабарлаш керек.
He was very confident in his abilities.	Ал өзүнүн жөндөмдүүлүктөрүнө абдан ишенчү.
A state of emergency has been declared in the city.	Шаарда өзгөчө кырдаал жарыяланды.
They say he has a relationship.	Алар анын мамилеси бар экенин айтышат.
The children's book series is very popular.	Балдар китептеринин сериясы абдан популярдуу.
The two hills dominate the landscape.	Эки дөңсөө пейзажда үстөмдүк кылат.
As he spoke, his nose began to bleed.	Ал сүйлөп жатканда мурдунан кан агып кетти.
The lions fell to the ground.	Арстандар жерге кулады.
He set the car on fire and left the garage.	Ал машинаны от алды да, гараждан чыгып кетти.
A severe cold prevented him from joining the party.	Партияга кирүүгө катуу суук тоскоол болду.
He let out a stream of air from his nostrils.	Таноосунан аба агымын чыгарды.
He was drunk on stale beer.	Ал эскирген пивого мас болгон.
Many small villages were destroyed during the conflict.	Кагылышуу учурунда көптөгөн чакан айылдар талкаланган.
So he put the water in a bucket.	Ошентип, ал сууну чакага салды.
The temperature is very pleasant at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде температура абдан жагымдуу.
We could not answer his calls.	Биз анын чалууларына жооп бере алган жокпуз.
Pollution causes many problems.	Булгануу көптөгөн көйгөйлөрдү жаратат.
The butcher says the meat is tender.	Касапчы эт жумшак дейт.
Please submit project reports on time.	Сураныч, долбоордун отчетторун өз убагында тапшырыңыз.
The class was amazed at the news.	Класстагылар бул кабардан таң калышты.
Water can be heated but not frozen.	Сууну ысытууга болот да, тоңдурууга болбойт.
The experiment was performed on rats.	Эксперимент келемиштерге жасалган.
The father of this boy is famous.	Бул баланын атасы атактуу.
Sometimes it is difficult for someone to understand.	Кээде кимдир бирөө түшүнүү кыйынга турат.
There are more than a thousand species in our region.	Биздин аймакта миңден ашуун түрү кездешет.
A dumb show is a form of entertainment.	Дудук шоу – көңүл ачуунун бир түрү.
He poured tea and the men drank.	Ал чай куюп, эркектер ичишти.
The ancient traditions of the villagers have been preserved.	Айылдыктардын байыркы каада-салттары сакталып калган.
This is the pinnacle of rudeness.	Бул оройлуктун туу чокусу.
Civilians were killed indiscriminately.	Граждандык жарандарды ылгабай өлтүрүшкөн.
Each font is five ounces.	Ар бир шрифт беш унцияны түзөт.
The monkey jumped up from his seat.	Маймыл отурган жеринен ыргып кетти.
The government has been fighting corruption for many years.	Өкмөт коррупция менен көп жылдардан бери күрөшүп келет.
The student's behavior is embarrassing.	Окуучунун жүрүм-туруму уят.
The boat slowly sailed downwards.	Кайык акырындык менен ылдый карай сүзүп кетти.
He was hanging from a tree.	Ал даракка илинип калган.
The interview did not bother everyone.	Интервью ар кимдин тынчын албай койду.
Males have larger tonsils than females.	Эркектин бадам бездери аялдардыкына караганда чоңураак.
He was handcuffed.	Аны колундагы кишендер менен тартып алышкан.
The book was twice as big as this one.	Китеп бул китептен эки эсе чоң болгон.
He knows the possible consequences.	Ал мүмкүн болуучу кесепеттерди билет.
Suction cotton is inserted between the glass and the glass.	Айнек менен айнектин ортосуна соргуч пахта киргизилет.
There are more plans.	Дагы пландар бар.
The explosion was so big that he lost his hearing.	Жарылуу абдан чоң, кулагы укпай калган.
He gently squeezed her hand.	Ал акырын анын колун кысып койду.
The figures are growing from year to year.	Көрсөткүчтөр жылдан жылга көбөйүүдө.
They continue to mine gold and diamonds.	Алар алтын, алмаз казып алууну улантышууда.
His works explored poetry, literature and culture.	Анын чыгармалары поэзияны, адабиятты жана маданиятты изилдеген.
The bullet hit the man directly.	Ок түз эле кишиге тийди.
Eat plenty of whole grains.	Бардык дан эгиндерин көп жегиле.
The clip shows an unusually clear night sky.	Клипте адаттан тыш ачык түнкү асманды көрсөтөт.
When you die, you die.	Өлгөндө сен өлөсүң.
This picture is boring.	Бул сүрөт кызыксыз.
Many do not understand his passion for jazz music.	Көптөр анын джаз музыкасына болгон ынтызарлыгын түшүнүшпөйт.
The men wore blue uniforms.	Эркектер көк түстөгү форма кийип алышкан.
Beneath his body lay a piece of flat iron.	Денесинин астында жалпак темирдин бир бөлүгү жатты.
Do you support or oppose the moratorium?	Мораторийди колдойсузбу же каршыбы?
Financial markets fell after the news.	Бул кабардан кийин каржы базарлары төмөндөдү.
The carefully planted lawn is decorated with green grass.	Кылдаттык менен бакылган газон жашыл чөп менен кооздолгон.
It was early in the morning when the police arrived.	Милиция келгенде таң эрте болчу.
His eyes reddened.	Анын көзү кызарып кетти.
Play your favorite music.	Сүйүктүү музыкаңызды ойнотуңуз.
Don't be afraid to be rude and argumentative.	Орой жана талашып-тартышуудан тартынбаңыз.
He spends several hours developing his paintings.	Ал сүрөттөрүн өнүктүрүүгө бир нече саат коротот.
Malfoy was silent.	Малфой унчукпай калды.
You need to be especially careful with venomous snakes.	Уулуу жыландар менен өзгөчө этият болушуңуз керек.
You have to rise above them.	Сиз алардан өйдө көтөрүлүшүңүз керек.
I ran to him and his ball.	Мен ага жана анын топуна чуркадым.
The calf was separated from the sheep.	Торпокту койлордон ажыратышты.
It is unknown who was responsible for the incident.	Окуяга ким жооптуу экени белгисиз.
The protesters were peaceful.	Митингчилер тынч өттү.
Recently, a new type of product was launched.	Жакында продукциянын жаны туру чыгарыла баштады.
The volcano formed lava flows	Вулкан ташыган лава агымдарын пайда кылды
He hit the wall with his gun.	Ал мылтыгы менен дубалды сүзгөн.
The color scheme in this room is amazing.	Бул бөлмөдө түс схемасы таң калтырат.
The book has been published four times since its publication.	Китеп жарык көргөндөн бери төрт жолу басылып чыкты.
This old picture is very important to me.	Бул эски сүрөт мен үчүн абдан маанилүү.
Saturday mornings are usually quiet.	Ишемби эртең менен, адатта, тынч болот.
He advocated raising taxes on the rich.	Ал бай катмарга салыкты көбөйтүүнү жактаган.
Thinly slice the cucumber.	Бадыраңды жука туурайсыз.
The shortage has caused much controversy.	жетишсиздиги көптөгөн талаш-тартыштарды жаратты.
They kept their distance for fear of being noticed.	Алар байкалып калуудан коркуп, аралыкты сакташкан.
We can argue about that.	Биз бул жөнүндө талаша алабыз.
Catalysts increase the rate of chemical reactions.	Катализаторлор химиялык реакциялардын ылдамдыгын жогорулатат.
The state is located west of the city center.	Штат шаардын борборунун батыш тарабында жайгашкан.
We will win.	Биз жеңип чыгабыз.
Bathing in the river is a bad idea.	Дарыяга жуунуу жаман идея.
His series of novels was very successful.	Ал жазган романдардын сериясы абдан ийгиликтүү болгон.
Everyone hates me.	Мени баары жек көрөт.
I was trembling.	Мен калтырап жаттым.
This role was played by volunteers.	Бул ролду ыктыярчылар аткарышты.
The company's bus crashed.	Компаниянын автобусу кырсыкка кабылган.
This is a small airport,	Бул кичинекей аэропорт,
Of course, this is far from the only problem.	Албетте, бул жалгыз маселеден алыс.
Soldiers volunteered.	Жоокерлер өз ыктыяры менен кызмат өтөшкөн.
If you wish, we will discuss your political situation.	Кааласаңыз, саясий абалыңызды талкуулайбыз.
This shampoo is not suitable for your hair.	Бул шампунь чачыңызга туура келбейт.
They were informed about the problem.	Аларга көйгөй тууралуу маалымат берилди.
Questions?	Суроолор барбы?
He showed his watch.	Ал саатын көрсөттү.
Hundreds of horses roamed the hillsides.	Тоо боорунда жүздөгөн жылкылар жайылып жүргөн.
Now experiment with different sports.	Азыр ар кандай спорттун түрлөрү менен эксперимент.
English roses are valued for their fragrance.	Англис розалары жыпар жыттуулугу үчүн бааланат.
Acid rain was a new phenomenon.	Кислоталуу жамгыр жаңы көрүнүш болгон.
The offer was unacceptable.	Сунуш кабыл алынгыс болгон.
The book was very well received	Китеп абдан жагымдуу кабыл алынды
He was imprisoned for plotting to assassinate the queen.	Ал ханышаны өлтүрүүнү пландаганы үчүн түрмөгө камалган.
The river rose and covered the crops.	Дарыя көтөрүлүп, эгинди каптады.
He bit his nails nervously.	Ал толкунданып тырмактарын тиштеп алды.
They have stars on their arms and shoulders.	Алардын колдорунда жана ийиндеринде жылдыздар бар.
He stares into space.	Ал космоско тиктеп отуруп калат.
Their artillery is outdated but powerful.	Алардын артиллериясы эскирген, бирок күчтүү.
Make sure the pasta is cooked al-dente.	Макарон аль-денте бышырылганын текшериңиз.
But the sharp edges created a problem.	Бирок курч четтери кыйынчылык жаратты.
Monkeys walk through the trees.	Маймылдар дарактарды аралайт.
I only use what is allowed.	Мен уруксат берилгенди гана колдоном.
The design of our new stadium is fireproof.	Биздин жаңы стадиондун дизайны отко чыдамдуу.
This area is famous for its bronze products.	Бул аймак коло буюмдары менен белгилүү.
He has a history of drug use.	Анын баңги затын колдонуу тарыхы бар.
The competition between producers is fierce.	Продюсерлердин ортосундагы атаандаштык катуу.
This is the house where he grew up.	Бул анын чоңойгон үйү.
Over the past century, the owl population has shrunk.	Өткөн кылымда үкүлөрдүн популяциясы кыскарган.
This is a general question of philosophical debate.	Бул философиялык талаш-тартыштын жалпы суроосу.
He opened his eyes in fright.	Ал чочуп көзүн ачты.
Do not create such a page.	Мындай бетти жасаба.
Many beacons are set on rocky shores.	Көптөгөн маяктар аскалуу жээктерге орнотулган.
Sufficient glycerin should be added to the mixture.	Аралашмага жетиштүү өлчөмдө глицерин кошуу керек.
He spent another half hour in the bedroom.	Ал уктоочу бөлмөдө дагы жарым саат өткөрдү.
Vaccination was successful.	Эмдөө ийгиликтүү өттү.
The servant stopped the car neatly.	Кызматчы машиналарды тыкан токтотту.
The scales weighed up to fifty grams.	Тараза элүү граммга чейин так болгон.
The man easily followed the trail along the river.	Эркек дарыяны ээрчип оңой эле изди ээрчип жөнөдү.
He spent decades studying the ancient language.	Ал байыркы тилди изилдөөгө ондогон жылдар бою жумшаган.
The deployment of the army stretched along the highway.	Армияны жайгаштыруу автомагистралды бойлой созулуп жатты.
The rooms are spacious.	Бөлмөлөр кенен.
A flag was unfurled against his knee.	Анын тизесине каршы желекчеси ачылды.
Something bitter, maybe like chili peppers?	Ачуу бир нерсе, балким, чили калемпири сыяктуу?
The bride and groom looked at the crowd and smiled at each other.	Келин менен күйөө элди карап, бири-бирине жылмая карашты.
They love horses and dogs.	Алар атын жана иттерин жакшы көрүшөт.
Open skies are my decision.	Ачык асман менин чечимим.
The chickens are given flour, flour and scraps.	Тоокторго ун, топон, сыныктар берилет.
It is important to keep your teeth clean.	Тишиңизди таза кармоо маанилүү.
The abundance of traffic reflected the growing prosperity.	Жол кыймылынын көптүгү өсүп жаткан гүлдөп-өнүгүүнү чагылдырган.
The radio plays a warm, comfortable melody.	Радио жылуу, ыңгайлуу обонду ойнойт.
His writings included instructions on how to build a car.	Анын жазгандарында машинаны кантип куруу керектиги боюнча көрсөтмөлөр камтылган.
His father wore a white robe.	Атасы ак халат кийген.
It was very smart.	Бул абдан акылдуу болгон.
Anarchist demonstrates violence during the protest.	Протест учурунда анархист зомбулук көрсөтөт.
They have come a long way before	Алар мурда узак жолго чыгышкан
Darkness covered the city.	Шаарды караңгылык каптады.
It is the fifth largest country in the world.	Бул дүйнөдөгү эң чоң бешинчи өлкө.
Our house is located in a warm area.	Биздин үй жылуу райондо жайгашкан.
Are we supplying enough electricity?	Биз жетиштүү электр энергиясын жеткирип жатабызбы?
The emperor gave him the title of king.	Император ага падыша титулун берген.
He had been running for three days.	Ал үч күндөн бери чуркап жүргөн.
Some foods are rich in fiber.	Кээ бир азыктар клетчаткага бай.
He decided to help the dog.	Ал итке жардам берүүнү чечти.
I think it should be illegal not to vote.	Добуш бербөө мыйзамсыз болушу керек деп ойлойм.
He was promoted to major.	Ага майор наамы берилген.
Do you really want to save the environment?	Сиз чындап эле айлана-чөйрөнү сактап калгыңыз келеби?
He knew how to hold a cricket bat.	Ал крикет жарганчасын кантип кармаганды билген.
He was not in the bucket.	Ал чакасы менен болгон эмес.
Each hrm is blown away by rain and sand.	Ар бир hrm жамгыр жана кум менен жарылып турат.
There is always something going on in the world.	Дүйнөдө ар дайым кандайдыр бир аракеттер жасалат.
Empire of epic proportions.	Эпикалык пропорциялардын империясы.
The test showed that the cancer was terminal.	Тест рактын терминалдык экенин көрсөттү.
This irritated many people.	Бул көптөгөн адамдардын кыжырын келтирди.
We are the dawn, the glorious dawn, the glorious days,	Биз таң, улуу таң даңазалуу күндөр,
He wants to move all the factories to this country.	Ал бардык заводдорду ушул өлкөгө көчүрүүнү каалайт.
He spoke softly and looked around.	Ал акырын сүйлөп, айланага көз чаптырды.
Authors of the Constitution.	Конституцияны жазгандар.
Distribute the milk evenly between the bowls.	Сүттү идиштин ортосунда бирдей бөлүштүрүңүз.
The farmer's crop was destroyed by a strong wind.	Дыйкандын түшүмүн катуу шамал талкалап кетти.
The heavy rainfall made it hot and dry.	Жаан-чачындын көп болушу аны ысык жана кургак кылды.
There is no cure for the flu.	Сасык тумоого каршы эч кандай даба жок.
I see an apple in the corner of the classroom.	Мен класстын бурчунда алманы көрүп турам.
When he comes back, you have to see something else.	Ал кайтып келгенден кийин, сен башка нерсени көрүшүң керек.
These vests should be worn at full length.	Бул жилеттерди толук узундукта кийүү керек.
We ate sandwiches in the shade.	Биз көлөкөдө сэндвич жечүбүз.
There is a shortage of family doctors.	Үй-бүлөлүк дарыгерлер жетишсиз.
He went to the old church for comfort.	Ал сооротуу үчүн эски чиркөөгө бет алды.
The mystery deepened as police searched the underside of the bush.	Полиция бадалдын астын тинтип жүргөндө сыр тереңдей берди.
Remember that your letter is for everyone.	Сиз жазган кат бардыгына арналганын унутпаңыз.
Getting deposits is a good business.	Депозиттерди алуу жакшы бизнес.
The certificate is strange.	Сертификат кызыктай.
He was very close with his girlfriend.	Ал сүйлөшкөн кызы менен абдан жакын болгон.
They considered him their best leader.	Алар аны өздөрүнүн эң мыкты лидери деп эсептешкен.
It is necessary to prevent the spread of fire.	Өрттүн жайылышын алдын алуу зарыл.
Some spiders build their nets indoors, others outdoors.	Кээ бир жөргөмүштөр желелерин үй ичинде курса, башкалары сыртта.
Some musicians are world famous	Кээ бир музыканттар дүйнөгө таанымал
The money provided the necessary resources.	Акча керектүү ресурстарды камсыз кылды.
Go down from the mountain and take the lamp.	Тоодон түшүп, чыракты ал.
These weapons were smuggled into the country.	Бул куралдар өлкөгө контрабандалык жол менен алынып келинген.
The chief responded to the latest questionnaires.	Начальник акыркы анкеталарга жооп берди.
The fountain flowed slowly.	Фонтан акырын агып кирди.
The task requires a certain level of intelligence.	Тапшырма белгилүү бир деңгээлде акылды талап кылат.
There is a basket of chips on the table.	Столдун үстүндө бир себет чипсы турат.
The minister said the currency was still weak.	Министр валюта дагы эле алсыз экенин айтты.
The rice was fresh and fragrant.	Күрүч жаңы жыйналып, жыпар жыттуу болчу.
A large tree overshadowed the yard.	Чоң дарак короону көлөкө түшүрдү.
I do not understand the meaning.	Мен маанисин түшүнбөйм.
Many people apply for this job.	Бул жумушка кайрылгандар көп.
He sat at home in fear.	Ал корккондуктан үйдө отурду.
In general, water to the republic.	Жалпысынан республикага суу.
He continued his studies.	Ал окуусун улантты.
The water is pumped to a nearby plant.	Суу жакын жердеги заводго тартылат.
The ocean is a vast expanse of blue water.	Океан - бул көк суунун кең мейкиндиги.
A meeting of the Cabinet of Ministers is being held today.	Бүгүн министрлер кабинетинин жыйыны өтүүдө.
The seams of his trousers began to tear.	Шымдын тигиштери жыртыла баштады.
Her smooth hair wrapped around her face.	Анын жылмакай чачтары жүзүн тегеректеп.
We need air to breathe.	Бизге дем алыш үчүн аба керек.
Their stories amazed me.	Алардын аңгемелери мени таң калтырды.
Several particles were found to contain gold.	Бир нече бөлүкчөлөрдүн курамында алтын бар экени аныкталган.
He was locked in a locker room for three hours.	Үч саат бою чечинүүчү бөлмөгө камалган.
The legs are upright during sleep.	Буттар уйку бою тик турат.
Honey has antimicrobial properties.	Бал микробго каршы касиетке ээ.
Their success is important to the store.	Алардын жетишкендиги дүкөн үчүн маанилүү болуп саналат.
The government has accumulated food reserves.	Өкмөт тамак-аштын резервин топтогон.
The clown sewed everything.	Клоун бардыгын тигип алган.
The doctor examined the patient's legs.	Дарыгер бейтаптын буттарын карап чыкты.
Read a book, please.	Китеп оку, сураныч.
The modern city is new.	Заманбап шаар жаңы келген.
The train stopped frequently.	Поезд тез-тез токтоп турду.
Many ordinary criminals are imprisoned.	Түрмөдө көптөгөн жөнөкөй кылмышкерлер кармалат.
There are several temples in the city.	Шаарда бир нече храмдар бар.
Those who refuse to participate will be fined.	Катышуудан баш тарткандарга айып пул салынат.
The workers worked tonight.	Жумушчулар бүгүн кечке жуук иштешти.
The llama will show more exhibits to his guests.	Лама конокторуна көбүрөөк экспонаттарды көрсөтөт.
The alley is narrow and not flat.	Аллея тар жана тегиз эмес.
The minister acknowledged that the airline was in a state of disrepair.	Министр авиакомпания кыйроого учурап жатканын мойнуна алды.
This cathedral was built hundreds of years ago.	Бул собор жүздөгөн жылдар мурун курулган.
Faculty members agreed to increase salaries.	Факультеттин мучелеру айлык акыны жогорулатууга макул болушту.
The childhood friend she misses the most is her aunt.	Эң көп сагынган бала кездеги досу – жеңеси.
Entrepreneurs pay more taxes.	Ишкерлер көбүрөөк салык төлөшөт.
This book moves back and forth between the past and the present.	Бул китеп өткөн менен азыркынын ортосунда алдыга жана артка жылат.
It is a big city with millions of people.	Бул миллиондогон адамдары бар чоң шаар.
People changed their avatars again.	Адамдар кайрадан аватарды алмаштырышты.
There are no special decorations for this month.	Бул ай үчүн атайын жасалгалар жок.
We expected it to fail.	Биз анын ийгиликсиз болушун күткөнбүз.
Technology has changed our lives dramatically.	Технология биздин жашообузду кескин өзгөрттү.
He found himself in the depths of the forest.	Ал өзүн токойдун тереңинде тапты.
May democracy flourish!	Демократия гулдей берсин!
The picnic was raining.	Пикник жамгыр жаап жатты.
The pool was formed by an asteroid impact.	бассейн астероид соккусунан пайда болгон.
When the train first arrived, it was cleaner.	Поезд алгач келгенде тазараак болчу.
He added fresh lemon to the rice.	Ал күрүчкө жаңы лимон кошуп берди.
The fire destroyed much of the city.	Өрт шаардын көпчүлүк бөлүгүн талкалады.
The bar is known for its friendly owners.	бар, анын достук ээлери менен белгилүү.
Our decisions are guided by a moral compass.	Биздин чечимдерибиз моралдык компасты жетектейт.
Plants need water to grow.	Өсүмдүктөр өсүш үчүн суу керек.
Suppose a company has a single store.	Бир компаниянын жалгыз дүкөнү бар дейли.
People living in the tropics are exposed to extreme weather events.	Тропиктерде жашаган адамдар аба ырайынын кескин өзгөрүшүнө дуушар болушат.
He thought the quote was familiar.	Ал цитата тааныш деп ойлоду.
He was late for the train.	Ал поездге кечигип келген.
It is important that you maintain a balanced diet.	Сиз балансталган диетаны сактоо маанилүү.
Water is used to clean the saw.	Суу арааны тазалоо үчүн колдонулат.
However, he was reluctant to do so because of poor health.	Бирок, анын ден соолугу жакшы болбогондуктан, ал тартынган.
Many teachers and students were concerned about the proposed merger.	Көптөгөн мугалимдер жана студенттер сунуш кылынган биригүү боюнча тынчсызданышты.
To lock the ring, turn the red button clockwise.	Шакекти бекитүү үчүн кызыл баскычты сааттын жебеси боюнча буруңуз.
Some folklore say that there are witches.	Кээ бир фольклордо бакшылар бар экени айтылат.
His speech was clear and understandable.	Анын суйлогон созу так жана тушунуктуу болду.
The ice began to break.	Муз жарыла баштады.
When they arrived, he was down the stairs.	Алар келгенде ал тепкичтен түшүп жаткан.
The room is dark and damp.	Бөлмө караңгы жана нымдуу.
Volcanoes are nature's most violent agents.	Вулкандар жаратылыштын эң зордук-зомбулук агенттери болуп саналат.
As soon as the mercury fell, the coat came.	Сымап түшкөндө эле пальто келди.
Sentence lengths vary greatly between languages.	Сүйлөмдүн узундугу тилдердин ортосунда бир топ айырмаланат.
Therefore, our diet affects our mental health.	Ошондуктан биздин тамактануу психикалык ден соолугубузга таасир этет.
He remembers that his family had been here for a long time.	Ал үй-бүлөсү бул жакка көптөн бери келгенин эстейт.
Snake-like veins ran through his cheeks.	Жаактары аркылуу жылан сымал тамырлар өтүп кетти.
Animals and plants live in isolation.	Жаныбарлар жана өсүмдүктөр обочолонгон чөйрөдө жашайт.
Similar devices are now being developed.	Ушул сыяктуу приборлор азыр иштелип чыгууда.
She put her hand on her husband's barometer.	Ал колун жолдошунун барометрине койду.
Keep the fire burning until dark.	Караңгы киргенче от жагып кой.
Although further work is required, this study provides strong support.	Андан ары иш талап кылынса да, бул изилдөө күчтүү колдоо көрсөтөт.
The evolution of animal species has led to dramatic changes.	Жаныбарлардын түрлөрүнүн эволюциясы кескин өзгөрүүлөргө алып келди.
All of these countries have witnessed the rise of extremist movements.	Бул өлкөлөрдүн бардыгы экстремисттик кыймылдардын күчөшүнө күбө болушту.
A ray of light from the sun.	Күндүн нурларынан жаркыраган нур.
The news is on the radio every hour.	Жаңылыктар саат сайын радиодон чыгып турат.
Cows cannot live on corn alone.	Уйлар жалаң жүгөрү менен жашай албайт.
The whole community was horrified by this violence.	Бул зордук-зомбулукка бүт коомчулук үрөй учурады.
Manuscript notes make a personal impact.	Колжазма ноталар жеке таасир берет.
He spent the weekend in the city.	Ал дем алыш күндөрүн шаарда өткөрдү.
That hat suited you very well.	Ошол калпак сага абдан жарашыптыр.
The fairy is very beautiful, but a little scary.	Пери абдан сулуу, бирок бир аз коркунучтуу.
Some children are allergic to peanuts.	Кээ бир балдардын жержаңгактан аллергиясы бар.
The kitten rang the keys.	Котенок ачкычтарды ызылдады.
The storm was one of the strongest in the last century.	Бороон акыркы кылымдагы эң катуу бороондордун бири болду.
Rain can cause flooding.	Жамгыр суу ташкынына алып келиши мүмкүн.
A dark cloud covered the sky.	Асманды кара булут каптады.
We never want children.	Биз эч качан балдарды каалабайбыз.
He is a very good student.	Ал абдан жакшы студент.
The priest wished his companions a safe return.	Дин кызматчы шериктеринин аман-эсен кайтып келишин тиледи.
A man was stabbed during a fight in a pub.	Пабдагы мушташтан бир киши бычакталган.
Protesters shouted for justice.	Митингчилер адилеттикти талап кылып кыйкырып жатышты.
The confectionery has a particularly chewy texture.	Капыртма кондитер өзгөчө чайналган текстурага ээ.
He never knew exactly why.	Ал эмне үчүн эч качан так билген эмес.
Please put this on the kitchen table.	Сураныч, муну ашкана үстөлүнө коюңуз.
Take out the pork and discard.	Чочконун этин алып чыгып, четке кагыңыз.
He was unusually serious.	Ал адаттан тыш олуттуу болчу.
Following his dismissal, a number of lawsuits were filed.	Ал кызматтан алынгандан кийин бир катар соттук процесстер башталган.
There are eight major planets.	Сегиз негизги планета бар.
The careless driver fell into the camera.	Этиятсыз айдоочу камерага түшүп калган.
The chef has prepared a big party for the guests.	Ашпозчу коноктор үчүн чоң той даярдап койгон.
A delicious and nutritious drink comes out of the cow's udder.	Уйдун желининден даамдуу жана аш болумдуу суусундук чыгат.
He studied well and passed the exam.	Ал жакшы окуган жана экзаменди жакшы тапшырган.
Love turns the world upside down.	Сүйүү дүйнөнү айлантат.
I heard the food was good.	Тамактары жакшы деп уккам.
A toothed cat rubbed his feet.	Анын бутуна тиштүү мышык сүйкөдү.
His favorite color is green.	Анын жакшы көргөн түсү жашыл.
The salt was pure.	Туз таза болчу.
Expenditures on their health are growing.	Алардын ден соолугун сактоого кеткен чыгымдар өсүп жатат.
There were many administrative problems at the university.	Университетте административдик көйгөйлөр көп болчу.
Heavy rains are expected.	Нөшөрлөгөн жаан жаашы күтүлгөн.
Neither rain nor hail could put out the fire.	Жаан да, мөндүр да өрттү өчүрө алган жок.
The agreement was a diplomatic triumph.	Келишим дипломатиялык триумф болду.
This is a nice tool.	Бул жарашыктуу аспап.
The boards are decorated with beautiful chalk drawings.	Тактайлар керкем бор чиймелери менен кооздолгон.
Pools have helped reduce soil erosion.	Бассейндер кыртыштын эрозиясын азайтууга жардам берди.
Research shows that it helps us to find our way.	Изилдөө көрсөткөндөй, ал бизге жолду табууга жардам берет.
He gave her a delicious meal.	Ал ага даамдуу тамак берди.
Many animals move every year.	Жыл сайын көптөгөн жаныбарлар көчүп келишет.
The dog does not eat.	Ит тамагын жебейт.
They hunt for partridge fur.	Кекиликтин жүнү үчүн аңчылык кылышат.
A sparrow jumped out of the window.	Терезенин үстүнө таранчы секирип кирди.
The variability is huge.	өзгөрмөлүүлүгү абдан чоң.
He learned to walk alone.	Ал жалгыз жүргөндү үйрөндү.
In recent years, many parks have been built in the city.	Акыркы жылдары шаарда көптөгөн парктар курулган.
Race and ethnicity are factors in any political campaign.	Ар бир саясий кампанияда расалык жана этникалык теги факторлор болуп саналат.
The shot deer was lying in the field.	Атылган кийик талаада жатты.
Take a plastic bag and put cookies in it.	Полиэтилен баштыгын алып, ага печеньелерди салыңыз.
Are you not guilty of your sins?	Сен күнөөлөрүң үчүн күнөөлүү эмессиңби?
The detective thought he knew the truth.	Детектив чындыкты билем деп ойлоду.
Parachuting can be very dangerous.	Парашюттан секирүү өтө кооптуу болушу мүмкүн.
The limousine came to a stop in front of the house.	Лимузин үйдүн алдына келип токтоду.
Their mission is to eradicate corruption.	Алардын миссиясы – коррупцияны жоюу.
The health of the population has significantly improved.	Калктын саламаттыгы бир кыйла жакшырды.
The country is more progressive than others.	Өлкө башкаларга караганда прогрессивдүү.
Children cannot play in the street.	Балдар көчөдө ойной албайт.
Slightly raised eyes are like question marks.	Бир аз көтөрүлгөн көздөр суроо белгилерине окшош.
There is a lot of traffic on this road.	Бул жолдо унаалардын кыймылы өтө көп.
A well-built home will last for generations.	Жакшы курулган үй муундан-муунга уланат.
The workshop can employ several more workers.	Цех дагы бир нече жумушчуну иштей алат.
Send three sales letters.	Сатууларга үч кат жөнөтүңүз.
He hated his job.	Ал өз ишин жек көрчү.
Only tourists come to this area.	Бул аймакка туристтер гана келишет.
We need to find a way to stop them.	Аларды токтотуунун жолун табышыбыз керек.
Then he poured him a glass of wine.	Анан ага бир стакан шарап куюп берди.
We asked his name.	Аты ким экенин сурадык.
The smell of pineapples filled the air.	Ананастардын жыты абаны каптады.
We had soup for dinner.	Кечки тамакка шорпо ичтик.
Do you still think this is a “bad” movie?	Сиз дагы эле бул "жаман" кино деп ойлойсузбу?
Without herbs, the soup is tasteless.	Чөптөр болбосо, шорпо даамсыз.
Sweat dripped from his forehead.	Анын чекесинен мончок тер чыкты.
The boy was waiting to cross at a busy intersection.	Бала кыймыл көп болгон кесилиште өтүүнү күтүп турган.
The camel stopped at a watering place.	Төө сугарган жерге токтоду.
He realized he was late for his appointment.	Ал дайындоосуна кечигип калганын түшүндү.
Now look at these.	Эми буларды кара.
There is a rainy season.	Нөшөрлөгөн жаан мезгили бар.
Tired of riding the bike, he lay on the grass.	Велосипед тээп чарчап, чөпкө жатты.
There was a loud noise.	Катуу ызы-чуу угулду.
My brother taught me to stab.	Мага бычак урганды агам үйрөттү.
Avoid all animal foods.	Бардык жаныбарлардан алынган азыктардан качыңыз.
We were on the beach.	Биз пляжда болчубуз.
The ant's body was stuck in a tree.	Кумурсканын денеси даракка тыгылып калган.
An old man was sitting nearby reading a book.	Жакын жерде бир улгайган киши китеп окуп отурду.
She was diagnosed with stomach cancer.	Ал ашказан рагына чалдыккан.
Drowning is a silent, painless death.	Сууга чөгүп өлүү – бул үнсүз, оорутпай өлүм.
The policeman stared out the broken window.	Милиционер сынган терезени карап турду.
He follows the pattern.	Ал үлгү боюнча жүрөт.
Gourmet, small restaurant and shop.	Деликатес, чакан ресторан жана дүкөн.
The castle overlooks the entire valley.	Сепил бүт өрөөндө карайт.
He headed for the bus station.	Ал автовокзалды көздөй жөнөдү.
The woman's hair was long and curly.	Аялдын чачы узун, тармал болчу.
The best thing is to be different, he says.	Эң сонун нерсе – башкача болуу, дейт ал.
Jane tiptoed out of the room.	Джейн бутунун учу менен бөлмөсүнөн чыгып кетти.
They finally came to a decision.	Акыры бир чечимге келишти.
Metaphorically, his condition remains critical.	Метафоралык айтканда, анын абалы оор бойдон калууда.
The death of the farmer's wife took a heavy toll on the family.	Дыйкандын аялынын өлүмү үй-бүлөгө катуу тийди.
You can't do everything.	Сен баарын кыла албайсың.
She moved beautifully along the dance floor.	Ал бий аянтчасын бойлой кооз кыймылдады.
It rained continuously for three days.	Үч күн бою тынымсыз жамгыр жаады.
You need to read everything you can get your hands on.	Колуңузга тийген нерселердин бардыгын окуп чыгышыңыз керек.
He showed the gold watch while he slept.	Ал уктап жатканда саат алтыны көрсөтүп койду.
There is a young mayor in this city.	Бул шаарда жаш мэр бар.
The old woman was in poor health.	Улгайган аялдын ден соолугу жакшы эмес болчу.
The lion ate the antelope.	Арстан антилопаны жеди.
He buys the ingredients, mixes them,	Ал ингредиенттерди сатып алып, аларды аралаштырып,
Mice and insects feed on garbage.	Чычкандар менен курт-кумурскалар таштанды менен азыктанышат.
In general, all life was considered sacred.	Жалпысынан алганда, бардык жашоо ыйык деп кабыл алынган.
You need a coat, even in summer.	Сизге пальтоңуз керек, жада калса жайында.
His research was published in a scientific journal.	Анын изилдөөсү илимий журналга жарыяланган.
It wasn’t the best day, but it wasn’t scary.	Бул эң жакшы күн болгон жок, бирок коркунучтуу болгон жок.
Nothing is known about his life.	Анын жашоосу тууралуу эч нерсе белгилүү эмес.
The sunlight lit up the forest.	Күндүн нуру токойду жарыктандырды.
The dress was too big for him.	Көйнөк ага өтө чоң экен.
The resemblance is astonishing.	Окшоштук таң калтырат.
I accidentally caught a sparrow in my hand.	Кокус таранчыны колума кармап алдым.
He had made several payments on the loan.	Ал насыя боюнча бир нече төлөмдөрдү жасап келген.
Here is your sweater.	Мына сенин свитериң.
The twins' bedroom is so cluttered.	Эгиздердин уктоочу бөлмөсү ушунчалык ирээтсиз.
His body was covered with bruises.	Анын денеси көгала тактар ​​менен капталган.
Explain everything clearly and substantiate the recommendations.	Баарын так түшүндүрүп, сунуштарды негиздөө.
Walking on tiptoe.	Буттун учу менен басуу.
The professor decided to remain neutral.	Профессор бейтарап калууну чечти.
The bells of the church rang every hour.	Чиркөөнүн коңгуроолору саат сайын жаңырды.
This fabric is too thick to sew.	Бул кездеме тигүү үчүн өтө калың.
They sent me to the doctor.	Алар мени доктурга жиберишти.
The church is surrounded by a large cemetery.	Чиркөөнүн айланасы чоң көрүстөн менен курчалган.
This village was famous for its pottery.	Бул айыл өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү болгон.
His new job requires him to travel more often.	Анын жаңы кызматы анын бат-баттан саякатка чыгуусун талап кылат.
Her breathing was difficult, but she was breathing.	Анын дем алуусу оорлоп, бирок ал дем алды.
Candles played a key role in the novel.	Шам романда чечүүчү роль ойногон.
Bollywood is known all over the world.	Болливуд бүт дүйнөгө белгилүү.
The singer's voice rang out.	Ырчынын үнү жаңырды.
This feeling was called intuition.	Бул сезим интуиция деп аталды.
Getting out of bed tomorrow can be stressful.	Эртең төшөктөн туруу түйшүктүү болот.
Smoke rises over the pan.	Кастрөлдүн үстүнө түтүн көтөрүлөт.
It's just that we won.	Болгону, биз жеңдик.
He sighed.	Ал үшкүрүнүп жиберди.
The new locomotive is quieter than previous models.	Жаңы тепловоз мурунку моделдерге караганда тынчыраак.
Tribes helped one another.	Уруулар бири-бирине жардам беришкен.
The rebels are being defeated.	Козголоңчулар катуу талкаланууда.
There is a lot of sand between them.	Экөөнүн ортосунда чоң кум жатат.
We will reach the camp soon.	Жакында лагерге жетебиз.
He gave the dog a fish.	Ал итине балык берди.
Tomorrow we will go to the lake.	Эртең көлгө барабыз.
The wood burns hot.	Отун ысык күйөт.
The embassy is located in the city center.	Элчилик шаардын борборунда жайгашкан.
Border guards confiscated their weapons.	Чек арачылар алардын куралдарын алып кетишкен.
Spain was the first colony to gain independence.	Испания көз карандысыздыкка ээ болгон биринчи колония болгон.
Don't jeopardize your career, ”he advised.	Карьераңызга шек келтирбеңиз, - деп кеңеш берди ага.
The politician's career is coming to an end.	Саясатчынын карьерасы бүтүп баратат.
It was a cold day despite the late autumn.	Кеч күзгө карабай суук күн болду.
People here live a simple life.	Бул жердегилер жөнөкөй жашоодо.
Many children's games focus on language learning.	Көптөгөн балдар оюндары тил үйрөнүүгө багытталган.
His meeting was arranged.	Анын жолугушуусу уюштурулган.
This method of cooking has been criticized by some environmentalists.	Мындай тамак жасоо ыкмасын айрым экологдор сынга алышкан.
Bach was known for his works.	Бах өзүнүн чыгармалары менен белгилүү болгон.
These two cities are brothers.	Бул эки шаар бир тууган.
He does not need much milk.	Ал көп сүттүн кереги жок.
The demonstrators were submissive and disciplined.	Демонстранттар баш ийдирип, тартиптүү болушту.
This machine can serve as a disciple.	Бул машина шакирттик кызмат кыла алат.
This road will be asphalted soon.	Бул жол жакында асфальтталат.
Weak and angry, unable to speak.	Алсыз жана ачуулуу, сүйлөй албайт.
He was an excellent chess player.	Ал шахматты мыкты ойночу.
He remained silent until the end of his sentence.	Ал жаза мөөнөтү бүткүчө унчуккан жок.
Activists are demanding tougher measures.	Активисттер катаал чараларды көрүүнү талап кылышууда.
We make a triangular cake for children.	Балдарга үч бурчтуу торт жасайбыз.
The people began to come out.	Элдер чыга башташты.
She was exotically beautiful.	Ал экзотикалык сулуу эле.
I see a double epidemic coming.	Мен кош эпидемия келе жатканын көрүп жатам.
Such an action is unlikely.	Мындай иш-аракеттин болушу күмөн.
Air pollution in urban areas is dangerous.	Шаар аймактарында абанын булганышы коркунучтуу.
Rubber-like and pale, it could be flesh at some point.	Резина сымал жана кубарып, ал бир кезде эт болушу мүмкүн.
Unused paths may be marked.	Колдонулбаган жолдор белгилениши мүмкүн.
When he reached his destination, he fell.	Көздөгөн жерине жеткенде жыгылды.
The perpetrators of these crimes will be prosecuted.	Бул кылмыштарды жасагандар жоопко тартылат.
His department received a large grant.	Анын бөлүмү чоң грант алган.
The computer crashed.	Компьютер кыйрады.
As the glacier melts, the rocks barely move.	Мөңгү эрип баратканда таштар араң кыймылдайт.
He is young but rich.	Ал жаш, бирок бай.
The male body and mind are strong.	Эркек денеси жана акылы күчтүү болот.
His voice was clear and loud.	Үнү ачык жана күчтүү болчу.
Videos of the wreckage of the car were shown.	Унаа талкаланган видеолор көрсөтүлдү.
The plastic bottle lay in the ditch.	Желим бөтөлкө арыктын ичинде жатты.
The dust of the book is worn out.	Китептин чаңы эскирип калган.
Some animals are weird.	Кээ бир жаныбарлар кызыктай.
The church is surrounded by a high wall.	Чиркөө бийик дубал менен курчалган.
He forgot to collect sandwiches.	Ал бутерброд чогултууну унутуп калыптыр.
It was a big building.	Бул чоң имарат болчу.
The accident was constantly on the road.	Кырсык тынымсыз жолдо болгон.
Try turning it off.	Аны өчүрүп көрүңүз.
They are reluctant to hire new employees.	Алар жаңы кызматкерлерди жумушка алуудан тартынышат.
He has risen to this point.	Ал бул учурга чейин көтөрүлдү.
I set my hand on the hot stove.	Колумду ысык мешке күйгүздүм.
His loud voice echoed against the wall.	Анын катуу үнү дубалга жаңырды.
The researcher wrote carefully in his notebook.	Изилдөөчү өз дептерине кылдаттык менен жазды.
The river turned slowly towards the sea.	Дарыя акырын деңизди көздөй бурулду.
We are all hungry.	Баарыбыз ачкабыз.
There was a picture on an old brick wall.	Эски кирпич дубалга сүрөт илинип турган.
He refused to sue his family.	Ал үй-бүлөсүнө аны сотко берүүдөн баш тарткан.
The colonizers fell ill from the city.	Колонизаторлор шаардан ооруп калышты.
The ship was towed ashore.	Ал эми кеме жээкке сүйрөлгөн.
So he had to sit tight.	Ошентип, ал катуу отурушу керек болчу.
Young children should be vaccinated to protect against the disease.	Оорудан коргоо үчүн кичинекей балдарды эмдөө керек.
One plot was like crossing a fence.	Бир сюжет тосмодон өтүүгө окшош эле.
The city has been very quiet in recent days.	Акыркы күндөрү шаар абдан тынч.
Violence on the streets intensified.	Көчөлөрдө зомбулук күчөдү.
Wear your best clothes.	Эң жакшы кийимдериңизди кийиңиз.
They lived in a neighboring village.	Алар коңшу айылда жашачу.
Dinner here.	Бул жерде кечки тамактанды.
The prince was in the habit of seducing his courtiers.	Ханзаада ордодогуларды азгырып алууну адат кылып алган.
Many conveyor workers considered their work to be monotonous.	Көптөгөн конвейердин жумушчулары өз иштерин монотондуу деп эсептешкен.
Hide your tears and hug.	Көз жашын жашырып, кучакташып.
Transportation costs were surprisingly low.	Транспорттук чыгымдар таң калыштуу төмөн болгон.
The situation is still strong.	Күчтүү абал дагы эле күчүндө.
The cycles of history are repeated.	Тарыхтын циклдери кайталанат.
No one answered.	Эч ким жооп берген жок.
They are characterized by hard, brown bark.	Алар катуу, күрөң кабыктары менен мүнөздөлөт.
The situation is deteriorating due to pollution.	Абалы булгануудан начарлап баратат.
What an amazing story!	Кандай укмуш окуя!
He looks to the right of the river.	Ал өзү дарыянын жээгинин оң жагын карайт.
His first steps were almost invisible.	Анын алгачкы кадамдары дээрлик көрүнгөн эмес.
It took a few minutes to repair the damage.	Зыянды оңдоого бир нече мүнөт кетти.
The villagers raised their own livestock.	Айыл эли өз оокаттарын өстүрүп, мал багышкан.
The two cities have some similarities.	Эки шаардын бир аз окшоштуктары бар.
Azu was running around the house.	Азуу үйдү айланып чуркап жүрдү.
In this century, mankind is facing serious global challenges.	Бул кылымда адамзат олуттуу глобалдык көйгөйлөргө туш болууда.
To my disappointment, there was no answer.	Менин көңүлүм калганы, жооп болгон жок.
Find your direction before proceeding.	Улантуудан мурун өзүңүздүн багытыңызды табыңыз.
His thinking ability was rapidly deteriorating.	Анын ой жүгүртүү жөндөмү тездик менен начарлап бараткан.
The bells rang loudly and told the time.	Коңгуроолор катуу кагылып, саатты айтып беришти.
A newborn baby is not like its father or mother.	Жаңы төрөлгөн наристе атасына да, апасына да эч окшошпойт.
Their eyes are so big.	Алардын көздөрү укмуштуудай чоң.
His heavy chains rattled.	Анын оор чынжырлары чыңылдады.
He waited alone outside the doctor's surgery.	Ал доктурдун операциясынын сыртында жалгыз күткөн.
They often invited students to dinner.	Алар көбүнчө студенттерди кечки тамакка чакырышкан.
This highlights another problem of organizational culture.	Бул уюштуруу маданиятынын дагы бир көйгөйүн көрсөтүп турат.
Steal your heart out of my love.	Менин сүйүүмдөн жүрөгүңдү уурдап ал.
Mobilization has been an important development.	мобилизациялоо маанилүү өнүгүү болду.
This house has an interesting floor plan.	Бул үйдүн кызыктуу кабат планы бар.
The ship sailed across the tropics.	Кеме тропикалык деңизди аралап өткөн.
Quarters allocated for activation.	Жандантуу үчүн бөлүнгөн кварталдар.
The blast was so powerful that the windows were shattered.	Жардыруу ушунчалык күчтүү болгондуктан, терезелер талкаланган.
Some say that the statues are as old as the tower.	Кээ бирөөлөр айкелдер мунарадай байыркы экенин айтышат.
First, wash the apples and cut them into quarters.	Алгач алмаларды жууп, төрткө бөлөсүз.
Obstacles to migration are a major consequence of the war.	Миграциядагы тоскоолдуктар согуштун негизги натыйжасы болуп саналат.
The nurse's job is hard.	Медсестранын иши оор.
Be sure to wear a wide-brimmed hat.	Кең кырдуу шляпаны сөзсүз кийиңиз.
It may rain later.	Кийинчерээк жамгыр жаашы мүмкүн.
The floor was covered with sand.	Полду кум басып калган.
Birds sang sweetly in the trees.	Бак-дарактарда чымчыктар таттуу сайрашкан.
The brakes don't work.	Тормоз кармабайт.
Significantly, they were real.	олуттуу даражада, алар чыныгы болгон.
Their hopes will be dashed.	Алардын үмүтү үзүлмөкчү.
Put each sentence on a separate line.	Ар бир сүйлөмдү өзүнчө сапка кой.
It was a great day for a picnic.	Бул пикник үчүн эң сонун күн болчу.
This rich soup is made from several types of beans.	Бул бай шорпо буурчактын бир нече түрлөрүнөн жасалат.
It is strictly forbidden to drink alcohol in the club.	Клубда спирт ичимдиктерин ичүүгө катуу тыюу салынат.
The net impact on housing prices will be minimal.	Турак жай баасына таза таасир минималдуу болот.
The birds flew north in the winter.	Канаттуулар кышкысын түндүккө учуп кетишти.
Fast food stores are known to cause obesity.	Фаст-фуд сатуучу дүкөндөр семирүүгө себеп болгону менен белгилүү.
The hedgehog's hair is its skin.	Кирпинин түктөрү анын териси.
Less than half of the students passed the exam.	Окуучулардын жарымынан азы экзаменден өттү.
Cattle are also grazed in the area.	Райондо бодо мал да багылат.
Workers are about to receive new contracts.	Жумушчулар жаңы келишимдерди алуунун алдында турушат.
We use his power to persuade and glorify war.	Биз ынандыруу үчүн анын күчүн колдонуп, согушту даңазалайбыз.
Can you paint the walls?	Дубалдарды боёй аласызбы?
Scientists were amazed by his discoveries.	Илимпоздорду анын ачылыштары таң калтырды.
Only his tribe hunts with bows.	Анын уруусу гана жаа менен аңчылык кылат.
They wandered astray.	Алар тентип, адашып калышты.
She always sings in the shower.	Ал дайыма душта ырдайт.
Most dogs pollute their tails when they are happy.	Көпчүлүк иттер бактылуу болгондо куйруктарын булгашат.
His grandfather once told him a story.	Чоң атасы бир жолу ага окуяны айтып берген.
The rose is blooming.	Роза гүлдөп жатат.
They easily found dominance in the region.	Алар аймакка үстөмдүк кылууну оңой табышты.
The baby's eyes wandered around the room.	Наристенин көздөрү бөлмөнүн ичин аралап кетти.
I made a decision.	Мен чечим кабыл алдым.
Two wins, one defeat, ten draws.	Эки жеңиш, бир жеңилүү, он тең чыгуу.
The first floor is his favorite place.	Биринчи кабат анын эң жакшы көргөн жери.
Together,	Бириккенде,
Stop playing!	Ойноону токтот!
Surveys show that he is popular in the community.	Сурамжылоолор анын коомчулукка популярдуу экенин көрсөтүп турат.
The city is located to the west of here.	Шаар бул жерден батыш тарапта жайгашкан.
There is very little food.	Тамак-аш өтө аз.
The government has amended the constitution.	Өкмөт баш мыйзамга өзгөртүү киргизди.
Physicians and the public have access to the data.	Дарыгерлер жана коомчулук маалыматтарга кире алышат.
To reduce complications, avoid eating before surgery.	Татаалдарды азайтуу үчүн операцияга чейин тамактануудан баш тартыңыз.
The fire flashed and exploded with joy.	От жаркылдап, шаңдуу жарылды.
They burned the skin to save the heifer.	Алар кунаажындын терисин сактап калуу үчүн тилкени өрттөшкөн.
The structure fell on the roadblock.	Конструкция жолдун тосмосуна кулап түшкөн.
This plant is a harmful weed.	Бул өсүмдүк зыяндуу отоо чөп болуп саналат.
Is it five o'clock?	Саат беш кечпи?
The paint went on the canvas.	Боёк кенептин үстүнө кетти.
Despite the scandals, the university continues to grow.	Скандалдарга кабылганына карабастан, бул университет өнүгүүсүн улантууда.
The ground was flat and dry.	Жер тегиз жана кургакчыл болгон.
It was an exciting experience.	Бул толкундатуучу тажрыйба болду.
The grocery store leaves a lot of room for improvement.	Азык-түлүк дүкөнү жакшыртуу үчүн көп орун калтырат.
The old woman said, "Attention!" 	Кемпир «көңүл!»
said the word.	дегендей сөздү айтты.
The survey was conducted.	Сурамжылоо жүргүзүлдү.
The concert was attended by a large crowd.	Концертке чогулган эл катышты.
This city was once the source of government.	Бул шаар качандыр бир кезде өкмөт башаты болгон.
This is an interesting question.	Бул кызыктуу суроо.
He is driving on the street.	Көчөдө машина айдап баратат.
He walks purposefully toward the door.	Ал эшикти көздөй максаттуу басып барат.
The Sultan was not interested in higher education.	Султан жогорку билимге анча кызыккан эмес.
Who lives here?	Бул жерде ким жашайт?
Deceived people seek refuge here.	Алданган адамдар бул жерден башпаанек издешет.
The earth's core is very hot.	Жердин өзөгү абдан ысык.
Reading is very important.	Окуу абдан маанилүү.
Ignorance remains common in rural communities.	Айылдык жамааттарда сабатсыздык кадимки көрүнүш бойдон калууда.
What makes music beautiful?	Музыканы эмне кооз кылат?
The industrial sector is constantly growing.	Өнөр жай тармагы тынымсыз өсүүдө.
He devoted his morning to math.	Ал эртең менен математикага арнады.
Put sour cream in your coffee, not milk.	Кофеңизге сүт эмес, каймакты салыңыз.
So everyone fought, including cats and dogs.	Ошентип, баары, анын ичинде мышыктар менен иттер менен мушташкан.
It was about midnight.	Түн жарымдар чамасында болгон.
They had no musical ability.	Алардын музыкалык жөндөмү жок болчу.
Gradually he fell into the alley.	Акырындык менен аллеяга түшүп кетти.
He chose a sand lizard.	Ал кум түстөгү кескелдирикти тандап алган.
This building is beautiful.	Бул имарат кооз.
The hospital was nearby.	Оорукана жакын эле.
After heating the mixture turns white.	Аралашманы ысыткандан кийин аппак болуп калат.
There are many independent shops in the city.	Шаарда көптөгөн көз карандысыз дүкөндөр бар.
The story is based on real events.	Окуя реалдуу окуяларга негизделген.
Thus was born a thousand-year-old dynasty.	Ошентип миң жылга созулган династия төрөлдү.
The group met frequently to discuss their goals.	Топ өз максаттарын талкуулоо үчүн бат-баттан чогулушкан.
Red ants are common in this area.	Бул аймакта кызыл кумурскалар көп кездешет.
It is difficult to tell the difference.	Бул айырмачылыкты айтуу кыйын.
The government is expected to take action this week.	Өкмөт ушул аптада иш алып барат деп күтүлүүдө.
It rained a little.	Жамгыр бир аз жаады.
His tongue was fluent.	Анын тили акербик болчу.
Only five people can enter this cinema.	Бул кинотеатрга беш гана киши кире алат.
This is the tallest tower in the country.	Бул өлкөдөгү эң бийик мунара.
He sat alone in the garden.	Ал бакчада жалгыз отурду.
Does this tie fit that suit?	Бул галстук ошол костюмга жарашып жатабы?
Remember to use your best feedback.	Эң жакшы пикириңизди колдонууну унутпаңыз.
This rug is made of very thin wool.	Бул килем абдан жука жүндөн.
The city was famous for its porcelain industry.	Шаар фарфор өнөр жайы менен белгилүү болгон.
Sport is an important part of our culture.	Спорт биздин маданиятыбыздын маанилүү бөлүгү.
They lived in a small house.	Алар кичинекей үйдө жашашкан.
The quality of this paint is not very good.	Бул боёктун сапаты анча жакшы эмес.
People like forests are constantly growing and dying.	Токой сыяктуу адамдар тынымсыз өсүп, өлүп жатышат.
The population of the solar system was initially estimated	Күн системасынын калкы башында болжолдонгон
Shovels are often found in dry areas.	Күрүктөр көбүнчө кургак жерлерде кездешет.
Workers are protesting.	Жумушчулар нааразы болуп жатышат.
Imagine a walrus wearing a tutu!	Элестеткиле, туту кийген морж!
When the bandage is removed, the angry wound bleeds	Бандажды жулуп алганда, ачууланган жарадан кан агып турат
In some areas, pollution is higher than security.	Кээ бир аймактарда коопсуздукка караганда булгануу көп.
He was awarded a medal for his work.	Эмгегн учун медаль менен сыйланган.
Wolves live in the mountains.	Карышкырлар тоодо жашайт.
Most of their food is imported.	Алардын тамак-ашынын көбү чет өлкөлөрдөн алынып келинет.
The sky sent another sunlight.	Асман дагы бир күн нурун жиберди.
Corporations have no rights.	Корпорациялардын укуктары жок.
He was brought to this position yesterday.	Ал кечээ бул кызматка алынып келинди.
The radiator leaked slowly.	Радиатор жай агып кетти.
Feelings of love changed his whole character.	Сүйүү сезимдери анын бүт мүнөзүн өзгөрттү.
They washed the dishes.	Идиш-аяктарды жууп коюп коюшту.
There were no changes.	Эч кандай өзгөрүүлөр болгон жок.
Pollution of cars makes roads dangerous.	Автоунаалардын булганышы жолдорду кооптуу кылат.
Interior design is made with traditional but new innovations.	Интерьер дизайны салттуу, бирок жаңы инновациялар менен жасалды.
The train engineers demanded more money.	Поезддин инженерлери көбүрөөк акча талап кылышкан.
The curriculum has been redesigned.	Окуу планы кайра түзүлдү.
The moon is so bright that it can be seen.	Ай көрүнө тургандай жарык.
Please tell us more about your last vacation.	Акыркы каникулуңуз тууралуу кененирээк айтып берсеңиз.
The water became muddy.	Суу ылай болуп калды.
The mayor is known for his defense.	Мэр коргонуучулугу менен белгилүү.
The artist painted the landscape.	Сүрөтчү пейзажды тарткан.
Gold bars were not uncommon.	Алтын куймалары да сейрек кездешчү эмес.
This message is incorrect.	Бул билдирүү туура эмес.
She left before her husband returned.	Ал күйөөсү кайтып келе электе кетип калган.
There was a loud knock on the door.	Эшик катуу тыкылдады.
He decided to go for a walk in the country.	Ал өлкөгө сейилдеп чыгууну чечти.
There is no evidence of any dirty game.	Эч кандай ыплас оюндун далили жок.
Many supermarkets offer their own brand of coffee.	Көптөгөн супермаркеттер кофенин өз брендин сунушташат.
In order to fulfill his duties, he actively campaigned for the presidency.	Өз милдетин аткаруу үчүн ал жигердүү түрдө президенттикке үгүт иштерин жүргүздү.
He was silent, his blue eyes intriguing him.	Ал унчукпай койду, анын көк көздөрү аны кызыктырды.
He lost both his parents.	Ал ата-энесинен тең ажырап калган.
The collection of lakes was amazing.	Көлдөрдүн коллекциясы укмуштуудай болду.
The group was fully aware of its powers.	Топ анын ыйгарым укуктарын толук билген.
The farmer's fields are irrigated with river water.	Дыйкандын талаалары дарыя суусу менен сугарылат.
Physicists believe in coincidences.	Физик кокустуктарга абдан ишенет.
His stories were full of adventures.	Анын окуялары укмуштуу окуяларга бай болчу.
He grew up on a farm.	Ал фермада чоңойгон.
He was never married.	Ал эч качан үйлөнгөн эмес.
These granite rocks form a dangerous wall.	Бул гранит тектери коркунучтуу дубалды түзөт.
It's foggy.	Бул туман коюу.
Give the beans time and cook until the sauce thickens.	буурчак убакыт бер жана соус коюу чейин бышырып.
Quiet walk in the gardens.	Бакчаларда тынч сейилдөө.
Manuscripts destroyed.	Кол жазмалар жок кылынды.
Nobody listened to the coach-speaker.	Тренер-спикерди эч ким уккан жок.
Put the egg in warm water.	Жумуртканы жылуу сууга салыңыз.
He died before he could reveal the secret.	Ал сырды ача электе каза болуп калды.
The other boys laughed at him.	Аны башка балдар күлүп калышты.
Each player was given a quarter.	Ар бир оюнчуга чейрек берилди.
In between passed a wagon full of rice.	Арасында күрүч үйүлгөн вагон өттү.
The invasive species is spreading rapidly on the planet.	Инвазивдүү түр планетада тездик менен жайылып баратат.
These stenoses are precursors of dementia.	Бул стеноздор деменциянын прекурсорлору болуп саналат.
What would you do if you were given this money?	Сизге бул акча берилсе эмне кылат элеңиз?
He wanted to be the last.	Ал акыркы болуп келген.
The garden is at the back of the house.	Бак үйдүн арт жагында.
Try to resist the urge to climb rocks	Аскаларга чыгуу каалоосуна каршы турууга аракет кылыңыз
This novel was highly praised by critics.	Бул роман сынчылар тарабынан жогору бааланган.
The army was replenished with volunteers.	Армия ыктыярдуулар менен толукталды.
Many organizations celebrate a federal holiday.	Көптөгөн уюмдар федералдык майрамды белгилешет.
The room is too hot.	Бөлмө өтө ысык.
The number of rebels was ten times greater.	Козголоңчулардын саны ондон бир эсе көп болгон.
Each family is given rice for a week.	Ар бир үй-бүлөгө бир жумада күрүч берилет.
They saw their victims as cruel.	Алар өз курмандыктарын ырайымсыздык менен көрүшкөн.
What do people think of you?	Эл сен жөнүндө эмне деп ойлойт?
Many fear this future.	Көптөр бул келечектен коркушат.
Archaeologists have unearthed numerous archeological sites.	Археологдор көптөгөн археологиялык эстеликтерди табышкан.
Huge species have been lost.	Эбегейсиз көп түрлөр жоголгон.
Local industry cannot survive without transport.	Жергиликтуу енер жай транспортсуз жашай албайт.
Of course, the government will do something to solve the problem.	Албетте, өкмөт маселени чечүү үчүн бир нерсе жасайт.
His eyes closed on hers.	Анын көздөрү анын көзүнө бекилди.
The lecture was very clear despite the technical problems.	Лекция техникалык көйгөйлөргө карабастан абдан түшүнүктүү болду.
The young man was not happy with what had happened.	Жигит болгон окуяга ыраазы болгон жок.
We all need to understand that we cannot rely on others.	Башкаларга таяна албасыбызды баарыбыз түшүнүшүбүз керек.
The birds were singing happily.	Канаттуулар шаңдуу сайрап жатышты.
My car is a small but comfortable, family car.	Менин машинам кичинекей, бирок ыңгайлуу, үй-бүлөлүк машина.
We put animals in larger cells.	Жаныбарларды чоңураак клеткаларга салып жатабыз.
Crystalline quartz emits a strong, white light.	Кристаллдуу кварц күчтүү, ак жарык чыгарат.
The roots of the jungle were deep.	Джунглидин тамыры тереңде болчу.
Books are the basis of my knowledge.	Китептер менин билимимдин негизин түзөт.
They always carry bread.	Ар дайым нан көтөрүп жүрүшөт.
His grandfather told a story by the fire.	Чоң атасы оттун жанында жомок айтып берген.
The Kingdom is divided into five parts.	Падышалык беш бөлүккө бөлүнгөн.
The importance of big data in the hospitality industry	Меймандостук индустриясында чоң маалыматтардын мааниси
Chameleons can change color.	Хамелеондор түсүн өзгөртө алышат.
The previous conditions of the assessment were incorrect.	Баа берүүнүн мурунку шарттары туура эмес болгон.
He thanked her and closed the book.	Ал ыраазы болуп, китепти жапты.
There are no laws or government regulations to stop pollution.	Булганууну токтотуу үчүн эч кандай мыйзамдар же мамлекеттик эрежелер жок.
Fish eggs are protected by a hard shell.	Балыктын жумурткасы катуу кабыкча менен корголот.
You have every opportunity to be heard in court.	Сотто сизди угууга толук мүмкүнчүлүк бар.
New stories would be good to read.	Окууга жаңы аңгемелер болсо жакшы болмок.
He was never late.	Ал эч качан кечикчү эмес.
Many educated people wanted social status just like money.	Көптөгөн билимдүү адамдар акчадай эле социалдык статусту каалашкан.
The place is not empty.	Орун бош эмес.
Even the king has a role in the village assembly.	Жада калса падышанын айылдык чогулушта да ролу бар.
The jury found the police officer not guilty.	Калыстар тобу милиция кызматкерин күнөөсүз деп тапты.
He made some adjustments to the invention.	Ал ойлоп табууга кээ бир оңдоолорду киргизген.
He was very grateful.	Ал абдан ыраазы болгон.
He commented on the article.	Ал макаласына комментарий кошкон.
His advice did little to help.	Анын кеңештери анча деле жардам берген жок.
The street is narrow in some places.	Көчө айрым жерлерде тар.
After two years of preparation, he entered.	Эки жыл даярдангандан кийин ал кире берди.
The life of a farmer is hard.	Дыйкандардын турмушу оор турмуш.
My father is a quiet man.	Атам тынч адам.
Don't worry, you will find the station easily.	Кабатыр болбоңуз, сиз вокзалды оңой табасыз.
The catering service deserves praise for its enticing dishes.	Коомдук тамактануу кызматы кызыктыруучу тамактары үчүн мактоого арзыды.
The lights were turned off to save energy.	Энергияны үнөмдөө үчүн жарыкты өчүрүштү.
Most people submit to their destiny.	Көпчүлүк адамдар өз тагдырына моюн сунышат.
We have to submit our application next week.	Биз кийинки жумада арызыбызды тапшырышыбыз керек.
More than a million trees will be planted.	миллиондон ашык бак-дарак отургузулат.
They entered the hotel.	Алар мейманканага кирди.
If a hydroelectric power plant is built, fish will die.	ГЭС куруп калса, балыктар өлөт.
Patients are often afraid of this diagnosis.	Бейтаптар көбүнчө бул диагноздон коркушат.
His words obey the music.	Сөздөрү музыкага баш ийет.
To his surprise, he noticed that he had made progress.	Аны таң калтырганы, ал прогресске жетишкенин байкады.
Writers in my area are associated with local literary movements.	Менин аймактагы жазуучулар жергиликтүү адабий кыймылдар менен байланышта.
Aristotle believed that happiness included both pleasure and goodness.	Аристотель бакытка ырахат да, жакшылык да кирет деп ишенген.
But progress is still slow.	Бирок прогресс дагы эле жай.
A swarm of insects crossed his path.	Анын жолун курт-кумурскалардын үйүрү кесип өттү.
That river used to flow in turmoil.	Ошол дарыя мурда тополоңдо агып турчу.
There is a lot of firewood.	Отун көп болот.
It's hard to catch.	Аны кармоо кыйын.
They know the danger.	Алар коркунучту билишет.
The court sentenced him to three years in prison.	Сот аны үч жылга эркинен ажыратты.
These chemicals can be harmful.	Бул химиялык заттар зыяндуу болушу мүмкүн.
Detailed maps of the new route will be available.	Жаңы каттамдын деталдуу карталары жеткиликтүү болот.
The doctor analyzed the new patients.	Дарыгер жаңы бейтаптарга анализ тапшырды.
Water has become our main resource.	Суу биздин эң негизги ресурсубуз болуп калды.
He looked at her with a look of condemnation.	Ал аны айыптаган көз караш менен карады.
The writer was a journalist and philosopher.	Жазуучу журналист жана философ болгон.
Residents of this area were accused of witchcraft.	Бул аймактын тургундары сыйкырчылык үчүн айыпталган.
The street was narrow and muddy.	Көчө тар жана ылай болчу.
He walked slowly on tiptoe.	Ал бутунун учу менен акырын басты.
The pool was shallow and dark.	Бассейн тайыз, караңгы болчу.
He poured rum into the jar.	Ал кумурага ром куюп койду.
Cars pollute the environment.	Автоунаалар айлана-чөйрөнү булгашат.
A group of art students visited the museum.	Искусствонун студенттеринин бир тобу музейге барышты.
The opposition says this is simply not true.	Оппозиция муну жөн эле чындыкка коошпой турганын айтууда.
Wood has many unique properties.	Жыгач көптөгөн уникалдуу касиеттерге ээ.
This house has hot water.	Бул үйдө ысык суу бар.
The musician was recording an album.	Музыкант альбом жазып жаткан.
Did you find the watch?	Сиз саат таптыңызбы?
The usual silent man spoke eloquently on the subject.	Кадимкидей унчукпаган киши бул темада чечен сүйлөдү.
Either do nothing or close the gate.	Же эч нерсе кылба, же дарбазаны жап.
The arrest was reported in the press.	Камакка алуу басма сөздө чагылдырылган.
He slowly poured the tea into the pot.	Чайды акырын идишке куя берди.
These last two chapters have been removed from this book.	Бул акыркы эки бөлүм бул китептен алынып салынган.
The captain looked at the map book.	Капитан карта китебин карап чыкты.
No one was there.	Ал жерде эч ким жок болчу.
New laws have recently been passed.	Жакында жаңы мыйзамдар кабыл алынды.
Through whom can we express our admiration?	Биздин суктанганыбызды ким аркылуу билдирсе болот?
Those who squeak in the grass squeak softly.	Чөптө кычырагандар акырын шырылдашат.
He saw his reflection in the water.	Ал сууда өзүнүн чагылышын көрдү.
Hide it before your father sees it.	Аны атаң көрө электе жашырып кой.
Once we had a swimming pool, but the water flowed.	Бир жолу бизде бассейн бар болчу, бирок суусу агып кеткен.
We must try now, before the ship sinks.	Биз азыр, кеме чөгө электе аракет кылышыбыз керек.
Beware of pickpockets on trains.	Поезддерде чөнтөк уурулардан сак болуңуз.
We need to stop drug trafficking.	Баңгизат соодасын токтотушубуз керек.
This organization taught people history and economics.	Бул уюм элге тарыхты, чарбачылыкты үйрөткөн.
They need to repair the damage.	Алар зыянды оңдоо керек.
According to anthropologists, this is a common behavior of food collectors.	Бул, антропологдордун айтымында, тамак жыйноочулар үчүн мүнөздүү жүрүм-турум.
It is in dire need of food aid from the United Nations.	Бириккен Улуттар Уюмунун азык-түлүк жардамына абдан муктаж.
I ran out of water while camping in the desert.	Чөлдө лагерде жүрүп суум түгөнүп калды.
Workers were not paid until they were paid.	Жумушчуларга эмгек акысын алганга чейин төлөнчү эмес.
The topic is controversial.	Тема талаштуу.
He admired his friend's beauty.	Ал досунун сулуулугуна суктанган.
He did not listen to his parents' request.	Ал ата-энесинин өтүнүчүн укпай калды.
More than a thousand spectators witnessed the performance.	Спектаклге миңден ашык көрүүчүлөр күбө болушту.
He received a license to teach poetry to the public.	Ал элге поэзияны үйрөтүүгө лицензия алган.
Strict laws on alcohol will be established.	Спирт ичимдиктери боюнча катуу мыйзамдар орнотулат.
The cold, dark windows reflected the light of the tomb.	Муздак, караңгы терезелер мүрзөнүн жарыгын чагылдырып турду.
Honey attracts bees.	Бал аарыларды тартат.
There is a village in the forest.	Токойдо бир айыл бар.
You can't see the sign in the picture.	Сүрөттө белгини көрүү мүмкүн эмес.
There were three strangers in the city that day.	Ошол күнү шаарда үч бейтааныш адам болгон.
The woman suddenly coughed.	Аялда күтүлбөгөн жерден жөтөлүп калган.
Working with smoke.	Түтүн менен иштөө.
He felt a wave of joy.	Ал кубанычтын толкунун сезди.
These data indicate a serious problem with pollution.	Бул маалыматтар булгануу менен олуттуу көйгөйдү көрсөтүп турат.
The poem expressed the writer's feelings.	Поэма жазуучунун сезимдерин билдирген.
I can't hear him.	Мен анын айтканын уга албай жатам.
His disappearance has sparked a worldwide search.	Анын дайынсыз жоголушу бүткүл дүйнө жүзү боюнча издөөнү жаратты.
The street musician was playing a sad song.	Көчө музыканты кайгылуу ырды ойноп жатты.
It smells a little rotten.	Ал бир аз чирип жыттанып турат.
This dish is cheap but delicious.	Бул тамак арзан, бирок даамдуу.
We all wear clothes.	Баарыбыз кийим кийебиз.
The new bridges collapsed due to strong winds.	Жаңы көпүрөлөр катуу шамалдан улам урап түшкөн.
You need to check it carefully.	Анын жүрүшүн кылдат текшеришиңиз керек болот.
I would like a dictionary.	Мен сөздүктү алып келем.
A trader at a local stock exchange.	Жергиликтүү биржада соодагер.
You need an enema.	Сизге клизма керек.
The brown hen cried miserably.	Күрөң тоок аянычтуу кыйкырып жиберди.
There is a heated discussion on this.	Бул боюнча кызуу талкуу жүрүп жатат.
The wind cooling factor plays an important role.	шамалды муздатуу фактору маанилүү ролду ойнойт.
Iron and steel are used in the construction of buildings.	Имараттарды курууда темир жана болот колдонулат.
We followed the railroad and the valley.	Темир жолду ээрчип, өрөөндө ээрчидик.
Many years ago, a volcano erupted here.	Көп жыл мурун бул жерде жанар тоо атылып кеткен.
Agriculture is still central to the economy.	Айыл чарбасы мурдагыдай эле экономикада борбордук орунда турат.
A popular song is a piece of music.	Популярдуу ыр – бул музыкалык чыгарма.
The soldiers lined up in front of the palace guard.	Жоокерлер ордо кароолунун алдына тизилип турушту.
The bird feels the cold wind blowing.	Канаттуу муздак шамалдын согуп жатканын сезет.
His ambition is to own his own company one day.	Анын амбициясы – бир күнү өз компаниясына ээ болуу.
Good communication between managers and employees is important.	Жетекчилер менен кызматкерлердин ортосундагы жакшы байланыш маанилүү.
Experts say nuclear energy is dangerous.	Эксперттер өзөктүк энергияны кооптуу деп эсептешет.
The battery was cold resistant.	Батарея суукка чыдамдуу болгон.
The mood was dark.	Маанай караңгы болчу.
Microwaves create an electromagnetic field.	Микротолкундар электромагниттик талааны пайда кылат.
The aliens wore colorful costumes.	Келгиндер түркүн түстүү костюмдарды кийишти.
The chef prepares delicious meals.	Ашпозчу даамдуу тамактарды даярдайт.
He reached out to hug her.	Ал аны кучактоо үчүн колун созду.
Most people know this trick.	Бул амалды көпчүлүк билет.
The loving dictator seemed almost invincible.	Мээримдүү диктатор дээрлик эч кимди жеңбестей көрүндү.
Pigs are a concern for dogs.	Чочко иттер бир түйшүк болуп эсептелет.
People who take care of stray animals are heroes.	Кароосуз калган малды баккан адамдар баатыр.
He has deep blue eyes.	Анын терең көк көздөрү бар.
He wiped the dust and continued his work.	Чаңын сүртүп, ишин улантты.
He swam slowly towards the shore.	Ал жай жээкке карай сүздү.
The feeling is not created in this country.	Сезим бул өлкөдө жаралган эмес.
Only take care of those who pay you immediately.	Сизге тез арада төлөп бергендерди гана камкордукка алыңыз.
They arrived exhausted.	Барган жерине чарчап жетип калышты.
His wishes were not taken into account.	Анын каалоолору эске алынган жок.
I was amazed at the choreography.	Мен хореографиядан аябай таң калдым.
He often dreamed of strange things.	Ал көбүнчө таң калыштуу нерселерди кыялданчу.
Its thickness corresponds to the recipe.	Анын калыңдыгы рецептте көрсөтүлгөнгө дал келет.
The noise began to irritate the people.	Ызы-чуу элдин кыжырын келтире баштады.
Sometimes the moon is visible.	Кээде ай да көрүнүп турат.
The number of cars has increased over the last decade.	Акыркы он жылда унаалардын саны көбөйдү.
Many soldiers were taken prisoner and killed.	Көптөгөн жоокерлер туткунга түшүп, өлтүрүлгөн.
One priest had a collection of beautiful statues.	Бир дин кызматчынын кооз айкелдердин коллекциясы болгон.
He ran to the door.	Ал эшикти көздөй чуркады.
Palm oil is often used in cooking.	Пальма майы көбүнчө тамак даярдоо үчүн колдонулат.
There are more dogs in the city than cats.	Шаарда мышыктарга караганда иттер көп жашайт.
People are suffering from general poverty.	Эл жалпы жакырчылыктан жапа чегип келет.
The death of a soldier is a tragedy.	Жоокердин өлүмү трагедия.
There was a trace of emotion on his face.	Жүзүнөн сезимдин изи өттү.
The prognosis looked bad.	Прогноз начар көрүндү.
He approached the cash register.	Ал кассага жакындады.
I heard the people cheering.	Мен элдин кубаттаганын уктум.
Authorities are investigating the situation.	Бийлик кырдаалды иликтеп жатат.
Is there anyone here who is allergic to caffeine?	Бул жерде кофеинге аллергиясы бар адам барбы?
He is always smiling, but his heart is nowhere to be found.	Ал ар дайым жылмайып жүрөт, бирок анын жүрөгү эч жерде эмес.
The smell of rotten food filled the air.	Чириген тамактын жыты айлананы каптады.
What do you think about this choice?	Бул тандоо жөнүндө кандай ойдосуз?
Using a screwdriver, he opened the lid.	Бурагычты колдонуп, капкагын ачты.
He wanted her to come soon.	Анын тезирээк келишин каалады.
This city is known for its beautiful sunsets.	Бул шаар өзүнүн кооз күн батышы менен белгилүү.
Many students suffer from this problem.	Көптөгөн студенттер бул көйгөйдөн жапа чегишет.
The city was built on a river.	Шаар дарыянын үстүнө курулган.
He scanned the horizon for oil platforms.	Ал мунай платформалары үчүн горизонтту сканерден өткөрдү.
Make me some tea or coffee.	Мага чай же кофе жасап бериңизчи.
The manager was surprised by this statement.	Менеджер бул сөзгө таң калды.
The militants brought their guns close.	Согушкерлер мылтыкты жакын алып келишти.
My hands are cold.	Менин колдорум муздак.
The first settlers had several lifestyles.	Биринчи көчүп келгендердин жашоонун бир нече жолу болгон.
The store was full of customers.	Дүкөн кардарларга толуп кетти.
The government has banned animal inspections.	Өкмөт жаныбарларды текшерүүгө тыюу салды.
The faint smell of lilac covered his nostrils.	Таноосун сирень гүлүнүн алсыз жыты каптады.
Each expedition included four major expeditions.	Ар бир экспедиция төрт ири экспедицияны камтыган.
Poor and torn, he had only an old coat in his hand.	Байкуш жана жыртык, колунда болгону эски пальто эле.
The children were playing in the street.	Балдар көчөдө ойноп жатышты.
He was shot down by enemy bombers over enemy territory.	Ал бомбардировщик душмандын территориясынын үстүнөн атып түшүрүлгөн.
The blades of this machine rotate quickly.	Бул машинанын бычактары тез айланат.
The results in science have been twofold.	Илимде жыйынтыктар эки ача болду.
He was respected for his honesty.	Ал чынчылдыгы үчүн кадыр-баркка ээ болгон.
The young man began to play the drums with the others.	Жаш жигит башкалар менен барабан черте баштады.
Wear a good dress.	Жакшы көйнөк кийиңиз.
Some educators believed that there were several forms of art.	Кээ бир педагогдор искусствонун бир нече түрү бар деп эсептешкен.
The saleswoman at the shoe store was kind and polite.	Бут кийим дүкөнүндө сатуучу кыз боорукер жана сылык экен.
The waiter hurried away.	Официант шашып кетти.
They lived on bread, milk, and fruit.	Алар нан, сүт жана мөмө-жемиш менен жашашчу.
The legislature was paralyzed by indecision.	Мыйзам чыгаруучу орган чечкинсиздиктен шал болуп калды.
The broken computer has been repaired.	Бузулган компьютер оңдолду.
The politician expressed his intention.	Саясатчы өзүнүн ниетин билдирди.
Follow a straight line.	Түз сызык менен жүрүңүз.
You need to cook the vegetables until they are soft.	Жашылчалар жумшак болуп калганча бышырышыңыз керек.
He stopped and turned to look at her.	Ал токтоп, аны карап бурулду.
The likelihood of these adverse effects is minimal.	Бул терс таасирлердин ыктымалдыгы минималдуу.
Jim's mother sighed again.	Жимдин апасы дагы үшкүрүндү.
Researchers have focused on medicine.	Окумуштуулардын көңүлү негизинен медицинага бурулду.
The bird wasted my efforts.	Канаттуу менин аракеттеримди текке кетирди.
The slaughterhouse is located in the north of the city.	Мал союучу жай шаардын түндүгүндө жайгашкан.
They met the day before.	Алар бир күн мурун эле таанышкан.
These sentences are taken from books.	Бул сүйлөмдөр китептерден алынган.
This year, a large area of ​​trees was destroyed.	Быйылкы жылы бак-дарактардын кеңири аянты жок кылынды.
He grew up as an only child.	Ал жалгыз бала болуп чоңойгон.
The favorable weather led to an abundant harvest.	Аба ырайынын ыцгайлуу болушу тушумдун мол болушуна алып келди.
The small ship climbed into the big ship.	Кичинекей кеме чоң кемеге көтөрүлдү.
They refused.	Алар бул аракетинен баш тартышты.
The writers gathered to discuss changes to the script.	Жазуучулар сценарийге өзгөртүү киргизүүнү талкуулоо үчүн чогулушкан.
A wonderful day is near.	Кереметтүү күн жакындап калды.
The little girl worked hard to learn her lines.	Кичинекей кыз анын саптарын үйрөнүү үчүн көп эмгектенген.
Such beaches are few and far between.	Мындай пляждар аз жана алыс.
The head coach does not tolerate mistakes.	Башкы машыктыруучу катачылыктарга чыдабайт.
He swore that no one would see him dead.	Анын өлгөнүн эч ким көрбөйт деп ант берди.
Thousands of birds were captured and sold.	Миңдеген канаттуулар камалып, сатылып кеткен.
Please look at the picture.	Сураныч, сүрөттү караңыз.
He was afraid of the sea.	Ал деңизден коркуп кетти.
Yesterday the car crossed the fence.	Кечээ унаа тосмодон өтүп кеткен.
It was a clever cookie, that’s for sure.	Ал акылдуу печенье болгон, бул анык.
He is guarding the door.	Ал эшикти кайтарып жатат.
Being a member of a family is happiness.	Үй-бүлөнүн мүчөсү болуу - бул бакыт.
I'm sure he'll love it.	Мен аны жакшы көрөрүнө ишенем.
I had to clean his house.	Мен анын үйүн тазалашым керек болчу.
Plants were blooming all over the world.	Бүткүл дүйнө жүзү боюнча өсүмдүктөр гүлдөрүн ачып жатышты.
The traffic lights have changed.	Жол чырактар ​​өзгөрдү.
These birds are rare in these areas.	Бул канаттуулар бул аймактарда сейрек көрүнүш.
Priming was thought to have some effect on antibody production.	Приминг антитело өндүрүшүнө кандайдыр бир таасир тийгизет деп ойлошкон.
The will must be read.	Керээз окулушу керек.
Most people agree that sleep deprivation is dangerous.	Көпчүлүк адамдар уйкудан качуу коркунучтуу экенине кошулат.
The weekends are too long.	Дем алыш күндөрү өтө узун.
The cow yelled at the dog.	Уй итке жинденип өкүрдү.
The number of suicides among the poor is astonishing.	Кедейлер арасындагы өз жанын кыйгандардын саны таң калтырат.
Three small cottages are also located nearby.	Үч кичинекей коттедж да жакын жайгашкан.
Wealth of information and understanding.	Маалымат жана түшүнүк байлыгы.
This is the first time in the study.	Бул изилдөө биринчи жолу болуп саналат.
I am the loser of this deal.	Мен бул келишимдин утулган аягымын.
The gas company contracted the construction.	Газ чарбасы курулушка подряд тузду.
Man gave names to animals according to their characteristics.	Адам жаныбарлардын өзгөчөлүгүнө жараша ат койгон.
Her hair betrayed her fear.	Анын чачы коркконунан чыккынчылык кылды.
From changing his gait to waving his arms.	Басуусун өзгөртүүдөн баштап, колдорун булгалоого чейин.
The government has chosen to improve education in rural areas.	Өкмөт айыл жеринде билим берүүнү жакшыртууну тандап алды.
The sergeant praised his bravery.	Сержант анын эрдигине баа берди.
These spiders are infested with insects.	Бул өрмөктөрдү курт-кумурскалар каптаган.
Measurements show that the planet's temperature is rising.	Өлчөөлөр планетанын температурасы жогорулап баратканын көрсөтүп турат.
Fortunately, the artist's vision was sharp.	Бактыга жараша, сүрөтчүнүн көрүүсү курч экен.
This is a famous place.	Бул белгилүү жер болуп саналат.
He arrived unexpectedly, but his mother did not object.	Ал күтүүсүз жетип келди, бирок апасы каршы болгон жок.
When the storm came, many people were afraid.	Бороон башталганда көп эл чочуп кетти.
Empty parking, no sign of life.	Бош унаа токтотуучу жай, жашоонун белгиси жок.
Brown will have surgery next week.	Браун кийинки жумада операция болот.
The mountain covers most of the sun's rays.	Тоо күндүн нурларынын көбүн жаап турат.
A ridge came out from under the leaf,	Жалбырактын астынан кырка чыкты,
He missed the fourth time.	Ал төртүнчү жолу өтпөй калды.
These changes will take effect immediately.	Бул өзгөртүүлөр дароо күчүнө кирет.
Our teachers were very strict.	Мугалимдерибиз абдан катуу болушчу.
Citric acid is an important mineral.	Лимон кислотасы маанилүү минерал болуп саналат.
Workers as well as the economy declined.	Жумушчулар, ошондой эле экономика төмөндөдү.
She lied	Аял калп айтыптыр
He added a pinch of pepper.	Ал бир чымчым калемпир кошту.
The little girl loved to play with toys.	Кичинекей кыз оюнчуктар менен ойногонду жакшы көрчү.
The storm forced us to return to shore.	Бороон бизди жээкке кайтууга аргасыз кылды.
The snake was considered immortal.	Жылан өлбөс деп эсептелген.
The ocean is full of mysteries	Океан сырларга толгон
The lawyer told the government he was innocent.	Адвокат өкмөткө анын күнөөсүз экенин айтты.
The two cousins ​​were about the same age.	Эки аталаш бир туугандын жашы жакын эле.
It was time to demolish the barn.	Сарайды бузууга убакыт келип калган.
Only in our dreams does the bear turn into a dragon.	Биздин түшүбүздө гана аюу ажыдаарга айланат.
You don't want them to swim.	Алардын сүзүп жүрүшүн каалабайсың.
She has six children.	Анын алты баласы бар.
His efforts were in vain.	Анын аракети текке кетти.
He approached a local priest.	Ал жергиликтүү ибадатканадагы дин кызматчыга кайрылган.
A huge mountain swallows the village.	Эбегейсиз зор тоо айылды карлик кылат.
They were afraid for their safety.	Алар өздөрүнүн коопсуздугу үчүн коркушкан.
Their clothes became wet.	Алардын кийимдери суу болуп калган.
The young girl was wearing a silk robe.	Жаш кыз жибек халат кийген.
Nice village, its cottages are covered in gray and white.	Жагымдуу айыл, анын коттедждери боз жана ак түстө капталган.
Volunteers distribute food to refugees.	Волонтерлор качкындарга тамак-аш таратышат.
The boy froze.	Бала катып калды.
Tobacco is a drug.	Тамеки бул баңги зат.
One episode deals with the treatment of foreigners.	Бир эпизод чет элдиктерге болгон бейкалыс мамилени карайт.
Put the chopped onion.	Майдаланган пиязды салыңыз.
The train came to a halt.	Поезд буулугуп токтоп калды.
Talk about Satan, and he will come out.	Шайтан жөнүндө айт, ошондо ал чыгат.
He completed the information on time.	Ал маалыматтарды өз убагында бүтүргөн.
There are many forests and swamps on the hill.	Адырда көптөгөн токойлор жана саздар бар.
At the same time, he was fast asleep.	Ошол эле учурда ал уйкуга батып жатты.
Sometimes they lay their eggs.	Кээде жумурткаларын ташташат.
They love to travel.	Алар саякаттаганды жакшы көрөт.
The region has already experienced serious environmental problems.	Аймак буга чейин олуттуу экологиялык көйгөйлөрдү башынан кечирген.
The coin flew into the sky.	Тыйын асманга учуп кетти.
His long arms reach to the ground.	Анын узун колдору жерге тийгенге чейин жетет.
Water undergoes a process called hydrolysis.	Суу гидролиз деп аталган процесстен өтөт.
As he sailed along, he saw a small island.	Жээкке сүзүп бараткан жигит кичинекей аралды аңдып көрдү.
No one uses this word, regardless of its rank.	Бул сөздү анын даражасына карабай эч ким колдонбойт.
The snake swam across the sand.	Жылан кумдун үстүнөн сүзүп өттү.
The doctor's office was crowded.	Врачтын кабинетинде эл көп эле.
I wish I hadn’t done that.	Мен муну кылбасаң болмок.
The natural environment of the colony is grass.	Колониянын табигый чөйрөсү - чөп.
The witch boils water in a teapot.	Бакшы чайнекке суу кайнатат.
He coughed frequently.	Ал тез-тез жөтөлдү.
Move the plate to the center of the table.	Табакты столдун ортосуна жылдырыңыз.
The cheese is made from buffalo milk.	Сыр буйволдун сүтүнөн жасалган.
They bought a new sofa and a coffee table.	Алар жаңы диван менен кофе столун сатып алышкан.
He pulled her wide.	Ал аны кенен тартты.
Prolonged drought was the worst disaster of our time.	Узакка созулган кургакчылык биздин замандын эң жаман кырсыкы болгон.
There is a lot of controversy among politicians.	Саясатчылардын ортосунда талаш-тартыштар көп болот.
Thunder like thunder.	Күн күркүрөгөндөй күркүрөгөн.
There is a good church in this village.	Бул айылда жакшы чиркөө бар.
Mushrooms are the taste of chicken.	Козу карындар тооктун даамы.
This city seems to have been abandoned by the government.	Бул шаар өкмөт тарабынан ташталгандай сезилет.
Many of the fish raised here have died from pollution.	Бул жерде өстүрүлгөн көптөгөн балыктар булгануудан кырылып калган.
The clouds were very thick that day.	Ошол күнү булуттар абдан коюу болчу.
This bridge will be demolished in the next decade.	Бул көпүрө жакынкы он жылдыкта бузулат.
He borrowed a loan from a shark.	Ал кредит акулдан карыз алган.
A camel is an unusual way to bring something home.	Төө - үйгө бир нерсени алып келүүнүн адаттан тыш жолу.
Arguments can be made on both sides of the issue.	Маселенин эки тарабына тең аргумент келтирсе болот.
He is busy completing the novel.	Ал романын бүтүрүү менен алек.
We tried different recipes.	Ар кандай рецепттерди сынап көрдүк.
This area was severely affected by the earthquake.	Бул аймак жер титирөөдөн катуу жабыркаган.
Some politicians believe that free and fair elections are impossible.	Кээ бир саясатчылар эркин жана таза шайлоо өткөрүү мүмкүн эмес деп эсептешет.
The main ingredient for this cake is flour.	Бул торт үчүн негизги ингредиент ун болуп саналат.
Parents took turns looking after the children.	Балдарды ата-энелер кезектешип карап калышты.
His hands grew cold as they shook hands.	Кол алышып жатканда анын колдору муздап калды.
The age of decay and waste is coming to an end.	Чирүү жана ысырапчылык доору акыры бүтүп баратат.
The house was about a hundred years old.	Үйгө жүз жылдай болгон.
The townspeople became rich through trade.	Шаардыктар соода жолунда байыган.
There is a river flowing through this city.	Бул шаарды аралап аккан дарыя бар.
White powder.	Порошок ак.
Sometimes they put gifts in socks.	Кээде алар белектерди байпактарга салып коюшат.
It is very important that everyone is within their budget.	Ар бир адам өз бюджетинин чегинде болушу өтө маанилүү.
A large crowd gathered here.	Бул жерге эл көп чогулду.
His horn shop attracts visitors from all over the world.	Анын мүйүз дүкөнүнө дүйнөнүн булуң-бурчунан коноктор келишет.
The prince's castle is located on a hillside.	Ханзааданын сепили тоонун боорунда турат.
So we put the mixture in a shallow bowl.	Ошентип, аралашманы тайыз идишке куябыз.
Her boyfriend is coming home soon.	Анын жигити жакында үйгө келет.
This story has created thousands of romances.	Бул окуя миңдеген романстарды жаратты.
Finally, you need to find yourself a mug.	Акырында, өзүңүзгө кружканы табышыңыз керек.
The crow crowed.	Карга кыйкырды.
He looked at me and smiled.	Ал мени карап жылмайып койду.
The debate over these facilities continues.	Бул объектилер боюнча талаш-тартыш уланууда.
Many buildings were destroyed or destroyed.	Көптөгөн имараттар талкаланган же бузулган.
The glass is half full.	Стакан жарымы толуп калыптыр.
This fiber paper is very durable.	Бул булалардан жасалган кагаз абдан бышык.
Using a magnifying glass, he can read the letter.	Чоңойтуучу айнекти колдонуп, ал катты окуй алат.
The explorer reached the edge of the continent	Изилдөөчү континенттин четине жетти
The robber pointed his pistol at the detective.	Каракчы тапанчасын детективге такады.
A team of scientists is working to solve the riddle.	Табышмакты чечүү үчүн окумуштуулар тобу иштеп жатат.
Soldiers are specially trained to capture enemy soldiers.	Жоокерлер душмандын жоокерлерин колго түшүрүү үчүн атайын даярдалган.
I could not believe his answer.	Мен анын жообуна ишене албадым.
The military seized power from the ruling government.	Аскер бийликти башкаруучу өкмөттөн тартып алган.
The minister was severely criticized.	Министр катуу сынга кабылды.
He was looking forward to going to sleep.	Ал уйкуга кетүүнү чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
It is important that you study hard.	Талыкпай окушуңуз маанилүү.
Books, movies and TV programs are literary exhibits.	Китептер, фильмдер жана телепрограммалар адабий экспонат болуп саналат.
The sign reads	Белги окуйт
A strong wind was blowing.	Катуу шамал кемени тебелеп кетти.
Many homes were destroyed by the storm.	Ошол бороондон көптөгөн үйлөр талкаланган.
The city is at a crossroads.	Шаар жолдун кесилишинде.
Raising a hand reveals little.	Кол көтөрүү аз ачып берет.
My dog ​​is a beautiful hunting dog.	Менин итим сулуу мергенчи ит.
They are often accused of fraud.	Алар көп учурда алдамчылыкка айыпталат.
The best thing you can do is give up alcohol.	Сиз кыла турган эң жакшы нерсе - алкоголду таштоо.
The monument was recently erected.	Эстелик жакында тургузулду.
The train station is close by.	Поезд станциясы бул жерге жакын.
Stones are used to build houses.	Таштар үйлөрдү куруу үчүн колдонулат.
Wash the inside and outside of the lemon with a lemon.	Лимондун ичин жана сыртын лимон менен жууп салыңыз.
The rocket launched a satellite into orbit.	Ракета орбитага спутник жиберди.
My goal was to get to know you better.	Менин максатым сени жакшыраак таанып-билүү болчу.
So there is no such food in my country.	Демек, менин өлкөдө мындай тамак жок.
A beautiful little bungalow is lined up on the beach.	Ажарлуу кичинекей бунгало жээкке тизилип турат.
Researchers in the United Kingdom conducted a study.	Улуу Британиянын окумуштуулары изилдөө жүргүзүштү.
You can move those boxes to any room.	Ал кутуларды каалаган бөлмөгө жылдыра аласыз.
Can you give me these eggs?	Бул жумурткаларды мага бөлүп бере аласызбы?
Electric light is brighter than fossil fuel.	Электр жарыгы фоссилдик отун жарыгынан жарыкыраак.
Visitors are rare	Бизге келгендер сейрек болот
He lists the singers he likes.	Ал өзүнө жаккан ырчыларды тизмектейт.
Enjoy the moments of our lives.	Жашообуздун көз ирмемдери өткүр.
Fish and fruits are sold there.	Ал жерде балык, мөмө-жемиш сатылат.
This area is described in great detail.	Бул аймак абдан майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөлгөн.
It hailed as the plane landed.	Учак коноордо мөндүр жааган.
The nearest cave was not far from here.	Эң жакын үңкүр бул жерден алыс эмес болчу.
Experience has been the head teacher of history.	Тажрыйба тарыхтын башкы мугалими болуп келген.
Calibration error gone.	Калибрлөө катасы кетти.
The term of detention is three months.	Камакта кармоонун белгиленген мөөнөтү үч ай.
The road is not safe yet.	Жол азырынча коопсуз эмес.
One man tried to commit suicide.	Бир адам өз жанын кыюуга аракет кылган.
The curfew law was intended to ban nonsense.	Коменданттык саат мыйзамы куру сөзгө тыюу салууну көздөгөн.
He is accused of trying to disrupt the country's economy.	Ал өлкөнүн экономикасын бузууга аракет кылган деп айыпталууда.
Railroad construction helped change the economy.	Темир жол куруу экономиканы өзгөртүүгө жардам берди.
Half of the women surveyed smoked.	Сурамжылоого катышкан аялдардын жарымы тамеки чеккендер.
The soil is fertile, so the land is easily cultivated.	Топурак асылдуу, ошондуктан жер оңой айдалат.
You are not happy to see me.	Мени көргөнүңө сүйүнбөйсүң.
He touched her and closed his eyes.	Ал ага тийишип көзүн кысып койду.
The machine is powered by electronic technology.	Машина электрондук технологиянын жардамы менен иштетилет.
From ancient times, people have used tobacco.	Байыркы доорлордон бери адамдар тамекини колдонушкан.
He swallowed the pill.	Ал таблетканы жутуп алды.
These toys are completely safe.	Бул оюнчуктар толугу менен коопсуз болуп саналат.
There was no rain that year.	Ал жылы жаан-чачын болгон эмес.
Many managers have taken credit for his success.	Көптөгөн менеджерлер анын ийгилиги үчүн кредит алышкан.
He split the cookie in two.	Ал печеньени экиге бөлдү.
The government has suspended production of the substance.	Өкмөт бул затты өндүрүүнү убактылуу токтотту.
White dawn is waiting for us.	Аппак таң бизди тосуп жатат.
They smoked and drank everywhere and at any time.	Кайсы жерде, качан болсо да тамеки чегип, ичип-жешкен.
Australia is a country of opportunity.	Австралия - мүмкүнчүлүктөрдүн өлкөсү.
Open windows to let in fresh air.	Таза аба кирсин деп терезелерди ачыңыз.
You don't understand, right?	Сиз түшүнбөй жатасыз, туурабы?
The festival will be held here next year.	Фестивал келерки жылы ушул жерде өткөрүлөт.
Unemployment is very low here.	Бул жерде жумушсуздуктун деңгээли өтө төмөн.
Choose music that reflects your personality.	Сиздин мүнөзүңүздү чагылдырган музыканы тандаңыз.
They require certain dietary means.	Алар белгилүү бир диеталык каражаттарды талап кылат.
Therefore, the weapon must be strictly controlled.	Ошондуктан куралды катуу көзөмөлдөө керек.
The boy looked out the window.	Бала терезеден сыртты карады.
Organic cotton production is helping the environment.	Органикалык пахта өндүрүү экологияга жардам берип жатат.
Armed attacks have been on the rise recently.	Акыркы убакта куралдуу кол салуулар көбөйүүдө.
This is democracy.	Бул демократия.
This kingdom was once ruled by a king.	Бул падышалыкты бир жолу падыша башкарган.
From these humble beginnings, the empire grew.	Бул жупуну башталыштардан империя өстү.
There is a pizza shop on the street.	Көчөдө пицца саткан жер бар.
News of the riots spread quickly.	Тополоңдор тууралуу кабар тез тарап кетти.
We write in capital letters.	Биз баш тамгалар менен жазабыз.
Heather needs acidic soil to thrive.	Хизер гүлдөп үчүн кислоталуу топурак керек.
Finally, several people were pushed aside.	Акыры бир нече кишини четке түртүштү.
It is difficult to put mice to sleep.	Чычкандарды уктатуу кыйын.
More and more parents are sending their children to camps.	Балдарын лагерге жөнөткөн ата-энелер көбөйүүдө.
He called into question the stability of the government.	Өкмөттүн туруктуулугуна шек туудурду.
He predicted his decision to move to the city a second time.	Ал экинчи жолу шаарга көчүп баруу чечимин болжолдоду.
He fainted and complained.	Эси кычырап, арызданды.
If you don't believe me, I won't say another word.	Мага ишенбесеңер башка сөз айтпайм.
Humans are incredibly sensitive to pets.	Адамдар үй жаныбарлары жөнүндө укмуштуудай сезимтал болушат.
They fought for centuries and finally made peace.	Көптөгөн кылымдар бою согушуп, акыры тынчтыкка жетишти.
He smiled at me and his eyes shone.	Ал мага жылмайып, көздөрү жаркырап турду.
The car park reached the camp.	Машиналардын паркы лагерге жетти.
This temple was built by ancient workers.	Бул храмды байыркы жумушчулар курушкан.
Production of steel wagons has grown significantly.	Болот вагондорду жасап чыгаруу бир кыйла осту.
These figures show an increase in car owners.	Бул сандар унаа ээлеринин көбөйгөндүгүн көрсөтүп турат.
Let's find another way.	Келгиле, башка жолду табалы.
A new opportunity for graduates.	Бүтүрүүчүлөр үчүн жаңы мүмкүнчүлүк.
Suddenly, something went wrong.	Анан күтүлбөгөн жерден бир нерсе туура эмес экени билинип калды.
This area is known for its engineers.	Бул аймак өзүнүн инженерлери менен белгилүү.
Independent researchers point out shortcomings in the survey.	Көз карандысыз изилдөөчүлөр сурамжылоодогу кемчиликтерди белгилешет.
The star of the East.	Чыгыштагы жылдыз.
He realized he was wasting his time.	Ал убактысын текке кетирип жатканын түшүндү.
Heavy rain blew off the roof of the house.	Жаандын катуулугу үйдүн чатырын учуруп кетти.
You go to school at eight o'clock.	Саат сегизде мектепке кетесиң.
I have never heard of such a disease.	Мен мындай ооруну уккан эмесмин.
Find another place to dig.	Казуу үчүн башка жерди табыңыз.
There were people hiding outside.	Сыртта жашырылгандар бар болчу.
Work all week and stay home on weekends.	Апта бою иштеп, дем алыш күндөрү үйдө отуруңуз.
She bought a coat for her son.	Ал уулуна пальто сатып алды.
The government opposed the project.	Мамлекет бул долбоорго каршы чыкты.
They sent a letter of complaint.	Алар арыз кат жөнөтүшкөн.
But before that, the story was ugly.	Бирок ага чейин окуя чиркин болуп кетти.
It was the most horrible of crimes.	Бул кылмыштардын эң коркунучтуусу болгон.
Noah found grape leaves elsewhere.	Нух жүзүмдүн жалбырактарын башка жерден тапкан.
The author hoped that his questions would be answered.	Автор анын суроолоруна жооп болоруна ишенген.
Peasant families living in rural areas.	Айыл жеринде жашаган дыйкандардын үй-бүлөлөрү.
His facial expressions grew sharper.	Жүзүндөгү мимика ого бетер курчуй берди.
The needle waved away threateningly.	Ийне коркутуу менен алыска шилтеди.
Napoleon's troops were approaching.	Наполеондун аскерлери жакындап келе жаткан.
Wolves are flying over the corpse.	Өлүктүн үстүндө карышкырлар учуп жүрөт.
The vaccine is most effective when given in childhood.	Вакцина бала кезинде жасалганда эң натыйжалуу болот.
The feeling of compassion moved me, moved me.	Боорукердик сезими мени козгоп, мени козгоду.
Many believe that the area was once a cave.	Көптөр бул аймак бир кезде үңкүр болгон деп эсептешет.
He was wearing a hat with a veil over his ears.	Ал кулагына жапкычтуу баш кийим кийген.
When it rains, the ground becomes muddy.	Жамгыр жааганда жер ылай болуп калат.
Now it's your turn.	Эми кезек сизде.
News of the accident spread quickly.	Кырсык тууралуу кабар тез тарап кетти.
After the ink dried, the contours became clear.	Сыя кургагандан кийин, контурлар так болуп калды.
The job interview will be tomorrow.	Жумуш боюнча интервью эртең болот.
Frowning	Кабагын түйүп,
Carl took a plate of rice.	Карл бир табак күрүч алды.
He was tempted to see the new hotel.	Ал жаңы мейманкананы көрүп, азгырылды.
We must ensure that environmental measures are adequate.	Биз экологиялык чаралардын жетиштүү болушун камсыз кылышыбыз керек.
Barley supply has declined in recent decades.	Акыркы он жылдыктарда арпа менен камсыз кылуу азайган.
Mary always washes before eating.	Мариям ар дайым тамактанаар алдында жууп турат.
Pleasant weather for a picnic.	Пикник үчүн жагымдуу аба ырайы.
I poured a glass of milk.	Мен бир стакан сүт куйдум.
Syrinx was a nymph.	Сиринкс нимфа болгон.
The burden of proof falls on you.	Далил түйшүгү сизге жүктөлөт.
The water was boiling.	Суу кайнап жатты.
He sang loudly with his friends.	Ал достору менен катуу ырдашты.
Embryos develop in the womb before birth.	Түйүлдүктөр төрөлө электе эле курсагында өнүгөт.
The paintings are marked as oil on canvas.	Сүрөттөр полотно майлуу боёк катары белгиленген.
He will accompany us to dinner.	Ал бизди кечки тамакка узатат.
They don't taste good!	Алардын даамы жакшы эмес!
The race was close.	Жарыш жакындан өттү.
The lighter is small and red.	Зажигалка кичинекей жана кызыл.
The glacier is retreating at an alarming rate.	Мөңгү коркунучтуу темп менен чегинүүдө.
There is the sound of snakes whistling.	Жыландардын ышкырган үнү бар.
The soldier mocked the incident.	Жоокер окуяны шылдыңдады.
The lost son returned.	Адашкан уулу кайтып келди.
This road was closed due to strong winds yesterday.	Бул жол кечээ катуу шамалдан улам жабылган.
The laundry was washed in the river.	Кирлерди дарыяга жуушчу.
The sun set in the afternoon.	Түштөн кийин күн батып кетти.
The young man swore to write a novel.	Жаш жигит роман жазууга ант берди.
What is this secret recipe?	Бул жашыруун рецепт эмне?
The package was ideal.	Пакет идеалдуу болду.
Eventually, the lawsuit forced the company to pay compensation.	Акыры компанияны компенсация төлөп берүүгө мажбур кылган соттук процесс.
The avalanche started in a nearby mountain.	Кар көчкү жакын жердеги тоодон башталган.
The inspector is looking for dangerous materials.	Инспектор кооптуу материалдарды издеп жатат.
This door will open.	Бул эшик ачылат.
I planted a few bulbs in the garden.	Мен бакчага бир нече лампаларды отургуздум.
The colonel frowned.	Полковник кабагын чытырды.
He finished his meal quickly and left.	Ал тамагын бат эле бүтүрүп, анан чыгып кетти.
Isn't she happy?	Ал бактылуу эмеспи?
He played golf, but it was boring.	Ал гольф ойногон, бирок кызыксыз болуп калган.
This is a real antique.	Бул чыныгы антиквариат.
The landscape was mostly flat and devoid of features.	Ландшафт негизинен тегиз жана өзгөчөлүгү жок болгон.
Some cows are softer than others.	Кээ бир уйлар башкаларга караганда жоош.
They met a caller.	Алар телефон чалып жаткан кишиге жолугуп калышты.
The workers were not injured.	Жумушчулар эч кандай жаракат алышкан эмес.
We made and sold soap.	Самын жасап сатканбыз.
Libby pressed the phone button.	Либби телефонунун кнопкасын басты.
He always does the same thing.	Ал ар дайым бир эле нерсени жасайт.
Reproduction of this message is prohibited.	Бул билдирүүнү кайра чыгарууга тыюу салынат.
The operation ended without incident.	Операция окуясыз аяктады.
I will throw a gold coin.	Алтын тыйынды ыргытам.
It’s just the taste of what’s coming!	Бул жөн гана келе жаткан нерсенин даамы!
This was generally opposed by the upper middle class.	Буга жалпысынан жогорку орто катмар каршы болгон.
Their children were furious.	Алардын балдары жинденип калышты.
Thirty people were reported killed.	Отуз киши каза болгону кабарланууда.
It serves as the main source of income.	Бул кирешенин негизги булагы катары кызмат кылат.
His clothes were covered in dust from the road.	Кийимдерин жолдон чаң басып калган.
The violence was violent.	Зомбулук катуу болгон.
The rose blooms later in the spring.	Роза жазында кийинчерээк гүлдөйт.
He is known for his brilliant but sometimes mysterious efforts.	Ал өзүнүн жаркыраган, бирок кээде сырдуу аракеттери менен белгилүү.
Let's dance!	Кел, бийлейбиз!
The wolf remained motionless until nightfall.	Карышкыр түн киргенге чейин кыймылсыз турду.
He can quickly assess the situation.	Ал кырдаалды тез баалай алат.
The clock provides accurate time.	Саат так убакытты камсыз кылат.
The children are sleeping upstairs.	Балдар үстүнкү кабатта уктап жатышат.
The poem has a very special structure.	Поэма абдан өзгөчө түзүлүшкө ээ.
The recovery process is long.	Калыбына келтирүү жолу узак.
There are many shady places in this city.	Бул шаарда көлөкөлүү жерлер көп.
Two women live in the house.	Үйдө эки аял жашайт.
The miners worked coal by candlelight.	Шахтерлор шамдын жарыгында көмүр иштетишти.
The kitten had a play.	Котенок ойношуна ээ болгон.
Making paper is labor intensive.	Кагаз жасоо эмгекти көп талап кылат.
There have been many changes in this village.	Бул айылда көптөгөн өзгөрүүлөр болду.
Take a deep breath before jumping.	Секирүүдөн мурун терең дем алыңыз.
Many people were stuck in the small room.	Кичинекей бөлмөгө көп адамдар тыгылды.
The tea was too hot.	Чай өтө ысык экен.
The shelf is more than six feet from the floor.	Текче полдон алты футтан ашык.
After a while, the curtains opened.	Бир аздан кийин пардалар ачылды.
Do not allow the package to cool.	Пакеттин муздап калышына жол бербеңиз.
It is impossible to imagine a hospital without a navigation system.	Навигация системасы жок оорукананы элестетүү мүмкүн эмес.
A chimpanzee is described as a shaman.	Бир шимпанзе шаман катары сүрөттөлөт.
The building smelled bad.	Имараттын ичин жаман жыт каптап турду.
The information is provided in various formats.	Маалыматтар ар кандай форматтарда берилет.
The captain should be relieved.	Капитан жеңилдеп калышы керек.
It was a waste of his precious time.	Бул анын баалуу убактысын текке кетирген.
He listened in silence for five minutes.	Ал беш мүнөт үнсүз укту.
Was it a joke?	Бул тамаша тамаша болдубу?
The process is cheaper because it requires less raw material.	Бир аз чийки затты талап кылгандыктан, процесс арзан.
The boys went to the forest.	Балдар токойду көздөй жөнөштү.
Clouds obscure the rising moon.	Булуттар өсүп келе жаткан айды жашырат.
The office will open next week.	Келерки аптада кеңсе ачылат.
Both sides of the road are surrounded by trees.	Жолдун эки тарабы бак-дарактар ​​менен курчалган.
I promised to take him to the movies.	Мен аны киного алып барам деп убада бергем.
There have been earthquakes in this valley before.	Бул өрөөндө мурда да жер титирөө болгон.
I was finally saved.	Акыры куткарылдым.
There is a curfew here.	Бул жерде коменданттык саат бар.
Buy two Parmesan cheeses.	Эки пармезан сырын сатып алыңыз.
Our bodies receive a lot of energy from us.	Биздин денебиз бизден көп энергия алат.
The streets were crowded as usual.	Көчөлөр адаттагыдай эле жык толду.
The king's large army could not keep up with the rebels.	Падышанын чоң аскерлери козголоңчуларга тең келе алган эмес.
She loved to wear a flat skirt.	Ал жайма юбка кийгенди жакшы көрчү.
He rests after eating.	Тамактангандан кийин эс алат.
They found that their theory was completely wrong.	Алар өздөрүнүн теориясы толугу менен туура эмес экенин аныкташкан.
They have the right to choose their leaders.	Алар өздөрүнүн лидерлерин тандап алуу укугуна ээ болушат.
She went into the kitchen and saw her husband imitating vegetables.	Ал ашканага кирип, күйөөсү жашылчаларды туурап жатканын көрдү.
Look at the spider running across the wall.	Жөргөмүштүн дубалдын аркы өйүзүнө чуркап баратканын кара.
Dangerous levels of air pollution are now widespread.	Абанын булганышынын коркунучтуу деңгээли азыр кеңири жайылды.
There is competition, but not everyone can win.	Мелдеш бар, бирок баары эле жеңе албайт.
Residents along the river were evacuated due to heavy rains.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан улам дарыя жээгиндеги тургундар эвакуацияланган.
The peaches were delicious.	Шабдалылар даамдуу болду.
Choosing red is a passion.	Кызылды тандоо - кумарлануу.
The chart below shows price movements over the last hour.	Төмөнкү диаграмма акыркы саат ичинде баанын кыймылын көрсөтөт.
There is an emergency exit on the left side of the road.	Жолдун сол жагында авариялык чыгуу бар.
Officers found traces of the pesticide.	Кызматкерлер пестициддин изин табышкан.
There are two badges on each shoulder.	Ар бир ийинде экиден төш белги бар.
There are several pictures in the book.	Китепте бир нече сүрөттөр бар.
We learned a lot about the brain.	Биз мээ жөнүндө көп нерсени үйрөндүк.
Sometimes they mix tea and coffee.	Кээде чай менен кофени аралаштырышат.
The penalties are amazing.	Пенальти укмуш.
They lived a long and happy life around the forest.	Алар токойдун айланасында узак, бактылуу өмүр сүрүштү.
The canyon is very wide and deep.	Каньон абдан кенен жана терең.
Each time I read, I remembered her unrequited love.	Окуган сайын анын жоопсуз махабаты эсине келди.
We need to be careful.	Биз сак болушубуз керек.
What happened to this king?	Бул падышага эмне болду?
She was afraid that her daughter would get sick.	Ал кызым ооруп калабы деп корккон.
He played the flute in the street.	Көчөдө чоор чертип ырдачу.
The corridor was silent.	Коридор жымжырт болду.
Don't invite him to your party.	Аны кечеңе чакырба.
He organized a fundraiser to support the victims.	Ал жапа чеккендерге колдоо көрсөтүү үчүн акча чогултууну уюштурган.
The shower is a good time to relax.	Душ - эс алуу үчүн жакшы убакыт.
The clever Alec's comments offended him.	Акылдуу алектин комментарийлери аны таарынтты.
He lives on a small farm in the countryside.	Ал айыл жеринде чакан фермада жашайт.
The country was ruled by a secret autocrat.	Өлкөнү жашыруун автократ башкарган.
He kissed his wife lightly.	Ал аялына жеңил өпкүлөдү.
Don't confuse him with that taxi driver.	Аны тиги таксист менен чаташтырбагыла.
Many scientists start their work day early.	Көптөгөн окумуштуулар жумуш күндөрүн эрте башташкан.
The merchant's son made a fortune.	Соодагердин баласы чоң байлык тапкан.
The fillet mince is perfectly fried on the outside.	Филе миньон сыртынан эң сонун куурулган.
Better a poor horse than no horse at all.	Айга караганда күнгө караган жакшы.
The temple was looted and burned.	Ибадаткана тонолгон жана өрттөлгөн.
Take them for a long walk.	Аларды узак сейилге чыгарыңыз.
Our methods are simple but very effective.	Биздин ыкмалар жөнөкөй, бирок абдан натыйжалуу.
The steel cable was to be used for hanging.	болот кабели илип үчүн колдонулушу керек болчу.
He quickly added a few spices.	Ал тез эле бир нече татымалдарды кошкон.
Small farms draw the landscape that surrounds a small town.	Чакан чарбалар чакан шаарды курчап турган пейзажды чекит.
It was dark.	Караңгылык басып калган эле.
Criminals often extort money from victims and evade the search.	Кылмышкерлер көп учурда жабырлануучулардан акча алып, издөөдөн качышат.
Shrub bears look cute!	Бадал аюулары сүйкүмдүү көрүнөт!
Exercise is an integral part of the school day.	Көнүгүү мектеп күнүнүн ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
Probably the most common use is to make gravels.	Балким, эң кеңири таралган колдонуу гравийлерди даярдоо болуп саналат.
The lights were covered with dust.	Жарыктарды чаң басып калган.
The highway is crowded with trucks.	Магистраль жүк ташуучу унааларга жык толгон.
This year they tried another diet.	Бул жылы алар дагы бир диета аракет кылышкан.
The valley is famous for its vineyards.	Өрөөн өзүнүн жүзүмдөрү менен белгилүү.
They had just bought a large and expensive yacht.	Алар жаңы эле чоң жана кымбат яхта сатып алышкан.
The original pitcher did a good job of making this game close.	Баштапкы кумура бул оюнду жакын кылып жакшы аткарды.
Advertising is not enough.	Товарды жарнамалоо аздык кылат.
All candidates must be registered residents of the city.	Бардык талапкерлер катталган шаардын тургундары болушу керек.
He was sold by a close friend.	Аны жакын досу сатып кеткен.
This hill is rich in gold.	Бул адыр алтынга бай.
I came home after midnight.	Түн жарымынан кийин үйгө келдим.
Locust infested area.	Чегиртке оорусу каптаган аймак.
Public outcry intensified.	Коомчулукта нааразылык күчөдү.
This color is called blue.	Бул түс көк деп аталат.
Who taught you to cook?	Сага тамак жасаганды ким үйрөттү?
The contractor's son was jailed for wasting money.	Подрядчынын уулу каражатты ысырап кылганы үчүн абакка кесилген.
After the detainees, raiders marched	Кармалгандардан кийин рейдерлер басышты
His performance was perfect.	Анын аткаруусу кемчиликсиз болгон.
This area was famous for its barley fields.	Бул аймак өзүнүн арпа талаалары менен белгилүү болгон.
The cow is in the barn.	Уй сарайда.
Get paid to write interesting articles.	Кызыктуу макалаларды жазганыңыз үчүн акча алыңыз.
Write your answers on a piece of paper.	Берилген сызылган кагазга жоопторуңузду жазыңыз.
Industry and incomes collapsed.	Өнөр жай жана кирешелер кыйрады.
We do not have the power to stop such attacks.	Мындай чабуулдарды токтотууга биздин күчүбүз жетпейт.
He looked straight into her eyes.	Анын көзүнө тике карады.
How can we begin to measure these complex emotions?	Бул татаал сезимдерди кантип өлчөй баштасак болот?
Don't bother her while she sleeps!	Ал уктап жатканда анын тынчын алба!
She decided she needed a new family photo.	Ал жаңы үй-бүлөлүк сүрөт керек деп чечти.
The two were inseparable friends.	Экөө ажырагыс достордон болчу.
He stroked the bare shoulder of the horse next to him.	Жандап турган атынын жылаңач далысын сылап койду.
Smoking is not allowed in the hospital.	Ооруканада тамеки тартууга болбойт.
The pilot's voice sounded calm and confident.	Учкучтун үнү тынч жана ишенимдүү угулду.
We all need to take care of our planet	Биз баарыбыз планетабызга кам көрүшүбүз керек
You need to remember these rules.	Сиз бул эрежелерди эстен чыгарбашыңыз керек.
He was injured in a car accident.	Ал унаа кырсыгынан жаракат алган.
The government ordered immediate action.	Өкмөт дароо чара көрүүнү буйруду.
Bees pollinate various plants.	Аарылар ар кандай өсүмдүктөрдү чаңдаштырат.
He ran and ran until his leg hurt.	Буту ооруганча чуркап, чуркады.
The bonus is paid in cash.	Бонус накталай төлөнөт.
This former desert is now an oasis of greenery.	Бул мурдагы чөл азыр жашыл бактардын оазисине айланды.
Researchers are still trying to understand the cause of cancer.	Окумуштуулар дагы эле рактын себебин түшүнүүгө аракет кылып жатышат.
The prime minister has offered to resign.	Премьер-министр отставкага кетүүсүн сунуштады.
There is a bridge over the sea.	Деңиздин үстүндө көпүрө бар.
One of his front teeth was broken.	Анын алдыңкы тиштеринин бири сынган.
But he knew that life would not always be fair.	Бирок ал жашоо дайыма эле адилет боло бербестигин билчү.
The contestant won the first prize.	Сынактын катышуучусу биринчи байгеге ээ болду.
We were shocked to hear the news.	Кабарды угуп чочуп кеттик.
He opposed the use of most philosophical jargon.	Ал философиялык жаргондордун көбүн колдонууга каршы болгон.
The sun was shining hard on him.	Үстүндө күн катуу тийди.
Don't go for less that your full potential.	Ийгиликке жетүү жолунда кыска жолдорду колдонбоңуз.
The snow was slowly closing and pulling everything out.	Кар акырын жаап, баарын сууруп жатты.
She doesn't like relationships with children.	Ал балдар менен болгон мамилени жактырбайт.
It was an important decision.	Бул маанилүү чечим болгон.
Blue flags fluttered in the wind.	Көк туулар желге желбиреп турду.
Some animals live in pits.	Кээ бир жаныбарлар чуңкурларда жашашат.
Tomatoes are best served raw.	Помидор чийки түрүндө берилгенде жакшы болот.
My teacher taught me how to make rice.	Мага күрүч жасаганды устатым үйрөттү.
Parliament is stuck in an abyss.	Парламент туңгуюкка кептелип калды.
His tone darkened	Тону карарып кетти
He destroyed the remnants.	Ал калдыктарды жок кылды.
Results of many years of research.	Көп жылдык изилдөөлөрдүн жыйынтыгы.
He studied tirelessly for the entrance exam.	Ал кируу экзаменине талыкпай окуду.
Many cars are stolen every year.	Жыл сайын көптөгөн унаалар уурдалат.
The old bridge was almost destroyed by the mudflow.	Эски көпүрө селден дээрлик талкаланды.
Her hair was long and straight.	Анын чачы узун, түз болчу.
Many nations have signed peace treaties.	Тынчтык келишимине көптөгөн мамлекеттер кол коюшкан.
The fire may get out of control.	Өрт көзөмөлдөн чыгып кетиши мүмкүн.
His experiences left a lasting impression.	Анын башынан өткөргөн окуялары эстен кеткис таасир калтырды.
In summer, the meadows are full of fruit bushes.	Жайында шалбаа мөмөлүү бадалдарга толгон.
It is in your best interest to resign.	Кызматтан кетүү сиздин кызыкчылыгыңыз үчүн.
Do not leave taps unattended.	Крандарды иштебей калтырбаңыз.
Various countries have tightened their laws.	Ар кайсы өлкөлөр мыйзамдарды күчөтүштү.
The benefits of cleaning the barn are obvious.	Сарайды тазалоонун пайдасы айдан ачык.
They took time to look at the stars.	Алар жылдыздарды кароого убакыт бөлүштү.
He ran out of food and set the table.	Тамак түгөнүп, дасторконду жыйнады.
Many believe that happiness comes from success.	Көптөр бакыт ийгиликтен келет деп ишенишет.
You can probably do better.	Сиз балким жакшыраак кыла аласыз.
The typhoon was moving slowly but steadily toward the shore.	Тайфун жай, бирок тынымсыз жээкке карай жылып бара жатты.
He adjusted his scarf.	Ал жоолугун оңдоду.
Despite regional instability, the economy is doing well.	Аймактык туруксуздукка карабастан, экономика жакшы иштеп жатат.
The handsome prince was standing by the window, looking out.	Сулуу ханзаада терезенин жанында сыртты карап турду.
The other knights recovered quickly from their wounds.	Башка рыцарлар тез эле жараатынан айыгып кетишти.
This is an important day in our history.	Бул биздин тарыхыбызда маанилүү күн болду.
He stopped feeding the ducks.	Ал өрдөктөрдү тамактандырбай койду.
The temple complex is revered by the clergy.	Ибадаткана комплекси динчилдер тарабынан абдан урматталат.
The city streets are crowded.	Шаардын көчөлөрү элге жык толгон.
Many liters of water are poured into the drains.	Көп литр суу дренаждарга төгүлөт.
Food shortages are already being addressed.	Азык-түлүк жетишсиздиги азыртан эле айтыла баштады.
Stop texting while crossing the street.	Көчөдөн өтүп бара жатып SMS жазууну токтотуңуз.
Henry seemed rich, powerful, and mysterious.	Генри бай, күчтүү жана сырдуу көрүнгөн.
Enjoy this opportunity.	Бул мүмкүнчүлүктөн ырахат алыңыз.
The shy brown bird jumped and sang.	Уялчаак күрөң куш секирип, сайрап турду.
Former railroader, now a successful artist.	Мурдагы темир жолчу, азыр ийгиликтүү сүрөтчү.
His neighbors were not pleased with him.	Кошуналары ага ыраазы болгон жок.
The building also has a museum.	Имаратта музей да бар.
The saddle fits the horse well.	Ээр атка жакшы жарашат.
This proves that he lied.	Бул анын калп айтканын далилдейт.
The next task was to find a boat.	Кийинки маселе кайык табуу болду.
Some of these people can't speak!	Бул адамдардын кээ бирлери сүйлөй алышпайт!
Muscle grows as cells multiply and divide.	Булчуң клеткалардын көбөйүшү жана бөлүнүшү менен өсөт.
It is unknown whether people like red or white wine.	Адамдар кызыл же ак шарапты жактырабы, белгисиз.
The country is surrounded by mountains.	Өлкө тоолор менен курчалган.
When the chickens saw me, they screamed in anger.	Тооктор мени көргөндө кыжыры кайнап кыйкырып жиберишти.
The bird had flown away.	Чымчык учуп кетиптир.
Did the books come again?	Китептер дагы келдиби?
Never come down here.	Эч качан бул жерге түшпө.
The pork cracked inside the oven.	Чочконун эти мештин ичинде чартылдап чыкты.
Raw potatoes have more vitamins than cooked potatoes.	Чийки картошкада бышканга караганда витаминдер көп.
Think of other cultures as equal.	Башка маданияттарды бирдей деп ойло.
I didn't understand, but I finally understood.	Мен түшүнбөй калдым, бирок акыры анын маңызын түшүндүм.
He drank it a lot.	Ал аны абдан көп ичти.
These factors work together to create the atmosphere.	Бул факторлор атмосфераны түзүү үчүн чогуу иштешет.
Birds are an important element of our ecosystem.	Канаттуулар биздин экосистеманын маанилүү элементи болуп саналат.
The sun was shining through the cracks in the curtains.	Пардалардын жаракаларынан күндүн нуру агып жатты.
His songs are very real.	Анын ырлары абдан реалдуу.
Don't ask me why.	Менден эмне үчүн деп сураба.
We celebrated my husband's retirement.	Жолдошумдун пенсияга чыгышын белгиледик.
However, their meaning is difficult to explain.	Бирок, алардын маанисин түшүндүрүү кыйын.
The parade ended quickly.	Парад тез эле бүттү.
Your hand is required.	Сиздин колуңуз талап кылынат.
Invisible, insane	Көзгө көрүнбөгөн, акылдан алыс
You cannot see the stars at night without electricity.	Түнкүсүн электр жарыгы жок жылдыздарды көрө албайсың.
Foreigners are cruel.	Келгиндер ырайымсыз.
Some butterflies live only in the tropics.	Кээ бир көпөлөктөр тропикте гана жашайт.
The lion jumped through the bushes.	Арстан бадалдардын арасынан секирип өттү.
The laboratory came up with a hypothesis.	Лаборатория бир гипотезага келди.
Cookies are eaten as food.	Печенье тамак катары жешет.
He could see his reflection in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүнүн чагылышын көрө алган.
Remove excess oil.	Ашыкча майды алып салыңыз.
The gap between rich and poor is widening.	Байлар менен кедейлердин ортосундагы ажырым күчөп баратат.
It was really wonderful.	Бул чынында эле сонун болду.
He often dreamed that cats would try to eat him.	Ал көбүнчө мышыктар аны жегенге аракет кылышат деп кыялданчу.
The man at the table seemed tired.	Столдо унчукпай отурган киши чарчагандай көрүндү.
An ambulance pulled the man into a corner of the street.	Тез жардам унаасы кишини көчөдөн бурчка жабышты.
There are many types of hibiscus plants.	Гибискус өсүмдүктөрүнүн көптөгөн түрлөрү бар.
You won't find it here!	Сиз бул жерден таба албайсыз!
A group of psychologists conducted a survey.	Психологдор тобу сурамжылоо жүргүзүштү.
The director is busy with administrative details.	Директор административдик деталдар менен алек.
The electronic gizmo manages and controls everything.	Электрондук гизмо баарын башкарат жана көзөмөлдөйт.
Analyzing a wide range of statistics, it became clear.	Статистиканын кенири чейресун талдап керуп, анык болду.
The villagers live in isolation.	Айыл тургундары обочолонуп жашашат.
This temple is called sacred.	Бул ибадаткана ыйык деп аталат.
You can see these fences from almost every corner!	Бул тосмолорду дээрлик ар бир бурчтан көрөсүз!
Good exercise restores your energy.	Жакшы көнүгүү энергияңызды калыбына келтирет.
The picture is worth a thousand words.	Сүрөт миң сөзгө арзыйт.
Is your ability to swim impaired?	Сууга түшүү жөндөмүңүз бузулдубу?
Expensive shoes are a popular thing.	Кымбат бут кийим популярдуу нерсе.
He was leaving the following week.	Ал кийинки жумада кетип бараткан.
There were only a few cars in the parking lot.	Унаа токтоочу жайда саналуу гана унаалар бар болчу.
People looked at the cards carefully.	Эл карттарын кунт коюп карап чыкты.
The conference will help organizations measure business risks.	Конференция уюмдарга бизнес тобокелдиктерин өлчөөгө жардам берет.
As a drama student, she enjoyed accompanying him.	Драма курсунун студенти катары аны коштоп жүргөндү жакшы көрчү.
If he did not speak, they would run away.	Эгер ал сүйлөбөсө, алар качып кетишмек.
The fruits of the harvest included apples and pears.	Түшүмдүн жемиштерине алма жана алмурут кирген.
He has been to many countries.	Ал көптөгөн өлкөлөрдө болгон.
Nothing could stop him.	Аны эч нерсе токтото алган жок.
He has two sons.	Анын эки уулу бар.
He could not resist the temptation.	Ал азгырыкка туруштук бере алган жок.
They finished the season early in the league.	Алар сезонду лиганын башында аякташты.
The dog is thirsty.	Ит суусап жатат.
People talked and played cards.	Элдер сүйлөшүп, карта ойноп отурушту.
The flow is regulated naturally.	агымы табигый түрдө жөнгө салынат.
Special attention should be paid.	Өзгөчө көңүл буруу керек.
There are many arteries in human anatomy.	Адамдын анатомиясында көптөгөн артериялар бар.
The men were armed.	Эркектер куралдуу болгон.
City decorations	Шаардын жасалгалары
My uncle had to have a car.	Таякемдин унаасы болушу керек болчу.
These trucks are constantly moving.	Бул жүк ташуучу унаалар тынымсыз жүрөт.
The river is roaring in the distance.	Дарыя алыстан бир жерде шарылдап жатат.
Do not wear a horse wig.	Аттын жүнүнөн жасалган парик кийбе.
He left for work.	Ал жумушка кетип калды.
A gift from one friend to another.	Бир достун экинчисине белек.
The landscape is deserted and desolate.	Пейзаж ээн жана ээн.
Horseback riding is not recommended.	Бул шаарга ат менен баруу сунушталбайт.
The fisherman threw the line into the lake.	Балыкчы линиясын көлгө таштады.
Participation in this type of church is growing rapidly.	Чиркөөнүн бул түрүнө катышуу тездик менен өсүп жатат.
The weather balloon rises easily.	Аба ырайы шары оңой көтөрүлөт.
The wind whispered, barely feeling the freshly cut grass.	Жаңы чабылган чөптү араң сезген жел шыбырт этти.
The poem is ode to nature.	Поэма жаратылышка ода.
She is afraid of the old man.	Ал карыядан коркот.
He actually lived with a hamburger.	Ал иш жүзүндө гамбургер менен жашаган.
The soldiers left the farm to the invaders and retreated.	Жоокерлер чарбаны баскынчыларга калтырып, артка чегиништи.
They sent troops to guard the border.	Алар чек араны кайтарууга аскерлерди жиберишти.
Britain's rainforests are heavily exploited.	Британиянын тропикалык токойлору катуу эксплуатацияланууда.
The fisherman's boat sank in a storm.	Балыкчынын кемеси деңизде бороондон улам чөгүп кеткен.
The camel stumbled and fell.	Төө чалынып, жыгылды.
These documents are of great importance for our study.	Бул документтер биздин изилдөөбүз үчүн чоң мааниге ээ.
Read the first chapter of this book.	Бул китептин биринчи бөлүмүн оку.
Fat swallowed his honor.	Семиз намысын жутуп алды.
This scheme was not popular, especially in rural areas.	Айрыкча айыл жеринде бул схема популярдуу эмес болчу.
He collected his documents and then left.	Ал документтерин чогултуп, анан кетип калды.
Some researchers have suggested that grain production should be increased.	Кээ бир изилдөөчүлөр дан өндүрүүнү көбөйтүү керек деген жыйынтыкка келишкен.
Construction here is high all the time.	Бул жерде курулуш бардык убакта жогорку.
He rolled his eyes.	Ал көздөрүн ала качты.
They attended a private party.	Алар жеке кечеге катышты.
There was a knock at the door.	Эшик тыкылдады.
There was the smell of freshly brewed coffee.	Жаңы тартылып алынган кофенин жыты бар эле.
They built a wall around the city.	Шаарды тегерете дубал тургузушту.
He diluted the mixture.	Ал аралашманы суюлтту.
The dress is worn out.	Көйнөк эскирип калган.
He is involved in an investment scheme.	Ал инвестициялык схемага тартылган.
According to one view, the gap between wages is widening.	Бир пикирде, эмгек акынын ортосундагы ажырым күчөп баратат.
Scientists predict severe pollution in the future.	Окумуштуулар келечекте катуу булганууну болжолдошууда.
We invite you all!	Баарыныздарды чакырабыз!
His stomach caught his eye.	Анын курсагы көзгө илинди.
When he heard the news, he fainted.	Кабарды укканда ал эси ооп кетти.
Only the wardrobe of the rich fills the skin.	Байлардын гана шкафы териге толтура.
There are five researchers on the project.	Долбоор боюнча беш изилдөөчү бар.
The church is built of stone.	Чиркөө таштан курулган.
The food was amazingly delicious.	Тамак таң калыштуу даамдуу болду.
He drinks beer every day after work.	Ал күн сайын жумуштан кийин пиво ичет.
The old city was completely rebuilt.	Эски шаар толугу менен кайра курулган.
A vegetarian, he refuses meat.	Вегетарианчы, ал эттен баш тартат.
The fine was dropped.	Айып алынып салынды.
He was the most talented student in his class.	Ал өз классындагы эң таланттуу окуучу болгон.
Cities and towns are also sources of environmental pollution.	Шаарлар жана шаарлар да айлана-чөйрөнү булгоочу булактар ​​болуп саналат.
The competition was fair and impartial.	Сынак калыс жана калыс өттү.
The antidote worked.	Антидот иштеген.
The shadows lengthened.	Көлөкөлөр узарды.
Research shows that many are dissatisfied with their job.	Изилдөө көрсөткөндөй, көптөр жумушуна нааразы.
They fled the city during the rainy season.	Алар жаан-чачындуу мезгилде шаардан качышкан.
The actress has a slender figure.	Актрисанын сымбаттуу фигурасы бар.
The land has long been ruled by Pharaohs.	Өлкөнү илгертен фараондор башкарган.
The days passed slowly.	Күндөр акырындап өтүп жатты.
His proposal was supported by a large number of young voters.	Анын сунушун жаш шайлоочулардын бир топ бөлүгү колдоду.
His knowledge does not end there.	Анын билими ушуну менен эле бүтпөйт.
The cart overturned.	Соода арабасы оодарылып кеткен.
David sprinkled some water on his face.	Дөөтү анын бетине бир аз суу чачып жиберди.
Every year a large number of tourists come to the city.	Жыл сайын шаарга көп сандагы туристтер келет.
Cigarette smoke can be harmful to health.	Тамекинин түтүнү ден соолукка зыян келтириши мүмкүн.
Many of their customs are pagan.	Алардын каада-салттарынын көбү бутпарастар.
The hen laid three eggs.	Тоок үч жумуртка тууду.
The criminal is armed and dangerous.	Кылмышкер куралдуу жана коркунучтуу.
Always be honest.	Ар дайым чынчыл бол.
The population is expected to continue to grow.	Калктын саны мындан ары да өсө берет деп болжолдонууда.
He is determined to start his program.	Ал өзүнүн программасын баштоого чечкиндүү.
Tomorrow will be almost certainly hot.	Эртең дээрлик сөзсүз ысык болот.
Senior teachers need to choose the right student.	Чоң мугалимдер туура окуучуну тандап алышы керек.
This sweater is large in size.	Бул свитер өлчөмү чоң.
Because cancer can be prevented.	Анткени рактын алдын алса болот.
She is carrying her baby.	Ал баласын колунда көтөрүп жүрөт.
A cup of green tea costs five cents.	Көк чайдын бир чыны беш центтен турат.
Smoke billowed from every chimney.	Ар бир мордон түтүн чыгып жатты.
Greed can destroy not only life but also cities.	Ач көздүк жашоону гана эмес, шаарларды да жок кылышы мүмкүн.
Looks like his life is over.	Анын жашоосу бүттү окшойт.
We did not know who he was.	Биз анын ким экенин билген эмеспиз.
He entered the room and noticed that people were leaving quietly.	Ал бөлмөгө кирип, адамдардын акырын чыгып жатканын байкады.
He held a grudge against her.	Ал ага кек сактады.
Examine the bread carefully.	нанды кылдаттык менен текшериңиз.
They headed out.	Алар чыгууга бет алышты.
He was in a good mood today.	Бүгүн анын маанайы жакшы болчу.
The threat of terrorism has been high for several years.	Терроризм коркунучу бир нече жылдан бери чоң болуп келген.
Police have recently begun receiving serious reports.	Полиция акыркы кездери олуттуу кабарларды ала баштады.
High temperatures reduced the ice caps.	Жогорку температура муз капкактарын кыскартты.
Simple but satisfying.	Жөнөкөй, бирок канааттандырарлык.
We crossed a large golf course.	Биз кенен гольф аянтчасын аштык.
He was late and talking on the phone.	Ал демейдегиден кеч калып, телефон менен сүйлөшүп жатты.
He was speaking eloquently.	Ал чечен сүйлөп жатты.
Locals and tourists also visit the cave.	Бул үңкүргө жергиликтүү тургундар жана туристтер да келишет.
There is no place to drink.	Ичүүчү жер жок.
Andrea's new job is fun, challenging and exciting.	Андреанын жаңы жумушу кызыктуу, татаал жана кызыктуу.
He reached for his handbag.	Ал кол сумкасына колун созду.
Then you will need a cup of cream.	Андан кийин сизге бир чөйчөк крем керек болот.
As the first car passed, they rejoiced.	Биринчи машине өтүп баратканда алар кубанышты.
A high mountain rises above the clouds.	Булуттардын үстүнөн бийик тоо көтөрүлөт.
Along the way you can see some wonderful sights.	Жолдо сиз кээ бир сонун көрүнүштөрдү көрө аласыз.
His idea is based on scientific evidence.	Анын идеясы илимий далилдерге негизделген.
The foreman should be modest.	Бригадир жупуну болуш керек.
They were very hungry.	Алар абдан ачка болушкан.
Your mother welcomed you.	Апаң сени жылуу тосуп алды.
I married him, of course.	Мен ага турмушка чыктым, албетте.
He fell fast asleep.	Ал катуу уйкуга кетти.
Builders dug deep trenches.	Куруучулар терең траншеяларды казышты.
Mix flour, cocoa and sugar.	Ун, какао жана шекерди аралаштырыңыз.
Her mother encouraged her to pursue her dream.	Анын кыялын ишке ашырууга апасы түрткү болгон.
Do not enter the building!	Имараттын ичине кирбегиле!
One passenger was injured.	Бир жүргүнчү жабыркаган.
The city is located on the west side in seven leagues.	Шаар батыш тарапта жети лигада жайгашкан.
After the concert we all walked to the lake.	Концерттен кийин көлгө жөө бардык.
We look forward to welcoming delegates from developing countries.	Биз өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдөн келген делегаттарды тосуп алууну чыдамсыздык менен күтөбүз.
His staring eyes met hers.	Анын тикчирейген көз карашы анын көзүнө туш келди.
There is no point in procrastinating.	Бир нерсени кийинкиге калтыруунун пайдасы жок.
Don't offer me such insults.	Мага мындай кемсинтүүнү сунуштаба.
A wise old woman helped the boy.	Балага бир акылман кемпир жардам берди.
The hand raised the ax.	Кол балтаны тургузду.
Smoking in closed public places is prohibited.	Жабык коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынат.
Vegetables are cheap in winter.	Кышында жашылчалар арзан.
Stormy clouds formed in the west.	Батышта бороондуу булуттар пайда болду.
The army and the government worked closely together.	Армия менен өкмөт тыгыз кызматташкан.
His soldier was found dead.	Анын аскери өлүк табылган.
The refrigerator is half empty.	Муздаткыч жарым бош.
These glass bracelets are carefully crafted.	Бул айнек билериктер кылдаттык менен жасалган.
Families were affected by the floods.	Селден үй-бүлөлөр жабыркады.
On a cold winter night, it snowed heavily.	Кыштын суук түнүндө кар калың жааган.
It took time to get used to the countryside.	Айыл жергесине көнүү үчүн убакыт керек болчу.
The enemy troops were now far away	Душмандын аскерлери эми алыстыкта ​​болчу
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
That would be foolish.	Бул кадам акылсыздык болмок.
He grew a beard.	Ал сакалын өстүрдү.
He shook his head.	Ал башын чайкады.
Without new technology, environmental problems can be exacerbated.	Жаңы технология болбосо, экологиялык көйгөйлөр курчушу мүмкүн.
This is blatant shit.	Бул ачыктан-ачык бок.
Both the rich and the poor brag about how they got there.	Байлар да, кедейлер да ал жакка кантип жеткенин айтып мактанышат.
There were ten of us at the party.	Кечеде он киши болдук.
He was lying on the carpet in his apartment.	Ал өзүнүн батириндеги килемге жайылып жатты.
The wheels stopped screaming.	Дөңгөлөктөр кыйкырып токтоп калды.
Our manager invests in stocks.	Биздин жетекчи акцияларга инвестиция салат.
All the locals are interested in telling stories.	Жергиликтүү тургундардын баары жомок айтууга кызыгышат.
This book has been translated into many languages.	Бул китеп көптөгөн тилдерге которулган.
She closed her eyes as she danced around the room.	Шам бөлмөнү айланып бийлеп жатканда көзүн кысып койду.
International shipping companies often change their schedules.	Эл аралык жүк ташуучу компаниялар графиктерин көп өзгөртүшөт.
It is considered active when a volcano erupts.	Вулкан атылып чыкканда активдүү деп эсептелет.
He carries his own dangers.	Ал өзүнүн коркунучтарын алып жүрөт.
The leaves of this plant are poisonous.	Бул өсүмдүктүн жалбырактары уулуу.
Her lips parted as if to say something.	Бир нерсе айткысы келгендей эриндери ачылды.
The winter weeks are not as busy as usual.	Кышкы жумалар адаттагыдай эле бош эмес.
He began to teach.	Ал сабак бере баштады.
These clothes are my newest design.	Бул кийимдер менин эң жаңы дизайным.
Do you really want to see it?	Муну чын эле көргүңүз келеби?
Then they talked about politics.	Анан алар саясат тууралуу сүйлөшүштү.
The mechanic left his wife.	Механизатор аялын таштап кетти.
The air was noticeably wet and cold.	Аба байкалаарлык нымдуу суук болду.
Authorities are puzzled by what happened	Бийликтер эмне болуп кеткенине таң калууда
There is a library here.	Бул жерде китепкана бар.
Peace has ensured regional stability for many years.	Тынчтык көп жылдар бою аймактык туруктуулукту камсыз кылды.
Water evaporates only under pressure.	Суу басым астында гана бууга айланат.
Special attention is paid to the elderly and young people.	Карылар жана жаштар өзгөчө багытталган.
I planted lavender in my garden.	Мен бакчама лаванда отургуздум.
It burned.	Ал күйүп кетти.
Atoms of metals do not bond very freely to each other.	Металлдардын атомдору бири-бирине өтө эркин байланышпайт.
The light was dim.	Жарык аз эле.
The strategy was controversial.	Стратегия талаштуу болду.
Their company is very small.	Алардын компаниясы абдан кичинекей.
He dreamed that he was in the wilderness.	Ал чөлдө жүргөнүн түшүндө.
Sometimes it is called.	Кээде ал деп аталат.
Pictures rarely give a true picture of a person.	Сүрөттөр сейрек адамдын чыныгы сүрөтүн берет.
The crows flew lazily through the darkening sky	Каргалар тунарып бараткан асманда жалкоолонуп учуп жүрүштү
Dogs have little sense of smell.	Иттердин жыт сезүү сезими аз.
Many kitchens rely on rice.	Көптөгөн ашканалар күрүчкө таянышат.
The guide was known as a guest.	Экскурсовод конок катары белгилүү болгон.
The brick factory had to be built by a man.	Кирпич заводун адам курушу керек эле.
As his world slowly unfolded, he realized he was dreaming.	Анын дүйнөсү акырындап ачылып баратканда, ал кыялданып жатканын түшүндү.
Use a baking tray to bake the cake.	Тортту бышыруу үчүн бышыруучу табаны колдонуңуз.
The landlord decided not to extend the lease.	Батирдин ээси ижараны узартпоону чечти.
Two students sailed sailboats in the yard.	Эки окуучу короодо парустук кайыктарды сүзүп алышкан.
The design of this building is genius.	Бул имараттын долбоору гений.
Somali pirates hijack cargo ship	Сомалилик каракчылар жүк ташуучу кемени басып алышкан.
The river flows past the houses on the left.	Дарыя сол жактагы үйлөрдүн жанынан өтөт.
The robber entered the store with a pistol in his hand.	Каракчы колунда тапанча менен дүкөнгө кирген.
What are these eggs like?	Бул жумурткалар кандай?
Water is pumped out of the river.	Дарыядан суу сордурулуп чыгарылат.
Researchers try to attract volunteers.	Изилдөөчүлөр ыктыярчыларды тартууга аракет кылышат.
His attitude to the environment is changing the city.	Экологияга болгон мамилеси шаарды өзгөртөт.
He kindly raised his face to the cold wind.	Ал мээримдүүлүк менен жүзүн муздак желге көтөрдү.
We need to be careful when crossing the road.	Жолдон өтүүдө этият болушубуз керек.
He is concerned about the deterioration of the country's infrastructure.	Өлкөнүн инфраструктурасынын начарлашы аны тынчсыздандырууда.
It was like washing your hair with shampoo.	Бул чачыңызды шампунь менен жууганга окшош эле.
I do not understand why you ran for free.	Эмнеге бекер чуркаганыңды түшүнбөйм.
The postman delivered mail to this village.	Почтачы бул айылга почта жеткирип турду.
She decided to learn cooking from her mother,	Ал тамак жасаганды апасынан үйрөнүүнү чечти,
A dry river flowed past our houses.	Кургак дарыя биздин үйлөрдүн жанынан агып өттү.
His son ate a lot of sweets every day.	Анын уулу күн сайын момпосуйларды көп жечү.
Does he use a computer?	Ал компьютер колдонобу?
The artist slowly moved over the picture.	Сүрөтчү акырындык менен сүрөттүн үстүнөн өттү.
No one was able to explain why.	Буга эмне себеп болгонун эч ким түшүндүрө алган жок.
Personal life has long been a feature of American culture.	Жеке жашоо узак убакыт бою америкалык маданияттын өзгөчөлүгү болгон.
Reading is one of the greatest pleasures of traveling.	Китеп окуу - саякаттоонун эң чоң ырахаттарынын бири.
He saw the sunrise.	Ал күндүн чыгышын көрдү.
Kitchen knives are very sharp.	Ашкана бычактары абдан курч.
Now the flood gates are open.	Азыр сел дарбазалары ачылды.
He amazed her with his story.	Ал өзүнүн окуясы менен аны таң калтырды.
Everyone can offer their game.	Ар бир адам өз оюн сунуштай алат.
He is a proud, patriotic citizen.	Ал намыскөй, патриот жаран.
The captain of the ship put the sails in place.	Кораблдин капитаны кеменин парустарын өз ордуна койду.
He suddenly lost his balance.	Бир заматта тең салмактуулугун жоготту.
Bring back two glasses of water.	Эки стакан сууну кайра алып кел.
This heavy box is too heavy for me.	Бул оор куту мен үчүн өтө оор.
He mixed honey with his coffee.	Ал кофесине балды аралаштырды.
Frequent space travel is harmful to the eyes.	Космоско тез-тез саякат кылуу көзгө зыян келтирет.
The store was empty except for us.	Бизден башка дүкөн бош болчу.
He decided to do more than he thought.	Ал ойлогондон көрө иш кылууну чечти.
Plants can be classified according to their morphology.	Өсүмдүктөрдү морфологиясына жараша классификациялоого болот.
The beautiful new shelter is carefully concealed.	Кооз жаңы жашынуучу жай кылдаттык менен жашырылган.
For lunch we took a detour to a restaurant on the river.	Түшкү тамакка биз айланма жол менен дарыянын жээгиндеги ресторанга бардык.
The storm blew from the west.	Бороон батыштан соккон.
The earth is shrinking.	Жер кичирейип баратат.
The waves spread.	Толкундар кеңири тарады.
Spanish is spoken all over the world.	Испанча дүйнө жүзү боюнча сүйлөшөт.
We are very tired.	Биз абдан чарчадык.
This beach is dotted with drag.	Бул пляж сүйрөөлөр менен чекиттелген.
Satan is hiding in hell.	Шайтан тозоктун түбүндө жашынып жүрөт.
The debate over this topic is still ongoing.	Бул теманын тегерегинде талаш-тартыштар дагы эле уланууда.
The puppy licked it gratefully.	Күчүк аны ыраазы болуп жалады.
A number of tall palms line the river.	Бир катар бийик пальмалар дарыянын жээгинде тизилген.
They had no children of their own.	Алардын өз балдары болгон эмес.
The priest said that his sheep were growing fast.	Дин кызматчы анын койлору тездик менен өсүп жатканын айтты.
Many residents were evacuated from the area.	Көптөгөн тургундар аймактан эвакуацияланган.
They spent a lot of money to restore this historic house.	Алар бул тарыхый үйдү калыбына келтирүүгө көп каражат жумшашкан.
Animals are trapped in small nets in remote villages.	Малдар алыскы айылдарда кичинекей торлорго тыгылып жатат.
He was wearing an old military jacket.	Ал эски аскер курткасын кийген.
He took her on a long walk.	Аны узак сейилдөөгө алып барды.
Few people have forgotten their childhood.	Балалыгын унуткан адамдар аз.
He demanded to finish by noon.	Ал түшкө чейин бүтүрүүнү талап кылды.
The best initiative.	Мыкты демилге.
Earlier, another car was found.	Ага чейин дагы бир унаа табылган.
His head was covered with a bandage.	Анын башы бинт менен жабылган.
A bird's view of the universe	Ааламга куштун көз карашы
Similarities between humans and animals.	Адамдар менен жаныбарлардын окшоштугу.
It is a flat, triangular, farming area.	Ал тегиз, үч бурчтуу, дыйканчылык аймак.
The farm is productive and meets the most basic needs.	Чарба өндүрүмдүү жана эң негизги керектөөлөрдү камсыздайт.
No one is innocent in this war.	Бул согушта эч ким күнөөсүз эмес.
A very beautiful woman in a pink dress.	Кызгылт көйнөкчөн абдан сулуу аял.
Once upon a time there were magnificent temples.	Бул жерде бир жолу укмуштуудай храмдар турган.
This substance contains mercury, sodium and iodine.	Бул заттын курамына сымап, натрий жана йод кирет.
We know little about it.	Биз ал жөнүндө аз билебиз.
Avoid lighting fires.	От жагуудан алыс болуңуз.
We love to build things.	Биз нерселерди курууну жакшы көрөбүз.
China has introduced new tariffs.	Кытай жаңы тарифтерди киргизди.
It takes a lot of effort to get rich.	Бай болуу үчүн чоң күч керек.
The space agency is looking for habitable planets.	Космос агенттиги жашоого ылайыктуу планеталарды издеп жатат.
Swimming is my favorite pastime other than school.	Сууда сүзүү менин окуудан башка жакшы көргөн ишим.
The instructions seem simple.	Көрсөтмө жөнөкөй көрүнөт.
She bought a bicycle for her son.	Ал уулуна велосипед сатып алган.
Our food is expensive.	Тамак-ашыбыз кымбат.
You can add salt to your lemonade.	Лимонадыңызга туз колдонсоңуз болот.
Some houses have basements.	Кээ бир үйлөрдө жертөлөлөр бар.
Kiyayilaakhtary olohho killerii.	Кыайыылаахтары олоххо киллэрии.
The engine whispered and then stopped.	Мотор шыбырап, анан токтоду.
Research shows that women are better drivers than men.	Изилдөө көрсөткөндөй, аялдар эркектерге караганда жакшыраак айдоочулар.
The cat went silently behind the chair.	Мышык унчукпай отургучтун артына кирип кетти.
The flatness of the land indicated the difficulty of farming.	Жердин тегиздиги дыйканчылыктын кыйынчылыгын билдирген.
I hunted rabbits.	Мен коёнго аңчылык кылдым.
Dust clouds extinguished the sun.	Чаң булут күндү өчүрдү.
Half the room was dark.	Бөлмөнүн жарымы караңгылыкта болчу.
He eats in silence, as if thinking.	Ал унчукпай тамактанат, ойго баткандай.
Playing on the swings made her dizzy.	Селкинчектерде ойноо анын башы айланып кетти.
Why does he always humiliate me?	Эмне үчүн ал мени дайыма басынтат?
I'm late.	мен кеч келдим.
Feedback can exacerbate trends.	Пикирлер тенденцияларды күчөтүшү мүмкүн.
He mounted his horse and followed in its footsteps.	Атына минип, изи менен жөнөдү.
Instead, he embraced his feelings of jealousy.	Тескерисинче, ал кызганыч сезимдерин кучагына алган.
The mayor lost the election.	Мэр шайлоодо утулуп калды.
The new law has provoked many protests.	Жаңы мыйзам көптөгөн нааразычылыктарды жаратты.
She hoped that her son would do well in school.	Ал баласы мектепте жакшы окуйт деп үмүттөнгөн.
Most of their products are exported.	Алардын продукциясынын басымдуу бөлүгү экспорттолгон.
We are looking for a new governor.	Биз жаңы губернатор издеп жатабыз.
You can hear the storm before us.	Сиз бороон-чапкын бизге чейин эле угасыз.
The doctor reduced the queues at the clinic.	Эмчи клиникадагы кезектерди азайтты.
The stench reached their nostrils.	Чириген жыт алардын таноолоруна жетти.
scientists at risk of losing funding.	каржылоодон ажырап калуу коркунучунда турган окумуштуулар.
Their house was out of order.	Алардын үйү иштебей калган.
Taking something from someone is stealing.	Бирөөдөн бир нерсе алуу – уурдоо.
The rustling of autumn leaves.	Күзгү жалбырактардын кычыраганы.
Too hot for ice cream.	Балмуздак үчүн өтө ысык.
He refused all appointments.	Ал бардык дайындоолорунан баш тартты.
He sold a motorcycle.	Ал мотоциклин сатты.
The pumpkin sinks to the bottom of the garden.	Кабак бакчанын түбүнө чөгүп кетет.
Although our city is small, it has many interesting places.	Шаарыбыз кичинекей болгону менен кызыктуу жерлери көп.
Thoroughly clean the carpets and then dust them.	Килемдерди жакшылап тазалап, анан чаңын сүртүңүз.
She looked at her husband in astonishment.	Күйөөсүнө таң калып карады.
The Minister asked to vote.	Министр добуш берүүнү суранды.
Most women dress conservatively.	Көпчүлүк аялдар эскичил кийинишет.
Always wear headphones when diving.	Дайвингге барганда дайыма наушник тагынуу керек.
That kid really has a fantasy.	Ал баланын чындап эле фантазиясы бар.
They shouted at each other and started arguing.	Бири-бирин кыйкырып, сөз талаша башташты.
There was a big fire in the city a few years ago.	Шаарда бир нече жыл мурун катуу өрт болгон.
The manager threatened to call the police.	Менеджер полиция чакырам деп коркуткан.
His head, tied to Gurney, fell to one side.	Гурниге байланган анын башы бир капталына ылдый түштү.
However, few people use it.	Бирок, аны аз гана адамдар пайдаланат.
She danced pretty lightly.	Ал жарашыктуу жеңил бийледи.
They paid a heavy price for their protest.	Алар нааразылыгы үчүн оор бааны төлөштү.
The cobbler lived in a small apartment.	Өтүкчү кичинекей батирде жашачу.
This wax is as hard as iron!	Бул мом темирдей катуу!
They plan to buy a new house next year.	Кийинки жылы жаңы үй алууну пландап жатышат.
The cuts are deep and the pain is unbearable.	Кесиктер терең, оору чыдагыс.
The beaches attract tourists.	Пляждар туристтерди тартуулайт.
There was a band that played the best solo on the guitar.	Ал жерде гитарада мыкты соло ойногон топ бар эле.
Eight hundred people were arrested for drug trafficking.	Баңги затын аткезчилик жолу менен алып жүргөн сегиз жүз киши кармалды.
The slaves were boiling.	Кул ээлери кайнап кетишти.
It felt good to kick again.	Кайра тепкеним жакшы сезилди.
Crime has skyrocketed in that area.	Ошол райондо кылмыштуулук кескин өскөн.
Thirteen were convicted.	Он үчөө соттолгон.
Watches may look archaic, but they continue to appeal.	Сааттар архаикалык көрүнүшү мүмкүн, бирок алар кызыктырууну улантууда.
The family spent a lot of time outside.	Үй-бүлө көп убактысын сыртта өткөрүштү.
They were joined by a farmer and his family.	Аларга бир фермер жана анын үй-бүлөсү кошулду.
Separate the marrow from the bone.	Сөөктөн чучукту бөлүп алыңыз.
The light goes out suddenly.	Жарык күтүлбөгөн жерден өчөт.
A tornado swept through the city last night.	Кечээ түнү шаарды торнадо каптады.
A police report identified him as a fraud.	Полициянын отчету аны алдамчы катары көрсөткөн.
They were born thirty years ago.	Алар мындан отуз жыл мурда төрөлгөн.
Some biologists believe that whales originated from some small mammals.	Кээ бир биологдор киттер кээ бир майда сүт эмүүчүлөрдөн пайда болгон деп божомолдошот.
Children are prone to foolishness.	Балдардын акылсыздыкка жакындыгы бар.
We are raising money for kidney researchers.	Биз бөйрөк изилдөөчүлөр үчүн акча чогултуп жатабыз.
The moon was the brightest.	Ай эң жарык болгон.
The poor boy stood before the court, trembling.	Байкуш бала калчылдап соттун алдында турду.
This page contains useful information for children.	Бул баракча балдар үчүн пайдалуу маалыматтарды камтыйт.
That old woman was a living legend.	Ошол кемпир тирүү легенда болчу.
It only takes a day or two.	Бул бир же эки гана күн талап кылынат.
Like many people, he loves gadgets.	Көптөгөн адамдардай эле ал гаджеттерди жакшы көрөт.
You broke the vase.	Сен вазаны сындырдың.
It turned into an alley.	Ал аллеяга айланды.
This is not a secret.	Бул сыр деле эмес.
Set high goals and reach the stars.	Бийик максат коюп, жылдыздарга жетиңиз.
Replacement requires a lot of training.	алмаштыруу көп окууну талап кылат.
Gradually he began to change.	Акырындык менен ал өзгөрө баштады.
The investigation cleared him of all charges.	Тергөө аны бардык айыптардан тазалады.
The president has never had a diplomatic post.	Президенттин эч качан дипломатиялык кызматы болгон эмес.
They were playing chess.	Алар шахмат ойноп жатышты.
Signing ceremony in a snow-covered park.	Кар баскан паркта кол коюу аземи.
The butcher uses beef fat to make delicious sausages.	Касапчы даамдуу колбасаларды чыгаруу үчүн уйдун майын колдонот.
Combine it with a slice of toast.	Аны бир кесим тост менен кошуңуз.
Researchers have found that microscopic changes occur during growth.	Окумуштуулар микроскопиялык өзгөрүүлөр өсүү процессинде болорун аныкташкан.
The smoker pulled out his cigarette.	Тамеки чегүүчү тамекисин сүйрөп алды.
That's amazing, isn't it?	Бул таң калыштуу нерсе, туурабы?
Children should never be criticized.	Балдарды эч качан сындабаш керек.
The war lasted until evening.	Согуш кечке чейин уланды.
Blue fingers, green nails.	Көк манжалар, жашыл тырмактар.
His face was stern and serious.	Анын жүзү катуу жана олуттуу эле.
My uncle's favorite dessert is apple crumbs.	Байкемдин эң жакшы көргөн таттуусу алманын күкүмдөрү.
More and more students are enrolled in the school every year.	Мектепке жыл сайын көбүрөөк окуучулар катталууда.
As usual, the weather was very good.	Адаттагыдай эле аба ырайы абдан жакшы болду.
These countries are rich in natural resources.	Бул өлкөлөр жаратылыш ресурстарына бай.
My dog ​​is important to me.	Менин ит мен үчүн маанилүү.
Journalist and film director.	Журналист жана кинорежиссер.
They hope to expand their business soon.	Жакында алар бизнесин кеңейтүүгө үмүттөнүшөт.
He covered his throat with a song.	Анын кекиртегин ыр менен каптады.
This method can lead to more errors.	Бул ыкма көбүрөөк каталарга алып келиши мүмкүн.
The herd was drawn to the light of the city.	Шаардын жарыгына үйүрү тартылды.
He made the trip alone.	Ал сапарды жалгыз жасады.
The local county commissioner was looking for a new hat.	Жергиликтүү уезддик комиссар жаңы шляпаны издеди.
The bag has a hole.	Баштыктын тешиги бар.
The meteorologist said it would rain in an hour.	Метеоролог бир сааттан кийин жамгыр жаай турганын айткан.
Sales fell sharply after the boycott was announced.	Бойкот жарыялангандан кийин сатуулар кескин кыскарган.
Look long and hard in the mirror.	Күзгүгө узак, катуу караңыз.
Some animals escape natural predators.	Кээ бир жаныбарлар табигый жырткычтардан качып кутулат.
A passing train drowned out his voice.	Өтүп бараткан поезд анын үнүн басып калды.
Using a public telephone is illegal.	Коомдук телефонду колдонуу мыйзамсыз.
The fall in oil prices will affect the prices of these goods.	Мунайдын арзандашы ошол товарлардын баасына таасирин тийгизет.
Ninety percent of the rainforest has been destroyed.	Жамгыр токоюнун токсон пайызы жок кылынды.
This area is a smoky desert.	Бул аймак түтүндүү ээн жер.
Increased spontaneous sensation.	Спонтандык сезимдин жогорулашы.
The virus spreads quickly.	Вирус тез тарайт.
Please don't leave me!	Суранам, мени таштаба!
She became increasingly angry because of her husband's abuse.	Ал күйөөсүнүн ашкере мамилесине улам барган сайын ачуулана берди.
The pigsty is full.	Чочкокана толуп кеткен.
The townspeople celebrated the summer day.	Шаардыктар жайкы күндү майрамдашты.
The dried-up riverbed is strewn with rocks.	Куураган дарыянын нугу таштар менен чачылган.
He always rides a bike.	Ал дайыма велосипед тээп жүрөт.
This city is known for its ethnic diversity.	Бул шаар өзүнүн этникалык көп түрдүүлүгү менен белгилүү.
The telescope is an excellent tool for observation.	Телескоп байкоо жүргүзүү үчүн сонун курал болуп саналат.
One of the suspects is in jail.	Шектүүлөрдүн бири абакта.
It is worrying how fast things are changing.	Бул нерселердин канчалык тез өзгөрүшү тынчсыздандырат.
We had dinner with local friends last night.	Кечээ кечинде жергиликтүү досторубуз менен тамактандык.
Everyone has to pay taxes.	Ар бир адам салык төлөшү керек.
I'm worried about him now.	Мен азыр ал үчүн тынчсызданам.
This statement was a lesson in diplomacy.	Бул сөз дипломатияга сабак болду.
A cup of coffee gives energy.	Бир чыны кофе энергия берет.
Excited, he opened his bag.	Эч нерсеси жок толкунданып, сумкасын ачты.
The railwaymen resigned.	Темир жолчулар жумуштан кетип калышты.
She was worried about him getting sick.	Ал ал үчүн ооруп тынчсызданды.
They ran through the forest.	Алар токойду аралап чуркашты.
Excessive computer use can irritate your eyes.	Компьютерди көп колдонуудан көзүңүз кыжырданышы мүмкүн.
It was the beginning of the year.	Жылдын башында эле.
His sister got past grades.	Анын эжеси өткөн бааларды алган.
Severe economic depression has prompted people to take extreme measures.	Катуу экономикалык депрессия адамдарды экстремалдык чараларды көрүүгө түрттү.
First, they do not want to share their food.	Биринчиден, алар тамактарын бөлүшкүсү келбейт.
The students continued their song.	Студенттер өздөрүнүн ырын улантышты.
Influenza is a common disease.	Сасык тумоо - бул кеңири таралган оору.
Refined scale model.	Такталган масштабдуу модель.
These recipes are part of history.	Бул рецепттер тарыхтын бир бөлүгү болуп саналат.
A prototype is being built.	Прототиби курулуп жатат.
The pilaf is spicy and delicious.	Плов ачуу жана даамдуу болот.
He stuck out his tongue.	Ал аларга тилин чыгарып койду.
Dried corpses and skeletal remains were scattered on the streets.	Куураган өлүктөр жана скелеттердин калдыктары көчөлөргө жайылып кеткен.
The traffic jam makes it almost impossible to drive to the city.	Пробка шаарга айдап келүүнү дээрлик мүмкүн эмес кылат.
Moved from the interior of the country.	Өлкөнүн ички аймактарынан көчүп.
They escaped within hours.	Алар бир нече сааттын ичинде камактан качып кетишкен.
The floor is covered with white flagstones.	Полго ак желек таштар менен капталган.
He called her a swindler.	Ал аны шылуун деп атады.
He returned a week later.	Ал бир жумадан кийин кайтып келди.
The costs of wars and revolutions can be enormous.	Согуштардын жана революциялардын чыгымдары абдан чоң болушу мүмкүн.
This country has the highest crime rate.	Бул өлкөдө кылмыштуулуктун деңгээли эң жогору.
For the next six months, the workers did the screening	Кийинки жарым жылдын ичинде жумушчулар электен еткерушту
If it starts to boil, reduce the heat.	Эгер кайнап баштаса, отту азайтыңыз.
The poor often depend on the local church.	Кедейлер көбүнчө жергиликтүү чиркөөгө көз каранды.
He is as lazy as possible.	Ал мүмкүн болушунча жалкоо.
The weak boy did not eat dinner.	Алсыз бала кечки тамагын жеген жок.
We are witnessing the evolution of consciousness.	Биз аң-сезимдин эволюциясына күбө болуудабыз.
There was a toy dog ​​on the table.	Столдун үстүндө оюнчук ит жатты.
The detainee was taken into custody.	кармалып, убактылуу кармоочу жайга киргизилди.
Birds are sociable.	Канаттуулар мамилечил.
The boat collided with a bridge.	Кайык көпүрө менен кагылышкан.
The landscape is stunning.	Пейзажды таң калтырат.
There was a collective moan from the crowd.	Чогулгандардын арасынан коллективдүү онтогон үн чыкты.
Ancient temples and tombs have been preserved to this day.	Байыркы храмдар жана мүрзөлөр бүгүнкү күнгө чейин сакталып калган.
He was struggling financially.	Ал каржылык жактан кыйналып жүргөн.
She died before her daughter was born.	Ал кызы төрөлө электе каза болгон.
Sweat dripped down his neck.	Мойнунан ылдый тер агып кетти.
The number of crimes reported to the police is growing.	Милицияга кайрылган кылмыштардын саны өсүүдө.
There is no mention of the installation date.	Орнотуу датасы тууралуу эч кандай сөз жок.
The murder case has not been solved yet.	Адам өлтүрүү ишинин бети ачыла элек.
The outrage over this injustice is indescribable.	Бул адилетсиздиктен улам келип чыккан ачууну сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес.
He was promoted two years ago.	Ал киши эки жыл мурун кызматка көтөрүлгөн.
The solid log began to move.	Катуу дөңгөч кыймылдай баштады.
The scent of flowers is pleasant.	Гүлдүн жыты жагымдуу.
Reporters provided conflicting information.	Кабарчылар бири-бирине карама-каршы келген маалыматтарды беришти.
Rice is the main crop grown here.	Күрүч бул жерде өстүрүлгөн негизги өсүмдүк болуп саналат.
Give me the paper.	Мага кагазды бер.
Police forces were involved.	Полиция күчтөрү тартылды.
My son's clothes are stained with mud.	Баламдын кийимдери ылайга боёлгон.
Take three tablespoons of sugar in a bowl.	Идишке үч чоң кашык шекерди алыңыз.
Tomatoes turned out delicious.	Помидор даамдуу болуп чыкты.
We saw lizards flying down the street.	Көчөдөн учуп бараткан тайгандарды көрдүк.
Are your invoices on time?	Сиздин эсеп-фактураларыңыз өз убагындабы?
In most countries, smoking in public places is prohibited.	Көпчүлүк өлкөлөрдө коомдук жайларда тамеки чегүүгө тыюу салынат.
Bring everything you need to the tent.	Чатырга керектүү нерселердин баарын алып келиңиз.
The soil of this village is rich and fertile.	Бул айылдын топурагы бай, асылдуу.
Why has he gone so far lately?	Эмне үчүн ал акыркы убакта мынчалык алыстап кетти?
He searched for the wound of the wounded soldier.	Ал жарадар болгон солдаттын тамырын издеди.
This restaurant is visited by many tourists every year.	Бул ресторанга жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
He sighed heavily.	Ал оор үшкүрдү.
Too often we allow ourselves to be forgotten.	Өтө көп учурда биз өзүбүзгө унутууга жол берип келебиз.
The sleeping boy was awakened by the barking of dogs.	Уктап жаткан баланы иттердин үргөнү ойготту.
I don't like cheese very much.	Мен сырды катуу жактырбайм.
Each unit pays a fair share of the tax.	Ар бир бирдик салыктын адилет үлүшүн төлөйт.
Some people live in permanent villages.	Кээ бир элдер туруктуу айылдарда жашашат.
Are you saying this is not true?	Бул чындык эмес деп айтып жатасыңбы?
Many scientists have studied this problem.	Бул көйгөйдү изилдеген окумуштуулар көп.
He used charcoal powder to dye his hair.	Чачын боёо үчүн көмүрдүн порошокун колдонгон.
The competition is open to all students.	Сынакка бардык студенттер катыша алат.
The dog sniffed the pile of manure.	Ит үйүлгөн кыкты жыттап алды.
We rent our books.	Китептерибизди ижарага беребиз.
We planted more trees along the river.	Дарыянын боюна дагы бак-дарактарды отургуздук.
Read and waited.	Окуп, күттү.
He taught well.	Ал жакшы окуткан.
Want to read something?	Бир нерсе окугуңуз келеби?
The track was badly damaged.	Трекке чоң зыян келтирилген.
Our lives are shaped by our habits.	Биздин жашообуз адаттарыбыз менен түзүлөт.
He spoke clearly about the importance of teamwork.	Ал коллективдуу иштеенун мааниси женунде таамай айтты.
He only managed to survive.	Ал аман калууга гана жетишти.
He eats the cake with his heavy hand.	Ал тортту оор колу менен жейт.
True prostitution is illegal within the city.	Чыныгы сойкулук шаардын чегинде мыйзамсыз.
In winter, the river froze.	Кышында дарыя катуу тоңду.
The accused speaks in his defense.	Айыпталуучу өзүн коргоп чыгып сүйлөйт.
The lobby is closed to the public.	Фойе коомчулукка кирүүгө тыюу салынган.
It is hoped that the drought will continue.	Кургакчылык улана берет деген ишеним бар.
The news of her son's death was received with indifference.	Уулунун каза болгондугу тууралуу кабарды алар кайдыгерлик менен кабыл алышты.
The world needs to learn to accept gay men and women.	Дүйнө гей эркектер менен аялдарды кабыл алууну үйрөнүшү керек.
The soldiers retreated again.	Жоокерлер кайра артка чегиништи.
The blue sea shone softly in the light.	Көк деңиз жарыкта акырын жылтылдап турду.
He kicked and shouted.	Ал тепкилеп, кыйкырып жиберди.
The vibrant colors went off the screen.	Жандуу түстөр экрандан чыгып кетти.
The building consists of several parts, like a foundation.	Имарат пайдубал сыяктуу бир нече бөлүктөн турат.
Greeting etiquette varies from nation to nation.	Саламдашуу этикети ар улутта ар түрдүү.
He wrote letters while he waited.	Ал күткөнчө каттарды жазды.
If the subject is very cold, they may catch pneumonia.	Эгерде предмет өтө суук болсо, анда алар пневмонияны кармап калышы мүмкүн.
His mood was dark.	Анын маанайы караңгы болчу.
They entered the place of worship in silence.	Алар унчукпай сыйынуучу жайга киришти.
There is a delicate balance to the attack.	Кол салуу үчүн назик тең салмактуулук бар.
She cleaned her nails thoroughly.	Ал тырмактарын кылдаттык менен тазалады.
The number of light aircraft is increasing.	Жеңил учактардын саны көбөйүүдө.
The hatter sewed the lace on the hat.	Шляпачы шляпага шнурканды тиктирди.
Companies are hiring fewer workers.	Компаниялар азыраак жумушчуларды жалдап жатышат.
The village is too far for daily buses.	Айыл күнүмдүк автобус менен жүрүүгө өтө алыс.
Before they could leave, he passed by the house.	Алар кете электе эле үйдүн жанынан өтүп кетти.
Ice melts in warm water.	Муз жылуу сууда эрийт.
He quickly crossed the crowd.	Ал тез эле элди кесип өттү.
Airlines have seen a six percent decline this year.	Авиакомпаниялар быйылкы жылы алты пайызга кыскарган.
This ancient church is located in the heart of the city.	Бул байыркы чиркөө шаардын чок ортосунда жайгашкан.
The journalist wrote a book about the tree.	Журналист дарак тууралуу китеп жазган.
Hundreds of workers were fired this month.	Бул айда жүздөгөн кызматкерлер жумуштан бошотулган.
The main problem was that he was a bad leader.	Эң негизги көйгөй анын начар жетекчи болгондугунда болгон.
Police efforts took control of the situation.	Милициянын күч аракети кырдаалды көзөмөлгө алды.
Air fuel is toxic to humans.	Абадагы отун адамдар үчүн уулуу.
Combustion of fossil fuels contributes to global warming.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү глобалдык жылуулукка өбөлгө түзөт.
I am an educated person.	Мен билимдүү адаммын.
He used to visit this mosque every year.	Ал бул мечитке жыл сайын зыярат кылчу.
Imperial officials built many temples here.	Императордук чиновниктер бул жерде көптөгөн храмдарды курушкан.
The family sat around a golden table.	Үй-бүлө алтын дасторкондун тегерегине отурушту.
They sat on the platform talking.	Алар аянтчада сүйлөшүп отурушту.
This region is characterized by a dry climate.	Бул аймак кургак климаты менен мүнөздөлөт.
They share in our success.	Алар биздин ийгилигибизге ортоктош.
There were very old books on that table in the corner.	Бурчтагы ошол столдо абдан эски китептер турган.
The enzyme is oxidized.	Фермент кычкылданды.
Then, heat the olive oil.	Андан кийин, зайтун майын жылытуу.
She worked.	Ал иштеген.
There are not enough screenings at airports.	Аэропорттордо скринингдер жетишсиз.
It is said to have medicinal properties.	Ал дарылык касиетке ээ деп айтылат.
I woke up when the thunder stopped.	Күн күркүрөгөнү токтогондо ойгондум.
The highway is full of vehicles.	Магистраль транспортко жык толгон.
The picture appeared.	Сүрөт пайда болду.
The moving object is constantly accelerating.	Кыймылдагы объект туруктуу ылдамданууда.
He found his way through college.	Ал колледж аркылуу өз жолун тапкан.
Many factories in the city produce textiles.	Шаардагы көптөгөн фабрикалар текстиль буюмдарын чыгарышат.
He asserted that the program was ineffective.	Ал программа эффективдүү эмес деп ырастады.
The nearest metro station is five minutes away.	Эң жакын метро станциясы беш мүнөттүк аралыкта.
Heavy lifting strengthens your arms.	Оор көтөрүү колуңузду бекемдейт.
Write an application to the school.	Мектепке арыз жаз.
This is not a movement from the book.	Бул китептен чыккан кыймыл эмес.
I decided to come to town the following week.	Кийинки жумада шаарга келүүнү чечтим.
He wanted to go back to bed.	Ал кайра төшөккө жаткысы келди.
The guard at the gate ignored the young man.	Дарбазадагы кароол жигитти тоготпой койду.
A spider's web circled at the entrance to the tunnel.	Тоннелдин кире беришинде жөргөмүш желеси айланып өттү.
The couple will have their wedding here next week.	Жубайлар үлпөт тоюн келерки жумада ушул жерде өткөрүшөт.
It's not too long.	Ал өтө узун эмес.
This perfume is amazing.	Бул атыр укмуштуудай.
The flag of the district and the province is hoisted here.	Бул жерде округдун жана облустун желеги илинген.
"Both will be fine," said the doctor	Экөө тең жакшы болот, - деди дарыгер
But the number of workers is still declining.	Бирок жумушчулардын саны дагы эле азайып баратат.
These two statues are proudly displayed here.	Бул жерде ошол эки айкел сыймыктануу менен коюлган.
This is the main highway.	Бул магистраль негизги трасса болуп саналат.
Chipmunks live near bird feeders.	Бурундучкалар канаттууларды азыктандыруучу жайлардын жанында жашашат.
He left work at five and returned home.	Ал беште жумуштан чыгып, үйүнө кайтты.
He is accustomed to swimming at night.	Ал түнү менен сүзүүгө көнүп калган.
Two laps of the road were completed in one hour.	Жолдун эки айлампасы бир саатта бүткөрүлдү.
The court heard both sides and ruled.	Сот эки тарапты тең угуп, өкүм чыгарды.
Money does not buy only goods and services.	Акча товарларды жана кызматтарды гана сатып албайт.
The boat was floating on the water.	Кеме суу үстүндө сүзүп бараткан.
We collected eggs from the hen house.	Тоокканадан жумуртка чогулттук.
Theft is prohibited.	уурулук кылууга тыюу салынат.
Rain fell on schedule.	Жамгыр график боюнча жааган.
Finally, the forest gave way to the fields.	Акыры, токой талааларга орун берди.
He was alone in his laboratory.	Ал өзүнүн лабораториясында жалгыз болгон.
"Bring it home," said his wife.	Үйгө алып кел, – деди аялы.
Herds of animals roam the desert.	Чөлдүү аймактарда үйүр-үйүр жаныбарлар жүрөт.
Our most holy saints.	Биздин эң ыйык ыйыктарыбыз.
Her wool sweater gave a warm welcome.	Анын жүн свитери жылуу маанай тартуулады.
The bird became wet from the rain.	Канаттуу жамгырдан суу болуп калды.
He reached Plesaera safely.	Плесаерага аман-эсен жетти.
Her heart pounded when she saw him.	Аны көргөндө жүрөгү дүкүлдөп кетти.
Some were skeptical.	Айрымдар кабарлардын чындыгынан күмөн санашкан.
Reading is a hobby.	Китеп окуу – хобби.
The blue waters reflect the lush green of the mountain.	Көк суулар тоонун жапжашыл көрүнүшүн чагылдырат.
Will you install it?	Муну орнотосузбу?
Raymond was weird at dinner.	Рэймонд кечки тамак учурунда кызыктай болгон.
He had little money.	Анын каражаты аз болчу.
It can be difficult to get a bank loan.	Банктан насыя алуу кыйын болушу мүмкүн.
I have chosen a poetry that is pleasing to you.	Мен сиз үчүн жагымдуу поэзияны тандап алдым.
The queen ruled over a vast empire.	Ханыша эбегейсиз зор империяны башкарган.
I am studying to be a paramedic.	Мен фельдшердик кесипти окуп жатам.
Many smokers have lost their sense of smell.	Көптөгөн тамеки тарткандар жыт сезүү сезимин жоготуп алышкан.
The calf's legs struggled, and his movements became restless.	Музоонун буту тырышып, кыймылы дүрбөлөңгө түштү.
These substances make the best stains.	Бул заттар мыкты тактарды түзөт.
She decides to move home.	Ал үйгө көчүүнү чечет.
This district has become a major industrial center.	Бул район енер жайынын ири борбору болуп калды.
The factory was extinguishing the smoke clouds.	Фабрика түтүн булуттарын өчүрүп жатты.
The fog hung high in the air.	Туман абада катуу асылып турду.
This monument is dedicated to the memory of the dead.	Бул эстелик каза болгондордун элесине арналды.
There are two football teams in our school.	Биздин мектепте эки футболдук команда бар.
When he saw the dog, he screamed.	Итин көрүп, өкүрүп жиберди.
He pulled out a knife and waved threateningly.	Ал бычакты сууруп чыгып, коркутуп булгалады.
Small, white butterflies flew through the grass.	Майда, аппак көпөлөктөр чөптүн арасынан учуп өтүштү.
The contours are blurred when seen briefly.	Контурлар кыскача көрүнгөндө бүдөмүк.
Look at each sentence in the original passage.	Баштапкы үзүндүдөгү ар бир сүйлөмдү карап көрүңүз.
The police officer knows the area well.	Милиция кызматкери аймакты жакшы билет.
The situation was better between these cities.	Бул шаарлардын ортосунда абал жакшыраак болчу.
When the emperor abdicated, he did not sit on the throne.	Император тактыдан баш тартканда, ал такка отурган жок.
Sharks are just people with wings.	Акулалар жөн гана канаттары бар адамдар.
The army attacked the terrorists.	Армия террорчуларга кол салды.
This lesson will continue next week.	Бул сабак кийинки жумада уланат.
The pagans considered it a sacred place.	Бутпарастар бул ыйык жер деп эсептешет.
You will be accepted as a celebrity.	Сизди атактуулар катары кабыл алышат.
He has been watching TV for several years.	Ал бир нече жыл сыналгы көрөт.
He ran down the hall.	Ал коридорго чуркап жөнөдү.
There was such an exchange.	Мындай алмашуу болду.
We need to reduce the use of plastics.	Пластмассаларды колдонууну кыскартышыбыз керек.
This could cause investors to lose deposits.	Бул инвесторлор аманаттарын жоготуп коюшу мүмкүн.
Citizens gathered on the square.	Аянтка жарандар чогулду.
Small shops are located on every corner of the street.	Чакан дүкөндөр ар бир көчөнүн бурчунда жайгашкан.
My grandmother has a strong sense of smell.	Чоң энемдин жыт сезүү сезими күчтүү.
She danced in front of the cameras in a neat bikini.	Ал тыкан бикини менен камералардын алдында бийлеген.
The principal supervises all teachers.	Директор бардык мугалимдерди көзөмөлдөйт.
Those who could afford it spent their days begging.	Колунда барлар кайыр сурап күн өткөрүштү.
He could not bless himself for doing so.	Ал муну жасоого өзүн өзү бата алган жок.
We need to take care of the environment.	Биз айлана-чөйрөгө кам көрүшүбүз керек.
The men were tough and rude.	Эркектер катуу жана орой болушту.
Gravity causes objects to collapse.	Гравитация объекттердин кулашына алып келет.
Our ancestors were destroyed by disease.	Биздин ата-бабаларыбыз оору менен жок кылынган.
I heard good things about your ice cream.	Балмуздакыңыз жөнүндө жакшы нерселерди уктум.
He opened the gate for her.	Ал ага дарбазаны ачты.
He runs a small shop in the city.	Ал шаарда чакан дүкөн иштетет.
Ice packs reduce swelling.	Муз пакеттери шишикти азайтат.
Many factories were closed.	Көптөгөн заводдор жабылган.
The boy was a thief, but he was very friendly.	Бала ууру болгону менен абдан ынтымактуу экен.
Add three cups of sugar.	Үч чөйчөкчө шекерди кошуңуз.
The governor of the new state was a man of prestige.	Жаңы штаттын губернатору кадыр-барктуу инсан болчу.
The ball hit the holder's helmet.	Топ кармоочунун каскасына тийди.
Others have heard of it.	Башкалар бул тууралуу уккан.
Itchy rashes on his hands and feet.	Колдорун жана буттарын кычыштырган исиркектер каптады.
The tournament attracted a large audience.	Турнир чоң аудиторияны тартты.
Microscopic organisms contribute to all of this.	Мунун баарына микроскопиялык организмдер салым кошот.
He saw his daughter riding a pony.	Ал кызынын пони мингенин көрдү.
Computer statistics are thought-provoking.	Компьютердик статистика ойго салат.
He believed that he could find the answer.	Ал жооп таба аларына ишенген.
Four sick people are dying in a small village.	Кичинекей айылдагы төрт оорулуу адам өлүүдө.
There was a roar of fireworks in the night sky.	Түнкү асманга фейерверктердин күркүрөгөн добушу чыкты.
Their heads will explode!	Баштары жарылат!
He gets up early every morning.	Ал күн сайын эртең менен эрте турат.
Many plants in the garden were destroyed by insects.	Бакчадагы көптөгөн өсүмдүктөр курт-кумурскалар тарабынан жок кылынган.
The heat makes it difficult to breathe.	Ысык дем алууну кыйындатат.
Floods, droughts, and other natural disasters have devastated farmers.	Суу ташкындары, кургакчылык жана башка табигый кырсыктар дыйкандарды кыйратууда.
The formulas are easy to execute and use.	Формулалар аткарууга жана колдонууга оңой.
The competition was held in Central Park.	Мелдеш борбордук паркта өттү.
Insects began to appear around the last light.	Акыркы жарыктын айланасында курт-кумурскалар жайнап чыга баштады.
The drop in temperature has led to an increase in traffic accidents.	Температуранын төмөндөшү жол кырсыктарынын көбөйүшүнө алып келди.
She wore no makeup and a very modest dress.	Ал эч кандай макияж кийчү эмес, абдан жупуну көйнөк.
It was the largest power line ever built.	Бул курулган эң чоң электр линиясы болгон.
Then go north tomorrow.	Анан эртең түндүккө бар.
The cow sobbed.	Уй муңканып ыйлады.
There is much to learn from studying religions.	Диндерди изилдөөдөн көп нерсеге үйрөнсө болот.
Honey is the main component of bee pollen.	Бал аары чаңчасынын негизги компоненти болуп саналат.
He expressed his deep gratitude to his rescuers.	Ал куткаруучуларына терең ыраазычылык билдирди.
This is a famous royal house in the city.	Бул шаарда белгилүү падышалык үй.
He smelled the new sheets.	Ал жаңы шейшептердин жытын сезди.
An honorary title enhances your prestige.	Ардак наам сиздин кадыр-баркыңызды арттырат.
O widen these eyes and enlighten them!	Оо, бул көздөрдү чоңойтуп, жарык кыл!
Drinking coffee is bad for your health.	Кофе ичүү ден соолукка зыян.
I will not oppose you.	Мен сага каршы чыкпайм.
The car in which the terrorists fled was found abandoned.	Террористтердин качып кеткен унаасы ташталган абалда табылган.
The guide sniffed the air.	Экскурсовод абаны жыттады.
The earth is flooded.	Жерди суу каптап турат.
This document is protected by copyright.	Бул документ автордук укук менен корголгон.
The children must return to school.	Балдар мектепке кайтып келиши керек.
Eggs have been a major part of the diet for centuries.	Жумуртка кылымдар бою диетанын негизги бөлүгү болуп келген.
So be careful and try to save	Ошентип, кылдаттык менен жана сактап калууга аракет кылуу
He reviewed the situation.	Ал кырдаалды карап чыкты.
The peasants were revolutionary.	Дыйкандар революциячыл болушкан.
The ink is made from squid juice.	Сыя кальмардын ширесинен жасалат.
He looked at the ceiling.	Ал шыпты карады.
This is an easy form of torture.	Бул кыйноонун жеңил түрү.
The dog was panting beside him.	Ит анын жанында энтигип жатты.
The woman's dress was like a white pearl.	Аялдын кийими ак берметтей болгон.
The Earth's atmosphere is a mixture of gases.	Жердин атмосферасы газдардын аралашмасы.
At sunset, the temperature dropped sharply.	Күн батканда температура кескин төмөндөп кеткен.
According to him, they did not pay for electricity.	Анын айтымында, алар электр энергиясына болгон төлөмдөрдү төлөбөй коюшкан.
So the man reached into the pocket of his coat.	Ошентип, киши пальтосунун чөнтөгүнө колун созду.
Supporters of the elderly come from all walks of life.	Карыларды колдоочулар ар түрдүү катмардан келишет.
Never take your eyes off the road.	Эч качан көзүңүздү жолдон албаңыз.
The slopes of the mountain seem endless.	Тоонун боорлору чексиз көрүнөт.
Make a new label for these words.	Бул сөздөргө жаңы энбелги жаса.
He must overcome his fear and face the dragon.	Ал коркуу сезимин жеңип, ажыдаар менен беттешиши керек.
There was a lot of birds singing in the streets.	Көчөлөрдө чымчыктардын сайраганы ызы-чуу болду.
Trees spend their days resting on the branches.	Бак-дарактар ​​бутактарда эс алуу менен күн өткөрүшөт.
This settlement is slightly larger than the village.	Бул конуш айылдан бир аз эле ашкан.
Enemy tanks are advancing rapidly.	Душмандын танктары тездик менен илгерилеп баратат.
Each employee must report to his or her permanent supervisor.	Ар бир жумушчу өзүнүн туруктуу жетекчисине отчет бериши керек.
Housework, baby, husband, work in that order.	Үй жумуштары, наристе, күйөө, ошол тартипте иштегиле.
All I had to do was close my mother's lid.	Апамдын капкагын жабуу гана калды.
The drink was very popular.	Суусундук абдан популярдуу болгон.
She was still beautiful.	Ал мурдагыдай эле сулуу болчу.
So, so, so, so	Демек, демек, ошондуктан, ошондуктан
They said they delivered the goods.	Алар товарларын жеткиргенин айтышты.
You are a very talented singer.	Сиз абдан таланттуу ырчысыз.
He is very rich.	Ал абдан бай.
The measure he proposed was strongly opposed.	Ал сунуш кылган чара катуу каршылыкка туш болду.
So he whispered in her ear again.	Ошентип, ал дагы бир жолу анын кулагына шыбырады.
Research has shown that the brain controls emotions.	Изилдөө мээнин эмоцияны кантип башкарарын көрсөттү.
They suggested using natural gas.	Алар жаратылыш газын колдонууну сунушташты.
Accounts are being collected.	Эсептер жыйылып жатат.
The trading company has announced investment in the region.	Соода компаниясы бул аймакка инвестиция тартууну жарыялады.
He shuddered in his overcoat.	Ал шинелинде титиреп кетти.
I don’t know much about damage control.	Мен зыянды көзөмөлдөө жөнүндө көп билбейм.
I wonder how we would have survived without it.	Кызык, ансыз кантип чыдамакпыз.
The events in this anthology coincided.	Бул антологиядагы окуялар туш келди.
A bright balloon appeared in the night sky.	Түнкү асманда жаркыраган шар пайда болду.
A pile of gold glistened in the sunlight.	Бир үйүлгөн алтын кесек күн нурунда жылтылдап турду.
Please do me a favor.	Суранам, мага жакшылык кыл.
The climate is characterized by sunlight and high temperatures.	Климаты күндүн нуру жана жогорку температура менен мүнөздөлөт.
We washed in the river.	Биз дарыяга жуундук.
She managed to sing a few kindergarten songs.	Ал бир нече бала бакчанын ырларын айтууга жетишти.
Cockroaches are relatively harmless creatures.	Таракандар салыштырмалуу зыяны жок жандыктар.
There are still a few good people in this country.	Бул өлкөдө дагы деле бир нече жакшы адамдар бар.
We need to set high standards in our school.	Биздин мектепте жогорку стандарттарды камсыз кылышыбыз керек.
His hunger was exacerbated.	Анын ачкалык азабы күчөгөн.
This news was not unexpected.	Бул жаңылык күтүүсүз болгон жок.
The virus is fatal.	Вирус өлүмгө алып келет.
Resist temptation.	Азгырыктарга каршы тур.
Cheeses show very different textures.	Сырлар абдан ар түрдүү текстураларды көрсөтөт.
The intensity of the ritual was impressive.	Ырымдын курчтугу таасирдүү болду.
They live in a faraway land.	Алар алыскы өлкөдө жашашат.
The young man smiled at his elder.	Жигит улуусуна жылмайып койду.
At dusk, the bats flew away at night.	Күүгүм киргенде жарганаттар түнгө учуп кетишти.
The bridegroom crossed the threshold of the bride.	Күйөө бала колуктуну босогодон ашырды.
He climbed the high mountains.	Ал бийик тоолорго чыкты.
This only applies to emergencies.	Бул өзгөчө кырдаалдарда гана колдонулат.
The Minister made a brief speech.	Министр кыскача сүйлөдү.
All our books are stored on these shelves.	Бул текчелерде биздин бардык китептерибиз сакталат.
The road stretches for miles.	Жол километрлерге созулуп жатат.
After reviewing all her friends' posts, she became depressed.	Бардык досторунун билдирүүлөрүн изилдеп чыккандан кийин, ал депрессияга кабылган.
People suffer from melancholy depression.	Адамдар меланхолик маанайда депрессияга кабылышат.
People are usually upset when they hear this news.	Демейде мындай кабарды укканда эл нааразы болот.
There are no threats in this regard.	Бул жактан эч кандай коркутуулар келбейт.
She was my brother's friend.	Ал кыз менин агамдын досу болчу.
The national spirit of optimism and patriotism emerged.	оптимизмдин жана патриотизмдин улуттук духу пайда болду.
The most important issue before us is climate change.	Биздин алдыбызда турган эң негизги маселе – климаттын өзгөрүшү.
Family vegetarians.	Үй-бүлө вегетарианчылар.
The storm caused extensive damage in the area.	Бороон бул аймакта чоң кыйроолорду алып келди.
The lion was fierce and stingy.	Арстан каардуу жана сараң болгон.
The tiger came out of the forest.	Жолборс токойдон чыкты.
The poet's work was a great success.	Акындын чыгармачылыгы эбегейсиз зор ийгиликке жетишкен.
Many parents provide for their children.	Көптөгөн ата-энелер балдарын чөнтөк менен камсыздайт.
Sugar fills the apple.	Шекер алманы толтурат.
There is no law to prevent coal quality inspections.	Көмүрдүн сапатын текшерүүдөн өтпөө үчүн мыйзам жок.
Children do foolish things.	Балдар акылсыз иштерди кылышат.
The manager drank cold water.	Жетекчи муздак суу ичти.
The family fled the city because of the war.	Үй-бүлө согуштан улам шаардан качып кетишкен.
Doing so would save millions of lives.	Мындай кылуу миллиондогон адамдардын өмүрүн сактап калмак.
There is brown soil in the fields.	Талааларда күрөң топурак бар.
First, the brain, liver, and lungs are affected	Биринчиден мээ, боор жана өпкө жабыркайт
He tolerates racial discrimination.	Ал расалык дискриминацияга чыдайт.
I walked around to make sure he wasn't following us.	Артыбыздан ээрчип кетпегенине ынануу үчүн ары-бери басып кеттим.
The sentence was ambiguous.	Сүйлөм эки ача болгон.
This prevents bleeding.	Бул кан агууну алдын алат.
The guard helped him open the sandwich.	Күзөтчү ага сэндвичти ачууга жардам берди.
His speech made the audience laugh.	Анын сүйлөгөн сөзү көрүүчүлөрдүн күлкүсүн келтирди.
This country is famous for its chicken burgers.	Бул өлкө тоок гамбургерлери менен белгилүү.
This photo is of three people.	Бул сүрөт үч адамдын сүрөтү.
The ceiling is very high.	Шыбы абдан бийик.
The crowd waited in line.	Эл күтүү менен чыңалып, кезек күтүштү.
He believed it would be a party.	Ал кече болоруна ишенген.
Corn flour strengthens muscles.	Жүгөрү уну булчуңдарды бекемдейт.
The hunter walked slowly through the forest.	Мергенчи акырын токойду аралап өттү.
The bathroom has a toilet.	Ваннага жуунуучу туалет орнотулган.
The sweet smell of the syrup emphasized the smell of cooking.	Сироптун таттуу жыты тамак бышыруу жытын баса белгиледи.
The volcano is still active.	Вулкан дагы эле активдүү.
This lesson shows some grammar rules.	Бул сабак кээ бир грамматикалык эрежелерди көрсөтөт.
Three hundred years later, they became famous for their art.	Үч жүз жыл өткөндөн кийин, алар өздөрүнүн өнөрү менен атагы чыккан.
In the TV rinse cycle.	Телевизор чайкоо циклинде.
He became a sailor on a merchant ship.	Ал соода кемесинде матрос болуп калды.
Volunteers will be needed for cleaning.	Тазалоо иштерине волонтерлор керек болот.
Milpitas workers build the first cell phone tower.	Милпитастын жумушчулары биринчи уюлдук телефон мунарасын курушту.
But last year, scientists decided to try something new.	Бирок өткөн жылы окумуштуулар жаңы нерсени сынап көрүүнү чечишкен.
Her eyes stared at her slender figure.	Анын көздөрү анын сымбаттуу формасын карап турду.
The statues on the pillars were huge.	Мамылардын үстүндө турган айкелдер эбегейсиз чоң болгон.
The bright sun turned the trees into deep gold.	Жаркыраган күн дарактарды терең алтынга айлантты.
Large animals can usually swim very fast.	Адатта, чоң жаныбарлар абдан тез сүзө алышат.
Let's eat outside in the shade.	Сыртта көлөкөдө тамактаналы.
The company is surrounded by cheese.	Компаниянын айланасын сыр каптап турат.
Farmers worked hard, but clothing was still expensive.	Дыйкандар талыкпай эмгектенишкен, бирок кийим-кече баары бир кымбатчылык болчу.
A mountain can suddenly appear very high.	Тоо күтүлбөгөн жерден абдан бийик пайда болушу мүмкүн.
The concert was interesting.	Концерт кызыктуу өттү.
A block of cheese is divided into slices.	Сырдын бир блогу тилимдерге бөлүнөт.
The farm turned upside down.	Чарба тескери бурулду.
A number of roads were closed due to the flood.	Селден улам бир катар жолдор жабылды.
I found them guilty of falsifying records.	Мен аларды жазууларды бурмалаганы үчүн күнөөлүү деп таптым.
Escape from the game was dramatic.	Оюндан качуу драмалык болду.
His house is on the outskirts of town.	Анын үйү шаардын четинде.
Try adding some fresh lemon juice.	Бир аз жаңы лимон ширесин кошуп көрүңүз.
Black market prices are rising.	Кара базарда баалар көтөрүлүп жатат.
I will protect you.	Мен сени коргойм.
In the local dialect, the word means "thief."	Жергиликтүү диалектиде бул сөз "ууру" дегенди билдирет.
I sprinkle flowers.	Мен гүлдөрдү чачам.
He crossed the fence	Ал тосмодон ашып кетти
A new law has been adopted.	Жаңы мыйзам кабыл алынды.
The toothpaste was white.	Тиш пастасы ак болчу.
The infection was fatal.	Инфекция өлүмгө алып келди.
Water can be extracted from the ground by drilling.	Жерден сууну бургулоо жолу менен алууга болот.
The street is littered with garbage.	Көчө таштандыга жык толгон.
Many parents are concerned about school safety.	Көптөгөн ата-энелер мектеп коопсуздугу үчүн тынчсызданышат.
Food barely satisfies children's food needs.	Тамак-аш балдардын тамак-аш керектөөлөрүн араң канааттандырат.
It is a matter of trust.	Бул ишеним маселеси.
Many different animals have a carbon date.	Көптөгөн ар кандай жаныбарлар көмүртек датасы.
Collectors are very much looking for such birds.	Мындай канаттууларды коллекционерлер абдан издешет.
He looked out the window.	Ал терезени карады.
Put the food in the refrigerator.	Тамакты муздаткычка салыңыз.
She once dreamed of becoming an actress.	Ал качандыр бир кезде актриса болууну кыялданчу.
The population of this region is declining.	Бул аймактагы калктын саны азайып баратат.
This is a question without a correct answer.	Бул туура жообу жок суроо.
There was another old man there.	Ал жерде дагы бир карыя да бар экен.
His shoes were dirty.	Анын бут кийими кир болчу.
Darkness covered the palace.	Сарайды караңгылык каптады.
As the train approached, the crowd moved abroad.	Поезд жакындаган сайын эл чет жакка жылды.
Playing chess improves my concentration.	Шахмат ойноо менин концентрациямды жакшыртат.
We started exploring the oceans.	Биз океандарды изилдей баштадык.
Each issue needs to be studied in detail.	Ар бир маселени ийне-жибине чейин изилдеп чыгуу керек.
His proposal will fail.	Анын сунушу ишке ашпай калат.
Before beginning the composition, the conductor inspected the orchestra.	Композицияны баштоонун алдында дирижер оркестрди текшерип чыкты.
He waited for her answer.	Ал анын жообун күттү.
He pointed to a poster on the wall.	Ал дубалдагы плакатты көрсөттү.
A fire was lit in the cold night air.	Түнкү салкын абада от жагылган.
Such a heating system would be very inefficient.	Мындай жылытуу системасы абдан натыйжасыз болмок.
This boy is sick.	Бул бала ооруп жатат.
Heavy rains destroyed the dam.	Катуу жааган жамгыр дамбаны бузуп кетти.
The government protects private property.	Өкмөт жеке менчикти коргойт.
We must give everyone a minimum wage.	Биз баарына минималдуу эмгек акыны беришибиз керек.
Then he boiled the vegetables.	Андан кийин ал жашылчаларды кайнатып койду.
Milk is an interesting ingredient.	Сүт - кызыктуу кошулма.
He paused before saying a word.	Бир сөз айтар алдында ал токтоп калды.
At least six people were killed.	Кеминде алты адам каза болду.
The story of the film is wonderful.	Фильмдин баяны сонун.
The cuffs of the shirt were torn.	Көйнөктүн манжеталары жыртылган болчу.
Hiring a new manager.	Жаңы менеджерди жалдоо.
The drawn curtains block out the sunlight.	Тартылган көшөгөлөр күндүн жарыгын жаап турат.
District officials were called in to quell the riots.	Тополоңчуларды жок кылуу үчүн райондун башчылары тартылган.
Batyr soon returned to the pool.	Батыр көп өтпөй көлмөгө кайтып келди.
The river swam across the swamp and the reeds swayed.	Дарыя сазды аралап, камыш термелип.
The sun was shining and he entered his room.	Күн ачык болуп, бөлмөсүнө кирди.
People began to take to the streets.	Эл көчөгө чыга баштады.
Plasma contains proteins that are involved in blood clotting.	Плазманын курамында кандын уюшуна катышкан белоктор бар.
Peace talks broke down last month.	Тынчтык сүйлөшүүлөрү өткөн айда үзгүлтүккө учураган.
The experience had a profound effect on his life.	Тажрыйба анын жашоосуна чоң таасирин тийгизген.
Look, your classmates are there.	Карачы, сенин классташтарың ал жакта.
Cursing a driver is sometimes funny.	Айдоочуну сөгүнүү кээде күлкүлүү.
Coal provides a lot of energy.	Көмүр көп энергия берет.
Soon the rain stopped, and the sun began to shine.	Көп өтпөй жамгыр басаңдап, күндүн нурлары кирди.
Five people were also shot, including a local cameraman.	Андан сырткары беш киши, анын ичинде жергиликтүү оператор да атылган.
They live in darkness.	Алар караңгы жерде жашашат.
The criminal owner of the failed bank was jailed earlier this year.	Ийгиликсиз банктын кылмыштуу ээси жыл башында абакка кесилген.
His business grew rapidly.	Анын бизнеси тез өнүгүп кетти.
It's so warm!	Бул абдан жылуу!
Some plants are mutagenic.	Кээ бир өсүмдүктөр мутагендик.
Laws are easy to publish, but difficult to enforce.	Мыйзамдарды жарыялоо оңой, бирок аткаруу кыйын.
Put newspapers under your bed.	Төшөгүңүздүн астына гезиттерди коюңуз.
Chicken is the most useful meat.	Тоок эти эң пайдалуу эт.
He bowed his head and obeyed.	Анын башын ийип, моюн сунуп турду.
The villagers tell the fox about the thief.	Айылдыктар түлкүгө ууру тууралуу айтып беришет.
Suddenly there was a loud noise.	Бир маалда катуу үн чыкты.
All rivers lead to the ocean.	Бардык дарыялар океанга алып барат.
Show your sympathy by crying.	Ыйлап боор оорууңду көрсөт.
A clear yellow liquid is poured from the tap.	Крандан тунук сары суюктук куюлат.
He handed the two cups to the farmer.	Ал эки чөйчөктү дыйканга узатты.
The cemetery is located at the top of the hill.	Көрүстөн дөбөнүн башында жайгашкан.
The trees provided shade for the travelers.	Дарактар ​​саякатчыларга көлөкө болгон.
These particular bushes are severely damaged.	Бул өзгөчө бадалдар катуу жабыркаган.
Positive mood is contagious.	Оң маанай жугуштуу болуп саналат.
The young couple approached the slow-moving car.	Жаш жубайлар жай бара жаткан машинага акырын жакындап келишти.
How many points is he getting?	Ал канча балл алып жатат?
The royal blue flashes on the smartphone.	Смартфондо королдук көк жаркылдайт.
The crew did an excellent job of servicing the ship.	Экипаж кораблди тейлее боюнча эц сонун иш аткарды.
The sun shines on the earth.	Күндөн жер бетине жарык түшүп турат.
Young men from many countries took part in the gold race.	Алтын чабышка көптөгөн өлкөлөрдөн келген жигиттер тартылды.
A theory that can stand the test of time.	Убакыттын сыноосуна туруштук бере турган теория.
Here soy is a popular plant.	Бул жерде соя популярдуу өсүмдүк болуп саналат.
The phone is off.	Телефон өчүк экен.
This little character has moved on to another dramatic career.	Бул кичинекей каарман дагы драмалык карьерага өттү.
Some countries have strong anti-discrimination laws.	Кээ бир өлкөлөрдө дискриминацияга каршы күчтүү мыйзамдар бар.
Thousands of cars lined the road.	Миңдеген унаалар жолго тизилип турду.
Gasoline prices are almost non-existent.	Бензиндин баасы дээрлик жок.
The huge explosion lifted the lid on the chaos.	Эбегейсиз жарылуу баш аламандыктын капкагын көтөрдү.
Create a coherent story.	Когеренттүү баян түзүңүз.
It is clear that people are worried.	Эл тынчсызданып жатканы анык.
The local river is used for irrigation.	Жергиликтүү дарыя сугат үчүн пайдаланылат.
What you said was very difficult.	Сиздин айтканыңыз абдан оор болду.
We need to collect garbage and dispose of it safely.	Таштандыларды чогултуп, коопсуз ташташыбыз керек.
These burnt offerings are pleasing to the gods.	Бул бүтүндөй өрттөлүүчү курмандыктар кудайларга жагат.
The doctor examined the patient carefully.	Дарыгер оорулууну кылдаттык менен карап чыкты.
He was always so generous.	Ал ар дайым ушунчалык кең пейил болгон.
Society is going through an unprecedented period of change.	Коом мурда болуп көрбөгөндөй өзгөрүү доорун башынан өткөрүп жатат.
He pulled out a chair for me.	Ал мага отургучту сууруп алды.
The ground is hot.	Жер ысып жатат.
This proposal was approved unanimously.	Бул сунуш бир добуштан жактырылды.
The patient was sent to psychiatric care.	Бейтап психиатриялык жардамга жөнөтүлгөн.
An apple orchard flows through the valley.	Өрөөн аркылуу алма багы агат.
This life goes to everyone, even animals.	Бул жашоо баарына, малга да барат.
There was a sad look on his face.	Анын кебете-кешпирине муңканган өңү байкалды.
Her hair was blown away by the wind.	Анын чачы шамалга тийди.
Wear armor and push through the portal.	Соот кийүү жана портал аркылуу түртүү.
I did it because he was miserable.	Мен муну ал байкуш болгондуктан жасадым.
The farmer is considered mentally unstable.	Фермер психикалык жактан туруксуз деп эсептелет.
Do you know much about prehistoric art?	Сиз тарыхка чейинки искусство жөнүндө көп билесизби?
The signal is exhausted.	Сигнал түгөндү.
I refuse to eat that food.	Мен ал тамакты жегенден баш тартам.
Clean the bathroom mirror.	Ванна бөлмөсүнүн күзгүсүн тазалаңыз.
He gently lifted her chin and kissed her.	Ал анын ээгин акырын көтөрүп, анан өптү.
Six states reported surpluses.	Алты штатта профицит бар деп кабарланган.
Please ask any questions you want.	Сураныч, каалаган суроолорду бериңиз.
We could not leave.	Биз кете албай калдык.
The crow shouted hungry.	Карга ачка кыйкырды.
Their house burned down.	Алардын үйү күйүп кеткен.
The scientist was known for his simplicity.	Окумуштуу өзүнүн жөнөкөйлүгү менен белгилүү болгон.
The sun was shining as usual.	Адаттагыдай эле күн жаркырап турду.
Reduce heat before cooking.	Тамагыңыз күйө электе жылуулукту азайтыңыз.
We must keep our promises.	Биз убадаларыбызды аткарышыбыз керек.
That old farm has a splendor.	Ошол эски ферманын көрктүүлүгү бар.
Bread and fat are a major part of the diet.	Нан жана май көп диетанын негизги бөлүгү.
The phone rang and I was startled.	Телефон шыңгырап, кыялымдан чочуп кетти.
The two fought for more than an hour.	Экөө бир сааттан ашык күрөшүштү.
The interview lasted until noon.	Маек түшкө чейин болду.
The condition of the roads is deplorable.	Жолдордун абалы кейиштүү.
The jet was seen flying over the city.	Реактивдүү учак шаардын үстүнөн учуп баратканы көрүндү.
That's not the point.	Кеп ушунда эмес.
He was arrested for injecting drugs.	Ал баңгизатын ийне сайып жаткан жеринен кармалган.
Never abuse power.	Эч качан бийликти кыянаттык менен пайдаланбаңыз.
Remember to keep your word.	Убаданы аткарууну унутпаңыз.
She was tall, muscular, and beautiful.	Ал узун бойлуу, булчуңдуу, сулуу эле.
Young people are worried about their future.	Жаштар өздөрүнүн келечеги үчүн тынчсызданышат.
Yellow flags fluttered on telegraph poles.	Сары туулар телеграф мамыларына шалкырап илинген.
Students work tirelessly to apply to the best universities.	Студенттер мыкты университеттерге тапшырууну көздөп, талыкпай окушат.
The waterfall is very strong after heavy rain.	Шаркыратма катуу жамгырдан кийин абдан күчтүү.
We had a wonderful experience.	Бизде сонун көрүнүш болду.
The moon shone on the snowy peaks.	Карлуу чокулардын үстүнөн ай жаркырап турду.
They fought for freedom.	Алар эркиндик үчүн күрөшкөн.
The soldiers could not stop the strike.	Жоокерлер иш таштоону токтото албай калышты.
Read this book to know more.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн бул китепти окуңуз.
He should get a medal.	Ал медаль алышы керек.
Spiders produce silk.	Жөргөмүштөр жибек өндүрөт.
In recent years, it has become increasingly common.	Акыркы жылдары, ал барган сайын жалпы болуп калды.
What a shame!	Кандай уятсыздык!
Most students hate these classes.	Көпчүлүк студенттер бул класстарды жек көрүшөт.
He put his head on my shoulder.	Ал менин ийниме башын койду.
The miner stared at his watch.	Шахтёр саатын тиктеп турду.
He cleaned the apartment yesterday.	Ал кечээ батирди тазалады.
A loud voice, repeated three times, woke him.	Үч жолу кайталанган катуу үн аны ойготту.
The patients lay on the operating table for five hours.	Бейтаптар беш саат бою операциялык столдо жатышты.
Eurasia is a large continent.	Евразия - чоң кургактыктагы континент.
Combine ingredients and pour into pie.	Ингредиенттерди бириктирип, пирогко куябыз.
It's his turn.	Анын кезеги.
Throw the needles in the dishwasher.	Ийнелерди идиш жуугуч куюлган идишке таштаңыз.
This material is widely used in construction.	Бул материал курулушта кеңири колдонулат.
This place is very noisy.	Бул жер абдан ызы-чуу.
Another drought is coming.	Дагы бир кургакчылык келе жатат.
This is such a catastrophe!	Бул ушундай катастрофа!
The branches of the tree are evenly distributed.	Дарактын бутактары тегиз бөлүнгөн.
These workers have big dogs.	Бул жумушчулардын чоң иттери бар.
The forest is covered with dense green bushes.	Токой чытырман жашыл бадалдар менен капталган.
Composers often use the minor keys in sad songs.	Композиторлор кайгылуу ырларда минор баскычтарын көп колдонушат.
There were few clouds in the sky.	Асманда булуттар аз эле.
Negotiations are cheap.	Сүйлөшүүлөр арзан.
This novel was well received by critics.	Бул роман сынчылар тарабынан жакшы кабыл алынган.
There was no room for attention.	Көңүл бурууга орун жок болчу.
This book examines the scientific discoveries of that period.	Бул китеп ошол доордун илимий ачылыштарын изилдейт.
Wildlife populations are declining.	Жапайы жаныбарлардын популяциясы азайып баратат.
The mountain town is a popular destination for travelers.	Тоолуу шаар саякатчылардын популярдуу жери.
Signaling devices were commonly used by early civilizations.	Сигнал берүүчү аппараттар көбүнчө алгачкы цивилизациялар тарабынан колдонулган.
Men keep leaving this godless place.	Эркектер бул кудай сактабаган жерден кете беришет.
Many environmentalists oppose the opening of new mines.	Көптөгөн экологдор жаңы шахталардын ачылышына каршы.
They amassed great wealth.	Алар бир топ байлык топтошкон.
In his lengthy article, he criticized government policies.	Анын көлөмдүү макаласында өкмөттүн саясатын сындаган.
They tied their camels.	Экөө төөлөрүн жабышты.
The Secretary of State has resigned.	Мамлекеттик катчы кызматтан кетти.
Oh, please!	О, сураныч!
He greeted us with a warm smile.	Ал бизди жылуу жылмайып тосуп алды.
The unrest is largely due to the deteriorating economy.	Баш аламандык көбүнчө экономиканын начарлашына байланыштуу.
The shepherd easily surrounded the sheep.	Чабан койлорду оңой эле тегеректеп алды.
After several days of silence, the drunken man finally confessed.	Бир нече күн унчукпай отуруп, акыры мас адам күнөөсүн мойнуна алды.
The stove and boiler were turned off.	Меш менен казан иштен чыгарылды.
Have you ever seen palm trees swaying gently in the wind?	Курма дарактарынын шамалда акырын термелгенин көрдүңүзбү?
There is no scientific evidence for the existence of ghosts.	Арбактардын бар экенине эч кандай илимий далил жок.
Use one hand to crush and the other to support.	Бир колун майдалоо үчүн, экинчи колун колдоо үчүн колдонуңуз.
The manager said nothing.	Жетекчи эч нерсе айткан жок.
Recently, officials have sought to secure federal funding.	Жакында эле аткаминерлер федералдык каражаттарды камсыздоого аракет кылышкан.
This country is rich in fertile soil.	Бул өлкө түшүмдүү топурак менен берекелүү.
Graffiti is widespread and vandalism abounds.	Бул жерде граффити кеңири жайылып, вандализм көп.
A great storm destroyed everything.	Катуу бороон баарын кыйратты.
This war must be stopped.	Бул согушту токтотуу керек.
He reached the poker of the fire.	Ал оттун покерине жетти.
He called people charismatic.	Ал адамдарды харизматикалык деп атаган адам.
I think you are doing a great job.	Менимче, сиз сонун иш кылып жатасыз.
You need a pound of beef.	Сизге бир килограмм уй эти керек.
The group immediately began to work.	Топ дароо иштей баштады.
The chickens remain chickens.	Тооктор тоок бойдон калат.
The data show that these methods are very effective.	Маалыматтар бул ыкмалар абдан натыйжалуу экенин көрсөтүп турат.
The climate is temperate and rainy.	Өлкөнүн климаты мелүүн, жаан-чачындуу.
He writes songs for fun.	Ал ырды көңүл ачуу үчүн жазат.
It was cold to the touch.	Металл куйма тийгенде муздак экен.
The money is enough for me in three weeks.	Акча мага үч жумада жетет.
Please note that we cannot provide receipts.	Биз дүмүрчөктөрдү бере албай турганыбызды эске алыңыз.
He joked to lift the mood.	Маанайды көтөрүү үчүн ал тамаша айтты.
It had glass marbles.	Анын айнектен жасалган мраморлору болгон.
Adjust the sock seam to adjust the tension.	Чыңалууну тууралоо үчүн байпак тигүүсүн тууралаңыз.
The hair is spread back and made into a long tail.	Чачтары артка жайылып, узун куйрук кылып жасалган.
It is illegal to sell chickens without a license.	Лицензиясыз тоок сатуу мыйзамсыз.
However, the education system was inefficient.	Бирок билим берүү системасы анча эффективдүү болгон жок.
Any damage caused by the storm is insured.	бороон-чапкын келтирген ар кандай зыян камсыздандырылган.
The head of the village was itching and waiting.	Айылдыктын башы кытышып, күткөндүктөн.
Salt is an important component of many foods.	Туз көптөгөн тамак-аштын маанилүү компоненти болуп саналат.
The stones were loaded on two wagons.	Таштар эки вагонго жүктөлгөн.
Each year, they carried a cane across the river.	Алар жыл сайын дарыядан ийин таякчасын көтөрүп келишкен.
In terms of entertainment, the day was a lot of fun.	Көңүл ачуу жагынан, күн бир топ кызык болду.
The printer is running out of ink.	Принтердин сыясы түгөнүп баратат.
He answered without emotion.	Ал эмоциясыз жооп берди.
They agreed to pay damages.	Алар зыяндын ордун толтурууга макул болушту.
Jacob signed his will ten times.	Жакып өзүнүн керээзине он жолу кол койгон.
The surrounding wide valleys were flooded.	Тегеректеги кең өрөөндөр суу астында калды.
We have to finish it ourselves.	Биз өзүбүз бүтүшүбүз керек.
I shivered in the cold air.	Мен муздак абада калтырап кеттим.
Some say that he is hostile to the working people.	Кээ бирлери ал эмгекчи элге душмандык кылат деп айтышат.
These types of work will be gradually eliminated.	Жумуштун бул түрлөрү акырындык менен жоюлат.
Many farmers later enjoyed telling this story.	Көптөгөн дыйкандар кийинчерээк бул окуяны айтып берүүдөн ырахат алышты.
The winter storm hit them hard.	Кышкы бороон аларга катуу тийген.
He had a huge collection of science fiction.	Ал илимий фантастиканын эбегейсиз жыйнагына ээ болгон.
Fly catchers are widespread throughout the country.	Чымын кармагыч өлкө боюнча кеңири таралган.
The flat mountains stretch to the east.	Чыгышка тегиз тоолор созулуп жатат.
Did you see him today?	Сен аны бүгүн көрдүңбү?
The curriculum has recently undergone a major overhaul.	Окуу программасы жакында капиталдык ремонттон отту.
I snorted and choked.	Мен ырылдап, муунуп калдым.
These documents allow us to investigate this issue.	Бул документтер бизге бул маселени иликтөөгө мүмкүндүк берет.
Lemon juice is often used in cooking.	Лимон ширеси көбүнчө тамак жасоодо колдонулат.
The jewelry is mounted on a platinum ring.	Зер платина шакекке орнотулган.
The color of the leaves is bright red.	Жалбырактардын түсү ачык кызыл.
New Year's decisions.	Жаңы жылдык чечимдер.
Salt improves the taste of salads.	Туз салаттын даамын жакшыртат.
They are having a big party.	Алар чоң той өткөрүп жатышат.
The drunken man kicked in the street.	Мас адам көчөгө тепкиледи.
The cat rubbed my feet.	Мышык бутума сүйкөдү.
The lid is very sponge.	капкагы абдан губка болуп саналат.
Most small birds are trapped.	Кичинекей канаттуулардын көбү капаска камалган.
This thorn scratched him and left a scar.	Бул тикен аны тырмап, тырыгын калтырды.
Sports are best for the rich who go for free.	Спорт эң жакшысы бекер жүргөн байлар үчүн.
This boat is docked.	Бул кайык докко байланган.
The fire at the plant forced the city to relocate.	Заводдогу өрт шаарды башка жакка көчүрүүгө аргасыз кылган.
This is the right time.	Бул туура убакыт.
They knew nothing about the terrible infection.	Алар коркунучтуу инфекция жөнүндө эч нерсе билишкен эмес.
The boil was pierced by a doctor's scalpel.	Чыйканды дарыгердин скальпели тешип кеткен.
This tunnel exploded through the mountain.	Бул туннель тоо аркылуу жардырылган.
Life without meaning is meaningless.	Таасирсиз жашоо маанисиз.
This is a particularly cold area.	Бул өзгөчө суук аймак.
Every turtle admires the sky.	Ар бир таш бака асманга суктанат.
The Senate has launched an investigation.	Сенат иликтөөнү баштады.
The forest is rich in insects.	Токойдо курт-кумурскалар көп жашайт.
It was a happy day for everyone.	Баары үчүн бактылуу күн болду.
This trend indicates a reduction in costs.	Бул тенденция чыгашалардын кыскарышын көрсөтөт.
They raised the national flag for the first time.	Алар биринчи жолу мамлекеттик желекти көтөрүштү.
You need to start exploring the city.	Сиз шаар менен тааныша башташыңыз керек.
Since that attack, the radar network has been rebuilt.	Ошол чабуулдан бери радар тармагы кайра курулган.
He moved slowly on the floor.	Ал акырын полдо жылды.
A hot balloon floated quietly in the sky.	Асманда ысык аба шары тынч сүзүп турду.
Landing in the city was dangerous.	Шаарга конуу кооптуу болгон.
He will soon start noticing other women.	Ал жакында башка аялдарды байкай баштайт.
The times are hard.	Казир заман катал.
Eliminate all animal foods from your diet.	Рационуңуздан бардык жаныбарлардан алынган азыктарды алып салыңыз.
The city is already full.	Шаар буга чейин эле толуп кеткен.
Officials took no action.	Аткаминерлер эч кандай чара көргөн эмес.
No independent travel is allowed.	Эч кандай көз карандысыз саякаттарга жол берилбейт.
Make friends with other people.	Башка адамдар менен достошуу.
A sudden gust of wind cleared his display.	Капыстан соккон шамал анын дисплейин тазалап салды.
The reality of old age.	Карылык жашоонун чындыгы.
There are bookshelves on the walls.	Дубалдарга китептердин текчелери тизилген.
Of course, there are different ways to dye salmon.	Албетте, лососьду боёонун ар кандай жолдору бар.
He graduated with honors.	Окуп, аны артыкчылык диплому менен бүтүргөн.
This is a fabulous mountain village.	Бул тоодогу жомоктогудай айыл.
Many praised the sculptors.	Көптөр скульпторду мактап жатышты.
The rabbit ran to safety.	Коён коопсуз жакка чуркап жөнөдү.
It soon became known that he was a murderer.	Көп өтпөй ал киши өлтүргүч экени белгилүү болду.
The locking mechanism is unreliable.	Кулпу механизми ишенимсиз.
The two opposing forces remain in a political abyss.	Карама-каршы эки күч саясий туңгуюкта калууда.
The furniture is made of oak.	Эмерек эмен жыгачынан жасалган.
Arman.	Арман.
Because I have no money.	Анткени менде акча жок.
Stories can be told orally.	Окуяларды сүйлөө аркылуу берүүгө болот.
Hungry people everywhere respond to the good news.	Бардык жерде ачка адамдар кабарды жылуу кабыл алышат.
The fur on my coat is very valuable.	Менин пальтомдун жүндөрү абдан баалуу.
His strange behavior caused concern.	Анын кызыктай жүрүм-туруму кооптонууну жаратты.
The clinic is a good place to get medical care.	Клиника медициналык жардам алуу үчүн жакшы жер.
Hermit spent her nights reading.	Гермит түндөрүн китеп окуу менен өткөрдү.
The boy hurried back into the room.	Бала артка тез эле бөлмөгө кирди.
He makes us tea.	Ал бизге чай даярдап берет.
So it must be a holy place.	Ошондуктан ал ыйык жер болушу керек.
He talked to himself more than anyone else.	Башкаларга караганда өзү менен көбүрөөк сүйлөшчү.
They heard someone coming.	Алар бирөөнүн келе жатканын угушту.
The bell rang slowly.	Коңгуроо акырындап кагылды.
The connecting component is a toothed metal.	Компоненттери бириктирүүчү тиштүү металл болуп саналат.
What does '' exist '' mean?	''бар'' деген эмнени билдирет?
An entire underground city lay under water.	Бүтүндөй бир жер астындагы шаар суунун астында жатты.
The butcher cut the beef thinly.	Касапчы уйдун этин жука туурады.
When the moon is full, we can see the stars.	Ай толгондо биз жылдыздарды көрө алабыз.
The swamp was covered with green garbage.	Сазды жашыл таштанды басып калган.
His footsteps were silent on the iron stairs.	Анын кадамдары темир тепкичтерде унчукпай турду.
Most cultural beliefs are based on myth.	Көпчүлүк маданий ишенимдер мифке негизделген.
He just bought a watch.	Ал саатын жаңыдан сатып алды.
Many schools have preserved their ancient architecture.	Көптөгөн мектептер өзүнүн байыркы архитектурасын сактап калган.
He stroked the cat gently.	Ал мышыкты акырын сылап койду.
Make salsa.	Салса даярдаңыз.
Make sure the sink area is clean.	Раковинанын айланасы таза экенин текшериңиз.
Regularly clean your toothbrush to prevent disease.	Оорунун алдын алуу үчүн тиш щеткаңызды дайыма тазалап туруңуз.
Of course, some cheeses taste better than others.	Албетте, кээ бир сыр башкаларга караганда даамдуураак.
Every year thousands of visitors visit this amazing site.	Жыл сайын миңдеген зыяратчылар бул кереметтүү сайтка барышат.
Our recipe came from the village.	Биздин рецепт айылдан келген.
Please pass.	Өтүп кетиңизчи.
The journey takes you through the forest.	Саякат сени токой аркылуу алып барат.
You always have to tell the truth.	Ар дайым чындыкты айтыш керек.
These chemicals enter into an exothermic reaction and release energy.	Бул химиялык заттар экзотермикалык реакцияга кирип, энергияны бөлүп чыгарышат.
The possibilities are few.	Мүмкүнчүлүктөр аз.
Research has shown that attractive women are often mistreated.	Изилдөөнүн жыйынтыгында сүйкүмдүү аялдарга орой мамиле жасалаары аныкталган.
The number of refugees continues to decline.	Качкындардын саны кыскарууну улантууда.
It was raining cats and dogs.	Ит-мышык жамгыр жаап жатты.
He immediately ran out into the street.	Ал дароо көчөгө чуркап чыкты.
The distant snow-capped mountains were breathtaking.	Алыстагы кар баскан тоолор көз жоосун алган.
Shops were closed due to the strike.	Иш таштоодон улам дүкөндөр жабылды.
They looked out the closed window.	Алар жабык терезеден сыртты карашты.
Most sports competitions are very intense.	Көпчүлүк спорттук мелдештер өтө күчтүү.
Cover your trail.	Изиңизди жаап коюңуз.
When the wind blew, the leaves flew in all directions.	Шамал соккондо жалбырактар ​​ар тарапка учуп кетчү.
Every fool can see that he is wrong.	Ар бир акылсыз анын туура эмес экенин көрө алат.
Unfortunately, this has become a violation of the law.	Тилекке каршы, бул мыйзам бузуу болуп калды.
Come here, come here.	Бул жакка кел, бул жакка кел.
He was not in a position to drive.	Анын машина айдай турган абалы жок болчу.
One of the streets was flooded.	Көчөлөрдүн бирин суу каптап кеткен.
The traffic light is red.	Жол чырак кызыл түстү көрсөтүп турат.
Today we focus on simplification.	Бүгүн биз ишти жеңилдетүүгө басым жасайбыз.
The work lasted several months.	Иш бир нече айга созулду.
This is how we say goodbye.	Мына ушинтип коштошуп жатабыз.
The prince may have given you a ring.	Сага ханзаада шакек белек кылгандыр.
She watched anxiously as her son played.	Баласынын ойноп жатканын тынчсыздана карап турду.
The delegation will deliver its message to the capital.	Делегация езунун посланиесин капитолияга жеткирет.
Water for the city is taken from the river.	Шаарга суу дарыядан алынат.
Mushrooms grow abundantly in the forest.	Козу карындар токойдо көп өскөн.
Farmers try to grow as many vegetables as possible.	Дыйкандар мүмкүн болушунча жашылча өстүрүүгө аракет кылышат.
He already knew that his work was meaningless.	Ал жумушунун маанисиз экенин эбак түшүнгөн.
Tiled wheels made of metal, glass and stone.	Металлдан, айнектен жана таштан жасалган плиткалуу дөңгөлөк.
His dog barked solemnly.	Анын ити салтанаттуу үргөн.
This is reasonable	Бул акылга сыярлык
The chemist used chemicals on the paper.	Химик кагазга химиялык заттарды колдонгон.
The field is located next to the river.	Талаа дарыяга жанаша жайгашкан.
This person is clinically depressed.	Бул адам клиникалык депрессияга кабылган.
He got in his car.	Ал машинасына отурду.
He turned his mouth in disgust.	Ал жийиркенип оозун бурап койду.
Piecrus was very loud.	Пиекрус абдан катуу болду.
The ferry takes about an hour in each direction.	Паром аркылуу өтүү ар бир тарапка бир саатка созулат.
Nevertheless, the speaker's words created waves.	Ошого карабастан, спикердин сөздөрү толкундарды жаратты.
The fee must be added to the limit.	Алым чекке кошулушу керек.
There are many springs in the village.	Айылда суу булактары көп.
You are like my brother.	Сен менин иним менен бирдейсиң.
We knew his tendency to violence.	Биз анын зордук-зомбулукка болгон тенденциясын билчүбүз.
The trees were burnt without leaves.	Бак-дарактар ​​жалбыраксыз, күйүп кеткен.
The snooker table was a pre-war antique.	Снукер үстөлү согушка чейинки антиквариат болгон.
When mixed with a solvent, the materials become liquid.	Эриткич менен аралашканда материалдар суюк болуп калат.
Manufacturers of soft drinks say this coin,	Алкоголсуз суусундуктарды өндүрүүчүлөр бул сөз тыйын,
He won over fans with his live performances.	Ал өзүнүн жандуу спектаклдери менен күйөрмандарды багындырды.
Please ring the doorbell.	Сураныч, дарбазадагы коңгуроону кагыңыз.
This train does not have air conditioning.	Бул поездде кондиционер жок.
Try to get here early.	Бул жакка эрте келгенге аракет кылыңыз.
It is well known that he is an excellent engineer.	Анын мыкты инженер экени жалпыга маалым.
He pulled out his pistol and fired a warning shot.	Ал тапанчасын алып чыгып, эскертүү иретинде ок чыгарган.
It was the coldest winter in history.	Бул тарыхта эң суук кыш болгон.
Journalists were therefore barred from covering the incident.	Ошондуктан журналисттерге бул окуяны чагылдырууга тыюу салынды.
The budget was reviewed below.	Бюджет ылдый жагына каралып чыкты.
He got a job at the company.	Ал компанияга жумушка орношкон.
Hundreds of scientists went on strike.	Жүздөгөн окумуштуулар иш таштоого чыгышты.
We knelt by the river and looked into the darkness.	Биз дарыянын жээгинде чөгөлөп, караңгылыкка көз чаптырдык.
The church gradually lost its religious influence.	Чиркөө акырындык менен диний таасирин жоготкон.
The sun was setting over the bay.	Күн булуңдун үстүндө батып бараткан.
Take a lot of pictures! 	Көп сүрөт тартыңыз!
advised his friend.	досуна кеңеш берди.
Reporters chase him wherever he goes.	Кабарчылар кайда барбасын анын артынан кууп жүрүшөт.
Many efforts have been made to control it.	Аны көзөмөлдөөгө көп аракеттер жасалган.
The desert blooms in summer.	Чөл жай мезгилинде гүлдөйт.
Today the temperature is warm.	Бүгүн абанын температурасы жылуу.
The government's fight against corruption has had little effect.	Бийликтин коррупцияга каршы күрөшүнүн натыйжасы анча деле болгон жок.
He was skeptical of the project.	Ал долбоор боюнча күмөн санаган.
Berserkers are very wild by nature.	Берсеркерлер табиятынан абдан жапайы келишет.
If there was a fire, it would freeze.	Өрт чыкса тоңуп калмак.
The boy's mouth opened.	Баланын оозу ачылды.
Use a spoon to mix the food.	Тамакты аралаштыруу үчүн чөмүчтү колдонуңуз.
The snake slipped.	Жылан тайгаланып кетти.
Cut off a portion and add to the mixture.	Бир бөлүгүн үзүп, аралашмага кошуңуз.
The house is newly renovated.	Үй жаңыдан ремонттолгон.
Efforts to reform have failed	Реформа жасоо аракетинен майнап чыккан жок
This position differs sharply from that of his parents.	Бул позиция анын ата-энесинен кескин түрдө айырмаланат.
The dwarf worked for many years to dig a well.	Эргежээл кудук казуу үчүн көп жылдар бою эмгектенген.
Her mother was furious and ran around the house.	Апасы жинденип, үйдү айланып чуркады.
This is a book about gratitude.	Бул шүгүрчүлүк жөнүндө китеп.
The tragedy claimed five lives.	Үрөй учурган кырсык беш адамдын өмүрүн алды.
Walk to the left.	Сол жакта жүрүңүз.
Of course, relocating was not easy.	Албетте, үйдү көчүрүү оңой болгон жок.
The ground was covered with snow.	Жерди кар басып калды.
The exercise was repeated many times.	Көнүгүү көп жолу кайталанган.
The books were delivered in silence.	Китептер унчукпай жеткирилди.
Don't eat too much salt.	Тамакка өтө көп туз колдонбоңуз.
Electric shock.	Электр тогунан шок болгон абал.
The moon is full.	Ай толуп кетти.
Fortunately, they are rare.	Бактыга жараша, алар сейрек кездешет.
Try turning it off and on again.	Аны өчүрүп кайра күйгүзүп көрүңүз.
Every government must learn to live within its means.	Ар бир өкмөт өзүнүн мүмкүнчүлүгүнө жараша жашаганды үйрөнүшү керек.
They began to walk slowly and steadily towards each other.	Алар бири-бирин көздөй акырын, тынымсыз баса башташты.
They sang in the streets and waved banners.	Алар көчөдө ырдап, баннерлерди желбиретип жүрүштү.
He laughed heartily and slapped his knee.	Ал чын жүрөктөн күлүп, тизесин чаап жиберди.
The lower part of the building, the old side, is richly decorated.	Имараттын ылдыйкы, эски тарабы бай кооздолгон.
This area has rich volcanic soils.	Бул аймак бай вулкандык топурактарга ээ.
His dogs are aggressive towards other dogs.	Анын иттери башка иттерге агрессивдүү мамиле кылышат.
He refused to confess to the crime in prison.	Абактагы кылмышын мойнуна алуудан баш тарткан.
You're going to be arrested for shouting, aren't you?	Кыйкырганы үчүн камайсыңар, ээ?
When you start growing up.	Сен чоңоюп баштаган убактың.
They will definitely win in the final.	Алар финалда сөзсүз жеңишке жетишет.
They want to boost local agriculture.	Алар жергиликтуу айыл чарбасын жогорулатууну каалашат.
They walked along the deserted shore.	Алар ээн жээктин жанында жүрүштү.
It didn’t occur to me.	Бул менин оюма келген жок.
Who says?	Ким айтат?
The difference between the two populations was significant.	Эки калктын ортосундагы айырма олуттуу болгон.
Most people do not have time to rest now.	Азыр көпчүлүктүн эс алууга убактысы жок.
Poverty here is a direct result of the war.	Бул жердеги жакырчылык түздөн-түз согуштун натыйжасы.
When water and hydrogen cool, it turns into a solid.	Суу жана суутек муздаганда катуу затка айланат.
The chemical industry contributes significantly to air pollution.	Химия өнөр жайы абанын булганышына олуттуу салым кошот.
Emergency exit on the right.	Оң жакта авариялык чыгуу.
Bees produce nectar from flowers.	Аарылар гүлдөрдүн ширесин колдонуп чыгарышат.
What about orphans?	Демек, жетимдердин абалы кандай болот?
His eyes blazed.	Анын көздөрү жалындап турду.
I really like oranges.	Мен апельсинди абдан жакшы көрөм.
The streets were flooded by rain.	Жаандан улам көчөлөрдү суу каптады.
"We offer you a job," he said firmly.	Биз сизге жумуш сунуштайбыз, деди ал чечкиндүү түрдө.
Now be careful, don't break.	Азыр абайла, сынба.
What you are reading now is philosophy.	Сиз азыр окуп жаткан нерсе - философия.
He is my brother.	Ал менин бир тууганым.
He was tired and wanted to sleep.	Ал чарчап, уйкусу келген.
Salt is easily soluble in water.	Туз сууда оңой эрийт.
Each project is expected to last several years.	Ар бир долбоор бир нече жылга созулат деп күтүлүүдө.
Wooden frame around the door.	Эшигин тегереги жыгачтан жасалган каркас.
These mechanisms were more efficient than the steam engine.	Бул механизмдер буу кыймылдаткычына караганда натыйжалуураак болгон.
He seemed very grateful for his life.	Ал жашоосуна абдан ыраазы көрүндү.
The instructions are not easy to follow.	Нускаманы аткаруу оңой эмес.
The killer is known to the police.	Киши өлтүргөн адам полицияга белгилүү.
Many farmers say that the problem is caused by deforestation.	Көптөгөн дыйкандар жапа чеккени бак-дарактарды кыюудан улам экенин айтышат.
I run every morning.	Мен күн сайын эртең менен чуркайм.
You are mine, forever mine.	Сен меникисиң, түбөлүк меники.
Robots have become commonplace in the workplace.	Роботтор жумуш ордунда көнүмүш болуп калды.
The cracks in the glass are getting bigger.	Айнектеги жарака чоңоюп баратат.
On a clear day, the scenery is amazing.	Ачык күнү, көрүнүштөр укмуш.
The fabric turns yellow.	кездеме сары сары болуп калат.
Most of the buildings in this institution are painted red.	Бул мекемедеги имараттардын көбү кызыл түскө боёлгон.
A police officer is believed to have killed his wife.	Милиция кызматкери аялын өлтүргөн деп болжолдонууда.
He needs car maintenance.	Ал унаа тейлөөгө муктаж.
The bath water was on the slightly cooler side.	Мончо суусу бир аз салкын тарапта болчу.
After many years of working with the state	Мамлекет менен көп жыл иштегенден кийин
The older man grabbed the little man by the collar.	Чоң киши кичинекей адамдын жакасынан кармап алды.
The wise man advised the couple against their foolish plan.	Акылдуу киши алардын акылсыз планына каршы жуптарга кеңеш берди.
Switch to medium rare.	Орто сейрек учурга өтүңүз.
Supply and demand fluctuate throughout the year	Сунуш жана суроо-талап жыл бою өзгөрүп турат
The river rises and falls with the seasons.	Дарыя жыл мезгилине жараша көтөрүлүп, төмөндөйт.
I only bring my violin.	Мен скрипкамды гана алып келем.
I still don't know what to do.	Эмне кыларымды дагы деле билбейм.
Similar to a letter, but written in Morse code.	Катка окшош, бирок морзе коду менен жазылган.
So he took the first two coins.	Ошентип, ал биринчи эки тыйынды алды.
This discovery has sparked much discussion.	Бул ачылыш көптөгөн талкууларды жаратты.
She reminded me of a famous actress.	Ал мага белгилүү актрисаны эсиме түшүрдү.
A green oasis in the desert.	Чөлдөгү жашыл оазис.
He lives on the beach.	Ал жээкте жашайт.
Their mayor was known for his kind heart.	Алардын мэри өзүнүн боорукер жүрөгү менен белгилүү болгон.
He spread his blood and stood on his body.	Ал кан жайылып, дененин үстүндө турду.
They study the forest for wildlife.	Алар токойду жапайы жаныбарлар үчүн изилдешет.
He could almost taste the almonds.	Ал бадамдын даамын дээрлик сезе алды.
Such meetings require a great deal of preparation.	Мындай жолугушуулар чоң даярдыкты талап кылат.
The study looked at aging in these areas.	Изилдөө бул аймактардагы карылыкты карап чыкты.
The highway divides the city in two.	Магистраль шаарды экиге бөлүп турат.
The girl said nothing.	Кыз эч нерсе билдирбей турду.
Adu restaurant is a popular place for tourists.	Адунун рестораны туристтер үчүн популярдуу жер.
Today children grow up fast.	Учурда балдар бат чоңоюшат.
We have a problem with polluted water.	Бизде булганган суу көйгөйү бар.
The bread was warm in the oven.	Нан мештен жылуу экен.
The mountain exploded into a cloud of smoke.	Тоо түтүн булутуна жарылып кетти.
He refused to attend.	Ал катышуудан баш тартты.
Demolition of the castle is planned.	Сепилди бузуу пландаштырылган.
The voter does not decide who will be elected.	Ким шайланарын шайлоочу чечпейт.
The party was crowded.	Кечеде эл көп болду.
They looked around nervously.	Экөө чочулап тегеректеп карап калышты.
Spread all kinds of bad feelings.	Ар кандай жаман сезимдерди таратыңыз.
The trial court refused to annul the election.	Биринчи инстанциядагы сот шайлоону жокко чыгаруудан баш тартты.
Entrepreneurs were forced to fold.	Ишкерлер бүктөлүүгө аргасыз болушкан.
Their cries resounded in the empty halls.	Алардын ыйы бош залдарда жаңырды.
A group of exhausted soldiers crossed the desert.	Чарчаган жоокерлердин тобу чөлдү аралап өтүштү.
The character was very realistic.	Каарман абдан реалдуу болгон.
Every year there is a steady flow of tourists.	Жыл сайын туристтердин туруктуу агымы келет.
So he carefully decided to continue.	Ошентип, ал кылдаттык менен улантууну чечти.
It is especially difficult to cut the roots of beets.	Кызылчанын тамырын кыркуу айрыкча кыйын.
Every summer, people flock to the beaches.	Жыл сайын жай мезгилинде адамдар пляждарга агылып келишет.
Hummingbirds feed on nectar.	Колибрилер нектар менен азыктанышат.
He entered the room.	Ал бөлмөгө кирди.
Many people believe that.	Буга көп адамдар ишенет.
The romantic sunset made the evening magical.	Романтикалык күндүн батышы кечти сыйкырдуу кылды.
Many insects are good pollinators.	Көптөгөн курт-кумурскалар жакшы чаңдаштыруучу болуп саналат.
It was several days before the soldier returned.	Солдат кайтып келгенче бир нече күн өттү.
The first train leaves the depot on time.	Биринчи поезд деподон оз убагында чыгат.
As if the moon were setting.	Ай батып бараткандай.
The dog fell asleep uncomfortably.	Ит ыңгайсыз уйкуга кетти.
She is afraid to approach him.	Ал ага жакындагандан коркот.
There is a lot of evidence for this.	Мунун далилдери абдан көп.
The man and woman sat opposite each other.	Эркек менен аял карама-каршы отурушту.
He did not know how to respond.	Ал кандай жооп кайтарарын такыр билген жок.
We play football to burn off our excess energy.	Ашыкча энергиябызды өрттөш үчүн футбол ойнойбуз.
Show me your driver's license, please.	Айдоочулук күбөлүгүңдү көрсөтчү, сураныч.
We visit the village often.	Айылга тез-тез каттап турабыз.
The cows managed to get plenty of grass.	Уйлар чөптүн арбын болушуна жетишти.
Wheat is sown in autumn.	Буудай күзүндө эгилген.
There was a small smile on his lips.	Анын эриндерине бир аз жылмаюу тийди.
I collect stamps, but only those that have animals.	Мен маркаларды чогултам, бирок жаныбарлар барларды гана.
He does not have an adequate qualification for professorship.	Анын профессорлукка адекваттуу квалификациясы жок.
The villagers did not want to believe his story.	Айылдыктар анын окуясына ишенгиси келбей коюшкан.
During this period, Mexico experienced mass migration.	Бул мезгилде Мексика массалык миграцияны башынан өткөрдү.
It is characterized by mountainous peaks.	Тоо кырдуу чокулары менен өзгөчөлөнөт.
It was snowing heavily in the valley.	Өрөөнгө кар катуу жааган.
She acted conscientiously as an actress.	Актриса катары ролду абийирдүүлүк менен аткарган.
The new king showed more wisdom than his age.	Жаңы падыша акылмандыгын жашынан да көп көрсөттү.
Mountainous as the border.	Чек арадагыдай тоолуу.
It is important that the attacker attacks the group.	Чабуулчу топко чабуул койгону маанилүү.
A group of people entered the tavern.	Бир топ киши тавернага киришти.
How would you describe the holes in the rock?	Аскадагы тешиктерди кандай сүрөттөйт элеңиз?
Education offers many benefits.	Билим берүү көптөгөн артыкчылыктарды берет.
He is my husband.	Ал менин жолдошум.
They were afraid of him.	Алар андан коркушту.
Last year's drought devastated the country's farms.	0ткен жылдагы кургакчылык елкенун чарбаларын кыйратты.
The book is full of information.	Китеп маалыматка толгон.
The hostile people suddenly laughed.	Душман болгон эл күтүлбөгөн жерден күлүп жиберди.
The invisible hand of the market.	Базардын көрүнбөгөн колу.
The problem has worsened.	Маселе ого бетер күчөдү.
In most families, both parents work in a paid job.	Көпчүлүк үй-бүлөлөрдүн ата-энесинин экөө тең акы төлөнүүчү жумушта иштешет.
He ignored the old man.	Ал карыяга көңүл бурган жок.
He wiped his whole body with hot wax.	Анын бүт денесине ысык мом сүрттү.
He bought her some presents.	Ал ага бир нече белектерди сатып алды.
I forbid you to go near the lake.	Көлгө жакын барууга тыюу салам.
Most publishers rejected the manuscript.	Басмачылардын көбү кол жазманы четке кагышкан.
The tower is made of clay.	Мунара чоподон курулган.
No matter who you are or what you say,	Ким болсоң да, эмне десең да,
The only advantage is an increase in the number of transactions.	Бир гана артыкчылыгы - транзакциялардын санынын көбөйүшү.
When asked, he replied.	деп сураганда, ал жооп берди.
I studied mathematics, history and philosophy.	Мен математика, тарых жана философияны окудум.
Internal tensions between the two countries have intensified.	Эки өлкөнүн ортосундагы ички карама-каршылык күчөгөн.
The floors of this house are made of marble.	Бул үйдүн полдору мрамордон жасалган.
Some celebrities avoid journalists.	Кээ бир атактуулар журналисттерден качышат.
And a sheet of paper.	Жана бир барак кагаз.
Evidence suggests that obesity is on the rise.	Далилдер семирүү деңгээли өсө берерин көрсөтүп турат.
The publishers were provided with ammunition units.	Басмачыларга ок-дарылардын бирдиктери берилди.
The manager gave a guarantee.	Жетекчи кепилдик берди.
Thus the conspirators kill.	Ушинтип кутумчулар өлтүрүшөт.
In fact, no one noticed me.	Чынында мени эч ким байкаган эмес.
The runners crossed the field.	Күлүктөр талааны аралап өтүштү.
He dropped the topic.	Ал теманы таштап койду.
The soles were painted black.	Тамандары кара сыя менен боёлуптур.
He sold leather goods.	Булгаарыдан жасалган буюмдарды сатчу.
Looks like the best mango.	Мыкты манго окшойт.
Here is a masterpiece of sculptors.	Бул жерде скульптордун шедеври турат.
"Everything is fine with me," he thought to himself.	Мага баары жакшы, – деп ойлоду ал ичинен.
He was suddenly sad.	Ал күтүлбөгөн жерден кайгыга батты.
The air was cold and chilly.	Аба муздак жана муздак болчу.
He warns that there is a greater power.	Андан да чоң күч бар экенин эскертет.
I decided to drop out of college.	Мен колледжди таштоону чечтим.
I like singing.	Мен ырдаганды жакшы көрөм.
They took a taxi to town.	Алар такси менен шаарга келишти.
Wet leaves rustle underfoot.	Нымдуу жалбырактары буттун астынан шыпылдап.
Neighbors are resting.	Коңшулар эс алууда.
His ammunition ran out.	Анын ок-дары түгөнгөн.
Bring all the ingredients to the table.	Бардык ингредиенттерди дасторконго алып келиңиз.
They were exploring a desert island.	Алар ээн аралды изилдеп жатышкан.
Cut a handful of chili peppers into small pieces.	Бир ууч чили калемпирин майда бөлүктөргө кесиңиз.
We want to build a proper school.	Биз талаптагыдай мектеп кургубуз келет.
The project would include road construction.	Долбоор жол курууну камтымак.
Crows have been trained to fly since birth.	Карга төрөлгөндөн баштап учууга үйрөтүлгөн.
Some car accidents involve swimming animals	Кээ бир автокырсыктарга жаныбарларды сүзүү кирет
He frowned.	Ал кашын булгалады.
The liar was exposed.	Калпычы ачыкка чыкты.
It is necessary to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү сактоо зарыл.
This region is known for its excellent textile production.	Бул аймак өзүнүн мыкты текстиль өндүрүшү менен белгилүү.
The old woman was alone that night.	Кемпир түндүн ошол саатында жалгыз калган.
These bottles are old.	Бул бөтөлкөлөр эски.
The iron tower suddenly collapsed.	Темир мунара күтүүсүздөн ылдый түштү.
This visit was very successful.	Бул визит абдан ийгиликтүү болду.
I think it's a lot harder to understand.	Мен аны түшүнүү бир топ кыйын деп эсептейм.
The purity of gold is checked.	Алтындын тазалыгы текшерилет.
I'll help you write a report.	Мен сага отчет жазууга жардам берем.
He was shamefully fired.	Ал шерменделик менен кызматтан алынды.
He can hardly see.	Ал араң көрөт.
The ants are attracted to sugar.	Кумурскалар кантка тартылышкан.
The bond between mother and child is very strong.	Эне менен баланын ортосундагы байланыш абдан күчтүү.
The other team scored two quick goals.	Башка команда эки тез гол киргизди.
Use a large pot for this.	Бул үчүн чоң казан колдонуңуз.
This sentence appears several times.	Бул сүйлөм бир нече жолу пайда болот.
The animal is raised in captivity.	Жаныбар туткунда өстүрүлөт.
Weights need to be added.	Салмактарды кошуу керек.
Your attitude determines your character.	Сиздин мамилеңиз сиздин мүнөзүңүздү аныктайт.
A team of archaeologists unearthed the ruins.	Археологдордун тобу урандыларды ачкан.
Women here are strong, confident and independent.	Бул жерде аялдар күчтүү, ишенимдүү жана көз карандысыз.
They are equipped with reliable compensation requirements.	Алар ишенимдүү компенсация талаптары менен жабдылган.
The chicken was perfectly fried.	тоок кемчиликсиз куурулган болчу.
Many relied on that source of income.	Көптөр ошол киреше булагына таянышкан.
The constitution contains provisions for the protection of human rights.	Конституцияда адам укуктарын коргоо боюнча жоболор бар.
The application does not work on a desktop computer.	Колдонмо рабочий компьютерде иштебейт.
His hands trembled as he held the knife.	Бычакты кармаганда колдору титиреп турду.
He hugged her tightly.	Ал аны бекем кучактап алды.
He gestured with his fists.	Ал ачуулуу муштумдары менен ишарат кылды.
He begged my parents not to tell the truth.	Ал ата-энеме чындыкты айтпа деп жалдырады.
Students are looking at themselves.	Студенттер өздөрүн карап жатышат.
He agreed to all their requests.	Ал алардын сурагандарынын баарына макул болду.
Its short.	Анын кыска болгон.
Water is an essential element of life.	Суу жашоонун маанилүү элементи болуп саналат.
The rosin is printed on lute.	Канифоль лютага басылган.
He was elected last year.	Ал өткөн жылы шайланган.
Many people in this area live in poverty.	Бул аймакта көп адамдар жакырчылыкта жашашат.
It is cold at night.	Түнкүсүн суук.
She recently got a job as a deli.	Ал жакында эле гастрономго жумушка орношту.
He had notebooks and textbooks in his bag.	Анын сумкасында дептерлер жана окуу китептери бар экен.
Anita eats a plate of cereal for breakfast.	Анита эртең мененки тамакка бир табак жарма жейт.
Remember to be polite.	Адептүү болууну унутпаңыз.
He was late for the appointment.	Ал дайындоого кечигип келген.
Meat, fish and dairy products are imported every day.	Күн сайын эт, балык, сүт азыктары ташылып турат.
The leaves were removed at this time of year.	Жалбырактары жылдын ушул мезгилинде алынып салынды.
Thousands of protesters took to the streets.	Миңдеген демонстранттар көчөлөрдү аралап өтүштү.
The air conditioners are turned off at night.	Түнкүсүн кондиционерлер өчүрүлөт.
It's good that you took me.	Мени алып кеткениң жакшы болду.
Turn off the lights.	Жарыкты өчүрүңүз.
On the first day, you can start programming.	Биринчи күнү программалоого киришүү болот.
The old man's eyes were sharp.	Чалдын көздөрү курч экен.
Opposition to the government's decision was voiced.	Өкмөттүн бул чечимине каршы пикирлер айтылды.
They found a good position along the river.	Алар дарыянын боюнда жакшы позицияны табышты.
Defenders are usually taller and faster.	Коргоочу көбүнчө бою узун жана ылдамыраак болот.
I had not forgotten him.	Мен аны унута элек болчумун.
This encyclopedia is filled with factual information.	Бул энциклопедия фактылык маалыматтар менен толтурулган.
If you know the secret, hit me!	Эгер сырды билсеңер мени чапкыла!
The dog bit him hard.	Аны ит катуу тиштеп алды.
The destruction of cities is a convincing topic.	Шаарлардын бузулушу - бул ынанымдуу тема.
He feared that the whole house would collapse.	Үйдүн баары урап калат деп чочулаган.
The criminal escaped from prison.	Кылмышкер абактан качып кеткен.
The window was covered with a dark film.	Терезени караңгы пленка каптады.
The reserve fund ran out of that increase.	Резервдик фонд ошол көбөйүүдөн түгөндү.
The soldiers found the enemy's camp.	Жоокерлер душмандын конушун табышты.
She is thin and slender.	Ал арык жана сымбаттуу.
Many criminals have special protection for their connections.	Көптөгөн кылмышкерлер байланыштары үчүн өзгөчө коргоого ээ болушат.
Such a poorly managed project will fail!	Мындай начар башкарылган долбоор ишке ашпай калат!
Mandela speaks softly in his slow, melodious voice.	Мандела өзүнүн жай, обондуу үнү менен акырын сүйлөйт.
Please park your car on the sidewalk.	Сураныч, унааңызды өтүүчү жолго токтотуңуз.
Winters are very mild, summers are hot and dry.	Кышы абдан жумшак, жайы ысык, кургак.
There were no rules to follow.	Эч кандай эрежелерди карманууга болбойт болчу.
The king led many wars.	Падыша көптөгөн согуш жортуулдарын жетектеген.
His speech was clear and straightforward.	Анын сүйлөгөн сөзү ачык жана түз болгон.
The country is sparsely populated.	Өлкөдө калк аз.
The winters in the area are relatively mild.	Райондо кыш салыштырмалуу жумшак.
Other companies set higher prices.	Башка компаниялар бааны жогору коюшат.
Lottery numbers are usually selected by random selection.	Лотерея номерлери, адатта, кокус тандоо жолу менен тандалат.
The folk oral art has been preserved through I.	элдик оозеки чыгармачылык I аркылуу сакталып калган.
It never rains in summer.	Жайында эч качан жаан жаабайт.
The fish were in a shallow pool.	Балыктар тайыз бассейнде экен.
They were arguing loudly.	Алар катуу урушуп жатышты.
The bride stood up to throw a bouquet.	Келин гүлдесте ыргытуу үчүн ордунан турду.
He often climbs mountains alone.	Ал көп учурда жалгыз тоого чыгат.
His eyes frightened her.	Анын көздөрү аны коркутуп жиберди.
The sign was hard to read.	Белги окуу кыйын болду.
Sleep helps a lot, you can't deny it.	Уйку абдан жардам берет, аны тана албайсың.
He asked her where her best friend was.	Ал андан эң жакын досунун кайда экенин сурады.
Understandably, he was upset.	Анын капа болгонун түшүнсө болот.
The kingdom of Oberon is now under attack by vicious goblins.	Оберондун падышалыгы азыр каардуу гоблиндердин чабуулунда.
You have a chance.	Сиздин шансыңыз келет.
The man sat quietly at the bus stop.	Ал киши аялдамада тынч отурду.
Don't talk too much.	Көп сүйлөбө.
The ship needs repairs in a dry dock.	Кеме кургак докто оңдоону талап кылат.
Luckily, he had a coat.	Бактыга жараша, анын пальтосу болгон.
Licking tiger legs saves water.	Жолборс буттарын жалап сууну үнөмдөйт.
He thinks this is a big mistake.	Ал бул чоң жаңылыштык деп ойлойт.
Most young people enjoy playing computer games.	Жаштардын көбү компьютер оюндарын ойногонду жакшы көрүшөт.
When the bacteria died, the water was clean.	Бактериялар өлгөндө суу таза болчу.
Farmers set fire to their fields every spring.	Дыйкандар жыл сайын жазында талааларын өрттөп салышкан.
She laughed and lifted her skirt.	Ал күлүп, юбкасын көтөрдү.
The baby cried out of hunger.	Ымыркай ачкачылыктан кыйкырып жиберди.
The cat was scratching the window.	Мышык терезени тырмалап жатты.
He stopped to look at his daughter.	Кызын карап токтоп калды.
He fled the city.	Ал шаардан качып кеткен.
The car went over to his feet.	Машина анын бутуна өтүп кетти.
He arrived half an hour earlier than scheduled.	Ал белгиленген убакыттан жарым саат мурун келди.
The books were interesting.	Китептер кызыктуу болду.
Gray rubber boots scatter in the rain.	Боз резина өтүк жамгырдын арасына чачырайт.
The locals are accustomed to the stench.	Жергиликтүү эл сасык жытка көнүп калган.
You should avoid spicy and spicy foods.	Сиз ачуу, өтө татымал тамактардан алыс болушуңуз керек.
The countries were at war.	өлкөлөр согушта болгон.
The old man ran slowly after the boys.	Акырын чуркаган чал балдардын артынан жөнөдү.
Eventually they took the raft across the river.	Акыры алар салды дарыядан өткөрүп алышкан.
He had been ill for a long time.	Ал көптөн бери ооруп жаткан.
Soon dawn broke.	Көп өтпөй таң атты.
He lives in a lighthouse.	Ал маякта жашайт.
An inscription on a hillside tells of an ancient battle.	Тоо боорундагы жазуу байыркы салгылашуудан кабар берет.
It was wet.	Ал нымдуу болчу.
Some objects appear and then disappear.	Кээ бир объекттер пайда болуп, анан жок болот.
Usually he is in such a hurry.	Көбүнчө ал ушундай шашат.
This place was suggested by my colleague.	Бул жерди менин кесиптешим сунуштады.
Although famous, he is not a hero.	Атактуу болсо да, ал баатыр эмес.
He regrets his decision.	Ал чечими үчүн өкүнөт.
The idols were not damaged by the storm.	Буркандар бороондон кийин бузулбай калган.
Her hips were shaking.	Анын жамбаштары солкулдап жатты.
I can play an instrument.	Мен аспапта ойной алам.
The gardens were overgrown.	Бакчаларды басып калган.
This lake is in danger of drying up.	Бул көл соолуп калуу коркунучунда турат.
Its cold, concreted water is harmful to fish.	Анын муздак, бетондолгон суусу балыктарга зыян келтирет.
What a joyful moment for the little angel.	Кичинекей периште үчүн кандай кубанычтуу учур.
Such laws allow courts to impose penalties.	Мындай мыйзамдар сотторго жазаларды чечүүгө мүмкүнчүлүк берет.
A nation divided by war.	Согуш менен бөлүнгөн эл.
A pool of water dripped from the rock.	Таштан тамчылаган суудан көлмө пайда болгон.
He looked for the lever.	Ал рычагды издеди.
It is based on the survival of the strongest.	Бул эң күчтүүлөрдүн аман калышына негизделген.
Put the yeast and water in a warm room.	Ачыткы менен сууну жылуу бөлмөгө коюңуз.
Now the sky was bright and deep blue.	Эми асман жаркыраган, терең көк болчу.
They looked for a new home by the lake.	Алар көлдүн жанынан жаңы үй издешти.
The ship is in danger.	Кеме коркунучта.
The professor showed how to use space efficiently.	Профессор мейкиндикти кантип эффективдүү пайдаланууну көрсөттү.
The school program is very simple.	Мектептин программасы абдан жөнөкөй.
Would you like some more coffee?	Дагы кофе ичесизби?
Tickets cost ten dollars each.	Билеттер ар бири он доллардан турат.
It is impossible to explain this phenomenon.	Бул көрүнүштү түшүндүрүү мүмкүн эмес.
Competition is growing between big stores.	Атаандаштык чоң дүкөндөрдүн ортосунда өсүүдө.
Her daughter's hair was long and shiny black.	Кызынын чачы узун, жалтырак кара болчу.
The old man stood by the window.	Карыган мырза терезенин жанында турду.
The ritual involves a worshiper dancing around a fire.	Ырым сыйынуучунун отту тегеректеп бийлегенин камтыйт.
He took the medicine himself before the letter.	Дарыны катынга чейин өзү иччү.
The stomach should also be cool.	Ашказан да салкын болушу керек.
The human ear cannot hear these frequencies.	Бул жыштыктарды адамдын кулагы укпайт.
Who took the dog out?	Итин ким чыгарды?
There are three important elements in making bread.	Нан жасоодо үч маанилүү элемент бар.
Pride lasts until it falls.	Текебердик кулаганга чейин келет.
Excess meat is harmful to human health.	Ашыкча эт адамдын ден соолугуна зыян.
They mingled with society and walked up and down.	Коомго аралашып, өйдө-ылдый кыдырып жүрүштү.
The road we walked was slippery.	Биз басып өткөн жол тайгак болду.
The package includes a very complete set of instructions.	Пакет нускамалардын абдан толук топтомун камтыйт.
Experts predict that the impact of global warming will be severe.	Эксперттердин божомолунда глобалдык жылуулуктун таасири катуу болот.
A turquoise box fell into his eyes.	Анын көзүнө бирюза кутуча түштү.
Put two cups of brown sugar in the pot.	Казанга эки чөйчөкчө күрөң шекерди салыңыз.
The light passed through invisible cracks in the rocks.	Жарык аскалардын көзгө көрүнбөгөн жаракаларынан өтүп жатты.
He survived an attack by a wild animal.	Ал жапайы жаныбардын чабуулунан аман калган.
The doctor warned the patient not to take vitamins.	Дарыгер бейтапка витаминдерди ичпеңиз деп эскертти.
This is the last of them.	Бул алардын акыркысы.
The jungle animals were unprepared for the changing conditions.	Джунгли жаныбарлары өзгөргөн шарттарга даяр эмес болчу.
These gardens are protected by a fence.	Бул бакчалар тосмо менен корголгон.
Construction took five years.	Курулуш беш жылга созулган.
The products do not contain artificial preservatives.	Продукцияларда жасалма консерванттар жок.
He spent several hours each movement.	Ал ар бир кыймыл-аракетин бир нече сааттан өткөргөн.
I think you are either a fool or a thief.	Менимче, сен же аңкоосуң же уурусуң.
Students are expected to attend classes regularly.	Студенттердин сабактарга үзгүлтүксүз катышуусу күтүлүүдө.
It consists of two orthogonal components.	Ал эки ортогоналдык компоненттен турат.
The pumps were difficult to open.	Насосторду ачуу кыйынга турду.
The controversy over the project has not stopped.	Долбоордун айланасындагы талаш-тартыш токтой элек.
He refused to pay.	Ал төлөөдөн баш тартты.
Investors were reluctant to provide capital.	Инвесторлор капиталды берүүнү каалашкан жок.
I didn't know what he was talking about.	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын билген жокмун.
The dead shark washed up on the shore.	Өлгөн акула жээкке жууп кетти.
Subjects were shown a mug of coffee.	Субъекттерге бир кружка кофе көрсөтүлдү.
There should be no alcohol in the premises.	Жайларда спирт ичимдиктери болбошу керек.
The news is full of false and misleading information.	Жаңылыктар жалган жана туура эмес маалыматтарга толгон.
The report focuses on the recent climate disaster.	Докладда соңку климаттык кырсыкка басым жасалат.
The man was asleep on the ice.	Ал киши муз үстүндө уктап калган.
The doors are locked from the inside.	Эшиктер ичинен кулпуланган.
Sometimes there is a loud explosion.	Кээде катуу жарылуу болот.
Some households follow a vegetarian diet.	Кээ бир үй чарбалары вегетариандык диетаны карманат.
The vote on the abolition was unanimous.	Жокко чыгаруу боюнча добуш берүү бир добуштан болду.
Her hips move smoothly.	Анын жамбаштары ары-бери жылмакай кыймылдайт.
She wraps her arms around him.	Ал аны кучагына ороп алат.
If the door is locked, knock.	Эгер эшик кулпуланган болсо, тыкылдатыңыз.
The invaders captured five villages in three days.	Баскынчылар уч кундун ичинде беш кыштакты басып алышты.
The island is surrounded by three rivers.	Аралды үч дарыя курчап турат.
She made no effort to prepare food for her children.	Балдарына тамак даярдоо үчүн эч кандай кыймылдаган жок.
This is the building where the incident took place.	Бул окуя болгон имарат.
Earthquakes are frequent in this region.	Бул аймакта жер титирөөлөр тез-тез болуп турат.
I'll take him home now.	Мен аны азыр үйгө алып кетем.
Don't worry, photos are safe.	Кабатыр болбоңуз, сүрөттөр коопсуз.
I was amazed at their courage.	Мен алардын тайманбастыгына таң калдым.
Drag the cloth and gently remove.	Чүпүрөктү сүйрөп, акырын алып салыңыз.
The labor market is full.	Эмгек рыногу толгон.
He presented her with about ten red roses.	Ал ага он чакты кызыл роза гүлүн тартуулады.
They got married a month ago.	Алар бир ай мурун баш кошушкан.
Water flowed out of his broken pipe.	Анын сынган түтүгүнөн суу агып чыкты.
The decision was made unanimously.	Чечим бир добуштан кабыл алынды.
The bear ate with its front legs.	Аюу алдыңкы буттары менен жеди.
The arch was built in five days.	Арка беш күндө курулган.
Do not speak against him.	Ага каршы сүйлөбө.
There is another wild boar nearby.	Жакын жерде дагы бир жапайы каман бар.
The monkey tried to hide the banana.	Маймыл бананын жашырууга аракет кылды.
She was worried that her lifestyle had left her alone.	Ал өзүнүн жашоо образы аны жалгыз кылып койгонуна тынчсызданган.
Always remember what your goal is.	Максатыңыз эмне экенин ар дайым эсиңизде болсун.
The computer beat him in chess.	Компьютер аны шахматта жеңди.
I sprinkled water on the book.	Мен китептин үстүнө суу чачтым.
He saw the boy.	Ал баланы көрдү.
There will be many changes in the constituency.	Шайлоо округунда көп өзгөрүүлөр болот.
It is usually very salty.	Бул, адатта, абдан туздуу болот.
He was loyal and treated his employees with respect.	Ал берилген жана өз кызматкерлерине урмат-сый менен мамиле кылган.
That would be for an interesting picture.	Бул кызыктуу сүрөт үчүн болмок.
People here think that traveling by plane is dangerous.	Бул жердегилер учак менен саякаттоо кооптуу деп эсептешет.
These differences will be difficult to bridge.	Бул айырмачылыктарды жок кылуу кыйын болот.
He leaned his face against her hand.	Ал жүзүн анын колуна таянды.
The clock is the clock.	Саат - бул саат.
He lived a very long time.	Ал абдан узак өмүр сүрдү.
The mind cannot think independently of the body.	Акыл денеден көз карандысыз ойлоно албайт.
This is an obstacle.	Бул тоскоолдук болуп саналат.
Add enough salt to make the meat salty.	Эт туздуу болушу үчүн жетиштүү туз кошуңуз.
What about dinner and steak?	Кечки тамакка, стейк жөнүндө эмне айтууга болот?
The subject talks a lot about her ex-boyfriend.	Тема анын мурунку сүйүктүүсү жөнүндө көп айтылат.
After much difficulty, we finally reached home.	Бир топ кыйынчылыктардан кийин акыры үйгө жеттик.
There was a commotion in the courtroom.	Сот залында ызы-чуу болду.
The winning favorite.	Жеңүүчү фаворит.
Try not to enter that door.	Ошол эшикке кирбегенге аракет кыл.
Given this assignment, they found it easy.	Бул тапшырма берилгендиктен, алар оңой деп табышты.
Gradually, you will understand the meaning of the story.	Окуянын маанисин акырындап билесиң.
Garbage was collected at landfills.	Таштандылар полигондорго чогултулган.
The ancients had a deep respect for medicine.	Байыркылар медицинаны терең урматташкан.
There is hot and cold water in the shower.	Душта ысык жана муздак суу бар.
Researchers have conducted various studies.	Окумуштуулар ар кандай изилдөөлөрдү жүргүзүшкөн.
Try to avoid plastic.	Пластмассадан качууга аракет кыл.
Antonella runs fast.	Антонелла тез чуркайт.
The population of our city is constantly growing.	Шаарыбыздын калкы тынымсыз өсүүдө.
There was a burning smell behind him.	Артында күйгөн жыт калды.
The man looked at the picture on the table.	Эркек столдун үстүндөгү сүрөткө карады.
Such membership offers discounts in supermarkets.	Мындай мүчөлүк супермаркеттерде арзандатууларды сунуш кылат.
More often in the middle of summer they have problems.	Көбүрөөк жайдын ортосунда көйгөйлөргө дуушар болушат.
My nephew got into a fight in public.	Жээним эл алдында мушташып кетти.
Australia's tourism industry is in dire straits.	Австралиянын туризм индустриясы оор абалда.
That's good.	Ушундай болгону жакшы.
They were forced to work in poor living conditions.	Алар турмуш-тиричилик жактан начар шартта иштееге аргасыз болушкан.
Skyscrapers are often described as a symbol of the city's strength.	Асман тиреген имараттар көбүнчө шаардын күчтүүлүгүнүн символу катары сүрөттөлөт.
Be careful not to drop the glass.	Стаканды түшүрүүдөн сак болуңуз.
An event is usually held to mark the occasion.	Иш-чараны белгилөө үчүн адатта кече өткөрүлөт.
Her hair was long, black and straight.	Анын чачы узун, кара жана түз болчу.
His army grew to more than a million men.	Анын армиясы миллиондон ашык кишиге чейин өстү.
My boat is repaired.	Менин кайыгым оңдолуп бүттү.
We talked for several hours.	Биз бир нече саат сүйлөштүк.
The noble woman rejoiced.	Асыл аял сүйүнүп кетти.
All buses are registered in the city center.	Бардык автобустар шаардын борборуна катталды.
On his way home from work, he stopped for gas.	Жумуштан кайтып келе жатып бензинге токтогон.
Do not stand near the glass.	Айнектин жанында турбаңыз.
The actions of the government are oppressive.	Өкмөттүн иш-аракеттери зулумдук.
We talked and drank coffee.	Экөөбүз сүйлөшүп отуруп кофе ичтик.
The long hours on his feet had an effect.	Анын буту менен узакка созулган сааттар өз таасирин тийгизди.
When a person is in danger.	Адам коркунучта болгондо.
All the nations of the world celebrated the victory.	Дүйнөнүн бардык элдери жеңишти майрамдашты.
Time has stopped.	Убакыт токтоп калды.
They waited impatiently for the bus.	Алар автобусту чыдамсыздык менен күтүштү.
The garden was protected by a stone wall.	Бакты таш дубал коргоп турган.
His father was a journalist and his grandfather was a journalist.	Анын атасы журналист, чоң атасы да журналист болгон.
I have three glasses.	Менде үч стакан бар.
New styles of this music have become very popular.	Бул музыканын жаңы стилдери абдан популярдуу болуп калды.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
I like going out.	Мен сыртта жүргөндү жакшы көрөм.
The villager can tell them how to get there.	Айыл тургуну аларга кантип жетүүнү айта алат.
This is the earth.	Жер ушундай.
Pressing quickly clears your head.	Тез бассаң башыңды тазалайт.
His body was found in the forest.	Анын сөөгү токойдон табылган.
The veteran tractor driver nodded.	Ардагер тракторист башын ийкеди.
Your mother promised you a good time.	Апаң сага жакшы убакыт өткөрөм деп убада кылган.
Many believe that nations have nuclear weapons.	Көптөр элдердин өзөктүк куралы бар деп эсептешет.
He resigned after the scandal.	Чуулгандан кийин ал кызматтан кеткен.
The mayor of this city is highly respected.	Бул шаардын мэрин абдан сыйлашат.
The volcano erupted violently.	Вулкан катуу жарылып жарылды.
He was dressed in black from his jacket to his trousers.	Ал курткадан шымына чейин кара кийинген.
The environment has become a source of great concern.	Айлана-чөйрө көп тынчсыздануунун чордонуна айланды.
He lost his mind.	Ал акылынан айнып калган.
Do you still need eggs?	Дагы эле жумуртка керекпи?
Noah built an ark to save his family.	Нух үй-бүлөсүн сактап калуу үчүн кеме курду.
Today, vowels cause you special problems.	Бүгүнкү күндө үндүүлөр сизге өзгөчө көйгөйлөрдү жаратат.
Tomatoes grow at warm temperatures.	Помидор жылуу температурада өсөт.
The villagers are suffering from the flood.	Селден айылдын жашоочулары кыйналып жатышат.
Space travel depends on communication satellites.	Космостук саякат байланыш спутниктерине көз каранды.
We do not have enough raw materials	Бизде сырьё жетишсиз
The cakes should have some color when baked.	Торттор бышырылганда кандайдыр бир түс болушу керек.
When was the last time you laughed?	Качан акыркы жолу күлдүңүз эле?
Most people are happy with their current situation.	Элдин көбү азыркы абалына ыраазы.
Now more than thirty people are sitting.	Азыр отуздан ашык адам олтурду.
Winning a gold medal.	Алтын медаль утуп алуу.
This medicine calms your stomach.	Бул дары ичиңизди тынчтандырат.
Ginger tea, lime and ice.	Имбирь чай, лайм жана муз.
Before he died, he made his will.	Өлөөр алдында ал өзүнүн керээзин айткан.
When he arrived, police officers were there.	Ал келгенде милиция кызматкерлери ал жерде экен.
They fear it will have a big impact on their business.	Алар бизнесине катуу таасир этет деп коркушат.
He was arrested on charges of malicious harm.	Ал кара ниеттик менен зыян келтирген деген айып менен камакка алынган.
Rose petals float gently on the ground.	Розанын желекчелери жерге акырын калкып.
The bride entered the temple.	Келин храмга кирди.
Living in a damp house can lead to health problems.	Ным үйдө жашоо ден соолук көйгөйлөрүнө алып келиши мүмкүн.
The advent of electricity has changed the way people work.	Электр энергиясынын пайда болушу адамдардын иштөө тартибин өзгөрттү.
A large amount of water is needed to grow crops.	Айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүү үчүн көп сандагы суу керектелет.
Various issues were discussed in the radio debate.	Радиодебатта ар кандай маселелер талкууланды.
The trees are still bare, but finally spring has come.	Дарактар ​​дагы эле жылаңач, бирок акыры жаз келди.
Such incidents are common	Мындай окуялар кеңири тараган
There was a strong wind that night.	Ошол түнү катуу шамал болду.
He failed the driving test on the third attempt.	Ал үчүнчү аракетинде айдоочулук сынактан өтпөй калды.
The vast majority were in favor of cutting costs.	Басымдуу кепчулук чыгашаларды кыскартууну жактап чыгышты.
Mortality benefits are not permitted for federal employees.	Өлүөхүмэ пособиелары федеральнай сокуоннарга тэриллибитэ.
It did not occupy the area.	Бул аймакты басып алган эмес.
There is only one bathroom.	Бир гана жуунучу бөлмө бар.
Someone stole his medal.	Анын медалын бирөө уурдап кетти.
The team has a plan.	Коллективдин планы бар.
Drive slowly and carefully.	Жай жана этият айдаңыз.
Exit the tunnel here and here.	Туннелден чыгуу бул жерде жана бул жерде.
The genetic structure of this species is complex.	Бул түрдүн генетикалык түзүлүшү татаал.
The money of politicians and judges has been corrupted.	Саясатчыларды, соттордун акчасы бузулган.
An abortionist earns a few dollars from each procedure.	Аборт жасаган адам ар бир процедурадан бир нече доллар табат.
You should try to find the responsible bacteria.	Жооптуу бактерияларды табууга аракет кылуу керек.
He noted that both were holding knives.	Ал белгилегендей, экөө тең бычак кармашкан.
He held his staff firmly.	Ал таягын бекем кармады.
It rains more in summer than in winter.	Жайында кышкыга караганда жамгыр көбүрөөк жаайт.
The farmer hired someone to distribute the tracts.	Фермер баракчаларды таратуу үчүн бирөөнү жалдаган.
They were formed here several centuries ago.	Алар бул жерде бир нече кылым мурун түзүлгөн.
The population is declining.	Калктын саны азайып баратат.
Men are dirty, dirty.	Эркектер ыплас, ыпылас.
The seventeenth century was a time of great political change.	XVII кылым зор саясий өзгөрүүлөрдүн мезгили болгон.
Dangerous weather has swept the region this week.	Бул жумада аймакты коркунучтуу аба ырайы каптады.
Adding new staff to the team.	Командага жаңы кадрларды кошуу.
It was impossible to understand what they were saying.	Алардын сүйлөгөнүн түшүнүү мүмкүн эмес эле.
These scientific advances will be useful.	Бул илимий жетишкендиктер пайдалуу болот.
Distillation is the process of separating substances.	Дистилляция - бул заттарды бөлүүчү процесс.
His secretary was tall and thin.	Анын секретары узун бойлуу, арыкчырай экен.
The performances were exemplary.	Спектаклдер үлгүлүү болду.
He smoked a pipe to relax.	Ал эс алуу үчүн чоорунан тамеки тартты.
He pushed open the door and went inside.	Эшикти түртүп ачып кирип кетти.
They spend their weekends with their grandparents.	Алар дем алыш күндөрүн чоң ата, чоң энеси менен өткөрүшөт.
Some people believe that there may be life on other planets.	Кээ бир адамдар башка планеталарда жашоо болушу мүмкүн деп эсептешет.
A cloud of dust rises and falls with the wind.	Чаң булуту шамал менен кошо көтөрүлүп, түшөт.
He tried to hide his pain.	Ал кыйналганын жашырууга аракет кылды.
My mother's illness was often caused by stress.	Апамдын оорусуна көбүнчө стресс себеп болгон.
The coordinates of the point are triangular.	чекиттин координаталарын үч бурчтукта.
The fall of the wall was peaceful.	Дубалдын кулашы тынч өттү.
People in this area are known for making textiles.	Бул аймактагы адамдар текстиль жасоо менен белгилүү.
Is nuclear energy a safe energy source?	Ядролук энергия коопсуз энергия булагыбы?
Wine is used in many countries, both rich and poor.	Шарапты байлар да, кедейлер да көп өлкөлөр пайдаланышат.
The leader tried different policies.	Лидер ар кандай саясатты сынап көрдү.
This city is known for its traffic jams.	Бул шаар унаа тыгыны менен белгилүү.
There are still no traces of the whip on his small body.	Кичинекей денесинде камчынын изи дагы эле жок.
They found many variations in the distribution of photosynthetic genes.	Алар фотосинтез гендерин бөлүштүрүүдө көп түрдүү табышкан.
We need to prepare well for the next election.	Кийинки шайлоого жакшы даярданышыбыз керек.
Our country is famous for its healthcare.	Биздин өлкө саламаттыкты сактоо менен атактуу.
He usually starts his day with a shower,	Ал күнүн адатта душ менен баштайт,
Each signal turns off two white lights.	Ар бир сигнал эки ак жарыкты өчүрөт.
Farmers grow cotton, rice and tomatoes here.	Бул жерде дыйкандар пахта, күрүч, помидор өстүрүшөт.
Natural beauty.	Табигый кооз жер.
Vegetables are piled on the kitchen table.	Жашылчалар ашканадагы столдун үстүндө үйүлгөн.
He was determined to complete the project on time.	Ал долбоорду өз убагында бүтүрүүгө бел байлады.
The baby snorted, trying to get out of his arms.	Ымыркай анын кучагынан чыгууга аракет кылып, бырсылды.
The surgeon removed the cancer.	Хирург ракты алып салды.
Still, it turned out to be cheaper than expected.	Ошентсе да ал күткөндөн да арзан чыкты.
A thief came in and caught him.	Ууру кирип келип, аны кармашты.
This area was once devastated by the war, but now it is peaceful.	Бул аймак бир кезде согуштан жапа чексе, азыр тынч.
Wealth favors the brave.	Байлык эр жүрөктү жактырат.
Expensive real estate surrounds the lake shore.	Кымбат кыймылсыз мүлк көл жээгин курчап турат.
Today the underground railway is very empty.	Бүгүн жер астындагы темир жол абдан бош болду.
The men rested for a few minutes.	Эркектер бир нече мүнөт эс ​​алышты.
The wind blew the papers away with a whip on the table.	Соккон шамал кагаздарды столдун үстүндөгү камчы менен учуруп кетти.
He ate only a sandwich.	Ал жалаң сэндвич жеди.
The city is investing heavily in new technology.	Шаар бийлиги жаңы технологияга көп каражат жумшап жатат.
The experiment lasts eight days.	Эксперимент сегиз күн уланат.
Cotton plants form a fiber called lint.	Пахта өсүмдүктөрү линт деп аталган була түзөт.
My depression gradually increased.	Депрессиям акырындап көтөрүлдү.
They tried to save as many extinct animals as possible.	Алар мүмкүн болушунча жоголуп бараткан жаныбарларды сактап калууга аракет кылышкан.
He quietly left the church.	Ал чиркөөдөн акырын чыгып кетти.
This park includes several monuments and relics.	Бул парк бир нече эстеликтерди жана эстеликтерди камтыйт.
The trip costs money.	Саякатка акча кетет.
Many complained that it was ineffective.	Көптөр анын эффективдүү эместигине нааразы болушкан.
We chased the thief through the forest.	Ууруну токой аркылуу кууп чыктык.
He grew up in a traditional environment.	Ал салттуу чөйрөдө чоңойгон.
The number of suicides is growing.	Өз жанын кыйгандардын саны өсүүдө.
The head of the village tried to gather the villagers.	Айыл башчысы айылдаштарын чогултууга аракет кылган.
Authorities have announced plans to reduce subsidies.	Бийлик субсидияларды кыскартуу планын жарыялады.
The service life of the car is three years.	Машинанын жарактуулук мөөнөтү үч жыл.
Exhausted by the war, they passed by the tent.	Согуштан чарчагандар чатырдын жанынан өтүштү.
A body lay on the sand.	Кумдун үстүндө бир дене жатты.
This city has been growing steadily in recent years.	Бул шаар акыркы жылдары тынымсыз өсүүдө.
It becomes a daily habit.	Бул күнүмдүк адат болуп калат.
There are several large volcanoes near this city.	Бул шаарга жакын жерде бир нече чоң вулкандар бар.
Lift up two sacks and bring them to me.	Эки капты көтөрүп, мага алып кел.
The emperor had three sons.	Императордун үч уулу болгон.
His house was guarded by an ant eater.	Анын үйүн кумурска жегич кайтарган.
The river flows through a number of historic cities.	Дарыя бир катар тарыхый шаарларды аралап агат.
The house burned down completely.	Үй толугу менен күйүп кетти.
Have a nice day.	Күнүңүз көңүлдүү улансын.
The burden of proof	Далилдөө түйшүгү
The birds were singing loudly.	Канаттуулар катуу сайрап жатышты.
In winter, sheep's wool is lost.	Кышында койлордун жунун чыгашага учурайт.
Espresso presses can be used to make espresso.	Эспрессо прессти эспрессону жасоо үчүн колдонсо болот.
Light rain did not prevent the people from coming.	Жеңил жамгыр элдин келишине тоскоол болгон жок.
The welding must be done carefully.	ширетүү кылдаттык менен жүргүзүлүшү керек.
The soldiers stole through the thick forest.	Жоокерлер калың токойду аралап уурданып жылышты.
You can read books, but you can't paint pictures.	Китептерди окуса болот, бирок сүрөттөрдү боёп болбойт.
Someone woke up.	Кимдир бирөө ойгонду.
He stretches, turns, and remembers.	Ал созулуп, бурулуп, эстейт.
You can easily get to the famous city.	Атактуу шаарга оңой эле бара аласыз.
Spring is a free time.	Жаз - бул ээн-эркин мезгил.
The sun sets below the horizon and night falls.	Күн горизонттун астына батып, түн кирет.
This dish is seasoned with thyme.	Бул тамак тимьян менен татытылган.
The People's Library is a popular place.	Элдик китепкана - бул популярдуу жер.
The prophets foretold destruction and ruin.	Пайгамбарлар кыйроону жана кыйроону алдын ала айтышкан.
These processes can be reversed.	Бул процесстерди артка кайтарууга болот.
It was occupied by various tribes.	Аны ар кандай уруулар ээлеп турган.
Dramatic research has concluded that global warming is happening.	Драмалык изилдөө глобалдык жылуулук болуп жатат деген жыйынтыкка келген.
So a wise old woman counted three coins.	Ошентип, бир акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
They were very elegant.	Алар абдан элеганттуу болгон.
The ticket office was inside the station.	Билет кассасы вокзалдын ичинде болчу.
He was worried about her inaction.	Ал анын аракетсиздигинен тынчсызданды.
He hated her for betraying her.	Ал аны сатып кеткени үчүн жек көрчү.
The barn at the top of the mountain.	Тоонун башындагы сарай.
Horses are used to running.	Аттар чуркаганга көнүп калган.
The alarm went off.	Ойготкуч кагылды.
The cat sat on the porch.	Мышык подъездде отурду.
Music is a special way of expressing ourselves.	Музыка өзүбүздү билдирүүнүн өзгөчө жолу.
The pastures have dried up.	Жайыттарды кургакчылык куурап калды.
His eyes were cold and pierced.	Анын көздөрү муздак жана тешип турду.
Her hair went over her shoulder.	Чачы ийнинен өтүп кетти.
The rattling of the glasses woke him.	Көз айнектин шакылдаган үнү аны ойготту.
She admired his new manhood.	Ал анын жаңы жигиттигине суктанып келди.
Make sure every word is true.	Ар бир сөздүн чын экенин аныктаңыз.
Multi-colored coat.	Көп түстөгү пальто.
The Prime Minister toured the village.	Премьер-министр айылды кыдырып чыкты.
He stopped the match impartially.	Беттешти калыс токтотту.
Tickets were hot among the fans.	Билеттер күйөрмандардын арасында кызуу болгон.
The patient has a severe cough and chest tightness.	Оорулуу катуу жөтөлүп, көкүрөгү ого бетер кысылат.
The villagers refused to cooperate.	Айыл тургундары кызматташуудан баш тартышкан.
The mechanical system closed the door.	Механикалык система эшикти жаап койду.
Most tornadoes occur in spring and early summer.	Көпчүлүк торнадо жазында жана жайдын башында болот.
Your homework is late.	Сиздин үй тапшырмаңыз кечигип жатат.
The atmosphere in that room was suffocating.	Ал бөлмөнүн атмосферасы муунтуп жатты.
I don’t sew, glue or draw.	Мен тигүү, чаптама же сүрөт тартууга болбойт.
He adopted him as his son.	Ал аны уулу катары кабыл алды.
Negotiators are still unable to reach an agreement.	Сүйлөшүүчүлөр дагы эле бир пикирге келе албай жатышат.
Ray greeted several friends.	Рэй бир нече досторуна салам айтты.
What will life be like in another hundred years?	Дагы жүз жылдан кийин жашоо кандай болот?
This street is narrow.	Бул көчө тар.
He initially refused to serve his sentence.	Ал адегенде өз жазасын алуудан баш тарткан.
But he noticed that people around him were behaving differently.	Бирок анын айланасында адамдардын башкача мамиле кылып жатканын байкады.
This phenomenon is responsible for uniting galaxies.	Бул кубулуш галактикаларды бириктирүү үчүн жооптуу.
"Stand up," he said.	Тике тур, - деди ал.
He examined his nails critically.	Ал тырмактарын сын көз менен карап чыкты.
Throw the flowers in the water without crushing them.	Гүлдөрдү майдалабай сууга таштаңыз.
He was very upset.	Ал абдан капа болуп келди.
He was cleansed from sin.	Ал күнөөдөн тазаланды.
An image of her husband appeared between her fingers.	Манжаларынын ортосунда күйөөсүнүн элеси пайда болду.
A spark of danger flowed in his veins.	Анын тамырларында коркунучтун учкуну агып өттү.
The moon shone that night.	Ошол түнү ай жаркырап турду.
The director decided that the result should be resolved immediately.	Директор жыйынтыкты тез арада чечиш керек деп чечти.
The quake was felt around the world.	Жер титирөө дүйнө жүзү боюнча сезилди.
The area is densely populated.	Райондо калк жыш отурукташкан.
He was a permanent worker.	Ал туруктуу жумушчу болгон.
This road was built many years ago.	Бул жол көп жылдар мурун салынган.
The cows and goats were grazing on the green grass.	Уй-эчкилер жашыл чөпкө жайылып жатты.
The institution is obliged to provide quality education.	Мекеме сапаттуу билим берүүгө милдеттүү.
The pipe burst and water entered the basement.	Түтүк жарылып, жер төлөгө суу кирген.
How do you cook rice?	Сиз күрүчтү кантип даярдайсыз?
These hills are home to animals.	Бул дөңсөөлөр жаныбарлар жашаган жер болуп саналат.
The sofa has new and stylish upholstery.	Диван жаңы жана стилдүү жабуулары бар.
Athletes were strongly encouraged.	Спортчуларды катуу кубаттап жатышты.
They say that cats are independent creatures.	Алар мышыктар көз карандысыз жандыктар деп айтышат.
Colorful annual event.	Түстүү жылдык иш-чара.
The bucket is too heavy to carry.	Чака өтө оор болгондуктан, көтөрө албайм.
We try to answer difficult questions.	Биз татаал суроолорго жооп берүүгө аракет кылабыз.
Speak slowly and dictate.	Акырын сүйлөп диктант кыл.
Everyone bowed.	Баары жүгүнүштү.
A bird flew through the bare tree.	Жылаңач дарактын арасынан чымчык учуп кетти.
In the beginning, it was just dark.	Башында караңгылык гана болгон.
They stay at home in the evening.	Алар кечинде үйдө отурушат.
The baby cried out in pain.	Ымыркай ооруганынан кыйкырып жиберди.
The merchant was cunning and dishonest.	Соодагер айлакер жана абийирсиз болгон.
The gymnasium was opened only after classes.	Гимназия сабактан кийин гана ачылган.
Forest fires are a serious problem.	Токой өрттөрү олуттуу көйгөй жаратат.
Two students died.	Эки студент каза болду.
Animals crawl through the grass in search of food.	Жаныбарлар тамак издөө үчүн чөптөрдү аралап сойлошот.
The sentence contains cases	Сүйлөм учурларды камтыйт
Many prisoners were taken.	Көптөгөн туткундар алынган.
This region is famous for its citrus fruits.	Бул аймак өзүнүн цитрус жемиштери менен белгилүү.
The sound came from a broken bottle.	Үн сынган бөтөлкөдөн чыкты.
This is a new collection of encyclopedias.	Бул энциклопедиянын жаңы топтому.
Almost everyone in this area is illiterate.	Бул аймактагылардын дээрлик бардыгы сабатсыз.
The lamp lit up the room.	Лампа бөлмөнү жарыктандырды.
Four brothers sing in the quartet.	Төрт бир тууган квартетте ырдашат.
Several zebras formed a beautiful team.	Бир нече зебралар кооз команда түзүшчү.
Yes, he is very selfish.	Ооба, ал абдан өзүмчүл экени чын.
This trick requires a small amount of skill.	Бул трюк аз сандагы чеберчиликти талап кылат.
With the global spread, the epidemic has wiped out all species.	Дүйнөлүк жайылуу менен эпидемия бардык түрлөрдү жок кылды.
Use caution when driving.	Айдоодо этият болуңуз.
The growth industry for some time.	Бир нече убакыттан бери өсүү индустриясы.
He acted as the apostle's personal secretary.	Ал элчинин жеке катчысынын милдетин аткарган.
There were more transactions here.	Бул жерде көбүрөөк транзакциялар болду.
The government opposed their plans.	Өкмөт алардын пландарына каршы чыкты.
I was crushed to death.	Мен эзилип өлүп кала жаздадым.
We can see what happened.	Биз эмне болгонун көрө алабыз.
Interest rates may rise in the near future.	Пайыздык чендер жакын арада көтөрүлүшү мүмкүн.
Shells began to explode outside his house.	Анын үйүнүн сыртында снаряддар жарыла баштады.
Each has dozens of cookies.	Ар биринде ондогон кукилер бар.
He walked cautiously, afraid of the trap.	Ал капкандан коркуп, этият басып кетти.
Kick the tires and make sure they are ventilated.	Дөңгөлөктөрдү тепкилеңиз, алар желдетилгенин текшериңиз.
Pay attention to small steps.	Чакан басууга көңүл буруңуз.
To his surprise, his classmates stood up.	Аны таң калтырып, классташтары ордунан турду.
Children are born twice a year and their weight doubles.	Балдар экинчи жыл бою төрөлгөндө салмагы эки эсеге көбөйөт.
Today, yams are much better than manioc.	Бүгүнкү күндө ямс маниокко караганда бир топ жакшы болду.
The precious stones were distributed to the royal family.	Баалуу асыл таштар падышанын үй-бүлөсүнө бөлүштүрүлгөн.
The increase in fossil fuel consumption has led to growth.	Фоссилдик отун керектөөнүн көбөйүшү өсүшкө себеп болду.
The average population of this village is 700 people.	Бул айылдын калкы орточо эсеп менен жети жүз адамды түзөт.
There is no one older than the boss.	Начальниктен чоң эч ким жок.
The old woman was in critical condition, pneumonia.	Улгайган аялдын абалы оор болчу, пневмония.
We stood in silence together.	Биз унчукпай чогуу турдук.
It used to be a desert, but now it is an oasis of green trees	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси
Camels are very fat in this area.	Бул аймакта төөлөр бир топ семирет.
We saw tables full of books.	Китептерге жыйылган столдорду көрдүк.
Take a bite.	Бир тиштеп көрүңүз.
The power lines were cut.	Түзүлгөн электр зымдары үзүлгөн.
The decomposition is a complex process.	ажыроо татаал процесс.
Investigators walked around the village looking for a hook.	Тергөөчүлөр айылды кыдырып, илинчек издешти.
Put each glass on the beach.	Ар бир стаканды жээкке кой.
The results were unsatisfactory.	Жыйынтыктар канааттандырарлык болгон жок.
I'm sure someone will answer.	Кимдир бирөө жооп берерине ишенем.
The council meeting was noisy.	Кеңештин жыйыны ызы-чуу болду.
The dancer's performance was excellent.	Бийчинин аткаруусу эң мыкты болду.
Toilets are our only means of disposing of waste.	Дааратканалар таштандыларды чыгаруунун жалгыз каражатыбыз.
The elevator door closed silently.	Лифттин эшиги унчукпай жабылды.
The newspaper refused to publish my article.	Гезит менин макаламды жарыялоодон баш тартты.
His older brother made such careless mistakes.	Анын улуу агасы ушундай этиятсыз каталарды кетирген.
Nothing was stolen.	Эч нерсе уурдалган эмес.
No husband sent a telegram to his wife.	Жок күйөөсү аялына телеграмма жиберген.
Tiles are replaced every three years.	Плиткалар үч жылда бир алмаштырылат.
The apartment has two bedrooms.	Квартирада эки уктоочу бөлмө бар.
Tell people if they belong to a race.	Эл кайсы бир расага таандык болсо, айт.
The village is quiet.	Айыл тынч.
I threw the balls at my friend.	Топторду досума ыргыттым.
The girl's sweet smile lit up the room.	Кыздын сүйкүмдүү жылмаюусу бөлмөгө жарык чачты.
The terrorists managed to enter the building.	Террорчулар имаратка кирүүгө үлгүрүшкөн.
Be sure to lock your door.	Эшигиңизди сөзсүз бекитиңиз.
The building was severely damaged in the blast.	Имарат жарылуудан катуу жабыркаган.
The injured party must prove his incapacity.	Жабыркаган тарап өзүнүн ишке жарамсыздыгын далилдеши керек.
Appearance is not everything.	Сырткы көрүнүш бардык нерсе эмес.
I have never heard of this temple.	Мен бул храм жөнүндө уккан эмесмин.
I will enroll you in this course.	Мен сени бул курска каттайм.
Dangerous landing on the mountainside.	Тоонун боорунда кооптуу конгон.
This problem is not new, but now it is a global problem.	Бул көйгөй жаңы эмес, бирок азыр глобалдык көйгөй.
They sang a traditional song.	Алар салттуу ырды ырдашты.
Some of these words are very rare.	Бул сөздөрдүн айрымдары өтө сейрек кездешет.
This capital city is famous for its museums.	Бул борбор шаар өзүнүн музейлери менен белгилүү.
He got up and left the room.	Ал ордунан туруп, бөлмөдөн чыгып кетти.
His speech was met with thunderous applause.	Анын сүйлөгөн сөзү дүркүрөгөн кол чабуулар менен коштолду.
A strange man came with a special request.	Атайын өтүнүч менен бир кызык киши келди.
His neighbors are amazed at his wealth.	Анын байлыгына кошуналары таң калышат.
The wooden chair was uncomfortable.	Андагы жыгач отургуч ыңгайсыз болду.
After buying bread, he crossed the street	Нан сатып алгандан кийин көчөдөн өтүп кетти
Several journalists reported the incident in full.	Окуяны толугу менен бир нече журналисттер кабарлашты.
The dispute is between the president and the first lady.	Талаш президент менен биринчи айымдын ортосунда.
There was a terrible silence in the office.	Кеңсеге коркунучтуу жымжырттык өкүм сүрдү.
He looked through the whole city with a magnifying glass.	Ал лупа менен бүт шаарды карап чыкты.
The solution was to use a chemical process.	Чечим химиялык процессти колдонуу болгон.
Many couples find it difficult to have children.	Көптөгөн жубайлар балалуу болуу кыйынга турат.
Studies show that locusts damage crops.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, чегиртке эгинге зыян.
We hope that they will reach the summit safely.	Биз алар аман-эсен саммитке жетет деп ишенебиз.
We hope that the change will provide much-needed relief.	Өзгөртүү абдан керектүү жеңилдикти камсыз кылат деп үмүттөнөбүз.
He doesn't know how to operate a fax machine.	Ал факсты кантип иштеткенди билбейт.
Don’t make so much noise, he said.	Ушунчалык ызы-чуу кылбагыла, деди ал.
A sailor searches for whales in the depths of the ocean.	Деңизчи океандын тереңинен киттерди издейт.
These percentages vary by profession.	Бул пайыздар кесипке жараша өзгөрөт.
He said what he wanted to hear.	Ал эмнени уккусу келгенин айтты.
The bird completely lost its voice.	Канаттуу үнүн таптакыр жоготуп алды.
Red waves spread over a large area of ​​the ocean.	Кыпкызыл толкундар океандын чоң мейкиндигине тарады.
We love him more than our parents.	Биз аны ата-энебизден да жакшы көрөбүз.
She bought new furniture for the living room.	Ал конок бөлмөсүнө жаңы эмерек сатып алган.
When his parents returned, he was furious.	Ата-энеси кайтканда ачуусу келген.
He put two fingers in the middle of the hole.	Ал тешиктин ортосуна эки манжасын койду.
We used to have a lot of visitors.	Мурда бизге келгендер көп болчу.
The market is full of customers.	Базар кардарларга жык толгон.
As a unit or service, each team has its own responsibilities.	Бөлүк же кызмат кылуу, ар бир команданын өз милдеттери бар.
However, the problem still remains.	Бирок, маселе дагы эле бойдон калууда.
The lake is becoming more and more soup.	Көл күндөн күнгө шорпо болуп баратат.
A three-member gang entered the museum.	Музейге үч кишиден турган кылмыштуу топ кирди.
The captain makes repeated announcements to the passengers.	Капитан жүргүнчүлөргө кайра-кайра кулактандырууларды жасайт.
Water was easy to obtain and difficult to store.	Сууну алуу оңой да, сактоо да кыйын болчу.
People in this area are especially friendly.	Бул аймактагы адамдар өзгөчө достук мамиледе.
Evidence suggests that acupuncture can reduce pain.	Далилдер акупунктура ооруну басаңдата аларын көрсөтүп турат.
Can you hear me now	Мени азыр угасыңбы?
Most animals sleep during the day.	Көпчүлүк жаныбарлар күндүз укташат.
Addiction is good for children.	Көз карандылык балдар үчүн пайдалуу.
We headed south.	Биз түштүккө автожол менен жөнөдүк.
The courtroom was packed.	Сот залы жык толду.
This church has been around for a long time.	Бул чиркөө көптөн бери турат.
The abundance of oil reserves attracted many people.	Нефть запастарынын көптүгү көптөгөн адамдарды өзүнө тартты.
Many droughts affect this region.	Бул аймакка көптөгөн кургакчылык таасир этет.
The beads on this wedding dress are the most beautiful.	Бул үлпөт көйнөктөгү мончок эң сонун.
Before answering, he looked around.	Жооп берерден мурун ал айланасына көз жүгүрттү.
The tour covered three continents.	Тур үч континентти камтыды.
Research on this problem is currently underway.	Учурда бул көйгөй боюнча изилдөө иштери жүрүп жатат.
One apple a day is good for your health.	Күнүнө бирден алма ден соолукка пайдалуу.
There is a magic in his character.	Анын кулк-мүнөзүндө бир сыйкыр бар.
The thief saw the police officers and fled.	Ууру милиция кызматкерлерин көрүп качып кеткен.
He pulled the brown cat out.	Ал күрөң мышыкты сыртка чыгарды.
The manager discusses this with the workers.	Жетекчи муну жумушчулар менен талкуулайт.
The forest is a symphony of strange noises.	Токой – кызык ызы-чуулардын симфониясы.
The factory produces towels, clothes and other equipment.	Фабрикада сүлгү, кийим-кече жана башка техникалар жасалган.
We like to mix rice and spices.	Биз күрүч менен татымалдарды аралаштырганды жакшы көрөбүз.
They fled from the advancing army.	Алар алдыга келе жаткан аскерден качып кетишкен.
He lives with me.	Ал мени менен жашайт.
The population has remained stable over the past few years.	Акыркы бир нече жылдан бери калктын саны туруктуу бойдон калууда.
However, it was later reversed.	Бирок, кийинчерээк кайра артка кайтарылган.
They gradually changed shape.	Алар акырындык менен формасын өзгөртүштү.
They won the fair play.	Алар файр-плейде жеңишке жетишти.
I think the holiday went well for me.	Майрам мен үчүн жакшы өттү деп ойлойм.
Unfortunately, the castle is on a hill.	Тилекке каршы, сепил дөбөдө.
The house was warm and bright.	Үй жылуулук менен жаркырап турду.
A small boy is seen biting a frog.	Кичинекей баланын баканы тиштеп жатканы видеого тартылган.
The leader's political career is over.	Лидердин саясий карьерасы бүттү.
We climbed a rock in the desert.	Биз чөлдөгү аскага чыктык.
The scientist wore thick glasses.	Окумуштуу калың көз айнек тагынган.
Four people died in the accident.	Кырсыктан төрт киши каза болгон.
Nature has always fascinated us.	Жаратылыш бизди дайыма кызыктырып келген.
The ocean is the main source of carbon.	Океан көмүртектин негизги булагы болуп саналат.
a dictator was elected.	диктатор шайланды.
He got up and walked towards the new cook.	Ал ордунан туруп, жаңы ашпозчуну көздөй тынымсыз басты.
Dismissed from teaching for "inappropriate behavior."	"Тийишсиз жүрүм-туруму" үчүн мугалимдиктен бошотулган.
Many find it boring.	Көптөр муну тажатма деп эсептешет.
Sweet is a desert city.	Таттуу - бул ээн талаадагы шаар.
Both are migratory	Экөө тең миграция
The chocolate melted into lava.	Шоколад лава болуп эрип кетти.
His arms and legs were bruised.	Анын колу-буту көгала болгон.
Many online forest fires are set on purpose.	Көптөгөн онлайн токой өрттөрү атайылап коюлган.
They left the house early, hoping to get a seat.	Орун алуу үмүтү менен үйдөн эрте чыгып кетишти.
The plague killed many people in the Middle Ages.	Чума орто кылымдарда көптөгөн адамдарды өлтүргөн.
A large mosque has been built in the area.	Бул аймакта чоң мечит курулган.
There is no swimming pool in this village.	Бул айылда бир дагы адам бассейни жок.
The coach was angry.	Машыктыруучу ачууланды.
Abe patiently explained the meaning of the unusual words.	Абэ сабырдуулук менен адаттан тыш сөздөрдүн маанисин түшүндүрдү.
However, high school students improved significantly.	Бирок, жогорку класстын окуучулары бир кыйла жакшырды.
Officials told him to leave the army.	Аткаминерлер уулуна армиядан кет деп айтышкан.
The surface of the planet is divided into several parts.	Планетанын бети бир нече бөлүккө бөлүнөт.
Patch of territories	Территориялардын жамаачы
Escape is not the answer.	Качып кетүү жооп эмес.
The government has announced new tax cuts.	Өкмөт салыктын жаңы кыскартууларын жарыялады.
He taught him the basics of football.	Ал ага футболдун негиздерин үйрөттү.
Avoid any danger.	Кандай болбосун коркунучтан сактаныңыз.
The girl's angry shout interrupted her.	Кыздын ачуу кыйкырыгы анын оюн үздү.
The village, once once very green, is now desolate.	Бир кезде абдан жапжашыл болгон айыл азыр ээн, ээн.
Many cannot do that.	Көптөр муну кыла албайт.
In autumn, the apples turn golden.	Күзүндө алмалар алтын түскө айланат.
The hardware is outdated.	Аппараттык жабдуулар эскирген.
Don't admit anything.	Эч нерсени моюнга алба.
I ordered a table for thirteen people.	Он үч кишилик үстөлдү заказ кылдым.
He was born in a robe.	Ал халатчан төрөлгөн.
The screams of the disease rose to the surface of the chaos.	Оорунун кыйкырыгы башаламандыктын үстүнө көтөрүлдү.
Reading is good for your health.	Китеп окуу ден соолукка пайдалуу.
It took five men to lift the stone.	Ташты көтөрүүгө беш киши керек болгон.
He invented a new type of bicycle.	Ал велосипеддин жаңы түрүн ойлоп тапкан.
They danced all night.	Алар түнү бою бийлешти.
Some people believed that magic was real.	Кээ бир адамдар сыйкыр чыныгы деп ишенишкен.
The sun would soon set.	Күн бат эле батмак.
Dams are used to control the flow of water.	Дамбалар суунун агымын көзөмөлдөө үчүн колдонулат.
At the moment, our position is strong.	Учурда биздин позиция күчтүү.
He is returning the goods.	Ал товарларын кайтарып жатат.
Without our sun, plants would not exist.	Биздин күн болбосо, өсүмдүктөр болмок эмес.
His opinion is often sought by politicians.	Анын пикирин көбүнчө саясатчылар сурашат.
This small kingdom is ruled by a sultan.	Бул кичинекей падышалыкты султан башкарат.
The product has reached more than a million units.	Продукция миллиондон ашык даанага жетти.
The professor's research is published in scientific journals.	Профессордун изилдөөлөрү илимий журналдарда жарыяланып турат.
Teachers need to motivate them to experiment in the arts.	Мугалимдер искусстводогу экспериментке түрткү бериши керек.
The city is divided between commercial and residential parts.	Шаар соода жана турак-жай бөлүктөрү ортосунда бөлүнгөн.
Fire, water and wind are the best weapons.	От, суу жана шамал эң жакшы курал.
The church was destroyed by fire.	Чиркөө өрттөн талкаланган.
We must unite to prevent corruption.	Коррупцияны алдын алуу үчүн биригишибиз керек.
I pulled out a sentence from the paper.	Мен кагаздан бир сүйлөмдү жулуп алдым.
This area is known for its bird watching.	Бул аймак өзүнүн канаттууларды байкоосу менен белгилүү.
Leave the pine nuts whole.	Карагай жаңгактарын бүт бойдон калтырыңыз.
Hundreds of families live at the party.	Кечеде жүздөгөн үй-бүлөлөр жашайт.
The arrival of summer meant warm weather.	Жайдын келиши жылуу аба ырайын билдирген.
He sighed and crawled out of the ditch.	Ал деми кысылып арыктан сойлоп чыкты.
The people have plenty of water.	Элдин суусу мол.
Many wealthy families took their money.	Көптөгөн колунда бар үй-бүлөлөр акчасын алып кетишкен.
It was snowing lazily.	Кар жалкоолонуп жаап жатты.
They went home.	Алар үйгө кетишти.
He walked for hours through the woods.	Ал токойду аралап бир нече саат бою жүрдү.
Repeated attempts at vandalism are very disturbing.	Кайра-кайра кайталанган вандализм аракеттери абдан тынчсыздандырат.
He fell behind the pillar.	Ал мамынын артына жыгылды.
Look inside.	Ичине кара.
Joe never came to dinner.	Жо кечки тамакка эч качан келген эмес.
That's not very good, guy.	Бул абдан жакшы эмес, жигит.
The professor suggested that students study the difficult poet.	Профессор студенттерге кыйын акынды изилдөөнү сунуштады.
Some types of apples are used to make juice.	Шире жасоо үчүн алманын айрым түрлөрү колдонулат.
Winter is coming.	Кыш келе жатат.
It is said that all memories can eventually be erased.	Бардык эскерүүлөр акыры жок кылынышы мүмкүн деп айтылат.
I crossed the street.	Мен көчөнү кесип өттүм.
Unlike brothers and sisters, sisters do not always share the same interests.	Бир туугандардан айырмаланып, эже-карындаштар дайыма эле бирдей нерселерди жактыра беришпейт.
This table is made of mahogany.	Бул үстөл кызыл жыгачтан жасалган.
The first few springs were a test for local farmers.	Биринчи бир нече жаз жергиликтүү дыйкандар үчүн сыноо болду.
Did you buy milk?	Сиз сүт сатып алдыңызбы?
Your favorite show is almost here.	Сүйүктүү шоуңузга аз калды.
Deliberate violations of the law are common.	Мыйзамды атайылап бузуу кадимки көрүнүш.
The prolongation of the meeting angered the public.	Отурумдун узартылышы коомчулуктун кыжырын келтирди.
He slowly opened the door.	Ал акырын эшикти ачты.
A vote of no confidence was held.	Ишеним көрсөтпөө добушу уюштурулду.
He was elected chairman by his peers.	Аны курбулары төрагалыкка шайлашкан.
Why are they endangered?	Эмне үчүн алар жоголуп бара жаткан түргө кирет?
These decisions can affect our lives.	Бул чечимдер биздин жашообузга таасир этиши мүмкүн.
He was handsome in a white dress.	Ал ак көйнөк менен жарашыктуу болчу.
The bishop was dressed in black.	Епископ кара кийимчен болгон.
Folk tradition in the village.	Айылдагы элдик салт.
Hundreds of people stared in fear.	Жүздөгөн адамдар коркуп карап турушту.
A man shouted at the soldiers.	Бир киши солдаттарга кыйкырды.
Different range of flora and fauna.	Флора жана фаунанын ар түрдүү диапазону.
The climate is changing for the better.	Климат жакшы өзгөрөт.
The eagle soared over the forest.	Бүркүт токойдун үстүндө укмуштай учуп кетти.
The local group must build a new city.	Жергиликтүү топ жаңы шаар курууга тийиш.
You have to walk carefully.	Сиз этияттык менен басышыңыз керек.
Women had little power in the family.	Үй-бүлөдө аялдардын күчү аз болгон.
He turned the key in the lock.	Кулпунун ачкычын буруп койду.
Soldiers marched through the narrow streets.	Жоокерлер тар көчөлөрдү аралап өтүштү.
When the engine is full, fill it with gasoline.	Мотор толгондо, аны бензин менен толтуруңуз.
The car has become an integral part of the farm.	Машина чарбанын ажырагыс белугу болуп калды.
You can't blame them for losing their property.	Аларды мал-мүлкүн жоготту деп күнөөлөй албайсың.
They arrived late and missed the train.	Алар кечигип келип, поездден калып калышты.
This morning the contestants prepared for the contest.	Бүгүн эртең менен сынактын катышуучулары сынакка даярданышты.
The sheep roamed the pastures in peace.	Койлор жайлоодо, жайлоодо тынч тентишкен.
The government was outraged by the pollution.	Өкмөт булганууга нааразы болду.
He moved to a big city.	Ал чоң шаарга көчүп кетти.
His business was very successful.	Анын бизнеси абдан ийгиликтүү болгон.
But he was warned, and he ran like the wind.	Бирок ага эскертүү берилип, ал шамал сыяктуу чуркап кетти.
Always keep your room clean and tidy.	Бөлмөңүздү ар дайым таза жана тыкан кармаңыз.
Do not touch the glass with a rough cloth.	Стаканга орой чүпүрөк менен тийбеңиз.
I will vote to continue research and development.	Мен изилдөө жана өнүктүрүүнү улантуу үчүн добуш берем.
Another is the introduction of nuclear energy.	Дагы бири өзөктүк энергияны киргизүү.
Another rainy winter.	Дагы бир жаанчыл кыш.
The company will buy them back at a reduced price.	Компания аларды кайра арзандатылган баада сатып алат.
Then be sure to relax.	Андан кийин сөзсүз эс алыңыз.
It dried quickly.	Бул тез эле кургап кетти.
I honestly don't know.	чынын айтсам билбейм.
Researchers have observed birds working in groups.	Окумуштуулар топ-топ болуп иштеген канаттууларды байкашкан.
The baby was born like a cat.	Бала мышыктарга окшоп төрөлгөн.
Someone will answer.	Кимдир бирөө жооп берет.
Conservationists and conservationists disagree.	Табиятты коргоочулар менен жаратылышты коргоочулар буга макул эмес.
Most travel companies provide travel insurance.	Көпчүлүк туристтик компаниялар саякат камсыздандырууну камсыз кылат.
He wiped the laundry from his shirt.	Ал көйнөгүндөгү кирди сүрттү.
He gave each child a small glass of fruit juice.	Ар бир балага кичинекей стакандан жемиш ширесин берди.
I moved to a new state last year.	Мен былтыр жаңы мамлекетке көчүп келдим.
They wore masks that looked like their faces.	Алар беттерине окшош маскаларды кийип алышкан.
The best seafood.	Мыкты деңиз азыктары.
First boil the milk and then pour it through a sieve.	Адегенде сүттү кайнатып, анан электен куюп,
He felt irritated.	Ал өзүн кыжырдангандай сезди.
He faced many challenges at school.	Ал мектепте көп кыйынчылыктарга туш болгон.
Several countries have announced the recall of lemons.	Бир нече өлкөлөр лимонду кайра чакыртып алууну жарыялашты.
The children on the platform waved enthusiastically.	Аянтчадагы балдар шыктануу менен кол булгалады.
A proverb used by farmers.	Дыйкандар колдонгон макал.
No one can imagine him doing that.	Анын мындай кыларын эч ким элестете албайт.
Early the next morning they set out for the west.	Эртеси таң эрте батышты көздөй жөнөштү.
Many people were killed and injured in the accident.	Кырсыктан каза болгондор жана жарадар болгондор көп болду.
Soothes your eyes with a light green color.	Сиздин көзүңүз ачык жашыл түс менен тынчтандырат.
The walls are decorated with paintings.	Дубалдар сүрөттөр менен кооздолгон.
It is said that his wife is pregnant.	Аялынын боюнда бар экени айтылып жүрөт.
Antarctica is mainly located in the southern hemisphere.	Антарктида негизинен түштүк жарым шарда жайгашкан.
Don't forget to contact us with any questions.	Бардык суроолор боюнча биз менен байланышууну унутпаңыз.
Why are you so worried?	Эмне үчүн мынчалык тынчсызданасың?
He was arrested for drug trafficking.	Ал баңги затын ташып жүргөнү үчүн кармалган.
There is a lot of work in this city.	Бул шаарда жумуш көп.
The molten rock generates underground heat.	Эриген таш жер астындагы жылуулукту пайда кылат.
He pushed her back.	Ал аны артка түрттү.
The princess was depressed.	Принцесса депрессияга кабылган.
He spoke resolutely, as if addressing the people.	Ал элге кайрылып жаткандай чечкиндүү сүйлөдү.
Take precautions when driving in the snow.	Карда айдаганда сактык чараларын көр.
She knelt down and began to cry.	Ал чөгөлөп, ыйлай баштады.
They were almost hysterical.	Алар дээрлик истерика болгон.
Neighboring children love to play here.	Бул жерде коңшу балдар ойногонду жакшы көрүшөт.
He told the driver to stop.	Ал айдоочуга унааны токтотууну айткан.
Develop a few more examples for homework.	Үй тапшырмасы үчүн дагы бир нече мисалдарды иштеп чык.
The company also reported big sales this year!	Компания быйылкы жылы да чоң сатуулар жөнүндө билдирди!
He began to feel nervous.	Ал толкунданып сезе баштады.
Now you can enjoy even better dessert.	Эми сиз дагы жакшыраак десерттен ырахат ала аласыз.
Historical records are full of strange tales.	Тарыхый жазуулар кызыктай жомокторго толгон.
Animals depend on plants for food.	Жаныбарлар тамак үчүн өсүмдүктөрдөн көз каранды.
Beach fish house.	Деңиз жээгиндеги балык үйү.
Researchers have found that immigrants usually pay taxes.	Окумуштуулар иммигранттар адатта салык төлөшөт деген жыйынтыкка келишкен.
We traveled a lot in those days.	Биз ал күндөрү көп саякатчубуз.
Now there are only ruins.	Эми урандылар гана калды.
He answered quickly.	Ал тез жооп берди.
Let's experience this wonderful place!	Келгиле, бул керемет жерди сезели!
The flag hangs loosely.	Желек желбиребей, шалпайып илинип турат.
The deacon was unhappy.	Диакон бактысыз болду.
Unfortunately, it got very bad.	Тилекке каршы, ал абдан начар болуп калды.
The bear is walking carefully on the street.	Аюу көчөдө абайлап басып баратат.
They tried to wake him up.	Алар аны ойготууга аракет кылышкан.
He cleared the rubble.	Ал урандылардан арылтып чыкты.
Children love to play with food.	Балдар тамактары менен ойногонду жакшы көрүшөт.
The toll plaza is located at this intersection.	Акы төлөнүүчү жай ушул кесилиште турат.
I am glad to hear the news of your progress.	Мен сиздин прогрессиңиз тууралуу кабарды укканыма кубанычтамын.
Most of the fallen leaves are turned into compost.	Көпчүлүк түшкөн жалбырактар ​​компостко айланат.
A lot of bees passed through the window.	Терезеден бир топ аары өтүп кетти.
This is the city where the woman lives.	Бул аял жашаган шаар.
The monarch suffered from a debilitating illness.	Монарх алсыраган оорудан жапа чеккен.
The smell of burning grass filled the air.	Күйүп жаткан чөптүн жыты айлананы каптады.
The soldiers were attacked.	Жоокерлер чабуулга туш болушту.
It's good to be among his stuff.	Анын буюмдарынын арасында болгону жакшы.
He led them through the streets of the city.	Ал аларды шаардын четиндеги көчөлөр аркылуу алып барды.
He spends too much time.	Ал өтө көп убакыт өткөрөт.
The meteorologist predicted the weather.	Метеоролог аба ырайын алдын ала айтты.
The most common of these diseases was malaria.	Оорулардын эң башкысы безгек болгон.
He became accustomed to working in a factory.	Ал заводдо иштегенге көнө баштады.
The housewife was preparing dinner.	Үй кожойкеси кечки тамакты даярдап жаткан экен.
There were angry voices.	Ачууланган үндөр жаңырды.
Local companies are eager to use their growth potential.	Жергиликтүү компаниялар өсүү потенциалын пайдаланууга дилгир.
Select the letter that represents the sound you hear.	Сиз уккан үндү билдирген тамганы тандаңыз.
He read the newspaper patiently.	Ал гезитти чыдамкайлык менен окуду.
The red ant crawled to the crab's feet.	Кызыл кумурска крабдын бутуна сойлоп чыкты.
You look nervous.	Нервный окшойсуз.
He ran past the Sphinx statue with a loud laugh.	Ал катуу күлүп сфинкс айкелинин жанынан чуркап өттү.
The singer performed old songs energetically.	Ырчы эски ырларды энергиялуу аткарып берди.
The cello rang in the distance.	Алыстан виолончель жаңырды.
He took his wife into the bathroom.	Ал аялын ваннага киргизди.
Do you understand what you are doing?	Эмне кылып жатканыңды түшүнөсүңбү?
The people are known for their hospitality.	Эли меймандостугу менен белгилүү.
We discussed our vacation plans.	Биз эс алуу пландарыбызды талкууладык.
The boy caused a great commotion in the kitchen.	Бала ашканада катуу баш аламандык жасады.
The title of the new album is great.	Жаңы альбомдун аталышы эң сонун.
The more you think about it, the more amazing it is.	Канчалык көп ойлонсоң, ошончолук таң калыштуу.
There are many local parking lots.	Жергиликтүү унаа токтоочу жайлар көп.
Dark clouds were crawling on the plain.	Түздүктө кара булуттар сойлоп жатты.
How does this affect you?	Бул сизге кандай таасир этет?
One ton of gold was extracted from the demand.	Талаптан бир тонна алтын алынган.
The radio was clearly off.	Радио ачык эле өчүк экен.
He sighed softly and sipped his green tea.	Ал акырын үшкүрүнүп көк чайдан ууртады.
After bathing, they lined up for coffee.	Жуунгандан кийин кофе ичүүгө кезекке турушту.
Try to persuade him to use water filters.	Аны суу чыпкаларын колдонууга көндүрүүгө аракет кылыңыз.
The statue is made of pure gold.	Айкел таза алтындан жасалган.
Failure to comply will result in legal action.	Ага баш ийбесе мыйзам чегинде чара көрүлөт.
Both dogs were very loyal.	Эки ит тең абдан ишенимдүү болушкан.
I think everyone should go to college.	Мен ар бир адам колледжге барышы керек деп эсептейм.
He bowed deeply to express his regret.	Өкүнүчүн билдирүү үчүн ал терең таазим кылды.
Cats did not walk very well.	Мышыктар анчалык жакшы басчу эмес.
The flesh of the fruit is firm and firm.	Мөмөнүн эти катуу жана катуу.
Power outages are becoming a major problem in the country.	Өлкөдө электр энергиясын өчүрүү көп көйгөйгө айланууда.
As a warning to the future.	Келечекке эскертүү катары.
Few entrepreneurs oppose his approach.	Анын мындай мамилесине каршы чыккан ишкерлер аз.
Athletic scholarship students enjoy the convenience.	Атлетикалык стипендия алган студенттер ыңгайлуулуктан ырахат алышат.
The director was given an old book.	Директорго эски китепти беришти.
Parents rely on their children to feed their grandchildren.	Ата-энелер балдарына таянып, неберелерин багышат.
They laid him on the concrete.	Алар аны бетондун үстүнө жаткырышты.
At one point, he was not afraid of heights.	Бир жолу ал бийиктиктен корккон эмес.
We sold our car yesterday.	Кечээ машинабызды саттык.
Visitors to the city admire the monuments.	Шаарга келгендер эстеликтерге суктанышат.
Oil was transported through canals.	Нефть каналдар аркылуу ташылып келген.
Add a little salt.	Ага бир аз туз салыңыз.
This road leads to the city limits.	Бул жол шаардын чегине алып барат.
It is known that some dogs attack children.	Кээ бир иттер балдарга кол салганы белгилүү.
He leaned his spoon on his cheek and thought.	Кашыгын жаакка таянып, ойлонуп калды.
Unlike other markets, most stores were closed.	Башка базарлардан айырмаланып, көпчүлүк дүкөндөр жабылды.
I am forever optimistic!	Мен түбөлүк оптимистмин!
We all need to save electricity to reduce air pollution.	Абанын булганышын азайтуу үчүн баарыбыз электр энергиясын үнөмдөшүбүз керек.
The cow was rescued from the truck.	Уй жүк ташуучу унаадан куткарылды.
Police attacked the protesters.	Митингчилерге полиция кол салган.
The disease is caused by eating infected meat.	Оору ылаңдаган этти жегенден келип чыгат.
The ivory tickled.	Пил сөңгөгүнөн кытыгылады.
He could not bear it.	Ал чыдабай кетти.
Maturity comes through experience, not age.	Жетилгендик жашта эмес, тажрыйба аркылуу келет.
The soldiers were angry.	Аскерлердин ачуусу келип турду.
Keep notes of what you learned from the process.	Келечекте маалымат алуу үчүн, аны жазып алыңыз.
You can choose your destiny.	Тагдырыңды тандай аласың.
They questioned the integrity of the witness.	Алар күбөнүн чынчылдыгына шек келтиришти.
The camp is popular among tourists.	Конуш туристтер арасында популярдуу.
The biology teacher said that evolution was a fact.	Биология мугалими эволюциянын бир чындык экенин айтты.
This tree blooms in the middle of summer.	Бул дарак жайдын ортосунда гүлдөйт.
Follow our texts and hotel copy tips.	Биздин тексттерди жана мейманканаларды көчүрүү боюнча кеңештерди колдонуңуз.
The student worked overtime without any claims.	Окуучу эч кандай дооматсыз ашыкча иштеген.
Fear traps our emotions.	Коркуу сезимдерибизди капаска түшүрөт.
It rained heavily in the afternoon.	Түштөн кийин катуу жамгыр жааган.
Here the port is located on a sandy island.	Бул жерде порт кумдуу аралда жайгашкан.
The interview provided a lot of information on this topic.	Интервью бул тема боюнча көп маалымат берди.
This fuel can run your engine for hundreds of miles.	Бул күйүүчү май сиздин кыймылдаткычыңызды жүздөгөн километрге чейин иштете алат.
The procedure is very simple.	Процедура абдан жөнөкөй.
Companies pay only part of this cost.	Компаниялар бул чыгымдын бир бөлүгүн гана төлөшөт.
This incident deprived him of his health.	Бул окуя анын ден соолугунан ажырап калган.
He wore a gold band on his right wrist.	Оң билегинде алтын боо тагынган.
The book reflects the achievements of civilization.	Китеп цивилизациянын жетишкендиктерин чагылдырат.
Spiritual values ​​are rarely mentioned, but they do exist.	Руханий баалуулуктар сейрек айтылып, бирок алар бар.
His shirt was folded down.	Анын көйнөгү бүктөлүп түшүп калды.
When filled with water, the shell retains its shape.	Суу менен толтурулганда, кабык өзүнүн формасын сактап калат.
These changes were accompanied by an increase in optimism.	Бул өзгөрүүлөр оптимизмдин жогорулашы менен коштолду.
The market has suffered from a severe shortage of electricity.	Базар электр энергиясынын кескин тартыштыгынан жапа чеккен.
The ship's crew cheered loudly.	Кораблдин экипажы катуу кубаттады.
There is a drop in the tent.	Чатырда тамчы бар.
This topic divided the experts.	Бул тема эксперттерди экиге бөлдү.
This region was known for its fine silk.	Бул аймак өзүнүн жакшы жибектери менен белгилүү болгон.
All mammals have hair on their bodies.	Бардык сүт эмүүчүлөрдүн денесинде чачы болот.
The boy's hands were covered with blisters	Баланын колдорун ыйлаакчалар басып калган
Do not be distracted by details.	Деталдарга алаксыбаңыз.
The judge shall testify immediately.	Судья тезинен көрсөтмөлөрдү берет.
The wind gently stroked his face.	Жел анын жүзүн акырын сылап койду.
I can't tell you how to live your life.	Мен сага жашооңду кантип өткөрүүнү айта албайм.
I told him I couldn't trust him.	Мен ага ишенүүгө болбойт дедим.
The big toe points to the heart.	Буттун чоң бармагы жүрөктү көрсөтөт.
Patience is a virtue.	Сабыр - бул жакшылык.
Getting pregnant is not easy.	Кош бойлуу болуу оңой эмес.
The village is flooded.	Айылды суу каптап турат.
Maybe we should go to the water.	Балким, биз сууга барышыбыз керек.
These dogs are scary!	Бул иттер коркунучтуу!
Changing times affect our lives.	Мезгилдин өзгөрүшү жашообузга таасир этет.
Dark clouds hung in the sky.	Асманда кара булуттар илинип турду.
Six kilometers from the city, the road is divided into two lanes.	Шаардан алты чакырым алыстыкта ​​жол эки тилкеге ​​бөлүнгөн.
Happy families are always careful.	Бактылуу үй-бүлөлөр ар дайым сак болушат.
The cathedral was built to highlight the importance of water.	Собор суунун маанилүүлүгүн көрсөтүү үчүн курулган.
Once the insect's eggs hatch, the process begins again.	Курт-кумурскалардын жумурткалары чыккандан кийин процесс кайра башталат.
Leave your name and address at the reception.	Ресепшнге аты-жөнүңүздү жана дарегиңизди калтырыңыз.
He felt humiliated by the rebuke.	Сөгүштөн өзүн катуу басынгандай сезди.
Then he recited a long poem.	Андан кийин ал узун ырын окуп берди.
Such was the effect of their work.	Алардын ишинин таасири ушундай болду.
Gather and listen to me.	Чогулгула, мени уккула.
A close friend is willing to help a friend in need.	Жакын дос, муктаж болгон досуна жардам берүүгө даяр.
Great care was taken not to damage the library buildings.	Китепкананын имараттарына зыян келтирбөө үчүн чоң камкордук көрүлдү.
There are several active volcanoes in the country.	Өлкөдө бир нече активдүү вулкандар бар.
He argued with the witness.	Ал күбө менен урушкан.
Opponents claimed the law was racist.	Оппоненттер мыйзам расисттик деп ырасташкан.
Please use your own words to describe this picture.	Сураныч, бул сүрөттү сүрөттөө үчүн өз сөзүңүздү колдонуңуз.
The silver bells rang merrily.	Кумуш коңгуроолор шаңдуу кагылды.
The food gradually cooled.	Тамак акырындап муздап калды.
Everything in the room was white.	Бөлмөдө бардыгы ак эле.
Some local hospitals are free to use	Кээ бир жергиликтүү ооруканаларды колдонууга акысыз
Preliminary studies have shown that new drugs can cure cancer.	Алгачкы изилдөөлөр жаңы дары ракты айыктыра аларын көрсөткөн.
My brother is afraid of the dark.	Иним караңгыдан коркот.
The ship is docked at the port.	Кеме портто бекилип турат.
Milk is a liquid.	Сүт суюктук.
Birds sing a symphony of sounds.	Канаттуулар үндөрдүн симфониясын сайрайт.
There is a difference between social activity and the game.	Коомдук активдүүлүк менен оюндун ортосунда айырма бар.
Take a piece of cheese and sprinkle with salt and pepper	Сырдын бир бөлүгүн алып, туз жана калемпирди себиңиз
Authorities found the bodies of two people in the same house.	Бийликтер бир үйдөн эки адамдын сөөгүн табышкан.
He carried out the plan over and over again, down to the last detail.	Ал планды кайра-кайра, майда-чүйдөсүнө чейин аткарды.
The mountains around this city are famous for their beauty.	Бул шаардын айланасындагы тоолор өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
Bacteria can cause serious infections.	Бактериялар олуттуу инфекцияларды алып келиши мүмкүн.
The machine destroyed the insects.	Машина курт-кумурскаларды жок кылды.
His mood darkened	Анын маанайы караңгылап кетти
Diet had a negative effect on him.	Диета ага терс таасирин тийгизген.
Unfit for housing.	Турак жайга жараксыз.
Pools put an end to the map.	Көлмөлөр картага чекит коюшат.
The meeting was chaired by the chairman of the council.	Жыйынды кеңештин төрагасы алып барды.
The roar of the crowd echoed through the stadium.	Чогулгандардын күркүрөгөн добушу стадионго жаңырды.
The drill went through the rock.	Бургу ташты тешип өттү.
The firefighter ran to the burning house.	Өрт өчүргүч күйүп жаткан үйдү көздөй чуркаган.
A number of severe storms caused extensive damage.	Бир катар катуу бороондор чоң зыян келтирди.
There was a shotgun on the table.	Столдун үстүндө октолгон мылтык жатты.
It was easy to cross the border.	Чек арадан өтүү оңой эле.
The gorilla looks at his son.	Горилла уулун карайт.
Children need to learn to protect themselves.	Балдар өздөрүн коргоону үйрөнүшү керек.
Unwanted text will turn white.	Керексиз текст агарып калат.
Now open the oven door.	Азыр мештин эшигин ачыңыз.
It was an amazing experience.	Бул укмуштуудай тажрыйба болду.
They survived the harsh winter.	Алар каардуу кыштан аман чыгышты.
Add extra sugar.	Кошумча кант кошуңуз.
Sister's helping hand.	Эженин жардам колу.
The dogs began to howl.	Иттер улуй башташты.
Population growth has slowed in the region.	Бул чөлкөмдө калктын өсүшү басаңдады.
This land is fertile.	Бул жер түшүмдүү.
Dubai was built in the arid desert.	Дубай какыраган чөлдө курулган.
The square was full of participants.	Катышуучуларга толуп, аянтча жык толду.
Many things that were once believed are reliable.	Мурда ишенилген көп нерселер ишеничтүү болот.
Children gather around a police officer.	Полиция кызматкеринин айланасында чогулган балдар.
The perpetrators were arrested and punished.	Кылмышкерлер кармалып, жазасын алышты.
The pope blessed.	Папа батасын берди.
As in the previous year.	Мурунку жылдагыдай эле.
The walls were strong enough to protect the city.	Шаарды коргоо үчүн дубалдары бекем болгон.
When two people are skiing together, they go fast.	Эки киши чогулуп лыжа тээп жүрүшсө, алар бат барат.
Their knitting needles were pointed.	Алардын токулган ийнеси учтуу болчу.
The mouse crawls across the kitchen floor.	Чычкан ашкананын полун аралайт.
The elephant is the largest animal on earth.	Пил жер бетиндеги эң чоң жаныбар.
Bands are popular in all major cities.	Музыкалык топтор бардык ири шаарларда популярдуу.
What killed these deer?	Бул кийиктерди эмне өлтүрдү?
It changed the course of history.	Бул тарыхтын жүрүшүн өзгөрттү.
He was a rude little brother, and we all agreed.	Ал адепсиз кичинекей ака экен, баарыбыз макул болгонбуз.
Protests over the ban quickly dissipated.	Тыюу салууга нааразылык тез тарап кетти.
Chocolate cake is her favorite.	Шоколаддуу торт анын эң жакшы көргөнү.
The refugees now live outside the camp.	Качкындар азыр лагердин сыртында жашашат.
He was the last of his kind.	Ал өзүнүн түрүнүн акыркысы болчу.
It immediately rained.	Анын артынан дароо жамгыр жаады.
The hot water burned her skin and made her cry.	Ысык суу анын терисин күйгүзүп, ыйлап жиберди.
The cows were being transported to the slaughterhouse.	Уйларды союучу жайга ташып жатышыптыр.
Leave it and forget.	Аны таштап, унут.
He gave an interesting lecture.	Ал кызыктуу лекция окуду.
I took off my coat.	Мен пальтогумду чечтим.
Clothing is one of the most important inventions in history.	Кийим - тарыхтын эң маанилүү ойлоп табууларынын бири.
The warship enters the port.	Аскердик кеме портко кирет.
The dress was too tight for me.	Көйнөк мага өтө тар болду.
When the war is over, the people will rebuild.	Согуш аяктагандан кийин эл кайра курат.
They are planning to open a new restaurant in the city.	Алар шаарда жаңы ресторан ачууну ойлоп жатышат.
But we have no information about your whereabouts.	Бирок бизде сиздин кайда экениңиз тууралуу маалымат жок.
The roofs are covered with slate.	Чатырлары шифер менен жабылган.
The computer screen flickered and a desktop image appeared.	Компьютердин экраны бүлбүлдөп, иш столунун сүрөтү пайда болду.
The monk smiled and told his own version of the legend.	Монах жылмайып, уламыштын өзүнүн вариантын айтып берди.
Edna has a heart attack.	Эднанын жүрөгү ооруп жатат.
Water is necessary for agriculture.	Суу айыл чарбасы үчүн зарыл.
Thousands of protesters took part in the event.	Иш-чарага миңдеген демонстранттар чыкты.
The toilet is noisy.	Ажаткана үн менен агып кетет.
Protests have forced the regime to give up democracy.	Нааразылык акциялары режимди демократия берүүгө мажбурлады.
The training data was in Excel.	Окуу маалыматтары Excelде болгон.
It is always important to follow the instructions.	Бул көрсөтмөлөрдү аткаруу үчүн дайыма маанилүү болуп саналат.
His exceptionally vivid imagination.	Анын өзгөчө жандуу фантазиясы.
The mountains are a popular tourist destination.	Тоолор популярдуу туристтик жер болуп саналат.
The man's lips are smooth.	Эркектин эриндери жылмакай.
I took a short breath.	Мен кыска дем уктум.
Won't you open the window?	Терезени ачпайсызбы?
Taxpayers deserve a thorough explanation.	Салык төлөөчүлөр кылдат түшүндүрүүгө татыктуу.
He abandoned his original plans.	Ал өзүнүн баштапкы пландарынан баш тартты.
Books are scattered on the floor.	Китептер полдо чачылып жатат.
Many people of color had difficulty finding work as usual.	Көптөгөн түстүү адамдар адаттагыдай эле жумуш табууда кыйынчылыктарга туш болушкан.
The first swamp was hidden in a dense forest.	Алгачкы саз чытырман токойдун ичинде жашырылган.
He swore silently.	Ал унчукпай ант берди.
Their lives are in danger.	Алардын жашоосу кооптуу.
Think before you speak.	Сүйлөшүүдөн мурун биринчи ойлон.
Some employers really try to force their employees.	Кээ бир иш берүүчүлөр чындап эле өз кызматкерлерин мажбурлоого аракет кылышат.
This river is rough.	Бул дарыя толкундуу.
The daily norm of calories is low.	Калориялардын күнүмдүк нормасы аз.
The number is correct.	саны туура болот.
He rubbed the bridge of his nose and fixed his spectacles.	Мурдунун көпүрөсүн ушалап, көз айнегин оңдоду.
They were playing table tennis.	Алар стол теннисин ойноп жатышты.
He slowly pulled the ball out of his net.	Ал өзүнүн торунан топту акырын чыгарып алды.
Our manager is very strict.	Биздин менеджер абдан катаал.
After heating, the mixture became brown and sticky.	Жылытылгандан кийин аралашма күрөң жана жабышчаак болуп калды.
He stared out the window.	Ал терезеден сыртты тиктеп турду.
The children shouted for joy.	Балдар сүйүнүп кыйкырып жиберишти.
Our teacher usually writes the lessons.	Мугалимибиз көбүнчө сабактарын жазып турат.
Clouds destroy everything except bright stars.	Булуттар жаркыраган жылдыздардан башкасынын баарын жок кылат.
No one is allowed to ride a horse.	Эч кимге ат минүүгө уруксат берилген эмес.
She blushed a little.	Ал бир аз кызарып кетти.
Most of the farms in this area are small.	Бул райондогу чарбалардын кепчулугу майда.
The hostages locked the victim in a house.	Барымтачылар жабырлануучуну үйгө камап салышкан.
In five minutes you have to bring me breakfast.	Беш мүнөттөн кийин сен мага эртең мененки тамакымды алып келишиң керек.
Detained or released, these animals are in danger of extinction.	Камалган же эркин, бул жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
In some lands, men outnumber women.	Кээ бир өлкөлөрдө эркектер аялдардан жогору турат.
The first rule of war is to know your enemy.	Согуштун биринчи эрежеси – душманыңды билүү.
He hurried home, wondering if he had anything left.	Эч нерседен кем калбадыбы деп үйгө шашылды.
Try to be quiet, brother.	Тынч болгонго аракет кыл, брат.
The noun “attributive” has two meanings.	"Атрибутивдик" ат атооч эки мааниге ээ.
The third planet is a gas giant.	Үчүнчү планета газ гиганты.
This valley was a beautiful sight.	Бул өрөөн абдан кооз көрүнүш болчу.
The government is working on the underwriting of the project.	Долбоордун андеррайтингинде өкмөт иштеп жатат.
Friends supported each other.	Достор бири-бирине колдоо көрсөтүштү.
All students were silent during the lecture.	Бардык студенттер лекция учурунда унчукпай калышты.
Companies must compete fairly, the market orders.	Компаниялар адилет атаандашууга тийиш, базар буйрук.
These are machines	Бул машиналар
Aimed at the control panel in the ship's engine room.	Кораблдин мотор залындагы башкаруу приборуна багытталган.
You need a lot of money to start your own brewery.	Өзүңүздүн пиво заводуңузду баштоо үчүн сизге чоң каражат керек.
It is important to eat a balanced diet.	Бул тең салмактуу тамактануу маанилүү.
The inspector went to school tomorrow.	Эртең инспектор мектепке барды.
Almost all new mothers have back pain.	Дээрлик бардык жаңы энелердин бели ооруйт.
The police chief warned of an increase in crime.	Полиция башчысы кылмыштуулуктун күчөшүн эскертти.
She wrapped herself in a scarf.	Ал жоолукка оролуп алды.
Follow the instructions exactly.	Көрсөтмөлөрдү так аткарыңыз.
Most parents want their children to go to private schools.	Көпчүлүк ата-энелер балдарынын жеке менчик мектепке барышын каалашат.
Many islands can be seen from the coast.	Жээктен көптөгөн аралдарды көрүүгө болот.
A handful of soldiers guarded the entrance.	Кире беришти бир ууч солдат кайтарып турду.
They were afraid to say anything.	Алар бир нерсе айтуудан коркуп калышты.
The plant was closed for six months.	Завод алты айга жабылды.
Among the speakers were some of the most respected scientists in the country.	Докладчылардын ара-сында елкенун эц керунуктуу окумуштуулары болушту.
You can call it an epidemic.	Сиз муну эпидемия деп атасаңыз болот.
The body of the murdered woman was found.	Өлтүрүлгөн аялдын жансыз денеси табылды.
He must be careful of the snake.	Ал жыландан сак болушу керек.
Their hands were shaking.	Алардын колдору титиреп жатты.
The boy accepted her apology.	Бала анын кечирим суроосун кабыл алды.
Cummins sells diesel engines.	Камминс дизелдик кыймылдаткычтарды сатат.
She is praised for the beauty of her clothes.	Ал кийиминин сулуулугу үчүн даңазаланат.
Raising prices really helps the poor.	Бааларды көтөрүү чындыгында жакырларга жардам берет.
Health and wealth are closely linked.	Ден соолук жана байлык тыгыз байланышта.
As the train approached, he noticed his friend.	Поезд жакындаганда досун байкап калды.
The basis of the rural economy.	Айылдын экономикасынын негизи.
They studied the habits of several wild animals.	Алар бир нече жапайы жаныбарлардын адаттарын изилдешкен.
Some insurance companies refuse to pay.	Кээ бир камсыздандыруу компаниялары төлөөдөн баш тартышат.
This paper is very thin, very inflexible and very weak.	Бул кагаз өтө жука, өтө ийкемсиз жана өтө алсыз.
Tax officials are correcting corporate shortcomings.	Салык кызматкерлери корпоративдик мүчүлүштүктөрдү жоюуда.
There are no fresh vegetables here.	Бул жерде жаңы жашылчалар жок.
Smoke billowed from the sleeping city.	Уйкулуу шаардын үстүнөн түтүн каптап турду.
Both worked at a local plastics factory.	Экөө тең жергиликтүү пластмасса заводунда иштешчү.
This island is famous for its natural beauty.	Бул арал өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
The economy of this region is highly dependent on agriculture.	Бул аймактын экономикасы айыл чарбасына абдан көз каранды.
Police have not yet responded to this.	Полиция азырынча бул боюнча жооп бере элек.
The applicant had witnesses for reliability and weight.	Даттануучунун ишенимдүүлүгү жана салмагы боюнча күбөлөрү болгон.
The speaker's voice was harsh and hoarse.	Баяндамачынын үнү орой, каргылданып чыкты.
The city is known for its art museums.	Бул шаар өзүнүн көркөм музейлери менен белгилүү.
The cat is rubbing its feet on the carpet and humming.	Мышык буттарын килемге сүйкөп, ызылдап жатат.
The tower blocked the sunlight.	Мунара күндүн нурун тоскон.
The city looks old and very old.	Шаар эски жана абдан эски көрүнөт.
The global economy has turned for the worse.	Глобалдык экономика жаман жакка бурулду.
He later told us that he wanted to test his loyalty.	Кийинчерээк ал бизге анын берилгендигин сынап көргүсү келгенин айтты.
All cleaning should be done with detergent and water.	Бардык тазалоо жуучу каражат жана суу менен жүргүзүлүшү керек.
Paper absorbs ink.	Кагаз сыяны сиңирет.
It doesn't seem to be working.	Бул иштебей жатат окшойт.
So the tactic should be to score early.	Андыктан тактика эрте гол киргизүү болушу керек.
His watch broke.	Анын сааты сынып калды.
Apply the cleanser to the cloth.	Чүпүрөккө тазалоочу каражатты сүйкөңүз.
Slow but clear water flowed through the forest.	Токойду аралап жай, бирок тунук суу агып өттү.
This is the fourth time he has been ill.	Бул төртүнчү жолу ооруп жаткандай түр көрсөтүп жатат.
There is much to learn from this book.	Бул китептен көп нерсени үйрөнүүгө болот.
We had soup and sandwiches for lunch.	Түшкү тамакка шорпо жана бутерброд ичтик.
They believe that the family is cursed.	Алар үй-бүлө каргышка калган деп эсептешет.
The increase in the number of vehicles has led to many negative consequences.	Автотранспорттордун көбөйүшү көптөгөн терс кесепеттерге алып келди.
The statue is on display in the exhibition hall.	Айкел көргөзмө залында коюлган.
Coral reefs are found in tropical waters.	Коралл рифтери тропикалык сууларда кездешет.
Consonants have an "m".	Үнсүздөрдө "м" бар.
All the waste in it can be valuable.	Андагы бардык калдыктар баалуу болушу мүмкүн.
Only when he dies do he feel alive.	Өлүмгө кабылганда гана өзүн тирүү сезет.
We need to balance reality with perspective.	Биз реалдуулук менен көз карашты балансташыбыз керек.
Some students turned their desks to the window.	Кээ бир студенттер парталарын терезе тарапка бурушту.
A cold blast whistled in his ear.	Анын кулагына муздак жардыруу ышкырды.
Many people were still carrying heavy guns.	Көптөгөн кишилер дагы эле оор мылтыктарды көтөрүп жүрүшкөн.
Democracy is widely used around the world.	Демократия дүйнө жүзүндө кеңири колдонулат.
The cash register stopped working.	Кассалык машина иштебей калды.
People think it smells bad.	Адамдар аны жаман жыттанат деп ойлошот.
You have to be very careful when driving at night.	Түнкүсүн айдап баратканда өтө этият болушуңуз керек.
There was a red kettle on the stove.	Мештин үстүндө турган кызыл чайнек экен.
Remember to eat enough.	Жетиштүү тамактанууну унутпаңыз.
Their success was their downfall.	Алардын ийгилиги алардын кулашы болду.
The terms of this agreement are final.	Бул келишимдин шарттары акыркы болуп саналат.
He used several natural remedies.	Ал бир нече табигый дарыларды колдонгон.
My son wants to be a cook.	Уулум ашпозчу болгусу келет.
The old woman's nose is very narrow.	Улгайган аялдын мурду абдан тар.
The church is the ideal place for a wedding.	Чиркөө үйлөнүү үчүн идеалдуу жер болуп саналат.
The meeting was postponed due to rain	Жаандан улам жыйын кийинкиге жылдырылды
The curious monkey sweated the dishes.	Кызыккан маймыл идиштерди терди.
His theory proved correct.	Анын теориясы туура экенин далилдеди.
This material is solid and easy to clean.	Бул материал катуу жана тазалоо үчүн жеңил болуп саналат.
She really enjoyed the banquet.	Ал банкеттен абдан жакты.
Java cup cakes are not eaten with a fork.	Java чыны торттору айры менен жешпейт.
Temperatures in this part of the world are moderate.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндө абанын температурасы орточо сакталган.
The farmer swept the tobacco leaves into the pile.	Дыйкан тамеки жалбырактарын үймөккө шыпырып алды.
The company has not yet returned the money in full.	Компания азырынча акчаны толук кайтара элек.
Market traders sold their goods at variable prices.	Базардагы соодагерлер товарларын өзгөрүлмө баада сатышкан.
Oil is now flowing freely from corner to corner.	Мунай азыр бурчтардан бурчтарга эркин агып жатат.
The author was a fool.	Автор тентек болчу.
He cried every time he read a new newspaper.	Жаңы гезитти окуган сайын ыйлачу.
Wealth and ambition are everywhere.	Байлык жана амбиция бардык жерде.
Mercedes rules.	Мерседес эрежелери.
Many parents are concerned about their children.	Көптөгөн ата-энелер балдары үчүн тынчсызданышат.
It was a long discussion with a heated discussion.	Кызуу талкуу менен узакка созулган талкуу болду.
Was it forbidden to give alms?	Садака берүү арам беле?
"I like your music," he said.	Мага сиздин музыкаңыз жагат, деди ал.
He withstood the cold.	Ал суукка туруштук берди.
The meeting was a waste of time.	Жолугушуу убакытты текке кетирди.
If ordered, a commission will be formed.	Буюрса, комиссия түзүлөт.
Some characters may seem strange at first,	Кээ бир символдор башында кызыктай сезилиши мүмкүн,
The victims drowned in gasoline.	Жабырлануучулар бензинге чөгүп кетишкен.
It was the only excavation.	Бул жалгыз казуу болгон.
Schoolchildren should pay attention to visiting the museum.	Мектеп окуучулары музейге барууга көңүл бурушу керек.
The problem is too much competition.	Маселе өтө көп атаандаштыкта.
This company closes on weekends.	Бул компания дем алыш күндөрү жабылат.
Second, you’ll need a packet of instant coffee.	Экинчиден, сизге бир пакет тез даярдалуучу кофе керек болот.
What is the difference between an apple and an orange?	Алма менен апельсиндин ортосунда кандай айырма бар?
They drank at a local bar.	Алар жергиликтүү барда ичимдик ичишкен.
Fire does not burn without oxygen.	От кычкылтексиз күйбөйт.
You are long gone.	Сен көптөн бери кеткенсиң.
The landscape in the north is flat and arid.	Түндүктө ландшафт түз жана кургакчыл.
The dog agreed eagerly.	Ит ынтызарлык менен макул болду.
The tiger roared out of the jungle.	Жолборс жунглиден күркүрөп чыкты.
After the morning swim, five enthusiastic swimmers gathered.	Эртең мененки сүзүүдөн кийин беш ышкыбоз сууда сүзүүчүлөр чогулду.
They collected their winnings from the bank.	Алар утуштарын банктан чогултушту.
One of them was too much.	Анын бирөөсү өтө көп болчу.
Brush your teeth twice a day.	Тишиңизди күнүнө эки жолу тазалаңыз.
He achieves great success.	Ал эң сонун ийгиликке жетет.
It would be a good company.	Ал жакшы компания болмок.
I need five cups of sugar.	Мага беш чыны шекер керек.
I was sick and in bed for about a week.	Мен ооруп, бир жумадай төшөктө жаттым.
The ship was partially submerged.	Кеме жарым-жартылай сууга чөгүп кеткен.
Instead of doing the work himself, he paid them.	Ал жумушту өзү жасагандан көрө, аларга акча төлөп берди.
Jennifer said she moved here.	Дженнифер бул жакка көчүп кеткенин айткан.
Victims of water pollution complain that they are sick.	Суунун булганышынан жабыркагандар ооруп жатканын айтып даттанышат.
He should still be here, don't worry.	Ал дагы эле ушул жерде болушу керек, кабатыр болбо.
This solution works.	Бул чечим иштейт.
Evidence shows that high temperatures kill people.	Далилдер көрсөткөндөй, жогорку температура адамдарды өлтүрөт.
I'm used to hard work.	Мен оор жумушка көнүп калдым.
Oil is often used for lubrication.	Май көбүнчө майлоо үчүн колдонулат.
Officials threatened to close the school.	Аткаминерлер мектепти жабабыз деп коркутушкан.
The farm supports local families.	Чарба жергиликтүү үй-бүлөлөргө колдоо көрсөтөт.
He became seriously ill as a teenager.	Ал өспүрүм кезинде катуу ооруп калган.
He gave them tea and cookies.	Ал аларга чай жана печенье берди.
The reward is a payment offer.	Сыйлык төлөө сунушу болуп саналат.
The farmer looked up at the sky and swore loudly.	Дыйкан асманды карап, катуу ант берди.
The boy's laughter could be heard in the distance.	Баланын күлкүсү алыстан угулуп турду.
The painting was created by a famous artist.	Сүрөттү белгилүү сүрөтчү жараткан.
Do not damage the coral during snorkeling.	Сноркинг учурунда кораллга зыян келтирбеңиз.
He noticed the color of my face.	Ал менин жүзүмдүн өңүн байкады.
It is planned to increase the production of computer chips.	Компьютердик чипти чыгарууну көбөйтүү болжолдонууда.
He looked around the room, startled.	Ал чочуп, бөлмөсүн карап чыкты.
She had a brief relationship with a married man.	Ал үй-бүлөлүү адам менен кыскача мамиледе болгон.
She wept bitterly.	Ал катуу ыйлады.
Occultists say that magic works.	Оккультисттер сыйкыр иштейт деп айтышат.
The flag fluttered in the wind.	Желек желге желбиреп турду.
Here they were allowed to conduct research.	Бул жерде аларга изилдөө жүргүзүүгө уруксат берилди.
The banana was very soft.	Банан өтө жумшак болчу.
There is a fine line between attracting customers and annoying them.	Кардарларды тартуу менен аларды тажатуунун ортосунда ичке сызык бар.
He read modern drama.	Ал заманбап драманы окуган.
His intellect was known.	Анын интеллекти белгилүү болчу.
One moment is enough to distract.	Бир көз ирмем алаксытуу үчүн жетиштүү болот.
We cannot cooperate with them.	Биз алар менен кызматташа албайбыз.
As technology has improved, the world has become smaller.	Технология жакшырган сайын дүйнө кичирейип кетти.
The rain did not stop the workers.	Жаан жумушчуларды токтоткон жок.
Excited voices filled the room.	Толкунданган үндөр бөлмөнү толтурду.
Relieves pain and tension.	Оорутканы менен чыңалуудан арылтат.
He invited some of his friends to dinner.	Ал бир нече досторун тамактанууга чакырды.
Paul was known as a prankster.	Пабыл пранкстер катары белгилүү болгон.
A flat black car came to a stop on the side of the road.	Жалпак кара машина жолдун четине келип токтоду.
Rising demand yesterday forced a rise in gasoline prices.	Кечээ суроо-талаптын өсүшү бензиндин баасын көтөрүүгө аргасыз кылды.
There is no place to hide.	Жашына турган жери калган жок.
There are many storms in spring.	Жазында бороон-чапкын көп болот.
Unfortunately, he was slandered.	Тилекке каршы, ага жалган жалаа жабылды.
Members presented their research at this year's conference.	Мүчөлөр быйылкы конференцияда өздөрүнүн изилдөөлөрүн көрсөтүштү.
He put a tray in front of the door.	Эшигинин алдына лоток койду.
The city was quiet.	Шаар тынч эле.
This experience is, unfortunately, a once-in-a-lifetime opportunity.	Бул тажрыйба, тилекке каршы, өмүр бою бир жолу болгон мүмкүнчүлүк.
A cholera epidemic swept the city.	Шаарды холера эпидемиясы каптады.
His words showed the futility of war.	Анын сөзү согуштун пайдасыздыгын көрсөтүп берди.
The rice is cooked in coconut milk.	Күрүч кокос сүтүндө бышырылган.
He was in arrears.	Ал дебитордук карызды алып жүргөн.
When the object is heated, it turns into a gas.	Объект ысытылганда газга айланат.
When the king died, his regent seized power.	Падыша өлгөндө, анын регенти бийликти басып алган.
There is not enough electricity.	Электр энергиясы жетишсиз.
The people had a calm, festive atmosphere.	Элдин тынч, майрамдык абасы бар эле.
Come on, listen.	Жүр, ук.
Whatever you want, be careful!	Эмнени кааласаң, абайла!
He is expected to leave soon.	Анын жакын арада кетиши күтүлүүдө.
Get out! 	Чык!
Cried the angry people.	– деп кыйкырды ачууланган эл.
The host's job is to greet the guests.	Үй ээсинин милдети конокторду тосуп алуу.
They won a fierce battle.	Алар катуу күрөштө жеңишке жетишти.
In the song, she dances.	Ырда, ал бийлейт.
They have been here for three years.	Алар үч жылдан бери бул жерде.
Only when the world changes will history become clear.	Дүйнө өзгөргөндө гана тарых айкын болот.
The experiment was designed to determine their effects.	Эксперимент алардын таасирин билүү үчүн иштелип чыккан.
You can also drink hot tea.	Чайды ысык бойдон да ичсе болот.
Axonal injuries can lead to paralysis.	Аксоналдык жаракат шал оорусуна алып келиши мүмкүн.
The Minister of Finance announced an increase in taxes.	Каржы министри салыктын жогорулашын билдирди.
The rest of the population is mainly on agricultural land.	Калган калк негизинен айыл чарба жерлеринде.
The villagers began to pack.	Айыл тургундары буюмдарын жыйып башташты.
Today, the company's share price fell by half.	Бүгүн компаниянын акциясынын баасы эки эсе арзандады.
He was imprisoned for killing his wife.	Ал аялын өлтүргөн деп түрмөгө камалган.
The living room is on the second floor.	Конок бөлмөсү экинчи кабатта.
a mixture of sour cream and sugar.	каймак менен канттын аралашмасы.
A tsunami is the result of an earthquake under the sea.	Цунами - деңиз астындагы жер титирөөлөрдүн натыйжасы.
Victory put more emphasis on him.	Жеңиш ага көбүрөөк басым жасады.
Many teachers have asked students to complete this questionnaire.	Көптөгөн мугалимдер студенттерден бул сурамжылоону толтурууну суранышкан.
We did not achieve our goal.	Максатыбызга жете албадык.
The coins provided more than adequate funding.	Монеталар адекваттуу каржылоодон көптү камсыз кылды.
His face appeared.	Анын жүзү көрүндү.
He sent money to his family outside the city.	Шаардын сыртындагы үй-бүлөсүнө акча жөнөткөн.
They struggled to survive on their own.	Алар өз алдынча жашоо үчүн күрөшкөн.
They have all the materials you need.	Аларда сизге керектүү бардык материалдар болот.
The forest stretches as far as it can be seen.	Токой көзгө көрүнгөнчө созулуп жатат.
Some people are proposing tax cuts.	Кээ бир адамдар салыкты төмөндөтүүнү сунушташат.
You need to clarify your priorities.	Сиз өзүңүздүн артыкчылыктарыңызды такташыңыз керек.
The baby's smile flashed before bed.	Ымыркайдын жылмаюусу уктаар алдында жарк этти.
We need to let go of that attitude.	Биз бул маанайдан өзүбүздү калтырышыбыз керек.
The exchange took place at five o'clock.	Алмашуу саат беште болду.
Gradually remove children from the bottle.	Жаш балдарды бөтөлкөдөн акырындык менен ажыратыңыз.
The first video tip is about fruits.	Биринчи видео кеңеш жемиштер жөнүндө.
The man lingered for too long.	Ал киши өтө көпкө создуктурду.
A politician may lose an election.	Саясатчы шайлоодо утулуп калышы мүмкүн.
The book contains a number of recipes.	Китепте бир катар рецепттер камтылган.
Animals climb rocks.	Жаныбарлар аскага чыгышат.
It has previously been used as a military base.	Буга чейин ал аскерий база катары колдонулуп келген.
The politician's proposal was rejected.	Саясатчынын сунушу жакпай калган.
Many trees have lost their bark.	Көптөгөн бак-дарактардын кабыгынан ажырап калган.
I want you to work as a translator.	Котормочу болуп иштешиңизди каалайм.
If the fish is fresh, it will smell great.	Балык жаңы болсо, анын жыты сонун болот.
He was final, not formative.	Ал калыптандыруучу эмес, жыйынтыктоочу болду.
The water was calm today.	Суу бүгүн тынч болду.
His skin was pale.	Анын териси кубарып кеткен.
New residents were destroyed.	Жаңы тургундар жок кылынды.
Confirm the amount you used.	Колдонгон суммаңызды ырастаңыз.
After a long period of rest, his joints ache.	Ушунча убакыт эс алгандан кийин анын муундары катуу ооруйт.
The science of art is the most interesting.	Сүрөт илими эң кызыктуу.
The young man must have succeeded.	Жаш жигит ийгиликке жетишсе керек.
The light breeze of summer touched the trees.	Жайдын жеңил жели бактарды козгоду.
There were few schools in the village.	Айылда мектептер аз эле.
The travelers traveled to a neighboring country.	Саякатчылар коңшу өлкөгө жол тартышкан.
The evidence consists of seventeen steps.	Далил он жети кадамдан турат.
They swam in the bright summer sun.	Алар жайдын жаркыраган күнүндө сүзүштү.
That storm tore the city in two.	Ошол бороон шаарды экиге бөлүп салган.
It is very interesting to try to solve puzzles.	Табышмактарды чечүүгө аракет кылуу абдан кызыктуу.
The blouse is painted with paint.	Блузка боёк менен боёлгон.
Screams erupted from inside the building.	Имараттын ичин кыйкырган үндөр жаңырды.
Some pop stars sing about drugs.	Кээ бир эстрада жылдыздары баңгизат тууралуу ырдашат.
Many families do not have a stable source of income.	Көптөгөн үй-бүлөлөрдүн туруктуу киреше булагы жок.
Her hair is wildly curly.	Анын чачтары жапайы тармал.
But the weather was good.	Бирок аба ырайы жакшы болчу.
The delegate asked the marshal to repeat the vote.	Делегат маршалдан добуш берүүнү кайталоону өтүндү.
We will not rest until we eliminate this evil.	Биз бул жамандыкты жок кылмайынча тынч албайбыз.
Have you been to this city?	Сиз бул шаарда болдуңуз беле?
Many tourists come to this area during the summer.	Жай мезгилинде бул аймакка көптөгөн туристтер келишет.
Exercise regularly, preferably daily.	Үзгүлтүксүз көнүгүүлөрдү жасаңыз, эң жакшысы күн сайын.
He was known for the excellence of his work.	Ал өзүнүн ишинин мыктылыгы менен белгилүү болгон.
Temperatures and precipitation vary.	Температура жана жаан-чачындар ар кандай.
Flies were buzzing around the table.	Чымындар үстөлдүн айланасында ызылдап жүрүштү.
The migratory birds are tired.	Келгин куштар чарчады.
Many stores sell clothing, jewelry, and books.	Көптөгөн дүкөндөрдө кийим-кече, зергер буюмдар жана китептер сатылат.
This helped her with her homework.	Бул ага үй тапшырмасын аткарууга жардам берди.
The marble floors gleamed by candlelight.	Мрамор полдору шамдын жарыгында жылтылдап турду.
The president defended his policy eloquently.	Президент өзүнүн саясатын чечендик менен коргоду.
These actions tarnish our reputation.	Бул аракеттер биздин аброюбузга шек келтирет.
The frog sat on the pole.	Бака дөңгөчкө отурду.
Mark the corners of the cabinet with a pencil.	Карандаш менен шкафтын бурчтарын белгилеңиз.
The farmer looked at the stone with great fear.	Дыйкан ташты катуу коркуп карады.
There are many new products in that store now.	Ал дүкөндө азыр көптөгөн жаңы товарлар бар.
You want to wash your hands.	Колуңузду жуугуңуз келет.
The mentor drives an old truck.	Насаатчы эски жүк ташуучу унааны айдайт.
Mitigated prisoners can go home.	Жазасы жеңилдетилгендер үйлөрүнө кете алышат.
The company stopped production.	Компания өндүрүштү токтотту.
The rubber plant is poisonous.	Резина өсүмдүк уулуу болуп саналат.
The bells rang and a lone man entered the church.	Коңгуроолор кагылып, чиркөөгө жалгыз адам кирип келди.
The cat sat on my leg and hissed loudly.	Мышык менин бутума олтуруп, катуу ызылдап койду.
Failure is not a shame.	Ийгиликсиздик уят эмес.
Many birds migrate to distant lands each year.	Көптөгөн канаттуулар жыл сайын алыскы жерлерге көчүшөт.
The queen's favorite color was lavender.	Ханышанын эң жакшы көргөн түсү лаванда болчу.
Honesty is the best policy.	Чынчылдык эң жакшы саясат.
Birds spend most of their lives in the air.	Канаттуулар өмүрүнүн көбүн абада өткөрүшөт.
I'm sorry to hear that.	Мен укканда өкүнүп жатам.
The forester inspected his newly planted forest.	Токойчу өзүнүн жаңы отургузулган токоюн карап чыкты.
Beat until the meat is tender.	Эт жумшаргыча согуп туруңуз.
Cut off any wet areas.	Ар кандай нымдуу жерлерди кесип салыңыз.
My children will never leave me.	Балдарым мени эч качан таштабайт.
Last night we saw some amazing light shows.	Өткөн түнү биз жарыктын укмуштуудай шоулорун көрдүк.
Sunlight covers the room.	Күн нуру бөлмөнү каптап турат.
The elder addressed the crowd.	Аксакал элге кайрылды.
He worked until dawn.	Ал таң атканча иштеген.
Thus, the collected papers were lost.	Ошентип чогултулган кагаздар жоголду.
The setting sun danced on the water.	Батып бараткан күн суу үстүндө бийледи.
He was worried that his illness would kill him.	Оорусу аны өлтүрүп коёбу деп тынчсызданган.
These girls can be dangerous!	Бул кыздар кооптуу болушу мүмкүн!
These houses were designed by a famous architect.	Бул үйлөр белгилүү архитектор тарабынан долбоорлонгон.
Patients form long queues outside the clinic.	Бейтаптар клиниканын сыртында узун кезектерди түзүшөт.
Many plumbers have assistants.	Көптөгөн сантехниктердин жардамчысы бар.
Take heart, one day you will find love.	Жүрөгүңдү тарт, бир күнү сүйүүңдү табасың.
This city is noisy and polluted.	Бул шаар ызы-чуу жана булганган.
Neighbors who did not cooperate prevented him from growing crops.	Кызматташпаган кошуналар анын өсүмдүк өстүрүү аракетине тоскоол болушкан.
He had syphilis all his life as an adult.	Ал бойго жеткен өмүр бою сифилис менен ооруган.
This hammer is used to cut the kidneys.	Бул балка бөйрөктү чабуу үчүн колдонулат.
Did you notice the new scarf he was wearing?	Анын тагынган жаңы жоолугун байкадыңбы?
After examining the damage, he ordered us to return to the camp.	Келтирилген зыянды изилдегенден кийин, ал бизди лагерге кайтарууга буйрук берди.
A concrete road was built over the river.	Дарыянын үстүнөн бетон жол салынды.
New medical advances and procedures have been introduced.	Медицинанын жаңы жетишкендиктери жана процедуралары киргизилди.
Unemployment is rising steadily.	Жумушсуздуктун деңгээли тынымсыз өсүүдө.
His family had a large farm.	Анын үй-бүлөсүндө чоң чарба бар болчу.
It rained continuously from the clouds.	Булуттардан тынымсыз жамгыр жаады.
The environment needs urgent help from governments.	Айлана-чөйрө өкмөттөрдөн тез жардамга муктаж.
He stroked his head with a towel.	Ал сүлгү менен башын сылап койду.
He remembered hearing some interesting things here.	Ал бул жерден кызык нерселерди укканын эстеди.
At the bottom of the valley lay frozen snow.	Өрөөндүн түбүндө тоңгон кар жатты.
I am writing to you on behalf of my constituents.	Мен сизге шайлоочуларымдын атынан жазып жатам.
His speech was eloquent and enthusiastic.	Анын сүйлөгөнү чечен жана жалындуу болгон.
When he picked it up, the iron bars crackled.	Аны көтөргөндө темир торлор кычырап кетти.
The cook creamed the butter and sugar.	Ашпозчу сары май менен кумшекерди каймактап койду.
There is a lot of traffic on this road.	Бул жолдо автотранспорттун тыгыны көп.
She said she was not his mother.	Ал анын апасы эмес экенин айткан.
He rubbed his shoulders with pleasure.	Ал ырахаттанып ийиндерин ушалап койду.
He spent hours watching TV.	Ал телевизор көрүү үчүн бир нече саат коротчу.
They defended their rights.	Алар өздөрүнүн укуктарын коргоп чыгышты.
The food in this country is varied and plentiful	Бул өлкөдө тамак-аш ар түрдүү жана көп
The brave boy ran to the walrus.	Кайраттуу бала моржду көздөй чуркады.
He made them dinner.	Ал аларга кечки тамак жасап берди.
Few students complete the test on time.	Тестти өз убагында бүтүргөн окуучулар аз.
The man was taken to a separate room.	Бул кишини өзүнчө бөлмөгө алып кетишкен.
Don't dress like a clown.	Клоундай кийинбеш керек.
Most modern TVs use cathode ray tubes.	Көпчүлүк заманбап телевизорлор катоддук нур түтүктөрүн колдонушат.
Sign up for our page.	Биздин баракчага катталыңыз.
The trip went smoothly.	Сапар эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
My daughter goes to school by train in the morning.	Кызым эртең менен мектепке поезд менен кетет.
The speaker was silent for a moment.	Докладчы бир саамга унчукпай калды.
Violent upheavals have shattered the country's history.	Катуу толкундоолор өлкөнүн тарыхын талкалады.
This city offers a lot.	Бул шаар көп нерсени сунуш кылат.
A single name gives a person a special status.	Жалгыз ат адамга өзгөчө статус берет.
You can listen to music and merry from a distance.	Сиз алыстан музыканы жана шаңдуу угууга болот.
The scientist was going to challenge his work.	Окумуштуу анын ишине шек келтире турган болду.
They swore to fight to the death.	Алар өлүмгө чейин согушууга ант беришти.
Personal responsibility is the basis of the education system.	Жеке жоопкерчилик — агартуу тармагынын негизи.
Their skills are surprisingly diverse.	Алардын көндүмдөрү таң калыштуу түрдө ар тараптуу.
Language is taught in schools here.	Бул жердеги мектептерде тил үйрөтүлөт.
School Teachers' Recreation Camp?	Мектеп мугалимдеринин эс алуу лагери?
You've finished your beer and now it's time to order something else.	Сиз пивоңузду бүтүрдүңүз, эми башкага буйрутма берүүгө убакыт келди.
Their ambition was to be the best researchers.	Алардын амбициясы эң мыкты изилдөөчүлөр болуу болгон.
He realized that the corner had been cut.	Ал бурчтун кесилгенин түшүндү.
Some plants can grow in stable water.	Кээ бир өсүмдүктөр туруктуу сууда өсө алат.
Sometimes you get depressed.	Кээде депрессияга кабыласың.
He just couldn't focus on his job.	Ал жөн гана жумушуна көңүл топтой алган жок.
He grabbed the handle.	Ал туткасынан кармады.
The water was deep sapphire blue.	Суу терең сапфир көк болчу.
The report raises some important issues.	Кабарда кээ бир маанилүү маселелер көтөрүлөт.
They remained silent.	Алар унчукпай ошол жерде калышты.
The road is mostly steep.	Жол көбүнчө тик.
Quilt sewing is a popular game in this region.	Бул чөлкөмдө көрпө тигүү популярдуу оюн.
I read an article in the newspaper today.	Мен бүгүн гезиттен бир макала окудум.
This statement is purely hypothetical.	Бул билдирүү таза гипотетикалык.
When she was young, her breasts were big.	Жаш кезинде эмчеги чоң болгон.
The hands of the clock struck our ears hard.	Сааттын жебеси кулагыбызга катуу тийди.
Regulation will lead to higher food prices.	Жөнгө салуу азык-түлүктүн кымбатташына алып келет.
The owners claim to be foreigners.	Кожоюндары чет элдиктер деп ырасташат.
The girl is wearing a burqa.	Кыз паранжа кийген.
First, take a sip of coffee.	Биринчиден, кофеден ууртам алыңыз.
He never felt how much he hated it.	Ал бул ишти канчалык жек көрөрүн эч качан сезген эмес.
The excitement is palpable.	толкундануу сезилип турат.
The wind blows from the east.	шамал чыгыштан согот.
The strawberries were rotten and moldy.	Кулпунай чирип, көгөрүп калган.
The formula can be useful for experimentation.	Формула эксперимент үчүн пайдалуу болушу мүмкүн.
The cooking utensils are satisfactory.	Даярдоочу идиш-аяктар канааттандырарлык.
Carefully remove the peel.	Кылдаттык менен кабыгын алып салуу.
Opponents of the idea wanted to relocate the swing park.	Бул идеяга каршы чыккандар селкинчек сейил багын башка жерге көчүрүүнү каалашкан.
You hate wearing those shoes.	Сен ал бут кийимди кийгенди жаман көрөсүң.
Review the plans and give us a quote.	Пландарды карап чыгып, бизге цитата бериңиз.
The bill arrived by mail.	Мыйзам долбоору почта аркылуу келди.
It was a moment of pride.	Бул сыймыктануу учуру болду.
Communities in the area focus on heavy industry.	Райондун жамааттары оор өнөр жайына көңүл бурушат.
Theodosius silently stepped into the coffin.	Теодосия унчукпай табыттын ичине чыкты.
Today he is a respected scholar.	Бүгүнкү күндө ал кадыр-барктуу аалым.
The old man paused and thought hard.	Чал бир аз токтоп, катуу ойлонуп калды.
Teachers and parents need to work together.	Мугалимдер менен ата-энелер чогуу иштеши керек.
The smell of creosote hung in the air.	Креозоттун жыты абага илинип турду.
The school has now updated some classes.	Мектеп азыр кээ бир класстарын жаңыртты.
You have to take frequent breaks.	Сиз тез-тез тыныгууга туура келет.
The walls are decorated with beautiful ornaments.	Дубалдары кооз оюмдар менен кооздолгон.
Plants are vulnerable to frost.	Өсүмдүктөр үшүккө алсыз болуп саналат.
His voice was sad.	Анын үнү муңдуу чыкты.
The backless girl scratched the mosquito bite.	Артсыз кыз чиркей чаккан жерин тырмап алды.
His office was close to the lake.	Анын кеңсеси көлгө жакын болчу.
Therefore, it is necessary to reduce pollution.	Ошондуктан булганууну азайтуу керек деген пикирди айтты.
Fighting has intensified in recent weeks.	Соңку апталарда согуштук аракеттер күчөдү.
Engineers had to use complex engineering.	Инженерлер татаал инженерияны колдонууга туура келди.
They are not used to newcomers.	Алар жаңы келгендерге көнгөн эмес.
List of "approximate uses" of lemon juice.	Лимон ширесин "болжолдуу колдонуу" тизмеси.
Workers are paid bonuses.	Жумушчуларга сыйлыктар төлөнөт.
He is always kind to all living beings.	Ал адам ар дайым бардык жандыктарга боорукер.
Alcohol and smoking can lead to many problems.	Ичимдик жана тамеки тартуу ар кандай көйгөйлөргө алып келет.
He was thirsty.	Ал суусап турган.
It smelled like burning.	Ал күйгөн сыяктуу жыттанып турду.
He raised a glass of toast.	Ал тост менен стаканды көтөрдү.
The young soldier carefully examined the shell.	Жаш жоокер снарядды кылдаттык менен карап чыкты.
As they gathered, it began to rain.	Алар чогулганда жамгыр жаай баштады.
This year, the water level in the lake has dropped.	Быйыл көлдүн суунун деңгээли төмөндөдү.
The kitten happily jumped into the garden.	Котенок кубанып бакчага секирип кирди.
The sound of the instrument was very clear and clean.	Аспаптын үнү абдан таза жана таза чыккан.
The boys laughed and ran away.	Балдар күлүп качып жөнөштү.
A small, intimate wedding ceremony.	Чакан, ынак үйлөнүү аземи.
Success is usually associated with hard work.	Ийгилик, адатта, талыкпаган эмгек менен байланыштуу.
The mountain's thermal springs attract tourists.	Тоонун термалдык булактары туристтерди өзүнө тартып турат.
This area is known for its natural beauty.	Бул аймак өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
Admittedly, this is a clumsy sentence.	Бул олдоксон өкүм экенин моюнга алуу керек.
The grass is not always green.	Чөп дайыма жашыл боло бербейт.
He smiled a little and turned to her.	Бир аз жылмайып, ага бурулду.
He was charged with complicity in the murder.	Ал киши өлтүрүүгө көмөкчү катары айыпталган.
Pilgrims often go to this church.	Зыяратчылар көбүнчө бул чиркөөгө барышат.
They live mainly in agricultural areas.	Алар негизинен айыл чарба аймагында жашашат.
Opposition parties often criticize the president.	Оппозициялык саясий партия көп учурда президентти сындап келет.
They never compromised.	Алар эч качан компромисске барышкан эмес.
He was troubled by anxious dreams.	Ал тынчсызданган түштөрдөн кыйналды.
The thief quickly tried and ran away with his prize.	Ууру тез аракет кылып, байгесин алып качып кеткен.
The trees sway in the wind.	Бак-дарактар ​​шамалга термелет.
The disease is spread by insects.	Оору курт-кумурскалар аркылуу тараган.
Termites build their nests out of clay.	Термиттер уяларын ылайдан курат.
The cost of education in rural areas is rising.	Айыл жеринде билим берүүнүн баасы өсүүдө.
The executives had a brief conversation with the staff.	Жетекчи кызматкерлер менен кыскача сүйлөштү.
Satan will be punished in the Hereafter.	Шайтан акыретте жазасын алат.
There is no evidence.	Эч кандай далил жок.
Bagel had an unusually heavy consistency.	Багель адаттан тыш оор консистенциясы болгон.
He replied that he was not hungry.	Ал ачка эмесмин деп жооп берди.
Move your hand slowly.	Колуңузду акырын кыймылдаңыз.
Revived by the first light of dawn.	Таңдын алгачкы нуру менен жанданды.
Stop the flow of water.	Суунун агып кетишин токтотуңуз.
one of the main means of communication.	байланыштын негизги каражаттарынын бири.
I see a laptop on the table.	Мен столдун үстүндө ноутбукту көрүп жатам.
He leaned out the window.	Ал терезеден эңкейди.
He helped his father mow the lawn.	Ал атасына чөптөрдү чабууга жардам берген.
The community held a festival in honor of the spring holiday.	Жаз майрамына карата коомчулук фестиваль өткөрдү.
How you manage your time is up to you.	Убакытты кантип башкарарыңыз өзүңүзгө байланыштуу.
Bridges can collapse in a storm.	Бороондо көпүрөлөр урап калышы мүмкүн.
He has a wife and a young son.	Анын аялы жана кичинекей уулу бар.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
Pathogens cannot be transmitted through the skin.	Патоген тери аркылуу жугушу мүмкүн эмес.
The preacher is a symbol of our community.	Дааватчы биздин коомчулуктун символу.
"We're hungry," he said, handing the cross to the host.	Ачкабыз, - дейт ал үй ээсине крестель сунуп.
Falling prices will not help the economy.	Баанын төмөндөшү экономикага жардам бербейт.
So what happened to him?	Анда ага эмне болду?
The invention belongs to one person.	Ойлоп табуу бир кишиге таандык.
A faint trail led them to the lake.	Эптеп байкалбаган из аларды көлгө алып барды.
The faint light of the sun danced on the water.	Күндүн алсыз нуру суунун бетинде бийлеп жатты.
The author explained his mistake by the invalidity of his pen.	Жазуучу анын катасын калеминин жараксыздыгы менен түшүндүргөн.
He jumped off a cliff.	Ал жардан секирип кетти.
There are beautiful creatures on the planet.	Планетада кооз жандыктар жашайт.
Opposite the street was an abandoned house.	Көчөнүн каршысында кароосуз калган үй турган.
Scan the barcode of the bottle.	Бөтөлкөнүн штрих кодун сканерлеңиз.
The stench was, of course, unbearable.	Сасык жыт, албетте, чыдагыс болчу.
A royal decree was issued against slavery.	Кулчулукка каршы падыша жарлыгы чыккан.
The Secretary of the Environment rejected the proposal.	Айлана-чөйрөнү коргоо боюнча катчы бул сунушту четке какты.
She gave birth to a daughter.	Ал кыз төрөдү.
I went to the park three times this week.	Ушул жумада үч жолу паркка бардым.
He is studying political science.	Ал саясат таануу боюнча билим алууда.
He often traveled to the city to see his aunt.	Таежесин көргөнү шаарга көп каттачу.
Concrete is poured and compacted.	Бетон куюлуп, ныкталган.
Underwater sperm whales communicate by clicking.	Суу астында сперма киттер чыкылдатуу аркылуу байланышат.
The invention of the inventor won the first prize.	Ойлоп табуучунун ойлоп табуусу биринчи сыйлыкка ээ болду.
When will this life begin again?	Бул жашоо качан кайра башталат?
It rarely rained in summer.	Жайында жамгыр сейрек жааган.
The meter is powered by solar panels.	Эсептегич күн батареялары менен электр кубаты менен иштейт.
Animals begin their lives as weak larvae.	Жаныбарлар жашоосун алсыз личинкалар катары башташат.
The army could not stop the enemy from advancing.	Армия душмандын алга жылышын токтото алган жок.
There was an occasional knock.	Маал-маалы менен тыкылдаганы угулду.
During the ceremony, people danced and sang.	Салтанаттын жүрүшүндө эл бийлеп, ырдады.
Not good for writing on paper	Кагаз жазуу үчүн жакшы эмес
A tragedy took place before their eyes,	Алардын көз алдында трагедия болуп өттү,
The giant almost overtook the car.	Гигант машинаны басып кете жаздады.
The wind blew her hair into his eyes.	Шамал анын чачын көзүнө сүздү.
This torch has a lot of novelty.	Бул факелдин жаңылык мааниси көп.
Did your mother teach you how to cook?	Апаң сага тамак жасаганды үйрөттү беле?
He believes in magic.	Ал сыйкырга ишенет.
Some fish have the ability to breathe atmospheric oxygen.	Кээ бир балыктар атмосферадагы кычкылтек менен дем алуу жөндөмүнө ээ.
As the water warmed, the yeast began to ferment.	Суу жылыганда ачыткы ачыта баштады.
A medical emergency called for a mass evacuation.	Медициналык өзгөчө кырдаал массалык эвакуациялоону талап кылды.
Punishments are criminal.	Жазалар кылмышка туура келет.
I usually get tired in the morning.	Мен көбүнчө эртең менен чарчап калам.
His anger was directed at me.	Анын ачуусу мага түздөн-түз багытталган.
The water in the pool is very cold at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде бассейндин суусу абдан муздак.
The market was full of red tomatoes.	Базарда кызыл помидорлор толуп кетти.
Fifty years have passed.	Арадан элүү жыл өттү.
First, we need to imitate carrots.	Биринчиден, биз сабизди туурашыбыз керек.
There was a species of antelope in this area.	Бул аймакта антилопалардын бир түрү болгон.
The journalist tried to ask a question, but was ignored.	Журналист суроо берүүгө аракет кылган, бирок көңүл бурулган эмес.
It weakens with age.	Ал жашы өткөн сайын алсырайт.
Everyone ate wholeheartedly.	Баары чын жүрөктөн тамактанышты.
I will continue my studies.	Окууумду улантам.
There will be fireworks tomorrow night.	Эртең кечинде фейерверк болот.
They were taken to an unknown location.	Алар белгисиз жайга чыгарылды.
The disease is transmitted by infected mosquitoes.	Оору жуккан чиркейлер аркылуу тарайт.
Remember to wear gloves when cooking red peppers.	Кызыл калемпирди бышырып жатканда кол кап кийүүнү унутпаңыз.
This tribe lived in caves during the monsoon.	Бул уруу муссон мезгилинде үңкүрлөрдө жашаган.
You can give the picture to your sister.	Ал сүрөттү эжеңе белекке берсең болот.
He drove carefully and avoided a collision with a truck.	Этияттык менен айдап, жүк ташуучу унаа менен кагылышып кетүүдөн сактанган.
The boy sat on the stairs.	Бала тепкичке отурду.
Fill in the blanks with the correct article.	Бош жерди туура макала менен толтуруңуз.
The police station is two miles to the west.	Полиция пункту батыш тарапта эки чакырым.
He felt hungry.	Ал ачка болгонун сезди.
Pour into a bowl.	идишке куюп.
I was amazed at his composure.	Мен анын токтоолугуна таң калдым.
Vaccine alternatives are a hot topic today.	Вакциналардын альтернативалары бүгүнкү күндө актуалдуу тема.
He invented a new formula for silk production.	Ал жибек өндүрүүнүн жаңы формуласын ойлоп тапкан.
And always keep your apartment clean.	Жана батириңизди ар дайым таза кармаңыз.
They are of interest to passengers.	Алар жүргүнчүлөрдүн кызыгуусун жаратат.
My friend bought it for me.	Муну мен үчүн досум сатып алды.
He punched her in the face.	Ал аны бетке муштады.
He said angrily.	— деди ал ачуулуу.
Such particles emit radiation, so they travel long distances.	Мындай бөлүкчөлөр радиацияны чыгарышат, ошондуктан алар узак аралыкты басып өтүшөт.
Who on earth would do such a thing?	Жер бетинде ким мындай иш кылат?
The charges were defended by a company lawyer.	Коюлган айыпты компаниянын жактоочусу коргоду.
When the sick children were healed, they had high hopes.	Оорулуу балдар айыгып кеткенден кийин алар абдан үмүттөнүшкөн.
Every dancer should have a pair of taps.	Ар бир бийчинин бир жуп кран болушу керек.
He lovingly congratulated her on her success.	Ал аны ийгиликтери менен мээримдуу куттуктады.
The driver could not see the big hole in the road.	Айдоочу жолдогу чоң тешикти көрө алган эмес.
Berlin is a city with many museums.	Берлин - музейлер көп шаар.
It is this lignin that gives strength to the wood.	Жыгачка күч берген бул лигнин.
In a few days he will be here.	Бир нече күндөн кийин ал бул жакка келет.
Job search through online job sites.	онлайн жумуш сайттары аркылуу жумуш издөө.
It rained non-stop.	Жамгыр тынбай жаады.
He walked slowly, lost in thought.	Ал ойго батып, акырын басып баратты.
Satellite data confirmed the suspicions.	Спутниктен алынган маалыматтар шектенүүлөрдү тастыктады.
He felt great love for his brothers.	Ал бир туугандарына катуу мээримин сезди.
The use of electricity in industry is growing.	Өнөр жайда электр энергиясын пайдалануу өсүүдө.
Would you like a cup of tea?	Бир чыны чай ичүүнү каалайсызбы?
He was harsh, a little sarcastic, and often a knife.	Ал катаал, бир аз шылдыңчыл, көбүнчө бычак болчу.
Thousands of schoolchildren leave home each year.	Жыл сайын миңдеген мектеп окуучулары үйлөрүн таштап кетишет.
His mother always wants to talk about his ideal wife.	Апасы дайыма идеалдуу жубайы жөнүндө айтып келет.
They were walking around the big city.	Алар чоң шаарды аралап жүрүштү.
He wakes up in the middle of the night and cannot wait for the morning.	Ал түн ичинде ойгонуп, таңды күтө албайт.
The abyss between political parties.	Саясий партиялардын ортосундагы туңгуюк.
Put the water tank on the fire.	Суу куюлган идишти отко коюңуз.
The factory produced weapons.	Завод курал-жарактарды чыгарган.
Frank rebuilt the workshop.	Фрэнк устакананы кайра курду.
Police helicopters circled over the stadium.	Стадиондун үстүндө полициянын вертолеттору айланып өтүштү.
Roads were closed due to the landslide.	Жер көчкүдөн улам жолдор жабылды.
He suffered greatly from the quarrel.	Ал уруштан катуу кыйналды.
Always loves sweets.	Ар дайым таттууларды жакшы көрөт.
The world is in balance.	Дүйнө тең салмактуулукта.
The local people were friendly, although they were a little wary of strangers.	Жергиликтүү эл бөтөн адамдардан бир аз сак болсо да, ынтымактуу болушкан.
Her short brown hair was slowly tangled.	Анын кыска күрөң чачтары акырын тармалдашкан.
He cannot walk without a stick.	Ал таяксыз баса албайт.
When a woman has a child, she undergoes many changes.	Аял балалуу болгондо көптөгөн өзгөрүүлөргө дуушар болот.
The customs of the people are deeply rooted.	Элдин каада-салттары терең тамыр жайган.
This sonnet is full of uses.	Бул сонет колдонууга толгон.
This card only works once.	Бул карта бир гана жолу иштейт.
He ate the candy greedily.	Конфетти ач көздүк менен жеди.
The army asked the soldiers to lay down their weapons.	Армия аскерлерден куралын таштоону суранды.
I can't seem to remember his name.	Мен анын атын эстей албайм окшойт.
His words were interrupted by ridicule and mockery.	Анын сөзүн шылдыңдап, шылдыңдоо менен үзгүлтүккө учуратып жатты.
He speaks to everyone in the village.	Ал айылдагылардын баарына сүйлөйт.
He lay in bed, groaning in pain.	Ал төшөккө жатты, ооруп онтоп жатты.
Prepare the vegetables for frying.	Жашылчаларды кууруу үчүн даярдаңыз.
Check the requirements carefully.	Талаптарды кылдаттык менен текшериңиз.
But in reality, there are very few foods cooked in the microwave.	Бирок чындыгында микротолкундуу меште бышырылган тамактар ​​өтө аз.
There was so much to do,	Кыла турган көп эле,
Volunteers began clearing the rubbish.	Ыктыярчылар таштандыларды тазалоого киришти.
We all passed by him several times.	Биз баарыбыз анын жанынан бир нече жолу өткөнбүз.
Colin took four breaths and held his breath.	Колин төрт жолу дем алып, демин кармады.
The canals were dug by hand.	Каналдар кол менен казылган.
Better things like this text.	Бул текст сыяктуу жакшыраак нерселер.
Only about half of these children graduate from high school.	Бул балдардын жарымына жакыны гана орто мектепти аяктайт.
Soon another Christian arrived.	Көп өтпөй дагы бир жолдоочу келди.
This creates tension between the city and the village.	Бул шаар менен айылдын ортосунда тирешүүлөрдү жаратат.
A shallow layer of snow covered the ground.	Кардын тайыз катмары жерди каптады.
Warm my voice when it's cold.	Үшүп калсаң үнүмдү жылытып ал.
The picture of the story stuck in my mind.	Окуянын сүрөтү менин оюмда калыптыр.
This house is built of wood.	Бул үй жыгачтан курулган.
Earth and water planet.	Жер суу планетасы.
The forest is dense and dark.	Токой жыш жана караңгы.
One day the hose exploded.	Бир жолу шланг жарылып кетти.
Children learn to walk	Балдар басканды үйрөнүшөт
The professor joked that the student was really smart.	Профессор студент чындап эле акылдуу экен деп тамашалады.
The grapes were dry and cold.	Жүзүмдөр куурап, муздак экен.
The robber slipped down from the guard's waist.	Каракчы сакчынын белинен ылдый ылдый тайып кеткен.
He put the kettle on the stove.	Ал чайнекти мештин үстүнө койду.
Firefighters arrived at the scene.	Окуя болгон жерге өрт өчүрүүчүлөр барышкан.
His kindness was legendary.	Анын боорукердиги легендарлуу болгон.
This tea is made from jasmine flowers.	Бул чай жасмин гүлдөрүнөн жасалат.
Indeed, the flow of water seems to have been motivated, he thought.	Ырас, суу агымы түрткү болду окшойт, деп ойлоду ал.
Our research and various interests do not free us.	Биздин изилдөөлөрүбүз жана ар түрдүү кызыкчылыктарыбыз бизди бошобойт.
Customers are confused by the price.	Кардарлар баа менен чаташышат.
A group of mystics meet in a pub.	Мистиктердин тобу сыраканада жолугушат.
Looks like no one can help him.	Ага эч ким жардам бере албайт окшойт.
The terrace will pass over this building.	Бул имараттын үстүнөн терраса өтүүчү жол өтөт.
The mayor promised to improve medical care in the city.	Мэр шаардагы медициналык тейлөөнү жакшыртууну убадалады.
There are no requirements to participate in this contest.	Бул сынакка катышуу үчүн эч кандай талаптар жок.
A wooden sword slammed into the stone floor.	Жыгач кылыч таш полго такылдады.
Studies show a link between smoking and cancer.	Изилдөөлөр тамеки чегүү менен рактын ортосундагы байланышты көрсөттү.
Wild horses are common in the plains.	Түздүктө жапайы жылкылар көп кездешет.
People were walking freely in the streets.	Эл көчөдө ээн-эркин басып жүрүштү.
The boss asked me to form a new team.	Босс мага жаңы команда түзүүнү тапшырды.
There was no light.	Жарык жок болчу.
The hotel is located on the main road.	Мейманкана негизги жолдо жайгашкан.
Don't forget to wipe your table.	Үстөлүңүздү сүртүүнү унутпаңыз.
Sandstorms make travel uncomfortable.	Кум бороон-чапкындары саякатты жагымсыз кылат.
This is a parliamentary democracy.	Бул парламенттик демократия.
Not a sign of spring.	Жаздын белгиси эмес.
Literacy has declined sharply in recent years.	Акыркы жылдары сабаттуулук кескин төмөндөп кетти.
There is a problem here.	Бул жерде кыйынчылык келет.
He was determined that this problem would be eliminated.	Ал бул көйгөй жоюлат деп чечкиндүү болгон.
There was a balance between male and female students.	Эркек жана кыз окуучулардын тең салмактуулугу болгон.
The paint of this brand dries completely in an hour.	Бул маркадагы боёк бир саатта толук кургайт.
They finally got out of this situation.	Алар акыры бул абалдан чыгып кетишти.
His grandfather was a rich man.	Анын чоң атасы бай адам болгон.
The sun was setting.	Күн батып бараткан.
He made no secret of his hatred of governments.	Ал өкмөттөрдү жек көрөрүн жашырган эмес.
The controversial nuclear initiative is underway.	талаш-тартыштуу ядролук демилге журуп жатат.
The new plant has made a significant contribution to the city's economy.	Жаңы ишкана шаардын экономикасына чоң салым кошту.
The frog shouted softly.	Бака акырын кыйкырды.
His statues can be seen everywhere.	Анын айкелдерин бардык жерден көрүүгө болот.
He tried hard.	Ал катуу аракет кылды.
The spelling error was corrected quickly.	Орфографиялык ката тез эле оңдолду.
They quickly packed their bags.	Сумкаларын бат эле жыйнашты.
He was able to solve the problem.	Ал маселени чече алды.
The book was lent to a number of people.	Ал китеп бир топ адамдарга насыяга берилген.
He was known for his swimming skills.	Ал сууда сүзүүдөгү эрдиктери менен белгилүү болгон.
He has had a big head since the conference.	Конференциядан бери ал чоң башы бар.
Anesthetics play an increasingly important role in surgery.	Анестетиктер хирургияда барган сайын маанилүү роль ойнойт.
The pastor's sermon was well prepared.	Пастордун насааты жакшы даярдалган.
The following year, I retired.	Кийинки жылы пенсияга чыктым.
They held full weekly meetings without a break.	Алар тыныгуусуз толук жумалык чогулуштарды уюштурушту.
Salt water can be collected in buckets.	Туздуу сууларды челектерге чогултса болот.
They were looking forward to the exit.	Чыгууну чыдамсыздык менен күтүшкөн.
Many robins are allowed to sing in the rain.	Көптөгөн робиндерге жамгырда ырдоо берилет.
The committee consisted of six members.	Комитет алты кишиден турган.
The sun is a giant sphere of hot plasma.	Күн ысык плазманын гигант сферасы.
The former ruler acted arbitrarily.	Мурунку өкүмдар ээнбаштык кылган.
This is the purpose of the temple.	Бул храмдын максаты.
Locals flock to the lake to watch the birds.	Жергиликтүү тургундар көлгө канаттууларды кароо үчүн агылып келишет.
The hive is fully visible.	Аары уюгу толук көрүнөт.
So the train was late.	Ошентип поезд кечигип келди.
Treat your body with kindness.	Денеге мээримдүүлүк менен мамиле кыл.
They went home and fell asleep.	Алар үйлөрүнө барып уктап калышты.
This year more people will come to this church.	Быйыл бул чиркөөгө көбүрөөк адамдар келет.
The traveler made a double effort.	Саякатчы эки эселенген аракетин жумшады.
The river network connects the country with other continents.	Дарыялардын тармагы өлкөнү башка континенттер менен байланыштырат.
He has no job.	Анын жумушу жок.
It is important to distinguish between healthy and unhealthy relationships.	Бул дени сак жана соо эмес мамилелерди айырмалоо маанилүү.
He shrugged and sat down on a chair.	Ал ийинин куушуруп отургучка отурду.
Turn off the tap.	Кранды өчүрүңүз.
Beautiful curves along the hills.	Адырларды бойлото кооз ийри.
The weight of the evidence is enormous.	Далилдердин салмагы өтө чоң.
He still has bad dreams that day.	Ал дагы эле ошол күндү жаман түш көрөт.
Many visitors remain unaware.	Көптөгөн зыяратчылар кабарсыз бойдон калууда.
Cooking meat at high temperatures is harmful to health.	Этти жогорку температурада бышыруу ден соолукка зыян.
Water is the most important nutrient.	Суу азыктандыруучу заттардын эң маанилүүсү.
The basic elements of life are air, water and food.	Жашоонун негизги элементтери аба, суу жана тамак-аш болуп саналат.
Research seeks to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылат.
Many residents believe in public transport.	Көптөгөн тургундар коомдук транспортко ишенишет.
The community can attract anything they want.	Коомчулук каалаган нерсесин тарта алат.
Stretching exercises to improve the flexibility of your legs.	Бутуңуздун ийкемдүүлүгүн жакшыртуу үчүн созулган көнүгүү.
The prince politely asked about the house.	Ханзаада үй жөнүндө сылык-сыпаа сурады.
It is difficult to predict people's reactions.	Адамдардын реакциясын алдын ала айтуу кыйын.
The pork race was accompanied by a food fair.	Чочко жарышы тамак-аш жарманкеси менен коштолду.
The soldiers stared in amazement.	Солдаттар таң калып карап калышты.
No one was injured in the robbery.	Тоноодон эч ким жабыркаган эмес.
The toilet flushes automatically.	Туалет автоматтык түрдө агып кетет.
They painted the river pink.	Алар дарыяны кызгылт түскө боёшкон.
He drank his tea slowly, his thoughts deep in thought.	Чайын акырын ичип, ойлору ойго батып кетти.
They live here.	Алар бул жерде жашашат.
But the color of your car is important.	Бирок унааңыздын түсү маанилүү.
The foreman was furious.	Бригадир ачууланды.
The trial was postponed.	Сот иши кийинкиге жылдырылды.
You should avoid this area.	Сиз бул аймактан качышыңыз керек.
The clock struck three.	Саат үчтү көрсөттү.
One morning the bell rang.	Бир күнү эртең менен коңгуроо кагылды.
The star made a noise and flew past him.	Жылдыз ызы-чуу салып, жанынан учуп өттү.
The surface of the granules changes color when hot.	Грануланын үстү ысык болгондо түсүн өзгөртөт.
The scientist rejected this theory.	Окумуштуу бул теорияны четке какты.
She gave the children sweets and cookies.	Ал балдарга таттууларды, печеньелерди тартуулады.
His ears were renewed by the sound of drums.	Анын кулагы барабандардын үнү менен жаңырып жатты.
The responsibilities are different, but the principle remains the same.	Милдеттери ар кандай, бирок принцип ошол эле бойдон калууда.
Dig the food with a spoon	Кашык менен тамакты казыңыз
The meeting will be at three o'clock.	Жыйын саат үчтө болот.
Salt is a mineral.	Аш тузу – бул минерал.
The milk froze when it touched the cold floor.	Сүт муздак полго тийгенде катып калды.
There are several items in this store.	Бул дүкөндө бир нече буюмдар бар.
Your ideas, your decisions, only you can change.	Сиздин идеяларыңыз, чечимдериңиз, сиз гана өзгөртө аласыз.
Going to the temple was abusive.	Ибадатканага баруу кыянаттык болгон.
The plant is on the outskirts of the city.	Завод шаардын четинде.
My aunt is standing next to you.	Сенин жанында менин жеңем турат.
He was very relieved.	Ал абдан жеңилдеп калды.
This area is famous for its beautiful vineyards.	Бул аймак эң сонун жүзүмзарлары менен белгилүү.
It was not enough to have a beautiful body.	Жөн эле сулуу денеге ээ болуу жетишсиз болчу.
An interesting lease agreement was signed.	Кызык ижара келишимине кол коюлган.
Let me know your progress.	Прогрессиңиз жөнүндө мага кабарлаңыз.
Located in the desert, it is known for its beautiful sunsets.	Чөлдө жайгашкан, ал өзүнүн кооз күн батышы менен белгилүү.
He fainted.	Ал эси ооп кетти.
The next morning the birds returned.	Эртеси эртең менен куштар кайтып келишти.
The mayor is elected by the people.	Мэрди эл шайлайт.
Make sure you have multiple seat belts.	Көптөгөн коопсуздук лентасы бар экенине ынаныңыз.
Put the pumpkin in the oven.	Ашкабакты мешке салыңыз.
He disappeared.	Ал көздөн кайым болду.
The conflict turned into a civil war.	Жаңжал жарандык согушка айланган.
The professor stressed that the ability to communicate is very important.	Профессор баарлашуу жөндөмү абдан маанилүү экенин баса белгиледи.
It's pouring.	Куюлуп жатат.
More research is needed in this area.	Бул жаатта дагы изилдөө керек.
He raised his head and looked at her in astonishment.	Ал башын көтөрүп, аны таң калгандай карады.
The light in the window went out slowly.	Терезенин жарыгы акырын өчтү.
The punishment was extraordinarily severe.	Жаза адаттан тыш катуу болгон.
One of the two verbs, of, is used to denote intensity.	Эки этиштин бири, of, интенсивдүүлүктү билдирүү үчүн колдонулат.
Ben was especially proud of his daughter.	Бен өзгөчө кызы менен сыймыктанчу.
The air temperature in the country is rising.	Өлкөдө абанын температурасы жогорулап жатат.
The film won an Academy Award that year.	Бул тасма ошол жылы академиянын сыйлыгын алган.
Your request cannot be processed.	Сурамыңызды иштетүү мүмкүн эмес.
His hair is red and his eyes are green.	Чачы кызыл, көздөрү жашыл.
Specific information will only be provided by your doctor.	Конкреттүү маалымат дарыгериңизден гана берилет.
Wash your dirty hands before eating.	Тамак ичээрдин алдында кир колуңузду жууңуз.
My nephew is learning to play the flute.	Жээним чоор черткенди үйрөнүп жатат.
The car is a forbidden luxury.	Машина – тыюу салынган люкс.
When he had finished swimming, he found a dove in the water.	Ал сүзүп бүтүп, сууга көгүчкөн.
I carefully placed my glass on the table.	Стаканымды кылдаттык менен столдун үстүнө койдум.
The coach has already been criticized.	Машыктыруучуга буга чейин сындар айтылган.
Most of the residents were locals.	Тургундардын көбү ушул аймактын тургундары болгон.
There is no valid argument for hunting wild animals.	Жапайы жаныбарларга аңчылык кылуу үчүн эч кандай негиздүү аргумент жок.
In the morning the birds began to sing.	Эртең менен куштар сайрап башташты.
In general, the service sector is growing more slowly than industry.	Жалпысынан тейлөө тармагы өнөр жайга караганда жайыраак өсөт.
No reading on noisy streets.	Ызы-чуу чыккан көчөдө окууга болбойт.
He had to sign the form.	Ал формага кол коюуга аргасыз болгон.
These river basins cover two continents.	Бул дарыя бассейндери эки континентти камтыйт.
The train rumbles.	Поезд катуу күркүрөгөн.
Pictures of the children appeared in the newspaper.	Балдардын сүрөттөрү гезитке чыккан.
Ancient civilizations flourished in this fertile valley.	Бул түшүмдүү өрөөндө байыркы цивилизациялар гүлдөп турган.
The cakes are small and carefully decorated.	Торттор кичинекей жана кылдат кооздолгон.
Our business is experiencing growing challenges.	Биздин бизнес өсүп жаткан кыйынчылыктарды баштан кечирүүдө.
The actress was sitting in front of him.	Анын маңдайында актриса отурган.
I think they know we're here.	Мага алар биздин бул жерде экенибизди билишет окшойт.
The law must be obeyed.	Мыйзамга баш ийиш керек.
It is very common in the northern regions.	Түндүк аймактарда ал абдан көп кездешет.
The leader argued that the leader should remain.	Лидер лидер калышы керек деп жүйө келтирди.
The scenery from the observatory was amazing.	Обсерваториядан көрүнүштөр укмуштуудай эле.
Salt is an important component of our daily diet.	Туз биздин күнүмдүк тамактануунун маанилүү компоненти болуп саналат.
The creditor won the case.	Кредитор соттон утуп алган.
The abbots were built by wealthy supporters of religious orders.	Аббаттар диний ордендердин бай колдоочулары тарабынан курулган.
The servants of the farm slept in a tent.	Чарбанын кол-хоздору чатырда уктап жатышты.
I wiped the floor with an old cloth.	Мен эски чүпүрөк менен жерди сүртүп койдум.
A truck passed by the school.	Жүк ташуучу унаа мектептин жанынан өтүп кетти.
India now has a population of over a billion.	Индиянын калкы азыр миллиарддан ашат.
The jacket is made of suede.	Куртка замшадан жасалган.
We are also disappointed with his overall performance.	Анын жалпы көрсөткүчүнөн да капаландык.
He did not see his mother in the crowd.	Калың элдин арасынан апасын көргөн жок.
He chased after the couple.	Ал түгөйлөрдүн артынан кууп жөнөдү.
The shoes are handmade from the finest leather.	Бут кийимдер эң мыкты булгаарыдан колго тигилген.
The hole in the tree caught our attention.	Дарактын тешиги биздин көңүлүбүздү бурду.
The object on the roof suddenly collapsed.	Чатырдагы объект капысынан кулап түшкөн.
The wolf walked silently through the rocky ground.	Карышкыр унчукпай аскалуу жерди аралап өттү.
Remove the lid and place the pot on the hob.	Капкакты алып, казанды плитага коюңуз.
He successfully negotiated a new contract.	Ал жаңы келишим боюнча сүйлөшүүлөрдү ийгиликтүү жүргүздү.
What does a man do?	Эркек эмне менен алектенет?
A bat flying in the twilight.	Күүгүмдө учкан жарганат.
How to divide sentences?	Сүйлөмдөрдү кантип бөлүү керек?
The car was dusty and unused for many years.	Машина көп жылдар бою пайдаланылбагандай чаң болуп калды.
The bus stopped and you were released.	Автобус токтоду, сени коё беришти.
He looks at the family tradition.	Ал үй-бүлөлүк салтты карайт.
The ice is melting, and the earth is falling apart.	Муз эрип, жер кыянат.
The competition has intensified.	Атаандаштык күчөдү.
They move fast and are difficult to see.	Алар тез кыймылдашат жана көрүү кыйын.
No company can live without customers.	Эч бир компания кардарларсыз жашай албайт.
This mountain landscape was formed by erosion.	Бул тоо пейзажы эрозиядан пайда болгон.
Then the senator left the hall.	Андан кийин сенатор залдан чыгып кетти.
If you make a mistake, you will be fined.	Башаламандык кылсаң штрафка тартасың.
The children shouted for candy.	Балдар конфет сурап кыйкырышты.
The problem is in prison life.	Кыйынчылык түрмө жашоосунда болот.
It was bright, but unexpected.	Ал жаркын, бирок күтүлбөгөн.
A huge crowd was waiting outside the theater.	Театрдын сыртында эбегейсиз эл күтүп турган.
Relationships, trust, performance and relationships.	Мамилелер, ишеним, аткаруу жана мамилелер.
The light in the room was dim.	Бөлмөнүн жарыгы күңүрт болчу.
They stopped in the field for a while.	Алар талаада бир азга токтошту.
The politician had to eat a humble pie.	Саясатчы момун пирог жеш керек болчу.
How do birds differentiate?	Канаттуулар бири-бирин кантип айырмалайт?
Everyone was excited when the spacecraft took off.	Космос кемеси учуп чыкканда бардыгы толкунданышты.
Ochra walls are decorated with paintings.	Очра дубалдары сүрөттөр менен кооздолгон.
He was very sorry.	Ал абдан өкүнбөгөн болчу.
A little pause, but a friendly man.	Бир аз токтоо, бирок достук адам.
Infectious diseases can spread quickly.	Жугуштуу оорулар тез жайылып кетиши мүмкүн.
The work is not as simple as it seems.	Иш көрүнгөндөй жөнөкөй эмес.
He was listening to music.	Ал музыка угуп жаткан.
Many questions remain unanswered.	Көптөгөн суроолор жоопсуз калууда.
A professor, a doctor and a priest were invited.	Профессор, доктор жана дин кызматчысы чакырылган.
She was also an actress, singer and dancer.	Ал ошондой эле актриса, ырчы жана бийчи болгон.
Some claim that their population is too large.	Айрымдар алардын калкы өтө көп деп ырасташат.
How do you believe him?	Анын айткандарына кантип ишенесиң?
The bouquet was sweet.	Атырдын букети таттуу экен.
He used a soft toothbrush.	Ал жумшак тиш щеткасын колдонгон.
The walk was pleasant.	Жөө жүрүш жагымдуу болду.
Students often ask if they are a teacher.	Студенттер көбүнчө мугалимби деп сурашат.
He wore expensive clothes.	Ал кымбат баалуу кийимдерди кийген.
He did not comment.	Ал эч кандай комментарий берген жок.
Remember to eat rice at night.	Түнкүсүн күрүч жебөөнү унутпаңыз.
The failed bombing was heavily criticized.	Ийгиликсиз жардыруу катуу сынга алынган.
A sensible person would not take such a bold step.	Ойлуу адам мындай батыл кадамга барбайт.
The grapes were very sweet.	Жүзүм абдан таттуу болчу.
The rich man's son?	Байдын баласыбы?
Turn on the TV and listen to the news.	Телевизорду күйгүзүп, жаңылыктарды угуңуз.
He carefully put the vegetables on the table.	Ал кылдаттык менен жашылчаларды дасторконго койду.
Her lips were full and red.	Эриндери толуп, кызарып кеткен.
The line was short.	Линия кыска болду.
It is inconvenient to use public transport in big cities.	Чоң шаарларда коомдук транспортту колдонуу ыңгайсыз.
The information was found through public records.	Маалымат коомдук жазуулар аркылуу табылган.
Do you live in this city?	Сиз бул шаарда жашайсызбы?
Some in the audience remembered him well.	Чогулгандардын айрымдары аны жакшы эстешти.
You have to tell his story.	Анын окуясын айтып бериш керек.
The examples given here are only hypothetical.	Бул жерде келтирилген мисалдар гипотетикалык гана.
We ran out of eggs.	Жумурткабыз түгөнүп калды.
He slipped before finishing his dinner.	Кечки тамагын бүтүрбөй тайгаланып кетти.
The soldiers were patrolling the village at night.	Жоокерлер түн ичинде айылды кыдырып жүрүштү.
The most popular sports are football and basketball.	Эң популярдуу спорт бул футбол жана баскетбол.
They carried everything in the house on their backs.	Үйдөгү бардык нерсени жонуна көтөрүп жүрүштү.
Authorities allegedly installed cameras in the service center.	Бийлик тейлөө борборуна камераларды орноткон имиш.
The old man, who heard them outside, hurried to the door.	Аларды сырттан уккан чал эшикти көздөй шашты.
Doctors carefully examined the patients.	Дарыгерлер бейтаптарды кылдат текшерүүдөн өткөрүштү.
He is old and weak.	Ал киши карыган, алсыз.
Such animals are usually gathered in herds.	Мындай жаныбарлар көбүнчө үйүр-үйүр болуп чогулат.
He could not cut.	Ал кесип кыла алган жок.
I don't need any more justification.	Мага мындан ары негиздөөнүн кереги жок.
Enterprises that pollute the environment will be punished.	Айлана-чөйрөнү булгаган ишканалар жазаланат.
A dangerous form of cancer.	Рак оорусунун коркунучтуу түрү.
Dirty water flooded the village.	Кир суу айылды каптап кеткен.
He fell asleep almost immediately.	Ал дээрлик ошол замат уктап калды.
When do you work again?	Качан кайра иштейсиң?
A new method of cooking has been developed.	Тамак-аш даярдоонун жаңы ыкмасы иштелип чыкты.
Newspapers covered public opinion.	Гезиттер коомдук пикирди чагылдырышты.
The senator began his address with a joke.	Сенатор кайрылуусун тамаша менен баштады.
That company needs to develop innovative products.	Ал компания инновациялык продукцияны иштеп чыгышы керек.
Let's shoot the moon.	Айга ок аталы.
The corpse had been hot for several days.	Бир нече күндөн бери өлүк ысык болчу.
Produced products set new standards in terms of quality.	Чыгарылган продукция сапат жагынан жацы стандарттарды белгилейт.
The guest should plan a few days here.	Конок бул жерде бир нече күн пландаштырышы керек.
The chair is made of metal.	Стул металлдан жасалган.
We found that these devices were not working properly.	Биз ал аппараттардын туура иштебей жатканын аныктадык.
With public transport, this will be resolved quickly.	Коомдук транспорт менен бул тез арада чечилет.
The story ends in tragedy.	Окуя трагедия менен аяктайт.
The buses were very slow.	Автобустар өтө жай жүрүштү.
My reading is important.	Менин окуум маанилүү.
The young man talked to the girl.	Жигит кыз менен сүйлөштү.
He has an interest in electronics.	Анын электроникага кызыгуусу бар.
The sergeant smelled of dry sweat.	Сержанттан кургак тер жыттанып турду.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
I drive twice to ensure complete purity of the drink.	Мен ичимдиктин толук тазалыгын камсыз кылуу үчүн эки жолу айдайм.
Elephants are amazing animals.	Пилдер укмуштуудай жаныбарлар.
Soil samples often contain high levels of iron.	Топурак үлгүлөрү көбүнчө темирдин жогорку деңгээлин камтыйт.
He was overjoyed to see so much water.	Мынчалык сууну көргөндө көңүлү көтөрүлдү.
The director did not pay much attention to his critics.	Режиссёр езунун сынчыла-рына анча маани берген эмес.
Community activists are determined to demolish the old buildings.	Коомчулуктун активисттери эски имараттарды бузууга чечкиндуу.
The icy wind pierced his bones like a knife.	Муздуу шамал анын сөөктөрүн бычактай сайып кирди.
The shops offered tourists many beautiful things.	Дүкөндөр туристтерге көптөгөн кооз буюмдарды сунушташкан.
Folk sports require great skill and determination.	Элдик спорт чоң чеберчиликти жана чечкиндүүлүктү талап кылат.
The old man went to the store to buy eggs.	Карыя жумуртка сатып алуу үчүн дүкөнгө жөнөдү.
The tiger swelled with pride.	Жолборс текеберден шишип кетти.
Garden and park, lively, tropical paradise.	Бак жана парк, жандуу, тропикалык бейиш.
The Advisory Committee recommends investing in defense.	Консультативдик комитет коргонууга инвестиция салууну сунуштайт.
The ferry was greeted by whistles and trumpets.	Паромдун келишин ышкырыктар жана сурнайлар тосуп алышты.
On a warm spring day, children played with water.	Жаздын жылуу күнүндө балдар суу менен ойношчу.
The smoke covered the sky line.	Түтүн асман сызыгын жаап калды.
He spread out the dishes as he handed them out.	Ал идиш-аяктарды сунуп жатканда таратып жиберди.
I'll give you a check for ten thousand dollars.	Мен сага он миң долларга чек жазып берем.
It was a wild blow.	Бул жапайы сокку болду.
My supervisor scheduled another meeting.	Жетекчим дагы бир жолугушууну белгиледи.
They are still strong.	Алар дагы эле күчтүү.
This is very difficult for a beginner.	Бул башталгыч үчүн өтө кыйын.
These were confusing thoughts.	Булар баш аламан ойлор эле.
Caches are used to protect data.	Кэштер маалыматтарды коргоо үчүн колдонулат.
A friendly smile lit up the faces of the stock market.	Биржачылардын жүзүн достук жылмаюу жарык кылды.
The traveler entered the desert.	Саякатчы чөлгө кирди.
Is it cash or a credit card?	Бул накталай акчабы же кредиттик картабы?
The scholar thought and looked into the distance	Аалым ойго батып, алысты карады
The sister's answer was not convincing.	Эженин жообу эч кандай ишендирген жок.
The old computer was destroyed.	Эски компьютер жок кылынды.
The cat's fur is so soft!	Мышыктын жүндөрү ушунчалык жумшак!
They explored buried treasures.	Алар көмүлгөн байлыктарды изилдешкен.
Zero homework means no homework.	Нөл үй тапшырмасы үй тапшырмасы жок дегенди билдирет.
Prices were particularly high.	Баалар өзгөчө жогору болгон.
Let's not waste time on that, he said.	Буга убакытты текке кетирбейли, деди ал.
The poem is open to interpretation.	Поэма чечмеленүүгө ачык.
The pen cover is empty.	Калемдин капкагы бош.
It rained heavily throughout the day.	Күн бою катуу жаан жаап турду.
Many families were rich there.	Ал жерде көптөгөн үй-бүлөлөр бай болушкан.
The tiger was kneeling in the open, ready to attack.	Жолборс кол салууга даяр болуп, ачык жерде чөгөлөп жатты.
The law prohibits unauthorized fishing.	Мыйзам уруксатсыз балык уулоого тыюу салат.
The forest was covered with thick snow.	Токойдо кар калың болгон.
The sun was hot and humid.	Күн ысык жана нымдуу болчу.
It was a classic test.	Бул классикалык сыноо болду.
Please give me a piece of beef.	Мага бир кесим уй эти бериңизчи.
The hotel room was on the first floor.	Мейманкананын бөлмөсү биринчи кабатта болчу.
Put the pan on low heat.	Кастранды жай отко кой.
He had the foresight to form a company.	Ал компанияны түзө турган кыраакылыкка ээ болгон.
Each country has its own political and legal institutions.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн саясий жана укуктук институттары бар.
Breakfast - eggs, bacon and toast.	Эртең мененки тамак - жумуртка, бекон жана тост.
Wood is often used in the construction of furniture.	Жыгач көбүнчө эмерек курууда колдонулат.
For some, a simple life gave them freedom.	Кээ бирөөлөр үчүн жөнөкөй жашоо эркиндикти тартуулаган.
The water temperature remains stable.	Суунун температурасы туруктуу бойдон калууда.
The population of this nation is growing rapidly.	Бул элдин калкы тездик менен көбөйүүдө.
They say it will be windy today.	Бүгүн шамал болот дешет алар.
Their summer is soft and pleasant.	Алардын жайы жумшак жана жагымдуу.
The boat shook a little.	Кайык бир аз солкулдады.
We were at his restaurant for a week.	Биз анын ресторанында бир жума болдук.
May love and friendship never leave your heart.	Сүйүү жана достук жүрөгүңдөн эч качан кетпесин.
The brothers got into an argument.	Бир туугандар урушуп кетишкен.
The kingdom starved to death.	Падышалык ачарчылыктан өлдү.
The disappearance of the leaves signaled the beginning of winter.	Жалбырактардын жок болушу кыштын башталганынан кабар берген.
The student laughed.	Студент күлүп жиберди.
This is a good pen.	Бул жакшы калем.
Birds gather around the feeders at this time of year.	Канаттуулар жылдын ушул маалында жем берүүчү жайлардын айланасында чогулат.
The difficulties were alleviated a little,	Кыйынчылыктар бир аз жеңилдеп,
The king had a serious rebellion.	Падыша олуттуу көтөрүлүшкө туш болгон.
A commercial enterprise that sells goods and services.	Товарлар жана кызматтар сатылуучу коммерциялык ишкана.
It makes a beautiful blanket.	Бул кооз көрпө жасайт.
Relations between these two nations flourished.	Бул эки элдин ортосундагы мамилелер гүлдөдү.
He took the gray stone.	Ал боз ташты алды.
Life here is very boring.	Бул жерде жашоо абдан кызыксыз.
The audience jumped to their feet.	Көрүүчүлөр ордунан ыргып турду.
Is it lacking in vain?	Ага бекерчилик жетишпейби?
The tour includes visits to many ancient sites.	Экскурсия көптөгөн байыркы жерлерге барууну камтыйт.
Hundreds of tents have been set up by migrants.	Ал жерде мигранттар тарабынан жүздөгөн чатырлар тигилген.
He finally agreed to her request.	Акыры ал анын өтүнүчүнө макул болду.
Both planes were struck by lightning.	Эки учакка тең чагылган тийген.
It was a special honor for me to win a medal.	Медалды алуу мен үчүн өзгөчө сыймык болду.
We want to increase public interest.	Биз элдин кызыгуусун арттыргыбыз келет.
The government is currently in turmoil.	Учурда өкмөт баш аламандыкта.
Once there was a bridge in the valley.	Бир жолу өрөөндө көпүрө өткөн.
He was crouching on the concrete floor.	Ал бетон полдун үстүндө бүжүйүп жатыптыр.
Some have denied that volcanic gases are dangerous.	Кээ бирлери вулкандардын газдары кооптуу экенин четке кагышты.
Some animals are well adapted to the urban environment.	Кээ бир жаныбарлар шаар чөйрөсүнө жакшы көнүшкөн.
Winter is cold, so stay warm.	Кыш суук, ошондуктан жылуу болуңуз.
Voile atmosphere is calm and comfortable.	Voile атмосферасы тынч жана жайлуу.
The black car is crushed in the ditch.	Кара машина арыкта эзилип жатат.
Blackboard and chalk are the only weapons.	Кара доска жана бор бир гана курал болуп саналат.
Their sentences are very long.	Алардын сүйлөмдөрү өтө узун.
There is much work to be done.	Алдыда аткарыла турган зор иштер турат.
These pillars are made of wood.	Бул мамылар жыгачтан жасалган.
For some people, writing is hard.	Кээ бир адамдар үчүн жазуу кыйын.
The new president now faces a difficult task.	Жаңы президенттин алдында азыр татаал иш турат.
You can't trample all the people!	Элдин баарын тебелеп кете албайсың!
All the houses were empty.	Үйлөрдүн баары ээн калган.
The horse is strong and agile.	Ат күчтүү жана шамдагай.
Different types of flowers are grown here.	Бул жерде гүлдөрдүн ар кандай түрлөрү өстүрүлөт.
Your health is important to us.	Сиздин ден соолугуңуз биз үчүн маанилүү.
The party sought to preserve the country's independence.	Партия елкенун кез каранды эместигин сактап калууга умтулган.
Open the window.	Терезени ач.
Some minority groups are affected by air pollution.	Кээ бир азчылык топтору абанын булганышынан терс таасирин тийгизүүдө.
She makes delicious cakes.	Ал даамдуу тортторду жасайт.
The mill operator's father was an accountant.	Тегирмендин операторунун атасы бухгалтер болгон.
Grilled mackerel with lemon and oil.	Лимон жана май кошулган гриль скумбрия.
The next morning, part of the building was washed away.	Эртеси эртең менен имараттын бир бөлүгүн сел алып кеткен.
Repeat the question.	Суроону кайра айтып көрүңүз.
She saw him and bit her lip.	Ал аны көрүп, эринин тиштеп алды.
The honest secretary was respected by the people.	Чынчыл катчыны эл сыйлаган.
The speech ended shortly before noon.	Сөз түшкө бир аз калганда аяктады.
There is a crack here.	Бул жерде жарака бар.
The speaker spoke about the farm.	Докладчы чарба женунде айтты.
More and more residents are choosing to live in cities.	Көбүрөөк тургундар шаарларда жашоону тандап жатышат.
He drinks a disgusting amount of coffee.	Ал жийиркеничтүү өлчөмдө кофе ичет.
Improving the community by improving schools.	Мектептерди жакшыртуу менен коомчулукту жакшыртуу.
That dog's face is funny!	Тиги иттин жүзү күлкүлүү!
He was alone.	Ал жалгыз болчу.
It was impossible to read their choices.	Алардын тандоолорун окуу мүмкүн эмес болчу.
Military power ensured the independence of the people.	Аскердик күч элдин көз карандысыздыгын камсыз кылган.
Tutors are especially needed for young students.	Айрыкча жаш студенттер үчүн репетитор керек.
Some mountains are protected by law.	Кээ бир тоолор мыйзам тарабынан корголот.
A handful of star-eyed tourists were touring the city.	Жылдыздуу көздүү бир ууч туристтер шаарды кыдырып жүрүштү.
People hardly notice the passing years.	Эл өтүп бараткан жылдарды араң байкайт.
A small smile played in his mouth.	Анын оозунда кичинекей жылмаюу ойноду.
More mistakes than you think.	Сиз ойлогондон да көп каталар.
Although the sausage, it is now brown.	Колбаса болсо да, азыр күрөң болуп калды.
Local activists fear the land could be destroyed.	Жергиликтүү активисттер бул жер талкаланып калат деп кооптонууда.
The backup seems to be corrupted.	Камдык көчүрмө бузулган окшойт.
Finally he came to tell the truth.	Акыры ал чындыкты айтууга өзү келди.
Another cake, please.	Сураныч дагы торт.
Examples of cell evolution can be seen in the cell.	Клетканын эволюциясынын мисалдары клеткада көрүнүп турат.
The gas pipes were not visible to officials.	Газ түтүктөрү аткаминерлердин көзүнө илинбей калган.
He passed her in the hallway.	Ал коридордо анын жанынан өтүп кетти.
And they went into the wilderness.	Алар чөлдү көздөй жөнөштү.
The church was disturbed by a noisy neighbor.	Жыйынды ызы-чуу кошунасы бузду.
This monument once decorated the palace.	Бул эстелик бир кезде сарайды кооздоп турган.
The Central Bank has created an incentive scheme.	Борбордук банк стимулдаштыруу схемасын түздү.
In fiction, heroes bravely faced death.	Көркөм адабиятта баатырлар өлүмгө тайманбастык менен кабылышкан.
Of course, this candidate is the best.	Албетте, бул талапкер мыкты.
The group has special rights to food.	Топко тамак-ашка өзгөчө укуктар берилген.
I have a cat, she is very beautiful.	Менин мышыгым бар, ал абдан сулуу.
She is a woman who seeks the truth.	Ал чындыкты издөө менен алектенген аял.
Authorities accused him of treason.	Бийлик анын жүрүм-турумун чыккынчылык деп айыптады.
Read the full text before answering.	Жооп берүүдөн мурун текстти толугу менен окуп чыгыңыз.
He loves to collect strange artifacts.	Ал кызыктай артефакттарды чогултканды жакшы көрөт.
She decorated the birthday cake with buttercream.	Ал туулган тортту майлуу крем менен кооздоду.
Agricultural lands need to be maintained to reduce erosion.	Эрозияны азайтуу үчүн айыл чарба жерлерин багуу керек.
The search for water is endless.	Сууну издөө түгөнгүс.
There is a difference between being right	Туура болуу ортосунда айырма бар
He has great vision.	Ал улуу көрөгөчтүккө ээ.
Some fashion restaurants have private rooms.	Кээ бир мода ресторандар жеке бөлмөлөрү бар.
The scent of the flower will soon fade.	Гүлдүн жыты жакында өчүп калат.
Use this stone to chop the garlic cloves.	Сарымсактын тиштерин чабууга бул ташты колдонуңуз.
He was jealous of his brother's success.	Ал агасынын ийгилигине көз арткан.
The farmer grows wheat, corn, and rice.	Дыйкан буудай, жүгөрү, күрүч эгет.
It is usually better to buy local products.	Көбүнчө жергиликтүү продукцияны сатып алуу жакшы.
Have you ever ridden a roller coaster?	Сиз качандыр бир жолу ролик тебүүгө баргансызбы?
He carefully smoothed the wrinkles.	Ал кылдаттык менен бырыштарды тегиздеп койду.
The surface of the moon is cannabis.	Айдын бети куурай.
In the past, the desert claimed many lives.	Мурда чөл көп адамдардын өмүрүн алып кеткен.
The two women shone with joy.	Эки аял сүйүнүп жаркырап турду.
Complex farmers are replaced by rich farmers.	Татаал дыйкандын ордун бай дыйкандар ээлешет.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
It's not a joke, but "not a joke at all."	Бул тамаша эмес, бирок, "такыр тамаша эмес".
Send invoice, please.	Эсепти жөнөтүңүз, сураныч.
His son had a promising career ahead of him.	Уулун алдыда келечектүү карьера күтүп турган.
The wise boy finds a solution.	Акылдуу бала бир чечим табат.
He wanted to discuss the research schedule.	Окумуштуу изилдөөлөрдүн графигин талкуулоону каалаган.
When it rains, the wind blows.	Жамгыр жааганда шамал болот.
This toy is designed for small children.	Бул оюнчук кичинекей балдар үчүн иштелип чыккан.
Soap bubbles have a specific shape.	Самын көбүкчөлөрү белгилүү бир формага ээ.
The little boy was having fun with toys.	Жаш бала оюнчуктары менен көңүл ачып жаткан.
Specialists arranged for the man's release.	Адистер кишини бошотууну уюштурушкан.
Their swamps attract wild animals.	Алардын саздары жапайы жаныбарларды өзүнө тартат.
Every holiday we served in the kitchens.	Майрам сайын ашканаларда кызмат кылчубуз.
I wrote a letter to my grandmother.	Мен чоң апама кат жаздым.
The reason for his detention was unclear.	Анын кармалышынын себеби түшүнүксүз болгон.
He spent all his money on alcohol.	Ал акчасынын баарын ичимдикке жумшаган.
There was no pattern in the movement.	Кыймылда эч кандай үлгү көрүнгөн жок.
Check out the spices.	Татымалдарды текшериңиз.
He asked her a rhetorical question.	Ал ага риторикалык суроо берди.
A group of young students gathered.	Бир топ жаш студенттер чогулган.
I was granted asylum.	Мага башпаанек берилди.
This method has been tested in mice.	Бул ыкма чычкандарда сыналган.
The trees were paying attention.	Дарактар ​​көңүл буруп турду.
We talked to several dentists.	Биз бир нече тиш доктур менен сүйлөшкөнбүз.
His country needed efficient transportation.	Анын өлкөсү натыйжалуу транспорт керек болчу.
English is the most widely used language in the world.	Англис тили дүйнөдөгү эң кеңири колдонулган тил.
As a result, sea levels rose and fell.	Демек, деңиз деңгээли көтөрүлүп, төмөндөп кеткен.
Does your hair grow long?	Чачыңыз узарып жатабы?
The trader sells fish and exotic fruits.	Соодагер балык жана экзотикалык жемиштерди сатат.
Vandals poured chocolate sauce on the walls.	Шоколад соусун вандалдар дубалдарга куюп салышкан.
We did not know where we were going.	Биз кайда барарыбызды билбей калдык.
The birds migrated south during the winter.	Канаттуулар кышкысын түштүккө көчүп келишкен.
They too rely on faith.	Алар да ыйманга таянышат.
The rickshaw was in front of my house.	Рикша менин үйүмдүн алдында болчу.
His identity remains a mystery.	Анын ким экени сыр бойдон калууда.
The locals are very friendly.	Жергиликтүү тургундар абдан ынтымактуу.
Some people are afraid of its effects.	Кээ бир адамдар анын таасиринен коркушат.
There is often confusion about the rules.	Эрежелер жөнүндө көп учурда баш аламандык бар.
The excess cost the company millions.	Ашып кетиши компанияга миллиондогон чыгым алып келген.
The instruction explained the problem.	Инструкция көйгөйдү түшүндүрдү.
The suspect was sitting in his friend's car.	Шектүү досунун унаасына отурган.
It is almost fifty meters high.	Бул дээрлик элүү метр бийик турат.
Police arrested him on suspicion of murder.	Полиция аны киши өлтүрүүгө шектелип кармаган.
We had to raise the price of soap.	Самындын баасын көтөрүүгө туура келди.
He is weak and needs support.	Ал алсыз жана колдоого муктаж.
The monolith was visible from a great distance.	Монолит абдан алыстан көрүнүп турду.
Cathedrals are tall, slender buildings with domed roofs.	Соборлор – чатыры күмбөздүү узун, ичке имараттар.
The banks of the river were flooded.	Дарыянын жээктериндеги суулар агып кеткен.
Without enough water, farmers will not be able to grow crops.	Жетиштүү суу болбосо, дыйкандар эгин өстүрө алышпайт.
The young man wept.	Жигит ыйлап жиберди.
Please open the magazine page.	Сураныч, журналдын барагын ачыңыз.
There is a river in the valley.	Өрөөндө дарыя бар.
They went on to study linguistics.	Алар лингвистика боюнча окууга өтүштү.
The first tender was awarded to the lowest bidder.	Биринчи тендер эң төмөнкү бааны берген тарапка өттү.
Unfortunately, only two people actually came.	Тилекке каршы, иш жүзүндө эки гана адам келди.
The lawyer is asking about the family's financial situation.	Адвокат үй-бүлөнүн материалдык абалын сурап жатат.
The company offers dormitories for students.	Компания студенттерге жатакана сунуштайт.
He kissed his wife.	Ал аялын өптү.
The composition of the TV series was changing.	Телесериалдардын курамы алмашып жатты.
Spoon the chocolate into the ganache.	Шоколадды ганашка кашык малып койду.
Eight people!	Сегиз адам!
There is a bed and a stove in the tent.	Чатырда керебет жана меш бар.
He was not injured in the fire.	Ал өрттөн жабыркаган жок.
Be careful not to tear the paper.	Кагазды тытып алуудан сак болуңуз.
Many have been invited.	Көптөгөн адамдарга чакыруу кагазы берилген.
Lack of money is a cause for concern	Акчанын жетишсиздиги кооптонууну жаратат
This is the fifth part.	Бул бешинчи бөлүк.
It’s a big trade.	Бул көп соода.
Iron ore is the main resource.	Темир рудасы негизги ресурс болуп саналат.
The temperature here varies greatly.	Бул жерде температура абдан өзгөрүп турат.
Travelers took to the canoe.	Саякатчылар каноэге чыгышты.
It took many years to make that decision.	Бул чечимди кабыл алуу үчүн көп жылдар керек болду.
The milk was heated and mixed well.	Сүт ысытылып, жакшылап аралаштырылды.
Let's go to the beach for fresh air.	Таза аба үчүн жээкке чыгалы.
The curtains turned pale and a little yellow.	Пардалар кубарып, бир аз сары боёлуп калган.
The child was given food from a bottle.	Балага бөтөлкөдөн тамак берилди.
Wild animals are common in this area.	Бул аймакта жапайы жаныбарлар көп кездешет.
Farmers complained that the harvest was lower.	Дыйкандар азыраак түшүм алганына нааразы болушту.
The computer chip looks very simple.	Компьютердик чип абдан жөнөкөй көрүнөт.
Consider the word "impact."	"Таасир" деген сөздү карап көрүңүз.
The location of this temple is unknown.	Бул храмдын жайгашкан жери белгисиз.
The main goal is to eradicate poverty.	Негизги максат - жакырчылыкты жоюу.
Deforestation of unchecked forests can have serious consequences.	Текшерилбеген токойлорду кыюу оор кесепеттерге алып келет.
He entered the monastery at the age of nine.	Ал тогуз жашында монастырга кирген.
Such statistics confirm bias.	Мындай статистика бейкалыс пикирлерди тастыктайт.
The young woman took off her shoes.	Жаш аял өтүгүн чечти.
Let's use a new strategy.	Келгиле, жаңы стратегияны колдонуп көрөлү.
Keep books and papers in one place.	Китептерди жана кагаздарды бир жерде сактаңыз.
The fighting lasted more than an hour in the forest.	Уруш токойдо бир сааттан ашык уланды.
She likes to wear black.	Ал кара түстө кийингенге жакын.
Focusing on local culture encourages us to be proud of our traditions.	Жергиликтүү маданиятка көңүл буруу каада-салттар менен сыймыктанууга түрткү берет.
Here are the most common types of wood.	Бул жерде жыгачтын эң кеңири таралган түрлөрү бар.
It was a bright, clear morning.	Жаркыраган, күн ачык таң болду.
Nobody likes to wait in line.	Эч ким кезек күтүүнү жактырбайт.
The bird is a beast.	Канаттуу жырткыч болуп саналат.
Guys are my joy.	Балдар менин кубанычым.
It makes soft, funny sounds.	Ал жумшак, күлкүлүү үндөрдү чыгарат.
Anger entered him.	Ачуу анын ичине кирип кетти.
He was disappointed.	Анын көңүлү калганы гана болду.
The villagers were poor, but they knew how to work together.	Айыл эли жакыр эле, бирок чогуу иштегенди билишчү.
The woman's face was spotted.	Аялдын бети тактар ​​эле.
We used seasonal products.	Сезондук продуктыларды пайдаландык.
He flatters his ego.	Анын эгосун кошомат.
A group of people entered the bank and shouted.	Бир топ киши банкка кирип, кыйкырып киришти.
Then they heard a lion roar.	Аңгыча алар арстандын арылдаганын угушту.
Make three holes in the tin.	Калайда үч тешик жаса.
He decided to leave the company for career advancement opportunities.	Ал карьералык өсүү мүмкүнчүлүктөрү үчүн компаниядан кетүүнү чечти.
Cover the warts with a candle.	Сөөлдү шам менен жабыңыз.
It feels cold but also warm.	Бул суук, бирок ошондой эле жылуу сезет.
He lay on the bed,	Ал керебетке жатып,
Does he exercise regularly now?	Эми ал үзгүлтүксүз көнүгүү жасайбы?
There is a shortage of manpower in this area.	Бул облуста жумушчу күчү жетишсиз.
The car turned a very fast corner.	Машина өтө ылдам бурчка бурулду.
The engineer also had an administrative education.	Инженердин администрациялык билими да болгон.
It is important to get the job done as quickly as possible.	Жумушту мүмкүн болушунча тез аткаруу маанилүү.
The baby cries.	Бала ыйлай берет.
His eyes are before my eyes.	Анын көздөрү менин көз алдымда.
I want to fly to the moon.	Айга учугум келет.
The priest was so old that he could not walk.	Дин кызматчы ушунчалык карыгандыктан, баса албай калды.
Handwriting began to decline.	Кол менен жазуу азая баштады.
The young woman did not seem to hear him speak.	Жаш аял анын сүйлөгөнүн укпай калды окшойт.
Nobody likes to take the first step.	Эч ким биринчи кадамды жасаганды жактырбайт.
If everyone agrees, there will be no conflict.	Баары макул болсо, эч кандай чыр-чатак болбойт.
Hart's jumps don't seem easy.	Харттын секирүүлөрү оңой эместей көрүнөт.
A hot, dry wind is blowing this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин ысык, кургак шамал согуп турат.
You are driving at a dangerous speed.	Сиз кооптуу ылдамдыкта айдайсыз.
Many people are intimidated by his appearance.	Көптөгөн адамдар анын сырткы көрүнүшүн коркутат.
The grass on the other side is always green.	Аркы бетинде чөп дайыма жашыл.
Gulliver was ready to go to almost any sacrifice.	Гулливер дээрлик бардык курмандыктарга барууга даяр болгон.
This is a very expensive city to live in.	Бул жашоо үчүн абдан кымбат шаар.
According to research, pop stars make the most money.	Иликтөө боюнча эң көп акчаны эстрада жылдыздары табат.
Without further ado, he began to believe in deductions.	Мындан ары ойлобой, ал чегерүүгө ишене баштады.
The singer's voice broke the glass.	Ырчынын үнү айнекти сындырчу.
This disease is a major threat.	Бул оору негизги коркунуч болуп саналат.
He did not want to admit his mistake.	Ал катасын мойнуна алгысы келбеди.
Use a teaspoon of baking soda.	Бир чай кашык сода колдонуңуз.
I don't want you to offend my friends.	Менин досторума таарынышыңды каалабайм.
The coach was fifteen minutes late.	Машыктыруучу он беш мүнөт кечигип келди.
Now cross that bridge.	Эми ошол көпүрөдөн өт.
Wealthy families live in this part of the city.	Шаардын бул аймагында бай үй-бүлөлөр жашайт.
They talked quietly so as not to disturb the peace.	Тынчтыкты бузбоо үчүн акырын сүйлөшүштү.
Is it clean?	Тазабы?
Let's find a quiet corner to work.	Келгиле, иштей турган тынч бурч табалы.
He bought the house for twenty thousand dollars.	Ал үйдү жыйырма миң доллар турганда сатып алган.
Another man standing by the tree saw the spear fall.	Дарактын жанында турган дагы бир адам найзанын кулап түшкөнүн көрдү.
The lion was panting and his tongue was hot.	Арстан энтигип, тили ысып жатты.
Fruits are not good for you.	Жемиштер сиз үчүн жакшы эмес.
There was a loud roar in the fire.	Очокто от катуу күркүрөгөн.
We left for the airport early.	Аэропортко эрте кеттик.
Food is three times more expensive than expected.	Тамак-аш күтүлгөндөн үч эсе кымбат турат.
She turned down her husband's offer.	Ал күйөөсүнүн сунушунан баш тартты.
I vehemently denied the allegations.	Мен айыптоолорду чечкиндүү түрдө четке какты.
Students will major in chemistry this year.	Студенттер быйыл химия адистигине ээ болушат.
That girl was crazy.	Тиги кыз жинди болчу.
Drink coffee while it is hot.	Кофени ысык кезинде ичиңиз.
All of the above are reasons for happiness.	Жогоруда айтылгандардын баары бактылуу болууга себеп.
The gas made a terrible humming sound.	Газ коркунучтуу ызылдаган үн чыгарды.
Our heroes were brave and strong.	Биздин баатырлар эр жүрөк жана күчтүү болгон.
Do you think that his thinking is reasonable?	Анын ой жүгүртүүсү акылга сыярлык деп ойлойсузбу?
The animals are kept in quiet rooms.	Жаныбарлар тынч бөлмөлөрдө багылат.
The treaty protects the rights of ethnic minorities.	Келишим этникалык азчылыктардын укуктарын коргойт.
Some critics say the problem of pollution needs to be addressed now.	Кээ бир сынчылар булгануу проблемасына азыр көңүл буруу керек деп айыпташат.
He was promoted last year.	Ал өткөн жылы көтөрүлгөн.
Paul warns against the poisonous tongue of the hydra.	Пабыл гидранын уулуу тилинен сак болот.
The youngest woman in the party	Партиядагы эң жаш аял
Patience and determination are good qualities.	Сабырдуулук жана чечкиндүүлүк жакшы сапаттар.
He was initially found to be a wanderer.	Ал алгач адашып жүргөн адам катары табылган.
The gym is open all night.	Спорт зал түнү бою ачык.
The company was facing financial difficulties.	Компания каржылык кыйынчылыктарга дуушар болгон.
He dressed his doll as a cowboy.	Ал куурчагын ковбой кылып кийинтип жүргөн.
He regretted that he had made such a hasty decision.	Ал шашылыш чечим чыгарганына өкүндү.
I am against the facts.	Мен фактыларга каршымын.
He went down the stairs and into the basement.	Ал тепкич менен ылдый түшүп, жер төлөгө барды.
Scientists are increasingly concerned about light pollution.	Окумуштуулар жарыктын булганышы жөнүндө көбүрөөк тынчсызданууда.
We do not expect them to return home.	Биз алардын үйгө кайтып келишин күтпөйбүз.
But he was fast asleep.	Бирок ал катуу уктап жаткан.
The storm destroyed power lines.	Бороон электр зымдарын кыйратты.
A vibrant city with a culture.	Маданияты менен жандуу шаар.
Fire is a common danger.	Өрт - бул жалпы коркунуч.
The first houses were made of wood.	Алгачкы үйлөр жыгачтан жасалган.
In ancient times, people tried to preserve food.	Байыркы убакта да адамдар тамак-ашты сактоого умтулушкан.
He served more than a million philanthropists last year.	Ал еткен жылы бир миллиондон ашык меценатты тейлеген.
My dog ​​is my faithful companion.	Менин итим - ишенимдүү шеригим.
He seeks to care for the sick and the wounded.	Ал оорулууларга жана жарадарларга кам көрүүгө умтулат.
All residents of the area have been arrested.	Учурда аймактын бардык тургундары камакка алынды.
We received the house as a gift in cash.	Үйдү накталай акчага белекке алдык.
The victorious soldiers gave their swords to the king.	Жеңишке жеткен жоокерлер кылычтарын падышага беришти.
Part of the wall is open.	Дубалдын бир бөлүгү ачык.
The bell tower fell silent.	Коңгуроо мунарасы унчукпай калды.
However, political correctness has gone too far.	Бирок, саясий тууралык чектен чыгып кетти.
I struggle to build my faith.	Мен өзүмдүн ишенимимди бекемдөө үчүн күрөшөм.
Danzia's cat has fleas.	Дансиянын мышыгында бүргөлөр бар.
Mix the avocado and cream.	Авокадо менен кремди аралаштырыңыз.
They were in the middle of the ocean.	Алар океандын ортосунда болушкан.
India is the world's largest producer of spices.	Индия дүйнөдөгү татымалдардын эң ири өндүрүүчүсү.
He had lunch in the kitchen.	Ал ашканадан түшкү тамактанды.
The transport sector is in crisis.	Транспорт тармагы кризисте.
We cannot live without water.	Биз суусуз жашай албайбыз.
He cleaned the refrigerator and wiped it with disinfectant.	Ал муздаткычты тазалап, дезинфекциялоочу каражат менен сүрттү.
They wash their hands and sing.	Колдорун жуушат, ырдап жатышат.
The island in the lake may become isolated.	Көлдөгү арал обочолонуп калышы мүмкүн.
The boat was heading for shore.	Кеме жээкке бет алган.
The hero wins.	Баатыр жеңет.
Children are learning to read and write.	Балдар окуганды жана жазганды үйрөнүп жатышат.
Severe climate that makes it difficult to harvest.	Түшүм жыйноону кыйындаткан катаал климат.
Researchers were hated by politicians.	Изилдөөчүлөр саясатчылар тарабынан жек көрүндү болгон.
Several people come to this church every year.	Бул чиркөөгө жылына бир нече адам келет.
The soil in this area is mostly clayey.	Бул аймакта топурак көбүнчө чополуу.
She has short braided hair.	Анын кыска өрүлгөн чачы бар.
Think before you act, son.	Кылаардан мурун ойлон балам.
He and his companions fell asleep.	Ал жана анын шериктери уктап калышты.
Words written in many languages ​​have similar meanings.	Көп тилдерде жазылган сөздөрдүн мааниси окшош.
The most pressing issue facing the country today is overpopulation.	Бүгүнкү күндө өлкөнүн алдында турган эң актуалдуу маселе - калктын ашыкча болушу.
His eyes were fixed on the newspaper.	Анын көздөрү гезитке кадалды.
There used to be a great temple in this valley.	Мурда бул өрөөндө улуу храм болгон.
The elders told the women to cover themselves in public.	Аксакалдар аялдарды эл алдында жамынуу керек деп буйрук кылышкан.
This support left a deep impression on us.	Бул колдоо көрсөтүү бизге терең таасир калтырды.
Take a deep breath and hold it.	Терең дем алып, аны кармап туруңуз.
The new rules provide security.	Жаңы эрежелер коопсуздукту камсыздайт.
The tents were deserted.	Алачыктар ээн калган.
Fertilizers should be applied around the plants.	Жер семирткичтер өсүмдүктөрдүн айланасында колдонулушу керек.
The mountains are surrounded by glaciers.	Тоолор мөңгүлөр менен курчалган.
We had not lost yet.	Биз али утула элек болчубуз.
The school has classes for young drivers.	Окуу жайда жаш айдоочулардын класстары бар.
Some industrial enterprises have ceased operations.	Кээ бир өнөр жай ишканалары ишин токтотту.
There is a shortage of cash across the country.	Бүткүл өлкө боюнча накталай акчанын жетишсиздиги пайда болду.
He often calls me brother.	Ал мени байке деп көп айтат.
The effect is astonishing.	Таасири таң калыштуу.
One reason for this is that the oil comes from plants.	Мунун бир себеби, май өсүмдүктөрдөн келет.
A sewer line runs along the fields.	Талааларды бойлой канализация линиясы өтөт.
A bird singing in the trees	Бак-дарактарда сайрап жаткан чымчык
The decorator painted the walls in different colors.	Декоратор дубалды түркүн түскө боёгон.
He sang softly and sat quietly.	Ал акырын ырдап, акырын отурду.
There is a shortage of food and medicine.	Азык-түлүк жана дары-дармектин тартыштыгы көп кездешет.
The soldiers ran towards the plane.	Жоокерлер учакты көздөй чуркашты.
Voices of solidarity with the dead were heard.	Өлгөндөр менен тилектештиктин үндөрү жаңырды.
Scientists do not know the exact cause.	Окумуштуулар так себебин билишпейт.
How does your proposal solve the problem?	Сиздин сунушуңуз көйгөйдү кантип чечет?
I went to a local park while on vacation.	Мен эс алуу учурунда жергиликтүү паркка бардым.
The Sultan's delegate hurried away.	Султандын делегаты шашып жөнөдү.
This girl doesn't like his dirty habits.	Бул кыз анын ыплас адаттарын жактырбайт.
Historical bombings are believed to have taken place here.	Тарыхый жардыруулар бул жерде уюштурулган деп болжолдонууда.
His shoes are brown and his wallet is new.	Анын бут кийими күрөң, капчыгы жаңы.
My dear father had white hair.	Ардактуу атамдын чачы аппак болчу.
Suddenly, a snowstorm interrupted my work.	Жумушума күтүүсүздөн кар тоскоол болду.
He slowly raised his eyes.	Акырындык менен көзүн көтөрдү.
People were starving all over the country.	Өлкөнүн бардык жеринде адамдар ачарчылыктан өлүп жатышты.
Both humans and animals breathe through their noses.	Адамдар да, жаныбарлар да мурундары менен дем алышат.
Oxygen is a component of air.	Кычкылтек абанын курамына кирет.
The engine roared loudly.	Мотор катуу күркүрөгөн.
All your favorite dishes are prepared here every day.	Бардык жакшы көргөн тамактар ​​күн сайын бул жерде даярдалат.
The problem is growing in rural areas.	Айыл жеринде көйгөй күчөп жатат.
He escaped unharmed.	Ал аман-эсен качып кетүүгө үлгүргөн.
You need to stop smoking.	Сиз тамеки чегүүнү токтотуу зарыл.
The sun called them to run.	Күн аларды чуркагыла деп чакырды.
This procedure is often used by older people.	Бул жол-жобосу көбүнчө улгайган адамдар тарабынан колдонулган.
The two islands are connected by a narrow bridge.	Эки аралды кууш көпүрө бириктирет.
Then the gorilla was able to sit up.	Анан бара-бара горилла отура алган.
This market is usually empty in the morning.	Бул базар адатта эртең менен бош болот.
I fell on the couch.	Мен диванга жыгылдым.
It is recommended to wear a helmet.	Туулга кийүү сунушталат.
The air smelled of fish.	Абага балыктын жыты тарады.
The ant farm was built at my son's request.	Кумурскалар фермасы баламдын каалоосу менен курулган.
You are so tall!	Сен ушунчалык узунсуң!
Open the lid of the jar.	Банканын капкагын ачыңыз.
Students are just starting out.	Окуучулар жаңыдан баштап жатышат.
This place was clear to him.	Бул жер ага түшүнүктүү болду.
The word "quiet" has many meanings.	"Тынч" деген сөздүн көп мааниси бар.
Ask your tenants for liability insurance.	Ижарачыларыңыздан жоопкерчиликти камсыздандырууну талап кылыңыз.
The queue was long, so we joined the crowd.	Кезек узун болгондуктан, биз да элге кошулдук.
It smelled of creamy vanilla.	Ал кремдүү ваниль жытын жыттады.
There are many insects.	Ал жерде көптөгөн курт-кумурскалар кездешет.
The house is big and spacious.	Үйдүн ичи чоң жана кенен.
The fort was abandoned.	Чеп ташталган.
The sea is full of life.	Деңиз жашоого жык толгон.
The morale of the company is low.	Компаниянын моралдык абалы төмөн.
The afternoon was pleasant.	Түштөн кийин жагымдуу өттү.
The two did not see each other.	Бул экөө бири-бирин көрүшкөн эмес.
He is busy with an important task.	Ал маанилүү тапшырма менен алек.
This year would be a good year to plant corn.	Быйыл жугеру себуу учун жакшы жыл болмок.
They gathered in the kitchen for coffee and cake.	Алар кофе жана торт үчүн ашканага чогулушту.
The general behavior is geometric.	Жалпы жүрүм-турум геометриялык болуп саналат.
The sea is visible on the opposite side of the street.	Көчөнүн карама-каршы жагынан көрүнүп турган деңиз.
The manager of the motel slept with his servant.	Мотелдин жетекчиси анын кызматчысы менен жатты.
The monument is a symbol of war.	Эстелик согуштун символу болуп саналат.
Chemlab is also widely used in the mining industry.	Chemlab да тоо-кен тармагында кеңири колдонулган.
Few countries are so isolated.	Мынчалык обочолонгон өлкөлөр аз.
The tree is planted in the corner of the property.	Дарак мүлктүн бурчунда отургузулган.
Only sound comes from the ocean.	Бир гана үн океандан чыгат.
The lawyer helped his son to confess.	Жактоочу уулуна күнөөсүн моюнга алууга жардам берген.
The flight was canceled due to bad weather.	Аба ырайына байланыштуу каттам токтотулган.
Will you give me butter?	Мага сары май берип коесузбу?
Especially the warm winter caused the emergence of viruses.	Өзгөчө жылуу кыш вирустардын пайда болушуна себеп болду.
Many ancient buildings have been rebuilt using modern methods.	Көптөгөн байыркы имараттар заманбап ыкмалар менен кайра курулган.
His face was covered with sweat.	Анын бетин тер басып кеткен.
Many young people in the city lose their jobs.	Шаардын жаштарынын көбү жумушсуз калышат.
The student waits for instructions from the instructor.	Студент инструктордун көрсөтмөсүн күтөт.
It was a record day for the company.	Бул компаниянын рекорддук иш күнү болгон.
Treatment has side effects.	Дарылоо жагымсыз терс таасирлерди жаратат.
Pollution has increased dramatically.	Булгануу кескин көбөйдү.
Plants, vegetables or flowers,	Өсүмдүктөр, жашылчалар же гүлдөр,
The dance group performed their traditional dances.	Бий тобу өздөрүнүн салттуу бийлерин аткарышты.
I was convinced that justice would be done.	Адилеттүүлүк орнойт деген ишеничте болчумун.
She loves listening to classical music.	Ал классикалык музыка укканды жакшы көрөт.
His thigh muscles were in very good condition.	Анын санынын булчуңдары абдан жакшы абалда болчу.
The river is rising fast.	Дарыянын агымы тездик менен көтөрүлүп жатат.
The lower areas are hot and humid.	Төмөнкү аймактар ​​ысык жана нымдуу.
He was wearing a fedora.	Ал федора кийип жүргөн.
Fashion changes every few years.	Мода бир нече жыл сайын өзгөрөт.
My picture was highly appreciated in the exhibition.	Менин сүрөтүм көргөзмөдө жогору бааланды.
The oil does not melt at room temperature.	Май бөлмө температурасында эрибейт.
It's right there in the corner.	Ал бурчта ошол жерде турат.
A monument to something beautiful.	Сулуу нерсенин эстелиги.
This is meat.	Бул ит.
As the party progressed, the sound grew worse.	Кече алдыга жылган сайын үн начарлай берди.
And female writers are less read.	Ал эми аял жазуучулар аз окулат.
Some consider it a sacred place.	Кээ бирөөлөр аны ыйык жер деп эсептешет.
There is a regular bus service from the airport.	Аэропорттон үзгүлтүксүз автобус кызматы бар.
Construction is proceeding at a steady pace.	Курулуш иштери туруктуу темп менен журуп жатат.
Most people were afraid to go near the forest.	Көпчүлүк адамдар токойго жакын жерге баруудан коркушкан.
This sentence gives instructions.	Бул сүйлөм көрсөтмөлөрдү берет.
The crime was horrific.	Кылмыш үрөй учурарлык болгон.
She was much softer than her sister.	Ал эжесине караганда бир топ жумшак эле.
The facial expressions on your face tell it all.	Сиздин жүзүңүздөгү мимика баарын айтып турат.
Two loves of his life.	Анын өмүрүнүн эки сүйүүсү.
We can dance only after the ceremony.	Салтанат аяктагандан кийин гана бийлей алабыз.
The government has become very secretive.	Өкмөт өтө тымызын болуп калды.
In their opinion, this is incorrect.	Алардын ою боюнча, бул туура эмес.
The monkey plays on the body with its legs.	Маймыл буту менен органда ойнойт.
Television has both positive and negative social effects.	Телевизордун оң да, терс да социалдык таасирлери бар.
When students leave, they gain useful skills.	Студенттер кеткенден кийин алар пайдалуу көндүмдөрдү алышат.
The government has accused the president of corruption.	Өкмөт президентти коррупцияга айыптады.
The threat is behind us, the crisis is over.	Коркунуч артта калды, кризис бүттү.
They made their way through the reed beds.	Алар камыштан жасалган керебеттерди аралап өтүштү.
Stressed plants need a lot of water.	Стресске дуушар болгон өсүмдүктөр көп сууга муктаж.
He frowned thoughtfully.	Ал ойлуу кабагын бүркөдү.
Forest birds flew from tree to tree.	Токой канаттуулары дарактан даракка учуп жүрүштү.
After much debate, the council agreed to the proposal.	Көптөгөн талаш-тартыштардан кийин кеңеш бул сунушка макул болду.
They demanded that I check my passport for errors.	Алар менин паспортумда ката бар-жогун текшерүүнү талап кылышты.
This city is famous for its cuisine.	Бул шаар өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
His decision was carefully considered.	Анын чечими кылдаттык менен ойлонулган.
That's what you want, right?	Бул сиз каалаган нерсе, туурабы?
This diode is very sensitive.	Бул диод абдан сезимтал болуп саналат.
All children need a toilet.	Балдардын баары дааратканага муктаж.
Man must treat all creatures with kindness.	Адам бардык макулуктарга боорукердик менен мамиле кылуу керек.
How much is a liter of milk?	Бир литр сүт канча турат?
i am scared.	мен коркуп жатам.
He is going to the army.	Ал армияга кеткени жатат.
He hypothesized that the senses could detect distant planets.	Ал сезүү органдары алыскы планеталарды аныктай алат деген гипотеза жасаган.
We want the general to be happy.	Биз генералдын бактылуу болушун каалайбыз.
Indigenous nomads came from distant lands.	Түпкү көчмөндөр алыскы аймактардан келишкен.
The newspaper was suddenly drenched in rain.	Гезит капысынан жааган жамгырга чыланып калды.
The window is open, but the room is cool.	Терезе ачык, бирок бөлмө салкын.
They engaged in activities aimed at cleansing the body.	Алар денени тазалоого багытталган иш-аракеттер менен алектенишкен.
If you want to keep your legs strong, you need to exercise regularly.	Эгер бутуңуз күчтүү болгуңуз келсе, үзгүлтүксүз көнүгүү керек.
The sun was shining on the dewy grass.	Күндүн нуру шүүдүрүмдүү чөптүн үстүндө жаркырап турду.
Without it, our lives would be ruined.	Ал болбосо биздин жашообуз кыйрап калмак.
Contractors have been growing steadily.	Подрядчылар тынчыбай өсүштү.
Sam is my friend.	Сэм менин досум.
An hour later, they argued and refused.	Бир сааттан кийин талашып-тартышып, баш тартышты.
From a distance, he looked like an old man.	Алыстан караганда кары кишидей көрүндү.
Pareto principles	Парето принциби
Precipitation is a catalyst for crop growth.	Жаан-чачындар түшүмдүн өсүшү үчүн катализатор болуп саналат.
It flew smoothly over the ground.	Ал жер бетинен абага жылмакай өттү.
They agreed to work in a local mine.	Алар жергиликтүү шахтада иштөөгө макул болушкан.
Almost everyone loves orange juice.	Дээрлик ар бир адам апельсин ширесин жакшы көрөт.
We prepared vegetables for dinner.	Кечки тамакка жашылчаларды даярдадык.
The speaker criticized over-consumption.	Докладчы ашыкча керектее-лерду сындады.
The phone rings incessantly.	Телефон тынбай шыңгырады.
He weighed the tray on his knees.	Ал тизесинде лотокту тең салмактады.
This small problem is just a negative effect.	Бул кичинекей көйгөй жөн гана терс таасири.
The long faces of the players signaled defeat.	Оюнчулардын узун беттери жеңилгенинен кабар берип турду.
The new law is aimed at reducing unemployment.	Жаңы мыйзам жумушсуздукту кыскартууга багытталган.
Ripe bananas are a symbol of love.	Бышкан банан сүйүүнүн символу.
This organization has many good doctors.	Бул уюмда көптөгөн жакшы дарыгерлер иштейт.
He was the youngest and laziest member of the group.	Ал топтун эң жаш жана эң жалкоо мүчөсү болгон.
Some of the waiters were barefoot.	Күткөндөрдүн айрымдары жылаңаяк болушкан.
The trial took place today.	Бүгүн сот отуруму өттү.
There were no permanent residents in the house.	Үйдө туруктуу жашоочулар болгон эмес.
He decided he needed a new job.	Ал жаңы жумуш керек деп чечти.
It is located on a popular beach.	Бул туристтер үчүн популярдуу деңиз жээгинде жайгашкан.
The ledger shows three transactions.	Бухгалтердик китеп үч транзакцияны көрсөтөт.
Cells can divide and multiply to form more cells.	Клеткалар бөлүнүп көбөйүп, көбүрөөк клеткаларды пайда кылышы мүмкүн.
Drought has created food shortages.	Кургакчылык тамак-аштын тартыштыгын жаратты.
He was so weak that he died.	Ал ушунчалык алсыз болгондуктан, өлүп калды.
Bull sharks are known to attack humans.	Бука акулалары адамдарга кол салганы белгилүү.
This is a very effective method for weight loss.	Бул арыктоо үчүн абдан натыйжалуу ыкмасы болуп саналат.
Each body has its own specific purpose.	Ар бир органдын өзүнүн өзгөчө максаты бар.
We met, fell in love and got married.	Таанышып, сүйүп, баш коштук.
The sun rises and the birds sing.	Күн чыгып, канаттуулар сайрашат.
Flies are many breeders.	Чымындар көп өстүрүүчү болуп саналат.
The atmosphere is humid and dark.	Атмосфера нымдуу жана караңгы.
They were married in the courthouse.	Алар соттун имаратында баш кошушкан.
He squeaked as he broke the cellophane wrapper.	Целлофан оромосун сындырып жатканда тырсылдады.
The uprising quickly escalated into violence.	Көтөрүлүш тез эле зордук-зомбулукка айланып баратат.
This thing works, right?	Бул нерсе иштейт, туурабы?
Large enterprises are under increasing pressure to reduce emissions.	Ири ишканалар эмиссиясын кыскартуу үчүн күчөгөн кысымга кабылууда.
He poured water into the sink.	Ал раковинага суу куйду.
There is a risk that agriculture will be over-mechanized.	Айыл чарбасы өтө эле механикалаштырылат деген коркунуч бар.
He sang softly.	Ал акырын ырдап жатты.
I hate being late.	Мен кечигүүнү жек көрөм.
I filled my backpacks with apples and bananas.	Мен рюкзактарымды алма, банан менен толтурдум.
Public debt remains frozen.	Мамлекеттик карыз тоңдурулган бойдон калууда.
He was forced to resign by the governor.	Аны губернатор отставкага кетүүгө аргасыз кылган.
The music resumed and the carousel began.	Музыка жаңырып, карусель башталды.
His passion was the main driving force in his work.	Анын кумарлыгы анын чыгармачылыгындагы негизги кыймылдаткыч күч болгон.
The oil stains began to fade.	Майдын тактары кете баштады.
He moved very slowly.	Ал абдан жай кыймылдады.
But the universe is also expanding.	Бирок аалам да кеңейүүдө.
She took the time to choose a dress.	Ал көйнөктү тандоого убакыт бөлдү.
Are you familiar with the building code?	Сиз курулуш кодекси менен таанышсызбы?
Several gas stations in the area were closed.	Бул аймакта жайгашкан бир нече күйүүчү май ишканалары жабылды.
This river is flowing very fast.	Бул дарыя абдан тез агып жатат.
Public transportation is sometimes very congested.	Коомдук транспорт кээде абдан жык болот.
A modern city has sprung up around the lake.	Көлдүн айланасында заманбап шаар пайда болду.
All northbound lanes may be suspended.	Түндүктү караган бардык тилкелер убактылуу токтотулушу мүмкүн.
Cats get used to living in different houses.	Мышыктар ар кандай үйлөрдө жашоого көнүшөт.
Read more about this famous place.	Бул атактуу жер жөнүндө көбүрөөк окуңуз.
He entered the dark alley.	Ал караңгы аллеяга кирип кетти.
A square built on four sides.	Төрт тарабы менен курулган аянт.
Keep eggs from boiling too hard.	Жумуртканы өтө катуу кайнатпастан сактаңыз.
Your mother is proud of you.	Апаң сени менен сыймыктанат.
He hesitated and then spoke.	Ал олку-солку болду, анан сүйлөдү.
My mother became ill.	Апам ооруп калды.
A few small branches will help.	Бир нече кичинекей бутактары жардам берет.
Our train arrived early.	Биздин поезд эрте келди.
He has the ability to get along with people.	Ал адамдар менен жакшы мамиледе болуу жөндөмүнө ээ.
Farmers believed in this mysterious medicine.	Дыйкандар бул сырдуу дарыга ишенишкен.
Each spray is small.	Ар бир чачуу кичинекей.
He decided to quit smoking again.	Ал дагы бир жолу тамекини таштоону чечти.
The play will be performed in two cities.	Спектакль эки шаарда коюлат.
I was embarrassed.	мен уялдым.
The guards took their posts near the wall.	Күзөтчүлөр дубалдын жанындагы постторун алышты.
The post office was close to the street.	Почта көчөгө жакын болчу.
I was invited for my next interview.	Мени кийинки маегиме чакырышты.
There are those who hate the city.	Шаарды жек көргөндөр бар.
Each of them was commanded by the gods to offer sacrifices.	Алардын ар бири курмандык чалууну кудайлар буйруган.
He jumped over the fence as he ran.	Ал чуркап баратып тосмодон секирип кетти.
People who regularly drink alcohol can cause brain damage.	Алкоголдук ичимдиктерди дайыма көп ичкен адамдар мээге зыян келтирет.
The rain continued for another month.	Жамгыр дагы бир айга созулду.
A local priest	Жергиликтүү дин кызматчы
He became paralyzed with fear.	Ал коркконунан шал болуп калды.
His shelter was powered by a small generator.	Анын баш калкалоочу жайы кичинекей генератор менен иштетилген.
The rumor spread to all parts of the city.	Ушак шаардын бардык булуң-бурчтарына жетти.
The incident provoked public outrage.	Бул окуя элдин нааразылыгын жаратты.
My uncle often went scuba diving.	Байкем аквалангга көп барчу.
He went to clean up.	Ал тазалоого кетти.
Last week, the house was painted white.	Өткөн аптада үй ак түскө боёлгон.
Civil servants must serve the people.	Мамлекеттик кызматкерлер элге кызмат кылышы керек.
This wax candle will last until the end of time.	Бул мом шам акыр заманга чейин созулат.
John's mother was a family cook.	Жондун апасы үй-бүлөдө ашпозчу болгон.
He had nothing to do with politics.	Анын саясатка эч кандай тиешеси жок болчу.
A fire broke out at a local dance club.	Жергиликтүү бий клубунда өрт чыкты.
Experience and maturity are not important.	Тажрыйба жана жетилгендик анча маанилүү эмес.
He carefully painted the designs.	Ал оймо-чиймелерди кылдаттык менен боёгон.
Their history dates back to ancient times.	Алардын тарыхы байыркы доорлордон башталат.
Marble counters and stainless steel sinks adorned the kitchen.	Мрамор эсептегичтери жана дат баспас болоттон жасалган раковиналар ашкананы кооздоп турду.
They could not say exactly what happened.	Алар эмне болгонун так айта алышкан жок.
More and more women are working outside the home.	Үйдөн сырткары иштеген аялдардын саны барган сайын көбөйүүдө.
We have to wait for the decision of the committee.	Биз комитеттин чечимин күтүшүбүз керек.
The birds became extinct.	Канаттуулар жок болуп кетишкен.
Researchers continue to study this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүштү изилдөөнү улантышууда.
The green skin of the apple quickly withered.	Алманын жашыл кабыгы бат эле соолуп калды.
Who owns this money?	Бул акча кимге таандык?
He tasted the dessert.	Ал десертти даамданды.
He chose his words carefully.	Ал сөздөрүн кылдаттык менен тандады.
These two countries fought for supremacy.	Бул эки өлкө үстөмдүк үчүн күрөшкөн.
It is too late.	Түн өтө кеч болуп калды.
We are very concerned about pollution.	Биз булганууга абдан тынчсызданып жатабыз.
This machine requires regular maintenance.	Бул машина үзгүлтүксүз тейлөөнү талап кылат.
An honorable person will never do that.	Урматтуу адам эч качан мындай кылбайт.
The protesters roared in the police.	Митингге чыккандар полицияга күркүрөгөн.
Use both hands to mix this dough.	Бул камырды аралаштырганда эки колду колдонуңуз.
He was amazed at the sight.	Ал бул көрүнүшкө таң калды.
Duplicate data.	Берилиштерди кабаттоо.
Passengers still flee the city center, the city center.	Жүргүнчүлөр баары бир шаардын борборунан, шаардын борборунан качышат.
Do not wash the toilet often.	Туалетти тез-тез жууба.
The prince's kingdom was bordered by a swampy river.	Ханзааданын падышалыгы саздуу дарыя менен чектешкен.
The girl was amazed at how this man had survived.	Кыз бул киши кантип аман калганына таң калды.
The Minister held up a cardboard board with the manuscripts.	Министр кол жазма сөздөрү бар картон тактасын кармады.
He lived in the city all his life.	Ал өмүр бою шаарда жашаган.
He had an amazing understanding of jazz.	Ал джаз ойноо боюнча укмуштуудай түшүнүккө ээ болчу.
Your understanding was excellent.	Сиздин түшүнүгүңүз эң сонун болду.
Farmers in remote areas suffered the most.	Алыскы райондордун дыйкандары эң көп зыян тартты.
The glass was empty.	Стакан бош болчу.
Keith's life was saved.	Киттин өмүрү сакталып калган.
Work the soil with a wire mesh.	Темир тор менен топуракты иштетиңиз.
His speech was full of humor.	Анын сүйлөгөн сөзү тамашага бай болду.
Only authorized people can enter the laboratory.	Лабораторияга уруксаты бар адамдар гана кире алышат.
Foxes have become common urban pests.	Түлкү кадимки шаардык зыянкечтерге айланган.
Pour the juice into a pan and heat gently.	Ширени көмөч казанга төгүп, акырын ысытыңыз.
I've noticed that many teenage girls lack self-confidence.	Мен көптөгөн өспүрүм кыздардын өзүнө ишенбестигин байкадым.
Girls are geophagic.	Кыздар геофагиялык.
That was centuries ago.	Бул бир нече кылым мурун болгон.
Would you please give me some salt?	Туз берип коёсузбу?
We will lose this war.	Биз бул согушта жеңилебиз.
He made the neighbors laugh.	Ал кошуналардын күлкүсүнө айланды.
Nettle is poisonous.	Чалкан уулуу.
The carpenter made the table.	Уста үстөлдү жасады.
A whistle blew loudly.	Бир ышкырык катуу кыйкырды.
We gambled our money.	Акчабызды кумар ойнотуп алдык.
The graffiti was drawn with a ballpoint pen.	Граффити шариктүү калем менен чийилген.
Many manufacturers have started making solar panels.	Көптөгөн өндүрүүчүлөр күн панелдерин жасай башташты.
The doctor visits the patients.	Дарыгер оорулууларды зыярат кылат.
Discuss your ideas with colleagues.	Кесиптештериңиз менен идеяларыңызды талкуулаңыз.
People flocked to see the president.	Президентти көрүү үчүн эл агылып келди.
The landscape here is very beautiful.	Бул жердеги пейзаж абдан кооз.
He wants to live in the village.	Ал айылда жашагысы келет.
They hated him for being a dentist.	Алар тиш доктур үчүн аны жек көрүштү.
Stolen art is in very low demand.	Уурдалган искусство абдан аз суроо-талапка ээ.
My desire is to publish this study.	Менин каалоом бул изилдөөнү жарыялоо.
The soldiers opened fire on the crowd.	Аскерлер элди аткылашты.
I listened intently.	Мен кунт коюп уктум.
There are some important messages to report.	Кабарлоо үчүн кээ бир маанилүү кабар бар.
Crowds gathered outside the stadium.	Стадиондун сыртына эл чогулду.
He was amazed at his resemblance to a soldier.	Анын аскер адамына окшоштугу аны таң калтырды.
He was right.	Туура айтты.
They stopped him in the park.	Алар аны парктан токтотушту.
The newspaper	Гезит
It was a cold, miserable day.	Бул суук, каргашалуу күн болчу.
When the company was formed, it was very small.	Компания түзүлгөндө ал абдан кичинекей болчу.
He is armed with an arsenal of weapons.	Ал курал-жарактардын арсеналы менен куралданган.
The men were charged with cannibalism.	Эркектер каннибализм боюнча айыпталган.
The press was banned from publishing new policies.	Басма сөзгө жаңы саясатты жарыялоого тыюу салынган.
Today it's great weather.	Бүгүн сонун аба ырайы.
An old woman is weaving a sweater for her friend.	Кемпир досуна жемпир токуп жатат.
Exercise your brain before you open your mouth.	Оозду ачардан мурун мээни иштетиңиз.
But who was the mysterious stranger?	Бирок сырдуу бейтааныш ким болгон?
The coffee is leaking from the kettle.	Кофе кайнаткычтан агып жатат.
He drove away many people.	Ал көп адамдарды айдап кетти.
Goldsmith is something of value in general.	Голдсмит жалпысынан баалуу нерсе.
His engineering firm was behind the stadium project.	Анын инженердик фирмасы стадион долбоорунун артында турган.
Chemicals would evaporate quickly.	Химиялык заттар тез бууланып кетмек.
New technologies allow to obtain large amounts of information.	Жаңы технологиялар чоң көлөмдөгү маалыматты алууга мүмкүндүк берет.
The village was flooded.	Айылды жер көчкү басып калган.
This strip at the top of the river is narrow.	Дарыянын жогору жагындагы бул тилкеси кууш.
Bill works in a factory.	Билл заводдо иштейт.
You walk a long way home.	Сиз үйгө узак жолду басып кетесиз.
He placed the letters on the table	Ал каттарды столдун үстүнө койду
For a hundred years, we have only a handful left.	Жүз жылдан бери, биз саналуу гана калдык.
This is where the fourth stage of our journey began.	Сапарыбыздын төртүнчү этабы ушул жерден башталды.
His suffering was unbearable.	Анын азап-кайгысы чыдагыс эле.
Many trees lined the road.	Көптөгөн дарактар ​​жолго тизилген.
Spaghetti is very easy to make.	Спагетти даярдоо абдан оңой.
The soldier slowly released the gun.	Солдат мылтыктын кармаганын акырын бошотту.
The new law was announced with great fanfare.	Жаңы мыйзам чоң шаң менен жарыяланды.
Pompeii was buried under the ashes.	Помпей күл астында көмүлгөн.
The meat should be sparse, but not pink.	Эт сейрек болушу керек, бирок кызгылт эмес.
Demand for luxury cars is growing.	Кымбат баалуу унааларга суроо-талап өсүүдө.
He drank his tea and sighed heavily.	Ал чай ичип, оор үшкүрдү.
The soap tree bears good fruit.	Самын дарагы жакшы мөмө берет.
I have to admit that it is in his interest.	Бул анын кызыкчылыгында экенин моюнга алышым керек.
After agriculture, teaching is the most sustainable profession.	Дыйканчылыктан кийин мугалимдик эң туруктуу кесип.
Do not mix.	Аралаштыра бербе.
Knowing this, the woman said nothing.	Муну билген аял эч нерсе айткан жок.
It was an unusually hot day.	Бул адаттан тыш ысык күн болчу.
We may have to stop working.	Биз ишти токтотууга туура келиши мүмкүн.
There was a lot of controversy before the vote.	Добуш берүүнүн алдында көп талаш-тартыштар болду.
A strong wind was blowing.	Катуу шамал кемени тебелеп кетти.
There are several ways to deal with jet flow.	Реактивдүү агым менен күрөшүүнүн бир нече ыкмалары бар.
In ancient times, oil and fat were widely used.	Байыркы убакта май жана май көп колдонулган.
The round sun in the picture.	Сүрөттөгү тегерек күн.
Some of their methods involved torture.	Алардын айрым ыкмалары кыйноолорду камтыган.
Many typographical rules are used to discuss policy.	Саясатты талкуулоодо көптөгөн типографиялык эрежелер колдонулат.
Teachers plan lessons based on this story.	Мугалимдер ушул окуянын негизинде сабакты пландаштырышат.
It's really very simple.	Бул чынында эле абдан жөнөкөй.
He was always in a good mood.	Анын маанайы дайыма жакшы болчу.
His mother looked at him anxiously.	Апасы аны тынчсыздана карады.
He was surprised to find her on the beach.	Аны көлдүн жээгинен тапканда таң калды.
He has brown eyes.	Анын күрөң көздөрү бар.
Do you hear them arguing?	Алардын талашып жатканын угасыңбы?
This holiday they visit their relatives.	Бул майрам туугандарына зыярат кылышат.
The apple is his favorite fruit.	Алма - анын эң жакшы көргөн мөмөсү.
His fingers trembled with excitement as he tapped them	Колун таптап жатканда манжалары толкунданганынан титиреп жатты
The engineer identified all the gas lines.	Инженер бардык газ линияларын аныктады.
The hospital system was completely destroyed.	Оорукана системасы толугу менен кыйрады.
The new supercomputer was far ahead of the others.	Жаңы суперкомпьютер башкалардан алда канча алдыда болчу.
She does not give milk.	Ал сүт бербейт.
He was a talented artist.	Ал бала таланттуу сүрөтчү.
The smell of coffee is very unpleasant.	Кофенин жыты өтө жагымсыз.
It is made of wood, not brick or stone.	Кирпичтен же таштан эмес, жыгачтан курулган.
Amanda ordered another fried chicken.	Аманда дагы бир куурулган тоокко буюртма берди.
He drew a large spiral on the board.	Ал доскага чоң спираль тартты.
My brother is sick.	Менин байкем ооруп калды.
A regional airport is under construction.	Райондук аэропорт курулуп жатат.
The lobby of the elegant hotel is crowded.	Элеганттуу мейманкананын фойесинде эл жык толгон.
His mother tried to calm him down.	Апасы аны тынчтандырууга аракет кылды.
The light from the dirty window went out.	Кир терезеден жарык өчүп турду.
He sought his father's guidance.	Ал атасынын жетекчилигин издеген.
Many people are skeptical and cynical.	Көптөгөн адамдар скептик жана цинизм.
The distant light hit the horizon.	Алыскы жарык горизонтко тийди.
Strong system and architecture.	Системасы жана архитектурасы күчтүү.
The highway crosses the city.	Магистраль шаарды кесип өтөт.
He wrote a book against state corruption.	Ал мамлекеттик коррупцияга каршы китеп жазган.
He looked at the moon.	Ал айды карады.
The couple drove their expensive car.	Жубайлар кымбат баалуу машинесин айдап кетишкен.
Qing spun around.	Цин чукул айланып кетти.
He died of cholera.	Ал холерадан каза болгон.
This dish contains three vegetables.	Бул тамак үч жашылча камтыйт.
Some trees are still skeletons	Кээ бир дарактар ​​дагы эле скелет
Early in the morning.	Таң эрте.
The soldiers brought weapons into the cave.	Жоокерлер үңкүргө курал-жарактарды алып киришти.
He may even become mayor.	Ал мэр болуп калышы да мүмкүн.
But even the best things can break.	Бирок эң сонун нерселер да сынышы мүмкүн.
They form groups to discuss local policy.	Алар жергиликтүү саясатты талкуулоо үчүн топторду түзүшөт.
Their team played really well.	Алардын командасы чындап жакшы ат салышты.
This machine uses electricity.	Бул машина электр энергиясын колдонот.
Birds come up with clever ways to eat.	Канаттуулар тамак алуунун акылдуу жолдорун ойлоп табышат.
The man was lying on the soft grass.	Адам жумшак чөптүн үстүндө жатыптыр.
The sculptors carved a statue out of soft stone.	Скульптор жумшак таштан айкелди оюп жасаган.
You can feel the wind through your window.	Терезеңизден шамалды сезе аласыз.
A wise man would never say such a thing.	Акылдуу адам эч качан мындай сөздү айтпайт эле.
The effects of global warming are evident in this change.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери бул өзгөрүүдөн көрүнүп турат.
Put the meat in a bowl.	Этти идишке салыңыз.
Tukan shouted angrily.	Тукан ачуулуу кыйкырып жиберди.
When the parties disband, they quarrel.	Партиялар тарап кеткенде уруша кетишет.
He often angled his feet.	Ал тез-тез бутун бурчу.
Extreme weather conditions are expected on the roads.	Аба ырайынын катаалдыгынан жолдордо бузулуулар болушу күтүлүүдө.
The landscape was beautiful.	Пейзаж сонун болчу.
Regular amount of exercise	Көнүгүүлөрдүн үзгүлтүксүз көлөмү
The conflict is political.	Конфликт саясий өңүттө.
Neighbors complained that there was a commotion.	Коңшулар ызы-чуу болуп жатканын айтып арызданышкан.
He reads the newspaper every day.	Ал күн сайын гезит окуйт.
This region is known for its secrets.	Бул аймак сырлары менен белгилүү.
The board had all the equations.	Тактада теңдемелердин баары бар болчу.
Every year the buildings of the city are painted.	Жыл сайын шаардагы имараттар сырдалат.
Now this issue will be submitted to the executive committee.	Эми бул маселе аткаруу комитеттин кароосуна берилет.
The boat is full of refugees.	Кайык качкындарга толгон.
It takes two people to work with a fork.	Айры менен иштөө үчүн эки киши керек.
He was so clumsy that he spilled coffee at lunch.	Ал ушунчалык олдоксон болгондуктан, түшкү тамакта кофени төгүп жиберди.
The fog hung in the air.	Туман абада илинип турду.
Leave a comment on this photo.	Бул сүрөткө комментарий жазыңыз.
He was known for his great courage and honesty.	Ал улуу эрдиги жана чынчылдыгы менен белгилүү болгон.
They have not worked for many years.	Алар көп жылдан бери иштешкен жок.
The sound of gunfire was heard in the distance.	Мылтыктын үнү алыстан угулду.
The flight will take an hour.	Рейс бир саатта учат.
Animals were aggressive, especially wild dogs.	Жаныбарлар агрессивдүү болгон, өзгөчө жапайы иттер.
The introduced curfew was not taken into account.	Киргизилген коменданттык саат эске алынган жок.
These machines are not very popular.	Бул машиналар өтө популярдуу эмес.
The lecturer is always enthusiastic about his new theories.	Лектор езунун жаны теорияларына дайыма шыктануу менен мамиле кылат.
Clark took a deep breath.	Кларк терең дем алды.
It grows where it touches the ground.	Ал жерге тийген жерде өсөт.
You can use a pastry bag to decorate the cookies.	Печеньелерди кооздоо үчүн кондитердик пакетти колдонсоңуз болот.
The rest went into the sea and perished.	Калгандары деңизге кирип жок болушту.
Put the dough into a cake tin.	Камырды кекс калыбына куябыз.
Large forest fires are common in the nearby forests.	Бул жерге жакын токойлордо ири токой өрттөрү көп кездешет.
The color of a flower depends on its pollinators.	Гүлдүн түсү анын чаңдаткычтарынан көз каранды.
National elections are held every five years.	Улуттук шайлоо беш жылда бир өткөрүлөт.
Global warming is causing sea levels to rise.	Глобалдык жылуулук деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүнө алып келет.
First, you need to pour the wax.	Биринчиден, момду куюшуңуз керек.
People in these communities have freedom.	Бул жамааттардагы адамдар эркиндикке ээ.
Why should everyone breathe?	Эмне үчүн бардык адамдар дем алышы керек?
He kissed me again.	Ал мени дагы өптү.
The journalist said corruption was widespread.	Журналист коррупциянын кеңири жайылганын айтып чыкты.
The pigs squealed and squealed.	Чочколор ызылдап, чыркырап калышты.
This woman is pregnant.	Бул аял кош бойлуу.
I told him about two families.	Мен ага эки үй-бүлө тууралуу айтып бердим.
The film was critically acclaimed.	Тасма сынчылардын мактоосуна ээ болгон.
We have always stood behind you.	Биз ар дайым сенин артында турдук.
He just tried to help.	Ал жөн гана жардам берүүгө аракет кылган.
Pineapple grows well in the tropics.	Ананас тропикалык аймактарда жакшы өсөт.
The serum raised blood sugar levels.	Сыворотка кандагы канттын деңгээлин көтөрдү.
The water crab is very large.	Суу краб абдан чоң.
The soundtrack was quieter than the movie.	Саундтрек киного караганда тынчыраак болчу.
He eats breakfast ten minutes later.	Ал он мүнөттөн кийин эртең мененки тамакты жейт.
A spider's web the size of a baseball was found.	Бейсболдун чоңдугундай жөргөмүш желе табылды.
The corridor is covered with pictures.	Коридор сүрөттөр менен капталган.
Hold the window open and face the wind.	Терезени ачык карма, желди тосуп ал.
The robot fled to safety.	Робот коопсуз жакка качып кеткен.
The original recipe needed a stick of butter.	Оригиналдуу рецептте бир таякча май керек болчу.
Watch your children carefully.	Балдарды кунт коюп карагыла.
The farm has a fertile land.	Чарбанын асылдуу жери бар.
He carefully filled out his submission form.	Ал кылдаттык менен өзүнүн сунуш формасын толтурду.
Often, disagreements are resolved over time.	Көп учурда пикир келишпестиктер убакыттын өтүшү менен жоюлат.
A wagon of teenagers passed by.	Бир вагон өспүрүмдөр өтүп кетти.
The struggle for independence lasted for decades.	Көз карандысыздык үчүн күрөш бир нече ондогон жылдарга созулду.
This is a cooking guide.	Бул тамак бышыруу боюнча колдонмо.
Then the eagle came down and pulled out the rabbit.	Анан бүркүт ылдый түшүп, коёнду жулуп алды.
He hurried into the office.	Ал тез басып кабинетине кирди.
The issue is controversial.	Маселе талаштуу маселе.
Two sons and two daughters were married.	Эки уул, эки кыз баш кошушкан.
Be patient in the face of danger.	Коркунучка кабылганда сабырдуу бол.
The kingdom is shrouded in mystery.	Падышалык сыр менен капталган.
Half of the customers are neighbors.	Кардарлардын жарымы кошуналар.
The company produces expensive cars.	Компания кымбат баалуу унааларды чыгарат.
We confirmed that it was.	Биз ал экенин тастыктадык.
Most people lost their jobs.	Элдин көбү жумушсуз калышты.
The moon turned silver silver.	Ай күмүш ак болуп чыкты.
City officials analyzed the demographics.	Шаар бийликтери демографиялык көрсөткүчтөрдү талдап чыгышты.
The king's party was accompanied by horsemen.	Падышанын кайыктагы кечесин атчан кароолчулар коштоп жүрүштү.
The student took the leaf and turned it over.	Студент жалбыракты алып, оодарып койду.
The head of a sphinx is bigger than a lion.	Сфинкстин башы арстандыкынан чоңураак.
This is the most common type of cell.	Бул клетканын эң кеңири таралган түрү.
The regulations do not say anything about it.	Регламентте бул тууралуу эч нерсе айтылбайт.
We use standard numeric characters.	Биз стандарттуу сандык белгилерди колдонобуз.
Suddenly, he jumped on us.	Катуу капыстан болуп, бизди секирип жиберди.
Most of the villagers fell ill with the flu.	Айыл тургундарынын көбү сасык тумоо менен ооруп калышты.
Not completely clear.	Толугу менен ачык эмес.
The river here is very clean.	Бул жердеги дарыя абдан таза.
The statue was damaged by a strong wind.	Айкел катуу шамалдан жабыркаган.
The cat was humming loudly.	Мышык катуу ызылдап жатты.
Proponents of nuclear weapons have long protested.	Ядролук куралды жактагандар көптөн бери нааразылык билдирип келишет.
Yes, he was caught in a trap.	Ырас, тентектик капканга илинди.
He was late for work.	Ал жумушка кечигип келди.
Do You Think You Will Live Forever?	Түбөлүк жашайм деп ойлодуңбу?
Many oppose this practice.	Көптөр бул практикага каршы.
The budget was approved quickly.	Бюджет бат эле бекитилди.
His stomach was still big.	Анын курсагы дагы эле чоң болчу.
He began to grind the coffee beans.	Ал кофе дандарын майдалай баштады.
Some grains are high in protein.	Кээ бир дандарда белок көп болот.
The frog tries to jump and loses its balance.	Бака секиргенге аракет кылып, тең салмактуулугун жоготот.
Global demand for coal is expected to grow.	Көмүргө болгон дүйнөлүк суроо-талаптын өсүшү күтүлүүдө.
The government is trying to destroy the museum.	Өкмөт бул музейди жоюуга аракет кылууда.
Don't be afraid to ask questions in class.	Класста суроо берүүдөн коркпоңуз.
We hope that this peace will be maintained.	Бул тынчтык сакталат деп үмүттөнөбүз.
One must expose oneself to the influence of social forces.	Адам өзүн коомдук күчтөрдүн таасирине ачык калтырышы керек.
It all started with a love of music.	Мунун баары музыкага болгон сүйүүдөн башталган.
If the humidity increased, the plants would flourish.	Эгерде нымдуулук көтөрүлсө, өсүмдүктөр да гүлдөп калмак.
He bent down and picked something up.	Ал эңкейип бир нерсени алды.
The manager was particularly critical of the staff.	Жетекчи кызматкерлерди өзгөчө сынга алды.
The woman was wearing makeup.	Аял боёнуп жүргөн.
Pippi jumped up to where the swing was installed.	Пиппи селкинчек орнотулган жерге чыгып, бийик секиледи.
This rapid expansion is causing serious damage to the environment.	Бул тез экспансия экологияга олуттуу зыян келтирүүдө.
According to experts, global warming is accelerating.	Эксперттердин айтымында, глобалдык жылуулук тездейт.
Only one of the terrapins survived the dark valley.	Караңгы өрөөндөн террапиндердин бирөө гана аман калган.
Their main source of income is farming.	Алардын негизги кирешеси дыйканчылыктан.
A herd of cattle roamed the hills in search of food.	Бир үйүр мал дөңсөөлөрдү кыдырып, тамак издеп жүрүштү.
Their farming methods are outdated.	Алардын чарба жургузуу ыкмасы эскирген.
The impact of this arrest on the prisoner was enormous.	Бул камоонун абактагыга тийгизген таасири абдан чоң болгон.
My husband is always energetic and cheerful.	Жолдошум дайыма энергиялуу, шайыр.
Angela is reading history.	Анжела тарыхты окуп жатат.
Nature provides this source of chemical renewal.	Жаратылыш бул химиялык кайра жаралуучу булагы менен камсыз кылат.
There is only a fifteen minute walk to the park.	Паркка он беш мүнөттүк гана жөө бар.
We traveled through shallows and maneuvered through the rocks.	Биз тайыз жерлерди аралап, аскалардын арасында маневр жасай баштадык.
A handful of yellow dung lay on the grass.	Бир ууч сары тезек чөптүн үстүндө жатты.
Let's see how this happened.	Келгиле, окуя кандай аяктаганын карап көрөлү.
His vision did not deteriorate.	Анын көрүүсү начарлаган эмес.
At this stage, all states have access to general primary education.	Бул этапта бардык штаттар жалпы башталгыч билимге жетишти.
Our ship sails slowly over calm waters.	Биздин кеме тынч суунун үстүндө акырын сүзөт.
He swallowed his pride and apologized.	Ал намысын жутуп, кечирим сурады.
The team relied heavily on each other.	Команда бири-бирине абдан таянган.
Snakes and lizards are found here.	Бул жерде жыландар жана кескелдириктер кездешет.
When the teacher beat him, he cried like a child.	Мугалим сабаганда жаш баладай ыйлап жиберди.
The bread smells delicious.	Нандын жыты даамдуу.
Draw lines from the data to the conclusion.	Маалыматтардан жыйынтыкка чейин сызыктарды тартыңыз.
Divide the omelette in half.	Омлетті экиге бөлүңүз.
Dust rose into the air.	Абага бир чаң көтөрүлдү.
The president has decided to resign.	Өлкөнүн президенти кызматтан кетүүнү чечти.
Water from rivers or lakes also works.	Дарыялардын же көлдөрдүн суусу да иштейт.
The drug increased muscle strength.	дары булчуң күчүн жогорулатты.
Sunlight filters through the leaves.	Күн нуру жалбырактар ​​аркылуу фильтрлейт.
They will open later this month.	Алар ушул айдын аягында ачылат.
Mosquitoes multiply during the rainy season.	Жаан-чачындуу мезгилде чиркейлер көбөйөт.
There was not enough money.	Акча жетишсиз болгон.
This building is designed for housing.	Бул имарат турак-жай үчүн иштелип чыккан.
The darkest colors were the colors that matched the darkest blue.	Эң кара түстөр эң кара көк менен дал келген түстөр болгон.
The rooms were full of traffic.	Бөлмөлөр кыймылга толду.
He wants to keep his innocence.	Ал өзүнүн күнөөсүздүгүн сактап келет.
It was very long.	Ал абдан узун болчу.
The fish in the school's fish ponds died.	Мектептин балык сактагычтарындагы балыктар өлдү.
The weather may have kept them away.	Балким, аба ырайы аларды алыстатып койгондур.
Last night's storm was terrible.	Өткөн түнкү бороон коркунучтуу болду.
The press was on field day.	Басма сөз талаа күнү болгон.
She is eager to learn a new language.	Ал жаңы тилди үйрөнүүгө ынтызар.
Our team finished first.	Биздин команда биринчи болуп аяктады.
He was worried.	Анын тынчсыздануусу сезилип турду.
A wise person never speaks foolishly.	Акылдуу адам эч качан акылсыз сөз айтпайт.
He desperately needed help.	Ал жардамга абдан муктаж болчу.
The fisherman did not see the shark.	Балыкчы акуланы көргөн эмес.
Seeing his face went deep into me.	Анын жүзүн көрүү менин тереңдигиме түшүп кетти.
He refused to admit his troubles.	Ал анын келтирген кыйынчылыгын моюнга алуудан баш тартты.
The pilgrims trampled on the holy places.	Зыяратчылар ыйык жайларды тебелеп кетишти.
Balance of reliability and efficiency.	Ишенимдүүлүк менен натыйжалуулуктун балансы.
Most students drop out of school after graduation.	Окуучулардын көбү мектепти аяктагандан кийин мектепти таштап кетишет.
Wet dishes should be placed on a drying rack.	Нымдуу идиш чүпүрөктөрдү кургатуу текчесинин үстүнө коюу керек.
This city is known for its ethnic diversity.	Бул шаар этникалык көп түрдүүлүк менен белгилүү.
The trained dog obeyed his orders.	Үйрөтүлгөн ит анын буйруктарына баш ийди.
The word "bread" is a morpheme.	«Нан» деген сөз морфема.
The manager told the press that the information was false.	Жетекчи маалымат жалган экенин басма сөзгө билдирди.
The birds sang in the morning.	Канаттуулар таң атпай шаңдуу сайрашкан.
Dozens of new cars will appear in the coming weeks.	Жакынкы апталарда ондогон жаңы унаалар пайда болот.
It took a long time to complete the pile.	Үймөктү бүтүрүү үчүн көп убакыт кетти.
His hair was golden brown.	Анын чачы алтын күрөң түстө болчу.
Saliva builds back teeth.	Шилекей арткы тиштерди курат.
Lactose is a substance found in milk.	Лактоза - сүттүн курамындагы зат.
You can find good seafood outside the city.	Сиз шаардын сыртында жакшы деңиз азыктарын таба аласыз.
The last chapter has not been written.	Акыркы бөлүм жазыла элек.
Some students went on a hunger strike.	Окуучулардын айрымдары ачкачылык жарыялашты.
The driver was lucky to save his life.	Автоунаачы өз өмүрүн сактап калуу бактысына ээ болгон.
He spoke in detail about his retirement plans.	Ал пенсияга чыгуу пландары жөнүндө кеңири айтып берди.
My aunt tells me to get ready.	Таежем өзүм даярдан деп айтат.
It is open on both sides.	Ал эки жагы ачык.
The tone of his voice was serious.	Анын үнүндөгү тон олуттуу экен.
The climate here is very diverse, so planning is difficult	Бул жерде климат абдан ар түрдүү, ошондуктан пландаштыруу кыйын
He kissed her on the cheek.	Ал анын бетинен өптү.
Men, women and children dug ditches.	Эркектер, аялдар, балдар арыктарды казышкан.
All scientists agree that pollution is a serious environmental problem.	Бардык окумуштуулар булгануу олуттуу экологиялык көйгөй экенине макул.
Currently the military and the government in the region.	Учурда аймактагы аскер кызматкерлери менен өкмөт.
Why do you hate him?	Эмне үчүн аны жек көрөсүң?
The night passed slowly.	Түн акырындап өттү.
He wrote a poetic sonnet.	Ал поэтикалык сонет жазган.
In the parks, children played happily.	Парктарда балдар кубанып ойношчу.
He drank three glasses of water.	Ал үч стакан суу ичти.
They angered many in the community.	Алар коомчулукта көптөрдүн кыжырын келтиришти.
They met, kissed and divorced.	Алар жолугуп, өбүшүп, ажырашышты.
A bomb exploded here yesterday, destroying much of the block.	Кечээ бул жерде бомба жарылып, блоктун көп бөлүгү талкаланган.
This can be devastating for the economy.	Бул экономика үчүн кыйратуучу болушу мүмкүн.
Both parents worked long hours.	Ата-эне экөө тең көп саат иштешчү.
So why is it not so popular?	Анда эмне үчүн ал мынчалык популярдуу эмес?
He shook the rubber that he couldn't stand in the shower and remembered.	Душка туруштук бере албаган резинасын чайкап, эстеп жатты.
It is especially long for its age.	Ал жашы үчүн өзгөчө узун.
The statue was erected to celebrate victory.	Айкел жеңишке арналып тургузулган.
Doctors do not believe his prognosis.	Дарыгерлер анын прогнозуна ишенишпейт.
He put his fists in a boxing position.	Ал муштумдарын бокс позициясына койду.
Housewives prepared food for a small army.	Үй кожойкелери чакан армияга тамак даярдашкан.
He nodded.	Ал башын ийкеди.
They will help you, he said.	Алар сага жардам беришет, деди ал.
Children learn to imitate.	Балдар туурап үйрөнүшөт.
We don't like this idea.	Бизге бул идея жакпайт.
He knows the area well.	Ал бул аймакты жакшы билет.
The Sultan tried not to think so.	Султан муну ойлобогонго аракет кылды.
Delegates voted to expel him.	Делегаттар аны чыгарууга добуш беришти.
I said I'm watching you.	Мен сени карап турам, деди.
He squeezed the orange juice again.	Ал дагы апельсин ширесин сыгып алды.
He achieved his goal.	Ал максатына жетишти.
It looks like the fall colors have become richer this year.	Быйыл күзгү түстөр байыраак болуп калды окшойт.
We need to create opportunities.	Биз мүмкүнчүлүк түзүшүбүз керек.
So he had to walk back to the house.	Ошентип, ал кайра үйгө чейин жөө басууга туура келди.
My advice is to buy a car for cash.	Менин кеңешим накталай акчага машина сатып алуу.
We have now stopped flying altogether.	Биз азыр учууну таптакыр токтоттук.
He is the mayor of the city.	Ал шаардын мэри.
The sultan's decree spread throughout the region.	Султандын жарлыгы бардык аймакка тараган.
The chickens ran mad, knocking.	Тооктор жиндидей чуркашты, тыкылдап.
Speak in class.	Класста сүйлө.
All passengers on the bus were evacuated.	Автобустун ичиндеги бардык жүргүнчүлөр эвакуацияланган.
He put a piece of paper on his door.	Анын эшигине кагаз чаптап койду.
We have little to do to protect ourselves from natural disasters.	Жаратылыш кырсыктарынан коргой турган ишибиз аз.
The army is made up of men.	Армия эркектерден куралат.
He has a passion for legal practice.	Ал юридикалык практикага ышкысы бар.
Some doctors recommend relaxation techniques.	Кээ бир дарыгерлер эс алуу ыкмаларын сунушташат.
He is coming to get me.	Ал мени алганы келе жатат.
He returned with an arrow.	Ал стрелка менен кайтып келди.
This is a secret code.	Бул жашыруун код.
Many insects are attracted to sweet smells.	Көптөгөн курт-кумурскалар таттуу жыттарга тартылышат.
Members of minority groups often adopted traditions from oppressors.	Азчылык топторунун мүчөлөрү көбүнчө эзүүчүлөрдөн каада-салтты кабыл алышкан.
Many vehicles break down during the rainy season.	Көптөгөн унаалар жаан-чачындуу мезгилде бузулат.
The astronaut began to breathe again.	Космонавт кайра дем ала баштады.
This dog is well trained.	Бул ит жакшы үйрөтүлгөн.
He wrapped his head in a towel.	Ал башын сүлгү менен ороп алды.
The dentist pierced a rotten tooth.	Тиш доктур чириген тишти тешеди.
His sense of humor is harsh.	Анын юмор сезими катаал.
The elderly have the right to retire.	Карылар пенсияга чыгууга укуктуу.
This result has not yet been verified.	Бул жыйынтык азырынча текшериле элек.
Many artists are inspired by nature.	Көптөгөн сүрөтчүлөр табияттан шыктанышат.
Their conditions were harsh.	Алардын шарты катаал болчу.
Punch him in the face.	Аны бетке чапкыла.
Floating rubbish has spread along the river.	Дарыянын жээгинде сүзүүчү таштандылар жайылып кеткен.
Many poets died anonymously.	Көп акындар аты-жөнүн билгизбей кайтыш болду.
The main products produced here are iron ingots and steel.	Бул жерде чыгарылуучу негизги продукция — темир куймалар жана болот.
The red-and-white tower shone through the night.	Кызыл-ак боёлгон мунара тун ичинде жаркырап турду.
Such research requires discipline.	Мындай изилдөө жүргүзүү тартипти талап кылат.
A large amount of oil was extracted here.	Бу ерде небит коп мукдарда чыкарылды.
I was devastated when she failed the exam.	Ал сынактан өтпөй калганда аябай капа болдум.
Thanks to modern technology, people are living longer.	Заманбап технологиянын аркасында адамдар азыр узак жашашууда.
I invited him to a party.	Мен аны кечеге чакырдым.
Does this store sell new books?	Бул дүкөн жаңы китептерди сатабы?
It is impossible to understand his behavior.	Анын жүрүм-турумун түшүнүү мүмкүн эмес.
A large group of shoppers filled the street.	Сатып алуучулардын көп тобу көчөдө жык толушту.
Tom believed that nothing was impossible.	Том эч нерсе мүмкүн эмес деп эсептеген.
Crickets are insects that love warm, humid conditions.	Crickets жылуу, нымдуу шарттарды жакшы көргөн курт-кумурскалар болуп саналат.
Parents decided to keep the profile smaller.	Ата-эне азыраак профилди сактоону чечишти.
I could clearly hear the cow's bell.	Мен уйдун коңгуроосун даана уктум.
I was spending time doing nothing special.	Мен өзгөчө эч нерсе кылбай, убакыт өткөрүп жаттым.
The street was empty except for him.	Ал кишиден башка көчө бош эле.
Many people suffer from arthritis.	Көптөгөн адамдар артрит менен жабыркайт.
Public debt continues to grow.	Мамлекеттик карыздын өсүшү уланууда.
The company offered generous benefits.	Компания берешен артыкчылыктарды сунуш кылды.
Hotels usually offer breakfast.	Мейманканалар көбүнчө эртең мененки тамакты сунушташат.
The two cities are connected by rail.	Эки шаарды темир жол байланыштырып турат.
Kneeling is cheaper than standing, but standing is good for your health.	Тизелөө турганга караганда арзан, бирок туруп туруу ден-соолукка пайдалуу.
The collapse of communism was inevitable.	Коммунизмдин кыйрашы кутулгус эле.
Here we too can find our place.	Бул жерден биз да өз ордубузду таба алабыз.
There is no need to return old books.	Эски китептерди кайра кайтаруунун кереги жок.
A commission has been set up to investigate the incident.	Окуяны иликтөө үчүн комиссия түзүлдү.
Use this form to report any crimes.	Ар кандай кылмыштар тууралуу билдирүү үчүн бул форманы колдонуңуз.
A proton is an elementary particle.	Протон элементардык бөлүкчө болуп саналат.
A larger dog with wolf-pointed ears.	Карышкыр учтуу кулактары бар чоңураак ит.
These articles may damage your pacemaker.	Бул макалалар кардиостимуляторуңузду бузушу мүмкүн.
You need two tablespoons of brown sugar.	Сиз эки аш кашык күрөң шекер керек.
The farmer was very proud of the prize.	Дыйкан байгесине абдан сыймыктанды.
The storm comes without warning.	Бороон эскертүүсүз келет.
She married him at the age of nineteen.	Ал он тогуз жашында ага үйлөнгөн.
In the last century, the kite was popular in many villages.	Өткөн кылымда батперек көп айылдарда популярдуу болгон.
He dropped his suitcase and ran to the door.	Ал чемоданын таштап эшикти көздөй чуркады.
The sailing site is about a mile from the beach.	Парустук сайт пляждан бир чакырымдай алыстыкта.
People from the Far East come to this teapot.	Бул чайканага алыскы чыгыштан келгендер түшүшөт.
A giant albino gorilla roamed the forest.	Алп альбинос горилла токойду аралап жүргөн.
A strong wind blew and brought cold.	Катуу шамал согуп, суукту алып келди.
What day is today?	Бүгүн кайсы күн?
The boy's hand moved confidently.	Баланын колу ишенимдүү кыймылдады.
I personally love it raw.	Мен жеке аны чийки жакшы көрөм.
Various insects live here in the water.	Бул жерде сууда ар кандай курт-кумурскалар жашайт.
The army has deployed troops to the areas.	Армия аймактарга аскерлерин жайгаштырды.
Then the officials returned.	Андан кийин чиновниктер артка кайтышты.
The farmer has a lucrative business.	Дыйкандын кирешелүү бизнеси бар.
The students eventually left, but a few remained.	Студенттер акыры кетип калышты, бирок бир нечеси калды.
Are you trying to poison me?	Сен мени ууландырайын деп жатасыңбы?
As a result, thefts have increased.	Мунун натыйжасында уурулуктар көбөйдү.
Show me your wallet.	Мага капчыгыңды көрсөт.
The elephant was driven out of the city.	Пил шаардан кууп чыккан.
Easily soluble in toxic water.	Уулуу сууда оңой эрийт.
The city is separated from the rest of the country by a border.	Шаарды өлкөдөн чек ара бөлүп турат.
The country hopes to develop tourism.	Өлкө туризмди өнүктүрүүгө үмүттөнөт.
This will help keep it in shape.	Бул анын формасын сактоого жардам берет.
Such situations are common.	Мындай жагдайлар көп кездешет.
The class is divided between conservatives and liberals.	Тап консерваторлор менен либералдарга бөлүнгөн.
Many people ate food without any harm.	Көптөгөн адамдар тамакты эч кандай зыяны жок жешкен.
One morning the prince took control of the ship.	Бир күнү эртең менен ханзаада кемени башкарууга алды.
First, let's compare our names and addresses.	Биринчиден, атыбызды, даректерибизди салыштырып көрөлү.
It smells of cherries.	Ал алча жыттанып турат.
The street, which was lined with shops, was surprisingly quiet.	Көптөгөн дүкөндөр менен капталган көчө таң калыштуу тынч болчу.
Farmers lived in poverty.	Дыйкандар жакырчылыкта жашашкан.
The stumps prevented the water from flowing.	Дүмүрлөр суунун агып кетишине тоскоол болгон.
I can't concentrate.	Мен көңүлүмдү топтой албай жатам.
Please wash it thoroughly.	Сураныч, муну кылдаттык менен жууп алыңыз.
Their business grew and expanded.	Алардын бизнеси өсүп, кеңейди.
The dictionary is very large, so be patient.	Сөздүк абдан чоң, ошондуктан сабырдуу болуңуз.
I woke up suddenly from a terrible dream.	Мен коркунучтуу түштөн күтүлбөгөн жерден ойгондум.
Everyone saw him as kind and generous.	Аны бардык адамдар боорукер жана кең пейил катары көрүштү.
The house is built on a soft hill.	Үй жумшак дөбөгө курулган.
If retail customers pay higher prices, wages will be reduced.	Эгерде чекене кардарлар кымбатыраак бааны төлөшсө, эмгек акы кысылып калат.
In time, their wisdom will increase.	Убакыттын өтүшү менен алардын акылмандыгы жогорулайт.
Bridges and tunnels were built instead of ferries.	Паромдордун ордуна көпүрөлөр жана тоннелдер курулган.
Recent research suggests that recreation is good for your health.	Акыркы изилдөөлөргө ылайык, эс алуу ден соолук үчүн пайдалуу.
He said it was stolen and refused to take the money.	Ал уурдалганын айтып, акчаны алгандан баш тартты.
The dreamer goes very slowly.	Кыялдануучу өтө жай барат.
Bethlehem,	Бетлехем,
It started to snow a lot this year.	Быйыл кар көп жаай баштады.
His face was small but pleasant.	Анын жүзү кичинекей, бирок жагымдуу болчу.
The rooms for him were small but luxurious.	Ал киши үчүн жайлар кичинекей, бирок люкс болгон.
Too much sugar makes the cake too sweet.	Өтө көп кант тортту өтө таттуу кылат.
He often came to town.	Шаарга тез-тез келип турчу.
It was impossible to predict what he would do next.	Анын мындан ары эмне кыларын алдын ала айтуу мүмкүн эмес болчу.
The pilots refused to leave the plane.	Учкучтар учакты таштап кетүүдөн баш тартышкан.
The bad guy was brought to justice.	Жаман адам жоопко тартылды.
The abusive husband may have abused his wife.	Зордукчул күйөө аялын кордосо керек.
You need to learn to recognize his mood.	Сиз анын маанайын таанууну үйрөнүшүңүз керек.
This rich region is known for grape production.	Бул бай аймак жүзүм өндүрүү менен белгилүү.
The rain turned the ground to mud.	Жамгыр жерди ылайга айлантып жиберди.
We welded the templates.	Биз шаблондорду ширеттик.
These measures would improve women's rights.	Бул чаралар аялдардын укуктарын жакшыртмак.
Several workers resigned.	Жумушчулардын бир нечеси жумуштан кетишти.
Discuss the pros and cons of the proposal.	Сунуштун оң жана терс жактарын талкуулаңыз.
All the neighbors greeted each other warmly.	Бардык кошуналар бири-бирин жылуу тосуп алышты.
That construction site smells!	Ошол курулуш аянты жыттанып жатат!
Everything is very sporty!	Баары абдан спорттук!
Love was easy.	Сүйүү оңой эле.
The researcher proposed an alternative hypothesis.	Изилдөөчү альтернативалуу гипотезаны сунуштады.
The wind was whipping my hair.	Шамал чачымды камчылап жатты.
Such information can help prevent accidents.	Мындай маалымат кырсыктын алдын алууга жардам берет.
The route is delayed due to a car accident.	Күйүүчү май ташыган унаа кырсыкка учурагандыктан каттам кармалууда.
Reduce heat, otherwise the pie may burn.	Жылуулукту азайтыңыз, антпесе пирог күйүп калышы мүмкүн.
The wine tasted great.	Шарап даамга катуу тийди.
He disobeyed the order.	Ал буйрукка баш ийбей койгон.
Sometimes the birds rest on the water's edge.	Кээде канаттуулар суунун жээгинде эс алышат.
The victims were cremated in trucks.	Каза болгондор жүк ташуучу унааларда кремацияланган.
There is only ten days of food.	Болгону он күндүк тамак-аш бар.
The story of betrayal.	Чыккынчылык окуясы.
Find a job that suits you.	Сизге ылайыктуу жумуш табыңыз.
Birds are easy to raise.	Канаттууларды багуу оңой.
The population of this city is growing.	Бул шаардын калкынын саны өсүүдө.
I advised him to leave.	Мен ага кет деп кеңеш бердим.
Some find the noise unbearable.	Айрымдар ызы-чууну чыдагыс деп эсептешет.
Make a spicy sauce with a bitter taste.	Ачуу даамы менен ачуу соус чыгарыңыз.
The directive came out yesterday.	Директива кечээ чыкты.
Rumors about inflation were low.	Инфляциянын тегерегинде кептер төмөн болду.
This road will eventually be widened.	Бул жол акыры кеңейтилет.
He hugged his children.	Балдарын кучактап алды.
I thought it would take me two days to get there.	Ал жакка барыш үчүн эки күн керек деп ойлогом.
My sister and I watched a movie.	Биз эжем менен кино көрдүк.
Use a wooden spoon.	Жыгач кашык колдонуңуз.
Ask him what kind of yogurt he likes.	Ал йогурттун кандай түрлөрүн жактырарын сураңыз.
You rest today, but you have to start again tomorrow.	Бүгүн эс аласың, бирок эртең кайра баштоо керек.
A man came to her carrying a basket.	Аялдын жанына себет көтөргөн бир киши келди.
We walked through the woods on a winding road.	Биз токойду аралап ийри-буйру жол менен бардык.
Many locals had to register.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар каттоодон өтүшү керек болчу.
We need to unite them.	Биз аларды бириктиришибиз керек.
Everything will be fine in the morning.	Эртең менен баары жакшы болот.
He began to think while eating.	Тамактанып жатып ойлоно баштады.
We will all die one day.	Баарыбыз бир күнү өлөбүз.
The floor is covered with ceramics.	Пол керамика менен капталган.
What is printed on paper?	Кагазга эмне басылган?
Every day a big river flowed.	Күн сайын чоң дарыя өтүп жатты.
Try not to give up as much as you can.	Колдон келишинче багынбоо үчүн аракет кыл.
He had a plastic bag in his hand.	Анын колунда желим баштык болгон.
His clothes were impeccable.	Анын кийими кынтыксыз болчу.
The bombs caused widespread destruction.	Бомбалар кеңири кыйроого алып келди.
There is a broad consensus among scholars.	Аалымдар арасында кеңири консенсус бар.
The Minister declared a state of emergency.	Министр өзгөчө кырдаал жарыялады.
Tea can be bitter if not sweetened properly.	Чай туура таттууланбаса ачуу болот.
The plane stopped working.	Учак иштебей калды.
The water flowed over the stream.	Суу агымынын үстүнөн агып өттү.
She is doing her homework at the table.	Ал столдо үй тапшырмасын аткарып жатат.
Try to save dough.	Камырды үнөмдөөгө аракет кылыңыз.
This patent covers this type of invention.	Бул патент ойлоп табуунун ушул түрүн камтыйт.
It will take a lot of film to capture the bird.	Ал кушту тартуу үчүн көп тасма керек болот.
She cooked the vegetables.	Ал жашылчаларды бышырды.
He carefully weighed each tablespoon.	Ал кылдаттык менен ар бир аш кашык ченеди.
The word "push" has many meanings.	"Түртүү" деген сөздүн көп мааниси бар.
Take a good look at these ships.	Бул кемелерди жакшылап карагыла.
He succumbed to the temptation of greed.	Ал ач көздүктүн азгырыгына алды.
The concept is very important.	Концепциянын мааниси абдан чоң.
The soldier finished breakfast and began packing.	Жоокер эртең мененки тамакты бүтүрүп, буюмдарын жыйып баштады.
The festivities here are always colorful.	Бул жерде өткөрүлгөн майрамдар ар дайым түстүү.
I bought a new one.	Мен өзүмө жаңысын сатып алдым.
It was a daily comfort as usual.	Бул күнүмдүк көнүмүш адатынча сооронуч бар эле.
He called his little son into the room.	Ал бөлмөгө кичинекей уулун чакырды.
Dozens of delegates gathered for a secret meeting.	Жашыруун жолугушууга ондогон делегаттар чогулушту.
Food is prepared using simple equipment.	Тамак-аш жөнөкөй жабдууларды колдонуу менен даярдалат.
The music is very loud.	Музыка абдан катуу.
Many laws are enacted and repealed each year.	Жыл сайын көптөгөн мыйзамдар кабыл алынып, жокко чыгарылат.
The rabbit fell into the pit and disappeared.	Коён чуңкурга түшүп жоголуп кетти.
The hills and dense forests are spectacular.	Адырлар, чытырман токойлору менен укмуштуудай.
The teenager stopped talking.	Өспүрүм бала сүйлөп токтоп калды.
No one noticed the old man's old slippers.	Карыянын эски тапочкасын эч ким байкаган жок.
The balance is tilted in the middle.	Тең салмак ортого кыйшайган.
The tail is longer than the body.	Куйругу денесинен узунураак.
The castle is located on a high rock.	Сепил бийик асканын үстүндө жайгашкан.
Toss the salad in a bowl.	Салатты идишке ыргытыңыз.
The holiday has been celebrated for thousands of years.	Майрам миң жылдан бери белгиленип келет.
Want to know my opinion?	Менин оюмду билгиңиз келеби?
My grandmother was a nurse.	Чоң энем медайым болгон.
Sugary drinks can quickly carry energy.	Канттуу суусундук тез энергияны көтөрө алат.
Some vegetables do not grow well here.	Бул жерде кээ бир жашылчалар жакшы өспөйт.
Satisfied, he went back inside.	Ал канааттанып, кайра ичине кирди.
The judge objected to the abuse.	Судья кыянатчылыкка каршы чыкты.
Recently, cotton branches began to appear.	Жакында пахтанын бутактары чыга баштады.
I know chocolate is good for you.	Шоколад сен үчүн жакшы экенин билем.
The smell of sewage filled the room.	Канализациянын жыты бөлмөнү каптады.
This group is unique in its kind.	Бул топ өзүнүн түрүнө мүнөздүү.
The pump is at the highest level.	Насос эң жогорку деңгээлде.
They arrived after a week-long trip.	Алар бир жумалык сапардан кийин келишти.
A preliminary hearing is scheduled for next week.	Алдын ала соттук отурум келерки аптада болот.
The manager scolded the girl for what she had done.	Менеджер кызды эмне кылганы үчүн урушкан.
Prepare the vegetables.	Жашылчаларды даярдаңыз.
Cross the boundary between earth and sky.	Жер менен асмандын ортосундагы чек араны кесип.
The cashier carefully counted the money.	Кассачы кылдаттык менен акчаны санап чыкты.
A castle by the sea.	Деңиз жээгиндеги сепил.
He heard a strange sound.	Ал кызыктай үн укту.
The hill is surrounded by pine trees.	Адыр карагайлар менен курчалган.
Thoughts look at how they are treated.	Ойлор аларга кандай мамиле кылып жатканын карап турушат.
There are various shops in the city.	Шаарда ар кандай дүкөндөр бар.
Healthy teeth are very important for good health.	Ден соолукка пайдалуу тиштер ден соолук үчүн абдан маанилүү.
The lines showed his muscular body.	Сызыктар анын булчуңдуу тулкусун көрсөткөн.
Two people offered me a job.	Мага эки киши жумуш сунуштады.
He healed millions.	Ал миллиондогон адамдарды айыктырды.
In the past, miners used explosives.	Илгери шахтер жардыргыч заттарды колдончу.
The meal will end soon, he told the chef.	Тамак жакында бүтөт, деди ашпозчуга.
Bees pollinate our crops.	Аарылар биздин эгиндерди чаңдаштырат.
An extremist organization with terrorist links.	Террордук байланышы бар экстремисттик уюм.
Pet owners often abuse animals.	Үй жаныбарларынын ээлери көбүнчө жаныбарларды кордошот.
It is difficult to say how old he is.	Анын жашын айтуу кыйын.
In the new year, there will be profound changes in the economy.	Жаңы жылда экономикада терең өзгөрүүлөр болот.
It had all the charm of a folk song.	Анда элдик ырдын бардык жагымдуулугу бар болчу.
The virus causes people to sneeze.	Вирус адамдардын чүчкүрүүсүнө себеп болот.
He was executed that morning.	Ал таңга маал өлүм жазасына тартылган.
The broken ones were wrapped in plaster.	Сынган учун шыбак менен ороп коюшту.
Did you see that dog?	Тиги итти көрдүңбү?
The mirror hung on the wall.	Күзгү дубалда илинип турган.
Nanoparticles are becoming increasingly important.	Нанобөлүкчөлөр барган сайын маанилүү болуп баратат.
We only slept for an hour last night.	Өткөн түнү бир саат гана уктадык.
Perfumes are expensive.	Парфюмерия кымбат экен.
The umbrella is very stable when the wind blows.	Шамал соккондо кол чатыр абдан туруктуу болот.
I'm sure you're sincere, he said.	Сиз чын ыкластуу экениңизге ишенем, деди ал.
The city's water supply will reach millions of homes.	Шаардагы суу түтүктөрү миллиондогон үйлөргө жеткирилет.
The threat of unemployment was exacerbated.	Жумушсуздуктун коркунучу ого бетер курчуп турду.
They did not receive such evidence.	Алар мындай далилдерди алышкан эмес.
So they began to live underground.	Ошентип, алар жер астында жашай башташты.
Stardom brings fame, and then wealth.	Жылдыздык атак-даңкка алып келет, андан кийин байлык пайда болот.
Cool these eggs in a warm, sunny window.	Бул жумурткаларды жылуу, күн тийген терезеде муздатыңыз.
The guards guarded their posts all night.	Күзөтчүлөр түнү бою постторун тейлешти.
The politician told about the politician.	Саясатчы саясатчы тууралуу айтып берди.
A certain area may be close to an earthquake.	Белгилүү бир аймак жер титирөөгө жакын болушу мүмкүн.
Millions called for protests against the war.	Миллиондогон адамдар согушка каршы нааразылык билдирүүгө чакырышты.
They are surrounded by thick bushes.	Алардын тегерегине калың бадал көлөкөлөп турат.
A little wind began to blow.	Бир аз шамал сого баштады.
The posts rose, but the contractor went bankrupt.	Посттор көтөрүлдү, бирок подрядчы банкрот болду.
Alien culture has taken over the planet.	Келгин маданият планетаны ээлеп алды.
You couldn't say that openly.	Сиз муну ачык айта алган жоксуз.
It’s definitely a familiar feeling.	Бул, албетте, тааныш сезим.
I think his leadership style was ineffective.	Мен анын лидерлик стили натыйжасыз болгон деп ойлойм.
Young people learn by example.	Жаштар үлгү алып үйрөнүшөт.
They will now replace all obsolete equipment.	Алар эми иштен чыккан бардык жабдууларды алмаштырышат.
Life is just a dream.	Жашоо бир гана кыял.
The metal in the tube reacts with oxygen.	Түтүктөгү металл кычкылтек менен реакцияга кирет.
The shorter the wavelength, the higher the frequency.	Толкундун узундугу канчалык кыска болсо, жыштыгы ошончолук жогору.
The water is heated, then cooled, in a thermos.	Суу ысытылат, андан кийин муздатылат, суу термоста.
After the floodwaters receded, workers began work.	Суу агызылгандан кийин жумушчулар ишке киришти.
Water, gas and electricity are still used.	Суу, газ, электр энергиясы дагы эле колдонулуп жатат.
There are accounting records in the notebook.	Дептерге бухгалтердик эсеп жазуулары жазылган.
Passengers have a long way to go to work.	Жолчулар жумушка узак жол жүрүшөт.
He asked her to count the stars.	Ал андан жылдыздарды санап көрүүнү суранды.
The stubborn boy insisted that he was right.	Кежир бала анын айтканы туура экенин баса белгиледи.
His cousin loved to work on the big screen.	Анын аталаш агасы чоң экранда иштөөнү жакшы көрчү.
The gardener leveled the soil with an iron rake.	Багбан топуракты темир тырмоо менен тегиздеп.
We need to slow down our spaceship.	Биз космос кораблибиздин ылдамдыгын төмөндөтүшүбүз керек.
On the way home, he meets an old friend.	Үйүнө бара жатып, ал эски досуна жолугуп калат.
Underground stations will have to be rebuilt.	Жер астындагы станцияларды кайра курууга туура келет.
He was accused of stealing diamonds.	Ал бриллианттарды уурдаган деп айыпталган.
No country in the world recognizes it.	Аны дүйнөнүн бир дагы өлкөсү тааныбайт.
There are rare species of animals in this city.	Бул шаарда сейрек кездешүүчү жаныбарлардын түрлөрү бар.
Rejecting their differences, they united.	Айырмачылыктарын четке кагып, алар биригишкен.
When heated, the water evaporates.	Жылытканда суу бууланып кетет.
He tasted the bitter taste and sipped his hot coffee.	Ачуу даамын татып, ысык кофеден ууртады.
He was a strong orator.	Ал күчтүү чечен болгон.
Plastic containers are cheap, but reusable.	Пластик идиштер арзан, бирок кайра колдонууга болот.
This newspaper is described as follows.	Бул гезит төмөнкүдөй баяндалган.
Several unusual phenomena were observed.	Бир нече өзгөчө көрүнүштөр байкалган.
The sky was clear and the sun was shining.	Асман ачык, күн ачык болуп турган.
Hyperthyroidism should not be confused with acute thyroiditis.	Гипертиреозду курч тиреоидит менен чаташтырбоо керек.
They were convinced that he was lying.	Алар анын калп айтып жатканына ынанышты.
But the penguin was very heavy.	Бирок пингвин өтө оор болчу.
Research does not require much additional funding.	Изилдөө иштери көп кошумча каржылоону талап кылбайт.
He bought a lot of furniture.	Ал көптөгөн эмеректерди сатып алган.
The trees are brightly colored.	Дарактар ​​ачык түстүү.
They built two high floors.	Бийик эки кабат куруп беришти.
In the middle of the night, everyone left.	Түн жарымда баары тарап кетишти.
They are looking for a new home.	Алар жаңы үй издеп жатышат.
The conductor's voice was loud.	Дирижердун үнү катуу чыкты.
The roof was supported by a heavy beam.	Чатырды оор устун көтөрүп турду.
You just tell the driver where you are going.	Сиз жөн гана айдоочуга кайда баргыңызды айтыңыз.
The match uses formic acid.	ширеңкеде кумурска кислотасы колдонулат.
They drove out the survivors of the island.	Алар аралдын аман калган тургундарын кууп чыгышкан.
This city is located on a hill.	Бул шаар дөбөнүн үстүндө жайгашкан.
It is clear that rice is one of the country's main exports.	Күрүч өлкөнүн негизги экспортунун бири экени түшүнүктүү.
Sorry, the copier didn't work.	Кечиресиз, ксерокс иштебей калды.
Red lights flashed in the corner.	Бурчта кызыл жарыктар жарк этти.
As a result, they have a good reputation.	Натыйжада алар мыкты репутацияга ээ болушту.
A food particle that is part of a process.	Процесстин бир бөлүгү болгон тамак-аш бөлүкчөсү.
He fastened the lid to the cardboard box.	Ал капкакты картон кутуга бекем койду.
Many factors affect economic growth.	Экономикалык өсүшкө көптөгөн факторлор таасир этет.
He became a doctor in the following years.	Ал кийинки жылдары дарыгер болуп калды.
Judge for yourself.	Өзүң сотто.
Sooner or later, all men die.	Эркектердин баары эртеби-кечпи өлөт.
Their home is on a beautiful beach.	Алардын үйү кооз жээкте жайгашкан.
He asked for the key to the house.	Ал үйдүн ачкычын сурады.
His eyes opened.	Көздөрү ачылды.
Henson is the chief engineer.	Хенсон башкы инженер болуп саналат.
So the man began to think.	Ошондон улам ал киши ойлоно баштады.
His house burned down at night.	Анын үйү түн ичинде өрттөнүп кеткен.
The furniture is made of wood.	Эмерек жыгачтан жасалган.
This forest is a special reserve.	Бул токой атайын корук болуп саналат.
The palace hung in the middle.	Сарай ортого салбырап кетти.
Beans are a good source of vitamins.	Фасоль витаминдердин жакшы булагы.
Most of the islands are surrounded by reefs.	Аралдардын көбү рифтер менен курчалган.
He carefully planned his revenge.	Ал өч алууну кылдат пландаштырган.
Between them stood a cold, impenetrable ice wall.	Алардын ортосунда муздак, өтпөс муз дубал турду.
Dark clouds penetrated the village.	Кара булуттар кыштактын ичине кирип кетти.
Forms of tenses that require a subject and a verb.	Тема жана этиш талап кылган чактын формалары.
Investigators were shocked by the accident.	Тергөөчүлөр кырсыкка таң калышты.
Not everyone likes the new government.	Жаңы өкмөттү элдин баары жактырбайт.
The leaves are emerald green.	жалбырактары изумруд жашыл болуп саналат.
The car moved slowly across the bridge.	Автоунаа көпүрөдөн акырын жылып өттү.
Wood is an interesting raw material.	Жыгач - кызыктуу чийки зат.
Sparks flickered as they flew through the air.	Учкундар абада учуп баратканда жылтылдап турду.
They ate a lot of pancakes for breakfast.	Алар эртең мененки тамакка көптөгөн куймак жешти.
The tiger is in danger of disappearing like a mountain goat.	Жолборс тоо текеге окшоп жоголуп кетүү коркунучунда.
Rice feeds the world's population.	Күрүч дүйнө калкын азыктандырат.
Industrial collectives make a significant contribution to public health.	Элдин саламаттыгын сактоого ендуруштук коллективдер зор салым кошуп жатышат.
The flowers have withered.	Гүлдөр соолуп калды.
The brainstorming lasted two hours.	Акыл чабуулу эки саатка созулду.
The gods have given your daughter incomparable beauty.	Кызыңызга кудайлар теңдешсиз сулуулукту тартуулаган.
The young man ordered coffee.	Жигит кофеге заказ берди.
No weapons were found.	Эч кандай курал табылган жок.
They can help those who suffer from loneliness.	Алар жалгыздыктан жапа чеккендерге жардам бере алышат.
Koko's father was a shaman.	Көкөнүн атасы шаман болгон.
The best way to prevent pollution is to recycle everything.	Булгануунун алдын алуунун эң жакшы ыкмасы – бардыгын кайра иштетүү.
The minister said there were no grounds for that.	Министр буга эч кандай негиз жок экенин айтты.
We need to clean the corridors.	Коридорлорду тазалашыбыз керек.
The climbers climbed the snowy peak.	Альпинисттер карлуу чокуга чыгышты.
Some computer viruses are surprisingly smart.	Кээ бир компьютердик вирустар таң калыштуу түрдө акылдуу.
Not all students scored as expected.	Бардык окуучулар күтүлгөндөй упай ала алышкан жок.
The ark was big, smooth, and fast.	Кеме чоң, жылмакай жана ылдам болгон.
He greeted the neighbors in a filthy courtyard.	Ал кошуналарды ыплас короосунда тосуп алды.
There was a lot of deforestation.	Токойлорду көп кыруу жүрдү.
With the onset of spring, it rains.	Жаздын жайга келиши менен жамгыр жаайт.
The dense forest was ablaze with color.	Чытырман токой өң-түсү менен алоолонду.
This conflict could eventually overthrow the government.	Бул чатак акыры өкмөттү кулатышы мүмкүн.
The audience showed a general lack of interest in opera.	Көрүүчүлөр жалпысынан операга болгон кызыгуунун жоктугун көрсөтүштү.
In the afternoon we prepared for the dance.	Түштөн кийин бийге даярдандык.
Having more cats means that they will not be left alone.	Мышыктардын көп болушу алардын жалгыз калбайт дегенди билдирет.
This area is famous for its cafes.	Бул район өзүнүн кафелери менен белгилүү.
The food was prepared quickly and with quality.	Тамак тез жана сапаттуу даярдалды.
The defense attorney testified that the defendant was a fraud.	Жактоочу көрсөтмө берип, соттолуучу алдамчы экенин айтты.
There is only one atmosphere on our planet.	Биздин планетада бир гана атмосфера бар.
An angry crowd gathered.	Ачууланган эл чогулуп кетти.
The bomb broke his record.	Бомба анын рекордун жаңылады.
Don't deny it, he said.	Муну четке какпа!, деди ал.
The highway runs the entire length of the state.	Магистраль штаттын бардык узундугун аралап өтөт.
The courier delivered a bottle with the inscription.	Чабарман жазуусу бар бөтөлкө жеткирди.
As a baby, he showed remarkable intelligence.	Ымыркай кезинде ал укмуштуудай интеллектти көрсөткөн.
We no longer have to go to school.	Биз мындан ары мектепке барууга милдеттүү эмеспиз.
The mayor wants a response from the city council.	Мэр шаардык кеңештен жооп алууну каалайт.
He looked at me and opened one eye.	Ал мени карап бир көзүн ачты.
Learning to read music can be very difficult.	Музыканы окуганды үйрөнүү абдан кыйын болушу мүмкүн.
Remember to be a citizen in your posts.	Постторуңузда жарандык болууну унутпаңыз.
The new settlement was flooded.	Жаңы конушту суу каптап кеткен.
There are universities in every city.	Ар бир шаарда университеттер бар.
Take out the pie.	Пирогду чыгарыңыз.
The farmer proudly announced the arrival of a new baby.	Дыйкан жаңы ымыркайдын келгенин сыймыктануу менен билдирди.
The region was hit by a severe storm.	Аймакты катуу бороон каптаган.
The driver of the motorcycle was in critical condition.	Мотоциклдин айдоочусу оор абалда болгон.
Parents usually expect help from their children.	Ата-энелер, адатта, балдарынан жардам күтүшөт.
China has made great strides in this area.	Кытай бул жаатта чоң ийгиликтерге жетишти.
The poet smiled as the singer played the violin.	Ырчы скрипкада ойноп жатканда акын жылмайып койду.
The current government does not recognize one of them.	Азыркы өкмөт, анын бирин ал тааныбайт.
These are the main ingredients of any good meal.	Бул кандайдыр бир жакшы тамактын негизги ингредиенттери жок.
The gardener was eager to grow unusual plants.	Багбан адаттан тыш өсүмдүктөрдү өстүрүүгө ынтызар болгон.
Your call is important to us.	Сиздин чалуу биз үчүн маанилүү.
Here the tree is thin.	Бул жерде дарак ичке.
Novels related to this region are popular.	Бул аймакка байланыштуу романдар популярдуу.
The census is conducted every three years.	Эл каттоо үч жылда бир жолу жүргүзүлөт.
They walked slowly.	Алар акырын басышты.
No, we have a bed problem.	Юк, бизде төшөк маселеси бар.
These products are completely useless.	Бул буюмдар толугу менен пайдасыз.
He pushed the boat off the shore.	Ал кайыкты жээктен түртүп жиберди.
His mother, in particular, always hugged him warmly.	Өзгөчө апасы аны дайыма жылуу кучактап турчу.
We spent the afternoon on the beach.	Түштөн кийин жээкте өткөрдүк.
There is no point in doing so.	Мындай кылуунун эч кандай пайдасы жок.
This is a form of torture.	Бул кыйноолордун бир түрү.
The wheat was stored in a warehouse.	Буудай кампада сакталып калган.
She bought herself a new dress.	Ал өзүнө жаңы көйнөк сатып алды.
This seems to be a difficult issue.	Бул кыйын маселе окшойт.
You will find it under the sink.	Сиз аны раковинанын астынан табасыз.
You have seen that this trip is nothing but a challenge.	Бул сапар кыйынчылыктан башка эч нерсе эмес экенин көрдүңүз.
However, many citizens were dissatisfied with the proposal.	Ошого карабастан, көптөгөн жарандар бул сунушка нааразы болушту.
Forty white, but fragile.	Кырк ак, бирок морт.
He was the youngest of three children.	Ал үч баланын эң кичүүсү болчу.
Let's not give up yet.	Дагы эле багынбайлы.
We don't think about the next race.	Кийинки жарыш жөнүндө ойлонбойбуз.
We are interested in hearing your theory.	Биз сиздин теорияңызды угууга кызыгып жатабыз.
He carefully imitated the vegetables.	Ал кылдаттык менен жашылчаларды туурап.
The temperature is stable in the depths of the earth.	Жердин тереңинде температура туруктуу.
Alex struggles with cynicism and apathy.	Алекс цинизм жана апатия менен күрөшөт.
A group of migratory birds helped with the harvest.	Эгинге келгин куштардын тобу жардам беришти.
Where are the best places in town?	Шаардын эң жакшы жерлери кайда?
All my relatives are here to support.	Менин бардык туугандарым колдоо үчүн бул жерде.
This problem has happened before.	Мындай маселе буга чейин да болгон.
Then came fierce fighting.	Андан кийин айыгышкан салгылашуулар болгон.
Get rid of things you shouldn't eat.	Жебеш керек болгон нерселерди алып салыңыз.
Scientific equipment in higher education	Жогорку окуу жайларында илимий жабдуулар болуп саналат
There should be more like them.	Аларга окшогон дагы көп болушу керек.
Can you give me an advance notice?	Мага алдын ала эскертүү бере аласызбы?
This area is useful for its proximity to the sea.	Бул аймак деңизге жакындыгы менен пайдалуу.
He came to the party with my brother.	Ал кечеге агам менен келген.
He tossed and turned quietly	Ал ыргытып, тынчыбай бурулду
The container holds the clothes.	Контейнер кийимдерди кармайт.
Officials are looking for the culprit.	Чиновниктер кылмышкерди издеп жатышат.
But an honest man came.	Бирок, чынчыл адам келди.
An organization focused on the development of public health and well-being.	Коомдук ден соолукту жана жыргалчылыкты өнүктүрүүгө багытталган уюм.
Made of different types of steel.	Болоттун ар кандай түрлөрүнөн даярдалган.
Relatives and friends were expected to celebrate after the incident.	Бул окуядан кийин туугандары жана достору майрамдашат деп күтүлгөн.
The diseased leaves turned pale and withered.	Ооруган жалбырактар ​​кубарып, соолуп калган.
They are divided into two thirds, e.g.	Алар үчтөн экиге бөлүнөт, мисалы.
Girls and boys of their own age participated.	Өз курактуу кыздар жана балдар катышты.
The worker's son was imprisoned.	Жумушчунун уулу түрмөгө камалды.
He wrote this book.	Ал бул китепти жазган.
Renzi decided to build roads.	Ренци жолдорду курууга бел байлаган.
Animals become extinct, and species become vulnerable.	Жаныбарлар тукум курут болуп, түрлөр аялуу болуп калат.
Children's consumption of fruits is increasing.	Балдардын мөмө-жемиштерди колдонуусу көбөйүүдө.
The second story is a heroic tragedy.	Экинчи повесть - баатырдык трагедия.
Police sprayed the area with pepper.	Полиция аймакты калемпир чачыраткан.
But despite his wealth, he remained a simple man.	Бирок байлыгына карабай жөнөкөй адам бойдон калган.
Often they disappear within a few weeks.	Көп учурда алар бир нече жума бою жок болот.
Coconuts and oranges are found on the islands.	Аралдарда кокос жана апельсиндер кездешет.
George's daughter is five years old.	Джордждун кызы беш жашта.
He wrote a lot in his diary.	Ал күндөлүгүнө көп жазып алган.
The taste of this chocolate is terrible	Бул шоколаддын даамы коркунучтуу
We need to be careful about our attitude toward the environment.	Биз айлана-чөйрөгө болгон мамилебизге этият болушубуз керек.
He has been an inspiration to many of us.	Ал көбүбүзгө шыктандыруучу болду.
The crime rate has risen sharply in recent decades.	Акыркы бир нече он жылдыкта кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
The zoo checks the health of hippos every day	Зоопарк бегемоттордун ден соолугун күн сайын текшерип турат
The mission is to protect this village.	Миссиясы бул айылды коргоо.
Some trees were soon destroyed.	Кээ бир бак-дарактар ​​көп өтпөй жок кылынды.
Choose the correct option.	Туура вариантты тандаңыз.
This song describes a sacred source.	Бул ыр ыйык булакты сүрөттөйт.
An important aspect of democracy is freedom of speech.	Демократиянын маанилүү аспектиси - сөз эркиндиги.
Most city councils are elected by popular vote.	Шаардык кеңештердин көбү жалпы элдик добуш берүү менен шайланат.
The death of a young girl shocked the country.	Жаш кыздын өлүмү өлкөнү дүрбөлөңгө салды.
It started to snow.	Кар жаай баштады.
The campaign was very harsh.	Кампания өтө катаал мүнөздө өттү.
His property was seized and frozen before trial.	Анын мүлкү камакка алынып, сотко чейин тоңдурулган.
The beauty pageant was the prelude to the main event.	Сулуулар сынагы негизги иш-чаранын прелюдиясы болду.
This is a fashion magazine.	Бул мода журналы.
The members of the contract force each other to pay compensation.	Келишим мүчөлөрү бири-бирине компенсация төлөп берүүгө мажбурлайт.
Innovative proposal to solve urban problems.	Шаар көйгөйлөрүн чечүү үчүн инновациялык сунуш.
Sift the oil.	Майды электен өткөрүңүз.
The beach is also known for its divers.	пляж, ошондой эле анын суучул белгилүү.
His efforts were commendable.	Анын аракеттери ага бир топ мактоого татыктуу болгон.
The rainy season has begun.	Жаан-чачындуу мезгил башталды.
He clapped his hands in joy.	Ал кубанганынан кол чаап жиберди.
The kitten hissed happily as he stroked it.	Котенок аны сылап жатып сүйүнүп ызылдады.
This is a feature of your home.	Бул сиздин үйүңүздүн өзгөчөлүгү.
You don't get much out of it.	Сиз андан көп пайда таппайсыз.
So rest assured, it will pass.	Ошентип, ишенип коюңуз, бул өтүп кетет.
One group opposes the reforms.	Бир тобу реформаларга каршы.
A stone is being laid here this week.	Ушул жумада бул жерге таш таштоочу кирпич коюп жатат.
He checked his phone.	Ал телефонун текшерди.
They grew more coffee beans.	Алар кофе дандарын көбүрөөк өстүрүштү.
As promised, the lecturer arrived on schedule.	Убада боюнча лектор график боюнча келди.
The ship blew in the wind.	Кеме шамалга учуп кетти.
He was younger than his peers.	Ал теңтуштарынан жаш болчу.
Learn how to clean ginger.	Имбирди кантип тазалоону үйрөнүңүз.
Their paintings have strong, impressive images.	Алардын сүрөттөрү күчтүү, таасирдүү образдарга ээ.
This institute has extensive experience in research.	Бул институт изилдөөлөрдүн жыйынтыгы боюнча чоң тажрыйбага ээ.
She had a chestnut-colored short-wave bob.	Анын каштан түстүү кыска толкундуу боби бар болчу.
The man's face flushed with anger.	Адамдын жүзү ачууланып кызарып кетти.
It takes two pounds to make one pound of flour.	Бир фунт ун жасоо үчүн эки фунт керектелет.
I'll be back there, he said at last.	Мен ошол жакка кайтам, деди акыры.
His collection of weapons was very impressive.	Анын курал коллекциясы абдан таасирдүү болгон.
The overseer was angry at their laziness.	Көзөмөлчү алардын жалкоолугуна ачууланды.
The temperature has now reached a record high.	Температура азыр рекорддук чекке жетти.
We need to keep a steady pace as we go out.	Чыгып баратканда биз туруктуу темпти кармашыбыз керек.
A fight broke out over the weekend, killing one person.	Дем алыш күнүндөгү уруш бир адамдын өмүрүн алып кетти.
It destroys political power.	Саясий бийлик бузат.
Traffic on the streets of the capital has decreased.	Борбор калаанын көчөлөрүндө жол кыймылы азайган.
They moved to a neighbor last month.	Алар өткөн айда кошунага көчүп кетишкен.
Some houses still do not have running water.	Кээ бир үйлөрдө дагы эле суу түтүгү жок.
Their musical influence was felt all over the world.	Алардын музыкалык таасири дүйнө жүзү боюнча сезилген.
The government has announced a plan to solve the problem.	Өкмөт көйгөйдү чечүү планын жарыялады.
He stroked the dog gently.	Ал итти акырын сылап койду.
Nobody uses this street now.	Бул көчөнү азыр эч ким колдонбойт.
The military was loyal to the government.	Аскер бийлиги өкмөткө лоялдуу болгон.
The general's voice was hoarse and disgusting.	Генералдын үнү каргылданып, жийиркеничтүү чыкты.
He clapped his hands with wild enthusiasm.	Ал жапайы шыктануу менен кол ча-былды.
He froze.	Ал катып калды.
The committee held a closed meeting for several hours.	Комитет бир нече саат бою жабык жыйын өткөрдү.
The baby cried in anger.	Ымыркай ачууланып ыйлап жиберди.
That door is open.	Ошол эшик ачык.
The city is located on the south side of the mountains.	Шаар тоолордун түштүк тарабында жайгашкан.
They did not live together for many years.	Алар көп жылдар бою чогуу жашашкан эмес.
They were close to poverty.	Алар жакырчылыкка жакын болушкан.
Angry drivers scolded each other.	Ачууланган айдоочулар бири-бирин сөгүштү.
The verdict was not unanimous.	Өкүм бир добуштан чыккан жок.
He claimed that the dog belonged to him.	Ал ити өзүнө таандык экенин ырастаган.
Everyone who sat down prospered.	Отурукташкандардын баары гүлдөдү.
Football fans gather in the park to watch the match.	Футбол күйөрмандары беттешти көрүү үчүн паркта чогулушат.
He said he was wrong.	Ал анын туура эмес экенин айтты.
The surgeon removed the knife.	Хирург бычакты алып салды.
More buildings need to be built.	Дагы көп имараттарды куруу керек.
This building provides a good view of the city.	Бул имарат шаардын жакшы көрүнүшүн камсыз кылат.
He failed three driving tests.	Ал айдоочулук сынактан үч жолу өтпөй калган.
The ground beneath his feet was soft sand.	Анын бутунун астындагы жер жумшак кум эле.
Ray held a senior position.	Рэй чоң кызматка ээ болду.
The book is a published work.	Китеп - бул жарык көргөн эмгек.
It can be molded by hand.	Аны кол менен калыпка салууга болот.
The old woman is depressed.	Кемпирдин көңүлү чөгүп жатат.
I was at home all week.	Мен жума бою үйдө болдум.
He ran through the side door.	Ал капталдагы эшиктен чуркап кирди.
The brave little dog holds on despite his fears.	Эр жүрөк кичинекей ит коркконуна карабай кармап турат.
As he approached her, she quickly turned away.	Ал ага жакындаганда, ал тез эле бурулуп кетти.
As I looked at him, I suddenly had a feeling.	Аны карап отуруп, капысынан бир сезим пайда болду.
The girl in the white dress ran across the street.	Ак көйнөкчөн кыз көчөнүн аркы өйүзүнө чуркап өттү.
Can you give me some salt?	Туз бере аласызбы?
Heat forms gas bubbles in objects.	Жылуулук объекттерде газ көбүкчөлөрүн пайда кылат.
This building was built after the fire.	Бул курулуш өрттөн кийин курулган.
Cars are not allowed on the sidewalks.	Жөө жолдордо унааларга тыюу салынган.
Some workers have expressed concern about employment.	Айрым жумушчулар жумушка орношууга байланыштуу тынчсызданууларын билдиришти.
He declined to give his name.	Ал атын айтуудан баш тартты.
Mosquitoes are exposed to carbon dioxide and sweat.	Чиркейлер көмүр кычкыл газына жана терге тартылышат.
It became increasingly difficult to find water.	Барган сайын сууну табуу кыйындай баштады.
He lived to old age.	Ал улуу куракка чейин жашаган.
He invented a new type of lock.	Ал кулпунун жаңы түрүн ойлоп тапкан.
The inspector inspected every part of the car.	Инспектор машинанын ар бир тетиктерин текшерип чыкты.
Jim to no avail.	Джим эч кандай майнап чыккан жок.
The lecturer agreed to his proposal.	Лектор анын сунушуна макул болду.
Police have arrested 17 people in connection with the theft.	Полиция уурулук фактысы боюнча он жети адамды кармады.
Crops are infested with several types of pests.	Айыл чарба өсүмдүктөрүн зыянкечтердин бир нече түрү каптайт.
His fate remains unresolved.	Анын тагдыры чечиле элек.
Such bankers are used in many industrial applications.	Ушул сыяктуу банкорлор көптөгөн өнөр жай колдонмолорунда колдонулат.
Soilless plants were used to grow vegetables.	Жашылчаларды өстүрүү үчүн топураксыз өсүмдүктөр пайдаланылган.
I will never accept that.	Мен муну эч качан кабыл албайм.
Loneliness is an inevitable part of old age.	Жалгыздык карылыктын сөзсүз бир бөлүгү.
The announcement of the rainbow.	асан-үсөн жарыялоо.
Mosquito bites caused a thick tumor.	Чиркей чаккандыктан коюу шишик пайда болгон.
Three canals were built next to it.	Анын жанында үч канал курулган.
The land was ruled by local people.	Жерди жергиликтүү эл башкарган.
Surprisingly, optimism is widespread.	Таң калыштуусу, оптимизм кеңири жайылган.
He did not sing.	Ырдаган жок.
Tourists flock to this area for its natural beauty.	Табигый кооздугу үчүн бул аймакка туристтер агылып келишет.
Water was his life.	Суу анын жашоосу болгон.
She knew she was cute, but she preferred books to people.	Ал өзүнүн сүйкүмдүү экенин билчү, бирок адамдарга караганда китептерди артык көрчү.
The box is covered with scotch tape.	Коробка скотч менен жабылган.
Some of the songs in this book are real!	Бул китептеги ырлардын кээ бирлери чыныгы!
If you want to lose weight, reduce sweets and sugar.	Арыктууну кааласаңыз, таттууларды жана шекерди азайтыңыз.
He turned away, denying his presence.	Ал анын бар экенин моюнга албай, артка бурулду.
They entered the church.	Алар жыйынга киришти.
Everything was quiet in the sleepy village.	Уйкулуу айылда баары тынч эле.
How it works?	Бул кантип иштейт?
He turned to his friends for help.	Ал досторунан жардам сурап кайрылган.
It can be a wonderful experience.	Бул сонун тажрыйба болушу мүмкүн.
They form the basis of our economy.	Алар биздин экономиканын негизин түзөт.
He declined to give his sources.	Ал өз булактарын айтуудан баш тартты.
Your creativity is amazing.	Сиздин чыгармачылыгыңыз укмуш.
The clouds met the sun.	Булут күндү тосуп калды.
It was a beautiful, sunny day.	Бул сонун, күнөстүү күн болду.
He tried to get up, but fell.	Ал ордунан турууга аракет кылды, бирок жыгылды.
Take a good line.	Жакшы сызык менен жүрүңүз.
Some species become extinct as a result of human activity.	Кээ бир түрлөр адамдын иш-аракетинен улам жок болот.
Tom, please don't run so fast on that hill.	Том, сураныч, ошол дөбөгө мынчалык тез чуркаба.
Many labor disputes were resolved peacefully.	Көптөгөн эмгек талаш-тартыштары тынчтык жолу менен чечилди.
It is important to sort out these facts.	Бул фактыларды иргеп чыгуу маанилүү.
To do this, use a foam bath.	Ал үчүн көбүк ваннасын иштетиңиз.
Capitalism is rapidly becoming a thing of the past.	Капитализм тез эле өткөн нерсеге айланып баратат.
He untied his shoelaces.	Ал бут кийиминин боосун түйүп алды.
Huge grain silos dominate the skyline.	Асман сызыгында эбегейсиз зор дан силостору басымдуулук кылат.
The examination will ask you a few questions.	Экспертиза сизге бир нече суроолорду берет.
The army was still negotiating with the rebels.	Армия дагы эле козголоңчулар менен сүйлөшүүлөрдү жүргүзүп жаткан.
He was like his older brother.	Ал улуу агасындай эле.
All new workers must be trained.	Бардык жаңы жумушчулар даярдалышы керек.
Listen carefully.	кунт коюп уккула.
We talk, but we don't really talk.	Сүйлөшөбүз, бирок чындап сүйлөшпөйбүз.
It was believed to be a sign of success.	Бул ийгиликтин белгиси деп ишенишкен.
They fed alligators.	Алар аллигаторлорду багышкан.
This is closely related to the idea.	Бул идея менен тыгыз байланышта.
The environment was clean and quiet.	Айлана таза жана тынч болчу.
The company has expanded its product line.	Компания продукциянын линиясын кеңейтти.
Can you identify the bird in the picture?	Сүрөттөгү кушту аныктай аласызбы?
His leg hurt and he was crippled in a chair.	Анын буту ооруп, отургучка аксап калды.
The volcano prevented boats from entering the bay.	Жанар тоо сүзүүчү кемелердин булуңга киришине тоскоол болгон.
The poor boy is gone.	Байкуш бала жоголуп кетти.
Ten meters to walk.	Басууга он метр калды.
They are trying to attack our airspace.	Алар биздин аба мейкиндигине кол салмакчы болуп жатышат.
Follow the instructions.	Көрсөтүлгөндөй иш кыл.
The missing lengths are covered with polyurethane.	Жоголгон узундуктар полиуретан менен капталган.
Ordinary citizens are afraid of pollution.	Карапайым жаран булгануудан коркуп жатат.
There was a fire in the kitchen.	Ашканада өрт чыкты.
He showed off his collection of porcelain figures.	Ал өзүнүн фарфор фигуралары коллекциясын көрсөттү.
The dead horse was fed to the crows.	Өлгөн атты каргаларга жедиришти.
I revisited the book, I revisited the book.	Мен китепти кайра карап чыктым, китепти кайра карап чыктым.
This church will no longer serve there.	Бул чиркөө мындан ары ал жерде кызмат кылбайт.
The works of many great writers have been published here.	Бул жерде көптөгөн улуу жазуучулардын чыгармалары басылып чыккан.
He tries to please everyone in the office.	Ал кеңседегилердин баарына жагууга аракет кылат.
The ladies are dignified and clean.	Бийкечтер барктуу жана таза болушат.
The artist did a wonderful job.	Сүрөтчү сонун иш жасады.
How difficult was the situation?	Кырдаал канчалык оор болгон?
They can't really walk with their hind legs.	Алар чынында арткы буттары менен баса алышпайт.
Warm water is drawn from the depths of the earth.	Жылуу суу жердин тереңинен тартылат.
A rare pleasure, a trip to the ocean.	Сейрек кездешүүчү ырахат, океандагы саякат.
Cooking requires skill and precision.	Тамак жасоо чеберчиликти жана тактыкты талап кылат.
A cold wind blew and touched the grass.	Муздак шамал согуп, чөптөрдү козгоду.
Many residents of the area were evacuated.	Аймактын көптөгөн тургундары эвакуацияланган.
As the sun gets shorter, the mountains get colder.	Күн кыскарган сайын тоолор муздайт.
He showed his wisdom again and again.	Ал өзүнүн акылмандыгын кайра-кайра көрсөттү.
This film was popular among critics.	Бул тасма сынчылардын арасында популярдуу болгон.
The poster was bright.	Плакат жаркыраган экен.
On the west side of the village there is a hill.	Айылдын батыш тарабында дөңсөө көтөрүлөт.
The markets in this area are legendary.	Бул райондогу базарлар легендарлуу.
His wife walked slowly towards him.	Аялы аны көздөй жай басып барды.
The teacher walked around.	Мугалим ары-бери басып жүрдү.
The administrator has taken steps to correct the error.	Администратор катаны оңдоо үчүн чараларды көрдү.
The wounds are healing.	Жаралар айыгып жатат.
The country's capital is developing rapidly.	Өлкөнүн борбору тез өнүгүүдө.
He poured the cognac into the cognac scent.	Ал коньякты коньяк жыттагычка куйду.
Here the two paths meet.	Бул жерде эки жол биригет.
These funds did not lead to any improvement.	Бул каражаттар эч кандай жакшыртууга алып келе алган жок.
Two great blacksmiths were found.	Эки чоң темир усталар табылган.
Show a good show!	Жакшы шоу көрсөтүңүз!
Rivers and streams flow freely in this big city.	Бул чоң шаарда дарыялар жана суулар эркин агып турат.
They are opening a zoo in the city.	Алар шаарда зоопаркты ачып жатышат.
He told me he was a student.	Ал мага студент экенин айтты.
The poet foresaw.	Акын алдын ала сезип турду.
A lone shot rang out.	Жалгыз ок жаңырды.
He mixed corn flour and pudding.	Ал жүгөрү уну менен пудингди аралаштырды.
There are hidden waters on this hill.	Бул дөңсөөдө жашыруун суулар бар.
There was a tense silence in the room.	Бөлмөгө чыңалган жымжырттык орноду.
It is not possible to conduct medical research on people.	Адамдарга медициналык изилдөө жүргүзүү мүмкүн эмес.
Their guides could not take them to the other side of the desert.	Алардын гиддери аларды чөлдүн аркы өйүзүнө алып бара алышкан жок.
When there was an earthquake, the children shouted.	Жер титирөө болгондо балдар кыйкырышты.
The terrain is very flat.	Бул жердин рельефи абдан тегиз.
A mother comforts her child.	Эне баласын сооротот.
Most citizens remember the youth of the colony.	Көпчүлүк жарандар колониянын жаш кезин эстешет.
Scientists went deep into the forest.	Окумуштуулар токойго терең киришти.
This man has five daughters.	Бул кишинин беш кызы бар.
The appearance of the monsters disappointed the adventurers.	Желмогуздардын көрүнүшү авантюристтердин көңүлүн калтырды.
The extent of his injuries is unknown.	Анын алган жаракатынын деңгээли азырынча белгисиз.
To put it mildly, language is a problem.	Жумшак айтканда, тил кыйынчылык жаратат.
He loved to sing, but he stopped singing in public.	Ал ырдаганды жакшы көрчү, бирок эл алдына чыгып ырдабай калды.
The tallest building in the city will be completed soon.	Шаардагы эң бийик имарат жакында бүткөрүлөт.
The accident happened while the children were playing.	Кырсык балдар ойноп жатканда болгон.
He briefly explained the rules.	Ал кыскача эрежелерди түшүндүрүп берди.
The Romans poured aqueducts to bring water to dry lands.	Римдиктер кургак жерлерге суу алып келүү үчүн акведуктарды куюшкан.
Many countries limit the number of trucks on their roads.	Көптөгөн мамлекеттер өз жолдорунда жүк ташуучу унаалардын көлөмүн чектешет.
Bernard will run for city council.	Бернард шаардык кеңешке ат салышат.
The sharpest tool in your box is a scalpel.	Сиздин кутудагы эң курч курал - бул скальпель.
There is a power outage here.	Бул жерде электр энергиясы үзгүлтүккө учурайт.
A flashlight can be useful even in the darkest hours.	Эң караңгы сааттарда да фонарик пайдалуу болушу мүмкүн.
Such errors are relatively rare.	Мындай каталар салыштырмалуу сейрек кездешет.
The colors bleed.	Түстөр канайт.
The peace treaty lasted more than a hundred years.	Тынчтык келишими жүз жылдан ашык созулду.
The author's chapters are short and simple.	Автордун бөлүмдөрү кыска жана жөнөкөй.
The walls are painted in a soothing beige color.	Дубалдар тынчтандырган беж түскө боёлгон.
Are you allergic to anything?	Эгер кандайдыр бир нерселерге аллергиясы барбы?
Outside, the storm intensified.	Сыртта бороон күчөдү.
The taste of this sauce is salty and sour.	Бул соустун даамы туздуу жана кычкыл болот.
Arsenal won both games.	Арсенал эки оюнда тең утту.
Polaroids are made of a film containing dry chemicals.	Полароиддер кургак химиялык заттар бар пленкадан жасалган.
He tries to benefit from the energy of youth.	Ал жаштык энергиясынан пайда табууга аракет кылат.
The farm looked big.	Ферма чоң көрүндү.
A complex organism requires many cells.	Комплекстүү организм көптөгөн клеткаларды талап кылат.
Crowds gathered to mourn his death.	Ал кишинин өлүмүн аза күтүүгө көп эл чогулду.
Cats eat fish, meat and plants.	Мышыктар балык, эт жана өсүмдүктөрдү жешет.
The clock jam was terrible.	Кычашма саат тыгыны коркунучтуу болчу.
The holiday was divided equally among the children.	Майрам балдарга тең бөлүштүрүлдү.
Most politicians are far from everyday life.	Саясатчылардын көбү күнүмдүк турмуштан алыс.
The sorcerer killed the prayer with a magic sword.	Сыйкырчы дубаны сыйкырдуу кылыч менен өлтүргөн.
The new cabinet will focus on education.	Жаңы министрлер кабинети билим берүүгө басым жасайт.
He came into the kitchen and opened the refrigerator.	Ашканага келип муздаткычты ачты.
He turned and went back inside.	Ал бурулуп кайра ичине кирди.
The economy expanded rapidly.	Экономика тездик менен кеңейди.
This includes cleaning the environment of fuels.	Бул айлана-чөйрөнү күйүүчү майлардан тазалоону камтыйт.
She gave birth quickly and silently.	Ал баланы тез жана унчукпай төрөттү.
A cosmic creature landed in their backyard.	Алардын арткы бакчасына космостук жандык конду.
Please take a look at this.	Сураныч, буга көз салыңыз.
The townspeople are disobedient.	Шаардыктар баш ийбей жатышат.
Little money is spent on gambling.	Тапкан аз акчасы кумар оюндарына жумшалат.
Thus, the first school was built.	Ошентип, биринчи мектеп курулган.
Jane arrived at the airport early.	Джейн аэропортко эрте келди.
He is a terrible deceiver.	Ал алдамчы коркунучтуу.
The smell of rot was terrible.	Чириген жыт коркунучтуу эле.
But in the following months they managed to raise money.	Бирок кийинки айларда акча чогултууга жетишти.
Put a slice of apple on top.	Үстүнө бир кесим алманы коюңуз.
When they arrived, the baby cried.	Алар келгенде наристе ыйлап жиберди.
He left the room in a commotion.	Ал бөлмөдөн ызы-чуу болуп чыгып кетти.
He told us so clearly about his plight	Ал бизге өзүнүн оор абалын ушунчалык ачык жана так айтып берди
Cars save fuel every year.	Автоунаалар жыл сайын күйүүчү майды үнөмдөөдө.
Football is very popular in this region.	Бул аймакта футбол абдан популярдуу.
He put his hand on her wrist.	Ал колун анын билегине койду.
Four minutes passed.	Төрт мүнөт өттү.
Remember that this does not apply to me.	Бул мага тиешеси жок экенин унутпа.
So he stood aside.	Ошентип, ал четте турду.
This virus is caused by a virus.	Бул вирус вирустан келип чыгат.
Evacuate the building in case of emergency	Өзгөчө кырдаал болгон учурда имаратты эвакуациялаңыз
For example, political science is a social science.	Мисалы, саясат таануу коомдук илим.
Light metal, it is strong.	Жеңил металл, ал күчтүү.
It will not rain.	Жамгыр жаабайт.
The leader of the criminal group was killed.	Кылмыштуу топтун башчысы өлтүрүлгөн.
Flowers bloom more here.	Бул жерде гүлдөр көбүрөөк гүлдөйт.
Each unit is allocated an appropriate amount of land.	Ар бир звеного тийиштуу елчемдегу жер белунген.
More and more people are looking for work in their home countries.	Азыр көбүрөөк адамдар өз өлкөлөрүндө жумуш издеп жатышат.
His identity is hidden under clothes or an umbrella.	Өздүгү кийимдердин же кол чатырдын астына катылган.
He wiped the dust off his pants.	Ал шымындагы топурактарды сүрттү.
I passed the exam.	Мен экзаменден өттүм.
Heating causes water vapor in the air to condense.	Жылытуу абадагы суу буусунун конденсацияланышына алып келет.
Your eyes are closed.	Көздөрүң жумулуп.
All operations were performed by an experienced physician.	Бардык операцияларды тажрыйбалуу дарыгер жасаган.
The seas were calm today.	Деңиздер бүгүн тынч эле.
Extremely high water flooded many ships.	Адаттагыдан тышкары бийик суу көптөгөн кемелерди сүзүп кетти.
Can quickly increase plant reflexes.	Өсүмдүк рефлекстерди тез жогорулата алат.
This soup is very soft.	Бул шорпо абдан жумшак болот.
She rubs lipstick in her mouth.	Ал оозуна помада сүртөт.
Fishermen pull their nets every morning.	Балыкчылар күн сайын эртең менен торлорун тартышат.
Diabetes is often difficult to diagnose.	Диабет диагнозу көп учурда кыйынга турат.
Private property laws are unclear.	Жеке менчик боюнча мыйзамдар түшүнүксүз.
Protect yourself	Өзүңүздү сактаңыз
The taste of this soup is salty.	Бул шорпонун даамы туздуу.
Don't talk to me.	Мага сүйлөбө.
It is the world's largest oil producer.	Бул дүйнөдөгү эң ири мунай өндүрүүчү.
The bodies were reburied in a secret place.	Сөөктөр жашыруун жерге кайра көмүлгөн.
This issue was discussed at a recent conference.	Жакында болуп өткөн жыйында ушул маселе боюнча талкуу болду.
The geological survey should be completed by tomorrow.	Эртеңге чейин геологиялык изилдөө бүтүшү керек.
Follow the instructions very carefully.	Нускамаларды өтө кылдаттык менен аткарыңыз.
He offered to go.	Ал жолдо жүрүүнү сунуштады.
Time passed slowly.	Убакыт акырындап өттү.
This chord sounds very dissonant.	Бул аккорд абдан диссонанттуу угулат.
In some countries, governments maintain regional power structures.	Кээ бир өлкөлөрдүн өкмөттөрү аймактык күч структураларын сактап турушат.
The royal couple had a private library.	Падышалык жубайлардын жеке китепканасы болгон.
Bleeding fluid from the car.	Унаадан кан кеткен суюктук.
It is difficult to have a healthy body.	Дени сак денеге ээ болуу кыйынга турат.
Computer software allowed him to sell his business.	Компьютердик программалык камсыздоо ага бизнесин сатууга мүмкүндүк берди.
Who stole the briefcase?	Портфельди ким уурдаган?
This region is characterized by a hot, dry climate.	Бул аймак ысык, кургак климат менен мүнөздөлөт.
The peak of a long and difficult day	Узак жана оор күндүн туу чокусу
However, many others are disabled because of a lack of information.	Бирок башка көптөгөн адамдар маалыматтын жетишсиздигинен майып болушкан.
She was happy to get a new job.	Жаңы жумушка орношкондо сүйүнчү.
The traffic light is broken.	Жол сигналы бузулган.
The state of the economy was uncertain.	Экономиканын абалы белгисиз болчу.
He came home safely for dinner.	Ал аман-эсен кечки тамакка убагында үйүнө келди.
The city has a rich history.	Шаардын бай тарыхы бар.
All men must die one day.	Бардык эркектер бир күнү өлүшү керек.
Who is this carpenter?	Бул жыгаччы ким?
When there is no beer, there is no beer.	Пиво жок болгондо, пиво жок болот.
Almost no one took part in the voting.	Добуш берүүгө дээрлик эч ким катышкан жок.
Only two workers studied at this school.	Бул мектепте эки гана жумушчу окуган.
Science is constantly evolving.	Илим тынымсыз өнүгүүдө.
He stared straight ahead, his face calm.	Ал тик карап турду, жүзү тынч.
I couldn't stand it.	Мен ага чыдабай калдым.
It is light and sunny.	Бул жарык жана күнөстүү.
He walked up and down and waited impatiently.	Ал өйдө-ылдый басып, чыдамсыздык менен күтүп жатты.
It was a dark dream.	Караңгы түш болчу.
These are bookshelves.	Булар китеп текчелери.
The bridge is too narrow to accommodate two vehicles.	Көпүрө өтө тар болгондуктан эки унаа өтө албайт.
The crime rate is steadily declining.	Кылмыштуулуктун деңгээли тынымсыз төмөндөөдө.
Maybe we don't have to go that high.	Балким, биз мынчалык бийиктикке чыгышыбыз керек эместир.
The population of large mammals is rapidly declining.	Ири сүт эмүүчүлөрдүн популяциясы тездик менен кыскарууда.
He was addicted to three bicycle races.	Ал үч велосипед жарышына көз каранды болгон.
Do not sprinkle salt on tomatoes.	Помидорго туз себе албаңыз.
Then everyone saw the missionaries.	Анан миссионерлерди баары көрүштү.
He was released shortly after the trial.	Соттук отурумдан көп өтпөй бошотулган.
The opening ceremony was performed by the Vice President.	Ачылыш аземин вице-президент аткарды.
There was another supermarket on the way.	Жолдо дагы бир супермаркет бар болчу.
He took a seat.	Ал отургучтан орун алды.
Get him out of prison.	Аны түрмөдөн чыгаргыла.
The combination of sugar and water is heat resistant.	Кант менен суунун айкалышы ысыкка чыдамдуу.
Nobody reads volcanoes.	Вулкандарды эч ким окубайт.
The main sources of water pollution are untreated wastewater.	Суунун булганышынын негизги булактары тазаланбаган саркынды суулар болуп саналат.
The company denied all allegations.	Компания бардык божомолдорду четке какты.
The pill can help members of the elderly population.	Таблетка улгайган калктын мүчөлөрүнө жардам бере алат.
To bring modern life to the village,	Айылга заманбап жашоону алып келүү үчүн,
The beans were a wonderful addition to the soup.	буурчак шорпого сонун кошумча болду.
The politician had no real interest in public policy.	Саясатчынын мамлекеттик саясатка чындап кызыкчылыгы болгон эмес.
The shell of the new tortoise was square, not round.	Жаңы таш баканын кабыгы тегерек эмес, төрт бурчтуу болгон.
The young mother listened patiently to the child's cries.	Жаш эне баланын ыйын чыдамкайлык менен укту.
Concentrated but mild taste.	Концентраттуу, бирок жумшак даам.
My brother was born deaf.	Менин бир тууганым дүлөй болуп төрөлгөн.
The cloud was white.	Булут ак эле.
The family gave him some freedom.	Үй-бүлө ага бир аз эркиндик берген.
The march was stopped by gunfire.	Жоокерлердин жүрүшү ок атуу менен басылды.
There was a lot of noise in the stadium.	Стадиондо дүжүрөгөн ызы-чуу болду.
All of these chemicals are carcinogenic.	Бул химиялык заттардын баары канцерогендик.
Follows the road that leads directly to the city.	Шаарга түз алып баруучу жолду ээрчийт.
He told his story to a newspaper reporter.	Ал өзүнүн окуясын гезиттин кабарчысына айтып берди.
Many environmentalists are concerned that too much degradation is taking place.	Көптөгөн экологдор өтө көп деградация болуп жатат деп кооптонушат.
Education is a fundamental human right.	Билим алуу – адамдын негизги укугу.
First, let us examine what the dictionary says.	Биринчиден, сөздүк эмне деп жазылганын текшерип көрөлү.
Various air transport systems	Аба транспортунун ар кандай системалары
The manager called to reinforce.	Жетекчи күчтөндүрүү үчүн телефон чалды.
Walking through the hills was a chore.	Дөбөлөрдү аралап жүрүү түйшүктүү болду.
The sentence should not exceed ten thousand words.	Сүйлөм он миң сөздөн ашпашы керек.
I can work all day.	Мен күнү бою иштей алам.
Some foods are completely banned.	Кээ бир азык-түлүктөр толугу менен тыюу салынган.
The cave was a dangerous place.	Үңкүр коркунучтуу жер болчу.
The government should distribute more food to the poor.	Өкмөт жакырларга көбүрөөк тамак-аш тарашы керек.
They asked each other questions.	Алар бири-бирине суроолорду беришти.
Most lizards are harmless.	Көпчүлүк кескелдириктердин зыяны жок.
Do not talk while eating.	Тамактанып жатканда сүйлөбө.
It is better to comb our hair in the morning.	Эртең менен чачыбызды тараган жакшы.
The leaf had fallen into the water.	Жалбырак сууга түшүп калыптыр.
Guides train hard.	Экскурсоводдор катуу машыгышат.
The monsoon fire spread quickly.	Муссон жааган өрт тездик менен жайылып кетти.
The chairman conceded defeat.	Төрага жеңилгенин моюнга алды.
All textbooks have a geometry section.	Бардык окуу китептеринде геометрия бөлүмү бар.
Tornadoes are usually at noon.	Торнадо көбүнчө түштө болот.
The heat wave claimed several lives.	Ысык толкун бир нече адамдын өмүрүн алды.
Cooking with white wine is another option.	Ак шарап менен тамак жасоо дагы бир вариант болуп саналат.
Doctors can use sunscreen to treat burns.	Дарыгерлер күйүктөрдү дарылоо үчүн күндөн коргоочу кремдерди колдонсо болот.
Aquariums think too much and work too little.	Аквариумдар өтө көп ойлонуп, аз иштешет.
This road leads to the door.	Бул жол эшикке алып барат.
Poor service is associated with poor quality products.	Начар тейлөө сапатсыз продуктылар менен байланыштуу.
He goes to his office every day.	Ал күн сайын кеңсесине барат.
He brought the horse to his feet.	Ал атты таманына алып келди.
We can move the table.	Биз үстөлдү жылдырсак болот.
A vase of flowers hangs in the window.	Терезедеги гүлдөрдүн вазасы анын көзүнө илинип турат.
Evidence of climate change is clear.	Климаттын өзгөрүшүнүн далилдери айкын.
My hand was sweating profusely.	Колум катуу тердеп жатты.
He frowned and then continued counting.	Ал кабагын бүркөп, анан санагын улантты.
This sentence ends with a hanging sign.	Бул сүйлөм илеп белгиси менен аяктайт.
They ran for their lives.	Алар өмүрү үчүн чуркашты.
Now let's see if you can do that.	Эми муну кыла аласыңбы, көрөлү.
The average citizen is usually a passive consumer.	Катардагы жаран, адатта, пассивдүү керектөөчү болуп саналат.
The stone foundation of the house is crumbling.	Үйдүн таш пайдубалы урап жатат.
Insects live in the aquatic environment.	Курт-кумурскалар суу чөйрөсүндө жашашат.
Some are afraid of the rapid pace of change.	Кээ бирлери өзгөрүүнүн тез ылдамдыгынан коркушат.
Our club consists of more than a hundred members.	Биздин клуб жүздөн ашык мүчөдөн турат.
Many communities are struggling to provide basic medical care.	Көптөгөн жамааттар негизги медициналык жардам көрсөтүү үчүн күрөшүп жатышат.
Deforestation is a big environmental problem.	Токойлорду кыюу – экологиялык чоң көйгөй.
Education should be an open process.	Билим берүү ачык процесс болушу керек.
The guide noted the interesting places.	Экскурсовод кызыктуу жерлерди белгиледи.
They drank beer from mugs.	Алар кружкалардан пиво ичишти.
Weather, ocean or mountains.	Аба ырайы, океан же тоолор.
The brothers grew up to be close friends.	Бир туугандар чогуу чоңоюп, ынак болуп калышты.
There is no relief.	Эч кандай жеңилдик көрүнбөйт.
Looks like we're doing well so far.	Азырынча жакшы иштеп жатабыз окшойт.
We made a quick decision.	Биз тез чечим кабыл алдык.
These areas were previously isolated.	Бул аймактар ​​мурда обочолонгон.
If we want to impress her, we need to dress well.	Биз ага таасирленгибиз келсе, жакшыраак кийинишибиз керек.
They work as musicians and actors.	Алар музыкант жана актёр болуп иштешет.
The mechanics of this business are very simple.	Бул бизнестин механикасы абдан жөнөкөй.
He was found hiding in a box.	Ал кутуга жашынып жаткан жеринен табылган.
Police believe money may have been the cause of the killings.	Полиция киши өлтүрүүгө акча себеп болушу мүмкүн деп эсептейт.
Pour a little oil into the pan.	Көмөч казанга бир аз май куябыз.
Poor sales were due to high ticket prices.	Начар сатуу билеттин баасынын өтө кымбат болушуна байланыштуу болгон.
He is known for his kindness.	Ал боорукердиги менен белгилүү.
Three miles below the cemetery.	Көрүстөн үч чакырым ылдыйда.
Open the window to let out the smoke.	Түтүн чыгаруу үчүн терезени ачыңыз.
Have you ever used blue paint tape?	Буга чейин көк боёкчунун лентасын колдонгон белеңиз?
The neutralizing agent was a colorless liquid.	Нейтралдаштыруучу агент түссүз суюктук болгон.
Large volumes of oil were found.	Ири көлөмдөгү мунай табылды.
I still remember the car accident.	Автокырсык азыр да эсимде.
Can we travel through time?	Убакыт аркылуу саякаттай алабызбы?
Other friends help me.	Мага башка досторум жардам беришет.
There is a book on the shelf by the window.	Терезенин жанындагы текчеде китеп турат.
The frog exploded.	Бака жарылды.
He tapped a glass of milk.	Ал бир стакан сүттү тыкылдатты.
Such an experiment is disrupted	Мындай эксперимент бузулат
The plant produces a lot of products for export.	Завод экспортко коп продукция чыгарат.
But electricity is expensive.	Бирок электр энергиясы кымбат.
There is a beautiful park nearby.	Жакын жерде кооз парк бар.
I bought a new dress yesterday.	Мен кечээ жаңы көйнөк сатып алдым.
We must have courage.	Бизде кайрат болуш керек.
I need to buy more items.	Мен көбүрөөк буюмдарды сатып алышым керек.
First, we imitate apples.	Биринчиден, алмаларды туурайбыз.
Housewives are respected here.	Бул жерде үй кожойкелерин сыйлашат.
In recent years the number of trees has decreased	Акыркы жылдары дарактардын саны азайып кетти
The revolutionaries were oppressed.	Революциячылар эзилген.
The waiters are too busy to stop and help.	Официанттар өтө эле бошобой, токтоп жардам бере алышпайт.
The sea flooded the area two centuries ago.	Деңиз бул аймакты эки кылым мурун каптаган.
He dropped his cup of tea.	Чай куюлган чыныны жерге таштады.
The heat of the sun drove the people to the river bank.	Күндүн ысыгы элди дарыянын жээгине айдады.
Two people died in the accident.	Кырсыктан эки адам каза болгон.
The doctor diagnosed him with pneumonia.	Дарыгер ага пневмония деген диагноз койгон.
He enjoyed talking to his neighbors.	Ал кошуналары менен баарлашканды жакшы көрчү.
By the time they started the operation, he was already dead.	Алар операцияны баштаганда, ал эчак эле өлүп калган.
The new bill was adopted unanimously.	Жаңы мыйзам долбоору бир добуштан кабыл алынды.
Did you add salt to this soup?	Бул шорпого туз салдыңызбы?
We are free to preserve our seed.	Биз өзүбүздүн үрөнүбүздү сактап калууга эркинбиз.
The hard part had not yet come.	Оор бөлүгү али келе элек болчу.
The historic journey ended in tragedy.	Тарыхый сапар трагедия менен аяктады.
Alcohol promotes violence.	Ичкилик зордук-зомбулукка түрткү берет.
In conclusion, this dissertation addresses the problem.	Жыйынтыктап айтканда, бул диссертация көйгөйдү карайт.
My father reminded us of the sins we committed last year.	Атам өткөн жылы кылган күнөөлөрүбүздү эске салды.
The glass broke and small fragments flew away.	Айнек сынып, майда сыныктар учуп кетти.
This is the oldest temple in the city.	Бул шаардын эң байыркы храмы.
He ran every morning.	Ал күнүгө эртең менен чуркачу.
The relationship between parents and their children is complex.	Ата-энелер менен алардын балдарынын ортосундагы мамиле татаал.
This is the best way to protect your information.	Бул маалыматыңызды коргоонун эң жакшы жолу.
Relatives were forced to say goodbye to their husbands.	Жакындары күйөөлөрү менен коштошууга аргасыз болушкан.
He had to set aside some time each week to exercise.	Ал көнүгүүлөргө жума сайын бир аз убакыт бөлүшү керек болчу.
A man threw a burning cigarette at her.	Ага бир киши күйүп жаткан тамекисин ыргыткан.
Prime ministers have been blamed for the unrest.	Башаламандык үчүн өкмөт башчылары күнөөлөнгөн.
The politician claimed that the business was expanding.	Саясатчы бизнес кеңейет деп ырастады.
They start slowly and then accelerate.	Алар акырындап баштап, анан ылдамдашат.
Surprisingly, they are like the apple of my eye.	Таң калыштуусу, алар менин көзүмдүн карегиндей.
The bird was expelled from the camp.	Канаттуу лагерден кууп чыккан.
The ghosts began to cry.	Арбактар ​​ыйлай башташты.
Salt is said to prolong life.	Туз өмүрдү узартат дешет.
Why don't so many people make such films?	Эмне үчүн ушундай тасмаларды көп адамдар тартышпайт?
Rescuers are inspecting the beach.	Куткаруучулар пляжды текшерип жатат.
They have only a few neighbors.	Алардын саналуу гана кошуналары бар.
Formally, biologists call this species ivory.	Формалдуу түрдө биологдор бул түрдү пил тиштери деп аташат.
The corporation plans to submit their documents next week.	Корпорация кийинки жумада алардын документтерин тапшырууну пландаштырууда.
The salary was very low.	Айлык төлөм өтө аз болчу.
He tried to push open the door.	Ал эшикти түртүп ачууга аракет кылды.
This indicates signs of malaria.	Бул безгектин белгилерин көрсөтөт.
Civil authorities have declared a curfew.	Жарандык бийликтер коменданттык саат жарыялады.
It was found to have an inscription in a black box.	Кара кутуда жазуу бар экени аныкталган.
This is a problem we need to solve.	Бул биз чечишибиз керек болгон көйгөй.
They washed their feet and hands.	Алар буттарын жана колдорун жуушту.
All the children came to help.	Балдардын баары жардамга келишти.
The past is behind us.	Өткөн артта калды.
The broken engine began to form a rocket.	Бузулган мотор ракетка түзө баштады.
Many plants are grown there.	Ал жерде көптөгөн өсүмдүктөр өстүрүлөт.
Storms can wreak havoc.	Бороондор чоң кыйроого алып келиши мүмкүн.
The survivors will receive millions in compensation.	Аман калгандардын компенсациялары миллиондогонго жетет.
There is a rag under the hook.	Илмектин астына чүпүрөк тыгылып калган.
One minute is equal to ten seconds.	Бир мүнөт он секундага барабар.
Your brother wants to join the club.	Сиздин агаңыз клубга мүчө болууну каалайт.
He went abroad five years ago.	Ал мындан беш жыл мурун чет өлкөгө барып келген.
The guide gave his voice an ironic intonation.	Экскурсовод анын үнүн ирониялык интонация берди.
Every hot drink contains caffeine.	Ар бир ысык суусундуктун курамында кофеин бар.
Tristan bowed respectfully to his mother.	Тристан апасына урмат-сый менен таазим кылды.
The scent of jasmine permeates the garden.	Жасминдин жыты бакты аралайт.
The police do not tolerate such acts.	Милиция мындай жоруктарга чыдабайт.
A small imbalance can lead to small muscle tears.	Кичинекей салмаксыздык булчуңдардын кичине жыртылышына алып келет.
The senator supported health care reform.	Сенатор саламаттыкты сактоо реформасын колдоду.
The villagers were begging for rain.	Айыл тургундары жамгыр тилеп жатышты.
A soft orange light shone on their temple.	Алардын храмына жумшак кызгылт сары жарык түштү.
Women are not allowed here!	Бул жерге аялдарга уруксат жок!
Most fruits need two slows to grow.	Көпчүлүк мөмөлөр өсүш үчүн эки жай керек.
There are few women in this sector.	Бул сектордо аялдар аз.
Why did you buy so many apples?	Эмне үчүн мынча көп алма сатып алдыңыз?
The flowers were so beautiful.	Гүлдөр жыттанып тургандай кооз экен.
The star is too big to fit in the frame.	Жылдыз өтө чоң болгондуктан кадрга батпай калат.
This country has a long history of civil war.	Бул өлкөдө жарандык согуштун узак тарыхы бар.
The stadium seats are uncomfortable.	Стадиондун отургучтары ыңгайсыз.
He could not even pay the bus fare.	Ал автобустун жол киресин да төлөй алган жок.
Engineers have developed a safety valve.	Инженерлер коопсуздук клапанын иштеп чыгышкан.
Several proxies demanded that the contract be terminated.	Бир нече ишенимдүү адамдар келишимди токтотууну талап кылышты.
They also punished those who threatened women.	Алар ошондой эле аялдарды коркутуп-үркүткөндөрдү да жазалашкан.
Her hair hung around her face.	Чачтары бети-башын тегеректеп салбырап турду.
They sat in silence for a moment.	Алар бир саамга унчукпай отурушту.
So your pedometer doesn't count the steps outside?	Демек, сиздин педометриңиз сыртта болгон кадамдарды санабайбы?
At that time, there were many disagreements among the reformers.	Ал кезде реформаторлор арасында пикир келишпестиктер көп болчу.
The girl was watching the parade next to her father.	Атасынын жанында кыз парадды карап турду.
We have measured air pollution in many cities.	Биз көптөгөн шаарларда абанын булганышын өлчөгөнбүз.
This restaurant is famous for its chicken parmigian.	Бул ресторан тоок пармигианасы менен белгилүү.
First, wash the potatoes.	Биринчиден, картошканы жууш керек.
Two doves roared from where they landed.	Эки көгүчкөн конгон жеринен бакырды.
He promised to build a new temple.	Ал жаңы ийбадаткананы курууну убада кылган.
The sewer system needs to be repaired.	Канализация системасы оңдоого муктаж.
Remove all traces of oil.	Майдын бардык изин алып салыңыз.
He has sharp eyes.	Анын курч көздөрү бар.
The arrests have sparked protests across the country.	Камакка алуу өлкө боюнча нааразылык акцияларын жаратууда.
The invention was very successful.	ойлоп табуу абдан ийгиликтүү болду.
Many factories were destroyed during the occupation.	Көптөгөн заводдор басып алуу учурунда талкаланган.
For them, war was inevitable.	Алар үчүн согуш сөзсүз болгон.
It will be unveiled soon.	Анын ачылышы жакында болмок.
He gently tapped the side of his head.	Ал акырын башынын капталын таптады.
The young men made their way to the edge of the cliffs.	Жаштар аска-зоолордун четине жол тартты.
This is a song that tops the charts.	Бул хит-параддардын башында турган ыр.
The surgeon repaired the man's paralyzed leg.	Хирург адамдын майып калган бутун оңдоп койду.
You take the subway and then take the bus.	Метрого түшүп, анан автобуска которуласыз.
The scientist resurrected the dead man.	Окумуштуу каза болгон адамды тирилткен.
Throw the plant in a pile of compost.	Өсүмдүктү компосттун үймөгүнө таштаңыз.
Evidence shows that this book is reliable.	Далилдер бул китептин ишенимдүү экенин көрсөтүп турат.
According to him, the economy depends on agriculture.	Анын айтымында, экономика айыл чарбадан көз каранды.
In the Middle Ages, children had long hair.	Орто кылымдарда балдар чачын узун кылып коюшчу.
His head shook back.	Анын башы артка кагылды.
Tired of climbing so many stairs!	Ушунча тепкичтерди басып өтүү чарчайт!
It is characterized by dramatic shifts and extreme plot twists.	Драмалык жылыштар жана экстремалдык сюжеттик бурулуштар менен мүнөздөлөт.
This river divides the city in two.	Бул дарыя шаарды экиге бөлүп турат.
You need to weigh them carefully.	Аларды кылдаттык менен таразалап алышыңыз керек.
The ticket seller knocked the ticket at the box office.	Билет сатуучу билетти кассага чапты.
The large stone walls of the castle were visible to everyone.	Сепилдин чоң таш дубалдары баарына көрүнүп турду.
We listen to others.	Башкалардын оюн угабыз.
Every literate child needs proper upbringing.	Ар бир сабаттуу бала туура тарбияга муктаж.
Refugees must obey the law.	Качкындар мыйзамга баш ийиши керек.
He believed he would understand.	Анын түшүнөөрүнө ишенген.
Soldiers convicted of the crime were sentenced to death.	Бул кылмышка күнөөлүү жоокерлер өлүм жазасына тартылган.
A shining golden mausoleum appeared above it.	Анын үстүндө жаркыраган алтын күмбөз көрүндү.
Chalk dust settles on the skin.	Бор чаңы териге конот.
Again, deep in the forest, they are in danger of extinction.	Дагы, токойдун тереңинде, алар жок болуп кетүү коркунучунда.
a group of small birds.	майда канаттуулардын бир тобу.
The pot boiled.	Казан кайнап кетти.
Deep underground.	Терең жер асты.
This particular type of apple is used only in pies.	Алманын бул өзгөчө түрү пирогдо гана колдонулат.
The silks have a bright sheen.	Жибектер жаркыраган жылтылга ээ.
Conditions have improved slightly.	Шарттар бир аз оңдолду.
Missionaries organized churches in many villages.	Миссионерлер көптөгөн айылдарда чиркөөлөрдү уюштурушкан.
This kitchen is very light.	Бул ашкана абдан жарык.
That law was recently revised.	Ал мыйзам жакында кайра каралып чыкты.
He could not understand the question.	Ал суроону түшүнө албай кыйналды.
Hope and optimism fill the air.	Үмүт жана оптимизм абаны каптап турат.
The landslide destroyed a building.	Жер көчкү бир имаратты талкалады.
His travels were chaotic.	Анын сапарлары башаламан болгон.
All but one of the people supported the president.	Элдин бирөөнөн башкасы президентти колдоду.
The elevator is broken.	Лифт бузулуп калды.
Does he not see that it is useless?	Ал мунун пайдасыз экенин көрбөй жатабы?
Some children are just as smart as adults	Кээ бир балдар чоңдордой акылдуу болушат
He hides his fiery hatred in cold indifference.	Ал жалындаган жек көрүүсүн муздак кайдыгерликке жашырат.
He was wearing sneakers, jeans and a leather jacket.	Ал кроссовка, жынсы шым жана булгаары куртка кийип жүргөн.
The drug leaves an unpleasant taste for several hours.	Дары бир нече саат бою жагымсыз даам калтырат.
Therefore, the sidewalks are maintained at the highest level.	Ошондуктан тротуарлар эң жогорку деңгээлде сакталган.
This place should be!	Бул жер болушу керек!
The wine is of good quality and chilled.	Шарап жакшы сапатта жана муздатылган.
His aunt was the first to scold.	Биринчи болуп жеңеси урушту.
In any case, we must avoid civil war.	Кандай болгон күндө да жарандык согуштан качышыбыз керек.
Because partly genetic and partly ecological.	Себеби жарым-жартылай генетикалык жана жарым-жартылай экологиялык.
The animals kept running away.	Жаныбарлар качып кете беришти.
Administrator	Администратор
He pinched the bridge of his nose.	Ал мурдунун көпүрөсүн чымчып алды.
The use of solar energy requires access to sunlight.	Күн энергиясын колдонуу күн нуруна жетүүнү талап кылат.
I'll take it from there.	Ошол жерден алып кетем.
Sounds soft but clear.	Акырын, бирок так угулат.
The harvest month looks especially big tonight.	Түшүм жыйноочу ай бүгүн түнү өзгөчө чоң көрүнөт.
He spent only half of his salary.	Ал айлык акысынын жарымын гана короткон.
The pound increases rapidly.	фунт тез көбөйөт.
Can you suggest alternatives?	Альтернативдүү ыкмаларды сунуштай аласызбы?
Not just a dress code at school,	Мектепте дресс-код гана эмес,
The source of hope is eternal.	Үмүт булагы түбөлүктүү.
This cheese is delicious.	Бул сыр даамдуу.
Punishment for illicit drug use is severe.	Мыйзамсыз баңги затын колдонгондор үчүн жаза катаал.
The team was removed from the board.	Команда тактадан жок кылынды.
The ducks began to chirp.	Өрдөктөр шаңкылдай башташты.
The word was poorly received.	Сөз начар кабыл алынды.
She was such a big woman that she grabbed him.	Ал ушунчалык чоң аял болгондуктан, аны басып алды.
Now universities are not universities.	Азыр университеттер жогорку окуу жайлары эмес.
Describe your role, duties and responsibilities.	Сиздин ролуңузду, милдеттериңизди жана жоопкерчиликтериңизди сүрөттөп бериңиз.
The moon shone in the night sky.	Түнкү асманда ай жаркырап турду.
Sometimes teachers pay attention to grammar.	Кээде мугалимдер грамматикага көңүл бурушат.
He studied history in high school.	Ал орто мектепте тарыхты окуган.
The file is cut easily and smoothly.	Файл оңой жана жылмакай кесилет.
The noise woke me up.	Ызы-чуу мени катуу уйкудан ойготту.
Brontosaurus is a large dinosaur.	Бронтозавр - чоң динозавр.
Summer is my favorite season.	Жайкы менин сүйүктүү мезгилим.
This question has puzzled philosophers since ancient times.	Бул суроо байыркы замандан бери эле философторду ойлонтуп келет.
Pruning berry bushes is risky.	Мөмө бадалдарын кыюу тобокелдикке алып келет.
The cat screamed and got angry.	Мышык кычырап, ачууланып.
The Prime Minister asked the opposition for support.	Премьер-министр оппозициядан колдоо сурады.
Do not jump on the stairs.	Тепкичтерге секирбе.
See you in the evening?	Кечинде жолугабызбы?
Sentences are straight, the speaker is straight.	Сүйлөмдөр түз, сүйлөөчү түз.
He blushed angrily.	Ачууланып бети кызарып кетти.
This suggestion is highly questionable.	Бул сунуш өтө күмөндүү.
The balance was disturbed and he fell backwards.	Тең салмактуулук бузулуп, артка жыгылды.
The boy drank salt water.	Бала туздуу сууну ичти.
The weather in this area is unpredictable.	Бул аймакта аба ырайы күтүүсүз болуп саналат.
The gates of the cemetery were locked.	Көрүстөндүн дарбазалары кулпуланган болчу.
She was one of the first women to practice medicine.	Ал медицина менен алектенген алгачкы аялдардын бири.
We agreed not to discuss this issue again.	Биз дагы бул маселени талкуулабайбыз деп макулдаштык.
Nevertheless, he was opposed to violence.	Ошого карабастан ал зордук-зомбулукка каршы болгон.
He was stubborn in many ways.	Ал көп жагынан өжөр болгон.
But we have no information about the dead.	Бирок бизде каза болгондор тууралуу маалымат жок.
They were not allowed to eat certain foods.	Аларга кээ бир тамактарды жегенге тыюу салынган.
Many ships pass through the bay every year.	Жыл сайын булуң аркылуу көптөгөн кемелер өтөт.
The cherry trees bore most of the fruit.	Алча дарактары жемиштердин көбүн берди.
Federal employees benefit from generosity.	Federal кызматкерлер берешен пайда алышат.
Anger eats the heart.	Ачуу жүрөктү жейт.
His ideas were completely unacceptable.	Анын идеялары таптакыр кабыл алынгыс болгон.
So the wise old woman added four coins.	Ошентип, акылман кемпир төрт тыйын кошту.
Officials say there is a huge market and demand.	Чиновниктер чоң рынокту жана суроо-талапты айтышууда.
Dogs are often family members.	Иттер көбүнчө үй-бүлө мүчөлөрү.
Debates over reforms have escalated.	Реформалар боюнча талаш-тартыштар жалындай жайылып кетти.
The children were washing their bicycles.	Балдар велосипеддерди жууп жатышты.
He relied entirely on them.	Ал толугу менен аларга таянган.
I wrote many letters to the governor.	Мен губернаторго көп кат жаздым.
He pushed her into a chair.	Ал аны отургучка түрттү.
The idea is rapidly moving into the mainstream.	Идея тездик менен негизги агымга өтүп баратат.
Apples were found scattered on the ground.	Жерге көп чачылган алмалар табылган.
The best places for camping are the warmer months.	Кемпинг үчүн эң жакшы жерлер жылуу айлар.
Everyone cheered.	Баары кубатташты.
The rebels are committing many atrocities.	Козголоңчулар көптөгөн мыкаачылыктарды жасап жатышат.
Do not slow down.	Машинанын ылдамдыгын азайтпаңыз.
The mosque is in the corner.	Мечит бурчта.
They lose value for incomplete work.	Алар толук эмес иш үчүн баа жоготот.
After a closer examination, the judge declared the case closed.	Жакын текшерүүдөн кийин судья ишти жабык деп жарыялады.
Everywhere people are more concerned about the environment.	Бардык жерде адамдар айлана-чөйрөгө көбүрөөк тынчсызданышат.
They have a real chance to reach the final.	Алардын финалга чыгууга реалдуу мүмкүнчүлүгү бар.
A terrible epidemic swept the region.	Аймакты коркунучтуу эпидемия каптады.
Is our influence on the earth great?	Жерге тийгизген таасирибиз чоңбу?
They believed that laws would be passed.	Мыйзамдар сөзсүз түрдө кабыл алынат деп ишенишкен.
Tropical fruits are usually sweet and juicy.	Тропикалык жемиштер, адатта, таттуу жана ширелүү болот.
You can go to the islands with an organized tour.	Аралдарга уюштурулган тур менен барууга болот.
Few people accept this monument.	Бул эстеликти азыраак адамдар кабыл алат.
Last year we planted a vegetable garden.	Былтыр огород отургузганбыз.
Murder is a terrible thing.	Киши өлтүрүү коркунучтуу нерсе.
He received his medical degree ten years ago.	Ал он жыл мурун медициналык даражасын алган.
Pull the red cord.	Кызыл шнурду тартыңыз.
From this course, we know that the future is bright.	Бул курстан биз келечек ачык экенин билебиз.
They rode around the city in chariots.	Алар ат араба менен шаарды айланып өтүштү.
A plan for a new bridge is currently being developed.	Учурда жаңы көпүрөнүн планы түзүлүп жатат.
The answer is not clear.	Жооп ачык-айкын эмес.
My income is bigger than yours!	Менин кирешем сеникинен чоң!
Remove all obstacles that may stand in the way.	Ага тоскоол боло турган бардык тоскоолдуктарды жок кылыңыз.
The patient died of bleeding.	Бейтаптын кансырап каза болгон.
I'm uncomfortable, at least!	Мен ыңгайсызмын, аз дегенде!
Work is expected to begin soon.	Иш жакын арада башталаары күтүлүүдө.
Everyone feels valued.	Ар бир адам өзүн баалуу сезет.
This family grows potatoes.	Бул үй-бүлө картошка өстүрөт.
Men are better at solving problems than women.	Эркектер аялдарга караганда маселени чечүүдө жакшыраак.
The garden is full of beautiful flowers.	Бакча кооз гүлдөр менен толтура.
They won the lottery.	Алар лотереядан утуп алышты.
There is no reliable system for deflation and inflation.	Дефляция жана инфляция үчүн ишенимдүү система жок.
Then they both began to cry.	Анан экөө тең ыйлай башташты.
They are considered here as "social parties".	Алар бул жерде «социалдык париялар» катары каралат.
Wicked people are taking advantage of taxes.	Ыймансыз адамдар салыкты пайдаланып жатышат.
So far, there is not enough evidence to convict him.	Азырынча аны күнөөлүү деп таанууга далилдер жетишсиз.
My childhood friend is getting married next month.	Бала кездеги досум кийинки айда үйлөнөт.
The general store sat empty.	Жалпы дүкөн бош отурду.
The Department of Immigration is known to be bureaucratic.	Иммиграция департаменти бюрократиялык экени белгилүү.
The new plant will be able to double production.	Жаңы завод өндүрүштү эки эсеге көтөрө алат.
She likes to wear old-fashioned clothes.	Ал эскичил көйнөктөрдү кийүүнү жактырат.
Delivery completed.	Жеткирүү аяктады.
More time would be needed.	Көбүрөөк убакыт берилсе, тапшырма аткарылмак.
Scientists have developed a new technology.	Окумуштуулар жаңы технологияны иштеп чыгышты.
The room smelled of a brewery.	Бөлмө сыра заводунун жытын сезип турду.
Little elephants are called calves.	Кичинекей пилдер музоо деп аталат.
Sweat dripped from his skin.	Теринен тер чыгып кетти.
The river of the city flows right through it.	Шаардын дарыясы дал ортосунан агып өтөт.
The election results surprised many observers.	Шайлоонун жыйынтыгы көптөгөн байкоочуларды таң калтырды.
The manager is sick and in the hospital.	Жетекчи ооруп, ооруканада.
This dish is delicious.	Бул тамак даамдуу болот.
Direct access to the lake is limited.	Көлгө түз кирүү чектелген.
Press the button and notice the changes.	Баскычты басып, өзгөрүүлөрдү байкаңыз.
Although he wanted to be rich, he was very happy.	Бай болгусу келсе да, абдан бактылуу болчу.
The investigator insisted he had not committed any crime.	Тергөөчү ал эч кандай кылмыш кылбаганын катуу айтты.
Algae and plankton provide most of the oxygen we breathe.	Балырлар жана планктондор биз дем алган кычкылтектин көбүн камсыздайт.
In winter, the water freezes.	Кышында суу тоңуп калат.
The last meal was served at dusk.	Акыркы тамак күүгүм киргенде берилди.
He got along well with others.	Ал киши башкалар менен жакшы аралашып кеткен.
Each of the leaders will make a brief presentation.	Лидерлердин ар бири кыскача баяндама жасашат.
Opportunities are against you.	Мүмкүнчүлүктөр сизге каршы.
Newspaper articles are called articles.	Гезиттеги макалалар макала деп аталат.
Their relationship has been strained since their divorce.	Ажырашкандан бери экөөнүн сүйлөшүүсү чыңалып кетти.
The politician spoke loudly.	Саясатчы катуу сүйлөдү.
His careless speech angered him.	Анын бейкапар сүйлөгөнү анын ачуусун келтирди.
The bottle was half empty.	Бөтөлкө жарымы бош болчу.
Are birds smarter than mice?	Канаттуулар чычкандарга караганда акылдуубу?
We worked to the limit of our bank accounts.	Банк эсептерибиздин чегине чейин иштеттик.
They both have to bend their backs to follow him.	Анын артынан ээрчиш үчүн экөө тең белин бүгүшү керек.
The soldier barely noticed him.	Аскер аны араң байкаган.
The proposal was rejected in a brief letter.	Сунуш кыскача кат менен четке кагылган.
For example, many plants grow toward light sources.	Мисалы, көптөгөн өсүмдүктөр жарык булагына карай өсөт.
There was no blood on his hands.	Ал кишинин колдорунда кан болгон эмес.
We do not encourage people to smoke.	Биз адамдарды тамеки тартууга үндөбөйбүз.
He drank slowly.	Шашпай, акырын ичти.
His hobbies were eating and sleeping.	Анын хоббиси тамактануу жана уктоо болгон.
The goat was waiting behind the store.	Эчки дүкөндүн артында күтүп турган.
He was wearing an orange dress.	Ал кызгылт сары көйнөк кийген.
The trench had to be filled and refilled.	Траншеяны толтуруп, кайра толтуруу керек эле.
The instructor came confidently to the front of the class.	Инструктор ишенимдуу кадам менен класстын алды жагына келди.
We quarreled and ate as usual.	Кадимкидей урушуп, тамактанып жаттык.
Cursing provided healing.	Сөгүнүү оорудан арылууну камсыз кылды.
She hugged her little son.	Ал кичинекей уулун кучактап алды.
The locals danced together.	Жергиликтүү тургундар чогуу бийлешти.
He jumped forward and almost hit them.	Ал алдыга секирип, аларды уруп кете жаздады.
Children's news is heartbreaking.	Балдардын кабарлары жүрөктү оорутат.
It is better not to tell her mother.	Апасына айтпаганы жакшы.
There are other organisms that create idioms.	Идиомаларды жараткан башка организмдер бар.
Vegetables can be grown in greenhouses.	Жашылчаларды күнөсканаларда өстүрсө болот.
They found an apple falling from a tree.	Алар алманын дарактан кулап түшкөнүн аныкташты.
He was sad in front of the audience.	Ал угуучулардын алдында капаланып турду.
Songs are sung from right to left.	Ырлар оңдон солго карай окулат.
I took a taxi home.	Такси менен үйгө келдим.
Clouds began to form over it.	Үстүндө булуттар пайда боло баштады.
Wine production has declined in the area.	Бул райондо вино чыгаруу кебейду.
He does the same thing.	Ал ошол эле нерсени кылат.
They clung to the rope for a precious life.	Алар кымбат өмүр үчүн жипке асылышты.
They are the biggest criminals in the world.	Алар дүйнөдөгү эң чоң кылмышкерлер.
Engineers use these probes to check electrical circuits.	Электр чынжырларын текшерүү үчүн инженерлер бул зонддорду колдонушат.
The city council provided the building with furniture.	Шаардык кеңеш имаратты эмерек менен камсыздап берген.
The border is an international border.	Чек ара эл аралык чек ара болуп саналат.
They put the finished picture on stage.	Алар даяр картинаны сахнага коюшту.
He looked at the girl.	Ал кызды карады.
He crossed the line.	Ал сызыктан өтүп кетти.
You have a number of bad habits.	Сизде бир катар жаман адаттар бар.
Nothing can make me feel alive.	Эч нерсе мени тирүү сезе албайт.
The stranger had no doubts.	Бейтааныш киши эч кандай шек санаган жок.
Millions of people are unemployed in this country.	Бул өлкөдө миллиондогон адамдар жумушсуз.
This number was determined by the government.	Бул санды өкмөт аныктады.
Now that window is twenty feet high.	Эми ал терезенин бийиктиги жыйырма фут.
An ice skater is an example of a sprinter.	Муз күлүгү — күлүктүн мисалы.
the request is fulfilled.	суроо-талап аткарылат.
The court imposed a large fine on the driver.	Сот айдоочуга чоң айып салды.
He spoke softly.	Ал акырын сүйлөдү.
The children were frightened.	Балдар коркуп калышты.
The king's decree is being violated.	Падышанын жарлыгы бузулуп жатат.
Most cultures have their own musical forms.	Көпчүлүк маданияттардын өзүнүн музыкалык формалары бар.
The walls are decorated with frescoes.	Дубал фрескалар менен кооздолгон.
Armed call on behalf of farmers.	Дыйкандардын атынан куралдуу чакырык.
We cannot live without bloodshed.	Кан төкпөй жашообуз мүмкүн эмес.
He tells me he will be careful forever.	Ал мага түбөлүк сак болоорун айтат.
There has never been a nymphomaniac nymph.	Эч качан нимфоманиялык нимфа болгон эмес.
That interesting story made all three of us laugh.	Ошол кызыктуу окуя үчөөбүздү тең күлдүргөн.
His diabetes was caused by two immunosuppressive drugs.	Анын кант диабетине эки иммуносупрессивдүү дары себеп болгон.
If such a plan is implemented, the costs will soon increase.	Мындай план ишке ашса, чыгашалар жакында көтөрүлөт.
The doctor examined the patient carefully.	Дарыгер бейтапты кылдат карап чыкты.
Our domain expertise adds value to our customers.	Биздин домендик экспертиза биздин кардарлар үчүн баалуулук кошот.
This place smells terrible.	Бул жер коркунучтуу жыттанат.
We need to learn to talk to each other.	Биз бири-бирибиз менен сүйлөшкөндү үйрөнүшүбүз керек.
They dug the deepest pit.	Алар эң терең чуңкурду казышты.
The gingerbread had a pleasant aroma.	Пряник бышыргандын жагымдуу жыты бар эле.
He was dying of cancer.	Ал рактан өлүп жаткан.
It takes some time to adjust.	Ал жөнгө салуу үчүн бир нече убакыт коротот.
This created more opportunities for corruption.	Бул коррупцияга көбүрөөк мүмкүнчүлүк түздү.
He refused to look at me.	Ал мени кароодон баш тартты.
Number of migrants leaving each year.	Жыл сайын кетип жаткан мигранттардын саны.
To be or not to be is a question.	Болуу же болбоо, бул суроо.
His face was strong.	Анын жүзү күчтүү болгон.
The stars are shining brightly in the water.	Жылдыздар суудан жаркыраган чагылышып жатышат.
It's about losing his job.	Кеп анын жумушунан айрылганында.
The roof was damaged by water.	Шыбы суудан зыян тартып калган.
Some modern music may sound screaming.	Кээ бир заманбап музыкалар кыйкырыктай угулушу мүмкүн.
Serve with milk.	сүт менен кызмат кылгыла.
He took our side in the dispute.	Ал талашта биздин тарапты алды.
A police officer said the suspects had pleaded not guilty.	Милиция кызматкери шектүүлөр күнөөсүн мойнуна алышпаганын айтты.
Why didn't you tell me you were hungry?	Эмнеге ачка экениңди айткан жоксуң?
There are "whale letters" made of milk.	Ал жерде сүттөн "кит кат" барлар жасалат.
Let's not waste any more time.	Мындан ары убакытты текке кетирбейли.
The model can be considered as a human being.	Моделди адам катары кароого болот.
But we cannot continue like this.	Бирок биз минтип уланта албайбыз.
His speech was philosophical.	Анын баяндамасы философиялык болгон.
You can also take the car.	Машинаны да алып кетсе болот.
The bell rang for the dead.	Өлгөндөр үчүн коңгуроо кагылды.
The smell in the air was unbearable.	Абадагы жыт чыдагыс эле.
The river murmured happily as it made its way.	Өзөн өз жолунда бара жатып, шаңдуу күбүрөнүп жатты.
A new bar has opened in the city.	Шаарда жаңы бар ачылды.
The house collapsed, killing six children.	Үй урап, алты бала каза болгон.
My new shoes are very comfortable.	Менин жаңы бут кийимим абдан ыңгайлуу.
Kevin smiled strangely.	Кевин кызыктай жылмайып койду.
He bought an irrigator to irrigate the plants.	Өсүмдүктөрдү сугаруу үчүн, ал сугаргыч сатып алган.
There is a cafe abroad.	Чет жакта кафе бар.
He was awarded a civil award.	Ага жарандык сыйлык берилди.
His operation was successful.	Анын операциясы ийгиликтүү өттү.
Robotic vehicles run on electricity.	Роботтук унаалар электр энергиясы менен иштейт.
Studies show that a vegetarian diet is more beneficial.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, вегетариандык диета пайдалуураак.
I love this place.	Мен бул жерди жакшы көрөм.
We now live separately.	Биз азыр өзүнчө жашап жатабыз.
The door opened.	Эшик эшикти ачты.
He had to go to that meeting.	Ал ошол жолугушууга барышы керек болчу.
He put his finger to his lips.	Ал сөөмөйүн эриндерине көтөрдү.
The snow shone in the sun.	Кар күнгө жылтылдап турду.
The locust worked well, so this must be a problem.	Чегиртке жакшы иштеди, ошондуктан бул көйгөй болсо керек.
The agreement was signed late last month.	Келишимге өткөн айдын аягында кол коюлган.
The trees glow orange in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө кызгылт сары болуп жаркырап турат.
Linux is an operating system.	Linux - бул операциялык система.
The growth of the city was astonishing.	Шаардын өсүшү таң калыштуу болду.
Now it is a barren, barren plain.	Азыр бул жер какыраган, тегиз талаа.
The heaviest rain fell.	Эң катуу жамгыр жааган.
What happened here is not funny.	Бул жерде эмне болгону күлкүлүү эмес.
The company is growing.	Компания өсүп жатат.
She hopes to buy a bigger house.	Ал чоңураак үй сатып алам деп үмүттөнөт.
One day a man came to town.	Бир күнү шаарга бир киши келип калды.
Peach trees bloom here.	Бул жерде шабдалы дарактары гүлдөйт.
I opened the car door.	Мен машинанын эшигин ачтым.
You can see these ruins.	Сиз бул урандыларды көрө аласыз.
We need to be together, remember?	Биз бирге болушубуз керек, эсиңдеби?
The mountains were clearly visible through the fog.	Тумандын арасынан тоолор даана көрүнүп турду.
Don't lend money to anyone.	Эч кимге карызга акча бербе.
Developers are cleaning up suburban neighborhoods.	Иштеп чыгуучулар шаар четиндеги конуштарды жыйноодо.
It would be easy to observe.	Аны байкоо оңой болмок.
Cycling is fun.	Велосипед тебүү кызыктуу.
His disappearance is shrouded in mystery.	Анын дайынсыз жоголушун сыр курчап турат.
The government is investing more in roads.	Өкмөт жолдорго көбүрөөк инвестиция салат.
Tennis requires agility, speed and endurance.	Теннис шамдагайлыкты, ылдамдыкты жана туруктуулукту талап кылат.
The locals seemed warm and friendly.	Жергиликтүү тургундар жылуу жана ынтымактуу көрүндү.
Do not allow strawberry juice to spill.	Кулпунай ширесинин төгүлүшүнө жол бербеңиз.
Eggs were collected every morning.	Жумуртка күн сайын эртең менен чогултулган.
New neighbors came to the house.	Үйгө жаңы кошуналар келишти.
We neither agree nor disagree.	Биз макул да, каршы да албайбыз.
This appointment revealed a lack of competence.	Бул дайындоо компетенттүүлүктүн жоктугун аныктады.
He stared at his son.	Ал уулуна тигилди.
This new law guarantees the living wage of workers.	Бул жаңы мыйзам менен жумушчулардын жашоо акысы кепилденет.
We travel often.	Биз сапарга бат-баттан чыгып турабыз.
Some types of bread are soft and nutritious.	Нандын кээ бир түрлөрү жумшак аш болумдуу.
He devoted himself to the preaching of the gospel.	Ал өзүн Жакшы Кабар таратууга арнаган.
After the execution, he wept.	Өлүм жазасынан кийин ал ыйлап жиберди.
Hold your plate.	Табагыңды карма.
All kinds of animals will become extinct	Жаныбарлардын ар кандай түрлөрү жок болуп кетет
The principle of equality is one aspect of democracy.	Теңдик принциби демократиянын бир жагы.
Daily marches were popular here.	Бул жерде күнүмдүк жүрүштөр популярдуу болгон.
Rocky cliffs rise above the river.	Дарыянын үстүнөн аскалуу жарлар көтөрүлөт.
He walked cautiously into the darkness.	Ал караңгылыкка этияттык менен басып барды.
The artist was from a small village.	Сүрөтчү кичинекей айылдан болгон.
A beautiful view of the autumn leaves could be seen in the shop window.	Витринада күзгү жалбырактардын кооз көрүнүшү көрүнгөн.
There are many goals ahead of your attack.	Сиздин чабуулуңузду көптөгөн максаттар күтүп турат.
The injured are treated by medical staff.	Жабыркагандарга медициналык кызматкерлер кайрылышат.
He taught her to improve her technique.	Ал анын техникасын өркүндөтүүгө үйрөткөн.
Her remarks angered feminists.	Анын сөздөрү феминисттердин кыжырын келтирди.
We need to protect these animals.	Биз бул жаныбарларды коргошубуз керек.
We must be careful when driving.	Айдоодо этият болушубуз керек.
The country's first democracy was based on geography.	Өлкөнүн биринчи демократиясы географиялык аймактарга негизделген.
Governments are accustomed to throwing their weight around.	Өкмөттөр өз салмагын ары-бери таштоого көнүп калышкан.
They felt that someone else was there.	Алар башка бирөөнүн бар экенин сезишти.
This system has been adopted by many countries.	Бул система көптөгөн өлкөлөр тарабынан кабыл алынган.
Start a series of experiments.	Эксперименттердин сериясын баштоо.
An unexpected person makes an unexpected choice.	Күтүлбөгөн адам күтүлбөгөн тандоо жасайт.
This cookbook contains traditional and modern recipes.	Бул ашпозчу китеп салттуу жана заманбап рецепттерди камтыйт.
The police were eager to interrogate him.	Полиция аны суракка алууга дилгир болгон.
I made a big mess on the way!	Мен жолдо чоң баш аламандык жасадым!
The reputation of this university is unquestionable.	Бул университеттин аброю шексиз.
Their home is an unsatisfactory choice.	Алардын үйү канааттандырарлык эмес тандоо болуп саналат.
A wise person knows when to back down.	Акылдуу адам качан артка чегинээрин билет.
It is raining.	Жамгыр тынбай жаап жатат.
The country remained rich in resources.	Өлкө ресурстарга бай бойдон кала берди.
He was locked out of the room.	Ал бөлмөдөн кулпуланган.
The director tried to bring them on stage.	Режиссёр аларды сахнага чыгарууга аракет кылган.
He swore that his intention was not haram.	Ал ниети арам эмес деп ант берди.
It was hot.	Ысык тумчугуп жатты.
The minibus is crowded.	Кичи автобус жүргүнчүлөргө жык толгон.
Body language is a surprisingly complex subject.	Дене тили таң калыштуу татаал предмет.
These plates are used, but in good condition.	Бул плиталар колдонулган, бирок жакшы абалда.
He put his glasses neatly in his pocket.	Ал көз айнегин чөнтөгүнө тыкан салды.
Vegetables require a lot of sun and water.	Жашылчалар күндү жана сууну көп талап кылат.
I was in good shape.	Мен жакшы абалда болчумун.
Water is often polluted by industrial waste.	Суу көбүнчө өндүрүш калдыктарынын натыйжасында булганат.
It is the dog's job to guard the house.	Үйдү кайтаруу иттин милдети.
The bird flew around his cage.	Чымчык анын капасын айланып учуп кетти.
The bank has failed to pay many small businesses.	Банк көптөгөн чакан ишканаларды төлөй албай калды.
The picture was beautiful.	Сүрөт сонун экен.
Do not use this ingredient in cooking.	Бул ингредиентти тамак жасоодо колдонбоңуз.
As the night wore on, the storm intensified.	Түн кирген сайын бороон күчөдү.
The government has said it will implement the new regulation.	Өкмөт жаңы жобону ишке ашыра турганын билдирди.
Mosquitoes love me.	Чиркейлер мени сүйөт.
With new hopes, he moved on to writing.	Жаңы үмүттөр менен ал жазууга өттү.
Sharp nails tore at the jugular vein.	Курч тырмактар ​​күрөө тамырын тытышкан.
Millions of years ago, dinosaurs were alive.	Миллиондогон жылдар мурун динозавр тирүү болгон.
For a long time, a cold drink was considered difficult.	Узак муздак суусундук татаал деп эсептелген.
Oil wells are drying up.	Нефть скважиналары кургап жатат.
He emptied his glass.	Ал стаканын бошотту.
More people are coming to this church now than ever before.	Бул чиркөөгө азыр мурункуга караганда көбүрөөк адамдар келет.
I'm having a hard time.	Мен катуу толгоолорду баштан кечирип жатам.
His voice was hoarse.	Анын үнү кычырап чыкты.
Love your coffee.	Кофеңизди ысык сүйүңүз.
His mind went astray.	Анын акылы адашып кетти.
An armed man was carrying a gun.	Куралчан адам мылтык көтөрүп жүргөн.
Water dissolves sugar, but sugar does not dissolve in water.	Суу кантты эритет, бирок кант сууда эрибейт.
The local team is familiar with this issue.	Жергиликтуу бригада бул маселе менен тааныш.
In the village, children loved to play marble.	Айылда балдар мрамор ойногонду жакшы көрүшчү.
He can play the trumpet well.	Ал сурнайда жакшы ойной алат.
He caught her as he stared at her.	Ал аны тиктеп турганынан кармап калды.
People all over the world eat eggs.	Дүйнө жүзүндөгү адамдар жумуртка жешет.
They swore an oath and fired.	Ыйык ант берип, ок атышты.
I would hate to lose him.	Мен аны жоготууну жек көрөт элем.
Identify the letter that is made up entirely of vowels.	Толугу менен үндүү тыбыштардан түзүлгөн тамганы аныктаңыз.
He walked in silently and bowed a little.	Ал унчукпай басып кирип, бир аз ийилди.
The company was a leader in its field.	Компания өз тармагында лидер болгон.
The usual thing is back.	Кадимкидей көрүнүш кайтып келди.
She has known him since elementary school.	Ал аны башталгыч мектептен бери билет.
The man's face changed.	Ал кишинин жүзү өзгөрүп кетти.
The wood is stretched out towards the water.	Жыгач сууну көздөй созулуп жатат.
He took off his velvet jacket.	Ал баркыт курткасын чечип койду.
A woman sitting under a tree.	Дарактын түбүндө отурган аял.
Many cities have used this method to build roads.	Көптөгөн шаарлар бул ыкманы жолдорду курууда колдонушкан.
They are sometimes called "seeds."	Алар кээде "урук" деп аталат.
The meeting was held in secret.	Жолугушуу жашыруун түрдө өттү.
The girl puts on a wedding dress.	Кыз той көйнөгүн кийгизет.
He still blames the previous regime.	Ал дагы эле мурдагы режим күнөөлүү деп эсептейт.
Uneaten food should be discarded.	Желбеген тамактарды ыргытуу керек.
Hydrate is like a sponge and gelatin.	Гидрат губка жана желатин сымал.
She gave birth to twins.	Ал эгиз төрөп берди.
He comes and goes as he pleases.	Каалагандай келип, каалагандай кетет.
People blow this balloon hard, and it flies.	Эл бул шарды катуу үйлөтөт, ал учат.
The situation in the area is deteriorating every year.	Райондун абалы жыл өткөн сайын начарлап баратат.
He could solve the problem.	Ал маселени чече алмак.
In general, the toilet has a faucet and a drain.	Жалпысынан алганда, ажатканада кран жана дренаж бар.
If you can't solve a difficult problem, keep it simple.	Эгер кыйын маселени чече албасаңыз, аны жөнөкөйлөтүңүз.
Some countries are known as welfare states.	Кээ бир өлкөлөр жөлөкпул мамлекеттер катары белгилүү.
Most endangered species	Көбүнчө жоголуп бара жаткан түрлөр
He blocked swords and axes and had no other function.	Ал кылыч менен балталарды тоскон жана башка эч кандай функциясы жок болчу.
Their law is medieval.	Алардын мыйзамы орто кылымдык.
The boys ran between the cars.	Балдар унаалардын ортосунда чуркап өтүштү.
He ate the pie softly and tasted every bite.	Ал пирогту акырын жеп, ар бир тиштегенин даамданды.
They planted trees in concrete ditches.	Алар бетон арыктарга бак-дарактарды отургузушту.
He is a beautiful boy.	Ал сулуу бала.
The government is financing a new road.	Өкмөт жаңы жолду каржылап жатат.
The powder can be used for many purposes.	порошок көп максаттар үчүн колдонулушу мүмкүн.
His ankle was stretched.	Анын томугу чоюлуп кеткен.
They are holding a book.	Алар китеп кармап жатышат.
The two went to the park together.	Экөө сейил бакка чогуу барышты.
The caramel was dark and sticky.	Карамель караңгы жана жабышчаак болчу.
They were tired of arguing.	Алар талаша албай чарчашкан.
This is my favorite song.	Бул менин жакшы көргөн ырым.
Use a food processor to chop the meat.	Этти майдалоо үчүн тамак-аш процессорун колдонуңуз.
The cat was a small gray plate.	Мышык кичинекей боз табак эле.
Children do not learn that way.	Балдар мындай жол менен үйрөнүшпөйт.
Water entered the car through the hatch and absorbed the documents.	Унаага люктан суу кирип, документтерин сиңирип алган.
Active learning improves students' learning.	Активдүү окуу студенттердин окуусун жакшыртат.
Lately, my daughter has been feeling better.	Акыркы убакта кызым өзүн жакшы сезип калды.
His ensemble played folk songs in an unusual style.	Анын ансамбли элдик ырларды адаттан тыш стилде ойногон.
The animal is climbing a tree.	Жаныбар даракка чыгып баратат.
The good man asked what he could do for her.	Жакшы адам ал үчүн эмне кыла аларын сурады.
You must be of legal drinking age to purchase alcohol.	Спирт ичимдиктерин сатып алуу үчүн сиз мыйзамдуу ичүү жашында болушуңуз керек.
Babies seldom, if ever, laugh.	Ымыркайлар сейрек болсо да, өзүнөн өзү күлкүсүн сезишет.
The bishop and his assistant explain this practice.	Епископ жана анын жардамчысы бул практиканы түшүндүрөт.
Hot ironing can be dangerous.	Ысык үтүк коркунучтуу болушу мүмкүн.
The old woman barely ate for a week.	Карыган аял бир жума бою араң жеген.
The twentieth century has seen great changes.	ХХ кылымдын ичинде чоң өзгөрүүлөр болду.
He greeted me politely.	Ал мени сылык тосуп алды.
Fruits are a natural source of fiber.	Жемиштер булалардын табигый булагы болуп саналат.
They were still watching the sunset.	Алар дагы эле күндүн батышын карап турушту.
The flu virus has killed one in five people.	Сасык тумоо вирусу ар бир бешинчи адамдын өмүрүн алды.
Deforestation poses a serious threat to wildlife.	Токойлордун кыйылышы жапайы жаныбарларга олуттуу коркунуч келтирди.
A new center will be built soon.	Жакында жаңы борбор курулат.
The impressive size of the collection is impressive.	Коллекциянын таасирдүү өлчөмү таасирдүү.
Jack's new home was on a hill.	Джектин жаңы үйү дөбөдө болчу.
It’s hard to say that this is a toaster.	Бул тостер экенин айтуу кыйын.
Fruits are eaten by people all over the world.	Жемиштерди дүйнөнүн бардык элдери жешет.
Hundreds of thousands of refugees have fled to this forest.	Бул токойго жүз миңдеген качкындар качышкан.
His arms and legs were lost.	Колдору жана буттары жоголгон.
The brand was used liberally.	Бренд либералдуу түрдө колдонулган.
Trees do not burn in the forest	Токойдо бак-дарактар ​​күйбөйт
Toast to your health!	Ден соолугуңуз үчүн тост!
This year's harvest has been very good.	Быйыл түшүм абдан жакшы болду.
You should also add the following ingredients.	Ошондой эле төмөнкү ингредиенттерди кошуу керек.
The animals ran across the plain.	Жаныбарлар түздүктү аралап чуркап өтүштү.
Add the sugar.	Шекерди салыңыз.
It is proposed to dismiss the Minister.	Министрди отставкага кетирүү сунушталды.
You can't go out tonight.	Сиз бүгүн кечинде чыга албайсыз.
The reason for his anger is understandable.	Анын ачуулануусунун себеби түшүнүктүү.
They found several unusual graves.	Алар бир нече адаттан тыш мүрзөлөрдү табышкан.
The land was relatively cheap.	Жер салыштырмалуу арзан болчу.
First and second graders continued their studies.	Биринчи жана экинчи класстын окуучулары окууну улантышты.
Express your thoughts and feelings in language.	Өз оюн жана сезимдерин тил менен билдирүү.
Many experts claim that marijuana has medicinal value.	Көптөгөн эксперттер марихуананын дарылык мааниси бар деп ырасташат.
This city has an important place to visit.	Бул шаарда зыярат кылуучу маанилүү жер бар.
Reorganizing your room can be stressful.	Бөлмөңүздү кайра иретке келтирүү стрессти жаратышы мүмкүн.
He was snoring in the middle of the tall grass.	Бийик чөптүн арасында коңурук тартып уктап жатты.
This is the most popular drink.	Бул эң популярдуу суусундук.
She worked as a nurse in a hospital.	Ал ооруканада медайым болуп иштеген.
His fiery gaze expressed his anger.	Анын жалындаган көз карашы анын ачуусун билдирген.
Those who show racism should be fired.	Расисттик маанайды көрсөткөндөр иштен алынышы керек.
The temple is already full of pilgrims.	Храм азыртан эле зыяратчыларга жык толгон.
The author discusses in detail the issues of environmental protection.	Автор айлана-чөйрөнү коргоо маселелерине кеңири токтолгон.
Old houses are being demolished.	Эски үйлөр бузулуп жатат.
And some of these new buildings look great.	Жана бул жаңы имараттардын айрымдары абдан жакшы көрүнөт.
Why do cars have seat belts?	Эмне үчүн унааларда коопсуздук куру бар?
The battle lasted for several hours.	Бир нече саатка созулган салгылашуу болду.
People of all ages enjoyed his music.	Анын музыкасы бардык курактагы адамдарга жаккан.
Notify the reception before leaving.	Кетер алдында кабылдамага кабарлаңыз.
They kept talking anyway.	Ансыз деле алар сүйлөй беришти.
The bus stops right in front of the house.	Автобус түз эле үйдүн алдына токтойт.
After their travels, the poet returns to his homeland.	Алардын саякаттарынан кийин акын кичи мекенине кайтып келет.
Police are closely monitoring the protesters.	Полиция марштын катышуучуларын тыкыр көзөмөлгө алууда.
I was late as usual.	Адаттагыдай эле кечигип калдым.
He approached and touched her hand.	Ал жакындап, анын колун тийгизди.
Scientists hope the fractures will help.	Окумуштуулар сыныктар жардам берет деп үмүттөнүшөт.
People need to contribute more to society.	Адамдар коомго көбүрөөк салым кошушу керек.
The benefits of aerobic exercise are undeniable.	Аэробдук көнүгүүлөрдүн пайдасы талашсыз.
The whole village was immediately warned.	Бүтүндөй айыл ошол замат эскертилди.
The report was clear and unambiguous.	Докладда ачык жана ачык айтылды.
The faucet is constantly dripping.	Кран тынымсыз тамчылап турат.
This is an administrative area.	Бул административдик аймак.
Like the former leader, he earned the respect of his office.	Мурунку жетекчи сыяктуу эле ал кызматына сый-урмат алып келди.
He left behind a basket of vegetables.	Ал жашылча салынган себетти артына таштап койду.
You can feel it, but you cannot see it.	Сен аны сезесиң, бирок көрө албайсың.
He was wearing dark glasses, a gray jacket and jeans.	Ал кара көз айнек, боз күрмө, жынсы шым кийип жүргөн.
The sun is setting in the east.	Күн чыгыш тарапта батат.
It started to rain a little.	Бир аз жамгыр жаай баштады.
Rain clouds were gathering on the horizon.	Жамгыр булуттары горизонтто чогулуп жатты.
The funnel begins to fill with wine.	Воронка шарапка толо баштайт.
He breathed a sigh of relief.	Болду дегенсип дем чыгарды.
These spiders have venom in their mouths.	Бул жөргөмүштөрдүн азууларында уусу бар.
There has been no progress on the issue.	Маселе боюнча эч кандай жылыш болгон жок.
The tourist resort is very crowded.	Туристтик курорт бир топ толуп калган.
This is a sad day for the president.	Бул президент үчүн кайгылуу күн.
Over time, silk production declined.	Убакыттын өтүшү менен жибек өндүрүшү төмөндөп кеткен.
The pilgrim stopped in amazement and moved on.	Ажы таң калып карап токтоп, ары жылды.
This route is popular among tourists.	Бул маршрут туристтер арасында популярдуу.
The gypsy tent was set up behind the road.	Цыгандардын чатыры жолдон артка орнотулду.
Farmers found that insects damaged their crops.	Дыйкандар курт-кумурска алардын түшүмүнө зыян келтиргенин аныкташкан.
The curtain separates the room.	Парда бөлмөнү бөлүп турат.
The lady of the house gave him a warm smile.	Үйдүн айымы ага жылуу жылмайып койду.
The lone dog survived the collision.	Кагылышуудан жалгыз ит аман калган.
It rained a little during the night.	Түн ичинде бир аз нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
The plant grew well.	Өсүмдүк жакшы өстү.
Local authorities have been given more power.	Жергиликтүү бийликтерге көбүрөөк ыйгарым укуктар берилди.
Many families are not immune to the effects of modern technology.	Көптөгөн үй-бүлөлөр заманбап технологиялардын таасиринен ажыраган жок.
He drank a cold beer from a glass.	Стакандагы муздак сыраны ичти.
We must ensure that this never happens again.	Бул эч качан кайталанбасын камсыз кылышыбыз керек.
The soil of our country is precious.	Биздин елкебуздун топурагы асылдуу.
Sometimes tyrants do terrible things.	Кээде тирандар коркунучтуу иштерди кылышат.
The bridge was built without any reinforcement.	Көпүрө эч кандай арматурасыз курулган.
They ate strawberries in memory of their children.	Балдарын эстеп кулпунай жешти.
The baby's cries broke the silence of the morning.	Наристенин ыйы таңкы тынчты тешип кетти.
I heard a noise coming from the building.	Мен имараттан ызы-чуу чыгып жатканын уктум.
Books were a popular form of entertainment.	Китептер көңүл ачуунун кеңири таралган түрү болгон.
Several patients died of the flu last winter.	Өткөн кышта сасык тумоодон бир нече бейтап каза болгон.
He thought such an attempt was dangerous.	Ал мындай аракетти коркунучтуу деп ойлоду.
The stone board matched the throne.	Таш такта тактыга дал келген.
The floor is covered with a shiny carpet.	Полго жалтырак килем жабылган.
It was the best day of his life.	Бул анын жашоосундагы эң сонун күн болду.
Several people ran into the house.	Бир нече адам үйгө чуркап киришти.
An eyewitness to the murder described the violence.	Киши өлтүрүүнүн күбөсү зордук-зомбулукту айтып берди.
He felt a little dizzy.	Ал бир аз башы айланып калды.
He sat comfortably in his seat.	Ал өз ордуна ыңгайлуу отурду.
Throw the dried flowers in the water.	Кургатылган гүлдөрдү сууга таштаңыз.
A group of travelers appeared on the horizon.	Горизонтто саякатчылардын тобу пайда болду.
Most crimes in this area are committed at night.	Бул аймактагы кылмыштардын көбү түнкүсүн жасалат.
So the young university graduate returned home.	Ошентип университеттин жаш бүтүрүүчүсү мекенине кайтып келди.
Things became more and more dangerous.	Барган сайын коркунучтуу нерселер күчөдү.
The monks took their ablutions.	Монахтар даараттарын алышты.
Millions of women are said to have died in childbirth.	Миллиондогон аялдар төрөттөн каза болгону айтылат.
The wolf howled in pain.	Карышкыр ооруп улуду.
Margaret was a loving mother.	Маргарет мээримдүү эне болгон.
The term of the first patient expired last night.	Биринчи бейтаптын мөөнөтү кечээ кечинде бүттү.
He knocked on the door.	Ал эшикти катуу тыкылдатты.
The number and variety of vegetables has significantly decreased.	Жашылчалардын саны жана сорту алда канча кебейду.
It was true that time flies.	Убакыт зымырап өткөнү чын болчу.
He tapped the glass impatiently.	Ал чыдабай стаканды таптады.
The king put his troops on all major roads.	Падыша бардык негизги жолдорго аскерлерин койгон.
The search was stopped.	Издөө иштери токтотулган.
Please check the contents of this box.	Сураныч, бул кутучанын мазмунун карап көрүңүз.
There are many valuable exhibits in this museum.	Бул музейде көптөгөн баалуу экспонаттар коюлган.
We will look at everything step by step.	Биз баарын этап-этабы менен карап чыгабыз.
What are the benefits for the elderly?	Улгайган адамдар үчүн кандай артыкчылыктар бар?
He asked me to take a portrait.	Ал менден портретке түшүүнү суранды.
This area is known for its low crime rate.	Бул аймак кылмыштуулуктун төмөн деңгээли менен белгилүү.
Don't bother him.	Анын тынчын алба.
The mention of this product has caused dissatisfaction among food vendors.	Бул продуктунун айтылып жатканы тамак-аш сатуучулардын нааразычылыгын жаратты.
It was the first time he was there.	Ал жерде биринчи жолу болгон.
The group stepped out onto the sidewalk.	Топ тротуарга чыгышты.
All attention is paid to the camel.	Төөгө бардык көңүл бурулат.
When water cools, it turns to ice.	Суу муздаганда музга айланат.
Emotions can be studied scientifically.	Сезимдерди илимий жактан изилдөөгө болот.
Education is very important for our people.	Элибиз үчүн билим берүү абдан маанилүү.
Smoking was banned in many workplaces several years ago.	Көптөгөн жумуш орундарында тамеки тартууга бир нече жыл мурун тыюу салынган.
Police said there was no connection to the incident.	Полиция окуянын байланышы жок экенин билдирди.
The patient lost consciousness.	Бейтап эс-учун жоготкон.
We ask the Cabinet of Ministers to consider the issue.	Маселени министрлер кабинетинен кароону суранабыз.
The area is rich in unspoiled villages.	Район бузулбаган айылдарга бай.
The man sat back in his chair.	Эркек креслосуна чалкалап отурду.
The project is poorly planned.	Долбоор начар пландаштырылган.
In other words.	Мындайча айтканда.
I had three tacos for lunch today.	Бүгүн түшкү тамакка үч тако жедим.
Several farmers brought their bundles to the abbey.	Бир нече дыйкандар боолорун аббаттыкка алып келишти.
The cover contains electronic components.	капкак электрондук компоненттерди камтыйт.
His parents prepared him for surgery.	Ата-энеси аны операцияга даярдашты.
Lemon balm was first mentioned in the 14th century.	Лимон бальзамы биринчи жолу XIV кылымда айтылган.
It’s important to be patient, but it drives me crazy!	Сабырдуу болуу маанилүү, бирок ал мени жинди кылат!
Under some conditions, hydrogen can be a fire hazard.	Кээ бир шарттарда, суутек өрт коркунучу болушу мүмкүн.
The statue is made of painted iron.	Айкел сырдалган темирден жасалган.
Then, you need two cups of flour.	Андан кийин, сизге эки чөйчөкчө ун керек.
Potatoes should be planted in spring.	Жазында картошка отургузуу керек.
He took the box to work.	Ал жумушка кутучаны алып кетти.
No weapons were allowed into the hotel.	Мейманканага курал-жарак киргизүүгө уруксат берилген эмес.
The music impressed the villagers.	Музыка айыл тургундарын суктандырды.
How are you sleeping	Кантип уктап жатасың?
Verkaatch went on a trip with her two husbands.	Веркаатч эки жолдошу менен саякатка чыкты.
The humble hotel attracted travelers.	Момун мейманкана саякатчыларды өзүнө тартып турган.
The professor has a theory as to why ants collect food.	Профессор кумурскалар эмне үчүн тамак чогултат деген теориясы бар.
Less than yesterday.	Кечээкиге караганда азыраак.
As a young man, he traveled extensively.	Жаш кезинде ал көп жерлерди кыдырган.
She does not feel well.	Ал өзүн жакшы сезбейт.
He was admitted to another prestigious university.	Ал дагы бир престиждүү университетке кабыл алынган.
The cathedral is a great architectural achievement.	Собор - архитектуралык чоң жетишкендик.
But piles of pamphlets and pamphlets caused confusion.	Ал эми үйүлгөн баракчалар менен брошюралар баш аламандыкка алып келди.
Such changes require government action.	Мындай өзгөртүүлөр өкмөттүн аракетин талап кылат.
The wind is so strong that it is impossible to walk evenly.	Шамал өтө катуу болгондуктан, бир калыпта жүрүүгө болбойт.
Encourage children to learn on their own.	Балдарды өз алдынча билим алууга катышууга үндө.
Many days were soft and crisp, perfect for a picnic.	Көптөгөн күндөр жумшак жана кытырак, пикник үчүн эң сонун болду.
A small river flows into a large lake.	Кичинекей дарыя чоң көлгө куят.
He was disqualified for misconduct.	Ал туура эмес жүрүм-туруму үчүн дисквалификацияланган.
The red film made this project difficult.	Тартылган кызыл тасма бул долбоорду кыйындаткан.
This limited space is dangerous.	Бул чектелген мейкиндик коркунучтуу.
The team showed its best results.	Команда езунун мыкты керсеткучтерун керсетту.
This ancient art museum is located in a historic building.	Бул байыркы искусство музейи тарыхый имаратта жайгашкан.
He felt cold when he touched the stone.	Таш тийгенде муздак сезилди.
There's a deep canyon here, right?	Бул жерде терең каньон бар, туурабы?
The police finally succeeded.	Милиция акыры ийгиликке жетишти.
They left the company.	Алар компанияны таштап кетишкен.
Not surprisingly, he was disappointed.	Анын көңүлү калганы таң калыштуу эмес.
They guide at every intersection of the city.	Шаардын ар бир кесилишинде багыт берип турушат.
The doctor's condition was serious.	Дарыгердин абалы оор болчу.
Most of the rioters were venalists.	Тополоң чыгаргандардын көбү веналисттер болгон.
He is optimistic!	Ал оптимист!
There is nothing better than love.	Сүйүүдөн өткөн эч нерсе жок.
The king took three steps back.	Падыша үч кадам артка кетти.
He ate, but his body was weak.	Тамакты жеди, бирок денеси алсырап калды.
The limousine barely made it to the hotel.	Лимузин мейманканага араң жетип келди.
Villagers say they have seen ghosts before.	Айылдыктар буга чейин арбактарды көргөнүн айтышат.
The combination of ingredients triggers a chemical reaction.	Ингредиенттердин айкалышы химиялык реакцияны жаратат.
You or he may have a job.	Сиз же анын жумушу болушу мүмкүн.
Their work was limited.	Алардын иши чектелген гана ийгиликке жетишти.
Workers will work for a long time.	Ишчилер узак вагтлап зэхмет чекйэрлер.
Money buys protection, influence and power in this country.	Акча бул өлкөдө коргоону, таасирди жана бийликти сатып алат.
Early in the morning the queen is drinking tea.	Эртең менен эрте ханышада чай ичип турат.
The people of this village are handicraftsmen.	Бул кыштактын адамдары кол-хозчулар.
This is a private university.	Бул жеке университет.
They are very comfortable and convenient.	Алар абдан ыңгайлуу жана ыңгайлуу.
It took twelve men to carry the coffin.	Табытты көтөрүү үчүн он эки киши керек болду.
This is his resemblance.	Бул анын окшоштугу.
His story became a legend.	Анын окуясы легендага айланган.
The waterfall was gushing from above.	Шаркыратма бийиктен шаркырап агып жатты.
Move the ladder away from the wall.	Тепкичти дубалдан алыс жылдырыңыз.
There are no paved roads in this country.	Бул өлкөдө асфальтталган жолдор жок.
Schoolchildren often dream of becoming astronauts.	Мектеп окуучулары көбүнчө космонавт болууну кыялданышат.
Firefighters said they were overcharged.	Өрт өчүрүүчүлөр аларга ашыкча салык салынганын айтышкан.
The thief was sentenced to death.	Ууру өлүм жазасына тартылды.
Bowser was rich and powerful.	Баузер бай жана күчтүү болгон.
The market has become a major part of the city.	Базар шаардын негизги бөлүгүнө айланган.
The two prisoners were escorted to the escort.	Эки туткунду аскортко чейин узатышты.
He climbed on top of it.	Ал анын үстүнө көтөрүлдү.
He protested.	Ал нааразычылыгын билдирди.
Journalists were banned from entering the city.	Журналисттерге шаарга кирүүгө тыюу салынды.
They talked about their religion and beliefs.	Алар өздөрүнүн дини жана ишенимдери тууралуу айтып беришти.
Birds stand by the water.	Канаттуулар суунун жанында турушат.
The salt industry in this region is under cloud.	Бул аймактагы туз өнөр жайы булут астында.
There was too much ice cream to eat.	Балмуздак жегенге өтө эле көп болду.
Our survey showed widespread support for this policy.	Биздин сурамжылоо бул саясатты кеңири колдоого алганын көрсөттү.
Many plants convert carbon dioxide into oxygen.	Көптөгөн өсүмдүктөр көмүр кычкыл газын кычкылтекке айландырышат.
Sheep graze here in the republic.	Республиканын бул жеринде койлор багылат.
The giant dog, the mastiff, howled from a distance.	Алп ит, мастиф алыстан улуду.
Satisfactory performance is a tradition.	канааттандырарлык аткаруу салт болуп саналат.
lock the door!	эшикти бекит!
He closed the restaurant.	Ал ресторан жабылды.
Raise your hand above your head.	Колуңузду башыңызга көтөрүңүз.
You can smell this paint, right?	Сиз бул боёктун жытын сезесиз, туурабы?
The government has announced another tax increase.	Өкмөт салыкты дагы жогорулатууну жарыялады.
It is difficult to drive on sharp rocks.	Курч таштардын үстүнөн айдоо кыйын.
How could such a happy couple be ignored?	Ушундай бактылуу жубайларды кантип көрмөксөнгө салышты?
Who is blogging on this paper?	Бул кагазга ким блог жазып жатат?
It is now expected to recover slowly from the crisis.	Азыр кризистен жай калыбына келиши күтүлүүдө.
The householder did not pay attention.	Үй ээси эч нерсеге көңүл бурган жок.
The smile lost her beautiful lips.	Жылмаюу анын сулуу эриндеринен айрылды.
Postal workers were happy to find the lost letter.	Почта кызматкерлери жоголгон катты таап сүйүнүштү.
The photo was taken by a member of the expedition.	Сүрөттү экспедициянын мүчөсү тарткан.
The grocery store was selling some canned food.	Азык-түлүк дүкөнүндө консервалардын бир бөлүгү сатылып жаткан.
The wind changes for the better from the rain.	Шамал жамгырдан жакшы өзгөрөт.
The food is usually served hot.	Тамак көбүнчө ысык берилет.
He let go of his hand.	Ал колун анын колунан өткөрүп жиберди.
The women praised the singer.	Кыз-келиндер ырчыны мактап-жактап жатышты.
He covered his face with a pillow.	Ал жаздыгы менен бетин жаап койду.
Scholars are demanding an interpretation of the petroglyphs.	Окумуштуулар петроглифтерди чечмелеп берүүнү талап кылышууда.
Portions of fruits and vegetables are smaller than before.	Жашылча-жемиштердин порциялары мурункуга караганда азыраак.
All living things on our planet are connected.	Биздин планетадагы бардык тирүү жандыктар байланышта.
He smiled gratefully.	Ал ыраазы жылмайып койду.
The wind speed increased.	Шамалдын ылдамдыгы күчөдү.
He considers meditation important.	Ал медитацияны маанилүү деп эсептейт.
Consumption of red meat can lead to heart disease.	Кызыл этти колдонуу жүрөк оорусуна алып келет.
The stagnant water body is prone to local pollution.	Суунун токтоп калган объектиси жергиликтүү булганууга жакын.
Fifteen minutes later it was all over.	Он беш мүнөттөн кийин баары бүттү.
Why do they eat so much?	Эмне үчүн алар мынча көп жешет?
He often has allergic reactions to certain foods.	Ал көп учурда кээ бир тамак-ашка аллергиялык реакцияларга ээ.
Smoke and heat surrounded the room.	Түтүн жана жылуулук бөлмөнү курчап алды.
Symptoms of rubella include cough.	Кызамыктын симптомдору жөтөлдү камтыйт.
A person's ability to communicate has a profound effect on his success.	Адамдын баарлашуу жөндөмү анын ийгилигине терең таасир этет.
He knelt at the door and listened.	Эшиктин алдына чөгөлөп, тыңшады.
Formerly a desert, now an oasis.	Мурда чөл, азыр оазис.
The meat is cooked slowly on top.	Үстүндө эт жай бышырылган.
Once a hut, now an amazing hotel!	Бир кезде жөн эле кепе, азыр укмуштуудай мейманкана!
His fence was broken by a wild boar.	Анын тосмосун жапайы каман талкалап салган.
The horse is a central part of the economy.	Жылкы экономиканын борбордук бөлүгү болуп саналат.
The little girl dropped her toy.	Кичинекей кыз оюнчугун таштады.
The soldiers came out of the tunnel one by one.	Солдаттар туннелден биринин артынан бири чыгышты.
The winged horse flew quickly into the woods.	Канаттуу ат токойду көздөй тез учуп жөнөдү.
This school has a good reputation.	Бул мектеп жакшы атка ээ.
The bird does not sing loudly.	Чымчык катуу сайрабайт.
The winds blew inward, pushing the clouds inward.	Ошентип, шамалдар ички тарапка өтүп, булуттарды да ичкериге түртүп жиберди.
Many pests began to invade.	Көптөгөн зыянкечтер басып ала баштады.
A group of students participated.	Студенттердин бир тобу катышты.
Remove the milk from the refrigerator.	Муздаткычтан сүттү алыңыз.
Scholars need to share information.	Окумуштуулар маалымат менен бөлүшүшү керек.
Follow the flow of the river.	Дарыянын агымы менен жүрүңүз.
A bright red sports car came to a stop on the curb.	Ачык кызыл спорттук машина бордюрга келип токтоду.
A blue dress appeared on the dress steamer.	Көйнөк пароходунда көк кийим көрүндү.
The senator demanded a hearing from the prime minister.	Сенатор премьер-министрдин жообун угууну талап кылды.
Cold as bread.	Нан сыяктуу муздак.
In short, we have the following information.	Кыскача айтканда, биз төмөнкү маалымат бар.
He seemed to be a healthy young man.	Ал дени сак жигит болуп көрүндү.
Lack of funding hindered the company's expansion.	Каржылоонун жетишсиздиги компаниянын кеңейишине тоскоол болгон.
A pair of scary geese guard the pond.	Көлмөнү бир жуп коркунучтуу каз кайтарат.
He raised his right hand.	Ал оң колун көтөрдү.
This gives confidence in the theory.	Бул теорияга ишеним берет.
What the killer went through remains a mystery.	Канкордун эмнеге баргандыгы табышмак бойдон калууда.
He smiled at the memories.	Ал эскерүүлөргө жылмайып алган.
It is unreasonable to believe that there are aliens elsewhere.	Башка жерде келгиндер бар деп ишенүү акылга сыйбайт.
Look at my cat!	Менин мышыкымды кара!
The wooden structure was still in good condition.	Жыгач конструкция дагы эле жакшы абалда болчу.
This theory asserts that people hate being alone.	Бул теория адамдар жалгыз болууну жек көрөт деп ырастайт.
This particular stone is very durable.	Бул өзгөчө таш абдан бышык.
Children need to go to school.	Балдар мектепке барышы керек.
The purity of the water is a concern.	Суунун тазалыгы тынчсызданууну жаратат.
The surgeon said the operation would take seven hours.	Хирург операция жети саатка созуларын айтты.
An adventurous young couple runs in the opposite direction.	Авантюрист жаш жубайлар карама-каршы тарапка чуркашат.
He complained about the lack of progress.	Ал прогресстин жоктугуна нааразылыгын билдирди.
The only person he trusted was his cousin.	Анын ишенген жалгыз адамы – аталаш агасы.
Philby is suspected of espionage.	Филби тыңчылыкка шектелген.
The shelves are neatly stacked.	Текчелерде кагаздардын үймөгү тыкан тизилип коюлган.
I saw him go into the woods.	Мен анын токойго кирип кеткенин көрдүм.
In this country, we attach great importance to freedom of speech.	Бул өлкөдө биз сөз эркиндигине чоң маани беребиз.
The idea was enthusiastically accepted.	Идея шыктануу менен кабыл алынды.
Cheese is made from milk.	Сыр сүттөн жасалат.
The princess had never seen such a cruel man.	Принцесса мынчалык каардуу адамды эч качан көргөн эмес.
The gambler quickly spread the cards around.	Кумар оюнчусу карталарды тез эле тегерете жайып салды.
Erosion of language along with humanity	Адамзат менен бирге тилдин эрозиясы
Some plants grow on this mountain.	Бул тоодо кээ бир өсүмдүктөр өсөт.
But the tumor was not harmful.	Бирок шишик зыяндуу эмес болчу.
What a tragedy! 	Кандай кырсык!
He shouted.	— деп кыйкырды ал.
I will not answer.	Мен жооп бербейм.
He sat angrily smoking on the porch with his friends.	Ал достору менен подъездде ачууланып тамеки чегип отурду.
This man died in the accident.	Бул адам кырсыктан каза болгон.
The impartiality was clearly impartial.	Калыс ачык эле калыс болду.
The house is surrounded by shady gardens.	Үйдүн айланасы көлөкөлүү бакчалар менен курчалган.
Wash hands after handling raw meat.	Чийки этти кармагандан кийин колду жуу.
I think this book will be interesting to you.	Бул китеп сизге кызыктуу болот деп ойлойм.
Did you notice that he always locked the door?	Анын дайыма эшикти бекитип жүргөнүн байкадыңызбы?
He wanted to have this instrument.	Ал бул аспапка ээ болгусу келген.
The thief took the money and fled.	Ууру акчаны алып качып кеткен.
Every living thing on earth can have its own type	Жер бетиндеги ар бир жандыктын өзүнүн түрү болушу мүмкүн
The train left the station.	Поезд станциядан чыгып кетти.
The seer revealed that there was evil.	Көзү ачык жамандыктын бар экенин аныктады.
You can cut it again.	Сиз аны кайра кырксаңыз болот.
She helped her sister with her homework.	Ал эжесине үй тапшырмасын аткарууга жардам берди.
Police have never charged the man.	Полиция ал кишиге эч качан айып койгон эмес.
The men and women who operated these ships were skilled.	Бул кемелерди иштеткен эркектер жана аялдар чебер болгон.
He longed for her at the bus stop.	Аялдамада күтүп сүйгөнүнө зар болду.
I reported it to the police.	Мен аны милицияга кабарладым.
The Oracles consulted about the cause of the plague.	Ораклдар чума оорусунун себеби жөнүндө кеңешкен.
Passive resistance is a form of resistance.	Пассивдүү каршылык – бул каршылык көрсөтүүнүн бир түрү.
We decided to see another cafe.	Биз башка кафени көрүүнү чечтик.
In the first season, several young plants appeared.	Биринчи сезондо бир нече жаш өсүмдүктөр пайда болду.
Two of her husbands were injured.	Анын эки жолдошу жарадар.
He drove at high speed through the dark streets.	Ал караңгы көчөлөрдө катуу ылдамдыкта айдады.
Many people abuse drugs.	Көп адамдар баңгизатты кыянаттык менен колдонушат.
He wore the same suit for a week.	Ал бир эле костюмду бир жума бою кийип жүргөн.
organized and supported by.	тарабынан уюштурулган жана колдоого алынган.
A larger organization may have multiple levels of government.	Чоңураак уюмда бир нече башкаруу катмарлары болушу мүмкүн.
He works six days a week.	Ал жумасына алты күн иштейт.
Work together on this project.	Бул долбоордун үстүндө чогуу иштешиңиз.
Human rights abuses, it is said, remain widespread.	Адам укуктарынын бузулушу, деп айтылгандай, кеңири жайылган бойдон калууда.
The gap between rich and poor is widening.	Байлар менен кедейлердин ортосундагы ажырым күчөп баратат.
They worked as sailors and sailors.	Алар матрос жана моряк болуп иштешкен.
We can do this at a certain time.	Биз муну белгилүү бир убакта жасай алабыз.
The young woman smiled shyly.	Жаш келин уялып жылмайды.
The pencil is marked with a pencil.	Карандаш карандаш менен белгиленген.
This lady's sword is very sharp.	Бул айымдын кылычы абдан курч.
He reads day and night.	Ал күнү-түнү окуйт.
Now the city is facing many challenges.	Азыр шаар бир топ кыйынчылыктарга туш болууда.
The team that won the game won.	Оюнду утуп алган команда жеңди.
The brand is valued by collectors around the world.	Марка дүйнө жүзү боюнча коллекционерлер тарабынан бааланат.
The city has an ancient castle.	Шаарда байыркы сепил бар.
They are under a lot of stress.	Алар катуу стресске дуушар болушат.
He tried to swim in the ocean and drowned.	Океанды сүзүүгө аракет кылып, чөгүп кеткен.
He had three teeth extracted.	Анын үч тиши жулуп алган.
He does not like the bill.	Ал мыйзам долбоорун жактырбайт.
This is an interesting read.	Бул кызыктуу окуу.
This country is ruled by a strong family.	Бул өлкөнү күчтүү үй-бүлө башкарат.
There are many unsolved mysteries in nature.	Табиятта көптөгөн ачыла элек сырлар бар.
Conflicts seem to be resolved.	Чыр-чатактар ​​чечилди окшойт.
It may not have rained much.	Жамгыр көп жааган болушу мүмкүн эмес.
First, you need eleven cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге он бир чыны күрөң кант керек.
The result is a war of words.	Натыйжада сөз согушу болуп саналат.
The canals here are covered with willows, tulips and roses.	Бул жердеги каналдар тал, жоогазын, роза гүлдөрү менен капталган.
He only eats kosher.	Ал кошер гана тамак жейт.
We remain united in spite of our differences.	Биз карама-каршылыктарыбызга карабастан бирдиктүү бойдон кала беребиз.
The offer was rejected.	Сунуш четке кагылды.
Delegates circled the hall.	Делегаттар залда тегеректешти.
This vote was unicameral and all members were elected.	Бул добуш бир палаталуу болуп, бардык мүчөлөр шайланды.
Now the city is in ruins.	Азыр шаар урандыга айланган.
Pilots also use tape to mark coordinates.	Учкучтар координаттарды белгилөө үчүн лентаны да колдонушат.
It is impossible to leave school.	Мектепти таштоо мүмкүн эмес.
Swimming in the great depths of the ocean.	Океандын эбегейсиз тереңдигинде сүзүү.
The city was devastated.	Ал шаар жер менен жексен болгон.
Sunlight streamed through the clouds.	Күн нуру булуттардын арасынан агып өттү.
The circles spread wide and deep.	Тегерекчелер кенен жана терең тарап кетишти.
His laughter was musical.	Анын күлкүсү музыкалык эле.
The liquid melts and turns into a gas.	Суюктук эрип газга айланат.
Go with the head!	Башы менен кет!
He later released people from the dress code.	Кийинчерээк ал адамдарды дресс-коддон бошоткон.
It was very easy to apply for a loan.	Насыяга кайрылуу абдан оңой болду.
Farmers are trying to grow new crops.	Дыйкандар жаңы түшүмдөрдү өстүрүүгө аракет кылып жатышат.
He tried to explain the strange scenes.	Ал таң калыштуу көрүнүштөрдү түшүндүрүүгө аракет кылды.
The pedestrians crossed the valley at a slow pace.	Жөө жүрүшчүлөр өрөөндү жайбаракат темп менен басып өтүштү.
Researchers have studied tens of thousands of tweets.	Окумуштуулар он миңдеген твиттерди изилдешкен.
The cookies are carefully arranged on a plate.	Печенье тарелкага кылдаттык менен тизилген.
He noted some amazing places.	Ал бир нече укмуштуудай жерлерди белгиледи.
His letter was wise, well written, and kind.	Анын каты акылдуу, жакшы жазылган жана боорукер болгон.
He was able to cook complex dishes.	Ал татаал тамактарды жасай алган.
He was a former employee of my father.	Ал атамдын мурунку кызматкери болчу.
The young man was upset.	Жигит капа болуп кетти.
He stole a watch from his father.	Ал атасынан саатты уурдап кеткен.
Can you go out?	Сыртка чыга аласызбы?
The tie complements the look.	Галстук көрүнүштү толуктайт.
The salt has a bitter odor.	Туздун ачуу жыты бар.
He suspected that people often lied about age.	Ал адамдар көбүнчө үй курагы жөнүндө калп айтышат деп шектенген.
Finally the sun began to set.	Акыры күн бата баштады.
Plenty of discoveries and inventions.	Ачылыштардын жана ойлоп табуулардын көптүгү.
Politicians have taken too much care of their careers.	Саясатчылар өз карьерасына өтө эле кам көрүштү.
They are constantly arguing.	Алар тынымсыз урушат.
The young girl was hospitalized.	Жаш кыз ооруканага жаткырылган.
They appreciate the quality of our carpets.	Алар биздин килемдердин сапатын жогору баалашат.
You have to make every effort to help.	Сиз жардам берүү үчүн бардык күч-аракетти жумшоо керек.
She met her husband at a young age.	Ал күйөөсү менен жаш кезинде таанышкан.
There are many mobile phones in this village.	Бул айылда уюлдук телефондор көп.
The night was hard.	Түн оор болду.
He introduced himself to the police officer.	Ал милиция кызматкерине өзүн тааныштырды.
Wasn't that scary, officer?	Бул коркунучтуу эмес беле, офицер?
It starts to smell fragrant.	Бул жыпар жыттуу жыпар жыттуу болуп баштайт.
The butcher sells the meat cheaply.	Касапчы этин арзан сатат.
A skyscraper is a skyscraper.	Асман тиреген асман тиреген имарат.
Houses are dilapidated and furniture is dilapidated.	Үйлөр жараксыз, эмеректер кайгылуу.
But inevitably his mind deteriorated.	Бирок, сөзсүз түрдө анын акыл-эси начарлап кетти.
The trees are sometimes covered with soft moss.	Дарактар ​​кээде жумшак мох менен капталган.
The government imposed a curfew.	Өкмөт коменданттык саат киргизди.
Josh's death was shocking.	Джоштун өлүмү абдан шок болду.
Can you recommend me a good poet?	Мага жакшы акынды сунуштай аласызбы?
When there is not enough food, people get sick.	Жетиштүү тамак-аш жок болсо, адамдар ооруп калышат.
There were so many refugees that there were not enough of them.	Качкындар ушунчалык көп болгондуктан, алардын баары батпай калды.
Suddenly, a terrible stench filled the room.	Бир маалда бөлмөнү коркунучтуу сасык жыт басып кетти.
Water is rapidly becoming a valuable commodity.	Суу тездик менен кымбат баалуу буюмга айланууда.
The federal investigation was announced yesterday.	Федералдык иликтөө кечээ жарыяланды.
He was angry.	Ал ачуулуу болчу.
The bell rang twice.	Коңгуроо эки жолу кагылды.
This requires you to work very hard.	Бул сизден абдан катуу иштөөнү талап кылат.
The crowd shook their heads.	Калың киши башын чайкады.
They lived in a small village.	Алар кичинекей айылда жашашкан.
The lock could not be repaired.	Кулпуну оңдоого мүмкүн эмес болчу.
But everyone looked at him.	Бирок баары аны карап калышты.
Travel if you want to see the world.	Дүйнөнү көргүң келсе саякатта.
He received a state grant.	Ал мамлекеттик грантка ээ болгон.
Vegetable growers are divided over water shortages.	Суунун тартыштыгы боюнча жашылча өстүрүүчүлөр ар кандай пикирде.
Helium is lighter than hydrogen.	Гелий суутектен жеңил.
He swept the dirt off the sidewalk.	Ал тротуардагы топурактарды шыпырып алды.
In most cases, it is better to use the right time.	Көпчүлүк учурларда, туура чакты колдонуу жакшы.
Store-bought strawberries are often chemical.	Дүкөндөн сатып алган кулпунайлар көбүнчө химиялык заттар.
You may disagree with this view.	Бул көз караш менен макул эмес болушуңуз мүмкүн.
The fire could not be extinguished.	Отту жаап коюуга мүмкүн эмес болчу.
Never say that women have been treated unfairly.	Эч качан аялдарга адилетсиз мамиле жасалды деп айтылбасын.
This structure was the heart of the old cathedral.	Бул структура эски собордун жүрөгү болгон.
This building is supported by strong pillars.	Бул имарат бекем мамылар менен бекемделген.
This method is often used by artists.	Бул ыкма көбүнчө сүрөтчүлөр тарабынан колдонулат.
The pump seemed to work well.	Насос жакшы иштегендей көрүндү.
Soon, he apparently disappeared mysteriously.	Көп өтпөй, ал көрүнгөндөй табышмактуу жоголуп кетти.
As a result, she had a miscarriage.	Натыйжада боюнан түшүп калган.
The eagle's shadow fell on the ground.	Бүркүттүн көлөкөсү жер бетине тийди.
All but two of these mistakes went well.	Ушул эки катадан башкасынын баары жакшы өттү.
Start the pancake batter.	Блинный камырды баштаңыз.
Enter your name on this form.	Бул формага атыңызды жазыңыз.
Please wash your hands thoroughly with soap.	Сураныч, колуңузду самын менен жакшылап жууңуз.
Locals love to swim in the river.	Жергиликтүү тургундар дарыяда сүзгөндү жакшы көрүшөт.
The smiling woman stretched out her plate and approached.	Жылмайган аял табагын сунуп жакындап келди.
The plant is operating at maximum capacity.	Завод максималдуу кубаттуулукта иштеп жатат.
The islanders still speak their own language.	Аралдын тургундары дагы эле өз тилинде сүйлөшөт.
A rich person has a lot of property.	Бай адам көп мүлккө ээ болот.
The conditions are absolutely terrible.	Шарттары таптакыр коркунучтуу.
The health effects of air pollution are twofold.	Абанын булганышынын ден соолукка тийгизген таасири эки ача.
So what is the problem of this country?	Ошентип, бул өлкөнүн көйгөйү эмнеде?
Delegates got involved in the debate.	Делегаттар талаш-тартыштарга аралашты.
These terms are rarely used today.	Бул терминдер бүгүн сейрек колдонулат.
He was found hiding under the floor.	Ал полдун астына жашынып жаткан жеринен табылган.
He came out of the rubble.	Ал урандылардын арасынан чыкты.
He moved his legs back and forth.	Ал буттарын алдыга жана артка жылдырды.
Celtic music had a profound and lasting effect.	Селтик музыкасы терең жана туруктуу таасир эткен.
Some weeds are very difficult to eradicate.	Кээ бир отоо чөптөрдү жок кылуу абдан кыйын.
He took a few deep breaths.	Ал бир нече терең дем алды.
A few dollars were collected at the door.	Эшиктин алдында бир нече доллар чогултулду.
Not all of their arguments were heard.	Алардын аргументтеринин баары укпай калды.
Parks are known for their natural beauty.	Парктар табигый кооздугу менен белгилүү.
performed without deviation.	кыйшаюусуз аткарылат.
The librarian is very strict.	Китепканачы абдан катаал.
Australia is known for producing fine wines.	Австралия сонун шараптарды өндүрүү менен белгилүү.
Each castle is surrounded by a pit.	Ар бир сепилдин айланасы аң менен курчалган.
He gives his address three days later.	Ал үч күндөн кийин дарегин берет.
He had a way of making people laugh.	Анын элди күлдүрүү ыкмасы бар болчу.
He pushed his chest.	Ал көкүрөгүн түрттү.
The furniture seems to have been looted.	Эмеректер тонолуп кеткен окшойт.
Please give them as much money as you can.	Сураныч, аларга колуңуздан келген акчаны бериңиз.
The advent of machines has led to uncertainty.	Окуу машиналарынын пайда болушу белгисиздикти алып келет.
He doesn't tell me why.	Ал мага себебин айтпайт.
History remembers him.	Аны тарых эстейт.
Stories have a special place in folk tales.	Элдик жомоктордо аңгемелер өзгөчө орун алат.
The cat licked its feet clean and walked home.	Мышык буттарын таза жалап, үйдү көздөй басты.
Move the food closer to you.	Тамакты сизге жакыныраак жылдырыңыз.
As you grow older, your resistance to disease decreases.	Улгайган сайын ооруга чыдамдуулугуңуз төмөндөйт.
You should think about buying a hybrid car.	Сиз гибрид машине сатып алуу жөнүндө ойлонушубуз керек.
After graduating from high school, he entered the Faculty of Law.	Мектепти аяктагандан кийин юридикалык факультетке тапшырган.
Hovercraft works like a yacht.	Ховеркрафт яхтага окшош иштейт.
Everyone in the village helped with the harvest.	Айылдагылардын баары түшүм жыйноого жардам беришти.
The city was built on rubble.	Шаар урандылардын үстүнө курулган.
Some environmental experts claim that greenhouse gases contribute to global warming.	Кээ бир экологиялык эксперттер парник газдары глобалдык жылуулукка алып келет деп ырасташат.
This fabric is perfect for making curtains.	Бул кездеме пардаларды жасоо үчүн эң сонун.
Wear boots.	Ботинка кий.
According to him, the church is his top priority.	Анын айтымында, чиркөө анын башкы приоритети.
The applicants were unable to submit a completed application.	Арыз ээлери толтурулган арызын бере алышкан жок.
These shades are so beautiful!	Бул көлөкөлөр абдан сулуу!
Bill argued for the dominance of the left hemisphere.	Билл сол жарым шардын үстөмдүгүн талашкан.
He lost his job when the company relocated its offices.	Компания кеңселерин башка жакка көчүргөндө ал жумушунан айрылды.
The old woman lives alone.	Кемпир жалгыз жашайт.
Her sister hurried off the road.	Эжеси шашылыш жолдон чыгып кетти.
During the epidemic, people were forced to move to remote areas.	Эпидемия учурунда адамдар алыскы жерлерге көчүп кетүүгө аргасыз болушкан.
We train dogs to bring a group.	Биз иттерди топ алып келүүгө үйрөтөбүз.
The essence of successful communication is understanding.	Ийгиликтүү баарлашуунун маңызы – түшүнүү.
You can do the laundry if you want.	Кааласаңыз кир жууп койсоңуз болот.
The city's temples are famous for their beauty.	Шаардын храмдары кооздугу менен атагы чыккан.
The two brothers are best friends	Эки бир тууган эң жакын достор
The architect designed the building to withstand severe earthquakes.	Архитектор курулушту катуу жер титирөөлөргө туруштук бере тургандай кылып долбоорлогон.
The greedy bandit fled with the money.	Ач көз бандит акча менен качып кеткен.
They achieved perfection in this way.	Алар бул ыкма менен кемчиликсиздикке жетишти.
The bridge was finally completed eighteen months ago.	Көпүрө акыры он сегиз ай мурун бүткөрүлгөн.
I like living in the country.	Мен өлкөдө жашаганды жакшы көрөм.
You must have a driver's license.	Сизде айдоочулук күбөлүк болушу керек.
The song reminds her of her mother.	Ыр ага апасын эске салат.
His eyes were fixed on the mirror above his closet.	Анын көздөрү анын шкафынын үстүндөгү күзгүгө кадалды.
He is lying under a tree, waiting.	Ал дарактын түбүндө жатат, күтүп жатат.
Fill a glass of carbonated water.	Анын стаканына газдалган суу толтуруңуз.
Many city dwellers are surprised by this stubborn position.	Көптөгөн шаар тургундары бул өжөр позицияга таң калып жатышат.
His face was sad.	Анын өңү кайгылуу көрүндү.
The palace is surrounded by lush greenery.	Сарайдын айланасы жапжашыл бак менен курчалган.
A police officer warned the crowd to disperse.	Милиция кызматкери чогулгандарга тарап кетүүнү эскертти.
Some teachers promote science in the classroom.	Кээ бир мугалимдер сабакта илимди пропагандалашат.
There is a narrow window of time.	Убакыттын тар терезеси бар.
The conflict between the two religions has been going on for thousands of years.	Эки диндин ортосундагы талаш миңдеген жылдар бою уланып келет.
There is a knock at the front door.	Алдыңкы эшик тыкылдап жатат.
The answer was a lie.	Жооп жалган болду.
The prime minister was forced to concede defeat.	Премьер-министр жеңилүүнү каалабай моюнга алууга аргасыз болду.
He raised his eyebrows a little.	Ал кашын бир аз көтөрдү.
In any case, be flexible.	Эмнеси болсо да, ийкемдүү бол.
The baby was born at home.	Ымыркай үйдө төрөлгөн.
What do you want me to ask you?	Менден эмнени сурайын дедиң эле?
Commas should be avoided altogether.	Үтүр кошуудан толугу менен оолак болуу керек.
It is time to address this issue.	Бул маселенин чечилишине убакыт жетти.
He was very devoted to reading.	Ал окууга абдан берилип кетти.
The smell of that tavern aroused.	Ошол тавернадан чыккан жыт козголоду.
There are no job opportunities for graduates.	Бүтүрүүчүлөр үчүн жумушка мүмкүнчүлүк жок.
Promising candidate speaks fluently.	Убадалуу талапкер чечен сүйлөйт.
In summer, floods are severe.	Жайында суу ташкындары катуу болот.
Have you read that book?	Сиз ал китепти окудуңуз беле?
The glaciers here gradually flow into the sea.	Бул жердеги мөңгүлөр акырындап деңизге куят.
The train gradually moved along the landscape	Поезд акырындап пейзаж боюнча жылды
They made a lot of noise.	Алар чоң ызы-чуу салышты.
Severe pain affects a person's accuracy.	Катуу оору адамдын тактыгына таасирин тийгизет.
The cat was gray and smooth.	Мышык боз жана жылмакай болгон.
The bag is in my hand.	Сумка менин колумда.
Our cats love to lean on a pillow.	Биздин мышыктар жаздыкчага ийилгенди жакшы көрүшөт.
The climate here is harsh in the winter months.	Бул жерде кыш айларында климат катаал.
We need to protect air quality.	Биз абанын сапатын коргошубуз керек.
It looks like it's going to be too late.	Ал дагы кечигип калат окшойт.
The artist could not control his tongue.	Сүрөтчү тилин башкара алган эмес.
Experts say the wall is dangerous.	Адистер бул дубал кооптуу экенин айтышты.
The road was rocky and uneven.	Жол аскалуу, тегиз эмес болчу.
He did all he could to help others.	Ал башкаларга жардам берүү үчүн колунан келгендин баарын кылган.
The trees obscure some of the light.	Бак-дарактар ​​жарыктын бир бөлүгүн жаап коюшат.
The warehouseman delivered valuable goods to our warehouse.	Складчы биздин складга баалуу товарларды жеткирип берди.
There was a thin smoke in the air.	Абада жука түтүн илинип турду.
Dams and reservoirs provide excellent opportunities for recreation.	Дамба жана суу сактагыч эс алуу үчүн эң сонун мүмкүнчүлүктөрдү түзөт.
In the evening they had tea.	Кечинде экөө чай ичип отурушту.
Demand was high, and we sold out quickly.	Суроо-талап көп болгондуктан бат эле сатылып кеттик.
The minister spoke strongly in support of the reform.	Министр реформаны жактап катуу сүйлөдү.
He was amazed at his failure.	Ал анын ийгиликсиздигине таң калды.
The clouds flew lazily through the darkness	Булуттар тунарган жерди жалкоолонуп учуп жүрүштү
This house is being turned into a temporary hospital.	Бул үй убактылуу ооруканага айланып жатат.
This equation may seem complicated, but it is actually very simple.	Бул теңдеме татаал көрүнүшү мүмкүн, бирок бул чындыгында абдан жөнөкөй.
He mixed the drink and poured sugar into the water.	Ал суусундукту аралаштырып, сууга шекерди куюп койду.
If the day is long, he is honest.	Күн узун болсо, ал чынчыл.
She is getting fatter and fatter.	Ал барган сайын семирип баратат.
The dog bit his neck.	Ит богун тиштеп алды.
I looked out the window at the snow.	Терезеден жааган карды карадым.
They will be banned in the coming years.	Аларга жакынкы жылдарда тыюу салынат.
He was shot dead while driving.	Аны айдап бара жатып атып өлтүрүшкөн.
He was able to maintain his composure.	Ал өзүнүн токтоолугун сактай алды.
There is no limit to his generosity.	Анын берешендигинде чек жок.
Stand at the door.	эшиктин алдында тур.
The new government implemented the death penalty.	Жаңы өкмөт өлүм жазасын ишке ашырды.
Damage was inflicted after the crash.	Кыйроодон кийин зыян келтирилген.
The soldiers circled the corner with their rifles.	Жоокерлер мылтыктары менен бурчту айланып өтүштү.
Mesopotamia was a flourishing civilization.	Месопотамия гүлдөгөн цивилизация болгон.
The enigmatic question remains unanswered and confuses researchers.	Табышмактуу суроо жоопсуз калып, изилдөөчүлөрдүн башын айландырууда.
Please take a picture.	Сураныч, сүрөткө тартыңыз.
He went to her.	Ал анын жанына барды.
They are like a couple of beans.	Алар бир эки буурчак сыяктуу.
Heavy rains severely damaged crops.	Катуу жааган жамгырдан эгиндер катуу жабыркады.
The boat is floating down the river.	Кайык дарыядан ылдый сүзүп баратат.
The fish tastes like fish.	Балыктын даамы балыкка окшош.
No one can get a cover letter here.	Бул жерде эч ким коштомо кат ала албайт.
Walnut processing remains an important industry.	Жаңгактарды кайра иштетүү маанилүү тармак бойдон калууда.
They were going to see a movie.	Алар тасма көргөнү бара жатышкан.
Be careful not to crush the garlic.	Сарымсакты эзүүдөн сак болуңуз.
The food here is known all over the world.	Бул жердеги тамак дүйнө жүзү боюнча белгилүү.
Smoke from burning paper in the elbow can fill the room.	Локта кагазын күйгүзгөндөн чыккан түтүн бөлмөнү толтурушу мүмкүн.
The boat was sailing slowly along the river.	Кайык дарыяны бойлоп жай сүзүп баратты.
The king traveled south in the spring.	Падыша жазында түштүккө сапар тартты.
During the revolution.	Революциянын убагында В.
The dogs were barking constantly.	Иттер тынымсыз үрүп жатышты.
An empty glass stood there.	Бош стакан ошол жерде турду.
Beware of thieves.	Уурулардан сак болгула.
His family and friends were very supportive.	Анын үй-бүлөсү жана достору абдан колдоо көрсөтүштү.
The flint touched the steel and sparkled.	Оттук таш болотко тийип, учкун чачты.
There were twelve people on the bus.	Автобуста он эки адам болгон.
The eyeballs are round.	Көз алмалары тегерек.
Businesses here rely on horses to transport goods.	Бул жердеги ишканалар жүк ташыган жылкыларга таянышат.
The group returned the compliment.	Топ комплиментти кайтарды.
The fire heats the iron.	От темирди жылытат.
He ran into the water and got dirty.	Ал сууга агып, кирдеп кирди.
On the right side there are kiosks on the river bank.	Оң тарабында дарыянын жээгинде күркөлөр тигилген.
The snake was crouching in its nest.	Жылан уясында бүйрөнүп жатыптыр.
The farm is located on an old, dilapidated farm.	Чарба эски, жараксыз фермада жайгашкан.
This pudding needs six hours in the oven.	Бул пудинг мешке алты саат керек.
Collect beans in a bowl.	Бир идишке салып, буурчак чогултуу.
He is on a diplomatic plane.	Ал дипломатиялык учакка отурат.
The air was cool and clean.	Аба салкын жана таза болчу.
The government's latest attempt to raise taxes has been criticized.	Салыктарды көтөрүү боюнча өкмөттүн акыркы аракети жакпай калды.
He was very competitive.	Ал абдан атаандаш болчу.
Clean the kitchen.	Ашкананы тазалаңыз.
The pace of life here is slow and easy.	Бул жерде жашоонун темпи жай жана жеңил.
All ingredients are well washed.	Бардык ингредиенттер жакшы жууп калды.
Recent research shows that the industry is growing.	Акыркы изилдөөлөр өнөр жай өсүп жатканын көрсөтүп турат.
He bought a pumpkin.	Ал ашкабак сатып алды.
The orchestra played a number of short plays.	Оркестр бир катар кыска пьесаларды ойноду.
The crater climbed to the edge of the plateau.	Кратер платонун четине чыкты.
The result was a complete surprise.	Жыйынтыгы толук күтүлбөгөн окуя болду.
When he took office, something changed.	Ал кызматка киришкенде, бир нерсе өзгөрдү.
Then came the good news.	Анан кубанычтуу кабар келди.
Measurements are made on the thickness of the trees.	Бак-дарактардын калыңдыгы боюнча өлчөөлөр жүргүзүлөт.
Look carefully at the scheme of each letter.	Ар бир тамганын схемасын кылдаттык менен караңыз.
With a little difficulty, he was able to absorb all the information.	Ал бир аз кыйынчылык менен бардык маалыматты өзүнө сиңирип алган.
Some neighbors reported that there was a commotion.	Айрым кошуналар ызы-чуу болуп жатканын айтышкан.
Laws should be passed to reduce traffic congestion.	Жол тыгынын азайткан мыйзамдарды кабыл алуу керек.
The visit was a complete surprise.	Визит толук сюрприз болду.
They are called "armed bandits."	Аларды «куралдуу бандиттер» деп аташат.
This structure includes resources for residents.	Бул структура жашоочулар үчүн ресурстарды камтыйт.
This city has long been associated with magic.	Бул шаар сыйкыр менен эзелтен бери байланышы бар.
Kohei smiled, but seemed bored.	Кохеи жылмайып койду, бирок тажагандай көрүндү.
Horses are used to pull heavy loads.	Аттар оор жүк тартуу үчүн колдонулат.
The soldiers in Bivouac mingled with the civilians.	Бивуактагы солдаттар карапайым калк менен аралашып кетишти.
The speech was sincere.	Сөз чын жүрөктөн болду.
There is a cooling fan in the computer space.	Компьютер мейкиндигинде муздаткыч желдеткич болот.
Let's interpret that sentence.	Келгиле, ошол сүйлөмдү чечмелеп көрөлү.
The corrugated metal surface shone.	Гофрленген металл бети жылтылдап турду.
The building contains hundreds of rooms.	Имарат жүздөгөн бөлмөлөрдү камтыйт.
One million people live in this small country	Бул кичинекей өлкөдө бир миллион адам жашайт
He looked at her.	Ал аны карап койду.
Jewelry is a woman's best friend.	Зергерчилик - бул аялдын эң жакын досу.
China has large coal reserves.	Кытайда көмүрдүн чоң запасы бар.
There is a good view from the top of the tower.	Мунаранын чокусунан жакшы көрүнүш бар.
When looking for a company, ask for suggestions!	Компания издеп жүргөндө, сунуштарды сураңыз!
Citizens are now dying of starvation.	Жарандар азыр ачкачылыктан өлүп жатышат.
Candles will be lit during the ceremony.	Аземде шамдар жагылат.
An employee of the zoo suggested that he rebuild the fence.	Зоопарктын кызматкери ага тосмону кайра курууну сунуштады.
Their lives are completely destroyed.	Алардын жашоосу анын толук талкаланышы.
This house is dirty.	Бул үй кир.
Find unique information about your name or address.	Атыңыз же дарегиңиз тууралуу уникалдуу маалыматтарды табыңыз.
Most herders live in poverty.	Малчылардын кепчулугу жакырчылыкта жашап жатышат.
Now it is a trading company he runs.	Азыр ал жетектеген соода ишканасы.
When there is a storm at sea, fishermen are immediately injured.	Деңизде бороон-чапкын болгондо балыкчылар дароо жабыркашат.
People are now aware of these problems.	Азыркы учурда эл бул көйгөйлөрдү билет.
The engine overheats during operation.	Иштеп жатканда мотор ысып кетет.
Antibiotics are effective against most types of bacteria.	Антибиотиктер бактериялардын көпчүлүк түрлөрүнө каршы натыйжалуу.
The house has windows.	Үйдүн айнектери бар.
The young man approached them quietly.	Жигит акырын аларга жакындады.
He encouraged them to go outside and play.	Ал аларды сыртка чыгып ойноого үндөдү.
His friends demanded that he join their club.	Анын достору аны алардын клубуна кирүүсүн талап кылышкан.
This car is perfect.	Бул машина кемчиликсиз.
According to him, stress is contagious.	Анын айтымында, стресс жугуштуу.
Here are the leprechauns.	Мына, лепрекондор.
The arrow sank deep into the tree.	Жебе дарактын тереңине чөгүп кетти.
He tied a white paper balloon around the cat's neck.	Ал мышыктын мойнуна ак кагаз шарды байлады.
Other researchers disagree.	Башка изилдөөчүлөр буга макул эмес.
Many consider Shakespeare to be the greatest playwright.	Көпчүлүк Шекспирди эң ​​улуу драматург деп эсептешет.
Desertification has been a problem in this area for many years.	Бул аймакта көп жылдар бою чөлгө айлануу көйгөйү болуп келген.
There were a number of accidents in the city.	Шаарда бир катар кырсыктар болду.
He was a small boy with a big nose.	Ал кичинекей, мурду чоң бала болчу.
A windy jungle on a hill.	Адырдагы шамал соккон жунгли.
Allegra's father is an engineer.	Аллегранын атасы инженер.
So it failed.	Ошон үчүн ал ишке ашпай калды.
Crab pliers have long since been pulled.	Крабдын кычкачтары эчак эле тартылып калган.
The speaker's words were convincing.	Баяндоочунун сөздөрү ишеничтүү болду.
The fisherman jumped into the water and dripped.	Балыкчы сууга секирип, тамчылап кирди.
Three thanks to our President!	Президентибизге үч алкыш!
Sunflower is the heaviest flower.	Күн карама эң оор гүл.
A thorny bush scratched his skin.	Тикенектүү бадал анын терисин тырмап алды.
Muscles need good nutrition to stay healthy.	Булчуңдарга ден соолук үчүн жакшы тамак керек.
Eight people entered the room in a row.	Бөлмөгө катары менен сегиз киши кирди.
This gentleman is holding a stick.	Бул мырза таяк кармап турат.
He tried to be patient.	Ал сабырдуу болууга аракет кылды.
The poor woman had a little daughter.	Тиги байкуш аялдын кичинекей кызы бар экен.
Every best athlete trains hard.	Ар бир мыкты спортчу катуу машыгат.
Use the right knife for this.	Бул үчүн туура бычакты колдонуңуз.
He suggested starting the weekend early.	Дем алыш күндөрүн эрте баштоону сунуштады.
Shakespeare's great plays have been staged to this day.	Шекспирдин улуу пьесалары ушул күнгө чейин коюлуп келет.
He managed to enter through the door.	Ал эшиктен кирүүгө үлгүргөн.
There is a long queue to buy tickets.	Билет сатып алуу үчүн узун кезек күтүүдө.
He gestured calmly.	Ал тынчтык менен ишарат кылды.
There has been life on this planet since ancient times.	Бул планетада байыртадан бери жашоо бар.
How can we help these people?	Бул адамдарга кантип жардам бере алабыз?
Some knowledge is universal.	Кээ бир билимдер универсалдуу болуп саналат.
He seemed to be speaking from personal experience.	Ал жеке тажрыйбасынан айтып жаткандай туюлду.
The committee will begin electing a new leader.	Комитет жаңы жетекчини тандоону баштайт.
The station is located in the heart of the city.	Станция шаардын чок ортосунда жайгашкан.
The sea was calm last night.	Кечээ түнү деңиз тынч болду.
Then he began to read.	Ошондон кийин ал окуй баштады.
You have too much sugar.	Сизде кант өтө азайып баратат.
The Prime Minister's speech was made public.	Премьер-министрдин сөзү ачык эле айтылды.
The baby was tense on the blanket.	Ымыркай жуурканга чыңалып калды.
The building is designed by an architect.	Имаратты архитектор долбоорлойт.
Please hurry.	Сураныч, шашылыңыз.
So make sure your term is safe.	Ошентип, сиздин кызматтык мөөнөтүңүз коопсуз экенине ынаныңыз.
Police censored the photos.	Полиция сүрөттөрдү цензурага алган.
He touched the handle and the door opened.	Ал туткага тийип, эшик ачылды.
This letter is very difficult to read.	Бул катты окууга өтө оор.
The prisoners thought they had escaped.	Абактагылар качып кетти деп ойлошкон.
It was a quiet holiday with minimal holidays.	Минималдуу майрамдар менен тынч эс алуу болду.
Parking for the disabled is limited.	Майыптар үчүн унаа токтотуучу жай чектелген.
Choose the color that suits you.	Сизге ылайыктуу түстү тандаңыз.
He is always reading.	Ал дайыма талыкпай окуйт.
This sentence is meaningless.	Бул сүйлөмдүн мааниси жок.
This restaurant has a reputation for good food.	Бул ресторан жакшы тамак-аш үчүн кадыр-баркка ээ.
Don't put the cat in that box!	Мышыкты ал кутуга салба!
This simple exercise will help break the ice.	Бул жөнөкөй көнүгүү музду жарууга жардам берет.
Domestic manufacturers have made huge profits.	Ата мекендик товарларды чыгаруучу ишканалар эбегейсиз зор кирешеге ээ болушту.
Should they be sold?	Аларды сатуу керекпи?
A security guard opened fire when the robber tried to open fire.	Каракчы ок чыгарайын деп жатканда кароолчу ок чыгарган.
Therapy is for people who listen to other people.	Терапия - бул башка адамдарды уккан адамдар.
The birds flew around their heads.	Канаттуулар баштарын айланып учуп кетишти.
There was an awkward silence in the room.	Бөлмөдө ыңгайсыз жымжырттык өкүм сүрүп турду.
The plump guy paid with the wrong cards.	толмоч жигит туура эмес карттардын колу менен төлөдү.
Japan has five seasons.	Япониянын беш мезгили бар.
Cars are parked on both sides of the road.	Жолдун эки тарабында унаалар токтоп турат.
Pollution leads to catastrophic accidents.	Булгануу коркунучтуу кырсыкка алып келүүдө.
Xiuhu is a beautiful place.	Xiuhu кооз жер.
They decided to drastically reduce energy consumption.	Алар энергияны керектөөнү кескин кыскартууну чечишти.
A number of members were killed.	Бир катар мүчөлөр өлүмгө дуушар болушкан.
The last months have been very warm.	Акыркы айлар өтө жылуу болду.
He poured the coffee into a clean white mug.	Ал кофени таза ак кружкага куйду.
Many people come to admire his calligraphy.	Анын каллиграфиясына суктануу үчүн көп жерден адамдар келишет.
A few more minutes and we would be there.	Дагы бир нече мүнөт жана биз ошол жерде болмокпуз.
Many locals are dissatisfied with this corruption.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар бул коррупцияга нааразы.
A man may suggest that a woman in the church marry a friend.	Эркек чиркөөдөгү айым досуна турмушка чыгууну сунуш кыла алат.
He came from an influential merchant family.	Ал таасирдүү соодагер үй-бүлөдөн болгон.
He has a long way to go.	Алдыда аны узак жол күтүп турат.
Many species of animals have become extinct.	Жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүүгө дуушар болгон.
Remember to turn off the lights when you leave.	Кетериңизде жарыкты өчүрүүнү унутпаңыз.
Water turns into steam from cooking.	Суу тамак бышыруудан чыккан бууга айланат.
They reached a small plateau.	Алар кичинекей платого жетишти.
The falling water made an unusual noise.	Жыгылып жаткан суу адаттан тыш үн чыгарды.
They refused to obey his orders.	Алар анын буйруктарын аткаруудан баш тартышты.
The forests were thick with shades of gray.	Токойлор боз көлөкөлөр менен калың эле.
He did not like the concept.	Бул түшүнүк ага жакпай калды.
The giant fish returned to the lake.	Алп балык көлгө кайтып келди.
The young man rarely comes out.	Жигит сейрек чыгат.
This property is surrounded by a white fence.	Бул мүлктү ак тосмо курчап турат.
There is a castle on top of the mountain.	Тоонун үстүндө сепил бар.
Recent studies show.	Акыркы изилдөөлөр көрсөтүп турат.
Herbs can be eaten along with mushrooms.	Чөптөр козу карындар менен бирге жем болот.
Azaleas bloom in spring.	Азалия жазында гүлдөйт.
This wall was recently painted.	Бул дубал жакында эле тартылган.
He won the Writer Award that year.	Ал ошол жылы жазуучу сыйлыкка ээ болгон.
The mountains look at the earth.	Жерди тоолор карап турат.
A cat is a skilled hunter.	Мышык - чебер мергенчи.
I need two tablespoons of baking powder.	Мага эки аш кашык разрыхлитель керек.
Respectfully yours, King!	Баарыңарга таазим падыша!
He escaped from the clutches of the evil dragon.	Ал жаман ажыдаардын чеңгелинен кутулган.
After living for so long, he became wise.	Ушунча убакыт жашагандыктан, ал акылдуу болуп калды.
Water is spread over large areas and fertilized	Суу кенен талааларга чачылып, жер семирткичтер менен чачылат
So he decided to take another look.	Ошентип, ал дагы бир карап көрүүнү чечти.
We are tired of political corruption.	Саясий коррупциядан тажадык.
The baby wants to calm down.	Ымыркай өзүн тынчтандыргысы келет.
Then pour the melted butter.	Андан кийин, эриген сары майды куябыз.
The fly circled hard.	Чымын катуу тегеренип кетти.
Throughout history, many religious beliefs have been ridiculed.	Тарыхта көптөгөн диний ишенимдер шылдыңдалып келген.
Neighbors' dogs were furious.	Кошуналардын ити жинденип үргөн.
His argument was not convincing.	Анын аргументи ынанымдуу болгон эмес.
The fire engulfed a thousand houses.	Өрт миң үйдү каптады.
Young children should be monitored.	Жаш балдар көзөмөлгө алынышы керек.
Burials are buried in this cemetery.	Бул көрүстөнгө сөөктөр коюлган.
The weather is ideal for walking.	Аба ырайы сейилдөө үчүн идеалдуу болот.
The audience began to protest.	Көрүүчүлөр нааразылык билдире башташты.
This method works even if others don't think so.	Бул ыкма башкалар эмне деп ойлобосо да иштейт.
The scientific evidence is clear.	Илимий далилдер айкын.
This electronic device is portable.	Бул электрондук аппарат көчмө болуп саналат.
It is also called dry land.	Ал ошондой эле кургак жер деп аталат.
The flowers open at night.	Гүлдөр түнү ачылат.
Scientists say they clone sheep.	Окумуштуулар койду клондошот дешет.
Early humans hunted animals and collected plants for food.	Алгачкы адамдар жаныбарларга аңчылык кылып, тамак-аш үчүн өсүмдүктөрдү чогултушкан.
The newspaper's statements were completely wrong.	Гезиттин билдирүүлөрү такыр туура эмес болгон.
Drug dealers will increase in this settlement.	Бул конушта баңгизат сатуучулар көбөйөт.
The Prime Minister argues that tuition fees should be reduced.	Премьер-министр окуу акысын кыскартуу керектигин жүйө келтирүүдө.
He gave us a lecture on the government's plans.	Ал бизге өкмөттүн пландары боюнча лекция окуду.
What's new today?	Бүгүн кандай жаңылык?
It's hard to work with numbers.	Сандар менен иштөө кыйын.
When asked about his plans, he muttered.	Анын пландары жөнүндө сураганда, ал күбүрөндү.
Its impact on the weather is still an open question.	Анын аба ырайына тийгизген таасири дагы эле ачык суроо.
I will not hold a grudge.	Мен кек сактабайм.
The princess brought tears to her eyes and thanked the rescuers.	Принцесса көзүнө жаш алып куткаруучуларга ыраазычылык билдирди.
Darwin's theory, based on his own observations, was successful.	Дарвиндин өз байкоолоруна таянган теориясы ийгиликтүү болду.
Now there is evidence of widespread deforestation.	Азыр токойлордун кеңири кыйылышынын далилдери бар.
Recent research is promoting prevention.	Акыркы изилдөөлөр алдын алууга көмөктөшүүдө.
Some provinces were devastated like never before.	Кээ бир провинциялар болуп көрбөгөндөй кыйроого учурады.
The mother needs love.	Эне мээримге муктаж.
You should try these recipes more.	Сиз бул рецепттерди көбүрөөк аракет кылышыңыз керек.
According to preliminary data, heavy precipitations are expected.	Алдын ала маалыматтарга караганда, жаан-чачын катуу жаашы мүмкүн.
Their body language was harsh and formal.	Алардын дене тили катаал жана расмий болгон.
Villagers believe that monkeys have magical powers.	Айыл тургундары маймылдардын сыйкырдуу күчү бар деп ишенишет.
Who is it for?	Бул кимге тиешелүү?
Which of the following foods is caused by bacteria?	Төмөнкү тамактардын кайсынысы бактериялардан чыгат?
He warned villagers not to pollute the water.	Ал айыл тургундарына сууну булгабай коюуну эскертти.
The students here.	Бул жердеги студенттер.
The referendum was very successful.	Референдум абдан ийгиликтүү өттү.
Can you show me where he is?	Мага анын кайда экенин көрсөтө аласызбы?
Eternal hills destroy the rivers that stretch	Түбөлүк адырлар созулуп жаткан дарыянын өзөндөрүн бузат
He was pronounced dead at the scene.	Ал окуя болгон жерде каза болгону аныкталган.
What a tragedy!	Кандай кайгылуу окуя!
Don't complain, young man!	Даттанбайсыңбы, жигит!
You can admire her beauty, but she is proud.	Анын сулуулугуна суктансаң болот, бирок ал текебер экени көрүнүп турат.
The shopkeeper showed the customer a bowl of ham.	Дүкөнчү кардарга ветчина идиш көрсөттү.
He was an obedient boy.	Ал тил алчаак бала болчу.
In addition, the service was impeccable.	Андан тышкары, кызмат кынтыксыз болгон.
The farmer began to plant rice seedlings.	Дыйкан күрүчтүн көчөттөрүн отургузууга киришти.
They have less impact on the environment than other forms of energy.	Алар энергиянын башка түрлөрүнө караганда экологияга азыраак таасир тийгизет.
You might think that your training is about building muscle.	Сиз өзүңүздүн окууңузду булчуңду өстүрүү деп ойлосоңуз болот.
He was hit by a truck while crossing the road.	Аны жолдон өтүп бара жатып жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
This discovery is timely for the scientific community.	Бул ачылыш илимий коомчулук үчүн өз убагында болуп саналат.
The happier the wedding, the happier the bride.	Той канчалык шаңдуу болсо, келин ошончолук бактылуу.
When he had finished speaking, he left.	Ал сүйлөп бүткөндөн кийин кетип калды.
All scientific institutions began to close.	Бардык илимий мекемелер жабыла баштады.
Don't you like this place?	Бул жер сизге жакпайбы?
The material dries easily.	Материал оңой эле кургап калат.
A doctor specializing in public health.	Коомдук саламаттыкты сактоо боюнча адистешкен дарыгер.
We exchanged events for an hour.	Биз окуяларды бир саатка алмаштырдык.
Sediments rise on the seashore.	Чөкмөлөр деңиздин жээгинде көтөрүлөт.
Your word is my bond.	Сенин сөзүң менин байлам.
The beak of the worm has reduced the number of insects.	Курт тумшугу курт-кумурскалардын санын азайтты.
We have long argued about the importance of education.	Биз билим берүүнүн маанилүүлүгү жөнүндө көпкө талашканбыз.
Is there a doctor at home?	Үйдө дарыгер барбы?
Mushrooms are very tender.	Козу карындар абдан жумшак.
They could end up in jail.	Алар түрмөгө отуруп калышы мүмкүн.
Some local hospitals do not provide adequate treatment.	Кээ бир жергиликтүү ооруканалар жетишсиз дарыланышат.
Although they are rare, there are many dolphins	Алар сейрек кездешсе да, дельфиндер көп
The water was as cold as rock.	Суу таштай муздак экен.
It is generally surrounded by a cloud of chaos.	Аны жалпысынан башаламандыктын булуту курчап турат.
Will the country's infrastructure be repaired?	Өлкөнүн инфраструктурасы оңдолотбу?
Let's follow the path to the trees.	Келгиле, дарактарды көздөй жол ээрчийли.
His beloved mother is rich.	Анын сүйгөнүнүн апасы бай.
Vocabulary tests were given during the regular lesson	Кадимки сабак учурунда лексика боюнча тесттер берилди
The invention had vast applications for space exploration.	Ойлоп табуу космосту изилдөө үчүн абдан чоң колдонмолорго ээ болгон.
You will be free, at least for a moment.	Сиз, жок дегенде, көз ирмемге эркиндикте каласыз.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңгондо музга айланат.
The years of faith are coming to an end.	Ыймандуу жылдар аяктап баратат.
You can cook this fish in several ways.	Бул балыкты бир нече жол менен бышыра аласыз.
The bride fully admits.	Келин толук моюнга алат.
The climb was hard but fun.	тоого чыгуу оор, бирок кызыктуу болду.
Tried once, will never be forgotten.	Бир жолу аракет кылган, эч качан унутулбайт.
This process consists of three stages.	Бул процесс үч этаптан турат.
He lived next door to his brother.	Ал агасы менен кошуна жашачу.
The population of the city varies from day to day.	Шаардын калкынын саны күндөн күнгө өзгөрүп турат.
Garbage disposal is a serious problem.	Таштанды таштоо олуттуу көйгөй.
The thief was a big, muscular man.	Ууру чоң, булчуңдуу киши болгон.
We floated in a cloud of positive thoughts.	Жагымдуу ойлордун булутуна сүзүп кеттик.
The height of the mountains is more than a kilometer.	Тоолордун бийиктиги бир чакырымдан ашат.
Literally, can you hear me?	Сөзмө-сөз, сиз мени уга аласызбы?
Large areas of forest have been destroyed.	Токойлордун ири аянттары жок кылынды.
The platform was decorated with flower statues.	Перронду гүлдөрдүн статуялары кооздоп турду.
The fish are balanced on the log and then sink.	Балык дөңгөчтө тең салмактанып, анан чөгөт.
This is a really beautiful city.	Бул чынында эле кооз шаар.
Your call is very important to us.	Сиздин чалуу биз үчүн абдан маанилүү.
Put the knife and fork on the ground!	Бычак менен вилканы жерге кой!
The printer spat on the paper.	Принтер кагазды түкүрдү.
Thieves broke into our house.	Биздин үйгө уурулар киришти.
It was a sad day, everything was sad.	Бул күн капалуу болду, баары кайгылуу болду.
Look to the left.	Солго караңыз.
They carefully examined the remains of the old village.	Алар эски кыштактын калдыктарын кылдаттык менен изилдеп чыгышты.
The farmer had good reason to do so.	Дыйкандын зыяндын ордун толтурууга жүйөлүү негизи бар болчу.
The woman is talking to a friend.	Аял досу менен сүйлөшөт.
The first settlers built a hut on the river bank.	Биринчи отурукташкандар дарыянын жээгине кепе курушкан.
He sat back and forth in his chair.	Ал креслодо ары-бери тырмышып отуруп калды.
The conspiracy has not been uncovered for many years.	кутум көп жылдар бою ачылган эмес.
This city used to be called different.	Бул шаар мурда башка деп аталчу.
Ordinary idioms are memorized from childhood.	Кадимки идиомалар бала кезинен эле жатталып калган.
Putting the action above expediency.	Акцияны максатка ылайыктуулуктан жогору коюу.
Images are blurry.	Сүрөттөр бүдөмүк.
A shopping center of hope for the country.	Өлкөнүн үмүтүнүн соода борбору.
A flock of seagulls rested on the shore of the lake.	Чайкалардын үйүрү көл жээгинде эс алды.
Authorities are fighting this abuse.	Бийлик бул кыянаттык менен күрөшүп жатат.
His speech was long and cold.	Анын сөзү узун жана муздак болду.
He takes good care of the plants.	Ал өсүмдүктөрдү кылдат багып жатат.
Winter brings early frosts, so fruit trees need shelter.	Кыш эрте үшүк алып келет, ошондуктан мөмөлүү дарактарды калкалоо керек.
Winter storms can damage property.	Кышкы бороондор мүлккө зыян келтириши мүмкүн.
At the bottom are dinosaur bones.	Түбүндө динозаврдын сөөктөрү көрүнүп турат.
Buttermilk is used to make butter.	Май сүтү май жасоо үчүн колдонулат.
Terrace farming is widespread in this valley.	Бул өрөөндө террасалык дыйканчылык кеңири жайылган.
The short process touched everyone.	Кыска процесс бардыгын кеп козгоду.
They lined up for registration.	Каттоодо тизилип турушту.
It was against my wishes.	Бул менин каалоолорума каршы болду.
The incident was widely covered in the media.	Окуя массалык маалымат каражаттарында кеңири чагылдырылган.
He was the first to attend.	Ал чогулушка биринчи болуп келди.
My old bicycle is broken.	Эски велосипедим азыр жарабай калды.
It is very popular with all age groups.	Ал бардык курактагы топтор менен абдан популярдуу.
A police officer asked to check the river.	Милиция кызматкери дарыяны текшерүүнү суранган.
Delegates gathered outside.	Делегаттар сыртта чогулушту.
The streets are lined with park benches.	Көчөлөр сейил бактагы отургучтар менен тизилген.
Neighbors complained that there was a commotion.	Коңшулар ызы-чуу болуп жатканын айтып арызданышкан.
It is important to set these limits.	Бул чектөөлөрдү коюу маанилүү.
Your hair is very fine.	Сиздин чачыңыз абдан жакшы.
Why are there so many books about dogs?	Эмне үчүн иттер жөнүндө көп китептер бар?
Do you support the international arms embargo?	Эл аралык курал эмбаргосун колдойсузбу?
Each child was assigned a vaccinating nurse.	Ар бир балага эмдөөчү медайым дайындалды.
British cars use a fuel engine.	Британ унаалары күйүүчү кыймылдаткычты колдонушат.
The beds were well stocked with linen and blankets.	Керебеттер зыгыр була-сы жана жууркан менен жакшы камсыз болгон.
In this way, the right to private property is protected.	Ушундай жол менен жеке менчик укугу корголот.
Students' questions were answered.	Окуучулардын суроолоруна жооп кайтарышты.
A homeless man sits on a chair.	Үйсүз киши отургучта отурат.
They would be used in some practical way.	Алар кандайдыр бир практикалык түрдө колдонулмак.
He was proud of being smart.	Ал акылдуу болгонуна сыймыктанчу.
Carrots are orange-colored vegetables.	Сабиз - апельсин түстүү жашылча.
Visitors went to the zoo.	Келгендер зоопаркка барышты.
During the transition period, the city has undergone many changes.	Өткөөл мезгилде шаар бир топ бурулуштарды башынан өткөрдү.
A guide was waiting to pick up our luggage.	Биздин жүктү алып кетем деп гид күтүп турган.
Farmers often share machinery.	Дыйкандар көбүнчө техниканы бөлүшүшөт.
Yes, why not try?	Ооба, эмне үчүн аракет кылбайт?
The tunnel is covered with lights.	Туннел жарыктар менен капталган.
Researchers, however, it was not good.	Изилдөөчүлөр, бирок ал жакшы болгон жок.
Large piles of snow blocked the roads.	Чоң үйүлгөн кар жолдорду тосуп калган.
When the car swerved, the young man moved away.	Машина сүзүп кеткенде жигит четке жылган.
All five candidates were active in politics.	Беш талапкер тең саясатта активдүү болушкан.
The budget focuses on education.	Бюджетте билим берүүгө басым жасалды.
If you neglect your health, the disease can go away.	Эгер ден соолугуңузга кайдыгер мамиле кылсаңыз, оору басып кетиши мүмкүн.
Most kits are white.	Батперектердин көбү ак түстө.
This restaurant gets good reviews.	Бул ресторан жакшы сын-пикирлерди алат.
Some diseases can be cured only by surgery.	Кээ бир ооруларды хирургиялык жол менен гана айыктырса болот.
He couldn't leave together.	Бирге кете албай токтоп калды.
The country has suffered from severe drought.	Өлкө катуу кургакчылыктан жапа чеккен.
The dog brought warm comfort to the old woman.	Ит кемпирге жылуу сооронуч алып келди.
These fecal bacteria are lethal.	Бул фекалдык бактериялар өлүмгө алып келген.
They hate each other.	Алар бири-бирине жек көрүү.
Wild elephants once roamed the rice fields here.	Бул жердеги күрүч талааларын бир кезде жапайы пилдер кыдырып жүргөн.
Greenery and greenery surround the large lake.	Жашыл, жашыл өсүмдүктөр чоң көлдү курчап турат.
The bear's fur was soft and warm.	Аюунун жүндөрү жумшак жана жылуу болчу.
Many trees have been damaged by the recent frosts.	Акыркы үшүктөн көптөгөн бак-дарактар ​​жабыркады.
Roads are in danger.	Жолдор коркунучтуу абалда.
This tree is amazing.	Бул дарак укмуштуудай.
He was very upset.	Ал бул кылыгына катуу капа болду.
The train stopped regularly.	Поезд үзгүлтүксүз токтоп турду.
Once there, a shepherd was tending sheep.	Бир жолу бул жерде койчу кой багып жүргөн.
He was bitten by a snake yesterday.	Аны кечээ жылан чаккан.
Only he knew he was crawling after her.	Анын артынан сойлоп келе жатканын ал гана билди.
Their garden provided them with abundant fruit.	Алардын бакчасы аларды мол жемиш менен камсыз кылды.
He never showed emotion.	Ал эч качан эмоцияны көрсөткөн эмес.
He was lazy and rarely worked.	Жалкоо, сейрек жумуш кылчу.
There seems to be some truth in the accusation.	Айыптоодо кандайдыр бир чындык бар окшойт.
Nothing is as bad as beef.	Уйдун эти сыяктуу эч нерсе жаман эмес.
There is always tension in their house.	Алардын үйүндө дайыма чыңалуу болот.
Desperately alone, he needs warm blood.	Айласы жок жалгыз, кандын жылуулугуна зар.
The villagers think that it will become a village.	Айыл эли айылга айланат деп ойлошот.
There is a lot of water here.	Бул жерде бир топ суу бар.
This region is now in the spotlight of the national press.	Бул аймак азыр улуттук басма сөздүн көңүл борборунда.
Washing machines are popular now.	Кир жуугуч машиналар азыр популярдуу.
When water freezes, it expands one of its greatest properties.	Суу тоңгондо эң чоң касиеттеринин бирин кеңейтет.
He lived in a cottage three miles [3 km] from the village.	Ал айылдан үч чакырым алыстыкта ​​жайгашкан коттеджде жашачу.
The little girl asked her mother another question.	Кичинекей кыз апасына дагы бир суроо берди.
He approached her.	Ал ага жакындады.
I shouted.	Мен кыйкырдым.
Slowly, secretly, the river began to change.	Акырын, тымызын, дарыя өзгөрө баштады.
Although short, she is a woman.	Бою кыска болсо да аял заты.
Many countries are experiencing social problems.	Көптөгөн өлкөлөр социалдык көйгөйлөрдү баштан өткөрө башташты.
Ham and cheese sandwich will make you feel good.	Ветчина жана сыр сэндвич сизди жакшы сезет.
The drug works gently on the stomach.	Дары ашказанга жумшак иштейт.
Tall trees made the forest dark and mysterious.	Бийик дарактар ​​токойду караңгы жана сырдуу кылып койду.
Although the train slowed down, it was late.	Поезд ылдамдыгын азайтса да кечигип калган.
A new medical clinic has opened.	Жаңы медициналык клиника ачылды.
The pieces of wood were heavy.	Жыгачтын кесектери оор эле.
Lack of sleep affects your health.	Уйкунун жетишсиздиги ден соолугуңузга таасирин тийгизүүдө.
Large bags of sugar were lined up in the warehouse.	Кампага кант салынган чоң мүшөктөр тизилип коюлган.
There is little success in his life.	Анын жашоосунда ийгиликтер аз.
There are three types of histology.	Гистологиянын үч түрү бар.
She cries softly, trying not to make a sound.	Ал үн чыгарбоого аракет кылып, акырын ыйлайт.
She closed her eyes and began to cry.	Ал көзүн жумуп ыйлай баштады.
There is no advance notice.	Алдын ала эскертүү жок.
Children love to eat pineapples.	Балдар ананас жегенди жакшы көрүшөт.
A small but vibrant society.	Чакан, бирок жандуу коом.
The little bird flew around.	Кичинекей чымчык айланып учуп кетти.
The combination of the three ingredients gives a strong result.	Үч ингредиенттин айкалышы күчтүү натыйжа берет.
The man's family was killed.	Ал кишинин үй-бүлөсү өлтүрүлгөн.
However, the accusations of this writer were the most resonant.	Бирок бул жазуучунун айыптоолору эң резонанстуу болду.
Older people are generally considered to be older.	Көбүнчө улгайган адамдар улгайган деп эсептелет.
Vigorous movement forced us to slow down.	Катуу кыймыл бизди ылдамдыкты азайтууга аргасыз кылды.
He remembered those first days of invincibility.	Жеңилбес болгон ошол алгачкы күндөрүн эстеди.
Without fresh air, your health will suffer.	Таза абасыз ден соолугуңуз соолуп калат.
People need to share this valuable resource.	Адамдар бул баалуу ресурсту бөлүшүшү керек.
He had little to say.	Анын айтуусу аз болгон.
The robber with the pink hat has a gun.	Кызгылт көк түстөгү калпакчан каракчынын мылтыгы бар.
He looked around only once.	Ал айланасын бир гана жолу карады.
Five people died in the accident.	Кырсыктын кесепетинен беш киши каза болгон.
Exercise regularly and eat right.	Дайыма көнүгүү жасап, туура тамактаныңыз.
They bought two cans of oil.	Эки банка май сатып алышты.
Rabbits are placed on farms against weeds.	Коёндор отоо чептерге каршы чарбаларга жайгаштырылат.
The guard asked some to leave.	Кароолчу кээ бирөөлөрдү кетүүнү суранды.
Carrots are a carbohydrate staple.	Сабиз бир карбонгидрат негизги болуп саналат.
The girl lost consciousness.	Кыз эс-учун жоготкон.
Crying and laughter mingled.	Ый менен күлкү аралашып кетти.
He takes his pocketbook and goes to work.	Ал чөнтөк китепчесин алып, жумушка жөнөйт.
I usually don't have much free time.	Менде адатта бош убактым көп болбойт.
Pay attention to the tone and mood of the speaker.	Сүйлөөчүнүн тонуна жана маанайына көңүл буруңуз.
Yesterday, a pharmacist said the drug was ineffective.	Кечээ фармацевт дары натыйжасыз экенин айтты.
The alkaloid is derived from the plant.	Алкалоид өсүмдүктөн алынган.
You're just doing your job.	Сиз жөн гана жумушуңузду аткарып жатасыз.
The stranger was detained by villagers.	Бейтааныш адамды айыл тургундары кармап кетишкен.
This has not happened recently.	Акыркы убактарда мындай боло элек.
The enemy's archers attacked in the middle of the night.	Душмандын жаачылары тун ичинде чабуулга етушту.
The film was well received by critics.	Тасма сынчылар тарабынан жакшы кабыл алынган.
He helped many homeless people.	Ал көптөгөн үй-жайсыз адамдарга жардам берген.
Industrialized countries rely mainly on petroleum products.	Өнөр жайы өнүккөн өлкөлөр негизинен мунай продуктыларына таянышат.
The Cabinet of Ministers approved a new policy.	Министрлер кабинети жаңы саясатты бекитти.
The consistency is unusual.	ырааттуулугу адаттан тыш болуп саналат.
A bank in this small town was robbed.	Бул кичинекей шаардагы банк тонолгон.
There was a small fog in the yard.	Короодо майда туман каптап жатты.
I looked ahead and saw nothing.	Мен алдыга карасам, эч нерсе көргөн жокмун.
He looked at the map and stopped.	Картаны карап, токтоп калды.
Every cell in the body needs iron to function properly.	Дененин ар бир клеткасы жакшы иштеши үчүн темирге муктаж.
The government should help.	Өкмөт жардам бериши керек.
The white cat jumped lightly on the table.	Ак мышык столдун үстүнө жеңил секирип кетти.
This is the largest diving board.	Бул эң чоң сууга секирүү тактасы.
The poor were relieved that the war was over.	Согуш бүттү деп кедей-кембагалдар жеңилдеп калышты.
The soap dish was pushed here.	Самын идиш бул жакка түртүлгөн.
A little girl dancing to music.	Музыкага бийлеп жаткан кичинекей кыз.
More and more people were working from the comfort of their homes.	Көбүрөөк адамдар үйүнүн ыңгайлуулугунан иштеп жатышты.
This man does not want to give his allegiance.	Бул киши өзүнүн берилгендигин бергиси келбейт.
The blow of success.	Ийгиликтин соккусу.
The ground was very wet that day.	Ошол күнү жер абдан нымдуу болчу.
Life was hard.	Жашоо катаал болчу.
We will never give up.	Биз эч качан багынбайбыз.
The report says the problem needs to be addressed.	Докладда маселени чечүү керектиги айтылган.
He declared himself emperor.	Ал өзүн императормун деп жарыялаган.
Stop shooting baseball from a neighbor's window.	Кошунанын терезесинен бейсбол атууну токтоткула.
The bull jumped.	Бука секирип кетти.
The queen called on the people to support her son.	Ханыша элди уулун колдоого чакырды.
The paintings are signed by the artist.	Сүрөттөргө сүрөтчүнүн колу коюлган.
The professor is well respected by his students.	Профессорду окуучулары жакшы сыйлашат.
He would draw me closer.	Ал мени жакындатчу.
Scientists have conducted experiments.	Окумуштуулар эксперименттерди түзүштү.
I took a deep breath before continuing.	Улантуудан мурун бир топ дем алдым.
They were caught unawares.	Аларды байкабай кармап калышты.
It saved me a lot of time.	Бул мага көп убакытты сактап калды.
He was a strong advocate of civil rights.	Ал жарандык укуктардын күчтүү жактоочусу болгон.
The river flowed slowly across the plain.	Дарыя түздүк менен жай агып жатты.
The scent of lavender filled the room.	Лаванда жыты бөлмөнү каптады.
He walked around the room and stopped by the window.	Ал бөлмөнү аралап өтүп, терезенин жанында токтоду.
The seller explained in detail all the features of the car.	Сатуучу машинанын бардык өзгөчөлүктөрүн кылдат түшүндүрүп берди.
Basement or roof - storage.	Подвал же чатыр - сактоочу жай.
All of these celebrities worked as models.	Бул атактуулардын баары модель болуп иштешкен.
Other neighboring cities did the same.	Башка коңшу шаарлар да ушундай эле аракет кылышкан.
He is a good singer.	Ал жакшы ырчы.
This is a good solution.	Бул жакшы чечим болуп саналат.
His words resounded in their ears, and the meeting was interrupted.	Анын сөздөрү алардын кулагына жаңырып, жыйын үзгүлтүккө учурады.
We are saving a lot of money.	Биз бир топ акчаны үнөмдөп жатабыз.
He wants to stay in science.	Ал илимде калгысы келет.
There are many tall trees to the north of my house.	Менин үйүмдүн түндүгүндө көптөгөн бийик дарактар ​​бар.
Who controls your destiny?	Сиздин тагдырыңызды ким көзөмөлдөйт?
The lack of appropriate facilities means that students have little choice.	Тийиштүү шарттардын жоктугу студенттердин тандоо аз экенин билдирет.
The sand turns into mounds.	Кум дөбөлөргө айланат.
The apples were transported safely through the portal.	Алма портал аркылуу коопсуз ташылды.
The fire consumed several valuables.	Өрт бир нече баалуу буюмдарды жалмап кеткен.
We need a new leader.	Бизге жаңы жетекчи керек.
Large amounts of fruits can be wasted.	Мөмө-жемиштин көп сандагы ысырап болот.
This drain opens to the sewer.	Бул дренаж канализацияга ачылат.
The young man approached her.	Жигит ага жакындады.
He told the team’s coach that they were invincible.	Ал команданын машыктыруучусу алар жеңилбес экенин айтты.
The army surrounded the center with a fence.	Армия борбордун айланасын тосмо менен тосуп алды.
Their research begins with a study of the available data.	Алардын изилдөөсү колдо болгон маалыматтарды изилдөөдөн башталат.
Sugar and starch are natural foods rich in energy.	Кант жана крахмал энергияга бай табигый азыктар.
The new computer is much faster.	Жаңы компьютер бир топ ылдамыраак.
An adult butterfly lays many eggs.	Бойго жеткен көпөлөк көп жумуртка тууйт.
Such dyes can be toxic.	Мындай боектор уулуу болушу мүмкүн.
He hears dogs barking in the distance.	Ал алыстан иттердин үргөнүн угат.
The Imam said that jihad is a sacred duty.	Имам жихадды ыйык милдет деп билдирди.
The minister opposed the war economy.	Министр согуш экономикасына каршы чыкты.
He frowned.	Ал кабагын бүркөдү.
He said the man was unhappy.	Ал киши бактысыз экенин айтты.
He is in poor health, but continues to work.	Ден соолугу начар, бирок ишин улантууда.
Unchecked climate change can have dangerous consequences.	Климаттын текшерилбеген өзгөрүшү кооптуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
Be very careful when lifting heavy objects.	Оор нерселерди көтөрүүдө өтө этият болуңуз.
From the tops of the trees, the fort was clearly visible.	Бак-дарактардын чокуларынан бийик турган чеп даана көрүнүп турду.
He was amazed at how much he had changed.	Ал канчалык өзгөргөнүнө таң калды.
We should always see a dentist.	Биз дайыма тиш доктурга көрүнүп турушубуз керек.
The product smells good.	Буюмдун жыты жакшы.
He did not admit his mistake.	Ал жаңылганын мойнуна алган жок.
This was not the case last year.	Бул өткөн жылы да болгон эмес.
The lotus flower climbed a small hill.	Лотос гүлү кичинекей дөңсөөгө чыкты.
The sea calmed down a bit.	Деңиз бир аз тынчып калды.
Playing the instrument requires careful attention to the conductor's signals.	Аспапта ойноо дирижердун сигналдарына кылдат көңүл бурууну талап кылат.
This picture really needs to be hung on the wall.	Бул сүрөт чындап эле дубалга илиниши керек.
Our previous article explained the problems of copyright.	Биздин мурунку макалабыз автордук укуктун көйгөйлөрүн түшүндүргөн.
The girls expressed the loneliness of life.	Кыздар жашоонун жалгыздыгын айтышты.
Can You Answer?	Буга жооп бере аласызбы?
When the war broke out, they were terrified.	Согуш башталганда алар коркуп калышты.
His clothes were colored.	Анын көйнөктөрү түстүү болуп турду.
The young man called after her.	Жигит анын артынан чалды.
The main attractions of the city are its ancient monuments.	Шаардын негизги кызыктуу жерлери - анын байыркы эстеликтери.
Please observe the following safety precautions.	Сураныч, төмөнкү коопсуздук чараларын сактаңыз.
The computer does not boot.	Компьютер жүктөлбөйт.
Kids love to sing songs in kindergarten.	Балдар бала бакчадагы ырларды ырдаганды жакшы көрүшөт.
The soldiers threatened to destroy the city.	Жоокерлер шаарды талкалайбыз деп коркутушкан.
But he still spoke softly, almost in a whisper.	Бирок, ал дагы эле акырын, дээрлик шыбырап сүйлөдү.
The two brothers started arguing.	Эки бир тууган уруша башташты.
Energy consumption has increased.	Энергияны керектөө көбөйдү.
Tear off the child's clothes.	Баланын кийимдерин айрып салгыла.
The next few days passed slowly.	Кийинки күндөр акырындап өттү.
What should we do? 	Биз эмне кылышыбыз керек?
The boy asked.	— деп сурады бала.
He talked with his childhood friend for hours.	Ал бала кездеги досу менен бир нече саат сүйлөшкөн.
He was a hard worker.	Ал эмгекчил адам болгон.
His thoughts were incomprehensible.	Анын ойлору түшүнүксүз болчу.
In addition, many people died in road accidents.	Мындан тышкары жол кырсыгынан каза болгондор да аз эмес.
The crown dropped sharply.	Крона кескин төмөндөдү.
The weak old man was still on his feet.	Алсыз карыя дагы эле бутуна тура элек.
These villages do not have the most basic necessities.	Бул айылдарда эң керектүү нерселер жок.
The weather was often the subject of songs.	Аба ырайы көбүнчө ырлардын предмети болгон.
He did not want to lose the book.	Ал китептен ажырагысы келбеди.
But he promised to come back.	Бирок, ал кайтып келерин убада кылган.
Is my book ready?	Менин китебим даярбы?
You cannot return.	Сиз кайтарып берүү мүмкүн эмес.
Alexandra declined the invitation.	Александра чакыруудан баш тартты.
The soft, gentle morning air slowly filled the village.	Таңдын жумшак, жумшак абасы айылдын ичин акырын каптап турду.
He said he saw a ghost.	Ал арбак көргөнүн айткан.
The market is known for questionable goods.	Базар шектүү товарлар менен белгилүү.
He is wearing a new red shirt.	Ал жаңы кызыл көйнөгүн кийип жүрөт.
The streets of the city are bustling with life.	Шаардын көчөлөрүндө жашоо кайнап турат.
Meadow flowers give space to trees.	Шалбаа гүлдөрү бак-дарактарга орун берет.
The Minister is adamant about tax cuts.	Министр салыктарды азайтуу боюнча катуу турат.
The hand is flexible.	Кол ийкемдүү.
Computers make tasks easier.	Компьютерлер тапшырмаларды жеңилдетет.
Girls are not allowed to go to school.	Кыздарга мектепке барууга тыюу салынган.
This area was once of strategic importance.	Бул аймак бир кезде стратегиялык мааниге ээ болгон.
I am used to living in this environment.	Мен бул чөйрөдө жашоого көнүп калдым.
He usually sits on a rocking chair in the evening.	Ал көбүнчө кечинде термелүүчү отургучка отурат.
Her voice broke and tears welled up in her eyes.	Анын үнү бузулуп, көзүнө жаш алды.
She usually works at home.	Ал көбүнчө үйдө иштейт.
Pollution is a serious problem in many poor countries.	Булгануу көптөгөн жакыр өлкөлөрдө олуттуу көйгөй болуп саналат.
He took a deep breath and walked around.	Ал терең дем алып, ары-бери басып кетти.
Heavy machinery is used in urban planning.	Шаар курууда оор техникалар колдонулат.
His love for his homeland was paramount.	Анын мекенине болгон сүйүүсү негизги болгон.
He was moaning at the hinges of heavy gates.	Оор дарбазалар шарниринде онтоп жатты.
The young deer was always full of energy.	Жаш бугу дайыма энергияга толуп турган.
A man with strong opinions, he entered many times.	Күчтүү пикирлери бар адам, ал көп жолу кирчү.
Susan was a selfish child.	Сюзан өзүмчүл бала болчу.
The guard was not satisfied.	Күзөтчү ыраазы болгон жок.
Write your name on the note.	Нотага атыңызды жазыңыз.
Due to the epidemic, schools in the area were closed.	Эпидемиядан улам ал райондогу мектептер жабылган.
She needs a washing machine.	Ага кир жууганга стакан керек.
He inherited all the property after my father's death.	Ошентип, ал атам өлгөндөн кийин бүт мүлктү мурастап калат.
Please set a time.	Сураныч, убакытты коюңуз.
The soldier seemed to have resigned.	Солдат отставкага кеткендей көрүндү.
The paper card he gave me didn't help much.	Мага берген кагаз картасы көп деле жардам берген жок.
They make sculptures out of cement.	Алар цементтен скульптураларды жасашат.
They never learn.	Алар эч качан үйрөнүшпөйт.
He opened his eyes and looked up at the sky.	Ал көзүн ачып, асманды карады.
They collided with no effort.	Алар эч кандай аракет менен сүзүшкөн.
Despot rule has become a legend.	Деспоттун башкаруусу легендага айланган.
When rescuers arrived, a man was scattering in the water.	Куткаруучулар барганда адам сууга чачырап жатыптыр.
Improve his vocabulary.	Анын сөз байлыгын өркүндөтүңүз.
They were known for their wisdom.	Алар акылмандыгы менен атактуу болушкан.
Many chose to stay at home rather than travel.	Көптөр саякатка караганда үйдө калууну тандашкан.
He finished beating the eggs.	Ал жумурткаларды чаап бүттү.
Children wear school uniforms.	Балдар мектеп формасын кийип жүрүшөт.
Fat is a staple food.	Май негизги тамак-аш болуп саналат.
The leader of the free world knows he is watching her.	Эркин дүйнөнүн лидери аны карап жатканын билет.
Their chemistry is not mixed.	Алардын химиясы аралашкан жок.
The ship was badly damaged.	Кеме катуу жабыркаган.
He examines his rifle carefully.	Ал мылтыгын кылдаттык менен карап чыгат.
The people watched intently.	Эл кызыгып карап турушту.
The gunman blew up his brain.	Куралчан анын мээсин жардырып жиберген.
My son is growing taller.	Баламдын бою өсүп баратат.
Mirrors were easy to place in space.	Күзгүлөрдү космосто жайгаштыруу оңой болгон.
Too much milk made the cakes watery.	Өтө көп сүт тортторду суулуу кылды.
The coast is covered with islands.	Жээги аралдар менен капталган.
Our government's policy is to support foreign investment.	Биздин өкмөттүн саясаты чет элдик инвестицияны жактайт.
It seems to be raining.	Жамгыр жаап жаткандай.
The priest led him through the labyrinth of passages.	Дин кызматчы аны өтмөктөрдүн лабиринтинен алып өттү.
You are now a qualified fitness instructor.	Сиз азыр квалификациялуу фитнес инструкторсуз.
His excuse is a headache.	Анын шылтоосу башы ооруп жатат.
The crow was as black as night.	Карга түндөй кара экен.
The philosopher read the newspaper every day	Философ гезитти күн сайын окучу
The farmer's wife imitated a turnip.	Дыйкандын аялы шалканды туураган.
Spiders were the first to weave nests.	Жөргөмүштөр биринчилерден болуп уя токушкан.
He managed to reach the train station.	Ал темир жол вокзалына жеткенге жетишти.
We had a hard time understanding his story.	Биз анын окуясын түшүнүү кыйынга турду.
The politician did not pay attention to the appeal.	Саясатчы кайрылууга көңүл бурган эмес.
The president must learn to control his anger.	Президент ачуусун башкарганды үйрөнүшү керек.
The bridge was dangerous.	Көпүрө кооптуу болгон.
She cooked some vegetarian food that day.	Ошол күнү ал бир нече вегетариандык тамактарды даярдаган.
The reporter conducted an interview using memory.	Кабарчы эс тутумдун жардамы менен интервью өткөрдү.
He came out of the fog.	Ал тумандан чыкты.
A closet is a place to hang clothes.	Шкаф - бул кийим илип коюучу жай.
Don't bring me these bananas anymore!	Мага мындан ары бул банандарды алып келбе!
A cat tied to a tree signaled.	Даракка бекем байланган мышык сигнал берди.
She speaks six languages.	Ал алты тилде сүйлөйт.
He is one of the members of the famous football family.	Ал белгилүү футбол үй-бүлө мүчөлөрүнүн бири.
As a first step, the government should investigate the accident.	Биринчи кадам катары өкмөт кырсыктын чоо-жайын иликтеши керек.
There are many deserts in the country.	Өлкөдө көп чөл бар.
The government has issued many warnings.	Өкмөт көптөгөн эскертүүлөрдү берди.
I gave water to the poor and the homeless.	Мен жакырларга, үй-жайсыздарга суу бердим.
Use a pot to trap dirt.	Топурак кармоо үчүн казан колдонуңуз.
This deposit is recognized as the deepest in the world.	Бул кен дүйнөдөгү эң терең деп таанылган.
A national park has been created to protect these unique birds.	Бул уникалдуу канаттууларды коргоо үчүн улуттук парк түзүлгөн.
We will continue our studies.	Биз окуубузду улантабыз.
This area is a great place to eat.	Бул район тамак үчүн сонун жер.
Let your ideas be free.	Идеяларыңыз эркин болсун.
What was your biggest mistake in life?	Жашоодогу эң чоң катаң эмне болду?
The book was very interesting and very interesting.	Китеп абдан кызыктуу жана абдан кызыктуу болду.
Thus, the park adopted a “no pets” policy.	Ошентип, парк "үй жаныбарлары жок" саясатын кабыл алды.
The room is bright and clean.	Бөлмө жаркыраган таза.
The lion roared and frightened the animals around him.	Арстан бакырып, жанындагы жаныбарларды чочутуп жиберди.
The young man was living his wonderful life.	Жигит өзүнүн эң сонун жашоосун жашап жаткан.
You always complain to me about your lack of sleep.	Уйкуңуздун аздыгы тууралуу мага дайыма арызданасыз.
The moon rises in the west.	Ай батыштан чыгат.
Nervous exchanged views.	Нервный көз караштарын алмашышты.
Observe whether the sugar melts evenly.	Кант бир калыпта эрип же жокпу, байкоо.
This is clearly his domain experience.	Бул анын домендик тажрыйбасы экени анык.
This is a list of objects.	Бул объекттердин тизмеси.
His car overturned.	Анын унаасы жолдон чукул бурулуштан өтүп кеткен.
Each house has one bedroom.	Ар бир үйдө бир уктоочу бөлмө бар.
The island became an independent state.	Бул арал көз карандысыз мамлекет болуп калды.
Thirsty workers shouted for alcohol.	Суусаган жумушчулар ичимдик сурап кыйкырышты.
He ran to his friend.	Ал досун көздөй чуркады.
He holds a master's degree in genetics.	Ал генетика боюнча магистр даражасына ээ.
His ancestors were loyal to the royal family.	Анын ата-бабалары падышанын үй-бүлөсүнө ишенимдүү болушкан.
The dam was destroyed ten years ago.	Плотина мындан он жыл мурун бузулган.
If you close your eyes, you will fall asleep faster.	Көзүңдү жумсаң, тезирээк уктап каласың.
Don't tell anyone.	Муну эч кимге айтпа.
Converts the base metal to gold.	Негизги металлды алтынга айлантат.
The boy heard his mother's voice and spoke loudly.	Бала апасынын үнүн угуп катуу сүйлөдү.
He wore white plaster as usual.	Кадимкидей эле ак шыбагын кийип алды.
He refuses to marry you.	Ал сага үйлөнүүдөн баш тартат.
He comforted me like a child.	Ал мени жаш баладай сооротуп жатты.
Drought caused famine.	Кургакчылык ачарчылыкты жаратты.
No matter what you do, don't let them see you crying.	Эмне кылсаң дагы, ыйлап жатканыңды көрбөсүн.
Unemployment here is endemic.	Бул жерде жумушсуздук эндемикалык болуп саналат.
Refugees work in the fields.	Качкындар талаада иштешет.
His forehead gleamed with sweat.	Анын чекеси тердеп жылтылдап турду.
The river is flowing slowly but steadily.	Дарыя жай, бирок ырааттуу агып жатат.
Such attacks could be more frequent.	Мындай чабуулдар дагы көп болушу мүмкүн.
The position of leader was vacant.	Жетекчинин орду бош болчу.
The fans cheered loudly.	Күйөрмандар катуу кубаттап жатышты.
Six new tanks will be built next year.	Кийинки жылы алты жаңы танк курулат.
This area is covered with ponds and lakes.	Бул аймак көлмөлөр жана көлдөр менен капталган.
Some forms of entertainment are controversial.	Көңүл ачуунун кээ бир түрлөрү талаштуу.
Many people with autism are in good health.	Көптөгөн аутист адамдардын ден соолугу жакшы.
The main cause of tooth loss is toothache.	Тиштин түшүшүнүн негизги себеби тиштин оорусу.
He smiled a little.	Бир аз жылмаюу эриндерин тартты.
Her heart pounded and she jumped into the toilet.	Жүрөгү согуп, дааратканага секирип кетти.
The trip will take about two hours.	Сапар эки саатка жакын убакытты алат.
The weather is usually hot and humid.	Аба ырайы көбүнчө ысык жана нымдуу.
There was a choice.	Тандоо керек болчу.
Every maritime industry has an impact on the world's climate.	Ар бир деңиз өнөр жайы дүйнөдөгү аба ырайына таасирин тийгизет.
The abuse of these animals is to blame.	Ал айбандардын кордолушу айыптуу.
Bonser refused to let him into the pub.	Бонсер аны сыраканага киргизбей койду.
The train is coming soon.	Поезд жакында келет.
Invite her to clean the room.	Аны бөлмөсүн тазалоого чакырыңыз.
Laughter is the music of life.	Күлкү бул жашоонун музыкасы.
A market economy is more successful than a team economy.	Командалык экономикага караганда базар экономикасы ийгиликтүү.
The old man's tiredness intensified.	Карыянын чарчоо сезими ого бетер күчөдү.
The tunnel was very dark.	Туннель абдан караңгы болчу.
He made many friends in his time.	Ал өз убагында көптөгөн досторду тапты.
The famous clock of the cathedral rang five times.	Собордун атактуу сааты беш жолу коңгуроо какты.
The dogs were released into the street.	Иттерди көчөгө коё беришкен.
I am the governor's secretary.	Мен губернатордун катчысымын.
That work of art is on the wall.	Ошол искусство чыгармасы дубалда турат.
Where are we going?	Биз кайда баратабыз?
There was a dispute over land ownership.	Жерге ээлик кылуу боюнча талаш-тартыш чыкты.
I want to spend more time.	Мен көбүрөөк убактымды алгым келет.
This world, this world is mine.	Бул дүйнө, бул дүйнө менин.
Citizens are starving.	Жарандар ачарчылыкка кабылды.
Look at the roar of that waterfall!	Мына ошол шаркыратманын күркүрөгөнүн карачы!
People are eating poorly.	Адамдар туура эмес тамактанууда.
This cat is big!	Бул мышык чоң!
The victim was taken to hospital.	Жабырлануучу ооруканага жеткирилген.
It is a matter of life or death.	Бул жашоо же өлүм маселеси.
These are the books he read over and over again.	Бул анын кайра-кайра окуган китептери.
Such cases are now rare.	Мындай учурлар азыр сейрек кездешет.
They were giants.	Алар алптар эле.
Quiet before the storm, they thought.	Бороон алдындагы тынч, алар ойлошту.
The impact of the financial crisis was immediate.	Финансылык кризистин таасири дароо эле болду.
He often got bored and then disappeared.	Ал көп учурда зеригип, анан жок болуп кетчү.
The editor refused to cooperate with the government.	Редактор өкмөт менен кызматташуудан баш тартты.
Conan must take revenge for his father's death.	Конан атасынын өлүмү үчүн өч алышы керек.
She loves warm, sunny weather all year round.	Ал жыл бою жылуу, күн ачык аба ырайын жакшы көрөт.
The seller carefully loaded the goods.	Сатуучу товарын кылдаттык менен жүктөдү.
She was baking a cake in the oven.	Ал мешке торт бышырып жатты.
Deputies condemned his actions.	Эл өкүлдөрү анын аракетин айыпташты.
We must now try to save tropical forests.	Биз тропикалык токойлорду сактап калуу үчүн азыр аракет кылышыбыз керек.
The wisdom gained is that faith is an integral part of democracy.	Алынган акылмандык ишеним демократиянын ажырагыс бөлүгү экенин көрсөтүп турат.
The news was delivered in silence.	Кабарлар унчукпай жеткирилди.
His clothes were too warm for the temperature.	Анын кийимдери температурага өтө жылуу болчу.
The soil contained nitrates, but little else.	Топурак нитраттарды камтыган, бирок башка аз эле.
The edges of the meza were sharp.	Мезанын четтери курч болгон.
There is some coffee left in the pot.	Казанда бир аз кофе калды.
Inspections were rare, but they are widespread.	Текшерүүлөр сейрек болгон, бирок алар кеңири жайылууда.
Beware of holes!	Тешиктерге сак болгула!
Gold mining once provided wealth and employment to the region.	Алтын казуу бир кезде аймакка байлык жана иш менен камсыз болгон.
The building is poorly built.	Имарат начар курулган.
The professor denied any wrongdoing.	Профессор эч кандай күнөөсүн четке какты.
Unfortunately, this is not possible for most farmers.	Тилекке каршы, бул көпчүлүк дыйкандардын колунан келбейт.
His eyes widened a little.	Анын каректери бир аз кеңейип кеткен.
I can't do justice to the story.	Мен окуяга адилеттик кыла албайм.
The cake smells wonderful.	Торттун жыты сонун.
Illness is the leading cause of death.	Оору өлүмдүн негизги себеби болуп саналат.
Over the years, sari has had many names.	Жылдар бою сари көптөгөн ысымдарга ээ болгон.
There was a loud laugh behind the wall.	Дубалдын артында катуу күлкү угулду.
The water in the pool was very calm.	Бассейндеги суу абдан тынч болчу.
He sees himself as a professional.	Ал өзүн профессионал катары көрөт.
The bird population has also declined.	Канаттуулардын популяциясы дагы кыскарды.
They found an old dusty card in a wooden box.	Алар жыгач кутудан чаң баскан эски картаны табышты.
The probes were sent to the moon.	Зонддор Айга жөнөтүлгөн.
He was late for the meeting.	Ал жолугушууга кечигип келди.
Take this course to complete your culinary education.	Кулинардык билимиңизди аяктоо үчүн бул курсту карап көрүңүз.
The chart shows the steady growth of employment.	Диаграмма иш менен камсыз кылуунун туруктуу өсүшүн көрсөткөн.
Adventures and intrigue.	Укмуштуу окуялар жана интрига.
The hotter the air, the lower the density.	Аба ысыган сайын тыгыздыгы азыраак болот.
The window opens to the beach.	Терезе пляжга ачылат.
The fossil was found during construction.	Фоссил курулуш учурунда табылган.
Salmon is high in protein.	Лосось балыгында белок көп.
The road is too narrow.	Жол өтө тар.
This is the main moyen of the faire	Et c'est le principal moyen de le faire
He agreed to be her student.	Ал анын окуучусу болууга макул болгон.
In the final, the two teams met.	Финалда эки команда өз ара беттешти.
The committee is considering the adoption of the law.	Комитет мыйзамды кабыл алуу-кабыл алуу маселесин карап жатат.
The new settlement is located in the mountains.	Жаңы конуш тоолор арасында жайгашкан.
We need to determine right from wrong.	Биз туура менен туура эмести аныкташыбыз керек.
A collective agreement was signed.	Коллективдуу келишимге кол коюлду.
The ferry carries passengers through the bay.	Паром булуң аркылуу жүргүнчүлөрдү ташыйт.
Also, keep in mind that it is better to use a microwave oven.	Мындан тышкары, микротолкундуу мешти колдонуу жакшыраак экенин унутпаңыз.
Reversible, but not very practical.	Reversible, бирок абдан практикалык эмес.
The weak argument confused the judges.	Алсыз аргумент соттордун башын айлантты.
How big is the gap between rich and poor?	Байлар менен кедейлердин ортосундагы ажырым канчалык чоң?
Lightning often strikes tall trees.	Чагылган көбүнчө бийик бактарга тийет.
Citizens were urged not to litter the streets.	Жарандарды көчөлөргө таштанды таштабоого чакырышты.
The train brakes failed.	Поезддин тормоздору иштебей калган.
His marriage was arranged.	Анын никеси уюштурулган.
Solar panels are expensive to buy in small quantities.	Күн батареяларын аз өлчөмдө сатып алуу кымбат.
He recruited them to the police.	Аларды полиция кызматына алган.
Geological research has revealed remarkable fossil layers there.	Геологиялык изилдөө ал жерде укмуштуудай фоссил катмарларын тапты.
The practice is widespread.	Практика кеңири жайылды.
Some of these provisions are very complex.	Бул жоболордун айрымдары өтө татаал.
Soldiers were called in to act as peacekeepers.	Жоокерлер тынчтык орнотуучу катары аракеттенүүгө чакырылган.
Be very careful!	Абдан сак болгула!
This drug only works for stomach ailments.	Бул дары ашказан оорусуна гана иштейт.
Your vegetables and meat are fresh.	Жашылчаңыз менен этиңиз жаңы.
The news was broadcast on national radio.	Бул кабар улуттук радио аркылуу берилди.
Restrictions on free speech prevented protests.	Сөз эркиндигин чектөө нааразылык акцияларына тоскоол болду.
Researchers are studying the learning process.	Окумуштуулар окуу процессин изилдеп жатышат.
It takes a lot of effort to get it out.	Аны чыгаруу үчүн көп күч-аракет жумшоо керек.
The track is empty at this time.	Бул саатта трасса бош.
The hair spread quickly.	Чач тез тарады.
The raven came back and sat on me.	Кузгун кайтып келип, үстүмдө отурду.
We slept under these stars.	Биз бул жылдыздардын астында уктадык.
His father was a wealthy landowner.	Анын атасы бай жер ээси болгон.
At least three houses were destroyed.	Кеминде үч үй талкаланган.
Add a couple of tablespoons of honey to the sauce.	Соуска бир эки аш кашык бал кошуңуз.
I really need to work on that.	Мен мунун үстүндө чындап иштешим керек.
The new missile is incredibly effective.	Жаңы ракета укмуштуудай эффективдүү.
The weather suddenly got worse.	Аба ырайы күтүлбөгөн жерден начарлап кетти.
The cover of the book depicts a medieval castle.	Китептин мукабасында орто кылымдагы сепил көрсөтүлгөн.
Garbage bins should be emptied regularly.	Таштанды челектерин дайыма бошотуп туруу керек.
The towers of the cathedral are a silhouette against the evening sky.	Собордун мунаралары кечки асманга каршы силуэт болуп турат.
Remove the flesh from the skin.	Териден эттүү затты бөлүп алыңыз.
Drizzle with the sauce and transfer the wet noodles to the oven.	Соус менен тамчылатып, нымдуу кесмени мешке жылдырыңыз.
Most importantly, people are physical objects.	Эң негизгиси, адамдар физикалык объект болуп саналат.
They advised him to emigrate.	Алар ага хижрат кылууга кеңеш беришти.
Let me introduce myself.	Мен өзүмдү тааныштырып көрөйүн.
He refused.	Ал баш тартты.
The bridge is currently being overhauled.	Учурда көпүрөдө капиталдык оңдоо иштери жүрүп жатат.
We rely on our own taxes.	Биз өзүбүздүн салыктарыбызга таянабыз.
There is snow on the mountain tops.	Тоонун чокуларында кар бар.
Several students objected to the move.	Бир нече студенттер бул кадамга каршы пикирин билдиришти.
He feels that his life is empty.	Ал өзүнүн жашоосу бош экенин сезет.
This periodical is no longer published.	Бул мезгилдүү басылма азыр чыкпай калды.
The lambs moan miserably.	Козулар аянычтуу мелешип.
I emphasize the scent of jasmine myself.	Мен өзүм жашмин атырына басым жасайм.
No other questions, dear.	Башка суроолор жок, урматтуу.
The population continued to grow.	Калктын саны көбөйө берди.
He nodded without blinking.	Ал көзүн ирмебей башын кыймылдатты.
This city is defined by its bright skyscrapers.	Бул шаар анын жаркыраган асман тиреген имараттары менен аныкталат.
Children grow up mentally faster.	Балдар психикалык жактан тезирээк жетилет.
A narrow bridge runs through the valley.	Өрөөн аркылуу кууш көпүрө өтөт.
The ice is melting and the sea level is rising.	Муз эрип, деңиздин деңгээли көтөрүлүүдө.
He lived in fear of his father.	Ал атасынан коркуп жашаган.
They faced several obstacles.	Алар бир нече тоскоолдуктарга туш болушту.
Fish and chips were a favorite dish.	Балык жана чипсы сүйүктүү тамак болгон.
Some migrants have families.	Кээ бир мигранттардын үй-бүлөсү бар.
The main attraction of the city is its zoo.	Шаардын негизги туристтерди тартуучу жери анын зоопаркы.
The liquid expands with thermal expansion.	Термикалык кеңейүү менен суюктук кеңейет.
It once belonged to a wealthy merchant.	Бир жолу бай соодагерге таандык болгон.
We can achieve universal health care.	Биз универсалдуу саламаттыкты сактоого жетише алабыз.
The kangaroo died on the road.	Кенгуру жолдун жанында өлдү.
My new bike looks better than yours.	Менин жаңы велосипедим сиздикинен жогору окшойт.
Never feel sorry for the rich.	Байларга эч качан боор ооруба.
We fought long and hard.	Биз көпкө жана катуу күрөштүк.
The crime rate in the city is high.	Шаарда кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
The numbers are increasing.	Сандар көбөйүүдө.
He did not provide any evidence for his allegations.	Ал өзүнүн дооматтарына эч кандай далил келтирген жок.
A grain of sand is clearly visible.	Бир кумдун даны даана көрүнүп турат.
He shakes his head.	Ал башын чайкайт.
This newspaper is read by ordinary citizens.	Бул гезитти карапайым жарандар окушат.
Submit taxes before the deadline.	Салыктарды белгиленген мөөнөткө чейин тапшырыңыз.
The captain always travels with a compass.	Кеме капитаны дайыма компас менен саякаттайт.
They have many living organisms.	Алар көптөгөн тирүү организмдерге ээ.
This controversy has been condemned for many years.	Бул талаш-тартыш көп жылдар бою соттолгон.
The dog was noisy after dinner.	Ит тамактан кийин ызы-чуу болду.
Dogs live on the streets and hunt.	Иттер көчөдө жашап, аңчылык кылышат.
This thread is spun by a master weaver.	Бул жипти уста токуучу ийрилген.
The cold front is coming.	Суук фронт келе жатат.
The company later announced that the dispute had been resolved.	Кийинчерээк компания талаш чечилгенин жарыялады.
Peter, still a boy, accompanied his uncle.	Петир, али бала, таякесин коштоп жүрдү.
He felt uneasy.	Ал өзүн тынчысыз сезип жатты.
Electricity was often cut off.	Электр энергиясы бат-баттан өчүрүлүп турду.
Spread the paste on the cake.	Тортко пастаны сүйкөңүз.
A sudden gust of wind blew sand into his eyes.	Капыстан соккон шамал анын көзүнө кум чачты.
The population growth rate remains high.	Калктын өсүү темпи жогору бойдон калууда.
Our company must consistently invest in new technology.	Биздин компания ырааттуу түрдө жаңы технологияга инвестиция салышы керек.
The animals grow well in the tropics.	Жаныбарлар тропикалык аймактарда жакшы өсөт.
The koala is a marsupial animal.	Коала марсупиалдык жаныбар.
People who can be an example to the people	Элге үлгү боло турган адамдар
Whoever is there.	Кимде ким болсо ошол жерде.
First, shake your rice.	Биринчиден, күрүчүңүздү чайкаңыз.
The fish is tasty, fresh and crispy.	Балык даамдуу, таза жана кытырак болот.
The peach tree fell over the fence.	Шабдалы дарагы тосмодон ашып түшкөн.
He received a low score on the test.	Ал тесттен төмөн баа алган.
With the change of seasons, bears hibernate.	Мезгилдин алмашышы менен аюулар кыштайт.
An expedition is needed, because the animals are starving.	Экспедиция керек, анткени мал ачкадан кырылып жатат.
The bloody clashes left many people homeless.	Кандуу кагылышуу көптөгөн адамдарды үй-жайсыз калтырды.
The task requires concentration and effort.	Милдет концентрацияны жана күч-аракетти талап кылат.
Boxes began to pile up in the garage.	Коробкалар гараждын ичине ызы-чуу менен жыйыла баштады.
First, start with a clean, sealed jar.	Биринчиден, таза, жабык банка менен башталат.
The mother bear strongly protects her cubs.	Эне аюу балдарын катуу коргойт.
A handful of snow creaked under his shoes.	Бут кийиминин астынан бир ууч кар кычырап кирди.
The cup is decorated with delicate grape stalks.	Чөйчөк назик жүзүм сабагы менен кооздолгон.
Mom makes us chocolate cookies.	Апам бизге шоколаддан жасалган печенье жасап берет.
We have enough funds to start work.	Ишти баштоо үчүн бизде жетиштүү каражат бар.
Download my videos to your device.	Менин видеолорумду түзмөгүңүзгө жүктөп алыңыз.
a completely modern museum.	толугу менен заманбап музей.
He seemed great to all of them.	Ал алардын баарына чоң көрүндү.
We toured the back country.	Арткы өлкөнү кыдырып чыктык.
Wear rubber boots when hunting in the rain.	Жамгырда аң уулоодо резина өтүк кийиңиз.
He paid close attention to detail.	Ал майда-чүйдөсүнө чейин кылдаттык менен көңүл бурган.
The winter weather is cold.	Кышкы аба ырайы суук болот.
He was completely silent.	Ал такыр унчукпай калды.
Can we go through the window?	Терезеден өтүп кетелиби?
However, they are relatively rare here.	Бирок, алар бул жерде салыштырмалуу сейрек кездешет.
Three sailors were walking along the pier.	Үч моряк пристанды бойлоп бара жатышты.
He clenched his fist.	Ал колун муштумдай кысып.
Many plants got sick.	Көптөгөн өсүмдүктөр ооруп калды.
The dictionary should be complete.	Сөздүк толук болушу керек.
Does anyone know anything?	Кимдир бирөө эч нерсе билбейби?
The sinking army was finally rescued.	Чөгүп бараткан армия акыры куткарылган.
A pipeline is being laid to the new dam.	Жаңы плотинага куур куюп турат.
Any type of body usually feels great.	Дененин ар кандай түрү, адатта, сонун сезет.
Dismantle army garrisons.	Армия гарнизондору таркатылсын.
There is no cure for this disease.	Бул оорунун дабасы жок.
These tribes are particularly interesting.	Бул уруулар өзгөчө кызыктуу.
This is a busy part of the city.	Бул шаардын бош эмес бөлүгү.
When the birds returned, they began to rebuild the pits.	Канаттуулар кайтып келгенден кийин чуңкурларды калыбына келтире башташты.
This area is heavily mined.	Бул аймак катуу миналанган.
A group of villagers came running towards us.	Уккан айылдын бир тобу бизди көздөй чуркап келишти.
In the morning the river calmed down.	Таң атканда дарыя тынчып калды.
The city was bombed.	Шаар бомбалоонун бутасына алынган.
You can't expect people to learn something so well.	Адамдардын бир нерсени мынчалык жакшы үйрөнүшүн күтүүгө болбойт.
Consultations are currently underway.	Учурда консультациялар жүрүп жатат.
Its pleasant aroma can be felt on the skin.	Анын жагымдуу жытын териден сезсе болот.
The horse ran towards the shore.	Ат жээкти көздөй качып жөнөдү.
He was sitting on the porch when he saw her.	Ал аны көргөндө подъездде отурган.
There is a restaurant near the museum.	Музейдин жанында ресторан бар.
In time, the planet cooled and formed ice.	Убакыттын өтүшү менен планета муздап, муз пайда болгон.
The light paints the canary light yellow.	Жарык канареяны ачык сары боёйт.
Although the temple was important, it is now neglected.	Ибадаткана маанилүү болгонуна карабастан, азыр ага көңүл бурулбай калган.
The train is stable, stable.	Поезд туруктуу, туруктуу.
There was blood in his throat.	Анын кекиртегинен кан чыккан.
Take it and see if you have the money.	Аны алып, акчасы бар-жогун көргүлө.
Fishermen roamed the hills in search of fish.	Балыкчылар адырларды аралап, балык издеп жүрүштү.
The ball was moving evenly in the air.	Топ абада бир калыпта жүрдү.
You are young, healthy and full of energy.	Сиз жашсыз, ден-соолукта жана энергияга толгонсуз.
Judges are used to tighten the nut.	Калыстар гайканы буроо үчүн колдонулат.
Try to measure grief in your research.	Изилдөөдө кайгыны өлчөөгө аракет кылыңыз.
Jump rope, ball, books, pencil.	Аркан, топ, китептер, карандаш секирүү.
He writes a lot about his work.	Ал өзүнүн иши жөнүндө көп билдирүүлөрдү жазат.
You can cook over the fire.	Сиз отко тамак жасай аласыз.
Our building is under construction.	Биздин имарат курулуп жатат.
Slow down the table, learn this song, and so on.	Дасторкон жай, бул ырды үйрөн, ж.б.
The chicken smelled delicious.	Тооктун эти даамдуу жыттанып турду.
We see the effects of climate change around us.	Климаттын өзгөрүшүнүн кесепеттерин биз айланабызда көрүп жатабыз.
If you can't pay, you can't enter.	Эгер төлөй албасаңыз, кире албайсыз.
The smell was so strong that it drove people crazy.	Жыты адамды жинди кыла тургандай күчтүү экен.
Spread a little wax on the apple.	Алмага бир аз мом сүйкөңүз.
The song of the birds filled the square.	Канаттуулардын сайраганы аянтка толду.
Print it on your printer.	Муну принтериңизге басып чыгарыңыз.
He watched every minute and waited for her.	Ал ар бир мүнөттү карап отуруп, аны күтүп турду.
My house is surrounded by trees.	Менин үйүмдүн тегереги бак-дарактар ​​менен курчалган.
To begin with, it had a red roof.	Баштоо үчүн, анын кызыл чатыры болгон.
The children came to their new homes.	Балдар жаңы үйлөрүнө келишти.
Their answers are poorly thought out.	Алардын жооптору начар ойлонулган.
Moreover, they are more expensive than ordinary seed potatoes.	Анын үстүнө алар кадимки үрөндүк картошкага караганда кымбатыраак.
The flowers are carefully trimmed.	Гүлдөр кылдаттык менен кыркылган.
His friends described him as a talented pianist.	Достору аны таланттуу пианист катары сыпатташкан.
Sick mothers call for help.	Оорулуу энелер аны жардамга чакырышат.
He reached quickly and raised the control lever.	Ал тез жетип, башкаруу рычагын өйдө көтөрдү.
Crossroads are a big traffic problem.	Жолдун кесилиши чоң жол көйгөйү.
So he asked me.	Ошентип, ал менден сурады.
The photos show an old customs house.	Сүрөттөр эски бажыкананы көрсөтүп турат.
The valley breathed the salty air of the sea.	Өрөөн деңиздин туздуу абасы менен дем алды.
The money is not mine.	Акча меники эмес.
He usually forgets to water the plants.	Ал, адатта, өсүмдүктөрдү сугарууну унутуп калат.
He defended the city with a strong fence.	Шаарды бекем тосмо менен коргоп турган.
The boys ran to the mountain.	Балдар тоону көздөй чуркашты.
This city is known for its glorious history.	Бул шаар өзүнүн даңктуу тарыхы менен белгилүү.
All information has been hacked.	Баардык маалымат чабылды.
The earth was covered with worms.	Жерди курт каптап кеткен.
The event was very satisfying.	Иш-чара абдан канааттандырарлык.
It was raining heavily.	Жамгыр нөшөрлөп жаап жатты.
The fort was the largest construction in the region.	Чеп аймактагы эң ири курулуш болгон.
The best approach may be to consider the best option.	Эң жакшы ыкма эң жакшы вариантты карап чыгуу болушу мүмкүн.
That boy is blind.	Ал бала сокур.
Who owns this house?	Бул үйдүн ээси ким?
The mouse ran behind the hole in the wall.	Чычкан дубалдагы тешиктин артына чуркады.
The construction includes a tunnel.	Курулуш туннелди камтыйт.
This is a matter of principle.	Бул принципиалдуу маселе.
He died in a plane crash.	Ал учак кырсыгынан каза болгон.
Some cheese makers have received certificates.	Кээ бир сыр жасоочулар сертификат алышкан.
The standardized test is given to students.	Стандартташтырылган тест студенттерге берилет.
His voice grew louder and louder.	Анын үнү барган сайын шашылыш күчөйт.
We need to save more water than ever before.	Мурда болуп көрбөгөндөй сууну үнөмдөөбүз керек.
Fill the bottom half of the dish with gelatin.	Табактын астыңкы жарымын желатин менен толтуруңуз.
Scientists rushed to his aid.	Окумуштуулар ага жардамга шашылышты.
You wrote it all down, didn't you?	Сен баарын жазыптырсың, туурабы?
After a period of rapid growth, however, it slowed.	Тез өсүш мезгилинен кийин, бирок, ал жайлады.
When the water is cold, it turns to ice.	Суу муздак болгондо музга айланат.
This village is known for its amazing hospitality.	Бул айыл укмуштуудай меймандостугу менен белгилүү.
The storm blew small boats into the water for miles.	Бороон кичинекей кайыктарды бир нече километр сууга чачыратып жиберди.
I often hear whispers around the table.	Мен көп учурда дасторкондун айланасында шыбырашып угам.
Roads were shortened to one lane.	Жолдор бир тилкеге ​​кыскарды.
He washed his muddy feet.	Ал ылай болгон бутун жууп койду.
The oil well was drilled with great care.	Нефть бургулоочу скважинаны эп-эстуу кецул бурушту.
The waitress stared in amazement.	Официант кыз таң калып карап турду.
He had already faced a number of challenges.	Ал буга чейин да бир нече кыйынчылыктарга туш болгон.
The manager was pushing his staff harder and harder.	Жетекчи кызматкерлерин барган сайын катуу түртүп жатты.
The root of the problem.	Проблеманын тамыры.
The smell of salty air makes your heart beat faster.	Туздуу абанын жыты жүрөк айлантат.
The doctor said his son needed an iron brace.	Дарыгер уулуна темир брекет керек деди.
This coffee was so delicious that he drank it with gusto.	Бул кофе ушунчалык жагымдуу болгондуктан, ал аны кубанып ичти.
Moisten your toothbrush.	Тиш щеткаңызды нымдап алыңыз.
Science has not yet understood the nature of consciousness.	Илим аң-сезимдин табиятын али түшүнө элек.
Courageously, he stepped forward to help the man.	Кайраттуулук менен ал кишиге жардам берүү үчүн алдыга кадам таштады.
The first thing is to find hot water.	Биринчи нерсе - ысык суу табуу.
It's been ten years since the printer.	Принтерге он жыл болду.
The plan finally came to fruition.	План акыры ишке ашты.
He is cheating.	Ал алдап жатат.
A clever image of a dragon.	Ажыдаардын акылдуу сүрөтү.
The old carpets were replaced with new ones.	Кирген эски килемдерди жаңысына алмаштырышты.
He looked up at the sky.	Ал асманды карады.
The enemy weakened our army, but we won anyway.	Душман биздин армияны алсыратты, бирок биз баары бир жеңдик.
I do not support this production	Мен бул өндүрүштү колдобойм
So he swam ashore.	Ошентип, ал жээкке сүзүп кетти.
The government lifted the ban.	Өкмөт тыюуну алып салды.
He ate a dish without appetite.	Ал бир табак табити жок тамак жеди.
Young people celebrated the success of their team.	Жаштар ездерунун коллективинин ийги-лигин белгилешти.
Researchers have studied individual differences.	Окумуштуулар жеке айырмачылыктарды изилдеп чыгышты.
They have not yet started work.	Алар ишке кирише элек.
The milk was hot.	Сүт ысып кетиптир.
Bacteria do not cause ulcers.	Бактериялар жараны пайда кылбайт.
He knelt by the river.	Ал дарыянын жээгине чөгөлөп отурду.
The cat obeyed the attack.	Мышык кол салууга моюн сунган.
I drink orange juice because it gives me energy.	Апельсин ширесин ичем, анткени ал мага энергия берет.
Their bodies were never found.	Алардын сөөгү эч качан табылган эмес.
All participants in this study were women and mostly white.	Бул изилдөөнүн катышуучуларынын баары аялдар жана негизинен ак түстүү болгон.
The robber's pistol had a sharp crack.	Каракчынын тапанчасынын так жаракасы болгон.
A strong wind blew the ship away.	Катуу шамал кемени кыйратты.
Cosmonauts rarely come to this outpost.	Космонавттар бул заставага сейрек келишет.
Debt pledges the future of cities.	Карыз шаарлардын келечегин күрөөгө коюуда.
Unaware of the danger, they left immediately.	Коркунучту байкабай дароо кетип калышты.
The cooked lamb tasted juicy.	Бышкан козунун даамы ширелүү экен.
He is raising pigeons in his garden.	Ал бакчасында көгүчкөндөрдү багып жатат.
Foolishness that pollutes nature.	Жаратылышты булгаган акылсыздык.
A sudden gust of wind extinguished the flame.	Капысынан соккон шамал жалынды өчүрдү.
Experts are skeptical of this controversial theory.	Эксперттер бул талаштуу теориядан күмөн санашат.
Kurt came to a small village by the sea.	Курт деңиз боюндагы кичинекей айылга келди.
How should we protect the environment?	Айлана-чөйрөнү кантип коргошубуз керек?
Definitions vary depending on the context.	Аныктамалар контекстке жараша өзгөрөт.
The children rolled on the grass.	Балдар чөптүн үстүндө тоголонуп калышты.
Coffee was served with a small sandwich.	Кофе кичинекей бутерброд менен бирге берилди.
Many scholars have studied the influence of religion on culture.	Көптөгөн изилдөөчүлөр диндин маданиятка тийгизген таасирин изилдешкен.
Police found the apartment looted.	Полиция квартира тонолгон деп табылган.
He firmly believes in destiny.	Ал тагдырга бекем ишенет.
Follow that car!	Ошол машинаны ээрчи!
He can be racist at times.	Ал кээде расист болушу мүмкүн.
Consider a world without computers.	Компьютерсиз дүйнөнү карап көрөлү.
Jozu advised me to stay here.	Жозу бул жерде калууну кеңеш кылды.
He jumped across the bright golden sands of the beach.	Ал жээктеги жаркыраган алтын кумду бойлоп секирип өттү.
A delicate scent came from the rosemary bush.	Розмарин бадалынан назик жыт чыкты.
Exercise builds strong bones.	Көнүгүү күчтүү сөөктөрдү түзөт.
The tiny creature lived under water for more than two kilometers.	Кичинекей жандык суу астында эки чакырымдан ашык жерде жашаган.
First, prepare the red pepper.	Биринчиден, кызыл калемпирди даярдоо.
How did the accident happen?	Кырсык кантип болду?
Everyone is invited.	Баары чакырылат.
The two looked at each other.	Экөө бири-бирин карап калышты.
The penguin was walking on the snow.	Пингвин кардын үстүндө сейилдеп жүрдү.
The landlord was forced to sell the house.	Үй ээси үйдү сатууга аргасыз болгон.
The hair on your face is very fine.	Сиздин бетиңиздеги чач абдан жакшы.
Formerly a desert, it is now an oasis of green trees.	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси.
He woke up late and missed breakfast.	Кеч ойгонуп, эртең мененки тамакты калтырды.
He saw the gaps in the data.	Ал маалыматтардагы боштуктарды көрдү.
Instead, she counted three coins.	Анын ордуна аял үч тыйынды санап чыкты.
He swims across the river.	Ал дарыяны сүзүп өтөт.
He quickly picked up his backpacks.	Тез эле анын рюкзактарын көтөрдү.
This year, rice yields have declined.	Быйыл күрүчтүн түшүмдүүлүгү азайды.
The thirst for knowledge is still strong.	Билимге болгон чаңкоо мурдагыдай эле күчтүү.
I have something to say.	Айта турган сөзүм бар.
She swallowed her tea.	Аял чайын жутуп алды.
The witch's prayer was in vain.	Бүбү-бакшынын дубасынан майнап чыккан жок.
Hundreds of thousands of protesters stormed the city.	Жүздөгөн миңдеген демонстранттар шаарга чабуул коюшту.
He needed a new suitcase.	Ага жаңы чемодан керек болчу.
Sweet corn and tomatoes and beans.	Таттуу жүгөрү жана помидор жана буурчак.
The referendum was lost.	Референдум утулуп калды.
They started a holiday trade.	Алар майрамдык сооданы башташты.
A beggar came to the door asking for food.	Эшикке тамак сурап келген бир кайырчы келди.
They quickly swam ashore.	Алар тез эле жээкке сүзүп жөнөштү.
Each summer, he visited his uncle in the village.	Ал жыл сайын жайкысын айылдагы таякесине барып турчу.
After the flood, everyone started cleaning up.	Суу каптагандан кийин бардыгы таштандыны тазалоого киришти.
He died of a heart attack.	Ал жүрөк оорусунан каза болгон.
Growth has slowed in the region.	Бул аймакта өсүш басаңдады.
She proved to be the best actress.	Ал мыкты актриса экенин далилдеди.
Don't bribe that official!	Ошол чиновникке пара бербе!
This revolution stemmed from famine.	Бул революция ачарчылыктан келип чыккан.
The villagers began to move away from the swamps.	Айылдыктар саздак жерлеринен алыстай башташты.
They did this by traveling the earth.	Алар буга жер үстүндө саякаттоо менен жетишкен.
Look at the distant cloud.	Алыстагы булутка кара.
The boy stared at the old woman.	Бала кемпирди тиктеп калды.
This defeat shocked many generals.	Бул жеңилүү генералдардын көбүн дүрбөлөңгө салды.
They lived under the sea for thousands of years.	Алар миңдеген жылдар бою деңиздин астында жашашкан.
Lettuce should be diluted.	Салатты суюлтуу керек.
This law prohibits the slaughter of poultry.	Бул мыйзам боюнча үй канаттууларын союуга тыюу салынган.
Whipping is considered unacceptable.	Камчылоо жол берилгис деп эсептелет.
Stop it!	Муну токтот!
The water flows through the tree.	Суу дарактын арасынан өтөт.
Their adventure ended in tragedy.	Алардын жоруктары трагедия менен аяктады.
The boat made its way through the canal.	Кайык канал аркылуу жол тартты.
These roles are now reversed.	Бул ролдор азыр тескери болуп калды.
The fabric looked pleasantly shiny.	кездеме жагымдуу жылтырак көрүндү.
If you see a stranger, signal to the police.	Бейтааныш адамды көрсөңүз, полицияга белги бериңиз.
This means drinking strong drinks slowly.	Бул күчтүү суусундуктарды акырындык менен ичүү керек дегенди билдирет.
I never want to be friends with you!	Мен сени менен эч качан дос болгум келбейт!
He always looked at the clouds.	Ал дайыма булуттарды карачу.
It will rain, thunder, and clouds.	Жаан жаап, күн күркүрөйт, булут каптап турат.
Ironically, right?	Ирониялык, туурабы?
The longer the exposure lasted, the clearer it became	Таасири экспозиция канчалык узакка созулган сайын айкыныраак болгон
The worm turned to dust.	Курт чаңга айланды.
The market is deserted.	Базар ээн калды.
He was considered a statesman.	Ал мамлекеттик ишмер деп эсептелген.
This injury disqualified the former athlete.	Бул жаракат мурунку спортчуну четтеткен.
The internet connection was very slow.	Интернет байланышы өтө жай болгон.
The substance is soluble in water.	зат сууда эрийт.
The coffin is wrapped in flowers.	Табыт гүлгө оролгон.
Efforts were made to analyze the effects on digestion.	Тамак сиңирүүсүнө тийгизген таасирин талдоо боюнча иштер жасалды.
I feel very happy.	Мен өзүмдү абдан бактылуу сезем.
Unlike mammals, birds have hollow bones.	Канаттуулардын сүт эмүүчүлөрдөн айырмаланып, сөөктөрү көңдөй.
The priest taught him to be a priest.	Дин кызматчы аны дин кызматчылыкка үйрөткөн.
It is rich in culture and history.	Ал маданиятка да, тарыхка да бай.
Most young people go to college.	Жаштардын көбү колледжде окушат.
Are we free to choose what we want?	Биз каалаган нерсени тандоодо эркинбизби?
Pour the cream over the coffee and stir.	Кофесинин үстүнө каймакты куюп, аралаштырды.
It was dirty everywhere.	Баардык жерде кир болчу.
There were pink flowers on the table.	Столдун үстүндө кызгылт көк гүлдөр чачырап жатты.
Time comes to everyone.	Убакыт ар кимдин башына келет.
Broken glass lay on the side of the road.	Сынган айнектер жолдун боюнда жатты.
You have to accept life as it is.	Жашоону кандай келсе ошондой кабыл алыш керек.
It is famous for its urban music.	Бул шаар музыкасы менен белгилүү.
I cut the paper into thin strips.	Мен кагазды ичке тилкелерге кесип алдым.
Many believe that living standards will decline.	Көптөр жашоо деңгээли начарлайт деп эсептешет.
As the fish rose, it struck a rock and died.	Балык көтөрүлүп баратканда аскага урунуп өлдү.
He flew in his own plane.	Ал өзүнүн жеке учагы менен учуп келген.
The beach is rocky.	Пляж аскалуу.
A book lay open on the table.	Столдун үстүндө бир китеп ачык жатты.
A mushroom kills the trees.	Бир козу карын дарактарды өлтүрөт.
We are building new roads.	Биз жаңы жолдорду куруп жатабыз.
It has become such a famous place that its population has doubled.	Бул калктын саны эки эсеге көбөйгөн ушунчалык белгилүү жер болуп калды.
Roads in this area are unusable.	Бул аймактагы жолдор жараксыз.
He was one of the most talented managers around.	Ал айланасындагы эң жөндөмдүү менеджерлердин бири болгон.
When he finished, he got drunk and fell asleep.	Бүткөндөн кийин ал мас болуп уйкуга кеткен.
Education is a much-discussed issue.	Билим берүү дагы көп талкууланган маселе.
The scientist announced the results with great excitement.	Окумуштуу жыйынтыкты зор толкундануу менен жарыялады.
There are many rumors that he is planning to run in the elections.	Ал шайлоого катышууну пландап жатат деген кептер көп.
So he built a mechanical factory.	Ошентип, ал механикалык завод курду.
A lot of vinegar is made from this fruit.	Бул мөмөдөн уксус көп жасалат.
A physiologist is studying brain science.	Физиолог мээ илимин изилдеп жатат.
A green cursor appeared.	Жашыл курсор пайда болду.
You will have to take out the trash.	Таштанды чыгарышыңыз керек болот.
A city of ancient dwellings.	Байыркы турак-жайлардын шаары.
Admission is free.	Кирүү акысы бар.
The poet passes from thought to word without difficulty.	Акын ойдон сөзгө образга эч кыйынчылыксыз өтөт.
First, you need to melt the wood chips.	Биринчиден, сиз жыгач чиптерин эритишиңиз керек.
I noticed basketball on the road.	Жолдогу баскетболду байкадым.
He went down the stairs.	Ал тепкичтен түшүп кетти.
Most people live in poverty.	Тургундардын көбү жакырчылыкта жашашат.
He rubbed his eyes with both hands.	Ал эки колу менен көзүн ушалап койду.
Happy is the woman who finds a true friend.	Чыныгы дос тапкан аял бактылуу.
She had cancer.	Ал рак оорусунан жапа чеккен.
They are considered very soft.	Алар абдан жумшак деп эсептелет.
Since then, Buddhist vegetarianism has become popular.	Ошондон бери буддисттердин вегетарианчылыгы популярдуу болуп калды.
He ordered more food.	Ал дагы тамактарга заказ берди.
There is a quiet storm.	Тынч бороон жүрүп жатат.
The hummingbird raised its beak to the flower.	Колибри гүлгө тумшугун малды.
The performer disguised as a milkmaid.	Аткаруучу артист саанчынын кейпин кийген.
Statistics show that crime is low today.	Статистика көрсөткөндөй, бүгүнкү күндө кылмыштар аз.
Emily's smile lit up as she opened the gift.	Белегин ачып жатканда Эмилинин жылмаюусу жаркырап турду.
Brief statistics can be used to compare samples.	Кыскача статистика үлгүлөрдү салыштыруу үчүн колдонулушу мүмкүн.
The monkey's face is made of paper.	Маймылдын жүзү кагаздан жасалган.
They work as cashiers in retail stores.	Алар чекене соода дүкөндөрүндө кассир болуп иштешет.
The food you buy is not worth much.	Сатып алган тамак-ашы көп нерсеге арзыбайт.
The policy of this region is complicated.	Бул аймактын саясаты татаал.
The singer's voice is amazing.	Ырчынын үнү укмуш.
The local economy is mainly based on agriculture.	Жергиликтүү экономика негизинен айыл чарбага негизделген.
There are clear differences between these two cultures.	Бул эки маданияттын ортосунда так айырмачылыктар бар.
The iron bridge was an architectural marvel.	Темир көпүрө архитектуралык керемет болгон.
They look at the birds and shine warmly.	Алар канаттууларды карап, жылуу жаркырап.
I bought a new dog pen.	Мен жаңы ит калем сатып алдым.
The picture is yours.	Сүрөт сеники.
A cold wind blew across his thin face.	Муздак шамал анын арык жүзүн каптады.
The author of the text is unknown.	Текстти жазган адам белгисиз.
During the war, the monument was severely damaged.	Согуш учурунда эстелик чоң зыянга учураган.
Opportunity may come later.	Мүмкүнчүлүк кийинчерээк да пайда болушу мүмкүн.
This was an experiment to test the effects of drugs.	Бул дарылардын таасирин текшерүү үчүн жасалган эксперимент болчу.
I thought you were.	Мен сени деп ойлогом.
What he does is repetitive, sometimes boring, but important.	Анын кылганы кайталануучу, кээде кызыксыз, бирок маанилүү.
He put the chocolate in his mouth.	Ал шоколадды оозуна салды.
The village was relatively quiet	Айыл салыштырмалуу тынч болчу
This process converts methane to methanol.	Бул процесс метанды метанолго айлантат.
It is worth getting health insurance.	Бул ден соолук камсыздандырууну алууга арзырлык.
We packed it.	Биз аны таңгактап жибердик.
The main islands of the continent occupy most of the territory.	Континенттин негизги аралдары аймактын көпчүлүк бөлүгүн ээлейт.
My neighbor lives on the road.	Менин кошунам жолдо жашайт.
He sits at the front desk.	Ал алдыңкы партада отурат.
The young man's courage amazed everyone.	Жигиттин кайраттуулугу баарын таң калтырды.
They were spotted by students on their way to school.	Аларды мектепке бара жатканда окуучулар байкап калган.
Many people came to invite new residents of the settlement.	Көптөгөн адамдар конуштун жаңы тургундарын чакыруу үчүн келишти.
The man is carefully cutting the pineapple.	Эркек ананасты кылдат кесип жатат.
The laboratory is equipped with the latest equipment.	Лаборатория эң акыркы жабдуулар менен жабдылган.
Power outages are often caused by storms.	Электр энергиясынын үзгүлтүккө учурашына көбүнчө бороон себеп болот.
Are the people here very friendly?	Бул жерде жашаган адамдар абдан ынтымактуубу?
There was a sharp pain in his skull.	Анын баш сөөгүндө катуу оору пайда болду.
Iinated oxygen refers to the process of combining with carbon.	Iinated кычкылтек көмүртек менен биригип жараянын билдирет.
But now the animals are gone.	Бирок азыр жаныбарлар жок болуп кеткен.
The storm finally cleared.	Бороон акыры тазаланды.
Put one batch of rice at a time.	Бир убакта күрүчкө бир партия салыңыз.
Americans eat a lot of bread.	Америкалыктар нанды көп жешет.
Advanced machine is widely used in translation.	Өркүндөтүлгөн машина которууда көп колдонулат.
The supply chain is reliable.	камсыздоо тармагы ишенимдүү болуп саналат.
They had to postpone the wedding.	Алар үйлөнүү күнүн жылдырууга аргасыз болушкан.
In the jungle, a tired soldier sank to the ground.	Джунглиде чарчаган жоокер жерге чөгүп жатты.
Defenders confiscated snakes from his tank.	Коргоочулар анын танкындагы жыландарды конфискациялашты.
Finding prostitutes is becoming easier	Сойкуларды табуу барган сайын оңой болуп баратат
Spread a little butter on the bread.	Нандын үстүнө бир аз сары май сүйкөңүз.
They climbed a steep hill.	Алар тик дөңсөөгө чыгышты.
Mosquito nets are needed to prevent malaria.	Безгекти алдын алуу үчүн чиркей торлору зарыл.
She hated her husband.	Ал күйөөсүн жек көргөн.
Students will soon be able to study at the university.	Жакында студенттер университетте билим ала алышат.
They were worried and immediately loaded.	Алар кооптонуп, дароо жүктөштү.
It is normal for children to forget.	Балдардын унутушу нормалдуу көрүнүш.
He stamped his foot in anger.	Ал жинденип бутун таптап койду.
Many units were destroyed in the attack.	Кол салууда көптөгөн бирдиктер жок кылынды.
The walls are painted white.	Дубалдар ак түскө боёлгон.
They received orders for the march.	Алар марш боюнча буйруктарды алышты.
The monkey ran quickly.	Маймыл тез эле чуркап жөнөдү.
The life of the colonizers was difficult, but they persevered.	Колонизаторлордун жашоосу оор болгон, бирок алар чыдап келишкен.
He did not feel well today.	Ал бүгүн өзүн жакшы сезген жок.
I'd like to go.	Мен баргым келет.
Modern girls wear strange clothes.	Азыркы кыздар кызыктай кийимдерди кийишет.
Bats can fly while sleeping.	Жарганаттар уктап жатканда уча алышат.
The fields are green and moist.	Талаалар жашыл жана нымдуу.
Lead in batteries can poison children.	Батареядагы коргошун балдарды ууландырышы мүмкүн.
When he saw the ruins, he felt a great sorrow.	Урандыларды көрүп, бир чоң кайгыны сезди.
There are some mistakes in your grammar.	Грамматикаңызда бир аз каталарыңыз бар.
Farmers are worried about repaying the loan.	Кредитти төлөй турган дыйкандар кооптонууда.
He ordered three pizzas.	Ал үч пиццага заказ берди.
We need to pool our resources.	Биз ресурстарыбызды бириктиришибиз керек.
The government imposed an embargo on imports.	Өкмөт импортко эмбарго киргизген.
Replace all four wheels.	Бардык төрт дөңгөлөктү алмаштырыңыз.
The little boy ran into the yard.	Кичинекей бала короого чуркап кирди.
The governor spoke angrily to the secretary.	Башкаруучу катчыга ачууланып сүйлөдү.
It was a mistake to expose oneself for doing so.	Минтип иштөөгө өзүн ашкерелөө жаңылыштык болду.
This condition is called mumps.	Бул абал паротит деп аталат.
However, local population development of forest resources remains poor.	Анткен менен жергиликтүү элдин токой ресурстарын өздөштүрүүсү начар бойдон калууда.
I don't want you to worry, my dear.	Мен сенин кабатыр болушуңду каалабайм, жаным.
I suggest you eat bread.	Мен сага нан жегенди сунуштайм.
Gorillas are paid to perform daily rituals.	Гориллалар күнүмдүк ритуалдарды аткаруу үчүн төлөнөт.
The truck's brakes failed.	Жүк ташуучу унаанын тормоздору иштебей калган.
He let out a cloud of smoke.	Ал түтүн булутун чыгарды.
The school principal is a very respectable person.	Мектеп директору абдан кадыр-барктуу адам.
The iron bars are broken.	Темир торлор сынган.
The company has two accountants.	Ишканада эки бухгалтер иштейт.
There are several ways to get here.	Бул жерге бир нече жол бар.
Many new forces entered the city.	Шаарга көптөгөн жаңы күчтөр агып кирди.
Seasons affect our mood.	Мезгилдер биздин маанайыбызга таасир этет.
The newlyweds eat quietly at home.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар үйдө тынч тамактанышат.
The pool is frozen.	Көлмө тоңуп калган.
The name of this car is registered in my name.	Бул унаанын наамы менин атыма катталган.
New players are always welcome.	Жаңы оюнчулар ар дайым кабыл алынат.
Stir gently to dissolve the sugar.	Шекерди эритүү үчүн акырын аралаштырыңыз.
Scientists believe that many natural processes follow simple laws.	Окумуштуулар көптөгөн табигый процесстер жөнөкөй мыйзамдарга баш ийет деп эсептешет.
He found it difficult to keep his balance.	Ал тең салмактуулукту сактоо кыйынга турду.
The diet should include plenty of vegetables.	Диетада жашылчалар көп болушу керек.
Sunburn causes redness of the skin.	Күнгө күйүү теринин кызарышына алып келет.
He lives not far from here.	Ал бул жерден алыс эмес жерде жашайт.
He doesn't like it, he said.	Бул ага жакпайт, деди ал.
Great view of the landscape.	Пейзажды көрүүгө сонун көрүнүш.
The astronaut began to fear for his safety.	Космонавт өзүнүн коопсуздугу үчүн коркуп баштады.
Gathering fruit on the trees is hard work.	Бак-дарактарга мөмө-жемиш чогултуу оор жумуш.
The results of his first experiment were satisfactory.	Анын биринчи эксперименттин жыйынтыгы канааттандырарлык болду.
They have a complex belief system.	Алардын татаал ишеним системасы бар.
Rapid lifestyle changes have a negative impact on the environment.	Жашоо образынын тез өзгөрүшү айлана-чөйрөгө терс таасирин тийгизет.
a shallow trench was dug.	тайыз траншея казылган.
A tribe with a special language.	Өзгөчө тили бар уруу.
He raised a glass to his colleagues wholeheartedly.	Ал кесиптештерине чын жүрөктөн стакан көтөрдү.
Every teenage girl wants to be beautiful.	Ар бир өспүрүм кыз сулуу болгусу келет.
Simple but delicious food.	Жөнөкөй, бирок даамдуу тамак.
During the trip, they were often subjected to violence.	Сапар учурунда алар зордук-зомбулукка көп кабылышкан.
Algebra and geometry are sometimes thought to be closely related.	Алгебра жана геометрия кээде бири-бири менен тыгыз байланышта деп эсептелет.
My neighbors' pets made my children happy.	Кошуналарымдын үй жаныбарлары балдарымды кубандырды.
Many houses are made of wood.	Көптөгөн үйлөр жыгачтан курулган.
The government has failed to provide employment for young people.	Өкмөт жаштарды иш менен камсыз кыла алган жок.
Use a fork to drill holes in the pastry.	Кондитердик тамакка тешиктерди тешүү үчүн вилканы колдонуңуз.
They quickly returned to shore.	Алар тез эле жээкке кайтып келишти.
Enable captcha	Captcha иштетүү
Never be afraid, there are things you can do too.	Эч качан коркпо, сен да кыла ала турган нерселер бар.
Unjustified labor hours were required.	Негизсиз эмгек сааттары талап кылынган.
The design includes a round design.	Дизайн тегерек дизайнды камтыйт.
More and more young people are joining social networks.	Социалдык тармактарга барган сайын жаштардын саны көбөйүүдө.
Industrialization has led to greater automation.	Индустриализация чоң автоматташтырууга алып келди.
An old woman came to the house from the street.	Көчөдөн үйдү көздөй бир кемпир келди.
Everyone laughed.	Баары күлүп калышты.
Animals run for food.	Жаныбарлар тамак-ашка чуркайт.
He smoked and returned to his room.	Ал түтөп, бөлмөсүнө кайтып келди.
The spring is surrounded by tall trees.	Булактын айланасы бийик бак-дарактар ​​менен курчалган.
She loves her candy stores.	Ал өзүнүн конфет дүкөндөрүн абдан жакшы көрөт.
Neon lighting attracts advertising customers.	Неондун жарыктыгы жарнамалык кардарларды өзүнө тартат.
Add some dairy products to your diet.	Рационуңузга бир нече сүт азыктарын кошуңуз.
He tried to repeat his steps.	Ал өзүнүн кадамдарын кайталоого аракет кылды.
This is very important.	Бул өтө маанилүү болуп саналат.
There was no sign of a smart life.	Акылдуу жашоонун белгиси жок болчу.
I can replace these with you.	Мен буларды сени менен алмаштыра алам.
Salt water extinguishes the flame.	Туздуу суу жалынды өчүрөт.
We checked the operation of the power plant.	Биз электростанциянын ишин текшерип көрдүк.
You need three more eggs.	Сиз дагы үч жумуртка керек.
There was soft music in the building.	Имараттын ичинен акырын музыка угулду.
Reading is an important part of our lives.	Китеп окуу жашообуздун маанилүү бөлүгү.
The chefs want to get her attention.	Ашпозчулар анын көңүлүн алгысы келет.
The irrational charges against him were dropped.	Ага коюлган акылга сыйбас айыптар жокко чыгарылды.
He suddenly felt sad.	Ал күтүлбөгөн жерден капа болгонун сезди.
The boy took a sip of orange juice.	Бала апельсин ширесинен бир ууртам алды.
Small groups began to form.	Чакан топтор түзүлө баштады.
She is very picky about the clothes she wears.	Ал кийген кийимди абдан тандайт.
The location is beautiful and quiet.	Жайгашкан жери кооз жана тынч.
Those clouds have a silver cap.	Ал булуттардын күмүш капкагы бар.
Poor farmers often have to flee their villages.	Кедей дыйкан көп учурда айылынан качууга туура келет.
The crow died of lead poisoning.	Карга коргошундан ууланып өлүп калган.
Chestnut trees are planted on the street.	Көчөдө каштан дарактары тигилген.
Their conversation was incomprehensible.	Алардын сүйлөшүүсү түшүнүксүз болду.
Never underestimate the resilience of these rodents.	Бул кемирүүчүлөрдүн туруктуулугун эч качан баалабаңыз.
Only the liquid that flows through the funnel flows.	Воронка аркылуу куюлган суюктук гана агып өтөт.
The local people are very friendly and tolerant.	Жергиликтүү эл абдан ынтымактуу жана сабырдуу.
One senses that disaster is imminent.	Адам алдыда кырсыктын бар экенин сезет.
Newspapers reported that three people had been sentenced to death.	Басылмалар үч киши өлүм жазасына тартылганын жазышкан.
To me, the world seems meaningless.	Мен үчүн дүйнө маанисиз көрүнөт.
Football is my favorite game here.	Футбол бул жерде сүйүктүү оюн.
The car was moving smoothly.	Машина бир калыпта жүрдү.
The scientist developed a simple method of cloning new plants.	Окумуштуу жаңы өсүмдүктөрдү клондоштуруунун жөнөкөй ыкмасын иштеп чыккан.
Politicians must be honest.	Саясатчылар чынчыл болушу керек.
He met me at a local cafe.	Ал мени жергиликтүү кафеден жолуктурду.
They set fire to the house.	Алар үйдү өрттөштү.
The hens dug up the grain and roared freely.	Тооктор данды чукуп, ээн-эркин чуулашты.
New farming methods have reduced the use of fertilizers.	Дыйканчылыктын жаңы ыкмалары жер семирткичтерди колдонууну азайтты.
We demand that the government investigate.	Биз өкмөттү иликтөө жүргүзүүнү талап кылабыз.
Turbulent spring storms are common.	Турбуленттик жазгы бороон-чапкындарда көп кездешет.
A police officer swam away from the young girl.	Полиция кызматкери жаш кызды сүзүп кеткен.
The rain was very refreshing.	Жамгыр абдан сергитип турду.
He is known for his laziness.	Ал жалкоолугу менен белгилүү.
Letvin promised to cut funding until the next election.	Летвин кийинки шайлоого чейин каржылоону токтотууга убада берди.
Researchers have found that men live longer.	Окумуштуулар эркектер узак жашаарын аныкташкан.
The government should support unemployment.	Өкмөт жумушсуздукка колдоо көрсөтүшү керек.
Today, most people live in cities.	Бүгүнкү күндө адамдардын көбү шаарда жашашат.
A map of the area was visible on the wall.	Дубалда аймактын картасы көрүнүп турду.
Scientists say that polar ice caps are melting rapidly.	Окумуштуулардын айтымында, полярдык муз капкактары тездик менен эрип баратат.
Improves the taste of added sugar.	Кошулган кант даамын жакшыртат.
As expected, the man ate a snail.	Ал киши күтүлгөндөй үлүл жеген.
Their job is to keep our streets clean.	Алардын милдети биздин көчөлөрдү таза кармоо.
The quality of this product is very good.	Бул буюмдун сапаты абдан жакшы.
His teeth are rotten and rotten.	Анын тиштери чирип, чириген.
The old woman bit her lip in fright.	Улгайган аял чочугандай эринин тиштеп алды.
For some reason he can stand on something.	Негедир бир нерсенин үстүндө тура алат.
He examined the bloodstream and repaired his spectacles.	Ал кандын такын изилдеп, көз айнегин оңдоду.
Nobody knows why.	Себебин эч ким билбейт.
The company's chief accountant does a great job.	Ишкананын башкы бухгалтери чоң иш жүргүзөт.
We drove for hours.	Биз сааттап айдадык.
Some schools turn a blind eye to drug use.	Кээ бир мектептер баңгизатты колдонууга көз жумуп коюшат.
An hour passed before the logs arrived.	Дөңгөчтөр келгенге чейин бир саат өттү.
This is a handy device.	Бул ыңгайлуу аппарат.
They bowed down to him and followed him.	Алар ага таазим кылып, ээрчип келишти.
We were warmly welcomed during our visit.	Сапарыбызда бизди жылуу тосуп алышты.
Of course, clean water is very important for our lives.	Албетте, таза суу жашообуз үчүн абдан маанилүү.
One hundred thousand people live here!	Бул жерде жүз миң адам жашайт!
I was stopped by a traffic police officer.	Мени МАИ кызматкери токтотту.
Shops line the streets of this village.	Бул айылдын көчөлөрүндө дүкөндөр тизилип турат.
He later confessed to smuggling.	Кийин ал аткезчилик кылганын мойнуна алган.
The house is full of monuments and memorabilia.	Үй эстеликтерге жана эстеликтерге толгон.
Officials showed no interest in the project.	Чиновниктер долбоорго эч кандай ынтызарлык көрсөтүшкөн жок.
They were asked to send some documents by e-mail.	Алардан кээ бир документтерди электрондук почта аркылуу жөнөтүүнү суранышкан.
The inventor invented a suitable design for a hydrator.	Ойлоп табуучу гидратор үчүн ылайыктуу конструкцияны ойлоп тапкан.
Swimming requires a lot of energy.	Сууда сүзүү көп энергияны талап кылат.
Some experts believe that space travel is impossible.	Кээ бир эксперттер космоско саякаттоо мүмкүн эмес деп эсептешет.
A teacher can guide and inspire his students to greatness.	Мугалим окуучуларын улуулукка жетелеп, шыктандыра алат.
Don't be pessimistic.	Пессимист болбо.
Basic electricity is now available in most places.	Негизги электр энергиясы азыр көпчүлүк жерлерде бар.
The wind began to blow.	Шамал сого баштады.
The local food is mainly fish, rice and fruits.	Жергиликтүү тамак-аш негизинен балык, күрүч жана мөмө-жемиштерден турат.
The ambulance service was notified.	Тез жардам кызматы кабарланды.
Every other lock was opened.	Ар бир башка бекиткичтер ачылды.
The farmer is reaping the harvest.	Дыйкан түшүмүн жыйнап жатат.
The section is covered with beautiful trees.	Бөлүм кооз бак-дарактар ​​менен капталган.
Instead of taking a taxi, get on the train.	Таксиге отурбай, поездге түшүңүз.
A "normal guy" who travels the world.	Дүйнө жүзүн кыдырып келген "кадимки жигит".
Some writers try to save everyone they can.	Кээ бир жазуучулар мүмкүн болгон ар бир адамды сактап калууга аракет кылышат.
An urgent message came to him.	Ага шашылыш билдирүү келди.
A syringe was found at the scene.	Окуя болгон жерден шприц табылган.
Feelings of disbelief imply hidden motives.	Ишенбестик сезимдер жашыруун мотивдерди билдирет.
She cried and apologized.	Ал ыйлап кечирим сурады.
This lane is reserved for buses only.	Аталган тилке автобустар үчүн гана бөлүнгөн.
The cat jumped off the table.	Мышык столдон секирип түштү.
They will win the league this season!	Алар бул сезондо лиганы жеңет!
He lives on the outskirts of the city.	Ал шаардын четинде жашайт.
A new government study confirms the astonishing numbers.	Жаңы өкмөттүн изилдөөсү таң калыштуу сандарды тастыктайт.
A number of roads are blocked.	Бир катар унаа жолдору тосулган.
You must provide evidence.	Далил алып келишиң керек.
A police officer bit his ear.	Милиция кызматкери анын кулагын тиштеп алган.
We constantly warn them about the dangers of smoking.	Биз аларга тамеки тартуунун зыяндуулугун дайыма эскертип турабыз.
It crosses the park in three minutes.	Ал паркты үч мүнөттө кесип өтөт.
Agriculture is based on a combination of science and art.	Айыл чарбасы илим менен искусствонун айкалышуусуна негизделген.
The volcano has been in a constant state for centuries.	Жанар тоо кылымдар бою тынымсыз абалда.
It is difficult to motivate people.	Адамдарды мотивациялоо кыйын.
I published this text in the evening.	Мен бул текстти кечинде чыгардым.
The house has spacious rooms.	Үйдө кенен бөлмөлөр бар.
The number of birds has decreased since the snowstorm.	Кар бороон болгондон бери канаттуулардын саны азайды.
He found a brown egg in it.	Анын ичинен ала күрөң жумуртка таап алган.
He was already tired and irritable.	Ал буга чейин эле чарчаганга көнүп калгандыктан, кыжырданчу.
He turned off the light.	Ал жарыкты өчүрдү.
When he first came out, he seemed anxious.	Ал биринчи жолу чыкканда эле тынчсыздангандай көрүнгөн.
The boat is parked on the shore.	Кайык суу жээгинде токтоп турат.
This discovery led to controversial conclusions.	Бул ачылыш талаштуу тыянактарды алып келди.
Some of these books contain useful information.	Бул китептердин кээ бирлери пайдалуу маалыматтарды камтыйт.
If you sit too long, you will freeze.	Өтө көп отурсаң, катып каласың.
People often come to the capital of their country.	Адамдар көбүнчө өз өлкөсүнүн борборуна келишет.
Trade and travel have benefited since the merger.	Соода жана саякат бириккенден бери пайда алып келет.
The government plans to build roads to all rural areas.	Өкмөт бардык айыл жерлерине жолдорду курууну пландаштырууда.
The thieves tied him to a chair.	Уурдагандар аны отургучка байлап коюшкан.
The fisherman swung the rope into the water.	Балыкчы жибин сууга салаңдатып жиберди.
The cars are very reliable.	Унаалар абдан ишенимдүү болуп саналат.
The main course was delicious.	Негизги тамак даамдуу болду.
Jack has been learning programming since last month.	Джек өткөн айдан бери программалоону үйрөнүүдө.
Schoolchildren need to take care of pets.	Мектеп окуучулары үй жаныбарларына кам көрүшү керек.
This part of the river is very dangerous.	Дарыянын бул бөлүгү өтө кооптуу.
The condition of the slaves is deplorable.	Кулдардын абалы аянычтуу.
Some clothing choices generate comments.	Кээ бир кийим тандоо комментарийлерди жаратат.
The package weighed three kilograms.	Пакеттин салмагы үч килограммды түзгөн.
The baby's diaper is covered with feces.	Ымыркайдын жалаягы тезек менен жабылган.
The new model has fewer components.	Жаңы моделде азыраак компоненттер бар.
This bird is sacred.	Бул канаттуу ыйык.
A cloud of dust covered the trees.	Бак-дарактардын арасына чаң булут каптап кетти.
There seems to be no end to misery and suffering.	Бактысыздыктын, азаптын аягы жоктой.
Afghanistan has been mired in conflict for years.	Ооганстан бир нече жылдан бери кагылышуунун сазында.
I coughed softly.	Мен акырын жөтөлдүм.
They entered a house with a thatched roof.	Чатыры саман менен жабылган үйгө киришти.
It's time for a break.	Тыныгуу убактысы келди.
A small mistake can be fatal.	Кичинекей ката өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The main victims of deforestation are animals.	Токойлордун кыйылышынын негизги курмандыктары жаныбарлар.
He encouraged his comrades to do something.	Ал жолдошторун бир нерсе кылууга үндөдү.
According to the latest data, the crime rate is declining.	Акыркы маалыматтарга караганда, кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөп баратат.
Help yourself to an apple.	Өзүңүзгө алмага жардам бериңиз.
It's time for a short break.	Кыскача тыныгууга убакыт келди.
The falling water flowed back.	Жыгылган суу кайра агып агып кетти.
He plans to open a restaurant in the city.	Ал шаарда ресторан ачууну пландап жатат.
I live by the river.	Мен дарыянын жанында жашайм.
Blama was surprised.	Блама таң калды.
The king ordered that he be put to death.	Падыша аны өлүм жазасына тартууга буйрук берди.
The blind man led the boy to the bus stop.	Сокур киши баланы аялдамага жетелеп келди.
They won the war, but lost the battle.	Алар согушта жеңип чыгышты, бирок согушта жеңилип калышты.
The children were proud of their happy brother.	Балдар бактылуу агасы менен сыймыктанышты.
These words are repeated over and over again.	Бул сөздөр кайра-кайра кайталанат.
There were more cars on the road than ever before.	Жолдо машинелер мурдагыдан да көп болду.
A handful of people attended the rally.	Митингге бир ууч адам катышты.
He lifted the box with great effort.	Күчтүү аракет менен үкөктү көтөрдү.
Because of his sins, he was thrown into a spiritual abyss.	Күнөөлөрү үчүн ал рухий жактан туңгуюкка ыргытылган.
Most of the workers live there.	Жумушчулардын көбү ошол жерде жашашат.
Can you perform the ceremony correctly?	Аземди туура аткара аласызбы?
Do not repair the washing machine.	Кир жуугуч машинаны оңдоого болбойт.
Pork fat melts in the fire.	Чочконун майды отко эритет.
The atom was not discovered by electricity.	Атом электр энергиясы менен ачылган эмес.
Some people believe that such people should be imprisoned.	Кээ бир адамдар мындай адамдарды камаш керек деп эсептешет.
I am a nomadic merchant.	Мен көчмөн соодагермин.
He ate a sandwich.	Ал бутерброд жеди.
He persuaded scientists to take a more scientific approach.	Ал илимпоздорду дагы илимий мамиле жасоого көндүргөн.
The canals of this river are fed by meltwater.	Бул дарыянын каналдары ээриген кардын суусу менен азыктанат.
Science has never been so advanced.	Илим эч качан мынчалык өнүккөн эмес.
The crane hit two cars.	Кран эки машинаны басып калган.
You are waiting for us on the bus!	Сен бизди автобусту күттүрөсүң!
Nico applied for political asylum.	Нико саясий башпаанек сураган.
He barely finished.	Ишти араң бүтүрдү.
He is right.	Анын айтканы чын.
The ship was brought ashore.	Кеме сууга түшкөндөн кийин жээкке чыгарылды.
Farmers planted orange, banana and papaya seedlings.	Дыйкандар апельсин, банан жана папайя көчөттөрүн отургузушту.
Wedding plans were not fully implemented.	Тойлордун пландары толук аткарылбай калган.
Flowing water is necessary for life.	Аккан суу жашоо үчүн зарыл.
Only some schools brought money.	Кээ бир мектептер гана акча алып келишкен.
Eggs are a good source of biotin.	Жумуртка биотиндин жакшы булагы болуп саналат.
He shook hands with his old friend.	Ал эски досу менен кол алышып учурашты.
But that day did not come.	Бирок ал күн келген жок.
The farmer has an abundant, healthy harvest.	Дыйкандын мол, ден соолук түшүмү бар.
It is a nutrient necessary for the human body.	Бул адамдын организми үчүн зарыл болгон азык.
He needed two cups of sugar.	Ага эки чөйчөк кант керек болчу.
Police threw stones and tried to break the bones.	Милиция кызматкерлери таш ыргытып, сөөктөрдү сындырууга аракет кылышкан.
Participants with broader social connections perform better on memory tests.	Кеңири социалдык байланыштары бар катышуучулар эс тутум тесттерин жакшыраак аткарышат.
It was just a harmless attack.	Бул жөн гана зыянсыз чабуул болгон.
Studies show that cows are healthier than camels.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, уйлар төөлөргө караганда пайдалуураак.
The submarine was traveling across the ocean at high speed.	Суу астында жүрүүчү кайык океанды чоң ылдамдык менен басып бара жатты.
Has anyone in your family been hurt?	Сиздин үй-бүлөңүздө кимдир бирөө жабыркадыбы?
Unfortunately, no one was injured.	Тилекке каршы, эч ким жабыркаган жок.
I hope you do well.	Сен жакшы кыласың деп ишенем.
He took a sip of water.	Ал суудан бир ууртам алды.
Attach the wooden boards to the frame.	Жыгач тактайларды рамкага бекитиңиз.
This is the only reasonable decision.	Бул жалгыз акылга сыярлык чечим болуп саналат.
We now use cheap and disposable plastic products.	Биз азыр арзан жана бир жолу колдонулуучу пластик буюмдарды колдонобуз.
A mixture of sugar and water.	Кант менен суу аралашмасы.
The professor drew a detailed map.	Профессор деталдуу картаны чийди.
The locals consider this tree sacred.	Жергиликтүүлөр бул даракты ыйык деп эсептешет.
Many scholars agree that science should inform ethical decisions.	Көптөгөн окумуштуулар илим этикалык чечимдерди маалымат бериши керек дегенге кошулат.
One turned quickly and the bottle opened.	Бир тез бурулуп, бөтөлкө ачылып калды.
A blood test can tell if you are pregnant.	Кан анализи сиздин кош бойлуу экениңизди биле алат.
The city will soon be fully served by trains.	Жакында шаарды поезддер толук тейлей баштайт.
Thick, heavy clouds hung on the horizon.	Горизонтто калың, оор булуттар илинген.
Lack of electricity is a big problem here.	Бул жерде электр энергиясынын жетишсиздиги чоң көйгөй.
The pipes in the attic are leaking.	Мансардадагы түтүкчөлөр агып жатат.
What we eat has a direct effect on our health.	Эмне жегенибиз ден соолугубузга түздөн-түз таасирин тийгизет.
Members of the faculty were required to shut their mouths.	Факультеттин мучелерунун ооздорун жабуу талап кылынды.
Many kitchen utensils are made of stainless steel.	Ашканадагы көптөгөн буюмдар дат баспас болоттон жасалган.
Construction requires a large amount of cement.	Курулушка көп өлчөмдө цемент керектелет.
These are our hardworking employees.	Булар биздин эмгекчил кызматкерлерибиз.
Volunteers were called in to help.	Ыктыярчылар жардам көрсөтүүгө тартылган.
Judicial complex process.	Сот татаал процесс.
Unfortunately, the crops did not grow well.	Тилекке каршы, эгиндер жакшы өскөн жок.
More and more tourists come to the zoo every year.	Зоопаркка жыл сайын көбүрөөк туристтер келет.
Who is responsible for this?	Буга ким жооптуу?
He lost weight and lost weight.	Ал арыктап, арыктап кеткен.
The villagers lived in poverty.	Айылдын тургундары жакырчылыкта жашашкан.
This will help if the ground is rough.	жер катаал болсо, бул жардам берет.
The priests were paid little.	Дин кызматчыларга анча-мынча акча төлөнчү.
His car broke down on the highway.	Анын унаасы трассада бузулуп калган.
He could not sleep and was lying on his bed.	Ал уктай албай, керебетинде ыргытып-бурулуп жатты.
The bathroom is full of foam.	Ванна көбүккө толуп калган.
Oil pollution has polluted the ocean for several kilometers.	Нефть булганышы бир нече километр океанды булгады.
Elephants have lived and roamed here for thousands of years.	Пилдер миңдеген жылдар бою бул жерде жашап, кыдырып келишкен.
There are many rich people in this region.	Бул аймакта байлар көп.
The family is the basic unit of society.	Үй-бүлө - коомдун негизги бирдиги.
Put the mixture in a blender.	Аралашманы блендерге салыңыз.
The window is broken now.	Терезе азыр сынган.
This boat is made of heavy wood.	Бул кайык оор жыгачтан жасалган.
The collection of the museum is wide.	Музейдин коллекциясы кенен.
Many find this very difficult.	Көптөр муну өтө татаал деп ойлошот.
Use a fork and spoon.	вилка менен кашык колдонуңуз.
The oil industry is very important.	Нефть өнөр жайы абдан маанилүү.
Thorny bushes were a shelter from the elements.	Тикенектүү бадалдар элементтерден баш калкалоочу жай болгон.
Notice that the bandage is stained with blood.	Бандажды канга боёп жатканын байкаңыз.
Be careful not to break it.	Этият болуңуз, аны бузуп албаңыз.
My childhood sweetheart was lovely.	Менин балалык сүйгөнүм сүйкүмдүү болчу.
Our class will go to the zoo tomorrow.	Биздин класс эртең зоопаркка барат.
The truck delivered the goods on time.	Жүк ташуучу унаа жүктү өз убагында жеткирип турду.
He walked into the room and opened the door.	Ал бөлмөгө басып келип, эшикти ачты.
His leadership was short-lived.	Анын жетекчилиги кыска өмүр сүргөн.
An electrician was called in to repair the machine.	Станокту оңдоо үчүн электр тармактар ​​ишканасы чакырылган.
The rules of this sport are very strict.	Бул спорттун эрежелери абдан катаал.
I became accustomed to living without freedom.	Эркиндиксиз жашоого көнүп калдым.
The politician wants tariff increases.	Саясатчы тарифтердин көтөрүлүшүн каалайт.
He came without fish after fishing all night.	Ал түнү бою балык уулагандан кийин балыксыз келди.
Inject the paint into the mold.	Боёкту калыпка сайыңыз.
This country is historically important.	Бул өлкө тарыхый жактан маанилүү.
He scratched his forehead.	Ал чекесин тырмап койду.
Reduce your stress level.	Стрессиңиздин деңгээлин азайтыңыз.
He demanded payment.	Ал эсепти төлөөнү талап кылды.
We need to give ourselves time to be happy.	Бактылуу болуу үчүн өзүбүзгө убакыт беришибиз керек.
When they were young, they were full of life.	Жаш кезде алар жашоого толгон.
Fresh air and exercise are good for your health.	Таза аба жана көнүгүү ден соолукка пайдалуу.
The area has been inhabited for centuries.	Бул аймакта жергиликтүү тургундар кылымдар бою жашап келишкен.
He tried to drive the train, but he refused.	Ал поездди айдап кетүүгө аракет кылган, бирок ал четке кагылган.
The edible parts of a tree are its fruits.	Дарактын жегенге жарактуу бөлүктөрү анын мөмөсү болуп саналат.
It is holding ice, says the tour guide.	Муз кармап турат, дейт экскурсовод.
There was a bread knife on the table.	Столдун үстүндө нан бычагы жатыптыр.
George lives in a three-room house.	Джордж үч бөлмөлүү үйдө жашайт.
There is no reason for violence.	Зордук-зомбулукка эч кандай негиз жок.
He has helped women who have been beaten many times before.	Ал буга чейин көп токмоктолгон аялдарга жардам берген.
There are ramps for the disabled for your convenience.	Сиздин ыңгайлуулугуңуз үчүн майыптар үчүн пандустар бар.
The ark fell on the side of the mountain.	Кеме тоонун капталына кулап түшкөн.
The cinema was completely deserted.	Кинотеатр толугу менен ээн калган.
The Emir destroyed their offices.	Эмир алардын кеңселерин талкалаган.
But all the “kings” were, in fact, just fake people.	Бирок, бардык "падышалар", чындыгында, жөн эле жасалма адамдар болгон.
He spoke slowly, as if he had thought carefully before speaking.	Ал сүйлөөрдөн мурун жакшылап ойлонгондой жай сүйлөдү.
They promote good health.	Алар ден соолукту чыңдоого көмөктөшөт.
They emphasize the remarkable effect of the ban.	Алар тыюу салуунун укмуштуудай таасирин баса белгилешет.
It is wrong to suffer for the faith of the people.	Элдин ишеними үчүн азап тартуу туура эмес.
Every day the body weakens.	Күн сайын организм алсырайт.
Two representatives of the company complained,	Фирманын эки өкүлү арызданды,
The firm has grown rapidly over the past few years.	Фирма акыркы бир нече жылда тездик менен өстү.
We are at war.	Биз согуштабыз.
I love going to this park.	Мен бул паркка барганды жакшы көрөм.
All children can participate here as tuition is free.	Бул жерде окуу бекер болгондуктан бардык балдар катыша алат.
Justice must be respected.	Адилеттүүлүк үчүн мыйзамды сыйлаш керек.
Political leaders have condemned the decision.	Саясий лидерлер бул чечимди айыпташты.
Farmers are looking forward to the harvest festival.	Түшүм майрамын дыйкандар чыдамсыздык менен күтүүдө.
Add cellulose, it will be very tasty.	Целлюлозаны да кошуңуз, ал абдан даамдуу болот.
A new cathedral tool instead.	Анын ордуна жаңы собор куралы.
Spielberg's finest work.	Шпилбергдин эң сонун эмгеги.
The shops have re-stocked everything.	Дүкөндөр бардык буюмдарды кайра камдап коюшту.
The trade was quick.	Соода тез аранын ичинде болду.
The shirt was red.	Көйнөк кызыл болчу.
Water does not dissolve carbon dioxide.	Суу көмүр кычкыл газын эритпейт.
There was a decrease in traffic.	Жол кыймылынын азайышы байкалды.
The walls of the city were destroyed during the siege.	Шаардын дубалдары курчоо учурунда талкаланган.
The chocolate ice cream was melting.	Шоколаддуу балмуздак эрип жатты.
He opened his eyes wide.	Ал көзүн чоң ачты.
Even car thieves find it difficult to sell these cars.	Атүгүл унаа уурулары да бул унааларды сатууда кыйналышат.
This tree bears fruit twice a year.	Бул дарак жылына эки жолу мөмө берет.
Finally he was silent.	Акырында унчукпай калды.
Police found his weapon at the scene.	Окуя болгон жерден полиция анын куралын табышкан.
Surveys were used to determine the cause.	Себебин аныктоо үчүн сурамжылоолор колдонулган.
He was being photographed.	Ал сүрөткө түшүп жаткан экен.
The first priority was to increase production.	вндурууну квбвйтуу биринчи орунда турган.
Training materials will be provided to all attendees.	Бардык келгендерге окуу материалдары берилет.
The farm is very small.	Чарба абдан кичинекей.
He caressed the picture.	Ал сүрөткө эркелете карады.
Little people, they are.	Кичинекей адамдар, алар.
He was arrested for questioning.	Ал сурак үчүн камакка алынган.
We need to reconcile with what the police say.	Биз милициянын айтканы менен элдешишибиз керек.
He struggled with the students.	Ал студенттер менен күрөшө албай кыйналды.
He had lunch and then went to the store.	Түшкү тамакты ичип, анан дүкөнгө жөнөдү.
They talk and talk, but it makes little sense.	Сүйлөшөт жана сүйлөйт, бирок мааниси аз.
The threat of global warming is growing every year.	Глобалдык жылуулуктун коркунучу жыл өткөн сайын күчөп баратат.
He left me alone.	Ал мени жалгыз таштап кетти.
In recent months, the girl's behavior has changed.	Акыркы айларда кыздын жүрүм-туруму өзгөрдү.
Instead of eating raw fish, it is fried.	Ал балыкты чийки жегендин ордуна, куурулган.
They did not stop for water or food.	Алар сууга же тамакка токтогон жок.
The market is not open to outsiders.	Базар сырттан келгендер үчүн ачык эмес.
Use non-stick pans to make pancakes.	Блинчик жасоо үчүн жабышпаган табаларды колдонуңуз.
The cat ran away.	Мышык качып жөнөдү.
The trees soon began to sprout.	Дарактар ​​көп өтпөй бүчүрөй баштады.
The earthenware vessel was filled with fragrant soup.	Чопо идишке жыпар жыттуу шорпо толтурулган.
Its popularity was growing rapidly.	Анын популярдуулугу тездик менен өсүп жаткан.
Forest fires spread rapidly from one village to another.	Токой өртү бир айылдан экинчи айылга тездик менен жайылып кетти.
The display shows the operating system settings.	Дисплейде операциялык системанын параметрлери көрсөтүлөт.
He ran every day.	Ал күнүгө чуркачу.
The lights are dim.	Жарыктар күңүрт.
The service station was closed during the storm.	Бороон учурунда тейлөө станциясы жабылган.
He moved a few coins towards her.	Ал аны көздөй бир нече тыйындарды жылдырды.
To what extent would you be willing to cooperate?	Сиз канчалык деңгээлде кызматташууга даяр болот элеңиз?
A group of children were playing nearby.	Жакын жерде бир топ балдар ойношчу.
He goes home after work.	Ал жумуш бүткөндөн кийин үйүнө кетет.
Someone from her sister's family called.	Эжесинин үй-бүлөсүнөн бирөө чалды.
Then some people claimed that the tree was sick.	Андан кийин кээ бир адамдар даракты оорулуу деп ырасташкан.
The party was held in the hall.	Кече залда өттү.
The situation of women has improved in recent years.	Акыркы жылдары аялдардын абалы жакшырды.
The rocket destroyed the royal family.	Ракета падышанын үй-бүлөсүн жок кылган.
The fish is boiled in sea water.	Балык деңиз суусуна кайнатылат.
Here you can taste delicious dishes.	Бул жерде сиз даамдуу тамактарды татып көрө аласыз.
The food here is not special.	Бул жерде тамак өзгөчө эмес.
He was a respected leader.	Ал элдин баары сыйлаган, мыкты жетекчи болгон.
I can't do it alone.	Мен муну жалгыз кыла албайм.
He was accompanied by a party of journalists.	Аны менен бирге журналисттердин партиясы да барды.
I tried to solve the problem, but to no avail.	Мен маселени чечүүгө аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок.
Everyone laughs at you.	Баары сага күлүшөт.
The government has passed laws to strengthen national security measures.	Өкмөт улуттук коопсуздук чараларын күчөтүү үчүн мыйзамдарды кабыл алды.
The last days of winter are usually very cold.	Кыштын акыркы күндөрү көбүнчө өтө суук болот.
They dispel rumors.	Алар ушактарды жок кылышат.
So the bill is very expensive.	Демек, мыйзам долбоору өтө кымбатка турат.
The manager was fired immediately.	Жетекчи тезинен иштен бошотулду.
The servant, dressed in an ugly striped shirt, made fun of him.	Кызматчы көрксүз чаар көйнөк кийип алып шылдыңдап кетти.
They were taken into police custody.	Алар милициянын убактылуу кармоочу жайына киргизилди.
Avoid heavy traffic.	Тыгыз жол кыймылынан качыңыз.
As the sun was setting, the baron's wife lit candles.	Күн батып баратканда барондун аялы шамдарды күйгүздү.
The singer stopped when he heard her voice.	Ырчы анын үнүн угары менен токтоп калды.
Human rights activists want to challenge the government.	Укук коргоочулар өкмөткө шек келтирүүнү каалашат.
We had to stop at the gas station.	Биз бензинге токтошубуз керек болчу.
They had been guests at each other's homes for several years.	Алар бир нече жылдан бери бири-биринин үйүндө конок болуп келишкен.
Many religions and cultures hold certain things sacred.	Көптөгөн диндер жана маданияттар кээ бир нерселерди ыйык деп эсептешет.
Build a hut as shown on the poster.	Плакатта көрсөтүлгөндөй кепе куруңуз.
Authorities must take immediate action.	Бийлик тез арада чара көрүшү керек.
But their deep eyes were full of sorrow.	Бирок алардын терең караган көздөрү кайгыдан кабар берген.
The cat whispered and rubbed his head in his hands.	Мышык мышыктап, башын анын колуна ушалап койду.
We are walking on narrow cobbled streets.	Биз таш төшөлгөн кууш көчөлөр менен бара жатабыз.
The cattle were grazing with satisfaction.	Мал жайлоодо канааттануу менен жайылып жатышты.
He failed the lead test.	Ал коргошун үчүн сыноодон өтпөй калды.
Organically grown products have been available for many years.	Органикалык жактан өстүрүлгөн продукция көп жылдардан бери жеткиликтүү.
We are living in a really exciting time.	Биз чынында эле кызыктуу мезгилде жашап жатабыз.
However, heavy clouds covered the area.	Бирок аймакта калың булут каптаган.
The deck belonged to her husband.	Палуба анын күйөөсүнө таандык болчу.
The noise stopped abruptly.	Ызы-чуу капысынан токтоду.
Passion, love, and empathy moved him.	Кумарлануу, сүйүү жана эмпатия ага түрткү болгон.
She wants to wear a suit and bow to work.	Ал жумушка костюм жана бантик тагынып келет.
When the music stopped, the dancers left the stage.	Музыка токтогондо бийчилер сахнадан чыгып кетишти.
He was always looking for his parents.	Ал ар дайым ата-энесин ийнинен издеп жүрчү.
In the lower grades, English is taught for nine months.	Төмөнкү класстарда англис тили тогуз ай окутулат.
His speech was received with various responses.	Анын сөзү ар кандай жооптор менен кабыл алынды.
There were few builders.	Үй куруучулар аз эле.
The horse was a beautiful white horse.	Ат сулуу аппак айгыр экен.
He whistled as he walked.	Ал басып баратып ышкырды.
I'm not too interested in world travel anymore.	Мен дагы дүйнөлүк саякатка өтө деле кызыкпайм.
This castle has a long history.	Бул сепилдин узак тарыхы бар.
Their success depends on work ethic.	Алардын ийгилиги эмгектик этикасына байланыштуу болот.
Which speakers do you think have three drivers?	Кайсы динамиктердин үч айдоочусу бар деп ойлой аласыз?
In many cultures, red is the most common color.	Көптөгөн маданияттарда кызыл түс көбүнчө колдонулат.
The divorce rate is very high here.	Бул жерде ажырашуу көрсөткүчү абдан жогору.
Most of the neighbors make their own clothes.	Коңшуларынын көбү кийимдерин өздөрү жасашат.
His dim eyes seemed tired.	Анын туңгуюк көздөрү чарчагандай көрүндү.
He knows the place well.	Ал жерди жакшы билет.
He handed it to me.	Ал мага өткөрүп берди.
He criticized subsequent governments.	Ал кийинки өкмөттөрдү сынга алды.
He is the eldest of three brothers.	Ал үч бир туугандын улуусу.
You can never tell.	Сиз эч качан айта албайсыз.
The center of the peninsula is the center of culture and art.	Жарым аралдын борбору маданият жана искусство борбору болуп саналат.
I am trying to write this book.	Мен бул китепти жазууга аракет кылып жатам.
Many roads down the mountain were flooded.	Тоодон түшкөн көптөгөн жолдорду сел каптады.
Migrants are often victims of violence.	Мигранттар көбүнчө зомбулукка кабылышат.
At the end of the day, the family starved to death.	Күндүн акырында үй-бүлө ачарчылыктан кырылып калган.
He repaired the broken chair.	Ал сынган отургучту оңдоп койду.
The troops occupied the city without warning.	Аскерлер шаарды эскертүүсүз басып алышкан.
The autumn leaves were red and yellow.	Күзгү жалбырактары кызыл жана сары түстө болгон.
The tomb was built on a hillside.	Мүрзө тоонун бооруна курулган.
When the pastry was baked, it was served.	Кондитер бышырылганда, ал кызматка берилди.
Aerosols are solid or small particles of liquid.	Аэрозолдор катуу же суюктуктун кичинекей бөлүкчөлөрү.
Many species are now on the endangered species list.	Азыр жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жоголуп бара жаткан тизмеде.
My homework was eaten by a dog.	Үй тапшырмамды ит жеп койду.
The noise exceeded the decibel.	Ызы-чуу децибелден ашты.
Her lips were bright pink.	Анын эриндери ачык кызгылт болчу.
There was a debate about who was to blame.	Ким күнөөлүү деген талаш-тартыш чыкты.
In many lands, hunting is now strictly regulated.	Көптөгөн өлкөлөрдө азыр аңчылык катуу жөнгө салынат.
Don't forget to take the last bus home.	Үйгө акыркы автобуска жетүүнү унутпаңыз.
The rain stopped before midnight.	Жамгыр түн ортосуна жетпей басылды.
Karachi walked across the floor.	Карачы полду ары-бери басып өттү.
The queen walked slowly over the car.	Ханыша машинаны акырын басып өттү.
Today, people avoid talking to strangers.	Бүгүнкү күндө адамдар чоочун адамдар менен сүйлөшүүдөн качышат.
This group is known for its humorous songs.	Бул топ тамашалуу ырлары менен белгилүү.
Several local fishermen joined the protest.	Нааразылык акциясына бир нече жергиликтүү балыкчылар кошулду.
His novels have been translated into many languages.	Анын романдары көптөгөн тилдерге которулган.
It was an awkward moment.	Бул ыңгайсыз учур болду.
Some species grow to very large sizes.	Кээ бир түрлөрү абдан чоң өлчөмдө өсөт.
It's good that you don't see them often.	Аларды бат-баттан көрбөгөнүң жакшы.
Separate the yolks from the whites.	Сарысын актарынан ажыратыңыз.
A mailing list is a list of email addresses.	Почта тизмеси - бул электрондук почта даректеринин тизмеси.
There was a knock at the door.	Үйдө эшик тарсылдады.
The leaders of the foundation are in a very difficult situation.	Фонддун жетекчилери абдан оор абалда.
His body was badly burned.	Анын денеси катуу күйүп кеткен.
The beans are spread thinly on the ground.	Төө буурчак жерге жука чачылат.
These currents are biologically diverse.	Бул агымдар биологиялык жактан ар түрдүү.
In the morning a few women were brave.	Эрте менен бир нече аялдар кайраттуу болушту.
He has a history of alcohol problems.	Анын тарыхында алкоголдук көйгөйлөр бар.
They got off their seats on the train.	Алар поезддеги орундарынан түшүштү.
When the meal was over, he arrived.	Тамактанып бүтүшкөндө эле жетип келди.
Mix kefir and eggs.	Айран менен жумуртканы аралаштырабыз.
He sprinkled it in cold water.	Ал муздак сууга чачырады.
The white feather floated lightly in the air.	Ак мамык абада жеңил ылдый калкып турду.
Her husband left four months ago.	Күйөөсү төрт ай мурун кеткен.
The evidence is in the pudding.	Далил пудингде.
He was promoted.	Ал кызматка көтөрүлгөн.
The ground is divided into large slabs.	Жер кыртышы чоң плиталарга бөлүнгөн.
Countries have been instructed to consider nuclear energy as an option.	Өлкөлөргө атомдук энергияны вариант катары кароо тапшырмасы берилди.
It was a red and gold dragon.	Бул кызыл жана алтын ажыдаар эле.
Thousands of students attend this university every year.	Бул университетке жыл сайын миңдеген студенттер катышат.
For example, it is a tradition to eat crabs during their time	Мисалы, алардын учурунда крабдарды жеген салт болуп саналат
The government is committed to protecting the environment.	Өкмөт айлана-чөйрөнү коргоого чечкиндүү.
The work requires attention to detail and concentration.	Жумуш майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурууну жана концентрацияны талап кылат.
He took off his hat.	Ал шляпасын чечти.
The author adhered to the facts.	Жазуучу фактыларга катуу карманган.
The green field stretches across the horizon.	Жашыл талаа горизонтто созулуп жатат.
Balance the factions within the family.	Үй-бүлөнүн ичиндеги фракцияларды тең салмакта.
Efforts were made.	Күч-аракет жумшалды.
First, fry the onions over low heat.	Алгач жай отто пиязды кызартып алабыз.
Nobody knows what to do.	Эмне кыларын эч ким билбейт.
The 20th century was of great importance for architecture.	20-кылым архитектура үчүн чоң мааниге ээ болгон.
Study groups can influence academic achievement.	Окуу топтору академиялык жетишкендиктерге таасир этиши мүмкүн.
He held the knife tightly.	Ал бычакты бекем кармады.
Sometimes quiet, sometimes very restless.	Кээде тынч, кээде абдан тынчы жок.
Mollusks are a symbol of prosperity.	Молюскалар - гүлдөп-өнүгүүнүн символу.
He collected small blue feathers.	Ал кичинекей көк жүндөрдү чогултту.
Technology has long been viewed as an esoteric activity.	Технология эзотерикалык иш катары каралып келген.
The cockroach swam to the floor.	Таракан полго сүзүп кетти.
It started with a strong wind.	Ал катуу шамал менен башталды.
The young man's life was ruined.	Жаш адамдын турмушу бузулду.
First, you need two cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө күрөң кант керек.
Several young people died.	Бир нече жаштар каза болду.
When they refused to serve, they became angry.	Кызмат көрсөтүүдөн баш тартканда алар ачууланышкан.
Roll your hair and look here, please.	Чачыңызды жылдырып, бул жакка караңыз, сураныч.
He has a job.	Анын жумушу бар.
Early detection of something wrong.	Туура эмес нерсени эрте сезүү.
The technology has undergone many changes.	технология көп өзгөрүүлөргө дуушар болгон.
The sun is strong and bright.	Күн күчтүү жана жаркыраган.
Shakespeare is considered one of the greatest writers.	Шекспир эң улуу жазуучулардын бири катары эсептелет.
They could not bear it.	Алар чыдабай калышты.
The country is famous for its food and wine.	Өлкө өзүнүн тамак-ашы жана шарабы менен белгилүү.
The crime was theft, not murder.	Кылмыш адам өлтүрүү эмес, уурулук болгон.
Suddenly, resolute action.	Күтүлбөгөн жерден, чечкиндүү иш-аракет.
The final result was inconclusive.	Акыркы жыйынтык жыйынтыксыз болду.
Obedience to authority is important.	Бийликке баш ийүү маанилүү.
It is frightening to see people suffer.	Адамдардын кыйналып жатканын көрүү абдан коркунучтуу.
Alkaline metals react strongly with acids.	Жер щелочтуу металлдар кислота менен катуу реакцияга кирет.
Upstairs was a roaring party.	Үстүнкү кабатта ырылдаган кече өтүп жаткан.
Notice that the car is trying to please us.	Машинанын бизди кубантууга умтулганына көңүл буруңуз.
Our party continued upwards.	Биздин партия жогору карай уланды.
He appeared in the exhibition.	Ал көргөзмөдө пайда болгон.
The setting sun cast a broad spotlight into the ocean.	Батып бара жаткан күн океанга кеңири прожекторду чачты.
Participants in these experiments were blind.	Бул эксперименттердин катышуучулары сокур болгон.
It rained regularly in the area.	Аймакта жамгыр үзгүлтүксүз жааган.
His voice is strong, but his character is weak.	Үнү күчтүү, бирок мүнөзү начар.
They will never forget it.	Алар муну эч качан унутпайт.
Gadgets are very important.	Гаджеттер абдан маанилүү.
His character is the builder of a corporate empire.	Анын персонасы корпоративдик империя куруучу болуп саналат.
No matter what the challenge, never give up.	Кандай гана кыйынчылык болбосун, эч качан үмүтүңүздү үзбөңүз.
The chemical element of tin is silver white.	Калайнын химиялык элементи күмүш ак түстө.
The night sky was slowly getting dark.	Түнкү асман акырындап күүгүмгө кирип бара жатты.
There is plenty of room for interpretation.	Чечмелөө үчүн көп орун бар.
True independence is rare.	Чыныгы көз карандысыздык сейрек кездешет.
Broken glass covered the ground.	Сынган айнек жерди каптап жатты.
This is a fundamental difference.	Бул принципиалдуу айырма.
The best sweets are produced in this region.	Бул аймакта эң сонун таттуулар өндүрүлөт.
The harvest festival was taking place.	Түшүм майрамы өтүп жаткан.
Suddenly he was startled by the noise.	Ал күтүлбөгөн жерден ызы-чуу түшүп таң калгандай көрүндү.
At one point, tourists flocked to the gemstone on this beach.	Бир жолу туристтер бул жээктеги асыл ташка агылган.
Locals have long flocked to this brewery.	Бул пиво заводуна жергиликтүү тургундар көптөн бери агылып келишкен.
He broke the world record.	Ал дүйнөлүк рекордду жаңылады.
My doctor tells me to drink more water.	Врачым сууну көбүрөөк ич деп айтып жатат.
Lions were often worried about dogs.	Арстандарды көбүнчө иттер тынчсыздандырчу.
The regulations prohibit the use of plastic bags.	Регламент желим баштыктарды колдонууга тыюу салат.
Foreign visitors should enter only from specially designated ports.	Чет элдик коноктор атайын белгиленген порттордон гана кириши керек.
Our lives are much better now.	Жашообуз азыр алда канча жакшырды.
English came first.	Англис тили биринчи орунга чыкты.
Insects have no brains.	Курт-кумурскалардын мээси жок.
The little girl couldn't stop laughing.	Кичинекей кыз күлгөнүн токтото алган жок.
People preferred silence to conversation.	Адамдар сүйлөшүүгө караганда унчукканды артык көрүштү.
The new man was given an office.	Жаңы кишиге кабинет берилди.
I felt that we were brothers.	Бир тууган рухтар экенибизди сездим.
She named her calf after her mother.	Ал торпогуна энесинин атын койгон.
The voltage standard was unstable.	Чыңалуунун стандарты туруксуз болгон.
The passage was so narrow that no one could walk.	Өтмөк өтө тар болгондуктан, эч ким баса албай калды.
What do you base your economy on?	Экономикаңызды эмнеге негиздейсиз?
According to him, no one disputes this.	Анын сөзүнө караганда, муну менен эч ким талашпайт.
There has been a sharp increase in cancer.	Рак оорусунун кескин өсүшү байкалды.
I asked him to go to the hotel.	Мен андан мейманканага багыт сурадым.
Wash your clothes in cold water.	Кийимиңизди муздак сууга жууңуз.
I hope he responds reasonably.	Мен ал акыл-эстүү жооп берет деп үмүттөнөм.
His cold hand was sore.	Суукка толуп калган колу ооруп турду.
Honcho is the leader of the underworld.	Жер астындагы дүйнөнүн башчысы хончо.
A group of disobedient students.	Студенттер баш ийбеген топ.
The watch was given to him as a gift.	Саат ага белекке берилген.
Some believe that the elderly should be treated with respect.	Айрымдар карыларга урмат-сый менен мамиле кылуу керек деп эсептешет.
I want peace and tranquility.	Мен тынчтыкты жана тынчтыкты каалайм.
The consequences of this disease were rare.	Бул оорунун кесепеттери сейрек болгон.
A loved one can finally be a real match.	Сүйгөн адам акыры чыныгы дал келүүсү мүмкүн.
A stranger stroked the pony's neck.	Бейтааныш киши понинин мойнунан сылап койду.
Give it a seat, please.	Ага орун бериңизчи, сураныч.
There is no substitute for experience.	Тажрыйбаны эч нерсе менен алмаштыра албайт.
However, most businesses remained closed.	Бирок көпчүлүк ишканалар жабык бойдон калды.
Inflation will affect pensions next year.	Инфляция келерки жылы пенсияга таасирин тийгизет.
The captain pushed hard to the left.	Капитан сол тарапка катуу түрттү.
The gaming industry has been developing for several years.	Оюн индустриясы бир нече жылдан бери өнүгүп келе жатат.
The work was in very good condition.	Чыгарма абдан жакшы абалда болчу.
His eyes were strong.	Анын көздөрү күчтүү эле.
After dark, the crime rate drops.	Караңгы киргенден кийин кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөйт.
A certain percentage of children enter school with insufficient weight.	Балдардын белгилүү бир пайызы мектепке жетишсиз салмак менен киришет.
Imported meat is not always cheap.	Импорттук эт дайыма эле арзан боло бербейт.
Now sit down and listen.	Эми отуруп, уккула.
Our military efforts so far have been very effective.	Биздин согуш аракеттерибиз ушул убакка чейин абдан натыйжалуу болду.
Residents hid in basements and bomb shelters.	Тургундар жертөлөлөргө жана бомба таштоочу жайларга жашынышты.
The injured man was taken to hospital.	Жабыркаган адам ооруканага жеткирилген.
A number of organizations have managed to dismantle the system.	Бир катар уюмдар системаны жоюуга жетишти.
This new home requires a lot of work.	Бул жаңы үй көп эмгекти талап кылат.
Another shout came from the door.	Эшиктин дагы бир кыйкырыгы угулду.
They are known for their brains and softness.	Алар миен жана жумшактыгы менен белгилүү.
The poison spreads rapidly through his body.	Уулуу анын денесине тез тарайт.
But some buy fish and eat it all year round.	Бирок кээ бирлери жыл бою балык сатып алып жешет.
Let him choose the boy he likes.	Өзүнө жаккан баланы тандай берсин.
The walls of their village are made of clay.	Алардын айылынын дубалдары чоподон тургузулган.
But we have to send him this money.	Бирок биз ага бул акчаны жөнөтүшүбүз керек.
It was obvious that she was pregnant.	Кош бойлуу экени билинип турду.
The professional competition ended with an unexpected result.	Профессионалдык мелдеш күтүлбөгөн жыйынтык менен аяктады.
The streets are lined with trees.	Көчөлөрдө бак-дарактар ​​тизилип турат.
It took only two hours to reach the village.	Айылга жетүү үчүн болгону эки саат өттү.
Below are the words.	Төмөндө сөз болуп саналат.
Everything seems harmonious in the city.	Шаарда баары ынтымактуу көрүнөт.
It rained heavily in the country.	Өлкөдө нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
The celestial dragon is a mythical beast	Асман ажыдаары — мифтик жырткыч
Consider the difference between hydrogen and helium.	Суутек менен гелийдин ортосундагы айырманы карап көрөлү.
The radio played soothing music.	Радио тынчтандырган музыканы жаңырды.
She has a line of hair.	Анын чачынын сызыгы бар.
My daughter offered me tea.	Кызы мага чай сунуштады.
Sniffing, sniffing, spitting.	Сыдыроо, жыттоо, түкүрүү.
The study was criticized.	изилдөө сынга алынган.
There are four thousand liters of gasoline in the tank.	Бакта төрт миң литр бензин бар.
In the morning this is the best time to visit the temple.	Эртең менен бул ийбадаткананы зыярат кылуу үчүн мыкты убакыт болуп саналат.
The politician made political claims.	Саясатчы саясий дооматтарды айтты.
He believed that his father had died.	Ал атасынын каза болгонуна ишенген.
The only criterion for acceptance is faith.	Кабыл алуунун бирден бир критерийи – бул ыйман.
He describes himself as a peaceful man.	Өзүн сыпаттаганда өзүн тынчтыкчыл адам деп атайт.
The main computer can work in binary mode.	Негизги компьютер экилик режимде иштей алат.
He believed his country was under attack.	Ал өз өлкөсүнө кол салуу болуп жатат деп ишенген.
He was kicked out of his house.	Аны үйүнөн кууп чыгышкан.
Straw allows animals to breathe.	Саман малдын дем алышына шарт түзөт.
He was tired and easily fell asleep.	Ал чарчап, оңой эле уктап калды.
Exactly what happened is not entirely clear.	Так эмне болгону толугу менен ачык-айкын эмес.
Avoid overcooking fish.	Балыкты ашыкча бышыруудан алыс болуңуз.
Studies show that electricity can be generated by waves.	Изилдөөлөр электр энергиясын толкундун күчү менен өндүрүүгө болоорун көрсөтүп турат.
Overcoming his natural worries, he agreed.	Анын табигый тынчсызданууларын басып, ал макул болду.
He had a much more precise way of thinking.	Ал алда канча такталган ой жүгүртүү ыкмасына ээ болгон.
A species of woolly mammoth that roams the icy valleys	Жүндүү мамонттун бир түрү, ал муздуу өрөөндөрдө кыдырып жүргөн
However, he took the initiative to propose some solutions.	Бирок, ал айрым чечимдерди сунуштоо демилгесин көтөрдү.
After the divorce, we lost contact.	Ажырашкандан кийин байланышыбыз үзүлдү.
The capsule was not damaged.	Капсула эч кандай зыян келтирген эмес.
The legend is not well revealed.	Легенда эң жакшы ачылбай калган.
He loved her, even though he was quiet.	Ал унчукпай жүргөн киши болсо да, аны жакшы көрчү.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы кадалды.
Doctors kept him in a coma until he died.	Дарыгерлер аны өлгүчө комада кармашкан.
He walked past the guards.	Ал күзөтчүлөрдүн жанынан басып өттү.
He stared at the animals in the bush.	Ал бадалдан жаныбарларды карап турду.
Our house is old, but we love it.	Биздин үй эски, бирок биз аны жакшы көрөбүз.
His face was smooth but tired.	Анын жүзү жылмакай, бирок чарчаган.
Put your finger here, please.	Манжаңызды бул жерге коюңуз, сураныч.
It's just that the writing is too small.	Болгону жазуу өтө кичинекей.
This place is ancient.	Бул жер байыркы.
In the past, corruption was widespread here.	Мурда бул жерде коррупция кеңири жайылган.
The windswept beach was deserted.	Шамал соккон пляж ээн калды.
Add salt, pepper, sugar and butter to the recipe.	Рецептке туз, калемпир, шекер жана майды кошуңуз.
The main goal of this group is to protect nature.	Бул топтун негизги максаты жаратылышты коргоо.
She began to cry, but soon regained consciousness.	Ал ыйлай баштады, бирок тез эле өзүнө келди.
I feel sorry for him.	Мен аны аябай аяп жатам.
The joke fell.	Тамаша түшүп калды.
Remains of the castle can be seen nearby.	Жакын жерде сепилдин калдыктарын көрүүгө болот.
Remember to shampoo your hair regularly.	Чачыңызды дайыма шампунь менен жууну унутпаңыз.
He was holding a string of pearls around his neck.	Ал мойнуна бермет жипти сактап жүргөн.
So have we tried to prevent this possible crisis?	Анда биз бул мүмкүн болгон кризисти алдын алууга аракет кылдыкпы?
The cold of danger engulfed him.	Коркунучтун муздак суугу анын ичин каптайт.
Tom worked for a media company.	Том медиа компанияда иштеген.
The mountains in this area are volcanic.	Бул аймактагы тоолор жанар тоо.
You can stay as long as you want.	Каалаганыңызча кала берсеңиз болот.
Doctors said his injuries were serious.	Дарыгерлер анын жарааты оор болорун айтышкан.
They are small and comfortable.	Булар кичинекей жана жайлуу.
He stared straight ahead without speaking.	Ал сүйлөбөй, тике карап алды.
The country's military is equipped with modern weapons.	Өлкөнүн аскерлери заманбап курал-жарактар ​​менен жабдылган.
Numerous studies have shown that men pay more for expensive items.	Көптөгөн изилдөөлөр көрсөткөндөй, эркектер кымбат баалуу буюмдарга көбүрөөк акча төлөшөт.
They started with a strong workout.	Алар күчтүү машыгуу менен башташты.
The coffin was buried in the cemetery.	Табытты көрүстөнгө коюшту.
These aluminum containers are lightweight.	Бул алюминий идиштер жеңил.
He invited us to dinner.	Ал бизди кечки тамакка чакырды.
Then a snake slipped past.	Анан бир жылан тайгаланып өтүп кетти.
This is the second hottest region in the world.	Бул аймак дүйнөдөгү эң ысык экинчи аймак.
They analyze the novels to determine the general patterns of the plot.	Алар сюжеттин жалпы үлгүлөрүн аныктоо үчүн романдарды талдайт.
There is a hospital near the park.	Парктын жанында оорукана жайгашкан.
But it is different from the village and the city.	Бирок айыл менен шаардан айырмаланат.
He went upstairs.	Ал өйдө көтөрүлдү.
Villagers celebrated the agitation.	Айыл тургундары агитацияны майрамдашты.
He became a victim of the disease and lost consciousness.	Ал оорунун курмандыгы болуп эсин жоготкон.
The police lost interest in the case.	Милиция бул ишке кызыгуусун жоготкон.
The media called him a fashion guru.	Аны массалык маалымат каражаттары мода гурусу деп аташкан.
Chambers studied the habits of animals.	Chambers жаныбарлардын адаттарын изилдеген.
My university is known for its libraries.	Менин университетим өзүнүн китепканалары менен белгилүү.
That evening, a traditional farewell party was held.	Ошол күнү кечинде салттуу коштошуу кечеси өткөрүлдү.
Despite the obvious problems, the city was a tourist attraction.	Айкын көйгөйлөргө карабастан, шаар туристтерди тартуучу жай болгон.
His voice was sincere and clear.	Анын үнү чын жүрөктөн жана ачык эле.
There was a commotion in the far room.	Алыскы бөлмөдө ызы-чуу башталды.
There are hundreds of pictures in the book.	Китепте жүздөгөн сүрөттөр бар.
The city is located on the banks of a long river.	Шаар узун дарыянын жээгинде жайгашкан.
The quake destroyed nearby buildings.	Жер титирөө тегеректеги имараттарды кыйраткан.
The talks lasted for two days.	Сүйлөшүүлөр эки күнгө созулду.
Tens of thousands are dying of starvation.	Он миңдеген адамдар ачарчылыктан өлүүдө.
The professor was excited about the new discoveries.	Профессор жаңы ачылыштар болоору менен толкунданды.
Blood collected in the wound.	Кан жарага чогулду.
It took them several hours to complete the work.	Жумушту бүтүрүү үчүн аларга бир нече саат керек болду.
All types of renewable energy are considered important.	Кайра жаралуучу энергиянын бардык түрлөрү маанилүү деп эсептелет.
In his speech, the President spoke about climate change.	Президент өз сөзүндө климаттын өзгөрүшүнө токтолду.
The judges reviewed the evidence.	Судьялар далилдерди карап чыгышты.
Attitudes change as generations change.	Муундар алмашкан сайын мамиле да өзгөрөт.
The old man leaned against the iron cage and stared at the space.	Чал темир торго жөлөнүп, мейкиндикти тиктеп турду.
The fences of this park are thrown open to visitors.	Бул парктын тосмолору келгендер үчүн ачык ыргытылган.
Also, avoid sprinkling less salt.	Ошондой эле тузду азыраак чачуудан алыс болуңуз.
The river is shallow on a long journey.	Дарыя узак жолго тайыз.
Image pixels.	Сүрөт пикселдүү.
I'd like to wash my hands.	Мен колумду жуугум келет.
I drink wine with the elders.	Мен аксакалдар менен шарап ичем.
Use boiling water when the temperature is low.	Температура төмөн болгондо кайнак сууну колдонуңуз.
His family was forced to move.	Анын үй-бүлөсү көчүп кетүүгө аргасыз болгон.
Amicola saw an amazing sight.	Амикола укмуштуудай көрүнүштү көрдү.
You are very kind, he says.	Сен өтө боорукерсиң, дейт ал.
He picked up the fork and lifted it high.	Ал айрыны көтөрүп, аны бийик көтөрдү.
The fire is out!	Өрт өчтү!
You hate snakes, don't you?	Жыландарды жек көрөсүң, туурабы?
The island is famous for its coral reefs.	Арал маржан рифтери менен белгилүү.
City officials threatened to take legal action.	Шаар бийлиги мыйзам чегинде чара көрөбүз деп коркутушкан.
Sowing clouds is one of their less beautiful functions.	Булуттарды себүү - алардын анчалык кооз эмес функцияларынын бири.
The high priest and the third prince stand in front of the altar.	Башкы ыйык кызмат кылуучу менен үчүнчү төрө курмандык чалынуучу жайдын алдында турушат.
Are you satisfied with your life?	Жашооңузга ыраазысызбы?
She never wanted to get married.	Ал эч качан турмушка чыккысы келген эмес.
Your hair will look nice and smooth.	Чачыңыз жагымдуу жана жылмакай сезилет.
Use a scarf to protect your skin from the sun.	Териңизди күндөн коргоо үчүн жоолукту колдонуңуз.
Photography is my personal favorite pastime.	Сүрөт тартуу менин жеке сүйүктүү ишим.
A small crowd gathered to see her dance.	Анын бийин көрүү үчүн бир аз эл чогулду.
The orange orchard is full of fruits.	Апельсин бакчасы мөмө-жемиштерге толгон.
The old woman pointed to the picture	– деп кемпир сүрөттү көрсөттү
Join the journey.	Сапарга кошулуңуз.
The environment here is quiet.	Бул жерде айлана тынч.
The more complex the body, the more energy it needs.	Организм канчалык татаал болсо, ошончолук көп энергия керектейт.
The children were having fun in the garden.	Балдар бакчада жыргап ойноп жатышты.
This is an important discovery for archaeologists.	Бул археологдор үчүн маанилүү табылга.
Bring more water.	Көбүрөөк суу алып кел.
Two hundred different cultures live on this island.	Бул аралда эки жүз түрдүү маданият жашайт.
Finally hang up the phone.	Акыры телефонду кой.
This verdict surprised many.	Бул өкүм көпчүлүктү таң калтырды.
Also buy three oranges.	Ошондой эле үч апельсин сатып алыңыз.
This list is now twice as long as before.	Бул тизме азыр мурдагыдан эки эсе көп.
You can buy a humidifier.	Сиз нымдагычты сатып алсаңыз болот.
There is a danger of hunting leopards.	Илбирске аңчылык кылуу коркунучу бар.
I've told you a hundred times before.	Мен сага буга чейин жүз жолу айттым.
This is the main religion of the state.	Бул мамлекеттин негизги дини.
An expert in the game, he immediately understood the rules.	Оюндун эксперти, ал ошол замат эрежелерди түшүндү.
This is not very important.	Бул абдан маанилүү эмес.
Tenant's belongings should not be thrown away.	Ижарачынын буюмдары таштандыга ташталбашы керек.
Get rid of all scented soaps in your home.	Үйүңүздөн жыпар жыттуу самындардын баарын жок кылыңыз.
My secretary will write.	Катчым жазып берет.
Cried the old man.	— деп кыйкырып жиберди карыя.
But there is a limit.	Бирок, чек бар.
The poem had many lines.	Поэманын көптөгөн саптары бар болчу.
He died shortly after the accident.	Ал кырсыктан көп өтпөй каза болгон.
Records are a necessary element of any organization.	Жазуулар ар бир уюмдун зарыл элементи болуп саналат.
Leaders hailed the program as a major success.	Лидерлер программаны чоң ийгилик катары көрсөтүштү.
This is a time of global depression.	Бул дүйнөлүк депрессиянын мезгили.
The old woman's bald head made her filth even worse.	Кемпирдин таз башы анын ыпластыгын ого бетер күчөттү.
German music has a special sound.	Немис музыкасы өзгөчө үнгө ээ.
The barbed wire had teeth.	Тикенек зымдарда тиштери бар экен.
He accepted the invitation.	Ал чакырууну кабыл алды.
The fisherman's family blamed the authorities.	Балыкчынын үй-бүлөсү бийликти күнөөлөгөн.
The scientist was involved in the study of archeology.	Окумуштуу археологияны изилдөөгө тартылган.
Thousands of soldiers were killed trying to defend the city	Шаарды коргоого аракет кылган миңдеген жоокерлер курман болушкан
Today it was very warm but yesterday it was cold.	Бүгүн абдан жылуу, бирок кечээ суук болду.
The cook was upset to hear this news.	Бул кабарды уккан ашпозчу капа болду.
Do not dispose of your trash carelessly.	Таштандыңарды этиятсыз таштабагыла.
The government was accused of collusion.	Өкмөт алдын ала сүйлөшүп алган деп айыпталган.
Some perfumes use clove extract.	Кээ бир атырларда гвоздикадан алынган экстракт колдонулат.
The nurse quickly cleaned the wound with warm water.	Медсестра тез эле жараатты жылуу суу менен тазалады.
We too need to stop polluting.	Биз да булганууну токтотушубуз керек.
When a stranger approached, John hid behind the door.	Бейтааныш бирөө келгенде Жон эшиктин артына жашынган.
A lawsuit is underway.	Бул боюнча соттук иш жүрүп жатат.
Now put the pasta in a colander.	Эми макаронду дуршлагга салыңыз.
It took a few minutes to play the video.	Видеону ойнотууга бир нече мүнөт кетти.
Clouds covered the sky.	Асманды булут каптап турду.
The engineer wanted to put the new invention into production.	Инженер жаңы ойлоп табууну өндүрүшкө киргизгиси келген.
More and more people are leaving for work these days.	Бул күндөрү көбүрөөк адамдар жумушка кетип жатышат.
The villagers built a temple for the dead.	Айыл эли маркумдарга арнап храм орнотушту.
Catbert asked for more soup.	Катберт дагы шорпо сурады.
Some animals travel hundreds of miles a day.	Кээ бир жаныбарлар күнүнө жүздөгөн чакырым жол жүрүшөт.
Everything went according to plan.	Баары план боюнча өттү.
He wrote several other books.	Ал дагы бир нече китептерди жазган.
Plants need a lot of light in the growing environment.	Өсүмдүктөр өсүп жаткан чөйрөдө көп жарык керек.
Currently there is a shortage of gas in the city.	Учурда шаарда газ тартыш.
Now the street is empty, let the days go by.	Эми көчө бош, өткөн күндөр артта калсын.
It allows you to control your own destiny.	Ал сизге өз тагдырыңызды башкарууга мүмкүнчүлүк берет.
Decide between the two options.	Эки варианттын ортосунда чечим кабыл алыңыз.
Use less, recycle more.	Азыраак керектеңиз, көбүрөөк кайра иштетиңиз.
We must learn to live as harmlessly as possible.	Биз мүмкүн болушунча зыянсыз жашоону үйрөнүшүбүз керек.
Dentists in this province are able to work without anesthesia.	Бул провинциядагы стоматологдор наркозсуз иштөөгө жөндөмдүү.
These salty snacks are popular all over the world.	Бул туздуу закускалар дүйнө жүзү боюнча популярдуу.
Athletes train carefully.	Спортчулар дене-боюна кылдаттык менен машыккан.
Many plants have been grown here for centuries.	Бул жерде көптөгөн өсүмдүктөр кылымдар бою өстүрүлгөн.
Let them fight among themselves.	Алар өз ара күрөшүшсүн.
I like chamomile tea before bed.	Мен уктаар алдында ромашка чайын жакшы көрөм.
A human head weighs up to eight kilograms.	Адамдын башы сегиз килограммга жетет.
Please be careful, there is loose gravel.	Сураныч, этият болуңуз, ал жерде борпоң шагыл бар.
There is a health facility nearby.	Жакын жерде саламаттыкты сактоо мекемеси жайгашкан.
So who will be the next president?	Анда кийинки президент ким болот?
Hunters are vigilant.	Мергенчилер сергек турушат.
I don't follow football.	Мен футболду ээрчибейм.
I have beef with my neighbor.	Мен кошунам менен уй этим бар.
He raised his fingers.	Ал манжаларын көтөрдү.
Many musicians use electronic instruments.	Көптөгөн музыканттар электрондук аспаптарды колдонушат.
Some people believe that language has an innate structure.	Кээ бир адамдар тилдин тубаса түзүлүшү бар деп теоретишет.
Not all areas have sufficient resources.	Бардык эле жерлерде жетиштүү ресурстар боло бербейт.
The sound seems a little low.	Үн бир аз төмөн окшойт.
Convince your family.	Үй-бүлөнү өз көз карашыңызга жеткириңиз.
This mountain is located in a remote area.	Бул тоо алыскы аймакта жайгашкан.
Happiness is easy to destroy.	Адамдын бактысын жок кылуу оңой.
The loan rate has decreased.	Кредиттин ставкасы төмөндөп кетти.
An equal number of people were interviewed.	Тең сандагы адамдардан сурамжылоо жүргүзүлдү.
The meal consisted of seven different dishes.	Тамак жети түрдүү тамактан турган.
I want it to be a surprise.	Мен сюрприз болушун каалайм.
At the equator, the sun passes over it at noon.	Экватордо күн чак түштө түздөн-түз үстүнөн өтөт.
These successes are the result of hard work.	Бул ийгиликтер талыкпаган эмгектин натыйжасы.
Farmers cultivate rice and harvest.	Дыйкандар күрүч айдап, түшүм алышат.
The cell lives inside the body.	Клетка дененин ичинде жашайт.
Under the blazing sun, the thermometer reached a hundred degrees.	Алоолонгон күндүн астында термометр жүз градуска жетти.
Go boldly where no one has gone before.	Мурда эч ким барбаган жерге кайраттуулук менен бар.
They lived as one.	Алар бир бүтүндүктөй жашашты.
This city is thriving with trade.	Бул шаар соода менен өнүгүп жатат.
The selected arms form the large biceps.	Тондогон колдор чоң бицепсти түзөт.
The situation has significantly deteriorated.	Кырдаал олуттуу начарлап кетти.
From my point of view, such discussions were ineffective anyway.	Мен тараптан мындай талкуулар баары бир натыйжасыз болду.
He hated himself for what he would do.	Ал эмне кылам деп өзүн жек көрдү.
However, many animals rely on forests.	Бирок көптөгөн жаныбарлар токойго таянышат.
This magic made him a prisoner in the castle.	Бул сыйкыр аны сепилде туткунга айлантты.
He had to learn through hard work.	Ал кара жумуш аркылуу үйрөнүүгө аргасыз болгон.
After digging a longer mine, the economy prospered.	Узунураак шахтаны казгандан кийин экономика гүлдөдү.
Her boyfriend stabbed her and one of her daughters survived.	Жигити бычактап, бир кызы аман калган.
It has become a tradition to greet guests with lei.	Конокторду лей менен тосуп алуу салтка айланган.
The magician used a large part of the magic.	Сыйкырчы сыйкырдын улуу бөлүгүн колдонгон.
The day before we reached the mountain.	Бир күн мурун тоого жеттик.
Economic growth is slowing from last year.	Экономикалык өсүш темпи былтыркыдан басаңдап жатат.
You need two glasses of cold water.	Сиз эки стакан муздак суу керек.
George faced countless challenges.	Джордж сан жеткис кыйынчылыктарга дуушар болгон.
Today there are fewer wild elephants in these areas.	Бүгүнкү күндө бул аймактарда жапайы пилдер азыраак.
Everyone in the village grows coffee.	Айылда баары кофе өстүрүшөт.
The surface of the pond is lined with lily flowers.	Көлмөнүн үстү лилия гүлдөрү менен чекиттелген.
It has long legs and a short tail.	Анын узун буттары жана кыска куйругу бар.
Fire swims through crystal clear waters.	Оттер кристалл суулар аркылуу сүзөт.
Earthquakes are a natural phenomenon around the world.	Жер титирөө дүйнө жүзү боюнча табигый көрүнүш.
His burning body left traces of smoke.	Анын күйүп жаткан денеси түтүндүн изин калтырган.
In time, they gained faith.	Убакыттын өтүшү менен алар ишенимге ээ болушту.
The fort was green, tied to the city walls.	Чеп шаар дубалдары менен байланган жашыл болчу.
Using this method, we will place you here.	Бул ыкманы колдонуп, биз сизди бул жерге жайгаштырабыз.
He went out and looked up at the sky.	Ал сыртка чыгып, асманды карады.
Some worked in the city.	Кээ бирлери шаарда иштеген.
Fat is mostly fat.	Май негизинен майлуу болот.
The code also applies to football and teams.	Код футболго жана топторго да тиешелүү.
He said it was difficult to stop his new car.	Ал жаңы унаасын токтотуу кыйын экенин айтты.
He enjoyed talking with his classmates.	Ал классташтары менен кубанып маектешти.
It depends on the temperature of the day.	Бул күндүн температурасына жараша болот.
You can pause after reading the first paragraph.	Биринчи абзацты окугандан кийин токтотсоңуз болот.
The actors were brought by boat.	Актерлорду кайык менен алып келишти.
Most young people subscribe to a surfing magazine.	Жаштардын көбү серфинг журналына жазылышат.
Opponents have been arguing for election results every year.	Оппоненттер жыл сайын шайлоонун жыйынтыгын талашып келишет.
Rub your fingers through your hair.	Манжаларыңызды чачыңыздан өткөрүңүз.
So you say you love staying at a hotel?	Демек, сиз мейманканада калганды жакшы көрөм деп жатасызбы?
The combination of these qualities is unique.	Бул сапаттардын аралашмасы уникалдуу болуп саналат.
There was almost no one on the peninsula that day.	Ал күнү жарым аралда дээрлик эч ким жок болчу.
After the storm, there will be peace.	Бороондон кийин тынчтык орнойт.
Farmers are stuck in the dark at market prices.	Дыйкандар базар баасы боюнча караңгылыкта кармалып турат.
The streets were congested.	Көчөлөрдө эл тыгыны пайда болду.
We expect the government to impose stricter discipline this year.	Быйыл өкмөт катуу тартип киргизет деп күтүп жатабыз.
The village is surrounded by desert on all sides.	Айылды туш тараптан чөл курчап алган.
The young man is tall and muscular.	Жигит узун бойлуу, булчуңдуу.
In my family, most of the local authorities are involved in politics.	Менин үй-бүлөмдө жергиликтүү бийликтин көбү саясатка аралашкан.
Dark brown liquid in clear glass bottles.	Тунук айнек бөтөлкөлөрдөгү кара күрөң суюктук.
They traveled for hours to reach the city.	Алар шаарга жетүү үчүн көп саат жол жүрүштү.
When the boy arrived, the king was eating breakfast.	Бала келгенде падыша эртең мененки тамакты ичип отурган.
The protagonist of our story.	Биздин окуянын каарманы.
This was a normal day for them.	Бул күн алар үчүн кадимки күн болду.
A mixture of old and new technologies.	Эски жана жаңы технологиялардын аралашмасы.
The ever-increasing number of roads has changed this landscape.	Жолдордун улам барган сайын көбөйүшү бул пейзажды өзгөрттү.
Some say that the arid desert follows the rivers.	Кээ бирөөлөр какшыган чөл жер дарыяларды ээрчип баратат дешет.
Summer vacation is coming to an end.	Жайкы каникул аяктап баратат.
Our land is sandy.	Жерибиз кумдуу.
They had never been married but had been dating for many years.	Эч качан үйлөнгөнү менен көп жылдар бою сүйлөшүп жүрүшкөн.
This path is divided into two.	Бул жол экиге бөлүнөт.
These animals live only four years.	Бул жаныбарлар төрт жыл гана өмүр сүрүшөт.
Lie on your back and relax.	Артка жатып, эс алыңыз.
The only remaining city needs to be evacuated.	Калган жалгыз шаарды эвакуациялоо керек.
No one noticed the incident.	Окуяны эч ким байкаган жок.
It's too late.	Бир топ кеч болуп калды.
He extended a helping hand to the author.	Авторго жардам колун сунган.
The museum acts as a storehouse of knowledge.	Музей билимдин кампасы катары иштейт.
She eventually married and had several children.	Акыры турмушка чыгып, бир нече бала төрөдү.
The children were playing in front of the yard.	Балдар короонун алдында ойноп жатышты.
My little brother loves to build things.	Кичинекей иним буюмдарды курганды жакшы көрөт.
There are many benefits to this diet.	Бул диетанын көптөгөн артыкчылыктары бар.
At that time, different emotions are felt.	Ошол учурда ар кандай эмоциялар сезилет.
They demanded to spend the night.	Алар түнөп калууну талап кылышты.
Did he expect that?	Ал күткөн беле?
You can use lemongrass in cooking.	Лимонграссты тамак жасоодо колдонсоңуз болот.
Modern art differs in many ways from previous art.	Заманбап искусство мурунку искусстводон көп жагынан айырмаланат.
He had never seen the ocean before.	Ал буга чейин океанды көргөн эмес.
The woman ate a hamburger.	Аял гамбургер жеген.
After boiling, the water was left to cool.	Кайнагандан кийин суу муздаганга калтырылды.
The scientist showed a diagram.	Окумуштуу бир диаграмманы көрсөттү.
She volunteered for a homeless shelter.	Ал үй-жайсыздардын баш калкалоочу жайына өз ыктыяры менен иштеген.
Rough transition with a fork.	Айыры менен орой өтүү.
Wikipedia is a free online encyclopedia.	Wikipedia бекер онлайн энциклопедия болуп саналат.
Why is this happening?	Эмне үчүн бул болуп жатат?
The sergeant announces himself through a loudspeaker.	Сержант үн күчөткүч аркылуу өзүн жарыялайт.
David decided not to tell anyone.	Дөөтү эч кимге айтпаш керек деп чечти.
In modern times, we are mostly settled.	Азыркы заманда биз негизинен отурукташып калдык.
The food tasted good.	Тамактын даамы жакшы экен.
I grieve for my life.	Өмүрүмдү эстеп кайгырып кетем.
The population of this country is declining.	Бул өлкөнүн калкы азайып баратат.
He has three younger brothers.	Анын үч иниси бар.
The scientist then carefully illuminated each insect.	Андан кийин окумуштуу ар бир курт-кумурскага кылдаттык менен жарык берди.
I need parts of that report.	Мага ошол отчеттун бөлүкчөлөрү керек.
This is the fortress of the old castle.	Бул эски сепилдин чеби.
The beach was crowded at the time.	Ал убакта пляжда да эл көп болчу.
A chef is both a chef and an entertainer.	Ашпозчу – ашпозчу менен бирге көңүл ачуучу да.
Find three practical ways to make oil.	Май жасоонун үч практикалык ыкмасын табыңыз.
A green plastic bag was drawn to his eyes.	Анын көзүнө жашыл желим баштык тартылды.
Proportionally, it was the worst civil war in human history.	Пропорциялуу түрдө бул адамзат тарыхындагы эң жаман жарандык согуш болду.
The conductor hit the gong.	Кондуктор гонгду чапты.
The debris has spread over a large area.	Сыныктар чоң аймакка жайылып кеткен.
Thieves often work in this area.	Бул аймакта көбүнчө уурулар иштейт.
Its use leads to tissue deterioration.	Аны колдонуу кыртыштын начарлашына алып келет.
It was a chef in a restaurant and it was very tasty.	Бул ресторанда ашпозчу болгон, абдан даамдуу экен.
A musician played and a dancer danced.	Музыкант ойноду, бийчи бийледи.
This is the first recorded case.	Бул биринчи жолу катталган окуя.
Let's use different words.	Келгиле, ар кандай сөздөрдү колдонуп көрөлү.
The little girls' heads are on their mother's back.	Кичинекей кыздардын баштары апасынын белинде.
Some early civilizations used hundreds and thousands of slaves.	Кээ бир алгачкы цивилизациялар жүздөгөн жана миңдеген кулдарды колдонушкан.
His views are controversial.	Анын көз караштары талаштуу.
We have an important meeting.	Бизде маанилүү жолугушуу бар.
Villagers strongly opposed the construction of the road.	Айыл тургундары жол салууга катуу каршы чыгышты.
Dozens of people were bitten.	Ондогон кишилерди тиштеп алышкан.
He wanted to strangle her.	Аны муунтуп өлтүрүүнүн каалоосу күчтүү эле.
Inflation is high in this country.	Бул өлкөдө инфляция жогору.
The streets were blocked again.	Көчөлөрдү кайрадан унаалар тыгындады.
This practice has been discontinued.	Бул практика токтотулду.
They bowed as they passed the minister.	Алар министрдин жанынан өтүп бара жатып ийишкен.
The young man stared at the picture.	Жигит сүрөттү тиктеп турду.
The storm destroyed this coastal city.	Бороон бул жээктеги шаарды талкалады.
His admiring voice was silenced.	Анын суктанган үнү басылды.
The farm usually grows vegetables.	Чарбада көбүнчө жашылча өстүрүлөт.
A parcel arrived from abroad.	Чет өлкөдөн посылка келди.
Their religion contains elements of animism.	Алардын дини анимизмдин элементтерин камтыйт.
He thanked her for his gift.	Ал өзүнүн белеги үчүн ыраазычылыгын билдирди.
Access is not allowed.	Кирүүгө жол берилбейт.
Production rates are set high.	Өндүрүштүн нормасы жогору белгиленет.
The pig was white with black spots.	Чочко кара тактары менен ак болчу.
It is dangerous to transport oil through the strait.	Кысык аркылуу мунай ташуу кооптуу.
Andromeda looks at the bright galaxy in the night sky.	Андромеда түнкү асмандагы жаркыраган галактиканы карайт.
A statue of a rodent erected in his memory.	Анын жаркын элесине тургузулган кемирүүчүнүн эстелиги.
But police found no evidence.	Бирок полиция эч кандай далил таба алган жок.
The massive dome is made of iron and steel.	Массалык купол темир жана болоттон жасалган.
Burn the wood well before burning.	Жыгачты күйгүзөр алдында жакшылап күйгүзүңүз.
The happy young couple hugged and ran.	Кубанган жаш жуп кучакташып чуркашты.
He lost his mind.	Анын акылы жоголду.
Here you can see many wild flowers and birds.	Бул жерден көптөгөн жапайы гүлдөрдү жана канаттууларды көрүүгө болот.
We do this every year.	Муну биз жыл сайын жасайбыз.
Riots erupted in the streets.	Көчөлөргө тартипсиз эл агылып чыкты.
He pursed his lips with a sly smile.	Анын эриндерин куу жылмайып ийди.
We need olive oil.	Бизге зайтун майы керек.
She will be the first female president.	Ал биринчи аял президент болот.
Research in genetics offers some interesting possibilities.	Генетика боюнча изилдөө кээ бир кызыктуу мүмкүнчүлүктөрдү сунуш кылат.
Gravity pulls objects to the bottom of the sea.	Жердин тартылуу күчү объекттерди деңиз түбүнө чейин тартат.
The forest is full of creatures.	Токой жандыктарга толгон.
I lied to him again.	Мен аны дагы бир жолу калпка кармадым.
The "expensive" doll was a gift from her mother.	«Кымбаттуу» куурчакты апасы белек кылган.
She cried and cried.	Ал кыйкырып ыйлады.
Even if it is a temptation to spend, do not gamble.	Бул коротуу азгырык болсо да, кумар ойнобо.
The third century is known as the age of dangers!	Үчүнчү кылымда коркунучтар доору катары белгилүү!
These investments should help diversify their risks.	Бул инвестициялар алардын тобокелдигин диверсификациялоого жардам бериши керек.
Change the baby's diaper.	Баланын памперсин алмаштырыңыз.
The house stands proudly on the platform.	Үй аянтчада сыймыктануу менен турат.
He listened intently and paused.	Ал кунт коюп угуп, бир азга токтоп калды.
Equipment must be serviced regularly.	Жабдууларды үзгүлтүксүз тейлөө керек.
He believes in evil deeds.	Ал ыймансыз иштерге ишенет.
He dreams of being a good father.	Ал жакшы ата болууну кыялданат.
He was not interested.	Ал кызыккан жок.
The patients were in the salon.	Оорулар салондо болчу.
He lacked nobility and decency.	Анын асыл тукумдуулугу, адептүүлүгү жок болчу.
Fantastic progress has been made in medical applications.	Медициналык колдонмолордо фантастикалык прогресске жетишилди.
The government is trying to stop the wave.	Өкмөт толкунду токтотуу үчүн аракеттерди көрүп жатат.
The river flows down the mountain.	Дарыя тоодон агат.
Her shyness returned immediately.	Анын уялчаактыгы дароо кайтып келди.
It rained heavily in the area.	Аймакты нөшөрлөп жааган.
In the distance a cloud of dust was rising.	Алыста чаң булут көтөрүлүп жатты.
There are six large supermarkets in the city center.	Шаардын борборунда алты чоң супермаркет бар.
The lab was badly damaged.	Лаборатория катуу жабыркаган.
They can live without money.	Алар акчасыз жашай алышат.
The contract was carefully read by the court.	Келишим сот тарабынан кунт коюп окуп чыкты.
The gas grill worked perfectly.	Газ гриль кемчиликсиз иштеген.
They were always polite and courteous.	Алар ар дайым кичи пейил жана кичи пейил болушкан.
It was raining.	Жамгырга түшүп калдык.
Certain flowers require a long growing season.	Белгилүү бир гүл узак вегетациялык мезгилди талап кылат.
Many museum exhibits have been borrowed.	Музейлердеги көптөгөн экспонаттар насыяга алынган.
The headache lasted more than a week.	Баш оору бир жумадан ашык уланды.
He could not contain his excitement.	Ал анын толкундануусун баса албады.
The company sends me invoices.	Компания мага эсептерди жөнөтүп турат.
The nobleman's clothes are very carefully painted.	Дворяндын кийимдери өтө кылдат боёлгон.
Some politicians are already campaigning for the next election.	Айрым саясатчылар эмитен эле кийинки шайлоого үгүт иштерин жүргүзүп жатышат.
Sometimes we breathe on our own.	Кээде өзүбүзчө дем алабыз.
The dog bit my leg.	Бутумдан ит тиштеп алды.
First, you need a colander.	Биринчиден, сиз дуршлаг керек.
He stared at the empty desk.	Ал бош партаны тиктеп турду.
His accent reveals his origins.	Анын акценти анын келип чыгышын ачып берет.
The weather today is amazing, isn't it?	Бүгүнкү аба ырайы укмуштуудай, туурабы?
This question means that you are not very smart.	Мындай суроо сиздин өтө акылдуу эмес экениңизди билдирет.
I have a pen full of music.	Менде музыкага толгон ручкам бар.
The factory has been neglected for years.	Завод кеп жылдардан бери кароосуз калган.
Currently, local children rarely see it.	Учурда жергиликтүү балдар аны аз көрүшөт.
Alopecia is an autoimmune disease.	Алопеция – бул аутоиммундук оору.
Her son was furious.	Анын баласы жинденип калды.
Dogs bark at strangers.	Иттер чоочундарга үрүшөт.
In this device, water is charged with electricity.	Бул аппаратта суу электр энергиясы менен заряддалат.
Tomatoes are grown on an industrial scale in greenhouses.	Помидор өнөр жайлык масштабда күнөсканаларда өстүрүлөт.
A number that indicates how much.	Канча экенин көрсөткөн сан.
My voice is strong.	Менин үнүм күчтүү.
He pointed to the mountains.	Ал тоолорду көрсөттү.
The volcano spewed huge amounts of ash into the air.	Жанар тоо абага эбегейсиз көлөмдөгү күлдү чачты.
The valley is green, lush, with scattered trees.	Өрөөн жашыл, жапжашыл, чачылган бак-дарактуу.
The evening guests felt a little uncomfortable.	Кечки коноктор бир аз ыңгайсыз сезилди.
The soldiers left their weapons there.	Жоокерлер куралдарын ошол жерге таштап кетишкен.
Take off your shirt, please.	Көйнөгүңүздү чечиңиз, сураныч.
This mission was successful.	Бул миссия ийгиликтүү аткарылды.
Replace one letter in each word.	Ар бир сөздө бир тамганы алмаштырыңыз.
The cardboard says there are fish.	Картондо балык бар деп жазылган.
His brother's face appeared on the television.	Телевизордон агасынын жүзү көрүндү.
Laughter makes others uncomfortable.	Күлкү башкаларга ыңгайсыздык жаратат.
The Minister announced a salary increase.	Министр айлык акыны жогорулатууну жарыялады.
The dance competition was overfulfilled.	Бий конкурсу ашыкча орундалды.
You should always feed your pets well.	Сиз ар дайым үй жаныбарларына жакшы тамак бериши керек.
In other words, they cannot be changed.	Тактап айтканда, аларды өзгөртүү мүмкүн эмес.
The temperature varies over four seasons.	Температура төрт мезгилде өзгөрүп турат.
The guard took on a new uniform.	Кароолчу жаңы форма алды.
Turn on the heat.	Жылуулукту ортого түшүрүңүз.
He felt pain in his chest.	Ал көкүрөгүндө ооруну сезди.
The work was just overtime.	Жумуш жөн эле ашыкча болуп калды.
He is interested in local wildlife.	Ал жергиликтүү жапайы жаныбарларга кызыгып келет.
Neighbors said he was still drinking.	Кошуналары ал дагы ичип калганын айтышкан.
Transport projects are very late.	Транспорттук долбоорлор өтө кечиктирилип жатат.
The water was coming in.	Суу кирип келе жатты.
Alas, their music was terrible.	Аттиң, алардын музыкасы коркунучтуу экен.
The chef made eggplant cream.	Ашпозчу баклажан кремин жасады.
Electricity has been cut off recently.	Акыркы убакта электр энергиясы үзгүлтүккө учурап жатат.
My mother had to buy a lot of groceries.	Апам көп азык-түлүк сатып алышы керек болчу.
They lived in a secluded valley.	Алар обочолонгон өрөөндө жашашкан.
He hardly noticed her.	Ал аны дээрлик байкаган жок.
Her hair is beautifully cut.	Анын чачтары кооз кыркылган.
Papaver somniferum	Papaver somniferum
The landslide caused severe damage.	Жер көчкү чоң зыян келтирди.
Safety is a top priority when working on construction sites.	Курулуш аянтчаларында иштөөдө коопсуздук биринчи орунда турат.
Then he came boldly to the fox	Анан кайраттуулук менен түлкүнүн жанына келди
Read more about his attitude towards women and domestic life.	Анын аялдарга жана үй турмушуна болгон мамилеси тууралуу кененирээк окуңуз.
Both candidates failed to get a majority.	Эки талапкер тең көпчүлүк добуш ала алган жок.
There are equal funds for all candidates.	Бардык талапкерлер үчүн бирдей каражаттар бар.
This city is known for many things.	Бул шаар көп нерселер менен белгилүү.
Make sure the skin is not visible.	Тери көрүнбөгөнүн текшериңиз.
No matter how hard he tries, he will not succeed.	Канчалык аракет кылбасын, ийгиликке жете албайт.
A hard worker, it was hard to replace him.	Кыйын кызматкер, аны алмаштыруу кыйын болчу.
To build a new plant?	Жаңы завод куруу үчүнбү?
Many people make a living by selling beautiful things.	Көптөгөн адамдар кооз буюмдарды сатуу менен күн көрүшөт.
They ignored his request.	Алар анын өтүнүчүнө көңүл бурбай коюшту.
The climate of this planet is different.	Бул планетанын климаты ар түрдүү.
Therefore, the answer to the question is yes.	Ошондуктан, суроого ооба деп жооп берет.
The king's army was on its way.	Падышанын аскерлери чоң жол менен бара жатышты.
Some scientists claim that sugar is not bad for you.	Кээ бир окумуштуулар кант сен үчүн жаман эмес деп ырасташат.
This machine makes delicious smoothies.	Бул машина даамдуу смузилерди жасайт.
Quality cheap car.	Сапаттуу арзан унаа.
the formation began to deteriorate.	формация бузула баштады.
They greeted the holiday with fireworks and fireworks.	Алар майрамды фейерверк жана петардалар менен тосуп алышты.
Cars pollute the air.	Автоунаалар абаны булгашат.
The temporary group assistant is not enough.	Убактылуу группанын жардамчысы жетишсиз.
Keep this verse secret.	Бул аятты жашыруун сакта.
Have an unobstructed view.	Тоскоолдуксуз көрүнүшкө ээ болуңуз.
Coal is an important source of energy.	Көмүр энергиянын маанилүү булагы болуп саналат.
He felt ashamed.	Ал өзүн маскара сезди.
We landed in a forest by the river.	Биз дарыянын жанындагы токойдо кондук.
Turn the cards over and admire the design.	Карталарды буруп, дизайнга суктаныңыз.
There were fewer men than women.	Аялдарга караганда эркектер аз эле.
This girl dances very well.	Бул кыз абдан жакшы бийлейт.
They hated him, but he needed it.	Алар аны жек көрүшчү, бирок ал керек болчу.
Their relationship began to strengthen.	Алардын мамилеси чыңдала баштады.
The government plans to abolish tuition fees.	Өкмөт окуу акысын алып салууну пландоодо.
Many primitive cultures have endowed humans with supernatural powers.	Көптөгөн примитивдүү маданияттар адамдарга табияттан тыш күчтөрдү ыйгарышкан.
A large crowd had gathered.	Бир топ эл чогулуп калыптыр.
She could not walk.	Аял баса албай калды.
The government hopes to solve the problem.	Өкмөт маселени чечүүгө үмүттөнүүдө.
They fled the area anyway.	Алар кандай болсо да аймактан качышты.
An elderly couple divorced.	Анда улгайган жубайлар ажырашып кетишкен.
The noise attracted me.	Ызы-чуу мени өзүнө тартты.
Different opinions were expressed at the conference.	Жыйында ар кыл пикирлер айтылды.
Before the Civil War, schools were not free.	Жарандык согушка чейин мектептер бекер болгон эмес.
It should be helpful to read this section.	Бул бөлүмдү окуу пайдалуу болушу керек.
His gaze stopped.	Анын көз карашы токтоду.
The post office went up to the second floor.	Почта экинчи кабатка көтөрүлдү.
The sword is made of three metals.	Кылыч үч металлдан жасалган.
All of these images have a similar layout.	Бул сүрөттөрдүн бардыгы окшош макетке ээ.
This administration immediately imposed a curfew.	Бул администрация дароо коменданттык саат киргизди.
Lunch was delicious today.	Бүгүн түшкү тамак даамдуу болду.
We all need to work together.	Баарыбыз чогуу иштешибиз керек.
The climate is harsh and unforgiving, especially in winter.	Климаты катаал жана кечиримсиз, өзгөчө кышында.
True, but very few companies adopt such a strategy.	Туура, бирок мындай стратегияны өтө аз компаниялар кабыл алышат.
The festivities are over.	Акыры салтанаттар аяктады.
The rural population is poor and uneducated.	Айыл эли кедей жана билимсиз.
The meal ended with a raspberry pie.	Тамак малина пирогу менен аяктады.
If only he had a life like ours.	Биздикиндей өмүрү болсо кана.
The lion roared angrily.	Арстан ачууланып бакырды.
It is very gratifying to see a religious monument.	Диний эстеликти көрүү абдан кубандырат.
Wash thoroughly.	Кылдаттык менен жуу.
Will you now confess your sin?	Эми күнөөңдү мойнуңа аласыңбы?
She eats healthy food to save money.	Ал акчаны үнөмдөө үчүн пайдалуу тамактарды жейт.
The dead were buried.	Өлгөндөрүн жер үстүнө көмүшкөн.
In the dark, the horse's hooves roar.	Караңгыда аттын туягы күркүрөйт.
The city is ten kilometers from the river.	Шаар дарыядан он километр алыстыкта ​​жайгашкан.
Outsiders are welcomed in the village.	Айылда сырттан келгендерди тосуп алышат.
More than a thousand people attended the concert.	Концертке миңден ашуун адам катышты.
They have been friends for decades.	Алар ондогон жылдар бою дос бойдон калышты.
The dough was very dry.	Камыр өтө кургак болчу.
Measured physical deflection	Физик бурулууну өлчөгөн
I did not want to accompany him.	Мен аны коштоп баргысы келбеди.
The priest preached at the altar.	Дин кызматчы курмандык чалынуучу жайда кабар айтты.
Many insects are harmless.	Көптөгөн курт-кумурскалар зыянсыз.
The entangled mass in the box barely worked.	Коробкадагы чырмалышкан масса араң иштеди.
The monks performed their daily prayers.	Монахтар күнүмдүк намаздарын окушчу.
He used to live here, but now he doesn't.	Мурда бул жерде жашачу, азыр жашабайт.
I have never seen this so late in the year.	Мен муну жыл ичинде мынчалык кеч көргөн эмесмин.
The decision was made unanimously.	Чечим бир добуштан кабыл алынды.
Good faith work.	Ак ниеттүү иш.
The survey was conducted by a grave digger.	Сурамжылоо мүрзө казуучу тарабынан жүргүзүлгөн.
But stay away from meat.	Бирок эттен алыс болуңуз.
Sprinkle the seeds gently.	Уруктарды акырын себиңиз.
He faces the same problems as everyone else.	Ал башкалар сыяктуу эле көйгөйлөргө туш болот.
It is clear that the peace agreement has not been observed.	Тынчтык келишими сакталбаганы көрүнүп турат.
We need to use more renewable energy.	Биз кайра жаралуучу энергияны көбүрөөк колдонушубуз керек.
The last remnants of the lowland forests were rapidly disappearing	Түздүк токойлордун акыркы калдыктары тездик менен жок болуп бара жаткан
Flowers are rare and valuable.	Гүлдөр сейрек жана баалуу.
The crystal shone in the light.	Кристалл жарыкта жылтылдап турду.
The curator of the museum is underpaid.	Музейдин кураторунун айлыгы аз.
The price is absurdly expensive.	Баасы абсурддуу кымбат.
The professor told me it was always available.	Профессор мага дайыма жеткиликтүү экенин айтты.
Their faces are dark.	Алардын жүздөрү караңгы.
This meat is so tough!	Бул эт абдан катуу!
Everyone stood up and listened.	Баары ордунан туруп угушту.
They found him there the next morning.	Алар аны эртеси эртең менен ошол жерден табышты.
More people breathe smoke than fire.	Өрткө караганда түтүндөн дем алгандар көп.
The king asks his counselors for advice.	Падыша кеңешчилеринен кеңеш сурайт.
This road is especially dangerous when it is raining.	Бул жол өзгөчө жамгыр жааганда кооптуу.
The nurse washed her face with a damp cloth.	Медсестра ным чүпүрөк менен бетин жууду.
Nobody saw him do that.	Анын мындай кылганын эч ким көргөн эмес.
The road they traveled was covered with fog.	Алар басып өткөн жолду туман каптап турду.
There was a sense of urgency in their movement.	Алардын кыймылында шашылыш сезим бар эле.
The balloon slowly rose into the air.	Шар акырындап абага көтөрүлдү.
He remembered this in bed.	Муну ал төшөктө жатканда эстеди.
He tries to take out the girl's silhouette.	Ал кыздын силуэтин чыгарууга аракет кылат.
Manat approaching cautiously is shy.	Этияттык менен жакындаган манат уялчаак.
The brooch was excavated from gravel.	Брошь шагылдан казылып алынган.
Stubbornness does not help progress.	Кежир мамиле прогресске жардам бербейт.
Some categories of records are considered confidential.	Жазуулардын кээ бир категориялары жашыруун деп эсептелет.
He had brown hair, brown eyes and a pleasant smile.	Анын күрөң чачы, күрөң көздөрү жана жагымдуу жылмаюусу болгон.
The first editions are rare and valuable.	Биринчи басылмалар сейрек жана баалуу.
Someone wanted to relax.	Кимдир бирөө тынч эс алгысы келди.
The shopkeeper's shadow is above the boy.	Дүкөнчүнүн көлөкөсү баланын үстү жагында турат.
Now his bed was a prison.	Эми анын керебети түрмөгө айланып калды.
Goods such as sugar and tobacco are traded.	Кант, тамеки сыяктуу товарлар соодаланат.
It began to rain.	Аңгыча жамгыр жаап баштады.
Most plants have roots, but not all roots are plants.	Көпчүлүк өсүмдүктөрдүн тамыры бар, бирок бардык тамырлар өсүмдүк эмес.
The suspects were accused of killing the leaders.	Кылмышка шектүүлөр жетекчилерди өлтүргөн деп айыпталган.
He does not appreciate the contribution of men.	Ал эркектердин салымын баалабайт.
Ice relieves pain.	Ооруну муз менен басат.
He saw her looking across the room.	Ал аны бөлмөнүн аркы жагынан карап турганын көрдү.
They made an amazing discovery.	Алар таң калыштуу ачылыш жасашты.
According to recent research, there is a simple solution.	Акыркы изилдөөлөр боюнча, жөнөкөй чечим бар.
In the summer we swim in the canal in the morning.	Жайкысын эртең менен каналды сүзүп чыгабыз.
I need to know who did this.	Мен муну ким кылганын билишим керек.
Failure to do so could result in imprisonment.	Ага баш ийбесе абакка кесилиши мүмкүн.
Another pleasant summer day in the village.	Айылда жайдын дагы бир жагымдуу күнү.
I know you don't care about money.	Мен билем сени акчага карабайсың.
These objects do not seem dangerous to me.	Бул объекттер мага коркунучтуу көрүнбөйт.
Gray clouds are flying in the sky.	Асманда боз булуттар учуп баратат.
Once there was a bear in the zoo.	Бир жолу зоопаркта аюу бар экен.
Scientists have shown the exponential nature of population growth.	Окумуштуулар калктын санынын өсүшүнүн экспоненциалдык мүнөзүн көрсөтүштү.
These chocolates are almost gone!	Бул шоколаддар дээрлик жок!
The dictionary defines the word "idiot."	Сөздүк бул сөздү "акмак" деп аныктайт.
The proposed schedule is not popular.	Сунушталган график популярдуу эмес.
All his deeds were done wisely.	Анын бардык эрдиктери акылмандык менен жасалган.
He immediately ran out the door.	Ал дароо эшиктен чуркап чыкты.
This post was surprising.	Бул билдирүү таң калыштуу болду.
Humidity is the amount of moisture in the atmosphere.	Нымдуулук - атмосферадагы нымдуулуктун өлчөмү.
Pour your tea into a cup.	Чайыңызды чыныга куюңуз.
China's infrastructure has improved significantly over the past few decades.	Кытайдын инфраструктурасы акыркы бир нече он жылдыкта кыйла өнүктү.
His brother's bride gave him a shadowy past.	Агасынын колуктусу ага көмүскө өткөндү тартуулады.
What language do you speak?	Сиз кайсы тилде сүйлөйсүз?
Trees need shelter, sunlight, fertilizer, and water.	Бак-дарактар ​​өсүүчү жайга, күн нуруна, жер семирткичтерге жана сууга муктаж.
They have ample opportunities to tour the island.	Алардын аралды кыдырууга кеңири мүмкүнчүлүктөрү бар.
Everyone noticed the monks' visits.	Бардыгы монахтардын зыяраттарын байкап калышты.
The iceberg was amazing.	Айсберг укмуштуудай эле.
He must regain his strength.	Ал өзүнүн күчүн калыбына келтириши керек.
Independent observers have linked the move to recent changes in government.	Көз карандысыз серепчилер муну бийликтеги акыркы өзгөрүүлөр менен байланыштырышты.
Remember to write down the tips.	Кеңештерди жаздырууну унутпаңыз.
Beer is distributed throughout the country.	Сыра өлкө боюнча таратылат.
Ladies celebrities have been in the media spotlight.	Айымдар атактуулар массалык маалымат каражаттарынын көңүл чордонунда болду.
There was an atmosphere of excitement inside the theater.	Театрдын ичинде толкундануунун абасы пайда болду.
I stared at the fireworks and looked enchanted.	Мен фейерверктерди тиктеп, сыйкырлана карадым.
Thickly planted trees form windbreaks.	Калың отургузулган бак-дарактар ​​шамалдан коргоочу тосмолорду түзөт.
Social music education is under threat.	Коомдук музыкалык билим берүү коркунуч алдында турат.
At this time we have deeper wells.	Бул мезгилде бизде тереңирээк скважиналар бар.
Salt water evaporates quickly.	Туздуу суу тез бууланып кетет.
Here you can find several decorated temples.	Бул жерде бир нече кооздолгон храмдарды тапса болот.
The waiter walked around his menu.	Официант анын менюсун айланып өттү.
Her son was fat.	Анын баласы майлуу болгон.
The bird's nest is made of mud and grass.	Чымчыктын уясы ылайдан жана чөптөн турат.
The boys were whispering to each other.	Балдар бири-бири менен шыбырашып жатышты.
The tranquility of the sea is astonishing.	Деңиздин тынч сулуулугу адамды таң калтырат.
The cover of the book is decorated with gold.	Китептин мукабасы алтын менен кооздолгон.
A navy ship is sailing on the horizon.	Деңиз флотунун кемеси горизонтто сүзүп баратат.
Unbearable in the summer heat.	Жайдын аптабына чыдагыс.
There is a green lawn outside the lobby.	Фойенин сыртында жашыл газон бар.
The company supplied coal to the power plant.	Аталган ишкана электр станциясын көмүр менен камсыз кылып турган.
It is expected to rain tonight.	Маалыматка ылайык, бүгүн кечинде жаан жаашы мүмкүн.
The people began to drive them out.	Эл аларды кууп чыга башташты.
Be balanced in your diet.	Тамактанууда ченемдүү болуңуз.
Take two teaspoons of cinnamon.	Эки чай кашык корица алыңыз.
Some trees have large trunks.	Кээ бир дарактардын чоң сөңгөктөрү бар.
The book review was good.	Китептин рецензиясы жакшы болду.
This is my favorite dessert!	Бул менин сүйүктүү десертим!
A group of protesters marched down the street.	Митингчилердин бир тобу көчө бойлой басып өтүштү.
Maps of the city were found on the walls.	Дубалдардан шаардын карталары табылган.
Layer the pepper thickly on a plate.	Тарелкасына калемпирди калың катмарлайт.
The reporter was worried about his country.	Кабарчы өз өлкөсүнө тынчсызданган.
It is difficult to confirm the authenticity of this image.	Бул сүрөттүн аныктыгын тастыктоо кыйын.
No one seems to know the exact reason.	Эч ким так себебин билбейт окшойт.
The whole family returned from the hunt.	Бүт үй-бүлө аңчылыктан кайтып келишти.
There were twelve galleries.	Он эки галлея бар эле.
This passage is worth reading.	Бул үзүндү окууга арзырлык.
Your only concern is to take care of him.	Сенин жалгыз камкордугуң ага кам көрүү.
Although societies are different, they have much in common.	Коомдор ар башка болгону менен, алардын жалпы жактары көп.
The hand must be used properly.	Кол туура колдонулушу керек.
High interest rates began to rise.	Жогорку пайыздык чендер күчөй баштады.
He offered to interview the woman.	Ал аялдан интервью алууну сунуштады.
He sits in a small cabin and writes.	Кичинекей кабинада олтуруп, жазат.
Plastic contains harmful chemicals.	Пластмассада зыяндуу химиялык заттар бар.
During this period, the figures were positive.	Бул мезгилдин ичинде көрсөткүчтөр оң болгон.
The army used tanks during the occupation.	Армия басып алуу учурунда танктарды колдонгон.
He remembers when the house was new.	Ал үй жаңы болгондон кийин эстейт.
We must return to our responsibilities.	Биз өзүбүздүн милдеттерибизге кайтышыбыз керек.
She shed tears.	Ал көзүнө жаш алды.
New ideas come from a developed mind.	Жаңы идеялар өнүккөн акылдан келип чыгат.
The boy's eyes were smart.	Баланын көздөрү акылдуу экен.
They are wearing sunglasses.	Алар күндөн коргоочу көз айнек тагынышкан.
Saltwater fish usually live less than a year.	Туздуу суудагы балыктар көбүнчө бир жылдан аз жашайт.
They jump on him on the bus.	Алар автобуста ага секирип чыгышат.
The monkey managed to escape from the cat.	Маймыл мышыктан айласын кетирип алган.
Have you ever considered a career in sales?	Сиз сатуу боюнча карьераны ойлодуңуз беле?
Society should actively prevent such behavior.	Коом мындай жүрүм-турумга активдүү түрдө бөгөт коюшу керек.
The ship sank, carrying most of the passengers.	Кеме жүргүнчүлөрдүн көбүн өзү менен кошо алып, чөгүп кеткен.
The boy became even more upset.	Бала ого бетер капаланып кетти.
Scientists plan to return next year.	Окумуштуулар келерки жылы кайтып келүүнү пландап жатышат.
The sawmills continued to operate that weekend.	Ошол дем алыш күндөрү пилорамдар ишин улантты.
He was gentle.	Ал жумшак эле.
After a quarter of an hour, everything changed.	Чейрек сааттан кийин баары өзгөрдү.
Parents warn children to avoid reading.	Ата-энелер балдарга китеп окуудан сактанууну эскертет.
These are useful books.	Бул пайдалуу китептер.
The monks sang and blew their horns.	Монахтар ырдап, мүйүздөрүн тартты.
Civilization was destroyed by the plague.	Цивилизация чума менен талкаланган.
These caravans once traveled far.	Бул кербендер бир жолу алыска сапар тартышкан.
They went through the mountains.	Алар тоолорду аралап жөнөштү.
He spoke humbly, ashamed of his lack.	Жетпегенинен уялгансып, момун сүйлөдү.
After many years of war, the conflict was finally resolved.	Көп жылдык согуштан кийин чыр акыры чечилди.
Future travelers will get rid of this inconvenience.	Келечектеги саякатчылар бул ыңгайсыздыктан кутулат.
Failure to comply with the requirements will have a significant impact on the company's operations.	Талаптарды аткарбоо компаниянын ишине олуттуу таасирин тийгизет.
Police arrested 40 people.	Полиция кырк кишини камакка алды.
There is ample evidence that global warming is real.	Глобалдык жылуулуктун реалдуу экенине көптөгөн далилдер бар.
He took a deep breath and drowned.	Ал терең дем алып, анан сууга чөгүп кетти.
He hoped to persuade his enemies to release the hostages.	Ал душмандарын барымтадагыларды бошотууга көндүрүүгө үмүттөнгөн.
This procedure turned out to be ineffective.	Бул процедура натыйжасыз болуп чыкты.
Breathing in the fresh air, they both started running again.	Таза абадан дем алып, экөө тең кайра чуркай башташты.
He stared at his dog.	Ал итин тиктеп калды.
They grew small quantities of tobacco.	Алар тамекини аз өлчөмдө өстүрүшкөн.
Livestock in this area is rich in milk.	Бул райондун мал чарбасы сутту арбын.
Water came out of our car.	Биздин машинадан суу чыгып кетти.
A small and beautiful city.	кичинекей жана кооз шаар.
Their actions would inspire others.	Алардын иш-аракеттери башкаларды шыктандырмак.
Hold your horses.	Аттарыңды кармагыла.
He captured the memory.	Ал эстөөнү басып алды.
They sat staring at the empty table.	Алар бош столду тиктеп отурушту.
He behaved perfectly.	Ал өзүн кемчиликсиз адептүү алып жүрдү.
The machine grinds coffee beans.	Машина кофе дандарын майдалайт.
This is probably not the best way.	Балким, бул эң жакшы жол эместир.
Put it in quotes.	Муну тырмакчага коюңуз.
These materials are relatively expensive.	Бул материалдар салыштырмалуу кымбат.
Chasing dogs would be the best solution.	Иттердин артынан сая түшүү эң жакшы чечим болмок.
The local zoo is growing at an alarming rate.	Жергиликтүү зоопарк коркунучтуу темп менен өсүп жатат.
The factory was quiet.	Завод тынч эле.
The study showed significant growth.	Изилдөө байкаларлык өсүш көрсөттү.
The fairgrounds were full of excitement.	Жарманке аянты толкундануу менен коштолду.
Teams play evenly.	Командалар бир калыпта ойношот.
A scattered shower appeared.	Чачылган душ пайда болду.
This is the result of their commitment to political reform.	Бул алардын саясий реформага берилгендигинин натыйжасы.
Hold on to my jacket.	Менин курткамды бекем карма.
The people followed him to the bank.	Эл аны банкка чейин ээрчип жөнөштү.
Gradually, the process of adaptation took place.	Бара-бара ыңгайлаштыруу процесси жүрдү.
After much discussion, they agreed to the proposed plan.	Бир топ талкуудан кийин алар сунуш кылынган планга макул болушту.
The pictures are beautiful.	Сүрөттөр сулуу.
The order was carefully considered.	Заказ кылдаттык менен каралып чыкты.
You will gain wisdom and understanding.	Сиз акылмандыкка жана түшүнүккө ээ болосуз.
After the lecture, students became interested in this topic.	Лекциядан кийин студенттер бул темага кызыгышты.
The components of the mirror are glass and silver.	Күзгүнүн компоненттери айнек жана күмүш болуп саналат.
Mandatory contract obliges the signatory.	Милдеттүү келишим кол коюучуну милдеттендирет.
During lunch, a man stole my wallet.	Түшкү тамак учурунда бир киши капчыгымды уурдап кетти.
Survivors were traumatized for months.	Тирүү калгандар бир нече ай бою травма алышты.
Sleeping pills calm me down in an unusual way.	Уктоочу таблеткалар мени адаттан тыш жол менен тынчтандырат.
The chiropractor has small metal legs that allow it to move	Гироподтун кичинекей металл буттары бар, бул анын жүрүүсүнө шарт түзөт
Immigration officials are cracking down on illegal immigrants.	Иммиграция кызматкерлери мыйзамсыз иммигранттарга каршы катуу чара көрүүдө.
What is the best way to win the lottery?	Лотереядан утуп алуунун эмнеси жакшы?
Clear and fresh air can help some people with asthma.	Тунук жана таза аба астма менен ооруган кээ бир адамдарга жардам берет.
My mother was a village magician.	Апам айылдын сыйкырчысы болгон.
The humble girl obeyed the man's stubborn son.	Момун кыз ал кишинин өжөр уулуна баш ийип карады.
As a test, we added sugar to the equation.	Сыноо катары теңдемеге шекерди куюп койдук.
The most famous classical musicians performed here.	Бул жерде эң белгилүү классикалык музыканттар өз өнөрлөрүн көрсөтүштү.
It's easy to walk.	Жөө басуу оңой.
The lawyer spoke enthusiastically about what was happening.	Адвокат болуп жаткан окуялар тууралуу кызуу сүйлөдү.
Surprisingly, his mood changed.	Таң калыштуусу, анын маанайы бузулду.
Gathered enough fish to sell at the market.	Базарда сатууга жетиштүү балык чогултушту.
He cursed loudly, but quickly changed his mind.	Ал катуу сөгүнүп, бирок бат эле сөздү өзгөрттү.
Many believe that ancient art has improved our lives.	Көптөр байыркы искусство жашообузду жакшыртты деп эсептешет.
The crowd was very serious.	Эл абдан олуттуу болду.
The snow leopard is waiting.	Илбирс күтүүдө.
The homeowners association is very strong.	Үй ээлеринин ассоциациясы абдан катуу.
The miners did not object to going down.	Кенчилер ылдыйга чыгууга каршы болгон жок.
Their boss really humiliated them!	Алардын начальниги аларды чындап эле басынтып койгон!
Cover the windows with a blanket.	Терезелерди жууркан менен жаап коюңуз.
This city is known for its warm, vague feelings.	Бул шаар жылуу, бүдөмүк сезимдери менен белгилүү.
His research has led to an increase in crop yields.	Анын изилдөөлөрү айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүн жогорулатууга алып келди.
Don't announce that the police have arrived.	Милиция келди деп жар салба.
She needs iron pills for anemia.	Ал аз кандуулук үчүн темир таблеткалары керек.
Carrying the boxes up, the woman came in.	Коробкаларды өйдө көтөрүп, аял кирип келди.
Leopold was finally afraid of his wife.	Леопольд акыры аялынан коркту.
The reason for the split is still controversial.	Бөлүнүүнүн себеби дагы эле талаш-тартышта.
He was happy.	Ал бактылуу болчу.
A mentally ill man attacked the monk.	Психикалык жактан катуу ооруган киши кечилге кол салган.
A lot of people watched the baseball game.	Бейсбол оюнун бир топ эл көрүштү.
Demand for coal in this region is low.	Бул аймакта көмүргө суроо-талап аз.
He stole several bags of gold.	Ал бир нече кап алтынды уурдап кеткен.
He sat up tired.	Ал чарчап отуруп калды.
The air was noticeably colder.	Аба байкалаарлык муздак болуп калды.
People rode on foot or on horseback.	Адамдар жөө же ат менен жүрүшкөн.
There is a parking lot in front of the store.	Дүкөндүн алдында унаа токтотуучу жай бар.
Every employer must follow strict rules.	Ар бир иш берүүчү катуу эрежелерди кабыл алышы керек.
The lion spent the night in the forest.	Арстан токойдо түнөп калды.
Transport workers were involved in the strike.	Иш таштоого транспорт кызматкерлери тартылган.
We need a creative person.	Бизге чыгармачыл адам керек.
On the contrary, it was warm, humid, and rainy.	Тескерисинче, жылуу, нымдуу жана жаан-чачындуу болду.
The number of street children is increasing.	Көчө балдардын саны көбөйүүдө.
We need to be careful when recycling waste.	Таштандыларды кайра иштетүүдө этият болушубуз керек.
Follow all instructions carefully.	Бардык көрсөтмөлөргө кылдаттык менен көңүл буруңуз.
Everyone in the village welcomes him.	Айыл тургундарынын баары аны жылуу тосуп алышат.
He was important, but he hardly recognized her.	Ал маанилүү болчу, бирок ал аны дээрлик таанычу эмес.
Rotten buildings lined the streets.	Көчөлөрдү тизип, чирип жаткан имараттар.
The eyes play an important role.	Көздөр маанилүү функцияны аткарат.
The sun came out of the heavy clouds.	Күн оор булуттардын арасынан чыкты.
Cybercrime is the fastest growing industry in the world.	Кибер кылмыш дүйнөдөгү эң тез өнүгүп жаткан тармак.
People often value happiness.	Адамдар көбүнчө бакытты баалашат.
But the sultan's treasury was empty.	Бирок султандын казынасы бош болчу.
The circus arrived a month after he left.	Цирк ал кеткенден бир айдан кийин келди.
It was a wonderful day.	Бул сонун күн болду.
You can program the dishwasher.	Сиз идиш жуугучту программалай аласыз.
The election results surprised everyone.	Шайлоонун жыйынтыгы баарын таң калтырды.
The spear has long been a symbol of power.	Найза илгертен эле бийликтин символу болуп келген.
The worm became a beautiful butterfly.	Курт сулуу көпөлөк болуп калды.
In ancient cultures, temples were usually chosen for practical reasons.	Байыркы маданияттарда храмдар, адатта, практикалык ойлор менен тандалып алынган.
The water flowed in a few minutes.	Суу бир нече мүнөттө агып кетти.
Both techniques require many hours.	Эки техника тең көп саатты талап кылат.
According to the landscape, this village is located in the middle of the mountains.	Пейзажга караганда бул айыл тоо арасында жайгашкан.
An aura of peace reigned in the temple.	Ибадатканада тынчтыктын аурасы өкүм сүргөн.
The inclusion of dairy products in their diet is limited.	Алардын рационуна сүт азыктарын киргизүү чектелген.
Technology is changing the way we use our computers.	Технология биздин компьютерлерди колдонуу ыкмасын өзгөртүп жатат.
I decided to volunteer at a homeless shelter.	Мен үй-жайсыздардын баш калкалоочу жайында ыктыярчы болууну чечтим.
Who is eating my food?	Менин тамак-ашымды ким жеп жатат?
Do not eat garlic.	Сарымсакты жебеңиз.
In our society, some ridiculous ideology has taken root.	Биздин коомдо кандайдыр бир күлкүлүү идеология тамыр алды.
The lawyer plans to sue the government.	Адвокат өкмөттү сотко берүүнү пландоодо.
The government has decided to lease the deposits.	Өкмөт кендерди ижарага берүү чечимин кабыл алды.
The wise old man knew his game.	Акылдуу карыя өз оюн билген.
We will consider such topics later.	Мындай темаларды кийинчерээк карап чыгабыз.
The sign warns of danger.	Белги коркунучту эскертет.
Then they heard a voice.	Аңгыча алар үн угушту.
There are other ways to solve the problem.	Маселени чечүүнүн башка жолдору бар.
His pen flew over the paper.	Анын калеми кагаздын үстүнөн учуп кетти.
The accident was so severe that it left a large crater.	Кырсык ушунчалык катуу болгондуктан, чоң кратерди калтырган.
When they played tennis, they wore white uniforms.	Теннис ойногондо алар ак форма кийишчү.
The cow was grazing in the field.	Уй талаада жайылып жүргөн.
The flora and fauna of this reserve are unusual.	Бул коруктун флорасы жана фаунасы адаттан тыш.
Herbs generate steam.	Чөптөр буу жаратат.
The correlation is high, it is unlikely to be a coincidence.	Корреляция жогору, кокустук болушу күмөн.
Governments have invested heavily in road infrastructure.	Өкмөттөр жол инфраструктурасына көп каражат жумшады.
I saw many cars being towed away.	Көптөгөн машиналарды сүйрөп кетип жатканын көрдүм.
Drink a glass of good wine.	Бир стакан жакшы шарап ичиңиз.
The merchant sold his products in the city square.	Соодагер продукциясын шаар аянтынан саткан.
The walls are protected from the cold.	Дубалдар сууктан корголгон.
The shirt is cut from the wrist.	Көйнөк билегинен кыркылган.
Film adaptation on the novel.	Роман боюнча кино адаптация.
Gradually he stood up.	Акырындык менен ордунан турду.
The community should come together to support families.	Коомчулук үй-бүлөлөрдү колдоо үчүн чогулушу керек.
The capital city was traditionally built.	Борбор калаа салттуу түрдө жасалды.
It was a tough match for the referee	Бул калыс үчүн оор беттеш болду
The building is used for housing.	Имарат турак-жай үчүн колдонулат.
First, cut the squid into small pieces.	Биринчиден, кальмарды майда бөлүктөргө кесип.
The feeling in this song is pessimistic in many ways.	Бул ырдагы сезим көп мааниде пессимисттик.
It will be night before he has finished.	Муну бүтүргөнчө түн болуп калат.
It has an unpleasant odor.	Анын жагымсыз жыты бар.
Drivers must wear seat belts.	Айдоочулар коопсуздук курун тагынышы керек.
At six feet tall, a person can easily read and write.	Алты фут бою адам оңой эле окуп жана жаза алат.
Each sentence begins with a basic verb.	Ар бир сүйлөм негизги этиш менен башталат.
The committee ruled against the plan.	Комитет планга каршы чечим чыгарды.
I forked the tomatoes over and over again with a fork.	Мен вилкам менен помидорду кайра-кайра сайып салдым.
That should be sufficient evidence.	Бул жетиштүү далил болушу керек.
The data were collected within two days.	Маалыматтар эки күндүн ичинде чогултулган.
The baby made loud noises while sleeping.	Наристе уктап жатканда катуу үндөрдү чыгарган.
The sign could not be read.	Белги окулбай калды.
Diet gives fast results.	Диета тез натыйжаларды берет.
A river flows through the valley.	Өрөөн аркылуу дарыя агат.
We want real people.	Биз чыныгы элди каалайбыз.
The newspaper article condemns the politician's statement.	Гезиттеги макала саясатчынын билдирүүсүн айыптайт.
This material is very brittle.	Бул материал абдан морт болуп саналат.
This is a very difficult job.	Бул абдан оор жумуш.
The scientist conducted an experiment.	Окумуштуу эксперимент жүргүзгөн.
There was little food in the cupboard.	Шкафта тамак аз эле.
These facilities are important for the city's infrastructure.	Бул курулуштар шаардын инфраструктурасы үчүн маанилүү.
A red light indicates an impending danger.	Кызыл жарык алдыда турган коркунучту билдирет.
Playing in a team improves his health.	Топто ойноо анын ден соолугун чыңдайт.
Joyful clouds flew in the clear blue sky.	Ачык көк асманда кубанычтуу булуттар учуп кетти.
Its colors range from yellow to red.	Анын түстөрү сарыдан кызылга чейин.
The professor looked around the students.	Профессор студенттерди тегерете карады.
The bridge is landlocked.	Көпүрө деңизге чыга албаган жер.
Tall trees protected us from the wind.	Бийик дарактар ​​бизди шамалдан коргоп турду.
After a while the old woman returned	Бир аздан кийин кемпир кайтып келди
A strong sea wind blows into the valley.	Өрөөнгө соккон деңиздин катуу шамалы.
They would raise their voices.	Алар үнүн катуулатмак.
Tears welled up in John's eyes.	Жондун көздөрүнөн жаш агып кетти.
A neutral environment was needed.	Нейтралдуу чөйрө керек болчу.
Each village has its own culture.	Ар бир айылдын өзүнчө маданияты бар.
The sailor was rescued after falling into the water.	Деңизчи сууга түшүп кеткенден кийин куткарылды.
Cats and dogs can often live in peace.	Мышыктар менен иттер көп учурда тынч жашай алышат.
John appreciates classical music.	Жон классикалык музыканы баалайт.
Police forces around the world have been accused of being politically motivated.	Дүйнө жүзүндөгү полиция күчтөрү саясий көз карашта деп айыпталууда.
Legislators took action on the committee.	Мыйзам чыгаруучулар комитетте чараларды көрүштү.
Whistle through the courtyard.	Көрүстөндүн короосунан ышкырып өт.
See the first chapter of the textbook for further reading.	Андан ары окуу үчүн окуу китебинин биринчи бөлүмүн караңыз.
Baked beans with ham.	ветчина менен бышырылган буурчак.
The cost of technology remains high.	Технологиянын баасы жогору бойдон калууда.
This swim was not easy.	Бул сүзүү оңой болгон жок.
James was tall, black and handsome.	Джеймс узун бойлуу, кара жана сулуу эле.
Maybe you can't sleep tonight,	Балким, сиз бүгүн түнү уктай албай кыйналасыз,
He was killed in a car crash.	Анын өлүмүнө унаанын кагылышы себеп болгон.
What is the correct pronunciation of this word?	Бул сөздүн туура айтылышы кандай?
The mountains are surrounded by small villages.	Тоолор кичинекей айылдар менен курчалган.
Imagine our surprise when we heard the news!	Кабарды укканда таң калганыбызды элестетиңиз!
The economy of this city is developed.	Бул шаардын экономикасы өнүккөн.
The happy couple danced enthusiastically.	Бактылуу түгөйлөр ынтызарлык менен бийлешти.
He drank coffee for a long time.	Ал көпкө кофе ичти.
He stared at the snow leopard in fear.	Ал ак илбирсти коркконунан тиктеп турду.
The elderly couple retired.	Карыган жубайлар пенсияга чыгышты.
The clouds were high in the sky.	Асманда булуттар бийик болчу.
This text contains many interesting facts about the magnetism of the earth.	Бул текст жер магнетизми жөнүндө көптөгөн кызыктуу маалыматтарды камтыйт.
The atmosphere today is not foggy.	Атмосфера бүгүн туман эмес.
The young woman cried as she approached the porch.	Жаш айым подъездге жакындаганда ыйлап жиберди.
In addition, they think there are no diamond mines.	Мындан тышкары, алмаз кендери жок деп ойлошот.
About a dozen people sat around the table.	Он чакты адам столдун тегерегине отурушту.
The old woman asked about the gift.	Карыган аял белек тууралуу сурады.
They lived on the outskirts of the city for decades.	Алар бир нече ондогон жылдар бою шаардын четинде жашашкан.
We need new funds.	Бизге жаңы каражат керек.
He raised his hand to knock, but then hesitated.	Ал тыкылдатуу үчүн колун көтөрдү, бирок андан кийин тартынды.
Black children do not mix with us.	Бизге кара балдар аралашпайт.
We need to stop pollution.	Биз булганууну токтотушубуз керек.
The climate is cold, so bring warm clothes.	Климат суук, ошондуктан жылуу кийим алып келиңиз.
Then there was an earthquake.	Аңгыча жер титирей баштады.
Use a sharp knife, not scissors.	Кайчы эмес, курч бычак колдонуңуз.
Some studies show that people use smartphones less.	Кээ бир изилдөөлөр көрсөткөндөй, адамдар смартфондор менен азыраак иштешет.
Pedestrians did not cross the road.	Жолдон жөө жүргүнчүлөр өткөн эмес.
Expensive cars are popular among the rich.	Кымбат баалуу унаалар байлардын арасында популярдуу.
First, collect three cups of flour.	Биринчиден, үч чөйчөкчө ун чогултуу.
The temperature has risen to new heights.	Температура жаңы бийиктикке көтөрүлдү.
The villagers refused.	Айыл тургундары баш тартышкан.
Cultures express their views through their languages.	Маданияттар өз тилдери аркылуу өз көз караштарын ачыкка чыгарышат.
Skilled engineers will be involved in the project.	Долбоорго дасыккан инженерлер тартылат.
The cat is scratching the wall.	Мышык дубалды тырмап жатат.
Your message contains an important message.	Сиздин катыңызда маанилүү билдирүү бар.
The explosion lost its balance.	Жарылуу анын тең салмактуулугун жоготкон.
The car turned very fast around the corner.	Машина бурчтан өтө тез бурулду.
The government used the plane to transport medical supplies.	Өкмөт учакты медициналык буюмдарды ташуу үчүн колдонгон.
He wants to colonize every planet.	Ал ар бир планетаны колония кылууну каалайт.
However, the nuclear physicist did not understand the joke.	Бирок, ядролук физик тамашаны түшүнгөн жок.
The politician's election speech was lively and energetic.	Саясатчынын шайлоо алдындагы сөзү жандуу жана энергиялуу болду.
The instructor suggested using a sports car.	Инструктор спорттук машинаны колдонууну сунуштады.
The bread machine makes wonderful bread.	Нан машинасы сонун нан жасайт.
The unintended consequences can be very serious.	күтүлбөгөн кесепеттери абдан олуттуу болушу мүмкүн.
Nobody likes traffic jams.	Жол тыгыны эч кимге жакпайт.
After a moment of silence, he agreed.	Бир аз унчукпай отургандан кийин ал макул болду.
The floodwaters blocked the road for a while.	Төгүлгөн суу жолду бир азга жаап калган.
Units of measurement include seconds, feet, and inches.	Ченүүчү бирдиктерге секунддар, фут жана дюймдар кирет.
Don't forget to let me know when you have results.	Натыйжаларыңыз болгондо мага кабарлоону унутпаңыз.
The presidential palace was demolished, but not destroyed.	Президенттик сарай бузулган, бирок талкаланган эмес.
The show is about to end.	Тамашоу аяктайын деп калды.
He smiled sadly.	Ал кайгылуу жылмайды.
Art imitates life.	Искусство жашоону туурайт.
These words mean something to linguists, writers and speakers.	Бул сөздөр тилчилер, жазуучулар жана ораторлор үчүн бир нерсени билдирет.
The rich are quick to buy these illegal weapons.	Байлар бул мыйзамсыз куралдарды бат эле сатып алышат.
Prohibit all vehicles in the city.	Шаардагы бардык автотранспортторго тыюу салынсын.
He danced the first and sang the second.	Ал биринчи бийлеп, экинчи ырдады.
Skim milk works best.	Майсызданган сүт эң жакшы иштейт.
Some friendships are stronger than others.	Кээ бир достук башкаларга караганда күчтүү.
He is said to be capable of great things.	Ал улуу нерселерге жөндөмдүү деп айтылат.
The restaurant is famous for its burgers.	Ресторан гамбургери менен белгилүү.
He was beside her in an instant.	Ал бир заматта анын жанында болду.
Such men should not be trusted.	Мындай эркектерге ишенбеш керек.
I read the books he gave me.	Ал берген китептерди окудум.
There is no such thing as a good book.	Жакшы китептей эч нерсе жок.
Canadians share the longest border in the world.	Канадалыктар дүйнөдөгү эң узун чек араны бөлүшөт.
He began to gently massage her back.	Жигит кыздын белине акырын массаж жасай баштады.
The loud sound of broken glass startled them.	Айнектин сынган катуу үнү аларды тыбырчытты.
Even a break can boost the biosphere.	Жада калса тыныгуу да биосфераны турбо-кубаттайт.
Investigators found the fingerprints of the killer.	Тергөөчүлөр өлтүргөн адамдын манжаларынын изин табышкан.
Sugar is mixed with soda water.	Кант сода суу менен аралаштырылат.
Over time, farmers' lives improved.	Убакыттын өтүшү менен дыйкандардын жашоосу жакшырды.
Its juice is sweet and nutritious.	Анын ширеси таттуу жана азыктандыруучу.
The potency of this potency is considerable.	Потенции бул потенции бир кыйла.
He met me at the station.	Ал мени станциядан тосуп алды.
The height of the statue is five meters.	Айкелдин бийиктиги беш метр.
The bride gave a bright smile to her guests.	Келин конокторуна нурдуу жылмайып койду.
The senator served in that position for seven years.	Сенатор бул кызматта жети жыл иштеген.
I can't decide what kind of floor to choose.	Мен полдун кандай түрүн тандаарымды чече албай жатам.
The cost of raising a family.	Үй-бүлөнү багуунун кымбаттыгы.
Tourism is limited during the very dry season.	Туризм абдан кургак мезгилинде чектелген.
There are all kinds of books, records and documents.	Китептердин, жазуулардын жана документтердин бардык түрлөрү бар.
A boy was playing near the river.	Дарыянын жанында бир бала ойноп жаткан.
It had been raining for three days.	Үч күндөн бери жаан жаап турду.
The poet seemed surprised, but said nothing.	Акын таң калгандай көрүндү, бирок эч нерсе айткан жок.
They seemed happy.	Алар бактылуу болуп көрүндү.
His explanation of the problem is straightforward.	Анын маселенин түшүндүрмөсү түз.
He laughed out loud and jumped to his feet.	Ал катуу күлүп ордунан ыргып турду.
I repeat.	Мен кайталайм.
He was a doctor by profession.	Ал кесиби боюнча дарыгер болгон.
Tofu or baked beans are made from soy milk.	Tofu же буурчак бышышы соя сүтүнөн жасалат.
The sight of the Englishman frightened the cow.	Агылчынын көрүнүшү уйду үрөй учурду.
The winter sun had just begun to bless.	Кышкы күн жаңы эле бата баштаган.
He lost his breath because of a lack of oxygen.	Кычкылтек жетишсиз болгондуктан, өзүнүн деми үзүлгөн.
Some animals communicate with family, neighbors and strangers.	Кээ бир жаныбарлар үй-бүлө, кошуналар жана бейтааныш адамдар менен баарлашышат.
That is why this subredit is uninteresting.	Мына ошондуктан бул субреддит кызыксыз.
A seminary student was injured in the attack.	Кол салууда семинариянын студенти жаракат алган.
The human immune system protects the individual.	Адамдын иммундук системасы инсанды коргойт.
He is studying to be a traveling salesman.	Ал кыдыруучу сатуучу болууну окуп жатат.
Still, this is a good place to try.	Ошентсе да, бул аракет үчүн жакшы жер.
Yes, we have to wait and see.	Ооба, биз күтө жана көрүшүбүз керек.
The weather is still cool at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде аба дагы эле салкын.
After the establishment of the region, the city was formed.	Аймак орнотулгандан кийин шаар пайда болгон.
This girl makes the best banana bread.	Бул кыз эң жакшы банан нанын жасайт.
This soup is delicious.	Бул шорпо даамдуу болот.
The warrior was about to be defeated.	Согушчу жеңилүүгө аз калды.
Constant rain reduced visibility.	Туруктуу нөшөр көрүнүүнү азайтты.
The dancers move neatly.	Бийчилер жарашыктуу кыймылдашат.
Past research	Өткөн изилдөөлөр
The old man looked solemnly at the scene.	Карыя окуя болгон жерге салтанаттуу карады.
The bird is dangerously landing on a branch.	Канаттуу бутакка кооптуу конуп жатат.
Buying new cars is very expensive.	Жаңы машиналарды сатып алуу абдан кымбат.
Today, the population is declining rapidly	Бүгүнкү күндө калктын тез азайышы
Rich countries should help poor countries.	Бай мамлекеттер жакыр өлкөлөргө жардам бериши керек.
People travel by train to nearby cities.	Адамдар жакынкы шаарларга поезд менен барышат.
Children often look for opportunities for adventure.	Балдар көбүнчө укмуштуу окуяларга мүмкүнчүлүк издешет.
Factories grew and thousands of people began to work.	Заводдор өсүп, миңдеген адамдар иштей баштады.
The scientist found that beans contain protein.	Окумуштуу буурчактын курамында белок бар экенин аныктаган.
Their serious injuries are a matter of great concern.	Алардын оор жаракаттары чоң тынчсызданууну жаратууда.
Delegates wrote down their dreams.	Делегаттар өздөрүнүн кыялдарын жазышты.
The plan also includes a bus station.	Планга автовокзал да киргизилген.
His favorite hobby is radio theater.	Анын жакшы көргөн эрмеги – радио театр.
Those who were passing by witnessed the murder.	Киши өлтүрүүгө өтүп бараткандар күбө болушкан.
Students at our school can read whatever they want.	Биздин мектептин окуучулары каалаганын окуй алышат.
Their movement is hampered by air resistance.	Алардын кыймылына абанын каршылыгы тоскоол болот.
The bridge collapsed, killing at least one person.	Көпүрө урап, кеминде бир адам каза болду.
There was a sudden round of applause.	Залда отургандар капысынан кол чабуулар болду.
Cats make a variety of sounds, including howling and meowing.	Мышыктар ар кандай үндөрдү чыгарышат, анын ичинде мылжыңдоо жана мияулоо.
He hunted alone to survive the cold.	Суукта аман калуу үчүн ал жалгыз ууга чыкчу.
The priest healed the girl's broken leg.	Дин кызматчы кыздын сынган бутун айыктырды.
The question is, Can we trust him?	Ага ишенсек болобу деген суроо туулат.
They keep the ashes in a tin jar.	Алар күлдү калай банкада сакташат.
Apples are narrow and crispy.	Алма тар жана кытырак.
This building has a unique design.	Бул имарат өзгөчө дизайнга ээ.
Therefore, do your best to avoid trouble.	Андыктан, кыйынчылыктан алыс болуу үчүн бардык күчүңүздү жумшаңыз.
It will rain for ten days.	Он күн бою жаан жаайт.
Don't just tell stories about the colonel here.	Бул жерде полковник жөнүндө жөн гана окуяларды айтып койбоңуз.
Enrich the broth with saffron.	сорпону шафран менен байытуу.
Analyze the data collected and conduct a survey.	Чогулган маалыматтарды талдап, сурамжылоо жүргүзүңүз.
The novelist was known for his deep foresight.	Романчы өзүнүн терең көрөгөчтүгү менен белгилүү болгон.
There was a bad smell.	Сасык жыт каптап турду.
His stomach ached constantly.	Анын ичи тынымсыз ооруп жатты.
The young man was wearing a dark red tie.	Жигит кочкул кызыл галстук тагынган.
The following years were cruel to him.	Кийинки жылдар ага ырайымсыз болду.
The potential for conflict is greater.	Конфликттин потенциалы көбүрөөк.
The computer has been repaired.	Компьютер оңдолду.
Where did all the old civilizations disappear?	Бардык эски цивилизациялар кайда жок болду?
He coughed and nodded.	Ал жөтөлүп, бурк этти.
He was not foolish.	Ал акылсыз болгон эмес.
The temperature is comfortable.	Температура ыңгайлуу.
Put this pencil.	Бул карандашты кой.
He set the alarm at eight o'clock.	Ал ойготкучту саат сегизге койду.
Outside, the candles flickered as the wind blew.	Сыртта шамал соккондо шамдар бүлбүлдөп жатты.
They moved slowly and carefully.	Алар акырын, этияттык менен жылышты.
I made this pasta for my family.	Мен бул макаронду үй-бүлөмө жасадым.
It seemed only natural that he should take responsibility.	Анын жоопкерчиликти алышы толук табигый көрүндү.
Initially, they supported the decision.	Башында алар бул чечимди колдошкон.
Make a puree.	Пюре даярдаңыз.
Ice and snow continent.	Муз жана кар континенти.
A place of concern.	Тынчсызданган жер.
I carefully balance the cup on the plate.	Мен чөйчөктү табактагы кылдаттык менен тең салмактайм.
The sun stared weakly.	Күн алсыз карап тура берди.
Shut up!	Оозуңду жап!
The researcher found them to be correct.	Изилдөөчү алардын туура экенин аныктады.
The night sky was ablaze with countless stars.	Түнкү асман сансыз жылдыздар менен жанып турду.
He lost his glasses.	Ал көз айнегин жоготту.
He is still pursuing his career as a professional footballer.	Ал дагы эле профессионал футболчу катары карьерасын улантууда.
A bottle of sour cream will not open in the refrigerator.	Бир бөтөлкө каймак муздаткычта ачылбай калат.
Check the weather report before you go out.	Эшикке чыгаардан мурун аба ырайынын отчетун көрүңүз.
This process is an important feature of photosynthesis.	Бул процесс фотосинтездин маанилүү өзгөчөлүгү болуп саналат.
Not until the end of next week.	Кийинки жуманын аягына чейин эмес.
He set the cup down in the cold.	Ал чынысын муздак жерге койду.
This man is a cap.	Бул киши кепкачан.
Everyone should have a medical examination once a year.	Ар бир адам жылына бир жолу медициналык кароодон өтүшү керек.
Next week I will try to be organized.	Кийинки жумада уюшкандыкта болууга аракет кылам.
With this knowledge, we can plan for a better future.	Бул билим менен биз жакшы келечекти пландай алабыз.
The lone runner stepped steadily.	Жалгыз күлүк бир калыпта кадам таштады.
And when you finish your rice, wash your plate.	Ал эми күрүчүңүздү бүтүргөндөн кийин тарелкаңызды жууңуз.
He said a few words of warning.	Ал бир нече эскертүүчү сөздөрдү айтты.
This exhibition is celebrated all over the world.	Бул көргөзмө бүткүл дүйнөдө майрамдалат.
The pasta was creamier than expected.	Макарон күтүлгөндөн да каймактуу болду.
I bought a new tennis racket.	Мен жаңы теннис ракеткасын сатып алдым.
He looked around the room and remembered that they lived there.	Бөлмөнү карап, алардын ошол жерде жашаганын эстеди.
There was a lot of discussion.	Артынан көп талкуу жүрдү.
Be sure to cover it with a damp cloth.	Муну нымдуу чүпүрөк менен жаап коюуну унутпаңыз.
Did you like dinner tonight?	Бүгүн кечки тамакты жактырдыңызбы?
He told her he saw a wooden nymph.	Ал ага жыгач нимфаны көргөнүн айтты.
The flame of anger burned in the young man's heart.	Жигиттин жүрөгүндө ачуунун жалыны күйдү.
A semi-dark green shade appeared.	Жарым кочкул жашыл көлөкө чыкты.
Frogs are one of the many creatures that depend on currents.	Бакалар агымдарга көз каранды болгон көптөгөн жандыктардын бири.
Last year, the city was hit by measles.	Өткөн жылы шаарды кызамык оорусу каптаган.
He must have been hidden last night	Аны кечээ кечинде жашырып коюшса керек
Remember to clean the windshield before you go home.	Үйгө барардан мурун, маңдайкы айнекти тазалоону унутпаңыз.
Water, water and more water!	Суу, суу жана дагы суу!
My hair was burning.	Менин чачым күйүп жатты.
They claim to have a video on a website.	Бир веб-сайтта видео бар деп ырасташат.
Plans for the third runway have been developed.	Үчүнчү учуу тилкесинин пландары түзүлдү.
The student hid his glasses.	Окуучу көз айнегин жашырып койду.
Here the flowers wither in the heat.	Бул жерде гүлдөр ысыкта соолуйт.
Safety rules are usually ignored by workers.	Коопсуздук эрежелери адатта жумушчулар тарабынан этибарга алынбайт.
The children are very happy about the upcoming school trip.	Балдар алдыдагы мектеп сапарына абдан кубанышат.
The job required a lot of paperwork.	Жумуш көп кагаздарды талап кылды.
The deer is not panting.	Марал энтигип жаткан жок.
The rooms are impeccable.	Бөлмөлөр кынтыксыз.
The queen's palace was famous for its beauty.	Королеванын сарайы өзүнүн кооздугу менен белгилүү болгон.
Here are the current vacancies.	Бул жерде учурдагы бош орундар.
The rope is broken.	Боону сынып калды.
He replied seriously.	— деп олуттуу жооп кайтарды.
My husband studies history.	Жолдошум тарыхта окуйт.
So the old woman counted three coins.	Ошентип, кемпир үч тыйын санап чыкты.
In this century, the temperature will rise even more.	Бул кылымда температура дагы жогорулайт.
The children came running to greet him.	Балдар чуркап келип учурашты.
He looked at the stars and murmured to himself.	Жылдыздарды карап, өзүнчө күңкүлдөдү.
It was a warm wind and a harsh summer day.	Жылуу шамал болуп, жайдын күнү катаал болчу.
The leaders hugged the same day.	Ошол эле күнү лидерлер кучакташкан.
Several hours passed without any sign of life.	Бир нече сааттар эч кандай жашоонун белгиси жок өттү.
He believes in hard work.	Ал талыкпай иштөөгө ишенет.
This word has different meanings.	Бул сөздүн ар кандай маанилери бар.
The sunlight gradually faded into darkness.	Күндүн жарыгы акырындап караңгылыкка өттү.
The capital city is a good place to see.	Борбор шаар карап көрүүгө жакшы жер.
He was a little relieved by the news.	Ал кабардан бир аз көңүлү көтөрүлдү.
Jane doesn't like to swim.	Джейн сууда сүзгөндү жакшы көрбөйт.
A complete folk diet.	Толук элдик диета.
When the program started, it was easy.	Программа башталганда, бул оңой эле.
The boy looked tired.	Бала чарчагандай көрүндү.
Pull yourself together and then leave.	Өзүңдү тарт, анан кете бер.
Few tourists come to this village.	Бул айылга туристтер аз келет.
A large crowd gathered to see him.	Аны көрүү үчүн көп эл чогулду.
The city is surrounded by large deserts.	Шаарды чоң чөлдөр курчап турат.
The basis of all life is water and land.	Бардык тиричиликтин негизи суу менен жер.
The seeds smelled strong.	Уруктар катуу жыт чыгарышты.
It was an antique gun.	Бул антиквардык мылтык болчу.
He flew from building to building and cleaning them.	Ал имараттан имаратка учуп, аларды тазалап жатты.
He was busy listening to a long lecture.	Узун лекция уга албай бош эмес болчу.
New warnings for drivers and cyclists.	Айдоочулар жана велосипедчилер үчүн жаңы эскертүүлөр.
As the best politician, he won every election.	Эң мыкты саясатчы катары ал ар бир шайлоодо жеңишке жетишкен.
He informed the authorities.	Ал бийликке кабарлады.
The history teacher was walking to the podium.	Тарых мугалими трибунага чыгып бара жатты.
Several nature reserves have been established here.	Бул жерде бир нече коруктар уюштурулган.
Some bushes grow on the edge of the pond.	Көлмөнүн четинде кээ бир бадалдар өскөн.
The crime rate is alarming.	Кылмыштуулуктун деңгээли коркунучтуу.
This population was previously thought to be extinct.	Бул популяция мурда жок болуп кеткен деп эсептелген.
The songs of birds provide a means of determining food.	Канаттуулардын ырлары тамак-ашты аныктоонун каражатын берет.
He trembled with rage.	Ал ачуудан титиреп кетти.
His youngest brother is the captain of a merchant ship.	Анын эң кичүү иниси соода кемесинин капитаны.
Old books have also been preserved by individuals.	Эски китептер да жеке адамдар тарабынан сакталып калган.
They were able to climb over the clouds.	Алар булуттардын үстүнөн көтөрүлө алышты.
There were no clouds in the sky.	Асманда булуттар жок болчу.
Three years of hard work paid off.	Үч жылдык мээнеттин акыбети кайтты.
Police said there were many witnesses.	Полиция күбөлөр көп болгонун билдирди.
The dimensions of this tree must be very precise.	Бул дарактын өлчөөлөрү абдан так болушу керек.
The mother bird is a devoted mother.	Эне канаттуу - берилген эне.
The bells must stop ringing!	Коңгуроолордун шыңгыраганы токтошу керек!
Many older citizens face financial insecurity.	Көптөгөн улгайган жарандар каржылык коопсуздукка туш болушат.
As soon as he finished speaking, the door opened.	Ал сүйлөп бүтөрү менен эшик ачылды.
He studied at a local university for some time.	Ал бир нече убакыт жергиликтүү университетте окуган.
There are exercises at the end of the book.	Китептин аягында көнүгүүлөр бар.
This area is famous for its architecture.	Бул аймак өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
The first two ingredients are almost always sugar or salt.	Биринчи эки ингредиенттер дээрлик дайыма кант же туз болуп саналат.
There was little dialogue.	Диалог аз болду.
He was arrested last night.	Ал кечээ кечинде камакка алынган.
He loves her, but is also attracted to her brother.	Ал аны жакшы көрөт, бирок анын бир тууганына да тартылат.
The enemy attacked the center	Душман борборго чабуул койду
An hour later he sees them sleeping.	Бир сааттан кийин аларды уктап жатканын көрөт.
The lone writer received little attention during his lifetime.	Жалгыз жазуучу тирүү кезинде аз көңүл бурган.
A stockpile of weapons was found here	Бул жерден курал-жарактардын запасы табылган
Some researchers say that civil unrest is inevitable.	Кээ бир изилдөөчүлөр жарандык толкундоолор сөзсүз болоорун айтышат.
The care of the child was given to the parents.	Баланын камкордугу ата-энесине берилди.
The thieves did not take anything of value.	Уурулар баалуу эч нерсе алышкан эмес.
The director agreed.	Директор макул болду.
The smoke rose lazily into the air.	Түтүн жалкоолонуп абага көтөрүлдү.
Oxygen is needed for life.	Кычкылтек жашоо үчүн керек.
No one knows exactly where this river begins.	Бул дарыя кайдан башталаарын эч ким так билбейт.
Insects are similar in structure to spiders.	Курт-кумурскалар жөргөмүштөрдүн түзүлүшүнө окшош.
Carbohydrates provide energy to the body.	Углеводдор организмди энергия менен камсыз кылат.
The object you want is there.	Сиз каалаган объект ошол жерде.
I clean them.	Мен аларды тазалайм.
The details were vague.	Деталдары бүдөмүк болчу.
He knocked on the door.	Ал эшикти каккылады.
The engineer fell down the stairs.	Инженер тепкичтен ылдый кулады.
He made a contract to deliver the goods.	Ал жүктү жеткирүү үчүн келишим түзгөн.
A number of recommendations were made in yesterday's government report.	Өкмөттүн кечээки отчетунда бир катар сунуштар айтылды.
The moon rose above the ruins.	Ай урандылардын үстүнөн көтөрүлдү.
No one recognized him.	Аны эч ким тааныган жок.
Seal the covenant.	Келишимди мөөр.
In addition, the wages of some workers were regular.	Анын үстүнө кээ бир жумушчулардын айлыктары үзгүлтүксүз болгон.
The stars were twinkling.	Жылдыздар жарк этип жымыңдап турду.
Believers will be rewarded.	Ыймандуулар сыйлык алышат.
The initial calculations were incredibly high.	Алгачкы эсептөөлөр укмуштуудай жогору болгон.
A decision had to be made.	Чечим кабыл алыш керек болчу.
This is the last stretch.	Бул акыркы созуу.
He entered the factory at five o'clock.	Ал заводго саат беште кирди.
This region is home to several ethnic groups.	Бул аймак бир нече этникалык топтордун мекени болуп саналат.
In times of famine, people resort to cannibalism.	Ачарчылык маалында адамдар каннибализмге барышат.
There is a fare at the gate.	Дарбазада тариф бар.
I drank coffee eleven months ago.	Мен он бир ай мурун кофе ичкенмин.
He gets some pleasure from planting flowers.	Ал гүл отургузуудан кандайдыр бир ырахат алат.
The advantages of this system are undeniable.	Бул системанын артыкчылыктары талашсыз.
The tiger had a special purple coat.	Жолборстун өзгөчө ала пальтосу бар эле.
Responsible citizens must take action.	Жоопкерчиликтүү жарандар чара көрүшү керек.
This old man had experienced many wars.	Карыган бул киши далай согуштарды башынан өткөргөн.
Someone has to pay for all this work.	Бул жумуштун баарын кимдир бирөө төлөшү керек.
The giant's hand reached out from the ocean.	Алп кол океандан сунулду.
Over the past century, the level of literacy has steadily increased.	Өткөн кылымдын ичинде сабаттуулуктун деңгээли тынымсыз өстү.
The instructor took us through the forest.	Инструктор бизди токой аркылуу алып барды.
He moved quickly to ease the tension.	Ал чыңалууну басаңдатуу үчүн тез кыймылдады.
At that time, women were not allowed to drive.	Ал убакта аялдарга унаа айдаганга тыюу салынган.
Pumping water through the tunnel.	Туннель аркылуу суу сордуруу.
Weeds are invading us.	Бизди отоо чөп басып жатат.
He hates his lawyer.	Ал жактоочусун жек көрөт.
A movie version of the book was shot today.	Бүгүн китептин кино версиясы тартылды.
The polished copper shone a little in the dim light.	Жылтыратылган жез күңүрт жарыкта анча-мынча жылтылдап турду.
They enjoy their careers.	Алар карьерасынан ырахат алышат.
Although cranes are tall, they are not heavy pilots.	Турналар бийик болсо да, оор учуучу эмес.
You can often see turtles on the beach.	Көбүнчө жээкте таш баканы көрүүгө болот.
One song reached its top note.	Бир ыр өзүнүн жогорку нотасына жетти.
In long-term use, the drug should be carefully titrated.	Узак мөөнөттүү колдонууда, дары кылдаттык менен титрлөө керек.
All life is interconnected.	Бардык жашоо тыгыз байланышта.
Both are respected community leaders.	Экөө тең коомчулуктун кадыр-барктуу лидерлери.
It was raining as the train approached.	Поезд келе жатканда жамгыр жаап жатты.
The outskirts of Dresden are expanding rapidly.	Дрездендин чет жакасы тездик менен кеңейүүдө.
The company is expanding rapidly.	Компания тездик менен кеңейип жатат.
The outbreak was widely reported.	Оорунун чыгышы коомчулукка кеңири жарыяланды.
He was close to dreaming.	Ал кыялданууга жакын болчу.
Many countries around the world have nuclear power plants.	Дүйнөнүн көптөгөн өлкөлөрүндө атомдук электр станциялары бар.
Then, you blow the liquid into the container.	Андан кийин, сиз идишке суюктукту үйлөп.
It is about making people happy.	Бул адамдардын бактылуу болушуна байланыштуу.
Now he is taking revenge on me.	Эми ал менден өч алып жатат.
These are two special life stories.	Бул эки өзгөчө жашоонун окуясы.
She packed her bags, longing for adventure.	Ал укмуштуу окуяларды эңсеп, сумкаларын жыйнады.
He sponsored information campaigns against new types of tobacco.	Ал тамекинин жаңы түрлөрүнө каршы маалыматтык кампанияларга демөөрчүлүк кылган.
The magician consulted with a magic cup.	Сыйкырчы сыйкырдуу чөйчөгү менен кеңешти.
Twelve days passed before he saw her.	Аны байкаганча он эки күн өттү.
The villagers buried the old woman's body in a secret place.	Айылдыктар кемпирдин сөөгүн жашыруун жерге коюшкан.
Adding lemon juice to food improves its taste.	Тамакка лимон ширесин кошуу анын даамын жакшыртат.
They live in our area.	Алар биздин аймакта жашашат.
Simplicity, what simplicity.	Жөнөкөйлүк, кандай жөнөкөйлүк.
Oil is an important source of income.	мунай кирешенин маанилүү булагы болуп саналат.
Thus, unemployment will continue to grow.	Ошентип, жумушсуздук дагы өсө берет.
He did not underestimate the importance of the problem.	Проблеманын маанилүүлүгүн бааланбай койгон жок.
Volunteers are involved in many environmental projects.	Волонтерлор жаратылышты коргоо боюнча көптөгөн долбоорлорго катышышат.
Give me a salad.	Мага салатты бериңиз.
He hid his feelings well.	Ал сезимдерин жакшы жашырган.
All three ate happily.	Үчөө тең кубанычтуу тамактанышты.
Nuclear and thermal power plants provide electricity.	Атомдук жана жылуулук электр станциялары электр энергиясын берет.
Privately owned and operated, it was profitable.	Жеке менчик жана иштеткен, кирешелүү болгон.
He wanted to leave.	Ал кетүүнү каалап жатты.
Mountains are the locus for wildlife diversity.	Тоолор жапайы жаныбарлардын ар түрдүүлүгү үчүн локус болуп саналат.
The company plans to expand its business.	Компания бизнесин кеңейтүүнү пландаштырууда.
There is a large monument to the cowboy.	Ал жерде ковбойдун чоң эстелиги бар.
Eight tribes were famous for their bravery.	Сегиз уруу эрдиги менен атагы чыккан.
The queen loved to flatter the people.	Ханыша элге кошомат кылууну жакшы көрчү.
The brittle vase was smashed.	Морт ваза талкаланган.
The manager praises the new employees.	Жетекчи жаңы кызматкерлерди мактайт.
Making critical decisions without adequate information.	Адекваттуу маалыматсыз критикалык чечимдерди кабыл алуу.
These pictures are really beautiful.	Бул сүрөттөр чынында эле сулуу.
Fill a glass with orange juice.	Стаканды апельсин ширеси менен толтуруңуз.
He became an astrophysicist.	Ал астрофизик болуп калды.
It depends on playing video games.	Ал видео оюндарды ойноого көз каранды.
The village roads were in a dangerous condition.	Айылдын жолдору коркунучтуу абалда болчу.
They consider the lion to be the most ferocious animal.	Алар арстанды эң жырткыч жаныбар деп табышат.
A large number of respondents voted in favor.	Суралгандардын бир топ бөлүгү макул деп добуш беришти.
He leaned forward with one thin hand.	Бир ичке колу менен жөлөндү.
The first comic was a huge success.	Биринчи комикс чоң ийгиликке жетишкен.
The paint flickered from his hands, but still.	Боёк анын колдорунан былк этти, бирок баары бир.
The king did not comment on the incident.	Падыша бул окуя боюнча комментарий берген жок.
He will not be able to use the machine until this program is completed.	Бул программа бүтмөйүнчө ал машинаны колдоно албайт.
For centuries, people have believed in witches and demons.	Кылымдар бою адамдар бакшыларга жана шайтандарга ишенишкен.
Fishermen were fishing in the river.	Балыкчылар дарыяда балык кармашчу.
Other companies have evaded government control.	Башка компаниялар мамлекеттик көзөмөлдөн качышкан.
Two hundred and fifty thousand street children.	Эки жүз элүү миң кароосуз калган балдар.
On the way home, John was surprisingly silent.	Джон үйгө баратканда таң калыштуу унчукпай калды.
The soldier slipped and fell to the ground.	Жоокер тайгаланып жерге жыгылды.
The scientist worked with microscopes.	Окумуштуу микроскоптор менен иштеген.
This is a serious issue.	Бул олуттуу маселе.
Traffic congestion is a major problem.	Жол тыгыны көйгөйү негизги маселе.
The young man was wearing a trench coat.	Жигит тренчче кийген.
Troops were patrolling the city.	Аскерлердин топтору шаарды кыдырып жүрүштү.
She is very beautiful.	Ал абдан сулуу.
Traditions have been preserved in this village.	Бул айылда каада-салт сакталып келет.
It was a very useful invention.	Бул абдан пайдалуу ойлоп табуу болду.
It was quiet and peaceful.	Бул тынч жана тынч жатышты.
The temperature is falling very fast.	Температура абдан тез төмөндөп жатат.
China has enormous resources and potential.	Кытайдын эбегейсиз зор ресурстары жана потенциалы бар.
He was wearing business attire.	Ал бизнес кийимдерин кийген.
He sells fish on the beach.	Ал деңиз жээгинде балык сатат.
The devastation led to economic and social decline.	Кыйроолор экономикалык жана социалдык төмөндөөгө алып келди.
He has had some success as a lawyer.	Ал юрист катары кандайдыр бир ийгиликтерге жетишти.
They entered the museum.	Алар музейге киришти.
The dam is the main source of electricity.	Плотина электр энергиясынын негизги булагы болуп саналат.
Someone was shouting.	Кимдир бирөө кыйкырып жатты.
The cat was lying by the fire.	Мышык оттун жанында жаткан.
The share of female consultants is growing.	Аял консультанттардын үлүшү өсүүдө.
She made spaghetti sauce.	Ал спагетти соусун даярдады.
Crowds gathered around the event.	Иш-чаранын айланасына эл чогулду.
The garden remains untouched.	Бакча кол тийбеген бойдон калууда.
He has an evening agenda.	Анын кечки күн тартиби бар.
The dancer's slender legs moved at a brisk pace	Бийчинин ичке буттары темп менен кыймылдады
One family owned a large farm in the area.	Бул аймакта бир үй-бүлө чоң чарбага ээ болгон.
This situation was unbearable.	Мындай абал чыдагыс эле.
He hates her so much.	Ал аны ушунчалык жек көрөт.
The openings in this palm reveal a network of cracks.	Бул алакандын оюктары жаракалардын тармагын ачып берет.
The dogs were furious.	Иттер жинденип үрүп калышты.
He tried to avoid other people.	Ал башка адамдардан качууга умтулчу.
It aims to focus on filmmaking.	Ал тасма тартууга басым жасоону көздөйт.
The effects of global warming are nothing if not chaotic.	Глобалдык жылуулуктун таасири башаламан болбосо, эч нерсе эмес.
To get started, find a clean spot on the grass.	Баштоо үчүн чөптүн үстүндө таза жерди табыңыз.
The lights went out for two minutes.	Электр жарыгы эки мүнөткө өчүрүлдү.
It fell like thunder.	Күн күркүрөгөндөй кулады.
It has been many years since he came to the city.	Анын шаарга келгенине бир топ жыл болду.
They look at the stars through a small telescope.	Алар кичинекей телескоп аркылуу жылдыздарды карашат.
The locals were not aware of the innovation.	Жергиликтүүлөр жаңычылдыкты билишкен эмес.
Compare prices from different travel agencies.	Ар кандай туристтик агенттиктердин баасын салыштырыңыз.
Here are ten tips on how to improve your vocabulary.	Бул жерде сөз байлыгыңызды кантип жакшыртуу боюнча он кеңеш бар.
There is a beautiful waterfall nearby.	Жакын жерде кооз шаркыратма бар.
The sun shone and shone.	Күн жарылып, жарык чачты.
He has lived here for many years.	Ал көп жылдан бери ушул жерде жашайт.
The process was performed quickly and efficiently.	Процесс тез жана сапаттуу аткарылды.
The hunter knelt behind a large tree.	Мергенчи чоң бактын артына чөгөлөп калды.
The pills worked well and quickly.	Таблеткалар жакшы жана тез иштеди.
The soldiers were brutal.	Жоокерлердин ырайымсыз жүрүм-туруму болгон.
These burgers are delicious.	Бул бургерлер даамдуу.
He carefully selects the ingredients.	Ал ингредиенттерди кылдаттык менен тандайт.
He wanted to explore the fort further.	Ал чепти андан ары изилдегиси келген.
He went there on business.	Ал жакка иш боюнча барган.
The fog covered the lake and covered the trees.	Көлдүн үстүн туман каптап, бак-дарактарды жаап калды.
Old and new mayors are involved together.	Эски жана жаңы мэрлер чогуу тартылган.
The earth is made of stones.	Жер таштардан турат.
His works will be exhibited in a new exhibition.	Анын эмгектери жаңы көргөзмөгө коюлат.
That was long before their “modern” home.	Бул алардын «заманбап» үйлөрүнөн көп убакыт мурун болгон.
The cow gives milk and makes cheese.	Уй сүт берет, аны сыр жасашат.
The cup is too far from the sink.	Чөйчөк раковинадан өтө алыс.
What are those things?	Ошол нерселер эмне?
They lived in need for years.	Алар жылдар бою муктаждыкта жашашты.
Manufacturers had to introduce several new designs.	Өндүрүүчүлөр бир нече жаңы дизайнды киргизүүгө туура келди.
It was raining at night.	Түндө жамгыр жаап жатты.
The disease is contagious.	Оору жугуштуу болуп саналат.
The soldiers walked across the field.	Жоокерлер талааны аралап өтүштү.
Everyone sits together.	Баары чогуу отурушат.
He was given a copy of a local newspaper.	Ага жергиликтүү гезиттин көчүрмөсү берилди.
Remember to relax while playing tennis.	Теннис ойногондо эс алууну унутпаңыз.
Ginger was used in cooking.	Имбирь тамак жасоодо колдонулган.
They consider this place sacred.	Алар бул жерди ыйык деп эсептешет.
Hamsters are wonderful pets.	Hamsters сонун үй жаныбарлары болот.
They were found in a clean, almost clean condition.	Алар таза, дээрлик таза абалда табылган.
He was wearing an old coat.	Ал эски пальто кийип жүргөн.
The grass is green.	Чөп жашыл.
Drought has had a significant impact on livestock.	Кургакчылык мал чарбачылыгына олуттуу таасирин тийгизди.
You can combine these words to form two new sentences.	Сиз бул сөздөрдү бириктирип, эки жаңы сүйлөм түзө аласыз.
Maintaining this status is expensive.	Бул статусту сактоо кымбатка турат.
What did he say?	Ал эмне деди?
Surveys show that most people like bananas.	Сурамжылоолор көрсөткөндөй, көпчүлүк адамдар бананды жакшы көрүшөт.
This rice variety is golden in color.	Бул күрүчтүн сорту алтын түстүү.
A classic love story full of passion and adventure.	Кумарларга жана укмуштуу окуяларга толгон классикалык сүйүү окуясы.
We are making the festival even bigger than before.	Биз фестивалды мурдагыдан да чоң кылып жатабыз.
The annual summit brings together heads of state.	Жыл сайын өтүүчү саммитке мамлекет башчылары чогулду.
Creating a sense of order allows us to work effectively.	Тартип сезимин түзүү бизге натыйжалуу иштөөгө мүмкүндүк берет.
The man leaned back to read the information.	Ал киши маалыматты окуу үчүн артка эңкейди.
Chemistry is also used in perfumery.	Химия парфюмерияда да колдонулат.
The world's population is growing rapidly.	Дүйнө калкы тездик менен өсүп жатат.
The warm, salty air filled my lungs.	Жылуу, туздуу аба өпкөмө толду.
To reach our goal, we must travel at high speed.	Максатыбызга жетүү үчүн биз жогорку ылдамдыкта саякатташыбыз керек.
It runs along that ridge of power lines.	Ал электр линиялары ошол кырка менен өтөт.
He never believed her.	Ал ага эч качан ишенген эмес.
His opponent was finally defeated.	Анын атаандашы акыры жеңилип калды.
Society was destroyed.	Коом талкаланды.
Only a small number of migrants decide to stay here	Мигранттардын аз гана бөлүгү бул жерде калууну чечет
Now write "end" here.	Эми бул жерге "аягы" деп жазыңыз.
He saw his sister for the first time in several years.	Ал эжесин бир нече жылдан бери биринчи жолу көрдү.
Witnesses say a large tornado destroyed homes.	Күбөлөрдүн айтымында, чоң торнадо үйлөрдү талкалап кеткен.
A number of criminals have been abducted recently	Акыркы убакта бир топ кылмышкерлер уурдалган
The water was cold.	Суу муздак болчу.
This box contains equipment.	Бул кутуда жабдуулар бар.
Of course, there is a problem in implementing this policy.	Албетте, бул саясатты ишке ашырууда көйгөй бар.
But why did he give all the money to charity?	Бирок эмне үчүн ал акчанын баарын кайрымдуулукка берген?
I like brown bread.	Мен күрөң нанды жакшы көрөм.
The lonely old man rejoiced in the company.	Жалгыз карыя компанияга сүйүнүп кетти.
The race was very close.	Жарыш абдан жакын болду.
We ran out of gas.	Газыбыз түгөнүп калды.
The volcano erupted and lava flowed.	Жанар тоо атылып, лава агып түшкөн.
The summer months are hot and dry.	Жай айлары ысык жана кургак.
The speech was accompanied by jokes.	Кеп тамашалар менен коштолду.
But the announcer warned that the numbers below were fake.	Бирок диктор төмөнкү сандар жасалма экенин эскертти.
The clouds were very high.	Булуттар абдан бийик болчу.
Experts in the region say climate change is real.	Аймактын адистери климаттын өзгөрүшү реалдуу экенин айтышат.
Many soldiers were killed during the siege.	Шаарды басып алуу учурунда көптөгөн жоокерлер өлдү.
The lamb was a symbol of courage.	Козу эрдиктин символу болгон.
He stole my heart.	Ал менин жүрөгүмдү уурдап кетти.
The bank is on the right.	Банк оң жакта жайгашкан.
The boy was an only child.	Бала жалгыз бала болчу.
He blames himself for his brother's death.	Ал инисинин өлүмүнө өзүн күнөөлөп жатат.
Birds have beautiful feathers.	Канаттуулардын кооз жүндөрү бар.
The soup needed seasoning.	Шорпого татымал керек болчу.
She bowed to the little old priest.	Айым кичинекей кары дин кызматчыга терең таазим кылды.
The door swung open a little.	Эшик бир аз ачылып турду.
The city prospered largely at the expense of industry.	Көбүнчө өнөр жайдын эсебинен шаар гүлдөдү.
There was some flour spilled on the ground.	Жерге бир аз төгүлгөн ун бар экен.
The old man continues to serve on the committee.	Улгайган киши комитетте кызматын улантууда.
He sat quietly outside, listening to the birds chirping.	Ал сыртта чымчыктардын сайраганын угуп, тынч отурду.
An online business competition committee has been set up.	Онлайн-бизнес сынагын уюштуруу боюнча комитет түзүлдү.
He found a rare species of coral in the desert.	Ал чөлдө маржандын сейрек кездешүүчү түрүн тапкан.
Potatoes and basil are an ideal match.	Картошка менен райхон идеалдуу дал келет.
There are several types of cheese in each area.	Ар бир облуста сырдын бир нече түрү бар.
In this town, cyclists were charged with speeding.	Бул шаарчада велосипед тепкендер катуу ылдамдыкта жүргөндүгү үчүн айыпка тартылышкан.
In some countries, there are obvious violations.	Кээ бир өлкөлөрдө ачыктан-ачык мыйзам бузуулар бар.
Now the question is how best to interpret this information.	Эми маселе бул маалыматтарды кантип эң жакшы чечмелөөдө.
He persuaded me to buy a bicycle.	Ал мени велосипед сатып алууга көндүрдү.
The boy did not have time to waste.	Баланын текке кетире турган убактысы жок болчу.
You need to eat a fresh sandwich.	Сэндвичти жаңы жеш керек.
She has several cats.	Анын бир нече мышыктары бар.
Minerals are often found in lowlands.	Минералдар көбүнчө жапыз жерлерде кездешет.
The flat, rocky ground is mostly covered with bushes.	Тегиз, таштак жер негизинен бадалдар менен капталган.
Several people live in this area.	Бул аймакта бир нече адам жашайт.
If you walk, you will live.	Жөө чыксаң жашайсың.
It was dark and damp outside.	Сыртта караңгы жана нымдуу болчу.
These people live under constant stress and pressure.	Бул адамдар дайыма стресс жана кысым астында жашашат.
The hospital should be a harsh environment for patients.	Оорукана бейтаптар үчүн катаал чөйрө болушу керек.
The problem was water shortages.	Маселе суунун тартыштыгында болгон.
This initiative has caused dissatisfaction among many farmers.	Бул демилге көптөгөн дыйкандардын нааразычылыгын жаратууда.
They tested the car thoroughly.	Алар машинаны кылдат сынап көрүштү.
He spent his life farming.	Ал өз өмүрүн дыйканчылык менен өткөргөн.
We need to find the most effective system.	Биз эң эффективдүү системаны табышыбыз керек.
The border is clearly defined, but not visible.	Чек ара так аныкталган, бирок көрүнбөйт.
These people are thieves.	Бул адамдар уурулар.
Stay in bed and work in your garden!	Төшөктө жата бер, бакчаңда иште!
He slammed his fist on the table as he spoke.	Ал сүйлөп жатып муштумун столду чаап жиберди.
Summer is the best time to visit this area.	Жайкы бул аймакка баруунун эң жакшы учуру.
They will not.	Алар болбойт.
The cat looked at me angrily.	Мышык мени ачуулуу карады.
Remember to admire the mountains.	Тоолорго суктанууну унутпаңыз.
He surprised her.	Ал аны таң калтырды.
The government has issued new rules.	Өкмөт жаңы эрежелерди чыгарды.
He made a protest noise.	Ал нааразылык билдирген ызы-чуу чыгарды.
He laid a wreath at the memorial.	Ал мемориалдык жерге гүлчамбар койду.
A place for nature lovers.	Жаратылышты сүйүүчүлөр үчүн жай.
The bitter truth was revealed through the book.	Ачуу чындык китеп аркылуу ачыкка чыкты.
The financial climate is difficult for entrepreneurs.	Финансылык климат ишкерлер үчүн оор.
He was seriously injured.	Ал оор жаракат алган.
The accounts were balanced.	Эсептер тең салмактуу болгон.
The soldiers entered the building.	Жоокерлер имаратка киришти.
The lawyer advised his lawyer not to argue.	Адвокат жактоочусуна талашып-тартпоого кеңеш берди.
She dresses modestly, but is very beautiful.	Ал жупуну кийинет, бирок абдан сулуу.
The Prime Minister said that this measure will be effective.	Премьер-министр бул чара натыйжалуу болорун айтты.
The soldier was killed by a sniper.	Жоокер снайпердин огунан каза болгон.
He collected the necessary ingredients for the meal.	Ал тамакка керектүү ингредиенттерди чогултту.
We don't usually eat with knives and forks.	Биз көбүнчө бычак жана вилка менен тамактанбайбыз.
You can teach old dogs new tricks.	Сиз эски иттерге жаңы амалдарды үйрөтө аласыз.
Researchers hope to control malaria.	Окумуштуулар безгек инфекциясын ооздуктоого үмүттөнүшөт.
It is often used in construction.	Ал көп учурда курулушта колдонулат.
How would you describe the house?	Сиз үйдү кандай сүрөттөйт элеңиз?
Please think for a moment.	Сураныч, бир аз ойлонуп көр.
He seemed calm and confident.	Ал жайбаракат жана ишенимдүү көрүндү.
Some flee to high places when it rains heavily.	Кээ бирлери жаан катуу жааганда бийик жерге качып кетишет.
Breathe fresh air in this stressful world.	Бул стресстүү дүйнөдө таза аба менен дем алуу.
The reporter spoke with the leader of the opposition party.	Кабарчы оппозициялык партиянын лидери менен маектешти.
The deputy secretary raised his hand in silence.	Катчынын орун басары унчукпай колун көтөрдү.
River crabs feed on dead plants and animals.	Дарыя крабдары өлгөн өсүмдүктөр жана жаныбарлар менен азыктанат.
Police would accuse workers of rape.	Полиция жумушчуларды зордуктоо үчүн айыптамак.
The senator criticized the government.	Сенатор өкмөттү сынга алды.
Located in the ruling position of the castle.	Сепилдин башкаруучу позициясында жайгашкан.
Wash your hands after using the toilet.	Туалетке баргандан кийин колду жууш керек.
A loyal soldier for the king, he died in battle.	Падыша үчүн ишенимдүү жоокер, ал согушта каза болгон.
Most average farms have incomes.	Көпчүлүк орточо чарбалар кирешеге ээ.
Raise your hand, please.	Колуңузду көтөрүңүз, сураныч.
Electric current flows in a circuit.	Электр тогу бир чынжырда өтөт.
The ceremony was full of emotions.	Салтанат эмоцияга толду.
Juan has several books.	Хуандын бир нече китептери бар.
The community wants health services to improve.	Коомчулук саламаттыкты сактоо кызматтарынын жакшырышын каалайт.
They eat, work, and get married.	Алар тамактанып, иштеп, үй-бүлө курушат.
The trees were planted randomly.	Бак-дарактарды ирээтсиз түрдө отургузушту.
The villagers began to trade stocks.	Айылдыктар запастарды соодалай башташты.
It was rough and salty.	Бул орой жана туздуу болгон.
These streets are not safe at night.	Бул көчөлөр түнкүсүн коопсуз эмес.
Some monuments are reminiscent of ancient history.	Кээ бир эстеликтер байыркы тарыхты эске салат.
So he moved to this village.	Ошентип ал ушул айылга көчүп келген.
This horse is an amazing animal.	Бул ат укмуштуу жаныбар.
These buildings have had good days.	Бул имараттар жакшы күндөрдү көрүштү.
The city has many parks.	Шаар көптөгөн парктарга ээ.
He observed.	Ал байкоо жүргүздү.
The losing candidate will no longer support his party.	Жеңилген талапкер мындан ары өз партиясын колдобойт.
The computer is very fast.	Компьютер абдан ылдам.
He later pleaded not guilty when questioned by police.	Кийинчерээк полиция кызматкерлерине сурак бергенде ал күнөөсүз экенин билдирген.
The danger is very real.	Коркунуч абдан реалдуу.
The words come together and are accompanied by a pleasant chorus.	Сөздөр биригип, жагымдуу хор менен коштолот.
I saw him smile.	Мен анын жылмайганын көрдүм.
There is a shortage of doctors and nurses.	Врачтар менен медсестралар жетишпейт.
Eventually the rat is killed.	Акыры келемиш өлтүрүлөт.
Asphalt roads lead to this place.	Бул жерге асфальтталган жолдор жол салат.
The sentence contains proper nouns	Сүйлөм энчилүү ысымдарды камтыйт
We urge people not to harm the environment.	Элди экологияга зыян келтирбөөгө чакырдык.
The intervention is crucial.	кийлигишүү чечүүчү мааниге ээ.
A large sapphire was found in the area.	Аймакта чоң сапфир табылды.
Understand that the sidewalk is slippery	Тротуардын тайгак болгонун түшүнүү
Some theologians question the ethics of stem cell research.	Кээ бир теологдор сөңгөк клетканы изилдөө этикасына шек келтиришет.
What makes people real?	Адамдарды чыныгы адам кылган эмне?
The villagers live on a small farm.	Айыл эли чакан фермада жашашат.
Scientists have observed the creature closely.	Окумуштуулар жандыкты жакындан байкап,
Let's compare this formula with this formula.	Бул формула менен бул формуланы салыштырып көрөлү.
The manuscript gives an idea of ​​medieval society.	Кол жазма орто кылымдардагы коом жөнүндө түшүнүк берген.
The books in this library are primarily for the military.	Бул китепканадагы китептер эң оболу аскерге тиешелүү.
Special attention was paid to children.	Балдарга өзгөчө көңүл бурулган.
They filled their bottles with drinking water.	Алар бөтөлкөлөрүн ичүүчү сууга толтурушту.
He believes that violence can be prevented.	Ал зордук-зомбулуктун алдын алса болот деп эсептейт.
It only takes a few minutes.	Бул бир нече мүнөт гана талап кылынат.
Dinosaurs have long since become extinct.	Динозаврлар эбак кырылып калган.
As a result, prices have risen.	Натыйжада баалар көтөрүлдү.
How do we make it more accessible?	Кантип биз көбүрөөк жеткиликтүүлүктү камсыздайбыз?
Okarina is small and easy to use.	Окарина кичинекей жана колдонууга оңой.
He ignored the wand.	Ал таякчага көңүл бурбай койду.
He came from a distant land.	Ал алыскы өлкөдөн келген.
She has asthma.	Ал астма менен ооруйт.
Again, this paper deals with research issues.	Кайрадан, бул кагаз изилдөө маселелери менен алектенет.
The roses are dark red.	Розалар кочкул кызыл түстө.
The government tried to censor the news.	Өкмөт бул кабарды цензуралоого аракет кылды.
The dentist provided valuable assistance to the community.	Стоматолог коомчулукка баалуу жардам көрсөттү.
It's hard to learn to draw.	Сүрөт тартууну үйрөнүү кыйын.
He squeezed lemon juice into a glass.	Ал стаканына лимондун ширесин сыгып алды.
Strict control of pollution was carried out.	Булганууга каршы катуу контроль ишке ашырылды.
A light fog covered the field.	Талааны жарык туман каптап жатты.
The rain soaked his coat.	Жамгыр анын пальтосун суулады.
Weight loss will be easier if you follow a proper diet.	Эгерде сиз туура диета кармасаңыз, арыктоо оңой.
With a quick movement he waved his heavy sword.	Тез кыймыл менен оор кылычын шилтеди.
Gradually he realized that something was wrong.	Акырындык менен бир нерсе туура эмес экенин түшүндү.
Is it not time to heed their warnings?	Алардын эскертүүлөрүнө кулак салууга убакыт жеткен жокпу?
Summer seems forever hot and dry.	Жайы түбөлүк ысык жана кургак көрүнөт.
He can't remember who it is.	Ал кимдики экенин эстей албайт.
Did you call a doctor?	Врачты чакырдыңбы?
It hurt so much.	Ушунчалык эле ооруду.
Bees suffer in harsh weather conditions.	Аарылар аба ырайынын катаал шарттарында кыйналышат.
The apartment faces the sea.	Квартира деңизге карайт.
The air in this office stinks.	Бул кеңсенин абасы сасык.
There are threats to the country's survival.	Өлкөнүн аман калышына коркунуч туудурган коркунучтар бар.
Generous discounts are offered for this event.	Бул иш-чара үчүн берешен арзандатуулар сунушталат.
I am writing a new book about my adventures.	Мен өзүмдүн жоруктарым тууралуу жаңы китеп жазып жатам.
The government has promised to pay seven cents per gallon.	Мамлекет ар бир галлонду жети цент-нерге тапшырууга убада берди.
This process turned white sand into gold.	Бул процесс ак кумду алтынга айландырган.
He wanted to plant flowers.	Ал гүл отургузгусу келди.
Some farmers who have lost their crops are suffering.	Түшүмүн жоготкон айрым дыйкандар жапа чегип келет.
Protesters also gathered in front of the Prime Minister's Office.	Митингчилер премьер-министрдин кеңсесинин алдына да чогулушту.
That was my first real job, you know.	Бул менин биринчи чыныгы жумушум болчу, билесиң.
They distribute at fixed intervals.	Алар белгиленген убакыт аралыгы менен бөлүштүрүшөт.
The sheriffs arrested four people.	Шерифтер төрт кишини камакка алды.
His friend became very sad and sick.	Досу аябай капа болуп, ооруп калды.
Of course, cemeteries are depressing.	Албетте, көрүстөндөрдүн көңүлүн чөктүрөт.
He took a slow, deep breath.	Ал жай жана терең дем алды.
Prior to the parliamentary elections, the parties split.	Парламенттик шайлоого чейин партиялар ыдырап кетишкен.
Psalms are sung in this room.	Бул бөлмөдө забурлар ырдалат.
They sought the gratitude of their wives.	Алар аялдарынын ыраазычылыгын издешкен.
Frightened, he ran out of the house.	Чочуп кетип үйдөн чуркап чыкты.
We hope to build a better society.	Биз жакшыраак коом курабыз деп үмүттөнөбүз.
Try to persuade the man to lend you money.	Эркекти сизге карызга акча берүүгө көндүрүүгө аракет кылыңыз.
A strong wind tore his clothes.	Катуу шамал анын кийимдерин айрып салды.
Exhibitors wanted to make the most of the event.	Көргөзмөнүн катышуучулары иш-чараны максималдуу түрдө колдонууну каалашты.
It was raining at the time.	Ал убакта жамгыр жаап жаткан.
They taught religion to children.	Балдарга динди үйрөтүштү.
He carefully repaired the fabric.	Ал кылдаттык менен кездеменин жыртыгын оңдоду.
Drinking water is necessary for life.	Ичүүчү суу жашоо үчүн зарыл.
The protester refused to leave.	Митингчи кетүүдөн баш тартты.
First, rinse the meat in cold water.	Биринчиден, этти муздак сууга чайкаңыз.
The woman in Orduk smiled.	Ордуктагы аял жылмайып койду.
They sat around the conference table.	Алар конференцнянын столунун тегерегине отурушту.
There was a wave of laughter in the room.	Бөлмөдө күлкү толкуну толкундады.
There is nothing wrong with this text!	Бул текстте эч нерсе туура эмес!
The population of pigeons has grown exponentially in recent years.	Көгүчкөндөрдүн популяциясы акыркы жылдары экспоненциалдуу түрдө өстү.
I go to school.	Мен мектепте окуйм.
An electrochemical battery is like a fuel cell.	Электрохимиялык батарея күйүүчү май клеткасына окшош.
The smell of burning meat was strong.	Күйүп жаткан эттин жыты катуу тийди.
The tower has stood for centuries.	Мунара кылымдар бою турат.
The instrument is inaudible.	Аспап угулбай калды.
We live in this world and we cannot escape it.	Биз бул дүйнөдө жашайбыз, андан качып кутула албайбыз.
He smiled at the warmth of the blanket.	Жууркандын жылуулугуна батып, жылмайып койду.
Scholarships are available for parents with children.	Балдары бар ата-энелер үчүн стипендия берилет.
The first part of the contest is easy.	Сынактын биринчи бөлүгү оңой.
What is the fault of Western diplomats?	Батыш дипломаттары ага эмне күнөөлүү?
He was hesitant to ask questions.	Суроо бергенде ал тартынчу.
The water was too cold to swim.	Суу сүзүү үчүн өтө муздак болчу.
A warning was issued last night.	Кечээ кечинде эскертүү берилди.
These shoes are not very stuffed, but they are durable.	Бул бут кийимдер абдан толтурулган эмес, бирок алар бышык.
We thought it must be something to worry about.	Бул тынчсыздана турган нерсе болсо керек, деп ойлодук.
I'm happy to help you.	Мен сизге жардам берүүдөн кубанычтамын.
Instead of asking for directions, he pulled out his phone.	Жолду суроонун ордуна телефонун жулуп алды.
I doubt you are hungry and thirsty.	Ачка жана суусаганыңыздан шек санайт элем.
Put it now, and later, put it inside.	Азыр кой, кийинчерээк, ичине жайгаштыр.
The sun is about to set.	Күн жакында батат.
Law enforcement agencies took strong action.	Укук коргоо органдары катуу чара көрүштү.
They have been studying the stars for many years.	Алар көп жылдар бою жылдыздарды изилдеп келишет.
The countryside is full of broken pottery.	Айыл жери сынган карапаларга толгон.
However, the decision was made.	Бирок, чечим кабыл алынды.
Research shows that immigrants are among the most successful groups.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, иммигранттар эң ийгиликтүү топтордун арасында.
Scientists do not know what to do next.	Окумуштуулар мындан ары эмне кыларын билбей калышты.
In many lands, older ones play a vital role.	Көптөгөн өлкөлөрдө улгайган адамдар маанилүү ролду ойношот.
Beware of pirates.	Каракчылардан сак болгула.
For a moment, let me have a hammer.	Бир азга, мага балка алалы.
Water can be used as fuel.	Суу отун катары колдонулушу мүмкүн.
The rest of his life was as tragic as death.	Анын калган жашоосу өлүм сыяктуу кайгылуу болду.
Add some cheese on top.	Үстүнө сырдын бир бөлүгүн кошуңуз.
My parents encouraged me.	Мага ата-энем дем берди.
These authors claim that it stops the growth of women.	Бул авторлор аялдардын өсүшүн токтотот деп ырасташат.
There are	Ал жерде
The pilot longs for adventure and action.	Учкуч укмуштуу окуяларды жана аракетти эңсейт.
Housing prices are rising.	Үйлөрдүн баасы өсүүдө.
The government will implement a transport project.	Өкмөт транспорт долбоорун ишке ашырат.
The miller insisted he was innocent.	Тегирменчи анын күнөөсүз экенин баса белгиледи.
The robot's ability to recognize objects is impressive.	Роботтун объектилерди таануу жөндөмү таасирдүү.
The atmosphere inside the room was electric.	Бөлмөнүн ичиндеги атмосфера электрдик эле.
The guests began to arrive.	Коноктор келе башташты.
Some cakes seem to burn more easily than others.	Кээ бир торттор башкаларга караганда оңой күйөт окшойт.
Life and live, this is my motto!	Жашоо жана жаша, бул менин урааным!
Gentle hands hold him in the cradle.	Назик колдор аны бешикке бөлөйт.
Melon cake is delicious.	Коон торту даамдуу болот.
I went to the store before coming home.	Үйгө келе электе дүкөнгө бардым.
Some businessmen are skeptical.	Кээ бир бизнесмендер ишенбей жатышат.
The flow of chemicals is measured in units called liters.	Химиялык заттардын агымы литр деп аталган бирдиктер менен өлчөнөт.
The government should raise taxes.	Өкмөт салыктарды көтөрүшү керек.
Various memories returned to him.	Ар кандай эскерүүлөр ага кайтып келди.
The champion drove at high speed.	Чемпион машинаны катуу ылдамдыкта айдады.
The lady's anger grew stronger with each bite.	Айымдын ачуусу ар бир ууртам сайын күчөдү.
The dancers walked across the stage.	Бийчилер сахнаны аралап өтүштү.
These birds migrate at night.	Бул канаттуулар түнү менен жер которгон.
This rumor is widespread.	Бул ушак кеңири тараган.
This action is prohibited by law.	Бул аракетке мыйзам тарабынан тыюу салынган.
Suffering without rallies is cowardice.	Митингсиз азап - коркоктук.
The ruined landscape still shows signs of its former greatness.	Кыйраган пейзаж дагы эле мурдагы улуулугунун белгилерин көрсөтүп турат.
These roads are not paved.	Бул жолдор асфальтталган эмес.
Finally, a decision is made.	Акыры, чечим кабыл алынат.
The climate is getting harsher.	Климат барган сайын катаал болуп баратат.
So a wise old woman counted three coins.	Ошентип, бир акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
Carefully place each apple slice around the filling.	Ар бир алманын кесиндисин начинканын тегерегине кылдаттык менен салыңыз.
They are rich in iron.	Алар темирге бай.
It is known for its city posters.	Бул шаар плакаттары менен белгилүү.
Chew food carefully.	Тамакты этияттык менен чайнаңыз.
The art industry is underdeveloped.	Искусство индустриясы өнүккөн эмес.
Under the influence of alcohol, he doubted his honesty.	Ичкиликтин таасири астында анын чынчылдыгынан шектенген.
Their words made me very sad.	Алардын сөздөрү мени абдан капа кылды.
Dark clouds announced the storm.	Кара булуттар бороон-чапкындан кабар берди.
The villagers died of starvation.	Айылдын тургундары ачкадан өлүшкөн.
The blanket on the bed was tied to her legs.	Төшөктөгү көрпө бутуна байланган.
Her face flushed.	Анын жүзү кызарып кетти.
After waiting for several hours, he finally noticed her.	Бир нече саат күткөндөн кийин, ал акыры аны байкады.
I wiped my eyebrows.	Мен кашымды аарчыдым.
However, the program on pollution of the planet was insufficient.	Бирок планетанын булгануусу боюнча программа жетишсиз болгон.
Once you learn the rules, you can play the game.	Эрежелерди үйрөнгөндөн кийин, оюнду ойной аласыз.
Many people are also worried about the problem.	Көптөгөн адамдар да көйгөйгө тынчсызданышат.
When the fighting broke out, the villagers fled.	Уруш башталганда айыл тургундары качып кетишкен.
The bag is silver.	Сумка күмүш түстө.
Wages are usually a good indicator of working conditions.	Эмгек акы адатта эмгек шарттарынын жакшы көрсөткүчү болуп саналат.
It was clearly a joke.	Бул ачык эле тамаша болду.
The poor have no property.	Кедейлердин мүлкү жок.
I wonder if this book will help me.	Бул китеп мага жардам береби деп ойлойм.
Her hair is light yellow.	Анын чачы ачык сары түстө.
There was an inappropriate pen on the table.	Столдун үстүндө орунсуз калем бар экен.
Encouragement echoed from the audience.	Чогулган аудиториядан кубаттоо жаңырды.
Everyone has heard of cars that will stop themselves.	Ар бир адам өзүн токтото турган унаалар жөнүндө уккан.
He resolved the situation well.	Ал кырдаалды жакшы чечти.
He opened the door to let his guest in.	Ал коногун ачыкка чыгарыш үчүн эшикти ачты.
You may be curious.	Сиз кызык болушу мүмкүн.
He looked at his watch.	Ал саатты карады.
You don't kill.	Сен киши өлтүрбө.
It is sunny.	Үстүндө күн ачык.
So the farmer sent his son to school.	Ошентип, дыйкан баласын мектепке жүктөгөн.
I like to give good advice.	Мен жакшы кеңеш бергенди жакшы көрөм.
He glanced at the peaceful landscape.	Ал бейпил пейзажга көз чаптырды.
The players formed a circle around the director.	Оюнчулар директордун айланасына тегерек түзүштү.
He was known for his pleasant smile.	Ал өзүнүн жагымдуу жылмаюусу менен белгилүү болгон.
Its shares are declining.	Анын акциялары азайып бараткан.
Explain the importance of studying the languages ​​of the region	аймактын тилдерин изилдөөнүн маанилүүлүгүн түшүндүрүп,
Water is needed for life.	Суу жашоо үчүн керек.
This ad seems to belong to comics.	Бул жарнама комикстерге таандык окшойт.
This car is abandoned.	Бул машина ташталган.
This was a typical nest of the animal.	Бул жаныбардын мүнөздүү уясы болгон.
We expect clear and warm weather.	Аба ырайы күн ачык жана жылуу болорун күтөбүз.
My phone is switched off.	Телефонум өчүп калды.
They felt their hearts pounding.	Жүрөктөрү дүкүлдөп жатканын сезишти.
The princess left the dressing table.	Принцесса чечинүүчү столдон чыгып кетти.
Women are often discriminated against.	Аялдар көбүнчө басмырлоого дуушар болушат.
The box is covered with soft red velvet.	Коробка жумшак кызыл баркыт менен капталган.
The eye is a very complex organ.	Көз абдан татаал орган.
Mine is broken.	Меники талкаланды.
He and his sister traveled extensively.	Ал эжеси менен алыскы сапарларга чыгып кетчү.
Doctors are pleased with this model.	Дарыгерлер бул моделге ыраазы.
Six soldiers guarded the hall.	Залды алты солдат кайтарып турду.
The shirt spilled on the floor.	Көйнөк полго агып кетти.
He asked me to take an exam.	Ал экзаменден өткөнүмдү сурады.
The fat comma smiles badly.	Семиз үтүр жаман жылмайат.
People were dancing in the street.	Эл көчөдө бийлеп жатышты.
Hydra came to life again.	Гидра кайра жанданды.
He felt out of the way.	Ал өзүн жолдон чыгып бараткандай сезди.
The earth's atmosphere was filled with dust.	Жердин атмосферасы чаңга толуп турган.
This phenomenon is called meteor showers.	Бул кубулуш метеордук жаан деп аталат.
He is very devoted.	Ал абдан берилген.
Ordinary souls can still be monks.	Жөнөкөй жандар дагы эле кечил боло алышат.
It is as beautiful and bright as a thousand stars.	Ал миң жылдыздай кооз жана жарык.
This is a very old house.	Бул абдан эски үй.
Several towers and gates survived the bombing.	Бир нече мунаралар жана дарбазалар бомбалоодон аман калган.
Tennis is one of his interests.	Теннис анын кызыкчылыктарынын бири.
The walls resemble a complex labyrinth.	Дубалдары татаал лабиринтти элестеткен.
You will find some books on my shelf.	Сиз менин текчемден бир нече китеп табасыз.
The professor turned off the laptop.	Профессор ноутбукту өчүрдү.
Doctors still use antibiotics.	Дарыгерлер дагы деле антибиотиктерди колдонушат.
Negligent drivers cause many accidents.	Шалаакы айдоочулар көптөгөн жол кырсыктарына себепкер болууда.
It has a sweet smell.	Анын таттуу жыты бар.
The birds began to flutter their wings.	Канаттуулар канат кага башташты.
But she is in poor health.	Бирок анын ден соолугу начар.
The Prime Minister promised to eradicate corruption.	Премьер-министр коррупциянын тамырын жок кылууга убада берди.
Hundreds of patients needed care.	Жүздөгөн бейтаптар камкордукка муктаж болушкан.
Severe back pain frightened him.	Белинин катуу ооруганы аны коркутту.
Meanwhile, the flood level is rising.	Ал арада селдин деңгээли көтөрүлүүдө.
Runners are always alert.	Күлүктөр ар дайым кыраакы болушат.
They notice something suspicious in the distance.	Алар алыстан шектүү нерсени байкашат.
How many servings do you need?	Сизге канча порция керек?
Surgeon recommended and experimental treatment.	Хирург сунуш кылган жана эксперименталдык дарылоо.
Every student was required to wear a school uniform.	Ар бир окуучу мектеп формасын кийүүгө милдеттүү болчу.
When he entered the shop, the demon came and shouted.	Дүкөндүн ичине киргенде жини келип кыйкырып жиберди.
I kicked a soccer ball on the field.	Мен футбол тобун талаага тептим.
The boat sank in a stormy sea.	Кайык бороондуу деңизге чөгүп кетти.
This man uses traditional methods here.	Бул киши бул жерде салттуу ыкмаларды колдонот.
Many organizations are not required.	Көптөгөн уюмдар талап кылынбайт.
North and south orientation terms.	Түндүк жана түштүк багыттуу терминдер.
Many people now laugh at this ritual.	Көптөр азыр бул ырымга күлүшөт.
The whole family stared in amazement.	Бүт үй-бүлө таң калуу менен карап калышты.
He bought cake, hot coffee and juice.	Ал торт, ысык кофе жана шире сатып алды.
I had a dream about yesterday’s lesson.	Мен кечээги сабак жөнүндө түш көрдүм.
This fungus is fatal.	Бул кычыткы өлүмгө алып келет.
We can't stop those people!	Биз ал адамдарды токтото албайбыз!
He paid the bill and hurried out of the restaurant.	Эсепти төлөп, ресторандан шашып чыкты.
Now, combine all the ingredients and knead well.	Эми, бардык ингредиенттерди бириктирип, жакшылап жууруп.
They all passed by the cell.	Алардын баары камеранын жанынан өтүп кетишти.
He worked almost every day of the year.	Ал жылдын дээрлик ар бир күнү иштеген.
It took two days to assemble all the models.	Бардык моделдерди чогултууга эки күн кеткен.
This country has not been able to invest enough in defense.	Бул өлкө коргонууга жетиштүү инвестиция сала алган жок.
Anger at the pay for the armed forces.	Куралдуу күчтөр үчүн төлөнүүчү маянага ачуулануу.
The footballer was accidentally injured.	Футболчу кокусунан жаракат алган.
The lecturer closed the book for a moment.	Лектор китепти бир чактап жапты.
It rained hard, but no one came.	Жамгыр катуу жааса да, эч ким келген жок.
No one saw him.	Аны эч ким көргөн жок.
It rained for five days.	Беш күн бою жамгыр жаады.
It was difficult to gather enough evidence for a trial.	Соттук териштирүү үчүн жетиштүү далилдерди чогултуу кыйынга турду.
Deep in the forest, there was a small, abandoned cabin.	Токойдун тереңинде кичинекей, кароосуз калган кабина бар экен.
Whales are one of the most intelligent animals.	Киттер эң акылдуу жаныбарлардын бири.
A nationwide referendum is scheduled for next month.	Келерки айга жалпы элдик референдум белгиленген.
In fact, the story is still being reconstructed.	Чынында эле, окуя дагы эле реконструкцияланып жаткан.
Fast cars can travel on snow and ice.	Ылдам унаалар кар жана муз үстүндө жүрө алат.
Your design is perfect.	Сиздин дизайн кемчиликсиз.
This time he pushed the envelope too far.	Ал бул жолу конвертти өтө эле ары түртүп жиберди.
He lives near a green village.	Ал жашыл айылдын жанында жашайт.
Change my car to a nearby garage.	Унаамды жакын жердеги гаражга алмаштырып коюңуз.
He sharpened his knives.	Ал бычактарын курчутту.
There is a strong link between smoking and lung cancer.	Тамеки чегүү менен өпкө рагынын ортосунда тыгыз байланыш бар.
The beef is undercooked.	Уйдун эти чала бышырылган.
The census showed a significant increase in crime.	Калкты каттоо кылмыштуулуктун олуттуу өсүшүн көрсөттү.
Fly high in the sky!	Асманга бийик учкула!
The man was frightened and cleared his throat.	Эркек чочуп кетти, анан тамагын тазалады.
These plants grow in tropical climates.	Бул өсүмдүктөр тропикалык климатта өсөт.
Find my resume attached.	Тиркелген менин резюмемди табыңыз.
These views have been systematically rejected by Orthodox science.	Бул көз караштар ортодоксалдык илим тарабынан системалуу түрдө четке кагылган.
The clouds move towards the clear blue sky	Булуттар ачык көк асманды көздөй жөнөйт
He wanted to talk to his mother.	Ал апасы менен сүйлөшкүсү келди.
Introduce yourself with a smile.	Өзүңүздү жылмаюу менен тааныштырыңыз.
He went in and out of nearby villages.	Ал жакынкы айылдарга кирип-чыгып,
The lion was fast and flexible.	Арстан ылдам жана ийкемдүү болгон.
A small smile played on his lips.	Анын эриндеринде бир аз жылмаюу ойноду.
Recent data show a decline in unemployment.	Акыркы маалыматтар жумушсуздуктун азайганын көрсөтүүдө.
Insects feed on other animals.	Курт-кумурскалар башка жаныбарларга азык берет.
This is the home of the cricket team.	Бул крикет командасынын үйү.
The laboratory was in dire need of repair.	Лаборатория оңдоп-түзөөгө өтө муктаж болчу.
The government does not want to divulge its secrets.	Өкмөт өзүнүн сырларын бергиси келбейт.
When he heard this news, he became angry.	Ал бул кабарды укканда ызаланып кетти.
I was worried about my appearance.	Мен сырткы келбетиме тынчсызданчумун.
The referee was patient until the end of the match.	Калыс беттештин аягына чейин сабырдуу болду.
The investigation did not find any signs of a crime.	Тергөөдө кылмыштын белгилери табылган жок.
This route is very popular with travelers.	Бул жол саякатчылар менен абдан популярдуу.
The smell of that coffee overwhelmed him.	Ошол кофенин жыты аны басып алды.
These new products can sell well.	Бул жаңы буюмдар жакшы сатууга мүмкүн.
Violent.	Зордукчул.
The typhoon appears for the first time.	Тайфун биринчи жолу пайда болот.
The list of winners will be published in the newspaper.	Жеңүүчүлөрдүн тизмеси гезитке жарыяланат.
The rat disappeared from the hole.	Келемиш тешиктен ылдый көздөн кайым болду.
They often face humiliating punishments.	Алар көп учурда кемсинткен жазаларга дуушар болушат.
Smoke billowed from the roof.	Чатырдан түтүн чыга берген.
He survived the war.	Ал согуштан аман калган.
The exchange rate has been volatile this year.	Валюта курсу быйыл туруксуз болду.
Workers demand better working conditions.	Жумушчулар эмгек шарттарын жакшыртууну талап кылышат.
The seamstress was pleased with the new work.	Тигүүчү жаңы ишке ыраазы болду.
He was optimistic.	Ал оптимист болгондуктан көп барчу.
Thick, warm and chewy.	Калың, жылуу жана чайноо.
I'm sure he will pass the exam.	Мен анын экзаменден өтөрүнө ишенем.
The city was built several kilometers inside.	Шаар бир нече километр ичкериде курулган.
A limited number of viewers are allowed.	Чектелген сандагы көрүүчүлөргө уруксат берилет.
Similarly, his large ears help to hear at night.	Ошо сыяктуу эле, анын чоң кулактары түнкү угууга жардам берет.
This city will never be full of visitors.	Бул шаар эч качан зыяратчыларга толбойт.
The film received generally positive reviews.	Тасма жалпысынан оң сын-пикирлерге ээ болду.
Snow, sleet, or rain from the sky.	Асмандан жааган кар, кар же жамгыр.
This actor plays different roles.	Бул актер ар кандай ролдорду ойнойт.
Let me repeat the question.	Суроону кайталайын.
The queen was always looking for magic.	Ханыша дайыма сыйкыр издеп жүргөн.
The population has been growing for decades.	Калктын саны ондогон жылдар бою көбөйүүдө.
Large houses were rare in this country.	Бул өлкөдө чоң үйлөр сейрек болчу.
The neck of the jar is narrow.	Банканын мойну тар.
The monument is dedicated to the fallen soldiers.	Эстелик ушул жерде курман болгон жоокерлердин элесине коюлган.
I often went to the coffee plantation.	Мен кофе плантациясына көп барчумун.
Our organization is culturally diverse.	Биздин уюм маданиятка карата ар түрдүү.
The animal was seriously ill.	Жаныбар катуу оорудан жапа чеккен.
He knew he had agreed to this action.	Ал бул иш-аракетке макул болгондугун билчү.
The notebooks were carefully held.	Дептерлерди кылдаттык менен кармашкан.
Popular music reflects the prevailing norms.	Популярдуу музыка үстөмдүк кылуучу нормаларды чагылдырат.
He took this picture from the wall.	Ал бул сүрөттү дубалдан алган.
Economists believe entrepreneurship is needed.	Экономисттер ишкердик керек деп эсептешет.
They left before the storm.	Алар бороон боло электе ошол жерден кетишти.
As the temperature rises, the ice melts faster.	Температура жогорулаган сайын муз тезирээк эрийт.
Her hair stood on end.	Анын чачы тик турду.
The long walk made him tired.	Узак басуу аны чарчатты.
You need to see a doctor.	Сиз доктурга көрүнүшүңүз керек.
The death of the former king was a mystery.	Мурдагы падышанын өлүмү жашыруун болгон.
They refused to sell me any carpets.	Алар мага эч кандай килем сатуудан баш тартышты.
He closed his eyes in relief.	Ал жеңилдеп көзүн жумду.
This view is supported by several organizations.	Бул көз карашты бир нече уюмдар колдойт.
"Someone has to stop this nonsense," he said.	Ал “бул болбогон сөздү кимдир бирөө токтотушу керек” деп карангыдай айтты.
The government plans to nationalize all banks.	Өкмөт бардык банктарды улутташтырууну пландаштырууда.
The ministers hurried back to the palace.	Министрлер кайра сарайга шашылышты.
She was a tall, stocky woman.	Ал узун бойлуу, талдуу аял эле.
It is a land of plains, hills and dense forests.	Кеп түздүктөрдүн, дөңсөөлүү адырлардын жана чытырман токойлордун өлкөсү.
The narrator was not kind.	Баяндоочу боорукер эмес болчу.
The sea was wide.	Деңиз кең болчу.
The bride and groom were not shy.	Күйөө, жаш келин, тартынчу эмес.
He was inaugurated after winning the election.	Шайлоодо жеңип чыккандан кийин анын инаугурациясы өттү.
The weather here is a bit unexpected.	Бул жерде аба ырайы бир аз күтүүсүз болуп саналат.
We will also look at the grammar of sentences.	Ошондой эле биз сүйлөмдөрдүн грамматикасын карап чыгабыз.
Fight rituals if necessary.	Зарыл учурда ырым-жырымдар менен күрөшүңүз.
Only educated people can hold such positions.	Мындай кызматтарды билимдүү адамдар гана көтөрө алат.
Add flour to make dough.	Камыр жасоо үчүн ун кошуу.
The boy's teeth chattered.	Жаш баланын тиштери чыркырап калды.
There is sand in his shoes.	Анын бут кийиминде кум бар.
The caravan returned to its original place.	Кербен баштапкы жерине кайтып келген.
Three or four trees grow here.	Бул жерде үч-төрт дарак өсөт.
The orangutan is in danger of extinction.	Орангутан жок болуп кетүү коркунучунда.
A well-known business investor was recently arrested on corruption charges.	Белгилүү бизнес-инвестор жакында эле коррупцияга айыпталып камакка алынган.
The charges were made public.	Айыптар коомчулукка кеңири жарыяланды.
He certainly feels bad for it.	Ал, албетте, бул үчүн жаман сезет.
There are only a few options for elementary school students.	Башталгыч класстын окуучулары үчүн бир нече гана варианттар бар.
A strange smell filled the village.	Айылды бир кызык жыт каптады.
It leads a very nomadic life.	Ал өтө көчмөн жашоону алып келет.
Spring came and the birds nested.	Жаз келип, канаттуулар уя салып жатышты.
Some countries now require drivers to sit on the side.	Кээ бир өлкөлөр азыр айдоочулардан капталга отурууну талап кылышат.
The election was marred by widespread irregularities.	Шайлоо кеңири мыйзам бузуулар менен өттү.
The floodwaters gradually receded.	Сел суулары акырындык менен тартылды.
The pioneer was martyred again.	Пионер дагы бир жолу шейит болду.
I like to knit at home in the evening.	Кечинде үйдө токулганды жакшы көрөм.
He made a living through movies.	Ал кино аркылуу жан багып келген.
He has to practice yoga.	Ал йога менен машыгууга милдеттүү.
Oil and gas are both fossil fuels.	Мунай жана газ эки казылып алынган отун болуп саналат.
The waiter gave pizza.	Официант пицца берди.
There was a wide range of new machines to test.	Текшерүү үчүн жаңы машиналардын кеңири спектри бар болчу.
A particularly toxic form of arsenic has been identified.	Мышьяктын өзгөчө уулуу түрү аныкталган.
He was asked to sign it.	Ага кол коюуну суранышкан.
You can see the painters in the pool.	Көлмөдөн малярддарды көрүүгө болот.
The video quality is poor.	Видеонун сапаты начар.
The roundabout ran up and down the beach.	Айланма чал пляжды өйдө-төмөн чуркады.
Heavy rains led to widespread flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгыр кеңири суу ташкынына алып келди.
The results showed that the results are reliable.	Натыйжалар анын жыйынтыгы ишенимдүү болорун көрсөттү.
They still exist, but few people see them.	Алар дагы эле бар, бирок аларды аз адамдар көрөт.
Eat some fresh fruit with your cereal.	Сиздин жарма менен бир аз жаңы мөмө жегиле.
The pines are surrounded by an ancient stone wall.	Карагайлар байыркы таш дубал менен курчалган.
Rumors abounded.	Ушак-айың кептер күчөгөндөй болду.
Chief of the Police Campus Communications Department.	ИИМдин кампусунун байланыш бөлүмүнүн начальниги.
Who is responsible for pollution?	Булганышы үчүн ким жооптуу?
Beginners should start with exercises using simple poses.	Жаңы баштагандар жөнөкөй позаларды колдонуу менен көнүгүүлөрдөн башташы керек.
Two scientists say smartphones can lead to blindness.	Эки окумуштуу смартфондор сокурдукка алып келиши мүмкүн дешет.
The sun had set in a foggy sea.	Күн тумандуу деңизге батып кетти.
She found new hobbies, cooking and gardening.	Ал жаңы хобби таап, тамак жасоо жана багбанчылык.
There must be control on all sides.	Баардык тараптан көзөмөл болушу керек.
Don't throw rubbish on the beach!	Жээкке таштанды таштаба!
Hazelnuts - a popular breakfast.	Фундук - популярдуу эртең мененки тамак.
But the new president refuses to globalize.	Бирок жаңы президент ааламдашуудан баш тартат.
After hanging, his body was divided into quarters.	Асынып алгандан кийин анын денеси төрттөн төрттөн бөлүнгөн.
This symbol is very common.	Бул символ абдан кеңири таралган.
The calf was taller than its mother.	Музоо энесинен узун экен.
The blender can finely chop the vegetables.	Блендер жашылчаларды майда туурай алат.
There are secret letters in the trilogy.	Үчүктө жашыруун тамгалар бар.
She admired the curvature of her breasts.	Ал анын эмчектеринин ийрилигине суктанчу.
Plants are grown in biodies.	Өсүмдүктөр биодомдордо өстүрүлгөн.
The horror of the accused animals.	Айыпталган жаныбарлардын үрөйү.
Before long, the taiga became quiet.	Арадан көп узабай, тайга жымжырт боло баштады.
The sheep were bathed and bathed.	Койду жуунтуп, жуунтуп коюшту.
Most students don't like math.	Көпчүлүк студенттер математиканы жакшы көрүшпөйт.
The pigeons whistled softly.	Көгүчкөндөр акырын ышкырышты.
The market was very empty.	Базар абдан ээн болчу.
The airport is designed for many aircraft at the same time.	Аэропорт бир эле учурда көптөгөн учактар ​​үчүн иштелип чыккан.
His father allowed him to play with dolls.	Атасы ага куурчак менен ойноого уруксат берген.
The pesticide is coated in Mexico.	Пестицид Мексика менен капталган.
He bought an apple from a fruit seller.	Ал жемиш сатуучудан алма сатып алды.
Seaweeds produce oxygen and absorb carbon dioxide.	Деңиз өсүмдүктөрү кычкылтек чыгарып, көмүр кычкыл газын сиңирет.
High inflation is hurting businesses.	Инфляциянын жогорку темптери ишканаларга зыян келтирүүдө.
The bus burned completely.	Автобус толугу менен күйүп кеткен.
Our team played with your school yesterday.	Биздин команда кечээ сиздердин мектеп менен ойноду.
He smiled at the little girl.	Ал кичинекей кызга жылмайып койду.
True, their argument ended.	Ырас, алардын талашы үзүлүп калды.
Conditions on the island were harsh.	Аралдагы шарттар абдан катаал болчу.
The tumor was removed.	Шишик алынып салынды.
Plan everything in advance.	Баарын камтыганыңызды алдын ала пландаштырыңыз.
Come with me now.	Азыр мени менен кел.
People trust the leader.	Эл башчыга эл ишенет.
Many people do not believe in the effectiveness of this therapy.	Көптөгөн адамдар бул терапиянын эффективдүүлүгүнө ишенишпейт.
Earthquakes are common in this part of the world.	Жер титирөө дүйнөнүн бул бөлүгүндө көп кездешет.
He has precious blood.	Ал асыл каны бар.
Several bodies were found.	Бир нече курман болгондордун сөөгү табылган.
No one was killed, but the plane was damaged.	Эч ким каза болбосо да, учак жабыркады.
A new dynasty emerged in their land.	Алардын жеринде жаңы династия пайда болгон.
This settlement is popular among young people.	Бул конуш жаштар арасында популярдуу.
The forest is a natural habitat for wildlife.	Токой жапайы жаныбарлар үчүн табигый баш калкалоочу жай болуп саналат.
These tasks require tactics and diplomacy.	Бул милдеттер тактикти жана дипломатияны талап кылат.
Try not to spill anything.	Эч нерсени төкпөгөнгө аракет кылыңыз.
Personal hygiene is an important factor in health.	Жеке гигиена ден соолуктун маанилүү фактору болуп саналат.
Many trees were cut down.	Көптөгөн дарактар ​​кыйылган.
Kron delighted us with fairy tales.	Крон бизди жомоктор менен кубандырды.
They remain close friends to this day.	Алар ушул күнгө чейин жакын достору бойдон калууда.
Please return these texts to your classmates.	Сураныч, бул тексттерди классташтарыңарга кайтарып бергиле.
Traffic was light on this street.	Бул көчөдө унаа кыймылы жай жүрдү.
The slogan became known.	деген ураан белгилүү болуп калды.
This river is deep.	Бул дарыя терең.
It is impossible to find someone to talk to.	Сүйлөшө турган адамды табуу мүмкүн эмес.
The priests were angry with the director of the paint factory.	Дин кызматчылар боёк заводунун жетекчисине каарданышты.
Researchers have concluded that obesity is an epidemic.	Окумуштуулар семирүү эпидемия деген жыйынтыкка келишкен.
Don't you have to wear a helmet?	Сиз каска кийишиңиз керек эмес беле?
We focus on regenerative interruptions.	Биз кайра жаралуучу үзгүлтүктөргө багытталган.
First, we need wheat flour.	Биринчиден, бизге буудай уну керек.
Science is the study of the natural world.	Илим – бул жаратылыш дүйнөсүн изилдөө.
The slow death of his craft.	Анын өнөрүнүн жай өлүмү.
The wounded bird fell to the ground.	Жаралуу куш жерге кулап түштү.
We need more than that.	Бизге бул болжолдоодон да көбүрөөк керек болот.
Robert explained to him how the stove worked.	Роберт ага меш кандай иштеп жатканын түшүндүрдү.
Then the caller is turned off.	Андан кийин чалуучу өчүрүлөт.
The former palace now houses public buildings.	Мурдагы сарайда азыр коомдук имараттар бар.
Experts do not agree on the reasons for this.	Эксперттер мындай көрүнүштүн себептери боюнча бир пикирге келишпейт.
He found complete peace.	Ал толук бейпилдик тапты.
They shone like gold.	Алар алтындай жаркырап турду.
There is ample evidence to support this claim.	Мунун чын экенин далилдеген көптөгөн далилдер бар.
As a child, he was fascinated by ants.	Кичинекей кезинде да кумурскаларга кызыкчу.
You need to rest after going to the doctor.	Врачка баргандан кийин эс алуу керек.
Pause for a moment and take a deep breath.	Кыскача токтоп, бир азга терең дем алыңыз.
The liquid is fluorescent green.	Суюктук флуоресценттик жашыл түстө.
He presented extensive evidence to support his argument.	Ал өз жүйөсүн далилдеген кеңири далилдерди келтирди.
He accepted the bouquet.	Ал букетти кабыл алды.
The actor is wearing a beautiful blue dress.	Актёр көк түстөгү кооз көйнөк кийген.
Their popularity in the market is declining.	Рынокто алардын популярдуулугу төмөндөп баратат.
The smoke from the engine was toxic.	Мотордон чыккан түтүн уулуу болчу.
Cut any large pieces of fruit.	жемиштердин кандайдыр бир чоң бөлүктөрүн кесип.
Allow the oil to melt.	Майдын эришине уруксат бериңиз.
So he went to the store.	Ошентип, ал дүкөнгө кетти.
The lawyer stared at him.	Адвокат ага соолуп карап койду.
Look at the hole in the wall.	Дубалдагы тешикти карагыла.
The toilet is at the end of the hallway.	Ажаткана коридордун аягында.
These grants promote economic development.	Бул гранттар экономикалык өнүгүүгө көмөктөшөт.
A mixture of flour and water.	Ун жана суу аралашмасы.
Delegates sat at a long table.	Делегаттар узун столго отурушту.
It took two eggs for this cake.	Бул торт үчүн эки жумуртка керек болчу.
He told her everything.	Ал ага баарын айтып берди.
You can't really blame him for leaving.	Кеткени үчүн чындап эле күнөөлөй албайсың.
More exercise has been found to reduce stress.	Дагы бир топ көнүгүү стрессти азайтарын аныкташкан.
He took a long shower.	Ал узакка созулган душка кабылды.
Stupid mistake.	Акылсыз ката.
The location of the school was convenient for many students.	Мектептин жайгашкан жери көптөгөн окуучулар үчүн ыңгайлуу болгон.
These teachers welcomed their students.	Бул мугалимдер окуучуларын жылуу тосуп алышты.
Who does this point of view mean	Бул көз караш кимди билдирет
The dog and its owner mingled with the crowd.	Ит менен анын ээси элге аралашып кетти.
Many tourists visit this important temple every year.	Бул маанилүү храмга жыл сайын көптөгөн туристтер келет.
The temperature was mild.	Температура жумшак болчу.
Add a pinch of salt to the soup.	Шорпого бир аз туз салыңыз.
Her clothes were very fashionable.	Кийимдери абдан модалуу болчу.
He spoke out against corruption.	Ал коррупцияга каршы пикирин билдирди.
It has become a popular tourist destination.	Ал популярдуу туристтик жайга айланган.
Gambling quickly became unbearable.	Кумар тез эле чыдагыс болуп калды.
I visit this museum often.	Мен бул музейге бат-баттан келип турам.
The best way to stop him was to call him back.	Аны токтотуунун эң жакшы жолу аны кайра чакырып алуу болгон.
His deep blue eyes touched my heart.	Анын терең көк көздөрү жүрөгүмдү дүкүлдөттү.
The books are painted in leather.	Китептер булгаары менен боёлгон.
For this reason, this is not traditional.	Ушул себептен улам, бул салттуу эмес.
There are many empty houses left in this city.	Бул шаарда көптөгөн бош үйлөр калууда.
The coffin is made of wood.	Табыт жыгачтан жасалган.
Here's the princess, the cookies, here.	Мына, принцесса, печенье, бул жерде.
The marble floor is slippery.	Мрамор полу тайгак.
Despite the incredible amount of new structures, many are not exactly stable.	жаңы түзүмдөрдүн укмуштуудай суммасына карабастан, көптөгөн так туруктуу эмес.
Please shake the fruit well	Сураныч, жемиштерди жакшылап чайкаңыз
Factories use a lot of electricity.	Заводдор электр энергиясын көп колдонушат.
He left his briefcase in his safe.	Ал портфолиону өзүнүн сейфине таштап кеткен.
You can't predict the future.	Сиз келечекти алдын ала айта албайсыз.
I will never forgive you for what you did.	Мен сенин кылганыңды эч качан кечирбейм.
The coastline is surrounded by fishing villages.	Жээк сызыгы балык уулоочу айылдар менен курчалган.
She is depressed because she lost her job.	Ал жумушунан ажырап калгандыктан депрессияда.
Because marriage is a sacred union.	Анткени нике ыйык биримдик.
His coat pockets were full of belongings.	Анын пальтосунун чөнтөктөрү буюм-тайымдарга толгон.
Heat is energy.	Жылуулук - бул энергия.
Write these errors on a separate sheet of paper.	Бул каталарды өзүнчө баракчага жазыңыз.
His coat is covered with wool.	Анын пальтосу жүн менен капталган.
All seven candidates discussed the issues.	Жети талапкер тең маселелерди талкуулашты.
You must	Сиз милдеттүүсүз
The water evaporates from the lake.	Көлдөн суу бууланат.
There are many beautiful parks in this city.	Бул шаарда көптөгөн кооз парктар бар.
The cast of the play will be trained in castings.	Спектаклдин актёрдук курамы кастингдерге окушат.
Although foxes are all carnivores, their diet is vegetarian.	Түлкүлөр бардык жегичтер болгону менен, алардын диетасы вегетариандык.
Soon a fire broke out.	Көп өтпөй өрт чыкты.
The theory emerged gradually and only after much debate.	Теория акырындык менен пайда болгон жана көп талаш-тартыштардан кийин гана пайда болгон.
London is one of the most accessible cities in the world.	Лондон дүйнөдөгү эң жеткиликтүү шаарлардын бири.
Many artists contributed to the decoration.	Декорацияга көптөгөн сүрөтчүлөр салым кошкон.
This fund mainly invests in forests.	Бул фонд негизинен токойлорго инвестиция салат.
He died of poverty.	Ал жакырчылыктын айынан каза болгон.
This figure is the same as last year.	Бул көрсөткүч былтыркыдай эле.
It has six buildings, two floors and a flat roof.	Алты имарат, эки кабаттуу жана жалпак чатыры бар.
He often writes long, interesting letters to the house.	Ал көп учурда үйгө узун, кызыктуу деталдарга толгон каттарды жазат.
The rebels entered the capital at dawn.	Козголоңчулар борборго таңга маал киришти.
The politician promised to raise salaries.	Саясатчы айлык акыны көтөрүүнү убада кылды.
The great peak was visible from several kilometers away.	Улуу чоку бир нече километрден көрүнүп турду.
He was very late for the meeting.	Ал жолугушууга абдан кечигип келген.
But many fake spiders looked like real ones.	Бирок көптөгөн жалган өрмөктөр чыныгыга окшош болгон.
Police officers came to investigate.	Милиция кызматкерлери келип иликтөө иштерин жүргүзүшкөн.
There are many links on our business website.	Биздин иш сайтыбызда көптөгөн шилтемелер бар.
The government has a duty to help the poor.	Өкмөт жакырларга жардам берүүгө милдеттүү.
Sometimes people find a reason to complain.	Адамдар кээде даттанууга себеп табат.
We use chemical fertilizers on our crops.	Эгинибизге химиялык жер семирткичтерди колдонуп жатабыз.
The return flight is expected to take off on time.	Кайтаруучу рейс өз убагында учуусу күтүлүүдө.
The teacher gave up hope that he would reach her.	Мугалим ага жетем деп үмүтүн үздү.
The analysis shows that emissions have increased significantly.	Талдоо көрсөткөндөй, эмиссиялар бир топ өскөн.
The hardships of the harvest season tire me out.	Түшүм жыйноо мезгилинин оордугу мени чарчатат.
The apple quickly fell to the ground.	Алма тездик менен жерге кулап түштү.
Not surprisingly, they soon resorted to revenge.	Андыктан алар бат эле өч алууну көздөй башташканы таң калыштуу эмес.
New ones always appear.	Жаңылары ар дайым пайда болот.
I have tears in my eyes.	Менин көзүм жашы жетет.
But wait, you have to tell me your name first.	Бирок күтө тур, адегенде мага атыңды айтышың керек.
He hugged her tightly.	Ал аны катуу кучактап койду.
Smoking has been shown to cause lung cancer.	Тамеки чегүү өпкө рагына себеп болорун далилдеп турат.
This is the beginning of a struggle between the two parties.	Бул эки партиянын ортосундагы күрөш ачуу.
Don't throw that glass in the ocean!	Ал стаканды океанга ыргытпа!
She still felt very shy.	Ал дагы эле өзүн абдан уялчаак сезди.
It rained as we expected.	Жамгыр биз күткөндө жаады.
He leaned on his elbow and looked at her.	Чыканагына таянып кызды карады.
All three were confirmed dead.	Үчөө каза болгону тастыкталды.
The cable was thick.	Кабель калың болчу.
He decides to return here every year.	Ал жыл сайын бул жакка кайтып келүүнү туура көрөт.
Some words have different syllables.	Кээ бир сөздөрдүн муундарынын саны ар кандай болот.
The climate here is very pleasant.	Бул жерде климат абдан жагымдуу.
Each school has its own dress code.	Ар бир мектептин өзүнүн кийим коду бар.
He is the first person to get sick.	Ал ооруган эң биринчи адам.
We were stuck, unable to reach the mainland.	Материкке жете албай тыгылып калдык.
As the years passed, it continued to work.	Жылдар өтүп, ал дагы иштей берди.
Protesters were called to stop their work.	Митингчилерди өз иштерин токтотууга чакырышты.
All environmental considerations have been eliminated.	Бардык экологиялык ойлор жокко чыгарылды.
After today's lesson, the computer stopped working again.	Бүгүнкү сабактан кийин компьютер дагы иштебей калды.
Starting a small business is not easy.	Чакан бизнес ачуу оңой эмес.
The picture is very beautiful.	Сүрөт абдан кооз.
The city has an advantage over the country.	Шаардын өлкөгө караганда бир артыкчылыгы.
Return to previous page.	Мурунку бетке кайтуу.
The bigger the boat, the bigger the waves.	Кайык канчалык чоң болсо, толкундар ошончолук чоң болот.
These trees are dark and dense.	Бул жыгачтар караңгы жана жыш.
The blast killed four workers.	Жардыруудан төрт жумушчу каза болгон.
It snowed heavily during the night.	Түн ичинде кар катуу жааган.
Do not blow your nose in public!	Элдин көзүнчө мурдуңду тартпа!
The house is surrounded by trees and bushes.	Үйдүн айланасын бак-дарактар ​​жана бадалдар курчап турат.
The flu epidemic has declined rapidly.	Сасык тумоо эпидемиясы тездик менен кыскарды.
Rock salt and sugar dissolve easily in water.	Таш туз жана кант сууда оңой эрийт.
He lowered the glass to the ground and broke it into many pieces.	Ал стаканды жерге түшүрүп, аны көптөгөн бөлүктөргө бөлдү.
The beetle cannot fly, so it cannot migrate.	Коңуз уча албайт, ошондуктан миграцияга чыга албайт.
The government lags far behind other developed countries.	Өкмөт башка өнүккөн мамлекеттерден олуттуу артта калды.
Please read this carefully before answering.	Жооп берүүдөн мурун муну кунт коюп окуп чыгыңыз.
Fighting groups have destroyed the country.	Согушуп жаткан топтор өлкөнү кыйратты.
The animals moved to the edge of the forest.	Жаныбарлар токойдун четине көчүп барышты.
The fountain was empty.	Фонтан бош эле.
Hold a cube of wood firmly in each hand.	Ар бир колуңузга бир куб жыгачты бекем кармаңыз.
The stove runs on coal.	Меш көмүр менен иштейт.
There were some problems with the phone.	Телефондо бир аз көйгөйлөр болгон.
The young members of the brigade read carefully.	Бригаданын жаш мучелеру кунт коюп окушту.
Central heating energy can be restored in winter.	Борбордук жылуулук энергиясын кышында калыбына келтирүүгө болот.
The water rose to the far shore and fell.	Алыскы жээкке суу көтөрүлүп, ылдый түштү.
Their food was dry.	Алардын тамактары кургак болчу.
Heavy rains covered the dry land.	Тынымсыз жааган жамгыр куураган жерди каптады.
The back roads are unpaved, making it difficult to walk.	Арткы жолдор асфальтталбагандыктан, жүрүү кыйын.
It is based on standard barometric measurements.	Ал стандарттык барометрдик өлчөөлөргө таянат.
They lived well and ate very well.	Алар жакшы жашап, абдан жакшы тамактанышты.
It tastes awful.	Бул коркунучтуу даамы болот.
It is too late to publish this story.	Бул окуяны жарыялоо кечигип жатат.
He won four prizes in the national competition.	Ал республикалык сынакта төрт байгеге ээ болгон.
Recycled paper is made from old paper.	Кайра иштетилген кагаз эски кагаздан жасалат.
His eyes were in the deep shade of green.	Анын көздөрү жашылдын терең көлөкөсүндө болчу.
Oil wells are rapidly depleting.	Нефть скважиналары тездик менен түгөнүп баратат.
They have to leave early to get to the airport.	Алар аэропортко жетүү үчүн эрте кетиши керек.
There was a storm over the ocean.	Океандын үстүндө бороон болуп жатты.
Tell me what to say.	Эмнени айтыш керек экенин айт.
The food has a relatively mild taste.	тамак салыштырмалуу жумшак даамы бар.
Some birds fly in flocks.	Кээ бир канаттуулар үйүр болуп учат.
Here we rarely meet people we know!	Бул жерде биз тааныган адамдарды сейрек жолуктурабыз!
Laughing, they scattered it.	Күлүп, алар аны чачып жиберишти.
Local miners do not have job security.	Жергиликтүү шахтерлордун жумуш коопсуздугу жок.
He needed an urgent medical examination.	Ал тез арада медициналык текшерүүдөн өтүшү керек болчу.
Close the window, please!	Терезени жап, сураныч!
The beach is covered with fine sand.	Пляж майда кум менен капталган.
Conversion of measurements into metric units.	Өлчөөлөрдү метрикалык бирдиктерге которуу.
A portrait of the artist hangs on the fireplace.	Каминдин үстүндө сүрөтчүнүн портрети илинип турат.
They carefully examined the bear's carcass.	Алар аюунун өлүгүн кылдаттык менен карап чыгышты.
The barber warned that their ears were full of wax.	Алардын кулактары момго толо, деп эскертти чачтарач.
Benin can't go to sea.	Бенин деңизге чыга албайт.
The effects of polluted air have led to an increase in deaths.	Булганган абанын таасири өлүмдөрдүн көбөйүшүнө алып келди.
The soldier fell from a gun.	Солдат мылтыктан кулап түшкөн.
Only after many years.	Көп жылдардан кийин гана.
The campers stared at the endless gorge.	Лагердегилер учу-кыйырсыз капчыгайды тиктеп калышты.
Painted in a light color.	Ачык түс менен боёлгон.
The little girl was crying.	Кичинекей кыз катуу ыйлап жатты.
The artists put on an amazing show.	Артисттер укмуштуудай шоу тартуулашты.
He ate the fruit carefully.	Этияттык менен жемиштерди жеди.
Penguins are icons of endangered glaciers on our planet.	Пингвиндер планетабыздагы жок болуп бара жаткан мөңгүлөрдүн иконалары.
The models should reflect a wide range of people.	Үлгүлөр калктын кеңири катмарын чагылдырышы керек.
The attraction is very popular among locals and tourists.	Аттракцион жергиликтүү тургундар жана туристтер арасында абдан популярдуу.
This tree is mainly extinct.	Бул дарак негизинен тукум курут болуп эсептелет.
They are friends with my sister.	Алар менин эжем менен достор.
Their constitution specifically prohibits torture.	Алардын конституциясы кыйноого өзгөчө тыюу салат.
The incident happened shortly after midnight.	Окуя түн ортосунан көп өтпөй болгон.
Everywhere we look, there are conflicts.	Кайда карасак, чыр-чатактар ​​болуп жатат.
He turned to his feet and left the house.	Ал бутуна бурулуп, үйдөн чыгып кетти.
Some plants and animals are in danger of extinction.	Кээ бир өсүмдүктөр жана жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
A landscape that changes noticeably everywhere.	Ар бир жерде байкаларлык түрдө өзгөрүп турган пейзаж.
Don't tell my husband!	Жолдошума айтпа!
We had sun, sand, sea and fantasy.	Бизде күн, кум, деңиз жана фантазия бар болчу.
Do they know what you are talking about?	Алар сенин эмне жөнүндө айтып жатканыңды билишеби?
He saw an interesting tree.	Ал кызыктуу даракты көрдү.
First, you need two cups of sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөк кант керек.
The sky was turning crimson.	Асман кочкул кызылга айланып бара жатты.
They reconsidered the evidence.	Алар далилдерди кайра карап чыгышты.
It rained day and night.	Күнү-түнү жаан жаап турду.
He cut the cake.	Ал торт кесип.
He and his girlfriend are planning a summer vacation.	Ал сүйлөшкөн кызы экөө жайкы эс алууну пландап жатышат.
Fortunately, he did not know what to do.	Бактыга жараша, ал эмне кыларын билбей калды.
Soldiers are accustomed to sleeping in the open.	Аскерлер ачык жерде уктоого көнгөн.
This girl goes far in the world of music.	Бул кыз музыка дүйнөсүндө алыска барат.
Advertising revenue is declining.	Жарнамалык киреше азайып баратат.
Dogs are the best pets.	Иттер эң жакшы үй жаныбары.
Cooking requires practice and refinement.	Тамак жасоо практиканы жана тактоону талап кылат.
Depression is becoming more and more common	Депрессия барган сайын кеңири таралган медициналык көрүнүш болуп баратат
They bought a car a few years ago.	Алар бир нече жыл мурун машина сатып алышкан.
A fresh piece of bread came out of the tandoor.	Тандырдан жаңы чыккан бир кесим нан келди.
Clothes piled up.	Кийим-кечелер үйүлгөн.
He sat silently thinking.	Ал унчукпай ойлонуп отурду.
She agreed to have lunch with him.	Ал аны менен түшкү тамактанууга макул болду.
Demand for this product is low.	Бул продуктыга суроо-талап аз болот.
He will not graduate this year.	Ал быйыл бүтүрбөйт.
Gently tap the glass and serve the wine.	Стаканды акырын таптап, анан шарап бериңиз.
The wind blew hard.	Шамалдын деми араң болгон жок.
This lie has been refuted many times.	Бул калп көп жолу төгүндөлгөн.
All indicators suggest a long, hot, dry summer.	Бардык көрсөткүчтөр узак, ысык, кургак жайды сунуштайт.
Ten thousand children die every day.	Күн сайын он миң бала өлдү.
A convicted person is not a people's person.	Соттолгон адам элдик адам эмес.
The number of human beings has reached several million.	Адамзаттын саны бир нече миллионго жетти.
The plan of democracy.	Демократиянын планы.
The shoulder has a complex structure.	Ийин татаал түзүлүшкө ээ.
Farmers provide our cities with food.	Дыйкандар шаарларыбызды азык-тулук менен камсыз кылышат.
So the king built another church.	Ошентип, падыша дагы бир чиркөө курду.
The house has been completely renovated.	Үй толугу менен ремонттон өткөн.
Is there anything you can do about it?	Бул тууралуу кыла ала турган эч нерсе барбы?
The old woman pointed to the sky with hope.	Кемпир үмүт менен асманды көрсөттү.
We carefully fold the napkins.	Салфеткаларды кылдаттык менен бүктөйбүз.
He promised to be more careful.	Ал дагы этият болууга убада берди.
He stopped the bus in a tourist area.	Ал автобусту туристтер көп жүргөн жерге токтотту.
There is too much noise.	Ызы-чуу өтө эле көп болуп баратат.
We will continue the project.	Биз долбоорду улантабыз.
We can find a potential solution to this problem.	Биз бул көйгөйдүн потенциалдуу жолун таба алабыз.
Stay close to the main road.	Негизги трассага жакын туруңуз.
Satellite imagery shows the transition from forest to desert.	Спутниктен тартылган сүрөттөр токойдон чөлгө өтүүнү көрсөтөт.
Two incidents came to light that evening.	Эки окуя ошол күнү кечинде ачыкка чыккан.
His burnt body was piled up.	Анын күйгөн денеси үйүлүп жаткан экен.
He could not come to the meeting.	Ал жолугушууга келе алган жок.
That wasn’t right at all, but it would have been enough.	Бул таптакыр туура эмес болчу, бирок бул жетиштүү болмок.
The flower should swim freely in the water.	Гүл сууда эркин сүзүшү керек.
Butterflies are declining every year.	Жыл өткөн сайын көпөлөктөр азайып баратат.
Most workers had to travel long distances by public transport.	Көпчүлүк жумушчулар коомдук транспорт менен узак жол жүрүүгө туура келген.
It is immoral for people to go to war.	Элдин согушка барышы адепсиздик.
The wind blew the trees.	Жел дарактарды козгоду.
He willingly surrendered.	Ал даярдуулук менен өзүнө берилген.
He stepped straight to the doctor.	Ал түз эле дарыгерге кадам таштады.
It is the duty of these children in the village.	Айылда бул балдардын милдети.
Patrol police are working in the area.	Аймакта патрулдук милиция иштеп жатат.
Her constant smile is exhausting.	Анын тынымсыз жылмаюусу чарчатат.
Walk around these trees.	Бул дарактардын айланасында жүрүңүз.
They probably will.	Алар балким жасайт.
I was devastated when my dog ​​died.	Итим өлүп калганда эзилип калдым.
The road is rough and full of muddy potholes.	Жол тоңголок, ылайлуу чуңкурларга толгон.
The army is under siege.	Армия курчоого алынган.
Their relationship is strained.	Алардын мамилеси чыңалган.
Carbon dioxide is trapped in each leaf.	Көмүр кычкыл газы ар бир жалбыракта кармалат.
A fourth person was summoned for questioning.	Төртүнчү адам суракка чакырылды.
I think this situation is unfair.	Мындай абалды адилетсиз деп эсептейм.
The hill overlooking the village is spectacular.	Айылды караган дөңсөө укмуштуудай көрүнүш берет.
He took a big bite of the meat.	Ал этти чоң тиштеп алды.
A new type of conflict has emerged.	Конфликттин жаңы түрү пайда болду.
This is the highest mountain around the mountain.	Бул тоонун айланасындагы эң бийик тоо.
He had never held such beautiful gems.	Ал эч качан мынчалык кооз асыл таштарды кармаган эмес.
The prognosis is not good.	Прогноз жакшы эмес.
Corrections were needed to overcome the obstacles.	Тоскоолдуктарды жеңүү үчүн оңдоолор зарыл болгон.
This statue has a precious stone that glows in the dark.	Бул айкелде караңгыда жаркырап турган асыл таш бар.
His long white beard fell.	Узун ак сакалы түшүп кетти.
He was tall and broad-shouldered.	Ал узун бойлуу, кең далылуу болчу.
His house is on a wet, grassy hill.	Анын үйү нымдуу, чөптүү тоонун боорунда турат.
These ancient tombs were recently discovered in the desert.	Бул байыркы мүрзөлөр жакында эле чөлдө табылган.
The kidnappers initially demanded two million yen.	Алгач ала качкандар эки миллион иен талап кылышкан.
This city once supported the developing steel industry.	Бул шаар бир жолу өнүгүп келе жаткан болот өнөр жайына колдоо көрсөткөн.
Are you getting married	Турмушка чыгасыңбы?
That was the end of her marriage.	Бул анын никесинин аягы болгон.
Is this the best course?	Бул эң жакшы курспу?
The jar is full.	Кумуранын үстүнө толуп калган.
He sees his job as an important mission.	Ал өзүнүн жумушун маанилүү миссия деп эсептейт.
He drank his coffee.	Жигит кофесин ууртады.
He was absorbed in his work.	Ал жумушуна сиңип кетти.
Moondog	Moondog
The rest of the papers stared at the wide river.	Калган кагаздар кең дарыяга тигилди.
He collects them because of his interest in guns.	Мылтыктарга болгон кызыгуусунан улам аларды чогултат.
From the attic, the sound of distant music can be heard.	Мансардадан алыскы музыканын үнү угулат.
The tortoise moves steadily.	Ташбака бир калыпта алдыга жылат.
He waited for a security check.	Ал коопсуздук текшерүүсүн күттү.
The shutdown disrupted daily life.	Өчүрүү күнүмдүк жашоону үзгүлтүккө учуратты.
Explosives were placed on the stage.	Сахнага жардыргыч заттар коюлган.
He felt very sad and lonely.	Ал өзүн абдан кайгылуу жана жалгыз сезди.
His mother could not bear it.	Апасы чыдай албай калды.
The birds fluttered their wings and flew into the sky.	Канаттуулар канаттарын кагып, асманга учуп кетишти.
A poor performance was equivalent to joining the queue.	Начар көрсөткүч кезекке кошулууга барабар болду.
I slowly crawled back down the road.	Мен акырын кайра жолду көздөй сойлодум.
He drank a cup of hot chocolate after dinner.	Ал кечки тамактан кийин бир чыны ысык шоколад ичти.
This is difficult to explain.	Муну түшүндүрүү кыйын.
He uses the insurance to sell.	Ал камсыздандырууну сатууга жумшайт.
It is said that there was an ice age in the past.	Мурда муз доору болгон, деп айтып жатышат.
His response provoked a number of extreme reactions.	Анын жообу бир катар экстремалдык реакцияларды жаратты.
His gaze held hers.	Анын көз карашы анын көз карашын кармап турду.
They were fed up with the bitter chicken and fell asleep.	Ачуу тоокко тоюп, уктап калышты.
Stop smiling, you're making me excited.	Жылмайганыңды токтот, сен мени толкундантып жатасың.
Who denies the power of prayer?	Намаздын күчүн ким танат?
The politician is accused of embezzling millions of dollars.	Саясатчы миллиондогон долларларды кымырып алган деп айыпталууда.
The children were evacuated from school.	Балдар мектептен эвакуацияланган.
The ship is made of iron.	Кеме темирден жасалган.
As the water freezes, its volume increases.	Суу тоңгон сайын көлөмү көбөйөт.
Some people do not agree to the sale of this property.	Кээ бир адамдар бул мүлктүн сатылышына макул эмес.
The man let go of his hand.	Эркек колун капталына коё берди.
The approaching winter will aggravate the situation.	Жакындап келе жаткан кыш кырдаалды ого бетер оорлотот.
Regularly checking your phone is bad for your health.	Телефонуңузду дайыма текшерип туруу ден-соолукка зыян.
This cake is delicious!	Бул торт даамдуу!
We can go to the beach camp this weekend.	Ушул дем алыш күндөрү пляжга лагерге барышыбыз мүмкүн.
Its movement is rigid and unstable.	Анын кыймылы катаал жана туруксуз.
Activists called for calm.	Активисттер тынчтанууну суранышты.
The pencil moved from my knee.	Карандаш менин тиземден жылды.
Grandmother recounted the "good old days."	Байбиче «эски жакшы күндөрдү» айтып берди.
This year the trend has been declining.	Бул жылы тенденция төмөндөө болду.
Onions and garlic are the staples of almost every kitchen.	Пияз жана сарымсак дээрлик ар бир ашкананын негизги азыктары.
He got out of the back of the car.	Ал вагондун артына чыкты.
He developed a project with the help of mathematics.	Ал математиканын жардамы менен долбоор иштеп чыккан.
Which of the following tales is the oldest?	Төмөндөгү жомоктордун кайсынысы эң эски?
The manager went in by mistake that something had happened.	Менеджер бир нерсе болду деп жаңылып кирип кетти.
It is full of dirt.	Ал кирге толуп калган.
Trading is a lucrative career.	Соода - кирешелүү карьера.
It was a tall tower decorated with ornaments.	Бул кооздук менен кооздолгон бийик мунара эле.
It rained heavily.	Жамгыр нөшөрлөп жааган.
People often give generously to these charities.	Адамдар көп учурда бул кайрымдуулук уюмдарына марттык менен жардам беришет.
The country is one of the poorest in the world.	Өлкө дүйнөдөгү эң жакыр өлкөлөрдүн бири.
The boy twisted his cap and combed his hair.	Бала кепкасын бурап, чачын тыйып койду.
You couldn’t pay me more.	Сиз мага көбүрөөк төлөй алган жоксуз.
Suddenly he understood.	Ага капыстан түшүнүк келди.
He chooses his favorite profession.	Өзү эң жакшы көргөн кесибин тандайт.
Parental anxiety is normal	Ата-эненин тынчсыздануусу нормалдуу көрүнүш
The number of rabbits increased rapidly.	Коёндордун саны тез көбөйдү.
Love grows through sacrifice.	Сүйүү курмандык аркылуу өсөт.
He doesn't like snakes very much.	Ал жыландарды катуу жактырбайт.
The truck driver helped him load the boxes.	Ага жүк ташуучу унаанын айдоочусу кутуларды жүктөөгө жардам берген.
It looks like snow next month.	Келерки айда кар жаайт окшойт.
He was punished for being idle.	Ал бош жүргөнү үчүн жазаланды.
No storm of innovation.	Инновациянын бороону жок.
I warned them not to play outside.	Сыртта ойнобогула деп эскерттим.
There are no indigenous mammals in the country.	Өлкөдө түпкү сүт эмүүчүлөр жок.
With little government support, the economy has stagnated.	Мамлекеттин колдоосу аз болсо, экономика токтоп калды.
He wanted to leave, but he couldn't.	Ал кеткиси келди, бирок кете албады.
This gift voucher is valid for six months.	Бул белек ваучери алты айга жарактуу.
As they walked, they fell silent.	Алар басып бара жатып унчукпай калышты.
His efforts were eventually rewarded.	Анын аракеттери акыры сыйлыкка ээ болду.
After a fierce battle, the enemy retreated.	Айыгышкан салгылашуудан кийин душман чегинди.
The same sentence, first, second, third.	Ошол эле сүйлөм, биринчи, экинчи, үчүнчү.
They continued on their way.	Алар андан ары басып кете беришти.
The city is known for its tourism industry.	Шаар туристтик индустриясы менен белгилүү.
He is very educated.	Ал өтө билимдүү.
A volcano erupted, sending plumes of smoke into the sky.	Жанар тоо атылып, асманды түтүн каптады.
He often dreams of a beautiful woman.	Ал көбүнчө сулуу аял жөнүндө кыялданат.
She is a factory tailor in the city.	Ал шаардагы фабрика кийим тигүүчү.
Some shortcuts are too short.	Кээ бир жарлыктар өтө кыска.
Most citizens live in the country.	Көпчүлүк жарандар өлкөдө жашайт.
The result was positive.	Натыйжа оң болду.
Human blood circulates through blood vessels.	Адамдын каны тамырлар аркылуу айланат.
Make room for large cannons.	Чоң канноли үчүн орун калтырыңыз.
The door slammed.	Эшик кычырды.
The walls are covered with posters.	Дубалдар плакаттар менен капталган.
The orphan's mother died during childbirth.	Жетимдин апасы төрөт учурунда каза болгон.
Camels do not like to be petted.	Төөлөр эркелешкенди жактырышпайт.
An email has been sent to you.	Сизге кат жөнөтүлдү.
The arrest was guilty.	Камак күнөөлүү болчу.
He had never heard such a pleasant voice.	Ал мындай жагымдуу үндү эч качан уккан эмес.
Keith has already reached the ocean.	Кит буга чейин океанга жеткен.
Holiday meal for workers.	Эмгекчилерге майрамдык тамак.
Many countries in the region are economically underdeveloped.	Бул аймактагы көптөгөн өлкөлөр экономикалык жактан начар өнүккөн.
So they leaned against the wall.	Ошентип, алар дубалга жөлөнүп туруп калышты.
Remove the crusts.	Нандын кабыктарын алыңыз.
The gas tank was empty.	Газ багы бош болчу.
He replied warmly.	Ал жылуу жооп кайтарды.
Mushrooms have been shown to produce antibiotics.	Козу карындар антибиотиктерди чыгарары аныкталган.
He did not speak in public because of his language.	Ал тилдүү болгондуктан, эл алдында сүйлөбөй койгон.
This woman must have been a witch, of course.	Бул аял, албетте, бакшы болсо керек.
People recognize him as a competent scientist.	Эл аны компетенттүү окумуштуу катары тааныйт.
Use a lighter to cut off excess threads.	Ашыкча жиптерди кыркыш үчүн зажигалка колдонуңуз.
This team made the biggest impression on me.	Бул команда мага эң чоң таасир калтырды.
Johnny, stop it!	Жонни, ушуну токтот!
They had no children.	Алардын балдары болгон эмес.
How the water flowed.	Суу кандай агып жатты.
Locals held spears and bows.	Жергиликтүү тургундар найза жана жаа кармашкан.
The fish jumped up and began to catch the fly.	Балык секирип, чымын кармай баштады.
A few pairs of brown eyes stared at the stars.	Бир нече жуп күрөң көздөр жылдыздарды карап калышты.
Development opportunities are offered.	Өнүгүү мүмкүнчүлүгү сунушталат.
Most houses are in need of major repairs.	Үйлөрдүн көбү капиталдык оңдоого муктаж.
This caused a lot of spelling confusion.	Бул орфография боюнча көп баш аламандыктарды жаратты.
As the music accelerated, so did the rhythm.	Музыка ылдамдаган сайын ритм да тездеди.
The gardener carefully cared for the plants.	Багбан өсүмдүктөрдү кылдат баккан.
Efficient use of limited resources.	Чектелген ресурстарды натыйжалуу пайдалануу.
Elaine writes poetry.	Элейн поэзия жазат.
There are usually many shipwrecks.	Адатта, көптөгөн кеме кырсыктары бар.
Chordo soprano means "beautiful voice."	Хордо сопрано "сулуу үн" дегенди билдирет.
Large clouds came in from the west.	Батыштан чоң булуттар кирип келди.
One of the workers was injured by a fallen pole.	Жумушчулардын бири кулаган мамыдан жаракат алган.
He developed the art of writing lost songs.	Ал жоголгон ыр жазуу өнөрүн өстүргөн.
Interesting news!	Кызыктуу жаңылык!
A dog was lying in the corner of the room.	Бөлмөнүн бурчунда ит жатты.
My father was an investigator.	Атам тергөөчү болгон.
He made great wealth in his life.	Ал өмүрүндө чоң байлыкка жетишкен.
Players are allowed to use their feet as weapons.	Оюнчуларга буттарын курал катары колдонууга уруксат берилген.
We saw him at the party	Биз аны кечеде көрдүк
There was a loud noise.	Аңгыча катуу үн чыкты.
This dog is a beast.	Бул ит жырткыч.
He hurried to the car.	Ал тез басып машинаны көздөй жөнөдү.
Therefore, the people of the country have a traditional view.	Ошондуктан, өлкөнүн адамдары салттуу көз карашка ээ болушат.
A number of ants invaded the sink.	Раковинага бир топ кумурскалар басып кирди.
Now let's look at something completely different.	Эми такыр башка нерсени карап көрөлү.
Some of his brothers live abroad.	Кээ бир туугандары чет өлкөдө жашашат.
He was not a basketball player, he was a basketball player.	Ал баскетболчу эмес, баскетболчу.
Prices for houses near schools have risen.	Мектептердин жанындагы үйлөрдүн баасы кымбаттады.
At first, no one believed him.	Башында эч ким ишенген эмес.
The lake is high above the landscape.	Көл пейзаждын үстүнөн бийик турат.
The problem was solved quickly.	Маселе тез эле чечилди.
The suspect ran out of ammunition and fled.	Кылмышкер деп шектелген адамдын октору түгөнүп, качып кеткен.
Rumors of global warming have declined in recent years.	Акыркы жылдары глобалдык жылуулук тууралуу кептер азайды.
His speech was well received.	Анын сүйлөгөн сөзү кубаттоо менен кабыл алынды.
The canal crosses the city.	Канал шаарды кесип өтөт.
The party was full of quarrels.	Кече чатак менен коштолду.
He is weak and does not want to exercise.	Денеси алсыз болгондуктан, көнүгүү жасоону каалабайт.
Make sure the eggs are dry.	Жумуртка кургак экенине ынаныңыз.
Very shallow here.	Бул жерде абдан тайыз.
He doesn't mind spending the middle of the night drinking.	Ал түн жарымын ичип өткөрүүгө каршы эмес.
I want you to join me.	Мага кошулушуңузду каалайм.
This foggy landscape has amazing natural beauty.	Бул тумандуу пейзаж укмуштуудай табигый кооздуктарга ээ.
Winter has come.	Кыш келди.
How much does a new bike cost?	Жаңы велосипед канча турат?
Other experts are calling for more action.	Башка эксперттер дагы чоң чараларды көрүүгө чакырышууда.
The church bell in this film rang too many times.	Бул тасмадагы чиркөөнүн коңгуроосу өтө көп кагылган.
It is not uncommon for women to lie about their age.	Аялдардын жашы тууралуу калп айтканы сейрек эмес.
But you can't just decide to be a teacher.	Бирок жөн эле мугалим болууну чече албайсың.
Oxygen is necessary for every process in the body.	Кычкылтек денедеги ар бир процесс үчүн зарыл.
To be healthy and smart,	Дени сак акылдуу болуу үчүн,
He was looking out the window in the bedroom,	Ал уктоочу бөлмөсүндө терезени карап турган,
The rebels were defeated.	Козголоңчулар талкаланган.
The bear growled angrily at the gardener.	Аюу багбанга ачууланып бакырды.
A resident of this city studied abroad.	Бул шаардын тургуну чет өлкөдө билим алган.
We are dying, but not without a fight.	Биз өлүп жатабыз, бирок урушсуз эмес.
The viral disease is not yet fully controlled.	Вирустук оору азырынча толук көзөмөлдө боло элек.
Software censorship is a big problem today.	Программалык камсыздоонун цензурасы бүгүнкү күндө чоң көйгөй.
The empty house seemed empty.	Бош үй ээн көрүндү.
The water cuts through the ground, turns and flows like a waterfall.	Суу жерди кесип, бурулуп, шаркырап агып жатат.
This company is well known.	Бул компания жакшы белгилүү.
This watch is guaranteed.	Бул саат кепилдик берилет.
He has been busy lately.	Ал акыркы убакта бош эмес.
The waiting time passed quickly.	Күтүүгө кеткен убакыт бат эле өтүп кетти.
Grief can be measured.	Кайгы ченесе болот.
He quickly mounted his horse.	Ал тез эле атына минди.
I'm willing to pay you more.	Мен сага мындан да көп төлөгөнгө даярмын.
Need to buy more sugar.	Көбүрөөк кант сатып алуу керек.
Television is a very important educational tool.	Телевизорлор билим берүүнүн абдан маанилүү куралы.
The crow cried in the dark.	Караңгылыкта карга кыйкырды.
He expressed no emotion.	Ал эч кандай эмоцияны билдирген жок.
This time it was different.	Бул жолу башкача болду.
The city is known for its wonderful food and trade.	Шаар өзүнүн сонун тамак-ашы жана соодасы менен белгилүү.
He waved to his friend.	Ал досуна кол булгалады.
In front of him was a desolate city, ruined and destroyed.	Анын алдында ээн шаар, талкаланып, талкаланып жатты.
The lone warriors won the battle.	Согушта жалгыз жоокерлер жеңүүчү болушкан.
Collie had a lot of puppies.	Коллинин бир топ күчүктөрү бар экен.
He stood up slowly as the music began to resume.	Музыка жаңыра баштаганда акырын ордунан турду.
The political uprising was brutally suppressed.	Саясий көтөрүлүш ырайымсыз басылган.
The stone cannot support your weight.	Таш сенин салмагыңды көтөрө албайт.
You clean the toilets every week.	Ажатканаларды жума сайын тазалап турасыз.
I don't like his attitude.	Мага анын мамилеси жакпайт.
She volunteered to help her ailing mother.	Ал өз ыктыяры менен ооруп жаткан апасына жардам берген.
One mother was present during the birth.	Бир эне төрөт учурунда жанында болгон.
The fish was several hundred years old.	Балык бир нече жүз жашта болчу.
He admitted that the incident was stressful.	Ал окуя стресске дуушар болгонун моюнга алды.
Cloudy weather made it difficult for them to play tennis.	Булуттуу аба ырайы аларга теннис ойноону кыйындаткан.
The war took a heavy toll on the city.	Согуш шаарга катуу зыян келтирди.
Hundreds of little people fought valiantly.	Жүздөгөн кичинекей адамдар эрдик менен салгылашкан.
His friends and relatives came to him.	Ага достору, туугандары келишти.
These flowers are grouped in clusters.	Бул гүлдөр кластерлерге топтолгон.
First, you need to boil the beets.	Биринчиден, сиз кызылчаны кайнатышыңыз керек.
A young man was taken away on a stretcher.	Бир жигитти замбилге салып алып кетишти.
The investment goal is growing.	Инвестициялык максат өсүүдө.
A police officer is chasing the suspect.	Милиция кызматкери шектүүнү кууп жатат.
The snake had lost its venom.	Жылан уусун жоготуп койгон экен.
When water is heated, it splits into hydrogen and oxygen.	Суу ысытылганда суутек жана кычкылтек болуп бөлүнөт.
Beware of those power lines.	Ошол электр чубалгыларынан сак болгула.
All pants are black.	Шымдардын баары кара.
There were parallel streets with wide sidewalks.	Кең тротуарлары бар параллелдүү көчөлөр бар эле.
He had to admit defeat.	Ал жеңилүүнү моюнга алышы керек болчу.
The gate was closed for many years.	Дарбаза көп жылдар бою жабык болчу.
The noise of technology was widespread.	Техниканын ызы-чуусу кулач жайды.
The biggest problem he faces is the economic crisis.	Анын алдында турган эң чоң көйгөй – экономикалык кризис.
The rain washed away the filthy streets.	Жамгыр ыплас көчөлөрдү таза жууп кетти.
He was a baby in his family.	Анын үй-бүлөсүндө ал наристе болчу.
Popular topics include music, literature, history, and art.	Популярдуу темаларга музыка, адабият, тарых жана искусство кирет.
We need to discuss this again.	Биз муну дагы талкуулашыбыз керек.
The halls are surrounded by thick stone walls.	Залдар калың таш дубалдар менен курчалган.
I put the candles on the table.	Мен шамдарды столдун үстүнө койдум.
It needs a thick consistency.	Бул коюу консистенциясы керек.
The maid looked up at him and approached.	Күң аны өйдө карап, жакындап калды.
I did not dare to look him in the eye.	Мен анын көзүнө кароого батынбадым.
The employee may be hired again tomorrow.	Кызматкер эртең дагы жумушка алынышы мүмкүн.
The proofreader read the text carefully.	Корректор текстти кылдаттык менен карап чыкты.
Climbed to the top of a green hill.	Жашыл дөбөнүн чокусунда көтөрүлгөн.
In the company we are divided into departments.	Компанияда биз бөлүмдөргө бөлүнөбүз.
The musician performed his own song.	Музыкант өзү чыгарган ырды аткарып берди.
That is part of our job.	Бул биздин милдетибиздин бир бөлүгү.
This is a completely different person.	Бул таптакыр башка адам.
Workers often live in dark conditions.	Жумушчулар көбүнчө караңгы шартта жашашат.
An agreement was signed on the sale of rail beds.	рельстук керебеттерди сатуу боюнча келишимге кол коюлган.
New construction began there.	Ал жерде жаңы курулуш башталган.
Few doubted his sincerity.	Анын чынчылдыгына күмөн санагандар аз эле.
Therefore, abnormal emotional responses do not upset us.	Андыктан анормалдуу эмоционалдык жооптор бизди капа кылбайт.
There are many butterflies in this room.	Бул бөлмөдө көпөлөктөр көп.
This lake is deep.	Бул көл терең.
Ordinary measures did not seem to work.	Кадимки чаралар эч кандай натыйжа бербегендей болду.
Is that really so?	Ал чын эле ушундайбы?
It says the country needs efficient transportation.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек дейт.
The king asks the guards to arrest them.	Падыша күзөтчүлөрүнөн аларды камакка алууну өтүнөт.
Residents are dissatisfied.	Тургундар нааразы.
These women were farmers.	Бул аялдар дыйкандар болгон.
New security measures were needed.	Жаңы коопсуздук чараларын ишке ашыруу зарыл болчу.
You can finish the last chapter today.	Акыркы бөлүмдү бүгүн бүтүрө аласыз.
The princess wanted to go to her aunt's house.	Ханбийке таежесинин үйүнө баргысы келген.
We forced him to join us.	Биз аны бизге кошулууга аргасыз кылдык.
Resisting the temptations of greed.	Ач көздүккө азгырууга каршы туруу.
Gradually, however, his condition improved.	Акырындык менен, бирок ырааттуу түрдө анын абалы жакшырды.
He works hard.	Ал талыкпай эмгектенет.
The drug was very effective.	Дары абдан натыйжалуу болду.
Health in the area is deteriorating rapidly.	Бул аймактын саламаттыгы тездик менен начарлап баратат.
Fluctuating interest rates pose a significant risk.	Өзгөрүлүп турган пайыздык чендер олуттуу тобокелдикти жаратат.
The enemy is fighting on too many fronts.	Душман өтө көп фронттордо согушуп жатат.
This is the most common type of edible mushroom.	Бул жегенге жарамдуу козу карындын эң кеңири таралган түрү.
The TV is silent.	Телевизор акырын унчукпайт.
To warn.	Эскертүү.
It takes youthful energy to succeed in school.	Мектепте ийгиликке жетүү үчүн жаштык күч керек.
Spread butter on the bread, then sprinkle with brown sugar and cinnamon.	Нандын үстүнө сары майды сүйкөп, андан соң күрөң шекер менен корица себелейбиз.
Lightning flashed in the distance.	Алыстан чагылган жарк этти.
These birds are beautiful.	Бул канаттуулар сулуу.
According to folklore, the guard stands at night.	Элдик аңыз боюнча кароолчу түнү турат.
I knew that my life would change dramatically.	Жашоом кескин өзгөрөөрүн билгем.
A cold shiver went through his body.	Денесине муздак титиреп өттү.
The hypocrite was rewarded with glory.	Мунафык атак-даңк менен сыйланды.
He runs away from the people around him.	Ал айланасындагы адамдардан качат.
Writing in class can often be difficult.	Класста жазып алуу көбүнчө кыйын болушу мүмкүн.
Signs of rot were observed on the roots of the trees.	Дарак дүмүрлөрүндө чирип калган белгилери байкалган.
Was it a real trip or a dream?	Бул чыныгы сапарбы же түш беле?
The fish is fresh.	Балык жаңы.
The window is closed and the light is off.	Терезе жабылып, жарык өчүп калган.
He kissed her softly on the lips.	Кыздын оозунан акырын өөп койду.
After the water boils, reduce the heat.	Суу кайнагандан кийин отту азайтыңыз.
It is good to help your country.	Өз өлкөсүнө жардам берүү жакшы.
He returned a long time later.	Ал көптөн кийин кайтып келди.
The dwarf was called a "national treasure."	Эргежээлди “улуттук байлык” деп аташкан.
The royal family is coming soon.	Падышалык үй-бүлө жакында келет.
The young girl looked sad.	Жаш кыз капаланып карады.
The company decided to lay off some of its employees.	Компания жумушчуларынын бир бөлүгүн кыскартууну чечти.
The slippers pricked my toes.	тапочкалар бут бармактарыма тикенди.
The vapor in the air condensed into raindrops.	Абадагы буу конденсацияланып жамгыр тамчыларына айланды.
He turned his face away.	Ал жүзүн буруп кетти.
The engine made a loud and dangerous noise.	Мотор катуу жана коркунучтуу үн чыгарды.
Dissolve the sugar in hot water.	Кантты ысык сууга эритип алыңыз.
This year, the city's population has shrunk.	Быйыл бул шаардын калкы азайды.
He knelt down and prayed.	Ал чөгөлөп, дуба кылды.
Take a step back and see how it is read.	Артка кадам таштаңыз жана ал кандайча окулганын көрүңүз.
I was a scorpion.	Мен чаян болчумун.
At first it rained, but then it stopped.	Адегенде жамгыр жаап, кийин жаабай калды.
I worked a lot.	Мен көп иштедим.
The ants left a small red spot on the snow.	Кумурскалар кардын үстүндө кичинекей кызыл так калтырышкан.
He noticed her blue and deep eyes.	Ал анын көк жана терең көздөрүн байкады.
She bowed her disgusted lips.	Ал жийиркеничтүү эринин ийди.
He smiled sadly.	Ал капалуу жылмайып койду.
Notice the sign of boiling water.	Суунун кайнаган белгисине көңүл буруңуз.
He packed up and left.	Буюм-тайымдарын чогултуп чыгып кетти.
I cannot stand wickedness and infidelity.	Ыймансыздыкка, ишенимсиздикке чыдай албайм.
The ocean was cold.	Океан суук болчу.
The people are mourning the death of the king.	Эл падышанын өлүмүн жоктоп жатат.
The shepherd's dog sensed the danger coming.	Чабандын ити келе жаткан коркунучту сезди.
Let's start with the basics.	Негизгилерден баштайлы.
The government should ban animal experiments.	Өкмөт жаныбарларга эксперимент жүргүзүүгө тыюу салышы керек.
The formula is simple.	Формула жөнөкөй.
A sudden sound made him jump.	Капысынан чыккан үн аны секирип жиберди.
The borders were considered neutral.	Чек аралар бейтарап аймак деп эсептелген.
The legislature meets ten weeks a year.	Мыйзам чыгаруучу орган жылына он жума чогулат.
They stared at each other for a few seconds.	Алар бир нече секунд бири-бирин тиктеп турушту.
The higher we are, the more oxygen we can breathe.	Канчалык жогору болсок, ошончолук кычкылтек дем алат.
You are more important than your possessions.	Сиз мал-мүлкүңүздөн да маанилүүсүз.
Building a new road was dangerous.	Жаңы жол куруу кооптуу болчу.
He will be obese for the rest of his life.	Ал өмүр бою семирип калат.
This is an example of false advertising.	Бул жалган жарнаманын мисалы.
He decides to go on a beautiful journey.	Ал кооз жолго барууну чечет.
First, swimming is very cold.	Биринчиден, сууда сүзүү өтө суук.
They agreed that they had too much free time.	Экөөнүн бош убактысы өтө көп экенине макул болушту.
He seldom went to church.	Ал чиркөөгө чанда барчу.
The little girl ran into the room.	Бөлмөгө кичинекей кыз чуркап кирди.
Thick fog reduced visibility.	Калың туман көрүү мүмкүнчүлүгүн азайтты.
Mao devoted his life to the poor.	Мао өз өмүрүн жакыр катмарларга арнаган.
This substance, called ethyl alcohol, is distilled.	Этил спирти деп аталган бул зат дистилденген.
It is difficult for students to succeed in such an environment.	Студенттердин мындай шартта ийгиликке жетиши кыйын.
Rivers and lakes in the region flow into the sea.	Аймактагы дарыялар жана көлдөр деңизге куят.
It was a smart move.	Бул акылдуу кадам болду.
The tea was bitter.	Чай ачуу болчу.
The house caught fire.	Үй өрттөнүп кетти.
Her hair is long and golden.	Анын чачы узун жана алтын.
Mario's pizza shop is famous for its crusty dough crust.	Марионун пицца дүкөнү ачытылган камырдын кабыгы менен белгилүү.
His face was bright.	Анын өңү жаркыраган эле.
He will go there again this year.	Быйыл дагы ал жакка барат.
The storm lasted eight hours.	Бороон сегиз саатка созулду.
Brush your teeth twice a day, she says.	Тишиңизди күнүнө эки жолу тазалаңыз, дейт ал.
Many people were worried about this.	Көптөгөн адамдар бул жөнүндө тынчсызданышты.
The smell of fish is dangerous.	Балыктын жыты коркунучтуу.
Beloved husband, he raised thirteen children.	Сүйүктүү жар, он үч баланы тарбиялап өстүргөн.
The professor reported to my college.	Профессор менин колледжиме отчет берди.
Here are some of the best beaches in the world.	Дүйнөдөгү эң мыкты пляждардын айрымдары ушул жерде.
The clouds are lazy in the morning sky	Булуттар таңкы асманда жалкоолонуп баратат
The victim was covered in blood.	Жабырлануучу канга толуп жаткан.
Children learn to imitate their parents.	Балдар ата-энесин туурап сүйлөгөндү үйрөнүшөт.
Image courtesy.	Сүрөт доктурланган.
A cup of hot coffee mixed with sour cream was mixed.	Каймак кошулган бир чыны ысык кофе аралаштырылды.
Workers are in financial crisis.	Жумушчулар финансылык кризисте.
Lying too high in a tree to see the kids.	Балдарды көрүш үчүн даракта өтө бийик жатып.
The storm seemed endless.	Бороон чексиз көрүндү.
Surgical instruments must be disinfected.	Хирургиялык аспаптарды сөзсүз түрдө дезинфекциялоо керек.
A griffin is a genus of griffins.	Грифон — грифондун тукуму.
The orchestra played for the crowd.	Оркестр эл учун ойноду.
Authorities began to fear their subjects.	Бийликтегилер букараларынан корко башташты.
The bead broke, but the idea remained.	Шуру сынды, бирок идея кала берди.
His heart is as delicate as glass.	Анын жүрөгү айнектей назик.
He kissed her.	Жигит кызды өптү.
I'd like to go to the beach.	Деңиз жээгине баргым келет.
Their common goal was to restore democracy.	Алардын жалпы максаты демократияны калыбына келтирүү болчу.
There was a quick cry.	Тез өкүрүк угулуп турду.
The people had no choice but to stay.	Элдин ордунда калуудан башка аргасы жок болчу.
Everyone stopped and stared.	Баары токтоп карап турушту.
An obstacle that needs to be removed is an increase in labor rents.	Жоюу керек болгон тоскоолдук — эмгек рентасынын жогорулашы.
The ant can also add two to two.	Кумурска да эки менен экөөнү кошо алат.
The Council made a unanimous decision.	Кеңеш бир добуштан чечим кабыл алды.
An ambitious young professor of mathematics.	Амбициялуу жаш профессор математикага шыктуу.
Some creatures use camouflage to hide from predators.	Кээ бир жандыктар жырткычтардан жашынуу үчүн камуфляжды колдонушат.
He took another sip of his tea.	Чайынан дагы бир ууртам алды.
The cement boat sank.	Цемент кайыгы чөгүп кетти.
Wisdom is the best part of courage.	Акылдуулук - эрдиктин эң жакшы бөлүгү.
Raya and shrimp are boiled.	Рая жана чабактар ​​кайнатылат.
Signs warn drivers of heavy traffic.	Белгилер айдоочуларга жол кыймылынын оор болушун эскерткен.
It is pale gold and painted blue.	Алтын кубарып, көк түскө боёлгон.
They think it's just money.	Болгону акча деп ойлошот.
Anyone can join.	Ким кааласа кошулса болот.
Causes sunburn for a long time.	Узак мөөнөткө күнгө күйүп калууга алып келет.
The city overlooks the nearest town.	Шаар жакынкы шаарды карап турат.
He missed the best seats because he was late.	Ал кечигип келгендиктен, эң жакшы орундарды өткөрүп жиберди.
The courageous explorer had to walk in the wilderness.	Кайраттуу изилдөөчү ээн талаада жүрүүгө туура келген.
The robber was immediately arrested.	Каракчы дароо кармалды.
Finished with absolute accuracy	Абсолюттук тактык менен аяктаган
Both contractors are known for their work.	Эки подрядчы тең аткарган иши менен белгилүү.
Calm down, experts say.	Тынч болгула, дешет адистер.
I call for bread and my soul,	Мен нан жана жанымды чакырам,
Many travelers pass through this area every day.	Бул аймак аркылуу күн сайын көптөгөн саякатчылар өтөт.
I rode my bicycle to the outskirts of town.	Шаардын четине велосипед менен бардым.
We do not want to take any risks.	Биз эч кандай тобокелчиликке баргыбыз келбейт.
The body sank at the wheel.	Кузов рулга чөгүп кеткен.
There are several solutions to this problem.	Бул көйгөйдүн бир нече чечимдери бар.
It was a bright, sunny day.	Бул жарык, жайдары күн болду.
The store closed because the industry was dying.	Өнөр жай өлүп бараткандыктан, дүкөн жабылды.
The streets were filled with blood.	Көчөлөр канга толду.
The boy cried hard.	Бала катуу ыйлап жиберди.
Instead, articulate your ideas and provide useful information.	Андан көрө идеяларыңызды ачык айтып, пайдалуу маалыматтарды бериңиз.
The steak turned out to be a bit tedious.	Стейктоо бир топ түйшүктүү болуп чыкты.
Their lives changed tonight.	Бул кечте алардын жашоосу өзгөрдү.
Many scientists oppose the spread of malaria.	Көптөгөн илимпоздор безгектин жайылышына каршы аракеттенишет.
Are our employees responding too harshly?	Биздин кызматкерлер өтө эле катуу жооп берип жатабы?
This year, rice will be very expensive.	Быйыл күрүч өтө кымбат болот.
Some contests end abruptly, leaving a chaos behind.	Кээ бир сынактар ​​күтүлбөгөн жерден аяктап, алардын артынан баш аламандык калтырат.
It rained and there was a strong wind.	Жамгыр жаап, катуу шамал болду.
The earth's ecology is deteriorating at an alarming rate.	Жердин экологиясы коркунучтуу темп менен начарлап баратат.
The test engine light came on.	Текшерүүчү мотор жарыгы күйдү.
We put the kettle on the pot.	Чайнекти казандын үстүнө койдук.
The head of the prosecutor's office is said to be seriously ill.	Прокуратуранын жетекчиси катуу ооруп жатканы айтылууда.
In this case, the director did the wrong thing.	Бул учурда директор туура эмес кылган.
Many plants and animals rely on magnetic signals.	Көптөгөн өсүмдүктөр жана жаныбарлар магниттик сигналдарга таянышат.
After the verdict, the judge adjourned.	Чечим чыгаргандан кийин судья тыныгуу жарыялады.
Have a nice day!	Күнүңүз куттуу болсун!
The conditions for stable operation have been created.	стабилдуу иштеши учун шарттар тузулду.
The following weeks were difficult.	Кийинки жумалар оор болду.
Later it was decided that it would be better to try again.	Кийинчерээк дагы бир жолу аракет кылуу жакшы деп чечишти.
Mark was carrying a lot of bags.	Марк көп сумкаларды көтөрүп жүрдү.
The smell of cooked meat in the kitchen changed.	Ашканада бышырылган эттин жыты бурулуп кетти.
The boy is sleeping now.	Бала азыр уктап жатат.
This village is home to many music festivals.	Бул айыл көптөгөн музыкалык фестивалдардын мекени.
Medication can help relieve fever.	Дары ысытманы кетирүүгө жардам бериши мүмкүн.
He chewed gum.	Ал сагыз чайнады.
He carefully examined the evidence.	Ал далилдерди кылдаттык менен карап чыкты.
It is the oldest university in the country.	Бул өлкөдөгү эң эски университет.
You owe me three pounds.	Сен мага үч фунт карызсың.
Go to this area slowly.	Бул аймакка акырындык менен барыңыз.
She hopes the extra money will help.	Ал ашыкча акча жардам берет деп үмүттөнөт.
The prosecution must prove its case.	Айыптоочу тарап өзүнүн ишин негиздүү шексиз далилдеши керек.
It is better that they do not drink it.	Алар аны ичпей эле койгону жакшы.
Their son has a singing voice.	Алардын уулунун ырдаган үнү бар.
A batch of black coffee came out of the car.	Машинадан бир партия кара кофе чыкты.
Many consumer goods are imported.	Көптөгөн эл керектөөчү товарлар чет өлкөлөрдөн алынып келинет.
This city sells a variety of food products.	Бул шаарда ар кандай тамак-аш азыктары сатылат.
This discovery surprised the scientific community.	Бул ачылыш илимий коомчулукту таң калтырды.
Their meat is known all over the country.	Алардын эттери бүт өлкөгө белгилүү.
A new prefecture is coming.	Жаңы префектура келет.
They were amazed at this discovery.	Алар бул ачылышка таң калышты.
Viewing consists of many components, including viewing.	Көрүү көптөгөн компоненттерден турат, анын ичинде көрүү.
His aunt laughed beside him.	Анын жанында жеңеси күлүп койду.
Unfortunately, the wounded soldier was in critical condition.	Тилекке каршы, жарадар болгон жоокердин абалы оор болчу.
The pilots reportedly survived the cockpit.	Учкучтар кабинада аман калганы айтылууда.
An additional challenge was money.	Кошумча кыйынчылык акча болду.
Don't use too much oil.	Өтө көп май колдонбоңуз.
Scientists believe that power surrounds us.	Окумуштуулар күч бизди курчап турат деп эсептешет.
The political map shows the borders of each country.	Саясий карта ар бир өлкөнүн чек арасын көрсөтөт.
The coast is home to many dangerous creatures.	Жээк көптөгөн коркунучтуу жандыктардын мекени.
The room was crowded.	Көптөгөн адамдар бөлмөгө жык толушту.
He admired her talent.	Ал анын талантына суктанган.
Blue color has a calming effect.	Көк түс тынчтандыруучу таасирге ээ.
Make sure the jar is full.	Банка толгонуна ишениңиз.
The station is right next to the station.	Вокзал вокзалдын так жанында.
Many animals migrate long distances.	Көптөгөн жаныбарлар алыскы аралыкка көчүшөт.
The sundial has fallen.	Күн сааты кулап түшкөн.
It was a big show.	Бул чоң шоу болду.
Candles are electrical devices with metal caps.	Шамдар - металл капкактар ​​менен жабылган электрдик түзүлүштөр.
The expert requested a specific inspection.	Эксперт конкреттүү текшерүүнү суранды.
The rain slowly covered and soaked up the soil.	Жамгыр акырын жаап, топуракты сиңирип койду.
The defeated powers conceded defeat.	Жеңилген державалар жеңилгенин моюнга алышты.
The pastor spoke in a clear, calm voice.	Пастор ачык, тынч үн менен сүйлөдү.
There was a look on his face.	Анын жүзүнө бир өңү-түсү көрүндү.
My first published work appeared in a magazine.	Менин биринчи жарыяланган эмгегим журналга чыкты.
Highly reputable company.	Жогорку абройлуу компания.
There are also text alternatives.	Тексттин альтернативалары да бар.
Would you like a shrimp?	Сиз креветка жегиңиз келеби?
He was not surprised.	Ал таң калган жок.
Some agency was behind the attack.	Кол салуунун артында кандайдыр бир агенттик турган.
Interview with the Beauty Queen.	Сулуулук ханышасы менен маектештик.
There was a break in the war.	Согушта тыныгуу болгон.
A phone call is being recorded.	Телефон чалуу жазылып жатат.
I can't stand that guy.	Мен ал жигитке чыдай албайм.
Mountain roads are covered with fog.	Тоолуу жолдорду туман каптап турат.
The train's trumpets sounded annoyed.	Поезддин сурнайлары кыжырдангандай каңырсыды.
But I had to wait until the dust settled.	Бирок чаң баскыча күтүүгө туура келди.
Add more water if necessary.	Зарыл болсо, көбүрөөк суу кошуп.
Chow's kitchen was impeccable.	Чоунун ашканасы кынтыксыз болгон.
This small island, meanwhile, is mountainous.	Бул кичинекей арал, ошол эле учурда, тоолуу.
Residents of this city often complain about traffic jams.	Бул шаардын тургундары унаа тыгынына көп даттанышат.
And she believes in the equality of men and women.	А ал эркектер менен аялдардын тең укуктуулугуна ишенет.
The sights, sounds and smells of the big city.	Чоң шаардын кооз жерлери, үндөрү жана жыттары.
Inflation is rising steadily.	Инфляция тынымсыз өсүүдө.
There are large coal deposits in this country.	Бул өлкөдө көмүрдүн ири кендери бар.
He did not sleep that night.	Ал ошол түнү уктабай жатты.
The sphere rotates at the end of the string.	Сфера жиптин аягында айланат.
Each passenger boarded the train one by one.	Ар бир жүргүнчү поездге биринин артынан бири отурушту.
The princess's hair shone with gold.	Ханбийкенин чачы алтын жалтырап.
We don't need money for this month.	Бул ай үчүн бизге акчанын кереги жок.
He is a strong swimmer.	Ал күчтүү сууда сүзүүчү.
Climate change will lead to higher temperatures.	Климаттын өзгөрүшү температуранын жогорулашына алып келет.
He had just passed through the area.	Ал жаңы эле аймактан өтүп бара жаткан.
The slide is slippery.	Слайд тайгалак.
The cinema is open to students only.	Кинотеатр студенттер үчүн гана ачык.
He encouraged his students to tell the truth.	Ал окуучуларына чындыкты айтууга үндөгөн.
His jacket is beige.	Анын курткасы беж.
People need to educate everyone better.	Эл баарына жакшыраак билим бериши керек.
They serve as a symbol of success.	Алар ийгиликтин символу катары кызмат кылат.
The singer is preparing for a concert.	Ырчы концертине даярданган.
He stroked his dog's head.	Ал итинин башын сылап койду.
Mix flour, baking powder and salt in a bowl.	Бир идиштин ичинде ун, разрыхлитель жана тузду аралаштырыңыз.
Social equality at work remains a contentious issue.	Жумуштагы социалдык теңчилик талаштуу маселе бойдон калууда.
It had a unique shape.	Анын уникалдуу формасы болгон.
The historic center of the city is near the railway station.	Шаардын тарыхый борбору темир жол станциясынын жанында.
At the bottom of the pole is a dead dog.	Уюлдун түбүндө өлгөн ит жатат.
He has to stay because he is sick.	Ал калышы керек, анткени ал ооруп жатат.
He looked at his watch.	Ал саатына карады.
The phenomenon of shedding tears is called weeping.	Көз жашын төгүү кубулушу ый деп аталат.
I will not interfere.	Мен тоскоол болбойм.
Let's listen to his book again.	Анын китебин дагы бир жолу угалы.
It is eleven o'clock.	Саат он бирден өттү.
His house was in the shade of an ancient oak tree.	Анын үйү байыркы эмендин көлөкөсүндө турган.
The book describes four periods.	Китепте төрт мезгил сүрөттөлөт.
The minimum penalty is five years in prison.	Минималдуу жаза - беш жыл эркинен ажыратуу.
Her eyes became red and swollen from crying.	Ыйлаганынан көзү кызарып, шишип кетти.
The dress is made of pure silk.	Көйнөк таза жибектен тигилет.
There was a growing anxiety.	Көбөйүп бараткан тынчсыздануу сезилип турду.
The famous building includes shops and offices.	Белгилүү имарат дүкөндөрдү жана кеңселерди камтыйт.
Their interest in art made them friends.	Искусствого болгон кызыгуулары аларды достошкон.
Over time, a woman's body adapts to pregnancy.	Убакыттын өтүшү менен аялдын организми кош бойлуулукка ыңгайлашат.
He stopped in front of the mirror.	Ал күзгүнүн алдында токтоду.
Take a carrot and cut it into eight lengths.	Сабизди алып, узунунан сегизге бөлүңүз.
The water is warm now.	Суу азыр жылуу.
Soon the residents of the house came.	Көп өтпөй үйдүн жашоочулары келишти.
This scandal has been talked about in public for several months.	Бул чуулгандуу окуя бир нече ай бою коомчулукта сөз болгон.
You need a lot of oil and flour.	Сизге көп май жана ун керек.
He drinks a total of four cups of coffee a day.	Ал жалпысынан күнүнө төрт чөйчөк кофе ичет.
They removed the chair.	Алар отургучту алып салышты.
Pollution is said to have a negative effect on human health.	Булгануу адамдын ден соолугуна терс таасирин тийгизет деп айтылып келет.
Such scenes quickly became commonplace.	Мындай көрүнүштөр бат эле көнүмүш болуп калды.
Small nets easily catch particles.	Майда тор бөлүкчөлөрдү оңой кармайт.
The first attempt failed.	Биринчи аракет ишке ашкан жок.
Someone or something that surrounds a space is surrounding it.	Бир мейкиндикти курчап турган бирөө же кандайдыр бир нерсе аны курчап жатат.
The horses' hooves touched the soft sand.	Аттардын туягы жумшак кумга тийди.
Journalists immediately protested the news.	Бул кабарга журналисттер дароо нааразылык билдиришкен.
Cut the onion into small pieces.	Пиязды майда бөлүктөргө туураңыз.
The house is small.	Үй кичинекей.
The two policemen shook hands.	Эки милиция кол алышып учурашты.
The paratroopers were thrown behind the enemy.	Десантчылар душмандын артына ташталган.
The villagers were amazed.	Айылдын тургундары таң калышты.
Do not drive while intoxicated.	Мас абалында унаа айдабаңыз.
The sticks are tied together.	Таяктар бири-бирине таңылган.
Trees sway easily in the wind.	Бак-дарактар ​​шамалга жеңил термелет.
He hoped to retire with a comfortable pension.	Ал ынгайлуу пенсия менен пенсияга чыгам деп үмүт кылган.
Comb your hair.	Чачын тараңыз.
The city has a modern sewer system.	Шаарда заманбап канализация системасы бар.
The island looks very attractive.	Арал абдан жагымдуу көрүнөт.
This route is very important for travel.	Бул жол саякат үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
They made their way to school.	Алар мектепке жол алып барышты.
He was a terrible liar.	Ал коркунучтуу жалганчы болгон.
Firefighters rushed to the scene and extinguished the blaze.	Өрт өчүрүү кызматы тез жетип, жалынды өчүрүшкөн.
Television has already been mentioned in the committee.	Телевидение буга чейин комитетте баяндалган.
The inspector caught the robbers.	Инспектор каракчыларды кармады.
The trombones were filled with merriment.	Тромбондор шаңдуу шаңга бөлөндү.
A pleasure boat set out with him.	Аны менен бир ырахат кайыгы жолго чыкты.
This character told his most beautiful lines.	Бул каарман өзүнүн эң сонун саптарын айткан.
He dressed the salad and dripped the sauce on top.	Ал салатты кийинип, үстүнө соус тамызды.
It’s a beautiful sight, but the river is drawn.	Бул сонун көрүнүш, бирок дарыя тартылып калды.
You can find two tombs.	Сиз эки мүрзө таба аласыз.
His songs are popular.	Анын ырлары элге белгилүү.
The farmer's wife placed the tray on the kitchen table.	Дыйкандын аялы лотокту ашкананын үстөлүнө койду.
The dishes are lined up on the table.	Идиш-аяктар үстөлдүн үстүнө тизилип коюлган.
He is very passionate about his job.	Ал өзүнүн жумушуна абдан ынтызар.
It is clear that the island has changed.	Аралдын өзгөргөндүгү анык.
The sun shone brightly on the landscape.	Күн нуру пейзажды жаркыраган түскө боёп турду.
They said the meeting was a mistake.	Алар жолугушуу ката болгонун айтышты.
The perpetrators have not yet been identified.	Кылмышкерлер азырынча табыла элек.
Let's meet at the agreed time.	Болгону макулдашылган убакта жолугалы.
The gas cylinder expired two years ago.	Газ баллондун мөөнөтү эки жыл мурун бүткөн.
Baked food has become very popular.	Бышырылган тамак абдан популярдуу болуп калды.
There is a video on this website.	Бул веб-баракчада видео бар.
A tall tree grew in the forest.	Токойдо бийик дарак өскөн.
The retired general is known for his military strategy.	Отставкадагы генерал өзүнүн аскердик стратегиясы менен белгилүү.
Many countries have tried to take advantage of this opportunity.	Көптөгөн өлкөлөр бул мүмкүнчүлүктөн пайдаланууга аракет кылышкан.
A collection of priceless monuments was found.	баа жеткис эстеликтердин коллекциясы табылган.
A thousand monkeys jumped from the branches of the trees.	Миң маймыл дарак бутактарынан ыргып турду.
The streets are mostly deserted.	Көчөлөр негизинен ээн калган.
His heart was warm.	Анын жүрөгү жылуу болчу.
He is preparing for his next presidential term.	Ал кийинки президенттик мөөнөтүнө даярданып жатат.
Mary asked to avoid gossip.	Мариям ушактан качууну суранды.
Sea snakes were common in the sea.	Деңизде деңиз жыланы көп кездешчү.
We eat together three times.	Үч маал тең чогуу жейбиз.
They were warmly welcomed.	Аларды бардыгы мээримдуу тосуп алышты.
Rubber tied her hair back.	Каучук анын чачын артына түйүп койду.
The choir sang the anthem.	Хор гимнди ырдады.
But it does not work on computers.	Бирок ал компьютерлерде иштебейт.
The pain spread like a wave over his shoulder.	Оору анын ийинине толкун болуп тарады.
We need to protect animals from suffering.	Биз жаныбарларды азаптан коргошубуз керек.
We hope to return to normal production soon.	Биз жакын арада өндүрүштүн нормалдуу деңгээлине кайтып келебиз деп үмүттөнөбүз.
Silka circled the dog several times.	Сылка иттин айланасында бир нече жолу айланды.
The boy cried.	Бала ыйлады.
They handed the vase to the bride.	Алар вазаны келинге узатышты.
It needs a female candidate to lead the party.	Бул партияны жетектей турган аял талапкер керек.
He poured warm water on the cloth.	Ал кездемеге жылуу суу куйду.
The budget hotel is a favorite among backpacks.	Бюджеттик мейманкана рюкзактар ​​арасында сүйүктүү болуп саналат.
I decided to look up the meaning of his name.	Мен анын ысымынын маанисин издөөнү чечтим.
All verbs in this form are transitive.	Бул көрүнүштөгү этиштердин баары өтмө.
Autumn leaves will fall soon.	Күзгү жалбырактар ​​жакында түшөт.
Too many cars on the road.	Жолдо өтө көп унаалар.
He turned on the radio.	Ал радиону күйгүздү.
Their mission was unsuccessful.	Ийгиликсиз болуп, алардын миссиясы ийгиликсиз болду.
The metal is heated and forged flat.	Металл ысытып, жалпак согулган.
He ate breakfast cereal and toast.	Ал эртең мененки тамакты жарма жана тост жеди.
Our economy depends on exports, of course	Биздин экономика экспортко көз каранды, бул сөзсүз түрдө
Many local industries rely on coal.	Көптөгөн жергиликтүү өнөр жай ишканалары көмүргө таянат.
Breakfast, you suggest, should be the first meal.	Эртең мененки тамак, сиз сунуштайсыз, биринчи тамак болушу керек.
Defects are allowed in the work of art.	Көркөм чыгармада кемчиликтерге жол берилет.
Here is a large company that makes the best clothes.	Бул жерде эң сонун кийимдерди чыгарган чоң фирма жайгашкан.
He proved that the magnitude of negative numbers is zero.	Ал терс сандардын чоңдугу нөлгө барабар экенин далилдеди.
The sorter cuts the paper to the correct size.	Сорттоочу машина кагазды туура өлчөмдө кесип алат.
Her hair was long and tangled.	Чачтары узарып, тармалдап кетти.
Deforestation gases are a serious environmental problem.	Токойлордун кыйылышынан чыккан газдар экологиялык олуттуу маселе.
He gave me an old photo of the family.	Ал мага үй-бүлөлүк эски сүрөтүн тартуулады.
The flowers are usually red or white.	Гүлдөр көбүнчө кызыл же ак болот.
The temperature is low this winter.	Быйыл кышында абанын температурасы төмөн.
Turn on the water slowly.	Сууну жай күйгүзүңүз.
Travelers are encouraged to bring drinking water with them.	Саякатчыларга ичүүчү сууну өздөрү менен кошо алып жүрүү сунушталат.
The scandal shook his presidency.	Бул жаңжал анын президенттик мөөнөтүн силкинткен.
The walls shook and the ground shook violently.	Дубалдар титиреп, жер катуу титиреп турду.
The ancient city was devastated by a volcanic eruption.	Байыркы шаар жанар тоонун атылышынан улам талкаланган.
The colony was bombed and stormed.	Колония бомбаланган жана штурмаланган.
He noticed a small shower near his head.	Ал башынын жанындагы майда чачыраган душту байкады.
Pollution is getting out of hand.	Булгануу колго түшүп жатат.
Do not take the spoon out.	Кошикти сыртка чыгарба.
The kids are adding two and two.	Балдар эки жана экөөнү кошуп жатышат.
They set a record last winter.	Алар еткен кышта рекорд коюшту.
Our lives become increasingly blurred.	Жашообуз уламдан-улам бүдөмүк болуп калат.
The bark was of an old tree.	Кабык эски дарактын эле.
Football matches can end in a draw.	Футболдук беттештер тең чыгуу менен аякташы мүмкүн.
He was given an invitation.	Ага чакыруу кагазы берилген.
Steel is an excellent tool for engineers and builders.	Болот — инженерлер жана куруучулар учун эц сонун курал.
In every culture, music has a symbolic meaning.	Ар бир маданиятта музыка символикалык мааниге ээ.
The new coffee machine is cheap and easy to use.	Жаңы кофе машинасы арзан жана колдонууга оңой.
The plaza was full of activity.	Плаза активдүүлүккө толду.
Her mother found the most beautiful porcelain in the closet.	Апасы шкафтан эң сонун фарфор таап алган.
He was quickly buried in the sand.	Ал бат эле кумга көмүлгөн.
It is a pleasure to visit the museum.	Музейге баруу кубанычтуу.
He stood up and greeted them.	Ал ордунан туруп учурашты.
He is with us here.	Ал бул жерде биз менен.
Authorities asked him to vacate the office.	Бийлик андан кеңсени бошотууну суранган.
The missionaries were kind and generous.	Миссионерлер боорукер жана берешен болушкан.
This is a new type of tea.	Бул чайдын жаңы түрү.
He stared at himself in the mirror.	Ал күзгүдөгү чагылышын тиктеп турду.
Farmers grind potatoes into thick husks.	Дыйкандар картөшкөнү калың гоок кылып эзишет.
The Minister spoke softly, softly.	Министр акырын, акырын сүйлөдү.
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It was autumn.	Күз болчу.
There were hundreds of books on the shelves.	Текчелерде жүздөгөн китептер бар болчу.
He was deceived by their lies.	Алардын айткан калпына алданып калды.
He was a neophyte.	Ал неофит болчу.
Take a closer look to see that scene better!	Ошол көрүнүштү жакшыраак көрүү үчүн жакыныраак жылыңыз!
Three people were arrested this morning.	Бүгүн эртең менен үч киши кармалды.
It is mud from head to toe.	Ал башынан бутуна чейин баткак.
Life after imprisonment is difficult.	Камактан кийинки жашоо кыйын.
This appliance is designed for drying dishes.	Бул аппарат идиштерди кургатуу үчүн арналган.
Anyone with this knowledge is dangerous.	Бул билими бар адам коркунучтуу.
An edited version of the film was shown to critics.	Тасманын монтаждалган версиясы сынчыларга көрсөтүлдү.
The next stage will be more difficult.	Кийинки этап кыйыныраак болот.
She is very thin.	Ал абдан арык.
Our eyes are the windows of our souls.	Биздин көзүбүз жан дүйнөбүздүн терезеси.
No one else lives in this city now.	Азыр бул шаарда башка эч ким жашабайт.
The surgeon removed the appendix.	Хирург сокур ичегисин алып салды.
There is artificial lighting here.	Бул жерде жасалма жарыктандыруу бар.
A police officer speaks to the suspect.	Милиция кызматкери шектүү менен сүйлөшөт.
Then the rice vinegar in the bowl began to foam.	Андан кийин идиштеги күрүч уксусу көбүккө чыга баштады.
And, within six hours, the storm cleared.	Ал эми, алты сааттын ичинде, бороон тазаланды.
He has a small scar on his cheek.	Анын жаагында кичинекей тырыгы бар.
The world is becoming a global village.	Дүйнө глобалдык айылга айланып баратат.
By using a hiring company, you can reduce unemployment.	Жалдоо компаниясын колдонуу менен сиз жумушсуздукту азайта аласыз.
Perfumes and colognes are popular.	Парфюмерия жана одеколондор популярдуу.
The quake left many people homeless.	Жер титирөө көптөгөн адамдарды үй-жайсыз калтырды.
Some animals are nocturnal, others are diurnal.	Кээ бир жаныбарлар түнкү, башкалары суткалык.
The forest fire got out of control and threatened the village.	Токой өртү көзөмөлдөн чыгып, айылга коркунуч келтирген.
Wear a crisp white dress.	Кытырак ак көйнөк кийиңиз.
The poor woman was imprisoned.	Байкуш аял түрмөгө камалды.
Gloves are used in kitchen work.	Колкап ашкана жумуштарында колдонулат.
The fog hung on the quiet street like a sheet.	Тынч көчөдө туман кепиндей илинген.
So his committee reported.	Ошентип, анын комитети отчет берди.
Police brigade!	Полиция бригадасы!
Which animal sounds best to you?	Кайсы жаныбар сизге эң жакшы угулат?
There is no immediate threat.	Дароо коркунуч тууралуу маалымат жок.
The river quickly widened.	Дарыя бат эле кеңейди.
They do not like government officials.	Алар бийлик өкүлдөрүн жактырышпайт.
Wildflowers bloomed in the northwestern part of the country.	Өлкөнүн түндүк-батыш бурчунда жапайы гүлдөр жайнап турган.
One day he got a mysterious fever.	Бир күнү ал сырдуу ысытма менен ооруп калды.
He learned calligraphy, painting, and music.	Ал өзүнө каллиграфияны, сүрөт тартууну жана музыканы үйрөнгөн.
Thick clouds covered the sky.	Асманды коюу булуттар каптады.
The disagreement was finally resolved.	Пикир келишпестик акыры чечилди.
She gave birth to a leap of joy.	Ал кубанычтын секирген боосун төрөдү.
Surprisingly,	Таң калыштуу,
His special voice was clear.	Анын өзгөчө үнү даана угулду.
Many countries are now facing severe economic problems.	Көптөгөн өлкөлөр азыр оор экономикалык көйгөйлөргө туш болууда.
Next year, food prices will rise sharply.	Кийинки жылы азык-түлүктүн баасы кескин көтөрүлөт.
Many people left the city after the accident.	Кырсыктан кийин көптөгөн адамдар шаардан чыгып кетишкен.
The actor has received many awards.	Актер көптөгөн сыйлыктарды алган.
As a discipline, this is mostly practical.	Дисциплинасы катары, бул негизинен практикалык.
God did not say that no one knew why he was on the plane.	Кудай тезирээк, ал учакка эмнеге отурганын эч ким билбейт деп айткан жок.
Just mix the ingredients.	Болгону ингредиенттерди аралаштыруу керек.
He found himself sitting on a bench near the park.	Ал өзүн парктын жанындагы отургучта отурганын көрдү.
The Earth's magnetic field varies.	Жердин магнит талаасы ар түрдүү.
He has a habit of doing such things.	Анын мындай иштерди жасаган адаты бар.
Triceratops became ill.	Triceratops ооруп калды.
There are ten options on the grill, including fried.	Грильде он параметр бар, анын ичинде куурулган.
He was the first performer on stage.	Ал сахнада биринчи аткаруучу болгон.
He dreamed of leaving his sleepy homeland.	Ал уйкулуу кичи мекенинен кетүүнү көп кыялданчу.
Few attended the municipal meeting.	Муниципалдык жыйынга аз катышкан.
On weekends, I drove through the village.	Дем алыш күндөрү айылда айдап жүрүп өттүм.
His author has published three novels in a row.	Анын автору үч романын удаа-удаа басып чыгарган.
The turtle was uncharacteristically aggressive.	Ташбака мүнөздүү эмес агрессивдүү болгон.
They have enormous natural resources.	Алар эбегейсиз зор жаратылыш ресурстарына ээ.
The secretary was barely driven to the outer room.	Эптеп катчыны сырткы кабинетке айдап жиберишти.
This information consists of specific facts.	Бул маалыматтар конкреттүү фактылардан турат.
The period of meditation after his death is very important.	Анын өлүмүнөн кийинки ой жүгүртүү мезгили абдан маанилүү.
They turned the zoo into a hospital.	Алар зоопаркты ооруканага айландырышкан.
Kindness is rare in the world.	Дүйнөдө боорукердик сейрек кездешет.
The rabbit was happy.	Коён сүйүнүп кетти.
Previous conditions have been a barrier to successful treatment.	Мурда болгон шарт ийгиликтүү дарылоого тоскоол болгон фактор болгон.
As he descended, his foot slipped.	Ал түшүп баратканда буту тайып кетти.
Summer is too hot to walk comfortably.	Жайы жайлуу басуу үчүн өтө ысык болот.
Journalists, as usual, produce stories.	Журналисттер адаттагыдай эле материалдарды ойлоп чыгарышат.
It is important to take care of your sex toy.	Секс оюнчугуңузга кылдат мамиле кылуу маанилүү.
The star swam and came to town	Жылдыз сүзүп жүрүп, шаарга келишти
He has plans for us, you know.	Анын биз үчүн пландары бар, билесизби.
Let's talk at dinner.	Кечки тамакта сүйлөшөлү.
Two new columns have been opened.	Эки жаңы тилке ачылды.
The team trained hard.	Команда катуу машыккан.
Spanish Voting Base.	Испаниялык добуш берүү базасы.
The coincidence of love is not a miracle.	Сүйүүнүн дал келиши керемет эмес.
A mystical figure with mythical qualities.	Мифтик сапаттарга ээ мистикалык сан.
He heard a shout from a distance.	Ал алыстан кыйкырык укту.
His speech was accompanied by laughter.	Анын сүйлөгөн сөздөрү кыткылыктап, күлкүлөр менен коштолду.
Asphalt is gradually becoming obsolete.	Асфальт акырындап эскирип баратат.
They are a breeding ground for tropical diseases.	Алар тропикалык оорулардын көбөйүүчү жери болуп саналат.
His wife cooked everything.	Аялы тамактын баарын жасаган.
Uncomfortable working conditions are another obstacle to women's employment.	Аялдардын жумушка орношуусуна тоскоол болгон дагы бир тоскоолдук – бул ыңгайсыз эмгек шарттары.
The property was neglected for many years.	Мүлк көп жылдар бою кароосуз калган.
Look at him!	Ага кара!
The fish was very big.	Балык абдан чоң болгон.
He came down from the mountain and ran to the city.	Ал тоодон түшүп шаарды көздөй чуркап жөнөдү.
He led his choir in singing.	Ал өзүнүн хорун ырда жетектеген.
I think it will take about two months.	Менин оюмча, бул эки айга жакын убакытты алат.
The sergeant is always annoyed.	Сержант ар дайым кыжырданат.
He nodded to himself and watched carefully.	Ал өзүнө башын ийкеп, кылдаттык менен байкады.
He studied it carefully.	Ал аны кылдаттык менен изилдеп чыкты.
Try to do this as much as possible.	Мүмкүн болушунча муну жасоого аракет кылат.
The sun rose over the trees and made them a shining silhouette.	Күн бак-дарактардын үстүнөн чыгып, аларды жаркыраган силуэт кылып койду.
Now his eyes were watery and distant.	Эми анын көздөрү суулуу жана алыста көрүндү.
Many lions live in this fort.	Бул чепте көптөгөн арстандар жашайт.
Observes the habits of forest animals.	Токойдогу жаныбарлардын адаттарын байкайт.
The city is covered with dark clouds.	Шаарды кара булут каптап жатат.
Ed has a knack for math.	Эддин математикага шыгы бар.
He was a teacher, not a teacher.	Ал мугалим эмес, мугалим болчу.
A wide range of products uses magnesium.	Продукциянын кеңири ассортименти магнийди колдонот.
This watch is broken and needs to be repaired.	Бул саат бузулган, аны оңдоо керек.
The results of the study may be important.	Изилдөөнүн жыйынтыктары маанилүү болушу мүмкүн.
Samples were collected around the world.	Үлгүлөр дүйнө жүзү боюнча чогултулган.
This organization wants to go to court.	Бул уюм сотко кайрылгысы келет.
Most people leave the office on time.	Көпчүлүк адамдар кеңседен өз убагында чыгып кетишет.
Screams disturbed the peace.	Тынчтыкты кыйкырык бузду.
The structure of a list of numbers.	Сандардын тизмесин көрсөткөн структура.
He helped dig the pit.	Ал чуңкурду казууга жардам берген.
The snow turned to rain.	Кар жамгырга айланды.
In their hands is a giant squid.	Алардын колдорунда гигант кальмар.
Once upon a time there was an island.	Бир жолу бир арал бар эле.
There is a difference between urban and rural areas.	Шаар жана айыл жери деп айырмаланат.
The prisoner was sentenced to death.	Абактагы адам өлүм жазасына тартылды.
The army has decided that security in the area is under threat.	Армия аймактын коопсуздугу коркунучта деп чечти.
Doctors tried to find a cure.	Дарыгерлер ооруга каршы дары табууга аракет кылышкан.
He was known for his intelligence.	Ал өзүнүн интеллекти менен белгилүү болгон.
To date, no epidemics have been reported.	Бүгүнкү күнгө чейин эпидемиялар катталган жок.
The evacuees arrived early this morning.	Көчүрүүчүлөр бүгүн эртең менен эрте келишти.
The diet includes all red meat.	Диета бардык кызыл этти камтыйт.
They went to a nearby restaurant.	Алар бул жерге жакын ресторанга барышкан.
Have some more tea.	Дагы чай ичиңиз.
The little boy showed the picture.	Кичинекей бала сүрөттү көрсөттү.
Many women in their country are completely deprived of political rights.	Алардын өлкөсүндөгү көптөгөн аялдар саясий укуктардан толук ажыратылат.
There is not enough sugar in the cake.	Тортко кант жетишсиз.
The meeting may not have taken place.	Жыйын болбой калгандыр.
The air was filled with the smell of boogie.	Аба бугенвиланын жытына толду.
Hundreds of protesters gathered to protest the government's announcement.	Өкмөттүн жарыясына нааразылык билдирип, бир нече жүздөгөн демонстранттар чогулду.
This shortage is a big problem.	Бул жетишсиздик чоң көйгөйлөрдү жаратууда.
The local council was concerned about this.	Бул боюнча жергиликтүү кеңеш тынчсызданды.
As the sky began to darken, it began to rain lightly.	Асман караңгылай баштаганда жеңил жамгыр жаап баштады.
The people took a break.	Элди тыныгуу басты.
He loved to study.	Ал изилдөөнү жакшы көрчү.
These people eat with a fork.	Бул кишилер вилка менен тамактанышат.
The director got acquainted with his actors.	Режиссёр өзүнүн актёрлору менен таанышты.
The actor thought about his next steps.	Актёр кийинки кадамдарын ойлонушту.
Some of the tomatoes have already been eaten.	Помидордун кээ бирлери жеп коюшкан.
The pastry is baked according to ancient family recipes.	Кондитер байыркы үй-бүлөлүк рецепттер менен бышырылган.
There were even more articles.	Андан да көп макалалар чыкты.
Only the dead were left after the flood.	Селден кийин өлүктөр гана калган.
Read the whole recipe before you start.	Баштоодон мурун рецептти толугу менен окуп чыгыңыз.
We justify the two by comparison.	Биз экөөнү салыштырып актайбыз.
Repeated measurements may be necessary.	Кайталап өлчөө зарыл болушу мүмкүн.
Someone handed out leaflets to each of them.	Кимдир бирөө алардын ар бирине баракчаларды берди.
The villagers agreed to bury the body of the martyr.	Айыл тургундары шейиттин сөөгүн жерге берүүгө макул болушкан.
They spend a lot of time gardening.	Алар багбанчылык менен көп убакыт өткөрүшөт.
Many new buildings have been added.	Көптөгөн жаңы имараттар кошулду.
Now your cake is over!	Эми тортуңуз бүттү!
He frowned and stared anxiously.	Кабагын түйүп, тынчсыздана карап турду.
Measures must be taken to prevent other natural disasters.	Башка табигый кырсыктардын алдын алуу үчүн чара көрүү зарыл.
The landscape was amazing.	Пейзаж укмуштуудай эле.
I smuggle cigarettes across the border.	Чек арадан аткезчилик жол менен тамеки өткөрөм.
Always wear sunglasses.	Ар дайым күндөн коргоочу көз айнек тагыныңыз.
The test results show a statistical difference.	Тесттин жыйынтыгы статистикалык айырманы көрсөтүп турат.
Foods that contain sugar are absorbed very quickly.	Курамында кант бар азыктар абдан тез сиңилет.
Looks like they might start arguing.	Алар уруша башташы мүмкүн окшойт.
However, most countries in the world still ban it.	Бирок, дүйнөнүн көпчүлүк өлкөлөрү дагы деле тыюу салышат.
The wedding was solemn.	Той шаан-шөкөттүү өттү.
It takes more than two years for an apple to ripen.	Алманын бышуусу үчүн эки жылдан ашык убакыт талап кылынат.
It was hard to follow the word.	Сөздү ээрчүү кыйын болду.
He forgot his birthday.	Ал туулган күнүн унутуп калды.
It is a misconception that elephants cannot swim.	Пилдер сүзө албайт деген туура эмес түшүнүк.
He wrapped my baby in a towel.	Баламды сүлгү менен ороп алды.
Identify the author of this song.	Бул ырдын авторун аныктаңыз.
It works tirelessly to source the best ingredients.	Ал мыкты ингредиенттерди булагы үчүн талыкпай иштейт.
Company employees held meetings away from their offices.	Компаниянын кызматкерлери жолугушууларды кеңселеринен алыс өткөрүштү.
He knows no bounds in his boasting.	Ал мактанчаактыгында чек билбейт.
My house is twenty minutes away from here.	Менин үйүм бул жерден жыйырма мүнөт алыс.
The service provider is particularly unreliable.	Кызмат көрсөтүүчү өзгөчө ишенимсиз.
Hydrangeas are beautiful shrubs.	Hydrangeas кооз бадал болуп саналат.
Their faces were very pale.	Алардын беттери абдан кубарып кеткен.
It snowed slowly through the sky.	Асман аркылуу кар жай жааган.
The king called the boy a funny toy.	Падыша баланы күлкүлүү оюнчук деп тапты.
Necromancer hopes to correct some historical inaccuracies.	Некромансер кээ бир тарыхый так эместиктерди оңдоого үмүттөнөт.
Snowflakes are in amazing shape.	Snowflakes укмуштуудай формада.
The water flowed slowly out of the pool.	Суу бассейнден жай агып чыкты.
A pedestrian was injured in a collision at night.	Түнкүсүн сүзүшүп, бир жөө жүргүнчү жабыркады.
He cautiously pushed the large metal box aside.	Ал этияттык менен чоң темир кутуну четке жылдырды.
The landlord promised to return my money.	Батирдин ээси акчамды кайтарып берем деп убада берди.
Do you prepare apples for baking?	Сиз бышыруу үчүн алма камдайсызбы?
These children often have dangerous eating habits.	Бул балдар көп учурда коркунучтуу тамактануу адаттары бар.
He is busy opening his bags.	Ал сумкаларын ачуу менен алек.
A few visitors go to a farther place.	Бир нече зыяратчылар алысыраак жерге барышат.
Jigsaw puzzles are a lot of fun.	Жигсо пазлдары абдан кызыктуу.
Nobody wanted to lend money.	Эч ким акчаны карызга бергиси келген жок.
The villagers drank a lot of alcohol during the celebration.	Айыл тургундары майрамдап жатып спирт ичимдиктерин көп ичишти.
Several years have passed since that tragic day.	Ошол каргашалуу күндөн бери бир нече жыл өттү.
Then, you will need a small batch of cheddar cheese.	Андан кийин, сизге чеддер сырынын кичинекей партиясы керек болот.
This porridge has a sweet taste.	Бул ботко таттуу даамга ээ.
The weather here is very unstable.	Бул жерде аба ырайы абдан туруксуз.
The text uses an encyclopedic tone.	Текстте энциклопедиялык тон колдонулат.
The band played several slow songs.	Топ бир нече жай ырларды ойногон.
We will continue our exploration work.	Биз чалгындоо иштерин улантабыз.
We are in debt.	Биз карызбыз.
He was accustomed to long and painful training.	Ал узак жана азаптуу машыгууга көнүп калган.
He closed one ear and the other.	Бир кулагын экинчи кулагын жапты.
The association said housing prices did not matter.	Ассоциация турак-жайдын баасы эч кандай мааниге ээ эмес экенин билдирди.
Give these pills to your mother.	Бул таблеткаларды апаңа бер.
He was determined to complete the project.	Ал долбоорду аягына чыгарууга чечкиндүү болгон.
He wept softly as he prayed.	Ал тиленип жатып акырын ыйлап жиберди.
No one greeted him.	Аны эч ким тосуп алган жок.
What strange creatures!	Кандай кызык жандыктар!
He lit a cigarette.	Ал тамеки күйгүздү.
The heating network is efficient.	Жылытуу тармагы эффективдүү.
We parked the car outside the restaurant.	Унааны ресторандын сыртына токтоттук.
The hills were sheltered from the wind.	Адырлар шамалдан калкалап турган.
Six million were sold on the first day.	Биринчи күнү алты миллион сатылды.
He retired as a journalist.	Ал журналист катары пенсияга чыккан.
Many share his faith.	Көптөр анын ишенимин бөлүшөт.
The captain's blows are not the same.	Капитандын соккусу бир эле окшош эмес.
When he reached the finish line, everyone cheered wildly.	Ал марага жеткенде баары жапайы кубаттап жатышты.
The cakes were very high in calories.	Торттор өтө көп калориялуу экен.
They walked through the deserted streets.	Алар ээн көчөлөрдү басып өтүштү.
Unusually cold winters have hampered the agricultural sector.	Адаттан тышкары суук кыш айыл чарба тармагына кедергисин тийгизди.
Driving a car here is virtually illegal.	Бул жерде машина айдоо иш жүзүндө мыйзамсыз.
They don't make as much noise as cars.	Алар унаалардай ызы-чуу чыгарышпайт.
The room was clean and small.	Бөлмө таза жана кичинекей болчу.
The monarch appeals.	Монарх арыз менен кайрылат.
Iodine is found in the sea.	Йод деңизде кездешет.
That project will end tomorrow afternoon.	Ал долбоор эртең түштөн кийин аяктайт.
So let's hurry.	Андыктан шашылабыз.
Victims' associations have criticized the police since the incident.	Бул окуядан кийин жабырлануучулардын бирикмелери полицияны сынга алышты.
I spent many sleepless nights worried about this answer.	Мен бул жооп үчүн тынчсызданып көп уйкусуз түндөрдү өткөрдүм.
Suddenly he slipped on the wet sidewalk.	Бир маалда нымдуу тротуарда тайгаланып кетти.
Blue is his favorite color.	Көк түс анын жакшы көргөнү.
He remembered the meeting in detail.	Ал жолугушууну майда-чүйдөсүнө чейин эстеди.
He almost ran away.	Ал качып, аз жерден кутулуп кете жаздады.
These materials are lightweight and very durable.	Бул материалдар жеңил жана абдан бышык.
His analysis showed that the system was stable.	Анын анализи системанын туруктуу экенин көрсөттү.
Agriculture is very important in my country.	Менин өлкөмдө айыл чарбасы өтө маанилүү.
He put his hand on his heart.	Ал колун жүрөгүнө койду.
The picture frame is decorated.	Сүрөттүн рамкасы кооздолгон.
The man was accused of negligence.	Ал киши кылмышка кайдыгер мамиле жасаган деп айыпталган.
They were just amazing.	Алар жөн гана керемет болгон.
A government spokesman condemned the reporter's statement.	Өкмөттүн өкүлү кабарчынын билдирүүсүн айыптады.
She ate crispy noodles for dinner.	Ал кечки тамакка кытырак кесме жеди.
The northern plains offered fertile soil.	Түндүк түздүктөр түшүмдүү топуракты сунуш кылды.
Potatoes grow well in this area.	Бул аймакта картошка жакшы өсөт.
The colonel's eyes flickered back and forth.	Полковниктин көзү алдыга-артына чымырап кетти.
The image showed a burnt face.	Сүрөттөн бир калыпта күйгөн жүз көрүндү.
Fuel cells use two fuels to generate electricity.	Отун клеткаларында электр энергиясын өндүрүү үчүн эки отун колдонулат.
I cried for two hours.	Мен эки саат ыйладым.
She teaches history at the university.	Ал университетте тарых сабагынан сабак берет.
There was a sweet smell in the kitchen.	Ашканадан таттуу жыт чыкты.
The peloton was formed.	Пелотон түзүлдү.
The results of the study reveal two.	Изилдөөнүн жыйынтыгы эки ача.
The prince looked at the map curiously.	Ханзаада картаны кызыгып карады.
Legend has it that the earth was blessed by God.	Уламыштарда жерди кудай бата кылган деп айтылат.
Mark the flaws in the argument.	Аргументтеги кемчиликтерди белгиле.
Do not touch your cat to play with.	Мышыкыңыз ойношу үчүн ага тийбеңиз.
He cut his finger on the broken bottle.	Сынган бөтөлкөгө сөөмөйүн кесип салды.
He turned the beautiful brown flame on his head.	Ал сулуу күрөң жалын башына айлантып алды.
He ran into the room.	Ал бөлмөгө чуркап кирди.
The cement market is dominated by several large companies.	Цемент рыногунда бир нече ири компаниялар үстөмдүк кылат.
This, of course, angered the wolf.	Бул, албетте, карышкырдын ачуусун келтирди.
Visitors spoke excitedly.	Керуучулер толкундануу менен суйлешту.
The professor was very happy with this discovery.	Профессор бул ачылышка абдан сүйүнгөн.
Everything except the greedy farmer.	Ач көз дыйкандан башкасынын баары.
First, you need to peel two onions.	Биринчиден, сиз эки пияздын кабыгын тазалашыңыз керек.
Thank you very much !	Чоң рахмат!
The pain in his shoulder was almost unbearable.	Анын ийниндеги оору дээрлик чыдагыс болчу.
Taste the pleasant taste.	Жагымдуу даамдан даам татыңыз.
Lawyers advised their clients to be patient.	Адвокаттар кардарларына сабырдуу болууга кеңеш беришти.
His voice was aggressive.	Анын үнү агрессивдүү болчу.
Police say dangerous drugs are being used.	Полиция кооптуу баңги заттардын кеңири колдонулуп жатканын билдирүүдө.
The oil lamp gives a few feet of light.	Май шамы бир нече фут жарык берет.
They ruined their first job.	Алар биринчи жумушун бузуп коюшту.
We had to stay in the woods.	Биз жыгачтын ичинде калууга туура келди.
The snow covers the landscape.	Кар пейзажын жаап турат.
The car lasted a hundred years.	Автоунаа жүз жыл чыдады.
The back of the red truck was passing by with a fish tail.	Кызыл жүк ташуучу машинанын арткы жагы балык куйругу менен өтүп бара жатты.
He raised his glass.	Ал стаканды көтөрдү.
He was greeted with enthusiasm by his compatriots.	Аны мекендештери шыктануу менен тосуп алышты.
A university is a university.	Университет – бул жогорку окуу жайы.
It is a turning point in the conflict.	Конфликттеги чечүүчү бурулуш учур.
He was drinking.	Ал ичип жүргөн.
He found his voice and spoke out against them.	Ал өз үнүн таап, аларга каршы чыкты.
Alternative fuel is not available to ordinary citizens.	Альтернативалык отун карапайым жарандарга жетпей калган.
He didn't have to worry much.	Ал көп тынчсыздана турган эмес.
The fight against poverty continues in the region.	Бул аймакта жакырчылык менен күрөш уланууда.
Within a second, they were all submerged.	Бир секунданын ичинде алардын баары сууга чөгүп кетишти.
In the afternoon, the spring was warm.	Түштөн кийин жаздын жылуулугу толуп турду.
Mars is the next target for the moon.	Марс айдан кийинки максат болуп саналат.
They left the island many years ago.	Алар аралдан көп жыл мурун кетишкен.
The rooms are spacious.	Бөлмөлөр кенен.
He was short of breath.	Ал деми кысылып жатты.
Did you like spaghetti and meatballs?	Спагетти менен тефтели жактыбы?
The team showed a strong game.	Команда күчтүү оюн көрсөттү.
The company produces two of the most popular home refrigerators.	Компания эки эң популярдуу үй муздаткычтарын чыгарат.
Fortunately, a sudden downpour washed them all away.	Бактыга жараша капыстан жааган жамгыр алардын баарын жууп кетти.
The harvest has finally arrived!	Акыры түшүм келди!
Many people work directly or indirectly in hazardous work.	Көп адамдар түз же кыйыр түрдө кооптуу жумушта иштешет.
There was only silence.	Жөн гана жымжырттык өкүм сүрдү.
My husband's sister-in-law.	Жолдошумдун кайын сиңдиси.
Good luck finding a new home that suits your needs.	Сиздин муктаждыктарыңызга ылайыктуу жаңы үй табууга ийгилик.
He took off his shirt and a large tattoo appeared.	Ал көйнөгүн чечип, чоң татуировкасы көрүндү.
At first, this seemed like a plan.	Бул алгач ишке ашкан пландай көрүндү.
The bandits stole the money.	Бандиттер акчаны уурдап кетишкен.
Many buildings have been carefully restored.	Көптөгөн имараттар кылдаттык менен калыбына келтирилген.
Grandmother's grave was full of flowers.	Чоң эненин мүрзөсү гүлгө толуп турду.
These forests are often dark and mysterious.	Бул токойлор көбүнчө караңгы жана сырдуу.
Thus, a new theory of magnetism was needed.	Ошентип, магнетизмдин жаңы теориясы керек болчу.
When the bus leaves, look for a better route.	Автобус кетип калганда, жакшы жолду издеңиз.
His eyes grew heavy from sleep.	Уйкудан көздөрү оорлоп кетти.
He drank whiskey and coca.	Ал виски менен кокадан ууртады.
He said a few words and then left.	Ал бир нече сөздү айтып, анан кетип калды.
The plants are green.	Өсүмдүктөрү жапжашыл.
This student loves to travel around the world.	Бул студент дүйнө жүзү боюнча саякаттаганды жакшы көрөт.
I put mint in my mouth.	Мен оозума жалбызды салдым.
You can use them as an attractive hub.	Сиз аларды жагымдуу борбор катары колдоно аласыз.
It is important to allow this tradition to continue.	Бул салтты улантууга уруксат берүү маанилүү.
Militants attacked police near the airport.	Согушкерлер аэропорттун жанында полицияга кол салышкан.
They were away from the police.	Алар полициядан алыс болушкан.
These figures are from the same source as the others.	Бул цифралар башкалары менен бир эле булактан алынган.
Both prayers are short.	Эки намаз тең кыска.
It is difficult to work with unreliable material.	Ишенимсиз материал менен иштөө кыйын.
The sky is orange.	Асман кызгылт сары.
The rain was very heavy.	Жамгыр абдан катуу болду.
He devoted himself to calligraphy.	Ал каллиграфияга берилип кеткен.
The popularity of the product made a big impression on the manufacturer.	Продукттун популярдуулугу өндүрүүчүгө чоң таасир калтырган.
He exercised his authority for good.	Ал өзүнүн ыйгарым укуктарын жакшылыкка колдонгон.
Her house was invaded by cats.	Анын үйүн мышыктар басып калган.
Five of the city’s twelve dogs were killed.	Шаардагы он эки иттин бешөө өлтүрүлгөн.
Attempts by the authorities to persuade them were unsuccessful.	Бийликтин аларды ынандыруу аракетинен майнап чыккан жок.
He grew red flowers in his garden.	Ал өзүнүн бакчасында кызыл гүлдөрдү өстүрдү.
The city is flooded.	Бул шаарга сел келе жатат.
Cursed be their greed and foolishness!	Алардын ач көздүгүнө жана келесоолугуна наалат!
People everywhere are dissatisfied with traffic jams.	Бардык жерде адамдар унаа тыгынына нааразы.
The city is a center of tourism.	Шаар туризмдин очогу болуп саналат.
Many visitors came to admire him.	Ага суктануу үчүн зыяратчылар көп келишчү.
The Babuns seemed to be interested in their movements.	Бабундардын тобу алардын кыймылдарына кызыгып кеткендей болду.
Not all the inhabitants of the earth were civilized.	Жердин бардык тургундары маданияттуу болгон эмес.
Parents expect their children to be in the community.	Ата-энелер балдарынын коомдо болушун күтүшөт.
At night the palace is bright.	Түнкүсүн сарай жаркырап турат.
The government has become increasingly corrupt.	Бийлик барган сайын коррупциялашып кетти.
The atmosphere was bright and cheerful.	Атмосфера жарык, шаңдуу болду.
He said he could not help her.	Ал ага жардам бере албастыгын билдирген.
A Test of Courage.	Кайраттын сыноосу.
Don't be fooled by this trick!	Бул куулукка алдырба!
The girl got out of the cart.	Кыз арабанын ичинен чыкты.
The whole city is painted white.	Бүтүндөй шаар ак түскө боёлгон.
He was of medium build.	Ал орто денелуу болгон.
The unnatural fire burned the forests here.	Табигый эмес өрт бул жердеги токойлорду өрттөп жиберген.
The leaves of the plant are thinly folded.	Өсүмдүктүн жалбырактары ичке бүктөлгөн.
Industry officials have called on the government to take action.	Өнөр жай органдары өкмөттү чара көрүүгө чакырды.
There is a gap between the asphalt and the road.	Асфальт менен трассанын ортосунда боштук бар.
The government has decided to reduce infrastructure spending.	Өкмөт инфраструктуралык чыгымдарды кыскартууну чечти.
Raising cattle and sheep for food.	Тамак-аш үчүн бодо мал жана кой өстүрүү.
He sat down and sighed lightly.	Ал орундукка отуруп, жеңилдеп үшкүрүп алды.
They must be sheep.	Алар кой болсо керек.
We want to save our planet.	Биз планетабызды сактап калгыбыз келет.
He sipped his coffee, and the filter sounded.	Ал кофесин ууртады, фильтрдин үнү чыкты.
Please keep your voice down.	Сураныч үнүңдү бас.
The plan failed when the abducted children protested.	Уурдалган балдар каршылык көрсөткөндө бул план ишке ашпай калган.
He returned to his boat.	Кайыгына кайтып келип, жөнөдү.
He arrived late, but on time for the concert.	Ал кеч келди, бирок концертке убагында.
Did you finish your homework?	Үй тапшырмаңызды бүтүрдүңүзбү?
He took his place before me.	Ал менден мурун орун алды.
I'd like to go to the beach.	Мен пляжга баргым келет.
The work requires great skill.	Жумуш чоң чеберчиликти талап кылат.
Most slaves were sold to wealthy landowners.	Көпчүлүк кулдар бай жер ээлерине сатылган.
This decision shall be submitted to the court.	Бул чечим соттун кароосуна коюлат.
The soldier sincerely apologized on the radio.	Солдат радио аркылуу чын жүрөктөн кечирим сурады.
This seal was damaged and replaced.	Бул пломба бузулуп, алмаштырылган.
Scientists are still studying the effects of global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулуктун таасирин дагы эле изилдеп жатышат.
False labor is an example of undeclared work.	Жалган жумушчу күчү декларацияланбаган жумуштун мисалы болуп саналат.
When they entered, the door gave way.	Алар киргенде эшик жол берди.
The brush cleans the soles of your shoes.	Щётка бут кийимиңиздин таманын тазалайт.
Politicians take bribes from rich landowners.	Саясатчылар бай жер ээлеринен пара алышат.
I just cleaned the house.	Мен жаңы эле үйдү тазаладым.
An error in this proportion is unacceptable.	Бул пропорциядагы ката жол берилгис.
Tens of millions of people did not know why.	Он миллиондогон адамдар эмне үчүн экенин билишкен жок.
A collection of bread, cheese, tomatoes and meat.	Нан, сыр, помидор жана эт жыйнагы.
It reminds me of my house	Бул менин үйүмдү эске салат
Children learn best through play.	Балдар оюн аркылуу эң жакшы үйрөнүшөт.
The tyranny of fear and the tyranny of poverty were everywhere.	Коркунучтун тираниясы жана жокчулуктун тираниясы бардык жерде болгон.
He is taller than his age.	Ал өзүнүн жашына караганда узун.
They tried to persuade the young bride to go.	Алар жаш келинди барууга көндүрүүгө аракет кылышкан.
Contract three times.	Үч жолу келишим.
He waited for it to begin.	Ал башталышын күттү.
House with porch and gingerbread,	Подъезди жана пряниктер менен кооздолгон үй,
Her daughter's wedding was a wonderful celebration.	Кызынын үйлөнүү тою сонун майрам болду.
The road was slippery and muddy.	Жол тайгак, ылай болгон.
All the doors and windows were sealed.	Бардык эшик-терезелерди мөөр басышты.
Nobody likes family quarrels.	Үй-бүлөлүк чырды эч ким жактырбайт.
She loves green tea.	Ал көк чайды жакшы көрөт.
The scales showed that the bird weighed about two kilograms.	Таразалар куштун салмагы эки килограммга жакын экенин көрсөттү.
So he took down the number.	Ошентип, ал номерди түшүрүп алды.
Crime has increased in the city.	Шаарда кылмыштуулук күч алды.
Now that they are gone, we can go on with our lives.	Эми алар кеткенден кийин, биз кадимки жашообузду уланта алабыз.
The old woman's garden was destroyed.	Кемпирдин бакчасы талкаланган.
We need two cups of flour.	Бизге эки чыны ун керек.
The professor explained how this process works.	Профессор бул процесс кандай болорун айтып берди.
Farmers grow rice, corn, and wheat.	Дыйкандар күрүч, жүгөрү, буудай өстүрүшөт.
This house has three bedrooms and two bathrooms.	Бул үйдө үч уктоочу бөлмө жана эки ванна бар.
The new government has denied that there is a problem.	Жаңы өкмөт маселе бар экенин четке какты.
Kepler discovered the laws of planetary motion.	Кеплер планеталардын кыймылынын мыйзамдарын ачкан.
The folds of his hands were thick and hard.	Колдорунун мозолору калыңдап, катуу болуп калыптыр.
Trees are planted in the streets.	Көчөлөрдө бак-дарактар ​​тигилген.
His big blue eyes, blue jeans,	Анын чоң көк көздөрү, көк джинсы,
He reached for the doorknob.	Ал эшиктин туткасына колун созду.
The boat moved away from the pier.	Кайык пирстен алыстап кетти.
These are the characters that represent each character.	Бул ар бир тамга чагылдырган каармандар.
I need to clean those dishes.	Мен ошол идиштерди тазалашым керек.
The accountant resolved both sides.	Бухгалтер эки жагын тең чечип алган.
Infectious diseases often affect the poor.	Жугуштуу оорулардан жакырлар көп жабыркайт.
The forests are charming, dark and deep.	Токойлор сүйкүмдүү, караңгы жана терең болуп саналат.
They love you, sir.	Алар сени жакшы көрүшөт, сэр.
We can all see the moon rising in the sky.	Асманда көтөрүлгөн айды баарыбыз көрө алабыз.
Citizens protested against the rulers.	Жарандар башкаруучуларга каршы чыгышкан.
He told his son to come and look for food.	Ал уулуна тамак издеп кел деп айтты.
He lived alone in a small apartment.	Ал кичинекей батирде жалгыз жашачу.
Studies show that chocolate has many health benefits.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, шоколаддын ден соолукка көптөгөн пайдасы бар.
The country's police are now corrupt.	Өлкөнүн милициясы азыр коррупциялашкан.
The current government is committed to improving health care.	Азыркы өкмөт саламаттыкты сактоону жакшыртууну чечүүдө.
The shape gives the egg more visibility.	Форма жумурткага көбүрөөк көрүнүүнү берет.
The soup is boiling hot.	Шорпо ысык кайнап жатат.
The poorest people can't afford soap.	Эң кедей адамдардын самынга чамасы жетпейт.
The stone chair was cool and damp.	Таш отургуч салкын жана нымдуу болчу.
There are many kinds of animals.	Ал жерде жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү кездешет.
The bats sounded like queens.	Жарганаттар ханышага окшош үндөрдү күүлөштү.
The philosophical ideas of these two people are different.	Бул эки адамдын философиялык идеялары эки башка.
The doors opened.	Эшиктер ачылды.
The smoke was thick in the air.	Түтүн абада калың экен.
He was a member of a famous rock band.	Ал белгилүү рок тобунун мүчөсү болгон.
Women in this part of the world wore colorful dresses.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндөгү аялдар түркүн түстүү көйнөктөрдү кийишкен.
Whales are now migrating from the ocean.	Киттер азыр океандан көчүп жатышат.
The athlete competed with his opponent for several hours.	Спортчу атаандашы менен бир нече саат бою күч сынашкан.
You can't drive without a license.	Күбөлүксүз унаа айдай албайт.
I want to go to your country.	Мен силердин өлкөңөргө баргым келет.
The task is important, but difficult.	Тапшырма маанилүү, бирок кыйын.
The monarch has no natural enemies.	Монархтын табигый душмандары жок.
We angered him and insulted him.	Биз анын ачуусун келтирип, аны кемсинттик.
A letter from my brother.	Кат инимден.
Old paintings are worth a fortune.	Эски сүрөттөр байлыкка арзыйт.
I'm glad you weren't injured.	Жарадар болбогонуңузга абдан кубанычтамын.
Baseball hit.	Бейсбол тийиптир.
Measurements were carefully made.	Өлчөөлөр кылдаттык менен кабыл алынган.
He was looking at the garden.	Ал бакчаны карап жатты.
The old man fell asleep in the shade.	Карыя көлөкөдө уктап отуруп калды.
He was aware of all political and social affairs.	Ал бардык саясий жана коомдук иштерден кабардар болгон.
Exhaust fumes are a major source of air pollution.	Чыгарылган түтүн абанын булганышынын негизги булагы болуп саналат.
He criticized his colleague's decision.	Ал кесиптешинин чечимин сынга алды.
Deforestation is dangerous in this area.	Бул аймакта токойлордун кыйылышы коркунучтуу.
The rain is warm and soothing.	Жамгыр жылуу жана тынчтандырат.
Their families were rich.	Алардын үй-бүлөлөрү бай болушкан.
Make sure all meat is fully cooked.	Бардык эттер толугу менен бышырылганын текшериңиз.
This is a quiet place.	Бул тынч жер.
The economic crisis has left them homeless.	Экономикалык кризис ал кишилерди үйсүз калууга мажбурлады.
The theater was packed.	Театр жык толду.
Less noise means better sleep.	Азыраак ызы-чуу жакшы уйку дегенди билдирет.
Authorities are tightening the chain.	Бийлик чылбырды ого бетер бекемдеп жатат.
You shouldn't leave early.	Сиз эрте кетпешиңиз керек.
He cleaned his spectacle lenses.	Ал көз айнектин линзаларын тазалады.
His face was alert.	Анын жүзү сергек болчу.
As the crowd cheered, he waved to the players.	Эл кубаттап жатканда, ал оюнчуларга кол булгалады.
Something is changing in the atmosphere.	Атмосферада бир нерсе өзгөрүп жатат.
They are often seen by heroes who graze along the coast.	Аларды көп учурда жээкти бойлой багып жүргөн батырлар көрүшөт.
The famous tenor sang an aria.	Атактуу тенор арияны ырдады.
His words were sharp but convincing.	Анын сөзү курч, бирок ынанымдуу болду.
Sometimes he glanced at me as he ate.	Кээде ал тамактанып жатканда жалт карады.
It involves a complex process.	Бул татаал процессти камтыйт.
The forest is full of rotten bushes.	Токой чириген бадалдарга толгон.
There is a house	Үй бар
Rich agricultural lands cover this area.	Бай айыл чарба жерлери бул аймакты камтыйт.
Volcanic eruptions can produce deadly gas clouds.	Жанар тоолордун атылышы өлүмгө алып келген газ булуттарын чыгарышы мүмкүн.
He sees the need for a new way.	Ал жаңы жолдун зарылдыгын көрөт.
The event raised awareness and raised funds for charity.	Иш-чара маалымдуулукту жана кайрымдуулук үчүн каражатты көтөрдү.
She was carrying a baby.	Ал колунда баланы көтөрүп жүргөн.
Each landscape is unique in its own way.	Ар бир пейзаж өз жолу менен уникалдуу.
He expressed his condolences to his colleague.	Ал кесиптешине көңүл айтты.
The bark served to destroy the flood.	кабык топон жок кылуу үчүн кызмат кылган.
You need to exercise and practice more.	Сиз көбүрөөк машыгуу жана машыгуу керек.
These techniques comfort me.	Бул ыкмалар мени сооротуп турат.
Do not eat until the train arrives.	Поезд келгенге чейин тамак жебеңиз.
The basic level of reading is important.	Окуунун негизги деңгээли маанилүү.
Samples were taken from areas where mercury was suspected.	Сымапка шектелген аймактардан үлгүлөр алынды.
It looks like air bubbles are hanging on the glass marble.	Бул айнек мрамордо аба көбүктөрү илингендей көрүнөт.
The next day it started to rain.	Бир күндөн кийин жаан жаай баштайт.
Severe weather prevented people from going out.	Кыйынчылыксыз аба ырайы элди сыртка чыгуудан токтотту.
Excessive noise can cause hearing loss.	Адам ашыкча ызы-чуу менен угуусун жоготуп коюшу мүмкүн.
Ancient peoples made mud bricks by melting river water.	Байыркы элдер дарыянын суусун эритип ылай кыш жасашчу.
As a result, he was not paid.	Натыйжада ага эмгек акы төлөнбөй калган.
You will have difficulty getting a loan.	Кредит алууда кыйынчылыктарга туш болосуз.
The path to enlightenment is long and complicated.	агартуу жолу узак жана татаал.
Brief interview.	Кыскача маек.
After the death of his father, he moved to the city.	Атасы каза болгондон кийин шаарга көчүп кеткен.
Tourists flock here.	Бул жерге туристтер агылган.
There is a hidden meaning in this song.	Бул ырда жашыруун маани бар.
In spring, the flowers bloom in full.	Жазында гүлдөр толук ачылат.
Please leave your dog at home.	Сураныч, итиңизди үйдө калтырыңыз.
The theater building was set on fire.	Театрдын имараты өрттөлгөн.
The blood of the British was spilled on the sands of that strange continent.	Ошол кызык континенттин кумдарына британиялыктардын каны төгүлгөн.
The foundations of ancient roads are still visible.	Байыркы жолдордун пайдубалы дагы деле көрүнүп турат.
She volunteers at a food bank.	Ал тамак-аш банкында ыктыярдуу иштерди жасайт.
The proverb relates to wise conduct.	Макал акылман жүрүм-турумга байланыштуу.
The train's engine stopped immediately.	Поезддин мотору дароо токтоду.
He visited the prison once a week.	Аптасына бир жолу ал түрмөгө келип турчу.
The farmer carried the cart on his shoulder.	Дыйкан арабаны ийнине көтөрдү.
He remained paused.	Ал токтоо бойдон калды.
We will stop this injustice.	Биз бул адилетсиздикти токтотобуз.
Each letter has a greeting card attached.	Ар бир тамгага куттуктоо баракчасы чапталган.
The warrant states that the suspect is wanted for fraud.	Ордерде шектүү алдамчылык үчүн издөөдө жүргөнү айтылат.
We have to try many local dishes.	Биз көптөгөн жергиликтүү тамактарды татып көрүшүбүз керек.
Another car made a loud noise.	Башка машинадан катуу ызылдаган үн чыкты.
The car was repaired yesterday.	Унаанын ремонту кечээ бүттү.
The group passed by the gatekeeper and entered the gate.	Топ дарбазачынын жанынан өтүп, дарбазага кирип кетти.
Everyone admired his gift.	Анын белегине бардыгы суктанган.
Farmers grow a variety of crops.	Дыйкандар ар кандай айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүшөт.
Gossip about the war was a big threat.	Согуш тууралуу ушак-айың кептер чоң коркунучту жаратты.
The furnace heats the metals.	Меш металлдарды жылытат.
Put your hand here, please.	Колуңду бул жерге кой, сураныч.
The texture of the cake was smooth.	Торттун текстурасы жылмакай болгон.
Many children suffer from asthma.	Көптөгөн балдар астма оорусуна чалдыккан.
This city is known for its effectiveness in controlling pollution.	Бул шаар булганууну жөнгө салуудагы натыйжалуулугу менен белгилүү.
It looks like you're taking names.	Сиз аттарды алып жатканыңыз көрүнүп турат.
The symphony was his life.	Симфония анын тиричилиги болгон.
They arrived as the train was approaching.	Алар поезд келе жатканда жетип келишти.
There is only sand and sky in the desert.	Чөлдө кум менен асман гана бар.
I blame you!	Мен сени күнөөлөйм!
This is the last part of the challenge.	Бул чакырыктын акыркы бөлүгү.
What the child says arbitrarily does not make sense.	Баланын өзүм билемдик менен айткан сөзүнүн мааниси жок.
There is a lack of public transport in the area.	Бул аймакта коомдук транспорт жетишсиз.
Their presence created some inconveniences.	Алардын катышуусу кээ бир ыңгайсыз учурларды жаратты.
The TV switched to another channel.	Телевизор башка каналга алмашты.
He was walking slowly.	Ал жай басып бара жатты.
The metal is melted in the furnace.	Металл меште эритилген.
He never objected to helping her knead the dough.	Ал ага камыр жууруганга жардам бергенге эч качан каршы болгон эмес.
The trial court found a "clear cause of death."	Соттук териштирүүчү "өлүмдүн ачык-айкын себебин" тапкан.
Clean up the clutter on the table.	Столдун үстүндөгү баш аламандыктарды тазалаңыз.
Tom raised his cowardly hand.	Том коркок колун көтөрдү.
Police workers wore unrest.	Полиция кызматкерлери баш аламандыктын кийимдерин кийишкен.
The origin of the islands is a volcano.	Аралдар келип чыгышы жанар тоо болуп саналат.
The frog is heavy.	Бака оор.
Take three apples.	Үч алма алып.
The mixture should be heated.	аралашма ысытуу керек.
A soft light source.	Жумшак нур чачкан жарык булагы.
The little baby was taken into care.	Кичинекей наристе камкордукка алынган.
His courage was admirable.	Анын кайраттуулугу суктанарлык эле.
The little boy was in his parents' arms.	Кичинекей бала ата-энесинин койнуна чыкты.
The room is warm.	Бөлмө жылуу.
Her hair is short and locked on her forehead.	Чачтары кыска, чекесинен кулпуланган.
In the morning, the beach is deserted.	Таңга маал пляж ээн калат.
Mine was even better.	Меники андан да жакшыраак болчу.
The secretary never came to work.	Катчы эч качан жумушка келген эмес.
Doctors cleaned the wound before suturing.	Дарыгерлер тигиш салаардан мурун жараатты тазалашкан.
The city was built around the port.	Шаар порттун айланасында курулган.
Shopkeepers feel the pressure.	Дүкөнчүлөр басымды сезишет.
He read the booklet with interest.	Ал китепчени кызыгып окуду.
This is a good opportunity to discuss the situation.	Бул кырдаалды талкуулоо үчүн жакшы мүмкүнчүлүк.
The noise of the samba group was heard.	Самба тобунун ызы-чуусу тыңшап турду.
They are, of course, absolutely correct.	Алар, албетте, толук туура.
The Prime Minister said he would support the report.	Премьер-министр бул отчетту кубаттай турганын билдирди.
The garden is flourishing.	Бак гүлдөп жатат.
The money is in a cardboard box.	Акча картон кутуга салынган.
It is known that figs are grown on trees.	Анжир дарактарда өстүрүлгөнү белгилүү.
We need more lawyers.	Бизге дагы адвокаттар керек болот.
The bank was robbed at gunpoint.	Банкты курал менен тоноп кетишкен.
Still, he was happy.	Ошого карабастан ал бактылуу болчу.
There was a fair amount of traffic.	Жол кыймылынын адилеттүү көлөмү болгон.
Please count the number of ants in the corner.	Бурчтагы кумурскалардын санын санап бериңизчи.
He got out of bed and fell asleep.	Ал керебетке чыгып, уктап калды.
I went to bed and stood in the doorway.	Мен керебетке кирип, босогодо турдум.
When water boils, it evaporates.	Суу кайнаганда бууга айланат.
Put garlic, oil and tomatoes in a bowl.	Сарымсак, май жана помидорду идишке салыңыз.
He asked me not to take the ring.	Ал шакекти албашымды суранды.
The design of the house is aesthetically pleasing.	Үйдүн дизайны эстетикалык жактан жагымдуу.
This house is very simple for my taste.	Бул үй менин табитим үчүн өтө жөнөкөй.
The rich were blamed for many things.	Көп нерсеге байларды күнөөлөшкөн.
It is his lifelong duty to search for his lost treasure.	Анын жоголгон кенчти издөө - анын өмүр бою милдети.
At the end of the exam, the head teacher made a statement.	Экзамен аяктагандан кийин башкы мугалим билдирүү жасады.
Hundreds of people attended his funeral.	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнатына жүздөгөн адамдар катышты.
He finished his meal and packed up.	Тамагын ичип бүтүп, жыйнады.
Thousands of locals work in the timber industry.	Жыгач өндүрүшүндө миңдеген жергиликтүү тургундар иштейт.
All governments must curb corruption.	Бардык өкмөттөр коррупцияны ооздукташы керек.
This building is more than two hundred years old.	Бул имараттын түзүлгөнүнө эки жүз жылдан ашты.
What do you think is the cause of this problem?	Сиздин оюңузча, бул көйгөйдүн себеби эмнеде?
Most birds live several miles away.	Көпчүлүк канаттуулар үйлөрүнөн бир нече чакырым алыстыкта ​​болушат.
He made a loud noise and stomped on the ground.	Ал катуу үн чыгарып, жерди тебелеп кетти.
The lines on the abacus run from left to right.	Абакустагы сызыктар солдон оңго карай кетет.
This road has historically been used for freight transportation.	Бул жол тарыхта жүк ташуу үчүн колдонулган.
He does nothing to help.	Ал жардам берүү үчүн эч нерсе кылбайт.
Many new products have been released this year.	Бул жылы көптөгөн жаңы буюмдар чыкты.
He was not surprised by her offer.	Ал анын сунушуна таң калган жок.
First, you need a glass or porcelain mixing bowl.	Биринчиден, сизге айнек же фарфор аралаштыргыч идиш керек.
This city is famous for its landscape paintings.	Бул шаар пейзаж сүрөттөрү менен белгилүү.
Your eyes get used to the light quickly.	Көзүңүз жарыкка бат көнүп кетет.
I think there must be something wrong.	Менимче, кандайдыр бир ката болушу керек.
The floodwaters continue to rise.	Суу ташкындоону улантууда.
And gravel makes a good place.	Ал эми шагыл жакшы жерди түзөт.
The manager's headphones hit his ear.	Менеджердин наушниги кулакка тийген.
They crossed the rocks like nails.	Алар таштарды тырмактай басып өтүштү.
He added more seeds to the compost.	Ал компостко дагы уруктарды кошкон.
The Pacific Ocean moved in the distance.	Тынч деңиз алыстан жылды.
The constitution is a document that defines the laws of the country.	Конституция – бул өлкөнүн мыйзамдарын аныктаган документ.
Prepare the rice in advance.	Күрүчтү алдын ала даярдаңыз.
They are too old for the program.	Алар программа үчүн өтө эски.
A shrewd businessman, he eventually became rich.	Кыраакы бизнесмен, акыры байыды.
Many families choose to eat quietly.	Көптөгөн үй-бүлөлөр унчукпай тамактанууну тандашат.
Successfully crossed the finish line.	Мара сызыгын ийгиликтүү кесип өттү.
I used to work late into the night.	Кечке чейин иштегенге көнүп калганмын.
There are hundreds of government agencies.	Жүздөгөн мамлекеттик башкаруу органдары бар.
A subway train was approaching him.	Аны көздөй метро поезди келе жатты.
They cannot reach the water without a boat.	Алар кайыксыз сууга жете алышпайт.
Thin, slimy clouds moved slowly in the sky.	Жука, былжыр булуттар асманда жай жылып баратышты.
So he took his dog.	Ошентип ал итин ээрчитип алды.
They stopped at the bottom of the garden to rest.	Алар бактын түбүндө эс алуу үчүн токтошту.
They took the injured man to the ambulance.	Алар жабыркаган адамды тез жардам кызматына алып кетишкен.
The thief stole several thousand dollars from a wealthy family.	Ууру бай үй-бүлөнүн бир нече миң долларын уурдап кеткен.
There was empty glass in the window.	Терезеде бош айнек турду.
The probability is zero.	Ыктымалдуулук нөлгө барабар.
A country of golden opportunities.	Алтын мүмкүнчүлүктөрдүн өлкөсү.
Cooked tea has a stronger taste.	Бышкан чай күчтүүрөөк даамга ээ.
English is taught in primary and secondary schools.	Англис тили башталгыч жана орто мектептерде окутулат.
Beware of pickpockets in this area.	Бул аймактагы чөнтөкчүлөрдөн сак болуңуз.
The music director helped with the choreography.	Музыкалык жетекчи хореографияга жардам берди.
Students often copied their notebooks.	Окуучулар көбүнчө дептерлерин көчүрүп алышчу.
Fans bet.	Күйөрмандар коюмдарын коюшту.
Signs of the body of the deceased showed severe torture.	Маркумдун сөөгүндөгү белгилер катуу кыйноолорду көрсөткөн.
The intersection is clearly marked.	Кесилиш так белгиленген.
Many buildings were destroyed.	Көптөгөн имараттар талкаланган.
He told an interesting story.	Ал кызыктуу окуяны айтып берди.
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
Please lock your door.	Сураныч, эшигиңизди бекитип коюңуз.
Life was better in the big cities.	Жашоо чоң шаарлардагы адамдардын арасында жакшыраак болчу.
An abundance of grain has led to a sharp drop in agricultural prices.	Дандын көптүгү айыл чарба бааларынын кескин төмөндөшүнө алып келди.
He refused to apologize.	Ал кечирим суроодон баш тартты.
The former model was photographed by those photographers.	Мурдагы модель ал фотосүрөтчүлөргө түшкөн.
Today, fish stocks have dwindled.	Бүгүнкү күндө балыктын запасы абдан азайып кетти.
When he returned home, he had an unpleasant surprise.	Ал үйгө кайтып келгенден кийин жагымсыз сюрпризге туш болду.
This new machine made an industrial revolution.	Бул жаңы машина өнөр жай революциясын жасады.
Cows are the best source of milk.	Уйлар — суттун мыкты булагы.
He asked her to remember her family and friends.	Ал үй-бүлөсүн жана досторун эстеп калуусун суранды.
The plural noun requires the plural sign.	Көптүк зат атооч көптүк белгини талап кылат.
Scientists are developing robots to treat depression.	Окумуштуулар депрессияны дарылоо үчүн роботторду иштеп чыгууда.
Gently, he smoothed the lost curls.	Акырын, адашкан тармалдарды жылмалады.
You take so many things for granted.	Сиз ушунчалык көп нерсени өзүңүзгө керектүү нерсе катары кабыл аласыз.
At last he felt completely happy and sighed deeply.	Акырында ал өзүн толугу менен бактылуу сезип, терең үшкүрүп алды.
They escaped injury.	Алар жаракаттан кутулуп кетишти.
He made only one statement.	Ал бир гана билдирүү жасады.
He stopped to eat and swallow the bottled water.	Ал ачка тамактанып, бөтөлкөдөгү сууну жутуп алуу үчүн гана токтоп калды.
No one spoke, and the ground fell silent.	Эч ким сүйлөбөй, жер жымжырттыкка чөгүп кетти.
We have a car as usual.	Бизде адаттагыдай эле машина бар.
The cells are invisible to the naked eye.	Клеткалар көзгө көрүнбөйт.
Some experts believe that the problem stems from poverty.	Кээ бир эксперттер көйгөй жакырчылыктан келип чыккан деп эсептешет.
The three laughed.	Үчөө күлүп жөнөштү.
As he passed, he said goodbye.	Өтүп бара жатып ал кош айтышты.
This organic milk is incredibly pure.	Органикалык өсүмдүктөрдөн алынган бул сүт укмуштуудай таза.
While the baby was making noise, he swallowed the espresso.	Наристе ызы-чуу болуп жатканда, ал эспрессону ууртады.
Suddenly he heard the cell door open.	Бир маалда камеранын эшигинин ачылганын укту.
They were looking for an honest man.	Алар чынчыл адамды издеп жүрүшкөн.
They added subtle sound effects to the game.	Алар оюнга назик үн эффекттерин киргизишкен.
I had to see his face.	Анын жүзүн көрүш керек эле.
You are only forty meters away from here.	Сени бул жактан кырк метр гана бөлүп турат.
I picked up a small bag.	Кичинекей баштыкты жыйнадым.
Exercise can help relieve stress.	Көнүгүү стресстен арылууга жардам берет.
He squeezed his chest and fell to the ground.	Ал көкүрөгүн кысып жерге кулады.
The way of trade was ancient.	Соода жолу байыркы болгон.
Railways cross oceans and mountains to connect distant lands.	Алыскы жерлерди бириктирүү үчүн темир жол океандарды жана тоолорду кесип өтөт.
The meaning of life will continue.	Жашоонун мааниси улана берет.
He refuses to discuss his feelings.	Ал өзүнүн сезимдерин талкуулоодон баш тартат.
Just say the sentence using pronouns.	Жөн эле ат атоочторду колдонуп сүйлөм айтыңыз.
My house is right in the middle of town.	Менин үйүм шаардын так ортосунда.
The first coach was as big as the house.	Биринчи машыктыруучу үй сыяктуу чоң болгон.
But he says he has "no regrets."	Бирок ал "эч кандай өкүнбөйм" дейт.
However, studies have not yet concluded.	Бирок, изилдөөлөр тыянак чыга элек.
The woman worked in the local fire department.	Аял жергиликтүү өрт өчүрүү бөлүмүндө иштеген.
What is the source of the water?	Суунун булагы эмнеде?
They often criticize politicians and judges.	Алар көбүнчө саясатчыларды, сотторду сындашат.
I took off my pants.	Мен шымымды ылдый түшүрдүм.
Studies show that.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй.
The number of births last year was particularly high.	Өткөн жылы төрөттөрдүн саны өзгөчө көп болгон.
Its population declined sharply after the civil war.	Анын калкы жарандык согуштан кийин кескин кыскарган.
The corpses were badly burned.	Өлүктөрдө катуу күйүк болгон.
Trains became popular after electrification.	Поезддер электрлештирилгенден кийин популярдуу боло баштады.
The basket is filled with oranges.	Себет апельсин менен толтурулган.
They admire the smooth prose.	Алар жылмакай прозасы менен суктанышат.
Near Bode.	Бодега жакын жерде.
This course is taught from a sociological point of view.	Бул курс социологиялык көз карашта окутулат.
No one was hurt when the soldiers dispersed.	Жоокерлер тарап кеткенде эч кимдин колу тийген жок.
There are many different types of tea.	Чайдын ар кандай түрлөрү көп.
The journey takes an hour and a half.	Жол бир жарым саатка созулат.
They wanted to leave the country.	Алар өлкөдөн чыгып кетүүнү каалашкан.
This film was one of the most memorable.	Бул тасма эң эсте калган тасмалардын бири болгон.
Some authors use mathematics to describe the natural world.	Кээ бир авторлор табигый дүйнөнү сүрөттөө үчүн математиканы колдонушат.
A cemetery surrounded by houses.	Үйлөр менен курчалган көрүстөн.
We must try to prevent the markets from being saturated.	Биз рыноктордун тоюп калышына жол бербөө үчүн аракет кылышыбыз керек.
There was a lot of space for students.	Студенттерге орун көп болчу.
Bring our bags from the train.	Поездден сумкаларыбызды алып келгиле.
Many species are endangered.	Көптөгөн түрлөрү коркунучта.
Your great-aunt died last year.	Чоң жеңең былтыр каза болгон.
Farmers planted seeds contaminated with pesticides.	Дыйкандар пестициддер менен булганган үрөндөрдү себишти.
The eggs began to hatch within a week.	Жумурткалар бир жуманын ичинде чыга баштады.
It snowed every day during the hot winter months.	Кыштын кызуу мезгилинде күн сайын кар жааган.
The process required hard work and sacrifice.	Процесс талыкпаган эмгекти жана курмандыкты талап кылды.
The place was the lowest place in the house.	Орун үйдөгү эң төмөнкү орун болчу.
Horses and chariots are the only means of transportation.	Ат менен арабалар гана транспорт болуп саналат.
Why are there so many types of tea?	Эмне үчүн чайдын түрлөрү көп?
The mud trail led home.	Баткак изи үйгө алып барды.
The factory burned down last month.	Фабрика өткөн айда күйүп кеткен.
The hamburger package is closed.	Гамбургер этинин пакети жабылган.
He usually wears a burqa.	Ал көбүнчө паранжа киет.
Erosion is a major problem in arid areas.	Кургак аймактарда эрозия негизги көйгөй болуп саналат.
This area is a paradise for travelers.	Бул аймак саякатчылар үчүн бейиш.
Accidents could have been prevented.	Кырсыктын алдын алса болмок.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
The wind lasted for several days.	Шамал бир нече күнгө созулду.
He helped her paint the deck.	Ал ага палубаны боёого жардам берди.
This upset him.	Бул аны капа кылды.
The children were frightened.	Балдар коркуп калышты.
The storm was accompanied by strong winds, rain, and floods.	Бороон катуу шамал, жамгыр жана суу ташкыны менен коштолду.
Don't do anything, my friends, we have to suffer the consequences.	Эч нерсе кылбагыла, досторум, анын кесепетин тартышыбыз керек.
This is the coldest time of the year.	Бул жылдын эң салкын мезгили.
Shaila carefully arranged the bread.	Шайла нанды кылдаттык менен тизди.
The fox hunter was amazed at the dog.	Түлкү аңчы итке абдан таң калган.
The fields are very hot during the harvest.	Тушум жыйноо маалында талаалар абдан кызуу.
The construction site is a dangerous place.	Курулуш аянты кооптуу жер.
There are many religious places in this city.	Бул шаарда көптөгөн диний жайлар бар.
The birds began to sing in the morning.	Канаттуулар таңга маал сайраша башташты.
Both are raising money for science.	Экөө тең илимге акча чогултуп жүрүшөт.
A pleasant combination of charisma and honesty.	Харизма менен чынчылдыктын аралашмасы жагымдуу айкалышы.
He read all the instructions.	Ал бардык нускамаларды окуп чыккан.
Some obeyed.	Айрымдары көрсөтмөгө баш ийишти.
The rich got richer again.	Байлар дагы байыды.
He slowly approached the desk.	Ал жай партага жакындады.
The pig farm was attacked by dogs.	Чочко фермасына иттер кол салган.
Words usually refer to specific historical topics.	Сөздөр, адатта, белгилүү бир тарыхый темаларга шилтеме кылат.
She danced awkwardly.	Ал ыңгайсыз бийледи.
turn the flour into a bowl.	унду идишке айландырыңыз.
The accident was caused by the driver's negligence.	Кырсык айдоочунун этиятсыздыгынан келип чыккан.
They locked the door and fastened it with a chain.	Эшикти бекитип, бекем чынжыр менен байлашты.
After gaining strength, our small businesses will rise.	Күч алгандан кийин биздин чакан ишканаларыбыз көтөрүлөт.
Orange juice is rich in vitamin C.	Апельсин ширесинде С витамини көп.
The number of voters was much higher than expected.	Шайлоочулардын саны күтүлгөндөн алда канча көп болду.
The air was clear.	Аба таза болчу.
Wait, now it's time to leave.	Күтө туруңуз, азыр кетчү убакыт келди.
No taxes are paid to the central government.	Борбордук өкмөткө эч кандай салык төлөнбөйт.
The four brothers had a boat.	Төрт бир туугандын бир кайыгы бар эле.
The kitten took a long drink from the plant.	Котенок өсүмдүктөн көпкө суусундук алды.
No matter how crazy, the diet gave amazing results.	Кандай жинди болсо да, диета кереметтүү натыйжаларды берди.
The frightened man's face turned.	Коркуп кеткен адамдын жүзү бурулуп.
The boy parked his car in the garage.	Бала машинасын гаражга токтотту.
His business quickly went downhill.	Анын бизнеси бат эле ылдыйга кетти.
The beer was very light.	Сыра абдан жеңил болгон.
They examined the resected tumors under a microscope.	Алар микроскоптун астында резекцияланган шишиктерди карашты.
I’m not a baseball fan, really.	Мен бейсболдун күйөрманы эмесмин, чынында.
The city is looking forward to the upcoming international festival.	Шаар алдыда боло турган эл аралык фестивалды чыдамсыздык менен күтүп жатат.
Only the Creator could have created the universe.	Ааламды жаратуучу гана жарата алмак.
He had no securities.	Анын баалуу кагаздары жок болчу.
He is the youngest of all the brothers.	Ал бардык туугандардын эң кичүүсү.
It is easy to find new words in the dictionary.	Сөздүктөн жаңы сөздөрдү табуу оңой.
It rains a lot in the region.	Аймакта жамгыр көп жаайт.
We headed deep into the heart of the mountain.	Биз тоонун жүрөгүнө терең бурдук.
The cloud is cloudy.	Аралашма булуттуу.
The thieves stole all our money.	Уурулар биздин акчанын баарын уурдап кетишти.
Some species are disappearing.	Кээ бир түрлөрү жок болуп бара жатат.
Today the telephone rings frequently.	Бүгүн телефон бат-баттан шыңгырап турат.
It is important to recycle jars and bottles.	Банкаларды жана бөтөлкөлөрдү кайра иштетүү маанилүү.
When the plant closed, farmers lost their jobs.	Завод жабылганда дыйкандар жумушсуз калышты.
Passengers are expected to increase bicycle use.	Жүргүнчүлөр велосипедди колдонууну көбөйтүүсү күтүлүүдө.
I told her to stop raping.	Мен ага рэп ырдоону токтот дедим.
He ordered me to stay.	Ал мага калууга буйрук берди.
This chart is a bit confusing.	Бул диаграмма бир аз адаштыруучу.
Kunduz was happy.	Кундуз кубанып кетти.
Hot sulfuric acid was once used to clean coins.	Ысык күкүрт кислотасы бир жолу тыйындарды тазалоо үчүн колдонулган.
The villagers collected firewood.	Айылдын тургундары отун теришти.
Carefully remove the stone.	Кылдаттык менен таш алып салуу.
Scientists are doing a national service.	Окумуштуулар улуттук кызматты аткарып жатышат.
The professor hurriedly collected his notes.	Профессор шашылыш жазууларын чогултту.
This knowledge is breaking our moral thread.	Бул билим биздин моралдык жипти бузуп жатат.
Convenient mode of public transport.	Коомдук транспорттун ыңгайлуу түрү.
Unable to resist the rebels, they fled the country.	Алар козголоңчуларга чыдай албай, өлкөдөн качып кетишкен.
The letters were large and easy to read.	Каттар чоң жана окууга оңой болгон.
Tourists are attracted to the natural beauty of the region.	Туристтер аймактын жаратылышынын кооздугуна тартылышат.
The fields near the city are used for growing vegetables.	Шаардын жанындагы талаалар жашылча-жемиштер үчүн колдонулат.
The data show that the level of air pollution is increasing.	Маалыматтар абанын булганышынын деңгээли жогорулап жатканын көрсөтүүдө.
A handful of wild berries clung to his feet.	Анын бутуна бир ууч жапайы мөмө жабышты.
The dictator's food was constantly guarded.	Диктатордун тамак-ашын жегичтерин ар дайым кайтарып турушкан.
The band performed a popular cover.	Топ популярдуу каверди аткарды.
An essential element of all great novels.	Бардык улуу романдардын маанилүү элементи.
People died of the disease.	Адамдар жапырт оорудан каза болгон.
The accident happened at a local motor depot.	Кырсык жергиликтүү автобазада болгон.
The temptation to become rich, of course, contributed to its deterioration.	Байлыктын азгырыгы, албетте, анын бузулушуна жардам берген.
They are following in the footsteps of their ancestors.	Алар ата-бабаларынын жолун жолдоп жатышат.
He patiently answered all her questions.	Ал сабырдуулук менен анын бардык суроолоруна жооп берди.
The bodies of the two were found.	Экөөнүн жансыз денеси табылган.
Farmers there tried new crops.	Ал жердеги дыйкандар жаңы түшүмдөрдү сынап көрүштү.
Trees grow slowly in low humidity.	Ным аз жерде дарактар ​​жай өсөт.
The country's population is very young.	Өлкөнүн калкы абдан жаш.
He was wearing a black or gray shirt.	Ал кара же боз көйнөк кийген.
Some chickens escaped from their cages.	Кээ бир тооктор капастарынан качып кетишкен.
The river flows slowly towards the sea.	Дарыя акырын деңизди көздөй агат.
I'll call you tomorrow.	Мен сага эртең телефон чалам.
The famous place used to be the Capitol building.	Белгилүү жер мурда Капитолий имараты болгон.
There was a new round of layoffs in the growing company.	Өсүп жаткан компанияда жумуштан бошотуунун жаңы айлампасы болду.
The pregnancy ended in tragedy.	Кош бойлуулук трагедия менен аяктады.
The number of foreign tourists has decreased this year.	Быйыл чет элдик туристтердин саны азайды.
There is a mythological painting on the ceiling.	Шыпта мифологиядан тартылган сүрөт тартылган.
The dermatologist applied a moisturizer to my face.	Дерматолог бетиме нымдагычты сүйкөп койду.
The old man gently lifts the child.	Карыя баланы назик көтөрүп алат.
Lovers nested on the first floor.	Биринчи кабатка махабаттар уя салышкан.
Some snakes escape the danger by hiding in a cave.	Кээ бир жыландар үңкүрүнө жашынуу менен коркунучтан кутулат.
There was a fountain in the middle.	Ортодо фонтан турду.
The sheriff interrogated the suspect for several hours.	Шериф шектүүнү бир нече саат бою суракка алды.
There is a dense tree in the middle of the field.	Талаанын ортосунда чытырман дарак турат.
Birds fly in the sky.	Канаттуулар асманда учушат.
Monitoring teams monitor workers.	Көзөмөл топтору жумушчуларды көзөмөлдөп турушат.
Some birds build their nests in trees.	Кээ бир канаттуулар уясын дарактарга курат.
The prince studied hard and received the title of prince.	Ханзаада катуу окуп, ханзаада наамын алган.
He took his smartphone and took a picture.	Ал смартфонун алып, сүрөткө тартты.
The hero broke through the enemy's borders.	Баатыр душмандын чектерин жарып өттү.
His blue eyes were soft and misty blue.	Анын көк көздөрү жумшак, тумандуу көк болчу.
People drove out in droves.	Адамдар топ-топ болуп жолдон кууп чыгышкан.
As a result, they decided to abandon the search.	Натыйжада, алар издөөдөн баш тартууну чечишти.
I shouted at him to be quiet.	Мен ага унчукпа деп кыйкырдым.
We have to walk slowly across the bridge now.	Биз азыр көпүрөдөн жай басып өтүшүбүз керек.
If the group is small, it can attract more tourists.	Эгерде топ аз болсо, анда ал туризмди көбүрөөк тартуусу мүмкүн.
The company is owned by a corrupt dictator.	Компания коррупционер диктаторго таандык.
They needed a new teacher.	Аларга жаңы мугалим керек болчу.
The householder found a valuable item in the attic.	Үй ээси мансардадан кымбат баалуу буюм таап алган.
This is a time of deep sorrow.	Бул терең кайгыруу мезгили.
It is important to have a competent teacher.	Компетенттүү мугалимдин болушу маанилүү.
Give him a seal.	Ага мөөр бериңиз.
He was a very successful man.	Ал абдан ийгиликтүү адам болгон.
He can hardly wait.	Ал араң күтөт.
Toss the apples and gently stir the mixture.	алма ыргытып, акырын аралашмасын козгойт.
He touched her cheek so gently.	Ал ушунчалык акырын, анын жаагына колун тийгизди.
The Prime Minister addressed the nation.	Премьер-министр элге кайрылды.
You need to do this early.	Муну эртерээк жасашыңыз керек.
This city could be cosmopolitan.	Бул шаар космополит болушу мүмкүн.
When they reached the shore, they lowered the boat.	Жээкке жеткенде кайыкты түшүрүштү.
Tm hungry.	Тм ачка.
It is located on a clear border.	Ал так чек арада жайгашкан.
We can test the limits of the factory.	Биз фабриканын ишинин чегин сынай алабыз.
Why are you staring at that cow?	Эмнеге тигил уйду тиктеп турдун?
The plane suddenly shook.	Самолет капыстан солкулдап кетти.
He was glad he had run away.	Качып кеткенине сүйүнүп кетти.
Antennas have long been used for communication.	Антенналар байланыш үчүн көптөн бери колдонулуп келет.
Organic fruits are very expensive.	Органикалык жемиштер абдан кымбат.
Join three of your classmates for a picnic.	Пикникке үч классташыңызга кошулуңуз.
The zoo is surrounded by tall trees.	Зоопарктын айланасы бийик бак-дарактар ​​менен курчалган.
The atmosphere was generally tense.	Атмосфера көбүнчө чыңалган болчу.
It can easily carry heavy weights.	Ал оор салмакты оңой көтөрө алат.
There is a lack of housing.	Турак-жай жетишпейт.
Their lips parted in astonishment.	Алардын эриндери таң калгандан ажырады.
The discount period has expired.	Арзандатуунун мөөнөтү бүттү.
His anger was short-lived	Анын ачуусу кыска болчу
The light of the lighthouse shines on the sea.	Маяктын жарыгы деңизге жаркырап турат.
He stared at her intently.	Ал аны кылдаттык менен карап турду.
Solar energy does not emit greenhouse gases.	Ал эми күн энергиясы парник газдарын чыгарбайт.
The baby was crawling on the floor.	Наристе полдо сойлоп баратыптыр.
Some hurricanes are happening without warning.	Кээ бир бороон-чапкындар эскертүүсүз болуп жатат.
The soldier was wounded in the trenches.	Солдат окоптон жарадар болуп тайсалдап турду.
Most pharmacists are honest professionals.	Көпчүлүк фармацевттер чынчыл адистер.
John stressed the futility of fighting him.	Жакан ага каршы күрөшүүнүн маанисиз экенин баса белгиледи.
The beach is covered with coconut trees.	Пляж кокос дарактары менен капталган.
A dark shadow fell over the house.	Үйдүн үстүнөн кара көлөкө өттү.
The party's candidate was elected.	Партиянын кандидаты шайланды.
The villagers were not infected.	Айылдын жашоочулары ылаңга кабылган жок.
They went to the famous temple.	Алар атактуу храмга барышты.
The city's airport is frequented by tourists.	Шаардын аэропортуна туристтер көп келишет.
The secret police were watching everything.	Жашыруун полиция баарын байкап турду.
On the other hand, the theory seems correct.	Башка жагынан алганда, теория туура көрүнөт.
He conducted several rapid experiments.	Ал бир нече тез эксперименттерди жүргүзгөн.
The tall building stood next to the pool.	Бийик имарат бассейндин жанында турган.
He hit his head with a big stone.	Башын чоң таш менен чапкан.
Children's conflict.	Балдар чатак.
The detective found the key in the mailbox.	Детектив кат кутусунан ачкычты тапты.
Water is very corrosive.	Суу өтө коррозиялык.
The arches of the tower are intricately painted.	Мунаранын аркалары татаал оюмдар менен сырдалган.
These animals live in all parts of the world.	Бул жаныбарлар дүйнөнүн бардык аймактарында жашайт.
The minimum entry age is five.	Минималдуу кирүү жашы беш.
The quality of his teaching has improved.	Анын окутуу сапаты жакшырды.
Both are of equal weight.	Экөө тең бирдей салмакта.
Police searched for any hooks they could find.	Полиция алар таба алган ар кандай илинчектерди издеген.
There was a deep and secret silence in the house.	Үйдүн ичинде терең жана жашыруун жымжырттык өкүм сүрдү.
He came late tonight.	Ал бүгүн кеч келди.
We will try again next week.	Кийинки аптада дагы аракет кылабыз.
Of course I have to thank you.	Мен, албетте, сизге ыраазычылыгымды билдиришим керек.
You need to eat a different diet.	Сиз ар түрдүү диетаны жеш керек.
The flowers were bright and fragrant.	Гүлдөр жаркыраган, жыты күчтүү болчу.
He stared at her from beginning to end.	Кызды башынан аягына чейин тиктеп турду.
You can use a frying pan.	Бышыруу үчүн табаны колдонсоңуз болот.
Farmers' crops were destroyed.	Дыйкандардын эгиндери жок кылынды.
The amoeba divides like a cell.	Амеба клетка сыяктуу бөлүнөт.
The king opened the court to public discussion.	Падыша сотту коомдук талкууга ачты.
This church was built centuries ago.	Бул чиркөө кылымдар мурун курулган.
Ponderose spruce is found in the mountains.	Пондероза карагайлары тоолордо кездешет.
The ferry schedule is incorrect.	Паромдун графиги туура эмес.
He forgets many things.	Ал көп нерселерди унутуп калат.
The little boy ran home.	Кичинекей бала үйгө чуркап кетти.
He tastes the food and decides that it is delicious.	Тамактын даамын татып көрүп, даамдуу экенин чечет.
The water decreases every afternoon.	Күн сайын түштөн кийин суу азаят.
His goal was justice.	Анын максаты адилет болчу.
She was selling cosmetics.	Ал косметика сатчу.
The cat sat down by the garden and looked intently.	Мышык бактын жанында отурду, кунт коюп карап.
Many students enjoy playing video games.	Көптөгөн студенттер видео оюндарды ойногонду жакшы көрүшөт.
It rained less than usual.	Адаттагыдан азыраак жаан жаады.
The books sold well.	Китептер жакшы сатылды.
The monkeys gathered the black grapes in warehouses.	Маймылдар кара жүзүмдөрдү кампаларга жыйнашты.
The priests told the king.	Дин кызматчылар падышага айтышты.
Michelle works with children.	Мишел балдар менен иштейт.
This patch is torn.	Бул патч жыртылган.
Her fingers were trembling from the cold.	Бармактары сууктан титиреп жатты.
The parking lot is crowded during rush hour.	Унаа токтоочу жайда шашылыш убакта эл көп болот.
Keep your feet away from the pool.	Бутуңузду бассейнден алыс кармаңыз.
Alcohol consumption has been declining in recent years.	Акыркы жылдары спирт ичимдиктерин ичүү азайып баратат.
New technology allows many workers to sit at their desks.	Жаңы технология көптөгөн жумушчуларга өз столунда отурууга мүмкүнчүлүк берет.
A school bus took two children.	Мектеп автобусу эки баланы алып кетти.
Police used tear gas.	Полиция көздөн жаш агызуучу газ колдонду.
This is the final draft of the report.	Бул докладдын акыркы долбоору.
They live in a mountainous country.	Алар тоолуу өлкөдө жашашат.
The plaintiff's argument was easily refuted.	Доогердин жүйөөсү оңой эле төгүндөлдү.
There are two cups per kilogram.	Бир килограммда эки чыны бар.
After their release, the birds returned to the fallen tree.	Бошотулгандан кийин канаттуулар кулаган даракка кайтып келишти.
Snakes are also common in the region.	Аймакта жыландар да көп кездешет.
I made the dumplings myself.	Чүчпараны өзүм жасадым.
The insatiable flames engulfed the old buildings.	Тойбогон жалын эски имараттарды жалмап кетти.
Enter your name and address here.	Бул жерге атыңызды жана дарегиңизди жазыңыз.
At night the illuminated pagoda shone.	Түнкүсүн жарыктандырылган пагода жаркырап турду.
She asked the cat to marry her.	Ал мышыктан ага үйлөнүүнү суранган.
Green plants need both carbon dioxide and sunlight.	Жашыл өсүмдүктөр көмүр кычкыл газына да, күн нуруна да муктаж.
The men sat around talking happily.	Эркектер тегеректеп жайдары сүйлөшүп отурушту.
You can expect a certain amount of noise.	Белгилүү өлчөмдөгү ызы-чууну күтүүгө болот.
He sat down to smoke.	Тамеки чегип отурду.
Cool the milk quickly.	Сүттү тез муздатыңыз.
The old woman waited impatiently for her son to return.	Кемпир баласынын кайтып келишин чыдамсыздык менен күттү.
Their discussions were lively.	Алардын талкуулары кызуу өттү.
The nurse gave the woman a sedative.	Медсестра аялга тынчтандыруучу дары берген.
Automation reduces unemployment.	Автоматташтыруу жумушсуздукту азайтат.
The government's infrastructure is in such poor condition.	Өкмөттүн инфраструктурасы ушундай начар абалда.
So he tried to limit the number of troops.	Ошондуктан ал аскерлердин санын чектөөгө аракет кылды.
He sniffed sharply.	Ал кескин жыттады.
Pour the lemonade on the ice.	Лимонадды муздун үстүнө куябыз.
He plays with his hair and his eyes never meet his.	Чачтары менен ойноп, көздөрү аныкына такыр жолукпайт.
Their eyes are brown to green.	Алардын көзүнүн түсү күрөңдөн жашылга чейин.
The witch tried to persuade the faithful woman.	Бүбү-бакшы ишенчээк аялды көндүрүүгө аракет кылды.
Another recession is inevitable.	Дагы бир рецессия сөзсүз болот.
The statue collapsed and shattered into many pieces.	Айкел кулап, көптөгөн бөлүктөргө талкаланды.
Store the wrinkles in the refrigerator.	Кырышты муздаткычта сактаңыз.
Rising inflation will continue to hurt the poor.	Инфляциянын өсүшү жакырларга зыянын тийгизе берет.
The genius of a language lies in its syntax.	Тилдин генийи анын синтаксисинде жатат.
Our experts advise caution.	Биздин адистер сак болууга кеңеш беришет.
He loved his job.	Ал өз ишин жакшы көрчү.
Promises were made, but they were not fulfilled.	Убадалар берилди, бирок аткарылган жок.
The public does not trust politicians.	Коомчулук саясатчыларга ишенбейт.
The boy is playing his favorite game.	Бала өзүнүн жакшы көргөн оюнун ойноп жатат.
A type of pollution.	Булгануунун бир түрү.
Remember to turn off the steamer.	Пароходду өчүрүүнү унутпаңыз.
Some of these people are allies of the regime.	Бул адамдардын айрымдары режимдин өнөктөштөрү.
Lend us your car.	Бизге машинаңды карызга бер.
Singular nouns are often singular.	Бирдиктүү зат атоочтор көбүнчө жекелик болот.
Our population is growing at an alarming rate.	Биздин калк коркунучтуу темп менен өсүп жатат.
What a representative democracy works.	Кандай гана өкүлчүлүктүү демократия иштейт.
First, you need three eggs.	Биринчиден, сиз үч жумуртка керек.
Scouts and guides are the most common	Скауттар жана гиддер эң кеңири таралган
Sometimes used to kill bacteria.	Кээде бактерияларды жок кылуу үчүн колдонулат.
Two million people will be affected.	Эки миллион адам жабыркайт.
As you approach the shore, the river widens.	Жээкке жакындаган сайын дарыя кеңейет.
The poet sought to adapt the ancients to modern tastes.	Акын байыркыларды азыркы замандын табитине ылайыкташтырууга умтулган.
The scent of flowers wafted through the air.	Гүлдөрдүн жыты бөксөрүп турду.
There was no time to finish the job.	Жумушту бүтүрүүгө убакыт болгон жок.
No one dared to agree with him.	Аны менен макул болууга эч ким батына алган жок.
The incessant rain had eased the cold.	Тынымсыз жааган жамгыр суукту басаңдатты.
The structure is allowed to be used for commercial purposes.	Структура коммерциялык максатта колдонууга уруксат берилген.
A woman wearing socks and a heel.	Байпак кийген, согончогу бар аял.
The winner was determined mainly in the final race.	Жеңүүчү негизинен акыркы жарышта аныкталды.
Complete regular checks for a long and healthy gift.	Узак жана дени сак белек үчүн үзгүлтүксүз текшерүүлөрдү аяктоо.
Space is formed by a big bang.	Космос чоң жарылуу менен пайда болот.
You're driving too fast, driver!	Сиз өтө ылдам айдап жатасыз, айдоочу!
Their train was delayed.	Алардын поезди кечигип кеткен.
Police later denied that the woman was injured.	Кийинчерээк полиция аялдын жабыркаганын четке какты.
To my surprise, the food was delicious.	Таң калганым, тамак даамдуу экен.
You know, boats need water.	Билесиңби, кайыктарга суу керек.
The women left the room immediately.	Аялдар дароо бөлмөдөн чыгып кетишти.
Currently, the crops of this village are in danger.	Учурда бул айылдын эгиндери коркунучта.
He notes that the text is filled with coded messages.	Ал тексттин коддуу билдирүүлөр менен толтурулганын белгилейт.
He tried hard, but could not compete.	Ал абдан аракет кылды, бирок атаандаша алган жок.
The perpetrator was not punished.	Кылмышкерге эч кандай жаза берилген эмес.
He carefully put the pieces in a plastic bag.	Ал желим баштыкка кылдаттык менен бөлүктөрүн салды.
The lips are closed.	Эриндер жабылган.
These new paths have become a catalyst for growth.	Бул жаңы жолдор өсүш үчүн катализатор болуп калды.
Dust can be a source of health problems.	Чаң ден соолук көйгөйлөрүнүн булагы болушу мүмкүн.
Public opinion on this issue is divided.	Бул маселе боюнча коомчулуктун пикири экиге бөлүнбөй калды.
Innovative solutions are needed here.	Бул жерде инновациялык чечимдер керек.
This table can be easily expanded.	Бул таблицаны оңой эле кеңейтүүгө болот.
Each of the competing forces is holding the ribbon.	Атаандашкан күчтөрдүн ар бири лентаны кармап турушат.
All efforts to improve them were thwarted.	Аларды жакшыртууга болгон бардык аракеттерди жокко чыгарышты.
It is clear that the future of the artist is bright.	Ал артисттин келечеги кең болору анык.
The young man stared at her feet.	Жигит анын бутун тиктеп турду.
He was working on his research.	Ал өзүнүн илимий ишинин үстүндө иштеп жаткан.
Most plants produce small, inedible fruits.	Көпчүлүк өсүмдүктөр кичинекей, жегис жемиштерди берет.
There were two rows of soldiers on the bridge.	Көпүрөдө эки катар жоокерлер турган.
Use a sharp knife.	Курч бычак колдонуңуз.
The mother bird led the chick to the nest.	Эне куш балапанын уясына жетеледи.
There is hope for many victims.	Көптөгөн жабырлануучуларга үмүт бар.
Binomial coefficient	Биномдук коэффициент
The study concluded that the policy of intervention did not materialize.	Изилдөө кийлигишүү саясаты ишке ашкан жок деген тыянакка келди.
He took a yellow taxi to the station.	Ал сары таксиге отуруп станцияга жөнөдү.
The coalition called for the arrest of five people.	Коалиция беш адамды камакка алууга чакырды.
We have a lot of work to do.	Бизде көп иштер турат.
Police were called to the scene.	Окуя болгон жерге полиция кызматкерлери чакырылган.
Patrons went wild.	Меценаттар жапайы кетти.
I have never washed the windows before.	Буга чейин терезелерди жууп көргөн эмесмин.
Then the musicians take their places.	Андан кийин музыканттар өз орундарын ээлешет.
The largest employer in the city is the factory.	Шаардын эң чоң жумуш берүүчүсү – завод.
There are rumors that movie stars came to the casino.	Казиного кино жылдыздары келген деген имиштер тараган.
As a child, he dreamed of becoming a scientist.	Бала кезинде окумуштуу болууну кыялданчу.
His demeanor was calm.	Анын жүрүм-туруму тынч эле.
The recipes included "green bean dishes."	Рецепттерде "жашыл буурчак идиштери" камтылган.
Out of nowhere a train appeared.	Кайдан-жайдан поезд пайда болду.
Please help us.	Сураныч, бизге жардам бериңиз.
They usually move in a narrow range.	Алар көбүнчө тар диапазондо жылышат.
Turn the switch on.	Которгучту которуңуз.
The slave was severely wounded, but he did not bend.	Кул көп жаракат алган, бирок ал ийилген эмес.
Did you try to escape?	Сиз качууга аракет кылдыңызбы?
Please place the box on the back of the shelf.	Сураныч, кутуну текченин арткы жагына коюңуз.
He chased the sad melody to himself.	Ал өзүнө кайгылуу обонду куудулду.
Don't touch my lens cap!	Менин линза капкагыма тийбе!
Bread sales were reported to have declined.	нан сатуунун кыскаргандыгы билдирилди.
The best people are born less.	Мыкты адамдар аз төрөлөт.
They bought ice cream from a small stand.	Алар кичинекей стендден балмуздак сатып алышкан.
He apologized to her.	Ал андан кечирим сурады.
They were engaged to be married.	Алар үйлөнүү үчүн кудаланган.
What they did was a mystery.	Алардын эмне кылганы табышмак.
My father amassed great wealth.	Атам чоң байлык топтогон.
A crowd gathered on the street.	Көчөдө бир топ эл агып кетти.
Family members and relatives gathered.	Үй-бүлө мүчөлөрү, туугандары чогулду.
He still looks alive.	Ал дагы деле тирүү окшойт.
This offer is only available for a limited time.	Бул сунуш чектелген убакытка гана жеткиликтүү.
He refused to answer and remained silent.	Ал жооп берүүдөн баш тартып, унчукпай калды.
He shrugged a little.	Ал ийиндерин бир аз жылдырды.
This distorts the statement of the dissertation.	Бул диссенттердин билдирүүсүн бузат.
We spent the evening swimming.	Кечке чейин сууда сүзүү менен өткөрдүк.
The gas was leaking because the pipe was not strong.	Түтүк бекем болбогондуктан газ чыгып кеткен.
The lengthy trial has angered many.	Узакка созулган сот иши көпчүлүктүн кыжырын келтирди.
They are tired of the civil war.	Алар жарандык согуштан чарчашкан.
Some cars are considered sacred.	Кээ бир машиналар ыйык деп эсептелет.
His teeth are broken.	Анын тиштери сынган.
The mixture should boil for at least an hour.	аралашма, жок эле дегенде, бир саат кайнатып керек.
He once slandered his business.	Бир жолу анын бизнесин жаманатты кылды.
None of them like chocolate.	Алардын бири да шоколадды жактырбайт.
You have enough to eat.	Жегениңиз жетиштүү.
This plant is an important source of food.	Бул өсүмдүк тамак-аштын маанилүү булагы болуп саналат.
Instead, he just wandered off.	Тескерисинче, ал жөн эле тентип кетти.
This statement must be true by definition.	Бул сөз аныктама боюнча чын болушу керек.
He left the house at five o'clock.	Саат беште үйдөн чыгып кетти.
Two pence and eleven pence are eleven pence.	Эки пенс жана он бир пенс он бир пенни түзөт.
Return the account.	Эсепти кайтарыңыз.
The miners delivered the gold ore by boat.	Кенчилер алтын рудасын кайык менен үйлөрүнө жеткиришкен.
The plane was carrying about three million passengers.	Учакта үч миллионго жакын жүргүнчү болгон.
The pipe drains the sewer.	Түтүк канализацияны төгөт.
The surface of the ocean is wrong.	Океандын бети туура эмес.
Traditional recipes do not contain many ingredients.	Салттуу рецепттер көп ингредиенттерди камтыбайт.
The coalition government is collapsing.	Коалициялык өкмөт ыдырап баратат.
Please don't break this bottle.	Бул бөтөлкөнү сындырбаңыз, сураныч.
Weapons are directed against the dictator.	Курал-жарак диктаторго каршы тегизделген.
Switch off the oven before opening the oven door.	Мештин эшигин ачардан мурун мешти өчүрүңүз.
The editors criticized the government as fraudulent.	Редакция өкмөттү алдамчы деп сынга алды.
Exercise as much as you can.	Колуңуздан келишинче көнүгүүлөрдү жасаңыз.
Take it off with one or two wraps.	Бир же эки ороо менен чечип алыңыз.
The buffalo was thrown into a boiling cauldron,	Буйвол кайнап жаткан казанга ыргытылды,
His actions were his words.	Анын кыймыл-аракети анын сөзү болчу.
You need to mow the lawn twice a week.	Сиз жумасына эки жолу газонду чабуу керек.
They made him uncomfortable.	Алар ага ыңгайсыздык жаратты.
These articles examine social issues.	Бул макалалар социалдык көйгөйлөрдү изилдейт.
The work of a worker requires hard physical labor.	Жумушчунун жумушу оор физикалык эмгекти талап кылат.
There is nothing more precious than health.	Ден соолуктан кымбат эч нерсе жок.
The lecture was interesting.	Лекция кызыктуу болду.
The firm relies on its current success.	Фирма азыркы ийгилигине таянат.
He does not like to go out after dark.	Ал караңгы киргенден кийин көчөгө чыкканды жактырбайт.
He is not used to noise.	Ал ызы-чууга көнгөн эмес.
The prospect of living alone can be depressing.	Жалгыз жашоо үмүтү тынчсыздандырышы мүмкүн.
These are sad times.	Бул кайгылуу убактар.
Upstairs they heard their children crying.	Балдарынын ыйлаганын үстүнкү кабаттан угушту.
People were evacuated from the area.	Аймактан адамдар эвакуацияланган.
The ticket office is very busy.	Билет кассасы бир топ бошобой калды.
Fish is good for many dishes.	Балык көп тамактарды жасоого жарайт.
He was warmly welcomed by his neighbors.	Аны кошуналары жылуу тосуп алышты.
Villagers were discriminated against.	Айылдын жашоочулары басмырланган.
More people will buy this car in the coming months.	Жакынкы айларда бул унааны көбүрөөк адамдар сатып алышат.
Use a little force.	Бир аз күч колдон.
The animals are well fed.	Мал жакшы багылган.
Write the words above in a different way.	Жогору жактагы сөздөрдү башка жол менен жазыңыз.
Who will tell them?	Аларга ким айтат?
Students love music the most.	Окуучулар музыканы баарынан жакшы көрүшөт.
Please take care of my pet.	Суранам, менин үй жаныбарыма кам көрүңүз.
He was ready to do his part.	Ал өз милдеттерин аткарууга даяр болгон.
The public is dissatisfied.	Коомчулук нааразы.
The coin rumbled.	Монета дүңгүрөтө түштү.
He reached for a matchbox.	Ал ширеңкенин кутусуна колун созду.
To sell, you have to buy.	Сатуу үчүн, сатып алуу керек.
His name is just a politician.	Ал аты жөн гана саясатчы.
It is refreshing on a hot day.	Бул ысык күндө жакшы сергитет.
If your friend is a crab, I’m not to blame.	Эгер досуң краб болсо, мен күнөөлүү эмесмин.
A cold fog came in from the sea.	Деңизден муздак туман кирди.
This may take a few more weeks.	Бул дагы бир нече жума болушу мүмкүн.
In the evening sky the clouds are lazy.	Кечки асманда булуттар жалкоолонушат.
The landscape was shrouded in thick fog.	Пейзажды коюу туман каптап турду.
The bus overturned at a busy intersection.	Автобус эл көп жүргөн кесилиште оодарылып кеткен.
You have to be the master of the problem.	Сиз маселенин ээси болушуңуз керек.
An operative examination confirmed that he was alive.	Ыкчам текшерүү анын тирүү экенин тастыктады.
Many tons of soil will be needed to rebuild the city.	Шаарды калыбына келтирүү үчүн көп тонна топурак керек болот.
It is very difficult to choose.	Бул тандоо абдан кыйын.
Can I drink water from a frothy container?	Көбүктүү идиштеги сууну ичүүгө болобу?
The brave guard fought valiantly.	Эр журек гвардиячы эрдик менен салгылашкан.
Some men stopped to help the injured woman.	Жабыркаган аялга жардам берүү үчүн айрым эркектер токтоп калган.
He was eager to receive the message.	Ал кабар алууга дилгир болгон.
The cabin faces west and overlooks the sea.	Кабина батыш тарапты караган жана деңизди караган.
The soldier is recovering in hospital.	Жоокер ооруканада сакайып жатат.
These measures were necessary.	Бул чаралар зарыл болгон.
He is a very gentle man.	Ал абдан жумшак адам.
Windows provides structural support to the structure.	Windows түзүмгө структуралык колдоо көрсөтөт.
His work gave him great status.	Анын иши ага чоң статус берди.
She was one of the last dancers in the gala.	Ал галадагы акыркы бийчилердин бири болгон.
But the rules are different everywhere.	Бирок эрежелер ар бир жерде ар башка.
The document was interesting.	Документ кызыктуу болду.
The festival lasts for ten days.	Фестиваль он күнгө созулат.
Polluted water was the cause of the fish's death.	Балыктын өлүмүнө булганган суу себеп болгон.
So they decided to build a castle.	Ошентип, алар сепил курууну чечишкен.
Transistors were introduced in the 50s.	Транзисторлор 50-жылдары киргизилген.
Adjust the oven temperature.	Духовканын температурасын тууралаңыз.
If left unchecked, addiction can lead to crime.	Көз карандылык көзөмөлдөнбөсө, ал кылмышка алып келиши мүмкүн.
Human rights abuses are a global problem.	Адам укуктарынын бузулушу бүткүл дүйнөлүк көйгөй.
The cattle were driven into the yards.	Мал короолорго айдалды.
But the proposals are hard to reject.	Бирок сунуштарды четке кагуу кыйын.
This is a good time to check the record.	Бул жазууну текшерүү үчүн жакшы убакыт.
Jumping from one planet to another.	Бир планетадан экинчи планетага секирүү.
Let your actions speak louder than your words.	Сөзүңө караганда иш-аракетиң катуураак сүйлөсүн.
The cat will bark at the cat.	Мышык мышыкка үрө берет.
Measurements have been important in science for many years.	Өлчөөлөр илимде көп жылдар бою маанилүү болуп келген.
The electrician always worked accurately.	Электрик дайыма так иштеген.
However, its effect is not felt.	Бирок, анын таасири сезилбейт.
The company takes into account the needs of the community.	Компания коомчулуктун муктаждыктарын эске алат.
He drank from a large glass.	Ал чоң чыныдан суу ичкен.
He broke his leg when he fell on it.	Ал бутуна жыгылганда бутун сындырып алган.
Rules come into power.	Эрежелер бийликке кирет.
Young people are invited to join.	Жаштар кошулууга чакырылган.
Residents are demanding that the government take action.	Тургундар өкмөттөн чара көрүүнү талап кылышууда.
No animals were sacrificed in the capital.	Борбордо эч кандай мал курмандыкка чалынган эмес.
He stumbled in, covered in mud and sweat.	Ал мүдүрүлүп кирди, ылай жана терге боёлуп.
The smell of coffee wafted into the kitchen.	Ашканага кофенин жыты бурулду.
The city is still a paradise for birds.	Шаар дагы канаттуулар үчүн бейиш.
Sometimes the plural can be singular.	Кээде көптүк жекелик болушу мүмкүн.
The dead were dug up and burned.	Өлгөндөр казылып, өрттөлгөн.
Which dog are you calling?	Кайсы итти чакырып жатасыз?
I like chocolate cake!	Мага шоколаддуу пирог жагат!
What a sweet smell!	Кандай таттуу жыт!
Can you show me where the cakes are?	Торттор кайда экенин көрсөтүп бере аласызбы?
Who was the black woman?	Кара аял ким болгон?
The hair ornaments were covered with gold ribbons decorated with gold.	Чачтуу оюм-чийимге алтын кооздолгон алтын боолорду капташкан.
There are almost no live insects.	Тирүү курт-кумурскалар дээрлик жок.
Put the potatoes in boiling water.	Картошканы кайнаганга коюңуз.
Then exhale slowly.	Анан жай дем чыгаргыла.
The test is only for the ignorant.	Тест сабатсыздар үчүн гана.
He wanted to learn the industry.	Ал өнөр үйрөнүү үчүн келген.
The two women spoke softly.	Эки аял акырын сүйлөшүштү.
We can explain why he took this course.	Биз ал бул курсту эмне үчүн алганын түшүндүрө алабыз.
A city built on a steep hill.	Тик тоонун боорунда курулган шаар.
The children eat lunch quietly.	Балдар түшкү тамакты тынч жешет.
Allow it to cool on a wire rack.	Аны зым стойкага муздатууга уруксат бериңиз.
He told her I had something to say.	Ал ага айта турган нерсем бар экенин айтты.
He made a bun out of the dough he made.	Ал өзү жасаган камырдан булочка жасады.
He had to admit defeat.	Ал жеңилгенин моюнга алышы керек болчу.
His loyalty to the king was unquestionable.	Анын падышага берилгендиги шексиз болчу.
Children need to be taught good manners.	Балдарды адептүүлүккө үйрөтүү керек.
There was a weak wind in the street.	Көчөдө алсыз жел согуп жатты.
Ninety percent of spider bites do not cause serious harm.	Жөргөмүш чаккандардын 90 пайызы олуттуу зыян келтирбейт.
Quick, look at this weird creature!	Тез, бул кызык жандыкты кара!
After that I will give it to you.	Ушундан кийин сага берем.
Most schools offer music as a course of choice.	Көпчүлүк мектептер музыканы тандоо курсу катары сунуштайт.
Think of it as your anniversary gift.	Муну сиздин юбилейлик белегиңиз деп эсептеңиз.
So what can we do about them?	Ошентип, биз алар жөнүндө эмне кыла алабыз?
Today the weather is good.	Бүгүн аба ырайы жакшы.
The wind was blowing the sand into the sky.	Шамал кумдарды асманга ыргытып жатты.
A cargo ship came and unloaded it.	Жүк ташуучу кеме келип, аны түшүрдү.
The meaning of life of a computer specialist.	Компьютердик адистин жашоосунун мааниси.
The landscape is decorated with cherry trees.	Пейзаж алча дарактары менен кооздолгон.
The sun is shining in the morning.	Эртең менен күн жаркырап турат.
Beautiful carts roam the streets.	Көчөлөрдү кыдырып, кооз арабалар жүрөт.
We had to be provided with the most necessary things.	Биз эң керектүү нерселер менен камсыз болушубуз керек болчу.
It started shortly after midnight.	Ал түн ортосунан көп өтпөй эле башталды.
The waves hit the shore.	Толкундар жээкке урунду.
The village elder stood in front of him.	Анын алдында айыл аксакалы турду.
The waters of the ocean quickly receded.	Океандын суулары бат эле тартылды.
This sudden change is explained by climate change.	Бул күтүүсүз өзгөрүү климаттын өзгөрүшү менен түшүндүрүлөт.
A police officer woke the client from a deep sleep.	Милиция кызматкери кардарды катуу уйкудан ойготкон.
Oranges are grown in many places.	Апельсин көп жерлерде өстүрүлгөн.
Changes have changed our lives.	Өзгөрүүлөр менен жашообуз өзгөрдү.
The tall, thin man looked out the frosted window.	Узун бойлуу, арык киши аяз баскан терезени карады.
This coffee house is crowded today.	Бул кофе үйү бүгүн эл көп.
He collects beetles for his collections.	Ал коллекциялары үчүн коңуздарды чогултат.
Mom, can you wash the dishes?	Апа, идиш жууп бере аласызбы?
Climb mountains and cross bridges.	Тоолорго чыгып, көпүрөлөрдөн өтүңүз.
The death toll from cancer is rising.	Рактан каза болгондордун саны өсүүдө.
He wore tight clothes and high heels.	Ал тар кийим жана бийик такалуу бут кийим кийип жүргөн.
Some birds migrate to the tropics during the winter.	Кээ бир канаттуулар кышында тропиктикке көчүшөт.
Many religions use bells.	Көптөгөн диндер коңгуроолорду колдонушат.
The dream was incomprehensible, but pleasant.	Түш түшүнүксүз, бирок жагымдуу болду.
You will need an average of three hundred milliliters of water.	Сиз орточо үч жүз миллилитр суу керек болот.
Remember who you are.	Ким экениңди унутпа.
One billion people worldwide suffer from heart disease.	Дүйнө жүзүндө бир миллиард адам жүрөк оорусунан жапа чегишет.
The car hit the road.	Унаа жолду сүзүп кеткен.
His house overlooks the sea.	Анын үйү деңизге карайт.
There is clean water in the reservoirs.	Суу сактагычтарда таза суу бар.
How was your morning workout?	Эртең мененки машыгууңуз кандай өттү?
This laboratory was established after a major earthquake.	Бул лаборатория чоң жер титирөөдөн кийин түзүлгөн.
The land was cultivated by slaves.	Жерди кулдар иштетишкен.
Pour the milk into your cup.	Сүттү чөйчөгүңүзгө таштаңыз.
It seems to be installed instead.	Ордуна орнотулган окшойт.
They feed us after rehearsals, right?	Алар бизди репетициядан кийин тойгузушат, туурабы?
Each continent has a unique climate.	Ар бир континенттин өзгөчө климаты бар.
Imagine that the information center is in a room.	Маалымат борбору бөлмөдө экенин элестетиңиз.
This event was a success.	Бул чара ийгиликтүү болду.
The clouds were piling up this afternoon.	Булуттар бүгүн түштөн кийин үйүлүп жатты.
He stared at the space and sat in the camp.	Ал мейкиндикти тиктеп, лагеринде отурду.
Too many people live in degraded poverty.	Өтө көп адамдар деградацияланган жакырчылыкта жашашат.
A baby bird was found in the yard.	Короодон тирүү куштун баласы табылган.
During the festival, villagers visited the temple.	Фестивалда айыл тургундары храмга барышкан.
Each group developed a unique personality.	Ар бир топ өзүнчө инсандыкты иштеп чыгышты.
He revealed his secret talent for painting.	Ал сүрөт тартуу боюнча өзүнүн жашыруун талантын ачкан.
Many people are in favor of nuclear energy.	Көптөгөн адамдар өзөктүк энергияны жакташат.
He sat down for everyone.	Ал бардыгына отурду.
The medical profession is making impressive progress every year.	Медициналык кесип жыл сайын таасирдүү ийгиликтерди жаратууда.
When he saw the rain of ions in the sky, he laughed.	Асмандан иондордун жамгырын көрүп, ал күлүп жиберди.
The summer heat fled.	Жайдын ысыгы качты.
The statue is made of ivory.	Айкел пилдин сөөгүнөн оюлуп жасалган.
The materials used were quite expensive.	Колдонулган материалдар кыйла кымбат болгон.
He knew exactly where they were going.	Ал алардын кайда баратканын так билчү.
The resulting mixture is moderately viscous.	Алынган аралашма орточо илешкектүү.
Two men passed by, both tall and in leather clothes.	Жанынан эки киши өттү, экөө тең узун бойлуу, булгаары кийимчен.
We used it for cooking.	Аны тамак жасаганга колдондук.
The radio station is closed.	Радиостанция жабылды.
Ambitious plans are now abandoned.	Амбициялуу пландар азыр ташталды.
The morning mist rose.	Таңкы туман көтөрүлдү.
The constitution guarantees freedom of religion.	Конституция дин тутуу эркиндигине кепилдик берет.
"Emotional intellectuals" can postpone work.	"Эмоционалдуу интеллигенттер" ишти кийинкиге калтыра алышат.
He enjoys this heated debate.	Ал бул жалындуу талаш-тартыштардан ырахат алат.
The onset of the temperate climate affected the arrival of people.	Мелүүн климаттын башталышы адамдардын келишине таасирин тийгизген.
He was drawn to exotic places.	Ал экзотикалык жерлерге тартылды.
The members of the club were very rich.	Клубдун мучелеру ете бай болушкан.
Drug addicts must overcome their addiction.	Наркомандар көз карандылыгын жеңүүгө тийиш.
He came early and prepared.	Ал эрте келип, даярданган.
The girl threw her wet bathrobe in the trash.	Кыз нымдуу жуунуучу кийимин таштандыга ыргытып жиберди.
It is hoped that this dispute will be resolved soon.	Бул талаш жакын арада чечилет деген үмүт бар.
Air pollution has reached unbearable levels.	Абанын булганышы адам чыдагыс деңгээлге жетти.
He did not want to tell his parents.	Ата-энесине айткысы келген жок.
Children argue over toys.	Балдар оюнчук талашышат.
The river valley is covered with vast fields of lush forests.	Дарыя өрөөнүндө жап-жашыл токойлордун эбегейсиз талаалары толтурулган.
The priest said to bless his ashes.	Дин кызматчы анын күлүнө бата болсун деп айтты.
She was worried about the upcoming exam.	Ал алдыдагы экзаменден чочулап жатты.
Computers have serious flaws.	Компьютерлерде олуттуу кемчиликтер бар.
The accident was unexpected.	Кырсык күтүүсүз.
The groom is wearing a tuxedo.	Күйөө смокинг кийген.
Children need to learn the life cycles of organisms.	Балдар организмдердин жашоо циклдерин үйрөнүшү керек.
Both the apple and the tree are green.	Алма да, дарак да жашыл.
It was a hot, cold day, and the sky was clear.	Бул күн ысык, ызгаардуу, асман ачык болчу.
I hope he brings it.	Мен ал алып келет деп үмүттөнөм.
Farmers found their ancestral lands under water.	Дыйкандар ата-бабадан калган жерлерди суу астында табышты.
The mayor marked this street as a pedestrian crossing.	Мэр бул көчөнү жөө жүргүнчүлөр өтүүчү жол катары белгилеген.
German scientists have developed programming computers.	Немис окумуштуулары программалоочу компьютерлерди иштеп чыгышкан.
These exotic creatures feed only at night.	Бул экзотикалык жандыктар түнкүсүн гана тамактанышат.
The floors are made of stone.	Полдору таштан жасалган.
The soil here is rich.	Бул жерде топурак бай.
The yellow sands were treated with water.	Сары кумдар суу менен иштетилди.
Particle accelerators are being built across the country.	Өлкө боюнча бөлүкчөлөрдүн ылдамдаткычы курулуп жатат.
The crystal shone softly in the sunlight.	Кристалл күн нурунда акырын жылтылдап турду.
An elderly woman died at the hospital just two weeks later.	Ооруканада болгону эки жумадан кийин кемпир каза болгон.
There were thick trees and vines.	Калың бак-дарактар, жүзүм дарактары бар болчу.
It is located at the international airport.	Ал эл аралык аэропортто жайгашкан.
The food was not fresh or natural.	Тамак жаңы же табигый эмес болчу.
It was an entrepreneur's dream.	Бул ишкердин кыялы болчу.
Beef pieces cooked with spinach and black pepper.	Уйдун кесимдери шпинат жана кара мурч менен бышырылган.
The young woman entered the forest.	Жаш аял токойго кирди.
They decided to keep this information confidential.	Алар бул маалыматты купуя сактоону чечишти.
They wanted to explore and settle the land.	Алар жерди чалгындап, жайгаштырууну көздөшкөн.
People usually grow old and die.	Адатта адамдар карып, өлүшөт.
The birds fly south for the winter.	Канаттуулар кыш үчүн түштүккө учушат.
He loved his grandson.	Ал небересин жакшы көрчү.
He crouched down and entered the crowd.	Ал ийри-буйру болуп, жык жыйылган элдин арасына кирди.
Aristotle believed that tragedy should be humiliated.	Аристотель трагедияны басынтуу керек деп эсептеген.
Our only child ran away.	Жалгыз балабыз качып кетти.
The station was guarded by heavily armed soldiers.	Вокзалды катуу куралданган солдаттар кайтарып турушту.
Beating drums with sticks and fifes.	Барабандарды таяктар жана фифес менен кагуу.
The manager's statement was received with outrage.	Жетекчинин билдирүүсү кыжырдануу менен кабыл алынды.
Plan your day carefully so you don't be late.	Кечигип калбаш үчүн күнүңүздү кылдат пландаштырыңыз.
The oriental sign represents the crucifixion.	Ориенталдык белги айкаш жыгачка кадалганды билдирет.
This river is becoming dangerous.	Бул дарыя кооптуу болуп баратат.
He asked the right questions, hoping to understand.	Түшүнүүгө үмүттөнүп, туура суроолорду берди.
The wall of this long labyrinth has a huge door.	Бул узун лабиринттин дубалынын эбегейсиз эшиги бар.
Find a balance between seriousness and play.	Олуттуулуктун жана оюндун ортосундагы тең салмактуулукту табыңыз.
We are a mile south of the village.	Айылдан бир чакырым түштүк.
The theme is an eternal mystery.	тема түбөлүк сыр болуп саналат.
Inert gases help to slow down chemical reactions.	Инерттүү газдар химиялык реакцияларды жайлатууга жардам берет.
Both the tire and the oil burned in the car.	Унаада резина да, май да күйгөн.
They were solid blue.	Алар катуу көк болгон.
The transport network is in good condition.	Транспорт тармагы жакшы абалда.
The brush drew lines on the canvas.	Щётка полотно боёктун сызыктарын чыгарды.
The cat wagged its tail at me.	Мышык мага куйругун шилтеп койду.
Seeing the sunset inspired poets to glorify nature.	Күндүн батышын көрүү акындарды жаратылышты даңктоого шыктандырган.
The quality of education has improved significantly.	Билим сапаты бир топ жакшырды.
Finally, the shelves were loaded with food.	Акыр-аягы, текчелер азык-түлүк менен жүктөлгөн.
Male chefs are more common in these restaurants.	Бул ресторандарда эркек ашпозчулар көбүрөөк кездешет.
The size of the colonies may decrease this year.	Колониялардын көлөмү быйыл кыскарышы мүмкүн.
Ofort, painted scrolls and other fine arts are widespread.	Офорт, боёлгон түрмөктөр жана башка сүрөт искусствосу кеңири таралган.
Drink milk directly from the bottle.	Сүттү бөтөлкөдөн түз ичиңиз.
The structure is brightly colored.	структурасы ачык түстүү.
He went to the podium and began to speak.	Ал трибунага чыгып сүйлөй баштады.
Wear your beautiful red dress.	Жакшынакай кызыл көйнөгүңдү кий.
The trees cast a long shadow on the ground.	Бак-дарактар ​​жерге узун көлөкө түшүрүштү.
The king died without a will.	Падыша керээз калтырбай каза болгон.
Many artists do all kinds of plagiarism.	Көптөгөн сүрөтчүлөр ар кандай плагиат жасашат.
It is considered a traditional dish.	Бул салттуу тамак деп эсептелет.
The total eclipse was complete.	Күн тутулуусу толук болду.
The ticket price was cheap considering the cost of transportation.	Билеттин баасы транспорттун баасын эске алганда арзан болчу.
The boy kissed her head.	Бала анын башын өптү.
The local council declared a drought.	Жергиликтүү кеңеш кургакчылык жарыялады.
This mall is a popular attraction.	Бул соода борбору популярдуу тартуу болуп саналат.
These markets are known for cheese and salami.	Бул базарлар сыр жана салями менен белгилүү.
There were many taxis.	Таксилер көп эле.
These included old coins, stamps, and jewelry.	Аларга эски тыйындар, маркалар жана зер буюмдар кирген.
Taka crabs are a little known ocean creature.	Така краб бир аз белгилүү океан жандыктары болуп саналат.
He prepared the feast.	Ал майрамды даярдады.
I packed up and moved in one day.	Мен жүктөрдү жыйнап, бир күндө көчүп кеттим.
The film was a sequel to the series.	Тасма сериалдын уландысы болгон.
The stories of the formation of the state are diverse.	Мамлекеттин түптөлүшүнүн баяндары ар түрдүү.
He paused as if in a dream.	Ал кыялданып жаткандай токтоп калды.
Water is becoming a precious commodity.	Суу кымбат баалуу буюмга айланып баратат.
In my experience, it is better to avoid books.	Менин тажрыйбам боюнча, ал китептерден качкан жакшы.
If you don't want to, you don't have to answer.	Каалабасаңыз, жооп бербешиңиз керек.
Freezing water does not harm plants.	Тоңгон суу өсүмдүктөргө зыян келтирбейт.
This money has not been received very much outside this country.	Бул акча бул өлкөдөн тышкары абдан көп кабыл алынган эмес.
The man was carrying a wooden bundle.	Ал киши жыгач боо көтөрүп жүргөн.
These drinks are not good for families.	Бул суусундуктар үй-бүлөлөр үчүн жакшы эмес.
Dust storms are frequent in this area.	Бул аймакта чаңдуу бороондор тез-тез болуп турат.
They did not expect the event to take place.	Алар чаранын өтүшүн күтүшкөн эмес.
At each level, they are stuck in extra seats.	Ар бир деңгээлде алар кошумча орундарга тыгылды.
The final destination is unknown.	Акыркы көздөгөн жери белгисиз.
All marine life is in danger of extinction.	Бардык деңиз жандыктары жок болуп кетүү коркунучунда.
The work is skillfully done by hand.	Жумуш чеберчилик менен колго жасалган.
His body was thrown into the river.	Анын сөөгү дарыяга ыргытылган.
The oil boom is changing the economy.	Мунай бум экономиканы өзгөртүп жатат.
Some passengers fell off the rails.	Кээ бир жүргүнчүлөр рельске кулап түшкөн.
We must do everything we can to prevent global warming.	Глобалдык жылуулуктун алдын алуу үчүн колубуздан келгендин баарын кылышыбыз керек.
It was his habit to leave work early.	Жумуштан эрте чыгуу анын адаты болгон.
Clearly, what he said was not true.	Анын айткандары чындыкка дал келбегени анык.
Marginalized peoples, oppressed culture.	Маргиналдуу элдер, эзилген маданият.
Shall we go to the pub tonight?	Бүгүн кечинде пабга баралыбы?
There is no military warning for the weather.	Аба ырайы боюнча эч кандай аскер эскертүүсү жок.
My mood stood between joy and sorrow.	Маанайым кубаныч менен кайгынын ортосунда турду.
Endangered species are almost extinct.	Жок болуп бара жаткан жаныбарлар дээрлик жок болуп кеткен.
The offender was given a light sentence.	Кылмышкерге жеңил жаза берилди.
Work has been very poor recently due to budget cuts.	Акыркы убакта бюджетти кыскартуудан улам иш абдан начар болду.
Farmers have always been happy to sell their produce.	Дыйкандар түшүмүн сатууга дайыма кубанычта болушкан.
The twins looked a little hooked.	Эгиздер бир аз илгичсиз көрүндү.
In politics, however, compromise is not uncommon.	Ал эми саясатта компромисске баруу кадыресе көрүнүш эмес.
The challenge emphasizes objectivity.	Чакырыкта объективдүүлүккө басым жасалат.
He can play ten musical instruments.	Ал он музыкалык аспапта ойной алат.
The sea quickly freezes.	Деңиз бат эле тоңуп калат.
The book contains many errors.	Китепте көптөгөн каталар айтылат.
This is a real battlefield!	Бул чыныгы согуш талаасы!
Although his eyes were closed, he could see very well.	Көздөрү жумулуп турса да, ал эң сонун көрө алган.
The mixture of honey and lemon is very effective.	Бал менен лимондун аралашмасы абдан эффективдүү.
They were scattered in the water.	Алар сууга чачырашкан.
The storm knocked down many trees.	Бороон көп дарактарды кулады.
A greedy dog ​​is not food.	Ач көз итке жем болбойт.
Drought is having a devastating effect on agriculture.	Кургакчылыктын кесепеттери дыйканчылыкка чоң зыян келтирүүдө.
Floods are expected this month.	Ушул айда сел жүрүшү күтүлөт.
The earth's crust is divided into plates.	Жердин кабыгы пластинкаларга бөлүнгөн.
New laws are being considered.	Жаңы мыйзамдар каралып жатат.
The thief was big and muscular.	Ууру чоң жана булчуңдуу болгон.
The young men sat around in their tattered clothes.	Жигиттер кир жыртык кийимдери менен тегеректеп отурушту.
He bought a telescope.	Ал телескоп сатып алды.
Radio journalism is another news.	Радиожурналистика дагы бир жаңылык.
The house survived a severe fire.	Үй катуу өрттөн аман калган.
We will need more space in the tent.	Чатырда бизге көбүрөөк орун керек болот.
The twins laughed out loud.	Эгиздер катуу күлүп жиберишти.
The speaker was well known here.	Докладчы бул жерде жакшы белгилуу болгон.
Our people are growing rapidly.	Биздин эл тездик менен өсүп жатат.
The fisherman went into the water.	Балыкчы сууга кирип кетти.
This store is closed.	Бул дүкөн жабылды.
Suddenly a shout came from the house.	Бир маалда үйдөн кыйкырык угулду.
Winter lasts for a while.	Кыш бир аз убакытка созулат.
Society to nurture new writers.	Коом жаңы жазуучуларды тарбиялоо үчүн.
It will take at least six months for him to fully recover.	Ал толук айыгышы үчүн кеминде алты ай керек болот.
They also sell fruits.	Алар мөмө-жемиштерди да сатышат.
His skin was pale with milk.	Териси сүттөн кубарып кеткен.
The church is located above the city.	Чиркөө шаардын үстүндө жайгашкан.
The deadly disease is spreading rapidly.	Өлүмгө алып келген оору тездик менен жайылып баратат.
Rapid population growth has threatened many species.	Популяциянын тез өсүшү көптөгөн түрлөргө коркунуч келтирди.
The boys were surprised when she agreed to go.	Кыздын барууга макулдугун бергенде балдар таң калышты.
This man is in debt.	Бул киши карыз.
All visitors must be registered.	Бардык зыяратчылар катталышы керек.
He took a deep breath before entering the water.	Сууга түшөр алдында терең дем алды.
So the fire was consumed.	Ошентип, өрт салды жалмап кетти.
Due to the heavy traffic, the trip lasted for an hour.	Жол кыймылынын оордугуна байланыштуу жол бир саатка созулду.
This chocolate cake is delicious.	Бул шоколад торт даамдуу болот.
The study suggested abandoning this procedure.	Изилдөө бул процедурадан баш тартууну сунуштады.
He washed the apples in soapy water.	Ал алмаларды самындуу сууга жууду.
A wave of dizziness swept over him.	Анын үстүнө жүрөк айлануу толкуну каптады.
Unexpected for farmers this year.	Дыйкандар үчүн бул жылы күтүүсүз.
Do not spray water.	Суу чачыратпаңыз.
The poem is ancient, but the “discourse” is not.	Поэма байыркы, бирок "дискурс" андай эмес.
His slender gait matched the calmness of his complexion.	Анын сымбаттуу баскан-турганы анын өңү-түсүндөгү токтоолукка дал келген.
The crack is very deep.	Жарака абдан терең.
In general, the grass is versatile.	Жалпысынан алганда, чөп ар тараптуу.
A member of the service responded.	Кызматтын бир мүчөсү жооп берди.
The players shared the ball.	Оюнчулар топту бөлүшүштү.
The walls are dripping with water, he noted.	Дубалдар суу тамчылап жатат, деп белгиледи ал.
Parents set simple rules and expectations.	Ата-энелер жөнөкөй эрежелерди жана күтүүлөрдү коюшкан.
The offender pleaded guilty to murder and rape.	Кылмышкер адам өлтүрүү жана зордуктоо беренелери боюнча күнөөсүн мойнуна алды.
He dedicated his life to helping others.	Ал өз өмүрүн башкаларга жардам берүүгө арнаган.
The cicadas began to sing.	Цикадалар сайрап баштады.
The fish was delicious.	Балык даамдуу экен.
Ten dollars.	Он доллар.
Without some exercise, he can’t stand less.	Кээ бир машыгуу болбосо, ал азыраак туруштук бере албайт.
He tried to warn them, but they did not pay attention.	Аларды эскертүүгө аракет кылды, бирок алар көңүл бурушкан жок.
He offered little fruit, but he was sincere.	Анын жемиш тартуусу аз, бирок чын жүрөктөн болгон.
Local news reported a bustling area in the city center.	Жергиликтүү кабарлар шаардын борборундагы тынымсыз аймак тууралуу кабарлашты.
What time is it?	Саат канча болду?
All guests receive a free drink.	Бардык коноктор бекер суусундук алышат.
The cold wind blew softly.	Салкын жел акырын сокту.
Take a good look at the dark room.	Караңгы бөлмөнү жакшылап караңыз.
The small country is famous for its pottery.	Кичинекей өлкө карапа буюмдары менен белгилүү.
The city council discussed ways to solve the road problem.	Шаардык кеңеште жол көйгөйүн чечүү жолдору талкууланды.
Examination revealed that the patient had a swollen stomach	Текшерүүдө бейтаптын ашказанынын шишип кеткени аныкталган
He spent several days trying to find his way home.	Ал үйүнүн жолун табуу үчүн бир нече күн өткөрдү.
The sound was very muffled.	Үн бир топ туңгуюк болчу.
He works as a lawyer.	Ал юрист болуп иштейт.
The mountains are very dramatic.	Тоолор абдан драмалык.
It can be difficult to deal with a mechanic.	Механизатор менен күрөшүү кыйын болушу мүмкүн.
He once contracted malaria and barely survived.	Ал бир жолу безгек менен ооруп, өлүмдөн араң аман калган.
The company is also exploring new applications.	Компания ошондой эле жаңы колдонмолорду изилдеп жатат.
He decided to run away from home.	Ал үйдөн качып кетүүнү чечти.
Public opinion has fallen sharply.	Ага карата коомчулуктун пикири кескин төмөндөп кетти.
This house has a large garden.	Бул үйдүн чоң бакчасы бар.
Daughter of a very popular politician.	Абдан популярдуу көрүнгөн саясатчынын кызы.
Of course, economic growth is a priority for the country's prosperity.	Албетте, экономиканын өсүшү өлкөнүн гүлдөп-өнүгүшү үчүн биринчи орунда турат.
The officer dealing with the minors stopped in his tracks.	Жашы жете электер менен иш алып баруучу офицер түшүнө албай токтоп калды.
New streets were built.	Жаңы көчөлөр курулду.
Washing vegetables.	Жашылчаларды жуу.
The train takes about an hour.	Поезд менен жүрүү болжол менен бир саатты түзөт.
Saying goodbye	Коштошуу
He left for good, but was destroyed by bad rule.	Жакшылыкка кетип, бирок жаман башкаруунун айынан талкаланган.
She dismounted and decided to help her husband.	Ал аттан түшүп, жолдошуна жардам берүүнү чечти.
His work often undermines his gentle nature.	Анын иши көбүнчө анын жумшак мүнөзүн жокко чыгарат.
It's a good idea to start planning your clothes after a while.	Кийимиңизди бир аздан кийин пландаштырып баштаганыңыз оң.
His eyes wandered around the room.	Анын көздөрү бөлмөнү кыдырды.
Soil provides habitat for many living things.	Топурак көптөгөн жандыктар үчүн жашоо чөйрөсүн камсыз кылат.
A slightly satisfactory ending.	Бир аз канааттандырарлык аягы.
A mosquito entered the cabin.	Кабинанын ичине чиркей кирип келди.
When was the last time you saw me?	Мени акыркы жолу качан көрдүң?
These mountains are known for their beauty.	Бул тоолор өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
As you wish.	Сен каалагандай.
Sheep, salt, copper trade.	Кой, туз, жез соодасы.
It is a yellowish green with three colors.	Бул үч түстөгү сары сары жашыл болуп саналат.
The study of speech is the subject of linguistics.	Кепти изилдөө тил илиминин предмети болуп саналат.
Anthony tried to keep things simple.	Энтони жөнөкөй иш кылууга аракет кылган.
What color is the blue car?	Көк машинанын түсү кандай?
Some savage tribes practice cannibalism.	Кээ бир жапайы уруулар каннибализмди жасашат.
International journalists have accused him of taking advantage of the situation.	Эл аралык журналисттер аны кырдаалдан пайдаланып жатат деп айыпташты.
However, the hotel is fully booked.	Бирок, мейманкана толугу менен брондолгон.
It has hired six new sales workers in the last quarter.	Ал акыркы кварталдын ичинде алты жаңы сатуучу жумушчуну ишке алды.
He ran into the garden.	Ал бакчага чуркап кирди.
Many medical advances have been made through fundamental scientific research.	Көптөгөн медициналык жетишкендиктер фундаменталдуу илимий изилдөөлөрдөн келип чыккан.
He’s having “lunch” about it.	Ал бул тууралуу "түшкү тамакка" жатат.
He believes in human rights for all.	Ал бардыгы үчүн адам укуктарына ишенет.
The city is surrounded by mountains.	Шаарды тоолор курчап турат.
His appeal was met with applause.	Анын кайрылуусу кол чабуулар менен четке кагылды.
He was known for his sighs.	Ал үшкүрүктөрү менен белгилүү болгон.
Mix the flour and baking powder and mix well.	Ун менен разрыхлительди аралаштырып, жакшылап аралаштырыңыз.
My mother's voice woke me up.	Апамдын үнү мени ойготту.
I'm not interested in what happened.	Мен эмне болгонун анча кызыктырбайм.
The army was attacking the rebel camp.	Армия козголоңчулардын лагерине чабуул жасап жаткан.
Use raw rice for this dish.	Бул тамакка чийки күрүчтү колдонуңуз.
The speaker's voice was hoarse and dry.	Спикердин үнү каргылданып, кургак чыкты.
It was not clear what they were saying.	Алардын сүйлөгөнү түшүнүксүз болду.
Silver and gold opaque metals.	Күмүш жана алтын тунук эмес металлдар.
The drama lasted several weeks.	Драма бир нече жумага созулду.
What a terrible singer!	Кандай коркунучтуу ырчы!
They shook hands and looked at the sea.	Алар кол кармашып, деңизди карап калышты.
He is no ordinary man.	Ал кадимки эле адам эмес.
The previous government was in turmoil.	Мурунку өкмөт баш аламан болгон.
They have sold millions of copies of this book.	Алар бул китептин миллиондогон нускасын сатышты.
They lived on the outskirts of the city.	Алар шаардын четинде жашашкан.
The doctor was relieved.	Врачка көрүнүп жеңилдей түштү.
He rarely ate meat except fish.	Ал балыктан башка этти сейрек жечү.
The halls are decorated with murals.	Залдар дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
The children died.	Балдар чарчап калышты.
The poor fellow of the land cried out in despair.	Жер бечарасы айласы кетип кыйкырып.
Both men and women train there to become boxers.	Эркектер да, аялдар да ал жерде мушкер болууга машыгышат.
The heir to the throne is expected to take the lead.	Тактынын мураскери лидерликти аркалайт деп күтүлүүдө.
When used in moderation, sugar improves health.	Чектелген өлчөмдө колдонулса, кант ден соолукту жакшыртат.
This loss required new leadership.	Бул жоготуу жаңы жетекчиликти талап кылды.
In the dark morning sky, the clouds were getting lazy.	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп бара жатты.
Take a match and hit it on the box.	Ширеңкени алып, аны кутуга ургула.
One room is equipped with a table and chairs.	Бир бөлмө стол жана отургучтар менен жабдылган.
This island is still almost undiscovered.	Бул арал дагы эле, дээрлик, ачыла элек.
The old boy knew how to cook Japanese food.	Кары бала жапон тамак жасаганды билчү.
Watson was leased to a new computer company.	Уотсон жаңы компьютердик компанияга ижарага берилди.
The cook pours the meat over the spices.	Ашпозчу этти жыпар жыттуу татымалдарга куюп салат.
Some argue that this is a primitive ability.	Кээ бирөөлөр бул примитивдүү жөндөм деп ырасташат.
We went out in the middle of the road.	Биз жолдун ортосуна чыктык.
No weak excuses were allowed.	Актанууга эч кандай алсыз аракеттерге жол берилген жок.
Heavy snow covered the countryside.	Айыл жерин калың кар каптады.
My parents had six siblings.	Ата-энем алты бир тууган болушкан.
The clinic offers free medical examinations.	Клиника акысыз медициналык текшерүүлөрдү сунуш кылат.
He bought a pop from a snack bar.	Ал снэкбардан поп сатып алды.
Do not assume that all groups are the same.	Бардык топтор бирдей деп ойлобоңуз.
There are many lakes and rivers in this area.	Бул аймакта көлдөр жана дарыялар көп.
The noise was once so loud.	Ызы-чуу бир жолу ушунчалык катуу болду.
We hope that this will not happen again.	Мындай көрүнүш кайталанбайт деп үмүттөнөбүз.
His mind was empty.	Анын акылы бош болчу.
Satellites scan the oceans.	Спутниктер океандарды сканерлейт.
The farmer raised his hand and greeted.	Дыйкан колун көтөрүп учурашты.
Be careful not to step on the bed.	Төшөккө басуудан сак болуңуз.
The canyon is home to many organisms.	Каньон көптөгөн организмдердин мекени.
Do you think he is an alien?	Сиз аны келгин деп ойлойсузбу?
The station had to be evacuated.	Станцияны эвакуациялоо керек болчу.
His athletic abilities were immense.	Анын спорттук жөндөмдүүлүктөрүнүн зор болгон.
His speech was greeted with polite applause.	Анын суйлеген сезун сылык кол чабуулар менен тосуп алышты.
Politicians are debating whether women should vote.	Саясатчылар аялдар добуш бериши керекпи же жокпу деп талашып жатышат.
If you can't remember your password, come to us.	Сырсөзүңүздү эстей албасаңыз, бизге келиңиз.
They shook hands.	Алар кол кармашып учурашышты.
Ask a good man in a blue uniform.	Көк формадагы жакшы кишиден сура.
I have a headache.	Менин башым ооруп жатат.
You will soon understand the benefits of this investment.	Бул инвестициянын пайдасын жакында түшүнөсүз.
Davis tried to continue the fight.	Дэвис күрөштү улантууга аракет кылды.
Most fish cannot survive when the water is very polluted.	Көпчүлүк балыктар суу өтө булганганда жашай албайт.
Many cities have underground water networks.	Көптөгөн шаарларда жер астындагы суу тармактары бар.
Coal is used to generate electricity.	Көмүр электр энергиясын өндүрүү үчүн колдонулат.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
The fabric of the tent was very heavy.	Чатырдын кездемеси абдан оор экен.
Can you help me with this?	Бул менен мага жардам бере аласызбы?
The old relic lay in the dust.	Эски реликти чаң басып, капталында жатты.
Was he ironic?	Ал ирониялуу болгонбу?
It has become a tradition to serve tea to the waiter.	Официантка чай берүү салтка айланган.
The snowy landscape behind the fence enchanted him.	Тосмонун ары жагындагы карлуу пейзаж аны сыйкырлады.
Their expansion plans have been suspended indefinitely.	Алардын кеңейтүү пландары белгисиз мөөнөткө токтотулду.
This plant grows close to the ground.	Бул өсүмдүк жерге жакын өсөт.
This made a big impression on him.	Бул ага чоң таасир калтырды.
Did you have such an idea?	Сизде мындай идея болгон беле?
The home is very different from the environment.	Үй айлана-чөйрөсүнөн кескин айырмаланып турат.
You work on the computer tomorrow night.	Эртең кечке компьютер менен иштейсиң.
Most of the crimes have not been solved.	Кылмыштардын көбү ачыла элек.
He loves tennis.	Ал теннисти жакшы көрөт.
The scene was wonderful.	көрүнүш сонун болду.
Rub the skin with half a lemon.	Терини жарым лимон менен сүртүңүз.
The remote island is now quiet.	Алыскы арал азыр тынч.
Symphony of emotions.	Сезимдердин симфониясы.
The farmer took his life and work seriously.	Дыйкан жашоосуна жана ишине олуттуу мамиле кылган.
Water pressure fluctuates everywhere.	Суунун басымы ар бир жерде өзгөрүп турат.
He was carrying a laptop.	Ал өзү менен ноутбукту алып жүргөн.
The tree and its branches were a silhouette against the sky.	Дарак жана анын бутактары асманга каршы силуэт болуп турду.
Burns was a spy.	Бернс тыңчы болгон.
Apricots are becoming increasingly rare.	Сары өрүк барган сайын сейрек болуп баратат.
All the children were playing together in the garden.	Балдардын баары бакчада чогуу ойноп жатышты.
There are big problems in the city.	Шаарда чоң көйгөйлөр бар.
He decided to continue dreaming.	Ал кыялданууну улантууну чечти.
Fashionable skirts are out of fashion this year.	Үстүбүздөгү жылы саркеч юбкалар модадан чыкты.
Her parents were afraid for her safety.	Ата-энеси анын коопсуздугу үчүн корко башташкан.
Feelings of despair overwhelmed me.	Үмүтсүздүк сезими мени каптады.
How do trees reduce carbon footprints?	Кантип дарактар ​​көмүртек изин азайтат?
"Mother Tiger" is back in the news.	“Жолборс эне” кайрадан жаңылыктарда.
She seemed to be crying.	Ал ыйлап жаткандай көрүндү.
There was so much to see.	Көрө турган көп нерсе бар болчу.
Farmers often work in poor conditions.	Дыйкандар көбүнчө начар шартта иштешет.
He cooks this dish in a pan.	Бул тамакты көмөч казанга ысытып бышырат.
Even the back streets were crowded.	Жада калса арткы көчөлөрдө да эл жык толду.
Falling births are a tragedy.	Төрөттүн төмөндөшү кырсыкты билдирет.
They were terrified by the terrible sounds.	Алар коркунучтуу үндөрдөн абдан коркуп кетишти.
After the games, bronze medals were awarded.	Оюндардан кийин коло медалдар тапшырылды.
The quake destroyed many of today's buildings.	Жер титирөө бүгүнкү имараттардын көбүн кыйратты.
Owners must ensure that the horse's feet are clean.	Ээлери атынын буттарынын таза болушун камсыз кылышы керек.
Their whereabouts remain unknown.	Алардын бара турган жери белгисиз бойдон калууда.
Do you think we should go there?	Биз ал жакка барышыбыз керек деп ойлойсузбу?
They have such a great sense of humor.	Аларда ушундай улуу юмор сезими бар.
The ocean waves rose steeply.	Океан толкундары тик көтөрүлдү.
As a result of the examination, the skull was broken.	Экспертизанын жыйынтыгында баш сөөгү сынган.
An investigation is currently underway.	Учурда тергөө иштери жүрүп жатат.
The set of procedures for this is given below.	Бул үчүн процедуралардын жыйындысы төмөндө келтирилген.
He was wearing sunglasses as he drove slowly through the city.	Шаарды аралап жай айдап баратканда ал күндөн көз айнек тагынып жүргөн.
The seas cover the earth.	Деңиздер жерди каптайт.
Try to walk lightly.	Жеңил басууга аракет кылыңыз.
The president and the architect had a heated argument.	Президент менен архитектор катуу талашып-тартышты.
This plant produces a large amount of gas every day.	Бул завод күн сайын көп сандагы газ чыгарат.
Let me know if anything happened to you.	Эгер сизге бир нерсе болгон болсо, мага кабарлаңыз.
Success is like water on dry land.	Ийгилик кургак жердин суусундай.
Government officials said they would appeal.	Өкмөт өкүлдөрү апелляциялык арыз менен кайрыла турганын жарыялашты.
I suggest you buy a smaller house.	Мен сизге кичинераак үй сатып алууну сунуштайм.
The fog began to dissipate.	Туман тарай баштады.
They shed blood.	Алар кан төгүштү.
The bag is leaking!	Сумка агып жатат!
The head teacher stood like a statue.	Башкы мугалим айкелдей туруп калды.
Put a silver coin in the machine.	Автоматтын ичине күмүш тыйын бериңиз.
Smoke came out of his cigarette.	Тамекисинен түтүн чыкты.
The traditional family unit is being broken.	Салттуу үй-бүлө бирдиги бузулууда.
Such boats are of great importance.	Мындай кайыктар чоң мааниге ээ болот.
This was the first.	Бул биринчи болду.
The slender figure leaned against the tree.	Ичке келбет даракка жөлөндү.
The prince was smart and intelligent.	Ханзаада акылдуу жана акылдуу болгон.
Everyone should try to do their best.	Ар бир адам колунан келгенин жасаганга аракет кылышы керек.
During the war, many people fled their homes.	Согуш маалында көптөгөн жарандар үйлөрүн таштап кетишет.
The ruins of the stone temple are still visible today.	Таш храмдын урандылары бүгүнкү күндө да көрүнүп турат.
His marriage ended in divorce.	Анын никеси ажырашуу менен аяктаган.
Recent opinion polls, however, suggest that his popularity has plummeted.	Бирок акыркы сурамжылоолор анын популярдуулугу кескин төмөндөп кеткенин көрсөттү.
He knows the truth.	Ал чындыкты билет.
His yellow complexion was astonishing.	Анын сары өңү таң калтырды.
Living standards have improved over the past decade.	Акыркы он жылдын ичинде жашоо деңгээли жогорулады.
The room was hot, crowded, and noisy.	Бөлмө ысык, тыгылып, ызы-чуу болчу.
Polluted plants should not be allowed here.	Бул жерде булгаган ишканаларга жол берилбеши керек.
Using a distribution table will help.	Бөлүштүрүү үстөлүн колдонуу жардам берет.
The townspeople filled their pots and pans.	Шаардыктар казан-аяктарын толтуруп коюшту.
The jar was heavy, and his shoulders ached.	Кумурасы оор болгондуктан, ийиндери ооруп жатты.
Under the bridge he hoped to find something interesting.	Көпүрөнүн астында ал кызыктуу бир нерсе табам деп үмүттөндү.
The gazelle doesn't mind you hunting.	Жейрен сенин аңчылык кылганыңа каршы эмес.
On the vine, large flat leaves alternate.	Жүзүм сабагында чоң жалпак жалбырактар ​​кезектешип өсөт.
People living in these communities have preserved their traditions and values.	Бул жамааттарда жашаган адамдар өздөрүнүн каада-салттарын жана баалуулуктарын сактап келишкен.
The rabbi put a scarf on his shoulder.	Раввин анын ийнине жоолук салды.
Make your cake with a spoon.	Тортуңузду аш кашык кылып жасаңыз.
What are you doing tonight?	Бүгүн кечинде эмне кыласың?
Use a light cream instead of heavy cream.	Оор каймактын ордуна жеңил кремди колдонуңуз.
Their leader is a seer.	Алардын лидери көрөгөч.
The food tastes like homemade millet.	Тамактын даамы үйдө жасалган меңге окшош.
Small farmers are often forced to borrow large sums of money.	Майда фермерлер көбүнчө чоң суммадагы карызга аргасыз болушат.
There is a new island there.	Ал жерде жаңы арал бар.
Careful throwing in the wind.	Шамалга абайлап ыргытуу.
The sentence sounds a little special.	Сүйлөм бир аз өзгөчө угулат.
I covered my face with my hand.	Колума бетин каттым.
I went to get a cup of coffee.	Мен бир чыны кофе алганы бардым.
They are still in a state of shock.	Алар дагы эле шок абалында.
The boy waved his cane and walked toward the gate.	Наристе таягын шилтеп дарбазаны көздөй басып баратты.
There was a smile on his face.	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду.
I feel more energetic.	Мен өзүмдү көбүрөөк энергиялуу сезем.
Desktop printing is a growing industry.	Десктоп басып чыгаруу - өнүгүп келе жаткан тармак.
The army is setting up a military position here.	Армия бул жерде аскердик позицияны орнотуп жатат.
The new law will reduce our debt.	Жаңы мыйзам биздин карызыбызды азайтат.
This new way is amazing!	Бул жаңы жол керемет!
Moral values ​​were also emphasized.	Моралдык баалуулуктарга да катуу басым жасалган.
In the morning, the curtain is drawn back.	Таң атканда көшөгө артка тартылат.
I took out my binoculars.	Мен дүрбүмдү алып чыктым.
Quiet city, very suitable for athletes.	Тынч шаар, спортчулар үчүн абдан ылайыктуу.
Yankee's love of alcohol cost him dearly.	Янкинин ичимдикке болгон сүйүүсү ага кымбатка турду.
The baby was first noticed by a nurse.	Баланы биринчи жолу медайым байкаган.
These songs are full of images.	Бул ырлар образга жык толгон.
His commercial work as an intern yielded good results.	Анын стажёр катары коммерциялык иши жакшы натыйжа берген.
Try mixing the ingredients.	Ингредиенттерди аралаштырып көрүңүз.
Explain the process clearly.	Процессти так түшүндүрүңүз.
The sun had just set.	Күн жаңы эле батып калган эле.
His guests refused to stay for dinner.	Анын коноктору кечки тамакка калуудан баш тартышты.
I'm tired.	Мен чарчадым.
She secretly wished for her husband's death.	Күйөөсүнүн өлүшүн тымызын тиледи.
The cat jumped out of the window.	Мышык терезеден секирип өттү.
Neighbors were shouting at the door.	Коңшулар эшигинин алдында кыйкырып жатышты.
Water flows from the center of the earth.	Суу жердин борборунан агат.
Sounds travel in the air in the form of waves.	Үндөр абада толкун түрүндө тарайт.
I had just been promoted to manager.	Жаңы эле менеджерликке көтөрүлдүм.
The blast ripped through the building, killing two workers.	Жардыруу имаратты жарып, эки жумушчу каза болгон.
Some new buildings have recently been completed.	Кээ бир жаңы имараттар жакында бүткөрүлдү.
A visceral feeling like gold.	Алтындай висцералдык сезим.
The pastor and the choir sang their favorite hymns.	Пастор менен хор жанга жаккан гимндерди ырдашты.
However, the plan has been controversial.	Ошого карабастан бул план талаш-тартыштарды жаратты.
It is impossible to achieve peace in the world.	Буткул дуйнеде тынчтыкка жетишуу мумкун эмес.
Speakers spoke less monotonously.	Докладчылар аз монотондуу суйледу.
Do not waste electricity in the kitchen.	Ашканада электр энергиясын текке кетирбеңиз.
The sacrifice was offered as a gift to the gods.	Курмандык кудайларга белек катары чалынган.
The poor cannot afford this.	Кедейлердин бул жыргалчылыкка чамасы жетпейт.
The programmer wrote the whole code himself.	Программист бүт кодду өзү жазган.
He needed a bath, he said.	Ага ванна керек болчу, деди ал.
A world of high mountains.	Бийик тоолор менен түзүлгөн дүйнө.
Such symbolism is common in many cultures.	Мындай символизм көптөгөн маданияттарда кеңири таралган.
Make sure you have the right equipment for the job.	Жумушка ылайыктуу жабдуулар бар экенине ынаныңыз.
It was the only train he could afford.	Бул анын мүмкүнчүлүгүнө ээ болгон жалгыз поезд болчу.
The desert landscape is bordered by cacti.	Чөл пейзажы кактустар менен чекиттелген.
There has been talk of a general strike lately.	Акыркы убакта жалпы иш таштоо тууралуу сөз болуп жатат.
Thank you for coming!	Келгениңиз үчүн рахмат!
Squeezing to take off his shoes, the visitors agreed.	Анын бут кийимин чечиш үчүн кысылып, келгендер макул болушту.
Our team is one in four to win.	Биздин команда жеңишке төрткө бир.
The meeting was stopped loudly.	Чогулуш катуу добуш менен токтотулду.
Mary says she loves pink flowers.	Мэри кызгылт гүлдөрдү жакшы көрөрүн айтат.
He wondered.	– деп таң калды.
We monitor their actions.	Биз алардын аракеттерин көзөмөлдөйбүз.
Most of the leaders of the organization had a military education.	Уюмдун жетекчилеринин көбү аскердик билимге ээ болгон.
The incessant noise drove the birds away.	Тынымсыз ызы-чуу канаттууларды айдап кетти.
This drink is sweet.	Бул суусундук таттуу болот.
Do you feel broken?	Сиз бузулгандай сезесизби?
Local artists and designers produce a variety of products.	Жергиликтүү сүрөтчүлөр жана дизайнерлер түрдүү товарларды чыгарышат.
The flight was postponed to the next day.	Рейс кийинки күнгө жылдырылды.
The earthquake caused panic.	Жер титирөө паника жаратты.
Many people find it helpful to have a narrow waist.	Көптөгөн адамдар кууш белдүү болуу пайдалуу деп эсептешет.
He wiped the dust off the picture frame.	Ал сүрөт алкагынын чаңын сүрттү.
Michael smuggled into a small back street.	Майкл кичинекей арткы көчөгө контрабандалык жол менен кирген.
I had heard this song before.	Мен бул ырды мурда уккан элем.
The magic broke like glass.	Сыйкыр айнектей сынды.
In many countries, families refer their babies to nurses.	Көптөгөн өлкөлөрдө үй-бүлөлөр наристелерин медсестраларга тапшырышат.
Hope was fading.	Үмүт өчүп бара жатты.
He taunted his little sister mercilessly.	Ал кичинекей карындашын аёосуз шылдыңдады.
The moon rose to the top of the mountain.	Ай тоонун үстүнө чыкты.
The cabin overlooks the river.	Кабина дарыяны карайт.
Who looks after the children while you work?	Сиз иштеп жатканда балдарды ким карайт?
In the catalog you will find tips.	Каталогдон сиз кеңештерди табасыз.
Phones kept ringing.	Телефондор тынбай шыңгырап жатты.
Surveys show that adults overestimate their ability to drive.	Сурамжылоолор көрсөткөндөй, чоңдор өздөрүнүн айдоочулук жөндөмүн ашыкча баалашат.
But some people do business well.	Бирок кээ бир адамдар бизнесин жакшы жүргүзүшөт.
Helping the poor is in everyone's interest.	Кедейлерге жардам берүү ар бир адамдын кызыкчылыгында.
Physicians and philosophers have seldom heard such arguments.	Дарыгерлер менен философтор бул сыяктуу талаш-тартыштарды сейрек угушкан.
Citizens have enough knowledge to make the right choice.	Жарандар туура тандоо жасоо үчүн жетиштүү билимге ээ.
Guests are gathered in the entrance room.	Коноктор кире бериш бөлмөгө чогулуп жатышат.
The earth's crust is made up of ancient seas.	Жер кыртышы байыркы деңиз кендеринде курулган.
They fall in love easily.	Алар оңой эле сүйүп калышат.
Racing cars belong to the track, not the street.	Жарыш унаалар көчөдө эмес, трекке таандык.
He has been my best friend for many years.	Ал менин көп жылдар бою эң жакын досум.
I mixed the minced meat with cumin.	Тартылган эт менен зирени аралаштырдым.
He reminds her of his nephew.	Ал анын жээнин эске салат.
It was fi n e.	Фи н е болду.
Prices have risen in recent years.	Акыркы бир нече жылда баа көтөрүлдү.
Such scams are easy to spot, he said.	Мындай алдамчылыктар оңой эле байкалат, деди ал.
Even the children could not sit still.	Жада калса балдар да бир орунда отура алышпады.
Eliminate signs of decay.	Чиритүү белгилерин жок кылуу.
When designing a new building, the architect must take into account the materials.	Жаңы имаратты долбоорлоодо архитектор материалдарды эске алышы керек.
The optimists have won.	Оптимисттер жеңишке жетишти.
Suddenly he stopped in the woods.	Ал күтүлбөгөн жерден токойдо токтоп калды.
Go up and down.	Бара, өйдө-төмөн жүрүү.
The prostitute was known throughout the city.	Сойку бүткүл шаарга белгилүү болгон.
He never learned the instrument.	Ал эч качан аспапты үйрөнгөн эмес.
The lights were on and off.	Жарыктар күйүп, өчүп турду.
The rise in prices is not surprising to you.	Баалардын көтөрүлүшү сиз үчүн таң калыштуу эмес.
They got married secretly.	Алар жашыруун баш кошушкан.
They wanted to be rich.	Алар бай болгусу келген.
The prince greeted the audience.	Принц чогулгандарды тосуп алды.
It can be very difficult to stop air pollution.	Абанын булганышын токтотуу өтө кыйын болушу мүмкүн.
The sweet smell of perfume permeates the air.	Атырдын таттуу жыты абаны аралайт.
In fact, he thought he was busy.	Чынында ал өзүн бош эмес адам деп эсептеген.
The planet is one-fifth of the water.	Планета суунун бештен бир бөлүгүн түзөт.
Their research began with a study of available data.	Алардын изилдөөлөрү колдо болгон маалыматтарды изилдөөдөн башталды.
The main direction of his research.	Анын изилдөөлөрүнүн негизги багыты.
He borrowed money from a friend.	Ал досунан карызга акча алган.
My father did not like my choice of profession.	Атам менин кесип тандоомду жактырчу эмес.
His body was taken away.	Анын сөөгүн алып кетишкен.
Earth is the only planet known to support life.	Жер жашоону колдоо үчүн белгилүү болгон жалгыз планета.
The rock faces northwest.	Аска түндүк-батышты карайт.
Researchers continue to study the causes, consequences, and solutions.	Изилдөөчүлөр себептерин, кесепеттерин жана чечүү жолдорун изилдөөнү улантышууда.
Two weeks have passed.	Эки жума өттү.
He refused to pay.	Ал киши төлөөдөн баш тарткан.
My cousin's father was an engineer.	Жеңемдин атасы инженер болгон.
Sustainable forestry provides wood for furniture.	Туруктуу токой чарбасы эмерек үчүн жыгач менен камсыз кылат.
The soldiers were forced to leave the area.	Жоокерлер аймакты таштап кетүүгө аргасыз болушкан.
He organized the papers carefully.	Ал кагаздарды кылдаттык менен уюштурду.
This is a delicate recipe.	Бул назик рецепт.
Earthquakes can cause great damage.	Жер титирөөлөр зор зыян алып келиши мүмкүн.
Psychologically, the identity of the parents is very important.	Психологиялык жактан ата-эненин ким экендиги абдан маанилүү.
When the soldiers arrived, the area was deserted.	Жоокерлер келгенде аймак ээн болчу.
Only nine people were injured.	Кырсыктан тогуз гана адам жабыркаган.
Unfortunately, many people spend time playing mahjong.	Тилекке каршы, көптөр махжонг ойноп убакыт өткөрүшөт.
These were some of the darkest hours.	Бул эң караңгы сааттардын айрымдары болчу.
He greeted the crowd.	Ал чогулган эл менен салам айтты.
He was lucky to be alive.	Ал тирүү болуу бактысына ээ болгон.
Children are starving!	Балдар ачкадан өлүшөт!
These shoes have a sharp heel.	Бул бут кийимдер курч согончогу бар.
This car is repainted.	Бул машина кайра сырдалган.
He hit his nose hard.	Ал мурдун катуу сокту.
There was a huge moon in the sky.	Асманда эбегейсиз чоң ай айланып турду.
Scientific research has completely changed our outlook on life.	Илимий изилдөө жашоого болгон көз карашыбызды толугу менен өзгөрттү.
Cut a hole in the fillet and add the garlic.	Филеде тешик кесип, сарымсакты салыңыз.
Soon the dinner table was moaning with fried chicken.	Кечки дасторкон көп өтпөй куурулган тоок эти менен онтоп жатты.
He had a severe headache.	Анын башы катуу ооруп жаткан.
Now turn to page seventeen.	Эми он жетинчи бетке кайрылыңыз.
Be careful not to lose anything.	Эч нерсени жоготуп алуудан сак болуңуз.
This suggestion makes some sense.	Бул сунуштун кандайдыр бир мааниси бар.
Is that really what you are saying?	Чынында эле айта турган нерсеңиз ушулбу?
Public transportation is cheap and widely available.	Коомдук транспорт арзан жана кеңири жеткиликтүү.
My dog ​​is a rooster.	Менин итим короз.
The minister surprised voters with his ambitious program.	Министр шайлоочуларды бир топ амбициялуу программасы менен таң калтырды.
This will give you an egg bath.	Бул сизге жумуртка ваннасын берет.
I hope to get some rest soon.	Мен жакында бир аз эс алууга үмүттөнөм.
Unlike humans, robots can replicate themselves.	Роботтор адамдардан айырмаланып, өздөрүн кайталай алышат.
My car made rattling noises.	Менин машинам тырылдаган үндөрдү чыгарды.
He reluctantly issued an order.	Каалабастан буйрук чыгарды.
The show was canceled due to budget cuts.	Шоу бюджеттин кыскарышынан улам токтотулган.
When the fire was extinguished, the people began to sing.	Өрт өчкөндө эл ырдай башташты.
It was a quiet day.	Ошол күн тынч эле.
Researchers are often asked to search for missing persons.	Окумуштуулардан көбүнчө дайынсыз жоголгон адамдарды иликтөөнү суранышат.
Stack the cakes on a plate.	Тортторду тарелкага үйүп коюңуз.
The epidemic is spreading rapidly.	Эпидемия тездик менен жайылып жатат.
Some men strongly oppose women's equality.	Кээ бир эркектер аялдардын тең укуктуулугуна катуу каршы турушат.
His dog was well behaved.	Анын ити жакшы алып жүрчү.
The cake sank to the bottom of the plate.	Торт табактын түбүнө чөгүп кетти.
We can expect to find many monuments here.	Биз бул жерден көптөгөн эстеликтерди таба алабыз деп күтсөк болот.
Read these words.	Бул сөздөрдү оку.
Most have already died.	Көпчүлүгү буга чейин каза болгон.
It was as if no one could see the children.	Балдар эч ким көрбөй тургандай болду.
No one was able to determine who was responsible for the accident.	Кырсыкка ким күнөөлүү экенин эч ким аныктай алган жок.
It was an era of great change.	Бул улуу өзгөрүүлөрдүн доору болгон.
Beans contain sugar, so they are good for you!	Төө буурчактын курамында кант бар, ошондуктан алар сиз үчүн жакшы!
The bitter smell of formaldehyde turned his heart.	Формальдегиддин ачуу жыты анын жүрөгүн айлантып жиберди.
There is a pool behind the building.	Имараттын артында көлмө бар.
Have a cup of tea.	Бир чыны чай ичиңиз.
Don't worry about raising your voice.	Үнүңдү көтөрөм деп кабатыр болбо.
Everyone was impressed by what he said.	Анын сүйлөгөн сөзүнө баары абдан таасирленди.
As the sun was setting, the ball began to play.	Күн батып баратканда топ ойной баштады.
There was a little bump meditation	Кичинекей дөмпөк медитация болду
The parts of the three bicycles moved.	Үч велосипеддин тетиктери кыймылга келди.
Some fish are primitive.	Кээ бир балыктар примитивдүү.
Do not underestimate his authority.	Анын ыйгарым укуктарын баалабаңыз.
Give cats clean water.	Мышыктарга таза суу бериңиз.
They arrived an hour before sunset.	Алар күн батканга бир саат калганда келишти.
The bike was brightly colored and smooth.	Велосипед ачык түстүү жана жылмакай болгон.
Even a small flood can cause great damage.	Ал тургай, кичинекей сел чоң зыян алып келиши мүмкүн.
They were eager to solve the problem.	Алар көйгөйдү чечүүнү абдан каалашкан.
Identify possible solutions.	Мүмкүн болгон чечимдерди аныктоо.
The new pilot flew the ship easily.	Жаңы учкуч кемени оңой эле учту.
The horse rises and then bolts.	Ат өйдө көтөрүлүп, анан болт.
It is bound by a code of silence.	Ал унчукпай коюу кодексине байланган.
He sings his songs and writes beautifully!	Ырларын ырдап, сонун жазат!
Please walk your dog on a leash.	Сураныч, итиңизди жип менен сейилдөө.
These rocks are smoothed by elements, wind and rain.	Бул тектер элементтер, шамал жана жамгыр менен текшилет.
This time requires something else.	Бул убакыт дагы бир нерсени талап кылат.
She suggested that they go for a walk.	Аял аларга сейилдеп чыгууну сунуштады.
There are many service opportunities in this area.	Бул аймакта тейлөө мүмкүнчүлүктөрү көп.
The ferry hits several times a day.	Паром күнүнө бир нече жолу сүзөт.
The boats were taken out and painted.	Кайыктар чыгарылып, сырдалган.
So there is something to eat and drink.	Ошентип, жеп-ичкенге бир нерсе бар.
This is a holy church.	Бул ыйык чиркөө.
As the village grew, so did the conflicts.	Айыл чоңойгон сайын чыр-чатактар ​​да көбөйгөн.
Solar panels are a good investment.	Күн панели жакшы инвестиция болуп саналат.
Shepherd's pie is a traditional dish.	Койчунун пирогу – салттуу тамак.
Polar ice sheets are rapidly declining.	Полярдык муз катмарлары тездик менен азайып баратат.
Recently, the region has prospered.	Акыркы мезгилде облустун гүлдөп-өнүгүшү байкалды.
It is a maze of twists and turns.	Ал жер чач кычкач бурулуштарынын лабиринти.
He is playing tennis.	Ал теннис ойноп жатат.
The numbers are impressive.	Цифралар абдан таасирдүү.
His behavior was reported to his supervisor.	Анын жүрүм-туруму анын жетекчисине билдирилген.
Combine the evidence carefully.	Далилдерди кылдаттык менен бириктириңиз.
The president's wife did her best.	Президенттин аялы колунан келгендин баарын берди.
I rang the bell and waited.	Коңгуроону басып, күттүм.
The gardens are quiet.	Бакчалар тынч.
He would write down what had happened.	Ал эмне болгонун жазып калчу.
They are always sold to tourists.	Алар дайыма туристтерге сатылат.
Some chairs are reserved for honored guests.	Кээ бир отургучтар ардактуу коноктор үчүн бөлүнгөн.
The soldiers responded with excitement.	Жоокерлер толкундануу менен жооп кайтарышты.
He had to delete the message.	Ал билдирүүнү өчүрүшү керек болчу.
Collection and storage of scientific data	Илимий маалыматтарды чогултуу жана сактоо
She agreed to take care of the children.	Ал балдарды багууга макул болду.
He spoke in a shrill voice.	Ал кычыраган үн менен сүйлөдү.
The work has received widespread approval.	Иш кенири жактырууга ээ болду.
As the years passed, God's sickness increased.	Жылдар өткөн сайын кудайдын оорусу күчөдү.
He walked out the door in silence.	Ал унчукпай эшиктен чыгып кетти.
The thief pulled out a knife and waved threateningly.	Ууру бычакты алып чыгып, коркутуп булгалады.
Reducing dependence on fossil fuels is a commendable goal.	Фоссилдик отунга көз карандылыкты азайтуу мактоого татырлык максат.
They were disappointed and disappointed.	Алардын көңүлү калып, көңүлү калган.
The creature swam into the water.	Жандык сууга сүзүп кетти.
Neither side was ready to compromise.	Эки тарап тең компромисске барууга даяр болгон эмес.
They study most of the plan.	Алар пландын көбүн изилдешет.
Her breathing became difficult.	Анын дем алуусу оорлоду.
The poor are getting poorer.	Кедейлер жакырланып баратат.
Airports are not very modern.	Аэропорттор абдан заманбап эмес.
The road is deserted.	Жол ээн калды.
The man who came to my aid was a stranger.	Мага жардамга келген адам чоочун киши экен.
I can't take it anymore.	Мен мындан ары чыдай албайм.
I was surprised at his request.	Мен анын өтүнүчүнө таң калдым.
He came in time to hear the last verse.	Ал акыркы аятты угуу үчүн өз убагында келди.
Deforestation is declining.	Токойлорду кыюунун темпи азайып баратат.
The autumn morning was as quiet as a meadow.	Күздүн таңы шалбаадай тынч болду.
Many factories have closed this year due to low demand.	Көптөгөн заводдор быйыл суроо-талап аз болгондуктан жабылды.
He finished the shampoo and shook his hair.	Шампуньду бүтүрүп, чачын чайкады.
Would you like to help with dinner?	Кечки тамакка жардам бергиңиз келеби?
However, pink is a secondary color.	Бирок, кызгылт - экинчи даражадагы түс.
He is hardworking and responsible.	Ал эмгекчил жана жоопкерчиликтүү.
I am a member of this club.	Мен бул клубдун мүчөсүмүн.
The king returned victorious.	Падыша согуштан жеңиш менен кайтты.
Look how far we have come.	Карачы, биз канчага жеткенбиз.
Eight hundred gallons of water per minute.	Мүнөтүнө сегиз жүз галлон суу.
Once the oil melts, it turns red quickly.	Май эригенден кийин тез кызарып кетет.
We reached the village in an hour.	Бир сааттык жол менен айылга жеттик.
Doubts pass through his mind.	Анын оюнан күмөн саноолор өтөт.
The king was a chess genius.	Падыша шахмат боюнча гений болгон.
She was a skilled seamstress.	Ал тигүүчүлүккө чебер болгон.
They know they need to save water.	Алар сууну үнөмдөө керек экенин билишет.
He climbed to the top of the food chain.	Ал азык-түлүк чынжырынын чокусуна чыкты.
He is carefully stealing his coffee.	Ал кофесин кылдаттык менен ууртап жатат.
Her hair style has changed dramatically over the years.	Анын чач стили жыл ичинде кескин өзгөрдү.
The chair was uncomfortable to sit on.	Стул отурганга ыңгайсыз болду.
The factory produces fish feed.	Фабрика балык тоюттарын чыгарат.
Most modern homes have electricity.	Көпчүлүк заманбап үйлөрдө электр жарыгы бар.
It is impossible to walk around the city.	Шаарды жөө айланып чыгуу мүмкүн эмес.
The soldiers fled in fear.	Жоокерлер коркуп качып кетишти.
What is cooking? 	тамак жасоо деген эмне?
he asked.	ал сурады.
This house has four bedrooms.	Бул үйдө төрт уктоочу бөлмө бар.
It is interesting to see how the holidays change.	Майрамдар кандай өзгөрөрүн көрүү кызык.
There were also heated discussions.	Кызуу талкуулар да болду.
Modify your sentences with the appropriate prepositions.	Сүйлөмдөрүңүздү ылайыктуу алдыңкы тактооч менен өзгөртүңүз.
Poor people in the area suffer from gangrene.	Райондо жашаган жакырлар гангрена оорусуна чалдыккан.
When he stopped, the passengers got off.	Ал унааны токтоткондо жүргүнчүлөр түшүп калышты.
He quickly shot the bullets into his chest.	Ал тез эле окторду анын көкүрөгүнө сайып жиберди.
The device is easy to use.	Аппаратты колдонуу оңой.
Six soldiers were killed in yesterday's attack.	Кечээ кол салуу маалында алты аскер каза болгон.
No chocolate for me, thank you.	Мага шоколад жок, рахмат.
He barely recovered from his injuries.	Ал оор жаракаттан араң кутулган.
This collection has expanded over the years.	Бул коллекция жыл еткен сайын ке-бейтулду.
Residents often rely on the sale of bird feathers.	Тургундар канаттуулардын жүнүн сатууга көп ишенишет.
The animals are now extinct.	Жаныбарлар азыр жок болуп кеткен.
A bush fire destroyed much of the forest.	Бадалдан чыккан өрт токойдун көп бөлүгүн жок кылды.
Please support the city’s economy with local procurement.	Сураныч, жергиликтүү сатып алуулар менен шаардын экономикасын колдоо.
Studies have confirmed these experiments.	Изилдөөлөр бул эксперименттерди тастыктады.
Is it tap water or bottled water?	Бул крандагы суубу же бөтөлкөдөгү суубу?
The police were coming soon.	Милиция жакында келээр эле.
College life is very different from high school.	Колледж жашоосу жогорку мектептен такыр башкача.
Rows of books lined the wall.	Катар-катар китептер дубалга тизилип турду.
There is a network of suspicions surrounding this case.	Бул иштин тегерегине шек саноолордун түйүнү орноп турат.
A little boy seduces a passerby.	Кичинекей бала өтүп бара жаткан бейкапар адамды азгырат.
Don't throw it away!	Муну ыргытпа!
However, there are problems with this method.	Бирок, бул ыкма менен көйгөйлөр бар.
They ran out of the building.	Алар имараттан чуркап чыгышты.
Restore your memory.	Эс тутумуңузду калыбына келтириңиз.
This is clearly important.	Бул ачык эле маанилүү.
No one should be tempted to criticize their work.	Алардын ишин сындаганга эч ким азгырылбашы керек.
The floodwaters reach the capacity of the car.	Сел суусу машинанын сыйымдуулугуна жетет.
Agriculture consumes the bulk of our petroleum products.	Айыл чарбасы биздин нефти продуктыларынын негизги бөлүгүн керектейт.
He looked tired but confident.	Ал чарчаган, бирок өзүнө ишенген көрүндү.
The audience warmly welcomed the leader.	Чогулгандар лидерди кызуу тосуп алышты.
She wore yellow glass beads.	Ал сары айнек мончокторду тагынган.
Those who saw it were shouting.	Көргөндөр өкүрүп, кыйкырып жатышты.
The breeder's study provided valuable information.	Селекционердин изилдөөсү баалуу маалыматтарды берди.
The flowers stood as tall as large green candles.	Гүлдөр чоң жашыл шамдардай бийик турду.
Cooking requires a variety of techniques.	Тамак бышыруу ар кандай ыкмаларды колдонууну талап кылат.
The gates of the sanctuary were closed.	Ыйык жайдын дарбазалары жабылды.
The earth's crust is filled with volcanoes.	Жер кыртышы вулкандар менен тешилет.
Their voices were largely ignored.	Алардын добушу негизинен көз жаздымда калды.
Officials left their homes.	Чиновниктер үйлөрүн таштап кетишкен.
Our group visited many schools last year.	Биздин топ былтыр көп мектептерде болду.
My husband often travels abroad.	Жолдошум көп учурда чет жакта жүрөт.
No matter how hard you try, you will never win.	Канча аракет кылсаңыз, эч качан жеңе албайсыз.
Many islands are left without colonies.	Көптөгөн аралдар колониясыз калууда.
His place was chosen very carefully.	Анын орду абдан ойлонуу менен тандалып алынган.
Gently boil three tablespoons of sugar.	Үч аш кашык шекерди жумшак кайнатыңыз.
Owls are constantly attracted to headlights.	Үкүлөр дайыма фараларга тартылышат.
Both the teacher and the student were confused.	Мугалим да, окуучу да абдырап калышты.
Butler opened the door.	Батлер эшикти ачты.
Be careful not to scratch the surface.	бетине тырмап алуу үчүн сак болгула.
Jump into the river when you need to!	Керек болгондо дарыяга секириңиз!
The realtor's brochure highlights the cozy fireplace.	Риэлтордун брошюрасында жайлуу камин баса белгиленген.
He finally quit smoking.	Акыры тамекини таштады.
Millions of books were burned.	Миллиондогон китептер өрттөлгөн.
They transported their belongings by truck.	Алар жүк ташуучу унаа менен оокаттарын ташышты.
Many immigrants found the continent uncomfortable.	Көптөгөн иммигранттар континентти ыңгайсыз деп табышты.
A crow flew away.	Бир карга учуп кетти.
You sent him to hell, but he stood firm.	Сиз аны тозоктон өткөрдүңүз, бирок ал бекем турду.
The orange leaves fell silently.	Саргылт жалбырактар ​​үндөнүп кулады.
They sell goods around the world.	Алар дүйнө жүзү боюнча товарларды сатышат.
Never knit two socks at the same time!	Эч качан бир эле учурда эки байпак токуба!
He showed his heroism in the magazine.	Ал журналда өзүнүн эрдиктерин жылмалап көрсөткөн.
Tens of thousands of refugees are fleeing the country.	Он миңдеген качкындар өлкөдөн чыгып кетүүдө.
They saw themselves as spiritually advanced.	Алар өздөрүн рухий жактан өнүккөн адамдар деп эсептешкен.
His wheels hit the curb with a hard blow.	Анын дөңгөлөктөрү катуу сокку менен бордюрга тийди.
He remembered that spring.	Ошол жазды эстеди.
The clothing store sold only traditional, local clothing.	Кийим дүкөнүндө салттуу, жергиликтүү кийимдер гана сатылчу.
His propellers soon ascended to heaven.	Анын винттери көп өтпөй асманга көтөрүлдү.
The tuna salad was delicious.	тунец салаты даамдуу болду.
Fruits are much cheaper in the summer.	Мөмө-жемиш жай мезгилинде алда канча арзан болот.
Jack's hair is freshly cut.	Джектин чачы жаңы кыркылган.
He blushed instead of the usual deadly paleness.	Кадимки өлүмгө дуушар болгон кубаруунун ордуна кызарган.
This temple is not far from that museum.	Бул храм ошол музейден алыс эмес.
Poems are written on the walls.	Дубалдарга ыр саптары жазылган.
A lovely house away from home.	Үйдөн алыскы сүйкүмдүү үй.
The two peacocks walked through the garden in search of food.	Эки тоос бак аралап, тамак издеп жүрүштү.
Research shows that children's heart disease is on the rise.	Изилдөө балдардын жүрөк оорулары өсүп жатканын көрсөтүп турат.
The suburban settlement stretches in all directions.	Шаар четиндеги конуш ар тарапка созулат.
He remembered hearing a fairy tale as a child.	Бала кезинде жомок укканын эстеди.
Health authorities have noticed a decrease in deaths from these diseases.	Саламаттыкты сактоо органдары бул оорулардан каза болгондордун азайгандыгын байкашкан.
They avoid traveling after dark.	Алар караңгыдан кийин саякаттоодон качышат.
Before sunrise, people line up to eat.	Күн чыга электе эл тамакка кезекке турушат.
The hot shower relaxed his muscles.	Ысык душ анын булчуңдарын эс алдырды.
Their clothes are very simple.	Алардын кийимдери абдан жөнөкөй.
The cat protested.	Мышык нааразылык билдирди.
Be careful when passing other vehicles.	Башка унаалардан өтүүдө этият болуңуз.
The baby slept peacefully in the stroller.	Ымыркай коляскада тынч уктады.
Your mission, if you accept it, is to gather intelligence.	Сиздин миссияңыз, эгер аны кабыл алсаңыз, чалгындоо маалыматын чогултуу.
Beat eggs and add salt and pepper to taste.	Жумуртканы чалып, татымына жараша туз жана мурч кошобуз.
Reinforced with chicken soup, it felt good.	Тоок этинен жасалган шорпо менен бекемделген, ал өзүн жакшы сезди.
Fiona was arrested for speeding.	Фиона катуу ылдамдыкта жүргөнү үчүн камакка алынган.
Firms that pollute the river will be fined.	Дарыяны булгаган фирмаларга айып пул салынат.
Scientists say sea levels will continue to rise.	Окумуштуулар деңиздин деңгээли көтөрүлө бермекчи.
The shark's heavy body dragged me down.	Акуланын оор денеси мени ылдыйга сүйрөп кетти.
The situation is complicated.	Кырдаал татаал.
Researcher at work.	Илимий кызматкер жумушта.
You can use any ingredients.	Сиз каалаган ингредиенттерди колдоно аласыз.
The nurse told the patient to rest.	Медсестра бейтапка эс алууну айтты.
A police officer issued a warning.	Милиция кызматкери эскертүү берген.
The most influential people gathered.	Эң таасирдүү эл чогулду.
The sands fluttered in the rising wind.	Кумдар көтөрүлүп жаткан шамалда толкундады.
There are many opportunities to improve the current program.	Учурдагы программаны жакшыртуу үчүн көп мүмкүнчүлүктөр бар.
The hotel is located on the southern outskirts of the city.	Мейманкана шаардын түштүк четинде жайгашкан.
The road is long and winding.	Жол узун жана ийри-буйру.
Vases are a common gift.	Вазалар жалпы белек болуп саналат.
The symptoms are very obvious.	Белгилери абдан ачык.
An elderly couple worked side by side.	Карыган жубайлар жанаша иштешкен.
It is enough to eat three times a day.	Күнүнө үч маал тамактануу жетиштүү.
If you want to spend time alone, go outside.	Жалгыз убакыт өткөргүңүз келсе, сыртка чыкыңыз.
This incident paved the way for hostility.	Бул окуя кастык үчүн жол ачкан.
We first met at the mall.	Биринчи жолу соода борборунан таанышканбыз.
I wonder what those people thought.	Кызык, ал адамдар эмне деп ойлошкон.
The robot waved his arms wildly.	Робот колдорун жапайы шилтеди.
People's Assembly.	Элдин жыйыны.
He stood at the foot of a very tall tree.	Ал абдан бийик бактын түбүндө турду.
The cabin light was dim.	Кабинанын жарыгы күңүрт болгон.
Fig construction instructions are available online.	Анжир куруу боюнча нускамалар онлайнда жеткиликтүү.
The bomb exploded in the girl's colors.	Бомба кыздын түстөрүндө жарылды.
A timeline for the study of the history of nuclear physics.	Ядролук физиканын тарыхын изилдеген убакыт сызыгы.
A herd of buffalo came to drink.	Бир үйүр буйвол ичкени келди.
Unlike previous reforms, this reform has been widely supported by politicians.	Мурунку реформалардан айырмаланып, бул реформа саясатчылар тарабынан кеңири колдоого алынган.
The thief fled on a freight train.	Ууру жүк ташуучу поездге түшүп качып кеткен.
Poets wrote melodic poems about the stars.	Акындар жылдыздар жөнүндө обондуу ыр саптарын жазган.
The community is supporting his plan.	Коомчулук анын планын колдоп жатат.
The cat made a small hissing sound.	Мышык кичинекей ызылдаган үн чыгарды.
Each statue is a different angel.	Ар бир айкел ар башка периштенин.
Wealth inequality has now reached its highest level in decades.	Байлыктын теңсиздиги азыр акыркы ондогон жылдардагы эң жогорку чекке жетти.
He ordered chicken soup.	Ал тоок шорпосуна заказ берди.
Quickly crush the pepper.	Калемпирди тез эзип бериңиз.
Jealousy grew in the village.	Айылда көрө албастык күч алган.
The scale of development must be carefully managed.	Өнүгүү масштабын кылдат башкаруу керек.
Thousands of guests come to the festival.	Фестивалга миңдеген коноктор келет.
The children were abandoned in the river.	Балдарды дарыяга таштап кетишкен.
In one of the poetry readings he said goodbye.	Поэзия окууларынын биринде ал коштошту.
The sugar settled to the bottom of the bowl.	Шекер идиштин түбүнө орноп калды.
Remember to raise your head.	Башыңызды көтөрүүнү унутпаңыз.
He considers himself a poet.	Ал өзүн акынмын деп эсептейт.
The fields are wet due to the recent rains.	Жакында жааган жамгырдан улам талаалар нымдуу.
The floor is clean.	Пол таза.
When life is hard, take it easy.	Жашоо катаал болуп калганда, жеңилдеп ал.
It is known for the excellence of urban schools.	Бул шаар мектептеринин мыктылыгы менен белгилүү.
The crowd applauded.	Чогулгандар кол чабуулар менен коштолду.
The foundation of support is always strong.	Колдоонун негизи ар дайым бекем.
Most villages and houses are built of wood.	Көпчүлүк айылдар жана үйлөр жыгачтан курулган.
Inflate the pedal and turn the wheel.	Педалды соруп, дөңгөлөктү буруңуз.
You will find it in the drawer.	Сиз аны суурмадан табасыз.
He was wearing nothing but shorts.	Ал кыска шымдан башка эч нерсе кийип жүргөн эмес.
In desperation, he clung to the handle.	Ал айласы кетип, туткага жабышты.
There is no more cheerful food than soup!	Шорподон өткөн шайыр тамак жок!
Current policies do not include new taxes.	Азыркы саясат жаңы салыктарды киргизбей жатат.
The rain stopped last night.	Жаан кечээ кечинде токтоду.
In some areas, terrorist attacks have actually decreased.	Кээ бир аймактарда чындыгында террордук чабуулдар азайган.
He is a good neighbor.	Ал жакшы кошуна.
The coast is monitored by inspectors.	Жээкти инспекторлор көзөмөлдөп турушат.
Her voice trembled as she described the events.	Окуяларды сүрөттөп жатканда анын үнү титирей түштү.
Intensified by cold winds.	Суук шамалдан улам күчөйт.
He turned again and again and refused every bribe.	Кайра-кайра кайрылып, ар бир парадан баш тартты.
The open window seemed to promise relief from the heat.	Ачык терезе ысыктан жеңилдикти убада кылгандай болду.
The shock made him very weak.	Шок аны катуу алсыратты.
During the dictatorship, artists often found it difficult to find work.	Диктатуранын тушунда сүрөтчүлөр көп учурда жумуш таба албай кыйналышкан.
This is the price of food.	Бул тамактын баасы.
Although he did not recover, he survived.	Айыгып кетпесе да, аман калды.
The economist was not as popular as the politician.	Экономист саясатчыдай эле популярдуу эмес болчу.
Each teacher receives three hours of annual leave.	Ар бир мугалим үч сааттан жылдык өргүү алат.
You have to sell the production to survive.	Өндүрүштү сатуу керек, аман калыш үчүн.
The hen did not lay eggs.	Тоок жумуртка туубай калды.
I will never forgive him!	Мен аны эч качан кечирбейм!
The tunnel connects the two cities.	Туннель эки шаарды бириктирет.
The hills look deceptively quiet.	Адырлар алдамчы тынч көрүнөт.
People throw their houses in the trash.	Элдер үйлөрүн таштандыга жыйышат.
The language developed in the Middle Ages.	Тил орто кылымдарда өнүккөн.
The child's curiosity is often aroused.	Баланын кызыгуусу көп учурда козгойт.
The melon seller offered samples.	Коон сатуучу үлгүлөрдү сунуштады.
Time seemed to stand still.	Убакыт токтоп калгандай болду.
Legodor is widely used in the construction of large structures.	Легодор чоң курулуштарды курууда көбүрөөк колдонулууда.
He looked up from his notebook and smiled broadly.	Дептеринен башын өйдө карап, кенен жылмайып койду.
He was transferred to another school.	Ал башка мектепке которулду.
As the debate progresses, the game becomes more hairy.	Талаш-тартыш уланган сайын оюн түктүү болуп баратат.
We need to reverse our climate change policy.	Климаттын өзгөрүшү боюнча саясатыбызды артка кайтарышыбыз керек.
The discovery of these ancient weapons is a very important event.	Бул байыркы куралдардын ачылышы абдан маанилүү окуя болуп саналат.
We must obey the law.	Биз мыйзамдарга баш ийишибиз керек.
If the door is low, click on it.	Эшик жапыз болсо, анда ага бас.
His company's profits skyrocketed.	Анын компаниясынын кирешеси асмандап кеткен.
Chicken eggs were being prepared for incubation.	Тооктун жумурткасын инкубациялоого даярдап жатышкан.
Fuel prices are rising.	Күйүүчү майдын баасы көтөрүлүп жатат.
These monuments are gradually being restored by nature.	Бул эстеликтер жаратылыш тарабынан акырындык менен калыбына келтирилип жатат.
A large flock of flamingos winters here.	Бул жерде фламинголордун чоң үйүрү кыштайт.
As a result, the world of cinema has become electrified.	Натыйжада кино дүйнөсү электрлешти.
They turned the garage into an exhibition hall.	Алар гаражын көргөзмө залына айландырышкан.
The cafe was overcrowded.	Келгендер көп болгондуктан кафеде эл жык толду.
There are shortcomings in the legal system.	Укуктук системада мүчүлүштүктөр бар.
It takes a month to clean it all up.	Анын баарын тазалоо үчүн бир ай керек.
My new neighbor is very friendly.	Менин жаңы кошунам абдан ынтымактуу.
The locusts got angry and jumped up.	Чегиртке кыжыры келип, секирип кетти.
Birds in search of food caught the attention of scientists.	Тоют издеген канаттуулар окумуштуулардын көңүлүн бурду.
I found you, did you find me?	Мен сени таптым, сен мени таптыңбы?
Some jewelry is created using precious metals.	Кээ бир зергер баалуу металлдарды колдонуу менен жаратылган.
The structure was impressive.	структурасы таасирдүү болгон.
These programs cover the needs of low-income people.	Бул программалар аз камсыз болгон адамдардын муктаждыктарын камтыйт.
Fish live in water.	Балыктар сууда жашайт.
I'm having breakfast now.	Мен азыр эртең мененки тамакты ичем.
The voice was loud and angry and demanded my arrest.	Үн катуу жана ачууланып, мени камоону талап кылды.
He had a garden behind his house.	Анын үйүнүн артында бакчасы бар болчу.
The study focused on how people move.	Изилдөө адамдардын кандай кыймылдаганына көңүл бурган.
There will be a demonstration this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин демонстрация болот.
The loss of a child.	Баланын жоголушу.
It is drawn on a dark palette.	Ал караңгы палитрага тартылган.
The young queen smiled kindly.	Жаш ханыша ырайымдуу жылмайып койду.
My father lowered the price of bread.	Атам нандын баасын түшүрүп алган.
We look forward to seeing the finished product!	Даяр продуктуну көрүүнү чыдамсыздык менен күтөбүз!
It is inefficient to pump water to the mountains.	Сууну тоого чыгаруу эффективдүү эмес.
The brothers ran and played.	Бир туугандар ар жакка чуркап, ойноп жүрүштү.
He joined his hands.	Ал эки колун бириктирди.
I will curse you for the rest of my life.	Өмүрүмдүн аягына чейин сени каргаймын.
The anthill eats the sand dunes.	Кумурска жегич кумдун дөбөсүн аралайт.
Farmers have suffered greatly from this drought.	Дыйкандар бул кургакчылыктан абдан кыйналышты.
Some politicians want to impeach the president.	Айрым саясатчылар президентке импичмент жарыялоону каалап жатышат.
An angry robot attacked the boy.	Ачууланган робот балага кол салган.
Markets responded to rising prices.	Базарлар кымбаттаган бааларга жооп кайтарды.
Police stopped them and searched the truck.	Полиция аларды токтотуп, жүк ташуучу унааны текшерген.
A lone climber breaks a snow trail.	Жалгыз альпинист кардын изин бузат.
At some point, everyone felt sick.	Кайсы бир убакта баары ооруну сезишти.
He has the same natural grace as an old movie star.	Ал эски кино жылдызындай табигый ырайымга ээ.
He was released early for his good behavior.	Ал жакшы жүрүм-туруму үчүн мөөнөтүнөн мурда бошотулган.
He took a picture on the wall.	Ал дубалдан сүрөттү түшүрдү.
Rocks here are an important mineral resource.	Бул жерде тоо тектери маанилүү минералдык ресурс болуп саналат.
Local fishermen told officials about the incident.	Жергиликтүү балыкчылар бул көрүнүштү аткаминерлерге айтып беришти.
He said he didn't believe her.	Ал ага ишенбей турганын айтты.
They walked slowly into the park.	Алар жай басып сейил багына киришти.
The news made people everywhere feel grateful.	Бул кабар бардык жерде эл ыраазы болгондой таасир калтырды.
We looked into his eyes and saw nothing but darkness.	Биз анын көзүнө карап, караңгылыктан башка эч нерсе көргөн жокпуз.
Say hello to him.	Ага менин саламымды айт.
He was a veteran of the uprising.	Ал козголоңдун ардагери болгон.
This area is known for its hot heat.	Бул аймак өзүнүн ысык ысыктыгы менен белгилүү.
Stay away from these dangerous areas.	Бул кооптуу аймактардан алыс болуңуз.
An offshore oil rig has caught fire.	Деңиздеги мунай бургулоочу жай күйүп кетти.
Use wooden pegs instead.	Анын ордуна жыгач казыктарды колдонуңуз.
But that is not true.	Бирок окуя такыр чындыкка дал келбеген.
The bank will lend you the money you need.	Банк сизге керектүү акчаны карызга берет.
Scientists are still struggling to understand this phenomenon.	Окумуштуулар дагы эле бул көрүнүштү түшүнүү үчүн күрөшүп жатышат.
The morning sun casts a long shadow.	Таңкы күн узун көлөкө түшүрөт.
The local economy is largely dependent on coal production.	Жергиликтүү экономика негизинен көмүр өндүрүүдөн көз каранды.
The floods destroyed much of the city's infrastructure.	Сел шаардын инфраструктурасынын көп бөлүгүн талкалады.
The room is very large.	бөлмө абдан чоң.
Then he brought them chocolate.	Анан аларга шоколад алып келди.
He went up to the table.	Ал үстөлдүн үстүнө чыкты.
His fears were justified.	Анын коркуулары акталды.
I enjoy being with you.	Мен сени менен болгондон ырахат алам.
Plants cannot grow in salt water.	Өсүмдүктөр туздуу сууда өнүгө албайт.
His shirt was covered in dust.	Анын көйнөгү чаң болуп катып калды.
Locals put a big beauty shop.	Жергиликтүү тургундар сулуулукка чоң дүкөн коюшат.
The castle stood on a rocky outcrop.	Сепил аскалуу асканын үстүндө турган.
Some villagers could not leave their village.	Кээ бир айыл тургундары өз айылынан башка жакка чыга алышкан эмес.
The business was very successful.	Бизнес абдан ийгиликтүү болду.
They met a caller.	Алар телефон чалып жаткан адамга жолугуп калышкан.
Wine cannot disappear.	Шарап жок болуп кетиши мүмкүн эмес.
Heir to the throne of the emperor.	Императордун тактысынын мураскери.
The children ran in fear and shouted.	Балдар коркуп, кыйкырып чуркашты.
Eventually, the government seized power.	Акыры бийлик бийликти басып алды.
The allegations have angered human rights activists.	Бул доомат укук коргоочулардын нааразылыгын жаратты.
There was a terrible accident near here.	Ушул жерге жакын жерде коркунучтуу кырсык болду.
The box office is still open.	Касса дагы эле ачык.
A light breeze shook the trees.	Жеңил жел бак-дарактарды солкулдатты.
I want you to collect the items in this order.	Буюмдарды ушул тартипте чогултушуңузду каалайм.
The sides of the mountain are full of rocks.	Тоонун капталдары таштарга толгон.
In recent years, book reading has declined sharply.	Акыркы жылдары китеп окуу кескин төмөндөп кетти.
He was elected by a large majority.	Ал көп добуш менен шайланды.
Two red light bulbs indicated a red traffic light.	Эки кызыл лампочка кызыл светофорду көрсөткөн.
He wants to die.	Ал өлгүсү келет.
The mood was broken.	Маанай бузулду.
Each party says it has won.	Ар бир партия жеңишке жетишкенин айтууда.
First he cleaned the pan and then fried the eggs.	Алгач көмөч казанды тазалап, анан жумуртка куурду.
She bought food for the cat.	Ал мышыкка тамак сатып алды.
He reminded me of his promise to visit soon.	Ал жакында конокко келем деген убадасын эске салды.
The bartender handed a large glass of black rum.	Бармен чоң стаканга кара ром берди.
Water and oxygen are needed to make hydrogen.	Суутек жасоо үчүн суу жана кычкылтек керек.
As a swimmer, he won many medals.	Сууда сүзүүчү катары ал көптөгөн медалдарга жетишкен.
Should I be rich or poor?	Бай болуш керекпи же кедейби?
Rocky basins predominate on the coast.	Жээкте аскалуу баштыктар басымдуулук кылат.
Grass grows faster than most plants.	Чөп көпчүлүк өсүмдүктөргө караганда тезирээк өсөт.
"Don't be stupid," said the boy.	Акылсыз болбо, – деп насаат айтты бала.
When the hosts finally scored, the crowd cheered.	Акыры үй ээлери гол киргизгенде эл кубанып турду.
The family lived in a comfortable house.	Үй-бүлө ыңгайлуу үйдө жашачу.
There were two easy ways to the center.	Борборго эки жеңил жол бар эле.
It feels good to stretch my legs!	Бутумду сунуу жакшы сезилет!
Wealth is not as easy as it seems.	Байлык табуу ойлогондой оңой эмес.
It's a new feeling for me.	Бул мен үчүн жаңы сезим.
The cruel bride left the castle with tears in her eyes.	Таш боор келин көзүнө жаш алып сепилден чыгып кетти.
His offer was motivated by greed.	Анын бул сунушуна ач көздүк себеп болгон.
The Conservative group held regular meetings.	Консервативдик топ үзгүлтүксүз жыйындарды өткөрдү.
Strangers are often welcomed.	Көбүнчө бейтааныш адамдарды тосуп алышат.
The fisherman was tired at the end of the day.	Балыкчы күндүн аягында чарчады.
The caravan was built of clay.	Кербен ылайдан курулган.
He warns my students about punctuation.	Ал менин окуучуларыма пунктуация жөнүндө эскертет.
Many bones were found under the rubble.	Урандылардын астынан көптөгөн сөөктөр табылган.
It was a wonderful gift.	Бул сонун белек болду.
A glacial lake forms this ecosystem.	Мөңгү менен азыктанган көл бул экосистеманы түзгөн.
Henry finally accepted the job offer.	Генри акыры жумуш сунушун кабыл алды.
This law is nothing but a crime.	Бул мыйзам кылмыштуулуктан башка эч нерсе эмес.
Tuesday is the second day of the week.	Шейшемби жуманын экинчи күнү.
It would be rude to look at it.	Карап коюу оройлук болмок.
He helped the rice.	Ал күрүчкө жардам берди.
An international team of scientists has discovered the genetic code.	Эл аралык окумуштуулар тобу генетикалык кодду ачышты.
The mouse continued to run away, but the mouse trap caught him.	Чычкан качып кете берди, бирок чычкан капкан аны кармап алды.
At first, there was little opposition.	Башында анча деле каршылык болгон жок.
Income disproportion has increased.	Кирешедеги диспропорция күчөдү.
It was a new experience.	Бул жаңы тажрыйба болду.
The trees were already in bloom.	Дарактар ​​мурунтан эле гүлдөп турган.
At the city meeting, the speaker stood up.	Шаардык чогулушта оратор ордунан турду.
The coastal area is active.	Суу жээгиндеги аймак активдүүлүккө ээ.
Less than half of the population has access to medical care.	Калктын жарымынан азы медициналык жардам ала алат.
There is no need to complain about it.	Бул жөнүндө арыздануунун кереги жок.
Beware of pickpockets on the subway.	Метродогу чөнтөк уурулардан этият болуңуздар.
The football stadium is a short distance away.	Футбол стадиону бир канча аралыкта.
Rivers flow into the sea.	Дарыялар деңизге куят.
She has been old since we last met.	Акыркы жолукканыбыздан бери ал карып калды.
Economics is complex.	Экономика илими татаал.
Sound waves can be scientifically analyzed.	Үн толкундарын илимий жактан анализдөөгө болот.
Yes, one of the guys did.	Ооба, балдардын бири кылды.
A slight increase in production is expected.	Өндүрүштө бир аз өсүш болжолдонууда.
I saw several people crying on the street.	Көчөдө бир нече адамдын ыйлап жатканын көрдүм.
Noise and redundancy are common features, not accidents.	Ызы-чуу жана ашыкча маалымат өзгөчөлүктөр эмес, көбүнчө кырсыктар.
This promise was not fulfilled.	Бул убада аткарылбай калган.
It was surprisingly easy.	Ал таң калыштуу жеңил болгон.
There are seven children in this family.	Бул үй-бүлөдө жети бала бар.
I'm not good at remembering names.	Мен ысымдарды эстегенге жакшы эмесмин.
He can make a lot more money than I do.	Ал менден алда канча көп акча таба алат.
Tom was a smart boy.	Том акылдуу бала болгон.
The boxer slammed his fists and gloves.	Мушкер муштумдары менен колкаптарын кагды.
The rubber plant was left alone.	Каучук заводу жалгыз калды.
Here are some alternatives to your original plan.	Бул жерде баштапкы планыңызга альтернативалар бар.
In the end, the investigators could not convince him.	Акырында тактоочтор аны ынандыра алган жок.
Many couples do not agree on when to have children.	Көптөгөн жубайлар качан балалуу болуу керектиги боюнча бир пикирге келбейт.
However, the underground pig did not reach him.	Бирок, жер астындагы чочко ага жеткен жок.
Many monkeys are gentle, but some are wild.	Көптөгөн маймылдар жумшак болгону менен, кээ бирлери жапайы.
The bartender is pouring daikiri.	Бармен дайкири куюп жатат.
People need to know about climate change.	Адамдар климаттык өзгөрүүлөрдү билиши керек.
Severe heat reduced visibility.	Катуу ысык көрүнүүнү азайтты.
Now he is wondering why.	Эми ал эмне үчүн деп ойлонуп жатат.
It was dark, and he entered the house.	Бул жерде караңгы болгондуктан ал үйгө кирди.
The crime rate has risen sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
I broke my leg while skiing.	Лыжа тээп жүрүп бутумду сындырып алдым.
The picture shows it at the party.	Сүрөт аны кечеде көрсөтүп турат.
Strawberries are delicious when fully ripe.	Кулпунай толук бышканда даамдуу болот.
Instruments are hung on a music stand.	Аспаптар музыкалык стендде илинип турат.
The children were released from the hospital.	Балдар ооруканадан чыгарылды.
These steps have caused tensions between the participating states.	Бул кадамдар катышкан мамлекеттердин ортосунда пикир келишпестиктерди жаратты.
Although ghosts are believed to exist, they are invisible.	Арбактар ​​бар деп эсептелгени менен, алар көрүнбөйт.
The main land was bombed during the Civil War.	Граждандык согуш маалында эң негизги жер бомбаланган.
He has big brown eyes.	Анын чоң күрөң көздөрү бар.
How does a strawberry plant smell?	Кулпунай өсүмдүгү кантип жыт алат?
Develop the habit of being clean.	Пактылуу болуу адатын өрчүтүңүз.
The purpose of his life was to become famous.	Анын жашоосунун максаты атактуу болуу болгон.
He carefully examines each branch and then cuts it.	Ар бир бутакты кылдат текшерип, анан кесип салат.
There is also a seating area.	отургуч аянты да бар.
The lawyer stuttered in response.	Адвокат жооп катары кекечтенди.
Summers are hot and dry.	Жайы ысык жана кургак.
They blushed with embarrassment.	Алар уялганынан кызарып кетишти.
He explained that he was hungry.	Ал ачка экенин түшүндүрдү.
The dirty water turned red.	Кир суу кызарып кетти.
The play was a complete failure.	Пьеса толук ийгиликсиз болду.
They arrived just before dusk.	Алар күүгүм киргенге чейин эле келишти.
We can take the test by checking these answers.	Бул жоопторду текшерүү аркылуу тестти өткөрө алабыз.
The artist painted the river pink.	Сүрөтчү дарыяны кызгылт түскө боёгон.
After the first fish, the pair of birds returned.	Биринчи балыктан кийин канаттуунун түгөйү кайтып келди.
For the first time, the smell of fish came here.	Бул жерде биринчи жолу балыктын жыты келди.
There are strong winds here in the winter months.	Бул жерде кыш айларында катуу шамал болот.
The factory closed after half of the workers went on strike.	Жумушчулардын жарымы иш таштагандан кийин фабрика жабылды.
This facility is designed for maximum efficiency.	Бул объект максималдуу натыйжалуулук үчүн иштелип чыккан.
The city is divided by low mountains.	Шаарды жапыз тоо кыркалары бөлүп турат.
Poetry and painting are well represented here.	Бул жерде поэзия жана живопись жакшы чагылдырылган.
Students must respond immediately when invited.	Студенттер чакырылганда дароо жооп бериши керек.
The new antibiotic should be considered seriously.	жаңы антибиотик олуттуу каралышы керек.
Gifts are usually given at weddings, weddings, and funerals.	Белектер көбүнчө тойлордо, тойлордо жана сөөк коюу аземинде берилет.
Butterflies and beetles flew happily in the warm afternoon sun.	Көпөлөктөр менен коңуздар түштөн кийинки жылуу күн астында шаңдуу учуп жүрүштү.
We need money.	Акча керек.
What do you do for a living?	Сен жашоо үчүн эмне кылышат?
Wearing a hat is no longer fashionable.	Калпак кийүү мода болбой калды.
However, it is difficult to choose any models.	Бирок, кандайдыр бир үлгүлөрдү тандоо кыйын.
The village is surrounded by green fields.	Айылдын айланасы жашыл талаалар менен курчалган.
The loss of funds threatened to disrupt children's education.	Каражаттын жоголушу балдардын окуусун үзгүлтүккө учуратып коюу коркунучун жараткан.
Similarly, divorce rates have skyrocketed.	Анын сыңарындай, ажырашкандардын саны да кескин өстү.
An evening walk?	Кечинде сейилдөө?
The street was deserted.	Көчө ээн калган эле.
On one occasion, a woman was abducted.	Бир жолу бир аялды уурдап кетишкен.
I used to be a department store assistant.	Мурда универмагдын жардамчысы болчумун.
He cooks it over a low heat.	Аны жай отто жай бышырып коёт.
In this case, it may be a fire hazard.	Бул учурда, ал өрт коркунучу болушу мүмкүн.
She hugged her son, comforted him, and wept.	Баласын кучактап сооротуп ыйлап жиберди.
Locals are grateful for the new mosque.	Жергиликтүү эл жаңы мечитке ыраазы болушту.
He wanted to show it to his friends.	Ал аны досторуна көрсөткүсү келген.
Read more about migration here.	Миграция тууралуу кененирээк бул жерден окуңуз.
I hope after you read the book,	Мен ишенем, сиз китепти окугандан кийин,
His mother and sister entered the church.	Анын апасы менен эжеси чиркөөгө киришти.
He drinks a lot.	Ал ичимдикти көп ичет.
During the night, everything turned into zombies.	Түн ичинде баары зомбиге айланган.
They suggested several alternative solutions.	Алар бир нече альтернативдүү чечимдерди сунушташты.
These measurements were transferred to a set of scales.	Бул өлчөөлөр шкалалардын жыйындысына өткөрүлдү.
Put the meat on top of the onion.	Пияздын үстүнө этти салабыз.
Some critics have blamed illness for the epidemic.	Айрым сынчылар эпидемияга оору себеп болгонун айтышты.
Being a tenant is not a good time.	Ижарачы болуу жакшы мезгил эмес.
It was so hot he couldn't stand it.	Аябай ысык экен, чыдай албады.
Her hair clung to her wet forehead.	Чачтары ным чекесине жабышып калды.
A crowd of people ran down the hill.	Адырдан бир топ киши чуркап жөнөштү.
We are moving in this direction.	Биз ушул багытта бара жатабыз.
We hear a lot of rumors about this famous family.	Бул атактуу үй-бүлө тууралуу кептерди көп угабыз.
In the evening, the streets are crowded.	Кечинде көчөдө эл жык болот.
It failed miserably.	Ал таптакыр ишке ашпай калды.
He died of natural causes.	Ал табигый себептерден улам каза болгон.
Maybe he'll be at the same bar.	Балким, ал ошол эле барда болот.
This reorganization will lead to layoffs of some employees.	Бул кайра уюштуруу кээ бир кызматкерлерди кыскартууга алып келет.
Truffles will be out for the season soon.	Трюфельдер жакында сезонго чыгат.
The funds will be allocated for new development projects.	Каражат жаңы өнүгүү долбоорлоруна бөлүнөт.
A thick fog obscured the view.	Калың туман көрүнүштү жаап койду.
These pants are too small for me.	Бул шым мен үчүн өтө кичинекей.
There is no smell now.	Азыр эч кандай жыт жок.
The trip was stormy.	Сапар бороондуу болду.
Home cooking is ready.	Үй тамак даяр.
The light flashed, and then the darkness.	Жарык жарк этти, анан караңгылык.
The crystal radiometer records the temperature.	Кристалл радиометри температураны каттайт.
A recent article discusses the city's modern history.	Жакында жарыяланган макалада шаардын заманбап тарыхы талкууланган.
Remember that the adjective "literally" means "regardless."	"Түзмө-түз" тактооч "карабастан" дегенди билдирерин унутпаңыз.
This is the third time this week.	Бул ушул аптада үчүнчү жолу болуп жатат.
The farmer's son was a good banker.	Дыйкандын баласы банкта жакшы иштечү.
A neighbor complained while the workers were drilling.	Жумушчулар бургулоо иштерин жүргүзүп жатканда кошунасы арызданган.
She is a famous actress,	Ал белгилүү актриса,
The party generously lost to its rivals.	Партия езунун атаандаштарына марттык менен жецилди.
Television is a tool of choice for most people.	Телекөрсөтүү көпчүлүк адамдар үчүн тандоо каражаты болуп саналат.
They asked me the same questions over and over again.	Алар мага ошол эле суроолорду кайра-кайра беришти.
The son is the pupil of the mother's eye.	Уул энесинин көзүнүн кареги.
His thick black hair caught his eye.	Коюу кара чачтары көзүнө түштү.
It was a very cold day.	Бул абдан суук күн болчу.
Dogs were man's best friend.	Иттер адамдын эң жакын досу болгон.
They learn more.	Алар көбүрөөк үйрөнүшөт.
He speaks two languages.	Ал эки тилде сүйлөйт.
The horse is quiet.	Ат тынч.
He believed the rumors.	Ал ушактарга ишенди.
An ice sheet formed in the river.	Дарыяда муз катмары пайда болду.
Yes, the news is not good.	Ооба, кабар жакшы эмес.
Many people on this island are farmers.	Бул аралда көптөгөн адамдар дыйкандар.
The group went ashore.	Топ жээктен чыгып кетти.
Hiding their thoughts is not my good thing.	Ойлорун жашыруу менин жакшы жактарым эмес.
The waiter put the plate on the floor.	Официант табагын жерге койду.
the rulers were overthrown.	башкаруучулар кулатылды.
Some trees bear fruit in the spring.	Кээ бир дарактар ​​жазында мөмө берет.
The main wrong thing is that the pollution is not cleaned.	Негизги туура эмес нерсе булгануу тазаланбаганы.
Lots of cute little creatures!	Көптөгөн сүйкүмдүү кичинекей жандыктар!
Upon expiration, all submissions will be automatically canceled.	Мөөнөтү бүткөндө, бардык тапшыруулар автоматтык түрдө жокко чыгарылат.
Both opponents have millions in campaign funds.	Эки оппоненттин тең үгүт иштерине миллиондогон каражаты бар.
Someone stole my wallet.	Кимдир бирөө менин капчыгымды уурдап кетти.
Grammar is a branch of linguistics.	Грамматика – тил илиминин бир тармагы.
It's like in the movies!	Бул кинолордогудай!
He worked in a factory.	Ал заводдо техникаларды оңдочу.
It will rain again soon.	Жакында кайрадан жамгыр жаайт.
We have to go around.	Биз айланып өтүшүбүз керек.
There is a cave near the bottom of the valley.	Өрөөндүн түбүнө жакын жерде үңкүр бар.
The royal family loves everyone.	Падышанын үй-бүлөсү баары жакшы көрөт.
A strange smell filled the air.	Бир кызык жыт абаны каптады.
Water is a rich resource in this region.	Суу бул аймактагы бай ресурс.
Work and study, study and work.	Жумуш менен окуу, окуу, иш менен алмашып.
Juice is good for you.	Шире сиз үчүн жакшы.
Trees fell and several travelers died.	Бак-дарактар ​​кулап, бир нече саякатчы каза болду.
Thank you for bringing me this delicious cake.	Мага бул даамдуу тортту алып келгениңиз үчүн рахмат.
I sat on one of the chairs.	Мен отургучтардын бирине отурдум.
They were looking for a place to fish.	Алар балык кармоочу жай издеп жүрүшкөн.
The poet's work is often silent and less spoken.	Акындын чыгармачылыгы көп учурда тымпыйып, азыраак айтылат.
Young children quickly learned to read.	Кичинекей балдар бат эле окуганды үйрөнүштү.
Holidays are held annually.	Майрамдар жыл сайын өткөрүлөт.
If you eat from a bottle, your baby will sleep better.	Эгер бөтөлкөдөн жесеңиз, балаңыз жакшы уктайт.
I carefully examined his manuscript.	Мен анын кол жазмасын кылдаттык менен карап чыктым.
A group of wild dogs followed them.	Жапайы иттердин тобу аларды аңдып жүрүштү.
The ceremony was attended by the Queen.	Аземге ханыша катышты.
The roof of the house is paved.	Үйдүн чатыры төшөлгөн.
They divide the calendar into years.	Алар календарды жылдарга бөлүшөт.
He considers himself a modern man.	Ал өзүн заманбап адам катары эсептейт.
Elizabeth came to deliver some books.	Элизабет бир нече китептерди жеткирүү үчүн келди.
The snow piles up faster than it melts.	Кар ээригенден тезирээк үйүлөт.
The horse snorted and pulled his ear back.	Ат коңулдап, кулагын артка тартты.
He closed his eyes and lay motionless.	Ал көзүн жумуп кыймылсыз жатты.
He asserted that he was very ambitious.	Ал өтө дымактуу деп ырастады.
The quality of this cheese is excellent.	Бул сырдын сапаты эң сонун.
Others simply expressed concern.	Башкалары жөн гана тынчсыздануусун билдирген билдирүү жасашты.
It rained heavily and lasted for several hours.	Жамгыр нөшөрлөп жааган, ал бир нече саатка созулган.
He started running back into the woods.	Ал кайра токойго чуркай баштады.
Can you lend me some money for food?	Тамак-ашка жумшаш үчүн мага карызга акча бере аласызбы?
Local authorities can offer subsidies.	Жергиликтүү бийлик субсидияларды сунуштай алат.
Read better at school today.	Бүгүн мектепте жакшыраак оку.
The president once bought an old car.	Президент бир жолу эски машина сатып алган.
This ship was very modern.	Бул кеме абдан заманбап болчу.
We still need to be careful.	Биз дагы эле этият болушубуз керек.
Reform is a simple process.	Реформа жай процесс.
The street was full of blood.	Көчө канга толду.
He kissed her for a long time and held her.	Ал аны көпкө өөп, кармап турду.
He raised his hands.	Ал колдорун көтөрдү.
Let's take a walk in the nearby mountains before dark.	Караңгы киргенче жакын жердеги тоолорго сейилдеп чыгалы.
The waiter brought two warm glasses.	Официант эки жылуу стакан алып келди.
Many homes in the area did not have running water.	Бул аймактагы көп үйлөрдө суу түтүктөрү жок болчу.
People don't go to this church very often.	Адамдар бул чиркөөгө көп барышпайт.
He’s always late, that director.	Ал дайыма кечигип келет, ошол директор.
The stars twinkled in the velvety black evening sky.	Баркыт кара кечки асманда жылдыздар жымыңдап.
He believes that workers should eat well.	Ал жумушчулар жакшы тамактанышы керек деп эсептейт.
He said in a trembling voice.	— деди титиреген үнү менен.
This beautiful village is surrounded by birch trees.	Бул кооз айыл кайың дарактары менен курчалган.
We rested under a shady tree.	Көлөкөлүү дарактын түбүндө эс алдык.
The ship sank, killing thousands.	Кеме чөгүп, миңдеген кишилер набыт болгон.
Obviously, there are amazing patterns of weather.	Аба ырайынын таң калыштуу моделдери бар экени анык.
Many governments subsidize the air force.	Көптөгөн өкмөттөр аба күчтөрүнө субсидия беришет.
This works especially well for language writing.	Бул тил жазуу үчүн өзгөчө жакшы иштейт.
Huge amounts of money change hands in casinos.	Эбегейсиз көп акча казинолордо колду алмаштырат.
A group of students scolded me.	Бир топ окуучулар мени сөгүштү.
Rare herb is highly valued for its delicate taste.	Сейрек кездешүүчү чөп өзүнүн назик даамы үчүн жогору бааланган.
My hopes for the project were dashed.	Долбоорго болгон үмүтүм түтөп кетти.
This block is quieter than other areas of the city.	Бул блок шаардын башка аймактарына караганда тынчыраак.
A wide range of consumer goods is on sale.	Эл керектеечу товарлардын ар турдуу ассортименти сатыкка коюлган.
The animals were wounded by hunters.	Жаныбарлар мергенчилер тарабынан жарадар болгон.
The situation was resolved peacefully.	Кырдаал тынчтык жолу менен чечилди.
Suddenly everything started to shine.	Бир маалда баары жаркылдай баштады.
Every generation has the opportunity to work better.	Ар бир муундун жакшыраак иштөөгө мүмкүнчүлүгү бар.
The young girl was crying there.	Жаш кыз ошол жерде ыйлап турду.
Hard work makes you tired faster.	Талыкпай иштөө сизди тезирээк чарчатат.
The goat was caught and eaten by the farmer's dog.	Эчкини дыйкандын ити кармап жеп кеткен.
The little boy laughed and cried.	Кичинекей бала күлүп ыйлап жиберди.
This alone action will be a huge change.	Бул жалгыз иш-аракет абдан чоң өзгөрүү болот.
I noticed that he was staring at me.	Мен анын мени тиктеп турганын байкадым.
First, you need two	Биринчиден, сизге эки керек
Cement is often used in the construction of bridges.	Көпүрөлөрдү курууда цемент көп колдонулат.
Countless innocent people were killed.	Сансыз бейкүнөө адамдар курман болду.
That is why iron is always used on bridges.	Ошондуктан темир дайыма көпүрөдө колдонулат.
Many cars were late for the race.	Көптөгөн унаалар жарышка кечигип келишти.
Delegates discussed the issue at length.	Делегаттар проблеманы кецири талкуулашты.
He raised his fist with victory.	Жеңиш менен муштумун көтөрдү.
Clear your mind of all thoughts.	Мээңизди бардык ойлордон тазалаңыз.
The type of chair depends on the use of the chair.	Стулдун түрү отургучту колдонууга жараша болот.
The third grade is straight.	Үчүнчү сорт түз.
This is a simple but smart design.	Бул жөнөкөй, бирок акылдуу дизайн.
She made him a drink and poured it out for him.	Ал ага суусундук даярдап, өзүнө куюп берди.
The sun is hot.	Күн ысып кетти.
Identify the problem and fix it.	Көйгөйдү аныктап, аны оңдоңуз.
I never loved him.	Мен аны эч качан жакшы көргөн эмесмин.
Insects are a favorite food of adults.	Чоңдордун эң жакшы көргөн азыгы курт-кумурскалар.
Bill seemed stubborn about the economy.	Билл экономика жөнүндө өжөр көрүнгөн.
The therapeutic effect is very deep.	Терапиялык таасири абдан терең.
He belongs to the group of artists.	Ал сүрөтчүлөр тобуна кирет.
The President raised this idea.	Президент бул идеяны көтөрдү.
The threat of corruption hangs over the government.	Коррупция коркунучу өкмөткө илинип турат.
This passage is considered sacred.	Бул үзүндү ыйык деп эсептелет.
The minister described the coup as a victory.	Министр төңкөрүштү жеңиш катары баалады.
The accident occurred in the sand.	Кырсык кумдун арасында ачыкка чыккан.
All other religions were considered false,	Бардык башка диндер жалган деп эсептелген,
James is in control of his spending.	Джеймс анын чыгымдарын көзөмөлдөп жатат.
It is a relatively common disease.	Бул салыштырмалуу кеңири таралган оору.
High temperatures are combined with low pressures.	Жогорку температуралар төмөнкү басым менен айкалышкан.
The guards killed the prisoners themselves.	Күзөтчүлөр туткундарды өздөрү өлтүрүшкөн.
Gradually collect the honey in smaller containers.	Бара-бара кичирээк идиштерге балды чогултуңуз.
He looked carefully at the street and waited for an opportunity.	Көчөнү кылдаттык менен карап, мүмкүнчүлүгүн күтүп турду.
Therefore, most vegetables are hybrids.	Ошондуктан жашылчалардын көбү гибриддер.
And when they finally find it, it seems pointless.	Анан алар акыры аны тапканда, бул маанисиз көрүнөт.
Scientists agree.	Окумуштуулар бир пикирге келишти.
He fled the city an hour before dawn.	Ал таң атканга бир саат калганда шаардан качып кеткен.
No one saw her cry.	Ал анын ыйлаганын эч ким көрбөдү.
My new motorcycle is great!	Менин жаңы мотоциклим сонун!
He was once known for his beautiful singing voice.	Ал бир кезде өзүнүн сонун ырдаган үнү менен белгилүү болгон.
Protests were persecuted by police.	Нааразылык акциялары полиция тарабынан күч менен басылды.
The soldiers left the service.	Жоокерлер кызматын таштап кетишти.
He lit a match and lit a candle.	Ал ширеңкени чаап, шамды күйгүздү.
You need to consider both of these factors.	Бул эки факторду тең эске алышыңыз керек.
The guard seemed surprised at my request.	Кароолчу менин өтүнүчүмө таң калды окшойт.
Most accidents are caused by carelessness.	Кырсыктардын көбү этиятсыздыктан келип чыгат.
She knew that she would soon be married.	Ал жакында турмушка чыгаарын билген.
The magic spell allowed him to fly.	Сыйкырдуу сыйкыр ага учууга мүмкүнчүлүк берген.
Intensify washing.	Жууну күчөтүңүз.
This device is designed for flight.	Бул аппарат учуу үчүн арналган.
Dust buckets formed in the distant past.	Алыскы өткөндө пайда болгон чаң челектер.
Your order is ready.	Буйрутмаңыз даяр.
A strong wind was blowing from the plains.	Түздүктөн катуу шамал согуп турду.
Currently, large vehicles pass through the city.	Учурда шаар аркылуу чоң көлөмдөгү унаалар өтүп жатат.
The river was lazily crossing the valley.	Дарыя өрөөн аркылуу жалкоолонуп өтүп жатты.
The old woman was severely beaten.	Улгайган аял абдан катуу сабалган.
The weather will be rainy today.	Аба ырайы бүгүн жаан жаай турганын билдирди.
The journey takes about twelve hours.	Жол он эки саатка жакын убакытты алат.
The sun was cloudy, but it was clear.	Күн булуттуу, бирок күн ачык эле.
It is very dark in the alley.	Бул аллеяда абдан караңгы.
The impossible question was posed by a few years ago.	мүмкүн эмес суроо бир нече жыл мурун тарабынан берилген.
"It's a shame," he whispered.	Бул уят, – деп шыбырады.
Representatives of one school are selected at random.	Бир мектеп өкүлдөрүнө туш келди тандалып алынат.
He was a terrible cook.	Ал коркунучтуу ашпозчу.
There were sparks of rock salt in the pot.	Кастрюльде таш тузунун учкундары бар экен.
Critics say the word is too simplistic.	Сынчылар бул сөздү өтө жөнөкөй деп эсептешет.
It is obligatory to take a shower after the journey.	Сапардан кийин душка түшүү парз.
He demanded an audience.	Ал аудиторияны талап кылды.
It’s on sale now.	Бул сатуу азыр.
It is delicious!	Бул даамдуу!
The advertising is just amazing.	Жарнама жөн гана укмуш.
The letter said it was urgent.	Катта шашылыш экени айтылган.
So can someone tell me his real name?	Ошентип, кимдир бирөө мага анын чыныгы атын айтып бере алат?
What does it look like?	Эмне, ал кандай көрүнөт?
He held his breath as he waited.	Ал күткөнчө демин басып калды.
Discuss this with your healthcare provider.	Муну саламаттыкты сактоо провайдери менен талкуулаңыз.
The cat jumped on the bed and snarled.	Мышык төшөккө секирип ырылдады.
It reminded him of his late father.	Бул ага маркум атасын эстетти.
We need to restore the ozone layer.	Биз озон катмарын калыбына келтиришибиз керек.
Tedes reappeared.	Тедес дагы бир жолу пайда болду.
A tall woman in black stood in the window.	Терезеде кара кийинген узун бойлуу аял турду.
Demonstrating his confidence, he walked confidently through the room.	Ишенимдүүлүктү көрсөтүп, ал бөлмөнүн ичинде ишенимдүү басып өттү.
They are a lot noisy.	Алар бир топ ызы-чуу болуп саналат.
He was an old bachelor.	Ал эски бойдок болчу.
Nothing is happening.	Эч нерсе болбой жатат.
This city needs new infrastructure.	Бул шаар жаңы инфраструктурага муктаж.
He stared at the road to the stable.	Ат сарайды көздөй жолду тиктеп жөнөдү.
The robot was cold and lifeless.	Робот муздак жана жансыз эле.
The fire was burning.	От жалындап жанып жатты.
The trumpets sounded, but each of the knights was silent.	Сурнайлар жаңырды, бирок рыцарлардын ар бири унчукпай калышты.
He was looking for a tenant to rent an apartment.	Ал батир алуу үчүн ижарачы издеп жүргөн.
A flood of immigrants flooded the country.	Өлкөгө иммигранттардын сели агып кирди.
She could not hold back her tears.	Ал көз жашын тыя албай кыйналды.
Many small birds perch on trees.	Көптөгөн кичинекей канаттуулар бак-дарактардын үстүнө конушат.
He spread small branches on the ground	Ал жерге майда бутактарды чачты
It was necessary to accept the offer.	Бул сунушту кабыл алуу үчүн зарыл болгон.
Make sure you shake well.	Абдан жакшы чайкаганыңызды текшериңиз.
Enter when you have finished your homework.	Үй жумуштарын бүтүргөндөн кийин кириңиз.
A glass of wine for each of us.	Ар бирибизге бир стакан шарап.
Mosquitoes carry malaria.	Чиркейлер безгекти алып жүрүшөт.
Excessive alcohol is harmful.	Алкоголь ашыкча зыяндуу.
The weather will change this weekend.	Алдыдагы дем алыш күндөрү аба ырайы өзгөрүлүп турат.
The cries of our heavy shoes were silenced.	Биздин оор өтүгүбүздүн ыйы басылды.
The policy of language assimilation is controversial.	Тилди ассимиляциялоо саясаты талаштуу.
First, you need to look at the addresses of your cousins.	Биринчиден, сиз аталаштарыңыздын даректерин карап чыгышыңыз керек.
They forbade us to run.	Алар бизге чуркоого тыюу салышты.
Books can be purchased from many sources.	Китептерди көптөгөн булактардан сатып алса болот.
She has pink hair.	Анын кызгылт көк чачы бар.
These students are very aggressive.	Бул студенттер абдан агрессивдүү.
Due to the large number, security measures were tightened.	Сан көп болгондуктан коопсуздук чаралары күчөтүлгөн.
Let's start from the beginning.	Эң башынан баштайлы.
This will be my last hearth.	Бул менин акыркы очогум болот.
He will need a post digger.	Ага бир посттук казгыч керек болот.
Excessive fishing will reduce the fishing industry.	Ашыкча балык уулоодон улам балык өнөр жайы кыскарат.
What happened to the miners?	Кенчилер эмне болду?
Local officials bowed to city officials.	Жергиликтүү жетекчилер шаардын жетекчилерине таазим кылышты.
The ibis has a particularly shiny black head.	Ибистин өзгөчө жалтыраган кара төбөсү бар.
Channels should always be passable.	Каналдар ар дайым өтүүчү болушу керек.
The bottle must have a red label.	Бөтөлкө кызыл этикеткага ээ болушу керек.
His eyes met yours, and something passed	Анын көздөрү сеники менен байланышып, бир нерсе өтүп кетти
The death sentence was carried out by a shooting team.	Өлүм өкүмү ок атуучу команда тарабынан аткарылган.
This novel can best be described as a philosophical study.	Бул романды философиялык изилдөө катары эң жакшы сыпаттаса болот.
The lives of poor families are difficult.	Жакыр үй-бүлөлөрдүн жашоосу оор.
He made a boat out of old wood.	Ал эски жыгачтан кайык жасаган.
He did not know exactly how it would work.	Ал кантип иштээрин так билген эмес.
The boy smirked at her.	Бала аны шылдыңдап жылмайып койду.
We waited in silence.	Биз унчукпай күттүк.
This place is reserved for you.	Бул катардагы орун сиз үчүн сакталды.
Look at the goat over there.	Тигил жактагы текенин тайганын карачы.
Despite the warnings, tourists visit this tropical paradise.	Эскертүүлөргө карабастан, туристтер бул тропикалык бейишке барышат.
The massive industrial complex dominates the landscape.	Массалык өнөр жай комплекси пейзажда үстөмдүк кылат.
The voices of the ghosts were terrible.	Арбактардын үнү коркунучтуу экен.
The kitchen was full of colorful flowers.	Ашкана түркүн түстүү гүлгө толду.
There were a few boxes of breakfast on the shelf.	Текчеде эртең мененки тамактын бир нече кутучасы бар болчу.
Chemicals are also used to treat some cancers.	Химиялык ошондой эле кээ бир рак ооруларын дарылоо үчүн колдонулат.
Artisans are usually highly skilled.	Кол өнөрчүлөр адатта жогорку чеберчиликте болушат.
He can stay in bed for another half hour.	Ал дагы жарым саат төшөктө кала алат.
He accepted the money as a one-time payment.	Ал тапкан акчасын бир жолку төлөм катары кабыл алды.
He moved the glass to the table.	Ал стаканды үстөлдүн үстүнө жылдырды.
The readings were higher than expected.	Окуулар күтүлгөндөн жогору болду.
Prolonged drought has severely damaged livestock.	Узакка созулган кургакчылык малга катуу зыян келтирди.
Put each ingredient in a separate bowl.	Ар бир ингредиентти өзүнчө идишке салыңыз.
Raise your hands.	Колдорун көтөр.
One of the commandments is not to kill.	Осуяттардын бири – адам өлтүрбөө.
This river is fed by melted snow.	Бул дарыя эриген кар менен азыктанат.
Mosquitoes are most active when the weather is warm.	Аба ырайы жылуу болгондо чиркейлер эң активдүү болот.
It's getting cloudy.	Ала булут каптап жатат.
The refugee's life was in danger.	Качкындын жашоосу коркунучта болчу.
A project of this scale requires a very large workforce.	Мындай масштабдагы долбоор абдан чоң жумушчу күчүн талап кылат.
The boy woke up crying.	Бала ыйлап ойгонду.
Many children are known to have been tortured.	Көптөгөн жаш балдар кыйноого кабылганы белгилүү.
He was known for his impatience.	Ал чыдамсыздыгы менен белгилүү болгон.
The more he thought about it, the more angry he became.	Ойлогон сайын жини ого бетер күчөдү.
There is only one chapter left to study.	Окууга бир гана бөлүм калды.
Instead of wasting his energy, he quietly gave up.	Энергиясын текке кетиргендин ордуна, акырын баш тартты.
Maintain a stable image.	Туруктуу имиджин сактаңыз.
They held a lottery to raise money for a local hospital.	Алар жергиликтүү ооруканага акча чогултуу үчүн лотерея өткөрүштү.
The ocean feeds many rivers.	Океан көп дарыяларды азыктандырат.
Please refrain from smoking.	Сураныч, тамеки тартуудан алыс болуңуз.
He is a freelance journalist.	Ал эркин журналист.
Their wealth was very simple.	Алардын байлыгы өтө жөнөкөй эле.
Here, however, there were some disagreements on this issue.	Бул жерде, бирок, бул маселе боюнча кээ бир пикир келишпестиктер болгон.
Both crimes are punishable by death.	Эки кылмыш тең ​​өлүм жазасына тартылат.
His clothes were messy.	Анын кийимдери баш аламан болгон.
Clouds are a good source of water.	Булут суунун жакшы булагы болуп саналат.
The track and field team trained hard.	Жеңил атлетика боюнча курама команда катуу машыгышты.
It is now an environmental campaign.	Ал азыр экологиялык кампания.
As a kid, I didn't enjoy swimming.	Бала кезде сууда сүзгөндү жактырчу эмесмин.
We walked through the woods on a dirt road.	Жыгачты аралап, моттуу жол менен жөнөдүк.
Insect colonies have declined since the ozone layer was depleted.	Озон катмары бузулгандан кийин курт-кумурскалардын колониялары азайган.
The man's stare was uneasy.	Эркектин катуу тиктеген көз карашы тынчыбай турду.
The rioters saw police approaching.	Тополоңчулар жакындап келе жаткан полиция кызматкерлерин көрүшкөн.
She had one child after another.	Ал биринин артынан экинчиси балалуу болгон.
It bears small, fleshy fruits.	Ал кичинекей, эттүү мөмө берет.
How do frogs reproduce?	Бакалар кантип көбөйөт?
He was wearing a pink dress.	Ал кызгылт түстөгү көйнөк кийген.
In the tavern, the people sang passionately.	Тавернада эл кумарланып ырдады.
More and more families are engaged in agriculture.	Дыйканчылык менен алектенген үй-бүлөлөр көбөйүүдө.
The ghost disappeared.	Арбак көздөн кайым болду.
I understand that you are busy.	Мен сенин бош эмес экениңди түшүндүм.
Men's swimsuits are made of lightweight nylon.	Эркектердин сууга түшүүчү костюмдары жеңил нейлондон тигилет.
He spent the afternoon in his pool.	Ал түштөн кийин өзүнүн бассейнинде өткөрдү.
How do you choose to work with whom?	Ким менен иштешүүнү кантип тандайсыз?
He said the drowning boy was alive.	Ал сууга чөгүп жаткан баланын тирүү экенин айтты.
The sun rises above the horizon.	Күн горизонттон чыгат.
The pear tree began to bear fruit.	Алмурут дарагы мөмө бере баштады.
There are only a few days left until the inauguration of the government.	Өкмөттүн инаугурациясына саналуу күндөр калды.
The answers to the questions were correct.	Суроолорго берилген жооптор туура болду.
The average annual temperature in this region varies greatly.	Бул аймакта орточо жылдык температура абдан өзгөрүп турат.
They were planting rice.	Алар күрүч эгип жатышты.
Most studies show that art is declining.	Көпчүлүк изилдөөлөр искусство төмөндөп баратканын көрсөтүп турат.
The effect of the rocket was amazing.	Ракетанын таасири укмуш болду.
There is a large park in the city center.	Шаардын борборунда чоң парк бар.
The trains are crowded.	Поезддер жүргүнчүлөргө жык толгон.
The guard seized two passports.	Кароолчу эки паспортту кармады.
The story depicts the simple life of people.	Повестте адамдардын карапайым жашоосу чагылдырылган.
In five minutes they will be on the spire.	Дагы беш мүнөттөн кийин алар шпильге чыгышат.
The young woman sighed.	Жаш аял үшкүрүп алды.
The two sides are ideologically opposed.	Эки тарап идеологиялык жактан карама-каршы.
A system based on a forgiveness algorithm.	Кечирүүчү алгоритмге таянган система.
The compass points north.	Компас түндүктү көрсөтөт.
This bread is made from whole wheat flour.	Бул нан бүт буудай унунан жасалат.
Buildings must be built in accordance with the standards.	Имараттар нормаларга ылайык салынышы керек.
They were skeptical of the weather report.	Алар аба ырайынын отчетунан күмөн санашкан.
Animals that live in the oceans of our planet.	Биздин планетанын океандарында жашаган жаныбарлар.
Water cannot be a vessel.	Суу идиш боло албайт.
This trading company is the largest company in the sector.	Бул соода компаниясы сектордогу эң ири компания болуп саналат.
Farmers now have a guarantee.	Дыйкандар азыр кепилдикке ээ.
They murmured in silence, their joints white with tension.	Алар унчукпай күбүрөнүп, чыңалуудан муундары аппак.
Researchers have conducted extensive research into the causes of cancer.	Окумуштуу рак оорусунун себептери боюнча кеңири изилдөө жүргүзгөн.
His father is in a monastery.	Анын атасы монастырда.
Go and see a doctor.	Барып, дарыгерге жазылыңыз.
The region's economy will improve next year.	Райондун экономикасы келерки жылы жакшырат.
They fell silently and unnoticed.	Алар унчукпай, байкалбай асмандан кулады.
Royal offices were moved to a new building.	Падышалык кеңселер жаңы имаратка көчүрүлгөн.
Many of his songs express sorrow.	Анын ырларынын көбү кайгыны билдирет.
Athletes opposed the changes.	Спортчулар өзгөртүүлөргө каршы чыгышты.
He smiled wryly.	Ал мыскылдуу жылмая берди.
The renovation of the cabinet is coming soon.	Кабинеттин жаңылануусу жакын арада турат.
The accompanying booklet contains chapters from two books.	Коштоочу китепче эки китептин бөлүмдөрүн камтыйт.
I saw a man lying on the road.	Мен жол боюнда жаткан кишини көрдүм.
People here don't like spicy food.	Бул жердегилер ачуу тамакты жактырышпайт.
The study sought to find out how temples were used.	Изилдөө ибадатканалар кантип колдонулганын табууга аракет кылган.
He froze in fear.	Ал коркунучту сезип, катып калды.
The story has plagued me to this day.	Окуя мени ушул күнгө чейин кыйнап келет.
Plans were pushed back.	Пландар артка ташталды.
Dust storms are frequent here during the summer months.	Бул жерде жай айларында чаңдуу бороондор тез-тез болуп турат.
The hospital is where you go for treatment.	Оорукана бул сиз дарылануу үчүн бара турган жер.
The three said they would try.	Үчөө аракет кылам дешти.
Markets are full of buyers.	Базарлар сатып алуучуларга жык толгон.
The day before, a farmer came to visit.	Мурдагы күнү дыйкан конокко келген.
Hostages.	Барымтага алынгандар.
Currently, the employer provides health insurance.	Учурда жумуш берүүчү медициналык камсыздандырууну камсыз кылат.
The government should raise taxes to pay health workers.	Өкмөт медициналык кызматкерлерге эмгек акы төлөө үчүн салыктарды көтөрүшү керек.
Our organization must take care.	Биздин уюм камкордук көрүүгө милдеттүү.
The actress was a well-known vegetarian.	Актриса белгилүү вегетарианчы болгон.
We need to provide housing for thousands more people.	Дагы миңдеген адамдарды турак-жай менен камсыз кылышыбыз керек.
The number of livestock has decreased significantly.	Малдын саны бир кыйла кыскарды.
Decreased consumption of meat products is alarming.	Эт азыктарын керектөөнүн азайышы кооптондурат.
This figure does not include the salaries of civil servants.	Бул көрсөткүчкө мамлекеттик кызматкерлердин айлыгы кирбейт.
A swallow does not slow down.	Бир карлыгач жай жасабайт.
He smiled.	Ал жылмайып койду.
The bridge was closed due to bad weather.	Аба ырайы начар болгондуктан көпүрө жабылган.
His otherwise calm expression changed.	Анын башкача тынч жүзүндөгү мимика өзгөрдү.
Your work is popular all over the world.	Сиздин чыгармаңыз дүйнө жүзү боюнча популярдуу.
I was impressed by their natural beauty.	Алардын табигый сулуулугу мени суктандырды.
After his speech, they were immediately applauded.	Анын сөзүнөн кийин алар дароо кол чабуулар менен коштолду.
He spent the rest of his life looking after his garden.	Ал өмүрүнүн калган бөлүгүн бакчасын кароо менен өткөргөн.
He planted cocoa beans on his land.	Ал өз жерине какао буурчак эгген.
Caroline's mother sacrificed her career to care for him.	Кэролайндын апасы ага кам көрүү үчүн карьерасын курмандыкка чалган.
Make sure the ground is moist.	Жердин нымдуу болушун текшериңиз.
No one can do it alone.	Аны эч ким жалгыз жасай албайт.
Laputs live in this area.	Бул аймакта лапуттар жашайт.
The river flows slowly through this valley.	Бул өрөөн аркылуу дарыя жайбаракат агат.
The injury was not serious.	Жараат олуттуу эмес болчу.
Two cups of sugar.	Эки чыны шекер.
The number of children in the class has decreased.	Класстагы балдардын саны кыскарды.
Many goods can be transported by trucks.	Көптөгөн жүктөрдү жүк ташуучу унаалар менен ташууга болот.
The boy sat in the back of the car, frightened.	Бала машинанын артына чочуп отуруп калды.
The mirror above the door was broken.	Эшиктин үстүндөгү күзгү сыныптыр.
He explained that the arrangement works as follows.	Ал аранжировка төмөнкүчө иштээрин түшүндүрдү.
Weeks later, she developed melancholy.	Арадан жумалар өтүп, ал меланхолия болуп калды.
The legendary explorer tried to embark on a dangerous journey.	Легендарлуу изилдөөчү кооптуу сапарга чыгууга аракет кылды.
The clock in the hall rattled.	Залдагы сааттын жебеси катуу тыкылдады.
He carried out this instruction.	Ал бул көрсөтмөнү аткарган.
Another pair of elephants was found.	Дагы бир жуп пил табылды.
The gate is firmly closed.	Дарбаза бекем жабылды.
Her legs hung limply.	Анын буттары четинен салбырап турду.
He put his kimono back on.	Кимоносун артка кийди.
A town of simple houses, shops and warehouses.	Жөнөкөй үйлөр, дүкөндөр жана кампалар шаарчасы.
The teacher began to wipe the board.	Мугалим досканы сүртө баштады.
The people of this village will rise.	Бул айылдын эли көтөрүлөт.
Seed production takes place at certain times of the year.	Урук чыгаруу жылдын белгилүү бир мезгилдеринде болот.
Electricity will be cut off across the country.	Бүткүл өлкө боюнча электр жарыгы өчүрүлөт.
She worked hard to raise her five children.	Беш баласын багуу үчүн көп эмгектенген.
The young prince had the most beautiful voice in his country.	Жаш ханзаада өз өлкөсүндөгү эң сонун үнгө ээ болгон.
Soup requires careful balance.	Шорпо кылдат балансты талап кылат.
The diver dropped the last instrument.	Суучул акыркы шайманын таштады.
His speech moved the audience.	Анын сүйлөгөн сөзү угуучуларды толкундантты.
He attacked the man with a pipe.	Ал түтүк менен кишиге кол салган.
The egg came out.	жумуртка чыкты.
The disease is incurable.	Оору айыккыс.
Environmentalists believe that deforestation is the future.	Экологдор токойлорду кыюуну келечек деп эсептешет.
Both world wars were the result of economic competition.	Эки дүйнөлүк согуш тең ​​экономикалык атаандаштыктын натыйжасы болгон.
He sat down against her.	Ал ага каршы отурду.
There is no light.	Жарык жок.
Both of his parents worked.	Ата-энеси экөө тең иштечү.
All data is stored in a database.	Бардык маалыматтар маалымат базасында сакталат.
He had a chronic illness.	Ал адам өнөкөт оору менен ооруган.
The verb sounds the same as the adjective.	Этиш сын атооч менен бирдей угулат.
The boy laughed and fell to the floor.	Бала күлүп полго жыгылды.
He puts a lot of energy into his work.	Ал жумушуна көп энергияны жумшайт.
He was not alone, but he was alone.	Ал жалгыз эмес болчу, бирок ал жалгыз болчу.
Can you write a mission message?	Сиз миссия билдирүү жаза аласызбы?
But he had bad intentions.	Бирок анын арам ниети бар болчу.
For years, parents have called for increased security measures.	Көп жылдар бою ата-энелер коопсуздук чараларын күчөтүүнү талап кылып келишкен.
The government has expressed skepticism.	Өкмөт ишенбөөчүлүк көрсөттү.
Researchers hope to understand the aging process.	Окумуштуулар карылык процессин түшүнүүгө үмүттөнүшөт.
This particular ingredient is always used in recipes.	Бул өзгөчө ингредиент дайыма рецептте колдонулат.
Many composers focus on celestial music.	Көптөгөн композиторлор асман музыкасына басым жасашат.
The drug cannot be dissolved.	Дарыны эритүү мүмкүн эмес.
A kitchen worker prepares food on the factory's production line.	Ашкананын жумушчусу фабриканын өндүрүш линиясында тамак даярдайт.
A few years ago, most apartments had a small kitchen.	Бир нече жыл мурун, көпчүлүк батирлерде кичинекей ашкана болгон.
He wanted to see old movies.	Ал эски кинолорду көргүсү келген.
He felt a wave of energy.	Ал энергиянын толкунун сезди.
He left a cardboard box there.	Ал жерге картон кутучаны таштап койду.
I was well prepared for the heavy rain.	Мен катуу жамгырга жакшы даярдандым.
Buy meat from a neighboring village.	Кошуна айылдан эт сатып ал.
Surprised, he opened the front door.	Таң калганы эшиктин эшигин ачты.
He was followed by a group of journalists.	Анын артынан бир топ журналисттер жүрүштү.
Use a fork to stir the pot.	Казанды аралаштыруу үчүн вилканы колдонуңуз.
He passed the exams and was awarded a scholarship.	Ал экзамендерди тапшырып, стипендияга татыктуу болгон.
Roads are lined with tents.	Жолдор чатырлар менен тизилип калган.
He cleaned the dishes on the table.	Дасторкондогу идиш-аяктарды тазалады.
Harry's eyes flickered across the room.	Гарринин көздөрү бөлмөнү сүзүп кетти.
By the way, do you like tea?	Айтмакчы, сиз чай жакшы көрөсүзбү?
The economic impact of global warming poses a threat	Глобалдык жылуулуктун экономикалык таасири коркунуч жаратат
He was concerned about the size of the country.	Өлкөнүн аймагынын кеңдиги аны тынчсыздандырган.
A police officer watched the protest.	Милиция кызматкери акцияны байкап турду.
A mountain lake.	Тоо боюнда жайгашкан көл.
Six thousand demonstrators came out.	Алты миң демонстрант чыкты.
Cindy would fall asleep and turn around.	Синди уйкусунда ыргытып, бурулуп кетчү.
Of all my desires, only one will come true.	Менин бардык каалоолорумдун ичинен жалгыз тилегим орундалат.
He tried unsuccessfully to get out of the situation.	Ал абалдан чыгууга аракет кылгандан майнап чыкпады.
The spring water flowed silently through the valley.	Өрөөндү аралап булак суусу үнсүз агып жатты.
The water was deep and strong.	Суу терең жана күчтүү болгон.
Most customers demanded a refund.	Кардарлардын көбү кайтарып берүүнү талап кылышкан.
The diplomats sought peace.	Дипломаттар тынчтыкка умтулушкан.
Membranes are thin, flexible sheets of proteins bound together.	Мембраналар бириккен белоктордун ичке, ийкемдүү барактары.
Thus, the ice forms a fence.	Ошентип, муз тосмо түзөт.
They are wonderful communicators.	Алар сонун баарлашкан адамдар.
They must apply first.	Алар алгач арыз бериши керек.
He was courageous but gentle and generous.	Ал кайраттуу, бирок жумшак жана кең пейил болгон.
How could he forget?	Кантип унутмак эле?
He will not leave us.	Ал бизди кетирбейт.
A small issue was raised and it passed.	Кичинекей маселе көтөрүлүп, ал өтүп кетти.
Of course, historians say otherwise.	Албетте, тарыхчылар башкача ырастайт.
It is important to fill out the questionnaire carefully.	Анкетаны кылдаттык менен толтуруу маанилүү.
Diet affects our brains.	Диета мээбизге таасир этет.
The disadvantages of this smartphone are small.	Смартфондун кемчиликтери аз.
Move slowly.	Акырын кыймылдаңыз.
He had stockpiled ammunition in his basement.	Ал өзүнүн жер төлөсүнө ок-дарыларды камдап алган.
Restrictions on water use will be significantly increased.	Сууну пайдаланууга чектөөлөр бир топ жогорулатылат.
The number of birds in India has recently dropped dramatically.	Индияда жакында эле канаттуулардын саны кескин азайган.
The killer was never found.	Киши өлтүргүч эч качан табылган эмес.
Dark chocolate is the richest.	Кара шоколад эң бай.
The storm entered his boat.	Бороон анын кайыгына кирди.
The storm was caused by rising temperatures.	Бороонго абанын температурасынын жогорулашы себеп болгон.
The mines are abandoned.	Шахталар ташталган.
Sales were very important.	Сатуу абдан маанилүү болгон.
He achieved his goal in record time.	Ал максатына рекорддук убакытта жетти.
I am completely sold.	Мен толугу менен сатылат.
His address began with a strong defense.	Анын кайрылуусу күчтүү коргонуу менен башталды.
People need to work together to distribute water fairly.	Сууну калыс бөлүштүрүү үчүн эл кызматташуусу керек.
And he took up the cross, and went before the people.	Ал айкаш жыгачты көтөрүп, элдин алдына жөнөдү.
The new emperor spoke a lot.	Жаңы император көп сүйлөдү.
The same goes for food prices.	Тамак-аштын баасы да ошондой.
The cook would prepare the food.	Ашпозчу тамакты даярдап койчу.
A hot bath is very soothing, especially in winter.	Ысык ванна, өзгөчө кыш мезгилинде абдан тынчтандырат.
He led the horse with his soft hand.	Ал жумшак колу менен атты жетелеп жөнөдү.
He loves his car.	Ал машинасын жакшы корот.
He saw his friend every day.	Ал досун күнүгө көрчү.
There was a party in the garden.	Бакчада кече болду.
Traditionally, the floor tiles are made of wood.	Салт боюнча, полго плиткалар жыгачтан жасалган.
The life of the people in this area is dark.	Бул аймактагы элдин жашоосу караңгы.
Evidence suggests that he was guilty.	Колдо болгон далилдер анын күнөөлүү экенин көрсөтүп турат.
The king wanted to expand his empire.	Падыша өз империясын кеңейтүүнү көздөгөн.
This table is made of vertical wood.	Бул үстөл тик жыгачынан жасалган.
He always complained that his children were fighting.	Ал дайыма балдарынын мушташып жатканын айтып даттанчу.
This is important for art.	Бул искусство үчүн маанилүү.
Let's use dots.	Келгиле, чекиттерди колдонолу.
The fabric has been worn and torn over the years.	Кездеме жылдар бою эскирип, жыртылып калган.
As the people moved forward, no sound was heard.	Эл алдыга жылган сайын үндөр угулбай калды.
It doesn't matter what he says.	Анын айткандары эч кандай мааниге ээ эмес.
He walked alone on a narrow road.	Ал тар жолдо жалгыз жол жүрдү.
Many of their actions were banned as unconstitutional.	Алардын көптөгөн аракеттери конституцияга каршы келет деп тыюу салынган.
The captain said the ship had recently crashed.	Капитан кеме жакында кыйраганын билдирди.
He ran up two steps.	Ал экиден тепкичке чуркады.
When you travel for pleasure, you need to plan ahead.	Ырахат үчүн саякатка чыкканда, алдын ала пландоо зарыл.
He tried to dismiss all criticism.	Ал бардык сын-пикирлерди четке кагууга аракет кылды.
He asked his neighbor for salt.	Ал кошунасынан туз өткөрүп берүүсүн суранды.
He rang the bell.	Ал коңгуроону басты.
He could no longer delay.	Ал мындан ары кечиктире алган жок.
Nevertheless, delegates supported the proposal.	Ошого карабастан делегаттар сунушту колдошту.
The president of the company offered to increase his salary.	Компаниянын президенти ага айлыгын көтөрүүнү сунуштаган.
The army has stepped up security.	Армия күзөттү күчөттү.
The problem is very complicated.	Маселе абдан татаал.
The church has a large meeting room.	Чиркөөнүн чоң жыйналыш залы бар.
Each road led to a room.	Ар бир жол бир бөлмөгө алып барчу.
Sprinkle flour over the butter.	Майдын үстүнө унду себебиз.
Anna took the items from the chair.	Анна отургучтан буюмдарды алды.
The train was delayed due to fog.	Поезд тумандан улам кечигип келген.
He took out several bills and counted them quickly.	Бир нече мыйзам долбоорлорун алып чыгып, аларды бат санады.
Administrators have announced their dismissals.	Администраторлор жумуштан бошотууну жарыялашты.
He accused me of disorderly conduct.	Ал мени баш аламандык үчүн күнөөлөгөн.
Some of the characters are stubborn, others are quiet.	Каармандардын кээ бирлери өжөр, башкалары тынч.
He died of pneumonia.	Ал пневмониядан каза болгон.
They scheduled a meeting next week.	Алар кийинки жумага жолугушууну белгилешти.
Now they competed to be the strongest.	Эми алар эң күчтүү болуу үчүн ат салышты.
Great efforts have been made to study the problem.	Проблеманы изилдөөгө зор күч жумшалды.
They pleaded not guilty at the time of their arrest.	Алар кармалганда күнөөсүз экенин айтышкан.
The old man's hand was dry.	Чалдын колу куурап калган экен.
This cave is a sacred place for local tribes.	Бул үңкүр жергиликтүү уруулар үчүн ыйык жер.
One cold winter night, she was awakened by a crying voice.	Кыштын ызгаардуу түндөрүнүн биринде аны ыйлаган үн ойготту.
Is it one-sided or objective?	Бул бир жактуубу же объективдүүбү?
The prime minister said the country was not racist.	Премьер-министр өлкө расисттик эмес деп билдирди.
This machine is designed for printing books.	Бул машина китептерди басып чыгаруу үчүн иштелип чыккан.
He expressed his views on this issue.	Ал бул маселе боюнча өз оюн айтып берди.
The bird was chirping and singing.	Чымчык чыңырып ырдап жатты.
A group of young people came running.	Бир топ жаштар чуркап келишти.
Our job is to protect the buyer.	Биздин милдет - сатып алуучуну коргоо.
They didn't mind me looking.	Алар менин карап турганыма каршы болгон жок.
Many travelers have run out of food and water.	Саякатчылардын бир тобу тамак-ашы менен суусу түгөнгөн.
Lolet was a gift.	Лолет белек болду.
The government is well aware of the environmental crisis.	Өкмөт экологиялык кризисти абдан жакшы билет.
Few people attended the funeral.	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнатына аз киши катышты.
City officials are concerned about air pollution.	Шаар жетекчилери абанын булганышына тынчсызданышууда.
Eagles soar high in the sky.	Бүркүттөр асманда бийикте учуп баратышат.
Governments at all levels intervened.	Бардык деңгээлдеги өкмөттөр кийлигишти.
These snakes have small dark bodies and smooth scales.	Бул жыландар кичинекей караңгы денеге жана жылмакай таразага ээ.
The date on the passport has expired.	Паспорттогу датасы өтүп кеткен.
There were various upheavals during this period.	Бул мезгилде ар кандай толкундоолор болду.
Remember to use whole milk.	Толук сүттү колдонууну унутпаңыз.
Heavy rains sometimes flooded the area.	Нөшөрлөп жааган жамгыр кээде сел өтүүчү жайды каптап кеткен.
Connect my laptop to the printer.	Менин ноутбук принтерге туташат.
The snow rolled down.	Кар топурагы ылдыйга тоголонду.
The punishment was severe.	Жаза катуу болгон.
The plant is being inspected.	Ишкананын иши текшерилип жатат.
Is there a sign here? 	Бул жерде белги барбы?
he asked.	ал сурады.
The door slammed shut.	Эшик тарс жабылды.
The result was as expected.	Жыйынтыгы күтүлгөндөй болду.
I tasted every bite.	Мен ар бир тиштеп даам таттым.
He gave them detailed information about the accident.	Аларга кырсык тууралуу кеңири маалымат берди.
To eliminate global warming, we need to reduce carbon emissions.	Глобалдык жылуулукту жок кылуу үчүн биз көмүртектин чыгарылышын азайтышыбыз керек.
Farmers use tractors to drive.	Дыйкандар айдоо үчүн тракторлорду колдонушат.
This did not last long.	Бул көпкө созулган жок.
The river valley was very fertile.	Дарыя өрөөнү абдан түшүмдүү болгон.
The map shows the distribution of the population.	Карта калктын бөлүштүрүлүшүн көрсөтөт.
But miners are the backbone of the industry.	Бирок шахтерлор ендуруштун негизи болуп саналат.
No job is important.	Эч бир жумуш маанилүү эмес.
Go to sleep, my dear.	Уктай бер, жаным.
Light a fire in the fireplace.	Каминге от жагып.
Life here is not dangerous.	Бул жерде жашоо кооптуу эмес.
Sasaki's house overlooks the beach.	Сасакинин үйү пляжды караган.
They are not dissatisfied with the heat.	Алар ысыкка нааразы эмес.
The crime was revealed in a dramatic trial.	Драмалык соттук териштирүүдө кылмыштын бети ачылды.
Water is crystal clear.	Суу кристаллдай тунук.
In the past, people killed animals to eat them.	Мурда адамдар жаныбарларды жеш үчүн өлтүрүшчү.
Apples like us do not fall far from the tree.	Бизге окшогон алмалар дарактан алыс түшпөйт.
The surface of the moon is defined by a crater.	Айдын бети кратер менен такталган.
That minister is always in conflict with the president.	Ошол министр президент менен дайыма тирешип жүрөт.
Deliberate loss of your voice is called laryngitis.	Үнүңүздү атайылап жоготуу ларингит деп аталат.
On holidays, people usually wear colorful clothes.	Майрамда адамдар, адатта, түстүү кийимдерди кийишет.
Avoid touching things that do not belong to you.	Сизге таандык эмес нерселерге тийүүдөн алыс болуңуз.
A mysterious air hangs around the poet.	Акындын айланасында сырдуу аба илинген.
The old house is in disrepair.	Эски үй жараксыз абалга келген.
They have been around for about eight million years.	Алар болжол менен сегиз миллион жылдан бери бар.
The wings of the housefly flutter fifty times a second.	Үй чымынынын канаттары секундасына элүү жолу кагат.
The magic jacket turned him into a bird.	Сыйкырдуу куртка аны чымчыкка айлантты.
The company is making several changes to the service.	Компания кызматка бир нече өзгөртүүлөрдү киргизүүдө.
I highly recommend this book.	Мен бул китепти абдан сунуштайм.
Be courageous and patient.	Кайраттуу бол, чыда.
He has been in prison for two years.	Ал эки жылдан бери абакта отурат.
She will be happy here.	Ал бул жерде бактылуу болот.
Cover the pan while cooking over high heat.	Катуу отто бышырып жатканда вокту жаап коюңуз.
Leaving the dog, he dried up and waited.	Ити таштап кеткен ал куурап, күттү.
I didn't think it was a big deal.	Мен муну чоң иш деп ойлогон эмесмин.
The beast jumped over the fence.	Жырткыч тосмодон бир секирип өтүп кетти.
When cooking duck, do not overcook.	Өрдөк бышырып жатканда ашыкча бышырбоо керек.
As he closed his eyes, the lines became blurred.	Ал көзүн жумуп жатканда сызыктар бүдөмүк болуп кетти.
A jet plane roared in the distance.	Ары жактан реактивдүү учак күркүрөп өттү.
The boy took his next seat.	Бала кезектеги ордун ээледи.
Depression was caused by factors such as the weather.	Анын депрессияга учурашына аба ырайы сыяктуу факторлор себеп болгон.
He said he was leaving the city.	Ал шаардан кетип жатканын айтты.
The two governors agreed on a peaceful settlement.	Эки аким тынчтык жолу менен жөнгө салуу боюнча макулдашты.
His dark hair fell on his face.	Анын кара чачтары жүзүнө түштү.
The rabbi charged.	Раввин айып койгон.
In this century, the population of insects will also decrease	Бул кылымда курт-кумурскалардын популяциясы дагы азаят
He was moving restlessly.	Ал беймаза кыймылдап жатты.
He had thick, dark hair.	Анын коюу, кара чачы болгон.
He agreed diplomatically.	Мунун чын экенине дипломатиялык жол менен макул болду.
Magnetic attraction from north to south.	Түндүктүн түштүккө магниттик тартылышы.
The rule still exists today.	Эреже ушул күнгө чейин бар.
The company supports a good customer service ethos.	Компания жакшы кардарларды тейлөө этосун колдойт.
He was completely free to do as he wished.	Ал өзү каалагандай кылууга толугу менен эркин болгон.
The fragrant wonderful food will be ready soon.	Жыты кереметтүү тамак жакында даяр болот.
The lunar holiday has long been a dream.	Айдагы майрам көптөн бери кыялданып келген.
Happy are those who have the same temperament.	Темпераменти бирдей болгондор бактылуу болушат.
Lightning flashed.	Чагылган жарк этти.
Most information is placed sequentially.	Көпчүлүк маалыматтар ырааттуу жайгаштырылат.
A silken cloth, it shone in the light.	Жибектей кездеме, ал жарыкта жылтылдап турду.
These figures are fabricated.	Бул цифралар ойдон чыгарылган.
We need to stimulate domestic use of renewable energy.	Биз кайра жаралуучу энергияны ата мекендик пайдаланууну стимулдашыбыз керек.
The pepper was bitten and had a bitter taste.	Калемпир тиштеген жана ачуу даамы бар болчу.
Bailey is surrounded by a high wall.	Байли бийик дубал менен курчалган.
The box hook is broken.	Коробканын илгичи бузулган.
He was wearing old clothes that were taped together.	Ал скотч менен бириктирилген эски кийимдерди кийип жүргөн.
As usual, he was right.	Көбүнчө болуп тургандай, ал туура эле.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Бул себептердин жактоочулары алардын артынан түшүү керек дешет.
The lion was fast asleep.	Арстан катуу уктап жаткан.
Ethics is the foundation of the legal profession.	Этика юридикалык кесиптин негизи болуп саналат.
The sea stretches to the west.	Деңиз батыш тарапка созулат.
She smiled once in her life.	Кыз өмүрүндө бир жолу жылмайып койду.
Afternoon showers are normal at this time of year.	Түштөн кийин нөшөр жылдын ушул мезгилинде нормалдуу.
Warm milk also keeps your muscles healthy.	Жылуу сүт булчуңдарыңыздын ден соолугун да сактайт.
Each event is preceded by a quote.	Ар бир чаранын алдында цитата келтирилген.
My brother had a small garden.	Агамдын кичинекей бакчасы бар болчу.
The ninja left the village desolate.	Ниндзя айылды ээн калтырган.
He began discussing his dissertation.	Ал диссертациясын талкуулай баштады.
The snake was stretched out in the sun.	Жылан күнгө созулуп жатыптыр.
Such places attract tourists.	Мындай жерлер туристтерди өзүнө тартып турат.
He is much older than I am.	Ал менден бир топ улуу.
More and more tourists come to this country every year.	Бул өлкөгө жыл сайын көбүрөөк туристтер келет.
Deviations from these stylistic guidelines should not be allowed.	Бул стилдик көрсөтмөлөрдөн четтөөлөргө жол бербөө керек.
The rifle ignited when fired.	Атылганда мылтык катуу жалындады.
A large crowd gathered outside the building.	Имараттын сыртына көп эл чогулду.
The manager accused the employee of dishonesty.	Жетекчи кызматкерди абийирсиздикке айыптады.
I was very hungry at that time.	Мен бул убакта аябай ачка болчумун.
The garage smelled of gasoline.	Гараждын ичи бензин жыттанып кетти.
There they will meet your friend.	Ошол жерден досуңузду тосуп алышат.
Be careful, baby.	Этияттык менен айда, балам.
The bird flew constantly over the grass.	Чымчык чөптүн үстүндө тынымсыз жылды.
They proposed several reforms to improve employee welfare.	Алар кызматкерлердин жыргалчылыгын жакшыртуу үчүн бир нече реформаларды сунушташты.
How does a language develop?	Тил кантип өнүгөт?
It was a very difficult issue.	Бул абдан кыйын маселе болчу.
The main river separates the two continents.	Негизги дарыя эки континентти бөлүп турат.
He ran out and his fists flew into the sky.	Ал чуркап чыкты, муштумдары асманды көздөй учту.
He was a good cook.	Ал жакшы ашпозчу болчу.
Some scholars believe that this is a mistake.	Кээ бир окумуштуулар бул жаңылыштык деп эсептешет.
The black man glared at me.	Кара киши мени жалт карады.
We protect freedom of speech.	Биз сөз эркиндигин коргойбуз.
A dish made of fresh fruit.	Жаңы жемиштерден жасалган тамак.
The changes were gradual.	Өзгөрүүлөр акырындык менен болгон.
What food do you like?	Сиз кайсы тамакты жакшы көрөсүз?
That person is responsible for that line.	Ошол сызык үчүн ошол адам жооптуу.
When the wall was built, the enemy retreated.	Дубал курулуп бүткөндөн кийин душман чегинди.
The owner of the hardware store is a hard worker.	Керек-жарак дукенунун ээси эмгекчил адам.
The issue of tax exemptions must be resolved.	Салыктан бошотуу маселеси чечилиши керек.
Alice was riding a bicycle with friends.	Элис достору менен велосипед тепкен.
There was an earthquake in the region.	Аймакта жер титирөө болду.
The field is wild strawberry land.	Талаа жапайы кулпунай жери.
Many readers consider it a bad book.	Көптөгөн окурмандар аны жаман китеп деп эсептешет.
They walk down the street every day.	Алар күн сайын көчөдө басып өтүшөт.
It can affect people for many years to come.	Бул адамдарга таасир эткенден кийин да көп жылдардан кийин таасир этиши мүмкүн.
As the delegates discussed, he saw a familiar figure.	Делегаттар талкуулап жатканда, ал тааныш фигураны көрүп калды.
Just to calm people down.	Элди тынчтандыруу үчүн гана.
The stars shone in the dark night sky.	Кара түнкү асманда жылдыздар жаркырап турду.
It snowed heavily throughout the winter.	Кыш бою кар калың жааган.
A new store is about to open here.	Бул жерде жаңы дүкөн ачылганы турат.
Many modern bridges have strong but lightweight cables.	Көптөгөн заманбап көпүрөлөр күчтүү, бирок жеңил болгон кабелдерге ээ.
The vote was taken unanimously.	Добуш беруу бир добуштан кабыл алынды.
He swallowed a glass of water and sighed heavily.	Ал бир стакан суудан жутуп, оор үшкүрдү.
Please log in with your username.	Сураныч, колдонуучу атыңыз менен кириңиз.
He was convicted of murdering his wife.	Ал аялын өлтүргөн деген айып менен соттолгон.
The Imam died today by drowning in a piece of chicken.	Имам бүгүн тооктун бир кесимине муунуп каза болду.
Books are spilled on the shelves.	Текчелерден китептер төгүлүп жатат.
He was cast to participate in the musical.	Ал мюзиклге катышуу үчүн кастингден өткөн.
Locals can usually count on help.	Жергиликтүү тургундар, адатта, жардамга ишениши мүмкүн.
He was silent, his eyes empty.	Ал унчукпай туруп калды, көздөрү бош.
The streets are cold.	Көчөлөр суук.
seems pointless.	маанисиз көрүнөт.
He left a few days ago.	Ал бир нече күн мурун кеткен.
Books are a source of great knowledge and pleasure.	Китептер – чоң билимдин жана ырахаттын булагы.
First we mix the ingredients to make a dough.	Алгач ингредиенттерди аралаштырып камыр жасайбыз.
My mother felt her anxiety intensify.	Апам анын тынчсыздануусу күчөгөнүн сезди.
These cups are dirty.	Бул чөйчөктөр кир.
The young boy still walked away laughing.	Жаш бала дагы эле күлүп басып кетти.
He reached the shore.	Ал жээкке жетти.
He asserted that the world was becoming too small.	Ал дүйнө өтө кичинекей болуп баратат деп ырастады.
We met many abandoned villages.	Көптөгөн кароосуз калган айылдарды кезиктирдик.
The ticket office was busy.	Билет кассасы кызуу иш кылды.
The city streets are clean and well lit.	Шаардын көчөлөрү таза жана жарыктандырылган.
Cold water flowed down my spine.	Омурткамды ылдый муздак суу агып кетти.
Suddenly I met him there.	Күтүлбөгөн жерден аны ошол жерден жолуктурдум.
It is a tropical country, but its climate is relatively mild.	Тропикалык өлкө, бирок анын климаты салыштырмалуу жумшак.
This information can be useful one day.	Бул маалымат бир күнү пайдалуу болушу мүмкүн.
A crooked politician cannot be trusted.	Ийри саясатчыга ишенүүгө болбойт.
Drug users need treatment centers,	Баңги затын колдонгондорду дарылоо борборлоруна муктаж,
The stone is covered with painted statues.	Таш сырдалган айкелдер менен капталган.
All the workers lived in dormitories.	Жумушчулардын баары жатаканада жашашкан.
New wetlands have been created.	Жацы саздак жерлер тузулду.
The school principal announced the test results.	Мектептин директору тесттин жыйынтыгын жарыялады.
The novels contain astonishing images.	Романдарда таң калыштуу сүрөттөлүштөр камтылган.
The street went down to the station.	Көчө вокзалга чейин ылдый карай кетти.
Rainfall is low, but there is water.	Жаан-чачын аз, бирок суу бар.
He invented the first successful electric toaster.	Ал биринчи ийгиликтүү электр тостер ойлоп тапкан.
He deserves a medal.	Ал медалга татыктуу.
Clear deserts have been destroyed to clear the land for agriculture.	Жерди дыйканчылык үчүн тазалоо үчүн тунук чөлдөр жок кылынган.
Many people were interested in this story.	Бул окуяга көп адамдар кызыгышты.
The reward may be enough.	Сыйлык жетиштүү болушу мүмкүн.
The leaves need to be rotated often to prevent mold.	Жалбырактар ​​көгөрүп кетпеши үчүн көп учурда айланышы керек.
Harmony is a musical instrument.	Гармония — музыкалык аспап.
We thought my gold medal was a good idea.	Биз менин алтын чабытымды жакшы идея деп ойлодук.
As the temperature rises, the snow decreases.	Температура жогорулаган сайын кар азаят.
Farmers combine modern medicine with traditional methods.	Дыйкандар заманбап медицина менен салттуу ыкмаларды айкалыштырат.
A flood of tourists is expected this summer.	Быйыл жайда туристтердин ташкыны күтүлөт.
With each passing week, the student unrest intensified.	Апта өткөн сайын окуучулардын баш аламандыгы күчөдү.
He wrote something on the board.	Ал доскага бир нерселерди жазды.
John did his best to be precise.	Жакан так болууга бүт күч-аракетин жумшаган.
Which fork did the servant bring?	Кызматчы кайсы айры алып келди?
There is an hour's drive from the coast and the city	Жээктен бир сааттык жол жана шаар бар
The metal tube extends into the cavity.	Металл түтүк боштукка созулган.
The doctor examined the sample under a microscope.	Ал эми дарыгер микроскоптун астында үлгүнү карап чыкты.
Dream or night?	Түш же түнбү?
Armed with cell phones, they flew away.	Уюлдук телефондору менен куралданышып, учуп кетишти.
The crown prince went to the village.	Таажы ханзаада айылга барды.
The plains were a mixture of brown and green.	Түздүктөр күрөң жана жашыл аралаш эле.
This species of sea urchin is found all over the ocean.	Деңиз кирпилеринин бул түрү океандын бардык жеринде кездешет.
The contract is not binding on both parties.	Келишим эки тарап үчүн милдеттүү эмес.
Some of the clouds flew lazily into the dark morning sky.	Кээ бир булуттар күңүрт таңкы асманда жалкоолонуп учуп кетти.
The actor's voice was deep and melodious.	Актёрдун үнү терең жана мукамдуу экен.
The mountains have always fascinated me.	Тоолор мени ар дайым кызыктырчу.
The poet noticed that his writings were not very interesting.	Акын жазгандары анча кызык эмес экенин байкаган.
This rug is made of synthetic fibers.	Бул килем синтетикалык булалардан жасалган.
A heavy truck hit a bicycle.	Оор жүк ташуучу унаа велосипедди сүзгөн.
Jumping into the water is not a good idea.	Сууга секирүү жакшы идея эмес.
Speed ​​is important in sports.	Спортто ылдамдык маанилүү.
The plane crashed while taking off.	Учак абага көтөрүлүп баратканда кулап түшкөн.
The smell was unbearable.	Жыт чыдагыс эле.
So the babies are born!	Ошентип, наристелер төрөлөт!
Because death is a natural thing.	Анткени, өлүм табигый нерсе.
Students were free to choose their courses.	Студенттер өз курстарын тандоодо эркин болушкан.
Lifeboats are stationed at strategic coastal points.	Куткаруучу кайыктар жээктеги стратегиялык пункттарга жайгаштырылган.
He has trouble eating spicy food.	Ал ачуу тамак жегенден кыйналат.
The agent carefully read the description of the book.	Агент китептин сүрөттөмөсүн кунт коюп окуп чыкты.
The girl looked down shyly.	Кыз уялып ылдый карады.
Man is a free moral agent.	Адам – эркин моралдык агент.
The government is very bureaucratic.	Өкмөт өтө бюрократиялык.
Most of the farmers were good.	Дыйкандардын көбү жакшы эле.
The workers went on strike.	Жумушчулар иш таштоого чыгышты.
The wound left her paralyzed and paralyzed.	Жараат анын келбетин бузуп, майып болуп калган.
The earthquake caused a great catastrophe.	Жер титирөө чоң кыйроого алып келди.
The waves shook the boat slowly.	Толкундар кайыкты акырын солкулдатты.
He looked sad.	Ал кайгылуу көрүндү.
She looks like my daughter.	Ал менин кызыма окшош.
One day people will travel in space.	Адамдар бир күнү космосто саякатташат.
The streets were crowded with traders.	Көчөлөр соодагерлерге жык толду.
The dragon caught fire.	Ажыдаар от алды.
I saw the officer dismounting.	Мен офицерди аттан түшүрүп жатканын көрдүм.
He received an invitation to the party.	Ал кечеге чакыруу алды.
The current situation is worrying.	Учурдагы абал тынчсыздандырат.
The government's debt was huge.	Өкмөттүн карызы абдан чоң болчу.
One person lost his hand in the accident.	Кырсыктан бир киши колунан ажырап калган.
There are many alternative civilizations in space.	Космос мейкиндигинде көптөгөн альтернативалуу цивилизациялар бар.
He sighed deeply.	Ал терең үшкүрдү.
The twins combined wealthy parents and an unstable relationship.	Эгиздер бай ата-энелерди жана туруксуз мамилени айкалыштырган.
Soil pollution is a serious problem in some areas.	Кээ бир райондордо кыртыштын булганышы олуттуу проблема болуп саналат.
Both hands were raised in victory.	Эки колу тең жеңиш менен көтөрүлдү.
His neck was empty.	Анын моюну бош болчу.
This exercise is generally considered important.	Бул жалпысынан көнүгүү маанилүү деп эсептелет.
The government minister crushed the opposition party.	Өкмөттүн министри оппозициялык партияны жарды.
All students are required to take this course.	Бардык студенттер бул курстан өтүүгө милдеттүү.
He wanted more, more.	Ал дагы көптү, дагы көптү каалады.
No one believed him, so he said nothing.	Эч ким ишенген жок, ошондуктан эч нерсе айткан жок.
He occasionally wrote songs.	Ал анда-санда ыр жазган.
The yellow coast joined.	Сары жээк кошулду.
The last bus left an hour and a half ago.	Акыркы автобус бир жарым саат мурун жөнөп кетти.
In the tropics, animals multiply faster.	Тропиктерде жаныбарлар тезирээк көбөйөт.
Kush was an amazing singing student.	Куш укмуштай ырдаган студент болгон.
A plastic bucket was used to transport the water.	Суу ташууга желим чака колдонулган.
The last few decades have seen dramatic changes in agriculture.	Акыркы бир нече он жылдыкта айыл чарбасында зор езгеруулер болду.
The city is famous for growing figs.	Шаар анжир өстүрүү менен белгилүү.
This old building is under attack.	Бул эски имарат чабуулга дуушар болууда.
He spent his youth in the fields.	Өспүрүм кезин талаада өткөргөн.
Several delegates attended the conference.	Конференцияга бир нече делегат катышты.
Gas was leaking from his car.	Анын унаасынан газ агып жаткан.
There are dense forests in this area.	Бул аймакта чытырман токойлор бар.
The island's population is declining.	Бул аралдын калкы азайып баратат.
He stopped at a flower shop and bought flowers.	Ал гүл сатуучу дүкөнгө токтоп, гүл сатып алды.
They seemed worried.	Алар тынчсызданып көрүндү.
Never forget that a journalist is someone's brother.	Журналист бирөөнүн агасы экенин эч качан унутпаңыз.
I'd like a cup of black coffee.	Мага бир чыны кара кофе керек.
This country needs renewed construction standards.	Бул өлкө жаңыланган курулуш нормаларына муктаж.
The cat was fast asleep in the shade.	Мышык көлөкөдө катуу уктап жатыптыр.
One hundred pesos will buy you dozens of eggs.	Жүз песо сага ондогон жумуртка сатып алат.
My kindness to him may have bought my parents' silence.	Ага жакшы мамиле кылганым ата-энемдин унчукпай калышын сатып алгандыр.
They are very busy themselves.	Алар өздөрүн абдан алек болушат.
A similar procedure is used to feed crops.	Ушундай эле жол-жобосу айыл чарба өсүмдүктөрүн азыктандыруу үчүн колдонулат.
He soon found himself lost in the woods.	Көп өтпөй ал токойдо адашып калганын тапты.
The politician was released on parole.	Саясатчы шарттуу түрдө абактан бошотулган.
He could not answer.	Ал жооп бере алган жок.
They began to count from a hundred.	Алар жүздөн баштап санай башташты.
The fish tank is empty.	Балык сактагыч бош.
This stream provides water to the area.	Бул агым аймакты суу менен камсыз кылат.
He collects rare books.	Ал сейрек кездешүүчү китептерди чогултат.
Let's start our journey in the morning.	Сапарыбызды эртең менен баштайлы.
The drought caused a terrible famine.	Кургакчылык коркунучтуу ачарчылыкты пайда кылды.
The streets were littered with corpses.	Көчөлөрдө өлүктөр таштандыга толду.
You may be asked about your losses.	Сиз жоготууларыңыз жөнүндө суралышы мүмкүн.
There was an air of enthusiasm in the hall.	Залда энтузиазм абасы пайда болду.
All day long she was spinning her hair like silk.	Күнү бою ал жибектей жалаң чачын айландырып жүрдү.
Don't buy cheap whiskey.	Арзан виски сатып албаңыз.
We grow a lot of fruits and vegetables in this area.	Бул аймакта жашылча-жемиш өсүмдүктөрүн көп өстүрөбүз.
The dispute was settled peacefully.	Талаш тынчтык жолу менен чечилди.
These bacteria are harmless to humans.	Бул бактериялар адамдар үчүн зыянсыз.
The team is becoming increasingly dissatisfied.	Команда барган сайын нааразы болуп баратат.
His face was full of deep sorrow.	Анын жүзү терең кайгыга толуп турду.
Her face flushed and she hugged him.	Бети кызарып, анын кучагына басты.
I don't eat fish anymore.	Мен мындан ары балык жебейм.
He read aloud from his favorite book of fairy tales.	Ал өзүнүн сүйүктүү жомок китебинен үн чыгарып окуду.
Encourage the child to speak.	Баланы сүйлөөгө түрткү бериңиз.
The tram wheel is out of order.	Трамвайдын дөңгөлөгү иштен чыккан.
His popularity quickly waned.	Анын популярдуулугу тездик менен өчө баштады.
Contrary to popular belief, cats shed their fur.	Популярдуу ишенимге каршы, мышыктар жүндөрүн төгүшөт.
Take a bag of sugar home.	Үйүңө кант салынган баштыкты ала кет.
The statues began to shine.	Айкелдер жаркырай баштады.
The doctor carefully recorded the facts.	Дарыгер фактыларды кылдаттык менен жазып алган.
The doctor treated me with penicillin.	Врач мени пенициллин менен дарылады.
Foreigners were once treated as ambassadors.	Бир жолу чет элдиктерге элчи катары мамиле кылышчу.
Then, you need to set the oven temperature.	Андан кийин, сиз мештин температурасын орнотуу керек.
The statue is a tribute to this great person.	Айкел бул улуу инсанга болгон сый-урмат.
He blinked uncomfortably.	Ал ыңгайсызданып көзүн ирмеп койду.
Many forests have been cut down in this century.	Бул кылымда токойлор көп кыйылды.
There were huge animals.	Ал жерде эбегейсиз зор мал бар эле.
The girl was excited.	Кыз толкунданып кетти.
The biggest mistake parents make is not listening.	Ата-энелердин эң чоң катасы – бул кулак салбоо.
Some streets are usually quiet.	Кээ бир көчөлөр адатта тынч.
His father asked him to get a job.	Атасы жумушка орношсун деди.
All this is finding a balance.	Мунун баары тең салмактуулукту табууда.
The newspaper industry remains strong.	Гезит өнөр жайы күчтүү бойдон калууда.
We use garlic in cooking.	Биз тамак жасоодо сарымсак колдонобуз.
Many food businesses are embroiled in controversy.	Көптөгөн тамак-аш ишканалары чырга аралашкан.
The winters in this area are harsh.	Бул аймактын кышы катаал.
Many colleges and hospitals offer such courses.	Мындай сабактарды көптөгөн колледждер жана ооруканалар сунуштайт.
Take two cups of sugar.	Эки чөйчөк кантты алыңыз.
Three hundred years ago, this building was the administration.	Мындан уч жуз жыл мурда бул имарат ректорат болгон.
He jumped up from his seat and called out to the man.	Ал отурган жеринен атып туруп, кишини үндөдү.
Greedy corporations are destroying the planet.	Ач көз корпорациялар планетаны жок кылууда.
The soldier spoke in silence	Солдат унчукпай сүйлөдү
This suggests that actors need to be more accountable.	Бул жерде актёрлор жоопкерчиликти күчөтүшү керек деген ой келип чыгат.
In a small group of friends?	Достордун чакан тобундабы?
Do you suffer from a chronic illness?	Сиз өнөкөт оорудан кыйналасызбы?
He often went out without eating breakfast.	Ал көп учурда эртең мененки тамакты ичпей сыртка чыгып кетчү.
The cheerful march of the guards seemed intimidating.	Күзөтчүлөрдүн жайдары жүрүштөрү коркутуп-үркүткөн көрүнүштөй көрүндү.
The manuscript needs editing.	Кол жазма оңдоого муктаж.
Some species of ants have even been observed to spread to other places.	Кээ бир кумурска түрлөрү алтургай жерлерди көздөй жайнап жүргөнү байкалган.
He struggled a lot to improve his health.	Ал ден соолугун чыңдоо үчүн көп кыйналды.
They walked slowly along the boulevard.	Алар бульварды бойлой жайбаракат сейилдеп кетишти.
The children were unaware of the danger.	Балдар коркунучту билишкен эмес.
My flight will take off in ten minutes.	Учагым он мүнөттөн кийин учуп кетет.
You can walk to this village in half an hour.	Бул айылга жарым саатта жөө барса болот.
This took more time than other tasks.	Бул башка тапшырмаларга караганда көбүрөөк убакытты талап кылды.
They live among the first tribes in the rainforest.	Алар тропикалык токойдогу алгачкы уруулардын арасында жашашат.
The government's decision was at least surprising.	Өкмөттүн бул чечими аз дегенде таң калтырды.
He promises to pay for his food.	Тамагын төлөп берем деп убада берет.
It rained a little in the open.	Ачык жерге бир аз жамгыр жаады.
The horse galloped into the barn.	Жылкы чаап сарайга кирди.
The villagers are building a mosque.	Айыл эли мечит куруп жатышат.
The cook made the sound of a large iron pot.	Ашпозчу чоң темир казандын үнүн чыгарды.
They tell me now.	Алар азыр мага айтышат.
The poet's words left a deep impression.	Акындын сөзү терең таасир калтырды.
We believe in freedom.	Биз эркиндикке ишенебиз.
He recently ran a marathon.	Ал жакында эле марафонго катышкан.
The rain has not stopped for three days.	Жамгыр үч күндөн бери токтогон жок.
The film takes place in the jungle.	Тасма жунглиде өтөт.
In conclusion, the study reveals several important conclusions.	Жыйынтыктап айтканда, изилдөө бир нече маанилүү корутундуларды ачып берет.
Police received anonymous information.	Полицияга анонимдүү маалымат түшкөн.
Spring has come to the desert.	Чөлгө жаз келди.
How strong will the storm be?	Бороон канчалык катуу болот?
Limited edition, sold worldwide!	Чектелген чыгарылыш, дүйнө жүзү боюнча сатылган!
They woke up and were surrounded by death.	Алар ойгонуп, ажал курчап алышкан.
Experts are wary of such claims.	Эксперттер мындай дооматтардан этият болушат.
This government was recently formed.	Бул өкмөт жакында эле түзүлдү.
Water pollution is one of the most common complaints.	Суунун бузулушу - эң кеңири таралган арыздардын бири.
He waited for the signal to change.	Ал сигналдын өзгөрүшүн күттү.
Smoking is prohibited in this building.	Бул имаратта тамеки тартууга тыюу салынган.
Many scientific discoveries are based on accidents.	Илимде көптөгөн ачылыштар кырсыктардан келип чыгат.
Never compromise for perfection.	Эч качан кемчиликсиздик үчүн компромисске барбаңыз.
The king collected the merchant's coins.	Соодагердин тыйындарын падыша чогулткан.
The sun shone until noon.	Күн жарымына чейин жаркырап турду.
He is an expert in international law.	Ал адам эл аралык укук боюнча адис.
He lived in a grassy valley surrounded by mountains.	Ал тоолор менен курчалган чөптүү өрөөндө жашаган.
The ozone layer protects the earth from the sun's ultraviolet radiation.	Озон катмары жерди күндүн ультрафиолет радиациясынан коргойт.
The blacksmith struck right.	Темир уста дөрстү чаап жиберди.
Ten people took the patient to the clinic.	Оорулуу адамды клиникага он киши көтөрүп киришти.
He recited the prayer more vigorously.	Ал дубаны көбүрөөк күч менен окуду.
His scarf was red.	Анын жоолугу кызыл болчу.
The manufacturer claims that its value is overstated.	Өндүрүүчү анын мааниси ашыкча көрсөтүлгөн деп жар салат.
It is required in a few of the ways.	Бул жолдордун бир азында талап кылынат.
The rebels refused to surrender.	Козголоңчулар багынып берүүдөн баш тартышкан.
He remained calm.	Ал мурдагыдай эле токтоолугун сактады.
His words were alternately slow and loud.	Анын сөздөрү кезектешип акырын жана катуу болду.
The lake will dry up in a century.	Көл бир кылымдын ичинде соолуп калат.
Most countries compete for the best health care.	Көпчүлүк өлкөлөр эң жакшы саламаттыкты сактоо үчүн жарышат.
The computer automatically generates the salary.	Компьютер автоматтык түрдө айлык акыны түзөт.
I'm interested in you.	Мен сага кызыгам.
It is very important that you visit your dentist regularly.	Сиз дайыма тиш доктурга баруу үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
Then he waited for her to leave with his suitcase.	Анан анын чемодан менен кетишин күттү.
The cat examines the room.	Мышык бөлмөнү изилдейт.
He was surrounded by an aura of holiness.	Аны ыйыктыктын аурасы курчап алды.
The frog raised his legs in surprise.	Бака таң калып бутун көтөрдү.
The constant whisper of the wind is soothing.	Шамалдын тынымсыз шыбырышы тынчтандырат.
The country is rich in minerals.	Өлкө пайдалуу кендерге бай.
The need for electricity and water life.	Электр жана суу жашоонун зарылчылыгы.
A shadow of danger fell on his face.	Анын бетине коркунучтун көлөкөсү түштү.
The dust settled.	Чаң басып калды.
The company's revenue fell sharply.	Компаниянын кирешеси кескин кыскарды.
They are part of a charity that helps the poor.	Алар жакырларга жардам берген кайрымдуулук фондуна кирет.
Studies show that technology damages our relationship.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, биздин мамилебизге технология зыян келтирет.
Your throat will become dry, so drink plenty of water.	Тамагыңыз кургап калат, андыктан сууну көп ичиңиз.
He loves to camp in the mountains.	Ал тоолорго лагерге барганды жакшы көрөт.
The young man stared at the statue intently.	Жигит айкелди кунт коюп тиктеп турду.
The results confirmed that hormones affect memory.	Натыйжалар гормондор эс тутумга таасир эткенин тастыктады.
His mother told him to remember his roots.	Апасы анын тамырын эстеп жүрүүнү айтты.
The monks were amazed.	Монахтар таң калышты.
The opposition has expressed its dissatisfaction.	Оппозиция өз нааразычылыгын билдирди.
It was a sight to behold.	Бул көрө турган көрүнүш болду.
He believes that three other advisers should resign.	Ал башка үч кеңешчи кызматтан кетиши керек деп эсептейт.
The priest blesses the water.	Дин кызматчы сууга батасын берет.
The box is painted green.	Куту жашыл боёк менен боёлгон.
The second boy was a boy.	Экинчи бала эркек болчу.
This plan can have unintended consequences.	Бул план күтүлбөгөн кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
The crisis has paralyzed the government.	Кризис өкмөттү шал кылды.
It is very difficult to count the stars.	Жылдыздарды санаш өтө кыйын.
Global warming is the result of human activity.	Глобалдык жылуулук адамдын иш-аракетинин натыйжасында келип чыгат.
These efforts do not reduce pollution.	Бул аракеттер булганууну азайтпайт.
In general, the benefits outweigh the risks.	Көбүнчө, пайда тобокелдиктерден жогору.
Turn on the blender and blit in a circular motion.	Блендерди күйгүзүп, тегерек кыймылда блиц.
Many farmers are dissatisfied.	Көптөгөн дыйкандар нааразы.
The baby's blue eyes twinkled foolishly.	Ымыркайдын көк көздөрү тентектик менен жымыңдады.
You use old paper cups to cover the orchids.	Орхидеяларды жабыш үчүн эски кагаз чөйчөктөрдү колдоносуз.
The enemy drove us out of the city.	Душман бизди шаардан кууп чыкты.
The small town is popular with tourists.	Чакан шаар туристтер менен популярдуу.
This story was confirmed by two independent sources.	Бул окуяны эки көз карандысыз булак тастыктады.
I see your flag flying in the wind.	Желегиңиздин желге желбирегенин көрөм.
The passenger door flew open.	Жүргүнчүлөрдүн эшиги учуп ачылды.
This book is easy to find.	Бул китепти табуу оңой.
The variety of tomatoes and herbs is amazing.	Помидор менен чөптөрдүн түрлөрү укмуштуудай.
You will learn aspects of history, economics and world culture.	Тарыхтын, экономиканын жана дүйнөлүк маданияттын аспектилерин үйрөнөсүз.
Many castles were modernized in the twentieth century.	Көптөгөн сепилдер жыйырманчы кылымда модернизацияланган.
That's it.	Мына ушундай.
You can't trust them.	Аларга ишенүүгө болбойт.
He worked tirelessly, but to no avail.	Талыкпай иштеди, бирок эч нерсеге жетишкен жок.
The medicine did nothing.	Дары эч нерсе кылган жок.
If he is trapped somewhere, can you save him?	Эгер ал бир жерде камалып калса, аны куткара аласызбы?
He looked at me thoughtfully.	Ал мени ойлуу көз караш менен карады.
The birds began to sing again.	Канаттуулар кайра сайрап башташты.
Protesters occupied the square.	Митингчилер аянтты ээлешти.
He writes traditionally published books.	Ал салттуу түрдө басылып чыккан китептерди жазат.
He grew up reading books.	Ал китеп окуп чоңойгон.
Amazon attaches great importance to the use of green energy.	Amazon жашыл энергияны колдонууга чоң маани берет.
Bronze copper and tin alloy.	Коло жез менен калайдын эритмеси.
The anthropologist conducting the research is clear on the findings.	Иликтөөлөрдү жүргүзүп жаткан антрополог тыянакты так айтат.
Coconut oil is said to be better than butter.	Кокос майлары майга караганда жакшыраак экенин айтышат.
The discussion should be part of each book group.	Талкуу ар бир китеп тобунун бир бөлүгү болушу керек.
These tools will serve you for a lifetime.	Бул куралдар сизге өмүр бою кызмат кылат.
Data were collected through surveys.	Маалыматтар сурамжылоолор аркылуу чогултулган.
Capable of destroying buildings with a single blow.	Бир сокку менен имараттарды кыйратууга жөндөмдүү.
Speaking with an accent, he expressed his intention.	Акцент менен сүйлөп, ал ниетин билдирди.
He was tired and walked slowly.	Ал чарчап, жай басты.
The weather changed gradually.	Аба ырайынын акырындык менен өзгөрүүсү болду.
The curious beast has been dubbed for many years.	Кызык жырткыч көп жылдардан бери дубляждалып келет.
Do we really need a word list?	Бизге сөзсүз түрдө сөз тизмеси керекпи?
This tree grows very slowly in this area.	Бул дарак бул аймакта өтө жай өсөт.
The weather said it could rain.	Аба ырайы жамгыр жаашы мүмкүн экенин билдирди.
The elderly couple are old acquaintances.	Улгайган жубайлар эски тааныштар.
Few people have the courage to speak up.	Өз оюн айтууга кайраттуу адамдар аз.
It smelled of gasoline.	Ал бензин жыттанып турду.
Investigators are investigating the incident over police abuse.	Тергөөчүлөр полициянын кыянатчылыгы боюнча жаңжалды иликтеп жатышат.
The fool who listened was punished.	Уккан акылсыз адам жазаланчу.
The rain formed a pond on the sidewalk.	Жамгыр тротуарда көлмө пайда кылган.
He sent a telegram of their engagement.	Ал алардын кудалашканы тууралуу телеграмма жөнөттү.
We saw ducks swimming in the lake.	Көлдө өрдөктөрдүн сүзүп жүргөнүн көрдүк.
At school, I joined a theater club.	Мектепте театралдык ийримге кирдим.
This money should be spent on something worthwhile.	Бул акчаны татыктуу нерсеге жумшаш керек.
Get a new lamp.	Жаңы лампа алыңыз.
He was rarely seen unless he drank a cup of tea.	Аны бир чыны чай ичпесе чанда көрүшчү.
The water has a special taste.	Суунун өзгөчө даамы бар.
Traditional martial arts emphasizes discipline.	Салттуу согуш өнөрү тартипке басым жасайт.
The company is hard to find a replacement.	Компания алмаштырууну табуу кыйынга турат.
The research team called it "fairy tale justice."	Изилдөө тобу муну “жомоктогу адилеттүүлүк” деп атаган.
Lichen is a type of mushroom.	Эңилчек — козу карындардын бир түрү.
Youth community dedicated to positive social change.	Позитивдүү социалдык өзгөрүүлөргө арналган жаштардын жамааты.
This room is accessible only to family members.	Бул бөлмөгө үй-бүлөңүздүн мүчөлөрүнө гана кирүүгө болот.
Four out of ten people boycotted the new store.	Ар бир он адамдын төртөө жаңы дүкөнгө бойкот жарыялашкан.
There was water near his house.	Анын үйүнүн жанында суу бар болчу.
The soldiers hurried to obey the order.	Жоокерлер буйрукка баш ийүүгө шашылышты.
Their rice dishes are excellent.	Алардын күрүч тамактары эң сонун.
This victory is historic.	Бул жеңиш тарыхый.
Her hair is long, black and straight.	Анын чачы узун, кара жана түз.
Something is wrong here.	Бул жерде бир нерсе туура эмес.
They were needed for work.	Алар жумуш үчүн керек болчу.
These shoes are very comfortable.	Бул бут кийим абдан ыңгайлуу болуп саналат.
These boats float on the water.	Бул кайыктар суунун үстүнөн сүзүп өтүшөт.
The chapters in this book are interesting and informative.	Бул китептин бөлүмдөрү кызыктуу жана маалыматтуу.
The researcher is tasked with researching the causes of cancer.	Изилдөөчүгө рак оорусунун себептерин изилдөө милдети жүктөлгөн.
Do not add anything to the sauce.	Соуска эч нерсе кошпоңуз.
The gardens are well taken care of.	Бакчалар жакшы камкордукка алынган.
Protests escalated after the team's defeat.	Команданын жеңилүүсүнөн кийин нааразычылык күчөдү.
There are not many such interesting souvenirs.	Мындай кызыктуу сувенирлер көп эмес.
We're leaving soon.	Биз жакында бул жерден кетебиз.
Remember not to murmur when you speak.	Сүйлөгөндө кобурашпоону унутпаңыз.
I'm tired of such constant electricity.	Мен мындай үзгүлтүксүз электр жарыгынан тажадым.
The cloud is rising.	Булут өйдө көтөрүлүп баратат.
Approximately six inches long, these colorful insects are a delight.	Болжол менен алты дюйм узундугу, бул түстүү курт-кумурскалар бир ырахат.
The city was valued for its many excellent museums.	Шаар көптөгөн мыкты музейлери үчүн баалуу болгон.
Researchers were surprised to see the data.	Изилдөөчүлөр маалыматтарды карап, таң калышты.
Fold the gauze carefully.	Дакени кылдаттык менен бүктөп коюңуз.
Pre-industrial cities are usually located along rivers.	Индустрияга чейинки шаарлар адатта дарыялардын боюнда жайгашкан.
It is not visible when the moon is full.	Айлар толгондо көрүнбөйт.
The company's argument is largely incorrect.	Компаниянын аргументи негизинен туура эмес.
She trades in the supermarket every day.	Ал күн сайын супермаркеттен соода кылат.
This monastery is known for its magnificent architecture.	Бул монастырь өзүнүн эң сонун архитектурасы менен белгилүү.
This is unusual.	Бул адаттан тыш жагдай.
He asked her about it.	Ал бул тууралуу андан сурады.
The deceased woman honored her dead husband.	Каза болгон аял өлгөн күйөөсүн сыйлады.
Some scientists say this is a positive sign.	Кээ бир илимпоздор муну оң жышаан дешет.
The girl's relatives immediately came to the rescue.	Кыздын жакындары дароо жардамга барышкан.
Remove the steak from the marinade.	Маринаддан стейкти алып салыңыз.
I find this music very uninteresting.	Мен бул музыканы абдан кызыксыз деп эсептейм.
All the walls are very smooth.	Дубалдардын баары абдан жылмакай.
Every animal has a different operating system.	Ар бир жаныбардын ар кандай иштөө системасы бар.
We switched to neutral and swam to shore.	Унааларыбызды нейтралга өткөрүп, жээкке сүзүп токтодук.
I wrote a letter to my mother.	Мен апама кат жаздым.
I noticed the man smiling.	Мен ал кишинин жылмайганын байкадым.
Ted was surprised to learn that they were his neighbors	Тед анын кошуналары экенин билип таң калды
There may be a lot of strong storms here.	Бул жерде катуу бороондор көп болушу мүмкүн.
The bride is wearing a white satin.	Келин ак атлас кийген.
The villagers became drunk.	Айыл тургундары шарапка мас болуп калышты.
She was sitting next to her husband drinking tea.	Ал күйөөсүнүн жанында чай ичип отурду.
We also need to pass laws to protect endangered species.	Ошондой эле жоголуп бара жаткан жаныбарларды коргоо боюнча мыйзамдарды кабыл алышыбыз керек.
We lost a good son.	Жакшы уулдан айрылдык.
This layout is eye-catching.	Бул макет көзгө жагымдуу.
It started to snow.	Кар жаай баштады.
All of this is beautiful.	Булардын баары сулуу.
The smell of salt was unpleasant to him.	Жыттанган туздар ага жагымсыз эле.
I really need rest.	Мага эс алуу абдан керек.
He drank coffee watching the news.	Ал жаңылыктарды карап кофе ичти.
The old man was confused.	Карыянын башы маң болду.
The bread is soft and fluffy.	Нан жумшак жана үлпүлдөк болот.
We enjoyed breakfast together.	Биз чогуу эртең мененки тамактан ырахат алдык.
A year after the fire, the building was finally demolished.	Өрттөн бир жыл өткөндөн кийин имарат акыры бузулган.
I thought there would be more noise.	Мен дагы ызы-чуу болот деп ойлогом.
Traffic jams are normal on trains and buses.	Поезддерде жана автобустарда тыгын нормалдуу.
Our city is known for its trade.	Биздин шаар соодасы менен белгилүү.
When your diet is poor, you get tired and irritable.	Диетаңыз начар болсо, чарчап, кыжырданасыз.
These pipes are used to transport water throughout the city.	Бул түтүктөр шаар боюнча суу ташууга колдонулат.
Heavy trucks carry heavy loads.	Оор жүк ташуучу унаалар оор жүктөрдү ташыйт.
He put his thumb under his eye.	Ал баш бармагын көзүнүн астына өткөрдү.
We shook hands and stared at the lake.	Кол кармашып, көлдү тиктеп отурдук.
He took over the company.	Ал компанияны өзүнө алды.
You can be sure that our taxes will be refunded.	Биздин салыктар кайра кайтарылат деп ишенсеңиз болот.
This is a popular kitchen.	Бул популярдуу ашкана.
The football team played a video game.	Футбол командасы көргөзмө оюнун ойноду.
The coach told him to sit on a chair.	Машыктыруучу ага отургучка отурууну буйруду.
The leader must reform his party's policy.	Лидер өзүнүн партиясынын саясатын реформалоого тийиш.
He believes taxes should be removed.	Ал салыктарды алып салуу керек деген ишенимде.
His wife died many years ago.	Анын жубайы көп жыл мурун каза болгон.
When the door opened, the bell rang.	Эшик ачылганда коңгуроо кагылды.
The river is overflowing with rotting corpses.	Дарыяны чириген өлүктөр каптап жатат.
This was determined by a team of researchers.	Муну изилдөөчүлөр тобу аныкташкан.
He bit his fingernails.	Ал тырмактарын тиштеп алды.
Hundreds of protesters blocked the road.	Жүздөгөн демонстранттар жолду тосушту.
The sun shone brightly in the sky.	Күн ачык көк асманга жаркырап турду.
Not all men and women are born equal.	Эркектер менен аялдардын баары бирдей төрөлө бербейт.
Lobsters are usually caught in clear, cold water.	Омар көбүнчө тунук, муздак сууда кармалат.
My dog ​​is very dear to me.	Менин итим мага абдан кымбат.
The automatic doors opened.	Автоматтык эшиктер ачылды.
We hear him practicing the instrument in the yard.	Короодо аспапта машыгып жатканын угабыз.
He was amazed at the beauty of her smile.	Ал анын жылмаюусунун сулуулугуна абдан таң калды.
The lion's teeth are up to one meter long.	Арстандын тиштеринин узундугу бир метрге жетет.
Was he being chased?	Аны кууп жүрүшкөнбү?
One day we wake up unexpectedly.	Бир күнү күтүлбөгөн жерден ойгонуп кетебиз.
They quickly switched to clean energy.	Алар тез эле таза энергияга өтүштү.
The house is decorated with spiders.	Үй өрмөктөр менен кооздолгон.
The level of literacy in this country is very high.	Бул өлкөдө сабаттуулук деңгээли абдан жогору.
Wealth comes from hard work.	Байлык талыкпаган эмгектен келет.
The screwdriver has a pointed tip.	Бурагычтын учтуу учу бар.
Snake fish is a fish, right?	Жылан балыгы - балык, туурабы?
He ran away from that bad man.	Ал тиги жаман кишиден качып кетти.
The fire engulfed villages in the area.	Өрт аймактагы айылдарды каптады.
Last year's harvest was good.	Откен жылдын тушуму жакшы болду.
Some truckers are slow.	Кээ бир жүк ташуучулар жай жүрүшөт.
There are saints, and then there are saints.	Ыйык адамдар бар, анан ыйык адамдар бар.
This center serves as the main financial district of the region.	Бул борбор аймактын негизги каржы району катары иштейт.
Television, once a novelty, is now widely accepted.	Бир кезде жаңылык болгон телевидение азыр кадимкидей эле кабыл алынат.
The technician was confident that he could solve this problem.	Техник бул маселени чече аларына ишенген.
Many people contributed to the project.	Долбоорго көптөгөн адамдар салым кошкон.
The chairman of this committee was irritated.	Бул комитеттин председатели кыжырданган.
Revenues grew last year.	Өткөн жылы киреше өскөн.
He had a strong influence on music.	Ал музыкага катуу таасир эткен.
His father was a tall man.	Атасы узун бойлуу киши болгон.
The focus was on agriculture.	Кеп дыйканчылыкка бурулду.
The rickshaw needs more speed.	Рикшага көбүрөөк ылдамдык керек.
Her hair is also wet.	Анын чачы да нымдуу.
As the guard left the building, the man followed.	Күзөтчү имараттан чыгып кеткенде, ал киши артынан түшкөн.
Initial failure is only part of life.	Баштапкы ийгиликсиздик жашоонун бир бөлүгү гана.
Citizens are allowed to move freely within the country.	Жарандарга өлкө аймагында эркин жүрүүгө уруксат берилет.
Everyone can play these instruments.	Ар бир адам бул аспаптарда ойной алат.
The expo was packed with families.	Экспо үй-бүлөлөргө жык толду.
The owner of the doll was relieved.	Куурчактын ээси жеңилдеп калды.
She loves orange juice and her favorite drink.	Ал апельсин ширесин, анын жакшы көргөн суусундугун жакшы көрөт.
Be more careful.	Көбүрөөк этият болуңуз.
Put the pastry cream in the refrigerator.	Кондитердик кремди муздаткычка таштаңыз.
The flood destroyed the crops.	Сел эгиндерди кыйратты.
Desserts came first in this competition.	Бул сынакта десерттер биринчи орунга чыкты.
He was very happy with them.	Ал алардан абдан сүйүндү.
Clean the edge of the pan.	Табанын четин тазалаңыз.
Assemble the engine parts.	Мотордун бөлүктөрүн бириктириңиз.
The cost of a hybrid car is much lower.	Гибриддик унаанын баасы кыйла азыраак.
We must take precautionary measures.	Биз алдын ала чараларды көрүшүбүз керек.
There were mass graves after the earthquake.	Жер титирөөдөн кийин массалык мүрзөлөр болгон.
The new denomination consists of five euro coins	Жаңы номинал беш евро монетасынан турат
Bras are banned in high schools in the country.	Бул өлкөдө орто мектептерде бюстгалтер кийүүгө тыюу салынган.
The girls divide the yard into well-defined sections.	Мектептин кыздары короону так белгиленген бөлүктөргө бөлүшөт.
She loved eating pizza and pasta.	Ал пицца менен макарон жегенди жакшы көрчү.
Seek medical advice if necessary.	Керек болсо дарыгерге кайрылыңыз.
Each sentence must be at least three words long.	Ар бир сүйлөм жок дегенде үч сөздөн турушу керек.
Place the iron block on the flame.	Темир блокту жалындын үстүнө кой.
Poets delight us with their poems.	Акындар ыр саптары менен бизди кубантат.
The Prophet emphasized the importance of charity.	Пайгамбар кайрымдуулуктун маанилүүлүгүн айткан.
The room was dark.	Бөлмө караңгы болчу.
The darkness intensified.	Караңгылык күчөдү.
The children love it.	Балдар аны жакшы көрүшөт.
Raw milk is not pasteurized.	Чийки сүт пастерленбеген.
It is not just a man who treats a woman this way.	Жөн эле эркек аялга мындай мамиле кылбайт.
This country needs efficient transport.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
The water becomes scarce and the temperature rises.	Суу аз болуп, температура жогорулай баштайт.
Several species of birds rely heavily on wetlands.	Канаттуулардын бир нече түрлөрү саздак жерлерге көп таянышат.
This place is fertile.	Бул жер берекелүү.
Dams cause a number of problems.	Плотиналар бир катар көйгөйлөрдү жаратат.
Think carefully before you buy.	Сатып алуудан мурун кылдаттык менен ойлонуп көрүңүз.
The data showed that most students prefer the visual system.	Маалыматтар студенттердин көбү визуалдык системаны жактырарын көрсөттү.
A cyclist is crossing the road.	Велосипедчи жолдон өтүп баратат.
In some areas, tea is grown for export.	Кээ бир райондордо экспортко чай эгилген.
The music, of course, was written by a musician.	Музыканы, албетте, музыкант жазган.
The sun is shining now.	Күн азыр жаркырап турат.
The child appears very depressed.	Бала абдан депрессияда көрүнөт.
The developer builds the building using the best materials.	Иштеп чыгуучу имаратты эң жакшы материалдарды колдонуу менен курат.
There has to be something we can do.	Биз кыла турган бир нерсе болушу керек.
The soldiers were ordered to keep the peace.	Жоокерлерге тынчтыкты сактоого буйрук берилген.
People are good by nature and altruistic	Адамдар табиятынан жакшы жана альтруист
Most of the houses are shelters for the homeless.	Үйлөрдүн көбү үй-жайсыздардын баш калкалоочу жайлары.
Now he was determined to comfort her more than ever.	Эми ал мурункуга караганда сооротууга чечкиндүү болду.
He told him about his work.	Ал ага өзүнүн иши жөнүндө айтып берди.
More than a million sheep graze on the plains.	Тегиз жерлерде бир миллиондон ашык кой багылат.
Eat beans, rice, lentils.	Төө буурчак, күрүч, жасмык жешет.
To his left, a radiation detector signaled.	Анын сол жагында радиациялык детектор сигнал берди.
Male giraffes have long necks and short tails.	Эркек жирафтардын моюну узун жана куйругу кыска.
The fog in the valley hid the mountains from us.	Өрөөндөгү туман тоолорду бизден жашырды.
Are there enough seats in the business class?	Бизнес-класста орундар жетиштүүбү?
Commercial service providers and governments wished the project success.	Коммерциялык кызмат көрсөтүүчүлөр жана өкмөттөр долбоордун ийгиликтүү болушун каалашты.
He squeezed her hips again, this time harder.	Ал кайра анын жамбашын кысып, бул жолу катуураак.
The shopkeeper refused to pay.	Дүкөнчү акчаны бергиси келбей койду.
The sun warmed his face.	Күн анын жүзүн жылытып турду.
Fossils of griffins have not been found.	Гриффиндердин фоссилдери табылган жок.
It was hard to swim, but the goal was sweet.	Сууда сүзүү кыйын болду, бирок максаты таттуу болду.
Farmers are delivering milk to local markets.	Дыйкандар сүттү жергиликтүү базарларга жеткирип жатышат.
One entry.	Бир кирүү.
Every year the morning museum is visited by many tourists.	Жыл сайын таңкы музейге көптөгөн туристтер келишет.
The wings of birds are hairy, not hairy.	Канаттуулардын канаттары жүндүү эмес, жүндүү.
Gray metal made of lead steel.	Коргошун болоттон жасалган боз металл.
The company has not disclosed sales figures.	Компания сатуу көрсөткүчтөрүн ачыктай элек.
A piece of banknote fell to the ground.	Бир тал банкнот жерге кулап түштү.
Sugar is flowing across the fields.	Талаалар боюнча кант агып жатат.
He passed away on that fateful day.	Ошол каргашалуу күнү ал бул дүйнөдөн кетти.
Macademia nuts are a popular snack here.	Макадемия жаңгактары бул жерде популярдуу закуска болуп саналат.
His house was on the edge of a dark camp.	Анын үйү караңгы конуштун четинде турган.
An eccentric philanthropist rescues a dying child.	Эксцентрик филантроп өлүм алдында жаткан баланы куткарып калды.
Local authorities are building a new bridge.	Жергиликтүү бийлик жаңы көпүрө куруп жатат.
The chicken is perfectly fried.	тоок кемчиликсиз куурулган.
The old woman's bead is decorated with pearls.	Кемпирдин мончогу бермет менен кооздолгон.
The seas retreated to their usual places.	Деңиздер кадимкидей жайларына чегиништи.
The cattle remained in the field.	Мал талаада калды.
There is ample evidence that climate change is real.	Климаттын өзгөрүшү реалдуу экенине көптөгөн далилдер бар.
Soldiers and civilians believed that they would win the war.	Жоокерлер жана карапайым калк согушта жеңип чыгаарына ишенишкен.
Plants are woody shrubs.	Өсүмдүктөр жыгачтуу бадалдар.
It was a big hit at the party.	Ал кечеде чоң хит болду.
Government intervention is needed.	Өкмөттүн кийлигишүүсү зарыл.
The fox, frightened by the dog, ran away.	Иттен коркуп кеткен түлкү качып жөнөйт.
The prime minister is the main decision-maker.	Премьер-министр негизги чечим кабыл алуучу.
The frightened boy ran into a nearby house.	Корккон бала жакын жердеги үйгө качып кирип кеткен.
The traditional area of ​​the village is shady.	Айылдын салттуу аянты көлөкөлүү жер.
The seeds are sown in the ground.	Уруктар жерге чачылган.
Police are calling for help.	Милиция жардам сурап кайрылууда.
The line was long, but it moved fast.	Сап узун, бирок тез жылып турду.
The suspension bridge connected the two islands.	Асма көпүрө эки аралды бириктирди.
It took several weeks to record the data correctly	Маалыматтарды туура жазуу үчүн бир нече жума талап кылынды
He put the spoon in the pot.	Ал казанга чөмүчтү малды.
He woke up early and went to work early.	Эрте ойгонуп, жумушка эрте кетти.
A liter of milk costs two dollars.	Бир литр сүт эки доллар турат.
The Minister ordered the herd to pray.	Министр үйүрүнө намаз окууну буйруду.
They attributed the storm to the gods.	Алар бороон-чапкынды кудайларга таандык кылышкан.
The customer made a call.	Кардар чалуу жасады.
This cow has been milked many times.	Бул уй коп жолу саалган.
He encouraged his friends to call.	Ал досторуна телефон чалганга үндөгөн.
The road is slippery when wet.	Жол нымдуу болгондо тайгак болот.
Fish waste contains water-toxic nitrates.	Балыктын калдыктарында сууну ууландыруучу нитраттар бар.
He seemed lost and untidy.	Ал адашып, иретсиз көрүнгөн.
A herd of deer was grazing on the grass.	Бир үйүр кийик чөптүн үстүндө оттоп жүрдү.
Jeffy looked at his watch.	Джеффи саатына карады.
The forests are full of wild animals.	Токойлор жапайы жаныбарларга толгон.
It is important to maintain good personal hygiene.	Жеке гигиенаны сактоо маанилүү.
Eggs are good for breakfast.	Эртең мененки тамакта жумуртка жакшы болот.
Two sparrows are squeezing each other.	Эки таранчы бири-бирине кысып жатат.
Can you do this for me?	Мен үчүн муну кыла аласызбы?
The clinic includes the latest medical equipment.	Клиника акыркы медициналык жабдууларды камтыйт.
We make mayonnaise from mayonnaise.	Майонезден майонез жасайбыз.
When it was over, the people retreated to their caves.	Ал бүткөндөн кийин адамдар үңкүрлөрүнө чегиништи.
We must resist threats.	Биз коркутууларга каршы болушубуз керек.
The results were very positive.	Натыйжалар абдан оң болду.
Another country in the past.	Өткөн башка өлкө.
You may think that this procedure will solve this problem.	Бул процедура бул көйгөйдү чечет деп ойлосоңуз болот.
He used a screwdriver to remove the stone.	Ал ташты алып салуу үчүн отвертка колдонгон.
He began his day by stretching.	Ал өз күнүн чоюу менен баштады.
A week later, he reported several stolen bicycles.	Бир жумадан кийин ал бир нече уурдалган велосипеддерди билдирген.
Smoke was a big problem in the city.	Шаарда түтүн чоң көйгөй болгон.
Writers often experimented with language.	Жазуучулар көбүнчө тил менен эксперимент жасашкан.
The wild beauty of the land was fully demonstrated.	Жердин жапайы сулуулугу толук көрсөтүлдү.
The crowd was small.	Эл аз эле.
The old house became his dream home.	Эски үй анын кыялындагы үйүнө айланды.
The package is beautifully wrapped and labeled.	Пакет сонун оролгон жана этикеткаланган.
Only a fool would enter the lion's den.	Арстандын оргосуна келесоо гана кирмек.
He ate a little bite of the cake.	Ал торттон бир аз тиштеп жеди.
It was a long way back.	Бул артка узак жол болду.
The streets will be clean until tomorrow.	Эртеңге чейин көчөлөр таза болот.
Tourists are not allowed on board.	Туристке кемеге түшүүгө тыюу салынган.
Natural gas is a fossil fuel.	Жаратылыш газы казылып алынган отун болуп саналат.
He was upset by the delays.	Ал кечигүүлөргө капа болду.
Pigs were slaughtered at a local market.	Жергиликтүү базарда чочко союлган.
Police found no sign of forced entry.	Полиция мажбурлап кирүү белгисин тапкан эмес.
Do not follow the people.	Элди ээрчибе.
Write about his experiences.	Анын башынан өткөргөн окуялары жөнүндө жазуу.
Wonderful landscape.	Кереметтүү пейзаж.
Who brought you to this country and what?	Сизди бул өлкөгө ким жана эмне алып келди?
A police officer stopped the car.	Милиция кызматкери унааны токтоткон.
The farm has been in operation for centuries.	Чарба кылымдар бою уй-буледе.
They took part in the rally and protested against the increase in bus fares.	Митингге катышып, автобустардагы жол киренин көтөрүлүшүнө нааразылык билдиришти.
The stones are piled up.	Таштар үйүлгөн.
He returned to the kitchen.	Ал ашканага кайтып келди.
There were violent uprisings in a number of countries.	Бир катар мамлекеттерде катуу көтөрүлүштөр болгон.
The chorus flew into the sky.	Хор асманга учуп кетти.
He could not sleep all night.	Ал түнү бою уктай алган жок.
Koala feathers are thicker than wombats.	Коаланын жүндөрү вомбаттыкына караганда калыңыраак.
The clouds are dark purple.	Булуттар кочкул кызыл түскө боёлгон.
He joined his hands.	Ал эки колун бириктирди.
A singular subject requires a singular character.	Сингулярдуу тема сингулярдык белгини талап кылат.
He was as quiet as a mouse.	Ал чычкандай тынч эле.
The teachers there do not tolerate any scams.	Ал жердеги мугалимдер ар кандай шылуундарга чыдашпайт.
The house smelled of delicious bread.	Үйдү нандын даамдуу жыты буркурап турду.
This new city is being built on the coast.	Бул жаңы шаар жээкте курулуп жатат.
The cat climbed a tree.	Мышык даракка чыкты.
They sat motionless in the bitter cold.	Катуу суукта булчуңдарын кыймылдатпай отурушту.
The sun was shining, but the air was calm.	Күн ачык эле, бирок аба тынч эле.
Several hundred people were arrested.	Бир нече жүз адам камакка алынган.
You don't need that table.	Ал үстөлдүн кереги жок.
He looked at his red lips in the mirror.	Күзгүдөн кызыл эриндерин карады.
The robber is still at large.	Каракчы дагы эле эркиндикте жүрөт.
The forehead is a natural red color.	Маңдай табигый кызыл түстө.
The elephant ate the grass with admiration.	Пил чөптү суктанып жеди.
Critics say his policies are harsh and unrealistic.	Сынчылар анын саясаты өтө катаал жана реалдуу эмес дешет.
Remember that the plane will fly forward.	Самолет алдыга учуп учарын унутпаңыз.
You will need a few flexible bars to perform this magic.	Бул сыйкырчылыкты аткаруу үчүн сизге бир нече ийкемдүү тилкелер керек болот.
First you need to fill the pot with water.	Алгач казанга суу толтуруу керек.
The novelist came out of his dream.	Романчы өзүнүн кыялынан чыкты.
The cat picked up the dog's body.	Мышык иттин сөөгүн алды.
They seemed to be arguing.	Алар талашып-тартышып жаткандай көрүндү.
There were more problems than solutions.	Чечимдерге караганда көйгөйлөр көп болду.
Never get too close to a wild animal.	Эч качан жапайы жаныбарга өтө жакын турбаңыз.
He frowned as he read the contents of the magazine.	Ал журналдын мазмунун окуганда мурдун бырыштырды.
What did he say?	Ал эмне деди эле?
There is a limited supply of resources.	ресурстун чектүү камсыз кылуу бар.
Everyone in the street was crying.	Көчөдө элдин баары ыйлап жатты.
The young boy is missing.	Жаш бала жоголду.
He is waiting to be forgiven.	Ал кечирилишин күтөт.
A river rushed past the city.	Шаардын жанынан аккан дарыя шашып өттү.
The rebels cannot be defeated until they are crushed.	Козголоңчулар басылмайынча аларды жеңүү мүмкүн эмес.
The water level in the river is very high.	Дарыядагы суунун деңгээли абдан жогору.
However, many crimes remain unsolved.	Бирок көп кылмыштар ачылбай калат.
This area is inhabited by venomous spiders.	Бул аймакта уулуу жөргөмүштөр жашайт.
There was water in the tank.	Цистернада суу болгон.
Rainfall is a heavy form of precipitation.	Жамгыр - бул жаан-чачындын оор түрү.
He believes in the theory of evolution.	Ал эволюция теориясына ишенет.
The country was rich in coal.	Өлкө көмүргө бай болчу.
The mucus flows through the retina.	былжыр тор аркылуу агып чыгат.
He sat there thinking.	Ал ошол жерде ойлонуп отуруп калды.
The bill had to be paid.	Эсеп төлөнүшү керек болчу.
He remembered the time he had set himself on fire while cooking.	Ал тамак жасап жатып өзүн өрттөгөн учурду эстеди.
Everyone was happy for him.	Ал үчүн баары сүйүнүп жатышты.
He stopped with a microphone in his hand.	Колуна микрофон алып токтоду.
The villagers began to panic.	Айыл тургундары дүрбөлөңгө түшө башташты.
It is necessary to reform the criminal justice system.	Кылмыш-жаза сот системасын реформалоо зарыл.
In the past, the roads were bad.	Мурда жолдор начар болчу.
He enjoyed good words	Ал жакшы сөздөрдөн ырахат алчу
There are many carpenters in our village.	Биздин айылда жыгачтан чебер усталарыбыз көп.
The trip should last ten hours.	Сапар он саатка созулушу керек.
You must answer the call.	Сиз чакырууга жооп беришиңиз керек.
The sun was warm and sunny.	Күн жылуу жана күн ачык болду.
The prince proclaimed that all people should obey him.	Ханзаада ага бардык адамдар баш ийүүгө тийиш деп жар салды.
The guest speaker captivated the audience.	Конок оратор угуучуларды езуне тартты.
The muscles in your arms get tired quickly.	Колуңуздагы булчуңдар тез чарчайт.
He finds it difficult to walk.	Ал жөө жүрүштү оор деп эсептейт.
Various animals and plants grow here.	Бул жерде ар кандай жаныбарлар жана өсүмдүктөр өсөт.
Almost all the words were one syllable.	Дээрлик бардык сөздөр бир муундуу болгон.
In recent years, the crime rate has remained low.	Акыркы жылдары кылмыштуулуктун деңгээли төмөн бойдон калууда.
The ironwork was beautiful.	Темир жасалгасы эң сонун болгон.
Go through the pepper mill.	Калемпир тегирменинен өтүңүз.
They turned their guns to one side and fired.	Алар мылтыктарды бир тарапка такап, ок атышты.
The singer's voice rang out.	Ырчынын үнү шылдырап чыкты.
She carefully studied his writings.	Кыз анын жазгандарын кылдаттык менен изилдеп чыкты.
He was given a suspended sentence.	Ал шарттуу түрдө кесилген.
The seal is almost unbroken.	Мөөр дээрлик сынган эмес.
His arrival was late.	Анын келиши кечигип калган эле.
Sewage flows into the lake.	Саркынды суулар көлгө куят.
He forgot to open the window before leaving the apartment.	Ал батирден чыга электе терезени ачууну унутуп калган.
But one day the troops are transferred.	Бирок бир күнү аскерлер башка жакка которулат.
The handsome man closed his eyes.	Красавчик көздөрүн жумуп жатып калды.
The plow was launched.	Соко ишке киргизилди.
The thief broke into the house.	Ууру үйгө кирип кеткен.
He received many threats.	Ал киши көптөгөн коркутууларга дуушар болгон.
The verdict is final.	Соттун өкүмү акыркы.
They began to climb the mountain.	Алар тоого чыга башташты.
The salinity of the salt affected the fish.	Туздун туздуу болушу балыкка таасирин тийгизген.
The roses were in bloom.	Розалар гүлдөп турган.
Adam walked on the moon.	Адам Айда басып кетти.
He wiped away the tears from his eyes.	Көзүнөн аккан жашты аарчыды.
Many small communities were destroyed.	Көптөгөн чакан жамааттар талкаланган.
The car is slippery on a wet road.	Унаа нымдуу жолдо тайгаланып баратат.
There are more children and less food.	Балдар көп, тамак аз.
Many villages have no access to electricity.	Көптөгөн айылдар электр жарыгын ала албай калышты.
The annual show sings my heart out.	Жылдык шоу менин жүрөгүмдү ырдатат.
Ten new islands that have re-emerged from the ocean.	Океандан кайра пайда болгон он жаңы арал.
Many traditional apple varieties have been lost.	Көптөгөн салттуу алма сорттору жоголгон.
They dug potatoes in the rain.	Алар жамгырда картөшкө казышкан.
If the chicken is raw, discard it.	Эгерде тоок чийки болсо, аны ыргытып жибериңиз.
He admired the reflection in the mirror.	Ал күзгүдөгү чагылышын суктандырды.
Almost magical conversion.	Дээрлик сыйкырдуу конверсия.
His brother gets married.	Агасы үйлөнөт.
Under his leadership, a small army of workers prepared lunch.	Анын жетекчилиги астында жумушчулардын чакан армиясы түшкү тамакты даярдашкан.
It is surrounded by beautiful beaches.	Ал кооз пляждар менен курчалган.
Researchers are studying various easy materials for future use.	Окумуштуулар келечекте колдонуу үчүн ар кандай жеңил материалдарды изилдеп жатышат.
Anointed bronze has become fashionable in recent years.	Майланган коло акыркы жылдары модага айланды.
Life has changed with this discovery.	Жашоо бул ачылыш менен өзгөрдү.
Now open the baby's face and clean the broth.	Эми наристенин бетин ачып, сорпону тазалаңыз.
He slipped out of bed and put on his new suit.	Ал төшөктөн тайып, жаңы костюмун кийди.
Young people often take advantage of their parents.	Жаштар көбүнчө ата-энесинин кызыкчылыгын колдонушат.
The plant area is several kilometers away.	Заводдун аймагы бир нече чакырым алыстыкта.
This car is too heavy for the road.	Бул унаа жол үчүн өтө оор.
It is also used as an insect repellent.	Бул курт-кумурска дары катары да колдонулат.
He left before lunch.	Ал түшкү тамактан мурун чыгып кетти.
The story has a philosophical current.	Повесттин философиялык агымы бар.
The voice was quiet and controlled.	Үн тынч жана көзөмөлдөнүп турду.
The return is high.	кайтарымдуулугу жогору.
He saw a man who had lost contact.	Ал байланышы үзүлгөн адамды көрдү.
Their children play with dolls.	Алардын балдары куурчак менен ойношот.
They focused on growing tomatoes.	Алар помидор өстүрүүгө басым жасашкан.
John used a bicycle to get to work.	Жон жумушка жетүү үчүн велосипедди колдонгон.
People here love food.	Бул жердегилер тамакты жакшы көрүшөт.
The dust storm left the city at sunset.	Чаң бороону шаарды кооз күн батканда таштап кетти.
What is the origin of life on our planet?	Биздин планетада жашоонун келип чыгышы эмнеде?
I postponed moving to another location.	Мен башка жакка көчүүнү кийинкиге калтырдым.
He died in a plane crash, according to preliminary reports.	Болжолдуу маалыматтар боюнча, ал учак кырсыгынан каза болгон.
Knives and forks.	Бычак менен вилка тамакка керектүү нерселер.
Statistics always show that workers' wages are low.	Статистика жумушчулардын айлык акысы начар экенин дайыма көрсөтүп турат.
At that time, few expected this market to grow.	Ал убакта бул рыноктун өсүшүн күткөндөр аз болчу.
My brother is a university professor.	Менин байкем университеттин профессору.
As the sun slowly set, the shadows danced on the wall.	Күн акырындап батып баратканда, көлөкөлөр дубалдын үстүндө бийледи.
There is a signal on the bridge.	Көпүрөдө сигнал бар.
Her hair was tangled.	Анын чачы тарамыш болуп калган.
I was arrested, detained for a short time and deported, he said.	Мен камалып, кыска мөөнөткө камалып, депортацияландым, деди ал.
Two people died of carbon monoxide poisoning.	Көмүр кычкыл газына ууланып эки адам каза болду.
His company offers many rewarding jobs.	Анын компаниясы көптөгөн пайдалары бар жумуш орундарын сунуш кылат.
The section was cut close to his neck.	Секция анын мойнуна жакын кесилген.
They saw two objects in space.	Алар космосто эки объектти көрүштү.
A herd of buffalo was walking slowly through the fields.	Буйволдун бир үйүрү талааларды аралап жай жүрүптүр.
Gannett spends most of his life at sea.	Ганнет дээрлик бүт өмүрүн деңизде өткөрөт.
You need to make it comfortable for yourself and your children.	Сиз өзүңүзгө жана балдарыңызга ыңгайлуу болушун камсыз кылышыңыз керек.
The recipe is detailed and simple.	Рецепт деталдуу жана жөнөкөй.
The ground was green.	Жер жапжашыл, жашыл болчу.
The cave was wet and dark.	Үңкүр нымдуу жана күңүрт болчу.
Satellites provided information to the earth.	Спутниктер жерге информацияны берип турушкан.
Hunger and the desire to live are powerful motivators.	Ачкачылык жана жашоого болгон каалоо күчтүү түрткү болуп саналат.
One in four people is overweight.	Ар бир төртүнчү адамдын ашыкча салмагы бар.
He vowed not to forget this lesson.	Ал бул сабакты унутпайм деп ант берди.
He was tall, thin, and had long arms and legs.	Ал узун бойлуу, арыкчырай, колу-буту узун болгон.
An experienced composer sings very fast.	Дасыккан композитор абдан бат ырдайт.
Last year, a health center was established.	Өткөн жылы саламаттыкты сактоо борбору түзүлгөн.
The tall man greeted the little man enthusiastically.	Узун бойлуу киши кичинекей кишини шыктануу менен тосуп алды.
These texts were written in the Middle Ages.	Бул тексттер орто кылымдарда жазылган.
It is near the ruins.	Ал урандылардын жанында.
When he returned home, he went to take a bath.	Үйгө кайтып келгенден кийин жуунууга кетти.
We lay on a grassy hill.	Биз чөптүү дөбөгө жаттык.
The field is deserted today.	Талаа бүгүн ээн.
There have been long-standing complaints about air pollution.	Бул жерде абанын булганышы боюнча көптөн бери арыздар түшүп келет.
The softer evening led to a deeper silence.	Жумшакраак кеч тереңирээк жымжырттыкка алып келди.
These houses have beautiful windows.	Бул үйлөрдүн кооз терезелери бар.
When the manager heard the phone, he entered the cabin.	Телефондун үнүн уккан менеджер кабинага кирди.
According to the newspapers, rain is expected.	Гезиттердин жазганына караганда, жамгыр жаашы күтүлөт.
The wounded soldier begged for help.	Жарадар болгон солдат жардам сурап жалынган.
He spent the weekend with her.	Ал дем алыш күндөрүн аны менен өткөрдү.
Abstract painting requires a lot of skill.	Абстракттуу сүрөт бир топ чеберчиликти талап кылат.
The garden boasts a variety of wildflowers.	Бакча ар кандай жапайы гүлдөр менен мактанат.
We gathered three monks.	Биз үч монах чогулду.
This tree is growing very beautifully.	Бул дарак абдан кооз өсүп жатат.
Political tensions on this issue remain high.	Бул маселе боюнча саясий тирешүү жогору бойдон калууда.
Irving struggled financially for many years.	Ирвинг көп жылдар бою каржы маселеси менен күрөшкөн.
Some plants take a long time to flower.	Кээ бир өсүмдүктөрдүн гүлдөшү өтө көп убакытты талап кылат.
The children were adopted locally.	Балдар жергиликтүү жерден багып алынган.
Simple rituals are performed by priests.	Жөнөкөй ырым-жырымдарды ыйык кызмат кылуучулар аткарышат.
The city flourished under the ruler.	Шаар башкаруучунун тушунда гүлдөп турган.
The astronaut's helmet was black, but his face was clear.	Космонавттын туулгасы карарып, бирок бети тунук эле.
The city has a population of about one million.	Шаардын калкы бир миллиондун тегерегинде.
He then complained to his supervisor.	Андан кийин ал жетекчисине арызданган.
He took one last breath and then drowned.	Ал акыркы жолу дем алып, анан сууга чөгүп кетти.
To should have been a little weak already.	To should буга чейин бир аз алсыз болгон.
The swimmers were overjoyed.	Сууда сүзүүчүлөр кубанычтан чачырап кетишти.
But real estate has always been popular among investors.	Бирок кыймылсыз мүлк ар дайым инвесторлор арасында популярдуу болуп келген.
The mayor called on us to lower the voting age.	Мэр бизди шайлоо жашын төмөндөтүүгө чакырды.
Finally the winter was over.	Акыры кыш өтүп кетти.
When the lights went out, the speaker lost his voice.	Электр жарыгы өчүп калганда спикердин үнү чыкпай калган.
The music is soothing.	Музыка тынчтандырат.
Our lawn mower needs a new battery.	Биздин газон чапкычка жаңы батарея керек.
Destructive floods caused extensive damage.	Кыйратуучу суу ташкындары кеңири зыян келтирди.
The victim asked me for help.	Жабыркаган адам менден жардам сурады.
The pearl is becoming increasingly popular.	бермет барган сайын популярдуу болуп баратат.
Military officers initially considered women's suffrage illegal.	Аскердик офицерлер адегенде аялдардын шайлоо укугун мыйзамсыз деп эсептешкен.
The statue guards the entrance to the temple.	Айкел ибадатканага ыйык жайдын кире беришин кайтарат.
But in the months that followed, his mood worsened.	Бирок кийинки айларда анын маанайы начарлап кетти.
His fears were unfounded.	Анын коркуулары негизсиз эле.
The world economy is in crisis.	Дүйнөлүк экономика кризисте.
The bifurcated road plan was a key part of the campaign.	Бифуркацияланган жолдун планы өнөктүктүн негизги бөлүгү болду.
The expensive robe is made of velvet.	Кымбат халат баркыттан тигилет.
The importer was found guilty.	Импорттоочу күнөөлүү деп табылды.
To do this, you need to turn off your computer.	Бул үчүн, сиз компьютериңизди өчүрүшүңүз керек.
We need three cups for this recipe.	Бул рецепт үчүн бизге үч чөйчөк керек.
But first, be content with yourself.	Бирок, баарынан мурда, өзүңө ыраазы бол.
He fastened it with a rope.	Аны боо менен бекитти.
He was known for his bad temper.	Ал өзүнүн жаман мүнөзү менен белгилүү болгон.
Do not use boiling water to sterilize dishes and utensils.	Идиштерди жана идиштерди стерилизациялоо үчүн кайнак сууну колдонбоңуз.
They will only be harmed if they fall.	Алар түшүп калса гана зыян тартат.
This is most easily done by sweeping the sieve.	Бул эң оңой эле электен шыпыруу аркылуу жасалат.
The eggs should be allowed to cool.	жумуртка муздаганга уруксат берүү керек.
Most of the products on the market are counterfeit.	Базардагы буюмдардын көбү жасалма.
Newspapers reported that thousands of people were employed.	Миңдеген адамдар жумушка орношкондугун гезиттер жазып чыгышты.
This river is the deepest river you can swim in.	Бул дарыя сиз сүзө ала турган эң терең дарыя.
Later, they watched the news together.	Кийинчерээк алар жаңылыктарды чогуу көрүштү.
He did not realize his mistake.	Ал өз катасын түшүнгөн жок.
Then he looked for a suitable job.	Андан кийин ал ылайыктуу жумуш издеген.
He sighed deeply.	Ал терең үшкүрдү.
He vehemently denied the allegations.	Ал айыптоолорду чечкиндүү түрдө четке какты.
He willingly participated in her plan.	Ал даярдуулук менен анын планына катышкан.
Trying to curb his enthusiasm, he expressed concern.	Анын энтузиазмын ооздуктоого аракет кылып, ал тынчсыздануусун билдирди.
These vineyards are located near the coast.	Бул жүзүмзарлар жээкке жакын жайгашкан.
The company's market share was reduced by its competitors.	Компаниянын рыноктук үлүшү анын атаандаштары тарабынан кыскартылган.
Wear warm clothing.	Жылуу кийим кийиңиз.
We fought in the mountains.	Биз тоодо согушчубуз.
He was attacked by a bear.	Ага аюу кол салган.
Most bats use echolocation to guide them in flight.	Көпчүлүк жарганаттар учууда багыттоо үчүн эхолокацияны колдонушат.
The large volume of matter.	Заттын чоң көлөмү.
His main rival is his older brother.	Анын башкы атаандашы - анын чоң агасы.
In summer, they move north.	Жайында алар түндүккө көчүшөт.
Many pop stars have done the same.	Поп-жылдыздардын көбү да ошондой кылышкан.
He reached out and touched her hand.	Ал жетип, анын колун тийгизди.
The shoes are tied with ribbon.	Бут кийимдер лента менен байланган.
Here are some fresh potatoes.	Бул жерде бир нече жаңы картошка бар.
The best panoramic view is above the cathedral.	Эң жакшы панорамалык көрүнүш собордун үстүндө.
The rivers rise, the oceans shrink, and the sky darkens.	Дарыялар көтөрүлүп, океандар тартылып, асман караңгылайт.
Identify the main factors that cause obesity.	Семирүүнү пайда кылган негизги факторлорду аныктаңыз.
His hair was cut.	Анын чачы кыркылган.
The city's famous music scene is long gone.	Шаардын атактуу музыка сахнасы эчак эле өчкөн.
Sweat dripped down your face.	Бетиңден ылдый тамчы тер акырын агып жатты.
The water is cold but refreshing.	Суу муздак, бирок сергитет.
Doctors say their prices are rising rapidly.	Дарыгерлер алардын баасы тездик менен өсүп жатканын айтышат.
Music is an element of almost everyone	Музыка дээрлик бардык адамдардын элементи
This road is very narrow.	Бул жол абдан тар.
It is now a popular tourist destination.	Бул азыр популярдуу туристтик жай.
The leader was not against corruption.	Жетекчи паракорчулукка каршы болгон эмес.
Ice cream is mainly made of sour cream.	Балмуздак негизинен каймактан жасалат.
Checking the program is the devil's work.	Программаны текшерүү шайтандын иши.
He snatched the coffee.	Ал кофеден ууртап алды.
A young man living nearby was doing his homework.	Жакын жерде жашаган бир жигит үй тапшырмасын аткарып жаткан.
This river is polluted.	Бул дарыя булганган.
I want to be the best programmer.	Мен мыкты программист болгум келет.
A person can usually go without food for three weeks.	Адам, адатта, үч жума тамаксыз жүрө алат.
The increase in costs was catastrophic.	Чыгындылардын көбөйүшү каргашалуу болду.
The tourists got on the ship without thinking.	Туристтер ойлонбой кемеге чыгышты.
Does the bus come often?	Автобус бат-баттан келеби?
They shook hands and entered the church.	Алар кол кармашып чиркөөгө киришти.
This bitter odor makes the store fragrant.	Бул ачуу жыт дүкөндү жыпар жыттуу кылат.
It depends on what you want to say.	Бул эмнени айткыңыз келгениңизден көз каранды.
He was a kind but firm teacher.	Ал боорукер, бирок бекем мугалим болчу.
Some animals are stressed when they are kept in zoos.	Кээ бир жаныбарлар зоопарктарда кармаганда стресске кабылышат.
These diseases are now rare.	Бул оорулар азыр көп кездешпейт.
Finally he tapped the screen.	Акыры ал экранды таптады.
All attempts to find him were unsuccessful.	Аны табуу аракеттеринин баары ийгиликсиз болгон.
I take the bus every day.	Мен күн сайын автобус менен жүрөм.
The eggs are surrounded by a thin shell.	Жумурткалары ичке кабыкчалар менен курчалган.
Famous for its home architecture.	Үй архитектурасы менен белгилүү.
The reactor is as old as the city itself.	Реактор шаардын өзү сыяктуу эле эски.
Traffic was light at this time of night.	Жол кыймылы коркунучтуу болгондуктан, жолубуз узарды.
The conflict has killed several thousand people.	Жаңжал бир нече миң адамдын өлүмүнө алып келди.
There was a loud music party.	Катуу музыка кечеси өтүп жаткан.
The surrounding high hills were inhabited by nomadic herders.	Тегеректеги бийик адырларда көчмөн малчылар жашашкан.
We worked together every night.	Ар күнү кечинде чогуу иштечүбүз.
The harsh equatorial sun was not particularly warm.	Катуу экватордук күн өзгөчө жылуу болгон эмес.
These and other similar moments were priceless.	Бул жана башка ушул сыяктуу көз ирмемдер баа жеткис болду.
When the air is very cold, water vapor is visible.	Аба абдан муздак болгондо суу буусу көрүнүп калат.
Saffron is the dried stigma of another flower.	Шафран башка гүлдүн кургатылган стигмасы.
The ferry stopped for twenty minutes.	Паром жыйырма мүнөткө токтоду.
They invited us for a few beers.	Алар бизди бир нече сыра ичүүгө чакырышты.
Man never grows old to learn.	Адам үйрөнүү үчүн эч качан карыбайт.
The enemy troops were fleeing.	Душмандын аскерлери качып бара жатышты.
He sighed happily as he looked at his garden in the light of the sky.	Асмандын жарыгынан бакчасын карап, ал бактылуу үшкүрдү.
A few minutes later he arrives at school.	Бир нече мүнөттөн кийин ал мектепке жетет.
He gave milk from his flask.	Ал колбасынан сүт берген.
The tolerance movement was partly responsible for this.	Бул үчүн сабырдуулук кыймылы жарым-жартылай жооптуу болгон.
The laws of the kingdom were strict and strict.	Падышалыктын мыйзамдары катаал жана катаал болгон.
Scientists have not yet made accurate predictions.	Окумуштуулар азырынча так божомолдорду айта элек.
Beads are hung along the length of the rope.	Боонун узундугуна мончоктор илинген.
She cried softly as her children left for school.	Балдары мектепке кетип баратканда акырын ыйлап жиберди.
Evidence largely reflects global warming.	Далилдер басымдуу түрдө глобалдык жылуулукту көрсөтүп турат.
He was so surprised that he could hardly breathe.	Ал абдан таң калып, деми чыкпай кала жаздады.
The police chief ordered his staff to protect the reporter.	Полиция башчысы өз кызматкерлерине кабарчыны коргоону буйруган.
The mountain was once sacred.	Тоо бир кезде ыйык болгон.
Many families live in poverty in the village.	Айылда көптөгөн үй-бүлөлөр жакыр жашайт.
The discovery could bring significant benefits.	ачылыш олуттуу пайда алып келиши мүмкүн.
The worker was not happy with his new salary.	Жумушчу жаңы айлыгына ыраазы болгон жок.
He did not return to the restaurant that night.	Ошол түндөн кийин ал ресторанга кайтып келген эмес.
We need to do something about air pollution.	Биз абанын булганышы боюнча бир нерсе кылышыбыз керек.
These shoes are made of the highest quality leather.	Бул бут кийимдер эң сапаттуу булгаарыдан жасалган.
He debated the council on the plan.	Ал план боюнча кеңешмени талашкан.
The snake raised its head as it passed.	Жылан өтүп баратканда башын көтөрдү.
Your father often leaves work.	Атаң көп учурда жумуш менен кетип калат.
These trees were planted last year.	Бул дарактар ​​былтыр отургузулган.
It is like a little bear out of the fire.	Оттон кичинекей аюуга окшош.
The river flows through the village.	Айылды аралап дарыя агат.
Lack of knowledge leads to deterioration.	Билимдин жетишсиздиги абалдын начарлашына алып келет.
This map covers a large area.	Бул карта чоң аймакты камтыйт.
He refused to listen to her advice.	Ал анын кеңешине кулак кагуудан баш тартты.
I have bad news.	Менин жаман кабарым бар.
These books look great.	Бул китептер сонун көрүнөт.
He was gradually suffocated by monolithic religious fundamentalism.	Аны монолиттүү диний фундаментализм акырындап муунтуп жатты.
Economic change has led to an increase in prostitution.	Экономиканын өзгөрүшү сойкулуктун өсүшүнө алып келген.
This road is really congested.	Бул жол чындап эле тыгын болуп баратат.
It was very cold that day.	Ошол күнү катуу суук болчу.
Now it's time to go to bed.	Эми уктоого убакыт келди.
This is a very important document.	Бул абдан маанилүү документ болуп саналат.
Restored Cathedral	Калыбына келтирилген собор
Whose life do you want to live?	Кимдин жашоосун жашагыңыз келет?
Your hair is too long for this dress.	Бул кийимге чачыңыз өтө узун.
Do not write anything on this paper.	Бул кагазга эч нерсе жазбаңыз.
The leaves on the trees turned red.	Дарактардагы жалбырактар ​​кызарып кетти.
We finally reached the farm.	Акыры фермага жеттик.
Only lunatics try to make such a journey.	Мындай сапарга жиндилер гана аракет кылышат.
They objected to that.	Алар мындай нерсеге каршы чыгышкан.
What was your childhood picture?	Бала кездеги сүрөтүң?
There was no sound, but the fireworks exploded.	Үн угулган жок, бирок фейерверк жарылды.
His words were suddenly interrupted by a cough.	Анын сөзү капыстан жөтөлүп, үзүлүп калды.
Eventually, the scheme will create thousands of new jobs.	Акыр-аягы, схема миңдеген жаңы жумуш орундарын түзөт.
Wild animals roamed freely in the forest.	Токойдо жапайы жаныбарлар ээн-эркин сейилдеп жүрүштү.
This is our last visit together.	Бул экөөбүздүн акыркы сапарыбыз.
Then you lose two days!	Андайда эки күн жоготосуз!
We will investigate the child's application.	Баланын арызын иликтейбиз.
He was driving very slowly.	Ал өтө жай айдап бара жаткан.
The law leaves it up to the individual to interpret the rules.	Мыйзам эрежелерди чечмелөөнү адамдын өзүнө калтырат.
He was hospitalized.	Ал ооруканага жаткырылган.
Martino always seems to be dreaming.	Мартино дайыма кыялданып жүргөндөй сезилет.
Their inspiration helped inspire a cultural revolution.	Алардын илхамы маданий революцияны шыктандырууга жардам берди.
The young man is depressed.	Жаш жигит депрессияга кабылат.
The president speaks quickly.	Президент тез сүйлөйт.
The work has not been done.	Иш аткарылган жок.
He poured the night's milk into a bowl.	Түнкү сүттү идишке куюп койду.
All of these questions will be answered this month.	Бул суроолордун баарына ушул айда жооп берилет.
The box was returned to its rightful owner.	Сандык мыйзамдуу ээсине кайтарылып берилди.
The heat wave finally stopped.	Ысык толкун акыры үзүлдү.
Their food is dry.	Алардын тамактары кургак.
As the temperature rises, the ice melts faster.	Температура жогорулаган сайын муз тезирээк эрийт.
The sailing ship sank and sank.	Желкендүү кеме жеке кайыкты сүзүп, чөгүп кеткен.
The family fought for the prisoners.	Бул үй-бүлө камактагылар үчүн урушка катышкан.
Andatra chewed softly and stared at the man.	Андатра акырын чайнап, кишини тиктеп турду.
Sometimes students are mistreated and teachers have to imprison them.	Кээде окуучулар туура эмес мамиле кылышат, мугалимдер аларды камаш керек.
He was determined to do his job.	Ал тапшырманы аткарууга чечкиндүү болгон.
I knew the noise well.	Мен ызы-чууну жакшы билчүмүн.
Officials fumigated the cabins before they boarded the ship.	Алар кемеге түшөр алдында расмийлер кабиналарды фумигациялашты.
An ancient instrument used for many centuries.	Көптөгөн кылымдар бою колдонулган байыркы аспап.
A great statesman was arrested.	Улуу мамлекеттик ишмер камакка алынган.
Many people from the community attended the conference.	Жыйынга коомчулуктан көптөгөн адамдар катышты.
A siren sounded in the distance.	Алыстан сирена кыйкырды.
This author was resolute in his speech.	Бул автор өз сөзүндө чечкиндүү болгон.
It will take many years to solve these problems.	Бул көйгөйлөрдү чечүү үчүн көп жылдар талап кылынат.
The audience cheered the singer.	Ырчыны көрүүчүлөр кубаттап жатышты.
The country has never been colonized.	Өлкө эч качан колонияланган эмес.
Consider two theories.	Эки теорияны карап көрөлү.
This area is the main hunting area.	Бул аймак эң негизги аңчылык аймак болуп саналат.
Turn on the hot water.	Ысык сууну күйгүзүңүз.
Penguins love to dance.	Пингвиндер бийлегенди жакшы көрүшөт.
The accident was covered with leaves.	Кырсык жерди жалбырактар ​​басып калган.
The picture was returned to him with great excitement.	Сүрөт ага чоң толкундануу менен кайтарылган.
When she returns home, she sees that her children are playing well.	Ал үйгө кайткан балдарынын жакшы ойноп жатканын карап турат.
That, in turn, was part of the testimony.	Бул өз кезегинде күбөлөндүрүүнүн бир бөлүгү болгон.
He stopped and nodded.	Ал токтоп, башын ийкеди.
Useless exercise.	Пайдасыздыктагы көнүгүү.
Time allows you to meditate.	Убакыт ой жүгүртүүгө мүмкүнчүлүк берет.
The fish of Babylon swam into his cup.	Бабыл балыгы анын чөйчөгүнө сүзүп кирди.
He was wearing thick glasses.	Ал калың көз айнек тагынган.
Use a sharp knife to cut the product.	Буюмду кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
Vegetables are fresh and plentiful.	Жашылчалар жаңы жана көп.
Smoke rose from the chimney.	Морудан түтүн көтөрүлдү.
The cows gave nutritious milk.	Уйлар аш болумдуу сут берди.
The city was covered with fog.	Шаарды туман каптап жатты.
It is important to recognize that asbestos is dangerous.	Асбест коркунучтуу экенин моюнга алуу маанилүү.
The population of most countries is growing.	Көпчүлүк мамлекеттердин калкынын саны өсүүдө.
We don't sweat our clothes.	Кийимибизди арыктан тербейбиз.
He could not move, could not speak, and froze.	Ал кыймылдай албай, сүйлөй албай, катып калып жатты.
I am not the only victim!	Мен жалгыз курмандык эмесмин!
The Minister invited all citizens to participate.	Министр бардык жарандарды катышууга чакырды.
The ice cream was melting fast.	Балмуздак тез эрип жатты.
Use covert surveillance.	Жашыруун байкоону колдонуңуз.
Eat hot peppers as a dish.	Ачуу калемпир тамак катары жешет.
Reducing power is dismissal.	Күчтү кыскартуу - бул жумуштан бошотуу.
There are dozens of hiking trails here.	Бул жерде ондогон жөө жүрүш жолдору бар.
We use various medicines to cure our diseases.	Ооруларыбызды айыктыруу үчүн ар кандай дарыларды колдонобуз.
The felt jacket is cut to fit the jacket.	Кийизден жасалган күрмө курткага ылайыкташып кесилет.
Kiyoko told her husband how she felt.	Киёко күйөөсүнө болгон сезимдери тууралуу айтып берди.
The conspiracy may fail.	Кутум ишке ашпай калышы ыктымал.
I am helping my friend with this problem.	Мен досума бул көйгөй менен жардам берип жатам.
The source said the test was very unpleasant.	Булак тест абдан жагымсыз экенин айтты.
These figures do not include debts.	Бул сандарга карыздар кирбейт.
The farmer plowed the fields for more than a week.	Дыйкан талааларды бир жумадан ашык айдады.
He traveled the world in search of adventure.	Ал укмуштуу окуяларды издеп дүйнө жүзүн кыдырган.
Many citizens complained about the unequal distribution of wealth.	Көптөгөн жарандар байлыктын тең эмес бөлүштүрүлүшүнө нааразы болушкан.
It is forbidden to approach your neighbor's wife.	Кошунаңдын аялына кайрылууга тыюу салынат.
The child needs to be fed and cared for.	Баланы тамактандырып, багуу керек.
There are bad rumors about him.	Ал тууралуу жаман кептер бар.
The queen said it was her duty to pay taxes.	Ханыша салык төлөө анын милдети экенин айтты.
Some local officials say they want to see more trees.	Айрым жергиликтүү бийлик өкүлдөрү бак-дарактарды көбүрөөк көргүсү келгенин айтышат.
Corruption is chronic under the current government.	Азыркы бийликтин тушунда коррупция өнөкөт.
I was bitten by a bee.	Мени аары чаккан.
Some medicines are sold online without a doctor's prescription.	Кээ бир дары-дармектер онлайн режиминде дарыгердин рецептисиз сатылат.
Different silkworms are found on different continents.	Ар кандай жибек курттары ар кандай континенттерде бар.
He dug up the soil	Ал топуракты казып алды
A tortilla is a large, flat cake made of corn.	Тортилла – жүгөрүдөн жасалган чоң, жалпак торт.
The best cheese is produced in the region.	Аймакта эң жакшы сыр өндүрүлөт.
Electricity was initially very expensive to produce.	Электр энергиясы алгач өндүрүлгөндө өтө кымбат болгон.
Symptoms of a hangover vary greatly with drinking.	Похмельниктин симптомдору ичкенге жараша абдан өзгөрөт.
The news shocked the public.	Бул кабар коомчулукту дүрбөлөңгө салды.
Global warming is caused by greenhouse gas emissions.	Глобалдык жылуулануу парник газдарынын чыгышынан келип чыгат.
He put his game into solving the problem	Ал маселени чечүү үчүн өз оюн койду
The east coast is surrounded by sandy beaches.	Чыгыш жээги кумдуу пляждар менен курчалган.
Their relationship soon cooled.	Алардын мамилеси бат эле сууп калды.
It is divided into two.	Ал экиге бөлүнөт.
Two weeks passed and we heard from him again.	Эки жума өттү, биз андан дагы бир жолу уктук.
This causes many medical problems.	Бул көптөгөн медициналык көйгөйлөрдү жаратат.
The houses are made of brick and marble.	Үйлөр кирпичтен жана мрамордон салынган.
Use plenty of warm water.	Бир топ жылуу суу колдонуңуз.
The government has taken a strong stance against the criticism.	Өкмөт сынга каршы катуу позицияны карманды.
It took three hours to get to the village.	Айылга үч саат убакыт кетти.
Most churches in this part of the country are empty.	Өлкөнүн бул бөлүгүндө чиркөөлөрдүн көбү бош.
The water became poisonous.	Суу уулуу болуп калды.
There is no mystery about his death.	Анын өлүмү боюнча эч кандай сыр жок.
The project is funded by a federal grant.	Долбоор федералдык грант аркылуу каржыланат.
The government has a duty to protect human rights.	Өкмөт адам укуктарын коргоого милдеттүү.
The soldiers also marched to the front.	Жоокерлер да фронтко отушту.
A neighbor helped her move out.	Кошунасы ага көчүп кетүүгө жардам берген.
Can you weigh the beans?	Төө буурчакты таразалай аласызбы?
From the city to the countryside.	Шаардан элет жерине карайт.
He tapped his fingers impatiently.	Ал чыдабай манжаларын таптады.
The riverbed here is dry and low.	Бул жерде дарыянын нугу кургак жана ойдуң.
We think that there is no infinite delay.	Чексиз кечиктирүүгө болбойт деп ойлойбуз.
However, the dispute has not yet been resolved.	Бирок, талаш-тартыш азырынча чечиле элек.
Phones are everywhere now.	Телефондор азыр бардык жерде бар.
He is too busy to go out in public.	Ал эл алдына чыгууга ашыкча кам көрөт.
Police are investigating.	Милиция иликтөө иштерин жүргүзүүдө.
They will help next weekend.	Алар кийинки дем алыш күндөрү жардам беришет.
Put the bacon strips on a plate.	Бекон тилкелерин табакка салыңыз.
These factors can dramatically affect a person's business future.	Бул факторлор адамдын бизнес келечегине кескин түрдө таасир этиши мүмкүн.
Their cheerful attitude was contagious.	Алардын шайыр мамилеси жугуштуу болчу.
The delegation first met with the governor.	Алгач делегация губернатор менен жолугушту.
But not everyone agrees.	Бирок, баары эле макул эмес.
Immigration officials expelled them from the community.	Иммиграция кызматкерлери аларды коомчулуктан чыгарып салышкан.
I can't do this alone.	Муну мен жалгыз кыла албайм.
With a little practice and determination, you can succeed.	Бир аз машыгуу жана чечкиндүүлүк менен ийгиликке жетесиз.
First, you need a cup of brown sugar.	Биринчиден, сизге бир чөйчөк күрөң кант керек.
The tourist had an eye for art.	Туристтин искусствого көзү бар болчу.
The fisherman threw his net into the dark abyss.	Балыкчы торун караңгы туңгуюкка ыргытып жиберди.
This village has long been famous for its movies.	Бул айыл илгертен эле киносу менен атагы чыккан.
She made a delicious meal.	Ал даамдуу тамак жасады.
You could see the joy in his eyes.	Анын көздөрүнөн кубанычты көрүүгө болот эле.
But he was determined.	Бирок ал чечкиндүү болгон.
The river is brown.	Дарыя күрөң.
Safe place for night camp.	Түнкү лагерь үчүн коопсуз жер.
After finishing the film, the participants began to talk.	Тасманы иштетип бүткөндөн кийин катышуучулар сүйлөшө башташты.
The poor little boy cried with pity.	Байкуш кичинекей бала аяп ыйлап жиберди.
Some ads are very interesting.	Кээ бир жарнамалар абдан кызыктуу.
Using a blender, grind it into a fine powder.	Блендердин жардамы менен аны майда порошок кылып азайтыңыз.
Last year's drought was terrible.	Былтыркы кургакчылык коркунучтуу болду.
We noticed some inconsistencies in his medical records.	Биз анын медициналык документтеринде айрым карама-каршылыктарды байкадык.
The land of this family is cultivated by many villagers.	Бул үй-бүлөнүн жерин көптөгөн айыл тургундары иштетишет.
Some jars are specially sealed.	Кээ бир банкалар атайын мөөр басылган.
Their team lost the game, but they are still happy.	Алардын командасы оюнда утулуп калды, бирок алар дагы эле бактылуу.
Buses better serve the needs of the city.	Автобустар шаардын муктаждыктарын жакшыраак тейлейт.
The first settlers in this area were nomadic tribes.	Бул аймакка алгачкы отурукташкандар көчмөн уруулар болгон.
They drank cold drinks in front of the TV.	Телевизордун алдында муздак суусундуктарды ичишкен.
Especially the middle finger.	Өзгөчө ортоңку манжа болуп саналат.
Get to work, he said.	Жумушка кир, деди ал.
Basically this drug makes my head spin.	Негизинен бул дары менин башым айлантат.
Get it from someone who knows.	Билген адамдан алгыла.
Its height reaches eighty meters.	Анын бийиктиги сексен метрге жетет.
One or two birds settled in the tent.	Чатырда бир-эки чымчык конушту.
Water vapor saturates the atmosphere.	Суу буусу атмосфераны каныктырат.
His firm filed for bankruptcy yesterday.	Анын фирмасы кечээ банкрот болгонун жарыялаган.
He pays special attention to his appearance.	Ал сырткы келбетине өзгөчө көңүл бурат.
Why not always rely on authority?	Эмне үчүн ар дайым бийликке таянууга болбойт?
Smoking kills more people than car accidents.	Автокырсыктарга караганда тамеки чегүүдөн каза болгондор көп.
An avalanche is a mass of fast-moving snow.	Көчкү – тез кыймылдаган кардын массасы.
This is not very convenient.	Бул абдан ылайыктуу эмес.
The two ships collided.	Эки кеме бири-бирине тийди.
The dreaded outer wall stood like a motionless tower.	Коркунучтуу сырткы дубал кыймылсыз мунарадай турду.
Apply a very thin layer of paint.	Боёкту өтө жука катмар менен сүйкөңүз.
This is my briefcase, sir, the bag you accidentally left behind.	Бул менин портфелим, мырза, сиз кокустан таштап кеткен сумкам.
Nigeria has been blessed.	Нигерия бата алды.
Therefore, we use a metric system.	Ошондуктан биз метрикалык системаны колдонобуз.
He had a collar in his brown eyes.	Анын күрөң көздөрүндө коль бар эле.
Also, the price of pork is constantly rising.	Ошондой эле, чочконун баасы тынымсыз өсүп жатат.
The length of the book is epic.	Китептин узундугу эпикалык.
The engine is running.	Мотор жанды.
What an interesting question!	Кандай кызык суроо!
This city was on the front line of these clashes.	Бул шаар бул кагылышуулардын фронтунда турган.
He placed an empty glass on the table.	Ал бош стаканын столдун үстүнө койду.
He was thin but healthy.	Арык болсо да соо эле.
I decided to stop wearing glasses.	Мен көз айнек тагууну токтотууну чечтим.
As a scientific experiment, this is reliable.	Илимий эксперимент катары, бул ишенимдүү.
Take the bus to the station.	Автобус менен станцияга барыңыз.
A sudden storm swept through the city.	Капысынан жааган бороон шаарды каптап кетти.
He put his toothbrush in the sink.	Ал тиш щеткасын раковинага койду.
There have been several thefts today.	Бүгүнкү күндө бир нече уурулук болду.
The earth seemed mercilessly indifferent to human suffering.	Жер адамдык азап-кайгыга ырайымсыз кайдыгер көрүндү.
The guards found the culprit and stopped him.	Күзөтчүлөр кылмышкерди таап, токтотушкан.
There were three stages in the selection process.	Тандоо процессинде үч этап болду.
They marched towards the center.	Алар борборду карай журушту.
The authorities seem to have forgotten the poor.	Бийлик байкуштарды унутуп калды окшойт.
He found the login code on the administration's website.	Ал администрациянын веб-сайтынын логин кодун тапкан.
Each design involves a lot of research.	Ар бир дизайнга көптөгөн изилдөөлөр кирет.
They held many carnivals.	Алар көптөгөн карнавалдарды өткөрүштү.
The government has taken steps to provide refugees.	Өкмөт качкындарды камсыз кылуу боюнча чараларды көрдү.
My favorite color is black.	Менин жакшы көргөн түс кара.
Maybe we should take a few days off.	Балким, биз бир нече күн эс алышыбыз керек.
Do this often.	Муну тез-тезден жасаңыз.
The investigator analyzed the study.	Тергөөчү изилдөөнү талдап чыкты.
Suddenly he got up and opened the door.	Ал капысынан туруп эшикти ачты.
They asked each other how long he would endure.	Канчалык чыдайт, бири-биринен сурашты.
You are carrying books incorrectly.	Сиз китептерди туура эмес алып барасыз.
They met as the train approached the platform.	Поезд перронго жакындап калганда жолугуп калды.
Mountain ridges of volcanic rocks.	Жанар тоо тектеринин тоо кыркалары.
The fairgrounds are decorated with balloons and streamers.	Жарманке аянты шарлар жана стримерлер менен кооздолгон.
Lack of clean water is a serious problem.	Таза суунун жетишсиздиги олуттуу көйгөй.
Women and men need equal pay for equal work.	Аялдар менен эркектер бирдей эмгек үчүн бирдей акы керек.
The post office has been relocated to a larger location.	Почта чоңураак жайларга көчүрүлдү.
The last five years have been dangerous for farmers.	Акыркы беш жыл дыйкандар үчүн коркунучтуу болду.
Yes of course.	Ооба, албетте.
None of them received support from the government.	Алардын бири да өкмөттөн колдоо алган эмес.
How fast does ice melt?	Муз канчалык тез эрийт?
This situation is, of course, common.	Мындай жагдай, албетте, жалпы болуп саналат.
Except for a few traders, the streets were deserted.	Бир нече соодагерлерден башка көчөлөр ээн болчу.
The young man needed money.	Жигитке акча керек болчу.
Books amaze readers.	Китептер окурмандарды таң калтырат.
No, angel.	Жок, периштем.
The mayor creates jobs.	Мэр жумуш орундарын түзөт.
There are some things that are not curable.	Даба жок кээ бир нерселер бар.
It tastes as sweet as ice cream.	Анын даамы балмуздактай таттуу.
The roaring animal wandered out of the barn.	Шалкыраган жаныбар сарайдан тентип чыкты.
The introduction of this vaccine has been very successful.	Бул вакцинаны ишке киргизүү абдан ийгиликтүү болду.
No one in this room was famous and they were not rich.	Бул бөлмөдө эч ким атактуу болгон эмес жана алар бай эмес болчу.
Continents are a powerful force.	Континенттер — кубаттуу күч.
This inevitably led to criticism.	Бул сөзсүз түрдө сынга алып келген.
The princess spent her days collecting rare flowers.	Принцесса күндөрүн сейрек кездешүүчү гүлдөрдү чогултуу менен өткөргөн.
I really want to help.	Мен чындап эле жардам бергим келет.
He asked the audience to leave quietly.	Ал көрүүчүлөрдөн акырын чыгып кетүүнү суранды.
This lemur can be very alert when there is danger, for example.	Бул лемур, мисалы, коркунуч болгондо абдан сергек болушу мүмкүн.
Some have described it as cowardice.	Муну айрымдар коркоктук катары сыпатташкан.
I found two pants and three blouses.	Мен эки шым, үч койнок таптым.
These cookies don't taste good.	Бул печеньелердин даамы жакшы эмес.
Adjust your sails accordingly.	Парустарыңызды ошого жараша тууралаңыз.
He put a lot of effort into it.	Бул үчүн ал көп күч жумшады.
No one knows exactly where this story came from.	Бул окуя кайдан келип чыкканын эч ким так билбейт.
Numerous factory workers go to work every day.	Заводдун кеп сандаган жумушчулары кун сайын жумушка барышат.
The teenager finished the crossword in the morning.	Өспүрүм кроссвордду таңга маал аяктады.
Hospitals are overcrowded and cemeteries are overcrowded.	Ооруканаларга зыяратчылар жык-жыйма толуп, көрүстөндөр толуп жатат.
The girl should quit smoking.	Кыз тамекини ташташ керек.
The city is under police surveillance.	Шаарды полиция күзөтүүдө.
He stroked the cat's silky fur.	Ал мышыктын жибектей жүнүнөн сылап койду.
His behavior was astonishing.	Анын жүрүм-туруму таң калыштуу болду.
This restaurant offers cheap and good food.	Бул ресторан арзан жана жакшы тамактарды берет.
A lion is a beast of wild sheep and goats.	Арстан жапайы койлор менен эчкилердин жырткычы.
He sat in a chair reading a magazine.	Ал креслодо журнал окуп отурду.
My hand is tied.	Менин колум таңылган.
He suddenly disappeared.	Ал күтүлбөгөн жерден ажырап кетти.
He said he would go bankrupt.	Ал банкрот болоорун айткан.
He often forgets that his family needs him.	Ал көп учурда үй-бүлөсүнө керек экенин унутуп калат.
The train was moving fast.	Поезд тез ылдамдыкта жылып бара жатты.
The stone was cut by a stone cutter.	Ташты таш кесүүчү кесип салган.
They plow in early spring.	Эрте жазда жер айдашат.
It’s a long walk in the heat.	Бул ысыкта узак сейилдөө.
He spent most of his life alone.	Ал өмүрүнүн көбүн жалгыз өткөргөн.
He was not elected again.	Ал дагы, ал дагы шайланган жок.
The results are primarily based on historical records.	Жыйынтыктар биринчи кезекте тарыхый жазууларга негизделген.
Severe shortages of clean water are always a problem.	Таза суунун катуу тартыштыгы дайыма көйгөй болуп саналат.
We need to increase the work of teachers.	Мугалимдердин эмгегин жогорулоо керек.
A large percentage of rural women were employed.	Айылдык аялдардын көп пайызы иш менен камсыз болгон.
I'm going to a friend's.	Мен досума барайын деп жатам.
The load-bearing walls need to be strengthened.	Жүк көтөрүүчү дубалдарды бекемдөө керек.
Jars and bottles are made of aluminum.	Банкалар жана бөтөлкөлөр алюминийден жасалган.
You will need to add water at a time.	Бир убакта сууну кошуу керек болот.
There is a great need to save energy.	Энергияны үнөмдөөгө чоң муктаждык бар.
The two stopped talking.	Экөө сүйлөшпөй калышты.
It was in the past.	Ал өткөндө болгон.
It eats insects caught from bird trees.	Бул канаттуу дарактардан кармалган курт-кумурскаларды жейт.
Newsletters are often accompanied by closed entries.	Жаңылыктар бюллетендери көбүнчө жабык жазуулар менен коштолот.
Remember to feed your dog twice a day.	Итке күнүнө эки жолу тамак берүүнү унутпаңыз.
The punishment was quick and severe.	Жаза тез жана катаал болгон.
They are in the dark, we are in the light.	Алар караңгыда, биз жарыкта.
Unemployment is rising, according to a government report.	Өкмөттүн отчетуна караганда, жумушсуздук күч алууда.
He listened to her words with some interest.	Ал анын сөздөрүн кандайдыр бир кызыгуу менен укту.
He will finally figure it out.	Ал муну акыры аныктайт.
Drain the bath.	Ваннага суу агызыңыз.
Some countries oppose nuclear energy.	Ал эми кээ бир өлкөлөр өзөктүк энергияга каршы.
It is good to keep cholesterol.	Холестеринди кармап туруу жакшы.
cat dirty.	мышык кир.
Some say that it is not suitable for young children.	Айрымдар аны жаш балдарга ылайыксыз деп айтышат.
The rain stopped a few weeks early.	Жамгыр бир нече жума эрте аяктады.
It has been only five years since this magnificent building was built.	Бул керемет имараттын курулганына беш гана жыл болду.
The palaces are made of precious stones.	Сарайлар кымбат баалуу таштан жасалган.
The captain went ashore to investigate the damage.	Капитан зыянды изилдөө үчүн жээкке чыкты.
In the middle of the night, the stars were shining in the sky.	Түн жарымында асманда жылдыздар жаркырап турду.
The roads here are covered with a layer of brittle grass.	Бул жердеги жолдорду морт чөп катмары каптап турат.
The problem is the illegal use of alcohol.	Маселе алкоголдук ичимдиктерди эрежесиз колдонууда.
Some of the buildings in this settlement have been built recently.	Бул конуштагы айрым имараттар жакында эле курулган.
It shook the earth.	Ал жерди титиреткен.
You change your diet.	Сиз диетаны өзгөртөсүз.
Stuart went to the circus as a child.	Стюарт кичинекей кезинде циркке барган.
While he was writing, his wife came.	Жазып жатканда аялы келип калды.
I woke up to a loud noise.	Катуу үндөн ойгонуп кеттим.
Cars are on the left side of the road.	Унаалар жолдун сол тарабында жүрөт.
We have a lot of students.	Бизде студенттер көп.
The quality of the chicken is high.	Тооктун сапаты жогору.
He poured tea.	Чай куйду.
Check the wires on the back of the car.	Машинанын артындагы зымдарды текшериңиз.
The length of this road is three kilometers.	Бул жолдун узундугу үч километр.
The ore is refined to remove impurities.	Руда кирлерди тазалоо үчүн тазаланат.
White smoke billowed from the chimney.	Морудан ак түтүн калкып чыкты.
The electric light was right.	Электр жарыгы туура эле.
Each room is painted in a different color.	Ар бир бөлмө ар кандай түскө боёлгон.
The pie is made of fresh strawberries.	Пирог жаңы кулпунайдан жасалган.
These are the rags of society.	Булар коомдун чүпүрөктөрү дегендей.
She takes care of her garden every day.	Ал күн сайын бакчасын багуу менен алектенет.
The joke was intended to irritate the people.	Тамаша элдин кыжырын келтирүүнү көздөгөн.
The foreigners were greeted by locals.	Чет элдиктерди жергиликтүү эл тосуп алды.
Criticism was voiced in the chemical industry.	Химия енер жайына кеп сындар айтылды.
Torture of animals is illegal.	Жаныбарларды кыйноо мыйзамсыз.
No new incidents were reported.	Жаңы окуялар катталган жок.
His thin frame seemed out of place among the people.	Анын ичке раммасы элдин арасында орунсуз көрүндү.
His talent was first recognized at a young age.	Анын таланты алгач жаш кезинде эле таанылган.
These beautiful tapestries were created by women.	Бул кооз гобелендерди аялдар жараткан.
The surgeon said he would operate tomorrow.	Хирург эртең операция кылам деди.
The manufacturer sells the product as a healthy food.	Өндүрүүчү продуктуну ден-соолукка пайдалуу азык катары сатат.
It was collected by gossipers.	Аны ушакчылар чогулткан.
He has to take care of me.	Ал мага кам көрүшү керек.
Food and water shortages need to be addressed.	Тамак-аштын жана суунун тартыштыгын жоюу керек.
Put the tempo in a locked bag.	Темпени кулпуланган баштыкка салыңыз.
The doctor hoped she would recover quickly.	Дарыгер анын тез эле эсине келет деп үмүттөнгөн.
We searched everywhere, but could not find our lost dog.	Ар жерден издедик, бирок жоголгон итибизди таба албадык.
The disgusted man left the store.	Жийиркеничтүү киши дүкөндөн чыгып кетти.
An airfield near a small town.	Кичинекей шаардын жанындагы аэродром.
Today, more and more children suffer from asthma.	Бүгүнкү күндө астма менен жабыркаган балдар көбүрөөк.
It is very clear what you need to do.	Сиз эмне кылышыңыз керек экендиги абдан түшүнүктүү.
He stirred the mud with a stick.	Ал таяк менен ылайды козгоду.
So the king thought that something had to be done.	Ошентип, падыша бир нерсе кылыш керек деп ойлоду.
Animals need to sleep.	Жаныбарлар укташы керек.
The silk blouse made her heart beat faster.	Жибек койнок анын жүрөгүн согуп жиберди.
can you see	көрө аласызбы?
He hid behind the door.	Ал эшиктин артына жашынган.
His sport helps to lose weight.	Анын спорту арыктоого жардам берет.
He did not answer the doorbell.	Ал эшиктин коңгуроосуна жооп берген жок.
Lucius was a young, ambitious man.	Люциус жаш, амбициялуу адам болгон.
The teacher must have a deep understanding of educational theory.	Мугалим билим берүү теориясын терең түшүнүшү керек.
The latest shipment of firefighting equipment was much needed.	Өрт өчүрүү кызматынын акыркы жөнөтүлгөн жабдуулары абдан керек болчу.
The authorities have ignored this issue.	Бийлик бул маселени көз жаздымда калтырды.
A tree is falling in the forest.	Токойдо дарак кулап жатат.
He finally got up from the table.	Ал акыры дасторкондон козголду.
You find it while cooking in the kitchen.	Сиз аны ашканадан тамак жасап жатып табасыз.
These snakes are built for speed.	Бул жыландар ылдамдык үчүн курулган.
The manuscript has been gone for twelve years.	Кол жазма он эки жыл бою өтүп кеткен.
They refused to evacuate.	Алар эвакуациялоодон баш тартышкан.
Julie ran as fast as she could.	Джули мүмкүн болушунча тез чуркады.
They need to be sold at a reasonable price.	Аларды акылга сыярлык баада сатуу керек.
The company provided free food to workers.	Ишкана жумушчуларын бекер тамак-аш менен камсыз кылды.
There seems to be no hope.	Эч кандай үмүт калбады окшойт.
Tyranny prevailed.	Тирания үстөмдүк кылган.
Carrying the sails, the ship began its voyage.	Парустарды көтөрүп, кеме сапарын баштады.
He said he was no longer visible to voters.	Ал шайлоочуларга көрүнбөй калганын айтты.
Be useful to yourself, - said his brother.	Өзүңө пайдалуу бол, – деди агасы.
The hand of his sword felt heavy.	Анын кылычынын колу оор сезилди.
The rate you pay depends on where you live.	Сиз төлөй турган тариф жашаган жериңизге жараша болот.
Many transplant patients develop an infection.	Көптөгөн трансплантацияланган пациенттерде инфекция пайда болот.
He was not interested in her.	Ал ага кызыккан эмес.
The dessert was a sweet mango.	Десерт таттуу манго болчу.
A golf course was built on this former landfill.	Бул мурдагы полигондо гольф аянтчасы курулган.
He came here to buy medicine.	Ал бул жакка дары-дармек сатып алуу үчүн келген.
He painted my face.	Ал менин бетимди боёду.
He met a tall, black stranger.	Ал узун бойлуу, кара түстөгү чоочун кишиге жолугуп калды.
This party must be stopped.	Бул партияны токтотуш керек.
It was cloudy and cold	Булуттуу, суук болчу
Take a good, clean bath.	Жакшы, таза ваннага түшүңүз.
She was stunned by my pillow.	Ал жаздыгым менен бүйрөнүп калды.
There is no room for doubt.	Эч кандай шектенүүгө орун жок.
The company is socially responsible.	Компания социа-листтнк жоопкерчнликке.
The policeman seemed angry.	Милиция кызматкери ачуулангандай көрүндү.
I don't understand what you mean.	Эмнени башкача айткыңыз келгени мага түшүнүксүз.
The politician urged his supporters to vote for him.	Саясатчы тарапкерлерин ага добуш берүүгө үндөдү.
They decorated the wedding.	Алар үйлөнүү тоюн кооздоп беришти.
The legend still carries its weight today.	Легенда бүгүнкү күндө да салмагын көтөрөт.
Round is a closed shape.	Тегерек - жабык форма.
The store was robbed.	Магазин тонолгон.
Four hundred thousand people live in poverty.	Төрт жүз миң адам жакырчылыкта жашайт.
The sun rose on the water.	Күн суунун үстүнө чыкты.
Scientists have discovered dark spots near ancient stars.	Окумуштуулар байыркы жылдыздардын жанында караңгы жерлерди табышкан.
The heat of summer seemed to subside.	Жайдын ысыгы муунгандай сезилди.
Sometimes we see migratory birds.	Кээде келгин канаттууларды көрөбүз.
They were looking for snakes.	Алар жыландарды издеп жүрүшкөн.
The tree's foot fell on the highway.	Дарактын бутусу чоң жолго кулап түшкөн.
Deformity of the baby was detected.	Ымыркайдын деформациясы аныкталган.
Many people got sick.	Көп адамдар ооруп калышты.
Most of these people had little access to school textbooks.	Бул адамдардын көбү мектеп китептерине араң тийчү.
With the help of a microscope, we can see cells.	Микроскоптун жардамы менен биз клеткаларды көрө алабыз.
The storm blew out the windows.	Бороон терезелерди учуруп кетти.
They sat in the courtyard and had lunch together.	Алар короодо отуруп, чогуу түшкү тамактанышты.
The company's share price fell sharply.	Компаниянын акцияларынын баасы кескин төмөндөдү.
Although he was sick, he drank a lot of water.	Ооруса да сууну көп иччү.
A vegetable-based diet is good for your health.	Жашылчаларга негизделген диета ден соолукка пайдалуу.
Water is constantly flowing out of the body.	Суу денеден тынымсыз чыгып турат.
I finished all the cookies again.	Мен дагы бардык печеньелерди бүтүрдүм.
You should not despair.	Сиз үмүт үзбөшүңүз керек.
He climbed the stairs easily.	Ал тепкичке оңой көтөрүлдү.
The snake moved towards the boy.	Жылан баланы көздөй жылды.
Your suitcase is empty.	Чемоданыңыз бош.
There is a door.	эшиктен на бар.
Lighting a candle can be done easily.	Шам күйгүзүү оңой эле жасалышы мүмкүн.
Don't follow me!	Мени аңдыба!
Prices for raw materials have fallen sharply.	Сырьенун баасы кескин арзандады.
The gardener cut down the fruit trees.	Багбан мөмөлүү дарактарды кыркып салды.
A community was formed there.	Ал жерде жамаат курулган.
Coffee and fragrant jasmine tea were served.	Кофе жана жыпар жыттуу жасмин чай берилди.
The machine is just a tool.	Машина бул жөн гана шайман.
Foggy morning coat.	Тумандуу таңдын чапаны.
A man's voice was heard over the loudspeakers.	Эркектин үнү үн күчөткүчтөрдүн үстүнөн угулду.
Rainfall was rare and unpredictable.	Нөшөр сейрек болчу, эч качан алдын ала айтууга болбойт.
She loves working in the garden.	Ал бакчада иштегенди жакшы көрөт.
After much discussion, the committee voted to postpone.	Көптөгөн талкуудан кийин комитет кийинкиге калтырууга добуш берди.
And it was magic.	А, бул сыйкыр эле.
He refueled the car.	Ал машинага бензин куйду.
How to grow flowers in your garden.	Сиздин бакчаңызда гүлдөрдү кантип өстүрсө болот.
The insects were lazy and flew into the bushes.	Курт-кумурскалар жалкоолонуп бадалдын ичине учуп кетишти.
The hurricane swept the man away.	Куюн ал кишини алып кетти.
Australia is a large, flat, arid country.	Австралия чоң, жалпак, кургак өлкө.
Not understanding the new situation, he walked away.	Жаңы жагдайга түшүнбөй, басып кетти.
He had never seen a real forest before.	Ал буга чейин чыныгы токойду көргөн эмес.
There was an ancient temple here.	Бул жерде байыркы храм болгон.
He went to the beach every day.	Күн сайын жээкке барчу.
We all see that this is wrong.	Мунун туура эмес экенин баарыбыз көрүп турабыз.
What will you do then?	Анда эмне кыласың?
Lightning flashed in the sky.	Асманды чагылган жаркыратты.
This year's grape harvest is going well.	Быйыл жүзүмдүн түшүмү жакшы болуп жатат.
Beethoven composed many romantic symphonies.	Бетховен көптөгөн романтикалык симфонияларды жараткан.
He spoke fluently.	Ал таамай сүйлөдү.
After writing the essay, print it out.	Эссени жазгандан кийин, аны басып чыгарыңыз.
Very loud noises.	Өтө бийик үндөр.
They answered questions about caring for the elderly.	Алар карыларга кам көрүү боюнча суроолорго жооп беришти.
If we continue like this, we will reach our limit.	Ушундай уланта берсек, чекибизге жетебиз.
Many experts attribute this to the economic crisis.	Көпчүлүк эксперттер муну экономикалык кризис менен байланыштырууда.
His work is long and tiring.	Анын эмгеги узак жана чарчаган.
She was known for her kindness and beauty.	Ал боорукердиги жана сулуулугу менен байкалган.
Continue cooking until the sauce boils.	Соус кайнаганга чейин даярдоону улантыңыз.
This picture is dedicated to my mother.	Бул сүрөт апама арналат.
On the ground lay a bunch of rotten tomatoes.	Жерде чириген бир тутам помидор жатты.
Use the wand to turn the stove on and off.	Мешти күйгүзүү жана өчүрүү үчүн таякчаны колдонуңуз.
The loudspeakers gradually subsided.	Үн күчөткүчтөрдүн үнү акырындап басылды.
Eclipses stimulate imaginative thinking.	Тутулуулар элестүү ой жүгүртүүгө түрткү берет.
Exercise is important for your health.	Көнүгүү сиздин ден соолугуңуз үчүн маанилүү.
The riot was suppressed by bullets.	Тополоң октун күчү менен басылды.
He returned home tired.	Үйгө чарчап кайтты.
Corruption is widespread here.	Бул жерде коррупция кеңири жайылган.
Something is happening here.	Бул жерде бир нерсе болуп жатат.
Many of the proposals were rejected by the committee.	Көптөгөн сунуштар комитетте четке кагылды.
The sledge skied down the mountain.	Чана тоодон лыжа тепти.
The emperor ordered poets to write epics.	Император акындарга эпос жазууну буйруган.
The strength of the storm was felt all over the world.	Бороондун күчү бүткүл дүйнөгө сезилди.
He was very devoted to celebrities.	Ал атактууларга абдан берилип кеткен.
My sister is my only brother.	Эжем менин жалгыз бир тууганым.
Earthquakes are severe damage to the earth's crust.	Жер титирөө — жер кыртышынын катуу бузулушу.
We are trying to solve the problem.	Биз маселени чечүүгө умтулабыз.
Onions, carrots, celery and mushrooms make a good soup.	Пияз, сабиз, сельдерей жана козу карын жакшы шорпо жасайт.
The desert is a good place to test drive.	Чөл унааны сыноо үчүн жакшы жер.
He ran away from her gaze.	Ал анын көз карашынан качты.
This is not something to try at home.	Бул үйдө аракет кыла турган нерсе эмес.
We should not use our diamonds to buy cars.	Бриллианттарыбызды машина сатып алууга колдонбошубуз керек.
He rolled up the sleeves of his yellow shirt.	Сары көйнөгүнүн жеңин түрүп алды.
A drop of water was seen from the pit.	Чуңкурдан бир тамчы суу байкалды.
I can't believe you lost this book!	Бул китепти жоготуп алганыңа ишене албайм!
The falling water looks cold.	Түшүп жаткан суу муздак көрүнөт.
I use shampoo every day.	Мен күн сайын шампунь колдоном.
Their work was done in secret.	Алардын иши жашыруун аткарылган.
This is a dense forest.	Бул жыш токой.
a collection of stories passed down from generation to generation.	муундан муунга өтүп келе жаткан окуялардын жыйнагы.
But my claim is that he was an angel.	Бирок менин дооматым, ал периште болгон.
Some critics have claimed that this is fake.	Кээ бир сынчылар бул жасалма деп ырасташкан.
They also use credit cards.	Алар кредиттик карталарды да колдонушат.
The food industry is very important.	Тамак-аш өнөр жайы - бул өтө маанилүү.
The waiter offered coffee, tea, juice or hot cocoa.	Кызматчы кофе, чай, шире же ысык какао сунуштады.
At one point, four plants exploded.	Бир убакта төрт өсүмдүк жарылып кетти.
Do not touch electrical equipment.	Электр жабдууларына колуңуз менен тийбеңиз.
She is a rich woman.	Ал бай аял.
The government abandoned its plans.	Өкмөт өз пландарынан баш тартты.
He dreamed of a career in architecture.	Ал архитектура боюнча карьераны кыялданчу.
He could breathe deeply and slowly.	Ал терең жана жай дем ала алган.
We want the world to be a better place to live.	Биз дүйнө жашоо үчүн жакшы жер болушун каалайбыз.
Domestic air transport is the fastest growing in the world.	Ички аба транспорту дүйнөдөгү эң тез өнүгүп жатканы.
Suddenly he felt the cold air explode.	Ал капыстан муздак абанын жарылганын сезди.
There were three reporters in the courtroom.	Сот залында үч кабарчы болгон.
He did not expect an answer.	Ал жооп күткөн жок.
He poured the tea into a cup.	Чайды чынысына куюп койду.
I spent hours thinking about this secret.	Мен бул сырды ойлоп бир нече саат өткөрдүм.
The boots are worn out.	Ботинкалар эскирип, эскилиги жеткен.
Life expectancy has declined in recent years.	Акыркы жылдары жашоонун узактыгы кыскарды.
His attitude is generally good.	Анын мамилеси жалпысынан жакшы.
They did not win much.	Алар көп жеңишке жетишкен жок.
When the others left, he arrived late.	Башкалар кеткенден кийин ал кеч келди.
The liquid is highly corrosive.	Суюктук өтө коррозияга жөндөмдүү.
Moreover, these societies are relatively equal.	Анын үстүнө, бул коомдор салыштырмалуу тең укуктуу.
This desert is known for its wildlife.	Бул чөл өзүнүн жапайы жаныбарлары менен белгилүү.
The seat is made of recycled leather.	Орун кайра иштетилген булгаарыдан жасалган.
The lawyer described the witness's testimony as contradictory.	Адвокат күбөнүн көрсөтмөсүн карама-каршылык катары баалады.
It is not uncommon for students to drop out early.	Студенттердин окуудан эрте кетиши адаттан тыш көрүнүш.
He measures each line several times.	Ал ар бир сапты бир нече жолу ченейт.
Their property is protected by law.	Алардын мүлктөрү мыйзам тарабынан корголот.
In general, he strongly criticized his attitude.	Жалпысынан алганда, ал анын мамилесин катуу сынга алды.
More than ten thousand insured cars.	Камсыздандырылган унаа он миңден ашык.
The ingredients were fresh and available.	Ингредиенттер жаңы жана жеткиликтүү болгон.
The sea divides this city in two.	Деңиз бул шаарды экиге бөлүп турат.
The man was caught with cannabis.	Ал киши кара куурай менен кармалган.
One by one, the people fell asleep.	Адамдар биринин артынан бири уктап калышты.
The sky is blue.	Сыдырманы асман көк.
The perpetrators were not involved in any violence.	Кылмышкерлер эч кандай зордук-зомбулукка катышкан эмес.
We must not forget the dead.	Биз курман болгондорду унутпашыбыз керек.
Weight loss will be followed by fatigue and constant tiredness.	Арыктоо талыкпаган эмгекти жана тартипти талап кылат.
To some extent, these shots may be fake.	Кандайдыр бир деңгээлде бул кадрлар жасалма болушу мүмкүн.
The princess was taken to safety.	Принцессаны коопсуз жайга алып кетишкен.
The tourist maximized his credit card at the snack stand.	Турист закуска стендинде кредиттик картасын максималдуу көтөрдү.
Households played an important role in the development of agriculture.	Дыйканчылыкты өнүктүрүүдө үй чарбасы маанилүү болгон.
The city is surrounded by mountains and forests.	Бул шаар тоолор жана токойлор менен курчалган.
Jane's acting skills are very advanced.	Джейндин актёрдук чеберчилиги абдан өнүккөн.
Simon caught a fish.	Симон балык кармады.
The paper shook the cup of tea.	Кагаз чыныдагы чайды чайкады.
The grass swayed gently in the high, gentle breeze.	Чөп бийик, жумшак шамалда акырын термелип турду.
The result was a discovery.	Натыйжада ачылыш болду.
We need to look for alternative energy sources.	Альтернативдүү энергия булактарын издөө керек.
The tiger's skin is smooth and decorated with stripes.	Жолборстун териси жылмакай жана сызыктар менен кооздолгон.
He set out on his own.	Ал өз алдынча жолго чыкты.
The air forced him to take a slow, deep breath.	Аба аны жай жана терең дем алууга мажбурлады.
He called the doctor.	Ал доктурга телефон чалды.
He is the son of a farmer.	Ал дыйкандын уулу.
He doesn't talk even when he's cooking breakfast.	Эртең мененки тамак жасап жатса да сүйлөбөйт.
In the morning the taxi went well.	Таңга маал такси жакшы жүрүп калды.
It will never be the same again!	Бул эч качан мурункудай болбойт!
He had serious trouble with this joke.	Ал бул тамашасы менен олуттуу кыйынчылыкка кабылды.
Many were forced to flee.	Көптөгөн адамдар качууга аргасыз болушкан.
Cars are required for fast transportation.	Унаалар тез ташуу үчүн талап кылынат.
She started menstruating this morning.	Ал бүгүн эртең менен этек кирди.
These theories are difficult to reconcile.	Бул теорияларды элдештирүү кыйын.
Our village will meet and discuss the issue.	Биздин айыл чогулуп маселени талкуулайбыз.
He is sleeping in the upstairs room.	Ал үстүнкү бөлмөдө уктап жатат.
He stared at the birdhouse.	Ал канаттуулардын үйүн тиктеп турду.
Oil prices have risen sharply.	Майдын баасы кескин кымбаттады.
He joined an accounting firm.	Ал бухгалтердик фирмага кирди.
They published a brief statement of their arguments.	Алар өздөрүнүн аргументтеринин кыскача билдирүүсүн жарыялашкан.
With the help of tools, construction has become much easier.	Инструменттердин жардамы менен курулуш бир топ жеңилдеди.
Some companies are coated with asbestos.	Кээ бир компаниялар асбест менен капталган.
The worker automatically checks each package.	Жумушчу ар бир пакетти автоматтык түрдө текшерет.
Look in the mirror.	Күзгүгө кара.
The chains are made of iron.	Чынжырлар темирден согулган.
Scientists say that plutonium is very dangerous.	Окумуштуулар плутоний өтө коркунучтуу экенин айтышкан.
Many people take care of their gardens.	Көптөгөн адамдар бакчаларына кам көрүшөт.
Tobacco smoke can contain carcinogens.	Тамекинин түтүнү канцерогендерди камтышы мүмкүн.
You should always wear this uniform.	Бул форманы ар дайым кийүү керек.
His argument was largely based on personal observation.	Анын аргументи негизинен жеке байкоосуна таянган.
Although the prince is a great orator, he lacks charisma.	Ханзаада сонун оратор болгону менен, ага харизма жетишпейт.
Vegetable dishes are made from tomatoes, onions and herbs.	Жашылча тамактары помидор, пияз жана чөптөрдөн жасалат.
The driver was praised for his exceptional driving.	Айдоочу өзгөчө айдаганы үчүн макталды.
Carefully remove the cover.	Капкакты кылдаттык менен алып салыңыз.
He was a tall, slender man.	Ал узун бойлуу, сымбаттуу киши эле.
The new school library needs to be made fireproof.	Жаңы мектеп китепканасын отко чыдамдуу кылуу керек.
They are walking toward the city center.	Алар шаардын борборун көздөй басып баратышат.
Alice loved to swim.	Алиса сууда сүзгөндү жакшы көрчү.
Organizations often compete with each other.	Уюмдар көбүнчө бири-бири менен атаандашат.
Thunderstorms usually bring heavy rainfall.	Күн күркүрөгөн жамгыр, адатта, катуу жаан-чачын алып келет.
Can trees breathe?	Дарактар ​​дем алабы?
The young mother came home late.	Жаш эне үйгө кеч келди.
Many houses were built during that time.	Ошол доордо көптөгөн үйлөр курулган.
Rainfall has increased by ten percent this year.	Жаан-чачын быйыл он пайызга көбөйдү.
There was a knock on the cabin door.	Кабинанын эшигин тепкилеп салышты.
I'm worried about what will happen to the city.	Шаар эмне болот деп кооптонуп жатам.
The professor clears his throat.	Профессор тамагын тазалады.
Many modern novels use color language.	Көптөгөн заманбап романдар түстүү тилди колдонушат.
The bill will be submitted to the House for discussion.	Мыйзам долбоору палатанын талкуусуна коюлат.
A fortune teller is a person who foretells water sources.	Көзү ачык - суу булактарын төлгөчү адис.
Ambulances blocked the street.	Тез жардам унаалары көчөнү тосуп алышты.
The dishes were empty.	Идиштер бош эле.
We went on a picnic on the beach.	Пляжга пикникке бардык.
The era of heroes and battles is long gone.	Баатырлардын, салгылашуулардын доору эбак өттү.
Here, in these forests, it is very quiet.	Бул жерде, бул токойлордо, абдан тынч.
The shrewd diplomat warned them about this.	Кыраакы дипломат аларга бул тууралуу эскертти.
A small crowd gathers to listen to the usual noise.	Кадимки ызы-чууларды угуу үчүн чакан эл чогулат.
After much thought, they decided to rest.	Көп ойлонгондон кийин эс алууну чечишти.
He was inclined to remember the past.	Ал өткөндү эстегенге ыктачу.
Dozens of coins were scattered on the beach.	Пляжда ондогон тыйындар чачылып жатты.
Dissatisfied workers want better wages and conditions.	Нааразы болгон жумушчулар айлык акынын жана шарттардын жакшырышын каалашат.
Reporters broke many rules.	Кабарчылар көп эрежелерди бузушту.
A cow runs across the plain.	Түздүктөн бир уй чуркайт.
The atmosphere of the gymnasium is electric.	Гимназиянын атмосферасы электрдик.
The birds fly south in the fall.	Канаттуулар күзүндө түштүккө учушат.
There is a new fast food restaurant in the city.	Шаарда жаңы тез тамактануучу ресторан бар.
The incident came to light after police arrested the thief.	Милиция ууруну кармагандан кийин бул окуя ачыкка чыккан.
Everyone was evacuated.	Элдин баары эвакуацияланган.
Identify a good source.	Жакшы булагын аныктоо.
For a moment he forgot where they were going.	Бир саамга алардын кайда баратканын унутуп калды.
She shed tears.	Ал көзүнө жаш алды.
He has a very high opinion of himself.	Ал өзү жөнүндө абдан жогору пикирде.
Several people were arrested.	Бир нече адам камакка алынды.
He walked to the courthouse.	Ал соттун имаратын көздөй жөнөдү.
My grandfather was cooking in the kitchen.	Чоң атам ашканада тамак жасап жаткан экен.
The cathedral is magnificent.	Собор керемет.
Tests revealed a low white blood cell count.	Тесттер лейкоциттердин аздыгын аныктады.
Her smile surprised me.	Анын жылмаюу мени таң калтырды.
The suspicious kitchen was terrified.	Шектүү ашкананы үрөйү учкан.
There is a shortage of clean water in the region,	Аймакта таза суу тартыш болуп,
The prince knew he could not stand in the castle.	Ханзаада сепилде тура албастыгын билди.
Wall-filled water bottles.	Дубалдарды каптаган суу толтурулган бөтөлкөлөр.
We stopped for a few minutes.	Биз бир нече мүнөт токтодук.
These authors think highly of themselves.	Бул авторлор өздөрү жөнүндө жогору ойлошот.
He turned his attention to the issue at hand.	Ал өзүнүн көңүлүн каралып жаткан маселеге бурду.
First, you will need a small bag of well-dried parsley.	Биринчиден, ошондой эле кургатылган петрушка кичинекей баштык керек болот.
The city council needs to buy a new playground.	Шаардык кеңеш жаңы балдар аянтчасын сатып алышы керек.
He studied medicine at university.	Ал университетте медицина тармагында окуган.
It is vital that we keep our promises.	Берилген убадаларды аткаруу абдан маанилүү.
The sidewalk was wet and dirty.	Тротуар нымдуу жана кир болгон.
You can use different methods.	Ар кандай ыкмаларды колдонсо болот.
It is difficult to support such a large family.	Мындай чоң үй-бүлөнү багуу кыйын.
Use telegraph code for mollusks.	Молюскалар үчүн телеграфтык кодду колдонуңуз.
This author does not use references in his work.	Бул автор өз ишинде шилтемелерди колдонбойт.
He became deaf and dumb.	Ал киши дүлөй жана дудук болуп калды.
I can't say how many books he will read this year.	Ал быйыл канча китеп окуйт деп айта албайм.
He is a musician.	Ал музыкант.
The sea was as calm as a millstone.	Деңиз тегирмендин көлмөсүндөй тынч болчу.
The age of the earth is a matter of controversy.	Жердин жашы талаш-тартыштуу маселе.
Many governments have been criticized for their undoubted support.	Көптөгөн өкмөттөр шексиз колдоосу үчүн сынга алынган.
Don't let anyone tell you who you are.	Ким экениңди сага эч ким айтууга жол бербе.
The country's laws prohibit the sale of illicit drugs.	Өлкөнүн мыйзамдары мыйзамсыз баңгизаттарды сатууга тыюу салат.
Authorities decided to move to a better location.	Бийлик жакшыраак жерге көчүүнү чечти.
I lost my wallet on the train.	Поездде капчыгымды жоготуп алдым.
A driver who follows too closely will be penalized.	Өтө жакын ээрчиген айдоочу жазага тартылат.
The earth rotates slowly on its axis.	Жер өз огунда акырындык менен айланат.
Peter's eyes widened.	Петирдин көздөрү чочуп кетти.
Tomorrow a sister will get married.	Эртең бир эжең турмушка чыгат.
Do your best to improve your marketing efforts.	Маркетинг аракеттерин өркүндөтүү үчүн колуңуздан келгендин баарын кылыңыз.
They were bathed in warm water.	Аларды жылуу сууга жуунушту.
Drink your food.	Тамагыңды ич.
When dusk fell, we reached our destination.	Күүгүм киргенде көздөгөн жерибизге жеттик.
He liked the sleek design of the car.	Машинанын саркеч дизайны өзүнө жаккан.
Tofu meets my dietary requirements.	Tofu менин диеталык талаптарыма жооп берет.
The crime rate here is unacceptably high.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли кабыл алынгыс жогору.
There is a seamstress here who can fix your clothes.	Бул жерде кийимиңизди оңдоп бере турган тигүүчү бар.
What he said doesn't make sense to me.	Анын айткандары мен үчүн маанисиз.
In the morning we gather at the camp.	Таң атканда лагерге чогулабыз.
He looked around the city.	Ал шаарды карады.
He tried to hide his tracks as best he could.	Колунан келишинче изин жашырууга аракет кылды.
Put sour cream and flour in a saucepan.	Кастрюльге каймак менен унду салабыз.
The result of the revolution was bloodshed.	Революциянын натыйжасы кан төгүү менен коштолду.
The topic was interesting.	Тема кызыктуу болду.
See all taxi numbers.	Таксилердин номерлери баары кара.
The inflation period lasted about two years.	Инфляциянын мезгили эки жылга жакын созулду.
The farmer carefully ties his sheep to the meadow.	Дыйкан койлорун шалбаага кылдаттык менен байлайт.
The site offers many historical facts and details.	Сайт көптөгөн тарыхый фактыларды жана майда-чүйдө нерселерди сунуштайт.
Immortals have ruled space for thousands of years.	Өлбөстөр миңдеген жылдар бою космосту башкарып келишкен.
The dentist prescribed me medicine.	Тиш доктур мага дары жазып берди.
Researchers have not been able to pinpoint the exact cause of cataracts.	Окумуштуулар катаракта эмнеден улам пайда болгонун так айта алышпайт.
The oil spread over the hot toast and melted.	Ысык тосттун үстүнө май жайылып эрип кетти.
The customer has complained.	Кардар арызданып келген.
His shirt was as white as snow.	Анын көйнөгү кардай аппак экен.
An influx of visitors to the site.	Сайтка коноктордун агымы агылды.
The skyline of the city is amazing.	Шаардын асман сызыгы керемет.
In the beginning, human communities were small.	Башында адам жамааттары кичинекей болгон.
The scent of roses wafted into the garden.	Бакка роза гүлүнүн жыты бурулду.
Trees do not burn in the forest	Токойдо бак-дарактар ​​күйбөйт
Outside, a boy was seen running around.	Сыртта ары-бери чуркап жүргөн бала көрүндү.
Try to keep the film straight.	Тасманы түз кармоого аракет кылыңыз.
The ship was sunk by a submarine.	Кеме суу астындагы кайык тарабынан чөктүрүлгөн.
Many islands have more than eighty houses.	Көптөгөн аралдардын үйлөрү сексенден ашкан.
It takes a lot of practice to master the instrument.	Аспапты өздөштүрүү үчүн көп машыгуу керек.
The judge decided to release him on bail.	Судья аны күрөөгө бошотуу чечимин чыгарды.
The warship is docked.	Согуштук корабл докко байланып турат.
It was snowing all the time.	Кар тынымсыз, тынымсыз жааган.
He was found three days later.	Ал үч күндөн кийин окуя болгон жерден табылган.
This council was addressed by government officials.	Бул кеңешке өкмөт өкүлдөрү кайрылышкан.
He is very much like her.	Ал киши ага абдан окшош.
Cars here are less expensive and emit less pollutants.	Бул жердеги унаалар азыраак чыгымдалып, зыяндуу заттарды бөлүп чыгарат.
He arrived safely.	Барган жери аман-эсен жетип келди.
The air was filled with the scent of roses.	Абаны роза гүлүнүн жыты каптады.
He runs in the morning.	Ал эртең менен чуркайт.
A pack of wolves circled around the camp.	Бир үйүр карышкыр лагердин айланасын айланып өтүштү.
The oven temperature is very hot.	Мештин температурасы абдан ысык.
That road could lead to the village.	Ошол жол айылга алып барышы мүмкүн.
The rainy season brings relief.	Жаан-чачындуу мезгил жеңилдик алып келет.
Create a pleasant atmosphere for discussion.	Талкуулоо үчүн жагымдуу атмосфера түзүңүз.
We need to educate people about the dangers of pollution.	Биз элди булгануунун зыяндуулугуна үйрөтүшүбүз керек.
List the events in chronological order.	Окуяларды хронологиялык тартипте тизмектеңиз.
Not wanting to work at home, they demolished the plot.	Үйдө иштегиси келбей, участокту бузуп салышкан.
The main recommendation is less, more.	Негизги сунуш - азыраак, көбүрөөк.
The guard fell into one of the tricks.	Кароолчу айла-амалдардын бирине жыгылды.
The stars were shrouded in fog.	Жылдыздарды туман каптап калган.
He was late for his trip, so he rode his motorcycle through the house.	Сапары кечигип калгандыктан, ал үйдү мотоцикл менен тебелет.
The performance was light-hearted.	Спектакль жеңил ойлуу болду.
Take a sheet of paper from your bag.	Сумкаңыздан бир барак кагазды алыңыз.
This is best described in scientific terms.	Бул эң жакшы илимий терминдер менен сүрөттөлөт.
The switch was thrown.	Которгуч ыргытылды.
Divide the orange slices in the salad.	Салатта апельсин сегменттерин бөлүңүз.
This poses a threat to the bird.	Бул канаттууга коркунуч жаратат.
Its power has grown exponentially.	Анын күчү экспоненциалдуу өстү.
Neighbors often did not pay for electricity.	Коңшулар көбүнчө электр энергиясына акча төлөшпөй калышкан.
Don't try to teach me, son.	Мага үйрөтүүгө аракет кылба, балам.
Do not use a pipe.	Морду колдонбоңуз.
We need to improve the road to the village.	Бизге айылга жолду жакшыртуу керек.
Tropical paradise.	Тропикалык бейиш.
Only white tablets are available.	Ак таблеткалар гана бар.
Can you bring this food to the table?	Бул тамакты дасторконго алып келе аласызбы?
Coal started a large steam engine.	Көмүр чоң буу кыймылдаткычын иштетчү.
He was proud to accompany her on business trips.	Ал аны иш сапарларында коштоп жүргөнүнө сыймыктанчу.
The robber waited for the right moment.	Каракчы ылайыктуу учурду күткөн.
The bill proposes to increase taxes.	Мыйзам долбоорунда салыктарды көбөйтүү сунушталууда.
The mountains are endless.	Тоолор чексиз.
Pollution is a serious problem in this area.	Бул аймакта булгануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
He was almost invisible in the snow.	Ал ак кардын алдында дээрлик көрүнбөй калды.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
He scratched his head.	Ал башын тырмап койду.
Many schools were closed.	Көптөгөн мектептер жабылды.
These plants are at risk of erosion and drought.	Бул өсүмдүктөр эрозия жана кургакчылык коркунучунда.
He asked why she was smiling.	Ал эмне үчүн жылмайып жатканын сурады.
Nothing scares me much.	Мени эч нерсе көп коркпойт.
Elephants roam freely across the country.	Пилдер өлкө боюнча ээн-эркин жүрөт.
He was expected to do so.	Ал ушундай кылат деп күтүлгөн.
No cold wind blew through the tree.	Дарактан эч кандай салкын жел өткөн жок.
His house was quiet and peaceful.	Анын үйү тынч жана тынч болчу.
I bought a new laptop and it was amazing.	Мен жаңы ноутбук сатып алдым, бул укмуш.
Neighbors said the cat was infected with rabies.	Кошуналар мышыгынын кутурма оорусуна чалдыкканын айтышты.
A house is a house.	Үй - бул үй.
They had corn and barbecue and denied their illness.	Алардын жүгөрү жана шишкебектери бар болчу жана алардын ооруларын четке кагышкан.
Mom wanted the most popular cake recipe.	Апасы эң популярдуу торттун рецептин каалаган.
Their roots go deep.	Алардын тамыры тереңге кетет.
Everyone breathes and breathes slowly.	Баары жай дем алып, дем алышат.
The new government has introduced a number of new laws.	Жаңы өкмөт бир топ жаңы мыйзамдарды киргизди.
The guards were watching.	Күзөтчүлөр ошол жерден карап турушту.
The monument was erected a century ago.	Эстелик мындан бир кылым мурда тургузулган.
Technically, the republic is a form of government.	Техникалык жактан алганда, республика мамлекеттик башкаруунун бир түрү.
They got engaged, but divorced by war.	Кудалашкан, бирок согуш менен ажырашкан.
Katherine was almost fifty years old.	Кэтрин дээрлик элүү жашта эле.
They planted their seeds in the shade.	Алар үрөндөрүн көлөкө жерге отургузушкан.
In dry weather, dust stays on the grass.	Кургак аба ырайында чаң чөптүн бетине калат.
They enslaved and killed the poor captives.	Алар байкуш туткундарды кул кылып, өлтүрүштү.
These scientists believe that the universe began with a big bang.	Бул окумуштуулар аалам чоң жарылуу менен башталган деп эсептешет.
He could not understand what had happened.	Ал эмне болгонун түшүнө алган жок.
The typhoon season is set to begin next week.	Тайфун мезгили кийинки жумада башталышы керек.
The formula is a bit complicated.	Формула бир аз татаал.
Many people eat algae.	Балырларды көп адамдар жешет.
Our ancient tradition teaches us to respect all life.	Байыркы салтыбыз бардык тиричиликти сыйлоого үйрөтөт.
In hospitals, doctors often work long hours.	Ооруканаларда дарыгерлер көбүнчө көп саат иштешет.
Fortune-tellers and astrologers can predict the fate of anyone.	Көзү ачыктар жана астрологдор ар бир адамдын тагдырын алдын ала айта алышат.
There is nothing on my computer.	Менин компьютеримде эч нерсе жок.
The professional golfer scratched his balls for another blow.	Профессионал гольф оюнчусу дагы бир сокку үчүн топторун тырмап салды.
All available evidence was carefully examined.	Колдо болгон бардык далилдер кылдаттык менен текшерилди.
The medicine worked surprisingly well.	Дары таң калыштуу жакшы иштеди.
The plane flew through the stormy sky.	Самолет бороондуу асманды аралап өттү.
We criticize, but we rarely admit our shortcomings.	Биз сындайбыз, бирок өзүбүздүн кемчиликтерибизди сейрек моюнга алабыз.
Japanese shop assistants are usually polite, but not overly friendly.	Жапон дүкөнүнүн сатуучулары көбүнчө сылык, бирок ашыкча достук эмес.
Judges differed on this point.	Бул боюнча соттордун көз карашы ар кандай болгон.
The neighbor did not recognize the voice.	Кошунасы үндү тааныган жок.
Two sisters were abducted last night.	Кечээ түнү эки эже-сиңди уурдап кетишкен.
The students were noisy, noisy.	Окуучулар ызы-чуу, ызы-чуу болушту.
Long car or truck trips are not pleasant	Узак унаа же жүк ташуучу сапар жагымдуу эмес,
They do not use modern machines.	Алар заманбап машиналарды колдонушпайт.
Do we have to pay for the ingredients?	Биз ингредиенттер үчүн төлөшүбүз керекпи?
A college professor wants that.	Колледждин профессору муну каалайт.
He was walking from village to village.	Айылдан айылды кыдырып жүрүптүр.
The tablet is waterproof.	Планшет суу өткөрбөйт.
The party chairman warns of a civil war.	Партиянын төрагасы жарандык согуш болорун эскертет.
The abandoned mine was really dangerous.	Таштандырылган шахта чынында кооптуу болчу.
Cats listen well.	Мышыктар жакшы угат.
A little whipped cream goes a long way.	Бир аз камкаймак узак жолго барат.
He began to pray	Ал намаз окуй баштады
Again and again, we forget our goals.	Кайра-кайра, биз максаттарыбызды унутуп калабыз.
Much of his poetry is inspired by nature.	Анын поэзиясынын көбү табияттан шыктанган.
He was very impressed with his work.	Ал өзүнүн чыгармачылыгы менен абдан суктанган.
He suggested trying a new recipe.	Ал жаңы рецептти сынап көрүүнү сунуштады.
Cover the poles with tarpaulin.	Дөңгөчтөрдү брезент менен жабыңыз.
The girl noticed a sign.	Кыз бир белгини байкады.
It is unknown whether he was angry or upset.	Анын ачуусу келдиби же капа болдубу белгисиз.
Their training was exceptional.	Алардын машыгуусу өзгөчө болгон.
The soup is boiling.	Шорпо кайнап жатат.
Very good, he said.	Абдан жакшы, деди ал.
He is due in court tomorrow.	Ал эртең сотко келиши керек.
They kissed and greeted each other.	Алар бири-бирин өбүшүп учурашты.
Employers are required to provide safety equipment.	Иш берүүчүлөр коопсуздук жабдууларын камсыз кылууга милдеттүү.
The boats in the canal sail slowly.	Каналдагы кайыктар жайбаракат сүзүп өтөт.
The young man felt cold.	Жигит өзүн бир суук каптап жатканын сезди.
A furniture store is moving to the city center.	Шаардын борборуна эмерек дүкөнү көчүп баратат.
This region suffers from drought, especially in late spring.	Бул аймак айрыкча кеч жазда кургакчылыктан жапа чегип келет.
They received direct instruction from the priest.	Алар дин кызматчыдан түз көрсөтмө алышкан.
Now agriculture is mechanized.	Азыр дыйканчылык механизациялаштырылган.
What can be done to restore faith?	Ишенимди калыбына келтирүү үчүн эмне кылса болот?
People here rarely talk about politics.	Бул жердегилер саясат жөнүндө сейрек сүйлөшөт.
He massaged her neck and shoulders.	Ал анын мойнуна жана далысына массаж жасады.
Some boards were damaged in the accident.	Кырсыктан кээ бир такталар жабыркаган.
He lives near here.	Ал ушул жерге жакын жашайт.
Rising prices have led to a decline in demand.	Баалардын өсүшү суроо-талаптын төмөндөшүнө алып келди.
There are many intrigues and dramas in political events.	Саясий окуяларда көптөгөн интригалар жана драмалар бар.
The memory of the British people is long.	Британ элинин эс тутуму узун.
The poor and the unemployed are suffering.	Кедейлер жана жумушсуздар кыйналып жатышат.
Please take a foreign language course.	Сураныч, чет тил курстарына өтүңүз.
This is a very clever invention.	Бул абдан акылдуу ойлоп табуу.
His stern attitude did not bother him.	Анын катуу көз карашы тынчын алган жок.
Look for dense leaves.	жыш жалбырактарды изде.
Formerly a desert, now an oasis	Мурда чөл, азыр оазис
It took several hours to get there.	Ал жакка жетүү үчүн бир нече саат өттү.
Do you want honey to crystallize?	Балдын кристаллдашуусун каалайсызбы?
Baked beans are an excellent winter dish.	Бышырылган буурчак кышкы тамактын эң сонун түрү.
The colonizers always complain.	Колонизаторлор дайыма арызданышат.
Development of alternative energy sources is difficult.	Альтернативдик энергия булактарын өнүктүрүү татаал.
We can't work without electricity.	Электр жарыгысыз иштей албайбыз.
At that moment, a book opened in my arms.	Ошол учурда менин кучагымда китеп ачылды.
He followed his dreams.	Ал кыялдарын ээрчиди.
There were no computers at that time.	Ал убакта компьютерлер жок болчу.
We were both workers.	Экөөбүз тең жумушчубуз.
Industry is deteriorating.	Өнөр жай начарлоодо.
She is survived by her husband and two daughters.	Анын артында жолдошу жана эки кызы калды.
You can see the far north.	Алыскы түндүктү көрө аласыз.
The last circle goes around the circle.	Акыркы тегерек айлананы айланып өтөт.
She was trapped in the bathroom and cried.	Ваннага камалып ыйлап жиберди.
As a teenager, the writer studied advanced mathematics.	Жазуучу өспүрүм кезинде тереңдетилген математиканы үйрөнгөн.
Playing tennis requires a lot of feet.	Теннис ойноо көп бутту талап кылат.
This struggle can last for hours.	Мындай күрөш бир нече саатка созулушу мүмкүн.
My favorite tree is the mahogany tree.	Менин жакшы көргөн дарак кызыл дарак.
People laugh when they see us.	Эл бизди көргөндө күлөт.
Various religious animals parade through the streets.	Көчөлөрдөн ар кандай диний жаныбарлар параддан өтүшөт.
The hypothesis is widely accepted by scientists.	Гипотеза илимпоздор тарабынан кеңири кабыл алынган.
This meteorite is made of iron.	Бул метеорит темирден жасалган.
After the rainy season, it is accompanied by dry weather.	Жаан мезгилинен кийин кургак аба ырайы менен коштолот.
That bridge is in use.	Ошол көпүрө колдонууда.
The customer receives a coin instead of what he bought.	Кардар сатып алган нерселеринин ордуна тыйын алат.
We have to meet them at home.	Биз алардын үйүндө тосуп алышыбыз керек.
The greedy man had been gathering food all summer long.	Ач көз суур жай бою жем жыйнап жүргөн.
There are many magnificent statues near the monastery.	Монастырдын жанында көптөгөн кереметтүү айкелдер бар.
The recent beet flood has devastated many farms.	Кызылчанын акыркы кездеги каптоосу коп чарбаларды кыйратты.
A computer uses a language called assembler.	Компьютер ассемблер деп аталган тилди колдонот.
It grows in warm tropics.	Ал жылуу тропиктерде өсөт.
The program is written to simplify your work.	Программа сиздин ишиңизди жөнөкөйлөтүү үчүн жазылган.
This is the shortest way to the factory.	Бул жол заводго баруучу эц кыска жол.
And you'll be delicious too.	Жана сиз да даамдуу болосуз.
The party wants my vote.	Партия менин добушумду каалайт.
Politics was an integral part of his work.	Саясат анын ишинин ажырагыс бөлүгү болгон.
There was a cry in the night.	Түн ичинде өкүрүк угулду.
His plan was not much.	Анын планы көп болгон эмес.
He was dressed very neatly in a dark brown suit.	Ал кара күрөң костюмда абдан тыкан кийинген.
The story turned unexpectedly.	Окуя күтүүсүз бурулуп кетти.
Give the dog a bone.	Итке сөөк бер.
Cleanse your body of impurities.	Организмиңизди кирлерден тазалаңыз.
The grass is light green.	Чөп ачык жашыл.
This is a good idea, but we can't afford it.	Бул жакшы идея, бирок биз аны көтөрө албайбыз.
Often, you leave without telling your parents.	Көп учурда ата-энеңе баарын айтпай эле кетесиң.
Education is the primary means of transmitting values.	Билим берүү баалуулуктарды берүүнүн негизги каражаты болуп саналат.
The railway will soon reach this city.	Жакында бул шаарга темир жол линиясы жетет.
The cream is too thick.	Крем өтө коюу.
Wheelchairs were provided to the victims.	Жабыркагандарга коляскалар берилди.
The most effective method is trial and error.	Эң эффективдүү ыкма бул сыноо жана ката.
The wave rose and fell.	Толкун көтөрүлүп, жыгылды.
His behavior was a little scary.	Анын жүрүм-туруму бир аз коркунучтуу эле.
The sheep were grazing.	Койлор чөпкө жайылып жүрүштү.
Their holiday was a disaster.	Алардын майрамы кырсык болду.
Thanks for reading my posts!	Менин билдирүүлөрүмдү окуганыңыз үчүн рахмат!
Lathes are used to make metal parts.	Токарлар металл тетиктерди жасоодо колдонулат.
But this mistake is unacceptable.	Бирок бул ката кабыл алынгыс.
The artist painted a picture of a calm lake.	Сүрөтчү тынч көлдүн сүрөтүн тарткан.
The young man turned to the old man and frowned.	Жигит абышкага бурулуп, кабагын түйдү.
I went to the kitchen to grab a knife.	Мен бычакты кармайын деп ашканага жөнөдүм.
Water flows directly from the spring.	Суу булактан түз агат.
Be careful what you do.	Эмнени кааласаңыз абайлаңыз.
A friend advised her not to tell her mother.	Досу апасына айтпа деп кеңеш берди.
Make two pies and one knife from the kitchen.	Ашканадан эки пирог жана бирден бычак жаса.
The cook spent several hours making bread.	Ашпозчу нан жасоого бир нече саат короткон.
The thief announced that the hostages would not be harmed!	Ууру барымтадагылар зыян тартпай турганын жарыялады!
A group of thieves robbed the store.	Уурулар тобу дүкөндү тоноп кетишкен.
We repeated that scene over and over again.	Ошол көрүнүштү кайра-кайра кайталап жаттык.
White sugar is one of the most expensive sugars.	Ак кант кымбат канттардын бири.
The flight was delayed several times.	Рейс бир нече жолу кармалып калган.
Mix flour, baking powder and salt.	Ун, разрыхлитель жана тузду аралаштырыңыз.
The cloud looks a little dirty.	Булут бир аз ыплас көрүнөт.
Free citizens were quickly mobilized.	Эркин жарандар бат эле чогултулду.
The roof is open to the sky.	Чатыры асманга ачык.
The number of wild animals has sharply decreased.	Жапайы жаныбарлардын саны кескин кыскарды.
They demand an increase in wages.	Алар эмгек акыны жогорулатууну талап кылышат.
The fax machine incorporates state-of-the-art technology.	Факс машинасы эң алдыңкы технологияны камтыйт.
She was proud of her natural beauty.	Ал өзүнүн табигый сулуулугу менен сыймыктанчу.
The two stones were polished over time.	Эки таш убакыттын өтүшү менен жылмакай жылмаланган.
The community of believers.	Момундардын жамааты.
The rocket travels at high speed in the air.	Ракета абада чоң ылдамдыкта жүрөт.
Software and hardware requirements vary.	Программалык камсыздоо жана аппараттык камсыздоо талаптары ар түрдүү.
These villages are located along the main highway.	Бул айылдар негизги магистралдын боюнда жайгашкан.
People living there are not allowed to own land.	Ал жерде жашаган адамдарга жер ээлик кылууга болбойт.
The train crashed overnight.	Поезд түн ичинде кырсыкка учураган.
Travel is a convenient choice only if you are rich.	Саякат - бул ыңгайлуу тандоо, эгер сиз бай болсоңуз гана.
If he is a servant, he will take us to our destination.	Эгер ал тейлөөчү болсо, бизди бара турган жерибизге жеткирет.
They were very cold.	Алар катуу суук болчу.
The verdict will have a profound effect on his life.	Өкүм анын жашоосуна чоң таасирин тийгизет.
A hotel floating on the lake.	Көлдө калкып турган мейманкана.
He moved politely over the ground.	Ал жер үстүнөн сылыктык менен жылды.
The cook's knives were dark.	Ашпозчунун бычактары күңүрт экен.
As the group regained consciousness, the net struck.	Топ өзүнө келе жатканда сетер үрүп жиберди.
my dream	менин кыялым
God is infinite.	Кудай чексиз.
The majority of the population is considered middle class.	Элдин басымдуу бөлүгү орто класс деп эсептелет.
The mattress is folded.	Матрас бүктөлгөн.
The soldier left his gun behind.	Жоокер мылтыгын артына калтырды.
A culture of fear pervades the island nation.	Коркуу маданияты арал элин каптап турат.
Large quantities of crude oil are used as fuel.	Күйүүчү май катары көп сандагы чийки мунай колдонулат.
Police are constantly searching for criminals.	Милиция кылмышкерлерди тынымсыз издөөдө.
Use the right amount of water.	Сууну туура өлчөмдө колдонуңуз.
Those books should be piled on the table.	Ошол китептерди столдун үстүнө үйүп коюш керек.
These negotiations go almost nowhere.	Бул сүйлөшүүлөр дээрлик эч кайда барбайт.
He sat with his hand in his pocket.	Ал колун чөнтөгүнө салып отурду.
The cycles can be operated by pedal, wind or water.	Циклдерди педаль, шамал же суу менен иштетсе болот.
The little boy picked up the towel and looked at it.	Кичинекей бала сүлгүнү көтөрүп, аны карады.
His forehead was sweaty and shiny.	Маңдайы тердеп жылтырап турду.
She didn't complain, just smiled and continued knitting.	Ал нааразы болгон жок, болгону жылмайып, токууну улантты.
I believed that soil would enrich the soil.	Мен топурак топуракты байытаарына ишенгем.
Mary helped her sister make brown.	Мэри сиңдисине күрөң жасоого жардам берген.
Maria thought carefully before answering.	Мария жооп берүүнүн алдында жакшылап ойлонду.
This is a salt mine.	Бул туз кени.
The horse kicked impatiently.	Айгыр чыдабай жер тепкиледи.
Aim to strike a balance between the two sexes.	Эки жыныстын ортосундагы тең салмактуулукту түзүүнү максат кылыңыз.
A fly hissed angrily.	Бир чымын кыжырдангандай ызылдап өттү.
He died of a heart attack.	Ал катуу жүрөк оорусунан каза болгон.
One result is information floods.	Мунун бир натыйжасы - маалымат топондору.
The scenery is amazing.	Пейзаж керемет.
Scientists are trying to determine the cause of the earthquake.	Окумуштуулар жер титирөөгө эмне себеп болгонун аныктоого аракет кылууда.
People took it as a liberal approach.	Эл муну либералдык мамиле катары кабыл алды.
The sound of the wind echoed in the forest.	Шамалдын үнү токойдо жаңырды.
Many artists were reluctant to exhibit their work.	Көптөгөн сүрөтчүлөр өз эмгектерин көргөзмөгө коюуну каалашчу эмес.
Inheritance is a duty.	Мурас - бул милдет.
These mountains erupt every ten years.	Бул тоолор ар бир он жылда атылып турат.
Although alcohol can make you feel bad, it can help you relax.	Алкоголь адамдын сезимин начарлатса да, эс алууга жардам берет.
Sign up to vote	Добуш берүү үчүн катталыңыз
The political situation is complicated.	Саясий кырдаал татаал.
He spent most of his life helping the poor.	Ал өмүрүнүн көп бөлүгүн жакырларга жардам берүүгө арнаган.
He has a large family.	Анын чоң үй-бүлөсү бар.
After graduation, you can easily find a job.	Окууну бүтүргөндөн кийин оңой жумуш табасың.
They built a slab along the river.	Дарыянын боюна тактайча курушту.
The sound of a pencil fills the room.	Карандаштын үнү бөлмөнү толтурат.
Go around the table.	Үстөлдү айланып өт.
The pub is full of interesting characters.	Паб кызыктуу каармандарга толгон.
The children are missing.	Балдар дайынсыз болууда.
The fish was delicious, he said.	Балык даамдуу экен, деди ал.
Police escorted the driver to the station.	Милиция кызматкерлери айдоочуну станцияга чейин коштоп барышкан.
The monastery is surrounded by a stone wall.	Монастырдын айланасы таш дубал менен курчалган.
He was dissatisfied with the situation.	Ал кырдаалга нааразы болгон.
A more temperate climate.	Бир кыйла мелүүн климат.
Most verbs are wrong.	Этиштердин көбү туура эмес.
Gestures express feelings and emotions.	Жаңсоо сезимдерди жана эмоцияларды билдирет.
He showed a startled face, but couldn't hide his smile.	Ал үрөй учурган жүзүн көрсөттү, бирок жылмайганын жашыра алган жок.
Nobody sees them coming.	Алардын келгенин эч ким көрбөйт.
He checked to make sure the tiles were firmly installed.	Ал плиткалардын бекем орнотулганын текшерүү үчүн текшерди.
She loves to read thrillers.	Ал триллерлерди окуганды жакшы көрөт.
He left suddenly.	Ал капысынан кетип калды.
The dog was very happy near the banana trees.	Банан дарактарынын жанында ит абдан кубанды.
Politicians argued hotly.	Саясатчылар кызуу талашып-тартышты.
Tomatoes had a special taste.	Помидор өзгөчө даамы бар болчу.
The printer's paper is highlighted in pink.	Принтердин кагазы кызгылт түстө сызылган.
Chemical weapons are banned.	Химиялык куралдарга тыюу салынган.
Popular perception	Популярдуу кабылдоо
Please help support this work.	Бул ишти колдоого жардам бериңиз.
The fisherman put the boat in order.	Балыкчы кайыгын иретке келтирди.
They were especially persuasive.	Алар өзгөчө ынандырышты.
They began to walk toward the ocean.	Алар океанды көздөй баса башташты.
The stockbroker needs bread to live.	Биржачыга жашоо үчүн нан керек.
So he ate his potatoes.	Ошентип, анын картошкасын жеди.
Many people became ill as a result of the infection.	Инфекциянын кесепетинен көптөгөн адамдар ооруп калышты.
What is the most disgusting thing you have ever seen?	Сиз көргөн эң жийиркеничтүү нерсе кайсы?
The package has been delivered.	Пакет жеткирилди.
Local residents opposed the proposal.	Жергиликтүү тургундар бул сунушка каршы чыгышты.
The criminal fled after killing the guard.	Кылмышкер кароолчуну өлтүргөндөн кийин качып кеткен.
He is confident of winning the election.	Ал шайлоодо жеңип чыгаарына ишенет.
The director came in to check the time.	Директор убакытты текшерүү үчүн кирип келди.
The cream has softened.	Крем жумшарып калды.
A monument was erected in his memory.	Анын элесине эстелик тургузулган.
Once a thief, always a thief.	Бир жолу ууру, дайыма ууру.
Have you decided to try again?	Сиз дагы бир жолу аракет кылууну чечтиңизби?
Use a wooden spoon to mix the dough.	Камырды аралаштыруу үчүн жыгач кашык колдонуңуз.
He walked the dog for a long time.	Ал итти көпкө сейилдеп жүрдү.
He found work over the long weekend.	Ал узак дем алыш күндөрү жумуш тапты.
Many believed that the city's growth was dangerous.	Көпчүлүгү шаардын өсүшү коркунучтуу деп эсептешкен.
The government is not responsible for widespread unemployment.	Кеңири жайылган жумушсуздук үчүн өкмөт жооптуу эмес.
It is known for its plant height.	Бул өсүмдүк бийиктиги менен белгилүү.
He painted the cottage bright purple.	Ал коттеджди ачык кочкул кызылга боёду.
She danced so poorly that she was ridiculed on stage.	Ал ушунчалык начар бийлегендиктен, сахнадан күлкүгө кабылган.
I rested my head on his broad shoulder.	Мен анын кең далысына башымды койдум.
He hurriedly opened the door.	Шашылыш менен эшикти ачты.
When you are happy, you laugh the most.	Бактылуу болгондо эң көп күлөсүң.
He shrugged his shoulders and entered the room.	Ал ийиндерин артка кысып бөлмөгө кирди.
By all accounts, this is a wonderful song.	Бардык эсептер боюнча, бул сонун ыр.
Do you believe you want that?	Сиз муну каалаарыңызга ишенесизби?
Due to inflation, workers' salaries are not maintained.	Инфляциядан улам жумушчулардын айлык акысы сакталбай келет.
Each language has its own unique grammatical structure.	Ар бир тилдин өзүнүн өзгөчө грамматикалык түзүлүшү бар.
Other scientists believe that the flaws are due to negligence.	Башка илимпоздор кемчиликтер шалаакылыктан келип чыккан деп эсептешет.
They did not want to accept his authority.	Алар анын бийлигин кабыл алууну каалашкан жок.
Pollution has been a problem for centuries.	Булгануу кылымдар бою көйгөй болуп келген.
The gas in this flask will no doubt burn.	Бул колбадагы газдын күйүп кетээри шексиз.
He has been reading a lot lately.	Ал акыркы убакта көп окуйт.
He was, so to speak, testing the waters.	Ал мындайча айтканда, сууларды сынап жаткан.
The arrows of the bow were darker than dust.	Жаанын жебелери чаңдан караңгы болчу.
Maybe people think it has nothing to do with them.	Балким, адамдар бул алардын эч кандай тиешеси жок деп эсептешет.
The sidewalk collapsed.	Тротуар урап кетти.
When he saw him there, he marveled.	Ошентип, аны ошол жерден көрүп, өзүн таң калтырды.
Please don't litter!	Сураныч, таштанды таштабаңыз!
There is a need to help keep nature clean.	Жаратылышты таза сактоого жардам берүү талабы ачык.
Practice makes perfect, they are	Практика кемчиликсиз кылат, алар
The alarm went off loud and piercing.	Ойготкуч катуу жана тешип турду.
The robber quickly stole the money.	Каракчы акчаны тез эле уурдап кеткен.
The boy grabbed the pet's rope.	Жаш бала үй жаныбарынын жибин кармап алды.
Before concluding, we need to note a few limitations.	Корутундулоодон мурун, биз бир нече чектөөлөрдү белгилешибиз керек.
Buses stop here often.	Бул жерде автобустар тез-тез токтоп турат.
Fingernails grow fast.	Колдун тырмактары тез өсөт.
He graduated from university with a degree in linguistics.	Ал университетти лингвистика адистиги боюнча аяктаган.
Reliable evidence shows.	Ишенимдүү далилдер көрсөтүп турат.
We planted a plane tree on the hill.	Адырга чынар эктик.
The capitalism we know today will disappear.	Бүгүнкү күндө биз билген капитализм жок болот.
A robber entered the bank in silence.	Бир каракчы унчукпай банкка кирип келди.
He thought he hated it.	Ал муну жек көрөм деп ойлоду.
First, we gather what we need.	Адегенде керектүү нерселерди чогултабыз.
A dog barked happily.	Бир ит сүйүнүп кыйкырып жиберди.
He tasted the food and ate it slowly.	Тамактан даамдап, акырын жеди.
Do not eat.	Тамагыңды жебе.
The waves danced tango against the corps.	Толкундар корпуска каршы танго бийлешти.
Once again, we understand the need for more protection.	Дагы бир жолу, биз көбүрөөк коргоонун зарылдыгын түшүнөбүз.
Ants can carry fifty times their own weight.	Кумурскалар өз салмагынан элүү эсе көп жүк көтөрө алышат.
Once again we came with bad news.	Дагы бир жолу жаман кабар менен келдик.
The day did not end well.	Күндүн аягы жакшылык менен аяктаган жок.
He suddenly disappeared.	Ал күтүлбөгөн жерден көздөн кайым болду.
The gearbox is	Редуктор болуп саналат
The Conservative leader reached for a glass of water.	Консервативдик лидер бир стакан сууга колун созду.
That poisonous gas.	Ошол уулуу газ.
Your name is on the door.	Атың эшикте.
Experienced employees are highly valued.	Тажрыйбалуу кызматкерлер жогору-латылышат.
Comprehensive immigration reform is needed now more than ever.	Комплекстүү иммиграция реформасы азыр болуп көрбөгөндөй зарыл.
The wood is so heavy that it needs to be lifted.	Жыгач өтө оор болгондуктан, аны көтөрүү керек.
The minister may resign on suspicion of corruption.	Министр коррупцияга шектелип кызматтан кетиши мүмкүн.
The man licked his lips.	Адам эриндерин жалады.
The inspector said openly.	Инспектор ачык айтты.
The moon illuminates the sky in the middle of the night	Ай түн ортосу асманды жарык кылат
The accident took place near a busy intersection.	Кырсык эл көп жүргөн кесилишке жакын жерде болгон.
They walked on slippery ice.	Алар тайгак муз үстүндө басып өтүштү.
The landscape is bordered by small courtyards.	Пейзаж кичинекей короо-сарайлар менен чекиттелген.
Horses are faster than other creatures.	Жылкылар башка жандыктарга караганда күлүк.
Megan has a degree in history.	Меган тарых даражасына ээ.
The new bottle is half full.	Жаңы бөтөлкө жарымы толуп калган.
Demand for fuel is expected to decline.	Күйүүчү майга болгон суроо-талаптын төмөндөшү күтүлүүдө.
The winner of the competition has been determined.	Сынактын жеңүүчүсү аныкталды.
He is very reliable.	Ал абдан ишеничтүү.
Sea turtles are in danger.	Деңиз таш бакалары коркунучта.
I live from hand to mouth.	Колдон оозго жашап жатам.
He came face to face with the merchant.	Ал соодагер менен бетме-бет келди.
He slammed it on the table.	Ал аны столдун үстүнө чаап жиберди.
Moss grows in slate tents.	Мосс шиферден жасалган чатырларда өсөт.
He looks away again.	Ал дагы бир жолу алысты карайт.
It rained all day.	Күн бою жамгыр жааган.
Whatever the name of the duster.	Чаң каптоочу кандай аталбасын.
Some students were talking excitedly in the hallway.	Кээ бир окуучулар коридордо толкунданып сүйлөшүп жатышты.
A code of conduct should be established.	жүрүм-турум кодекси түзүлүшү керек.
It will rain heavily on the island.	Аралда жамгыр катуу жаайт.
Give me five dollars.	Мага беш доллар бер.
So let's all save our money.	Андыктан баарыбыз акчабызды чогулталы.
They traded hats with palace guards.	Алар сарай сакчылары менен калпак соодалашчу.
He took a few cautious steps.	Ал бир нече этият кадамдарды жасады.
Their principal had just left the classroom.	Алардын директору жаңы эле класстан чыгып кеткен.
It detects changes in the body.	Ал организмдеги өзгөрүүлөрдү аныктайт.
They took the books to their car.	Алар китептерди машинасына алып барышты.
The thief fled the court.	Ууру соттон качып кеткен.
The room is relatively spacious and the ceilings are high.	Бөлмө салыштырмалуу кенен, шыптары бийик.
This is called tollsgate.	Бул tollsgate деп аталат.
Two thousand poor girls share a computer.	Эки миң кедей кыз бир компьютерди бөлүшөт.
Many textbooks on evolutionary biology assume that all species are monogamous.	Көптөгөн эволюциялык биология окуу китептеринде бардык түрлөр моногамдуу деп болжолдонот.
First the curtains, then the blinds.	Алгач көшөгө, андан кийин жалюзи.
The report was submitted by the waiter.	Эсепти официант тапшырды.
A bottle of wine came with dinner.	Кечки тамак менен бир бөтөлкө шарап келди.
Don't pay attention to the dark clouds above you.	Үстүңдөгү кара булуттарга көңүл бурба.
Fresh flowers are fragrant in the air.	Жаңы гүлдөр абаны жыпар жыттуу.
Then he fell asleep again.	Анан кайра уктап калды.
Prices for construction materials are constantly rising.	Курулуш материалдарынын баасы тынымсыз өсүүдө.
The roof is made of reinforced concrete.	Чатыры темир бетондон жасалган.
The locals considered him a hero.	Жергиликтүүлөр аны баатыр катары кабыл алышкан.
The texture of the cake is rough.	Торттун текстурасы орой.
The engineer notes that the codes cover many cycles.	Инженер коддор көптөгөн циклдерди камтыйт деп белгилейт.
I am an artist.	Мен артистмин.
The signs were clear, so we read the news carefully.	Белгилер ачык-айкын болгон, ошондуктан биз кабарларды кунт коюп окуп чыктык.
They have seen this thing several times.	Бул нерсени бир нече жолу көрүшкөн.
The wind that blows on the earth, a strong wind.	Жер бетинде соккон шамал, катуу шамал.
The diversity of wildlife offers a lot to tourists.	Жапайы жаратылыштын ар түрдүүлүгү туристтерге көп нерсе сунуштайт.
In any case, do not waste time.	Эмнеси болсо да убакытты текке кетирбейли.
Their food is simple and cheap.	Алардын тамак-ашы жөнөкөй жана арзан.
They criticized the manaschy's work as nonsense.	Алар манасчынын ишин тентектик деп сындашкан.
I intend to open a cafe.	Кафе ачуу ниетим бар.
People came from all corners of the island to listen.	Аралдын бардык булуң-бурчтарынан адамдар угуу үчүн келишти.
The designer conveys the ideas to the craftsman.	Дизайнер идеяларды устага жеткирет.
So it's amazing to find traces.	Ошентип, издерди табуу таң калыштуу.
He went up to the tent.	Ал чатырга чыкты.
The nightclub is always crowded.	Түнкү клубда дайыма эл көп.
He raised his head and looked at her.	Жигит башын көтөрүп ага карады.
The pillow is painted red.	Жаздык кызыл тактарга боёлгон.
A parliamentary committee has been set up to investigate.	Окуяны иликтөө үчүн парламентте комитет түзүлдү.
The soldier's heart was brave.	Жоокердин жүрөгү кайраттуу экен.
Transportation costs are also expected to increase.	Транспорттук чыгымдардын көбөйүшү да күтүлүүдө.
Today, life expectancy is only sixty.	Бүгүнкү күндө жашоо узактыгы алтымыш гана.
Heavy rains caused the storm to intensify.	Нөшөрлөп жааган жамгыр бороондун күчөшүнө себеп болду.
Turtle pigeons were a popular delicacy.	Ташбака көгүчкөндөрү популярдуу деликатес болгон.
Secretly, they hate each other.	Жашыруун, алар бири-бирин жек көрүшөт.
The wolf was afraid in the sanctuary.	Карышкыр ыйык жерде корккон.
He stretched cautiously.	Ал этияттык менен созулду.
It is better not to take risks and avoid injuries.	Тобокелге барбай, жаракат алуудан качканыңыз жакшы.
The grass is piled high under the sun.	Чөп күн астында бийик үйүлгөн.
Pour boiling water over the coffee.	Кофенин үстүнө кайнак суу куюңуз.
The holiday was a great opportunity to see the city.	Майрам шаарды көрүү үчүн эң сонун мүмкүнчүлүк болду.
What is the best age to have your first tooth extracted?	Биринчи тишиңизди жулуп алуу үчүн эң жакшы жаш канча?
The company was forced to declare bankruptcy.	Компания банкрот деп жарыялоого аргасыз болгон.
The government passed a new law yesterday.	Өкмөт жаңы мыйзамды кечээ кабыл алды.
Half of the wolves died.	Карышкырлардын жарымы кырылды.
The average car can't take you that far.	Орточо машина сизди анчалык деле алыска жеткире албайт.
The children go to school.	Балдар мектепке барат.
She is about to give birth.	Ал төрөт алдында турат.
She loves tall, handsome men.	Ал узун бойлуу, сулуу эркектерди жакшы көрөт.
A delicate smell wafted from the kitchen.	Ашканадан назик жыт бурулуп турду.
If anyone enters, contact the police.	Кимдир бирөө кирип кетсе, полицияга кайрылыңыз.
Crowds gathered in the park.	Паркка эл чогулду.
The church favored the rich.	Чиркөө байларды жактырган.
There were some deaths.	Кээ бир өлүмдөр да болду.
The paddles are made of wood.	Калактар ​​жыгачтан жасалган.
The accused was charged with theft.	Айыпталуучуга уурулук боюнча айып тагылган.
Sweetheart, sweetheart.	Жаным, шириним.
Decoration is usually expensive.	Адатта, жасалгалоо кымбатка турат.
You have to understand that you have to try.	аракет керек экенин түшүнүү керек.
Milk production has declined in recent years.	Акыркы жылдарда сут ендуруу кебейду.
Plants produce food through photosynthesis.	Өсүмдүктөр фотосинтез аркылуу тамак-аш өндүрүшөт.
The sky was cloudless and reflected the light of the sun.	Асман булутсуз, күндүн жарыгын чагылдырып турду.
One church stood on a hill and dominated the landscape.	Бир чиркөө дөбөдө туруп, пейзажга үстөмдүк кылган.
Don't get in trouble.	Эч кандай кыйынчылыкка кабылбаңыз.
This road runs along the river.	Бул жол дарыяны бойлоп өтөт.
Absolutely agree.	Толугу менен макул.
The poor woman tries to slip into the narrow entrance.	Байкуш аял тар кире беришке тайгаланып кирүүгө аракеттенет.
Citizens were warned not to take part in the demonstrations.	Жарандарга демонстрацияларга катышпоо эскертилди.
All his colleagues were happy that their plans came true.	Анын бардык кесиптештери пландары ишке ашканына кубанышты.
Thus, jet aircraft is not yet widespread.	Ошентип, реактивдүү учак али кеңири тараган эмес.
The newspaper is full of advertisements for expensive goods.	Гезитте кымбат баалуу товарлардын жарнактары толтура.
The ruins of Babylon are mentioned in ancient texts.	Вавилондун урандылары байыркы тексттерде айтылат.
They live in small colonies of several hundred members.	Алар бир нече жүз мүчөдөн турган чакан колонияларда жашашат.
The new moon on the mountains was amazing.	Тоолордун үстүндө жаңы чыккан ай укмуштуудай болду.
He felt lonely.	Ал жалгыздык сезимине батып кетти.
When the child is hungry, he shouts loudly.	Бала ачка болгондо катуу кыйкырат.
Take off a shirt and throw it in the trash.	Бир көйнөктү чечип, таштандыга ыргыт.
The poor do not have access to basic health care.	Кедейлер негизги медициналык тейлөөгө жете алышпайт.
Rusty equipment is out of order.	Дат баскан техника жараксыз абалга келген.
The Prime Minister stressed that his policy was successful.	Премьер-министр анын саясаты ийгиликтүү болгонун баса белгиледи.
Scientists announced the discovery of the fossil this week.	Илимпоздор ушул аптада фоссилди тапканын жарыялашты.
I will not rest until justice is done.	Адилеттик орномоюнча мен тынч албайм.
The number of fish has declined sharply.	Балыктын саны кескин кыскарды.
The pot is boiling.	Казан кайнайт.
The hardest blow in the camp was our captain.	Лагердеги эң оор сокку биздин капитан болду.
A cold wind blew through the autumn forest.	Күзгү токойду аралап муздак шамал согуп жатты.
Taste each ingredient.	Ар бир ингредиенттин даамын сезиңиз.
The desert is full of flowers.	Чөл гүлгө толду.
The captain was a merchant before he boarded the ship.	Капитан кемеге чыга электе эле соодагер болгон.
The little boy was missing.	Кичинекей бала жоголуп кетти.
But first, you need two slices of white bread.	Бирок, биринчиден, эки кесим ак нан керек.
No theoretical explanation can explain everything.	Эч кандай теориялык түшүндүрмө баарын түшүндүрө албайт.
I was born on my birthday.	Мен туулган күнүмдө төрөлгөм.
Many human cultures can be linked to the oceans.	Көптөгөн адамзат маданияттарын океандар менен байланыштырса болот.
Many communities in the region face water shortages.	Аймактын көптөгөн жамааттары суу тартыштыгына дуушар болушат.
The head of the drug company was detained.	Баңги компаниясынын жетекчиси кармалды.
The factory also produces beer.	Фабрикада пиво да чыгарылат.
Try to be positive.	Позитивдүү болууга аракет кылыңыз.
He rubbed his chin and frowned.	Ал ээгин ушалап, кабагын бүркөдү.
Tens of thousands of homes were flooded.	Он миңдеген үйлөр селдин астында калды.
Cycling is a great way to exercise.	Велосипед машыгуунун эң сонун жолу.
It is hard to believe that the earth once dried up.	Жердин бир кезде какыраганына ишенүү кыйын.
The new wind blew my worries.	Жаңы жел менин түйшүктөрүмдү учурду.
The company gets most of its money from marketing.	Компания акчанын көбүн маркетингден алат.
The reason for the decrease is unknown.	Азайуунун себеби белгисиз.
Police have taken over the area.	Милиция күчтөрү аймакты ээлеп алышкан.
There is an error in the sentence.	Сүйлөмдө ката бар.
This newspaper supports the government.	Бул гезит өкмөттү колдойт.
The leaves on the trees begin to change color.	Дарактардагы жалбырактардын түсү өзгөрө баштайт.
Do not place wine near the stove.	Шарапты мештин жанына койбоңуз.
He put on his glasses.	Ал көз айнегин тагынды.
Most birds escape the winter.	Көпчүлүк канаттуулар кыштан качып кетишет.
The school is popular among young people.	Мектеп жаштардын арасында популярдуу.
The friction is suffocating.	сүрүлүү муунтуп жатат.
Mouth-watering decoction.	Оозду сугарган кайнатма.
Meals six times a day, additional meals.	Күнүнө алты маал тамактануу, кошумча тамактар.
The rest of his words flew into the wind.	Калган сөздөрү шамалга учуп кетти.
In some islands, bananas grow wild.	Кээ бир аралдарда банан жапайы өсөт.
Immediately after his release, he stole a car.	Абактан чыккандан кийин ал дароо унаа уурдап кеткен.
It's time to vote.	Добуш берүүгө убакыт келди.
We did not hurry to go home.	Үйгө барганга шашкан жокпуз.
There's a magic lantern show tonight.	Бүгүн кечинде сыйкырдуу чырак шоу бар.
The spirit of adventure is common to most people.	приключение руху көпчүлүк адамдарга мүнөздүү.
The fish were swimming close to the shore.	Балыктар жээкке жакын сүзүп жүрүштү.
The cat, trapped under its own weight, tried to free itself.	Өзүнүн салмагынын астында кысылып калган мышык өзүн бошотконго аракет кылды.
The coach sighed.	Машыктыруучу үшкүрдү.
How did the animals get there?	Жаныбарлар ал жерге кантип жетип калган?
This road almost collapsed last year.	Бул жол былтыр кулап кала жаздады.
I am proud of my achievements!	Мен жетишкендиктерим менен сыймыктанам!
Then the birds come down to eat.	Андан кийин канаттуулар тамактануу үчүн түшүшөт.
He punched the table.	Ал муштумун столду кагды.
She needs quality shoes.	Ага сапаттуу бут кийим керек.
He was deported from the country.	Ал өлкөдөн депортацияланган.
This church was rebuilt using original materials.	Бул чиркөө баштапкы материалдарды колдонуу менен кайра курулган.
He was charged with murder.	Ал киши өлтүрүү боюнча айыпталган.
People with crooked teeth avoided smiling.	Тиши кыйшык адамдар жылмайуудан качышкан.
The first school in the district was established this year.	Бул райондо биринчи мектеп быйыл уюшулган.
Eggs are stored in incubators.	Жумурткалар инкубаторлордо сакталат.
I sprayed water on my face.	Бетиме суу чачтым.
Either the quote or the proverb is quoted correctly.	Же цитата же макал туура келтирилип жатат.
They are focused on improving those facilities.	Алар ошол объектилерди жакшыртууга топтолгон.
How often do you help the elderly in your area?	Сиз жашаган аймактагы карыларга канчалык көп жардам бересиз?
a lump of sugar.	бир кесек кант.
Some northerners avoid technology.	Кээ бир түндүк адамдар технологиядан качышат.
The criminal was convicted and sentenced.	Кылмышкер соттолуп, соттолгон.
This is my last.	Бул менин акыркысы.
This phrase, with five consecutive pronouns, is unusual.	Бул фраза, беш ырааттуу ат атоочтор менен, адаттан тыш.
He refused to admit that there was a problem.	Ал көйгөйү бар экенин моюнга алуудан баш тартты.
He missed her constant love.	Ал анын туруктуу сүйүүсүн сагынган.
Many river communities depend on flood protection projects.	Көптөгөн дарыя жамааттары суу ташкынына каршы долбоорлорго көз каранды.
It will definitely be an interesting evening.	Бул албетте кызыктуу кеч болот.
Movement is energy that is independent of mass.	Кыймыл - бул массага көз карандысыз энергия.
Chipmunk - a variety of rodents.	Бурундучки - кемирүүчүлөрдүн түрдүү.
From space, the earth looks perfect.	Космостон жер кемчиликсиз көрүнөт.
The variety of options is confusing.	Варианттардын ар түрдүүлүгү баш айлантат.
He dictated to the secretary and dictated the letter.	Катчыга диктант кылып, катты диктант кылды.
He tried several ways to solve the problem.	Ал көйгөйдү чечүүнүн бир нече жолдорун сынап көрдү.
The lake is separated from the ocean by swamps.	Көл океандан саз менен бөлүнгөн.
His efforts to help were met with hatred.	Анын жардам берүү аракети жек көрүү менен кайтарылган.
However, new research raises concerns.	Бирок, жаңы изилдөөлөр тынчсызданууну жаратат.
He was taken prisoner by one of the soldiers.	Ал аскерлердин бири тарабынан туткунга алынган.
A light breeze cooled the dusty air.	Жеңил жел чаңдуу абаны муздатып жиберди.
Replace the newspaper with plain paper.	Гезитти жөнөкөй кагазга алмаштырыңыз.
The bride arrived late for the wedding.	Үйлөнүү тоюна келин кеч келди.
His mother kissed his forehead.	Апасы анын чекесинен өптү.
He studied diagrams of chemical interactions.	Ал химиялык өз ара аракеттенүүнүн диаграммалык көрүнүштөрүн изилдеген.
Birds are most active in the morning.	Канаттуулар таң атканда эң активдүү болушат.
Products come in different colors.	Буюмдар ар кандай түстө болот.
Its crystals shone in the candlelight.	Анын кристаллдары шамдын жарыгында жаркырап турду.
The city is located in a valley.	Шаар өрөөндө жайгашкан.
A group of local schoolchildren performed traditional songs.	Жергиликтүү мектеп окуучуларынын отряды салттуу ырларды аткарышты.
Race dances are often performed at religious gatherings.	Раса бийлери көбүнчө диний чогулуштарда аткарылат.
The soldier's wife gave birth to eight children, including five	Жоокердин жубайы сегиз бала төрөп, бешөө төрөдү
His clothes were torn and worn.	Анын кийими жыртык жана эскилиги жеткен.
There was nothing to write on this paper house.	Бул кагаз үйгө жаза турган эч нерсе болгон жок.
Like bamboo twigs that shoot after rain.	Жамгырдан кийин атып турган бамбук бутактары сыяктуу.
Mountain storms can completely stop the journey.	Тоолордогу бороон-чапкындар саякатты толугу менен токтотушу мүмкүн.
The small village is flourishing.	Чакан кыштак гүлдөп жатат.
Washington feared the news of a missile strike.	Вашингтон ракеталык сокку урулду деген кабардан чочулаган.
Two hours later it began to rain.	Эки сааттан кийин жамгыр нөшөрлөп баштады.
Don't bother me!	Мени убара кылба!
He traveled upstairs.	Ал үстүнкү бөлмөдө саякаттады.
Our neighbors are poor.	Биздин кошуналар кедей.
On this issue, one sector of opposition politicians was divided.	Бул маселе боюнча оппозициячыл саясатчылардын бир сектору экиге бөлүндү.
The entire planet was inhabited by humans.	Планета толугу менен адамдар жашаган.
Wild populations are declining due to increased human activity.	Жапайы жаратылыштын популяциясы адамдын активдүүлүгүнүн көбөйүшүнөн улам азайып баратат.
The demonstration was a clear reminder of what had happened.	Демонстрация болуп өткөн окуяларды ачык эске салды.
The party ended in a brawl.	Кече мушташ менен аяктады.
Anita and her friend have two children.	Анита жана анын досу эки баласы бар.
His back hit the wall.	Анын аркасы дубалга тийди.
Students must take an oral exam.	Студенттер оозеки сынактан өтүшү керек.
There was little natural light in the room.	Бөлмөдө табигый жарык аз болгон.
The wall is covered with headless corpses.	Дубал башсыз өлүктөр менен капталган.
I used to get it as a child, but now it is illegal.	Бала кезимде эле алчумун, бирок азыр бул мыйзамсыз.
The hunter dropped his gun.	Мергенчи мылтыгын таштады.
He hurried to greet her.	Ал аны менен учурашууга шашылды.
A white horse came galloping toward them.	Аларды көздөй ак боз ат чаап келди.
The government is determined to eradicate all pests.	Өкмөт бардык зыянкечтерди жок кылууга чечкиндүү.
He ordered the money back.	Ал акчаны кайтарып берүүгө буйрук берген.
So the wise old woman counted three	Ошентип, акылман кемпир үчөө санап чыкты
Anyone who studies this church will feel an unseen sorrow.	Бул чиркөөнү изилдеген адам сезилбеген кайгыны сезет.
The factory workers went on strike.	Заводдун жумушчулары иш таштоого чыгышты.
Some types of this fruit are used in cooking.	Бул жемиштин кээ бир түрлөрү тамак жасоодо колдонулат.
How do you make paper at home?	Үйдө кантип кагаз жасайсыз?
As a result, we all felt better.	Натыйжада баарыбыз жакшыраак сезилдик.
I looked up at the sky.	Мен асманды карадым.
Rub it on your skin.	Аны териңизге сүртүңүз.
He adjusted his glasses.	Ал көз айнегин оңдоду.
He began to tremble violently.	Ал катуу титиреп баштады.
The dentist pulled out four teeth.	Стоматолог төрт тишти жулуп алды.
He lives next door to his neighbors,	Ал кошуналары менен кошуна жашайт,
Failure to do so could embarrass the government.	Программанын ишке ашпай калышы өкмөттү уятка калтырышы мүмкүн.
The eclipse was difficult to observe.	Күн тутулганын байкоо кыйынга турду.
Egis was brought from another continent.	Эгис башка континенттен алынып келинген.
It is a shame that this test failed.	Бул сыноонун ийгиликсиз болушу уят.
He revived his spirit.	Ал анын рухун жандандырды.
The decision of the jury was supported by the majority.	Калыстар тобунун чечими көпчүлүктүн колдоосуна ээ болду.
Clouds gather before the storm.	Булуттар бороондун алдында чогулат.
The neighbor's yard is full of beautiful flowers.	Кошунанын короосу кооз гүлгө толгон.
The company's problems have deepened.	Компаниянын көйгөйлөрү тереңдеди.
Countries that ban religious discrimination are prospering.	Диний дискриминацияга тыюу салган өлкөлөр гүлдөп-өсүүдө.
His teeth were as white as snow.	Тиштери кардай аппак экен.
The earth rotates on its axis.	Жер өз огунда айланат.
Today, facial recognition technology has greatly improved.	Бүгүнкү күндө жүзүн таануу технологиясы абдан жакшырды.
This process was repeated several times.	Бул процесс бир нече жолу кайталанды.
Roads on the outskirts of the city are congested.	Шаардын чет жакасындагы жолдордо тыгындар көп болот.
This is how you operate the bulldozer.	Бульдозерду ушинтип иштетесиз.
The mango was ripe and delicious.	Манго бышкан жана даамдуу болгон.
The server stopped working.	Сервер иштебей калды.
Investigators searched but found nothing.	Тергөөчүлөр издешти, бирок эч нерсе табышкан жок.
A white peacock was dancing in the garden.	Бакчада ак павлин бийлеп жатты.
The leader finally confronted the hero.	Жетекчи акыры баатыр менен беттешти.
One of the members of the Cabinet of Ministers has resigned.	Министрлер кабинетинин мүчөлөрүнүн бири кызматтан кетти.
During the revolution, the Communists seized power.	Революцияда бийликти коммунисттер басып алышкан.
The researcher tried to determine the cause of the accident.	Изилдөөчү кырсыктын себебин аныктоого аракет кылган.
God, save me.	Кудай, мени сакта.
The party was full.	Кече жык толду.
The cause of depression remains a mystery.	Депрессиянын себеби сыр бойдон калууда.
Don't go swimming alone!	Жалгыз сууга түшпө!
No wonder she loves going to the beach!	Анын пляжга барганды жакшы көрөрү бекеринен эмес!
The picture shows a group of people.	Сүрөттө адамдардын тобу айкын көрүнүп турат.
There was no noticeable absence of bees.	Аарылардын байкалаарлык жоктугу байкалды.
Not here and not there.	Бул жерде да, ал жерде да жок.
There were no signs of life.	Жашоонун эч кандай белгиси көрүнгөн жок.
An immersion, deux semaines!	Une immersion, deux semaines!
The young man looked angry.	Жигит ачуулуу көрүндү.
Eating four to five meals a day is ideal.	Күнүнө төрт-беш маал тамактануу идеалдуу.
The jury handed down its verdict.	Калыстар тобу өз өкүмүн чыгарды.
The double flute was the most famous instrument.	Кош флейта эң атактуу аспап болгон.
To start, you need four cups of brown sugar.	Баштоо үчүн, төрт чөйчөкчө күрөң кант керек.
Drink your milk every day.	Күн сайын сүтүңүздү ичиңиз.
This is unquestionable or indisputable.	Бул эч кандай шексиз же талашсыз.
Village life gave a sense of security.	Айылдын жашоосу коопсуздук сезимин тартуулады.
These floods destroyed many areas of agriculture.	Бул суу ташкындары дыйканчылыктын көп жерлерин талкалады.
Candidates must meet performance standards.	Талапкерлер аткаруу стандарттарына жооп бериши керек.
The graveyard seemed ancient to him.	Көрүстөн ага байыркыдай көрүндү.
He pulled out a stalk of grass and chewed it gently.	Ал чөптүн талын жулуп, акырын чайнады.
Other countries impose restrictions on marijuana.	Башка өлкөлөр марихуанага чектөө киргизет.
She was jealous of her friend's husband.	Ал досунун күйөөсүн кызганчу.
He was bright, intelligent, and hardworking.	Жигит жаркын, акылдуу, эмгекчил экен.
The bridge was hit by a big wave.	Көпүрөнү чоң толкун басып калган.
The literature is wide and varied.	Адабият кенен жана ар түрдүү.
Early awakening is always pleasant.	Эрте ойгонуу дайыма жагымдуу.
The bull cart passed through the village.	Букачар араба айылды аралап өттү.
His face is badly damaged.	Бети катуу бузулган.
The thieves stole the jewelry.	Уурулар зер буюмдарын уурдап кетишкен.
The young man stared at those around him.	Жигит жанындагыларды тиктеп калды.
Mango is in season now.	Манго азыр сезондо.
I asked the elders what they thought.	Мен аксакалдардан алардын оюн сурадым.
He took a sharp, thoughtful breath	Ал курч, ойлуу дем алды
Stand up straight!	Чатырды дароо тик!
The problem of human pollution is huge.	Адамдардын булганышы проблемасы абдан чоң.
Tea prices are falling.	Чайдын баасы арзандап жатат.
He invited me to his house.	Ал мени үйүнө чакырды.
Eternal rain falls across the distant sky.	Түбөлүк асан-үсөн алыскы асманды аралайт.
The sun was shining over the busy port.	Күн шугулданган порттун үстүндө жаркырап турду.
Three million books were expected.	Үч миллион китеп күтүлгөн.
His book became a bestseller within a week.	Анын китеби бир жуманын ичинде бестселлерге айланган.
The diet includes a lot of vegetables and fruits.	Диета жашылча-жемиштерди көп камтыйт.
She likes to be outside.	Ал сыртта жүргөндү жакшы көрөт.
The bitter smell made his eyes water.	Ачуу жыт анын көздөрүн жашатты.
One liter of milk produces two glasses of milk.	Бир литр сүттөн эки стакан сүт чыгат.
The lottery is held weekly.	Лотерея жума сайын өткөрүлөт.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Салмонду кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
The number of fires has increased sharply.	Өрттөрдүн саны кескин көбөйдү.
Doubles are an important ingredient in this craft.	Дублдер бул кол өнөрчүлүктүн маанилүү ингредиенти болуп саналат.
There, the animals of the village feel at home.	Ал жерде айылдын жаныбарлары өздөрүн үйүндөгүдөй сезишет.
The counselor was tolerant of all religious beliefs.	Кеңешчи бардык диний ишенимдерге сабырдуулук менен мамиле кылган.
Traffic is dangerous.	Жол кыймылы коркунучтуу.
We need to learn to work together.	Биз чогуу иштегенди үйрөнүшүбүз керек.
The more fat you add, the richer the taste.	Майды канчалык көп кошсоңуз, даамы ошончолук бай болот.
He devoted all his time to training.	Ал бардык убактысын машыгууга арнаган.
Church members consider it holy water.	Чиркөөгө келгендер аны ыйык суу деп эсептешет.
Johann walked slowly and limped.	Иоганн акырын басып, аксап жатты.
Another period of drought would be devastating.	Кургакчылыктын дагы бир мезгили кыйратуучу болмок.
The company insured up to $ 1 million.	Компания бир миллион долларга чейин камсыздандыруу жүргүзгөн.
The people trembled.	Элдин арасынан бир титиреп кетти.
The forest consists of trees.	Токой дарактардан турат.
Okarina was widely used in ancient times.	Окарина байыркы убакта кеңири колдонулган.
The region is known for the quality of its horses.	Аймак өзүнүн жылкыларынын сапаты менен белгилүү.
His peers were impressed.	Анын курбулары бул иш менен суктанган.
These plants need a lot of water.	Бул өсүмдүктөргө суу көп керек.
The transition to democracy was very important.	Демократияга өтүү абдан маанилүү болду.
Our city is known for its pleasant weather.	Биздин шаар жагымдуу аба ырайы менен белгилүү.
The young soldier climbed the stairs.	Жаш жоокер тепкичке чыкты.
His hand began to tremble.	Анын колу өзүн кармай албай титирей баштады.
The population of this island will increase.	Бул аралдын калкынын саны көбөйөт.
Every year the city celebrates its anniversary.	Жыл сайын шаар өзүнүн мааракесин белгилейт.
The jungle is full of hiding places.	Джунгли жашынган жерлерге толгон.
The vastness of the pasture was appalling.	Жайыттын кеңдиги үрөй учурган.
The disease spread rapidly.	Оору тез жайылып кетти.
There was a warning sign on the wall.	Дубалда коркунучту эскерткен жазуу бар болчу.
Economic growth has stalled.	Экономикалык өсүш токтоп калды.
After many negotiations, an agreement was reached.	Көптөгөн сүйлөшүүлөрдөн кийин келишим түзүлдү.
Noisy people gather on the street.	Көчөнүн жээгинде ызы-чуулуу эл чогулат.
Gradually, the birds became restless and immobile.	Бара-бара канаттуулар кыжаалат болуп, кыймылдабай калышты.
I usually eat toast for breakfast.	Мен көбүнчө эртең мененки тамакка май куюлган нан жейм.
It's very difficult, isn't it?	Бул абдан оор, туурабы?
The mercenary quietly dropped the explosive announcement.	Жалдоочу жардыргыч кулактандырууну акырын таштады.
We have a way ahead of us.	Биздин алдыбызда жол бар.
Why are you here	Эмне үчүн бул жердесиң?
Make your own marinade.	Өзүңүздүн маринадыңызды жасаңыз.
Supermarket shelves were empty.	Супермаркеттердин текчелери бош болчу.
Everyone is being judged.	Ар бир адам соттолуп жатат.
Opportunities made him more capable	Мүмкүнчүлүктөр анын мүмкүнчүлүктөрүн көбүрөөк пайда кылды
The plant produced weapons.	Завод курал-жарактарды чыгарды.
Winter temperatures have also risen steadily	Кышкы температура да тынымсыз жогорулады
Fear of the pelican and the tree.	Пеликан менен бак-дарактан корккон.
Just be cool.	Жөн эле салкын бол.
First, you need a half cup of flour.	Биринчиден, бир жарым чыны ун керек.
Eight police officers were fired.	Сегиз милиция кызматкери кызматынан четтетилди.
You'll be late until you arrive!	Келгенче, сиз кечиккен болосуз!
Teisen was delivered by ambulance.	Тейсен тез жардам кызматы менен жеткирилген.
The two looked at each other.	Экөө бири-бирин карап калышты.
Much has been written on this subject.	Бул темада көп жазылган.
According to the results of the examination, the watch was found to be perfect.	Экспертизанын жыйынтыгында саат кынтыксыз экени аныкталган.
He felt tired.	Ал чарчаганын сезди.
These buildings are one of the most modern in the country.	Бул имараттар өлкөдөгү эң заманбап имараттардын бири.
I understand the need to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү сактоо зарылдыгын түшүнөм.
His speech was awkward.	Анын сүйлөө ыңгайсыз айтылышы тоскоолдук жаратты.
He lured her into his nest.	Ал аны уясына азгырып кирди.
The fish are swimming.	Балыктар сүзүп жатышат.
Concentrate, and do it right!	Концентрация, жана аны туура аткар!
It could have gone bankrupt.	Банкрот болушу ыктымал эле.
Authorities are planning a public park.	Бийлик коомдук парктын планын түзүп жатат.
The room was dark, without windows.	Бөлмө терезесиз, караңгы болчу.
Give us a few minutes to resolve the issue.	Маселени чечүү үчүн бизге бир нече мүнөт бериңиз.
All in all, my life went smoothly.	Жалпысынан алганда, менин жашоом эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
It's time to study the solar system.	Күн системасын изилдөөгө убакыт келди.
Festive ceremonies are dedicated to the opening of the area.	Майрамдык салтанаттар аймактын ачылышына арналат.
Mother's cooking calms our anxious hearts.	Апамдын бышырганы биздин түйшүктүү жүрөгүбүздү тынчтандырат.
So he spoke softly, softly, lovingly.	Ошентип, ал акырын, жумшак, мээримдүү сүйлөдү.
His assistant went into the background.	Анын жардамчысы экинчи планга кирип кетти.
Prosperous cities are surrounded by walls.	Гүлдөгөн шаарлар дубал менен курчалган.
She told him about the impending birth.	Эже ага жакындап калган төрөт тууралуу кабарлады.
Storms, hurricanes, and earthquakes are common here.	Бул жерде куюндар, бороон-чапкындар жана жер титирөөлөр көп кездешет.
He is an engineer by education.	Ал билими боюнча инженер.
The virus, which is transmitted through the gut, attacks nerve tissue.	Ичеги аркылуу жуккан вирус нерв ткандарына кол салат.
Keep cooked vegetables hot.	Бышырылган жашылчаларды ысык кармаңыз.
Firemen emit light.	Оттуулар жарык чыгарышат.
I want to introduce myself.	Мен өзүмдү тааныштыргым келет.
The beauty of the country is unmatched.	Өлкөнүн кооздугу эч кимге жетпейт.
The starlight shone on the rock.	Жылдыздын жарыгы аскага жаркырап тийди.
He put the book in the drawer.	Ал китепти тартмага салды.
The government has declared martial law.	Өкмөт согуштук абалды жарыялады.
Nobody wants to work in the garden.	Эч ким бакчада иштегиси келбейт.
He signed his name at the bottom.	Ал астыңкы жагына өзүнүн аты-жөнүн кол койду.
A rational approach is important.	Рационалдуу мамиле маанилүү.
Caffeine is high here.	Бул жерде кофеиндин курамы жогору.
Raj was asleep, but his eyes were open.	Радж уктап жаткан, бирок анын көзү ачык эле.
That's five dollars.	Бул беш доллар болот.
The careful organization of this structure is commendable.	Бул структуранын кылдат уюштурулушу мактоого татыктуу.
This woman is tall.	Бул аял узун.
In rural areas, most people wear national costumes.	Айыл жеринде элдин көбү улуттук кийим кийишет.
He sat down at the kitchen table and stared out the window.	Ал ашкана столуна отуруп, терезени тиктеп отурду.
There was a cozy atmosphere in the house.	Үйдө ыңгайлуу атмосфера бар болчу.
It was as long and difficult as theirs.	Алардын катары узак жана кыйын болду.
The cream begins to rise to a froth.	Каймак көбүк болуп көтөрүлө баштайт.
With the arrival of summer, the days are getting longer.	Жайдын келиши менен күндөр узарууда.
This school was founded by a group of well-known citizens.	Бул мектепти белгилүү жарандардын тобу негиздеген.
Almost all animals spoke a language.	Дээрлик бардык жаныбарлар кандайдыр бир тилде сүйлөшкөн.
This rare bird flies south for the winter.	Бул сейрек кездешүүчү канаттуу кышкыга түштүккө учат.
Historical evidence confirms the existence of fairies.	Тарыхый маалыматтар перилердин бар экенин тастыктайт.
Our financial hole is burning.	Биздин каржылык тешик күйүп.
There was an empty day in the bank.	Банкта бош күн болду.
The speaker's voice sounded confident.	Спикердин үнү ишенимдүү чыкты.
The moon is bright enough to read without light.	Ай жарыксыз окуй тургандай жарык.
The landscape was harsh and bulky.	Пейзаж катаал жана булколик болчу.
They meet once a month and just talk about work.	Айына бир жолу жолугуп, жөн гана иш боюнча сүйлөшүшөт.
This plan has not yet been implemented.	Бул план дагы эле ишке аша элек.
He has a cheerful nature.	Анын шайыр мүнөзү бар.
The waiter approached the table with drinks.	Официант суусундуктары менен үстөлгө жакындады.
I think my symptoms will end soon.	Менин белгилер жакында бүтөт деп ойлойм.
It is made of marble.	Ал мрамордон жасалган.
They get detailed information on real estate.	Алар кыймылсыз мүлк боюнча толук маалымат алышат.
I washed my socks in the bathroom sink.	Байпактарымды ваннадагы раковинага жуугам.
The oil dries quickly, so work fast.	Мунай тез катып баштайт, ошондуктан тез иштеңиз.
He lifted his spirits.	Ал өзүнүн маанайын көтөргөн.
Parliament discussed the issue in detail.	Парламент бул маселени кенен талкуулады.
The ceremony lasted about an hour.	Салтанат бир саатка жакын созулду.
The numbers are staggering.	Цифралар таң калтырат.
Unfortunately, these are only two options.	Тилекке каршы, бул эки гана вариант.
Do we have oranges?	Бизде апельсин барбы?
The senator made an important speech.	Сенатор маанилуу доклад жасады.
The missionary continued his mission.	Миссионер миссиясын улантты.
The stadium was flooded.	Стадионду суу каптады.
Take this package to the post office.	Бул пакетти почта бөлүмүнө алып барыңыз.
Exneusis is a tuberculous plant.	Exneusis — туберкулездүү өсүмдүк.
They are fighting for their lives there, they said.	Алар ал жерде өз өмүрлөрү үчүн күрөшүп жатышат, дешти алар.
The patient was hospitalized yesterday.	Кечээ бейтап ооруканага түшкөн.
The guard locked the gate.	Кароолчу дарбазаны бекитти.
We cannot rely on the opinions of scientists.	Илимпоздордун пикирлерине таяна албайбыз.
Researchers have discovered a new type of cause.	Окумуштуулар биринчи себептин жаңы түрүн табышты.
He often repeats himself.	Ал көп учурда өзүн кайталайт.
Sadly green, he left the party.	Кызганычтан жашыл, ал партиядан чыгып кетти.
Several species will survive this century.	Бул кылымда бир нече түрлөр аман калат.
Although the president has been in office for two years,	Президент кызматта эки жыл болсо да,
The surrounding hills were covered with thick fog.	Айланадагы адырларды коюу туман каптап турду.
They thought it would be fun in the afternoon.	Алар түштөн кийин кызыктуу болот деп ойлошту.
Sunbathing can be fun.	Күнгө батуу кызыктуу болушу мүмкүн.
They ate sandwiches and orange juice.	Алар сэндвичтери менен апельсин ширесин ууртушту.
The emergency measure saved the child's life.	Ыкчам чара баланын өмүрүн сактап калган.
So he sat down beside him.	Ошентип, ал анын жанына отурду.
Tsika sings loudly.	Цикада катуу ырдайт.
They cut off their wings to prevent them from flying away.	Учуп кетпеши үчүн канаттарын кыркып коюшкан.
Sometimes contemporaries disagree.	Кээде замандаштары макул эмес.
They greeted each other warmly.	Алар бири-бирин жылуу тосуп алышты.
He prefers doctors to lawyers.	Ал юристтерге караганда дарыгерлерди артык көрөт.
Turn the course into a pan.	Көмөч казанга курсту буруңуз.
His songs have been published in many magazines.	Анын ырлары көптөгөн журналдарга жарыяланган.
This road is lined with shops.	Бул жол дүкөндөр менен капталган.
People think it's confusing.	Эл чаржайыт деп эсептейт.
The field will be left fallow this year.	Талаа быйылкы жылы куздукка калтырылат.
The city was bright at night.	Шаар түнү жарык болуп турду.
Mountaineering is not new.	Эс алуу үчүн тоого чыгуу жаңылык деле эмес.
He walked to the station.	Ал станцияга жөө барды.
He drank the hot chocolate slowly.	Ал ысык шоколадды акырын ичти.
Curiosity killed the dog.	Кызыгуу итти өлтүрдү.
His light blue gaze was unblinking.	Анын ачык көк көз карашы кыйшаюусуз эле.
Many wanted independence.	Көптөр эгемендүүлүктү каалашкан.
People are still building walls to protect their crops.	Эл эгиндерин коргоо үчүн дагы эле дубалдарды куруп жатышат.
Seven guests were expected.	Жети конок күтүлгөн.
Someone was waiting.	Бирөө күткөн.
Earth is the fifth planet from the Sun.	Жер Күндөн бешинчи планета.
The earth is round and not as flat as previously thought.	Жер тегерек, мурда ойлогондой жалпак эмес.
The snake moved silently through the grass.	Жылан унчукпай чөптүн арасына жылды.
Chocolate is very strong.	Шоколад өтө күчтүү.
Reasonably, he hung the paper under the door and disappeared.	Эстүүлүк менен кагазды эшиктин астына илип койгондон кийин көздөн кайым болду.
A wild cat crossed their path.	Алардын жолун жапайы мышык кесип өттү.
The controversy has never reached a crisis point.	Талаш эч качан кризистик чекке жеткен эмес.
They need to recover their funds.	Алар өз каражаттарын калыбына келтириши керек.
The auction took place on the outskirts of the city.	Аукцион шаардын четинде өттү.
Soap is made from oils and greases.	Самын майлардан жана майлардан жасалат.
The king hurried away.	Падыша шашып кетти.
The clear white statue shone in the bright morning light.	Тунук ак айкел таңдын жаркыраган жарыгында жаркырап турду.
It is very difficult to get into a complicated bureaucracy.	Татаал бюрократияга кирүү өтө кыйын.
Our survey identified many instances of suspicious behavior.	Биздин сурамжылоо көптөгөн шектүү жүрүм-турумдун учурларын аныктады.
There is no water in this well.	Бул кудукта суу жок.
Great wines are the work of passionate winemakers.	Улуу шараптар — жалындуу шарапчылардын эмгеги.
Some tomatoes were red and juicy.	Кээ бир помидорлор кызыл жана ширелүү болчу.
We were afraid we would lose it.	Биз аны жоготуп алабыз деп коркчубуз.
Almost six years later, he was finally released.	Дээрлик алты жыл өткөндөн кийин, ал акыры андан бошотулган.
The executive branch was initially convinced.	Аткаруу бийлиги башында ишенген болчу.
There are many factors in the game.	Оюнда көптөгөн факторлор бар.
Special conditions have been created to allow the import of food products.	Тамак-аш азыктарын импорттоого уруксат берүү үчүн өзгөчө жагдай жасалды.
This substance is often used in cat food.	Бул зат көбүнчө мышыктын тамак-ашында колдонулат.
He was found to have stolen company documents.	Ал компаниянын документтерин уурдап кеткени аныкталган.
Autumn comes when the leaves change color.	Жалбырактардын түсү өзгөргөндө күз келет.
The problem is solved.	Маселе чечилди.
It was nominated by several teachers.	Аны сыйлыкка бир нече мугалимдер көрсөткөн.
Some believe that snakes have healing properties.	Кээ бирөөлөр жыландардын айыктыруучу күчү бар деп эсептешет.
We offered to give our money.	Биз акчабызды берүүнү сунуштадык.
This tree is very tall.	Бул дарак абдан бийик.
The cat was fast asleep.	Мышык катуу уктап жаткан.
Which camera did you use?	Кайсы камераны колдондуң?
The noise woke him up.	Ызы-чуу аны уйкудан ойготту.
The cook did not answer immediately.	Ашпозчу дароо жооп берген жок.
Banana pancakes were my favorite.	Банан крептери менин жакшы көргөнүм болчу.
If you want fresh bread, use it.	Наныңызды жаңыдан кааласаңыз, колдонуңуз.
The employee was fired without pay.	Кызматкер эмгек акысын албастан иштен четтетилди.
The city's subway lines are the oldest.	Шаардагы метро линиялары эң эски.
Algae over-nourished blooms and poses a threat to health.	Балырлар ашыкча азыктанган гүлдөп, ден-соолукка коркунуч туудурат.
Slight redness of the skin.	Теринин бир аз кызарышы.
The ant eater was preparing to dig up a termite mound.	Кумурска жегич термит дөбөсүн казууга даярданып жаткан.
We will save the area for recreation.	Аймакты эс алуу үчүн сактап калабыз.
Armed with flour bags and stones.	Ун каптар, таштар менен куралдандык.
They are fleet.	Алар флот.
Oil dependence is a serious problem around the world.	Дүйнө жүзү боюнча мунайга көз карандылык олуттуу көйгөй болуп саналат.
The professor studied the effects of sugar on children.	Профессор канттын балдарга тийгизген таасирин изилдеген.
The fruit is ripe.	жемиш бышып жетилди.
The pilgrimage was difficult and dangerous.	Ажылык оор жана кооптуу болгон.
There is no dark matter.	Эч кандай караңгы зат жок.
The dress was a gift from her mother.	Көйнөк апасынан белек болгон.
As the sun rose, the sky was covered with pink clouds.	Күн көтөрүлгөндө асманды кызгылт булуттар каптады.
Children learn fewer subjects.	Балдар азыраак предметтерди үйрөнүшөт.
The manager shouted at his assistant.	Менеджер жардамчысына кыйкырып жиберди.
Most insects can fly.	Көпчүлүк курт-кумурскалар уча алат.
Why is it taking so long?	Бул эмне үчүн мынчалык көпкө созулуп жатат?
Which side is it on?	Кайсы тарапта жайгашкан?
This adventure was scary.	Бул укмуштуу окуя коркунучтуу болгон.
The jury was also considering charges of murder and aggravated assault.	Жюри ошондой эле адам өлтүрүү жана оордотулган кол салуу боюнча айыптарды карап жаткан.
Certain types of penguins have black fur.	Пингвиндердин белгилүү бир түрүнүн кара жүндөрү бар.
Fish are vertebrates.	Балыктар омурткалуу жаныбарлар.
Wealthy people have many advantages.	Бай адамдар көптөгөн артыкчылыктарга ээ.
This fair argument has been repeatedly considered.	Бул адилеттүү аргумент кайра-кайра каралып келген.
He played together, hoping he could help.	Ал жардам бере алат деп үмүттөнүп, чогуу ойногон.
The alder tree has green leaves.	Алдер дарагы жашыл жалбырактары бар.
The islanders live in huts.	Аралдын тургундары кепелерде жашашат.
The death toll from smoking is steadily declining.	Тамеки чегүүдөн каза болгондор тынымсыз азаюуда.
Thirteen hundred manuscripts in all.	Бардыгы болуп он үч жүз кол жазма.
Delicious, fragrant and fragrant.	Даамдуу, жыпар жыттуу жана жыпар жыттуу.
Garbage was thrown into the river.	Таштандылар дарыяга ыргытылган.
Elephant bones are especially strong.	Пилдин сөөктөрү өзгөчө күчтүү.
They are planning an occupation.	Алар басып алууну пландап жатышат.
A police officer was hit by a truck.	Милиция кызматкерин жүк ташуучу унаа басып калган.
European countries have embraced the backward.	Европа мамлекеттери артта калгандарды кабыл алышты.
He survived the ordeal.	Кыйынчылыктан аман-эсен өттү.
Mineral water is water enriched with minerals.	Минералдык суу - минералдар менен байытылган суу.
His father was reading a book.	Атасы китеп окуп жаткан.
He couldn't believe my eyes.	Ал менин көзүмө ишенген жок.
Abbas ruled the church with an iron fist.	Аббасс чиркөөнү темир кол менен башкарган.
College students must be educated in civil law.	Колледжге кирген студенттер жарандык укуктар боюнча билим алышы керек.
Journalists asked many questions.	Журналисттер көптөгөн суроолорду беришти.
This is a key issue facing all societies.	Бул бардык коомдор туш болгон негизги маселе.
The sunlight shone brightly from the crystal window.	Күн нуру кристалл терезеден жаркыраган чагылышып турду.
Hari bought a round loaf of bread.	Хари тегерек нан сатып алган.
The poem is distinguished by its brevity.	Поэма өзүнүн кыскалыгы менен өзгөчөлөнгөн.
She and three other nurses walked around the mountain.	Ал дагы үч медайым менен тоонун айланасында жүрүштү.
Ultra-modern buildings looked strange and empty.	Ультра заманбап имараттар кызыктай, бош көрүнгөн.
This seems to be a tradition that has been going on for thousands of years.	Бул миңдеген жылдардан бери келе жаткан салт окшойт.
This river is named after a local tribe.	Бул дарыя жергиликтүү уруунун атынан аталган.
The Minister will be here tomorrow.	Министр эртең бул жерде болот.
Investigators have gathered evidence to support their findings.	Тергөөчүлөр өз корутундусун ырастоо үчүн далилдерди чогултушту.
The doctor asked the man about his wife's illness.	Дарыгер кишиден аялынын оорусу тууралуу сурады.
He often suffers from colds.	Ал көп учурда суук тийип ооруйт.
It is forbidden to walk on high wires.	Бийик зым менен басууга тыюу салынат.
The hands of many professional cyclists have significant strength.	Көптөгөн профессионал велосипедчилердин колу олуттуу күчкө ээ.
Examining the line of emotion shows no measurable effect.	Эмоциянын сызыгын изилдөө эч кандай өлчөнө турган эффектти көрсөтөт.
Millions of people are waiting for the big prize.	Чоң сыйлыкты миллиондогон адамдар күтүүдө.
Our craft was waiting for us when we arrived.	Биздин кол өнөрчүлүк биз келгенде күтүп турган.
He speaks like a schoolboy.	Мектеп окуучусундай сүйлөйт.
The carpet came together like some giant tongue.	Килем кандайдыр бир алп тилдей биригип кетти.
The dancers stomped their feet and clapped rhythmically.	Бийчилер буттарын тебелеп, ритмдүү кол чабышты.
The area was prosperous.	Аймактын берекелүү жери болгон.
This restaurant serves a variety of dishes.	Бул ресторанда ар кандай тамактар ​​берилет.
Most electronics contain many electronic components.	Көпчүлүк электроника көптөгөн электрондук компоненттерди камтыйт.
People do not trust advisers.	Эл кеңешчилерге ишенбейт.
Birds do not move far.	Канаттуулар алыска көчүшпөйт.
He was listening to an innocent radio.	Ал бейкүнөө радио угуп жаткан.
I exercise every day.	Мен күн сайын көнүгүү жасайм.
The cuts show the expected results.	Кесүүлөр болжолдонгон натыйжаларды көрсөтөт.
City police rushed in and detained the children.	Шаардык милиция тез арада кирип, жаш балдарды кармайт.
A spent effort, they throw in the towel.	А сарпталган күч, алар сүлгү ыргытып.
It seems that patience pays off.	Сыягы, чыдамкайлык өз жемишин берет окшойт.
He looked at the puppy convincingly and threw it away, but he was embarrassed.	Ал күчүктү ишендире карап ыргытып жиберди, бирок уялып кетти.
It was quiet.	Тынч эле.
The birds migrated to the area during the winter.	Канаттуулар кышында аймакка көчүп келишкен.
Even new residents are eager to participate.	Жада калса жаңы тургундар да катышууну максат кылышат.
Pork's head hung outside the restaurant.	Ресторандын сыртында чочконун башы илинип турган.
Not great, but acceptable.	Абдан сонун эмес, бирок алгылыктуу.
Along the old road that runs through the hills,	Адырларды аралап өткөн эски жолдун боюнда,
Would you check the car?	Унааны жакшылап текшересизби?
The priest loves the flock.	Дин кызматчы үйүрүн абдан жакшы көрөт.
It is said that this river absorbs toxins.	Бул дарыя ууларды сиңирет деп айтылат.
He was greeted by a large crowd.	Аны калың эл тосуп алды.
Athens is undergoing rapid transformation.	Афины тез трансформацияга дуушар болууда.
But the dead will be resurrected.	Бирок өлгөндөр кайра тирилишет.
The plan was more successful than expected.	План бардык күткөндөн да ийгиликтүү болду.
The commercial channel is licensed.	Коммерциялык телеканалга тиешелүү лицензия берилген.
His latest novel is a masterpiece.	Анын акыркы романы шедевр.
War leads to death.	Согуш өлүмгө алып келет.
He plays the cello, violin and piano.	Ал виолончель, скрипка жана пианинодо ойнойт.
The artist noticed that his pupils were widening.	Сүрөтчү анын каректери кеңейип жатканын байкаган.
The main highways of this province are crowded.	Бул провинциянын негизги магистралдарында эл көп.
Some girls cry.	Кээ бир кыздар ыйлайт.
He poured the powder into a glass.	Ал порошокту стаканына куйду.
This hungry boy is waiting for food.	Бул ач бала тамак күтүп жатат.
Susan's sister also came out.	Сюзаннын эжеси да чыкты.
Many students dreamed of becoming architects.	Көптөгөн студенттер архитектор болууну кыялданышкан.
He is a famous singer.	Ал белгилүү ырчы.
This is the farthest point of the trip.	Бул сапардын эң алыскы жери.
The wound was cleaned and bandaged.	Жараты тазалап, таңып коюшту.
You're still thinking about it, aren't you?	Сен дагы эле ал жөнүндө ойлонуп жатасың, туурабы?
There is a narrow road around the waterfall.	Шаркыратманын айланасында кууш жол кыйшайган.
A group of birds gathered at a nearby tent.	Жакын жердеги чатырга бир топ канаттуулар чогулушту.
They go on a picnic here.	Алар бул жерде пикникке барышат.
During the storm, rain and hail were mixed.	Бороон учурунда жамгыр менен мөндүр аралаш жааган.
There is an old ritual here, says the mayor.	Бул жерде эски ырым бар, дейт мэр.
The lessons of history are valuable.	Тарыхтын сабактары баалуу.
Organic material is called matter.	Органикалык материал зат деп аталат.
The ground shone under the clear night sky.	Тунук тунку асман астында жер жаркырап турду.
After much discussion, a decision is reached.	Көп талкуудан кийин бир чечимге келет.
A wide range of art was presented.	Искусствонун кеңири спектри көрсөтүлдү.
Connect the circuits to the computer.	Схемаларды компьютерге туташтырыңыз.
Seasons are an important factor in agriculture.	Мезгилдер айыл чарбасында маанилүү фактор болуп саналат.
He felt sad and lonely.	Ал кайгылуу жана жалгыз сезилди.
We live in a world devastated by greed.	Биз ач көздүк менен талкаланган дүйнөдө жашап жатабыз.
Peer pressure can be dangerous.	Курдаштардын кысымы коркунучтуу нерсе болушу мүмкүн.
It should be blue here.	Бул жерде көк болушу керек.
Currently, interest rates are very low.	Учурда пайыздык чендер абдан төмөн.
Look up the word in the dictionary.	Сөздү сөздүктөн изде.
Cryptocurrencies are slowly but surely becoming popular.	Cryptocurrencies акырындык менен, бирок, албетте, популярдуу болуп баратат.
The mountains are covered with thick pine forests.	Тоолор карагайлуу калың токойлор менен капталган.
Various objects began to form.	Ар кандай объекттер калыптана баштады.
The police commander intervened.	Милициянын командири кийлигишти.
His thoughts were a mystery to me.	Анын ойлору мен үчүн табышмак.
Now everything is different there.	Азыр ал жакта баары башкача.
Connotations repeat and intersect.	Коннотациялар бири-бирин кайталап, кесилишет.
We still have enough money.	Азырынча акчабыз жетиштүү.
He said he would find her.	Аны табам деди.
There was a pause in the conversation.	Сүйлөшүүдө тыныгуу күттү.
He went into the kitchen and sat down.	Ал ашканага кирип, ордуна отурду.
Except for two policemen, the street was deserted.	Эки милиционерден башка көчө ээн калды.
My father is old.	Атам карып калган.
The naming ceremony was a joy.	Ат коюу аземи кубанычтуу өттү.
There are four sons and daughters.	Төрт уул, кыз жок.
Research in this area is constantly improving.	Бул багыттагы изилдөөлөр дайыма жакшырып жатат.
Walks in an upright position.	Тик поза менен жүрөт.
The solution was relatively inexpensive.	Чечим салыштырмалуу арзан болчу.
A wave of energy swept over him.	Аны энергиянын толкуну каптады.
He needs to come up with a better idea.	Ал жакшыраак идеяны ойлоп табышы керек.
Everything that is solid dissolves in the air.	Катуу болгондун баары абага эрип кетет.
As children, we quickly learned to deal with adults	Кичинекей кезибизде чоңдорго мамиле кылууну бат эле үйрөндүк
It was a very interesting film.	Абдан кызыктуу тасма болуптур.
The new bridge offers spectacular views.	Жаңы өтүүчү көпүрө укмуштуудай көрүнүштөрдү сунуш кылат.
Pests become resistant to pesticides.	Зыянкечтер пестициддерге туруктуу болуп калат.
He will not return.	Ал жерге кайра барбайт.
Peaches are sweet, but pay attention to the seeds.	Шабдалы таттуу, бирок уруктарга көңүл буруңуз.
How many cups do we use in total?	Жалпысынан канча чөйчөк колдонобуз?
He spoke wise words.	Ал акылман сөздөрдү айтты.
A healthy kidney is essential for life.	Дени сак бөйрөк жашоо үчүн маанилүү болуп саналат.
New technology reduces production costs.	Жаңы технология өндүрүштүк чыгымдарды азайтат.
They saw it as a sign of his presence.	Алар аны анын катышуусунун белгиси катары түшүнүшкөн.
Many businesses have closed.	Көптөгөн ишканалар жабылды.
The king was compelled to compromise.	Падыша эпке келтирүүгө аргасыз болгон.
The plane flew overhead.	Самолет үстүдөн учуп кетти.
An angel is an angel.	Периште деген периште.
In the morning the sky was covered with fog and the river turned slowly.	Эрте менен асманды туман каптап, дарыя акырын бурулду.
Gather the laundry together.	Кирди чогуу чогулткула.
This school does not tolerate fraud.	Бул мектеп алдамчылыкка чыдабайт.
Sacrifices were forbidden.	Малды курмандыкка чалууга тыюу салынган.
It rained and then it was wet.	Жамгыр жаады, анан нымдуу.
He prefers animals to cars.	Ал машиналарга караганда жаныбарларды артык көрөт.
There is no food left in the refrigerator.	Муздаткычта тамак-аш калган жок.
City elders gathered to discuss the issue.	Бул көйгөйдү талкуулоо үчүн шаар аксакалдары чогулушту.
This plant is very large.	Бул өсүмдүк абдан чоң.
He went back to the counter.	Ал кайра эсептегичке жөнөдү.
Iron rusts.	Темир дат басып калат.
Local residents were evacuated due to the flood.	Селден улам жергиликтүү тургундар эвакуацияланган.
Three treacherous waves created unexpected dangers.	Үч чыккынчы толкун күтүлбөгөн коркунучтарды түздү.
Scientists say this is stable.	Окумуштуулар бул туруктуу экенин айтышат.
He drew them beautifully.	Ал аларды сонун тартты.
This jacket is very warm.	Бул куртка абдан жылуу болот.
Many cities in this country have prospered.	Бул өлкөнүн көптөгөн шаарлары гүлдөдү.
The wall was built to suppress the opposition.	Дубал оппозицияны басуу үчүн курулган.
The stock is expected to rot very quickly.	Аксиондун абдан тез чирип кетиши күтүлүүдө.
Actresses have been performing for centuries.	Актрисалар кылымдар бою спектакль коюп келишет.
Drought destroys crops.	Кургакчылык эгинди кыйратат.
The baby cries.	Бала ыйлайт.
The professor wore thick sunglasses.	Профессор калың кара көз айнек тагынган.
He took out his phone to make a call.	Чалуу үчүн телефонун алып чыкты.
The birds sang happily among the trees.	Чымчыктар бак-дарактардын арасында шаңдуу сайрашкан.
But these were not the gems he was looking for.	Бирок булар ал издеген асыл таштар эмес болчу.
He was arrested and charged with espionage.	Ал камакка алынып, тыңчылыкка айыпталган.
The sun was shining, casting a long shadow.	Узун көлөкө түшүрүп, күн жаркырап турду.
Nothing happened according to plan.	Эч качан план боюнча эч нерсе болгон жок.
He was asked for directions.	Андан багыт сурашкан.
The hole in the ground has increased the number of tourists.	Жердеги тешик туристтердин санын өстүрдү.
The dog barked impatiently.	Ит чыдамсыздык менен үргөн.
They were happy in the city.	Алар шаарда бактылуу болушкан.
After a public argument, the boy obeys.	Анын эл алдында урушканынан кийин жаш бала баш ийет.
We were awakened by a terrible, piercing cry of a bird.	Чымчыктын коркунучтуу, сайылган ыйы бизди ойготту.
My house was quiet and peaceful.	Менин үйүм тынч жана тынч болчу.
The census does not accurately reflect the country's population.	Эл каттоо өлкөнүн калкын так чагылдырбайт.
I never stop helping people in need.	Кыйынчылыкка кабылган адамдарга жардамымды эч качан калтырбайм.
He had to sing his songs to join the poets.	Акындарга кошулуу үчүн ырларын айтышы керек болчу.
Any phrase can be used in a sentence.	Сөз айкаштарынын кайсынысы болбосун сүйлөмдө колдонулушу мүмкүн.
Another group of protesters marched.	Демонстранттардын дагы бир тобу жүрүшкө чыгышты.
The dish is made from the eggs of birds and fish.	Тамагы канаттуулардын жана балыктын жумурткаларынан жасалат.
But he was angry.	Бирок ал ачууланып турду.
But promise me something, 'he said.' Don't worry.	Бирок мага бир нерсени убада кыл, - деди ал, - ойлонбо.
He was looking at the green hills near the train window.	Поезддин терезесинин жанындагы жашыл адырларды карап турду.
This city is a favorite vacation spot.	Бул шаар сүйүктүү эс алуу жайы болуп саналат.
In winter, it is usually cold.	Кышында, адатта, суук болот.
I need ten kilograms of flour.	Мага он килограмм ун керек.
Some hallucinogenic drugs were used to control it.	Аны багынтуу үчүн кандайдыр бир галлюциногендик дары колдонулган.
Students should be fully involved in class discussions.	Студенттер класстык талкууларга толугу менен тартылышы керек.
Thanks to the state plan, the local economy is growing.	Мамлекеттик пландын аркасында жергиликтуу эл чарбасы есууде.
I'm lost, help me.	Мен жоголуп кеттим, жардам бер.
This invitation is signed in black ink.	Бул чакыруу кара сыя менен кол коюлган.
My dog ​​can get the ball.	Менин итим топту ала алат.
He confessed his sin.	Ал күнөөсүн мойнуна алды.
It contains many endangered species.	Анын курамында жок болуп бара жаткан көптөгөн түрлөрү бар.
The ancients attached importance to the concept of zero.	Байыркылар нөл түшүнүгүнө маани беришкен.
Earlier, the region was famous for its wines.	Мурда бул аймак өзүнүн шараптары менен белгилүү болгон.
After drying, the metal can is painted black.	Кургандан кийин металл консерва кара түскө боёлот.
Tear gas was used to disperse the protesters.	Демонстранттарды таратуу үчүн көздөн жаш агызуучу газ колдонула берди.
The organization was formed by a librarian.	Уюмду китепканачы түзгөн.
Apply the cream on your skin.	Кремди териңизге сүйкөңүз.
The pair was easily identified.	Жуп оңой эле аныкталды.
I'll take you to your car.	Мен сени машинаңа чейин жеткирем.
It is best described as an eclectic musical style.	Бул эң жакшы эклектикалык музыкалык стиль катары сүрөттөлөт.
He needed more storage.	Ал көбүрөөк сактоочу жай керек болчу.
Enter your name and contact information here.	Бул жерге атыңызды жана байланыш маалыматыңызды жазыңыз.
The birds sang in the garden.	Бакчада чымчыктар обондуу сайрашкан.
These books are part of a library of rare manuscripts.	Бул китептер сейрек кездешүүчү кол жазмалардын китепканасынын бир бөлүгү.
Many buyers prefer to invest in real estate here.	Көптөгөн сатып алуучулар бул жерде кыймылсыз мүлккө инвестиция салууну артык көрүшөт.
Skip the green beans.	Жашыл буурчактан өтүңүз.
Not far away, grandparents and grandchildren played together.	Алыс эмес жерде чоң ата, чоң ата, неберелер чогуу ойношчу.
They dismounted.	Алар аттан түшүштү.
Dozens of immigrants have recently been living in poverty.	Акыркы кездери ондогон иммигранттар жакырчылыкта жашап жатышат.
Others have done so before.	Башкалар буга чейин ушундай кылышкан.
Use two tablespoons of sugar.	Эки аш кашык шекерди колдонуңуз.
He was carrying a parcel.	Ал колунда посылканы көтөрүп жүрдү.
The landscape was impressive.	Пейзаж таасирдүү болду.
Small changes in appearance are common.	Сырткы көрүнүшү боюнча кичине өзгөрүүлөр көп кездешет.
The soldier was stunned.	Аскер аң-таң болуп калды.
Can you verify my identity, please?	Сураныч, менин инсандыгымды текшере аласызбы?
Pour a cup of sugar.	бир чөйчөк кантты төк.
The street is covered with trees.	Көчө бак-дарактар ​​менен капталган.
There he put his head.	Ошол жерде ал башын койду.
I was disappointed in what he did.	Мен анын кылганына капа болдум.
After a while, they returned to the zoo.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин, алар кайра зоопаркка кайтып келишти.
He collided with another car on the way.	Ал жолдо келе жатып, башка унаа менен кагышкан.
The little girl held out her hand.	Кичинекей кыз колун сунду.
The leaves of the bush are silver.	Бадалдын жалбырактары күмүш түстө.
A discussion of great significance.	Эбегейсиз зор мааниге ээ болгон талкуу.
Do you have any problems with your wrists?	Сиздин билегиңиз менен көйгөйлөр барбы?
Proverbs serve as a useful guide to everyday behavior.	Макал-лакаптар күнүмдүк жүрүм-турумга пайдалуу колдонмо болуп кызмат кылат.
The animals at this zoo are treated harshly.	Бул зоопарктагы жаныбарларга катаал мамиле жасалат.
He was known for his artists and poets.	Ал өзүнүн сүрөтчүлөрү жана акындары менен белгилүү болгон.
Cherry everything is ready.	Алча баары даяр.
Paint the walls of the bedroom.	Уктоочу бөлмөнүн дубалдарын боёңуз.
The cow was eating his hay.	Уй анын чабын жеп жатты.
Bernard went to him less often.	Бернард ага азыраак барчу.
A young woman dressed in white walked around.	Ак кийинген жаш келин ары-бери басып өттү.
Wheat and corn are harvested in large quantities in the region.	Райондо буудай жана жугеру эбегейсиз зор елчемде алынат.
There must be a better way.	Жакшыраак жол болушу керек.
Many children are waiting for the proposed chair to open.	Көптөгөн балдар сунушталган отургучтун ачылышын күтүп жатышат.
He put a plate on the kitchen table.	Ал ашкананын үстөлүнө бир идиш койду.
The relic has been moved to a new museum.	Реликт жаңы музейге көчүрүлгөн.
Its waters covered the wilderness.	Анын суулары чөлдү каптады.
This area is known for venomous snakes.	Бул аймак уулуу жыландар менен белгилүү.
They repeated the message in unison.	Алар бир ооздон билдирүүнү кайталашты.
Dolphins snarled in the warm, clear shallows.	Дельфиндер жылуу, тунук тайызда ырылдашкан.
If the weather is good, turn to the calendar.	Аба ырайы жакшы болсо, календарга кайрылыңыз.
Does this medicine really work?	Бул дары чындап эле иштейби?
He has three assistants.	Анын үч жардамчысы иштейт.
It still retains its traditional look.	Бул дагы эле өзүнүн салттуу көрүнүшүн сактап турат.
It's hard to believe, so many people believe!	Буга ишенүү кыйын, ушунча көп адамдар ишенет!
His dog was destructive.	Анын ити кыйратуучу болгон.
Yes, blood red!	Ооба, кан кызыл!
Electricity flowed along the wires to the light bulb.	Электр энергиясы зымдарды бойлоп лампочкага агып жатты.
He carefully counted the coins at the cash register.	Кассадагы тыйындарды кылдат санап чыкты.
The soldiers dropped their weapons.	Жоокерлер куралдарын таштады.
Lightning flashed in the sky.	Асманда чагылган жарк этти.
A little wind disturbed the peace.	Тынчтыкты бир аз шамал бузду.
Half of the chairs looked out over the lake.	Стулдардын жарым айланасы көлдү карап турду.
The strong smell of the exhaust gases hung in the air.	Чыгарылган газдардын оор жыты абада асылып турду.
From dawn to dusk, the children ran along the river.	Таң аткандан күн батканга чейин балдар дарыяны бойлой чуркап жүрүштү.
He often overdoses with them.	Ал алар менен бат-баттан дозалашат.
Fill the cup with orange juice.	Чөйчөктү апельсин ширеси менен толтуруңуз.
This meteor is very bright.	Бул метеор абдан жаркыраган.
A deer stood among the broken glass.	Сынган айнектин арасында кийик турду.
I'm out of my mind.	Мен акылымдын чегиндемин.
It was quiet, almost too quiet.	Тынч эле, дээрлик өтө эле тынч болчу.
The empty wagon slowed down.	Бош вагон ылдамдыгын азайтты.
English is widely spoken in the archipelago.	Архипелагда англис тили кеңири таралган.
There was a teenager in the room.	Бөлмөдө бир өспүрүм болгон.
A safe bicycle helmet will save your life.	Коопсуз велосипед шлеми сиздин өмүрүңүздү сактап калат.
This is not his decision.	Бул анын чечими эмес.
They agreed to explore all aspects of the project.	Алар долбоордун бардык аспектилерин изилдөөгө макул болушту.
Workers are on strike.	Жумушчулар иш таштоодо.
The water in the reservoir was clear.	Суу сактагычтын суусу тунук болчу.
The leader is always looking forward to hearing from them.	Жетекчи ар дайым алардын пикирин угууну чыдамсыздык менен күтөт.
When wood burns, carbon dioxide is released.	Жыгач күйгөндө көмүртек кычкылы бөлүнүп чыгат.
The deadline has passed.	Мөөнөтү өтүп кетти.
The boy looked at the bright balloon and smiled.	Бала жаркыраган шарды карап, жылмайып койду.
The throne of the emperor is adorned with pearls.	Императордун тактысы бермет менен кооздолгон.
Blast.	Жардыруу.
Most farmers plow with their bare hands.	Көпчүлүк дыйкандар жылаңач колдору менен жер айдашат.
He lit a cigarette and stared at the water.	Тамекисин күйгүзүп, сууну тиктеп калды.
Others did not believe him.	Башкалар ага ишенишкен жок.
This complexity in design amazed him.	Дизайндагы бул татаалдык аны таң калтырды.
They drove to the bank with the driver.	Алар вагондун айдоочусу менен банкты көздөй жөнөштү.
Choose a number from one to a hundred.	Бирден жүзгө чейинки санды тандаңыз.
The rest of the fish can be frozen for later use.	Калган балыктарды кийинчерээк колдонуу үчүн тоңдурса болот.
The exact cause remains unknown.	Так себеби белгисиз бойдон калууда.
The veterinarian tries to save the cat.	Ветеринар мышыкты сактап калууга аракет кылат.
The collapse of the dam led to massive flooding.	Дамбанын урашы массалык суу ташкынына алып келген.
He goes a little.	Ал бир аз барат.
One man was jumped by a group of teenagers.	Бир кишини өспүрүмдөр тобу секирип кетишкен.
I turned my back on the people.	Элге артымды бурдум.
Some balloons float in the air.	Кээ бир шарлар абада калкып жүрөт.
He couldn't stop smiling.	Ал жылмайганын токтото алган жок.
The fruit was bright red.	жемиш ачык кызыл болчу.
The laughter was warm and lively.	Күлкү жылуу жана жандуу болду.
My new jeans are great.	Менин жаңы джинсым сонун.
Many vehicles were flooded.	Көптөгөн унааларды суу каптап калган.
After eating eight of them delicious.	Анын сегизин даамдуу жегенден кийин.
He was coming up with a new business idea.	Ал жаңы бизнес-идеяны ойлоп жатты.
This dish is not good for the heart.	Бул тамак жүрөккө жакшы эмес.
The actor is able to express complex emotions in an amazing way.	Актер татаал эмоцияларды укмуштуудай чагылдыра алат.
But we will miss it very much.	Бирок, биз абдан сагынабыз.
The patient woke up.	Оорулуу ойгонуп кетти.
This vegetarian dish can be cooked in a separate pot.	Бул вегетариандык тамакты бөлүнгөн казанга бышырууга болот.
The number of monks increased rapidly.	Монахтардын саны тездик менен көбөйдү.
Arrange the little chocolate stars to decorate the cake.	Тортту кооздоо үчүн, шоколаддын кичинекей жылдыздарын тизиңиз.
Allowing more people to speak can dilute the message.	Көбүрөөк адамдардын сүйлөөгө уруксат берүү билдирүүнү суюлтушу мүмкүн.
The threat of terrorism should never be underestimated.	Терроризм коркунучу эч качан бааланбашы керек.
He decided to remain silent.	Ал мындан ары унчукпоону чечти.
The hills were covered with snow.	Адырларды кар басып калган.
The beach is popular with locals and tourists.	пляж жергиликтүү тургундар жана туристтер менен популярдуу болуп саналат.
Mice give extra strength to the canvas.	Чычкандар кенепке кошумча күч берет.
The stove is very heavy, sir.	Меш абдан оор, мырза.
Forgetful species often lose their keys.	Унутуучу түрлөрү көбүнчө ачкычтарын жоготуп алышат.
He was also involved in the theft.	Ал уурулукка өзү да аралашкан.
When the train entered the station, they sat down.	Поезд станцияга киргенде алар отурушту.
The man at the door stared at him.	Эшиктин алдында турган киши аны тиктеп карады.
Combine eggs and flour.	жумуртка менен унду бириктиребиз.
Images do not appear in the dictionary.	Сүрөттөр сөздүктө көрүнбөйт.
We call for subversive activities.	Биз диверсиялык иш-чараларды өткөрүүгө чакырабыз.
I'm afraid I eat a lot of sugar.	Мен шекерди көп жейт деп корком.
Push the trolley to deliver the parcels.	посылкаларды жеткирүү үчүн троллейбусту түртүңүз.
The benefits of this work are insignificant.	Бул иштен алынган пайда анчалык деле жок.
It is as if birds were feeding on them.	Канаттуулар аларга жем болуп жаткандай.
He decorated these islands with sunsets.	Ал бул аралдарды күндүн батышы менен кооздогон.
How can you predict the future?	Келечекти кантип алдын ала айтууга болот?
The accident happened when they called for help.	Алар жардам сурап телефон чалышканда кырсык болгон.
His friends envied his happiness.	Достору анын бактылуулугуна көз артышты.
Aerosols are small particles of dust or liquid.	Аэрозолдор чаңдын же суюктуктун кичинекей бөлүкчөлөрү.
You need a lot of exercise to strengthen your body.	Денени чыңдоо үчүн көп көнүгүү керек.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Төрөттүн деңгээли көп жылдар бою тынымсыз төмөндөп жатат.
He blew his cigarette and blew the smoke.	Тамекисин үйлөп, түтүндү үйлөп койду.
The police chief asked the men again.	Полиция башчысы дагы эркектерди суранды.
There is something in all of this.	Мунун бардыгында бир нерсе бар.
He was very sad.	Ал абдан кайгырды.
Livestock is an important part of the economy.	Уй чарбанын экономикасынын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Many sources give different figures.	Көптөгөн булактар ​​ар кандай цифраларды келтиришет.
The construction company is owned by a local tycoon.	Курулуш фирмасы жергиликтүү магнатка таандык.
This material conducts electricity freely.	Бул материал электр тогун эркин өткөрөт.
The train moved slowly along the rails.	Поезд рельс менен акырын жылып кетти.
It will help the economy, he believes.	Бул экономикага жардам берет, деп эсептейт ал.
Storage and recycling play an important role in reducing waste.	Таштандыларды кыскартууда сактоо жана кайра иштетүү маанилүү роль ойнойт.
The smell of fried bacon.	Куурулган бекондун жыты.
Lightning flashes in the sky.	Асманда чагылган чарк-чапк эткен дүңгүрөтө.
In recent years, the fishing industry has declined.	Акыркы жылдары балык өнөр жайы төмөндөп кетти.
The counselor gave clear instructions.	Кеңешчи так көрсөтмөлөрдү берди.
The elephant ate his dinner slowly.	Пил кечки тамагын жай жеди.
He thinks the steps are logical.	Ал кадамдарды логикалуу деп эсептейт.
He raised his eyebrows and stared at her in disbelief.	Ал кашын көтөрүп, ага ишене албай тигилди.
All the unrest led to its consequences.	Бардык толкундоолор анын кесепеттерин алып келди.
The magic is broken.	Сыйкыр бузулду.
In modern biochemistry, sugars are called carbohydrates	Заманбап биохимияда канттарды углеводдор деп аташат
The chicken drinks clean water from the pond.	Тоок көлмөдөн таза суу ичет.
There was a wise man in our village.	Биздин айылда бир акылман киши болгон экен.
Leather clothing and leather are used.	Териден кийим жана булгаары колдонулат.
The oil industry is developing in this country.	Бул елкеде нефть енер жайы енугуп жатат.
The water boils at a very high temperature.	Суу өтө жогорку температурада кайнайт.
The tip of the knife was very sharp.	Бычактын учу абдан курч болгон.
This is a golden opportunity.	Бул алтын мүмкүнчүлүк.
At the hotel, the waiter cleared the table.	Мейманканада официант столду жыйыштырды.
The airport building is visible from afar.	Аэропорттун имараты алыстан көрүнүп турат.
He was devastated.	Ал кайгыга батып кетти.
My muscles hurt when I run.	Менин булчуңдарым чуркоодон улам ооруп жатат.
Fishing boats line up on both sides of the river.	Дарыянын эки тарабында балык уулоочу кайыктар тизилип турат.
They taught their students to dance.	Алар окуучуларын бийге үйрөтүшкөн.
But he didn't want to play this game with her.	Бирок ал аны менен бул оюнду ойногусу келген жок.
Workers must be compensated for their injuries.	Жумушчуларга алган жаракаттары үчүн компенсация төлөнүшү керек.
The wrap hides its contents.	Ороо анын мазмунун жашырат.
They sing loudly in the dark to announce their presence.	Алардын бар экенин жарыялоо үчүн, алар караңгыда ызы-чуу ырдашат.
Their eyes were fixed on the shining stars.	Алардын көздөрү жанып турган жылдыздарга кадалды.
They had a son.	Алардын уулдуу болгон.
The meeting was adjourned again.	Жыйын кайрадан танаписке чыкты.
Sandstorm weather is common in the desert.	Кум бороондуу аба ырайы чөлдө кадимки көрүнүш.
The beach is very narrow.	пляж абдан тар.
A beautiful woman in a white dress smiled naughtily.	Ак көйнөк кийген сулуу аял тентек жылмайды.
The smell was strong.	Жыты күчтүү болчу.
The scientist broke his leg.	Окумуштуу бутун сындырып алды.
There was a small smile on his face.	Анын жүзүнөн бир аз жылмаюу пайда болду.
Machines revolutionized industrial production.	Машиналар өнөр жай өндүрүшүндө революция жасады.
At first, it was hard to believe them.	Башында аларга ишенүү кыйын болгон.
Animals, plants and microorganisms are diverse.	Жаныбарлар, өсүмдүктөр жана микроорганизмдер ар түрдүү.
This line marks the division between some countries.	Бул сызык кээ бир өлкөлөрдүн ортосундагы бөлүнүүнү белгилейт.
They noticed the eclipse on the mountain.	Алар күн тутулушун тоодо туруп байкашкан.
He painted trees and grass.	Ал бак-дарактарды жана чөптөрдү боёо менен алектенген.
The author suggests that such a lifestyle can not stand.	Автор мындай жашоо образы туруштук бере албайт деп болжолдойт.
A martyr is a person who dies for his faith.	Шейит - бул ишеними үчүн өлгөн адам.
The policeman cleverly resolved the situation.	Милиционер кырдаалды эптүү чечкен.
His latest novel has received rave reviews from critics.	Анын акыркы романы сынчылардан жакшы бааларга ээ болгон.
Turn off the phone and go to sleep now.	Телефонду коюп, азыр уктай бер.
He was very sad when he heard the news.	Ал кабарды укканда абдан капа болду.
The monk was singing.	Монах ырдап жатты.
Financial sector.	Каржы тармагы.
Behind the machine appeared a rival.	Станканын артында атаандашы пайда болду.
Scissors and glue in the bottom drawer.	Кайчы жана желим төмөнкү тартмада.
The villagers made a living by mining.	Айыл эли кен казуу менен жан бакчу.
The priest is in control.	Дин кызматчы баарын көзөмөлдөп турат.
All new laws, old laws.	Бардык жаңы мыйзамдар, эски мыйзамдар.
This is not a good idea.	Бул жакшы идея эмес.
He just walked away.	Ал жөн эле басып кетти.
Beloved among those who know.	Билгендер арасында сүйүктүү.
According to popular belief, he will be elected.	Элдин ишенимине ылайык, ал шайланат.
They tried to steal the horses.	Алар аттарды уурдоого аракет кылышкан.
Smoke billowed through the field.	Түтүндүн изи талааны аралап кетти.
The lion roared and drew the attention of the animals around him.	Арстан бакырып, жанындагы жаныбарлардын көңүлүн бурду.
The pit is covered with clay.	Ордук чопо менен жабылган.
He interrupted her to get her attention.	Ал анын көңүлүн буруу үчүн анын сөзүн бөлдү.
He was wounded and lay on the ground.	Ал жарадар болуп, жерге жатты.
This grocery store is known for its antiques.	Бул азык-түлүк дүкөнү өзүнүн антиквариаттары менен белгилүү.
Her goal is to become a professional dancer.	Анын максаты кесипкөй бийчи болуу.
We are trying to build that bridge.	Ошол көпүрөнү курууга аракет кылып жатабыз.
Museums are interesting places to visit.	Музейлер зыярат кылуу үчүн кызыктуу жерлер.
The puppy fell under the truck.	Күчүк жүк ташуучу унаанын астына түшкөн.
The boy barely stopped and kept walking.	Бала араң токтоп, тынымсыз жүрө берди.
The moon shone on the desert.	Ай чөлдүн үстүндө жаркырап турду.
A hard day requires a delicious dinner.	Оор күн даамдуу кечки тамакты талап кылат.
He raised his thumb and left.	Ал баш бармагын көтөрүп чыгып кетти.
How uncomfortable it is to stand in such heat!	Мындай ысыкта туруу кандай ыңгайсыз!
This area is known for its fine rocks.	Бул аймак өзүнүн жакшы таштары менен белгилүү.
Their team is likely to finish last.	Алардын командасы акыркы орунга чыгышы ыктымал.
The singer sits at the piano.	Ырчы пианинодо отурат.
The assignment requires students to write ten research essays.	Тапшырма студенттерден он изилденген эссе жазууну талап кылат.
Birds sing and beautify the garden.	Канаттуулар ыры менен бакчаны көрктөндүрөт.
The crime was an attempt at revenge.	Кылмыш өч алуу аракети болгон.
He wore a gray mustache and thick glasses.	Боз мурутчан, калың көз айнек тагынган.
The cobbler repaired his shoes.	Өтүкчү бут кийимди оңдоду.
The silver beads shone.	Күмүш мончок жаркыраган.
The villagers were shocked by the sudden attack.	Капыстан жасалган кол салууга айыл тургундары таң калышты.
Trucks must move to the right.	Жүк ташуучу унаалар оң тарапта жүрүүгө тийиш.
Caustic chemicals are used in the production of fertilizers.	Каустикалык химиялык заттар жер семирткичтерди өндүрүүдө колдонулат.
The question is bothering me.	деген суроо мени кыйнап жатат.
The dust had scattered a little on the stairs.	Чаң тепкичке анча-мынча чачырап кетти.
Corruption is	Коррупция бул
This place is fortified with armed guards.	Бул жер куралдуу күзөтчүлөр менен бекемделген.
The economy is improving.	Экономика жакшырып баратат.
He doesn't have a dog.	Анын ити жок.
Lipsticks are an integral part of a woman's cosmetic bag.	Помадалар аялдын косметикалык баштыгынын ажырагыс бөлүгү.
Schools should be as hygienic as possible.	Мектептер мүмкүн болушунча гигиеналык болушу керек.
Rain and water are flowing into this large bay.	Бул чоң булуңга жамгыр менен суу агып турат.
I think they have eight children.	Менимче, алардын сегиз баласы бар.
This girl works full time and studies at night.	Бул кыз толук иштеп, түнкүсүн окуйт.
Birds fly high in the night sky.	Канаттуулар түнкү асманда бийик учат.
I lost my home because of a land dispute.	Мен жер талаштан улам үйүмдөн ажырап калдым.
As if preparing to fight.	Күрөшүүгө даярданып жаткандай.
Large sheep migrate south for the winter.	Чоң койлор кышкыга түштүккө көчүшөт.
New weapons allowed people to be independent of their ancestors.	Жаңы куралдар адамдарга ата-бабаларынан көз карандысыз болууга мүмкүндүк берди.
Economists at this university have a reputation.	Бул окуу жайдын экономисттери кадыр-баркка ээ.
We can never wait for the conflict to be resolved.	Биз эч качан конфликттин чечилишин күтө албайбыз.
Water is also a solvent.	Суу да эриткич болуп саналат.
The cascade started flowing yesterday afternoon.	Каскад кечээ түштөн кийин агып баштаган.
They planted corn, wheat, rice, and oats.	Алар жүгөрү, буудай, күрүч, сулу эгишти.
These sentences are inverted with a comma.	Бул сүйлөмдөр тескери үтүр менен коюлган.
The lawyer in question has been jailed.	Сөз болуп жаткан адвокат түрмөгө камалды.
It should not be too thin.	Ал өтө ичке болбошу керек.
Sometimes the arms move on their own.	Кээде колдор өз алдынча кыймылдайт.
Dogs are known to be man's best friend.	Иттер адамдын эң жакын досу экени белгилүү.
He waved to the people.	Ал элге кол булгалайт.
This side is flat.	Бул жагы тегиз.
He received two hundred and fifty dollars a month.	Ал айына эки жүз элүү доллар алчу.
He walked quickly through the crowded street.	Ал эл жык-жыйма көчө менен тез басып кетти.
He kicked the stones again.	Ал таштарды кайра тепти.
The village is surrounded by lush green forest.	Айылдын туш тарабы жапжашыл токой менен курчалган.
Mercury in the soil caused mutations.	Топурактагы сымап мутацияларды пайда кылган.
The group celebrated a successful landing on the moon.	Топ Айга ийгиликтүү конушун майрамдашты.
Scientists believe that fish stocks will be restored in the future.	Окумуштуулар келечекте балык запасы калыбына келет деп эсептешет.
Unlike blue, green causes lung cancer.	Көк түстөн айырмаланып жашыл өпкө рагын пайда кылат.
Volcanoes emit gases and sediments.	Жанар тоо газдарды жана чөкмөлөрдү бөлүп чыгарат.
They want to build a hospital there.	Алар ошол жерге оорукана курмакчы.
His pants were wide.	Шымы кенен экен.
They threw stones, but the boy was not seen.	Алар таш ыргытышты, бирок бала көрүнбөй калды.
What is happening here is very important.	Бул жерде эмне болуп жатканы абдан маанилүү.
Ten thousand lights shone on life.	Он миң жарык жашоого жарк этти.
He was warmly welcomed at this club.	Бул клубда аны жылуу тосуп алышты.
He worked hard and encouraged others to do the same.	Ал талыкпай эмгектенип, башкаларды да ошого шыктандырды.
We need to help the poor.	Биз жакырларга жардам беришибиз керек.
Grandfather breathed a sigh of relief.	Чоң ата чоорунан дем алды.
They sent a drama critic to cover the story.	Алар окуяны чагылдыруу үчүн драма сынчысын жиберишти.
The village is four hundred years old.	Айылдын түптөлгөнүнө төрт жүз жыл болду.
He was immediately surrounded by a large crowd.	Аны дароо көп эл курчап алды.
Identify the main features of maple.	Кызыл жыгачтын негизги өзгөчөлүктөрүн аныктоо.
Cities are surrounded by water.	Шаарлар суу менен курчалган.
I want to sleep quieter at night.	Мен түнү тынчыраак уктагым келет.
The death toll is unknown.	Каза болгондордун саны азырынча белгисиз.
This past century has witnessed a number of technological revolutions.	Бул өткөн кылым технологияда бир топ революцияга күбө болгон.
Brazil is known as the home of football.	Бразилия футболдун мекени катары белгилүү.
Volunteers collected food.	Ыктыярдуу жумушчулар азык-түлүктөрдү чогултушту.
He nodded a little.	Ал бир аз башын ийкеп угуп турду.
The city is known for its annual agricultural fair.	Бул шаар жыл сайын өтүүчү айыл чарба жарманкеси менен белгилүү.
I'm not interested in that at all.	Мен буга таптакыр кызыкдар эмесмин.
Don't upset your dog.	Итин капа кылба.
The roots we dig are delicious.	Биз казып алган тамырлар даамдуу болот.
How does the government plan to train uneducated workers?	Өкмөт билими жок жумушчуларды кантип окутууну пландап жатат?
The court heard testimony from witnesses.	Сот күбөлөрдүн көрсөтмөлөрүн укту.
The horse quickly walked across the field.	Ат тез эле талааны аралап жөнөдү.
This is a wonderful place.	Бул сонун жер.
There are a lot of unpleasant odors.	Жагымсыз жыттар көп.
Many believe that cars can never replace humans.	Көптөр машина эч качан адамды алмаштырбайт деп ойлошот.
Discourse on the nature of identity and time.	Өздүктүн жана убакыттын табияты жөнүндө дискурс.
He ate well.	Ал жакшы жеди.
His family and his social status are comparable	Анын үй-бүлөсү жана анын коомдук абалы салыштырууга болот
Mineral and oil resources are abundant.	Минералдык жана мунай ресурстары абдан көп.
After the call, our soldiers left.	Чакырыктан кийин биздин жоокерлер чыгып кетишти.
An amazing thing happened in the dark of night.	Караңгы түндө таң калыштуу окуя болду.
So inflation is a reduction in the value of things.	Демек, инфляция - бул нерселердин наркынын төмөндөшү.
Just ask the police or a traffic warden for help.	Жөн гана полициядан же жол көзөмөлдөөчүдөн жардам сураңыз.
Ask for something formally.	формалдуу түрдө бир нерсени суроо.
The young woman stared at them and then turned away.	Жаш келин аларды тиктеп, анан бурулуп кетти.
The risk is not material.	Тобокелдик материалдык эмес.
Chefs loved poaching fish.	Ашпозчулар балыкты браконьерлегенди жакшы көрүшчү.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Бардык ингредиенттер бөлмө температурасында экенин текшериңиз.
He considered his home to be his stronghold.	Ал үйүн өзүнүн сепили деп эсептеген.
The chandelier is illuminated by floodlights.	Люстра прожекторлор менен жарыктандырылган.
A stream of words came out of his mouth.	Анын оозунан сөздүн агымы чыкты.
Many thought the plan was wrong.	Көптөр бул планды туура эмес деп эсептешти.
Who did this?	Муну ким кылды?
He can't get home.	Ал үйгө жете албайт.
He opened the lid and took out a clean dish towel.	Ал капкакты ачып, таза идиш сүлгү алып чыкты.
His comments are ridiculous and you can't understand them.	Анын комментарийлери шылдыңдап, аларды түшүнө албайсың.
No, he forgot his wallet.	Жок, ал капчыгын унутуп калыптыр.
They complained about the government's treatment of women.	Алар өкмөттүн аялдарга болгон начар мамилесине нааразылык билдиришкен.
The manuscript could not be deciphered.	Кол жазма чечмеленбей турган.
This ruined city is now flourishing again.	Кыйраган бул шаар азыр кайра гүлдөп жатат.
The old man believed in the abolition of slavery.	Карыя кулчулуктун жоюлушуна ишенген.
The dairy plant produces milk and cheese.	Сүт заводу сүт, сыр берет.
He bought a new computer.	Ал жаңы компьютер сатып алды.
He kicked in the door.	Ал эшикти тээп кирди.
The water is dark and deep.	Суу караңгы жана терең.
Tom doesn't want to share information.	Том маалымат бөлүшкүсү келбейт.
After much deliberation, the jury decided not to prosecute.	Бир топ талкуудан кийин калыстар тобу соттолбоону чечти.
The vegetable cleaner has a sharp knife.	Жашылча тазалагычтын учтуу бычагы бар.
Silence is considered a sign of respect.	Бул жерде унчукпай коюу сый-урматтын белгиси катары каралат.
We read a few hours before bed.	Биз уктаар алдында бир нече саат окуйбуз.
The branches of the trees swayed in the cold wind.	Муздак шамалга бак-дарактардын бутактары сермеп.
I have no doubt that we will find the fugitives.	Качкандарды табаарыбыздан күмөнүм жок.
Those weighty papers are on the table.	Ошол салмактуу кагаздар столдун үстүндө.
However, others still try to hide their night activities.	Бирок, башкалар дагы эле түнкү иштерин жашырууга аракет кылышат.
The knight entered the city to stop some thieves.	Рыцарь кээ бир ууруларды токтотуу үчүн шаарга кирди.
Some members of the committee strongly supported this proposal.	Комитеттин айрым мүчөлөрү бул сунушту кызуу колдошту.
He snatched the green tea and sighed heavily	Ал көк чайдан ууртап, оор үшкүрдү
He has always exaggerated his achievements.	Ал езунун жетишкендиктерин дайыма ашыра орундатып келе жатат.
The forest is suffering from deforestation.	Токой кыйылгандан жапа чегип жатат.
Do you come here often?	Бул жакка тез-тез келеби?
The farmer poured salt water on the plants.	Дыйкан өсүмдүктөрдүн үстүнө туздуу суу куюп салган.
The woman in question has not yet arrived.	Сөз болуп жаткан аял келе элек.
This diet really cleanses your system.	Бул диета чындап системаңызды тазалайт.
The court did not allow all kinds of evidence.	Сот далилдердин бардык түрлөрүнө жол берген жок.
It is always known as a trace.	Ал ар дайым из калтыруучу катары белгилүү.
There were eleven people in the room.	Бөлмөдө он бир адам бар эле.
Was your decision influenced by prejudice?	Сиздин чечимиңизге бейкалыс көз караштар таасир эттиби?
He went to read a book that evening.	Ал кечке китеп окууга өттү.
The election was rigged.	Шайлоо бурмалоо менен өттү.
Only a small percentage of people smoke.	Адамдардын аз гана пайызы тамеки тартат.
The fridge is cold.	Муздаткыч муздак.
An additional alternative is history.	Кошумча альтернатива тарых болуп саналат.
He wanted to know what had happened.	Ал эмне болгонун билгиси келди.
That was a lot.	Бул көп болгон.
Management understood this and took immediate action.	Жетекчилик муну түшүнүп, тез чара көрүштү.
Apple juice was cold and delicious!	Алма ширеси муздак жана даамдуу болду!
There was some unrest over the election results.	Шайлоонун жыйынтыгына байланыштуу кандайдыр бир баш аламандыктар болду.
There are several ridges.	Бир нече тоо кыркалары бар.
The rich man should help the poor.	Бай адам жакырларга жардам бериши керек.
Rainfall is mainly in the spring and summer months.	Жаан-чачын негизинен жаз-жай айларында жаайт.
The mountains rise high and dominate the landscape.	Тоолор бийик көтөрүлүп, пейзажга үстөмдүк кылат.
Here the medicine is given daily.	Бул жерде дары күн сайын берилип турат.
Police confirmed the attack.	Полиция кол салуу болгонун тастыктады.
The mountain was rocky and steep.	Тоо аскалуу жана тик болчу.
Don't value your leaders.	Жетекчилериңизди баалабаңыз.
The doctor advised the patient to exercise more.	Дарыгер бейтапка көбүрөөк көнүгүү жасоону сунуштады.
The goblin king is waiting for you here.	Гоблин падышасы бул жерде, сени күтүп жатат.
The study lasted two weeks.	Изилдөө эки жума бою жүргүзүлдү.
First, you need to heat the oil.	Биринчиден, майды жылытуу керек.
Most people do as they say.	Көпчүлүк адамдар өздөрү айткандай кылышат.
The street is deserted.	Көчө ээн калды.
He is an avant-garde artist.	Ал авангард сүрөтчүсү.
The river is polluted with industrial waste.	Дарыя өндүрүш калдыктары менен булганган.
Rock salt strengthens muscles.	Таш туз булчуңдарды чыңдайт.
It struck the grass like a gray mare.	Чөптүн арасына боз тайраңдай чапты.
The little girl loves to play football.	Кичинекей кыз футбол ойногонду жакшы көрөт.
The war required the development of weapons.	Согуш куралдарды иштеп чыгууну талап кылды.
The animals suffered greatly.	Жаныбарлар катуу кыйналышты.
The face of the statue was calm and peaceful.	Айкелдин жүзү бейпил жана бейпил эле.
He did not know that it was early in the morning.	Ал таң эрте экенин билген жок.
The dog bites hard, but is not poisonous.	Ит катуу тиштейт, бирок уулуу эмес.
It was clear that the storm was raging.	Бул бороон-чапкын болуп жатканы айдан ачык эле.
He wrinkled his nose in disgust and turned away.	Жийиркеничтен мурду бырышып, бурулуп кетти.
I need to see an official death certificate.	Мен расмий өлүм тууралуу күбөлүк көрүшүм керек.
Most students avoid public colleges.	Көпчүлүк студенттер коомдук колледждерден качышат.
Almost half live below the poverty line.	Дээрлик жарымы жакырчылыктын чегинде жашайт.
His mother is seen walking to the hospital.	Апасы оорукананы көздөй басып баратканын көрүүгө болот.
This strain is much milder.	Бул штамм кыйла жумшак.
The shopkeeper tried to help.	Дүкөнчү жардам берүүгө аракет кылды.
Water is always spilled at the edges when it is poured.	Суу куюлганда дайыма четинен төгүлөт.
They walked around the kitchen and washed the dishes.	Алар ашкананы кыдырып, идиш-аяк жууп жатышты.
The death penalty is not unique to this country.	Өлүм жазасы бул өлкөдө гана эмес.
Police are investigating the crime.	Милиция кылмыштын чоо-жайын иликтеп жатат.
The rope is powered by a motor.	Аркан мотор менен иштейт.
A variety of animals live there.	Ал жерде түрдүү жаныбарлар жашайт.
Scholars have not commented on the findings.	Окумуштуулар тыянактарына эч кандай түшүндүрмө беришкен жок.
We hung a sign on the door.	Эшикке белгини илип койдук.
The subway was full as usual.	Метро адаттагыдай жык толду.
He looked shocked.	Ал шок көрүндү.
Animals do not have an organized social life.	Малдын уюшкан коомдук турмушу жок.
Her stitches were removed.	Анын тигиштери алынган.
The little girl fell asleep crying.	Кичинекей кыз ыйлап жатып уктап калды.
The streets are lit.	Көчөлөр жарыктандырылды.
He was looking for red pants.	Ал кызыл шым издеп жүргөн.
They danced all night.	Алар түнү менен бийлешти.
Greed is a scourge in this world.	Ач көздүк бул дүйнөдө бир балээ.
Whatever the project, we will implement it.	Кандай гана долбоор болбосун, биз аны ишке ашырабыз.
The picture shows an angel.	Сүрөттө периште тартылган.
The large family was quiet.	Чоң үй-бүлө тынч эле.
Yogurt is a local delicacy.	Йогурт – жергиликтүү деликатес.
A policeman likes to work with children.	Милиционер балдар менен иштегенди жакшы көрөт.
The bird flew around the roof of the house.	Чымчык үйдүн үстүндө тегеректеп учуп кетти.
The market share of the competitor is growing.	Атаандаштын рыноктук үлүшү өсүп жатат.
No more victory would be enough to change the flow.	Бир дагы жеңиш агымды өзгөртүү үчүн жетиштүү болмок эмес.
The magicians love their game.	Алардын оюнун сыйкырчылар жакшы көрүшөт.
The elephants returned to the forest.	Пилдер токойго кайтып келишти.
The story is about a poor orphan girl.	Аңгеме кедей жетим кыз тууралуу айтылат.
A public meeting was held yesterday.	Кечээ коомчулуктун жыйыны болуп өттү.
They fled through the basement door.	Алар жер төлөнүн эшиги аркылуу качып кетишкен.
He often goes for long walks.	Ал көп учурда узак сейилдөөгө чыгат.
Potatoes have become popular here.	Бул жерде картошка популярдуу болуп калды.
Many lakes were used as reservoirs.	Көптөгөн көлдөр суу сактагыч катары пайдаланылган.
A tall, bearded man.	Узун бойлуу, мурутчан адам.
Linus was able to catch five trains today.	Линус бүгүн беш поездди кармай алды.
He pleads not guilty in court.	Ал сотто күнөөсүз экенин айтат.
It rained for three days.	Үч күн бою жаан жааган.
Turn off the gas.	Газды өчүргүлө.
It was intolerable to extreme heat.	Ашыкча ысыкка чыдагыс болгон.
The scientist wanted to study animals.	Окумуштуу жаныбарларды изилдөөнү каалаган.
Children should not be allowed to watch violent movies.	Балдарга зордук-зомбулукту чагылдырган тасмаларды көрүүгө тыюу салуу керек.
The square was crowded.	Аянт элге жык толду.
Loneliness can be fatal.	Жалгыздык өлүмгө алып келиши мүмкүн.
After much discussion, he decided to buy a house.	Көп талкуудан кийин ал үй сатып алууну чечти.
This woman is a lawyer.	Бул аял юрист.
Rodents and insects were destroyed.	Кемирүүчүлөр жана курт-кумурскалар жок кылынды.
As the leather dried, it became crooked.	Булгаары кургаган сайын ийри-буйру болуп кетти.
Fate can change in the blink of an eye.	Тагдыр көз ачып жумганча өзгөрүшү мүмкүн.
Researchers say that proper nutrition promotes mental health.	Окумуштуулар туура тамактануу психикалык ден соолукту чыңдайт деп айтышат.
Listen carefully to these words.	Бул сөздөргө кылдаттык менен кулак сал.
According to the Minister, "there is no race."	Министрдин айтымында, «жарыш жок».
This city is famous for its ballet.	Бул шаар өзүнүн балети менен белгилүү.
The sun rose into the sky.	Күн асманга көтөрүлдү.
This meeting was short.	Бул жолугушуу кыска болду.
This structure is made of white stone.	Бул түзүлүш ак таштан жасалган.
Mark's mother was a cleaner.	Марктын апасы тазалык менен алектенчү.
But what about? 	Ал эми уйларчы?
he asked.	ал сурады.
The gardener cut the fence with scissors.	Багбан тосмону кайчы менен кыркып койду.
This city has been inhabited for thousands of years.	Бул шаар миңдеген жылдардан бери жашап келет.
This article discusses environmental research.	Бул макалада экологиялык изилдөөлөр каралат.
They need space.	Аларга жай керек.
There were angry dogs in the quiet village.	Тынч айылда каардуу иттер бар эле.
True works of art will never be lost.	Чыныгы искусство чыгармалары эч качан жоголбойт.
Just then Pujari came in.	Ошол кезде Пуджари кирип келди.
These animals were once extinct.	Бул жаныбарлар бир кезде тукум курут болгон.
He worked as a security guard in a criminal empire.	Кылмыштуу империяда кароолчу болуп иштеген.
I don't understand.	Түшүнбөдүм.
A mixture of flour, water and eggs.	Ун, суу жана жумуртка аралашмасы.
His efforts were highly appreciated.	Анын аракети абдан жогору бааланды.
Consult a doctor.	Врач менен кеңешиңиз.
The river overflowed.	Дарыя суу ташкындады.
Some songs are rhymed to ease the monotony.	Монотондуулукту жеңилдетүү үчүн кээ бир ырлар рифмаланат.
People are taking more trains every day.	Адамдар күн сайын көбүрөөк поезд алып жатышат.
It has the largest mosque in the country.	Бул жерде өлкөдөгү эң чоң мечит бар.
Road signs are few.	Жол белгилери аз.
With such problems, we cannot help but feel discouraged.	Ушул сыяктуу көйгөйлөр менен биз көңүлүбүздү чөгөрбөй коё албайбыз.
However, they are relatively solid and do not taste very fresh.	Бирок, алар салыштырмалуу катуу жана абдан жаңы даам эмес.
She loves a romantic story the most.	Ал романтикалык окуяны эң жакшы көрөт.
We will be there soon!	Жакында биз ошол жерде болобуз!
The leader is ruthless.	Жетекчи ырайымсыз.
Winters are cold in this area.	Бул аймакта кыш суук.
His teeth were perfect.	Анын тиштери кемчиликсиз болчу.
This is a big fishing port.	Бул чоң балык порту.
The mulberry tree is full of ripe mulberries.	Тут дарагы бышкан тыттарга толтура.
One to put a lid on the kettle.	Бири чайнекке капкак коюу үчүн.
He decided it was time to call one day.	Ал бир күндү чакырууга убакыт келди деп чечти.
I shook my head in despair.	Мен үмүтсүз башымды чайкадым.
Tourists were taken from the cathedral.	Туристтерди собордон алып өтүштү.
So the car goes away.	Ошентип, машина алыска барат.
They begin construction of a new library.	Алар жаңы китепкананын курулушун башташат.
Convinced the doctor.	Врачты ынандырды.
The government instructed me to report to the appointed office.	Өкмөт мага дайындалган кызматка отчет берүүмдү тапшырды.
Early in the morning, the road was covered with ice.	Таң эрте муз жолду каптады.
So don't try to sneak into us!	Андыктан бизге тымызын кирип келүүгө аракет кылбаңыз!
These examples are quite different.	Бул мисалдар такыр башкача.
The colors were rich and vibrant.	Түстөр бай жана жандуу болгон.
This region is rich in marine resources.	Бул аймак деңиз ресурстарына бай.
The walls were illuminated with bright lights.	Дубалдар жаркыраган жарыктар менен жарыктандырылды.
She is actually or metaphorically pregnant.	Ал чындыгында же метафоралык кош бойлуу.
You will need strong, young branches.	Сизге күчтүү, жаш бутактар ​​керек болот.
This road is popular among pedestrians.	Бул жол жөө жүргүнчүлөр арасында популярдуу.
A mixture of green, blue and yellow.	Жашыл көк менен сары аралашмасы.
They were so hungry that they resorted to cannibalism.	Алар ушунчалык ачка болгондуктан, каннибализмге барышкан.
This area was previously arid.	Бул аймак мурда кургакчыл болгон.
Then he went out and bought butter.	Анан сыртка чыгып, сары май сатып алды.
Walking on the road is sometimes exciting and often dangerous.	Жолдо жүрүү кээде жүрөк козгоорлук, көп учурда коркунучтуу.
One woman accused me of interfering with her.	Бир аял мени ага кийлигишип жатат деп айыптады.
Dinosaurs were killed by asteroids.	Динозаврлар астероиддердин катуу соккусунан өлүшкөн.
This coffee is very hot.	Бул кофе абдан ысык.
The government has spent millions of dollars on this project.	Өкмөт бул долбоорго миллиондогон доллар сарптаган.
Students often gather outside the local theater.	Студенттер көбүнчө жергиликтүү театрдын сыртына чогулушат.
Researchers say that their findings are inconsistent with previous studies.	Окумуштуулардын айтымында, алардын жыйынтыктары мурунку изилдөөлөргө карама-каршы келет.
They deliver great pizzas!	Алар сонун пиццаларды жеткиришет!
Do not be in such a hurry to leave the party.	Партиядан чыгууга мынчалык шашпа.
The figures show that the death rate is declining.	Көрсөткүчтөр өлүмдүн деңгээли төмөндөп баратканын көрсөттү.
Liquid water is a major component of rivers.	Суюк суу дарыялардын негизги курамдык бөлүгү болуп саналат.
The cars were very slow.	Машиналар өтө жай жүрүштү.
Fifty is equal to fifty hundred.	Элүү менен элүү жүзгө барабар.
The grass was wet with dew.	Чөп шүүдүрүм менен нымдуу болчу.
The raindrops were big.	Жамгыр тамчылары чоң болчу.
Religion determines a person's form.	Адамдын формасын дини аныктайт.
The plate was deep and rich.	Табак терең, бай болчу.
A number of companies have announced layoffs.	Бир катар компаниялар жумушчуларды кыскартууну жарыялашты.
Most children this age are afraid of the dark.	Бул курактагы балдардын көбү караңгыдан коркушат.
Their clothes were brightly colored.	Алардын кийимдери ачык түстө болгон.
The width of the river is more than five kilometers.	Дарыянын туурасы беш чакырымдан ашат.
Then it's your turn to help.	Анда жардам берүү кезеги сизге келет.
I was told that we would have to move soon.	Мага жакында көчүшүбүз керек деп айтышты.
There is a shortage of food.	Ал жерде тамак-аштын тартыштыгы көп кездешет.
The mayor proposed to extend this period.	Мэр бул мөөнөттү узартууну сунуштады.
Only a few won medals.	Айрымдары гана медалдарга ээ болушту.
The walls of the castle have a rich history.	Сепилдин дубалдары бай тарыхка ээ.
If the rebels' demands are met, they will renounce violence.	Козголоңчулар талаптары аткарылса, зомбулуктан баш тартышат.
The sight of the gun was aimed at the goat.	Мылтыктын көрүнүшү текени көздөй багытталган.
Stable.	Туруктуу.
Heavy rains silenced the distance.	Нөшөрлөп жааган жамгыр алыстан үндөр басылды.
This island is a paradise for tourists.	Бул арал туристтер үчүн бейиш.
It is important to prevent the disease.	Бул оорунун алдын алуу үчүн маанилүү болуп саналат.
Read any book you want.	Каалаган китепти оку.
China has the largest economy in the world.	Кытай дүйнөдөгү эң чоң экономикага ээ.
He promised not to tell anyone.	Ал эч кимге айтпайм деп убада берди.
Every effort has been made to reduce the problem.	Кыйынчылыкты азайтуу үчүн бардык аракеттер жасалды.
Given the popularity of this diet is no small feat.	Бул диета популярдуулугун эске алуу менен эч кандай кичинекей эрдик.
Store it in a tightly closed jar.	Аны бекем жабылган банкада сактаңыз.
A new government came to power.	Бийликке жаңы өкмөт келди.
Wreaths were laid at the graves of former leaders.	Мурдагы жетекчилердин мүрзөсүнө гүл чамбарларды коюшту.
The conflict caused great damage and death.	Жаңжал чоң зыянга жана адамдардын өлүмүнө алып келди.
The purchase was completed easily and quickly.	Сатып алуу оңой жана тез аяктады.
He sat silently looking out the window.	Ал унчукпай терезени карап отурду.
The slogan "Free beer tomorrow" appeared outside the stadium.	Стадиондун сыртында “эртең бекер пиво” деген ураан пайда болду.
The minister could not speak clearly.	Министр так сүйлөй алган жок.
I'm not brave.	Мен кайраттуу эмесмин.
It strikes again.	Кайра сокку урат.
An excellent example of beef muscle.	Уй булчуңунун эң сонун үлгүсү.
Workers work overtime.	Жумушчулар нормадан ашыкча иштешет.
Just think!	Жөн эле айтып отурбай, ойлон!
The manager should think carefully about which employee to promote.	Жетекчи кайсы кызматкерди көтөрүүнү жакшылап ойлонушу керек.
This bracelet is a wonderful legacy.	Бул билерик сонун мурас болуп саналат.
I'm not talking too much.	Мен ашыкча сөздөн алысмын.
Turn on the stove.	Мешти күйгүзүңүз.
There were some conflicts along the way.	Жолдо бир аз чыр-чатактар ​​болду.
People were smoking inside the restaurant.	Ресторандын ичинде адамдар тамеки чегишкен.
The interior is well renovated.	Ички жасалгасы жакшы ремонттолгон.
He moved restlessly, rubbing his face with his hand.	Ал беймаза кыймылдап, колу бетин ушалап жатты.
He is a witness to what happened.	Ал болуп өткөн окуялардын күбөсү.
He only needs "time and patience."	Ага «убакыт жана сабыр» гана керек.
He was drunk when he left her.	Ал аны таштап кеткенде мас болгон.
There are no highways between the cities.	Шаарлардын ортосунда эч кандай магистрал өткөн эмес.
He saved about 20 people.	Ал жыйырмадай адамды куткарып калган.
Illegal gambling generates millions of dollars each year.	Мыйзамсыз кумар оюндарынан жыл сайын миллиондогон акча табышкан.
The industry analyst made an awkward observation.	Тармактык аналитик ыңгайсыз байкоо жасады.
Levels of carbon dioxide and methane are rising rapidly.	Көмүр кычкыл газынын жана метандын деңгээли тездик менен көбөйүүдө.
It was hot before the stove touched.	Меш тийгенге чейин ысык болчу.
Under the age of 20 is not allowed.	Жыйырма жашка чыга электерге катышууга болбойт.
The chickens were slaughtered and sold at the local market.	Тооктор союлуп, жергиликтүү базарга сатылган.
The emerald ring shone in the candlelight.	Зымырыт шакек шамдын жарыгында жаркырап турду.
Most parents want their children to learn a foreign language.	Көпчүлүк ата-энелер балдарынын чет тилин үйрөнүшүн каалашат.
The funeral was arranged by the church.	Маркумду акыркы сапарга узатуу чиркөө тарабынан уюштурулган.
They shone in the moonlight.	Алар айдын жарыгында жаркыраган.
The waves of the ocean followed them.	Аларды океандын толкундары ээрчип кетти.
We need a smart strategy.	Акылдуу стратегия керек.
You seem to be arguing.	Экөөңөр урушуп жаткан окшойсуң.
A lump formed in his stomach.	Анын ашказанында түйүн пайда болду.
When it is over, you will feel better.	Ал бүткөндөн кийин өзүңүздү жакшы сезесиз.
This error is not observed in academic circles.	Бул ката академиялык чөйрөлөрдө байкалбайт.
They smiled and nodded.	Алар лютефискти жылмайып, баш ийкеп жешти.
There is a dictionary on the table.	Мына, столдун үстүндө сөздүк бар.
The thief stole my watch.	Ууру менин саатымды уурдап кетти.
When you are ready, read the next sentence.	Качан даяр болсоңуз, кийинки сүйлөмдү окуңуз.
His worth is obvious to all.	Анын татыктуулугу баарына айкын.
I want to work with you.	Мен сени менен иштегим келет.
This path is easy to follow.	Бул жолду кармануу оңой.
It was very simple.	Бул өтө жөнөкөй эле.
He never misses an opportunity to do good.	Жакшылык кылуу мүмкүнчүлүгүн эч качан колдон чыгарбайт.
Many residents refused to comply.	Көптөгөн тургундар талапты аткаруудан баш тартышты.
Attachments - bodies.	Тиркемелер — органдар.
The whales return to their breeding grounds.	Киттер төлдөөчү жерлерине кайтып келишет.
Water evaporates at the boiling point, or evaporates.	Суу кайноо температурасында бууга, же бууга айланат.
A little boy with disheveled hair.	Чачтары тараган кичинекей бала.
The children were playing in the yard.	Балдар короодо ойноп жатышты.
Meet the governor at four o'clock	Саат төрттө губернаторду тосуп алгыла
Some herbs and vegetables contain live cultures.	Кээ бир чөптөр жана жашылчалар тирүү маданияттарды камтыйт.
It was soon over.	Көп өтпөй бүттү.
Their words made the desired impression.	Алардын сөздөрү каалагандай таасир калтырды.
Taxi travel has always been expensive.	Такси менен саякаттоо дайыма кымбат болгон.
The bike is environmentally friendly.	Велосипед экологиялык жактан таза.
The food he got from the ground was delicious.	Анын жерден алган тамагы даамдуу экен.
The iron was still very hot	Үтүк дагы эле абдан ысык болчу
There are no restrictions on their movement.	Алардын кыймылына чектөө коюлган эмес.
When night fell, he hurried out.	Түн киргенде шашып чыкты.
I was literally losing.	Мен түзмө-түз айрылып жаттым.
This is a big animal!	Бул чоң жаныбар!
It is as white as pure cotton.	Таза пахтадай жаркыраган аппак.
Egg whites are used to apply dyes.	Жумуртканын агы боёкторду коюуда колдонулат.
Garfield had the drowning spirit of a cat.	Гарфилд мышыктын чөгүп турган руху бар эле.
He handed over his clothes.	Ал кийимдерин берди.
It was warm inside.	Ичи жылуу болчу.
He closed his eyes.	Ал көзүн жумду.
Sometimes we laughed a lot.	Кээде аябай күлүп калчубуз.
It is used as food.	Бул тамак-аш катары колдонулат.
Some people believed that the sun revolved around the earth.	Кээ бир адамдар күн жерди айланат деп ишенишкен.
Our taxes will now go to the new bus station.	Биздин салыктар эми жаңы автобекетке түшөт.
The mathematician developed a theory that explained the universe.	Математик ааламды түшүндүргөн теорияны иштеп чыккан.
Their arguments were dictatorial.	Алардын аргументтери диктатордук болчу.
His face darkened with anger.	Ачуудан жүзү карарып турду.
The girl in the bikini was swimming in the pool.	Бикини кийген кыз бассейнде сүзүп жүргөн.
Both are vegetarians.	Экөө тең вегетарианчылар.
The doctor gave the patient a few tablets.	Дарыгер бейтапка бир нече таблетка берди.
The seer believed that this sign was bad.	Көзү ачык бул жышаандын жаман экенине ишенген.
Several of the victims were in critical condition.	Бир нече жабырлануучунун абалы оор болчу.
He brought the old man a cup of tea.	Ал чалга бир чыны чай алып келди.
A butterfly flew around the blue flower.	Көк гүлдүн айланасында көпөлөк учуп кетти.
The man was doing something strange.	Ал киши кызыктай кылып жүрдү.
But he was not foolish.	Бирок ал акылсыз болгон эмес.
The village sheltered many refugees.	Айыл көптөгөн качкындарды калкалап турган.
He knocked over a glass of black beer on the table.	Ал столдун үстүндөгү кара пиво куюлган стаканды тыкылдатты.
Winter sports are popular here.	Бул жерде кышкы спорттун түрлөрү популярдуу.
Soy sauce is made from soy.	Соя соусу соядан жасалган.
A new draft law was presented.	Жаңы мыйзам долбоорунун долбоору сунушталды.
He refuses to answer all questions.	Ал бардык суроолорго жооп берүүдөн баш тартат.
Experts canceled the meeting.	Эксперттер жолугушууну жокко чыгарышты.
Water vapor condenses to form rain.	Суу буусу конденсацияланып жамгырды пайда кылат.
Then, throw all the ingredients into the bowl.	Андан кийин, идишке бардык ингредиенттерди ыргытып.
They toured the area and went to the castles.	Алар аймакты кыдырып, сепилдерге барышты.
Workers are rioting.	Жумушчулар баш аламандык кылып жатышат.
On the contrary, a noun phrase has both a noun and a verb.	Тескерисинче, зат атоочтук сөз айкашында зат атооч да, этиш да бар.
Noodles were distributed to all children.	Бардык балдарга кесме таратылды.
Let's hope the twins don't get close.	Эгиздер жакындашпасын деп үмүт кылалы.
The store offers a variety of goods.	Магазин ар турдуу товарларды сунуш кылат.
The ink drawings were printed on rice paper.	Сыя чиймелери күрүч кагазына чыгарылган.
The mountain meets the sun.	Тоо күндү тосот.
Workers have built a dam in the area.	Жумушчулар бул аймакка плотина курушту.
The coffee was great.	Кофе сонун болду.
Eggs are a good source of calcium.	Жумуртка кальцийдин жакшы булагы болуп саналат.
A thin, weak body is a sign of poor nutrition.	Арык, алсыз дене туура эмес тамактануунун белгиси.
The length of the skirt varies from country to country.	Юбканын узундугу өлкөлөргө жараша өзгөрөт.
Long hair is unusual here.	Узун чач бул жерде адаттан тыш көрүнүш.
This floor needs cleaning.	Бул полду тазалоо керек.
A simple white dress made her look very beautiful.	Жөнөкөй ак көйнөк аны абдан сулуу кылып көрсөткөн.
Do it quickly and carefully.	Муну тез жана кылдаттык менен жасаңыз.
The canon rumbled loudly.	Канон катуу ызылдады.
Lower prices led to more sales.	Төмөнкү баа көбүрөөк сатууга алып келди.
This loss of ability can be permanent.	Бул жөндөмүн жоготуу туруктуу болушу мүмкүн.
They passed through the crowd.	Алар элди аралап өтүштү.
The burden on his young heart is too great.	Анын жаш жүрөгүнө жүк өтө чоң.
I will not forget his promise.	Мен анын убадасын унутпайм.
It was impossible to feed them.	Аларды багууга мүмкүн болгон жок.
Many residents are dissatisfied with the pollution.	Бул жерде көптөгөн тургундар булганып жатканына нааразы.
Scots speak quickly and with a strong accent.	Шотландиялыктар тез жана катуу акцент менен сүйлөшөт.
There, stand behind the tree.	Ошол жерде, бактын артында тур.
They always serve a variety of dizzying foods.	Алар ар дайым баш айланткан түрдүү тамактарды беришет.
His shirt clung to his uniform as it shook gently.	Анын көйнөгү акырын солкулдап жатканда формасына жабышып калды.
The company washes its hands after the accident.	Компания кырсыктан колун жууйт.
He spent most of his time sitting by the window.	Ал убактысынын көбүн терезенин жанында отуруп өткөрчү.
Place the box on the table.	кутучаны столдун үстүнө кой.
Everyone wore their usual morning clothes.	Ар ким өз көнүмүш таңкы кийимдерин кийишкен.
He rented a large house in the city.	Ал шаарда чоң үйдү ижарага алган.
Dinner consisted of two meals.	Кечки тамак эки тамактан турган.
We can use this method to solve this problem.	Бул маселени чечүү үчүн бул ыкманы колдонсок болот.
Poor hero.	Байкуш каарман.
His story is pure fiction.	Анын окуясы таза ойдон чыгарылган.
Throw them away and buy a new pair.	Аларды ыргытып, жаңы жуп сатып алыңыз.
When I first saw the bison, it looked very scary.	Бизонду биринчи жолу көргөндө абдан коркунучтуу көрүнгөн.
She loves to travel.	Ал саякаттаганды жакшы көрөт.
I can't stand such hot weather.	Мындай ысык аба ырайына чыдай албайм.
That statue is ugly.	Ошол айкел чиркин.
They barely had enough to eat.	Тамакка араң тойушту.
The woman lost consciousness.	Аял эсин жоготкон.
The protesters planned to protest against the new law.	Митингчилер жаңы мыйзамга каршы жүрүшкө чыгууну пландашкан.
Grief from the community.	Коомчулуктан чыккан кайгы.
Some scientists claim that poverty is linked to crime.	Кээ бир илимпоздор жакырчылык кылмыштуулук менен байланышта деп ырасташат.
I went to the museum.	Мен музейге бардым.
They began to grow and rise.	Алар өсүп, көтөрүлө башташты.
He turned the tables to her.	Ал үстөлдөрдү ага бурду.
Her story made the children cry.	Анын окуясы балдарды ыйлатты.
The ground was very slippery.	Ал жер абдан тайгалак болуп калды.
The new color was immediately noticeable!	Жаңы түс дароо байкалды!
He was prone to depression.	Ал депрессияга жакын болгон.
The driver asked for help.	Айдоочу жардам сурап кайрылган.
The main issue is the quality of the air in the building.	Имараттын абасынын сапаты негизги маселе.
The bus stop is nearby.	Аялдама жакын.
The water vapor in the sky turned into clouds and rain	Асмандагы суу буусу булуттар жамгырга айланды
They moved to the outskirts of the city.	Алар шаардын четине көчүп кетишкен.
My aunt taught me to cook.	Мага тамак жасаганды жеңем үйрөттү.
The ferry was engulfed in flames.	Паромду өрт каптап кеткен.
The body was constantly sick.	Дене тынымсыз ооруп жатты.
He wrote his name on the back of the picture.	Ал сүрөттүн артына өзүнүн атын чийип койду.
The pan is made of chicken, potatoes and carrots.	Кастрюль тоок эти, картошка жана сабизден даярдалат.
In ancient times, the earth was flooded.	Байыркы убакта жерди суу каптап турган.
They got married despite their father's opposition.	Атасынын каршылыгына карабай баш кошушкан.
The princess looked at the lake.	Принцесса көлдү карады.
Fresh air filled his lungs.	Таза аба өпкөсүнө толду.
The plan was implemented.	План ишке ашырылды.
First, we need some flour.	Биринчиден, бизге бир аз ун керек.
He stretched out his legs and bent his back.	Ал буттарын сунуп, аркасын ийди.
The study looked at the effects of noise on children's growth.	Изилдөө балдардын өсүшүнө ызы-чуунун таасирин изилдеген.
Desertification is a big problem here	Бул жерде чөлгө айлануу чоң көйгөй
He beat her mercilessly.	Ал кишини аёосуз сабаган.
The oil is cleaned through special filters.	Май атайын фильтрлер аркылуу тазаланып жатат.
Put a layer of cheese on top of the bananas and raisins.	Банан менен мейиздин үстүнө сыр катмарын коюңуз.
Thoroughly clean the vegetables.	Жашылчаларды кылдаттык менен тазалаңыз.
Create a needle hole in the core.	өзөгүндө ийне тешигин түзүү.
The orchestra began to play.	Оркестр ойной баштады.
Apples are derived from the fruit of the same name.	Алмалар ошол эле аталыштагы мөмөдөн келип чыккан.
The cocoon gave birth to an egg.	Чок жумуртка тууду.
The truck is old and unreliable.	Жүк ташуучу унаа эски жана ишенимсиз.
The bird flew away.	Чымчык учуп кетти.
Some continue to study, while others head for the door.	Айрымдары окууну улантса, башкалары эшикти көздөй бет алышат.
This old technique is still used today.	Бул эски техника бүгүнкү күндө дагы колдонулат.
It was raining on the experimental farm.	Тажрыйбалык чарбада жаан-чачын болду.
The company is a popular brand.	Компания популярдуу бренд болуп саналат.
There were three precious stones on the ring.	Шакектин үстүндө үч асыл таш бар эле.
It calls for caution and patience.	Ал сак болууга жана сабырдуулукка чакырат.
A few hours later he fell ill.	Бир нече сааттан кийин ал ооруп калды.
This road passes through the city center.	Бул жол шаардын борбору аркылуу өтөт.
Take a week to study.	Окууга бир жума бөлүңүз.
This sport is popular among young people.	Бул спорт жаштар арасында популярдуу.
Please keep a divider between our bedrooms.	Сураныч, уктоочу бөлмөлөрүбүздүн ортосундагы бөлгүчтү сактаңыз.
He took a few quick breaths and then took a deep breath.	Ал бир нече тез дем алды, анан дем алды.
The comedy club is gradually becoming a popular venue.	Комедиялык клуб акырындык менен популярдуу жайга айланып баратат.
The whole situation was disgusting.	Кырдаалдын баары жийиркеничтүү болчу.
There are signs of life in the outlying areas.	Сырткы аймактарда жашоонун белгилери бар.
Pour warm milk.	жылуу сүт куюп.
John's blue eyes were unforgettable.	Жондун көк көздөрү унутулгус эле.
The baker got five apples.	Наабайчы беш алма алды.
The policeman is at a red traffic light.	Милиционер светофордун кызыл түсүндө турат.
They built houses for accustomed animals.	Алар көнүп калган жаныбарлар үчүн үйлөрдү курушкан.
Here, unfortunately, is such a sad situation.	Бул жерде, тилекке каршы, ушундай кейиштүү абал.
This cat has green eyes.	Бул мышык жашыл көздөрү бар.
The road passes through some beautiful villages.	Жол кээ бир кооз айылды аралап өтөт.
We need to solve the problem.	Биз маселени чечишибиз керек.
The old city became the center of political unrest.	Эски шаар саясий толкундоонун борборуна айланган.
Parents love ice cream.	Балдардын ата-энелери балмуздактарды жакшы көрүшөт.
A police officer arrested the abusive stranger.	Милиция кызматкери кордогон бейтааныш адамды кармады.
He believes in free enterprise.	Ал эркин ишкердикке ишенет.
His works are now stored in the university library.	Анын эмгектери азыр университеттин китепканасында сакталып турат.
He asked the old counselor for advice.	Ал эски насаатчыдан кеңеш сурады.
He hurried out the door.	Ал эшиктен шашпай сыртка чыкты.
Some consider it to be the most beautiful castle in the world.	Айрымдар бул дүйнөдөгү эң кооз сепил деп эсептешет.
Steel cut into small pieces.	Болот майда бөлүктөргө кесилген.
The love of his parents brought him here, he said.	Ата-энесинин сүйүүсү аны бул жакка алып келди, деди ал.
Men have power over women.	Эркектер аялдардын үстүнөн бийликке ээ.
The milk is condensed.	Сүт коюлтулду.
The impact of these taxes cannot be overestimated.	Бул салыктардын таасирин баалоого болбойт.
Villagers were forced to flee their homes.	Айыл тургундары үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушкан.
Sushi is eaten by many young people.	Сушини көптөгөн жаштар жешет.
In this century, the number of human beings is likely to triple.	Бул кылымда адамзаттын саны үч эсеге көбөйүшү ыктымал.
Many trees were uprooted.	Көптөгөн дарактар ​​түп-тамыры менен жулунган.
They all knew they had no chance of winning.	Алардын баары жеңишке мүмкүнчүлүктөрү жок экенин билишчү.
Break the eggs in a bowl.	Жумурткаларды идишке сындырыңыз.
Repatriation programs are slow.	Репатриация программалары жай жүрүүдө.
The brakes are broken.	Тормоздор бузулган.
Fill a medium saucepan with water.	Орто казанга суу толтуруңуз.
It is usually taken as a by-product.	Көбүнчө ал кошумча продукт катары алынат.
Her hands stood up as the surgeon took the girl's tonsils.	Хирург кыздын миндалин алып жатканда колдору тик турду.
He could not answer the questions.	Ал суроолорго жооп бере алган жок.
The window was open.	Терезе ачык эле.
Tomorrow, he leaves again.	Эртең, ал дагы бир жолу кетет.
Women have never been allowed to vote in history.	Тарыхта аялдарга добуш берүүгө уруксат берилген эмес.
Cultivation of these fields pollutes our water.	Бул талааларды иштетүү биздин сууну булгайт.
Not a steep hill.	Тик эмес дөңсөө.
He came out of the roaring waters in peace.	Ал күркүрөгөн суулардан тынч чыкты.
Many solutions have been proposed.	Көптөгөн чечимдер сунушталды.
The control group received a placebo.	Контролдук топ плацебо алды.
Sugar can be used to sweeten coffee.	Кант кофени таттуу үчүн колдонсо болот.
Every soldier must carry a gun.	Ар бир жоокер мылтык алып жүрүшү керек.
The path left by the monarch was not considered.	Монархтан калган жол каралбай калган.
He was tasked with cleaning the house.	Үйдү жыйноо милдети ага жүктөлгөн.
The mountain looked big in front of them.	Алардын алдында тоо чоң көрүндү.
The fish was swimming lazily.	Балык жалкоолук менен сүзүп жатты.
The fabric is sold at a local bank.	Кездеме жергиликтүү банкта сатылат.
This area is famous for its amazing mountains.	Бул аймак өзүнүн укмуштуудай тоолору менен белгилүү.
Tom is sick.	Том ооруп жатат.
He crossed his arms and stared at the paper.	Колдорун кайчылаштырып, кагазды тиктеп турду.
The clouds flew lazily in the dark morning sky	Булуттар таңкы караңгы асманда жалкоолонуп учуп жүрүштү
Most people believed in public transport.	Көпчүлүк адамдар коомдук транспортко ишенишкен.
Another dog is missing today.	Бүгүн дагы бир ит жоголду.
You feel free here.	Бул жерде өзүңүздү эркин сезесиз.
More and more people are deciding to start their own business.	Барган сайын көп адамдар өз бизнесин ачууну чечишет.
The news was greeted with outrage.	Бул кабарды кыжырдануу менен тосуп алышты.
Turkey will not be ready for another five hours.	Түркия дагы беш саатка даяр болбойт.
The orchestra began to play.	Оркестр ойной баштады.
We enjoyed many home-made delicacies.	Көптөгөн үйдө жасалган деликатестерден ырахат алдык.
The station smelled of oil and gasoline.	Станциядан май жана бензин жыттанып турду.
Daily interviews are a waste of time.	Күнүмдүк интервью - бул убакытты текке кетирүү.
We saw them laughing.	Биз алардын күлүп жатканын көрдүк.
The region has been hit hard by drought.	Аймак кургакчылыктан катуу жапа чеккен.
He was carrying a basket on his head.	Ал башына пакет салынган себетти көтөрүп жүрдү.
Older people live longer than their children.	Кары-картаңдар балдарынан да көп жашап жатышат.
He is self-controlled and rarely comments on anything.	Ал өзүн өзү кармайт, сейрек эч нерсеге комментарий бербейт.
Fairy tales have fascinated people for centuries.	Жомоктор кылымдар бою элди кызыктырып келет.
He is calling me from the office.	Башкармалыктын бөлмөсүнөн мага телефон чалып жатат.
Computer hardware can be fragile.	Компьютердик жабдыктар назик болушу мүмкүн.
Their daily lives are not easy.	Алардын күнүмдүк жашоосу оңой эмес.
Soldiers had to carry heavy loads for miles.	Жоокерлерге оор жүктөрдү көтөрүп, бир нече чакырымды басып өтүүгө туура келген.
She bought a new hat.	Ал жаңы баш кийим сатып алды.
Rescue workers are hoping to find survivors.	Куткаруучулар урандыларды аралап, аман калгандарды табабыз деген үмүттө.
Please fill in the box.	Сураныч, кутучаны толтуруңуз.
Classical works have been translated into our language.	Классикалык чыгармалар тилибизге которулган.
Investors refused to support the project.	Инвесторлор бул долбоорду колдоодон баш тартышкан.
He fell into the sea.	Деңизге түшүп кетти.
The government was in turmoil.	Өкмөт баш аламандыкка учурады.
The criminal had to be punished.	Кылмышкер жазасын алышы керек болчу.
He hugged the boy tightly.	Ал баланы бекем кучактап алды.
The punishments were severe.	Жазалар катаал болгон.
On the street we saw many beautiful buildings.	Көчөдө биз көптөгөн кооз имараттарды көрдүк.
We should not keep secrets from each other.	Бири-бирибизден сыр сактабашыбыз керек.
The young girl's dance was beautiful.	Жаш кыздын бийи жарашыктуу экен.
The prince met his son's teacher.	Ханзаада уулунун мугалими менен таанышты.
She watched as her weeping daughter gave birth.	Ал ыйлаган кызынын төрөп жатканын карап турду.
Sadler announced the ranking of the winning teams	Садлер жеңген командалардын рейтингин жарыялады
Some dogs like to eat their own feces.	Кээ бир иттер өз заңын жегенди жакшы көрүшөт.
Candles create beautiful light.	Шамдар кооз жарыкты жаратат.
The use of computers, he said, has increased the workforce.	ЭВМдерди колдонуу, деп айтты ал, жумушчулардын куч-кубатын арттырды.
He will be back soon.	Ал жакында кайтып келет.
Camelon takes his tongue to mock the prey.	Камелеон олжосун шылдыңдоо үчүн тилин алат.
Many scholars have studied the language.	Көптөгөн окумуштуулар тилди изилдешкен.
He must hear the truth.	Ал чындыкты угушу керек.
Valeria's portrait confidently reflects her delicate nature.	Валериянын портрети анын назик мүнөзүн ишенимдүү чагылдырат.
Why is he so unhappy?	Эмне үчүн ал ушунчалык бактысыз?
Our ancestors were farmers, not fishermen.	Биздин ата-бабаларыбыз балыкчы эмес, дыйкан болушкан.
He explained the procedure to her.	Ал ага жол-жобосун түшүндүрүп берди.
He confessed his sin.	Ал күнөөсүн мойнуна алды.
Drink and have fun! 	Ичиңиз, көңүл ачыңыз!
for tomorrow we will die.	эртең үчүн биз өлөбүз.
A snowflake landed in front of me.	Маңдайыма бир кар бүртүкчөлөрү конду.
You can't stay here!	Сиз бул жерде кала албайсыз!
He decided to go into the water.	Ал сууга түшүүнү чечти.
The priest ordered his assistants to kneel.	Дин кызматчы жардамчыларына чөгөлөп турууну буйруду.
Small, irregular pieces of coral are common.	Маржандын майда, туура эмес бөлүктөрү кеңири таралган.
The landlord expects a full monthly rent.	Батирдин ээси толук айлык ижара акысын күтөт.
The competition was sponsored by a local newspaper.	Сынакка жергиликтүү гезит демөөрчү болду.
Answer all questions.	Бардык суроолорго жооп бер.
He looked intently at her feet.	Ал анын бутуна кунт коюп карады.
Citizens flocked to the classroom.	Шаардыктар класска агылып келишти.
He tried again, but to no avail.	Ал дагы бир жолу аракет кылды, бирок ийгиликке жеткен жок.
I stopped admiring him.	Мен ага суктанып токтодум.
The politician sees a challenge ahead.	Саясатчы алдыда кыйынчылыкты көрөт.
All faithful samurai were required to join the army.	Бардык ишенимдүү самурайлар армияга кошулууга милдеттүү болгон.
The factory management is now planning to hold a meeting.	Фабриканын жетекчилери азыр жыйын өткөрүүнү пландап жатышат.
Birds fly in any direction.	Канаттуулар каалаган багыты боюнча учат.
Life in such countries is difficult.	Мындай мамлекеттердин жашоосу кыйын.
He turned even paler.	Ал ого бетер кубарып кетти.
The government is trying to improve living conditions.	Өкмөт жашоо шарттарын жакшыртууга умтулууда.
The young researchers were still unknown.	Жаш изилдөөчүлөр дагы эле белгисиз болчу.
Scientists have worked very hard.	Окумуштуулар абдан катуу иштешти.
Darkness covered the car.	Машинаны караңгылык каптады.
The sudden noise startled the cat.	Капысынан чыккан ызы-чуу мышыкты чочутуп жиберди.
Most garden snails reproduce asexually.	Көпчүлүк бакча үлүлдөрү жыныссыз көбөйүшөт.
We organized the defense of both villages.	Биз эки айылды тең коргоону уюштурдук.
The corn field is outside the farm.	Жугерунун талаасы чарбанын чегинен тышкары.
What are the advantages?	Кандай артыкчылыктары бар?
There was a quarrel of metal pipes in the main chamber.	Негизги камерадан металл түтүктөрдүн чатагы чыгып турду.
The house they bought was old but beautiful.	Алар сатып алган үй эски, бирок кооз экен.
Many public buildings collapsed after years of neglect.	Көптөгөн коомдук имараттар көп жылдар бою кароосуз калгандан кийин урап калган.
He was subjected to countless insults.	Ал сансыз кемсинтүүлөргө дуушар болгон.
The actor shone with his white tuxedo!	Актёр өзүнүн ак смокинги менен жаркыраган!
He liked the lightness of the two sandwiches.	Ал эки сэндвичтин жеңилин жактырды.
He threw the gravel into the water and made waves.	Шагылды сууга ыргытып, толкундарды пайда кылган.
He could not understand why he was angry.	Ал эмнеге ачууланып жатканын түшүнө алган жок.
Now close your eyes and pay attention to your breathing.	Эми көзүңүздү жумуп, демиңизге көңүл буруңуз.
The medication seems to help her sleep.	Дары анын уктоого жардам берет окшойт.
Cement in water weakens concrete.	Суудагы цемент бетонду алсыратат.
The blast was heard several kilometers away.	Жардыруунун үнү бир нече километрге чейин угулду.
This farm is famous for its fruits and vegetables.	Бул чарба жашылча-жемиштери менен атактуу.
We use the word in dialogue, often to give orders to others.	Биз сөздү диалогдо, көбүнчө башкаларга буйрук берүү үчүн колдонобуз.
Education in this area is mandatory.	Бул багытта билим алуу милдеттүү.
Layering text on top of an image.	Сүрөттүн үстүнө тексттерди катмарлоо.
The family moved out of town.	Үй-бүлө шаардан көчүп кетишкен.
Visit us once a month.	Айына бир жолу бизге келип туруңуз.
He learned much from his father.	Ал атасынан көп нерсени үйрөнгөн.
The main cause of this accident was poorly planned.	Бул кырсыктын негизги себеби туура эмес пландаштырылган.
Scientists use special devices to read brain waves.	Окумуштуулар мээ толкундарын окуу үчүн атайын аспаптарды колдонушат.
The snake hid in the bushes.	Жылан бадалдардын арасына жашынган.
Electricity was gradually restored.	Электр жарыгы акырындык менен калыбына келтирилип жатты.
The jazz band played their instruments on stage.	Джаз тобу сахнада өз аспаптарында ойноп отурушту.
Reduce heat.	Жылуулукту азайтыңыз.
Within two hours, the city was in ruins.	Эки сааттын ичинде шаар урандыга айланган.
The alarm rang at six in the morning.	Сигнал таңкы алтыда кагылды.
He takes off his glasses.	Ал көз айнегин чечет.
Tomorrow he will bury the babies.	Эртең ал ымыркайлардын мүрзөлөрүн көмөт.
I urged him not to despair.	Мен аны үмүтүн үзбөөгө чакырдым.
Here we are, almost done!	Мына, биз дээрлик бүттүк!
Commercial fishing is popular here.	Бул жерде коммерциялык балык уулоо популярдуу.
The dress was amazing.	Көйнөк укмуш экен.
His breath smelled of garlic.	Анын деминен сарымсак жыттанып турду.
There are many special types of seashells on this beach.	Бул пляжда ракушкалардын өзгөчө түрлөрү көп.
Your argument is illogical.	Сиздин аргументиңиз логикага туура келбейт.
What topic is being considered?	Кандай тема каралып жатат?
They took the dishes outside and washed them.	Табактарды сыртка алып чыгып, жуушту.
The doorbell rang and a girl came in.	Эшиктин коңгуроосу кагылып, бир кыз кирип келди.
They should be brown enough.	Алар жетиштүү күрөң болушу керек.
We need more money from the government immediately.	Тез арада өкмөттөн көбүрөөк каражат керек.
There is a clear division in the audience.	Аудиторияда так бөлүнүү бар.
They succeeded in this endeavor.	Алар бул аракетте ийгиликке жетишти.
Applying the cream to your dog's fur is ineffective.	Каймакты итиңиздин жүнүнө сүйкөп коюу анчалык натыйжасыз.
Shops here close early.	Бул жерде дүкөндөр эрте жабылат.
The senator is likely to win the next election.	Сенатор кийинки шайлоодо жеңип чыгышы ыктымал.
We need to eat a balanced diet.	Биз тең салмактуу тамактанышыбыз керек.
The university team won the game.	Оюнда университеттин командасы жеңишке жетти.
Trade connects the two countries.	Соода эки өлкөнү байланыштырып турат.
The leaders did not listen.	Жетекчилер кулак салышкан жок.
The banker refused to lend to them, and they made a profit.	Банкир аларга кредит берүүдөн баш тартты, алар табышты.
He was convicted and sentenced.	Ал соттолуп, соттолгон.
Water turns from a liquid into a gas.	Суу суюктуктан газга айланат.
A wide range of coats is offered to buyers	Пальтонун кенен ассортименти сатып алуучуларга тартуулайт
Inflation is rising in this economy.	Бул экономикада инфляция күч алууда.
People at that time were very ridiculed.	Ал убакта адамдар бир топ шылдыңчыл болушкан.
Several roads intersect in the village.	Айылда бир нече жолдор кесилишет.
Please show the ad.	Сураныч, жарыяны көрсөтүңүз.
They looked at each other and laughed.	Экөө бири-бирин карап күлүп калышты.
We need to stick to a diet.	Биз диета кармашыбыз керек.
The two departments merged to form a new company.	Эки бөлүм биригип, жаңы компания түзүлдү.
Try again.	Кайра аракет кыл.
A complex set of agreements regulates the country's foreign relations.	Келишимдердин татаал комплекси өлкөнүн тышкы мамилелерин жөнгө салат.
The king is arrogant and conceited.	Падыша текебер жана текебер.
After a quick wash, the room smelled fresh.	Тез жуугандан кийин бөлмө жаңы жыттанып турду.
Police officers are not taken seriously by people on the street.	Милиция кызматкерлерин көчөдөгү адамдар олуттуу кабыл алышпайт.
Millions of dollars were wasted on whitewashing the walls.	Дубалдарды актоодо миллиондогон акчалар текке кеткен.
Can't they find another way?	Башка жолду ойлоп таба алышпайбы?
Please ask us if you would like to purchase.	Сураныч, сиз сатып алууну кааласаңыз, бизден сураңыз.
The bottle contained two ounces of whiskey.	Бөтөлкөдө эки унция виски бар болчу.
What a loneliness to be no one.	Эч ким болуу кандай гана жалгыздык.
The company's finances were not in good shape.	Компаниянын каржысы жакшы абалда эмес болчу.
I need money.	Мага акча керек.
Perhaps his disciples were afraid.	Балким, анын шакирттери коркушкандыр?
It is easy to explain what is happening.	Эмне болуп жатканын түшүндүрүү оңой.
Various assignments provide employment.	Ар кандай тапшырмалар жумуш менен камсыз кылууда.
Last year, many city centers witnessed violent clashes.	Өткөн жылы көптөгөн шаар борборлору катуу кагылышууларга күбө болгон.
The turtle went back into the water.	Ташбака кайра сууга түштү.
He explained his goals.	Ал өзүнүн максаттарын түшүндүрдү.
Its inhabitants are well guarded.	Анын тургундары жакшы кайтарылган.
He drank milk as a sign of good will.	Ал жакшы эрктин белгиси болуп сүт ичкен.
During school days, they played together in the park.	Окуучулук күндөрү алар сейил бакта чогуу ойношчу.
Someone must have punctured the tire.	Кимдир бирөө дөңгөлөктү тешип кетсе керек.
I'm very itchy.	Мен абдан кычышып жатам.
The real hero was killed by evil goblins.	Асыл баатырды жаман гоблиндер өлтүрүшкөн.
The child needs a bottle every three hours.	Балага ар бир үч саат сайын бөтөлкө керек.
They reached the heights.	Алар бийиктикке жетишти.
The people rose up against the dictator.	Эл диктаторго каршы көтөрүлдү.
The disease can be transmitted by eating undercooked meat.	Ооруга этти чала бышырып жегенде жугушу мүмкүн.
The bride and groom have already met at the party.	Келин менен күйөө буга чейин кечеде жолугушкан.
The man had a few small white spots on his neck.	Эркектин мойнунда бир нече майда ак тактар ​​бар экен.
The government issued a statement yesterday.	Бул тууралуу өкмөт кечээ билдирүү таратты.
Bus routes are very important.	Автобус каттамдары өтө маанилүү.
Mumps is a common childhood illness.	Паротит - бала кездеги таралган оору.
Rich heritage, but no other resources.	Бай мурас, бирок башка ресурстар жок.
Let's start a business.	Келгиле бизнес баштайлы.
Thanks to the efforts of the villagers, the city prospered.	Айыл тургундарынын аракети менен шаар гүлдөдү.
We will leave for the airport soon.	Жакында аэропортко жол тартабыз.
Cut the carrots.	Сабизди кесиңиз.
The land was harsh and mountainous.	Жери катаал жана тоолуу болгон.
It was a solemn break after the sad news.	Бул кайгылуу кабардан кийин салтанаттуу тыныгуу болду.
The noise was almost unbearable.	Ызы-чуу дээрлик чыдагыс болду.
His comments were reported by several well-known sources.	Анын комментарийлерин бир нече белгилүү булактар ​​кабарлашты.
We want to play football.	Биз футбол ойногубуз келет.
A music festival was held yesterday.	Кечээ музыкалык фестиваль болуп өттү.
Let's go for a swim.	Кел, сууга түшөлү.
Settlements are expanding in all directions.	Калктуу конуштар ар тараптан кеңейүүдө.
Use white vinegar to clean the sink.	Раковинаны тазалоо үчүн ак уксус колдонолу.
Identify the main features of cola drinks.	Кола суусундуктарынын негизги өзгөчөлүктөрүн аныктоо.
He raised his head and smiled sadly.	Башын көтөрүп, капалуу жылмайып койду.
The lights went out loudly.	Жарыктар ызы-чуу болуп өчтү.
He was able to hit really high notes.	Ал чынында эле жогорку ноталарды ура алган.
The moon is hidden behind a cloud.	Ай булуттун артына катылган.
The professor's wife left after his relationship was discovered.	Профессордун жубайы анын мамилеси ачылгандан кийин кетип калган.
As a result, most people ignore them.	Натыйжада, көпчүлүк адамдар аларга көңүл бурбай коюшат.
The cat used a bowl to pour the water.	Мышык сууну шыйпаңдатуу үчүн табагын колдонгон.
Research questions are often focused on the interpretation of literary texts.	Изилдөө суроолору көбүнчө адабий тексттерди чечмелөөгө багытталган.
It was an interesting story.	Бул кызыктуу окуя болду.
No ruler can rule this state.	Бул мамлекетти эч бир башкаруучу башкара албайт.
Children learn by memorizing terms.	Балдар терминдерди жаттоо менен үйрөнүшөт.
Sales figures show that the company is always doing well.	Сатуу көрсөткүчтөрү бул компаниянын дайыма жакшы иштеп жатканын көрсөтүп турат.
The movies in this theater are scary.	Бул театрдагы кинолор коркунучтуу.
We have almost run out of energy.	Энергиябыз дээрлик түгөнүп калды.
The committee needs some time to discuss.	Комитет талкуулоо үчүн бир аз убакыт керек.
The environment is bad.	Экология начар.
They explain their rights to the people.	Алар элге өз укуктарын түшүндүрөт.
The villagers did not have time for such persecution.	Айыл тургундарынын мындай куугунтукка убактысы жок болчу.
The threat of war is on the minds of many nations.	Согуш коркунучу коп мамлекеттердин башын-да турат.
The total number of cars is small.	Автоунаалардын жалпы саны аз.
Punishments are severe, but necessary.	Жазалары катаал, бирок зарыл.
There is a road over the river.	Дарыянын үстүндө жол бар.
They built an airfield in the desert.	Алар ээн талаада аэродром курушту.
"Democracy" is a form of government.	"Демократия" башкаруунун бир түрү.
Thailand is famous for its local cuisine.	Таиланд жергиликтүү ашканасы менен белгилүү.
Some areas are richer than others.	Кээ бир аймактар ​​башкаларга караганда бай.
He loves her, but it is not easy to show his love.	Ал аны жакшы көрөт, бирок сүйүүсүн оңой менен көрсөтпөйт.
As I entered the apartment, the curtains fluttered.	Квартирага киргенде пардалар акырын желбиреп турду.
Her new dress was very beautiful.	Анын жаңы көйнөгү абдан сулуу экен.
The decline in fish stocks is due to overfishing.	Балык запастарынын азайышы ашыкча балык кармоого байланыштуу.
What projects did he work on?	Ал кандай долбоорлордун үстүндө иштеген?
These prayers are very important for the healing of the sick.	Бул дубалар оорулууларды айыктыруу үчүн абдан маанилүү.
John's behavior sometimes irritates me.	Жондун жүрүм-туруму мени кээде кыжырдантат.
Earthquakes can damage buildings, bridges and power lines.	Жер титирөө имараттарды, көпүрөлөрдү жана электр өткөргүчтөрдү бузушу мүмкүн.
Older people love to read the press.	Карылар басма сөздү окуганды жакшы көрүшөт.
The opposition wants to discuss this issue.	Оппозиция бул маселени талкуулоону каалайт.
In conclusion.	Жыйынтыктап.
There are competing theories about the origin of life.	Жашоонун келип чыгышы боюнча атаандаш теориялар бар.
Police searched all the bags.	Полиция бардык сумкаларды тинтүүгө алган.
A job that fills you with disgust.	Сизди жийиркеничке толтурган жумуш.
The offender was arrested.	Мыйзам бузуучу кармалды.
They do not have enough money to buy a house.	Алардын үй алганга акчасы жетпейт.
The little ant ran through the crack.	Кичинекей кумурска жаракадан чуркап өттү.
His proposal of infidelity was rejected.	Анын ишенимсиздиги тууралуу сунуш четке кагылды.
He cautiously climbed the rock.	Ал этияттык менен таштан ташка чыкты.
They killed him!	Алар аны өлтүрүштү!
This war lasted a very long time.	Бул согуш өтө узакка созулду.
Traffic is dangerous here.	Бул жерде транспорт коркунучтуу.
The accident is gradually being repaired.	Кырсык акырындык менен оңдолуп жатат.
We have to solve our problems.	Биз өзүбүздүн көйгөйлөрүбүздү чечишибиз керек.
The committee urged citizens to use more waste.	Комитет жарандарга таштандыны көбүрөөк иштетүүнү сунуштады.
Snakes are found in almost all animals.	Жыландар дээрлик бардык жаныбарлардын арасында кездешет.
This week, the trainers will learn signals as well as military tactics.	Бул аптада машыгуучулар сигналдарды, ошондой эле аскердик тактиканы үйрөнүшөт.
Their mood quickly changed to happiness.	Көңүлү бат эле бакытка алмашты.
He hesitated, but finally spoke.	Ал олку-солку болду, бирок акыры сүйлөдү.
The wine was delicious and matched the bouquet.	Шарап даамдуу болду, букет дал келген.
Zoo experts believe that this bird became extinct.	Зоопарктын адистери бул канаттуунун тукум курут болгонуна ишенишет.
The legal team spent a lot of time preparing.	Юридикалык топ көп убактысын даярданууга жумшашкан.
He kicked the ball into the goal.	Ал топту дарбазага тээп киргизди.
The painting is on display in a small museum.	Сүрөт чакан музейге коюлган.
This stellar system is similar to the solar system.	Бул жылдыз системасы Күн системасына окшош.
The fire quickly subsided.	От тез чөгүп кетти.
We see potholes on the road.	Жолдун бетиндеги чуңкурларды байкап жатабыз.
You need a large pan and a lot of oil.	Сизге чоң көмөч казанга жана көп май керек.
Most of the respondents had a computer at home.	Сурамжылоого катышкандардын көбү үйүндө компьютерге ээ болушкан.
Not everyone seems to accept this fact.	Бул чындыкты баары эле кабыл ала элек окшойт.
the forward was rewarded	форвардга сыйлык берилди
There are still too many trees in this forest.	Бул токойдо дагы деле өтө көп дарактар ​​бар.
The company has launched a new product.	Компания жаңы продукцияны чыгарды.
The right approach is to do both.	Туура мамиле - экөөнү тең жасоо.
It is correct.	Бул туура.
Life is short, so you need to use the sun wisely.	Жашоо кыска, андыктан күндү туура колдонуш керек.
The war was fierce.	Согуш катуу болуп кетти.
You should try many kinds of fruits and vegetables.	Мөмө-жемиштердин жана жашылчалардын көптөгөн түрлөрүн татып көрүү керек.
There was a big explosion inside the building.	Имараттын ичинде чоң жарылуу болду.
You can't arrest me.	Сен мени камай албайсың.
The cabin smelled of smoke.	Кабинанын ичи түтүн жыттанып турду.
Finally, figure out what you want to see.	Акырында, эмнени көргүңүз келгенин аныктаңыз.
A huge mountain stood against the sky line.	Эбегейсиз чоң тоо асман сызыгына каршы турду.
After a long journey, we finally reached our destination.	Узак жол жүрүп, акыры көздөгөн жерибизге жеттик.
All tests will be taken when the class resumes.	Сабак кайра башталганда бардык тесттер алынат.
The weather forecaster assured that it will rain.	Синоптик жамгыр жаайт деп ишендирди.
The prisoner tried to break the rope.	Туткун жибин үзүүгө аракет кылды.
He quickly drove her away.	Ал аны тез эле кууп жиберди.
You can give him a book as a gift.	Сиз ага китепти белекке бере аласыз.
The effects of poverty on nutrition have been studied.	Жакырчылыктын тамактанууга тийгизген таасири изилденген.
A country that imposes severe restrictions on visitors.	Зыяратчыларга катуу чектөөлөрдү киргизген өлкө.
Many experts say that anyone can do it.	Көптөгөн эксперттердин айтымында, муну каалаган адам жасай алат.
First, add two teaspoons of vanilla extract.	Биринчиден, эки чай кашык ванилин экстракты кошуу керек.
When does the train leave?	Поезд качан кетет?
There is an accident in the factory once a week.	Фабрикада жумасына бир жолу авария болот.
The population is declining.	Калктын саны азайып баратат.
He discussed the problem of rising prices.	Ал баалардын көтөрүлүшү проблемасын талкуулады.
He envies his neighbor's polished wooden plate.	Ал кошунасынын жылмаланган жыгач табагына көз артат.
Stop talking!	Сүйлөгөндү токтот!
Cattle grazed on grassy hills.	Мал чөптүү адырларды аралап оттоп жатты.
People are divided into three or four categories.	Адамдар үч же төрт категорияга бөлүнөт.
This discovery could revolutionize computers.	Бул ачылыш компьютерде төңкөрүш жасашы мүмкүн.
Your hair needs deep conditioning.	Чачыңыз терең кондициялоону талап кылат.
Ships pass through the canal.	Канал аркылуу кемелер өтөт.
He demands to work with his father.	Ал атасы менен иштешүүнү талап кылат.
Raise your price.	Бааңызды көтөрүңүз.
Don't wipe away your tears.	Көз жашыңды сүртпөстөн төг.
He gathered up his belongings and left.	Мал-мүлкүн чогултуп, кетип калды.
He sued the pharmacist for negligence.	Ал фармацевтти шалаакылыгы үчүн сотко берген.
The dead were honored.	Каза болгондорго татыктуу урмат көрсөтүлдү.
They poured champagne into glasses.	Бокалдарга шампан куюшту.
The locals say that the snake god lives here.	Бул жерде жылан кудайы жашайт дешет жергиликтүү эл.
The human body is made up of many separate organs.	Адамдын денеси көптөгөн өзүнчө органдарды камтыйт.
Don't let the ice cream melt.	Балмуздак эрип кетпесин.
A rare commodity, now widespread.	Сейрек кездешүүчү товар, азыр кеңири таралган.
Road signs are posted at each intersection.	Ар бир кесилиште жол көрсөткүчтөрү коюлган.
The government has abolished state subsidies.	Өкмөт мамлекеттик субсидияларды жокко чыгарды.
Areas will be noisy at night.	Райондор түнү ызы-чуу болуп калат.
The students had to be taught.	Окуучуларды окутуш керек эле.
This is the end.	Бул аягы.
In the near future, the differences between these two mountain ranges are obvious.	Жакын жерде бул эки тоо кыркаларынын ортосундагы айырмачылыктар айкын көрүнүп турат.
The added sugar makes the cookies delicious.	Кошулган кант печеньени даамдуу кылат.
During heavy rains, the river overflowed.	Катуу жаан жааган күндөрү дарыянын суусу ташкындады.
These people are labor migrants.	Бул адамдар эмгек мигранттары.
Conventional water heaters are usually electric.	Кадимки суу жылыткычтар, адатта, электр менен иштейт.
The suspect's body was soon found.	Көп өтпөй кылмышка шектүүнүн сөөгү табылган.
The refrigerator is full.	Муздаткыч толуп калыптыр.
This restaurant offers a variety of dishes.	Бул ресторан ар кандай тамактарды сунуш кылат.
The chicken is perfectly fried.	тоок кемчиликсиз куурулган.
But the gas had escaped.	Бирок газ сыртка чыгып кетиптир.
Her skirt has green and white stripes.	Анын юбкасында жашыл жана ак сызыктар бар.
The needle of the analog clock moved on the dial.	Аналогдук сааттын ийнеси циферблат боюнча жылды.
Solid white matter, probably fat.	Катуу ак зат, кыязы, май.
A lot has changed in my life.	Жашоомдо көп нерсе өзгөрдү.
Becoming an animal is his main goal.	Жаныбарга айлануу - анын эң башкы умтулуусу.
Experts are tired of watching.	Эксперттер тажап карап турушат.
Fragments of wood floated in the pool where it stopped.	Жыгачтын кесимдери токтоп турган көлмөдө калкып жатты.
This sentence contains eight words.	Бул сүйлөм сегиз сөздү камтыйт.
The dose of the drug is an important factor.	дарынын дозасы маанилүү фактор болуп саналат.
The local food had a special taste.	Жергиликтүү тамактын өзгөчө даамы бар болчу.
He smiled, but did not answer.	Жигит жылмайып койду, бирок жооп берген жок.
There are four seasons in a year.	Бир жылда төрт мезгил бар.
Synonyms are words that mean the same thing.	Синонимдер бир эле нерсени билдирген сөздөр.
His father does not like nicknames.	Атасына лакап ат жакпайт.
Fill the pan with water.	Табаны суу менен толтуруңуз.
This change will greatly improve road safety.	Бул өзгөртүү жол коопсуздугун бир топ жакшыртат.
He looked in the mirror and his scalp itched.	Күзгүгө караса башынын териси кычырап кетти.
The oven is full of crab cakes.	Меш краб тортторуна жык толгон.
There is a veterinary station near the farm.	Чарбанын жанында ветеринардык пункт бар.
Others asked more personal questions.	Башкалар дагы жеке суроолорду беришти.
Farmers in the region depend on intermittent rains.	Аймактын дыйкандары туруксуз жаандан көз каранды.
The horse got up and jumped.	Ат ордунан туруп, анан секирип кетти.
No one should go near that dam.	Ал плотинага эч кимге жакын барууга болбойт.
He complained that his muscles ached.	Ал булчуңдары ооруп жатканын айтып даттанган.
The locals consider this plant sacred.	Жергиликтүүлөр бул өсүмдүктү ыйык деп эсептешет.
It is necessary to analyze the information.	Маалыматты талдоо керек.
Children are expected to memorize songs.	Балдардын ырларды жатка жаттоосу күтүлөт.
He was holding a book.	Ал колунда китеп кармап турган.
The circle was closed to him.	Ага айлана жабылды.
He examined the menu carefully.	Ал менюну кылдаттык менен карап чыкты.
The swamp was covered with a thick fog.	Саздуу жерди коюу туман каптап турду.
Both identical twins are raised in separate homes.	Эки бирдей эгиздер өзүнчө үйлөрдө тарбияланышат.
It is unknown what will happen to them.	Алардын тагдыры эмне болору белгисиз.
He deals with diamonds and precious stones.	Ал алмаз жана асыл таштар менен алектенет.
The future threatened him.	Келечек аны коркутту.
The ark is made of wood.	Кеме жыгачтан жасалган.
The stars are shining in the night sky.	Түнкү асманда жылдыздар жаркырап турат.
There are many lakes in this area.	Бул аймакта көптөгөн көлдөр бар.
John found the scorpion to be very cute.	Жон чаянды абдан сүйкүмдүү деп тапты.
It is unrealistic to expect a rise in prices.	Баалардын көтөрүлүшүн күтүү реалдуу эмес.
The structure of the cell is a complex combination of organelles.	Клетканын структурасы органеллдердин татаал айкалышы.
Thus, all issues were considered.	Ошентип, бардык маселелер каралып чыкты.
It was a bloodbath among the people.	Бул элдин арасында канкор болгон.
The tables turned and now in their favor.	Столдор бурулуп, азыр алардын пайдасына.
The weather was good all year round.	Жыл бою аба ырайы жакшы болду.
We did an experiment on animals.	Биз жаныбарларга эксперимент жүргүздүк.
The color of this plant is dark green.	Бул өсүмдүктүн түсү кочкул жашыл болуп саналат.
The message comes from an unknown source.	Билдирүү белгисиз булактан келет.
Many workers opposed the new law.	Жаңы мыйзамга көптөгөн жумушчулар каршы чыгышкан.
Influence of politicians sometimes causes problems.	Саясатчылардын таасири кээде көйгөйлөрдү жаратат.
It is too dark to read even small letters.	Кичинекей тамгаларды да окууга өтө караңгы.
The cannon fired, sending the cavalry into the air.	Замбирек атылып, ат менен чабандестерди асманга чыгарды.
The young man hid behind his mother.	Жигит апасынын артына жашынган.
The river changed its course a few years ago.	Дарыя бир нече жыл мурун нугун өзгөрткөн.
Here you will find all kinds of birds.	Бул жерде сиз канаттуулардын бардык түрүн таба аласыз.
The beggar wants money.	Кайырчы акча келет.
A flock of flies clings to the skin.	Чымындардын үйүрү териге жабышат.
He died of cancer yesterday.	Ал кечээ рактан каза болду.
A herd wandering freely in the rain.	Жамгырдын астында ээн-эркин тентип жүргөн үйүр.
He begged her.	Ал ага жалынган.
People always gathered there.	Ал жерге эл дайыма чогулуп турчу.
Mandela is a hero here.	Мандела бул жерде баатыр.
The pistachios were very tasty.	Мисте жаңгактары абдан даамдуу экен.
The barometer showed signs of low pressure.	Барометр төмөн басымдын белгилерин көрсөткөн.
It's much cheaper than we expected!	Бул биз күткөндөн алда канча арзан!
They discovered this when they studied the pictures.	Алар муну сүрөттөрдү изилдеп көргөндө аныкташкан.
The water evaporates and clouds form.	Суу бууланып, булут пайда болот.
Let's celebrate tonight!	Бүгүн кечинде майрамдайлы!
I'm seeing someone tonight.	Мен бүгүн кечинде бирөөнү көрүп жатам.
A terrified voice awakened his delicate dreams.	Үрөй учурган үн анын назик кыялдарын ойготту.
The restaurants served a large number of meals.	Ресторандар көп сандагы тамактарды беришти.
It was a clear, clear morning.	Ачык, ачык таң болду.
Long white clouds flew lazily in the sky.	Узун ак булуттар асманда жалкоолонуп учуп жүрүштү.
Your life is not easy.	Жашооңуз оңой эмес.
The lecturer finished the paper early.	Лектор кагазды эрте бүтүрдү.
He groaned and fell to his knees.	Ал онтогонунан тизелеп жыгылды.
Every day a block of ice melts.	Күн сайын бир блок муз эрип турат.
There was a peculiar smell.	Өзгөчө жыт бар эле.
We were at the hotel last night.	Биз кечээ кечинде мейманканада болдук.
The smoke from the forest fire was clearly visible.	Токой өртүнөн чыккан түтүн даана көрүнүп турду.
Their home is in a remote village.	Алардын үйү алыскы айылда.
The car is making noise.	Машина ызы-чуу болуп жатат.
He looked very cold, very isolated.	Ал өтө салкын, өтө эле өзүнчө көрүндү.
A statue was erected in their honor.	Алардын урматына статут орнотулган.
I'm losing myself.	Мен өзүмдү жоготуп жатам.
The fish in this dish is lightly smoked.	Бул тамактын балыктары жеңил ышталган.
An individual is looking for a job.	Жеке адам жумуш издейт.
During this period, various forms of art were created.	Бул мезгилде искусствонун ар кандай түрлөрү жаралган.
Relatives of the patients received blood samples for analysis.	Бейтаптардын жакындары анализ үчүн кан үлгүлөрүн алышкан.
It is dangerous to cross the bridge.	Көпүрөдө өтүү кооптуу.
In general, the author seems to be in favor of equality.	Жалпысынан алганда, автор теңдикти жактайт окшойт.
He said it would take some time to think.	Ал ойлонуп көрүш үчүн бир аз убакыт керектигин айтты.
He consulted with doctors in a number of fields.	Ал бир катар тармактар ​​боюнча дарыгерлер менен кеңешкен.
He stared at the hole in the brush.	Ал чытырман щеткадагы тешикти аңдыды.
Such a coat is expensive!	Мындай пальто кымбат турат!
His fingers curled into his palms.	Манжалары алаканына бүйрөлдү.
Water is an element of life.	Суу жашоонун элементи болуп саналат.
The restaurant serves local dishes.	Ресторанда жергиликтүү тамактар ​​сунушталган.
This color signifies success.	Бул түс ийгиликти билдирет.
This is a restart service.	Бул кайра баштоо кызматы.
Joe sought advice from political leaders.	Жо саясий лидерлерден кеңеш сураган.
His poetry was glorified.	Анын поэзиясы даңазаланган.
She has been a missionary for several years.	Ал бир нече жылдан бери миссионер болуп иштейт.
Works of art reflect centuries-old culture.	Көркөм чыгармалар көп кылымдык маданиятты чагылдырат.
He is having difficulty meeting deadlines.	Ал белгиленген мөөнөттөрдү аткарууда кыйынчылыкка дуушар болууда.
don't do it	кылба!
How much work would you do?	Сиз канча жумуш кылат элеңиз?
He moved in an awkward position.	Ал ыңгайсыз абалда ордунан жылды.
He won the title.	Ал баш байгени жеңип алды.
But recently, the direction of the parade has changed.	Бирок акыркы учурда параддын багыты өзгөртүлдү.
He stared at me for some reason.	Ал эмнегедир мени тиктеп турду.
Emission laws are strict here.	Бул жерде эмиссия мыйзамдары катуу.
The documents pointed to a conspiracy.	Документтер кутумга ишарат кылган.
People usually eat only bread.	Адамдар көбүнчө нанды гана жешет.
The plate is broken.	Пластина талкаланган.
This movie is trash.	Бул кино таштанды.
He always has something to say about politics.	Анын ар дайым саясат жөнүндө айта турган сөзү бар.
I need to disconnect.	Мен байланышты үзүшүм керек.
School is important.	Мектеп маанилүү.
Home education is a very controversial topic.	Үйдө билим берүү - бул абдан талаштуу тема.
More accurate results can be achieved through the scientific method.	Илимий ыкма аркылуу дагы так натыйжаларга жетишүүгө болот.
He wrote about this kingdom a few years ago.	Ал бул падышалык жөнүндө бир нече жыл мурун жазган.
The spokesman was allowed to ask a question.	Басма сөз өкүлүнө бир суроого уруксат берилди.
Turn on the monitor and turn on the music.	Мониторду иштетип, музыканы күйгүзүңүз.
His hands were bare.	Колдору жылаңач болчу.
But you can't raise him on your own.	Бирок аны өз алдынча тарбиялай албайсың.
This essay consists of three main sections.	Бул эссе үч негизги бөлүмдөн турат.
Who Discovered Oxygen?	Кислородду ким ачкан?
We need to change our course before it is too late.	Кеч боло электе жолубузду өзгөртүшүбүз керек.
As a result, the boxes had to be filled.	Натыйжада коробкаларды толтурууга туура келген.
The poor and desperate waited for hours.	Кедейлер жана айласы кеткендер бир нече саат күтүштү.
I made a cake for his birthday.	Мен анын туулган күнүнө торт жасадым.
The fields were covered with snow.	Талааларды кар жаап жатты.
Woke up early!	Эрте ойгон!
Tom is a big boy.	Том чоң бала.
Many residents of this town are dissatisfied with the mayor.	Бул шаарчанын көптөгөн тургундары мэрге нааразы.
A modest girl invited you to dance.	Сенден бир жупуну кыз бийге чакырды.
The symbol indicates a break in the section.	Белги бөлүмдүн үзүлүшүн билдирет.
Penguins live here.	Бул жерде пингвиндер жашайт.
The car is nice, but complicated.	Машина сонун, бирок татаал.
The book is very old and out of date.	Китеп абдан эски болгондуктан, жарактан чыгып жатат.
Despite the hardships, the refugees persevered.	Кыйынчылыктарга карабай качкындар чыдашты.
They collect taxes in every country.	Алар ар бир өлкөдө салык чогултушат.
The fire quickly engulfed the city.	Өрт тез эле шаарды каптады.
The population is growing rapidly.	Калктын саны тездик менен көбөйүүдө.
The conflict has created a national spirit.	Конфликттен улуттук дух пайда болду.
Only happy people eat lightly.	Бактылуу адамдар гана жеңил тамактанышат.
Baking requires precision and care.	Бышыруу тактыкты жана кылдаттыкты талап кылат.
Her dress was the latest fashion.	Анын кийими акыркы мода болчу.
He did not listen to them.	Ал алардын сөздөрүн укпай калды.
They arrested me.	Алар мени камакка алышты.
This is because he is incapable.	Бул анын жөндөмсүз экенине байланыштуу.
Canvasists toured the area.	Канвасисттер районду кыдырып чыгышты.
The majority of miners are men.	Кенчилердин басымдуу бөлүгүн эркектер түзөт.
The clock sounded deep and melodic.	Саат терең, обондуу үн берди.
The bride's mother walked down the aisle.	Келиндин апасы өтмөктө басып кетти.
He broke all the rules.	Ал ар кандай эрежелерди бузду.
People consider it healthy.	Адамдар аны ден соолук деп эсептешет.
First, you need to add an entertaining dose of cinnamon.	Биринчиден, сиз корицанын көңүл ачуучу дозасын кошууңуз керек.
The bridge is completely destroyed.	Көпүрө толугу менен бузулган.
They investigate historical crimes.	Алар тарыхый кылмыштарды иликтейт.
Divide one lime in half.	Бир лаймды экиге бөлүңүз.
First, mix soda and water.	Биринчиден, сода менен сууну аралаштырыңыз.
Their correspondence continued.	Алардын кат алмашуусу улантылды.
The wolf crawled silently towards the buffalo.	Карышкыр унчукпай буйволду көздөй сойлоп жөнөдү.
His facial expressions were a disgruntled study.	Анын жүзүндөгү мимика нааразы болгон изилдөө эле.
The government boasts that unemployment has fallen.	Өкмөт жумушсуздуктун деңгээли төмөндөдү деп мактанат.
He had no idea what he was doing.	Ал эмне кылып жатканын такыр билген жок.
The leaves began to wither.	жалбырактар ​​куурап баштады.
Several meetings were held.	Бир нече жолугушуулар өткөрүлдү.
I burned my leg today.	Бүгүн бутумду күйгүздүм.
We don't go to bed late on weekends.	Дем алыш күндөрү кеч уктабайбыз.
We have no backup changes.	Бизде эч кандай запастык өзгөртүү жок.
A large crowd entered the church.	Бир топ киши чиркөөгө киришти.
This boy is lost in the wilderness.	Бул бала ээн талаада жоголгон.
He was born into a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөдө төрөлгөн.
Most importantly, you can't hurt yourself.	Эң негизгиси, сиз өзүңүзгө зыян келтире албайсыз.
The dentist found the patient's teeth to be the cleanest.	Стоматолог бейтаптын тиштерин эң таза деп тапты.
There is little evidence of most ancient cultures.	Көпчүлүк байыркы маданияттар жөнүндө аз далилдер бар.
The city is full of towers.	Шаар мунараларга толгон.
The light of dawn spread to the valley.	Таңдын нуру өрөөнгө тарады.
His voice was calm and firm.	Анын үнү тынч жана бекем чыкты.
It was unusually quiet.	Бул адаттан тыш тынч болчу.
Provides sustenance for humans and other animals.	Адамдарга жана башка жаныбарларга ырыскы берет.
The cause of the fire was difficult to determine	Өрттүн себебин аныктоо кыйынга турду
The wind blew across the desert.	Шамал ээн талааны аралап, кумдарды айлантып жиберди.
You need to mix the yeast with water.	Сиз ачыткыны суу менен аралаштыруу керек.
He decided to postpone his morning plans.	Ал эртең мененки пландарын артка калтырууну чечти.
He cornered the fertilizer market.	Ал жер семирткичтер боюнча базарды бурчка салды.
You are late.	Сен кечиктиң.
Dark clouds floated in the pink sky.	Кызгылт асманда кара булуттар калкып жүрүштү.
The depression stopped.	Депрессия токтоду.
Summers were hot and dry.	Жайы ысык жана кургак болчу.
Do you remember visiting this park?	Бул паркка барганыбыз эсиңиздеби?
I did not recognize him.	Мен ал кишини тааныган жокмун.
The statistics were tough.	Статистика катуу болду.
Death of a prisoner is delayed.	Абактагы адамдын өлүмү кечеңдейт.
The commander ordered his troops to fight.	Командир аскерлерине согушууга буйрук берди.
This restaurant serves wonderful food.	Бул ресторан сонун тамактарды берет.
It rained a lot this year.	Быйыл жамгыр көп жааган.
It is common for old women to carry their children or grandchildren.	Балдарын же неберелерин көтөргөн кемпирлер кадимки көрүнүш.
Once you get this, you're half done.	Муну алгандан кийин, ишиңиздин жарымы бүттү.
This orange is delicious.	Бул апельсин даамдуу.
A private collector was looking at the picture.	Жеке коллекционер сүрөттү карап жаткан.
Solders cancel their code.	Solders алардын кодун жокко чыгарышат.
Now we need to peel the potatoes.	Эми биз картошканын кабыгын тазалашыбыз керек.
Rapid change has led to chaos.	Тез өзгөрүүлөр баш аламандыкка алып келди.
He was injured in a car accident, but he recovered.	Ал жол кырсыгынан жаракат алып, бирок айыгып кеткен.
Trains are the fastest way to travel.	Поезддер саякаттоонун эң ылдам жолу.
You know that some things are not for sale, are you?	Кээ бир нерселер сатылбай турганын билесиң да, туурабы?
Our garden is beautiful in the spring.	Биздин бакча жазында кооз.
Ovens, refrigerators, and water boilers contain this metal.	Мештерде, муздаткычтарда, суу казандарында бул металл бар.
Police climbed the rubble to search for survivors.	Полиция кызматкерлери урандылардын үстүнө чыгып, аман калгандарды издеген.
He spoke in a small, emotional voice.	Ал кичинекей, эмоционалдуу үн менен сүйлөдү.
There are many shops and offices on Broad Avenue.	Кең проспектиде көптөгөн дүкөндөр жана кеңселер бар.
Earth's water will evaporate in the next few decades.	Жердин суусу жакынкы бир нече ондогон жылдар ичинде бууланып калат.
Wear gloves to avoid burns.	Күйүп калбаш үчүн кол кап кийиңиз.
Nobody likes it, it's not popular at all.	Аны эч ким жактырбайт, ал таптакыр популярдуу эмес.
Birds with trackers were released to the interior of the country.	Трекерлер орнотулган канаттуулар өлкөнүн ички аймактарына чыгарылды.
Keep this glass of water on the nightstand.	Бул стакан сууну тумбочкада кармаңыз.
He has a certain charm and intelligence.	Ал белгилүү бир жагымдуулугу жана акылы бар.
The room is small but comfortable.	Бөлмө кичинекей, бирок жайлуу.
The painting became famous all over the world.	Сүрөт дүйнө жүзү боюнча атак-даңкка ээ болгон.
Wear warm clothing.	Жылуу кийим кийиңиз.
This man was killed by his brother.	Бул кишини өз агасы өлтүргөн.
The quarterback threw the ball to the field.	Чейрек коргоочу топту талаага ыргытып жиберди.
We had to walk several miles to get there.	Ал жакка жетүү үчүн бир нече чакырым жөө басып өтүүгө туура келди.
The visiting team began to celebrate the goals.	Конок команда голдорду майрамдай баштады.
The engineers themselves are enigmatic.	Инженерлер өздөрү табышмактуу.
She wants a divorce.	Ал ажырашкысы келет.
I turned down his offer to pay me more.	Мен анын мага көбүрөөк төлөш үчүн сунушунан баш тарттым.
Please make sure the form is complete.	Сураныч, форма толугу менен толтурулганын текшериңиз.
I want to rest.	Мен эс алгым келет.
The pattern is small but full of beauty.	Үлгү кичинекей, бирок кооздукка толгон.
You could not control your anger.	Сен ачууңду башкара алган жоксуң.
It was already dark.	Уже караңгы болчу.
A fire broke out in the area.	Болгондой эле аймакта өрт чыккан.
Let's fix the wall.	Дубалды оңдоп берели.
He sprinkled the wine on the table.	Ал винону дасторконго чачып жиберди.
It rained all day.	Күнү бою тынымсыз жамгыр жаап жатты.
There are many more hybrid cars these days.	Бул күндөрү дагы көптөгөн гибриддик унаалар бар.
The bee drinks the juice of about a dozen flowers.	Аары он чакты гүлдүн ширесин ичет.
The knight's friends gathered to rescue him.	Рыцарьдын достору аны куткарууга чогулган.
There will be small waves and strong winds in the ocean.	Океанда бир аз толкундар жана катуу шамал болот.
She smiled happily at the show.	Айым шоудан ырахаттанып жылмайып койду.
If a student is wrong, it is natural to correct him.	Окуучу туура эмес болсо, аны оңдоо табигый нерсе.
There used to be farms here.	Мурда бул жерде чарбалар болгон.
As a child, he was very shy.	Бала кезинде абдан уялчаак болгон.
The main symptom is pain.	Негизги белгиси - оору.
The population of the village is growing.	Айылдын калкынын саны өсүүдө.
The tower reached the sky.	Мунара асманга жетти.
He bought the ticket for cash.	Ал билетти накталай акчага сатып алган.
A boy is standing on the stairs.	Бир бала тепкичте турат.
He pushed open the door and went inside.	Ал эшикти түртүп ачып кирип кетти.
Iron is usually produced by smelting ore and lime.	Темир көбүнчө руданы жана акиташты эритүү жолу менен өндүрүлөт.
Everyone slept peacefully that night.	Ошол түнү баары тынч уктап калышты.
Henry has a sense of humor.	Генринин тамаша сезими бар.
We need to protect this forest from border guards.	Бул токойду чек арачылардан коргошубуз керек.
This means that your ordinary citizen has never tasted caviar.	Демек, сиздин карапайым жараныңыз икранын даамын татып көргөн эмес.
The vegetables were delicious.	Жашылчалар даамдуу экен.
There are several hours for dinner, he said.	Кечки тамакка бир нече сааттар бар, деди ал.
Snake bites are close.	Жылан чакканга каршы дары жакын.
More cars will be parked along the road at night.	Жол боюна түнү менен дагы унаалар токтойт.
The thief fled the law.	Ууру мыйзамдан качкан.
The sour taste of the drink made it itchy.	Ичимдиктин кычкыл даамынан анын кыткылыктай кычыраганы бар.
Cereals were planted, led by a group of local farmers.	Жергиликтуу дый-кандардын бир тобу жетекчилик кылган дан эгиндери всту.
Seagulls came downstairs and made a loud noise.	Чардактар ​​ылдыйга ылдый түшүп, үнүн катуу чыгарып.
This is an impressive site.	Бул таасирдүү сайт.
So he returned to live with his mother.	Ошентип ал апасы менен жашап кайтты.
They felt that their daughter's death was accidental.	Алар кызынын өлүмү кокустуктан болгонун сезишти.
Your answer is incorrect.	Сиздин жообуңуз туура эмес.
We must stop constantly blaming the government.	Дайыма өкмөттү күнөөлөгөндү токтотушубуз керек.
Mix the butter into the flour mixture.	Ун аралашмасына сары майды аралаштырыңыз.
We enjoyed walking together.	Биз чогуу сейилдөөдөн ырахат алдык.
Cross out the nonsense.	Мааниси жок сөздөрдү чийип салыңыз.
The solid part of the metal is conductive and insulating.	Металлдын катуу бөлүгү өткөргүч жана изоляциялоочу болуп саналат.
The literacy rate in this country is very low.	Бул өлкөдө сабаттуулук деңгээли өтө төмөн.
In the morning the birds sang loudly.	Эртең менен чымчыктар катуу сайрап калышты.
The expedition began to make plans.	Экспедиция пландарды түзө баштады.
The speaker's voice is soothing.	Баяндамачынын үнү тынчтандырат.
The children were baptized.	Балдар сууга чөмүлдү.
The smell of soap fills the bath with a pleasant aroma.	Самындын жыты ваннаны жагымдуу атырга толтурат.
One day you will understand.	Бир күнү түшүнөсүң.
Coffee grows well in this area.	Бул аймакта кофе жакшы өсөт.
Katarina started writing songs.	Катарина ыр жаза баштаган.
A narrow valley runs between the two hills.	Эки дөңдүн ортосунан кууш өрөөн өтөт.
He lit a cigarette.	Ал тамеки күйгүздү.
A river flows through the park.	Парктын арасынан дарыя агат.
The world record was broken five years ago.	Дүйнөлүк рекорд беш жыл мурда жаңыланган.
He was told he could no longer fly.	Ага мындан ары учак менен бара албай турганын айтышкан.
When government officials disagree, people lose faith.	Мамлекеттик ишмерлер макул болбогондо, эл ишенбей калат.
The cup rattled as the man stepped forward.	Эркек кадам таштаганда чөйчөк тарсылдады.
The client notices a decrease in performance.	Кардар аткаруунун төмөндөшүн байкайт.
Sprinkle chopped nuts on top of the cake.	Торттун үстүнө майдаланган жаңгактарды чачыңыз.
Tourists enter the temple.	Туристтер храмга кирет.
The icebergs passed through the bow of the ship in the middle of the night.	Айсбергдер түн жарымында кеменин тумшугунан өтүп кетишти.
He demanded a refund.	Ал акчаны кайтарып берүүнү талап кылган.
But the other girl's point of view caught his attention.	Бирок башка кыздын көз карашы анын көңүлүн бурду.
Several officials are responsible for overseeing the construction project.	Курулуш долбоорун көзөмөлдөө үчүн бир нече аткаминерлер жооптуу.
After seeing the sunset, the boy went home.	Күндүн батышын көргөндөн кийин бала үйүнө кетти.
The challenges facing the health service are enormous.	Саламаттыкты сактоо кызматынын алдында турган милдеттер абдан чоң.
Here is a map to help you.	Бул жерде сизге жардам бере турган карта.
They lost the final match and lost the tournament.	Алар финалдык беттешинде утулуп калышты, ошону менен турнирден утулуп калышты.
We can hardly see them in public now.	Биз аларды азыр эл алдынан дээрлик көрө албайбыз.
Researchers often study the behavior of animals.	Окумуштуулар көбүнчө жаныбарлардын жүрүм-турумун изилдешет.
This region is known for its tourism.	Бул аймак өзүнүн туризми менен белгилүү.
These plants need a lot of sunlight.	Бул өсүмдүктөр күн нуруна көп муктаж.
They decided to remove the bell from his tower.	Алар анын мунарасынан коңгуроону алып салууну чечишти.
The baby cried in despair.	Ымыркай айласы кетип ыйлап жиберди.
She was anxious to meet new friends.	Ал жаңы достор менен жолугушууну ойлоп тынчсызданды.
They returned from school at noon.	Алар чак түштө мектептен кайтып келишти.
Many people live in this area.	Бул аймакта көп адамдар жашайт.
If possible, include your father in the interview.	Мүмкүн болсо, маекте атаңыз болушу керек.
They never forget to say thank you.	Алар ыраазычылыгын билдирүүнү эч качан унутпайт.
Weaknesses and strengths of different leadership styles.	Ар кандай лидерлик стилдеринин алсыз жана күчтүү жактары.
The salon loves the color of your hair.	Салон чачыңыздын өңүн жакшы көрөт.
I can't stand that smell anymore.	Мен мындан ары ал жытка чыдай албайм.
Create a line chart	Сызык диаграммасын түзүү
This did not really happen at all.	Бул чындыгында такыр ишке ашкан жок.
The parade was a great success.	Парад чоң ийгилик менен өттү.
We looked at the stars.	Биз жылдыздарды карадык.
Smoke from burning forests fills the air.	Өрттөнүп жаткан токойлордун түтүнү абаны толтурат.
We think success should be respected.	Биз ийги-ликти сыйлоо керек деп ойлойбуз.
Do we need a government?	Өкмөт керекпи?
An invalid program would cause the computer to crash.	Жараксыз программа компьютердин бузулушуна себеп болмок.
A man is reading a newspaper on the sidewalk.	Тротуарда бир киши гезит окуп жатат.
The line between right and wrong is not always clear.	Туура менен туура эместин ортосундагы чек дайыма эле так боло бербейт.
The skinny old man sat quietly by the lake.	Көлдүн жээгинде арык карыя тынч отурду.
They were advised to take precautions.	Аларга сактык чараларын көрүү сунушталды.
Agriculture is still the main occupation in the region.	Айыл чарбасы дагы эле аймактагы негизги кесип болуп саналат.
Language is a form of communication.	Тил – баарлашуунун бир түрү.
These hazardous wastes need to be put together.	Бул кооптуу калдыктарды бир жерге коюш керек.
The body is constantly changing.	Организм тынымсыз өзгөрүп турат.
The decision to close the school was made in a hurry.	Мектепти жабуу чечими шашылыш кабыл алынган.
A great storm arose.	Катуу бороон чыгып кетти.
Heat this oil until smoked.	Бул майды ышталганча ысытыңыз.
The department store was destroyed in the blast.	Жардыруудан универмаг талкаланган.
The researcher collected the tools.	Изилдөөчү шаймандарын чогултту.
Half of this oil is exported	Бул мунайдын жарымы экспорттолот
Negative emotions can damage your health.	Терс эмоциялар ден соолугуңузга зыян келтириши мүмкүн.
Journalists testified during the investigation.	Тергөөдө журналисттер көрсөтмө беришти.
The ark came to rest in the morning.	Кеме таңга маал токтоду.
The planets are small, they are also known as dwarf planets.	Планеталар кичинекей, алар эргежээл планеталар деп да белгилүү.
This is due to a new wave of immigration.	Буга иммиграциянын жаңы толкуну күнөөлүү.
The convention is controversial.	Конвенция талаштуу.
During this period, there was a continuous line of rulers.	Бул мезгилде башкаруучулардын үзүлбөгөн линиясы өкүм сүргөн.
They stared at the rocks.	Аскаларды тиктеп калышты.
The factory has a large manager's office.	Фабрикада жетекчинин чоң кеңсеси бар.
This year's competition was tough.	Быйылкы мелдеш катуу болду.
Wasn't that funny!	Бул күлкүлүү эмес беле!
Researchers believe that the evidence is accurate	Окумуштуулар далилдер анык экенине ишенишкен
The minister was formerly a monk.	Министр мурда монах болгон.
The cloud is cleared.	Булут тазаланды.
It was obvious that he was upset when he heard the news about his illness.	Анын оорусу тууралуу кабарды укканда капа болгону көрүнүп турду.
Henry was tired of getting married.	Генри үйлөнгөндөн тажаган.
Smoke billows from the factory's chimneys.	Заводдун чоц морлорунан түтүн чыгып.
At the root of all conflict is hatred.	Бардык чыр-чатактын түбүндө жек көрүү жатат.
The doorbell rang several times before the children answered.	Балдар жооп бергенче эшиктин коңгуроосу бир нече жолу кагылат.
The guests agreed to meet at the cinema after dinner.	Меймандар кечки тамактан кийин кинотеатрда жолугушууга макулдашышты.
The mayor held a press conference at the mayor's office.	Мэр мэрияда маалымат жыйынын өткөрдү.
He had a long tail behind his dark hair.	Анын кара чачын артына узун куйрук кылып алган.
He smiled lightly.	Ал жеңилдеп жылмайып койду.
The Cabinet of Ministers promises to expel foreigners.	Министрлер кабинети чет элдиктерди чыгарууну убада кылууда.
Stop making so much noise!	Ушунча ызы-чууну токтоткула!
Mark felt his temperature rise.	Марк температурасы көтөрүлүп баратканын сезди.
One day a gunshot was heard.	Бир жолу мылтыктын үнү угулду.
You can give three cups of tea to six people.	Алты кишиге үч чыны чай берсең болот.
I was amazed at how quickly she recovered.	Анын канчалык тез айыгып кеткенине таң калдым.
The lights were on from time to time.	Жарыктар маал-маалы менен күйүп турду.
His reputation is in front of him.	Анын аброю анын алдында турат.
Animal	Жаныбар
The director has made a significant contribution to the formation of the organization.	Уюмдун түзүлүшүнө директордун салымы чоң.
The gorilla's chest is wide.	Горилланын көкүрөгү кең.
The lion was dancing.	Арстан бийлеп жатты.
I love being with my friends.	Мен досторум менен болгонду жакшы көрөм.
Some people consider the bank to be selfish.	Кээ бир жарандар банкты өзүмчүл деп эсептешет.
The family stepped behind us.	Үй-бүлө артыбызга кадам таштады.
Some people become paralyzed by decision making.	Кээ бир адамдар чечим кабыл алуу менен шал болуп калат.
Some men love to hunt.	Кээ бир эркектер мергенчиликти жакшы көрүшөт.
He instructed police to patrol the area.	Ал полиция кызматкерлерине аймакты күзөтүүнү тапшырган.
These points indicate an increase in prices.	Бул пункттар баанын жогорулашынан кабар берет.
The puppy was scared under a tall pine tree.	Күчүк бийик карагайдын түбүндө корккон.
Severe storms can uproot trees.	Катуу бороон дарактарды жулуп салышы мүмкүн.
However, environmental problems may arise.	Бирок экологиялык көйгөйлөр жаралышы мүмкүн.
The museum is free for all visitors.	Музей бардык зыяратчылар үчүн акысыз.
The bank's researchers have been trying to calculate prices.	Банктын изилдөөчүлөрү бааларды эсептөөгө аракет кылып келишет.
I'll see you later.	Мен сени кийинчерээк көрөбүз.
We were amazed to see a large truck outside.	Сырттан чоң жүк ташуучу унааны көрүп, аябай таң калдык.
It is very difficult to predict the future.	Келечекти алдын ала айтуу абдан кыйын.
Some residents complained that they were being ignored.	Айрым тургундар көңүл бурулбай жатканын айтып даттанышты.
This continent is very large.	Бул континент абдан чоң.
That concludes the second lesson.	Муну менен экинчи сабак аяктады.
Take this easy step.	Бул жолго жеңил кадам таштаңыз.
The arena is full.	Арена толуп калган.
The shoulder went out.	Ийин чыгып кеткен.
Divide the dough in half.	жарым жылдыгынын жыйынтыгы боюнча камыр бөлүп бер.
According to him, it is sensitive and economical.	Анын айтымында, бул сезимтал жана үнөмдүү.
The victims are homeless.	Жабырлануучулар селсаяктар.
The mixture of salt and chocolate makes a wonderful dessert.	Туз менен шоколаддын аралашмасы сонун десертти түзөт.
Crosses many deserts	Көптөгөн чөлдөрдү өтөт
He moved in mysterious ways.	Ал сырдуу жолдор менен жылып кетти.
Use a pulse oximeter to measure it.	Аны өлчөө үчүн импульс оксиметрин колдонуңуз.
In recent years, crime rates have plummeted.	Акыркы жылдары кылмыштуулуктун деңгээли кескин төмөндөдү.
There were iron ropes on the sides of the skyscrapers.	Анда асман тиреген имараттардын капталдарына темир аркандар тартылып турду.
The rebels attacked government supporters.	Козголоңчулар өкмөттүн тарапкерлерине кол салышкан.
The small village is now flourishing.	Кичинекей айыл азыр гүлдөдү.
There has always been tension between the rich and the poor.	Байлар менен кедейлердин ортосунда дайыма тирешүү болуп келген.
The desktop computer replaced the typewriter.	Стольный компьютер жазуу машинкасын алмаштырды.
I went to their camp.	Мен алардын лагерине бардым.
The coalition failed to seize power.	Коалиция өкмөттү колго ала алган жок.
I found the money on the floor.	Мен акчаны полдон таптым.
The newlyweds were staring at the ceiling.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар шыпты тиктеп жатышты.
Spreading lies is a way for the government to control people.	Калпты жайылтуу - бул бийликтин адамдарды башкаруу ыкмасы.
His teeth are usually kept clean.	Анын тиштери, адатта, таза сакталган.
However, this did not happen.	Бирок, мындай болгон жок.
The flowers are purple and white.	Гүлдөрү кызгылт көк жана ак.
We want to eat without eating.	Тамактанбай тамактангыбыз келет.
Scientists continue to develop new types of batteries.	Окумуштуулар аккумуляторлордун жаңы түрлөрүн иштеп чыгууну улантышууда.
The houses of the villagers were scattered.	Айыл тургундарынын үйлөрү жер-жерлерге чачырап кеткен.
Overpopulation means economic growth.	Калктын көп болушу экономикалык өсүштү билдирет.
He looked at her intently.	Ал аны кунт коюп карады.
This drink uses the aroma of mint.	Бул ичимдикте жалбыздын жыпар жыты колдонулат.
The holiday season has finally arrived.	Майрамдык мезгил акыры келип жетти.
The dance began at midnight	Бий түн жарымында башталды
Give us a few weeks to research your question.	Сурооңузду изилдөө үчүн бизге бир нече жума бериңиз.
He left the door open, but no one entered.	Эшикти ачык калтырса да, эч ким кирген жок.
They were involved in the operation.	Алар операцияга катышкан.
One magazine had a guide to distant places.	Журналдардын биринде алыскы жерлерге гид бар эле.
The grass burned.	Чөп өрттөнүп кетти.
The bride is standing next to her husband.	Келин күйөөсүнүн жанында турат.
Is this your car?	Бул сенин машинаңбы?
The skyline is the patch of tents.	Асман сызыгы – бул чатырлардын жамаачы.
Many producers were accused of cowardice and quickly left.	Көпчүлүк продюсерлерди коркоктук деп айыптап, бат эле кетип калышты.
The house looks great.	Үй сонун көрүнөт.
The pudding was much thicker than regular pudding.	Пудинг кадимки пудингге караганда кыйла коюураак болчу.
They were angry when the meeting started.	Чогулуш башталганда ачууланышты.
Chemicals were found in the river.	Дарыядан химиялык заттар табылган.
My cat loves small tests.	Менин мышыгым кичинекей сынамыктарды жакшы көрөт.
The president always appears in public wearing black glasses.	Президент дайыма кара көз айнек тагынып эл алдына чыгат.
He always follows the rules.	Ал ар дайым эрежелерди сактайт.
A mirror is a reflection of an image.	Күзгү – бул сүрөттөлүштүн чагылышы.
The old woman was grateful for the young man's attention.	Жигиттин көңүл бурганына улгайган аял ыраазы болду.
Sunday is usually a day of worship.	Жекшемби, адатта, сыйынуучу күн болуп эсептелет.
Parliament also found that some companies had deliberately cut salaries.	Парламент ошондой эле кээ бир компаниялар айлык акыны атайылап кыскартканын аныктады.
She plans to study medicine.	Ал медицина тармагында окууну пландап жатат.
My car needed repairs.	Менин унаам оңдоого муктаж болчу.
Many believe that art has healing properties.	Көптөр искусствонун дарылык күчү бар деп эсептешет.
The government's proposal has caused a great deal of controversy.	Өкмөттүн бул сунушу өтө талаш-тартыш жаратты.
Her hair was platinum.	Анын чачы платина түсү болчу.
There is evidence that nutrition is important at the nutritional level.	аш болумдуу денгээлде маанилүү экенин далилдер бар.
Mary is sweet and kind.	Мариям таттуу жана боорукер.
The company sent him to management school.	Компания аны башкаруу мектебине жиберди.
Do you have anything to talk about?	Сизде сүйлөшкүңүз келген нерсе барбы?
There are many allegations that the man was murdered.	Ал киши колдуу болгон деген божомолдор көп.
In recent years, we have seen an increase in violent crime.	Акыркы жылдары зордук-зомбулук кылмыштарынын көбөйгөнүн байкадык.
He had a short, thick stick in his hand.	Анын колунда кыска, жоон таяк болгон.
It rained stones and earth.	Таштар менен жер жамгыр жаады.
Children imitate their parents.	Балдар ата-энесинин айткандарын туурашат.
She did not like going to the dentist.	Ал тиш доктурга барганды жактырчу эмес.
He carefully removed the dishes from the hot oven.	Ал ысык мештен кылдаттык менен идиштерди алды.
He had a difficult week.	Ал оор жуманы өткөргөн.
The algorithm finds all the solutions.	Алгоритм бардык чечимдерди табат.
The colony relied on imports for food.	Колония азык-түлүк үчүн импортко таянган.
Just there, motionless, hanging in a foggy mist.	Жөн эле ошол жерде, кыймылсыз, тумандуу туманда илинип турат.
Most authorities agree that many monuments have been repaired.	Бийликтердин көбү көптөгөн эстеликтер оңдолгонуна макул.
The ants climbed the tree.	Кумурскалар даракка чыгышты.
They plan to dump the waste into the river.	Алар таштандыларды дарыяга төгүүнү пландап жатышат.
I'm embarrassed to face my former colleagues.	Мурунку кесиптештерим менен бетме-бет келгенден уялам.
Fill the milk container to the brim.	Сүт идишке чейин толтургула.
Let the dog run the lawn.	Ит газонду иштетсин.
Armadillos are many, but rare.	Armadillos көп, бирок сейрек кездешет.
A glass of beer, please.	Бир стакан сыра, сураныч.
Friday was the last day of their vacation.	Жума алардын каникулунун акыркы күнү болчу.
Such actions are generally not allowed.	Мындай иш-аракеттерге, адатта, жол берилбейт.
Blues are especially vocal.	Блюз өзгөчө үндүү.
Don't talk to him.	Аны менен сүйлөшпө.
We will be here for another week.	Биз бул жерде дагы бир жума болобуз.
The priest's assistant poured out a large glass of wine.	Дин кызматчынын жардамчысы чоң шарап куюп берди.
He set up cameras around the office.	Ал кеңсенин айланасына камераларды орноткон.
Many years later, when he died, his will was read.	Көп жылдар өткөндөн кийин, ал каза болгондо, анын керээзи окулду.
Many homes have solar panels.	Көптөгөн үйлөрдө күн батареялары иштейт.
His personality suddenly changed.	Анын кулк-мүнөзү күтүлбөгөн жерден өзгөргөн.
An army of volunteers went to the scene.	Окуя болгон жерге ыктыярчылардын армиясы жөнөштү.
A mountain river was flowing nearby.	Жакын жерде тоо дарыясы агып жатты.
There are many metaphors in the songs.	Ырларда метафоралар арбын.
The angry man's face turned.	Ачуусу келген адамдын жүзү бурулуп турду.
I have a big bottle in my closet.	Менин шкафымда чоң бөтөлкө бар.
They built this park on a floodplain.	Алар бул сейил багын сел баскан жайга курушкан.
Sesame seeds are rich in calcium.	Күнжүт уруктарында кальций көп.
They washed their food with beer and ate.	Тамактарын пиво менен жууп жешти.
The robbers entered the arena with guns.	Каракчылар аренага мылтыктары менен кирип келишти.
The soldier released the pigeon.	Солдат көгүчкөндү коё берди.
At first, his slow pace made others laugh.	Анын жай басып жүргөнү адегенде башкаларды күлдүргөн.
His face was as smooth as silk.	Анын жүзү жибектей жылмакай эле.
Salt would be more valuable than gold.	Туз алтындан да кымбат болмок.
Living objects were becoming more and more abstract.	Жандуу объекттер барган сайын абстракттуу болуп бара жатты.
Without it, his soul would be empty.	Ансыз анын жаны бош болмок.
I woke up.	Мен ойгонуп кеттим.
He put the baby in the cradle.	Ал баланы бешикке салды.
The judges disagreed.	Ишти карап жаткан судьялар эки башка пикирде болушту.
The animal was starving.	Жаныбар ачкадан өлүп жатыптыр.
The technician is at the door.	Техник эшиктин алдында турат.
He put on his shoes and walked past.	Ал бут кийимин кийип өтүп кетти.
The book covers all known languages.	Китеп бардык белгилүү тилдерди камтыйт.
He left the door open and went outside.	Ал эшикти ачык калтырып сыртка чыгып кетти.
He needed a break from work.	Ал жумуштан бир аз тыныгуу керек болчу.
It was very cold in the cave.	Үңкүрдө абдан суук болчу.
The agent spoke a little louder.	Агент бир аз бийик үн менен сүйлөдү.
We would get rid of so much grief.	Ушунчалык кайгыдан кутулмакпыз.
The health care system here is free.	Бул жерде саламаттыкты сактоо системасы бекер.
Some songs have a simple, repetitive melody.	Кээ бир ырларда жөнөкөй, кайталанган обон болот.
These days we have to study hard.	Бул кундерде биз талыкпай окууга туура келет.
The dough was very wet.	Камыр өтө нымдуу экен.
He spent his childhood in an orphanage.	Ал бала кези балдар үйүндө өткөн.
Most cars are two-wheeled.	Көпчүлүк унаалар эки дөңгөлөк менен айдалат.
They have relied on bread for centuries.	Алар кылымдар бою нанга таянышкан.
He looked into the darkness, trying to understand.	Ал түшүнүүгө умтулуп, караңгылыкка карады.
It is illegal to dump waste in the dam.	Таштандыларды дамбага төгүү мыйзамсыз.
University buildings have been expanded and improved.	Университеттин имараттары кеңейтилип, жакшыртылды.
He noticed nothing unusual.	Ал адаттан тыш эч нерсе байкаган жок.
The ground was covered with slippery ice.	Жерди тайгалак муз басып калган.
Craftsmanship is a clumsy and awkward job.	Кол өнөрчүлүк – бул ар кандай олдоксон жана ыңгайсыз жумуш.
The crow landed on the branch again.	Карга дагы бир жолу бутакка конду.
The online booking system is incorrect.	Онлайн брондоо системасы туура эмес.
You will love this section.	Сиз бул бөлүмдү жакшы көрөсүз.
The bird landed on a branch.	Чымчык бутакка конду.
The female characters were strong and determined.	Аял каармандар күчтүү жана чечкиндүү болгон.
Pour warm milk into a bowl.	бир идишке жылуу сүт куюп.
So, put your back on it.	Ошондуктан, ага артыбызды салып.
The salesman tried to persuade him to buy a bicycle.	Сатуучу аны велосипед сатып алууга көндүрүүгө аракет кылган.
Leading theologians of the country gathered to consider this issue.	Бул маселени кароо үчүн өлкөнүн алдыңкы теологдору чогулду.
He presented a flower.	Ал гүлүн тартуулады.
Chiron is the jewel of our solar system.	Хирон - биздин Күн системасынын асыл ташы.
The bartender laughed.	Бармен күлүп жиберди.
Can you paint the walls for us?	Биз үчүн дубалдарды боёп бере аласызбы?
He leaned over the edge of the balcony,	Ал балкондун четинен эңкейди,
The man was shot in the chest.	Ал киши көкүрөгүнө ок тийген.
It was a traditional living area.	Бул салттуу жашоочу аймак болгон.
Children are required to wear white tennis shoes.	Балдар ак теннис бут кийимин кийүүнү талап кылышат.
Some workers live on the site, while others register before work.	Кээ бир жумушчулар сайтта жашашса, башкалары жумушка чейин катташат.
The Lord bowed deeply.	Мырза терең таазим кылды.
There was a land dispute in the city.	Шаарда жер укугу боюнча чыр чыкты.
The caller did not specify the date.	Телефон чалуучу кайсы күнүн тактаган жок.
Blood clung to my shirt and seeped into it.	Кан менин көйнөгүмө жабышып, ичине кирип кетти.
He entered a restaurant known for its wonderful food.	Ал өзүнүн сонун тамактары менен белгилүү болгон ресторанга кирди.
His mind was empty, it made no sense.	Анын акылы бош болуп кетти, эч нерсе мааниси жок.
Forts are a symbol of ancient culture.	Чептер байыркы маданияттын символу болуп саналат.
New research shows that wolves have changed their diet.	Жаңы изилдөө карышкырдын тамактануусу өзгөргөнүн көрсөтүп турат.
The fries were delicious.	Куурулган картошка даамдуу экен.
There was a sense of dread.	Корккондук сезими байкалып турду.
That is why we value student feedback.	Ошол себептүү биз студенттин пикирин баалайбыз.
Drivers go through a toll booth before entering the city.	Айдоочулар шаарга кирээр алдында акча төлөнүүчү жайдан өтүшөт.
He added extra sugar and ordered herbal tea.	Кошумча кант кошуп, чөп чайга заказ берди.
Exercise is a good exercise.	Көнүгүү жакшы машыгуу болуп саналат.
He left his bag at home and left.	Сумкасын үйгө таштап жолго чыкты.
The president was accused of interfering in the election.	Президент шайлоого кийлигишкен деп айыпталган.
Double check the application logs.	Колдонмо журналдарын кайра текшериңиз.
He raised his hand.	Ал колун көтөрдү.
The customs officer's hands and feet were tied.	Бажы кызматкеринин колу-бутун байлап коюшкан.
He preferred sweets to fruits.	Ал мөмө-жемиштерге караганда таттууларды жегенди жакшы көрчү.
A distant thunderstorm was a terrible thunderstorm.	Алыскы күн күркүрөгөн коркунучтуу күркүрөгөн.
This is his last job.	Бул анын акыркы иши.
Heavy snowfalls are common here.	Бул жерде калың кардын жаашы кадыресе көрүнүш.
The plumber opened the sewer.	Сантехник канализацияны ачты.
The accident happened in front of my house.	Кырсык менин үйүмдүн каршысында болгон.
He was slender, slender, slender.	Ал сымбаттуу, сымбаттуу, сымбаттуу эле.
Thousands of people work in sweatshops for meager wages.	Миңдеген адамдар анча-мынча маяна менен тердөөчү цехтерде иштешет.
Be sure to bring water with you.	Сиз менен сөзсүз түрдө суу алып кетиңиз.
Isn't it right to worry?	Кооптонуу туура эмеспи?
It was far enough to walk.	Жөө басууга жетишерлик алыс болчу.
The judges gathered to present awards to the best students.	Калыстар мыкты окуучуларга сыйлыктарды тапшыруу үчүн чогулушту.
Men can donate sperm voluntarily.	Эркектер өз ыктыяры менен сперматозоид бере алышат.
My candle is long gone.	Менин шамым эбак өчкөн.
The cat licked the milk from the plate.	Мышык тарелкадагы сүттү чаап алды.
Digging out the fictional truth	Ойдон чыгарылган чындыкты казып алуу
There were insufficient state social programs.	Мамлекеттик социалдык программалар жетишсиз болгон.
Writing talent is rare.	Жазуучулук талант сейрек кездешет.
Red maple leaves sway in the raven wind.	Кызыл клен жалбырагы кузгу шамалда термелет.
Is it safe to swim in the river?	Дарыяда сүзүү коопсузбу?
He was lying next to his dying brother.	Ал өлүп бараткан бир тууганынын жанында жатты.
The pungent smell of burning oil filled the kitchen.	Күйүп жаткан майдын кескин жыты бүт ашкананы каптады.
The dragon slept well.	Ажыдаар жакшы уктап калды.
Human rights groups have criticized the government's actions.	Укук коргоочу уюмдар өкмөттүн аракеттерин сынга алышты.
These electric ships sail along the water.	Электр энергиясы менен иштеген бул кемелер сууну бойлоп сүзүшөт.
After the snow melted, the grass grew taller and stronger.	Кар ээригенден кийин чөптөр бийик, күчтүү болуп өстү.
Cold and hot water.	Муздак жана ысык суу.
I decided.	Мен чечтим.
Why is he upset?	Ал эмнеге капаланып жатат?
The sun is at its lowest point in the sky.	Күн асмандагы эң төмөнкү чекитинде.
A royal delegation will arrive soon.	Жакында королдук делегация келет.
The factory owner fired the workers.	Заводдун ээси жумушчуларын жумуштан бошоткон.
Parents collect their children's school reports.	Ата-энелер балдарынын мектептеги отчетторун чогултушат.
The ship shook in the waves.	Кеме толкундуу деңизде солкулдады.
During this period, transport and communications achieved great success	Бул доордо транспорт жана коммуникациялар зор ийгиликтерге жетишкен
Researchers have discovered that the new plant grows locally.	Окумуштуулар жаңы өсүмдүк жергиликтүү жерде өсүп жатканын аныкташкан.
What are the three most important events in your life?	Жашооңуздагы эң маанилүү үч окуя кайсы?
The wind blew all night.	Түн бою морду шамал ызылдады.
This old woman is known as an artist.	Бул кемпир сүрөтчү катары белгилүү.
A delicate woman holding an umbrella.	Кол чатыр кармаган назик аял.
They found two sparrows dead near the car.	Алар бара жаткан унаанын жанынан эки таранчы өлүп калганын табышкан.
Do not wash the toilet unless absolutely necessary.	Өтө зарыл болбосо, ажаткананы жуубаңыз.
The country's first resistance to the invaders collapsed.	Баскынчыларга өлкөнүн алгачкы каршылык көрсөтүүсү кыйрады.
The enemy attacked without warning.	Душман эскертүүсүз чабуулга өттү.
The poem is written with an iambic pentameter.	Поэма iambic пентаметр менен жазылган.
Honey is a valuable commodity.	Бал - баалуу товар.
The streets were full of people coming to the party.	Көчөлөр кечеге келгендерге толуп кетти.
No words are enough to express our gratitude.	Ыраазычылыгыбызды билдирүүгө эч бир сөз жетишсиз.
He gently pushed the boy aside.	Ал акырын баланы четке түрттү.
Our child is learning to play the violin.	Биздин бала скрипкада ойногонду үйрөнүп жатат.
His songs were very popular.	Анын ырлары абдан популярдуу болгон.
He was very diplomatic in his approach to the situation.	Ал кырдаалга абдан дипломатиялык мамиле жасады.
She is a fan of poetry and lives in a big house.	Поэзияга күйөрман, чоң үйдө жашайт.
Science fiction is gaining popularity around the world.	Илимий фантастика дүйнө жүзү боюнча популярдуулукка ээ болууда.
You are such a pig!	Сен ушундай чочкосуң!
The gap between rich and poor is widening.	Байлар менен кедейлердин ортосундагы ажырым күчөп баратат.
There are frequent traffic jams on the highway.	Магистральда тез-тез тыгын болот.
He has the ability to do great things.	Ал улуу иштерди жасоого мүмкүнчүлүгү бар.
The cyclist felt his heart pounding.	Велосипедчи жүрөгү дүкүлдөп жатканын сезди.
This is a great golf course for the people of the city.	Бул шаардын эли үчүн чоң гольф аянтчасы.
Christmas is celebrated all over the world.	Рождество дүйнө жүзү боюнча белгиленет.
He studied microbiology at university.	Ал университетте микробиология боюнча окуган.
The pastor's advice was disappointing.	Пастордун насааты көңүлдү чөгөрдү.
Many criticized the law.	Көптөр мыйзамды сынга алышты.
Who put this bamboo in my soup?	Бул бамбукту менин шорпого ким салды?
I can't breathe for long.	Мен мынчалык көпкө дем ала албайм.
Carbon dioxide levels have dropped.	Көмүр кычкыл газынын деңгээли төмөндөдү.
We will have no more accidents.	Бизде мындан ары кырсык болбойт.
Children's nervous systems are not like those of adults.	Балдардын нерв системасы чоңдордой эмес.
The birds lived in the nest for some time.	Канаттуулар бир нече убакытка чейин уяда жашашкан.
Industrial conglomerates are known pollutants.	Өнөр жай конгломераттары белгилүү булгоочу болуп саналат.
The plant is irrigated.	өсүмдүк сугарылат.
He gently touched his right hand to his chest.	Ал акырын оң колун төшүнө тийгизди.
This will be a big change, the report concludes.	Бул чоң өзгөрүү болот, деп жыйынтыктайт доклад.
A police officer said he did not have time to investigate.	Милиция кызматкери иликтөө жүргүзүүгө үлгүрбөй жатканын айтты.
The little girl walked away shyly.	Кичинекей кызды уялчаак басып кетти.
This area attracts a large number of tourists.	Бул аймак туристтердин көп санын тартат.
Then gently, he detached the flower petals.	Анан акырын, ал гүл жалбырактарды ажыратты.
Several herds of wild buffalo live in the village.	Жапайы буйволдун бир нече үйүрү айылда жүрөт.
There was warm water in the shower.	Душта жылуу суу бар болчу.
The paints are painted on canvas.	Боёктун боёктору кенепке түшүрүлгөн.
His car belonged to a local university.	Анын унаасы жергиликтүү университетке таандык болгон.
He had to fight with his children.	Ал балдары менен урушканга туура келди.
It has been declared an endangered species.	Бул жашоонун ар түрдүүлүгү жоголуп бара жаткан түр деп жарыяланды.
All children need to be taught the alphabet.	Бардык балдарга алфавитти үйрөтүү керек.
Threats of invading armies.	Баскынчы армиялардын коркунучтары.
It is very cold outside!	Сыртта абдан суук!
After the match, we celebrated our victory.	Беттештен кийин жеңишибизди майрамдадык.
A magical place surrounded by wild beauty.	Жапайы сулуулук менен курчалган сыйкырдуу жер.
Alcohol can have a negative effect on your health.	Ичкилик ден соолугуңузга терс таасирин тийгизиши мүмкүн.
It’s not empty today, it’s not empty, it’s not empty.	Ал бүгүн бош эмес, бош эмес, бош эмес.
It is easy to beat a child.	Баланы сабаш оңой.
Their relationship is closer than others.	Алардын мамилеси башкаларга караганда жакыныраак.
How many people are unemployed in this village?	Бул айылда канча адам жумушсуз?
Who looks after his mother?	Апасын ким карайт?
They are planning to open a company.	Алар компания ачууну пландап жатышат.
The report said that in practice it should be stopped.	Докладда иш жүзүндө аны токтотуу керек деп айтылган.
The water reached the pig's neck.	Суу чочконун мойнуна жетти.
These seven families left the village.	Бул жети үй-бүлө айылды таштап кетишкен.
No one has overhauled this engine.	Бул моторду эч ким капиталдык ремонттон откон эмес.
His failure was important in the development of science.	Анын ийгиликсиздиги илимди өнүктүрүүдө маанилүү болгон.
Delay of justice is the abolition of justice.	Адилеттүүлүктүн кечиктирилиши - адилеттүүлүктүн жокко чыгарылышы.
They did not want to be cruel to animals.	Алар жаныбарларга ырайымсыздык кылууну ойлошкон эмес.
The verses were usually short.	Аяттар көбүнчө кыска болчу.
There is no place to hide.	Жашына турган жери жок.
We had to carry water from the river.	Дарыядан суу ташууга туура келди.
The eggs, butter and sugar are thoroughly mixed.	жумуртка, май жана кант кылдат аралаштырылды.
Brush your teeth regularly.	Тишиңизди үзгүлтүксүз тазалаңыз.
The author takes an objective position on the topic.	Автор темага объективдүү позицияны ээлейт.
As a result, the brand has achieved great success.	Натыйжада, бренд зор ийгиликке жетишкен.
Always a joker, his jokes are boring and exhausting.	Дайыма тамашачы, анын тамашалары тажатма жана чарчап калган.
He was lost in thought.	Ал ойго батып кетти.
Many women shunned him because of his sexual desires.	Көптөгөн аялдар анын жыныстык каалоолорунан улам андан качышкан.
He decided so	Ал ошондой деп чечти
Sodium is essential for cell growth.	Натрий клетканын өсүшү үчүн маанилүү болуп саналат.
This must be the work of a talented amateur.	Бул таланттуу ышкыбоздун эмгеги болсо керек.
The noise caused some concern.	Ызы-чуу кандайдыр бир тынчсызданууну жаратты.
He dropped his brush.	Ал щеткасын таштады.
He was happy to find the prize in the box.	Ал кутудан байгени таап сүйүнгөн.
It will not snow in the valley.	Өрөөн боюнча кар жаабайт.
Can you recommend a banking institution?	Банк мекемесин сунуштай аласызбы?
He looked at her in prayer.	Ал ага сыйынуу менен карады.
A green river flowed slowly in the dry desert.	Кургак чөлдө жашыл дарыя жай агып жатты.
Our hobbies include various sports.	Биздин хоббилерибизге спорттун ар кандай түрлөрү кирет.
The human body has an immune system.	Адамдын организминде иммундук система бар.
This is the first case.	Мындай окуя биринчи жолу болуп жатат.
A man who touched an electric fence died.	Электр тосмосуна тийген адам каза болду.
The pianist's hand never tires.	Пианисттин колу чарчабайт.
The number of birds has declined sharply.	Канаттуулардын саны кескин кыскарды.
All packages must arrive by the end of the month.	Бардык пакеттер айдын аягына чейин келиши керек.
The priest declared them men and women.	Дин кызматчы аларды аял-эркек деп жарыялады.
There is a reason for these rituals.	Бул ырым-жырымдардын кандайдыр бир себеби бар.
Common wisdom is education.	Кадимки акылмандык - билим берүү маанилүү.
Many supported the plan.	Көптөр бул планды колдошту.
This canyon crosses hard rocks.	Бул каньон катуу таштарды кесип өтөт.
The ship was wrecked by a strong wind.	Корабль катуу шамалдан улам талкаланган.
The road to the city was at least passable.	Шаарга баруучу жол жок дегенде өтүүгө болот эле.
The eyes of the travelers were beautiful.	Саякатчылардын көздөрү эң сонун болгон.
The ship slowly entered the port.	Кеме акырындап портко кирди.
Our task was to do all this work.	Биздин милдет ушул иштердин баарын аткаруу эле.
This bone is large.	Бул сөөк чоң.
The ironing process removes wrinkles from the fabric.	Үтүктөө процесси кездемедеги бырыштарды кетирет.
The committee consists of ten people.	Комитет он кишиден турат.
They are struggling to save them.	Аларды сактап калуу үчүн күрөшүп жатышат.
Piano, small chair, chair, lamp.	Пианино, кичинекей отургуч, кресло, лампа.
Farmers tore their clothes to mourn their losses.	Дыйкандар жоготууларын жоктоо үчүн кийимдерин айрып салышты.
The economy class is full.	Эконом класс толуп калды.
His wife's sudden death caused him great emotional pain.	Аялынын күтүүсүз өлүмү аны эмоционалдык сыздаткан.
Evidence suggests that obesity is associated with depression.	Далилдер семирүү депрессияга байланыштуу экенин көрсөтүп турат.
Many dogs died during the tsunami.	Цунами учурунда көптөгөн иттер өлдү.
There are complaints that the new system is ineffective.	Жаңы система эффективдүү эмес деген нааразычылыктар бар.
Here she lives with her husband and two children.	Бул жерде ал күйөөсү жана эки баласы менен жашайт.
That's how it goes.	Ошентип кетет.
We need different products and services.	Ар кандай өнүмдөр жана кызматтар керек.
They were together in destiny.	Тагдырга алар бирге болушчу.
Ground plants absorb water and inorganic nutrients from the soil.	Жердеги өсүмдүктөр топурактан сууну жана органикалык эмес азыктарды сиңирип алат.
The shopkeeper carefully compared the bananas.	Дүкөнчү банандарды кылдат салыштырып көрдү.
That agreement was invalid.	Ал келишим жараксыз болгон.
You are right.	Туура айтасың.
The picture hangs in the museum.	Сүрөт музейде илинип турат.
The villagers bow to the maple leaves.	Айыл тургундары клен жалбырагына таазим кылышат.
He was sent to a school for lost children.	Ал адашкан балдар мектебине жиберилген.
You have many responsibilities, my dear.	Сенин милдеттериң көп, жаным.
He sniffed the air carefully.	Ал абайлап абаны жыттады.
Scientists have confirmed this in a new study.	Муну илимпоздор жаңы изилдөөсүндө тастыкташты.
There was a constant flow of cars on the road.	Унаалардын тынымсыз агымы жолдон тынымсыз агып жатты.
The erosion process begins when water warms the rock	Эрозия процесси суу таштын үстүнөн жылыганда башталат
Researchers have also discovered the medicinal benefits of humble dandelions.	Окумуштуулар момун каакымдын дарылык пайдасын да ачышты.
The voices grew louder and louder.	Үндөр күчөп, ого бетер козголо баштады.
Police are taking measures to prevent crime.	Милиция кылмыштуулуктун алдын алуу боюнча чараларды көрүп жатат.
The pipeline was closed after the gas leak.	Түтүк газ чыгып кеткенден кийин жабылган.
Many deaths are caused by air pollution.	Көптөгөн өлүмдөр абанын булганышына байланыштуу.
He changed jobs frequently and did not go anywhere.	Ал жумушун тез-тез алмаштырып, эч кайда барчу эмес.
A small but clean, healthy place.	Кичинекей, бирок таза, ден-соолукка пайдалуу жер.
However, politicians did not appreciate the criticism.	Бирок, саясатчылар сынды баалашкан жок.
His skin was thick.	Анын териси калың болгон.
All its major cities are located on the coast.	Анын бардык ири шаарлары жээкте жайгашкан.
The local people make a living from the rice industry.	Жергиликтүү эл күрүч тармагынан күн көрөт.
The old woman eats and drinks every day.	Кемпир күн сайын тамактанып, ичип турат.
A blurry video went viral on the Internet.	Бир бүдөмүк видео интернетке тарады.
The medicine was bitter to the taste.	Дары даамга ачуу болчу.
Serve the soup immediately.	Шорпону дароо бериңиз.
Understand how embarrassing his actions were.	Анын иш-аракеттеринин канчалык уят болгонун түшүнүү.
Roads are cracked and uneven, but can be crossed.	Жолдор жарака жана тегиз эмес, бирок өтүүгө мүмкүн.
Don't look at them, please.	Аларды караба, сураныч.
These minerals are necessary for life.	Бул минералдар жашоо үчүн зарыл.
The movement was smooth through the intersection.	Кесилиш аркылуу кыймыл бир калыпта жүрдү.
Mnemonics was the god of memory.	Мнемосине эс тутумдун кудайы болгон.
Unemployment rose last year.	Өткөн жылы жумушсуздуктун деңгээли өстү.
There is also racial hatred.	Расалык жек көрүүчүлүк да бар.
The soup tastes mild.	Шорпонун даамы жумшак болот.
This species is now in danger of extinction.	Бул түр азыр жок болуп кетүү коркунучунда.
The bridge collapsed, killing about 50 people.	Көпүрө урап, элүүгө жакын адам каза болгон.
Women are less represented at the bottom of the chain.	Аялдар чынжырдын түбүндө аз көрсөтүлөт.
The puppy was returned safe and sound.	Күчүк эч нерсеге жарабай, аман-эсен кайтарылды.
They came under heavy fire.	Алар катуу октун астында калышты.
He ran out of cash.	Анын накталай акчасы кыйнады.
Boys and girls are invited to learn a musical instrument.	Балдар жана кыздар музыкалык аспапты уйренууге чакырылган.
Terror quickly spread from village to village.	Террор тез эле айылдан айылга жайылып кетти.
In the south there are forests, swept and cold.	Түштүктө токойлор бар, шыпырылган жана суук.
Poor me!	Байкуш мен!
As he spoke, the monument collapsed.	Ал сүйлөп жатканда эстелик урап түштү.
He received an invitation from a friend and a roommate.	Ал досунан жана чогуу жашагандан чакыруу алган.
He loves to fight, but only on his terms.	Ал күрөштү жакшы көрөт, бирок анын шарттары боюнча гана.
Commercial fishing is the most profitable.	Коммерциялык балык уулоо эң кирешелүү.
His speech was delivered on a stage decorated with flags.	Анын сөзү желектер менен кооздолгон сахнада айтылды.
The water was dark and muddy.	Агынан келген суу караңгы, ылайлуу экен.
The locals built houses in the valleys.	Жергиликтүүлөр өрөөндөргө үй салышкан.
I only spend a hundred dollars.	Мен болгону жүз доллар коротом.
The search for the culprits has begun.	Кылмышкерлерди издөө иштери башталды.
The wall prevented the papers from being blown away by the wind.	Кагаздарды шамал учуруп кетүүсүнө дубал тоскоол болгон.
If your company does not comply, you will be fined.	Эгер компанияңыз талапты аткарбаса, айып пул салынат.
A long white line marked the way.	Узун ак сызык жолду белгилеген.
Sudden rains turn the soil and sand into mud.	Капысынан жааган жамгыр топурак менен кумду ылайга айлантат.
I'd like to change my hairstyle.	Мен чач жасалгамды өзгөрткүм келет.
The success of the treatment is high.	Дарылоонун ийгилиги жогору.
Artists used natural pigments other than paint.	Сүрөтчүлөр боёктон башка табигый пигменттерди колдонушкан.
The author rewrote his memoir.	Жазуучу өзүнүн мемуарын кайра жазды.
The chef was looking forward to his day off.	Ашпозчу анын эс алуу күнүн чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
It did not take long for the fire to spread.	Өрт жайылып кеткенче көп убакыт талап кылынган жок.
You can serve the table for money.	Сиз акча үчүн үстөл кызмат кыла алат.
He took it out all winter.	Ал кыш бою аны чыгарды.
Jewelry is also used as a special shelter.	Зергер буюмдары өзгөчө баш калкалоочу жай катары да колдонулат.
The Indonesian parliament was dissolved.	Индонезиянын парламенти таркатылды.
What a wonderful tree!	Кандай керемет дарак!
The soldiers took uniform.	Жоокерлер формага өтүштү.
That bridge is very old.	Ал көпүрө абдан эски.
That's why.	Дал ушундан улам.
Tofurkey is a very popular alternative to turkey.	Tofurkey Түркия үчүн абдан популярдуу альтернатива болуп саналат.
Most plants put sugar in every cell.	Көпчүлүк өсүмдүктөр кантты ар бир клеткага салат.
The council passed a resolution against the tax on meat.	Кеңеш этке салык салууга каршы чечим чыгарган.
A fire broke out and the library burned down.	Өрт чыгып, китепкана күйүп кетти.
His album was much sought after.	Анын альбому көп изделген.
The survey required respondents to answer questions.	Сурамжылоо респонденттерден суроолорго жооп беришин талап кылды.
People should stay away from this animal.	Адамдар бул жаныбардан алыс болушу керек.
The sun had been rising for several hours.	Күн бир нече сааттан бери чыгып турган.
We spent all our time reading.	Биз бүт убактыбызды окуу менен өткөрдүк.
My eating habits are bad.	Менин тамактануу адаттарым туура эмес.
These kids learn a lot of new ideas.	Бул балдар көптөгөн жаңы идеяларды үйрөнүшөт.
The director is insightful into detail.	Режиссёр майда-чүйдөсүнө чейин кыраакы.
Many ancient cities were built on water.	Көптөгөн байыркы шаарлар сууда курулган.
The little boy looked up at the sunlight.	Кичинекей бала күн нуруна көз чаптырып, өйдө карады.
Poet, artist, composer.	Акын, сүрөтчү, композитор.
He struggled with his fear.	Ал өзүнүн коркуусу менен күрөштү.
This book covers all aspects of society.	Бул китеп коомдун бардык аспектилерин камтыйт.
Stone is a hard material.	Таш - катуу материал.
Leave the bones and fat to cool.	Сөөктөрдү жана майды муздаганга калтырыңыз.
There are also a number of private schools.	Ошондой эле бир катар жеке менчик мектептер бар.
The situation in the prison is deplorable.	Абактын абалы кейиштүү.
The traffic was terrible.	Малдын тыгыны үрөй учурган.
This institution is not only prestigious	Бул мекеме гана эмес, престиждүү да
Cows graze quietly in the field.	Уйлар талаада тынч багылат.
This rating is in the honor system.	Бул баа ардак системасында.
Moreover, such a measure would harm the country's poor.	Анын үстүнө мындай чара өлкөнүн жакыр катмарына зыян келтирет.
Please prepare your card.	Сураныч, картаңызды даярдаңыз.
Pollution is constantly increasing.	Булгануу тынымсыз өсүп жатат.
A group of young people tried to remove the tree.	Жаштар тобу даракты алып салууга аракет кылышкан.
The setting sun causes the sky to glow red.	Күндүн батышы асманды кызыл жалынга алып келет.
His nephew was devastated.	Жээнинин өлүмү ага катуу тийди.
Supervise each student individually.	Ар бир окуучуну өзүнчө көзөмөлдө.
Explain in simple terms what this means.	Бул эмнени билдирерин жөнөкөй сөздөр менен түшүндүрүп бер.
The princess's sister took care of her.	Ханбийкенин сестрасы ага кам көрчү.
How often do you go to this restaurant?	Бул ресторанга канча жолу барасыз?
Workers singing and dancing in the square!	Аянтта ырдап, бийлеп жаткан жумушчулар!
The box contained invaluable family heritage.	Кутуда баа жеткис үй-бүлөлүк мурастар болгон.
Easy to store and rich in protein.	Сактоо оңой жана протеинге бай.
They swore to take revenge.	Алар өч алууга ант беришти.
He waited at the bus stop.	Ал аялдамада күтүп турду.
Over the next hundred years, only a few were built.	Кийинки жүз жылдын ичинде бир нечеси гана курулган.
There is a market nearby.	Жакын жерде базар уюштурулган.
A few years ago, they were perceived as amazing.	Бир нече жыл мурун алар таң калыштуу нерселер катары кабыл алынган.
The cursor appears at the bottom right of the screen.	Курсор экрандын төмөнкү оң жагында пайда болду.
Yields have dropped significantly.	Түшүмдүүлүк кыйла төмөндөдү.
I recently had an argument with a coworker at work.	Жакында жумушта бир кесиптешим менен урушуп кеттим.
When he finished speaking, no one answered.	Ал киши сүйлөп бүткөндө эч ким жооп берген жок.
We provide a kitchen for all employees.	Бардык кызматкерлер үчүн ашкана менен камсыз кылабыз.
They paid a large sum for the house.	Алар үйгө чоң сумма төлөшкөн.
Contact with groundwater should be limited.	Жер астындагы суулар менен байланыш чектелиши керек.
A stranger entered the small village.	Кичинекей айылга бейтааныш адам кирип келди.
He grew up in poverty.	Ал жакырчылыкта чоңойгон.
Do you need an elevator?	Сизге лифт керекпи?
I postponed my trip.	Мен сапарымды кийинкиге калтырдым.
He said he did nothing wrong.	Ал эч кандай туура эмес иш кылбаганын айтты.
These dry weather plants require regular watering.	Бул кургак аба ырайы өсүмдүктөрү дайыма сугарууну талап кылат.
The slow movement of the camels was insane.	Төөлөрдүн жай жүрүүсү жинди болду.
This is a single, separate building.	Бул жалгыз, өзүнчө имарат.
I have a big job today.	Бүгүн менде чоң иш бар.
She loaded her groceries.	Ал баштыгына азык-түлүктөрдү жүктөгөн.
Proud people, brave people.	Сыймыктанган эл, эр жүрөк эл.
His plan took into account local conditions.	Анын планында жергиликтуу шарттар эске алынган.
There was a few pounds of mud in the bucket.	Челектин ичинде бир нече фунт ылай бар экен.
Development has been rapid.	Өнүгүү тездик менен ишке ашты.
The atmosphere was completely electric.	Атмосфера толугу менен электрдик болчу.
They spoke their native language.	Алар өз эне тилинде сүйлөштү.
Mercury vapor lamps are no longer used.	Сымап буу лампалары мындан ары колдонулбайт.
The drowning man was found by cleaners.	Сууга чөгүп бараткан адамды тазалоочулар табышкан.
The mother of these children went on vacation.	Бул балдардын апасы эс алууга кеткен.
Not too busy to be interested.	Кызыкчылык кылуу үчүн өтө бош эмес.
The mountain is home to many animals.	Тоо көптөгөн жаныбарлардын мекени.
He looked back at the others.	Ал башкаларга артын карады.
The farmer wanted to install an irrigation system.	Дыйкан сугат системасын орнотууну каалаган.
Good universities attract the best students and professionals	Жакшы университеттер мыкты студенттерди жана адистерди тартат
Whales play an important role in regulating the environment.	Киттер айлана-чөйрөнү жөнгө салууда маанилүү ролду ойнойт.
Ecology is in crisis.	Экология кризисте.
His father is a wealthy businessman.	Анын атасы бай бизнесмен.
You forgot your umbrella.	Кол чатырыңды унутуп калыпсың.
He lowered his gun.	Ал мылтыгын түшүрдү.
The simplest solution was to demolish the building.	Жөнөкөй чечим имаратты талкалап салуу болгон.
Don't take money from strangers.	Тааныбаган адамдан акча албаңыз.
Fortunately, no one was injured.	Бактыга жараша, эч ким жабыркаган эмес.
The prime minister was forced to resign.	Премьер-министр кызматтан кетүүгө аргасыз болду.
Rooting.	Тамырларды түшүрүү.
I cried	Мен ыйладым
The journey was previously a mystery.	Саякат мурда табышмак болгон.
He made some suggestions.	Ал кээ бир сунуштарды айтты.
Where are the local elders?	Жергиликтүү аксакалдар кайда?
The sun has set.	Күн батып кетти.
I'll show you a good selection of dresses.	Мен сизге көйнөктөрдүн жакшы тандоосун көрсөтөм.
Bake the cake at a low temperature.	Тортту төмөнкү температурада бышырыңыз.
Police are suspected of extorting money from drivers.	Милиция айдоочулардан акча талап кылган деп шектелүүдө.
My father was pale and sick.	Атамдын өңү кубарып, ооруп калыптыр.
This text is intended for native speakers.	Бул текст эне тилинде сүйлөгөндөр үчүн арналган.
The rise and fall of empires cannot be explained.	Империялардын көтөрүлүшүн жана кулашын түшүндүрүү мүмкүн эмес.
You can use different weights depending on your taste.	Даамына жараша ар кандай салмактарды колдонсоңуз болот.
He got off the train.	Ал поездден түштү.
The results were not significant.	Натыйжалар олуттуу болгон жок.
What a surprise!	Кандай күтүүсүз!
He left at dusk.	Күүгүм киргенде кетип калды.
The singer sweated profusely.	Ырчы муздак тер басып кетти.
The food is cooked over an open fire.	Тамак ачык отко бышырылган.
Her garden is overgrown with weeds.	Анын бакчасында отоо чөптөр өсүп жатат.
He gets up at five o'clock every morning.	Ал күн сайын эртең менен саат беште турат.
Only expensive brands do.	Кымбат бренд гана жасайт.
The port has not yet been restored.	Порт али калыбына келе элек.
They passed a small church that welcomed visitors.	Алар келгендерди тосуп алган кичинекей чиркөөнүн жанынан өтүштү.
Beetles play an important role in the natural cycle.	Коңуздар жаратылыштын табигый циклинде маанилүү роль ойнойт.
The crabs fell into the cracks.	Крабдар жаракага кулап түшкөн.
Please launch into space.	Сураныч, космоско учуруңуз.
So the police must try.	Ошондуктан милиция аракет кылышы керек.
Subjective verbs agree in person and number.	Предметтик этиштер жак жана сан жагынан макулдашат.
The king granted amnesty to the rebels.	Падыша козголоңчуларга мунапыс берген.
Some people rely on their cell phones to access the Internet.	Кээ бир адамдар интернетке кирүү үчүн уюлдук телефондоруна ишенишет.
Salt water is very edible.	Туздуу суу өтө жегичтик касиетке ээ.
Its constant squeaking irritated the jumper.	Анын тынымсыз жаркыраган чыркыраганы секирүүчүнүн кыжырын келтирди.
So do not criticize others.	Андыктан башкаларды сындабаңыз.
This lake is not very deep.	Бул көл анча терең эмес.
This generation will experience many more wars.	Бул муун дагы көп согуштарды башынан өткөрөт.
The trees are tall and the population is large.	Дарактар ​​бийик жана калкы көп.
The city is a popular tourist destination.	Шаар популярдуу туристтик жер болуп саналат.
The highway seemed endless.	Чоң жол чексиздей көрүндү.
Others thought he was a doctor.	Башкалары аны дарыгер деп ойлошкон.
Today's language reflects the turbulent history of the region.	Бүгүнкү тил аймактын коогалаңдуу тарыхын чагылдырат.
They have been tired for so long.	Алар ушунча убакыт жүрүп чарчашкан.
The waiter walked to the gate to greet him.	Официант аны тосуп алуу үчүн дарбазаны көздөй басты.
He reached for the cookies.	Ал печеньеге колун созду.
The teacher covered my desk with black paint.	Мугалим менин үстөлүмдү кара боек менен жаап койду.
He was obviously bored.	Анын тажаганы көрүнүп турду.
Strains carried by tourists.	Туристтер ташыган штаммдарды.
He is the most successful weightlifter in this year's Games.	Ал быйылкы оюндарда эң ийгиликтүү оор атлетчи.
The baby was screaming hysterically.	Наристе истерикалуу кыйкырып жатты.
Agricultural workers are at risk of heatstroke.	Айыл чарба кызматкерлери ысыктан жабыркап калуу коркунучунда.
Our food supply quickly declined.	Биздин азык-түлүктөр тез эле азайып кетти.
These trees are tall.	Бул дарактар ​​бийик.
Demand for cars is constant.	Автоунааларга суроо-талап тынымсыз.
The progress of society is strengthened by hard work.	Коомдун прогресси талыкпаган эмгек менен бекемделет.
The army shelled the city.	Армия шаарды аткылашты.
Some plants need very fertile soil.	Кээ бир өсүмдүктөр абдан түшүмдүү топурак керек.
He received a glass of red wine in a ceremony.	Ал азем менен бир стакан кызыл шарапты кабыл алды.
What kind of food does your family eat?	Сиздин үй-бүлөңүз кандай тамактарды жейт?
Don't ask!	Сураба да!
They are planning to get married soon.	Алар жакын арада баш кошууну пландап жатышат.
Except for the genitals, men and women are equal.	Жыныс органдарынан башкасы эркек менен аял бирдей.
I'll put it here.	Мен аны бул жерге коём.
Malnutrition worsens the health of children.	Туура эмес тамактанган балдардын ден соолугу начарлайт.
In order to increase the efficiency of the work, the university transferred to additional training.	Иштин натыйжалуулугун жогорулатуу үчүн университет кошумча окууга өттү.
That poor horse, his poor legs!	Тиги байкуш ат, анын байкуш буттары!
He brought his trade to the town square.	Ал соодасын шаардын аянтына алып келди.
He sniffed and took a deep breath.	Ал жыпар жыттанып, терең дем алды.
He saw her immediately.	Ал аны дароо көрдү.
The prince's quest for knowledge will never end	Ханзааданын билимге болгон умтулуусу эч качан бүтпөйт
There is peace.	Тынчтык угулат.
Each member of the team brought unique skills and experience.	Команданын ар бир мүчөсү өзгөчө көндүмдөрдү жана тажрыйбаны алып келди.
Like many large cities, it suffers from air pollution.	Көптөгөн ири шаарлардай эле бул да абанын булганышынан жапа чегип келет.
Journalists need to break old habits.	Журналисттер эски адаттарын ташташы керек.
He sent flowers to his friend.	Ал досуна гүл жөнөттү.
Remember that all pets must be in a pack.	Бардык үй жаныбарлары боодо болушу керек экенин эске алыңыз.
I bought this camera last night.	Мен бул камераны кечээ кечинде сатып алдым.
Her skin glowed with health.	Анын териси ден соолук менен жаркырап турду.
He put them in their place.	Ал аларды ордуна койду.
His phone rang and he answered reluctantly.	Анын телефону шыңгырап, ал каалабай жооп берди.
Those in charge of public transport must ensure safety.	Коомдук транспортко жооптуулар коопсуздукту камсыз кылышы керек.
Your employer is firing you.	Иш берүүчүң сени жумуштан кетирип жатат.
A rocket is a marshmallow that sticks to a stick.	Ракета — таякка жабышкан зефир.
If you walk down this alley, you will meet a dog.	Бул аллеядан ылдый басып кетсең, итке жолугасың.
He waved his arms back and forth and took a deep breath.	Ал эки колун алдыга-артка сермеп, оор дем алды.
Modern literature criticizes traditional culture.	Заманбап адабият салттуу маданиятты сындап жатат.
He is thinking of settling down.	Ал отурукташууну ойлоп жатат.
He woke up early the next morning.	Эртеси эртең менен эрте ойгонду.
They come to the museum and enter.	Алар музейге келип, кирип кетишет.
So they went home.	Ошентип, алар өз үйлөрүн көздөй жөнөштү.
It was predicted that flowers would bloom there in the spring.	Жазында ал жерде гүлдөр ачылат деп алдын ала айтышкан.
Some types of cheese are eaten with crackers.	Сырдын кээ бир түрлөрү крекер менен жешет.
The second group developed an alternative approach.	Экинчи топ альтернативалуу ыкманы иштеп чыкты.
Various chemicals are used in industry.	Өнөр жайда ар кандай химиялык заттар колдонулат.
Like a rain of forgetfulness.	Унутуунун жамгырындай.
The container gleamed with lightning.	Контейнер чагылган жарык менен жылтылдап турду.
He walked quickly through the empty space.	Ал бош мейкиндикти тез аралай басып өттү.
He is rich.	Ал бай.
The captain headed north.	Капитан түндүккө багыт алды.
Water forms many cycles.	Суу көптөгөн циклдерди түзөт.
The keys would be hidden somewhere.	Ачкычтар бир жерде катылып калмак.
They offer mortgage agreements.	Алар ипотекалык келишимдерди сунушташат.
Are these finalists?	Булар финалисттерби?
The medicine stopped working.	Дары иштебей калды.
A severe drought destroyed the crops.	Катуу кургакчылык эгинди кыйратты.
He made it clear that he was innocent.	Ал эч кандай күнөөсү жок экенин ачык айтты.
Fill the kettle with water.	Чайнекти суу менен толтуруңуз.
He also studied art.	Ал искусствону да окуган.
The first girl's eyes are green.	Биринчи кыздын көздөрү жашыл.
The wind blew the leaves away.	Соккон шамал жалбырактарды учуп жиберди.
The thief escaped with a few coins.	Ууру бир нече тыйын менен кутулуп кетти.
These taxes will help pay for new routes.	Бул салыктар жаңы жолдорду төлөөгө жардам берет.
He covered his face with his hand.	Ал колу менен анын бетин жаап койду.
Brown jackals sometimes attack zebras, wild boar, or antelope.	Күрөң чөөлөр кээде зебра, жапайы же антилопага кол салып жешет.
The new project is making significant progress.	Жаңы долбоор олуттуу ийгиликтерди жаратууда.
A simple plan was developed.	Жөнөкөй план иштелип чыккан.
This noble bird feeds mainly on small fish.	Бул асыл канаттуу негизинен майда балыктар менен азыктанат.
The shell serves to absorb sound.	Кабык үндү сиңирүү үчүн кызмат кылат.
I will answer tomorrow.	Жоопту эртең берем.
Now we have run out of oil.	Азыр мунайдын запасы түгөнүп калды.
This region has rich, fertile soil.	Бул аймак бай, түшүмдүү топурагы бар.
It was a beautiful song.	Сонун ыр экен.
He gets on the first bus every morning.	Күн сайын эртең менен биринчи автобуска түшүп калат.
His silence was eloquent.	Анын унчукпаганы чечен эле.
He avoided difficult questions.	Ал татаал суроолордон качкан.
Their joint production.	Алардын биргелешкен өндүрүшү.
He set his future career in science.	Ал илимде келечектеги карьерасын көздөп койду.
The rainbow shone brightly in the sky.	Асманда асан-үсөн ачык жаркырап турду.
Bad weather affected business.	Жаман аба ырайы бизнеске таасирин тийгизди.
The contrast is very strong.	Контраст абдан күчтүү.
Uranium is the preferred fuel for nuclear reactors.	Уран өзөктүк реакторлор үчүн артыкчылыктуу отун болуп саналат.
There was a lot of talk behind me.	Артымда көп сөз болду.
It was discovered by computer experts.	Аны компьютердик адистер табышкан.
This variable must be a coincidence.	Бул өзгөрмө кокустук болушу керек.
The king conquered the new territory and returned home.	Падыша жаңы аймакты басып алып, үйүнө кайтып келди.
The plane crash was the biggest crash in aviation history.	Учак кырсыгы авиация тарыхындагы эң чоң кырсык болду.
He offered a contract to the other party.	Ал экинчи тарапка келишим сунуштаган.
Detention does not prevent crime.	СИЗО кылмыштуулуктун алдын ала албайт.
Hello to the beach.	Деңиз жээгине үй салам.
The theater was cold.	Театр ызгаар суук болчу.
Wear gloves before working with that bone.	Ошол сөөк менен иштөөдөн мурун колкап кийиңиз.
The image was further enhanced by the addition of red.	Сүрөт дагы кызылды кошуу менен жакшыртылды.
This campaign should end soon.	Бул кампания жакында бүтүшү керек.
The vet injected the dog with a needle.	Ветеринар итке ийне сайган.
It is not too late, we must fight poverty.	Эртеден кеч эмес, биз жакырчылык менен согушууга тийишпиз.
He filled the bucket with water, but lowered the seam.	Ал чаканы сууга толтурду, бирок тигиш түшүрдү.
Although weak, they managed to save the child.	Алсыз болсо да баланы сактап калууга жетишкен.
The old man is tall and slender.	Улгайган адам узун бойлуу, сымбаттуу.
He showed an excellent ability to improvise.	Ал импровизациялоонун эң сонун жөндөмүн көрсөттү.
This is not a bad way to start a friendship.	Бул достукту баштоонун жаман жолу эмес.
Wait for an official letter when you return.	Кайтып келгенде расмий кат күтүңүз.
The railway bridge collapsed during the crisis.	Кычаш маалда темир жол көпүрөсү кулап түшкөн.
Frightened, he tossed the letter into the bin.	Ал катты коркуп урнага ыргытып жиберди.
Report all complaints to the appropriate authorities.	Бардык арыздарды тиешелүү органдарга билдириңиз.
Careful questioning is essential for publication.	Жарыялоо үчүн кылдаттык менен берилген суроо маанилүү.
We went down to the river.	Биз дарыяга түшүп кеттик.
You will never see him again.	Аны кайра көрө албайсың.
In winter, the wind blows from the north.	Кышында түндүктөн шамал согот.
He was wearing a white cotton shirt.	Ал ак пахтадан көйнөк кийген.
These settlements are considered as the main real estate.	Бул конуштар негизги кыймылсыз мүлк катары каралат.
Where there used to be trees, there are now deserted buildings.	Мурда бак-дарактар ​​болгон жерде азыр ээн калган имараттар бар.
The cobbler left the village.	Өтүкчү айылдан чыгып кетти.
Some believed that there were ghosts on the mountain.	Кээ бирөөлөр тоодо арбактар ​​бар деп ишенишкен.
But he was too young to remember.	Бирок ал эсине келгидей жаш болчу.
Gas is now used instead of electricity in cooking.	Азыр тамак жасоодо электр энергиясынын ордуна газ колдонулат.
He wanted to set a record.	Ал рекорд коюуну каалаган.
Business income has increased.	Бизнестин кирешеси өстү.
He tasted the best wine.	Ал эң сонун шараптын даамын таткан.
According to official statistics, crime is declining.	Расмий статистика боюнча кылмыштуулук азайып баратат.
It takes months or even years.	Айлар, атүгүл жылдар талап кылынат.
It is your job to clean the bathroom.	Ваннаны тазалоо сиздин милдетиңиз.
He ironed his socks with military precision.	Ал байпактарды аскердик тактык менен үтүктөгөн.
He was amazed by the darkness of the country's living conditions.	Өлкөнүн жашоо шартынын караңгылыгы аны таң калтырды.
Follow these steps as described.	Бул аракеттерди сүрөттөлгөн тартипте аткарыңыз.
If proven guilty	Күнөөсү далилденсе
The fire spread quickly.	Өрт тез жайылып кетти.
There are serious shortcomings in our education system.	Биздин билим берүү системабызда олуттуу кемчиликтер бар.
I made sure the beer was cool.	Мен сыранын муздаганына ынандым.
This is the end of the story.	Бул окуянын аягы.
The coach was often late.	Машыктыруучу көп учурда кечигип келчү.
This elephant is very big.	Бул пил абдан чоң.
There a black snake slid over the sand.	Ал жерде кара жылан кумдун үстүнөн тайгаланып өттү.
I think our president is too young for this.	Менин оюмча, биздин президент бул ишке өтө жаш.
The classroom or lecture hall can be noisy.	Класс же лекция залы ызы-чуу болушу мүмкүн.
The picnic was in full swing.	Пикникке чогулган эл тынчыбай бараткан.
Crops were destroyed and livestock were killed.	Эгиндер бузулуп, мал кырылды.
We have recently experienced a number of devastating earthquakes.	Акыркы убакта биз бир катар кыйраткыч жер титирөөлөргө дуушар болдук.
His followers were deeply religious.	Анын жолдоочулары терең динчил адамдар болгон.
The trees shook in the strong, hot wind.	Бак-дарактар ​​катуу, ысык шамалда термелишти.
He crossed the street to cross the street.	Көчөдөн өтүү үчүн ал көчөдөн өтүп кетти.
The garden must have been a mess.	Бакча баш аламан болуп калса керек.
The twins are almost identical except for the hair.	Эгиздер чачынан башкасы дээрлик окшош.
Some members of the audience disagreed	Угуучулардын кээ бир мучелеру макул эместигин керсетушту
She quarreled with her husband and fled the village.	Күйөөсү менен урушуп, айылдан качып кеткен.
His eyebrows raised in astonishment.	Анын каштары таң калганынан көтөрүлдү.
Most of the work is hard and less done.	Иштин көбү оор жана азыраак аткарылат.
In other words, if you suffer from migraines.	Башкача айтканда, сиз мигренден жапа чеккен болсоңуз.
Today, children are growing up very fast.	Учурда балдар абдан тез чоңоюп жатышат.
There is little opportunity to expand the bakery.	Наабайкананын кеңейтүү мүмкүнчүлүгү аз.
During this time many important inventions were made.	Бул мезгилде көптөгөн маанилүү ойлоп табуулар пайда болгон.
The snow covered the world with a white blanket.	Кар дүйнөнү ак жууркан жамынган.
He intends to steal identity documents.	Ал өздүгүн тастыктаган документтерди уурдоону көздөйт.
Wherever you go, there are an infinite number of events.	Кайда барбаңыз, чексиз сандагы окуялар болот.
He began to sweat.	Ал тердей баштады.
You are as white as a ghost!	Сен арбактай аппаксың!
University students often drink too much.	Жогорку окуу жайларынын студенттери көбүнчө ашыкча ичишет.
Vomiting started in the middle of the night.	Кусу түн ортосунда башталган.
It doesn’t lead anywhere.	Бул эч жакка алып барбайт.
The researcher submits his proposal for approval.	Изилдөөчү өзүнүн сунушун бекитүүгө берет.
Try to explain the process in simple language.	Процессти жөнөкөй тил менен түшүндүрүүгө аракет кылыңыз.
The remnants of the wine had to be discarded.	Шараптын калдыктарын ыргытуу керек болчу.
The combination of these factors has led to an increase in waste.	Бул факторлордун айкалышы ысырапкорчулуктун көбөйүшүнө алып келди.
The guy bought a couple of steaks.	Жигит бир-эки стейк сатып алды.
The queue grew longer and longer.	Кезек барган сайын узарды.
This letter describes their different uses for saws.	Бул катта алардын араа үчүн ар кандай колдонулушу сүрөттөлөт.
The growth rate here is slow.	Бул жерде өсүү темпи жай.
It is tied to my chest.	Ал менин көкүрөгүмө байланган.
The flag is flying over the building.	Имараттын үстүндө желек желбиреп турат.
This family newspaper is named after the emperor.	Бул үй-бүлөлүк гезит императордун аты менен аталган.
The tallest trees rose above them.	Эң бийик бак-дарактар ​​алардын үстүнөн көтөрүлүп турду.
Some stories are fictional.	Кээ бир окуялар ойдон чыгарылган.
The city is located on a plateau between two rivers.	Шаар эки дарыянын ортосундагы тегиз жерде жайгашкан.
He shows himself to her.	Ал ага өзүн көрсөтөт.
He answered quickly, he knew the answer.	Ал тез жооп берди, ал жоопту билген.
Bathing can be tedious.	Жуунуу иши түйшүктүү болушу мүмкүн.
A blacksmith creates his wares with fire.	Темир уста өз буюмдарын от менен жаратат.
This official has made many reforms.	Бул чиновник көптөгөн реформаларды жасаган.
This is great news.	Бул сонун жаңылык.
It started to rain heavily.	Катуу жамгыр жаай баштады.
This year's harvest is dark.	Быйылкы түшүм караңгы.
Kathir, the old gentleman wants to fly.	Катхир, улгайган мырза учкусу келет.
The manager believes he will be a better leader.	Менеджер андан мыкты жетекчи болот деп ишенет.
The air is rich in toxic smoke.	Аба уулуу түтүнгө бай.
The room was suddenly quiet.	Бөлмө күтүлбөгөн жерден жымжырт болуп калды.
These include roads, bridges, tunnels, and railways.	Бул курулуштарга автомобиль жолдору, көпүрөлөр, туннелдер жана темир жолдор кирет.
The delicate skin of ripe peaches is easily separated.	Бышкан шабдалылардын назик кабыгы оңой бөлүнөт.
Don't throw away your trash!	Таштандыңарды ыргытпагыла!
Both the boy and the girl are crying.	Жигит да, кыз да ыйлап жатышат.
It is better to avoid repetitive tasks.	Кайталануучу иштерди аткаруудан качканыңыз жакшы.
Our library is the second largest in the country.	Биздин китепкана республика боюнча экинчи орунда турат.
Kiyoshi drank coffee for two hours.	Киёши эки саат кофе ичкен.
The tip of the nose is always cool.	Мурдунун учу дайыма салкын болот.
Our world is full of miracles.	Биздин дүйнө кереметтерге толгон.
Roads are one of the most widely used modes of transport.	Жолдор транспорттун эң көп колдонулган түрлөрүнүн бири.
I learned his biography from the pages of newspapers.	Мен анын өмүр баянын гезит беттеринен билдим.
When the earth was flooded, a lake was formed.	Жерди суу каптаганда көл пайда болгон.
I think your story is true.	Мен сиздин окуяңызды чын деп ойлойм.
The cleaner uses a caustic solution.	Тазалоочу каустикалык эритмени колдонот.
The birds were fluttering over the pond.	Канаттуулар көлмөнүн үстүндө кыбырап жатышты.
He touched five blind elephants.	Беш сокур пилге колун тийгизди.
The mosquito buzzed angrily at him.	Ага ачууланып чиркей ызылдады.
Tony's parents were not commercially available.	Тони ата-энеси коммерциялык жактан жеткиликтүү эмес болчу.
The two spies were careful.	Эки чалгынчы этият болушту.
They gathered for summer camp.	Алар жайкы лагерге чогулушту.
In this village, boats are still used regularly for transportation.	Бул айылда кайыктар дагы деле транспорт үчүн үзгүлтүксүз колдонулат.
The birds did not want to go up to heaven.	Канаттуулар асманга чыгууну каалашкан жок.
Because what would they be?	Анткени алар эмне болмок эле?
Workers were fired, causing many problems.	Жумушчулар жумуштан бошотулуп, көп кыйынчылыктарды туудурган.
This past weekend, the fair was packed with tourists.	Өткөн дем алыш күндөрү жарманке туристтерге жык толду.
He became interested in the situation.	Ал жагдайга кызыгып кетти.
The bells rang solemnly.	Коңгуроолор салтанаттуу жаңырды.
The young man rented a room in the country.	Жигит өлкөдө бир бөлмөнү ижарага алган.
The mermaid untied the ribbons on her tail.	Суу периси куйругундагы ленталарды чечти.
These toys are not only fun but also educational	Бул оюнчуктар кызыктуу гана эмес, билим берүүчү да
Butterflies are such wonderful creatures!	Көпөлөктөр ушундай кереметтүү жандыктар!
Ghost walks are common in movies and literature.	Арбак сейилдөө кино жана адабиятта көп пайда болот.
The villagers believed that the crops had been poisoned.	Айыл тургундары эгиндери ууланганына ишенишкен.
The pool is dark.	Көлмө күңүрт.
Click!	Басыңыз!
Adequate precautions should be taken.	Адекваттуу сактык чараларын көрүү керек.
The results of his research are controversial.	Анын изилдөө жыйынтыктары талаштуу.
Impressive paintings adorned the baroque church.	Таасирдүү сүрөттөр барокко чиркөөнү кооздоп турган.
A shrewd politician, he was still brave.	Кыраакы саясатчы, ал дагы эр жүрөк болгон.
There are small movements from one second to the next.	Бир секунддан экинчисине кичине кыймылдар бар.
A white dog is running down the street.	Көчөдө ак ит чуркап баратат.
The apartment is lit.	Квартира жарыктандырылды.
We lived on stale bread.	Биз катып калган нан менен жашап калдык.
Although there is a crime here, it is allowed.	Бул жерде кылмыш болгону менен, ага жол берилет.
He was traveling around the village looking for work.	Ал жумуш издеп, айылды аралап жүрүптүр.
He looked for a spoon in the office.	Кабинеттен кашык издеди.
The film won many awards.	Тасма көптөгөн сыйлыктарга ээ болгон.
The greyhound competes with the speed of the horse.	Тазы жылкынын ылдамдыгы менен атаандашат.
People of different backgrounds eat different foods.	Ар кандай тектеги адамдар ар кандай тамактарды жешет.
Take a closer look.	Кылдат карагыла.
The candidate hoped to succeed.	Талапкер ийгиликке жетем деп үмүттөндү.
The secrets are shared by candlelight.	Сырлар шамдын жарыгында бөлүшүлгөн.
He has also been an adviser to a number of government ministers.	Ал ошондой эле бир катар өкмөттүк министрлердин кеңешчиси болгон.
There was a pause.	Убактылуу тыныгуу пайда болду.
The storm cut off electricity in most parts of the city.	Катуу шамал шаардын көпчүлүк бөлүгүн электр жарыгын өчүрдү.
These kitchen chairs are broken.	Бул ашкана отургучтары сынып жатат.
He slowly turned his head to the window.	Ал акырын башын терезе тарапка бурду.
He decided to take a risk.	Ал тобокелге барууну чечти.
The iron rod is pushed through the cork.	Темир таякча тыгын аркылуу түртүлөт.
Now he wants to make a movie.	Эми ал кино тарткысы келет.
You don't know anything about culture, shut up!	Маданият жөнүндө эч нерсе билбейсиң, оозуңду жап!
The old man was looking forward to his meal.	Чал тамагын чыдамсыздык менен күтүп жатты.
There are a few vegetables and fruits.	Бир нече жашылча-жемиштер бар.
It has such a wonderful plot.	Анын ушундай сонун сюжети бар.
It seems that cars fly from there every day.	Ал жерден күн сайын унаалар учуп кетет окшойт.
Integrated circuits are used in billions and billions of products.	Интегралдык схемалар миллиарддаган жана миллиарддаган продукцияларда колдонулат.
Their ship sank.	Алардын кемеси чөгүп кетти.
The rebels are fighting hard in the capital.	Козголоңчулар борбор шаарды катуу кармашууда.
The sculpture is a symbol of the city's wealth.	Скульптура шаардын байлыгынын символу болуп саналат.
The medicine has a bitter taste.	Дары ачуу даамы бар.
The laser printer prints invoices.	Лазердик принтер эсеп-фактураларды басып чыгарат.
The researchers published their findings in a professional journal.	Окумуштуулар өз жыйынтыгын профессионалдык журналга жарыялашты.
Social inequality is very high in the most developed countries.	Социалдык теңсиздик өтө өнүккөн өлкөлөрдө абдан чоң.
Do not use without adult supervision.	Чоңдордун көзөмөлүсүз колдонбоңуз.
The excitement in the market was growing.	Базарда толкундануу күчөп жатты.
The name of the sanatorium means "mountain air".	Санаторийдин аты "тоо абасы" дегенди билдирет.
Horses move fast.	Жылкылар тез кыймылдайт.
Sales fell sharply.	Сатуу кескин төмөндөдү.
Wipe the salmon with an egg washer.	Салмонду жумуртка жуугуч менен сүртүңүз.
The baseball diamond is in the middle of the park.	Парктын ортосун бейсбол алмазы ээлейт.
You can often see Russian bears on this street.	Бул көчөдө орус аюуларын көп көрүүгө болот.
After a few seconds, the kiss was over.	Бир нече секунддан кийин гана өбүү бүттү.
It is wrong to waste water.	Сууну ысырап кылуу туура эмес.
There was not enough time.	Убакыт жетишсиз болчу.
Don't walk.	Жөө жүрбө.
The plans have been in place for several months.	Пландар бир нече айдан бери аткарылып жатат.
Some people like bottled milk.	Кээ бир адамдар бөтөлкөдөгү сүттү жактырышат.
You hear an explosion, followed by a buzzing sound.	Сиз жарылууну угасыз, анын артынан ызылдаган үн чыгат.
Many children do not go to school.	Көптөгөн балдар мектепке барбайт.
The young man frowned.	Жигит кабагын түйдү.
The injured man was taken to hospital.	Жаракат алган адам ооруканага жеткирилген.
They lost valuable time.	Алар баалуу убактысын жоготушту.
The fictional detective ran into hiding.	Ойдон чыгарылган детектив жашырынууга чуркаган.
Some students were skipping classes.	Кээ бир студенттер сабакты калтырып жатышты.
He noticed that his eyebrows were much darker than his hair.	Анын кашы чачынан алда канча карараак экенин байкады.
He issued an ultimatum.	Ал ультиматум койгон.
On summer weekends, people flocked to the hills.	Жайкы дем алыш күндөрү эл адырларга агылып келчү.
Try it before it's bad.	Жаман боло электе аракет кылып көрүңүз.
Let's eat here tonight.	Бүгүн кечинде ушул жерден тамактаналы.
My sister loves to cook.	Эжем тамак жасаганды жакшы көрөт.
The life of workers is difficult.	Эмгекчилердин турмушу кыйын.
The atmosphere cooled from the heat.	Атмосфера ысыктан муздаган.
These efforts must be repeated.	Бул аракеттер кайталанууга тийиш.
He showed the audience a collection of medals.	Ал көрүүчүлөргө медалдардын коллекциясын көрсөттү.
Thoughts murmured.	Ойлор кобурап кетти.
The king summoned generals to his palace.	Падыша өзүнүн ордосуна генералдарды чакырды.
The room is air conditioned.	Бөлмө кондиционер менен муздатылат.
Several students did not attend.	Бир нече окуучулар келбей калды.
He is involved and interested in many things.	Ал көп нерселерге тартылат жана кызыктырат.
His works were inherited by his family.	Анын эмгектери үй-бүлөсүнө мураска калган.
No one noticed the stolen cat.	Уурдалган мышыкты эч ким байкаган жок.
Defeat everything on your side.	Тарабыңыздагы нерселердин баарын жеңиз.
This man believes that his "science" is true.	Бул адам өзүнүн "илими" чындык деп эсептейт.
Thunderstorms at night.	Түнкүсүн күн күркүрөйт.
The weather forecast is to blame.	Буга аба ырайынын божомолу күнөөлүү.
Bring the stock to a boil.	Кайнаганга чейин кампаны алып келиңиз.
Fruits ripen late in the season.	Мөмө-жемиш сезондо кеч бышат.
The group was formed with determination.	Топ чечкиндүүлүк менен түзүлгөн.
Each child sang a verse.	Ар бир бала бир аят ырдады.
We go upstairs and see the stage.	Көшөгө көтөрүлүп, сахнаны көрүп жатабыз.
The company did not give us any warning.	Компания бизге эч кандай эскертүү берген жок.
Raw brown sugar is freshly mined.	Чийки күрөң кант жаңы казылып алынат.
The newspaper article was accompanied by photos.	Гезиттеги макала фотосүрөттөр менен коштолгон.
The report identifies widespread corruption in education.	Докладда билим берүү тармагында кеңири жайылган коррупция аныкталган.
There is a lake near here.	Бул жерге жакын көл бар.
He will always be remembered for his great achievements.	Ал ар дайым зор жетишкендиктери менен эсте кала берет.
Liquids become solvents at low temperatures.	Суюктуктар төмөнкү температурада эриткичке айланат.
My sister is angry.	Эженин ачуусу бар.
Put the pot in the pot to thaw.	Эритүү үчүн мискейди казанга салыңыз.
Our car can be seen from anywhere.	Биздин машина каалаган жерден көрүнүп калышы мүмкүн.
He made an angry face.	Ал ачуулуу жүзүн жасады.
His spirit was strong.	Ал руху күчтүү болчу.
The house overlooks the port.	Үй портту карайт.
He divided his inheritance among his four sons.	Ал өзүнүн энчисин төрт уулуна тең бөлүштүрдү.
The factory made subway cars.	Завод метро вагондорун жасаган.
His suit was dark, clear and flawless.	Анын костюму караңгы, так жана кемчиликсиз болчу.
It gave excellent results under pressure.	Бул басым астында мыкты натыйжаларды берди.
He said he was a prominent political figure.	Ал белгилүү саясий ишмер экенин билдирди.
Probably people are using it.	Эл колдонуп жаткандыр.
Do not bathe children at this age.	Бул жашта балдарды жуунтпаңыз.
The fire spread quickly.	Өрт тездик менен жайылып кетти.
Many universes are made up of an infinite number of universes.	Көп аалам чексиз сандагы ааламдардан турат.
Electricity is cheap and plentiful in this country.	Бул өлкөдө электр энергиясы арзан жана мол.
The jet turned out to be more durable than expected.	Реактивдүү учак күтүлгөндөн алда канча бышык болуп чыкты.
We have to be very careful with money.	Биз акчага абдан этият болушубуз керек.
He took it as a good sign.	Ал муну жакшы жышаан катары кабыл алды.
His voice was easy to recognize.	Анын үнүн таануу оңой эле.
He bought a bottle of wine.	Ал бир бөтөлкө шарап сатып алды.
The slaves were set free.	Кулдар бошотулду.
After death, the spirit continues its journey.	Өлгөндөн кийин рух сапарын улантат.
The snow leopard is waiting.	Илбирс күтүүдө.
They approached in fear.	Алар коркуп жакындап келишти.
We need to achieve love.	Сүйүүгө жетишүү керек.
After the fall of a corrupt government, war was inevitable.	Коррупцияланган өкмөт кулагандан кийин согуш сөзсүз болгон.
Which way are you planning to travel?	Кайсыл тарапка саякаттоону пландап жатасыз?
The city's sewerage system has also been improved.	Шаардын канализациясы да жакшыртылды.
The presence of oxygen is very important for life.	Кычкылтектин болушу жашоо үчүн абдан маанилүү.
Unexploded bombs are pouring down.	Жарылбаган бомбалар кулап түшкөн жерди төгүп жатат.
We have never discovered how memory works.	Биз эстутум кандай жол менен иштээрин эч качан ача элекпиз.
The sea was covered with foam.	Деңизди көбүк басып калды.
The trees along the shore raised their hands.	Жээк боюндагы бак-дарактар ​​колдорун көтөрүштү.
I need a phone call.	Мага тез телефон чалыш керек.
Yesterday they gathered in the main tent.	Кече башкы чатырда чогулушту.
Dolphins move beautifully in the water.	Дельфиндер сууда кооз кыймылдашат.
Noise pollution in the city is a problem.	Бул шаарда ызы-чуунун булганышы көйгөй жаратат.
The economy is shrinking.	Экономика кыскарып баратат.
Seven women were detained on the island.	Аралда жети аял камалып калган.
Who will win this year?	Быйыл ким жеңет?
Tickets must be torn off carefully.	Билеттерди кылдаттык менен тытып салышыңыз керек.
Arbitrariness rarely makes good laws.	Өзүм билемдик сейрек жакшы мыйзамдарды чыгарат.
The king forgot to give the princess a birthday present.	Падыша принцессага туулган күнүнө белек берүүнү унутуп калыптыр.
The researcher is responsible for discovering scientific facts.	Изилдөөчү илимий чындыктарды ачууга жооптуу.
The eastern plains are mostly flat and covered with sand.	Чыгыш түздүктөр негизинен тегиз жана кум менен капталган.
His house is near, on a hill opposite.	Анын үйү жакын, карама-каршы дөбөдө.
We want to help the homeless.	Биз үйү жокторго жардам бергибиз келет.
He used a leather glove to spread the net evenly.	Желеди тегиз жайылтуу үчүн булгаары мээлейин колдонду.
It was discovered in the thirteenth century.	Ал он үчүнчү кылымда ачылган.
He was shocked by this attack on democracy.	Ал демократияга жасалган бул чабуулга абдан таң калды.
Politicians say the decision was made under public pressure.	Саясатчылар мындай чечим коомчулуктун басымынан улам кабыл алынганын айтышты.
Their villages are located in a forested valley.	Алардын айылдары токой менен курчалган өрөөндө жайгашкан.
Grant interviews will be firm and open.	Гранттык маектер бекем жана ачык болот.
The wet weather lasted for several days.	Нымдуу аба ырайы бир нече күнгө созулду.
Komagatake volcano is an active volcano.	Комагатаке жанар тоосу активдүү жанар тоо болуп саналат.
The elephant was released from the cage.	Пил капастан бошотулду.
An amazing collection of folk tales, fables and fairy tales.	Элдик жомоктордун, тамсилдердин жана жомоктордун укмуштуудай жыйнагы.
Her long blonde hair is tied back today.	Анын узун сары чачтары бүгүн артка байланган.
I had to quit my job.	Мен жумушумду таштоого туура келди.
Countries seek peace through negotiations.	Өлкөлөр сүйлөшүүлөр аркылуу тынчтыкты сактоого умтулушат.
Participants should wear comfortable clothing.	Катышуучулар ыңгайлуу кийим кийиш керек.
Thousands of people attended the concert.	Концертте миңдеген адамдар болду.
Some companies did not want to fully comply.	Кээ бир ишканалар толугу менен баш ийүүнү каалашкан жок.
This path will take us a long way.	Бул жол бизди узак жолго алып барат.
This house is very expensive.	Бул үй абдан кымбат.
Last year, an exhibition on space exploration was held.	Өткөн жылы космос мейкиндигин изилдөө боюнча көргөзмө өткөн.
Despite political unrest, the village remained stable.	Саясий баш аламандыктарга карабастан айыл туруктуу бойдон калган.
Children are taught to trust their parents.	Балдар ата-энелерине ишенүүгө үйрөтүшөт.
This craving is often difficult to control.	Бул кумарды басуу көбүнчө кыйынга турат.
Many women died after giving birth.	Көптөгөн аялдар төрөттөн кийин каза болгон.
It is filled with libraries, museums and monuments.	Ал китепканалар, музейлер жана эстеликтер менен толтурулган.
It is still the best encyclopedia on the market.	Бул дагы деле рыноктогу эң мыкты энциклопедия.
Boil for five minutes.	беш мүнөт өткөрбөй кайнатып.
The food is stored overnight in the refrigerator.	Тамак муздаткычта түнү бою сакталат.
The capacitor temporarily stores energy.	Конденсатор энергияны убактылуу сактайт.
Have a good dream, sir.	Сизге жакшы түш, сэр.
His patience and determination will stop him.	Анын чыдамкайлыгы жана чечкиндүүлүгү аны токтотот.
This is a crossroads for travelers.	Бул бөлүктөрдө саякатчылар үчүн жолдун кесилиши.
The top of the cake was covered with a creamy color.	Торттун үстүн каймак түстүү крем каптады.
Be vigilant here.	Бул жерде сергек болуңуз.
The flight was delayed by two hours.	Рейс эки саатка кечигип калган.
The book won a prestigious literary award.	Китеп абройлуу адабият сыйлыгын жеңип алган.
Please let me know.	Сураныч, мага эскертип коюңуз.
His toes were on the edge of the bus.	Буттун манжалары автобустун четине тигилди.
Our class won the swimming championship.	Биздин класс сууда сүзүү боюнча биринчиликти жеңип алды.
She divorced.	Ал ажырашты.
I will never forget our wedding day.	Экөөбүздүн үйлөнүү күнүбүздү эч качан унутпайм.
This comb is made of resin.	Бул тарак чайырдан жасалган.
Your close relatives want to go to your wedding.	Сиздин үйлөнүү тоюңузга жакын туугандарыңыз баргысы келет.
Water pollution was dangerous.	Суунун булганышы коркунучтуу эле.
Insomnia is now common.	Уйкусуздук азыркы учурда кеңири таралган.
The girl dialed the number on her cell phone.	Кыз уюлдук телефонундагы номерди терди.
Here’s why it doesn’t last long.	Бул жерде эмне үчүн бул узакка созулбайт.
Don't throw rubbish on the beach!	Жээкке таштанды таштаба!
Religious lands are owned by religious institutions.	Диний жерлер диний мекемелердин менчигинде.
He sighed and then turned on the stairs.	Ал үшкүрүнүп, анан тепкичке бурулду.
He stared at the clock.	Ал саатты тиктей берди.
Writing is a form of fantasy.	Жазуу – бул фантазиянын көрүнүшү.
The country's economy is growing rapidly.	Өлкөнүн экономикасы ылдам өсүүдө.
This will take more time.	Бул дагы көп убакытты талап кылат.
He decided to go for a walk.	Ал сейилдеп чыгууну чечти.
Finally, he establishes an educational program.	Акыр-аягы, ал билим берүү программасын белгилейт.
The stand here was not very stable.	Бул жерде стенд абдан туруктуу болгон эмес.
The stadium was shrouded in fog.	Стадионду туман каптап турду.
Reflect each other's movements.	Бири-биринин кыймылын чагылдыруу.
The horned owl was bigger than the horn.	Мүйүздүү үкү мүйүздөн чоңураак экен.
The train can't run on water.	Поезд сууда жүрө албайт.
The man stared at her in horror.	Эркек аны коркуп карап калды.
A census was conducted to determine the number of residents.	Тургундардын санын аныктоо үчүн эл каттоо жүргүзүлдү.
More money should be allocated for primary education.	Башталгыч билимге көбүрөөк акча бөлүнсүн.
He decided to go for a long time.	Ал көпкө жүрүүнү чечти.
I liked my old car.	Мен эски унаамды жактырчумун.
Some bakers refused to comply.	Кээ бир наабайчылар талапты аткаруудан баш тартышты.
The bike path is now crowded with runners.	Велосипед жолу азыр жөө күлүктөргө жык толду.
You can feel the mix of both joy and sorrow.	Сиз кубанычтын да, кайгынын да аралашуусун сезе аласыз.
The device, of course, is powered by electricity.	Прибор, албетте, электр энергиясы менен иштейт.
But the taste of sugar came from sugar cane.	Бирок канттын даамы кант тростнигинен чыккан.
They captured the rebel camp.	Алар козголоңчулардын лагерин басып алышкан.
The boys refused.	Балдар баш тартышты.
Many farmers live in beautiful houses.	Көптөгөн дыйкандар кооз үйлөрдө жашашат.
He grew up on a farm.	Ал фермада чоңойгон.
A brave man stepped forward and confronted the soldiers.	Бир эр жүрөк инсан алдыга чыгып, жоокерлерге каршы чыкты.
They add too much salt water to the rice.	Алар күрүчкө өтө көп туздуу сууну салышат.
He seemed surprised.	Ал таң калгандай көрүндү.
She proudly wore her retirement party.	Ал сыймыкта-нуу менен пенсияга чыккан кечесун кийди.
I bought this record at a garage sale.	Мен бул пластинканы гараждагы сатуудан сатып алдым.
Different types of wood are used in construction.	Курулушта жыгачтын ар кандай түрлөрү колдонулат.
The seal was in good condition.	Мөөрдүн абалы жакшы болчу.
In the morning he exercises for an hour.	Эртең менен ал бир саат көнүгүү жасайт.
He waved his arms and jumped into the air.	Колдорун булгалап абага секирип турду.
Now he is running for governor.	Эми ал губернаторлукка ат салышат.
He climbed the tallest branch.	Ал эң бийик бутакка чыкты.
The oven at the grocery store can be very hot.	Азык-түлүк дүкөнүндөгү меш абдан ысык болушу мүмкүн.
Fuel emits greenhouse gases.	Күйүүчү күйүүчү май парниктик газдарды бөлүп чыгарат.
The effect on students was observed.	Окуучуларга таасири байкалды.
He was convinced that heat treatment was a success.	Ал жылуулук менен дарылоо ийгиликтүү болгонуна ынанган.
He enjoyed watching old movies.	Ал эски тасмаларды көргөндү жактырчу.
I want to play, but no one is around	Мен ойногум келет, бирок жанында эч ким жок
He admired sunsets and did not know their meaning.	Ал күн карамаларга суктанчу, алардын маанисин билбейт.
The dishes look new.	Идиштер жаңы көрүнөт.
His pride is his corruption!	Анын текебердиги — анын бузулушу!
Her hair was falling down her neck.	Чачынын тактары желкесинен ылдый түшүп жатты.
Crowds continued to pour in from all over the region.	Аймактын бардык булуң-бурчунан эл агылып келүүнү улантты.
The future of this company is unclear.	Бул компаниянын келечеги бүдөмүк.
Thus, large trees block the sun's rays.	Ошентип, чоң дарактар ​​күндүн нурун тосуп калат.
This bag is full of trash.	Бул баштык таштандыга толгон.
The lights are off.	Жарыктар өчүрүлгөн.
Now there is a shortage of food.	Азыр ал жакта тамак-аш тартыш.
The young man saw his opportunity and missed it.	Жигит өзүнүн мүмкүнчүлүгүн көрүп, колдон чыгарды.
He will definitely win.	Ал сөзсүз түрдө жеңет.
Weak, small forms of life are sometimes called microbes.	Жашоонун алсыз, кичинекей формаларын кээде микробдор деп аташат.
Mountains serve as a background.	Тоолор фон катары кызмат кылат.
The ship was traveling at full speed.	Кеме толук ылдамдык менен бара жаткан.
They were dark people.	Алар караңгы адамдар эле.
It cannot match their success.	Алардын ийгилиги менен тең келе албайт.
Is it immoral to eat animals?	Жаныбарларды жеген адептүүлүккө жатабы?
Ninjas have special reflexes.	Ниндзялардын өзгөчө рефлекстери бар.
The village is rich in rice fields and tea fields.	Айыл күрүч талааларына, чай талааларына бай.
Don't drink so much!	Мынчалык ичпе!
The king provided food, shelter, and clothing for his subjects.	Падыша өз жарандарын тамак-аш, турак-жай жана кийим-кече менен камсыз кылган.
Books, comics and music.	Китептер, комикстер жана музыка.
The wind blew through the trees.	Шамал дарактарды аралап ышкырды.
Over the centuries, lost legends have been revived.	Кылымдар өткөн сайын жоголгон уламыштар да жаңырды.
Airport officials are appealing to travelers.	Аэропорттун жетекчилиги саякатчыларга кайрылууда.
Stay in bed, lazy.	Төшөктө кал, жалкоо.
Choose the wallpaper you like.	Өзүңүзгө жаккан тушкагаз барагын тандаңыз.
The port is used to accommodate hundreds of merchant ships.	Порт жүздөгөн соода кемелерин жайгаштыруу үчүн колдонулат.
The children enjoyed playing with the cat.	Балдар мышык менен ойноп жыргап жатышты.
The musicians played for an hour.	Музыканттар бир саат ойношту.
Experimental animals were sacrificed.	Эксперименталдык жаныбарлар курмандыкка чалынган.
Our conversations here were very fruitful.	Бул жерде биздин суйлешуулерубуз абдан жемиштуу болду.
Mortgage rates have fallen sharply.	Ипотека боюнча пайыздар кескин төмөндөдү.
There are herbs and grasses in the swamp.	Сазда чөптөр жана чөптөр бар.
What a rich man he is!	Ал кандай бай адам!
The roof of the restaurant is painted red.	Ресторандын чатыры кызыл түскө боёлгон.
He can withstand enormous pressures.	Ал эбегейсиз зор кысымдарга туруштук бере алат.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар өздөрүнүн поэзиясы менен белгилүү болгон.
He passed his exams with flying colors.	Ал экзамендерин мыкты тапшырды.
Most birds do not have the ability to make sounds.	Көпчүлүк канаттуулардын үн чыгаруу жөндөмү жок.
Add a little salt to the flour.	Унга бир аз туз аралаштырыңыз.
So you run out of antibiotics.	Демек, сизде антибиотиктер түгөнүп калды.
His bushy eyebrows fluttered.	Анын бадал каштары ортого тушту.
Walk to the market, a few miles away.	Базарга жөө баруу, бир нече чакырым аралыкта.
The artist came to prepare until dawn.	Сүрөтчү таң атканча даярдануу үчүн келди.
This is very rare.	Бул өтө сейрек кездешет.
It welcomes visitors.	Ал зыяратчыларды кабыл алат.
The accompanying dog barked.	Коштогон ит үргөн.
Construction has been suspended indefinitely.	Курулуш белгисиз мөөнөткө токтотулду.
He poured water into a bucket.	Ал чакага суу куюп салды.
There is no primary forest.	Алгачкы токой жок.
Each house has its own chickens.	Ар бир үйдүн өзүнүн тооктору бар.
How do you do that, please?	Кантип кое аласызбы, сураныч?
The long whip flew unnoticed into the sky.	Узун камчы билинбей асманга ыргып кетти.
You cannot succeed without hard work.	Талыкпаган эмгексиз ийгиликке жете албайсың.
It was cold before the meal.	Тамак келгенче муздак экен.
The sun goes down, and darkness falls.	Күн батып, караңгылык басыла баштайт.
I left the house at seven o'clock.	Мен үйдөн саат жетиде чыктым.
The exhibition lasts only two weeks.	Көргөзмө эки жумага гана созулат.
Now you need to take this medicine.	Эми бул дарыны ичиш керек.
The stone tiles shone.	Таш плиткалар жылтылдады.
He threw the end of the rope.	Ал аркандын учунан ыргытып жиберди.
Torture and murder are crimes under international law.	Кыйноо жана киши өлтүрүү эл аралык укук боюнча кылмыш болуп саналат.
He plays lute.	Ал лютада ойнойт.
His father wanted to study literature at university.	Атасы университетте адабият окууга ниеттенген.
It evaluates the value of each document submitted.	Ал берилген ар бир документтин баасын баалайт.
Parliament gave the government the right to tax.	Парламент өкмөткө салык салуу укугун берди.
Over the years, cellulose has become less widespread.	Жылдар өткөн сайын целлюлоза азыраак тарайт.
Use the star directory to navigate by stars.	Жылдыздар боюнча чабыттоо үчүн жылдыздардын каталогун колдонуңуз.
Try to relax.	Эс алууга аракет кылыңыз.
Crowds had gathered on the square.	Аянтка эл чогулган эле.
The boy hurried to the door.	Бала тез эле эшикти көздөй бет алды.
The bucket was full of water.	Челек сууга толуп калыптыр.
They used the latest technology.	Алар акыркы технологияны колдонушкан.
The birds began to make noise.	Канаттуулар чуулдай башташты.
Many birds did not go to the city because of the pollution.	Булгангандыктан, көптөгөн канаттуулар шаарга барбай калышты.
What about our heritage?	Ал эми биздин мурас жөнүндө эмне айтууга болот?
It was necessary to clarify whether such violations will continue.	Мындай мыйзам бузуулар уланабы, жокпу, аны тактоо керек болчу.
Find the final proof of positivity.	Позитивдүүлүктүн акыркы далилин табыңыз.
Ashcroft described pornography as a sin.	Ашкрофт порнографияны көрүүнү күнөө катары түшүндүргөн.
Thank you email.	Рахмат электрондук кат жөнөтүлдү.
The bubbles burst and exploded.	көбүкчөлөрү кыбырап, жарылып кетти.
I was trapped in the cold.	Суукта камалып калдым.
The dog continued to scratch the back door.	Ит арткы эшикти тырмалай берди.
The skyline of the metropolis is changing rapidly.	Мегаполистин асман сызыгы тездик менен өзгөрүүдө.
At six o'clock we released the children.	Саат алтыда балдарды бошоттук.
It snows in the mountains all year round.	Тоодо жыл бою кар жаап турат.
The expert reviewed his income and expenses.	Эксперт анын киреше-чыгашасын карап чыкты.
The combat camera was not effective.	Согуштук камера эффективдүү болгон жок.
Please give us your exact requirements.	Сураныч, бизге так талаптарыңызды бериңиз.
Our features were written by leading scholars.	Биздин өзгөчөлүктөр алдыңкы аалымдар тарабынан жазылган.
The plane was able to carry both people and cargo.	Учак адамдарды да, жүктөрдү да ташый алган.
They had a lot in common.	Алардын жалпылыгы көп болчу.
Shall we take a walk along the river?	Дарыяны бойлоп сейилдейлиби?
The reporter sniffed the air.	Кабарчы абаны жыттап алды.
The experiment was conducted for several years.	Эксперимент бир нече жыл бою жүргүзүлгөн.
A baseball bat is used to strike the ball.	Топко сокку уруу үчүн бейсбол таякчасы колдонулат.
Their shoes shone.	Алардын бут кийимдери жылтырап турду.
We decided not to get involved with the police.	Милицияга аралашпоону чечтик.
The mountain is a symbol of the ideal.	Тоо идеалдын символу.
All you see is a red herring.	Сиз көрүп турган нерсе - кызыл сельд.
Grandfather and grandson were sitting on the shore.	Көл жээгинде чоң атасы менен небереси отурушкан.
The characters spoke emotionally.	Каармандар эмоционалдуу сөздөрүн айтышты.
We believe that people are more important than benefits.	Биз адамдар пайдадан маанилүүрөөк деп эсептейбиз.
This is the best offer we have.	Бул бизде болгон эң жакшы сунуш.
Many developing countries are experiencing a financial crisis.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдүн көбү финансылык кризисти баштан кечирүүдө.
Jalop was destroyed to the middle of the hill.	Жалоп дөңдүн жарымына чейин талкаланды.
Pearls may one day be worth a fortune.	Бермет бир күнү кичинекей байлыкка барабар болушу мүмкүн.
The fishermen set their nets in the usual place.	Балыкчылар торлорун кадимкидей жерге отургузуп коюшкан.
Many people live in the village.	Айылда көп эл жашайт.
The mortality rate is high.	Өлүмдүн деңгээли жогору.
He scratched his head, not knowing what to do.	Эмне кыларын билбей башын тырмап койду.
He sings softly instead of swaying.	Термелгендин ордуна акырын ырдайт.
Stay away from people who are depressed and dishonest.	Көңүлүңө чөккөн, абийирсиз адамдардан алыс бол.
These plants belong to wetlands.	Бул өсүмдүктөр нымдуу жерлерге таандык.
Avocados are very nutritious.	Авокадо өтө аш болумдуу.
Some kids think the number thirteen is a failure.	Кээ бир балдар он үч саны ийгиликсиз деп эсептешет.
Some suggested that he resign.	Айрымдар аны кызматтан кетүүнү сунушташкан.
Pay your membership fee.	Мүчөлүк акыңызды төлөңүз.
They had a thriving business.	Алардын гүлдөгөн бизнеси бар болчу.
We laughed at his jokes.	Биз анын тамашаларына күлдүк.
The algae gradually responded to changes in the environment.	Балырлар айлана-чөйрөнүн өзгөрүшүнө акырындык менен реакция кылышкан.
A conspiracy to overthrow the government.	Бийликти кулатууга багытталган заговор.
Patience and perseverance are the keys to success.	Сабырдуулук жана туруктуулук - ийгиликтин ачкычы.
The rain finally stopped.	Жамгыр акыры токтоду.
Domain names are spread all over the world.	Домендик аталыштар дүйнө жүзү боюнча жайылган.
The flow of migrants is reducing the drought.	Мигранттардын агымы кургакчылыкты азайтууда.
The warning signs were insufficient.	Эскертүү белгилери жетишсиз болуп чыкты.
His advice is of little value.	Анын кеңеши анча деле баалуу эмес.
The stock has risen in price.	Акция кымбаттады.
Iron is an easily processed metal.	Темир оңой иштетилүүчү металл.
Throw out the rotten apples.	Чириген алмаларды ыргытыңыз.
Tweezers and cotton wool were used to remove the thorns.	Тикенекти алуу үчүн пинцет жана кебез колдонулган.
He clenched his jaw and was ready to strike again.	Жаагын кысып, кайра сокку урууга даяр.
Volunteer opportunity seeker	Ыктыярчы мүмкүнчүлүк издөөчү
Although this practice is widespread, it is not admired.	Бул практика кеңири жайылганы менен суктанбайт.
This village has a smaller population.	Бул айылда калктын саны азыраак.
Like everyone else, he lived near the shore.	Башкалардай эле ал жээкке жакын жерде жашачу.
A year has passed since the incident.	Окуядан бери бир жыл өттү.
The poor boy seems hungry.	Байкуш бала ачка калган окшойт.
We smashed the hard crust of the permafrost.	Биз түбөлүк тоңдун катуу кабыгын талкаладык.
That bridge was badly damaged.	Ал көпүрө катуу бузулган.
Each city has its own group.	Ар бир шаардын өз тобу бар.
A map of the world hung on the wall.	Дубалда дүйнөнүн картасы илинип турган.
This factory produces many goods.	Бул фабрика көптөгөн товарларды чыгарат.
One of his songs contains about seventeen lines.	Анын бир ырында он жети сапка жакын ыр бар.
A large crowd came forward.	Бир топ эл алдыга чыкты.
Facebook is the world's largest social networking website.	Facebook — дүйнөдөгү эң ири социалдык тармактык кызмат веб-сайты.
Scientists have developed innovative new techniques.	Окумуштуулар инновациялык жаңы техникаларды иштеп чыгышты.
His main problem was poor leadership.	Анын негизги көйгөйү начар жетекчи болгон.
The last few weeks have been difficult for him.	Акыркы жумалар ал үчүн оор болду.
All of these rebels were hunted down and killed.	Ошол козголоңчулардын баары аңчылыкка алынып, өлтүрүлгөн.
He checked the old map.	Ал эски картаны текшерди.
Life for farmers in this area is difficult.	Бул аймактагы дыйкандардын жашоосу оор.
First, you need two fresh coconuts.	Биринчиден, сизге эки даана жаңы кокос керек.
The white cat jumped over the fence	Ак мышык тосмодон секирип өттү
The hunter finally found the deer.	Мергенчи акыры бугуларды таап алды.
Several neighbors rushed to her aid.	Бир нече кошуна ага жардамга чуркап барышты.
Put the flour in a bowl.	Унду идиштин ичине салыңыз.
leads to the exclusion of labor.	эмгектин четте-лишине алып келет.
Adding these spices makes the food very tasty.	Бул жыпар жыттуу заттарды кошуу тамакты абдан даамдуу кылат.
Frost was a strange goat.	Аяз кызык эчки болчу.
The constant beating was hard on the workers.	Тынымсыз сокку уруу жумушчуларга оор болду.
The prisoner walked towards the cell door.	Абактагы адам камеранын эшигин көздөй басты.
He invited her into the bedroom.	Ал аны уктоочу бөлмөсүнө чакырды.
A direct approach works well.	Түздөн-түз мамиле жакшы иштейт.
One came with a very accurate set of measurements.	Бири абдан так өлчөөлөр топтому менен келди.
He stood out among the students.	Студенттердин арасында бармактай болуп өзгөчөлөндү.
Many roads and rivers were flooded.	Көптөгөн жолдор жана дарыялар суу астында калган.
He thought he was a police officer!	Ал аны полиция кызматкери деп ойлоду!
It was cold at sunset.	Күн батканда суук кирди.
The guard was placed directly in front of the door.	Кароолду түз эле эшиктин алдына коюшту.
Over the years, technology has changed our lives.	Жылдар бою технология жашообузду өзгөрттү.
His hands were big and rough.	Анын колдору чоң жана орой болчу.
You should have guessed.	Сиз болжолдоп коюшуңуз керек эле.
Some scientists believe that global warming is a lie.	Кээ бир илимпоздор глобалдык жылуулуктун жалган экенине ишенишет.
My throat is constricted.	Тамагым кысылып калды.
The rabbit's fur was hairy and he ran fast through the meadow.	Коён жүндөрү түктүү, шалбаадан тез чуркады.
It was a strong forest that stretched for miles.	Бул бир нече чакырымга созулган күчтүү токой болчу.
These shoes are easy to wash.	Бул бут кийимдерди жууп салуу оңой.
Some species are able to eat almost everything.	Кээ бир түрлөрү дээрлик баарын жегенге жөндөмдүү.
Wild pigs in the garden eat their neighbor's flowers.	Бактагы жапайы торопойлор кошунасынын гүлүн жешет.
He leads a very social life.	Ал абдан коомдук жашоону алып барат.
The group shone like stars.	Топ жылдыздардай жаркыраган.
Was the king's deputy here?	Падышанын орун басары ушул жерде беле?
She loves and laughs like a young girl.	Ал жаш кыздай сүйөт, күлөт.
Potato peelings are edible.	Картошканын кабыгы жесе болот.
The enemy inflicted death on the invaders.	Душман баскынчыларга өлүмдү жаадырды.
Under certain conditions, a paradox arises.	Белгилүү шарттарда парадокс пайда болот.
He has a good listener.	Анын жакшы угуучу кулагы бар.
You could not do that.	Сен муну кыла алган жоксуң.
The weather forecast is due to high temperatures.	Аба ырайынын божомолу жогорку температурага байланыштуу.
The seeker climbs the tower and hears the call.	Издөөчү мунарага көтөрүлүп, чакырыкты угат.
The guards rang the keys.	Күзөтчүлөр ачкычтарын шыңгыратышты.
He had to be taken to his room.	Аны өз бөлмөсүнө алып барыш керек болчу.
From the seed grows strong-stemmed trees.	Уругунан бекем сөңгөктүү дарактар ​​өсөт.
The teenager ran away when the bell rang.	Өспүрүм коңгуроо кагылаары менен качып кеткен.
City dwellers believe that it will always be safe.	Шаардын тургундары ар дайым коопсуз болот деп ишенишет.
Move the clock back and we will all be vegetarians.	Саатты артка жылдырып, баарыбыз вегетариан болобуз.
The intensity of the conflict was enormous.	Кагылышуунун күчү абдан чоң болгон.
Every tenth person in this village has nine bicycles.	Бул айылдагы ар бир онунчу адамдын тогузу велосипеди бар.
The idea that insects are evolving is controversial.	Курт-кумурскалар эволюциялашып жатат деген пикир талаштуу.
A sly smile covered his face.	Анын жүзүн куу жылмаюу каптады.
The room is flooded.	Бөлмөнү суу каптап жатат.
In this small village, a bunch of people believe in rituals.	Бул кичинекей айылда адамдар ырым-жырымга ишенген бир тутам.
He stopped in the middle of the road.	Жолдун ортосуна келип токтоду.
There is little consensus on the best diet.	Эң жакшы диета жөнүндө консенсус аз.
The ocean is the largest body of water in the world.	Океан дүйнөдөгү эң чоң суу массасы болуп саналат.
The millionaire spent his money generously.	Миллионер акчасын берешендик менен жумшаган.
Apply oil to my fingers.	Манжаларымды май боёкко сүйкөңүз.
He should give you the coat.	Ал пальтону сага бериши керек.
Admission to many museums is free.	Көптөгөн музейлер кирүү акысыз.
His throat seemed dry, but he moved forward.	Тамагы кургап калгандай сезилди, бирок алдыга жылды.
Such pumps have a significant impact on the environment.	Мындай насостор айлана-чөйрөгө чоң таасирин тийгизет.
He gestured.	Ал жаңсап.
Why is it difficult to open a bank?	Эмне үчүн банканы ачуу кыйын?
The caravan set out at dawn.	Кербен таңга маал жолго чыкты.
The cook tried to open the restaurant.	Ашпозчу тамактануучу жайды ачууга аракет кылган.
The boy stuck his finger in the hole.	Бала сөөмөйүн тешикке сайып салды.
He was fascinated by their strange customs.	Аны алардын кызыктай каада-салттары кызыктырды.
It is supported by wealthy donors.	Аны бай донорлор колдойт.
A robber broke into his house.	Анын үйүнө каракчы кирип келген.
The fish was swimming fast in the water.	Балык сууда тез сүзүп бара жатты.
Some species pose a threat to local game populations.	Кээ бир түрлөрү жергиликтүү оюндун популяциясына коркунуч жаратууда.
These ideas were put forward by the most powerful scientific minds.	Бул идеяларды эң күчтүү илимий акылдар алдыга чыгарышты.
Forests cover two-thirds of the country.	Токойлор өлкөнүн үчтөн эки бөлүгүн ээлейт.
Some industry analysts believe it will increase.	Кээ бир тармактык аналитиктер ал көбөйөт деп эсептешет.
The dentist is standing in front of the toilet.	Тиш доктур ажаткананын алдында турат.
The scholar spoke at length about the nature of truth.	Аалым чындыктын табияты тууралуу кенен айтып берди.
The senator spoke to the press.	Сенатор басма сөзгө сүйлөдү.
The principal gave his students a good education.	Директор окуучуларына жакшы билим берген.
These statements were confirmed by witnesses.	Бул билдирүүлөр күбөлөр тарабынан тастыкталган.
Try to control your behavior.	жүрүм-турумун ооздуктоого аракет кыл.
In time, his business expanded.	Убакыттын өтүшү менен анын бизнеси кеңейди.
The number moved slowly, but we could not hear the knock.	Цифр жай кыймылдады, бирок тыкылдаганын уга албадык.
We censored this information.	Биз бул маалыматты цензурадан өткөрдүк.
There are two important cities in the country.	Бул өлкөдө эки маанилүү шаар жайгашкан.
There are no vowels on this map.	Бул картада үндүү тыбыш жок.
The anti-flood dam is eye-catching.	Суу ташкынына каршы дамба көздүн жоосун алат.
You may find this helpful too.	Сиз бул да пайдалуу болушу мүмкүн.
Many believe that a person's diet determines his mental state.	Көпчүлүк адамдын тамактануусу анын психикалык абалын аныктайт деп эсептешет.
Global warming is causing coastal floods.	Глобалдык жылуулук жээктеги суу ташкынына алып келет.
Stop the car!	Машинаны токтот!
His goal was to build bridges of understanding.	Анын максаты түшүнүү көпүрөлөрүн куруу болгон.
The washing machine hit the wall.	Кир жуугуч дубалга тийди.
The burden of this campaign was borne by women politicians.	Бул кампаниянын түйшүгүн аял саясатчылар көтөрүштү.
Their conduct is based on their beliefs.	Алардын жүрүм-туруму ишенимдерине негизделген.
List the adjectives below in order.	Төмөнкү сын атоочторду ирети менен тизиңиз.
Wool coats are warmer.	Жүндөн тигилген пальто жылуураак келет.
The horse kicked, but the rider was not injured.	Ат тепкиледи, бирок чабандес жабыркаган жок.
They form governments.	Алар өкмөттөрдү түзүшөт.
Victory was accompanied by dance and music.	Жеңиш бий, музыка менен коштолду.
The main problem is the distribution of income.	Негизги көйгөй кирешени бөлүштүрүүдө.
A young boy writes a letter.	Жаш бала кат жазат.
Local industry supports the local economy.	Жергиликтүү өнөр жай жергиликтүү экономиканы колдойт.
The vegetable market was bustling.	Жашылча базары дүркүрөп турган.
The effects of air pollution are devastating.	Абанын булганышынын кесепеттери кыйратуучу.
The bus stops near my house.	Автобус менин үйүмдүн жанында токтойт.
The transept and choir are decorated with frescoes.	Трансепт жана хор фрескалар менен кооздолгон.
The tree is both tall and slender.	Дарак бийик да, ичке да.
The bell rang and the people around were moved.	Коңгуроо кагылып, тегеректеги эл козголду.
Such schemes have great potential for abuse.	Мындай схемалар кыянаттык үчүн чоң потенциалга ээ.
I could not control myself.	Мен өзүмдү кармай албай кыйналдым.
Several protesters were arrested.	Бир нече демонстранттар камакка алынды.
Such information is invaluable.	Мындай маалыматтар баа жеткис.
The courts found all the defendants guilty.	Соттор айыпталуучулардын бардыгын күнөөлүү деп табышты.
The truck was severely damaged.	Жүк ташуучу унаа катуу жабыркаган.
Do you want to follow a low-fat diet?	Сиз аз майлуу диетаны карманууну каалайсызбы?
This university is known for its excellence in education.	Бул университет билим берүүнүн мыктылыгы менен белгилүү.
She ate a delicious chocolate pie.	Ал даамдуу шоколад пирогун жеди.
Paul hurried to his feet.	Пабыл шашып ордунан турду.
Because it is found quickly, the risk is low.	Анткени ал бат эле табылат, коркунуч аз.
There is a public park in the village.	Айылда коомдук парк бар.
Excuse me?	Кечиресизби?
The palace is decorated with gold.	Сарай алтын менен кооздолгон.
When the meeting was over, he got up again.	Жыйын аяктагандан кийин кайра ордунан турду.
Choose your best plants and bring them here.	Эң жакшы өсүмдүктөрүңүздү тандап, бул жерге алып келиңиз.
This road needs to be asphalted.	Бул жолду асфальттоо керек.
They became good friends.	Алар жакшы достордон болуп калышты.
The captain is proving to be an ineffective leader.	Капитан өзүн эффективдүү эмес лидер катары көрсөтүп жатат.
This quarter's trend continues.	Бул чейректеги тенденция уланууда.
The protesters refused to leave the house.	Митингчилер үйдү таштап кетүүдөн баш тартышты.
Some people say that it brings young wisdom.	Кээ бир адамдар жаш акылмандыкты алып келет деп айтышат.
So we are here today.	Ошентип, биз бүгүн бул жерге чогулдук.
Asparagus was accompanied by lentils.	Аспаржа жасмык менен коштолду.
This container is reserved for love medicines.	Бул идиш сүйүү дарылары үчүн сакталган.
The smell of the forest was unbearable.	Токойдун жыты баш көтөргүс эле.
Most of these rodents are larger than rats.	Бул кемирүүчүлөрдүн көбү келемиштерден чоңураак.
Something strange happened.	Кызык нерсе болду.
It is made of wood.	Ал жыгачтан жасалган.
The dancers performed a moving game.	Бийчилер кыймылдуу оюн керсетушту.
This meeting was a special occasion.	Бул жолугушуу өзгөчө учур болду.
This country is mostly desert.	Бул өлкө негизинен чөлдүү.
The stars twinkled in the dark night sky.	Жылдыздар караңгы түнкү асманда жарк этип жымыңдап турду.
Happiness filled him.	Аны бакыт сезими каптады.
He is a graduate student.	Ал аспирантуранын студенти.
She often asks him for breakfast.	Ал көп учурда андан эртең мененки тамакты сурайт.
He glanced at the gold coin in the shiny box.	Ал жалтыраган кутудагы алтын тыйынга көз чаптырды.
The harsh political atmosphere has affected businesses.	Катаал саясий атмосфера ишканаларга таасирин тийгизди.
The detainee was taken out of the courtroom.	Абактагы адамды сот залынан алып чыгышты.
Let's have a drink.	Кел, бир аз ич.
These are people you need to be careful of.	Булар сиз сак болушуңуз керек адамдар.
This tree has a hard bark.	Бул дарактын катуу кабыгы бар.
Objects opposed the movement.	Объекттер кыймылга каршы чыгышты.
The perfume is especially sweet.	атыр өзгөчө таттуу.
A reliable system is very important for a successful business.	Ийгиликтүү бизнес үчүн ишенимдүү система абдан маанилүү.
She worked hard to raise her children.	Балдарын тарбиялоо үчүн көп эмгектенген.
Professors say this trend is worrying.	Профессорлор бул тенденция тынчсыздандырат деп ырасташат.
He followed.	Изине түштү.
Write a summary of this book.	Бул китептин кыскача мазмунун жаз.
First impressions are always important.	Биринчи таасирлер ар дайым маанилүү.
Every nation includes all people in the world.	Ар бир улут дүйнөдөгү бардык адамдарды камтыйт.
The quail were slaughtered in the spring.	Бөдөнөнү жазында союшкан.
We imitate the cucumber and wash it.	Бадыраңды туурап, жууп салабыз.
What a wonderful world this is!	Бул кандай кызыктуу дүйнө!
The player is a terrific attraction.	Оюнчу коркунучтуу тартуучу.
We need to protect the environment.	Биз айлана-чөйрөнү коргообуз керек.
The soldiers told of a long and fierce battle.	Жоокерлер узакка созулган курч салгылашуу жөнүндө айтып беришти.
When it was over, everyone cheered.	Бүткөндөн кийин баары кубаттап жатышты.
The book tells the story of a cruel king.	Китепте катаал падышанын окуясы баяндалат.
He seemed to be submissive to their fate.	Алардын тагдырына моюн сунуп жаткандай туюлду.
Please eliminate noise and distractions.	Сураныч, ызы-чуу жана алаксытууларды жок кылыңыз.
Financial forecasters predict a recession.	Каржылык синоптиктер рецессия болорун болжолдошууда.
He touched something on the wall.	Ал дубалдагы бир нерсеге тийди.
This led to a resurgence trend.	Бул кайра жандануу тенденциясын пайда кылды.
Most women here have one or two children.	Бул жердеги көпчүлүк аялдардын бир же эки баласы бар.
On a beautiful summer day, the sun was shining.	Жайдын сонун күнүндө күн жаркырап турду.
The little girl's blood was cold.	Кичинекей кыздын каны муздак экен.
Look out!	Карап чыгып!
The patients received minor injuries.	Бейтаптар жеңил жаракат алышкан.
A steady wind was blowing.	Туруктуу шамал согуп жатты.
The sun was hot.	Күндүн ысыгы катуу болчу.
There are many flowers in the area.	Аймакта гүлдөр көп.
This cave is sacred to the locals.	Бул үңкүр жергиликтүүлөр үчүн ыйык.
The party is over, my friends.	Кече бүттү, досторум.
The answer is easy to find in the text.	Жоопту тексттен оңой эле билсе болот.
There were some difficulties along the way.	Жолдо бир аз кыйынчылыктар болду.
He was considered a minor.	Ал жашы жетпегендиктен деп эсептелген.
Wear only a bikini on the beach!	Пляжда бикини гана кийиңиз!
He looked a little nervous.	Ал бир аз толкунданып көрүндү.
The dog ran lazily down the street.	Ит жалкоолонуп көчөдө чуркап кетти.
The old woman is putting a scarf on the salad.	Кемпир салатка жоолук салып жатат.
Watching TV is a dependency of our time.	Телевизор көрүү биздин замандын көз карандылыгы.
You have to take risks to make money.	Акча табуу үчүн тобокелге баруу керек.
The storm continued until dawn.	Бороон таңга чейин уланды.
He shrugged and ran rudely at her.	Ал ийинин куушуруп, аны көздөй орой чуркады.
In the dark afternoon sky, the clouds flew lazily	Түштөн кийинки күңүрт асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү
Both have no money.	Экөөнүн тең акчасы жок.
The novel ends when his parents die.	Роман ата-энеси каза болгондо аяктайт.
This project will be implemented according to a clear plan.	Бул долбоор так план боюнча ишке ашырылат.
She was placed in temporary custody of the children.	Ал балдарга убактылуу камкордукка алынган.
His grandfather often told him his story.	Чоң атасы анын тагдырын көп айтчу.
Her red hair was spread out in the middle.	Анын кызыл чачтары ортосунан таралган.
I married a kind woman.	Мен боорукер аялга турмушка чыктым.
So he painted the ceiling blue.	Ошондуктан, ал шыпты көк боёк менен боёгон.
I ordered two more large pizzas.	Мен дагы эки чоң пиццага заказ бергем.
This connection strengthened their relationship.	Бул байланыш алардын мамилесин бекемдеген.
She wept as she received the news.	Ал кабарды алып жатып ыйлап жиберди.
He was late for the party.	Ал кечеге кечигип келди.
The school teacher confronted the man.	Мектеп мугалими ал киши менен беттешти.
Winters in this area are very cold.	Бул аймакта кыш катуу суук болот.
He looked back and smiled nervously.	Ал артын карап, толкунданып жылмайып койду.
My bag was too heavy, and my leg hurt.	Сумкам аябай оор болуп, бутум ооруп жатты.
The children longed to meet their new families.	Балдар жаңы үй-бүлөлөрү менен таанышууну эңсеп жүрүштү.
The water in the beer glass looks crystal clear.	Сыра стаканындагы суу кристаллдай тунук көрүнөт.
This coffee shop is very central.	Бул кофе дүкөнү абдан борбордук.
Watch the tiger carefully.	Жолборсту кылдаттык менен байкаңыз.
This medicine will cure your headache.	Бул дары баш ооруңузду айыктырат.
Belts are an integral part of men's clothing.	Белдер - эркектердин кийиминин ажырагыс бөлүгү.
All kinds of plastics are polluting our environment.	Пластмассалардын бардык түрү биздин айлана-чөйрөнү булгап жатат.
Health workers are working around the clock.	Саламаттыкты сактоо кызматкерлери күнү-түнү иштеп жатышат.
A violent explosion shattered the peace.	Тынчтыкты катуу жарылуу бузду.
We need to plan our future carefully.	Биз келечегибизди кылдаттык менен пландаштырышыбыз керек.
Use ketchup with brown sauce.	Кетчупту күрөң соус менен колдонуңуз.
The sculptors were proud of their achievements.	Скульптор өзүнүн жетишкендиги менен сыймыктанды.
The electric train passed through the tunnel.	Электр поезди туннелден өттү.
It rained without warning.	Муздуу жамгыр эскертүүсүз жааган.
The troops were forced to retreat across the border.	Аскерлер чек арадан ары чегинүүгө аргасыз болушкан.
He is too poor to hire a lawyer.	Ал жактоочу жалдоо үчүн өтө кедей.
Finally the teacher raised his hand to say that he was silent.	Акыры мугалим унчукпай калды деп колун көтөрдү.
Soften onions in salted boiling water.	Туздуу кайнак сууга пиязды жумшартып алабыз.
The choir weaved a polyphonic fabric of voice.	Хор үнүнүн полифониялык кездемесин токушту.
He tried to cultivate compassion.	Ал боорукердик сезимдерин өрчүтүүгө аракет кылган.
At one time, this village was on the edge of civilization.	Бир кезде бул айыл цивилизациянын четинде турган.
I offered to lift it, but he refused.	Мен аны көтөрүүнү сунуштагам, бирок ал баш тартты.
The significance of this had an unjustified effect on him.	Мунун мааниси ага негизсиз таасир эткен.
He found many unbearable things.	Ал чыдагыс көп нерселерди тапты.
Many tried to save, but none succeeded.	Көптөр куткарууга аракет кылышкан, бирок эч кимиси ийгиликке жеткен эмес.
There are many hot springs in the fertile valley.	Түшүмдүү өрөөндө көптөгөн ысык булактар ​​бар.
The elevator doesn't work.	Лифт иштебей калды.
Within hours, a chemical fire broke out.	Бир нече сааттын ичинде химиялык өрт чыкты.
The barbarians captured the city.	Барварлар шаарды басып алышкан.
It looked carved.	Ал тиктен ойулгандай көрүндү.
Muslims consider cow's milk to be haram.	Мусулмандар уйдун сүтүн арам деп эсептешет.
The girl's family was visited by a TV reporter.	Кыздын үй-бүлөсүнө телеканалдын кабарчысы барган.
Seventeen people were killed.	Он жети киши набыт болду.
He took a look at her killer.	Ал аны өлтүргүч бир карап атты.
The government is developing the tourism industry.	Өкмөт туристтик индустрияны өнүктүрүүдө.
Manufacturers risk wasting millions of dollars.	Өндүрүүчүлөр миллиондогон долларларды ысырап кылуу коркунучу бар.
Our attitude began to change.	Биздин мамилебиз өзгөрө баштады.
She loves hot porridge.	Ал боткосун ысык жакшы көрөт.
I do not understand this claim.	Мен бул дооматты түшүнбөйм.
It's over, he thought.	Бүткөндөй эле, – деп ойлоду ал.
The navy blue dress reached to the knees.	Кочкул көк көйнөк тизеге чейин жеткен.
He washed the dishes with detergent.	Ал табактарды жуучу каражат менен жууду.
Mass production makes his homes affordable.	Массалык өндүрүш анын үйлөрүн жеткиликтүү кылат.
There are not many safety rules.	Көптөгөн коопсуздук эрежелери жок.
He knows nothing.	Ал киши эч нерсе билбейт.
He was an ultramarathoner.	Ал ультрамарафончу.
He failed twice.	Ал эки жолу ийгиликсиз болгон.
A traffic police officer waved the truck and stopped it.	Жол кайгуул кызматкери жүк ташуучу унааны булгалап токтоткон.
It is dangerous to underestimate your enemy.	Душманыңды баалабай коюу коркунучтуу.
He poured the tea into a cup and swallowed it greedily.	Чайды чыныга куюп, ач көздүк менен ууртады.
The partners have decided not to go into business this year.	Өнөктөштөр быйыл бизнеске барбоону чечишти.
Sewage is not good for rivers.	Саркынды суулар дарыяларга жакшы эмес.
The hills here are steep.	Бул жерде адырлар тик.
An annual fair is held here.	Бул жерде жыл сайын жарманке өткөрүлөт.
It's important that you do well.	Жакшы аткарганыңыз маанилүү.
Today, however, rituals are declining.	Ал эми азыркы заманда ырым-жырым азайып баратат.
The thief is free.	Ууру эркиндикте жүрөт.
The family doctor was kind and gentle.	Үй-бүлөлүк дарыгер боорукер жана жумшак болгон.
He was sentenced to five years in prison.	Ал беш жылга эркинен ажыратылды.
Police are often accused of corruption.	Милицияны көбүнчө коррупцияга айыпташат.
The boss criticized his employee.	Начальник өзүнүн кызматкерин сынга алды.
Horses have evolved into high grassy plains.	Бээлер эволюциялашып, бийик чөпкө толгон түздүктөргө айланган.
It is easy to find a suitable website on campus.	Ылайыктуу сайтты кампуста табуу оңой.
Can you guide me?	Мага багыт бере аласызбы?
The graph shows the number of visitors per year.	График жылына келгендердин санын көрсөтөт.
These wild dogs are not particularly dangerous.	Бул жапайы иттер өзгөчө коркунучтуу эмес.
The bill was passed into law.	Мыйзам долбоору мыйзамга кабыл алынды.
There is no point in using outdated technology.	Эскирген технологияны колдонуунун эч кандай пайдасы жок.
A herd of wolves was hunting here.	Бул жерде карышкырлардын үйүрү аңчылык кылган.
He emphasized that the allegations were true.	Ал айтылган дооматтар чын экенин баса белгиледи.
He made a mistake in the final exam.	Мектеп бүтүрүү экзаменинде ката кетирген.
This material is easily scratched.	Бул материал оңой чийилип кетет.
He crossed the road.	Ал жолдон өтүп кетти.
Sparkling rain, followed by a loud explosion.	Учкундуу нөшөр, анын артынан катуу жарылуу.
He encouraged her to smoke.	Ал аны тамеки тартууга чакырды.
He raised his hand trembling.	Ал титиреп колун көтөрдү.
He begged, his eyes hollow.	Ал жалдырап, көздөрү көңдөй көрүндү.
The townspeople were shocked by the killings.	Шаардыктар бул өлтүрүүлөрдөн таң калышты.
The townspeople also had access to water during droughts.	Шаардыктар кургакчылык учурунда да суу менен камсыз болушкан.
Which of the following is an adjective?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы сын атооч болуп саналат?
He put his fingers in his ears.	Ал манжаларын кулагына тыгыды.
He refused to take part in the war.	Ал согушка катышуудан баш тартты.
When the girl arrived, the water turned away.	Кыз келгенде суу бурулуп кетти.
The country will need more doctors in the coming years.	Өлкө кийинки жылдары дагы дарыгерлерге муктаж болот.
To see him was to see God.	Аны көрүү кудайды көрүү эле.
A cluster of fast food restaurants.	Тез тамактануучу ресторандардын кластери.
The platform is held in place by metal clamps.	Платформа металл кыскычтар менен кармалат.
He is mired in bureaucracy.	Ал бюрократиянын сазына батып калган.
Creepers began to tread on the sides of brick buildings.	Криперлер кирпичтен салынган имараттардын капталдарынан тебелеп чыга башташты.
He must have felt really calm.	Ал өзүн чындап тынч сезсе керек.
They were waiting for the train.	Алар поездди күтүп жатышты.
These methods are widely used in many developing countries.	Бул ыкмалар көптөгөн өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө кеңири колдонулат.
It was said to be carefully hidden among the flat meadows.	Жалпак шалбаалардын арасына кылдаттык менен жашырылган деп айтышкан.
In your spare time, read detective stories.	Бош убактыңда детективдик романдарды оку.
A pilgrim is passing slowly through the village.	Бир ажы айылдан акырын өтүп баратат.
My hand is killing me.	Менин колум мени өлтүрүп жатат.
Oh, beat yourself up!	Ой, өзүңдү жең!
Each of these rivers flows into the sea.	Бул дарыялардын ар бири деңизге куят.
His shirt was torn.	Анын көйнөгү айрылган.
Many people die from car injuries.	Көптөгөн адамдар унаалардан алган жаракаттардан каза болушат.
The Foreign Minister condemned the action.	Тышкы иштер министри бул акцияны айыптады.
The bomb exploded, but fortunately no one was injured.	Бомба жарылган, бирок бактыга жараша жабыркагандар болгон эмес.
That sounds scary!	Бул коркунучтуу угулат!
He opened the kitchen window.	Ал ашкананын терезесин ачты.
Water crystals formed inside the ice cube.	Муз кубунун ичинде суу кристаллдары пайда болгон.
The burns were deep.	Күйүктөр терең болгон.
He is a vegetarian.	Ал вегетарианчы.
He was hanged.	Ал асынып алган.
The surgeon made a small incision.	Хирург кичинекей кесик жасады.
A master's degree is required.	Магистр даражасы талап кылынат.
His face turned pale like a ghost.	Анын жүзү арбактай кубарып кетти.
The proposed law has been attacked by the media.	Сунушталып жаткан мыйзамга маалымат каражаттары чабуул коюшту.
There are many fireworks on the black market.	Кара базарда көптөгөн фейерверктер бар.
The students were misled by their teachers.	Окуучуларды мугалимдери адаштырышкан.
They suffer less from the devastation of war.	Алар согуштун кыйроолорунан азыраак жабыр тартышат.
Each regiment fought fiercely.	Ар бир полк катуу салгылашкан.
He was arrested on corruption charges.	Ал паракорчулукка айыпталып камакка алынган.
But the reports are inconclusive.	Бирок отчеттор жыйынтыксыз.
Factories closed by decree.	Указ менен жабылган заводдор.
The vase fell to the ground!	Ваза жерге кулап түшкөн!
The moral level in the film industry is appalling.	Кино тармагындагы моралдык деңгээл үрөй учурарлык.
I don't have any money now.	Менде азыр акча жок.
After ten minutes of running, the runner fell.	Он мүнөт чуркагандан кийин күлүк жыгылды.
People need to be treated fairly.	Элге калыстык менен мамиле кылуу керек.
So, in general, they were happy.	Ошентип, жалпысынан алар бактылуу болушту.
He took off his hat and bowed deeply.	Ал баш кийимин чечип, терең таазим кылды.
Those guys in suits are bad news.	Ошол костюмчан балдар жаман кабар.
The singer has a sore throat.	Ырчынын тамагы ооруп калган.
The young man must earn his own living.	Жигит өзү киреше табышы керек.
Regional leaders fought for the disputed territory.	Аймактык лидерлер талаштуу аймак үчүн мушташкан.
Although it is a large city, it looks almost deserted.	Бул чоң шаар болгону менен, дээрлик ээн көрүнөт.
Store food in an airtight container.	Тамак-ашты аба өтпөгөн идиште сактаңыз.
They are admired as a tradition of study.	Алар изилдөө салттары катары суктанышат.
The villagers praised the boy's wisdom.	Баланын акылмандыгын айылдаштары мактап жатышты.
The generals always felt safe in the capital.	Генералдар борбордо өздөрүн ар дайым коопсуз сезишкен.
He refused to believe it.	Ал буга ишенүүдөн баш тартты.
The bird flew down in the field.	Канаттуу талаада төмөн учуп кетти.
Delegates from five regions sat together.	Беш аймактан келген делегаттар чогуу отурушту.
Apron tied around the waist.	Белине байланган фартук.
They collected stamps throughout the year.	Алар жыл бою маркаларды чогултушкан.
His actions angered the neighbors.	Анын бул кылыгы кошуналардын кыжырын келтирген.
The teacher always reminds me to be precise.	Мугалим мага так болууну дайыма эскертип турат.
The robber fled with the authorities in the heat of persecution.	Каракчы кызуу куугунтукта бийликтегилер менен качып кеткен.
Click here to select a language.	Тилди тандоо үчүн бул жерди басыңыз.
He was desperate in every corner of the negotiations.	Ал сүйлөшүүлөрдүн ар бир бурчунда айласыздан айласын кетирди.
The boats are full of passengers.	Кайыктар жүргүнчүлөргө толтурулган.
But a nuclear bomb is much more powerful.	Бирок өзөктүк бомба алда канча күчтүү.
He walked over the wounded man.	Ал жарадар болгон адамдын үстүнөн басып өттү.
Please wait until the computer is finished.	Сураныч, компьютер аяктаганга чейин күтө туруңуз.
Environmental degradation threatens the health of the oceans.	Экологиялык деградация океандардын ден соолугуна коркунуч келтирет.
He called on his gang to take up arms.	Ал өзүнүн бандиттик тобун куралданууга чакырды.
Musicians were an important source of entertainment.	Музыканттар көңүл ачуунун маанилүү булагы болгон.
All you have to do is get to work.	Сиз эмне кылышыңыз керек, жумушка киришиңиз.
You're late, boss!	Кечигип жатасыз, шеф!
He asked his partner what he would bring.	Ал өнөктөшүнөн эмне алып келерин сурады.
Use a fork to cut the cake.	Тортту кесип алуу үчүн вилканы колдонуңуз.
Dawn is breaking in the east.	Чыгышта таң атат.
Some ancient sites have been deliberately removed.	Кээ бир байыркы жерлер атайылап алынып салынган.
The service is free of charge.	Кызмат акы төлөнбөйт.
There was dust in the room.	Бөлмөдө чаң топтолуп калган.
The glacier was part of a glacier.	Мөңгү мөңгүнүн бир бөлүгү болгон.
Theoretically, companies would have to obey new laws.	Теориялык жактан алганда, ишканалар жаңы мыйзамдарга баш ийиши керек болчу.
He hugged her tightly.	Ал аны катуу кучактап алды.
Electric cars use electricity efficiently.	Электр унаалары электр энергиясын үнөмдүү пайдаланат.
However, he had a deep respect for this dream.	Бирок, ал бул кыялды терең урматтачу.
That woman drove us crazy!	Ошол аял бизди акылдан айландырды!
He took full care of his children.	Ал балдарын толук камкордукка алган.
The search for the culprit continues.	Кылмышкерди издөө иштери уланууда.
These students are selected at random.	Бул студенттер туш келди тандалып алынат.
This city is famous for its beauty.	Бул шаар өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
It is located in the northern part of the city.	Ал шаардын түндүк бөлүгүндө жайгашкан.
Tomorrow morning the sun will rise again.	Эртең эртең менен күн кайрадан чыгат.
The news provoked a strong reaction.	Бул кабар катуу реакцияны жаратты.
What can you say then?	Анда эмне айта аласыз?
So did every member of the expedition.	Экспедициянын ар бир мучесу да ошентип.
I'm sick.	Мен оорукчанмын.
He politely left a non-personal note.	Ал сылык-сыпаалык менен инсандык эмес жазуу калтырды.
His faith never faltered.	Анын ишеними кыйынчылыктарга карабай эч качан солк эткен эмес.
The canals irrigate melon and cucumber plantations.	Каналдар коон, бадыраң айдоолорун сугарып турат.
The water is very hot.	Суу абдан ысык болот.
He committed suicide in a prison cell.	Ал абак камерасында өз жанын кыйган.
New books have been published this year.	Быйыл жаңы китептер чыкты.
What we are really looking for here is quality, not quantity.	Бул жерде биз чындап издеп жаткан нерсе - сан эмес, сапат.
Give it to me.	Мага бер.
It was widely used in the past.	Мурда кеңири колдонулган.
Tie your camel.	Төөңдү байлап ал.
Children can count to ten.	Балдар онго чейин санай алышат.
Patients had difficulty breathing.	Бейтаптар дем алуусу кыйындашкан.
Most of the children have never been published before.	Балдардын көбү буга чейин жарык көргөн эмес.
We need to cut the plants.	Биз өсүмдүктөрдү кыркып алышыбыз керек.
I waited.	Мен күттүм.
This topic is important.	Бул тема маанилүү орунду ээлейт.
Rose water is often used to taste confectionery.	Роза суусу көбүнчө кондитердик азыктарды даамдоо үчүн колдонулат.
His sudden attack shocked him.	Анын капысынан кол салуусу аны абдан таң калтырды.
Our organization seeks to protect children.	Биздин уюм балдарды коргоого умтулат.
Chess game.	Шахмат оюну.
This type of chocolate is very expensive.	Шоколаддын бул түрү абдан кымбат.
He grabbed the boy and comforted him.	Баланы кармап алып сооротту.
The soup is filtered.	Шорпо чыпкаланган.
He expected to see an acquaintance here.	Ал бул жерден тааныш бирөөнү көрөм деп күткөн.
As winter approached, the boy stayed home.	Кыш жакындап калганда бала үйдө калыптыр.
We need new ways.	Бизге жаңы жолдор керек.
He made two suggestions.	Ал эки сунуш киргизди.
The puppy is playful.	Күчүк ойноок.
Currently, few people practice this sport.	Учурда мындай спорт менен машыккандар аз.
They were ornaments with no practical use.	Алар эч кандай практикалык колдонулушу жок жасалгалар болгон.
It's easy to get lost here.	Бул жерде адашып кетүү оңой.
They have an incredible ability to disappear.	Алар жок болуп кетүү үчүн укмуштуудай жөндөмгө ээ.
He fell on the table.	Ал столунун үстүнө жыгылды.
This meeting invited all council members.	Бул жыйын бардык кеңештин мүчөлөрүн чакырды.
The professor told him about the experiment.	Профессор ага эксперимент жөнүндө айтып берди.
The Plankton ecosystem is a source of food for humans.	Планктон экосистемасы адамдар үчүн тамак-аш булагы болуп саналат.
When we are sick, time passes slowly.	Ооруганыбызда убакыт жай өтөт.
The little boy slipped on the icy road.	Кичинекей бала муз тоңгон жолдо тайгаланып кетти.
He stood motionless until the light went out.	Жарык өчкүчө кыймылсыз ошол жерде турду.
This road is an important part of our economy.	Бул жол биздин экономиканын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
It was obvious that the station was not working.	Станциянын иштебей жатканы көрүнүп турду.
The bill was adopted unanimously.	Мыйзам долбоорун бир добуштан кабыл алды.
There are some things you can’t even afford.	Кээ бир нерселер бар, ал тургай акча сатып ала албайт.
According to the hydrologist, the reservoir is covered with mud.	Гидрологдун айтымында, суу сактагыч ылай басып жатат.
He deserved high praise.	Ал жогорку мактоого татыктуу болду.
The blue sea shines in the light.	Көк деңиз жарыкта жаркырап турат.
His interests ranged from science to art.	Анын кызыкчылыктары илимден искусствого чейин бардыгын камтыган.
Travel is an important part of his life.	Саякат анын жашоосунун маанилүү бөлүгү.
She gathered around her wounded husband.	Ал жарадар болгон күйөөсүнүн жанына чогулду.
They have never been the same.	Алар эч качан мурункудай болгон эмес.
Water use is the ultimate recycling.	Сууну пайдалануу акыркы кайра иштетүү болуп саналат.
The mass of ocean salt water.	Океан туздуу суунун массасы.
The people of this region enjoy excellent health.	Бул чөлкөмдүн эли мыкты ден соолукту чыңдайт.
We still need to present an identity document.	Биз дагы эле өздүгүн тастыктоочу документти көрсөтүшүбүз керек.
These fish were small but fleshy and moist.	Бул балыктар кичинекей, бирок эттүү жана нымдуу болгон.
He does not want to take any responsibility.	Ал эч кандай күнөөнү өзүнө алгысы келбейт.
This dress is so gorgeous!	Бул көйнөк абдан сонун!
He motioned for her to sit down.	Аны отургуз деп ишарат кылды.
A teacher's job is hard work.	Мугалимдин иши оор жумуш.
I use six tablespoons of sugar in a cup of coffee.	Мен бир чыны кофеге алты кашык шекер колдоном.
He poured milk into a bowl.	Ал бир идиштин ичине сүт куюп койду.
He took a slow, deep breath and breathed in the bitter smell.	Акырын жана терең дем алып, ачуу жыттан дем алды.
He lives not far from the campus.	Ал кампустан алыс эмес жерде жашайт.
A cold wind blew across the meadow.	Шалбааны муздак шамал согуп турду.
Dictation is an important part of your presentation.	Диктант сиздин көрсөтмөңүздүн маанилүү бөлүгү.
He had to increase the amount of work.	Ал жумуштун көлөмүн көбөйтүүгө туура келди.
It took up a lot of space.	Ал көп орун ээледи.
The car swerved to the right and left.	Унаа оңго-солго катуу сүзүлгөн.
There is a risk of fire.	Өрт чыгып кетиши мүмкүн.
I have a severe allergy to peanuts.	Мен арахиске катуу аллергиям бар.
Expect more travel.	Көп саякаттоону күтүңүз.
He initiated a number of reforms.	Ал бир катар реформаларды баштады.
Failure is inevitable.	Ийгиликсиздик сөзсүз болот.
This soup cools down quickly.	Бул шорпо тез муздайт.
Some children take it for granted.	Кээ бир балдар муну укмуштуу окуя катары кабыл алышат.
The piston rod split in two.	Поршень штанганы экиге бөлүнүп калды.
He ignored her.	Ал ага көңүл бурган жок.
There is only one farm nearby.	Жакын жерде бир гана чарба бар.
Capital control remains largely theoretical.	Капиталды көзөмөлдөө негизинен теориялык бойдон калууда.
Now the liquid should be warm.	Эми суюктук жылуу болушу керек.
Who will win the game?	Оюнду ким жеңет?
Each car is equipped with a radio.	Ар бир машинага радиоприёмник орнотулган.
A cemetery with hundreds of graves.	Жүздөгөн мүрзөлөр бар көрүстөн.
Tourists looked at the ancient ruins.	Туристтер байыркы урандыларды карап көрүштү.
He stared at her in astonishment.	Ал аны таң кала тиктеп калды.
Monument to the victims of the war.	Согуштун курмандыктарына эстелик.
Teachers organized a scientific competition among children.	Мугалимдер балдар арасында илимий сынак уюштурушту.
There is no word for this in this language.	Бул тилде бул үчүн сөз жок.
Get out of the car today.	Бүгүн машинаны чыгар.
The machines are designed for use in mines.	Машиналар шахталарда колдонуу үчүн иштелип чыккан.
Workers were required to attend meetings.	Жумушчулар чогулуштарга катышууга милдеттендирилди.
The zoo is home to a wide variety of mammals.	Зоопаркта сүт эмүүчүлөрдүн ар түрдүүлүгү жашайт.
Their design is simple.	Алардын дизайны жөнөкөй.
It would be difficult to say.	Муну айтуу кыйын болмок.
The roar of hooves was deafening.	Туяктардын дүңгүрөгөн үндөрү кулактарды укпай калды.
The causes of heart disease are still a mystery.	Жүрөк оорусунун себептери дагы эле табышмак.
Honey is a precious commodity.	Бал кымбат баалуу буюм.
Diversification through companies.	Компаниялар аркылуу диверсификация.
Several volunteer firefighters were killed.	Бир нече ыктыярдуу өрт өчүргүч каза болду.
Sleepless nights work wonders for nationalism.	Уйкусуз түн улутчулдук үчүн кереметтерди жасайт.
A new grant was awarded each year.	Жыл сайын жаңы грант берилип турду.
Wear a seat belt every time you drive.	Машина айдаган сайын коопсуздук курун тагыныңыз.
Here the balance of forces may change.	Бул жерде күчтөрдүн тең салмактуулугу өзгөрүшү мүмкүн.
We need to take care of our planet.	Биз планетабызга кам көрүшүбүз керек.
The herd gathered in front of the herdsman.	Үйүр малчынын алдына чогулушту.
The boy was rewarded for completing his task.	Бала өзүнүн тапшырмасын аткаргандыгы үчүн сыйлыкка ээ болду.
He apologized profusely for his behavior.	Ал өзүнүн жүрүм-туруму үчүн катуу кечирим сурады.
The journalist refused to threaten.	Журналист коркутуудан баш тартты.
Don't touch the iron!	Темирге тийбе!
In some lands, carrying a weapon is a crime.	Кээ бир өлкөлөрдө курал алып жүрүү кылмыш болуп саналат.
A new moon shone like silver over the village.	Айылдын үстүндө күмүштөй жаркырап жаңы ай көрүндү.
The company was closed due to severe financial difficulties.	Катуу каржылык кыйынчылыктарга туш болгон компания жабылды.
Her hair was tangled and tangled like a ring.	Чачтары назик булгаланып, шакекчедей тармалдашкан.
The festival was held here.	Бул жерде фестиваль өткөрүлдү.
There was an attempt to demolish the government building.	Анда өкмөттүк имаратты бузуу аракети болгон.
The director urged people to be careful.	Директор элди сак болууга чакырды.
Industry and trade suffered.	Өнөр жай жана соода зыян тартты.
A lot of water passes through the soil.	Топурак аркылуу көп суу өтөт.
He ordered rice for dinner.	Ал кечки тамакка күрүч заказ кылды.
The bride and groom kissed many guests.	Келин менен күйөө көп конокторду өпкүлөштү.
He thought little about the future.	Ал келечек жөнүндө аз ойлонду.
The city was reborn as a dark place.	Шаар караңгы жай катары кайра жаралган.
The Ambassador praised the leadership of the President.	Элчи президенттин жетекчилигин жогору баалады.
This road is closed.	Бул жол жабык.
This is the district court building.	Бул райондук соттун имараты.
He looked at me impatiently.	Ал мени чыдамсыздык менен карады.
We cooked rice, rice, rice.	Күрүч, күрүч, күрүч бышырдык.
The mouse ran to the floor.	Чычкан полго чуркап кетти.
It took several days to make the film.	Тасманы тартууга бир нече күн кеткен.
The punishment was completely unworthy.	Жаза таптакыр татыксыз болгон.
Severe headaches intensified.	Катуу баш оору күчөдү.
Some animals give milk to their young.	Кээ бир жаныбарлар балдарына сүт берет.
The landscape is dotted with their smiling faces.	Пейзаж алардын жылмайган жүзү менен чекиттелген.
He hugged her hand and sat quietly.	Ал кыздын колун кучагына кысып, тынч отурду.
Police must catch the thief.	Милиция кызматкерлери ууруну кармаш керек.
Researchers believe that this unusual phenomenon is due to climate change.	Окумуштуулар бул адаттан тыш окуяны климаттын өзгөрүшү деп эсептешет.
The bus takes a long time to get there.	Автобус ал жакка жетүү үчүн өтө көп убакытты алат.
Today, children spend less time outdoors.	Бүгүнкү күндө балдар сыртта азыраак убакыт өткөрүшөт.
Three more types of flu have been identified.	Сасык тумоонун дагы үч түрү аныкталды.
The wooden utensils were in the kitchen.	Жыгач идиш ашканада экен.
Some teenagers attend private schools.	Кээ бир өспүрүмдөр жеке менчик мектептерде билим алышат.
This is not a cheap solution.	Бул арзан чечим эмес.
Bring the baby.	Баланы алып келиңиз.
This forest is almost neglected.	Бул токой дээрлик каралбаган.
This explains why some languages ​​came into being thousands of years ago.	Бул кээ бир тилдер эмне үчүн миңдеген жылдар мурун пайда болгонун түшүндүрөт.
The number of cars per capita is growing.	Калктын башына машиналардын саны өсүүдө.
He knows his secret.	Ал анын сырын билет.
According to preliminary data, it will rain all day.	Алдын ала маалымат боюнча, күн бою жаан жаайт.
The audience applauded politely.	Көрүүчүлөр сылык кол чабышты.
Close the door.	Эшикти жабыңыз.
That day a young man left the house.	Ошол күнү бир жигит үйдөн чыгып кетти.
There are no punctuation marks in this sentence.	Бул сүйлөмдө тыныш белгилери жок.
I can't pick a lock.	Мен кулпуну тандай албайм.
I am very interested in agriculture.	Мен айыл чарбага абдан кызыгам.
Make some melted chocolate.	Бир аз эриген шоколадды даярдаңыз.
He had not seen her in years.	Ал аны көп жылдардан бери көрө элек болчу.
It was getting dark.	Караңгы кирип бара жатты.
He dipped his hand in a bucket of water.	Колун бир чака сууга малды.
He will pass these tests.	Ал бул сыноолордон өтөт.
Add a cup of milk to the mixture.	аралашмага бир чыны сүт кошуу.
China is a major recipient of foreign aid.	Кытай тышкы жардамдын негизги алуучусу.
Farmers grow barley, wheat, and rice.	Дыйкандар арпа, буудай, күрүч өстүрүшөт.
I went for a walk in the morning.	Эртең менен сейилдегени чыктым.
In this situation, women's rights are limited.	Мындай шартта аялдардын укуктары аз.
The branch of the tree touched its base.	Дарактын бутагы анын этегине тийди.
Their new energy plan appeared to limit gas emissions.	Алардын жаңы энергетикалык планы газды бөлүп чыгарууну чектөө үчүн көрүнгөн.
It has a good reputation.	Бул жакшы репутацияга ээ.
Thin, cracked, mixed with ice.	Жука, жарылып, муз аралашкан.
The river flows rapidly through a rocky gorge.	Дарыя аскалуу капчыгай аркылуу тез агып өтөт.
Termites pass through wood.	Термиттер жыгач аркылуу өтүшөт.
The open market is full of life.	Ачык базар жашоого жык толгон.
The passage was narrow and difficult to cross.	Өтмөк тар жана өтүү кыйын болчу.
The young man attended classes regularly.	Жигит сабакка такай катышчу.
They hurried down the stairs.	Алар тепкичтен шашып түшүштү.
A small amount of water prevents dehydration.	Аз өлчөмдөгү суу суусузданууну алдын алат.
The villagers were celebrating, singing and dancing.	Айыл эли майрамдап, ырдап, бийлеп жатышты.
Explain the method you use.	Сиз колдонгон ыкманы түшүндүрүңүз.
We must fight for justice.	Биз адилеттүүлүк үчүн күрөшүшүбүз керек.
This tour offers an exclusive experience.	Бул тур эксклюзивдүү тажрыйбаны сунуштайт.
The baby was upset when the nurse put him on the floor.	Медайым аны жерге койгондо ымыркай кыжаалат болду.
Baking soda helps to remove stains.	Аш содасы тактарды кетирүүгө жардам берет.
Here's your know.	Мына сенин билет.
The logistics department here has seen a steady decline.	Бул жердеги логистикалык бөлүм туруктуу төмөндөөнү байкады.
There, students are restricted in their freedom of speech.	Ал жакта студенттерге сөз эркиндиги чектелүүдө.
The children moved out of the village.	Балдар айылдан көчүп кетишкен.
The towers dominate the skyline.	Мунаралар асман сызыгында үстөмдүк кылат.
The farmer's son had to earn his living.	Дыйкандын баласы өз баасын табышы керек болчу.
The water level in the lake is dangerously low.	Көлдөгү суунун деңгээли коркунучтуу аз.
We asked for help and smashed the glass.	Биз жардам сурап, айнекти сүздүк.
Many authors write epics based on history.	Көптөгөн авторлор тарыхка таянып дастандар жазышат.
He says.	Ал айтат.
Summer heat consumes energy.	Жайкы жылуулук энергияны сарптайт.
She was beautiful.	Ал сулуу болчу.
This was rejected.	Бул четке кагылды.
Two areas are provided for food.	Тамак-аш үчүн эки аймак берилет.
I got his passport.	Мен анын паспортун алдым.
The ants were big and hairy.	Кумурскалар чоң жана түктүү болчу.
Bring the milk to a boil.	Сүттү кайнаганга келтириңиз.
The seriously injured man was taken to hospital.	Оор жаракат алган адам ооруканага жеткирилген.
In an era of economic uncertainty, taxes have increased.	Экономикалык белгисиздик доорунда салыктар көбөйдү.
All citizens need a driver's license.	Бардык жарандарга айдоочулук күбөлүк керек.
He was wrapped in warmth and swam in the warm sea bath.	Жылуу оролуп, жылуу деңиз ваннасында сүзүп жүрдү.
The journalist was very happy to learn about the new prospectus.	Журналист жаңы проспект тууралуу билгенде абдан кубанды.
This book was the only copy.	Бул китеп жалгыз нускасы болгон.
The water flowed into the canal.	Суу каналга агып кетти.
The presence of sewage in the park worries dog owners.	Паркта саркынды суулардын болушу ит ээлерин түйшөлтүүдө.
As last year, all schools were closed.	Былтыркыдай эле бардык мектептер жабылды.
This is considered interesting.	Бул кызыктуу деп эсептелет.
Thus, it is clear that he has no ability.	Ошентип, анын жөндөмү жок экени көрүнүп турат.
This papyrus is round.	Бул папирус тоголоктоп турат.
The trade balance is in deficit.	Соода балансы дефицитте.
The plane approached the runway.	Учак конуу тилкесине жакындап калды.
The passengers obeyed the steward's order and politely lined up.	Жүргүнчүлөр стюардын буйругуна баш ийип, сылык кезекке турушту.
So do you want to make the world a better place?	Демек, сиз дүйнөнү жакшыраак жер кылгыңыз келеби?
It was expedient to check their powers.	Алардын ыйгарым укуктарын текшерүү максатка ылайык болгон.
Some animals carry their young in bags all the time.	Кээ бир жаныбарлар балдарын дайыма баштыкка салып көтөрүп жүрүшөт.
The soldier reached for his gun.	Солдат мылтыгына колун созду.
He poured the milk over the fruit salad.	Ал сүттү жемиш салатынын үстүнө куюп койду.
He woke up screaming and vomiting.	Ал ойгонуп, кыйкырып, кусуп жиберди.
He called his family and friends.	Үй-бүлөсүнө жана досторуна телефон чалышты.
They expected unexpected benefits from the plan.	Алар пландан күтүлбөгөн пайда күтүшкөн.
Choose by tossing a coin.	Тыйын ыргытуу менен тандаңыз.
We are just children.	Биз жөн эле балдарбыз.
The evil emperor was overthrown by the dragon.	Жаман император ажыдаар тарабынан кулатылды.
Azrael took his life.	Азраил анын жанын алды.
Everyone was dancing around and touching a partner anyway.	Баары тегерек бийлеп, баары бир өнөктөшкө тийип жатышты.
Their marriage was a sham.	Алардын никеси жасалма болгон.
A loud explosion shook the house.	Катуу жарылуу үйдү титиреткен.
Revision of evaluation criteria.	Баалоо критерийлерин кайра карап чыгуу.
It was late at night.	Уже түн бир оокум болуп калды.
They send an important message.	Алар маанилүү билдирүү жөнөтүшөт.
Many cities in the region have been acquitted.	Бул аймактагы көптөгөн шаарлар акталган.
Two survivors killed the tiger.	Аман калган эки адам жолборсту өлтүрүшкөн.
What was the first thing that came to your mind when you were writing about the past?	Өткөн-кеткенди жазып жатып, оюңузга биринчи эмне келди?
The fish was caught by a local fisherman.	Балыкты жергиликтүү балыкчы кармаган.
The man acted foolishly.	Эркек тентектей иш кылды.
Most pilgrims fly to this country.	Зыяратчылардын көбү бул өлкөгө учак менен барышат.
They stare at the ground in silence.	Алар унчукпай жер карап турушат.
On the ship you will be provided with food and shelter.	Кемеде силер ырыскы жана турак-жай менен камсыз болушат.
These corals are made of calcium carbonate.	Бул кораллдар кальций карбонатынан жасалган.
It's hot here.	Бул жерде ысык.
It stopped working immediately.	Ал дароо иштебей калды.
There were barely any waves on the Pacific Ocean.	Тынч көлдө эптеп толкун болгон.
I admired the beautiful nature.	Мен кооз жаратылышка суктандым.
Brothers and sisters often enjoy the same music.	Бир туугандар көбүнчө бир эле музыканы жакшы көрүшөт.
Look at the picture.	Сүрөттү караңыз.
I agree with the view.	Мен көз караш менен макулмун.
Why not try something else?	Эмне үчүн башкасын сынап көрбөйсүң?
Always be suspicious of strangers.	Ар дайым бейтааныш адамдардан шектенип жүрүңүз.
The animals were treated with care.	Жаныбарларга кылдаттык менен мамиле кылынган.
The wind rose.	Шамал көтөрүлдү.
The doll was on fire.	Куурчак күйүп калыптыр.
Dust storms reduce visibility.	Чаң бороондору көрүнүүнү азайтат.
He runs a family farm.	Ал үй-бүлөлүк чарбаны башкарат.
He laid his hands on the temples.	Ал колун храмдарына койду.
The road is closed for a week.	Жол бир жумага жабылат.
I was amazed at what he wrote about me.	Анын мен жөнүндө жазгандарына таң калдым.
It was a great game.	Бул сонун оюн болду.
Crowds flocked to the stadium.	Стадионго эл агылып кирип жатты.
His dog barked at a possible attacker.	Анын ити мүмкүн болгон кол салуучунун үргөнү.
The refugees died.	Качкындар чарчап калышты.
The borders are perforated.	Чек аралары тешиктүү.
Several tourists were injured in the accident.	Кырсыктан бир нече турист жабыркаган.
I have a cold.	Мен суук болуп калдым.
After the storm, everything was covered in mud.	Бороондон кийин баары ылайга батып калган.
The plant has bright green, broad leaves and white flowers.	Өсүмдүк жалтырак жашыл, жазы жалбырактары жана ак гүлдөрү бар.
The burden of proof rests with the prosecutor.	Далилдөө түйшүгү айыптоочуга жүктөлөт.
One boy asked his mother where the babies came from.	Бир бала апасынан наристелердин кайдан келгенин сурады.
The shelf is full of confectionery.	Текче кондитердик азыктарга жык толгон.
They say they don't like each other.	Алар бири-бирин жактырбайт дешет.
Some families are so poor that they cannot afford to buy vegetables.	Кээ бир үй-бүлөлөр өтө жакыр болгондуктан жашылча-жемиштерди сатып ала алышпайт.
The offender was brought before a judge.	Кылмышкер судьянын алдына чыгарылды.
He closed his eyes and took a deep breath.	Ал көзүн жумуп, терең дем алды.
Wealthy families are buying land here.	Бул жерден бай үй-бүлөлөр жер сатып алып жатышат.
How do they rate?	Алар кандай баа алышат?
There are many ways to describe a room.	Бөлмөнү сүрөттөөнүн көптөгөн жолдору бар.
The perimeter fence is bordered by high hills.	Периметрдик тосмо бийик адырлар менен чектешет.
Turn on the hot water bath.	Ысык суу куюлган ваннаны иштетиңиз.
The bride was surrounded by relatives.	Келинди жакындары курчап алышкан.
The church is the seat of the archbishop.	Чиркөө архиепископтун отургучу болуп саналат.
They cooked dinner with steak on the beach.	Алар пляжда стейк менен кечки тамак бышышты.
There will be a protocol section at the meeting.	Жыйында протоколдук бөлүм болот.
I hope he survives!	Ал аман калат деп үмүттөнөм!
The sea became agitated, and the ship split in two.	Деңиз толкунданып, кеме экиге бөлүнүп кетти.
Sweat dripped down his neck as the bullet passed.	Ок өтүп бара жатканда мойнунан ылдый тер агып кетти.
It's tiring	Бул чарчатат
The number of birds is declining.	Канаттуулардын саны азайып баратат.
He wears the captain's uniform.	Ал капитандын формасын кийет.
The number of tourists visiting us has halved.	Бизге келген туристтердин саны эки эсеге кыскарды.
There are five park benches on site.	Сайтта беш парк отургучтары бар.
The ship collided with another ship in the stern.	Кеме тумчугунда башка кеме менен кагылышкан.
This artist is one of the greatest.	Бул сүрөтчү эң улуулардын бири болуп эсептелет.
The grass was amazingly green.	Чөп таң калыштуу жашыл болчу.
It was a pleasure to greet you.	Сени менен учурашуу ырахат болду.
It started to rain heavily.	Жамгыр катуу жаай баштады.
He bought ten loaves of chocolate.	Ал он батон шоколад сатып алды.
The village is known for its annual kite festival.	Бул айыл жыл сайын өтүүчү батперек фестивалы менен белгилүү.
This building would burn down in a second.	Бул имарат секунданын ичинде күйүп кетмек.
He spent the morning looking for his car keys.	Ал эртең менен машинасынын ачкычын издөө менен өткөрдү.
He makes a living as a truck driver.	Ал жүк ташуучу болуп оокат кылат.
As they passed, they seemed completely alone.	Алар өтүп бара жатып, таптакыр жалгыз калгандай көрүндү.
The author's life was influential but shameful.	Автордун жашоосу таасирдүү болгону менен уят болгон.
He was in a very bad mood that day.	Ошол күнү анын маанайы абдан начар болчу.
I was very impressed.	Мен абдан таасирлендим.
He jumped into the hole in his shorts.	Ал шортысынын тешигине секирип кирди.
It was the largest nuclear power plant in the world.	Бул дүйнөдөгү эң чоң атомдук электр станциясы болгон.
The sphere is rotating very slowly.	Сфера абдан жай айланып жатат.
Many stars twinkled in the sky.	Асманда көп жылдыздар жымыңдады.
Disruption of the system leads to loss of income.	Системанын бузулушу кирешени жоготууга алып келет.
Women make up almost half of all workers.	Аялдар бардык жумушчулардын дээрлик жарымын түзөт.
In the poem, the woman is depressed.	Поэмада аялдын көңүлү чөгөт.
The politician's career was going well.	Саясатчынын карьерасы жакшы жүрүп жаткан.
The dust flew into the air.	Топурак топурак абага учуп кетти.
Many countries have tried to develop space programs.	Көптөгөн өлкөлөр космостук программаны иштеп чыгууга аракет кылышкан.
Street lighting darkens the eyes of many.	Көчөлөрдү жарыктандыруу көпчүлүктүн көздөрүн караңгылатат.
Many groups did not pay much attention to visitors.	Көптөгөн топтор келгендерди дээрлик толугу менен этибарга алышкан эмес.
The water became ice.	Суу муз болуп калды.
The traffic was heavy.	Жол кыймылы өтө оор болчу.
Honestly, it’s a little weird.	Чынын айтсам, ал бир аз кызыктай.
They demanded that the government deport them.	Алар өкмөттөн аларды депортациялоону талап кылышты.
The statue is broken.	Айкел сынган.
It is made from local fruits.	Бул жергиликтүү мөмө-жемиштерден жасалган.
All antibiotics are synthesized from natural substances.	Бардык антибиотиктер табигый заттардан синтезделет.
Concert at the bar.	Барда концерт.
This was the first time he had seen the tree up close.	Бул анын даракты биринчи жолу жакындан көрүшү эле.
The thief was arrested at the police station.	Ууру полиция бөлүмүндө камалды.
He invited them all to eat with him.	Ал алардын баарын өзү менен чогуу тамактанууга чакырды.
Then, make the mixture in groups.	Андан кийин, аралашманы топ кылып жасаңыз.
Studies have shown that there are few insects around.	Изилдөөлөр айланасында курт-кумурскалар аз экенин көрсөттү.
Agriculture remains the main occupation in the region.	Айыл чарбасы бул аймактагы негизги кесип бойдон калууда.
The walls of the city are made of stone.	Шаардын дубалдары таштан тургузулган.
The highest position is given to the longest speech.	Жогорку позиция эң узун сөзгө берилет.
They shed their skins in the spring.	Алар жазында терилерин төгүшөт.
You always have to tell the truth.	Сиз ар дайым чындыкты айтышыңыз керек.
How deep is this canyon?	Бул каньон канчалык тереңге барат?
Glass was invented and used by humans.	Айнек адамдар тарабынан ойлоп табылган жана колдонулган.
The evil queen had a familiar snake.	Жаман ханышага тааныш жылан болгон.
As he approached the door, the cat became frightened.	Эшикке жакындаганда мышык чочуп кетти.
India will soon become a world leader in technology.	Индия жакында технология боюнча дүйнөдө лидер болот.
Newspapers report fraud in exams.	Гезиттерде экзамендерди бурмалоо фактылары жазылган.
When they left, they could not return.	Чыккандан кийин кайра кире албай калышты.
It changed the face of the district.	Бул райондун жүзүн өзгөрттү.
There are the most dangerous roads in the world outside.	Сыртта дүйнөдөгү эң коркунучтуу жолдор бар.
For many years, the thief had only one coat.	Ууру көп жылдар бою бир эле пальтого ээ болгон.
Mixed rhetoric drew students' attention and led to chaos.	Аралаш риторика студенттердин көңүлүн буруп, баш аламандыкка алып келди.
Maybe you think everything will change because you are young.	Балким жаш болгонуңуз үчүн баары өзгөрөт деп ойлойсуз.
Does it carry water?	Бул сууну көтөрөбү?
They could not find him.	Алар анын кайда жүргөнүн таба алышкан жок.
They eagerly awaited the birth of their second child.	Алар экинчи наристесинин төрөлүшүн чыдамсыздык менен күтүшкөн.
Drinking directly from the tap is considered healthy.	Түздөн-түз крандан ичүү ден соолукка пайдалуу деп эсептелет.
It is much darker in the countryside.	Айыл жеринде алда канча караңгыраак.
Salt water is very dangerous.	Туздуу суу өтө коркунучтуу.
In the Middle Ages, long dresses and capes were worn.	Орто кылымдарда узун көйнөктөр жана чепкендер кийилген.
She was angry with her mother.	Апасынын айткандарына жини келди.
She is very fat.	Ал абдан семиз.
The charity held a conference on malaria.	Кайрымдуулук уюму безгек оорусу боюнча жыйын өткөрдү.
The area has become a hotbed of protests.	Бул аймак нааразылыктын очогуна айланды.
The visitor obviously wanted to see a doctor.	Коноктун дарыгерге көрүнгүсү келгени анык.
They seek to reduce global poverty.	Алар глобалдык жакырчылыкты кыскартууга умтулушат.
Unfortunately, we could not find the missing woman.	Тилекке каршы жоголгон аялды таба алган жокпуз.
He had a questioning mind.	Анын суроочу акылы бар эле.
People should respect all life.	Адамдар бардык жашоону сыйлаш керек.
Our doctors will give you recommendations on your care.	Биздин дарыгерлер сиздин кам көрүү боюнча сунуштарды берет.
He waited anxiously for the doctor's report.	Дарыгердин корутундусун коркуп күттү.
The village prospered by growing cotton.	Айыл пахта өстүрүү менен гүлдөдү.
Men can no longer depend on physical strength.	Эркектер мындан ары физикалык күчүнө көз каранды боло албайт.
I hope the storm doesn’t damage the roof.	Мен бороон чатырга зыян келтирбейт деп үмүттөнөм.
He is an accountant	Ал бухгалтер
There are beautiful dresses in this store.	Бул дүкөндө сонун көйнөктөр бар.
The prime minister has refused to change policy.	Премьер-министр саясатты өзгөртүүдөн баш тартты.
Politicians were looking for ways to express concern.	Саясатчылар тынчсыздануусун билдирүүнүн жолдорун издеп жатышты.
Gossip about celebrities today is often skeptical.	Бүгүнкү күндөгү атактуулардын ушактары көбүнчө күмөн жаратат.
The window was cracked.	Терезе жарака ачылып калыптыр.
The children sang and jumped on the road.	Балдар ырдап, жолдо секирип өтүштү.
A cloud of dust obscured his view.	Чаң булут анын жолдун көрүнүшүн жаап койду.
A hat with pheasant fur looks fantastic.	кыргоолдун жүнү менен шляпа фантастикалык көрүнөт.
The professor was very critical of my new work.	Профессор менин жаңы ишиме катуу сын айтты.
The cat is crouching in front of the fireplace.	Мышык очоктун алдында бүйрөнүп турат.
Chemicals react with oxygen.	Химиялык заттар кычкылтек менен реакцияга кирет.
The boy's eyes shone with excitement.	Баланын көздөрү толкундангандай жаркырап турду.
The country's airfields are constantly under threat.	Өлкөнүн аэродромдору дайыма коркунучта.
Home schooling is prohibited in this area.	Бул аймакта үйдөн окууга тыюу салынган.
The sea was calm and quiet.	Деңиз тынч жана жымжырт болду.
The dove snatched it from his hand	Көгүчкөн анын колунан жулуп алды
The man was angry that the church had stopped.	Ал киши жыйындын токтоп калганына кыжыры келди.
The witness is lying.	Күбө калп айтып жатат.
The plumber covered the broken pipe with duct tape.	Сантехник сынган түтүктү скотч менен жапкан.
The villagers are dissatisfied with the pollution.	Айыл тургундары булганып жатканына нааразы.
He provided only safe food to eat.	Ал колдонууга коопсуз тамак-ашты гана берген.
The poem is full of many metaphors.	Поэма көптөгөн метафоралар менен толтурулган.
Warmer weather promotes the survival of insects.	Аба ырайынын ысык болушу курт-кумурскалардын жашоосуна шарт түзөт.
The boy shouted.	Бала катуу кыйкырды.
The traditional farmer is the dwarf of modern farmers.	Салттуу дыйканды заманбап дыйкандар карлик.
Remember that the brain is a muscle.	Мээ булчуң экенин унутпаш керек.
He seemed to want to sleep.	Ал уйкусу келип көрүндү.
The crime rate in the country is declining.	Өлкө боюнча кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөп жатат.
The manager waited for decisions.	Менеджер чечимдерди күткөн.
A flag is used to draw attention.	Көңүл буруу үчүн желек колдонулат.
Millions of children around the world go to bed hungry every day.	Дүйнө жүзү боюнча миллиондогон балдар күн сайын ачка укташат.
It appeared very quickly.	Катуу тез пайда болду.
Flying insects provide most of the dust in the ecosystem.	Учуучу курт-кумурскалар экосистемадагы чаңдашуунун көбүн камсыздайт.
We stood in front of the window.	Терезенин алдында турдук.
A farmer sows seed.	Дыйкан үрөндөн эгин айдаган.
The woman in the room stinks.	Бөлмөдөгү аялдын деми сасык.
I'll show you how to do it.	Мен муну кантип жасоону көрсөтөм.
He jumped into her arms.	Ал анын кучагына секирип кетти.
He lifted his foot and tapped it hard.	Ал бутун көтөрүп, катуу таптады.
This program has been severely criticized.	Бул программа катуу сынга кабылды.
Our teacher believes that computers have a great future.	Биздин мугалим компьютерде чоң келечек бар деп эсептейт.
Glass recycling is environmentally harmful.	Айнек кайра иштетүү экологиялык жактан зыяндуу.
Don't put a heavy box in there!	Ал жерге оор кутучаны койбоңуз!
That was a mistake, the man said.	Бул ката болду, деди ал киши.
Some people consider carnival a waste of time.	Айрым жарандар карнавал убакытты текке кетирүү деп эсептешет.
I need three liters of milk.	Мага үч литр сүт керек.
So no county would ever consider banning fireworks.	Демек, эч бир округ эч качан фейерверк атууга тыюу салууну ойлонбойт.
In this case, we should not refuse such assistance.	Мындай учурда биз мындай жардамдан баш тартпашыбыз керек.
The professor taught "advanced chemistry."	Профессор «алдынкы химиядан» сабак берген.
Clean water is a valuable natural resource.	Таза суу - баалуу жаратылыш ресурсу.
The old man frowned.	Улгайган мырза кабагын бүркөп койду.
Beat the beaten eggs with the flour.	Чагылган жумуртканы ун менен аралаштырыңыз.
On board the yacht, the young woman laughed heartily.	Яхтанын бортунда жаш келин көңүлдүү күлүп жиберди.
John was shot with a traditional killer gun.	Жон салттуу киши өлтүргүч мылтык менен атылган.
His only possible explanation.	Анын бир гана мүмкүн болгон түшүндүрмөсү.
This is definitely not a good idea.	Бул, албетте, жакшы идея эмес.
At the next station, the dictator's private train was stopped.	Кийинки станцияда диктатордун жеке поезди токтотулган.
There is a chessboard in the middle of this room.	Бул бөлмөнүн ортосунда шахмат тактасы турат.
His condition continued to improve.	Анын оорусу жакшыра берген.
City Hall was evacuated during the panic.	Паника учурунда мэрия эвакуацияланган.
Zippers must be made of strong metal.	Сыдырмалар бекем металлдан жасалган болушу керек.
This resort was once the king's house.	Бул курорт бир кезде падышанын үйү болгон.
He has a controversial talent.	Анын талашуу таланты бар.
They will always give you a gift when you visit.	Сиз барганда алар ар дайым сизге белек беришет.
The plain is covered with grass and flowers.	Тегиз жер чөпкө, гүлгө чулганган.
Many trees have been planted to prevent desertification.	Көптөгөн бак-дарактар ​​чөлгө айлануудан сактануу үчүн отургузулган.
This is what we all have experienced.	Бул баарыбыздын башыбыздан өткөн.
The topics of the book are studied in depth.	Китептин темалары терең изилденген.
The creature quickly entered the building.	Жандык тез эле имараттын ичине кирип кетти.
A thorn bush stood guard at the gate.	Тикенектүү бадал дарбазада күзөтчү болуп турду.
The leader tried to discredit the opposition.	Лидер оппозицияны жаманатты кылууга аракет кылды.
Then they add too much sugar to the mixture.	Анан аралашмага кумшекерди өтө көп салышат.
I'm tired of swimming in the river.	Дарыяда сүзгөндөн тажадым.
The ferry capsized, and everyone inside drowned.	Паром оодарылып, ичиндегилердин баары чөгүп кеткен.
However, many do not like their plan.	Бирок, алардын планы көпчүлүккө жакпайт.
Many artists paint with oil.	Көптөгөн сүрөтчүлөр май менен боёшот.
After the concert, the crowd returned to the city.	Концерттен кийин эл кайра шаарды көздөй агып кетти.
The leader admitted to writing the report.	Лидер отчет жазганын мойнуна алды.
Ventilate it.	Аны шамалдаңыз.
The theme of the play was religious.	Спектаклдин темасы диний болгон.
He marched to the sound of drums.	Ал барабандардын үнү астында марш менен жүрдү.
A team of archaeologists examined the ruins.	Археологдордун тобу урандыларды карап чыгышты.
We'll be there shortly.	Бир аздан кийин ошол жерде болобуз.
Children are born stress-free.	Балдар стресссиз төрөлүшөт.
He went ashore, weak and tired.	Жээкке чыгып, алсырап, чарчады.
This machine is very reliable.	Бул машина абдан ишенимдүү болуп саналат.
The ban was introduced to protect the environment.	Тыюу айлана-чөйрөнү коргоо максатында киргизилген.
India has the third largest population in the world.	Индия калкынын саны боюнча дүйнөдө үчүнчү орунда турат.
You need to ask permission before your turn.	Сөз кезегиңизден мурун уруксат сурашыңыз керек.
The basket was noisy with birds and insects.	Себет чымчыктар менен курт-кумурскалар менен ызы-чуу болду.
Mudflows are common on the sides of volcanoes.	Вулкандардын капталдарында сел көп кездешет.
The playwright creates a character without.	Драматург жок каарманды жаратат.
The title of this article is misleading.	Бул макаланын аталышы адаштыруучу.
How much does a new car cost?	Жаңы машинанын баасы канча?
The constitution has been amended many times.	Конституция көп жолу өзгөртүлгөн.
He instinctively punched the button.	Ал инстинктиви менен топчуга муштумун чаап жиберди.
Adjust the waist.	Белди кайра тууралаңыз.
A pack of wolves attacked the buffalo.	Карышкырлар үйүр буйволго кол салды.
Your eyes are tired.	Көзүңүз чарчап калды.
Some wool sellers blamed the wolves.	Кээ бир жүн сатуучулар карышкырларды күнөөлөштү.
A few minutes later, they drowned.	Бир нече мүнөттөн кийин алар сууга чөгүп кетишкен.
After visiting several other sites, he decided to start this business.	Бир нече башка сайттарды кыдыргандан кийин, ал бул бизнести чечкен.
He stared at her in astonishment.	Ал таң калып, аны тиктеп калды.
Every year earthquakes cause great material damage.	Жыл сайын жер титирөөлөр ири материалдык зыян алып келет.
He sat staring straight ahead.	Ал алды жагын тиктеп отуруп калды.
The dragon lives in a cave in the far north.	Ажыдаар алыскы түндүктөгү үңкүрдө жашайт.
The rebels cut off telephone lines.	Козголоңчулар телефон линияларын үзүп коюшкан.
He'll be here in a minute.	Ал бир мүнөттөн кийин бул жерде болот.
The gym is equipped with modern exercise equipment.	Спорт зал заманбап тренажерлор менен жабдылган.
He left the room without explaining anything.	Ал эч нерсе түшүндүрбөстөн бөлмөдөн чыгып кетти.
He pulled out his wallet and took out a few bills.	Ал капчыгын сууруп чыгып, бир нече купюраларды алды.
The river is the blue ribbon of this city.	Дарыя бул шаардын көк лентасы.
He showed his palms and smiled.	Ал алакандарын көрсөтүп, жылмайып койду.
Farmers have been facing a difficult time in recent times.	Дыйкандар акыркы убактарда оор учурга туш болушту.
He hugged the doll tightly.	Ал куурчагын бекем кучактап алды.
His heart and mind were at his disposal.	Анын жүрөгү жана акылы анын карамагында болчу.
He asked more questions.	Ал дагы суроолорду берди.
This was evident in their actions.	Бул алардын иш-аракеттеринен көрүнүп турду.
The barber shaves only men's hair.	Чач тарач эркектердин гана чачын кырат.
The number of visitors is growing every year.	Зыяратчылардын саны жыл сайын өсүүдө.
The man told his story.	Ал киши өз окуясын айтып берди.
The courtyards of the airport were visible.	Аэропорттун короо-сарайлары корунуп турду.
He can see the plane landing on a nearby runway.	Ал учактын жакын жердеги конуу тилкесине конуп жатканын көрө алат.
A plump man with a walrus mustache.	Морж муруту бар толмоч киши.
I was surprised by the news.	Мен кабарга таң калдым.
The lake was once famous for fishing.	Бир жолу көл балык уулоо менен белгилүү болгон.
Suddenly his mind lit up.	Анын акылы капыстан жарыктанды.
This ticket is valid for a ride.	Бул билет бир жүрүү үчүн жарактуу.
He left the office early to buy groceries.	Ал азык-түлүк сатып алуу үчүн кеңседен эрте чыкты.
So it begins.	Ошентип, ал башталат.
The dough of the machines is sticky.	Машиналардын камыры жабышчаак.
Cars are getting dirty.	Автоунаалар булганууда.
He hopes that every family will have a son.	Ар бир үй-бүлө уулдуу болот деп үмүттөнөт.
The computer does not work.	Компьютер иштебейт.
China's environmental policy needs to be improved.	Кытайдын экологиялык саясаты жакшыртууга муктаж.
Despite living abroad, he still maintained his position.	Чет өлкөдө жашаганына карабай, ал дагы деле өз позициясын сактап калды.
The lights go out from time to time and then come on.	Жарыктар маал-маалы менен өчүп, анан күйөт.
The auditory cortex plays a role in the transformation of sound into speech.	Угуу кабыкчасы үндү сөзгө айландырууда роль ойнойт.
Wetlands are a haven for flora and fauna.	Саздар флора жана фауна үчүн башпаанек болуп саналат.
Give me back the five coins you stole.	Уурдаган беш тыйыныңды мага кайтарып бер.
They usually lived there.	Алар көбүнчө ошол жерде жашашчу.
We were invited to dinner.	Бизди кечки тамакка чакырышты.
Humans have long recognized air pollution as a health hazard.	Адамдар абанын булганышын ден соолукка кооптуу деп эбак эле түшүнүшкөн.
Camel's milk is very nutritious.	Төөнүн сүтү өтө аш болумдуу.
The people stood firm.	Эл бири-бирине бекем турушту.
The disgruntled students clashed with riot police.	Алар нааразы болгон студенттер ОМОН менен кагылышкан.
They said he had violated his civil rights.	Алар анын жарандык укуктарын бузганын билдирген.
Spraying liquid on agricultural lands to reduce erosion.	Эрозияны азайтуу үчүн айыл чарба жерлерине суюктуктарды чачуу.
She sings in the shower.	Ал душта ырдайт.
Keep food away from direct sunlight.	Тамакты күн нурунан алыс сактаңыз.
They went to the garden to sit quietly.	Алар тынч отуруу үчүн бакчага барышты.
Many refugees are not available for interview.	Көптөгөн качкындар интервью алыш үчүн жеткиликсиз.
Cheese is a nutritious source of protein.	Сыр - белоктун аш болумдуу булагы.
He was rarely seen from the outside.	Ал сырттан сейрек көрүнчү.
The boy stared at the distant horizon.	Бала алыскы горизонтко тигилди.
He nodded.	Ал башын ийкеди.
As he ran, the sky lit up.	Ал чуркаган сайын асман жаркырап турду.
We want an end to child labor and slavery.	Биз балдар эмгегин жана кулчулукту токтотууну каалайбыз.
Scientists say it is impossible to survive there.	Окумуштуулардын айтымында, ал жерде аман калуу мүмкүн эмес.
One dog escaped unscathed.	Бир ит аман-эсен качып кутулган.
Noise pollution is a major irritant.	Ызы-чуу булганышы негизги кыжырдантат.
A flying carpet is a type of magic carpet.	Учуучу килем – сыйкырдуу килемдин бир түрү.
These cities need to be developed.	Бул шаарларды өнүктүрүү керек.
His car had a good time.	Анын машинасы жакшы күндөрдү көрдү.
Lately, young people have been resisting older generations.	Акыркы убакта жаштар улуу муундарга каршылык көрсөтүп жатышат.
He was frightened.	Ал коркуп кетти.
Some organizations have to comply with the rules.	Кээ бир уюмдар эрежелерге ылайык келиши керек.
The soldier ordered dozens of people to the floor.	Солдат ондогон адамдарды полго чыгууга буйрук берди.
Unclaimed cargo may not be required.	Талап кылынбаган жүк талап кылынышы мүмкүн эмес.
He reached for his glass.	Ал стаканына колун созду.
The law prohibits women from wearing short skirts or pants.	Мыйзам аялдардын кыска юбка же шым кийүүсүнө тыюу салат.
Oil wells are closed for decommissioning.	Нефть скважиналары эксплуатациядан чыгаруу үчүн жабылган.
The road is lined with neatly cut tulips.	Жолду катар-катар тыкан кыркылган жоогазындар.
Shanghai East Gate.	Шанхайдын чыгыш дарбазасы.
Every city has a different museum.	Ар бир шаардын музейлери ар башка.
A new model of tablet computers is coming out.	Планшеттик компьютерлердин жаңы модели чыгып жатат.
He has no choice in the matter.	Анын бул маселеде тандоосу жок.
The cars are very slow.	Машиналар өтө жай жүрөт.
Both could not compete.	Экөө тең атаандаштыкка туруштук бере алган жок.
In the early days, they spoke several languages.	Алгачкы күндөрү бир нече тилде сүйлөшкөн.
The validity of decay has been scientifically measured.	Чирүүнүн аныктыгы илимий жактан өлчөнгөн.
Do not use soaps that contain essential oils.	Курамында жыпар жыттуу майлар бар самынды колдонбоңуз.
Let no one watch this video.	Бул видеону эч ким көрбөсүн.
The flowers look very delicate.	Гүлдөр абдан назик көрүнөт.
The same applies to poor soil.	Ошол эле начар топуракка тиешелүү.
The balloon slowly rose and continued to rise.	Шар акырындык менен көтөрүлүп, улам өйдө көтөрүлө берди.
Those wise men broke the accounts.	Ошол акылдуулар эсептерди бузуп алышкан.
Farmers cheered.	Дыйкандар кубаттап жатышты.
A wider bridge is needed for heavy loads.	Оор жүктөр үчүн кененирээк көпүрө керек.
Some tribes in the region still practice cannibalism.	Бул аймакта кээ бир уруулар дагы деле каннибализмди колдонушат.
Long queues slowed traffic.	Узун кезек күткөн унаалар кыймылды жайлады.
They think it’s looking at space.	Бул мейкиндикти карап турат деп ойлошот.
Fats are used in the processing of most foods.	Майлар тамак-аш азыктарынын көбүн кайра иштетүүдө колдонулат.
Fink responds to his neighbors.	Финк кошуналарына жооп берет.
It's hard to live in this city.	Бул шаарда жашоо кыйын.
You have no chance to win this dispute.	Сиздин бул талашты жеңүү мүмкүнчүлүгүңүз жок.
He threw himself on the bed.	Ал өзүн керебетке таштады.
Life on the moon would be very boring.	Айда жашоо абдан кызыксыз болмок.
Time to die!	Өлүүгө убакыт!
He declined to answer any questions.	Ал эч кандай суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
The project was suspended because it was considered too dangerous.	Долбоор өтө кооптуу деп эсептелгендиктен токтотулган.
Some visitors stay in the city.	Кээ бир зыяратчылар шаарда кала беришет.
Officials have denied any wrongdoing.	Чиновниктер эч кандай мыйзам бузууларды четке кагышты.
Hot springs can be found in some places.	Кээ бир жерлерде ысык булактарды тапса болот.
Little birds and Thais ran.	Кичинекей канаттуулар, тайлар чуркашты.
Heavy rains led to flooding.	Катуу жааган жамгыр селге алып келди.
All the buildings in my country will eventually burn down.	Менин өлкөмдө бардык имараттар акыры күйүп кетет.
The fruit is ripe, come here.	Жемиш бышып калды, бул жакка кел.
Books describe his exploits in detail.	Китептер анын эрдиктерин майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөгөн.
The teenagers sat on the roof of the building.	Өспүрүмдөр имараттын чатырына конушкан.
They searched the complex.	Алар комплексти тинтишти.
It is said that the residents are provided with electricity and clean water.	Бул жердегилер электр жарыгы жана таза суу менен камсыз болгондугу айтылууда.
Magic worries everyone.	Сыйкыр баарын түйшөлтөт.
Here is a white stone telling a story.	Бул жерде бир ак таш окуяны айтып берди.
Throw it in the trash.	Аны таштанды челекине ыргытыңыз.
The work is tedious but necessary.	Жумуш түйшүктүү, бирок зарыл.
The website also helped a lot.	Вебсайт да көп жардам берди.
Put a stick in the lemon.	Лимондун ичине таякчаны салыңыз.
I put these flowers in water.	Мен бул гүлдөрдү сууга салам.
Many students today rely on financial aid.	Бүгүнкү күндө көптөгөн студенттер каржылык жардамга таянышат.
Do not use your mobile phone while driving.	Айдоо учурунда уюлдук телефонду колдонбоңуз.
Selling vegetables is a really lucrative job.	Жашылчаларды сатуу чындыгында пайдалуу жумуш.
He spent decades collecting insects.	Ал курт-кумурскаларды чогултууга ондогон жылдар бою сарптаган.
Be clear about the facts.	Фактыларды так жеткиргиле.
The level of pollution is growing rapidly.	Булгануунун деңгээли тездик менен өсүп жатат.
However, an astonishing number of children remain illiterate.	Бирок таң калаарлык сандагы балдар сабатсыз бойдон калууда.
Mountain water flowed through the park.	Парктын ичин аралап тоо суусу агып өттү.
Scientists are trying to predict earthquakes.	Окумуштуулар жер титирөөнү алдын ала айтууга аракет кылып жатышат.
The poor cannot afford expensive vitamins.	Кымбат витаминдерди кедейлер сатып ала албайт.
A palm-leaf basket drew rainwater for cooking and drinking.	Бир пальма жалбырактуу себет тамак бышыруу жана ичүү үчүн жамгырдын суусун тартты.
Their lawyer explained that they always repay the loans on time.	Алардын адвокаты насыяларды дайыма өз убагында төлөшөрүн түшүндүрдү.
An important element of writing is sentence structure.	Жазуунун маанилүү элементи сүйлөмдүн түзүлүшү.
There is a lot of misinformation about religious issues.	Диний маселелер боюнча туура эмес маалыматтар көп.
The law prohibits bombings in public places.	Мыйзам коомдук жайларда жардырууга тыюу салат.
The coach ordered the players to kick the ball.	Машыктыруучу оюнчуларга топту тебүүнү буйруду.
A flexible travel schedule is important.	Ийкемдүү саякат тартиби маанилүү.
The snake flew away.	Жылан учуп кетти.
Emeralds are rare.	Изумруд сейрек кездешет.
My mother collects them.	Апам аларды чогултат.
The crane looks at the abandoned animals.	Кран ташталган жаныбарларды карайт.
Divide the salad into small pieces.	Салатты майда бөлүктөргө бөлүңүз.
Looking out the window, he felt a terrible drowning feeling.	Терезеден тиктеп, ал коркунучтуу чөгүп бараткан сезимди башынан өткөрдү.
Doomsday was in the air.	Чогулушта кыяматтын абасы болду.
Did you know that you can buy train tickets online?	Поезд билеттерин онлайн сатып ала аларыңызды билесизби?
It sounded weird.	Ыйлагандай кызыктай угулду.
Only a small part of the population emigrated.	Калктын аз гана бөлүгү эмиграцияга кеткен.
The city has a population of nearly a million.	Шаардын калкынын саны миллионго жакындап калды.
All races agreed to peace talks.	Бардык расалар тынчтык сүйлөшүүгө макул болушту.
The study tried to measure	изилдөө өлчөө үчүн аракет кылышкан
The criminal was found hiding under the bed.	Кылмышкер керебеттин астына жашынып жаткан жеринен табылган.
Farmers who want to be certified as organic must pay a fee.	Органикалык деп сертификат алууну каалаган фермерлер жыйымдарды төлөшү керек.
Economists forecast that growth will continue.	Экономисттердин божомолдору өсүш улана берет.
When it comes to food, children need a lot of protein.	Тамак-ашка келсек, балдар көп протеинге муктаж болот.
The priest shared the Scriptures.	Дин кызматчы Ыйык Жазууларды айтып берди.
Target clients include students, parents and writers.	Максаттуу кардарларга студенттер, ата-энелер жана жазуучулар кирет.
Keep an eye on the clock to get an accurate estimate.	Так баа алуу үчүн сааттарга көз салыңыз.
Getting your information wrong can be costly.	Маалыматыңызды туура эмес алуу кымбатка турушу мүмкүн.
We live in a very small house.	Биз абдан кичинекей үйдө жашайбыз.
The principal asked the children to do their homework.	Директор балдардан үй тапшырмасын аткарууну суранды.
They did not want to build new bridges.	Алар жаңы көпүрөлөрдү курууну каалашкан жок.
The beaches of the region attract many tourists every year.	Аймактын пляждары жыл сайын көптөгөн туристтерди өзүнө тартып турат.
He spent most of his time studying.	Ал өз убактысын негизинен изилдөө менен өткөргөн.
The world is not fair.	Дүйнө адилеттүү эмес.
In fact, men are stronger.	Негизи эркектер күчтүүрөөк.
Their behavior is far from professional.	Алардын жүрүм-туруму кесипкөйлүктөн алыс.
Constant pressure turned the clay into pottery.	Үзгүлтүксүз басым чопону карапа идишке айландырган.
He rode his bicycle.	Ал велосипед менен жүрдү.
My cold felt harder in wet weather.	Менин суугум нымдуу аба ырайында катуураак сезилди.
The leader said he would not resign.	Лидер кызматтан кетпей турганын билдирди.
He shouted for help.	Ал жардам сурап кыйкырды.
They were no longer afraid of me.	Алар менден коркпой калышты.
The synagogue was saved by the captured soldiers.	Синагоганы басып алган жоокерлер сактап калышкан.
She practices yoga every morning.	Ал күн сайын эртең менен таңга маал йога менен машыгат.
This apple is delicious!	Бул алма даамдуу!
No decision was made.	Эч кандай чечим кабыл алынган эмес.
What else could happen?	Дагы эмне болушу мүмкүн?
Hundreds of solutions have been proposed.	Жүздөгөн чечимдер сунушталды.
It was a long time before the police arrived.	Милиция келгенче көп убакыт өттү.
They planted rice near the canals.	Алар каналдардын жанына күрүч эгишти.
Kumba threw the ball to the central square.	Кумба топту борбордук аянтка ыргытып жиберди.
This is the weather for next week.	Бул келерки жумага карата аба ырайы.
It has caused many conflicts in the world	Анын айынан дүйнөгө көптөгөн чыр-чатактар ​​келди
So the angry old man made a bed out of a stick.	Ошентип, ачууланган чал таяктан төшөк салды.
He was confused by the repeated answers.	Ал кайра-кайра төгүлүп жаткан жооптор менен чаташты.
The mind revolves in magical ways.	Акыл сыйкырдуу жолдор менен айланат.
The virus also attacks the brain.	Вирус мээге да кол салат.
Call an ambulance for someone in need.	Тез жардамга муктаж адамга тез жардамга кайрылыңыз.
This is a test!	Бул тест!
The neighboring land lay bare.	Коңшу жер жылаңач жатты.
I will cross the valley alone.	Өрөөндү жалгыз басып өтөм.
He asserted that they were artists.	Ал алар сүрөтчүлөр экенин ырастады.
Time flies.	Убакыт зымырап өтүп баратат.
The assembly hall was filled with tense faces.	Чогулуш залы чыңалган жүздөргө толду.
The player scored two goals in the last match.	Футболчу акыркы беттеште эки гол киргизди.
The phone rang and someone answered.	Телефон шыңгырады, кимдир бирөө жооп берет.
An old man took care of the goats and sat outside his house.	Бир чал эчкилерин багып, үйүнүн сыртында отурду.
Stay away from this animal.	Бул жаныбардан алыс болуңуз.
Hell's vehicles attacked from three directions.	Тозок машиналары үч тараптан чабуул жасашты.
The elder repented.	Аксакал тообо кылды.
Give me your best blow.	Мага эң жакшы соккуңду бер.
A city built on seven hills.	Жети дөбөгө курулган шаар.
Nobody expected such good weather.	Мындай жакшы аба ырайын эч ким күткөн эмес.
They were starving.	Алар ачкадан өлүп жатышты.
A distant relative married a cousin.	Алыскы тууган аталаш тууганына үйлөндү.
Society has become more dependent on communication technologies.	Коом коммуникация технологияларына көбүрөөк көз каранды болуп калды.
The weather is very hot.	Аба ырайы абдан ысык.
There was a strong smell coming out of the load.	Жүктүн ичинен катуу жыт чыгып жатты.
They moved to a quiet area.	Алар тынч аймакка көчүп кетишкен.
His long brown hair ran down his face.	Анын узун күрөң чачтары жүзүн жээктеп турган.
The beech tree does not shed its leaves every year.	Бук дарагы жыл сайын жалбырактарын түшүрбөйт.
Government officials condemned the protest.	Өкмөт өкүлдөрү нааразылык акциясын айыпташты.
The horse, of course.	Ат, албетте, ат.
The fourth nerve controls the heartbeat.	Төртүнчү нерв жүрөктүн согушун башкарат.
Then everything turned white.	Ошондо баары аппак болуп кетти.
Therefore, it is important to know the geography of the area.	Ошондуктан аймактын географиясын билүү абдан маанилүү.
Marinate the chicken in soy sauce.	Тоокту соя соусунда маринадтайбыз.
It is almost impossible to live without water.	Суусуз жашоо дээрлик мүмкүн эмес.
The moon is shrinking.	Ай азайып баратат.
You have been working here for eight years.	Сиз бул жерде сегиз жыл иштейсиз.
Fog is expected in the coming days.	Жакынкы күндөрү дагы туман түшүшү күтүлөт.
He declined to answer the question.	Ал суроого жооп берүүдөн баш тартты.
Turn right.	Оңго буруңуз.
Sea lions and sea water are marine mammals.	Деңиз арстандары жана деңиз суулары деңиз сүт эмүүчүлөрүнө кирет.
Prepare the dough for baking.	Камырды бышыруу үчүн даярдаңыз.
Some people are against nuclear energy.	Кээ бир адамдар атомдук энергияга каршы.
Approximate modeling requires many samples.	Болжолдуу моделдөө көптөгөн үлгүлөрдү талап кылат.
The desert has an unusual climate.	Чөлдүн адаттан тыш климаты бар.
John left his car in the garage.	Жон унаасын гаражга таштап кеткен.
His speech was ridiculous.	Анын сүйлөгөнү мыскылдуу болду.
She had just finished making dinner.	Ал жаңы эле кечки тамак жасап бүттү.
These books contain stories about lions.	Бул китептерде арстандар жөнүндөгү окуялар камтылган.
Supporting parents is not an easy task.	Ата-энени колдоо оңой иш эмес.
Sales remain healthy.	Сатуу дени сак бойдон калууда.
Let's hope he finally wakes up.	Келгиле, ал акыры ойгонот деп үмүт кылалы.
I run retail stores.	Мен чекене дүкөндөрдү иштетем.
Few tourists come to this area.	Бул аймакка туристтер аз келет.
The problems were caused by heavy traffic.	Көйгөйлөр транспорттун көптүгүнөн келип чыккан.
He is on trial for murder in prison.	Абактагы адам өлтүрүү боюнча соттолууда.
It rained heavily during this period.	Бул доордо жаан-чачын катуу жааган.
A tornado swept through his city yesterday.	Кечээ анын шаарын торнадо каптады.
Rituals performed around the sacrifice.	Курмандыктын айланасында жасалган ырым-жырымдар.
He sells yogurt made from his own sheep's milk.	Ал өзүнүн койдун сүтүнөн жасалган йогурт сатат.
When was the last time you went to the beach?	Сиз акыркы жолу качан пляжга бардыңыз?
I was scared and frightened.	Мен коркуп, коркуп кеттим.
Claxon is a device that warns people about danger.	Клаксон - адамдарды коркунуч жөнүндө эскертүүчү аспап.
Service space.	Кызмат жай.
At last his eyes reddened.	Акыры анын көздөрү кызарып кетти.
You just have to wipe it gently.	Сиз жөн гана аны акырын сүртүшүңүз керек.
The soldier could not hide his gratitude.	Солдат ыраазылыгын жашыра алган жок.
Only ten people attended.	Ал сөзгө он гана адам катышты.
The creature's teeth were as sharp as a razor.	Жандыктын тиштери устарадай курч болчу.
The cat chased the mouse over the tile.	Мышык чычканды плитканын үстүнө кууп жөнөдү.
Put it on your table.	Аны үстөлүңө кой.
She helped him to the toilet.	Ал ага ажатканага жардам берди.
He was a Brown scout.	Ал браунинин скауту болчу.
Metal bells sound as loud as a church bell.	Металл коңгуроолор чиркөөнүн коңгуроосундай катуу угулат.
He told you twice.	Ал сизге эки жолу кабарлады.
The price was surprisingly low.	Баасы таң калыштуу төмөн болгон.
About thirty percent of the planet's deserts contain salt.	Планетанын чөлдөрүнүн отуз пайызга жакынында туз бар.
At this time of year, the sun sets at six o'clock.	Жылдын ушул мезгилинде күн саат алтыда батат.
This farmer is respected for his work ethic.	Бул дыйканды иш билгилиги менен урматташат.
The accused were acquitted.	Айыпталуучулар акталды.
I hope to see you soon.	Мен сени жакында көрөбүз деп үмүттөнөм.
The first missiles were invented here.	Биринчи ракеталар ушул жерден ойлоп табылган.
Today the sea is calm.	Бүгүн деңиз тынч.
They are dissatisfied with the conflict in their country.	Алар өз өлкөсүндөгү жаңжалдан улам нааразы.
Only water should enter that bottle.	Ал бөтөлкөгө суу гана кириши керек.
There was an infamous house in this settlement.	Бул конушта кадыр-баркы жок үй иштеген.
The streets are deserted now.	Көчөлөр азыр ээн калды.
The house is light.	Үйдүн ичи жарык.
Scientists disagree with global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулукка макул эмес.
Some forms of natural rock are incredibly beautiful.	Табигый аскалардын кээ бир формалары укмуштуудай кооз.
His breath smelled of cigarette smoke.	Анын деми тамекинин түтүнү жыттанып турду.
The strike halted the automotive industry.	Иш таштоо автомобиль енер жайын токтотту.
Everyone knows that.	Муну баары билет.
He would give me a ticket.	Ал мага билетин берчү.
The market grew by starvation.	Базар ачкачылык менен өстү.
People often wonder if pets are sick.	Адамдар көбүнчө үй жаныбарлары ооруп жатабы деп ойлошот.
He patiently left the baker alone.	Ал сабырдуулук менен наабайчыны жалгыз калтырды.
Blue skies and sunlight replaced the cold temperatures.	Көк асман жана күндүн нуру суук температуранын ордун толтурду.
This land is rich in minerals.	Бул жер пайдалуу кендерге бай.
The stench made her dizzy.	Анын сасык жыты анын жүрөгүн айландырып жиберчү.
The method is convenient.	Метод ыңгайлуу.
By the next century, most industries will be computerized.	Келерки кылымга чейин өнөр жай тармактарынын көбү компьютерлештирилет.
The poet refers to nature, love and emotion.	Акын табиятка, сүйүү жана сезимге шилтеме жасаган.
They live near the airport.	Алар аэропортко жакын жерде жашашат.
The phone rings and rings.	Телефон чалып, шыңгырайт.
There are big differences between species.	Түрлөрдүн ортосунда чоң айырмачылыктар бар.
Hug her.	Аны кучактап коюңуз.
It’s all about possible catastrophic global warming	Мунун баары мүмкүн болгон катастрофалык глобалдык жылуулук жөнүндө сөз
They give birth to gastrula.	Алар гаструла тууйт.
The farmer won a prize for the best milk.	Фермер эң жакшы сүт үчүн байгеге ээ болду.
This is one of the oldest birds.	Бул канаттуулардын эң байыркыларынын бири.
This shoemaker makes beautiful shoes.	Бул өтүкчү сонун бут кийимдерди жасайт.
The bell rang loudly in my ear.	Коңгуроо кулагыма катуу кагылды.
There was constant music at weddings.	Тойлордо тынымсыз музыка ойнолчу.
The speaker criticized those who refused to comply with the law.	Баяндамачы мыйзамды аткаруудан баш тарткандарды сынга алды.
His outlook was consistent.	Анын көз карашы бир калыпта болчу.
He built this city of bricks.	Ал бул шаарды кирпичтен тургузган.
The landscape is dominated by forests.	Ландшафтында токойлор басымдуулук кылат.
The railway stretched across the horizon.	Темир жол горизонтто созулган.
These hills also support a number of endangered species.	Бул дөңсөөлөр да жок болуп бара жаткан бир катар түрлөрдү колдойт.
There are no trains in this area.	Бул аймакта поезд жүрбөйт.
Despite their age, they were healthy and in good health.	Жашына карабастан, алар чың жана ден соолугу чың эле.
A panda's child is called a child.	Панданын баласы бала деп аталат.
The bridge collapsed under the weight.	Көпүрө оордуктан кулап түшкөн.
Put the chopped vegetables on a baking sheet.	Кесилген жашылчаларды нан табакчасына салабыз.
There were a total of ten skaters.	Анда жалпысынан он коньки тебүүчү болгон.
They used swords and spears.	Алар кылычтан жана найзадан жасалган куралдарды колдонушкан.
The life of rural communities is unknown.	Айылдык жамааттардын жашоо-турмушу белгисиз.
Take care of your children.	Балдарыңдын камын көр.
Some puppies live in the wild.	Кээ бир күчүктөр жапайы жаратылышта жашашат.
The medicine cured his ailments.	Дары анын ооруларын айыктырды.
According to preliminary data, thunderstorms.	Алдын ала маалыматтар боюнча, күн күркүрөйт.
According to reports, Stephen's license was suspended.	Маалыматка ылайык, Стивендин лицензиясы токтотулган.
You will continue to donate blood regularly.	Сиз мындан ары үзгүлтүксүз кан берип турасыз.
Now the city is largely deserted.	Азыр шаар негизинен ээн.
This setting is small.	Бул тууралоо кичинекей.
His father built the house with his own hands.	Атасы үйдү өз колу менен салган.
Some threatened to go to the rally.	Айрымдары митингге чыгабыз деп коркутушкан.
The temperature is rising cold.	Температура муздай көтөрүлүп жатат.
The cows refused to get up.	Уйлар туруудан баш тартышты.
No one but the children survived the flood.	Топон суудан жаш балдардан башка эч ким аман калган.
Most elephants have dark skin.	Пилдердин көбү кара териге ээ.
His pain was unbearable.	Анын азабы чыдагыс болчу.
Refrigerators are an integral part of everyday life.	Муздаткычтар күнүмдүк жашоонун ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
Part of the building is dedicated to art.	Имараттын бир бөлүгү искусствого арналган.
Farmers can grow many types of vegetables.	Дыйкандар жашылчанын көпчүлүк түрлөрүн өстүрө алышат.
The stadium is an architectural monument.	Стадион архитектуралык эстелик болуп саналат.
His mother encouraged him to play the piano.	Апасы аны пианинодо ойноого үндөгөн.
Other types of foundations include concrete, brick, and tile.	Фундаменттин башка түрлөрүнө бетон, кирпич жана плитка кирет.
A pistol was found in the glove compartment.	Колкап бөлмөсүнөн тапанча табылган.
Many of his ideas are controversial.	Анын көптөгөн идеялары талаштуу.
Such was the help for knowledge and language.	Билимге, тилге жардам ушундай болгон.
He worked tirelessly all his life.	Ал өмүр бою талыкпай эмгектенди.
We argued about the meaning of life.	Жашоонун маанисин талашканбыз.
Please note a few things.	Сураныч, бир нече нерсени эске алыңыз.
This is the old proverb.	Эски накыл ушундай.
Most locals travel by ferry.	Жергиликтүү тургундардын көбү паром менен саякатташат.
It was very important to keep him in prison.	Аны абакта кармоо абдан маанилүү болчу.
He never liked this teacher.	Ал бул мугалимди эч качан жактырган эмес.
But some may not like it.	Бирок кээ бирөөлөргө жакпай калышы мүмкүн.
First, you need half a cup of soda.	Биринчиден, сизге жарым чыны сода керек.
Now all families are contributing.	Азыр бардык үй-бүлөлөр өз эмгегин кошуп жатышат.
It is growing steadily.	Ал туруктуу өсүүдө.
I bring dinner for everyone.	Мен баарына кечки тамак алып келем.
Collect trash before going outside.	Көчөгө чыкканга чейин таштандыларды чогултуңуз.
The ravens were embarrassed.	Кузгундар ыңгайсызданып кетишти.
It was hot.	Аптап ысып турган.
The congregation declared the temple sacred	Коомчулук ибадаткананы ыйык деп жарыялаган
The buildings have fallen into disrepair.	Имараттар жараксыз абалга келген.
The cat's fur was smooth and shiny.	Мышыктын жүндөрү жылмакай жана жылтырак болчу.
Like us, these animals have families and histories.	Бизге окшоп, бул жаныбарлардын үй-бүлөлөрү жана тарыхы бар.
Critics complained that the opera house was unreliable.	Сынчылар опера театрында аныктык жок деп нааразы болушкан.
The fields were given over to weeds.	Талаалар отоо чептерге берилип кеткен.
I have just returned from a trip.	Мен саякаттан жаңы эле кайтып келдим.
The city is famous for its beautiful marble.	Шаар эң сонун мрамору менен белгилүү.
A fierce hell soon engulfed the nightclub.	Каардуу тозок көп өтпөй түнкү клубду жалмап кетти.
Thousands of years ago, this area was covered with desert.	Миңдеген жылдар мурун бул аймак чөл менен капталган.
He pressed the buttons on the remote control.	Ал пульттун кнопкаларын катуу басты.
The mill has a lot of crushing stones.	Тегирменчинин майдалагыч таштары көп.
Other states also ban the sale of tobacco products.	Башка штаттар да тамеки буюмдарын сатууга тыюу салат.
Scientists around the world agree.	Дүйнө жүзүндөгү окумуштуулар бир пикирде.
The graph is linear.	График сызыктуу.
The house is in darkness.	Үй караңгылыкта турат.
They met at a local restaurant.	Алар жергиликтүү ресторанда таанышкан.
The next stop is the museum.	Кийинки аялдама - музей.
Sorcerers have long been considered evil.	Сыйкырчылар эзелтеден эле жаман деп эсептелген.
You have to read the newspaper.	Гезит окуш керек.
My parents are worried about me.	Ата-энем мен үчүн кабатыр.
A lamb lying on the ground in the shade.	Көлөкө жерге жаткан козу.
He was afraid of snakes.	Ал жыландардан коркчу.
It will become your home.	Бул сиздин үйүңүзгө айланат.
Can you explain why people get angry?	Адамдар эмне үчүн ачууланарын түшүндүрүп бере аласызбы?
The handle fits snugly inside the car.	Туткасы машинанын ичине бекем орнойт.
The whole building was rebuilt.	Бүтүндөй имарат кайра курулган.
Accidents have killed dozens of people.	Кырсыктар ондогон адамдардын өлүмүнө алып келди.
The TV is on.	Телевизор күйгүзүлдү.
We have loyal friends who need help.	Бизге жардамга муктаж болгон ишенимдүү досторубуз бар.
He was known for his enlightening attitude.	Ал өзүнүн агартуучу мамилеси менен белгилүү болгон.
Don't stay away from me.	Менден алыстаба.
Catched fish.	Кармалган балык.
Many countries have laws against slavery.	Көптөгөн өлкөлөрдө кулчулукка каршы мыйзамдар бар.
The flu epidemic was devastating.	Грипп эпидемиясы кыйратуучу окуя болду.
Avoid Contamination by Smoking!	Тамеки чегүү менен булгануудан алыс болуңуз!
The animals went wherever they wanted.	Жаныбарлар каалаган жерине барышты.
Snakes are raised in captivity.	Жыландар туткунда өстүрүлөт.
The lights went out.	Жарыктар өчүп калды.
He was involved in a conflict.	Ал жаңжалга тартылды.
Vigorous planting depleted the soil of nutrients.	Күчтүү отургузуу топуракты аш болумдуу заттардан арылтты.
He smiled broadly.	Ал чоң жылмайып койду.
He was angry again.	Ал дагы ачууланды.
Suddenly, she begins to sing.	Ал күтүлбөгөн жерден ырдай баштайт.
A speeding car hit a pedestrian.	Катуу ылдамдыкта келе жаткан унаа жөө жүргүнчүнү сүзүп кетти.
The teacher is in front of the class.	Мугалим класстын алдында турат.
He drank heavily.	Ал ичкиликти көп иччү.
With love, young people went their separate ways.	Сүйүү менен жаштар эки башка жолго түштү.
The locals were very grateful for the harvest.	Түшүмдүн түшүмүнө жергиликтүүлөр абдан ыраазы болушту.
Were there no curtains in the kitchen?	Ашканада пардалар жок беле?
The mountains are shady and cool.	Тоо көлөкөлүү жана салкын.
The next day a strange visitor came to the village.	Эртеси айылга кызыктай конок келди.
Add more sugar to your tea.	Чайыңызга кантты көбүрөөк салыңыз.
The bartender poured two glasses of whiskey.	Бармен эки стакан виски куйду.
The use of any technology requires a certain amount of thinking.	Ар кандай технологияны колдонуу белгилүү бир ой жүгүртүүнү талап кылат.
We have another meeting in an hour.	Бир сааттан кийин дагы жолугушуубуз бар.
We are ordinary creatures.	Биз көнүмүш жандыктарбыз.
The stars shone brightly in the night air.	Жылдыздар тунку тунку абада жаркырап жаркырап турушту.
A great idea.	Асыл идея.
Please be patient, the expedition is coming soon.	Сабыр кылыңыз, экспедиция жакында келет.
This is either a fantasy or a fictional world.	Бул же кыял, же ойдон чыгарылган дүйнө.
We pack lunch in our little backpack.	Түшкү тамакты кичинекей рюкзабызга чогултабыз.
Teachers did not feel sorry for parents.	Мугалимдер ата-энелердин боору ооруган жок.
Neighbors reported him missing.	Анын дайынсыз жоголгондугу тууралуу кошуналары кабарлашкан.
He demanded at least twenty dollars.	Ал жок дегенде жыйырма доллар талап кылды.
A very quiet place to study.	Окуу үчүн абдан тынч жер.
The sun is shining under the blue sky.	Көк асмандын ылдыйында күн жаркырап турат.
I saw a figure running across the road.	Мен жолдун ары жагында чуркап бараткан бир фигураны көрдүм.
Today, there are still buildings from that period.	Азыркы убакта ал мезгилдеги имараттар дагы эле бар.
Sickness and poverty are common.	Оору жана жакырчылык көп кездешет.
An apple fell and broke.	Бир алма кулап сынып кетти.
When the bodies are not found, the missing are confirmed.	Сөөктөр табылбай калганда дайынсыз жоголгондор тастыкталат.
That's how writers make a living.	Ошондо жазуучулар ушуну менен жан багышат.
Do not let children play on the road.	Балдарды жолдун жанында ойнобогула.
Although breast cancer is small, our patient is weak.	Эмчек рагы кичинекей болгону менен биздин бейтап алсыз.
The light was weak and shining.	Нур алсыз жана жылтылдап турду.
He rushed into the burning house to rescue his nephew.	Ал жээнин куткаруу үчүн өрттөнүп жаткан үйгө дароо кирген.
Women no longer wear aprons.	Аялдар алжапкыч тагынбай калган.
A process called degassing has emerged.	Дегазификация деп аталган процесс пайда болду.
This year's harvest is poor.	Быйыл түшүм начар.
Times have changed.	Мезгил алмашты.
Don't talk to them!	Алар менен сүйлөшпө!
He drank a cup of steaming tea.	Бууланып жаткан чыны чай ичти.
Complete removal of bridges.	Көпүрөлөрдү толугу менен алып салуу.
The number relates the mean to a value.	Сан орточо маанини бир мааниге байланыштырат.
It was found in an ancient cemetery nearby.	Жакын жерде байыркы көрүстөн табылган.
The shoe store sells high school diplomas.	Бут кийим дүкөнүндө орто билими тууралуу аттестат сатылат.
These animals have amazing features.	Бул жаныбарлар укмуштуудай өзгөчөлүктөргө ээ.
The patient was recovering from surgery.	Оорулуу операциядан кийин айыгып жаткан.
The army was ready to cross the border.	Армия чек арадан өтүүгө даяр болчу.
They have been cultivated for centuries.	Алар кылымдар бою өстүрүлгөн.
Border fences have been installed.	Чек арага тосмолор орнотулду.
He was very happy with his life.	Ал жашоосуна абдан ыраазы болгон.
All citizens have the right to education.	Бардык жарандар билим алууга укуктуу.
A striking feature of this wall is the intricate carvings.	Бул дубалдын көрүнүктүү өзгөчөлүгү - бул кылдат оюмдар.
My girlfriend is beautiful.	Менин сүйлөшкөн кызым сулуу.
I am a very good person.	Мен абдан жакшы адаммын.
The sentence contains numbers.	Сүйлөм сандарды камтыйт.
His long hair began to spread to his legs.	Узун чачтары буттарын тарай баштады.
He was walking down the middle of the street.	Ал көчөнүн ортосунан өтүп бара жаткан.
Take off your clothes and wrap them in a blanket.	Кийимиңди чечип, жуурканга ороп ал.
It was impossible to recover.	Калыбына келтирүү мүмкүн эмес болчу.
We need to create efficient transport systems.	Биз эффективдүү транспорт системаларын түзүүбүз зарыл.
My son is far from me.	Уулум менден алыс.
The guidelines for health professionals varied.	Саламаттыкты сактоо боюнча адистердин көрсөтмөлөрү ар түрдүү болгон.
I feel responsible to my family.	Мен үй-бүлөмдүн алдындагы жоопкерчиликти сезем.
The school became an apple mater.	Мектеп алма матер болуп калды.
Inconvenient situation.	Ыңгайсыз абал.
They hurried away, afraid to open up.	Алар ачылып калуудан коркуп, шашып кетишти.
The air created a gust of wind and blew out of the fan.	Аба желди жаратып, желдеткичтен агып кетти.
The statue must be removed.	Айкелди алып салуу керек.
There are lakes, rivers and fields.	Көлдөр, дарыялар, талаалар бар.
We should try to understand his point of view.	Биз анын көз карашын түшүнүүгө аракет кылышыбыз керек.
Residents of the city complain that there is noise.	Шаар тургундары ызы-чуу болуп жатканын айтып нааразы болушууда.
Those who climbed the hill were rewarded with spectacular views.	Дөбөгө чыккандар укмуштуудай көрүнүштөр менен сыйланышты.
Then he entered the building.	Андан кийин ал имаратка кирди.
Others thought he had sold it.	Дагы башкалары аны сатып кетти деп ойлошкон.
Bees pollinate one-third of all food plants.	Аарылар бардык азык-түлүк өсүмдүктөрүнүн үчтөн бирин чаңдаштырат.
Authorities have not yet identified the attacker.	Расмийлер азырынча кол салган адам ким экенин ачыктай элек.
Birds are flocking to the area.	Канаттуулар аймакка агылып келатышат.
The son of the late king was called the heir to the throne.	Маркум падышанын уулу тактынын мураскору деп аталган.
The presence of the missionaries upset the locals.	Миссионерлердин болушу жергиликтүү тургундарды капа кылды.
Write a brief description of the meeting.	Жолугушуунун кыскача баяндамасын жазыңыз.
The bag is growing.	Сумка чоңоюп жатат.
You don’t have to ask.	Сиз суроонун кереги жок.
They go to the theater	Алар театрга барышат
Write a report on current activities.	Учурдагы иштер тууралуу баяндама жазыңыз.
There is a lot of hops used to make beer in this area.	Бул аймакта сыра жасоо үчүн колдонулган хмель көп.
There has been little progress in reporting on this project.	Бул долбоор боюнча отчет берүү үчүн жылыштар аз.
This is a much larger number.	Бул алда канча чоңураак сан.
They heard a loud noise in the distance.	Алар алыстан катуу үн угушту.
Nothing can stop me!	Мени ЭЧ нерсе токтото албайт!
Birds that were regularly observed during the experiment died.	Тажрыйба учурунда дайыма байкалган канаттуулар өлүп турган.
He did not want us to worry.	Ал биздин кабатыр болушубузду каалаган жок.
There were simple dwellings.	Жөнөкөй турак-жайлар бар болчу.
The results showed that unemployment leads to suffering.	Жыйынтык жумушсуздуктун азап-кайгыга алып келерин көрсөттү.
Some even built beautiful fences and gardens.	Кээ бирлери кооз тосмолорду, бакчаларды да курушкан.
In this case, he didn’t have a chance.	Бул учурда, анын мүмкүнчүлүгү болгон жок.
He looks east.	Ал чыгышты карайт.
A collector of rare books, he learned many languages.	Сейрек кездешүүчү китептерди жыйноочу, көптөгөн тилдерди үйрөнгөн.
Radiographs	Рентгенограммалар
The coach was surprised by the player's attitude.	Машыктыруучуну оюнчунун мамилеси таң калтырды.
What if you don't have money?	Эгер акча деген нерсе жок болсочу?
The technique is not fully developed.	Техника толук жетилген эмес.
Instructions on how to build meat smoke.	Эт түтүнү кантип куруу керектиги боюнча көрсөтмөлөр.
The number of animals in the world is declining.	Дүйнө жүзүндө жаныбарлардын саны азайып баратат.
Their views differ sharply.	Алардын көз караштары кескин түрдө айырмаланат.
Action is usually faster than you think.	Иш-аракет көбүнчө ойлогондон тезирээк болот.
The rich have the right type of gene.	Байлардын генинин туура түрү бар.
Get those things done as soon as possible.	Ошол жумуштарды тезирээк бүтүрүңүз.
He saw her a thousand times.	Ал аны миң жолу көргөн.
Her hair was layered to the back of her head.	Анын чачы башынын арткы жагына чейин катмарланган.
I can't take it anymore.	Мен мындан ары чыдабайм.
Phosphorescent algae shone on the surface of the lake.	Көлдүн бетинде фосфоресценттүү балырлар жаркырап турду.
Why do people dye their hair blue?	Эмне үчүн адамдар чачын көк түскө боёшот?
He traveled the country on a long journey.	Ал узак сапарга өлкөнү кыдырып чыкты.
Not to mention that there were high fees.	Анысы аз келгенсип, жогорку төлөмдөр болгон.
The soap leaves a film of oil in my hand.	Самын колумда майдын пленкасын калтырат.
The bread was the last left in the fridge.	Нан муздаткычта эң акыркы калды.
The water turns into clouds.	Суу булуттарга айланат.
Inject three drops into each eye.	Ар бир көзгө үч тамчы сайыңыз.
There was a big plane crash yesterday.	Кечээ чоң учак кырсыгы болду.
This farm produces milk, vegetables and fruits.	Бул чарба сут, жашылча-жемиш.
Power is slowing down.	Бийлик акырындап баратат.
The plant usually ripens in five years.	Өсүмдүк, адатта, беш жылдын ичинде бышат.
Small animals live under rocks.	Майда жаныбарлар таштардын астында жашайт.
No significant adverse effects were reported.	Эч кандай олуттуу терс таасирлери катталган.
Electronic devices should not be allowed into the reactor.	Электрондук шаймандарды реакторго киргизбөө керек.
The trees sway in the cool breeze.	Бак-дарактар ​​салкын желге термелет.
He hasn't come home yet.	Ал үйгө келе элек.
What time did he leave the house?	Ал үйдөн саат канчада чыгып кетти?
This part of the ship is reserved for children.	Кеменин бул бөлүгү балдар үчүн сакталган.
Call me if you have access.	Мага кирүү мүмкүнчүлүгүңүз болсо, мага чалыңыз.
Many plants and animals are rare here.	Бул жерде көптөгөн өсүмдүктөр жана жаныбарлар сейрек кездешет.
He kicked her foot.	Ал бутун тепти.
He raced down.	Ал жарышып ылдыйга түштү.
This is the last question.	Бул акыркы суроо.
The pilgrims panicked and got out of their cars.	Зыяратчылар үрөйү учуп, машинелеринен түшөт.
The chair was too big for her small body.	Стул анын кичинекей денесине өтө чоң болчу.
These cameras can be locked from the inside.	Бул камераларды ичинен бекитип коюуга болот.
Lines of lanterns appeared from the wheels.	Дөңгөлөктөрдөн чырактардын саптары көрүндү.
Three villagers died from the poisonous plant.	Айылдын үч тургуну уулуу өсүмдүктөн каза болду.
Soldiers opened fire from behind houses.	Аскерлер үйлөрдүн артынан ок атышты.
At last a lion appeared, howling incredibly.	Акыры арстан көрүндү, укмуштуудай арылдап.
He slowly removed the bandage and opened the large, painful wound.	Ал бинтти акырын чечип, чоң, ооруткан жараатты ачып койду.
Close the windows!	Терезелерди жапкыла!
This auction is fun and scary.	Бул аукцион кызыктуу жана коркунучтуу.
A huge crowd of soldiers lined up in their ranks	Эбегейсиз жоон топ жоокерлер алардын катарын-да жайнап турду
Don't shout at me!	Мага кыйкырба!
His wife and children went to the village.	Аялы менен балдары айылга кеткен.
The saint's words were full of religious zeal.	Ыйык адамдын сөздөрү диний ынталуулукка толгон.
The friendly waiter gave us the leftovers.	Ынтымактуу официант биздин тамактын калдыктарын берди.
Elegant house, but weak.	Элганттуу үй, бирок алсыз.
He picked up old newspapers and read the first sentences.	Эски гезиттерди алып, алгачкы сүйлөмдөрдү окуду.
The weather was good last night.	Өткөн түнү аба ырайы жакшы болду.
There are many opportunities for political activism.	Саясий активдүүлүк үчүн көптөгөн мүмкүнчүлүктөр бар.
We recommend cleaning this room.	Бул бөлмөнү тазалоону сунуштайбыз.
In some cities the air quality is poor.	Кээ бир шаарларда абанын сапаты начар.
He stroked the cat gently.	Ал мышыкты акырын сылап койду.
Coffee and tea are served for breakfast.	Кофе жана чай эртең мененки тамакта берилет.
I need at least three tomatoes.	Мага жок дегенде үч помидор керек.
We are going to the winery today.	Биз бүгүн шарап заводуна барабыз.
It took so long to travel to Isthmus.	Истмуста саякаттоо үчүн ушунча убакыт кетти.
This new form of media gives people new freedom.	Бул медианын жаңы формасы адамдарга жаңы эркиндик берет.
Riddles was a popular game for many girls.	Табышмактар ​​көптөгөн кыздар үчүн популярдуу оюн болгон.
The mathematician was dissatisfied with his salary.	Математик алган айлыгына нааразы болгон.
Some considered the agreements corrupt.	Айрымдар келишимдер коррупциялык деп эсептешкен.
So he laughed again.	Ошентип ал дагы күлүп баштады.
The lovers themselves were left in the shadows.	Сүйүшкөндөр өздөрү көлөкөдө калышты.
Each was given one dollar.	Алардын ар бирине бирден доллардан акча берилди.
Where do migratory birds spend the winter?	Келгин куштар кайда кыштайт?
Today he is in prison.	Бүгүнкү күндө ал камакта отурат.
Water is usually provided by the government.	Көбүнчө сууну өкмөт берет.
The government has no plan.	Өкмөттүн планы жок.
The lifeboat capsized as it was being lowered.	Куткаруучу кайык ылдый түшүрүлүп жатканда оодарылып кеткен.
This issue was raised during the health discussion.	Бул маселе саламаттыкты сактоо боюнча талкуу учурунда көтөрүлдү.
Let's eat, old friend.	Тамактаналы, байыркы досум.
This is the latest fashion.	Бул акыркы мода.
Heat the pan to medium heat.	Табаны орто жылуулукка чейин ысытыңыз.
This water flows through the village.	Бул суу айылды аралап өтөт.
Choose the right clothes to wear tonight.	Бүгүн кечинде кийүүчү кийимди туура тандаңыз.
He repaired the broken equipment.	Ал бузулган техниканы оңдоп койду.
The government has introduced new taxes.	Өкмөт жаңы салыктарды киргизди.
The bottles are sticking together.	Бөтөлкөлөр бири-бирине жабышып турат.
After applying for asylum, he applied for a job.	Башпаанек алгандыктан, ал жумушка орношуу үчүн кайрылган.
He had many letters from his beloved.	Анда сүйүктүүсүнүн көптөгөн каттары бар экен.
The equipment was state-of-the-art.	Жабдуулар эң заманбап болчу.
This landscape evokes many powerful emotions.	Бул пейзаж көптөгөн күчтүү сезимдерди ойготот.
His works are on display.	Анын чыгармалары көргөзмөгө коюлду.
Some types of vegetables are good for you.	Жашылчалардын айрым түрлөрү сиз үчүн жакшы.
Put the chicken in the pot.	Тоок этин казанга салыңыз.
They won the championship last season.	Алар өткөн сезондо чемпиондукту жеңип алышкан.
He was just washing his hands.	Ал болгону колун жууп жатты.
The water felt cold.	Суу салкындай сезилди.
Freedom of speech is sometimes abused.	Сөз эркиндиги кээде кыянаттык менен пайдаланылат.
I'm glad you did your homework.	Үй жумуштарыңызды бүтүргөнүңүзгө кубанычтамын.
The food must be cooked carefully.	Тамакты кылдат бышыруу керек.
We worked together to achieve our goal.	Максатыбызга жетүү үчүн чогуу иштештик.
Schools are surprisingly good.	Мектептер таң калыштуу жакшы.
People with blood diseases can become blind.	Кан оорусу барлар сокур болуп калышы мүмкүн.
John usually wore a hat.	Жон көбүнчө калпак кийчү.
The poet did not notice this criticism.	Акын бул сынды байкай алган жок.
The size of a pearl is determined by its size.	Берметтин өлчөмү анын өлчөмү менен аныкталат.
The cake was delicious even without the spices.	Торт татымал жок болсо да даамдуу болду.
It is clear that he is waiting for this question.	Ал бул суроону күтүп жатканы анык.
The autumn leaves looked beautiful.	Күзгү жалбырактардын көрүнүшү кооз эле.
After some discussion, they decided on a banana.	Бир аз талкуудан кийин алар бананды чечишти.
I was always happy to see my older brother.	Менден улуу агамды көргөндө дайыма кубанчумун.
I received a letter from him.	Мен андан кат алдым.
He hopes to attract new talents to the firm.	Ал фирмага жаңы таланттарды тартууга үмүттөнөт.
The beach is a popular destination for tourists.	Пляж - туристтер үчүн популярдуу жер.
The city website has a tram line.	Шаардын сайтында трамвай линиясы көрсөтүлгөн.
Some things are easy to get.	Кээ бир нерселер оңой эле алынат.
The lawyer stopped and avoided questions.	Адвокат токтоп, суроолордон качкан.
She began to cry without warning.	Ал эскертпестен ыйлай баштады.
The astronaut's suit is bulletproof.	Космонавттын костюму ок өткөрбөйт.
Grace raised her head and saw her mother at the door.	Грейс башын көтөрүп, эшиктин алдында апасын көрдү.
He slept until noon.	Түшкө чейин уктады.
He was clear.	Ал анык айтты.
The water stinks.	Суу сасып кетти.
A long time ago, when the mountains appeared.	Бир топ убакыт мурун, тоолор пайда болгон кезде.
The singer fell in love.	Ырчы катуу сүйүп калган.
The sofa was warm and comfortable.	Диван жылуу жана жайлуу экен.
The poet was a prominent figure.	Акын көрүнүктүү инсан болгон.
The pull of the wings brought in the fish.	Канаттардын тартылышы балыктарды алып кирди.
The flowers seemed to wither and wither.	Гүлдөр куурап, куурап калгандай көрүндү.
This city is full of tourists.	Бул шаар туристтер менен толуп жатат.
Mostly light rain in the morning.	Эртең менен көпчүлүк учурда жеңил жамгыр жааган.
The crowd was terrified.	Чогулган эл үрөйү учту.
My father often goes for walks.	Атам көп сейилдеп жүрөт.
The animals in the yard are amazing creatures.	Короодогу жаныбарлар - бул укмуштуудай жандыктар.
He has strong opinions about immigration.	Ал иммиграция тууралуу күчтүү пикирлери бар.
The beautiful woman gave him a warm smile.	Сулуу аял ага жылуу жылмайып койду.
Glue was used to attach buttons to clothes.	Клей кийимге топчуларды жабыш үчүн колдонулган.
The young man was wearing glasses.	Жигит көз айнек тагынган.
The smoke of the fire turned a little to the wind.	Оттун түтүнү шамалга бир аз бурулуп кетти.
This document is proof of our work.	Бул документ биздин ишибиздин далили.
He stopped abruptly and turned to the speaker.	Ал капысынан токтоп, спикерге бурулду.
Often the best stories are with children.	Көбүнчө эң жакшы окуялар балдар менен болгон окуялар.
The Prime Minister called for restraint.	Премьер-министр сабырдуулукка чакырды.
The government argues that crime is on the rise.	Өкмөт кылмыштуулуктун көбөйүп жатканын жүйө келтирүүдө.
These pipes should be cleaned regularly.	Бул морлорду дайыма тазалап туруу керек.
You can smell the ocean.	Океандын жытын сезе аласыз.
He looked at the paper again.	Ал кагазды кайра карады.
All rivers must flow out of the ocean.	Бардык дарыялар океандан чыгышы керек.
Another trail leads to the ruins.	Дагы бир из урандыларга алып барат.
Saved for future publication.	Келечекте жарыялоо үчүн сакталган.
Farmers use fertilizers to fertilize.	Дыйкандар жер семирткичтерди жер семирткичтерди колдонушат.
He said nothing.	Ал эч нерсе айткан жок.
His friends were amazed that the house was still standing.	Анын достору үйдүн дагы эле турганына таң калышты.
The stock market is volatile.	фондулук рынок туруксуз болуп саналат.
Rain falls from the clouds.	Жамгыр булуттан түшөт.
The city has a special place in the media.	Шаар массалык маалымат каражаттарында өзгөчө орун алды.
The railway crosses the river.	Темир жол дарыяны кесип өтөт.
The sides are covered with slate.	Капталдары шиферлер менен капталган.
Three peacocks walked back and forth.	Үч павлин ары-бери басып өттү.
Society expects responsibility from adults.	Коом чоңдордон жоопкерчиликти күтөт.
Most people leave early in the morning.	Көпчүлүк адамдар эртең менен эрте кетишет.
We found this room very comfortable.	Биз бул бөлмөнү абдан ыңгайлуу деп таптык.
The more fat you eat, the lower your blood pressure.	Майды көп жесеңиз, кан басымыңыз төмөндөйт.
A lot of power.	Күч бир топ.
Two women working in the only restaurant in the city have joined forces.	Шаардагы жалгыз ресторанда иштеген эки аял биригишкен.
The president's party has won the legislature.	Президенттин партиясы мыйзам чыгаруу бийлигин жеңип алды.
Few tourists come to this area.	Бул аймакка туристтер аз келет.
Some species grow faster than others.	Кээ бир түрлөрү башкаларга караганда тезирээк өсөт.
Pioneer Medical Institute	Пионердик медициналык институт
He read to the children every night.	Ар күнү кечинде балдарга китеп окучу.
A police officer stopped a car coming at high speed.	Милиция кызматкери катуу ылдамдыкта келе жаткан унааны токтоткон.
The company's lines are drawn in the sand.	Компаниянын сызыктары кумга тартылат.
The stars twinkled in the direction of the telescope.	Телескоптун багытында жылдыздар жымыңдады.
Trading on the stock exchange has grown sharply.	Биржада соода кескин өстү.
We could not find any clear evidence.	Биз эч кандай так далил таба алган жокпуз.
It is a symbol of our respect for the dead.	Каза болгондорго болгон урматыбыздын символу.
The ferry crosses the river.	Паром дарыяны кесип өтөт.
I see my father's hand in this.	Мен бул иште атамдын колун көрүп турам.
She began her singing career.	Ал ырчылык карьерасын баштаган.
He sang loudly.	Ал катуу ырдады.
Here are instructions on how to bake a cake.	Бул жерде торт бышыруу боюнча көрсөтмөлөр бар.
It hurt so much!	Бул абдан ооруду!
He used a spoon with a handle.	Ал сабы бар кашык колдонду.
Use your favorite dish.	Сүйүктүү идишиңизди колдонуңуз.
Capitalism and democracy offer us a mixed heritage.	Капитализм менен демократия бизге аралаш мурасты сунуш кылат.
He drove for hours before reaching his destination.	Ал көздөгөн жерине жетпей, сааттап айдады.
Demand for livestock products has decreased significantly.	Мал чарба продуктыларына суроо-талап бир кыйла кебейду.
A can of paint costs fifteen dollars.	Бир банка боёк он беш доллар турат.
It's me!	Бул менмин!
The achievements were so impressive that the city's economy grew.	Жетишкендиктер ушунчалык таасирдүү болгондуктан, шаардын экономикасы өстү.
Life here symbolized progress and prosperity.	Бул жердеги жашоо прогрессти жана гүлдөп-өнүгүүнү билдирген.
He laughed and drank his coffee.	Ал күлүп, кофесин ичти.
The judge's family has lived in the city for several generations.	Судьянын үй-бүлөсү бир нече муун бою шаарда жашап келген.
Some people wear feather hats.	Кээ бир адамдар мамык баш кийимдерди кийишет.
Post-war peace seemed weak.	Согуштан кийинки тынчтык алсыз көрүндү.
The leader just doesn’t listen.	Жетекчи жөн эле укпайт.
The soup seemed to be made at home.	Шорпо үйдө жасалгандай көрүндү.
The ancient language is written from right to left.	Байыркы тил оңдон солго жазылган.
He is here to answer all our questions.	Ал биздин бардык суроолорубузга жооп берүү үчүн бул жерде.
The car's engine stopped suddenly.	Машинанын мотору капыстан токтоп калды.
He believes that change will take time.	Ал өзгөртүү убакытты талап кылат деп эсептейт.
The ice melted faster than he thought.	Муз ал ойлогондон да бат эрип кетти.
The statue is gone again!	Айкел кайра жок болуп кетти!
The legacy of war is widespread poverty.	Согуштун мурасы - кеңири жайылган жакырчылык.
They fell on their faces.	Алар беттери менен жыгылды.
The prime minister forbade anyone to talk about the war.	Премьер-министр эч кимге согуш тууралуу айтууга тыюу салды.
A strong storm swept the region.	Аймакты катуу бороон каптады.
She was the only girl on the team.	Ал командадагы жалгыз кыз болчу.
The tunnel provides easy access to the mountain.	Туннель тоого оңой жетүүнү камсыз кылат.
The ground was dry.	Жер кургак болчу.
The lake was a beautiful sight.	Көл сонун көрүнүш болчу.
The temperature gauge showed that the car's engine had overheated.	Температураны өлчөөчү прибор унаанын мотору ысып кеткенин көрсөткөн.
When the murder charge was dropped, the accused was released.	Киши өлтүрүү боюнча айып алынып салынганда, айыпталуучу эркиндикке чыккан.
He asked them to have mercy on him.	Ал алардан ага ырайым кылуусун өтүндү.
This building has offices, shops and restaurants.	Бул имаратта кеңселер, дүкөндөр жана ресторандар бар.
The week is good for many.	Апта көптөр үчүн жакшы болот.
He came home late from school.	Ал мектептен кеч кайтты.
He ran through the rain.	Ал жамгыр аркылуу чуркап өттү.
He was walking fast down a busy street.	Ал кыймылдуу көчө менен ылдам басып баратты.
A second later, the movement won the award.	Бир секунддан кийин кыймыл сыйлыкка ээ болду.
He focused on his work.	Ал өзүнүн ишине көңүл бурган.
Her mother shone with pride.	Апасы сыймыктануу менен жаркырап турду.
These lines mark the boundary.	Бул сызыктар чек араны белгилейт.
Parents also need to eat well.	Ата-энелерге да туура тамактануу керек.
So how do we travel? ”	Анда биз кантип саякаттайбыз?»
His actions are interesting.	Анын иш-аракеттери кызык.
The cake was cold.	Торт муздак экен.
This river was once drinking water.	Бул дарыянын бир кезде ичүүчү суусу болгон.
He has always been very thin.	Ал дайыма абдан арык болуп келген.
You have to endure some experiences.	Кээ бир тажрыйбаларга чыдаш керек.
The data is full of uncertainty.	Маалыматтар белгисиздикке толгон.
Just broke the record and it stopped.	Жаңы эле рекордду жаңыртып, ал токтоп калды.
Definitions are on the right.	Аныктамалар оң жакта.
After much discussion, they voted to increase staff.	Көптөгөн талкуудан кийин алар кызматкерлерди көбөйтүүгө добуш беришти.
The courts ruled that the law was unconstitutional.	Соттор мыйзамды Конституцияга каршы келет деп тапты.
The courageous explorer traveled a long way.	Кайраттуу изилдөөчү алысты кыдырып чыкты.
The waiter brought the food immediately.	Официант тамакты дароо алып келди.
He is thin, angular, and deep.	Ал арыкчырай, бети бурчтуу, өңү чуңкур.
It snows a lot in mountainous areas.	Тоолуу райондордо кар көп жаайт.
Some clothes are made of plants.	Кээ бир кийимдер өсүмдүктөрдөн тигилет.
Many worshipers choose to observe traditional religious ceremonies.	Көптөгөн сыйынуучулар салттуу диний ырым-жырымдарды карманууну тандашат.
Grease the pan with oil.	Табаны май менен чачыңыз.
The cows seemed to be struggling to get to shore.	Уйлар жээкке чыга албай кыйналып жаткансыды.
The chemical process will eventually destroy the planet.	Химиялык процесс акыры планетаны жок кылат.
His behavior is becoming strange.	Анын жүрүм-туруму кызыктай болуп баратат.
He muttered.	Ал сөзүн былк этти.
We must respect the rights of pedestrians.	Биз жөө жүргүнчүлөрдүн укугун сыйлашыбыз керек.
Cold beer on a hot day.	Ысык күнү муздак сыра.
The dough should be thin.	Камыр жука болушу керек.
Exercise promotes good health.	Көнүгүү ден соолукту чыңдайт.
The old man stared into space in silence.	Карыя унчукпай космоско тигилди.
This creates problems in the supply chain.	Бул жеткирүү чынжырында көйгөйлөрдү жаратат.
Nicotine affects the heart and lungs.	Никотин жүрөккө жана өпкөлөргө таасир этет.
All her life's work has paid off.	Өмүр бою талыкпаган эмгектин акыбети кайтты.
The fish is delicious in taco sauce.	Балык тако соусунда даамдуу болот.
Proponents of the war called it noble.	Согуштун жактоочулары аны асыл деп аташкан.
The international community must provide food aid.	Эл аралык коомчулук азык-түлүк жардамын бериши керек.
He smiled broadly.	Ал кенен жылмайып жиберди.
We opened this cave with modern technology.	Бул үңкүрдү биз заманбап технология менен ачтык.
Of course, not everyone can be an astronaut.	Албетте, ар ким эле космонавт боло албайт.
The work involves a lot of travel.	Жумуш көп саякаттоону камтыйт.
He was unemployed for a year.	Ал бир жыл бою жумушсуз жүргөн.
Examine the evidence objectively.	Далилдерди объективдүү карап көрүңүз.
In the morning it snowed on the sides.	Эрте менен капталдарга кар тоңду.
They were completely shut down by fast food restaurants.	Алар толугу менен тез тамактануучу ресторандар тарабынан өчүрүлгөн.
Where does this lead?	Бул кайда алып барат?
This salad is made with fresh mushrooms.	Бул салат жаңы козу карындар менен жасалган.
Thoroughly clean the bath with a sponge.	Ваннаны губка менен кылдат тазалаңыз.
Sailors and explorers come to the port in search of adventure.	Деңизчилер жана изилдөөчүлөр укмуштуу окуяларды издеп портко келишет.
Nargis's yellow flags open beautifully.	Наргистин сары желекчелери кооз ачылат.
Many professional teams are based here.	Көптөгөн кесипкөй командалар бул жерде негизделген.
I'll be back in six months.	Мен алты айдан кийин келем.
The field of wildflowers was captivating.	Жапайы гүлдөрдүн талаасы көз жоосун алган.
They were crossing the desert.	Алар чөлдү кечип бара жатышты.
This schedule has changed.	Бул расписание өзгөрдү.
Socrates was known for his ethical views.	Сократ өзүнүн этикалык көз караштары менен белгилүү болгон.
Chemical spills, car accidents, animal attacks.	Химиялык заттардын төгүлүшү, автокырсык, жаныбарларга кол салуу.
Many people remember those horrible events.	Ошол үрөй учурган окуялар көптөрдүн эсинде.
Here, crews reduce the risk of forest fires.	Бул жерде жумушчу бригадалар токой өртүнүн коркунучун азайтышат.
The girl hurried to get on the train.	Кыз поездге түшүүгө шашып кетти.
The population of gerbils has decreased.	Гербилдердин популяциясы кыскарды.
The land is fertile, but uncultured.	Жери түшүмдүү, бирок маданиятсыз.
Nature was blessed with the creation of forests.	Жаратылыш токойлордун жаралышы менен берекелүү болгон.
A map of the city hangs on the wall.	Дубалда шаардын картасы илинип турат.
Rising temperatures further damage plant life.	Температуранын жогорулашы өсүмдүктөрдүн жашоосуна дагы зыян келтирет.
Simple and straightforward, the equality we are fighting for.	Жөнөкөй жана жөнөкөй, биз күрөшүп жаткан теңдик.
This is what happened in every village.	Бул ар бир айылда болгон окуя.
There was no one else in the club.	Клубда башка эч ким жок болчу.
The boy turned the wheel of the cart.	Бала арабанын дөңгөлөгүн айлантты.
Tibalt struck him hard and killed him.	Тибалт катуу сокку ургандыктан, аны өлтүргөн.
He inserted the key into the lock.	Кулпунун ичине ачкычты киргизди.
He was alone when the plane exploded.	Учак жарылганда ал жалгыз болгон.
Rosemary was on her way home after a long walk.	Розмари бир топ сейилдөөдөн кийин үйүнө бара жаткан.
What to do?	Эмне кылуу керек?
This novel offers a unique perspective.	Бул роман уникалдуу көз карашты сунуш кылат.
The priest began the ceremony.	Аземди дин кызматчы баштады.
It is clear that he is sick.	Анын ооруп жатканы анык.
Then, spread the mixture evenly.	Андан кийин, аралашманы текши катмарга жайыңыз.
So women shave their hip hair, or with wax.	Ошентип, аялдар жамбаш чачын кырып, же мом менен.
Simplicity prevents me from revealing my origin.	Жөнөкөйлүк менин тегимди ачыкка чыгарууга тоскоолдук кылат.
The dessert chef created the heavenly cream.	Десерт ашпозчу асмандагы каймакты жараткан.
He was tired after many days at work.	Ал жумуштан көп күндөн кийин чарчаган.
That's why we were running a car.	Ушундан улам биз машина иштеп жаткан экен.
The forest was still dark.	Токой дагы эле караңгылай баштады.
His presence in our city has greatly diminished.	Анын катышуусу биздин шаарда абдан азайып кетти.
He apologized for being late.	Кечиккени үчүн кечирим сурады.
The documentary is over.	Документалдуу фильм аяктады.
Unity is unity.	Ынтымак – биримдик.
It is clear that he is suffering.	Ал кыйналып жатканы анык.
His shirt flowed down to his waist.	Анын көйнөгү белине чейин агып кетти.
Reading this post made it more like a job.	Бул постту окуу жумушка көбүрөөк окшошуп кетти.
Pay attention!	Көңүл буруу!
He gathered all his strength.	Ал бардык күчүн чогултту.
He is at peace in socially uncomfortable situations.	Ал коомдук ыңгайсыз жагдайларда бейпил ооруйт.
This cannot be done within a generation.	Муну бир муундун ичинде жасоого болбойт.
This is a time of great excitement.	Бул абдан толкундануу мезгили.
blush to remove stains.	тагы кетирүү үчүн кызарып.
Bamboo grows a lot in this area.	Бул аймакта бамбук көп өсөт.
Students communicate via cell phones.	Студенттер уюлдук телефондору аркылуу байланышат.
They came here to find a new and better job.	Алар бул жерге жаңы жана жакшы жумуш табуу үчүн келишкен.
Heavy rains followed the storm.	Урагандан кийин катуу жамгыр жааган.
Complex numbers are a combination of numbers and imaginary numbers.	Татаал сандар сандар менен элестүү сандардын айкалышы.
Two men in polished white uniforms took to the stage.	Сахнага жылмаланган ак форма кийген эки киши сейилдеп чыгышты.
Police eventually caught the thief.	Милиция кызматкерлери акыры ууруну кармашты.
In warmer climates, people prefer swimming pools to beaches.	Жылуу жерлерде адамдар пляждардан көрө бассейндерди жакшы көрүшөт.
The robber jumped off the wall.	Каракчы дубалдан секирип кеткен.
throw away the waste paper.	макулатураны ыргытып жибер.
We are divided into factions.	Биз фракцияларга бөлүнүп жатабыз.
The company's values ​​should be friendly, fair and honest.	Компаниянын баалуулуктары достук, адилет жана чынчыл болушу керек.
Then the soldiers surrendered.	Андан кийин жоокерлер багынып беришкен.
Maybe it's too hard to be a farmer?	Балким, дыйкан болуу өтө кыйындыр?
The policeman was coming forward with a gun.	Милиционер мылтык көтөрүп алдыга келе жатты.
The population is unknown.	Калктын саны белгисиз.
Some people have a love-hate relationship with social media.	Кээ бир адамдар социалдык медиа менен сүйүү жек көрүү мамилесине ээ.
What is the meaning of love?	Сүйүүнүн мааниси эмнеде?
His nose is itchy.	Анын мурду кычышат.
This often seems complicated.	Бул көбүнчө татаал сезилет.
The court trusts you.	Сот сизге ишенет.
The players are in bright form.	Оюнчулар жаркыраган формада.
His main concern was his family.	Анын негизги тынчсыздануусу анын үй-бүлөсү болчу.
He washed the dishes after dinner.	Кечки тамактан кийин идиш жууду.
A handful of cotton dust is placed in the sink.	Раковинага бир ууч пахта топурактары коюлат.
Some flowers cause allergic reactions.	Кээ бир гүлдөр аллергиялык реакцияларды жаратат.
He hates noise.	Ал ызы-чуу болгонду жек көрөт.
Phones are very useful for doing business.	Телефондор бизнес жүргүзүү үчүн абдан пайдалуу.
Use a blender to grind the sugar.	Кантты майдалоо үчүн блендерди колдонуңуз.
He did not regret stealing.	Ууру кылганына өкүнгөн жок.
He leaned against the stone.	Ал ташка таянды.
Move on!	Ары жыл!
The city has an airport and several parks.	Шаарда бир аэропорт жана бир нече парктар бар.
All passengers are obliged to follow traffic rules.	Бардык жүргүнчүлөр жол эрежесин сактоого милдеттүү.
Candidates must pass a police check.	Жумушка талапкерлер полициядан текшерүү тапшырышы керек.
He tapped some of the buttons on the remote control with his finger.	Ал пульттун кээ бир кнопкаларын манжа менен шыбап койду.
He offered to shake my hand.	Ал менин колумду кысууну сунуштады.
They fell in love with the idea of ​​marriage.	Алар үйлөнүү идеясына ашык болушкан.
He forgot his umbrella and left the store.	Кол чатырын унутуп, дүкөндөн чыкты.
Mosquitoes are attracted to light.	Чиркейлер жарыкка тартылышат.
Gradually, the boy adjusted to the new school.	Акырындык менен бала жаңы мектепке көнүп калды.
Soak the club overnight.	Клубду түнү бою сууга чылап коюңуз.
Buildings are usually white.	Имараттар, адатта, ак түстө.
The Senate passed the bill unanimously.	Сенат мыйзам долбоорун бир добуштан кабыл алды.
Use these stones to build roads.	Бул таштарды жол куруу үчүн колдонуңуз.
His body was left in the car.	Анын денеси унаанын ичинде калган.
A teacher can create a wonderful learning environment.	Мугалим сонун окуу чөйрөсүн түзө алат.
He experienced many tragedies in his life.	Ал жашоосунда көп трагедияларды башынан өткөрдү.
The teacher asked each student to clean the classroom.	Мугалим ар бир окуучу классты тазалоону талап кылды.
Banana bread looked good.	Банан наны жакшы көрүндү.
Education is required here.	Бул жерде билим алуу милдеттүү.
The cat was lying next to a pile of grass.	Мышык үйүлгөн чөптүн жанында жаткан.
The teacher leads the discussion of the text.	Мугалим текстти талкуулоону алып барат.
Green houses use less water.	Жашыл үйлөр сууну аз колдонот.
Such was the depth of his resentment.	Анын нааразычылыгынын тереңдиги ушундай эле.
As night fell, the bombing stopped.	Түн киргенде бомбалоо токтоду.
Soon the rabbit, tired from the morning run, fell asleep.	Көп өтпөй эртең мененки чуркоодон чарчаган коён уктап калды.
The chemical composition was unknown.	Химиялык курамы белгисиз болчу.
Their noses are very long and their faces are pointed.	Алардын мурду абдан узун, бети учтуу.
The streets are full of broken glass.	Көчөлөр айнектин сыныктарына толгон.
The tomb was empty.	Мүрзө бош болчу.
In fact, it would be completely logical.	Чынында эле, бул толугу менен логикалык болмок.
This apartment looks very comfortable.	Бул батир абдан ыңгайлуу көрүнөт.
Home is not just housing.	Үй – бул жөн эле турак жай эмес.
The nurse assured me that there was a bed.	Медсестра мени керебет бар деп ишендирди.
Pour the flour into a bowl.	унду идишке куюп.
He wrote many wonderful stories.	Ал көптөгөн сонун жомокторду жазган.
Dodo was a large bird that could not fly.	Додо уча албаган чоң канаттуу болгон.
Many religions try to answer this question.	Көптөгөн диндер бул суроого жооп берүүгө аракет кылышат.
There is reason to believe that this is true.	Бул чындык болот деген негиз бар.
You can see the peaks on the horizon.	Горизонтто чокуларды көрүүгө болот.
As the temperature drops, ice cream sales increase.	Температура төмөндөгөн сайын балмуздак сатуу көбөйөт.
In the fantastic feats of power.	Күчтүн фантастикалык эрдигинде.
Do not use silicone shampoos.	Курамында кремний бар шампуньдарды колдонбоңуз.
He usually works from nine to five.	Ал көбүнчө тогуздан бешке чейин иштейт.
This novel describes the right choice.	Бул роман туура тандоону сүрөттөйт.
They are demanding a public apology.	Алар эл алдында кечирим суроону талап кылышууда.
Public transport is very reliable.	Коомдук транспорт абдан ишенимдүү.
In such cases, it is difficult to prove ownership.	Мындай учурларда ээлик кылууну ырастоо кыйын.
We swim in tents at night.	Түндө чатырларды сүзөбүз.
He was hanged for killing an old man.	Ал карыяны өлтүргөндүгү үчүн дарга асылган.
Notice how different dishes are arranged on the plate.	Тарелкада түрдүү тамактар ​​кантип тизилгенине көңүл буруңуз.
His dog followed closely.	Анын ити жакындан ээрчип келди.
The number of unemployed is growing.	Жумушсуздардын саны өсүүдө.
Phrase meanings should be given separately.	Фразалык маанилер өзүнчө берилиши керек.
He refused his criticism.	Ал өзүнүн сынынан баш тартты.
They play an important role in the economy.	Алар экономикада маанилүү роль ойнойт.
These countries are world leaders in technological development.	Бул мамлекеттер технологиялык өнүгүү боюнча дүйнөлүк лидерлер.
The doctor called the patient to rest.	Дарыгер бейтапты эс алууга чакырды.
He discovered his profession in his lifetime.	Ал өзүнүн кесибин өмүрүндө эле ачкан.
This stranger's clothes were lost in the storm.	Бул бейтааныш адамдын кийими бороондо жоголуп кеткен.
My confusion was revealed due to some kind of confusion.	Менин баш аламандыгым кандайдыр бир баш аламандыктан улам ачылды.
The gynecologist said that my pregnancy was over.	Гинеколог кош бойлуулугум бүттү деп билдирди.
The whole city was flat.	Шаардын баары тегиз эле.
All ingredients should be at room temperature.	Бардык ингредиенттер бөлмө температурасында болушу керек.
The coach marks each player.	Машыктыруучу ар бир оюнчуну белгилейт.
The hamburger was juicy and delicious.	Гамбургер ширелүү жана даамдуу болду.
The cows are still fat.	Уйлар мурдагыдай эле семиз.
Have you heard anything about it?	Сиз ал жөнүндө бир нерсе уктуңуз беле?
Thinly slice the tomatoes.	Помидорду жука туурайбыз.
The fruits of all plants contain sugar.	Бардык өсүмдүктөрдүн мөмөлөрүндө кант бар.
Jonathan continued to carry out his plan.	Жонатан планын ишке ашыра берди.
The city's population is expected to double in the near future.	Бул шаардын калкы жакын арада эки эсеге көбөйөт деп күтүлүүдө.
You do not want to give the baby cold milk.	Балага муздак сүт бергиң келбейт.
Are we leaving tonight?	Бүгүн кечинде жолго чыгабызбы?
During the investigation, the young woman shed tears.	Тергөө учурунда жаш келин көзүнө жаш алды.
The traffic light turned green.	Светофор жашыл күйдү.
The mountain is covered with greenery.	Тоо жашыл өсүмдүктөр менен капталган.
This temple is visited by many tourists every year.	Бул ийбадатканага жыл сайын туристтер көп келет.
The amendments are based on census data.	Түзөтүүлөр эл каттоонун маалыматтарына негизделген.
Researchers found nothing.	Изилдөөчүлөр эч нерсе тапкан жок.
The wooden box gave way and spilled the seeds.	Жыгач куту жол берип, уруктарды төгүп жиберди.
There is a small amount of oil in the soil.	Кыртышта аз сандагы мунай кездешет.
Bears rarely turn into dragons.	Аюулар сейрек учурларда ажыдаарга айланат.
We laughed when we saw the movie.	Кинону көрүп күлүп калдык.
The broken bottle was found under the tree.	Сынган бөтөлкө бактын түбүнөн табылган.
A forensic investigation is currently underway.	Учурда соттук-медициналык иликтөө иштери жүрүп жатат.
First, eat it raw.	Биринчиден, аны чийки жегиле.
He stood up suddenly.	Ал күтүлбөгөн жерден туруп калды.
He bought his favorite exotic spices.	Ал өзүнө жаккан экзотикалык татымалдарды сатып алды.
He bit his fingernails as he stared at the full moon.	Ал толгон айды карап жатып тырмактарын тиштеп алды.
The result was unexpected.	Натыйжа күтүүсүз болду.
This pizzeria is known for its delicious pizzas.	Бул пиццерия өзүнүн даамдуу пиццалары менен белгилүү.
Sunlight falls on many flowers.	Күн нуру көптөгөн гүлдөрдүн үстүнө түшөт.
He resents the constant pressure of his parents.	Ал ата-энесинин тынымсыз кысымына нааразы.
Road traffic can be very dangerous	Жол транспорту өтө кооптуу болушу мүмкүн
The horse was frightened.	Жылкы чочуп турду.
Apparently, he planned the next three days.	Кыязы, ал кийинки үч күндү пландаштырган.
Classes are randomized.	Сабактар ​​рандомизацияланган.
The event was held behind closed doors.	Иш-чара жабык эшик артында өттү.
The chocolate was rich and creamy.	Шоколад бай жана каймактуу болгон.
The village arrived by helicopter.	Поселка вертолет менен келди.
All these words seem doubtful to me.	Бул сөздөрдүн баары мага күмөндүү көрүнөт.
The delicate scent of jasmine came from the tree.	Бактан жасминдин назик жыты кирип келди.
The threat of militant violence has always existed.	Согушкерлердин зомбулук коркунучу ар дайым болуп келген.
Instructions for resuscitation.	Реанимация боюнча көрсөтмөлөр.
In some cases, you may encounter hostile perceptions.	Кээ бир учурларда, сиз душмандык кабыл алууга туш болушуңуз мүмкүн.
The texture of his skin was rough.	Анын терисинин текстурасы орой болчу.
He explained each decision in detail.	Ал ар бир чечимди кеңири түшүндүрүп берди.
As we entered the forest, it was cold and foggy.	Токойго киргенибизде суук жана туман каптап турду.
When it got dark, he lit a candle.	Караңгы киргенде ал шам күйгүздү.
Salt, pepper, olive oil and our famous vegetables.	Туз, калемпир, зайтун майы жана биздин атактуу жашылчалар.
The pipes are silent at night.	Түнкүсүн түтүктөр жымжырт.
He usually works on weekends.	Ал көбүнчө дем алыш күндөрү иштейт.
They then hospitalized the victims.	Кийин алар жабырлануучуларды ооруканага жаткырышты.
Non-compliance is endemic.	Талаптарды аткарбоо эндемикалык болуп саналат.
Entertainment is a basic need.	Көңүл ачуу - негизги муктаждык.
The politician was talking about soap production.	Саясатчы самын өндүрүү тууралуу айтып жаткан.
We finally reached a compromise.	Акыры компромисске келиштик.
Now he was thinking of fishing instead.	Эми анын ордуна балык уулоону ойлоп жатты.
A black and white cat was sitting in the sun.	Күндүн астында ак-кара мышык отурган.
He gained faith.	Ал ишенимге ээ болду.
He walked around the company lazily.	Ал жалкоолук менен компанияны кыдырып жүрдү.
Family can be very important to a person.	Үй-бүлө адам үчүн абдан маанилүү болушу мүмкүн.
The railway passes through several counties.	Темир жол бир нече округдар аркылуу өтөт.
These measures turned out to be contradictory.	Бул чаралар карама-каршылыктуу болуп чыкты.
The expert-consultant argued hotly.	Эксперт-консультант кызуу талашты.
The wind began to howl angrily.	Шамал ачуулуу улуй баштады.
The problem of climate change is real.	Климаттын өзгөрүшү көйгөйү реалдуу.
The children were drawing.	Балдар сүрөт тартып жатышты.
Spread a thin layer of butter on top of the cake.	Торттун үстүнө сары майды жука сүйкөйбүз.
Some farmers grow corn, rice, and vegetables.	Кээ бир дыйкандар жүгөрү, күрүч, ошондой эле жашылча өстүрүшөт.
I found out that my friend was lying.	Мен досумдун калп айтып жатканын билдим.
The trade balance continues to be in deficit.	Соода балансы тартыштыгын улантууда.
My friends are wonderful.	Менин досторум сонун.
There must be a reward for honesty.	Чынчылдык үчүн сыйлык болушу керек.
Look closely at the bird's nest in the trees.	Дарактардагы канаттуулардын уясын кылдаттык менен караңыз.
It is natural for him to doubt it.	Анын андан шектенгени табигый нерсе.
Legislators do not seem to want reform.	Мыйзам чыгаруучулар реформаны ишке ашырууну каалашпайт окшойт.
Wearing socks is a daily job.	Байпак кийгизүү - бул күнүмдүк жумуш.
John shuddered in anger.	Жон ачууланып титиреп кетти.
Delicious food in the restaurant.	Ресторанда даамдуу тамактандык.
These sentences describe the smell of rain.	Бул сүйлөмдөр жамгырдын жытын сүрөттөйт.
She needs a new coat.	Ага жаңы пальто керек.
In the past, he protested against a criminal in a village.	Илгери бир айылда кылмышкерге каршы чыккан.
The scorpion has a poisonous tail.	Чаяндын уулуу куйругу бар.
It's up to you, he said.	Өзүңө жараш, деди ал.
The smell of cows is bad.	Уйлардын жыты жаман.
This city is famous for its classical music.	Бул шаар өзүнүн классикалык музыкасы менен белгилүү.
Stir occasionally.	Кээде аралаштырып.
These breeds are soft.	Бул породалар жумшак.
He recognized her and breathed in surprise.	Аны таанып, таң калып дем алды.
The filler wears the suit better.	Толтургуч костюмду жакшыраак кийет.
This city is home to a famous artist.	Бул шаарда белгилүү сүрөтчү жашайт.
A young scientist reviews the results.	Жаш окумуштуу жыйынтыктарды карап чыгат.
His wife and children welcomed him.	Аялы жана балдары аны жылуу тосуп алышты.
In spring, grass grows here.	Жазында бул жерде чөп өсөт.
The president criticized busy journalists.	Президент бош эмес журналисттерди сындады.
Theobald wrote the inscription.	Теобальд жазууну жазды.
This can be a miracle.	Бул бир керемет болушу мүмкүн.
We are talking about a military coup.	Аскердик төңкөрүш тууралуу сөз болуп жатат.
Researchers are studying a brain scan.	Окумуштуулар мээнин сканерин изилдеп жатышат.
The explosion was acidic.	жарылуу кислоталуу болгон.
A short and simple example.	Кыска жана жөнөкөй мисал.
His mouth was full of honey.	Анын оозу балга толду.
Students must study regardless of nationality.	Студенттер улутуна карабастан окууга тийиш.
He is a good man.	Ал жакшы адам.
We have far less energy than nature requires.	Жаратылыш талап кылгандан алда канча аз энергиябыз бар.
It looked a little bumpy.	Бир аз томпок көрүндү.
The ritual was performed to appease the gods.	Ырым кудайларды тынчтандыруу үчүн жасалган.
They carried the bride to the hallway.	Алар колуктуну өтмөккө көтөрүп чыгышты.
The scientist can be seen in this legendary picture.	Окумуштуу бул легендарлуу сүрөттө көрүнүп турат.
The soldiers were charged with robbery.	Жоокерлер талап-тоноочулукка айыпталган.
History should be a lesson to us.	Тарых бизге сабак болушу керек.
They read about dangerous beasts in an ancient book.	Алар байыркы китептен коркунучтуу жырткычтар жөнүндө окушат.
Get out.	Сыртка чык.
Fortunately, the rain stopped.	Бактыга жараша, жамгыр токтоду.
All the cakes were stolen.	Торттордун баары уурдалган.
We must obey the laws of this country.	Биз бул өлкөнүн мыйзамдарына баш ийишибиз керек.
There is a psychological danger here.	Бул жерде психологиялык коркунуч бар.
What an interesting article!	Кандай кызыктуу макала!
He put his bag on the chair.	Ал сумкасын отургучка койду.
The rich scent of lilies wafted through the open window.	Ачык терезеден лилия гүлүнүн бай жыты буркурап турду.
The old man stopped.	Чал токтоп калды.
The books are on the rusty metal floor.	Китептер дат баскан металл полдо жатат.
A clever fox deceives dumb animals.	Акылдуу түлкү тилсиз айбандарды алдайт.
Signs of war are all around us.	Согуштун белгилери биздин тегерегибизде.
The four young men were busy eating cake.	Төрт жигит торт жеп убара болушту.
Buildings are definitely hyperdensity.	Имараттар сөзсүз гиперденс болуп саналат.
They were always at odds with each other.	Алар дайыма бири-бирине карама-каршы турушкан.
Their music filled the air.	Алардын музыкасы абаны толтурду.
We enjoyed the adventures that brought us magical worlds.	Бизге сыйкырдуу дүйнөлөрдү алып келген окуялардан ырахат алчубуз.
This is scandalous.	Бул чуулгандуу.
His pants are torn and he is arguing.	Шымы жыртылып, урушуп жатат.
I think there are still survivors.	Менимче, аман калгандар дагы эле бар.
The ruined white house was abandoned.	Кыйраган ак үй ташталды.
He was pleased with the result.	Ал жыйынтыкка ыраазы болду.
The savages broke through the fence.	Жапайылар тосмону бузуп киришти.
It was a cruel joke.	Бул ырайымсыз тамаша болчу.
She strengthens herself with daily gymnastics.	Ал күнүмдүк гимнастика менен өзүн чыңдайт.
The wise boy found the answer.	Акылдуу бала жооп тапты.
The typhoon was so powerful that it destroyed entire cities.	Тайфун ушунчалык күчтүү болгондуктан, бүтүндөй шаарларды талкалап салган.
He doesn't want to destroy examiners.	Экзаменчилерди жок кылгысы келбейт.
Viruses and bacteria can cause serious illness.	Вирустар жана бактериялар катуу ооруга алып келиши мүмкүн.
Tear off the lettuce leaves.	Салат жалбырактарын үзүп.
The children were excited to see their mother.	Балдар апасын көрүп толкунданып кетишти.
The municipality boasts of being the most modern.	Муниципалитет эң заманбап деп мактанат.
It was cold last year.	Былтыр суук болду.
The forests are covered with snow.	Токойлорду кар басып калган.
The dog jumped to his feet.	Ит ордунан ыргып турду.
When the road starts to slop down.	Жол ылдый карай жантай баштаганда.
This is a beautiful dress.	Бул кооз көйнөк.
The birds will eventually be unable to fly.	Канаттуулар акыры уча албай калышат.
These figures show the highest amount.	Бул көрсөткүчтөр эң жогорку сумманы көрсөтүп турат.
It is dangerous to run along that beach.	Ошол жээкти бойлой чуркоо кооптуу.
He was wet with sweat.	Ал тер менен ным болгон.
The river is polluting the environment.	Айлана-чөйрөнү дарыя катуу булгап жатат.
They looked at the vast expanse of the ocean.	Алар океандын эбегейсиз кеңдигин карап калышты.
This spider is poisonous.	Бул жөргөмүш уулуу.
They have stable water.	Аларда туруктуу суу бар.
The soldiers attacked the village.	Жоокерлер айылга чабуул коюшту.
There were two points.	Эки упай болду.
He drew his bow and shot an arrow.	Жааны тартып, жебе атты.
The buildings have two or three floors.	Имараттар эки-үч кабаттуу.
A century ago, scientists dared to come up with something out of the ordinary.	Бир кылым мурун окумуштуулар ойго келбеген нерсени сунуштоого батынышкан.
Few men wear hats today.	Бүгүнкү күндө калпак кийген эркектер аз.
He was born in a small village.	Ал кичинекей айылда төрөлгөн.
The young man stared at the sun.	Жигит көздөрүн күнгө кадады.
Everywhere they went, they stopped and greeted each other.	Кайда барбасын баары токтоп учурашып жатышты.
There are few doctors among these women.	Бул аялдардын арасында врачтар аз.
We look forward to having another child.	Дагы балалуу болууну чыдамсыздык менен күтүп жатабыз.
The prince decorated the salad with pine nuts.	Принц салатты карагай жаңгагы менен кооздоду.
The beach is full of tourists.	Пляж туристтерге жык толду.
Student girls and boys do sports.	Студент кыздар жана эркек балдар спорт менен машыгышат.
We keep chickens in the yard.	Тоокторду короодо багабыз.
Suddenly there was an unexpected feeling.	Күтүлбөгөн жерден күтүүсүз сезим пайда болду.
Your money must be returned.	Сиздин акча кайтарылышы керек.
That person laughs.	Ошол адам күлүп калат.
Try not to be distracted.	алаксыбаганга аракет кылыңыз.
Why do people trust her so much?	Эмне үчүн адамдар ал аялга мынчалык ишенишет?
Akbar's son is a soldier.	Акбардын уулу жоокер.
There is no water in the lake.	Көлдө суу жок.
A decision must be made.	Чечим кабыл алынышы керек.
He showed no emotion when he heard the news.	Ал кабарды укканда эч кандай эмоция көрсөткөн жок.
It is difficult to implement several large projects at the same time.	Бир эле учурда бир нече ири долбоорлорду ишке ашыруу кыйын.
This patient was referred to a doctor with symptoms of depression.	Бул дарыгерге депрессиянын белгилери менен оорулуу кайрылган.
The bag was heavy.	Сумка оор экен.
He entered the room in silence.	Унчукпай бөлмөгө кирди.
The behavior of these people was interesting.	Ошол адамдардын жүрүм-туруму кызык экен.
They are found in gold veins and in the form of nuclei.	Алтын тамырларда жана нуклет түрүндө кездешет.
Then he reviewed his plan.	Андан кийин ал өзүнүн планын карап чыкты.
In warm weather, chocolate melts very quickly.	Жылуу аба ырайында шоколад абдан тез эрийт.
Water engineers are faced with a difficult choice.	Суу инженерлери кыйын тандоо алдында турат.
Try not to add too much water.	Ашыкча суу кошпогонго аракет кылыңыз.
The problem is acute.	Маселе курч турат.
All students in this class are special.	Бул класстын бардык окуучулары өзгөчө.
He was wearing a warm red dress.	Ал жылуу кызыл көйнөк кийген.
The smell of spilled milk still lingered in the air.	Төгүлгөн сүттүн жыты дагы деле абада илинген.
The popularity of gambling is a cause for concern.	Кумар оюндарынын популярдуулугу кооптонууну жаратууда.
He deceived her, and they both knew it.	Ал аны алдаган, экөө тең муну билишкен.
The manager is very strict.	Менеджер абдан катаал.
It includes six classic stories.	Бул классикалык алты окуяны камтыйт.
The earth has changed dramatically.	Жер кескин өзгөрүүлөргө дуушар болгон.
He ignored the moment.	Ал көз ирмемге көңүл бурбай койду.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
Neighbors said the cat was in critical condition.	Коңшулары мышыктын абалы начар экенин айтышкан.
The houses are filled with antiques and framed sea shells.	Үйлөр антиквариат жана жээктелген деңиз кабыктары менен толтурулган.
Spend the evening in the city listening to classical music.	Кечти шаарда классикалык музыка угуу менен өткөрүңүз.
This economy benefits from peace and stability.	Бул экономика тынчтык жана туруктуулуктан пайда көрөт.
He hasn't complained about anything since.	Андан бери эч нерсеге нааразы болгон эмес.
The eggs and legs are consumed.	жумуртка жана буту керектелет.
He has a voluntary spirit.	Анын ыктыярдуу руху бар.
You must follow the instructions carefully.	Сиз кылдат көрсөтмөлөрдү аткарышыңыз керек.
Many do not believe in commandos.	Көптөр командосторго ишенишпейт.
He could not answer.	Ал жооп бере алган жок.
The production process is expensive.	Өндүрүш процесси кымбатка турат.
Holding the handle, the door opened.	Тутканы кармап, эшик ачылды.
Many people here sleep on the sidewalks.	Бул жерде көп адамдар тротуарларда укташат.
He spoke slowly, his words muffled as he spoke.	Ал жай сүйлөдү, сүйлөп жатканда сөздөрү былк этти.
Fishing in this area is a way of life.	Бул аймакта балык уулоо жашоо образы болуп саналат.
Look at that picture again, okay?	Ошол сүрөткө дагы бир жолу кара, макулбу?
Most people who like chocolate cake like the bitter taste.	Шоколаддуу тортту жактыргандардын көбү ачуу даамды жактырышат.
Many believe that the lake has no bottom.	Көптөр бул көл түбү жок деп эсептешет.
These masks were used to kill bacteria.	Бул маскалар бактерияларды жок кылуу үчүн колдонулган.
The only light was from an oil lamp.	Жалгыз жарыкты май лампасы берип турду.
We are trying to reduce our carbon footprint.	Биз көмүртек изибизди азайтууга аракет кылып жатабыз.
The wind blew and her hair shook.	Шамал согуп, чачы титиреп турду.
Artists use glass to create stunning works of art.	Сүрөтчүлөр укмуштуудай көркөм чыгармаларды жаратуу үчүн айнек колдонушат.
The boy's parents died in a car accident.	Жигиттин ата-энеси жол кырсыгынан каза болушкан.
The forest is full of life!	Токой жашоого жык толгон!
He was hungry, thirsty, and scared.	Ал ачка, суусап, коркуп жатты.
Move slowly and make sure you are safe.	Жай кыймылдап, коопсуз экениңизди текшериңиз.
The existing order was abolished.	Ал болгон тартип жоюлду.
The bodies of three people were found.	Үч адамдын сөөгү табылган.
The speech was interrupted.	Сөз үзгүлтүккө учураган.
The desktop computer is new.	Үстөлдөгү компьютер жаңы.
The poetry of that month was very beautiful.	Ошол айдын поэзиясы абдан кооз болчу.
Wilson's life began to deteriorate.	Вильсондун жашоосу бузула баштады.
So he made it available to woodworkers.	Ошентип, ал жыгач даярдоочуларды жеткиликтүү кылып алды.
Some birds migrate with the help of stars.	Кээ бир канаттуулар жылдыздардын жардамы менен жер которушат.
The conditions in the camp were primitive.	Лагердеги шарттар примитивдүү болчу.
This country needs efficient transportation, he says.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
He opened the newspaper.	Ал гезитти ачты.
It has been five years since he was appointed.	Анын дайындалганына беш жыл болду.
Participate in volunteer conservation activities.	Ыктыярдуу жаратылышты коргоо иштерине катышкыла.
He had to be given drugs.	Ага баңгизат бериш керек болчу.
Many villagers still do not have electricity.	Көптөгөн айыл тургундары дагы эле электр жарыгы жок.
The trained personnel will be sent to foreign missions.	Даярдалган персонал чет өлкөлүк миссияларга жөнөтүлөт.
We hope that this expedition will develop tourism.	Бул экспедиция туризмди өнүктүрөт деген үмүттөбүз.
This fish is delicious.	Бул балык даамдуу.
There has been a lot of renovation.	Бул жерде бир топ оңдоп-түзөө иштери жүрдү.
I have a lot of books.	Менин китептерим көп.
The encyclopedia is back on the shelf.	Энциклопедия кайрадан текчеде.
The animal has been dead for some time.	Жаныбар бир нече убакыттан бери өлүп калган.
But that's a good idea.	Бирок бул жакшы идея.
Hunters lined up.	Мергенчилер катар тизилип турушту.
All yeast breads rise at the expense of yeast.	Бардык ачыткы нандары ачыткычтын эсебинен көтөрүлөт.
So pure, so pure, so new.	Ушунчалык таза, ушунчалык таза, ушунчалык жаңы.
Do you have any creative ideas?	Сизде чыгармачылык идеялар барбы?
What does not exist must be proven.	Болбогон нерсе далилдениши керек.
Salt helps to contaminate the well.	Туз кудуктун булганышына жардам берет.
I didn't want to leave.	Мен кетким келген жок.
Livestock consumption is growing.	Малды керектөө өсүүдө.
The ghosts suddenly appeared.	Арбактар ​​капысынан пайда болду.
He carefully folded the fabric.	Ал кездемени кылдаттык менен бүктөгөн.
We have reached our destination.	Биз көздөгөн жерибизге жеттик.
He tried to save his face.	Ал жүзүн сактап калууга аракет кылган.
The two opposing forces fought fiercely.	Карама-каршы эки күч айыгышкан салгылашышты.
So embarrassing.	Ушунчалык уят.
The President was said to be happy.	Президент бактылуу экени айтылды.
Inflation has skyrocketed.	Инфляциянын айынан баалар асмандап кетти.
You have to go to school every day.	Сиз күн сайын мектепке барышыңыз керек.
Manual sorting of stones is common.	Таштарды кол менен сорттоо кадимки көрүнүш.
Scientists have recently discovered evidence of an ancient civilization.	Окумуштуулар жакында эле байыркы цивилизациянын далилин табышты.
The light wool sweater is long and warm.	Жеңил жүндөн жасалган свитер узун жана жылуу болот.
The touring group eagerly climbed the hill.	Гастролдук топ дөбөгө ынтызарлык менен чыкты.
Some animals appeared suddenly.	Кээ бир жаныбарлар күтүлбөгөн жерден пайда болду.
Scientists have developed a new technique.	Окумуштуулар жаңы техниканы иштеп чыгышкан.
The speaker spoke.	Баяндамачы чечен сүйлөдү.
Listen to their conversation.	Алардын маегин угуңуз.
The wounded soldiers were lying on the grass.	Жарадар болгон солдаттар чөптүн үстүндө жатышты.
The poor old man almost broke.	Байкуш карыя сынып кала жаздады.
We gathered to celebrate the New Year.	Жаңы жылды майрамдоого чогулганбыз.
You have matured according to your age.	Сиз жашыңызга жараша жетилгенсиз.
His father took him to a space camp.	Атасы аны космостук лагерге алып кеткен.
The caste is invisible.	Каста көзгө көрүнбөйт.
The older man stared at the younger.	Чоң киши кичүүсүн тикчий карады.
Another mistake is often made by beginners, he said.	Дагы бир жаңылыштык көбүнчө жаңыдан баштагандар, деди ал.
This palace has a rich history.	Бул сарайдын бай тарыхы бар.
Imagine that it is a river.	Дарыя экен деп ойлогула.
The problem is that we do not have enough water.	Маселе бизде суунун жетишсиздигинде.
Simple and straightforward, the mayor needs to spread goodwill.	Жөнөкөй жана жөнөкөй, мэр жакшы ниетти жайылтуу керек.
Some studies show that meat is bad for your health.	Кээ бир изилдөөлөр эт ден соолукка зыяндуу экенин аныктайт.
Iron reacts with oxygen in the air to form rust.	Темир абадагы кычкылтек менен реакцияга кирип, дат пайда кылат.
These songs reflect his concern for the infidelity of his beloved.	Бул ырлар анын сүйүктүүсүнүн ишенимсиздигине тынчсызданганын чагылдырат.
The book contains both facts and fiction.	Китепте фактылар да, фантастика да камтылган.
The young man's girlfriend was very attractive.	Жигиттин сүйлөшкөн кызы абдан жагымдуу экен.
The sailor is a dove in the open sea.	Суучул ачык деңизге көгүчкөн.
He called on the authorities to eliminate them completely.	Ал бийликти аларды толугу менен жок кылууга үндөдү.
The sun burned his skin.	Күн анын терисин күйгүздү.
He denied the allegations.	Ал айыптоолорду четке какты.
The government plans to build a new international airport.	Өкмөт жаңы эл аралык аэропорт курууну пландаштырууда.
Each tied a rope around the other's waist.	Ар бири экинчисинин белине жип байлады.
He closes his eyes and takes a deep breath.	Ал көзүн жумуп, терең дем алат.
The structure collapsed.	Структура кулаган.
In many places the roads are paved.	Көптөгөн жерлерде жолдор асфальтталган.
Prison is useless.	Түрмөнүн эч кандай пайдасы жок.
She was worried for him.	Ал ал үчүн тынчсызданды.
Everyone was watching today's match.	Бүгүнкү беттешти баары көрүп жатышты.
The sentences were kept short.	Сүйлөмдөр кыска сакталды.
Someone had to blame.	Кимдир бирөө күнөөлөш керек болчу.
It was the highest point of summer.	Жайдын эң бийик кези болчу.
Farmers planted crops on small plots of land.	Дыйкандар майда жерлерге эгин айдашкан.
We need to welcome immigrants.	Биз иммигранттарды тосуп алышыбыз керек.
This house is located in the "quiet" part of the city.	Бул үй шаардын "тынч" бөлүгүндө жайгашкан.
The purchase price of grain has risen sharply.	Дандын сатып алуу баасы кескин жогорулады.
The surveys were conducted under controlled conditions.	Сурамжылоолор көзөмөлгө алынган шартта өттү.
This means all objects whose domain has been removed.	Бул домен алынып салынган бардык объекттерди билдирет.
This planet is uninhabitable and lacks many elements.	Бул планета жашоого жараксыз, көптөгөн элементтери жок.
It will rain heavily in this area.	Бул аймакта жамгыр катуу жаайт.
Grandma's hens laid eggs in the kitchen.	Чоң эненин тооктору ашканага жумуртка тууду.
Call us if you have any problems.	Эгер кандайдыр бир кыйынчылык болсо, бизге чалыңыз.
Unlike old novels, modern novels are not didactic.	Эски романдардан айырмаланып, азыркы романдар дидактикалык эмес.
We got into an argument while driving.	Биз айдап баратып урушуп кеттик.
Let no one follow you.	Эч ким сени ээрчип кетпесин.
The country needed better roads.	Өлкөгө жакшыраак жолдор керек болчу.
Going to the beach is fun.	Пляжга баруу кызыктуу.
And he loves to draw.	Ал эми сүрөт тартууну жакшы көрөт.
The police are keeping the peace.	Тынчтыкты милиция кызматкерлери кармап турат.
Iron and steel are widely used	Темир жана болот кеңири колдонулат
The ribbon tied the bow.	Лента жаа байлап койду.
Demolition of houses continues.	Үйлөрдү талкалоо уланууда.
Construction of several dams to block the flow of the river.	Дарыянын агымын тосуу үчүн бир нече дамбаларды куруу.
The nurse brought the drink to the doctor.	Медсестра врачка ичимдигин алып келди.
They did not want to give their land to employers.	Алар иш берүүчүлөргө өз жерлерин берүүнү каалашкан жок.
The plane crashed.	Учак кулап түшкөн.
This calf will no doubt be very valuable.	Бул музоо абдан баалуу болуп калары шексиз.
The section makes it easy to compare the two data sets.	Бөлүм эки маалымат топтомун оңой салыштырууга жардам берет.
Officials have promised to address the issue.	Жооптуу жетекчилер маселени чечүүгө убада беришти.
Justice must be shown by mercy.	Адилеттик ырайымдуулук менен болушу керек.
The risk of incurable disease is dangerous.	Айыкпас оорунун коркунучу коркунучтуу.
I promise you, we'll be back.	Мен сага сөз берем, биз кайтып келебиз.
The patient had a concussion during exercise.	Оорулуу машыгуу учурунда мээси чайкалган.
The cow was grazing happily.	Уй жыргап оттоп жатты.
There was a shortage of water.	Суу тартыш болгон.
Many people come to the city every day.	Шаарга күн сайын көп адамдар катташат.
He loves to collect butterflies.	Ал көпөлөктөрдү чогултканды жакшы көрөт.
The streets were bustling with traffic noise.	Көчөлөр кыймылдын ызы-чуусу менен жандуу болду.
I reported the incident to the car company.	Окуя боюнча автокомпанияга кабарладым.
The family grew richer and richer.	Үй-бүлө барган сайын байыды.
They often enjoyed playing chess.	Алар көбүнчө шахмат ойногонду жакшы көрүшчү.
This can be a difficult balanced task.	Бул оор салмактуу иш болушу мүмкүн.
The cathedral dates back to the fifteenth century.	Собор он бешинчи кылымга таандык.
Forest fires can cause serious damage.	Токой өрттөрү олуттуу зыян алып келиши мүмкүн.
Some colleges require standardized test scores for admission.	Кээ бир колледждер кабыл алуу үчүн стандартташтырылган тест упайларын талап кылат.
The glass is broken.	Айнек сынып калды.
Lunch is traditionally served at noon.	Түшкү тамак салттуу түрдө түштө берилет.
He spoke without raising his head.	Башын көтөрбөй сүйлөдү.
Our staff will help you design the room of your dreams.	Биздин кызматкерлер кыялыңыздагы бөлмөнү долбоорлоого жардам беришет.
He lay on the pile of carpets.	Ал үйүлгөн килемге жатты.
She was very excited to practice acupuncture.	Ал акупунктура менен машыгуу үчүн абдан толкунданган.
Be careful, people, here comes the bus!	Абайлагыла, адамдар, мына автобус келе жатат!
The student marked the paper with a red pen.	Окуучу кагазын кызыл калем менен белгилеп койду.
Orangutans are an endangered species.	Орангутандар жоголуп бара жаткан түр болуп саналат.
More than thirty thousand people live in the city.	Шаарда отуз миңден ашуун адам жашайт.
Suddenly he realized he was late.	Ал күтүлбөгөн жерден кечигип калганын түшүндү.
He looked at the cold water.	Ал муздак сууга карады.
Happy next birthday.	Кийинки туулган күнүң туулган күнүң менен.
A few months later he died.	Бир нече айдан кийин ал каза болду.
The worker lied.	Жумушчу калп айтыптыр.
He put his hand on my shoulder.	Ал колун ийиниме койду.
Logically, alternatives can be excluded from each other.	Логикалык жактан альтернативаларды бири-биринен алып салууга болот.
The palace is built of wood, brick and plaster.	Сарай жыгачтан, кирпичтен, шыбактан курулган.
Do you know where the moon goes at night?	Ай түндө кайда кетээрин билесиңби?
Feminists have formed a new political movement.	Феминисттер жаңы саясий кыймылды түзүшкөн.
So far, the threat has subsided.	Азырынча коркунуч басылды.
He looked at me strangely.	Ал мени кызыктай карады.
Drought remains a real concern.	Кургакчылык чыныгы тынчсыздануу бойдон калууда.
The apples were ripe.	Алма бышкан экен.
Their language is harsh.	Алардын сүйлөгөн тили катаал.
He laughed and jumped out of the stream.	Ал күлүп, агындан секирип өттү.
A memorial service was held.	эскерүү кечеси өткөрүлдү.
No one answered his call.	Анын чалуусуна эч ким жооп берген жок.
This island nation is blessed with the beauty of nature.	Бул арал мамлекети жаратылыштын кооздугу менен баталанган.
The soldiers arrive at eight o'clock.	Жоокерлер саат сегизде келишет.
If the decline in income continues, we would fight.	Эгер кирешенин төмөндөөсү улана турган болсо, биз күрөшмөкпүз.
Artificial soil chemistry promotes the rapid growth of young plants.	Жасалма топурак химиясы жаш осумдуктордун тез есушуне шарт тузет.
They thought it was impossible.	Бул мүмкүн эмес деп ойлошкон.
He got tired quickly.	Ал тез чарчады.
The snowstorm subsided at night.	Кар бороону түн киргенде басылды.
This market was attracting buyers.	Бул базар сатып алуучуларды өзүнө тартып турган.
When people die, they go to paradise.	Адамдар өлгөндө бейишке барышат.
The thief took advantage of the chaos.	Ууру башаламандыктан пайдаланган.
He is brave on the outside.	Ал сыртынан караганда кайраттуу.
His black hair was gray.	Анын кара чачтары агарып кеткен.
Oranges grow in warm climates.	Апельсиндер жылуу климатта өсөт.
Some babies are born prematurely.	Кээ бир ымыркайлар эрте төрөлүшөт.
This unfamiliar feeling vaguely irritated.	Бул бейтааныш сезим бүдөмүк кыжырдантты.
I needed to learn how to use a computer.	Компьютерди колдонгонду үйрөнүшүм керек болчу.
His hands felt warm to her.	Анын колдору ага жылуу сезилди.
So the king saw the pictures and flattered them.	Ошентип, падыша сүрөттөрдү көрүп, кошоматтанып кетти.
Such rituals represent life.	Мындай ырым-жырымдар жашоону билдирет.
The more you drive, the greater the risk of an accident.	Канчалык көп айдасаңыз, кырсык коркунучу ошончолук көбөйөт.
Do not open the ground again.	Кайрадан жерди ачпагыла.
Some tents have strange ornaments, such as swastikas.	Кээ бир чатырларда свастика сыяктуу кызыктай жасалгалар тагылган.
But he doesn't remember it.	Ал эми аны эстебейт.
All human beings have a mixture of all these qualities.	Бардык адамдар бул сапаттардын баарынын аралашмасына ээ.
Do you see how big that snake is?	Оо, ал жыландын канча экенин көрдүңбү?
The relative complexity of the tasks can be determined from the pictures.	Тапшырмалардын салыштырмалуу татаалдыгын сүрөттөр аркылуу аныктоого болот.
The middle and index fingers are close together.	Ортоңку жана сөөмөйү бири-бирине жакын.
It's as hot as fire.	Бул оттой ысык.
Both are powerful antioxidants.	Экөө тең күчтүү антиоксиданттар.
When police arrived at the scene, the crowd dispersed.	Окуя болгон жерге полиция жеткенде чогулгандар тарап кетишкен.
Read the recipe carefully and prepare the food.	Рецептти кунт коюп окуп чыгып, тамакты даярдаңыз.
This medication only works for people with disabilities.	Бул дары чектелген адамдар үчүн гана иштейт.
Tourists flock to many historical and cultural sites in the region.	Туристтер аймактын көптөгөн тарыхый жана маданий жайларына агылып келишет.
A source of energy similar to a nuclear power plant.	Атомдук электр станциясына окшош энергия булагы.
He stroked her wet face.	Анын нымдуу бетинен сылап койду.
The cat hissed and the dog began to bark.	Мышык ызылдап, ит үрө баштады.
Problems were cleared up in a short time.	Кыйынчылыктар аз убакытта тазаланды.
Solving the problem requires effort.	Маселени чечүү аракетти талап кылат.
Fortunately, he survived.	Бактыга жараша, ал аман калат.
My grandfather served on the company's board.	Чоң атам компаниянын башкаруу кеңешине кирген.
Hundreds of protesters dispersed, accompanied by police.	Жүздөгөн демонстранттар полициянын коштоосунда тарап кетишти.
Flawless performance.	Кемчиликсиз аткаруу.
He stared at her fearlessly with his black eyes.	Ал коркпостон кара көздөрү менен аны тиктеп койду.
He faced a dilemma.	Ал дилеммага туш болгон.
Fill the container with clean water.	Контейнерди таза суу менен толтуруңуз.
I forbade him to go.	Мен ага барууга тыюу салдым.
The sun was shining through the window.	Терезеден күндүн нурлары кирип жатты.
Your costume doesn't fit the event.	Сиздин костюмуңуз иш-чарага туура келбейт.
The report examines the imbalance of power.	Баяндамада бийликтин тең салмаксыздыгы каралат.
The shark killed three people.	Акула үч адамды өлтүрдү.
The film is adapted from these novels.	Тасма ушул романдардан ылайыкташтырылган.
I do not want to leave my herd.	Мен үйүрүмдү таштагым келбейт.
Merchants and artisans began to form themselves.	Соодагерлер жана кол өнөрчүлөр өздөрүн түзө башташты.
Their voices are tormenting.	Алардын үнү жанды кыйнап жатат.
University students gather in this courtyard.	Университеттин студенттери ушул короого чогулушат.
It clears your mind.	Бул сиздин оюңузду тазалайт.
She often goes shopping with her friends.	Ал достору менен дүкөнгө көп барат.
Many companies have explored new investment opportunities.	Көпчүлүк компаниялар жаңы инвестициялык мүмкүнчүлүктөрдү изилдешкен.
He loved fishing in the lake.	Ал көлгө балык уулаганды жакшы көрчү.
An enemy plane bombed the building last night.	Кечээ кечинде душмандын самолёту имаратты бомбалады.
You want to be able to control your emotions.	Сиз эмоцияларыңызды башкара алгыңыз келет.
They refused to cooperate.	Алар кызматташуудан баш тартышкан.
Has the President not spoken yet?	Президент сүйлөй элекпи?
These machines require frequent maintenance.	Бул машиналар тез-тез тейлөөнү талап кылат.
The floor had to be swept.	Полду шыпыруу керек болчу.
Start early and finish on time.	Эрте баштап, убагында бүтүрүү керек.
Both guards glanced at them.	Эки кароолчу тең аларга жалт карады.
The following steps will help you map the essay.	Төмөнкү кадамдар эссени картага түшүрүүгө жардам берет.
Loss of job often.	Көбүнчө жумушунан айрылуу.
This apple is rotten.	Бул алма чириген.
The new route will reduce travel time.	Жаңы каттам жол убактысын кыскартат.
What is this country like?	Бул өлкө кандай?
The animals and plants in this forest are diverse.	Бул токойдогу жаныбарлар жана өсүмдүктөр ар түрдүү.
We have poor information on the health of migrant workers.	Бизде эмгек мигранттарынын саламаттыгы боюнча маалымат начар.
They fluttered their bats.	Алар жарганаттарын шилтеди.
I was strangely worried.	Мен кызыктай тынчсыздандым.
Economic development can be easy	Экономикалык өнүгүү оңой болушу мүмкүн
Wells in arid areas are drying up.	Кургак аймактардагы кудуктун суу жолдору кургап баратат.
Researchers conducted a thorough search for traces.	Окумуштуулар издер үчүн толук издөө жүргүзүштү.
This country has a lot of mineral resources.	Бул өлкөдө кен байлыктары көп.
Vintage fountain pens are quite expensive.	Vintage фонтан калемдери кыйла кымбат.
Be careful not to drop them.	Аларды түшүрүүдөн сак болуңуз.
Move it to the second base without touching the ball.	Топко тийбей туруп, аны экинчи базага чыгарыңыз.
He bought a microphone and speakers.	Ал микрофон жана колонкаларды сатып алды.
Because the company was not yet interested in PR.	Анткени компания пиар кылууга азырынча ынтызар эмес болчу.
In the evening, the children danced in the street.	Кечинде балдар көчөдө бийлешти.
Air pollution from burning fossil fuels is widespread.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү менен абаны булгоо кеңири жайылган.
The dentist made a hole in the soft ground.	Стоматолог жумшак жерди тешип койду.
Storage and preparation methods can affect the taste.	Сактоо жана даярдоо ыкмалары даамга таасир этиши мүмкүн.
He will find it soon.	Ал муну жакында табат.
The country's forests are in great danger.	Бул өлкөнүн токойлору чоң коркунучта.
Each journal contains one blank page.	Ар бир журнал бир бош баракты камтыйт.
Shave is a word that means the amount of snow.	Шейв - кардын көлөмүн билдирген сөз.
Choose the right wine for your wedding.	Үйлөнүү тоюна ылайыктуу шараптарды тандаңыз.
The alarm clock rang.	Ойготкуч саат кагылды.
She eats her sister's tomatoes.	Ал эжесинин помидорун жейт.
Silk garments were expensive.	Жибектен тигилген кийимдер кымбат болчу.
She is currently cooking in the kitchen.	Ал учурда ашканада, тамак жасап жатат.
The bridge spans more than five centuries.	Көпүрө беш кылымдан ашык убакытты камтыйт.
Talk for an hour.	Бир саат сүйлөш.
The villagers lived in poverty and destitution.	Айыл эли жакырчылыкта, жакырчылыкта жашашкан.
The committee meeting is scheduled for tomorrow.	Комитеттин жыйыны эртеңкиге белгиленген.
Technology has led to the discovery of many important products.	Техника көптөгөн маанилүү буюмдардын ачылышына алып келди.
Their eyes are hungry and restless,	Алардын көздөрү ач жана тынчы жок,
The smooth wood of the chair's legs was so white.	Стулдун буттарынын жылмакай жыгачы ушунчалык аппак экен.
Filling the swamp with greenery.	Саз жерди жашыл менен толтуруу.
The children were happy with their new toys.	Балдар жаңы оюнчуктары менен кубанышты.
Why no one helps us?	Эмне үчүн бизге эч ким жардам бербейт?
After tasting the strudel, he declared it delicious.	Штруделдин даамын татып көргөндөн кийин, ал аны даамдуу деп жарыялады.
Quickly sweep the sandy soil off the table.	Тез, үстөлдүн кумдак топурак шыпырып.
Take care of sharp edges.	Курч жээктерине кам көрүңүз.
One of the towers collapsed.	Мунаралардын бири кулап түшкөн.
The books in this library are old.	Бул китепканадагы китептер эски.
Some tips are good, some are not so good.	Кээ бир кеңештер жакшы, кээ бирлери анча жакшы эмес.
Then a giant and a man passed by.	Анан алп менен бир киши басып өтүштү.
Heavy snowfall hit a record high.	Катуу суук кар рекорддук жааган.
In areas where pesticides are used, the number of insects is declining.	Пестициддер колдонулган аймактарда курт-кумурскалардын саны азайып баратат.
The most likely result was that my client lost.	Эң ыктымалдуу натыйжа менин кардарым утулуп калышы болду.
Some items are difficult to clean.	Кээ бир буюмдарды тазалоо кыйын.
A shadow of a black man passed in front of the car.	Машинанын алдынан кара түстөгү адамдын көлөкөсү өттү.
No one has ever held this position before.	Буга чейин эч ким бул кызматка жеткен эмес.
Water is extracted underground by equipment.	Суу жер астынан техника менен чыгарылат.
This material does not burn.	Бул материал күйбөйт.
The sun is milky white.	Күн сүттөй аппак.
Traditionally, these creatures were thought to exist.	Салт боюнча, бул жандыктар бар деп ойлошкон.
The dog jumped into the car.	Ит машинага секирип кетти.
Five elephants live in the forest.	Токойдо беш пил жашайт.
If possible, raise your right hand.	Мүмкүн болсо, оң колуңузду көтөрүңүз.
Third, we poured the melted butter into boiling water.	Үчүнчүдөн, эриген майды кайнак сууга куюп койдук.
The medicine works slowly.	Дары жай иштейт.
I am studying to be a doctor.	Мен дарыгер болуу үчүн окуп жатам.
Another new soldier was wounded this time during a military exercise.	Дагы бир жаңы аскер бул жолу согуштук машыгуу учурунда жарадар болду.
Is participation free?	Катышуу бекерби?
Smooth change of power	Бийликтин жылмакай алмашуусу
So he plays the lute every night.	Ошентип, ал ар күнү кечинде люта чертет.
Green fields, rugged mountains.	Жашыл талаа, жайнаган тоо.
He was raped by his classmates.	Аны классташтары зордуктап кетишкен.
Women are not allowed to wear pants.	Аялдарга шым кийүүгө уруксат берилген эмес.
The cat asked for his food and meowed.	Мышык анын тамагын сурап, миаовду.
When do you think he will return?	Качан кайтып келет деп ойлойсуз?
A group of mourners gathered outside the church.	Чиркөөнүн сыртында аза күткөндөрдүн бир тобу чогулган.
He declined to take responsibility for the loss.	Ал жоготуу үчүн жоопкерчиликти алуудан баш тартты.
It's as if the workers have left their work unfinished.	Жумушчулар ездеру-нун тапшырмаларын буткерулбей таш-тагандай.
Look for a room full of people.	Эл толгон бөлмөнү изде.
The waves rolled into the shallows.	Толкундар тайызга тоголонду.
The result depends on inflation.	Натыйжа инфляцияга жараша болот.
He poured a glass of milk.	Ал бир стакан сүт куйду.
All this affects its taste.	Мунун баары анын даамы таасир этет.
Be sure to turn off the stove.	Мешти сөзсүз өчүрүңүз.
The latest electronic gadgets are sold in the store at low prices.	Дүкөндө эң акыркы электрондук гаджеттер арзан баада сатылат.
Work as a team to achieve your goals.	Максатка жетүү үчүн бир команда болуп иштеңиз.
Loved the tall grass.	Бийик чөптө сүйүшкөн.
Drilling was carried out around the clock.	Бургулоо күнү-түнү жүргүзүлдү.
Which one did you choose?	Сиз кайсынысын тандадыңыз?
I had a scary summer.	Мен коркунучтуу жайды өткөрдүм.
When the doctor told him the news, he cried.	Доктур ага кабарды айтканда, ыйлап жиберди.
The poor man was killed by his jealous wife.	Байкушту кызганчаак аялы өлтүргөн.
You prefer high mountains to beaches.	Сиз пляждарга караганда бийик тоолорду артык көрөсүз.
Oriola is a beautiful colored bird.	Ориола - кооз түстөгү канаттуу.
The cancer would not work.	Рак иштебей турган.
Today, gold is less expensive than diamonds.	Бүгүнкү күндө алтын алмазга караганда кымбат эмес.
The scientist did not go to university.	Окумуштуу университетке барган эмес.
I have not had a cold in many years.	Мен көп жылдан бери суук тийген эмесмин.
This group of politicians is known for corruption.	Бул саясатчылар тобу коррупция менен белгилүү.
The sundial looked straight at him.	Күн сааты аны тике карады.
A bricklayer.	Кирпич коюп жаткан жумушчу.
He was very worried.	Ал абдан тынчсызданды.
Clouds of smoke flew lazily through the dark morning sky.	Түтүн булуттары түнт таңкы асманда жалкоолонуп учуп жатты.
Can these universities be compared?	Бул университеттерди салыштырууга болобу?
So you've decided to get married, haven't you?	Демек, турмушка чыгууну чечтиңиз, ээ?
The old woman narrowed her eyes.	Кемпир көзүн кысып койду.
Rest for me and eat your vegetables.	Мага эс алып, жашылчаңарды жегиле.
You have not paid your debt to me!	Сен мага карызыңды төлөгөн жоксуң!
He will never be on my side.	Ал эч качан мен тарапта болбойт.
Fresh fruits are expensive, and many people do not buy them.	Жаңы мөмө-жемиштер кымбат болгондуктан, аны көп адамдар сатып алышпайт.
The mayor is running again this year.	Мэр быйыл дагы талапкерлигин коюп жатат.
A thin layer of clouds hid the moon.	Булуттардын жука кабыгы айды жашырган.
The cold cream soothed my burning feet and hands.	Муздак крем күйүп жаткан бут-колумду тынчтандырды.
This is a documentary about the homeless.	Бул үй-жайсыздар тууралуу даректүү тасма.
Tropical rainforests are a diverse habitat	Тропикалык тропикалык токойлор ар түрдүү жашоо чөйрөсү болуп саналат
Everyone should wear a mask.	Ар бир адам маска кийиши керек.
A type of membrane was used to store liquids.	Суюктуктарды сактоо үчүн кабыкчанын бир түрү колдонулган.
The ruins of the castle were scattered far away.	Сепилдин урандылары алыска чачырап кеткен.
Warm winds in late spring.	Жаздын аягындагы жылуу шамалдар.
They concluded that there was no chance.	Алар эч кандай мүмкүнчүлүк жок деген жыйынтыкка келишкен.
He was arrested for espionage.	Ал тыңчылык үчүн камалган.
Managers and landlords were more stressed than other workers.	Жетекчилер жана менчик ээлери башка жумушчуларга караганда көбүрөөк стресске дуушар болушкан.
They came to the bottom of the building.	Алар имараттын түбүнө келип конушту.
Everyone there knew him.	Аны ошол жердегилердин баары билишчү.
He will receive guests tonight.	Ал бүгүн кечинде конокторду кабыл алат.
The chief gardener put in place of the tomatoes.	Баш багбан помидордун ордуна койду.
The crisis began with a new fiscal policy.	Кризис жаңы фискалдык саясат менен башталды.
The puppy is the cutest thing you've ever seen.	Күчүк - сиз көргөн эң сүйкүмдүү нерсе.
These words are still raging.	Бул сөздөр дагы эле тынымсыз каарданууда.
This is proof of his faith.	Бул анын ишениминин далили катары турат.
Used in adverbs and conjunctions in sentences.	Сүйлөмдө тактооч жана байламта колдонулат.
The little dog was barking softly.	Кичинекей ит акырын кыңкырып жатты.
Unfortunately, sweat was dripping from his thin hands.	Тилекке каршы, анын ичке колдорунан тер тамчылап жатты.
Soon he fell asleep.	Көп өтпөй ал уктап калды.
The dog sniffed the strange box.	Ит кызык сандыкты жыттады.
The cameraman told how the accident happened.	Оператор кырсык кандайча болгонун айтып берди.
According to him, this new approach will defeat all others.	Анын айтымында, бул жаңы ыкма бардык башкаларды жеңет.
It was converted into a church cinema.	Ал чиркөө кинотеатрга айландырылган.
We don't understand the notes.	Биз ноталарды түшүнбөй жатабыз.
This new business will need access to the railroad.	Бул жаңы бизнеске темир жолго кирүү керек болот.
However, the car ran out of fuel.	Бирок, унаанын күйүүчү майы түгөнүп калган.
The new law will be introduced next month.	Жаңы мыйзам келерки айда киргизилет.
We ate the cake slowly.	Биз тортту акырын жедик.
The rain stopped only after use.	Жамгыр колдонуудан кийин гана басылды.
Some fields are overgrown with weeds, while others have arable land.	Кээ бир талааларда отоо чөптөр гана кездешет, башкаларында айдоо талаалары бар.
His eyes were pierced.	Анын көздөрү тешип турган.
There is no doubt that he was devoted to religion.	Анын динге берилгендигине шек жок.
The library lacks books in her daughter's native language.	Китепканада кызынын эне тилиндеги китептер жетишпейт.
The cabinets are made of solid mahogany, decorated with ornaments.	Шкафтар оюм-чийим менен кооздолгон, катуу кызыл жыгачтан жасалган.
The progress of civilization is impossible without electricity.	Цивилизациянын прогресси электр энергиясыз мумкун эмес.
The millionaire was known for his generosity.	Миллионер өзүнүн берешендиги менен белгилүү болгон.
Earthquakes are rare here.	Бул жерде жер титирөө сейрек болот.
Smell the pyrene thoroughly.	Пиренени кылдат жыттап алыңыз.
He lived in a big city all his life.	Ал өмүр бою чоң шаарда жашаган.
A quiet corner by the window would be nice.	Терезенин жанындагы тынч бурч сонун болмок.
Starbucks is the leader in the industry.	Starbucks тармактын лидери болуп эсептелет.
Most successful businesses are innovative.	Көпчүлүк ийгиликтүү ишканалар инновациялык.
Wait for the next announcement.	Кийинки жарыяны күтө туруңуз.
The country's economy depends on healthy forests, rivers and lakes.	Өлкөнүн экономикасы дени сак токойлорго, дарыяларга жана көлгө көз каранды.
There were few early warnings about the crisis.	Кризис тууралуу алдын ала эскертүүлөр аз болгон.
The family is accustomed to this behavior.	Мындай жүрүм-турумга үй-бүлө көнүп калган.
The seal is a symbol of power.	Мөөр бийликтин символу.
Some languages ​​are mostly spoken.	Кээ бир тилдер көбүнчө оозеки.
Wear flat, comfortable shoes.	Жалпак, ыңгайлуу бут кийим кийиңиз.
It is necessary to pass final exams.	Жыйынтыктоочу экзамендерди тапшыруу керек.
Each scene is drawn with passion and richness.	Ар бир сцена кызуу жана байлык менен тартылган.
She had a delicate, almost feminine appearance.	Анын назик, дээрлик аялдык келбети бар болчу.
Some trains had sleepers.	Кээ бир поезддерде шпалдар болгон.
Holidays unite young people.	Майрамдар жаштарды бириктирет.
English is spoken in many parts of the world.	Англис тилдери дүйнөнүн көп жерлеринде сүйлөшөт.
Try haggles to make sure the taste is right	Даамдын туура экенине ынануу үчүн хаггилерди сынап көрүңүз
Tonight the stars are shining and the moon is full.	Бул түнү жылдыздар жаркырап, ай толгон.
The lamp head is disconnected.	Лампанын башы ажыратылат.
Chocolate can be eaten on its own or with milk.	Шоколадды өз алдынча же сүт менен жесе болот.
The first requirement was to hire the best surgeon.	Биринчи талап эң мыкты хирургду жалдоо болчу.
We went to visit a friend.	Биз досубузга конокко бардык.
His eyes fell on her thin thighs.	Анын көздөрү анын ичке сандарына түштү.
Controversial novels are banned.	Талаштуу романга тыюу салынган.
Milk is used for tea, coffee and cereals.	Сүт чай, кофе жана жарма үчүн колдонулат.
There was a cute dog sitting outside my window.	Менин тереземдин сыртында сүйкүмдүү ит отурду.
The young man was sweating profusely.	Жигит катуу тердеп жатты.
Cows are the most common type of animal.	Уйлар малдын эң кеңири таралган түрү.
The spectacles hung on the string around his neck.	Көз айнеги мойнундагы жипке илинип турган.
He remained loyal to his government.	Ал дагы эле өз өкмөтүнө берилген бойдон калды.
The bear gritted its teeth.	Аюу тиштерин шылкыйтып арылдады.
These photos were purchased at random.	Бул сүрөттөр туш келди сатып алынган.
This third book was written by author Jones.	Бул үчүнчү китепти жазуучу Жонс жазган.
He became very angry.	Ал абдан ачууланып кетти.
The job requires some skill	Жумуш кандайдыр бир чеберчиликти талап кылат
The boy hit the boy.	Эркек баланы урган.
The date of construction of this temple is unknown.	Бул храмдын курулган күнү белгисиз.
He decided to take her word for it.	Ал анын сөзүн кабыл алууну чечти.
Some power cords carry dangerous currents.	Кээ бир электр зымдары коркунучтуу токту алып барат.
People with average reading skills benefit from this.	Орточо окуу жөндөмү бар адамдар мындан пайда алышат.
She still wears old style clothes.	Ал дагы деле эски стилдеги кийимдерди кийет.
This government is completely corrupt.	Бул бийлик толугу менен коррупциялашкан.
A traditional healer helped the llamas to complete the ritual.	Элдик дарыгер ламаларга ырым-жырымын бүтүрүүгө жардам берген.
So you don’t care what’s going on in the world?	Демек, сиз дүйнөдө эмне болуп жатканы кызыктырбайсызбы?
The fish jumped out of the water.	Балык суудан секирип кетти.
We good people work tirelessly.	Биз жакшы адамдар талыкпай иштейбиз.
He has been studying at the university for seven years.	Ал жети жылдан бери университетте окуйт.
He pulls his hand!	Ал колун тарт!
Do your best to overcome difficulties.	Кыйынчылыктарды жеңүү үчүн колуңдан келгендин баарын кыл.
Nigeria's population is young now.	Нигериянын калкы азыр жаш.
A new species of salmon has appeared on the market.	Базарда лосось балыгынын жаңы түрү чыкты.
Renovations will allow for more participation in activities.	Оңдоп-түзөө иштери иш-чараларга көбүрөөк катышууга мүмкүндүк берет.
There are many symbols in the book, but each one is important.	Китепте көптөгөн символдор бар, бирок алардын ар бири маанилүү.
Does the child see it that way?	Бала ушинтип көрөбү?
He bit the apple.	Ал алмасын тиштеп алды.
It seemed to be raining.	Жамгыр жаап жаткандай көрүндү.
They said there were too many rules in the city.	Алар шаарда өтө көп эрежелер бар экенин айтышты.
Being a prey to the weaknesses of others.	Башкалардын алсыз жактарына жем болуу.
Tears welled up in his pale face.	Анын кубарган жүзүнөн жаш тегеренип турду.
She cooked ham and oven noodles.	Ал ветчина менен соба кесмесин бышырды.
He broke the candy.	Ал момпосуйду майдалады.
The boat swayed gently over the waves.	Кайык толкундардын үстүндө акырын өйдө-ылдый солкулдады.
The authenticity of the image has been confirmed.	Сүрөттүн аныктыгы тастыкталган.
The heating is off.	Жылытуу өчүрүлгөн.
He himself was astonished.	Ал өзү да катуу таң калып жатты.
The country's foreign policy has been characterized by double standards.	Өлкөнүн тышкы саясаты эки ачакейлик менен мүнөздөлдү.
The chemist weighs the medicine very carefully.	Химик дарыларды абдан кылдаттык менен таразалайт.
They said they were fully aware.	Алар толук кабардар экенин айтты.
This is a hated community.	Бул жек көргөн коомчулук.
The water was black and dirty.	Суу кара жана булганч болчу.
All windows are tightly closed.	Бардык терезелер бекем жабылды.
He decided to buy a red car.	Ал кызыл машина сатып алууну чечти.
The truck needs refueling.	Жүк ташуучу унаага май куюу керек.
A fashionable young man entered the hall.	Залга модалуу кийинген жигит кирди.
The participants of the competition are making every effort to win.	Мелдештин катышуучулары жеңүү үчүн бардык күч-аракетин жумшап жатышат.
Most days snails shine.	Көпчүлүк күндөрү үлүлдөр жаркырап турат.
Fortunately, the words escaped.	Бактыга жараша, сөздөр качып кетти.
The money was folded in his stomach.	Акча анын курсагына бүктөлгөн.
Climbers consider the conditions here to be very dangerous.	Альпинисттер бул жердеги шарттарды өтө кооптуу деп эсептешет.
Sometimes he just doesn't speak.	Кээде ал жөн эле сүйлөбөй калат.
The robbery took place in an isolated area.	Каракчылык обочолонгон аймакта болгон.
Well done.	Мыкты жасалды.
Fewer tourists come to this country every year.	Бул өлкөгө жыл сайын азыраак саякатчылар келет.
The teacher left the classroom.	Мугалим класстан чыгып кетти.
This paper is televised in many countries.	Бул кагаз көптөгөн өлкөлөрдө телекөрсөтүү.
Combining talents can help you achieve better results.	Таланттарды айкалыштыруу жакшы натыйжаларды жаратууга жардам берет.
He carefully folded the clothes.	Ал кийимдерди этияттык менен бүктөгөн.
He drank the juice for a long time.	Ал ширеден көпкө ичти.
Look at the numbers on his dial.	Анын циферблатындагы сандар кара.
Some members of the public are dissatisfied with this decision.	Мындай чечимге коомчулуктун айрым өкүлдөрү нааразы.
The morning was gray and dark.	Таңдын атысы боз жана күңүрт болду.
This is a discrepancy.	Бул дал келбестик.
The crowd took to the streets.	Чогулган эл көчөгө чыкты.
The people of this city experienced a civil war.	Бул шаардын тургундары жарандык согушту баштан өткөрүшкөн.
He took the newspaper to the cafe.	Ал гезитин кафеге алып барды.
He spends hours improving his paintings.	Ал сүрөттөрүн өркүндөтүүгө бир нече саат коротот.
I saw him in the hall many times.	Мен аны көп жолу залдан көргөм.
People's lives were saved during the shooting demonstration.	Атышуу демонстрациясында адамдардын өмүрү сакталып калган.
The train passed easily through the icy wind.	Поезд муздуу шамалдан оңой эле өтүп кетти.
The president is perceived as weak.	Президент алсыз деп кабылданууда.
The house is made of brick.	Үй кирпичтен курулган.
The nurse brought a thermometer with a syringe.	Медсестра шприц менен термометрди алып келди.
The poor woman is hungry.	Байкуш аял ачка калат.
We have a significant number of public buildings.	Бизде бир кыйла сандагы коомдук имараттар бар.
He was furious when he saw the horrors.	Ал коркунучтуу көрүнүштөрдү көргөндөн кийин ачууланып кетти.
Gradually he drowned.	Акырындык менен сууга чөгүп кетти.
They mainly eat vegetables and rice.	Алар негизинен жашылча жана күрүч жешет.
The girl's parents were very rich people.	Кыздын ата-энеси абдан бай адамдар болгон.
She loved to cook.	Ал тамак жасаганды жакшы көрчү.
The reporter thought about it for a moment.	Кабарчы бул тууралуу бир саамга ой жүгүрттү.
He looked anxiously at his watch.	Саатына тынчсыздана карады.
Pollution threatens the future of coral reefs.	Булгануу коралл рифтеринин келечегине коркунуч туудурат.
So it was a banshi.	Ошентип, ал банши болгон.
Dogs are not allowed.	Итке кирүүгө болбойт.
The mountains here are part of the Alps.	Бул жердеги тоолор Альп тоосунун бир бөлүгүн түзөт.
His hands are dirty with soot.	Колдору көө менен булганган.
Ammunition must be stored carefully.	Ок-дарыларды кылдаттык менен сактоо керек.
At that time, there were few housewives in the cities.	Ал кезде шаарларда үй кожойкелери аз болчу.
His parents were poor but honest.	Анын ата-энеси кедей, бирок чынчыл болушкан.
The tourist was arrested for shooting stars without permission.	Турист уруксатсыз жылдыздарды тартканы үчүн камакка алынган.
This topic is very difficult.	Бул тема өтө оор.
The ancient walls are painted in burgundy.	Байыркы дубалдар бургундия менен боёлгон.
She seems to be in pain.	Анын ооруганы сезилип турат.
They are bringing him food.	Алар ага тамак алып жатышат.
Many tourists are attracted by its beauty.	Көптөгөн туристтер анын кооздугу менен өзүнө тартып турат.
It spilled on the edge of the balcony.	Ал балкондун четине төгүлгөн.
The study is based on research in recent years.	Иликтөө кийинки жылдардагы изилдөөлөрдөн келип чыгат.
Like a bear, its legs are short.	Аюуга окшош, буттары кыска.
The trees seemed unnaturally tall.	Бак-дарактар ​​табигый эмес бийик болуп көрүндү.
Or seconds.	Же болбосо, секундалар.
Be very careful.	Абдан этият болуңуз.
The courtroom was surrounded by a column.	Сот залын колонна курчап алды.
Some countries need powerful weapons to defend themselves.	Кээ бир өлкөлөр өзүн коргоо үчүн күчтүү куралга муктаж.
He spends hours on the sports field.	Ал спорт аянтчасында сааттарды өткөрөт.
He drank two glasses of pink wine.	Ал кызгылт шараптан эки стакан ичти.
He ran into the room.	Ал бөлмөнү көздөй чуркады.
Ice cream is very popular on hot summer days.	Жайдын ысык күнүндө балмуздак абдан популярдуу.
The cars are so fast that you can see them moving.	Машиналар ушунчалык ылдам болгондуктан, алардын баратканын көрүүгө болот.
In time, they developed a whole new language and culture.	Убакыттын өтүшү менен алар таптакыр жаңы тилди жана маданиятты иштеп чыгышты.
We hear a lot about women's suffrage.	Аялдардын шайлоо укугу тууралуу көп угабыз.
Their business was very successful.	Алардын бизнеси абдан ийгиликтүү болгон.
Earlier this week, the global economy took a breather.	Ушул жуманын башында глобалдык экономика бир дем алды.
The passengers stared at him.	Жүргүнчүлөр аны карап калышты.
The weather in the south may change dramatically.	Түштүктө аба ырайы кескин өзгөрүшү мүмкүн.
This program has irritated many.	Бул программа көпчүлүктүн кыжырын келтирди.
Her mother stared silently and brushed her teeth.	Апасы унчукпай карап туруп, тиштерин тазалады.
These symbols are commonly used by programmers.	Бул белгилер адатта программисттер тарабынан колдонулат.
The condition requires medical attention.	абалы медициналык жардамды талап кылат.
A black bird perched on a meadow sang.	Шалбаада конгон кара куш сайрап калды.
If you stop studying, you will not achieve anything.	Окууну токтотсоң, эч нерсеге жете албайсың.
The relentless march of the war continued.	Согуштун кажыбас маршы уланды.
Their only son died defending his village.	Алардын жалгыз уулу өз айылын коргоп каза болгон.
He bought the dishes.	Ал идиш-аяк сатып алды.
They continued to discuss the problem.	Алар проблеманы талкуулоону улантышты.
Demand for this product remains stable.	Бул продуктыга суроо-талап туруктуу бойдон калууда.
He lay on the brink of death with a purple spot on his chest.	Ал көкүрөгүнө кызгылт көк так таралып, өлүм алдында жатты.
He was slender, dark-haired, broad, and had dark eyes.	Ал сымбаттуу, кара чачтуу, кенен, кара көздүү эле.
The walls of the tomb are decorated with murals.	Мүрзөнүн дубалдары дубал сүрөттөр менен кооздолгон.
Thousands of people gathered at the mall.	Соода борборуна миңдеген адамдар чогулду.
The crime rate is rising.	Кылмыштуулуктун саны өсүп жатат.
Over time, the leaves coalesce.	Убакыттын өтүшү менен жалбырактары биригип.
This city is the capital of the country.	Бул шаар өлкөнүн борбору болуп саналат.
The moon stood high and quiet.	Ай бийик жана тынч турду.
Some diseases are caused by bacteria and parasites.	Кээ бир оорулардын пайда болушуна бактериялар жана мите курттар кирет.
Not now, we cannot allow it.	Буга азыр эмес, биз жол бере албайбыз.
Put the bread in the baking pan.	Нанды бышыруучу табага салыңыз.
Researchers have found that cannabis works as a painkiller.	Окумуштуулар кара куурай ооруну басаңдатуучу катары иштээрин аныкташкан.
Authorities initially ignored the scientists' concerns.	Бийлик окумуштуулардын кооптонуусун алгач этибарга алган жок.
The boy was dreaming.	Бала кыялданып жатты.
Pigs were always considered dangerous at night.	Чочколор дайыма түндү коркунучтуу деп эсептешчү.
It was in the news.	Жаңылыктарда болчу.
Walking with lessons on the water.	Суунун үстүндөгү сабактар ​​менен басуу.
The heaters were overheated and the room quickly began to heat up.	Жылыткычтар ашыкча иштеп, бөлмө тез эле жылый баштады.
Doctors tried to perform an emergency tracheotomy.	Дарыгерлер шашылыш трахеотомия жасоого аракет кылышкан.
How is this possible?	Бул кантип мүмкүн?
Mandarin oranges are usually eaten in winter.	Мандарин апельсиндерин көбүнчө кышында жешет.
Preparations began in the morning.	Даярдык таңга маал башталды.
Our father took us under strict control.	Атабыз бизди катуу көзөмөлгө алды.
The cave was unfamiliar to him.	Үңкүр ага бейтааныш эле.
People from the area visited and visited.	Райондон эл кыдырып, зыярат кылышкан.
Often, they traveled the same route.	Көбүнчө алар үйлөрүнө бир эле жол менен кетишчү.
He grabbed a cup of freshly brewed coffee.	Ал жаңы демделген кофенин чынысын кармады.
Dangerous insects were destroyed with pesticides.	Коркунучтуу курт-кумурскалар пестициддер менен жок кылынган.
When he saw the blood, his stomach ached.	Канды көргөндө ичи ооруп кетти.
Divide the dough in half.	Камырыңызды экиге бөлүңүз.
Coal can be used to generate electricity.	Көмүр электр энергиясын өндүрүү үчүн колдонулушу мүмкүн.
A plastic bag was piled up on the river bank.	Дарыянын жээгинде желим баштык чогулуп калган.
Someone had turned on the light at the entrance	Кире бериште кимдир бирөө чырак күйгүзүп койгон
The life of an entrepreneur is not easy.	Ишкердин жашоосу оңой эмес.
Heat the cream in a kettle.	Каймакты чайнектеги суу менен ысытыңыз.
More evidence needs to be gathered.	Көбүрөөк далилдерди чогултуу керек.
Drink rum when you return.	Кайтып келгенде ром ичиңиз.
He promised to sing that night.	Ал ошол түнү ырдайм деп убада кылган.
The community should eat a balanced diet.	Коомчулук тең салмактуу тамактанышы керек.
This trip is a wonderful achievement.	Бул саякат эң сонун жетишкендик.
This is exactly the mechanism we want.	Бул так биз каалаган механизм.
Penny for the thought!	Ой үчүн Пенни!
The children were throwing stones at police.	Балдар полиция кызматкерлерине таш ыргытып жатышты.
Magnet is another name for this metal.	Магнит - бул металлдын дагы бир аталышы.
People set out on foot or on horseback.	Адамдар жөө же ат менен жолго чыгышкан.
Compensated teachers get better salaries.	Компенсацияланган мугалимдер жакшыраак айлык алышат.
Lions are in danger of extinction.	Арстандар жок болуп кетүү коркунучунда.
The result was unknown.	Жыйынтыгы белгисиз болгон.
The snake went through the forest.	Жылан токойду аралап өттү.
He pleaded not guilty.	Ал күнөөлүү эмес экенин айтты.
Passive policy still lags behind the sector.	Пассивдүү саясат дагы эле секторду артка калтырат.
The rally ended with protesters shouting slogans.	Чогулуш демонстранттардын ураандарды кыйкырышы менен аяктады.
They stayed in a small rude hotel.	Алар кичинекей орой мейманканада калышты.
She gritted her teeth, not wanting to cry.	Ал ыйлагысы келбей тиштерин кычыратты.
The wall is lined with paintings depicting the war.	Дубал согушту чагылдырган дубал сүрөттөр менен капталган.
The lessons went well.	Сабактар ​​жакшы өттү.
They are a very intelligent species.	Алар өтө акылдуу түр болуп саналат.
You have a stubborn line.	Сизде өжөр сызык бар.
She was too shy to speak.	Ал сүйлөөгө өтө уялчаак болчу.
The mango he bought was very ripe.	Ал сатып алган манго абдан бышкан.
The wings are brown on the top and black on the bottom.	Канаттарынын үстү күрөң, асты кара.
According to the researcher, he	Изилдөөчүнүн айтымында, ал
Have you ever worked with this machine?	Сиз качандыр бир кезде бул машина менен иштеген белеңиз?
Let's test the hypothesis.	Келгиле, гипотезаны текшерип көрөлү.
The cat ran away.	Мышык качып кетти.
Then they began to use violence.	Анан алар зордук-зомбулук көрсөтө башташты.
Aircraft loaded with soldiers rushed to defend the city.	Жоокерлерге толтурулган учактар ​​шаарды коргоого чуркап жөнөштү.
Physiotherapist specializes in the treatment of low back pain.	Физиотерапевт белдин оорушун дарылоодо адис.
Murderers are sentenced to life imprisonment.	Адам өлтүргөн балдар өмүр бою эркинен ажыратылат.
Sabbaths are held every night of the week.	Ишембиликтер жуманын ар бир түнүндө өткөрүлөт.
So he quit his job and began selling his body.	Ошентип, ал жумушун таштап, денесин сата баштады.
I have a pile of papers on my desk.	Менин столумда бир үйүлгөн кагаздар бар.
Authorities, meanwhile, have deployed security guards around the building.	Ал ортодо бийлик имараттын тегерегине күзөтчүлөрдү койгон.
The kidneys store waste.	Бөйрөк калдыктарды сактайт.
Many villagers have abandoned farming.	Көптөгөн айыл тургундары дыйканчылыкты таштап кетишкен.
It was not very busy.	Ал бир топ бош эмес болчу.
Put down the shovel and run now!	Күрөктү коюп, азыр чурка!
They wanted to ignore the letter.	Алар катты көз жаздымда калтырып кетүүнү каалашты.
The shores of the lake are full of garbage.	Көлдүн четтери таштандыга толуп калган.
The snake crawled quickly.	Жылан тез сойлоп кетти.
Makes a gunshot when fired.	Атылганда мылтыктын үнүн чыгарат.
The storm did not stop overnight.	Бороон түнү бою токтобой турду.
The airline was fined for failing to provide services.	Авиакомпанияга кызмат көрсөтө албаганы үчүн айып пул салынган.
They restored this beautiful old cathedral.	Алар бул кооз эски соборду калыбына келтиришти.
So we need another silk thread.	Ошентип, бизге дагы бир жибек жип керек болот.
The pot is full of cold water.	Казан муздак сууга толгон.
Critics say the study is flawed.	Сынчылар изилдөөнүн туура эмес экенин белгилешет.
He kept the door open for me.	Ал киши мага эшикти ачык кармап турду.
After so much winter snow, the lake is resting.	Кышкы ушунча кардан кийин көл эс алып жатат.
A stranger entered the coffee shop.	Кофеге бир чоочун киши кирди.
He sealed the envelope.	Ал конвертти мөөр басып койду.
The old woman came up the mountain.	Кемпир тоого чыга келди.
Go to the mountains!	Тоолорго бар!
A fierce battle ensued.	Айыгышкан согуш башталды.
You made such a mess!	Сиз ушундай баш аламандык кылдыңыз!
Comfortable cottage, ten beds.	Ыңгайлуу коттедж, он орундуу.
It is important that we use our words wisely.	Сөзүбүздү акылдуулук менен колдонгонубуз маанилүү.
The people fought a fierce civil war.	Ал эл катуу жарандык согушка катышкан.
They like a larger audience.	Алар чоңураак аудиторияны жактырышат.
He looked away excitedly.	Ал толкунданып, ары карап турду.
Last winter was unusually warm.	Өткөн кыш адаттан тыш жылуу болду.
He greeted politely.	Ал сылык учурашты.
Love me, love me, love me.	Мени сүй, мени сүй, мени сүй.
He quickly ran into a thick bush.	Ал тез эле калың бадалдын ичине чуркап кирди.
The bill was easily passed.	Мыйзам долбоору оңой кабыл алынды.
It was hard to miss him in public.	Аны элдин арасында сагынуу кыйын болчу.
He led them into the forest.	Жигит аларды токойго жетелеп кирди.
The poor often do not have access to quality medical care.	Кедейлер көбүнчө сапаттуу медициналык жардам ала алышпайт.
After leaving the hospital, he became seriously ill.	Ооруканадан чыккандан кийин катуу ооруп калды.
The servant will not open the door for you.	Кызматчы сага эшикти ачпайт.
There was no ritual formality in death.	Өлүмдө ритуалдык формалдуулук жок болчу.
There is almost no arable land in that area.	Ал аймакта айдоо жер дээрлик жок.
Pour the milk into a bowl.	Сүттү идишке куюңуз.
The surgeon removed the tumor expertly.	Хирург эксперттик түрдө шишикти алып салды.
We do not use heating here because the temperature is average.	Бул жерде температура орточо болгондуктан жылытууну колдонбойбуз.
His clothes are sewn.	Анын кийими тигилген.
He struggled to keep his peace.	Ал өзүнүн тынчтыгын сактоо үчүн күрөштү.
The drug worked, but has serious side effects.	Дары иштеди, бирок олуттуу терс таасирлери бар.
One class of internal combustion engines is based on powder metal.	Ички күйүүчү кыймылдаткычтардын бир классы порошок металлына таянат.
The skin is covered with pink and white spots.	Териси кызгылт жана ак тактар ​​менен капталган.
Courageous, determined and extravagant, he is known for his opinion.	Тайманбас, чечкиндүү жана экстраверттүү, ал өзүнүн пикири менен белгилүү.
Collective spirit was rare in the city.	Шаарда жамааттык маанай сейрек болчу.
Implement strict animal protection measures.	жаныбарларды коргоо боюнча катуу чараларды ишке ашыруу.
We seem to have a lot in common.	Бизде жалпы нерселер көп окшойт.
The hem of his robe was torn and dirty.	Чапанынын этеги жыртык, кир экен.
Moody's ratings reflect the government's success in refinancing government bonds.	Moody's рейтингдери өкмөттүн мамлекеттик облигацияларды кайра каржылоодогу ийгилигини чагылдырат.
I'm angry with you.	Мен сага нааразымын.
The criminal will appear in court.	Кылмышкер соттун алдына чыгат.
The guilty man would never escape punishment, it was clear.	Күнөөлүү адам эч качан жазадан кутулуп кетпейт, ал анык болчу.
The doctor encouraged me.	Дарыгер дем-күч берди.
They do not want others to know their secrets.	Алар башкалардын сырларын билишин каалабайт.
There are few wintering animals here.	Бул жерде кыштан чыга турган жаныбарлар аз.
This factory is contaminated with a nearby paper mill.	Бул фабрика жакын жердеги кагаз фабрикасы менен булганган.
Each year thousands of people suffer from depression.	Жыл сайын миңдеген адамдар депрессияга кабылышат.
The results were analyzed manually.	Натыйжалар кол менен талданган.
These are my promises.	Бул менин убадаларым.
A science fair was held at the school.	Мектепте илимий жарманке болуп өттү.
The area is covered with sand.	Аймакты кум басып калган.
Fat pocket and plump, happy face.	Семиз капчык жана толмоч, бактылуу жүз.
The park is a favorite place for local runners.	Парк жергиликтүү чуркоочулардын сүйүктүү жери.
It is illegal to light a fire here.	Бул жерде от жагуу мыйзамсыз.
The suspect's hands were shaking.	Шектүүнүн колдору титиреп жатты.
Her skin was pale and smooth.	Анын териси кубарып, жылмакай эле.
Entrepreneurs have reportedly withdrawn returned deposits.	Ишкерлер кайтарылган депозиттерди алып салышканы кабарланды.
The beautiful girl kissed.	Сулуу кыз өпкүлөдү.
There is no need to hurry.	Шашылуунун кереги жок.
He tried in vain to comfort her.	Ал аны сооротуу үчүн натыйжасыз аракет кылды.
This is the second such incident in the last two months.	Бул акыркы эки айдагы экинчи мындай окуя.
No attempt was able to defeat the original.	Бир дагы аракет оригиналын жеңе алган жок.
He shot two birds with one arrow.	Бир жебе менен эки чымчык атты.
The scientist is testing the effectiveness of a new antibiotic.	Окумуштуу жаңы антибиотиктин эффективдүүлүгүн сынап жатат.
Genetically modified plants offer interesting alternatives.	Генетикалык жактан өзгөртүлгөн өсүмдүктөр кызыктуу альтернативаларды сунуштайт.
The construction crew worked late into the night.	Курулуш бригадасы түн бир оокумга чейин иштеген.
The party stressed the need for reconciliation.	Партия элдештирүү зарылдыгын белгиледи.
Questions were widely used.	Суроолор кеңири колдонулду.
Sunlight is filtered through the leaves	Күн нуру жалбырактар ​​аркылуу фильтрленген
He is fluent in several languages.	Ал бир нече тилде эркин сүйлөйт.
The ants made their way through the carpet.	Кумурскалар килемден өтүүчү жол жасашты.
He was waiting outside the dining room.	Ал тамактануучу жайдын сыртында күтүп турду.
Doctors say that his recovery is a miracle.	Дарыгерлер анын айыгып кетүүсүн керемет деп айтышат.
There was hardly room to walk in the crowded corridor.	Элге жык толгон коридордо басууга араң орун калган.
The man caught the boy stealing sweets.	Эркек баланы таттуу уурдап жаткан жеринен кармаган.
Pure liquid does not compress.	Таза суюктук кысылбайт.
The road is dangerous at night.	Түнкүсүн трасса кооптуу.
He spent a day at the museum.	Ал бир күндү музейде өткөрдү.
Investigators searched the house.	Тергөөчүлөр үйдү тинтүүгө алышкан.
He had beautiful brown eyes.	Анын сулуу күрөң көздөрү бар эле.
That politician has tarnished his reputation.	Ошол саясатчы өзүнүн аброюн түшүрдү.
We have come to the conclusion that our company has a future.	Биздин компаниянын келечеги бар деген жыйынтыкка келдик.
A door opens and closes.	Бир эшик ачылып жабылат.
He noticed a lump under the blanket.	Ал жууркандын астындагы томпокту байкады.
Knowledge is not always useful, or desired.	Билим дайыма эле пайдалуу, же каалаган эмес.
The old woman carefully poured the boiling liquid into the mug.	Кемпир кайнап жаткан суюктукту кружкага этияттык менен куйду.
They have already won all these championships.	Алар буга чейин бул чемпионаттардын баарын жеңип алышкан.
Some insects can fly, others cannot.	Кээ бир курт-кумурскалар уча алат, башкалары уча албайт.
Until the decision was made, the ship was anchored at sea.	Чечим кабыл алынганга чейин кеме деңизде якорь болуп турду.
Put the dried green beans in a bowl.	Кургатылган жашыл буурчактарды идишке салыңыз.
Can you drop that book?	Ошол китепти коё аласызбы?
All children should try to discipline themselves.	Бардык балдар өзүн-өзү тартипке салууга аракет кылышы керек.
He left the land ten thousand years ago.	Ал жерди он миң жыл мурун таштап кеткен.
Bill thought her new husband was a millionaire.	Билл жаңы күйөөсү миллионер деп ойлогон.
Act as if your dream has come true.	Кыялыңыз орундалгандай иштеңиз.
She was ashamed of her charm.	Ал өзүнүн сүйкүмдүүлүгүнүн астында уялган болчу.
We repaired the car without any problems.	Машинаны эч кыйынчылыксыз оңдоп алдык.
He smiled, his lips sore.	Анын эриндерин сыздап жылмайып койду.
Add the eggs to the bowl.	идишке жумуртка кошуу.
Sometimes the best form of exercise is exercise.	Кээде көнүгүүлөрдүн эң жакшы түрү спорт менен машыгуу болуп саналат.
It's good to be good.	Жакшы болуу жакшы.
Sit down and relax.	Отуруңуз жана эс алыңыз.
It rained for more than a week.	Бир жумадан ашык жамгыр жааган.
He stretched out his right hand and waved.	Оң колун сунуп кол булгалады.
An oil exploration well is now being drilled.	Хэзир небит барлаг скважинасы буравланяр.
Apple trees are often grown on mountain slopes.	Алма бактары көбүнчө тоо боорунда өстүрүлөт.
This city was occupied only by whites.	Бул шаарды жалаң актар ​​ээлеп турган.
The government is now hiring more disabled workers.	Өкмөт азыр майып жумушчуларды көбүрөөк жалдап жатат.
The tower is built of stone.	Мунара таштан курулган.
His eyes were hidden behind dark glasses.	Анын көздөрү кара көз айнектин артына катылган.
Outside the window, birds are singing.	Терезенин сыртында чымчыктар сайрап жатышат.
Diplomacy failed.	Дипломатия ишке ашпай калды.
These books provide the results of recent research.	Бул китептер акыркы изилдөөлөрдүн жыйынтыктарын берет.
The locals built large wooden ships.	Жергиликтүү тургундар чоң жыгач кемелерди жасашкан.
He is the leader of a new political party.	Ал жаңы саясий партиянын лидери.
He rubbed his face hard.	Ал бетин катуу ушалап койду.
Those who do not pass the training will not be able to finish it.	Окуудан өтпөй калгандар окууну бүтө албайт.
A speeding car veered off the road.	Катуу ылдамдыкта келе жаткан унаа жолдон чыгып кеткен.
The husband leans close to his wife.	Күйөөсү аялына жакын жөлөнөт.
This country depends on its banking sector.	Бул өлкө өзүнүн банк секторуна көз каранды.
The birds were singing with joy.	Канаттуулар кубанып сайрап жатышты.
Use dried beans, not fresh ones.	Жаңы эмес, кургатылган буурчакты колдонуңуз.
The clock showed the correct time.	Саат туура убакытты көрсөттү.
The children did not clean the room well.	Балдар бөлмөсүн жакшы тазалашкан эмес.
It destroyed about half of the city.	Ал шаардын жарымына жакыны талкаланган.
Many modern cities are located near deserted areas.	Көптөгөн заманбап шаарлар ээн аймактарга жакын жайгашкан.
Exotic flowers reminded me of spring in the park.	Экзотикалык гүлдөр мага сейил бактагы жазды эске салды.
Birds were common in ancient cities.	Байыркы шаарларда канаттуулар кадимки көрүнүш болгон.
Scientists are working with artificial blood.	Окумуштуулар жасалма кан менен иштеп жатышат.
Last year, the crime rate rose	Былтыр кылмыштуулуктун деңгээли өскөн
The soldiers called to each other.	Аскерлер бири-бирин чакырышты.
His disciples loved him.	Анын окуучулары аны жакшы көрүшчү.
If you drink it, you will die.	Муну ичсең, өлөсүң.
You have been welcomed here.	Сизди бул жерде тосуп алышты.
It was windy and humid.	Шамалдуу жана нымдуу болчу.
Several trees grow along the road.	Жолдун боюнда бир нече дарактар ​​өсөт.
Forget about skiing and try ice skating this year.	Лыжаны унутуп, быйыл муз тебүүнү байкап көрүңүз.
After walking for hours, his legs began to ache.	Сааттап жүргөндөн кийин буттары ооруп калган.
It is made from mutton.	Ал койдун этинен даярдалат.
We attended a meeting of liberal activists.	Биз либералдык активисттердин чогулушуна катыштык.
Conflict destroys many marital friendships.	Уруш көптөгөн өмүрлүк достукту үзөт.
The old woman was afraid of snakes.	Кемпир жыландан коркту.
Choose sweaty exercises.	Тердеген көнүгүүлөрдү тандаңыз.
A peace treaty provides us with security.	Тынчтык келишими бизге коопсуздукту камсыз кылат.
You need special skills to cook safely.	Коопсуз тамак жасоо үчүн атайын көндүмдөр керек.
From the right seat he saw her staring intently.	Оң отургучтан анын кылдаттык менен карап турганын көрдү.
The book made a strange impression on me.	Китеп мага кызыктай таасир калтырды.
He was breathing hard.	Ал катуу дем алып жатты.
Garbage was collected every day.	Таштандылар күн сайын жыйналып турган.
The work will last until next year.	Иш келерки жылга чейин созулат.
Collect soil samples before departure.	Кетер алдында топурактын үлгүлөрүн чогултуу.
Immigrants have spread across the country.	Иммигранттар бүткүл өлкөгө тарап кетишти.
The patient wakes up.	Оорулуу ойгонот.
The stones are rounded.	Таштар тегеректелген.
Many were eager to participate.	Көптөр катышууга дилгир болушту.
Once you have all the ingredients, mix them well.	Бардык ингредиенттер бар болгондон кийин, аларды жакшылап аралаштырыңыз.
He was advised to avoid stressful activities.	Ага стресске алып келүүчү иштерден алыс болуу сунушталган.
So it was agreed that you will take its place.	Ошентип, анын ордун сиз ээлейсиз деп макулдашылган.
Children are accustomed to summer temperatures.	Балдар жайкы температурага көнгөн.
She spent very little money on clothes.	Анын эсебинде ал кийимге өтө аз акча короткон.
I will do my best to support local charities.	Мен жергиликтүү кайрымдуулуктарды колдоо үчүн болгон күчүмдү жумшайм.
This theory has been criticized.	Бул теория сынга алынган.
Roads are often muddy and slippery during the rainy season.	Жаан жааган мезгилде жолдор бат-баттан ылай, тайгак болот.
He was wearing black jeans and a black cotton shirt.	Ал кара жынсы шым жана кара пахта көйнөк кийип жүргөн.
I have three cups.	Менде үч чыны бар.
This computer has tremendous power.	Бул компьютер эбегейсиз зор күчкө ээ.
These books are worth reading.	Бул китептерди окууга татыктуу.
She smiled shyly.	Аял уялчаак жылмайып койду.
He quickly removed the paper from his mouth.	Ал тез эле анын оозунан кагазды алып салды.
The poet was imprisoned for misleading.	Акын адаштыргандыгы үчүн камалган.
They live in deep forests.	Алар терең токойдо жашашат.
The boss said everything was fine.	Начальник баары жакшы деди.
This road is now completed.	Бул жол азыр бүткөрүлдү.
Those people should be deported.	Ошол адамдарды депортация кылыш керек.
Water can freeze at low temperatures.	Суу төмөн температурада муз болуп калышы мүмкүн.
Learning a foreign language is a difficult task.	Чет тилин үйрөнүү кыйын иш.
The name of one of the victims is unknown	Жабырлануучулардын биринин аты-жөнү жашырылган
Transport links are developing rapidly on the continent.	Континентте транспорттук байланыштар тез өнүгүп жатат.
Awards are given for computer success.	Сыйлыктар компьютердин ийгилиги үчүн ыйгарылат.
Good posture is important even if it is not necessary.	Жакшы поза зарыл эмес болсо да маанилүү.
He lived near the university.	Ал университеттин жанында жашачу.
There are very few real mystics left, if any.	Чыныгы мистиктер өтө аз, эгер бар болсо, калган.
Raymond closed the window.	Раймонд терезени жапты.
The best soup!	Эң мыкты шорпо!
His trumpet sounded for a moment	Анын чоор черткени бир азга жаңырды
The season is over.	Сезон бүттү.
His bright blue eyes twinkled.	Анын ачык көк көздөрү жымыңдады.
He noted her calmness and elegance.	Ал анын токтоолугун жана көрктүүлүгүн белгиледи.
The ocean was calm.	Океан тынч эле.
The country's prime minister has come under fire.	Өлкөнүн премьер-министри катуу сынга кабылды.
Sheep and goats were grazing peacefully.	Кой-эчкилер тынч жайылып жаткан.
Tobacco advertising is banned in many countries.	Көптөгөн өлкөлөрдө тамеки жарнамаларына тыюу салынган.
Increased carbon dioxide is fueling global warming	Көмүр кычкыл газынын көбөйүшү глобалдык жылуулукту күчөтүүдө
The class was studying the human body.	Класс адамдын денесин изилдеп жаткан.
Rome has a long history.	Рим узак тарыхы бар.
Ben's parents did not like his long hair.	Бендин ата-энеси анын чачынын узун болушун жактырышкан эмес.
The notes are printed on heavy paper.	Ноталар оор кагазга басылган.
Please pour the water into the sewer.	Сураныч, сууну канализацияга төк.
Waste is often dumped in drains.	Таштандылар көбүнчө дренаждарга төгүлөт.
He ate an apple.	Ал алма жеди.
Smoke billowed from the fire.	Өрттөн түтүн чыкты.
Take a moment, please!	Бир көз ирмем, сураныч!
He never forgave himself for his death.	Ал анын өлүмү үчүн өзүн эч качан кечирген эмес.
There was a banquet that evening.	Ошол күнү кечинде банкет болду.
Apple day is far from the doctor.	Алма күнү доктурга алыс.
Some say that this animal loves sweets.	Кээ бирөөлөр бул жаныбар таттуу нерселерди жакшы көрөт дешет.
An engineer was sent to solve the problem.	Маселени чечүү үчүн инженер жөнөтүлгөн.
A platoon of navies marched in silence.	Деңиз аскерлеринин взводу унчукпай басып өтүштү.
Climate change threatens international trade.	Климаттын өзгөрүшү эл аралык соодага коркунуч туудурат.
The city square was covered with a layer of dust.	Шаардын аянтын чаң катмары каптады.
Pay special attention to the instructions when preparing this recipe.	Бул рецептти даярдоодо көрсөтмөлөргө өзгөчө көңүл буруңуз.
The refugee family was eager to start a new life.	Качкын үй-бүлө жаңы жашоо баштоого дилгир болгон.
Images are medium scale.	Сүрөттөр орто масштабда.
Ingredients can be mixed in a large bowl.	Ингредиенттер чоң идишке аралаштырылышы мүмкүн.
A lion swam away from the zoo employee.	Зоопарктын кызматкерин арстан сүзүп кетти.
The bird flew high over the trees.	Канаттуу бактардын үстүнөн бийик учуп кетти.
Evidence without evidence is irrelevant.	Далилсиз баа анча деле мааниге ээ эмес.
He disappeared into the winter fog.	Ал кышкы туманга кирип жок болду.
The number of insects is growing every year.	Жыл сайын курт-кумурскалардын саны өсүүдө.
There was a big storm that night.	Ошол түнү катуу бороон болду.
A man came into town and stole my bicycle.	Шаарга бир киши келип, велосипедимди уурдап кетти.
The children could not breathe because of the heat.	Ысыгына чыдабагандыктан балдар дем ала албай калышты.
First, you need to peel the potatoes.	Биринчиден, сиз картошканы тазалоо керек.
He is dead, so he cannot go out.	Ал өлдү, ошондуктан сыртка чыга албайт.
I hate cats.	Мен мышыктарды жек көрөм.
He turned to the page.	Ал баракка кайрылды.
We are not interested.	Биз кызыкдар эмеспиз.
The number of cars will increase sharply.	Автомобилдердин саны кескин турде кебейет.
The coach was an hour late.	Машыктыруучу бир саат кечигип келди.
His works are often marked by dramatic pauses.	Анын чыгармалары көбүнчө драмалык паузалар менен белгиленет.
Soap is made by adding alkali to the oil.	Самын майга щелоч кошуу менен жасалат.
Clouds of steam appeared.	Жылдыраган буу булуттары көрүндү.
Eggs are often found in rock ponds.	Жумуртка көп учурда таш көлмөлөрүндө кездешет.
The team won one game.	Команда бир оюнда жеңишке жетти.
More effort is needed on mental health.	Психикалык ден-соолукка көбүрөөк күч-аракет жумшоо керек.
Some charities offer grants for people with disabilities.	Кээ бир кайрымдуулук уюмдар мүмкүнчүлүгү чектелген адамдар үчүн гранттарды сунуш кылат.
Smoke billowed from a nearby chimney.	Жакын жердеги мордон түтүн акырын чыгып жатты.
This woman is very beautiful.	Бул аял абдан сулуу.
He spends his weekends there.	Ал дем алыш күндөрүн ошол жерде өткөрөт.
Take off your shoes before entering this house.	Бул үйгө кирерден мурун бут кийимиңизди чечиңиз.
The walls are decorated with detailed paintings.	Дубалдар кылдат сүрөттөр менен кооздолгон.
This country needs efficient transport.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
This word was later adopted by linguists.	Бул сөз кийин тилчилер тарабынан кабыл алынган.
The phone rang again.	Телефон кайра шыңгырап калды.
A savior came to the city.	Шаарга куткаруучу келди.
This work should be done by experts.	Бул ишти эксперттер аткарышы керек.
No precipitations are expected here.	Бул жерде жаан-чачын күтүлбөйт.
He decided to ski this winter.	Ал быйыл кышында лыжа тебүүнү чечти.
Can you believe that he betrayed us?	Анын бизге чыккынчылык кылганына ишене аласыңбы?
Many protesters took to the streets.	Көптөгөн демонстранттар көчөгө чыгышты.
He was afraid to fly.	Ал учуудан коркчу.
Pour the sauce over the chicken.	тооктун үстүнө соус куюп.
It was cloudy.	Булуттуу болгон.
He last saw his mother.	Ал апасын акыркы жолу көргөн.
He grabbed her hand and threw her around.	Ал анын колунан кармап, аны тегеректеп ыргытты.
My children loved animals.	Балдарым малды жакшы көрүшчү.
They talked softly with the politician.	Саясатчы менен акырын сүйлөштү.
We need to solve the problems of the workforce.	Жумушчу күчүнүн көйгөйлөрүн чечүү керек.
They spied.	Алар тыңчылык кылышты.
The sun moved and sank for a while.	Күн жылып, бир азга сууга түштү.
You have to protect our planet, it's precious.	Сиз биздин планетаны коргошуңуз керек, ал кымбат.
A well-known educator, he contributed to many reforms.	Белгилүү билим берүү ишмери, ал көптөгөн реформаларга салым кошкон.
The new traffic rules came into force immediately.	Жол кыймылынын жаңы эрежелери дароо күчүнө кирди.
The former president had immunity.	Мурдагы президенттин кол тийбестиги бар болчу.
The landscape was breathing.	Пейзаж дем алып жатты.
Equal parts comfort and style.	Бирдей бөлүктөрү сооронуч жана стили.
Scientists have not been able to find the genetic basis of the disease.	Окумуштуулар оорунун генетикалык негизин таба алышкан жок.
While he was writing the formulas, the computer program broke down.	Ал формулаларды жазып жатканда компьютердик программа бузулуп калган.
The reason for his visit was business.	Анын сапарынын себеби бизнеске байланыштуу болгон.
Television documentaries are shown daily.	Телевизиондук документалдуу фильмдер кун сайын керсетулет.
He jumped out of bed slowly.	Ал керебеттен акырын секирип кетти.
The jury argued until the evening.	Калыстар тобу кечке чейин талашып-тартышты.
The cuckoo's voice was heard in the distance.	Күкүктүн үнү алыстан угулду.
Build this house on a solid foundation.	Бул үйдү бекем пайдубалдын үстүнө куруңуз.
The manager received their complaints very poorly.	Жетекчи алардын арыздарын өтө начар кабыл алды.
Has anyone been injured?	Кимдир бирөө жабыркадыбы?
In rural areas, trees are cut down for firewood.	Айыл жергесинде отун үчүн бактарды кыйышат.
The jacket is very expensive.	Куртка абдан кымбат.
They carpet all the rooms.	Алар бардык бөлмөлөрдү килем.
The shirt was damaged by the rain.	Көйнөк жамгырдан бузулуп калды.
Society needs a code of ethics.	Коомго адеп-ахлак кодекси керек.
The thieves fled through a snowy field.	Уурулар карлуу талаа аркылуу качып кетишкен.
You seem to be in a hurry.	Сиз шашып бараткан окшойсуз.
The chairman is on the left.	Төрага сол жакта турат.
The desert is covered with strange trees.	Чөл кызыктай дарак менен капталган.
It was a scary place.	Бул коркунучтуу жер болчу.
We respect your decision.	Биз сиздин чечимиңизди сыйлайбыз.
Meditate to clear your mind.	Акылыңызды тазалоо үчүн медитация жасаңыз.
There was a party at a local club.	Жергиликтүү клубда кече болду.
Adding too much sugar makes the water cloudy.	Өтө көп кантты кошуу сууну булуттуу кылат.
Try removing labels from photos.	Сүрөттөрдөн этикеткаларды алып салууга аракет кылыңыз.
Each is a party to the conflict.	Ар бири жаңжалдын тарапы.
The local population was evacuated.	Жергиликтүү калк көчүрүлгөн.
The gossip is healing.	ушак-айыц кеп болуп жатат.
Soldiers searched every barn in the village.	Жоокерлер айылдагы ар бир сарайды тинтишти.
A package of leaflets is attached to each rider.	Ар бир атчынын жанына бир пакет баракчалар тиркелет.
They used other modes of transportation.	Алар транспорттун башка түрлөрүн колдонушкан.
We could not determine what happened.	Эмне болуп кеткенин аныктай алган жокпуз.
Eventually the policeman tried another method.	Акыры милиционер башка ыкмага аракет кылды.
Thank you for being here, you will need those divers.	Бул жерде болгонуңуз үчүн рахмат, сизге ошол суучулдар керек болот.
As a result, many of our forests have been neglected.	Демек, токойлорубуздун көбү каралбай калган.
The room was filled with its smell, sour and bitter.	Бөлмө анын жытына, кычкыл жана ачуу жытына толду.
To prevent the skin of the snake from exploding.	Жылан балыктын териси жарылып кетпеши үчүн.
The poison will make you lose consciousness.	Уу сени эс-учун жоготуп коёт.
Then I started studying.	Андан кийин окууга орноштум.
The helpless man looked at me suspiciously.	Чамасы жок киши мени шектене карады.
There is no public transport in our city.	Шаарыбызда коомдук транспорттор жүрбөйт.
Our government is spending billions of dollars on this project.	Биздин өкмөт бул долбоорго миллиарддаган долларларды жумшап жатат.
The strange creature could not stand the disease.	Кызык жандык ооруга чыдабаган.
We need to stop pollution.	Биз булганууну токтотушубуз керек.
Ayushi bit her lip and smiled	Аюши эринин тиштеп жылмайып койду
Of course I will try.	Албетте, мен аракет кылам.
He was afraid to be alone.	Ал жалгыз калуудан коркту.
The young mother wiped the sly smile on her face.	Жаш эне жүзүнөн куу жылмайганын аарчыды.
Her family members are proud of her achievements.	Анын үй-бүлө мүчөлөрү анын жетишкендиктери менен сыймыктанышат.
The king was determined to put an end to piracy.	Падыша каракчылыкты жок кылууга чечкиндүү болгон.
The storm continued unabated.	Бороон тынымсыз уланды.
The dictionary defines manners as politeness.	Сөздүк адепти сылык жүрүм-турум деп аныктайт.
There is a legend about this bridge.	Бул көпүрө жөнүндө жомок бар.
Write clearly according to the text.	Текст боюнча так жазыңыз.
The meeting was not very fruitful.	Жолугушуу анча деле жемиштүү болгон жок.
It disappears when the water boils.	Суу кайнаганда жоголот.
This may be the case, but few women feel it.	Мындай болушу мүмкүн, бирок аны аз эле аялдар сезет.
Many restaurants have vegetarian options.	Көптөгөн ресторандарда вегетариандык варианттар бар.
Iron burns in oxygen.	Темир кычкылтекте күйөт.
Hoy en ademas les estudiantes se quedaron dormidos.	Hoy en ademas les estudiantes se quedaron dormidos.
The government subsidizes fertilizers to farmers.	Өкмөт дыйкандарга жер семирткичтерди субсидиялап берет.
The bitter smell of burning woke him.	Күйүктүн ачуу жыты аны ойготту.
The sentence is decided by the court.	Жазаны сот чечет.
He asked her to stay.	Ал андан калуусун суранды.
Her tormented husband finally shouted.	Кыйнаган күйөөсү акыры кыйкырып жиберди.
The climatology of the region is very changeable.	Аймактын климатологиясы өтө өзгөрүлмө.
According to locals, he turned to a geologist last year.	Жергиликтүү тургундардын айтымында, өткөн жылы геологго кайрылган.
He laid the picnic blanket on the floor.	Ал пикник жуурканын жерге төшөп койду.
What he taught is still included in engineering lectures.	Ал үйрөткөн нерселер азыркыга чейин инженердик лекцияларга кирет.
To know that those cars are safe.	Ал унаалар коопсуз экенин билиш үчүн.
A tall flower stalk is gathered around the tree.	Бели бийик гүл сабагы дарактын тегерегине жыйылган.
They tried to intimidate him.	Аны коркутууга аракет кылышты.
The soldier's job is to protect the community.	Жоокердин милдети – коомчулукту коргоо.
Newspaper publishing is prohibited here.	Бул жерде гезит чыгарууга тыюу салынган.
Immigration rules have been relaxed.	Иммиграция эрежелери жумшартылды.
Products include cosmetics, perfumes and hair care.	Продукцияларга косметика, парфюмерия жана чачка кам көрүү кирет.
Fighting hard.	Катуу күрөшкөн.
The prediction is a shock to most people.	Божомолдоо көпчүлүк адамдар үчүн шок болуп саналат.
This script should not be shared or modified without permission.	Бул скрипт уруксатысыз бөлүшүлбөшү же өзгөртүлбөшү керек.
I do not remember such an incident.	Мындай окуя эсимде жок.
Sentences that express an opinion.	көз карашты билдирген сүйлөмдөр.
We carefully considered the plot.	Сюжетти кылдат карап чыктык.
The stone is very carefully carved.	Таш өтө кылдаттык менен чегилген.
The rain was like hell.	Жамгыр тозоктой болду.
When he entered the room, all eyes were on him.	Бөлмөгө киргенде бардык көздөрдүн өзүнө бурулду.
The oranges were wet and slippery.	Апельсиндер нымдуу жана тайгак болчу.
More pictures equals more experience.	Көбүрөөк сүрөттөр көбүрөөк тажрыйбага барабар.
After years of fighting, there was peace in everyone's mind.	Жылдар бою кармашуудан кийин ар кимдин оюнда тынчтык болду.
Many people attended the meeting.	Жолугушууга көптөгөн адамдар катышты.
Her hair was flowing in long waves.	Анын чачтары узун толкундар болуп агып жатты.
The mountain was covered with fog.	Тоону туман каптап турду.
This hill is still covered with snow.	Бул дөңсөөнү дагы эле кар басып турат.
Water may be necessary for life.	Суу жашоо үчүн зарыл болушу мүмкүн.
These words were accompanied by angry shouts.	Бул сөздөр жаалданган кыйкырыктар менен коштолду.
Not surprisingly, the book was so popular.	Китептин ушунчалык популярдуу болгондугу таң калыштуу эмес.
The boy was interested in the project.	Бала долбоорго кызыкты.
It is known for its iron and steel industries.	Ал темир жана болот өнөр жайы менен белгилүү.
He lit a cigarette.	Ал тамекисин күйгүздү.
The farm was full of mud.	Чарба ылайга толуп калган.
The meeting marks the su-nus.	Жолугушуу су-нуштарды белгилейт.
The old woman passed by the sad old farm.	Карыган айым кайгылуу эски ферманын жанынан өтүп кетти.
You need to sign this card.	Бул картага кол коюу керек.
Lack of formal rules.	Формалдуу эрежелердин жоктугу.
Who doesn't paint today?	Бүгүнкү күндө ким сүрөт тартпайт?
He decided to get involved in politics.	Ал саясатка кирүүнү чечти.
He was a childhood friend.	Ал бала кездеги досу.
The village became richer and richer.	Айыл барган сайын байыды.
His happiness has improved a lot.	Анын бактысы бир топ жакшырды.
This lake stretches for a square kilometer.	Бул көл бир чарчы километрге созулат.
This building was built last year.	Бул курулуш былтыр курулган.
Police arrested the suspect's accomplice.	Милиция кызматкерлери шектүүнүн шеригин кармашкан.
The poster warns drivers to share the road.	Плакат айдоочуларга жолду бөлүшүүнү эскертет.
To sell a painting, it must be in good condition.	Сүрөттү сатуу үчүн ал жакшы абалда болушу керек.
The director was a respectable woman.	Директор кадыр-барктуу аял эле.
The meeting was filled with angry farmers.	Чогулушка кыжырданган дыйкандар жык толду.
The political situation is difficult.	Саясий абал оор.
The leader of the country sent a personal telegram.	Өлкө лидери жеке телеграмма жөнөттү.
He pushed his weight around the ring.	Ал өзүнүн салмагын рингдин айланасына түрттү.
The wind was howling through the trees.	Шамал дарактардын арасынан кыйкырып жатты.
He pushed the bucket full of steel over the fence.	Чака толгон челикти тосмодон аша чапты.
We need to take strict action against those who copy from textbooks.	Окуу китептеринен көчүрүп алгандарга катуу чара көрүшүбүз керек.
He can eat the whole cake himself.	Ал бүт тортту өзү жей алат.
I'm in debt.	Мен карызга батып жатам.
He was not upset about anything.	Ал эч нерсеге капа болгон жок.
I hope that night will not be too noisy.	Ал түн өтө ызы-чуу болбойт деп үмүттөнөм.
I got three tips.	Мен үч кеңеш алдым.
Most homes have a small yard.	Көпчүлүк үйлөрдө кичинекей короо бар.
The magazine is missing.	Журнал жоголуп кеткен.
He loves landscapes.	Ал пейзаждарды жакшы тартат.
He often visited the local library.	Ал жергиликтүү китепканага бат-баттан келип турган.
Gently apply the cream on your face.	Кремди бетиңизге жумшак сүйкөңүз.
The entire planet is inhabited by women.	Планетаны толугу менен аялдар жашайт.
The seas have warmed in the last fifty years.	Деңиздер акыркы элүү жылда жылыды.
The iron rusted in the wet.	Темир нымдуу жерде дат басты.
He passed unnoticed.	Ал эч кимге таанылбай өтүп кетти.
This is necessary to protect against foreign aggression.	Бул чет элдик баскынчылыктан коргоо үчүн зарыл.
Grammar book.	Грамматика китеби.
Roads are in danger.	Жолдор коркунучтуу абалда.
The juice was sweet.	Шире таттуу болчу.
The noise was almost unheard of.	Ызы-чуу дээрлик укпай калды.
The lotus bulb is a symbol of power.	Лотос лампочкасы - бийликтин символу.
Her bag was stolen by a stranger.	Анын сумкасын бейтааныш аял уурдап кеткен.
First, you need to add two glasses of water.	Биринчиден, сиз эки стакан суу кошуу керек.
He slammed the gate of the garden.	Ал бакчанын дарбазасын катуу жапты.
He brought her closer.	Ал аны жакындатты.
He collects old coins as a hobby.	Ал хобби катары эски тыйындарды чогултат.
He quickly forgot about the mistake.	Ал бат эле ката жөнүндө унутуп калды.
No one living in the city is really happy.	Шаарда жашаган эч ким чындап бактылуу эмес.
We need clean, fresh water.	Бизге таза, таза суу керек.
The report provides compelling evidence	Докладда ынанымдуу далилдер келтирилген
After a while, the cat returned home.	Бир нече убакыт өткөндөн кийин, мышык үйүнө кайтып келди.
They have been farming here for generations.	Алар бул жерде муундар бою дыйканчылык кылып келишет.
Theriogenology is the study of reproduction.	Териогенология — көбөйүүнү илимий изилдөө.
There were mirrors everywhere.	Бардык жерде күзгү бар болчу.
The heat intensified.	Ысык күчөп кетти.
The cat growled angrily.	Мышык ачуулуу кыңылдап.
He came to a stop in front of the mirror.	Күзгүнүн алдына келип токтоду.
You need six eggs a day.	Күнүнө алты жумуртка талап кылынат.
Even an obedient child can express himself.	Жада калса тил алчаак бала да өз оюн айтат.
He lay alone in bed.	Ал төшөктө жалгыз жатты.
All living things depend on organic matter.	Бардык жандыктар органикалык заттардан көз каранды.
This includes thousands of letters.	Буга миңдеген каттар кирет.
He stood on the top of a mountain and looked at a village.	Тоонун чокусунда туруп бир айылды карады.
The hair on his neck stood up.	Мойнундагы чачтары тик туруп калды.
Can you open the window, please?	Сураныч, терезени ача аласызбы?
People flocked to see the exhibition of the great dinosaur.	Улуу динозаврдын көргөзмөсүн көрүү үчүн элдер агылып келишти.
He gave his friend a bottle of water.	Ал досуна бир бөтөлкө суу берди.
This method is effective in teaching beginners.	Бул ыкма башталгычтарды окутууда натыйжалуу.
A river flows from the lake.	Көлдөн дарыя агат.
I am from a big city.	Мен чоң шаардан болом.
Favorite city is festively decorated for the holiday.	Сүйүктүү шаар майрамга карата майрамдык кооздолгон.
It only lasted a few minutes.	Ал бир нече мүнөткө гана созулду.
Did you write a novel?	Сиз роман жазгансызбы?
The evaluation is not final.	Баалоо акыркы эмес.
There is a big screen in the yard.	Короого чоң экран орнотулган.
The act of the realists was well received.	Аэриалисттердин актысын жакшы кабыл алышты.
You will need so many potatoes for a quarter.	Чейрек үчүн сизге мынча көп картошка керек болот.
Toss the ribs, but leave the gravel in the salad.	Кабыракты ыргытып салыңыз, бирок салатка шагыл таштарды калтырыңыз.
They came to town to taste the local cuisine.	Алар жергиликтүү ашкананын даамын татып көрүүнү каалап, шаарга келишти.
There are rows of buckets in the cellar.	Погребде катар-катар челектер турат.
They are also quite isolated.	Алар да бир топ изоляцияланган.
We have to be very careful in this area.	Бул райондо абдан этият болушубуз керек.
Watch your step.	Кадамыңды байка.
This girl is so sweet!	Бул кыз абдан таттуу!
A dead silence filled the room.	Бөлмөнү өлүк жымжырттык каптайт.
He was startled by the sound.	Ал үндөн чочуп кетти.
Gene therapy for cancer is showing great hope.	Рак үчүн ген терапиясы чоң үмүт көрсөтүп жатат.
George stood up to greet his guests.	Жорж конокторун тосуп алуу үчүн ордунан турду.
His arm was broken in several places.	Анын колу бир нече жеринен сынган.
He introduces himself with a smile.	Ал жылмайып өзүн тааныштырат.
They walked for more than an hour.	Алар бир сааттан ашык жөө жүрүштү.
Many people today are struggling with serious debt.	Бүгүнкү күндө көптөгөн адамдар олуттуу карыз менен күрөшүп жатышат.
This is evidence of climate change.	Бул климаттын өзгөрүшүнө байланыштуу көрүнүштөрдүн далили.
We train our horses before going on a long journey.	Узак жолго чыгаардын алдында аттарыбызды машыктырабыз.
The ship shook lazily.	Кеме жалкоолонуп солкулдап кетти.
The view from the top of the building is amazing.	Имараттын чокусунан көрүнүш укмуштуудай.
This line extends to the north of the city.	Бул линия шаардын түндүгүнө чейин жетет.
There was a "historical consensus."	«Тарыхый консенсус» болгон.
Capsule large amounts of food.	Көп өлчөмдөгү тамак-ашты капсулдаңыз.
This cheese is surrounded by a veil of cheese.	Бул сырды сырдын пардасы курчап турат.
Businesses in the region see each other as key customers.	Аймактагы ишканалар бири-бирин негизги кардар катары көрүшөт.
The engine spun violently as it moved.	Мотор кыймылдаганда катуу айланган.
The dough was sticky, and my hands were dirty.	Камыр жабышчаак, колум кир болуп калыптыр.
It is known for its warm, friendly atmosphere.	Бул бар өзүнүн жылуу, достук маанай менен белгилүү.
The children were dirty but healthy.	Балдар ыплас, бирок соо эле.
He skillfully rolled the ratatouille into a tortilla.	Ал чебердик менен рататуйди тортильяга тоголоктоп койду.
I was tired and weak.	Чарчап-чаалыгып, өзүмдү алсыратты.
Pour a little flour into the mixture.	аралашмага бир аз ун куюп.
All necessary equipment was provided.	Бардык керектүү жабдуулар менен камсыз болгон.
They grew pumpkins.	Алар ашкабак өстүрүштү.
Check back in a few hours for more information.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн бир нече сааттан кийин кайра текшериңиз.
All students in the class wrote essays.	Класстагы бардык окуучулар дилбаяндарын жазышты.
An ant is a small creature.	Кумурска кичинекей бир жандык.
Half of what I got was from that bad teacher.	Менин алган баасымдын жарымы ошол жаман мугалимден.
She looked so healthy!	Ал абдан соо көрүндү!
My strong gaze was broken by a smile.	Катуу көз карашымды жылмаюу жарды.
I hope that the film will focus on the characters.	Тасмада каармандарга басым жасалат деп ишенем.
Finely chop the vegetables.	жашылчаларды майда туурап.
Education is very important.	Билим берүү абдан маанилүү.
He has a dark complexion.	Анын кара тору бар.
She has been undergoing chemotherapy for many years.	Көп жылдан бери химиотерапиядан өтүп келет.
The believer believes in the creation of the universe.	Ыймандуу адам ааламдын жаратылганына ишенет.
Both the editor and the local prime minister declined to comment.	Редактор да, жергиликтүү премьер-министр да комментарий берүүдөн баш тартышты.
After the eclipse, almost everything is visible.	Күн тутулгандан кийинки дээрлик бардыгы көрүнүп турат.
Water molecules are soluble in alcohol.	Суунун молекулалары спиртте эрийт.
As he grew older, his weight increased.	Ал чоңойгон сайын салмагы дагы көбөйдү.
There are eleven songs this month.	Бул айда он бир ыр бар.
Careless handling can cause many problems.	Этиятсыз мамиле көптөгөн көйгөйлөрдү жаратат.
The Prime Minister's admission of defeat was disappointing.	Премьер-министрдин жеңилгенин моюнга алганы көңүлдү калтырды.
The new president took office eight years ago	Жаңы президент сегиз жыл мурун кызматка киришкен
The beans were eaten in seconds.	Төө буурчак секунданын ичинде жеп кетти.
The man was suffering from amnesia.	Ал адам амнезия менен ооруп жаткан.
The architect created many new ideas for the building.	Архитектор имарат үчүн көптөгөн жаңы идеяларды жараткан.
He lives near here.	Ал ушул жерге жакын жашайт.
Which of these do you choose?	Булардын кайсынысын тандоо сиздики?
Farmers always plant corn and cultivate more than they need.	Дыйкандар ар дайым жүгөрү эгип, талаптагыдан көп айдашат.
The happy man laughed.	Бактылуу адам күлүп койду.
What happened to him?	Ага эмне болду?
As children, we were told that we had a lot in common.	Бала кезибизде экөөбүздүн ортобузда көп нерсе бар деп айтышчу.
Discard the shells.	Кабыктарды ыргытыңыз.
The chicken is over.	Тоок бүттү.
Assimilation is difficult.	Ассимиляция кыйын болот.
The city is an important industrial center.	Шаар маанилүү өнөр жай борбору болуп саналат.
This is much faster than driving.	Бул айдоодон бир топ ылдамыраак.
I clapped.	Кол чаап жибердим.
She bought the items at a supermarket.	Ал буюмдарды супермаркеттен сатып алган.
This soup has a pleasant taste.	Бул шорпо жагымдуу даамы бар.
The oil should soften in warm water.	Май жылуу сууда жумшарышы керек.
The wind blew through the trees.	Шамал дарактарды аралап үшкүрдү.
Some houses are heated by coal stoves.	Кээ бир үйлөр көмүр мештери менен жылытылат.
In addition to fame, fame was his goal.	Атактуулуктан тышкары, атактуулук анын максаты болгон.
A glass is a clear container for storing liquids.	Стакан суюктуктарды сактоо үчүн тунук идиш болуп саналат.
The nearest port operates regular ferry services.	Жакын жердеги порт үзгүлтүксүз паром каттамдарын аткарат.
The singer's voice was amazing.	Ырчынын үнү укмуш экен.
Do your best to protect the animals.	Жаныбарларды коргоо үчүн колунан келгендин баарын кыл.
The result is public outrage.	Бул иштин жыйынтыгы элдин кыжырдануусу.
It was a quiet, dark story.	Бул тынч, караңгы окуя болду.
The weather forecast was very accurate.	Аба ырайынын божомолу абдан так болгон.
But the teacher is more interested.	Бирок мугалим көбүрөөк кызыкдар.
The feathers of birds are brown, white and black.	Канаттуулардын жүндөрү күрөң, ак жана кара канаттуу.
You wrote your name when you bought the goods.	Товар сатып алганыңызда атыңызды жаздыңыз.
The zoo's pedigree programs are controversial.	Зоопарктын асыл тукум программалары талаштуу.
Farmers rely on rivers to provide water.	Дыйкандар суу менен камсыз кылуу үчүн дарыяга таянышат.
It looks like a booklet and has a hooded cloak.	Кебетеси китепче, капюшондуу плащы бар.
That tree is growing taller every year.	Ошол дарак жылдан жылга бийиктеп баратат.
The issue is controversial.	Маселе талаштуу.
Territorial authorities are unable to cope with rising house prices.	Аймактык бийликтер үйлөрдүн кымбаттаганын көтөрө албай жатышат.
These should be divided into separate groups.	Буларды өзүнчө топторго бөлүү керек.
He is good at solving problems.	Ал көйгөйлөрдү чечүүдө жакшы.
The young goat's head was hard.	Жаш эчкинин башы катуу экен.
The trees were so close that the birds could be heard singing.	Бак-дарактар ​​ушунчалык жакын болгондуктан, канаттуулардын сайраганы угулуп турду.
The river is crystal clear.	Дарыя кристаллдай тунук.
He is not afraid to speak his mind.	Ал өз оюн айтуудан коркпойт.
People were urged to save water.	Элди сууну үнөмдөөгө чакырышты.
As he grew a little older, he became more open-minded.	Ал бир аз чоңойгон сайын ачык-айрым болуп калды.
It looks like a picture.	Бул сүрөткө окшош экен.
This temple is more than a thousand years old.	Бул храмдын жашы миң жылдан ашат.
This transmission system must be carefully thought out.	Бул берүү системасы кылдат ойлонуштурулган болушу керек.
Touching wood.	Жыгачка тийүү.
These paint has a strong odor	Булар боёктун жыты күчтүү
This city has grown significantly in recent years.	Бул шаар акыркы жылдары бир кыйла өсүштү.
She always does her homework before bed.	Ал дайыма уктаар алдында үй тапшырмасын аткарат.
He carefully removed the wand from his mouth.	Ал этияттык менен анын оозунан таякчаны алып койду.
He looked very carefully.	Ал абдан кылдаттык менен карады.
We need a war plan!	Бизге согуш планы керек!
He looked out the open window.	Ал ачык терезеден сыртты карады.
A new hotel will open this year.	Быйыл жаңы мейманкана ачылат.
However, there are a number of drawbacks.	Бирок, бир катар кемчиликтер бар.
He entered the house.	Ал үйүнө басып кирди.
The light of the fire was felt for miles.	Оттун жаркыраганы километрлер-ден сезилип турду.
The baby fell out of the cradle.	Ымыркай бешиктен кулап түшкөн.
These forms of entertainment are becoming increasingly popular.	Көңүл ачуунун бул түрлөрү барган сайын популярдуу болууда.
They usually gather outside local bars.	Алар көбүнчө жергиликтүү барлардын сыртында чогулушат.
He picked up a pen and began to write.	Колуна калем алып, жазып баштады.
He cut down the tree with a stick.	Ал бакты союл менен кыйды.
The government has ordered a ban on short films.	Өкмөт кыска метраждуу тасмаларга тыюу салууну буйруду.
Trees can save us.	Дарактар ​​бизди куткара алат.
Fruit bats feed mainly on fruits and juices.	Мөмө жарганаттары негизинен мөмө-жемиш жана шире менен азыктанышат.
Breeders have successfully trained wild animals as attack dogs.	Селекционерлер жапайы жаныбарларды чабуулчу ит катары ийгиликтүү үйрөтүштү.
His boundless enthusiasm spread to all who met him.	Анын чексиз энтузиазмы жолуккандардын баарына тарады.
This news is astonishing.	Бул кабар таң калтырат.
Although deer are an endangered species.	Бугулар жоголуп бара жаткан түр болсо да.
The sandstorm threatened to block his view.	Кум бороон-чапкын анын көз карашын жаап салуу коркунучун жаратты.
The suspension bridge began to shake.	Асма көпүрө солкулдай баштады.
His stepfather fought in the war.	Өгөй атасы согушка катышкан.
Avoid mixing too much flour.	Унду өтө көп аралаштыруудан алыс болуңуз.
He is believed to be alive.	Ал тирүү деп ишенишет.
Hunters quickly destroyed the deer.	Мергенчилер бугуларды тез эле жок кылышкан.
They ran north.	Алар түндүккө чуркашты.
I felt ten times stronger.	Мен өзүмдү он эсе күчтүү сездим.
Hope is something that will keep you going.	Үмүт - бул сени уланта турган нерсе.
There were many volunteers that day.	Ал күнү ыктыярчылар аз болгон жок.
The countryside is located between the city and the hills.	Айыл жери шаар менен адырлардын ортосунда жайгашкан.
It was snowing outside this morning.	Бүгүн эртең менен сыртта кар жаап жатты.
Replace it with your personal ones.	Муну сиздин жеке жактарыңыз менен алмаштырыңыз.
The astrologer said that she would have a happy marriage.	Астролог анын бактылуу үй-бүлө кура турганын айткан.
There is some evidence that people have a natural sense of sadness.	Адамдардын табигый кайгылуу сезимдерин көрсөткөн кээ бир далилдер бар.
The ticket operator knew his voice was business.	Билет оператору анын үнү бизнес дегенди билчү.
The judges drank red wine, ate a juicy steak, and took a bath.	Калыстар кызыл шарап ичип, ширелүү стейк жеп, ваннага түшүштү.
So he turned to his feet and left the room.	Ошентип, ал бутуна бурулуп, бөлмөдөн чыгып кетти.
Let us now consider the motion of the waves.	Биз азыр толкундардын кыймылын карап көрөлү.
His account has been frozen.	Анын аккаунту тоңдурулду.
Put the olives and onions in the food processor.	Зайтун менен пиязды тамак процессоруна салыңыз.
His statements were not immediately accepted.	Анын билдирүүлөрү дароо кабыл алынган жок.
The filling should be smooth and sticky.	Толтуруу жылмакай жана жабышчаак болушу керек.
Please stay there.	Сураныч, ошол жерде калыңыз.
First, you break the bread into several pieces.	Биринчиден, нанды бир нече бөлүктөргө бөлөсүз.
Pollution causes many health problems.	Булгануу көптөгөн адамдардын ден соолугуна байланыштуу көйгөйлөрдү жаратууда.
The air of the fair was moist and dense.	Жарманкенин абасы ным менен жыш болчу.
After the storm, we had clear weather.	Бороондон кийин бизде ачык аба ырайы болду.
The village is surrounded by green trees.	Айылдын айланасы жашыл бак-дарактар ​​менен курчалган.
Two teenagers were playing chess.	Эки өспүрүм бала шахмат ойноп жатышты.
Work abroad is open to everyone.	Чет өлкөдө жумуш бардыгы үчүн ачык.
It is very important for us to have a capable leader.	Бизде жөндөмдүү лидер болушу абдан маанилүү.
His black eyes were wide and round.	Анын кара көздөрү жайнап, тегерек.
The tractor crossed the bridge.	Трактор көпүрөдөн өтүп кетти.
Artificial fertilizers are harmful to the environment.	Жасалма жер семирткич экологияга зыян келтирет.
He was not at school today.	Ал бүгүн мектепте болгон эмес.
It is a pity that he could not come.	Келе албай калганы өкүнүчтүү.
Residents soon had a choice.	Тургундар жакын арада тандоого ээ болушкан.
We arrived in the city in less than an hour.	Шаарга бир саатка жетпей келдик.
Is sour cream thinner than butter?	Каймак майга караганда ичкеби?
The walls were almost four feet thick.	Дубалдардын калыңдыгы дээрлик төрт фут болгон.
The dictator was cruel.	Диктатор ырайымсыз болгон.
He is a deceiver.	Ал алдамчы.
This story is not true.	Бул окуя чындыкка дал келбейт.
Suddenly he saw a hole in his nose and bleeding.	Күтүлбөгөн жерден мурдун тешип, кан агып жатканын көрдү.
The city was swept away by a great storm.	Шаарды катуу бороон каптап, ири суу ташкынына алып келди.
Spread the mixture over the pie.	Аралашманы пирогтун үстүнө жайыңыз.
Crying well is good for you, said the doctor.	Жакшы ыйлаган сен үчүн жакшы, деди дарыгер.
All reconciliation efforts have failed.	Элдештирүү аракеттеринин баары ийгиликсиз болду.
The product contains little or no gluten.	продукт аз же эч кандай глютен камтыйт.
It breaks my heart to see that car.	Ошол машинаны көргөндө жүрөгүм ооруйт.
City dwellers rely on public transport.	Шаар тургундары коомдук транспортко ишенишет.
This year is unexpected for farmers.	Дыйкандар үчүн быйылкы күтүүсүз.
The test turned out to be worse than he expected.	Сыноо ал күткөндөн да жаман болуп чыкты.
I'd like to buy a CD.	Мен компакт диск сатып алгым келет.
The cat sat on the top of the rock.	Мышык таштын башына карап отурду.
The poor man's life is hard.	Байкуштун жашоосу оор.
The enemy is at the door!	Душман эшикте!
Interesting, but good in small doses.	Кызыктуу, бирок кичинекей дозаларда жакшы.
The recording consists of audio only.	Жазуу аудиодон гана турат.
He took a deep breath before speaking.	Ал сүйлөөр алдында терең дем алды.
We need to make a list of things we need.	Биз керектүү нерселердин тизмесин түзүшүбүз керек.
The blind boy seemed frightened.	Сокур бала коркуп кетти окшойт.
It was raining when the farmer came home.	Дыйкан үйгө келгенде жамгыр жаап жаткан.
"Coral" is firmly attached to the rocky promontory of the castle.	"Маржан" сепил аскалуу тумшугуна катуу жабышып турат.
Add a cup of flour to the mixture.	аралашмага бир чыны ун кошуу.
Falling prices have made fruits popular here.	Баанын төмөндөшү мөмө-жемиштерди бул жерде популярдуу кылды.
Our child is now a very impressive age.	Биздин бала азыр абдан таасирдүү жашта.
He said he had no political affiliation.	Ал эч кандай саясий байланышы жок экенин айтты.
He heard, but did not understand.	Ал укту, бирок түшүнгөн жок.
They make money through lotteries.	Алар лотерея аркылуу акча табышат.
The flag flutters in the wind.	Желек шамалдан шалпылдайт.
Turn on the light.	Жарыкты күйгүзүңүз.
He reached the end of the road.	Ал жолдун аягына чейин жетти.
He did not move for a moment, as if hypnotized.	Ал бир аз кыймылдабай, гипнозтой болуп турду.
He stroked her thinning gray hair.	Ал суюлуп бараткан боз чачын сылап койду.
This book says that women live longer than men.	Бул китепте аялдар эркектерге караганда көп жашайт деп айтылат.
He could not fight with his colleagues.	Ал кесиптештери менен күрөшө алган жок.
The streets were often congested.	Көчөлөр көп учурда тыгынга учурачу.
Then break up the big stones and turn them into rubble.	Андан кийин чоң таштарды талкалап, урандыга айландырыңыз.
He decided to run in the field.	Ал талаада чуркоону чечти.
Need to melt the sugar.	Кант эритүү керек.
She looked at the tall, handsome man.	Ал узун бойлуу, келбеттүү эркекти карады.
More entrepreneurs and venture capitalists began to arrive.	Көбүрөөк ишкерлер жана венчурдук капиталисттер келе баштады.
They are very similar to humans.	Алар адамдарга абдан окшош.
Has this happened before?	Бул мурун болгонбу?
The judge tried to calm the crowd.	Судья элди тынчтандырууга аракет кылды.
The snail sniffed the branches suspiciously.	Үлүл бутактарды шектүү жыттады.
You cannot change the past.	Сиз өткөндү өзгөртө албайсыз.
He fell into her arms.	Ал анын кучагына жыгылды.
Police set up a checkpoint.	Милиция текшерүү пунктун орнотту.
Please answer the question.	Сураныч суроого жооп бериңизчи.
The smoke rose above them.	Түтүн алардын арасынан өйдө тарап кетти.
The storm was approaching.	Бороон жакындап калды.
Finally they sat down in the booth next to them.	Акыры алар жанындагы будкага отурушту.
In a word, fear.	Бир сөз менен айтканда коркуу.
He likes to play chess with his neighbors.	Ал кошуналары менен шахмат ойногонду жакшы көрөт.
The Council considers its role to be very important.	Кеңеш анын милдетин өтө олуттуу деп эсептейт.
They were satisfied with the results of their work.	Алар ездерунун ишинин натыйжаларына ыраазы болушту.
Loneliness is one of the greatest dangers of our time.	Жалгыздык биздин замандын эң чоң коркунучтарынын бири.
The system stopped working.	Система иштебей калды.
You can get a loan from a bank.	Сиз банктан насыя ала аласыз.
Much of the land is arid.	Жердин көп бөлүгү кургакчыл.
Move fast and fast!	Тез жана тез кыймылдаңыз!
War is never good.	Согуш эч качан жакшы эмес.
Scientists have discovered that it is caused by bacteria.	Окумуштуулар аны бактериялар пайда кылганын аныкташкан.
The man's eyes widened with satisfaction.	Эркектин көздөрү ачуудан ыраазы болуп кетти.
This city is full of crime.	Бул шаар кылмыштуулукка толгон.
Evening guests came non-stop in the afternoon.	Кечки коноктор түштөн кийин тынымсыз келип жатышты.
The pot began to boil.	Казан кайнап баштады.
Stability and diversity are the hallmarks of this political system.	Туруктуулук жана көп түрдүүлүк бул саясий системанын өзгөчөлүгү болуп саналат.
Delivery of your mail will take several days.	Почтаңызды жеткирүү бир нече күндү талап кылат.
The politician was bankrupt.	Саясатчы банкрот болгон.
The tourism industry is the main employer in the region.	Туризм тармагы аймактагы негизги иш берүүчү болуп саналат.
Thousands of small villages were destroyed.	Миңдеген чакан кыштактар ​​жок кылынды.
The map shows the time of birth of the calf.	Картада музоонун туулган убактысы белгиленген.
The mixture is dense.	аралашмасы тыгыз болуп саналат.
He smiled kindly.	Ал боорукер, күлүп койду.
Airlines fly this route twice a day.	Авиакомпаниялар бул каттам менен күнүнө эки жолу учат.
My teeth are perfect, he said.	Менин тиштерим кемчиликсиз, деди ал.
They have significant oil reserves.	Аларда мунайдын бир кыйла запастары бар.
The bird was dying in the grass.	Чымчык чөптүн арасында өлүп жатыптыр.
A young man was driving around town.	Бир жигит машина менен шаарды аралап келе жаткан.
In other words, brown eggs are richer than white eggs.	Тактап айтканда, күрөң жумуртка ак жумурткага караганда бай.
Water is important, but not as important as food.	Суу маанилүү, бирок тамак-аш сыяктуу маанилүү эмес.
He was definitely smoking.	Ал, албетте, тамеки чегип жаткан.
He worked with my father.	Ал атам менен иштеген.
Consumers will have to buy electricity if they want it.	Керектөөчүлөр электр энергиясын кааласа, электр энергиясын сатып алууга аргасыз болушат.
The villagers live on artificial rice.	Айыл эли жасалма күрүч менен күн көрүшөт.
The disease is similar to leprosy.	Оору пес оорусуна окшош.
The Archduke's statement was greeted with solidarity.	Арцгерцогтун билдируусун тилектештик менен тосуп алышты.
It breaks my heart to see these old people die like that.	Бул кары-картаңдардын ушинтип өлүп жатканын көрүп жүрөгүм ооруйт.
He did not hear the report.	Ал отчетту уккан жок.
However, their relationship is not in dispute.	Бирок, алардын мамилеси талашсыз эмес.
This text is full of examples.	Бул текст мисалдарга толгон.
Let's not succumb to his threats.	Анын коркутууларына алдырбайлы.
This is a presidential candidate.	Бул президенттикке ат салышып жаткан талапкер.
The face of the statue is covered with a mask.	Айкелдин жүзү маска менен жашырылган.
The princess risked her life to join the war.	Принцесса өз өмүрүн тобокелге салып, согушка кошулган.
The training was held outside, in a grassy area.	Окуу сыртта, чөптүү жерде өткөрүлдү.
The meat was raw.	Эт чийки болчу.
Sort the material by type.	Материалды түрүнө жараша иреттеңиз.
We are constantly talking about money.	Биз тынымсыз акча жөнүндө сүйлөшөбүз.
Some adjustments may need to be made.	Кээ бир адаптацияларды жасоо керек болушу мүмкүн.
Churches still exist, but they have no owners.	Чиркөөлөр дагы эле турат, бирок алардын ээлери жок.
Schools were closed due to the riots.	Тополоңдон улам мектептер жабылган.
You can't imagine how complicated it was.	Канчалык татаал болгонун элестете албайсың.
The accident happened yesterday afternoon.	Кырсык кечээ түштөн кийин болгон.
A sudden gust of wind.	Капыстан соккон шамал.
He declined to comment at the meeting.	Жолугушууда ал комментарий берүүдөн баш тартты.
A fire broke out over this village.	Бул кыштактын үстүнөн өрт чыккан.
The scientist works.	Окумуштуу эмгектенет.
He served as a spy.	Ал тыңчы болуп кызмат кылган.
Negotiations lasted two years.	Сүйлөшүүлөр эки жылга созулду.
He stumbled and fell to the ground.	Ал ташка чалынып, жерге кулады.
Passengers were taken to the train platform.	Жүргүнчүлөр поезд платформасына чыгарылды.
If we catch it, we will tear it.	Аны кармап алсак, тытып алабыз.
Spring is a wonderful time.	Жаз - кереметтүү мезгил.
The tourist attractions are especially beautiful.	Туристтик кооз жерлер өзгөчө кооз.
When you have both feet on the ground, you feel safe.	Эки бутуң жерде болгондо, өзүңүздү коопсуз сезесиз.
Chaos is the only problem in this kitchen.	Башаламандык бул ашканада жалгыз көйгөй.
The music was very loud.	Музыка өтө катуу болчу.
The gun was lying on the nearby grass.	Мылтык жакын жердеги чөптүн үстүндө жатты.
Change your clothes quickly.	Кийимиңди тез алмаштыр.
Christmas dinner is very mild.	Christmas кечки тамагы өтө жумшак.
When fleeing danger, people often save water.	Коркунучтан качканда адамдар көбүнчө сууну сактап калышат.
You need a certain amount of grief.	Белгилүү бир өлчөмдө кайгы керек.
The red car crosses the road without any problems.	Кызыл унаа жол кыймылын кыйынчылыксыз кесип өтөт.
Eventually, police arrived at the scene.	Акыры окуя болгон жерге полиция жетип келди.
First, you need a little salt.	Биринчиден, бир аз туз керек болот.
His black, curly beard hid his fierce eyes.	Кара, тармал сакалы каардуу көздөрүн жашырды.
The model from the sea is full of Protestants.	Деңизден алынган үлгү протисттерге толгон.
He spends a lot of time playing video games.	Ал видео оюндарды ойноо менен өтө көп убакытты текке кетирет.
The federal government implements educational programs.	Федералдык өкмөт билим берүү программаларын ишке ашырат.
The plant uses only renewable energy.	Завод кайра жаралуучу энергияны гана колдонот.
The strong wind slowly turned their scent on them.	Катуу шамал алардын жытын акырын аларга буруп турду.
That’s why these shoes are made of rubber soles	Бул бут кийим резина таманынан жасалган, ошондуктан
Subsidized public transport is available immediately.	Субсидияланган коомдук транспорт дароо жеткиликтүү.
A friendship agreement was signed between the two countries.	Эки өлкөнүн ортосунда достук келишимине кол коюлду.
It's good that you're gone now.	Сен азыр кеткениң жакшы.
the spirit of the outstretched hand.	сунулган колдун духу.
The wind seemed to calm down suddenly.	Шамал күтүлбөгөн жерден басылгандай болду.
I decontaminated the affected area.	Ооруган жерди дезактивацияладым.
The fish moved to cold water for the summer.	Балык жай үчүн салкын сууга көчүп кеткен.
He spoke softly, thoughtfully.	Акырын, ойлонуп сүйлөдү.
The bird travels through shallows.	Канаттуу тайыз жерлерди аралайт.
This will remove the hair in your drain.	Муну менен сиз дренажыңыздагы чачты алып саласыз.
The baby slept peacefully in the stroller.	Ымыркай коляскасында тынч уктады.
Lightning struck the device.	Бул түзүлүшкө чагылган тийген.
It was a wonderful day to be alive!	Бул тирүү болуу үчүн сонун күн болду!
The quake was unannounced.	Жер титирөө эскертүүсүз болгон.
Cupcakes are a favorite dessert.	Кекстер сүйүктүү десерт болуп саналат.
The witch tried a spell, but it failed.	Бүбү бир сыйкыр аракет кылды, бирок ал ишке ашкан жок.
Spring is very beautiful at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде жаз абдан кооз.
The shape of this mountain is very interesting.	Бул тоонун формасы абдан кызыктуу.
Studies show that people's attitudes toward climate change are very different.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, адамдардын климаттын өзгөрүүсүнө болгон мамилеси кескин түрдө айырмаланат.
He put me on the phone.	Ал мени телефонго койду.
It was a particularly competent employee.	Бул өзгөчө компетенттүү кызматкер болгон.
These are enthusiastic sellers known as promoters.	Бул промоутерлор катары белгилүү болгон дилгир сатуучулар.
On cloudy days, the sky is gray.	Булуттуу күндөрү асман боз болот.
These children have a bright future.	Бул балдарды жаркын келечек күтүп турат.
The store is modestly equipped.	Магазин жупуну жабдылган.
Sleep well guys.	Жакшы жаткыла балдар.
I have two teenagers.	Менин эки өспүрүм балам бар.
There was always a friendly reception.	Бул жерде дайыма достук кабыл алуу болуп турду.
The fisherman rebuilt the old line.	Балыкчы карыя линиясын кайра салды.
At this hour the market was almost deserted.	Бул саатта базар дээрлик ээн калды.
The fleet rode into deep waters.	Флот терең сууларга аттанган.
The diameter of the pipe should be doubled.	Түтүктүн диаметрин эки эсеге көбөйтүү керек.
Smoking will be banned in the future.	Келечекте тамеки тартууга тыюу салынат.
If these crops are irrigated, they will be very productive.	Бул эгиндер сугарылса, алар абдан түшүмдүү болот.
They took the corn to the mill.	Алар жугеруну тегирменге алып барышты.
It is dry and warm.	Бул кургак жана жылуу.
The festival lasted for four days.	Майрам төрт күнгө созулду.
The charioteer raised his whip.	Арбачы камчысын көтөрдү.
This music makes me cry a lot.	Бул музыка мени көп ыйлатат.
The prayers of the planet are diminishing.	Планетанын дуасы кичирейип баратат.
The government should limit these events.	Өкмөт бул окуяларды чектеши керек.
The controversial mayor resigned in disgrace.	Талаштуу мэр шерменделик менен кызматтан кетти.
During the drive, the landscape gradually changed.	Айдоо учурунда пейзаж акырындык менен өзгөрдү.
We can rule among ourselves.	Арабызда башкара алабыз.
The poet was reading a novel.	Акын бала роман окуп жаткан экен.
There are many different lucky amulets.	Ар кандай бактылуу тумарлар көп.
There was a strange smell of melancholy in his voice.	Анын үнүндө эч кимди билбеген меланхолиянын жыты бар эле.
That's where it all comes from.	Мунун баары ушундан келип чыгат.
The sudden noise startled him.	Капысынан чыккан ызы-чуу аны чочутуп жиберди.
The dancers circled closely.	Бийчилер жакындан айланышты.
He heard a voice in the distance.	Ал алыстан үнүн укту.
He opened the brown envelope and scanned the draft contract.	Ал күрөң конвертти ачып, келишимдин долбоорун сканерден өткөрдү.
Dangerous beast.	Коркунучтуу жырткыч.
They are about the same age.	Алардын жашы болжол менен бирдей.
When he returned, he told his mother everything he had done.	Уулу кайтып келип, апасына кылган иштеринин баарын айтып берди.
Violence was rare here.	Бул жерде зордук-зомбулук сейрек болгон.
Nested in an old, harmless striped cage.	Эски, зыяны жок чаар капаска уя салган.
This girl is close to panic.	Бул кыз паникага жакын.
Alternative solutions were discussed.	Альтернативалык чечимдер талкууланды.
Our students are demanding higher salaries.	Биздин студенттер айлык акыны жогорулатууну талап кылышууда.
An ancient weapon that appeared thousands of years ago.	Миңдеген жылдар мурун пайда болгон байыркы курал.
The sun shone through the leaves of the trees.	Күн бак-дарактардын жалбырактарынан жаркырап турду.
Why is chess so popular?	Эмне үчүн шахмат мынчалык популярдуу?
I like the smell of fresh coffee.	Мага жаңы кофенин жыты жагат.
Most oil tankers are made of steel.	Нефть танкерлеринин көбү болоттон жасалган.
The young couple was walking on a board.	Жаш жубайлар тактайчада сейилдеп жүрүштү.
People often turn to anger or resentment.	Адамдар көп учурда ачууланууга же капаланууга кайрылышат.
Only those who keep the balance of nature will develop.	Жаратылыштын тең салмактуулугун сактагандар гана өнүгөт.
Like this?	Бул сыяктуу?
Candles on the cake.	Торттун үстүндөгү шамдар.
Despite the cold weather, a fur coat helped.	Аба ырайынын суук болгонуна карабай, түктүү пальто жардам берди.
The old professor was known for his teaching skills.	Карыя профессор мугалимдик чеберчилиги менен белгилүү болгон.
A group of protesters took to the streets.	Митингчилердин бир тобу көчөгө чыгышты.
Without a computer, people would not be able to write programs.	Компьютерсиз адамдар программа жаза алышмак эмес.
You will survive, but you must keep moving.	Сиз аман каласыз, бирок сиз кыймылдай беришиңиз керек.
It would take a long time to explain all this.	Мунун баарын түшүндүрүү өтө көпкө созулмак.
It is unclear whether nuclear weapons will ultimately be useful or dangerous.	Өзөктүк курал акыр аягында пайдалуубу же коркунучтуубу белгисиз.
The plane took off with its valuable cargo.	Самолет кымбат баалуу жүктөрүн алып учуп кетти.
The design of the cable allows you to adjust it.	Кабелдин конструкциясы аны жөнгө салууга мүмкүндүк берет.
The captain sighed loudly and then knocked on the wall.	Капитан катуу үшкүрүп, анан дубалды тыкылдатат.
Small fragments of the bone were found.	Сөөктүн майда сыныктары табылган.
The scientist found that the speech centers are silent.	Окумуштуу сүйлөө борборлорунун жымжырт экенин аныктады.
The population is growing rapidly and there is a shortage of space.	Калктын саны тездик менен өсүп, орун жетишсиз болууда.
There could be a storm.	Бороон болушу мүмкүн эле.
The water flowed to the ground.	Жерге суу агымы тийди.
The reporter took the story to the front page.	Кабарчы окуяны биринчи бетине алып чыкты.
The proposed budget of the municipality is under consideration.	Муниципалитеттин сунуштаган бюджети каралууда.
They are like normal late teenagers.	Алар кадимки кеч өспүрүмдөргө окшош.
His mouth was full of delicious food.	Анын оозу даамдуу тамакка толду.
He did not show any emotion when his mother died.	Апасы өлүп калганда эч кандай эмоция көрсөткөн эмес.
They are supported by volunteers.	Аларга ыктыярчылар колдоо көрсөтүүдө.
In many lands, people are ready for war.	Көптөгөн өлкөлөрдө адамдар согушка даяр.
Apply shampoo to damp hair.	Шампуньду нымдуу чачка колдонуңуз.
The village was covered with a thick fog.	Айылды коюу, тунжурай туман каптады.
Historians have concluded that he was a traitor.	Тарыхчылар аны чыккынчы деген тыянакка келишкен.
A trip to the market is a pleasant experience.	Базарга саякат - бул жагымдуу тажрыйба.
The owner repaired the broken window, and everyone cheered.	Ээси сынган терезени оңдоп, баары кубаттап жатышты.
It is written in plain language.	Ал так тилде жазылган.
He studied traditional medicine for many years.	Ал көп жылдар бою салттуу медицинаны үйрөнгөн.
The queen asked him a few sharp questions.	Ханыша аны бир нече курч суроолор менен сурады.
Go to the village, to the country, to the hut.	Айылга, ал жактагы өлкөгө, алачыкка бар.
Frankly, no one expected that to happen.	Чынын айтканда, мындай болорун эч ким күткөн эмес.
So he started up the stairs.	Ошентип, ал тепкич менен чыга баштады.
She fell in love with him at first sight.	Ал аны бир көргөндө эле сүйүп калган.
Suppose you take a picture of a person's face.	Сиз адамдын жүзүн сүрөткө тарттыңыз дейли.
Dry your tears.	Көз жашыңды курга.
Her fingers were trembling.	Анын манжалары титиреп жатты.
List all the sources used in your research.	Изилдөө ишиңизде колдонулган бардык булактарды келтириңиз.
Marijuana is widely believed to cause brain damage.	Марихуана мээге зыян келтирет деп кеңири тараган.
The doctor is an invaluable member of this team.	Врач бул коллективдин баа жеткис мучесу.
When the wind blows, we hear the rustling of leaves.	Шамал соккондо жалбырактардын шыбырашын угабыз.
Add extra leaves to the mixture.	аралашмага кошумча жалбырактарды кошуу.
He bought a printer a few days ago.	Ал бир нече күн мурун принтер сатып алган.
He offered to renovate the office.	Ал кеңсени оңдоону сунуштады.
The legs were hard, white and transparent.	Буттары катуу, ак жана тунук болчу.
Plants use the energy contained in sunlight.	Өсүмдүктөр күндүн нурунда камтылган энергияны колдонушат.
Knowledge grows and changes over time.	Билим өсүп, убакыттын өтүшү менен өзгөрөт.
The colors are off.	Түстөр өчүк.
Take my word for it, this sauce is good.	Менин сөзүмдү кабыл алыңыз, бул соус жакшы.
The brothers had a farm plan.	Бир туугандардын чарбасы боюнча планы бар болчу.
Buses will stop for several weeks.	Ушул бир нече жума бою автобустар токтойт.
Wait until the ice is hard enough to skate!	Муз коньки тебүү үчүн катуу болгуча күтө туруңуз!
According to him, if we remain silent, our life will not improve.	Анын айтымында, унчукпай отура берсек, жашообуз оңолбойт.
Some people believed that these dominant ideologies were equally important.	Кээ бир адамдар бул үстөмдүк кылган идеологиялар бирдей мааниге ээ деп ишенишкен.
The exam includes general and special material.	Экзамен жалпы жана атайын материалды камтыйт.
If you want to sleep, go upstairs.	Жатууну кааласаң өйдөгө чык.
Listen carefully to what he has to say.	Анын айткандарын кунт коюп уккула.
He finally answered.	Ал акыры жооп берди.
Stairs lead to the main audience.	Тепкичтер негизги аудиторияга алып барат.
The country has a growing welfare system.	Мамлекетте жыргалчылыктын өсүп жаткан системасы бар.
This means less carbon is released into the air.	Бул көмүртек абага азыраак чачылат дегенди билдирет.
A young "mom" was escorting me to the bathroom.	Жаш "апа" мени ваннага узатып жатты.
She is colorful and inspired.	Ал түстүү жана шыктанган.
Health workers traveled to all parts of the country.	Саламаттыкты сактоо кызматкерлери өлкөнүн бардык аймактарына чыгышты.
Most gardens provide fresh vegetables.	Көпчүлүк бакчалар жаңы жашылча менен камсыз кылат.
This path serves two main purposes.	Бул жол эки негизги максатты аткарат.
The child of the cabin	Кабинанын баласы
There is an opera house on this square.	Бул аянтта опера театры жайгашкан.
He traded.	Ал соода кылды.
This house is covered and covered with ivy.	Бул үй жабык жана чырмоок менен капталган.
He was eager to leave.	Ал кетүүгө ынтызар эле.
We are poorer than we need to be.	Биз керек болгондон да кедейбиз.
This is a famous poet.	Бул атактуу акын.
The house had many windows.	Үйдүн көп терезелери бар болчу.
They are playing cricket in the street.	Алар көчөдө крикет ойноп жатышат.
The tower is made of concrete.	Мунара бетондон курулган.
Water vapor condenses to form clouds.	Суу буусу конденсацияланып булуттарды пайда кылат.
The international community has condemned the attack.	Эл аралык коомчулук кол салууну айыптады.
He was thin and strong.	Ал арык жана чың эле.
The writer was under great pressure.	Жазуучуга катуу кысым болгон.
These unusual birds seemed completely simple.	Бул адаттан тыш канаттуулар толугу менен жөнөкөй көрүнгөн.
He spent a little money on books.	Ал китептерге бир аз акча коротчу.
That night there was a severe winter storm.	Ошол түнү кышында катуу бороон болуп турган.
This was to be another predictable success.	Бул дагы бир алдын ала ийгилик болушу керек эле.
He swallowed his fears.	Ал коркууларын жутуп алды.
Some animals grow very large.	Кээ бир жаныбарлар абдан чоң болуп өсөт.
He prayed and shook her hand.	Ал дуба кылып колун кысып койду.
The days are long and warm.	Күндөр узун жана жылуу.
The rhetorical questions stunned him.	Риторикалык суроолор аны таң калтырды.
Bring a brush!	Щётканы алып кел!
She has a nice belt on her kimono.	Анын кимоносунда жакшынакай белдемчи бар.
Chop the ginger.	Имбирди майдалаңыз.
My teeth started to hurt.	Тиштерим ооруй баштады.
Discard burnt seeds.	Күйүп кеткен уруктарды таштаңыз.
They rejoiced in his success.	Анын ийгилигине алар абдан кубанышты.
The heavy rains helped it to flourish.	Жаан-чачындын көп болушу анын гүлдөшүнө жардам берген.
The room was full of people.	Бөлмө элге толду.
He put an extra blanket on her knees.	Анын тизесине кошумча жууркан жайды.
Lack of effective leadership is a common problem.	Натыйжалуу жетекчиликтин жоктугу кеңири таралган көйгөй.
The land is divided into plots for agriculture.	Жер дыйканчылык үчүн участокторго бөлүнгөн.
It was dark outside.	Сыртта караңгы болчу.
Life is divided into separate parts.	Жашоо өзүнчө бөлүктөргө бөлүнгөн.
This map shows where people travel.	Бул карта адамдардын кайда саякаттаганын көрсөтөт.
However, the committee did not reach any conclusions.	Бирок комитет эч кандай жыйынтыкка келе алган жок.
The dress standard can vary from place to place.	кийим стандарты ар бир жерде ар кандай болушу мүмкүн.
They closed their eyes for a moment.	Көздөрүн бир саамга бекитип алышты.
What to do when you are hungry?	Ачка болгондо эмне кылуу керек?
So why did you decide to end your life?	Анда эмне үчүн жашооңузду токтотууну чечтиңиз?
Samples were sent for analysis.	Үлгүлөр анализге жөнөтүлдү.
Farmers in the area suffer from drought every year.	Райондун дыйкандары жыл сайын кургакчылыктан жапа чегишет.
The merchant did not enter.	Соодагер кирген эмес.
This city is known for its many colonial buildings.	Бул шаар көптөгөн колониялык имараттары менен белгилүү.
Tap the switch marked "Oven".	"Меш" деп белгиленген которгучту таптаңыз.
Our company's policy prohibits discrimination.	Биздин компаниянын саясаты дискриминацияга тыюу салат.
Jeans are machine washable.	Джинсылар машинада жууса болот.
You will not find such reconciliation anywhere else.	Мындай жарашууну башка эч жерден таба албайсың.
In general, there are two types of empires.	Жалпысынан алганда, империянын эки түрү бар.
I spent this morning making this cake.	Мен эртең менен ушул тортту жасоого жумшадым.
He ate popcorn on the couch and sat watching.	Ал диванда попкорн жеп, карап отурду.
My mother was furious again.	Апам кайра жинденип калды.
Stone carving is a very old technique.	Ташка оюу – абдан эски техника.
He was wearing blue silk trousers.	Ал көк түстөгү жибек шым кийип жүргөн.
I can see that you are smart.	Мен сенин акылдуу экениңди албетте көрүп турам.
The population of this country was growing rapidly.	Бул өлкөнүн калкы тездик менен өсүп жаткан.
He bought a dozen eggs.	Ал ондогон жумуртка сатып алды.
The birth of her son brought her boundless joy.	Уулунун төрөлүшү ага чексиз кубаныч тартуулады.
The price of books varies greatly.	Китептердин баасы абдан ар түрдүү.
Bulldozers were used to level the area.	Аймакты тегиздөө үчүн бульдозерлор колдонулду.
It was a bright clear day.	Жаркыраган ачык күн болду.
The waves carried him to the sea.	Толкундар аны деңизге алып чыкты.
Genetic studies show that this disease is hereditary.	Генетикалык изилдөөлөр бул оору тукум куучулук экенин көрсөтүп турат.
Ten minutes later they moved on.	Он мүнөттөн кийин алар көчүп кетишти.
Scientists say the volcano has expired.	Окумуштуулардын айтымында, вулкандын мөөнөтү өтүп кеткен.
The harvest was plentiful that year.	Ошол жылы түшүм мол болду.
This helps to eliminate psychological preconceptions.	Бул психологиялык алдын ала түшүнүктөрдү жок кылууга жардам берет.
Tim wrote this post.	Тим бул жазууну жазган.
Each child was asked to draw a detailed picture.	Ар бир балага деталдуу сүрөт тартуу сунушталды.
Do you see how ridiculous his words are?	Көрдүңбү, анын сөздөрү кандайча шылдыңдап жатканын?
Ferry service has improved in recent years.	Акыркы жылдары паромдук тейлөө жакшырды.
Their bullets did not pass.	Алардын огу өткөн жок.
Wealth must be managed properly.	Байлыкты туура башкаруу керек.
There is a big crisis.	Чоң кризис болуп жатат.
A sudden cough startled the dog.	Капысынан чыккан жөтөл итти чочутуп жиберди.
The evidence needed is strong.	Керектүү далилдер күчтүү.
You need to warn him to graze.	Сиз аны жайлоосун эскертишиңиз керек.
Call him when he is sick.	Ооруганда аны чакыр.
He worked until lunch.	Ал түшкү тамакка чейин иштеди.
How do you spell "potato"?	"Картошка" кантип жазылат?
The fire was quickly extinguished.	Өрт тез эле өчүрүлдү.
Critics of the president's policies do not like it.	Президенттин саясатын сындагандарга жакпайт.
The flame licked the air hungry.	Жалын абаны ачка жалап.
Do you remember what he said?	Анын айткан окуялары эсиңиздеби?
We must continue to study the waves.	Биз толкундарды изилдөөнү улантышыбыз керек.
The landslide covered the entire mountain slope.	Жер көчкү бүтүндөй тоонун боорун басып калган.
His recovery was miraculous.	Анын айыгышы керемет болду.
The paint was heavily swept away.	Боёк катуу шыпырылып калыптыр.
Woody, fresh and bitter scents filled his nostrils.	Жыгачтай, жаңы жана ачуу жыттар анын мурдуна толтурду.
We run out of toilet paper.	Бизде даарат кагазы түгөнүп калды.
The old couple disappeared into the dusty distance.	Карыган жубайлар чаң баскан алыска көздөн кайым болду.
We locked the door and called our cook.	Эшикти бекитип, ашпозчубузду чакырдык.
He was wearing black wool trousers and a white blouse.	Ал кара жүндөн шым жана тигилген ак койнок кийген.
Irish is widely spoken in the country.	Бул өлкөдө ирланд тили кеңири таралган.
The players are used to winning.	Оюнчулар жеңишке көнүп калышкан.
Stories about our lives	Биздин жашообуз жөнүндө айтып берген окуялар
The economy was revived by tourism.	Экономикасы туризм менен жанданды.
This is my favorite restaurant.	Бул менин сүйүктүү рестораным.
A pleasant public area located on the beach.	Жагымдуу пляжда жайгашкан коомдук аймак.
Everyone lives in peace.	Ар бир адам тынчтыкта ​​жашайт.
He got up and walked toward the gate.	Ал ордунан туруп дарбазаны көздөй басты.
Thousands of people belong to the cannibal tribe.	Миңдеген адамдар жегичтер уруусуна кирет.
He worked long hours.	Ал көп саат иштеген.
Firefighters pulled the girl out from under the rubble.	Өрт өчүрүүчүлөр кызды урандылардын астынан алып чыгышкан.
A simple solution was found.	Жөнөкөй чечим табылды.
We need to change our attitude toward the elderly.	Биз карыларга болгон мамилебизди өзгөртүшүбүз керек.
Travel routes through the canyon have become safer.	Каньон аркылуу саякат жолдору коопсуз болуп калды.
Traditionally, a favorite member of the family wears a coffin.	Салт боюнча, үй-бүлөнүн сүйүктүү мүчөсү табытты кийгизет.
My old pants are too tired.	Эски шымым аябай чарчады.
The walls are ancient.	Дубалдары байыркы.
Do not leave the engine running.	Моторду иштетууго калтырбагыла.
The hospitality of the local people was warm and friendly.	Жергиликтүү элдин меймандостугу жылуу жана достук болду.
The creature seemed to feel that we were in danger.	Жандык биздин коркунучта экенибизди сезди окшойт.
He refused to succumb to political pressure.	Саясий кысымга алдырып коюудан баш тартты.
He performed the capoeira movement skillfully.	Ал капоэйра кыймылын чебердик менен аткарды.
The truck driver understood the danger.	Жүк ташуучу унаанын айдоочусу коркунучту жакшы түшүнгөн.
It is unknown who the blacksmith's apprentice was.	Темир устанын шакирти ким экени азырынча белгисиз.
The decisions made during the meeting were constantly discussed.	Жыйындын жүрүшүндө кабыл алынган чечимдер тынымсыз талкууланды.
The sun grew hotter, and many animals died.	Күн барган сайын ысык болуп, көптөгөн жаныбарлар өлүп калды.
The service staff provides most of the high quality customer service.	Кызмат кызматкерлери кардарларды жогорку сапаттагы тейлөөнүн көп бөлүгүн камсыз кылат.
I am in the shade.	Мен көлөкөдө турам.
That beautiful girl is my neighbor's daughter.	Ошол сулуу кыз менин кошунамдын кызы.
Many children suffer from this disease.	Көптөгөн балдар бул оору менен жабыркайт.
He can easily become a billionaire.	Ал оңой эле миллиардер боло алат.
A variety of fresh, seasonal vegetables are offered.	Ар кандай жаңы, сезондук жашылчалар сунушталат.
In the future, the use of electricity will greatly expand.	Келечекте электр энергиясын пайдалануу абдан кеңейет.
For dinner she made delicious pasta.	Кечки тамакка ал даамдуу макарон жасады.
He showed great courage.	Ал эбегейсиз кайраттуулукту керсетту.
Add a little excess sugar to the tea.	Чайга бир аз ашыкча кант салыңыз.
The factory belongs to him.	Завод ага таандык.
They laughed.	Алар күлүп жиберишти.
He passed the test and returned home.	Сыноодон өтүп, үйүнө кайтты.
The shopping atmosphere here is very colorful.	Бул жерде соода атмосфера абдан түстүү.
He finally came out two hours later.	Ал акыры эки сааттан кийин чыкты.
He fights for a living.	Ал оокат үчүн күрөшөт.
He was a thin, muscular man.	Ал арык, булчуңдуу киши эле.
The fire burned much of the village.	Өрт айылдын көп бөлүгүн күйүп кетти.
Thorough cleaning of the kitchen took several hours.	Ашкананы кылдат тазалоо бир нече саатка созулду.
This job turned out to be very difficult.	Бул жумуш абдан оор болуп чыкты.
The job requires a lot of paperwork.	Жумуш көп документтерди талап кылат.
The car went off the road.	Машина жолдон чыгып кетти.
The ducklings clumsyly crawled into the reeds.	Өрдөк балапандар камыштын ичине олдоксон басып киришти.
A white dove flew over the city.	Шаардын үстүнөн ак көгүчкөн учуп кетти.
A new restaurant has opened on the street.	Жаңы ресторан көчөдө ачылды.
He ignored my questions and asked himself.	Ал менин суроолорума көңүл бурбай, өзүнө суроо берди.
Fragrance is a guide to the mind.	Жыпар – акылга жол көрсөтүүчү.
Mix the sauce and spices with the chicken.	Тоок эти менен соус жана татымалдарды аралаштырыңыз.
The brothers had a special relationship.	Бир туугандар өзгөчө мамиледе болушкан.
Cut the potatoes.	Картошка кесип.
Terraced houses are easy to heat.	Террассалуу үйлөрдү жылытуу оңой.
That was the case at school.	Ал мектепте ушундай окуя болгон.
This cheese is not suitable for vegetarians.	Бул сыр вегетарианчыларга ылайыктуу эмес.
The restaurant employee felt exploited.	Ресторан кызматкери өзүн эксплуатациялангандай сезди.
Follow me tomorrow night.	Эртең кечинде мени ээрчи.
Military schools teach leadership.	Аскердик окуу жайлары лидерликти үйрөтөт.
He had to settle with a new company.	Ал жаңы компания менен эсептешүүгө туура келди.
The government said this would be the latest increase.	Өкмөт бул акыркы өсүш болорун билдирди.
It was difficult to get currency.	Валюта алуу кыйын болчу.
Neighbors described him as a man of peace.	Кошуналары аны тынчтыкчыл адам катары сыпатташкан.
Please spread the butter carefully.	Сураныч, сары майды кылдаттык менен жайыңыз.
Many families drowned.	Көптөгөн үй-бүлөлөр сууга чөгүп кетишти.
Art is an element of almost all human culture.	Искусство дээрлик бардык адамзат маданиятынын элементи болуп саналат.
Children were warned to be close to their parents.	Балдарга ата-энелерине жакын болуу эскертилди.
Many translators are concerned about face-to-face translations.	Көптөгөн котормочулар бетме-бет котормолорго тынчсызданышкан.
As the pressure rose, the water boiled.	Басым көтөрүлгөн сайын суу кайнады.
Your computer is not working properly.	Компьютериңиз туура иштебей жатат.
The sound of the wind was clear.	Шамалдын үнү даана угулуп турду.
The search for the treasure was ineffective.	Кенчти издөө натыйжасыз болгон.
Finally, the role of the media cannot be overestimated.	Акырында жалпыга маалымдоо каражаттарынын ролун баалоого болбойт.
He donated millions to charity and good works.	Ал миллиондогон акчасын кайрымдуулукка жана жакшы иштерге жумшаган.
Important results were announced.	Маанилүү натыйжалар айтылды.
The city is famous for its wonderful cuisine.	Шаар өзүнүн сонун тамактары менен белгилүү.
The man is polite.	Эркек сылык-сыпаа.
The air is cold.	Аба муздак болуп калды.
The robber's demand for cash was rejected.	Каракчынын накталай акча талап кылуусу четке кагылган.
The prince died of natural causes.	Принц табигый себептерден улам каза болгон.
He ordered everyone in the tent to remain silent.	Ал чатырдагылардын баарына унчукпоого буйрук берди.
Let's have dinner.	Кечки тамактаналы.
I like tulips more than lilies.	Мен лилияга караганда жоогазындарды жакшы көрөм.
This region has a dry climate.	Бул аймак кургак климатка ээ.
Rejoice!	Кубангыла!
There are a lot of forest fires here in summer.	Бул жерде жай мезгилинде токой өрттөрү көп болот.
There people went on pilgrimage.	Ал жерде элдер ажылыкка барышкан.
They have a reputation for being unreliable.	Алар ишеничсиз деген репутацияга ээ.
The patient became weaker and weaker.	Оорулуу барган сайын алсырай баштады.
Such beliefs reflect false beliefs.	Мындай ишенимдер жалган көз карашты чагылдырат.
We are proud to be a part of this community.	Биз бул коомчулуктун бир бөлүгү болгонубузга сыймыктанабыз.
He was wearing blue pants and a big blue shirt.	Ал көк шым жана чоң көк көйнөк кийип жүргөн.
Towers appeared in the thick fog.	Калың тумандын арасынан мунаралар көрүндү.
The birds were singing happily.	Канаттуулар кубанычтуу сайрап жатышты.
Many believe that train service is slow.	Көптөгөн поезд тейлөө жай деп эсептешет.
Technical assistance was offered reluctantly.	Техникалык жардам каалабастан сунуш кылынды.
A tunnel is being built under the river.	Дарыянын астына туннель курулуп жатат.
The parade lasted more than three hours.	Парад үч сааттан ашык убакытка созулду.
The ratio of black and white students is poor.	Кара жана ак студенттердин катышы начар.
I'm a little sympathetic.	Мен бир аз болсо да боор ооручумун.
Cattle and sheep cannot live alone in the grass.	Бодо мал менен койлор чөптө жалгыз жашай албайт.
He first identified the paths of migratory birds.	Алгач келгин канаттуулардын жолдорун аныктаган.
The man who invented the telephone was a woman.	Телефонду ойлоп тапкан адам аял болгон.
He exploded in anger.	Ал ачууланып жарылды.
Raw goat milk is thick and creamy.	Эчкинин чийки сүтү коюу жана каймактуу болот.
Spread the cereal evenly over the vegetables.	Тарууну жашылчалардын үстүнө тегиз чачыңыз.
This is the only way to our society.	Бул биздин коомго баруучу жалгыз жол.
The aria is modulated from small to large.	Ария кичинеден чоңго, кичинеге чейин модуляцияланат.
A plant with small, green leaves.	кичинекей, жашыл жалбырактары бар өсүмдүк.
What is the main gravitational force?	Негизги тартылуу күчү кандай?
Accidental helmets can save lives.	Кырсык каскалар өмүрдү сактап калышы мүмкүн.
I've been to many countries.	Мен көп өлкөлөрдө болдум.
I invited him to dinner tonight.	Мен аны бүгүн кечки тамакка чакырдым.
His skin was tense and his face was weak.	Анын териси чыңалган, жүзү алсыз болгон.
This includes the reconstruction of the income tax system.	Бул киреше салыгынын системасын реконструкциялоону камтыйт.
Their wish was to grow old together.	Алардын тилеги чогуу карылык болчу.
This historic building now houses a museum.	Бул тарыхый имаратта азыр музей бар.
This disease can lead to abnormal blood clotting.	Бул оору анормалдуу кандын уюшуна алып келиши мүмкүн.
Delivery took an hour.	Жеткирүү бир саатка созулду.
It is worth taking this course.	Бул курстан өтүүгө арзырлык.
The leader said he would order to leave immediately.	Лидер ал дароо чыгып кетүүгө буйрук берерин айтты.
The mayor refused to pay the ransom.	Мэр кунду төлөөдөн баш тартты.
Unfortunately, scanners do not work well on glossy surfaces.	Тилекке каршы, сканерлер жалтырак беттерде жакшы иштебейт.
Allen grows quieter as the train travels.	Аллен поезд сапарынын жүрүшү менен тынчыраак өсөт.
He stood there ironing his clothes.	Ал кийимдерин үтүктөп ошол жерде турду.
The door closed behind him.	Эшик анын артынан жабылды.
Drops of crushed chocolate flowed down his chin.	Талкаланган шоколаддын тамчылары ээгинен ылдый агып кетти.
Vegetation forms a transition between zones.	Өсүмдүктөр зоналардын ортосундагы өткөөлдү түзөт.
Switch off the cooker and unplug it.	Бышыруучуну өчүрүп, розеткадан сууруп алыңыз.
He came in the dark.	Ал караңгылыктын астында келди.
I was thinking now.	Мен азыр ойлонуп жаттым.
Unable to answer, he closed his book, wanting to sleep.	Жооп бере албай уйкусу келип, китебин жапты.
The syllabus was broad, but most of it was familiar.	Силлабус кеңири болгон, бирок анын көбү тааныш болчу.
The mast and sails of a ship are usually raised and lowered.	Кеменин мачталары жана парустары көбүнчө көтөрүлүп, түшүрүлөт.
A number of civilian buildings were destroyed.	Бир катар жарандык имараттар талкаланган.
Their soup was delicious.	Алардын сорпосу даамдуу болгон.
His gaze turned inward.	Анын көз карашы ичине бурулду.
Worth a visit to the museum.	Музейге барууга татыктуу.
They could not find any evidence.	Алар эч кандай далил таба алышкан жок.
His musical career began at a very young age.	Анын музыкалык карьерасы абдан жаш кезинде башталган.
Police are building a wall to protect people.	Полиция элди коргоо үчүн дубал куруп жатат.
A hardworking and talented student, his progress was rapid.	Эмгекчил жана таланттуу студент, анын прогресси тез эле.
The seas are thousands of feet below.	Деңиздер миңдеген фут ылдыйда жатат.
The bride's hair is tied in a flower.	Келиндин чачы гүлгө байланган.
He did not argue, but remained silent.	Ал талашкан жок, бирок унчукпай калды.
Then pour the cream on top of the chocolate.	Андан кийин шоколаддын үстүнө кремди куябыз.
The fight against the disease continues.	Ооруга каршы күрөш уланууда.
Ground turkey is often used in hamburgers.	Ground Түркия көбүнчө гамбургер колдонулат.
Everyone inside is believed to have been killed.	Ичиндегилердин баары өлтүрүлгөн деп болжолдонууда.
There was a dead mouse in the soup.	Шорподо өлүк чычкан бар экен.
He hurried out.	Ал чыгууну көздөй шашты.
He says he is not busy.	Ал бош эмес экенин айтат.
Henry is obese.	Генри семирүү менен жабыркайт.
Corn and rice are also produced in good quantities.	Ошондой эле жүгөрү жана күрүч жакшы өлчөмдө өндүрүлөт.
In addition to haircuts, hairdressers also cut beards.	Чач кыркуудан тышкары чач тарачтар сакал да кыркышат.
The fans were silent, and so were the spectators.	Күйөрмандар унчукпай калышты, көрүүчүлөр дагы.
He was elected to use his skills in diplomacy.	Ал өзүнүн жөндөмүн дипломатияда колдонуу үчүн шайланган.
The study used heart rate monitors to measure volunteers' emotions.	Изилдөөдө ыктыярчылардын эмоциясын өлчөө үчүн жүрөктүн кагышын мониторлор колдонулган.
These houses are wonderful.	Бул үйлөр сонун.
She feels lonely.	Ал өзүн жалгыз сезет.
Today is an important stage in the development of mankind.	Бугунку кунде адам-заттын енугушундегу маанилуу этап болуп саналат.
The river is often polluted.	Дарыя көбүнчө булганат.
These countries have diplomatic relations.	Бул мамлекеттердин дипломатиялык мамилелери бар.
It was a cloudy, cold morning.	Булуттуу, суук таң эле.
Hipparchus' discovery of the new star caused great excitement.	Гиппархтын жаңы жылдызды ачуусу чоң толкунданууну жаратты.
Bakers usually add work to their day.	Наабайчылар адатта өз күндөрүнө жумуш кошуп коюшат.
It was difficult to read the lecture.	Лекцияны окуу кыйын болду.
The gossip continues throughout the year.	Ушак жыл бою уланып келет.
This area is famous for its ancient ruins.	Бул аймак өзүнүн байыркы урандылары менен белгилүү.
Simply put, people are more ethical.	Жөнөкөй сөз менен айтканда, адамдар көбүрөөк этикалык.
Most of the dead were women and children.	Курман болгондордун көбү аялдар жана балдар болгон.
Oil began to flow.	Нефть агып чыга баштады.
Pumpkin - yellow and orange vegetables.	Ашкабак - сары жана кызгылт сары жашылчалар.
He wrote the note and stuck it on the board.	Ал жазууну жазып, доскага жабышты.
Take everything out of the oven.	Баарын мештен чыгарыңыз.
If there is hair between the blades, clean it.	Эгерде бычактардын ортосунда түк чогулуп калса, аны тазалаңыз.
New ideas have emerged from this collaboration.	Бул кызматташуудан жаңы идеялар жаралган.
There was an earthquake on the outskirts of the city.	Шаар четинде жер титирөө болду.
The presenter identified seven trends.	Алып баруучу жети тенденцияны аныктады.
The circus came to town last night.	Шаарга кечээ кечинде цирк келди.
He was traveling with his dog.	Ал ити менен чогуу саякаттап жүргөн.
This showed that a person's worldview is important.	Бул адамдын дүйнө таанымы маанилүү экенин көрсөттү.
The article was interesting and informative.	Макала кызыктуу жана маалыматтуу болду.
Whales are rare in this area.	Бул аймакта киттер сейрек кездешет.
It became clear that he was lost.	Адашып калганы билинип калды.
The glass tube turns red.	Айнек түтүк кызарып күйөт.
Who will save the poor girl?	Байкуш кызды ким сактап калат?
Locals are beginning to question the safety of the mineral water.	Жергиликтүү тургундар минералдык суунун коопсуздугунан күмөн санай башташты.
There was a broken oboe on the steps of the church.	Чиркөөнүн тепкичинде сынган гобой калды.
The statue looks beyond the horizon.	Статуя горизонттун ары жагын карайт.
Don't take life too seriously, guys.	Жашоого өтө олуттуу мамиле кылбагыла, балдар.
And the table was removed.	Ал стол алынып салынды.
You can finish the picture later.	Сүрөттү кийинчерээк бүтүрө аласыз.
Singing is his favorite hobby.	Ырдоо анын эң жакшы көргөн хоббиси.
Do not do anything that is considered immoral.	Адеп-ахлаксыз деп эсептелген эч нерсе кылба.
It was for some time a major exporter of coal.	Ал бир нече убакытка чейин көмүрдүн негизги экспортеру болгон.
The Prime Minister angrily hung up the phone.	Премьер-министр ачууланып телефондун трубкасын басып койду.
There was a great storm outside the city.	Шаардын сыртында катуу бороон болду.
The rabbit family is smart.	Коёндордун үй-бүлөсү акылдуу.
He was only five years old, so he wore adult shoes.	Ал болгону беш жашта, андыктан чоңдордун бут кийимин кийген.
Taxi drivers here are known to be overweight.	Бул жердеги таксисттер ашыкча салмак менен белгилүү.
The village was covered with a thick fog.	Айылды калың туман басып калды.
Acquaintance with carbon is a method used by archaeologists.	Көмүртек менен таанышуу - археологдор колдонгон ыкма.
All party members are largely secretive.	Партиянын мучелерунун бардыгы негизинен жашыруун.
This encyclopedia provides information on almost everything.	Бул энциклопедия дээрлик бардык нерселер жөнүндө маалымат берет.
Measure the height from the floor.	полдон бийиктигин өлчөө.
You don't steal!	Сен уурдаба!
It is known for the quality of its students.	Бул мектеп окуучуларынын сапаты менен белгилүү.
Insurance companies write policies.	Камсыздандыруу компаниялары полистерди жазышат.
The road was blocked by police.	Жолду милиция кызматкерлери тосуп алышкан.
Are you here for work or for fun?	Сиз бул жакка жумуш үчүн келдиңизби же көңүл ачуу үчүнбү?
Exam questions were often humiliating.	Сынак суроолору көп учурда кемсинткен.
The intelligence of monkeys is much controversial.	Маймылдардын интеллекти көп талаштуу.
They accused each other of cheating.	Алар бири-бирин алдаган деп айыпташкан.
Thousands of candles were lit.	Миңдеген шамдар күйгүзүлдү.
He looked around the desert and waited.	Ал чөлдүн кең мейкиндигин карап, күтүп турду.
He likes to drive fast cars.	Ал ылдам машиналарды айдаганды жакшы көрөт.
The army is deploying troops at strategic points.	Армия аскерлерин стратегиялык пункттарга жайгаштырууда.
He tried very hard to draw his name.	Ал өзүнүн атын чийүүгө абдан аракет кылды.
Many scientists are convinced that the earth is round.	Көптөгөн окумуштуулар жердин тегерек экенине бекем ишенишет.
Put half of its weight in sugar.	Салмагынын жарымын кантка салып бериңиз.
When the water cools, it becomes very gaseous.	Суу муздагандан кийин абдан газ болуп калат.
A boat was devouring food.	Бир кайык тамак-ашты жалмап жаткан.
The cells around the eye were collected.	Көздүн тегерегиндеги клеткалар жыйналды.
Of course, we have a lot of crime.	Албетте, бизде кылмыштуулук өтө көп.
They moved into a small house.	Алар кичинекей үйгө көчүп кетишкен.
This type of cheese is made from cow's milk.	Сырдын бул түрү уйдун сүтүнөн жасалат.
He called his daughter.	Кызын чакырды.
The soil of this region is rich and fertile.	Бул аймактын кыртышы бай жана асылдуу.
He is pouring another glass of wine.	Ал дагы бир стакан шарап куюп жатат.
My parents were busy seeing me.	Ата-энем мени көрө албай бош эмес болчу.
Their demands were almost met.	Алардын талаптары дээрлик аткарылган.
Mary was grateful for his support.	Мэри анын колдоосуна ыраазы болгон.
He also broke the vase.	Ал вазаны да сындырды.
On the outskirts of the city is an old warehouse.	Шаардын четинде эски кампа жайгашкан.
The girl was thin, her hair and eyes were black.	Кыз арыкчырай, чачы менен көзүнүн карааны эле.
I have my doubts at this point.	Мен ушул учурда күмөнүм бар.
His actions were completely unexpected.	Анын иш-аракеттери таптакыр күтүүсүз болду.
The golden sun was lazy on the horizon.	Алтын күн горизонттун үстүндө жалкоолонуп турду.
Her character was so impressive that she cried too.	Анын мүнөзү ушунчалык таасирдүү болгондуктан, ал да ыйлап жиберди.
Count the number of stars in the night sky	Түнкү асмандагы жылдыздардын санын сана
The computer did not recognize this format.	Компьютер бул форматты тааныган жок.
The ants quickly carried the cup into the hole.	Кумурскалар чөйчөктү тез эле тешикке алып барышты.
He collected firewood for the teacher.	Мугалимге отун терип берди.
The factory workers went on strike.	Заводдун жумушчулары иш таштоого чыгышты.
He dominated the chessboard.	Ал шахмат тактасында үстөмдүк кылды.
A neighbor smokes.	Кошуна киши тамеки чегет.
Thousands of workers work in this industry.	Бул тармакта миңдеген жумушчулар иштейт.
Science makes extensive use of mathematics.	Илим математиканы кеңири колдонот.
Bees buzz around flowers.	Аарылар гүлдөрдүн айланасында ызылдашат.
The area is covered by a rifraf.	Аймакты рифраф каптап кеткен.
They are on the losing side.	Алар утулган тарапта.
Her son is growing up abroad.	Анын баласы чет өлкөдө чоңоюп жатат.
The pressure intensified.	Басым күчөй берди.
One reason for this decline is the proliferation of cities.	Мындай төмөндөөнүн бир себеби - шаарлардын жайылышы.
He faces up to ten years in prison.	Ал он жыл түрмөдө отурат.
Puja was surprised to see his colleagues.	Пужа кесиптештерин көрүп таң калды.
This can lead to intense diarrhea.	Бул интенсивдүү диареяга алып келиши мүмкүн.
The story tells of an interplanetary war.	Повесть планеталар аралык согушту баяндайт.
The poem refers to the search for human meaning.	Поэма адамдын маанисин издөөгө ишара кылат.
Their village is very quiet.	Алардын айылы абдан тынч.
The room smelled clean.	Бөлмө таза жыттанып турду.
His car was on fire.	Анын унаасы күйүп жаткан.
The city did not survive the epidemic.	Шаар жугуштуу оорудан аман калган эмес.
low density.	тыгыздыгы төмөн.
Eating large portions will shorten your life.	Чоң порцияларда тамактануу өмүрүңүздү кыскартат.
The average rainfall is about one meter per year.	Жаан-чачындын орточо өлчөмү жылына бир метрге жакын.
He missed the first train and caught the next.	Биринчи поездди өткөрүп жиберди, кийинкисин кармады.
He got behind the wheel.	Ал рулдун артына отурду.
Copper, silver and zinc were extracted from the deposit.	Кенден жез, күмүш, цинк алынган.
Then he split in two and turned to the right.	Андан кийин ал экиге бөлүнүп, бир оңго бурулду.
Incomplete entries were rejected.	Толук эмес жазуулар четке кагылды.
The monkey jumped through the trees.	Маймыл дарактардын арасынан секирип өттү.
He has a large number of books.	Анын көп сандагы китептери бар.
The sword is made of cold iron.	Кылыч муздак темирден жасалган.
The cosmetologist was dissatisfied with our hair.	Косметолог биздин чачыбызга нааразы болду.
The legislature passed the bill.	Мыйзам чыгаруучу орган мыйзам долбоорун кабыл алды.
You have no rights.	Сиздин укугуңуз жок.
Carol works in a variety of jobs.	Кэрол ар кандай жумуштарда иштешет.
Today I saw him talking to a man.	Бүгүн анын бир киши менен сүйлөшүп жатканын көрдүм.
Take care not to break the jar.	Банканы сындырбоо үчүн кам көрүңүз.
Iron net	Темир тор
He had several unresolved issues.	Анын чече турган бир нече чечилбеген маселелери бар болчу.
Open the window and let the wind blow.	Терезени ачып, шамал кирсин.
The vase stood in the mantle.	Ваза мантельяда турду.
The rich get richer and the poor get poorer.	Байлар байып, кедейлер жакырланышат.
These areas are known for weaving.	Бул аймактар ​​токуучулук менен белгилүү.
In the market, a woman raises a live chicken.	Базарда бир аял тирүү тоок көтөрөт.
He sang a song that everyone knew.	Ал баары билген ырды ырдады.
Police are investigating the mysterious disappearance.	Полиция табышмактуу жоголууну иликтеген.
Birds were singing in the trees.	Бактарда канаттуулар сайрап жатты.
We used a knife to open the seal.	Мөөрдү ачуу үчүн биз бычак колдондук.
No it isn't.	Жок, андай эмес.
Then he put his hand on his smooth, black beard.	Андан соң колун жылмакай, кара сакалына өткөрдү.
It is a false movement, and you may lose your hand.	Жалган бир кыймыл, анан колуңдан айрылып калышың мүмкүн.
This part of the country is famous for its fruits.	Өлкөнүн бул аймагы өзүнүн жемиштери менен белгилүү.
Both the inside and the outside of the new house are painted.	Жаңы үйдүн ичи да, сырты да сырдалган.
Our team has a record of losing.	Биздин командада утулган рекорд бар.
He spread it out on the table and peeled the orange.	Ал дасторконго жайып, апельсиндин кабыгын чечти.
Reuse the aluminum foil.	Алюминий кыртышын кайра колдонуңуз.
They came home tired.	Алар үйгө чарчап келишти.
His job requires him to travel a lot.	Анын жумушу анын көп саякаттоону талап кылат.
It opened a new era.	Жаңы доорду ачты.
My roommate is trying to clean the house.	Бөлмөдөгү курбум үй жыйнаганга аракет кылып жатат.
Water is essential for all life.	Суу жашоонун бардык түрлөрү үчүн абдан маанилүү.
The ship's crew received the ship.	Кораблдин экипажы кораблди кабыл алды.
The student built a hut made of raw wood.	Студент чийки жыгачтан жасалган будка тургузду.
This city is famous for its historical architecture.	Бул шаар өзүнүн тарыхый архитектурасы менен белгилүү.
There are few tourist attractions in this area.	Бул аймакта туристтик жерлер аз.
The angry face showed animation.	Ачыган жүз анимацияны көрсөттү.
Chile once fought for this lake.	Чили бир жолу бул көл үчүн согушка катышкан.
He spoke hesitantly and cautiously.	Ал экилене, абайлап сүйлөдү.
In a group effort, they dug a trench.	Топтук аракетте алар траншея казышкан.
Food stamps are not accepted here.	Бул жерде тамак-аш маркалары кабыл алынбайт.
Sweet herring in rye bread.	Кара буудай нанында таттуу сельд салат.
Living in a city costs a lot of money.	Шаарда жашоо үчүн көп каражат кетет.
He was wearing a mask.	Ал маска кийген.
The president tried to consolidate peace.	Президент тынчтыкты чыңдоого аракет кылды.
The men were hiding.	Эркектер жашынып жатышты.
Errors can only be corrected if they are detected.	Каталар аныкталса гана аларды оңдоого болот.
The bird flew to the peanut shell.	Канаттуу жержаңгактын кабыгына чейин учуп кетти.
Regular inspections are important.	Үзгүлтүксүз текшерүүлөр маанилүү.
India's population is growing rapidly.	Индиянын калкы тездик менен өсүп жатат.
Wear a red dress in the morning.	Эртең менен кызыл көйнөк кийүү.
The rising sun painted the sky pink.	Чыгып келе жаткан күн асманды кызгылт кызгылт түскө боёду.
The forecast calls for an open sky.	Прогноз ачык асманга чакырат.
People have always used seasons to guide their work.	Адамдар ар дайым өз иштерине багыт берүү үчүн мезгилдерди пайдаланышкан.
They said it was very rainy.	Алар өтө жаан-чачындуу экенин айтышты.
This cigarette is bad for your health.	Бул тамеки сиздин ден соолугуңузга зыян.
He decided to go to work.	Ал жумушка кайрылууну чечти.
Limited efforts were made to save the turtle.	Таш баканы сактап калуу үчүн чектелген аракеттер көрүлгөн.
The expert believes that this is a matter of time.	Эксперт бул убакыт маселеси деп эсептейт.
There is a smell of garbage at the entrance.	Кире бериштен таштанды жыттанат.
The leader was clear on his criticism.	Жетекчи өзүнүн сынына так эле.
The garden is a feature of the beautiful landscape.	Бак - бул кооз пейзаждын өзгөчөлүгү.
Young people danced merrily.	Жаштар шаңдуу бийлешти.
I am not against this question.	Мен бул суроого каршы эмесмин.
Scientists are trying to prevent global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулуктун алдын алууга аракет кылып жатышат.
She rubbed her shoulders angrily.	Аял ызаланып ийиндерин ушалап койду.
Let's keep these letters.	Ушул каттарды сактайлы.
At the same time, they did not succeed.	Ошол эле учурда алар ийгиликке жетишкен жок.
He fell on the couch.	Ал диванына жыгылды.
He knelt down and covered the ground.	Ал чөгөлөп, жер тилкесин басып калды.
He took the flesh from the bone.	Ал сөөктөн этти бөлүп алды.
He stared at the brightly colored bird.	Ал ачык түстүү кушту тиктеп турду.
The idea of ​​a supernatural being is attractive.	Табияттан тышкаркы жандыктын идеясы жагымдуу.
Peel a banana, grate it and squeeze the juice.	Банандарды тазалап, этти идишке салыңыз.
We want to guard the fence.	Биз тосмону кайтарууну каалайбыз.
The recording of the opening speech was heard.	Кирүү сөзүндө жаздыруу угулду.
Babies would be raised by other family members.	Ымыркайларды башка үй-бүлө мүчөлөрү тарбиялашмак.
Many leaders opposed the merger.	Бирикүүгө көптөгөн лидерлер каршы чыгышкан.
Use kitchen scissors to chop the garlic.	Сарымсакты майдалоо үчүн ашкана кайчысын колдонуңуз.
The branches of the tree spread to the sky.	Дарактын бутактары асманга жайылып.
Casemaeus	Casemaeus
Will there be enough harvest this year?	Быйыл түшүм жетиштүү болобу?
There may also be a lot of rain this year.	Ошондой эле, быйыл жаан-чачын көп болушу мүмкүн.
The villagers planted wheat and produced flour.	Айылдыктар буудай эгип, ун чыгарышкан.
He did not know what he was saying.	Ал анын эмне деп айтканын билген жок.
The shopkeeper smiled bitterly.	Дүкөнчү ачуу жылмайып койду.
He encountered many disgusting creatures in the jungle.	Ал жунглиде көптөгөн жийиркеничтүү жандыктарга туш болгон.
You cannot be a farmer without a good harvest.	Чоң түшүмсүз дыйкан боло албайсың.
Leaflets urging people to change their ways were distributed.	Элди өз жолун өзгөртүүгө чакырган баракчалар таратылды.
The city was rebuilt from the ground up.	Шаар түп тамырынан бери кайра курулган.
Proper nutrition is very important for good health.	Ден соолукту чыңдоо үчүн туура тамактануу абдан маанилүү.
The baker filled the bucket with flour.	Наабайчы челекке ун толтурду.
This material is suitable for these purposes.	Бул материал ушул максаттар үчүн ылайыктуу болуп саналат.
In order to consume energy, people convert it into heat.	Энергияны керектөө үчүн адамдар аны жылуулукка айландырышат.
Plant poisoning causes starvation.	Өсүмдүктөрдүн уулануусу ачарчылыкты жаратат.
The words of an old sage.	Карыган акылмандын кеткен сөздөрү.
He used a microscope to study insects.	Ал курт-кумурскаларды изилдөө үчүн микроскопту колдонгон.
The desert sand is white and hot.	Чөлдүн куму ак жана ысык.
A thick fog covered the room.	Бөлмөнү коюу туман каптады.
Birds were chirping in the trees.	Бак-дарактарда чымчыктар ызы-чуу менен сайрап жатышты.
You will learn a lot from our training.	Биздин окуудан сиз көп нерсени үйрөнөсүз.
He knew he was slowly waking up.	Ал акырындап ойгонуп калганын билди.
Most mammals do not have wings.	Көпчүлүк сүт эмүүчүлөрдүн канаттары жок.
This coffee shop offers a variety of flavors.	Бул кофе дүкөнү ар кандай даамдарды сунуш кылат.
Their future looked bleak.	Алардын келечеги бүдөмүк көрүндү.
Butter is made from milk.	Май сүттөн жасалат.
We were a little tired.	Биз бир аз чарчадык.
Some amphibians have octopuses.	Кээ бир баш буттуулардын осьминогдору бар.
The robot moved forward angrily.	Робот ачуусу менен алдыга жөнөдү.
The bakery smelled wonderful.	Нан бышыруучу жайдын жыты сонун экен.
Several of them specialize in porcelain.	Алардын бир нечеси фарфор боюнча адистешкен.
He ignited their passions with his primitive images.	Ал примитивдүү образдары менен алардын кумарларын жандырган.
Joseph listened to his wife.	Жусуп аялынын сөзүн укту.
The mode of transport has improved rapidly.	Транспорттун түрү тездик менен жакшырды.
The introduction of chemicals into embryos is a controversial procedure.	Эмбриондорго химиялык заттарды киргизүү талаштуу процедура.
Dry the meat with a cloth.	Этти чүпүрөк менен кургатып алыңыз.
The grass is rapidly disappearing.	Чөптөр тездик менен жок болуп баратат.
Farmers are unhappy with falling prices.	Дыйкандар баалар төмөндөп кеткенине нааразы.
The beam installation collapsed.	Аркалык орнотуу кулап түшкөн.
The factory closed due to financial difficulties.	Фабрика каржылык кыйынчылыктан улам жабылды.
Many students' math skills have greatly improved.	Көптөгөн окуучулардын математикалык жөндөмдөрү абдан жакшырды.
Firefighters have been trying to put out the blaze for months.	Өрт өчүрүүчүлөр бир нече ай бою өрттү өчүрүүгө аракет кылышкан.
Use only clean utensils.	Таза идиштерди гана колдонуңуз.
He reads well, but tests are not his advantage.	Ал жакшы окуйт, бирок тесттер анын артыкчылыгы эмес.
The brown dog shivered.	Күрөң ит өзүн-өзү титиреп кетти.
The health of the trees has deteriorated.	Дарактардын ден соолугу начарлап кеткен.
The snake was big and poisonous.	Жылан чоң жана уулуу болгон.
He gets along well with other students.	Ал башка студенттер менен жакшы мамиледе.
I'm not clean!	Мен таза эмесмин!
They sometimes go for a walk on the beach.	Алар кээде пляжда сейилдеп кетишет.
Weather is a major constraint for prosperity.	Аба ырайы гүлдөп-өсүү үчүн негизги чектөө болуп саналат.
One afternoon he caught her hiding.	Бир күнү түштөн кийин ал аны жашынып жаткан жеринен кармап алды.
There is a large intestine in the lower part of the body.	Дененин төмөнкү бөлүгүндө жоон ичеги бар.
Anxious, he squeezed his mouth and ran to get his wallet.	Ал тынчсыздангандан оозун кысып, капчыгын ала качты.
The poor need a lawyer.	Кедейлерге жактоочу керек.
Sorry, you are not on our list.	Кечиресиз, сиз биздин тизмеде жоксуз.
There are big trees on it.	Үстүндө чоң дарактар ​​турат.
As the king's illness worsened, his royal responsibilities gradually diminished.	Падышанын оорусу күчөгөн сайын падышалык милдеттер акырындык менен кыскарган.
The rain finally stopped.	Жамгыр акыры басылды.
The anatomy of the animal has been studied by scientists.	Жаныбардын анатомиясы окумуштуулар тарабынан изилденген.
He accidentally touched a bird and dropped a branch.	Ал кокусунан бир чымчыкка тийип, бутакты түшүрүп алган.
Oil production will continue to decline.	Нефть өндүрүү мындан ары да төмөндөйт.
The sound of torn paper disturbed the peace.	Тынчтыкты кагаздын жыртылган үнү бузду.
He is a novelist but also a research psychologist.	Ал романист, бирок ошондой эле изилдөөчү психолог.
The elephant kicked the goat.	Пил текени ойноктоп тепти.
Volcanic activity causes earthquakes	Вулкандык активдүүлүк жер титирөөнү пайда кылат
Millions of dollars were stolen from the bank.	Банктан миллиондогон долларлар уурдалган.
He was very strange and sometimes violent.	Ал абдан кызыктай, кээде зордук-зомбулукка да барчу.
The bright sun shone a crimson light over the landscape	Жаркыраган күндүн чыгышы пейзаждын үстүнө кочкул кызыл нур чачты
Scientists have discovered life on other planets.	Окумуштуулар башка планеталарда жашоону ачышты.
Crushing materials into small particles.	Материалдарды майда бөлүкчөлөргө майдалоо.
Children can help change this situation.	Балдар бул кырдаалды өзгөртүүгө жардам бере алат.
He lost interest in his family.	Ал үй-бүлөсүнө көңүл бурбай калган.
He makes a living selling old postcards online.	Ал эски открыткаларды интернет аркылуу сатуу менен күн көрөт.
Neon lights shone through the fog.	Неон жарыктары тумандын арасынан жаркырап турду.
Remember to clean the canals.	Арыктарды тазалоону унутпаңыз.
He snatched the coffee and sighed.	Ал кофеден ууртап алды да, үшкүрүндү.
Many factories in the region provide employment.	Аймакта жайгашкан көптөгөн завод-фабрикалар калкты жумуш менен камсыз кылууда.
Please go this way.	Сураныч, ушул жол менен барыңыз.
All but one drowned.	Бирөөнөн башкалары сууга чөгүп кетишкен.
The scene was appalling.	Бул көрүнүш үрөй учурарлык болду.
It's hard to say, but his eyes softened.	Айтуу кыйын, бирок анын көздөрү жумшарып кетти.
This event shook the world of sports.	Бул окуя спорт дүйнөсүн түп-тамыры менен титиретти.
Children are sensitive to noise.	Балдар ызы-чууга сезгич болушат.
These clothes are itchy.	Бул кийимдер кычышып турат.
He lost weight as he walked.	Ал ары-бери баса берген сайын арыктап кетти.
Cut large pieces of meat into small pieces.	Кичинекей бөлүктөргө эттин чоң бөлүктөрүн кесип.
It's time for us to do something.	Биз бир нерсе кыла турган убак.
The trip took several months.	Саякатка бир нече ай убакыт кетти.
He was almost bald.	Ал дээрлик таз болчу.
Then, suddenly, he fell forward.	Анан күтүлбөгөн жерден ал алдыга кулады.
Water scientists monitor this level on a daily basis.	Суу боюнча илимпоздор бул деңгээлге күн сайын көз салып турушат.
The poor man had no chance to refuse.	Байкуштун баш тартууга мүмкүнчүлүгү жок болчу.
I'm sleeping with my girlfriend.	Мен сүйлөшкөн кызым менен уктап жатам.
The youngest princess will not last long in this world.	Эң кенже принцесса бул дүйнөгө көп узабайт.
It is becoming increasingly difficult for farmers to grow crops.	Дыйкандарга айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүү барган сайын кыйындап баратат.
Beware of pickpockets, as others have warned about snakes.	Башкалар жыландар жөнүндө эскерткендей, чөнтөкчүлөрдөн сак болуңуз.
The killers had not been apprehended.	Өлтүргөндөр кармала элек болчу.
Spring gradually melted the ice and snow.	Жаз акырындап муз менен карды эритти.
I like to spend my money on practice.	Мен акчамды тажрыйбага коротууну жактырам.
His smile didn't do anything.	Анын жылмаюу эч нерсесин берген жок.
Sharpen your departure!	Кеттиңди курчут!
The people began to trample on their feet.	Эл буттарын таптап баштады.
Schools help strengthen social relationships.	Мектептер коомдук мамилелерди бекемдөөгө жардам берет.
Students filled the gymnasium.	Окуучулар гимназияны толтурушту.
The army was ordered to retreat at noon.	Армияга түштө чегинүүгө буйрук берилди.
He can't take it anymore.	Ал мындан ары чыдай албайт.
Many students have chosen their own courses.	Көптөгөн студенттер өз курстарын тандап алышкан.
Mango, banana and butter were his favorite dishes.	Манго, банан жана сары май анын жакшы көргөн тамактары болгон.
Moderns are suspicious of strangers.	Азыркылар бейтааныш адамдардан шектенип калышты.
People were forced to leave their homes.	Адамдар үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушкан.
They woke up and were amazed at what had happened.	Алар ойгонушуп, эмне болуп кеткендигине таң калышты.
The bread is warm.	Нан жылуу.
The animals quickly told the people what had happened.	Жаныбарлар эмне болгонун тез эле элге айтып беришти.
Computer models are just as good as the data they enter.	Компьютердик моделдер алардын киргизилген маалыматтарындай эле жакшы.
The branches of tall trees can be seen from the window.	Терезеден бийик дарактардын бутактары көрүнүп турат.
We do not recommend a refund.	Биз кайтарып берүүнү сунуш кылбайбыз.
He built his own empire by buying bankrupt companies.	Ал банкрот болгон компанияларды сатып алуу менен өзүнүн жеке империясын курган.
Doctors warn that smoking can lead to cancer.	Дарыгерлер тамеки чегүү рак оорусуна алып келерин эскертишти.
The roar of a lion can be heard for miles.	Арстандын арылдаганы бир нече километрге чейин угулуп турат.
This joke was so funny, our audience laughed.	Бул тамаша абдан күлкүлүү болду, биздин көрүүчүлөр күлүп жиберишти.
One day the business was booming.	Белгилүү бир күнү бизнес гүлдөп жатты.
The street was quiet.	Көчө тынч эле.
So he struck the boy.	Ошентип ал баланы уруп жиберди.
The waterway crossed the village.	Суу жолу айылды аралап кесип өттү.
This is the building you need.	Бул сизге керектүү имарат.
He looked at the ground and walked slowly.	Ал жерди карап жай басып кетти.
That was absolutely right	Бул катуу туура болчу
But the best-selling book!	Бирок бестселлер китеп!
The cat is a dove in the pool.	Мышык көлмөгө көгүчкөн.
He pushed her into a corner.	Ал аны бурчка тургузду.
To be true, you need to speak with authority and faith.	Чыныгы болуш үчүн бийлик жана ишеним менен сүйлөш керек.
This story is important.	Бул окуя маанилүү.
Dozens of workers worked on this task.	Бул милдетти аткарууда ондогон жумушчулар эмгектеништи.
He saw that the gas meter was constantly falling.	Ал газ өлчөгүчтүн тынымсыз түшүп жатканын көрдү.
He clenched his fist angrily.	Ал ачуулуу муштумун булгалады.
The cook brings them from the kitchen.	Ашпозчу аларды ашканадан алып келет.
He paid a heavy price for his resistance.	Анын каршылыгы үчүн ал оор бааны төлөгөн.
The government has set up a complaints commission.	Өкмөт арыздарды кароо боюнча комиссия түздү.
Such behavior was unacceptable.	Мындай жүрүм-турум кабыл алынгыс болгон.
The rapid change surprised many.	Тез өзгөрүү көптөгөн адамдарды таң калтырды.
Stealing is absolutely wrong.	Уурдоо таптакыр туура эмес.
The book takes you to another world.	Китеп сени башка дүйнөгө жеткирет.
Phone calls are constantly coming.	Телефон чалуулары тынбай келип жатат.
Witnesses protested his innocence.	Күбөлөр анын күнөөсүздүгүнө нааразылык билдиришти.
Prepare the marinade.	Маринадды даярдаңыз.
The penalty is murder.	Айып өлтүрүү болот.
Detectives must carefully study and apply the evidence.	Детектив далилдерди кылдаттык менен изилдеп, колдонууга тийиш.
He worked six days a week.	Ал жумасына алты күн иштеген.
Bird declining is a global phenomenon.	Канаттуулардын азайышы глобалдык көрүнүш.
Mankind was created in the image of the gods.	Адамзат кудайлардын бейнесинде жаралган.
Many crystals are formed in pure salt deposits.	Көптөгөн кристаллдар таза туздун кендеринде пайда болот.
Crystals grow in water.	Кристаллдар сууда өсөт.
His wealthy father promised to build a temple.	Анын бай атасы ибадаткана курууну убада кылган.
The miners cleared the rubble from the coal seams.	Шахтерлор кемур катмарларындагы урандыларды тазалашты.
Cut the onion into small cubes.	Пиязды кичинекей кубиктерге туурайбыз.
The scent of wild flowers intoxicates.	Жапайы гүлдүн жыты адамды мас кылат.
We worked the most when we were students.	Студент кезибизде эң көп иштегенбиз.
The fig tree is full of fruit.	Анжир дарагы мөмө-жемиштерге толгон.
The area is inhabited by venomous snakes.	Аймакта уулуу жыландар мекендейт.
The threat was taken seriously by the international community.	Коркунучту эл аралык коомчулук олуттуу кабыл алды.
Pollution has reduced the visibility of stars.	Булгануу жылдыздардын көрүнүүсүн азайтты.
April is one of the driest months here.	Апрель бул жерде эң кургак айлардын бири.
The holidays begin in the spring.	Майрамдар жазда башталат.
Police cleaned the streets from protesters.	Милиция кызматкерлери көчөлөрдү демонстранттардан тазалады.
He often used lowercase letters in his contracts.	Ал контракттарда майда тамгаларды көп колдончу.
Mathematics is the study of structure.	Математика структураны изилдөө болуп саналат.
Take some time to relax.	Эс алууга бир аз убакыт бөлүңүз.
They got into a big fight.	Алар катуу уруша кетишкен.
The water rose.	Суу көтөрүлдү.
Only three-quarters survived.	Жолдо төрттөн үчөө гана аман калган.
The sleeping boy woke up.	Уктап жаткан бала ойгонуп кетти.
Melt the butter in a saucepan over medium heat.	Орточо отто казанга сары майды эритиңиз.
He admitted he was wrong.	Ал жаңылганын мойнуна алды.
There were many problems in the company.	Ишканада көйгөйлөр көп болгон.
Spread the crepe dough over the apple slices.	Крептин камырын алма кесимдердин үстүнө сүйкөйбүз.
A village built on the river bank.	Дарыянын жээгинде курулган айыл.
Every effort must be made to save endangered animals.	Ар бир аракет жок болуп бара жаткан жаныбарларды сактап калууга тийиш.
The two rivers meet several kilometers apart.	Эки дарыя бир нече километр алыстыкта ​​кездешет.
Grows steadily on sandy and swampy soils.	Кумдуу жана саздуу топурактарда туруктуу өсөт.
After the flood, the earth was filled with giants.	Топон суудан кийин жер алптарга толгон.
Oh, my beautiful love.	Эх, менин сулуу сүйүүм.
The following year, six more died from the disease.	Кийинки жылы дагы алты адам оорудан каза болгон.
An aging state with poor infrastructure.	Инфраструктурасы бузулган карыган мамлекет.
They live in a small hut behind the monastery.	Алар монастырдын артындагы кичинекей алачыкта жашашат.
If the clay is overworked, the objects will be weak.	чопо ашыкча иштетилген болсо, объекттер алсыз болот.
Women around the world take part in feminist rallies.	Дүйнө жүзү боюнча аялдар феминисттик митингдерге чыгышат.
You must confront him now.	Сиз азыр ага каршы чыгышыңыз керек.
At night we listen to the radio a lot.	Түнкүсүн биз радиону көп угабыз.
This country has interesting wildlife.	Бул өлкө кызыктуу жапайы жаратылышка ээ.
Tree and shrub camps were approved by tourists.	Бак-дарактар ​​жана бадал лагерлери туристтер тарабынан жактырылган.
The scourge of the modern world.	Азыркы замандын балээси.
As a result, difficulties arose.	Натыйжада кыйынчылыктар пайда болду.
The president initially denied the allegations.	Алгач президент өзүнө тагылган айыптарды четке каккан.
There was great interest in the air.	абага зор кызыгуу пайда болду.
We are having a wonderful holiday season.	Биз сонун эс алуу мезгилин өткөрүп жатабыз.
Gabriel learned to control his emotions.	Gabriel анын сезимдерин башкарууга үйрөнгөн.
Fortunately, the friendship grew.	Бактыга жараша, достук күчөдү.
The drought was intermittent.	Кургакчылык мезгили мезгил-мезгили менен коштолду.
Initially, it was believed that climate change would occur naturally.	Башында климаттын өзгөрүшү табигый түрдө болот деп ишенишкен.
A country with enormous natural resources.	Эбегейсиз жаратылыш ресурстарына ээ өлкө.
The country's roads are severely eroded.	Өлкөнүн жолдору катуу эрозияга учурайт.
Ermek became popular in the twentieth century.	Эрмек ХХ кылымда популярдуу болуп калды.
Interview for a position as a traveler.	Интервью саякатчы катары кызмат орду үчүн.
Many question the wisdom of his policies.	Көптөр анын саясатынын акылмандыгына шек санашат.
Our district has a great reputation for crime.	Биздин район кылмыштуулук боюнча чоң кадыр-баркка ээ.
Many oceans are very shallow.	Көптөгөн океандар өтө тайыз.
The stars in this picture are not real satellites.	Бул сүрөттөгү жылдыздар чыныгы спутниктер эмес.
Don't confuse me with someone who isn't here right now.	Мени азыр бул жерде жок адам менен чаташтырбаңыз.
I was met by the eyes of a black market trader.	Кара базардагы соодагердин тиктеген көздөрү мени кезикти.
Cammarano said he would fully cooperate.	Каммарано толугу менен кызматташа турганын айтты.
The citizen came out in large numbers to demonstrate.	гражданин коп сандаган демонстрацияга чыкты.
A slight murmur filled the air.	Бир аз ызылдаган үн абаны каптады.
Both demand women's equality.	Экөө тең аялдардын тең укуктуулугун талап кылат.
We can do it, they said.	Биз муну кыла алабыз, дешти алар.
She will be a great mother.	Ал улуу эне болот.
The windshield is cracked.	Унаанын алдыңкы айнеги жарака кеткен.
The roots of this plant are poisonous.	Бул өсүмдүктүн тамыры уулуу.
Johnny's frown deepened.	Жоннинин кабагы тереңдей түштү.
The winter storm intensified the frost.	Кышкы бороон үшүктү күчөттү.
His original plan was thwarted by famine.	Анын алгачкы планы ачарчылыктан улам бузулган.
He talked about music and literature.	Ал музыка жана адабият жөнүндө айтып берди.
The image represents a local symbol.	Сүрөт жергиликтүү белгини билдирет.
He went to the temple only once.	Ал храмга бир гана жолу барган.
When politicians are pressured, they are dishonest.	Саясатчылар кысымга кабылганда, алар абийирсиз болушат.
The room was filled with people laughing.	Бир бөлмөгө толгон адамдар ызы-чуу түшүп күлүп жиберишти.
They began to descend to the core of the planet	Алар планетанын өзөгүнө түшө башташты
But why does a dog howl?	Бирок эмне үчүн ит улуйт?
Children can learn to write letters.	Балдар тамга жазганды үйрөнө алышат.
The beavers blocked the water.	Кундуздар сууну тосушту.
The walls are decorated with beautiful murals.	Дубалдар сонун дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
Driving at night should be prohibited.	Түнкүсүн айдоого тыюу салуу керек.
A quarrel broke out while taking a bribe.	Пара алып жатканда чатак чыккан.
The thought of eating insects is disgusting to me.	Курт-кумурскаларды жейм деген ой мен үчүн жийиркеничтүү.
To capture the essence of this sharp moment.	Бул өткүр учурдун маңызын басып алуу үчүн.
She bit her lip as she bit her toe.	Ал бутунун бармагын тиштеп жатып эринин тиштеп алды.
The rain froze.	Жамгыр тоңуп турду.
He stroked her hair gently.	Ал чачынан акырын сылап койду.
The tips of his fingers were exposed to the sun.	Манжаларынын учтары күндөн сепкил болуп калган.
It ignores national borders.	Ал улуттук чек араларга көңүл бурбайт.
Checkpoints are common here.	Бул жерде өткөрүү пункттары кадимки көрүнүш.
She wants to see a movie.	Ал кино көргүсү келет.
He read the agreement carefully before signing it.	Ал келишимге кол коюудан мурда аны кунт коюп окуп чыкты.
We met for a drink.	Ичүү үчүн жолугуп сүйлөштүк.
Only men who have the money can do this sport.	Спорттун бул түрү менен алектенүүгө акчасы бар эркектер гана жете алат.
The candies are the same size as the beans.	Конфеттердин өлчөмү буурчак менен бирдей.
He did not strive for anything, he did not achieve anything.	Эч нерсеге умтулган жок, эч нерсеге жетишкен жок.
My dog ​​often gets lost.	Менин итим көп учурда жоголуп кетет.
I poured him a glass of apple juice.	Мен ага бир стакан алма ширесин куюп бердим.
Of course, there was no answer.	Албетте, жооп болгон жок.
Tonight your friends include a friend who lives with you in college.	Бүгүн кечинде досторуңузга колледжде чогуу жашаган досуңуз кирет.
Travel companies were trying to find their place.	Туристтик компаниялар өз ордун табууга умтулушкан.
He was tall and thin.	Ал киши узун жана арык экен.
Here comes the mighty hero.	Бул жерде күчтүү баатыр келет.
In summer the cliff was deep.	Жайында жар терең болчу.
Women are not allowed to vote.	Аялдарга добуш берүүгө тыюу салынган.
There are frequent delays.	Тез-тез кечигүүлөр болуп турат.
Try all your codes carefully.	Бардык кодуңузду кылдат сынап көрүңүз.
Hang it to dry.	Аны кургатуу үчүн илип коюңуз.
The chemist said that he could give people eternal youth.	Химик ал адамдарга түбөлүк жаштык бере аларын айткан.
The soldier was shot dead.	Жоокер атуу менен өлтүрүлгөн.
Many tear gas bombs exploded.	Көптөгөн көздөн жаш агызуучу газ бомбалары жардырылды.
These fats are essential for the human body.	Бул майлар адамдын организми үчүн зарыл.
Safety comes first.	Коопсуздук биринчи орунда турат.
I wrote ten novels and all were well received.	Мен он роман жаздым, баарын жакшы кабыл алышты.
Strengthen its walls against a possible attack.	Анын дубалдарын мүмкүн болгон чабуулга каршы бекемдөө.
They were walking through the ancient forest.	Алар байыркы токойду аралап жүрүштү.
Stand firm in the face of opposition.	Каршылыктын алдында бекем туруп.
The whole world listened intently.	Анын сөзүн дүйнө жүзү кылдаттык менен байкап турду.
This morning cereal is full of sugary goodies.	Бул эртең мененки дан канттуу жакшылыкка толгон.
Eight kilograms of rice weighs eight kilograms.	Сегиз килограмм күрүч сегиз килограмм салмакта.
The days are getting shorter.	Күндөр азайып баратат.
The building was magnificent.	Имарат керемет болгон.
Each bird lands with a different flock.	Ар бир канаттуу башка үйүр менен конот.
Let there be no tyranny!	Тирания жок болсун!
Bring two sticks of oil to a boil.	Кайнаганга эки таякча майды алып келиңиз.
Mountain peaks are generally resistant to erosion.	Тоонун чокусу көбүнчө эрозияга туруштук берет.
Someone help me!	Кимдир бирөө мага жардам бер!
It could be worse!	Андан да жаман болушу мүмкүн!
The full moon is shining in the sky.	Асманда толгон ай жаркырап турат.
It was painful but necessary.	Бул азаптуу, бирок зарыл болгон.
The symptoms are similar to those of a heart attack.	Симптомдору инфаркттын белгилерине окшош.
Only one of the candidates is qualified.	Талапкерлердин бирөө гана квалификациялуу.
The truck overturned on the sidewalk.	Жүк ташуучу унаа тротуардан оодарылып кеткен.
She has beautiful eyes.	Анын сулуу көздөрү бар.
In the early days, there was a lot of violence.	Алгачкы күндөрү зордук-зомбулуктар көп болгон.
He sprinkled grape juice on the apple.	Ал алманын үстүнө жүзүм ширесин чачты.
Buy the prescribed food.	Белгиленген тамак-ашты сатып алыңыз.
The model was developed by two major automakers.	Моделди түзүүгө эки ири унаа өндүрүүчү жардам берген.
Explosions were heard throughout the city.	Шаардын бардык жеринде жардыруулар угулду.
Society should take care of the elderly.	Коом карыларга кам көрүшү керек.
Pippango screamed in agony.	Пиппанго кыйналып кыйкырып жиберди.
Little birds were singing happily every day.	Кичинекей канаттуулар күндө шаңдуу сайрап жатышты.
The workers wore hats when they went underground.	Жумушчулар жер астына түшкөндө калпак кийип алышкан.
Police officers came with a search warrant.	Милиция кызматкерлери издөө жарыялоо менен келишкен.
Awakening of public awareness.	Коомчулуктун аң-сезимин ойготуу.
These cities have a proud literary tradition.	Бул шаарлардын сыймыктуу адабий салттары бар.
It took several years to learn the official language.	Ал расмий тилди үйрөнүү үчүн бир нече жыл талап кылынган.
Most children need two liters of calcium a day.	Көпчүлүк балдар күнүнө эки литр кальцийге муктаж.
Ensure that the eggs are at room temperature.	жумуртка бөлмө температурасында экенин камсыз кылуу.
The evergreen tree gave a pleasant shade.	Дайыма жашыл дарак жагымдуу көлөкө берди.
The universal language is connected in some way.	универсалдуу тил кандайдыр бир жол менен байланышкан.
Would you like something to drink?	Бир нерсе ичүүнү каалайсызбы?
He wants to open his own noodle shop.	Ал өзүнүн кесме цехин ачкысы келет.
The smell of burning was bitter in the hot, stuffy air.	Күйүктүн жыты ыссык, тумчуккан абада ачуу болчу.
Get off the train at your next station.	Кийинки станцияңызда поездден түшүңүз.
Gasoline sat in the front yard by the pool.	Бензин көлчүктө алдыңкы короодо отурду.
He was known as a great administrator.	Ал улуу администратор катары белгилүү болгон.
His fingers trembled as he inserted the key.	Ачкычты салганда манжалары титиреп кетти.
A little boy looked out of the bushes.	Бадалдардын арасынан кичинекей бала карады.
It looks heavenly in advance, right?	Бул асман алдын ала көрүнөт, туурабы?
He was elated.	Көңүлү көтөрүлүп кетти.
He did not notice the two men looking at him.	Аны карап турган эки кишини байкаган жок.
But there is no one at the street level.	Бирок көчө деңгээлинде эч ким жок.
The amount of salt should be small.	Туздун көлөмү аз болушу керек.
Helping takes time.	Жардам берүү көп убакытты талап кылат.
The sergeant was leading his army.	Сержант өзүнүн аскерин жетектеп бара жаткан.
Formerly a desert, it is now an oasis of green trees.	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси.
Fill in the blanks.	Бош орундарды толтуруңуз.
Proclaim your life as the gospel of helping the poor.	Жашооңузду жакырларга жардам берүү жөнүндөгү Жакшы Кабар катары жарыялаңыз.
The professor listed the subjects he had studied.	Профессор өзү окуган предметтерди санап өттү.
A bottle of whiskey costs about two hundred dollars.	Бир бөтөлкө виски эки жүз доллардай турат.
Only three of the first prisoners were released.	Алгачкы туткундардын үчөө гана бошотулган.
I woke up early and set off.	Эрте ойгонуп жолго чыктым.
The flower withered and died.	Гүл соолуп, өлүп калды.
He ate a lot of chocolate.	Ал көптөгөн шоколад жеген.
I opened the book at random.	Мен китепти туш келди бетке ачтым.
The streets are dark and empty.	Көчөлөр караңгы жана бош.
The tempo of the music remains constant throughout the song.	Музыкалык темп ыр бою туруктуу бойдон калууда.
The corpses are sealed and salted.	Өлүктөрдүн сөөктөрү жабылып, тузда сакталат.
The church received the land from a private owner.	Чиркөө жерди жеке менчик ээсинен алган.
Still, it is important to be prepared for the unexpected.	Ошентсе да күтүлбөгөн нерсеге даярдануу маанилүү.
Chemicals in the smoke storage cabinet.	Химиялык заттар түтүн сактоочу шкафта.
She makes delicious pies from apples she made from scratch.	Ал нөлдөн баштап жасаган алмадан даамдуу пирожкилерди жасайт.
The drink has a refreshing lemon flavor.	Суусундук сергитүүчү лимон даамы бар.
In front of him lay a plate of red netting.	Анын алдында бир табак кызыл желе жатты.
The expert says the building has historical significance.	Эксперт имараттын тарыхый мааниси бар экенин айтат.
We should celebrate the birth of a child.	Баланын төрөлүшүн майрамдашыбыз керек.
Their latest attempt was to introduce new taxes on companies.	Алардын акыркы аракети компанияларга жаңы салыктарды киргизүү болду.
This city is landlocked.	Бул шаар деңизге чыга албайт.
He was reportedly taken into custody.	Маалыматка ылайык, ал убактылуу кармоочу жайга киргизилди.
Call me if you need anything.	Эгер сизге бир нерсе керек болсо мага чалыңыз.
Several hundred people attended the funeral.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына бир нече жүз адам катышты.
Physical activity can contribute to cancer prevention.	Физикалык активдүүлүк рактын алдын алууга салым кошо алат.
This special route runs through the city.	Бул өзгөчө маршрут шаар аркылуу өтөт.
This monument faces east.	Бул эстелик чыгышты караган.
From his many years of experience, he knew the importance of style.	Көп жылдык тажрыйбасынан улам ал стилдин маанилүүлүгүн билчү.
There are huge opportunities for digital marketing.	санариптик маркетинг үчүн зор мүмкүнчүлүктөр бар.
The revolution seized power after a three-month strike.	Революция үч айлык иш таштоодон кийин бийликти колго алды.
Heavy rains flooded the city.	Жаандан улам шаардын аймактарын суу каптады.
Civil servants should be held accountable.	Мамлекеттик кызматкерлер жоопкерчиликке тартылышы керек.
He did not want to test his mental strength.	Ал өзүнүн акыл-эс күчүн сынап көргүсү келген эмес.
A cascade is a downward flow.	Каскад - бул төмөндөп бара жаткан агым.
The chicken should be marinated.	тоок маринаддалган болушу керек.
The war prevents the girl from going to school.	Согуш кызынын мектепке баруусуна тоскоол болот.
The change will take place soon.	Өзгөртүү жакында ишке ашат.
The story continues across the country.	Окуя өлкө боюнча уланууда.
Wealth growth is not evenly distributed.	Байлыктын өсүшү бирдей бөлүштүрүлгөн эмес.
Mango grows well in this area.	Бул аймакта манго жакшы өсөт.
The first place was taken by the circus.	Биринчи орунду цирк ээледи.
How many toilets do you have in your house?	Сиздин үйүңүздө канча туалет бар?
The plant is located next to the railway.	Завод темир жолдун жанында жайгашкан.
The villagers built a boat.	Кичинекей айылдын тургундары кайык жасашкан.
Gambling is illegal here.	Бул жерде кумар оюндары мыйзамсыз.
The driver was injured.	Айдоочу зыянга учураган.
Here are just a few.	Бир нечесин гана атай кетели.
The boy is sick.	Бала ооруп калыптыр.
The depths of the ocean are a mystery.	Океандын тереңдиги - бул ачылгыс сыр.
He immediately fell to his knees.	Ал дароо тизелеп жыгылды.
This is not a human settlement.	Бул адам отурукташа турган жер эмес.
The colors of the autumn leaves were bright.	Күзгү жалбырактардын түстөрү ачык эле.
The price of this delicious dish is very reasonable.	Бул даамдуу тамактын баасы абдан акылга сыярлык.
There is a small fleet of fishing boats.	Балыкчылардын кемелеринин чакан паркы бар.
Rivers and lakes hold water during the winter.	Дарыялар жана көлдөр кыш мезгилинде сууну кармап турат.
The Bureau of Statistics recently revised the figures.	Статистика бюросу жакында сандарды кайра карап чыкты.
Search engines have emerged to meet the need.	Издөө системалары муктаждыкты канааттандыруу үчүн пайда болду.
Threats to the country have increased.	Өлкөгө коркунучтар күчөдү.
They drove north.	Алар түндүктү көздөй айдап чыгышты.
Police officers were amazed at his bravery.	Милиция кызматкерлери анын эрдигине таң калышты.
The quarry was far from the city.	Таш казуучу жай шаардан бир топ алыс болчу.
He is the one who lights the candle.	Ал шамды күйгүзгөн адам.
Arithmetic is very complicated.	Арифметика өтө татаал.
The light is on, but no one is home.	Жарык күйүп турат, бирок үйдө эч ким жок.
Iron and steel are common building materials.	Темир жана болот жалпы курулуш материалдары болуп саналат.
He weighed the tea carefully.	Мырза чайды кылдаттык менен ченеди.
It was a terrible test.	Бул коркунучтуу сыноо болду.
The street is closed.	Көчө жабылды.
I had to be on a night shift.	Мен түнкү сменада болушум керек эле.
He recognized the leaders of the enemy.	Ал душмандын жетекчилерин тааныды.
The flood destroyed crops.	Сел айдоо аянттарын талкалап кетти.
He knows the area well.	Ал аймакты жакшы билет.
A steady stream of pilgrims flooded the temple.	Зыяратчылардын тынымсыз агымы храмга агып кирди.
Attractive to tourists, but outwardly xenophobic	Туристтерге жагымдуу, бирок сыртка ксенофобиялык
This is fresh meat.	Бул жаңы эт.
He put a hundred francs on the table.	Ал столдун үстүнө жүз франк койду.
The ancient python was bent among the leaves.	Байыркы питон жалбырактардын арасында ийилген.
We have enough honey to make one kilogram of honey.	Бизде бал бир килограмм мед жасоого жетет.
City residents protested the report.	Шаар тургундары бул билдирүүгө нааразылык билдиришкен.
The two have been dating for two years.	Экөө эки жылдан бери сүйлөшүп жүрүшөт.
The grandson said he would choose his wife himself.	Небереси аялын өзү тандайт деди.
The highest mountain is above the trees.	Эң бийик тоо бак-дарактардын үстүндө турат.
All the animals in the forest have names.	Токойдогу бардык жаныбарлардын аты бар.
The numbers are indisputable.	Цифралар талашсыз.
Biology is the study of living organisms.	Биология тирүү организмдерди изилдөө болуп саналат.
The young man was disappointed.	Жигиттин айласы кетти.
Ultraviolet rays can harm some animals.	Ультрафиолет нурлары кээ бир жаныбарларга зыян келтириши мүмкүн.
All authorized personnel enter the building.	Бардык ыйгарым укуктуу кызматкерлер имаратка киришет.
The telescope is now on the roof.	Телескоп азыр чатырда турат.
A deer jumped up and ran away.	Бир кийик секирип, качып жөнөдү.
The atmosphere is polluted and the trees are burning.	Атмосфера булганып, бак-дарактар ​​күйүп жатат.
The kids are angry these days.	Балдар бул күндөрү ачууланып жатышат.
The castle is often a symbol of medieval power.	Сепил көбүнчө орто кылымдагы бийликтин символу болуп саналат.
The frogs were jumping in the grass.	Бакалар чөптүн арасында секирип жатышты.
Plants grow every year.	Өсүмдүктөр жыл сайын чоңоёт.
The leader was popular among all his citizens.	Лидер бардык жарандарынын арасында популярдуу болгон.
The bus is crowded.	Автобуста эл көп.
These pills calm your nerves.	Бул таблеткалар сиздин нервиңизди тынчтандырат.
The number of sheep in this area is more than one person.	Бул райондо койлордун саны адамдан ашык.
Not all businesses provide health promotion.	Бардык эле ишканалар ден соолукту чыңдоону камсыздай бербейт.
Carefully remove the skin.	Терини кылдаттык менен алып салыңыз.
The earth became a desert.	Жер чөлгө айланды.
He raised his hand above his head as if in surrender.	Ал багынгандай колун башынын үстүнө көтөрдү.
Thousands of tourists visit this city every year.	Бул шаарга жыл сайын миңдеген туристтер агылып келишет.
He swam as hard as he could.	Колунан келишинче сүздү.
Of course, too much time can be dangerous.	Албетте, өтө көп убакыт кооптуу болушу мүмкүн.
Implement the necessary reforms.	Керектүү реформаларды ишке ашыруу.
I plan to change my job.	Жумушумду алмаштырууну пландап жатам.
He is talking about the ostrich's hair on his hat.	Ал калпагындагы төө куштун жүнү жөнүндө айтып жатат.
The new highway has eased some traffic in the area.	Жаңы автомагистрал аймактын бир аз кыймылын жеңилдетти.
Drunk drivers pose a threat to other drivers.	Мас абалындагы айдоочулар башка айдоочулар үчүн коркунуч жаратат.
Here is my third time.	Бул жерде менин үчүнчү жолум.
Their new neighbors were very friendly and kind.	Алардын жаңы кошуналары абдан ынтымактуу жана боорукер болушкан.
The professor was very happy with his discovery.	Профессор өзүнүн ачылышына абдан кубанды.
Industrial development is detrimental to the local environment.	Өнөр жайдын өнүгүшү жергиликтүү экологияга зыян келтирет.
There are many ancient lapids.	Көптөгөн байыркы лапидарлар бар.
He is collecting signatures for a new purpose.	Ал жаңы максат үчүн кол чогултууда.
The dog chased the sheep and drove them crazy.	Ит койлорду кууп, жинди болуп айдап кетти.
It is not easy to love them.	Аларды сүйүү оңой эмес.
A lot of birds passed over it.	Үстүнөн бир топ канаттуулар өтүп кетти.
The same goes for the railways.	Темир жолдор да ошондой.
Watch the video.	Видео көрүү.
You have a unique grace, a light without words.	Сизде кайталангыс ырайым, сөз жок нур бар.
It rained, froze, and was miserable.	Жамгыр жаап, тоңуп, аянычтуу болду.
The man seems to be depressed.	Эркек депрессияга түшкөн окшойт.
He was handsome, long, and had dark hair.	Ал сулуу, узун, кара чачтуу болчу.
The success rate was average.	Ийгиликтин деңгээли орточо болчу.
The head of the company retired last year.	Ишкананын жетекчиси былтыр пенсияга чыккан.
I'll be honest with you.	Мен сени менен чынчыл болом.
When it is hot, the water becomes less dense.	Ал ысык болгондо, суу азыраак тыгыз болуп калат.
The cockroach swam to the floor.	Таракан полго сүзүп кетти.
Shingles hurts.	Шингли ооруйт.
Describe the type of plastic.	Пластмасса түрүн сүрөттөп бергиле.
Potassium is an important mineral for health.	Калий ден соолук үчүн маанилүү минерал болуп саналат.
When he heard this, he was amazed.	Муну укканда ал таң калды.
This title is controversial.	Бул аталыш талаштуу.
The accident was caused by a mechanical failure.	Кырсык механикалык бузулуудан улам болгон.
Then, you need two cups of granulated sugar.	Андан кийин, сизге эки чөйчөкчө кум шекер керек.
Many people go elsewhere in search of a higher salary.	Көптөгөн адамдар көбүрөөк айлык издеп башка жакка кетишет.
I counted nine eggs out of cardboard.	Мен картондон тогуз жумуртка санадым.
The civil rights movement has given hope to many.	Жарандык укуктар кыймылы көптөгөн адамдарга үмүт берди.
Helium is a noble gas, non-reactive and odorless.	Гелий асыл газ, реактивдүү эмес жана жытсыз.
I worked hard at home all summer.	Мен жай бою үйүмдө катуу иштеп жүрдүм.
I have to kiss my wife goodbye.	Мен аялымды өөп коштошушум керек.
Grief is a feeling of loss.	Кайгы – жоготуу сезими.
The sharpest finger was sambo.	Эң учтуу манжа самбо болгон.
Water is pumped to irrigate the fields	Талааларды сугарууга суу насос менен тартылат
The milk needs to be heated.	Сүт ысытуу керек.
Large drops of crude oil flow slowly off the coast.	Чийки мунайдын чоң тамчылары жээктен жай агып чыгат.
That is why most people turn to books.	Ошондуктан көпчүлүк адамдар китепке кайрылышат.
He chose to keep his private life a secret.	Ал жеке жашоосун купуя сактоону туура көргөн.
He gave me the money.	Ал мага акчаны берди.
It was eventually destroyed by fire.	Ал акыры өрттөнүп жок болгон.
We expect deflation to continue.	Биз дефляциянын улана турган мезгилин күтөбүз.
In some countries the death penalty is banned.	Кээ бир өлкөлөрдө өлүм жазасына тыюу салынган.
Attempt to avoid smoke.	Түтүндөн качуу аракети.
Some afternoon we go to the mountain lake.	Кээ бир түштөн кийин биз тоолуу көлгө барабыз.
Alpha males predominate.	Альфа эркек үстөмдүк кылат.
The views of the mountain stretched to the horizon.	Тоонун көз караштары горизонтко чейин созулуп жатты.
I'll have a bowl of water.	Мен бир табак суу алып келем.
Poultry production in this region is growing rapidly.	Бул аймакта бакма канаттууларды өндүрүү тездик менен өсүүдө.
Citizens are indifferent.	Жарандар кайдыгер.
He came from a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөдөн чыккан.
On the one hand, he was right.	Бир жагынан ал туура айткан.
Dogs came running when they heard the bell.	Коңгуроонун үнүн уккан иттер чуркап келишти.
Everyone was greeted politely.	Баары менен сылык учурашты.
Disputes over the region turned into a war.	Аймак боюнча талаш-тартыш согушка айланган.
The secretary finished his assignment in a hurry.	Секретарь өз тапшырмасын ашыкча шашып бүтүрдү.
The politician suddenly became a different person.	Саясатчы бир заматта башка адам болуп калды.
It was a tradition at that time.	Ал кездеги салт болчу.
The hostage fled with the football team.	Барымтачы футбол командасы менен качып кеткен.
Birds, plants, and humans rely on water for life.	Канаттуулар, өсүмдүктөр жана адамдар жашоо үчүн сууга таянышат.
Ethnic and cultural groups have benefited from the crisis.	Этникалык жана маданий топтор кризистен пайдаланышты.
People cheer and wave their flags.	Эл кубаттап, желектерин желбиретип турат.
As the distance grows, transportation prices rise.	Аралык чоңойгон сайын транспорттук баалар көтөрүлөт.
This desk will be my new desktop.	Бул стол менин жаңы жумушчу столум болот.
The whole world was angry.	Бүткүл дүйнө ачууланды.
The house shook as I ate breakfast.	Эртең мененки тамакты ичип отурганда үй титиреп баштады.
Many tourists come here every year.	Бул жерге жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
The drug only works when taken after meals.	Дары тамактангандан кийин ичкенде гана иштейт.
Recent research has provided interesting opportunities.	Акыркы изилдөөлөр кызыктуу мүмкүнчүлүктөрдү жаратты.
His deep, resounding voice filled the empty lecture hall.	Анын терең, дүңгүрөгөн үнү бош лекциялык залды толтурду.
The spruce industry has caused a lot of damage to the environment.	Карагай даярдоо өнөр жайы экологияга көп зыян келтирди.
Add a little milk to the mixture and mix well.	Аралашмага бир аз сүт куюп, жакшылап аралаштырыңыз.
He reached out and took me by the hand.	Ал колун сунуп, колумдан алды.
Integrating our communities.	Биздин жамааттарды интеграциялоо.
Authorities banned free movement.	Бийлик эркин жүрүүгө тыюу салды.
The wind died down.	Шамал басаңдап калды.
Small drops landed on the green leaves.	Жашыл жалбырактарга кичинекей тамчылар конду.
The train is two hours late!	Поезд эки саат кечигип келди!
The machine processes the corn and gives it a smooth texture.	Машина жугеру-ну иштетип, ага жылмакай кыртыш берет.
The streets of our city are congested.	Шаарыбыздын көчөлөрүндө унаалар тыгында турат.
She asked, rubbing her eyes.	Кыз көзүн ушалап жатып суроо берди.
It is better to play it safe.	Аны коопсуз ойногон жакшы.
Rows of heavy, ornate chairs filled the restaurant.	Катар-катар оор, кооздолгон отургучтар ресторанга толду.
It is painful to see.	Көрүү азаптуу.
You will also need two cups of corn flour.	Сиз ошондой эле жүгөрү уну эки чыны керек болот.
People have blamed global warming for the floods.	Адамдар суу ташкындын себебин глобалдык жылуулук менен түшүндүрүштү.
The family enjoyed a picnic there.	Үй-бүлө ал жерде пикник кылганды жакшы көрүшчү.
Are you a conservative?	Сиз консерваторсузбу?
The woman gave birth to a son.	Аял уул төрөп берди.
He took water from a thin cup.	Ал жука чөйчөктөн суу алды.
He asked his son for money.	Ал уулунан акча сураган.
This is a new way of cooking potatoes.	Бул картошканы даярдоонун жаңы жолу.
Select the text you want to highlight.	Сиз бөлгүңүз келген текстти тандаңыз.
Some say the move has contributed to the country's decline.	Айрымдар бул иш-аракеттер өлкөнүн төмөндөшүнө салым кошкон деп эсептешет.
He licked his lips impatiently.	Ал чыдабай эриндерин жалады.
Hundreds of businesses have closed.	Жүздөгөн ишканалар жабылды.
A White Stream lawyer has been arrested.	Ак агымдын жактоочусу камакка алынды.
Adolescents relax like young adults.	Өспүрүмдөр жаш чоңдордой бошоңдойт.
Land degradation and erosion processes were relatively slow.	Жердин бузулуу жана эрозия процесстери салыштырмалуу жай жүрдү.
Just then an eagle came in with its claws outstretched.	Аңгыча ала бүркүт тырмактарын сунуп кирип келди.
The newspaper is run by a good friend.	Гезитти анын жакшы досу башкарат.
The National Assembly serves as the government.	Улуттук ассамблея өкмөт катары кызмат кылат.
Why do we breathe?	Эмне үчүн биз дем алабыз?
Finally, the dishes are cleaned.	Акыры, идиштер тазаланат.
The cathedral was a beautiful sight.	Собор сонун көрүнүш болчу.
There is no electricity, we are in the dark.	Электр жарыгы жок, караңгыдабыз.
Experts do not know what causes this disease.	Адистер бул ооруга эмне себеп болуп жатканын билишпейт.
It was hard to get used to the strange environment.	Кызык чөйрөгө көнүү кыйын болчу.
The company uses five different programming languages.	Компания беш түрдүү программалоо тилин колдонот.
Prepare the music as well.	Музыканы да даярда.
The hardness of water depends on calcium and magnesium.	Суунун катуулугу кальций менен магнийге жараша болот.
The same thing happened with hybrid cars.	Гибриддик унаалар да ошондой болгон.
The presence of a car here was inconvenient.	Бул жерде машиненин болушу ыңгайсыздык жаратты.
The train moved slowly towards the station.	Поезд станцияны көздөй жай жылды.
It was difficult to climb the mountain.	Тоого чыгуу кыйын болду.
Rapids were too fast for such structures.	Рапиддер мындай түзүлүштөр үчүн өтө тез эле.
They chose two boats for the voyage.	Алар саякат үчүн эки кайыкты тандап алышкан.
The land is full of small villages.	Жер кичинекей кыштактарга жык толгон.
John saw the police arrest a man.	Жакан полициянын бир кишини кармап жатканын көрдү.
The highway has short access ramps.	Автобанда кыска кирүү пандустары бар.
Crowds of people are watching him go.	Анын кетип баратканын карап турган калың эл.
Foxglove is an effective treatment for heart failure.	Foxglove жүрөк жетишсиздиги үчүн натыйжалуу дарылоо түзөт.
The young man was disgusted with himself.	Жигит өзүнөн өзү жийиркенип кетти.
The elephant howled happily.	Пил сүйүнүп ырылдады.
He carried a bucket of water.	Ал бир чака суу көтөрдү.
Serve this soup immediately after cooking.	Бул шорпону бышкандан кийин дароо бериңиз.
How can artificial intelligence be improved?	Жасалма интеллект кантип жакшыртса болот?
You are clearly an observant observer.	Сиз кыраакы байкоочу экениңиз анык.
The broken windshield cut off his eyes.	Сынган алдыңкы айнеги анын көзүн кесип салды.
The cream should be rinsed until large bubbles appear.	Крем чоң көбүкчөлөр пайда болгонго чейин чайкоо керек.
Students were abducted.	Мектептин окуучуларын уурдап кетишкен.
He remembers that day vividly.	Ал ошол күндү даана эстейт.
We called him and our problems were solved.	Биз аны чакырып, көйгөйлөрүбүз чечилди.
There are strict rules for the sale of alcohol.	Спирт ичимдиктерин сатуунун катуу эрежелери бар.
The crime was committed by foreigners.	Кылмышты келгиндер жасаган.
Such discussions are prohibited.	Мындай талкууга тыюу салынган.
They are very rich in the city.	Шаарда алар абдан бай.
He allowed her to kiss him once.	Ал аны бир жолу өбүшүнө уруксат берди.
I lit the candles and took out the tray.	Шамдарды жагып, лотокту сыртка алып чыктым.
He warmed the water and then bathed his daughter.	Сууну жылытып, анан кызын жуунтуп койду.
You can continue if you want.	Кааласаңыз уланта берсеңиз болот.
He bent down and picked up a flower.	Ал эңкейип бир гүлдү алды.
Dirty little beggar appeared.	Кир кичинекей кайырчы пайда болду.
The crutches were discarded.	Балдактарды четке ташташкан.
A fire engulfed the house.	Өрт бул үйдү каптады.
The city is flourishing today.	Шаар бүгүн гүлдөп жатат.
They received their salaries and paid their bills.	Алар айлыктарын алышып, эсеп-кысаптарын төлөшкөн.
To my surprise, they were there.	Менин таң калганым, алар ошол жерде экен.
One in four fishing villages was destroyed.	Ар бир төртүнчү балык уулоочу кыштактардын бири талкаланган.
Other children sneaked into another apartment.	Башка балдар башка батирге жашыруун кирип кетишкен.
The house has a traditional look.	Үй салттуу көрүнүшкө ээ.
The herbs ate the bread.	Чөптөр нанды жеп коюшту.
The number of passengers is growing every year.	Жыл өткөн сайын жүргүнчүлөрдүн саны өсүүдө.
Bring the water to a boil, then reduce the heat.	Сууну кайнатып, андан кийин отту азайтыңыз.
It rained a little during the night.	Түн ичинде бир аз жамгыр жаады.
Botko will keep you awake at night.	Ботко сизди түнкүсүн уктатпай койбойт.
The area of ​​the city was small but lively.	Шаардын аянты кичинекей, бирок жандуу эле.
The sun was clear and bright.	Күн ачык жана жарык болду.
The dictation was swept from the board.	Диктат тактадан шыпырылды.
He was wearing a white evening dress.	Ал ак кечки көйнөк кийген.
Forests are declining.	Токой барган сайын азайып баратат.
The queen uses this picture for decoration.	Ханыша бул сүрөттү кооздук үчүн колдонот.
Some employees say their job is too stressful.	Кээ бир кызматкерлер алардын кызмат орду өтө стресстүү экенин айтышат.
In the legal context, the rules must be followed.	Юридикалык контекстте эрежелерге баш ийүү керек.
Identify keywords.	Ачкыч сөздөрдү аныктаңыз.
The feathers of the tree shone with the morning sun.	Дарактын жүндөрү эртең мененки күндүн нуру менен жаркырап турду.
We are constantly bombarded with advertisements.	Бизди тынымсыз жарнамалар каптап турат.
Marcus was waiting for the bus.	Маркус автобусту күтүп турган.
The products were on special offer.	Продукциялар атайын сунушта болгон.
The tribe was in danger of extinction.	Уруу жок болуп кетүү коркунучуна дуушар болгон.
Some are classified as wind and others as miasma.	Кээ бирлери шамал, башкалары миасма катары классификацияланат.
Witchcraft was once widespread in these areas.	Бул аймактарда бир кезде сыйкырчылык кеңири таралган.
Although the trees were not destroyed, they were cut down.	Бак-дарактар ​​жок кылынбаса да, алар кескин кыскарган.
It is noon.	Саат түшкө кирди.
This area was an excellent place for farming.	Бул аймак дыйканчылык үчүн эң сонун жер болгон.
Reinforced concrete is widely used in construction.	Курулушта темир-бетон кеңири колдонулат.
Put the key in your pocket.	Ачкычты чөнтөгүңө сал.
This area is known for its nature.	Бул аймак өзүнүн жаратылышы менен белгилүү.
Peter's face suddenly turned pale.	Петирдин жүзү күтүлбөгөн жерден кубарып кетти.
Most importantly, inflation has created a problem.	Эң негизгиси, инфляция көйгөй жаратты.
They say they are invisible.	Булар байкалбайт дешет алар.
You see a waterfall.	Сиз шаркыратманы көрөсүз.
But the fruit pots were empty.	Бирок мөмө идиштери бош болчу.
He watched her go.	Ал анын кетип баратканын карап турду.
The disease is spreading too fast to be controlled.	Оору көзөмөлгө алуу үчүн өтө тездик менен жайылып жатат.
There was a certain amount of tension.	Белгилүү өлчөмдө чыңалуу болгон.
We would like to know more about your visit.	Сиздин сапарыңыз тууралуу көбүрөөк билгибиз келет.
The government subsidizes many sectors, such as the dairy industry.	Өкмөт сүт өнөр жайы сыяктуу көптөгөн тармактарды субсидиялайт.
Children often commit suicide.	Балдар көп учурда өз жанын кыйышат.
When the priest declared the temple sacred,	Дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаганда,
The road to success is rocky.	Ийгиликтин жолу таштак.
The money will be used to purchase medical equipment.	Акча медициналык жабдууларды сатып алууга жумшалат.
We need to go to bed early to prepare for tomorrow.	Эртеңкиге даярдануу үчүн эрте укташыбыз керек.
Don't you like them?	Алар сага жакпайбы?
His eyes were lifeless and he looked into the distance.	Көздөрү жансыз, алысты карады.
The student section made a significant contribution to the school's poor performance.	Мектептин начар көрсөткүчтөрүнө студенттик секция чоң салым кошту.
This theme park is a popular destination.	Бул тематикалык парк популярдуу багыт болуп саналат.
We have decided not to force this issue through parliament.	Биз бул маселени парламент аркылуу мажбурлабоону чечтик.
A wonderful workers' revolution.	Эн сонун жумушчу революциясы.
His eyes were fixed on the ceiling.	Анын көздөрү шыпка кадалды.
Pure gold is rare.	Таза алтын сейрек кездешет.
Light sweet tea is a popular beverage.	Жеңил таттуу чай популярдуу суусундук болуп саналат.
Sucking mountain chest.	Тоолуу көкүрөгүн соруп.
Remains of some pottery were found here.	Бул жерден кээ бир карапа идиштеринин калдыктары табылган.
The load rack and handle come out of the car.	Жүк стеллажы жана туткасы унаадан чыгып турат.
Although both devices are valuable, they are not the same.	Эки түзмөк тең баалуу болгону менен, экөө бирдей эмес.
He searched the bookshelves.	Ал китеп текчелерин тинтип чыкты.
At the top of the mountain is an old house.	Тоонун башында эски үй турат.
My arm is cracked and bleeding.	Колум жарылып, канап жатат.
He was wary of dog attacks.	Ал иттердин кол салууларынан сак болчу.
His task was dangerous and difficult.	Анын милдети кооптуу жана оор болгон.
He poured the milk into the pot.	Сүттү казанга куйду.
Blind people can sometimes drive.	Көзү азиз адамдар кээде машина айдай алышат.
One picture was black and white.	Бир сүрөт ак жана кара болгон.
The scales were suddenly trampled.	Тараза күтүүсүздөн тебеленип кетти.
His facial expressions were easy to read.	Анын мимикасы окууга оңой эле.
We measured people's speech.	Биз адамдардын сүйлөгөн сөздөрүн өлчөгөнбүз.
He heard the sound of a distant waterfall.	Ал алыскы шаркыратманын үнүн укту.
Wool prices are expected to rise further.	Жундун баасы дагы кымбатташы күтүлүүдө.
They are usually kept in zoos.	Алар көбүнчө зоопарктарда багылат.
This caused panic among the citizens.	Бул жарандарды дүрбөлөңгө салды.
He poured her a glass of red wine.	Ал ага бир стакан кызыл шарап куюп берди.
A number of lights danced up and down.	Бир катар жарыктар өйдө-ылдый бийледи.
The writing is wonderful and the story is interesting.	Жазуусу сонун, окуясы кызыктуу болду.
Put the potatoes in a shallow pan.	Картошканы тайыз көмөч казанга салыңыз.
There was a stream nearby.	Жакын жерде агым бар эле.
He threw his shoes at the wall.	Ал дубалга бут кийим ыргытып жиберди.
The fat cat was stuck in my basket.	Семиз мышык менин себетимде бүйрөнүп калыптыр.
The oil industry is dominated by several major players.	Мунай өнөр жайы бир нече ири оюнчулар үстөмдүк кылат.
It is necessary to reach a collective agreement.	Жамааттык келишимге жетишүү керек.
The men wore green uniforms last year.	Эркектер былтыр жашыл форма кийген.
A brief review is given.	Кыскача карап чыгуу берилди.
It rained a little for most of the summer.	Жайдын көпчүлүк бөлүгүндө жамгыр бир аз жааган.
There is ample space.	Кеңири орун бар.
He sat watching the waves.	Ал толкундарды карап отуруп калды.
The vet gave the family a lot of advice.	Ветеринар үй-бүлөгө көптөгөн кеңештерди берди.
The cruise ship stopped and the passengers disembarked.	Круиздик кеме токтоп, жүргүнчүлөр түшүп жатышты.
The effects of particulate contamination are more pronounced in the highlands.	Бөлүкчөлөрдүн булганышынын таасири бийик тоолуу жерлерде көбүрөөк байкалат.
Everyone was silent.	Баары унчукпай калышты.
What they found was amazing.	Тапкандары алар үчүн да таң калыштуу болду.
Using a toothpick, transfer the vegetables.	тиштүү кашык колдонуп, жашылчаларды өткөрүп.
Every day, people make dangerous choices that endanger their health.	Күн сайын адамдар ден соолугуна коркунуч туудурган кооптуу тандоолорду жасашат.
Almost every fifth family goes hungry in the summer.	Дээрлик ар бир бешинчи үй-бүлө жайында ачка калат.
He wiped his eyes and immediately wept again.	Ал көзүн аарчыды да, ошол замат кайра ыйлап жиберди.
The boss had a reputation as a ruthless employer.	Начальник ырайымсыз иш берүүчү катары кадыр-баркка ээ болгон.
All federal lands are public property.	Бардык федералдык жерлер коомдук менчик болуп саналат.
Cover with cheese.	Сырды жаап коюңуз.
These are opening arguments.	Бул ачуу аргументтер.
Measure the olive oil into a liquid.	суюктукка айланып, зайтун майын өлчөө.
The availability of natural gas is significant.	Жаратылыш газынын болушу олуттуу.
It is most commonly found in car radiators.	Ал көбүнчө унаа радиаторлорунда кездешет.
He tried to continue the conversation.	Ал сүйлөшүүнү улантууга аракет кылды.
Emphasis was placed on local culture.	Жергиликтүү маданиятка басым жасалды.
The only survivor of that war is known.	Ошол согуштан аман калган жалгыз белгилүү.
The storm destroyed the crops.	Күн күркүрөгөн бороон эгинди жок кылды.
Two girls are sitting in a brown house.	Коңур үйдө эки кыз отурат.
The boy was embarrassed.	Жаш бала уялып кетти.
The soldiers returned to the village very happy.	Жоокерлер айылга бир топ кубанычтуу кайтышты.
He refused to believe it.	Ал буга ишенүүдөн баш тартты.
He looked at the giant war machine.	Ал алп согуштук машинаны карады.
Kids at school, you know.	Балдар мектепте, билесиңерби.
He resigned in protest.	Ал нааразылык иретинде кызматтан кеткен.
The storm suddenly intensified.	Бороон күтүлбөгөн жерден күчөй баштады.
Staphylococcal infection can be fatal.	Стафилококк инфекциясы өлүмгө алып келиши мүмкүн.
There are advantages to working late.	Кеч иштөөнүн жакшы жактары бар.
There are not enough nuclear weapons yet.	Азырынча өзөктүк курал жетишсиз.
The circus consists of rope walkers.	Цирктин курамына жип менен сейилдөөчүлөр кирет.
The politician is known for his hatred of the enemy.	Саясатчы душманды жек көрүүсү менен атагы чыккан.
The study of crime is an integral part of modern society.	Кылмыштуулукту изилдөө заманбап коомдордун ажырагыс бөлүгү.
Children of this age are naturally interested.	Бул курактагы балдар табиятынан кызыгышат.
He was interrupted when he was forced to leave.	Ал кетүүгө аргасыз болгондон кийин үзүлдү.
The city is protected by high stone walls.	Шаар бийик таш дубалдар менен корголгон.
The sound of the wind was drowned out by the trees.	Шамалдын үнү бак-дарактар ​​тарабынан басылды.
The coach told him he was the best player.	Машыктыруучу ага мыкты оюнчу экенин айтты.
He began to feel uncomfortable after receiving the score.	Ал эсепти алгандан кийин өзүн ыңгайсыз сезе баштады.
Mountain goats can be seen climbing rocky hills.	Тоо текелердин аскалуу адырларга чыкканы көрүнөт.
Both families live at the same address.	Эки үй-бүлө тең бир даректе жашашат.
He went to parachute to cheer up his wife.	Ал жубайынын көңүлүн көтөрүү үчүн парашюттан секирүү үчүн барган.
He was alone in the cemetery.	Ал көрүстөндө жалгыз болгон.
We were told that the competition will start at noon.	Мелдеш түштө башталат, деп айтышты бизге.
He went to get some bread.	Ал нан алып келгени кетти.
They wanted to go home.	Алар үйлөрүнө кайтууну каалашты.
A task force was set up to investigate the incident.	Окуяны иликтөө үчүн ыкчам топ түзүлдү.
But few know.	Бирок билгендер аз.
Some areas are shelters for troubled gamblers.	Кээ бир райондор көйгөйлүү кумарчылар үчүн башпаанек болуп саналат.
The princess was very tired.	Принцесса абдан чарчады.
Large corporations have made huge profits.	Ири корпорациялар эбегейсиз киреше алышкан.
The crime rate is alarming.	Кылмыштуулуктун деңгээли коркунучтуу.
The cost is worth it.	Чыгым ага татыктуу.
Is the house yours or a bank?	Үй сиздеби же банктабы?
Here you need to act gently.	Бул жерде жумшак иш-аракет керек.
Why do cows moan?	Уйлар эмне үчүн ызылдайт?
He threw his head in disgust.	Ал жек көрүү менен башын ыргытты.
The siren poses a great danger to sailors.	Сирена моряктарда чоң коркунучту пайда кылат.
This city is famous for its architecture.	Бул шаар өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
What does the problem look like?	Көйгөй эмнеде окшойт?
He was angry that he had lost himself.	Ал өзүн-өзү жоготуп койгону үчүн ачууланды.
Bad conditions led to unrest.	Жаман шарттар тополоңго алып келди.
He avoided eye contact.	Ал көз тийүүдөн качкан.
We ran as fast as we could.	Колубуздан келишинче чуркадык.
The new car is popular among city drivers.	Жаңы машина шаардык айдоочулардын арасында популярдуу.
My grandfather works in the state health department.	Чоң атам мамлекеттик саламаттыкты сактоо бөлүмүндө иштейт.
The farmer's name began to be handcuffed.	Дыйкандын аты катуу кишендей баштады.
He had an amazing ability to distinguish truth from falsehood.	Ал чындыкты жалгандан ажырата алган укмуштуу жөндөмгө ээ болчу.
The professor complained that his assessment was too subjective.	Профессор анын баалоосу өтө субъективдүү деп нааразы болду.
The device remembers all the websites visited by the user.	Аппарат колдонуучу кирген бардык веб-сайттарды эстейт.
Individuals and nations must unite.	Жеке адамдар жана улуттар биригиши керек.
Open the windows when it gets hot.	Аптап ысып кеткенде терезелерди ачкыла.
The music grew louder and louder.	Музыканын үнү барган сайын күчөдү.
The poet was deeply impressed by her beauty.	Акын анын сулуулугуна терең суктанган.
Napkins are folded and neatly arranged.	Салфеткалар бүктөлүп, тыкан тизилген.
This region is famous for its fruits.	Бул аймак өзүнүн жемиштери менен белгилүү.
The city was under constant siege.	Шаарды тынымсыз салгылашуулар каптап турган.
The water was polluted and dangerous to drink.	Суу булганып, ичүүгө кооптуу болчу.
Lung cancer treatment options are constantly changing.	Өпкө рагын дарылоо ыкмалары дайыма өзгөрүп турат.
Young children are curious creatures.	Жаш балдар кызык жандыктар.
You hurriedly knocked down the vase.	Шашылышыңыз менен вазаны кулатып жибердиңиз.
The newspaper was lying in the middle of the table	Гезит столдун ортосунда жатыптыр
Tense air hung over the room.	Бөлмөнүн үстүндө чыңалуу абасы илинип турду.
Clean the filter.	Сүзгүчтү тазалаңыз.
You need to make a banknote.	Сиз бенкокат жасашыңыз керек.
He is afraid to fly.	Ал учуудан коркот.
Teachers should not be concerned about test errors.	Мугалимдерди тесттик каталар тынчсыздандырбашы керек.
He will receive a cash reward for his services.	Кызматтары үчүн ал акчалай сыйлык алат.
He boarded a train to town.	Ал шаарга поездге отурду.
It has an interesting name.	Анын кызык аты бар.
In one lodge lived a family of beavers.	Бир ложада кундуздардын үй-бүлөсү жашачу.
To write a song, a person must have a good imagination.	Ыр жазуу үчүн адамдын фантазиясы жакшы болушу керек.
Flour and water are used in the cooking process.	Бышыруу процессинде ун жана суу колдонулат.
They invented the fuel cell from silicon and carbon.	Алар кремний менен көмүртектен отун клеткасын ойлоп табышты.
In the past, this area was covered with jungles.	Илгери бул жерди жунгли каптап турган.
We had to rely on their reports.	Алардын отчетторуна таянууга туура келди.
The committee finally agreed to send a delegation.	Комитет акырында делегацияны жиберүүгө макул болду.
The brave young man disobeyed	Кайраттуу жигит баш ийбей койду
This is fantastic.	Бул фантастикалык.
Late frosts can kill corn.	Кеч үшүк жүгөрү өлүп калышы мүмкүн.
Operators found a number of hooks.	Операторлор бир катар илинчектерди табышкан.
The chefs served breakfast.	Ашпозчулар эртең мененки тамакты беришти.
So much food is wasted.	Ушунчалык көп тамак-аш ысырап болот.
You can leave your trash here.	Таштандыңызды бул жерге таштасаңыз болот.
I think you're losing your mind.	Менимче, сиз ойду жоготуп жатасыз.
All his property was frozen.	Анын бардык мүлкү тоңдурулган.
Be very careful not to hurt anyone.	Эч кимге зыян келтирбөө үчүн өтө этият болуңуз.
It took about a year to restore the building.	Имаратты калыбына келтирүүгө бир жылга жакын убакыт кеткен.
The man walked out of the crowd.	Эркек элдин арасынан жол тартты.
A dish made of tiramisu, please!	Тирамисудан жасалган тамак, сураныч!
Do you like living in this small village?	Сиз бул кичинекей айылда жашаганды жакшы көрөсүзбү?
The central square of the city was crowded.	Шаардын борбордук аянтында эл көп болду.
Salt is very important for animals.	Туз жаныбарлар үчүн абдан маанилүү.
The room was dark and dusty.	Бөлмө караңгы жана чаң болчу.
He took the child under his wing.	Ал баланы канатынын астына алды.
They connected the wire to the power supply.	Алар электр булагына зым туташтырышты.
The policeman woke up.	Милиционер уйкудан ойгонду.
The smell of food attracted him.	Тамактын жыттары аны өзүнө тартып турган.
The goal of international diplomacy is peace.	Эл аралык дипломатиянын максаты – тынчтык.
He offered to rent us a hotel room.	Ал бизге мейманканадан бөлмө ижарага алууну сунуштады.
Most apple trees are self-pollinating.	Көпчүлүк алма дарактары өз алдынча чаңдашат.
And she began to weep.	Ошентип ал ыйлай баштады.
The noise was heard throughout the village.	Ызы-чуу бүт айылга угулуп турду.
Winter clothes should be pink.	Кышкы кийим кызгылт түстө болушу керек.
The scrap metal pierced the skin.	Металлдын сыныгы терини тешип кетти.
The autumn landscape is amazing.	Күзгү пейзаж укмуштуудай.
The manuscript was written in a hurry.	Кол жазма шашылыш жазылган.
Many more died from the disease.	Оорудан дагы көп адам каза болду.
The knight rescued the princess from the tower.	Рыцарь принцессаны мунарадан куткарып алды.
The planet revolves around a yellow star.	Планета сары түстөгү жылдызды айланат.
Just rub salt on the meat.	Болгону этке туз сүртүңүз.
Then the soldier pulled out his gun	Андан кийин солдат мылтыгын алып чыкты
The jungle is full of animals, birds and plants.	Джунгли жаныбарларга, канаттууларга жана өсүмдүктөргө толгон.
The houses in their neighborhood look dilapidated.	Алардын конушундагы үйлөр жараксыз көрүнөт.
He was pleased with the news.	Ал кабарга ыраазы болду.
Vodka, beer and whiskey are all alcoholic beverages.	Арак, пиво жана виски - баары спирт ичимдиктери.
Soon the streets will be filled with sheep.	Жакын арада кочолор маала-ган койлорго толот.
Divide the salad into medium pieces.	Салатты орто өлчөмдөгү бөлүктөргө бөлүп көрүңүз.
Some have added lemon peel for added flavor.	Кээ бирлери кошумча даам үчүн лимондун кабыгын кошкон.
He tried to commit suicide.	Ал өз жанын кыюуга аракет кылган.
This place became his refuge.	Бул жер анын баш калкалоочу жайы болуп калды.
The dictator issued a decree that all citizens should wear these hats.	Диктатор бардык жарандар бул баш кийимдерди кийүүгө тийиш деп жарлык чыгарган.
The picture no longer hangs in this room.	Сүрөт мындан ары ушул бөлмөдө илинип турат.
Kind people treat others badly.	Боорукер адамдар башкаларга жаман мамиле кылышат.
The leaves of the tree turned yellow.	Дарактын жалбырактары саргайып кетти.
The risk needs to be reduced.	Коркунучту азайтуу керек.
He gathered many experts to write this report.	Ал бул отчетту жазуу үчүн көптөгөн эксперттерди чогулткан.
The stairs led to two small doors.	Тепкичтер эки кичинекей эшикке алып барчу.
The number of refugees increased every minute.	Ар мүнөт сайын качкындардын саны көбөйдү.
The number of migrants is growing.	Мигранттардын саны өсүүдө.
Earthquakes can cause serious damage.	Жер титирөөлөр олуттуу зыян алып келет.
Craftsmen are sold almost everywhere.	Усталар дээрлик бардык жерде сатылат.
We have developed a green policy.	Биз жашыл саясатты иштеп чыктык.
He was known for his frequent changes of mayor.	Мэр кызматын тез-тез алмаштырып турганы менен белгилүү болгон.
The kitchen is packed in boxes.	Ашкана кутучага жыш салынган.
There was a loud knock on the wooden door.	Жыгач эшиктин катуу тыкылдаганы угулду.
Someone put a bird in his hat.	Кимдир бирөө анын шляпасына чымчык кийгизди.
The cows enjoyed the green grass.	Уйлар жашыл чөптү жыргап жешти.
A black car rumbled past a row of houses.	Кара машина катар-катар үйлөрдүн жанынан тынчыбай ызылдап өттү.
People here have to leave their old homes.	Бул жердегилер эски үйлөрүн таштап кетүүгө тийиш.
Beat everything on your plate.	Тарелкаңыздагы баарын жеңиз.
The growth of the city was slow.	Шаардын өсүшү жай болгон.
Some of our entrants had difficulty taking the test.	Кээ бир абитуриенттерибиз тестти тапшырууда кыйналышты.
There are people who want to talk to him.	Аны менен сүйлөшкүсү келгендер бар.
In general, the atmosphere was electric.	Жалпысынан алганда, атмосфера электрдик эле.
The text itself is astonishing.	Тексттин өзү эле таң калыштуу.
Private vehicles are now more congested.	Азыр жеке унаалардын айынан жол тыгыны көбүрөөк болууда.
He wanted to be released as soon as possible.	Ал мүмкүн болушунча тезирээк эркиндикке чыккысы келди.
Some species are becoming extinct due to humans.	Кээ бир түрлөрү адамдардын айынан жок болуп баратат.
Increase the broth for an easy steaming.	бир жеңил буулоо үчүн сорпону көбөйтүү.
The army is waiting to seize an opposition stronghold.	Армия оппозициянын таяныч пунктун басып алууну күтүүдө.
Elephants are strong, large animals.	Пилдер күчтүү, чоң жаныбарлар.
The government is formed at the district level.	Өкмөт округдук жерде түзүлөт.
Some cities have statues and monuments.	Кээ бир шаарларда айкелдер жана эстеликтер бар.
Turn on the light.	Жарыкты күйгүзүңүз.
The president's office said it was unavailable.	Президенттин аппараты анын жеткиликсиз экенин билдирди.
The money is credited.	Акча эсепке салынган.
He threw me against the wall.	Ал мени дубалга ыргытып жиберди.
Entrepreneurs bought modern equipment.	Ишкерлер заманбап жабдууларды сатып алышкан.
Wages in the private sector were higher.	Жеке сектордо эмгек акы жогору болгон.
It is difficult to know what he believes.	Эмнеге ишенээрин билүү кыйын.
The mountain is a popular tourist destination.	Тоо популярдуу туристтик жай болуп саналат.
We folded the blankets and carefully placed them in the pile.	Биз жууркандарды бүктөп, үйүлгөнгө кылдаттык менен койдук.
His popularity went beyond the sanctuary.	Анын популярдуулугу ыйык залдын чегинен ашкан.
Evening time!	Кече убактысы!
He could not bear it.	Ал чыдабай кетти.
The group held a public meeting.	Аталган топ коомдук жыйын өткөрдү.
Like a mother, like a daughter.	Апасындай, кызындай.
You need two cups of brown sugar.	Сиз күрөң шекер эки чыны керек.
Some plants do not grow well in cold climates.	Кээ бир өсүмдүктөр суук климатта жакшы өсө албайт.
Many paths lead to the top of the temple.	Көптөгөн жолдор ийбадаткананын чокусуна алып барат.
During the war, he suffered from leg pain.	Согушта окоп бутунун азабын тарткан.
Life expectancy has decreased over the years.	Жашоонун узактыгы жыл санап кыскарды.
The sentence contains three idioms.	Сүйлөм үч идиоманы камтыйт.
My hobby is cockfighting.	Менин хоббим короз менен мушташуу.
Please eat quietly.	Сураныч, тынч тамактаныңыз.
White doves cannot fly.	Ак көгүчкөндөр уча албайт.
The surgeon fired.	Хирург окту чыгарды.
The little spider moves slowly toward the wall.	Кичинекей жөргөмүш дубалды көздөй жай кыймылдайт.
These are my socks.	Бул менин байпактарым.
The landscape is bordered by oil rigs.	Пейзаж мунай бургулоочу жабдыктар менен чекиттелген.
He swallowed his cocktail.	Ал коктейлин жутуп алды.
The process is repeated with the second meringue.	Процесс экинчи безе менен кайталанат.
He's just pretending to be my friend.	Болгону менин досумдай түр көрсөтүп жатат.
Get away from me!	Менден кет!
The ocean is a large body of salt water.	Океан — туздуу суулардын чоң массасы.
They were eating a special curry to celebrate.	Алар майрамдоо үчүн атайын карри жеп жатышты.
He seemed to be in great pain.	Ал катуу азап чегип жаткандай көрүндү.
The farm is also home to fish and poultry.	Чарбада балык жана канаттуулар да жашайт.
The children laughed heartily.	Балдар чын жүрөктөн күлүп калышты.
The interview took place in the living room.	Маек конок бөлмөсүндө өттү.
The boy took out a coin from the middle.	Бала ортодон бир тыйын алып чыкты.
Ah, think otherwise.	Аа, башка ойдо.
The senator must keep his election promise.	Сенатор шайлоо алдында берген убадасын аткарышы керек.
This valley is an ancient waterway.	Бул өрөөн байыркы суу жолу болуп саналат.
Pay attention to your language!	Тилиңизге көңүл буруңуз!
This new law is unfair.	Бул жаңы мыйзам адилетсиз.
The coach waited until the boy returned.	Машыктыруучу бала кайтып келгенче күттү.
The factory was destroyed by fire.	Фабрика өрттөлүп талкаланган.
They used to sit, but now they don't.	Мурда отурушчу, эми отурушпайт.
It was popular among river runners.	Дарыянын боюндагы жол чуркоочулар арасында популярдуу болгон.
Our course is interesting.	Биздин курс кызыктуу.
The junta organized a special show for tourists.	Хунта туристтер үчүн атайын шоу уюштурду.
Leaves are falling from the trees.	Дарактардан жалбырактар ​​түшүп жатат.
I have to choose	Мен тандоо керек
They had to work together.	Алар чогуу иштеши керек болчу.
The fire brigade was notified.	Өрт өчүрүү кызматы кабарланган.
As compensation, each family received a new water pump.	Компенсация катары ар бир үй-бүлөгө жаңы суу насосу берилди.
Their duties included guarding the chief's belongings.	Алардын милдеттерине начальниктин буюмдарын кайтаруу кирген.
His hands are full.	Анын колдору толтура.
So much money flies away every day.	Ушунча акча күн сайын учуп кетет.
The witch's right hand instantly withered.	Бүбү-бакшынын оң колу заматта соолуп калды.
They came to the square.	Алар майрамдык аянтчага келишти.
A layer of chocolate was applied to the skon.	Сконго шоколаддын бир катмары колдонулган.
This is a very interesting idea.	Бул абдан кызыктуу идея.
The alternative school is struggling to cope.	Альтернативалык мектеп туруштук бере албай кыйналып жатат.
The animals are still free.	Жаныбарлар дагы эле ээн-эркин жүрөт.
Many students fail their exams.	Көптөгөн окуучулар экзамендерин тапшыра албай калышат.
He listened resolutely.	Ал чечкиндүү укту.
Speak loudly and openly.	Катуу жана ачык сүйлө.
Someone threw up on the carpet.	Кимдир бирөө килемге кусуп жиберди.
The cottage was modest but comfortable.	Коттедж жупуну, бирок ыңгайлуу болчу.
In the past, the village was quiet.	Мурда бул айыл тынч эле.
We need at least two gallons of vinegar.	Бизге жок дегенде эки галлон уксус керек болот.
The young man went upstairs.	Жигит тепкичке чыкты.
This is a difficult book.	Бул кыйын китеп.
The money was stolen by her husband.	Акчаны күйөөсү уурдап кеткен.
There was a wall around the ground.	Жерди тегерете дубал бар эле.
Do not play with toys at the table.	Оюнчуктарыңар менен дасторкондо ойнобогула.
Introduce the young man to my family.	Жигитти менин үй-бүлөм менен тааныштыр.
Unemployment was largely undeclared.	Жумушсуздуктун абалы негизинен билдирилген эмес.
People traveled around the village in search of land.	Адамдар жер издеп айылды кыдырышкан.
He proved to be a key player.	Ал негизги оюнчу экенин далилдеди.
He ate a peach.	Ал шабдалы жеди.
The application was rejected.	Арыз четке кагылды.
Birds fly over the cornfield.	Жүгөрү талаасынын үстүндө канаттуулар учат.
He found the courage to speak boldly.	Ал кайраттуулук менен сүйлөөгө кайрат тапты.
That simple pleasure is now a thing of the past.	Ошол жөнөкөй ырахат азыр өткөн нерсе.
He decided to sell some of his paintings.	Ал кээ бир сүрөттөрүн сатууну чечкен.
The children were really happy to see their mother.	Балдары апасын көрүп чындап сүйүнүштү.
The butcher skillfully cut off the cow's leg.	Касапчы эпчилдик менен уйдун бутун кесип алды.
The wise old woman advised with an amulet.	Акылдуу кемпир тумар менен кеңешти.
Drain and sieve.	Төгүңүз, электен өткөрүңүз.
It is ideal for socializing among people.	Бул элдин арасында аралашуу үчүн идеалдуу.
This comment led to a nationwide discussion.	Бул комментарий жалпы улуттук талкууга алып келди.
Some say water management needs to be improved.	Кээ бирлери сууну башкарууну жакшыртуу керек деп айтышат.
He nodded and ran away.	Ал кыйытты да, качып кетти.
He turned down the radio.	Ал радионун үнүн басаңдатып койду.
My student was enrolled on the Board of Honor again.	Окуучум кайрадан Ардак тактага жазылды.
All workers strongly criticized the system.	Бардык жумушчулар системаны катуу сынга алышты.
A mixture of sugar and milk.	Кант менен сүттүн аралашмасы.
I felt compassion.	Ичимде боорукердик сезим пайда болду.
They became angry and started arguing.	Алар анын ачуусу келип, урушуп кетишкен.
He added vinegar to the sink.	Раковинага уксус кошуп койду.
Consider the amount of products for each compound	Ар бир кошулма үчүн продуктулардын суммасын карап көрөлү
The pregnant woman was about to give birth.	Кош бойлуу аял төрөт күнүнө жакындап калган.
A colorless liquid came out of the bottle.	Бөтөлкөдөн түссүз суюктук чыгып кетти.
It's amazing how quiet it is here.	Бул жерде канчалык тынч болгону таң калыштуу.
The crippled soldier was covered with tall grass.	Майып жоокерди бийик чөп каптап калган.
The tea was bitter and strong, but he liked it.	Чай ачуу жана күчтүү экен, бирок ага жакты.
His head is covered with hair.	Анын башына чач үйүлгөн.
It continues to make progress, but slowly.	Ал прогрессти улантууда, бирок жай прогресске жетишүүдө.
Parking in this area is dangerous.	Бул райондо унаа токтотуучу жай коркунучтуу.
Judges ask questions of witnesses.	Соттор күбөгө суроо беришет.
They really are.	Алар чындыгында.
Cups can be made of ivory.	Чөйчөктөрдү пилдин сөөгүнөн жасоого болот.
The fog obscured his gaze.	Айланган туман анын көз карашын жаап койду.
The project is suspended.	Долбоор токтоп турат.
Men are envious of the prestige they have earned.	Тапкан кадыр-баркына эркектер көз артат.
Some farms produce milk for the townspeople.	Кээ бир чарбалар шаардыктар учун сут.
The windows are very dark.	Терезелер катуу караңгыланып калган.
The difference between right and wrong.	Туура менен туура эместин айырмасы.
It is difficult to identify different species of birds.	Канаттуулардын ар кандай түрлөрүн аныктоо кыйын иш.
It is easy to distort the image.	Сүрөттү бузуу оңой.
It’s time to reverse this trend.	Бул трендди артка кайтарууга убакыт келди.
A dam was built here last year.	Бул жерде былтыр плотина курулган.
He was known for his poetry.	Ал өзүнүн поэзиясы менен белгилүү болгон.
A film about his life will also be shown.	Анын өмүрүнө арналган тасма да тартууланат.
Finally, separate the mixture and mark it.	Акырында, аралашманы бөлүп, аны белгилеңиз.
It doesn't even make sense to start.	Ал тургай, баштоонун мааниси жок окшойт.
I left before anything bad happened.	Жаман нерсе боло электе кетип калдым.
It is not possible to drive around the lake.	Көлдүн айланасындагы айланма маршрутка унаа менен баруу мүмкүн эмес.
Victorians believed that artists had a great influence on society.	Викториялыктар сүрөтчүлөр коомго чоң таасир этет деп ишенишкен.
I am applying for a job.	Мен жумушка арыз берем.
No one else helped much.	Башка эч ким көп жардам берген жок.
The number of fish has declined sharply.	Балыктын саны кескин кыскарды.
A woman's hair is her crown.	Аялдын чачы анын таажысы.
The fish really bit the bait.	Балык чындап эле жемди тиштеп алды.
The landscape changes from day to night.	Күндөн түнгө пейзаж өзгөрөт.
The arrogant boy was not taken to the beach.	Текебер баланы пляжга кабыл алышкан жок.
The guards were busy every day.	Күзөтчүлөр күн сайын алек болушкан.
He accidentally dropped the eggs.	Ал кокустан жумурткаларды түшүрүп алган.
All the sheep were sheared.	Койлордун бардыгы кыркылды.
Police cordoned off the building.	Милиция кызматкерлери имаратты курчоого алышкан.
Let me know if you would like to join our event.	Биздин иш-аракетке кошулууну кааласаңыз, мага кабарлаңыз.
The plant burned down completely.	Завод толугу менен күйүп кетти.
It is better to prepare dough for small children.	Кичинекей балдар үчүн камырды даярдаган жакшы.
He soon received an answer to his question.	Ал көп өтпөй анын суроосуна жооп алды.
The president supports tax reform.	Өлкө президенти салык реформасын колдойт.
The region is inhabited by a large number of indigenous peoples.	Аймакта түпкүлүктүү калктын бир тобу жашайт.
The earth is unbearable.	Жер адам чыдагыс жер.
That should have been the last challenge.	Бул акыркы чакырык болушу керек болчу.
Paradise for bird lovers.	Канаттууларды сүйүүчүлөр үчүн бейиш.
Now it is necessary to protect the environment.	Азыр курчап турган чөйрөнү коргоо зарыл.
The wounded bird flutters its wings.	Жарадар болгон куш канаттарын алсыз кагат.
Military strike planes are currently in combat mode.	Аскердик сокку уруу учактары учурда күжүрмөн абалда.
Salt stimulates the body to excrete water.	Туз денени сууну бөлүп чыгарууга түрткү берет.
He wept as he bled.	Ал кан агып жатканда ыйлап жиберди.
These are beautiful flowers.	Бул сонун гүлдөр.
It’s a quiet hotel though.	Бул чоң мейманкана болсо да, тынч.
Eventually this amount will be refunded with interest.	Акыры бул сумма үстөк пайызы менен кайтарылып берилет.
Politicians have promised a new law.	Саясатчылар жаңы мыйзамды убада кылышкан.
Social mobility is low in developed countries.	Социалдык мобилдүүлүк өнүккөн өлкөлөрдө төмөн.
His head shook and his body trembled.	Башы салбырап, денеси титиреп кетти.
The trees were covered with thick snow.	Бак-дарактар ​​калың кар жамынган.
The army, which was forced to retreat, regrouped.	Артка чегинүүгө аргасыз болгон армия кайрадан топтолду.
Cyclists can be unexpected.	Велосипед айдагандар күтүүсүз болушу мүмкүн.
This house was severely damaged by water.	Бул үйгө суу олуттуу зыян келтирген.
Warm greetings to you from our family.	Биздин үй-бүлөдөн сиздерге ысык салам.
His father says he has too many opinions.	Атасы анын пикири өтө көп экенин айтат.
The ticket office at the end was crowded.	Аягындагы билет кассасы элге жык толду.
Account blocked.	Каттоо эсеби бөгөттөлгөн.
Please help us with our fruits.	Сураныч, биздин жемиштерибизге жардам бериңиз.
A swarm of bees flew over the clover flowers.	Беде гүлдөрүнүн үстүндө аарылардын үйүрү ызы-чуу менен учуп жүрүштү.
More people visited the temple.	Храмга көбүрөөк адамдар зыярат кылышты.
When he was away for a long time, there was tension in their relationship.	Ал көпкө жок болгон учурда, алардын мамилесинде чыңалуу байкалган.
His letters show an interest in philosophy.	Анын каттары философияга болгон кызыгууну көрсөтүп турат.
Please send feedback on our coverage.	Сураныч, биздин камтуу боюнча пикир жөнөтүү.
Fast food is strongly encouraged by the government.	Фаст-фудду өкмөт катуу кубаттайт.
Wage inequality was widespread.	Эмгек акынын теңсиздиги кеңири болгон.
This region is a hotbed of political activity.	Бул аймак саясий активдүүлүктүн очогу болуп саналат.
The cities of this region were famous for their poets	Бул аймактагы шаарлар өздөрүнүн акындары менен белгилүү болгон
This restaurant usually only accepts cash.	Бул ресторан, адатта, накталай акчаны гана кабыл алат.
You are definitely going the wrong way.	Сиз, албетте, туура эмес жолдо бара жатасыз.
When the water is heated, it turns to ice.	Суу ысытылгандан кийин музга айланат.
A faint smile crossed his face.	Анын алсыз жылмаюу жүзүн аралап өттү.
The Summit Church is known for its ancient legends.	Саммит чиркөөсү өзүнүн байыркы уламыштары менен белгилүү болгон.
These caves contain a lot of history.	Бул үңкүрлөр көп тарыхты камтыйт.
The discovery forced the government to redistribute revenues.	Бул ачылыш өкмөттү кирешени кайра бөлүштүрүүгө аргасыз кылды.
The moral dilemma is a difficult one.	Адеп-ахлактык дилемма – бул оор кырдаал.
The participants were given free admission.	Чогулгандарга бекер кирүү мүмкүнчүлүгү берилди.
It started to rain.	Жамгыр жаап баштады.
Some professions require employees to work in a team.	Кээ бир кесиптер кызматкерлерден командада иштөөнү талап кылат.
He died of a broken heart.	Ал жараланган жүрөктөн каза болгон.
An angry customer was escorted out.	Ачууланган кардарды сыртка узатышты.
This road is very dangerous.	Бул жол өтө кооптуу.
He tore off part of the sheet.	Ал шейшептин бир бөлүгүн жулуп алды.
They sat in the waiting room.	Алар күтүү залында отурушту.
Now they have a new statue in that park.	Эми ошол паркта алардын жаңы айкели бар.
The manager found that the quality of our beer was wrong.	Менеджер биздин пивонун сапатын туура эмес деп тапты.
Workers are responsible for most of the pollution.	Булгануунун көбүнө жумушчулар жооптуу.
Oh, he's smart.	О, ал акылдуу болот.
The electrician prepared the electrical network for the new computer.	Электрик жаңы компьютер үчүн электр тармагын даярдап койгон.
No brakes are used in this model.	Бул моделде тормоз такыр колдонулбайт.
The government responded to the complaints.	Өкмөт арыздарга жооп кайтарды.
Working in a field you love can be a lot of fun.	Сиз сүйгөн тармакта иштөө абдан жагымдуу болушу мүмкүн.
Widespread poverty surrounds this country.	Кеңири жайылган жакырчылык бул өлкөнү курчап турат.
He intends to do so every day.	Ал күн сайын ушундай кылууга ниеттенүүдө.
There are no errors in statistics.	Статистикада каталар жок.
It's so cold, the shed feels cold.	Мынча суук, бастырма муздай сезилет.
He needs to read more.	Ал көбүрөөк окушу керек.
The water can be purified to remove dirt.	Суу кирлерди тазалоо үчүн тазаланса болот.
Its origin is unknown.	Анын келип чыгышы белгисиз.
He can run away if he wants to.	Кааласа качып кетет.
One priest declared the temple sacred.	Бир дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
The bear winters in the winter.	Аюу кыш мезгилинде кыштайт.
Families began to shrink.	Үй-бүлөлөр кичирейе баштады.
The horse was not deep in the desert.	Ат чөлдө терең эмес болчу.
I saw this sport on TV.	Мен бул спортту телевизордон көрдүм.
Vegetables are planted in the garden.	Жашылчалар бакчага отургузулган.
Researchers have measured anxiety.	Окумуштуулар тынчсызданууну өлчөгөн.
The flood swept through the village.	Сел айылды аралап өттү.
His face was determined.	Анын жүзүн чечкиндүү көрүнүш каптады.
The animals mourned his death.	Жаныбарлар өлгөнүн жоктоп калышты.
Hundreds of people gathered yesterday.	Кечээ жүздөгөн адамдар чогулду.
The politician began to speak.	Саясатчы сөз баштады.
Police said the men were guilty of theft.	Полиция бул кишилер уурулук үчүн күнөөлүү экенин билдирди.
These shoes are wonderful.	Бул бут кийимдер эң сонун.
Here the trees landscaped,	Бул жерде дарактар ​​пейзажды,
Many homes have telephone lines.	Көптөгөн үйлөрдө телефон линиялары бар.
New houses need to be repaired.	Жаңы катардагы үйлөр оңдоого муктаж.
The experiment showed that plants absorb green light.	Эксперимент өсүмдүктөрдүн жашыл жарыкты сиңирип алаарын аныктады.
The oven works well, honey.	Духовканы жакшы иштет, жаным.
Police did not suspect the dirty game.	Полиция ыплас оюндан шектенген эмес.
She carefully counted the five coins.	Аял кылдаттык менен беш тыйынды санап чыкты.
The handsome young governor often visited the children.	Татынакай жаш губернатор балдарга тез-тез келип турчу.
The sign was discrimination.	Белги дискриминация болгон.
It sounds like a story.	Ал окуя айтып жаткандай угулат.
The birds migrated south in the winter to cool climates.	Канаттуулар кышында салкын климатка түштүккө көчүп келишкен.
It is known that special forces are working there.	Ал жерде атайын күчтөр иштеп жатканы белгилүү.
There was a lot of material in the warehouse.	Складда көп материалдар бар болчу.
So far, the word is in my mother.	Азырынча сөз апамда.
We offer special discounts for married people.	Биз үй-бүлөлүүлөргө атайын арзандатууларды сунуштайбыз.
Mary's smile was warm.	Мариямдын жылмаюусу жылуу эле.
He took her inside.	Ал аны ичине алып кетти.
There is no bridge here, just a collapsed fence.	Бул жерде көпүрө жок, жөн эле кулап калган тосмо.
Honey is often mixed with milk.	Бал көбүнчө сүт менен аралаштырылат.
Who can you trust these days?	Ушул күндөрү кимге ишенүүгө болот?
Passwords are encrypted using a password file.	Сырсөздөр сырсөз файлы аркылуу шифрленген.
He was interrogated by security officers for four hours.	Аны коопсуздук кызматкерлери төрт саат суракка алышкан.
Coconut is an excellent source of water.	Кокос - суунун эң сонун булагы.
There was an earthquake here.	Бул жерде жер титирөө болду.
Recent changes in the tax system have created uncertainty.	Салык тутумундагы акыркы өзгөрүүлөр белгисиздикти жаратты.
Take this medicine twice a day.	Бул дарыны күнүнө эки жолу ичиңиз.
Full price.	Толук баа.
The roll should be cut with scissors.	Рулонду кайчы менен кесип салуу керек.
The old man rang the bell again.	Карыган мырза коңгуроону кайра басты.
This song caused a great sensation.	Бул ыр чоң сенсация жаратты.
We look after the children together.	Балдарды чогуу карайбыз.
Forecasters recommend wearing protective clothing against jellyfish bites.	Синоптиктер медузанын чакканынан коргоочу кийим кийүүнү сунушташат.
Only the best students are allowed in this class.	Бул класска эң мыкты окуучуларга гана уруксат берилет.
I haven't seen your full resume.	Мен сиздин толук резюмеңизди көрө элекмин.
At that time, ships were powered by more engines.	Ал кезде кемелерди көбүрөөк кыймылдаткычтар иштеткен.
He walked slowly through the beautiful forests.	Ал жай басып, кереметтүү токойлорду аралап жүрдү.
Mary was a beautiful young woman.	Мариям сулуу жаш аял болчу.
They put their names on the trunk of the tree.	Алар өз ысымдарын дарактын сөңгөгүнө түшүрүшкөн.
It is natural for me to speak in public.	Эл алдына чыгып сүйлөө мага табигый келет.
How many of us attacked each other?	Канчабыз бири-бирибизге кол сундук?
The wound needs to heal.	Жараат айыгышы керек.
The fire brigade quickly extinguished the blaze.	Өрт өчүрүү кызматы жалынды тез эле өчүрдү.
The rabbit loved to steal carrots from the farmer's garden.	Коён дыйкандын бакчасынан сабиз уурдаганды жакшы көрчү.
The city's motto is dinitat imperii, "to raise a king."	Шаардын урааны - dinitat imperii, "падышаны чоңойтуу".
We will do this next week.	Муну кийинки жумада жасайбыз.
Don't force me, put you back in jail!	Мени мажбурлаба, сени кайра түрмөгө отургуз!
Their work is torn.	Алардын эмгектери тытылган.
The raven feeds the hungry crow.	Карга ач көз каргага той берет.
Weak lines were barely visible.	Алсыз сызыктар көзгө араң көрүндү.
We must stay away from this rebellious mayor.	Биз бул бейбаш мэрден алыс болушубуз керек.
The house was rebuilt after the fire.	Өрттөн кийин үй кайра курулган.
So, by definition, it’s about taking full control.	Демек, аныктама боюнча, бул толук көзөмөлгө алуу жөнүндө.
The judges listened to their arguments.	Соттор алардын жүйөлөрүн кунт коюп угушту.
The boy did not play football until high school.	Бала орто мектепке чейин футбол ойногон эмес.
My aunt's eyes are deep brown.	Жеңемдин көздөрү терең күрөң.
A lazy cloud covered the dark morning sky.	Эртең мененки күңүрт асманды жалкоо булут каптады.
I had my period this morning.	Мен бүгүн эртең менен этек кирдим.
A species of monkey lives in this zoo.	Бул зоопаркта маймылдардын бир түрү жашайт.
Instruct him to take care of his brother.	Ага бир тууганына кам көрүү үчүн көрсөтмө бер.
The street is quiet and very clean.	Көчө тынч жана абдан таза.
Ambulances distributed food and water around the survivors.	Тез жардам кызматкерлери аман калгандардын айланасына тамак-аш жана суу өткөрүштү.
Many have tried to trace its origin.	Көптөр анын келип чыгышын издөөгө аракет кылышкан.
The central part of the fountain piazza.	Фонтан пиаццанын борбордук бөлүгү.
It is impossible to get rid of the need to earn money.	Акча табуу зарылдыгынан кутулуу мүмкүн эмес.
Carmel calls it the shadow of five o'clock.	Кармел муну саат бештин көлөкөсү деп атайт.
Then they traveled for several days.	Андан кийин алар бир нече күн жол жүрүштү.
All of their children were educated in public schools.	Балдарынын баары мамлекеттик мектептерде билим алышкан.
No more than women.	Аялдардан ашык эмес.
The whale dived and then flew into the air.	Кит чумкуп, анан абага чыкты.
The manufacturer has announced that it will stop production.	Өндүрүүчү өндүрүштү токтоторун жарыялады.
Tribes used to grind corn by hand.	Уруулар жүгөрүсүн кол менен майдалашчу.
Bison once roamed the country freely.	Бизон бир жолу өлкөнү ээн-эркин кыдырып жүргөн.
It needs to be pruned because the trees are old.	Ал бак-дарактар ​​карып калгандыктан бутоо керек.
Lead can lead to behavioral problems in children.	Коргошунга кабылган балдардын жүрүм-туруму бузулушу мүмкүн.
Only when you grow up will you understand.	Чоңойгондо гана түшүнөсүң.
He is worried about pollution.	Ал булгануу жөнүндө тынчсызданып жатат.
The work was repeated over and over again.	Иш кайра-кайра кайталанып жатты.
Jenny bought two new dresses for the wedding.	Женни тоюна эки жаңы көйнөк сатып алды.
It plays no role in this process.	Бул процессте эч кандай роль ойнобойт.
The nurse explained the procedure to the patient.	Медсестра оорулууга процедураны түшүндүрүп берди.
Soil samples were analyzed for various minerals.	Жер кыртышынын үлгүлөрү ар түрдүү минералдарга анализден өткөрүлдү.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңгондон кийин музга айланат.
Even the greatest empires will eventually disappear.	Атүгүл эң чоң империялар да акыры жок болот.
He works on the computer all day.	Ал күнү бою компьютерде иштейт.
This poetry is revered throughout the kingdom.	Бул поэзия бүткүл падышачылыкта аздектелген.
Old fossils have been excavated in a large excavation project.	Чоң бир казуу долбоорунда эски фоссилдер казылып алынган.
Plants and animals are usually less common in dry areas.	Өсүмдүктөр жана жаныбарлар, адатта, кургак жерлерде азыраак болот.
Such behavior is not allowed.	Мындай жүрүм-турумга жол берилбейт.
He apologized profusely.	Ал катуу кечирим сурады.
It was a small, traditional village.	Бул кичинекей, салттуу айыл болчу.
Unemployed men are directed to work.	Жумушсуз эркектер жумушка багытталат.
It was a beautiful spring day.	Жаздын сонун күнү болчу.
A field walk is a demonstration for farm workers.	Эгин сейилдөөсү – бул чарбанын кызматкерлери үчүн уюштурулган демонстрация.
They offered to return the money with interest.	Алар акчаны үстөк пайызы менен кайтарып берүүнү сунушташты.
The charges against him were dropped.	Ага коюлган айыптар алынып салынды.
Growing up affects the way you grow up.	Чоңойгон жашыңыз сиздин чоңойгон мамилеңизге таасир этет.
He found the water disgusting.	Ал сууну жийиркеничтүү деп тапты.
We support freedom of speech, right?	Биз сөз эркиндигин колдойбуз, туурабы?
More than a hundred species disappear each year.	Жыл сайын жүздөн ашык түрү жок болот.
The robber didn’t get anything valuable, but he threatened everyone.	Каракчы баалуу эч нерсе алган жок, бирок ал баарын коркутту.
Thick clouds are above the darkening horizon.	Калың булуттар түнөрүп бараткан горизонттун үстүндө.
The children were delighted with his help.	Балдар анын жардамына абдан кубанышты.
The captain of the football team was sent off.	Футболдук команданын капитаны оюндан четтетилди.
He rolled on the ground, laughing.	Ал жерге тоголонуп, күлүп-жайнап жатты.
In this city, old traditions are preserved.	Бул шаарда эски салттар бекем сакталат.
Millions of tourists visit each year.	Жыл сайын миллиондогон туристтер келет.
He waited for an answer, but did not receive an answer.	Ал жооп күттү, бирок жооп алган жок.
It's finally dry here!	Бул жерде акыры кургак!
The criminal missed the bail and went into hiding.	Кылмышкер күрөөнү өткөрүп жиберип, из жашырып кеткен.
Is this a public or private school?	Бул мамлекеттик же жеке мектеппи?
The project is being implemented on a large scale.	Долбоор кеңири масштабда ишке ашырылууда.
She was two years younger than her twin sisters.	Ал эгиз эжесинен эки жаш кичүү болчу.
Points mean nothing.	Упайлар эч нерсени билдирбейт.
This wood is red.	Бул жыгач кызыл түстө.
The country has problems with both water pollution and sanitation.	Өлкөдө сууну булганууда да, санитарияда да көйгөйлөр бар.
Lovers are planning to get married after the birth of a child.	Сүйүшкөндөр бала төрөлгөндөн кийин баш кошууну пландап жатышат.
They have been married for 15 years.	Экөөнүн баш кошконуна он беш жыл болду.
Death can be beautiful.	Өлүм сулуу болушу мүмкүн.
Arrange the letters and save the similar letters together.	Тамгаларды иреттеп, окшош тамгаларды чогуу сактаңыз.
Dust storms are common.	Чаңдуу бороондор көп кездешет.
These rheumatic arms are made of copper.	Бул ревматикалык колдор жезден жасалган.
He was an avid student, but he also studied law.	Ал ынтызарлык менен окучу, бирок ал юридикалык кесипти аркалаган.
Add three more cups of water.	Дагы үч чөйчөкчө суу кошуңуз.
The edges of the wood were burnt in places.	Жыгачтын четтери жер-жерлерде күйүп кеткен.
The orphan was hungry and left alone.	Жетим бала ачка, жалгыз калды.
The specialist visited a university student.	адис университеттин студентине барды.
A wild dog attacked the woman.	Жапайы ит аялга кол салды.
This country needs efficient transportation, he says.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
The trees looked scary.	Дарактар ​​коркунучтуу көрүндү.
The farmer never became rich.	Дыйкан эч качан байыган эмес.
All cell phones must be turned off during the lecture.	Лекция учурунда бардык уюлдук телефондор өчүрүлүшү керек.
The explosion was unexpected.	Жардыруу күтүүсүз болду.
One of the elements, sulfur, is toxic.	Элементтердин бири, күкүрт, уулуу.
The teacher gave us a real test.	Мугалим бизге чыныгы сыноону тартуулады.
He called people sheep or cattle.	Ал адамдарды кой же бодо мал деп атаган.
They may not understand the situation.	Алар кырдаалды түшүнбөй калышы мүмкүн.
Admission is free, but charity is allowed.	Кирүү акысыз, бирок кайрымдуулукка уруксат берилет.
This is what the defense witnesses say	Бул тууралуу жактоочу күбөлөр айтып жатат
The weather is different in this part of the world.	Аба ырайы дүйнөнүн бул бөлүгүндө ар түрдүү.
They do research that makes a real difference.	Алар чыныгы айырмачылыкты жараткан изилдөөлөрдү жүргүзүшөт.
Let's go, boys, get out of the way.	Көчөлү, балдар, жолдон кеткиле.
Pollution is the biggest threat to our planet.	Булгануу биздин планета үчүн эң чоң коркунуч.
I'm interested in the topic.	Мени тема кызыктырат.
The moisture in the rice fields evaporates quickly.	Күрүч талааларындагы нымдуулук тез бууланып кетет.
Forests cover one third of the land.	Токойлор жердин үчтөн бирин ээлейт.
Lately, he has changed his mind.	Акыркы учурда ал оюн өзгөрттү.
This is a fatal form of diabetes.	Бул кант диабетинин өлүмгө алып келген түрү.
The glass did not break.	Айнек сынбай калды.
He squealed greedily at the kebab.	Ал ашкөздүк менен кебабтан шылдырады.
Most cities have public and private transportation.	Көпчүлүк шаарларда коомдук жана жеке транспорт бар.
He wrote down the bits of code and threw them away.	Ал коддун биттерин жазып, ыргытып жиберди.
The workers were supervised by their supervisor.	Жумушчуларды алардын жетекчиси башкарган.
The miners dug deep.	Шахтерлор жерди терең казышты.
He was beside her in an instant.	Ал бир заматта анын жанында болду.
The teacher said that homework would not be given today.	Мугалим бүгүн үй тапшырмасы берилбей турганын билдирди.
Dangerously landed on a branch.	Бутакка кооптуу конду.
Place the cursor over this box.	Курсорду бул кутучанын үстүнө коюңуз.
He complains of a stomach ache.	Ал ашказан оорусуна нааразы.
The young man is a teenager.	Жигит өспүрүм.
He felt stressed.	Ал стресске кабылганын сезди.
The roads here are dangerous.	Бул жердеги жолдор кооптуу.
Many travelers need their own suitcases.	Көп саякатчыларга өздөрүнүн чемодандары керек.
The offer was rejected.	Сунуш четке кагылды.
The humidity was high and the air was cold.	Нымдуулук жогору, аба ызгаардуу болчу.
Leaving the city at night was very dangerous.	Түнкүсүн шаардан чыгуу өтө кооптуу болчу.
Properly prepared, a person can jump to a fair distance.	Адам туура даярданса, адилеттүү аралыкка секире алат.
They entered the city in peace.	Алар тынчтык менен шаарга киришти.
He fried marshmallows on a stick.	Ал таякчага зефир куурду.
His house was on a hill.	Анын үйү дөбөдө турган.
We gave him permission.	Биз ага уруксат бердик.
Adding water warms the drink.	Суу кошуу суусундукту жылытат.
We want a government that works for the people.	Эл үчүн иштеген өкмөт болушун каалайбыз.
He was arrested for stealing cars.	Ал унааларды уурдаганы үчүн камалган.
The sneezing frightened the cat.	Чүчкүрүү мышыкты чочутуп жиберди.
The plan came to a halt.	План токтоп калды.
Make some corrections to the text.	Текстке бир нече оңдоолорду киргизүү.
The room is newly renovated.	Бөлмө жаңыдан ремонттолгон.
The situation has worsened since yesterday.	Кечээтен бери абал курчуп кетти.
Shorter, thicker grass is ideal for lawn sports.	Кыскараак, калың чөп газон спорту үчүн идеалдуу.
Turn the pancakes over and cook for a few seconds.	Блинди оодарып, бир нече секунд бышырыңыз.
Inflation is a serious problem for central bankers.	Инфляция борбордук банкирлер үчүн олуттуу көйгөй.
He listened intently.	Ал кунт коюп укту.
To stay healthy, you need to avoid certain foods.	Ден соолукту сактоо үчүн кээ бир тамак-аштардан баш тартуу керек.
Many authorities are wary of open warfare.	Бийликтердин көбү ачык согушка кабагын айтышат.
He considered criticism to be reasonable.	Ал сынды акыл-эстүүлүк деп эсептеген.
Take a break from work.	Жумуштан бир аз эс алыңыз.
The electricity is off.	Электр жарыгы өчүк.
He tasted the cream.	Ал каймактын даамын татып көрдү.
The police are trying to establish a clear chain of command.	Полиция башкаруунун так чынжырын түзүүгө аракет кылууда.
It was a terrible shock for him.	Бул ал үчүн коркунучтуу шок болду.
Many species of birds nest in forests.	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү токойго уя салат.
Their homes were modest but comfortable.	Алардын үйлөрү жупуну, бирок ыңгайлуу болчу.
It is more energy efficient than traditional lamps.	Салттуу лампаларга караганда энергияны үнөмдүү.
The birds are talking to each other.	Канаттуулар бири-бири менен сүйлөшүп жатышат.
In addition, articles are not always required.	Мындан тышкары, макалалар дайыма эле талап кылынбайт.
The ship sank in the storm.	Бороондо кеме чөгүп кеткен.
This city is rich in culture and history.	Бул шаар маданиятка жана тарыхка бай.
We study the effects of stress.	Биз стресстин таасирин изилдейбиз.
Which countries are represented here?	Бул жерде кайсы мамлекеттердин өкүлдөрү бар?
Please don't pollute the river!	Сураныч, дарыяны булгабагыла!
This discovery opens up new avenues for research.	Бул ачылыш изилдөөнүн жаңы жолдорун ачат.
We can use someone who has the opportunity.	Мүмкүнчүлүгү бар адамды колдоно алабыз.
There are various problems in this country.	Бул мамлекетте ар кандай көйгөйлөр бар.
The pictures in the exhibition are spectacular.	Көргөзмөдөгү сүрөттөр көз жоосун алат.
Get expert advice.	Адистердин кеңешин алыңыз.
The soldiers fought valiantly to capture the city.	Жоокерлер шаарды кармап калуу үчүн эрдик менен салгылашкан.
But that does not discourage him.	Бирок бул анын маанайын түшүрбөйт.
All tests were negative.	Бардык тесттер терс болду.
Maintain the elasticity of your dye by using flaxseed oil or turpentine.	Зыгыр майы же скипидар колдонуу менен боёңуздун ийкемдүүлүгүн сактаңыз.
The invaders captured the city.	Баскынчылар шаарды басып алышкан.
Who says the book is irrelevant?	Китептин тиешеси жок деп ким айтты?
The landlord refused to reduce the rent.	Батирдин ээси ижара акысын төмөндөтүүдөн баш тартты.
There are three pounds in a pound.	Бир фунтта үч фунт бар.
It is considered the beginning of the construction boom.	Ал курулуш бумунун башталышы катары эсептелинет.
He brought her back.	Ал аялды кайра алып келди.
He had a hard time concentrating.	Ал көңүлүн топтоо кыйынга турду.
I agree to be vaccinated voluntarily.	Мен өз ыктыярым менен эмдөөгө макулмун.
The trade war is coming.	Соода согушу келе жатат.
He approached her cautiously.	Ал этияттык менен ага жакындады.
This country must be conquered.	Бул өлкөнү багындыруу керек.
The secretary made an official note on the sale.	Катчы сатуу боюнча расмий жазуу жасады.
It is important to learn how to communicate.	Кантип баарлашууну үйрөнүү маанилүү.
The prophecy foretells the end of the world today.	Пайгамбарлыкта дүйнөнүн акыры бүгүн болору айтылат.
We hate this novel.	Биз бул романды жек көрөбүз.
The technician was a robotics specialist.	Техник робототехника боюнча адис болгон.
He was very confident in his abilities.	Ал өзүнүн жөндөмдүүлүктөрүнө абдан ишенчү.
The runner won the race.	Жөө күлүк жарышты жеңип алды.
Early the next morning he left the village.	Эртеси таң эрте айылдан чыгып кетти.
Only some fish live in underground rivers.	Кээ бир балыктар гана жер астындагы дарыяларда жашайт.
Livestock was given ample space.	Малга кенири орун берилди.
One of the company's employees was robbed.	Компаниянын кызматкерлеринин бири тонолгон.
The bitter smell of onions filled the kitchen.	Пияздын ачуу жыты ашкананы каптады.
The weather has disturbed the population.	Аба ырайынын бузулушу калкты тынчытпай койду.
The rivers used to be swamps.	Дарыялар мурда сазга айланган.
We successfully defeated the pests.	Биз зыянкечтерди ийгиликтүү жеңдик.
It was an interesting match.	Бул кызыктуу беттеш болду.
The gate is locked.	Дарбаза кулпуланган.
Daniel led the team.	Даниел команданы жетектеди.
The last few years have been relatively stable.	Акыркы бир нече жыл салыштырмалуу туруктуу болду.
The need for attractive, efficient and affordable transport.	Жагымдуу, эффективдүү жана жеткиликтүү транспортко муктаждык.
The gas can condense into a liquid at low temperatures.	Газ төмөнкү температурада суюктукка конденсацияланышы мүмкүн.
His speech seemed to fall short.	Анын сүйлөгөн сөзү жакшы эле түшүп кеткендей болду.
Don't upset the old man!	Карыяны капа кылба!
Turn off the water.	Сууну өчүрүңүз.
The warm autumn day touched his face tenderly.	Күздүн жылуу күнү анын жүзүнө назик тийди.
The capricious king humiliated every member of the royal family.	Каприз падыша падышанын үй-бүлөсүнүн ар бир мүчөсүн кемсинткен.
Violence almost always increases during the holy month.	Зордук-зомбулук окуялары дээрлик дайыма ыйык айда көбөйөт.
The train had to stop at his station.	Поезд анын станциясына токтош керек болчу.
What does the sentence do?	Сүйлөм эмне кылат?
He really enjoyed the walk.	Ал сейилдөөдөн чындап ырахат алды.
You're eating too many pies!	Сиз өтө көп пирог жеп жатасыз!
The Enlightenment interested his social philosophy.	Эл агартуу доору анын социалдык философиясын кызыктырган.
Most of the people were afraid.	Элдин көбү кооптонду.
The city will be deserted on the weekends.	Дем алыш күндөрү шаар ээн калат.
The trees here do not grow very tall.	Бул жерде бак-дарактар ​​анча бийик өспөйт.
The wood was slippery.	Жыгач тайгалак болчу.
Many are self-deprecating.	Көпчүлүгү өзүн-өзү шылдыңдашат.
The simple tools they used to mine tin were raw.	Алардын калай казып алуу үчүн колдонулган жөнөкөй куралдары чийки болгон.
The robber was known for his cruelty.	Каракчы ырайымсыздыгы менен белгилүү болгон.
Accident caused by careless driving.	Айдоочунун этиятсыздыгынан келип чыккан кырсык.
The wheat in the field has completely dried up.	Талаадагы буудайлар толук куурап калды.
Copper is not used by many animals.	Жезди көптөгөн жаныбарлар колдонбойт.
I want to thank you all tonight	Мен бүгүн кечинде баарыңарга рахмат айткым келет
The government can have some control over prices.	Өкмөт баалардын үстүнөн кандайдыр бир деңгээлде көзөмөл жүргүзө алат.
That type of transport is obsolete.	Ал транспорттун түрү эскирген.
Bananas are the fourth most eaten fruit in the world.	Банан дүйнөдөгү эң көп жеген жемиштердин төртүнчүсү.
Gradually the screams subsided.	Бара-бара кыйкырыктар басылды.
The need for hard work is universal.	Талыкпаган эмгектин зарылчылыгы универсалдуу.
The mountain creates a dramatic background for the city.	Тоо шаар үчүн драмалык фон түзөт.
If you don't get enough sleep, you won't be able to function properly.	Уйкуңуз канбай калса, туура иштебей каласыз.
The granite building is new.	Граниттен курулган имарат жаңы.
Before they were finished, they were given a warm meal.	Алар бүтө электе эле аларга жылуу тамак берилди.
Team members must sign a commitment.	Команданын мүчөлөрү милдеттенмеге кол коюшу керек.
That is the purpose of Weilor.	Вейлор ушундай максатты көздөйт.
An unscrupulous public figure.	Ыраспаган коомдук ишмер.
A large percentage of the population lives in rural areas.	Калктын көп пайызы айыл жеринде жашайт.
These problems must be solved now or never.	Бул көйгөйлөр азыр же эч качан чечилиши керек.
Smoking increases the risk of cancer.	Тамеки тартуу рактын пайда болуу коркунучун жогорулатат.
The election went well.	Шайлоо жакшы өттү.
He shook hands with the guests and reached the other side of the table.	Ал келген коноктордун колун кыса столдун аркы өйүзүнө жетти.
The study involved the use of a brain scanner to monitor reactions.	Изилдөө реакцияларды көзөмөлдөө үчүн мээнин сканерин колдонууну камтыган.
Their university was famous for its art.	Алардын университети искусство менен атактуу болгон.
The star is also called a tired dog.	Жылдызды чарчаган ит деп да аташат.
He amazed the public with his art.	Ал өзүнүн өнөрү менен коомчулукту таң калтырды.
We used a metal detector to find valuable artifacts.	Биз баалуу экспонаттарды табуу үчүн металл детекторун колдондук.
Roaches often live in sinks and drains.	Roaches көбүнчө раковиналарда жана дренаждарда жашайт.
These grapes are very tasty.	Бул жүзүм абдан даамдуу.
There is no such thing as a free lunch.	бекер түшкү деген бир нерсе жок.
He closed his eyes with his palms.	Ал алакандары менен көзүн жаап койду.
We can draw metaphors from science, religion and literature.	Илимден, динден, адабияттан метафораларды тарта алабыз.
The road still connects the city and the village.	Шаар менен айылды дагы эле жол байланыштырып турат.
The leader's voice rumbled through the gorge.	Жетекчинин үнү капчыгай аркылуу күркүрөгөн.
He lived in an apartment on the outskirts of town.	Ал шаардын четинде батирде жашачу.
The circus toured the cities.	Цирк шаарларды кыдырып журду.
The stars are close to the moon.	Жылдыздар айга жакын.
At the entrance to the palace, security guards checked everyone's identity documents.	Сарайдын кире беришинде күзөтчүлөр ар кимдин өздүк документтерин текшеришти.
The financial result was better than expected.	Финансылык натыйжа күтүлгөндөн да жакшы болду.
A cold wind blew his hair into his face.	Муздак шамал анын чачын жүзүнө ыргытып жиберди.
She fell ill with the flu this week.	Ал ушул аптада сасык тумоо менен ооруган.
The reading was exceptional.	Окуу өзгөчө болду.
Meat prices have risen.	Эттин баасы кымбаттады.
The young man knelt down and was blessed.	Жигит чөгөлөп бата алды.
The depth of his silence amazed me.	Анын тымтырстыгынын тереңдиги мени таң калтырды.
His lawyer said he had been charged.	Анын жактоочусу ал айыпталганын айтты.
Burn the waste.	Калдыктарын өрттө.
The plants in this garden are mostly native species.	Бул бакчадагы өсүмдүктөр негизинен жергиликтүү түрлөр.
Researchers have tried to measure grief.	Окумуштуулар кайгыны өлчөөгө аракет кылышкан.
Dinner will be ready in a few minutes.	Кечки тамак бир нече мүнөттөн кийин даяр болот.
A consensus has been developed that this approach is not possible.	Бул ыкма мүмкүн эмес деген консенсус иштелип чыккан.
There are a lot of ghost stories out there.	Ал жерде арбак окуялар көп.
Five years later, computers will be widespread.	Беш жылдан кийин компьютерлер кеңири жайылат.
The car door slammed shut.	Машинанын эшиги тарсылдап жабылды.
He used a machine to control his troops.	Ал өз аскерлерин башкаруу үчүн машинаны колдонгон.
The exact consequences of climate change are still unknown.	Климаттын өзгөрүшүнүн толук кесепеттери азырынча белгисиз.
It's time to go to bed.	Уктоого убакыт келди.
The horse was raised by his parents.	Атты ата-энеси багып, баккан.
Take care of yourself.	Өзүңдү сакта.
The moon shone peacefully in the dark sky.	Ай караңгы асманда бейпил жаркырап турду.
All children should learn to read and write.	Бардык балдар окуганды жана жазганды үйрөнүшү керек.
People look for them, hoping to learn different skills.	Адамдар ар кандай өнөрдү үйрөнүүгө үмүттөнүп, аларды издешет.
The fish were caught in a net.	Балыктарды тордо кармап алышкан.
They make the best trains in the world.	Алар дүйнөдөгү эң мыкты поезддерди жасашат.
The cook hit the ingredients with a mortar.	Ашпозчу ингредиенттерди минометке чапты.
The ocean is polluted with waste.	Океан калдыктары менен булганууда.
The forest is in danger of being cut down.	Токой кыйылып калуу коркунучу алдында турат.
Sprinkle the detergent on the glass.	Жуучу каражатты стаканга чачыңыз.
Corporate policy was a pursuit of justice.	Корпоративдик саясат адилеттүүлүккө умтулуу болгон.
This person has dual citizenship.	Бул адамдын кош жарандыгы бар.
He fell asleep on the couch.	Ал диванга жатып уктап калды.
It is very difficult to enter a prestigious school.	Престиждүү мектепке кирүү абдан кыйын.
Bees suck honey from flowers.	Аарылар гүлдөн бал сорушат.
No one listened to him, no one was interested.	Аны эч ким укпады, эч ким кызыктырбады.
The next day he went to the office.	Эртеси күнү ал кеңсеге кетти.
Neighboring villages have signed economic agreements.	Коңшу айылдар экономикалык келишим түзүшкөн.
It's a bird, an airplane, no, it's a bird!	Бул куш, самолет, жок, бул куш!
Airplanes can fly at very high speeds.	Учактар ​​абдан жогорку ылдамдыкта уча алат.
The ship crossed the water.	Кеме сууну аралап өттү.
His skin was pale	Териси кубарып кеткен
The grass in front was cut short.	Алдыдагы чөптөр кыска чабылган.
Other houses have changed a bit.	Башка үйлөр бир аз өзгөргөн.
The arrangement was fair.	Аранжировка адилеттүү болду.
These days people don't ride in horse-drawn carriages.	Бул күндөрү эл ат араба менен жүрбөй калды.
What to do?	Эмне кылуу үчүн?
Use two knives for effective cutting.	Натыйжалуу кесүү үчүн эки бычак колдонуңуз.
Most early computers had a front panel.	Көпчүлүк алгачкы компьютерлердин алдыңкы панели болгон.
A new generation of entrepreneurs is emerging	Ишкерлердин жаңы мууну пайда болууда
Your passport is on the back.	Паспортуңуз артыңызда.
This cannon fired a projectile through the city.	Бул замбирек шаарды аралап снарядды атты.
That year, more people walked to work.	Ошол жылы жумушка көбүрөөк адамдар жөө барышты.
Your advice is greatly appreciated.	Сиздин кеңешиңиз абдан жогору бааланат.
Orangutans rarely cause harm to their species.	Орангутандар өз түрүнө сейрек зыян келтирет.
None of the children were seriously injured.	Балдардын эч кимиси катуу жабыркаган эмес.
This device is multifunctional.	Бул шайман көп функциялуу.
He sold the steaks to a butcher.	Ал стейктерди касапчыга саткан.
The age difference is less than ten years.	Жаштардын айырмасы он жылга да жетпейт.
Melbourne is famous for its restaurants.	Мельбурн ресторандары менен белгилүү.
This road passes through a dense forest.	Бул жол чытырман токойдун жанынан өтөт.
The wheels are made of wood.	Дөңгөлөктөр жыгачтан жасалган.
Eventually, the weather changed, and the ships sailed again.	Акыры аба ырайы бузулуп, кемелер кайра сүзүп кетти.
There are three reasons why people practice yoga.	Адамдардын йога менен машыгуусунун үч себеби бар.
A wooden bench marks the place where it fell.	Жыгач отургуч анын кулаган жерин белгилеп турат.
Books were very rare at that time.	Ал убакта китептер өтө сейрек болчу.
Courts are a burden on taxpayers.	Соттор салык төлөөчүлөргө жүк.
Make sure all sausages are evenly browned.	Колбасалардын бардыгы тегиз кызартылганын камсыз кылыңыз.
Electronic billboards are being replaced by paper billboards.	Электрондук көрнөк-жарнактар ​​кагаз жарнактардан өтүп жатат.
We need to protect this park from any damage.	Биз бул паркты ар кандай зыяндан сакташыбыз керек.
Kelly poured the tea.	Келли чай куюп койду.
A sharp change in temperature led to its collapse.	Температуранын кескин өзгөрүшү анын жыгылышына алып келди.
He won a well-deserved medal.	Ал татыктуу медалга ээ болду.
Two girls are going up the mountain.	Эки кыз тоого чыгып баратат.
That castle is sacred.	Ал сепил ыйык.
Please give me some bread.	Мага нан бериңизчи.
The politician did nothing to alleviate his fears.	Саясатчы анын коркуу сезимин басаңдатуу үчүн эч нерсе кылган жок.
The developer said they hated the old building.	Иштеп чыгуучу алар эски имаратты жек көрүшөрүн айтты.
Data organization.	Маалыматтарды уюштуруу.
Mosquitoes bit me again and again throughout the night.	Чиркейлер мени түнү бою кайра-кайра чагып алышты.
Some businesses feared they would lose money.	Кээ бир бизнес акчаны жоготуп алам деп чочулашкан.
The interview lasted three hours.	Интервью үч саатка созулду.
He opened a guide to survival.	Ал аман калуу боюнча гид ачты.
Studies show that some crimes can be prevented.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, айрым кылмыштардын алдын алууга болот.
We will see him this year.	Аны быйыл көрөбүз.
He ran along the river.	Ал дарыянын жээгин бойлой чуркады.
The business center of this city is the city center.	Бул шаардын бизнес борбору шаардын борбору болуп саналат.
He slowly climbed the stairs.	Ал акырын тепкичтерге чыкты.
This city was once a popular tourist resort.	Бул шаар бир кезде популярдуу туристтик курорт болгон.
Many countries have suffered from this pandemic.	Көптөгөн өлкөлөр бул пандемиядан жапа чеккен.
Choose the option with the correct grammar.	Туура грамматика менен вариантты тандаңыз.
Fullerenes have a negative impact on the environment.	Фуллерендер айлана-чөйрөгө терс таасирин тийгизет.
She was determined not to cry.	Ал ыйлабоого чечкиндүү болду.
Tom was embarrassed.	Том уялып калды.
The horse fell to the ground.	Ат жерге кулады.
The response to the crisis will be quite different.	Кризиске жооп бир кыйла башкача болот.
The boys were jumping around.	Балдар ары-бери секирип жатышты.
Cutting pork by hand is hard work.	Чочконун этин кол менен кесүү оор жумуш.
The newly purchased building is painted red brick.	Жаңы сатылып алынган имарат кыш кызыл түскө боёлгон.
Women were advised to use sunscreen.	Аялдарга күндөн коргоочу кремдерди колдонуу сунушталды.
The constitution prohibits torture.	Конституция кыйноого тыюу салат.
The salesgirl nodded in agreement.	Сатуучу кыз макул болуп көз кысып койду.
Sleep is necessary for life.	Уйку жашоо үчүн зарыл.
Prevents damage such as injuries.	жаракат сыяктуу зыяндын алдын алат.
The government declined to comment further.	Өкмөт кошумча маалымат берүүдөн баш тартты.
He put a bandage on his forehead.	Ал чекесине бинт коюп койду.
A peaceful consensus emerged.	Тынч консенсус пайда болду.
The city council imposed a tax on soft drinks.	Шаардык кеңеш алкоголсуз суусундуктарга салык салган.
There are many books in his bedroom.	Анын уктоочу бөлмөсүндө көптөгөн китептер бар.
In addition to boats, they also built boats.	Алар кайыктан тышкары кайыктарды да жасашкан.
Her new, simple dress shone in the evening light.	Анын жаңы, жөнөкөй көйнөгү кечки күндүн нурунда жаркырап турду.
This is a narrow, winding road.	Бул кууш, ийри-буйру жол.
European bankers are showing their influence.	Европалык банкирлер өз таасирин көрсөтүп жатышат.
Soon the cleanup began.	Көп өтпөй тазалоо иштери башталды.
Shanghai is known for its large skyscrapers.	Шанхай өзүнүн чоң асман тиреген имараттары менен белгилүү.
The new minister promised to increase the welfare of the people.	Жаңы министр элдин жыргалчылыгын жогорулатууга убада берди.
We no longer hold religious ceremonies.	Биз мындан ары диний жөрөлгөлөрдү өткөрбөйбүз.
Add two teaspoons of oil to the pan.	Көмөч казанга эки чай кашык май кошобуз.
Studies have shown a link between stress and illness.	Изилдөөлөр стресс менен оорунун ортосундагы байланышты көрсөттү.
Spending time with your family is valuable.	Үй-бүлө менен өткөргөн убакыт баалуу.
It was not easy.	Бул оңой болгон жок.
Make sure your sleeves are rolled up, and then tie them tight.	Жеңиңиздин түрүлгөнүн текшериңиз, анан аларды бекем байлаңыз.
Music is an element of most human cultures.	Музыка көпчүлүк адамзат маданиятынын элементи болуп саналат.
The waves are very big.	Толкундар абдан чоң.
The city's main thoroughfare was packed with vendors.	Шаардын негизги трассасы сатуучуларга жык толду.
It is known that the head of state is cruel.	Бул мамлекеттин башчысы таш боор экени белгилүү.
His beloved wife died after a long illness.	Анын сүйүктүү жубайы узакка созулган оорудан кийин каза болгон.
Philanthropy is an invitation to get married.	Филандинг - турмушка чыгууга чакырык.
This novel is very complicated.	Бул роман абдан татаал.
Explain how you think the character will feel.	Каарман кандай сезимде болот деп ойлогонуңузду түшүндүрүңүз.
That was part of the word.	Бул сөздүн бир бөлүгү болчу.
The shadow of the aqueduct reached down the hill.	Суу өткөргүчтүн көлөкөсү адырдан ылдыйга жетти.
Cost reductions are unfair.	Чыгымдарды кыскартуу адилетсиз.
The weather was unusually fertile.	Аба адаттан тышкары түшүмдүү болчу.
He recently graduated from college.	Ал жакында эле колледжди бүтүргөн.
The parking lot is full.	Унаа токтоочу жай толуп калган.
The streets are narrow and poorly lit, attracting thieves.	Көчөлөр тар жана начар жарыктандырылып, ууруларды өзүнө тартат.
The string must be too long.	Сап өтө узун болсо керек.
All participants voted in favor of the proposal.	Бардык катышуучулар бул сунушту колдоп добуш беришти.
There was a catastrophe.	Катуу кыйроо болду.
Most buildings have central heating.	Көпчүлүк имараттарда борбордук жылытуу бар.
He skillfully avoided questions.	Ал чеберчилик менен суроолордон качкан.
The elephant's large ears are able to hear.	Пилдин чоң кулактары угууга жөндөмдүү.
The nurse saw him sitting at the table.	Медсестра анын столдо отурганын көрдү.
Tango reflects the mood and spirit of the people.	Танго элдин маанайын жана рухун чагылдырат.
Shakespeare fans will enjoy the beauty of his song.	Шекспир ышкыбоздору анын ырынын сулуулугунан ырахат алышат.
He complained about the poor quality of food.	Ал тамак-аштын сапатсыздыгына нааразы болду.
Violent words are being uttered by chance these days.	Катуу сөздөр бул күндөрү өтө эле кокусунан айтылууда.
Mix all ingredients thoroughly.	Бардык ингредиенттерди кылдат аралаштырыңыз.
The locals consider this tomb sacred.	Жергиликтүүлөр бул мүрзөнү ыйык деп эсептешет.
They worked hard in the garden.	Алар бакчада талыкпай эмгектеништи.
The boat is going along the river.	Кайык дарыяны бойлоп баратат.
Let me describe it in more detail.	Аны кененирээк сүрөттөп берейин.
This disease remains a major public health problem.	Бул оору коомдук саламаттыкты сактоонун негизги көйгөйү бойдон калууда.
Armed with a pen and notebook.	Калем жана дептер менен куралданыңыз.
The job upset him.	Жумуш аны капа кылды.
The hunter chased the rabbit.	Мергенчи коёндун артынан кууп барган.
He rarely goes to the zoo.	Ал зоопаркка сейрек барат.
He is harshly open.	Ал катаал ачык.
Our newspaper is published in the magazine.	Биздин гезит журналга жарыяланып турат.
Something was moving below.	Төмөндө бир нерсе жылып жатты.
The company's logo was designed by a talented graphic designer.	Компаниянын логотиби таланттуу графикалык дизайнер тарабынан иштелип чыккан.
New roads connect the city with its suburbs.	Жацы жолдор шаарды анын чет жакалары менен байланыштырат.
He looked anxiously at his watch.	Саатына тынчсыздана карады.
He turned the wheel.	Ал дөңгөлөктү айлантты.
Then he began to sing.	Анан ал ыр айта баштады.
Reading last night.	Кечээ кечинде окуу.
Dark clouds and rain hid the moon.	Кара булуттар менен жамгыр айды жашырды.
Do you remember those dark days?	Ошол караңгы күндөр эсиңиздеби?
The gas is odorless, colorless and tasteless.	Газ жытсыз, түссүз жана даамсыз.
Ten children?	Он балабы?
Why does he always blush when he says that?	Эмнеге ушинтип айтканда дайыма кызара берет?
His interest in diplomacy waned.	Анын дипломатияга болгон ынтызарлыгы кескин сууп кетти.
The whole country needs bridges.	Бүтүндөй өлкө көпүрөлөргө муктаж.
A TV guide appeared in that area.	Ал аймакка сыналгы гид пайда болду.
This poem explores the beauty of nature.	Бул поэма жаратылыштын кооздугун изилдейт.
Global warming is not a new phenomenon.	Глобалдык жылуулук жаңы көрүнүш эмес.
It was hard for me to understand.	Ал мени түшүнүү кыйынга турду.
They represent several tribes.	Алар бир нече уруулардын өкүлдөрү.
His operation was a complete success.	Анын операциясы толук ийгиликтүү болду.
The tribunal imposed restrictions on him.	Трибунал ага чектөө киргизген.
After melting, the crystals recover.	Эригенден кийин, кристаллдар калыбына келет.
The red dress hung loosely in its small frame.	Кызыл көйнөк анын кичинекей рамкасында эркин илинген.
The army advanced across the plain.	Армия түздүктү аралай алдыга чыкты.
When mating, the male was usually larger and stronger.	Жупташканда эркек көбүнчө чоңураак жана күчтүүрөөк болгон.
He is passionate about his work.	Ал өз ишине ынталуу.
They celebrated noisy, often obscene holidays.	Алар ызы-чуу, көбүнчө адепсиз майрамдарды өткөрүштү.
It was a shameful movie.	Уят кино болуптур.
Oxygen is an element.	Кычкылтек бир элемент болуп саналат.
Don't cross the street.	Көчөдөн өтпө.
Tell me when you finished.	Качан бүтүргөнүңдү айт.
The plane crashed in the desert.	Учак чөлдө кулап түшкөн.
He was attacked by masked gunmen.	Ага беткапчан куралчан адамдар кол салышкан.
A team of forensic experts spent several hours investigating the incident.	Окуя болгон жерге соттук-медициналык эксперттер тобу бир нече саат бою иликтөө жүргүзгөн.
His dream was interrupted by the ringing of the telephone.	Анын кыялын телефондун шыңгырап жатканы үздү.
He pushed the chair aside.	Ал отургучту четке түрттү.
He stared at her in astonishment.	Ал таң калып, аны тиктеп калды.
Your doctor can advise you.	Дарыгер сизге кеңеш бере алат.
The film was received with great enthusiasm.	Фильм зор шыктануу менен кабыл алынды.
This ship is like a city.	Бул кеме шаар сыяктуу.
An accurate map was needed to navigate the river.	Дарыяда багыт алуу үчүн так карта керек болчу.
An uneasy feeling filled the house.	Үйдү ыңгайсыздык сезими каптады.
There is a long queue in front of the bank.	Банктын алдында узун кезек бар.
It takes a lot of ingenuity.	Бул үчүн бир топ тапкычтык керек.
Science has made great strides in medicine.	Илим медицинада көптөгөн ийгиликтерди жаратты.
The thick shell protects the bone from the weather.	Калың кабык сөөктү аба ырайынан коргойт.
The salad contains wheat.	Салаттын курамында буудай бар.
Police are looking for the killer.	Полиция өлтүргөн адамды издеп жатат.
The injured woman has bruises on her face.	Жабыркаган аялдын бетинде көгала тактар ​​бар.
Developers need to take into account the local climate.	Иштеп чыгуучулар жергиликтүү климатты эске алышы керек.
His excited speech moved the audience.	Анын толкунданган сөзү угуучуларды толкундантты.
A waterfall flowed over the rock.	Аска бетинен шаркыратма аккан.
Denatured alcohol?	Денатуратталган спирт?
The virus is entering the body.	Вирус организмге кирип жатат.
A bottle would be mineral water.	Бир бөтөлкө минералдык суу болмок.
An hour later, join in the dinner.	Бир сааттан кийин кечки тамакка кошулуңуз.
Now is not the best time to grow oranges.	Азыр апельсин өстүрүүнүн эң жакшы учуру эмес.
The monarch's army covered the whole country.	Монархтын армиясы бүт өлкөнү каптады.
Such concepts are difficult for scientists to understand.	Мындай түшүнүктөрдү илимпоздор үчүн да түшүнүү кыйын.
The boy is afraid of dogs.	Бала иттерден коркот.
She wears expensive clothes and jewelry.	Ал кымбат баалуу кийимдерди жана зер буюмдарды кийет.
It is impossible to live without oil.	Мунайсыз жашоо мүмкүн эмес.
His servants found out the next day.	Анын кызматчылары муну эртеси күнү билишкен.
They had a terrible accident.	Алар коркунучтуу кырсыкка кабылышкан.
Water is the main source of life.	Суу — жашоонун негизги булагы.
The Queen began to model the annual scenes.	Ханыша жылдык көрүнүштөрдүн үлгүсүн баштады.
The walls are decorated with beautiful frescoes.	Дубалдары кооз фрескалар менен кооздолгон.
The bedroom has a ceiling fan.	Уктоочу бөлмөдө шыпты желдеткич бар.
The ladies wear black.	Айымдар кара кийинет.
Another argument.	Дагы бир аргумент.
The next day he had his biggest sale.	Эртеси күнү ал эң чоң сатуусун өткөрдү.
The generally accepted principle is considered correct.	Жалпы кабыл алынган принцип туура деп эсептелет.
If you need to spit, go west.	Эгер түкүрүш керек болсо, батышка бар.
The walls of the castle are made of granite.	Сепилдин дубалдары граниттен ойулган.
His eyes were fixed on her, though he was frowning.	Кабагын тердеп мончоктоп турса да, анын көз карашы кыйшайбай турду.
Milk is a nutritious beverage.	Сүт аш болумдуу суусундук болуп саналат.
He felt compassion.	Ал мээримин сезди.
Their eyes are as green as his.	Алардын көздөрү аныкындай жашыл.
He appeared in court a few days after his arrest.	Ал камакка алынгандан бир нече күндөн кийин сотко келген.
Did you enjoy the meal?	Тамактан ырахат алдыңызбы?
The most important step is to exercise regularly.	Эң негизги кадам - ​​үзгүлтүксүз көнүгүү.
The rocket can fly for a short time.	Ракета аз гана убакыт уча алат.
Nobody likes to sweat and smell.	Тердеп, жыттанып жүргөндү эч ким жактырбайт.
We also see a number of wildlife stories each year.	Ошондой эле жыл сайын жапайы жаратылыш кылмыштары тууралуу бир нече окуяларды көрөбүз.
The teacher's graduating class has been unusually large this year.	Педагогдун бүтүрүүчүлөр классы быйыл адаттан тыш көп болду.
The couple went to the forest.	Түгөйлөр токойго жөнөштү.
Under the fragrant trees, the grass is green.	Жыпар жыттуу бак-дарактардын түбүндө чөп жайнап, жапжашыл.
The revolution will be shown on television.	Революция телевидениеден көрсөтүлөт.
Criticism abounds, but few listen.	Сын пикирлер арбын болгону менен аларга кулак салгандар аз.
A computer is a wonderful device.	Компьютер - бул эң сонун түзүлүш.
This city is known for its unique architecture.	Бул шаар өзүнүн уникалдуу архитектурасы менен белгилүү.
The university campus is very spacious.	Университеттин кампусу абдан кенен.
The book was well received by the public.	Китеп коомчулук тарабынан жакшы кабыл алынган.
These towels are clean.	Бул сүлгүлөр таза.
One and a half cups of brown sugar.	Бир жарым чыны күрөң кант.
Something is wrong with my computer.	Менин компьютеримде бир нерсе туура эмес.
Opposition to the bill was strong.	Мыйзам долбооруна каршылык күчтүү болгон.
The fields were covered with a good fog.	Талааларды жакшы туман каптап турду.
This nation is based on the freedom of all people.	Бул эл бардык адамдардын эркиндигине негизделген.
The coach praised their efforts.	Машыктыруучу алардын аракетин жогору баалады.
Species have been destroyed	Түрлөр жок кылынды
The trees shed their leaves completely.	Бак-дарактар ​​жалбырактарын толугу менен төктү.
But still, they treat each other with care.	Бирок баары бир, алар бири-бирине этияттык менен карашат.
The judge is initiating a criminal case in detail.	Судья майда-чүйдөсүнө чейин кылмыш ишин козгоодо.
Some animals migrate in response to seasonal changes.	Кээ бир жаныбарлар мезгилдин өзгөрүшүнө жооп катары миграцияга чыгышат.
There are many different ways to distinguish living things.	Тирүү жандыктарды айырмалоонун көптөгөн ар кандай жолдору бар.
They laid him in a coffin.	Алар аны табытка жаткырышты.
How can he recover?	Ал мындан кантип айыгат?
We are old friends.	Биз эски досторубуз.
Every country must develop its economy.	Ар бир мамлекет өзүнүн экономикасын өнүктүрүүсү керек.
The children were beating in the street.	Балдар көчөдө чаап жүрүштү.
Sit on a bench by the fire.	Оттун жанындагы отургучка отуруңуз.
History is known to be cyclical.	Тарых белгилүү циклдик.
Smoking causes lung disease.	Тамеки чегүү өпкө оорусуна алып келет.
Potassium is a mineral found in many foods.	Калий - көптөгөн тамак-аштарда кездешүүчү минерал.
These works brought him much fame and glory.	Бул эмгектер ага көп атак жана атак-даңк алып келген.
This room is currently occupied by a tenant.	Бул бөлмөдө учурда ижарачы жашайт.
Do not spray detergent!	Жуучу каражатты чачыратпаңыз!
It takes some time for the water to recede.	Суу азайганга чейин бир аз убакыт өтөт.
You just have to listen.	Болгону угуш керек.
Development is modern and smooth.	Өнүгүү заманбап жана жылмакай болуп саналат.
The country's economy is highly dependent on foreign aid.	Өлкөнүн экономикасы чет элдик жардамга абдан көз каранды.
A lizard ran away.	Бир кескелдирик чуркап кетти.
Multilingualism can be a challenge.	Көп тилди билүү кыйынга турушу мүмкүн.
A skilled person can make many useful things.	Чебер адам көптөгөн пайдалуу буюмдарды жасай алат.
One hundred and fifty meters wide.	Туурасы жүз элүү метр.
The structure of the building seemed unstable.	Имараттын структурасы туруксуз болуп көрүндү.
The rider boasted to the crowd about his bravery.	Чабандес чогулгандарга езунун эрдиги женунде мактанды.
The paint brush moved smoothly across the table.	Боёк щетка үстөлдүн үстү менен жылмакай жылды.
Few civilians are ready to fight.	Аз эле жарандар согушууга даяр.
The ocean is loud and thunderous.	Океан катуу жана күркүрөгөн.
Many people are still in the circus.	Көптөгөн адамдар дагы деле циркте жүрүшөт.
Cancer patients die quickly.	Рак менен ооругандар тез эле өлүшөт.
The settlers of the colonizers formed a village.	Колонизаторлордун отурукташкандары кыштак түзүшкөн.
Although the traffic slowed down, the drivers drove fast.	Жол кыймылы басаңдаса да, айдоочулар ылдам айдап кетишти.
That dusty old radio didn't work anymore.	Ошол чаң баскан эски радио дагы жакшы иштебей калды.
Typically, new airlines try to implement their innovative plans.	Адатта, жаңы авиакомпаниялар өздөрүнүн инновациялык пландарын ишке ашырууга аракет кылышат.
The bird was trapped inside the car.	Канаттуу унаанын ичинде камалып калган.
His heart warmed for the first time.	Анын жүрөгү биринчи жолу жылыды.
Animals are an important source of wealth.	Жаныбарлар байлыктын маанилүү түрү болуп саналат.
It took exactly three hours to reach the river.	Дарыяга жетүү үчүн туура үч саат өттү.
He took the bottle from her and sniffed the contents.	Ал андан бөтөлкөнү алып, ичиндегини жыттады.
Many birds migrate to warmer climates during the winter.	Көптөгөн канаттуулар кышында жылуу жерлерге көчүшөт.
The residents took them away.	Тургундар аларды алып кетишкен.
This sofa has comfortable cushions.	Бул диванда ыңгайлуу жаздыкчалар бар.
Today, chocolate is expensive.	Бүгүнкү күндө шоколаддын баасы кымбат.
One has to understand really complex terms.	Адам чындап эле татаал терминдерди түшүнүшү керек.
The committee met last year.	Комитет өткөн жылы чогулган.
Such agreements include clauses of "difficulty."	Мындай келишимдерде «кыйынчылык» деген пункттар камтылган.
The Department of Transportation has not provided any statistics.	Транспорт департаменти эч кандай статистикалык маалымат бере элек.
Tourists explored this interesting city.	Туристтер бул кызык шаарды изилдеп чыгышты.
The poem glorifies the beauty of nature.	Поэма жаратылыштын сулуулугун даңазалайт.
According to experts, the city could be flooded,	Эксперттердин айтымында, шаарды катуу суу каптап кетиши мүмкүн,
After the war, the soldiers burned the bones.	Согуштан кийин жоокерлер сөөктөрдү өрттөшкөн.
He dropped the tickets on the table.	Ал үстөлдүн үстүнө билеттерди таштаган.
He stopped walking.	Ал басууну токтотту.
Don't argue with me!	Мени менен талашпа!
He kissed her gently on the forehead.	Ал анын чекесинен назик өптү.
Survivors endured the cold.	Аман калгандар суукка чыдашты.
He carried his backpack on his shoulder.	Ал рюкзагын ийнине көтөрүп жүрдү.
The training was intense.	Машыгуулар катуу болду.
Many sailing boats take a week to cross the ocean.	Көптөгөн желкендүү кайыктар океанды кесип өтүү үчүн бир жума талап кылынат.
The failed state hospital was a model for many.	Иштен чыккан мамлекеттик оорукана көптөр үчүн үлгү болгон.
Breathe deeply and slowly through your nose.	Мурдуңуз менен терең жана жай дем алыңыз.
Therefore	Ошондуктан
Without it, it would be completely empty.	Ал болбосо, ал толугу менен бош болмок.
The number increased from month to month.	Айдан-айга саны өстү.
He initially refused help.	Ал алгач жардамдан баш тартты.
Firefighters smashed a window and rescued the woman.	Өрт өчүрүүчүлөр терезени талкалап, аялды куткарып калышкан.
Do not tell anyone about the plot of the film.	Тасманын сюжетин эч кимге айтпа.
Lack of enough oxygen turns purple!	Жетиштүү кычкылтектин жетишсиздиги кызгылт көк түскө айланат!
The boys	Балдар
They paid me for it.	Бул үчүн алар мага акча төлөшкөн.
Helen's face flushed as she mentioned his name.	Анын атын айтканда Хелендин жүзү катып кетти.
The farm was abandoned after the agricultural crisis.	Чарба айыл чарба кризисинен кийин ташталган.
He slipped on the frozen road.	Ал тоңгон жолдо тайгаланып кеткен.
They are demanding an improvement in the income distribution system.	Алар кирешени бөлүштүрүү системасын жакшыртууну талап кылышууда.
I don't have time to do that now.	Менин азыр муну кылганга убактым жок.
This room can comfortably accommodate thirty people.	Бул бөлмө жайлуу отуз кишини батыра алат.
Cities in this area	Бул аймактагы шаарлар
The latest proposal is to increase taxes.	Акыркы сунуш салыктарды көбөйтүү.
She knew that kings have only one wife.	Кыз падышалардын бир эле аялы бар экенин билди.
Extreme levels of flood danger were announced.	Суу ташкынынан улам өчүрүүлөр көп кездешкен.
Pierce the fabric with a metal needle.	Металл ийне кездемени тешип.
The house has two bathrooms.	Үйдө эки жуунучу бөлмө бар.
The voice trembled with fear.	Үн коркконунан титиреп кетти.
Make sure your children eat healthy foods.	Балдардын ден-соолукка пайдалуу тамактарды жегендигин камсыз кылыңыз.
Fat cats need more food.	Семиз мышыктар көбүрөөк тамактандырууга муктаж.
He showed me some clay pots.	Ал мага бир аз чабылган чопо идиштерди көрсөттү.
The distribution is not uniform across the country.	Өлкө боюнча бөлүштүрүү бирдей эмес.
The architect studied the elderly couple.	Архитектор улгайган жубайларды изилдеген.
The car rumbled on wheels.	Вагон дөңгөлөктүү жерде дүңгүрөттү.
I stared at him in disbelief.	Мен ага ишене албай карап турдум.
You should report this to the police.	Бул тууралуу полицияга билдиришиңиз керек.
Go to my window and help me.	Тереземе барып, мага жардам бер.
The cats were screaming a sad little song.	Мышыктар өкүнүчтүү кичинекей ырды кыйкырып жатышты.
The political situation is changing.	Саясий кырдаал өзгөрүүдө.
It is difficult to process natural resources.	Жаратылыш ресурстарын кайра иштетүү кыйынга турат.
The reason was that the markets were closed that day.	Буга ошол күнү базарлардын жабылышы себеп болгон.
First, let's make a salad.	Биринчиден, салат жасайлы.
We kept the ice in the fridge.	Музду муздаткычта сактадык.
The doctor gave me injections every week.	Дарыгер мага жума сайын укол берип турду.
In his old age, he was single.	Ал карыганда жалгыз бой болуп калды.
He formed a group with his friends.	Ал достору менен топ түзгөн.
We boarded a boat to get on the boat.	Биз кайыкка түшүү үчүн кайыкка отурдук.
Great meat is very popular.	Буйук ​​эти абдан популярдуу.
Many marriage advertisements make bold promises.	Көптөгөн нике жарнактары тайманбас убадаларды беришет.
He ordered the waiter to bring water.	Ал официантка суу алып келүүнү буйруду.
They silently began to beat the patient's head.	Алар унчукпай оорулуунун башын ура башташты.
He tested the strength of the material.	Ал материалдын бекемдигин сынап көрдү.
Many people in the country voted for the candidate	Талапкерге өлкөдө көптөгөн адамдар добуш беришти
We loaded our luggage and headed for the plane.	Биз жүктөрүбүздү жүктөп учакты көздөй жөнөдүк.
You can get a can of soda every day.	Сиз күн сайын бир банка сода ала аласыз.
Eventually the boxer was disqualified.	Акыры мушкер дисквалификацияланды.
Spiders leave the web.	Жөргөмүштөр желеден кетишет.
Most children like to test their memory.	Көпчүлүк балдар эс тутумун сынаганды жакшы көрүшөт.
Drought would destroy them.	Кургакчылык аларды кыйратмак.
The work has been going on for some time.	Иш бир нече убакыттан бери уланууда.
The senator has the authority to express his views.	Сенатор өз оюн айтуу менен кадыр-баркка ээ.
He was known as an excellent professor.	Ал мыкты профессор катары белгилүү болгон.
The house is in perfect condition.	Үй идеалдуу абалда.
They clung to the hope of escaping.	Качып кетебиз деген үмүткө жабышып калышты.
He lost most of his income and sold his car.	Ал кирешесинин көбүн жоготуп, унаасын сатат.
The beds are low and firm, with no folding legs.	Керебеттер жапыз жана бекем, бүктөлүүчү буттары жок.
A musical is more disciplined than a play.	Мюзикл пьесага караганда тартиптүү.
Politicians did not pay attention.	Саясатчылар көңүл бурган жок.
All ingredients should be mixed thoroughly.	Бардык ингредиенттер кылдат аралаштыруу керек.
The iron plate was cold.	Темир табак муздак экен.
The armies of the two countries have been fighting for many years.	Эки өлкөнүн армиялары көп жылдардан бери салгылашып келет.
The ant was frightened by the sound of cricket.	Кумурска крикеттин сайраганынан чочуп кетти.
She laughed shyly.	Кыз уялып күлүп жиберди.
On the other side of the ocean, a lone fire burned.	Океандын ары жагында жалгыз от күйүп кетти.
Some people preferred black paint.	Кээ бир адамдар кара боёкту артык көрүшкөн.
There will be a thunderstorm that night.	Ошол түнү күн күркүрөйт.
First, add two tablespoons of butter.	Биринчиден, эки аш кашык сары майды кошуп.
Eggs and sour cream are used as daily ingredients.	Күнүмдүк ингредиенттер катары жумуртка жана каймак колдонулат.
She loves chocolate and caviar.	Ал шоколадды жакшы көрөт, икраны жакшы көрөт.
After a while	Бир аз убакыт өткөндөн кийин
The four lights marked the intersection.	Төрт чырак кесилишкен жерди белгилеген.
Democracy is very important in modern society.	Демократия заманбап коомдо абдан маанилүү.
Thus, its people can continue to support their needs.	Ошентип, анын эли өз муктаждыктарын колдоону уланта алат.
Only an older child can achieve this goal.	Бул максатка улуу бала гана жетет.
Rain is expected this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин жаан жаашы күтүлөт.
Politicians everywhere are hoping for his election.	Бардык жерде саясатчылар анын шайланышына үмүт артып жатышат.
They drink their tea from small cups.	Чайларын кичинекей чынылардан ичишет.
The phone is ringing.	Телефон шыңгырап жатат.
We believe that seismic signs indicate less tragedy.	Сейсмикалык белгилер азыраак трагедиядан кабар берет деп ишенебиз.
Our house overlooks the river.	Биздин үй дарыяга карайт.
You will need three cups of flour.	Сиз үч чөйчөкчө ун керек болот.
He drank heavily and then drove home.	Ал көп ичип, анан үйгө айдап жөнөдү.
The bed squeaked.	Төшөк кычырды.
The professor warned the students about this.	Бул тууралуу профессор студенттерге эскертти.
Her house is full of beautiful flowers	Анын үйү кооз гүлдөр менен толтурулган
These pipes need to be insulated.	Бул түтүктөрдү жылуулоо керек.
The sewers were dirty and smelled bad.	Канализация кир болуп, катуу жыттанып турган.
He looked at the page.	Ал баракты карап койду.
He gently pushed the baby against his wife.	Наристени аялына акырын түрттү.
This holiday is celebrated in all regions of the country.	Бул майрам өлкөнүн бардык аймактарында белгиленет.
The windows were dirty.	Терезелерден кир жуулчу.
The reason is physiological.	Себеби физиологиялык.
The tea was cold and sweet.	Чай муздак жана таттуу экен.
There are two kinds of love.	Сүйүүнүн эки түрү бар.
They managed to see most of the parks.	Алар парктардын көбүн көрүүгө жетишти.
Don't be a parasite.	Мите болбо.
If you can read this, it’s not too narrow.	Эгерде сиз муну окуй алсаңыз, анда ал өтө тар эмес.
He endured a terrible ordeal.	Ал коркунучтуу сыноону башынан өткөргөн.
Henry's sister lives nearby.	Генринин эжеси жакын жашайт.
The values ​​of the soldier reflected the values ​​of the nation.	Жоокердин баалуулуктары улуттун баалуулуктарын чагылдырган.
The school was within walking distance of his home.	Мектеп анын үйүнөн жөө аралыкта болчу.
Sector at the beginning of the slope	Эңкейиштин башындагы сектор
It's cold today, isn't it?	Бүгүн суук, туурабы?
When it rained, kayaking was stopped.	Жамгыр жааганда байдарка менен саякат токтотулган.
Turn off the phone.	Телефонду өчүр.
You seem to be full of struggle.	Сиз күрөшкө толгон окшойсуз.
Most keys are rectangular in shape.	Көпчүлүк ачкычтар тик бурчтуу формада.
Diamond is the general character of comedies.	Бриллианттык - комедиялардын жалпы мүнөзү.
We can perceive time only from our own subjective experience	Биз убакытты өзүбүздүн субъективдүү тажрыйбабыздан гана кабылдай алабыз
After a big battle, the winner will be big.	Чоң салгылашуудан кийин жеңүүчү чоң болот.
The rich soil belongs to the peasant community.	Бай топурак дыйкан жамаатына таандык.
The neighbor upstairs had a big dog.	Анын үстүнкү кошунасынын чоң ити бар экен.
She doesn't like to spread her hair.	Чачын жайып койгонду жактырбайт.
Be polite and respectful.	Сылык болгула жана адамдарга сый мамиле жасагыла.
The twins are not the same.	Эгиздер окшош эмес.
Her hair turned white during the night.	Анын чачы түн ичинде агарып кетти.
Over time, we noticed that his skills improved.	Убакыттын өтүшү менен анын чеберчилиги жогорулап баратканын байкадык.
Elephants have large ears that they carry when they are excited.	Пилдердин чоң кулактары бар, алар толкунданганда көтөрүшөт.
I've noticed that many teenage girls lack self-confidence.	Көптөгөн өспүрүм кыздардын өздөрүнө ишенбестигин байкадым.
Demolition of the ancient temple is prohibited.	Байыркы храмды бузууга тыюу салынат.
It is better to use buses instead of cars.	Автоунаалардын ордуна автобустарды колдонгон жакшы.
A martial arts expert attacked without warning.	Согуш өнөрү боюнча адис эскертүүсүз чабуулга өткөн.
Main articles checked.	Баш макалалар текшерилди.
The women of this city are very friendly.	Бул шаардын аялдары абдан ынтымактуу.
Vertical cliffs have unusual features.	Тик жарлар адаттан тыш өзгөчөлүктөргө ээ.
The rain was washing the windows.	Жамгыр терезелерди жууп жатты.
Our computers can record your actions.	Биздин компьютерлер аракеттериңизди каттай алат.
There was a hospital on the mountain.	Тоодо оорукана бар эле.
Works as a water solvent.	Суу эриткич катары иштейт.
When he saw her, he recognized himself.	Аны көргөндө өзүн тааныды.
He always carried an umbrella in bad weather.	Жаман аба ырайында дайыма кол чатыр алып жүрчү.
A glass of lime juice helps to get rid of the heat.	Бир стакан лайм ширеси ысыктан арылууга жардам берет.
He went down the hall.	Ал коридорго түшүп кетти.
Organized an anti-corruption rally.	Коррупцияга каршы митинг уюштурган.
You need to get some of the skills he has.	Ал ээ болгон кээ бир жөндөмдөрдү алышыңыз керек.
My friend's father died last week.	Менин досумдун атасы өткөн аптада каза болгон.
Look at this picture.	Бул сүрөттү кара.
The mixing of minerals in this lake is unusual.	Бул көлдөгү минералдардын аралашуусу адаттан тыш.
The situation is deteriorating due to pollution.	Булгангандыктан абал начарлап баратат.
The townspeople opposed the idea.	Шаардыктар бул идеяга каршы болушкан.
The mother and daughter were enjoying themselves.	Апасы менен кызы жыргап жатышты.
The people of this region became famous for brewing beer.	Бул аймактагы адамдар сыра кайнатуу үчүн атак-даңкка ээ болушкан.
The children began to cry in fear.	Балдар коркуп ыйлай башташты.
He made minced meat or sausage.	Ал фарш же колбаса жасаган.
Freeze the pieces of butter and sprinkle flour on top.	Майдын кесектерин тоңдуруп, үстүнө ун себебиз.
When girls grow up, they like to wear hair clips.	Кыздар чоңойгондо чачка клип тагынганды жакшы көрүшөт.
Is life worth living?	Жашоо жашоого татыктуубу?
So another week passed.	Ошентип дагы бир жума өттү.
The picture was damaged with little difficulty.	Сүрөт аз кыйынчылык менен жабыркады.
Some people are worried about what is happening.	Кээ бир адамдар эмне болуп жатканына тынчсызданышат.
This dog is like a taxi.	Бул ит таксага окшош.
He added a cup of coffee to his tea.	Чайына бир даана кофе кошуп койду.
Watch carefully as the process unfolds.	Процесс болуп жатканда кылдаттык менен караңыз.
The houses are made of wood, the roof is metal.	Үйлөр жыгачтан жасалган, чатыры металл.
There were screams of pain under the door.	Эшиктин астынан оорунун кыйкырыктары угулду.
Like alcohol in the blood, water flows easily through these small channels.	Кандагы спирт сыяктуу, суу бул кичинекей каналдар аркылуу оңой агып өтөт.
Let's try to clear the swamp.	Сазды тазалоого аракет кылалы.
They did not believe his version.	Алар анын версиясына ишенишкен жок.
Demonstrators protested.	Демонстранттар нааразы болушту.
James arrived early and went straight to the airport.	Джеймс эрте келип, түз эле аэропортко жөнөдү.
So the eye sees itself in the mirror	Демек, көз күзгүдөн өзүн көрөт
A simple experiment will help you understand this.	Жөнөкөй эксперимент муну түшүнүүгө жардам берет.
The tea was strong and sweet.	Чай күчтүү, таттуу экен.
Move straight and turn left.	Түз жылып, солго буруңуз.
In the tower, a small robot whistled and spun.	Мунарада кичинекей робот ызылдап, айланды.
Among the spectators were several peacocks.	Карагандардын арасында бир нече павлин кыдырып жүрдү.
Fortunately, the school orchestra was not needed that day.	Бактыга жараша, ал күнү мектеп оркестринин кереги жок болчу.
Hold the wheel firmly.	Дөңгөлөктү катуу кармоо.
Sweet food made by bees.	Бал аарылар жасаган таттуу тамак.
After the war, new methods of production began to be used.	Согуштан кийин өндүрүштүн жаңы ыкмалары колдонула баштаган.
It will be very difficult to solve.	Аны чечүү абдан кыйын болот.
In the future, cars can run on electricity.	Келечекте унаалар электр энергиясы менен иштеши мүмкүн.
This church has a rich history.	Бул чиркөөнүн бай тарыхы бар.
Legend has it that he will be a great leader.	Легенда анын улуу жолбашчы болорун алдын ала айткан.
Paphos and the atmosphere is full.	Пафос жана атмосфера толгон.
The climate is especially dry here in summer.	Климаты жайында бул жерде өзгөчө кургак.
The young teacher was very young.	Жаш мугалим абдан жаш болчу.
The flying carpet can be used for time travel.	Учуучу килемди убакытка саякат үчүн колдонсо болот.
Avoidance is not always possible.	Качуу дайыма эле мүмкүн боло бербейт.
It was a desperate attempt.	Бул айласыз аракет болду.
It cannot prove the existence of parallel universes.	Параллель ааламдардын бар экенин далилдей албайт.
Please give me a hint on how to proceed.	Сураныч, мага кантип улантуу керектиги боюнча ишарат бериңиз.
He cleaned the kitchen.	Ал ашкананы тазалады.
Uncertainty is bad for communication.	Белгисиздик байланыш үчүн жаман.
The road was closed due to the accident.	Кырсыктан улам жол жабылган.
The wool is strong.	Койлордун жүнү нык келет.
The action was performed on stage.	Акция сахнада аткарылган.
He was abducted by armed robbers.	Аны куралчан каракчылар уурдап кетишкен.
Neighbors had a lot of land.	Коңшулардын жери көп болчу.
Security forces dispersed the crowd.	Коопсуздук кызматкерлери чогулган элди чачыратып жиберишти.
Last week I ran overtime.	Өткөн жумада мен ашыкча чуркадым.
Bring a rag to cover your injured shoulder.	Жарадар болгон ийиниңизди жабуу үчүн чүпүрөк алып келиңиз.
It has become a priority means of travel.	Бул саякаттын артыкчылыктуу каражаты болуп калды.
The population was very diverse.	Калк абдан ар түрдүү болгон.
Use to heat the oven.	Мешти жылытуу үчүн колдонуңуз.
The stories in this brochure reminded me of my childhood.	Бул китепчедеги окуялар менин балалыгымды эске салды.
The consequences of that negligence were severe.	Ошол шалаакылыктын кесепети оор болду.
She was carrying the baby in her arms.	Ал баланы колунда көтөрүп жүрдү.
He spoke directly.	Ал түз эле сөзгө келди.
The inside of the ruined rock is covered with green moss.	Кыйраган таштын ичи жашыл мох менен капталган.
The drug lord was arrested, but escaped the next day.	Наркобарон камалган, бирок эртеси качып кеткен.
Many locals came to participate in the fair.	Жарманкеге катышуу үчүн көптөгөн жергиликтүү тургундар келишти.
If the girl looks young, she is not your sister.	Кыз жаш көрүнсө, ал сенин эжең эмес.
If you notice the first signs of illness, seek medical attention.	Оорунун алгачкы белгилерин байкасаңыз, дарыланыңыз.
But “it’s a very good product,” he says.	Бирок, "бул абдан жакшы продукт" дейт ал.
The record has holes.	Рекорддун оюктары тагылган.
None of his friends lent him money.	Досторунун эч кимиси ага карызга акча берчү эмес.
He took a room in the house.	Ал үйдүн бир бөлмөсүн алып койгон.
The water of the fountain reflects the adventures of the city.	Фонтандын суусу шаардын укмуштуу окуяларын чагылдырат.
Dogs are mostly friendly.	Иттер негизинен достук мамиледе.
The city was reduced to rubble.	Шаар урандыга айланган.
If you have any problems, please contact us.	Эгерде сизде кандайдыр бир көйгөй болсо, биз менен байланышыңыз.
Humanitarian aid is needed here.	Бул жерде гуманитардык жардам абдан керек.
We found the body in the woods.	Сөөктү токойлуу жерден таптык.
Heavy rains flooded the city.	Катуу жааган жамгыр шаарды суу каптады.
There was no electricity in my time.	Менин убагында электр жарыгы жок болчу.
The professor does not want to discuss this issue.	Профессор бул маселени талкуулоону каалабайт.
The eggs are oblong	жумурткалары сүйрү болуп саналат
The employee drove a small car.	Кызматкер кичинекей машина айдап кеткен.
Poets and writers believe that honesty is necessary for art.	Акын-жазуучулар чынчылдыкты искусство үчүн зарыл деп эсептешет.
Coming back.	Кайтуу.
Dolphins sleep with one eye open.	Дельфиндер бир көзүн ачып укташат.
People also read novels.	Эл дагы романдарды окуйт.
Now fewer people come to this church.	Азыр бул чиркөөгө келгендер азыраак.
This area is popular with vineyards and orchards.	Бул аймак жүзүмзарлары жана бакчалары менен популярдуу.
Enemy troops surrounded them.	Душмандын аскерлери аларды курчап алышты.
The recipe calls for zest, a heavy pot.	Рецептте зестер, оор казан керек.
Your father is waiting for us at home soon.	Атаң бизди жакында үйгө күтөт.
The clay walls of the house are painted white.	Үйдүн чопо дубалдары ак түскө боёлгон.
Thick, white smoke was visible for miles.	Коюу, ак түтүн бир нече чакырымга чейин көрүндү.
A series of explosions shook the entire city.	Бир катар жардыруулар бүтүндөй шаарды титиретти.
He was calm, even though he was in pain.	Кыйналып турса да, тынч эле.
Floodwaters flooded the city.	Шаардын ар кайсы жеринде сел суулары шаарды басып жатты.
Many women were bitten by snakes.	Бир топ аялдарды жылан чаккан.
News of the agreement quickly spread.	Келишим тууралуу кабар тез эле тарап кетти.
The Prime Minister will visit schools in the district tonight.	Премьер-министр бүгүн кечинде райондогу мектептерди кыдырат.
People here are rarely in a hurry.	Бул жерде адамдар сейрек шашышат.
George worked as a carpenter for many years.	Жорж жыл бою жыгач уста болуп иштеген.
We need to soften the rules a bit.	Эрежелерди бир аз жумшартышыбыз керек.
He treated the poor well.	Кедейлерге жакшы мамиле кылган.
Some coaches are tougher on players than others.	Кээ бир машыктыруучулар башкаларга караганда оюнчуларга катаал.
Large areas of forest have been destroyed.	Токойлордун ири аянттары жок кылынды.
The sea became very cold.	Деңиз катуу муздап калды.
The glass shattered into small pieces.	Айнек майда бөлүктөргө талкаланды.
The leopard tore the antelope apart.	Илбирс бөкөндү чаап, тытып салды.
As the President addressed the nation, a crowd gathered around him.	Президент элге кайрылуу жасап жатканда анын тегерегине эл чогулду.
We need to dry the swamp.	Биз сазды кургатышыбыз керек.
Additional analysis is required.	Кошумча анализ талап кылынат.
His wedding was attended by many beautiful women.	Анын үйлөнүү тоюна бир топ сулуу аялдар катышты.
We were very surprised.	Биз аябай таң калдык.
The best player of all time.	Бардык убактагы эң мыкты оюнчу.
He poured a glass of wine.	Ал бир стакан шарап куюп берди.
This dog looks completely different.	Бул ит такыр башкача көрүнөт.
Neighbors lent him money.	Кошуналар ага акча карызга беришкен.
We pour boiling water over the manna.	Маннага кайнап жаткан сууну куябыз.
Modern trains run on electricity.	Заманбап поезддер электр энергиясы менен жүрөт.
Crab knows how to swim.	Краб сүзгөндү жакшы билет.
He is known for his contributions as a medical scientist.	Ал медициналык илимпоз катары кошкон салымы менен белгилүү.
How can people be protected from earthquakes?	Адамдар жер титирөөдөн кантип коргоно алат?
This part of the garden is overgrown.	Бакчанын бул жери басып калган.
That didn't work out, did it?	Ошол амалы ишке ашкан жок, туурабы?
The base of this tree is decorated with pink and blue mushrooms.	Бул дарактын таманын кызгылт көк кычыткы кооздоп турат.
He was educated in an elite school.	Ал элиталык мектепте билим алган.
The book is almost unreadable.	Китеп дээрлик окулбайт.
The soldiers came in.	Солдаттар кирип келишти.
They can hardly communicate.	Алар араң сүйлөшө алышат.
Coal is mined and crushed.	Көмүр жеринде казылып, майдаланат.
He quickly packed up.	Ал тез эле буюмдарын жыйнады.
He did so out of a sense of duty.	Муну ал милдет сезиминен улам жасады.
The disease continues in the villages here.	Бул жердеги айыл-кыштактарды оору улантууда.
Wake up early, exercise and pray.	Эрте ойгон, көнүгүү жаса жана намаз оку.
His picture is on display here, in the corner.	Анын сүрөтү бул жерде, бурчта көргөзмөгө коюлган.
We ran around the field.	Биз талааны айланып чуркадык.
Shops are closed for the holiday.	Майрамга байланыштуу дүкөндөр жабылды.
asked the author.	деген суроону жазуучу койду.
Enrich content with new material.	Жаңы материал менен мазмунду байытуу.
She was relieved to hear the news.	Ал кабарды укканда жеңилдей түшкөндөй болду.
They said it would cause personal injury.	Алар жеке жаракат алып келерин айтышкан.
These steel arches rise high into the sky.	Бул болот аркалар асманга бийик көтөрүлөт.
Here he waits.	Бул жерде ал күтөт.
A decision must be made until the damage is irreparable.	Келтирилген зыян орду толгус болгонго чейин чечим кабыл алынышы керек.
He looked at me, his eyes cold.	Ал мени карады, көздөрү муздак.
They stopped frequently and walked slowly home.	Алар тез-тез токтоп, акырын үйгө жөнөштү.
What is wrong with the above argument?	Жогорудагы аргументте эмне туура эмес?
It rained hard that year.	Ал жылы жамгыр катуу болгон.
Water is a compound.	Суу кошулма болуп саналат.
Hungry children steal food from cracks in the wall.	Ачка калган балдар дубалдын жаракаларынан тамак уурдап кетишет.
What color is the wall?	Дубал кандай түстө?
Wizards call their work a miracle.	Сыйкырчылар өздөрүнүн амалын керемет деп аташат.
Demand for apartments will never decrease.	Батирлерге суроо-талап эч качан басаңдабайт.
The dissident's radio station was silenced.	Диссиденттин радиостанциясынын үнүн басышты.
You forgot your photo.	Сиз сүрөтүңүздү унутуп калдыңыз.
The whirlwind engulfed the ship.	Айлампа кемени бүтүндөй жутуп алды.
This church is bigger than the city church.	Бул чиркөө шаардагы чиркөөгө салыштырмалуу чоң.
There was a quarrel.	Анда чыр чыккан.
A student who needs help will miss it very much.	Жардамга муктаж болгон студент абдан сагынып калат.
Far from the city's sad past.	Шаардын өкүнүчтүү өтмүшүнөн бир топ алыс.
The police officer was in civilian clothes.	Милиция кызматкери жарандык кийимчен болгон.
I found it a little difficult to follow his explanations.	Мен анын түшүндүрмөлөрүн аткаруу бир аз кыйын болду.
The witch muttered a spell.	Бүбү бир сыйкырды кобурады.
The shattered economy has given impetus to industry.	Чабылган экономика өнөр жайга дем берди.
The streets of this neighborhood have recently been paved	Бул кварталдын көчөлөрүнө жакында эле асфальт төшөлдү
The customs officer will check your documents.	Бажы кызматкери документтериңизди текшерет.
Ray syndrome is more common in infants.	Рей синдрому көбүнчө ымыркайларда кездешет.
They are very important for a healthy immune system.	Алар дени сак иммундук система үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
But other students can't remember it at all.	Бирок башка студенттер муну такыр эстей алышпайт.
He took a slow, deep breath and enjoyed the view.	Ал жай жана терең дем алып, көрүнүштөн ырахат алды.
This year it rained harder than usual.	Быйыл жамгыр демейдегиден катуу жааган.
These investments have been very successful.	Бул инвестициялар абдан ийгиликтүү болду.
Holy water was sprinkled on the sick.	Оорулуулардын үстүнө ыйык суу чачылган.
When some solutes are added, the water becomes cloudy.	Кээ бир эриген заттар кошулганда суу булуттуу болуп калат.
The building was originally planned as a shopping center.	Имарат алгач соода борбору катары пландаштырылган.
The poet wrote about the bright dreams of the sun.	Акын күндүн жаркын түштөрүн жазган.
They also suggest ways to deal with the problem.	Алар ошондой эле көйгөй менен күрөшүүнүн жолдорун сунушташат.
A new school is being built in the village.	Айылда жаңы мектеп курулуп жатат.
The pages of the report were covered in blood.	Докладдын барактары канга сапырылды.
It smells great here!	Бул жерде сонун жыттанып жатат!
They planned the seabed with warehouses and oysters.	Алар деңиздин түбүн кампалар жана устрицалар менен пландашты.
It is difficult to resist the excitement of hunting.	Аңчылыктын толкундануусуна каршы туруу кыйын.
Who will benefit from the new covenant?	Жаңы келишим кимге пайда алып келет?
Elephants and humans rarely breed.	Пилдер менен адамдар сейрек гана тукум беришет.
The students were dissatisfied with the teacher's behavior.	Окуучулар мугалимдин кылык-жоруктарына нааразы болушту.
Look for the second story.	Экинчи окуяны изде.
A fork is a digging tool.	Айры — казуучу аспап.
His fist became a hard ball.	Анын муштуму катуу топко айланды.
A number of passengers' handbags were looted.	Бир катар жүргүнчүлөрдүн кол сумкалары тонолгон.
Personal calls must be made from the office.	Жеке чалуулар кеңседен жасалышы керек.
The monarch was loyal to his people.	Монарх өз элине катуу берилген.
The mayor called on local entrepreneurs to attract investment.	Мэр жергиликтүү ишкерлерди инвестиция тартууга чакырды.
The national anthem was performed.	Мамлекеттик гимн аткарылды.
Some species of birds migrate thousands of miles each year.	Кээ бир канаттуулардын түрлөрү жыл сайын миңдеген километрге көчүп барышат.
Computers are now widely used in business.	Компьютерлер азыр бизнесте кеңири колдонулат.
Did he receive an award for his work?	Ал эмгеги үчүн сыйлык алдыбы?
The cookie dough should be slightly sticky.	Печенье камыры бир аз жабышчаак болушу керек.
Children are born without teeth.	Балдар тишсиз төрөлөт.
After a while, the fire was extinguished.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин өрт чокко чейин өчкөн.
I'm always interested in that.	Мен буга дайыма кызыгып келем.
If you are late, drive very slowly.	Эгерде сиз кечиксеңиз, машинаңызды өтө жай айдаңыз.
They welcomed him warmly.	Алар аны жылуу тосуп алышты.
Products are available everywhere.	Продукциялар бардык жерде жеткиликтүү.
He suffered a heart attack.	Ал жүрөк оорусунан жапа чеккен.
This product is in high demand.	Бул продукт жогорку суроо-талапка ээ.
The drone flew over the city.	Пилотсуз учак шаардын үстүндө учуп турду.
The ferry shook from the strong wind.	Катуу шамалдан паром силкинди.
Trees absorb carbon dioxide that reaches the atmosphere.	Дарактар ​​атмосферага жеткен көмүр кычкыл газын сиңирип алышат.
Sign up for a class.	Класска катталыңыз.
You have to wait another two days.	Дагы эки күн күтүшүңүз керек.
The monument commemorates the victorious battle.	Монумент жеңишке жеткен салгылашты эскерет.
Mild weather was a constant feature of life.	Жумшак аба ырайы жашоонун туруктуу өзгөчөлүгү болгон.
I made a mistake, but that was in the past.	Мен ката кетирдим, бирок бул өткөндө.
My friend lost a lot of weight.	Менин досум аябай арыктады.
A new law has been adopted.	Жаңы мыйзам кабыл алынды.
A nest is a house built by birds.	Уя - канаттуулар курган үй.
He shattered the fear.	Ал коркконду майдалап талкалады.
Not sure what you're doing?	Эмне кылып жатканыңызды так билбейсизби?
Many publications were incomprehensible.	Көптөгөн адабияттар түшүнүксүз болчу.
Graffiti has appeared in almost all parks.	Граффити дээрлик бардык парктарда пайда болгон.
They are currently training the puppy.	Учурда алар күчүктү машыктырып жатышат.
The two children took their parents with them.	Эки бала ата-энесин жетелеп кетишти.
Ice crystals were difficult to prevent.	Муз кристаллдарынын пайда болушуна жол бербөө кыйын болгон.
When heated, water can turn into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланышы мүмкүн.
Information enters the neural network.	Маалымат нейрондук тармакка кирет.
Never underestimate the human psyche.	Эч качан адамдын психикасын баалабаңыз.
This city has changed a lot.	Бул шаар бир топ өзгөрүүгө дуушар болгон.
The front of the car was missing.	Унаанын алдыңкы капталдары жок болчу.
The river made a sharp turn and left the city.	Дарыя кескин бурулуш жасап, шаардан чыгып кетти.
His anger intensified.	Анын ачуусу күчөдү.
Smoking is bad for your health.	Тамеки чегүү ден соолукка зыян.
Tell me what you know about this situation.	Бул жагдай тууралуу билгениңизди айтыңыз.
Many young doctors leave the profession within a few years.	Көптөгөн жаш дарыгерлер бир нече жылдын ичинде кесибин таштап кетишет.
The project was rejected.	Долбоор четке кагылды.
The soldiers fell on the offenders and fled.	Жоокерлер мыйзам бузуучулардын үстүнө жыгылып, качып кетишкен.
The caller demanded to talk to the mayor.	Телефон чалган адам мэр менен сүйлөшүүнү талап кылган.
He was the first to know of her death.	Анын өлүмү тууралуу биринчилерден болуп ал билген.
Did you want him to stay?	Анын калышын кааладың беле?
Everything was quiet in the village.	Айылда баары тынч болчу.
The event generated a lot of discussion.	Иш-чара көптөгөн талкууларды жаратты.
Water vapor is invisible to the human eye.	Суу буусу адамдын көзүнө көрүнбөйт.
The book won the highest literary award.	Китеп жогорку адабий сыйлыкка ээ болгон.
Keep large animals away from your garden.	Чоң жаныбарларды бакчаңыздан алыс кармаңыз.
As night fell, the outside wind grew stronger.	Түн кирген сайын сырттагы шамал күчөдү.
In other words, the stars provide the galaxy's seasons.	Башкача айтканда, жылдыздар галактиканын мезгилдерин камсыз кылат.
Cast iron was used for many windows.	Көптөгөн терезелер үчүн чоюн колдонулган.
Man, this weather is terrible!	Адам, бул аба ырайы коркунучтуу!
The lion moved silently forward.	Арстан үнсүз алдыга жылды.
This game is called correctly.	Бул оюн туура аталат.
The economist prefers to buy a model.	Экономист бир моделин сатып алууну артык көрөт.
The space of the golden sand stretched to the horizon.	Алтын кумдун мейкиндиги горизонтко чейин созулуп жатты.
We could not find any evidence that showed a rough game.	Биз одоно оюн көрсөткөн эч кандай далил таба алган жокпуз.
Listen to the cicadas sing.	Цикадалардын ырдаганын ук.
The queen fought hard to save her kingdom.	Ханыша падышалыгын сактап калуу үчүн катуу күрөшкөн.
I have to be mentally sharp.	Мен психикалык жактан курч болушум керек.
Heavy men are heavily armed.	Оор адамдар катуу куралданган.
Good health to all!	Баарына жакшы ден соолук!
She had to go to the bathroom.	Ал дааратканага барышы керек болчу.
The test team was checked twice.	Сыноочу топ эки жолу текшерилди.
I am a good judge of smoke.	Мен түтүндүн жакшы сотумун.
Organ transplants can be dangerous.	Органдарды трансплантациялоо кооптуу болушу мүмкүн.
The man crossed the yard and drove away.	Эркек короонун аркы өйүзүнө өтүп, машинасын көздөй жөнөдү.
Some countries ban the export of waste.	Кээ бир өлкөлөр таштандыларды экспорттоого тыюу салышат.
The spill released toxic fumes into the air.	Төгүлгөндөн абага уулуу түтүн чыккан.
He also ordered coffee.	Ал дагы кофеге заказ берди.
I connected my computer to a cable modem.	Мен компьютеримди кабелдик модемге туташтырдым.
The young goat is kicking.	Жаш эчки бутун тепкилеп жатат.
The army backed the president.	Армия президенттин артына колдоо көрсөттү.
He bought two loaves of bread that morning.	Ошол күнү эртең менен эки бөлкө нан сатып алды.
Is this your first hospital?	Бул сиз иштеген биринчи ооруканабы?
I got all the instructions on wax production.	Мен мом өндүрүү боюнча бардык көрсөтмөлөрдү алдым.
The priest and the priest were responsible for this.	Бул үчүн ыйык кызмат кылуучу жана ыйык кызмат кылуучу жооптуу болгон.
The army can use helicopters to reach remote areas.	Армия алыскы жерлерге жетүү үчүн тик учактарды колдоно алат.
Terry confirmed their suspicions	Терри алардын шектенүүлөрүн тастыктады
The room looks like a rectangle.	Бөлмө тик бурчтукка окшош.
They counted the votes and announced the results.	Алар добуштарды эсептеп, жыйынтыгын жарыялашты.
They sang together.	Алар чогуу ырдашты.
I need a dozen eggs.	Мага ондогон жумуртка керек.
Rest in peace.	Жаткан жери жайлуу болсун.
There are many hills in this part of the world.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндө көптөгөн дөбөлөр бар.
He was wearing a long red dress.	Ал узун кызыл көйнөк кийген.
It was a great opportunity for me.	Бул мен үчүн чоң мүмкүнчүлүк болду.
He numbered the luggage.	Ал жүктөрдү номерлеп койду.
These prices are amazing!	Бул баалар таң калтырат!
The barn is collapsing.	Сарай урап жатат.
The duration of each exam was approximately three minutes.	Ар бир сынактын узактыгы болжол менен үч мүнөттү түзгөн.
These fossil shells were discovered millions of years ago.	Бул фоссил кабыктары миллиондогон жыл мурун табылган.
She is a very sweet girl.	Ал абдан таттуу кыз.
When he died, his son collected his personal belongings.	Ал каза болуп калгандыктан, уулу анын жеке буюмдарын чогултуп алган.
The brakes are applied separately to each wheel.	Тормоздор ар бир дөңгөлөк үчүн өзүнчө колдонулат.
Their influence and devotion were changing.	Алардын таасири жана берилгендиги өзгөрүп жатты.
Salt is rarely used in nature.	Туз табигый шарттарда сейрек колдонулат.
Discuss your plans a few days in advance.	Пландарыңызды бир нече күн мурун талкуулаңыз.
He took the rose and kissed it passionately.	Ал роза гүлүн кабыл алып, кумарлана өптү.
Unfortunately, he never got a job.	Тилекке каршы, ал жумушка эч качан ээ болгон эмес.
Can you tell me how to get to the station?	Станцияга кантип жетсе болот айтып бере аласызбы?
Not a word has been said for a long time.	Бир топ убакыттан бери бир да сөз айтылган жок.
I'm struggling with digital music.	Санариптик музыкам менен кыйналып жатам.
Finally, the father experienced much happiness.	Акыры аталык бакыттын далайын башынан өткөрдү.
The shaman's long white robe was whipped in the wind.	Шамандын узун ак халаты шамалга камчыланды.
This church has existed for centuries.	Бул чиркөө кылымдар бою турган.
The problem is not corruption, but government secrets.	Маселе коррупцияда эмес, өкмөттүн сырында.
In all his life he had never seen a deer.	Өмүрүнүн бардык жылдарында ал эч качан багыш көргөн эмес.
Today it's very hot.	Бүгүн абдан ысык.
I am writing a story.	Мен окуяны жазам.
This hair color is rare.	Чачтын бул түсү сейрек кездешет.
The warship exploded at the dock.	Согуш кемеси докто жарылган.
Why don't you wash the floor?	Эмнеге пол жуубайсың?
This is comparable to those around his property.	Бул анын мүлкүн курчап тургандар менен салыштырууга болот.
Dust was everywhere.	Бардык жерде чаң болгон.
The observer group believes that there is a purpose.	Байкоочу топтун бир максаты бар деп эсептейт.
The group arrived late to find the culprit.	Кылмышкерди табуу үчүн топ кеч келген.
She says raising a child alone is not easy.	Баланы жалгыз багуу оңой эмес дейт.
The government is to blame for this deplorable situation.	Мындай кейиштүү абалга өкмөт күнөөлүү.
The camel lowered its head.	Төө башын ылдый түшүрдү.
The cause of the accident was the loss of control of the truck.	Кырсык жүк ташуучу унаанын рулду башкара албай калганы себеп болгон.
The bird fell and died.	Чымчык кулап өлдү.
Their twin daughters were happily scattering in the pool.	Алардын эгиз кыздары бассейнде кубаныч менен чачырашкан.
What if it's not there tomorrow?	Эртең жок болсочу?
This cold evening tea was delicious.	Бул муздак кечте чай даамдуу болду.
This great country began as a collection of colonies.	Бул улуу өлкө колониялардын жыйындысы катары башталган.
Flowers made the air fragrant.	Гүлдөр абаны жыпар жыттуу кылды.
This road passes through forests.	Бул жол токойлорду аралап өтөт.
A salesman greeted us and then left.	Биз менен бир сатуучу учурашып, анан кетип калды.
He often refers to classical writers.	Ал көбүнчө классикалык жазуучуларга шилтеме жасайт.
The martyr died in the blaze.	Шейит жалындап каза болду.
Come on in, take a seat.	Кирип, отуруңуз.
The giants roamed the wilderness.	Алптар ээн талаада тентип жүрүштү.
This is to promote healthy eating.	Бул дени сак тамактанууну жайылтуу болуп саналат.
The skeleton of a man lying on the porch was found.	Подъезде жаткан адамдын скелети табылган.
Special precautions should be taken when eating seafood.	Деңиз азыктарын жеп жатканда өзгөчө сактык чараларын көрүү керек.
There is an obelisk and an oil lamp here.	Бул жерде обелиск, май чырак бар.
They produce most of the world's oil.	Алар дүйнөдөгү мунайдын көбүн өндүрөт.
Can you pick me up at the station?	Мени вокзалдан алып кете аласызбы?
He presented a lot of evidence.	Ал көптөгөн далилдерди келтирди.
The sofa was old and old but comfortable.	Диван эски жана эски, бирок ыңгайлуу болчу.
Music is an element of almost all human culture.	Музыка дээрлик бардык адамзат маданиятынын элементи болуп саналат.
He was sentenced to prison.	Ал абак жазасын алды.
He threatened to leave her if she disobeyed.	Ал эгер ага баш ийбесе, аны таштап кетем деп коркуткан.
The ninth century was the beginning of a new era.	IX кылым жаңы доордун башталышы болгон.
He knelt by the bed and touched his daughter's cheek.	Ал керебеттин жанына чөгөлөп, кызынын жаагына колун тийгизди.
Demand for mobile phones has grown dramatically in recent years.	Акыркы жылдары уюлдук телефондорго болгон суроо-талап кескин өстү.
Please lower the hose.	Сураныч, түтүктү түшүрүңүз.
As they walk, they sit firmly on their feet.	Алар басып баратып, буттарын бекем отургузат.
The baby waved his arms and laughed.	Ымыркай колдорун булгалап күлүп жиберди.
Water is needed to grow crops.	Айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүү үчүн суу керек.
Spend some time at your desk.	Үстөлүңүздө бир аз убакыт өткөрүңүз.
The rich man looked at the tax bill.	Бай киши салыктын эсебин карап калды.
Violent crime is a serious problem here.	Бул жерде зордук-зомбулук кылмыштуулук олуттуу көйгөй болуп саналат.
We need to make our business prosperous.	Биз бизнесибизди гүлдөтүшүбүз керек.
The cost of a long trip is very high.	Кеңири саякаттын чыгымы өтө чоң.
The girls sang and went home.	Кыздар ырдап үйлөрүнө кетишти.
The 100th anniversary was celebrated in different colors.	100 жылдык мааракеси түрдүү түстө өттү.
Neutralize, cancel or moisturize.	Нейтралдаштыруу, жокко чыгаруу же нымдоо.
The author has left a mark for the reader to understand.	Жазуучу окурманга түшүнүү үчүн из калтырган.
He swallowed hard and stood still.	Ал катуу жутуп, бир орунда туруп калды.
I'm tired.	Чарчадым.
Tourists often ride in open-top jeeps.	Туристтер көбүнчө үстү ачык джиптерге минишет.
Some children like to build intricate sand castles.	Кээ бир балдар татаал кум сепилдерин курганды жакшы көрүшөт.
So he decided to take his own life.	Ошентип, ал өз жанын кыюуну чечти.
His cold voice frightened him.	Анын муздак үнү аны чочутту.
The substance was expensive.	Зат кымбат болчу.
But before I go, let me tell you something.	Бирок барардан мурун мен сага бир нерсени айтып берейин.
He stole a money box from his bedroom.	Ал уктоочу бөлмөсүнөн акча кутучасын уурдап кеткен.
Friday's meals were eaten in silence.	Жума күнкү тамактар ​​унчукпай жешкен.
The brothers sometimes traveled long distances.	Бир туугандар кээде узак сапарга чыгышчу.
The people thought that the city could be rebuilt.	Эл шаарды кайра курууга болот деп ойлошкон.
Do we all agree?	Баарыбыз макулбузбу?
Soon the hive is empty.	Көп өтпөй уюк бош калат.
They will meet with the dean tomorrow.	Алар эртең декан менен жолугушат.
It leaked from the roof over the weekend.	Дем алыш күндөрү үйдүн чатырынан агып кеткен.
Crime is getting out of control.	Кылмыштуулук көзөмөлдөн чыгып баратат.
They know each other from high school.	Алар бири-бирин орто мектептен билишет.
People often do not pay attention to warning signs.	Адамдар көбүнчө эскертүүчү белгилерге көңүл бурушпайт.
It was a shame.	Бул уят болду.
He left quietly.	Ал акырын чыгып кетти.
The volcano erupted, sending huge thunders down the hillside.	Жанар тоо атылып, тоо боорунан ылдый күркүрөгөн чоң таштарды жиберди.
Some women choose to cover their white hair.	Кээ бир айымдар ак чачтарын жабууну тандашат.
As our Prime Minister warned.	Биздин премьер-министр эскерткендей.
Mason's son, he studied law.	Масондун уулу, ал юридикалык билим алган.
He is working tirelessly to ensure success.	Ал ийгилигин камсыз кылуу учун талыкпай эмгектенип жатат.
I will not leave anything to chance, sir.	Мен эч нерсени кокустукка калтырбайм, сэр.
The attack was witnessed by several witnesses.	Кол салууну бир нече күбө байкаган.
Problems in education in this area are very serious.	Бул жаатта билим берүүдөгү көйгөйлөр абдан олуттуу.
Someone was lying to him.	Кимдир бирөө ага калп айтып жатты.
It's been a while.	Бир аз убакыт өттү.
An attractive and confident speaker was an example of success.	Жагымдуу жана ишенимдүү баяндамачы ийгиликтин үлгүсү болду.
Blue wolf and broccoli daily diet.	Көк бөрү жана брокколи күнүмдүк диета.
His blood type is different from yours.	Анын кан тобу сиздикинен башкача.
The fox hid in the woods.	Түлкү токойдо жашынып калган.
Something terrible was crawling on the horizon.	Коркунучтуу бир нерсе горизонтто сойлоп жатты.
They were married in an ancient church.	Алар байыркы чиркөөдө үйлөнгөн.
Uranium forms compounds with oxygen.	Уран кычкылтек менен бирикмелерди түзөт.
The weather was getting colder and colder.	Аба ырайы уламдан-улам салкындай баштады.
News from our two cities.	Биздин эки шаардан кабар.
The bartender and the woman got into an argument.	Бармен менен аял катуу урушуп кетишкен.
Pharaohs mummified their bodies after death.	Фараондор өлгөндөн кийин алардын денелерин мумиялаштырган.
Both taunts quickly subsided.	Эки шылдың да бат эле азайып калышты.
Elements such as carbon and oxygen make up our bodies.	Көмүртек жана кычкылтек сыяктуу элементтер денебизди түзөт.
He smiled and looked away.	Жигит жылмайып, башка жакка карады.
He sighed for a long time.	Ал көпкө үшкүрдү.
A mountain man teaches his mind to a villager.	Тоолук адам өзүнүн акылын айыл адамына үйрөтөт.
He stared at the fire, his eyes wide.	Ал отту тиктеп, көздөрү алыстап кетти.
The second day of the fair was a little quieter.	Жарманкенин экинчи күнү бир аз тынчыраак өттү.
Their diet consisted mainly of rice.	Алардын тамак-ашы негизинен күрүчтөн турган.
He approached slowly with a believing air.	Ал акырын ишенген аба менен жакындап келди.
Our science should not be like that.	Биздин илим андай болбошу керек.
I live in the city now.	Мен азыр шаарда жашайм.
He asked the villagers to leave him alone.	Айылдаштарынан аны жалгыз калтырууну суранды.
The smoke is now clearly visible from the observation deck.	Түтүн азыр байкоочу аянтчадан даана көрүнүп турат.
A cat overturned.	Бир мышык оодарылып кетти.
Blow your nose, please.	Мурдуңду үйлөп кой, сураныч.
Dallas Airport is one of the busiest airports in the world.	Даллас аэропорту дүйнөдөгү эң кыймылдуу аэропорттордун бири.
Decades later, the warden finally released him.	Түрмө башчысы аны ондогон жылдардан кийин акыры бошоткон.
These bills must be paid.	Бул эсептер төлөнүшү керек.
His face darkened.	Анын жүзү карарып кетти.
People are still starving.	Эл дагы деле ачкачылык менен жашап жатат.
Our politicians are corrupt.	Биздин саясатчылар коррупционер.
One summer he went to camp with his friends.	Жайдын биринде ал достору менен лагерге жөнөгөн.
But some object.	Бирок айрымдары каршы пикирлерин айтышат.
This road leads to the mountains.	Бул жол тоолорго алып барат.
He must be somewhere here.	Ал бул жерде бир жерде болсо керек.
He belongs to a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөгө таандык.
Tea and cookies taste very similar.	Чай менен печеньенин даамдары абдан окшош.
Earthquakes are erosion scars.	Жердин сайлары эрозия тырыктары.
The pilot deliberately crashed the plane into a mountain.	Учкуч атайылап учакты тоого ураткан.
The council after the local referendum.	Кеңеш жергиликтүү референдумдан кийин.
The old woman was dressed in black.	Кемпир кара кийинген экен.
Some foods contain natural sugar.	Кээ бир азыктарда табигый кант бар.
Who will fly?	Учууну ким берет?
Today, fathers spend a lot of time at work.	Бүгүнкү күндө аталар жумушта өтө көп убакыт өткөрүшөт.
There is a long queue for tickets.	Билеттерге узун кезек пайда болду.
New technology was invented.	Жаңы техника ойлоп табылган.
So what can you do to help the environment?	Ошентип, сиз айлана-чөйрөгө жардам берүү үчүн эмне кыла аласыз?
Traveling by land is slower but safer.	Кургак менен саякаттоо жайыраак, бирок ишенимдүү.
Schoolchildren bring gifts to the teacher.	Мектеп окуучулары мугалимге белек алып келишет.
The edge of the blanket was torn.	Жууркандын чети тытылып калыптыр.
My heartfelt counsel is useless.	Менин чын жүрөктөн берген кеңешим пайдасыз болот.
This law was created to protect citizens.	Бул мыйзам жарандарды коргоо үчүн түзүлгөн.
A doctor can easily tell someone is wrong.	Дарыгер кимдир бирөөнүн жамандыгын оңой эле айта алат.
We saw a sea of ​​people.	Биз адамдардын деңизин көрдүк.
Do not eat at that table.	Ал дасторкондо тамактанба.
He refused, but resigned.	Ал баш тартты, бирок отставкага кетти.
He waited for his meeting.	Ал өзүнүн жолугушуусун күттү.
Computers have taught people to think and ask questions.	Компьютерлер адамдарды ойлонууга жана суроо берүүгө үйрөттү.
Farmers do not like this.	Бул дыйкандарга жакпайт.
Squeeze the lemon juice into the butter.	Лимондун ширесин сары майга сыгыңыз.
Generations of city dwellers have suffered from hunger.	Шаар тургундарынын муундары ачкачылыктын азабын тартып келишкен.
Did you dye your hair again?	Чачыңызды дагы боёдуңузбу?
He divided his wealth equally.	Мал-мүлкүн тең бөлүштүрдү.
The thief ran as fast as he could.	Ууру колунан келишинче чуркады.
The following year, he introduced two new vegetables.	Кийинки жылы ал эки жаны жашылчаны ендурушке киргизген.
Some are drawn to symbols.	Кээ бирлери символдорго тартылышат.
A few uninhabited islands are surrounded by poisonous reefs.	Бир нече адам жашабаган аралдар уулуу рифтер менен курчалган.
One window is broken.	Бир терезеси сынган.
As he watched, a panther flew down the hills.	Ал карап турганда, дөңсөөлөрдөн пантера учуп келди.
His eyes were closed.	Анын көздөрү жабык болчу.
What is the difference?	Ошол айырмасы эмне?
We must protect our nature for future generations.	Биз келечек муундар үчүн жаратылышыбызды коргошубуз керек.
The passengers went back and forth to their seats.	Жүргүнчүлөр ары-бери, өз орундарына жөнөштү.
He was holding a branch of a cherry blossom.	Ал алча гүлдөрүнүн бутагын кармап турду.
Water is the source of life.	Суу — жашоонун булагы.
He drank heavily.	Ал көп өлчөмдөгү спирт ичимдиктерин ичкен.
The mad scientist was walking around the lab, muttering to himself.	Жинди окумуштуу лабораторияны кыдырып, өзүнчө күңгүрөнүп жатты.
Heat the liquid.	Суюктукту жылытыңыз.
It is the best match for our team.	Ал биздин команда үчүн мыкты матч.
He left no heir when he died.	Ал өлгөндө мураскор калтырган эмес.
Clouds covered the sky with rain.	Асманды жамгыр жамынган булут каптап кетти.
The leader of the organization was afraid and respected.	Уюмдун жетекчиси коркуп, урматташкан.
Please raise your right hand	Сураныч, оң колуңузду өйдө көтөрүңүз
His story is complex, but it has a certain logic.	Анын окуясы татаал, бирок белгилүү бир логикага ээ болгон.
Read the history book.	Тарых китебин оку.
Aspirin helps clear the nose.	Аспирин мурунду тазалоого жардам берет.
My location is unique.	Менин жайгашкан жерим уникалдуу.
Their spirits grew every day.	Алардын көңүлү күн сайын өсө берди.
The lead scientist has been working on this project for years.	Жетекчи окумуштуу бул долбоордун үстүндө жылдар бою иштеген.
The rapid growth of new species of birds has not been sustainable.	Канаттуулардын жаңы түрлөрүнүн тез өсүшү туруктуу болгон эмес.
He came to school early carrying a brown paper bag.	Ал күрөң кагаз баштык көтөрүп мектепке эрте келди.
They warned the children to stay away from the fence.	Алар балдарга тосмодон алыс кетүүнү эскертишкен.
Fines were imposed on companies that did not comply.	Талапты аткарбаган ишканаларга айып пул салынды.
The march ended in tragedy.	Жүрүш трагедия менен аяктады.
The biggest waves were in late autumn.	Эң чоң толкундар күздүн аягында болгон.
The country's health care system saves many lives every year.	Бул өлкөнүн саламаттыкты сактоо системасы жыл сайын көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калат.
The milkmaid sells milk from house to house.	Саанчы сүттү үймө-үй сатат.
Trying to use our fears and anxieties.	Биздин коркуу жана тынчсызданууларды колдонууга аракет кылуу.
There are four medals on the wall of his office.	Анын кабинетинин дубалына төрт медаль илинген.
A rock fell from the top of the mountain.	Тоонун башынан таш кулады.
Nutrition is an important factor in weight loss.	Тоюу - арыктоодо маанилүү фактор.
The landscape was harsh and harsh.	Пейзаж катаал жана катаал болчу.
They read the newspaper and watched TV.	Алар гезит окуп, телевизор көрүштү.
Parents can send their children to school.	Ата-энелер балдарын сабакка киргизе алышат.
Wealthy tourists are attracted to naturally heated waters.	Бай туристтер табигый жылытылган сууларга тартылышат.
The steamer sank.	Пароход деңизге чөгүп кеткен.
He treated the wounded until they regained their health.	Ал жарадарларды ден соолугуна кайтканга чейин дарылаган.
We should all be together tonight.	Бүгүн кечинде баарыбыз чогуу болушубуз керек.
He was as bald as an egg.	Ал жумурткадай таз болчу.
There are several ways to justify this figure.	Бул санды актоо үчүн бир нече жолдору бар.
The ship hit a large rock.	Кеме чоң ташка тийген.
The team played well and won.	Команда жакшы ойноп, жеңишке жетишти.
They dripped into the cauldron.	Казанга тамчылатып тамчылатышты.
There is no way out of the valley.	Өрөөнгө чыга турган жол жок.
He sat down without saying anything.	Ал эч нерсе дебей отуруп калды.
I'd like to go for a walk.	Мен сейилдеп алгым келет.
This is a shooting train.	Бул ок атуучу поезд.
We can't wait.	Биз күтө албайбыз.
All classes are optional except texts.	Тексттерден башка бардык класстар факультативдик.
Some children refuse to go to school.	Кээ бир балдар мектепке баруудан баш тартышат.
The sensor had five distinct advantages.	Сенсор беш айырмаланган артыкчылыктарга ээ болгон.
We visited all the major sites.	Биз бардык негизги сайттарды кыдырдык.
Hermit looked for food in the field.	Эрмит талаадан тамак издеди.
Why do people gather so early?	Эмне үчүн адамдар мынча эрте чогулушат?
Damage to cell walls leads to cell lysis.	Клетка дубалдарынын бузулушу клетка лизисине алып келет.
It's a lot harder, right?	Бул бир топ кыйын, туурабы?
His skin was as white as snow.	Анын териси кардай кубарып кетти.
The beach was crowded with visitors.	Пристанциянын жээги келгендерге жык толду.
Water helps lubricate industrial tires.	Суу өнөр жайдын дөңгөлөктөрүн майлоого жардам берет.
He eventually died of a heart attack.	Акыры ал жүрөк оорусунан каза болгон.
Most residents have a high standard of living.	Тургундардын көбү жашоонун жогорку деңгээлине ээ.
The vegetation is mainly palo-verde tree.	Өсүмдүктөр негизинен пало-верде дарагы.
The wheel rotates around an axis.	Дөңгөлөк бир октун айланасында айланат.
The plant suddenly closed, leaving many unemployed.	Завод капыстан жабылып, көптөгөн адамдарды жумушсуз калтырды.
The music of the singers passed through the field.	Ырчылардын музыкасы талааны аралап өтүп жатты.
He closed his eyes and leaned back.	Ал көзүн жумуп, артка эңкейди.
The pollen of these spruces causes grass disease.	Бул карагайлардын чаңчасы чөп оорусун пайда кылат.
The stresses of modern urban life increase the level of anxiety.	Заманбап шаар турмушунун стресстери тынчсыздануунун деңгээлин жогорулатат.
Most military leaders consider themselves patriots.	Көпчүлүк аскер башчылары өздөрүн патриот деп эсептешет.
Being overweight is not a problem.	Ашыкча салмак бул көйгөй эмес.
This river flows west into the ocean.	Бул дарыя батыш тарапка океанга куят.
The beach is unusually decorated.	Жээк адаттан тыш кооздолгон.
The shady road is covered with trees.	Көлөкөлүү жол бак-дарактар ​​менен капталган.
Shuffle the cards.	Карталарды аралаштырыңыз.
There was a general feeling of fear among the teachers.	Мугалимдердин арасында жалпы коркуу сезими пайда болду.
Protesters took to the streets.	Митингчилер көчөлөрдү аралап өтүштү.
The politician was popular among his constituents.	Саясатчы өзүнүн шайлоочулары арасында популярдуулукка ээ болгон.
His cold gaze greeted me.	Анын муздак көз карашы мени тосуп алды.
They enjoyed walking through the park.	Алар сейил бакты аралап ырахаттанып жүрүштү.
The accent is hard to understand.	Акцентти түшүнүү кыйын.
The kids are excited!	Балдар толкунданып жатышат!
Drinking this fluid increases the risk of infection.	Бул суюктукту ичүү инфекциянын жугуу коркунучун жогорулатат.
We had several meetings.	Биз бир нече жолугушууларды өткөрдүк.
We could not find what you are looking for.	Сиз сураган нерсени таба алган жокпуз.
When spring comes, everything turns green.	Жаз келгенде баары жашыл түскө айланат.
He took a deep breath.	Ал көпкө дем алды.
Every week a new batch of slave labor arrived.	Жума сайын кул эмгегинин жаңы партиясы келип турчу.
The golfer was wearing a red jacket.	Гольф оюнчусу кызыл күрмө кийип жүргөн.
His anger began to infuriate him.	Анын ачуусу анын ачуусун келтире баштады.
All that was heard was the chirping of birds.	Болгону куштардын сайраганы угулуп турду.
Her bald patty shone in the light above.	Анын таз пати үстүнкү жарыкта жаркырап турду.
The monsoon season is over.	Муссон мезгили бүттү.
Humor is often expressed through sarcasm.	Юмор көбүнчө сарказм аркылуу айтылат.
The 20th century was a century of technology.	20-кылым техниканын кылымы болгон.
The furniture is cluttered.	Эмеректер баш аламан жайгаштырылган.
The tiger population has declined sharply over the past decade.	Жолборстордун популяциясы акыркы он жылда кескин кыскарды.
Their research has proven promising.	Алардын изилдөөлөрү келечектүү экенин далилдеди.
A noisy party.	Ызы-чуу жабылган кече.
At this rate, we run out of food.	Ушундай темп менен тамак-ашыбыз түгөнүп калат.
She held the baby in her arms.	Ал ымыркайды колуна карматты.
Always assume that your enemy has friends on high ground.	Дайыма душманыңдын бийик жерде достору бар деп ойло.
This is not a pleasant experience.	Бул жагымдуу тажрыйба эмес.
The sun was shining.	Күн жаркырап турду.
They conveyed the message calmly.	Алар кабарды байсалдуу түрдө жеткиришти.
There should be one in every home.	Ар бир үйдө бир болушу керек.
Forest fires are common during the summer.	Жай мезгилинде токой өрттөрү көп катталат.
The broken key was stuck in the lock.	Кулпуга сынган ачкыч тыгылып калган.
The city hosts several famous festivals.	Шаарда бир нече белгилүү фестивалдар өтөт.
The boy was crying.	Бала ыйлап жатты.
That's it, sister.	Болду, эже.
Two soldiers were killed before the soldiers fled.	Жоокерлер качканга чейин эки жоокер каза болгон.
They put the cheese on top of the crackers.	Алар сырды крекердин үстүнө беришет.
He slipped on his toes and walked to the kitchen.	Ал бутунун учу менен уурданып ашкананы көздөй жөнөдү.
At first glance, this seems to be a bad product.	Бир караганда, бул начар продукт болуп көрүнөт.
Her eyes narrowed as she stared at the men.	Эркектерин тиктеп көздөрү кысылып калды.
Then write the person's name in the journal.	Андан кийин журналга адамдын атын жаз.
His efforts did not surprise him.	Анын аракети аны таң калтырган жок.
One doctor said that alcohol was harmful.	Бир доктур спирт ичимдиктерин зыян экенин айтты.
Together, they formed an alliance that lasted almost a century.	Алар биригип, дээрлик бир кылымга созулган альянс түзүшкөн.
The wrong bone in the cat's leg.	Мышыктын бутундагы туура эмес сөөк.
After they drove away, we returned to our post.	Алар айдап кеткенден кийин, биз өз постубузга кайттык.
The base of the tower is a cultural center.	Мунаранын негизи маданий борборду түзөт.
He tossed the coins.	Ал тыйындарды ыргытып жиберди.
A spider's web was scattered on the ground.	Жөргөмүштүн желеси жерде чачырап жатты.
Standing on the hill of the castle, ruined ruins.	Сепилдин дөңсөөсүндө турат, талкаланган уранды.
They are known for their leadership.	Алар лидерлиги менен белгилүү.
He is very kind.	Ал абдан боорукер.
The batch of steel was properly mixed.	Болоттун партиясы туура аралаштырылды.
Who has the key?	Кимде ачкыч барбы?
The wedding will be the most expensive.	Той эң кымбат болот.
This woman seems to have a sense of humor.	Бул аялдын тамашакөйлүгү бар окшойт.
The pies are delicious.	Пирогдор даамдуу.
They like carbonated soft drinks.	Алар газдалган алкоголсуз суусундуктарды жактырышат.
He stood up and smiled warmly at her.	Ал ордунан туруп, ага жылуу жылмайып койду.
I know there are risks.	Мен тобокелдиктер бар экенин билем.
a legally binding legal document.	талашсыз күчкө ээ юридикалык документ.
The poet stood up.	Акын ордунан турду.
Such warnings are often ignored.	Мындай эскертүүлөр көбүнчө этибарга алынбайт.
The label indicates that it is unfit to go to the lake.	Этикетка көлгө барууга жараксыз экенин көрсөтүп турат.
The bride and groom performed the national dance.	Келин менен күйөө улуттук бийди аткарышты.
His paintings hang proudly on the walls.	Анын сүрөттөрү дубалдарда сыймыктануу менен илинип турат.
Please wear a seat belt while driving.	Сураныч, айдап бара жатканда коопсуздук курун тагыныңыз.
The paintings and sculptures are amazing.	Сүрөттөр жана скульптуралар таң калтырат.
He followed the nurse into the office.	Ал медайымдын артынан кабинетке кирди.
Many residents fled to the cities for better opportunities.	Көптөгөн тургундар жакшы мүмкүнчүлүктөр үчүн шаарларга качып кетишкен.
The poor people rejoiced.	Байкуш эл сүйүнүп кетти.
A wonderful city located between two mountains.	Эки тоонун ортосунда жайгашкан керемет шаар.
We will investigate in the future.	Келечекте биз иликтөө жүргүзөбүз.
There were senior police officers.	Ал жерде чоң полиция кызматкерлери бар болчу.
When he heard this, he did not answer.	Аны укканда ал киши эч кандай жооп берген жок.
He promised to shut up.	Ал оозун жабууга убада берди.
The trip was a difficult test.	Сапар оор сыноого айланды.
The bus is coming to the next turn.	Автобус кийинки бурулушка чейин келет.
Prices are rising sharply.	Баалар кескин өсүп жатат.
Some studies have linked meat consumption to heart disease.	Кээ бир изилдөөлөр этти колдонууну жүрөк оорулары менен байланыштырган.
The health center is run by volunteers.	Ден соолук борборун ыктыярчылар башкарат.
kilograms were left untouched.	килограммы тийбей калган.
When the floodwaters receded, the land became desolate.	Суу каптагандан кийин ал жер ээн талаага айланган.
They decided not to disclose his plan.	Анын планын ачыкка чыгарбоо чечимине келишти.
Several books were burned.	Бир нече китептерди өрттөп жиберишти.
The study of confectionery has revolutionized.	Кондитердик азыктарды иликтөө революцияны жаратты.
The gas is so thick that you can hardly breathe.	Газ абдан коюу болгондуктан, араң дем аласың.
In this game, the avatar moves very slowly.	Бул оюнда аватар өтө жай кыймылдайт.
Pressure is mounting for a peace deal.	Тынчтык келишими үчүн кысым күч алууда.
The heat of the sun dries up rivers, lakes and ponds.	Күндүн ысыгы дарыяларды, көлдөрдү, көлмөлөрдү кургатат.
Air pollution is a major cause of asthma.	Абанын булганышы астма оорусунун күчөшүнө себеп болууда.
He studies chemistry at his college.	Ал өзүнүн колледжинде химияны окуйт.
The river flows through a long bridge.	Бул дарыянын нугу узун көпүрө аркылуу бурулуп турат.
They found it impossible to continue the work.	Алар ишти улантуу мүмкүн эмес деп табышты.
The tourist resort was popular among visitors.	Туристтик курорт келгендер арасында популярдуу болгон.
The teacher punished everyone that day.	Ошол күнү мугалим баарын жазалады.
The question was to reduce the three numbers.	Суроо үч санды кемитүү керек болчу.
An hour's walk takes us back to the farm.	Бир сааттык басуу бизди кайра фермага алып барат.
This vacuum cleaner uses electricity.	Бул чаң соргуч электр энергиясын колдонот.
Add a few tablespoons of iris.	Бир нече кашык ирис кошуңуз.
Most cities have good hospitals.	Көпчүлүк шаарларда жакшы оорукана бар.
Visitors come mainly during the festival.	Зыяратчылар негизинен фестиваль учурунда келишет.
The priests took him to the cathedral.	Дин кызматчылары соборго алып барышты.
The tourism sector is developing rapidly.	Туристтик сектор тездик менен өнүгүп жатат.
Some workers could not stand the heat.	Айрым жумушчулар ысыкка чыдай алышкан жок.
On the tenth day there was little celebration.	Онунчу күнү майрам аз болгон.
The database server crashed again.	Маалыматтар базасынын сервери дагы бир жолу кыйрады.
A neighbor helped an elderly woman with her business.	Кошунасы улгайган аялга соода кылганга жардам берген.
The dollar bill rose to the bushes.	Доллардын купюрасы бадалга чейин көтөрүлдү.
Children do not inherit geography from one parent.	Балдар географияны бир ата-энеден мурастабайт.
The food was served in a round, empty container.	Тамак тегерек, бош идишке салынып берилди.
We only hire professionals with at least a master's degree.	Жок дегенде магистр даражасы бар адистерди гана жалдайбыз.
The soldiers shouted and waved their weapons.	Жоокерлер кыйкырып, курал-жарактары менен ишарат кылышты.
He did not remember doing anything special.	Ал өзгөчө эч нерсе кылганын эстеген жок.
Their journey was dangerous.	Алардын сапары кооптуу болгон.
Soon the group disbanded.	Көп өтпөй топтун мүчөлөрү тарап кетишти.
They often correct their mistakes.	Көбүнчө каталарын оңдошот.
Hundreds of pilgrims visit the mountain every year.	Жыл сайын тоого жүздөгөн зыяратчылар түшөт.
I'm sure it's you.	Бул сен экениңе толук ишенем.
Many large whales die each year.	Жыл сайын көптөгөн чоң киттер өлөт.
Farmers sell their produce at markets every day.	Дыйкандар күн сайын базарларга түшүмүн сатышат.
His brother had a strange accent.	Анын агасынын бир кызыктай акценти бар эле.
Alex collects guns from the parts he finds.	Алекс тапкан бөлүктөрүнөн мылтык чогултат.
He became more and more skeptical.	Ал барган сайын шектене баштады.
This was the charter of the royal court.	Бул падышанын ордосунун уставы болгон.
The treaty meant that the nations would be at peace.	Келишим өлкөлөр тынчтыкта ​​болот дегенди билдирген.
They sell these kits in all markets of the country.	Алар бул батперектерди өлкөнүн бардык базарларында сатышат.
The scientist transformed this humble animal into another creature.	Окумуштуу бул момун жаныбарды дагы бир жандыкка айландырган.
The damage was very severe.	Зыян абдан катуу болду.
Alice loves pina cola.	Алиса пина коладаны жакшы көрөт.
The noise of the birds above.	Үстүндө канаттуулар ызы-чуу.
Potassium and chlorides are very important for a lot of water plants.	Калий жана хлориддери көп суулар өсүмдүктөр үчүн өтө маанилүү болуп саналат.
Nature helps us to survive.	Жаратылыш бизге аман калууга жардам берет.
His face was delicate and tender.	Анын жүзү назик жана назик болчу.
There is public opposition to this plan.	Бул планга коомчулуктун каршылыгы бар.
You may think you are right.	Сиз туура деп ойлосоңуз болот.
The princess was stretched out on a soft bed.	Принцесса жумшак керебетине сунулган.
His vast wealth attracted many candidates.	Анын эбегейсиз байлыгы көптөгөн талапкерлерди өзүнө тартып турган.
He should stay in this room for security reasons.	Коопсуздук максатында ал бул бөлмөдө калышы керек.
The issue of migration has recently begun to receive attention.	Миграция маселеси жакында эле көңүл бура баштады.
The witness identified the white man as the killer.	Күбө киши өлтүргүч деп ак түстөгү адамды аныктады.
The bride's father is the school principal.	Келиндин атасы мектептин директору.
We were taught not to trust our neighbors.	Бизди кошуналарыбызга ишенбөөгө үйрөтүштү.
We need to walk more.	Биз көбүрөөк басышыбыз керек.
A strange sound came from somewhere in the house.	Үйдүн бир жеринен кызык үн чыкты.
The globe is spherical.	Глобус шар формасында.
He usually wears heavy clothes.	Ал көбүнчө оор кийимдерин кийет.
His manuscript is poor.	Анын кол жазмасы начар.
Scholars have called for increased public funding.	Окумуштуулар мамлекеттик каржылоону көбөйтүүнү талап кылышты.
The company will continue to invest in research and development.	Компания изилдөө жана иштеп чыгууларга инвестициялоону улантат.
I didn't ask you that!	Мен сенден муну сураган жокмун!
Please take off your shoes before entering the room.	Сураныч, бөлмөгө кирээрден мурун бут кийимиңизди чечиңиз.
He held out his hand to the cup.	Ал чыныга колун созду.
Life is not as simple as it used to be.	Жашоо мурункудай жөнөкөй эмес.
They took the sick boy to the hospital.	Алар ооруп жаткан баланы ооруканага алып келишти.
This lotion smells good to eat.	Бул лосьон жегенге жакшы жыттанат.
It was barely an hour before sunset.	Күн батканга бир саатыбыз араң болду.
This study tried to measure people's grief.	Бул изилдөө элдин кайгысын өлчөөгө аракет кылган.
The doctor examined the patient gently.	Врач бейтапты акырын карап чыкты.
Tell me if you are happy.	Бактылуу болсоң айт.
A butterfly flew by the lamp.	Чырактын жанында көпөлөк учуп кетти.
The basket is filled with ripe red strawberries.	Себет бышкан кызыл кулпунайга толтурулган.
The lake is receding at an alarming rate.	Көл коркунучтуу ылдамдыкта азайып баратат.
They climbed the wall without difficulty.	Алар кыйынчылыксыз дубалдын үстүнө чыгышты.
The politician made several insulting comments to his opponents.	Саясатчы оппоненттеринин дарегине бир нече кемсинткен комментарийлерди айтты.
David will soon be going to college.	Дэвид жакында колледжге кетет.
There is a lot of crime in this area.	Бул райондо кылмыштуулук көп.
Services have been disrupted several times by hackers	Кызматтар геклер тарабынан бир нече жолу үзгүлтүккө учураган
If possible, read extensively every day.	Мүмкүн болсо, күн сайын кенен окуш керек.
He bravely helped save the dog.	Ал итти сактап калууга эрдик менен жардам берген.
Divide and organize your space.	Бөлүп, мейкиндигиңизди иретке келтириңиз.
She stopped crying to ask for help.	Ал жардам сурап көзүнүн жашын тыйган.
Apparently, a delegation of lawyers is involved in this case.	Кыязы, бул ишке адвокаттардан турган делегация катышып жатат.
The number rotates clockwise.	Цифр саат жебеси боюнча айланат.
Keep the knives in the cupboard.	Бычактарды шкафка катып коюңуз.
This judge presides over the local district court.	Бул судья жергиликтүү райондук сотко төрагалык кылат.
The fish jumped and scattered.	Балык секирип, чачыраган.
His sense of art was sharp.	Анын көркөм сезими курч болгон.
The bus was traveling at high speed and stopped several cars.	Автобус катуу ылдамдыкта жүрүп, бир нече унааны токтотуп койду.
That's all he needed.	Ага ушул гана керек болчу.
He was expelled from many local schools.	Ал көптөгөн жергиликтүү мектептерден чыгарылган.
The ministry received letters from angry citizens.	Министрликке жаалданган жарандардан кат келип түшкөн.
His head ached like never before.	Анын башы болуп көрбөгөндөй ооруп жатты.
Location, location, location.	Жайгашкан жери, жайгашкан жери, жайгашкан жери.
When cauliflower is frozen and thawed, the texture becomes mucous.	Түстүү капуста тоңуп, эритилсе, текстура былжырлуу болуп калат.
He quietly left the house and closed the door	Ал унчукпай үйдөн чыгып, эшикти жапты
A police officer came to arrest the criminal.	Милиция кызматкери кылмышкерди кармоо үчүн келген.
The map shows the buildings to be demolished.	Картада кыйратуу үчүн белгиленген имараттар көрсөтүлгөн.
Further research is planned.	Мындан аркы изилдөөлөр пландаштырылууда.
A figure appeared in the fog.	Тумандан бир фигура көрүндү.
In this century, animal populations would decline dramatically.	Бул кылымда жаныбарлардын популяциясы кескин азаймак.
He tried, but could not understand.	Ал аракет кылды, бирок түшүнө алган жок.
Other arteries reach the brain.	Башка артериялар мээге чейин жетет.
The supermarket caters to most households in the city.	Супермаркет шаардагы көпчүлүк үй чарбаларын камсыздайт.
The yellow road seemed to stretch to infinity.	Сары жол чексиздикке созулуп кеткендей болду.
Some students are skeptical of their teachers' political views	Кээ бир студенттер мугалимдеринин саясий көз караштарынан шектенишет
The family could barely afford food.	Үй-бүлө тамак-ашка араң жетчү.
This festival was the best for our friend.	Бул фестиваль досубузга эң ылайыктуу болду.
His question was buried deep in his heart.	Анын суроосу жүрөгүнүн түпкүрүндө көмүлгөн.
The coffee is delicious, isn't it?	Кофе даамдуу экен, туурабы?
They cannot live without light.	Алар жарыксыз жашай албайт.
What were you doing last night	Кечээ түнү эмне кылып жүрдүң?
The revolution was a popular uprising with peaceful demonstrations.	Революция тынч демонстрациялар менен элдик көтөрүлүш болгон.
It is difficult to find very large stones.	Абдан чоң таштарды табуу кыйын.
It is beautiful to be crushed whenever you come.	Качан келсе да жүрөгү эзилет сулуу.
He sat down again, folding his arms in gratitude.	Ал ыраазы болуп, колун кайыштырып кайра отурду.
The foundations of the principles were laid.	прин-циптердин негиздери тузулду.
City officials are urging residents to follow health rules.	Шаар жетекчилери шаар тургундарын ден соолук эрежелерин сактоого чакырат.
A soldier poured oil on the fire.	Бир жоокер отко май куйду.
They were abducted by fleeing thieves.	Аларды качкан уурулар уурдап кетишкен.
Farmers have suffered greatly this year.	Дыйкандар быйыл чоң зыян тартышты.
Come to our stand at the upcoming fair.	Алдыда боло турган жарманкеде биздин стендге келиңиз.
They passed through the synagogue.	Алар синагогадан өтүп кетишти.
New apartments often have modern amenities.	Жаңы батирлер көбүнчө заманбап ыңгайлуулуктарга ээ.
They have been working on it for several months.	Алар мунун үстүндө бир нече ай иштеп жатышат.
Extreme levels of flood danger were announced.	Өлүмгө дуушар болгон суу ташкыны эбегейсиз көп жерлерди каптады.
The local circus is a very beautiful place.	Жергиликтүү цирк абдан кооз жер.
The boy grabbed the fence and climbed the stairs.	Бала тосмодон кармап, тепкич менен көтөрүлдү.
Now all my robes are wrinkled.	Азыр менин халатымдын баары бырыш болуп калды.
The desire for knowledge is characteristic of educated people.	Билимге болгон ынтызарлык билимдүү адамдарга мүнөздүү.
A delicious smell filled the dining room.	Тамактануучу бөлмөнү даамдуу жыт каптады.
The teacher frowned.	Мугалим кабагын чытырды.
The journalist quietly left his job.	Журналист жумушунан акырын чыгып кетти.
The wound of the injured man became infected.	Жарадар болгон адамдын жарасы инфекция болуп калган.
The villas in the gut allow food to be digested.	Ичегидеги виллалар азыктарды сиңирүүгө мүмкүндүк берет.
Because his personality is deeply rooted in love.	Анткени анын мүнөзүнө сүйүү абдан терең сиңип калган.
These are worrying trends.	Бул тынчсыздандырган тенденциялар.
Hide this note on your shoes.	Бул жазууну бут кийимиңизге жашырыңыз.
There are thousands of species of insects.	Курт-кумурскалардын миңдеген түрлөрү бар.
He began to write.	Ал жаза баштады.
White socks and shoes were used.	Ак байпак жана бут кийим колдонулган.
The robber was angry with the police.	Каракчы полицияга ачууланган.
He filled the jar with water.	Ал идишке суу толтурду.
This century has seen a further decline in bird populations.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясынын дагы азайышы байкалат.
Tourists are amazed by the culture of this city.	Туристтер бул шаардын маданиятына таң калышат.
Basically, identifying the worst case scenario.	Негизинен, эң начар жагдайды аныктоо.
Puma attacked and ran away.	Пума кол салып, чуркап кетти.
They fought relentlessly to win.	Алар жениш учун аёосуз салгылашкан.
Children need to develop their strength.	Балдар өз күчүн өстүрүшү керек.
There was a big market for auto insurance.	Авто камсыздандыруунун чоң базары бар болчу.
There are many skilled and experienced craftsmen.	Мында дасыккан, тажрыйбалуу усталар коптогон.
The building can accommodate thirty thousand spectators.	Имарат отуз миң көрүүчүгө ылайыкташкан.
There were almost no students in the school.	Мектепте дээрлик окуучулар жок болчу.
There were large vacant lots in the park.	Паркта чоң бош жерлер бар эле.
Poets have long expressed such feelings.	Мындай сезимдерди акындар эчак эле айтып келишет.
For a while, the two stared at each other.	Бир топко чейин экөө бири-бирин тиктеп калышты.
He wanted to be angry, but he didn't want to be angry.	Ал ачуусу келип, бирок ачуусу келген жок.
In fact, heavy objects fall faster than light ones.	Түпкүлүгүндө, оор нерселер жеңил нерселерге караганда тезирээк түшөт.
The match is lit by hitting the steel wool.	Ширеңке болоттон жасалган жүнгө урунуп күйгүзүлөт.
He fell to the ground and was thrown back a few meters.	Ал олдоксон жерге түшүп, бир нече метр артка ыргытылды.
He set fire to the roof of a nearby house.	Ал жакын жердеги үйдүн чатырын өрттөп жиберген.
They stared at each other in silence.	Алар унчукпай, бири-бирин карап калышты.
The fortune teller predicted the current weather.	Көзү ачык азыркы аба ырайын алдын ала айткан.
He does not know how to sit.	Кантип отурганды билбейт.
Imagine a society without a government.	Коомду өкмөтсүз элестетиңиз.
A number of counterfeiters were arrested.	Бир катар жасалма акча жасагандар кармалды.
The kitten was malnourished and dehydrated.	Котенок начар тамактанган жана суусуз калган.
They make extensive use of renewable materials.	Алар кайра жаралуучу материалдарды кеңири колдонушат.
Economic factors also have a major impact on the social aspect.	Экономикалык факторлор да социалдык аспектиге негизги таасирин тийгизет.
The items were confiscated.	буюмдар конфискацияланган.
The government intends to crack down on tax evasion.	Өкмөт салык төлөөдөн качкандарга чара көрүүнү көздөп жатат.
The house he looked at stood tall in the moonlight.	Карап кеткен үй айдын жарыгында бийик турду.
Some of the stories were very interesting.	Кээ бир окуялар абдан кызык болчу.
This type of lizard is very flexible.	Кескелдириктин бул түрү абдан ийкемдүү.
He made beautiful things with needles and thread.	Ал ийне жана жип менен кооз буюмдарды жасаган.
The craftsmen hold the marker.	Усталар маркерди кармап турушат.
The company has taken strict measures to prevent further pollution.	Компания мындан ары булганууну болтурбоо үчүн катуу чараларды көрдү.
The desert was slowly taking over.	Чөл акырындык менен жерди өздөштүрүп жатты.
The two countries were at peace.	Эки өлкө тынчтыкта ​​болчу.
Two children played by the river for hours.	Эки бала дарыянын боюнда саат бою ойношчу.
Move from group to group, shake hands and communicate.	Топтон топко көчүп, кол алышып, баарлашуу.
This city was destroyed by fire.	Бул шаар өрттөн талкаланган.
Removal of meat from the bone.	Сөөктөн этти алып салуу.
Flags must meet certain criteria for inclusion.	Киргизүү үчүн желектер белгилүү критерийлерге жооп бериши керек.
There were still many factories that had not yet opened.	Ачыла элек заводдор дагы эле көп болчу.
However, they were not particularly interested in contemporary art.	Бирок алар заманбап искусствого өзгөчө кызыккан эмес.
Automatically change this sentence to the past tense.	Бул сүйлөмдү өткөн чакка автоматтык түрдө өзгөртүү.
The thief was caught by police.	Милиция кызматкерлери тарабынан ууру кармалды.
These animals are in danger of extinction.	Бул жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
He did not know what to do next.	Ал мындан ары эмне кыларын билбей турду.
The famine spread all over the world.	Ачарчылык бүткүл дүйнөгө жайылды.
A Basic Grammar Guide for Daily Writing.	Күнүмдүк жазуу үчүн негизги грамматика боюнча колдонмо.
The city was once the capital of the government.	Шаар бир кездерде өкмөттүн борбору болгон.
He frowned and looked at his mother.	Кабагын түйүп апасын карады.
As a child, he loved to look at the stars.	Бала кезинде жылдыздарды караганды жакшы көрчү.
A cow in the field.	Талаадагы уй.
Small pieces of rock flew out of the ship.	Кемеден таштын майда сыныктары учуп кетти.
This material is used to kill insects.	Бул материал курт-кумурскаларды жок кылуу үчүн колдонулат.
The stars twinkle weakly in the cold night air.	Жылдыздар түнкү муздак абада алсыз жымыңдашат.
So the drivers here are not so patient.	Демек, бул жерде айдоочулар анчалык чыдамдуу эмес.
He's doing it weird today.	Ал бүгүн кызыктай кылып жатат.
It added an unpleasant taste to the hot drink.	Ысык суусундукка жагымсыз даам кошкон.
You're in love with him, aren't you?	Сен аны сүйүп калгансың, ээ?
We took a detour through the streets.	Көчөлөрдөн айланма жол менен өттүк.
Oxygen causes us to turn green.	Кычкылтектин айынан жашыл түскө айланабыз.
take a teaspoon of granulated sugar,	бир чай кашык кум шекер алып,
Umu is warm and humid.	Уму жылуу жана нымдуу.
Many bees were crawling along the branches.	Бутакты бойлоп бир топ аары сойлоп жүрүштү.
He miscalculated the depth of the water and fell into the water.	Суунун тереңдигин туура эмес баалап, сууга кулап түшкөн.
Fruits have a core and a peel.	Мөмө-жемиштердин өзөгү жана кабыгы бар.
Birds have migrated for centuries.	Канаттуулар кылымдар бою көчүп келишет.
Most thieves are young and not very bright.	Көпчүлүк уурулар жаш, анча деле жаркыраган эмес.
I apologized for my mistake.	Мен катачылыгым үчүн кечирим сурадым.
She smiled.	Аял жылмайып койду.
He dropped his spoon.	Ал кашыгын таштады.
The country's infrastructure is poorly maintained.	Өлкөнүн инфраструктурасы начар сакталган.
Frogs are amphibians.	Бакалар амфибиялык жандыктар.
A light fog obscured the temple.	Жеңил туман ийбадаткананын айланасын жашырып турду.
If you want to get there faster, drive faster.	Ал жакка тезирээк жетүүнү кааласаңыз, ылдамыраак айдаңыз.
He goes down to the valley.	Ал өрөөнгө түшөт.
The mission also serves as an important trading hub.	Миссия ошондой эле маанилүү соода түйүнү катары кызмат кылат.
It was like the sound of a gun.	Бул мылтыктын үнүндөй болду.
Smith also publishes books.	Смит да китептерди басып чыгарат.
Does his house have a swimming pool?	Анын үйүндө бассейн барбы?
Drops were flowing from the faucet.	Крандан тамчы агып жатты.
The secretary is an accountant.	Катчы — бухгалтер.
They spoke angrily about discrimination.	Алар дискриминация жөнүндө ачууланып айтышкан.
The wall surrounds the whole city.	Дубал бүт шаарды курчап турат.
They try to alleviate our pain with medicine.	Алар биздин ооруну дары менен жеңилдетүүгө аракет кылышат.
The princess's dress shone in the sunlight.	Ханбийкенин көйнөктөрү күндүн нурунда жаркырап турду.
It was difficult to go to them at first.	Аларга алгач баруу кыйынга турду.
A librarian who studied old manuscripts.	Эски кол жазмаларды изилдеген китепканачы.
The picture shows a castle.	Сүрөттө сепил чагылдырылган.
Some children were bored and tired.	Кээ бир балдар тажап, чарчап калышты.
The tram screamed as it turned the corner.	Трамвай бурчка айланып бара жатып кыйкырды.
The manager encourages us to work harder.	Жетекчи бизди көбүрөөк иштөөгө чакырат.
The sequence of the three notes was played continuously	Үч нотанын ырааттуулугу тынымсыз ойнолду
He tested the weapon carefully.	Ал куралды кылдаттык менен сынап көрдү.
Soot was trapped in the engine's combustion chamber.	Көө кыймылдаткычтын күйүүчү камерасында калып калган.
He wrote a book in the hope that people would like his recipes.	Анын рецепттери элге жагат деген үмүттө китеп жазган.
A scientist specializing in human memory	Адамдын эс тутумунун адистиги болгон окумуштуу
The effects of this geological phenomenon are devastating	Бул геологиялык кубулуштун таасири кыйратуучу
He dried it with a handkerchief.	Ал жоолук менен кургады.
That white thing was a chicken!	Тиги ак нерсе тоок экен!
Some parents claim that their children fall asleep.	Кээ бир ата-энелер балдары уктап калат деп ырасташат.
You need three cups of flour.	Сиз үч чөйчөкчө ун керек.
They often enter into contracts at the lowest prices.	Алар көбүнчө эң арзан баада келишимдерди түзүшөт.
Both the ship and the barn were quickly repaired.	Корабл да, короо-сарай да тез эле ремонттолду.
Stir the mixture constantly.	Аралашманы тынымсыз аралаштырыңыз.
He worked tirelessly to bring about change.	Ал өзгөрүүлөрдү алып келүү үчүн талыкпай эмгектенген.
He must go to prison.	Ал түрмөгө кетиши керек.
The exhibition focuses on rural culture.	Көргөзмө айыл маданиятына басым жасалат.
He blocked my way.	Ал менин жолумду тосту.
He led her to the door.	Ал аны эшикке алып барды.
Finally free!	Акыры бекер!
The long, arduous journey continued until sunset.	Узак, оор жол күн батканга чейин уланды.
He untied the needle and thread from the cloth.	Ал кездемеден ийнени жана жипти чечти.
It was a sad day for the country.	Бул өлкө үчүн кайгылуу күн болду.
It is difficult to interpret photographs in a digital context.	Санариптик контекстте фотосүрөттөрдү интерпретациялоо татаал.
It's wrong.	Бул туура эмес.
His cousin was driving a family car.	Анын аталаш тууганы үй-бүлөлүк унааны айдап жүргөн.
When we ran out of food, we had nothing left.	Тамак-аш түгөнүп калганда, бизде эч нерсе калбады.
The cat scratched the sofa.	Мышык диванды тырмап койду.
He entered the parking lot of the supermarket.	Ал супермаркеттин унаа токтотуучу жайына кирип кетти.
He wants to retire in a year or two.	Ал бир-эки жылдан кийин пенсияга чыккысы келет.
Most chefs stock up on canned tomatoes.	Көпчүлүк ашпозчулар консервацияланган помидордун запасын сакташат.
The forces of change are working in the country.	Өлкөдө өзгөрүү күчтөрү иштеп жатат.
The metal was smashed.	Металл урунуп талкаланган.
The terrorists managed to escape by boat.	Террорчулар кайык менен качып кетүүгө үлгүрүшкөн.
The violets created a beautiful scene.	Фиалкалар сонун көрүнүштү жаратышты.
Church officials defended their purchases.	Чиркөө кызматкерлери алардын сатып алууларын коргошту.
Most of the trees are cut down every year.	Жыл сайын бак-дарактардын көбү кыйылган.
Have you ever seen an elephant?	Сиз пил көрдүңүз беле?
He felt bad.	Ал өзүн жаман сезип жатты.
His face smiled broadly.	Анын жүзү кенен жылмайып кетти.
The rooms here are dark and dirty.	Бул жерде бөлмөлөр караңгы жана ыплас.
A group of other traders.	Башка соодагерлердин тобу.
He is often forgetful.	Ал көбүнчө унутчаак болот.
What do you think about the house?	Сиз үй жөнүндө кандай ойлойсуз?
The country is the largest manufacturer of electrical appliances.	Өлкө электр приборлорунун ири өндүрүүчүсү.
Modern history is written by historians.	Азыркы тарыхты тарыхчылар жазышат.
The preacher was talking about sin.	Насаатчы күнөө жөнүндө айтып жатты.
He felt that he loved them very much.	Ал аларды абдан сүйөрүн сезди.
Describe the relationship between particles and waves.	Бөлүкчөлөр менен толкундардын ортосундагы байланышты мүнөздөңүз.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
Celery has a bitter taste.	Сельдерей ачуу даамы бар.
Adults should be respected.	Улууларды сыйлаш керек.
The new office building has a solar heating system.	Жаңы кеңсе имаратында күн жылытуу системасы орнотулган.
The monarch's court will be debated and debated.	Монархтын соту талкууланып, талкууланат.
His eyes were hazy.	Анын көздөрү тумандап турду.
The streets are now crowded.	Көчөлөр азыр элге жык толду.
This is where the story begins, albeit indirectly.	Окуя кыйыр түрдө болсо да ушул жерден башталат.
The professor wanted to know my side of the story.	Профессор окуянын менин жагын билгиси келди.
We are concerned about the ethical consequences of this approach.	Бул мамиленин этикалык кесепеттери бизди тынчсыздандырат.
This man won the competition.	Бул киши сынакта жеңишке жеткен.
Turning on the light uses excess electricity.	Жарыкты күйгүзүп коюу ашыкча электр энергиясын колдонот.
Therefore, we must take the necessary measures.	Андыктан биз керектүү чараларды көрүшүбүз керек.
It had to be a very simple task.	Бул абдан жөнөкөй иш болушу керек болчу.
The government said it was unaware of the incident.	Өкмөт бул окуядан кабарсыз экенин билдирди.
Can you repeat this last sentence?	Ушул акыркы сүйлөмдү кайталай аласызбы?
The eater is hard of hearing.	Кумурска жегичтин угуусу катуу болот.
Emacs is an expandable text editor.	Emacs кеңейүүчү текст редактору дегенди билдирет.
Many scientific studies are funded by governments.	Көптөгөн илимий изилдөөлөр өкмөттөр тарабынан каржыланат.
There have been many bad things about the experience.	Тажрыйба жөнүндө көптөгөн жаман нерселер болду.
The tiger jumped over the water.	Жолборс суунун үстүнө секирип өттү.
The tenant breached the lease without paying the rent.	Ижарачы ижара акысын төлөбөй туруп, ижара келишимин бузган.
Some buildings are taller than others.	Кээ бир имараттар башкаларга караганда бийик.
Cucumbers grow underground.	Бадыраң жер астында өсөт.
New laws came into force.	Жаңы мыйзамдар күчүнө кирди.
He has no means of self-defense.	Өзүн коргоого каражаты жок.
You can train yourself to enjoy it.	Андан ырахат алуу үчүн өзүңүздү машыктыра аласыз.
I ate the food my son made.	Уулум жасаган тамагын жедим.
The rumor of the city belonged to the new restaurant.	Шаардын кеп-чулугу жаны ресторанга тиешелуу болду.
Her children cry while they sleep.	Балдары уктап жатканда ыйлайт.
The old woman was kind and gentle.	Кемпир боорукер, жумшак экен.
Ocean currents and extraordinary ocean temperatures	Океан агымдары жана океандын адаттан тыш температурасы
They often got into arguments.	Алар көп учурда талаш-тартыштарга катышчу.
The room is full of books, maps and pictures.	Бөлмө китептерге, карталарга жана сүрөттөргө толгон.
He has been interested in chemistry since childhood.	Бала кезинен эле химияга кызыккан.
So is history built or can it be found?	Демек, тарых курулганбы же аны табууга болобу?
The victim's throat was cut by a murderer.	Жабырлануучунун кекиртегин канкор кесип салган.
The secretary's desk is to the right of the president.	Катчынын столу президенттикинин оң жагында.
We didn't believe him.	Биз ага ишенбей калдык.
The earth has become warmer in recent years.	Жер акыркы жылдары барган сайын жылуу болуп баратат.
They went up the narrow stairs to the third floor.	Алар үчүнчү кабатка кууш тепкич менен чыгышты.
The lawyer's argument is completely invalid.	Адвокаттын аргументи толугу менен жараксыз.
It seems that they made up false evidence to cover their tracks.	Алардын изин жашыруу үчүн алар жасалма далилдерди жасашкан окшойт.
For this you need brown sugar.	Ал үчүн сизге күрөң кант керек.
The Surrey Council plans to improve the road.	Суррей кеңеши жолду жакшыртууну пландаштырууда.
How much does it cost to get there?	Ал жакка жетүү канча турат?
The court was full of lawyers.	Сот жактоочуларга жык толду.
The man there was in a hurry.	Ошол жерде турган киши азыр шашып кетти.
The paint is peeling off the wall.	Боёк дубалдан сыйрылып жатат.
It's time to start his journey.	Анын сапарын баштоого убакыт келди.
In the end, he decided not to wait.	Акырында ал күтпөөнү чечти.
People rarely change jobs in their lives.	Адамдар жашоосунда сейрек жумуш алмаштырышат.
Many women never get to college.	Көптөгөн аялдар колледжге эч качан жете алышпайт.
We had a delicate bouquet of flowers.	Биздин башыбызга гүлдөрдүн назик чачыраганы түштү.
Develop connections and enhance your reputation.	Байланыштарды өрчүтүп, аброюңузду жогорулатыңыз.
Alleluia! 	Аллелуя!
This is great news!	бул сонун жаңылык!
Finally, when it rained, the farmers rejoiced.	Акыры жамгыр жааганда дыйкандар кубанышты.
The language barrier can be overcome.	Тилдик тоскоолдукту жеңүүгө болот.
The bread was sweet and sticky.	Нан таттуу жана жабышчаак болчу.
Make sure the sentences are grammatically correct	Сүйлөмдөрдүн грамматикалык жактан туура экенине ынаныңыз
Aquatic fish eat them along with other aquatic creatures.	Суу балыктары башка суу жандыктары менен бирге аларды жешет.
This is a homeopathic remedy made from plants.	Бул өсүмдүктөн жасалган гомеопатиялык каражат.
The guide spoke softly.	Экскурсовод акырын сүйлөдү.
He became a star pianist with this unique talent.	Бул кайталангыс таланты менен жылдыз пианист болуп калды.
The parents were happy.	Ата-энелер сүйүнүштү.
There is currently no test for the virus.	Учурда вирусту аныктоочу тест жок.
I can't protect my age from everything.	Мен бул жашымды бардык нерседен коргой албайм.
The train hit a parked car.	Поезд токтоп турган вагонду сүзгөн.
The flower has now grown.	Гүл азыр чоңоюп калды.
Their son was killed.	Алардын уулу өлтүрүлгөн.
Preventing nets from nesting proved ineffective.	Торлордун уя салуусуна жол бербөө натыйжасыз болуп чыкты.
Don't waste money on receipts by mail.	Квитанцияларга почта аркылуу акчаны текке кетирбеңиз.
The minister overthrew the king.	Министр падышаны кулатты.
A gas bubble floats in the liquid.	Суюктукта газ көбүгү калкып жүрөт.
The lawyer also ensured compliance with the law.	Адвокат мыйзамдын сакталышын да камсыздаган.
Reject common sense.	Кадимки акылмандыкты четке кагыңыз.
Fashion is different everywhere.	Мода ар бир жерде ар кандай болот.
I walk to work every day.	Күн сайын жумушка жөө барам.
These are inedible.	Булар жегенге болбойт.
During the autumn sale, the shelves were full of buyers.	Күзгү сатууда текчелер сатып алуучуларга жык толду.
He refused and left the room.	Ал макул болбой, бөлмөдөн чыгып кетти.
Their diet consists mainly of fresh fruits and vegetables.	Алардын диетасы негизинен жаңы мөмө-жемиштер жана жашылчалар.
Many people are not born.	Көп адамдар төрөлө элек.
I can't remember his name.	Атын эстей албадым.
Feed the ducks here when the sun shines.	Бул жерде күн тийсе, өрдөктөрдү багыңыз.
This country produced a huge amount of wheat.	Бул өлкөдө эбегейсиз көп буудай өндүрүлгөн.
A volcano can erupt in a matter of hours.	Вулкан бир нече сааттын ичинде атылышы мүмкүн.
Choose the flavor you want.	Каалаган даамын тандаңыз.
Violence against women is a serious problem in this area.	Бул жаатта аялдарга карата зордук-зомбулук олуттуу көйгөй болуп саналат.
Prepare a picnic lunch for a day trip.	Бир күндүк сейилдөө үчүн пикник түшкү тамакты камдап алыңыз.
The food chain starts with plants.	Тамак-аш чынжыр өсүмдүктөрдөн башталат.
First, the store ran out of soap.	Биринчиден, дүкөндө самын түгөнүп калды.
His voice is soft but strong.	Үнү жумшак бирок күчтүү.
The house is separate.	Үй өзүнчө.
Countries voted against the agreement.	Өлкөлөр келишимге каршы добуш беришти.
Although they are bad, they are mostly harmless.	Алар жаман болсо да, алар негизинен зыянсыз.
The weather is getting harsher.	Аба ырайы барган сайын катаал болуп баратат.
Some of the oil was poured into the frying pan.	Майдын бир бөлүгү куурулган табага төгүлдү.
The reporter noticed a disturbing trend.	Кабарчы тынчсыздандырган тенденцияны байкады.
The young woman came from a large northern city.	Жаш айым түндүктөгү чоң шаардан келген.
The “hot” favorite is the real thing.	"Ысык" сүйүктүү - бул анык нерсе.
What modern lifestyle would you choose?	Кандай заманбап жашоо образын тандайт элеңиз?
Limit screen time to one hour per day.	Экрандын убактысын күнүнө бир саатка чектеңиз.
The narrow corridor connects the bedrooms.	Тар коридор уктоочу бөлмөлөрдү бириктирет.
The blue cotton dress was perfect for the summer.	Көк пахта көйнөк жай үчүн идеалдуу болгон.
Some singers wrote the lyrics themselves.	Кээ бир ырчылар ырдын сөзүн өздөрү жазышкан.
Time series is a graphical representation of data.	Убакыт сериясы – бул маалыматтардын графикалык сүрөттөлүшү.
Investigators had no trouble finding him.	Тергөөчүлөр аны табууда кыйналышкан жок.
Many people have a variety of pets.	Көптөгөн адамдар үй жаныбарларынын ар түрдүүлүгүнө ээ.
He muttered a gentle song and then rested.	Ал өзүнчө назик ырды күбүрөнүп, андан ары эс алды.
My neighbor's character is special.	Менин кошунамдын мүнөзү өзгөчө.
He was too afraid to speak.	Ал сүйлөөдөн өтө коркту.
He appeared on television that day.	Ал ошол күнү телевидениеге чыкты.
The blue night came.	Кок көк түн кирип келди.
We look forward to the committee's decision.	Комитеттин чечимин чыдамсыздык менен күтөбүз.
The fabric was unusual.	Кездеме адаттан тыш болгон.
Then look between the third and fourth ribs.	Андан кийин үчүнчү жана төртүнчү кабыргалардын ортосуна карагыла.
Cold temperatures kill most people.	Суук температура адамдардын көбүн өлтүрөт.
The bridge collapsed and traffic was disrupted.	Көпүрө талкаланып, унаа кыймылы үзгүлтүккө учурады.
But such pessimism was unfounded.	Бирок мындай пессимизм негизсиз эле.
He thanked her and went back to bed.	Ал ыраазы болуп кайра керебетине кетти.
The men were successful.	Эркектер ийгиликтүү болду.
He gathered up the knives and set them on the table.	Ал бычактарды чогултуп, столдун үстүнө койду.
The journalist asked the president this question.	Бул суроону журналист президентке берди.
This year, the economy is gradually recovering.	Быйыл экономика акырындык менен калыбына келет.
At that time, many farmers were in debt.	Ал кезде көп дыйкандар карызга батып калган.
Most of the dead were foreigners.	Каза болгондордун көбү чет элдик жарандар.
Quark has no electric charge.	Кварктын электр заряды жок.
I chose a car instead.	Мен анын ордуна машина тандадым.
It stops after three days.	Үч күндөн кийин токтойт.
At times, they even resorted to violence.	Кээде одоно зордук-зомбулук менен коштолгон.
Known for Coubert	Куберт үчүн белгилүү
One theory applies to this pluviometry.	Бир теория бул плювиометрияга тиешелүү.
They went to another village.	Алар башка айылга барышты.
The student's performance was average.	Студенттин көрсөткүчү орто деңгээлде болду.
The van accelerated quickly.	Фургон тез ылдамдады.
Violent crime rates are rising sharply.	Зордук-зомбулук кылмыштарынын көрсөткүчтөрү абдан өсүп жатат.
The river divides the city in two.	Дарыя шаарды экиге бөлүп турат.
It is said that the princess has an amazing beauty.	Принцессанын укмуштуудай сулуулугу бар дешет.
Your bones are as cold as nails.	Сөөгүңөрдү тырмактай муздак каптады.
He went up the stairs.	Ал тепкич менен өйдө көтөрүлдү.
They agreed to provide only humanitarian aid.	Алар гуманитардык жардам гана берүүгө макул болушту.
The robbers entered the house dressed as chickens.	Каракчылар балапан кийип, анын үйүнө киришкен.
Makes your skin glow.	Териңизди жылтыратат.
Place a few cups of rice next to the bowl.	Идиштин жанына бир нече чөйчөк күрүч коюңуз.
He swept the crumbs off the table.	Ал үстөлдүн күкүмдөрүн шыпырып алды.
They want attention.	Алар көңүл бурууну каалайт.
So we need to protect our planet.	Андыктан биз планетабызды коргошубуз керек.
He is very proud of his new car.	Ал жаңы унаасы менен абдан сыймыктанат.
Their views are not imaginative or original.	Алардын көз караштары элестүү же оригиналдуу эмес.
The invitation was convincing.	Чакыруу ынандырарлык болду.
He bathed thoughtfully, thinking of his fate.	Ал тагдырын ойлоп, ойлуу жуунду.
Friends tell each other everything.	Достор бири-бирине баарын айтып беришет.
They are old but smart.	Алар эски, бирок акылдуу.
Cool in the morning and mild in the evening.	Эртең менен салкын, кечинде жумшак.
We must greet the apostle.	Биз элчи менен учурашышыбыз керек.
Put the chicken in the pot.	Тоок этин казанга салыңыз.
If it doesn't rain, it will open tomorrow.	Жамгыр жаабайбы, эртең ачылат.
They funded the resistance.	Алар каршылык көрсөтүүнү каржылады.
At this point in the story, we saw the sky.	Окуянын ушул жеринде биз асманды көрдүк.
James praised the new system.	Жеймс жаңы системаны мактады.
He felt cold.	Ал муздак сезилди.
In order to clear his conscience, he decided to confess his sin.	Абийирин тазалоо үчүн ал күнөөсүн мойнуна алууну чечти.
All citizens go to the polls to vote.	Бардык жарандар добуш берүү үчүн шайлоого барышат.
I shouldn't have eaten so much last night.	Мен кечээ кечинде мынчалык көп жебешим керек болчу.
They began to sing.	Алар ырдай башташты.
Annual precipitation is higher in the lower rainfall areas.	Жаан-чачындын ылдыйкы аймактарында жылдык жаан-чачындар көп.
The Prime Minister's promise has not been fulfilled.	Премьер-министрдин убадасы аткарыла элек.
Violence has increased.	Зордук-зомбулуктар көбөйдү.
He could not decide what to do.	Ал эмне кыларын чече албай турду.
Scientists have observed that during thunderstorms, clouds increase dramatically.	Окумуштуулар күн күркүрөгөн кезде булуттар кескин көбөйөрүн байкашкан.
A line was drawn around the church.	Чиркөөнүн айланасына сызык тартылды.
During our trip, we had to fill the tank twice.	Сапарыбызда резервуарды эки жолу толтурууга туура келди.
Some observers have described the film as slow.	Кээ бир серепчилер бул тасманы жай жүрүп жатат деп баалашты.
Store in the refrigerator.	Муздаткычта сактаңыз.
The ingredients of the cheese are indicated on its label.	Сырдын ингредиенттери анын этикеткасында көрсөтүлгөн.
His signature was rejected.	Анын кол сунушу четке кагылды.
The bright floor reflected crystal chandeliers.	Жаркыраган пол кристалл люстраларды чагылдырган.
Doctors were given the right to prescribe drugs.	Дарыгерлерге дары жазып берүү укугу берилди.
The wind rustled the papers on his desk.	Шамал анын үстөлүндөгү кагаздарды шыпылдатты.
Next, you want to peel the avocado.	Андан кийин, сиз авокадононун кабыгын тазалагыңыз келет.
This dress is so expensive!	Бул көйнөк абдан кымбат!
He is imprisoned.	Ал түрмөгө камалат.
Most actions require unanimous consent.	Көпчүлүк аракеттер бир добуштан макулдукту талап кылат.
I worry about my mind.	Мен өзүмдүн акыл-эсиме тынчсызданам.
The workers uttered harsh words.	Жумушчулар курч сөздөрдү айтышты.
Now, water interacts strongly with matter.	Эми, суу зат менен күчтүү өз ара аракеттенет.
This is a much easier walk to the waterfall.	Бул шаркыратмага чейин бир топ жеңил жөө жүрүш.
The townspeople love their art.	Шаардын тургундары алардын өнөрүн жакшы көрүшөт.
Change the way you work.	Иш кылуу ыкмасын өзгөртүңүз.
Other industries are also developing rapidly.	Башка тармактар ​​да тез өнүккөн.
All the animals in the barn seemed pleased.	Сарайдагы малдын баары ыраазы болуп көрүндү.
Many areas do not have access to clean water infrastructure.	Көптөгөн аймактарда таза суу үчүн инфраструктура жок.
The crown of the tower has gold teeth.	Мунаранын таажысы алтын тиштүү.
John carved out his family tree.	Жакан өзүнүн үй-бүлөлүк дарагын оюп салган.
The technique used is called spectrophotometry.	Колдонулган техника спектрофотометрия деп аталат.
He longs for adventure and goes to the stars.	Ал укмуштуу окуяларды эңсеп, жылдыздарды көздөй жөнөйт.
We recommend the following films.	Төмөнкү тасмаларды сунуштайбыз.
You don’t have to worry.	Сиз тынчсыздануунун кереги жок.
Being a nurse was my only choice.	Медайым болуу менин жалгыз тандоом болчу.
The perpetrator cut in front of the victim.	Кылмышкер жабырлануучунун көзүнчө кесип салган.
The atmosphere is calm.	Атмосфера тынч.
The secretary took notes.	Катчы алган сөздү жазып алды.
The artist carefully plans and draws the wood.	Сүрөтчү жыгачты кылдат пландап, кылдат тартат.
The artist was released from prison.	Сүрөтчү түрмөдөн бошотулган.
There is a lot of water left.	Көп суу калды.
The guide was annoyed.	Экскурсоводдун кыжырына тийди.
We need more houses in this city.	Бул шаарда дагы үйлөр керек.
Sociological analysis of these changes.	Бул өзгөрүүлөрдү социологиялык талдоо.
The exhibition was held in cooperation with the museum.	Көргөзмө музей менен биргеликте өткөрүлдү.
He sighed and drank his tea.	Ал оор үшкүрүнүп чайын ичти.
Shakespeare's plays were full of intrigue.	Шекспирдин пьесалары интригага бай болчу.
Practice makes perfect, ”he was told.	Практика кемчиликсиз кылат, - дешти ага.
Creamy, low-fat yogurt makes this breakfast perfect.	Каймактуу, майы аз йогурт бул таңкы тамакты эң сонун кылат.
Have students enter the classroom.	Окуучулар класска кирсин.
Jim suffered from back pain while playing football.	Джим футбол ойноп жатып белин оорутуп алган.
He became interested in astronomy.	Ал астрономияга кызыгуусун арттырды.
The criminal worked in secret	Кылмышкер жашыруун иштеген
Many companies have found oil here.	Көптөгөн компаниялар бул жерден мунай табышкан.
Mosaic art is a means of art,	Мозаика искусствосу – бул көркөм каражат,
She wears brown suede shoes.	Ал күрөң замша бут кийим кийет.
The hidden camera captured every moment of them secretly.	Жашыруун камера алардын ар бир көз ирмемин жашыруун тартып алган.
The park has a golf course.	Паркта гольф аянтчасы бар.
Steel is an important part of the construction industry.	Болот курулуш индустриясынын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
We have beer in glass bottles.	Бизде айнек бөтөлкөлөрдөгү сыра бар.
This directory includes stereos, cassette players, radios, and record players.	Бул каталогго стерео, кассеталык ойноткучтар, радиолор жана пластинка ойноткучтар кирет.
The voter was handed over to the general.	Шайлоочу генералга тапшырылды.
The number of attacks is growing.	Кол салуулардын саны өсүүдө.
Conservative policies have helped the country emerge from the economic crisis.	Консервативдик саясат өлкөгө экономикалык кризистен чыгууга жардам берди.
My dream is to see democracy flourish here.	Менин кыялым бул жерде демократиянын гүлдөшүн көрүү.
His body was found in a shallow pond.	Анын сөөгү тайыз көлмөдөн табылган.
The small river on the map was easily overlooked.	Картада кичинекей дарыя оңой эле көз жаздымда калган.
Samuel's movements were, in fact, very deliberate.	Шемуелдин кыймылдары, чынында эле, абдан атайын жасалган.
He gets coffee cream and sugar.	Ал кофе каймак жана шекер алат.
Remember that you have given the gift of life.	Өмүр белегин бергениңизди унутпаңыз.
Archaeological monuments date back to the Middle Ages.	Археологиялык эстеликтер орто кылымдарга таандык.
Examples of these complex systems.	Бул татаал системалардын мисалдары.
He understands the danger, but there is a sense of dread.	Ал коркунучту түшүнөт, бирок коркуу сезими бар.
The village is full of fear.	Айылды коркуу каптап турат.
His cheerful presence is always pleasant.	Анын шайыр катышуусу ар дайым жагымдуу.
who is the enemy	душман ким?
The accident shocked him.	Кырсык аны катуу таң калтырды.
He could barely control his smile.	Ал жылмаюуну эптеп башкара алды.
An open statistical scheme has emerged.	Ачык статистикалык схема пайда болду.
He was taken into police custody.	Ал полициянын убактылуу кармоочу жайына камакка алынган.
Many citizens are unable to pay their taxes.	Көптөгөн жарандар салыктарын төлөй албай жатышат.
The fire spread quickly.	Өрт тездик менен жайылып кетти.
This exhibition is the latest in our series.	Бул көргөзмө биздин сериядагы эң акыркысы.
The wind blew the windows.	Соккон шамал терезелерди тарсылдатты.
The killer pressed the button and smiled at me.	Киши өлтүргүч тетикти басып мага жылмайып койду.
Butterflies were celebrating with the juice of flowers.	Көпөлөктөр гүлдөрдүн ширеси менен тойлоп жатышты.
The ship's captain was awarded medals for bravery.	Кораблдин капитаны эрдиги үчүн медалдар менен сыйланган.
Opposition to the proposed store is growing.	Сунушталган дүкөнгө каршылар күч алууда.
Water is the most abundant substance on earth.	Суу - жер бетиндеги эң көп зат.
They also emphasize the importance of healthy forests.	Ошондой эле, алар дени сак токойлордун маанилүүлүгүн баса белгилешет.
She's tired of me living with her.	Ал менин аны менен жашаганымдан тажады.
The past, present and future are connected with causation.	Өткөн, азыркы жана келечек себептүүлүк менен байланышкан.
At one time, it was surrounded by dense forest.	Бир кезде анын тегереги чытырман токой болчу.
We were given delicious food and wine.	Бизге даамдуу тамактар ​​жана шараптар берилди.
Using wood will darken.	Жыгач колдонуу менен карарып калат.
Before hiring contractors, we need to conduct fund audits.	Подрядчыларды жалдоодон мурун, биз фонддук текшерүүлөрдү жүргүзүшүбүз керек.
I am very grateful.	Мен абдан ыраазымын.
The prices are reasonable.	Баалар акылга сыярлык.
There are two types of air conditioners.	Кондиционерлердин эки түрү бар.
They also grow sweet and hot peppers.	Алар таттуу жана ачуу калемпирди да өстүрүшөт.
The second eagle emerges from the nest.	Экинчи бүркүт уядан чыгат.
Punctuation is not used in speech transcription.	Кептин транскрипциясында пунктуация колдонулбайт.
Except for the volunteers, the city was deserted.	Ыктыярчылардан башка шаар ээн калган.
A small cloth bag contained coins and banknotes.	Кичинекей кездеме баштыкта ​​тыйындар жана купюралар болгон.
The farmer deserved praise for his invention.	Дыйкан ойлоп табуусу үчүн мактоого татыктуу болгон.
Eve suddenly felt guilty.	Ева күтүлбөгөн жерден өзүн күнөөлүү сезди.
The tragedy shocked the public.	Каргашалуу окуя коомчулукту дүрбөлөңгө салды.
The grip was tough.	Кармап катуу болчу.
This file contains less than half of the characters.	Бул файл жарымына азыраак символдорду камтыйт.
He got up impatiently.	Ал чыдамсыздык менен ордунан турду.
Warning, radiation levels can be dangerous.	Эскертүү, радиациянын деңгээли кооптуу болушу мүмкүн.
He tried hard to hide his anger.	Ал ачуусун жашырууга көп аракет кылды.
Make a list of things you want to do.	Кылгыңыз келген нерселердин тизмесин жазыңыз.
He traveled abroad to study ancient ruins.	Ал чет өлкөгө сапарын байыркы урандыларды изилдөө менен өткөргөн.
These cookies are very crunchy.	Бул печенье абдан кытырак болот.
Spacecraft from other planets will come to Earth.	Жерге башка планеталардын космостук аппараттары келет.
It is the largest art museum in the province.	Бул провинциядагы эң чоң искусство музейи.
The thorn is a very small plant.	Тикенек - өтө кичинекей өсүмдүк.
Next to them stood a little boy in a rag.	Алардын жанында чүпүрөк кийген кичинекей бала турду.
Other mammals do not undergo metamorphosis.	Башка сүт эмүүчүлөр метаморфозго дуушар болушпайт.
The lights will go out soon.	Жакында электр жарыгы өчөт.
People have been visiting this place for centuries.	Бул жерге элдер кылымдар бою зыярат кылып келишкен.
Welding the wire to the circuit board.	Зымды схемалык платага ширетүү.
The manager expressed his anger at the server.	Менеджер серверге ачуусун билдирди.
The Minister was very worried.	Министр катуу тынчсызданды.
He chose a path through the trees.	Ал дарактардын арасынан жол тандады.
Matter is unstable.	Зат туруксуз.
Give your full name.	Толук аты-жөнүңүздү бериңиз.
He noticed something strange in the teacher.	Ал мугалимден бир кызыктай нерсени байкады.
He likes to gossip with his friends.	Ал достору менен ушак айтканды жакшы көрөт.
The male demon came and clenched his fist.	Эркек жини келип муштумун түйдү.
He was an expert in his field.	Ал өз ишин мыкты билген адис болгон.
Please give me some salt.	Сураныч, туз бериңиз.
It was hard not to pay attention to what he saw.	Анын көргөнүнө көңүл бурбоо кыйын эле.
The landscape here is breathtaking.	Бул жердеги пейзаж адамды таң калтырат.
The earth has been cultivated for centuries.	Жер кылымдар бою иштетилип келген.
The range of products is designed to meet local tastes.	Продукциянын ассортименти жергиликтүү табитти эске алуу менен иштелип чыккан.
His guilt gnawed at his stomach.	Анын күнөөсү ичин кемирип турду.
His house was always in chaos.	Анын үйү дайыма баш аламандыкта болчу.
The knight's name was white.	Рыцардын аты ак экен.
The thieves also stole jewelry.	Уурулар зер буюмдарын да алып кетишкен.
What a waste!	Кандай гана ысырап!
The company owned zim shares.	Компания zim акцияларына ээ болгон.
Excitement and anticipation filled the air.	Абаны толкундануу жана күтүү сезими каптады.
That's beautiful, isn't it?	Бул сулуу, туурабы?
It was dirty, crowded and totally unpleasant.	Бул кир, эл көп жана таптакыр жагымсыз болчу.
An armed man fired.	Куралчан адам ок чыгарган.
He quickly got to his feet.	Ал тез эле бутуна турду.
The eagle took control of the bird.	Бүркүт кушту көзөмөлгө алды.
We have to break this rock.	Биз бул ташты жарып өтүшүбүз керек.
He lives by the river.	Ал дарыянын жээгинде жашайт.
Their sentences were reduced to one year.	Алардын жазасы бир жылга кыскартылды.
This museum is worth a visit.	Бул музей барууга татыктуу.
Farmer's families depend on a good harvest to survive.	Дыйкандын үй-бүлөлөрү аман калуу үчүн жакшы түшүмгө көз каранды.
Their grammar is poor.	Алардын грамматикасы начар.
Lazy afternoon is its advantage.	Жалкоо түштөн кийин анын артыкчылыгы.
You can't leave.	Сен кете албайсың.
Despite the damage to his property, he felt happy.	Мүлкүнө зыян келтиргенине карабастан, ал өзүн бактылуу сезди.
Agriculture and tourism are vibrant and good.	Айыл чарба, туризм жандуу жана жакшы.
He tried not to wet his shirt.	Ал көйнөгүн суулабаганга аракет кылды.
This place is full of tourists.	Бул жер туристтерге жык толгон.
The monument is located near the square.	Монумент аянттын жанында турат.
Red blood cells carry oxygen to the cells.	Кызыл кан клеткалары клеткаларга кычкылтекти ташыйт.
A group of scientists recently returned from an expedition.	Жакында окумуштуулар тобу экспедициядан кайтып келишти.
The colonizers were the best specialists in agriculture.	Колонизаторлор айыл чарбасында мыкты адис болушкан.
This tree was the only one to suffer from the sun.	Күндүн жападан жалгыз жапа чеккени ушул дарак эле.
A quiet place to relax a bit.	бир аз эс алуу үчүн тынч жер.
Before it closed, it was a popular museum.	Ал жабылганга чейин ал популярдуу музей болгон.
We all had jobs.	Баарыбыздын жумушубуз бар болчу.
Roll out the surface of the dough.	Камырдын бетин прокат менен тегиздейбиз.
He lives alone.	Ал жалгыз жашайт.
We look forward to meeting him.	Биз аны менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөбүз.
Do you sell food here?	Бул жерде тамак-аш сатабы?
Beware of intermittent traffic lights ahead.	Алдыда үзгүлтүктүү светофорлорго сак болуңуз.
These materials are mostly found underground.	Бул материалдар көбүнчө жер астынан табылган.
The hotel is in the oldest building in the area.	Ал мейманкана аймактагы эң эски имаратта.
The miners laughed and joked.	Шахтерлор кулуп, тамашалай башташты.
He swallowed the venom of the swordfish and died.	Ал кылыч балыктын уусун жутуп өлдү.
The heating of the building has a great impact on temperate areas.	Имараттын жылытуусу мелүүн аймактарга чоң таасирин тийгизет.
The traffic was heavy.	Жол кыймылы жык толду.
He failed the exam brilliantly.	Ал сынактан укмуштуудай өтпөй калды.
Man is the only animal that cooks.	Адам – тамак жасаган жалгыз жаныбар.
Outside are several police officers armed with rifles.	Сыртта мылтык менен куралданган бир нече милиция кызматкерлери турат.
The village is famous for its pottery.	Айыл өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү.
Drivers are driving on the left.	Айдоочулар сол тарапта баратышат.
Weak sun never entered this room.	Алсыз күн бул бөлмөгө эч качан кирген эмес.
Many schools have banned this sugary drink.	Көптөгөн мектептер бул канттуу суусундукка тыюу салган.
When he saw them in the distance, they ran to him.	Ал аларды алыстан көрүп, аны көздөй чуркашты.
There was a rock underfoot.	Таман астынан таш кычырап кетти.
The children played happily in a long line.	Узун катарда балдар жыргап ойношту.
Even moderate exercise can be tiring.	Жада калса орточо көнүгүү булчуңдарды чарчатып жиберет.
There is a large skyscraper on the river bank.	Дарыянын жээгинде чоң асман тиреген имарат бар.
There are few village children at the university.	Университетте айылдын балдары аз.
He is a very bad man.	Ал абдан жаман адам.
The kingdom was at war.	Падышалык согушка дуушар болгон.
I drink orange juice before meals.	Мен тамактанаардын алдында апельсин ширесин ичем.
The king's three sons were constantly fighting.	Падышанын үч уулу тынымсыз согушуп турган.
The thieves chased after money and jewelry.	Уурулар акча жана зер буюмдардын артынан түшкөн.
He cooked last night.	Ал кечээ кечинде тамак жасады.
Keep your eyes peeled.	Көзүңдү сакта.
Their old house was rebuilt.	Алардын эски үйү кайра курулган.
If the temperature is high, reduce the cooking time.	Температура жогору болсо, бышыруу убактысын кыскартыңыз.
Clay felt sponges absorb moisture and protect the skin.	Чопо кийизден жасалган губкалар нымдуулукту соруп, терини коргойт.
Two neighbors in an adjoining building.	Коңшу имаратта эки кошуна.
Soon solar panels will be installed in skyscrapers.	Жакында күн батареялары асман тиреген имараттарга орнотулат.
Although generous, he was thrifty.	Айкөл кирешелүү болгонуна карабай, ал үнөмдүү болгон.
The pipe was too short.	Түтүк өтө кыска болчу.
The poor man had to fight all his life.	Байкуш өмүр бою күрөшкө туура келди.
The village was covered with a thick fog.	Айылды коюу туман каптады.
I am always excited to see a beautiful woman.	Сулуу аялды көргөндө дайыма көңүлүм көтөрүлөт.
This project was funded by private money.	Бул долбоор жеке акча менен каржыланган.
It would be foolish to throw it away.	Аны ыргытуу акылсыздык болмок.
Many consider him an intellectual giant.	Көпчүлүк аны интеллектуалдык алп деп эсептешет.
The plant was successfully grown.	өсүмдүк ийгиликтүү өстүрүлдү.
His gaze seemed blank.	Анын көз карашы ыксыз көрүндү.
It should come in two days.	Эки күндөн кийин келиши керек.
An actor is hired to play the role.	Ролду ойноого актер жалданат.
Negotiations broke down yesterday.	Сүйлөшүүлөр кечээ үзгүлтүккө учурады.
He was promoted to a responsible position.	Ал жооптуу кызматка жо-горулатылды.
Build small, cheap houses.	Чакан, арзан үйлөрдү куруңуз.
Have you heard of this new restaurant?	Бул жаңы ресторан жөнүндө уктуңуз беле?
The opportunity is priceless.	Мүмкүнчүлүк баа жеткис.
The bodies were taken to hospital.	Сөөктөр ооруканага жеткирилген.
Click the "Find" box.	"Табу" кутучасын басыңыз.
The quake affected most of the province.	Жер титирөө провинциянын басымдуу бөлүгүндө болду.
Governments need to take this into account.	Өкмөттөр муну эске алышы керек.
Protecting birds is a strange experience.	Канаттуу жандыкты коргоо – кызыктай тажрыйба.
Experts agree that the disease is contagious.	Адистер бул оорунун жугуштуу экенине макул.
My mother always picks vegetables herself.	Менин апам дайыма жашылчаларын өзү туздап салат.
Police officers entered the crowd.	Полиция кызматкерлери элдин арасына кирип келишти.
After a rainy day, the soil becomes muddy.	Жаан-чачындуу күндөн кийин топурак ылай болот.
The young man whistled a melody while playing.	Жигит чертип жатып бир күүнү ышкыртты.
To ensure equality, wages should be adjusted accordingly.	Теңдикти камсыз кылуу үчүн эмгек акыны ошого жараша жөнгө салуу керек.
His studio is carefully concealed.	Анын студиясы кылдаттык менен жашырылган.
She stopped adopting the baby.	Ал жаш баланы багып алууну токтотту.
Gift rodents.	Белек кемирүүчүлөр.
The strike quickly spread throughout the country.	Иш таштоо тез эле буткул елкеге ​​тарады.
At the last minute, my father apologized.	Акыркы мүнөттөрүндө атам кечирим сурады.
The numbers are striking.	Цифралар көңүл бурууда.
The two opposing armies were preparing for battle.	Каршы турган эки аскер согушка даярданышкан.
We went for a walk on a quiet road.	Биз тынч жолдо сейилдеп бардык.
The sun is high.	Күн бийиктикте.
However, the risk persists.	Бирок, тобокелдик сакталууда.
He had just returned from a stressful business trip.	Ал жаңы эле стресстүү командировкадан кайтып келген.
My dog ​​walked with me when I was a kid.	Менин ит бала кезимде мени менен чогуу жүрдү.
Convenience comes from automation.	Ыңгайлуулук автоматташтыруудан келип чыгат.
Although there is little snow here, there is a mountain range.	Бул жерде кар сейрек болсо да, бир тоо тизмеги бар.
They quickly grow to a height of fifteen meters.	Алар тез эле он беш метр бийиктикке чейин өсөт.
Their burning fields attracted clouds of smoke.	Алардын күйүп жаткан талаалары түтүн булуттарын өзүнө тартты.
She wept bitterly.	Ал катуу ыйлады.
The cook spread the pastry dough.	Ашпозчу кондитердик камырды жайып койду.
In general, the level of literacy is low.	Негизинен сабаттуулук деңгээли төмөн.
So, does this soup taste good?	Демек, бул шорпонун даамы жакшыбы?
The horse ran like a marathon.	Ат марага чуркагандай чуркады.
The astronomer believed that it had turned into another star.	Астроном ал башка жылдызды айланды деп эсептеген.
Engineers have added more stability to the tower.	Инженерлер мунарага көбүрөөк туруктуулукту кошушту.
The oven is a hot, dark place.	Меш ысык, караңгы жер.
Journalists have called for a change in government.	Журналисттер өкмөттү өзгөртүү киргизүүнү талап кылышты.
The stars were shining on the forest.	Токойдун үстүндө жылдыздар жаркырап турду.
The guard stopped the intruder by shooting him.	Кароолчу кирип келген адамды атып түшүрүү менен токтоткон.
Change your shirt every week.	Көйнөгүңүздү жума сайын алмаштырыңыз.
Tall palms line the beach.	Бийик пальмалар деңиз жээгине тизилген.
Do not try to move anything.	Эч нерсени жылдырууга аракет кылбаңыз.
The bag arrived two days later.	Сумка эки күндөн кийин келди.
Jesus was a carpenter.	Ыйса жыгач уста болгон.
There is a church near the house.	Үйдүн жанында чиркөө бар.
Many trees burned.	Көптөгөн дарактар ​​күйүп кетти.
The combination gave vibrant results.	Комбинация жандуу натыйжаларды берди.
Sea water flows into rivers and the sea.	Деңиз суулары дарыяларга жана деңизге куят.
The flu pandemic is on the rise.	Учурда сасык тумоонун пандемиясы күч алууда.
Children are encouraged to read stories.	Балдарды жомок окууга чакырышат.
The lack of children is a tragedy.	Балдардын аз болушу трагедия.
I read the book in one breath.	Мен китепти бир дем менен окудум.
We studied history, geography, economics.	Тарых, география, экономиканы окудук.
Many children come to the park regularly.	Көптөгөн балдар паркка дайыма келишет.
He opened a number of courtyards.	Ал бир катар короолорго ачылды.
The clerk made changes for some customers.	Кызматчы кээ бир кардарлар үчүн өзгөртүү киргизди.
If you try hard enough, nothing will happen.	Жетишээрлик аракет кылсаңыз, эч нерсе мүмкүн эмес.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш агып кетти.
Gradually, of course, business conditions improved.	Акырындык менен, албетте, бизнес шарттары жакшырды.
Part of the skin fell into the technique.	Теринин бир бөлүгү техникага түшүп калган.
Give it another go.	Дагы бир жолу бер.
I made a new cookie this morning.	Мен бүгүн эртең менен жаңы печенье жасадым.
This city is famous for its temples.	Бул шаар өзүнүн храмдары менен белгилүү.
The wide field was covered with snow.	Кең талааны кар басып калган.
It’s time to take action.	Бул иш-аракет кылууга убакыт келип жетти.
Divide the spinach leaves between the two bowls.	Шпинат жалбырактарын эки идиштин ортосуна бөлүңүз.
The people were shocked to hear this.	Бул кабарды уккан эл дүрбөлөңгө түштү.
They sell hamburgers and hotdogs.	Гамбургер менен хотдог сатышат.
Financing conditions are very difficult.	Каржылоо шарттары абдан оор.
He almost fell off the chair.	Ал отургучтан жыгылып кете жаздады.
The basilica has beautiful decorations.	Базилика кооз жасалгаларга ээ.
Every year in the fall, when the leaves fall, it covers the ground.	Жыл сайын күзүндө жалбырактары түшкөндө жерди каптайт.
It was obvious that the police were sticking to them.	Милиция аларды жабыштырып жатканы көрүнүп турду.
He looked at her carefully and realized that her eyes were green.	Аны жакшылап байкап, анын көздөрү жашыл экенин түшүндү.
The drought affected everyone there.	Кургакчылык ал жердегилердин баарына таасир этти.
The newlyweds were overjoyed.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар сүйүнүп кетишти.
Please, let the prize touch the red team.	Сураныч, байге кызыл командага тийип калсын.
Pay attention to the protocol.	Протоколго көңүл буруңуз.
He took bread, coffee and vegetables.	Ал нан, кофе жана жашылчаларды алды.
In short, a rude thought came to his mind.	Кыскача анын башына орой бир ой келди.
Newcomers quickly adjusted to city life.	Жаңы келгендер шаар турмушуна бат көнүп кетишти.
Many consider these ruins to be ghosts.	Көптөр бул урандыларды арбактар ​​деп эсептешет.
The wealth of billionaires has grown significantly.	Миллиардерлердин байлыгы кыйла өстү.
A considerable debt of grain was accumulated.	эгиндин бир кыйла карызы топтолду.
This explains why there are no schools in the village.	Бул айылда эмне үчүн мектеп жок экенин түшүндүрсө болот.
The famine followed a severe crop failure.	Ачарчылык чоң түшүмсүздүктөн кийин болгон.
But the young liberals thought otherwise.	Бирок жаш либералдар башкача ойлошкон.
This well is needed to deliver water to that village.	Бул кудук ошол айылга суу жеткирүү үчүн керек.
We are running out of workers.	Жумушчуларыбыз түгөнүп баратат.
We have deep water until spring.	Бизде жазга чейин терең суу бар.
Many believe that he lives abroad.	Көптөр анын чет өлкөдө жашайт деп ишенишет.
If you are opening, open it.	Эгер сиз ачылып жатсаңыз, анда аны ачыңыз.
Remove the pot from the heat.	Казанды оттон алып салыңыз.
As the saying goes, "Consumption is the mother of invention."	«Керектүүлүк – ойлоп табуунун энеси» дегендей.
This cake is delicious.	Бул торт даамдуу болот.
Excitement about the results.	Натыйжалар жөнүндө толкундануу.
Make a sentence using the words in the box.	Кутучадагы сөздөрдү колдонуп сүйлөм түзүңүз.
It is widely known as his hometown.	Бул анын кичи мекени катары кеңири таанымал.
After a while, they heard the sound of gunfire.	Бир аздан кийин алар мылтыктын үнүн угушту.
He was very polite to say this.	Ал муну айтууга өтө сылык болгон.
He usually slept in the afternoon	Ал көбүнчө түштөн кийин уктап алчу
English remains the main language in higher education.	Англис тили жогорку окуу жайларында негизги тил бойдон калууда.
Which city is this?	Бул кайсы шаар?
Drink coffee, otherwise you will wake up all day.	Кофе ичиңиз, антпесе күн бою эсиңизди табасыз.
Most offices were empty.	Кеңселердин көбү бош болчу.
It is rumored that he was once an actor.	Ал бир кезде актёр болгон деген кептер тараган.
Their daily productivity is steadily increasing.	Алардын кунделук вндурумдуулугу кыйшаюусуз жогорулап жатат.
He called his son.	Ал уулун чакырды.
The city was surrounded by mountains.	Шаарды бир нече тоолор курчап турган.
Prepare and serve tortillas.	Тортиллаларды даярдап, кызмат кылыңыз.
We must stop this dangerous trend.	Биз бул коркунучтуу тенденцияны токтотушубуз керек.
This wind was very strong.	Бул шамал абдан катуу болчу.
Cities are often located on the banks of rivers.	Шаарлар көбүнчө дарыялардын жээгинде жайгашкан.
All the mixture should be well combined.	Бардык аралашма жакшы айкалыштырылышы керек.
The heat wave led to the opening and cooling character.	Жылуулук толкуну ачууга жана муздак мүнөзгө алып келди.
They grow crops all year round.	Алар жыл бою эгин өстүрүшөт.
Neither illusions nor fantasies are true.	Иллюзиялар да, фантазиялар да чындык эмес.
Dylan's friends studied him closely.	Диландын достору аны кылдат изилдешкен.
This well was dug by hand.	Бул кудук колго казылган.
Brief description of historical events.	Тарыхый окуялардын кыскача баяндамасы.
A document moved slowly in front of his eyes.	Анын көз алдында бир документ акырын жылып турду.
I made you dinner.	Мен сага кечки тамак даярдап койдум.
In dollar bills, they are equal to a hundred.	Доллар купюраларында алар жүзгө барабар.
For hundreds of years, these prisoners were chained together.	Жүздөгөн жылдар бою бул туткундар чынжырга байланган.
He has been suffering from a mysterious illness for several weeks.	Аны бир нече жумадан бери сырдуу оору каптап келет.
Counting involves adding numbers.	Саноо сандарды кошууну камтыйт.
Who he was	Ал, ким болгон
The view is amazing.	Көрүнүш укмуштуудай.
The opponent is being physically imposed, at least.	Каршылаш физикалык жактан таңуулап жатат, аз дегенде.
The wise man smiled.	Акылман жылмайып койду.
The objects were first analyzed by experts.	Объекттерди адегенде эксперттер талдап чыгышты.
Melt your ingredients well.	Ингредиенттериңизди жакшылап эритип алыңыз.
I am very impatient.	Мен абдан чыдамсызмын.
The chips have large black spots.	Чиптерде чоң кара тактар ​​бар.
The accused is full of charges.	Айыпталуучуга айыптар толуп жатат.
Information about the department can be found here.	Бөлүм тууралуу маалыматты бул жерден таба аласыз.
He was invited to speak at the convention.	Ал жыйында сөз сүйлөөгө чакырылган.
Use a clean cotton ball to apply the cleansing breath.	Тазалоочу демдерди колдонуу үчүн таза кебезди колдонуңуз.
The number of beetles is declining.	Коңуздардын саны азайып баратат.
The crowded room smelled of smoke.	Элге жык толгон бөлмө түтүн жыттанып турду.
These plants are hardy.	Бул өсүмдүктөр чыдамдуу.
The problem cannot be solved quickly.	Маселени тез арада чечүү мүмкүн эмес.
Better a poor horse than no horse at all.	Ошол коркунучтуу кечеге баргандан көрө, үйдө отурган жакшы.
Spectrum from blues to orange.	Спектр блюзден апельсинге чейин.
This area is famous for its rainfall.	Бул район жаан-чачыны менен атагы чыккан.
Replace carrots with fresh thyme.	Сабизди жаңы тимьян менен алмаштырыңыз.
Women were forbidden to play military roles.	Аялдарга согуштук ролдорго тыюу салынган.
Everyone seemed to know each other.	Баары бири-бирин тааныгандай сезилди.
The doctrine was passed orally from teacher to student.	Доктрина мугалимден окуучуга оозеки түрдө берилген.
They looked at the sunrise and were amazed.	Алар күндүн чыгышын карап, таң калышты.
No one dared to answer him.	Ага эч ким жооп кайтарууга батынган жок.
They had no choice.	Алардын мындан ары тандоосу жок болчу.
As soon as the doctor entered the room, he left.	Дарыгер бөлмөгө киргенден кийин, тез эле чыгып кетти.
He finished his tea and got up to leave.	Чай ичип бүтүп, кетейин деп ордунан турду.
The head of the security service was fired yesterday.	Коопсуздук кызматынын башчысы кечээ кызматтан алынган.
The water was very cold.	Суу катуу муздак болчу.
The priest also blessed the land.	Дин кызматчы да жер-жерлерге батасын берди.
Turn off the stove.	Мешти өчүрүңүз.
He mixed a large dough.	Ал чоң камырды аралаштырды.
Landslide victims were buried alive.	Жер көчкүдөн каза болгондор тирүүлөй көмүлдү.
They met under a tree.	Алар дарактын түбүндө жолугушту.
He called for a vote.	Ал добуш берүүгө чакырды.
It is everywhere, in the water, in the air.	Ал бардык жерде, сууда, абада.
The thief fled, but was quickly apprehended.	Ууру качып жөнөдү, бирок тез эле кармалды.
Ancient people here think that they made sandstone.	Бул жерде байыркы адамдар кум таш жасашкан деп ойлошот.
Horses grazed on their own.	Жылкы өз алдынча баккан.
My pillow feels blurry.	Менин жаздыгым бүдөмүк сезилет.
So the man became a fool.	Ошентип, ал киши тентек боло баштады.
We tried to prevent them from stealing our electricity.	Биз алардын электр энергиябызды уурдоосуна бөгөт коюуга аракет кылдык.
Officials are warning people to be careful.	Расмийлер элди сак болууну эскертишүүдө.
Some termites can penetrate wood and cause serious damage.	Кээ бир термиттер жыгачтын ичине кирип, чоң зыян келтиришет.
The earth is rich in black matter.	Жер бай, кара зат менен капталган.
Can you give me salt and pepper?	Туз менен калемпирди бере аласызбы?
They were told to stop stealing.	Аларга уурулукту токтоткула деп айтышкан.
The camera was remote controlled.	Камера пульт менен башкарылчу.
Never describe cooking as a chore.	Тамак жасоону эч качан түйшүк деп сыпаттабаңыз.
None of us did that.	Эч кимибиз андай кылган эмеспиз.
Achieving this goal requires difficult decisions.	Бул максатка жетүү оор чечимдерди талап кылат.
Some meteorites are composed mainly of granite.	Кээ бир метеориттердин курамы негизинен граниттен турат.
Unfortunately, we did not have enough time.	Тилекке каршы, бизде убакыт жетишпей калды.
The boy was sunburned.	Бала күнгө күйгөн.
The streets were filthy and smelled of sewage.	Көчөлөр ыплас, саркынды суулар жыттанып турган.
He was amazed at their fleeing answers.	Ал алардын качкан жоопторуна таң калды.
The people are very happy.	Элдер майрамды жыргап жатышты.
After a while, they succeeded.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин, алар ийгиликке жетишти.
His fingers gripped the doorknob.	Анын манжалары эшиктин туткасын бекем кысып калды.
Never hesitate to ask for help.	Жардам суроодон эч качан тартынбаңыз.
The accident happened because the brakes did not work.	Кырсык тормоз иштебей калгандыктан болгон.
But some listened intently.	Бирок айрымдары кунт коюп угушту.
The paste was scraped from the bowl.	Паста идиштен кырылып алынган.
He just managed to see himself.	Ал өзүн жөн эле көрүүгө жетишти.
He quit his job.	Ал жумушуна өзүн таштады.
Bright colors are the result of natural pigments.	Жаркыраган түстөр табигый пигменттердин натыйжасы.
He was holding a silver knife in his hand.	Ал колуна күмүш бычагы бар бычак кармаган.
If you open this door, you will be shot!	Бул эшикти ачсаң, сага ок тийет!
These flowers are a great source of oxygen.	Бул гүлдөр кычкылтектин чоң булагы болуп саналат.
Businesses along the river collapsed.	Дарыянын жээгиндеги ишканалар кыйроого учурады.
In time, most species became extinct.	Убакыттын өтүшү менен түрлөрүнүн көбү жок болуп кеткен.
Walk on the grass!	Чөптүн үстүндө баспа!
I think the finished product is more expensive.	Мен даяр продукция чыгашалуураак болот.
He went into the bathroom.	Ал ваннага кирип кетти.
What exactly did he say?	Анын так сөздөрү кандай болгон?
Sensi did not want to accept defeat.	Сенси жеңилүүнү кабыл алгысы келбеди.
Mint is like a wreath.	Жалбыз гүлчамбарга окшош.
The elder's outspokenness is refreshing.	Карыянын ачык айтканы жан сергитет.
The city is developing tourism.	Шаар туризмди өнүктүрүүдө.
This book smells old.	Бул китеп эски жыттанган.
Gas prices should fall.	Газдын баасы арзандашы керек.
The movement has become very popular.	Кыймыл абдан популярдуу болуп калды.
Drought has destroyed livestock.	Кургакчылык малдын санын кыйратты.
The sun dries wet paint quickly.	Күн нымдуу боёкту бат кургатат.
Forest fires have slowed this week.	Бул аптада токой өртүнүн чыгышы басаңдады.
It was published in the newspaper.	Гезитке жумушка жарыяланыптыр.
The ceiling is carefully textured with frescoes.	Шыпка кылдат фрескалар менен текстураланган.
The palace is described as imperially beautiful.	Сарай императордук көрктүү деп сүрөттөлгөн.
They have no costs, he said.	Алар эч кандай чыгым жок, деди ал.
To impeach the president, the vice president must approve it.	Президентке импичмент жарыялоо үчүн вице-президент аны бекитиши керек.
In times of crisis, the world unites.	Кризис учурунда дүйнө биригет.
The coating of new films on top of new films is called "film".	Жаңы пленкалардын үстүнө пленканы каптоо "плёнка" деп аталат.
It was easy to keep track of cars.	Машиналардын жүрүшүнө көз салуу оңой эле.
Ensure that there is room for cabbage.	капуста үчүн орун бар экенин камсыз кылуу.
The poor boy dropped out of school to help his family.	Байкуш бала үй-бүлөсүнө жардам берүү үчүн окуусун таштап кеткен.
It would make a heavy body.	Оор дене кылмак.
Pull the lever on the machine.	Машинадагы рычагды тартыңыз.
A day off on the beach.	Пляжда эс алуу күнү.
Really allowed?	Чын эле уруксатпы?
The sun was constantly setting on the dry land.	Күн кургаган жерди тынымсыз батып турду.
The sentence ends with a full stop.	Сүйлөм чекит менен аяктайт.
A number of factors prevented him from participating.	Ага катышууга бир катар факторлор тоскоол болгон.
Conifers lose their needles every winter.	Ийне жалбырактуулар кыш сайын ийнелерин жоготот.
But he could not see anything.	Бирок ал эч нерсе көрө алган жок.
The geese roamed carelessly on the shore,	Көлдүн жээгинде каздар бейкапар жүрүштү,
There are good schools in poor areas.	Жакыр аймактарда жакшы мектептер бар.
The office is closed due to renovations.	Кеңсе оңдоо иштерине байланыштуу жабылган.
There is a significant correlation between the two variables.	Эки өзгөрмөнүн ортосунда олуттуу корреляция бар.
Flying was the most important mode of transportation.	Анда учуу эң маанилүү транспорт ыкмасы болгон.
The cook cuts the potatoes into thin strips.	Ашпозчу картошканы ичке тилке кылып туурайт.
Some scientists believe that the panda is a vulnerable species.	Кээ бир окумуштуулар панданын аялуу түрү деп эсептешет.
The atmosphere of the village was full of excited air.	Айылдын атмосферасы толкунданган абага толду.
There are bookshelves on the wall of the corridor.	Коридордун дубалына китеп текчелери тизилген.
This is controlled by a tap button.	Бул кран баскыч менен башкарылат.
The logs sank to the bottom of the river.	Дөңгөчтөр дарыянын түбүнө чөгүп кеткен.
A cunning plan to help the poor.	Кедейлерге жардам берүү үчүн айлакер план.
Make sure it is smooth.	Анын жылмакай болушун камсыз кылыңыз.
Present yourself as educated.	Өзүңдү билимдүү катары көрсөт.
The game of chess reflects the millennial history of civilization.	Шахмат оюну цивилизациянын миң жылдык тарыхын чагылдырат.
Some fish winter on river rocks.	Кээ бир балыктар дарыя таштарында кыштайт.
These seedlings were planted by villagers.	Бул көчөттөрдү айыл тургундары отургузушкан.
Rising waters could flood city roads.	Көтөрүлгөн суулар шаар жолдорун каптап кетиши мүмкүн.
He envied her beauty.	Ал анын сулуулугуна көз арткан.
I brushed my teeth and fell asleep.	Тишимди жууп, уктап калдым.
The collapse of industry led to widespread unemployment.	Өнөр жайдын кыйрашы кеңири жайылган жумушсуздукка алып келди.
In today's society, gender roles are unclear.	Азыркы коомдо гендердик ролдор бүдөмүк.
I doubted he knew it all.	Мен анын баарын билет деп шектендим.
The applicants were ignored.	Арыз ээлерине көңүл бурулбай калган.
Butterflies were starving.	Көпөлөктөр ачкачылыктан өлүп жатышты.
You are both in the same class at school.	Экөөңөр мектепте бир класста окуйсуңар.
He left at the first opportunity.	Ал биринчи мүмкүнчүлүктө эле кетип калды.
The agreement was signed by two countries.	Келишимге эки өлкө кол коюшту.
They refused to go.	Алар баруудан баш тартышты.
How long does it take to climb the mountain?	Тоого чыгуу үчүн канча убакыт керек?
The plan is good, but ineffective.	План жакшы, бирок натыйжасыз.
This sound is familiar.	Бул үн тааныш.
Feed the birds several times a day.	Канаттууларды күнүнө бир нече жолу азыктандырыңыз.
He was invited home early.	Аны үйгө эрте чакырышты.
The electric company arrives by plane.	Электр компаниясы учак менен келет.
The greasy, yellow hats came lazily out of the drain.	Майлуу, сары шляпалар дренаждан жалкоолонуп чыгып кетишти.
The king had absolute power.	Падыша абсолюттук бийликке ээ болгон.
The waiter shrugged as he poured coffee.	Официант кофе куюп жатып ийинин куушурду.
Students are usually given verbal warnings.	Студенттерге көбүнчө оозеки эскертүүлөр берилет.
So what are we waiting for ?!	Ошентип, биз күтүп жатабыз, эмне?!
Very little conversation was required.	Өтө аз сүйлөшүү талап кылынган.
Several ship tracks are missing.	Бир нече кеме изи жок жоголгон.
This good man wants to buy my boat.	Бул жакшы адам келет, менин кайыгымды сатып алат.
These began to appear.	Булар көрүнө баштады.
You welcome!	Кош келиңиз!
Our neighbor told us about her husband.	Биздин кошунабыз күйөөсү тууралуу айтып берди.
The government has promised to pay off our debts.	Өкмөт карызыбызды төлөйбүз деп убада берди.
The cashier laughed and said, "Look!"	Кассир күлүп: «Мына!»
The two soldiers limped towards each other.	Эки солдат бири-бирин көздөй аксап калышты.
The wood was dry and hard.	Жыгач кургак жана катуу болчу.
The tribe consists of nomadic camels.	Уруу көчмөн төөчүлөрдөн турат.
A very soft, warm hand caressed his hand.	Өтө жумшак, жылуу кол анын колун сылап койду.
Often people do not have enough money.	Көбүнчө адамдар акчага жетишпей калышат.
Recruits will undergo a medical examination upon arrival.	Кызматка кабыл алынгандар келгенден кийин медициналык кароодон өткөрүлөт.
The escaped prisoners return home.	Качкан туткундар үйлөрүнө кайтышат.
He got a job as a secretary.	Ал катчы болуп ишке орношту.
The cone fell to the ground.	Конус жерге кулады.
Round, smooth and small, like design ideas.	Тегерек, жылмакай жана кичинекей, долбоорлоо идеялары сыяктуу.
Poems were recited by the monks.	Кечилдер тарабынан ыр саптары окулду.
I always go to the mountains.	Мен дайыма тоого чыгам.
This novel covers some dark topics.	Бул роман кээ бир караңгы темаларды камтыйт.
There should be more laws to prevent uncontrolled pollution.	Көзөмөлсүз булганууну болтурбоо үчүн мыйзамдар көбүрөөк болушу керек.
They used statues as building materials.	Алар курулуш материалы катары айкелдерди колдонушкан.
His life was full of adventures.	Анын жашоосу укмуштуу окуяларга бай болду.
It is so expensive that not many people can go there.	Бул өтө кымбат болгондуктан, аз эле киши бара албайт.
The movement of troops usually takes place at the full moon.	Аскерлердин кыймылы көбүнчө ай толгондо болот.
He held her hand gently.	Ал анын колун назик кармады.
You can sleep here as long as you want.	Каалаганыңызча бул жерде уктай аласыз.
They drank wine and laughed.	Шарап ичип, күлүп калышты.
The editor hurried out of the room.	Редактор бөлмөдөн шашып чыкты.
He climbed to the top of the slide.	Ал слайддын эң чокусуна чыкты.
His son and brother were pilots.	Анын уулу, бир тууганы учкуч болгон.
Imagine that your friend has been killed.	Досуң өлтүрүлгөнүн элестет.
Some have hairy bodies.	Кээ бирлеринин денелери түктүү.
This dish is so rich and creamy, it’s amazing.	Бул тамак абдан бай жана каймактуу, бул укмуштуудай.
He split the napkin in two.	Салфетканы экиге бөлдү.
You may also want to salt the tomatoes.	Сиз ошондой эле помидорду туздап кааласаңыз болот.
The delegation left the chambers.	Делегация палаталардан чыгып кетти.
When it rains, we become wet.	Жамгыр жааганда суу болуп калабыз.
Some still consider him a hero.	Кээ бирөөлөр дагы эле аны баатыр деп эсептешет.
Before the war, the village was prosperous.	Согушка чейин айыл гулдеп турган.
This method has long been used by novelists.	Бул ыкманы романисттер көптөн бери колдонуп келишкен.
The investigator tried to thread the guilty party.	Тергөөчү күнөөлүү тарапка жип салууга аракет кылган.
Space is a very hostile environment for living organisms.	Космос тирүү организмдер үчүн өтө душман чөйрө болуп саналат.
Of course, some people can still write.	Албетте, кээ бир адамдар дагы деле жаза алышат.
He is a very smart man.	Ал абдан акылдуу адам.
Each student should have different set hours.	Ар бир студенттин ар кандай белгиленген сааттары болушу керек.
Police were deployed in large numbers.	Полиция көп санда жайгаштырылды.
Women are traditionally barred from voting.	Салт боюнча аялдарга добуш берүүгө тыюу салынган.
It captures landscapes.	Ал пейзаждарды тартат.
Some vegetarians believe that eating meat is wrong.	Кээ бир вегетариандар эт жегенди туура эмес деп эсептешет.
The earliest civilizations appeared thousands of years ago.	Эң алгачкы цивилизациялар бир нече миң жыл мурун пайда болгон.
The landscape is very beautiful.	Пейзаж абдан кооз.
He was fragile, but his constitution was firm.	Ал морт алсыз болгон, бирок анын конституциясы бекем болчу.
Everyone believes that divination has an incredible power.	Ар бир адам анын көзү ачыктыктын укмуштуудай күчү бар деп эсептейт.
Bright sunlight pierced the clouds.	Жаркыраган күндүн нуру булуттарды тешип өттү.
The company was mainly subcontracted.	Ишкана негизинен субподрядчикке өткөн.
The winter sun begins to cool.	Кышкы күн сууктай баштайт.
Dark clouds seemed to be approaching.	Кара булуттар жакындап келе жаткансыйт.
The castles are filled with secret passages worthy of mention.	Сепилдер сөзгө татыктуу жашыруун үзүндүлөр менен толтурулган.
We want the grass to be cut short.	Биз чөптүн кыска чабылышын каалайбыз.
This is the "gate" of the kingdom.	Бул падышалыктын "дарбазасы".
She is excited about her upcoming trip.	Ал алдыдагы сапары тууралуу толкунданууда.
I'll order pizza this time.	Мен бул жолу пиццага заказ берем.
The acrobats crossed the stage and hung up	Акробаттар сахнанын аркы өйүзүнө өтүп, асылып калышты
This is the story of a bitter widow.	Бул ачуу жесир аял жөнүндө окуя.
This decision probably hurt his honor.	Бул чечим, кыязы, анын намысына тийди.
They bought him a horse.	Алар ага ат сатып алышты.
Children are our future.	Балдар биздин келечегибиз.
None of the buses were full.	Автобустардын бири да толуп кеткен эмес.
Salvation is seen from afar.	Куткаруу алыстан көрүнөт.
He was looking forward to the next course.	Ал кийинки курсту чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
Lavender fields amaze the senses.	Лаванда талаалары сезимдерди таң калтырат.
Avoid this employer.	Бул иш берүүчүдөн качыңыз.
We spent the whole afternoon there.	Түштөн кийин бүткүл ошол жерде өткөрдүк.
Reduce your losses.	Жоготууларыңызды кыскартыңыз.
Note that the adjective precedes the noun.	Сын атооч зат атоочтун алдында турганына көңүл буруңуз.
Political views on this issue are divided.	Бул маселе боюнча саясий көз караштар экиге бөлүндү.
That plan was reversed.	Ал план тескери болду.
Thus, the boards were no longer used.	Ошентип, тактайлар пайдаланылбай калган.
He raised an eyebrow.	Ал кашын көтөрдү.
A white cat landed on his shoulder.	Анын ийнинде ак мышык конгон.
He stepped back incessantly and then turned to run.	Ал тынымсыз артка басып, анан чуркоого бурулду.
I baked a tortilla and then cut it in half.	Мен бир тортилья бышырып, анан экиге бөлдүм.
She dreamed of being reunited with her husband.	Ал күйөөсү менен кайра кошулууну кыялданчу.
The old palace has many secrets.	Эски сарайдын көптөгөн сырлары бар.
He bit his lower lip and stared at the ground.	Ал астыңкы эринин тиштеп, жерди тиктеп турду.
The goal is to survive for a decade.	Максат — он жылдыкта аман калуу.
Canines are the most popular pets.	Каниндер эң популярдуу үй жаныбарлары.
Locals have been protesting for years.	Жергиликтүү тургундар көп жылдан бери нааразы болуп келишет.
It works like a sponge.	Ал губка сыяктуу иштейт.
He rubbed the oil on his face carefully.	Майды бетине кылдаттык менен сүйкөп койду.
We should respect them as teachers.	Биз аларды мугалим катары сыйлашыбыз керек.
The Golden Age.	Алтын доор.
The man was arrested for killing a pedestrian.	Ал киши жөө жүргүнчүнү өлтүргөн деп камалган.
Did you spit in his eyes?	Анын көзүнө түкүрдүңбү?
He was replaced by another teacher.	Анын ордуна башка мугалим келди.
His mouth flushed from drinking.	Ичкендиктен оозу кызарып кетти.
He was riding a race bike.	Ал жарыш велосипедин тээп жүргөн.
He was proud of his legacy.	Ал өзүнүн мурасы менен сыймыктанчу.
This debate will be long and heated.	Бул талаш-тартыш узакка созулуп, кызуу болот.
Ann is worried about this task.	Энн бул тапшырмага тынчсызданат.
They shook hands and raised their hands.	Бири-бирине кысып, колдорун көтөрүштү.
His face went a little dim.	Анын жүзү бир аз бүдөмүктөй түштү.
The idea was absurd.	Идея абсурд болчу.
The period is marked by inexpensive goods and private property.	мезгил кымбат эмес товарлар жана жеке менчик менен белгиленген.
Guinea pigs are known to be very intelligent animals.	Гвинея чочколору абдан акылдуу жаныбарлар катары белгилүү.
The ultimate refuge for those who want a better society.	Жакшы коомду каалаган адамдардын акыркы баш калкалоочу жайы.
He can't pay if he doesn't have money.	Акчасы жок болсо төлөй албайт.
He fled in fear.	Ал коркуп качып кетти.
I feel safe in a crowded city.	Эл көп болгон шаарда өзүмдү коопсуз сезем.
The family resented his wild ways.	Үй-бүлө анын жапайы жолдоруна кабагын салды.
He ate bread and cheese.	Ал нан менен сыр жеди.
The children left school.	Балдар мектептен жолго чыгышты.
The grandmother does not think much about chicken dishes.	Чоң эне тооктун тамактарын көп ойлобойт.
There was a young girl in the class.	Класста бир жаш кыз окучу.
There is a green box near the wall.	Дубалдын жанында жашыл куту бар.
The bell rang.	Коңгуроолор кагылды.
Some women can identify, but there is no age advantage.	Кээ бир аялдар аныктай алат, бирок эч кандай жаш артыкчылыгы жок.
The drug takes effect immediately.	Дары тез эле күчүнө кирет.
In the distance the dog began to bark.	Алыстан ит үрө баштады.
The enemy attacked us last night.	Душман кечээ кечинде бизге кол салды.
They will come to visit me a year later.	Алар бир жылдан кийин мага конокко келишет.
Changes in temperature change the behavior of physics.	Температуранын өзгөрүшү физиканын жүрүм-турумун өзгөртөт.
They were taxed slaves because they had no money.	Алар каражаты жок болгондуктан, салык салынган кулдар болгон.
The two are planning to start a business together.	Экөө чогуу бизнес баштоону пландап жатышат.
We are longing for autumn.	Күздү эңсеп келе жатабыз.
The head of state was seriously ill.	Мамлекет башчысы катуу ооруп жаткан.
He asked for a cup of tea.	Ал бир чыны чай сурады.
All visitors must register at the reception.	Бардык зыяратчылар кабыл алууда катталуусу керек.
Do you really want to watch the network?	Сиз чын эле нетворкту карагыңыз келеби?
Butterflies are insects that can fly.	Көпөлөктөр уча ала турган курт-кумурскалар.
The land is owned by a rich man.	Жер бай адамдын менчигинде.
The conquerors ruthlessly secured their victories.	Жецгендер ездерунун жециштерин аёосуздук менен камсыз кылышты.
The city has a population of about three million.	Бул шаардын калкы үч миллионго жакын.
He laughs out loud at his jokes.	Ал өзүнүн тамашаларына катуу күлөт.
The soldiers could easily cross the steep cliffs.	Жоокерлер тик аскаларды оңой эле басып өтүштү.
Hurry up, or you'll be late for work!	Шашыл, болбосо жумушка кечигип каласың!
His supreme authority is the emperor.	Анын эң жогорку бийлиги — император.
The main victims were the elderly.	Негизги курмандыктар карылар болгон.
The wind blew the curtains away.	Шамал көшөгөлөрдү бир жакка учурду.
An ancient monument was unveiled behind the wall.	Дубалдын артында байыркы эстелик ачылган.
They planned to leave the next morning.	Эртеси эртең менен кетүүнү пландашкан.
I would not call him a criminal.	Мен аны кылмышкер деп айтуудан алысмын.
The architect found that the client's needs were met.	Архитектор кардардын муктаждыктары канааттандырылган деп тапты.
The ozone layer helps to filter out harmful ultraviolet radiation.	Озон катмары зыяндуу ультрафиолет нурлануусун чыпкалоого жардам берет.
They remain rich despite international trends.	Алар эл аралык тенденцияларга карабастан бай бойдон кала беришет.
Many birds feed on grass-fed insects.	Көптөгөн канаттуулар чөптө жашаган курт-кумурскалар менен азыктанышат.
He will not return.	Ал кайтып келбейт.
He was elected by the people.	Аны ошол эл шайлады.
The animals panicked and fled.	Жаныбарлар дүрбөлөңгө түшүп качып кетишкен.
These leading companies produce durable, strong and lightweight materials.	Бул алдыңкы компаниялар бышык, бышык жана жеңил материалдарды чыгарышат.
I think that's enough.	Бул жетиштүү деп ойлойм.
Scientists are studying the problem.	Окумуштуулар маселени изилдеп жатышат.
He closed the book quietly.	Ал китепти акырын жапты.
This year's harvest is low.	Быйыл эгиндин түшүмү аз.
They quickly grew up and disappeared.	Алар тез эле чоңоюп, жок болуп кетишти.
When he arrived, the place was in ruins.	Ал келгенде ал жер урандыга айланып кеткен.
The children were playing football.	Балдар футбол ойноп жатышты.
The little boy could hardly stand without crying.	Кичинекей бала ыйлабай араң турду.
The bird was black and white.	Ал чымчык ак менен кара болчу.
He lives alone.	Ал жалгыз жашайт.
Many pastry chefs are proud of their skills.	Көптөгөн кондитер ашпозчулар өздөрүнүн чеберчилиги менен сыймыктанышат.
Try something new.	Жаңы нерсени байкап көрүңүз.
There are hills and valleys on the left bank of the country.	Өлкөнүн сол жээгинде адырлар жана өрөөндөр бар.
The man is gone.	Ал киши жок болуп кетти.
Carbon dioxide is released into the atmosphere.	Атмосферага көмүр кычкыл газы көп бөлүнүп чыгат.
They became rich by buying silk, rice, and other goods.	Алар жибек, күрүч жана башка товарларды сатып байышкан.
Now stop, baby!	Эми токто, балам!
He reportedly fell out of favor.	Анын ырайымынан кулаганы кабарланууда.
The cat was stretched out on the neighbor's porch.	Мышык кошунасынын подъездине сунулган.
The rich introduce their cattle to this grass.	Байлар малын ушул чөпкө тааныштырышат.
The assistant captain was demoted for incompetence.	Капитандын жардамчысы компетентсиздиги үчүн кызматынан төмөндөтүлгөн.
This perfume will not last long.	Бул атыр көпкө чыдабайт.
To go boldly to a place where no one has gone before,	Мурда эч ким барбаган жерге кайраттуулук менен баруу үчүн,
At the gate they asked to see the ticket.	Дарбазада алар билетин көрүүнү суранышты.
Try to be strong to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн күч-кубаттуу болууга аракет кылыңыз.
Driving to the airport was described as "chaotic."	Аэропортко айдап баруу “баш аламандык” катары сыпатталды.
The inauguration is a historic event.	Инаугурация тарыхый окуя болот.
The building consists of several sections.	Имарат бир нече бөлүмдөн турат.
He fell asleep and watched a movie.	Ал уктап, кино көрдү.
Do you know what is happening to me?	Мен үчүн эмне болуп жатканын билип бересиңби?
He is a wise man.	Ал акылдуу адам.
The tour toured several interesting places.	Экскурсия бир нече кызыктуу жерлерди кыдырды.
Drop is a word sometimes used in painting.	Drop - бул кээде сүрөт тартууда колдонулган сөз.
He was wearing a beautiful blue dress.	Ал сулуу көк көйнөк кийген.
He is from the northern region.	Ал түндүк аймактан.
The balance is indicated in the letter of the bank.	Банктын катында баланс көрсөтүлгөн.
The disease is spreading rapidly.	Оору тездик менен жайылып баратат.
He became another victim of pollution.	Ал булгануунун дагы бир курмандыгы болуп калды.
I chose the wrong course.	Мен туура эмес курсту тандадым.
The climate here is tropical.	Бул жердеги климатты тропикалык деп айтууга болот.
Guardians require certain skills.	Камкорчулар белгилүү бир жөндөмдөрдү талап кылат.
Avoid looking him in the eye.	Анын көзүнө тике кароодон алыс болуңуз.
He wrapped the animals in a blanket.	Ал жаныбарларды жуурканга ороп алган.
His report confirmed the worst suspicions.	Анын отчету эң жаман шектенүүлөрдү тастыктады.
I don't eat any meat.	Мен эч кандай эт жебейм.
A change of government can lead to many changes.	Бийликтин алмашуусу көп өзгөрүүлөрдү алып келиши мүмкүн.
You need to evaluate the evidence.	Сиз далилдерди баалашыңыз керек.
Society ignores the homeless.	Коом үй-жайсыздарды көз жаздымда калтырат.
He immediately turned out the window.	Ал дароо терезеден бурулду.
He makes black and white films.	Ал ак жана кара тасмаларды тартат.
Then he took a sip of the pill.	Анан ал таблетканы бир жутуп жутуп алды.
Money was scarce, and things were stolen.	Акча аз болгондуктан, керектүү нерселерди уурдап кетишкен.
Test your hypothesis with a control group.	Гипотезаңызды контролдоо тобу менен текшериңиз.
He called the police for help	Ал полицияны жардамга чакырган
If you are not feeling well, get something to eat.	Өзүңүздү жакшы сезбей жатсаңыз жегенге бир нерсе алыңыз.
Tibet uses the renminbi as its currency.	Тибет өзүнүн акча бирдиги катары ренминбини колдонот.
Every kitchen needs a refrigerator.	Ар бир ашканада муздаткыч керек.
The country is known for its agriculture and textile industry.	Өлкө айыл чарбасы жана текстиль өнөр жайы менен белгилүү.
He died of a heart attack.	Ал жүрөк оорусунан каза болгон.
On this day, many countries celebrate their origins.	Бул күнү көптөгөн өлкөлөр өздөрүнүн келип чыгышын белгилешет.
They raced to the finish line.	Алар марага чейин жарышты.
The politician made another false claim.	Саясатчы дагы бир жалган доомат койду.
Many consider him a magician.	Көптөр аны сыйкырчы деп эсептешет.
The message was short.	Билдирүү кыска болду.
These drugs had no effect.	Бул дарылардын эч кандай таасири болгон жок.
The performance was average.	Спектакль орточо болду.
We use our imagination to create stories.	Биз аңгемелерди түзүү үчүн фантазиябызды колдонобуз.
And they were all amazed at his marvelous performance.	Алардын баары анын укмуштуудай аткаруусуна таң калышты.
Their main opponents are the governor and the former mayor.	Алардын негизги каршылаштары губернатор менен мурдагы мэр.
A crowded platform is crowded.	Эл көп чогулган аянтча баш аламан.
Take control of your expenses and find ways to reduce them.	Чыгындыларыңызды көзөмөлдөп, аларды азайтуунун жолдорун табыңыз.
He glanced inside his bag.	Ал анын сумкасынын ичине көз жүгүрттү.
The unrest continued throughout the night.	Баш аламандык түнү бою уланды.
We must respect our environment.	Биз айлана-чөйрөбүздү сыйлашыбыз керек.
Write each number as the sum of its digits.	Ар бир санды анын цифраларынын суммасы катары жаз.
Examination revealed that it was a long iron.	Текшерүүдө анын узун темир экени аныкталган.
The farmer carefully watered the crop.	Дыйкан эгинди кылдаттык менен сугарды.
Scientists believe that humans are responsible for global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулукка адамдар себепкер деп эсептешет.
They suspected that the woman's husband had bribed the doctor.	Алар аялдын күйөөсү дарыгерге пара берген деп шектенишкен.
The mixture is very thick.	аралашма абдан коюу болуп саналат.
This cup is too small.	Бул чыны өтө кичинекей.
Beware of scammers who deceive you.	Сизди алдаган көз боемочулардан этият болуңуз.
Medicines are expensive in our country.	Биздин өлкөдө дарылар кымбат.
The artist's music evoked a variety of emotions.	Артисттин музыкасы ар кандай сезимдерди туудурган.
No woman liked the secret police.	Жашыруун полицияны эч бир аял жактырган эмес.
You need to learn to accept the situation as it is.	Сиз кырдаалды кандай болсо, ошондой кабыл алганды үйрөнүшүңүз керек.
He solemnly presented the information.	Ал маалыматтарды салтанаттуу түрдө көрсөттү.
Water vapor is invisible and colorless.	Суу буусу көрүнбөйт жана түссүз.
There will be a training tomorrow.	Эртең машыгуу болот.
Almost no one came to the concert.	Концертке дээрлик эч ким келген жок.
Politicians are blaming the poor.	Кедейлерди саясатчылар айыптап жатышат.
In the past, railway bridges were like that.	Мурда темир жол көпүрөлөрү ушундай болчу.
He had little money when he went to college.	Колледжге барганда акчасы аз болчу.
The sun was shining in the sky.	Күн асманда жаркырап турду.
This number, of course, may not be accurate.	Бул сан, албетте, туура болушу мүмкүн эмес.
He took a deep, deliberate breath.	Ал терең, атайылап дем алды.
The mountains are covered with snow for most of the year.	Тоодо жылдын көпчүлүк бөлүгүндө кар жаап турат.
He changes jobs every few years.	Ал бир нече жылда бир жумуш алмаштырат.
I decided to change.	Мен өзгөрүүнү чечтим.
I'm still tired of driving.	Азырынча айдап чарчадым.
Not happy with the situation.	Жагдайга ыраазы эмес.
The farm will be rich this year.	Чарба быйыл бай болот.
The forest is a place of mystery and beauty.	Токой сырдын жана сулуулуктун жери.
Peace was really terrible.	Тынчтык чынында эле коркунучтуу эле.
They live by hunting and gathering.	Алар аңчылык жана жыйноочулук менен жашашат.
Do not sing in front of strangers.	Бейтааныш адамдардын алдында ырдабаш керек.
The scientist did not rest on his laurels.	Окумуштуу коркутуп-үркүтүүлөрдөн тынчыбай калды.
You want money on a “rainy day,” right?	Сиз "жамгырлуу күнү" акча каалайсыз, туурабы?
The effect of sugar on longevity is still unknown.	Канттын узак жашоого тийгизген таасири азырынча белгисиз.
The government has stated its intention.	Өкмөт өз ниетин билдирди.
However, many local women avoid work.	Анткен менен жергиликтүү аялдардын көбү жумуштан качышат.
There was a stream of danger in his voice.	Анын үнүндө коркунучтун агымы бар эле.
People are fleeing the country in droves.	Адамдар топ-топ болуп өлкөдөн качып кетишет.
Try to answer as fully as possible.	Мүмкүн болушунча толук жооп бергенге аракет кылыңыз.
Most residents of large cities use public transportation.	Чоң шаарлардын тургундарынын көбү коомдук транспортту колдонушат.
The leader ensures that everyone does their job.	Жетекчи ар ким өз ишин аткарышын камсыздайт.
Thus, we view privacy as a human right.	Ошентип, биз жеке жашоону адамдын укугу катары карайбыз.
Some sources question the accuracy of the study.	Кээ бир булактар ​​изилдөөнүн тактыгынан күмөн санашууда.
There are many tall buildings in the city.	Шаарда көптөгөн бийик имараттар бар.
No one is paying attention, ”he said to himself.	Эч ким көңүл бурбай жатат, – деди ичинен.
The coffee is very strong.	Кофе абдан күчтүү.
My employer raised my salary.	Иш берүүчүм менин айлыгымды көтөрдү.
Share prices have risen sharply.	Акциялардын баасы кескин көтөрүлдү.
Protests of any kind are prohibited.	Ар кандай формадагы нааразычылыктарга тыюу салынат.
Fishermen do this to relax.	Балык кармагандар муну эс алуу үчүн жасашат.
Drive slowly and be patient.	Жай айдап, сабырдуу болуңуз.
The country's leaders are striving to develop tourism.	Өлкө жетекчилери туризмди өнүктүрүүгө умтулуп келишет.
Trees are also a good wood source for carpentry.	Дарактар ​​да жыгач устачылык үчүн жакшы жыгач булагы болуп саналат.
The idol is covered with glass.	Буркан айнек менен капталган.
He believed that journalists wanted a bad man.	Ал журналисттер жаман адам каалап жатканына ишенген.
Their efforts paid off.	Алардын аракети жакшы натыйжа берди.
The brothers wore gray clothes.	Бир туугандар боз кийимдерди кийишкен.
The loss of this land threatened to destabilize the village.	Бул жердин жоголушу айылды туруксуздаштыруу коркунучун жараткан.
Some animals migrate.	Кээ бир жаныбарлар жер которушат.
Pollution is a major problem in this area.	Бул аймакта булгануу негизги көйгөй болуп саналат.
The wreck was carrying hundreds of passengers.	Кыйраган поездде жүздөгөн жүргүнчүлөр болгон.
Your chances of success are limited.	Сиздин ийгиликке жетүү мүмкүнчүлүгү чектелген.
The pots will be permanently painted white.	Казандар биротоло ак түскө боёлот.
Despite his opposition, he wasted his money.	Анын каршы болгонуна карабай, ал акчаны каалабастан короткон.
Companies and countries need more water treatment chemicals.	Компаниялар жана өлкөлөр суу тазалоочу химиялык заттарга көбүрөөк муктаж.
It contained dark, rich colors and intricate details.	Күңүрт, бай түстүү, татаал деталдарды камтыган.
Don't feel sorry for yourself!	Өзүңдү аяба!
We thought it was the best way to get an education.	Биз билим алуунун эң жакшы жолу деп ойлодук.
They fought as hard as they could.	Алар мүмкүн болушунча катуу урушту.
The herd crossed the deep waters of the river.	Үйүр дарыянын терең сууларын аралап өттү.
Used for steaming food.	Тамакты бууга бышыруу үчүн колдонулат.
This year's graduates will not enter the university.	Быйылкы мектеп бүтүрүүчүлөрү университетке тапшырбайт.
The thief was swept away by the water.	Ууруну суу агызып кеткен.
The land is a mysterious place.	Жер табышмактуу жер.
The water was as clear as glass.	Суу айнектей тунук эле.
He stopped, not believing anything.	Ал эч нерсеге ишенбей, токтоп калды.
The customer did not leave a phone number.	Кардар телефон номерин калтырган эмес.
I can't bear to look at it.	Мен аны караганга чыдай албайм.
They are made of leather.	Алар булгаарыдан жасалган.
Humans are a rare creature.	Адамдар сейрек көрүүчү таң калыштуу жандык.
The blind girl is carrying a stick.	Сокур кыз таяк көтөрүп жүрөт.
He knew that it would be difficult to be patient in such a situation.	Мындай кырдаалда сабырдуулукту сактоо кыйын экенин ал билген.
The main cause of global warming is people.	Глобалдык жылуулуктун негизги себеби – адамдар.
He walked through the wet grass.	Ал нымдуу чөптүн арасына тээп жөнөдү.
May Paradise not lose one of its eyes.	Бейиш анын бир көзүн жоготпосун.
Being able to go hard can be tough.	жаткан оор келет да, катаал бара алышат.
The village is very prosperous.	Айыл абдан гүлдөп өстү.
Fuel is poured into tanks.	Күйүүчү май цистерналарга куюлган.
The bird population will continue to decline in this century.	Канаттуулардын популяциясы ушул кылымда дагы азаят.
Follow-up study confirmed this link.	Изилдөө артынан изилдөө бул байланышты тастыктады.
His tales are long, but true.	Анын жомоктору узун, бирок чындык.
Where is Satan?	Шайтандын кайсы жеринде?
The workers' rights group criticized the system.	Эмгекчилердин укугун коргоочу уюм системаны сынга алды.
He carried a bucket of water on his shoulder.	Ал ийнине бир чака суу көтөргөн.
The politician was praised for his commitment to protecting children's rights.	Саясатчы балдардын укуктарын коргоого берилгендиги үчүн макталды.
This accident could take lives.	Бул кырсык адамдардын өмүрүн алып кетиши мүмкүн.
He was determined to succeed.	Ал ийгиликке жетүү үчүн чечкиндүү болгон.
Unfortunately, this walk is not suitable for young children.	Тилекке каршы, бул сейилдөө жаш балдар үчүн ылайыктуу эмес.
Most modern fences have a metal top.	Көпчүлүк заманбап тосмолордун үстүндө бир металл бар.
The weather was forecast to be strong.	Аба ырайы катуу шамал болорун билдирген.
The rain stopped and the sun shone.	Жамгыр акырын жаап, күн жаркырап турду.
The careful eye can see the crocodile from a distance.	Кылдат көз крокодилди алыстан байкай алат.
His brother's dismissal made his job more expensive.	Агасынын иштен алынышы анын жумушуна кымбаттады.
Dinner will be served.	Кечки тамак берилет.
Speech is his greatest tool.	Сүйлөө анын эң чоң куралы.
It is difficult to see birds on the opposite shore.	Каршы жээкте канаттууларды көрүү кыйын.
The stranger's hand touched my shoulder briefly.	Бейтааныш адамдын колу ийниме кыскача тийди.
This river is longer than other rivers in this province.	Бул дарыя бул провинциядагы башка дарыяларга караганда узун.
Residents began to divide into separate groups.	Тургундар өзүнчө топторго бөлүнө башташты.
Later, slaves became more adaptable.	Кийинчерээк кулдар айлана-чөйрөгө көбүрөөк ылайыкташкан.
He looked at us strangely.	Ал бизге кызыктай карап койду.
He tried to ignore the pain.	Ал ооруну тоготпоо үчүн болгон аракетин жасады.
Water is essential for good health.	Суу ден соолук үчүн зарыл.
The aliens were largely non-violent.	Келгиндер негизинен зомбулуксуз болушкан.
Programming is aimed at understanding the straight line.	Программалоо түз сызыкты түшүнүүгө багытталган.
There is nothing wrong with this smell.	Бул жыттын эч кандай жаман жери жок.
The man was happy not to open it.	Ал киши аны ачпаганы үчүн бактылуу болгон.
The chemical was used to make artificial sweets.	Химиялык зат жасалма таттууларды жасоо үчүн колдонулган.
A lot of work needs to be cut.	Көптөгөн жумуштарды кыскартуу керек.
What do you think I should say?	Эмне айтайын деп ойлодуңбу?
Candy is on your list of favorite foods.	Кенди сүйүктүү тамактарыңыздын тизмесинде турат.
She always buys milk from a nearby cafe.	Ал дайыма жакын жердеги кафеден сүт сатып алат.
A police officer went to the bank.	Милиция кызматкери банкка барган.
His heart is clearly visible.	Жүрөгү даана көрүнүп турат.
He laid his head on her lap.	Ал башын анын кучагына жаткызды.
I looked at them and shook my head.	Мен аларды карап, башымды чайкадым.
The smell wrinkled his nose.	Жыты анын мурдун бырыштырды.
The family traveled through the mountains.	Үй-бүлө тоолорду аралап жөнөштү.
I don't need to read much.	Мага көп китеп окуунун кереги жок.
Some of the most dangerous plants also bear fruit that is edible.	Кээ бир өтө коркунучтуу өсүмдүктөр да жегенге жарамдуу мөмөлөрдү берет.
He replaced the tub stopper and sniffed the bath water.	Ваннанын тығынын ордуна коюп, анан ваннанын суусун жыттады.
It was a difficult decision.	Бул оор чечим болду.
He suddenly realized that he was hungry.	Ал күтүлбөгөн жерден ачка экенин түшүндү.
Start thinking about how to solve the problem.	Көйгөйдү кантип чечериңизди ойлонуп баштаңыз.
Everything ends well.	Баары жакшы аягы жакшылык менен бүтөт.
People treat animals more humanely.	Адамдар жаныбарларга көбүрөөк адамгерчиликтүү мамиле кылышат.
His breath came out.	Анын деми тарсылдап чыкты.
It’s just amazing.	Бул жөн эле укмуш.
Animals evolve under the pressure of natural selection.	Жаныбарлар табигый тандалуунун басымы астында эволюциялашат.
Discard the husks of the empty seeds.	Бош уруктардын кабыгын ыргыт.
This is, of course, a new way of thinking.	Бул, албетте, жаңы ой жүгүртүү ыкмасы.
The suspect was driven away in a police patrol car.	Шектүү полициянын патрулдук унаасы менен айдалып кеткен.
Particularly affected are people living close to agricultural land.	Айрыкча айыл чарба жерлерине жакын жашаган адамдар жабыркайт.
Genes are among the causes of the disease.	Оорунун себептеринин арасында гендер бар.
He had to withstand a number of crises.	Ал бир катар кризистерге туруштук берүүгө туура келди.
There is no point in despairing.	Үмүтсүз калуудан пайда жок.
This is a beautiful planet.	Бул кооз планета.
He drank his juice straight away.	Ал ширесин түз ичти.
The refugee works illegally and helps his family.	Качкын мыйзамсыз иштеп, үй-бүлөсүнө жардам берет.
Make sure it's all over.	Баары аяктаганын текшериңиз.
The teapot was set on the ground.	Чайкана жерге коюлду.
The ship sank quickly and disappeared	Кеме тез чөгүп, ылдый көздөн кайым болду
The accused was charged with murder.	Айыпталуучуга киши өлтүрүү беренеси боюнча айып тагылган.
The mountain is covered with thick jungle vegetation.	Тоо калың жунгли өсүмдүктөр менен капталган.
Excavations revealed three artifacts.	Казуу иштеринин натыйжасында үч экспонат табылган.
Can you recommend any restaurants?	Кандайдыр бир ресторандарды сунуштай аласызбы?
Thousands of people took part in the festival.	Фестивалга миңдеген адамдар катышты.
This is the last temple dedicated to God.	Бул кудайга арналган акыркы храм.
First you add cheese sauce to your noodles.	Алгач кесмеңизге сыр соусун кошосуз.
A large number of pilgrims gathered around the statue.	Айкелдин айланасына көп сандаган зыяратчылар чогулду.
Use a fork and a knife.	Үч айры жана бычак колдонуңуз.
He prayed silently.	Ал унчукпай тиленди.
He was out of breath.	Ал дем албай жатты.
Everything was covered with snow.	Баарын кар басып калган.
Then they decided from there.	Анан ошол жерден чечишти.
His friend lent him some money.	Досу ага бир аз акча карызга бериптир.
He saw dolphins jumping happily in the waves.	Ал дельфиндердин толкунда бактылуу секирип жатканын көрдү.
Then pour the remaining flour into the mixing bowl.	Андан кийин, калган унду аралаштыргыч идишке куюңуз.
My cat is sleeping.	Менин мышык уктап жатат.
It was a songbird nesting in the bushes.	Кырчын бадалдарга уя салган сайраган чымчык эле.
A strong wind blew the sand into the desert.	Катуу шамал чөлгө кумду учуруп кетти.
The trees there were taller and stronger.	Ал жерде дарактар ​​бийик жана күчтүүрөөк болчу.
Almost every day the dog comes running to the child.	Дээрлик күн сайын ит балага чуркап келет.
He was an amazing young man.	Ал таң калыштуу жаш болчу.
They say it will rain.	Жамгыр жаайт деп жатышат.
The boats were stuck in the port.	Кайыктар портко тыгылып калган.
Carrots can also be used to make cakes.	Сабиз торт даярдоо үчүн да колдонсо болот.
A small crowd gathered in front of the station.	Вокзалдын алдында бир аз эл чогулуп турду.
Play a song on the piano.	Пианинодо ырды ойнотуңуз.
Stress is qualitative, not quantitative.	Стресс санда эмес, сапатта болот.
This house has a beautiful garden.	Бул үйдүн кооз бакчасы бар.
His long, thin body was spread out on the bed.	Анын узун, арык денеси керебетке жайылып жатты.
Each kilogram of rice costs three dollars.	Ар бир килограмм күрүч үч доллардан турат.
Our troops are not ready to resist the onslaught of foreigners.	Биздин аскерлер келгиндердин чабуулуна каршы турууга даяр эмес.
The performance on stage is open to the public.	Сахнадагы спектакль коомчулук үчүн ачык.
The lights flickered.	Жарыктар бүлбүлдөгөн.
The chef sniffed carefully and then tasted the sauce.	Ашпозчу кылдат жыттап, анан соустун даамын татты.
He is much shorter than his son.	Ал уулуна караганда бир топ кыскараак.
The wind was very strong.	Шамал абдан катуу болду.
A large group of students entered the hall.	Залга студенттердин чоң тобу кирди.
The wreckage of a recent collision has been cleared.	Жакында болгон кагылышуудан калган учактын калдыктары тазаланды.
Use a spoon to sprinkle water on the flour.	Ундун үстүнө суу чачуу үчүн чөмүчтү колдонуңуз.
When he enters the room, he knows something is wrong.	Ал бөлмөгө киргенде бир нерсе туура эмес экенин билет.
He rolled his cigarette.	Ал тамекисин тоголотуп койду.
A large tax was levied on the subjects of the empire.	Империянын букараларынан чоң салык алынган.
The total area of ​​the city has increased by fifty hectares.	Шаардын жалпы аянты элүү гектарга көбөйдү.
Enjoy fresh fish, but leave out the poisonous algae!	Жаңы балыктан ырахат алыңыз, бирок уулуу балырларды калтырыңыз!
The coach ordered his players to play harder.	Машыктыруучу оюнчуларына катуураак ойноону буйруду.
He rubbed his eyes, trying to get tired.	Чарчаганын кетирүүгө аракет кылып, көзүн ушалап койду.
It was as if a false button was floating in the air.	Жалган кнопка абада калкып тургансыды.
In this situation, we had to make a tough decision.	Мындай кырдаалда биз катуу чечим кабыл алууга туура келди.
Writing a computer program is easy.	Компьютердик программаны жазуу оңой.
The woman who saw the dog said nothing.	Итин көргөн аял эч нерсе айткан жок.
Many electronic devices run on batteries.	Көптөгөн электрондук аппараттар батареянын күчү менен иштейт.
There was tension.	Чыңалуу сезилип турду.
I really didn't want to go.	Чын эле баргым келген жок.
The bed was light blue.	Төшөк ачык көк болчу.
It was an average, invisible house.	Бул орточо, эч кимге көрүнбөгөн үй эле.
Only four months later did he die.	Төрт айдан кийин гана ал каза болду.
A flock of flies circled over him.	Үстүндө бир үйүрү чымын тегеренди.
A little too much salt.	Бир аз туз өтө көп.
They are the largest cities in the world.	Алар дүйнөдөгү эң чоң шаарлар.
He fell asleep on the couch.	Ал диванда уктап калды.
He needs to change this behavior.	Ал бул жүрүм-турумун өзгөртүшү керек.
Fish prices have risen.	Балыктын баасы кымбаттады.
At the foot of the mountain, waterfalls flow into the valley.	Тоонун этегинде шаркыратмалар өрөөнгө агып чыгат.
Poverty is rampant here.	Бул жерде жакырчылык кеңири жайылган.
He takes a glass and drinks from it.	Стаканды алып, андан ичет.
Eventually, the angry crowd drove out the trio.	Акыры жаалданган эл үчилтикти кууп чыгышты.
Houses burn easily in strong winds.	Катуу шамалда үйлөр оңой күйөт.
He drank a lot of tea and fell asleep.	Чай көп ичкендиктен уктап калды.
He buttoned his shirt.	Ал көйнөгүн топчулады.
In the early days, many people wore these shoes.	Алгачкы күндөрү бул бут кийимди көп адамдар кийчү.
Let's start now.	Эми баштайлы.
She is very elegant.	Ал абдан элеганттуу.
My children's height is growing every year.	Балдарымдын бою жыл сайын өсүүдө.
The church was built a hundred years ago.	Чиркөө жүз жыл мурун курулган.
Did you still find an error?	Сиз дагы эле ката таптыңызбы?
The invader stabbed the farmer in the chest.	Баскынчы кылычын дыйкандын көкүрөгүнө сайып өттү.
Language has become a means of communication.	Тил байланыш каражатына айланган.
We can clearly see how this happened.	Мунун кандайча болгонун биз ачык эле көрө алабыз.
The floor is covered with gravel.	Полго шагыл чачылган.
I like traveling at night.	Мен түнкүсүн саякаттаганды жакшы көрөм.
Rheumatic fever is relatively common in children.	Ревматикалык ысытма балдарда салыштырмалуу кеңири таралган.
Do not turn on electrical equipment during a storm.	Бороон учурунда электр жабдууларын күйгүзүүгө болбойт.
There are very few trees in the desert.	Чөлдө дарактар ​​өтө аз.
He asked curiously.	– деп сурады ал кызыгып.
He told us he didn't know anything.	Ал бизге эч нерсе билбегенин айтты.
This is not necessarily a pleasant holiday.	Бул сөзсүз эле жагымдуу майрам болбойт.
We need to dress well for the event.	Иш-чарага жакшы кийинишибиз керек.
They stood in front of a tree.	Алар дарактын алдында турушту.
He then shot and killed his opponent.	Анан ал атаандашын атып өлтүрдү.
The next day they woke up feeling rested.	Эртеси алар эс алганын сезип ойгонушту.
Most residents opposed the ban.	Тыюу салууга көпчүлүк тургундар каршы чыгышкан.
Snow covers the bottom of the forest.	Кар токойдун түбүн каптап турат.
Police forces are rarely left unarmed.	Полиция күчтөрү сейрек куралсыз калат.
Suddenly a tornado swept through the city.	Күтүлбөгөн шаарды торнадо каптады.
We opened a bottle of red wine.	Бир бөтөлкө кызыл шарап ачтык.
Each car travels at a different speed.	Ар бир машина ар кандай ылдамдыкта жүрөт.
In total, the second restaurant was opened.	Бардыгы болуп экинчи ресторан ачылды.
The bottom line is justice and equality.	Адилеттүүлүк жана теңчилик жөнүндө эң төмөнкү сөз.
Elephant tusks were a common commodity.	Пил азулары кадимки соода буюму болгон.
The prince's sovereign died without any problems.	Ханзааданын эгемени эч кандай көйгөйсүз каза болгон.
Olive oil was of the highest quality.	Зайтун майы эң жогорку сапатта болгон.
The sonata is characterized by a slow tempo.	Соната жай темп менен мүнөздөлгөн.
Do not underestimate the risk of being distracted from driving.	Айдоодон алагды болуу коркунучун баалабаңыз.
The forest returns to its lush green beauty.	Токой өзүнүн жапжашыл көркүнө кайтып келет.
It was always exploding with energy.	Ал ар дайым энергия менен жарылып турган.
The regiment was known for its discipline.	Полк тартип менен белгилүү болгон.
I strongly oppose these attempts.	Мен бул аракеттерге катуу каршымын.
The rich rent rooms in their houses.	Байлар үйүндөгү бөлмөлөрдү ижарага беришет.
Birds chirped in the trees.	Бак-дарактарда чымчыктар шаңдуу сайрашкан.
The moon shone in the sky.	Асманда ай жаркырап турду.
A system of laws has become a necessity.	Мыйзамдар системасы зарылдык болуп калды.
As fuel cells become more popular, production increases.	Күйүүчү май клеткалары популярдуу болгон сайын, өндүрүш көбөйөт.
Something unexpected happened.	Күтүлбөгөн бир нерсе болду.
Despite the mayor's promises, the pollution continues.	Мэрдин убадаларына карабай булгануу уланууда.
The storm was fading.	Бороон басаңдап бараткан.
He took the tissues out of the kitchen.	Ал ашканадан тканьдарды алып чыкты.
Other cities were flooded.	Башка шаарлар чоң селден жапа чеккен.
He looked out the window and looked sad.	Ал терезени карап, капалуу көрүндү.
These lands were home to many tribes.	Бул жерлер көптөгөн уруулардын мекени болгон.
The money was slowly transferred.	Акчаны акырын өткөрүп беришти.
The storm turned to the open sea.	Бороон ачык деңизге бурулду.
Five people were killed.	Беш адам каза болгон.
Recently, people have started driving more cars.	Акыркы убакта адамдар көбүрөөк унаа айдай башташты.
I invited you to my house.	Мен сени үйүмө чакырдым.
Their children are soaked in blood.	Балдары канга чыланган.
Traveling for pleasure is a luxury that can be carried by several people.	Ырахат үчүн саякат - бул бир нече адам көтөрө ала турган люкс.
A light wind was blowing in the square.	Аянтта жеңил жел согуп турду.
It improves working conditions.	Ал эмгек шарттарын жакшыртат.
My parents gave me a good name.	Ата-энем мага жакшы ат коюшкан.
First, we need tea.	Биринчиден, бизге чай керек.
The sound of the piano was heard in the hall.	Залдын ичин пианинонун үнү угулду.
More and more people are buying this cake.	Бул тортту сатып алгандар көбөйүүдө.
Learn more about our city.	Биздин шаар жөнүндө көбүрөөк маалымат.
Many trucks are delivered here.	Бул жерде көптөгөн жүк ташуучу унаалар жеткирилет.
Finally he went back into the house.	Акыры кайра үйүнө кирип кетти.
The person who stole the money was never caught.	Акчаны уурдаган адам эч качан кармалган эмес.
Agriculture is the backbone of our local economy.	Айыл чарбасы — биздин жергиликтуу экономикабыздын негизи.
He maintains the same order every day.	Ал күн сайын ошол эле тартипти сактайт.
Stones were squeaking under the horses' feet.	Аттардын таманынын астында таштар кычырап жатты.
The unification was strongly opposed by the majority.	Бирикүүгө көпчүлүк катуу каршылык көрсөттү.
The technician unscrewed the circuit board before fixing the problem.	Техник көйгөйдү оңдоодон мурун схема тактасын бурап алды.
Some farmers still use sickles to harvest their crops.	Кээ бир дыйкандар эгиндерин чабууда дагы эле орокторду колдонушат.
You will have to change your preferences and preferences.	Сиз артыкчылыктарыңызды жана артыкчылыктарыңызды өзгөртүүгө туура келет.
The politician believes in justice.	Саясатчы адилеттүүлүк бардыгына ишенет.
The current electoral system is unfair.	Азыркы шайлоо системасы адилетсиз.
I'm sorry you have such a big garden.	Сенин ушундай чоң бакчаң бар экенине ичим ачышат.
The shoulder is placed second.	Ийик экинчи орунга коюлат.
The country is known for its delicious food.	Өлкө өзүнүн даамдуу тамактары менен белгилүү.
The sniper went silently through the trees.	Снайпер унчукпай бак-дарактардын арасына кирип кетти.
The southern part of the area is densely populated.	Бул жердин түштүк тарабында калк жыш жайгашкан.
His speech was accompanied by obscene words.	Анын сөзү уятсыз сөздөр менен коштолду.
Seventy cutlets tired.	Чарчаган жетимиш котлет.
Fill the pan with water.	Табаны суу менен толтуруңуз.
Do not do this because it can be dangerous.	Муну кылбаңыз, анткени бул кооптуу болушу мүмкүн.
The little girl was silent for a moment.	Кичинекей кыз бир саамга унчукпай калды.
The deal was declared a "disaster."	Келишим «кырсык» деп жарыяланды.
The wind from the south-east caused a storm.	Түштүк-чыгыштан соккон шамал жааган бороонду жаратты.
The most beautiful and rare perfumes are packaged in these bottles.	Эң сонун, сейрек кездешүүчү атырлар ушул бөтөлкөлөргө салынган.
The skeleton was almost intact.	Скелет дээрлик бүтүн болгон.
He is prone to mood swings.	Ал маанайдын өзгөрүшүнө жакын.
Packages are sorted by season.	Пакеттер мезгилге жараша тизилген.
He was a popular politician hated by conservatives.	Ал консерваторлор жек көргөн популярдуу саясатчы болгон.
Always try to keep the ship level.	Ар дайым кеменин деңгээлин сактоого аракет кылыңыз.
Because they kicked me out of business!	Анткени алар мени бизнесимден чыгарып салышты!
You did a very good job.	Сиздин кылганыңыз абдан жакшы болду.
He is our best student.	Ал биздин эң мыкты окуучубуз.
A dry horse is a very powerful animal.	Кургак ат - өтө күчтүү жаныбар.
Loneliness and exile.	Жалгыздык жана сүргүнчүлүк.
We are ready to give our word on this.	Биз бул боюнча сөзүбүздү берүүгө даярбыз.
The cobbler works slowly and accurately.	Өтүкчү жай жана так иштейт.
The film shows him playing tennis.	Тасмада анын теннис ойноп жатканы көрсөтүлөт.
A record number of visitors came to the museum.	Музейге рекорддук сандагы зыяратчылар келди.
This traditional drink is made of sand.	Бул салттуу суусундук кумдан жасалган.
The diagram shows the problem.	Диаграмма көйгөйдү көрсөтөт.
He saw many of the same buildings today.	Ал бүгүнкү күндө ошол эле имараттардын көбүн көрдү.
Children go to school by bicycle.	Балдар мектепке велосипед менен барышат.
Within hours, he turned into a monkey.	Бир нече сааттын ичинде ал маймылга айланды.
Her hair style is gorgeous.	Анын чач стили саркеч.
He washed the dishes after breakfast.	Эртең мененки тамактан кийин идиштерди жууду.
The song of the birds filled the air.	Канаттуулардын сайраганы абага толду.
They sweep the floor with a broom.	Алар шыпыргы менен пол шыпырышат.
The bike rides smoothly.	Велосипед бир калыпта жүрөт.
The Moors were thirsty and threw lots.	Моростор суусап, өкчөмө таш ыргытышты.
All traffic was suspended for an hour.	Бардык кыймыл бир саатка токтотулду.
Many crops are sown each year.	Жыл сайын көп эгин себилет.
The real culprits were not punished.	Чыныгы күнөөлүүлөр жазаланган жок.
There are crops that grow well in winter.	Кышында жакшы өскөн эгиндер бар.
The cavalry is located at the gates of the capital.	Кавалерия борбордун дарбазаларында жайгашкан.
Only three companies produce electronic meters.	Үч гана компания электрондук эсептегичтерди чыгарат.
The answer is simple.	Жооп жөнөкөй.
The lawyer angrily pointed to the witness.	Адвокат ачууланып күбөнү көрсөттү.
When he saw me, he stopped talking.	Ал мени көргөндө сүйлөбөй калды.
The troops moved forward.	Аскерлер алдыга жылышты.
He denied it.	Ал муну четке какты.
They were barely qualified.	Алар эптеп эле квалификациялуу болушкан.
A window cut in the wall opens into the room.	Дубалда кесилген терезе бөлмөгө ачылат.
They run horses.	Ат чуркашат.
He wore very large clothes in several sizes.	Ал бир нече өлчөмдөгү өтө чоң кийимдерди кийген.
The cottage was covered with green lawn.	Коттеджди жашыл газон каптап турду.
The two sides met in a compromise spirit.	Эки тарап компромисстик маанайда жолугушту.
Past experience shows that prices will rise.	Мурунку тажрыйба баалар көтөрүлөрүн көрсөтүп турат.
Today is my last day.	Бүгүн бул менин акыркы күндөрүм болот.
The river is known as a fishing ground.	Дарыя балык уулоочу жай катары белгилүү.
Safe sex involves the use of condoms.	Коопсуз секс презервативди колдонууну камтыйт.
He said he would go on a long journey.	Ал узак сапарга аттанарын билдирди.
They successfully defeated their enemies.	Алар душмандарын ийгиликтүү жеңип алышты.
A good plan requires careful thought.	Жакшы план кылдат ойлонууну талап кылат.
The boy was only ten years old.	Бала болгону он жашта эле.
The landscape is now surrounded by low buildings.	Пейзаж азыр жапыз имараттар менен курчалган.
If it were clear, we would see more.	Эгер ачык-айкын болсо, биз дагы көптү көрмөкпүз.
Everyone in the village needs clean water.	Айыл тургундарынын баары таза сууга муктаж.
Few of us can work without a car.	Арабызда машинесиз иштей алгандар аз.
He just smiled.	Ал гана жылмайды.
Green, green grass of the house!	Үйдүн жашыл, жашыл чөптөрү!
My father is studying for an exam.	Атам экзаменге окуп жатат.
I'll come at ten o'clock tomorrow.	Эртең саат ондо келем.
Roads to the capital have been cleared.	Борбор калаага баруучу жолдор тазаланды.
There are trillions of stars in the sky.	Асманда триллиондогон жылдыздар бар.
The house is clean.	Уй таза.
Don't torture yourself.	Өзүңдү кыйнаба.
I was not surprised.	Мен таң калган жокмун.
To be an expert, you need to practice!	Эксперт болуу үчүн, машыгуу керек!
The river is longer than the sea.	Дарыя деңизден узун.
If this door opens, move away from the door.	Эгер бул эшик ачылса, эшиктен алыстаңыз.
There is no harm in a white lie.	Ак калптын зыяны жок.
Tomatoes turn into tomato sauce.	Помидор томат соусуна айланат.
You will be grateful for your efforts later.	Кийинчерээк аракетиңизге ыраазы болосуз.
The novelist's works have been bestsellers.	Романчынын чыгармалары бестселлер болуп келген.
Rank the top five songs on the billboards.	Билборддордогу эң мыкты беш ырдын рейтингин түзүңүз.
He declined to answer the question.	Ал суроого жооп берүүдөн баш тартты.
Every year, citizens hold one of the largest carnivals in the world.	Жыл сайын жарандар дүйнөдөгү эң чоң карнавалдардын бирин өткөрүшөт.
On the table lay pickled cucumbers with pork.	Столдун үстүндө чочконун эти менен туздалган бадыраңдар жатты.
His life would change forever.	Анын жашоосу түбөлүккө өзгөрмөк.
At this point, the rain stopped.	Бул учурда жамгыр басылды.
The man spat on the ground.	Эркек жерге түкүрдү.
I can easily persuade.	Мен оңой эле көндүрөм.
I left my favorite part.	Мен сүйүктүү бөлүгүмдү калтырдым.
The driver of the bus ran over them.	Автобустун айдоочусу алардын үстүнөн чуркап өтүп кеткен.
As the winter intensifies, the demand for fuel will increase.	Кыш күчөгөн сайын күйүүчү майга болгон суроо-талап да көбөйөт.
He can no longer deny the desires of his heart.	Ал мындан ары жүрөгүнүн каалоосун тана албайт.
We have to run in form.	Биз формада чуркашыбыз керек.
We have been receiving threats since that call.	Ошол чакырыктан бери бизге коркутуулар келип жатат.
He was first in his class.	Ал өз классында биринчи болгон.
They need a new guard.	Аларга жаңы күзөтчү керек.
The difference was obvious.	Айырмачылык айкын көрүнүп турду.
Shiny, simple car.	Жылтырак, жөнөкөй унаа.
I suggest you stay in bed all day.	Мен сага күнү бою төшөктө жатууну сунуштайм.
Our teachers encouraged them to visit.	Мугалимдерибиз аларды зыярат кылууга үндөштү.
Rickshaws are decorated with garlands of flowers.	Рикшалар гүлдөрдүн гирляндалары менен кооздолгон.
There were only old clothes in the open box.	Ачык кутуда эски кийимдер гана бар экен.
Combine the grain with the sugar.	Данды кант менен бириктириңиз.
Each gold coin consists of ten pence.	Ар бир алтын монета он пенс турат.
The fog partially prevented me from seeing.	Туман көрүүмө жарым-жартылай тоскоол болду.
We should never repeat this study.	Биз бул изилдөөнү эч качан кайталашыбыз керек.
The tree leaned to the right.	Дарак оңго кыйшайган.
The prophet kept preaching.	Пайгамбар тынымсыз кабар айткан.
Remember to open the hammock carefully.	Хамманы кылдаттык менен ачууну унутпаңыз.
The abolition of slavery remains a problem of our time.	Кулчулукту жоюу биздин замандын маселеси бойдон калууда.
A mother teaches her two young children to sew.	Апасы эки кичинекей баласына тигүүчүлүктү үйрөтөт.
He stole it and looked at it.	Ал аны уурдап карады.
Organized crime groups have reached all segments of society.	Уюшкан кылмыштуу топтор коомдун бардык катмарына жеткен.
Police cordoned off the area.	Полиция аймакты курчоого алган.
A gift of love.	Сүйүү менен берилген белек.
Surrounded by small farms.	Кичинекей айыл чарба менен курчалган.
Firefighters arrived a few minutes later.	Өрт өчүрүүчүлөр бир нече мүнөттөн кийин келишкен.
He plans to use a sieve to catch them.	Ал аларды кармоо үчүн калбырды колдонууну пландаштырууда.
Every time it rains, the yard is flooded.	Жаан жааган сайын короо-жайды суу каптайт.
The water spilled from the shore	Суу жээгинен төгүлүп кетти
The convoy headed for the city.	Колонна шаарды көздөй жол тартты.
They walked around the village together.	Алар айылды чогуу кыдырып жүрүштү.
A few weeks later, his army won the war.	Бир нече жумадан кийин анын армиясы согушта жеңип чыкты.
The organizers went to arbitration.	Уюштуруучулар арбитражга барышты.
Rust is a common problem in older homes.	Дат - эски үйлөрдө кеңири таралган көйгөй.
Then the governor met with large families.	Андан соң облус губернатору чоң үй-бүлөлөр менен жолугушту.
Their findings, according to sustainability experts, are worrying.	Алардын корутундусу, туруктуулук боюнча эксперттердин айтымында, тынчсыздандырат.
You can also become an archaeologist.	Сиз дагы археолог болууну баштасаңыз болот.
Foxes are common in this area.	Бул аймакта түлкүлөр көп кездешет.
My computer has recently been infected.	Менин компьютериме жакында вирус жуккан.
A cold covered his spine.	Омурткасын ылдый муздак суук каптады.
The inscriptions covered most of the walls.	Жазуулар дубалдардын көбүн каптады.
Bacteria include the seminal vesicles and somatic cells.	Бактерияларга урук линиясы жана соматикалык клеткалар кирет.
He seems to know little about the situation.	Кырдаалды аз билгени көрүнөт.
Today's problems need to be solved.	Бүгүнкү күндөгү көйгөйлөрдү чечүү керек.
Soldiers were ordered on the battlefield.	Жоокерлерге согуш талаасынан буйрук берилген.
The students sat quietly watching the priest.	Мектеп окуучулары дин кызматкерин карап тынч отурушту.
The farmer's son tested the tree.	Дыйкандын уулу даракты сынап көрдү.
The explosion was felt several miles away.	Жарылуу бир нече чакырым алыстыкта ​​сезилген.
He checked his watch.	Ал кол саатын текшерди.
Now there are more people without electricity.	Азыр электр жарыгы жетпей калгандар көбөйдү.
He frowned angrily.	Ал ачуулуу кабагын бүркөдү.
Heavy rains slowed them down.	Нөшөрлөгөн жамгыр алардын жүрүшүн жайлады.
Summer and winter, day and night.	Жайы менен кышы, күнү-түнү.
Even the construction of the country's highways has stopped.	Атүгүл өлкөнүн магистралдык жолдорунун курулушу да токтоп калган.
Many houses were set on fire.	Көптөгөн үйлөр өрттөлгөн.
The fraud was exposed.	Алдамчылык ачыкка чыкты.
There are prices available in this store.	Бул дүкөндө жеткиликтүү баалар бар.
All forms of life must have originated with our ancestors.	Жашоонун бардык түрлөрү ата-бабадан келип чыккан болушу керек.
War has been the dominant force in the region for centuries.	Согуш бул аймакта кылымдар бою үстөмдүк кылган күч болгон.
Many villages are still living in poverty.	Ал жактагы көптөгөн айылдар дагы эле жакырчылыкта жашашат.
Pollution of rivers is a serious problem.	Дарыялардын булганышы олуттуу көйгөй.
Some religions teach that the dead can live after death.	Кээ бир диндер өлгөн адам өлгөндөн кийин жашай берет деп окутат.
Gardens surrounded by walls are reserved for royalties.	Дубал менен курчалган бакчалар роялти үчүн сакталган.
Their equipment is poor.	Алардын жабдуулары начар.
The miners are on strike.	Шахтёрлор иш таштоодо.
They painted the house red and white.	Алар үйдү кызыл-ак боёп коюшкан.
A carpenter to work.	Таш уста жумушка.
The accident appeared in the newspapers.	Кырсык гезиттерге чыкты.
The nationalist committee that funded the poster went bankrupt.	Ошол плакатты каржылаган улутчулдук комитет банкрот болду.
The bartender helped him.	Ага бармен жардам берди.
The landscapes reflected in the windows are beautiful.	Терезелерде чагылдырылган пейзаждар кооз.
The setting sun shone a purple light on the city.	Батып бараткан күн шаарга кызгылтым нур чачты.
The disease was unknown to them.	Бул оору аларга белгисиз болчу.
Throwing garbage is a bad thing!	Таштанды ыргытуу – бул жамандык!
This supermarket offers a variety of goods.	Бул супермаркетте товарлардын ар кандай түрлөрү сунушталат.
Some organizations refused to register for the event.	Айрым уюмдар иш-чарага катталуудан баш тартышты.
Specialists from the water treatment center identified the problem.	Суу тазалоочу борбордун адистери көйгөйдү аныкташкан.
He poured the sugar into the bowl.	Идишке шекерди куюп койду.
A potential energy source that does not emit any pollutants.	Эч кандай булгоочу заттарды чыгарбаган потенциалдуу энергия булагы.
The flag fluttered from a strong pillar.	Желек бекем мамыдан желбиреп турду.
Our study examined general patterns of food consumption.	Биздин изилдөө тамак-аш керектөөнүн жалпы үлгүлөрүн карап чыкты.
The cat is not interested in popsicles.	Мышык попсиклге кызыкпайт.
Her skin glowed with health.	Анын териси ден соолук менен жаркырап турду.
Now you can't see many of them around you.	Азыр алардын көбүн айланаңыздан көрө албайсыз.
Sometimes, it’s just a waste of time.	Кээде, бул жөн гана убакытты текке кетирүү.
It rained continuously for three days.	Үч күн үзгүлтүксүз жаан жааган.
Thank God the rain stopped.	Кудайга шүгүр жамгыр токтоду.
He kept his promise, a man with legs.	Убадасын аткарды, шыйрактуу киши.
Raw materials are transported by trucks.	Сырьё автомаши-наларда ташылат.
The children were taught to read.	Балдарды окууга үйрөтүштү.
The publication is highly valued.	Басылма жогору бааланат.
The baby was sleeping peacefully in the cradle.	Ымыркай бешикте тынч уктап жаткан.
When the old woman was sitting alone in the yard,	Кемпир короодо жалгыз отурганда,
His brown eyes held him for hours.	Анын күрөң көздөрү аны бир нече саат бою кармап турду.
The rebels were armed to the teeth.	Козголоңчулар тишине чейин куралданышкан.
The shelf life of vegetable oils is short.	Өсүмдүк майларынын сактоо мөөнөтү кыска.
They met an unknown person.	Алар белгисиз адам менен таанышкан.
Soap bubbles float upwards.	Самын көбүкчөлөрү өйдө карай калкыйт.
He hated such bad words.	Ал мындай жаман сөздөрдү жек көрчү.
Grief overcame him.	Аны кайгы-муң жеңе баштады.
Representative democracy is politically stable.	Өкүлчүлүктүү демократия саясий жактан туруктуу.
The ocean is full of life.	Океан жашоого толгон.
The floor of the room needs cleaning.	Бөлмөнүн полу тазалоого муктаж.
His eyes were fixed on the young bride.	Анын көздөрү жаш келинге кадалды.
Twilight leaves here early in the morning.	Күүгүм бул жерде таң эрте кетет.
Her hair is braided.	Анын чачтары тармалда.
The doctor is looking at a bottle of water.	Дарыгер суусу бар бөтөлкөнү карап жатат.
Be quiet, he said.	Тынч болсун, деди ал.
Wait patiently for the results.	Натыйжаларды чыдамдуулук менен күтүңүз.
They built a network of canals.	Алар каналдардын тармагын курушту.
Now take the test, ”he said.	Эми тестти тапшыр, - деди ал.
These ancient sculptures are in a terrible state.	Бул байыркы скульптуралар коркунучтуу абалда.
The biologist confirmed the same.	Биолог адам баласы да ушундай деп ырастады.
Women are forced to wear long dresses.	Аялдар узун көйнөк кийүүгө мажбур болушат.
These temples are not considered sacred.	Бул храмдар ыйык деп эсептелбейт.
They don't have to worry.	Алар үчүн тынчсыздануунун кереги жок.
We toured a quiet village.	Тынч айылды кыдырып чыктык.
Dark clouds leave the city.	Кара булуттар шаардан чыгып кетет.
Many more ships will be needed.	Дагы көптөгөн кемелер керек болот.
Others were scattered in the park.	Башкалары болсо сейил бакта бул жакка чачырап кетишти.
Global warming is a disaster.	Глобалдык жылуулануу - бул кырсык.
Delivery, delivery or shipment.	Жеткирүү, жеткирүү же жөнөтүү.
It is better to stay at home than to get lost.	Адашып калуу коркунучунан көрө, үйдө отурган жакшыраак.
The general consensus is that his ideas are outrageous.	Жалпы консенсус анын идеялары чектен чыккан.
A museum was built on the former site.	Мурдагы жерде музей курулган.
Where children are allowed to play outside.	Балдар сыртта ойноого уруксат берилген жерде.
There was a heavy storm last night.	Кечээ түнү катуу бороон болду.
Such a brief greeting does not say anything about their relationship.	Мындай кыска учурашууда алардын мамилеси жөнүндө эч нерсе айтылбайт.
The atmosphere in the room became even more tense.	Бөлмөдөгү атмосфера дагы курчуду.
It was a difficult time for every nation in the union.	Бул биримдиктеги ар бир улуттун оор мезгили болгон.
The songbook was stolen.	Ыр жазылган дептер уурдалган.
Do you know of any improvements in this area?	Сиз бул аймакта кандайдыр бир жакшыртууларды билесизби?
They were impatient with their neighbor.	Алардын кошунасына чыдамдуулугу аз болгон.
People with umbrellas gathered.	Кол чатыр көтөргөн эл чогулду.
The mammoth's mouth is remarkably well preserved.	Мамонттун азусу укмуштуудай жакшы сакталган.
The soldier's dog became quiet.	Солдаттын ити тынчып калды.
But where does this leave the company?	Бирок бул компанияны кайда калтырат?
He saw his mistakes in his eyes.	Ал анын көзүнөн өзүнүн каталарын көрдү.
The military must strengthen its armament division.	Аскердик курал-жарактар ​​дивизиясын күчөтүшү керек.
Dealing with people is almost impossible.	Адамдар менен мамиле кылуу дээрлик мүмкүн эмес.
That first kiss changed everything.	Ошол биринчи өбүшүү баарын өзгөрттү.
The target moved even higher.	Бута андан да жогору жылды.
He has not yet achieved this.	Ал буга жетише элек.
They expanded and spread to the villages.	Алар кеңейип, айыл-кыштактарга тарады.
This is the story of my life.	Бул менин жашоомдун окуясы.
Plants need a lot of water to live.	Өсүмдүк жашоо үчүн көп суу керек.
Sticky rice is a popular breakfast in this area.	Жабышкак күрүч бул аймакта популярдуу эртең мененки тамак болуп саналат.
These measures are aimed at improving life.	Бул чаралар жашоону жакшыртууга багытталган.
Try mixing a little flour and water.	Бир аз ун менен сууну аралаштырып көрүңүз.
Dogs can be trained to attack criminals.	Иттерди кылмышкерлерге кол салууга үйрөтсө болот.
A pump was used to collect the oil.	Майды чогултуу үчүн насос колдонулган.
Rely on a given salary.	Берилген айлыкка таянышат.
They were forced to rejoin	Алар кайра кошулууга мажбур болгон
When it got dark, they came home.	Алар караңгы киргенде үйгө келишти.
Animals do not like cruelty.	Жаныбарлар ырайымсыздыкты жактырбайт.
The captain's cabin was built on the water.	Капитандын кабинасы суунун үстүнө курулган.
The prices here are very reasonable.	Бул жерде баалар абдан акылга сыярлык.
His face was incomprehensible.	Анын жүзү түшүнүксүз эле.
Taking into account the attitude of talents to traditional values,	Таланттардын салттуу баалуулуктарга болгон көз карашын эске алуу менен,
Their eyes met suddenly.	Экөөнүн көздөрү күтүлбөгөн жерден туш келди.
He could barely read when charity work began.	Кайрымдуулук иштери башталганда араң окучу.
The house has two floors.	Үй эки кабаттуу.
There are countless stories about each animal.	Ар бир жаныбар жөнүндө сансыз окуялар бар.
He ran forward angrily.	Ал ачуусу менен алдыга чуркап жөнөдү.
The professor sat behind the desk and spoke.	Профессор партанын артында отуруп сүйлөдү.
He filled out the questionnaires and then signed.	Ал анкеталарды толтуруп, анан кол койду.
She thought she was the boss's daughter.	Ал өзүн начальниктин кызымын деп ойлочу.
The jungle is dark.	Джунгли караңгы.
He can drink, man.	Ал киши иче алат, адам.
The farmer's eyes narrowed.	Дыйкандын көзү кысылат.
Protect the country's forests.	Өлкөнүн токойлорун коргогула.
This medication is safe.	Бул дары коопсуз болуп саналат.
The white van was moving slowly down the street.	Ак фургон көчөдө акырын келе жатты.
Many hobbies are scary.	Көптөгөн хоббилер коркунучтуу.
They denied all rumors of wrongdoing.	Алар туура эмес иштер тууралуу бардык ушактарды четке кагышты.
It is said that the man was murdered.	Ал киши колдуу болгон деп айтылат.
The lake is salty.	Көл туздалган.
The appellant condemned his case.	Апелляциялык арыз ээси анын ишин айыптады.
The museum's collection is in an extensive catalog.	Музейдин коллекциясы кеңири каталогдо.
Part of the city was completely destroyed.	Шаардын бир бөлүгү толугу менен талкаланган.
He stepped forward and breathed.	Ал алдыга кадам таштады да, дем алды.
A plastic bag was floating down the lake.	Полиэтилен баштык көлдө ылдый сүзүп жүргөн.
The smell of chicken soup filled the house.	Тоок шорпосунун жыты үйдү каптады.
Sheep have long been domesticated.	Койлор илгертен эле колго үйрөтүлгөн.
Researchers have long sought the psychological effects of smoking.	Окумуштуулар тамекинин психологиялык таасирин көптөн бери издеп келишет.
The flowers should dry well after washing.	Гүлдөр жуугандан кийин жакшы кургашы керек.
These days they are rare.	Бул күндөрү алар сейрек кездешет.
We must act quickly to help these people.	Биз бул адамдарга жардам берүү үчүн тез аракет кылышыбыз керек.
The city was flooded.	Бул шаарды суу каптаган.
The new government has been widely criticized.	Жаңы өкмөттүн дарегине сындар арбын болду.
The quake was so strong that it knocked it back.	Жер титирөө ушунчалык күчтүү болгондуктан, аны артка кулаткан.
Seven authors are listed for each story.	Ар бир аңгеме үчүн жети автор тизмеленген.
The opposition tried to discredit the government.	Оппозиция бийликти каралоого аракет кылды.
He leaned against the railroad and looked out over the sea.	Ал темир жолго жөлөнүп, деңизди карап турган.
Alice turned.	Алиса бурулду.
Potatoes are delicious.	Картошка даамдуу.
Ancient boundary marker.	Байыркы чек ара белгиси.
The walls of the merchant must be protected from fire.	Соодагердин дубалдарын өрттөн коргоо керек.
They began to cover the city.	Алар шаарды каптай башташты.
I think this method is wrong.	Менин оюмча, бул ыкма туура эмес.
Grain prices have fallen.	Дандын баасы арзандады.
This year, the harsh winter has led to the death of many animals.	Быйыл каардуу кыш көп малдын өлүмүнө алып келди.
He really hates people.	Ал адамдарды чындап жек көрөт.
We're having a barbecue tonight.	Бүгүн кечинде барбекю жасаганы жатабыз.
Locals welcomed the news of his boss's death.	Жергиликтүүлөр начальнигинин каза болгондугу тууралуу кабарды катуу кубаттап жатышты.
The living room is equipped with antiques.	Отуруучу бөлмө антиквариат менен жабдылган.
Six employees went on leave today.	Алты кызматкер бүгүн эмгек өргүүсүнө чыкты.
He invited her to his family.	Ал аны үй-бүлөсүнө чакырды.
Abstract.	Реферат.
It is as if the enemy had surrounded us.	Айланабызды душман курчап алгандай.
The seasons are coming to an end.	Мезгилдер азыр аяктап баратат.
He bathed under a fountain of cold water.	Ал муздак суунун фонтанынын астына жуунган.
The manager decided to fire him.	Менеджер аны иштен алууну чечти.
My husband sighed.	Жолдошум коңурук тартты.
They are still looking for treasure.	Алар дагы эле кенч издеп жатышат.
The cemetery is slightly occupied, but well preserved.	Көрүстөн бир аз басып калган, бирок жакшы сакталган.
This website will help you practice.	Бул веб-баракча практикалык жардам берет.
The pots were as colorful as flowers.	Идиштер гүлдөй болуп түркүн түстүү экен.
Fill a glass with cold water.	Стаканды муздак суу менен толтуруңуз.
Flowers were everywhere.	Бардык жерде гүлдөр жайнап турган.
Earthquakes are caused by tectonic movements.	Жер титирөө тектоникалык кыймылдардан келип чыгат.
He loved the quiet riches of the villa.	Ал вилланын тынч байлыгын жакшы көрчү.
Today's weather is cloudy in the city.	Бүгүнкү аба ырайы шаарда ала булут каптап турат.
Too many citizens voted by fraud.	Өтө көп жарандар бурмалоо жолу менен добуш беришти.
The young woman took a taxi to work.	Жаш келин такси менен жумушка барган.
Good lighting helps to read.	Жакшы жарык окууга жардам берет.
The townspeople proudly showed their patriotism.	Шаар тургундары өздөрүнүн патриоттуулугун сыймыктануу менен көрсөтүштү.
In this city, art has declined since I was a child.	Бул шаарда бала кезимден бери искусство төмөндөп кетти.
Traffic will be heavy in the morning and afternoon.	Жол кыймылы эртең менен жана түштөн кийин катуу болот.
Your message is false.	Сиздин билдирүүңүз жалган.
The soldier died near the front.	Жоокер фронтко жакын жерде каза болгон.
The doctor warned him.	Дарыгер ага эскертүү берген.
Local organizations want to reduce traffic pollution.	Жергиликтүү уюмдар транспорттун булганышын азайтууну каалашат.
He runs a ranch.	Ал ранчо башкарат.
The poet fled from public roads.	Акын коомдук жолдордон качкан.
Remove the seeds from the papaya.	Папайядан уруктарды алып салыңыз.
The committee is expected to meet again today.	Комитеттин бүгүн кайрадан жыйыны болору күтүлүүдө.
We need a big spoon.	Бизге чоң кашык керек болот.
He lost his mind.	Ал ой жүгүртүүсүн жоготту.
The protagonist of the story reveals his struggle.	Повесттин башкы каарманы өзүнүн күрөшүн ачып берет.
Turn on the hot water tap.	Ысык суу кранын ачыңыз.
Shame on you!	Уят, баары!
If Paul does not sweep, he will be fired.	Пол шыпырбаса жумуштан айдалат.
The architect designed a special type of roof.	Архитектор чатырдын өзгөчө түрүн иштеп чыккан.
A hood is pulled over his head.	Анын башына капюшон тартылат.
It remains solid after drying.	Ал кургагандан кийин катуу бойдон калат.
The mountain contains valuable minerals.	Тоодо баалуу минералдар бар.
This medical procedure is not common.	Бул медициналык жол-жобосу жалпы эмес.
Write your name clearly.	Аты-жөнүңдү так жаз.
His mother was able to escape.	Апасы качып кете алган.
Here we want to give examples.	Бул жерде биз мисалдарды келтиргибиз келет.
He plays chess very well.	Ал шахматты абдан жакшы ойнойт.
Bright ornaments hung on his head.	Анын башына жаркыраган жасалгалар көтөрүлгөн.
One student complained that the coffee smelled bad.	Бир студент кофе сасып калганына нааразы болгон.
Ingredients can be adjusted to taste.	Ингредиенттер даамына жараша жөнгө салынышы мүмкүн.
A strong wind is blowing from the south.	Түштүктөн катуу шамал согуп жатат.
The letters are similar to those learned in school.	Тамгалар мектептен үйрөнгөн тамгаларга окшош.
I baked two loaves of bread.	Мен эки нан жаптым.
It usually feels like a sharp pinch here.	Бул жерде көбүнчө курч чымчым сезилет.
Man, that was great!	Адам, бул сонун болду!
How can this be considered acceptable?	Муну кантип алгылыктуу деп эсептөөгө болот?
This restaurant is excellent in vegetarian cuisine.	Бул ресторан вегетариандык ашканада мыкты.
He fell down.	Аска кулады.
The boy is interested in painting.	Тигил бала сүрөт тартканга кызыгат.
It had to be a clear plan.	Бул так план болушу керек болчу.
People do not like municipal government.	Муниципалдык бийлик элге жакпайт.
The sky was dark and the people were quiet.	Асман караңгы болуп, эл тынчып калды.
He mixed the waste from the boiler.	Казандагы калдыктарды аралаштырды.
Marine life is abundant near this island.	Бул аралдын жанында деңиз жандыктары көп кездешет.
The chief gave the man a pipe.	Начальник кишиге куурдак берди.
Books were removed from the shelves.	Текчелерден китептер алынып салынды.
Doctors have discovered dangerous conditions in many hospitals.	Дарыгерлер көптөгөн ооруканаларда кооптуу шарттарды ачышты.
Mix most of the sugar with the egg yolk.	Канттын көбүн жумуртканын сарысы менен аралаштырыңыз.
The old detective was astonished at this.	Карыган детектив бул нерсеге таң калды.
Patients complain of tremors and muscle spasms.	Оорулуулар титирөө жана булчуңдардын спазмы менен даттанышат.
An older man was standing in front of them.	Алдыда чоң киши турган.
Cover it tightly.	Аны бекем жаап коюңуз.
Stir constantly and gradually add the sugar.	Ар дайым аралаштырып, акырындык менен шекерди кошуу.
Demand for such facilities is high.	Мындай объектилерге суроо-талап жогору.
Insects roamed the dark cave.	Курт-кумурскалар караңгы үңкүрдүн ичин аралап өттү.
I was on time!	Мен өз убагында болдум!
They chatted and had fun in the evening.	Алар кечинде маек куруп, көңүл ачышты.
Most roads have recently been paved.	Көпчүлүк жолдор жакында асфальтталган.
The children played in the yard.	Балдар короодо ойношчу.
It is not clear why.	Эмне үчүн экени так белгисиз.
A source of cold water.	Салкын суунун булагы.
These are the most popular items on the menu.	Бул менюдагы эң популярдуу нерселер.
I just finished my pasta!	Мен макаронумду жаңы эле бүттүм!
A number of new stores have opened in the area.	Райондо бир катар жаңы дүкөндөр ачылды.
Vendors came to sell their goods.	Сатуучулар товарларын сатуу үчүн келишти.
A rocket exploded on the surface of the moon.	Айдын бетин ракета жардырды.
Water soup, tasty, but filling.	Суу шорпо, даамдуу, бирок толтура.
Some workers had to dig the road.	Айрым жумушчулар жолду казууга мажбур болушкан.
Rehearsal is a form of choreography.	Репетиция – хор үчүн машыгуунун бир түрү.
He took his coat and went to the door.	Ал пальтосун алып эшикти көздөй жөнөдү.
The lake is surrounded by endless mountains.	Көлдү чексиз тоолор курчап турат.
The children were threatened with expulsion.	Балдарды окуудан чыгарабыз деп коркутушкан.
The city has been declared a fully protected natural area.	Шаар толугу менен корголуучу жаратылыш аймагы деп жарыяланган.
The young man was only eighteen.	Жигит болгону он сегизде эле.
He said he had the flu.	Ал сасык тумоого кабылганын айтты.
First, we need to get rid of all kinds of mosquitoes.	Биринчиден, биз ар кандай чиркейлерди жок кылышыбыз керек.
The children became ill with measles.	Балдар кызамык менен ооруп калган.
Each stem, about three feet [1 m] high, had flowers on it	Бийиктиги бир метрдей болгон ар бир сабагында гүлдөр болгон
Add a tablespoon of water to the mixture.	Аралашмага бир кашык суу кошуңуз.
The directors declined to comment.	Директорлор комментарий берүүдөн баш тартышты.
He wrote on small pieces of colored paper.	Ал түстүү кагаздардын кичинекей бөлүктөрүнө жазды.
We assembled the desks in our classroom.	Классыбыздагы парталарды чогулттук.
This thesaurus contains hundreds of synonyms.	Бул тезаурус жүздөгөн синонимдерди камтыйт.
Experts warn that any future war will be equally devastating.	Эксперттер келечектеги ар кандай согуш бирдей кыйратуучу болоорун эскертишүүдө.
Some people say that what you eat is what you eat	Кээ бирөөлөр эмне жесең ошонусуң дейт
He was taken into custody by the police.	Ал полиция тарабынан түрмөгө камалган.
He wanted her to read his mind.	Ал анын ойлорун окуусун каалады.
First, peel the apple.	Биринчиден, алманын кабыгын тазалаңыз.
The defendant went missing after the trial.	Соттолуучу соттон кийин дайынсыз жоголгон.
He often drinks beer.	Ал көп учурда сыра ичет.
Apparently, some teenagers tried to enter the house.	Кээ бир өспүрүмдөр үйгө кирүүгө аракет кылышкан көрүнөт.
His eyes shone with joy.	Анын көздөрү кубанычтан жаркырап турду.
He loved fishing.	Ал балык уулоону жакшы көрчү.
The device is a personal assistant.	Аппарат жеке жардамчы болуп саналат.
Few cars pass this small road.	Бул кичинекей жолдон аз гана унаалар өтөт.
Microscopic examination of small organisms.	кичинекей организмдердин микроскопиялык изилдөө.
We invented the wheel from wood.	Биз дөңгөлөктү жыгачтан ойлоп таптык.
Many foreign guests come to enjoy its beaches.	Көптөгөн чет элдик коноктор анын пляждары менен ыракаттануу үчүн келишет.
They claimed that the cause of the fire was deliberate.	Алар өрттүн себебин атайылап жасалган деп ырасташкан.
The mine is still operating.	Шахта дагы эле иштеп жатат.
The seamstress's daughter came to visit the palace.	Тигүүчүнүн кызы хан сарайга конокко келген экен.
They climbed a tree and grabbed the nuts.	Алар даракка чыгып, жаңгактарды кармашты.
Sugar is extracted from sugar cane.	Кант камышындан кант алынат.
This house is built of traditional materials.	Бул үй салттуу материалдар менен курулган.
This cathedral is in Gothic style.	Бул собор готика стилинде.
The young survived, but the old died.	Жаштар алсыз аман болсо, карылар кырылды.
He looked up at the sky.	Ал асманга карады.
The bell rings as soon as you pick it up.	Сен көтөргөндө эле коңгуроо кагылат.
As expected, the electricity bill arrived this morning.	Күтүлгөндөй эле электр энергиянын төлөмү бүгүн эртең менен келип түштү.
The virus attacks the brain.	Вирус мээге кол салат.
He was part of the whale rescue movement.	Ал киттерди куткаруу кыймылынын бир бөлүгү болгон.
He takes out the cookies and opens the package.	Печеньелерди алып чыгып, пакетти ачат.
Employed families work frugally.	Жумушка орношкон үй-бүлөлөр сарамжалдуулук менен иштешет.
The flood occurred five years ago.	Сел мындан беш жыл мурда болгон.
He stumbled and fell as he ran through the fog.	Туманды аралап чуркап баратып, чалынып жыгылды.
We will no longer tolerate such acts.	Биз мындан ары мындай жоруктарга чыдабайбыз.
Every child is vaccinated every year.	Ар бир бала жыл сайын эмделет.
Linguists often do not agree on the origin of languages.	Тилчилер тилдердин келип чыгышы боюнча көп учурда келишпейт.
His body was paralyzed on the table.	Анын денеси столдун үстүндө аксап калды.
The army is fighting.	Армия согушуп жатат.
Our people have a history of peaceful cooperation.	Биздин элибиз тынчтык кызматташтыктын тарыхына ээ.
This recipe can make a decent cake.	Бул рецепт татыктуу торт жасай алат.
Special agreement	Атайын келишим
They are always in the flow.	Алар дайыма агымда.
Its best feature is its warm climate.	Эң жакшы өзгөчөлүгү анын жылуу климаты.
The passage is blocked.	Өтмөк тосулган.
Scientists have studied its remains.	Окумуштуулар анын калдыктарын изилдеп чыгышкан.
A swarm of bees was swimming near the sunny field.	Күн карама талаасынын жанында аарылардын үйүрү сүзүп жүрдү.
These machines have been used for centuries.	Бул машиналар кылымдар бою колдонулат.
He rode three bicycles.	Ал үч велосипед минген.
There are many ways to the jungle.	Джунглиге көптөгөн жолдор бар.
The gramophone created a song, a melody, a stupid melody.	Патефон ырды, обонду, келесоо обонду жаратты.
His car is very fast.	Анын машинасы абдан ылдам.
I was at the cinema last night.	Мен кечээ кечинде кинотеатрда болдум.
Bring your suitcase and fill the tank with gasoline.	Чемоданыңызды алып келиңиз, цистернага бензин куюңуз.
The sidewalk was paved a few years ago.	Тротуар бир нече жыл мурун төшөлгөн.
He wanted to walk slowly.	Ал жай баскысы келди.
Female and male reproductive organs	Аял жана эркек репродуктивдүү органдар
This is due to the expansion of our domestic market.	Бул биздин ички рыноктун кеңейишине байланыштуу.
How his tongue moves in his little mouth!	Анын кичинекей оозунда тили кандай кыймылдайт!
After the holidays, we will visit each city.	Каникулдан кийин ар бир шаарды кыдырып чыгабыз.
So what did you do that night?	Анда сиз ошол түнү эмне кылдыңыз?
He was completely tired.	Ал толугу менен чарчады.
The regional mafia is now vying for the region.	Аймактык мафия азыр аймак үчүн ат салышууда.
This woman was given an ax head.	Бул аялга балта башы берилди.
Society is a constant force for change.	Коом өзгөрүүнүн тынымсыз күчү.
The last two were medical staff.	Акыркы экөө медициналык кызматкерлер болгон.
The shovel is cutting the sand.	Күрөк кумду кесип жатат.
Unfortunately, we do not have time to take a leisurely walk.	Тилекке каршы, жайбаракат сейилдегенге убактыбыз жок.
The elephants were very angry.	Пилдер абдан ачууланышты.
Life is such an interesting experiment.	Жашоо ушундай кызыктуу эксперимент.
He listened to the steps.	Ал кадамдарды укту.
The trade took place.	Соода ишке ашты.
An atlas is a collection of maps.	Атлас – бул карталардын жыйындысы.
They swam on the horizon in search of opportunities.	Алар мүмкүнчүлүктөрдү издеп горизонтто сүзүштү.
In winter, animals spend the winter to avoid freezing to death.	Кышында айбандар үшүктөн өлүп калбашы үчүн кышкыга жатышат.
More and more people are moving to coastal cities.	Жээктеги шаарларга баргандан көп адамдар көчүп баратышат.
He looked tired.	Ал чарчагандай көрүндү.
The news doesn't bother me.	Жаңылыктар мени тынчтандырбайт.
Modern technology has made life a lot easier.	Заманбап технология жашоону бир топ жеңилдетти.
The landscape was rich in ancient ruins and natural beauty.	Пейзаж байыркы урандыларга жана жаратылыштын кооздугуна бай болчу.
Commercial break.	Коммерциялык тыныгуу.
Opportunity to meet interesting people.	Кызыктуу адамдар менен таанышуу мүмкүнчүлүгү.
You will soon learn to spell his name correctly.	Сиз жакында анын атын туура жазганды үйрөнөсүз.
How long should this experiment last?	Бул эксперимент дагы канчага чейин уланышы керек?
He is proud of his multicultural family.	Ал өзүнүн көп маданияттуу үй-бүлөсү менен сыймыктанат.
This condition is a sign of a heart attack.	Бул жагдай инфаркттын белгиси болуп саналат.
Over time, the pollution of this river will worsen.	Убакыттын өтүшү менен бул дарыянын булганышы начарлайт.
The red cardinal feathers of the female cardinal are clearly visible.	Ургаачы кардиналдын кызыл жүндөрү даана көрүнүп турат.
They built themselves a crystal platform.	Алар өздөрүнө кристаллдан аянтча курушту.
Crops were affected by the drought.	Айыл чарба өсүмдүктөрү кургакчылыктан жабыркады.
The letter arrived by plane.	Кат учак менен келди.
The cars worked at incredible speeds.	Машиналар укмуштуудай ылдамдыкта иштеди.
The library was closed for three days.	Китепкана үч күн жабык турду.
He was upset when his car was stolen.	Ал унаасын уурдап кеткенде капа болгон.
The emergence of the company has caused a lot of controversy.	Компаниянын пайда болушу көптөгөн талаш-тартыштарды жаратты.
Einstein was highly respected in the scientific community.	Эйнштейнди илимий чөйрө абдан урматтаган.
How does the vice president feel about this?	Вице-президент буга кандай карайт?
Efforts are being made to introduce new teaching methods.	Окутуунун жаңы ыкмаларын киргизүү аракети көрүлүүдө.
They expressed their love for each other.	Алар бири-бирине болгон сүйүүсүн ачып беришти.
Principals give preference to new students over experienced teachers.	Директорлор тажрыйбалуу мугалимдерге караганда жаңы студенттерге артыкчылык беришет.
Summer has stopped the drought.	Жай мезгили кургакчылыкты токтотту.
He asked not to leave.	Кетпөөнү суранды.
He was suspected of being behind the blast.	Жардыруунун артында ал турат деген шектенүүлөр болгон.
He can run faster than you.	Ал сенден тезирээк чуркай алат.
A person who is popular with a mass leader has great respect.	Массалык лидерге популярдуу болгон адам чоң урмат-сыйга ээ.
It was in the afternoon.	Түштөн кийин эле.
The yacht is painted blue with white lines.	Яхта ак сызыктар менен көк түскө боёлгон.
All his hopes and aspirations are based on illusion.	Анын бардык үмүттөрү жана каалоолору иллюзияга негизделген.
There were more people than usual.	Ал жерде демейдегиден бир топ адам көп болчу.
But then he realized that he had made a mistake.	Бирок кийин ката кетиргенин түшүндү.
He smiled weakly at his mother.	Апасына алсыз жылмайып койду.
A portrait of the princess hangs on the fireplace.	Каминдин үстүндө принцессанын портрети илинип турат.
And they fell on him in joy.	Алар кубаныч менен ага жыгышты.
Always beware of pickpockets.	Дайыма чөнтөкчүлөрдөн сак болуңуз.
He went for a walk on the beach.	Ал деңиз жээгинде сейилдеп кетти.
At school, little children are ridiculed.	Мектепте кичинекей балдарды шылдыңдашат.
There is an empty building in the corner.	Бурчта бош имарат турат.
All of them were praised for their beauty.	Алардын баары сулуулугу менен мактоого татыктуу болушкан.
The fire quickly spread to nearby buildings.	Өрт тез эле жакын жайгашкан имараттарга жайылып кеткен.
There was a pleasant smile on his face.	Анын жүзүнөн жагымдуу жылмаюу пайда болду.
The landscape began to change.	Пейзаж өзгөрө баштады.
The summer air was hot and humid.	Жайкы аба ысык жана нымдуу болчу.
He returned the tray to the kitchen.	Ал лотокту ашканага кайтарды.
I asked the butcher for a pound of pork chops.	Мен касапчыдан бир фунт чочконун котлеттерин сурадым.
The ice broke into pieces.	Муз бөлүкчөлөргө бөлүнүп кетти.
The membrane regained its elasticity after heating.	Мембрана ысытылгандан кийин өзүнүн ийкемдүүлүгүн калыбына келтирди.
The computer is running.	Компьютер иштеген абалда.
Many families suffer because of family disputes.	Көптөгөн үй-бүлөлөр үй-бүлөлүк талаш-тартыштардан улам кыйналышат.
The mountains are very muscular.	Тоолор абдан булчуңдуу.
His ideas were often non-traditional.	Анын идеялары көбүнчө салттуу эмес болчу.
Apparently, we can't trust this man at all.	Кыязы, биз бул кишиге такыр ишене албайбыз.
I can't say that.	Мен бул тууралуу айта албайм.
These desserts were delicious.	Бул десерттер даамдуу болчу.
Kavaaqua was safely stuck in a corner.	Kavaaqua аман-эсен бурчка тыгылып калган.
His book reflects the views of the country.	Анын китебинде өлкөнүн көз карашы жазылган.
Was the situation really that bad?	Чындап эле абал ушунчалык оор болгонбу?
The fish was grilled and served with lemon.	Балык грильде бышырылган жана лимон менен кызмат кылган.
Barcode scanners are the main tool for inventory control	Штрих-код сканерлери инвентаризацияны көзөмөлдөөнүн негизги каражаты болуп саналат
The lawsuit was eventually dismissed.	Акыры доосу четке кагылды.
I thought you said you wanted to help.	Жардам бергим келет деп айттыңыз деп ойлогом.
Cover well with a towel after using the solution.	Эритмени колдонгондон кийин сүлгү менен жакшылап жаап коюңуз.
Then it rained.	Андан кийин жамгыр жааган.
We turn our eyes back to the closet.	Көзүбүздү кайра шкафка бурабыз.
The house is clean and tidy.	Үй таза жана тыкан.
They returned to camp.	Алар лагерге кайтып келишти.
His bravery as a boxer is unparalleled.	Анын мушкер катары эрдиги теңдешсиз.
Mass demonstrations against the closure took place.	Жабылганга каршы массалык демонстрациялар өттү.
They negotiated hard, but they agreed less.	Алар катуу сүйлөшүүлөрдү жүргүзүштү, бирок алар азыраак макулдашышты.
Modern techniques are used to extract minerals from the ground.	Жерден пайдалуу кендерди казып алуу үчүн азыркы техникалар колдонулат.
Agatha liked these stories.	Агата бул окуяларды жактырды.
This girl is very sick.	Бул кыз катуу ооруп калды.
The caravan was ambushed by pirates.	Кербенди каракчылар буктурмага алышкан.
Many live on a few dollars a day.	Көптөр күнүнө бир нече долларга жашашат.
He traveled the world.	Ал дүйнө жүзү боюнча саякатка чыкты.
Often laughter is the best medicine.	Көбүнчө күлкү эң жакшы дары болуп саналат.
The location was carefully selected.	Жайгашкан жер кылдаттык менен тандалган.
They may go west, not north.	Алар түндүккө эмес, батышка барышы мүмкүн.
It would be really easy.	Бул, чынында эле, абдан жеңил болмок.
He oversaw the construction of many buildings.	Ал көптөгөн имараттардын курулушун көзөмөлдөгөн.
Sixteen-year-old Joel wanted to fight.	Он алты жаштагы Жоел мушташкысы келген.
Lily is always biting her friend.	Лили дайыма досун тиштеп турат.
Snakes are a symbol of evil.	Жыландар жамандыктын символу.
On weekends, she often goes to the grocery store.	Дем алыш күндөрү ал көбүнчө азык-түлүк дүкөнүнө барат.
His research interests were psychology, psychiatry and neurology.	Анын илимий изилдөө тармактары психология, психиатрия жана неврология болгон.
I was bitten on the left leg by a dog.	Мени сол балтырымды ит тиштеп алды.
A fence has been installed around the perimeter of the building.	Имараттын периметри боюнча тосмо орнотулган.
They sang in the moonlight.	Айдын жарыгында ыр айтышты.
You are a very good boy.	Сен абдан жакшы баласың.
Where's that?	Ал кайда?
Do not ring the bell until someone opens the door.	Кимдир бирөө эшикти ачмайынча коңгуроону басба.
Take peeled bananas and chop them.	Тазаланган банандарды алып, аларды майдалаъыз.
They were very emotional.	Алар абдан эмоционалдуу болушкан.
The whitewashed walls of the house are carefully painted.	Үйдүн ак шыбык дубалдары кылдат сырдалган.
Lottery money finances basic research.	Лотерея акча негизги изилдөөлөрдү каржылайт.
A cup of tea helps calm the baby's nerves.	Бир чыны чай баланын нервдерин тынчтандырууга жардам берет.
The strategy is working, but there may be pitfalls.	Стратегия иштеп жатат, бирок тузактар ​​болушу мүмкүн.
The serpent is a symbol of wisdom.	Жылан - акылмандыктын символу.
The eclipse was covered with thick clouds.	Күн тутулганы калың булут каптаган.
The property of the elderly and their families were left unattended.	Карылардын мүлкү, үй-бүлөсү кароосуз калган.
We held our breath.	Биз демибизди кармадык.
This is a popular activity for tourists in the region.	Бул аймактагы туристтер үчүн популярдуу иш.
Is that not a clear example of his greed?	Бул анын сараңдыгынын ачык мисалы эмеспи?
A group of disorderly people rioted here.	Бул жерде тартипсиз адамдардын тобу тополоң чыгарган.
The wedding was wonderful.	Той сонун болду.
During hibernation, the sleeping animal's heart stops.	Кышкы уйку учурунда уйкуга жаткан жаныбардын жүрөгү токтойт.
But there were also some disappointments.	Бирок кээ бир көңүл калуулар да болду.
A passionate, patriotic speech.	Жалындуу, патриоттук сөз.
There has been a lot of criticism of the new law.	Жаңы мыйзамды сынга алуулар көп болду.
They were in trouble for stealing from the government.	Алар өкмөттөн уурулук кылганы үчүн башына мүшкүл түшкөн.
Shall we go to the pictures tonight?	Бүгүн кечинде сүрөттөргө баралыбы?
Workers threatened to strike.	Жумушчулар иш таштайбыз деп коркутушту.
The old woman drank a cup of tea.	Кемпир бир стакан чай ичти.
The traffic light was red.	Жол чырак кызыл күйүп турган.
He sees something through the black window.	Ал кара терезеден бир нерсени көрөт.
The coast is covered with coconut palms.	Жээк кокос пальмалары менен капталган.
Strattera helps increase concentration.	Strattera концентрациясын жогорулатууга жардам берет.
He wears glasses, so they have to fight.	Ал көз айнек кийет, ошондуктан алар күрөшүүгө милдеттүү.
James is burning with anticipation.	Джеймс күтүү менен күйүп турат.
While his son was sleeping, his mother was watching cartoons.	Баласы уктаганда апасы мультфильмдерди көрүп жаткан.
The content of the chemical solution began to bubble.	Химиялык эритменин мазмуну катуу көбүрүп баштады.
The flowing steam was white, hot and hard.	Агып жаткан буу ак, ысык жана катуу болду.
The cook promised.	Ашпозчу убада берип жатты.
The second cabinet is collapsing.	Экинчи кабинет ыдырап жатат.
Her grandmother used to say that.	Муну чоң энеси көп айтчу.
There is music in almost every field of culture.	Маданияттын дээрлик бардык тармагында музыка бар.
No text found.	Текст табылган жок.
Although they are the same as others,	Алар башкалар менен бирдей болсо да,
That book put me to sleep.	Ошол китеп мени уктатты.
Another day dawned in this dusty city.	Бул чаңдуу шаарда дагы бир күн таң атты.
He jumped forward and took the wallet.	Ал алдыга секирип, капчыкты алды.
They saw him as a loyal friend.	Алар аны ишенимдүү дос катары көрүшчү.
Hundreds were killed.	Жүздөгөн адамдар курман болгон.
They hunt lone wolves, but they survive.	Жалгыз карышкырга аңчылык кылышат, бирок аман калат.
It looks great.	Бул абдан жакшы көрүнөт.
This cheese is delicious!	Бул сыр даамдуу!
The world economy is healthy.	Дүйнөлүк экономика соо.
The operation went very well.	Операция абдан жакшы өттү.
These ideas are not consistent.	Бул идеялар ырааттуу эмес.
So I was surprised by the answer.	Ошондуктан мен жоопко таң калдым.
Unlike lead, copper is used safely every day.	коргошундан айырмаланып, жез күн сайын коопсуз колдонулат.
We will leave you in our ablution.	Биз силерди дааратыбызга калтырабыз.
The wealth of this empire is based on gold.	Бул империянын байлыгы алтынга негизделген.
Wood burns quickly when exposed to air.	Жыгач абага тийгенде тез күйүп кетет.
The butter is soft and creamy.	Май жумшак жана каймактуу болуп саналат.
Some species of dinosaurs were designed to eat plants.	Динозаврлардын кээ бир түрлөрү өсүмдүктөрдү жеш үчүн иштелип чыккан.
It is hot here during the day.	Бул жерде күндүз ысык болот.
Imprisonment for a term of not less than two years.	Эки жылдан кем эмес мөөнөткө эркинен ажыратуу жазасы.
She wept softly.	Аял акырын ыйлап жиберди.
I'll stay home tonight and make dinner.	Мен бүгүн кечинде үйдө калып, кечки тамак жасайм.
Most of the poisoned population are women.	Ууланган калктын көбү аялдар.
This did him a lot of good.	Бул ага көп жакшылык кылды.
The commander set the village on fire.	Аскер башчысы айылды өрттөп жиберди.
The ship sailed into the harbor, sailing.	Кеме портко сүзүп кирди, желкени желбиреп турду.
He practiced yoga regularly and ate well.	Ал такай йога менен машыгып, туура тамактанган.
The woman was brought to justice.	Аял сот жообуна тартылды.
Laughter is a good medicine.	Күлкү - бул жакшы дары.
He was wearing his best clothes.	Ал эң сонун кийимдерин кийген.
The handle is empty.	Туткасы бош.
His face was wrinkled and pinched as usual.	Анын адаттагыдай өңү бырышып, чымчылып турду.
A commission has been set up to investigate the matter.	Маселени иликтөө үчүн комиссия түзүлдү.
Some people recommend not using salt in cooking.	Кээ бир адамдар тамак жасоодо туз колдонбоону кеңеш беришет.
The farmer drained the well.	Дыйкан скважинаны кургаткан.
This work includes sorting and categorizing objects.	Бул иш объекттерди сорттоо жана категорияларды камтыйт.
As a result, forests have been completely destroyed.	Натыйжада токойлор толугу менен жок кылынган.
The new pope was the impetus for the resurrection.	Тирилүүгө жаңы папа түрткү болгон.
The forest is dense and visually impaired.	Токой жыш, көрүү начар.
Remove all seeds from the fruit.	жемиштен бардык уруктарды алып салыңыз.
Precious metals such as silver and gold are rare.	Күмүш, алтын сыяктуу баалуу металлдар сейрек кездешет.
She was a small, weak woman.	Ал кичинекей, алсыз аял эле.
watch out	Абайла!
Various tools are used for this purpose.	Бул максатта ар кандай аспаптар колдонулат.
They hoped to sell them at a higher price.	Аларды көбүрөөк баага сатабыз деп үмүттөнүшкөн.
The hero won this victory by great chance.	Баатыр бул жеңишти чоң мүмкүнчүлүктөн жеңип алды.
The farmer's land has dried up, and his crops have failed.	Дыйкандын жери кургап, эгиндери чыкпай калды.
Inheritance taxes prevent people from saving money.	Мурастык салыктар адамдардын акча топтоосуна тоскоол болот.
Several species have completely disappeared.	Бир нече түрү толугу менен жок болуп кеткен.
Researchers urge people to carefully consider their decisions.	Окумуштуулар адамдарды өз чечимдерин кылдаттык менен карап чыгууга үндөшөт.
There was a tall tree at the edge of the lawn.	Газондун четинде бийик дарак бар экен.
The head nurse spoke softly to the doctors.	Башкы медсестра дарыгерлерге акырын сүйлөдү.
The design is meticulous, but unique.	Дизайн кылдат, бирок өзгөчө.
They walk for many years.	Алар көп жылдар бою басып жүрө беришет.
The volcano erupted with incredible violence.	Жанар тоо укмуштуудай зордук-зомбулук менен атылды.
The trade dispute was resolved peacefully.	Соода талашы тынчтык жолу менен чечилди.
Scientists have found important fossils in these rocks.	Окумуштуулар бул таштардан маанилүү фоссил табышкан.
The wires are wrapped together to form a cable.	Зымдар кабелди түзүү үчүн бирге оролот.
I recently came across something.	Мен жакында эле бир нерсеге туш болдум.
Fish develop from eggs into adults.	Балыктар жумурткадан жетилген чоңдорго айланат.
Examine the schedule carefully.	Графикти кылдаттык менен изилдеңиз.
He came out of the dark basement.	Ал караңгы жертөлөдөн чыкты.
You should not play this music loudly.	Бул музыканы катуу ойнобошуңуз керек.
Her lower lip trembled.	Анын астыңкы эрини титиреп кетти.
Many children especially enjoyed the concert.	Көптөгөн балдар концертти өзгөчө жактырышты.
Another study shows that calcium can improve bone health.	Дагы бир изилдөө кальций сөөктүн ден соолугун жакшыртышы мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
The traveler had a deluxe room.	Саякатчынын люкс бөлмөсү болгон.
But local skaters say the ice is thin.	Ал эми жергиликтүү коньки тебүүчүлөр муз жука экенин айтышууда.
The quake exacerbated the situation.	Жер титирөө абалды ого бетер курчутту.
A flock of elephants roaming the plains.	Түздүктө тентип жүргөн пилдердин үйүрү.
He was too far away from his family.	Ал үй-бүлөсүнөн өтө эле алыстап кеткен.
The party is friendly and warm.	Бул кечеде достук, жылуу маанай өкүм сүрүүдө.
Provide a sense of overall unity that emerges throughout the poem.	Поэма бою пайда болуп, жалпы биримдик сезимин камсыз кылуу.
Children start school at the age of seven.	Балдар жети жашында мектепке киришет.
He was gracious again.	Ал кайра ырайымына ээ болгон.
Roasted coffee beans are ground to a fine powder.	Куурулган кофе дандары майда порошокко чейин майдаланган.
The butcher is only selling meat.	Касапчы эт сатуу менен гана алектенет.
I certainly understood very little.	Мен, албетте, абдан аз түшүндүм.
The flowers were arranged by an amateur florist.	Гүлдөрдү ышкыбоз флорист тизген.
His arrogant behavior angered the union leader.	Анын текебер жүрүм-туруму синдикаттын башчысынын ачуусун келтирген.
The old man was silent for a moment.	Чал бир азга унчукпай калды.
State statisticians collect data on workers' salaries.	Мамлекеттик статистика кызматкерлери жумушчулардын эмгек акысы боюнча маалыматтарды чогултушат.
Identify the most important role of a manager.	Менеджердин эң маанилүү ролун аныктаңыз.
The Minister spoke about peace and harmony.	Министр тынчтык жана ынтымак тууралуу айтты.
The deer retreated beautifully.	Бугу жакшынакай чегинди.
It is an ancient tradition that many support.	Көптөр колдогон байыркы салт.
The monks could not understand why the monk was behaving strangely.	Монахтар эмне үчүн монахтын өзүн кызыктай алып жүргөнүн түшүнө алышкан жок.
The merchant demanded tens of dollars from them.	Соодагер алардан ондогон доллар талап кылган.
The capital has a population of over one million.	Борбордо бир миллиондон ашык калк жашайт.
My mother is not feeling well today.	Апам бүгүн өзүн жакшы сезбейт.
Water usually evaporates very quickly.	Суу, адатта, абдан тез бууланат.
He left the office early.	Ал кеңседен эрте чыгып кетти.
Some children are always hungry.	Кээ бир балдар дайыма ачка болушат.
Other side.	Башка тарап.
Let's check your work.	Ишиңизди текшерип көрөлү.
The children were armed with knives.	Балдар бычак менен куралданышкан.
The birth of a child was a happy event.	Баланын төрөлүшү кубанычтуу окуя болду.
The plant became a battlefield.	Завод согуш талаасына айланган.
Elections will be held early next year.	Келерки жылдын башында шайлоо болот.
He was amazed.	Ал таң калды.
His mother turned away in mockery.	Апасы шылдыңдап бурулуп кетти.
My friend drank a lot of red wine.	Менин досум кызыл шарапты көп иччү.
Nicotine is a highly addictive substance.	Никотин өтө көз каранды зат.
The Bank provides services to the general public.	Банк жалпы элге кызмат көрсөтөт.
The results are published in many scientific journals.	Жыйынтыгы көптөгөн илимий журналдарда басылып чыгат.
His deafness was evident.	Анын дүлөйлүгү көрүнүп турду.
He came to the country seven years ago.	Ал өлкөгө андан жети жыл мурун келген.
The study compared them to other animals.	Изилдөө аларды башка жаныбарлар менен салыштырган.
He hoped to raise funds to start a business.	Ал бизнес баштоо үчүн каражат чогултам деп үмүт кылган.
He tossed the bowl of noodles into the room.	Ал кесме салынган идишти бөлмөгө ыргытты.
Electrolytes promote hydration by hydrating themselves.	Электролиттер өздөрүн гидраттоо менен гидратацияга көмөктөшөт.
Mice crawl in the dark corners of the room.	Чычкандар бөлмөнүн караңгы бурчтарында тырмышып жүрөт.
The artist began working on a series of paintings.	Сүрөтчү бир катар сүрөттөрдүн үстүндө иштей баштады.
We had a big Indian wedding.	Биз чоң үндүк той жасадык.
New cars have safety lights.	Жаңы унааларда коопсуздукту көрсөтүү үчүн жарыктар бар.
Mashed vegetables should be smooth.	Пюре жашылчалар жылмакай болушу керек.
The government hopes to end the drought here.	Өкмөт бул жерде кургакчылыкты жоюуга үмүттөнөт.
Most people do not buy this stock.	Көпчүлүк адамдар бул акцияны сатып алышпайт.
Computers are an integral part of our lives.	Компьютерлер биздин жашообуздун ажырагыс бөлүгү.
Organize your most important documents here.	Эң маанилүү документтериңизди ушул жерден уюштуруңуз.
Several ministers and officials have been fired.	Бир нече министрлер жана чиновниктер кызматынан бошотулду.
The wedding was amazing.	Той укмуштуудай өттү.
The ecologist sued the city.	Эколог шаарды сотко берди.
He helped the poor.	Ал жакырларга жардам берди.
The size of the plant depends on the humidity.	Аасан-үсөндүн өлчөмү нымдуулукка жараша болот.
He shouted in despair.	Ал айласы кетип кыйкырып жиберди.
A black dog can swim.	Кара ит сүзө алат.
The villagers make their own pottery.	Айылдын тургундары карапа идиштерин өздөрү чыгарышат.
He blinked as if he had just woken up.	Ал уйкудан ойгонгондой көздөрүн ирмеп, көрүндү.
To plant tomatoes and basil, start the seeds at home.	Помидор менен райхонду отургузуу үчүн, уруктарды үйдөн баштаңыз.
His request was denied.	Анын өтүнүчү четке кагылды.
He ran into the house on the first step.	Ал биринчи тепкичте үйгө чуркап кирди.
They have clever ideas, but a terrible black color.	Алардын акылдуу идеялары бар, бирок коркунучтуу кара түс.
The primate population is already declining.	Приматтын популяциясы ансыз да азайып баратат.
He gave me tea and it was wonderful.	Ал мага чай берди, бул эң сонун болду.
The youngest will turn thirteen this spring.	Эң кичүүсү быйыл жазда он үчкө толот.
Rest it for two weeks and then everything will be fine.	Эки жума эс ал, ошондо баары жакшы болот.
They extradited him.	Алар ал кишини башка өлкөгө өткөрүп беришкен.
The hostages threatened to kill the hostages.	Барымтачылар барымтадагыларды өлтүрөбүз деп коркутушкан.
Many animals were captured for scientific research.	Илимий изилдөө үчүн көптөгөн жаныбарлар кармалган.
Impatient, sometimes rude, careless.	Сабырсыз, кээде орой, көңүл кош.
The main attraction of this city is its zoos.	Бул шаардын негизги туристтерди өзүнө тартып турган жери анын зоопарктары.
Requires knowledge of the cause.	Себебин билүүнү талап кылат.
The poor little star is a famous man.	Байкуш кичинекей жылдыз - атактуу адам.
When the plant closed, many workers lost their jobs.	Завод жабылганда көптөгөн жумушчулар иштен бошотулган.
This can be difficult.	Бул кыйын болушу мүмкүн.
Old, dark apartment buildings.	Эски, караңгы көп кабаттуу үйлөр.
Health care costs are too high for many.	Саламаттыкты сактоо чыгымдары көптөр үчүн өтө кымбат.
This city is arguably the simplest.	Бул шаарды эң жөнөкөй деп айтууга болот.
The sand under his feet was rough and suitable for walking.	Бутун астындагы кум орой, басууга ылайыктуу эле.
Then many types of guns were shown.	Андан кийин мылтыктын көптөгөн түрлөрү көрсөтүлдү.
The waiter was excellent.	Официант мыкты болчу.
A loud noise broke the air.	Катуу үн абаны талкалады.
When he returned, he told them everything.	Кайтып келгенден кийин баарын айтып берди.
We need to give children more freedom.	Биз балдарга көбүрөөк эркиндик беришибиз керек.
Happy days are here again.	Кайрадан бактылуу күндөр келди.
He got ready for bed and took a hot bath.	Ал төшөккө камданып, ысык ваннага түштү.
Keeping the studio clean is part of the artist's job.	Студияны таза кармоо – сүрөтчүнүн ишинин бир бөлүгү.
What are these animals enjoying?	Бул жаныбарлар эмне деп жыргап жатышат?
He became bored and naughty.	Ал зеригип, тентек боло баштады.
They were having tea in the cafe.	Кафеде чай ичип отурушту.
The government understands the importance of education.	Өкмөт билим берүүнүн маанилүүлүгүн түшүнөт.
Precipitation varies dramatically from year to year.	Жаан-чачындын көлөмү жылдан жылга кескин өзгөрүп турат.
He promised to call me last night.	Ал мага кечээ кечинде звондайм деп убада берди.
The storm tore my clothes.	Катуу шамал кийимдеримди сүйрөп кетти.
Anxious, he prepared for bed.	Тынчсызданып, төшөккө даярданды.
After the harvest, a feast is held.	Түшүм жыйноодон кийин той өткөрүлөт.
He mocked the offer.	Ал сунушту шылдыңдады.
The sun was shining and setting.	Күн жаркырап батып турду.
You can make commercial poultry into delicious stews.	Сиз коммерциялык канаттууларды даамдуу куурдактарга жасасаңыз болот.
I'll explain this to you later.	Мен муну сага кийинчерээк түшүндүрөм.
In spring, vegetables grow quickly.	Жазында жашылчалар тез өсөт.
The company sells its products online.	Фирма өз товарларын интернетте сатат.
The focus shifted.	Пикирдин нугу бурулду.
Demonstrators gathered in large numbers.	Демонстранттар көп санда чогулушту.
Seeds should be sown in spring.	Уруктарды жазында себүү керек.
The snake crawled in front of him.	Жылан алдыда сойлоп жөнөдү.
She gave birth to a healthy baby.	Ал ымыркайды кырсыксыз төрөдү.
Wear gloves when doing this.	Муну кылып жатканда колкап кийүү керек.
There was a dead bird by the window.	Терезенин кырында өлүк чымчык жатыптыр.
A scientist has a new way of diagnosing cancer.	Окумуштуу ракты аныктоонун жаңы ыкмасына ээ.
This is the delicate balance of nature.	Бул табияттын назик балансы.
Rehabilitation of the old water pipeline will require a lot of money.	Эски суу өткөргүчтү калыбына келтирүү үчүн чоң каражат талап кылынат.
Prices are rising rapidly.	Баалар тездик менен өсүп жатат.
We have provided materials for various development projects.	Биз ар кандай өнүгүү долбоорлоруна материалдарды бердик.
We considered the questions together.	Биз суроолорду чогуу карап чыктык.
What's so bad about making a few concessions?	Анча-мынча жеңилдиктерди жасагандын эмнеси жаман?
His father could not refuse to help the stranger.	Атасы бейтааныш адамга жардам берүүдөн баш тарта алган жок.
It's better to leave home.	Үйдөн чыккан жакшы.
Do you know when the meeting will take place?	Жолугушуу качан болорун билесизби?
Tennis was boring after he lost.	Ал утулгандан кийин теннис кызыксыз болгон.
Fatty foods make you fat.	Майлуу тамак семиртет.
It is known that the senator's Aquilean nose.	Бул сенатордун аквилин муруну белгилүү.
A handful of people knelt and prayed.	Бир ууч киши тизелеп сыйынышты.
Their cautious optimism is failing.	Алардын этият оптимизми ишке ашпай жатат.
There must be a balance in everything.	Бардык нерседе тең салмактуулук болушу керек.
"I've come to a decision," he said.	Мен бир чечимге келдим, дейт ал киши.
We need to go to bed early.	Биз эрте укташыбыз керек.
Your teeth hurt when you touch the cold air.	Муздак абага тийгенде тишиңиз ооруйт.
He does not respect his boss.	Ал жетекчисин сыйлабайт.
The computer is now turned on.	Компьютер азыр жандырылды.
These countries were once one.	Бул өлкөлөр бир кезде бир болгон.
I need to buy new shoes.	Мен жаңы бут кийим сатып алышым керек.
The prime minister has been impeached in parliament.	Премьер-министрге парламентте импичмент жарыяланды.
It is better not to go out at night.	Түнкүсүн сыртка чыкпасаң жакшы болмок.
The clinic treats people from all over the region.	Клиника бардык аймактагы адамдарды дарылайт.
The action of commands means action.	Буйруктардын аракети иш-аракетти билдирет.
The king called an emergency meeting.	Падыша чукул жыйын чакырды.
Dress worn by students.	Окуучулар кийген көйнөк.
The lecturer talked about the greenhouse effect.	Лектор парник эффектисине токтолду.
The government has imposed heavy taxes on billionaires.	Өкмөт миллиардерлерге оор салыктарды киргизген.
His memory failed him.	Анын эс-тутуму аны албай калды.
The fish is fried and tastes like paradise.	Балык куурулган, даамы бейиштей.
He opened his mouth wide and fainted.	Оозун чоң ачып, бир эстен качты.
The cities of this region were famous for their music.	Бул аймактагы шаарлар музыкасы менен белгилүү болгон.
The existing housing is vacant but functional.	Учурдагы турак-жайлар бош, бирок функционалдык.
He was mad, holding his head and shouting.	Ал жинди болуп, башын кармап, кыйкырып жатты.
Lose weight and lower your blood pressure by eating a healthy diet.	Дени сак тамактануу аркылуу салмагыңызды жана кан басымыңызды азайтыңыз.
Sleep in a quiet, dark room.	Тынч, караңгы бөлмөдө уктаңыз.
Use the recipe in his book.	Анын китебиндеги рецептти колдонуңуз.
We are thinking of moving elsewhere.	Биз башка жакка көчүүнү ойлонуп жатабыз.
Soldiers relied on teamwork and their individual abilities.	Аскерлер командалык иштөөгө жана алардын жеке жөндөмүнө таянышкан.
You need to be careful what you eat.	Сиз эмне жегениңизге этият болушуңуз керек.
Pine needles are falling everywhere.	Карагайлардын ийнелери бардык жерде кулап жатат.
He saw the lights in the sky.	Ал асмандагы жаркылдагандарды көрдү.
Her cheeks turned pink.	Анын жаактары кызгылт болуп кетти.
Each type of mushroom offers the right growing conditions.	козу карындын ар бир түрү туура өстүрүү шарттарын сунуш кылат.
His voice became defensive.	Анын үнү коргонууга айланып кетти.
Energy experts agree.	Энергетиктер да ушундай пикирде.
Boil water in a large pot.	Чоң казанга сууну кайнатыңыз.
He said nothing at all.	Ал такыр эч нерсе айткан жок.
The context did not show grammatical errors.	Контекст грамматикада каталарды көрсөткөн жок.
The poor man agreed and went out to pick apples.	Байкуш макул болуп, алмага чыгып кетти.
This author’s previous novel is thrilling.	Бул жазуучунун биздин мурунку романыбыз толкундантты.
She likes to live alone.	Ал жалгыз жашаганды жакшы көрөт.
The waterfalls will also help residents by building a small farm.	Шаркыратмалар ошондой эле чакан айыл чарбасын куруу менен тургундарга жардам берет.
Use your mind.	Акылыңызды колдонуңуз.
The minister called on the people to resist.	Министр элди каршы турууга үндөдү.
The highway passes through this area.	Магистраль бул аймак аркылуу өтөт.
Japanese spacecraft were riding on their larger counterparts.	Япониянын космостук кемелери чоңураак кесиптештерине минип жүрүштү.
The check is no longer valid in this bank.	Чек бул банкта жарактуу болбой калды.
We need to make sure that we are well-prepared.	Биз жакшы даярданганыбызга кепилдик беришибиз керек.
News about this event.	Бул окуя тууралуу кабар.
Sports grounds are poorly equipped.	Спорт аянтчалары начар жабдылган.
The train slowly accelerated.	Поезд акырындык менен ылдамдады.
Walking to work is a healthy alternative to driving.	Жумушка жөө баруу - айдоо үчүн ден-соолукка пайдалуу альтернатива.
He enlisted in the army at the age of eighteen.	Ал он сегиз жашында армияга кеткен.
Unfortunately, the water survived.	Тилекке каршы, суу аман калды.
These houses look great.	Бул үйлөр сонун көрүнөт.
Negotiations have now stalled.	Сүйлөшүүлөр азыр үзгүлтүккө учурады.
Jewelry here is traditional and suitable for the holidays.	Зергерчилик бул жерде салттуу, майрамдарга ылайыктуу.
The old woman was helpless.	Кемпирдин айласы жок эле.
Then he saw her.	Анан аны көрдү.
The deer was frightened and left.	Марал чочуп кетип калды.
He travels a lot and is always gone.	Ал көп кыдырат жана дайыма жок болот.
The merry party quickly dispersed.	Шайыр кече тез тарап кетти.
The cats were very playful.	Мышыктар абдан ойноок болушкан.
The librarian was a little disappointed with this information.	Китепканачы бул маалыматка бир аз нааразы болду.
Metals widely used in war.	Согушта көп керектелген металлдар.
This is generally accepted.	Бул жалпысынан кабыл алынат.
The glittering gold ornaments reflected the setting sun.	Жаркыраган алтын жасалгалар батып бараткан күндүн чагылышын чагылдырган.
The old palace began to crumble.	Эски сарай урай баштады.
Trains are much faster and more convenient than planes.	Поезддер учактарга караганда алда канча тез жана ыңгайлуу.
Thousands died in the ensuing battle.	Андан кийинки согушта миңдеген адамдар кырылды.
The sword struck the rock hard.	Кылыч ташка катуу тийди.
The waiter brought a pot of coffee.	Официант бир казан кофе алып келди.
She broke down and cried.	Ал аябай ыйлап жиберди.
Many travelers visit this place every year.	Көптөгөн саякатчылар жыл сайын бул жерди издешет.
Many soldiers took refuge in the temple.	Көптөгөн жоокерлер ийбадатканага баш калкалаган.
He almost tripped on an overturned stool.	Ал оодарылып калган табуреткага чалынып кала жаздады.
He wore his wedding ring.	Ал анын нике шакегин тагынган.
A wild animal entered the house.	Үйгө жапайы жаныбар кирип келген.
That being said, we will miss the show.	Баардыгы айтылган, биз шоуну сагынабыз.
He stood upright with his hind legs.	Арткы буттары менен тикесинен тик турду.
It has to be	Бул болушу керек
The coup was very successful.	Төңкөрүш абдан ийгиликтүү болду.
The tractor broke down.	Трактор бузулуп калды.
A gentle breeze was blowing in the garden.	Бакчаны акырын соккон жумшак жел.
The fire was extinguished by firefighters.	Өрттү өрт өчүрүүчүлөр өчүрүшкөн.
He encouraged them to move forward.	Аларды алдыга умтулууга үндөдү.
They made millions from each transaction.	Алар ар бир транзакциядан миллиондогон акча таап жатышты.
Water is not like water.	Суу суудай болбойт.
There are many abysses.	Туңгуюктар көп.
Take time to plan your menu.	Менюңузду пландаштырууга убакыт бөлүңүз.
Black smoke rose into the cold sky.	Кара түтүн муздак асманга көтөрүлдү.
Soybeans, carrots and lettuce are popular plants in this region.	Соя, сабиз жана салат бул аймакта популярдуу өсүмдүктөр болуп саналат.
Come and tell us your story.	Кел, бизге окуяңды айтып бер.
Their relationship remained platonic.	Алардын мамилеси платоникалык бойдон калган.
Roads connect cities and villages.	Жолдор шаарлар менен кыштактарды байланыштырып турат.
All fruits and vegetables contain a little fat.	Бардык жашылча-жемиштерде бир аз май бар.
He stretched out and stood up.	Ал чоюлуп, ордунан турду.
He slept another day.	Ал дагы бир күн уктап өттү.
The scent of chamomile opens the head.	Ромашканын жыты башты ачат.
The program is aimed at helping families.	Программа үй-бүлөгө жардам берүүгө багытталган.
A melody resounded throughout the castle.	Сепилдин бүтүндөй көңүлүн ооруткан күү жаңырды.
Tomorrow we celebrate our holy day.	Эртең биз ыйык күнүбүздү белгилейбиз.
A group of onlookers opened their eyes.	Карап тургандардын бир тобу көздөрүн ачышты.
She cried a lot.	Ал аябай ыйлады.
He took some money out of his wallet.	Ал капчыгынан бир аз акча чыгарып алды.
He crawled into the office.	Ал кабинетке сойлоп кирди.
His driver is good.	Анын айдоочусу жакшы.
The soldiers distributed valuables.	Жоокерлер баалуу байлыктарды бөлүштүрүштү.
Many people here had little medical education.	Бул жерде көп адамдар медициналык билими аз болчу.
The city was largely unaffected.	Шаар негизинен жабыркаган эмес.
There was a knock at the front door.	Анын алдыңкы эшиги тыкылдады.
As a scientist, he dedicated his life to understanding the universe.	Окумуштуу, ал өз өмүрүн ааламды түшүнүүгө арнаган.
Her hair was messy.	Анын чачы тартипсиз болчу.
The unusual harvest was due to unusual weather conditions.	Адаттагыдай эмес түшүм адаттан тыш аба ырайына байланыштуу болгон.
Do not catch a cold.	Суук тийбесин.
Water is a liquid, but ice is a solid.	Суу суюк, бирок муз катуу зат.
This dark area is known for crime.	Бул караңгы район кылмыштуулук менен белгилүү.
It rained hard.	Катуу жамгыр жааган.
Look behind the scenes.	Көшөгөнүн артына кара.
The artist loves details.	Сүрөтчү деталдарды жакшы көрөт.
I decided not to join the new team.	Жаңы командага кирбейм деп чечтим.
Household items are as cheap as garbage.	Үй буюмдары таштандыдай эле арзан.
Later, the glorious empire collapsed.	Кийинчерээк даңазалуу империя кулады.
You will face obstacles.	Сиз тоскоолдуктарга туш болосуз.
The elephant's fur is thick and luxurious.	Пилдин жүндөрү калың жана люкс.
He bathed in the ocean.	Ал океанда жуунган.
The definition of postmodernism is different.	Постмодернизмдин аныктамасы ар түрдүү.
Smith knows everything there is to know about cars.	Смит унаалар жөнүндө билүүгө боло турган нерселердин баарын билет.
The committee is currently meeting.	Азыр комитеттин жыйыны өтүүдө.
The victorious horse had a white flame.	Жеңген аттын ак жалы бар экен.
Many witnesses testified against him.	Ага каршы көптөгөн күбөлөр көрсөтмө беришти.
Tell me your worst nightmare.	Мага эң коркунучтуу түшүңүздү айтыңыз.
If you walk that path, you will reach the fork.	Ошол жолду басып өтсөң, айрыкка жетесиң.
Half of the required amount of sugar is left for tomorrow.	Керектүү өлчөмдөгү канттын жарымы эртеңкиге калды.
So he decided to steal the gems.	Ошентип, ал асыл таштарды уурдоону чечти.
The strong wind knocked down several trees.	Катуу шамал бир нече бак-дарактарды кулады.
The riots were triggered by severe weather.	Тополоңго аба ырайынын катаалдыгы түрткү болгон.
The female cardinal has bright red hair.	Аял кардиналдын ачык кызыл жүндөрү бар.
The men were silent.	Эркектер унчукпай туруп калышты.
Speak politely.	Сыпайы сүйлө.
Try it now before it's too late!	Кеч боло электе азыр аракет кыл!
The boy grabbed the citrus.	Бала цитрасын кармады.
Find firewood.	Отко отун тап.
A police officer wanted to warn us.	Милиция кызматкери бизге эскерткиси келди.
The palace is surrounded by a magnificent park.	Сарай кереметтүү парк менен курчалган.
He lifted the glass to his mouth and watered it.	Ал стаканды оозуна көтөрүп, суусун сугарды.
Finally the baker broke down.	Акыры наабайчы сынды.
Clarissa is unusually quiet.	Кларисса адаттан тыш тынч.
Therefore, these measures will raise the company to new heights.	Демек, бул чаралар компанияны дагы бийиктиктерге көтөрөт.
The cashier took the customer's money.	Кассир кардардын акчасын алды.
A pesticide is a substance used to kill insects.	Пестицид - курт-кумурскаларды жок кылуу үчүн колдонулган зат.
He was arrested unexpectedly.	Ал күтүүсүз жерден камакка алынган.
This is a very difficult concept to understand.	Бул түшүнүү абдан кыйын түшүнүк.
Designed for use with acrylic paints.	Акрил боек менен колдонуу үчүн иштелип чыккан.
There is a great deal of disagreement among historians.	Тарыхчылар арасында катуу пикир келишпестик бар.
If you have trouble, just ask, he said.	Кыйынчылык болсо, жөн эле сура, деди.
Many sports fans agree.	Көптөгөн спорт ышкыбоздору макул.
So we have something in common.	Ошентип, бизде жалпы нерсе бар.
The scent of lavender filled his bedroom.	Лаванда жыты анын уктоочу бөлмөсүнө толду.
Preschool education is very important for intellectual development.	Мектепке чейинки билим берүү интеллектуалдык өнүгүү үчүн абдан маанилүү.
If so, why not?	Андай болсо, эмнеге айтпады?
Some animals are sexually mature at birth.	Кээ бир жаныбарлар төрөлгөндө жыныстык жактан жетилген.
The country's economy is at a crossroads.	Өлкөнүн экономикасы кесилиште турат.
You're coming, aren't you?	Сен келесиң, ээ?
Some car workers earn very high salaries.	Кээ бир унаа жумушчулары абдан чоң айлык алышат.
Being late again was not good for his reputation.	Кайра кечигип калуу аброю үчүн жакшы эмес болчу.
One bottle of water contains seventeen ounces of water.	Бир бөтөлкө сууда он жети унция суу бар.
Identify trees by the shape, size, and color of their leaves.	Жыгачтарды жалбырактын формасы, өлчөмү жана түсү боюнча аныктаңыз.
A strong wind tore the leaves.	Катуу шамал жалбырактарды тыбырчытты.
The incident sparked a storm of protests.	Бул окуя нааразылык бороонуна себеп болду.
The old woman wept for joy.	Кемпир кубанганынан ыйлап жиберди.
Anger grieved him.	Ачуу анын жанын кейитти.
The dogs began to bark.	Иттер үрө башташты.
A load of stones was thrown into the river.	Дарыяга бир жүк таш ыргытылды.
Employees are not allowed to speak during working hours.	Кызматкерлер жумуш убактысында эч кандай сөз айта алышпайт.
The level of armed violence has declined over the past decade.	Бул он жылда куралдуу зомбулуктун деңгээли төмөндөдү.
He was standing in line.	Ал кезекте турган.
John could not remember the accident.	Жон кырсыкты эстей алган жок.
A monkey is a species of monkey.	Маймыл - маймылдардын бир түрү.
Your temperature is now normal.	Температураңыз азыр нормалдуу.
As you can see, there is no solution.	Көрүнүп тургандай, эч кандай чечим жок.
He decided to go to this part of the forest.	Ал токойдун ушул бөлүгүнө барууну чечти.
The fish is delicious!	Балык даамдуу!
Strikes are endemic in many countries.	Иш таштоолор көп өлкөлөрдө эндемикалык болуп саналат.
He rubbed the oil carefully on his injured hand.	Жабыркаган колуна майды кылдаттык менен сүйкөдү.
The young bride's eyes lit up with joy.	Жаш келиндин көздөрүнөн сүйүнүп кетти.
He is always in line to enter the cinema.	Ал кинотеатрда кирүү үчүн дайыма кезек болот.
Life expectancy varies greatly from region to region.	Өмүрдүн узактыгы ар бир региондо абдан айырмаланат.
Several competing institutions are very common.	Бир нече атаандаш институттар абдан кеңири таралган.
Money is money is money!	Акча акча акча!
In winter, the lakes are covered with ice.	Кышында көлдөрдү муз каптап турат.
With the advent of radio, the music changed.	Радионун чыгышы менен музыка өзгөрдү.
So you need to find a place to live.	Андыктан жашоо үчүн бир жерди табышыңыз керек.
Several types of settings are no longer used.	Орнотуулардын бир нече түрү колдонулбай калды.
The temperature is expected to rise.	Температуранын жогорулашы күтүлүүдө.
The glass is brittle.	Айнек морт.
Scientists believe that they have found the cause.	Окумуштуулар себебин таптык деп эсептешет.
Forests were being cut down.	Токойлор кыйылып жаткан.
The clouds were thick and black.	Булуттар коюу жана кара болгон.
He left without saying a word.	Ал эч нерсе дебей кетип калды.
This city is famous for its colorful festivals.	Бул шаар өзүнүн түстүү фестивалдары менен белгилүү.
You need patience.	Сиз чыдамкайлык керек.
The license plate would be blue.	Унаанын номуру көк түстө болмок.
His teeth are the end of a bowl of porridge.	Анын тиштери ботко куюлган идиштин аягы.
In the swamp, the frogs cried softly.	Саздуу жерде бакалар акырын кыйкырышты.
None of the kids like broccoli.	Балдардын бири да брокколини жакшы көрүшпөйт.
The church built libraries.	Чиркөө китепканаларды курган.
The driver demanded to sing because I was so annoyed!	Менин катуу кыжырымды келтиргеним үчүн, айдоочу ырдоону талап кылат!
The yogurt was sour.	Йогурт кычкыл болчу.
He stepped back from it.	Ал андан артка чегинди.
Many people here have experienced economic hardship.	Бул жерде көптөгөн адамдар экономикалык кыйынчылыктарга дуушар болушкан.
Increase your contribution every month.	Ай сайын салымыңызды көбөйтүңүз.
Most people here do not eat meat.	Бул жерде жашагандардын көбү эт жебейт.
This is pure sugar, not cane sugar.	Бул камыш канты эмес, таза кант.
Dima knew the answer.	Дима жоопту билген.
The meeting lasted exactly ten minutes.	Жолугушуу туура он мүнөткө созулду.
Statue of an angel.	Айкел периштенин.
The railroad contributed to the industrial revolution.	Темир жол өнөр жай революциясына салым кошкон.
Then pour the mixture into glasses.	Андан кийин аралашманы стакандарга куябыз.
The company is known throughout the country.	Фирма бүткүл өлкөгө белгилүү.
Be careful not to overcook.	Ашыкча бышыруудан этият болуңуз.
No one knew that the terrorist film was real.	Терроризм тасмасы чын экенин эч ким билген эмес.
The elephant blew a loud trumpet.	Пил катуу сурнай берди.
The little boy cried.	Кичинекей бала ыйлады.
I am carrying a bag full of things.	Мен баштыкка толтура буюмдарды көтөрүп жүрөм.
The dean seemed optimistic as he talked about future receptions.	Декан келечектеги кабыл алуулар тууралуу айтып жатып оптимист көрүндү.
Mansfield covered the area with a network of roads.	Мэнсфилд жолдордун тармагы менен аймакты каптады.
Most bridges are of this type.	Көпчүлүк көпүрөлөр ушул типте.
He heard a squeaking sound behind him.	Артынан кычыраган үн укту.
He looked at her with contempt.	Ал ага жек көрүндү карап койду.
He is arguing with his boy friends.	Ал бала достору менен урушуп жатат.
Virgil was a great writer.	Virgil улуу жазуучу болгон.
Their trucks are bright red.	Алардын жүк ташуучу унаалары ачык кызыл.
The two originally came from two different villages.	Экөө түпкүлүгүндө эки башка айылдан келишкен.
It is early in the morning as the houses face east.	Үйлөр чыгышты карагандыктан таңкы күн тийет.
Take only sugar.	Бир гана кумшекерди алыңыз.
Moral damage comes from change.	Моралдык зыян өзгөртүүдөн келип чыгат.
So they taught us.	Ошентип, бизди үйрөтүштү.
He handed the flowers to the old man.	Гүлдөрдү карыяга сунду.
This country has never been to war.	Бул өлкө эч качан согушка барган эмес.
He ate an apple.	Ал алма жеди.
The rich get richer and the poor get poorer.	Байлар байыса, кедейлер жакырланат.
Ralph found himself in solitary confinement.	Ральф өзүн жалгыз камерада тапты.
The painting is a masterpiece.	Сүрөт шедевр болуп саналат.
Our son is an architect	Уулубуз архитектор
The people of this region speak a dialect.	Бул аймактагы адамдар диалектиде сүйлөшөт.
His resentment subsided.	Анын таарынычы басылды.
The questioner deliberately uses double negatives.	Суроо берүүчү кош негативдерди атайылап колдонот.
The food is far from delicious.	Тамак даамдуу дегенден алыс.
It has a great impact on public consciousness.	Анын коомдук аң-сезимге чоң таасири бар.
He apologized for his anger.	Ал ачуусу үчүн кечирим сурады.
Now, you need to pour the chocolate chips into the cream.	Эми, кремге шоколад чиптерин куюшуңуз керек.
The men argued for hours.	Эркектер бир нече саат бою талашып-тартышты.
The accident was caused by a broken brake	Кырсык тормоздун бузулушунан улам келип чыккан
The election was marred by fraud.	Шайлоо бурмалоо фактылары менен коштолду.
The toilet block is located near the river.	Туалет блогу дарыянын жанында жайгашкан.
The girl was standing by the sea.	Тиги кыз деңиздин жээгинде турду.
Let this charity event begin!	Бул кайрымдуулук акциясы башталсын!
He saw the suspect driving a stolen car.	Шектүү уурдалган унааны айдап баратканын көргөн.
A police officer ordered them to stop.	Милиция кызматкери аларга баса бергиле деп буйрук берген.
He was a bandit, a movie star and a shoplifter.	Ал бандит, кино жылдызы жана дүкөн ууру болгон.
First, let's organize a conference.	Биринчиден, конференция уюштуралы.
Four ghosts are watching the castle.	Сепилди төрт арбак аңдып жүрөт.
Many incidents go unpunished.	Көптөгөн окуялар жазасыз калат.
She was a beautiful woman in her forties.	Жашы кырктан ашып калган жарашыктуу аял экен.
He trained hard again.	Кайрадан катуу машыккан.
There was a small shop near their camp.	Алардын лагеринин жанында кичинекей дүкөн бар эле.
The pastor reached halfway to the door.	Пастор эшиктин жарымына жеткен.
The doctor asked him a series of questions.	Врач ага бир катар суроолорду берди.
He sank down and quickly turned his eyes away.	Ал өзүн чөгөрүп кетти да, тез эле көзүн буруп кетти.
Train travel is a way to relax.	Поездде жүрүү - саякаттоонун эс алуу жолу.
Particles move back and forth between a liquid and a solid.	Бөлүкчөлөр суюктук менен катуу абалдын ортосунда алдыга жана артка жылышат.
Now he added three cups of water.	Эми ал үч чөйчөкчө суу кошуп койду.
The movement forced him to flee.	Кыймыл аны качууга аргасыз кылган.
These hands are transparent.	Бул колдор тунук.
The device was borrowed last month.	Аспап өткөн айда карызга алынган.
The truth always comes to an end.	Чындык ар дайым аягында чыгат.
This restaurant serves delicious food.	Бул ресторан даамдуу тамактарды берет.
This weekend the team is waiting for an important game.	Бул дем алыш күндөрү команданы маанилүү оюн күтүп турат.
Try it before you light the candles.	Шамдарды күйгүзөр алдында сынап көрүңүз.
He dedicated his life to public service.	Ал өмүрүн мамлекеттик кызматка арнаган.
The smoke smells of burning rubber.	Түтүн күйүп жаткан резина жыттанып турат.
The conversation was very interesting.	Сүйлөшүү абдан кызыктуу болду.
They went to the zoo together.	Алар зоопаркка чогуу барышты.
He knew he had been expelled.	Ал кууп чыкканын билди.
This is for half readers.	Бул жарым окурмандарга.
Every house you own has some value.	Сизге таандык ар бир үйдүн кандайдыр бир баалуулугу бар.
It was plugged into his skull.	Ал анын баш сөөгүнө тыгындай орнотулган.
The region is rich in mineral resources but has few large industries.	Бул аймак кен байлыктарга бай, бирок ири өнөр жайлары аз.
I was tired after a long journey.	Узак жол жүрүп чарчадым.
It had a rich history as well as a long future.	Анын бай тарыхы, ошондой эле узун келечеги бар болчу.
Clean, sanitize and polish.	Тазалаңыз, тазалаңыз жана жылтыратыңыз.
Each participant was allowed to bring their own partner.	Ар бир катышуучуга өзүнүн өнөктөшүн алып келүүгө уруксат берилди.
Of course, there was a fight.	Албетте, кармаш болгон.
Very little is known about this species.	Бул түр жөнүндө абдан аз белгилүү.
Curiosity stuck it on the screen.	Кызыгуу аны экранга жабыштырган.
I was grateful for my new hat.	Жаңы баш кийимиме ыраазы болдум.
We need to improve our understanding of technology.	Биз технология боюнча түшүнүгүбүздү өркүндөтүшүбүз керек.
A trumpet call for arms was heard.	Кернейден курал-жаракка чакыруу угулду.
There have been improvements in computer chips.	Компьютердик чиптерде жылыштар болду.
The dogs dragged him away.	Иттер аны сүйрөп кетишти.
We need to pick raspberries less.	Малинаны азыраак теришибиз керек.
Hence, travel broadens one's horizons.	Демек, саякат адамдын көз карашын кеңейтет.
This route is not popular among drivers.	Бул маршрут айдоочулар арасында популярдуу эмес.
This bookshelf is full of books.	Бул китеп текчеси китептерге толгон.
Quaternary cliffs and cliffs can be seen nearby.	Жакын жерде төртүнчүлүк мезгилдин жарлары, жарлар көрүнөт.
The Prophet hoped for peace.	Пайгамбар тынчтык орнойт деп үмүттөнөт.
Help yourself.	Өзүңө жардам бер.
Ice cream is sold here.	Бул жерде балмуздак сатылат.
The Druids believed that the seven hills had magical powers.	Друиддер жети дөбөдө сыйкырдуу күчкө ээ деп ишенишкен.
Researchers believe that smoke from fires can affect air quality.	Окумуштуулар өрттөн чыккан түтүн абанын сапатына таасирин тийгизет деп эсептешет.
The shopkeeper quickly replaced the broken plate.	Дүкөнчү сынган табакты тез эле ордуна койду.
You have two pieces of information.	Сизде эки маалымат бар.
First, let’s take the ingredients.	Биринчиден, ингредиенттерди алалы.
The third option is to dye your hair black.	Үчүнчү вариант - чачыңызды кара түскө боёңуз.
If possible, remember these times.	Мүмкүн болсо, ушул убактарды эстеп көрүңүз.
He believes that world trade is detrimental to world peace.	Ал дүйнөлүк соода дүйнөлүк тынчтыкка зыян деп эсептейт.
The patient was very ill.	Бейтаптын ооруусу катуу болгон.
He did not reach the finish line.	Ал марага жетпей калды.
The guard was thrown out of the gate.	Кароолчу дарбазадан чыгарылды.
Six males and two females are randomly selected.	Алты эркек жана эки аял туш келди тандалып алынат.
Add a few drops of strawberry extract to the cream.	Кремге бир нече тамчы кулпунай экстракты кошуңуз.
It can only be reached in a small way.	Ага кичинекей жол менен гана жетүүгө болот.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян келтирди.
The glass breaks and the fragments scatter.	Айнек сынып, сыныктары чачырап кетет.
The exhibition received positive reviews.	Көргөзмө оң бааларга ээ болду.
However, there is very little evidence.	Бирок, абдан аз далилдер бар.
The quake left his family homeless.	Жер титирөө анын үй-бүлөсүн үйсүз калтырды.
Not wanting to put up with their misconduct anymore,	Алардын туура эмес жүрүм-турумуна мындан ары чыдагысы келбей,
He fell on the bridge.	Ал көпүрөгө кулап түшкөн.
Do not list all the punctuation marks in the table.	Таблицадагы бардык тыныш белгилерин санабаңыз.
A singer needs a good accompaniment.	Ырчыга жакшы коштоочу керек.
Three glasses of red wine.	Үч стакан кызыл шарап.
Some diseases are contagious.	Кээ бир оорулар жугуштуу болуп саналат.
Fruits are picked by hand from trees.	Мөмө дарактардан кол менен терилген.
These stores need new paint.	Бул дүкөндөргө жаңы боёк керек.
Long live the millennium.	Миң жыл жашасын.
He put a lid on the pot.	Ал казанга капкак койду.
This region has a mild climate.	Бул аймак жумшак климатка ээ.
It will take two hours to complete.	Аны бүтүрүү үчүн эки саат талап кылынат.
Have you tasted Durian?	Дуриандын даамын татып көрдүңүз беле?
Street, neon lights and noise,	Көчө, неон чырактары жана ызы-чуу,
We met in various nightclubs.	Ар кандай түнкү клубдарда жолуктук.
He knew it was time to leave.	Ал кетүүгө убакыт келгенин билди.
Remember to take time to write.	Жазуу үчүн убакыт бөлүүнү унутпаңыз.
This old tree has witnessed many great events.	Бул эски дарак көптөгөн ири окуяларга күбө болгон.
This dish includes eggs, noodles and vegetables.	Бул тамакка жумуртка, кесме жана жашылча кирет.
Fertilizer collection in bins.	Жер семирткичтерди урнага чогултуу.
The world's oceans are in trouble.	Дуйнолук океандар кыйынчылыкта.
The future is especially exciting.	Келечек өзгөчө толкундантты.
Singing helps her relax and fall asleep.	Ырдоо аны эс алып, уктоого жардам берет.
Queens support the old king, but their words are empty.	Королевалар эски падышаны колдошот, бирок алардын сөздөрү куру.
She felt uncomfortable.	Ал анын ыңгайсыздыгын сезгендей болду.
The museum's collection is small but good.	Музейдин коллекциясы кичинекей, бирок жакшы.
I worked hard all day.	Мен эртеден кечке талыкпай эмгектендим.
His restrained behavior instilled confidence in everyone.	Анын токтоо жүрүм-туруму ар кимде ишенимди жаратты.
The young man admitted his fear.	Жигит корккондугун мойнуна алды.
The queen and the knight love each other.	Ханыша менен рыцарь бири-бирин сүйүшөт.
Can you describe those qualities?	Ошол сапаттарды айтып бере аласызбы?
The villagers struggled to make ends meet.	Айыл эли жан багуунун айласын кетирди.
Thick smoke in the city.	Шаарда түтүн калың.
The walls of this cathedral are decorated with beautiful mosaics.	Бул собордун дубалдары кооз мозаика менен кооздолгон.
Once again, we must disagree.	Дагы бир жолу, биз макул болбошубуз керек.
The confrontation lasted a long time, but the tension was strong.	Беттеш узакка созулганы менен тирешүү күчтүү болду.
Make felt ornaments with felt pen.	Кийизге оюм-чийимдерди кийиз калем менен жаса.
He sat down when the ceremony began.	Ал салтанат башталганда ордуна отурду.
The lump is worn out.	Кесек эскирип калган.
We have always taken a step back.	Биз ар дайым кадам шилтеп келгенбиз.
The bishop devised a cunning plan to increase the numbers.	Эпископ сандарды көбөйтүү үчүн айлакер планды ойлоп тапкан.
At this temperature, oxygen is quickly removed from the water.	Мындай температурада кычкылтек суудан бат эле жок болот.
Wine red wine.	Шарап кызыл шарап.
The federation had nothing to do with business.	Федерациянын бизнес жүргүзүүгө эч нерсеси жок болчу.
Many people saw this as a very hidden threat.	Көптөгөн элдер муну өтө жабык коркунуч катары көрүштү.
I remember playing hide and seek as a child.	Бала кезде жашынмак ойногонум эсимде.
Thieves broke into many homes that night.	Уурулар ошол түнү көптөгөн үйлөрдү талкалап киришкен.
He fears that pollution will harm his health.	Ал булгануу ден соолукка зыян алып келет деп кооптонууда.
How does he treat you?	Анын сага кандай мамилеси бар?
Alcohol smoke passed through the cabin.	Спирттин түтүнү кабинаны аралап өттү.
These sausages are stuffed with beef, pork and veal.	Бул колбасалар уй эти, чочконун эти жана торпок эти менен толтурулат.
The food came, hot.	Тамак-аш келди, ысык.
Tell us more about that book.	Ошол китеп жөнүндө көбүрөөк айтып бериңизчи.
Don't forget to bring slender.	Сленканы ала келүүнү унутпаңыз.
His clothes were modest.	Анын кийими жупуну болчу.
The city has a wide network of pipes.	Шаарда түтүктөрдүн кеңири тармагы бар.
He thought it was dirty.	Ал кир деп ойлоду.
The President showed his commitment to the protection of human rights.	Президент адам укуктарын коргоого берилгендигин көрсөткөн.
A sweet smell wafted from the kitchen.	Ашканадан таттуу жыт бурулуп турду.
The fire broke out overnight.	Өрт түн ичинде чыккан.
The heavy rain lasted for hours.	Катуу нөшөр сааттарга созулду.
Your passion for politics can ruin your life.	Саясатка болгон ышкың жашооңду жалмап коюшу мүмкүн.
He held out his hand, trembling.	Ал титиреп колун сунду.
Three million people live in this city.	Бул шаарда үч миллион адам жашайт.
He was always a problem for my friends.	Ал досторума ар дайым кыйынчылык жаратчу.
Young people were leaving in groups.	Жаштар топ-топ болуп кетип жатышты.
Your phone is not good.	Сенин телефонуң жакшы эмес.
There were many who opposed the law.	Мыйзамга каршы болгондор көп болду.
The Tourist Council can answer all your questions.	Туристтик кеңеш бардык суроолоруңузга жооп бере алат.
Dogs have a strong sense of smell.	Иттердин жыт сезүү сезими күчтүү.
Two thousand years of dust has accumulated in this area.	Бул аймакта эки миң жылдык чаң топтолгон.
He used to visit the library a lot in the old days.	Ал илгерки күндөрү китепканага көп келчү.
Struggling with daily life without doing anything.	Эч нерсе кылбай, күнүмдүк жашоо менен күрөшүп.
The museum is small but very interesting.	Музей кичинекей, бирок абдан кызыктуу.
Several generations of these seeds sprouted.	Бул уруктардын бир нече муундары өнүп чыккан.
He was an ardent reader.	Ал жалындуу окурман болгон.
It’s not very bright, but it’s reliable.	Ал өтө жаркыраган эмес, бирок ал ишенимдүү.
One child policy was harsh.	Бир бала саясаты катаал болду.
A boy is standing on the stairs.	Бир бала тепкичте турат.
The coastline is amazing.	Жээк сызыгы укмуштуудай.
The church is located near the fountain.	Чиркөө фонтандын жанында жайгашкан.
Wild dogs roamed the streets.	Көчөлөрдү жапайы иттер аралап жүрүштү.
Take the children to the park.	Балдарды паркка алып барыңыз.
Simon brought the dog into the house.	Симон итти үйгө киргизди.
The quality of sleep is very important for good health.	Уйкунун сапаты ден соолук үчүн абдан маанилүү.
Francis has been giving valuable advice to his advisers.	Фрэнсис өзүнүн кеңешчилерине баалуу кеңештерди берип келет.
These statues are set high on the hill.	Бул айкелдер дөбөдө бийик орнотулган.
She previously worked as a model.	Ал мурда модель болуп иштеген.
A barrel of pork costs ten dollars.	Чочконун бир баррели он долларды түзөт.
He traveled all over the world on a home rocket.	Ал үй ракетасы менен бардык жерди кыдырчу.
Investigators were unable to locate the wanted man.	Тергөөчүлөр издөөдө жүргөн адамды таба алышкан жок.
He forgot to turn off his cell phone charger.	Ал уюлдук телефонунун заряддагычын өчүрүүнү унутуп калган.
The eyes of the world turned to the Olympics.	Дүйнөнүн көзү Олимпиадага бурулду.
A delicious smell filled the apartment.	Квартираны даамдуу жыт каптады.
Suddenly he caught the robber.	Ал күтүлбөгөн жерден каракчыны кармады.
The toilet is in the corner.	Туалет бурчта.
Water shortages were a major problem for them.	Алар үчүн суунун тартыштыгы оор көйгөй болгон.
He is clearly a descendant of the king.	Ал падышанын тукумунан экени анык.
Unfortunately, few take this advice seriously.	Тилекке каршы, бул кеңешке олуттуу мамиле кылгандар аз.
Otherwise, he will be fired.	Антпесе, кызматтан алынат.
There were many cars in the parking lot.	Унаа токтоочу жайда көптөгөн машиналар бар болчу.
Suggestions for improvement are always welcome.	жакшыртуу боюнча сунуштар ар дайым кабыл алынат.
The lawn is very large.	Газон абдан чоң.
The shy girl was afraid to enter the fort.	Уялчаак кыз чепке киргенден коркту.
These allegations are unfounded.	Бул нааразылыктар негизсиз.
As he travels, he sees unforgettable scenes.	Саякаттап жүрүп эстен кеткис көрүнүштөрдү көрөт.
His mother could not believe him.	Апасы анын айткандарына ишене алган жок.
You can wear silk socks and underwear.	Жибек байпак жана ич кийим кийсе болот.
The family had breakfast in the kitchen.	Үй-бүлө эртең мененки тамакты ашканада ичишти.
That floor needs to be cleaned.	Ошол полду тазалаш керек.
First, we need to melt the goat cheese.	Биринчиден, биз эчкинин сыр эритүү керек.
They marched for peace.	Алар тынчтык үчүн жүрүшкө чыгышкан.
There is some arrogance in the aristocracy.	Аристократияда кандайдыр бир текебердик бар.
Avoid talking too much.	Оозуңду толтуруп сүйлөөдөн алыс бол.
How to divide the text into sentences?	Текстти сүйлөмгө кантип бөлүү керек?
Significant changes have taken place in the last few decades.	Акыркы бир нече он жылдыкта олуттуу өзгөрүүлөр болду.
It's an amazing story of how she saved the baby.	Ал баланы кантип сактап калганынын укмуштуу окуясы.
I have no choice in the matter.	Бул маселеде менин тандоом жок.
The workshop aims to reduce emissions.	Бул семинар абага зыяндуу заттарды чыгарууну азайтуу максатын көздөйт.
Plants need a lot of light to grow.	Өсүмдүктөр өсүш үчүн көп жарык керек.
He sent the letter by courier.	Ал катты курьер аркылуу жөнөткөн.
What do the line marks mean to you?	Сиз үчүн сызык белгилери эмнени билдирет?
This exercise program was developed by a physiologist.	Бул көнүгүү программасы физиолог тарабынан иштелип чыккан.
Their silence was appalling, but great.	Алардын жымжырттыгы үрөй учурарлык, бирок улуу эле.
Much attention has been paid to local development.	Жергиликтүү өнүгүүлөргө өтө көп көңүл бурулду.
Many city residents were evacuated.	Бул жерден көптөгөн шаар тургундары эвакуацияланган.
Look carefully at the road signs while driving.	Айдоодо жол белгилерин кылдаттык менен караңыз.
His backpacks are covered with stickers.	Анын рюкзактары стикерлер менен жабылган.
The thieves broke into a neighbor's house.	Уурулар кошунасынын үйүнө киришкен.
The population near the city is small.	Шаарга жакын жерде калк аз.
The youth center was threatened with closure.	Жаштар борбору жабылат деп коркутушкан.
He comes to us every year.	Ал жыл сайын бизге келип турат.
He promised to be solemn.	Ал салтанаттуу болууга убада берди.
He stopped smoking.	Ал тамеки чегүүнү токтотту.
It is a little cold in the air.	Абада бир аз суук бар.
He gathered a small group of Christians.	Ал жолдоочулардын чакан тобун чогулткан.
Here we will build a new city library.	Бул жерде шаардын жаңы китепканасын курабыз.
We tried to find a compromise.	Биз мунаса табууга аракет кылдык.
He fell hard.	Ал катуу жыгылган.
We fainted when we heard his beautiful voice.	Анын мукам үндөрүн угуп, эсибиз ооп кеттик.
The country's industries are located primarily in the south.	Бул өлкөнүн өнөр жайлары биринчи кезекте түштүктө жайгашкан.
It had some amazing features.	Ал бир нече таң калыштуу өзгөчөлүктөргө ээ болгон.
Expressive art reflects a cultural perspective.	Экспрессивдүү искусство маданий көз карашты көрсөтөт.
Every woman has the right to marry whomever she wants.	Ар бир аял өзү каалаган адамына турмушка чыгууга укуктуу.
The doctor confirmed his suspicions.	Дарыгер анын шектенүүлөрүн тастыктады.
The politician stood up angrily.	Саясатчы ачууланып ордунан турду.
He was assigned to work among the prisoners and was forced to compromise.	Абактагылардын арасында иштөөгө дайындалып, компромисске барууга аргасыз болгон.
All students' faces were drawn.	Бардык окуучулардын жүзү тартылды.
Tensions are high on these streets.	Бул көчөлөрдө чыңалуу күч.
I have work to do.	Менде бүтө элек иштерим бар.
That is why we say that the struggle wins.	Ошондуктан биз күрөш жеңет деп айтабыз.
The city is known for its vast expanses.	Шаар өзүнүн кең мейкиндиктери менен белгилүү.
He brought the lamb and the cattle.	Ал козу менен малды жакындатты.
The smell is bitter.	Жыты ачуу.
Indonesia's foreign policy is purely reactive.	Индонезиянын тышкы саясаты жалаң реактивдүү.
It's stuck again.	Кайрадан тыгында калды.
Baking involves heating the food until it is ready.	Бышыруу тамакты даяр болгонго чейин ысытууну камтыйт.
Neither effort nor skill will help you.	Аракет дагы, чеберчилик дагы сизге жардам бербейт.
Some members blamed the plan.	Айрым мүчөлөр планды туура эмес деп айтып, күнөөлөштү.
The center will open soon.	Аталган борбор жакында ачылат.
The cuffs of his black suit are beautifully trimmed.	Анын кара түстөгү костюмунун манжеттери эң сонун кыркылган.
There was no room for error.	Ката кетирүүгө орун жок болчу.
The foundation of the tower is modeled on a medieval castle.	Мунаранын пайдубалы орто кылымдагы сепилдин үлгүсүндө жасалган.
Once a year, lions move into the rainforest.	Арстандар жылына бир жолу тропикалык токойго көчүшөт.
They finally reached their goal.	Алар акыры бутага жетишти.
Exercise daily.	Күн сайын көнүгүү жасаңыз.
Owen tried to understand himself.	Оуэн өзүн түшүнүүгө аракет кылды.
The snake slipped and disappeared.	Жылан тайгаланып, көрүнбөй кетти.
Some political analysts claim that there is no "politics."	Кээ бир саясат таануучулар "саясат" жок деп ырасташат.
Few visitors to the museum.	Музейге келгендер аз.
They are an endangered species.	Алар жоголуп бара жаткан түр болуп саналат.
But there is no guarantee of success.	Бирок ийгиликке кепилдик жок.
The army used tanks for transportation.	Армия транспорт үчүн танктарды колдонгон.
Many new drugs are being studied every year.	Жыл сайын көптөгөн жаңы дарылар изилденип жатат.
There is a long queue for tickets.	Билеттерге узун кезек пайда болот.
The delegation from the village appealed to the government.	Айылдан келген делегация өкмөткө кайрылды.
Some people think that this is unethical.	Кээ бир адамдар муну этикага жатпайт деп эсептешет.
To the king's surprise, the prince converted.	Падышаны таң калтырган ханзаада башка ишенимди кабыл алган.
Sultana must be made with a new official permit.	Султана жаңы расмий уруксат менен жасалышы керек.
The mountain is characterized by intense green color.	Тоо интенсивдүү жашыл түсү менен айырмаланат.
He lent me money but did not pay interest.	Ал мага карызга акча берди, бирок үстөк пайызын берген жок.
His coat was covered in dust.	Анын пальтосу чаң басып калган.
The storm brought a torrential downpour.	Бороон нөшөрлөгөн жамгырды кыйратуучу шамал алып келди.
The scientist put the test tube in the refrigerator.	Окумуштуу пробирканы муздаткычка койду.
Our city had a television two years ago.	Шаарыбыз мындан эки жыл мурда телевидениеге ээ болгон.
This pit is very dangerous.	Бул чуңкур абдан кооптуу.
There is no evidence to prove this to be true.	Мунун чын экенин далилдей турган эч кандай далил жок.
Ants collect sugar.	Кумурскалар кант чогултушат.
Oil is refined from crude oil.	Нефть чийки мунайдан тазаланат.
They whispered softly to each other.	Алар бири-бири менен акырын шыбырады.
He made his work easier by handing over assignments.	Тапшырмаларды тапшырып, жумушун жеңилдетти.
The church served after service.	Чиркөө кызматтан кийин кызмат кылды.
His eyes behind his glasses were clear and moist.	Көз айнектеринин артындагы көздөрү тунук жана нымдуу болчу.
Terrorist attacks were considered an act of war.	Террордук чабуулдар согуш актысы катары бааланган.
The castle is built of stone.	Сепил таштан курулган.
They do not require large amounts of water.	Алар көп сандагы сууну талап кылбайт.
The brave woman was given a meal.	Кайраттуу аялга сый тамак берилди.
The fusion of the pelvis.	Жамбаш сөөктөрдүн биригиши.
The medical profession requires excellence.	Медициналык кесип мыктылыкты талап кылат.
The royal family was known for demanding excessive taxes.	Падышалык үй-бүлө ашыкча салыктарды талап кылганы менен белгилүү болгон.
There is no emotion in his writing.	Анын жазганында эмоция жок.
The children were fishing on the river.	Балдар дарыянын жээгинен балык кармашкан.
In some lands, smoking in public places is banned.	Кээ бир өлкөлөрдө коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынган.
What is the recipe for apple pie?	Алма пирогунун рецепти кандай?
The soil is as thin in some places as it is here.	Жер кыртышы бул жердегидей кээ бир жерлерде жука.
What is your address?	Сиздин дарегиңиз кандай?
He said he would go again next week.	Ал келерки жумада дагы барарын айтты.
Galactic empires have risen and fallen many times.	Галактикалык империялар көп жолу көтөрүлүп, кулаган.
The gift was appropriate.	Белек ылайыктуу болду.
Ali's family grows cereals and wheat.	Алинин үй-бүлөсү таруу, буудай өстүрүшөт.
There are many uses for ginger.	Имбирь үчүн көптөгөн колдонуу бар.
A general is a capable leader.	Генерал - жөндөмдүү жетекчи.
The fisherman found oysters on the beach.	Балыкчы жээкте устрица таап алган.
He pays special attention to how he eats.	Ал тамакты кантип жегенине өзгөчө көңүл бурат.
We had some bad traffic.	Биз бир аз начар трафикке туш болдук.
The following year he turned thirty.	Кийинки жылы ал отузга чыгат.
We still have to do that.	Бизде азырынча андай кылуу керек.
Ancient customs are an important part of culture.	Байыркы үрп-адаттар маданияттын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
I ate breakfast.	Мен эртең мененки тамакты жедим.
The horse dragged the wooden cart.	Айгыр жыгач арабаны сүйрөп келди.
The bus's brakes rumbled.	Автобустун тормоздору катуу ызылдап чыкты.
His hair was wild.	Анын чачы жапайы болгон.
The only thing that disturbed the peace was the birdsong.	Тынчтыкты куштардын сайраганы гана бузган.
He slowly took off his clothes.	Ал акырындык менен кийимин чечип койду.
He showed that he was very manipulative.	Ал абдан манипуляциялык экенин көрсөттү.
Then he turned around.	Анан артына бурулду.
She is tall and slender.	Ал узун жана сымбаттуу.
The people cheered.	Эл кубаттады.
The eggs should be at room temperature.	жумуртка бөлмө температурасында болушу керек.
The grapes had a wonderful taste.	Жүзүм сонун даамы бар эле.
A group of bandits stole our belongings.	Бандиттер тобу биздин буюмдарыбызды уурдап кетишти.
The figure skater fell to the ground and flexed his wrist.	Көркөм муз тебүүчү бир жеринен жыгылып, билегин булчуп алган.
The landscape was beautiful.	Пейзаж сонун болчу.
Our pool is half full.	Биздин бассейн жарымына толуп калды.
A servant was waiting.	Жанында бир кызматчы күтүп турган.
This conversation was meaningless.	Бул сүйлөшүү эч кандай мааниге ээ болгон жок.
The humpback frog is like a lizard.	Өркөчтүү бака кескелдирикке окшош.
The soup didn't reach the mark.	Шорпо белгиге жетпей калды.
Several people were injured in the air strike.	Аба соккусунан бир нече киши жарадар болду.
Science is advancing, and its progress seems to be steady.	Илим илгерилеп баратат, анын прогресси кыйшаюусуз көрүнөт.
His speech was magnetic.	Анын сүйлөгөнү магниттик болчу.
It is metal, not wood.	Бул жыгач эмес, металл.
This often happens when two trains collide.	Эки поезд кагылышканда, бул көп учурда болот.
Examine the subject carefully.	Предметти кылдат изилдегиле.
Each tea was different.	Ар бир чай бири-биринен айырмаланып турду.
Call him.	Ага чалыңыз.
Urban poor around the world.	Дүйнө жүзү боюнча шаардык кедейлер.
He stumbled and fell down the stairs.	Ал тепкичке чалынып жыгылды.
It is sunny.	Күн ачык.
Several women laughed beside him.	Анын жанына бир нече аялдар күлүп калышты.
A thorny feeling filled his nose.	Тикенектүү сезим анын мурдуна толду.
This village is famous for its fruits and vegetables.	Бул айыл жашылча-жемиштери менен белгилүү.
Both his mother and brother were unemployed.	Апасы да, агасы да жумушсуз болчу.
The cows were milked every morning.	Уйлар кун сайын эртен менен саалып алынган.
Two years are left before the referendum.	Референдумга эки жыл калды.
My deepest condolences on the death of your father.	Атаңыздын каза болгондугуна байланыштуу терең кайгыруу менен көңүл айтам.
There are many problems to be solved here.	Бул жерде чечиле турган көптөгөн көйгөйлөр бар.
This will change the course of history.	Бул тарыхтын жүрүшүн өзгөртөт.
There was an earthquake recently.	Жакында жер титирөө болду.
Today the wind is blowing very hard.	Бүгүн шамал абдан катуу согуп жатат.
He met his new neighbor today.	Ал бүгүн жаңы кошунасы менен таанышты.
The merger creates opportunities to provide strong employment.	биригүү күчтүү жумуш менен камсыз кылуу үчүн мүмкүнчүлүктөрдү түзөт.
When will they come?	Алар качан келишет?
The same is true of the material in the following sections.	Төмөнкү бөлүмдөрдөгү материалдар да ушундай.
Their house burned down last night.	Алардын үйү кечээ кечинде күйүп кетти.
The forest was lush and green.	Токой жапжашыл жана жашыл болчу.
When winter comes, the icy roads are covered with snow.	Кыш келгенде муз тоңгон жолдорду кар басып калат.
The analysis of that case led to some important results.	Ошол иштин анализи кээ бир маанилүү натыйжаларга алып келди.
He wrapped his arms around her.	Ал аны кучагына ороп алды.
Civil servants have resigned.	Мамлекеттик кызматкерлер иштен четтеп калышты.
It was the best food we ever ate.	Бул биз жеген эң сонун тамак болду.
He re-registered him thirty minutes later.	Ал аны отуз мүнөттөн кийин кайра каттоого койду.
No one was hurt.	Эч ким көз тийбеди.
He toasted the prime minister.	Ал премьер-министрге тост айтты.
Although initially rejected, he was eventually given credit.	Башында четке кагылганы менен, акыры ага кредит берилген.
The brown bear was not afraid of humans.	Күрөң аюу адамдан коркчу эмес.
He looked away.	Ал алысты карады.
He turned to the head of the bank.	Ал банктын жетекчисине кайрылды.
The wind was very strong that day.	Ошол күнү шамал абдан катуу болгон.
The scale of the project surprised us.	Долбоордун масштабы бизди таң калтырды.
There are a lot of people working in the financial sector.	Финансы тармагында көп сандагы адамдар иштейт.
Light a fire under the pot.	казандын астына от жагып.
Cleopatra was the most beautiful woman in the world.	Клеопатра дүйнөдөгү эң сулуу аял болгон.
They indicate the highest level of stress.	Алар стресстин эң жогорку деңгээлин көрсөтөт.
We need to reduce the use of cars.	Автоунааларды колдонууну кыскартышыбыз керек.
They see alliances as the key to life.	Алар альянстарды жашоонун ачкычы деп эсептешет.
The beaches here are full of summer tourists every year.	Бул жердеги пляждар жыл сайын жайкы туристтерге жык толгон.
This country is more dependent on natural gas.	Бул өлкө жаратылыш газына көбүрөөк көз каранды.
He tried to swim against the wind.	Ал шамалга каршы сүзүүгө аракет кылды.
As a test, some doctors conducted a small experiment.	Сыноо катары кээ бир дарыгерлер кичинекей эксперимент жасашты.
Hop was not convinced.	Хоп ынанган жок.
This is not possible without weapons.	Бул куралсыз болбойт.
The first mosquitoes of the season swarmed.	Мезгилдин биринчи чиркейлери жайнап чыкты.
Some of his songs are addressed directly to the king.	Анын кээ бир ырлары түздөн-түз падышага арналган.
A blood clot formed in his leg.	Анын бутунда уюган кан пайда болгон.
Seeing them helps you to appreciate the flowers.	Гүлдөрдү баалоо үчүн, аларды көрүү жардам берет.
I am thirsty.	Суусадым.
I have a new aspiration.	Менде жаңы умтулуу бар.
The water was cold.	Суу муздак болчу.
Twenty thieves were arrested.	Жыйырма ууру кармалган болчу.
I stopped by the post office.	Мен почтанын жанына токтодум.
The computer came quickly.	Компьютер тез эле келди.
His shirt flew in the wind.	Анын көйнөгү шамалга учуп кетти.
Wild animals were killed by traps and other clever methods	Жапайы жаныбарлар капкандарда жана башка акылдуу ыкмаларда өлтүрүлгөн
So it just shows, you never know.	Ошентип, бул жөн гана көрсөтөт, сиз эч качан билесиз.
Studies show that there are many benefits.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, көптөгөн пайдалары бар.
Then the young men fled.	Андан соң жигиттер качып кетишкен.
Water vendors sold non-alcoholic beverages and cigarettes to passengers.	Суу сатуучулар жүргүнчүлөргө алкоголсуз суусундуктарды жана тамекилерди сатышкан.
I join a tourist club.	Мен туристтик клубга кошулам.
All I had to do was lock the doors and leave.	Эшиктерди бекитип чыгып кетиш гана болгон.
Local	Жергиликтүү
The level of pollution in this area is alarming.	Бул аймакта булгануунун деңгээли коркунучтуу.
Today's youth do not use landlines.	Азыркы жаштар стационардык телефондорду колдонбойт.
The elephant dances awkwardly and its hooves tremble.	Пил ыңгайсыз бийлеп, туяктары тарсылдайт.
They applied to the city department of public utilities.	Алар шаардык коммуналдык чарба башкармалыгына арыз жазышкан.
The children painted on the asphalt with chalk.	Балдар асфальтка бор менен сүрөт тартышты.
The location is always sunny and warm.	Жайгашуу ар дайым күн ачык жана жылуу.
He smokes three packs a day.	Ал күнүнө үч пачка тамеки тартат.
She quit her job to look after the children.	Ал балдарды караган үчүн жумушун таштады.
The poor were often forced to steal.	Кедейлер көбүнчө уурулук кылууга аргасыз болушкан.
These are all true statements.	Булардын баары чыныгы билдирүүлөр.
The container is almost full.	Контейнер дээрлик толуп калды.
We saw wooden buildings burning down.	Жыгач имараттардын жалындап жок болуп баратканын көрдүк.
The government only helps the elderly.	Өкмөт карыларга гана жардам берет.
Some dating rituals include cake and bread.	Сүйлөшүүнүн кээ бир ырым-жырымдарына торт жана нан кирет.
Weakened statute of limitations can lead to police misconduct.	Алсызданган эскирүү мөөнөтү полициянын туура эмес жүрүм-турумуна түрткү болот.
The dictionary is used for reference and spelling.	Сөздүк шилтеме жана орфография үчүн колдонулат.
He accused him of destroying the harvest.	Ал аны түшүмдү жок кылганы үчүн айыптады.
There may be the worst-case scenarios in life.	Жашоодо эң жаман сценарийлер болушу мүмкүн.
The sequence of events here is unclear.	Бул жерде окуялардын ырааттуулугу түшүнүксүз.
Bees love delicious nectar.	Аарылар даамдуу нектарды жакшы көрүшөт.
This word means “coverage”.	Бул сөз "камтуу" дегенди билдирет.
This theme park is designed for families.	Бул тематикалык парк үй-бүлөлөргө арналган.
Money is a source of social conflict.	Акча социалдык конфликттин булагы болуп саналат.
This is not an exhaustive list.	Бул толук тизме эмес.
Fred always wears a safety pin around his neck.	Фред ар дайым моюнуна коопсуздук төөнөгүч тагып жүрөт.
Young children face twice as much criminal liability.	Жаш балдар эки эсе көп кылмыш жоопкерчилигине тартылышат.
We will continue carefully.	Биз кылдаттык менен улантабыз.
The scientist punched the table.	Окумуштуу муштумун столго кагды.
This is a lot of revenue from oil fields.	Бул мунай кендеринен түшкөн киреше бир топ.
Lawyers said the search warrant was invalid.	Адвокаттар тинтүү чечими жараксыз экенин айтышкан.
She took the time to choose a dress.	Ал көйнөк тандоого убакыт бөлдү.
The tribe was often aggressive towards its neighbors.	Уруу көбүнчө кошуналарына агрессивдүү мамиле кылган.
He sprinkled cold water on his face and neck.	Ал бетине жана мойнуна муздак суу чачты.
The new code of ethics is in force.	Жаңы этика кодекси күчүндө.
The duke angered the seigneur.	Герцог сеньордун ачуусун келтирди.
All students are taught to sing.	Бардык окуучулар ырдаганды үйрөтүшөт.
Make sure the spices are finely chopped.	Татымалдардын майдаланганын текшериңиз.
There is a lot of speculation about who will replace him.	Анын ордуна ким келет деген божомолдор көп.
Part of the city burned down.	Шаардын бир бөлүгү өрттөнүп кеткен.
Learn to appreciate nature.	Жаратылышты баалай билүүгө үйрөн.
That is a fact.	Мындай болушу шексиз.
Put the lid on the dish.	Капкакты идишке салыңыз.
He fired.	Ал ок чыгарып жиберди.
Adding salt intensifies itching.	Туз кошуу кычыштырганды күчөтөт.
Men are not allowed to smoke.	Эркек кишиге тамеки тартууга тыюу салынат.
A common weed in the plains.	Түздүктөрдөгү кадимки отоо чөп.
Water is strongly fluorescent under ultraviolet light.	Суу ультра кызгылт көк нур астында күчтүү флуоресценцияланат.
The boy bought honey from a farmer.	Бала дыйкандан бал сатып алды.
The survey is inaccurate and one-sided.	Сурамжылоо туура эмес жана бир жактуу.
Buyers' soil hit each other.	Сатып алуучулардын топурагы бири-бирин кагышты.
He couldn't believe it.	Ал буга ишене алган жок.
His interest in politics was noticed by almost everyone.	Анын саясатка болгон кызыгуусун дээрлик бардыгы байкашкан.
Alcohol is not allowed on the school grounds.	Мектептин аймагында спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салынган.
The horse galloped past.	Ат чаап өтүп кетти.
Put the cubes in bags and store in the refrigerator.	Кубиктерди баштыктарга салып муздаткычта сактаңыз.
First, make sure the cake is cool.	Адегенде торттун муздаганын текшериңиз.
As soon as he wakes up, we leave.	Ал ойгоноор замат кетебиз.
It is important to reduce deforestation.	Токойлорду кыюуну кыскартуу маанилүү.
Visitors flocked to the archeological site.	Археологиялык жайга зыяратчылар агылып келишти.
The noise of the crowd was deafening.	Чогулгандардын ызы-чуусу кулактарды укпай калды.
The church bells rang in the middle of the night.	Чиркөөнүн коңгуроолору түн жарымында жаңырды.
We have to go back to the city.	Биз шаарга кайтышыбыз керек.
They fell in love all night.	Алар түнү бою сүйүшкөн.
The prince was dressed in black.	Ханзаада кара түстөгү кийим кийген.
He watched his friends leave.	Ал достору кетип баратканын карап турду.
Frogs cry in the lily ponds.	Лилия көлмөлөрүндө бакалар кыйкырат.
The film is modern, humorous and aesthetically pleasing.	Тасма заманбап, тамашакөй жана эстетикалык жактан жагымдуу.
The safari guide looked at the monkey.	Сафари гид маймылды карады.
Kumquat is a citrus fruit.	Кумкват цитрус жемиштерине кирет.
Eventually, they were all found and arrested.	Акыры алардын баары табылып, камакка алынган.
Citizens are dissatisfied with the lack of jobs.	Жарандар жумуштун жоктугуна нааразы.
It soon became clear that men and women were different.	Эркектер менен аялдардын ар кандай экени бат эле айкын болду.
Always wear a seat belt.	Ар дайым коопсуздук куруңузду тагыныңыз.
Researchers believe that there are even greater dangers ahead.	Окумуштуулар алдыда мындан да чоң коркунучтар бар деп эсептешет.
Where can he go?	Ал кайда барышы мүмкүн?
The tent squealed in protest.	Чатыр нааразылыктын онтогонунан кычырай түштү.
An ancient city located on an island.	Аралда жайгашкан байыркы шаар.
Satellites record the data of the day.	Спутниктер күндүн маалыматтарын жазышат.
Persuasion is used in legal arguments.	Юридикалык аргументтерде ынандыруу колдонулат.
The smell of food wafted into the room.	Бөлмөгө тамактын жыты кирип кетти.
Some of them were team players.	Алардын айрымдары топ ойногондор болгон.
Of course, some teachers do this job very well.	Албетте, кээ бир мугалимдер бул кесипти абдан жакшы аткарышат.
The manager's job was well done.	Жетекчинин иши жакшы аткарылды.
Almost all of these birds are white.	Бул канаттуулардын дээрлик бардыгы ак.
Some warehousemen said it was difficult to retain staff.	Кээ бир кампачылар кызматкерлерди кармап калуу кыйын болуп жатканын айтышты.
In the darkness the candles were flickering.	Караңгыда шамдар желбиреп турду.
There is a lot of coal in this area.	Бул аймакта көмүр көп.
The fog covered the mountains.	Туман каптап, тоолор тээп.
Nothing is clear.	Эч нерсе так белгилүү эмес.
The suspects were released on bail this afternoon.	Шектүүлөр бүгүн түштөн кийин күрөөгө кое берилди.
First, we need some milk.	Биринчиден, бизге бир аз сүт керек.
The city is crowded.	Шаар эл менен жык толгон.
What you describe is interesting.	Сиз сүрөттөгөн нерсе кызыктуу.
The substances used were cocaine and heroin.	Колдонулган заттар кокаин жана героин болгон.
The city council passed a unanimous decision.	Шаардык кеңеш бир добуштан чечим кабыл алды.
The chart is very difficult to follow.	Диаграмманы аткаруу абдан кыйын.
New housing is being built in the area.	Райондо жаңы турак-жай курулушу жүрүп жатат.
What are you doing?	Сен эмне кылып жатасың?
Ink is rich in iron.	Сыя темирге бай.
Special units have been set up to detain terrorists.	Террорчуларды кармоо үчүн атайын бөлүмдөр түзүлдү.
Gradually he realized that something was wrong.	Бара-бара ал бир нерсе туура эмес экенин түшүндү.
Use reading glasses if necessary.	Керек болсо окуу көз айнектерин колдонуңуз.
The smell of burning meat makes you dizzy.	Күйүп жаткан эттин жыты жүрөк айлантат.
He read carefully and then spoke.	Ал кунт коюп окуп, анан сүйлөдү.
Let's move the table away from the wall.	Келиңиз, үстөлдү дубалдан алыстаталы.
Many forests have now been cleared.	Азыр көптөгөн токойлор тазаланды.
The wheels rumbled.	Дөңгөлөктөр катуу ызылдады.
He has tried to persuade me for many years.	Ал мени көп жылдан бери көндүрүүгө аракет кылып келет.
The letter is stretched to the full length of the elephant.	Кат пил толук узунунан сунулган.
He was banned for violating the rules.	Ал эрежелерди бузганы үчүн тыюу салынган.
His behavior may seem very strange.	Анын жүрүм-туруму абдан таң калыштуу көрүнүшү мүмкүн.
Hot mineral water, please.	Ысык минералдык суу, сураныч.
There must be honest government.	Чынчыл бийлик болуш керек.
Ships sail across the sea with spruce.	Корабльдер деңиздин аркы өйүзүндө карагай менен жүрүшөт.
The army is a symbol of our strength.	Армия биздин күчүбүздүн көрүнүктүү белгиси.
He stretched out his shoulder and bent his fingers.	Ал далысын сунуп, манжаларын бүгдү.
The secretary refused to admit that he had made a mistake.	Катчы ката кетиргенин моюнга алуудан баш тартты.
The "global warming" debate continues.	"Глобалдык жылуулук" талкуусу уланууда.
Chang was born in the media spotlight.	Чанг медианын көңүл чордонунда төрөлгөн.
The sailors returned home safely.	Деңиз аскерлери үйлөрүнө аман-эсен кайтып келишти.
Many worn-out clothes are burned or buried.	Көптөгөн жарактан чыккан кийимдер өрттөлүп же полигонго көмүлөт.
All successful marriages depend on the love and respect of two people.	Баардык ийгиликтүү нике эки адамдын сүйүүсүнөн жана урматтоосунан көз каранды.
Which house will be ours this afternoon?	Бүгүн түштөн кийин кайсы үй биздики болот?
The fields were covered with fog.	Талааларды туман каптап кетти.
Such roads will really improve the efficiency of transport.	Мындай жолдор транспорттун натыйжалуулугун чындап жакшыртат.
It is wrong to distort justice.	Адилеттикти бурмалоо туура эмес.
Much has changed here since the fall of communism.	Бул жерде коммунизм кулагандан бери көп нерселер өзгөрдү.
My uncle went for a long walk.	Байкем көпкө сейилдеп кетти.
The clearest sky is like a calm lake.	Эң ачык асман тынч көлдөй.
It took a few minutes to play the video	Видеону ойнотууга бир нече мүнөт кетти
A meeting was convened to discuss the issues.	Маселелерди талкуулоо үчүн чогулуш чакырылды.
An artist in the landscape sketch.	Пейзаждын эскизинде сүрөтчү.
Salt was added to their food.	Алардын тамактарына туз кошулган.
The fishmonger will cook the fish for you.	Балык сатуучу балыкты сага бышырып берет.
They used soil, sand, and other basic materials.	Алар топурак, кум жана башка негизги материалдарды колдонушкан.
Cities were fortified and its citizens rallied.	Шаарлар бекемделди жана анын жарандары митингге чыгышты.
Why does the queen wear an egg on her head?	Эмне үчүн ханыша башына жумуртка кийет?
Inspects company branches.	Компания филиалдарын текшерет.
The ranges are aligned, so combining them will not work.	Диапазондор бири-бирине дал келет, андыктан аларды бириктирүү иштебейт.
How people meet and fall in love remains a mystery.	Адамдар кантип жолугуп, кантип сүйүп калышары табышмак бойдон калууда.
It was good that the soldiers had gone far.	Жоокерлер алыска кеткени жакшы болду.
He was under a severe storm.	Ал катуу бороондун астында калыптыр.
They continue to study the origin of life.	Алар жашоонун келип чыгышын изилдөөнү улантышууда.
Knowledge grows when it is shared with everyone.	Билим ар бир адам менен бөлүшсө өсөт.
The whole city was silent.	Бүт шаар унчукпай калды.
He has a good memory, which is useful.	Анын жакшы эс тутуму бар, бул пайдалуу болот.
An old woman carves wood.	Карыган аял жыгач оюп жазат.
It is generally accepted that knowledge is important.	Бул жалпысынан билим маанилүү деп кабыл алынган.
Here dogs play the role of pets.	Бул жерде иттер үй жаныбарларынын ролун аткарышат.
He goes to the table.	Ал үстөлгө барат.
He entered a dark cave.	Ал караңгы үңкүргө кирди.
The building was horrifying.	Имарат үрөй учурган.
It will not ruin your budget.	Бул сиздин бюджетиңизди бузбайт.
The storm came.	Бороон келди.
Judging by their names, they are brothers.	Аттарына караганда, алар бир тууган.
The wide rivers are full of fish.	Кең дарыялар балыкка толгон.
A creative gift.	Чыгармачыл белек.
The river is large and is fed by many springs.	Дарыя чоң жана көптөгөн булактар ​​менен азыктанат.
He no longer believes that he is a sinner.	Ал мындан ары күнөөкөр болгонуна ишенбейт.
We will leave shortly.	Бир аздан кийин кетебиз.
He refused to join the Communist Party.	Ал коммунисттик партиянын катарына кирүүдөн баш тартты.
The inspector found the stolen diamonds.	Инспектор уурдалган бриллианттарды тапты.
Smaller birds are more colorful than large birds.	Чоң канаттууларга караганда майда канаттуулар түстүү.
He had already heard the bad news.	Ал буга чейин жаман кабарды уккан.
Sometimes the unexpected happens.	Кээде күтүлбөгөн нерсе болот.
According to him, the leaders signed a peace agreement.	Ага ылайык, лидерлер тынчтык келишимин түзүштү.
He needs a visa to work in the country of your arrival.	Ал сиздин келген өлкөдө иштөө үчүн виза керек.
He was very surprised.	Ал абдан таң калды.
They had to stand in line.	Алар кезекке турушу керек болчу.
Peace of mind is worth it.	Жан дүйнө тынчтыгы баасына татыктуу.
His friend seemed disappointed.	Анын досу көңүлү чөккөндөй көрүндү.
It was made by a bakery.	Аны нан бышыруу боюнча адистешкен компания жасаган.
Food plants need to be protected from birds.	Тамак-аш өсүмдүктөрүн канаттуулардан коргоо керек.
When two liquids are added, their combined density decreases.	Эки суюктук кошулганда алардын бириккен тыгыздыгы азаят.
Measure the liquid with a mug.	Суюктукту кружка менен өлчөңүз.
Put butter or butter in a pan.	Көмөч казанга сары майды же майды алыңыз.
This is the only way to the city.	Бул шаарга баруучу жалгыз жол.
The drug dealer advertises his products.	Дары сатуучу өзүнүн товарларын жарнамалайт.
The taste of grilled fish is served with lemon.	Грильде бышырылган балыктын даамы лимон менен сунушталат.
The elderly couple rode to the outskirts of the city.	Улгайган жубайлар минип, шаар четине жөнөштү.
We need to make the road safe for children.	Балдар үчүн жолду коопсуз кылышыбыз керек.
You will have to wait a few more minutes.	Дагы бир нече мүнөт күтүшүңүз керек болот.
He was involved in a number of shady deals.	Ал бир катар көмүскө келишимдерге катышкан.
The room is dark and dusty.	Бөлмө күңүрт, чаңдуу атмосфера.
Be careful, or your feet will get wet.	Сак болуңуз, болбосо бутуңуз суу болуп калат.
What about sitting?	Ал эми отуруу жөнүндө эмне айтууга болот?
The table is light but sturdy.	Үстел жеңил, бирок бышык.
All the trees along the road had dried up.	Жолдун жанындагы бактардын баары куурап калган.
The soldiers insulted the prisoners.	Жоокерлер туткундарды кемсинтишти.
The brave prince took his dying father home.	Эр жүрөк ханзаада өлүп жаткан атасын үйүнө алып кетти.
He parked his car outside the church.	Ал машинасын чиркөөнүн сыртына токтотту.
We need to reduce inequality.	Биз теңсиздикти кыскартышыбыз керек.
They are resting in the countryside.	Алар айыл жеринде эс алып жатышат.
Gather the broken branches.	Сынган бутактарды чогулт.
The mayor gives specific instructions to employees.	Мэр кызматкерлерге конкреттүү тапшырмаларды берет.
Use one of these names.	Бул ысымдардын бирин колдонуңуз.
Violent clashes in the village took place every day.	Айылда айыгышкан кагылышуулар күн сайын болуп турган.
The proofreader reads the text carefully and notices errors.	Корректор текстти кылдаттык менен окуп, каталарды байкайт.
The marble is polished.	Мрамор жылмаланган.
Adds flavor to vegetables.	Жашылчалар даамын кошот.
Strange things can happen when a person is bored.	Адам тажаганда кызык нерселер болушу мүмкүн.
A parade was held in honor of the victims.	Курман болгондорду урматтоо үчүн парад өттү.
They are accustomed to the arid climate.	Алар кургак климатка көнгөн.
He failed the exam and dropped out of school.	Экзаменден өтпөй калып, мектептен кетти.
Join us in the fight against global corruption.	Глобалдык коррупцияга каршы күрөштө бизге кошулуңуз.
An old man has a career.	Карыган адамдын эмгек жолу бар.
He is really polite and friendly	Ал чынында эле сылык жана достук
They suspected a perverted game.	Алар бузуку оюндан шектенишкен.
Beat until the egg whites are firm.	Жумуртканын агын катуу болгуча чалабыз.
He shows deep devotion.	Ал терең берилгендик көрсөтөт.
Let's finish this!	Келгиле, муну бүтүрөлү!
We need to do it now.	Биз муну азыр кылышыбыз керек.
Chemistry is the greatest science, he says.	Химия эң чоң илим, дейт ал.
The women in charge have selected new candidates.	Жооптуу аялдар жаңы талапкерлерди тандап алышты.
The young traveler sat in amazement.	Жаш саякатчы окуяга таң калып отурду.
He could not believe that he had betrayed his son.	Ал өз уулуна чыккынчылык кылганына ишене алган жок.
Then add three cups of barley flour.	Андан кийин үч чөйчөкчө арпа унун кошуп.
There were two surprises in the new exhibit.	Жаңы экспонатта эки таң калыштуу нерсе болду.
The sudden suspension of train services caused chaos.	Поезд каттамдарынын күтүлбөгөн жерден токтоп калышы башаламандык жаратты.
The whole world is a stage.	Дүйнөнүн баары бир сахна.
The judge was moderate and authoritative in his decision.	Калыс өз чечимине байсалдуу жана авторитеттүү болгон.
It is in these roles that the monarchy is used.	Дал ушул ролдордо монархия колдонулат.
The property is in a deplorable condition.	Мүлк өкүнүчтүү абалда.
He looked intently at the little dog.	Ал кичинекей итке кунт коюп карады.
Cut the bread into slices.	нанды тилимдерге кесип.
Let him tell his life.	Жашоосун айтып бересин.
His servant was silent.	Анын кулу унчукпай калды.
A friend of the businessman told him that everything would be fine.	Бизнесмендин досу ага баары жакшы болорун айткан.
Attitudes need to change to reduce crime.	Кылмыштуулукту азайтуу үчүн мамилени өзгөртүү керек.
This text was written in the past tense.	Бул текст өткөн доордо жазылган.
This is a woman who works tirelessly.	Бул тынымсыз иштеген аял.
A cat hunts a mouse, and a mouse hunts a cat.	Мышык чычканга, чычкан мышыкка аңчылык кылат.
The government promised to help.	Өкмөт жардам берерин убада кылган.
The storm was coming without warning.	Бороон эч кандай эскертүүсүз жүрүптүр.
Terrified, we were escorted to the classroom.	Бизди үрөйү учуп окуу бөлмөсүнө узатышты.
The tweet sparked controversy.	Твит талаш-тартыш жаратты.
He did not know that there was a state fair nearby.	Ал жакын жерде мамлекеттик жарманке бар экенин билген эмес.
A fierce battle ensued.	Айыгышкан согуш башталды.
Old plants gave way to young trees.	Эски өсүмдүктөр өз ордун жаш бактарга берди.
Fortunately, no one was injured.	Бактыга жараша, эч ким жабыркаган эмес.
This restaurant is known for its atmosphere.	Бул ресторан өзүнүн атмосферасы менен белгилүү.
The future is difficult.	Келечек кыйын.
Some goods have a fixed price.	Кээ бир товарлар туруктуу баага ээ.
Pilgrims descend the mountain by car.	Зыяратчылар тоодон асма унаа менен түшүшөт.
The monk muttered something under his breath.	Монах деминин астынан бирдемелерди кобурады.
There were technical results in this race.	Бул жарышта тец натыйжалар болду.
The road is very dusty and dangerous.	Жол өтө чаң жана коркунучтуу абалда.
There is a strong wind today.	Бүгүн катуу шамал болуп жатат.
You can't blame them for that.	Бул үчүн аларды күнөөлөй албайсың.
The verdict was a heart attack.	Өкүм инфаркт болгон.
We had nothing to do with it.	Буга биздин тиешебиз жок болчу.
The houses were well burnt down.	Үйлөр жакшы күйүп кеткен.
The package has been in transit for several days.	Пакет бир нече күндөн бери транзитте болгон.
The chief was so angry that he shouted at everyone.	Начальник ушунчалык ачууланып, баарына кыйкырып жиберди.
The lights went out as the soldiers approached the house.	Аскерлер үйгө жакындаганда жарык өчүп калды.
The cake was sticky.	Торт жабышчаак болчу.
Definition of "universal legal marriage"	"Жалпы мыйзамдуу нике" аныктамасы
The public did not pay attention to this news.	Коомчулук бул кабарга көңүл бурган жок.
I'm so tired of this conversation	Мен бул сүйлөшүүдөн аябай тажадым
There was some uncertainty in his words.	Анын сөзүндө кандайдыр бир белгисиздик бар эле.
He threw.	Ал ыргытып жиберди.
Noise pollution in cities is a major problem.	Шаарларда ызы-чуунун булганышы негизги көйгөй болуп саналат.
He picked it up.	Ал аны көтөрүп кетти.
Upcoming events are listed in this calendar.	Алдыда боло турган иш-чаралар бул календарда тизмеленген.
Each cake has a hole in the middle.	Ар бир торттун ортосунан тешиги бар.
Many people do not recognize their one-sidedness.	Көптөгөн адамдар алардын бир жактуулугун тааныбайт.
We have more freedom now.	Бизде азыр көбүрөөк эркиндик бар.
Water-loving animals love fruits.	Суу ичкен жаныбарлар мөмө-жемиштерди жакшы көрүшөт.
The elected mayor will take office today.	Шайланган мэр бүгүн ишке киришет.
Building a home is a challenge for most people.	Үй куруу көпчүлүк адамдар үчүн кыйынчылык.
Therefore, the government must take responsibility for the problem.	Ошондуктан өкмөт маселенин жоопкерчилигин мойнуна алышы керек.
Every day we go through the mud.	Күнүгө биз ылайдан өтөбүз.
The concentration of sulfur dioxide is increasing	Күкүрт диоксидинин концентрациясы жогорулап жатат
The linguists asked the elders to share their memories.	Тилчилер карылардан эскерүүлөрүн айтып берүүнү суранышты.
The hills are covered with fog.	Адырларды туман каптап турат.
No visitors are allowed.	Эч кандай зыяратчыларга уруксат жок.
Computer typing is still in its infancy.	Компьютер менен жазуу али башталгыч баскычта.
They were such terrible neighbors!	Алар ушунчалык коркунучтуу кошуналар эле!
Major floods have already caused extensive damage.	Ири суу ташкындары буга чейин кеңири зыян алып келген.
Bear attacks are rare, but they can be fatal.	Аюунун адамдарга кол салуусу сейрек, бирок өлүмгө алып келет.
Very little money is spent on the barn.	Сарайга абдан аз акча сарпталат.
He recovered and returned home.	Кийин сакайып, үйүнө кайтып келген.
The woman was thin and wrinkled.	Аял арык, бети бырыш баскан.
Tim works very hard.	Тим абдан катуу иштейт.
The angry dog ​​grabbed his liver.	Ачууланып үргөн ит боорду тартып алды.
Read the text below.	Төмөнкү текстти окуңуз.
Australia is one of the oldest civilizations in the world.	Австралия дүйнөдөгү эң байыркы цивилизациялардын бири.
When the hunters arrived, the bear hid in the bushes.	Мергенчилер келгенде аюу бадалдын арасына жашынган.
People come to this cafe in summer.	Бул кафеге жайкысын эл агылып келишет.
The head teacher was carried by his petars.	Башкы мугалимди өзүнүн петарсы көтөргөн.
Then he continued on his way to the train.	Анан ал поездге басып бара жатып улантты.
Only ten people came to the meeting.	Жолугушууга он гана адам келди.
So they go to the dentist's office.	Ошентип, алар тиш доктурдун кеңсесине барышат.
The cleaner removes dirt.	Тазалоочу кирден арылат.
This provides us with more material for analysis.	Бул бизге анализ үчүн көбүрөөк материал менен камсыз кылат.
Draw your sword and attack.	Кылычыңды сууруп, кол сал.
We spent a month planning the trip.	Биз сапарды пландаштыруу үчүн бир ай өткөрдүк.
The clock is the key to an efficient household.	Саат - бул натыйжалуу үй чарбасынын ачкычы.
School uniforms must be changed monthly.	Мектеп формасы ай сайын алмаштырылышы керек.
Ability to perform and understand mathematics.	Математиканы аткаруу жана түшүнүү жөндөмдүүлүгү.
The constant beating of the drum resounded in the forest.	Барабандын тынымсыз согуусу токойго жаңырды.
He longed to have enough money for fresh fruit.	Ал жаңы мөмө-жемиштерге жетиштүү акчага ээ болууну эңседи.
The woman commits adultery.	Аял ойноштук кылат.
He couldn't get dinner.	Ал кечки тамакты ала алган жок.
He prevented a terrible accident.	Үрөй учурган кырсыктын алдын алды.
Mathematics is a complex subject.	Математика татаал предмет.
Baking went too far.	Бышыруу өтө алыска кетти.
A wave of nausea passed through him.	Жүрөк айнуунун толкуну анын ичинен өттү.
The order of the method is important.	Методдун тартиби маанилүү.
The laws of the land must be obeyed.	Өлкөнүн мыйзамдарына баш ийиш керек.
If we combine all this, we get a tower.	Булардын баарын бириктирсек, мунарага ээ болобуз.
Increased crime is a result of widespread poverty.	Кылмыштуулуктун көбөйүшү кеңири жайылган жакырчылыктын натыйжасы.
The scarf is made of silk.	Жоолук жибектен жасалган.
He had never heard anyone say that before.	Ал буга чейин эч кимдин мындай дегенин уккан эмес.
He put on his jacket and brushed his teeth.	Курткасын кийип, тишин жууду.
The wrinkled dwarf sniffed hard.	Бырыш баскан гном катуу жыттады.
The workers went to work.	Жумушчулар эмгектенип кетишти.
Near the city you can find high mountains.	Шаарга жакын аймакта сиз бийик тоолорду таба аласыз.
They just wanted to live in peace.	Алар тынчтыкта ​​жашоону гана каалашкан.
The churches lived in a nearby monastery.	Ал эми чиркөөлөр жакын жердеги монастырда жашашчу.
He overheard the doctor speak.	Ал доктурдун сүйлөгөнүн угуп калды.
They fled after a warning shot was fired.	Алар эскертүү иретинде ок атылгандан кийин качып кетишкен.
He was really worried.	Ал чындап эле тынчсызданды.
Just holding this device will calm and soothe you.	Жөн гана бул аспапты кармап туруу сизди тынчтандырат жана тынчтандырат.
The forecast for this month is as follows.	Бул айдын болжолу жаан-чачынды көрсөтөт.
I recommend drinking less coffee.	Кофени азыраак ичүүнү сунуштайм.
People fear that protesters may attack.	Эл демонстранттар кол салышы мүмкүн деп коркушат.
What movie are you watching tonight?	Бүгүн кечинде кандай тасма көрөсүз?
Perry felt hot.	Перри ысып баратканын сезди.
They won the title, and the crowd left.	Алар баш байгени жеңип алышып, эл жапырт кетти.
The wine is pleasant to warm the taste.	Шарап даамды жылытуу үчүн жагымдуу.
Take two ounces of flour from the bowl.	Идиштен эки унция ун алгыла.
Failure means disaster.	Ийгиликсиздик кырсыкты билдирет.
Countries that do not develop clean energy quickly are foolish.	Таза энергияны тез өнүктүрбөгөн өлкөлөр акылсыз.
Our grandfather is not many.	Биздин чоң атабыз көп эмес.
The floor was full of coins and precious stones.	Полдо тыйындар, асыл таштар толуп калган.
Cycling can help prevent heart disease.	Велосипед тебүү жүрөк оорусунан сактанууга жардам берет.
The elderly couple sat by the window.	Карыган жубайлар терезенин жанында отурушту.
Coastal areas of the country are flooded.	Өлкөнүн жээк аймактарын суу каптоодо.
Is it a bird?	Бул канаттуубу?
The disease has claimed the lives of millions.	Бул оору миллиондогон адамдардын өмүрүн алып кетти.
Tokens can be purchased by card.	Токендерди карта аркылуу сатып алууга болот.
This company sells ice cream.	Бул компания балмуздак сатат.
The politician retired the next day.	Саясатчы кийинки күнү пенсияга чыкты.
Butterflies have large wings.	Көпөлөктөрдүн чоң канаттары бар.
There is a memorial temple not far from here.	Бул жерден анча алыс эмес жерде мемориалдык храм бар.
The two men discussed news policy.	Эки киши жаңылыктар саясатын талкуулашты.
But he said that was not the case.	Бирок ал андай эмес экенин айтты.
The boy sitting next to him was silent and shy.	Анын жанында отурган бала унчукпай, уялчаак эле.
He said he found the wallet.	Ал капчыкты тапканын айтты.
The shop sells agricultural implements.	Ал дүкөндө айыл чарба шаймандары сатылат.
This area is known for its rocky terrain.	Бул аймак өзүнүн таштак жери менен белгилүү.
After the accident, he never recovered.	Кырсыктан кийин ал эч качан айыгып кеткен эмес.
The next day the city awoke to a terrible stench.	Эртеси шаар коркунучтуу сасык жыттан ойгонду.
Water is essential for life.	Суу жашоо үчүн зарыл нерсе.
Seagulls circled and swam.	Чардактар ​​тегеренип, үстүн сүзүштү.
The smell of perfume filled the room.	Бөлмөнүн ичин атырдын жыты каптады.
Please tell me exactly what you said.	Сураныч, мага так айтыңызчы, эмне дедиңиз?
I literally copied it.	Мен аны сөзмө сөз көчүрүп алдым.
We now know the fourteen dimensions of space.	Биз азыр космостогу он төрт өлчөмдү билебиз.
The audience applauded.	Залдагылар кол чабышты.
May cause diabetes.	Кант диабети козгошу мүмкүн.
Too long for, so use a shortcut.	Үчүн өтө узун, андыктан жарлыкты колдонуңуз.
I noticed an almost complete lack of natural resources.	Мен жаратылыш ресурстарынын дээрлик толук жоктугун байкадым.
The game is fun for all ages.	Оюн бардык курактагылар үчүн кызыктуу.
Like most animals, humans feel uncomfortable hibernating.	Көпчүлүк жаныбарлар сыяктуу эле, адамдар да кышкы уйкуга ыңгайсыз деп эсептешет.
Ignore safety rules.	Коопсуздук эрежелерин этибарга албаңыз.
His tired eyes looked up.	Анын чарчаган көздөрү өйдө карады.
It rained a little during the night.	Түн ичинде бир аз жаан жааган.
The newspaper reported on his flight.	Гезит анын учуусу тууралуу маалымат берди.
How to make butter?	Кантип сары май жасаса болот?
Teaching mathematics is difficult and not easy.	Математиканы окутуу кыйын жана оңой эмес.
The government subsidizes students.	Өкмөт студенттерди субсидиялайт.
The guest was wandering.	Конок тентип кетиптир.
The birds sang loudly.	Канаттуулар катуу сайрап калышты.
We eat, drink, and talk.	Жеп-ичебиз, кээде сүйлөшөбүз.
I'm busy with you today.	Мен бүгүн сени коштой албай бош эмесмин.
The medicine has a bitter taste.	Дары ачуу даамы бар.
The lights in the room went out.	Бөлмөнүн жарыктары өчүп калган.
The wind was fresh.	Жел жаңы эле.
The purpose of this organization is to protect the environment.	Бул уюмдун максаты айлана-чөйрөнү коргоо болуп саналат.
He has a great idea, he says.	Анын эң сонун идеясы бар, дейт ал.
There was a savage murder in a deserted house.	Ээн үйдө жырткычтык менен киши өлтүрүү болгон.
His brother gave good advice.	Агасы жакшы насааттарды айтыптыр.
I use my computer every day.	Мен күн сайын компьютеримди колдоном.
Give me some pepper, please.	Калемпирди бериңиз, сураныч.
It became clear that the ceasefire had failed.	Ок атышпоо келишими ишке ашпай калганы анык болду.
The wine became bad.	Шарап жаман болуп кетти.
Scientists disagree on this point.	Илимпоздор бул маселе боюнча макул эмес.
The water is warm.	Суу жылуу.
New Year, new life for us.	Жаңы жыл, биз үчүн жаңы жашоо.
Oil is a very volatile commodity.	Мунай өтө туруксуз товар.
He poured her coffee and she drank gratefully.	Ал ага кофе куюп берди, ал ыраазы болуп ичти.
We pack our products carefully.	Биз буюмдарыбызды кылдаттык менен таңгак.
This artist often works in different fields.	Бул сүрөтчү көбүнчө ар кандай чөйрөдө иштейт.
I will postpone my vacation until the weather clears.	Аба ырайы ачылганга чейин каникулумду кийинкиге калтырам.
He later told them his theory.	Кийинчерээк ал аларга өзүнүн теориясын айтып берди.
There were few jobs in these industries.	Бул тармактарда жумуш орундары аз болчу.
The city spreads out on the plains.	Шаар түздүккө тарайт.
The rooms have completely different needs.	Бөлмөлөр такыр башка муктаждыктарга ээ.
Pollution is a big problem here.	Бул жерде булгануу чоң көйгөй болуп саналат.
Carefully study the contour of the wall.	Дубалдын контурун кылдаттык менен изилдеңиз.
The elderly go to local health centers.	Карылар жергиликтүү ден соолукту чыңдоо борборлоруна барышат.
I am responsible for supervising men.	Мен эркектерди көзөмөлдөөгө жооптуумун.
Heat melts plastic.	Жылуулук пластмасса эрийт.
It was the talk of the town.	Ал шаардын кеп-кеңири болгон.
The lawyer's office was closed that day.	Ал күнү адвокаттын кеңсеси жабык болчу.
The microscope was very simple.	Микроскоп абдан жөнөкөй болгон.
There is no doubt that he repented.	Анын өкүнгөнүнө шек жок.
One of his hobbies is yoga.	Аны кызыктырган нерселердин бири - йога.
His clothes looked like rags.	Анын кийими чүпүрөктөй көрүндү.
I counted the money carefully.	Мен акчаны кылдаттык менен санадым.
He did not notice the displeasure of his family.	Ал үй-бүлөсүнүн нааразычылыгын байкаган жок.
Everyone should know their political rights.	Ар ким өзүнүн саясий укуктарын билиши керек.
Try making pizza sauce without garlic.	Пицца соусун сарымсаксыз жасаганга аракет кылыңыз.
The kitchen sink was full of dishes.	Ашкананын раковинасы идиш-аяктарга толуп калыптыр.
The villagers were outraged.	Айыл тургундары нааразы болушту.
The water was clear and cool.	Суу тунук жана салкын болчу.
Gradually, they set off.	Акырындык менен алар жолго чыгышты.
He put the silver coins under the pillow.	Ал жаздыктын астына күмүш тыйындарды койду.
Hamster continued to walk restlessly.	Хамстер тынчыбай жүрө берди.
Thousands of wild beasts crossed the river.	Миңдеген жырткычтар дарыяны кечип өтүштү.
This sign remains a mystery.	Бул белги сыр бойдон калууда.
We hadn't talked for decades until last night.	Өткөн түнгө чейин биз ондогон жылдар бою сүйлөшө элек болчубуз.
Humans are incredibly intelligent.	Адамдар укмуштуудай акылга ээ.
The devastation destroyed the people.	Кыйроо элди кыйратты.
In the final minutes, he changed his mind.	Акыркы мүнөттөрдө ал өз оюн өзгөрттү.
The young couple got married.	Жаш жубайлар баш кошушту.
The environment will remain fragile in the near future.	Айлана-чөйрө жакынкы келечекте морт бойдон кала берет.
He studied hard, but failed.	Ал катуу окуду, бирок ийгиликсиз болду.
The outskirts of the city are lined with factories.	Шаардын чет жакалары заводдор менен катар.
The waves are exploding.	толкундар жарылып жатат.
The audience was overwhelmed.	Көрүүчүлөрдүн купулуна толду.
One interesting thing about llamas is that they murmur.	Ламалар жөнүндө бир кызык нерсе, алар кобурашат.
Get your facts right.	Өзүңүздүн фактыларыңызды туура алыңыз.
He was confronted by a huge monster.	Ал зор желмогузга туш болгон.
We remembered the fleeting nature of time.	Убакыттын тез өтүүчү мүнөзүн эстедик.
Sometimes it is good to be kind.	Кээде боорукер болуу жакшы.
Forests in the south and west stretched at once.	Түштүктө жана батышта токойлор бир кезде үзүлбөй созулган.
He groaned softly and closed his eyes.	Ал акырын онтоп, көзүн жумду.
The magic took effect immediately.	Сыйкыр дароо күчүнө кирди.
The soil of this desert is fertile.	Бул чөлдүн топурагы түшүмдүү.
They ran away from drugs.	Алар баңгизаттан качышкан.
Many high schools require a uniform.	Көптөгөн орто мектептер бирдиктүү форманы талап кылат.
The sewer pipe was finished and water entered the basement.	Канализация түтүгү бүтүп, жер төлөгө суу кирген.
We can apply to join the program.	Биз программага кошулуу үчүн кайрыла алабыз.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Ал жыйынтыкта ​​ката болгонун ырастады.
It is impossible to convey in words.	Бул сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес.
Do not come to this country before learning the local language.	Жергиликтүү тилди үйрөнө электе бул өлкөгө келбеңиз.
The city is leveled.	Шаар тегизделген.
The sheep's hair had turned white in the sun.	Койдун жүнү күнгө агарып калган экен.
Sleep seems like a distant memory.	Уйку учурда алыскы эстутумдай сезилет.
There has never been such poverty and famine.	Мындай жакырчылык жана ачарчылык эч качан болгон эмес.
In this image, Saturn's rings appear weak.	Бул сүрөттө Сатурндун шакекчелери алсыз көрүнөт.
Watching a bird race can be noisy.	Канаттуулардын мелдешин көрүү ызы-чуу болушу мүмкүн.
Helping others is part of human nature.	Башкаларга жардам берүү адамдын табиятынын бир бөлүгү.
The poet paused as if listening to something.	Акын бир нерсени угуп жаткандай токтоп калды.
The bride is wearing a white dress.	Келин ак көйнөк кийген.
Below is the “cutting” process	Төмөндө "кесүү" процесси
We must learn to live together in peace.	Биз тынчтыкта ​​чогуу жашоону үйрөнүшүбүз керек.
Gambling continued for a long time after the wedding.	Кумарлар той бүткөндөн кийин дагы көпкө уланды.
This basic dance is a symbol of power.	Бул негизги бий күчтүн символу болуп саналат.
It was a very good book.	Бул абдан жакшы китеп болду.
When a wolf kills a sheep, it smells its meat.	Карышкыр койду сойгондо этин жыттайт.
No one could stop him.	Аны эч ким токтото алган жок.
A neighbor offered him a glass of water.	Кошунасы ага бир стакан суу сунуштады.
Pour the cream over the chocolate mixture.	Шоколад аралашмасынын үстүнө крем куюп койду.
Speed ​​kills.	Ылдамдык өлтүрөт.
The children went to the zoo.	Балдар зоопаркка барышты.
Would you like to try a fried breast pork?	Сиз куурулган эмчек чочконун сынап көрүүнү каалайсызбы?
The police ask a few questions.	Милиция бир нече суроолорду берет.
He was struck by lightning.	Ага чагылган тийген.
The heat of the snake fish made him sweat.	Жылан балыктын ысыгы тердейт экен.
Butter and eggs are not stored in the refrigerator.	Май менен жумуртка муздаткычта сакталган эмес.
Ed's father was a high school teacher.	Эддин атасы орто мектепте мугалим болгон.
It will be staged at the Opera House.	Опера театрында коюлат.
The chief gardener said the gardens are becoming more productive every year.	Башкы багбан бакчалар жыл сайын түшүмдүү болуп жатканын айтты.
She gave birth to a son.	Ал уул төрөдү.
This city is known as a place of pleasure.	Бул шаар ырахат алуучу жай катары белгилүү.
Immediately upon receipt of your application,	Сиздин арызыңыз келгенде дароо,
Genocide is well documented in official history books.	Геноцид расмий тарых китептеринде жакшы жазылган.
The uprising calmed the country.	Козголоң өлкөнү тынчтандырды.
Please open a window for me.	Сураныч, мен үчүн терезени ачыңыз.
The king is generous to his subjects.	Падыша кол алдындагыларга берешендик кылат.
Three men saw a large bird nearby.	Үч киши жакын жерден чоң кушту көрүштү.
The terrifying noise woke everyone up.	Үрөй учурган ызы-чуу баарын ойготту.
Foresters look for edible plants in the forest.	Токойчулар жегенге жарамдуу өсүмдүктөрдү токойдон издешет.
He felt the movement behind him.	Ал артында кыймылды сезди.
He stomped his feet and improvised.	Ал бутун таптап импровизация кылды.
There was no furniture in the living room.	Конок бөлмөдө эмеректер жок болчу.
The sun is shining today.	Күн бүгүн жаркырап турат.
An animal that builds nests in trees.	Дарактарга уя салган жаныбар.
The desert is expanding.	Чөл кеңейүүдө.
I have not been arrested for any crime.	Мен эч кандай кылмыш үчүн камалган эмесмин.
Apple trees will be planted in the orchards.	Бактарга алма бактары отургузулат.
The sand under their feet was soft.	Буттарынын астында кум жумшак экен.
The children learned the local language at school.	Балдар мектептен жергиликтүү тилди үйрөнүшкөн.
He ate three fried eggs and two slices of bacon.	Ал үч куурулган жумуртка жана эки бекон тилим жеди.
The shell of the Nautilus is sculpted with great precision.	Наутилустун кабыгы эң сонун тактык менен айкелди.
How to try to find out?	Кантип билүүгө аракет кылыш керек?
I got fruit, but no chocolate.	Мен мөмө-жемиш алдым, бирок шоколад жок.
Researchers have been studying mental disorders for many years.	Окумуштуулар көп жылдар бою психикалык бузулууларды изилдеп келишет.
We need to stop now.	Биз азыр токтошубуз керек.
Real estate would be a source of income.	Кыймылсыз мүлк киреше булагы болмок.
Data were collected by a trained interviewer.	Маалыматтар даярдалган интервьюер тарабынан чогултулган.
He believes he can prove it.	Ал муну далилдей аларына ишенет.
Do it now!	Муну азыр кыл!
We learned this art at university.	Биз бул өнөрдү университеттен үйрөнгөнбүз.
The door was a little open.	Эшик бир аз ачык экен.
Their eyes are red.	Алардын көздөрү кызарып турат.
They chose their words carefully.	Алар сөздөрүн кылдаттык менен тандашкан.
The benefits of this judicial system are enormous.	Бул сот системасынан түшкөн пайда эбегейсиз.
Living in a small hut was normal.	Кичинекей алачыкта жашоо кадимкидей эле.
The car drives very fast.	Машина абдан тез айдайт.
These are usually caused by earthquakes.	Булар көбүнчө жер титирөөлөрдөн келип чыгат.
Take this poison and drink it.	Бул ууну алып ичиңиз.
The house is surrounded by dark green bushes.	Үйдү кочкул жашыл бадалдар курчап алган.
Here manual labor is highly valued.	Бул жерде кол эмгеги жогору баада.
Playing golf is very relaxing.	Гольф ойноо абдан эс алып келет.
His injuries were serious.	Анын жаракаттары оор болгон.
His words are beautifully written.	Сөздөрү кооз каллиграфия менен жазылган.
Every word was clear.	Ар бир сөзү айкын угулуп турду.
Gary used oil.	Гари май колдонгон.
The voice made the man jump.	Үн кишини секирип жиберди.
Tourism has collapsed since the enactment of restrictive laws.	Чектөөчү мыйзамдар кабыл алынгандан бери туризм кыйрады.
The long wait was unexpectedly frustrating.	Күтүлбөгөн көпкө күтүү капа болду.
We flipped through the volumes.	Биз томдорду барактап чыктык.
There is something to be proud of in this city.	Бул шаар менен сыймыктана турган нерсе бар.
He bought a card from the kiosk.	Ал күркөдөн карта сатып алган.
The army is preparing for war.	Армия согушка даярданууда.
It was announced as restrictions for summer residents.	Ал жай тургундар үчүн чектөөлөр деп жарыяланды.
The new president has declared the country's independence.	Жаңы президент өлкөнүн көз карандысыздыгын жарыялады.
This road is dangerous at night.	Бул жол түнкүсүн кооптуу.
Critics called it "unprofessional."	Сынчылар "профессионалдуу эмес" деп сындашкан.
Lightly wipe the stains with soapy water.	Тактарды самындуу суу менен жеңил сүртүңүз.
Strict measures must be taken to curb pollution.	Булганууну ооздуктоо үчүн кескин чараларды көрүү керек.
However, students can see this in the course syllabus.	Бирок, студенттер муну курстун программасынан көрө алышат.
Scientists believe that dark matter actually exists.	Окумуштуулар караңгы зат чындыгында бар деп эсептешет.
Directors often do not want to criticize their actors.	Режиссерлор көбүнчө өз оюнчуларын сындаганды каалашпайт.
At first, many people were hostile to the newcomers.	Адегенде бул жерде көп адамдар жаңы келгендерге душмандык кылышкан.
There was a strike last year.	Өткөн жылы иш таштоо болгон.
The big help of the scorpions finished the meal.	Чаяндардын чоң жардамы тамакты бүтүрдү.
Apples are red, yellow or green.	Алма кызыл, сары же жашыл.
There are many types of minorities in this country.	Бул өлкөдө азчылыктардын көптөгөн түрлөрү бар.
He went upstairs and started painting my house.	Ал тепкичке чыгып, үйүмдү сырдай баштады.
One king received a title for his heroic deeds	Бир падыша өзүнүн эрдиктери үчүн наам алган
The cat's mustache itched.	Мышыктын муруттары кычырап кетти.
Warehouse is an important part of the production process.	Кампа өндүрүш процессинин маанилүү бөлүгү болуп саналат.
There is a good silence here now.	Бул жерде азыр жакшы жымжырттык өкүм сүрүүдө.
He had many talents.	Ал көптөгөн таланттарга ээ болгон.
They were told to keep quiet.	Аларга унчукпагыла деп айтышкан.
Young people think differently.	Жаштар башкача ойлошот.
His gift arrived late, but it was not in vain.	Анын белеги кеч келди, бирок текке кеткен жок.
They flew in the air like little birds.	Алар кичинекей канаттуулар сыяктуу абада учуп кетишти.
This is the city’s agricultural base.	Бул шаар-дын айыл чарба базасы бекем.
His parents accused his wife of infidelity.	Ата-энеси аялын ишенимсиздикке айыпташкан.
However, their acceptance deteriorated with his departure.	Бирок алардын кабыл алуусу анын кетиши менен начарлап кетти.
The fruit was ripe and fresh.	Жемиш бышкан жана жаңы болгон.
He was never very friendly.	Ал эч качан абдан достук мамиледе болгон эмес.
The soldier was wounded next to him.	Жоокер анын жанында жарадар болуп жатты.
The floods caused a catastrophe.	Суу ташкындары катастрофа жаратты.
Friedman supports economic liberalism, free trade, freedom	Фридман экономикалык либерализмди колдойт, эркин соода, эркин
The sea is divided by a narrow strait.	Деңиз кууш кысык менен бөлүнөт.
The chemical process is used in many industries.	Химиялык процесс көптөгөн тармактарда колдонулат.
The slope is slightly steep.	Эңкейиш бир аз тик.
Only men can get an official certificate.	Расмий күбөлүккө эркектер гана ээ боло алат.
Our father was a bank manager.	Биздин атабыз банк жетекчиси болгон.
It was an unpleasant sign.	Бул жагымсыз белги болду.
This is the opening date of the scandal.	Бул чуулгандуу окуянын бети ачылган дата.
Use scissors to cut each piece of bread.	Ар бир кесим нанды кесүү үчүн кайчыны колдонуңуз.
He was a risk taker.	Ал тобокелге бара турган адам болчу.
These techniques will help you become a master chef!	Бул ыкмалар сизге мастер ашпозчу болууга жардам берет!
Mirror eyebrows, glittering eyes.	Күзгүдөй каштар, жалтылдаган көздөрү.
They agreed and went home.	Алар макул болуп, үйүн көздөй жөнөштү.
The children were excited in the back of the room.	Балдар бөлмөнүн арткы жагында толкунданып жатышты.
He caressed the stone.	Ал ташты эркелетип сылап койду.
He trained to be a firefighter.	Ал өрт өчүрүүчү болууга машыккан.
We need to dispose of garbage properly.	Таштандыларды туура ташташыбыз керек.
The virus has spread to the public and destroyed the economy.	Вирус коомчулукка жайылып, экономиканы кыйратты.
A careful study was conducted to find it.	Аны табуу үчүн кылдат изилдөө жүргүзүлгөн.
He soon developed an interest in science.	Көп өтпөй анын илимге болгон кызыгуусу пайда болду.
My friend likes to play chess.	Менин досум шахмат ойногонду жакшы көрөт.
Remove three grains from the cob.	Кобдон үч данды алып салыңыз.
Do you see the hair?	Сиз чачтарды көрүп жатасызбы?
Scientific theory is just speculation.	Илимий теория жөн гана божомол.
Touch with salt and black pepper.	Туз жана кара мурч тийип.
Finally, a food truck appeared on the horizon.	Акыры горизонтто тамак-аш ташуучу машина пайда болду.
This table needs a good scrub.	Бул стол жакшы скраб керек.
The brakes groaned and the car stopped.	Тормоз онтоп, машина силкинип токтоду.
Some scientists believe that these signs are deliberate.	Кээ бир окумуштуулар бул белгилер атайын жасалган деп эсептешет.
In chess, a computer cannot beat a person.	Шахматта адамды компьютер жеңе албайт.
He was less successful as a novelist.	Ал романист катары азыраак ийгиликке жетишкен.
The tent surrounded the body.	Чатыр денени ороп алган.
God's creation needs our prayers.	Кудайдын жаратуулары биздин тиленүүлөрүбүзгө муктаж.
The persecution took place in rural areas.	Куугунтук айыл жеринде болгон.
He was old enough to go to war.	Ал согушту башынан өткөрө турган жашы жеткен.
When the daughter came home, the mother was asleep in bed.	Кызы үйгө келгенде апасы төшөктө уктап жаткан.
Get out of the house.	үйдөн чыгып кеткиле.
Many birds were deliberately released.	Көптөгөн канаттууларды атайылап коё беришкен.
The task is to paint the gray walls.	Боз дубалдарды сырдоо милдети коюлган.
He was taller, blonde, and slender.	Ал дагы узун бойлуу, сары чачтуу жана сымбаттуу болчу.
We looked at many houses and finally chose this house.	Көптөгөн үйлөрдү карап, акыры ушул үйдү тандап алдык.
Only two people were killed in the clashes.	Жаңжалда эки гана адам каза болгон.
There were rumors that the government would improve the roads.	“Өкмөт жолдорду жакшыртат” деген кептер болгон.
It is snowing hard.	Кар катуу жаап жатат.
His breath turned white in the cold air.	Анын деми муздак абага аппак болуп чыкты.
The barber carefully cut my hair into my ears.	Чач тарач чачымды кулагына кылдаттык менен кайчылады.
Most insects are harmless.	Көпчүлүк курт-кумурскалар зыянсыз.
This community is tribal.	Бул жамаат уруулук.
Fish and poultry oil make them fat.	Балык менен канаттуулардын майы аларды майлуу кылат.
The fool and his money are easily divided.	Акылсыз менен анын акчасы оңой бөлүнөт.
The fish is a mollusk, not a fish.	Балык балык эмес, моллюска.
A drunk driver wandered the road.	Мас абалындагы айдоочу унаа жолунда тентип кеткен.
Anne's picture reflected the village.	Энндин сүрөтү айылдын көрүнүшүн чагылдырган.
Kids love to eat burgers.	Балдар гамбургер жегенди жакшы көрүшөт.
Many protesters were arrested.	Көптөгөн демонстранттар камакка алынды.
They use rich tones that emphasize musical motifs	Алар музыкалык мотивдерди баса белгилеген бай тондорду колдонушат
It is a great pleasure to walk on the sidewalk.	Бул тротуар менен басуу абдан ырахат.
He wished he could bring more money with him.	Ал өзү менен көбүрөөк акча ала келсе экен деп ойлоду.
My car is parked there.	Менин машинам ошол жерде токтоп турат.
We need to get information from reliable sources.	Биз ишенимдүү булактардан маалымат алышыбыз керек.
Car noise.	Машина ызы-чуу.
He received a telegram from his sister yesterday.	Ал кечээ эжесинен телеграмма алды.
This was followed by a series of interviews.	Андан кийин бир катар интервьюлар болду.
The author's writing is especially lively.	Айрыкча автордун жазуусу жандуу.
Both have no jobs.	Экөөнүн тең жумушу жок.
Those who ate were fat.	Тамак жей бергендер семиз экен.
Allow the meat to cool.	Этти муздатууга уруксат бериңиз.
The guards tried to push the crowd back with a stick.	Сакчылар чогулгандарды союл менен артка түртүүгө аракет кылышкан.
We import a lot from this country.	Биз бул өлкөдөн көп нерселерди импорттоп жатабыз.
The little boy lost his mother.	Кичинекей бала апасынан ажырап калган.
The walls are decorated with war scenes.	Дубалдары согуш көрүнүштөрү менен кооздолгон.
Protesters held placards condemning the price increase.	Нааразылык акциясына чыккандар баанын көтөрүлүшүн айыптаган жазууларды көтөрүп турушту.
The meeting was controversial.	Жолугушуу талаш-тартыштуу өттү.
The audience was amazed by his performance.	Анын аткаруусундагы көрүүчүлөр абдан таң калышты.
The river was famous for its fish.	Дарыя өзүнүн балыгы менен атактуу болгон.
Add salt to the pot.	Казанга тузду таштаңыз.
The population of this area often suffers from floods.	Бул аймактын калкы көбүнчө селден жапа чегишет.
The young man took off his shoes.	Жигит бут кийимин чечти.
Change your strikeing habits.	Стрейкинг адатыңызды өзгөртүңүз.
The check is handwritten.	Чек кол менен жазылган.
Smoking can cause harmful fumes.	Тамекилерди күйгүзүү зыяндуу түтүндөрдү пайда кылышы мүмкүн.
The death penalty can be interpreted in different ways.	Өлүм жазасы ар кандай чечмелениши мүмкүн.
The painting is originally covered in green paint.	Сүрөт башында жашыл боек менен капталган.
Some of the gadgets on his phone were lost.	Анын телефонундагы кээ бир гаджеттер жоголуп кеткен.
Early tribes still exist in these areas.	Бул аймактарда алгачкы уруулар дагы эле бар.
The left shoe was stuck to the ground.	Сол бут кийим жерге жабышып калыптыр.
Churches were burned and destroyed.	Чиркөөлөр өрттөлүп, талкаланган.
He noticed the movement on the stairs.	Ал тепкичте кыймылды байкады.
Some animals hibernate during the winter.	Кээ бир жаныбарлар кыш мезгилинде кыштайт.
People need to eat three square times a day.	Адамдар күнүнө үч чарчы маал тамак керек.
Away from the road, there are wooden huts on deciduous plantations.	Жолдон алыс, жалбырактуу плантацияларда жыгач кепелер турат.
This village is famous for its handicrafts.	Бул айыл өзүнүн кол өнөрчүлүгү менен белгилүү.
The script itself is easy to read.	Сценарийди өзү да окуу оңой.
The alarm sounds at exactly eight o'clock.	Саат туура сегизде эскертүү угулат.
People were praised for the high standards of education.	Эл билим берүүнүн жогорку стандарттары үчүн макталды.
Strong women are more likely to give birth to healthy children.	Күчтүү аялдар дени сак балдарды төрөшү ыктымал.
Resist the temptation to be greedy.	Ач көздүккө азгырууга каршы туруңуз.
He can run the pump himself.	Ал насосту өзү иштете алат.
One member of the family rushed to the rescue.	Үй-бүлөнүн бир мүчөсү жардамга шашкан.
They lied to deceive the people.	Элди алдаш үчүн калп айтышты.
The old woman fell and went to the hospital.	Кемпир жыгылып ооруканага барат.
However, it does not transmit or absorb any light.	Бирок ал эч кандай жарыкты өткөрбөйт же сиңирбейт.
Which way is the temple?	Ибадаткана кайсы багытта?
I have a new idea for a suit!	Менде костюм үчүн жаңы идея бар!
The terrain was difficult.	Жер шарты татаал болчу.
He shrugged, asking how he was.	Ал-акыбалын сурап, ийинин куушурду.
Schoolchildren need to clean their rooms.	Мектеп окуучулары бөлмөлөрүн тазалашы керек.
The floor was covered with dirt.	Полду топурак басып калган.
Biological organisms become extinct over time.	Биологиялык организмдер убакыттын өтүшү менен жок болот.
The earth revolves around the sun.	Жер күндүн айланасында айланат.
He was presented with a cup.	Ага чөйчөк тартуулашты.
The parts fit neatly together.	Бөлүктөр бири-бирине тыкан дал келет.
Identify parts of the nervous system.	Нерв системасынын бөлүктөрүн аныктаңыз.
His interview was described as uninteresting.	Анын интервьюсу кызыксыз деп мүнөздөлгөн.
The fruit boasts that it is colorful, sweet and juicy.	жемиш түстүү, таттуу жана ширелүү деп мактанат.
Six people were injured in the attack.	Кол салууда алты киши жараат алды.
Rainwater collects in ponds.	Жамгыр суулары көлчүктөргө чогулат.
A pilot is a person who pilots a plane.	Учкуч - учактарды башкарган адам.
The young woman asked him why he had come.	Жаш аял андан эмнеге келгенин сурады.
The air was thick with noise.	Аба ызы-чуу менен коюуланып турду.
The drama is based on a true story.	Драма чыныгы окуяга негизделген.
A butterfly flew among the flowers in the garden.	Бакчадагы гүлдөрдүн арасында көпөлөк учуп кетти.
They understand the dilemma.	Алар дилемманы түшүнүшөт.
Use a funnel to bottle the mixture.	Аралашманы бөтөлкөгө куюу үчүн воронканы колдонуңуз.
He wanted to be somewhere else.	Ал башка жерде болушун каалады.
The roof is made of tiles.	Чатыры плиткалардан жасалган.
The coast is often cut off by islands.	Жээк көп учурда аралдар менен үзүлүп турат.
He graciously accepted the defeat.	Ал жеңилгенин ырайымдуу кабыл алды.
He was the victim of an accident.	Ал кырсыктын курмандыгы болгон.
He will be twenty next year.	Ал келерки жылы жыйырма жашта болот.
He worried her with his questions.	Ал өзүнүн суроолору менен аны тынчсыздандырды.
He spoke in a gentle voice.	Ал назик үн менен сүйлөдү.
The government supports developing cities.	Өкмөт өнүгүү менен алектенген шаарларды колдойт.
Many roads have been upgraded.	Көптөгөн жолдор жаңыланган.
He was shocked by what he saw.	Ал көргөн нерсесинен шок болду.
Technology is improving rapidly.	Технология тездик менен жакшырып баратат.
Bring a bowl and a spoon.	Идиш менен кашык алып кел.
He often speaks openly on political issues.	Ал көп учурда саясий маселелер боюнча ачык сүйлөйт.
Avoid heavy pollution.	Катуу булгануудан алыс болуңуз.
He said he would learn to be patient.	Ал чыдаганды үйрөнө турганын айтты.
His house has a history of flood victims.	Анын үйүндө селден жабыркагандардын тарыхы бар.
Flashing mirage dances at the edge of the desert.	Чөлдүн четинде жаркылдаган закымдар бийлейт.
Public transportation is very expensive.	Коомдук транспорт абдан кымбат.
The spirit of our people has been shattered.	Элибиздин руху талкаланды.
Complete the sentence with the word "with".	Сүйлөмдү "менен" деген сөз менен бүтүрүңүз.
Most new homes have central heating.	Көпчүлүк жаңы үйлөрдө борбордук жылытуу бар.
He looked at the distant hills.	Алыскы адырларды карады.
Some organizations believe that he cheated.	Кээ бир уюмдар аны алдаган деп эсептешет.
The ferry was uninterrupted throughout the day.	Паром күн бою үзгүлтүксүз токтоп турду.
Despite the political unrest, the village remained stable.	Саясий толкундоолорго карабастан, айыл туруктуу бойдон калды.
He was known as a respected and beloved teacher.	Ал кадыр-барктуу жана сүйүктүү мугалим катары белгилүү болгон.
Put the mold in boiling water.	Калыпты кайнап жаткан сууга салыңыз.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
Its inhabitants are descendants of the forest people.	Анын тургундары токой элинин тукумунан.
It is valued as an honorable profession.	Бул ардактуу кесип катары бааланат.
The children sprinkled water on themselves.	Балдар өздөрүнө суу чачышты.
The soil is clayey and heavy.	Топурак чополуу жана оор.
The angry people demanded justice.	Жаалданган эл адилеттүүлүктү талап кылышты.
He is very honest and he always chooses to tell the truth.	Ал абдан чынчыл, ал ар дайым чындыкты айтууну тандайт.
He felt a wave of excitement.	Ал толкундануунун толкунун сезди.
Some cats are domesticated, while others are feral.	Кээ бир мышыктар колго үйрөтүлсө, башкалары жапайы.
This sign indicates something there.	Бул белги ошол жерде бир нерсени көрсөтүп турат.
He was tired after the excitement at the wedding.	Тойдогу толкундангандан кийин ал чарчады.
He wore expensive clothes.	Ал кымбат баалуу кийимдерди кийген.
The cars turn off the lights in the living room.	Машиналар конок бөлмөсүнүн жарыгын өчүрөт.
It was hard to understand what that meant.	Бул эмнени билдирерин түшүнүү кыйын болду.
Alcohol is not sold on the school grounds.	Мектептин аймагында алкоголдук ичимдиктер сатылбайт.
Can you give me some more money?	Мага дагы бир аз акча бере аласызбы?
The joy of good friends is indescribable.	Жакшы достордун кубанычын сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес.
He did not fail any of the exams.	Ал экзамендердин биринен да өтпөй калган эмес.
This record has sold more than a million copies.	Бул рекорд миллиондон ашык нускада сатылган.
Lack of sanitation is a common health problem.	Санитардык жабдыктардын жетишсиздиги жалпы ден соолук көйгөйү.
They took some of their cutest pictures.	Алар өздөрүнүн эң сүйкүмдүү сүрөттөрүн чыгарышты.
The tomb was looted by pirates.	Мүрзөнү каракчылар бул көрүстөндү тоноп кетишкен.
The field is covered with thick, black grass.	Талаа калың, кара чөп менен капталган.
Thousands of people were prevented from attending the concert.	Миңдеген адамдардын концертке келүүсүнө тоскоолдуктар болгон.
The cup was stolen from the museum.	Музейден кубок уурдалган.
He would be a handsome young man.	Ал сулуу жигит болмок.
This tragedy caused great panic.	Бул трагедия элди катуу дүрбөлөңгө салды.
The ancient Byzantine temple has long been destroyed.	Байыркы Византия храмы көптөн бери талкаланган.
This is my new bike.	Бул менин жаңы велосипедим.
Churches were built by the first settlers.	Чиркөөлөр алгачкы отурукташкандар тарабынан курулган.
He grabbed the vase and knocked it to the ground.	Ал вазаны кармап, жерге чапты.
The windows were covered with a thin film of frost.	Терезелерди аяздын жука пленкасы каптаган.
This forest must be protected from border guards.	Бул токойду чек арачылардан коргоо керек.
So sprinkle the flour with salt.	Ошентип, унду туз менен себиңиз.
They struggled with this problem together.	Алар бул көйгөй менен биргелешип күрөшүштү.
Who is the first?	Ким биринчи?
Most often, vertical, green shrubs are planted as a border.	Көбүнчө тик, жашыл бадалдар чек ара катары отургузулат.
It has many interesting places for tourists.	Бул туристтер үчүн көптөгөн кызыктуу жерлерге ээ.
This temple has a unique architectural style.	Бул храмдын өзгөчө архитектуралык стили бар.
The book was so bad that some people hated it.	Китеп өтө начар болгондуктан, кээ бирөөлөр аны жек көрүштү.
We must do this for the benefit of our children.	Балдарыбыздын жыргалчылыгы үчүн биз муну кылышыбыз керек.
One coquette saves nine in time.	убагында бир Кокетка тогуз куткарат.
The fox was spotted that evening.	Түлкү ошол күнү кечинде байкалды.
He looks for the keys in his wallet.	Ал капчыгынан ачкычтарын издейт.
They gave him a chair.	Алар ага отургуч ачып беришти.
High quality cosmetics can cost a lot of money.	Жогорку сапаттагы косметика көп акча талап кылышы мүмкүн.
The man fled from the police.	Ал киши полициядан качып кеткен.
Our research has revealed the presence of some diseases.	Биздин изилдөөлөр кээ бир оорулардын бар экенин аныктады.
The poet writes about love.	Акын сүйүү жөнүндө жазат.
He always tries to impress others.	Ал ар дайым башкаларды таасирлентүү үчүн аракет кылат.
Their skillful hands can make stools or stools.	Алардын чебер колдору табуретка же табурет жасай алат.
This room is completely naked.	Бул бөлмө толугу менен жылаңач.
Every day of this ceremony is a day of life.	Бул аземдин ар бир күнү жашоонун бир күнү.
Soon they finished their lunch.	Көп өтпөй алар түшкү тамактарын бүтүрүштү.
Each account in the database contains several fields.	Маалыматтар базасындагы ар бир эсеп бир нече талааларды камтыйт.
His voice was noisy.	Үнүндө шуулдаган сапат бар эле.
He had a sinking feeling.	Анын чөгүп бараткан сезими бар эле.
Gradually, they succumbed to the harshness of the night.	Алар түндүн катаалдыгына акырындык менен моюн сунуп жатышты.
The wall is covered with various paintings and posters.	Дубал түрдүү сүрөттөр жана плакаттар менен капталган.
The administration opposed the move.	Администрация бул кадамга каршылык көрсөттү.
Volunteer teams began clearing the rubbish.	Ыктыярчылардан түзүлгөн топтор таштандыларды тазалоого киришти.
He seemed to be waiting for something.	Ал бир нерсени күтүп жаткандай көрүндү.
Remember to put yourself in their shoes.	Өзүңүздү өзүңүздүн ордуна коюуну унутпаңыз.
When the others left, he came.	Башкалар кеткенден кийин ал келди.
He wiped the tears from his cheeks.	Жаагынан аккан жашын сүрттү.
The assassin took the crossbow and shot it.	Киши өлтүрүүчү арбалетти алып, аны атып салган.
He licked the sticky spit of the knife.	Ал бычактын жабышчаак түкүрүн жалады.
Cement and gravel are building materials.	Цемент жана шагыл курулуш материалдары болуп саналат.
We eagerly awaited the report.	Докладды чыдамсыздык менен күтүп калдык.
There are now three supermarkets in the city.	Шаарда азыр үч супермаркет бар.
We really enjoyed the evening.	Кечти аябай жактырдык.
He straightened his mustache.	Ал мурутун тегиздеп койду.
The chef shared his plans for the menu.	Ашпозчу меню боюнча пландарын айтып берди.
The sun was shining on the water.	Күндүн нуру суунун үстүндө жаркырап турду.
He believes he is being chased.	Ал анын артынан түшүп жатат деп эсептейт.
He sighed heavily and sipped his coffee.	Ал оор үшкүрүнүп кофеден ууртады.
Its main value is entertainment.	Анын негизги баалуулугу – көңүл ачуу.
His mother was surprised when he kissed her.	Апасы аны өпкөндө таң калды.
People came to the capital from all over the country.	Эл борборго өлкөнүн бардык аймактарынан келишти.
The house was full of people.	Үйдүн ичи элге толду.
Papers are piled on their wide tables.	Алардын кенен столдорунда кагаздар уйулуп турат.
Digital books can now be created locally.	Санарип китептери эми жергиликтүү түрдө түзүлүшү мүмкүн.
The owl flew silently out of the darkness.	Үкү караңгылыктан унчукпай учуп кетти.
Magnetic storms are caused by sunlight.	Магниттик бороон-чапкындар күндүн жарыгынан келип чыгат.
Nixon was known as a strong leader.	Никсон күчтүү лидер катары белгилүү болгон.
The lecture on ornithology was boring.	Орнитология боюнча лекция кызыксыз болду.
The four lanes of traffic were bumper to bumper.	Жол кыймылынын төрт тилкеси бамперге бампер болгон.
Sailing can be seen here.	Парустук жарыштарды бул жерден көрүүгө болот.
Everyone ate the soup.	Шорпону баары жеди.
John felt that he had a special right to think.	Жакан өзүн өзгөчө ойлоого укуктуу деп эсептеген.
Some analysts expect the economy to grow this year.	Айрым талдоочулар быйыл экономика өсөт деп эсептешет.
The diorama features a stuntman on a chopper.	Диорамада чоппердеги каскадёр тартылган.
The dictatorship has become a battleground for rival gangs.	Диктатура атаандаш бандалардын согуш майданына айланды.
They talked about dreams and hopes.	Алар кыялдар жана үмүттөр жөнүндө айтышты.
Many travel there.	Көптөрдүн сапары ошол жерде бүтөт.
This building is large and impressive.	Бул имарат чоң жана таасирдүү.
Cars and trucks are not allowed on the road to the park.	Парктын жолуна жеңил жана жүк ташуучу унааларга жол берилбейт.
We have almost run out of water.	Бизде суу дээрлик түгөнүп калды.
Direct communication is always good.	Түздөн-түз сүйлөшүү дайыма жакшы.
A scientist develops a theory.	Окумуштуу бир теорияны иштеп чыгат.
The coffee tasted bitter.	Кофенин даамы ачуу болду.
Some families have almost become rich from anger.	Кээ бир үй-бүлөлөр ачуудан дээрлик байыган.
A month or two later, they returned home.	Бир-эки айдан кийин үйлөрүнө кайтышты.
Factories emit high levels of pollutants.	Заводдор жогорку деңгээлдеги булганыч заттарды бөлүп чыгарышат.
I hope to work in a beauty salon.	Сулуулук салонунда иштейм деп үмүттөнөм.
There was no precipitation in the regions this year.	Быйыл аймактарда жаан-чачын болгон жок.
Some artists refuse to exhibit their art in museums.	Кээ бир сүрөтчүлөр өз өнөрлөрүн музейлерге коюудан баш тартышат.
Sometimes a mistake can be the best thing.	Кээде ката эң жакшы нерсе болушу мүмкүн.
He was reading an old newspaper.	Ал эски гезитти окуп жаткан.
We conducted our experiment in the office.	Экспериментибизди кеңседе өткөрдүк.
The dagger proclaimed his strength and courage.	Канжар өзүнүн күчүн жана кайраттуулугун жар салды.
His sister was a talented athlete.	Анын эжеси таланттуу спортчу болгон.
The journalist started texting the photographer.	Журналист фотографка смс жаза баштады.
This is the work of a tunnel vision textbook.	Бул туннелдик көрүүнүн окуу китебинин иши.
Neighbors waited impatiently.	Ал эми кошуналар чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
That boy is crying.	Ошол бала ыйлап жатат.
The law prohibits smoking in vehicles.	Мыйзам транспорт каражаттарында тамеки тартууга тыюу салат.
I believe this explanation.	Мен бул түшүндүрмө ишенем.
Don't leave it unattended!	Аны кароосуз калтырбаңыз!
A loud voice came from the crowd.	Элдин арасынан шаңдуу үн чыкты.
The shopkeeper was waiting impatiently for someone.	Дүкөнчү бирөөнү чыдамсыздык менен күтүп туруптур.
They do not go far.	Алар алыска барышпайт.
Every day thousands of babies are born in the world.	Дүйнөдө күн сайын миңдеген ымыркайлар төрөлөт.
Winter sports are popular in this region.	Бул аймакта кышкы спорт оюндары популярдуу.
Elephants are in danger of survival.	Пилдердин аман калышына коркунуч жаралууда.
This person is not eligible for hospital benefits.	Бул адам ооруканага жөлөкпул алууга укугу жок.
He really wanted to go on a trip.	Ал саякатка чыгууну абдан каалады.
Fill in the table.	Таблицаны толтуруңуз.
He showed a wonderful smile.	Ал эң сонун жылмаюусун көрсөттү.
The fish was polluted and killed.	Балык булганып өлтүрүлгөн.
An accident woke me up.	Капыстан болгон кырсык мени ойготту.
The statue is outside the door.	Айкел эшиктин сыртында турат.
Disgusting crimes are often committed by sick people.	Жийиркеничтүү кылмыштарды көбүнчө оорулуу адамдар жасашат.
The couple followed the instructions to the letter.	Жубайлар көрсөтмөлөрдү катка чейин аткарышты.
Their numbers will gradually decrease over time.	Алардын саны убакыттын өтүшү менен акырындык менен азаят.
I think this is the way to go.	Менимче, бул жолго баруу керек.
What does it smell like?	Бул эмне жыт?
Some items are very expensive.	Кээ бир буюмдар өтө кымбат.
It can be done, but it is not easy.	Муну жасоого болот, бирок бул оңой эмес.
The soil here is rich and fertile.	Бул жерде топурак бай жана асылдуу.
It is known that the king was cruel to his people.	Падыша өз элине катаал мамиле кылганы белгилүү.
This salad is wonderful.	Бул салат сонун.
Oracle tables can be managed with a few clicks.	Oracle таблицаларын бир нече баскыч басуу менен башкарууга болот.
The area remains an "illegal" area.	Аймак "мыйзамсыз" аймак бойдон калууда.
The house was isolated.	Үй обочолонгон болчу.
Doctors prescribed rest pills to the patient.	Дарыгерлер оорулуу адамга эс алуу таблеткаларын жазып беришкен.
The country's leaders have declared a state of emergency.	Өлкө лидерлери өзгөчө кырдаал жарыялады.
They sang in the waves of the ocean.	Алар океандын толкундарында ырылдашкан.
The Japanese are interested in calligraphy.	Япондор каллиграфияга кызыгышат.
A sharp needle is used to knit the mug.	Кружка токуу үчүн курч ийне колдонулат.
The bike is fast and cheap to operate.	Велосипед иштетүү үчүн тез жана арзан.
Be careful not to chop the meat.	этти майдалоодон сак болуңуз.
Politicians made promises and later broke them.	Саясатчылар убадаларын берип, кийинчерээк аткарбай коюшту.
The windows are darkened to keep out the heat.	Терезелер ысыктан сактануу үчүн караңгылатылган.
There is some progress at the Kemur deposit.	Кемур кенинде бир аз жылыштар бар.
The first language was learned at birth.	Биринчи тил төрөлгөндө эле үйрөнүлгөн.
Neighbors were shocked by the accident.	Кырсыктан кошуналар таң калышты.
Clean your plate.	Табагыңызды тазалаңыз.
Complete tasks one at a time.	Тапшырмаларды бирден аткарыңыз.
In his opinion, the problem needs to be solved.	Анын пикиринде, маселени чечүү керек.
The wind blows east at the equator.	Шамал экватордо чыгышты көздөй бурат.
Watermelons, cucumbers and cherries are delicious.	Дарбыз, бадыраң, алча помидорлору даамдуу.
Police were criticized for their response.	Алардын жообу үчүн полиция сынга алынды.
He wondered how hard the effort would be.	Ал аракет канчалык оор болорун ойлоду.
The little girl was asleep in her mother's womb.	Кичинекей кыз энесинин курсагында уктап калган.
A mediator was later appointed.	Кийинчерээк ортомчу дайындалды.
The children longed for the moon.	Балдар айга зар болду.
Slowly bring the water to a boil in the pan.	Көмөч казанга сууну акырындык менен кайнатыңыз.
Please give me butter.	Мага сары майды бериңизчи.
Androdenic trees are always green.	Эндродендик дарактар ​​дайыма жашыл.
After dinner, they talked until late at night.	Тамактан кийин түн бир оокумга чейин сүйлөшүштү.
This car is more expensive than before.	Бул машине мурункусунан да кымбат.
Wash it in cold water.	Аны муздак сууга жуунуңуз.
Strong competitor.	Күчтүү атаандаш.
They began to disappear among the trees.	Алар бак-дарактардын арасында жок боло башташты.
He delivered a wild blow and struck the referee.	Ал жапайы сокку узатып, калыстын үстүнөн сокку урду.
There was an awkward pause.	Ыңгайсыз пауза болду.
There was a deadly silence in the room.	Бөлмөгө өлүмгө дуушар болгон жымжырттык орноду.
His position allows him to exercise significant power.	Анын позициясы ага олуттуу бийликти ишке ашырууга мүмкүндүк берет.
Their behavior created some speculation.	Алардын жүрүм-туруму кандайдыр бир божомолдорду жаратты.
His frightened face stared at me.	Анын корккон жүзү мени тиктеп турду.
The unloading operator is tired.	Жук тушуруучу оператор чарчады.
Boil the beans, strain the water and grind.	Төө буурчакты бышырып, сууну сүзүп, майдалаңыз.
A ruby ​​ring glistened on his finger.	Анын манжасында рубин шакек жылтылдап турду.
He became friends with a homeless boy.	Ал селсаяк жаш бала менен дос болуп калган.
The tourist tried to hire a guide.	Турист гид жалдоого аракет кылган.
His anger turned to hatred.	Анын ачуусу жек көрүүгө айланды.
He refused to eat anything else.	Ал башка эч нерсе жегенден баш тартты.
Need to clean up after your pets.	Үй жаныбарларыңыздан кийин тазалоо керек.
He found the church work useful.	Ал чиркөө ишин пайдалуу деп тапты.
They planned to exhibit a new model of the company.	Алар компаниянын жаңы моделин көргөзмөгө коюуну пландаштырышкан.
Lacquering wood prevents it from rotting.	Жыгачты лактоо анын чирип кетүүсүнөн сактайт.
The temple has undergone several renovations.	Храм бир нече жолу оңдоп-түзөөдөн өткөн.
The soldiers fought hard to keep the rebels from advancing.	Жоокерлер козголоңчуларды алдыга жылдырбоо үчүн катуу салгылашкан.
No one has heard from him since.	Андан бери эч ким кабар алган жок.
A friend greeted us at the train station.	Бизди вокзалдан бир досум тосуп алды.
The poor see little opportunity in this city.	Кедейлер бул шаарда мүмкүнчүлүктөрдү аз көрүшөт.
Display the object by scaling the proportions.	Пропорцияларды масштаб менен көрсөтүү менен объектти чагылдырыңыз.
The broker refused to extend the trade.	Брокер соодасын узартуудан баш тартты.
Please start from the beginning.	Сураныч, башынан баштаңыз.
A mountainous area that provides many square miles for hunting and fishing	Аңчылык жана балык уулоо үчүн көп чарчы миль камсыз кылган тоолуу аймак
Soon two others left.	Көп өтпөй дагы экөө кетип калышты.
There is a fundamental difference.	Мында принципиалдуу айырма бар.
There are no women in this small village.	Бул кичинекей айылда бир дагы аял жок.
Poets wrote and drew the image of heroism.	Акындар эрдиктин образын жазып, чиймелешкен.
The audience sang hymns.	Чогулгандар гимндерди ырдашты.
He called his aunt for help.	Ал жеңесин жардамга чакырды.
Not for his suggestion, but for the controversy.	Анын сунушу үчүн эмес, талаш-тартыш башталды.
It overflowed the river bank after heavy rains.	Бул катуу жаандан кийин дарыя жээгинен ашып кетти.
Fill the pan with confectionery.	Табаны кондитердик азыктар менен толтуруңуз.
The factories are mechanized in modern factories.	Заводдор азыркы кездеги заводдордо механикалаштырылган.
People everywhere are in a hurry to trade.	Бардык жерде адамдар соода кылууга шашышат.
He led an active life.	Ал активдүү жашоо өткөргөн.
It all depends on patience.	Бардыгы чыдамкайлыктан көз каранды.
The irrigation scheme was successful.	Сугат схемасы ийгиликтуу болду.
The heat of the sun had sunk him.	Күндүн ысыгы аны батып кетти.
The island is shrouded in thick fog.	Бул аралды коюу туман каптап турат.
The walls of many of their buildings are decorated with paintings.	Алардын көптөгөн имараттарынын дубалдары көркөм сүрөт менен кооздолгон.
Peacock feathers are light.	Павлиндин жүндөрү жарык болот.
The horses were still grazing.	Жылкылар дагы эле жайылып жүрүштү.
The steak was good, but the sauce wasn’t terrible.	Стейк жакшы болчу, бирок соус коркунучтуу эмес.
The law does not apply to our work.	Мыйзам биздин ишибизге колдонулбайт.
He almost fainted when he saw the accident.	Кырсыкты көргөндө эси ооп кете жаздады.
The villagers elected a king.	Айылдыктар падышаны шайлашты.
The sixth sense is divinity.	Алтынчы сезим кудайлык.
The path of logic is straight and narrow.	Логиканын жолу түз жана тар.
But any source of fresh water is valued.	Бирок ар кандай таза суу булагы бааланат.
You make reading a lot easier.	Окууну бир топ жеңилдетесиз.
He had a passion for travel.	Анын саякатка болгон ышкысы бар болчу.
Conrad was an energetic man.	Конрад энергиялуу адам болгон.
That just can’t be right.	Бул жөн эле туура болушу мүмкүн эмес.
The garland is decorated with dried leaves.	гирлянда кургатылган жалбырактары менен кооздолгон.
He was happy to receive his award.	Сыйлыгын алганда сүйүнүп кетти.
Billions of dollars are at stake.	Миллиарддаган долларлар коркунучта.
Evolutionists consider their theory to be scientifically indisputable.	Эволюционисттер өздөрүнүн теориясын илимий жактан талашсыз деп эсептешет.
Sometimes it is difficult to read in the dark.	Кээде караңгыда окуй албай кыйналат.
The old woman was tired of not being able to cook.	Кемпир тамак жасай албай чарчады.
The demonstration shook political power.	Демонстрация саясий бийликти титиретти.
The two brothers have very different personalities.	Эки бир туугандын мүнөзү такыр башка.
The lighthouse is a perennial favorite for tourists.	Маяк туристтер үчүн көп жылдык сүйүктүү болуп саналат.
The image has not yet been restored.	Сүрөт азырынча калыбына келтириле элек.
Pilots are carefully guided in the sky.	Учкучтар асманда кылдаттык менен багыт алышат.
Small people are known for their bullfights.	Кичинекей эл корридалары менен белгилүү.
The sign says the road is closed.	Белгиде жол жабык деп жазылган.
produces a dog breed.	иттин тукумун чыгарат.
Then came the time of destruction.	Андан кийин бузулуу мезгили келди.
A cold wind blew outside.	Сыртта муздак шамал улуду.
You need to respect the elders.	Сиз улууларды урматтоо керек.
Children learn as much as their parents.	Балдар ата-энелери сыяктуу эле көп нерсеге үйрөнүшөт.
There is so much to do!	Кыла турган көп нерсе бар!
Corporate culture has affected all walks of life.	Корпоративдик маданият жашоонун бардык тармагына таасирин тийгизген.
The first stage of the project is new offices.	Долбоордун биринчи этабы – жаңы кеңселер.
All poets are invited to submit manuscripts.	Бардык акындар кол жазмаларын тапшырууга чакырылат.
He persuaded people to follow him.	Ал адамдарды өзүнүн артынан ээрчүүгө көндүргөн.
The politician often turned to his wife for help.	Саясатчы жардам сурап жубайына бат-баттан кайрылган.
What a wonderful winter day!	Бул кыштын кандай сонун күнү эле!
His father died when he was two years old.	Атасы ал эки жашта эле каза болгон.
Soap made from animal fats works.	Жаныбарлардын майларынан жасалган самын иштейт.
The left front wheel is wrong.	Сол алдыңкы дөңгөлөк туура эмес.
The fields were covered with low hills.	Талааларды жапыз адырлар каптап турган.
Their products are usually transported by water.	Алардын продукциясы көбүнчө суу менен ташылат.
There was an incident where some people died.	Кээ бир адамдар каза болгон окуя болду.
But he was too tired to continue.	Бирок ал улантууга өтө чарчаган.
The sixth cyclist in this race.	Бул жарышта алдыцкы велосипедчи.
The arable lands are protected by high mud walls.	Айдоо аянттары бийик ылай дубалдар менен корголгон.
The guards fired into the air.	Сакчылар асманга ок атышты.
There is a table of construction workers.	Курулуш жумушчуларынын таблицасы бар.
The government must take the necessary measures.	Өкмөт керектүү чараларды көрүшү керек.
Take some railway parts and keep them until the expiration date.	Кээ бир темир жол үлүштөрүн алып, аларды мөөнөтүнө чейин кармаңыз.
A gleaming sports car passed by.	Жанынан жылтылдаган спорттук машина өтүп кетти.
The waterfall broke through the dam.	Шаркыратма дамбаны жарып өткөн.
Add milk and sugar.	сүт жана шекерди кошуу.
His deep voice echoed in the field.	Анын терең үнү талаада жаңырды.
The government intends to abolish the death penalty.	Өкмөт өлүм жазасын алып салууну көздөп жатат.
The girl's eyelids were damaged by the light.	Жарык нурдан кыздын көзүнүн кабыгы жабыркаган.
The world has once been at war with itself.	Дүйнө качандыр бир кезде өзү менен согушуп келген.
The dry leaves rustled.	Кургак жалбырактар ​​шыпылдап өттү.
A diet rich in fruits is good for your health.	Мөмө-жемиштерге бай диета ден соолукка пайдалуу.
Now no one wants to subjugate women.	Азыр эч ким аялдарды өзүнө баш ийдиргиси келбейт.
Snow-capped mountains,	Үстүндө кар баскан тоолор,
Undoubtedly, his romance made them famous.	Анын романтикасы аларды атактуу кылганы талашсыз.
Moros looks into the distance.	Морос алыстан карайт.
Researchers are studying ways to reduce emissions.	Окумуштуулар булганыч газдарды азайтуунун жолдорун изилдеп жатышат.
Company policies may vary from state to state.	Компаниянын саясаты штаттан штатка өзгөрүшү мүмкүн.
The architect said the building was good.	Архитектор имараттын жакшы экенин айтты.
The ringer plays a short melody.	Шыңгыр обон кыска обонду ойнойт.
A rich man will never give up his luxury life.	Бай адам өзүнүн люкс жашоосунан эч качан баш тартпайт.
As in many other countries,	Көптөгөн башка өлкөлөрдөй эле,
Built in a pyramidal shape, it dominates the landscape.	Пирамидалык формада курулган ал пейзажда үстөмдүк кылат.
I have always loved this song.	Мен бул ырды дайыма жакшы көрчүмүн.
The company's policy prohibits racial discrimination.	Компаниянын саясаты расасына карап басмырлоого тыюу салат.
The creator of this wall remains unknown.	Бул дубалдын жаратуучусу белгисиз бойдон калууда.
He was still holding his gun.	Ал дагы эле мылтыгын кармап турган.
He has worked as a consultant since graduating from college.	Колледжди аяктагандан бери консультант болуп иштеген.
The kitchen has an assortment of drinks.	Ашканада суусундуктардын ассортименти бар.
The soldiers stared out the open window.	Жоокерлер ачык терезеден карап калышты.
The goat's hair had been cut.	Эчкинин жүндөрү кыркылып калыптыр.
Which do you like, coffee or tea?	Кайсынысын жактырасыз, кофеби же чайбы?
Heat a frying pan over high heat.	Табаны катуу отко ысытыңыз.
The cold wind danced the curtains slowly.	Салкын жел көшөгөлөрдү жай бийледи.
His father's words came true.	Атасынын айткандары ишке ашты.
Constant inconvenience, however.	Дайыма ыңгайсыздык, бирок.
Sixty people gathered on a wet winter day.	Кыштын нымдуу күнүндө алтымыш киши чогулду.
Stephen was very busy.	Степан абдан бош эмес болчу.
A few days later they came to the valley.	Бир нече күндөн кийин алар өрөөнгө келишти.
In hot weather, the water becomes cloudy.	Ысык аба ырайында суу булуттанып чыгат.
They crossed the bar.	Алар тилке менен басып өтүштү.
Powder dyes are often used in cosmetics.	Порошок боёк көбүнчө косметикада колдонулат.
The karaoke machine was something he was very proud of.	Караоке машинасы ага чоң сыймыктанган нерсе болчу.
It's a long way home.	Бул үйгө узак жол.
The village head decided to make some improvements.	Айыл башчысы бир аз жакшыртууну чечти.
Earlier that month, an eclipse occurred.	Ошол айдын башында Күндүн тутулуусу байкалган.
The jazz singer's distinctive vocals were flawless.	Джаз ырчысынын өзгөчөлөнгөн вокалдары эч кандай жаңылыштыксыз эле.
They opposed the war.	Алар согушка каршы чыгышкан.
You can make a pizza with a substitute crust.	Пиццаны алмаштыруучу кабыгы менен жасасаңыз болот.
This test is very difficult.	Бул сыноо абдан кыйын.
He saw her pale and bent over and kissed her.	Ал анын кубарып, колун ийип өпкөнү көрдү.
The amusement park is a great place to have fun.	Оюн-зоок паркы көңүл ачуу үчүн эң сонун жер.
She always did her homework.	Ал дайыма үй тапшырмасын бүтүрчү.
The information turned out to be incorrect.	Маалыматтар туура эмес болуп чыкты.
He is very sad about the news.	Ал кабарга абдан капа болот.
The video satisfies my intellectual curiosity.	Видео менин интеллектуалдык кызыгуумду канааттандырат.
It was no longer possible to hide her tears.	Эми анын көз жашын жашыруу мүмкүн болбой калды.
This part of the country is densely forested.	Өлкөнүн бул аймагы калың токойлуу.
The accident was caused by carelessness of the driver.	Кырсыкка айдоочунун этиятсыздыгы себеп болгон.
He stared longingly at the emerald pendant.	Ал зымырыт кулонду эңсөө менен карады.
Gonorrhea is caused by a bacterium.	Гонорея бир бактериядан келип чыгат.
Suddenly, the lights went out.	Бир маалда үйдүн электр жарыгы иштебей калды.
This is an antique antique!	Бул антиквариат антиквариат!
This type of mechanism is most commonly used in cars.	Механизмдин бул түрү көбүнчө унааларда колдонулат.
You have to eat to live.	Жашоо үчүн жеш керек.
His relationship with newcomers gives him an advantage.	Жаңы келгендер менен болгон мамилеси ага артыкчылык берет.
The king is crowned with the sword of the state.	Падыша мамлекеттин кылычы менен таажы кийет.
The cottage consists of two rooms.	Коттедж эки бөлмөдөн турат.
Have you already added answers?	Жоопторду мурунтан эле кошконсузбу?
They looked for their daughters and gave them to their relatives.	Кыздарын издеп, туугандарына тартуулашкан.
Bank stencils are always visible on the walls of buildings.	Банкси трафареттери имараттардын дубалдарынан дайыма көрүнүп турат.
Spending is out of control.	Сарптоо контролдон тышкары.
It's been a year since the tornado destroyed the city.	Торнадо бул шаарды талкалагандан бери бир жыл өттү.
The two ships met and collided with a rope.	Эки кеме жолугуп, аркан менен кагышып калышты.
The group of tourists was the homeowner's greatest asset.	Туристтердин тобу үй ээсинин эң чоң байлыгы болгон.
Teachers must constantly adapt their teaching methods.	Мугалимдер дайыма окутуу ыкмаларын ылайыкташтырууга тийиш.
Thousands of buildings were destroyed.	Миңдеген имараттар талкаланган.
The witch gave the woman medicine.	Бүбү-бакшы аялга дары берди.
He pressed the doorbell impatiently.	Ал чыдабай эшиктин коңгуроосун басты.
His mother was kind.	Апасы боорукер болчу.
He tied the load tightly.	Жүктү катуу таңып койду.
The faces of those around him were dark.	Анын айланасындагылардын жүзү караңгылап турду.
I'm busy, he thought.	Мен бош эмесмин, — деп ойлоду ал.
Milk was traditionally considered cooling.	Сүт салттуу түрдө муздатуу деп эсептелген.
It grows rapidly and is highly developed.	Ал тездик менен өсүп, жогорку өнүккөн.
The hail was about the size of a quail's egg.	Мөндүрдүн көлөмү бөдөнөнүн жумурткасындай эле.
Various saplings and bushes decorate the yard.	Түрдүү көчөттөр, бадалдар короону кооздоп турат.
The birds are singing merrily.	Канаттуулар шаңдуу сайрап жатышат.
What should you not have done?	Эмне кылбашың керек эле?
The patriarch could not show himself.	Патриарх өзүн көрсөтө алган жок.
It's interesting	Бул кызыктуу
There will never be any misunderstanding.	Эч качан кандайдыр бир түшүнүксүздүк болбойт.
Light the fire under the water.	Суунун астына отун күйгүзүңүз.
They did not accept his apology.	Алар анын кечирим суроосун кабыл алышкан жок.
An ecosystem can be defined as a biotic community.	Экосистеманы биотикалык коомчулук катары аныктоого болот.
Of course, the smell spread quickly into the air.	Албетте, жыт абага тез тарады.
Some offenses are punishable by death.	Кээ бир мыйзам бузуулар өлүм жазасына тартылат.
It rained at night and opened the darkness.	Түнкүсүн жамгыр жаап, караңгылыкты ачты.
He smiled and went to bed.	Ал жылмайып керебетке чыкты.
The money goes to charity.	Акча кайрымдуулукка кетет.
Police are trying to find the killer.	Полиция өлтүргөн адамды табууга аракет кылууда.
The servant handed them a handkerchief.	Кызматчы аларга кол аарчысын узатты.
Most of the good things are signed.	Жакшы нерселердин көбү кол коюлган.
The madness lasted for several days.	Жиндилик бир нече күнгө созулду.
The farmer shared the food with the thirsty boy and his horse.	Дыйкан суусаган бала менен атынын жемин бөлүштү.
The tanker overturned at sea.	Деңиздеги танкер оодарылып кеткен.
Children's education in the country seems to be poor.	Өлкөдө балдардын билим алуусу начар көрүнөт.
Then, add two cups of flour.	Андан кийин, эки чөйчөкчө ун кошуу.
Life is given to man for life.	Өмүр адамга жашоосу үчүн берилген.
There was a nervous smile on his face.	Жүзүндө нервдүү жылмаюу пайда болду.
Why are the other children in the hive always happy?	Эмне үчүн уюктагы башка балдар дайыма бактылуу болушат?
A car swerved in the distance.	Алыстан сүзгөн унаа көрүндү.
A water pump was usually used.	Көбүнчө суу соргуч насосту колдонушкан.
Gas is a natural liquid.	Газ табигый суюк зат.
This closet is full of chickens.	Бул шкаф тоокторго толгон.
Livestock deaths are possible.	Мал чарбачылыгынын өлүмү мүмкүн.
Use olive oil.	зайтун майын колдонуңуз.
The painting was surreal.	Сүрөт сюрреалист болгон.
This number is key.	Бул сан негизги.
There is no shortage of goods in the city.	Шаарда товарлардын тартыштыгы жок.
The morning sun warms my skin.	Эртең мененки күн териме жылуу.
They gathered for a meeting.	Алар жолугушууга чогулушту.
At the same time, she felt threatened and at peace.	Ал ошол эле учурда коркунуч менен тынчтыкты сезген.
Many homeowners feel overwhelmed by high property taxes.	Көптөгөн үй ээлери жогорку мүлк салыгы менен кысылып сезилет.
We danced in the moonlight.	Айдын жарыгында бийледик.
Many changes in the industry have improved usability.	Тармактагы көптөгөн өзгөрүүлөр колдонууну жакшыртты.
The Queen has presided over the courts for many years.	Королева сотторду көп жылдар бою жетектеп келген.
Bags swam in the river in search of food.	Сумкундар дарыяда жайнап сүзүп, тамак издеп жүрүштү.
The wild bush dog is the only hunter.	Жапайы бадалдын ити жалгыз аңчы.
This fruit is rich in nutrients.	Бул жемиш аш болумдуу заттарга бай.
The faces that looked at me frowned.	Карап калган жүздөр мага кабагын түйүштү.
Do not bleach vertical wood.	Тик жыгачын агарткыч менен тазалабаңыз.
My mother sprinkled salt on the meat.	Апам этке туз себелеп койду.
Rainless crops wither in the sun.	Жамгырсыз эгиндер күнгө куурап калат.
Apple and peanut chatni.	Алма жана жержаңгактан жасалган чатни.
The woman lives with her daughter and only son.	Аял кызы жана жалгыз уулу менен жашайт.
The real masterpiece of the poet was the poetry he wrote after him.	Акындын чыныгы шедеври анын артынан жазган поэзиясы болгон.
Benefits and jobs offered workers a fair wage.	Жөлөкпулдар менен жумуш орундары жумушчуларга адилеттүү маянаны сунуштады.
His grandfather thought he was only nine years old.	Чоң атасы аны тогуз гана жашта деп ойлочу.
I didn’t pay my insurance bill last month.	Мен өткөн айда камсыздандыруу эсебин төлөбөй койдум.
There is a queen in the ant colony.	Кумурскалардын колониясында ханыша бар.
Your consultant will suggest a practical way forward.	Сиздин кеңешчиңиз алдыга практикалык жолду сунуштайт.
Some believe that meditation can help with depression.	Кээ бирөөлөр медитация депрессияга жардам берет деп ойлошот.
They treated him with the utmost respect.	Алар ага эң чоң урмат-сый менен мамиле кылышкан.
The little boy looked out of the car window.	Кичинекей бала машинанын терезесинен сыртты карады.
Butler carefully received the parcel from his master.	Батлер кожоюнунан посылканы этияттык менен алды.
At the end of this road is a small town.	Бул жолдун аягында чакан шаарча жайгашкан.
He took a closer look inside the car.	Ал машинанын ичин жакшыраак карады.
This question is wrong.	Мындай суроо туура эмес.
He seems to have bought time.	Ал убакытты сатып алган окшойт.
Serve with fresh berries	Жаңы мөмөлөр менен кызмат кылыңыз
Who is the greatest inventor of all time?	Бардык убактагы эң улуу ойлоп табуучу ким?
A number of older people volunteered.	Бир катар улгайган кишилер ыктыярчы болушту.
He eats only fruits and vegetables for seven months of the year.	Жылдын жети айында мөмө-жемиштерди гана жейт.
The egg trembled deep in its shell.	Жумуртка кабыгынын тереңинде титиреп кетти.
The taste of chocolate is evident in the family.	Шоколаддын даамын татуу үй-бүлөдө көрүнөт.
Most of the skyscrapers were made of reinforced concrete.	Асман тиреген имараттардын көбүн курууда темир-бетон колдонулган.
Some buildings were deserted.	Кээ бир имараттар ээн калган.
The dancer opened her scarf and lifted her skirt.	Бийчи жоолугун ачып, этегин көтөрдү.
He put on his robe because the fog was thick.	Туман калың болгондуктан, халатын кийди.
Government officials declined to comment.	Өкмөт өкүлдөрү комментарий берүүдөн баш тартышты.
The area was badly damaged by devastating earthquakes.	Бул аймак кыйраткыч жер титирөөлөрдөн бир топ зыян тартты.
Delays are expected.	Кечигүүлөр күтүлүүдө.
Computers are also a tool.	Компьютерлер да курал.
Make sure you use the correct measurements.	Туура өлчөөлөрдү колдонууну текшериңиз.
Yellow and red dots hung in the air.	Сары жана кызыл чекиттер абада илинип турду.
Have you tried this pudding?	Сиз бул пудингди колдонуп көрдүңүз беле?
The man's behavior was unthinkable.	Эркектин жүрүм-туруму ойлонбой эле.
A toothed scar appeared on his hand.	Колунда тиштүү тырык көрүндү.
He behaved very strangely during the trial.	Ал сот процессинде өзүн абдан кызыктай алып жүрдү.
Ten thousand dollar jackpot, isn't that great?	Он миң долларлык джекпот, бул эң сонун эмеспи?
Camels are very valuable animals.	Төө абдан баалуу жаныбар.
Ceiling	Шыбы
This recipe requires a few cups.	Бул рецепт үчүн бир нече чөйчөк талап кылынат.
He welcomed me to my couch.	Ал менин диваныма кош келди.
A wolf in sheep's clothing.	Кой терисин жамынган карышкыр.
The birds flew low in the smoky sky.	Канаттуулар түтүндүү асманда жапыз учуп кетишти.
He looked at me with small eyes.	Ал мени кичинекей көздөрү менен карады.
He realized that he had not fully calculated its consequences.	Ал анын кесепеттерин толук эсептебегенин түшүндү.
The surgeon performs operations.	Хирург операцияларды жасайт.
That way, he said.	Ушундай жол менен, деди ал.
My bike is still in the store.	Велосипедим дагы эле дүкөндө.
The plans called for a completely new road.	Пландар толугу менен жаңы жол курууну талап кылган.
Thunderstorms all over the world.	Күн күркүрөдү жер жүзү боюнча.
The moon was like an empty eye.	Ай бош көз сыяктуу эле.
Someone told him to turn.	Кимдир бирөө ага бурулууну буйруду.
His smile disappeared.	Анын жылмаюусу жок болду.
You will need eight ounces of oil.	Сизге сегиз унция май керек болот.
The clerk knew that it was cheaper to buy food wholesale.	Кызматчы тамак-ашты дүңүнөн сатып алуу арзаныраак экенин билчү.
The dam was built to provide hydropower.	Плотина ГЭС менен камсыз кылуу максатында курулган.
Young children also quickly mastered the art.	Кичинекей балдар да өнөрдү бат эле өздөштүрүштү.
The march was peaceful.	Марш тынч өттү.
The poet was said to have magical powers.	Акын сыйкырдуу күчкө ээ дешкен.
We pour the cream.	Кремди куябыз.
He covered himself.	Ал өзүн жамынып алган.
The immediate threat came from elsewhere.	Дароо коркунуч башка жактан келген.
Does this apply to college?	Мунун колледжге тиешеси барбы?
The fly buzzed loudly.	Чымын катуу ызылдады.
The majority of the city's population was middle class.	Шаарда калктын басымдуу бөлүгү орто катмар болгон.
The fabric is well ironed.	Кездеме жакшылап үтүктөлгөн.
Most major cities have public libraries.	Көпчүлүк ири шаарларда коомдук китепканалар бар.
The fragrance is slightly floral.	Жыпар жыты бир аз гүлдүү.
I left the restaurant.	Мен ресторандан чыгып кеттим.
He dropped his sandals by the bed.	Сандалын керебеттин жанына таштап койду.
Helped to support your party.	Сиздин партия колдоо көрсөтүүгө жардам берди.
The sea was calm.	Деңиз тынч эле.
We really enjoyed the meal.	Биз тамактан аябай ырахат алдык.
He threw the ball over the fence.	Ал топту тосмонун үстүнө ыргытып жиберди.
The animals seemed soft.	Жаныбарлар жумшак болуп көрүндү.
Organic plants grow around you.	Сиздин айланаңызда органикалык өсүмдүктөр өсөт.
Journalists were invited to the meeting.	Жолугушууга журналисттер чакырылган.
Suitable for daytime air temperature,	Күндүз абанын температурасы ылайыктуу,
It's wrong!	Бул туура эмес!
The prince clenched his fists and stared at the boy disapprovingly.	Ханзаада жаагын түйүп, баланы жактырбагандай карап турду.
This holiday is celebrated by the youth of the community.	Бул майрамды коомчулуктун жаштары белгилешет.
The frogs in this pond are growing.	Бул көлмөдөгү бакалар өсүп жатат.
Studies show that air quality is deteriorating.	Изилдөөлөр абанын сапаты начарлап баратканын көрсөттү.
Many schools offer environmental research programs.	Көптөгөн мектептер экологиялык изилдөө программаларын сунушташат.
Spring brings rain to the hills.	Жаз адырларга жамгыр алып келет.
Information is now available with the click of a button.	Маалымат азыр бир баскычты чыкылдатуу менен жеткиликтүү.
Two years have passed since that night.	Ошол түндөн бери эки жыл өттү.
Many people suffer from this skin disease.	Бул тери оорусунан көп адамдар жапа чегишет.
He is hated by many.	Аны көптөр жек көрөт.
It was as if he were in a trance.	Ал транска киргендей болду.
The speech went well.	Сөз жакшы өттү.
There was a geological crack on the east side of the city.	Шаардын чыгыш тарабында геологиялык жарака болгон.
The previous day's rain had left the ground damp.	Мурунку күнкү жамгыр жерди ным калтырды.
He scratched his temples.	Ал храмдарын тырмап койду.
We all need to be in bed.	Баарыбыз төшөктө болушубуз керек.
It's possible.	Мүмкүн.
The goat stands on its hind legs.	Теке арткы буттары менен турат.
The game will start soon.	Оюн жакында башталат.
Workers are asking for higher wages.	Жумушчулар эмгек акыны жогорулатууну суранып жатышат.
The roads are full of potholes.	Жолдор чуңкурларга толгон.
These guys are from the village.	Бул балдар айылдан.
These battles claimed thousands of lives.	Бул салгылашуулар миңдеген адамдардын өмүрүн алып кетти.
We drink wine or fruit juice.	Вино же жемиш ширесин ичебиз.
Grammar is important, but accuracy and comprehensibility are important.	Грамматика маанилүү, бирок тактык жана түшүнүктүүлүк маанилүү.
We want to return to nature.	Биз жаратылышка кайткыбыз келет.
He answered all my questions.	Ал менин бардык суроолорума жооп берди.
The businessman used a photocopier to copy documents.	Ишкер документтерди көчүрмөлөө үчүн ксерокөчүрмө аппаратты колдонгон.
Smoking can lead to cancer.	Тамеки тартуу рак оорусуна алып келет.
Tempt the fish with bait.	Балыкты жем менен азгырыңыз.
The company expects losses this quarter.	Компания бул чейректе жоготууларды күтөт.
Last year was a difficult time for the country.	Өткөн жыл өлкө үчүн оор мезгил болду.
Add two eggs.	эки жумуртка кошуу.
Lang was hit by a car.	Ленгди машина сүзүп кеткен.
They will need at least three of these plants.	Аларга бул өсүмдүктөрдүн жок дегенде үчөө керек болот.
The two soldiers met in a big battle.	Эки аскер чоң салгылашууда кездешти.
The results depend on who gets what.	Натыйжалар ким эмне алып жатканынан көз каранды.
An agreement has been reached to purchase land.	Жерди сатып алуу боюнча келишим түзүлдү.
The visitor was greeted by a smiling attendant.	Зыяратчыны жылмайган тейлөөчү тосуп алды.
The groundwater table may become completely dry.	Жер астындагы суу катмары толугу менен кургап калышы мүмкүн.
Complaints make life difficult.	Даттануу жашоону кыйындатат.
He had to start college from scratch.	Ал колледжди башынан башташы керек болчу.
The two neighboring countries have been arguing over ownership of the river.	Коңшу эки өлкө дарыянын ээси экенин талашып келет.
Many people were dissatisfied with this.	Буга көп адамдар нааразы болду.
He lived a very protected life.	Ал абдан корголгон жашоо өткөрдү.
He nodded in disgust.	Ал жийиркеничтүү жүзүн ийкеди.
A road bridge stretches across the canyon.	Каньондун аркы өйүзүндө жол көпүрөсү созулуп жатат.
The walls are made of reinforced concrete.	Дубалдары темир-бетондон жасалган.
The locals have lived here for centuries.	Жергиликтүү тургундар бул жерде кылымдар бою жашап келишкен.
Many team members agreed with this idea.	Көптөгөн команда мүчөлөрү бул идеяга макул болушкан.
As the rust spreads, the materials become weaker.	Дат тараган сайын материалдар алсыз болуп калат.
Common beets, turnips and radishes.	Кызылча, репа жана редиска кеңири таралган өсүмдүктөр.
The government has come under fire.	Өкмөт катуу сынга кабылууда.
The snail crawls slowly down the sidewalk.	Үлүл тротуардан жай сойлоп барат.
Never ally your main enemy.	Эч качан башкы душманыңызга союздаш кылбаңыз.
He should not have run away.	Антип качып кетпеш керек эле.
A river flows through the area.	Аймактан дарыя агат.
The astronauts began to walk on the moon.	Космонавттар Айдын устунде журууну башташты.
This water filter is dangerous.	Бул суу чыпкасы кооптуу.
The company plans to close the plant.	Компания заводду жабууну пландап жатат.
When we returned, a violent storm came up.	Артка кайтканыбызда катуу бороон башталды.
Women are learning to sew without any official program.	Эч кандай расмий программасы жок эле аялдар тигүүчүлүктү үйрөнүп жатышат.
Her blond hair was spreading down her back.	Анын сары чачтары аркасынан ылдый жайылып жатты.
He was inspired by this artistic presentation.	Ал бул көркөм презентациядан шыктанган.
Recent polls have shown that crime has not improved.	Акыркы сурамжылоолор кылмыштуулуктун жакшырбаганын көрсөттү.
Do you need a towel or extra blanket?	Сизге сүлгү же кошумча жууркан керекпи?
The dragon roared and smashed the windshield.	Ажыдаар бакырды, алдыңкы айнекти талкалады.
How did you learn so much?	Мынчалык көп нерсени кантип үйрөндүңүз?
The leaves sing as the birds sing.	Канаттуулардын сайраганы менен жалбырактар ​​сайрайт.
The audience was interested in the game.	Көрүүчүлөр оюнга кызыкты.
Beware of the seller.	Сатуучудан сак болуңуз.
The paparazzi turn their cameras on celebrities.	Папарацци камераларын атактууларга бурат.
Local leaders opposed the plan, saying it was too ambitious.	Жергиликтүү лидерлер бул планды өтө амбициялуу деп каршы чыгышты.
With tears in her eyes, her mother hugged her.	Көзүнө жаш алган апасы аны көкүрөгүнө кысып алды.
More people are needed to build skyscrapers.	Асман тиреген имараттарды куруу үчүн көбүрөөк адам керек.
The plant is very sensitive to climate.	Өсүмдүк климатка өтө сезгич.
He is very bored.	Ал абдан зериккен.
The caves were rich in wildlife.	Үңкүрлөр жаныбарлар дүйнөсүнө бай болгон.
Do not allow the air in the room to become too hot.	Бөлмөдөгү абанын өтө ысып кетишине жол бербеңиз.
Spend the summer at summer camp.	Жайкысын жайкы лагерде өткөрүңүз.
The thief tried to take the goods.	Ууру товарды алып кетүүгө аракет кылган.
Knowing the opinions of others can hurt you.	Башкалардын акылын билүү сизге зыян келтириши мүмкүн.
Stir in the egg whites to separate the egg yolks.	Жумуртканын агы менен жумуртканын сарысын бөлүү үчүн аларды аралаштырыңыз.
They are very happy to find each other.	Алар бири-бирин табууда абдан бактылуу.
Children need incentives to learn.	Балдарды үйрөнүү үчүн стимул керек.
The robbers immediately fired their rifles.	Каракчылар заматта мылтыктарын атышты.
The researcher found it an interesting place.	Изилдөөчү аны кызыктуу жер деп тапты.
He packed his bag.	Ал сумкасын жыйнады.
I still remember his smiling face.	Анын жылмайган жүзү дагы деле эсимде.
If you want to succeed, you must work hard.	Ийгиликке жетүүнү кааласаң, талыкпай иштеш керек.
An old man sitting nearby shook his legs.	Жакын жерде олтурган карыя буттарын шилтеди.
He is always honest.	Ал ар дайым чынчыл.
The fig trees that grow in the rainforests are huge.	Жамгыр токойлорунда өскөн анжир дарактары эбегейсиз чоңдукка жетет.
It is widely used in clothing, especially in winter.	Кийимде, өзгөчө кышында көп колдонулат.
In this system, peer assessment plays an important role.	Бул системада теңтуштарды баалоо маанилүү роль ойнойт.
This canal carries water to the north.	Бул канал сууну түндүккө алып барат.
Without adequate funding, schooling is not possible	Жетиштүү каржылоо болбосо, мектеп мүмкүн эмес
Heavy rains have suspended construction.	Нөшөрлөгөн жаан курулуш иштерин убактылуу токтотту.
The poor widow sewed quietly in her small house.	Байкуш жесир аял кичинекей үйүндө акырын тикчү.
The bridge was a combination of wood and steel.	Көпүрө жыгач менен болоттун айкалышы болгон.
Kids love to build with blocks.	Балдар блоктор менен курууну жакшы көрүшөт.
The shoes in front of the door were his.	Эшиктин алдындагы бут кийимдер аныкы болчу.
The valley is surrounded by mountains.	Өрөөндү тоолор курчап турат.
The lights are on.	Жарыктар жанды.
He blew his nose.	Ал мурдун үйлөп койду.
He met his teacher yesterday.	Ал кечээ мугалими менен жолугушту.
I hid behind the corner and stared.	Мен бурчтун артына жашынып, карап турдум.
Bees collect nectar from flowers.	Аарылар гүлдөрдөн шире чогултуу менен алек.
They blame the government for inaction.	Алар аракетсиздик үчүн өкмөттү күнөөлөшүүдө.
This information is the most valuable commodity in the world.	Жер жүзүндөгү эң баалуу товар бул маалымат.
The Farmer's Market is a gathering place.	Дыйкан базары — чогулуучу жай.
The man had forgotten his umbrella and was thirsty.	Ал киши кол чатырын унутуп калгандыктан сууланып калган.
They began to laugh.	Алар күлүп башташты.
This primate is characterized by its call.	Бул примат өзүнүн чакыруусу менен мүнөздөлөт.
The scent of the flower should be pleasant.	Гүлдүн жыты жагымдуу болушу керек.
The police scanner cannot be adjusted.	Полициянын сканери күүлөнө албайт.
The temperature began to rise again.	Температура дагы бир жолу көтөрүлө баштады.
My car is in the store now.	Менин машинам азыр дүкөндө.
We buried the words in the sand.	Сөздөрдү кумга көмдүк.
Thelander and other leaders encourage social construction.	Thelander жана башка лидерлер коомдук курулушту кубаттайт.
Then, gradually pour the milk.	Андан кийин, акырындык менен сүт куюп.
He must be crazy!	Ал акылынан адашса керек!
He felt the ice crack on his cheek.	Ал жаакка муз жарылып жатканын сезди.
Construction of the bridge will begin here.	Бул жерде көпүрөнүн курулушу башталат.
It is close to spraying perfume.	Ал атыр чачканга жакын.
The city is a sacred place for those who live nearby.	Шаар жакын жерде жашагандар үчүн ыйык жер.
He sang and played the guitar.	Ал ырдап, гитарада ойночу.
The leader accused his opponent of being a "corrupt" reactionary.	Лидер атаандашын «коррупционер» реакциячы деп айыптады.
He paints with watercolors.	Ал суу боёкторуна боёйт.
Too many people are drinking too much.	Өтө көп адамдар өтө көп ичип жатышат.
My post is too long.	Менин билдирүүм өтө узун.
He is a famous surgeon.	Ал атактуу хирург.
The manuscript was burned at the stake.	Кол жазма оттун үстүндө өрттөлгөн.
Use a clap to beat the egg mixture.	жумуртка аралашмасын сабап үчүн кол чаап колдон.
I will never forget one face.	Бир жүзүн эч качан унутпайм.
The professor was pleased with my performance.	Профессор менин аткаруума ыраазы болду.
They watched as the storm clouds entered.	Алар бороон-чапкын булуттардын кирип баратканын карап турушту.
Some multinational companies are moving here this year.	Кээ бир улуттар аралык компаниялар быйыл бул жерге көчүп жатышат.
A catastrophic storm was approaching the coastline.	Жээк сызыгына катастрофалык бороон жакындап келе жаткан.
The landscape of this area is dominated by trees.	Бул аймактын ландшафтында дарактар ​​үстөмдүк кылат.
When it snows, the roads are deserted.	Кар жааганда жолдор ээн калат.
A jaguar sat on a tree.	Даракка ягуар отурду.
It was impossible to kill them.	Аларды өлтүрүү мүмкүн болбой калды.
He hopes his competitors will see his business fail.	Анын атаандаштары анын бизнесинин ийгиликсиздигин көрүшөт деп үмүттөнүшөт.
As he spoke, the Witnesses heard the church bell ring.	Ал сүйлөп жатканда, күбөлөр чиркөөнүн коңгуроосун угушкан.
Circumstances forced him to leave.	Жагдай аны кетүүгө аргасыз кылды.
In the bitter cold of winter, the firewood exploded.	Кыштын ызгаардуу ызгаарында отун жарды.
He graduated with honors from his class.	Ал өз классын эң жогорку бүтүргөн.
The scene was terribly silent.	Сахна коркунучтуу жымжырт болду.
He showed me the essay.	Ал мага эссени көрсөттү.
Each year, many birds migrate thousands of miles.	Жыл сайын көптөгөн канаттуулар миңдеген километрге көчүп келишет.
I really liked the movie.	Мага кино абдан жакты.
There is a village nearby.	Жакын жерде айыл бар.
It’s like chamomile, but blue.	Бул ромашка сыяктуу, бирок көк.
A large ship carries people from one island to another.	Чоң кеме адамдарды бир аралдан экинчи аралга ташыйт.
It was a white morning.	Аппак таң атты.
Researchers have challenged their definition of proper nutrition.	Окумуштуулар алардын туура тамактануу деген аныктамасын талашкан.
Imports increased in the second half.	Экинчи жарым жылдыкта импорт көбөйдү.
The train arrived on time.	Поезд өз убагында келди.
There was silence over the court.	Соттун үстүнө жымжырттык өкүм сүрдү.
This is their fifth child.	Бул алардын бешинчи баласы.
Is it possible to engineer improved crops?	Жакшыртылган айыл чарба өсүмдүктөрүн инженериялоо мүмкүнбү?
The monkeys roam freely in the park.	Маймылдар паркта ээн-эркин тентип жүрүшөт.
Did something happen?	Бир нерсе болдубу?
Let's see how good you are!	Канчалык жакшы экениңди карап көрөлү!
The future of India is in the cities.	Индиянын келечеги шаарларда.
I wonder if this coin is counterfeit.	Бул монета жасалмабы деп ойлойм.
He didn't grow a beard today.	Ал бүгүн сакалын алган жок.
After the earthquake, they helped each other.	Жер титирөөдөн кийин алар бири-бирине жардам беришкен.
The work assigned to him was tedious but satisfying.	Ага жүктөлгөн иш түйшүктүү, бирок канааттандырарлык болчу.
Water was collected from the lake, bottled and sold.	Көлдөн суу жыйналып, бөтөлкөлөргө куюлуп сатыкка коюлган.
Sand and trucks raced under the dark sky.	Караңгы асман астында кум жана жүк ташуучу унаалар жарышып баратышты.
The young man approached the deserted house cautiously.	Жигит абайлап ээн үйгө жакындады.
They live with almost no connection to the outside world.	Алар тышкы дүйнөдөн дээрлик эч кандай байланышсыз жашашат.
As deforestation continues, wildlife is declining.	Токойлордун кыйылышы уланып жаткандыктан, жапайы жаныбарлар азайып калды.
This further reduces the workload.	Бул дагы жумуштун жүгүн азайтат.
They recorded the date for the radio broadcast.	Алар радиого чыгуу үчүн датаны жазып алышкан.
The struggle continues here.	Бул жерде күрөш уланууда.
The captain ordered the crew to raise the anchor.	Капитан экипажга казыкты көтөрүүнү буйруду.
All the birds left the window at sunset.	Бардык канаттуулар күн батканда терезеден чыгып кетишкен.
He completed his military service.	Ал аскер кызматын бүтүргөн.
We explored the environment.	Айлана-чөйрөнү изилдеп көрдүк.
It produces high quality work.	Ал жогорку сапаттагы жумуштарды чыгарат.
Music is also difficult to understand for those who play it.	Музыканы түшүнүү аны ойногон адамдар үчүн да кыйын.
That part of the field was plowed.	Талаанын ошол участогу айдалган.
That morning the garden was filled with birdsong.	Ошол күнү эртең менен бакча куштардын сайраганына толду.
The futuristic car is powered by electricity.	Футуристтик унаа электр кубаты менен иштейт.
When the temperature drops, the leaves fall off the trees.	Температура төмөндөгөндө жалбырактары дарактардан түшүп калат.
The results of this project will be good.	Бул долбоордун жыйынтыгы жакшы болот.
He recently bought a new computer.	Ал жакында жаңы компьютер сатып алды.
Smoke began to rise from the chimney.	Морудан түтүн чыга баштады.
We all slept peacefully that night.	Ошол түнү баарыбыз тынч уктадык.
The mice were fed several times daily.	Чычкандар күн сайын бир нече жолу тамактандырылды.
The company has taken a big hit from revenue.	Компания кирешеден чоң сокку алды.
Regular expressions are called idioms.	Туруктуу сөз айкаштары идиомалар деп аталат.
He is walking toward the gate.	Ал дарбазаны көздөй басып баратат.
The break lasted several hours.	Тыныгуу бир нече саатка созулду.
Wearing a hat is no longer fashionable.	Калпак кийүү мода болбой калды.
There was a wedding in the church.	Чиркөөдө үйлөнүү үлпөтү болгон.
There are both cognitive and conative elements in the human shroud.	Адамдын кепинде когнитивдик да, конативдик да элементтер бар.
The school was difficult because of the large number of students.	Окуучулардын көптүгүнөн мектепте кыйын учур болгон.
I anticipate a further increase in violence.	Мен зордук-зомбулуктун мындан ары да көбөйүшүн болжолдойм.
He had no intention of telling me the truth.	Анын мага чындыкты айтууга ниети жок болчу.
The composer was cruel to dogs.	Композитор иттерине катаал мамиле жасаган.
Glaciers are shrinking due to global climate change.	Глобалдык климаттын өзгөрүшүнө байланыштуу мөңгү тартылып жатат.
The children were interviewed separately from their parents.	Балдар ата-энелеринен өзүнчө интервью алышты.
The curious man went home.	Кызык киши үйгө жөнөдү.
All types of respiratory diseases can increase.	Дем алуу органдарынын ооруларынын бардык түрлөрү көбөйүшү мүмкүн.
He must be reading now.	Ал азыр окуп жатса керек.
Bread, milk, juice, apples.	Нан, сүт, шире, алма.
Thousands of visitors pass by every day.	Күн сайын миңдеген зыяратчылар өтөт.
Their hands slowly rose and fell.	Алардын колдору акырын өйдө көтөрүлүп, жыгылды.
I have never been so bored.	Мен эч качан мынчалык зериккен эмесмин.
You need to get on the bus.	Сиз автобуска түшүшүңүз керек.
Power lines and their poles passed through the city.	Шаарды аралап электр линиялары жана алардын мамылары өткөн.
The cave was dark.	Үңкүр караңгы болчу.
He was raising money for the local fire department.	Ал жергиликтүү өрт өчүрүү кызматына акча чогултуп жүргөн.
Put the pot on the fire.	Идишти оттукка коюңуз.
All factory workers were paid.	Заводдун бардык жумушчулары эмгек акы алышты.
Socrates taught our students for many years before retiring.	Сократ пенсияга чыкканга чейин биздин студенттерди көп жылдар бою окуткан.
I wonder if she likes my new hairstyle?	Кызык, менин жаңы чач жасалгам ага жагабы?
They were taken to hospital by ambulance.	Алар тез жардам кызматы менен ооруканага жеткирилген.
The government's decision was tantamount to a confession.	Өкмөттүн бул чечими күнөөсүн мойнуна алганга барабар болду.
Ice blocks are heavy.	Муз блоктору оор.
Many symmetries were found.	Көптөгөн симметриялар табылган.
The train passed through dark tunnels.	Поезд караңгы туннелдерди аралап өттү.
This movement was also supported by others.	Бул кыймылды башкалар да колдошту.
The orchestra played beautiful music.	Оркестр укмуштуудай кооз музыкаларды ойноду.
He attended a private school.	Ал жеке мектепте окуган.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңуп калганда музга айланат.
Come closer, then pull.	Жакын кел, анан тарт.
He ignored her.	Ал ага көңүл бурган жок.
It was a struggle, but he was able to be liberated.	Бул күрөш болду, бирок ал боштондукка чыга алды.
The captain ordered the ship to be reloaded.	Кеменин капитаны кайра жүктөөгө буйрук берди.
A note written on the refrigerator.	Муздаткычта жазылган жазуу.
No species of plants or animals can live in isolation.	Өсүмдүктөрдүн же жаныбарлардын эч бир түрү өзүнчө жашай албайт.
These vegetable dishes are delicious.	Бул жашылча тамактары даамдуу болот.
He stared at her, not knowing what to say.	Ал эмне дээрин билбей, аны тиктеп калды.
Thousands of children living in poverty do not have books.	Жакырчылыкта жашаган миңдеген балдардын китептери жок.
These bacteria multiply at warm temperatures.	Бул бактериялар жылуу температурада көбөйөт.
This city has a lot to offer tourists.	Бул шаар туристтер үчүн көп нерсеге ээ.
My leg hurts.	Бутум ооруп жатат.
Finally he stood up.	Акыры ордунан турду.
His ensemble is becoming a powerful force in music.	Анын ансамбли музыканын кубаттуу кучуне айланууда.
The Stoic hero remained silent.	Стоик баатыр токтоо бойдон калды.
The locals were complicated, complicated.	Жергиликтуу адамдар татаал, татаал болгон.
The strongest and largest muscles are in the upper legs.	Эң күчтүү жана эң чоң булчуңдар үстүнкү буттарда.
Don't let yourself be distracted.	Өзүңүздүн алаксып кетүүңүзгө жол бербеңиз.
This museum has many interesting exhibits.	Бул музейде көптөгөн кызыктуу экспонаттар бар.
There is no match for golf.	Гольф үчүн эч кандай матч жок.
Fish are accustomed to these waters.	Балыктар бул сууларга көнүп калышкан.
I hope to apply to university.	Мен университетке тапшырам деп үмүттөнөм.
There is no public transport.	Коомдук транспорт жок.
Rain from the ocean.	Океандан шакекче болуп жааган жамгыр.
Mozzarella cheese is a soft cottage cheese.	Mozzarella сыры жумшак быштак сыр болуп саналат.
The others laughed.	Башка кишилер күлүп жиберишти.
He refused treatment.	Ал дарылануудан баш тарткан.
I like what he says.	Мен анын делингенди жакшы көрөм.
The canoe was pulled into the boat.	Каноэ кайыкка тартылды.
It takes time to get used to the city.	Шаарга көнүү үчүн убакыт керек.
The minister was released from prison yesterday.	Министр кечээ абактан бошотулду.
My uncle gave me a sweater for my birthday.	Байкем туулган күнүмө жемпир белек кылды.
The ceremony was performed by a priest.	Аземди дин кызматкери аткарды.
After the storm subsided, the landscape looked beautiful.	Бороон басылгандан кийин пейзаж сонун көрүндү.
They felt cold and ate hot soup.	Алар суукту сезип, ысык шорпо жешти.
The traveler was transported to another planet.	Саякатчы башка планетага жеткирилген.
People do not take much financial risk.	Адамдар финансылык жактан көп тобокелге салышпайт.
Who gave the order?	Бул буйрукту ким берди?
The twins played in the park with their friends.	Эгиздер достору менен паркта ойношчу.
Such a result is unlikely.	Мындай жыйынтык болушу күмөн.
Homes are always open.	Үйлөр дайыма эшигин ачык кармашат.
We raise pigs and chickens on a small farm.	Чакан фермада чочко жана тоок багабыз.
We are not allowed to use the hang sign.	Бизге илеп белгисин колдонууга уруксат берилген эмес.
Really wild party, everyone liked it.	Чынында жапайы кече, баарына жакты.
Thematic park, zoo, water park, zoo.	Тематикалык парк, зоопарк, аквапарк, зоопарк.
Plastic is widely used in modern clothing.	Пластмасса заманбап кийимдерде кеңири колдонулат.
Here a famous musician wrote a song.	Бул жерде бир атактуу музыкант ыр жазган.
Study of birds and bees.	Канаттууларды жана аарыларды изилдөө.
His body was punctured by an arrow.	Денеси октун тешиги менен тешип кеткен.
The court seized a large sum of money.	Чоң суммадагы акчаны сот камакка алган.
Not much has been said.	Өтө көп нерсе айтылбай калды.
The beggar can only hope for the good news.	Тилемчи жакшы кабардан гана үмүт кыла алат.
The poet was an unsuccessful warrior.	Акын ийгиликсиз жоокер болгон.
He had just moved.	Ал жаңы эле көчүп келген.
Investigators are reviewing the case.	Тергөөчүлөр ишти карап жатышат.
They tried to suffer.	Алар жапа чеккенге аракет кылышты.
This football uniform is of excellent quality.	Бул футболдук форма мыкты сапатта.
However, prices vary.	Бирок, баа ар кандай.
The accident happened a week ago.	Кырсык бир жума мурун болгон.
Don't worry, your salary will increase next year.	Кабатыр болбоңуз, эмки жылы айлыгыңыз көтөрүлөт.
Traffic lights have been changed as a safety precaution.	Коопсуздук чарасы катары жол чырактар ​​өзгөрдү.
Examine the diagram on the next page.	Кийинки беттеги диаграмманы изилдеңиз.
When she cried, the children stopped playing.	Ал ыйлаганда балдар ойнобой калышты.
The search for the missing girl has just begun.	Жоголгон кызды издөө иштери эми гана башталган.
Walking home was just a few steps away.	Үйгө жөө басуу дагы бир нече кадам эле.
A bridge over a river.	Дарыядагы көпүрө.
The woman who got the ticket spoke quietly.	Бизге билет алган аял үн катпай сүйлөдү.
Scientists have high hopes for stem cells.	Окумуштуулар сөңгөк клеткаларда чоң үмүт бар.
The water was delicious!	Суу даамдуу экен!
That dog is sleeping.	Ал ит уктап жатат.
It means that the lines are being repaired.	Ал сызыктар оңдолуп жатканын билдирет.
He works as an accountant	Ал бухгалтер болуп иштейт
He managed to sell his cakes.	Ал тортторун сатууга жетишкен.
The villagers refused to move.	Айыл тургундары көчүүдөн баш тартышкан.
Her husband sees a mouse.	Күйөөсү чычканды көрүп калат.
The canaries are now considered endangered.	Канарийлер азыр жок болуп кетүү коркунучу бар деп эсептелет.
Each word was chosen by an expert.	Ар бир сөздү эксперт тандап алган.
So how do you get around?	Анда кантип айланып жүрөсүз?
She took the lipstick from her purse.	Ал капчыгына помадасын алды.
There is a constant shortage of water in this area.	Бул аймакта суунун тартыштыгы дайыма болуп турат.
The queen's palace was actually a fortress.	Ханышанын сарайы иш жүзүндө чеп болгон.
There was ample evidence for that.	Буга ишенүүгө көптөгөн далилдер бар болчу.
A small number of customers remained.	Аз сандагы кардарлар калды.
He split the boats in two.	Ал кайыктарды экиге бөлүп ачты.
There was a map of the world on the board.	Тактада дүйнөнүн картасы бар болчу.
His sister owns family jewelry.	Анын эжеси үй-бүлөлүк асыл буюмдарга ээ.
I stood alone in the rain and waited for my bus.	Жамгырда жалгыз туруп, автобусумду күтүп калдым.
The original agreement was amended.	Баштапкы келишимге өзгөртүүлөр киргизилди.
His back was bent and his chest heaved.	Анын аркасы ийилип, көкүрөгү дүңгүрөткөн.
Democracy needs accountability to work effectively.	Демократия эффективдүү иштеши үчүн ага жоопкерчилик керек.
A local tribal savage is suspected of murder.	Жергиликтүү уруудагы жапайы адам өлтүрүүгө шектелүүдө.
Only a little sand grain is needed.	Болгону бир аз кум дан керектелет.
Thefts were common in the city.	Шаарда уурулук көп катталды.
The ice packs used in this experiment are sterile.	Бул экспериментте колдонулган муз каптар стерилдүү.
Trade is developed on the nearest highway.	Жакынкы трассада соода өнүккөн.
You need to turn the page.	Баракты буруш керек.
Their experiments showed promising results.	Алардын эксперименттери келечектүү натыйжаларды көрсөттү.
Enjoying work is important for happiness.	Эмгектен ырахат алуу бакыт үчүн маанилүү.
He saw a turtle swimming in the sea.	Ал деңизде сүзүп бараткан таш баканы көрдү.
Farmers in the area are refusing to sell their produce.	Тегеректеги дыйкандар анын түшүмүн сатуудан баш тартышууда.
A woman who quarreled with her neighbors.	Кошуналары менен урушуп кеткен аял.
They offered him a job on the spot.	Алар аны жеринде эле жумушка орноштурууну сунушташкан.
Here you need to think about the types of work.	Бул жерде жумуштун түрлөрү жөнүндө ойлонушуңуз керек.
They are the best chefs.	Алар мыкты ашпозчулар.
Today, few people visit the region.	Бүгүнкү күндө аймакка келгендер аз.
The young woman was incredibly beautiful.	Жаш аял укмуштуудай сулуу болчу.
To his surprise, he stuttered and blushed.	Анын таң калганына ал кекечтенип, кызарып кетти.
The prime minister's policies are still unpopular with voters.	Премьер-министрдин саясаты дагы эле шайлоочуларга жага албай келет.
We followed him.	Биз анын артынан ээрчип жөнөдүк.
His laughter lasted into the night.	Анын күлкүсү түнгө чейин созулду.
When it rains, the roads become muddy.	Жамгыр жааганда жолдорду баткак басып калат.
This has a lot to do with destiny.	Мунун тагдырга көп тиешеси бар.
Please note the deadline at the end of this page.	Сураныч, бул барактын аягында акыркы мөөнөткө көңүл буруңуз.
The air became unbearable.	Аба чыдагыс болуп калды.
According to tradition, they gather in the temple.	Салт боюнча храмга чогулушат.
He found that the sun was dim.	Ал күн бүдөмүк экенин тапты.
Elephants were commonly used in ancient wars.	Пилдер көбүнчө байыркы согуштарда колдонулган.
When the glass was empty, someone filled it.	Стакан бош болгондон кийин аны бирөө толтурду.
Analysis of test results.	Тесттин жыйынтыгын талдоо.
The surface temperature is low.	Жер бетинин температурасы төмөн.
Tired travelers longed for their warm beds.	Чарчаган саякатчылар жылуу төшөктөрүн эңсеп карап калышты.
The ceremony was attended by thousands of pilgrims.	Аземге миңдеген зыяратчылар катышты.
We have a responsibility to uphold the law.	Биз мыйзамды сактоого жооптуубуз.
He preferred sweet fruits to vegetables.	Ал жашылчаларга караганда таттуу мөмө-жемиштерге артыкчылык берген.
The gas pump worker did not help.	Бензин насосунун кызматкери жардам берген жок.
Fill yourself with adrenaline.	Өзүңүздү адреналинге толтуруңуз.
That presentation helped my business.	Ошол презентация менин бизнесиме жардам берди.
The quake caused strong aftershocks.	Жер титирөө күчтүү афтершимдерди жаратты.
The prize is a white guitar.	Сыйлык - ак гитара.
He noticed that the house was on fire.	Ал үй өрттөнүп жатканын байкаган.
It is forbidden to leave the country.	Өлкөдөн чыгууга тыюу салынган.
Life can be boring at times.	Жашоо кээде кызыксыз болушу мүмкүн.
The new building is built with advanced equipment.	Жаңы имарат алдыңкы техникалар менен курулган.
The seagull landed on a pole.	Чайка мамыга конду.
The boy picked up a basket of eggs.	Бала жумуртка салынган себетти көтөрдү.
This country needs high-efficiency transport.	Бул өлкө жогорку эффективдүү транспортко муктаж.
Various periodicals are leased.	Ар кандай мезгилдүү басылмалар ижарага берилет.
The carpenter admired her beauty.	Жыгач уста анын сулуулугуна суктанган.
You need to help me create a computer program.	Мага компьютердик программаны түзүүгө жардам беришиңиз керек.
In the morning, the department store windows were full.	Эрте менен универмагдын витриналары жык толду.
He took part in the debate.	Ал дебатка катышты.
The knife they used was dirty.	Алар колдонгон бычак кир болгон.
The frost ate the wood.	Аяз жыгачты жеп жиберди.
The musicians bowed deeply.	Музыканттар терең таазим кылышты.
How many people died as a result?	Натыйжада канча адам каза болду?
He was very neat when he took pictures.	Ал сүрөт тартканда абдан тыкан болгон.
The water is very calm	Суу абдан тынч
This dish is tastier than before.	Бул тамак мурункуга караганда даамдуураак.
A terrible smile spread across his face.	Жүзүнө коркунучтуу жылмаюу жайылды.
There was a loud laugh.	Катуу күлкү угулду.
The spider carefully devised a complex escape plan.	Жөргөмүш качуунун татаал планын кылдаттык менен курган.
Students study it at the university.	Муну университетте студенттер окушат.
The climate of this region is continental.	Бул аймактын климаты континенттик.
Befriend everyone who does good to you.	Сага жакшылык кылган ар бир адам менен дос бол.
These buildings are currently being renovated.	Бул имараттар азыр оңдолуп жатат.
Many poor people commit crimes.	Кедейлердин көбү кылмышка барышат.
The man's face is tattooed with fine marks.	Эркектин бети такталган белгилер менен татуировкаланган.
The blanket is easy to fold.	Жуурканды бүктүрүү оңой.
Steep for six minutes, then remove the tea.	Алты мүнөт тик, андан кийин чай алып салуу.
Try together, they say.	Бирге аракет кылгыла, дейт алар.
The restaurant has a full menu.	Ресторанда толук меню бар.
Instead, he packed a small suitcase.	Анын ордуна кичинекей чемоданды жыйнады.
The landslide gave a new impetus.	Жер көчкү жаңы дем берди.
They need to find a camp soon.	Алар жакын арада лагерин табышы керек.
The inspection took longer than expected.	Текшерүү күтүлгөндөн көпкө созулду.
He eats cheese every day.	Ал күн сайын сыр жейт.
The ground was fully lit tonight.	Жер бүгүн түнү толугу менен жарыктандырылды.
A team of builders is currently rebuilding the village.	Курулушчулардын бригадасы бугунку кунде селону кайра куруп жатат.
Our tropical forests are disappearing forever.	Биздин тропикалык токойлор биротоло жок болуп баратат.
The high priest ordered the priests to wait.	Башкы дин кызматчы кызматчыларына күтүүнү буйруду.
He poured the evaporating liquid into a cup.	Ал чөйчөккө бууланган суюктукту куйду.
I use the toilet a lot.	Туалетти көп колдоном.
The action returned calmly to the city.	Акция шаарга жайбаракат кайтып келди.
This is a group of animals.	Бул жаныбарлардын тобу.
The effects of estrogen are similar to those of testosterone.	Эстрогендин таасири тестостерондукуна окшош.
The technique is controversial.	Техника талаштуу.
Every decision has unintended consequences.	Ар бир чечим күтүлбөгөн кесепеттерге алып келет.
The chemist prepared the solution.	Химик эритмени даярдап койгон.
They laughed heartily.	Алар чын жүрөктөн күлүп калышты.
Rain is expected in the evening.	Кечинде жаан жаашы күтүлөт.
Thousands of birds gathered around the lake.	Көлдүн тегерегине миңдеген канаттуулар жыйылган.
The islands were formed into mountains and valleys.	Аралдар тоолор жана өрөөндөр болуп калыптанган.
Most families in the area work in agriculture.	Бул аймактагы көпчүлүк үй-бүлөлөр айыл чарбасында иштешет.
These four regions are connected.	Бул төрт аймак байланышта.
Children love to bend metal in their mouths.	Балдар металлды оозуна бүгүүнү жакшы көрүшөт.
It is not easy to say good things.	Жакшы сөз айтуу оңой эмес.
This area is located within the country.	Бул аймак өлкөнүн ичинде жайгашкан.
Try to attend more meetings.	Жолугушууларга көбүрөөк катышууга аракет кылыңыз.
The Prime Minister is expected to be questioned.	Премьер-министрдин суракка алынышы күтүлүүдө.
The number of birds has declined sharply.	Канаттуулардын саны кескин кыскарды.
The fish ate the shrimp.	Балык креветканы жеди.
The hospital received an unexpected number of patients.	Оорукана күтүүсүз сандагы бейтаптарды кабыл алды.
The customer of the cookie does not like raisins.	Печеньенин кардары мейизди жактырбайт.
We could not find the relevant documents.	Тиешелүү документтерди таба алган жокпуз.
You can go fast.	Сиз тез бара аласыз.
The young man's voice trembled with fear.	Жигиттин үнү чочулоодон титиреп турду.
The pianist played a delicate melody.	Пианист назик обонду ойноду.
Be careful not to dilute it.	Аны суюлтуудан сак болуңуз.
So go ahead.	Ошентип, бара бер.
The speaker describes himself as a "normal guy."	Баяндамачы өзүн "кадимки кадимки жигит" деп мүнөздөйт.
Simon assures us that animals want freedom.	Симон бизди жаныбарлар эркиндикти каалайт деп ынандырат.
As usual, women had high incomes.	Адаттагыдай эле, аялдардын кирешеси көп болгон.
The airlines tried to limit the damage.	Авиакомпаниялар келтирилген зыянды чектөөгө аракет кылышкан.
There is a fireplace at one end of the room.	Бөлмөнүн бир четинде камин бар.
Imagine yourself as a child.	Өзүңүздү бала катары элестетиңиз.
Here you can see that no one is happy.	Бул жерде эч ким бактылуу эмес экенин карап билсе болот.
This country has to import all the oil.	Бул өлкө мунайдын баарын импорттоого мажбур.
His mouth twitched with a smile.	Анын оозу жылмайып ийилди.
They announced a competition.	Алар конкурс жарыялашты.
His complexion was without facial expressions.	Анын өңү мимикасыз эле.
An old gardener was standing near the tomb.	Мүрзөнүн жанында кары багбан турган.
The army has made great strides in widening the road.	Армия жолду кеңейтүүдө чоң ийгиликтерге жетишти.
Giant bees swarm around the linden tree.	Линден дарагынын айланасында эбегейсиз чоң аарылар ызылдашат.
This monument is dedicated to the memory of the astronomer who calculated the shape of the earth.	Бул эстелик жердин формасын эсептеген астрономдун жаркын элесине арналган.
I'm sick of this noise.	Мен бул ызы-чуу менен ооруп жатам.
Dreams are an important part of life.	Кыялдар жашоонун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
But he did not listen.	Бирок ал уккан жок.
Pour rose water into a small bowl.	кичинекей идишке роза суу куюп.
It rains all year round.	Жыл бою жаан жаайт.
You can invite everyone you know.	Сиз билгендердин баарын чакыра аласыз.
We made string furniture from native wood.	Туулган жыгачтан жип эмеректерди жасадык.
Mix the two ingredients to the size of a glass.	Эки ингредиенттерди стакандын өлчөмүндө аралаштырыңыз.
He wrote about centrifuges in his aid book.	Ал жардам китебинде центрифугалар жөнүндө жазган.
The meadow was wet and slippery.	Шалбаа нымдуу, тайгак болчу.
Stanley ran and walked quickly.	Стэнли чуркай жаздап, тез басып кетти.
Dogs, cats, horses, and oxen were used for transportation.	Ит, мышык, жылкы, өгүздөр жүк ташуу үчүн пайдаланылган.
There were dozens of cars on the road.	Жолдо ондогон машиналар бар эле.
Many are asking if this election was rigged.	Көптөр бул шайлоо бурмаланганбы деп сурап жатышат.
Wipe the paint to the desired color.	Керектүү түскө боёкту порошок менен сүртүңүз.
This resonated with nihilists.	Бул нигилисттерге резонанс жаратты.
All the teachers and students love this school.	Мугалимдер менен окуучулардын баары бул мектепти жакшы көрүшөт.
Heat is sometimes used to shrink the fabric.	Жылуулук кээде кездемени кичирейтүү үчүн колдонулат.
Sprinkle bread crumbs over the chicken.	Тооктун үстүнө нан күкүмдөрүн чачыңыз.
This has led to a number of economic depressions.	Бул бир катар экономикалык депрессияга алып келди.
Charity begins at home.	Кайрымдуулук үйдөн башталат.
The king's country prospered.	Падышанын өлкөсү гүлдөдү.
He sat down next to the old man.	Ал чалдын жанына отурду.
If you drive carefully, you will get home.	Этияттык менен айдасаңыз, үйгө жетесиз.
Accidental remarks can easily lead to heated arguments.	Кокусунан айтылган сөз кызуу талаш-тартышты оңой эле башташы мүмкүн.
My dream was shattered.	Кыялым талкаланды.
There are a lot of stray cats around.	Айланада жолбун мышыктар көп.
Other important elements were usually found in the tomb.	Адатта, башка маанилүү элементтер мүрзөдөн табылган.
It's falling off a cliff.	Аска урап баратат.
This steel pipe conducts water from the fountain.	Бул болот түтүк фонтандан суу өткөрөт.
It is currently planned to build a swimming pool.	Учурда бассейн куруу пландалууда.
The flame of despair ignites the heart.	Көңүлү жок жалын көңүлдү тутантат.
He said he ate two loaves of bread.	Ал эки кесим нан жегенин айтты.
It's so disgusting!	Ал абдан жийиркеничтүү!
The lava formed on the slopes after cooling.	Таш тоо боорунда лава муздагандан кийин пайда болгон.
Be careful because the road is slippery.	Жол тайгак болгондуктан сак болуңуз.
It had a stable structure.	Ал туруктуу түзүлүшкө ээ болчу.
The cathedral is located on an island.	Собор бир аралда турат.
There was not a short time for the development of the farm.	Чарбанын енугушуне аз убакыт болгон жок.
These grains do not taste good.	Бул эгиндердин даамы жакшы эмес.
The picture showed his intense passion and concentration.	Сүрөт анын катуу кумарлануусун жана концентрациясын чагылдырган.
Some parts of the area are almost deserted.	Райондун айрым жерлери дээрлик каксыз болуп калды.
The poem is very inspiring.	Поэма абдан шыктандыруучу.
We cannot access your bank account.	Банк эсебиңизге кире албайбыз.
The army regained control of the situation.	Армия кырдаалды кайрадан көзөмөлгө алды.
There are trees on every road, some shady.	Ар бир жолдо дарактар ​​бар, кээ бирлери көлөкөлүү.
Many species of lizards have special scales.	Көптөгөн кескелдирик түрлөрүнүн атайын таразалары бар.
The storm intensified rapidly.	Бороон тездик менен күчөдү.
A quiet city.	Тынч шаар.
It was very dark, almost raw dark.	Ал абдан караңгы болчу, дээрлик чийки караңгы болчу.
As the days passed, he became depressed.	Күндөр өткөн сайын көңүлү чөктү.
Look at each other.	Бири-бириңерди карагыла.
There was a shortage of water in this arid region.	Кургак болгон бул аймакта суу тартыш болчу.
The cart is very strong in a stable place.	Бекем жерде араба абдан күчтүү.
The solar system is very popular and widely observed.	Күн системасы абдан сүйүктүү жана кеңири байкалат.
This company does business across the country.	Бул компания өлкө боюнча бизнес жүргүзөт.
Occupational risk of becoming a pilot.	Учкуч болуунун кесиптик коркунучу.
The temptation to put everything in one bag was wonderful.	Баарын бир баштыкка салуу азгырыгы сонун болду.
But there is something everyone needs to know.	Бирок ар бир адам билиши керек болгон бир нерсе бар.
They stole our cycle.	Алар биздин циклди уурдап кетишти.
Carefully fold the cloth.	Чүпүрөктү кылдаттык менен бүктөп коюңуз.
The genitals were used as a basis for sexual performance.	Жыныс органдарын сексуалдык аткаруунун негизи катары колдонушкан.
This constant craving eventually requires medication.	Бул тынымсыз кумар акыры дары-дармекти талап кылат.
The cake was ready in thirty minutes.	Торт отуз мүнөттө даяр болду.
Look at those disgusting sneakers!	Бул жийиркеничтүү кроссовкаларды карачы!
They did not agree.	Алар макул болушкан эмес.
The landscape of the city is full of construction.	Шаардын пейзажы курулуштун купулуна толду.
He leaned over and carefully poured a few drops of water	Ал эңкейип, этияттык менен бир аз тамчы суу куюп койду
This country is known for its natural beauty.	Бул өлкө өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
India's population is growing rapidly.	Индиянын калкы тездик менен өсүп жатат.
This question is easy to answer.	Бул суроого жооп берүү оңой.
Since then, he has spoken out.	Ошондон бери ал катуу сүйлөдү.
I need stamps.	Мага штамптар керек.
Lamas and alpacas are good.	Ламалар жана альпакалар жакшы.
Security guards are installed along the building.	Имараттын боюна коопсуздук кызматкерлери орнотулган.
Destroyed buildings that people do not use will rot and die.	Адамдар колдонбогон ээн калган имараттар чирип, өлөт.
Robots and computers are now almost everywhere.	Роботтор жана компьютерлер азыр дээрлик бардык жерде бар.
The company has not announced dividends for the year.	Компания жыл үчүн дивиденддерди жарыялаган эмес.
He hasn't come in yet.	Ал азырынча кире элек.
As a child, he had to see a doctor.	Ал бала кезинде дарыгерге барышы керек болчу.
In a few years, the pork industry will become obsolete.	Бир нече жылдан кийин чочко өнөр жайы эскирип калат.
Police were able to maintain order.	Милиция тартипти сактай алды.
There are fewer cyclists in this part of the city.	Шаардын бул бөлүгүндө велосипедчендер азыраак.
He knew it would be safe.	Ал коопсуз болорун билген.
There are many taxis here	Бул жерде таксилер көп
The professor usually walks to work.	Профессор адатта жумушка жөө барат.
The algorithm worked successfully.	Алгоритм ийгиликтүү иштеди.
Let's go.	Кеттик.
Calling for the night wind, he slowly opened the window.	Түнкү шамалга чакырып, терезени акырын ачты.
A bear is a forest animal.	Аю - токойдо жашаган жаныбар.
Edison did not invent the light bulb.	Эдисон лампочканы ойлоп тапкан эмес.
The crisis will further reduce its popularity.	Кризис анын популярдуулугун ого бетер төмөндөтөт.
The national airline has a fleet of aircraft.	Улуттук авиакомпанияга учактардын паркы кошулду.
The Minister was known for his honesty.	Министр чынчылдыгы менен белгилүү болгон.
The notion that all men are innately good is simple.	Бардык эркектер тубаса жакшы деген түшүнүк жөнөкөй.
That's what he said.	Анын айтканы ушул эле.
Is there a topic for this sentence?	Бул сүйлөмдүн темасы барбы?
The facade of the luxury hotel was severely damaged.	Люкс мейманкананын фасады катуу жабыркаган.
The forest was green and lush.	Токой жашыл жана жапжашыл болчу.
They are still suffering from the effects of the war.	Алар дагы эле согуштун кесепеттерин тартып жатышат.
The artist began to draw.	Сүрөтчү сүрөт тарта баштаган.
Within a week, he had changed dramatically.	Бир жуманын ичинде ал кескин өзгөрдү.
The concert was so long that people left early.	Концерт өтө узакка созулгандыктан, эл эрте кетишти.
The world is in a lot of trouble.	Дүйнө абдан кыйынчылыкта.
The sad story of the little donkey saddened everyone.	Кичинекей эшектин кайгылуу окуясы элдин баарын капа кылды.
The hull is strong.	Кораблдин корпусу бекем.
Sea shells, stones, and wood chips were scattered on the floor.	Деңиз кабыктары, таштар, жыгачтын сыныктары полго жайылып кеткен.
Americans deserve health care systems that meet their needs.	Америкалыктар алардын муктаждыктарына жооп берген саламаттык сактоо системаларына татыктуу.
We decided to publish the book ourselves.	Китепти өзүбүз чыгаралы деп чечтик.
People are afraid for safety.	Эл коопсуздугу үчүн коркушат.
Imagine where you want to be.	Кайда болгуңуз келсе, өзүңүздү элестетиңиз.
The witches' yard was overgrown with weeds.	Бакшылардын короосун отоо чөп басып кеткен.
The landscape changes from here to there.	Пейзаж бул жерден ал жакка өзгөрүп турат.
The victory was very important.	Жеңиш абдан маанилүү болду.
His head appeared on his shoulder.	Анын ийнинде башы көрүндү.
He walked like a panther.	Ал пантерадай басып жүрдү.
Some items are sold in this store.	Бул дүкөндө кээ бир буюмдар сатылууда.
A notebook and a pen are scattered on the ground.	Дептер менен калем жерге чачылган.
The emperor had many servants and soldiers.	Императордун көптөгөн кызматчылары жана жоокерлери болгон.
Coal is mined in this area.	Бул аймакта көмүр казылып алынат.
Make sure the bread rises properly.	Нандын туура көтөрүлүшүн камсыз кылыңыз.
How do you guarantee that this will not happen?	Мындай болбошуна кантип кепилдик бересиз?
The soldiers were terrified.	Аскерлер жүрөктүн үшүн алып жөнөштү.
Many children have died today.	Бүгүн көптөгөн балдар каза болду.
The journey was long and arduous.	Сапар узак жана түйшүктүү болду.
He thanked her.	Ал ага ыраазычылыгын билдирди.
That's what happens.	Ушундай болот.
He is ready for his daily work.	Ал күнүмдүк жумушуна даяр.
The dog began to bark.	Ит үрө баштады.
A group of young people were surfing.	Жаштардын бир тобу серфингде ойноп жатышты.
The bright lights went out, and then they went out.	Жаркыраган жарыктар өчүп, анан өчтү.
He has a big scar on his face.	Анын бетинде чоң тырык бар.
He stressed the need for peace.	Оратор тынчтыктын зарылдыгын белгиледи.
He leaned over and looked at his skin.	Ал эңкейип, терини жакшылап карады.
A large cathedral rising from the plains.	Түздүктөрдөн салтанаттуу көтөрүлүп жаткан чоң собор.
Everything will change, nothing will change and nothing will remain.	Баары өзгөрөт, эч нерсе өзгөрбөйт жана эч нерсе калбайт.
They were known as beggars.	Алар кайырчы катары белгилүү болгон.
There are a limited number of elementary particles.	Чектелген сандагы элементардык бөлүкчөлөр бар.
The boy found that he had lost his umbrella.	Бала кол чатырын жоготуп алганын тапты.
The tent collapsed due to bad weather.	Аба ырайынын катаалдыгынан чатыр кулап түшкөн.
Lightning struck a large electric pole.	Чоң электр мамысына чагылган тийген.
He helped with a slice of cherry pie.	Ал алча пирогунун бир тилимине жардам берди.
The soldier's story is full of details.	Солдаттын окуясы майда-чүйдөсүнө чейин толгон.
I'm going to go.	Мен барайын деп жатам.
This algorithm is much faster than the previous one.	Бул алгоритм мурункуга караганда алда канча ылдам.
He turned his attention to the computer.	Көңүлүн компьютерге бурду.
The boy fell asleep.	Бала уктап калган.
A gentle breeze touched the fading leaves.	Назик жел солуп бараткан жалбырактарды козгоду.
The abandoned church still stands.	Ташталган чиркөө дагы эле турат.
One of our sources says that this can be confirmed.	Биздин булактардын бири муну тастыктай аларын айтат.
Turn off the radio, or you'll disturb your neighbors.	Радиону өчүр, болбосо кошуналардын тынчын аласың.
The porous stone filters the water as it passes.	Көзөнөктүү таш сууну өтүп баратканда чыпкалайт.
The pyramids are the oldest architectural structures in the world.	Пирамидалар дүйнөдөгү эң байыркы архитектуралык курулуштар.
Locals rarely come here.	Бул жерге жергиликтүү эл сейрек келишет.
Turn right at a street light.	Көчө жарыгынан оңго буруңуз.
Family members are allowed to stay until dawn.	Үй-бүлө мүчөлөрү таңга чейин калууга уруксат берилет.
Farmers prepared buckets for the annual harvest.	Дыйкандар бир жылдык түшүмүнүн челектерин даярдашты.
He said exactly what to do.	Ал эмне кылуу керек экенин так айтты.
They used to grow goats and potatoes.	Алар бир кезде эчки, картошка өстүрүшкөн.
The explosion destroyed a good part of the factory.	Жарылуу фабриканын жакшы бөлүгүн талкалап салган.
The pastor's advice was boring and unnecessary.	Пастордун насааты кызыксыз жана керексиз болчу.
It loads into memory very quickly.	Бул эстутумга абдан тез жүктөлөт.
These two elements combine to create something new.	Бул эки элемент биригип, жаңы нерсени жаратат.
The city's skyline is surrounded by warehouses.	Шаардын асман сызыгы складдар менен курчалган.
This road leads to the beach.	Бул жол жээкке алып барат.
The monarch is served by a loyal army.	Монархка ишенимдүү армия кызмат кылат.
He has no right to pollute.	Анын булгаганга укугу жок.
The role of church elders is heavy.	Чиркөө аксакалдарынын милдети оор.
A stranger approached a young man from a village.	Бир айылдын жигитине бейтааныш адам келип калды.
He was known for his tough character.	Ал өзүнүн катаал мүнөзү менен белгилүү болгон.
The boss asked you to watch a movie.	Начальник сизден кино көрүүнү суранды.
The President called for a discussion.	Президент талкууга чакырды.
His determination made him successful in life.	Анын чечкиндүүлүгү аны жашоодо ийгиликтүү кылды.
The shelves groaned under the weight of the books.	Текчелер китептердин оордугунан онтоп жатты.
She usually makes coffee for her family.	Ал көбүнчө үй-бүлөсү үчүн кофе даярдайт.
He knew it was sacred.	Ал ыйык экенин билген.
Vase boasts excellent craftsmanship.	Ваза мыкты чеберчилик менен мактанат.
It hasn't rained here for four months.	Бул жерде төрт айдан бери жаан жаабайт.
The earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	Жердин атмосферасы бизди зыяндуу радиациядан коргойт.
Numerous trees are affected by fires every year.	Жыл сайын көп сандаган бак-дарактар ​​өрттөн жабыркап келет.
Quiet outside, stormy inside.	Сыртынан тынч, ичи катуу бороон.
The new law applies to everyone.	Жаңы мыйзам баарына тиешелүү.
If you think about it, sugar is not good for you.	Эгер бул жөнүндө ойлонуп көрсөң, кант сен үчүн жакшы эмес.
Fearing for his life, he lied.	Өткөн-кеткенинен коркуп, калп айтты.
Benin appears on the world map as a sovereign state.	Бенин дүйнөлүк картада суверендүү мамлекет катары көрүнөт.
The bat and the ball are symbols of day and night.	Жарганат менен топ күн менен түндүн символу.
The kettle whistled.	Чайнек ышкырды.
Suddenly the waitress appeared.	Бир маалда официант кыз пайда болду.
Migrant workers face discrimination in many countries.	Эмгек мигранттары көптөгөн өлкөлөрдө дискриминацияга туш болушат.
The zoo is home to many exotic creatures.	Зоопаркта көптөгөн экзотикалык жандыктар жашайт.
My car battery is a few years old.	Менин машинамдын аккумулятору бир нече жыл.
During the presentation, he discussed the reasons for his success.	Презентация учурунда ал ийгилигинин себептерин талкуулады.
The nurse was supportive when she realized she needed help.	Медайым жардам керек экенин билгенден кийин колдоо көрсөткөн.
Plato considered this to be the ideal solution.	Платон бул идеалдуу чечим деп эсептеген.
Our phones do not work here.	Бул жерде биздин телефондор иштебейт.
To reach the waterfall, you need to cross this river.	Шаркыратмага жетүү үчүн бул дарыяны кесип өтүү керек.
Some students were tired and overworked.	Окуучулардын кээ бирлери чарчап, ашыкча иштеген.
It may be clumsy, but it never gets boring.	Ал олдоксон болушу мүмкүн, бирок ал эч качан тажатпайт.
My cousin has a beautiful garden.	Менин жеңемдин кооз бакчасы бар.
He saw her walking up the stairs.	Ал тепкичке чыгып баратканын көрдү.
Frank was surprised by his strange behavior.	Фрэнк кызыктай жүрүм-турумуна таң калды.
He was angry and shed tears.	Ачууланып, көзүнө жаш алды.
boiled eggs.	жумуртка бышырылган.
When the noise of cars passed by him, he set off.	Анын жанынан машинелер ызы-чуу өткөндө, ал жолго чыкты.
Each component is given a specific task.	Ар бир түзүүчү бөлүккө белгилүү бир тапшырма берилген.
Do your best to impress them.	Аларды таасирлентүү үчүн колуңдан келгендин баарын кыл.
Not wanting to waste time, he prepared dinner.	Убакытты текке кетиргиси келбей, кечки тамакты даярдады.
The results confirm the current theory.	Жыйынтыктар учурдагы теорияны бекемдейт.
The air outside is fresh and clean.	Сыртта аба таза жана таза.
These houses are known for their extravagance.	Бул үйлөр ысырапкорлугу менен белгилүү.
The nose is a big door to get scented.	Мурун жыт алуу үчүн чоң эшик болуп саналат.
The office looked clean.	Кабинет таза көрүндү.
He looks a lot older.	Ал бир топ кары көрүнөт.
Measure the flour as well as the salt.	Унду, ошондой эле тузду өлчөңүз.
He promised to resign.	Ал кызматтан кетем деп убада берген.
The economy has deteriorated dramatically.	Экономика абдан начарлап кетти.
There are endless roads along the river.	Дарыянын жээктеринде чексиз жолдор бар.
Still, he is a good businessman.	Ошого карабастан ал жакшы бизнесмен.
Scientists are working on cloning techniques.	Окумуштуулар клондоо ыкмаларынын үстүндө иштеп жатышат.
The use of music in advertising is on the rise.	Жарнамада музыканы колдонуу көбөйүүдө.
Be careful now.	Абайла эми.
The golden sun slowly set on the horizon.	Алтын күн горизонтко жай батып кетти.
It is known that the climate is unpredictable.	Климаттын күтүүсүз экендиги белгилүү.
The pot of boiling water boiled for several hours.	Кайнак суу куюлган идишке бир нече саат кайнап турду.
The crimson sun was setting, and its bright colors caressed the sky.	Кыпкызыл күндүн батышы жаркырап, анын жаркыраган түстөрү асманды сылап турду.
John walked quickly, looking both right and left.	Жон оңду да, солду да карабай, тез басып кетти.
Boxes of large, black beetles blocked the way.	Чоң, кара коңуздардын кутулары жолду тосушту.
The purchase was useless.	Сатып алуу пайдасыз болгон.
I am sorry.	Кечирим сурайм.
The head of the company refused to expand the factory.	Ишкананын жетекчиси фабриканы кеңейтүүдөн баш тарткан.
She was wearing a delicate gold bead.	Ал назик алтын мончок тагынган.
Health insurers refused to pay.	Медициналык камсыздандыруучулар төлөп берүүдөн баш тартышкан.
Animals and plants adapt quickly to changing conditions.	Жаныбарлар жана өсүмдүктөр өзгөрүп жаткан шарттарга тез көнүшөт.
The cottage is surrounded by thick forests.	Коттедж калың токойлор менен курчалган.
Impossible like a jungle.	Джунглидей өтө алгыс.
Machine noise had its advantages.	Машина жасаган ызы-чуунун өзүнүн артыкчылыктары болгон.
What an interesting question!	Кандай кызык суроо!
If you use mayonnaise, this dish will taste much better.	Майонез колдонсоңуз, бул тамактын даамы бир топ жакшы болот.
The harvest is ready.	Түшүм даяр.
This thing looks ridiculous.	Бул нерсе күлкүлүү көрүнөт.
Put the chicken in the chopped pepper.	Тооктун этин майдаланган калемпирге салабыз.
Amazon is increasing the use of drones.	Amazon дрондорду колдонууну көбөйтүүдө.
"Faster," he said.	Тезирээк, - деди.
The camel's head pierced the roof.	Чатырдын капкагын төөнүн башы сайып кетти.
He was testing several candidates.	Ал бир нече талапкерлерди сынап жаткан.
Sherry is a fortified wine.	Шерри - бекемделген шарап.
The truck was taken from an advertisement in a local newspaper.	Жүк ташуучу унаа жергиликтүү гезитти жарнамалоодон алынган.
Birds make amazing migrations every year.	Канаттуулар жыл сайын укмуштуудай миграцияларды жасашат.
The water in the clinic was poisoned.	Клиниканын суусу ууланган.
Migration is a way of life for us.	Миграция биз үчүн жашоо образы.
I have made all the sacrifices for this company.	Мен бул компания үчүн бардык курмандыктарды кылдым.
The city roads are congested.	Шаардын жолдорунда тыгын пайда болууда.
Investigators declined to comment on the case.	Тергөөчүлөр бул иш боюнча комментарий берүүдөн баш тартышты.
Rescue operations are currently underway.	Учурда куткаруу иштери жүрүп жатат.
No shots were fired.	Бир дагы ок атылган жок.
People found this stressful and frustrating.	Адамдар муну стресс жана капа деп табышты.
Ask someone to explain it to you.	Кимдир бирөө сиз үчүн чечмелеп берүүсүн сураныңыз.
Try to cover it.	Аны жабууга аракет кыл.
He fought for his life after the end of the war.	Ал согуш аяктагандан кийин жашоо үчүн күрөшкөн.
There is a risk of plague.	Чума коркунучу бар.
This is a list of books to read.	Бул окула турган китептердин тизмеси.
A cloud of dust obscured the view.	Чаң булуту көрүнүштү жаап койду.
Add a sprinkle of orange juice.	апельсин ширесин бир чачыратып кошуу.
If only he had listened more carefully!	Ал дагы кунт коюп укса кана!
As evening approached, it was time to leave.	Кеч жакындап калганда кетүүгө убакыт келди.
A small parcel was delivered to the door.	Эшикке кичинекей посылка жеткирилди.
Women in the military surround each other during crises.	Аскердик аялдар кризис учурунда бири-бирин тегеректешет.
They have lived on the banks of this river for several generations.	Алар бир нече муундар бою ушул дарыянын жээгинде жашап келишкен.
This part of the city is considered dangerous.	Шаардын бул бөлүгү кооптуу деп эсептелет.
The streets were empty and dark.	Көчөлөр бош жана караңгы болчу.
This tradition has been going on for centuries.	Бул салт кылымдардан бери келе жатат.
Street vendors often sell them in bags.	Көчөдөгү сатуучулар көбүнчө буларды баштыкка салып сатышат.
The lightning was white.	Чагылган ак болду.
When the candles are lit, they emit light.	Шамдар күйгөндө жарык чыгарат.
A healthy vegetarian diet provides all the necessary nutrients.	Дени сак вегетариандык диета бардык керектүү азыктарды берет.
Sieve the vegetables.	жашылчаларды электен өткөрүңүз.
The road was blocked by a pile of rubbish.	Жолду үйүлгөн таштандылар тосуп калган.
Do this on behalf of everyone.	Ар кимдин аты менен ушундай кылгыла.
The deer jumped to the bottom of the bush.	Марал бадалдын түбүнө секирип кетти.
The young man broke his leg.	Жигит бутун сындырып алды.
The disease continues to plague victims.	Бул оору жабырлануучуларды талап кылууну улантууда.
Topology is a structure.	Топология - бул структура.
It is a pleasant city with beautiful cottages.	Бул кооз коттедждери бар жагымдуу шаар.
They stopped immediately.	Алар ошол замат токтоп калышты.
Will you be quiet	Тынч болосуңбу?
The second car is parked in the back.	Экинчи машина артта токтоп турат.
A recent example is rural areas.	Акыркы мисал айыл аймагы.
Do you think this is ridiculous and ridiculous?	Кандай деп ойлойсуз, бул күлкүлүү, адамдарды шылдыңдообу?
The streets of this port city are crowded.	Бул порт шаарынын көчөлөрү эл жык толгон.
The hair spray smells good.	Чач спрейи жакшы жыттанып турат.
Parliament passed the law unanimously.	Парламент мыйзамды бир добуштан кабыл алды.
He handed her a glass of chilled lemonade.	Ал ага бир чыны муздатылган лимонад сунду.
Some animals have voices.	Кээ бир жаныбарлардын үнү бар.
This ancient fortress is protected by wildlife.	Бул байыркы чеп жапайы жаныбарлар тарабынан корголгон.
We use highways and toll roads.	Биз автожолдорду жана акы төлөнүүчү жолдорду пайдаланабыз.
The family lived on a farm.	Үй-бүлө фермада жашачу.
He raised his head from the newspaper and smiled.	Ал гезитинен башын көтөрүп, жылмайып койду.
Because it's in genetics.	Себеби генетикада жатат.
Don't waste sugar.	Кантты текке кетирбеңиз.
You have to choose one of the books.	Сиз китептердин бирин тандап алышыңыз керек.
He bit the cucumber.	Ал бадыраңды тиштеп алды.
The mountain was declared sacred.	Тоо ыйык деп жарыяланган болчу.
The collision made a calming sound.	Кагылышкан жез тебүүлөр тынчтандырган үн жаратты.
The old woman shared her candy with the little girl.	Кемпир кичинекей кыз менен момпосуйларын бөлүштү.
You turned the wrong angle.	Сиз туура эмес бурчтан бурулдуңуз.
He wiped the black dust from his hands.	Колундагы кара чаңды сүрттү.
Do not park in a public parking lot.	Коомдук унаа токтотуучу жайга токтотпоңуз.
This does not mean that problems will be solved.	Бул көйгөйлөр чечилет дегенди билдирбейт.
Only three sheep grazed on the pasture.	Жайлоодо үч гана кой жайылып жүргөн.
A set of bells hung between the stations.	Станциялардын ортосунда коңгуроолордун топтому илинип турду.
He started the way, but turned back.	Ал жолду баштады, бирок артка бурулду.
Trade barriers will be removed.	Соода тоскоолдуктары жок кылынат.
Flight is harder than driving, but it is impossible.	Учуу айдоодон кыйыныраак, бирок бул мүмкүн эмес.
The drought is getting worse.	Кургакчылык күчөп баратат.
There was chaos all over the city.	Шаардын бардык жеринде баш аламандыктар болду.
There is a salt deposit in this area.	Бул аймакта туз кени бар.
Seagulls are protected.	Чайкалар коргоого алынган түргө кирет.
Finally, his loneliness drove him home.	Акыры жалгыздыгы аны үйүнө жеткирди.
This road leads to the city center.	Бул жол шаардын борборуна алып барат.
Apples are sweet.	Алма таттуу.
Rattan is a natural material used for chairs.	Rattan отургуч үчүн колдонулган табигый материал болуп саналат.
We plan to invest in the renewable energy market.	Биз энергиянын кайра жаралуучу булактары рыногуна инвестиция салууну пландап жатабыз.
Authorities are currently monitoring the increase in pollution.	Учурда бийликтер булгануунун жогорулашына мониторинг жүргүзүүдө.
The old woman is very angry.	Кемпир аябай жини келет.
The cottage was illegally modified.	Коттедж мыйзамсыз түрдө өзгөртүлгөн.
He weighed the waste paper and cardboard.	Ал макулатура менен картонду таразага тартты.
Cyclists make less noise.	Велосипед тээп жүргөндөр аз үн чыгарышат.
He knocked on the door and went inside.	Ал эшикти каккылап кирип кетти.
This method is much more effective than other traditional methods.	Бул ыкма башка салттуу ыкмаларга караганда алда канча натыйжалуу.
The shadows were drawn to keep out the sun.	Күн тийбеши үчүн көлөкөлөр тартылды.
Can you tell me the time, please?	Мага убакытты айтып бере аласызбы, сураныч?
Both are strong contenders in the finals.	Экөө тең финалда күчтүү атаандаштар.
The puzzle was dropped again	Баш катырма дагы бир жолу ташталды
He preached loudly and loudly to his congregation.	Ал өзүнүн жыйналышына катуу жана катуу кабар айткан.
The thief pulled back the dagger.	Ууру канжарды артка тартты.
He wants to marry her.	Ал ошол кызга үйлөнгүсү келет.
Insects play an important role in ecosystems.	Курт-кумурскалар экосистемада маанилүү роль ойнойт.
Unfortunately, such behavior is not allowed here.	Тилекке каршы, бул жерде мындай жүрүм-турумга жол берилбейт.
Their movements were slippery.	Алардын кыймыл-аракети тайгаланып турду.
The task before them was difficult.	Алардын алдында турган милдет оор эле.
The princess should be a complete mystery.	Принцесса толук сыр болушу керек.
The two teams fought hard.	Эки команда катуу кармашты.
He thinks the idea is good.	Ал бул идеяны жакшы деп эсептейт.
The lack of light meant that they were blind.	Жарыктын жоктугу алардын сокур экенин билдирген.
They worked tirelessly on their farms.	Алар ездеру-нун жацы чарбасында талыкпай эмгектеништи.
Some people are born to travel.	Кээ бир адамдар саякат үчүн төрөлгөн.
Hot soup gives warmth to many.	Ысык шорпо көпчүлүккө жылуулук тартуулайт.
Salmonella remains the leading cause of food poisoning.	Сальмонелла тамак-аштан уулануунун негизги себеби бойдон калууда.
Each mathematical problem consisted of two steps.	Ар бир математикалык маселе эки кадамдан турган.
The ridges are visible in the background.	Фондо тоо кыркалары көрүнүп турат.
This proposal provoked a lot of opposition.	Бул сунуш бир топ каршылыктарды жаратты.
My country is changing rapidly.	Менин өлкөм тездик менен өзгөрүүдө.
They do the laundry themselves and keep the rooms clean.	Алар өздөрү кир жуушат, бөлмөлөрүн таза кармашат.
Hot air creates clouds.	Ысык аба булуттарды жаратат.
Not surprisingly, opinions vary.	Таң калыштуу эмес, пикирлер ар кандай.
He spoke for an hour.	Ал бир саат сүйлөдү.
They discussed his next steps.	Алар анын кийинки кадамдарын талкуулашты.
A courageous woman, she loved her family very much.	Кайраттуу аял, үй-бүлөсүн абдан жакшы көрчү.
The local market closed early.	Жергиликтүү базар эрте жабылды.
Here is a list of my favorite channels.	Бул жерде менин сүйүктүү каналдарымдын тизмеси.
This is the best research team.	Бул эң мыкты изилдөө тобу.
As they edited their work, they noticed similarities.	Алар эмгектерин оңдоп жатып, окшоштуктарды байкашкан.
Neighbors are unhappy with its recent renovation.	Анын акыркы ремонтуна кошуналар нааразы.
Clouds of dust flew in from the desert.	Чаң булуттары чөлдөн учуп кирди.
It is very desirable for information.	Ал маалымат үчүн абдан зар болуп саналат.
It was a precious gem.	Ал баалуу асыл таш болчу.
Use a screwdriver to loosen the bolt.	Болтту бошотуш үчүн бурагычты колдонуңуз.
He always greets you warmly.	Ал ар дайым сизге жылуу салам айтып турат.
The fragment was discovered when the earthquake destroyed the ground.	Фрагмент жер титирөө жерди бузганда ачылган.
The yard needed a good cleaning.	Короодо жакшы тазалоо керек болчу.
Rural farmers often suffer from hunger.	Айыл-кыштактын дыйкандары ачкачылыктан көп кыйналышат.
Imagine being asked to join a club.	Элестеткиле, клубга кошулууну суранышат.
The forest was silent for many minutes.	Токой көп мүнөттөр бою жымжырт болгон.
This plant alternates back and forth between the living and the dead.	Бул өсүмдүк тирүү менен өлүктүн ортосунда алдыга жана артка алмашат.
They eat for a living.	Алар жашоо үчүн жешет.
When we reached the edge of the forest yesterday,	Кече токойдун четине жеткенде,
Please don't leave trash here.	Сураныч, бул жерге таштанды таштабаңыз.
He is a spy.	Ал шпион.
It is better to go to bed early.	Эрте жатуу артык.
Only a fool would be caught in the open!	Ачык жерде келесоо гана кармалмак!
Terry took a sip of beer, swallowed, and screamed.	Терри сырадан бир ууртам алды да, жутуп алды, анан катуу өкүрдү.
Some books are meant to make you laugh.	Кээ бир китептер сени күлдүрүү максатын көздөйт.
Many small birds swam around the feeding ground.	Көптөгөн кичинекей канаттуулар азыктандыруучу жерди тегерете сүзүштү.
Too much reading can make a child unhappy.	Өтө көп окуу баланын бактысыз болушуна алып келет.
None of the students passed the math exam.	Бир дагы студент математикадан экзамен тапшыра алган жок.
The clean city attracts tourists.	Таза шаар туристтерди өзүнө тартат.
So the wise man built a wall.	Ошентип, акылман дубал курду.
Yellow paint was used to highlight the statue.	Айкелди бөлүп көрсөтүү үчүн сары боек колдонулган.
They were charged with murder.	Алар киши өлтүргөн деп айыпташкан.
Anamnesis is the process of remembering past events.	Анамнез - өткөн окуяларды эстеп калуу процесси.
It was as if she were waiting for someone.	Ал бирөөнү күтүп жаткансыйт.
The rice was sticky and tasty.	Күрүч жабышчаак жана даамдуу болгон.
They shouted for the thieves to flee.	Алар ууруларды качып кеткиле деп кыйкырышты.
The temperature was pleasant.	Температура жагымдуу болду.
This is done with magnesium.	Бул магний менен жүзөгө ашырылат.
The face of the guilty party has been revealed.	Күнөөлүү тараптын бети ачылды.
The baby whimpered, whimpered, whimpered.	Ымыркай кыңкылдап, кыңкыстап, кыңкылдады.
I think his theory is wrong.	Менин оюмча, анын теориясы туура эмес.
They also ordered a beer.	Алар дагы пивога заказ беришти.
It is important to recycle organic matter.	Органикалык заттарды кайра иштетүү маанилүү.
It is not uncommon for the best players to break this rule.	Мыкты оюнчулар сейрек эмес, бул эрежени бузушкан.
The coconut tree is commonly found in the tropics and produces coconut.	Кокос дарагы, адатта, тропикте кездешет, кокосту өндүрөт.
The city was rich in surface water.	Шаар жер үстүндөгү сууга бай болчу.
Nobody knows what will happen.	Эмне болорун эч ким билбейт.
Temperatures are rising in the warmest parts of the world.	Дүйнөнүн эң жылуу аймактарында абанын температурасы жогорулап жатат.
After the lecture, he was invited to lunch.	Лекция окугандан кийин аны түшкү тамакка чакырышты.
Although spiders are poisonous, bites are very rare.	Жөргөмүштөрдүн уусу болсо да, чаккан учурлар өтө сейрек кездешет.
Discuss the issue with your colleagues.	Маселени кесиптештериңиз менен талкуулаңыз.
Within hours, he was reunited with his family.	Бир нече сааттын ичинде ал үй-бүлөсү менен жолугушту.
Excited, I took off my hat.	Мен толкунданып, шляпамды чечтим.
Most of the locals worked in factories.	Жергиликтүү элдин көбү заводдордо иштешкен.
Many believe that the dinosaurs became extinct.	Көптөр динозаврлар жок болуп кеткен деп эсептешет.
He began to cut off power lines for a short time.	Электр зымдарын кыска мөөнөткө өчүрө баштаган.
Now, Dad, you're going to be a doctor!	Эми, ата, сен дарыгер болосуң!
The butcher fainted and left the room.	Касапчы эси ооп, бөлмөдөн чыгып кетти.
It took nine days, not eight.	Ал сегиз күн эмес, тогуз күн алды.
The islands are surrounded by coral reefs.	Аралдар коралл рифтери менен курчалган.
Unfortunately, the plan did not materialize.	Тилекке каршы, план ишке ашкан жок.
He repeatedly tried to commit suicide.	Ал кайра-кайра өз жанын кыюуга аракет кылган.
Public schools are sometimes inferior to private schools.	Мамлекеттик мектептер кээде жеке мектептерге караганда төмөн болуп саналат.
He was close to two issues.	Ал эки маселеге жакын болгон.
It was originally a mountain vacation.	Бул алгач тоодогу эс алуу болгон.
The city was famous for its tunnels.	Шаар туннелдери менен белгилүү болгон.
They filled the jar with glitter.	Алар банканы жылтырак менен толтурушту.
There are more cars in this country than in any other.	Бул өлкөдө башкаларына караганда унаалар көп.
There is a local legend about magic bells.	Сыйкырдуу коңгуроолор жөнүндө жергиликтүү уламыш бар.
Make a small well and dig in there.	Кичинекей кудук жасап, ошол жерден каз.
Then take it somewhere.	Анда аны бир жакка алып барыңыз.
Moreover, natural disasters are common.	Анын үстүнө табигый кырсыктар көп кездешет.
He was angry.	Ал ачууланды.
Measles rash appeared.	Кызамык оорусунун исиркектери чыкты.
Fish stocks have declined in recent years.	Акыркы жылдары балыктын запасы кыскарды.
I can't find your name on the list.	Сиздин атыңызды тизмеден таба албадым.
People should not try to tame themselves.	Адамдар өздөрүн колго үйрөтүүгө аракет кылбашы керек.
Ensuring that the river is not polluted.	Дарыянын булганбасын камсыз кылуу.
The man approached the wounded man.	Ал киши жарадар болгон адамдын жанына келди.
He was convinced that it was safe.	Ал мунун коопсуз экенине ишенген.
The taste of mandarin in the soup rose.	Шорподо мандариндин даамы көтөрүлдү.
A certain person often carries a gun.	Белгилүү бир адам көп учурда мылтык алып жүрөт.
In this city, private citizens are not allowed to go to the beach.	Бул шаарда жеке жарандарга жээкке чыгууга тыюу салынган.
Write on the board what you said in class.	Класста эмнени айтканыңды доскага жаз.
The food here was delicious.	Бул жерде тамак даамдуу болгон.
Nissa laughed.	Нисса күлүп жиберди.
Try to overcome obstacles.	тоскоолдуктарды басып өтүүгө аракет кыл.
Gangs of ethnic gangs take anyone they want	Этникалык бандалардын бандалары каалаган адамды алып кетишет
The weather was bad.	Аба ырайы начар болду.
The people's economy is collapsing.	Элдин экономикасы кыйроодо.
His colleagues thought he was a boring worker.	Кесиптештери аны кызыксыз жумушчу деп ойлошкон.
Study hard, work hard.	Талыкпай оку, талыкпай эмгектен.
He is staring at his daughter	Ал кызын тиктеп турат
The telephone is an integral part of the invention.	Телефон ойлоп табуунун ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
The officer warned the driver of his story	Офицер айдоочуга анын окуясын эскерткен
He gestured wildly, his face flushed.	Ал жапайы ишарат кылды, өңү бүркөп.
People sat on the verandas and looked at the world.	Адамдар верандаларында олтуруп, дүйнөнү карап турушту.
His heart ached, but he said nothing.	Жүрөгү сыздап турду, бирок эч нерсе айткан жок.
He entered through the door and into the office.	Ал эшиктен кирип, кеңсеге кирди.
He hadn’t been there in months, he said.	Ал бир нече айдан бери жок болчу, деди ал.
You need to control the knife perfectly.	Сиз бычакты кемчиликсиз көзөмөлдөшүңүз керек.
Our whole system is integrated with pure mathematics.	Биздин бүт система таза математика менен бириктирилген.
All the old furniture was rotting.	Эски эмеректердин баары чирип жатты.
He handed her his business card and walked away.	Ал ага визиттик карточкасын берип, басып кетти.
The taste of sweet meat remained in my mouth.	Таттуу эттердин даамы оозумда сакталып калды.
His gestures showed his darkness.	Анын жаңсоолору анын караңгылыгын көрсөтүп турду.
The country is vulnerable to climate change.	Өлкө климаттын өзгөрүшүнө каршы алсыз.
This time he was alone in the room.	Бул жолу ал бөлмөдө жалгыз калды.
The boy plays the guitar every night.	Бала күн сайын кечинде гитарада ойнойт.
The participation of children in the survey was considered scandalous.	Сурамжылоого балдардын кошулушу чуулгандуу деп табылды.
We must prevent the spread of this disease.	Биз бул оорунун жайылышын алдын алышыбыз керек.
He pulled a handkerchief from his pocket.	Ал чөнтөгүнөн жүз аарчысын сууруп чыкты.
The forest is dense and covered with oak trees.	Токой жыш жана эмен дарактары менен капталган.
Pedestrians have an advantage	Жөө адамдар артыкчылыкка ээ
The war is not over.	Согуш али бүтө элек.
The walls of this temple are made of gray stone.	Бул храмдын дубалдары боз таштан жасалган.
She considered herself an independent woman.	Ал өзүн көз карандысыз аял катары эсептеген.
This is a modern device.	Бул заманбап аппарат болуп саналат.
Some traveled long distances to the island.	Кээ бирлери аралга чейин узак жол жүрүштү.
There is a saying in the village "direct love".	Айылдыктарда «түз сүйүү» деген кеп бар.
This month we decided to study earthquakes.	Бул айда жер титирөөлөрдү изилдөөнү чечтик.
A small error cannot be corrected.	Кичинекей катаны оңдоо мүмкүн эмес.
Moses said that there were twelve laws.	Муса он эки мыйзам бар экенин айткан.
The hands of this clock warm up at twelve o'clock.	Бул сааттын жебеси он эки саатта жылыйт.
The photo was in the bunker.	Сүрөт бункерде болгон.
We have dinner tonight.	Бүгүн кечинде кечки тамактанабыз.
In ancient times, trains still traveled this way.	Байыркы убакта поезддер дагы эле ушул жол менен жүрчү.
The stench spread throughout the hold.	Сасык жыт трюмдун боюна тарады.
The risk of death in a plane crash is low.	Авиакырсыктан каза болуу ыктымалдыгы аз.
The young man walked away.	Жигит четтеп кетти.
He was a qualified anesthesiologist, but he began to smoke heavily.	Ал квалификациялуу анестезиолог болгон, бирок тамекини көп тарта баштаган.
These hills dominate the landscape.	Бул дөңсөөлөр ландшафтта үстөмдүк кылат.
They unknowingly walked slowly until the bus stopped.	Алар билбестен автобус токтогонго чейин жайлап бара жатты.
The animals have adapted to the drought.	Жаныбарлар кургакчылык мезгилине ыңгайлашкан.
Put the vegetables on a baking sheet.	Жашылчаларды бышыруу табакчасына салыңыз.
Although there is a lot of sunlight, the area is sparsely populated.	Күндүн нуру көп болгону менен бул аймакта калк аз.
The ship sailed through the blue waters.	Кеме көгүлтүр суулар аркылуу сүзүп өттү.
He took his time, choosing his steps wisely.	Ал кадамдарын акылдуулук менен тандап, убакытты алды.
The villagers stared in silence.	Айылдагылар унчукпай карап турушту.
The church bell is ringing in the cemetery.	Көрүстөндө чиркөөнүн коңгуроосу кагылып жатат.
Collect empty jars in the basket.	Бош банкаларды себетке чогултуңуз.
He glanced at her and felt that she was stealing.	Ал киши аны бир карап уурдап жатканын сезди.
Global climate change is significant.	Глобалдык климаттын өзгөрүшү олуттуу.
This is my brother's.	Бул менин агамдыкы.
There were board games in the closet.	Шкафта үстөл оюндары болгон.
These industries depend on imports of raw materials.	Бул тармактар ​​сырьенун импортуна көз каранды.
Not everyone thought this news was interesting.	Бул кабарды баары эле кызык деп ойлогон жок.
He shouted at the very smooth children.	Катуу жылмакай балдарды кыйкырып жиберди.
She falls in love with him.	Ал аны сүйүп калат.
The brown petals of the flower have pink stripes.	Гүлдүн күрөң желекчелеринде кызгылт сызыктар бар.
She paints to look beautiful.	Ал сулуу көрүнүү үчүн боёнот.
The shape of his palm looked familiar.	Анын алаканынын формасы тааныш көрүндү.
New machines have outdated some work.	Жаңы станоктор кээ бир жумуштарды эскирди.
The fog severely limited visibility.	Туман көрүү мүмкүнчүлүгүн абдан чектеди.
Keep them in mind at all times.	Аларды ар дайым көз алдында кармап туруңуз.
Why do you think he was angry?	Эмне үчүн ал ачууланды деп ойлойсуз?
This is a journal of daily observations of life.	Бул жашоого болгон күнүмдүк байкоолордун журналы.
We can build roads by force.	Биз аргасыздан жолдорду кура алабыз.
This chicken is delicious.	Бул тоок даамдуу болот.
Their findings shed some light on the issue.	Алардын тыянактары маселеге бир аз жарык чачты.
It was difficult to criticize any aspect of the show.	Көрсөтүүнүн кайсы бир жагын сынга алуу кыйын болду.
This is an informal way of saying goodbye.	Бул сөз коштошуунун расмий эмес жолу.
Let there be light.	Жарык болсун.
Turn off the engine while parking.	Унаа коюп жатканда моторду өчүрүңүз.
Raw meat is safer to eat than cooked meat.	Чийки эт бышырылган этке караганда жегенге коопсуз.
He clenched his fists in frustration.	Ал капаланып муштумун түйдү.
Listen to a simple melody.	Жөнөкөй обонду угуңуз.
Her eyes were red and she was crying.	Көздөрү кызарып ыйлап жатты.
Giving evidence	Далилдерди берип
Locals are afraid for their lives.	Жергиликтүүлөр өмүрү үчүн коркушат.
The crow's eyes reddened.	Карганын көзү кызарып кетти.
The store is very quiet.	Дүкөн абдан тынч.
He looked over his shoulder.	Ал ийнинин үстүнөн карады.
Fourth, the food had to be “risotto”.	Төртүнчүдөн, тамак "рисотто" болушу керек болчу.
They say there was nothing wrong.	Алар эч кандай жаңылыш болбогонун айтышууда.
It was a big event with beautiful dresses and fireworks.	Бул кооз көйнөктөр жана фейерверктер менен чоң иш-чара болду.
The helicopter landed on the helipad.	Тик учак тик учак аянтына конду.
Do not remove this mark from your clothing.	Бул белгини кийимиңизден алып салбаңыз.
It is said to be a sacred temple.	Бул ыйык храм деп айтышат.
Today it is warm and quiet.	Бүгүн жылуу жана тынч.
There grows a little ram.	Ал жерде бир аз коцшу өсөт.
The western border is surrounded by high mountains.	Батыш чек арасы бийик тоолор менен курчалган.
It will definitely happen.	Бул сөзсүз болот.
He takes tea very seriously.	Ал чайга абдан олуттуу мамиле кылат.
Break the eggs into separate bowls.	Жумурткаларды өзүнчө идиштерге жарыңыз.
Two hours later, he lost control of his drinking.	Эки сааттан кийин ал ичкиликти башкара албай калган.
Cows and horses are the largest animals.	Уй менен жылкы эң чоң жаныбарлар.
The nail penetrated his skin.	Тырмак анын терисине кирип кетти.
First, we need sugar.	Биринчиден, бизге кант керек.
Your anger hurts my heart.	Сенин ачууң менин жүрөгүмдү оорутат.
She works as a babysitter.	Аларда бала багуучу болуп иштейт.
Find another restaurant.	Башка ресторанды табыңыз.
Yesterday was like a rock concert.	Кече рок-концерттей болду.
Constant rain in the summer worsens life.	Жайында тынымсыз жааган жамгыр жашоону начарлатат.
Each candy has a wrapper and a bow.	Ар бир момпосуйдун орогуч жана жаа бар.
The new bridge crosses the river.	Жаңы көпүрө дарыяны кесип өтөт.
He took a deep breath.	Ал анын демин алды.
The death toll continued to rise.	Каза болгондордун саны көбөйө берди.
The bees collected nectar from wild flowers.	Аарылар жапайы гүлдөрдөн шире чогултушкан.
The system has been expanded to cover the entire country.	Система бүтүндөй өлкөнү камтуу үчүн кеңейтилген.
It is a commonly troubled story.	Көбүнчө айтылып жүргөн түйшүктүү окуя.
There are no security guards at the entrance to the plant.	Комбинаттын кире беришине күзөтчүлөр жок.
He did not want to admit defeat.	Ал жеңилгенин моюнга алгысы келген жок.
A family in his area was robbed by bandits.	Анын аймагындагы бир үй-бүлө бандиттер тарабынан тонолгон.
This law was passed very slowly.	Бул мыйзам өтө жай кабыл алынган.
His illness forced him to retire.	Анын оорусу пенсияга чыгууга аргасыз кылды.
His voice surprised many.	Анын үнү көпчүлүктү таң калтырчу.
Then, use a knife to cut the tuna.	Андан кийин, тунецти кесүү үчүн бычакты колдонуңуз.
There are many ancient monuments in this area.	Бул аймакта байыркы эстеликтер көп.
No news for a while.	Бир аздан бери кабар жок.
At least 30 people were killed.	Кеминде отуз киши набыт болгон.
Such a picture requires money.	Мындай сүрөт акча талап кылат.
However, the concept of a complete dictionary	Бирок, толук сөздүк деген түшүнүк
John was also a kind man.	Жон да боорукер адам болгон.
They had to heed my advice.	Алар менин кеңешиме кулак салыш керек болчу.
People can be very upset when there is no news.	Адамдар эч кандай жаңылык болбогондон кийин абдан кыйналышы мүмкүн.
This attack is allowed by law.	Бул чабуулга мыйзам тарабынан уруксат берилген.
It boasts a very musical language.	Бул абдан музыкалык тил менен мактанат.
Compare these sentences.	Бул сүйлөмдөрдү салыштырыңыз.
A cash register is used to register sales.	Сатууларды каттоо үчүн кассалык аппарат колдонулат.
I have a son like him	Менин да ага окшогон уулум бар
Forests cover almost a quarter of the planet.	Токойлор планетанын дээрлик төрттөн бирин ээлейт.
Many families cannot afford sports equipment.	Көптөгөн үй-бүлөлөр спорттук шаймандарды сатып ала алышпайт.
The murder was a shock to the city.	Киши өлтүрүү шаар үчүн шок болду.
They considered several other murders.	Алар дагы бир нече башка киши өлтүрүү иштерин карап чыгышты.
Wolves are hungry for fresh meat.	Карышкырлар жаңы этке ачка болушат.
The windmill was destroyed by lightning.	Жел тегирменди чагылган талкалап кеткен.
The lake was covered with fog.	Көлдүн үстүн туман каптап турду.
He believes that he should continue to teach them.	Ал аларды окута бериши керек деп эсептейт.
Put on your coat and go!	Пальтоңду кийип, кет!
The ship's weapons systems are designed to perform a variety of missions.	Кемедеги курал системалары ар кандай миссияларды аткаруу үчүн иштелип чыккан.
He swam across the river and turned back.	Ал дарыяны сүзүп өтүп, кайра артка кайтты.
We must ensure that our drinking water is not polluted.	Биз ичүүчү суубуздун булганбаганын камсыз кылышыбыз керек.
The repealed rule now makes it illegal to own a weapon.	Эми жокко чыгарылган эреже куралга ээлик кылууну мыйзамсыз кылды.
He was obviously angry.	Анын ачуусу келгени көрүнүп турат.
Police questioned the witnesses carefully.	Милиция күбөлөрдү кылдаттык менен суракка алды.
Why did you promise to help?	Эмне үчүн жардам берем деп убада бердиңиз?
Opinions today vary.	Бүгүнкү күндө пикирлер ар түрдүү.
Many animal species have signs of potential danger.	Көптөгөн жаныбарлардын түрлөрүнүн потенциалдуу коркунучун көрсөткөн белгилери бар.
Suddenly he realized how shallow his life was.	Ал күтүлбөгөн жерден анын жашоосу канчалык тайыз экенин түшүндү.
He was speechless.	Ал сүйлөбөй туруп калды.
In time, the wind began to rain.	Убакыттын өтүшү менен шамал жамгыр жаады.
That day a brave man cried for help.	Ошол күнү кайраттуу киши да жардам сурап ыйлады.
The tables are decorated with flower vases.	Столдор гүл вазалары менен кооздолгон.
He stared at me incessantly.	Ал мени тынымсыз карады.
She left after her husband died.	Ал күйөөсү каза болгондон кийин кеткен.
He got a job in an engineering firm for his family.	Үй-бүлөсү үчүн инженердик фирмага жумушка орношкон.
The tranquility of the local weather made the trip more enjoyable.	Жергиликтүү аба ырайынын тынчтыгы саякатты жагымдуураак кылды.
Asking for his favorite food, the boy smiled.	Сүйүктүү тамагын сурап, бала жылмайып койду.
Most do not have access to safe drinking water.	Көпчүлүгү ичүүчү таза сууга жетпейт.
The people of this village suffer from a lack of cleanliness.	Бул айылдын эли тазалыктын жоктугунан кыйналышат.
They lived in an apartment upstairs.	Алар үстүнкү кабатта батирде жашашкан.
People need to understand that smoking can lead to cancer.	Адамдар тамеки рак оорусуна алып келерин түшүнүшү керек.
There is not enough water here.	Бул жерде суу жетишсиз.
The branches of the tree sank.	Дарактын бутактары чөгүп кетти.
The vase sits on the table.	Ваза столдун үстүндө отурат.
He argues that people do not understand each other.	Ал адамдар бири-бирин түшүнбөй жатканын жүйө келтирет.
Some programmers are computer literate.	Кээ бир программисттер компьютерди жакшы билишет.
Where do you work	Сен кайда иштейсиң?
Please try not to turn right.	Сураныч, оңго бурулбаганга аракет кылыңыз.
His small, thin body seemed weak.	Кичинекей, арык денеси алсырап калгандай көрүндү.
How much evil does a person have to do to improve his soul?	Жанын оңдош үчүн адам канча жамандык кылышы керек?
We have the best research available.	Бизде эң мыкты изилдөөлөр жеткиликтүү.
These are fashionable shoes.	Бул модалуу бут кийимдер.
This was a favorite topic for most parents.	Бул көпчүлүк ата-энелер үчүн сүйүктүү тема болчу.
This word is capitalized.	Бул сөз баш тамга менен жазылган.
I got it somewhere.	Мен бир жерден алдым.
The people of this village are known for their patience.	Бул айылдын адамдары чыдамкайлыгы менен белгилүү.
Kush performed a complex pairing ritual.	Куш татаал жупталуу ырымын аткарган.
The captain of the ship provided first aid.	Кеменин капитаны биринчи медициналык жардам көрсөттү.
The soup is made from cheap powder.	Шорпо арзан порошоктон жасалган.
The surface of the ocean is almost cloudless most days.	Океандын бети көпчүлүк күндөрү дээрлик булутсуз.
But fear not, he is dead!	Бирок коркпо, ал чындап эле өлгөн!
Lightning struck.	Чагылган түшүп калды.
We discussed the political situation in detail.	Саясий кырдаалды кенен талкууладык.
He looked at her in disbelief.	Ал ишенбегендикти сезип, аны карады.
Lots of colorful posters decorating the walls.	Дубалдарды кооздогон бир топ түстүү плакаттар.
The blockage blocked the hospital's sewer system.	Бөгөт оорукананын канализациясын басып калган.
Our friends live on the other side of those hills.	Биздин достор ошол адырлардын ары жагында жашашат.
The accident light came on.	Кырсык жарыгы жанды.
Nothing can live without trees.	Дарактарсыз эч нерсе жашай албайт.
Local officials said the property was abandoned.	Жергиликтүү жетекчилер мүлк кароосуз калганын жарыялашты.
This wood betrays its age.	Бул жыгач өз курагына чыккынчылык кылат.
Do you want now	Азыр каалайсыңбы?
He will discuss his findings with you.	Ал сиз менен өзүнүн жыйынтыктарын талкуулайт.
The walls of the building reflected the dark sky.	Имараттын дубалдары караңгы асманды чагылдырып турган.
First, gather everything you need.	Биринчиден, керектүү нерселердин бардыгын чогултуңуз.
The art was so primitive.	Искусство ушунчалык примитивдүү болчу.
He put the gold in his pocket and left the room.	Алтынды чөнтөгүнө салып, бөлмөдөн чыгып кетти.
The belt is on his hips.	Кур анын жамбашында.
The director gave his team a great ounce.	Директор ез коллективине улы унс берди.
The committee found its task really difficult.	Комитет өз милдетин чындап эле оор деп тапты.
Millions of other stars are thought to have planets.	Башка миллиондогон жылдыздардын планеталары бар деп болжолдонууда.
A river of blood flowed through their door.	Алардын эшигинен кан дарыясы агып өттү.
One of the students was injured.	Окуучулардын бири жаракат алган.
Good job!	Жакшы жумуш!
A law has been passed to curb car pollution.	Автоунаалардын булганышын ооздуктоо үчүн мыйзам кабыл алынды.
He imagined listening to his mother's voice.	Ал апасынын үнүн угуп турганын элестетти.
I'm inviting him to dinner.	Мен аны кечки тамакка чакырып жатам.
There was a small fog around them.	Алардын айланасында майда туман айланып турду.
Fear is the only reason for many people.	Коркуу – көптөгөн адамдардын бир гана себеби.
In winter, the leaves of the trees fell.	Кышында бак-дарактардын жалбырактары түшүп калган.
He hired dozens of nannies to take care of his children.	Балдарын багуу үчүн ондогон няня жалдаган.
The summer heat is suffocating.	Жайдын ысыгы муунтуп турат.
Energy saving is very important.	Энергияны үнөмдөө абдан маанилүү.
I am guaranteed an interview.	Мага интервьюга кепилдик берилет.
She suspects that she is cheating on her husband.	Ал күйөөсүн алдап жатат деп шектенет.
This area has a dangerous reputation.	Бул аймак коркунучтуу репутацияга ээ.
Protesters gathered in front of the prison.	Митингчилер түрмөнүн алдына чогулушту.
The priest smiled kindly.	Дин кызматчысы жакшылык менен жылмайып койду.
He ruined my privacy and stole my watch.	Ал менин жеке жашоомду бузуп, саатымды уурдап кетти.
I need to leave a book in the mail.	Мен почтага китеп ташташым керек.
The countdown has barely begun.	Артка санак араң башталды.
People need to be interviewed to gather information.	Маалымат чогултуу үчүн адамдардан сурамжылоо жүргүзүү керек.
He walked fearlessly into the jungle.	Ал коркпостон жунглиге басты.
He made life difficult for those around him.	Ал айланасындагылардын жашоосун кыйындаткан.
Make the first turn.	Биринчи бурулуш жаса.
The little black cat moaned miserably.	Кичинекей кара мышык аянычтуу мыйыгып койду.
New rules have been developed to reduce traffic congestion.	Жол тыгындарын азайтуу үчүн жаңы эрежелер иштелип чыкты.
They saw a woman writing angrily.	Бир аял ачууланып жазганын көрүштү.
The servants bowed politely.	Кызматчылар сылык таазим кылышты.
Eat a vegetarian diet.	Вегетариандык диетаны кабыл алыңыз.
The sound came out slowly but loudly.	Үн акырын, бирок катуу чыкты.
An isolation tank solves many diseases.	Изоляциялык резервуар көптөгөн ооруларды чечет.
Many consider this hotel a disappointment.	Көптөр бул мейманкананы көңүл калуу деп эсептешет.
The chicken was fried in his oven.	Тоок анын мешинде куурулган болчу.
How is this name pronounced?	Бул ысым кантип айтылат?
They enjoyed peace and quiet and ate slowly.	Тынчтыктан, бейпилдиктен ырахат алып, тамактарын жай жешти.
The crowd erupted in applause.	Чогулган эл ызы-чуу менен чыгышты.
Make sure all the ingredients are in the kitchen.	Бардык ингредиенттер ашканада экенин текшериңиз.
This car weighs a ton.	Бул машинанын салмагы бир тонна.
Plaster was used to close the cracks.	Жаракаларды жабуу үчүн гипс колдонулган.
He wrapped a towel around his waist.	Ал белине сүлгү ороду.
They have a chicken coop.	Алардын тоокканасы бар.
The legs of the chair can easily explode.	Орундуктун буттары оңой эле жарылып кетет.
Add orange juice to the cake mixture.	Торт аралашмасына апельсин ширесин кошуңуз.
He rolled up his sleeves and rolled up the newspaper.	Жеңди түрүп, гезитти түрдү.
Several more seats remain open in the cinema.	Кинотеатрда дагы бир нече орундук ачык бойдон калууда.
We need to eat more vegetables.	Биз жашылчаларды көбүрөөк жешибиз керек.
The bell rings loudly.	Коңгуроо катуу кагылат.
He got out of the car.	Ал машинадан түштү.
You cannot leave the city until nightfall.	Түн киргенге чейин шаардан чыга албайсың.
They proposed to further reduce the education budget.	Алар билим берүү бюджетин дагы кыскартууну сунушташты.
People with dementia are confused and disoriented.	Деменциясы бар адамдар баш аламан жана ориентациясыз болушат.
It may take several months to plan and carry out the attack.	Бул чабуулду пландаштыруу жана ишке ашыруу үчүн бир нече ай талап кылынышы мүмкүн.
In this area, local farmers grow grain and barley.	Бул аймакта жергиликтүү дыйкандар дан жана арпа өстүрүшөт.
I have to try something new.	Мен жаңы нерсени сынап көрүшүм керек.
The road shone in the moonlight.	Жол айдын жарыгында жаркырап турду.
Finally he saw his opportunity.	Акыры ал өзүнүн мүмкүнчүлүгүн көрдү.
Never put a knife in the fire!	Эч качан бычакты отко салбаңыз!
Demand for salmon has grown steadily.	лосось суроо-талап туруктуу өстү.
They planted a cross there.	Алар ошол жерге крест отургузушту.
The queen had a reputation as a wise ruler.	Ханыша акылдуу башкаруучу катары кадыр-баркка ээ болгон.
Their hands are covered with tattoos.	Алардын колдору татуировка менен капталган.
The city has ancient roots.	Шаардын байыркы тамыры бар.
The nights were cold.	Түндөрү салкын болчу.
He received her with great respect.	Ал аны зор урматтоо менен кабыл алды.
The stars twinkled, and half of them were hidden by thin clouds.	Жылдыздар жымыңдап, жарымын ичке булуттар жашырган.
He was pleasant.	Ал жагымдуу болчу.
His body is covered with green.	Анын денеси көгала менен капталган.
The village church was damaged in the earthquake.	Айылдын чиркөөсү жер титирөөдө жабыркаган.
Many people were shaken by the airstrikes.	Аба чабуулунан кийин элдин көбү катуу титиреп кетишти.
This church was built at that time.	Бул чиркөө ошол убакта эле жасалган.
They were writing music.	Алар музыка жазып жатышты.
The water in this river is very cold.	Бул дарыянын суусу абдан муздак.
She sat modestly on the floor.	Аял полдо жупуну отурду.
We need to be more aware of potential problems.	Биз мүмкүн болуучу көйгөйлөрдү көбүрөөк билишибиз керек.
The assistant cook is an alcoholic.	Ашпозчунун жардамчысы аракеч.
The shift improved exponentially.	Смена экспоненциалдуу жакшырды.
The cat was well known to the neighbors.	Мышыкты кошуналар жакшы билишчү.
The bird was usually shy.	Канаттуу, адатта, уялчаак болгон.
The faces of the thieves disappeared.	Уурулардын жүзү көрүнбөй калды.
His manuscript was written next to my hand.	Анын кол жазмасы менин колумдун жанына жазылып калган.
Soft music is currently playing on the radio.	Учурда радиодо жумшак музыка ойноп жатат.
In recent years, the incidence of the disease has increased rapidly.	Акыркы жылдары оорунун деңгээли тездик менен өстү.
The detective looked down at his toe.	Детектив өтүгүнүн бармагын ылдый карады.
Many people now speak two or more languages.	Азыр көп адамдар эки же андан көп тилде сүйлөшөт.
Amazingly, the mountain climbed to our top.	Ажайып, тоо башыбызга көтөрүлдү.
He has some kind of magic.	Анын кандайдыр бир сыйкыры бар.
This will take some time to recover.	Бул калыбына келтирүү үчүн бир аз убакытты талап кылат.
The judge issued an arrest warrant for his client.	Судья өзүнүн кардарын камакка алуу үчүн ордер чыгарган.
Children are introduced to phonics from an early age.	Балдар фоника менен кичине кезинен эле таанышат.
We filled our glasses with coffee.	Стаканыбызды кава менен толуктадык.
We invited him to work, but he was not there.	Биз аны жумушка чакырдык, бирок ал жок болчу.
We have a good view of the river.	Бизде дарыянын көрүнүшү жакшы.
He is not a bad boy.	Ал бузулган бала эмес.
The factory is broken.	Завод бузулду.
The dog swam the bear.	Ит аюуну сүзүп алды.
He wanted to sleep and rubbed his eyes.	Уйкусу келип, көзүн ушалап койду.
There are many ducks and white swans on this walk.	Бул сейилдөөдө көптөгөн өрдөктөр жана ак куулар бар.
The choir was led by a priest.	Хорду бир дин кызматчы жетектеди.
The flight was delayed for hours.	Рейс сааттарга кечигип келген.
Solemn music resounded.	Салтанаттуу музыка жаңырды.
They did not agree on this issue.	Алар бул маселе боюнча макул болушкан эмес.
The subcontractor is a worker.	Субподрядчы — жумушчу.
The bandits quickly carried out the looting.	Бандиттер талап-тоноону тез арада ишке ашырышты.
Such measures would satisfy the majority of voters.	Мындай чаралар шайлоочулардын кепчулугун канааттандырар эле.
Migration, angry voices shouted.	Көч, ачуулуу үндөр кыйкырды.
The government is considering measures to reduce pollution.	Өкмөт булганууну азайтуу чараларын карап жатат.
The balance should be adjusted daily.	Баланс күн сайын жөнгө салынышы керек.
He drank a glass of water.	Ал бир стакан суу ичти.
A roadside cafeteria is run by a husband and wife.	Жол боюндагы тамактануучу жайды күйөөсү менен аялы иштетет.
Plant it where it will flourish.	Ал гүлдөп турган жерге отургузуу.
That morning he saw himself in the mirror.	Ошол күнү эртең менен ал күзгүдөн өзүн көргөн.
Oh, no offense.	Ой, таарыныч жок.
All members of the class finished reading the novel.	Класстын бардык мүчөлөрү романды окуп бүтүштү.
Geographers have identified the first settlers as herders.	Географтар алгачкы отурукташкандар малчылар экенин аныкташкан.
Yes, “no one” would be right.	Ооба, "эч ким" туура болмок.
The spring breeze was refreshing.	Жаздын шамалы жан сергитип турду.
Thieves steal gold jewelry at an alarming rate.	Уурулар алтын зер буюмдарын коркунучтуу жыштык менен уурдашат.
Think about sleeping in a hammock.	Гамакта уктоо жөнүндө ойлонуп көрүңүз.
Remember to use a sharp knife.	Курч бычакты колдонууну унутпаңыз.
He fell asleep peacefully.	Ал тынч уктап калды.
He asked for a refund.	Ал кайтарууну суранды.
He drank lemonade and said words of praise.	Ал лимонад ичип, мактоо сөздөрүн айтты.
That marble statue looks very pretty.	Ошол мрамор айкел абдан жарашыктуу көрүнөт.
This will help you sleep better at night.	Бул сизге жакшыраак түн уйкусуна жардам берет.
History is full of examples of progress.	Тарых прогресстин мисалдарына толгон.
The company was bought by a larger firm.	Компанияны чоңураак фирма сатып алган.
This book is too small to read.	Бул китеп окулбай турган кичинекей.
The monkey moved down the pole.	Маймыл мамыдан ылдый жылды.
The program was successful.	Программа ийгиликтүү болду.
He set the table and lit candles for dinner.	Ал дасторкон жайып, кечки тамакка шамдарды күйгүздү.
He enjoyed a delicious meal.	Ал даамдуу тамакты ырахаттанып жеди.
The dough is very soft.	Торттун камыры өтө жумшак.
I'm glad to see you again, sir.	Сизди кайра көргөнүмө кубанычтамын, сэр.
One study revealed an interesting fact.	Бир изилдөө кызыктуу фактыны аныктады.
As a result, we have different opinions.	Натыйжада бизде ар кандай пикирлер бар.
A newspaper reporter slipped on a damp sidewalk.	Газеттин кабарчысы нымдуу тротуарда тайгаланып кетти.
It is important to have the right person for the right job.	Туура жумушка ылайыктуу адамдын болушу өтө маанилүү.
She could barely feel him hugging her.	Ал анын кучактап турганын араң сезди.
The snow began to melt.	Кар эрий баштады.
Nonsense should be deleted.	Маанисиз маалымат жок кылынышы керек.
Although our population is growing, the death toll is low.	Калкыбыз көбөйүп жатканы менен өлүм-житим аз.
The sky lit a deep orange.	Асман терең апельсинди күйгүздү.
He was not to eat greasy potatoes.	Ал майлуу картошканы жебеши керек болчу.
Four to six million people die of malaria each year.	Жыл сайын төрт-алты миллион адам безгектен өлөт.
At the bottom of the building is three floors down.	Имараттын түбүндө үч кабат ылдый.
Don't think about the past.	Өткөндү ойлобо.
He stole a picture of his mother.	Ал апасынын сүрөтүн уурдап карады.
A strong wind blew the passengers away.	Катуу шамал кайыктын жүргүнчүлөрүн чачыратып жиберди.
We all want to see girls win.	Биз баарыбыз кыздардын жеңишин көргүбүз келет.
The march lasted less than three hours.	Марш үч сааттан аз убакытка созулду.
We have to pay for food.	Биз тамак-аш үчүн төлөшүбүз керек.
The size is used to throw the axes.	Өлчөм чүкөлөрдү ыргытуу үчүн колдонулат.
They imposed rules and regulations.	Алар эрежелерди жана эрежелерди таңуулашты.
Passengers on the express train were late.	Экспресс поезддеги жүргүнчүлөр кечигип келишкен.
The rain began to fall slowly.	Жамгыр акырын жаап баштады.
The drivers were wearing gas masks.	Машиналарды иштеткендер противогаз тагынышкан.
He sighed heavily and sipped his coffee.	Ал оор үшкүрүнүп, кофемден ууртады.
The prime minister attacked his opponents.	Премьер-министр өзүнүн каршылаштарына кол салды.
The house is blue.	Үй көк.
This theorem is already known.	Бул теорема буга чейин эле белгилүү.
Projects like these help to protect the environment.	Бул сыяктуу долбоорлор айлана-чөйрөнү коргоого жардам берет.
Malnutrition leads to many diseases.	Туура эмес тамактануу көптөгөн ооруларга алып келет.
Wolves obey their prey to eat.	Жеш үчүн карышкырлар олжосуна баш ийишет.
It is wise to have a contingency plan.	Камдык планга ээ болуу акылдуулукка жатат.
An astronaut needs special skills to fly in space.	Космонавтка космосто учуу үчүн өзгөчө жөндөм керек.
Elephants have long teeth.	Пилдердин тиштери узун.
You will not regret it.	Сиз эч кандай өкүнбөйсүз.
He will come out tomorrow.	Ал эртең чыгат.
They crossed the river.	Алар сууну аралап өтүштү.
The banking crisis is closely linked to the economic crisis.	Банк кризиси экономикалык кризис менен тыгыз байланышта.
Some jobs emphasize accuracy.	Кээ бир жумуштар тактыкка басым жасайт.
Don't talk to me like that.	Мага антип сүйлөбө.
After the market closed, we sat for a long time at night.	Базар жабылгандан кийин түнү менен көпкө отурдук.
There was a little talk between the two old friends.	Эки эски достун ортосунда бир аз сөз болду.
On the one hand, it was an intellectually appealing proposition.	Бир жагынан алганда, бул интеллектуалдык жактан жагымдуу сунуш эле.
The bear's claws are dripping with blood.	Аюунун тырмактары кан тамчылап турат.
The Prime Minister addressed the parliament.	Премьер-министр парламентте сөз сүйлөдү.
He folded the cloth and carefully put it in the drawer.	Чүпүрөктү бүктөп, кылдаттык менен тартмага салды.
It is illegal to shoot one or two cheetahs.	Бир-эки гепард атуу мыйзамсыз.
People in this situation need urgent help.	Мындай кырдаалга туш болгон адамдар тез жардамга муктаж.
We buy milk every day.	Күн сайын сүт сатып алабыз.
He traveled long distances.	Ал көп аралыктарды басып өткөн.
Here, farmers grow the optimal varieties of rice.	Бул жерде дыйкандар күрүчтүн оптималдуу сортторун өстүрүшөт.
The committee consists of ten people.	Комитет он кишиден турат.
They expected him to fail.	Алар анын ийгиликсиз болушун күтүшкөн.
Monkeys climb trees because they maintain balance.	Маймылдар бактарга чыгышат, анткени алар тең салмактуулукту сакташат.
The kangaroo was stuck on a high sand dune.	Кенгуру бийик кум дөбөгө тыгылып калды.
I’m scared of myself and he’s laughing.	Мен өзүм коркуп жатам, ал күлүп жатат.
Use a large mixing bowl.	Чоң аралаштыргыч идишти колдонуңуз.
The world economy is suffering from slow growth.	Дүйнөлүк экономика жай өсүүдөн жапа чегип жатат.
The trees sway in the wind.	Бак-дарактар ​​шамалга термелет.
Searchers are custodians.	Издөөчүлөр сактоочулар.
He throws his hair over his shoulder.	Чачын ийнине таштайт.
The best advice is to eat less fat.	Эң жакшы кеңеш - азыраак майлуу.
They wanted to communicate with the teacher.	Алар мугалим менен мамилелешүүнү каалашкан.
His beard was long and his eyes were black.	Анын сакалы узун, көздөрү тешилип турган кара экен.
The little caravan could not stand the wind.	Кичинекей кербен шамалга туруштук бере албай убара.
This city is known for its love of culture.	Бул шаар маданиятка болгон сүйүүсү менен белгилүү.
He was silent, silent.	Ал унчукпай, унчукпай турду.
The student demonstrated advanced mathematics.	Окуучу тереңдетилген математиканы көрсөттү.
The soldier managed to catch the attackers.	Жоокер кол салгандарды кармоого үлгүргөн.
You can take this test in any order.	Сиз бул тестти каалаган тартипте тапшырсаңыз болот.
The doors slammed shut as he entered the office.	Ал кабинетке киргенде эшиктер кычырап кетти.
When he said this, he wept.	Муну айткандан кийин ал ыйлап жиберди.
Babies are often buried in clay pots.	Ымыркайлар көбүнчө чопо идиштерге көмүлгөн.
Steam stuffed with meat and vegetables.	Эт жана жашылчалар толтурулган бууга бышыруу.
She loves to sing.	Ал ыр окуганды жакшы көрөт.
You entered this room through the hallway.	Сиз бул бөлмөгө коридордон кирдиңиз.
He sat down and ate quickly.	Отургандан кийин тез эле тамактанды.
For the king!	Падыша үчүн!
Their numbers are already declining.	Алардын саны азыртадан эле азайып баратат.
There are now thousands of universities and colleges.	Азыр миндеген жогорку окуу жайлары жана техникумдар бар.
The factory produces only low quality goods.	Фабрика начар сапаттагы товарларды гана чыгарат.
The thief was arrested a week later.	Ууру бир жумадан кийин кармалган.
His voice was soft and low.	Анын үнү жумшак жана төмөн чыкты.
You can swim in the river.	Сиз дарыяны сүзө аласыз.
Most children are learning to read.	Балдардын көбү окуганды үйрөнүп жатышат.
Artists work for less money,	Сүрөтчүлөр аз акчага иштешет,
His brown eyes were closed.	Анын күрөң көздөрү жабык экен.
Not everyone complains about not being able to find a job.	Жумуш таппай калганына баары эле нааразы эмес.
This makes it easier to look around.	Муну менен тегерегине көз салуу оңой болот.
It is less democratic than an elected government.	Ал шайланган өкмөткө караганда демократиялуу эмес.
There was a loud noise.	Катуу ызы-чуу угулду.
The investigator took testimony from the suspect.	Тергөөчү шектүүдөн көрсөтмө алган.
The court announced the sentence.	Сот абак жазасын жарыялады.
Cold doors do not leak.	Салкын эшиктер агып кетпейт.
He was a small boy, but quiet.	Ал кичинекей бала болчу, бирок тынч.
The mountains are densely forested.	Тоо жыш токойлуу.
Every week we share space with five or six strangers.	Апта сайын биз беш-алты бейтааныш адам менен мейкиндикти бөлүшөбүз.
This "union" is like a circle.	Бул «союз» айланма сыяктуу.
The baby was crying in the crib.	Ымыркай бешикте ыйлап жатты.
A rich and expensive lifestyle can be frustrating and meaningless.	Бай жана кымбат жашоо образы көңүлдү калтырып, маанисиз болуп калышы мүмкүн.
I was thrown a blue pear.	Мага көк алмурут ыргытылды.
This photo gallery is known for its contemporary artwork.	Бул сүрөт галереясы заманбап искусство иштери менен белгилүү.
Because foolishness always looks better than foolishness.	Анткени, акылсыздыктан акылсыздык ар дайым жакшы көрүнөт.
Police are on high alert after last night's robbery.	Кечээ түнкү каракчылык аракетинен кийин полиция күжүрмөн даярдыкта.
It was expected to appear at any time.	Ал каалаган учурда пайда болот деп күтүлгөн.
He entered the room carrying a box of chocolates.	Ал бир куту шоколадды көтөрүп бөлмөгө кирди.
The foundation of the building was unstable.	Имараттын пайдубалы туруксуз болгон.
The little girl looked bored.	Кичинекей кыз тажагандай көрүндү.
He laughed to himself every morning.	Ал ар күнү эртең менен өзү менен өзү күлүп калчу.
She is happy to be done.	Ал ишти бүтүргөнүнө кубанып жатат.
All sentences	Бардык сүйлөмдөр
The coach spoke loudly.	Машыктыруучу катуу сүйлөдү.
Thick fog often covers this area.	Калың туман көп учурда бул аймакты каптайт.
No translated students will be accepted.	Эч кандай которулган студенттер кабыл алынат.
The company has made huge profits from its investments.	Компания өз салымдарынан чоң киреше тапкан.
Apples are delicious, crispy and sweet.	Алмалар даамдуу, кытырак жана таттуу.
The soldier was tired when he finished his work.	Жоокер өз ишин аяктагандан кийин чарчады.
Half of all businesses will be closed in three years.	Бардык ишканалардын жарымы үч жылдан кийин иштебей калат.
Some dancers are masters.	Кээ бир бийчилер устат болуп эсептелет.
Noble lady.	Асыл кандуу айым.
We can always try again.	Биз ар дайым кайра аракет кыла алабыз.
The drug helps with fever.	Дары ысытма менен жардам берет.
Pour a little cold water into the bowl.	идишке бир аз муздак суу куюп.
Many people here have weapons legally and illegally.	Бул жерде көптөгөн адамдар мыйзамдуу жана мыйзамсыз түрдө куралга ээ.
The presence of a specific food constitutes matter.	Белгилүү бир азыктын болушу затты түзөт.
They vowed that sexual intercourse would be unique.	Алар жыныстык биригүү уникалдуу болот деп ант беришти.
The team played well together.	Топ чогуу жакшы ойногон.
He slowly unbuttoned his coat and tightened his muscles.	Ал акырын пальтосун ачып, булчуңдарын көбөйттү.
The biologist scratches the dried leaves.	Биолог кургап калган жалбырактарды кычыратат.
That spring, everything seemed far away.	Ошол жазда баары алыстай көрүндү.
Houses were destroyed.	Үйлөр талкаланды.
Otis decided to turn	Отис кайрылууну чечти
Sports fans have always been enthusiastic about their team.	Спорт сүйүүчүлөрү ар дайым өз командасына шыктануу менен келишкен.
They spent their first night there.	Алар биринчи түндөрүн ошол жерде өткөрүштү.
This is a picture of your new home.	Бул сиздин жаңы үйүңүздүн сүрөтү.
He was sitting on the porch.	Ал подъездде отурган.
The curtain was light blue.	Көшөгө ачык көк түстө болчу.
The herd grazed contentedly by the water.	Үйүр суунун жанында канааттанып оттоп жүрдү.
There are dozens of illustrations on the site.	Сайтта ондогон иллюстрациялар бар.
You will need a marker, a blue marker and a pen.	Сизге маркер, көк маркер жана калем керек.
Girl, why didn't you wake me up early?	Кыз, эмнеге мени эртерээк ойготподун?
There are only two choices.	Эки гана тандоо бар.
In good weather, tourists flock to the beach.	Жакшы аба ырайында туристтер жээкке агылып келишет.
He was respected for his love of food.	Ал тамакка болгон ышкысы үчүн урмат-сыйга ээ болгон.
Medical science cannot answer this question.	Бул суроого медицина илими жооп бере албайт.
This is one of the most successful books ever written.	Бул эң ийгиликтүү жазылган китептердин бири.
In time, he stopped.	Убакыттын өтүшү менен ал тынбай калды.
The concert was really wonderful.	Концерт чындап сонун болду.
The factory owner employed many workers.	Заводдун ээси көптөгөн жумушчуларды жумуш менен камсыз кылды.
So many comments!	Ушунча көп комментарийлер!
The elephant walked slowly through the forest.	Пил токойду акырын басып өттү.
The monastery has been here since the XI century.	Монастырь XI кылымдан бери бул жерде.
They spin around and throw millions of tiny strings into space.	Алар айланасында айланып, миллиондогон кичинекей жиптерди космоско ыргытышат.
Let him decide who to appoint as governor	Кимди губернатор кылып дайындоону чечсин
The following year, a new president was elected.	Кийинки жылы жаңы президент шайланды.
I am familiar with the subject of geology.	Мен жер таануу предмети менен жакшы билем.
I straighten my hair when my hair is damaged.	Чачымды тартипке келтирем, чачым бузулганда.
Autumn is a type of weather.	Күз - бул аба ырайынын бир түрү.
I have an idea.	Менде бир идея бар.
Such is the controversy.	Талаш-тартыш ушундай болот.
The old artist drank a porcelain cup of tea.	Карыган сүрөтчү фарфор чыныдан чай ичкен.
It was difficult to get to the beach.	Жээкке баруу кыйын болду.
It is important that we rush out to help.	Жардам берүү үчүн сыртка шашканыбыз маанилүү.
Are you planning to stay a few days?	Бир нече күн калууну пландап жатасызбы?
As he passed by, he saw his neighbor naked.	Ал өтүп баратып анын кошунасы жылаңачтанып калганын көргөн.
They were imprisoned in a concentration camp against their will.	Алар өздөрүнүн эркине каршы түрмө лагеринде камалган.
His restrained nature dispelled his inner turmoil.	Анын токтоо мүнөзү анын ички баш аламандыгын жокко чыгарды.
Finally, we decided on alternative transportation.	Акыр-аягы, биз альтернативалуу транспортту чечтик.
His jacket was torn and his shirt was dirty.	Курткасы жыртылып, көйнөгү кир болгон.
We experienced famine during the war.	Согуш жылдарында ачкачылыкты башынан өткөрдүк.
I have read this several times.	Мен муну бир нече жолу окудум.
The bear is cruel, don't touch him.	Аюу каардуу экен, аны козгобоңуз.
Oil is the main fuel for vehicles.	Нефть автотранспорттор үчүн негизги отун болуп саналат.
Scattered water fills the room.	Бөлмөнүн ичин чачыраган суу толтурат.
The museum will be closed on weekends for clay crushers.	Музей чопо майдалагыч дем алыш күндөрү жабылат.
Traffic jams are a serious problem in big cities.	Чоң шаарлардагы унаа тыгыны олуттуу көйгөй.
The original structure was destroyed several years ago.	Баштапкы түзүлүш бир нече жыл мурун талкаланган.
Turn the dough upside down and seal the edges.	Камырдын катмарын тескери кылып, четтерин бекитиңиз.
Cut each vegetable.	Ар бир жашылчаны кесип.
He hugged her.	Ал аны кучагына алды.
His burning hands clung to each other.	Анын күйгөн колдору бири-бирине жабышкан.
The door opens automatically.	Эшик автоматтык түрдө ачылат.
Bill loves to run in the rain.	Билл жамгырда чуркаганды жакшы көрөт.
A variable that indicates how old a person is.	Адамдын канча жашта экенин көрсөткөн өзгөрмө.
There is a war between the nations.	Элдердин ортосунда согуш жүрүп жатат.
He does not dare to talk about elephants in the room.	Бөлмөдө пил жөнүндө сөз кылууга батынбайт.
Scholars believe that the continent is now inhabited by humans.	Окумуштуулар азыр бул континентте биринчи эл отурукташкан деп эсептешет.
He is a cricket fan.	Ал крикеттин күйөрманы.
The humidity is high.	нымдуулук жогору.
The baby died at birth.	Ымыркай төрөлгөндө чарчап калган.
It was an amazing change.	Бул укмуштуудай өзгөрүү болгон.
I spilled the evaporating hot chocolate on my pants.	Бууланып жаткан ысык шоколадды шымыма төгүп жибердим.
The boy asked in innocent air.	– деп сурады бала бейкүнөө аба менен.
His face was calm.	Анын өңү тынч эле.
The reporter came to the car with a camera in his hand.	Кабарчы колунда камера менен унаанын жанына келди.
So where are you from?	Демек, сен кайдан болосуң?
There were twin towers.	Бул жерде эгиз мунаралар турган.
Factories in big cities pollute the air.	Чоң шаарлардагы заводдор абаны булгашат.
His statements were completely absurd.	Анын билдирүүлөрү таптакыр абсурд болчу.
Think of a task that computers can't do yet.	Компьютерлер азырынча жасай албаган тапшырманы ойлоп көрүңүз.
The Pharaohs were great builders.	Фараондор улуу куруучулар болгон.
They took the pegs and headed for the open sea.	Алар казык алып, ачык деңизге бет алышты.
The lack of a direct link is tolerable.	Түз шилтеменин жоктугу чыдамдуу.
He is a taxi driver and supports his family.	Ал таксист болуп үй-бүлөсүн багат.
High-heeled shoes are very important to complement this outfit.	Бул кийимди толуктоо үчүн бийик такалуу туфли абдан маанилүү.
It’s hard to make money.	Бул акчаны табуу кыйын.
He could win this game.	Ал бул оюнда жеңишке жетиши ыктымал.
He plays many roles in life.	Ал жашоодо көптөгөн ролдорду ээлейт.
A police officer responded to the complaint.	Милиция кызматкери арызга жооп берген.
The plant has received many orders for specialized parts.	Завод адистештирилген тетиктерге коп заказдарды алды.
We must avoid resentment.	Биз таарынычтан качышыбыз керек.
I'm going to the gym.	Мен спорт залга бара жатам.
The man's face was flushed, red, and smiling.	Эркектин беттери кызарып, кызарып, жылмайып турган.
If the story is true, the girl will be imprisoned.	Эгер окуя чын болсо, кыз камалып калат.
The crime rate is steadily declining.	Кылмыштуулуктун деңгээли тынымсыз төмөндөөдө.
Scattered clouds obscured how little sunlight was there.	Чачылган булуттар ал жерде кандай аз күн нуру бар экенин күңүрт кылды.
He cleared his throat and took a sip of water.	Ал тамагын тазалап, суудан бир ууртам алды.
He was detained when police arrived.	Милиция кызматкерлери келгенде ал киши кармалган.
They all spoke the same language.	Баары бир тилде сүйлөшчү.
A rare yellow bird flew across the river.	Сейрек кездешүүчү сары чымчык дарыядан учуп өттү.
The tyrant limited their power.	Тиран алардын бийлигин чектеп койду.
In the evening the heat subsided.	Кеч киргенде ысык басаңдады.
If possible, spray in the morning.	Мүмкүн болсо, эртең менен чачыңыз.
He was at home all day.	Ал күнү бою үйдө болду.
Two children came on motorcycles.	Эки бала мотоцикл менен келген.
Sand dunes do not cover the desert landscape.	Кум дөбөлөр чөл ландшафтын каптабайт.
Happiness and security are our main goals.	Бактылуулук жана коопсуздук биздин негизги максаттарыбыз.
Pilots are accompanied by whale sharks.	Учкуч балыктар кит акулаларын коштоп жүрүшөт.
I decided to cook the shrimp.	Мен чабактарды бышырып алууну чечтим.
Others adhere to the “three cups of tea” theory.	Башкалары "үч чыны чай" теориясын карманышат.
The doctor said his life had been extended.	Дарыгер анын өмүрү узартылганын айтты.
A large number of birds were seen flying overhead.	Үстүндө бир топ канаттуулардын учуп баратканы көрүндү.
He looked for his wife in the crowd.	Ал элден аялын издеп тапты.
The shopkeeper only accepts receipts.	Дүкөнчү квитанцияларды гана кабыл алат.
Bus number four had just arrived.	Төртүнчү номерлүү автобус жаңы эле келген.
He had a sore throat for several days.	Ал бир нече күн бою тамагы ооруп жүргөн.
Lemon juice is very important.	Лимон ширеси абдан маанилүү.
It was an interesting concept.	Бул кызыктуу түшүнүк болду.
Eating good, nutritious food is good for your health.	Жакшы, аш болумдуу тамак-ашты жесеңиз, ден соолугуңузга пайда алып келет.
The lights went out, but the radio rang.	Электр жарыгы өчүк, бирок радио жаңырды.
Large enterprises must ensure chemical safety.	Чоң ишканалар химиялык коопсуздукту камсыз кылышы керек.
The plant is polluting the river.	Завод дарыяны булгап жатат.
Some of the parks are natural, others are gardens.	Парктардын айрымдары табигый, башкалары бакчалар.
He opened his jacket while standing in line.	Кезекте турганда курткасын ачты.
They swallowed fast and hungry.	Тамакты тез, ачка жутушту.
He wanted to be rich.	Ал бай болгусу келген.
He tried to carry his heavy bag.	Ал оор сумкасын көтөрүүгө аракет кылды.
The stove burned a little.	Очокто бир аз күйүп кетти.
His hood fell off his brow.	Анын капюшон кашкасынан түшүп калды.
The bat flew home.	Жарганат үйдү көздөй учуп кетти.
This village is far from the nearest town.	Бул айыл эң жакын шаардан алыс жайгашкан.
This season, the country is freezing hot.	Быйылкы сезондо өлкө катуу ысыкта ызгаарланып турат.
The land is located in the delta of a large river.	Жер чоң дарыянын дельтасында жайгашкан.
The book looks like a valuable antique.	Китеп баалуу антиквариат окшойт.
He grows sugar cane and rice.	Ал кант камышын жана күрүч өстүрөт.
Enemy troops are firing.	Душмандын аскерлери жалындуу куралдар менен аткылашууда.
The zipper is stuck.	Сыдырма тыгылып калган.
He wore a very expensive watch.	Ал абдан кымбат саат тагынган.
The beaches are deserted.	Пляждар ээн калган.
Despite its name, this museum is not really ancient.	Анын аталышына карабастан, бул музей чынында байыркы эмес.
The crushing of the bones at the concert was unbearable.	Концертте сөөктөрдүн жанчылышы чыдагыс болду.
Be careful not to damage the walls.	Дубалдарды бузуп албаш үчүн кылдаттык менен кыймылдаңыз.
The star is visible.	Жылдыз көзгө көрүнүп турат.
Australia is dependent on coal and coal mining.	Австралия көмүр жана көмүр казуу тармагына көз каранды.
It was impossible to come to a decision.	Бир чечимге келүү мүмкүн эмес эле.
Some drugs are injected directly into the bloodstream	Кээ бир дарылар түздөн-түз канга киргизилет
He said that people could heal themselves.	Ал адамдар оорудан өздөрүн айыктыра аларын айткан.
The artist left the studio.	Сүрөтчү студиядан чыгып кетти.
As you grow older, your muscles weaken.	Жаш өткөн сайын булчуңдар алсырайт.
Gangs of thieves roamed the streets.	Уурулардын бандалары көчөлөрдү кыдырып жүрүштү.
The armies agreed to a ceasefire.	Армиялар ок атышууну токтотууга макул болушкан.
Why is the sky blue?	Эмнеге асман көк?
This report provides an analysis of the situation.	Бул отчет кырдаалга талдоо берет.
He ran into the woods to escape.	Качууну көздөп, ал токойго чуркады.
Add a tablespoon of linseed oil.	Бир аш кашык зыгыр майын кошуңуз.
As it rained, the leaves began to fall	Жамгыр жааган сайын жалбырактар ​​акырындык менен ылдый түшүп калды
Hundreds of radioactive substances were released into the atmosphere.	Атмосферага жүздөгөн радиоактивдүү заттар тараган.
Oil prices have risen since the attacks last year.	Өткөн жылы кол салуулардан кийин мунайдын баасы кымбаттаган.
He is silent.	Ал унчукпайт.
The galaxy changes every day.	Галактика күн сайын өзгөрүп турат.
The water was deep blue.	Суу терең көк болчу.
I found a job and made a living.	Кара жумуш таап жан багдым.
The naked body of the statue is covered with blisters.	Айкелдин жылаңач денеси ыйлаакчалуу бүдүрчөлөр менен капталган.
Many tourists come here every year.	Ал жерге жыл сайын көптөгөн саякатчылар келишет.
There were explosions throughout the city overnight.	Шаарды түнү бою жарылуулар болду.
There were a lot of loganjems this year.	Быйыл логанжемиштер көп болду.
After the war, the population continued to grow.	Анткени согуштан кийин калктын саны тынымсыз өсүүдө.
Birds were singing in the trees.	Бактарда чымчыктар сайрап жатты.
Various animals live in this area.	Бул аймакта ар кандай жаныбарлар жашайт.
Advertising is a form of cultural expression.	Жарнама маданиятты чагылдыруунун бир түрү болуп саналат.
Politicians are always suspected of corruption.	Саясатчы дайыма коррупцияга шектелип келет.
The curtain opened and opened the sunny beach.	Көшөгө ачылып, күнөстүү пляжды ачып берди.
We offer individual business solutions.	Биз жеке бизнес чечимдерди сунуштайбыз.
It also lowered the mood of the population.	Калктын маанайын да түшүрдү.
The percentage of males varies among different animals.	Эркектердин пайызы ар кандай жаныбарлардын арасында ар кандай.
Here is a chart showing the trends in external aid.	Бул жерде тышкы жардамдын тенденцияларын көрсөткөн диаграмма.
The pianist stared at the crowd.	Пианист элди тиктеп турду.
The store sells a variety of magazines.	Магазин ар турдуу журналдарды сатат.
Lemon juice is a good remedy for inflammation.	Лимон ширеси - сезгенүүгө жакшы даба.
He was frightened by how fast he ran.	Ал анын канчалык тез чуркаганынан чочуп кетти.
He seems to be writing a letter this week.	Ал ушул жумада кат жазат окшойт.
There was an earthquake in a small village.	Кичинекей айылда жер титирөө болду.
They are entitled to health insurance.	Алар ден соолук камсыздандырууга укуктуу.
These are now distant memories.	Булар азыр алыскы эсимде калды.
Use pliers to cut these wires.	Бул зымдарды кесүү үчүн кычкачтарды колдонуңуз.
The ice slowly melted.	Муз акырындык менен эрип кетти.
Someone stole the gold coins.	Кимдир бирөө алтын тыйындарды уурдап кеткен.
He was the size of a teddy bear.	Ал кичинекей аюунун чоңдугунда болчу.
The hills are rounded in the distance.	Адырлар алыстан тегеректелген.
They ordered carbonated water of his choice.	Алар анын тандоосу менен газдалган сууга заказ беришти.
An exclusive solution benefits both parties.	Эксклюзивдүү чечим эки тарапка тең пайда алып келет.
The head office is in this room.	Башкы кеңсе ушул бөлмөдө.
Check the freshness of the vegetables.	Жашылчалардын жаңылыгын текшериңиз.
As technology advances, our lives become easier.	Технология өнүккөн сайын жашообуз жеңилдейт.
Society is becoming more and more connected.	Коом уламдан-улам тыгыз байланышта болуп баратат.
The instructions were posted on the boards.	Инструкциялар доскаларга илинди.
Then he fanned himself with a big purple fan.	Андан кийин ал чоң кызгылт көк күйөрман менен өзүн желбиретти.
You can say that there is a significant mismatch between the two indicators.	Сиз эки көрсөткүчтүн олуттуу дал келбегендигин айта аласыз.
We must not poison the air.	Биз абаны ууландырбашыбыз керек.
The sun burst through the clouds and lit up the lavender	Күн булуттардын арасынан жарылып, лаванды жарыктандырды
The cat is very smart.	Мышык абдан акылдуу.
Even sparrows come early.	Жада калса таранчылар да эрте келишет.
Sand dunes rise sharply above the lagoon.	Кумдук дөбөлөр лагунадан кескин көтөрүлөт.
Blind as a child, he led a very normal, active life.	Бала кезинен сокур, ал абдан нормалдуу, активдүү жашоо өткөргөн.
Sprinkle it with cinnamon.	Аны корица менен себиңиз.
Traditionally, the cake is eaten on birthdays.	Салттуу түрдө торт туулган күндөрдө желет.
There are not enough educational opportunities.	Билим берүү мүмкүнчүлүктөрү жетишсиз.
The male is tall and muscular.	Эркек узун бойлуу жана булчуңдуу.
The disagreement was bitter.	Пикир келишпестик ачуу болду.
He waved and left.	Ал кол булгалап аны кетирди.
Press the Pause button.	Тындырма баскычын басыңыз.
A prisoner serving his sentence in prison.	Жазасын түрмөгө кайтарган туткун.
Make sure all the potatoes are peeled.	Картошкалардын баары тазаланганын текшериңиз.
These clothes absorb sweat.	Бул кийимдер терди соруп алат.
Soap is a fatty compound found in every cell.	Самын ар бир клеткада кездешүүчү майлуу кошулма.
His life was a pure rest.	Анын жашоосу таза эс алуу болгон.
He dreams of becoming the best footballer in the world.	Ал дүйнөнүн эң мыкты футболчусу болууну кыялданат.
Mixed with herbs and spices.	Татымал чөптөр жана жыпар жыттуу аралаштырылган.
He was crippled by polio.	Полиомиелиттен улам аксап басып жүргөн.
Move your fingers slowly.	Манжаларыңызды жай кыймылдаңыз.
The young people had to organize the holiday themselves.	Майрамды жаштар өздөрү уюштурушу керек болчу.
The usual signing was refused.	Адаттагы кол коюудан баш тартышкан.
For a while, they were partners.	Бир аз убакытка чейин алар өнөктөш болушкан.
British culture has a long history of love for poetry.	Британ маданияты поэзияга болгон сүйүүсүн көптөн бери камтыйт.
This was the story of the year.	Бул жылдын окуясы болду.
This road seems to be repaired soon.	Бул жол жакында оңдолот окшойт.
Anyone can, please?	Колунан келген адам барбы, сураныч?
Mushrooms have amazing nutritional value.	Козу карын укмуштуудай азыктык баалуулукка ээ.
Everything on the floor is made of metal.	Полдо турган нерсе металлдан жасалган.
In other lands, people often grow vegetables in their gardens.	Башка өлкөлөрдө адамдар көбүнчө бакчаларында жашылчаларды өстүрүшөт.
The study looked at the effects of exercise on diabetes.	Изилдөө кант диабетине көнүгүүлөрдүн таасирин изилдеген.
The young man polished his shoes carefully.	Жигит бут кийимин кылдаттык менен жылмалады.
He smiled and looked at the table.	Ал жылмайып үстөлдү карады.
The chocolate cake is delicious.	Шоколаддуу торт даамдуу болот.
A bright rainbow covered the horizon.	Жаркыраган асан-үсөн горизонтту каптады.
We suffered greatly from the loss.	Биз жоготуудан катуу жабыркадык.
The room is dark.	Бөлмө караңгы.
You can get good rates on home loans.	Үй кредиттери боюнча жакшы ставкаларды алууга болот.
People were shot.	Элге ок атылды.
We decided to hold the wedding at home.	Тойду үйдө өткөрүүнү чечтик.
Many businesses were affected by the floods.	Селден көптөгөн ишканалар жабыркады.
His red briefcase shone brighter and brighter every day.	Анын кызыл портфели күндө жаркырап, жаркырап турду.
He put his bag on the seat next to him.	Ал сумкасын жанындагы отургучка койду.
I couldn't open my suitcase.	Мен чемоданымды ача алган жокмун.
He cannot read or write.	Ал окуганды жана жаза албайт.
Often, hair loss occurs after childbirth.	Көбүнчө төрөттөн кийин чачыңыз көп түшүп калат.
Several children were killed in the attack.	Кол салууда бир нече бала каза болду.
He seems to have lost control.	Ал киши башкара албай калды окшойт.
The cat is smiling.	Мышык жылмайып жатат.
We went to a costume party.	Биз костюм кечеге барганбыз.
They shook hands and walked slowly.	Кол кармашып, акырын басып кетишти.
It peeled off easily when he tried to remove the paint.	Ал боёкту алып салууга аракет кылганда оңой эле сыйрылып кетти.
Then we had breakfast and it was very crowded.	Андан кийин биз эртең мененки тамакты ичтик, ал абдан толуп турду.
The constant noise drove him crazy.	Тынымсыз ызы-чуу аны жинди кылды.
Thus, the spirit of rebellion was created.	Ошентип, козголоңдун руху жаралган.
This guy speaks louder than words.	Бул жигитке сөзгө караганда иш-аракет катуураак сүйлөйт.
Critics call this game Trete.	Сынчылар бул оюнду трите деп аташат.
The spaceships are on schedule.	Космостук кораблдер график боюнча аяктады.
The avalanche blocked the road for several weeks.	Көчкү бир нече жума бою жолду жаап калган.
Tear off the old fishing net.	Эски балык уулоочу торду жыртып сал.
Many endangered species now live in the area.	Азыр бул аймакта жоголуп бара жаткан жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жашайт.
He says nothing but himself.	Ал өзүнөн башка эч нерсе айтпайт.
In the land of ice and endless nights.	Муз жана түгөнгүс түн өлкөсүндө.
Brontosaurus is a prehistoric extinct animal.	Бронтозавр - тарыхка чейинки тукум курут болгон жаныбар.
The president must report.	Президент отчет түзүшү керек.
This dog is pure bad.	Бул ит таза жаман.
I'm not sure at this point.	Мен бул учурда так эмесмин.
A police officer followed him.	Милиция кызматкери анын артынан жөнөдү.
The result was chaos and confusion.	Натыйжада башаламандык жана башаламандык болду.
Many birds live in the trees of the island.	Көптөгөн канаттуулар аралдын бак-дарактарында жашайт.
He was given a temporary dormitory.	Ага убактылуу жатакана берилген.
As a rule, men live longer than women.	Эреже катары, эркектер аялдарга караганда узак жашашат.
See you next week.	Кийинки жумада көрүшөбүз.
The chicken dug the ground.	Тоок жерди чукуду.
He is a wise and thoughtful man.	Ал акылман жана ойчул адам.
Motor vehicle.	Мотор кыймылды жаратуучу машина.
My director punished me unfairly.	Директорум мени адилетсиз жазалады.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жашы тамчылап аккан.
The cook began to prepare dinner.	Ашпозчу кечки тамакты даярдай баштады.
I'm sick.	Мен ооруп жатам.
The monk crossed his nails at the table and frowned.	Монах тырмактарын дасторконго кайчылап, кабагын түйдү.
They had already gone to the station.	Алар буга чейин вокзалга кетишкен.
According to him, the death penalty is cruel and barbaric.	Анын пикиринде, өлүм жазасы ырайымсыз жана жапайычылык.
Drinking a glass after a glass of water is not good for your health.	Стакан суудан кийин стакан ичүү ден-соолукка пайдалуу эмес.
The poet's eyes were in a small round hole.	Акындын көздөрү кичинекей тегерек тешикте экен.
The animal was resting under the sun.	Жаныбар күн астында эс алып жаткан.
If there is no contradiction, then it is true.	Эгерде эч кандай карама-каршылык табылбаса, анда айтылган чындык.
The bedroom would be a place of rest for him.	Уктоочу бөлмө ал үчүн бейпилдиктин жайы болмок.
Put an ice cup in a glass.	Стаканга муздун кубогун салыңыз.
Mostly children were injured.	Көбүнчө балдар жабыркаган.
We paid a little wealth.	Бир аз байлык төлөдүк.
According to the guard, the lake will freeze tonight.	Сакчынын айтымында, бүгүн түнү көл тоңот.
The opposition is organizing a mass.	Оппозиция массаны уюштуруп жатат.
He wants to claim his wealth.	Ал өз байлыгын талап кылууну каалайт.
Bring him here, as soon as possible.	Аны бул жерге алып кел, тезирээк.
Herds of cattle chewed.	Үйүр-үйүр малдар кепшишти.
Poet, artist and polyglot.	Акын, сүрөтчү жана полиглот.
Many beasts were executed.	Көптөгөн жырткычтар өлүм жазасына кесилген.
Many places cannot withstand such toxic pollution.	Көптөгөн жерлер мындай уулуу булганууга туруштук бере албайт.
He had to stop.	Аны токтотууга туура келди.
The little boy went home alone.	Кичинекей бала үйгө жалгыз жөнөдү.
We are a nation of immigrants.	Биз иммигранттардын элибиз.
Now it is all in ruins.	Азыр анын баары урандыга айланган.
The taxi driver looked in the rearview mirror.	Таксист арткы күзгүгө карады.
This area is known for its beauty.	Бул аймак өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
The station is not supplied with water.	Станцияга суу берилген эмес.
Suddenly, a violent storm came up.	Шамал күтүлбөгөн жерден жылып, бороон-чапкын болуп кетти.
Sometimes you can see snow floating on the lake.	Көлдө кээде кардын калкып жүргөнүн көрүүгө болот.
He is widely involved in charity work.	Ал кайрымдуулук иштерине кеңири катышат.
His cheeks flushed.	Анын жаактары кызарып кетти.
Intestinal parasites are a common problem in developing countries.	Ичеги мителери өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө жалпы көйгөй болуп саналат.
Our bots swarmed through the gums.	Бистиң бот-боттарывыс сеткил-сагыжын аралап чорупкан.
Now people have easy access to information.	Азыр адамдар маалыматка оңой жетет.
It was determined that the chief was "in good health."	Начальниктин «ден соолугу чың» экени такталды.
The two sides began talks.	Эки тарап сүйлөшүүлөрдү баштады.
At the end of the street is a local pub h.	Көчөнүн аягында жергиликтүү паб h.
They noticed that the professor was leaving the lecture hall.	Профессор лекциялык залдан чыгып баратканын байкашкан.
There is a monthly magazine and a daily newspaper.	Ай сайын чыгуучу журнал жана кунделук газета бар.
The festive mood was presented.	Майрамдык маанай тартууланды.
They collected garbage bags and recycled everything they could.	Алар таштанды салынган баштыктарды чогултуп, колдон келгендин баарын кайра иштетишкен.
The situation of women has significantly improved.	Аялдардын абалы бир кыйла жакшырды.
Slowly move the carriage forward.	Каретканы акырын алдыга жылдырыңыз.
The man sang a song from a popular musical.	Эркек киши популярдуу мюзиклдин ырын ырдады.
More money was spent on bridges than on schools.	Мектептерге караганда көпүрөлөргө көбүрөөк каражат жумшалды.
I was reluctant to sign the contract.	Мен келишимге кол коюудан тартындым.
He volunteered for the city where we live.	Ал биз жашаган шаарга өз ыктыяры менен кетти.
Cricket is a popular sport around the world.	Крикет дүйнө жүзү боюнча популярдуу спорт болуп саналат.
His brothers travel to distant cities to play jazz	Агалары алыскы шаарларда джаз ойноп, көп саякатташат
When exactly did he arrive?	Ал так качан келди?
She carried her son carefully.	Ал уулун этияттык менен көтөрүп жүрдү.
We have many worries.	Бизди көп нерселер тынчсыздандырат.
But officials say they are making steady progress.	Бирок расмийлер алар ырааттуу прогресске жетишип жатканын ырасташууда.
Leah felt uncomfortable talking to the stranger.	Лия чоочун аял менен сүйлөшүп жатканда өзүн ыңгайсыз сезди.
Snails are the bravest of animals.	Үлүлдөр жаныбарлардын эң кайраттуусу.
Instead of a wall, there were gates.	Дубалдын ордуна дарбазанын дарбазалары болгон.
Understanding local customs.	Жергиликтүү каада-салттарды түшүнүү.
The computer battery is empty.	Компьютердин батареясы бошоп калды.
Forms are outdated and outdated.	Формалары эскирип, эскирип калган.
The city is popular with tourists.	Шаар туристтер менен популярдуу.
The train and bus networks are very reliable.	Поезд жана автобус тармактары абдан ишенимдүү.
Be careful, or you may turn your wrist!	Абайлагыла, болбосо билегиңерди бурушуңар мүмкүн!
He missed a call.	Ал бир чалууну өткөрүп жиберди.
He celebrated his first birthday.	Ал биринчи туулган күнүн белгиледи.
What is a person's normal body temperature?	Адамдын мүнөздүү дене температурасы кандай?
A glass of wine slipped from his hand.	Колунан шарап стакан тайып кетти.
I will spend the evening with my daughter.	Кечти кызым менен өткөрөм.
His parents and older brothers joined him.	Ал дасторконго ата-энеси жана чоң агалары кошулду.
A type of food used in the ancient north.	Байыркы түндүктө колдонулган тамактын бир түрү.
He closed his eyes.	Ал көзүн жумуп жатып калды.
Severe weather is expected.	Аба ырайынын катаал мезгили күтүлөт.
Those who came to the event were good.	Иш-чарага келгендер жакшы болду.
His voice overwhelmed him.	Анын үнү анын көңүлүн чөктүрдү.
Whole grains are a good source of fiber.	Бүтүн дан эгиндери жипченин жакшы булагы.
The forest is full of wild animals and unusual plants.	Токой жапайы жаныбарларга жана адаттан тыш өсүмдүктөргө толгон.
In other words, thank you for your help.	Башкача айтканда, жардамыңыз үчүн рахмат.
The scientist carefully adjusted the dial.	Окумуштуу циферблатты кылдаттык менен тууралап.
Chris is reading a book in his chair.	Крис креслодо китеп окуп жатат.
His face flushed with anger.	Анын жүзү ачууланып кызарып кетти.
Pollen is a plant-derived powder.	Чаңча - өсүмдүктөр чыгарган порошок түрүндөгү зат.
The factory hired a new worker.	Фабрика жаңы жумушчуну ишке киргизди.
He faced a dilemma.	Ал дилеммага туш болду.
There is no garbage in this hotel.	Бул мейманканада эч кандай таштанды жок.
Have your parents sign your online contract.	Ата-энеңиз онлайн келишимиңизге кол коюшсун.
The victim of the poor system.	Кедейлер системанын курмандыгы.
The station was crowded.	Вокзалга эл көп чогулган эле.
The workers have finished their work.	Жумушчулар ишин бүтүрүштү.
In addition, the pathologist examines the body.	Мындан тышкары, патологоанатом денеге экспертиза жүргүзөт.
Without wheat, there would be no bread.	Буудай болбосо, нан да болмок эмес.
I looked at him and admired him.	Мен аны карап, суктандым.
The chimpanzee's behavior is astonishing.	Шимпанзенин жүрүм-туруму таң калыштуу.
She is a former dancer.	Ал мурдагы бийчи.
The plant is emitting harmful fumes.	Завод зыяндуу түтүндөрдү чыгарып жатат.
The man is thin.	Эркек арык.
You can learn more about cultures in books.	Сиз китептерден маданияттар жөнүндө көбүрөөк биле аласыз.
He closed the windows.	Ал терезелерди жапты.
Put the soil in a bucket.	Топуракты чакага салыңыз.
This city is famous for its indigo paint.	Бул шаар индиго боёгу менен белгилүү.
This area is known for its unique cuisine.	Бул аймак өзүнүн өзгөчө ашканасы менен белгилүү.
For generations, this village has been famous for its wine.	Муундар бою бул айыл шарап менен белгилүү болгон.
According to him, there is no civil war.	Анын айтымында, жарандык согуш жок.
Don't forget to wear sunscreen.	Күндөн коргоочу крем тагууну унутпаңыз.
The giant panda is endangered in its natural range.	Гигант панда өзүнүн табигый чөйрөсүндө коркунучта.
His wife is in the hospital again.	Аялы кайрадан ооруканада.
He was powerless to save himself.	Ал өзүн сактап калууга алсыз болгон.
He turned to her with tired eyes.	Ал чарчаган көздөрү менен аялга кайрылды.
He made millions of dollars in business.	Ал бизнестен миллиондогон доллар тапкан.
They answered all the questions very honestly.	Алар бардык суроолорго абдан чынчылдык менен жооп беришти.
The forest on the hillside is all reserved for enjoyment.	Тоо боорундагы токой бардыгы ырахат алыш үчүн сакталып калган.
The children begged their parents.	Балдар ата-энелерине жалынышты.
The girl is wearing a blue dress.	Кыз көк көйнөк кийген.
There was little water in that dry place.	Ошол кургак жерде суу аз болчу.
As it got colder, it started to freeze.	Суук түшкөн сайын үшүк баштады.
Forecasters predict heavy rains.	Синоптиктер нөшөрлөп жаан жаайт.
Rock salt is made from the evaporation of seawater.	Таш тузу деңиз суусунун бууланышынан жасалган.
This is great!	Бул сонун!
Turn it carefully.	Аны кылдаттык менен буруңуз.
The waves of his laughter reached him.	Анын күлкүсүндөгү толкундар ага да жетти.
First, you need two cups of brown sugar.	Биринчиден, эки чыны күрөң шекер керек.
They have no control over themselves.	Алар өздөрүн такыр башкара алышпайт.
It is useless to stand outside in the rain.	Жамгырда сыртта тургандын пайдасы жок.
Some historians have questioned the authenticity of the papyrus.	Кээ бир тарыхчылар папирустун аныктыгынан шек санашкан.
Simon, store partner.	Саймон, дүкөндүн өнөктөшү.
The final results will be discussed later.	Акыркы жыйынтыктар кийинчерээк талкууланат.
What do you think?	Анда эмне деп ойлойсуз?
Trucks on the road are suffering.	Жолдогу жүк ташуучу унаалар кыйналып жатат.
The brothers were careless and broke their parents' vases.	Бир туугандар этиятсыздык кылып, ата-энелеринин вазаларын сындырышкан.
The city is expanding with rapid modernization.	Тез модернизациялоо менен шаар кеңейип баратат.
There is no scheduled flight today.	Бүгүнкү күндө пландалган каттам жок.
The bushes were a wonderful refuge.	Бадалдар эң сонун баш калкалоочу жай болгон.
His grandfather was prominent in the events.	Анын чоң атасы окуяларда көрүнүктүү катышкан.
Sprinkle with a little pepper and salt.	Бир аз калемпир жана туз себелеп.
A volcano can erupt without warning.	Вулкан эскертүүсүз жарылып кетиши мүмкүн.
He ordered his servant to stop.	Ал кызматчысына токтотууну буйруду.
Will you stop the bus at that traffic light?	Ошол светофорго автобусту токтотосузбу?
The fight was short and scary.	Уруш кыска жана коркунучтуу болду.
He stabbed his enemy.	Ал душманына бычак сайган.
You need to eat a balanced diet.	Сиз тең салмактуу тамактанышыңыз керек.
The consequences of not breaking it were severe.	Аны сындырбагандын кесепети оор болду.
You need special equipment to play golf.	Гольф ойноо үчүн атайын жабдуулар керек.
Drive slowly.	Акырын айдаңыз.
A week later she gave birth to a healthy baby boy.	Бир жумадан кийин дени сак уул төрөдү.
The Imam was ready to help us.	Имам бизге жардам берүүгө даяр эле.
Navvies race up and down this site.	Navvies бул сайтта өйдө-ылдый жарышат.
Almost every disease has a cure.	Дээрлик ар бир оорунун дабалары бар.
The outside temperature is good.	Сырттагы температура жакшы.
He is known for his honesty.	Ал чынчылдыгы менен белгилүү.
He sat motionless in the taiga until the morning rain.	Таңкы жамгыр жааганга чейин тайга такыр кыймылдабай отурду.
The top secret may want to stay away from the topic altogether.	Жогорку сыр темадан такыр оолак болууну каалашы мүмкүн.
Fill the mug with water.	Кружканы суу менен толтуруңуз.
The new site will be launched today.	Жаңы сайт бүгүнтөн тарта ачылат.
The situation has been resolved despite a brief diplomatic incident.	Кыска дипломатиялык окуяга карабастан кырдаал жөнгө салынды.
He refused his friend.	Ал досунан баш тартты.
So he ate salami and cheese.	Ошентип, ал салями менен сыр жеди.
Now the singer is hoping to propose to his girlfriend.	Эми ырчы сүйлөшкөн кызына үйлөнүү сунушун киргизүүнү үмүт кылууда.
He got out of prison smarter.	Ал түрмөдөн акылдуураак чыгып кетти.
The man stumbled and fell to the ground.	Эркек чалынып, жерге жыгылды.
There he found five pennies and two nickels.	Ал жерден беш пенни жана эки никель тапты.
Salts and minerals are abundant.	Туздар жана минералдар көп кездешет.
He pushed things into the drawer.	Ал нерселерди тартмага түрттү.
The interaction of these two phenomena is complex.	Бул эки кубулуштун өз ара аракеттенүүсү татаал.
But he went too far.	Бирок ал чектен чыгып кеткен.
Who will sing this song?	Бул ырды ким ырдайт?
The food was soft and fatty.	Тамак жумшак жана майлуу болчу.
I invite you to lunch.	Мен сизди түшкү тамакка чакырам.
You don’t need elbow oil.	Сиз чыканак майын кереги жок.
The call was suppressed.	Чакырык басылды.
There is a slaughterhouse in front of the station.	Станциянын маңдайында касапкана жайгашкан.
He works in the state apparatus.	Ал мамлекеттик аппаратта иштейт.
The falcon fell down and snatched its prey.	Шумкар ылдый кулады, олжосун тартып алды.
Farmers are accustomed to the hard work of soldiers.	Дыйкандар жоокерлердин эмгекчилдигине көнүшкөн.
First, this offer is just bad.	Биринчиден, бул сунуш жөн эле жаман.
The young woman spoke loudly.	Жаш аял катуу сүйлөдү.
Oil is an important source of energy.	Мунай энергиянын маанилүү булагы болуп саналат.
The scorpion was delicious.	Чаян даамдуу болду.
A knife was stabbed in the back during the conflict	Чыр-чатактын жүрүшүндө далыга бычак сайылган
He says that invisible people are visiting.	Ал көзгө көрүнбөгөн адамдар зыярат кылып жатканын айтат.
Venous networks bring blood back to your heart.	Вена тармактары канды кайра жүрөгүңүзгө алып келет.
There are guards all around it.	Анын бардык периметри боюнча күзөтчүлөр коюлган.
The marble floor was covered with dust.	Мрамордун полун чаң басып калган.
The meat was tough, but the boy ate it anyway.	Эт катуу экен, бирок бала баары бир жеди.
The water evaporates and evaporates.	Суу бууланып, бууга айланат.
Pray for God's guidance.	Кудайдан жетекчилик сурап тилен.
He ate a plate of rice.	Ал бир табак күрүч жеди.
Do you know how many bottle caps there are?	Ал жерде канча бөтөлкө капкак бар экенин билесизби?
A professor or student must be trained.	Профессор же шакирт окуудан өтүшү керек.
My uncle is engaged in animal husbandry.	Таякем мал чарбасы менен алектенет.
A group of heavily armed men entered the bank.	Оор куралданган адамдардын тобу банкка кирип барышкан.
They found a new species of lizard.	Алар кескелдириктин жаңы түрүн табышты.
The challenges we face may be greater than you think.	Биздин алдыбызда турган кыйынчылыктар сиз ойлогондон да чоң болушу мүмкүн.
Move your first finger to the left.	Биринчи манжаңызды солго жылдырыңыз.
The animals are fed a different ration every day.	Малга кун сайын ар турдуу рацион менен тоют берилет.
Put the pastry in the middle of the plate.	Кондитерди табактын ортосуна коюңуз.
The silence lasted only a minute.	Тынчтык бир мүнөткө гана созулду.
Many parents ask their children to read.	Көптөгөн ата-энелер балдарына китеп окууну суранышат.
All mountains are the same.	Тоолордун баары бирдей.
Did you finish your arithmetic?	Арифметикаңызды бүтүрдүңүзбү?
The mountains rise sharply from the plains.	Тоолор түздүктөн кескин көтөрүлөт.
Law enforcement officers are trying to find the culprits.	Укук коргоо кызматкерлери кылмышкерлерди табууга аракет кылышууда.
He sat near the edge of the crater.	Ал кратердин четине жакын отурду.
These communities depend on trade with the outside world.	Бул жамааттар тышкы дүйнө менен соодадан көз каранды.
A domestic cat is called a pet.	Үй мышыгы үй жаныбары деп аталат.
The story is over.	Окуя аягына чыкты.
He hit her with a baseball bat.	Ал бейсбол таякчасы менен аны урган.
He worked on all but one of these assignments,	Ал бул тапшырмалардын биринен башкасынын бардыгында иштеген,
He collapsed in a heap.	Ал үймөк болуп кулады.
When you release the button, the symbol flips over.	Баскычты бошоткондон кийин, белги оодарылып кетет.
How can you be sure of that?	Буга кантип ишенсе болот?
Sodium is a soft silver metal.	Натрий жумшак күмүш металл болуп саналат.
People can get great investment advice from economic magazines.	Экономикалык журналдардан адамдар чоң инвестициялык кеңеш ала алышат.
The cat was licking his feet as he watched.	Ал карап турганда мышык бутун жалап жатты.
The strike lasted a month.	Иш таштоо бир айга созулду.
If you read my mind, you will understand me.	Эгер менин оюмду окусаң, мени түшүнмөксүң.
This is a very pleasant phenomenon.	Бул абдан жагымдуу көрүнүш.
I ran out of class.	Мен класстан чуркап чыктым.
Security forces intervened to restore order.	Тартипти орнотуу үчүн коопсуздук күчтөрү киришти.
At first these memories surprised him.	Алгач бул эскерүүлөр аны таң калтырды.
Our relationship has grown.	Биздин мамилебиз күчөдү.
I believe that.	Мен буга ишенем.
He remembered the old war.	Ал эски согушту эстеди.
It's a good idea to ask a question.	Суроо берсеңиз жакшы болот.
The rooms look empty.	Бөлмөлөр бош көрүнөт.
We recycle waste and use it for others	Биз калдыктарды кайра иштетип, башкаларга колдонобуз
The professor applied a concept to his field of specialization.	Профессор өзүнүн адистик тармагына бир концепцияны колдонгон.
These figures are completely incorrect.	Бул цифралар таптакыр туура эмес.
Flowers and fruits signify love.	Гүлдөр жана мөмөлөр сүйүү билдирет.
This house was originally a shed for gardening equipment.	Бул үй башында багбанчылык жабдуулары үчүн бастырма болгон.
I will not quarrel with you.	Мен сени менен урушпайм.
There is a small spot on the sofa.	Диванда кичинекей так бар.
The water was ice.	Суу муз болчу.
The Romans did not have a wall around their city.	Римдиктердин өз шаарын курчап турган дубалы болгон эмес.
The city was surrounded by fields.	Шаарды талаалар курчап турган.
He tried to swallow the medicine.	Ал дарыны жутууга аракет кылган.
Jane put her hand on her stomach.	Джейн колун курсагына койду.
Drought and unusually cold weather have damaged some crops.	Кургакчылык жана адаттан тышкары суук аба ырайы кээ бир эгиндерге зыян келтирди.
It rained heavily this morning.	Бүгүн эртең менен катуу жамгыр жаады.
Who did this?	Муну ким кылды?
He performs special rituals.	Ал атайын ырым-жырымдарды жасайт.
The baby squirmed in his mother's arms.	Наристе апасынын кучагында бырсылды.
This is not in vain.	Бул бекерчилик эмес.
The bridge collapsed without warning.	Көпүрө эскертүүсүз урап түшкөн.
The crow's black feathers blend well with the background of the stone.	Карганын кара жүндөрү таштын фонуна жакшы айкалышат.
The city was like the city of the dead.	Шаар өлгөндөрдүн шаарына окшош эле.
The lawyer crossed his legs.	Адвокат бутун кайчылашты.
The union opposed the bill.	Профсоюз мыйзам долбооруна каршы чыкты.
Many houses were completely destroyed.	Көптөгөн үйлөр толугу менен талкаланган.
Gravity is an invisible force.	Тартылуу – көзгө көрүнбөгөн күч.
Blueberry pancakes were wonderful.	Blueberry куймактары сонун болду.
The city's population is aging rapidly.	Шаардын калкы тездик менен картаюуда.
This is the most powerful car we have ever made.	Бул биз жасаган эң чоң кубаттуулуктагы унаа.
Everyone has a duty to protect the ecology of the country.	Ар бир адам өлкөнүн экологиясын коргоого милдеттүү.
Prisons are full of criminals.	Түрмөлөр кылмышкерлерге толуп жатат.
The drowned victim was taken to hospital.	Сууга чөгүп кеткен жабырлануучу ооруканага жеткирилген.
He wore the same clothes every day.	Ал күнүгө бир эле кийимди кийчү.
The sunlight and the wind did not upset them.	Күндүн жарыгы менен шамалы аларды капа кылган жок.
They worked all night.	Алар түнү бою иштешти.
Cookies are a staple in most households.	Печенье - көпчүлүк үй чарбаларында негизги нерсе.
He painted his neck.	Ал моюнду боёп койгон.
Be careful not to damage the sample.	Үлгүгө зыян келтирбөө үчүн сак болуңуз.
The city was known for its textile production.	Шаар текстиль өндүрүшү менен белгилүү болгон.
Should we stop at the supermarket on the way back?	Кайтып келе жатканда супермаркетке токтойлубу?
He ordered a salad and coffee.	Ал салат менен кофеге заказ берди.
The century after the invention of the printing press.	Басма машинаны ойлоп тапкандан кийинки кылым.
The plant has built a shelter for a nuclear explosion.	Бул ишканада өзөктүк жарылуу үчүн баш калкалоочу жай курулган.
Heavy rains drowned everyone.	Катуу жааган нөшөр бардыгын сууга чөктүрдү.
We need to plant an appropriate number of trees here.	Бул жерге тиешелүү санда бак-дарактарды отургузуубуз керек.
Have you lost your appetite?	Аппетитиңизди жоготтуңузбу?
The farmer plowed the land carefully.	Дыйкан жерди кылдаттык менен айдады.
This man is strong, but he doesn't fit.	Бул киши күчтүү, бирок жарашпайт.
This material is shiny.	Бул материал жылтырак болуп саналат.
A mixture of carrots and red cabbage.	Сабиз менен кызыл капуста аралашмасы.
An antique lamp sat on Mantel.	Мантелге антиквардык лампа отурду.
Put the potatoes in a bowl of water.	Картошканы суу куюлган идишке салыңыз.
The shaman's song provided protection.	Шамандын ыры коргоону камсыз кылган.
Cover the letters with wax.	Тамгаларды мом менен жабыңыз.
I'd like a cork.	Мен тыгынды алгым келет.
She smiled shyly.	Ал уялып жылмайды.
The country is mountainous.	Өлкө тоолуу.
It was rare for a woman to be a professional.	Аял профессионал болгондо сейрек болчу.
Attempt to solve the problem.	Көйгөйдү чечүү аракети.
They have limited freedom of speech.	Аларга сөз эркиндиги чектелген.
The cause of the fire is unknown.	Өрттүн келип чыгуу себептери белгисиз.
Books with good stories make us happy.	Жакшы окуялары бар китептер бизди кубандырат.
A large fence surrounded the barn.	Чоң тосмо сарайды курчап алган.
High-altitude railways are not very polluted.	Бийик темир жолдор өтө булганган эмес.
The soldier tried to contact the outpost.	Жоокер айласыздан застава менен байланышууга аракет кылган.
The results of the operation were unsatisfactory.	Операциянын жыйынтыгы канааттандырарлык болгон жок.
Of course, I didn't think it would be so difficult.	Мен, албетте, мынчалык кыйынчылык жаратайын деген оюм жок болчу.
Cars, buses, and planes went astray.	Унаалар, автобустар, учактар ​​адашып кетишкен.
I'm too old for such nonsense.	Мен мындай тантык үчүн өтө эле карып калдым.
Upon closer inspection, the objects looked real.	Жакшылап караганда объектилер реалдуу көрүндү.
This region is a dry tropical region.	Бул аймак кургак тропикалык аймак болуп саналат.
He was acquitted on the charges.	Ал коюлган айыптар боюнча акталды.
The jungle that surrounds the city is full of life.	Шаарды курчап турган жунгли жашоого жык толгон.
Her smile still remembers him.	Анын жылмаюусу дагы эле аны эстеп турат.
Announcements will be made over the speakers.	Спикерлердин үстүнөн кулактандыруулар жасалат.
We had to drastically change our plans.	Биз пландарыбызды кескин түрдө өзгөртүүгө туура келди.
If no one is there, just leave a note.	Эгерде эч ким жок болсо, жөн гана жазуу калтырыңыз.
The dealer was acquitted.	Дилер акталды.
Stealing steel is a serious problem.	Болот уурдоо олуттуу проблема.
It is to manage finances.	Ал каржыны башкаруу үчүн.
He showed great courage in battle.	Ал согушта зор эрдик керсетту.
The young girls in my class are very open.	Классымдын жаш кыздары абдан ачык.
Temples are places of worship.	Храмдар сыйынуу жайлары болуп саналат.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Жемиштерди кабыгын аарчып, туурап даярдаңыз.
People lined up for bread.	Эл нан үчүн кезекке тура башташты.
The cow is eating grass in the meadow.	Уй шалбаада чөп жеп жатат.
Filtering removes large chunks of grain.	Унду электен өткөрүү дандын чоң бөлүктөрүн кетирет.
Adequate sleep has a big impact on health.	Ден-соолукка жетиштүү уйку чоң таасирин тийгизет.
I interviewed several people in a gypsy camp.	Мен цыгандардын лагеринде бир нече адамдан интервью алдым.
His interest is in the study of local oral literature.	Анын кызыгуусу жергиликтүү оозеки адабиятты изилдөө.
Therefore, social and moral obligations are minimal.	Демек, социалдык жана моралдык милдеттенмелер минималдуу.
There is a picture on the wall.	Дубалда сүрөт илинип турат.
The old woman pulled her scarf around.	Карыган аял жоолугун айланта тартты.
Many changes have taken place since the revolution.	Революциядан кийин көп өзгөрүүлөр болду.
Education is obligatory for the people.	Элге билим берүү милдеттүү.
This map was inaccurate.	Бул карта так эмес болчу.
The mixture turned black.	аралашма кара болуп калды.
The young man smiled softly at the word.	Жигит бул сөзгө акырын жылмайып койду.
At the moment he is stretching his leg.	Учурда ал бутун сунуп жатат.
Researchers are wary of relying too much on machines.	Окумуштуулар машиналарга ашыкча таянуудан сак болушат.
The principle is stated under the guidance of idiots.	Принцип акмактардын жетекчилигинде баяндалган.
One of the fastest growing regions.	Эң тез өнүгүп жаткан аймактардын бири.
She likes to talk to other people.	Ал башка адамдар менен сүйлөшкөндү жакшы көрөт.
The lid was sticky.	Капкагы жабышчаак болчу.
Once upon a time there was a shoemaker.	Илгери-илгери бир өтүкчү болуптур.
The boy's questions were answered patiently.	Баланын суроолоруна сабырдуулук менен жооп беришти.
Smoking contributes to the development of cancer.	Тамеки тартуу рактын өнүгүшүнө салым кошот.
The gene has caused widespread concern in the community.	ген коомчулукта кеңири тынчсызданууну жаратты.
Proposals for payment were rejected.	Төлөм боюнча сунуштар четке кагылды.
Choose two ripe tomatoes.	Эки бышкан помидорду тандаңыз.
Or it rains a lot.	Же жамгыр көп жаайт.
He did not expect much kindness.	Ал көп боорукердикти күткөн эмес.
Sprinkle plain white sugar to finish.	Аяктоо үчүн жөнөкөй ак шекерди чачыңыз.
A trip of several hours was required.	Бир нече сааттык сапар талап кылынды.
As children grow older, their need for independence increases.	Балдар чоңойгон сайын алардын өз алдынчалыкка болгон муктаждыгы күчөйт.
He studied hard and passed the test easily.	Ал тырышчаактык менен окугандыктан, сынактан оңой эле өтүп кетчү.
They did not move all day.	Алар эртеден кечке ордунан жылган жок.
There were red and gold ornaments everywhere.	Бардык жерде кызыл жана алтын жасалгалар бар болчу.
The streets are empty.	Көчөлөрдө адамдар бош.
Only two or three people came to the party.	Кечеге эки-үч гана адам келди.
The door opened.	Эшик ачылды.
The woman was not recognized.	Аял таанылбай калыптыр.
He showed his high intelligence.	Ал өзүнүн жогорку интеллекттүүлүгүн көрсөттү.
It has a pure taste.	Ал таза даамга ээ.
He can recite books in full.	Ал китептерди толук айта алат.
Farmers make a living by growing corn.	Дыйкан жүгөрү өстүрүп жан багышат.
Powder used to whiten toothpaste.	Тиш пастасын агартуу үчүн колдонулган порошок.
There is no easy way, right?	Оңой жол жок, туурабы?
Tribes and cultures live in these remote areas.	Бул алыскы аймактарда уруулар жана маданияттар жашайт.
A funeral was held for him.	Аны мамлекеттик акыркы сапарга узатуу зыйнаты өткөрүлдү.
The bedroom is on the first floor.	Уктоочу бөлмө биринчи кабатта.
There are five candidates for this position.	Бул кызматка беш талапкер бар.
Adolescents are more likely to die.	Өспүрүмдөрдүн арасында өлүм көп.
But that is not the case.	Бирок андай болбойт.
It's the smell of food.	Бул тамактын жыты.
He felt depressed.	Ал депрессияга кабылганын сезди.
Our house burned down.	Үйүбүз өрттөнүп кетти.
The army is completing the census.	Армия калкты эсепке алууну аяктап жатат.
If art imitates life, life is like art.	Искусство жашоону туураса, жашоо искусствого окшош.
Put plums, apples and almonds in the pot.	Казанга кара өрүктү, алманы жана бадамды таштаңыз.
This creature was really cute.	Бул жандык чынында эле сүйкүмдүү болчу.
The temperature will continue to rise throughout the summer.	Температура жай бою көтөрүлө берет.
The old woman lived alone.	Улгайган аял жалгыз жашачу.
The new park looks good.	Жаңы парк жакшы көрүнөт.
Buy coffee.	Кофе сатып ал.
The government is trying to control pollution.	Өкмөт булганууну көзөмөлдөөгө аракет кылууда.
Hit twelve, it's midnight.	Он экини ургула, түн жарымга чейрек калды.
The coach has a driver and a conductor.	Машыктыруучунун айдоочусу жана кондуктору бар.
He took a cigarette and sighed wearily.	Тамекисин тартып, чарчап үшкүрдү.
Several layers of stones supported the road.	Бир нече катмар таштар жолду бекемдеп турду.
You need to know all the buildings	Бардык имараттарга билет керек
The caterpillars moved over the polished floor.	Каторлор жылмаланган полдун үстүнөн жылды.
The librarian makes life easier for many students.	Китепканачы көптөгөн студенттердин жашоосун жеңилдетет.
In many countries, drivers own their own cars.	Көптөгөн өлкөлөрдө айдоочулар өздөрүнүн унааларына ээлик кылышат.
Is this a bad person?	Бул жаман адамбы?
He was a cruel man.	Ал киши таш боор эле.
He walked around the living room with energy.	Ал конок бөлмөнүн айланасында энергия менен ары-бери басып жүрдү.
The highways are covered with many forests.	Магистральдар көп токойлор менен капталган.
Peach trees bear the best fruit.	Шабдалы дарактары эң жакшы мөмө берет.
Leaders are preparing to elect a new leader.	Лидерлер жаңы башчыны шайлоого даярданышты.
Have a beer, please.	Бир пиво ичиңиз, сураныч.
Sing the royal hymns.	Ханнык баҕарар ырыаларбытын ырытарбыт.
The treasure was buried many years ago.	Казына көп жыл мурун көмүлгөн.
The road is bad.	Жол начарлап кеткен.
The fish is fresh and delicious.	Балык жаңы жана даамдуу.
Salt is a clear addition to these vegetables	Туз бул жашылчаларга айкын кошумча болуп саналат
The mare could not bear the horse.	Бээ жылкыны көтөрө албай кыйналды.
Three feet three feet.	Үч бут үч фут.
Try not to get sunburned while here.	Бул жерде жүргөндө күнгө күйүп калбоо үчүн аракет кылыңыз.
He surrounded the atmosphere of darkness.	Ал караңгылыктын атмосферасын курчап алды.
We need a new addition to my running game.	Бизге менин чуркоо оюнума жаңы кошумча керек.
The volcano erupted, engulfing the hemisphere.	Жанар тоо атылып, жарым шарды каптады.
Look at these muscles.	Бул булчуңдарды карачы.
New steps have been taken to provide better protection.	Жакшыраак коргоону камсыз кылуу үчүн жаңы кадамдар жасалды.
Some animals secrete pheromones.	Кээ бир жаныбарлар феромондорду бөлүп чыгарышат.
A sudden gust of wind blew ash into the cabin.	Капыстан соккон шамал кабинага күлдү учурду.
Employees collect their salaries at the end of the week.	Кызматкерлер айлык акыларын жуманын аягында чогултушат.
This was not a tax law.	Бул салык мыйзамы эмес болчу.
Of course, they should not live in such darkness.	Албетте, алар минтип караңгыда жашабашы керек.
The coffee was very strong and dark.	Кофе абдан күчтүү жана караңгы болчу.
The pope has the right to repeal.	Папа жокко чыгарууга укуктуу.
Why didn't you wash your car?	Эмнеге машинаңды жууган жоксуң?
He was made and shot dead.	Ал жасалган жана атып өлтүрүлгөн.
He reads a lot, but does not understand at all.	Ал көп окуйт, бирок такыр түшүнбөйт.
The perpendicular angle is opposite to the right angle.	Перпендикуляр бурч тик бурчка карама-каршы келет.
Training here is hard.	Бул жерде окутуу оор болот.
When it rained, they returned home.	Жамгыр жааган сайын үйлөрүнө кайтышты.
He walked resolutely.	Ал чечкиндүүлүк менен басып кетти.
My knife is tubular.	Менин бычагым түтүктүү.
So where do we go from here?	Анда биз бул жерден кайда барабыз?
The human immune system is complex.	Адамдын иммундук системасы татаал.
The attempt failed.	Аракет ишке ашкан жок.
The risk of radiation is minimal.	Радиациянын коркунучу минималдуу.
He could not distinguish between good and evil.	Ал жакшы менен жаманды ажырата албай кыйналды.
The lama walked with them.	Лама алар менен бирге кадам шилтеп турду.
Seven million vehicles were recalled last year.	Өткөн жылы жети миллион унаа кайтарылып алынган.
The old man bowed to them.	Карыя аларга таазим кылды.
Rub the seeds into the bowl.	Уруктарды идиштин ичине сүртүңүз.
The colors are well balanced.	Түстөр жакшы балансталган.
This medicine contains pure algae.	Бул дары таза балырларды камтыйт.
I like to take a shower in the morning.	Мен эртең менен душка түшкөндү жакшы көрөм.
The girls sat quietly in the afternoon.	Кыздар түштөн кийин тынч отурушту.
So they did as he was told.	Ошентип, алар анын айтканын кылышты.
Good advice for health.	Ден соолукту сактоо үчүн жакшы кеңеш.
This is a global problem.	Бул бүткүл дүйнөлүк көйгөй.
All forms of life are forms of life.	Жашоонун бардык формалары жашоонун формалары.
The hunters planned a hunting expedition	Мергенчилер аңчылык экспедициясын пландаштырышкан
Pollution is a serious problem.	Булгануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
This law also restricts freedom of speech.	Бул мыйзам сөз эркиндигин дагы чектейт.
Businesses reported a sharp decline in profits.	Ишканалар пайданын кескин кыскарганын билдиришти.
It's still a slippery slope.	Ал дагы эле ылайлуу жол.
Teachers want three languages ​​in schools.	Мугалимдер мектептерде үч тил болушун каалайт.
He was wearing a white coat.	Ал ак пальто кийген.
I turned on the light and the TV.	Свет менен телевизорду күйгүздүм.
The Minister drew the attention of the audience.	Министр чогулгандардын көңүлүн бурду.
The carpenter's work was sharp and sharp.	Жыгач устанын кескиси курч жана так болгон.
The businessman received an offer he could not refuse.	Ишкер баш тарта албаган сунушту алды.
Since then, the flood of refugees has subsided.	Ошондон бери качкындардын ташкыны басылды.
I go straight to the factory.	Мен түз эле заводду көздөй жөнөйм.
The face of evil is revealed.	Жамандын бети ачылган.
He must prove that his marriage was not a sham.	Ал никеси жасалма эмес экенин далилдеши керек.
Money is added quickly!	Акча тез эле кошулат!
The old building began to shake.	Эски имарат солкулдай баштады.
There are many historic buildings in the area.	Аймакта көптөгөн тарыхый имараттар бар.
Your face looks red.	Жүзүң кызарып көрүнөт.
The accident happened on the road.	Кырсык жолдо болгон.
Some girls develop early, some later.	Кээ бир кыздар эрте, кээ бирлери кийинчерээк өнүгөт.
He breathed as he ran.	Ал чуркап бара жатып дем алды.
The animals gradually returned to their natural habitat.	Жаныбарлар акырындык менен өздөрүнүн табигый чөйрөсүнө кайтып келишти.
The cyclone also caused widespread flooding.	Циклон да кеңири жайылган суу ташкынына алып келди.
We need to iron and iron.	Биз үтүктөшүбүз керек жана үтүктөшүбүз керек.
The rich will suffer, and the poor will suffer.	Байлар онолот, кедейлер кыйналат.
The soldier's face gleamed with sweat.	Солдаттын жузу тер менен жылтылдап турду.
A new wind is blowing from the sea.	Деңизден жаңы жел согуп турат.
The pilot managed to land the plane safely.	Учкуч учакты аман-эсен кондурууга жетишкен.
The Sphinx was revered by the ancient pharaohs.	Сфинксти байыркы фараондор сыйлашкан.
On the contrary, there was a defect in his eye.	Тескерисинче, анын көзүндөгү кемчилик болду.
He was struck several times by lightning.	Ага бир нече жолу чагылган тийген.
A police officer was walking slowly down the street.	Милиция кызматкери көчө менен акырын басып баратты.
It is small but very strong.	Кичинекей болгону менен абдан күчтүү.
He can sing the sutras beautifully.	Ал сутраларды эң сонун айтуу менен ырдай алат.
More research is needed.	Көбүрөөк изилдөө керек.
One hundred meters below the ocean surface.	Океандын бетинин жүз метр астында.
New management methods are needed to increase productivity.	Өндүрүмдүүлүктү жогорулатуу үчүн башкаруудагы жаңы методдор керек.
Music reflects human emotions.	Музыка адамдын сезимдерин чагылдырат.
You should have a little of this cake.	Сиз бул торттун бир аз болушу керек.
The lighthouse keeper is the main character in the novel.	Маяк кароолчусу - романдагы каарман.
In this case, it is too early to talk about it.	Бул учурда, бул тууралуу айтууга али эрте.
The sidewalk is made of concrete.	Тротуар бетондон жасалган.
The price of products does not always reflect their real value.	Продукциялардын баасы дайыма эле алардын чыныгы баасын чагылдыра бербейт.
This is a very good book.	Бул абдан жакшы китеп.
The person who stole the money was not found.	Акчаны уурдаган адам табылган эмес.
The accident was followed by a famine.	Кырсыктын артынан ачарчылык болду.
Many communities were destroyed.	Көптөгөн жамааттар талкаланган.
In the distance he heard a loud bang.	Алыстан ал катуу үргөндү укту.
The forest fire was finally extinguished.	Токойдогу өрт акыры өчүрүлдү.
Most passengers have never boarded a plane.	Көпчүлүк жүргүнчүлөр эч качан учакка минип көрүшкөн эмес.
Do people live on this planet?	Бул планетада эл жашайбы?
He is known for his understanding of complex issues.	Ал татаал маселелерди түшүнүү менен белгилүү.
Protests are common in the province.	Провинцияда көбүнчө нааразылык акциялары болуп турат.
Precipitation is high in this area.	Бул аймакта жаан-чачындын деңгээли жогору.
Some cows do not look very healthy.	Кээ бир уйлар өтө соо көрүнбөйт.
Make sure the ice cream is firm enough.	Балмуздак жетиштүү бекем экенине ынаныңыз.
When organic farming began, large, efficient farms emerged.	Органикалык дыйканчылык башталганда ири, эффективдүү чарбалар пайда болду.
He cannot remember the past.	Ал өткөнүн эстей албайт.
The house is built on a slope.	Үй эңкейишке курулган.
I will leave my sister in your arms.	Мен эжемди сиздин колуңузга таштайм.
We cycled through the narrow alleys.	Тар аллеяларды аралап велосипед тептик.
This means that some dinosaurs have fur.	Бул кээ бир динозаврлардын жүнү бар экенин билдирет.
These books are not in fashion.	Бул китептер модада эмес.
You need three cups of brown sugar.	Сиз күрөң кант үч чөйчөкчө керек.
He took a deep breath and then went inside.	Ал терең дем алып, анан ичине кирип кетти.
In yesterday's games, our team took third place.	Кечээки оюндарда биздин команда үчүнчү орунду ээледи.
It was a terrible shock.	Бул коркунучтуу шок болду.
The young man loved her.	Жигит аны жакшы көрчү.
The fire truck passed quickly.	Өрт өчүрүүчү унаа ылдамдык менен өтүп кетти.
Even if you can't speak properly, speak up.	Татыктуу сүйлөй албасаң да, баары бир сүйлө.
The organization is looking for funding for additional research.	Уюм кошумча изилдөөлөр үчүн каражат издеп жатат.
We walked a few miles from the park.	Биз сейил бактан бир нече чакырым алыстыкта ​​өттүк.
Recipients of such checks often revoked them.	Мындай чектерди алуучулар көбүнчө кайра алып коюшкан.
The seeds are buried in the ground.	Уруктар жерге көмүлгөн.
She washed her hands thoroughly and then began to prepare lunch.	Ал колун жакшылап жууп, анан түшкү тамакты даярдай баштады.
When he braked, the car shook and turned.	Ал тормоз басканда машина титиреп, бурулуп кетти.
Three figures walked away.	Үч фигура басып кетишти.
It focuses on the development of tourism.	Ал туризм тармагын өнүктүрүүгө көңүл бурат.
My animal ate everything it could find.	Менин жаныбарым көрүнгөндүн баарын жеди.
Energy waste is an anthem for the environment.	Энергияны текке кетирүү эколог үчүн антема.
In the morning, people on the street hurried to work.	Таң атканда көчөдөгү адамдар жумушка шашылышты.
The problems facing the workers' movement are well described.	Жумушчу кыймылынын алдында турган проб-лемалар жакшы баяндалган.
Although the statistics do not show this, it is relevant	Статистика көрсөтпөсө да, бул тиешелүү
I want to visit their museum someday.	Мен качандыр бир убакта алардын музейине баргым келет.
Dry, crunchy cookies were a nice snack.	Кургак, кытырак печенье жагымдуу закуска болду.
This was perceived as unethical.	Бул жалпы этикага туура келбеген көрүнүш катары кабыл алынган.
He told her his secrets.	Ал ага сырларын айтты.
People, state or community.	Эл, мамлекет же коомчулук.
This would take more time.	Бул дагы көп убакытты талап кылмак.
Sabrina worked on the wall.	Сабрина дубалдын үстүндө иштеген.
Your wedding will be an unforgettable night.	Үйлөнүү тоюңуз унутулгус түн болот.
The goal is for everyone to drive less.	Максат - ар бир адам азыраак айдоо.
As you can see, the rabbits are biting each other.	Көрүнүп тургандай, коёндор бири-бирин тиштеп жатышат.
He jumped up from his seat.	Ал отурган жеринен ыргып кетти.
It would be better if they just changed their minds.	Эгер алар жөн эле оюн өзгөртүшсө, баары жакшы болмок.
Her long blond hair fluttered in the gentle breeze.	Анын узун сары чачтары жумшак желге акырын термелет.
It was like a blazing fire.	От алоолонгон күндөй эле.
Did we heed his advice?	Биз анын кеңешине көңүл бурдукпу?
We painted the room green.	Бөлмөнү жашыл боёп койдук.
The climber considered himself an expert.	Альпинист өзүн адис деп эсептеген.
Every second a child is born.	Ар секунд сайын бир бала төрөлөт.
He often fills out his expense reports.	Ал бат-баттан өзүнүн чыгаша отчетторун толтурат.
It looks good to me.	Бул мага жакшы көрүнөт.
His face was unreadable.	Анын жүзү окулбай калды.
He was working to speed things up.	Ишти тездетүү үчүн ал иштеп жаткан.
Angry mobs began smashing windows.	Жаалданган эл терезелерди талкалай башташты.
When the meal was over, the boy came in.	Тамактанып бүткөндөн кийин бала кирип келди.
His imagination was playing it.	Анын фантазиясы аны ойноп жатты.
He walked between the tables to shake hands.	Ал кол алышуу үчүн үстөлдөрдүн ортосунан өтүп кетти.
The two goats in front of him ran at once.	Анын алдында турган эки эчки заматта чуркап жөнөштү.
Solberg spoke about recent events.	Солберг жакынкы келечектеги окуяларга токтолду.
Use a food processor to chop vegetables.	Жашылчаларды майдалоо үчүн тамак-аш процессорун колдонуңуз.
Police questioned passersby.	Полиция өтүп бара жаткандардан күбөлөрдү сурады.
He resisted the urge to push her away	Ал аны түртүп жиберүү каалоосуна каршы турду
He gritted his teeth at the bacon.	Ал тиштерин беконго чөктүрдү.
This road is a hub of traffic day and night.	Бул жол күнү-түнү кыймылдын уюгу.
He used his connections in the army to buy two submachine guns.	Ал эки автомат сатып алуу үчүн армиядагы байланыштарын колдонгон.
The walls here are made of marble.	Бул жердеги дубалдар мрамордон жасалган.
Feel free to ask us for help.	Бизге жардам сурап келүүдөн тартынбаңыз.
The threat of chemical weapons has increased.	Химиялык курал коркунучу күчөдү.
The robber was well dressed for the crime.	Каракчы кылмыш жасаганы үчүн жакшы кийинген.
These people have come a long way.	Бул адамдар узак жолду басып өтүшкөн.
Thus, the centromere became a legal issue.	Ошентип, центромера юридикалык маселе болуп калды.
Authorities did not comment.	Ал эми мамлекеттик бийлик өкүлдөрү комментарий берген жок.
Grapes can be used to make wine.	Жүзүм шарап жасоо үчүн колдонулушу мүмкүн.
The water is warm, so jump in.	Суу жылуу, андыктан секирип кириңиз.
The capital city is a lively city full of activity.	Борбор шаар активдүүлүккө толгон жандуу шаар.
Here you feel at home.	Бул жерде сиз өзүңүздү үйдөгүдөй сезесиз.
Rainy weather made fishing difficult.	Жаан-чачындуу аба ырайы балык кармоону кыйындаткан.
It is described as one of the main business services.	Бул негизги бизнес кызматтардын бири катары сүрөттөлгөн.
The party was as usual.	Кече кадимки эле жерде болду.
Most doctors recommend surgery only in extreme cases.	Көпчүлүк дарыгерлер хирургиялык операцияны экстремалдуу учурларда гана сунушташат.
Some said the building was too high.	Айрымдар имарат өтө бийик болуп кеткенин айтышкан.
This medication will help you feel better.	Бул дары сизди жакшы сезүүгө жардам берет.
The walls of the room are covered with sketches.	Бөлмөнүн дубалдары эскиздер менен жабылган.
He remembered going to his grandfather as a child.	Ал кичинекей кезинде чоң атасына барганын эстеди.
Without logic, without logic.	Логикасыз, логикасыз.
A huge, warm feeling overwhelmed me.	Эбегейсиз, жылуу сезим мени каптады.
These facts are important.	Бул фактылар маанилүү.
I don't know what happened to his honor.	Анын намысына эмне болгонун билбейм.
This phenomenon attracts many tourists.	Бул көрүнүш көптөгөн туристтерди өзүнө тартып турат.
It's going to be stupid.	Бул келесоо болуп баратат.
At that time, people worked hard and used more materials.	Ал убакта адамдар көп иштеп, материалдарды көбүрөөк колдонушкан.
The monks underwent a ritual purification.	Монахтар ритуалдык тазалоодон өтүштү.
He swayed from foot to foot.	Ал тынчыбай, бир бутунан экинчи бутуна шилтеди.
We are working for a cleaner environment.	Биз таза айлана-чөйрө үчүн иштеп жатабыз.
He felt cold.	Ал суук сезип жатты.
The hot weather in the valley makes summer uncomfortable.	Өрөөндүн ысык аба ырайы жайында ыңгайсыздык жаратат.
The two became close friends.	Экөө жакын дос болуп калышты.
Some data are collected in the survey.	Кээ бир маалыматтар сурамжылоодо чогултулат.
Coffee and chocolate are wonderful.	Кофе жана шоколад эң сонун.
She is very beautiful, very charming.	Ал абдан сулуу, абдан сүйкүмдүү.
This word has many meanings.	Бул сөздүн көп мааниси бар.
He said he needed her help.	Ал анын жардамына муктаж экенин айтты.
A flat-lined hat is fashionable.	Жалпак төшөлгөн шляпа мода болуп саналат.
Plastic is very cheap.	Пластик абдан арзан.
Some buildings collapsed in the quake.	Жер титирөөдө айрым имараттар урап түшкөн.
This reduces the side effects of the treatment.	Бул дарылоонун терс таасирин азайтат.
The flow of the river creates a pleasant rock garden.	Дарыянын агымы жагымдуу аскалуу бакчаны түзөт.
You need to bake in a slow oven.	Сиз жай мешке бышыруу керек.
He put a bandana on his nostrils and fell into the waves.	Таноосуна бандана тагып, толкунга кулады.
The birds sang merrily.	Канаттуулар шаңдуу сайрашкан.
The children came to church for this holiday.	Балдар бул майрам үчүн чиркөөгө келишкен.
First, nail your bed to the wood.	Биринчиден, керебетиңизди жыгачтан кадап кадап туруңуз.
The cat screamed in the tree.	Даракта мышык кыйкырды.
The investigator asked if his son was at home.	Тергөөчү уулунун үйдө болгон-болбогонун сурады.
He closed his eyes with his hand.	Колу менен көзүн жаап койду.
Protesters took to the streets again today.	Митингчилер бүгүн кайра көчөгө чыгышты.
The grass is as tall as a human.	Чөптүн бою адамдыкындай.
Some birds migrate long distances.	Кээ бир канаттуулар алыскы аралыкка көчүшөт.
The old woman lives alone.	Кемпир жалгыз жашайт.
Our anniversary is coming.	Биздин юбилейибиз келе жатат.
Small seeds should be sown in the soil.	Кичинекей уруктар топуракка чачылышы керек.
Five years later, he was finally invited.	Беш жылдан кийин акыры конокко чакырышты.
There was a fire in the theater.	Театрда өрт чыкты.
This novel has a complex plot.	Бул романдын татаал сюжети бар.
Write, not print.	Басма эмес, жаз.
Several villagers became ill from the smoke.	Бир нече айыл тургундары түтүндөн ооруп калышты.
The effectiveness of the work was being checked.	Иштин натыйжалуулугун текшерүү жүрүп жаткан.
Their views were questionable.	Алардын көз караштары адептүүлүккө шек келтирген.
Sarah clears her throat.	Сара тамагын тазалады.
This picture does not look like you.	Бул сүрөт сага окшош эмес.
The slopes are covered with chestnut trees.	Тоонун боорлору каштан дарактары менен капталган.
Recommendations for a comprehensive reform of the tax system.	Салык системасын комплекстүү реформалоо боюнча сунуш.
In the distance, the barking of dogs could be heard.	Алыстан иттердин үргөнү угулуп турду.
He suffocated and remembered.	Ал эстөөнү муунтуп, эстеди.
There was a constant flow of pilgrims.	Зыяратчылардын тынымсыз агымы болду.
She felt the curtains caress her face.	Ал пардалар анын жүзүн сылап жатканын сезди.
His car is a red convertible.	Анын унаасы кызыл кабриолет.
Did you forget something?	Бир нерсени унуткан жоксуңбу?
The doctors worked hard to save her life.	Дарыгерлер анын өмүрүн сактап калуу үчүн жан үрөп иштешкен.
That case was decided out of court.	Ал соттук иш соттон тышкары чечилген.
This is the ideal climate for growing grapes.	Бул жүзүм өстүрүү үчүн идеалдуу климат болуп саналат.
The soils of this region were rich in minerals.	Бул аймактын топурактары пайдалуу кендерге бай болгон.
The drawer is full of hard candy.	Суурмасы катуу момпосуйга толгон.
The peninsula was famous for its agriculture.	Жарым арал өзүнүн айыл чарбасы менен белгилүү болгон.
The stone is carved with beautiful details.	Таш эң сонун деталдар менен чегилген.
Occasionally, mushrooms appear in the swamp.	Кээде сазда козу карындар пайда болот.
A large crowd gathered to see the procession.	Кортежди көрүү үчүн көп эл чогулду.
We hugged passionately.	Биз кумарланып кучакташып калдык.
Some common myths float around about death.	Кээ бир жалпы мифтер өлүм жөнүндө айланасында калкып жүрөт.
The glass is thick.	Айнек калың экен.
It is open all year round.	Ал жыл бою ачык.
The boy is crying.	Бала ыйлап жатат.
There was a heavy cloud, but the rain stopped.	Катуу булут каптап турду, бирок жаан токтоду.
He was an artist who painted portraits.	Ал портреттерди тарткан сүрөтчү болгон.
Older women usually wear cardigans.	Карыган айымдар көбүнчө кардиган кийишет.
This man is known for his greed.	Бул киши ач көздүгү менен белгилүү.
I plan to grow food and weave fabric here.	Бул жерде азык-түлүк өстүрүп, кездеме токууну пландап жатам.
His speech was brief in detail.	Анын сүйлөгөн сөзү майда-чүйдөсүнө чейин кыска болду.
Their largest representative group consists of nine elements.	Алардын эң чоң өкүлү тобу тогуз элементтен турат.
Turkeys should be fed every hour.	Үндүктөр саат сайын жем болушу керек.
His family also moved into a small house.	Анын үй-бүлөсү да кичинекей үйгө көчүп келишкен.
His words hung in the air.	Анын сөздөрү абада илинип турду.
The bridge was washed away.	Көпүрөнү сел алып кеткен.
He approached the hippopotamus's face.	Ал бегемоттун жүзүн жакындатты.
Their enemies were all around them.	Алардын душмандары алардын айланасында болгон.
Since then, a high level of faith has been restored.	Ошондон бери ишенимдин жогорку деңгээли калыбына келтирилди.
In wars, women suffer in proportion.	Согуштарда аялдар пропорционалдуу түрдө азап тартышат.
You may have seen his picture in the newspapers recently.	Анын сүрөтүн жакында эле гезиттерден көргөн чыгарсыз.
There are several types of sand.	Кумдун бир нече түрү бар.
The woodworm damaged the walnut tree.	Жыгач курту жаңгак дарагына зыян келтирди.
I'm very sorry about that.	Мен буга абдан өкүнөм.
a tomato?	помидор?
This beach was deserted despite its beauty.	Бул пляж өзүнүн кооздугуна карабай ээн болчу.
Police are guarding.	Милиция кайтарууда.
A warm breeze was blowing.	Абаны жылуу жел согуп турду.
His car must be at least five years old.	Анын унаасы беш жылдан кем эмес болушу керек.
The cockroach ran to the floor.	Таракан полго чуркап кетти.
Too much television can be harmful to your health.	Өтө көп телевизор ден соолукка зыян келтириши мүмкүн.
However, the words "course" and "measure" have the same meaning.	Бирок "курс" жана "өлчөм" деген сөздөр бирдей мааниге ээ.
Americans love to knit.	Америкалыктар токуганды жакшы көрүшөт.
She is wearing a new ring.	Ал жаңы шакегин тагынууда.
Increasingly, nations are competing to sell arms to one another.	Барган сайын мамлекеттер бири-бирине курал сатуу үчүн жарышууда.
Seven months later, the court granted her a divorce.	Жети айдан кийин сот аны ажырашууга уруксат берген.
Most of the people were angry.	Чогулгандардын көбү нааразы болгон.
The world's population is growing rapidly.	Дүйнөнүн калкы тездик менен өсүп жатат.
The basketball team won.	Баскетбол командасы жеңди.
He stopped and bowed hard.	Ал токтоп, катуу ийилди.
Since then, we have seen explosive growth.	Ошондон бери биз жарылуучу өсүштү көрдүк.
They decided to bring him to justice.	Алар аны жоопко тартууну чечишти.
This remains an open question.	Бул ачык суроо бойдон калууда.
He had poor eyesight.	Анын көзү начар болчу.
The dairy farm is moving to a new location.	Сут-товар фермасы жацы жерге кочуп баратат.
The head of the village led an expedition across the ocean.	Айыл башчысы океандын ары жагындагы экспедицияны жетектеген.
Farmers are outraged.	Дыйкандар катуу нааразы болушат.
See you in the cafe.	Кафеде жолугабыз.
The main materials used in construction are concrete and steel.	Курулушта колдонулган негизги материалдар бетон жана болот.
The President is saddened by the loss of life.	Президент адам өмүрүн алганына кайгырып жатат.
The water rises and falls, causing floods.	Суу көтөрүлүп, түшүп, сел алып келет.
Other curtains were torn and covered in dust.	Башка пардалар жыртылып, чаң басып калган.
The city itself has few resources.	Шаардын өзүндө ресурстар аз.
The rebels had gathered for a secret meeting.	Козголоңчулар жашыруун жолугушуу үчүн чогулушкан.
Scientists claim that its genome is very similar to ours.	Окумуштуулар анын геному биздин геномубузга абдан окшош деп ырасташкан.
Samuel was afraid.	Шемуел коркуп кетти.
Pork, lamb, beef and chicken are all types of meat.	Чочконун эти, козу эти, уй эти жана тоок эти эттин бардык түрлөрүнө кирет.
This building cannot be demolished as part of history.	Тарыхтын бир бөлүгү катары бул имаратты бузууга болбойт.
The curtains are too heavy for our window.	Пардалар биздин терезеге өтө оор.
Once great, now the ruined twin towers.	Бир кезде улуу, азыр талкаланган эгиз мунаралар.
The Queen has absolute power.	Ханыша абсолюттук бийликке ээ.
The meeting took place in a pandemic.	Чогулуш пандемонияда жаралды.
He could smell her cologne.	Ал анын одеколонунун жытын сезди.
Divide them in half.	Аларды экиге бөл.
This woman is inspiring.	Бул аял шыктандыруучу.
They usually go camping at night.	Алар көбүнчө түн ичинде лагерге чыгышат.
Barbed wire was laid around the fence.	Тосмонун тегерегине тикенек зымдар тартылыптыр.
Data is collected from wireless devices.	Маалыматтар зымсыз түзмөктөрдөн чогултулат.
Candles are placed on the tables.	Столдорго шамдар коюлган.
Don't overdo it	ашык алба
There was a great commotion in the disorganized class.	Тартипсиз класста чоң башаламандык пайда болду.
The wide landscape took my breath away.	Кең пейзаж демимди алдырды.
Carry your bread overnight.	Наныңызды түнү менен көтөрүңүз.
The summit was not attended by heads of state.	Саммитке мамлекет башчылары катышкан жок.
The pastor addresses the church.	Пастор чиркөөгө кайрылууда.
The laundry must be washed separately.	Кир кирди өзүнчө жууш керек.
In the political sphere, the cult of the individual prevails.	Саясий чөйрөдө жеке адамга сыйынуу өкүм сүрүүдө.
He lost consciousness after taking the drug.	Дарыны ичкенден кийин эсин жоготкон.
Urban dwellers are more concerned about food security.	Шаарлардагылар тамак-аш коопсуздугу жөнүндө көбүрөөк тынчсызданууда.
When he returned, he was walking down the street.	Кайтып келгенде ал көчөдө сейилдеп жүргөн.
Garbage is scattered in the village.	Таштандылар айылга чачылып жатат.
The house is now a museum.	Үй азыр музейге айланган.
It was curved in all the right places.	Анын бардык туура жерлеринде ийри болгон.
Think of your ancestors, your family, your culture, your language.	Ата-бабаларыңды, үй-бүлөңдү, маданиятыңды, тилиңди ойло.
The train rumbled in the distance.	Поезд алыстан ызылдап өттү.
We won all our games, it was a great relief.	Биз бардык оюндарыбызды жеңип алдык, бул чоң жеңилдик болду.
People usually hate rude people.	Адамдар адатта орой адамдарды жек көрүшөт.
The wool is soft and delicate.	Койдун жүнү жумшак жана назик болот.
Now let's see.	Эми карап көрөлү.
Access to employment is limited.	Жумушка орношуу мүмкүнчүлүгү чектелген.
The nose lengthens with age.	Мурун жаш өткөн сайын узарат.
The stones shone in the sun.	Таштар күнгө жылтылдап турду.
A glass sheet was placed over the exposed wound.	Ачык калган жаранын үстүнө айнек шейшеп коюлган.
The water layer of the region was destroyed due to pollution.	Аймактын суу катмары булгануудан улам талкаланган.
How many parties have you had so far?	Буга чейин канча кече өткөрдүңүз?
Fruits, vegetables and grains are all grown locally.	Мөмө-жемиштер, жашылчалар жана дан эгиндери баары жергиликтүү жерде өстүрүлгөн.
The series was a huge success.	Сериал абдан ийгиликтүү болду.
This family is very poor.	Бул үй-бүлө абдан жакыр.
There was silence in the forest full of birds and beasts.	Канаттуулар менен жырткычтарга толгон токойдо жымжырттык өкүм сүрдү.
If your dog gets sick, take him to the vet.	Эгерде ит ооруп калса, аны ветеринарга алып барыңыз.
The mayor declined to be interviewed.	Мэр интервью берүүдөн баш тартты.
The star satellite began to fade.	Жылдыз спутниги өчө баштады.
He has no knowledge of culture.	Анын маданияттан билими жок.
Erosion threatens the coastline.	Эрозия жээк сызыгына коркунуч келтирет.
Can you come up with other synonyms?	Башка синонимдерди ойлоп таба аласызбы?
The emperor was involved in financial disputes.	Император финансылык чатактарга аралашкан.
The monastery is located on a forested hill.	Монастырь токойлуу дөбөнүн үстүндө жайгашкан.
Because radiation is harmful.	Анткени радиация зыяндуу.
Cognitive psychology is the study of mental and mental processes.	Когнитивдик психология — бул акыл жана психикалык процесстерди изилдөө.
Use a spatula to mix the mixture.	Аралашманы аралаштыруу үчүн шпательди колдонуңуз.
A terrible storm swept the region.	Аймакты коркунучтуу бороон каптады.
After breakfast we went down to the river.	Эртең мененки тамактан кийин дарыяга түшүп кеттик.
His office was cluttered and made of recycled cardboard.	Анын кеңсеси баш аламан болгон жана кайра колдонулган картондон жасалган.
I didn't buy it!	Мен аны сатып алган жокмун!
If he gets too close, he may kill him.	Ал өтө жакын болуп кетсе, аны өлтүрүп коюшу мүмкүн.
The guests sat around a large round table.	Коноктор чоң тегерек столдун тегерегине отурушту.
I touched him gently.	Мен ага акырын тийдим.
She greeted us politely.	Аял бизди сылык-сыпаа тосуп алды.
The award was presented by the Prime Minister.	Сыйлыкты премьер-министр тапшырды.
The girl was said to be fast asleep.	Кыз катуу уктап жатат дешти.
The coach dropped the students off at their destination.	Машыктыруучу мектеп окуучуларын көздөгөн жерине түшүрдү.
The president is a man of the people.	Президент элдин адамы.
He threw himself on the bed, exhausted.	Ал чарчаган бойдон төшөгүнө өзүн таштады.
Everywhere people were drinking or eating.	Бардык жерде эл ичип же жеп жатышты.
Fish were swimming everywhere.	Балык бардык жерде сүзүп жатты.
The meeting was a good day.	Жолугушуу жакшы күн болду.
Today, many species are threatened with extinction.	Бүгүнкү күндө көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
There were few fish that year.	Ал жылы балык аз болчу.
Women are also men.	Аялдар да эркектер.
The boy trembled with disgust.	Бала жийиркенгенинен титиреп кетти.
He shook his head angrily again.	Кайра ачууланып башын чайкады.
At first, all the families shared the same last name.	Адегенде үй-бүлөлөрдүн баары бирдей фамилияны бөлүшкөн.
Before taking these measures, we have carefully considered the alternatives.	Бул чараларды көрүүдөн мурун биз альтернативаларды кылдаттык менен карап чыктык.
The dance was wonderful.	Бий сонун болду.
He frowned and looked around.	Кабагын түйүп, айланасын карады.
There are souvenir shops on the beaches.	Пляждарда сувенирлерди саткан дүкөндөр орун алган.
Before the war, this country was in vogue.	Согушка чейин бул өлкө мода болчу.
Rotate the steak between the freezer and the refrigerator.	Стейкти тоңдургуч менен муздаткычтын ортосунда айландырыңыз.
Roses require a lot of sun.	Розалар күндү көп талап кылат.
Species have merged under geographical pressure.	Түрлөр географиялык кысымдардан улам биригип кеткен.
Water is a source of pollution.	Суу булгануунун булагы болуп саналат.
Do not succumb to danger.	Коркунучтарга алдырбагыла.
This fortress has been standing for thousands of years.	Бул чеп миңдеген жылдар бою турат.
He took the measurements carefully.	Ал өлчөөлөрдү кылдаттык менен кабыл алды.
Put the wood on the side, please.	Жыгачты капталга кой, сураныч.
It is known for traffic accidents.	Бул жол кырсыктары менен белгилүү.
The mosquito is still buzzing.	Чиркей дагы эле ызылдап жатат.
He took care of his garden.	Ал бакчасына кам көргөн.
I ate ripe prunes.	Бышкан кара өрүктү үзүп жедим.
Shops would be closed for now.	Азырынча дүкөндөр жабылып калмак.
The letter was signed by the governor.	Катка губернатор кол койгон.
The inside of the grape is red.	Жүзүмдүн ичи кызыл.
This is a picture book.	Бул сүрөт жөнүндө китеп.
The helicopter landed.	Тик учак конду.
Most poets were born or raised in this region.	Акындардын көбү ушул аймакта төрөлгөн же ошол аймактан чыккан.
Russian teams have been at odds.	Россиянын командалары карама-каршылыктарга дуушар болду.
The car threw the wood into the barn.	Машина жыгачты сарайга таштады.
One afternoon we climbed a cliff.	Бир күнү түштөн кийин аскага аттандык.
Is that you? 	Бул сенби?
Asked the doctor.	— деп сурады врач.
The sea is calm and the sky is blue.	Деңиз тынч, асман көк.
It is estimated that more than ten million people died.	Он миллиондон ашык адам өлгөнү болжолдонууда.
The Prime Minister instructed to conduct an investigation.	Премьер-министр иликтөө жүргүзүүнү тапшырды.
Sarah insisted that the community supported the idea.	Сара коомчулук бул идеяны колдойт деп ырастады.
We are completely dependent on foreign oil.	Биз толугу менен чет элдик мунайга көз карандыбыз.
He said a trade agreement would be signed soon.	Ал жакында соода келишимине кол коюларын айтты.
The character's actions were based on true love.	Каармандын иш-аракеттери чыныгы сүйүүнүн негизинде болгон.
New drugs have been developed.	Жаңы дарылар иштелип чыкты.
The soup is over.	Шорпо бүттү.
Add salt and soy sauce to taste.	Татымына жараша туз жана соя соусун кошобуз.
Few people can accurately predict future events.	Адамдардын азчылыгы келечектеги окуяларды так алдын ала айта алышат.
The knife is sharp.	Бычак курч.
Towel white.	Орамал ак.
This makes us think differently.	Бул бизди башкача ойлонууга мажбурлайт.
The picture is more beautifully “hot” than last year.	Сүрөт былтыркыга караганда эң сонун "ысык".
The ripe fruit is yellow.	Бышкан жемиш сары түстү көрсөтөт.
Don't waste your food.	Тамагыңды ысырап кылба.
He praised her for doing well.	Ал жакшы иш кылганын айтып, аны мактады.
They set ambitious goals.	Алар катуу максаттарды коюшту.
The team was a short player.	Команда кыска бир оюнчу болду.
I want to play football.	Мен футбол ойногум келет.
Drivers gather around the bus.	Айдоочулар автобустун тегерегине топтолуп турушат.
They demanded a completely private conversation.	Алар толугу менен жеке сүйлөшүүнү талап кылышкан.
The lame man waved his hand.	Аксаган колун булгалады.
In most cases, it is not reported.	Көпчүлүк учурлар кабарланбай калат.
They gathered near the hospital.	Алар оорукананын жанына чогулушту.
I have a headache.	Башым ооруп жатты.
Grandmother made a wonderful meal.	Чоң эне эң сонун тамак жасаган.
Wild tribes are mainly nomadic.	Жапайы уруулар негизинен көчмөн турмушта жашашат.
Recently, the artist revealed a number of paintings.	Жакынкы эле сүрөтчү бир катар сүрөттөрүн ачып берди.
What he thought was a treasure was garbage.	Ал кенч деп ойлогон нерсе таштанды болчу.
Water is important for life.	Суу жашоо үчүн маанилүү.
A police officer used violence.	Милиция кызматкери күч колдонгон.
He thought of the next step.	Ал кийинки кадамын ойлоду.
He waved his hands.	Ал колдорун булгалады.
Implementing a new government policy will take time.	Өкмөттүн жаңы саясатын ишке ашыруу убакытты талап кылат.
You will need two cups of granulated sugar.	Сизге эки чөйчөкчө кум шекер керек.
The population of the region is diverse.	Аймактын калкы ар түрдүү.
The lion was wounded and was walking alone.	Арстан жарадар болуп, жалгыз ары-бери басып жүрдү.
His posture is aggressive, his voice is calm.	Анын позасы агрессивдүү, үнүндө ачуусу басылган.
My head was shaking from the pain.	Башым ооругандан тыбырчылап жатты.
The horses kicked him in the ribs.	Аттар анын кабыргасын тепти.
While they were traveling, they met an old friend.	Алар саякаттап жүргөндө эски досуна жолугуп калат.
An elegant newborn baby was being born.	Элгенттүү жаңы төрөлгөн ымыркай төрөлүп жаткан.
The soldiers said they had won.	Жоокерлер жеңишке жетишкенин айтышты.
The vastness of space is simply astonishing.	Космостун кеңдиги жөн гана таң калтырат.
We believe in science and technology.	Биз илимге жана техникага ишенебиз.
Try to knit something beautiful.	Татынакай бир нерсе токууга аракет кылыңыз.
This dog is as big as a wolf.	Бул иттин чоңдугу карышкырдай.
Choose three things to make a list of tens.	Ондун тизмесин түзүү үчүн үч нерсени тандаңыз.
His father was surprised to see him so weak.	Атасы өзүн ушунчалык алсыз көргөнүнө таң калды.
Like a rabid animal locked in a corner.	Кутурган, бурчка камалган жаныбардай.
If you do not, you will regret it.	Кошулбасаң өкүнөсүң.
The green water shone like jade.	Жашыл суу нефриттей жалтылдап турду.
The designer's original idea was unrealistic.	Дизайнердин алгачкы идеясы реалдуу эмес болчу.
The artist created a number of landscapes.	Сүрөтчү бир катар пейзаждарды жараткан.
However, the plan turned out to be wrong.	Бирок, план туура эмес болуп калды.
Repeat the exercise several times.	Көнүгүү бир нече жолу кайталаъыз.
The investigation was conducted last year.	Иликтөө өткөн жылы жүргүзүлгөн.
Customers sometimes complain about our prices.	Кардарлар кээде биздин бааларыбызга даттанышат.
All crimes have a price.	Бардык кылмыштын баасы болот.
The weather is expected to be rainy today.	Аба ырайы бүгүн жаан-чачын күтөт.
She was known for her beauty.	Ал өзүнүн сулуулугу менен белгилүү болгон.
We need at least two of these plants.	Бизге бул өсүмдүктөрдүн жок дегенде экиси керек.
My brother drinks water when he is hungry.	Иним ачка болгондо суу ичет.
In many lands there were rulers who were absolute monarchs.	Көптөгөн өлкөлөрдө абсолюттук монархтар болгон башкаруучулар болгон.
The journey was easy.	Саякат оңой болду.
Demand for alternative energy sources is growing.	Альтернативдик энергия булактарына суроо-талап өсүүдө.
Today's lazy Westerners cannot imagine life in the old days.	Азыркы жалкоо батыштыктар эски доордогу жашоону элестете алышпайт.
They build a house near the dangerous rocks along the road.	Жол жээгиндеги кооптуу аскалардын жанына үй салышат.
They believed in freedom of speech.	Алар сөз эркиндигине бекем ишенишкен.
The government has promised to increase funding for the city.	Өкмөт бул шаарды каржылоону көбөйтүүнү убада кылган.
How many bananas did the farmer grow last week?	Дыйкан өткөн аптада канча банан өстүргөн?
The bus was overcrowded and they had to get up.	Автобус толуп калгандыктан, аргасыздан турууга аргасыз болушту.
The government is said to be reluctant to approve the bill.	Өкмөт мыйзам долбоорун жактырууну каалабай жатканы айтылууда.
Wealthy businessmen support the government.	Бай бизнесмендер бийликти колдойт.
No need to catch fish next time.	Балык кийинки жолу кармаштын кереги жок.
There was no air conditioning on the bus.	Автобуста кондиционер жок болчу.
The people left in silence.	Эл унчукпай кетип калды.
The Kingdom's economic growth strategy is wrong.	Падышалыктын экономикалык өсүш стратегиясы туура эмес.
It has some advantages.	Анын кээ бир оң жактары бар.
So he ran as fast as he could.	Ошентип, ал мүмкүн болушунча тез чуркады.
Did the servant get fifteen?	Кызматчы он беш алды беле?
His thinking is not in our best interests.	Анын ойлогону биздин таламдарга туура келбейт.
It will take some time to get there.	Ал жакка жетүү үчүн бир аз убакыт керек.
Otherwise, there is little reason to pray.	Болбосо, намаз окууга себеп аз.
The choice has been made and the difficult path has begun.	Тандоо жасалып, татаал жол башталды.
Sometimes in life we ​​meet people who touch our hearts.	Кээде жашоодо жан дүйнөбүздү козгогон адамдарды жолуктурабыз.
Cursing was used in his speech.	Анын сөзүндө сөгүнгөн сөздөр айтылды.
He has dark hair, brown eyes and dark skin.	Ал кара чачтуу, күрөң көздүү жана кара терилүү.
He politely waved his hat.	Ал сылык-сыпаа шляпасын шилтеп койду.
He didn't want to see it.	Ал муну көргүсү келген жок.
The railway uses railway rails.	Темир жол темир рельстерди колдонот.
Baking requires heat.	Бышыруу жылуулукту талап кылат.
Authorities demanded that they work together.	Бийлик аларды биргелешип иштөөнү талап кылды.
The party's presidential candidate received the nomination.	Партиянын президенттикке талапкери сунушту алды.
Six new planets have been discovered.	Жаңы алты планета табылды.
He studied architecture in college.	Ал колледжде архитектура боюнча окуган.
See notes in the text.	Текстте эскертүүлөрдү караңыз.
There was a lamp post outside my house.	Үйүмдүн сыртында чырак мамы бар болчу.
We put the dough in the form of a greased cake.	Майланган торт формасына камырды куябыз.
Try to remember your password.	Сырсөзүңүздү эстеп калууга аракет кылыңыз.
The news of the death of a family member came as a surprise.	Бир үй-бүлө мүчөсү каза болду деген кабар күтүүсүз болду.
The mango tree bore much fruit.	Манго дарагы мол түшүм берди.
They seem willing to pay for anything they want.	Алар каалаган нерсесин төлөөгө даяр көрүнөт.
He was fired last month.	Ал өткөн айда кызматынан бошотулган.
Some organizations are skeptical of the report.	Айрым уюмдар бул отчетко ишенбөөчүлүк менен карашат.
The family enjoyed going to the beach once every few years.	Үй-бүлө бир нече жылда бир жолу пляжга барууну жакшы көрүшчү.
The river is a relatively pure source of water.	Дарыя суунун салыштырмалуу таза булагы болуп саналат.
Some of my fondest memories are of my childhood.	Эң сонун эскерүүлөрүмдүн айрымдары балалыгымдан.
Pierre's mother was sick in bed.	Пьердин апасы төшөктө ооруп жаткан.
They left when the hotel was full.	Мейманкана толуп калганда кетишти.
Some of the money raised was raised by local people.	Чогулган акчанын бир аз бөлүгүн жергиликтүү эл чогулткан.
This is a legitimate business.	Бул мыйзамдуу бизнес.
The wood had a peculiar smell.	Жыгачтын өзгөчө жыты бар эле.
The water is treated with chemicals and can withstand overnight.	Суу химиялык заттар менен иштетилип, түнү бою туруштук бере алат.
Tom melted into the shadows and slipped.	Том көлөкөгө эрип, тайгаланып кетти.
Not all titles are suitable for children.	Бардык наамдар балдарга ылайыктуу эмес.
This is a table.	Бул стол.
Thank you for your help!	Жардам бергениңиз үчүн рахмат!
All the windows are broken.	Бардык терезелер сынган.
The difference between the two branches is blurred.	Эки бутактын ортосундагы айырма бүдөмүк болуп калды.
The diners groaned in disgust at this strange thought.	Тамактангандар бул жат ойдон жийиркенип онтоп жатышты.
The choir sang during the ceremony.	Салтанаттын жүрүшүндө хор ырдады.
The sound of a gun was heard.	Мылтыктын үнү угулду.
He put his things in order.	Ал буюмдарын тыкан иретке келтирди.
The landlord occupies the upper floors.	Үй ээси үстүнкү кабаттарды ээлейт.
The professor's lectures lasted a long time.	Профессордун лекциялары узакка созулду.
All geckos have long tails.	Бардык геккондордун куйругу узун.
Many fire extinguishers are wall mounted.	Көптөгөн өрт өчүргүчтөр дубалга орнотулган.
The soil was black and sticky.	Топурак кара жана жабышчаак болчу.
Children need a lot of sleep.	Балдарга көп уйку керек.
All of the signs can be seen.	Белгилердин баары көрүүгө болот.
The prescription of this drug is controversial.	Бул дарынын дайындоо талаштуу.
My children love it.	Балдарым аны жакшы көрүшөт.
Is he asleep or awake?	Ал уктап жатабы же ойгонбу?
He soon became the most popular candidate.	Көп өтпөй ал эң популярдуу талапкер болуп калды.
The party has decided to appoint a new leader.	Партия жаңы лидерди дайындоо чечимин кабыл алды.
Honesty is the foundation of all good relationships.	Чынчылдык - бардык жакшы мамилелердин негизи.
The wardrobe was very naked.	Гардероб абдан жылаңач болчу.
We are leaving.	Биз кетебиз.
He often cooked for health.	Ал көп учурда ден соолук үчүн тамак жасаган.
Increasingly, the trees were occupied by invaders.	Барган сайын бак-дарактарды басып алгандар ээледи.
Many large rocks form gradually and naturally.	Көптөгөн чоң тоо тектери акырындык менен табигый түрдө пайда болот.
Never underestimate your enemy.	Эч качан душманыңды баалаба.
He stumbled on the stairs.	Ал тепкичте чалынып калды.
The old man's hand trembled.	Чалдын колу титиреп кетти.
The temperature drops by almost half a degree.	Температура дээрлик жарым градуска төмөндөйт.
He controls his anger.	Ал ачуусун жакшы көзөмөлдөйт.
The main purpose of the law is to strengthen peace.	Мыйзамдын негизги максаты – тынчтыкты бекемдөө.
Lord, save me from my wife.	Теңир, мени аялымдан сакта.
The farmer prayed during the drought.	Дыйкан кургакчылык учурунда тиленди.
The plate gleamed with moisture.	Пластина нымдуулуктан жалтырап турду.
The scientist could not explain how teleportation works.	Окумуштуу телепортация кантип иштээрин түшүндүрө албай кыйналды.
To determine the price, the owner weighs the fish.	Баасын аныктоо үчүн үй ээси балыкты таразага тартат.
They refused a few days later.	Алар бир нече күндөн кийин баш тартышты.
From time immemorial, they have been reaping and reaping.	Байыркы убактан бери алар түшүмүн жыйнап, жыйнап келишкен.
Open the steam door and stir in the tomatoes.	Пароводдун эшигин ачып, помидорду аралаштырыңыз.
They shared interests.	Алар кызыкчылыктарды бөлүштү.
The walls of the city's oldest cathedral are white.	Шаардын эң эски соборунун дубалдары ак түстө.
A ship carrying dangerous liquids has been launched into space.	Коркунучтуу суюктук ташыган кеме космоско учурулду.
There are no illustrations in his book.	Анын китебинде иллюстрациялар жок.
The car had a heavy load.	Вагондо оор жүк болгон.
After a few minutes of rest, he resumed his journey.	Бир нече мүнөт эс ​​алгандан кийин ал сапарын улантты.
The man noticed her entrance and blushed.	Эркек анын кире беришин байкап, кызарып кетти.
Every four years, every adult comes back to vote.	Ар бир төрт жыл сайын ар бир чоң адам добуш берүүгө кайтып келет.
He tore the page from his notebook.	Дептеринен баракты айрып алды.
Many have given up hope of having a child.	Көптөр баланы табуу үмүтүн үзүшкөн.
I don't need a big dictionary.	Мага чоң сөздүктүн кереги жок.
This helped him understand the business.	Бул ага бизнести түшүнүүгө жардам берди.
The study yielded some interesting results.	Изилдөө кээ бир кызыктуу натыйжаларды берди.
The tall building dominated the landscape.	Бийик имарат пейзажда үстөмдүк кылган.
They saw more than a dozen people gathered around.	Тегерекче ондон ашык адам чогулуп турганын көрүштү.
Another blast was reported.	Дагы жарылуулар болгондугу кабарланды.
According to legend, the peach is a symbol of immortality.	Уламыш боюнча, шабдалы өлбөстүктүн символу.
Accidents at nuclear power plants have increased in recent decades.	Акыркы он жылдыктарда атомдук электр станцияларындагы авариялар көбөйө баштады.
In that case, we need to separate the fraction.	Андайда бөлчүктү бөлүп алышыбыз керек.
I can often depend on it.	Мен көбүнчө ага көз каранды боло алам.
The sugar content spread quickly into the dish.	Кант мазмуну идишке тез тарады.
Deep, animal whistles.	Терең, айбандык ышкырыктар.
Was this article helpful?	Бул макала пайдалуу болдубу?
He wanted to leave.	Ал кетүүнү каалап жатты.
He barely noticed a possible infection.	Ал олуттуу болушу мүмкүн болгон инфекцияны араң байкаган.
He examined the room carefully.	Ал бөлмөнү кылдаттык менен изилдеп чыкты.
You need to try harder.	Сиз көбүрөөк аракет кылышыңыз керек.
So the fresh smell of the cut grass filled the air.	Ошентип, чабылган чөптүн жаңы жыты айлананы каптады.
Fire bricks contain clay for fire.	Оттон жасалган кирпичтин курамында отко ылай бар.
The plan is to close all stores.	Планда бардык дүкөндөрдү жабуу каралган.
She swayed softly as she danced.	Ал бийлеп жатканда акырын термелди.
Putin plays a major role in the political world.	Путин саясат дүйнөсүндө чоң роль ойнойт.
The beautiful feathers caused the bird to fly away.	Куштун кууп чыгышына анын кооз жүндөрү себеп болгон.
This man is kind.	Бул киши боорукер.
Insects flew quickly from bush to bush.	Курт-кумурскалар бадалдан бадалга тез учуп кетти.
He stressed the importance of education.	Ал билим берүүнүн маанилүүлүгүн баса белгиледи.
The young man followed in silence.	Жаш бала унчукпай анын артынан жөнөдү.
He has a good reputation in the city.	Ал шаарда жакшы кадыр-баркка ээ.
The little boy built a kennel.	Кичинекей бала иткана курду.
The robber threatened his victim with a knife.	Каракчы өзүнүн жабырлануучусун бычак менен коркуткан.
There are reports of riots.	Баш аламандыктар тууралуу маалыматтар бар.
You will meet more people.	Сиз көбүрөөк адамдар менен жолугасыз.
The author covers the trauma of the far north.	Жазуучу алыскы түндүктүн травмасын өз ичине алган.
He dropped the sport on the floor.	Ал споркту полго таштады.
Put the strawberries in a shallow bowl.	Кулпунайды тайыз идишке салыңыз.
People believe this false rumor about the president.	Эл президент тууралуу бул жалган ушакка ишенет.
The varnish is transparent and thin.	Лак тунук жана жука.
The girls have played there twice before.	Буга чейин ал жерде кыздар эки жолу ойношкон.
This region is known for its literary wars.	Бул аймак адабий уруштары менен белгилүү.
He wanted to be a doctor like his father.	Ал атасындай дарыгер болгусу келген.
Alcohol is not allowed in your classrooms at all.	Сиздин класстарыңызда алкоголдук ичимдиктерге таптакыр уруксат жок.
The population of this village is declining from year to year.	Бул айылдын калкы жылдан жылга азайып баратат.
You may need to use a spoon.	Сиз кашык колдонуу керек болушу мүмкүн.
He seemed to calm down after a while.	Ал бир аздан кийин тынчыгандай көрүндү.
If the scales are delicate, use them for baking.	Таразалар назик болсо, аларды бышыруу үчүн колдонуңуз.
Global warming creates wetter conditions.	Глобалдык жылуулук нымдуураак шарттарды жаратат.
Some prisoners are subjected to particularly harsh treatment.	Кээ бир туткундар өзгөчө катаал режимге дуушар болушат.
Farmers are refusing to accept the company's offer.	Дыйкандар компаниянын сунушун кабыл алуудан баш тартышууда.
Once upon a time, the flow of water is now very steady.	Бир кездеги суунун агымы азыр бир топ тынымсыз.
The villagers are good at making salt.	Айыл эли туз чыгарууга шыктуу.
People often stopped and took pictures of the scene.	Адамдар көбүнчө токтоп, окуя болгон жерди сүрөткө тартып кетишчү.
Reduce heat and cook meat a little longer.	Отту азайтып, этти бир аз көбүрөөк бышырыңыз.
There are many festivals in this village every year.	Бул айылда жыл сайын көптөгөн майрамдар болот.
The journey was easy and hassle-free.	Саякат оңой жана эч кандай кыйынчылыксыз өттү.
There was an unpleasant smell in the alley.	Аллеяда жагымсыз жыт калкып турду.
It's time to end the abyss.	Туңгуюкту токтотууга убакыт жетти.
His involvement does not seem to have anything to do with the crime.	Анын катышуусунун эч кандай кылмышка тиешеси жоктой.
This is a complex issue.	Бул татаал маселе.
I'm relieved that you found a job.	Жумуш таап алганыңыз үчүн жеңилдеп калдым.
This is the closest city to me.	Бул мага эң жакын шаар.
This is indisputable.	Бул талашсыз.
in the dark night,	караңгы түндө,
Practice is not ideal.	Практика идеалдуу болбойт.
The death toll from drowning is rising.	Сууга чөгүп каза болгондордун саны тынымсыз өсүүдө.
He opened the window and threw his cigarette out.	Терезени ачып, тамекисин сыртка ыргытты.
This region is known for its rich agricultural lands.	Бул аймак өзүнүн бай айыл чарба жерлери менен белгилүү.
Using less energy reduces our carbon footprint.	Азыраак энергия колдонуу биздин көмүртек изибизди азайтат.
Their cries pierced through the night.	Алардын ыйы түндү тешип өттү.
Egg yolk is the part we eat.	Жумуртканын сарысы биз жеген бөлүгүбүз.
He was wearing a checkered shirt.	Ал шашки көйнөк кийген.
There was an unpleasant odor.	Жагымсыз жыт чыгып кетти.
Even when there are waves, the object is uniform.	Толкундар болгондо да предмет бирдиктүү болот.
The children walked around the boxes.	Балдар коробкаларды аралап жүрүштү.
Then the sun came out.	Андан кийин күн ачык болду.
They paid in coins.	Алар тыйын менен төлөшкөн.
We drink cow's milk.	Уйлардын сүтүн ичебиз.
The match was canceled because the team refused to play.	Команда оюндан баш тарткандыктан, беттеш өтпөй калган.
First, all the beds need to be cleaned.	Биринчиден, бардык керебеттерди тазалоо керек.
You must have a cast on hand.	Колуңузда гипс болушу керек.
She is very protective of her children.	Ал балдарын абдан коргойт.
Measurements cannot be explained in small units.	Өлчөөлөрдү кичине бирдиктер менен түшүндүрүүгө болбойт.
The committee considered the matter carefully.	Комитет бул маселени кылдаттык менен карап чыкты.
I will never forget his face.	Анын жүзүн эч качан унутпайм.
I need to have my teeth extracted.	Мен тишимди жулушум керек.
He was not ready for that at all.	Ал буга таптакыр даяр эмес болчу.
The argument was heated.	Аргумент кызуу жүрдү.
Books are crowded.	Китептер жыш жыйылган.
It was a simple mug with no handle at all.	Бул такыр туткасы жок жөнөкөй кружка болчу.
A small boat hits a reef,	Кичинекей кеме рифке урунуп,
The tents are made of clay.	Алачыктар ылайдан жасалган.
Iron is used in the manufacture of all modern weapons.	Бардык заманбап куралдарды жасоодо темир керектелет.
We will find more in the coming days.	Жакынкы күндөрдө биз дагы көп нерселерди табабыз.
The stench was unbearable.	Сасык жыт чыдагыс экен.
What a change!	Кандай гана нерселер өзгөрдү!
Strain the milk.	Сүттү электен өткөрүңүз.
I put the cake on the coffee table.	Мен тортту кофе үстөлүнө койдум.
The roof tiles are made at home.	Чатырдагы плитканы үйдө жасалган.
The government must take responsibility for these crimes.	Өкмөт бул кылмыштар үчүн жоопкерчиликти өзүнө алышы керек.
Chemical changes can lead to cancer.	Химиялык өзгөрүүлөр мага рак алып келиши мүмкүн.
A market trader is selling fish in the picture above.	Базардагы соодагер жогорудагы сүрөттө балык сатып жатат.
They are reportedly rich.	Алар бай экени кабарланууда.
Now let's turn to our local hero.	Эми жергиликтүү каарманыбызга кайрылабыз.
A fire broke out in a shopping center yesterday.	Кечээ соода борборунда өрт чыккан.
It was foggy.	Туман каптады.
He recently resigned.	Ал жакында кызматтан кетүү боюнча арыз жазган.
A village singer appears on the stage.	Сахнада айылдын ырчысы чыгып жатат.
Here is the king's letter.	Мына падышанын каты.
They took a shovel and began to dig.	Колуна күрөк алып, казууга киришти.
When the new plant opened, many workers were hired.	Жаңы завод ачылганда көптөгөн жумушчулар жумушка алынган.
What did they discuss?	Алар эмнени талкуулашты?
The minister's speech was ironic.	Министрдин сөзү ирония менен коштолду.
It was the right decision.	Бул туура чечим болгон.
He won the election.	Ал шайлоодо жеңишке жетишти.
These countries are strongly divided.	Бул өлкөлөр катуу бөлүнгөн.
A few years ago, there were frequent terrorist attacks.	Бир нече жыл мурун тез-тез террордук чабуулдар болуп турган.
They visit their relatives.	Алар туугандарына конокко барышат.
He snapped his fingers.	Ал манжаларын шылдыратты.
How much does it cost?	Бул канча турат?
One or two dollars.	Бир эки доллар.
A monument was erected in his honor.	Анын урматына эстелик тургузулган.
The moon looks very different from the earth.	Ай жерден такыр башкача көрүнөт.
Many good movies revolve around the protagonist’s struggle.	Көптөгөн жакшы тасмалар башкы каармандын күрөшүнүн тегерегинде болот.
In time, people forgot about the past.	Убакыттын өтүшү менен эл өткөндү унутту.
His attitude was always the same.	Анын көз карашы дайыма бир калыпта болчу.
Lack of oxygen can lead to coma and death.	Кычкылтектин жетишсиздиги комага жана өлүмгө алып келиши мүмкүн.
Go inside, sit down, and tell me what happened.	Ичке кириңиз, олтуруп, эмне болгонун айтып бериңиз.
He barely opened his eyes.	Ал көзүн араң ачты.
He was a sergeant in a tank division.	Ал танк дивизиясында сержант болгон.
The country is in debt.	Өлкө карыз болуп калды.
The mongoose ran across the road.	Мангус жолдун аркы өйүзүнө чуркап жөнөдү.
So the old man called his son.	Ошентип, абышка уулун чакырды.
Drive safely.	Аман-эсен айдаңыз.
The entrance was guarded by six soldiers.	Кире беришти алты жоокер кайтарып турган.
No answer!	Жооп жок!
They suggested various actions.	Алар ар кандай аракеттерди сунуш кылышты.
This equipment is relatively new.	Бул жабдуулар салыштырмалуу жаңы.
That factory does everything.	Ошол завод баарын жасайт.
Mowing the lawn early tomorrow.	Эртең эрте газонду чабуу.
The robber took the money from the cash register and fled.	Каракчы кассадагы акчаны алып качып кеткен.
The museum is a collection of important exhibits.	Музей - бул маанилүү экспонаттардын жыйындысы.
This city was once the center of an important civilization.	Бул шаар бир кезде маанилүү цивилизациянын борбору болгон.
They left the shopping cart behind.	Алар соода корзинасын артта калтырышты.
The army surrounded the city.	Армия шаарды курчап алды.
The salt is dissolved in water.	Туз сууда эриген.
It is highly valued that fruits are nutritious.	Бул мөмө-жемиш аш болумдуу экенин көп бааланат.
A police officer was in charge of the traffic.	Милиция кызматкери жол кыймылын башкарган.
He took the chicken out of the oven.	Ал тоокту мештен алып чыкты.
I am amazed at your performance.	Сиздин аткарууңузга таң калдым.
Vegetables were a pleasant sight.	Жашылчалар жагымдуу көрүнүш болду.
You can put the fruit in the refrigerator overnight.	Мөмөлөрдү түнү бою муздаткычка салып койсоңуз болот.
The twenty-dollar bill was small.	Жыйырма долларлык купюра кичине эле.
You can find many discounts.	Көптөгөн арзандатууларды таба аласыз.
The bartender's advice is wise.	Бармендин кеңеши акылдуу.
The cat was still in the tree.	Мышык дагы эле даракта болчу.
His companions were frightened by the hero's sudden appearance.	Баатырдын күтүүсүз көрүнүшүнө шериктери чочуп кетишти.
The city is stronger than its dictator.	Шаар өзүнүн диктаторуна караганда күчтүүрөөк.
He finally breathed.	Акыры дем алды.
He always dreamed of traveling.	Ал дайыма саякаттоону кыялданчу.
The medicine itches	Дары кычышат
Now more people can use computers.	Азыр көбүрөөк адамдар компьютерлерди колдоно алышат.
Today the water is clear.	Бүгүн суу ачык.
The race is smooth and fast.	Жарыш тегиз жана тез өтөт.
He slept poorly last night.	Ал өткөн түнү начар уктады.
Who wrote this manifesto?	Бул манифестти ким жазган?
We exchanged letters from abroad.	Чет өлкөлөрдөн кат алмаштык.
The living room was comfortable.	Отуруучу бөлмө жайлуу экен.
He was very hostile to the plan.	Ал планга абдан кас болгон.
Unfortunately, it is very difficult to be vegetarian here.	Тилекке каршы, бул жерде вегетариандык болуу абдан кыйын.
This story made a deep impression on me.	Бул окуя мага терең таасир калтырды.
Their backs were whipped raw.	Аркалары чийкиче камчылашты.
A man in a black suit ran toward the building.	Кара кийим кийген адам имаратты көздөй чуркап келди.
Skiing is a very difficult sport.	Лыжа тебүү өтө оор спорт.
We need more money.	Бизге дагы акча керек.
What do you wear for swimming?	Сиз сүзүү үчүн эмне кийинесиз?
Is this ideal?	Бул идеалдуубу?
The business loses money every month.	Бизнес ай сайын акчасын жоготот.
He must have taken the money.	Ал акчаны алып кетсе керек.
Gray birds perched on the window sill.	Терезенин кырында боз чымчыктар конуп калышты.
This crime deserved to be answered with stuttering.	Бул кылмыш кекечтик менен жооп берүүгө татыктуу болгон.
It looks like the report will be made public.	Бул отчет коомчулукка жарыяланат окшойт.
The hotel room was clean and modern.	Мейманкана бөлмөсү таза жана заманбап болчу.
Of course, my salary is not enough to meet our needs.	Айлыгым албетте биздин муктаждыктарыбызга жетпейт.
Impact of travel on human health.	Саякаттоонун адамдардын ден соолугуна тийгизген таасири.
Many people park their cars illegally.	Көп адамдар унаасын мыйзамсыз токтотуп коюшат.
Knowledge is perceived as the best tool for development.	Билим өнүгүүнүн эң жакшы каражаты катары кабыл алынат.
Carefully smooth the chocolate over the cake.	Торттун үстүнө кылдаттык менен шоколадды жылмакай.
This restored the house to its former glory.	Бул үйдү мурунку даңкын калыбына келтирди.
Here local children can play happily.	Бул жерде жергиликтүү балдар бактылуу ойной алышат.
Lucy chose an apple.	Люси алма тандады.
Families who ate more grains had lower cholesterol.	Көбүрөөк данды жеген үй-бүлөлөрдө холестерол төмөн болгон.
The extra dishes were transparent.	Ашыкча идиш-аяк тунук экен.
First, you need to peel the bananas.	Биринчиден, банандарды тазалаш керек.
They come out of the wet water.	Алар нымдуу суудан чыгышат.
The cook poured water into a glass.	Ашпозчу чыныга суу куйду.
The main goal of the game is to save numbers.	Оюндун негизги максаты - сандарды сактоо.
Entrepreneur operates from the office.	Ишкер өз ишин кеңседен жүргүзөт.
Automatically detects reading errors.	Окуу каталарын автоматтык түрдө аныктайт.
He called the model "fair."	Ал моделди «адилеттүү» деп атады.
What they say about autumn is true.	Күз жөнүндө айткандары чын.
Bacteria cause many diseases that affect humans.	Бактериялар адамдарга таасир этүүчү көптөгөн ооруларды жаратат.
Kant was completely opposed to the war.	Кант согушка толугу менен каршы болгон.
Mice are interested in food.	Чычкандар тамак-ашка кызыгышат.
The company was ready to grow rapidly.	Компания тез өсүүгө даяр болчу.
Use words that have a clear meaning to describe something clearly	Бир нерсени так сүрөттөп берүү үчүн мааниси айкын болгон сөздөрдү колдонуңуз
The need to complete the work is acute.	Ишти бүтүрүү зарылчылыгы курчуп турат.
The struggling single mother felt sorry for her.	Күрөшүп жаткан жалгыз бой эне боору ооруду.
The tranquility of the forest was interrupted only by the chirping of birds.	Токойдун бейпилдигин куштардын сайраганы гана үздү.
The weather was terrible.	Аба ырайы коркунучтуу болгон.
Every musician will tell.	Ар бир музыкант айтып берет.
Rocket launches are scheduled to resume.	Ракета учурууларды кайра баштоо пландаштырылган.
The crisis has hit the country hard.	Кризис өлкөгө абдан катуу тийди.
Melting can be used in a variety of materials.	Эритүү ар кандай материалдарда колдонулушу мүмкүн.
At the end of the war, the joy of the people is boundless.	Согуш аяктаганда жарандардын кубанычы чексиз.
This lamp requires three wicks.	Бул лампа үч фитильди талап кылат.
They are so long!	Алар ушунчалык узун!
The ferry is late.	Паром кечигип калды.
Seeing her was her love.	Аны көрүү аны сүйгөндүк эле.
He was bitten by a poisonous snake.	Аны уулуу жылан чаккан.
The rocket deviated from its direction.	Ракета багытынан тайып кетти.
I bought a soft, sponge cake.	Мен жумшак, губка торт сатып алдым.
Stereophones were very important as symbols.	Стереофондор символ катары абдан маанилүү болгон.
He studied politics at university.	Ал университетте саясат боюнча билим алган.
The rescuers faced a fierce battle.	Куткаруучулар катуу согушка туш болушкан.
The animals found here are in danger of extinction.	Бул жерден табылган жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
Put the fork in the turkey.	айрыны Түркияга салыңыз.
From their hiding places they watched the soldiers.	Жашынган жеринен алар жоокерлерди карап турушту.
Is your father back?	Атаң кайтып келдиби?
The stability of our planet is under threat.	Биздин планетанын стабилдүүлүгүнө коркунуч туулду.
Once more important than money.	Бир жолу акчадан маанилүүрөөк.
The adventure novel was interesting and moving.	Укмуштуу окуялуу роман кызыктуу жана таасирдүү болду.
Many couples choose to hold civil ceremonies.	Көптөгөн жубайлар жарандык салтанаттарды өткөрүүнү тандашат.
He tried to steal my wallet!	Ал киши менин капчыгымды уурдоого аракет кылган!
To prevent it from advancing, local volunteers joined the barbarians.	Анын илгерилешине жол бербөө үчүн жергиликтүү ыктыярчылар варварларга кошулушкан.
The patient was not allowed to leave the room.	Оорулууга бөлмөдөн чыгууга тыюу салынган.
Several other factors affect economic growth.	Экономикалык өсүшкө дагы бир нече факторлор таасир этет.
Some neighbors say they eat alone.	Кээ бир кошуналары тамакты жалгыз жейт дешет.
I needed my homework today.	Менин үй тапшырмам бүгүн керек болчу.
Did you have a good trip?	Сапарыңыз жакшы болдубу?
The city is known for its laces.	Шаар шнурках менен белгилүү.
The boundary between humans and machines is becoming increasingly blurred.	Адамдар менен машиналар ортосундагы чек барган сайын бүдөмүк болуп баратат.
Rats, cockroaches, and mice were everywhere.	Бардык жерде келемиштер, таракандар жана чычкандар көрүндү.
The streets were lined with noise.	Көчөлөрдө тизилип тургандар ызы-чуу менен коштолду.
This report was distributed to all employees.	Бул отчет бардык кызматкерлерге таратылды.
But this is not what we think.	Бирок бул биздин оюбуздагыдай эмес.
Enough time has passed.	Жетиштүү убакыт өттү.
Remember to water the plants daily.	Күн сайын өсүмдүктөрдү сугарууну унутпаңыз.
Conditions were terrible.	Шарттары коркунучтуу болчу.
The robot failed to perform its function.	Робот өз милдетин аткара алган жок.
His new shirt hugged all the curves of his body.	Анын жаңы көйнөгү денесинин бардык ийри бурчтарын кучактап турду.
We are studying climate change.	Биз климаттын өзгөрүшүн изилдеп жатабыз.
A simple rule keeps me calm.	Жөнөкөй эреже менин тынчтыгымды камсыздайт.
Police ambushed the villagers.	Милиция айылдын тургундарын буктурмага салган.
Fresh fruit is cheaper than ripe fruit.	Жаңы мөмө бышкан мөмөлөргө караганда арзаныраак.
Several human factors affect the environment.	Бир нече адам факторлору айлана-чөйрөгө таасир этет.
The median depends on a different order.	Медиана башкача болгон тартипке жараша болот.
Make your home as comfortable as possible.	Үйүңүздү мүмкүн болушунча ыңгайлуу кылыңыз.
He became accustomed to eating meat.	Ал эт жегенге көнүп калган.
From then on, he was able to communicate with her.	Ошондон тартып ал аны менен баарлаша алган.
The players stood close to the gate.	Оюнчулар дарбазага жакын турушту.
Construction will begin next month.	Курулуш кийинки айда башталат.
He shook her hands and sat down next to her.	Ал анын колдорун кысып, анын жанына отурду.
Cruelty to animals is astonishing.	Жаныбарларга болгон ырайымсыздык таң калтырат.
This is my son, said the woman.	Бул менин уулум, деди аял.
Smugglers regularly cross the border.	Аткезчилер чек арадан үзгүлтүксүз өтүп кетишет.
The plan was accused of being too divisive.	План өтө бөлүп-жаруучу катары айыпталды.
Wine helps you sleep better.	Шарап жакшы уктоого жардам берет.
The rock stretched for miles on the horizon.	Аска горизонтто бир нече километрге созулуп жатты.
I felt that the young woman was angry with me.	Жаш аялдын мага ачууланганын сездим.
The effects of alcohol on the young brain.	Спирттин жаш мээге тийгизген таасири.
We must take into account the historical context.	Биз тарыхый контекстти эске алышыбыз керек.
The people were hardworking.	Эли эмгекчил болгон.
He put his bag on the chair and sat down.	Сумкасын отургучка коюп отуруп калды.
He was fluent in seven languages.	Ал киши жети тилде эркин сүйлөй алган.
The politician inherited his wealth from his grandfather.	Саясатчы байлыгын чоң атасынан мураска алган.
The operation began after breakfast.	Операция эртең мененки тамактан кийин башталган.
Bury your head in the sand.	Башын кумга көмүү.
Dreams are set in folklore.	Кыял фольклордо белгиленген.
Drinking water should be boiled before use.	Ичүүчү сууну колдонуудан мурун кайнатуу керек.
The mosque is located on the site of the former temple.	Мечит мурунку храмдын ордунда турат.
Paint the fence and then whitewash.	Тосмосун сырдап, анан актап.
The company suffered a severe crash.	Компания катуу кыйроого учурады.
Many city libraries are now free for residents.	Көптөгөн шаардык китепканалар азыр тургундар үчүн бекер.
Our government is trying to create new jobs.	Биздин өкмөт жаңы жумуш орундарын түзүүгө умтулууда.
Infinite space of concrete.	Бетондун чексиз мейкиндиги.
They were divided into teams.	Алар командаларга бөлүнүштү.
Residents are paid a high salary.	Жашоочуларга жогорку айлык акы төлөнөт.
The mountains around the village were isolated.	Айылды тегерегиндеги тоолор обочолонтуп турган.
He described his perception of the universe	Ал ааламды кабылдоосун сүрөттөгөн
The baby's cries filled the air.	Ымыркайдын ыйы айлананы каптады.
I hope you don't mind.	Сиз каршы эмессиз деп үмүттөнөм.
My uncle is very strict.	Менин байкем абдан катаал.
The death of the family cat was a great loss.	Үй-бүлө мышыгынын өлүмү чоң жоготуу болду.
The country needs efficient transportation, he said.	Өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
Everyone felt uncomfortable, and some cried.	Баары өзүн ыңгайсыз сезип, бир нечеси ыйлап жиберишти.
Researchers have been able to cure a deadly disease.	Окумуштуулар өлүмгө алып келген ооруну айыктыра алышкан.
Heavy rains filled the reservoir.	Катуу жааган жамгыр суу сактагычка толду.
The pizza here is very good.	Бул жерде пицца абдан жакшы.
The flight was long.	Учуу узак болду.
He is opening a family glass shop in our city	Шаарыбызда айнек жасоочу үй-бүлөлүк дүкөн ачууда
She knew the young man's feelings.	Ал жигиттин сезимдерин билип турду.
He opened the lid piece by piece.	Ал капкакты бөлүк-бөлүктөн ачты.
They can cause great harm.	Алар чоң зыян алып келиши мүмкүн.
In some places, many still view women as inferior.	Кээ бир жерлерде көптөр дагы эле аялдарды төмөн көрүшөт.
The liver is the largest organ in the body.	Боор денедеги эң чоң орган.
Their concept of an ideal society is very different.	Алардын идеалдуу коом жөнүндөгү түшүнүгү такыр башкача.
Additional research has identified more possible causes of stress among adolescents.	Кошумча изилдөөлөр өспүрүмдөр арасында стресстин дагы мүмкүн болгон себептерин аныктады.
He was ironing.	Ал үтүктөп жаткан.
Monitoring employee attitudes.	Кызматкерлердин мамилесин көзөмөлдөө.
We need to better understand human psychology.	Бизге адамдын психологиясын жакшыраак түшүнүү керек.
Every woman should know how to sew.	Ар бир аял тиккенди билиши керек.
One million people protested.	Бир миллион адам нааразылык акциясына чыгышты.
He has many similarities with his sister.	Анын эжеси менен көп окшоштуктары бар.
We talked to him yesterday.	Биз кечээ аны менен сүйлөштүк.
But making ice cream is hard work.	Бирок балмуздак жасоо оор жумуш.
The little girl cried.	Кичинекей кыз ыйлап жиберди.
The manager was upset.	Менеджер нааразы болду.
Tom shows his courage as an inventor.	Том ойлоп табуучу катары өзүнүн эрдигин көрсөтөт.
The Prime Minister declared martial law.	Премьер-министр аскердик абалды жарыялады.
I admired her beauty.	Мен анын сулуулугуна суктандым.
Vienna is the capital of the country.	Вена өлкөнүн борбору болуп саналат.
The horses were chained.	Аттар чынжыр менен кармалып турду.
Black smoke rose into the gray, gray sky.	Кара түтүн боз, боз асманга көтөрүлдү.
The cell phone rang loudly.	Уюлдук телефон катуу шыңгырап калды.
Please stop this noise.	Сураныч, бул ызы-чууну токтотуңуз.
His uncle is a taxi driver.	Таякеси такси менен алектенет.
The processor is very slow.	Процессор өтө жай иштейт.
Oil may reach its peak at the end of this century.	Нефть ушул кылымдын аягында туу чокусуна жетиши мүмкүн.
Feelings of inadequacy still tormented him.	Адекватсыздык сезимдери аны дагы эле кыйнай берди.
Not even a step from the forbidden palace.	Тыюу салынган сарайга бир кадам да жакын эмес.
Innovation is important in a traditional field such as banking.	Инновация банк иши сыяктуу салттуу тармакта маанилүү.
The grocery store was a little more than that.	Азык-түлүк дүкөнү андан бир аз көбүрөөк болчу.
No one else was visible.	Башка эч ким көрүнгөн жок.
Each faction is developing its own agenda.	Ар бир фракция өзүнүн күн тартибин иштеп чыгууда.
The ceiling is carefully carved and intricately painted.	кылдат оюп жана татаал сырдалган шып.
He knew what to do.	Ал эмне кылуу керектигин билген.
It was called an endangered species.	Ал жоголуп бара жаткан түр деп аталды.
Explore new ways of life.	Жашоодогу жаңы жолдорду изилдеңиз.
I need to see my nurse.	Мен медайымды көрүшүм керек.
They are also used as medicine.	Алар ошондой эле дары катары колдонулат.
Everyone chose a different color.	Ар ким ар кандай түстү тандады.
The city had a clean reputation.	Шаар таза кадыр-баркка ээ болгон.
Water creates waves.	Суу толкундарды жаратат.
He was bitten by a bee.	Аны аары чаккан.
Her soft white skin turned red.	Анын жумшак аппак териси кызарып кетти.
The soldier feared that surrender was the best option.	Жоокер багынып берүү жакшыраак вариант деп корккон.
It is better to keep economic institutions clean and tidy.	Чарбалык мекемелерди таза жана иретке келтирген жакшы.
The scientist came early and got to work.	Окумуштуу эрте келип, ишке киришти.
The weather said it would snow.	Аба ырайы кар жаай турганын билдирди.
He feeds the dog every night.	Ал итке күнүгө кечинде тамак берет.
He spent more than an hour on the couch.	Ал диванга бир сааттан ашык убакыт коротту.
The march will last for several days.	Марш бир нече күнгө созулмакчы.
Tim was fluent in several languages.	Тим бир нече тилде эркин сүйлөчү.
Coffee shops are full of customers.	Кофеханалар кардарларга толуп жатат.
The weak were often subjected to heavy taxes.	Көбүнчө алсыздарга чоң салык салынчу.
The employee you are talking to is educated.	Сиз сүйлөшкөн кызматкер билимдүү.
Here you can smell coffee.	Бул жерден кофенин жытын сезе аласыз.
Some of these species are in danger of extinction.	Бул түрлөрдүн айрымдары жок болуп кетүү коркунучунда.
Cut the apple into small pieces.	Алманы майда бөлүктөргө кесиңиз.
Give this medicine every fifteen minutes.	Бул дарыны он беш мүнөт сайын бериңиз.
He was bitten on the neck by a dog.	Аны ити мойнунан тиштеп алган.
A typical example of a bipedal land mammal	Эки буттуу кургактагы сүт эмүүчүлөрдүн типтүү мисалы
Why did they dig the ancient tomb?	Эмне үчүн алар байыркы мүрзөнү казышты?
I'm back in bed now.	Мен азыр кайра төшөккө жатам.
People stared at the girl.	Адамдар кызды карап калышты.
Be careful not to fall into the hot ceramics.	Туз ысык керамикага түшүүдөн сак болуңуз.
Some psychologists claim that anger is an important emotion.	Кээ бир психологдор ачуулануу маанилүү сезим деп ырасташат.
The two companies agreed to cooperate.	Эки компания кызматташууну макулдашты.
Our country is poor, but it is getting richer every year.	Биздин өлкө жакыр, бирок жылдан жылга байып баратат.
Enjoy the health benefits of carrots.	Сабиздин ден-соолукка пайдалуу жактарынан ырахат алыңыз.
The snake is sleeping.	Жылан уктап жатат.
I really enjoyed the party.	Мага кече абдан жакты.
Extensive efforts have been made to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоо боюнча кеңири аракеттер көрүлдү.
The Minister advised on the consequences of pollution.	Министр булгануунун кесепеттери тууралуу насаат айтты.
This policy will have serious consequences.	Бул саясат оор кесепеттерге алып келет.
The pastor greeted everyone warmly and kindly.	Пастор бардыгын жылуу жана боорукердик менен тосуп алды.
Sand dunes can be seen up to a kilometer from the desert landscape.	Кум дөбөлөр чөл пейзажынан километрге чейин көрүнүп турат.
The lama offered tea to his disciple.	Лама шакиртине чай сунду.
Visuals, smells, and sounds stimulate our senses.	Көрүнүштөр, жыттар жана үндөр биздин сезимибизди жандантат.
Cut the vegetables into cubes.	Жашылчаларды кубик кылып туурап даярдаңыз.
I have lived in this village all my life.	Мен өмүр бою ушул айылда жашадым.
The rest were released by armed groups.	Калгандары куралдуу топтор тарабынан бошотулган.
He was a scholar until his tragic death.	Каргашалуу өлүмүнө чейин ал аалым болгон.
The enemy troops withdrew without a fight.	Душмандын аскерлери согушсуз чегиништи.
The refrigerator is worn out.	Муздаткыч эскирип жатат.
He took four steps back.	Ал артка төрт кадам таштады.
Spring is the best time to grow.	Жаз - өсүү үчүн эң ыңгайлуу мезгил.
Some jobs require more experience than others.	Кээ бир жумуштар башкаларга караганда көбүрөөк тажрыйбаны талап кылат.
The hose is designed to carry drinking water.	Түтүк ичүүчү сууну өткөрүүгө ылайыкталган.
The cat is under the table.	Мышык столдун астында.
Don't we have to go?	Биз барышыбыз керек эмеспи?
He drove in the wrong direction.	Ал туура эмес багытта айдап кеткен.
The children, who seemed to be suppressed, fell silent.	Басылгандай көрүнгөн балдар унчукпай калышты.
The ballet will take place tomorrow evening at the Opera House.	Балет эртең кечинде опера театрында өтөт.
The mother and child walked along the shore.	Эне-бала жээкти бойлоп басып кетишти.
The ruins of this ancient city are known to the world.	Бул байыркы шаардын калдыктары дүйнөгө белгилүү.
The snow leopard is an endangered species.	Ак илбирс жок болуп бара жаткан түрлөрдүн катарына кирген.
Outside, the storm was raging.	Сыртта бороон катуу каарданып турду.
The flames engulfed the entire restaurant.	Жалын бүт ресторанды каптады.
He finally conceded defeat.	Акыры жеңилгенин мойнуна алды.
The Department of Health imposed a 10 percent sales tax.	Саламаттыкты сактоо департаменти сатуудан он пайыздык салык салган.
The music is sad and distorted by the blanket.	Музыка муңканып, жууркан менен бурмаланат.
He was attacked by a grizzly bear.	Ага гризли аюу кол салган.
A survey was conducted on rough costs.	Орой чыгымдар боюнча сурамжылоо жүргүзүлдү.
It would be nice to finish it tomorrow.	Муну эртең бүтүрсө жакшы болмок.
Because there were not enough books.	Себеби китеп аз болгон.
The volcano erupted again and again, sending ash into the city.	Жанар тоо кайра-кайра атылып, шаардын үстүнө күлдү учурган.
The caste system was important during this period.	Бул мезгилде каста системасы маанилүү болгон.
The horrible rule of the medieval conqueror did not survive.	Орто кылымдагы басып алуучунун үрөй учурган башкаруусу аман калган жок.
He noticed a faint smell of sulfur in the tunnel.	Ал туннелде күкүрттүн алсыз жытын байкаган.
The actors were photographed in magazines.	Актёрлор журналдарга сүрөткө түшүшкөн.
The monkey jumped and then fell.	Маймыл секирип, анан кулап түштү.
It was a mistake.	Бул кетирилген ката болчу.
The building on the skyline was a lawyer's office.	Ал асман сызыгындагы имарат адвокаттын кеңсеси болчу.
The thread was no longer visible in the dim light.	Жип күңүрт жарыкта көрүнбөй калды.
The reception was very nice.	Кабыл алуу абдан кооз болду.
He had a successful double life.	Ал ийгиликтүү кош жашоо өткөргөн.
Make this soup hot.	Бул шорпону ысык кылып бериңиз.
Heather joined the army six months ago.	Хизер армияга алты ай мурун келген.
The taxi was stopped by police.	Такси полиция тарабынан токтотулган.
Simon doesn't have to mow the lawn.	Саймон газонду чабууга туура келбейт.
This is an important law.	Бул маанилүү мыйзам.
This is a small, cozy restaurant.	Бул кичинекей, жайлуу ресторан.
The pool is covered with plastic.	Бассейн пластик менен жабылган.
But nothing happened when he left.	Бирок анын кетиши менен эч нерсе жасалган жок.
Cooking is an art and a necessity.	Ашпозчулук - бул искусство жана зарылчылык.
Studies show that people prefer simple, easy-to-understand language.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, адамдар түшүнүктүү, жөнөкөй тилди жактырышат.
This science course began as an experiment.	Бул илим сабагы эксперимент катары башталды.
Joseph was sold to the bakers.	Жусуп наабайчыларга сатылды.
We should abandon this project.	Биз бул долбоордон баш тартканыбыз оң.
Thousands of people came out to celebrate the victory.	Жеңишти майрамдоо үчүн миңдеген адамдар чыкты.
He lived right between the village and the city.	Ал айыл менен шаардын так ортосунда жашачу.
There was no sign of surprise on his face.	Жүзүндө таң калгандын изи да жок болчу.
He complained of a headache.	Ал башы ооруп жатканын айтып арызданган.
They observed the teacher's behavior.	Алар мугалимдин жүрүм-турумуна көз салышты.
Diabetes affects more people than asthma.	Астмага караганда кант диабети менен көп адамдар жабыркайт.
Some of the wool is very discolored.	Кээ бир жундун өңү бир топ бузулган.
The balance of power has changed depending on business relations.	Күчтөрдүн балансы бизнес мамилелерине жараша өзгөрдү.
Mourners gathered to bid farewell to the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына аза күтүүчүлөр чогулушту.
Mark the wealth according to the size of the property.	Байды мал-мүлкүнүн көлөмүнө карап белгиле.
But later, after winning the race, they started fighting.	Бирок кийинчерээк жарышта жеңишке жеткенден кийин уруша башташты.
While chasing a large lizard, the monkey stumbled and fell.	Чоң кескелдирикти кууп баратып маймыл чалынып жыгылып калат.
He liked her very much.	Ал ага абдан жакты.
Did your father want to build his own house?	Атаңыз өз үйүн кургусу келгенби?
I didn't like him very much.	Мен аны катуу жактырбай калдым.
The exam was difficult.	Экзамен оор болду.
This left many people unemployed.	Бул көптөгөн адамдарды жумушсуз калтырды.
The screams were loud.	Чыркырыктар катуу кыйкырышты.
We must do everything possible to help the police.	Биз милицияга колдон келген жардамыбызды беришибиз керек.
A slight tremor is felt throughout the body.	Бир аз калтырак бүт денесинде сезилет.
A little bit of the mind goes a long way.	Акыл-эстин бир азы узак жолду басып өтөт.
After that year, he became less active.	Ошол жылдан кийин ал азыраак активдүү болуп калды.
Care should be taken when doing below the waist.	Белден ылдый жасап жатканда этият болуу керек.
A decision must be made.	Чечим кабыл алуу керек.
The magician pulled the rabbit's ear.	Сыйкырчы коёндун кулагын тартты.
A small island with white sandy beaches.	ак кумдуу пляждары бар кичинекей арал.
August is the end of the rainy season.	Август жаан-чачындуу мезгилдин аяктайт.
We need a strong government.	Бизге күчтүү өкмөт керек.
All residents of the district were forced to leave.	Бардык округдун тургундары чыгып кетүүгө мажбур болушкан.
The newspaper's policy is to focus on positive developments.	Гезиттин саясаты позитивдүү окуяларга басым жасоо.
Slow, steady pace allowed us to finish quickly.	Жай, туруктуу темп бизге тез бүтүрүүгө мүмкүндүк берди.
Many transport systems were destroyed.	Көптөгөн транспорт системалары талкаланган.
He received a scholarship from a leading university.	Ал алдыңкы университетте стипендия алган.
He brought cheese and bread to the farm.	Ал фермага сыр, нан алып келген.
Make it easy for yourself.	Ишти өзүңүзгө жеңил кылыңыз.
He was amazed at the miracle.	Ал кереметке таң калды.
He showed the film to his colleagues.	Ал тасманы кесиптештерине көрсөттү.
The frog walked away from us.	Бака бизден алыстап кетти.
Earthquakes are common here.	Бул жерде жер титирөө көп кездешет.
Success is a traditional symbol.	Ийгилик деген салттуу символ.
He was about to make a deal.	Ал келишим түзгөнү жаткан.
I saw a great show last night.	Мен кечээ кечинде сонун шоу көрдүм.
Once upon a time, the area was covered with jungle.	Бир жолу, илгери, аймак жунгли менен капталган.
He believed that he would die.	Ал өлөөрүнө ишенген.
Frightened passengers ran off the bus.	Корккон жүргүнчүлөр автобустан чуркап чыгышкан.
The examiner posed a real problem for the student to solve.	Экзаменчи студентке чечүү үчүн чыныгы көйгөйдү койду.
The choir sang deep bass profundo.	Хор терең бассо профундону ырдады.
The old vampire looked out of the window and laughed.	Карыган вампир аларды терезеден карап күлүп жиберди.
The heroes fought valiantly against the common enemy.	Баатырлар жалпы душманга каршы эрдик менен салгылашкан.
When the water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланган.
Political power can only be achieved through violence.	Зордук-зомбулук менен гана саясий бийликке жетсе болот.
The Minister was very upset.	Министр катуу капа болду.
The quarter is the center of activity.	Квартал иш-аракеттердин борбору болуп саналат.
The ice was washed away by the river.	Муздар дарыянын жээгинде жууп кеткен.
The trip will last three months.	Сапар үч айга созулат.
Some cities are unique with their unique architecture.	Кээ бир шаарлар өзгөчө архитектурасы менен уникалдуу.
Many newspapers published his editorials.	Көптөгөн гезиттер анын редакциялык макалаларын жарыялашкан.
Few diplomats believe economic sanctions will work.	Экономикалык санкциялар натыйжа берет деп аз дипломаттар ишенет.
There were no spectators at the finish line.	Финишке жеткенде көрүүчүлөр болгон жок.
The house is for sale.	Үй сатылат экен.
Air pollution has worsened this month.	Бул айда абанын булганышы мурдагыдан да начар болду.
His extraordinary bravery increased his popularity.	Ал кишинин укмуштуудай эрдиги анын популярдуулугун арттырды.
The two creatures looked at each other curiously.	Эки жандык бири-бирин кызыгып карап калышты.
One of the soldiers grabbed him and grabbed him hard.	Жоокерлердин бири аны кармап, катуу кармады.
He stared at the sun and his eyes widened.	Ал күндү тиктеп, көздөрү алыстап кетти.
Deforestation is widespread in the region.	Аймакта токойлорду кыюу кеңири жүргүзүлдү.
A velin sheet.	Бир велин барак.
There are many cases of power outages.	Электр энергиясы үзгүлтүккө учураган учурлар көп кездешет.
The little white cat sits happily on my lap.	Кичинекей ак мышык менин тиземде бактылуу отурат.
A delegation was sent by the central government.	Борбордук өкмөт тарабынан делегация жиберилген.
These should be washed thoroughly.	Буларды жакшылап жууш керек.
Message codes have been successfully resolved.	Билдирүүнүн коддору ийгиликтүү чечилди.
Go to the market this morning.	Бүгүн эртең менен базарга барыңыз.
They captured many slaves.	Алар көптөгөн кулдарды колго түшүрүшкөн.
Prepare the beurre blanc sauce.	Beurre blanc соусун даярдаңыз.
Try lemon wedge with salt.	туз менен лимон клин аракет.
This place is famous for its beautiful places.	Бул жер кооз жерлери менен белгилүү.
Oil and fat should be used sparingly in the kitchen.	Ашканада май жана майды үнөмдүү колдонуу керек.
The nose is the most important organ in the body.	Мурун дененин эң маанилүү органы.
He came to the house and saw that it was empty.	Ал үйгө келип, үй бош экенин көрдү.
Then war, conquest, and destruction began.	Андан кийин согуш, басып алуу жана кыйроо башталды.
Athletes are very precise, car-like creatures.	Спортчулар абдан такталган, машинага окшош жандыктар.
Nine out of ten college students receive vitamins every day.	Колледждин он студентинин тогузу күн сайын витамин алышат.
The results were tragic.	Натый-жалары кейиштуу болду.
Batyr waited under the bridge and waited for the booty.	Батыр көпүрөнүн астына аңдып, олжо күттү.
Take a break.	Бир аз эс ал.
The violence began at dawn.	Зомбулук таңга маал башталган.
They sold pottery and ornaments.	Алар карапа идиштерди жана кооз буюмдарды сатышкан.
Never leave food unattended in the microwave.	Микротолкундуу мешке тамакты эч качан кароосуз калтырбаңыз.
Frozen fruits are sold in the supermarket.	Тоңдурулган жемиштер супермаркетте сатылат.
The poor girl could not bear the humiliation.	Байкуш кыз кордукка араң чыдады.
There was a barn full of dead animals.	Өлгөн малга толгон сарай бар экен.
His mother died of pneumonia.	Апасы пневмониядан каза болгон.
He doesn't like sugary foods.	Ал канттуу тамактарды жактырбайт.
He wanted a drastic change of government.	Ал бийликти кескин түрдө алмаштырууну көздөгөн.
The president retains supreme power.	Президент эң жогорку бийликти сактап калат.
A waiter appeared at the bar.	Барда официант пайда болду.
Schools are trying to solve the problem.	Мектептер көйгөйдү чечүүгө аракет кылышат.
This should be a clear plan.	Бул так план болушу керек.
The tram was late that day.	Ошол күнү трамвай кечигип бараткан.
He attacked the problem in many ways.	Ал көйгөйгө көп жагынан кол салган.
He was no longer suspicious.	Ал мындан ары шектүү болгон.
Where do you think the boy is?	Бала кайда деп ойлойсуз?
I don't know what to do.	Эмне кыларымды билбейм.
The surgeon washed his hands thoroughly.	Хирург колун жакшылап жууду.
She did not wear any makeup.	Ал эч кандай макияж кийчү эмес.
Used in the construction of bridges and buildings.	Көпүрөлөрдү жана имараттарды курууда колдонулат.
Musical boxes became popular in the nineteenth century.	Музыкалык кутулар он тогузунчу кылымда популярдуу болуп калды.
The criminals escaped from prison.	Кылмышкерлер абактан качып кетишкен.
A murderer armed with a large knife approached.	Чоң бычак менен куралданган канкор жакындап келди.
Geese flew over it and made a loud noise.	Үстүнөн каздар учуп, катуу үн чыгарышты.
He lives near the beach.	Ал пляждын жанында жашайт.
Protesters held banners and shouted obscenities.	Митингчилер колдоруна баннерлерди кармап, адепсиз сөздөрдү айтып жатышты.
May the priest bless me!	Ыйык кызмат кылуучу мага батасын берсин!
He collected.	Ал чогултту.
The extent of the damage is very serious.	Келтирилген зыяндын көлөмү өтө оор.
He is a natural athlete.	Ал табигый спортчу.
He said he would dedicate his life to it.	Ал өмүрүн бул ишке арнай турганын билдирди.
The belt ensures that the dress stays in place.	Кур бул көйнөктүн ордунда турушун камсыздайт.
It is good for us to look back.	Бизге артка көз чаптыруунун пайдасы бар.
The story was about to unfold.	Окуя ачыла турган болду.
They work there serving a variety of drinks.	Алар ар кандай суусундуктарды тейлеген бар иштейт.
He received a letter on behalf of the company.	Ал компаниянын атынан кат алган.
Excessive salt intake raises blood pressure.	Тузду көп колдонуу кан басымды жогорулатат.
The photographer took a series of pictures.	Фотограф бир катар сүрөттөрдү тартып алган.
The beauty of the forest seduced him.	Токойдун сүйкүмдүүлүгү аны ошол жакка азгырган.
These structures have very large windows.	Бул түзүлүштөрдүн абдан чоң терезелери бар.
There are more than two thousand islands in the region.	Бул аймакта эки миңден ашык арал бар.
It is difficult to get enough sleep.	Ал жетиштүү уктоо кыйынга турат.
This lake is poisoned by industrial waste.	Бул көл өнөр жай калдыктары менен ууланган.
The fear grew stronger, and he could no longer hold it.	Коркуу күчөй берди, ал андан ары аны кармай албай калды.
New technologies and equipment are helping.	Жаңы технологиялар жана жабдуулар жардам берип жатат.
Please give me some oil.	Майды бериңизчи.
A dictator is a bully.	Диктатор бул бейбаш.
They often observed birds and were interested in sex.	Алар көбүнчө канаттууларды жакшы байкап, секске кызыккан.
She loves dill pickles.	Ал укроп туздалган бадыраңды жакшы көрөт.
Their job is to tell us how to vote.	Алардын милдети бизге кантип добуш берүү керек экенин айтуу.
The applicant was initially rejected.	Башында арыз ээси четке кагылган.
The monarch's son became the ruler of the state.	Монархтын уулу мамлекеттин башкаруучусу болуп калды.
Some people sell their surplus to other countries.	Кээ бир элдер өздөрүнүн ашыкчасын башка өлкөлөргө сатышат.
The first facility was another warehouse	Биринчи объект башка кампа болгон
It is often necessary to turn off the water.	Көп учурда сууну өчүрүү зарыл.
The power of nature is amazing.	Жаратылыштын күчү керемет.
He served twelve students that day.	Ошол күнү ал он эки окуучуну тейледи.
The days are getting hot.	Күндөр ысып баратат.
Their success was largely due to economic reforms.	Алардын ийгилиги негизинен экономикалык реформалардын аркасында болду.
A medical scanner can be used to diagnose the disease.	Медициналык сканер ооруну аныктоо үчүн колдонулушу мүмкүн.
Taste the chicken soup.	Тоок шорпосу даамын татып көр.
Two cups of brown sugar are spilled on the floor.	Эки чыны күрөң шекер полго төгүлүп жатат.
The woman pulled out honey from a jar.	Аял банкадан бал сууруп алды.
Now, what excuse do you have this time?	Эми, бул жолу эмне шылтоосуң бар?
Over the course of a century, gross productivity has steadily increased.	Бир кылымдын ичинде дун продуктуулугу кыйшаюусуз жогорулады.
They opened a bank account last year.	Алар былтыр банк эсебин ачышкан.
They were going to the park.	Алар паркка бара жатышкан.
Some airlines know better than others.	Кээ бир авиакомпаниялар башкаларга караганда жакшы билет.
Leave the windows slightly open.	Терезелерди бир аз ачык калтырыңыз.
The calf was the product of his mating.	Музоо анын жупташуусунун продуктусу болгон.
The waves crashed around him.	Толкундар анын тегерегине урунду.
However, increased automation is expected to reduce its impact.	Бирок автоматташтыруунун жогорулашы анын таасирин азайтат деп күтүлүүдө.
But his request was unsuccessful.	Бирок анын өтүнүчүнөн майнап чыккан жок.
He played tennis every day.	Ал күн сайын теннис ойногон.
This election was rigged.	Бул шайлоо бурмалоо менен өттү.
Several examples of his jewelry have survived.	Анын зер буюмдарынын бир нече мисалдары сакталып калган.
Everest has long been a sacred place.	Эверест илгертен эле ыйык жер болуп келген.
They found that sulfuric acid had acidic properties.	Алар күкүрт кислотасынын кислоталык касиетке ээ экендигин аныкташкан.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
He knocked on the door.	Ал дарбазаны тыкылдатты.
The sea was calm this morning.	Бүгүн эртең менен деңиз тынч болду.
They did not bother to stock up on new stocks.	Алар жаны запастарды камдоо учун убара болгон жок.
Those who get up early in the morning clean up the city.	Таң атканга чейин эрте тургандар шаарды тазалашат.
Many brands offer their products at low prices.	Көптөгөн бренддер өнүмдөрүн арзан баада сунушташат.
He shouted in fear.	Ал коркуп кыйкырып жиберди.
Our organization is doing charity work.	Биздин уюм кайрымдуулук иштерин жүргүзүп жатат.
Noise levels are high during street festivals.	Көчө майрамдарында ызы-чуунун деңгээли жогору.
Philosophical idealists believed that all norms were universal.	Философиялык идеалисттер бардык нормалар универсалдуу деп эсептешкен.
The business was forced to move to a remote village.	Бизнес алыскы айылга көчүүгө аргасыз болду.
Many people died here during the famine.	Бул жерде ачарчылык учурунда көптөгөн адамдар каза болгон.
Wonderful wool.	Кереметтүү жүн.
He handed her a napkin to dry her tears.	Ал аялга көз жашын кургатуу үчүн салфетка сунду.
He expects more from his subordinates.	Ал кол алдындагылардан көп күтөт.
Historical documents reveal that the pyramids were built by slaves.	Тарыхый документтер пирамидалар кулдар тарабынан курулганын ачып берет.
Their accent is not easily understood by outsiders.	Алардын акцентин сырттан келгендер оңой менен түшүнбөйт.
Familiar materials are used in the architectural design.	Архитектуралык долбоордо тааныш материалдар колдонулат.
Very little is known about this.	Бул жөнүндө абдан аз белгилүү.
The brave warrior received two medals for bravery.	Эр жүрөк жоокер эрдиги үчүн эки медаль алды.
He doesn't like it at all.	Ал такыр жакпайт.
The number of hotels has grown rapidly in recent years.	Акыркы жылдары мейманканалардын саны тездик менен өстү.
We never cut down bushes.	Биз эч качан бадалдарды кыркпайбыз.
Fortunately, the cat was not injured.	Бактыга жараша, мышык эч кандай жаракат алган эмес.
This is the first invention that uses energy efficiently.	Бул кубаттуулукту эффективдүү колдонгон биринчи ойлоп табуу.
As part of a major environmental disaster.	Чоң экологиялык кырсыктын бир бөлүгү катары.
The form must be completed in triplicate.	Форма үч нускада толтурулууга тийиш.
According to preliminary data, it may rain.	Алдын ала маалымат боюнча, жаан жаашы мүмкүн.
They saved how little they earned.	Алар канча аз тапканын сактап калышты.
An interesting and frightening sound came from the residence.	Резиденциядан кызык жана коркунучтуу үн чыкты.
I am especially interested in this post.	Мени бул пост өзгөчө кызыктырат.
The police arrived an hour ago.	Милиция бир саат мурун келген.
The parish was built on a hillside.	Приход тоонун боорунда курулган.
These people have many children.	Бул адамдардын көп балдары бар.
He stared at the horizon in silence.	Ал унчукпай горизонтту карап турду.
He heard her name.	Ал анын атын укту.
The young man said he loved her.	Жигит аны сүйөөрүн айтты.
Recent fires have darkened the sky.	Соңку өрттөр асманды караңгылатты.
The dispute between the two companies lasted for ten years.	Эки компаниянын ортосундагы талаш он жылга созулган.
He wears his face without expression.	Ал экспрессиясыз жүзүн кийет.
Recently one of my students won a scholarship.	Жакында менин студенттеримдин бири стипендия утуп алды.
The presentation was refreshing.	Презентация сергиткендей ачык болду.
If you are going, you should prepare well.	Бара турган болсоң даярдансаң жакшы болмок.
He was wearing a dress that hid his figure.	Ал фигурасын жашырган кийим кийген.
The cat screamed as it fell.	Мышык жыгылып баратканда кыйкырып жиберди.
The priest began to pray.	Дин кызматчы тилене баштады.
Garbage bags were scattered all over the yard.	Таштанды баштыктары короонун ар тарабына чачылып кеткен.
Not all models are correct, some are useful.	Бардык моделдер туура эмес, кээ бирлери пайдалуу.
The shaman orders them to observe the moon.	Шаман аларга айды байкоону буйруйт.
The lion roared and roared.	Арстан ары-бери басып, бакырды.
The words typed out of the car slowly came out.	Машинадан терилген сөздөр акырындап чыкты.
She remembers cooking very well.	Анын тамак жасаганын абдан жакшы эстейт.
Wash vegetables and then cut.	Жашылчаларды жууп, анан кесиңиз.
There were dozens of chairs lined up.	Катар тизилген ондогон отургучтар бар экен.
It used to belong to my grandfather.	Мурда чоң атамдыкы болчу.
He refused to move.	Ал көчүүдөн баш тартты.
The Board met for a special session.	Башкармалык атайын сессияга чогулду.
Many young entrepreneurs regularly attend conferences.	Көптөгөн жаш ишкерлер конференцияларга дайыма катышып турушат.
The manager decided to reduce the number of employees.	Менеджер кызматкерлердин санын кыскартууну чечти.
They demand law and order.	Алар мыйзамды жана тартипти камсыз кылууну талап кылышат.
Opportunity.	Өткөрүлгөн мүмкүнчүлүк.
I consult with my financial advisors.	Мен каржылык кеңешчилерим менен кеңешем.
Eat small things.	Кичинекей нерсени жегиле.
Draw the baking tray with parchment paper.	Бышыруучу кагаз менен бышыруу табакчасын сызыңыз.
He swore when the boat was built.	Ал кайык түптөлгөндө ант берди.
This is a very small room.	Бул абдан кичинекей бөлмө.
There is no point in complaining about the rain.	Жаан-чачынга арыздангандан пайда жок.
He scored eighty on the math test.	Ал математика боюнча тесттен сексен балл алды.
The army believes in the latest weapons systems.	Армия акыркы курал системаларына ишенет.
The bones were soon reduced to splinters, mixed with barley flour and then thrown away.	Сөөктөрдү майдалап, анан ташташкан.
The project is not yet complete.	Долбоор азырынча аягына чыга элек.
The government did not intervene.	Өкмөт кийлигишкен жок.
The Imam rebuked him for his foolish thoughts.	Имам ал кишини акылсыз ойлору үчүн жемеледи.
No one has been charged.	Эч ким жоопкерчиликке тартылган жок.
You just broke the world record.	Сиз жаңы эле дүйнөлүк рекорддорду жаңыладыңыз.
Parliament was dissolved.	Парламент таркатылды.
Take things in stride and try not focus too much on the problem.	Акырын бас, болбосо чалынып каласың.
Yes, we need to develop sustainable energy sources.	Ооба, биз туруктуу энергия булактарын өнүктүрүүбүз керек.
The city was full of life.	Шаар жандуу күчкө толуп турган.
I waited	Мен күткөм
Do you take care of a cup of tea?	Бир чыны чайга кам көрөсүзбү?
All the birds migrated to warmer areas.	Бардык канаттуулар жылуу аймактарга көчүп кетишкен.
This novel continues the lives of the central characters.	Бул роман борбордук каармандардын жашоосун улантат.
They accepted the rank of lieutenant.	Алар лейтенант деген наамды кабыл алышты.
You get an elbow.	Сиз чыканак аласыз.
They supported each other and showed hope.	Алар бири-бирине колдоо көрсөтүп, үмүт көрсөтүштү.
The team's performance has greatly improved.	Команданын иши абдан жакшырды.
I am depressed.	Мен депрессиядамын.
It will not be a waste of time.	Убакытты текке кетире турган жок.
The city is especially dangerous for women and children.	Шаар өзгөчө аялдар жана балдар үчүн өтө кооптуу.
Most people have some ability with computers.	Көпчүлүк адамдар компьютер менен кандайдыр бир жөндөмгө ээ.
The magician can predict the day you die.	Сыйкырчы сенин өлгөн күнүңдү болжолдой алат.
Those shoes belong to the man we are chasing.	Ал бут кийимдер биз кууп бараткан кишиники.
The character of the leader was unstable.	Жетекчинин мүнөзү туруксуз болчу.
Such cities are the centers of human culture.	Мындай шаарлар адамзаттын маданиятынын борбору болуп саналат.
There is an increase in crime in this area.	Бул райондо кылмыштуулуктун өсүшү байкалууда.
Intelligence is the future.	Интеллигенция - келечек.
I ate fish almost every day.	Мен дээрлик күн сайын балык жечүмүн.
Ice melts quickly when exposed to heat.	Муз ысыкка кабылганда тез эрийт.
The music on the TV stopped.	Телевизордун музыкасынын үнү басылды.
The narrowest is a nearby lake.	Тар жакын көл болуп саналат.
The judge's lips twitched and he smiled.	Судьянын эриндери кыбырап жылмайып кетти.
He was soon arrested.	Көп өтпөй ал камакка алынган.
They could not find their way to the water.	Алар сууга жол таба албай кыйналышчу.
He jumped up and down and shouted for joy.	Ал өйдө-ылдый секирип, кубанычтуу кыйкырды.
Significant economic growth is expected in the coming years.	Жакынкы жылдарда олуттуу экономикалык өсүш күтүлөт.
We explored our common interests.	Биз жалпы кызыкчылыктарыбызды изилдеп чыктык.
The collected rainwater is used for irrigation.	Топтолгон жамгыр суусу сугат иштерине жумшалат.
In her small bag were some of her belongings,	Анын кичинекей сумкасында анын бир нече буюмдары бар болчу,
Avoid pride that you think is right.	Өзүңдү туура деп ойлогон текебердиктен алыс бол.
The salaries of caterers and event organizers are not good.	Тамактануучулардын жана иш-чараны уюштуруучулардын айлык акысы жакшы эмес.
The intelligence of pets is similar to that of humans.	Үй жаныбарларынын интеллекти адамдыкына окшош.
The crime rate here is very low.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли өтө төмөн.
The committee will meet tomorrow.	Комитет эртең жыйынга чогулат.
This place was ideal for shipbuilding.	Бул жер кеме куруу үчүн идеалдуу болгон.
Bring a bag of flour to the table.	Бир мүшөк унду дасторконго алып кел.
When he reached the shore, he began to go ashore.	Жээкке жетип, жээкке чыга баштады.
They talked about the weather.	Алар аба ырайы жөнүндө сүйлөшүштү.
Soon he raised his head and looked away.	Көп өтпөй ал башын көтөрүп, алысты карады.
The people supported this idea and fought against it.	Эл бул идеяны колдогон жана ага каршы күрөшкөн.
Look at the puppy!	Күчүктү кара!
This building is still under construction	Бул имарат дагы эле курулуп жатат
The climate is changing rapidly.	Климат тез өзгөрүүдө.
About half of the world's scientists are men.	Дүйнөдөгү илимпоздордун жарымына жакыны эркектер.
The tour is well worth it.	Тур жакшы баа берет.
Then one evening when we were all sitting around the fire,	Анан бир күнү кечинде баарыбыз оттун тегерегине отурганыбызда,
The snake fluttered impatiently.	Жылан чыдамсыздык менен кыбырап жатты.
The former king was a famous coward.	Мурдагы падыша атактуу коркок болгон.
Some people do not bathe regularly.	Кээ бир адамдар үзгүлтүксүз жуунбайт.
Many modern cities have large parks.	Көптөгөн заманбап шаарларда чоң парктар бар.
Toss in the chocolate chips and then mix well.	Шоколад чиптерин ыргытып, анан жакшылап аралаштырабыз.
A variety of birds live in the area.	Аймакта түрдүү канаттуулар жашайт.
Spring and summer in this area are very short.	Бул аймакта жаз жана жай абдан кыска.
The thief tried to escape, but was caught.	Ууру качууга аракет кылган, бирок кармалган.
He came wearing white gloves.	Ал ак колкап кийип келди.
A warm welcome to you, sir.	Сизди жылуу тосуп алуу, сэр.
She is very shy and abusive.	Ал абдан уялчаак жана кордук.
He ate two legs of chicken.	Ал тооктун эки бутун жеди.
He sat alone at the party.	Ал кечеде жалгыз отурду.
A person who works well will never be lazy.	Жакшы иштеген адам эч качан жалкоо болбойт.
We need better education to get support.	Колдоо алуу үчүн бизге жакшыраак билим керек.
His solemn nature did not deceive anyone.	Анын салтанаттуу мүнөзү эч кимди алдап койгон жок.
It is clear to keep the bonus.	Бонусту сактап калуу анык.
Good business and good income.	Жакшы бизнес жана жакшы киреше.
Centuries ago, this tribe was involved in human sacrifice.	Бул уруу бир нече кылым мурун адамдарды курмандыкка чалуу менен алектенген.
The country was hit by floods last year.	Өлкө өткөн жылы суу ташкынынан жапа чеккен.
Evidence suggests that they were joking.	Далилдер алардын тамашалашканын көрсөтүп турат.
Everyone in the village is invited to the meeting.	Жыйынга айылдагылардын баары чакырылат.
Stewardesses constantly monitor the needs of passengers.	Стюардессалар жүргүнчүлөрдүн муктаждыктарын дайыма көзөмөлдөп турушат.
Cats usually eat soft, fresh meat.	Мышыктар, адатта, жумшак, жаңы эт жешет.
Heavy snowfall threatened to block the road.	Катуу жааган кар жолду жабуу коркунучун жаратты.
However, the chances of promotion are slim.	Бирок кызматка көтөрүлүү мүмкүнчүлүгү сейрек.
Other than that, they don’t want to.	Андан башка алар келбейт.
He wandered aimlessly around the city.	Ал дайыма шаарды кыдырып, максатсыз тентип жүрчү.
We need to protect the environment more than ever.	Биз азыр болуп көрбөгөндөй курчап турган чөйрөнү коргоого муктажбыз.
People should heed these warnings!	Эл бул эскертүүлөрдү угушу керек!
The village is a "small settlement".	Айыл – бул “кичинекей конуш”.
He did not want to use public transportation.	Ал коомдук транспортту колдонгусу келген эмес.
A mechanic can repair a generator.	Механик генераторду оңдой алат.
The falcon spread its wings and almost flew away.	Шумкар канат жайып, учуп кете жаздады.
Don't drink too much coffee.	Кофени көп ичпеңиз.
Make sure the pressure is constant.	Басым туруктуу болушуна көңүл буруңуз.
The story is good.	Окуянын маңызы жакшы.
Admission of immigrants is dangerous.	Иммигранттарды кабыл алуу коркунучтуу.
The advanced civilization here was ancient.	Бул жерде өнүккөн цивилизация байыркы болгон.
Satisfied, he poured boiling water into a mug.	Ал канааттанып, кайнак сууну кружкага куйду.
The pending order will be sent today.	Күтүүдөгү буйрутма бүгүн жөнөтүлөт.
The material for carpets and rugs is made of many materials.	Килем жана килем үчүн материал көп материалдардан жасалган.
We registered and unpacked.	Биз катталып, жүктөрүбүздү чечтик.
The government cracked down on protesters.	Өкмөт демонстранттарга катуу сокку урду.
Coral is covered with thick moss.	Коралл коюу мох менен капталган.
Each participant was asked to write on a topic.	Ар бир катышуучуга бир тема боюнча жазуу сунушталды.
He runs a website of inspiring stories.	Ал шыктандыруучу окуялардын веб-сайтын жүргүзөт.
The highway runs along the perimeter of the park.	Магистраль парктын периметри боюнча өтөт.
I'm very busy.	Мен өтө бош эмесмин.
The rehearsal went very well.	Репетициядан өтпөгөн тартип абдан жакшы өттү.
The music was loud.	Музыка катуу угулду.
Three times five is fifteen.	Үч жолу беш болсо он беш.
He turned and jumped.	Ал бурулуп секирип кетти.
The broken lamp had been flashing for hours.	Сынган лампа бир нече сааттан бери жылтылдап турду.
The soup is delicious.	шорпо даамдуу болот.
Here is a recipe for pumpkin pie.	Бул жерде ашкабак пирогунун рецепти.
People forget what happened here today.	Бүгүн бул жерде эмне болгонун эл унутат.
He got drunk and fell asleep.	Мас болуп, уктап калды.
Hunting is hampered by stormy weather.	Аңчылыкка бороондуу аба ырайы тоскоол болууда.
Pollution is a global problem today.	Булгануу бүгүнкү күндө дүйнөлүк көйгөй болуп саналат.
Ammunition, fuel, and rubber were imported from the province's factories.	Ок-дарылар, күйүүчү май, резина облустун заводдорунан ташылып келген.
Representatives were elected.	Эл өкүлдөрү шайланды.
He has a cleft palate.	Анын ээгинин жаракасы бар.
He slips and slides through the trees.	Бак-дарактардын арасын тайгалак чебер сүзөт.
His views on the draft are sharply divided.	Долбоор боюнча анын пикири кескин бөлүнгөн.
Every year a large number of young people come there.	Ал жакка жыл сайын көп сандагы жаштар агылып келет.
He slipped on the wet rocks.	Ал нымдуу таштарга тайгаланып кетти.
The development of the new car is almost complete.	Жаңы машинаны иштеп чыгуу дээрлик аяктады.
Stones are thrown over the lake.	Көлдүн үстүн таштар таштайт.
Help her feel better!	Ага өзүн жакшы сезүүгө жардам бер!
The damp air was affected by the paint.	нымдуу аба боёк таасирин тийгизген.
This behavior is strange and even difficult.	Бул жүрүм-турум кызыктай, ал тургай, оор.
These cities are famous for their art.	Бул шаарлар өздөрүнүн искусствосу менен белгилүү.
The stress of modern life can be overwhelming.	Заманбап жашоонун стресси көптөгөн адамдарды чарчатып жиберет.
To be or not to be.	Болуу же болбоо.
Stop shouting!	Кыйкырыгыңды токтот!
The rice fields stretch until they are visible.	Күрүч талаалары көзгө көрүнгөнчө созулуп жатат.
The fine was written by the court.	Айыппул сот тарабынан жазылган.
There has been a lot of controversy since the last election.	Акыркы шайлоодон бери кызуу талаш-тартыштар жүрүп жатат.
They will never win this competition.	Алар бул мелдешти эч качан жеңе алышпайт.
Our code of ethics prohibits such behavior.	Биздин этикалык кодекстер мындай жүрүм-турумга тыюу салат.
The door opened carefully.	Эшик абайлап ачылды.
He was charged with war crimes.	Ал согуш кылмыштары үчүн айыпталган.
It was the biggest surprise.	Бул эң чоң сюрприз болду.
This room was surprisingly spacious.	Бул бөлмө таң калыштуу кенен болгон.
He obviously knew the meaning of the word.	Ал сөздүн маанисин билгени анык.
They make a cake.	Алар торт даярдашат.
The zoo was a regular visitor.	Зоопарк дайыма келип турчу.
He was sentenced to death for murder.	Ал киши өлтүргөндүгү үчүн өлүм жазасына кесилген.
From the plains to the mountains.	Тегиздиктен тоого чейин.
The quality of the material should be checked.	Материалдын сапатын текшерүү керек.
The accident resulted in some serious injuries.	Кырсык кээ бир оор жаракаттарды алып келген.
The beaches are almost empty.	Пляждар дээрлик бош.
The captain walked through the open door.	Капитан ачык эшиктен өтүп кетти.
Good quality, good taste and convenience.	Сапаты, даамы жакшы жана ыңгайлуулугу.
A group of protesters gathered in front of the building.	Митингчилердин бир тобу имараттын алдына чогулушту.
Here the speaker gives advice.	Мында докладчы кеп кецештерди берип жатат.
Moros needed a solid stomach.	Мороско катуу курсак керек болчу.
The employment rate is high in this region.	Бул аймакта жумуштуулуктун көрсөткүчү жогору.
Three stamps were issued to commemorate the event.	Ошол окуяны эскерүү үчүн үч марка чыгарылган.
Our team is ten times bigger than your opponent.	Биздин команда сиздин атаандашыңыздан он эсе чоң.
He ran through the dense grass and bushes.	Ал чытырман чөптөрдү жана бадалдарды аралап чуркады.
While this is not a popular party trick, it does work.	Бул популярдуу партиялык куулук болбосо да, ал иштейт.
I'm tired of his arrogance.	Мен анын текебердигинен тажадым.
It's too cold.	Бул абдан суук.
They have significant historical monuments.	Алардын олуттуу тарыхый эстеликтери бар.
The diet of the elderly should be high in calcium.	Карылардын рационунда кальций көп болушу керек.
His claim is not unfounded.	Анын арызы негизсиз эмес.
We ran out of food, water, and medicine.	Тамак-аш, суу, дары-дармекибиз түгөнүп калды.
The witches practiced magic on the king.	Бүбү-бакшылар падышага сыйкыр кылышты.
The work was completed at the expense of the budget.	Бюджеттин эсебинен иш бүткөрүлдү.
You need to use nails for peeling.	Пилинг үчүн тырмактарды колдонушуңуз керек.
In some places there is potable water.	Кээ бир жерлерде идиш суусу бар.
He tried to hide his small disobedience attempt.	Кичинекей баш ийбестик аракетин жашырууга аракет кылды.
Oma is alone.	Ома жалгыз.
What this man said doesn't matter.	Бул кишинин айткандары эч кандай мааниге ээ эмес.
At least 20 people have drowned in the area.	Бул аймакта кеминде жыйырмадай адам сууга чөгүп каза болду.
The only store opened at this time.	Бул учурда ачылган жалгыз дүкөн.
Bees swarm around the hive.	Аарылар уюктун айланасында жайнап жүрөт.
Civic leaders welcomed large-scale development.	Жарандык лидерлер масштабдуу өнүгүүнү жактырышты.
A tall building was under construction.	Бийик имарат курулуп жаткан.
For many, this has become a protest mantra.	Бул көптөр үчүн нааразылык мантра болуп калды.
The owl flew down from the sky.	Үкү асмандан учуп түштү.
A city ruled by evil.	Жамандык башкарган шаар.
My grandmother was an excellent cook.	Чоң апам мыкты ашпозчу болгон.
A plumber came to fix the pipe quickly.	Түтүктү тез оңдоо үчүн сантехник келди.
He walks along the narrow path to the cathedral.	Ал соборду көздөй кууш жол менен барат.
Local authorities care more about foreigners.	Жергиликтүү бийлик чет элдиктерге көбүрөөк кам көрүүдө.
Come on, you can swim too.	Жүр, сен да сүзө аласың.
There was a loud bang.	Катуу тарсылдаган үн угулду.
Frontline troops receive constant training and equipment.	Фронттук аскерлер тынымсыз машыгууларды жана жабдууларды алышат.
The size is described as thick.	Көлөмү коюу катары сүрөттөлөт.
The car skidded at a sharp turn.	Машина чукул бурулуштан тайгаланып кетти.
The leopard jumped easily.	Секирген илбирс оңой эле алынды.
The room faces west.	Бөлмө батыш тарапты караган.
Local vineyards offer free tastings.	Жергиликтүү жүзүмзарлар акысыз даамдарды сунуштайт.
I just wanted to see his face.	Мен жөн гана анын жүзүн көргүм келди.
His comments offer some interesting insights.	Анын комментарийлери кээ бир кызыктуу ойлорду ортого салат.
Children should not watch television without supervision.	Балдар телевизорду көзөмөлсүз көрүүгө болбойт.
They lived a normal life there.	Алар ал жерде кадимкидей жашоо өткөрүшкөн.
Pour a little sugar into the glasses.	Стакандарга бир аз шекерди куюңуз.
Many voters decided to stay at home.	Көптөгөн шайлоочулар үйдө калууну чечишти.
A tiger was spotted nearby.	Жакын жерде жолборс байкалган.
The false beard fell behind his ear.	Жалган сакал кулагынын артына түшүп кетти.
There is a gate at the end of the road.	Жолдун аягында дарбаза бар.
The passes are frozen for four months each year.	Ашуулар жыл сайын төрт ай бою тоңдурулуп турат.
This church is old.	Бул чиркөө эски.
He doesn’t like the word “short”.	Ал "кыска" дегенди жактырбайт.
Violent crimes have risen sharply in recent years.	Соңку жылдары зордук-зомбулук кылмыштары кескин өстү.
The company pays bonuses to all employees.	Компания бардык жумушчуларына сыйлык төлөп берет.
American tourists are busy photographing the landscape.	Америкалык туристтер пейзажды сүрөткө тартуу менен алек.
He spread his arms wide and greeted the stranger.	Колдорун кең жайып, чоочун кишини тосуп алды.
Wild orchids grow in these parts.	Бул бөлүктөрдө жапайы орхидеялар өсөт.
Biodiversity is being lost	Биологиялык ар түрдүүлүк жоголууда
He thought of a completely different role for me.	Ал мен үчүн такыр башка ролду ойлогон.
The hunter jumped into the sea.	Мергенчи деңизге секирип кетти.
He glanced at his father's portrait.	Атасынын портретине көз чаптырды.
The owner of the apartment could not.	Батирдин ээси мүмкүн эмес болчу.
The sycamore tree stood tall in the center of the city.	Чынар дарагы шаардын борборунда бийик туруптур.
Royal families vary greatly in size.	Королдук үй-бүлөлөр өлчөмү боюнча бир топ айырмаланат.
Everyone who meets these basic requirements is invited to apply.	Бул негизги талаптарга жооп берген ар бир адам кайрылууга чакырылат.
Hydropower plants require large amounts of water.	Гидростанциялар көп сандагы сууну талап кылат.
The wise man felt the danger.	Акылдуу адам коркунучту сезди.
What kind of music do you like?	Музыканын кайсы түрүн жакшы көрөсүз?
There was no sound of birds in the forest.	Токойдо канаттуулардын үнү болбосо, тынч эле.
Then they chose the best course of action.	Анан алар эң ылайыктуу жолду тандап алышты.
The house looked old and neglected	Үй эски, кароосуз калгандай көрүндү
There is a chair if you want.	Кааласаң отургуч бар.
He owes a debt of gratitude for his efforts.	Анын аракети үчүн ыраазычылык карызы бар.
The growth of computer use in the banking sector is fruitful.	Банк секторунда компьютерлерди колдонуунун өсүшү жемиштүү.
He spoke slowly at first, but soon regained consciousness.	Ал башында жай сүйлөдү, бирок бат эле өзүнө келди.
They wanted to be another prime minister.	Алар башка премьер-министр болууну каалашкан.
First, cut out the eraser.	Биринчиден, өчүргүчтү оюп алыңыз.
The soldiers dug a trench.	Жоокерлер окоп казышты.
But only one political party supported him.	Бирок бир гана саясий партия аны колдогон.
The locals consider this monument to be a very sacred place.	Жергиликтүүлөр бул эстеликти абдан ыйык жер катары карашат.
The largest multinational corporation is making millions of dollars.	Ири трансулуттук корпорация миллиондогон долларларды жасап жатат.
He offered to leave the city.	Ал шаардан чыгып кетүүнү сунуштады.
Overworked hospital	Ашыкча иштеген оорукана
Big cities attract migrants from rural areas.	Чоң шаарлар айылдан келген мигранттарды тартат.
Rodents are opportunistic creatures.	Кемирүүчүлөр оппортунисттик жандыктар.
It all sounds like science fiction.	Мунун баары илимий фантастикадай угулат.
It is understandable why so many people rely on cars.	Эмне үчүн мынчалык көп адамдар унаага таянганы түшүнүктүү.
This war lasted for years.	Бул согуш жылдарга созулду.
Ordinary people finally got the information.	Карапайым калк акыры маалыматка ээ болду.
Soldiers searched the building.	Жоокерлер имаратты тинтишти.
He worried her.	Ал аны тынчсыздандырды.
Every country needs reliable electricity.	Ар бир мамлекет ишенимдүү электр энергиясына муктаж.
This weekend's wheat harvest was terrible.	Быйылкы дем алыш күндөрү буудайдын түшүмү коркунучтуу болду.
They have been accumulating capital for many years.	Алар көп жылдар бою капиталды топтошкон.
There were only three people in the cafe.	Кафеде үч гана адам отурган.
The newspaper reported that the teenager was arrested.	Бул гезит жаш өспүрүм кармалганын кабарлады.
There is also a school in this dusty old village.	Бул чаң баскан эски айылда да мектеп бар.
Hotels are not closed for tourists.	Туристтер үчүн мейманканалар жабык эмес.
Suddenly he entered the song.	Ал күтүлбөгөн жерден ырга кирип кетти.
I hope we are not all condemned to die.	Биз баарыбыз өлүүгө өкүм кылбайбыз деп үмүттөнөм.
The building opens to a spacious courtyard.	Имарат кенен короого ачылат.
There is a stalagmite in this cave.	Бул үңкүрдө сталагмит бар.
He was the youngest person on the board.	Жан тактадагы эң жаш адам болчу.
Pour a few drops of cognac on top of the chocolate mixture.	Шоколад аралашмасынын үстүнө бир нече тамчы коньяк куябыз.
The boat is in the water now.	Кайык азыр сууда.
The shower was cold!	Душ суук болчу!
There is a craft fair on the main square.	Башкы аянтчада кол өнөрчүлүк жарманкеси бар.
Although the answer was not simple, this PR was gold.	Жооп жөнөкөй болбосо да, бул пиар алтын болчу.
The royal family donated money to a local park.	Падышанын үй-бүлөсү жергиликтүү сейил бакка акча бөлгөн.
He was looking for a way out.	Ал асма жол издеп жүргөн.
Trees lose their leaves in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө жалбырактарын жоготот.
The photographers worked hard to capture the perfect shot.	Фотографтар эң сонун кадрды тартуу үчүн көп күч жумшашты.
Most of these forests are inaccessible.	Бул токойлордун көбү жетүү мүмкүн эмес.
Their second son married her.	Алардын экинчи уулу ошол кызга үйлөндү.
Time stopped and then it went the other way.	Убакыт токтоп, анан тескери кетти.
The health facility ran out of medicine.	Ден соолукту чыңдоочу жайда дары-дармек түгөнүп калган.
I'm tired.	мен чарчадым.
The enemy killed many of our soldiers.	Душман биздин көп сандаган жоокерибизди кырып жок кылды.
Wipe the flour with your fingers.	Унга майды манжаларыңыз менен сүртүңүз.
I visited many historical places.	Көптөгөн тарыхый жерлерди кыдырдым.
Choose all the vegetables that look good.	Жакшы көрүнгөн бардык жашылчаларды тандаңыз.
I have a strong reputation in my profession.	Мен өз кесибимде бекем репутацияга ээ болдум.
Take my hand!	Колумду карма!
The water came from a pipe on the right.	Суу оң жактагы түтүктөн келген.
He is a very gold miner.	Ал абдан алтын казуучу.
It tasted like liver.	Анын даамы боордой болуп чыкты.
Carefully throw the salad,	этияттык менен салат ыргытып,
The poem is actually harder than it is told.	Поэма чындыгында айтылгандан кыйыныраак.
Remember to eat a balanced diet.	Баланстуу тамактанууну унутпаңыз.
Like flowers, it shone on him.	Гүлдөрдөй, ал ага жаркырап турду.
He hurried to the gate and ignored it.	Шашып дарбазаны көздөй тебелеп баратып, аны тоготпой койду.
I need your advice.	Мага кеңешиңиз керек.
Our society should value the elderly more.	Биздин коом карыларды көбүрөөк баалашы керек.
It makes a lot of money in the business.	Бул бизнесте көп акча табат.
Muslims will dominate the world in the coming centuries.	Мусулмандар жакынкы кылымдарда дүйнөгө үстөмдүк кылышат.
The words are simple, but not easy to say.	Сөздөрү жөнөкөй, бирок айтуу оңой эмес.
Plant trees, shrubs, and flowers around your home.	Үйүңүздүн айланасына бак-дарактарды, бадалдарды жана гүлдөрдү отургузуңуз.
Seasonal vegetables began to appear on the market.	Базарга мезгилдүү жашылчалар чыга баштады.
Finding time to study is becoming increasingly difficult.	Окууга убакыт табуу кыйын болуп баратат.
The dentist filled the hole with cotton.	Стоматолог тешикке кебез толтурду.
Her hypnotic voice drew him to her.	Анын гипноздук үнү аны өзүнө тартып алды.
The jury found the robber to be a first-degree murderer.	Калыстар тобу каракчыны биринчи даражадагы киши өлтүргөн деп тапты.
The needle was inserted gradually.	Ийне акырындык менен киргизилди.
The elders protested the noise.	Карыялар ызы-чууга каршы чыгышты.
In rural areas, the island is generally respected.	Айыл жеринде арал жалпы сый-урматка ээ.
It has three layers.	Анын үч катмары бар.
She is unhappy.	Ал бактысыз.
A royal edict was issued forbidding criticism of the government.	Өкмөттү сындаганга тыюу салган падышанын жарлыгы чыккан.
Do you know people who have had a stroke?	Сиз инсульт болгондорду билесизби?
What is this evil?	Бул кандай жамандык?
They spend their days checking old documents.	Алар эски документтерди текшерүү менен күн өткөрүшөт.
This copy is a little out of focus.	Бул көчүрмө бир аз көңүл сыртында.
Some argue that the move is unconstitutional.	Айрымдар бул кадам Конституцияга каршы келет деп ырасташат.
The room is lit by a lamp.	Бөлмө бир лампа менен жарыктандырылган.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Эки лаймдын кабыгын алыңыз.
They used special machines to make tiles.	Алар плитканы жасоо үчүн атайын машиналарды колдонушкан.
As the weather warms, problems begin to appear.	Аба ырайы жылыган сайын мүчүлүштүктөр чыга баштайт.
Several people were killed in the riots.	Тополоңдо бир нече адам набыт болду.
Some are even crows.	Кээ бирлери атүгүл каргалар.
They all approached the cave.	Алардын баары үңкүргө жакындап киришти.
The factory produces furnaces.	Фабрика мештерди чыгарат.
The stars in the background looked dark.	Фондогу жылдыздар күңүрт көрүндү.
He was one of the first to set foot on this beach.	Ал бул пляжга биринчилерден болуп бут баскан.
He was sixth on the throne.	Ал тактыда алтынчы болгон.
The number of registrants is constantly declining every year.	Каттоочулардын саны жыл сайын тынымсыз азайып баратат.
Looks at the wounds of the injured.	Жабыркагандардын жараатына карайт.
An underground kingdom, a vast, underground cave.	Жер астындагы падышалык, кең, жер астындагы үңкүр.
The farmer carefully picked up his gun.	Дыйкан этияттык менен мылтыгын алды.
The magic was done by witches.	Сыйкырды бакшылар жасашкан.
Try to reduce the number of freedoms you receive.	Сиз алган эркиндиктердин санын кыскартууга аракет кылыңыз.
It was obvious that he was angry.	Ачуу экени көрүнүп турду.
I need new tires.	Мага жаңы дөңгөлөктөр керек.
People have different opinions about what happiness is.	Адамдар бакыт деген эмне экенине ар кандай көз карашта.
Water can be obtained through a bamboo pipe.	Сууну бамбук түтүгү аркылуу алууга болот.
The two walked down the street arm in arm.	Экөө колтукташып көчөдө басышты.
There was no consensus.	Эч кандай консенсус болгон жок.
These founders sold their shares.	Бул уюштуруучулар акцияларын сатышкан.
The director was furious.	Директор ачууланып кетти.
This restaurant is good, but the food is very expensive.	Бул ресторан жакшы, бирок тамак-аш абдан кымбат.
The plague engulfed the city.	Чума шаарды каптады.
They found the treasures of the bandits.	Алар бандиттердин кенчтерин табышты.
There was significant gender segregation in the work world.	Жумуш дүйнөсүндө олуттуу гендердик сегрегация болгон.
The light went on.	Жарык күйүп кетти.
He is known to have several cars.	Анын бир нече унаалары бар экени белгилүү.
He was surrounded by authorities.	Ал бийлик тарабынан курчоого алынган.
He resigned and left the company.	Ал кызматтан кетип, компаниядан кетти.
Gradually, patiently, he formed the clay in his hand.	Акырындык менен, сабырдуулук менен колундагы чопону түздү.
He was a small, thin man.	Ал кичинекей, арык киши эле.
I forgot to call you back.	Мен сага кайра чалууну унутуп калыпмын.
Parallel bars are the most distinctive feature of a running race.	Параллель штангалар чуркоо жарышынын эң айырмаланган өзгөчөлүгү болуп саналат.
Mary's mother did not oppose her sister's marriage.	Мариямдын апасы сиңдисинин турмушка чыгышына каршы эмес.
The humming of the air conditioner filled the room.	Кондиционердин ызылдаганы бөлмөнү каптады.
He brought him binoculars.	Ал ага дүрбү алып келди.
The trees rose to the sky.	Дарактар ​​асманга көтөрүлдү.
Reduce heat and simmer for ten minutes.	Отту азайтып, он мүнөт кайнатыңыз.
The mayor's brother was charged with embezzlement.	Мэрдин бир тууганына акчаны ысырап кылуу беренеси боюнча кылмыш иши козголгон.
No anti-drug laws have been passed.	Баңгизатты колдонууга каршы эч кандай мыйзам кабыл алынган эмес.
It was my job to clean the rooms.	Бөлмөлөрдү тазалоо менин милдетим болчу.
With training we can develop our creativity.	Тренинг менен биз чыгармачылыгыбызды өнүктүрө алабыз.
All factories were closed.	Бардык заводдор жабылды.
I would also like to see a cricket field.	Мен да крикет талаасын көргүм келет.
He is an aggressive competitor.	Ал агрессивдүү атаандаш.
The prince has a magnificent wine cellar.	Принцтин кереметтүү шарап жертөлөсү бар.
The chicken was ignored.	Тоок этибарга алынбай калган.
Birds were singing in the tree.	Даракта чымчыктар сайрап жатышты.
We are very happy to be safe.	Биз коопсуз экенибизге абдан бактылуубуз.
Oh, it was wonderful!	О, керемет болгон!
Artificial lighting existed in the ancient world.	Жасалма жарыктандыруу байыркы дүйнөдө болгон.
At first he calculated quickly.	Башында тез эсептеп чыкты.
The planet automatically spirals.	Планета өзүнөн өзү спиралга айланат.
Flying insects pollinate various plants.	Учуучу курт-кумурскалар ар кандай өсүмдүктөрдү чаңдаштырат.
Medals must now be worn freely.	Медалдар азыр мойнуна эркин тагылышы керек.
A farmer sometimes leans on a donkey for transportation.	Дыйкан кээде транспорт үчүн эшекке таянат.
The lights were on in the dark window.	Караңгы терезеде жарыктар тынымсыз күйүп турду.
The country was known for its censorship system.	Өлкө цензура системасы менен белгилүү болгон.
The doors are made of wood.	Эшиктер жыгачтан жасалган.
We are determined to win.	Биз жеңишке чечкиндүүбүз.
The end will be a general folk show.	Аягы жалпы элдик шоу болот.
The intense heat boiled the dry land.	Катуу ысык кургак жерди бышырып жиберди.
In this country, children have to go to school.	Бул өлкөдө балдар мектепке барышы керек.
History recognizes him as one of the greatest composers.	Тарых аны эң улуу композиторлордун бири катары тааныйт.
She loves to visit her grandchildren.	Ал неберелеринин зыярат кылганын жакшы көрөт.
He lived in the country.	Ал өлкөдө жашачу.
The tiger walks back and forth.	Жолборс ары-бери ары-бери баса берет.
Doctors said he was in critical condition.	Дарыгерлер анын абалы оор экенин айтышкан.
The national plot of the country was shown.	Өлкө боюнча улуттук сюжет көрсөтүлдү.
He was astonished at her anger.	Ал анын ачуусуна таптакыр таң калды.
They can take a break at any time.	Каалаган убакта тыныгуу алышат.
He appeared at an unexpected time.	Ал күтүлбөгөн убакта пайда болду.
Rumor has it that the king was murdered.	Падыша киши колдуу болгон деген кеп тарады.
We were provided with enough food.	Жетиштүү азык-түлүк менен камсыз болдук.
His grandfather's illness was unexpected.	Чоң атасынын оорусу күтүүсүз болгон.
Find a place to do your experiment.	Экспериментиңизди өткөрө турган жерди табыңыз.
This city was ruled by a despot.	Бул шаарды деспот башкарган.
People considered these species to be pests.	Адамдар мындай түрлөрдү зыянкечтер деп эсептешкен.
He played the violin.	Ал скрипкада ойногон.
They really loved.	Алар чындап сүйүшкөн.
The paper mill produces a lot of air pollution.	Кагаз фабрикасы абанын булганышын көп чыгарат.
Put the potatoes in a bowl.	Картошканы мискейге салыңыз.
The village is rich in wildlife.	Айыл жапайы жаныбарларга бай.
My uncle's car is far away.	Байкемдин машинасы бир топ алыста.
There is only the text shown in the file.	Файлда көрсөтүлгөн текст гана бар.
He has a strong character.	Ал күчтүү мүнөзгө ээ.
Used to make soup or sauce.	Шорпо же соус даярдоо үчүн колдонулат.
The planet needs peace, he said.	Планетага тынчтык керек, деди ал.
Always remove an empty bottle box.	Ар дайым бош бөтөлкө кутусун алып салыңыз.
The monarch ruled for many years.	Монарх көп жылдар бою башкарган.
People must be held accountable for their actions.	Адамдар өз аракеттери үчүн жоопкерчиликти алышы керек.
Extinction of wildlife is an environmental issue.	Жапайы жаратылышты жок кылуу экологиялык маселе.
The book has been shared by many people.	Китеп көптөгөн адамдар тарабынан бөлүшүлгөн.
The crisis has disappointed all but the foolish.	Кризис акылсыздардан башкалардын көңүлүн чөгөрдү.
Water is less than generally calculated.	Суу жалпы эсептелгенден азыраак.
The bread was delicious.	Нан даамдуу экен.
She started crying again.	Ал дагы ыйлай баштады.
Every sports stadium has a drinking fountain.	Ар бир спорт стадионунда суу ичүүчү фонтан бар.
The rise in oil prices has many, many wave effects.	Мунайдын кымбатташы көптөгөн, көптөгөн толкундуу таасирлерге ээ.
He crossed his arms as he spoke.	Ал сүйлөп жатып колдорун кайчылашты.
Pure coral reef	Таза коралл рифи
We won the election by two votes.	Биз шайлоодо эки добуш менен жеңдик.
It is irresponsible to waste money.	Ал акчаны ысырап кылуу жоопкерчиликсиздик.
The landslide engulfed several small villages.	Жер көчкү бир нече чакан айылдарды басып калды.
In the heat of the day, water evaporates quickly.	Күн ысыкта суу тез бууланып кетет.
Show how to make a paper.	Кагазды кантип жасоону көрсөт.
The dogs seemed to feel something was happening.	Иттер бир нерсе болуп жатканын сезди окшойт.
The storm lasted for three days.	Бороон үч күнгө созулду.
The servant opened the door of the dark, gray cell.	Кызматчы караңгы, боз камеранын эшигин ачты.
This city is changing for the better.	Бул шаар жакшы жакка өзгөрүүдө.
He pleaded guilty to a felony.	Ал оор кылмыш жасагандыгы үчүн күнөөсүн мойнуна алды.
The members of humanity must cooperate.	Адамзаттын мүчөлөрү кызматташууга тийиш.
Mix all ingredients thoroughly.	Бардык ингредиенттерди кылдат аралаштырыңыз.
The statue was dark and lifeless.	Айкел караңгы жана жансыз эле.
The apartment building was renovated last year.	Көп кабаттуу үй былтыр оңдоп-түзөөдөн өткөн.
Snakefish can travel thousands of miles in the ocean.	Жылан балыктар океанда миңдеген чакырымдарды басып өтүшү мүмкүн.
Halal food is forbidden.	Адал тамак-ашка тыюу салынган.
If you feel confident, you will never break the ice.	Эгер сиз өзүңүздү тайманбай сезип жатсаңыз, музду эч качан бузбайсыз.
He had to go to the hospital.	Ал ооруканага барууга аргасыз болгон.
The stories of his youth made everyone laugh.	Анын жаш кезиндеги окуялары баарын күлдүргөн.
They started laughing at us.	Алар бизге күлүп башташты.
There were a lot of disagreements.	Пикир келишпестиктер көп болду.
I am repairing our family house.	Мен үй-бүлөбүздүн үйүн оңдоп жатам.
Tropical forests are disappearing at an alarming rate.	Тропикалык токой коркунучтуу ылдамдыкта жок болууда.
He moved slowly around the room.	Ал бөлмөнүн ичинде акырын жылды.
Then don't forget to use the thread!	Андан кийин жипти колдонууну унутпаңыз!
The player walked towards the ball.	Оюнчу топту көздөй жөнөдү.
The beach is fun in every season.	пляж ар бир мезгилде кызыктуу болот.
He enjoyed spending hours at the computer.	Ал компьютерде бир нече саат отурганды жакшы көрчү.
Cats are independent creatures.	Мышыктар көз карандысыз жандыктар.
The law allows for exceptions for family members.	Мыйзам үй-бүлө мүчөлөрү үчүн өзгөчөлүктөргө жол берет.
Our city was famous for its heavy pollution.	Биздин шаар катуу булганышы боюнча атактуу болчу.
He came up and down in flocks.	Ал үйүр-үйүр болуп, өйдө, өйдө-төмөн келди.
The foam exploded when it refused to explode.	көбүк жарылуудан баш тартканда жарылып кетти.
The boy began to cry.	Бала ыйлай баштады.
The egg whites are beaten properly.	жумуртканын агы туура чабылган.
I am two hundred years old.	Мен эки жүз жаштамын.
The dispute was resolved in court.	Талаш-тартыш сотто чечилди.
Statistics seem to confirm what they say.	Статистика алардын айткандарын ырастагандай.
Smoking has long been associated with medical problems.	Тамеки чегүү көптөн бери медициналык көйгөйлөр менен байланыштуу.
Their relationship is on the rocks.	Алардын мамилеси таштын үстүндө.
Pears and apples grow on the trees.	Дарактарда алмурут, алма өсөт.
The recipe doubled, and she gave out twice as many cookies.	Рецепт эки эсе көбөйдү, ал эки эсе печенье берди.
Some senior colleagues were ready to speak.	Кээ бир улук кесиптештер чыгып сүйлөөгө даяр болушту.
Here is a map of the city.	Бул жерде шаардын картасы болуп саналат.
A cup of hot water is poured into the teapot.	Чайканага бир чыны ысык суу куюлган.
It was a sad result.	Бул өкүнүчтүү жыйынтык болду.
Several endangered species have become extinct.	Коркунуч алдында турган бир нече түрлөр жок болуп кеткен.
It's hard to see the stars.	Жылдыздарды көрүү кыйын.
A group of large buildings.	Чоң имараттардын тобу.
The referendum approved the government's policy.	Референдум өкмөттүн саясатын жактырды.
Board members were arrogant and cruel.	Башкарманын мүчөлөрү текебер жана ырайымсыз болушкан.
The poet's poems predict the current situation.	Акындын ырлары азыркы кырдаалды алдын ала көрөт.
There are many medieval buildings in the city.	Шаарда көптөгөн орто кылымдагы имараттар бар.
Care should be taken when pruning.	Бутактарды кесүүдө этият болуу керек.
Discard unwanted corn husks.	керексиз жүгөрү кабыгын ыргытып жибер.
Rainfall is mainly in the form of rain.	Жаан негизинен жамгыр түрүндө жаайт.
He seemed tense.	Ал чыңалгандай көрүндү.
There is little hope in this regard.	Бул жактан үмүт аз.
This furniture store has a great reputation.	Бул эмерек дүкөнү мыкты кадыр-баркка ээ.
The dog followed in the owner's footsteps.	Ит ээсинин изи менен жөнөдү.
Prisoners were often subjected to torture and other ill-treatment.	Абактагылар көбүнчө кыйноого жана кадыр-баркты басмырлаган мамилеге дуушар болушкан.
This is the original site of the old market.	Бул эски базардын баштапкы сайты.
The moon hangs down in the summer sky.	Жайкы асманда ай ылдый илинген.
Harvesting this year.	Быйыл түшүм жыйноодо.
"I'm dying," he groaned.	Мен өлүп баратам, - деп онтоп жиберди.
The shopkeeper spoke softly to the customer.	Дүкөнчү кардарга акырын сүйлөдү.
Animal populations are expected to decline in this century.	Бул кылымда жаныбарлардын популяциясынын азайышы күтүлүүдө.
As I was writing the comments, it started to rain slowly.	Пикирлерди жазып жатканда, жааган жамгыр акырын жааган.
No one is there.	Ал жерде эч ким жок.
The land was fertile because of the mild, humid climate.	Жер мелүүн, нымдуу климаттын аркасында түшүмдүү болгон.
He always struggled to complete his homework.	Ал дайыма үй тапшырмасын бүтүрүү үчүн күрөшчү.
Artificial materials, say advocates, are more effective than natural ones.	Жасалма материалдар, дешет жактоочулар, табигый караганда натыйжалуураак.
Sport helps young people to learn morals.	Спорт жаштарды адеп-ахлактыкка үйрөтүүгө жардам берет.
Police found two missing vehicles.	Милиция жоголгон эки унааны тапты.
The vase is decorated with beautiful, elegant bird horses.	Ваза кооз, жарашыктуу канаттуу аттар менен кооздолгон.
Trained tigers are found in zoos.	Үйрөтүлгөн жолборс зоопарктарда кездешет.
Prices were set to rise.	Баалар көтөрүлө турган болду.
Fortunately, the mayor prevented other plans from being submitted.	Бактыга жараша, мэр башка пландарды тапшырганга жолтоо болду.
Winter was coming down.	Кыш ылдыйлап жатты.
It takes a few minutes to register online.	Интернетте катталуу бир нече мүнөттү талап кылат.
The study tried to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
Gold prices remain volatile.	Алтындын баасы туруксуз бойдон калууда.
Some cultures have a practice against this.	Кээ бир маданияттарда буга каршы практика бар.
He also made plans for their visit.	Ал ошондой эле алардын сапары үчүн пландарды түзгөн.
The chain on his foot kept the watch.	Анын бутуна тагылган чынжыр саатты сактаган.
We can do our best.	Биз колубуздан келишинче аракет кыла алабыз.
Aar bites are wrong.	Аар тиштеген туура эмес.
The soldiers of the people are respected.	Элдин жоокерлери урматталат.
The mayor had to make a number of important decisions.	Мэр бир нече маанилүү чечимдерди кабыл алышы керек болчу.
He was shot in the leg.	Ал бутуна ок тийген.
My car broke down.	Менин машинам бузулуп калды.
Fasten your seat belt, please.	Коопсуздук куруңузду тагыңыз, сураныч.
The bullet pierced his shoulder.	Ок анын ийнин жарып өттү.
Many people have died in car accidents this year.	Быйыл автокырсыктан каза болгондор көп болду.
The animals were carefully calculated.	Жаныбарлар кылдаттык менен эсептелди.
An ancient castle stands on a hill above Hamlet.	Гамлеттин үстүндөгү дөбөдө байыркы сепил турат.
The poor widow had nothing left.	Байкуш жесирдин эч нерсеси калган жок.
Manufacturers of baby formula have promised to provide better labels.	Балдардын формуласын өндүрүүчүлөр жакшыраак этикеткаларды берүүгө убада беришти.
If you are weak, you probably need to stop.	Эгер алсыз болсоңуз, балким, токтотушуңуз керек.
The letter is attached.	Кат тиркелген.
I believe that technology will improve society.	Мен технология коомду жакшыртат деп ишенем.
The farm produces olives, oranges and wheat.	Чарбада зайтун, апельсин жана буудай өндүрүлөт.
Here we need a new bridge over the river.	Бул жерде дарыяга жаңы көпүрө керек.
Press the ultrasonic frequencies.	Ультрадыбыстык жыштыктарды басыңыз.
The new law will come into force next year.	Жаңы мыйзам келерки жылдан тарта күчүнө кирет.
The rock seemed vaguely familiar.	Аска бүдөмүк тааныш көрүндү.
This man will win the election.	Бул киши шайлоодо жеңет.
She started crying again.	Ал дагы ыйлай баштады.
Many people visit the center every year.	Жыл сайын борборго көптөгөн адамдар барышат.
The valley was covered with fog.	Өрөөндү туман каптады.
Water splashed on his face.	Анын бетине суу чачты.
The abandoned restaurant is known as a ghost house.	Кароосуз калган ресторан арбак үйү катары белгилүү.
The gates of the cemetery are closed.	Көрүстөндүн дарбазалары жабылды.
A castle surrounded by a pit.	Айланасы чуңкур менен курчалган сепил.
I was amazed at their insensitivity.	Мен алардын сезимсиздигине таң калдым.
He repeated the same mistake over and over again.	Ошол эле катаны кайра-кайра кайталады.
Sales fell sharply after the release of the new packaging.	Жаңы таңгак чыккандан кийин сатуу кескин төмөндөдү.
I read a hundred books last month!	Мен өткөн айда жүз китеп окудум!
He became a sign.	Ал белги болуп калды.
The astronauts began to eat.	Космонавттар тамак-ашына киришти.
The green laser surprised everyone.	Жашыл лазер баарын таң калтырды.
These miracles of evolution are truly astonishing.	Эволюциянын бул кереметтери чындап эле таң калыштуу.
A girl is born in this family.	Бул үй-бүлөдө кыз төрөлөт.
There are various herbs in the garden.	Бакчада ар кандай чөптөр бар.
The local council is organizing a festival in the garden.	Жергиликтүү кеңеш бакчада фестиваль уюштуруп жатат.
I felt something was wrong.	Мен бир нерсе болбой жатканын сездим.
This salt is not suitable for cooking.	Бул туз тамак бышыруу үчүн ылайыктуу эмес.
The wedding was followed by a solemn party.	Үйлөнүү үлпөт тою салтанаттуу кече менен коштолду.
He was always very fast to play the violin.	Ал ар дайым скрипкада ойногонго абдан тез болчу.
Soldiers were to arrive in three large trucks.	Жоокерлер үч чоң жүк ташуучу унаа менен келиши керек болчу.
Were you upset last night?	Өткөн түнгө капаландыңбы?
The study found that mothers with less education had larger families.	Изилдөө көрсөткөндөй, билими аз энелердин үй-бүлөлөрү чоң болгон.
This city is known for its historical beauty.	Бул шаар өзүнүн тарыхый кооз жерлери менен белгилүү.
There are exhibits of nature in the halls.	Залдарда жаратылыштын экспонаттары коюлган.
Otherwise, the sound of the clock will be loud in a quiet room.	Болбосо тымтырс бөлмөдө сааттын үнү катуу чыгат.
This is a clear violation of the laws of physics.	Бул физика мыйзамдарын ачык бузуу.
Strict measures will be taken against crime.	Кылмышка каршы катуу чара көрүлөт.
The coach was fired first.	Биринчи болуп машыктыруучуну айдашты.
The government has not been able to protect its district from dirt.	Өкмөт өз округун кирден коргой алган жок.
The leaves on the trees had turned yellow.	Дарактардын жалбырактары саргайып кетиптир.
The paint on the walls had peeled off.	Дубалдардын боёктору сыйрылып кетиптир.
Royal elephants were used to transport the king's trainer.	Королдук пилдер падышанын машыктыруучусун ташуу үчүн колдонулган.
The literature confirms that repetition is redundant	Адабият кайталануу ашыкча экенин тастыктайт
He threw a handful of rice into the fire.	Ал отко бир ууч күрүч ыргытып жиберди.
We all know that recycling is very important.	Кайра иштетүү абдан маанилүү экенин баарыбыз билебиз.
He disobeyed the order and was arrested.	Ал буйрукка баш ийбей, камакка алынган.
The next car is leaving.	Кийинки машина кетип жатат.
She tried to help the boy.	Ал балага жардам берүүгө аракет кылган.
Drummer, singer and guitarist.	Барабанчы, ырчы жана гитарист.
The streets were once crowded.	Көчөлөрдө бир кезде эл жык толгон.
He was an ignorant man.	Ал сабатсыз адам эле.
Most rural communities use firewood for cooking.	Көпчүлүк айылдык жамааттар тамак бышыруу үчүн отун жагышат.
He was not allowed to enter the palace.	Ага сарайдын аймагына кирүүгө уруксат берилген эмес.
Many believe that the ancients were led by gods.	Көптөр байыркыларды кудайлар жетектеген деп эсептешет.
We get more money from our stage.	Биз өзүбүздүн сахнадан көбүрөөк акча алабыз.
Assorted vegetables add color to food.	Ассорти жашылчалар тамакка түс кошуп турат.
This road is very rough.	Бул жол абдан тоңголок.
In this study, we surveyed people.	Бул изилдөөдө биз адамдардан сурамжылоо жүргүздүк.
It doesn't seem to matter what he says.	Анын эмне дегени маанилүү эмес окшойт.
This forest is full of life.	Бул токой жашоого жык толгон.
The house across the road is for sale.	Жолдун каршысындагы үй сатылат.
He promised to do his best.	колунан келгендин баарын кылууга убада берди.
The coffee is cold and the taste is stale.	Кофе муздап, даамы эскирип калды.
The inside of the house was gray, and the paint had been swept away.	Үйдүн ичи өңү боз, боёк-боёктары шыпырылып калган.
Classes have resumed.	Сабактар ​​кайра башталды.
Seeds are not always packaged.	Үрөн дайыма эле таңгакталган эмес.
The soldiers were defeated in battle.	Согушта жоокерлер жеңилип калышты.
I have to tell you a secret.	Мен сага бир сыр айтышым керек.
Collective action was required.	Коллективдуу иш-аракет талап кылынды.
Tell us more about this city.	Бул шаар жөнүндө көбүрөөк айтып бериңизчи.
Cattle are easily frightened.	Бодо мал оңой эле чочуйт.
There is a risk of flooding in some areas.	Кээ бир аймактарды суу каптоо коркунучу бар.
The two sides were getting closer.	Эки тарап жакындашып бара жатты.
This exercise helps to develop strong abdominal muscles.	Бул көнүгүү күчтүү ич булчуңдарын өнүктүрүүгө жардам берет.
It pushes tired workers to the limit.	Ал чарчаган кызматкерлерди чегине чейин түртөт.
To the east, on the other side of the cliff, is a dense forest.	Чыгышта, жардын ары жагында чытырман токой жатат.
There used to be a boat here.	Мурда бул жерде кайык болгон.
Technical unemployment is the highest category of unemployment.	Техникалык жумушсуздук - бул жумушсуздуктун эң жогорку категориясы.
The population is growing exponentially.	Калктын саны укмуштуудай өсүүдө.
He usually wears black pants.	Ал көбүнчө кара шым киет.
The professor asked me to give a talk.	Профессор мага баяндама жасоону суранды.
My smile is an indicator of my happiness.	Менин жылмаюум менин бактылуулугумдун көрсөткүчү.
Last year's figures were astonishing.	Былтыркы көрсөткүчтөр таң калтырды.
This candy is too sweet for me.	Бул момпосуй мен үчүн өтө таттуу.
Eventually, the state rebelled against the rebels.	Акыры мамлекет козголоңчуларга каршы чыкты.
He knows how to make pots.	Ал казандарды жасаганды жакшы билет.
City workers are taking active measures to reduce its impact.	Шаардын эмгекчилери анын таасирин азайтуу учун активдуу чараларды керуп жатышат.
The multinational company provides water to the people.	Көп улуттуу компания элди суу менен камсыз кылат.
The bridge collapsed under their weight.	Алардын салмагынан көпүрө кулап түшкөн.
Take things in stride.	Акырындык менен тоого чык.
He is sick.	Ал ооруга чалдыккан.
He walked through the streets and the gas pipe rumbled.	Ал көчөлөрдү аралап, газ түтүгү күркүрөгөн.
Having a baby is a miracle.	Балалуу болуу - бул керемет.
Invented centuries ago, they are still used in electronics.	Кылымдар мурун ойлоп табылган булар азыркыга чейин электроникада колдонулат.
Use caution when crossing the road.	Жолдон өтүүдө этият болуңуз.
He did not want to waste the rest.	Калганын ысырап кылгысы келбей жеди.
As the car passed, they waved again and again.	Машина өтүп баратканда алар кайра-кайра кол булгалап жатышат.
Scientists prefer the sky to green light.	Окумуштуулар жашыл жарыкка караганда көктү артык көрүшөт.
He has a lot of shopping bags.	Анын соода сумкалары көп.
A spoonful of honey does not taste like honey.	Бир кашык балдын даамы балга окшош эмес.
Great for swimming here.	Бул жерде деңиз сүзүү үчүн сонун.
The inspector general gave him a stern warning.	Ага башкы инспектор катуу эскертүү берген.
You need to solve this problem for me.	Мага бул маселени чечип беришиңиз керек.
These flashlights were an unbearable light.	Бул кол чырактар ​​жан чыдагыс жарык кылып турду.
The trees stood close to each other.	Дарактар ​​бири-бирине жакын турду.
The flower is small, pale and fragrant.	Гүлү кичинекей, кубарып, жыпар жыттуу.
The temperature is rising and the oceans are moving.	Температура жогорулап, океандар жылып жатат.
The broken image forms a bright halo around the light.	Сынган сүрөт жарыктын айланасында жаркыраган гало түзөт.
Teachers say classroom discipline is very important.	Мугалимдер класстык тартип абдан маанилүү экенин айтышат.
Unfortunately, you seem to have worked too fast.	Тилекке каршы, сиз өтө тез иштедиңиз окшойт.
Don't worry, it will change the game later.	Кабатыр болбо, ал кийинчерээк оюн өзгөртөт.
Men wear beads.	Шуруларды эркектер тагынышат.
Drink eight glasses of water a day.	Күнүнө сегиз стакан суу ичиңиз.
We were close to their breath.	Биз алардын демине жакын болчубуз.
This subject is difficult to teach.	Бул предметти окутуу кыйын.
I see two elephants there.	Мен ал жерде эки пил көрүп жатам.
He played the piano for me.	Ал мага пианинодо ойноду.
Many of his inventions are inspired by nature.	Анын ойлоп табууларынын көбү табияттан шыктанган.
The prime minister has declared himself a "cautious optimist."	Премьер-министр өзүн «сак оптимист» деп жарыялады.
Roads are full of dust and potholes.	Жолдор чаңга толуп, чуңкурларга толгон.
It was not very busy.	Ал абдан бош эмес болчу.
Sometimes people just can't seem to get their point across.	Кээде адамдар кимдир бирөөнүн көз карашына ишене албай кыйналышат.
There was a violent attack.	Катуу кол салуу болду.
He took the album from his hand.	Ал колунан альбомду алды.
This profession offers job satisfaction.	Бул кесип жумуштан канааттанууну сунуш кылат.
Lucifer is an angel who suffered and fell forever.	Люцифер - түбөлүк азап чегип, кулаган периште.
The six-year civil war is finally over.	Алты жылдык жарандык согуш акыры аяктады.
It is considered to be left out because it is isolated by flat lands.	Тегиз жерлер менен обочолонгондуктан, ал сыртта калган деп эсептелет.
The plant is emitting harmful fumes.	Завод зыяндуу түтүндөрдү чыгарып жатат.
The flowers withered.	Гүлдөр салбырап кетти.
But he strongly opposed it.	Бирок ал катуу каршы чыкты.
Growing demand for skilled workers has pushed up prices.	Квалификациялуу жумушчуларга болгон муктаждыктын өсүшү бааларды көтөрдү.
The tunnel was discovered decades later.	Туннель ондогон жылдардан кийин табылган.
Many manufacturers prefer this method.	Көптөгөн өндүрүүчүлөр бул ыкманы артык көрүшөт.
She lives with her brother and aunt.	Ал агасы жана таежеси менен жашайт.
The new rulers introduced strict laws.	Жаңы башкаруучулар катаал мыйзамдарды киргизишти.
The ship was attacked by pirates.	Кемеге каракчылар кол салган.
Forest fires are an annual problem.	Токой өрттөрү жыл сайын болуп жаткан көйгөй.
Put the pan in the sink.	Табаны раковинага салыңыз.
Mice are not afraid of cats.	Чычкандар мышыктан коркпойт.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
I don't think he should be imprisoned.	Мен аны түрмөгө отургузбаш керек деп эсептейм.
Negotiations were too much for him.	Сүйлөшүүлөр ал үчүн өтө эле көп болду.
Ancient kings were considered gods.	Байыркы падышалар кудай деп эсептелген.
My grandmother is very upset.	Чоң энем аябай капа болот.
The actors looked at each other.	Актерлор бири-бирин карап калышты.
He guarded the treasure on the mountain.	Тоо боюндагы кенчти кайтарган.
A large building was built near the waterfall.	Шаркыратманын жанында чоң имарат курулган.
No need to introduce, he went into the room.	Эч кандай тааныштыруунун кереги жок, ал бөлмөгө кирип кетти.
Use the unit to check the temperature.	Температураны текшерүү үчүн блокту колдонуңуз.
Tourists say they have seen many amazing things here.	Туристтер бул жерде көптөгөн таң калыштуу нерселерди көргөнүн айтышат.
The ancient city was built of limestone.	Байыркы шаар акиташ таштан курулган.
They say that butter tastes better.	Майдын даамы жакшыраак экен дешет.
He remembers how he felt, his squeezed, swollen hand	Ал кандай сезимде болгонун, кысылган, шишип кеткен колун эстейт
Go to the top of the mountain.	Тоонун чокусуна барыңыз.
The peak is bathed in rich sunlight.	Чокусу бай алтын күн нуруна жуунган.
Cluster of large mountain formations.	Чоң тоо түзүлүштөрүнүн кластери.
There was such an amazing castle.	Мына ушундай укмуштуудай сепил туруптур.
It was a terrible rainstorm.	Коркунучтуу нөшөр болду.
He did not expect to be accepted at first.	Ал башында кабыл алынат деп күткөн эмес.
I have been working on this project for many years.	Мен бул долбоордун үстүндө көп жылдар бою иштедим.
The baby was black at birth.	Бала төрөлгөндө кара түстө болгон.
Bring slices of citrus fruit to the table.	Столго цитрус жемиштеринин кесиндилерин алып келүү.
The jar contains seven kilograms of sugar.	Банкада жети килограмм кант бар.
The story happened as we said.	Окуя биз айткандай болуп өттү.
I don't tidy up the furniture.	Мен эмеректерди иретке келтирбейм.
Count two cups of brown sugar.	Эки чыны күрөң шекерди санап алыңыз.
Leave my deluxe hotel, but why bother?	Менин люкс мейманканамды ташта, бирок эмнеге убара?
I like what you wrote.	Сенин жазганын мага жагат.
Their cars are in dire need of repair.	Алардын унаалары оңдоого абдан муктаж.
The couple followed the coast south.	Жубайлар жээкти түштүккө ээрчип жөнөштү.
People are suffering from chronic shortages.	Эл өнөкөт тартыштыктан жапа чегип келет.
Beat eggs in a bowl.	Идишке жумуртканы жарыңыз.
The bill will increase the price of gasoline.	Мыйзам долбоору бензиндин баасын жогорулатат.
Realizing his discovery, he fled.	Өзүнүн ачылганын түшүнүп, качып кеткен.
He spoke confidently.	Ал сөздү ишенимдүү айтты.
We will develop the experiment later.	Экспериментти кийинчерээк иштеп чыгабыз.
He tasted the soup.	Ал шорпонун даамын татты.
Find out what books he read.	Анын кандай китептерди окуганын билиңиз.
An old man stood up.	Бир улгайган киши ордунан козголду.
The girl's dolls were scattered on the bed.	Кыздын куурчактары керебеттин үстүнө чачылган.
Describe this story.	Бул окуяны сүрөттөп бериңиз.
Their bodies are radically different.	Алардын денеси түп-тамырынан бери айырмаланат.
We ended up staying at a hotel.	Экөөбүз мейманканага коноктоп бүттүк.
The unexpected result dispelled many predictions.	Күтүлбөгөн натыйжа көптөгөн алдын ала божомолдорду жокко чыгарды.
He was an orator.	Ал чечен оратор болгон.
The teeth had to be cleaned.	Тиштерди тазалоо керек болчу.
The plan is being revised.	План кайра каралып жатат.
Weightless physics rarely has the opportunity to study the world.	Салмаксыз физика дүйнөнү изилдөөгө чанда гана мүмкүнчүлүк алат.
Gathered the dirty dishes in the sink.	Раковинадагы кир идиштерди чогултту.
He was confident that he would pass the exam.	Ал экзаменден өтө аларына ишенген.
He worked so hard!	Ал ушунчалык катуу иштеген!
The presidential palace is built on a ridge.	Президенттик сарай кырка үстүнө курулган.
He punched me.	Ал муштумун сокту.
Jugan is a group of islands ruled by a sultan.	Жуган – султан башкарган аралдардын тобу.
The poet has a lyrical ability.	Акындын лирикалык жөндөмү бар.
He is very smart.	Ал абдан акылдуу.
You often have to choose one job and another.	Сиз көп учурда бир жумуш менен экинчисин тандоо керек.
Instead, let the fire burn slowly.	Тескерисинче, отун жай күйгүзсүн.
Turn the knob slightly.	Баскычты жеңил буруңуз.
The soldiers were given food.	Аскерлерге тамак-аш азыктары берилген.
The secretary of this association is busy.	Бул бирикменин секретеры иш менен алек.
They see the right to emigrate as the main thing.	Алар эмиграцияга болгон укугун негизги нерсе деп эсептешет.
A police officer said he was ill.	Милиция кызматкери оору пайда болгонун айтты.
Stocks run out quickly.	Запастар бат эле түгөнөт.
The differences are much smaller than we thought.	Айырмачылыктар биз ойлогондон алда канча аз.
The march continued to the middle of the street.	Жүрүш көчөнүн ортосуна чейин уланды.
He touched the smooth wood of the table.	Столдун жылмакай жыгачына колун тийгизди.
He finally came home!	Ал акыры үйгө келди!
Kyle's father forbade him to own a car.	Кайлдын атасы ага унаага ээ болууга тыюу салган.
I'm tired of seeing my own face.	Өзүмдүн жүзүмдү көргөндөн тажадым.
Smoking will soon be banned in restaurants.	Жакында ресторандарда тамеки тартууга тыюу салынат.
In this verse, a large insect is found.	Бул аятта чоң бир курт-кумурска кездешет.
Our system of governance is based on compromise.	Биздин башкаруу системасы компромисске негизделген.
If you close your eyes, the whole world will disappear.	Көзүңдү жумсаң бүт дүйнө жок болот.
Most historians believe that this decision is wrong.	Көпчүлүк тарыхчылар бул чечимди туура эмес деп эсептешет.
He refused to listen.	Ал угуудан баш тартты.
The author's blog is very popular.	Жазуучунун блогу абдан кеңири таралган.
I like soup.	Мен шорподон ашканды жакшы көрөм.
Nature does not reward deceivers.	Табият алдагандарга сыйлык бербейт.
The floor was warm under our feet.	Таманыбыздын астына пол жылуу болчу.
In the novel, the author tells a story.	Романында жазуучу бир окуяны айтып берет.
Grandparents teach their grandchildren gardening.	Чоң аталар неберелерине багбанчылыкты үйрөтүшөт.
One group moved north and the other to the south.	Бир тобу түндүккө, экинчиси түштүккө көчтү.
Many more factories will be built in the future.	Келечекте дагы көптөгөн заводдор курулат.
I argued with him about ethical issues.	Мен аны менен этикалык суроолор боюнча талаштым.
Red soil is common in these areas.	Бул аймактарда кызыл топурак көп кездешет.
The bus is full of passengers.	Автобустун ичи жүргүнчүлөргө толгон.
A tower to see the magic of the sunset from above.	Бийиктен күндүн батышынын сыйкырын көрүү үчүн мунара.
He expressed his best wishes.	Ал анын жакшылык каалоосун билдирди.
The city has several cars a day.	Шаарга күнүнө бир нече унаа кирет.
He touched her shoulder as they hugged.	Алар кучакташып жатканда ал анын ийнине тийди.
A strong storm surrounded the area.	Катуу бороон аймакты курчап турган.
There is a queue in the city center to buy tickets.	Шаардын борборунда билеттерди сатып алуу үчүн кезек пайда болду.
The hunters found traces and followed him.	Аңчылык тарап издерди таап, анын артынан жөнөштү.
Water should not touch the metal.	Суу металлга тийбеши керек.
He looked at his pocket watch.	Ал чөнтөк саатына карады.
The detective looked at the letter again.	Детектив катты дагы бир жолу карады.
They conceded defeat.	Алар жеңилгенин моюнга алышты.
Many countries use the euro as their currency.	Көптөгөн өлкөлөр еврону валюта катары колдонушат.
The floor glass is scattered.	Полдун айнектеринин сыныктары чачылган.
We blame our parents for our misfortunes.	Бактысыздыктарыбызга ата-энебизди күнөөлөйбүз.
The landslide swept away the river.	Жер көчкү дарыяны алып кеткен.
In this context, students are school students.	Бул контекстте окуучулар мектептеги окуучулар.
The scientist knew several languages.	Окумуштуу бир нече тил билген.
The stump is covered with a layer of dried blood.	Дүмүрдү кургатылган кандын кабыгы каптап турат.
Cows are grazing, grazing.	Уйлар жайлоодо, жайлоодо.
She looked at the other in embarrassment.	Ал уялып башканы карады.
He tried to speak, but his mouth was dry.	Ал сүйлөөгө аракет кылды, бирок оозу кургап калды.
I usually water my roses at night.	Көбүнчө роза гүлдөрүмдү түнкүсүн сугарам.
His younger brother was a genius.	Анын иниси гений эле.
Several local businesses are protesting.	Бир нече жергиликтүү ишкерлер нааразы болушууда.
This car was stolen but was not noticed by the police.	Бул унаа уурдалган, бирок полиция байкаган эмес.
Sugar cane is grown on many tropical islands.	Кант камышы көптөгөн тропикалык аралдарда өстүрүлөт.
These figures do not include the unemployed.	Бул цифраларга жумушсуздар кирбейт.
Is it the bat's turn now?	Эми анын кезеги жарганатка жеттиби?
He raised his eyebrows in astonishment.	Ал таң калганын көрсөтүп, кашын көтөрдү.
It was time to go.	Бара турган убак эле.
They laughed as they drove slowly along the highway.	Чоң жол менен жайбаракат айдап баратканда экөө күлүштү.
Electronic headphones are especially useful for musicians.	Электрондук кулакчындар музыканттар үчүн өзгөчө пайдалуу.
The ear is the organ of hearing.	Кулак угуу органы болуп саналат.
He has no plans to go anywhere.	Анын эч жакка баруу планы жок.
Processed meat is now considered a threat to public health.	Кайра иштетилген эт азыр коомдук ден соолук үчүн коркунуч катары каралууда.
There is nothing better than a good night's sleep.	Жакшы уйкудан артык эч нерсе жок.
I gently put my hand on his shoulder.	Колумду акырын анын ийинине койдум.
They planted bulbs in a nearby garden.	Алар жакын жердеги бакчага лампаларды отургузушту.
The train was very crowded.	Поезд абдан жык-жыйма болгон.
The quake caused many earthquakes.	Жер титирөө көптөгөн жер титирөөлөрдү жаратты.
He repeated his efforts.	Ал өзүнүн аракеттерин кайталады.
The building was a very large building.	Имарат абдан чоң имарат болчу.
A piece of cake.	Бир кесим торт.
The arch flew towards the oak tree.	Арка эмен дарагын көздөй учуп кетти.
The sea is full of events.	Деңиз көп окуялардын чөйрөсү.
His house was very expensive.	Анын үйү абдан кымбат болчу.
The party had a shortage of staff.	Партияда кадрлар абдан жетишсиз болгон.
The mail arrived late that day.	Почта ошол күнү кеч келди.
Was it really necessary to open the door?	Чын эле эшикти ачуунун зарылчылыгы бар беле?
The beach stretched for miles.	Пляж бир нече километрге созулуп жатты.
Because the soil is sandy, they cannot produce good crops.	Жер кумдуу болгондуктан жакшы түшүм өстүрө алышпайт.
Fish live in these waters.	Бул сууларда балыктар жашайт.
The commander saw the enemy approaching.	Командир душмандын келе жатканын көрдү.
At the end of the project, my manager congratulated me.	Долбоор аяктагандан кийин менеджерим мени куттуктады.
Now it is just a monument.	Азыр ал эстелик гана.
Despite warnings of danger, he resisted the uprising.	Коркунуч тууралуу эскертүүлөргө карабастан, ал көтөрүлүүгө туруштук берди.
It is snowing in the mountains.	Тоого кар жаап жатат.
The manuscript was found in the archives.	Кол жазма архивден табылган.
Fewer people choose to live in small, rural towns.	Чакан, айылдык шаарларда жашоону тандап алгандар азыраак.
To his surprise, he jumped out of bed.	Ал баарын таң калтырып, төшөктөн ыргып кетти.
Our village consists of fifty households.	Биздин айыл элүү кожолуктан турат.
So he decided to listen to her advice.	Ошентип, ал анын кеңешин угууну чечти.
Local residents protested.	Жергиликтүү жарандар нааразылык акциясын уюштурушту.
The water rose quickly and covered the road.	Суу тез көтөрүлүп, жолду каптады.
There are many places to buy books.	Китеп сатып ала турган жерлер көп.
She felt red.	Ал кызарып кеткенин сезди.
The brilliant statesman you spoke to.	мам-лекеттик ишмер жаркын сез суйледу.
The projectile flew just a few feet away from my face.	Снаряд менин бетимден бир нече фут гана учуп кетти.
The firm closed all its branches.	Фирма бардык филиалдарын жапты.
The popularity of herbal tea is growing.	Чөп чай популярдуулугу өсүүдө.
These caves contain thousands of dinosaur fossils.	Бул үңкүрлөр миңдеген динозавр фоссилдерин камтыйт.
He is tough but fair.	Ал катуу, бирок адилеттүү.
He jumped to his feet and began to clap.	Ал ордунан ыргып туруп кол чаап баштады.
The fields were empty for miles.	Талаалар километрге чейин бош турган.
He rested in silence for the most part, holding his head in his hands.	Көбүнчө унчукпай эс алды, башын колуна алды.
The shepherd looked at his sheep with worried eyes.	Чабан тынчсызданган көздөрү менен койлорун карап турду.
Many homes have three TVs.	Көптөгөн үйлөрдө үч телевизор бар.
Look at your watch.	Саатыңды кара.
The cut reopened.	Кесип кайра ачылды.
A critically ill patient should seek medical attention immediately.	Оор оорулуу дароо дарыгерге кайрылуусу керек.
The forests are covered with thick vines and bushes.	Токойлор калың жүзүм жана бадалдар менен капталган.
He invited them into the living room.	Аларды конок бөлмөсүнө чакырды.
Test yourself by pausing the video.	Видеону тындыруу менен өзүңүздү сынап көрүңүз.
Skeptics have argued that the study is wrong.	Скептиктер изилдөө туура эмес деп ырасташкан.
His statement led to the disbandment of the armed forces.	Анын билдирүүсү куралдуу күчтөрдү жоюуга алып келди.
The llama is urging us to help him.	Лама бизди ага жардам берүүгө үндөп жатат.
The job goes to someone with a diploma.	Жумуш диплому бар адамга кетет.
The flowers are blooming.	Гүлдөр гүлдөп жатат.
Several taxi drivers did not accept my fare.	Бир нече таксисттер менин жол киремди кабыл алышкан жок.
The villagers could not communicate with outsiders.	Бул айыл тургундары сырттан келгендер менен тил табыша алышкан эмес.
Producers did not expect the film to be so popular.	Продюсерлор тасма мынчалык популярдуу болот деп күткөн эмес.
Compact car is smooth and sporty.	Компакттуу унаа жылмакай жана спорттук.
The secretary smiled in response to my question.	Менин суроомо жооп берип, катчы жылмайып койду.
He took a bite of the cookies.	Ал печеньеден бир тиштеп алды.
The house is uninhabitable due to the fire.	Өрттүн кесепетинен үй жашоого мүмкүн эмес.
It is impossible to effectively maintain law and order on illegal streets.	Мыйзамсыз көчөлөрдө мыйзамдуулукту жана тартипти эффективдүү сактоо мүмкүн эмес.
The fight against drugs will fail.	Баңгизатка каршы күрөш ийгиликсиз болуп калат.
The wind, a few feet high, shook the trees.	Бир нече фут бийиктикте соккон шамал дарактардын башын козгоду.
He did not know that hunting there was illegal.	Ал жерде аңчылык мыйзамсыз экенин билген эмес.
He ordered a bottle of white wine.	Ал бир бөтөлкө ак шарапка заказ берди.
The wagon accelerated as it approached the mayor's office.	Вагон мэрияга жакындаган сайын ылдамдады.
Have a nice summer day	Жайдын сонун күнү
The bomb was detonated by a timer.	Бомбаны таймер жардырган.
Freedom is not free.	Эркиндик бекер эмес.
It is eleven o'clock.	Саат он бирди коңгуроодо.
The wave went out.	Толкун чыгып кетти.
He thinks only of work.	Жумуштан башканы ойлобойт.
He insisted on continuing the experiment.	Ал экспериментти улантууну талап кылды.
He takes her as a fool.	Ал аны келесоо катары кабыл алат.
Repair shops assured that the brakes were installed.	Ремонттук мастерскойлор тормоздорум орнотулду деп ишендиришти.
The city is especially clean.	Шаар өзгөчө таза.
The workers take turns preparing lunch.	Жумушчулар түшкү тамакты кезектешип даярдашат.
He arrived earlier than usual.	Ал адаттагыдан эрте келди.
My bicycle was stolen.	Велосипедимди уурдап кетишти.
He paid well for his service.	Ал анын кызматы үчүн жакшы төлөп берди.
This hotel often accepts people in a hurry.	Бул мейманкана көп учурда шашылган адамдарды кабыл алат.
You look very sad.	Сиз абдан капалуу окшойсуз.
All opponents are prohibited from speaking.	Бардык каршы болгондор сүйлөөгө тыюу салынат.
Produces new, clear sounds from the sound board.	Үн тактасынан жаңы, так үндөрдү чыгарат.
I often see people reading books while walking.	Басып баратып китеп окугандарды көп көрөм.
It was socially accepted.	Ал коомдук кабыл алынган.
The increase in power and speed is amazing.	Кубаттуулуктун жана ылдамдыктын жогорулашы укмуштуудай.
We collect the pie with a spatula.	Пирогду шпатель менен чогултабыз.
Who were these people?	Бул адамдар кимдер болгон?
He covered his face with a towel.	Ал бетин сүлгү менен жаап койду.
Remember the pictures of smiling children.	Жылмайган балдардын сүрөттөрүн эстен чыгарбаңыз.
The goats needed salt, they had no salt.	Эчкилерге туз керек болчу, аларда туз жок болчу.
As they handcuffed him, he could not get up.	Алар аны кишендеп жатышканда, ал ордунан тура албай кыйналды.
Heavy rains destroyed the city.	Нөшөрлөп жааган жамгыр шаарды талкалады.
He swallowed a lemonade.	Ал лимонаддан ууртады.
The building was damaged by the earthquake.	Имарат жер титирөөдөн жабыркаган.
Even astronomers have to solve problems in order to improve their knowledge.	Жада калса астрономдор да билимди өркүндөтүү үчүн маселелерди чечиши керек.
He did not intend to offend.	Ал таарынтууну көздөгөн эмес.
Why, then, do we lie?	Анда эмне үчүн калп айтабыз?
Only he can save this country.	Бул өлкөнү ал гана сактап кала алат.
Don't come into my room! 	Менин бөлмөмө кирбе!
Cried the boy.	– деп кыйкырды бала.
In the Middle Ages, people believed that the earth was flat.	Орто кылымдарда адамдар жерди тегиз деп эсептешкен.
I am expected to finish all the work by the end of the day.	Мен күндүн аягына чейин бардык иштерди бүтүрөм деп күтүлүүдө.
He saw that he was alone in the house.	Ал үйдө жалгыз экенин көрдү.
Suddenly his eyebrows dropped.	Бир маалда анын кабагы салбырап кетти.
It was reported that she divorced her husband last year.	Ал өткөн жылы күйөөсү менен ажырашып кеткени маалым болгон.
A glass is a must in the kitchen.	Ашканада стакан сөзсүз керек.
Overcrowding is a serious problem here, as it is everywhere.	Бардык жердегидей эле бул жерде да толуп кетүү олуттуу көйгөй.
Smoke is coming out of the pipes.	Морулардан түтүн чыгып жатат.
Who lives in that house?	Тиги үйдө ким жашайт?
Everything is very bombastic.	Баары абдан бомбастикалык.
The census showed that his account was accurate.	Эл каттоо анын эсебинин так экенин көрсөттү.
The soldiers cheered wildly.	Жоокерлер жапайы кубаттап жатышты.
He was very active in public affairs.	Ал коомдук иштерге абдан активдүү катышкан.
The hands of the clock showed midnight.	Сааттын жебеси түн жарымды көрсөттү.
Some people have been relocated to nature reserves.	Айрым калктар коруктарга көчүрүлгөн.
This year's harvest is expected to be abundant.	Быйыл түшүм мол болот деп күтүлгөн.
The substance is coagulated.	зат уюп калган.
When the energy of light is absorbed, it is converted into heat.	Жарыктын энергиясы сиңгенде, ал жылуулукка айланат.
He kissed her gently on the forehead.	Ал анын чекесинен назик өптү.
He scored an amazing goal.	Ал укмуштуудай гол киргизди.
Their car was towed by police.	Алардын унаасын полиция сүйрөп кеткен.
That's nonsense, you know.	Бул акылсыздык, билесиңби.
Suddenly a strong wind blew through the trees.	Капысынан катуу шамал дарактарды аралап өттү.
Conflicts of interest are obvious in the courts.	Соттордо кызыкчылыктардын кагылышуусу ачык.
The celebration lasted for several days.	Майрам бир нече күнгө созулду.
The shorts should be washed.	шорты жууш керек.
Beef and pork are the most common foods on the menu.	Уй жана чочконун эти менюда кеңири таралган азыктар болуп саналат.
It is difficult to determine the exact cause of this problem.	Бул көйгөйдүн так себебин аныктоо кыйын.
Perth had never had his long suit before.	Перт мурун эч качан анын узун костюму болгон эмес.
He dreamed of a wonderful life.	Ал укмуштуу жашоону кыялданчу.
There was only one bullet left in the gun.	Мылтыкта ​​бир гана ок калган.
Some creatures are very large.	Кээ бир жандыктар абдан чоң.
Be prepared for unexpected weather when traveling.	Саякатка чыкканда күтүүсүз аба ырайына даярданыңыз.
He eats a lot of fruit.	Ал көптөгөн мөмө-жемиштерди жейт.
The company produces high quality products.	Ишкана жогорку сапаттагы продукцияларды чыгарды.
His movements were slow and deliberate.	Анын кыймылдары жай жана атайылап эле.
The ship hit a rock.	Кеме ташка тийген.
The group approached the microphone.	Топ микрофонго жакындады.
His explanation was beyond the left field.	Анын түшүндүрмөсү сол талаадан тышкары болгон.
Many tenants regretted that no such incidents had taken place.	Көптөгөн ижарачылар ушуга окшош окуялар болбогонуна өкүнүштү.
Police officers took to the streets.	Милиция кызматкерлери көчөлөрдү кыдырып чыгышты.
He was standing at the door.	Ал эшиктин жанында турган.
Coal is an excellent source of energy.	Көмүр энергиянын эң сонун булагы.
He crossed his arms with a sigh.	Ал үшкүрүнүп колдорун кайчылашты.
Many new species have been found in mountain forests.	Тоолуу токойлордо көптөгөн жаңы түрлөр табылган.
Prepare the mixture for planting.	отургузуу үчүн аралашмасын даярдоо.
In recent years, the city has prospered.	Акыркы жылдары шаар гүлдөдү.
This spring is the sowing season.	Быйылкы жаз үрөн себүү мезгили.
He wrapped his scarf around his head.	Ал жоолугун башына ороп алды.
Both candidates spend a lot of time in the debate.	Эки талапкер дебатка көп убакыт коротушат.
Eat me!	Мени же!
Thus, the tsunami after the earthquake was very large.	Ошентип, жер титирөөдөн кийин цунами абдан чоң болду.
The mentor cared for the old dog.	Насаатчы карыган итти багып берди.
We need to use birds for our livelihood.	Жашообуз үчүн канаттууларды колдонушубуз керек.
Electric cars are on the rise	Электр кубаты менен иштеген унаалар популярдуу болуу жолунда
There is greatness in the ceremony.	Салтанаттын улуулугу бар.
Some nights we hear them moaning and screaming.	Кээ бир түндөрү алардын онтоп, кыйкырганын угабыз.
In the community, they worked tirelessly to build a new life.	Коомчулукта алар жаны турмушту курууда талыкпай эмгектеништи.
There are many inversions in Joyce’s novel.	Джойстун романында көптөгөн инверсиялар бар.
This company supports the local economy.	Бул компания жергиликтүү экономиканы колдойт.
Shall we go to the movies?	Киного баралыбы?
The shopkeeper told a boy that the store was closed.	Дүкөнчү бир балага дүкөн жабылып калганын айтты.
So he was rebuked.	Ошондуктан ага сөгүш жарыяланды.
He often crossed the border.	Чек арадан тез-тез өтүп турчу.
So they created new columns in the table.	Ошентип, алар таблицада жаңы тилкелерди түзүштү.
The international community is committed to peace.	Эл аралык коомчулук тынчтыкты жактады.
The team consists of several scientists.	Команданын курамына бир нече окумуштуулар кирет.
There was a big explosion, and then there was a second explosion.	Чоң жарылуу болду, андан кийин экинчи жарылуу болду.
What you think is true.	Сиз ойлогон нерсе чындык.
The light shines in the room.	Жарык бөлмөгө жаркырап турат.
got stuck.	тыгылып калды.
The group of children was full of energy and played loudly.	Балдардын тобу кубатка толуп, үнүн катуу чыгарып ойношту.
The Cabinet of Ministers convened urgently to discuss this issue.	Бул маселени талкуулоо үчүн министрлер кабинети шашылыш чогулушту.
He is a liar.	Ал калпычы.
Farmers are paid for the milk they produce.	Дыйкандарга өндүрүлгөн сүт үчүн акы төлөнөт.
The main competitors of the cement plant are foreign companies.	Цемент заводунун негизги атаандаштары чет өлкөлүк ишканалар.
The meteorite fell into the sea.	Метеорит деңизге кулап түшкөн.
Some archeological sites are remarkably well preserved.	Кээ бир археологиялык эстеликтер укмуштуудай жакшы сакталган.
During the holidays, children love to play video games.	Каникул учурунда балдар видео оюндарды ойногонду жакшы көрүшөт.
However, the building was not demolished.	Бирок имарат бузулбай калган.
The disease spread through poor society.	Оору жакыр коом аркылуу тараган.
But his story does not always end well.	Бирок анын окуялары дайыма эле бактылуу аяктай бербейт.
Some scientists believe that dinosaurs survived long enough	Кээ бир илимпоздор динозаврлар жетишерлик көпкө чейин аман калган деп эсептешет
The typhoon's route was south.	Тайфундун жолу түштүктү көздөй болгон.
The name means "boring."	Аты "кызыксыз" дегенди билдирет.
I saw a mighty river flowing toward the sea.	Күчтүү дарыянын деңизди көздөй аккандыгын көрдүм.
Your suggestions are in place.	Сунуштарыңыз орунда.
A large crowd gathered to greet the pilgrim.	Зыяратчыны тосуп алуу үчүн катуу эл чогулду.
The richest people in the world live in big palaces.	Дүйнөнүн эң бай адамдары чоң сарайларда жашашат.
The townspeople demanded more protection for their city.	Шаардыктар өз шаарын көбүрөөк коргоону талап кылышкан.
Error messages use plain text as an important element.	Ката билдирүүлөрү жөнөкөй текстти маанилүү элемент катары колдонушат.
He still has a lot of time.	Анын дагы деле көп убактысы бар.
The soldier walked away excited.	Солдат толкунданып басып кетти.
She never took the time to apply makeup.	Ал макияжды колдонууга эч качан убакыт алган эмес.
Pour some of the jam into a jar.	Вареньенин бир бөлүгүн банкага куюңуз.
Make sure the vegetables are moist.	Жашылчалар нымдуу болушун камсыз кылыңыз.
Banana trees produce such fruits.	Мындай мөмөлөрдү банан дарактары берет.
Four hundred years ago, the emperor discovered it.	Төрт жүз жыл мурун, император аны ачкан.
This music moves your feet.	Бул музыка бутуңузду кыймылдатат.
He braked several times.	Ал бир нече жолу тормозду басты.
The government has decided to build a second ring road.	Өкмөт экинчи айланма жолду куруу чечимин кабыл алды.
The mother cat encouraged the cats.	Эне мышык мышыктарын кубаттады.
The queen spoke in her sleep.	Ханыша уктап жатып сүйлөдү.
Prefrontal cortex	Префронталдык кортекс
The thieves pulled out their pistols.	Уурулар тапанчаларын тартышкан.
Alaska is one of the least populous countries in the world.	Аляска дүйнөдөгү калкы аз мамлекеттердин бири.
The police want to protect us.	Милиция бизди коргогусу келет.
He loved to play the violin.	Ал скрипкасын жакшы көрүп эстеди.
He coughed several times	Ал бир нече жолу жөтөлдү
The brown cat jumped out of the bags.	Күрөң мышык каптардан ыргып чыкты.
The priest demanded that the temple be honored.	Дин кызматчы храмды сыйлоону талап кылды.
Do not translate literally.	Сөзмө сөз которбоңуз.
He helped the old woman cross the street.	Ал кемпирге көчөдөн өтүүгө жардам берген.
This window opens to the balcony.	Бул терезе балконго ачылат.
When he felt tired, he sat down.	Чарчаганын сезгенде, отуруп калды.
Oscar was silent.	Оскар унчукпай турду.
The trees formed a dry roof on top.	Дарактар ​​үстүнкү кургак чатырды түзүштү.
This place smells of dust.	Бул жер чаң жыттанып турат.
The event took place in a cave.	Иш-чара үңкүрдө өттү.
This is the first king we have seen.	Бул биз көргөн биринчи падыша.
Flower festivals are popular these days.	Бул күндөрү гүл майрамдары популярдуу.
Morin passed the ball to another girl.	Морин топту башка кызга узатты.
The rain continued for several days.	Жамгыр бир нече күн тынымсыз уланды.
He refused to cook.	Ал тамак жасоодон баш тартты.
This region is famous for its oranges.	Бул аймак өзүнүн апельсиндери менен белгилүү.
He is the only child in the room.	Ал бөлмөдөгү жалгыз бала.
For another hour he smashed the granite.	Дагы бир саат бою ал гранитти талкалап кетти.
A bustling city with many shopping malls.	Көптөгөн соода борборлору бар жандуу шаар.
The protesters attacked the police with stones.	Митингчилер полицияга таш менен кол салышкан.
The criminal fled before being arrested.	Кылмышкер кармала электе качып кеткен.
I can't stand it!	Мен ага чыдай албайм!
Having a credit card has its advantages.	Кредиттик картага ээ болуу, анын артыкчылыктары бар.
Once upon a time a man was very strong.	Бир жолу бир адам абдан күчтүү болгон.
Spread the mayonnaise evenly over the bread.	Майонезди нандын үстүнө тегиз бөлүңүз.
I have a driver's license.	Менин айдоочулук күбөлүгүм бар.
A poor district full of garbage.	Таштандыга толгон жакыр район.
We must avoid pollution at all times.	Биз бардык учурда булгануудан качышыбыз керек.
The voice was serious but calm and confident.	Үн олуттуу, бирок жайбаракат жана ишенимдүү болчу.
It burns when you heat the water.	Ал сууну ысытсаң күйөт.
The cup is delicate but strong.	Чөйчөк назик, бирок бышык.
The walls are made of stone.	Дубалдары таш.
Adults can grow them in pots.	Чоңдор аларды казанга өстүрө алышат.
This is not surprising.	Бул таң калыштуу эмес.
He was defending a principle.	Ал бир принципти коргоп жатты.
This place is known for its arid desert climate.	Бул жер кургак чөл климаты менен белгилүү.
We see less tigers in the wild than ever before.	Биз жапайы жаратылышта жолборсторду мурункуга караганда азыраак көрүп жатабыз.
There was a large garden nearby.	Жакын жерде чоң бакча бар эле.
Her dog refuses to enter the house.	Анын ити үйгө кирүүдөн баш тартат.
They rest at noon.	Алар түштө эс алышат.
Researchers are studying how parasites multiply.	Окумуштуу мителердин кантип көбөйөрүн изилдеп жаткан.
In this sandy soil the grass refused to grow.	Бул кумдуу топуракта чөп өсүүдөн баш тартты.
The chef is known for his baklava.	Ашпозчу баклавасы менен белгилүү.
In fact, most modern buildings use concrete and steel.	Чынында эле, заманбап курулуштардын көбү бетон жана темир колдонот.
Fasten it and then bolt it down.	Аны мыктап, анан ылдый болт.
So let's get this in order.	Ошентип, келгиле, муну иретке келтирели.
Young people are angry, but most do not resist.	Жаштардын ачуусу келип, бирок көбү каршылык көрсөтпөйт.
He was very tired after a long walk.	Узак басып жүргөндөн кийин аябай чарчады.
Many families came to rent our houses.	Көптөгөн үй-бүлөлөр биздин үйлөрдү ижарага издеп келишти.
He drowned.	Ал сууга чөгүп кетти.
The company was founded decades ago.	Компания ондогон жылдар мурун негизделген.
Stable export growth in recent years.	Акыркы жылдары экспорттун туруктуу өсүшү.
But it was at the beginning of the season.	Бирок, сезондун башында эле.
The boxer stepped forward.	Мушкер кишиге алдыга чыкты.
There is no space in the fence	Тосмодо эч кандай боштук жок
The fish were breathing on the floor of the aquarium.	Балыктар аквариумдун полунда дем алып жатышты.
They may have conquered the whole city.	Алар бүт шаарды басып алган болушу мүмкүн.
The cook was shouting.	Ашпозчу кыйкырып жатты.
The fuel in the tank was crumbling.	Резервуардагы күйүүчү май абдан майдаланып бара жатты.
The author claimed that his novel was written quickly.	Жазуучу анын романы тез жазылган деп ырастады.
Please gather them around the room.	Сураныч, аларды бөлмөнүн айланасынан чогултуңуз.
Build trust and respect for each other.	Бири-бирине болгон ишеним жана урмат-сый мамилелерин түзүңүз.
If your number increases, you are dead.	Эгер номериңиз көбөйсө, сиз өлдүңүз.
Languages ​​are constantly evolving.	Тилдер тынымсыз өнүгүп турат.
Rice is high in calories.	Күрүчтө көп калория бар.
When they came out, they were arguing loudly.	Алар көчөгө чыкканда ызы-чуу менен талашып-тартышып жатышты.
He invited her to dinner and she accepted with joy.	Ал аны кечки тамакка чакырды жана ал кубануу менен кабыл алды.
The visitors hurried to the main road.	Келгендер чоң жолго шашылышты.
He kissed me softly on the lips.	Ал мени акырын эриндеримден өптү.
It is clear that something is not happening here.	Бул жерде бир нерсе болбой жатканы анык.
We must allow our honor to corrode.	Биз намысыбыздын дат басышына жол беришибиз керек.
The monkeys fell off the branches.	Маймылдар бутактардан түшүп калышты.
Reduce the amount of sugar in coffee.	Кофедеги канттын көлөмүн азайтыңыз.
The horse could not move his muscles.	Ат булчуңду кыймылдата алган жок.
He rested on a bench on the beach.	Ал пляждагы отургучта эс алды.
Squeeze the moisture around the steaks.	Стейктерди тегеретип, нымдуулукту сыгыңыз.
He didn't!	Ал кылган эмес!
She was so happy!	Ал абдан сүйүндү!
Put the collar in the washer.	Жакасын жуугучка киргизиңиз.
Some species live in very harsh conditions.	Кээ бир түрлөрү өтө оор шарттарда жашайт.
He was glad he had quit his job.	Ал жумуштан кеткенине сүйүндү.
The top half of the rock looks like a cage removed.	Аска үстүнкү жарымы алынып салынган капаска окшош.
It's faster than flying.	Бул учууга караганда тезирээк.
A close relative was hit by a truck.	Жакын тууганын жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
It was nice to swim early in the morning.	Таң эрте сүзүү жагымдуу болду.
He came out of the bathroom.	Ал ваннадан чыкты.
The thieves abandoned our plans.	Уурулар биздин пландарыбыздан баш тартышты.
The actor, who played the lead role, won the Academy Award.	Башкы ролду ойногон актёр академиянын сыйлыгына татыган.
The tree is full of beautiful birds.	Дарак кооз куштарга толгон.
There are several churches on the island.	Аралда бир нече чиркөөлөр бар.
Look at the pair of rabbits.	Жуп коёндорду карачы.
The open door invited him into the house.	Ачык эшик аны үйгө чакырды.
Many bridges were destroyed.	Көптөгөн көпүрөлөр талкаланган.
He wrote his dissertation all night.	Ал бүт түнү диссертациясын жазды.
This man is eccentric.	Бул киши эксцентрик.
Rice prices have dropped.	Күрүчтүн баасы арзандады.
There are things here that seem strange to me.	Бул жерде мага кызыктай көрүнгөн нерселер бар.
One taxi took another taxi.	Бир такси экинчи таксини алды.
This was my first sewing machine!	Бул менин биринчи тигүүчү машинам болчу!
The project is aimed at developing renewable energy.	Долбоор кайра жаралуучу энергияны өнүктүрүүгө багытталган.
We buy accessories from a local store.	Биз жергиликтүү дүкөндөн кошумча буюмдарды сатып алабыз.
His daily car trip is noisy.	Анын күнүмдүк унаа сапары ызы-чуу болуп саналат.
The gods cannot sin.	Кудайлар күнөөгө карай албайт.
He denied attacking her.	Ал ага кол салганын четке какты.
This is illegal.	Бул мыйзамсыз болуп саналат.
This story is of interest to readers around the world.	Бул окуя дүйнө жүзүндөгү окурмандарды кызыктырат.
In rural areas, there were taverns in most towns and villages.	Айыл жеринде көпчүлүк шаарларда жана айылдарда таверналар болгон.
There were protests over the addition of the eleventh floor.	Он биринчи кабатты кошуу боюнча нааразычылыктар айтылды.
I read very hard.	Мен абдан катуу окуйм.
The government is expected to reduce taxes this year.	Өкмөт быйыл салыктарды азайтат деп күтүлүүдө.
Warm water is poured into the perforated sponge.	Жылуу суу тешиктүү губкага куюлат.
I urge them to refrain from such destructive actions.	Мен аларды мындай кыйратуучу иштерден баш тартууга чакырам.
The five countries agreed to cooperate on new resources.	Беш мамлекет жаңы ресурс боюнча кызматташууну макулдашты.
Visitors broke the record.	Зыяратчылар рекорд жаңыртты.
He bought a new home.	Ал өзүнө жаңы үй сатып алды.
They were found three days after they fled.	Алар качып кеткенден үч күндөн кийин табылган.
Many people were executed in the 16th century.	XVI кылымда көптөгөн адамдар өлүм жазасына тартылган.
This paper is almost three feet by five feet.	Бул кагаз дээрлик үч метрге беш метрди түзөт.
A police officer searched the man's wallet with a briefcase.	Милиция кызматкери портфель менен адамдын капчыгын тинтип чыккан.
Several kitchen utensils were cleaned.	Бир нече ашкана идиштери тазаланган.
Studies show that this is not the case.	Изилдөөлөр бул чындыкка дал келбей турганын көрсөтүп турат.
He was in a hurry.	Ал шашып жатты.
The literacy rate is much lower than in developed countries.	Сабаттуулук деңгээли өнүккөн өлкөлөргө караганда абдан төмөн.
Extremely hot conditions in this region occur naturally.	Бул аймакта абдан ысык шарттар табигый түрдө пайда болот.
He stared out the window at the clouds.	Терезеден сыртты тиктеп, үстүнөн өтүп бараткан булуттарды карап турду.
The servant was shocked.	Кызматчы шок болду.
The corners of the room were dusty.	Бөлмөнүн бурчтары чаң болуп калган.
He worked hard and did his best.	Колунан келишинче аракет кылып, талыкпай эмгектенди.
The finished building was an important event for the city.	Бүткөн имарат шаар үчүн маанилүү окуя болду.
Authorities plan to close the newspaper shop.	Бийлик гезит сатуучу дүкөндү жабууну пландап жатат.
The goats began to die for food.	Эчкилер тамак үчүн өлө баштады.
If you have a rich family, you will have fewer problems.	Эгер үй-бүлөңүз бай болсо, сизде кыйынчылыктар аз болот.
He pointed his finger at the boy.	Ал сөөмөйүн балага көрсөттү.
The response from the people was so great.	Элдин жообу ушунчалык зор болду.
He walked resolutely.	Ал чечкиндүү басып кетти.
Taxes should be levied to prevent pollution.	Булганууну болтурбоо үчүн салыктар алынышы керек.
Weather conditions vary from place to place.	Аба ырайынын шарттары бир жерден экинчи жерге өзгөрүп турат.
The ant's bed made it difficult to enter.	Кумурсканын керебети кире беришке кыйынчылык жаратты.
Let the pie cool before cutting.	Пирогду кесүү алдында муздатып алыңыз.
Please throw the water in the bin.	Сууну урнага ыргытып жибериңизчи.
He needed a driver's license, a passport and a visa.	Ага айдоочулук күбөлүк, паспорт жана виза керек болчу.
The slow-flowing water was far from the depth of the swim.	Акырын ылдый аккан суу сүзүү тереңдигинен алыс эле.
The bottle looked like an arrow.	Бөтөлкө октун формасына окшош болгон.
But, of course, he had to go.	Бирок, албетте, ал барышы керек болчу.
The brave new team defeated the current champions!	Эр жүрөк жаңы команда учурдагы чемпиондорду жеңди!
Take the orange juice without changing its color.	Анын түсүн өзгөртпөстөн, апельсин ширесин алыңыз.
The lakes are full of fish.	Көлдөр балыкка толгон.
The mayor is now acting irresponsibly.	Мэр азыр жоопкерчиликсиз иштеп жатат.
The wood began to smoke.	Жыгач түтөп баштады.
Did you ask the servant to go to the forest?	Демек, сен кызматчыдан токойго барууну сурандыңбы?
Pollution is a growing problem in many centers.	Булгануу көптөгөн борборлордо өсүп жаткан көйгөй болуп саналат.
He objected to the pollution.	Ал булганууга каршы чыкты.
It is planned to build access points here.	Бул жерге келүүчү жайларды куруу пландалууда.
Counts a sequence.	Бир ырааттуулукту санайт.
Later a company bought them.	Кийинчерээк бир компания аларды сатып алды.
The most important thing was to keep writing.	Эң негизгиси жазууну улантуу болду.
They were proud of their police department.	Алар өздөрүнүн милиция бөлүмү менен сыймыктанышты.
It took two weeks to complete the work.	Ишти бүтүрүү үчүн эки жума убакыт кетти.
I'm reading an interesting book.	Мен кызыктуу китеп окуп жатам.
After the accident, he became addicted to painkillers.	Ал кырсыктан кийин ооруну басуучу дарыларга байланып калган.
The law requires all cyclists to wear helmets.	Мыйзамда бардык велосипедчилер шлем кийиши керек деп жазылган.
He touched the right note.	Ал туура нотага тийди.
It is a cat.	Бул мышык.
These fossils have been found in limestone quarries in the region.	Бул фоссилдер аймактагы акиташ карьерлеринде табылган.
Those detained were released.	Ошол камоодо кармалган адамдар бошотулду.
Good morning!	Куттуу таң!
The syrup can be poured into a glass.	Сиропту стаканга куюуга болот.
The first record collection was a big hit.	Биринчи рекорддук коллекция чоң хит болгон.
Beauty is an elusive ideal.	Сулуулук - колго алынгыс идеал.
The small theater welcomes all visitors.	Кичинекей театр бардык керуучулерду тосуп алат.
Pour your drink into a glass.	Суусундукуңузду стаканга куюңуз.
He jumped up and down with enthusiasm.	Ал шыктануу менен өйдө-ылдый секирип жатты.
They were people who would fight filth.	Алар ыплас күрөшө турган адамдар болчу.
I envy your fame.	Мен сенин атак-даңгыңды кызганам.
A small number of the elderly are unlikely to change.	Аз сандагы кары-картаңдардын өзгөрүшү күмөн.
Her mother feared that she would lose her job.	Апасы жумуштан айрылып каламбы деп чочулаган.
John was frightened when he saw the snake.	Жон жыланды көргөндө коркуп кетти.
He conceded defeat.	Ал жеңилгенин моюнга алды.
The chemist made hot coffee.	Химик ысык кофе жасады.
The transaction is exempt from tax.	транзакция салыктан бошотулат.
Start with plenty of hot water.	Ысык сууну көп колдонуу менен баштаңыз.
John looks for the keys in his pocket.	Жон ачкычтарын чөнтөгүнөн издейт.
The lava flow leaves the area dangerous.	Лава агымы аймакты кооптуу калтырат.
It can be fun to combine work with pleasure.	Ишти ырахат менен айкалыштыруу кызыктуу болушу мүмкүн.
The region is known for many university students.	Аймак көптөгөн университет студенттери менен белгилүү.
The idiot made a serious mistake.	Акмак олуттуу ката кетирди.
He speaks three languages.	Ал үч тилде сүйлөйт.
They were drinking coffee in a roadside cafe.	Алар жол боюндагы кафеде демделген кофе ичип отурушкан.
That was a long time ago.	Бул көп убакыт мурун болгон.
The bus stop is frozen.	Аялдама тоңуп калды.
The boy was suffering from pneumonia.	Бала пневмония менен ооруп жаткан.
The song seemed more sentimental than a joke.	Ыр тамашага караганда сентименттүү сезилди.
His feet slipped on the damp sidewalk.	Анын буту нымдуу тротуарда тайгаланып кетти.
Heavy rains flooded the streets.	Жамгыр нөшөрлөп жаап, көчөлөрдү суу каптады.
The moonlight of the Sahara illuminated the desert.	Сахаранын ай нуру чөлдүү жерлерди жаркыратып турду.
Take a picture of me before you go.	Барардан мурун менин сүрөтүмдү тарт.
It's refreshing, crispy.	Бул сергитет, кытырак.
The dragon flew quickly to its destination.	Ажыдаар көздөгөн жерин көздөй ылдам учуп жөнөдү.
Robots had the ability to feel pain.	Роботтордун ооруну сезүү мүмкүнчүлүгү болгон.
After mashing the potatoes, pass them through a sieve.	Картошканы эзгенден кийин сүзгүчтөн өткөрүп бериңиз.
He was detained for several days.	Аны бир нече күн изолятордо кармашкан.
The river is so polluted.	Дарыя ушунчалык булганган.
The steam lifted the fog.	Буу туманды көтөрдү.
His family would take care of him.	Анын үй-бүлөсү ага кам көрмөк.
He turned his eyes away in annoyance.	Ал кыжыры келип, көздөрүн башка жакка бурду.
He was a world-renowned and talented architect.	Ал дүйнө жүзү боюнча кадыр-барктуу, таланттуу архитектор болгон.
He was wise to get out of trouble.	Ал кыйынчылыктан кутулуу үчүн акылдуу болгон.
Military fort	Аскердик чеп
Homo sapiens is the closest species to chimpanzees.	Хомо сапиенс шимпанзелерге эң жакын түр.
Take your notebook and pencil with you.	Дептериңизди жана карандашыңызды алып кетиңиз.
I remember that story.	Ошол окуя эсимде сакталып калды.
An army of wild elephants then crossed the road.	Андан кийин жапайы пилдердин кошууну жолду кесип өттү.
This action was not supported by the government.	Бул акция өкмөт тарабынан колдоого алынган жок.
I'd like to paint my room.	Мен бөлмөмдү боёгум келет.
Because the plot is flat.	Себеби, сюжет тегиз болуп калат.
Are cars more polluted than motorcycles?	Автоунаалар мотоциклдерге караганда көбүрөөк булгабы?
Taste from every mouth.	Ар бир ооздон даам тат.
Farmers endured heavy locusts.	Дыйкандар катуу мөндүр жааган чегирткеге чыдашты.
What is the value of the property?	Мүлктүн баасы кандай?
The workers built a wooden raft.	Жумушчулар жыгачтан сал курушту.
It is more or less the same on public transport.	Коомдук транспортто аздыр-көптүр бирдей.
Their home is in the country.	Алардын үйү өлкөдө.
The people of the region were affected by the accident.	Кырсыктан бул чөлкөмдүн эли жабыркады.
It is very cross with small errors.	Ал кичинекей каталар менен абдан кайчылаш болот.
Gradually, a new concept emerged.	Акырындык менен жаңы концепция орун алды.
The shy little mouse ran from tree to tree.	Уялчаак кичинекей чычкан дарактан даракка чуркады.
Pick up fallen branches.	Жыгылган бутактарды териңиз.
An example is the greenhouse effect.	Бир мисал парник эффектиси.
Unlock the secret of this maze.	Бул лабиринттин сырын ачыңыз.
There is no doubt that this agreement is beneficial.	Бул келишимдин пайдалуу экендигинде эч кандай шек жок.
Clean the vegetables before cooking.	Жашылчаларды бышыруудан мурун тазалаңыз.
There is a boy like you here.	Бул жерде сага окшош бала бар.
Hieroglyphs, pyramids, ancient statues and temples	Иероглифтер, пирамидалар, байыркы айкелдер жана храмдар
The damaged pipe was repaired in a short time.	Бузулган түтүк кыска мөөнөттө оңдолду.
Migration is destroying the local population.	Миграция жергиликтүү элди кыйратууда.
Do you feel it now?	Сиз азыр сезип жатасызбы?
The wounded soldier slipped across the street.	Жаракат алган жоокер көчөнүн аркы өйүзүндө тайгаланып кеткен.
A sharp crack!	Курч жарака!
China's population is rapidly aging.	Кытайдын калкы тездик менен карып баратат.
The temple was at the top of the list of tourist attractions.	Ибадаткана туристтик жайлардын тизмесинин башында турган.
He offered us more cookies.	Ал бизге дагы печеньелерди сунуштады.
Move as slowly as possible.	Мүмкүн болушунча акырын кыймылдаңыз.
Until then, everything would go according to plan.	Ага чейин баары план боюнча жүрмөк.
House dust is made up of fine particles.	Үй чаңы майда бөлүкчөлөрдөн турат.
I'm not interested in swimming.	Мен сууда сүзүүгө кызыкпайм.
We do not have the head of this village now.	Бул айылдын башчысы азыр бизде жок.
He hated his weak character.	Ал өзүнүн алсыз мүнөзүн жек көрчү.
It's nice to meet new people.	Жаңы адамдар менен таанышуу жагымдуу.
Collect as much as you can.	Мүмкүн болушунча жыйнап алыңыз.
Farmers need to grow more food in the future.	Дыйкандар келечекте көбүрөөк азык-түлүк өстүрүшү керек.
Now, add the chopped pecans.	Эми, майдаланган пекандарды кошуу.
After a long walk, I rested.	Узак сейилдөөдөн кийин эс алдым.
Many scientists attribute this phenomenon to global warming.	Көптөгөн окумуштуулар бул көрүнүштү глобалдык жылуулук менен байланыштырышат.
He can't stand it.	Ал ага чыдабай калат.
The program relies heavily on volunteers.	Программа негизинен ыктыярчыларга таянат.
At first, it was a small group of protesters.	Алгач бул демонстранттардын чакан тобу болчу.
Hello guys where are you	Салам балдар, кайдасыңар?
She wept lightly.	Ал жеңилдеп ыйлап жиберди.
At his direction, they interrogated the prisoners.	Анын көрсөтмөсү боюнча алар туткундарды суракка алышкан.
His eyes are blue.	Анын көздөрү көк.
He can kill her with a single blow.	Ал бир эле сокку менен аны өлтүрүп коюшу мүмкүн.
Forests are an integral part of the ecosystem.	Токой экосистеманын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
Climbing the hill was hard work.	Дөбөгө чыгуу оор жумуш болчу.
The first airplane was a model of birds.	Алгачкы учак канаттуулардын үлгүсү болгон.
In short, you should try to learn to relax.	Кыскасы, эс алууну үйрөнүүгө аракет кылуу керек.
He treats everyone he meets with courtesy.	Ал жолуккандардын баарына сылык мамиле кылат.
The streets were still deserted.	Дагы эле көчөлөр ээн калды.
The stream was full of blood.	Агым канга толуп калган.
A condition in which the body is unable to function normally.	Организм нормалдуу иштей албаган абал.
Using excess dyes, he experimented with abstracts.	Ашыкча боёкторду колдонуп, ал реферат менен эксперимент жүргүзүп жаткан.
He did not rest on his laurels.	Ал кол салуудан тынчыган жок.
Tests are marked in the form of diamonds.	Сыноодо чыгуулар алмаз формасы менен белгиленет.
Peel an onion and set it aside.	Пияздын кабыгын тазалап, бир жакка коюңуз.
The building collapsed after the earthquake.	Ал курулуш жер титирөөдөн кийин урап калган.
All books must be in good condition.	Бардык китептер жакшы абалда болушу керек.
The funeral took place the next day.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты эртеси күнү болду.
Tear off two pages of the brochure.	Брошюранын эки барагын айрып сал.
He had to go on a long journey.	Ал узак сапарга чыгууга аргасыз болду.
Abortion is legal in many countries.	Көптөгөн өлкөлөрдө аборт мыйзамдуу.
The country imports fruits but refuses to import bananas.	Өлкө мөмө-жемиштерди импорттойт, бирок банандарды импорттоодон баш тартат.
This is a small country.	Бул кичинекей өлкө.
The winds began to raise the flames.	Шамалдар жалындарды бийиктете баштады.
The sheriff arrested the man.	Шериф бул кишини кармады.
Cover the dough for the cake.	Торт үчүн камырды жабыңыз.
One of their teachers is very strict.	Алардын бир мугалими абдан катаал.
Some children are not allowed to participate.	Кээ бир балдарга катышууга уруксат жок.
This faithful dog follows its owner everywhere.	Бул ишенимдүү ит кожоюнун бардык жерде ээрчийт.
Villagers demanded an increase in wages.	Айыл тургундары айлык акыны жогорулатууну талап кылышкан.
It is illegal to advocate the overthrow of a democratically elected government.	Демократиялык жол менен шайланган өкмөттү кулатууну жактап чыгуу мыйзамсыз.
Involving people in cooperation is not easy.	Элди кызматташууга тартуу оңой эмес.
Visiting the museum was a favorite family trip.	Музейге баруу абдан сүйүктүү үй-бүлөлүк саякат болду.
Neighbors stared curiously.	Кошуналар кызыгып карап калышты.
The average person can tell right from wrong.	Карапайым адам жакшы менен жаманды айырмалай алат.
In some years it rains more than usual.	Кээ бир жылдары жаан адаттагыдан көп жаайт.
Better a poor horse than no horse at all.	Тынчтык менен калыс жоктон жакшы.
Our company supplies nuclear reactors.	Биздин компания өзөктүк реакторлорду берет.
Trains run on special tracks.	Поезддер атайын жолдор менен жүрөт.
They received an invitation to the party.	Алар кечеге чакыруу алышты.
Cooking is a fun hobby.	Тамак жасоо – бул жагымдуу хобби.
Remove the frying pan lid.	Куурулган табанын капкагын алып салыңыз.
The boss appreciated the work of our team.	Начальник биздин коллективдин эмгегин жогору баалады.
Children are asked to write an essay for homework.	Балдарга үй тапшырмасы үчүн дилбаян жазуу сунушталат.
Sociopaths have no empathy.	Социопаттарда эмпатия жок.
Loss of skill is tragic.	Чеберликти жоготуу каргашалуу.
A smoke billowed from above.	Үстүндө бир түтүн булаткан үн угулду.
Geography of cultural studies.	Маданият таануу географиясы.
He is talking about his plans for this weekend.	Ал ушул дем алыш күндөрүнө пландары тууралуу айтып жатат.
I'll call you later, he said to his wife.	Кийинчерээк чалам, деди ал аялына.
She loves to be surrounded by beautiful things.	Ал кооз нерселер менен курчалганды жакшы көрөт.
The shopping area was crowded with buyers.	Сатып алуучулар соода районуна жык толушту.
It is necessary to touch the eyes.	Көз тийүү керек.
Hope you are working best.	Сиз мыкты иштеп жаткан ишенебиз.
His combination was perfect.	Анын айкалышы кемчиликсиз болгон.
Birds that migrate to the south are more likely to be affected by hurricanes.	Түштүккө көчүп барган канаттуулар көбүнчө бороон-чапкынга кабылышат.
A large number of microbes were found in the subway.	Метродо өтө көп сандагы микробдор табылган.
We saw a dinosaur skeleton.	Биз динозаврдын скелетин көрдүк.
The river is known for its abundance of fish.	Дарыя балыктын көптүгү менен белгилүү.
See how your space is organized.	Сиздин мейкиндигиңиз кандай уюштурулганын караңыз.
He ignored her warning.	Ал анын эскертүүсүнө көңүл бурган жок.
He had to finish the meal in a hurry.	Ал тамакты шашып бүтүшү керек болчу.
He cooked his famous barbecue with constant stirring.	Ал өзүнүн атактуу шишкебекин дайыма аралаштырып бышырды.
Antiseptic wipes are used to prevent infection.	Антисептик салфеткалар инфекцияны алдын алуу үчүн колдонулат.
A year ago, they tried to deal with it.	Бир жыл мурун алар муну менен күрөшүүгө аракет кылышкан.
The canoe is made of glass.	Каноэ айнектен жасалган.
They chose cafes to meet their friends.	Алар достору менен жолугушуу үчүн кафелерди тандашкан.
They tend to waste our money.	Алар биздин акчаны ысырап кылууга жакын.
Authorities tried to cover up the city's pollution.	Бийлик шаардын булганышын жашырууга аракет кылышкан.
Endoscopic biopsy is not desired.	Эндоскопиялык биопсиянын каалоосу жок.
Their noses are long.	Алардын мурундары узун.
Use a knife to cut the onion.	Пиязды кесүү үчүн бычак колдонуңуз.
The government of this kingdom organized revolts.	Бул падышалыктын өкмөтү көтөрүлүштөрдү уюштурган.
Use milk sparingly in baking recipes.	Нан бышыруу рецепттеринде сүттү үнөмдүү колдонуңуз.
A cloud of dust moved towards us.	Чаң булуту бизди көздөй жылды.
The subway is broken.	Метро чабылды.
The car is a very dangerous invention.	Автоунаа абдан коркунучтуу ойлоп табуу болуп саналат.
Along with the revolution, there were changes in the government.	Революция менен бирге өкмөттө да өзгөрүүлөр болду.
Multiple sclerosis is an autoimmune disease.	Көп склероз - бул аутоиммундук оору.
It was obvious that he was thinking deeply.	Анын терең ойлонуп жатканы көрүнүп турду.
Pigeons feed their young with lard.	Көгүчкөн балдарын чочко майы менен багат.
However, many sociologists suspect that the story is apocryphal.	Бирок, көптөгөн социологдор окуяны апокрифтик деп шектенишет.
She was wearing a long red silk dress.	Ал узун кызыл жибек көйнөк кийип жүргөн.
He drank a cup of hot tea.	Ал бир чыны ысык чай ичти.
The industrial base is limited to labor.	Өнөр жай базасы эмгек менен чектелет.
The "remote village" is nowhere to be found.	«Алыскы айыл» эч жерден километр алыс.
Do you send parcels by air?	Аба аркылуу посылка жөнөтөсүзбү?
Have you decided where you are going this year?	Быйыл кайда барарыңызды чечтиңизби?
The pan was hung over the fire.	Оттун үстүнө көмөч казанга илинди.
He showed all the pictures.	Ал бардык сүрөттөрдү көрсөттү.
They were determined to find an answer.	Алар жооп табууга чечкиндуу болушту.
No, he didn't stay here.	Жок, ал бул жерде калган эмес.
The children loved to play with dirt.	Балдар топурак менен ойногонду жакшы көрүшчү.
They lived outside the city.	Алар шаардын сыртында жашашкан.
This is a matter of policy.	Бул саясаттын маселеси.
He swam quickly and confidently.	Ал тез жана ишенимдүү сүздү.
A great storm destroyed the coastal city.	Катуу бороон деңиз жээгиндеги шаарды талкалады.
The song of the black bird came out so loud and loud.	Кара куштун ыры ушунчалык катуу жана катуу чыкты.
This machine emits sparks.	Бул машина учкундарды чыгарат.
She brought her lunch in a large wicker basket	Ал түшкү тамагын чоң өрүлгөн себетке салып алып келди
Wash the strawberries in plenty of cold water.	Кулпунайды көп муздак сууга жууп салыңыз.
The worker refused to strike the clock.	Жумушчу саатты согуудан баш тартты.
There is little evidence.	Далилдер аз.
What does “same-sex marriage” mean?	"Бир жыныстуу нике" эмнени билдирет?
When the producer returned from lunch,	Продюсер түшкү тамактан кайтып келгенде,
Nothing can be further from the truth.	Эч нерсе чындыктан алыс болушу мүмкүн эмес.
They bake bread in clay ovens.	Алар чопо мештерде нан бышырат.
Doctors believe that there is a genetic component to this disease.	Дарыгерлер бул оорунун генетикалык компоненти бар деп эсептешет.
We washed the tiles and washed the bathroom.	Биз кафельдерди жууп, ваннаны жууп алдык.
The ceremony was performed by a priest.	Аземди дин кызматчы аткарды.
The train was incredibly smooth.	Поезддин жүрүшү укмуштуудай жылмакай болду.
The fight was very intense.	Мушташ катуу курч мүнөздө өттү.
This method is often used to fertilize the box fences.	Бул ыкма көбүнчө кутуча тосмолорун уруктандыруу үчүн колдонулат.
First, you need a container to cook the beets.	Биринчиден, кызылчаны бышыруу үчүн контейнер керек.
He should be imprisoned.	Турмого камаш керек.
A baseball coach offers a variety of workouts.	Бейсбол машыктыруучусу ар кандай машыгууларды сунуш кылат.
He rarely asked for advice.	Ал сейрек кеңеш сураган.
Making friends and being close were part of his upbringing.	Досторду табуу, ынак болуу анын тарбиясынын бир бөлүгү болгон.
Mammals are classified by habitat.	Сүт эмүүчүлөр жашаган чөйрөсү боюнча классификацияланат.
A baby is born with full teeth.	Бала тиштери толук болуп төрөлөт.
Royal hunting took place in the neighboring kingdom.	Падышалык аңчылык коңшу падышалыкта болгон.
The rainy season created fertile conditions.	Жаан-чачындуу мезгил түшүмдүү шарттарды түздү.
I have to take them to the police.	Мен буларды полицияга кармашым керек.
The peasants awoke loudly.	Дыйкандар катуу добуштан ойгонушту.
The bird will chirp from time to time.	Канаттуу маал-маалы менен чакалай берет.
However, this school is generally Orthodox.	Бирок бул мектепте жалпысынан православие сакталат.
He drove his motorcycle to the airport.	Ал мотоциклди аэропортко айдады.
The young woman smiled shyly.	Жаш келин уялып жылмайды.
They finally gave up the fruitless work.	Алар акыры жемишсиз ишти таштап коюшту.
He ran over the court.	Ал корттун үстүнөн чуркап өттү.
My boss decided to postpone the meeting.	Начальнигим жолугушууну кийинкиге калтырууну чечти.
The murderer fled into the reeds.	Канкор камыштын арасына качып кетти.
A herd of buffalo walks across a high plain.	Бир үйүр буйвол бийик түздүктү аралай басып баратат.
Her hair is six braids.	Чачтары алты өрүлгөн.
In air warfare, planes are more or less equal.	Аба согушунда учактар ​​аздыр-көптүр тең.
The unemployed must register with the employment center.	Жумушсуздар жумушка орношуу борборуна катталуусу керек.
Chickens need to be fed for twenty to thirty hours.	Тоок жыйырмадан отуз саатка чейин багуу керек.
Remove the drawer.	Суурманы чыгарыңыз.
The volcano erupts lava in all directions.	Жанар тоо бардык тарапка лаваны чачат.
He refused to admit the problem.	Ал көйгөйдү моюнга алуудан баш тартты.
The graffiti contained swear words.	Граффитиде сөгүнгөн сөздөр камтылган.
They worked hard to change the world.	Алар дүйнөнү өзгөртүү үчүн көп эмгектеништи.
The peasants struck again.	Дыйкандар кайра сокку урду.
They were placed in the building.	Алар имаратка жайгаштырылган.
The chemist added magnesium to the solution.	Химик эритмеге магний кошту.
She looked at her boyfriend.	Ал жигитине карады.
Look at the wall.	Дубал кара.
A ban has been imposed.	Тыюу салуу киргизилди.
The lion attacked the zebra.	Арстан зебрага кол салды.
He lay motionless as if dead.	Ал өлгөндөй кыймылсыз жатты.
Thousands of books have been published this year.	Быйыл миңдеген китептер жарык көрдү.
He grew a beard for the first time.	Ал биринчи жолу сакал койгон.
But the story seems to have gone too far.	Бирок бул окуя өтө эле алыска кеткендей.
We share many similarities.	Биз көп окшоштуктарды бөлүшөбүз.
The catastrophic winds and heavy rains caused extensive damage.	Кырсык болгон шамал жана нөшөрлөгөн жамгыр кеңири зыян келтирди.
Enter the room.	Бөлмөгө кир.
According to the survey, you were treated badly.	Сурамжылоого ылайык, сизге жаман мамиле жасалган.
The farmer raised rabbits for meat.	Дыйкан эт үчүн коён багып жүргөн.
The book sank to the bottom of the stream.	Китеп агымдын түбүнө чөгүп кетти.
All materials are inspected before use.	Бардык материалдар колдонуудан мурун текшерилет.
His steps were as light as feathers.	Кадамдары мамыктай жеңил эле.
The dogs did not bark.	Иттер үргөн жок.
The melting pot gave people a different culture.	Эрүү казан адамдарга дагы түрдүү маданиятты берди.
The grass was still wet from the previous rain.	Мурдагы жамгырдан чөп дагы эле нымдуу болчу.
The village is famous for its apple orchards.	Айыл алма бактары менен белгилүү.
Make an exact number of holes.	Так сандагы тешиктерди жасаңыз.
The more things change, the more it stays the same.	Канчалык көп нерсе өзгөрсө, ошончолук ошол бойдон калат.
Your breath smells strange.	Демиңиз кандайдыр бир кызыктай жыттанып жатат.
The economic crisis was exacerbated by rising inflation.	Экономикалык кризис инфляциянын күчөшүнөн улам күчөгөн.
The deadline for applications is approaching.	Арыз берүүнүн акыркы мөөнөтү жакындап калды.
The world is full of beautiful women.	Дүйнө сулуу аялдарга толгон.
The flight finally took off less than three days later.	Учуу акыры үчтөн көп өтпөй учуп кетти.
Most women do not walk alone at night.	Көпчүлүк аялдар түнкүсүн жалгыз басышпайт.
For centuries, this park has been a haven for birds.	Кылымдар бою бул парк канаттуулардын баш калкалоочу жайы болуп келген.
The government opposed the plan.	Муну куруу планына өкмөт каршы чыкты.
The poet spent two years in prison.	Акын эки жыл түрмөдө отурган.
Draw a rectangle on the blackboard.	Кара доскага тик бурчтук тарткыла.
Space tourism is a fast-growing industry.	Космос туризми тез өнүгүп жаткан тармак.
Above us, my joy revolves, revolves, revolves.	Үстүбүздө шоокум тегеренип, айланат, айланат.
As the barge left, the water rose.	Баржа кетип баратканда суу толкундады.
The new law seeks to outlaw gambling.	Жаңы мыйзам кумар оюндарын мыйзамсыз деп жарыялоону көздөгөн.
Serve hot fried in paper cups.	Кагаз чөйчөкчөлөргө куурулган ысык кызмат кылабыз.
The era of perestroika has begun.	Кайра куруунун доору башталды.
The fox escaped during the hunt.	Аңчылык учурунда түлкү качып кеткен.
He did not know what to say.	Ал эмне дээрин билбей турду.
He traveled the entire route by train.	Ал бардык маршрутту поезд менен басып өттү.
He had been in a relationship with her from the beginning.	Ал башынан бери аны менен тил табышып жүргөн.
The event was attended by several businesswomen.	Иш-чарага бир нече ишкер айым катышты.
He encouraged us not to be discouraged.	Ал бизди көңүлүбүздү жоготпоого чакырды.
Honestly, we didn't see any errors in this picture.	Чынын айтсак, бул сүрөттөн эч кандай катачылык көргөн жокпуз.
There were at least twenty black birds in the garden.	Бакчада жыйырмадан кем эмес кара куш бар экен.
He came to the window and looked outside.	Терезенин жанына келип, сыртты карады.
Some people lived in tents.	Кээ бир адамдар чатырларда жашап жатышты.
Many nations have erected monuments to him.	Көптөгөн элдер ал кишиге эстелик тургузушкан.
Few workers always come to the site.	Участка дайыма аз жумушчулар келип турушат.
There was a slight tremor inside the building.	Имараттын ичинде бир аз силкинүү болду.
Wild horses live in the mountains.	Тоодо жапайы жылкылар жашайт.
He was working on an experiment on nuclear fission.	Ал өзөктүк ажыроо боюнча эксперименттин үстүндө иштеп жаткан.
Some foods contain very high sugars.	Кээ бир тамак-аштар өтө жогору кантты камтыйт.
The young man wanted to be grateful.	Жигит ыраазы болгусу келди.
There was someone else in the room.	Бөлмөдө дагы бирөө болгон.
He aimed his shotgun at the woman.	Ал мылтыкты аялга такады.
Books are our friends.	Китептер биздин досторубуз.
We mainly elect our political leaders.	Биз негизинен саясий лидерлерибизди шайлайбыз.
Today we have the technology to travel into space.	Бүгүнкү күндө бизде космоско саякаттоо үчүн технология бар.
The vineyards produced abundant fruit.	Жүзүмзарлар мол түшүм берди.
Bacteria are living organisms.	Бактериялар тирүү организмдер.
Drinks are usually served in small glasses.	Суусундуктар көбүнчө кичинекей стакандарда берилет.
Excessively edited images make people look thinner.	Ашыкча оңдоп-түзөөдөн өткөн сүрөттөр адамдарды ичке кылып көрсөтөт.
If you have to travel by car, be very careful.	Эгер сиз машине менен барууга туура келсе, өтө этият болуңуз.
Many people were injured.	Бир топ адамдар жабыркады.
The inhabitants of the local island have almost no contact with the mainland.	Жергиликтүү аралдын тургундары материк менен дээрлик байланышта эмес.
Now use baking soda.	Эми сода колдонуңуз.
He is wounded.	Ал жарадар.
More electric shocks have been reported this year.	Быйыл мурдагыдан да көп электр тогуна урунуулар катталды.
Green flag.	Жашыл желек.
Stone tools were replaced by bronze and later iron.	Таш куралдар коло, кийинчерээк темирге алмаштырылган.
Emancipation Day is celebrated annually.	Эмансипация күнү жыл сайын белгиленет.
The company hopes to eliminate its dependence on fossil fuels.	Компания казылып алынган отунга болгон көз карандылыгын жоюуга үмүттөнөт.
The linguist was studying grammatical genes.	Тилчи грамматикалык гендерди изилдеп жаткан.
There are obvious environmental consequences.	Айкын экологиялык кесепеттери бар.
The photo was exhibited and was highly praised.	Сүрөт көргөзмөгө коюлуп, жогору бааланды.
The government may subsidize their electricity bills.	Өкмөт алардын электр энергиясына болгон төлөмдөрүн субсидиялашы мүмкүн.
The report says that life expectancy has increased.	Докладда орточо жашоо узактыгы өскөндүгү айтылат.
He often played the piano.	Ал көп учурда пианинодо ойногон.
When writing a marker repeating his name.	Анын атын кайталап маркер жазып жатканда.
The snow began to melt.	Кар эрий баштады.
They need a large and unstable database.	Аларга чоң жана туруксуз маалымат базасы керек.
We raised three sons, but no daughter.	Үч уулду тарбияладык, кыз жок.
He began to walk.	Ал басып кете баштады.
Authorities are planning a big holiday.	Бийлик чоң майрамды пландап жатат.
Their country is cold.	Алардын өлкөсү суук.
General	Генерал
Use your right hand to point to the first hole.	Оң колуң менен биринчи көңдөйгө бур.
If you are late, you are late.	Кечигип калсаң, кечиктиң.
It has long been known that tea can fight tension.	Чай чыңалуу менен күрөшө алаары көптөн бери белгилүү.
A man with glasses entered the room.	Бөлмөгө көз айнекчен киши кирди.
He took his bag and left the store.	Ал сумкасын алып дүкөндөн чыгып кетти.
No one noticed the two Minecraft crews crawling past.	Эки майнкрафтчы сойлоп өтүп баратканын эч ким байкаган жок.
It made me look suspicious.	Бул мени шектүү карады.
The other students didn't pay attention to anything.	Башка студенттер эч нерсеге көңүл бурушкан жок.
There is nothing to do.	Кыла турган эч нерсе жок.
I tried not to pay attention to him.	Мен ага көңүл бурбаганга аракет кылдым.
Higher education is increasingly valued.	Жогорку билим барган сайын жогору бааланып жатат.
Many psychologists or psychiatrists have not challenged this theory.	Көптөгөн психологдор же психиатрлар бул теорияга каршы чыгышкан эмес.
The island consists of a fertile plain.	Арал түшүмдүү түздүктөн турат.
The country's economy has collapsed.	Өлкөнүн экономикасы кыйроого учурады.
About a decade later, they were reunited.	Арадан он жылдай убакыт өткөндөн кийин алар кайрадан биригишкен.
Tears welled up in the old man's eyes.	Карыянын көзүнөн жаш агып кетти.
The police should thoroughly investigate this crime.	Милиция бул кылмышты тыкыр иликтеши керек.
They want to do something for themselves.	Алар өздөрү үчүн бир нерселерди жасагысы келет.
He made it at one point.	Ал аны бир чекитте жасады.
Most of the country's borders are mountainous	Өлкөнүн көпчүлүк чек аралары тоолор менен чектешет
He poured sugar into the tea.	Чайга кант куйду.
Some species of fish migrate long distances.	Балыктардын кээ бир түрлөрү алыскы аралыкка көчүшөт.
The ancient city is now a tourist attraction.	Байыркы шаар азыр туристтик жайларга айланды.
I got an unexpected income.	Мен күтүлбөгөн киреше алдым.
Will you go for a walk in the woods with me?	Мени менен токойго келип сейилдейсиңби?
The governor demanded that foreigners pay taxes.	Аким чет элдиктерден салык төлөөнү талап кылган.
The museum was built by a philanthropist.	Музей кайрымдуу адам тарабынан курулган.
We swam in the river.	Биз дарыяда сүздүк.
He was hostile to all foreigners.	Ал бардык чет элдиктерге кас болгон.
The fat soldier was in a good mood.	Семиз солдаттын маанайы жакшы эле.
They grew rapidly before the population became very large.	Калктын саны өтө чоң болгонго чейин алар тездик менен көбөйгөн.
The sun was shining as the poet walked towards his house.	Акын үйүн көздөй басып баратканда күн жаркырап турду.
More importantly, we invite you to vote.	Азыр дагы маанилүү, биз сизди добуш берүүгө чакырабыз.
Garbage has been piled up for a long time.	Таштандылар көптөн бери үйүлүп жатат.
The ground under the grass is hot.	Чөптүн астында жер ысык.
Wearing a yellow coat, he crossed the road.	Сары пальто кийип, жолду кесип өттү.
The semiconductor spray rose like steam.	Жарым өткөргүчтөрдүн спрейи буу сыяктуу көтөрүлдү.
Gas dishes are popular among teenagers.	Өспүрүмдөр арасында газ тамактары популярдуу.
Pay the bill at the booking office.	Эсепти брондоо кассасынан төлөңүз.
They wanted to pollute the city's drinking water.	Алар шаардын ичүүчү суусун булгамакчы болушкан.
I had my doubts about you.	Сен жөнүндө менин күмөнүм бар эле.
His wife tried to hide her joy.	Аялы кубанычын жашырууга аракет кылды.
He himself was amazed at the situation.	Ал өзү да кырдаалга таң калып жатты.
Being late is still unacceptable.	Кечигип калуу дагы эле жол берилгис.
He asked his daughter to peel the carrots.	Ал кызынан сабиздин кабыгын аарчууну суранды.
Slowly when you reach the hill.	Дөбөгө жеткенде акырын.
A new editor came to the newspaper.	Гезитке жаңы редактор келди.
Many trees are cut down every year.	Жыл сайын көптөгөн дарактар ​​кыйылат.
We need to use less water.	Сууну азыраак колдонушубуз керек.
Worms.	Жандык сөөлжан.
Treatment is where it is most needed.	Дарылоо эң керектүү жерде.
The coffee was very thick.	Кофе абдан коюу болчу.
Please give me some salt.	Сураныч туз бериңиз.
His untimely death shocked many.	Анын мезгилсиз өлүмү көпчүлүктү таң калтырды.
The government is pessimistic about the future.	Өкмөт келечекке пессимисттик көз карашта.
The boats were in silhouette just before sunset.	Кайыктар батып бара жаткан күндүн алдында силуэтте турган.
This year is my favorite time.	Ушул жылдын Менин сүйүктүү убакыт болуп саналат.
He managed to hide his anger.	Ал ачуусун жашырууга үлгүрдү.
I'm leaving.	Мен кетейин деп жатам.
Since then, she has recovered from her depression.	Ошондон бери ал депрессиядан айыгып кетти.
The speaker was illegally evicted from the village.	Спикер айылдан мыйзамсыз түрдө чыгарылып кеткен.
He did not boast of his foolish riches.	Акылсыз байлыгы менен мактанбай калды.
They are running along the paths of the park.	Парктын жолдорун бойлой чуркап баратышат.
He is considered mentally unstable.	Ал психикалык жактан туруксуз деп эсептелет.
All of these rice cooking methods have been tested.	Мунун баары күрүч бышыруу жолдору сыналган.
The murderer was seen near the cemetery last night.	Канкорду кечээ кечинде көрүстөндүн жанынан көрүшкөн.
Our department has accumulated a lot of wealth.	Биздин бөлүм бир топ байлык топтогон.
Hundreds of students took part in the rally.	Митингге жүздөгөн студенттер чыкты.
He advised against such an option.	Ал мындай вариантка каршы кеңеш берди.
He was covered in mud from head to toe.	Ал башынан бутуна чейин ылайга батып калган.
Some melodies have only one note.	Кээ бир обондордо бир гана нота бар.
An important part of language learning.	Тил үйрөнүүнүн маанилүү бөлүгү.
In rare cases, kidney stones can cause problems.	Сейрек учурларда бөйрөктөгү таштар көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
Drought has made life difficult for many farmers.	Кургакчылык көптөгөн дыйкандардын жашоосун кыйындаткан.
It’s hard to accept criticism.	Ал сынды кабыл алуу кыйын.
This extra money will be useful.	Бул кошумча акча пайдалуу болот.
There is a shortage of skilled workers.	Квалификациялуу жумушчулар жетишпейт.
Get answers to your questions about whiskey.	Виски тууралуу суроолоруңузга жооп алыңыз.
The rebels demanded the release of political prisoners.	Козголоңчулар саясий туткундарды бошотууну талап кылышты.
Her smile seemed compelled.	Анын жылмаюу аргасыз көрүндү.
My sister goes to the pool every day.	Эжем күндө бассейнге барат.
Carefully remove the thread.	Оюмду кылдаттык менен алып салыңыз.
The river is marked as a border.	Дарыя чек ара катары белгиленген.
Insects are the main source of food for humans.	Курт-кумурскалар адам үчүн негизги азык булагы болуп саналат.
Adding sugar to tea gives it a sweet taste.	Чайга кумшекер кошсо таттуу даам берет.
The world is getting warmer.	Дүйнө жылуу болуп баратат.
The hills here rise vertically to one side.	Бул жердеги адырлар бир тарапка тик көтөрүлөт.
Elephants are known to shed tears.	Пилдердин көз жашын төгөрү жалпыга маалым.
He studied biology in college.	Ал колледжде биология боюнча окуган.
Non-traditional energy sources are gaining popularity.	Салттуу эмес энергия булактары популярдуулукка ээ болууда.
Microsoft had its first computer almost fifty years ago.	Microsoft өзүнүн биринчи компьютерин дээрлик элүү жыл мурун болгон.
As a rule, the generator must be equipped with diesel.	Эреже катары, генератор дизель менен камсыз болушу керек.
The pregnant girl received immediate medical attention.	Кош бойлуу кызга дароо медициналык жардам көрсөтүлгөн.
Their new shelter was suffocating in the rain.	Алардын жаңы баш калкалоочу жайы жамгыр жааганда муунтуп жатты.
Like most children, my nephew was interested in animals.	Көпчүлүк балдардай эле жээним жаныбарларга кызыкчу.
The injured woman was taken to hospital.	Жабыркаган аял ооруканага жеткирилген.
He spoke less, so he spoke more.	Ал аз сүйлөдү, ошондуктан ал көбүрөөк сүйлөдү.
This area is world famous for its cuisine.	Бул аймак өзүнүн ашканасы менен дүйнөгө белгилүү.
Elephants once roamed the area.	Бир жолу пилдер бул жерде ээн-эркин жүргөн.
The solid castle is not afraid of rocky cliffs.	Катуу сепил аскалуу аскадан коркпой турат.
He was imitating vegetables without making noise.	Ал ызы-чуу жок жашылчаларды туурап жатты.
Frederick is happily married.	Frederick бактылуу үйлөнгөн.
Religion is basically a cultural phenomenon.	Дин негизи маданий феномен.
The nurse was gentle and patient.	Медайым жумшак жана сабырдуу экен.
He walked around the room and made the children laugh.	Ал бөлмөдө ары-бери басып, балдарды күлдүргөн.
The period was marked by tremendous changes.	мезгил зор езгеруулер менен белгиленди.
Her phone started ringing.	Анын телефону шыңгырай баштады.
A handful of monkeys sat on the shore.	Жээкте бир ууч маймыл отурушту.
The committee met to make recommendations.	Комитет сунуштарды киргизүү үчүн чогулушту.
They cannot resist temptation.	Алар азгырыктарга туруштук бере алышпайт.
Dangerously, the vampire watched the villagers flee.	Коркунучтуу түрдө вампир айылдыктардын качып баратканын карап турду.
The cemetery is deserted.	Көрүстөн ээн.
We are sensitive to the suffering of others.	Биз башкалардын азабына сезимталбыз.
Lions are known for their grace.	Арстандар сымбаттуулугу менен белгилүү.
The poet wrote this anthem centuries ago.	Акын бул гимнди кылымдар мурун жазган.
Sugar and sweets can cause tooth decay.	Шекер жана таттуу заттар тиштин кариесине себеп болот.
There were no violations during the thorough investigation.	Кылдат иликтөөдө эч кандай мыйзам бузуу болгон жок.
Such movements are often discussed in terms of symmetry.	Мындай кыймылдар көбүнчө симметрия жагынан талкууланат.
The plant is closed for repairs	Завод ремонтко жабылган
When he saw the cake, his eyes widened.	Тортту көргөндө көздөрү жайнап кетти.
The psychologist began to analyze the data.	Психолог маалыматтарды талдай баштады.
A number of mistakes led to the tragedy.	Бир катар катачылыктар трагедияга алып келди.
This restaurant offers a serious breakfast.	Бул ресторан олуттуу эртең мененки тамак берет.
He shrugged.	Ал ийинин куушурду.
No scarf or hood!	Жоолук же капюшон болбойт!
In an empty parking lot, thieves searched his pocket.	Ээн унаа токтотуучу жайда уурулар анын чөнтөгүн теришти.
Shopping is hard work.	Дүкөн - бул оор жумуш.
Their plan included a pet tax.	Алардын планында үй жаныбарларына салык киргизилген.
He sprinkled a little salt on the soup.	Ал шорпого бир аз туз чачты.
He was known for his style.	Ал өзүнүн стили менен белгилүү болгон.
But you are not allowed to tidy up my furniture.	Бирок менин эмеректеримди иретке келтиргенге уруксатыңыз жок.
After a while the train arrived.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин поезд келди.
Their clothes were uncomfortable.	Алардын кийимдери ыңгайсыз жарашкан.
An airborne virus can cause the flu.	Аба аркылуу тараган вирус сасык тумоого себеп болот.
Gardeners have cut down many trees over the years.	Бакчылар өткөн жылдарда көптөгөн дарактарды кыйышкан.
His pen was empty and he had no legs.	Калеми бош, эки буту жок экен.
A big wedding was prepared.	Чоң той даярдалды.
This ancient stone is amazing.	Бул байыркы таш кереметтүү.
Dragons are mythical creatures.	Ажыдаарлар мифтик жандыктар.
The man stopped studying to breathe.	Ал киши дем алуу үчүн окууну токтотту.
Always hurry when crossing the road.	Жолду кесип өтүүдө ар дайым шашыңыз.
The fire was moving fast.	Оттон тез кыймылдап жатты.
Beer is made from hops.	Пиво хмельден жасалган.
There is good fishing from the pier.	Пристандан жакшы балык уулоо бар.
A model is a person who acts in a certain way.	Модель - бул белгилүү бир жол менен иш-аракет кылган адам.
The wind was blowing outside.	Сыртта шамал сокту.
She calls it my daughter.	Муну ал кызым деп атайт.
Use a paper towel for cleaning.	Тазалоодо кагаз сүлгү колдонуңуз.
He did not know what he was looking at.	Ал эмнени карап жатканын билбей турду.
Which one is correct?	Кайсынысы туура?
The guard did not want to believe his story.	Күзөтчү анын окуясына ишенгиси келген жок.
He will be imprisoned.	Ал камалат.
Outside my window, sparrows are singing.	Тереземдин сыртында таранчылар сайрап жатышат.
The king is responsible for protecting the country's interests.	Өлкөнүн кызыкчылыгын коргоо падышага жүктөлөт.
Five hundred people marched in the streets.	Беш жүз адам көчөдө жүрүшкө чыгышты.
The water level in the river dropped sharply.	Дарыядагы суунун деңгээли кескин төмөндөдү.
Unlike fossil fuels, nuclear energy offers no alternative	Фоссилдик отундардан айырмаланып, өзөктүк энергия башка эч кандай альтернатива бербейт
The wolf is a shy animal.	Карышкыр уялчаак жаныбар.
A generous award was offered.	Жомарт сыйлык сунушталды.
The government is severely blocking oil reserves.	Өкмөт мунайдын запастарын катуу жаап жатат.
The warm wind turned to soot and dust.	Жылуу шамалда көө менен чаң айланды.
But most people don't think history matters.	Бирок көпчүлүк адамдар тарыхты маанилүү эмес деп эсептешет.
Now let's learn the spelling.	Эми орфографияны үйрөнөлү.
Food allergies and impatience can be tested.	Тамак-аш аллергиясы жана чыдамсыздык сыналышы мүмкүн.
Each country has its own national flag.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн мамлекеттик желеги болот.
There is also garbage in the rivers.	Дарыяларда да таштандылар бар.
Go to the store and buy more groceries.	Дүкөнгө барып, көбүрөөк тамак-аш сатып алыңыз.
Imprisoned in a maze of corruption.	Коррупциянын лабиринтине камалган.
Our government is ready to help those in need.	Биздин өкмөт муктаж болгондорго жардам берүүгө даяр.
The landlord did not want to let him go.	Үй ээси аны коё бергиси келбеди.
He gave his place to the old woman.	Ал өз ордун кемпирге берди.
The hero saves the princess.	Баатыр принцессаны куткарат.
You need to keep all plants away from direct sunlight.	Сиз бардык өсүмдүктөрдү түздөн-түз күндүн нурунан алыс кармашыңыз керек.
The walls are worn out and crumbling.	Дубалдары эскирип, урап калган.
The minister said he had nothing to do with the conflict.	Министр жаңжалда эч кандай тиешеси жок экенин билдирди.
I tightened these muscles well.	Мен бул булчуңдарды жакшы чыңадым.
The surface is covered with straw.	Бети саман менен капталган.
The roof of the cottage is piled with firewood.	Коттедж чатырына отун менен үйүлгөн.
He took time to talk to his students.	Ал окуучулары менен сүйлөшүүгө убакыт бөлдү.
Many women find this fashion immoral.	Көптөгөн аялдар бул моданы адепсиз деп эсептешет.
He repairs sports cars.	Ал спорттук унааларды оңдойт.
Quietly he asked more questions on the picture.	Тынчтык менен ал сүрөт боюнча дагы суроолорду берди.
Chocolate pudding was his favorite dessert.	Шоколаддуу пудинг анын жакшы көргөн десерти болгон.
This dish has vantons.	Бул тамакта вонтондор бар.
Quotes about art are eternal.	Искусство жөнүндөгү цитаталар түбөлүктүү.
Many believe that sex is morally wrong.	Бир топ кээ бир жыныстык катнаштарды адеп-ахлактык жактан туура эмес деп эсептейт.
Chimpanzees are considered our closest relatives.	Шимпанзелер биздин эң жакын туугандарыбыз деп эсептелет.
The captain ordered his troops to surround the castle.	Капитан аскерлерине сепилди курчоого буйрук берди.
Yun's neighbors were frightened.	Юндун кошуналары чочулап калышты.
When the ball began to play, the atmosphere was energized.	Топ ойной баштаганда атмосфера электр кубатына ээ болду.
This proverb illustrates the problem that the old woman faced.	Бул макал кемпирдин башына түшкөн кыйынчылыкты чагылдырат.
Use a fork to remove the mixture from the pan.	Көмөчтөн аралашманы алып салуу үчүн вилканы колдонуңуз.
Symbolism is often used in some novels.	Кээ бир романдарда символизм көп колдонулат.
The rest of the world is suffering.	Калган дүйнө жапа чегип жатат.
He was rubbing his temples.	Ал храмдарын ушалап жатты.
That car is my uncle's.	Ал унаа менин байкемдики.
A friendly dog ​​licks my hand.	Ынтымактуу ит колумду жалайт.
The pages of the text are printed on one side.	Тексттин барактары бир жагына басылган.
Disgustingly, we ignored his call.	Жийиркеничтүү, биз анын чакырыгына көңүл бурбай калдык.
The dramatic moment was fast approaching.	Драмалык учур тездик менен жакындап келе жатты.
Doctors gave him three months to live.	Дарыгерлер ага үч ай өмүр беришкен.
He looked pale and sick.	Ал кубарып, ооруп көрүндү.
Fruits are an excellent source of energy.	Жемиштер энергиянын эң сонун булагы.
Their fingers are firmly attached to each other.	Алардын манжалары бири-бирине бекем бекитилип калган.
He fell like a hammer on the ground.	Ал чогулган жерге балкадай түштү.
Hang on to this string.	Бул жипке илинип тур.
He smiled softly at his new boss and signed the deal.	Ал жаңы жетекчисине акырын жылмайып келишимге кол койду.
Seven counties	Жети округ
Let's ask him.	Кел, андан сурайлы.
They are familiar words, but what do they really mean?	Алар тааныш сөздөр, бирок алар чынында эмнени билдирет?
The mountains are visible for miles.	Тоолор километрге чейин көрүнүп турат.
This farm primarily produces eggs for nearby cities.	Бул чарба биринчи кезекте жакынкы шаарлар үчүн жумуртка өндүрөт.
The police are working hard.	Милиция күчөтүлгөн тартипте иштеп жатат.
It was dark when he got home.	Ал үйгө жеткенде караңгы болуп калган.
My interview was scheduled for next week.	Менин интервьюм кийинки жумага белгиленген болчу.
The city was evacuated before sunset.	Шаар күн батар алдында эвакуацияланган.
The building is being painted.	Имаратты сырдоо иштери жүрүп жатат.
These words will soon become obsolete.	Бул сөздөр көп өтпөй эскирип калат.
Annual precipitation is average.	Жылдык жаан-чачыны орточо.
Suddenly, the city was electrified.	Капысынан эле шаарга электр жарыгы бериле баштады.
The princess was afraid of the snake.	Принцесса жыландан коркуп кетти.
Everyone has access to clean water.	Ар бир адам таза сууга ээ.
Jane went to the dentist.	Джейн тиш доктурга барган.
The dawn was amazing.	Таңдын атышы укмуштуудай болду.
Farmers in this industry were pleased.	Бул тармактын дыйкандары ыраазы болушту.
Not all physicists follow the standard model.	Бардык эле физиктер стандарттуу моделди карманбайт.
They came down the stairs very carefully.	Алар тепкичтен өтө этияттык менен түшүштү.
Many rich people live there.	Ал жерде көптөгөн байлар жашайт.
He realized he was lost.	Ал адашып калганын түшүндү.
The priest blessed the church rings.	Дин кызматчы чиркөөдөгү шакектерге батасын берди.
There was also about it.	Ал жөнүндө да бар болчу.
Farmers here often sell insecticides.	Бул жерде дыйкандар көбүнчө инсектициддерди сатышат.
The next day everyone ate at the camp.	Экинчи күнү баары лагерьдегилерди жешти.
The island is poor but rich in resources.	Арал кедей, бирок ресурстарга бай.
This food is rich in iron, calcium and vitamins.	Бул тамак темирге, кальцийге жана витаминдерге бай.
Construction in rural areas is more complicated.	Айыл жеринде курулуш татаалыраак.
Now they are questioning the judge.	Эми алар судьяны суракка алышат.
They advocated for human rights.	Алар адам укуктарын коргоо ишин жакташкан.
Children learn better when they can move.	Балдар кыймылдай алганда жакшыраак үйрөнүшөт.
It operates a mineral collector in a hot country.	Бул ысык өлкөдө минералдарды жыйноочу иштейт.
Dissatisfied with the course of the concert.	Концерттин жүрүшүнө нааразы болду.
The artists spoke quietly and respectfully.	Артисттер тынч, урмат-сый менен унчукпай сүйлөшүштү.
Birds sing even louder during the breeding season.	Канаттуулар көбөйүү мезгилинде дагы катуу сайрайт.
We saw ice crystals sticking to the glass.	Биз муз кристаллдарынын айнекке жабышып турганын көрдүк.
Rural areas are strongly affected by climate change.	Айыл жери климаттын өзгөрүшүнө катуу таасир этет.
Most of the country is forested.	Өлкөнүн көп бөлүгүн токой ээлейт.
Understanding the function of muscle cells.	Булчуң клеткасынын функциясын түшүнүү.
He is the youngest member of the family.	Ал үйдүн эң жаш мүчөсү.
Jade pendants are wonderful.	Нефрит кулондору эң сонун.
These rabbits were soft and white.	Бул коёндор жумшак жана ак болгон.
The jeweler quickly took advantage and robbed us.	Зергер тез эле пайдаланып, бизди тоноп кетти.
The music was very loud.	Музыка абдан катуу болду.
What a wonderful morning!	Таң кандай сонун!
Young children in the village.	Айылдагы жаш балдар.
This means that no limits are set.	Бул эч кандай чектер берилбейт дегенди билдирет.
It is visible from the edge of the mountain.	Ал тоо тегерек-четинен көрүнүп турат.
The food is hearty and wholesome.	Тамак чын жүрөктөн жана пайдалуу болот.
Suddenly he felt uncomfortable and stared at her.	Ал күтүлбөгөн жерден өзүн ыңгайсыз сезип, аны карап турду.
To improve their quality of life, they need to promote recycling.	Жашоонун сапатын жакшыртуу үчүн алар кайра иштетүүгө көмөктөшүшү керек.
The senator's office said the senator was unavailable.	Сенатордун кеңсеси сенатор жеткиликсиз экенин билдирди.
The expectant mother lay quietly.	Болочок эне тынч жатып калды.
The actress revealed that she is pregnant.	Актриса кош бойлуу экенин ачыкка чыгарды.
It was the sound of an oracle.	Бул оракулдун үнү эле.
The city has long been known for its glass industry.	Шаар айнек өнөр жайы менен көптөн бери белгилүү.
This dark room is covered with blinds.	Бул караңгы бөлмөдө жалюзи жабылган.
Historians want to know more.	Тарыхчылар көбүрөөк билүүнү каалашат.
The facilitator spoke.	Жетекчи сөз сүйлөдү.
They have little interest in politics.	Алар саясатка анча деле кызыккан эмес.
His friends made other excuses.	Анын достору башка шылтоолорду айтышты.
Weigh the pros and cons.	Жакшы жана жаман жактарын салмактап көрүңүз.
Have you met him?	Сен аны менен жолуккан белең?
There was a dispute over the unequal treatment.	Тең эмес мамилеге байланыштуу чыр чыкты.
The dish boils the vegetables.	Тамак жашылчаларды кайнатып даярдайт.
We will gather more information about this problem.	Биз бул көйгөй тууралуу көбүрөөк маалымат чогултабыз.
He will never agree!	Ал эч качан макул болбойт!
These invoices will be sent with my next paycheck.	Бул эсептер менин кийинки айлыгым менен жөнөтүлөт.
He loved animals, especially birds.	Ал жаныбарларды, өзгөчө канаттууларды жакшы көрчү.
Choose a piece of fruit from each of these trees.	Бул дарактардын ар биринен бир үзүм жемиш тандап ал.
She is always so happy.	Ал ар дайым ушунчалык бактылуу.
Crowds gathered in the streets to cheer.	Көчөгө бир топ эл чогулуп, кубаттап жатышты.
The pilot immediately refused to attempt.	Учкуч дароо аракетинен баш тартты.
The ratio of boys and girls was satisfactory.	Балдар менен кыздардын катышы канааттандырарлык болду.
This business has benefited from recent changes in public policy.	Бул бизнес мамлекеттик саясаттагы акыркы өзгөрүүлөрдөн пайда көрдү.
Carl was a troubled boy.	Карл кыйналган бала болчу.
Central fact in the structure of the country.	Өлкөнүн түзүлүшүндөгү борбордук факты.
He was drunk every night.	Ал ар күнү кечинде мас болгон.
Prices have risen sharply since the war.	Баалар согуштан бери кескин кымбаттады.
Sausage and bacon are an important source of protein.	Колбаса жана бекон протеиндин маанилүү булагы болуп саналат.
Scattered clouds scattered the light	Чачылган булуттар жарыкты чачып жиберди
The winter was hard.	Кыш кыйын болду.
The agreement was ratified yesterday.	Келишим кечээ ратификацияланды.
Greed is the root of all evil.	Ач көздүк – бардык жамандыктын тамыры.
You have been given a special opportunity.	Сизге өзгөчө мүмкүнчүлүк берилди.
His friend looked at the garden.	Анын досу бакчаны карап калды.
The punishment for theft in this state is severe.	Бул мамлекетте уурулук үчүн жаза катуу.
The bridge is made of wood.	Көпүрө жыгачтан жасалган.
The cross located here is an object of worship.	Бул жерде жайгашкан крест сыйынуу объектиси болуп саналат.
Proponents say the party is based on trust.	Жардамчылар бул партия ишенимге негизделгенин айтышат.
He put her tea.	Ал ага чай койду.
Many children threw snowballs at the snowman.	Көптөгөн балдар кар кишиге кар топурактарын ыргытышты.
He swam across the river and showed his courage.	Ал дарыяны сүзүп өтүп, эрдигин көрсөткөн.
The actors kept repeating their lines.	Актерлор өз саптарын тынымсыз кайталашты.
The robber followed his victim.	Каракчы өзүнүн жабырлануучусунун артынан түшкөн.
Dead bodies were everywhere.	Жансыз денелер бардык жерде болчу.
We have entered this space.	Бул мейкиндикке биз кирдик.
I enjoyed getting to know you better.	Сиз менен жакындан таанышуу мага жакты.
Family ties, friendship, love and work do not mix.	Үй-бүлөлүк байланыш, достук, сүйүү жана жумуш аралашпайт.
This theory has become the basis of modern sociology.	Бул теория азыркы социологиянын негизи болуп калды.
He seems to have an air of melancholy.	Ал меланхолия абасы бар окшойт.
Sandstorms are common in these arid regions.	Кум бороон-чапкындары бул кургак аймактарда кеңири таралган.
Residents gathered in the village square.	Шаардыктар айылдын аянтына чогулушту.
He felt sorry for her.	Ал анын оор абалына боор ооруду.
I had a dream about a strange blue sky.	Мен кызыктай көк асман жөнүндө түш көрдүм.
If you dedicate yourself to this work, you will succeed.	Эгер сиз өзүңүздү бул ишке арнасаңыз, ийгиликке жетесиз.
Maybe it's just trying to please everyone.	Балким, бул жөн гана баарына жагууга аракет кылып жаткандыр.
The young woman accused him of raping her.	Жаш аял аны зордуктоо үчүн айыптаган.
Specialist in obstetrics and gynecology.	Акушердик жана гинекология боюнча адис.
The dessert is delicious.	Десерт даамдуу болот.
This city used to be bigger.	Бул шаар мурда чоңураак болгон.
The interview lasted an hour.	Интервью бир саатка созулду.
The guide refused, not intending to leave the cave.	Гид үңкүрдөн чыгууга ниети жок, баш тартты.
This year the wheat harvest was good.	Быйыл буудайдан жакшы түшүм алынды.
He closed the curtains.	Ал пардаларды жапты.
We had a great meal.	Биз чоң тамак жедик.
The bodyguards were standing next to the leader.	Жетекчинин жанында жансакчылар турган.
Accompanied by his teenage daughter, he went there	Өспүрүм кызынын коштоосунда ал жакка жөнөдү
The company has a bright future.	Компаниянын келечеги кең.
It awakens feelings of love.	Сүйүү сезимдерин ойготот.
The whistle blew for him to leave.	Анын кетиши үчүн ышкырык жаңырды.
They played games, looked at plants, and hunted.	Алар оюндарды ойноп, өсүмдүктөрдү карап, аңчылык кылышкан.
The father was amazed at his son's success.	Атасы уулунун жетишкендигине таң калды.
A five-star hotel is being built here.	Бул жерде беш жылдыздуу мейманкана курулуп жатат.
The garden is full of exotic plants and trees.	Үйдүн бакчасы экзотикалык өсүмдүктөргө жана дарактарга толгон.
During the dark winter months, the animals have to find water.	Карангы кыш айларында малга суу табууга туура келет.
His words had no effect on him.	Анын сөздөрү ага эч кандай таасир калтырган жок.
Children do this all the time.	Балдар дайыма ушундай иштерди жасашат.
The application was sent to the commission.	Арыз комиссияга жөнөтүлдү.
Search everywhere to find the lost key.	Жоголгон ачкычты табуу үчүн бардык жерден издеңиз.
His demeanor boosted his credibility.	Анын жүрүм-туруму ишеничтүүлүгүн арттырды.
The dictator ruled through the fear of his troops.	Диктатор өз аскерлеринин коркуу аркылуу башкарган.
Some species of cephalopods are called octopuses.	Цефалоподдордун кээ бир түрлөрү осьминог деп аталат.
The idea of ​​democracy spread quickly.	Демократия идеясы тез тарады.
More and more hotels are being built every year.	Жыл өткөн сайын көбүрөөк мейманканалар курулуп жатат.
He has a simple knowledge of science.	Ал илим боюнча жөнөкөй билимге ээ.
The fishermen were left alone.	Балыкчылар жалгыз калышты.
It's time to move on to the next section.	Кийинки бөлүмгө өтүүгө убакыт жетти.
He folded the workbench into a box.	Ал жумушчу стенди сандыкка бүктөгөн.
The enemy fired missiles from their territory.	Душман алардын территориясынан ракеталарды учурду.
There was silence in the village.	Айылда жымжырттык өкүм сүрдү.
The old man greeted the guests with his head bowed.	Карыя конокторду башын ийип тосуп алды.
The couple is in a lively, intimate relationship.	Жубайлар жандуу, ынак мамиледе.
There are many grants.	Көптөгөн гранттар бар.
I fully understand this.	Мен муну толугу менен түшүнөм.
Their goal is to control traffic.	Алардын максаты жол кыймылын көзөмөлдөө.
The canal supplied water to both the city and agricultural land.	Канал шаарды да, айыл чарба жерлерин да суу менен камсыз кылган.
Leave it to cool.	Аны муздатуу үчүн калтырыңыз.
The man is wanted by police.	Ал киши полиция тарабынан изделүүдө.
Some authors have written rhyming quatrains.	Кээ бир авторлор рифмалуу төрттүкчө ыр жазышкан.
Some clans were led by strong leaders.	Кээ бир кландарды күчтүү лидерлер жетектеген.
The old woman had an idea.	Кемпирдин ою бар экен.
Police are searching for the missing girl.	Милиция дайынсыз жоголгон кызды издеп жатат.
The plants have long flower stalks.	Өсүмдүктөрдүн узун гүл сабагы бар.
Thousands died during the war.	Согуш учурунда миңдеген адамдар курман болгон.
The wall was incredibly high.	Дубал укмуштуудай бийик болчу.
Fearing the consequences, he quickly left.	Анын кесепеттеринен коркуп, тез эле кетип калды.
It was a big mistake.	Бул чоң жаңылыштык болду.
He lit a cigarette and dragged it deep.	Ал тамекисин күйгүзүп, терең сүйрөп алды.
It’s beautiful, but also cool.	Ал сулуу, бирок ошондой эле муздак.
The market was full of cheap shoes.	Базар арзан бут кийимдерге толуп кеткен.
Dawn comes slowly and slowly.	Таң акырын жана акырын келет.
Ignore the Problems!	Кыйынчылыктарга көңүл бурба!
He remembered his previous failures and drowned.	Ал мурунку ийгиликсиздиктерин эстеп, муунуп калды.
The parrot was constantly chirping.	Тоту куш тынымсыз кычырап жатты.
It is not safe to cross this bridge.	Бул көпүрөнү айдап өтүү коопсуз эмес.
The walls are full of pictures.	Дубалдар сүрөттөргө жык толгон.
There were big lakes, valleys and mountains.	Чоң көлдөр, өрөөндөр, тоолор болгон.
Villagers can fall asleep.	Кыштактар ​​уйкуга кете алышат.
After testing, some machines go back online.	Сыноодон өткөндөн кийин, кээ бир машиналар кайра онлайнга кирет.
Open your mind and think of the good of others.	Акылыңды ачып, башкалардын жакшылыгын ойло.
The mining company is responsible for the pollution.	Булганууга кен казуучу компания жооптуу.
Reforms have led to economic growth.	Реформалар экономикалык өсүшкө алып келди.
Teach us more about ourselves.	Бизге өзүбүз жөнүндө көбүрөөк үйрөтүү.
I tried to meditate with him.	Мен аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылдым.
The young girl lived near the lake.	Жаш кыз көлгө жакын жерде жашаган.
He has been filming live since he was a child.	Ал бала кезинен эле жандуу көрүнүштөрдү тарткан.
Countries tend to develop one language.	Өлкөлөр бир тилди өнүктүрүүгө ыкташат.
Some shadows lingered.	Кээ бир көлөкөлөр узарып жатты.
The church bells rang.	Чиркөөнүн коңгуроолору кагыла баштады.
Immediately it began to rain heavily.	Ошол замат катуу жамгыр жаай баштады.
It rained all day.	Жамгыр күнү бою жааган.
They expected more.	Алар дагы көптү күтүшкөн.
There are many temples in this city.	Бул шаарда көптөгөн храмдар бар.
Yellow dust polluted the atmosphere.	Сары чаң атмосфераны булгады.
The king was very angry with his ministers.	Падыша өзүнүн вазирлерине аябай ачууланды.
I had to clean my room.	Мен бөлмөмдү тазалашым керек болчу.
Farmers suffer during droughts.	Кургакчылык учурунда дыйкандар абдан кыйналышат.
He looked at her.	Ал аны карады.
Who lives next door?	Кошуна ким жашайт?
To make cappuccino, you first need to make espresso.	Капучино жасоо үчүн алгач эспрессону жасаш керек.
From the way I dress, you must be my mother.	Кийимиме караганда, сен менин апам болсоң керек.
The historian said the following was obvious.	Тарыхчы төмөндөгүлөр ачык көрүнгөндүгүн айтты.
The President honored his soldiers.	Президент өз жоокерлерин сыйлады.
People will not spare him.	Аны эл аябайт.
The hipster sat in front of the man in the suit.	Хипстер костюмчан адамдын маңдайында отурду.
The strong wind turned the snow into hurricanes.	Катуу шамал карды куюндарга айландырды.
The use of chemical fertilizers has led to rapid population growth.	Химиялык жер семирткичтерди колдонуу калктын тез өсүшүнө шарт түздү.
These countries have signed the agreement.	Бул мамлекеттер келишимге кол коюшту.
The store displays bright gems.	Дүкөндө жаркыраган асыл таштар көрсөтүлөт.
There is a rough road on a steep hill.	Тик дөңсөөнүн үстүндө орой жол өтөт.
We are going back to the city.	Биз кайра шаарга барабыз.
He does not drink, does not smoke, and does not swear.	Ал ичпейт, тамеки тартпайт, сөгүнүп-сөгүнбөйт.
The students believed his every word.	Мектеп окуучулары анын ар бир сөзүнө ишенишкен.
Finish them according to your taste.	Аларды табитиңизге жараша бүтүрүңүз.
Police responded to the scene.	Окуя болгон жерге полиция ыкчам чара көргөн.
This was his third appointment today.	Бул анын бүгүн үчүнчү дайындоосу болду.
We will build roads, power plants and houses with concrete.	Жолдорду, электростанцияларды, үйлөрдү бетон менен курабыз.
The cat was buried among the leaves.	Мышык жалбырактардын арасына көмүлдү.
The sea ice is disappearing at an alarming rate.	Деңиз музу коркунучтуу ылдамдыкта жок болууда.
He became angry.	Ал ачуулана баштады.
Cold winds blow seaweeds.	Деңиз чөптөрүн муздак шамал учурат.
You need to reserve a seat.	Бир орун ээлеп коюу керек.
She recently gave birth to her first child.	Ал жакында эле биринчи баласын төрөдү.
They stared at the board.	Алар тактаны карап калышты.
Her hair shone in the sunlight.	Анын чачтары күндүн нурунда жаркырап турду.
The company should develop a plan to accommodate outgoing employees.	Компания кетип жаткан кызматкерлерди жайгаштыруу планын түзүшү керек.
Tap water contains dissolved salts.	Кран суусунда эриген туздар бар.
Our daily lives are getting worse.	Күнүмдүк жашообуз барган сайын курчуп баратат.
They do sports.	Алар спорт менен машыгышат.
She prepared a traditional breakfast.	Ал салттуу эртең мененки тамак даярдады.
What does he see now?	Ал азыр эмнени көрүп жатат?
We were asked to be here.	Биздин бул жерде болушубуз суралган.
His sentence was short but clear.	Анын сүйлөмү кыска, бирок түшүнүктүү болгон.
The ayatollahs were suspicious of us.	Аятоллалар бизден шектенип жатышты.
She pulled her skirt down.	Ал юбкасын ылдый тартты.
Many restaurants will be closed during the Judgment Day.	Соттордун майрамы учурунда көптөгөн ресторандар жабылат.
Remove all unnecessary material from your paper.	Кагазыңыздан бардык керексиз материалдарды алып салыңыз.
He is always thinking of new things.	Ал ар дайым жаңы нерселерди ойлоп жатат.
They moved to a new home.	Алар жаңы үйгө көчүп келишкен.
The egg is surprisingly large for a small one.	Жумуртка кичинекейи үчүн таң калыштуу чоң.
He kissed her passionately.	Ал кызды кумарлана өптү.
It's on the maps.	Ал карталарда бар.
It is in the minds and hearts of many.	Ал көпчүлүктүн акылынан жана жүрөгүнөн жаралган.
It was a stormy weekend.	Дем алыш күндөрү бороондуу болду.
The share of men was greater for that particular example.	Ошол өзгөчө үлгү үчүн эркектердин үлүшү көбүрөөк болгон.
Hearts beat thousands of times a minute.	Жүрөктөр мүнөтүнө миңдеген жолу согот.
Water vapor is an important greenhouse gas.	Суу буусу маанилүү парник газы болуп саналат.
The farmer's workload increased throughout the season.	Дыйкандын түйшүгү сезон бою көбөйдү.
The process is quite long, but needs to be done.	Процесс бир топ узун, бирок аткарылышы керек.
The small shop sells colored ties.	Чакан дүкөндө түрдүү түстүү галстуктар сатылат.
The old woman smiled and stepped forward.	Кемпир жылмайып алдыга басты.
Could it take three or four years to solve this puzzle?	Ошол табышмакты чечүүгө үч-төрт жыл сарпталышы мүмкүнбү?
The food portions should be the same.	тамак-аш бөлүктөрү бирдей болушу керек.
The author wrote this book as a novel.	Жазуучу бул китепти роман катары жазган.
He was a man with a great appetite for restaurants.	Ал ресторандарда абдан табити бар адам болгон.
The queen ruled the country for many years.	Ханыша көп жылдар бою өлкөнү башкарган.
My brother was alive then.	Ал кезде байкем тирүү болчу.
Her grandmother refused to pay her mortgage.	Чоң апасы анын күрөөсүн төлөбөй койгон.
After a while, your fingers become numb.	Манжаларыңыз бир аздан кийин сезбей калат.
It keeps deep resentment.	Ал терең таарынычты сактайт.
It was rare to see a fat politician without a secretary.	Семиз саясатчыны катчысы жок сейрек көрчү.
The head of the shop seemed tired and sad.	Цехтин башчысы чарчап, капаланып тургансыды.
He sold tickets for a large profit.	Ал билеттерди чоң кирешеге саткан.
The promise of spring is far away.	Жаздын убадасы тээ алыста.
When done, turn off the lights.	Бүткөндөн кийин жарыкты өчүрүңүз.
What a scary thought.	Кандай коркунучтуу ой.
I bought a cheap umbrella today.	Мен бүгүн арзан кол чатыр сатып алдым.
The dishes need to be washed.	Идиштерди жууш керек.
We want to protect our children.	Биз балдарыбызды коргогубуз келет.
The semiconductor industry was very large at that time.	Жарым өткөргүч аппараттардын өнөр жайы ал кезде абдан чоң болгон.
His dogs followed him happily.	Иттери анын артынан сүйүнүп жүрүштү.
This was considered a major sin.	Бул негизги күнөө деп эсептелген.
He ran a small shop.	Ал кичинекей дүкөндү башкарган.
The book depicts the tragic life of the author.	Китепте жазуучунун трагедиялуу өмүрү чагылдырылган.
The man who insulted me is now dead.	Мага тил тийгизген адам азыр өлдү.
He lived in a small village far away.	Ал кичинекей айылда жашачу, ар кайсы жерден алыс.
Wire the shoes.	Бут кийимди зым менен туташтырыңыз.
He stared at his brother in disbelief.	Ишенбей инисин тиктеп калды.
Beer and wine are mostly locally produced.	Сыра жана шарап көбүнчө жергиликтүү өндүрүлөт.
He smiled again guiltily.	Ал дагы бир күнөөлүү жылмайып койду.
He used to brush his beard.	Ал сакалын щетка үчүн колдонгон.
He spent a lot of money to style his nightclubs.	Ал түнкү клубдарын стилге ылайыкташтыруу үчүн көп каражат сарптаган.
The stones were smooth and round and rose sharply upwards.	Таштар жылмакай жана тегерек болуп, кескин өйдө көздөй чыгып жатты.
But I didn't know it existed.	Бирок анын бар экени мага белгисиз болчу.
The dough should be very soft now.	Камыр азыр абдан жумшак болушу керек.
I slammed the door in his face.	Мен анын бетине эшикти тарс жаап кирдим.
Do not overuse expensive wine.	Кымбат шарапты ашыкча колдонбоңуз.
He carried our food carefully.	Ал биздин тамакты этияттык менен көтөрүп жүрдү.
It is no coincidence that he survived.	Анын аман калганы кокусунан эмес.
The region was famous for its weaving and pottery.	Бул аймак өзүнүн токуучулук жана карапачылык өнөрү менен белгилүү болгон.
Seagulls turn their heads lazily.	Чардактар ​​башын жалкоолонуп айланат.
Sky blue.	Асман көк.
It has ten little ones and ten fingers.	Анын он кичинекей жана он манжалары бар.
They followed the zealous gunmen and the gray wolves.	Алар дилгир мылтыкчылар менен боз карышкырлардын артынан түшүштү.
The machines were known for their reliability.	Машиналар ишенимдүүлүгү үчүн белгилүү болгон.
For those like him, traveling is a daily routine.	Ага окшогондор үчүн саякаттоо күнүмдүк иш.
Their lips embraced passionately.	Алардын эриндери кумарлуу кучакташты.
Pure matter does not conduct electricity.	Таза зат электр тогун өткөрбөйт.
Rim shot!	Rim атып!
As they talked, they hugged.	Сүйлөшүп жатып алар кучакташып кетишти.
The dim lights glow dimly.	Күңүрт жарыктар күңүрт жылтылдайт.
The waiter filled his cup with water.	Официант чөйчөгүнө суу толтурду.
A tall building appeared above the city.	Шаардын үстүндө бийик асман тиреген имарат пайда болду.
His pen rested on the paper.	Анын калеми кагаздын үстүндө калчап турду.
I have seen people with successful careers marry poor mistresses.	Мен ийгиликтүү карьерасы бар адамдарды байкуш кожойкелерге турмушка чыкканын көрдүм.
They excelled in all areas of life.	Алар жашоонун бардык тармагында мыкты болушкан.
This is a perennial.	Бул көп жылдык.
This politician speaks eloquently.	Бул саясатчы чечен сүйлөйт.
Mice need to eat to survive.	Алардын аман калышы үчүн чычкандар жеши керек.
All countries must adopt this policy.	Бардык өлкөлөр бул саясатты кабыл алышы керек.
He reached for the knife and was ready to stab me.	Ал бычакка жетип, мени сайганга даяр болду.
I hope you succeed.	Сиз ийгиликке жетесиз деп үмүттөнөм.
Does your grandmother go to the hairdresser?	Чоң энеңиз чачтарачка барабы?
The farm's main source of income was tobacco and cotton.	Чарбанын негизги киреше булагы тамеки жана пахта болгон.
The office sat quietly in one corner of the room.	Кабинет бөлмөнүн бир бурчунда тынч отурду.
Team spirit, team spirit.	Командалык дух, командалык дух.
Ahmed is the captain of the football team.	Ахмед футбол командасынын капитаны.
Salt is important in the fight against anemia.	Туз аз кандуулук менен күрөшүүдө маанилүү.
A flower is a symbol of love.	Гүл сүйүүнүн символу.
He chirped like a wet bird.	Ал нымдуу чымчыктай чыйрыгып кетти.
There was a special twinkle in his eye.	Анын көзүндө өзгөчө бир жымыңдоо бар эле.
A potter's workshop was organized.	Карапачыларды даярдоочу цех уюштурулган.
Listen to the counsel of kindness, my son.	Боорукердиктин насаатына кулак сал, уулум.
He certainly doesn’t have his grief.	Ал, албетте, анын кайгысы жок.
Some animals come out at night.	Кээ бир жаныбарлар түнкүсүн чыгат.
We ate rice grains, not thick porridge.	Калың ботко эмес, күрүчтүн дандарын жедик.
Water is a moist, cool drink that refreshes us.	Суу нымдуу, муздак суусундук бизди сергитет.
The village is light and cheerful.	Айыл жарык жана шайыр.
He looked at her, his eyes cold.	Ал аны карады, көздөрү муздак.
The cleaner was a free-spirited deceiver, and he was very deceitful.	Тазалыкчы ээн-эркин алдамчы болчу, ал өтө алдап кетти.
He was amazed at the news.	Ал бул кабарды таң калтырды.
The church building is being renovated.	Чиркөөнүн имараты оңдолуп жатат.
Volcanoes are visible from space.	Вулкандар космостон көрүнүп турат.
This is not your method.	Бул сиздин методуңуз эмес.
He carefully sprinkled the white sand.	Ал ак кумду кылдаттык менен чачып жиберди.
The cat jumped on the table.	Мышык столдун үстүнө секирип кетти.
They chose to get married on their twentieth anniversary.	Алар жыйырма жылдык мааракесинде баш кошууну тандашкан.
Holding hands while crossing the river.	Дарыядан өтүп бара жатып кол кармашып.
Inside the bush, cricket was screaming loudly.	Бадалдын ичинде крикет катуу сайрап жатты.
Summer vacation is long.	Жайкы каникул узакка созулат.
Food for meditation.	Ой жүгүртүү үчүн тамак.
His spirit was in harmony with nature.	Анын руху табиятка төп келген.
This radio is designed to last a long time.	Бул радио узакка созулушу үчүн иштелип чыккан.
They are proud to show off their silverware.	Алар күмүш буюмдарын сыймыктануу менен көрсөтүп жатышат.
Improving quality.	сапатын жакшыртуу.
Many birds migrate long distances.	Көптөгөн канаттуулар алыскы аралыкка көчүшөт.
The puppet fell off the puppet stage.	Куурчак куурчак сахнасынан кулап түшкөн.
Many products and services are offered.	Көптөгөн өнүмдөр жана кызматтар сунушталат.
My cat plays songs on his instrument.	Менин мышыкым өзүнүн аспабында ырларды ойнойт.
Police hired a ruthless detective to catch the thief.	Ууруну кармаш үчүн, милициялар ээнбаш детективди жалдашты.
The bureau regularly holds forums for residents.	Бюро жашоочулар үчүн дайыма форумдарды өткөрүп турат.
Throw the water down the drain.	Сууну канализацияга ыргытыңыз.
They are covered with fleas.	Алар бүргөлөр менен капталган.
His name will live on.	Анын ысымы атактуулук менен жашай берет.
The delegation left the palace for parliament.	Делегация дворецтен парламентти көздөй жөнөштү.
The long tail is a big advantage of dog fighting.	Узун куйрук - ит урушунун чоң артыкчылыгы.
Some are sun-dried.	Кээ бирлери күнгө кургатылган.
Soon the team members were coaching him.	Көп өтпөй команданын мүчөлөрү аны машыктырышты.
Most erosion is caused by floods.	Көпчүлүк эрозия суу ташкынынан келип чыгат.
The place is full.	Орун толду.
There are a small number of houses.	Бир аз сандагы үйлөр турат.
We prepared to visit their village.	Биз алардын айылына барууга даярдандык.
Doctors can now see the damage.	Дарыгерлер зыянды азыр көрө алышат.
The old man soon lost his sight.	Карыянын көзү тез эле көрбөй калган.
The winter weather locked me in the house.	Кышкы аба ырайы мени үйгө камап койду.
You need to dress warmly.	Сиз жылуу кийинүү керек.
He hated the idea of ​​a new policy.	Ал жаңы саясат идеясын жек көргөн.
The train driver refused to continue.	Поезддин машинисти жолду улантуудан баш тартты.
The invention of the printing press changed the world.	Басма машинанын ойлоп табуусу дүйнөнү өзгөрттү.
The followers of their leader are given.	Алардын лидеринин жолдоочулары берилген.
If you leave now, you can get to the last train.	Азыр кетсең, акыркы поездге жетип алсаң болот.
The vine supported his hat.	Жүзүм сабагы анын шляпасын колдоп турду.
It was black and rectangular.	Ал кара жана тик бурчтуу болчу.
The captain ordered the crew to stand.	Капитан экипажга турууга буйрук берди.
A light cloud was covering.	Жеңил булут каптап жаткан.
The hot sun was setting.	Ыстык күн батып турду.
The medication only slightly relieved the pain.	Дары ооруну бир аз гана басаңдатты.
The small cabin was sturdy and in excellent repair.	Кичинекей кабина бышык жана мыкты ремонтто болгон.
The goal of this project is to provide clean water.	Бул долбоордун максаты таза суу менен камсыз кылуу болуп саналат.
She can choose from a variety of styles.	Ал ар кандай стилдердин арасынан тандап алат.
The water evaporates quickly.	Суу тездик менен бууланат.
He has a long way to go.	Ал узак жолду басып өтүшү керек.
My aunt is a kind of crown specialist.	Жеңем бир түрү тажин адис.
During the Crusades, many Crusaders were killed.	Крест жортуулдары учурунда кресттүүлөрдүн көп сандагы кырылышы болгон.
Oil companies drill in the area every summer.	Нефть компаниялары бул аймактан жыл сайын жайында бургулоо иштерин жүргүзүшкөн.
A unique collection of children's literature.	Балдар адабиятынын уникалдуу жыйнагы.
This angered the pig.	Бул чочконун ачуусун келтирди.
Beauty lay in the trees.	Сулуулук дарактарда жатты.
He laughed nervously and then changed his voice.	Ал толкунданып күлүп, анан үнүн өзгөрттү.
My uncle protected me.	Таякем мени коргоп калды.
Plants are made from seeds collected from other countries.	Өсүмдүктөр башка өлкөлөрдөн чогултулган үрөндөрдөн өндүрүлгөн.
Thousands of volunteers worked to excavate the cave.	Үңкүрдү казууга миңдеген ыктыярчылар иштеген.
Most of the customers and employees were in their offices.	Сатып алуучулар менен кызматкерлердин көбү кеңселеринде болушкан.
The avalanche blocked the road and caused heavy traffic jams.	Көчкү жолду жаап, чоң тыгындарды пайда кылды.
The crow cried out again, and its black feathers smoked.	Карга кайра катуу кыйкырды, анын кара жүндөрү түтөп чыкты.
The cat rubbed my feet and hissed.	Мышык бутума сүйкөп, ызылдап койду.
The chicken dish is very filling but deliciously spicy.	тоок тамак абдан толтуруу, бирок даамдуу ачуу болуп саналат.
These trees were a hundred meters high.	Бул дарактар ​​жүз метр бийик болчу.
Some thought that the waste was caused by oil drilling.	Айрымдар бул калдыктар мунай бургулоодон улам келип чыккан деп ойлошкон.
He looked carefully at the policeman.	Ал полициячыга этият көз салды.
Termites seem to make the biggest cuts.	Термиттер эң чоң кесип кылгандай.
The young man admitted that he had been drinking.	Жигит ичкилик ичкенин мойнуна алган.
The death toll from the quake was in the hundreds.	Жер титирөөдөн кийин курман болгондордун саны жүздөгөн.
Men are leveling fallen trees.	Эркектер кулаган бактарды тегиздеп жатышат.
The shepherd dog barked at the stranger.	Чабан ити бейтааныш кишиге үрүп жиберди.
Many children are malnourished.	Көптөгөн балдар туура эмес тамактанышат.
Do you usually travel by plane?	Сиз көбүнчө учак менен саякаттайсызбы?
Everyone wants to come here looking for a job.	Ар бир адам бул жакка жумуш издеп келет.
His methods have been criticized by many.	Анын ыкмалары көптөр тарабынан сынга алынган.
The hungry traveler was greeted with a hug.	Ачка саякатчыны кучак жайып тосуп алышты.
Many interesting questions remain unanswered.	Көптөгөн кызыктуу суроолор жоопсуз калууда.
We swam in the lake every day.	Көлгө күнүгө сүзчүбүз.
The boundaries of the physical world are unfamiliar.	Физикалык дүйнөнүн чек аралары тааныш эмес.
Can you recommend a good lawyer?	Сиз жакшы юрист сунуштай аласызбы?
First, boil the apples for three minutes.	Биринчиден, алма үч мүнөт кайнатып.
A popular sports cafe, but popular among tourists.	Популярдуу спорт кафеси, бирок туристтер арасында популярдуу.
Impenetrable forest.	Өтпөс токой.
The chances of becoming a successful professional dancer are low.	Ийгиликтүү профессионалдуу бийчи болуу мүмкүнчүлүгү төмөн.
The weather is especially good for tomorrow.	Эртеңкиге болгон аба ырайы өзгөчө жакшы.
These repairs have long been delayed.	Бул оңдоп-түзөө иштери көптөн бери кечиккен.
The team adapted to his leadership style.	Команда анын лидерлик стилине ылайыкташкан.
She wore thick glasses and black lipstick.	Ал калың көз айнек жана кара помада тагынган.
The museum had an impressive collection of ancient weapons.	Музейде байыркы куралдардын таасирдүү коллекциясы болгон.
I always loved to swim.	Мен дайыма сүзгөндү жакшы көрчүмүн.
When the father and son heard this, they became angry.	Муну уккан атасы менен баласы жинденишти.
He defended the late emperor.	Ал маркум императорду коргогон.
Many people living in cities understood this air	Шаарларда жашаган көптөгөн адамдар бул абаны түшүнүшкөн
The autumn field was slowly covered with snow.	Күзгү талаага кар акырын жаап жатты.
Sounds, laughter and songs were heard	Үндөр, күлкүлөр жана ырлар угулду
When we got home, the family was waiting.	Үйгө келсек үйдөгүлөр күтүп турушкан.
This family was poor.	Бул үй-бүлө жакыр болгон.
They don't seem to have made much progress.	Алар анча деле алга жыла элек окшойт.
Often there was a sweet, fragrant smell.	Көбүнчө, таттуу, жыпар жыт бар болчу.
The house caught fire.	Үй өрттөнүп кетти.
Recycling helps reduce waste.	Кайра иштетүү калдыктарды азайтууга жардам берет.
But her new shoes made her very stylish.	Бирок анын жаңы бут кийими аны абдан саркеч кылды.
He painted the walls a blind cream color.	Ал дубалдарды сокур крем түскө боёгон.
We need a reliable workforce.	Бизге ишенимдуу жумушчу кучу керек.
The state legislature approved the measure.	Штаттын мыйзам чыгаруучу органдары бул чараны жактырышты.
His head was in my hands.	Анын башы менин колумда болчу.
The pursuit of immortality is universal.	Өлбөстүккө умтулуу универсалдуу.
He found the pen he had left behind.	Ал таштап кеткен калемди таап алды.
He hoped the conference would be fun.	Ал конференция кызыктуу болот деп үмүттөндү.
She was wearing a short skirt.	Ал кыска юбка кийип жүргөн.
The little girl was staring at the tree.	Кичинекей кыз дарактан карап турду.
The tribe had very little property.	Уруунун аз эле мүлкү болгон.
Charitable deeds can be carried out in his name.	Анын атына кайрымдуулук кайрымдуулук иштерин жүргүзүүгө болот.
She was diagnosed with cancer.	Анын рак оорусу бар экени белгилүү болду.
If you eat meat, be sure to use a condom.	Эгер эт жесеңиз, презерватив колдонууну унутпаңыз.
The colonizers tried to impose their will on the local population.	Колонизаторлор жергиликтүү калкка өз эркин таңуулоого аракет кылышкан.
Water vapor is amplified here by the addition of hydrogen.	Суу буусу бул жерде водороддун кошулушу менен күчөтүлөт.
He never said what he was planning.	Ал эмнени пландап жатканын эч качан айткан эмес.
Markets have been replenished with fresh food.	Базарлар жаңы тамак-аш менен толукталган.
They added more soap to the bucket.	Алар чакага дагы самын кошушту.
There are some situations where magic is useful.	Сыйкыр пайдалуу болгон кээ бир жагдайлар бар.
Each vegetable is carefully fed.	Ар бир жашылча кылдаттык менен багылып.
He got on the train and moved to a chair.	Поездге отуруп, отургучту көздөй жылды.
The guests admired my cleaning skills.	Коноктор менин тазалоочулук чеберчилигим менен суктанышты.
A concrete building will be erected on this route.	Бул трассадан бетон имараты көтөрүлөт.
Cut the meat into small pieces.	этти майда бөлүктөргө кесип.
We went to the restaurant for dinner.	Биз ресторанга кечки тамакка бардык.
Formal attire for guests is a black tie.	Коноктор үчүн расмий кийим кара галстук.
The egg was severely broken.	Жумуртка катуу сынган.
Bacterial culture can produce millions of units.	Бактерия маданияты миллиондогон бирдиктерди чыгара алат.
The crown was itchy and wrinkled.	Крон кычырап, бырышып калган.
He looked carefully, his heart pounding.	Ал этияттык менен сыртты карады, жүрөгү дүкүлдөп кетти.
Everyone deserves equal access to clean water.	Бардык адамдар таза сууга бирдей жетүүгө татыктуу.
Researchers surveyed local residents.	Окумуштуулар жергиликтүү тургундардан сурамжылоо жүргүзүшкөн.
These shoes need polishing.	Бул бут кийим жылмалоо керек.
Poor families go hungry.	Жакыр үй-бүлөлөр ачка жатып калышат.
The picture is hung on the hearth.	Сүрөт очоктун үстүнө илинген.
Refugees in concentration camps.	Концлагерлердеги качкындар.
They like the future.	Алар келечектеги чакты жактырышат.
Five minutes to safety.	Коопсуздукка беш мүнөт.
Cheese, butter and milk should be solid.	Сыр, май жана сүт катуу болушу керек.
These songs are mainly about nature.	Бул ырлар негизинен жаратылыш жөнүндө жазылган.
The book contains autobiographical information.	Китепте автобиографиялык маалыматтар камтылган.
You shouldn't touch my scarf.	Сен менин жоолугума тийбеш керек.
Flowers grow faster than grass.	Гүлдөр чөпкө караганда тезирээк өсөт.
The tropics are home to many plants, animals, and birds.	Тропиктерде көптөгөн өсүмдүктөр, жаныбарлар жана канаттуулар жашайт.
The robber mingled with the crowd and fled.	Каракчы элге аралашып качып кеткен.
The scar is barely visible.	тырыгы араң эле көрүнүп турат.
Shipping has been modernized.	Кеме транспорту модернизацияланды.
His new hat is cheap and stylish.	Анын жаңы шляпасы арзан жана саркеч.
The young woman fainted and lay on a stretcher.	Жаш аял эсин жоготуп замбилде жатты.
He spoke openly.	Ал өз оюн ачык айтты.
The lion crawled, trying to avoid catching his hand.	Арстан колун кармап калуудан качууга аракет кылып, тырмышып кетти.
There were several other ponds in the village.	Айылда дагы бир нече көлчүк бар болчу.
A young girl playing with her dress.	Көйнөгү менен ойноп жаткан жаш кыз.
International delegates gathered	Эл аралык делегаттар чогулушту
When it rains, the dog runs.	Жамгыр жааганда ит чуркайт.
It is located near a sacred well.	Ал ыйык кудуктун жанында жайгашкан.
Housing is expensive in big cities.	Чоң шаарларда турак-жай кымбат.
But the train was late.	Бирок поезд кечигип келген.
These apples are delicious.	Бул алмалар даамдуу.
The opening finally gave a good mood.	Ачылыш акырында жакшы маанай тартуулады.
Simple arithmetic was enough to solve the riddle.	Табышмакты чечүү үчүн жөнөкөй арифметика жетиштүү болгон.
The snake whistled.	Жылан ышкырды.
Milk is extracted from cows under physical pressure.	Уйдан сут физикалык басым менен алынат.
The team won.	Команда жеңишке жетти.
He came back during lunch.	Ал түшкү тамак учурунда кайтып келди.
He knows a lot about physics and math.	Ал физика жана математика боюнча көп нерсени билет.
Did you write any songs?	Сиз кандайдыр бир ыр жаздыңызбы?
The actor runs his hand through his hair.	Актёр колун чачынан өткөрөт.
In fact, it means a big wedding.	Иш жүзүндө бул чоң той өткөрүүнү билдирет.
We are against the use of child labor.	Биз балдардын эмгегин колдонууга каршыбыз.
They really took the right step.	Алар чындыгында туура багытта кадам жасашты.
The small crowd still watched the match.	Чакан эл дагы эле беттешти көрүштү.
Their opinion is worthless.	Алардын пикири эч нерсеге арзыбайт.
Can you check my facts?	Менин фактыларымды текшере аласызбы?
Coal is used by artists to make canvases.	Көмүрдү сүрөтчүлөр полотнолорун даярдоо үчүн колдонушат.
Politicians paraded in front of the media.	Саясатчылар массалык маалымат каражаттарынын алдында параддан өтүштү.
The soldiers responded.	Жоокерлер жооп кайтарышты.
Replace the lid and place in the refrigerator.	Капкакты ордуна коюп, андан кийин муздаткычка салыңыз.
He was left alone in the field.	Ал кырда жалгыз калган.
This room is enough to accommodate a family.	Бул бөлмө үй-бүлөнү жайгаштырууга жетиштүү.
Ancient builders built their walls without melting them.	Байыркы куруучулар дубалдарын эритместен курушкан.
A song was sung from its speakers.	Анын спикерлеринен ыр жаңырды.
At first we thought he liked movies.	Биз башында кинолорду жакшы көрөт деп ойлогонбуз.
The right hemisphere is designed to choose the right path.	Оң жарым шар туура жолду тандоого арналган.
The taxi driver dropped them off at the library.	Таксист аларды китепканага түшүрүп салды.
The number of companies in the manufacturing industry has decreased.	Өндүрүш өнөр жайындагы фирмалардын саны кыскарды.
These two dogs are playing.	Бул эки ит ойноп жатышат.
Researchers have tried to determine if vaccines work.	Окумуштуулар вакциналардын иштээрин аныктоого аракет кылышкан.
Many government officials are corrupt.	Көптөгөн мамлекеттик кызматкерлер коррупционер.
These same sentences are grammatically different.	Бир эле маанидеги бул сүйлөмдөр грамматикалык жактан айырмаланат.
The homeless struggled to survive.	Үйсүз калгандар тирүү калуу үчүн бири-бири менен күрөшкөн.
The ship collided with a cargo ship.	Кеме жүк ташуучу кеме менен кагылышкан.
These problems have worried many people	Бул көйгөйлөр көптөгөн адамдарды тынчсыздандырды
So next week we will have two exams.	Ошентип, кийинки жумада эки экзаменибиз болот.
Protesters marched peacefully in the streets.	Митингчилер көчөдө тынч жүрүш жасашты.
Go easy on the eggs.	Жумурткага оңой барыңыз.
He is angry that he didn't listen.	Ал укпай койгонуна ачууланып жатат.
The fire brigade immediately extinguished the fire.	Өрт өчүрүү кызматы өрттү тез арада өчүрдү.
We are all living longer than ever before.	Биз баарыбыз мурда болуп көрбөгөндөй узун өмүр сүрүп жатабыз.
He knocked once and then opened the door.	Ал бир жолу тыкылдап, анан эшикти ачты.
Panagopoulos is not too busy to study.	Панагопулос окууга өтө бош эмес.
These creatures live in the depths of the ocean.	Бул жандыктар океандын тереңинде жашашат.
Currently the traffic is poor.	Учурда жол кыймылы начар.
The dry season was very harsh.	Кургак мезгил өтө катаал болгон.
Prices are lower than the national average.	Баасы республикалык орточо көрсөткүчтөн да төмөн.
Scholars are examining the issue of power.	Окумуштуулар бийлик маселесин тыкыр карап жатышат.
He called me and asked me to come.	Ал мага чалып, барышымды суранат.
The traveler came to light a candle.	Саякатчы шам жагып келди.
Surprisingly, honesty is rare in our country.	Таң калыштуусу, чынчылдык биздин өлкөдө сейрек кездешет.
The young man dropped his weapon.	Жигит куралын таштады.
These two languages ​​have thousands of common words.	Бул эки тилде миңдеген жалпы сөздөр бар.
A herd of elephants was passing by.	Көчөдөн пилдердин үйүрү өтүп бара жаткан.
It was a difficult decision.	Бул оор чечим болду.
This means that his wife is not intimidated.	Бул анын аялы коркутуу эмес дегенди билдирет.
The professor calculated the ratio of reagents to products.	Профессор реагенттердин продуктыларга болгон катышын эсептеп чыккан.
As he walked, his mind ran.	Ал басып бара жатып, анын акыл-эси чуркады.
Some farmers rely on subsistence farming.	Кээ бир дыйкандар натуралдык чарбага таянышат.
After dinner, they rested a little quietly.	Тамактангандан кийин алар бир аз тынч эс алышты.
Everyone believes in him.	Баары ага ишенет.
Adjacent, he remembered his promise.	Ыңгайлап, ал убадасын эстеди.
Wonderful animals, they evolved from dinosaurs.	Кереметтүү жаныбарлар, алар динозаврлардан пайда болгон.
Can you sum up?	Жыйынтыктап бере аласызбы?
He won a gold medal.	Ал алтын медалга ээ болду.
The tribe is mixed in blood.	Уруу кан аралаш.
Some foods contain high cholesterol.	Кээ бир тамак-аштар жогорку холестеролду камтыйт.
A cold mist hung over the trees.	Бак-дарактардын арасына муздак туман илинип турду.
Sprinkle spices on top of the chicken.	Тооктун үстүнө татымалдарды чачыңыз.
We have visited this village many times.	Биз бул айылга көп жолу барганбыз.
Remove all traces of fat from the steak.	Стейктен майдын бардык изин алып салыңыз.
Suddenly, a violent gust of wind blew across the sea.	Капыстан соккон шамал деңизди каптап кетти.
The campaign is currently underway.	Учурда өнөктүк жүрүп жатат.
But this alternative is controversial.	Бирок бул альтернатива талаштуу.
He has a strong tendency to procrastinate.	Ал кийинкиге калтырууга катуу тенденциясы бар.
The two disagreed.	Экөө макул болбостон макул болушту.
Elihu did not believe this suggestion.	Элиху бул сунушка ишенген жок.
Sunlight.	Күн нуру.
We still don't know what we're doing for the holidays.	Каникулга эмне кылып жатканыбызды азырынча билбейбиз.
The cave was swallowed by water.	Үңкүрдү суу жутуп кетти.
The strap is too long.	Боо өтө узун.
He spoke slowly and deliberately.	Ал жай жана атайылап сүйлөдү.
There was a wide range of wildlife in the landscape.	Пейзажда жапайы жаныбарлардын кеңири спектри болгон.
Stir.	Аралаштырып бер.
Long scarves are also worn.	Узун жоолуктар да кийилет.
The mud trapped the slippers.	Баткак тапочканы тузак кылып алды.
He was worried for his younger siblings.	Ал кичүү бир туугандары үчүн тынчсызданды.
The name of the morning is painted in pink.	Таңдын аты кызгылт түскө боёлгон.
The midwife examined the child carefully.	Акушерка баланы кылдаттык менен карап чыкты.
We could go for a walk on the beach.	Биз жээкке сейилдеп барсак болмок.
Which animal has the largest testicle?	Кайсы жаныбардын урук бези эң чоң?
You need to eat something before you go to the dance.	Бийге барар алдында бир нерсе жеш керек.
He eventually lost an important contract.	Акыры ал маанилүү келишимди жоготту.
The project was delayed for six months.	Долбоор алты айга кечикти.
You must eradicate poverty, inequality and discrimination.	Сиз жакырчылыкты, теңсиздикти жана дискриминацияны жок кылышыңыз керек.
He threw his hat in the dust.	Ал калпагын чаңга таштады.
The chest is decorated with pure gold.	Сандык таза алтын менен кооздолгон.
Parliamentary sessions last several days and are hotly debated.	Парламенттик жыйындар бир нече күнгө созулуп, катуу талаш-тартыштар менен коштолот.
The hotel was very expensive.	Мейманкана өтө кымбат болчу.
The idiom means “making friends with strangers.”	Идиома «чоочун кишилерди дос кылуу» дегенди билдирет.
It is difficult to find a kitchen in times of crisis.	Кычаш маалда ашкананы табуу кыйынга турат.
Fortunately, the water was not poisoned.	Бактыга жараша, суу уу менен булганган эмес.
The scammer's face appeared on the screen.	Экранда шылуундун жүзү көрүндү.
The bears entered the forest in silence.	Аюлар унчукпай токойго киришти.
The team needs to act fast.	Топ тез аракет кылышы керек.
He stayed up all night.	Ал түнү бою уктабай турду.
Musicians, actors, and dancers often performed in public.	Музыканттар, актёрлор жана бийчилер эл алдына көп чыгышчу.
Our fishmonger buys fish from the river.	Биздин балык сатуучу балыгын дарыядан сатып алат.
Scientists walk on thin ice to publish their work.	Илимпоздор эмгектерин жарыялоодо жука муздун үстүндө басышат.
Each of these products is cheap, uniform and replaceable.	Бул буюмдардын ар бири арзан, бирдиктүү жана алмаштырылат.
Lemon juice protects against scurvy.	Лимон ширеси цинга оорусунан сактайт.
The birds were building their nests for the summer.	Канаттуулар жай үчүн үйлөрүн куруп жатышты.
He spoke in a lower voice, almost respectfully.	Ал азыраак үн менен, дээрлик урмат-сый менен сүйлөдү.
Clearly, his explanation is vague.	Көрүнүп тургандай, анын түшүндүрмөсү бүдөмүк.
The visit of the stranger was pleasant.	Бейтааныш адамдын сапары жагымдуу болду.
We believed that war was bad for ordinary people.	Согуш карапайым элге жаман деп ишенчүбүз.
He loved her more than anyone else in the world.	Ал аны дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрчү.
The most interesting thing happened yesterday.	Эң кызык окуя кечээ болду.
The wedding is two months away.	Тойго эки ай калды.
They were sweating.	Аларды тер басып кетишти.
The house was clean.	Үй таза болчу.
Widespread corruption has deepened the nation's moral fabric.	Кеңири жайылган коррупция улуттун адеп-ахлактык түзүлүшүн тереңдеткен.
The vote came as a surprise.	Добуш күтүүсүздөн тең чыкты.
They sang in a beautiful church choir.	Үндөрү сонун айкалышкан чиркөө хорунда ырдашты.
This table has been passed down from generation to generation in my family.	Бул дасторкон менин үй-бүлөмдө муундан-муунга өтүп келген.
Snow covered the ground.	Кар жерди каптады.
A precious gift from his father.	Атасынан баалуу белек.
He wanted more.	Ал көп нерселерди каалады.
The room is cheerful, painted in vibrant colors.	Жандуу түстөр менен боёлгон, бөлмө шайыр.
I was memorizing the song.	Ырды жатка жаткам.
It was a picture of health,	Ал ден соолуктун сүрөтү болчу,
The stars shone faintly in the gentle breeze.	Жылдыздар жумшак шамалда алсыз жаркылдашты.
Turn on the stove and bring the water to a boil.	Мешти күйгүзүп, сууну кайнатыңыз.
Ian will keep your promises to you.	Ян сени убадаларыңды аткарат.
This part or equipment has failed.	Бул бөлүк же жабдуулар иштебей калды.
The farmer was greedy and deceived.	Дыйкан ач көз болуп, алдаган.
Such a problem could destroy the country's economy	Мындай көйгөй өлкөнүн экономикасын талкалашы мүмкүн
For two years he served in the army.	Эки жыл бою ал армияда кызмат өтөдү.
Make three equal piles for sugar, flour and cocoa.	Кант, ун жана какао үчүн үч бирдей үймөк түзүңүз.
Locals consider the pilgrim a ghost.	Жергиликтүү тургундар зыяратчыны арбак деп эсептешет.
The old man carefully placed the heavy bag on the ground.	Карыя оор баштыкты кылдаттык менен жерге койду.
The farmer decided to sell his tractor.	Дыйкан тракторун сатууну чечти.
Smile as you speak.	Сүйлөгөндө жылмай.
Two-thirds of the species may become extinct.	Түрлөрдүн үчтөн экиси жок болуп кетиши ыктымал.
He carved stone carvings on the rock.	Таш кесүүчү фигураларды аскага оюп салган.
They need to improve security measures.	Алар коопсуздук чараларын жакшыртууга муктаж.
His vocabulary was limited.	Анын сөз байлыгы чектелүү болчу.
The flood swept away an entire family.	Сел бүтүндөй бир үй-бүлөнү агызып кеткен.
He pushed her out the door.	Ал аны эшикке түрттү.
A professor of philosophy, he was a graduate of the school.	Философия профессору, ал мектептин бүтүрүүчүсү болгон.
Apples, pears and grapes are grown near the village.	Айылга жакын жерде алма, алмурут, жүзүм өстүрүлөт.
Evidence of his work was brought to the city.	Анын ишинин далили шаарга алынып келинген.
She laughed.	Ал күлдү.
There is smoke in all the cities.	Бардык шаарларда түтүндөр бар.
It is a small organ.	Бул кичинекей орган.
It is worth experimenting with.	Бул эксперимент жасоого татыктуу.
She wiped her lips with lipstick.	Ал эриндерин помада менен сүрттү.
He forced the door open.	Эшикти зордоп ачты.
The old man's old man was worn out.	Карыянын кары-картацы тозуп кетти.
I will protect your honor.	Мен сенин намысыңды коргойм.
The law protects us from abuse.	Мыйзам бизди кыянаттыктан коргойт.
Enough flour! 	Ун жетиштүү!
Said the teacher.	— деди мугалим.
A simple solution, but effective.	Жөнөкөй чечим, бирок натыйжалуу.
Husbands are said to be abusive and unfaithful.	Күйөөлөр кыянаттык жана ишенимсиз деп айтылат.
Armed men ambushed him in his limousine.	Куралчан адамдар анын лимузинине буктурмага түшүп калышты.
Chinese villagers mostly grow rice.	Кытайлык айылдыктар көбүнчө күрүч өстүрүшөт.
They used our picture, but they didn’t ask permission.	Алар биздин сүрөттү колдонушту, бирок алар уруксат сурашкан жок.
We must not pollute the river.	Биз дарыяны булгабашыбыз керек.
New buildings are being built all over the old city.	Эски шаардын бардык жеринде жаңы имараттар курулуп жатат.
He placed two cups of tea on the table.	Ал столдун үстүнө эки чыны чай койду.
Deer were an excellent source of food.	Бугулар эң сонун тамак-аш булагы болгон.
It's hard to test.	Сыноо кыйын.
There are many large families in poor areas.	Кедей райондордо чоң үй-бүлөлөр көп.
The metallurgical company was fined for violating environmental regulations.	Ал эми металлургиялык компания экологиялык эрежелерди бузгандыгы үчүн айыпка жыгылган.
There was gel in the tube, but no perfume.	Түтүктүн ичинде гель болгон, бирок атыр жок.
Many children survived because of their efforts.	Алардын аракети менен көптөгөн балдар аман калган.
He pointed.	Ал сөөмөйүн көрсөттү.
This tutorial will help you improve your skills.	Бул окуу куралы сиздин жөндөмүңүздү өркүндөтүүгө жардам берет.
This machine is capable of printing four pages per minute.	Бул машина мүнөтүнө төрт бетти басып чыгарууга жөндөмдүү.
The Constitutional Court convicted him.	Конституциялык сот аны соттогон.
The last meal of the family.	Үй-бүлөнүн акыркы тамагы.
His jeans hung loose	Анын жынсы шымы эркин илинген
He drank a glass of freshly squeezed juice.	Ал бир стакан жаңы сыгылган ширеден ууртады.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
He raised his head when he heard the question.	деген суроону угуп, башын көтөрдү.
Her youngest child	Анын кичүү баласы
The people protested.	Эл нааразылыгын көрсөттү.
The president's prestige is declining every year.	Президенттин кадыр-баркы жыл өткөн сайын төмөндөп баратат.
There was a big explosion.	Чоң жарылуу болду.
You will soon feel the effects of starvation.	Ачкачылыктын кесепеттерин жакында сезесиз.
Death is a human tragedy.	Өлүм адамзаттын башына түшкөн мүшкүл.
First, we eliminate these thorny bushes.	Биринчиден, биз бул тикенектүү бадалдарды жок кылабыз.
The chef confirmed that this restaurant has a satisfactory guarantee.	Ашпозчу бул ресторан канааттандырарлык кепилдик бар деп ырастады.
His eyes were small.	Анын көздөрү кичинекей болчу.
But he did not achieve the desired result.	Бирок ал каалаган натыйжага жетише алган жок.
Then there was a decade of silence.	Андан кийин он жылдык жымжырттык өкүм сүрдү.
A price war has broken out between retailers.	Чекене сатуучулардын ортосунда баа согушу башталды.
Her mother was making a nice bed.	Апасы жакшынакай төшөк жасап жатыптыр.
They started playing tennis.	Алар теннис ойной башташты.
There were a lot of people queuing at the station.	Станцияда кезекке тургандар көп болду.
As technological and economic advances spread, post offices remained important.	Технологиялык жана экономикалык өнүгүү жайылган сайын почта бөлүмдөрү маанилүү бойдон кала берген.
As an independent agent, you are your own boss.	Көз карандысыз агент катары сиз өзүңүздүн кожоюнузсуз.
All units are separated from the main structure.	Бардык подразделениелер негизги структурадан ажыратылган.
The woman was rich and the mother poor.	Аял бай, энеси кедей болгон.
Optimists welcomed the report	Оптимисттер отчетту чын жүрөктөн кабыл алышты
The storm was on all sides.	бороон-чапкын ар тарапта болуп турду.
Information about cancer is available to the public.	Рак оорусу тууралуу маалымат жалпыга жеткиликтүү.
There are many rooms for guests in this house.	Бул үйдө коноктор үчүн бөлмөлөр көп.
This book is about the history of religion.	Бул китеп дин тарыхы жөнүндө.
These shoes are very uncomfortable.	Бул бут кийим абдан ыңгайсыз.
The soldiers stared at me.	Солдаттар мени тиктеп калышты.
The boy scratched his knee and stumbled.	Бала тизесин тырмап, чалынып жыгылды.
A local priest declared the temple sacred	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган
This city is proud of its history.	Бул шаар өзүнүн тарыхы менен сыймыктанат.
Report any known leaks to the appropriate authorities.	Бардык белгилүү болгон агып чыгуулар тууралуу тиешелүү органдарга кабарлаңыз.
It was a clear but warm day.	Күн ачык, бирок жылуу күн болчу.
This is commonly known as the third sector.	Бул, адатта, үчүнчү сектор катары белгилүү.
One of the teachers drew rectangles on the board.	Мугалимдердин бири доскага тик бурчтуктарды чийди.
But finding a good parking space was hard.	Бирок жакшы унаа токтотуучу жай табуу кыйын болду.
There were tears in his eyes.	Анын көздөрүнөн жаш тегеренип турду.
The quality of education has improved significantly.	Билим сапаты бир кыйла жакшырды.
The song is hidden in an old box.	Ыр эски сандыкта катылган.
Most laptops have discs.	Көпчүлүк ноутбуктарда дисктер бар.
The fifth or sixth attempt was successful.	Бешинчи же алтынчы аракетте ийгиликке жетти.
Environmentalists are unhappy with the proposal.	Айлана-чөйрөнү коргоочулар бул сунушка нааразы.
In heavy rains, the rocks erode faster.	Катуу жамгырда таштар тезирээк эрозияга учурайт.
He got ready to go home.	Ал уйкуга даярданып үйүнө кетти.
They stared at him in amazement.	Алар ага таң кала карап калышты.
The factory was empty and silent.	Завод бош, унчукпай жатты.
The cat murmured with pleasure.	Мышык ырахаттанып күбүрөнүп жиберди.
One day they met at a restaurant.	Бир күнү алар ресторанда жолугушту.
Two shots of whiskey is enough to scare anyone.	Эки атуу виски кимди болбосун чочутуу үчүн жетиштүү.
Cold weather makes it possible to get frostbite.	Суук аба ырайы үшүк алуу мүмкүнчүлүгүн жаратат.
The house had many rooms.	Үйдүн бөлмөлөрү көп болчу.
The government has passed new laws on computers.	Өкмөт компьютерлер жөнүндө жаңы мыйзамдарды кабыл алды.
The lawyer accepted the case.	Адвокат ишти кабыл алган.
He told the story of the three days.	Ал үч күндүк окуяны айтып берди.
I am looking to buy a home.	Мен үй сатып алууну көздөп жатам.
Our attitude toward knowledge is wrong.	Билимге болгон мамилебиз туура эмес.
The weather forecaster said it would snow tonight.	Синоптик бүгүн түнү кар жаай турганын билдирди.
Early in the morning, the sun shone on the snow fields.	Эрте күндүн нурлары кар талааларына чагылышып турду.
Solomon was a righteous king.	Сулайман адил падыша болгон.
The aging process begins immediately after birth.	Картаюу процесси төрөлгөндөн кийин дароо башталат.
Their prices have risen sharply over the years.	Алардын баасы жыл санап кескин өстү.
The servant took his mistress to his room.	Кызматчы кожойкесин бөлмөсүнө алып кетти.
My fingers are itchy.	Менин манжаларым кычышып кетти.
He entered the palace.	Ал сарайга кирди.
He then worked as a lawyer.	Андан кийин юрист болуп иштеген.
Residents were seriously injured in the accident.	Кырсыктан тургундар катуу жабыркады.
This house has a swimming pool.	Бул үйдө бассейн бар.
He ate the last piece of bread.	Ал акыркы кесим нанды жеди.
Is Depression Normal Today?	Бүгүнкү күндө депрессияга кабылуу нормалдуубу?
Few people write songs today.	Бүгүнкү күндө ыр жазгандар аз.
Dirty water flowed to the shore.	Кир суу жээкке агып кетти.
Whales migrate long distances.	Киттер алыскы аралыкка көчүшөт.
Lightning flashed in the night sky.	Чагылган жарк этип түнкү асманды жарык кылды.
Each to himself.	Ар кимиси өзүнө.
We were fascinated by the beauty of the moon.	Айдын сулуулугуна арбалып калдык.
Tom washed his jeans and carefully dried each foot in turn.	Том жынсы шымдарын жууп, ар бир бутун кылдаттык менен кезек менен кургатты.
They have left their mark on the developing world.	Алар өнүгүп келе жаткан дүйнөгө из калтырышты.
My face burned and hurt when I touched it.	Бетим күйүп, тийгенде ооруп кетти.
My grandfather and I both died when we were young.	Чоң атам экөөбүз тең жаш кезибизде каза болушкан.
The oil burned and the flames engulfed the house.	Май күйүп, жалын үйдү каптаган.
Sturdy structure that supports heavy surfaces.	Оор үстүн колдогон бышык структура.
That house is for sale.	Ал үй сатылат.
Sentences should begin with the word "who."	Сүйлөмдөр "ким" деген сөз менен башталышы керек.
A pearl thread around his neck.	Анын мойнунда бермет жип.
A fire broke out in the dry leaves.	Куураган жалбырактарда өрт чыкты.
The Cabinet of Ministers has announced a reduction in spending on education.	Министрлер кабинети билим берүү тармагына кеткен чыгымдарды кыскартууну жарыялады.
The windows of the house shone in the dark.	Үйдүн терезелери караңгыда жаркырап турду.
Terrorism is a big problem for governments.	Терроризм өкмөттөр үчүн чоң көйгөй.
He felt his life was drawing.	Ал жашоосу сызып баратканын сезди.
He took a cup of tea.	Ал бир чыны чай алды.
The union's leader blamed corruption for the crisis.	Бирикменин лидери кризистин себебин коррупция менен байланыштырды.
There are five toys in the set, three of which are marked.	Комплектте беш оюнчук бар, анын үчөө белгиленген.
He stuttered and became frightened.	Кекечтенип, чочулай баштады.
Cars did not move fast.	Машиналар тез жүрчү эмес.
She eats a lot of pies.	Ал пирогторду көп жейт.
His views contradict most political analysts.	Анын көз карашы көпчүлүк саясий серепчилерге карама-каршы келет.
Sea salt, pepper and ginger always add flavor.	Деңиз тузу, калемпир жана имбирь дайыма даамы кошот.
This tree grew strongly.	Бул дарак катуу өскөн.
The stone altar rested on three stone idols.	Таш курмандык чалынуучу жай үч таш бутка таянган.
This spelling creates the correct pronunciation.	Бул орфография туура айтылууну жаратат.
Side effects of this drug include headache.	Бул дарынын терс таасирлери баш ооруну камтыйт.
The Prime Minister promised to supply clean water.	Премьер-министр таза суу жеткирүүгө убада берди.
This is the worst holiday in history.	Бул тарыхтагы эң жаман майрам.
We visited there and it was very interesting.	Ал жакка конокко барганбыз, абдан кызыктуу болду.
He sprinkles some flour on the cutting board.	Ал кесүүчү тактайга бир аз ун чачат.
People in this region use the state language.	Бул аймактагылар мамлекеттик тилди колдонушат.
There were not enough computer networks.	Компьютердик тармактар ​​жетишсиз болгон.
The crying baby woke me up.	Ыйлаган наристе мени ойготту.
The castle has large stone blocks.	Сепилдин чоң таш блоктору бар.
Although the neighbors agreed to the job,	Кошуналары бул жумушка макул болушса да,
The mechanic kindly but resolutely refused.	Механизатор боорукер, бирок чечкиндуу түрдө баш тартты.
Make soup ahead.	Алдыда шорпо жаса.
Some residents of the region are opposed to nuclear energy.	Бул аймактын айрым тургундары атомдук энергияга каршы.
They fought hard and won.	Алар катуу кармаштан кийин жецишке ээ болушту.
Small prices, especially where you are worried.	Кичинекей баа, айрыкча, сиз тынчсызданган жерде.
A little boy in a pink dress.	Кызгылт көк көйнөк кийген кичинекей бала.
The fox jumped over the lazy dog.	Түлкү жалкоо иттин үстүнөн секирип өттү.
This place was hospitable for the first settlers.	Бул жер алгачкы отурукташкандар үчүн меймандос болгон.
Megan spilled beans and spilled beans.	Меган фасоль төгүлүп, төө буурчак төгүлгөн.
The company experienced rapid growth.	Компания тез өсүштү башынан өткөрдү.
The golden domes gleamed in the sun.	Алтын куполдор кунге жалтылдап.
The temperature dropped below freezing that night.	Температура ошол түнү үшүктөн төмөн түштү.
They allow air to circulate and insulate buildings.	Алар абанын айлануусуна шарт түзүп, имараттарды жылуулайт.
A car is coming.	Бир машина келе жатат.
It has many practical applications.	Анын көптөгөн практикалык колдонмолору бар.
This search is a little easier.	Бул изденүү бир аз жеңилирээк.
The house is located near the water.	Үй сууга жакын жайгашкан.
They destroyed the economy and ecology of the region.	Алар аймактын экономикасын, экологиясын талкалашкан.
He hates red.	Ал кызыл түстү жек көрөт.
They died.	Алар чарчап калышты.
Blood tests were taken.	Кан анализдери алынды.
She drives her children to school.	Балдарын мектепке айдап барат.
Unemployment has fallen sharply in recent years.	Акыркы жылдары жумушсуздуктун деңгээли кескин төмөндөдү.
Easier said than done.	Айтканга караганда оңой.
The rough surface of this hill makes it dangerous.	Бул дөңсөөнүн бетинин туура эмес болушу аны кооптуу кылат.
The country is divided into five regions.	Өлкө беш аймакка бөлүнгөн.
Everyone in the market knew me.	Базарда мени баары таанычу.
Additional steps can eliminate the problem.	Кошумча кадамдар көйгөйдү жок кыла алат.
The store clerk paid more attention to the expensive goods.	Дүкөндүн кызматкери кымбат баалуу товарларга көбүрөөк көңүл бурган.
Thus, an overdose of natural gas looks like this.	Ошентип, жаратылыш газынын ашыкча дозасы ушундай көрүнөт.
The streets were quiet until noon.	Түшкө чейин көчөлөр тынч болчу.
Try to write as you speak.	Сүйлөп жатканда жазууга аракет кылыңыз.
The meeting was not organized.	Чогулуш уюшкан-дыкта жургузулбеген.
Anarchists threw a bomb at a restaurant.	Анархисттер ресторанга бомба ыргытышты.
Autumn colors paint deciduous trees.	Күзгү түстөр жалбырактуу дарактарды боёйт.
This knife was very sharp for cutting metal.	Бул бычак металлды кесүүгө өтө курч болгон.
The canals carry large volumes of water.	Каналдар көп көлөмдөгү сууну ташыйт.
To resume.	Улантуу.
Older people are increasingly using services.	Карылар барган сайын көбүрөөк кызматтарды колдонушат.
Philip tossed his coat on the chair next to him.	Филипп пальтосун жанындагы отургучка ыргытты.
The head of state often demanded a loan for improvement.	Мамлекет башчысы тез-тезден жакшыртуу үчүн насыя талап кылган.
The willows swayed gently in the spring wind.	Мажүрүм талдар жазгы шамалга акырын термелишти.
The streets were crowded with people rushing to the office.	Көчөлөр кеңсеге шашкан адамдарга жык толду.
Add two more cups of flour and mix.	Дагы эки чыны ун кошуп, аралаштырыңыз.
Iodine is necessary for the proper functioning of the thyroid gland.	Йод калкан безинин туура иштеши үчүн зарыл.
A greedy farmer harvests more grain.	Ач көз дыйкан көбүрөөк дан жыйнайт.
The city border is surrounded by a stone wall.	Шаардын чек арасы таш дубал менен курчалган.
Her husband was greedy.	Күйөөсү ач көз болчу.
Click the play button to see if it works.	Ал иштей турганын көрүү үчүн ойнотуу баскычын чыкылдатыңыз.
This historic church is a famous place.	Бул тарыхый чиркөө атактуу жер болуп саналат.
To implement these measures.	Бул чараларды ишке ашыруу үчүн.
All profits are reinvested in the company.	Бардык пайда компанияга кайра инвестицияланат.
It was built as a main gate.	Ал негизги дарбаза катары тургузулган.
He was dressed in silver spandex.	Ал күмүш спандекстен кийинген.
The poet admired her beauty.	Акын анын сулуулугуна суктанган.
Many construction companies want to hire women.	Көптөгөн курулуш компаниялары аялдарды жумушка алууну каалашат.
This city was recently a port.	Бул шаар жакында эле порт болгон.
Try to walk more slowly.	Жайыраак басууга аракет кылыңыз.
His hands were cold and trembling.	Колдору муздап, титиреп кетти.
He walked slowly towards the house.	Ал акырын үйдү көздөй басты.
Other countries should do the same.	Башка өлкөлөр да ушундай кадамга барышы керек.
These cars can fly at low altitudes.	Бул машиналар төмөн бийиктикте уча алат.
He walked slowly into the kitchen.	Акырын басып ашканага кирди.
We had several problems with the power lines.	Бизде электр зымдары боюнча бир нече маселе болгон.
The king's subjects were always afraid of his wrath.	Падышанын букаралары анын каарынан дайыма коркуп жашашкан.
The merchant carefully wrapped all the fragile items.	Соодагер морт буюмдардын баарын кылдаттык менен таңып алган.
Happy families are all the same.	Бактылуу үй-бүлөлөр баары окшош.
The stench of death wafted into the air.	Өлүмдүн сасык жыты асманга илинип турду.
He looked at her with hatred.	Ал аны жек көрүү менен карады.
Instead, write your homework by hand.	Анын ордуна үй тапшырмасын кол менен жазыңыз.
That boy's arm was broken.	Ошол баланын колу сынган.
Parents should talk to their children about this.	Бул тууралуу ата-энелер балдары менен сүйлөшүшү керек.
He promised to destroy the wicked king one day.	Ал каардуу падышаны бир күнү жок кылууга убада берген.
The water in the well is very cold.	Кудуктун суусу абдан муздак.
Peace has significantly reduced violence.	Тынчтык зордук-зомбулукту кыйла азайтты.
Observers heard some noise.	Байкоочулар бир аз ызы-чуу угушту.
The trees grew unprotected.	Бак-дарактар ​​корголбой өскөн.
Pictures of biblical scenes are displayed in many temples.	Библиялык көрүнүштөрдүн сүрөттөрү көптөгөн храмдарда илинип турат.
Police are reacting.	Полиция реакция кылып жатат.
His role in the football team has receded.	Анын футболдук командадагы ролу артка чегинди.
Some houses were built of mud.	Ал жактагы кээ бир үйлөр ылайдан салынган.
It's raining and we apologize.	Жамгыр жаап, кечирим сурайбыз.
Animals should drink water.	Жаныбарлар суу ичиши керек.
Then, a little confused, the cow stepped back.	Анан бир аз убараланып, уй артка чегинди.
An angry shark can stay under water for hours.	Ызаланган акула суунун астында бир нече саат тура алат.
Never forget where you came from.	Кайдан келгениңди эч качан унутпа.
Reconstruction of buildings was carried out effectively.	Имараттарды калыбына келтирүү иштери натыйжалуу жүргүзүлдү.
He wrapped his arms around her waist.	Колдорун анын белине ороп алды.
The sand here is heated by the sun.	Бул жердеги кум күн менен жылытылат.
The leaves rustled one after another.	Жалбырактар ​​биринин артынан бири кычырап кетти.
If cancer is not treated, death is inevitable.	Рак дарылабаса, өлүм сөзсүз болот.
Many were dissatisfied with their plans.	Көптөр пландарына нааразы болушкан.
The company has announced its intention to expand its operations.	Компания өзүнүн ишмердүүлүгүн кеңейтүү ниетин билдирди.
The wind swept the banners and blew them away.	Шамал баннерлерди сүзүп, аларды желбиретти.
You don't kill.	Сен өлтүрбө.
They scattered around the water.	Алар сууга тегеректеп чачырашкан.
She sat nursing the discarded wool.	Ал ыргытылган жүндү эмизип отурду.
Next to them stood a dog with a snub nose.	Алардын жанында мурундары жалбырттаган ит турду.
He used the remaining heat to heat the water.	Ал сууну жылытуу үчүн калган жылуулукту колдонгон.
The men polluted the water.	Эркектер сууну булгашкан.
He loves scuba diving.	Ал акваланг менен секингенди жакшы көрөт.
Jones is two years younger than me.	Жонс менден эки жаш кичүү.
Different materials are used to make pots.	Казандарды жасоо үчүн түрдүү материалдар колдонулат.
Some animals eat shoots.	Кээ бир жаныбарлар бүчүрлөрдү жешет.
Another section of the crowd cheered.	Элдин дагы бир бөлүгү кубаттады.
Temperatures are expected to fall steadily until winter.	Кышка чейин абанын температурасынын тынымсыз төмөндөшү күтүлүүдө.
The color of gold is between yellow and orange.	Алтындын түсү сары менен кызгылт сары ортосунда болот.
Seems innocent enough.	Жетиштүү күнөөсүз көрүнөт.
Money and status have changed.	Акча жана статус алмашты.
His attention was drawn to the letter he was reading.	Анын көңүлү окуп жаткан катка бурулду.
The iron is heavy, so you have to lift it.	Үтүк оор, ошондуктан аны көтөрүш керек болот.
Alien light entered the hull of the ship.	Кораблдин корпусуна келгин нуру кирип кеткен.
The new governor decorated his capital with exotic plants.	Жаңы губернатор өзүнүн баш калаасын экзотикалык өсүмдүктөр менен кооздоду.
After the bar, the party moved to a smaller nightclub.	Бардан кийин кече кичинераак түнкү клубга көчтү.
He slammed the door behind him.	Артынан эшикти тарс жаап коё берди.
The wise man does not try to reinvent the wheel.	Акылдуу адам дөңгөлөктү кайра ойлоп табууга аракет кылбайт.
The newspaper's spokesman boldly confirmed that this was true.	Бул чындык экенин гезиттин баяндамачысы тайманбай ырастады.
The office manager had to receive visitors in person.	Конторанын менеджери келгендерди жеке кабыл алышы керек болчу.
He wore a naughty smile.	Ал тентек жылмайып кийген.
They were commenting on their new wardrobe.	Алар жаңы гардеробуна комментарий берип жатышты.
The interviewer listened attentively to the applicant.	Интервьючу арыз ээсинин айткандарын кунт коюу менен укту.
The Earth is a chemical laboratory.	Жер химиялык лаборатория болуп саналат.
Adolescents and young people are especially vulnerable.	Өспүрүмдөр жана жаштар өзгөчө аялуу.
He looks at the clock, which is tapping softly.	Ал акырын тыкылдаган саатты карайт.
He persuaded his mother to accompany him to the concert.	Ал апасын концертке коштоп барууга көндүргөн.
We can sleep when we get home.	Үйүбүзгө келгенде уктай алабыз.
These floor mats come in several styles.	Бул пол маттары бир нече стилде келет.
The hot sun was constantly setting.	Ыстык күн элди тынымсыз батырып жатты.
Many people strongly oppose this idea.	Көптөгөн адамдар бул идеяга катуу каршы.
We are looking forward to the election results.	Шайлоонун жыйынтыгын чыдамсыздык менен күттүк.
The iron net rose into the air.	Темир тор абага көтөрүлдү.
Watch the animation carefully.	Анимацияны кылдаттык менен көрүңүз.
Some 60 years ago, shark attacks were rare.	Мындан 60 жыл мурун акулалардын чабуулдары сейрек болгон.
The bad news came last month.	Жаман кабар өткөн айда келди.
That's where he made the thing.	Ошол жерден ал нерсени жасап чыгарган.
The choice is meaningless and obvious.	Тандоо маанисиз жана айкын.
A tornado swept through the city.	Шаарды торнадо каптады.
Reducing the harmful effects of pollution.	Булгануунун зыяндуу таасирин азайтуу.
The insurance seller was friendly.	Камсыздандыруу сатуучусу достук мамиледе болгон.
My hands felt numb.	Колдорум сезилип калды.
People on the diamond suffered from stomach ailments.	Алмаз үстүндөгү адамдар ашказан оорусунан жапа чеккен.
The club is organizing a charity event.	Клуб кайрымдуулук акциясын уюштурууда.
The beach ran slowly to the shore.	Пляж жээкке акырын чуркады.
Prepared for horse racing.	Ат чабыш үчүн даярдалган.
They are waiting for him.	Алар аны күтүп жатышат.
Farmers need protection from floods and droughts.	Дыйкан суу ташкынынан жана кургакчылыктан коргоого муктаж.
They dare to call an ambulance for free.	Тез жардамды бекер чакырууга батынышат.
The villagers are starving in the desert.	Айыл тургундары ээн талаада ачка калган.
There is no harm to these travelers.	Бул саякатчылардын эч кандай зыяны жок.
Put the brown sugar in a glass jar.	Күрөң шекерди айнек банкага салыңыз.
The old man was lazily fishing on the shore.	Карыя жээкте жалкоолонуп балык кармады.
This ancient shell is evidence of a long-forgotten civilization.	Бул байыркы кабык эчак унутулган цивилизациянын далили болуп саналат.
The meeting was generally solemn, with prayers recited.	Жыйын жалпысынан салтанаттуу, дуба окулуп өттү.
Two-thirds of the world's cargo is now transported by air.	Азыр дүйнөдөгү жүктөрдүн үчтөн экиси аба аркылуу ташылат.
Subsequent negotiations led to a drop in prices.	Баанын төмөндөшүнө кийинки сүйлөшүүлөр түрткү болду.
The group supports increasing school funding.	Топ мектептерди каржылоону көбөйтүүнү колдойт.
A team of translators used more than 30 languages.	Котормочулар тобу отуздан ашык тилди колдонушкан.
Radio towers provide an important communication system.	Радио мунаралар маанилүү байланыш системасын камсыз кылат.
He is very kind to children.	Ал балдарга абдан боорукер.
He could not find a job because of his conviction.	Ал соттолгондугуна байланыштуу жумуш таба алган эмес.
There are still several thousand languages ​​on the planet.	Планетада дагы эле бир нече миң тилдер бар.
Everyone who came to him smiled.	Ага келгендердин баары жылмайып кетишти.
You know what they say about men.	Эркектер жөнүндө эмне дешет билесиң.
You need to have a positive outlook on life.	Сиз жашоого позитивдүү көз карашта болушуңуз керек.
Paint the walls white.	Дубалдарды ак боёк.
There are only small cracks in the ice.	Музда кичинекей гана жарака бар.
He says he can't remember how he felt.	Ал кандай сезимде болгонун эстебей турганын айтат.
They were rescued by a passing farmer.	Аларды жолдон өтүп бара жаткан фермер куткарып калган.
Lack of capital has been a barrier for many companies.	Капиталдын жетишсиздиги көптөгөн компаниялар үчүн тоскоолдук болгон.
He climbed a coconut tree to pick fruit.	Ал жемиш терүү үчүн кокос дарагына чыккан.
Go down to the caves to get to the secret temple.	Жашыруун ийбадатканага жетүү үчүн үңкүрлөргө түшүңүз.
The solution is heated.	Эритме ысытылат.
No one knows these stories today.	Бүгүнкү күндө бул окуяларды эч ким билбейт.
This is a man who believes in democracy.	Бул демократияга чоң ишенген адам.
You have to help me.	Сен мага жардам беришиң керек.
I have a severe headache.	Катуу башы ооруду.
We came on a friendly visit to each other.	Биз бири-бирибизге достук визит менен келдик.
Roads are overcrowded, especially in times of emergency.	Айрыкча кечиктирилгис маалда жолдор толуп калат.
The police chief issued a nationwide warning.	Полиция башчысы жалпы өлкө боюнча эскертүү жарыялады.
As he waited, he glanced out the small window of the porthole.	Күтүп жатып, иллюминатордун кичинекей терезесине көз чаптырды.
There was a look of fear on his face.	Анын бетинде коркуу сезими бар эле.
Consider the pros and cons of a cat.	мышыктын жакшы жана жаман жактарын карап көрөлү.
They were afraid of being exposed.	Алар ачыкка чыгып калуудан чочулашкан.
The crew must wear latex gloves.	Экипаж латекс кол кап кийиши керек.
The desert sand was fine and pale.	Чөлдүн куму жакшы жана кубарып турган.
His strong body trembled freely.	Күчтүү денеси ээн-эркин титиреп жатты.
The film became very popular.	Тасма кеңири популярдуулукка ээ болот.
A severe crash blew up the air.	Катуу кыйроо абаны жарды.
We urge the reader to read carefully.	Окурманды кунт коюп окууга чакырабыз.
They found many stones and fragments of stone.	Алар көптөгөн таштарды жана таштын сыныктарын табышкан.
It crosses the divider and becomes a bead.	Ал бөлүүчүнү кесип өтүп, мончок болуп калат.
Can you peel a banana properly?	Банандын кабыгын туура тазалай аласызбы?
His business prospered and he built a new warehouse.	Анын бизнеси гүлдөп, жаңы кампа курду.
Do you drink a lot of water?	Сиз сууну көп ичесизби?
The judge held that his claim was well-founded.	Судья анын негиздүү дооматы бар деп эсептеген.
Clothes come in a variety of styles.	Кийим буюмдары ар кандай стилде келет.
The clock was ticking.	Саат так болгон.
Children need to respect their parents.	Балдар ата-энесин сыйлаш керек.
The clerk confirmed that this was indeed the case.	Кызматчы бул чын эле ал экенин тастыктады.
He was wrapped in his arms and legs.	Ал өз буту-колуна чырмалып калган.
This is a very practical book.	Бул абдан практикалык китеп.
His friend dyed his hair black.	Анын досу чачын карага боёгон.
Older children are playing outside.	Чоңойгон балдарды сыртта ойноп жүрбөсүн.
The laboratory was busy with blood centrifugal tubes.	Лаборатория канды центрифугалоочу түтүктөр менен алек болчу.
There is a bucket in the kitchen.	Ашканада чака бар.
The river is deep.	Дарыя терең.
This country is rich in natural beauty.	Бул өлкө жаратылыштын кооздугуна бай.
There was not even a trace of mud left.	Жада калса ылайдан бир да калдык калган жок.
He wears round glasses.	Ал тегерек көз айнек кийет.
Has an encyclopedic knowledge of literature.	Адабият боюнча энциклопедиялык билими бар.
As they walked out the door, they waved goodbye.	Эшиктен чыгып баратканда кол булгалап коштошту.
He was hospitalized for several weeks with severe burns.	Ал катуу күйүк алып, бир нече жума ооруканада жаткан.
Be careful not to scratch the carved design.	Оюлган дизайнды тырмап алуудан сак болуңуз.
The terrorists blew up several cars.	Террорчулар бир нече унааны жардырып жиберишкен.
Put a third cup of brown sugar in a small bowl.	Үчүнчү чыны күрөң шекерди кичинекей идишке салыңыз.
Sprinkle the seasoning over the cream cheese.	Татымалды каймак сырдын үстүнө чачыңыз.
She was having dinner with him.	Ал аны менен кечки тамактанып жаткан.
See this space tomorrow.	Эртең бул мейкиндикти көрүңүз.
He was with her.	Ал аны менен болгон.
Don't take too many risks.	Ашыкча тобокелчиликке барбаңыз.
I feel like an actor in a play.	Мен өзүмдү спектаклдеги актёрдой сезем.
There is a beautiful park nearby.	Жакын жерде кооз парк бар.
He looked at her and his face lit up.	Ал аны карап, жүзү жарык болуп кетти.
The quake caused severe damage to the city.	Жер титирөө шаарга чоң зыян келтирди.
There is no heating in the chamber.	Камерада жылытуу жок.
However, their professionalism is questionable.	Бирок алардын профессионалдык жөндөмдүүлүгү күмөн туудурат.
A string is attached to the leg bone.	Бут сөөгүнө жип туташтырылган.
Other key industries in the country include coal, timber and oil.	Өлкөнүн башка негизги тармактарына көмүр, жыгач жана мунай кирет.
Trains run on rails.	Поезддер рельстердин үстүнө орнотулган жолдор менен жүрөт.
A heavy curtain of clouds obscured the rising sun.	Булуттардын оор көшөгөсү чыгып жаткан күндү жаап турду.
Some birds migrate in the fall.	Кээ бир канаттуулар күзүндө жер которушат.
The cars started honking.	Машиналар сигнал бере башташты.
From time immemorial, such gestures have signified obedience.	Байыркы убактан бери мындай ишараттар баш ийүүнү билдирет.
They drank a few glasses of carbonated wine.	Алар бир нече стакан газдалган шарап ичишти.
Conservationists are trying to reverse the trend.	Табиятты коргоочулар тенденцияны жокко чыгарууга аракет кылып жатышат.
There were armed police everywhere.	Бардык жерде куралчан полиция бар болчу.
The sea was calm and peaceful.	Деңиз тынч, тынч эле.
He has a good appetite.	Анын табити жакшы.
Many cultures have such examples.	Көптөгөн маданияттарда мындай мисалдар бар.
The company's shares are performing poorly.	Компаниянын акциялары начар иштеп жатат.
The whole world is a stage.	Бүт дүйнө бир сахна.
Rural households can reduce their energy consumption.	Айыл жериндеги үй чарбалары энергияны керектөөсүн азайта алышат.
He stared at me	Ал мени тиктеп калды
A tough and strong country.	Катуу жана бекем өлкө.
The scientist presented his findings to journalists.	Окумуштуу журналисттерге өзүнүн тыянактары менен тааныштырды.
The duke asked many questions.	Герцог көптөгөн суроолорду берди.
The approach adopted by many monarchs eventually proved ineffective	Көптөгөн монархтар тарабынан кабыл алынган мамиле акыры натыйжасыз болуп чыкты
This amount is three times higher than the original price.	Бул сумма баштапкы баадан үч эсе көп.
The director of tourism was interested in protecting the environment.	Туризмдин директору айлана-чөйрөнү сактоого кызыкты.
Solving this problem requires great ingenuity.	Бул маселени чечүү чоң тапкычтыкты талап кылат.
He cannot walk because he has a broken leg.	Буту сынып калгандыктан баса албайт.
Soon they reach the beginning of the road.	Көп өтпөй алар жолдун башына жетет.
How to drive safely on a foggy night.	Тумандуу кечинде кантип аман-эсен айдаса болот.
That was the only question he forgot to give.	Бул анын берүүнү унуткан жалгыз суроосу болду.
The rise in prestige led to his downfall.	Репутациянын көтөрүлүшү анын башына түшүүгө алып келди.
He looked at the ground and licked his lips.	Ал жерди карап, эриндерин жалады.
His talent takes him far.	Анын таланты аны алыска жетелейт.
The mountains rise sharply from the plains.	Тоолор түздүктөн кескин көтөрүлөт.
Suspend the ceremony and snort.	Аземди убактылуу токтотуп, аттын коңуругу.
They wanted to weave a story together.	Алар бир окуяны чогуу токууну каалашкан.
All the great symphonies were created here.	Бул жерде бардык улуу симфониялар жаралган.
A man using a hair dryer was electrocuted.	Чач кургаткыч колдонуп жаткан адам токко урунуп кеткен.
There is evidence that deforestation is taking place.	Токойлордун кыйылып жатканы тууралуу далилдер бар.
Wood was used to build houses.	Жыгачтарды үй куруу үчүн пайдаланышкан.
She was shivering from the cold.	Ал сууктан титиреп жатты.
Ask questions manually.	Суроолорду кол менен тапшырыңыз.
Farmers claim that they are risking their lives.	Дыйкандар өз өмүрүн тобокелге салып жатабыз деп ырасташат.
They worked hard to improve themselves.	Алар өздөрүн өркүндөтүү үчүн көп аракет кылышты.
They waited, but no one came.	Күтүштү, бирок эч ким келген жок.
He looked out the window.	Жигит терезеден сыртты карады.
Mostly subtropical temperatures predominated.	Көбүнчө субтропикалык температура үстөмдүк кылган.
Claudia considers singing to be a difficult job.	Клаудия ырчылыкты оор жумуш деп эсептейт.
He groaned softly.	Ал акырын онтоп алды.
I intend to go to university.	Мен университетке барайын деген ниетим бар.
Plagues kill millions of people every year.	Чумалар жыл сайын миллиондогон адамдарды өлтүрөт.
He took her hand.	Ал анын колун алды.
Cats and dogs get along well.	Мышыктар менен иттер жакшы мамиледе болушат.
Education is suitable for people from all walks of life.	Билим берүү бардык социалдык катмардагы адамдарга ылайыктуу.
The city's university is located on the shores of the lake.	Шаардын университети көлдүн жээгинде жайгашкан.
When the bus arrived, we finished our lunch.	Автобус келгенде түшкү тамакты ичип бүттүк.
They gave us personal names.	Алар бизге жеке ысымдарды коюшту.
His beard and mustache are neatly trimmed.	Сакал-муруту тыкан кыркылган.
The moon was bright white.	Ай ачык ак эле.
He stared out the window.	Ал терезеден сыртты тиктеп турду.
Refugees are housed in makeshift shelters.	Качкындар убактылуу алачыктарга жайгаштырылат.
Storm clouds gather over the hills.	Бороон-чапкын булуттар адырлардын үстүнө чогулат.
He was a strong citizen.	Ал бекем жаран болгон.
The prince visited the castle.	Принц сепилди зыярат кылды.
Their family was poor but happy.	Алардын үй-бүлөсү жакыр, бирок шайыр эле.
The nearest gas station is ten kilometers away.	Жакынкы май куюучу станция он чакырым алыстыкта.
The rooms are very comfortable and equipped with clean furniture.	Бөлмөлөр абдан жайлуу жана таза эмерек менен жабдылган.
He is calling you without shame.	Ал уялбай сени чакырып жатат.
He loved fishing with his father.	Ал атасы менен балык уулоону жакшы көрчү.
He spent a lot of time watering the flowers.	Ал гүлдөрдү сугарууга көп убакыт коротту.
Slightly older people traveled a little farther.	Бир аз улуураак адамдар бир аз алысыраак сапарга чыгышкан.
This area contains several important archeological monuments.	Бул аймак бир нече маанилүү археологиялык эстеликтерди камтыйт.
No one can hear.	Эч ким уга албайт.
We took a closer look at the lights of those fairy tales.	Биз ошол жомоктордун чырактарын жакындан карап көрдүк.
The flowers smelled of the earth.	Гүл жер жыттанып турду.
The consistency of salt never changes.	Туз консистенциясы эч качан өзгөрбөйт.
The old woman began to cry.	Кемпир ыйлай баштады.
Journalists demanded that the president be interviewed.	Журналисттер президенттен интервью алууну талап кылышты.
The leaves of that tree turn orange.	Ошол дарактын жалбырактары кызгылт сарыга айланат.
His strange behavior surprised his friends.	Анын кызыктай жүрүм-туруму досторун таң калтырды.
He planned it well.	Ал муну жакшы пландаштырган.
The roof of the barn leaked.	Сарайдын чатырынан катуу агып кеткен.
People are very fast walking around the village.	Эл айылды аралап өтө ылдам.
Her legs were shaking violently.	Анын буттары катуу титиреп жатты.
He was accused of using unethical methods.	Ал этикага туура келбеген ыкмаларды колдонгон деп айыпталган.
They took advantage of our ignorance.	Биздин билимсиздигибизден пайдаланышты.
Students were required to wear school uniforms.	Окуучуларга мектеп формасын кийүү милдеттендирилди.
It rained continuously for six weeks.	Жамгыр алты жума бою тынымсыз жааган.
The sentence was life imprisonment.	Өкүм өмүр бою эркинен ажыратылган.
Engineers must conduct research before building railways.	Инженерлер темир жолдорду куруудан мурун изилдөөлөрдү жүргүзүшү керек.
Fish is an important part of a healthy diet.	Балык - дени сак диетанын маанилүү бөлүгү.
Will they be fine?	Алар жакшы болобу?
A starless night is filled with bright lights.	Жылтызсыз түн жаркыраган жарыктарга толот.
The drama was shown before dusk.	Драма күүгүм киргенге чейин көрсөтүлдү.
Finally, something good is happening!	Акыры, жакшы нерсе болуп жатат!
Wealthy countries invest in renewable energy.	Бай өлкөлөр кайра жаралуучу энергияга инвестиция салат.
The boy started mowing.	Бала чөп чапкычты баштады.
"I'm a failure," he said to himself.	Мен ийгиликсизмин, деди ал өзүнө.
The woman, unaware of the danger, said nothing.	Коркунучтан кабары жок аял эч нерсе айткан жок.
The woman spoke.	Аял сүйлөдү.
Flawless skin is always in style.	Кемчиликсиз тери ар дайым стилде.
Cut wood is used for coal production.	Кесилген жыгач көмүр өндүрүү үчүн колдонулат.
The three twins shared a bed.	Үч эгиздер бир керебетке бөлүшкөн.
The baby's face lit up with joy.	Ымыркайдын жүзү кубанычтан жайнап турду.
It must have been very hot there.	Ал жерде абдан ысык болсо керек.
Both are essential elements in biology.	Экөө тең биологияда керектүү элементтер.
He stared at the lone candle, unable to move.	Ал кыймылдай албай жалгыз шамды тиктеп турду.
Honeycombs!	Honeycombs!
The children did not cry for joy.	Балдар аябай сүйүнүп ыйлашкан жок.
Tourism in the region is highly valued by residents.	Аймактагы туризм жашоочулар тарабынан абдан жогору бааланат.
An eagle circled over me.	Бүркүт менин үстүмдө тегеренип турду.
Put a tea towel under it.	Астына чай сүлгү салыңыз.
I would like to conduct this survey for my dissertation.	Мен диссертациям үчүн бул сурамжылоону өткөргүм келет.
He opened his golden teeth and smiled broadly.	Ал алтын тиш ачып, кенен жылмайып койду.
Fortifications made of wood and stone were destroyed.	жыгачтан жана таштан курулган чептер талкаланган.
The era of globalization has left workers weak.	Ааламдашуу доору жумушчуларды алсыз калтырды.
The earth is slowly spinning.	Жер акырындап айланып баратат.
The geyser is fired at a certain distance.	Гейзер белгилүү аралыкта атылып турат.
We all disagree with this view!	Бул көз карашка баарыбыз макул эмеспиз!
The dining room was by the lake.	Тамактануучу жай көлдүн жанында болчу.
These theories are incompatible.	Бул теориялар бири-бирине дал келбейт.
He thought only of revenge.	Ал өч алуудан башканы ойлободу.
The old woman led the caravan through the desert.	Кемпир чөлдү аралап кербенди жетелеп өттү.
He drank a lot of wine and got up.	Шарапты көп ичкендиктен, ал ордунан тура калды.
The philosopher explained that truth is formed by human perception.	Философ чындык адамдын кабылдоосу менен калыптанат деп түшүндүргөн.
Red, green and white were their standard.	Кызыл, жашыл жана ак алардын стандарты болгон.
The house of a government official is in a good neighborhood.	Мамлекеттик чиновниктин үйү жакшы конушта.
The robber was immediately arrested.	Каракчы дароо кармалды.
No thanks!	Жок рахмат!
I love curry.	Мен каррини жакшы көрөм.
They are not objective.	Алар объективдүү эмес.
Most insurance policies cover caravan accidents.	Көпчүлүк камсыздандыруу полистери кербендер менен болгон кырсыктарды камтыйт.
We have various reports and photos.	Бизде ар кандай репортаждар жана сүрөттөр бар.
Egg boxes were empty,	Жумуртка кутучалары бош болчу,
Small things can have a big impact.	Кичинекей нерселер чоң таасир этиши мүмкүн.
Don't pull the plug so fast!	Штепсельди мынчалык тез сууруп албаңыз!
Plants in the greenhouse began to grow rapidly.	Күнөсканадагы өсүмдүктөр тез өсө баштады.
Instead of acting boldly, we prefer to play it safe.	Биз кайраттуулук менен иш-аракет кылуунун ордуна, аны коопсуз ойноону туура көрөбүз.
The bag is full and ready to go.	Сумка толтурулуп, кетүүгө даяр.
The sun shone after the storm.	Бороон өткөндөн кийин күн жаркыраган.
The ground was hard, uneven, and dusty.	Жер катуу, тегиз эмес, чаңдуу болчу.
All the inhabitants of the land were destroyed.	Элдин түпкү тургундарынын баары жок кылынды.
He was hungry for a cigarette.	Ал тамекисин ачка тартты.
Success alone does not make people happy.	Ийгиликтин өзү гана адамдарды бактылуу кылбайт.
Special emphasis is placed on business.	Бизнеске өзгөчө басым жасалат.
It doesn't take long to get to your apartment.	Батириңизге жетүү көп убакытты талап кылбайт.
Your treasure is probably empty now.	Сиздин казынаңыз азыр бош болсо керек.
If people don't work on it.	Адамдар мунун үстүндө иштебесе.
This is the happiest time of the year for them.	Алар үчүн бул жылдын эң бактылуу учуру.
The criminals are being tried in the courtroom.	Кылмышкерлер сот залында соттолууда.
We have never been here before.	Биз бул жерде мурда эч качан болгон эмеспиз.
He sang a very sad song.	Ал абдан кайгылуу ырды ырдады.
The court ruled that the case was wrong.	Сот ишти кароону туура эмес деп жарыялады.
The ship left at nine o'clock.	Кеме саат тогузда жөнөп жатты.
We rely on the sun for most of our energy.	Энергиянын көбүн күнгө таянабыз.
The paint was peeling off the walls.	Боёк дубалдарынан сыйрылып жатты.
The sailors on the ship were on the edge.	Кемедеги матростор четинде эле.
The author lives in that area.	Автор ошол аймакта жашайт.
The young mason measured and marked the route.	Жаш масон ченеп, маршрутту белгилеп койду.
The current government was overthrown.	Азыркы өкмөт кулатылды.
Goal scorers want to play the game!	Гол салуучулар оюнду ойноого ынтызар!
It shows its strongest firepower.	Ал өзүнүн эң күчтүү от күчүн көрсөтөт.
As requested, here is the report.	Суралгандай, бул жерде отчет болуп саналат.
He stared at the wall.	Ал дубалды тиктеп отуруп калды.
My car was damaged in the accident.	Кырсыктан унаам жабыркады.
Over the years, many inventions have become obsolete.	Жылдар өткөн сайын көптөгөн ойлоп табуулар эскирип калат.
A meeting point was set up.	Жолугушуу пункту уюштурулду.
The ring slipped from his finger.	Шакек анын манжасынан тайып кетти.
She stood in front of the mirror.	Аял күзгүнүн алдында турду.
Several jurisdictions refused to comply.	Бир нече юрисдикциялар талапты аткаруудан баш тартты.
There are many tourist attractions here.	Бул жерде да туристтик кооз жерлер көп.
The village does not turn on the lights at night.	Айыл түнү менен жарыкты күйгүзбөйт.
The old man ran his hand over the crab's shell.	Чал колун крабдын кабыгынын үстүнөн өткөрдү.
The passenger was afraid of getting sick.	Жүргүнчү ооруп калуудан корккон.
The crown prince ate very little.	Таажы ханзаада өтө аз жеген.
This church is new.	Бул чиркөө жаңы.
On the contrary, the mayor was greeted by hostile people.	Тескерисинче, мэрди касташкан эл тосуп алды.
Apples turn blue quickly.	Алма тез көгөрүп кетет.
He stressed the need for peace.	Оратор тынчтыктын зарылдыгын белгиледи.
The rope broke and the whale jumped.	Аркан үзүлүп, кит секирип кетти.
Altrich saved the world from nuclear annihilation.	Альтрих дүйнөнү ядролук жок кылуудан сактап калды.
The pope fell asleep in his seat.	Папа отурган жеринде уктап калды.
Oil companies have made huge profits.	Нефть компаниялары эбегейсиз киреше алышкан.
Fifty years ago, this place was a desert.	Мындан 50 жыл мурун бул жер чөл болчу.
Take a few strands of hair from your head.	Башыңыздан бир нече тал чач алыңыз.
The treatment of the animals was shameful.	Малга жасалган мамиле уят болду.
He said the password.	Ал сырсөздү айтты.
Do not raise your voice.	Үнүңдү көтөрбө.
The brand ambassador was neither a lawyer nor a doctor.	Бренд элчиси юрист да, дарыгер да болгон эмес.
The economy is growing.	Эл чарбасы есууде.
It was the wildest holiday he had ever seen.	Бул ал көргөн эң жапайы майрам болду.
The main cause of death was illness.	Өлүмдүн негизги себеби оору болгон.
The guests who come to the hotel have a wonderful view.	Мейманканага келген коноктор сонун көрүнүшкө ээ.
I had just learned that my aunt was seriously ill.	Мен жеңемдин катуу ооруп жатканын жаңы эле билдим.
When the sirens sounded, the thief fled.	Сиреналар жаңырганда ууру качып кеткен.
He was in a strange mood.	Ал кызык маанайда болчу.
It is illegal to refuse to sell alcohol to minors.	Жашы жете электерге спирт ичимдиктерин сатуудан баш тартуу мыйзамсыз.
He clasped his hands tightly.	Колдорун бекем кысып алды.
The painting is on display at a local gallery.	Сүрөт жергиликтүү галереяда көргөзмөгө коюлган.
Local authorities were unable to repair the sewers.	Жергиликтүү бийлик канализацияларды оңдоп бере алган эмес.
The student was a very good student at this school.	Окуучу бул мектепте абдан жакшы окучу.
There was a shootout between the thief and the police.	Ууру менен полициянын ортосунда атышуу болгон.
Most people have to buy a car.	Көпчүлүк адамдар машина сатып алууга туура келет.
The young prince found the girl beautiful.	Жаш ханзаада кызды сулуу деп тапты.
The growth of tourism will provide jobs for local residents.	Туризмдин өсүшү жергиликтүү тургундарды иш менен камсыз кылат.
They lived outside the earth.	Алар жердин сыртында жашашкан.
Authorities agreed to reopen the mine.	Бийлик кенди кайра ачууга макул болду.
He did not know what to do with the food.	Ал азык-түлүк менен эмне кыларын билбей калды.
Many duck species are endangered.	Көптөгөн өрдөк түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
So why did he die?	Демек, ал эмне үчүн өлдү?
He had a lot of arguments with the University of Mathematics.	Математик университет менен көп талашкан.
The little girl hated their school.	Кичинекей кыз алардын мектебин жек көрчү.
Pay attention to every step.	Ар бир кадамга көңүл буруңуз.
Both of my parents were artists.	Ата-энем экөө тең сүрөтчү болушкан.
The man's intentions were clear.	Ал кишинин ниети ачык эле.
It was a very slow process.	Бул абдан жай процесс болгон.
The light lifted the fish to its face.	Жарык балыкты бетке көтөрдү.
I read a book about the mysteries of the universe.	Аалам сырлары тууралуу китеп окудум.
What is left of our precious forests.	Биздин асыл токойлорубуздан эмне калды.
With one bite, the boy ate the whole cake.	Бир тиштеп, бала торттун баарын жеп салды.
The horse stared at the side of the grassy hill.	Ат чөптүү дөңсөөнүн капталын тиктеп чыкты.
The number of tourists has decreased in recent years.	Акыркы жылдары туристтердин саны азайды.
They smashed the pillars with an ax.	Алар мамыларды балта менен талкалашкан.
Despite being surrounded by water, the island suffered from drought.	Арал суу менен курчалганына карабастан, кургакчылыкка дуушар болгон.
The villagers celebrated the victory.	Айылдыктар жеңишин майрамдашты.
The doctor performed a medical examination.	Дарыгер медициналык кароодон өткөрдү.
He filled my glass with diluted red wine.	Ал менин стаканымды суюлтулган кызыл шарапка толтурду.
You can imagine how it felt.	Бул кандай сезимде болгонун элестете аласыз.
They buy a lot of fruit.	Алар мөмө-жемиштерди көп сатып алышат.
He thanked his supervisor.	Жетекчисине ыраазычылыгын билдирди.
I buried his face in my chest.	Мен анын жүзүн көкүрөгүмө көмдүм.
Before leaving, he wentogled his school's website.	Ал кетер алдында өзүнүн мектебинин веб-сайтын google'ден карады.
The boy stared in silence.	Бала унчукпай карап турду.
The army finally disbanded.	Армия акыры тарады.
I can't wait to read that book.	Мен ал китепти окуу үчүн чыдай албайм.
She sometimes talked about her husband.	Ал кээде күйөөсү жөнүндө айтып жатты.
There are two parks in the city.	Шаарда эки парк бар.
He is an elephant trainer.	Ал пилдердин машыктыруучусу.
A group of graduate students collected data.	Аспиранттардын тобу маалыматтарды чогулткан.
Dude, can you feel a little better?	Досум, бир аз фиркиндерди аяй аласыңбы?
The king's army defeated the enemy.	Падышанын аскерлери душмандын аскерлерин талкалады.
Each of them had three squares of the same size.	Алардын ар бири бирдей өлчөмдөгү үч чарчы болгон.
Health workers are battling the epidemic.	Саламаттыкты сактоо кызматкерлери эпидемияга каршы күрөшүп жатышат.
He was in a good mood too.	Анын да маанайы жакшы болчу.
They promised to return to better days.	Алар жакшы күндөргө кайтып келүүгө убада беришти.
Adding them one last time will thicken the sauce.	Аларды акыркы жолу кошуу соустун коюуланышына алып келет.
The water evaporated in the heat.	Суу ысыкта бууланып кеткен.
Is this book suitable for children?	Бул китеп балдар үчүн ылайыктуубу?
He traveled around the country and talked to elected officials.	Ал элди аралап, шайланган расмий адамдар менен сүйлөштү.
When it rains, the river overflows with mud.	Жаан жааганда дарыя ылай агып кетет.
He slipped off the chair.	Ал отургучтан тайып кетти.
Building houses was relatively easy.	Үйлөрдү куруу салыштырмалуу жеңил болгон.
They have become very popular.	Алар абдан популярдуу болуп калды.
Tom poured two glasses of bourbon.	Том эки стакан бурбон куйду.
This country needed a new national center.	Бул өлкөгө жаңы улуттук борбор керек болчу.
The scientist invited them to sit at a laboratory table.	Окумуштуу аларды лабораториялык столго отурууга чакырды.
White remains whiter than other colors.	Ак башка түстөргө караганда ак бойдон калат.
The thought brought him to the ground.	Бул ой аны жерге түшүрдү.
The village school was nearby.	Айыл мектеби жакын эле.
Myrtle grows a lot in this area.	Бул аймакта мирт көп өсөт.
I believe there is a logical explanation.	Мен логикалык түшүндүрмө бар деп ишенем.
About half of the cows will die this winter.	Уйлардын жарымына жакыны быйыл кышында өлөт.
A fire was lit in honor of the dead.	Өлгөндөрдүн урматына от жагылган.
Pi is a symbol of mathematical infinity.	Pi – математикалык чексиздиктин символу.
The concert was a success.	Концерт ийгиликтуу отту.
He became angry a few months later.	Ал бир нече айдан кийин ачууланган.
The society organized a number of events.	Коом бир катар иш-чараларды уюштурду.
The old woman had seen it many times.	Кемпир муну көп жолу көргөн.
There are problems with the engine of this car.	Бул унаанын моторунда көйгөйлөр бар.
The ground was cleared, and plants were planted in the new garden.	Жер тазаланып, жаңы бакчада өсүмдүктөр өстүрүлдү.
Some citizens were tortured by the authorities.	Кээ бир жарандарды жетекчилер кыйнап коюшкан.
There were warnings to drink this water.	Бул сууну ичүү боюнча эскертүүлөр болгон.
He crossed his fingers and walked around the room.	Манжаларын кайчылаштырып, бөлмөнү аралап өттү.
There is a cemetery behind my house.	Менин үйүмдүн артында көрүстөн бар.
We should only enter if you are invited.	Биз бул жерге сизди чакырсаңыз гана киришибиз керек.
Some say that eating eggs is harmful.	Кээ бирөөлөр жумуртка жегенге зыян деп айтышат.
Her stomach hurts.	Анын ашказаны ооруп жатат.
Many cows were slaughtered to provide food.	Тамак-аш менен камсыз кылуу үчүн көптөгөн уйлар союлган.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
He began to write some notes.	Ал кээ бир жазууларды жаза баштады.
Because we all make mistakes in many ways.	Анткени биз баарыбыз көп жагынан жаңылабыз.
Scientists have discovered a new dinosaur.	Окумуштуулар жаңы динозаврды табышты.
The food had no texture.	Тамак-аштын текстурасы жок болчу.
Several school children gathered there.	Ал жерге бир нече мектептин балдары чогулушту.
Looks like he's reading my mind.	Ал менин оюмду окуп жатат окшойт.
The team worked tirelessly.	Коллектив талыкпай эмгектенди.
I see a beautiful rainbow in the sky.	Мен асманда кооз асан-үсөн көрүп жатам.
Some animals are cold-blooded.	Кээ бир жаныбарлар муздак кандуу.
The plane is crowded.	Учакта эл көп.
The TV was playing loudly.	Телевизор катуу жаңырып жатты.
This town is small and sleepy, almost deserted at night.	Бул шаар кичинекей жана уйкулуу, түнкүсүн дээрлик ээн калат.
How quickly the tea is ready!	Чай кандай бат даяр болот!
Mike's wife was devastated.	Майктын аялы аны таштап кеткенде аябай кыйналды.
Crime is growing rapidly.	Кылмыштуулук тездик менен өсүп жатат.
The demonstrators remained silent.	Демонстранттар унчукпай туруп калышты.
One good question deserves another good question.	Бир жакшы суроо дагы бир жакшы суроого татыктуу.
The octopus's bag is filled with shiny shells.	Осьминогдун баштыгы жаркылдаган кабыктарга толтурулган.
He was swallowed up by the people.	Аны эл жутуп алды.
The river flowed through the high banks and turned away.	Дарыя бийик жээктеринин ортосунан агып өтүп, бурулуп кетти.
You can drink milk and see your bones grow.	Сүт ичип, сөөктөрүңүздүн өсүп жатканын көрө аласыз.
Lilies floating in a quiet pool.	Тынч көлмөдө сүзүп жүргөн лилия гүлдөрү.
So she turned to a friend for help.	Ошентип, ал жардам сурап досураак адамга кайрылган.
Statues of white elephants are part of the scenery.	Ак пилдин айкелдери декорациянын бир бөлүгү болуп саналат.
It is widely believed that he was guilty.	Ал күнөөлүү деген пикирлер кеңири тараган.
In this family, every child is given freedom.	Бул үй-бүлөдө ар бир балага эркиндик берилет.
The broken glass shone in the afternoon sun.	Сынган айнек түштөн кийинки күндүн нурунда жаркырап турду.
This country needs efficient transport.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
There are many beautiful palaces on that street.	Ал көчөдө көптөгөн кооз сарайлар бар.
The thief blew his whistle.	Ууру ышкырып өзүн берип жиберди.
Even the little ones were happy.	Кичинекей балдар деле сүйүнүштү.
Other animals cannot live forever.	Башка жаныбарлар түбөлүк жашай албайт.
That monk started meditating early that morning.	Ошол кечил ошол күнү таң эрте медитация кыла баштады.
First class passengers will receive more bonuses.	Биринчи класстагы жүргүнчүлөр көбүрөөк бонустарды алышат.
A jury of his peers found him guilty.	Анын теңтуштарынан турган калыстар тобу аны күнөөлүү деп тапты.
Then, suddenly, there was silence.	Анан күтүлбөгөн жерден унчукпай калды.
The steak was wonderful.	Стейк сонун болду.
It was originally built as a palace.	Ал башында сарай катары курулган.
Some believed that he was right.	Кээ бирөөлөр анын туура экенине ишенишкен.
I can shoot a net out of my hand.	Мен колумдан желе атып алам.
He killed himself.	Ал өзүн өлтүрдү.
They often have to travel long distances to find work.	Алар көбүнчө жумуш табуу үчүн узак жол жүрүүгө туура келет.
Insulate the roof until winter.	Кышка чейин чатырды жылуулоо.
Combine ingredients.	Ингредиенттерди бириктириңиз.
He took a notebook from his bag.	Ал сумкасынан дептерди алды.
They are caught in fishing nets.	Балык уулоочу торлордо кармалат.
Lightning struck them.	Аларга чагылган тийген.
It scared him.	Бул аны коркутту.
His friend gave him three dollars.	Досу ага үч доллар берди.
We agreed to have a picnic in the park.	Биз паркта пикник өткөрүүгө макул болдук.
Temporary measures were taken to save the building.	Имаратты сактап калуу үчүн убактылуу чара көрүлгөн.
He bowed to the king with reverence.	Ал падышага урмат-сый менен таазим кылды.
Guests who come to the house will definitely be enchanted.	Үйгө келген коноктор сөзсүз сыйкырланат.
The receipt states that the sale is final.	Квитанцияда сатуу акыркы деп жазылган.
I didn't want him to lie anymore.	Мен анын мындан ары жалган сөздөрүн каалабадым.
The bearded man looked down the deserted street.	Сакалчан киши ээн көчөнү карады.
The drugs were smuggled into the country.	Дарылар өлкөгө аткезчилик жол менен алынып келинген.
From a distance they heard the boy crying.	Алар алыстан баланын ыйлаганын угушту.
Tell me, what are you, says the poet.	Айтчы, сен эмнесиң, дейт акын.
The zoo staff maintains the paths through the park	Зоопарктын кызматкерлери сейил багын аралап өтүүчү жолдорду тейлешет
These statistics are misleading.	Бул статистика адаштыруучу.
The farmer did not dare to argue.	Дыйкан талашууга батынган жок.
Their brains can sense the weather.	Алардын мээси аба ырайын сезе алат.
This year the leaves could not be green.	Бул жылы жалбырактар ​​жашыл боло алган жок.
Then the sky turned red.	Ошондо асман кызылга боёлгон.
He is a football fan.	Ал футбол күйөрманы.
Suddenly he hurried to hide.	Күтүлбөгөн жерден ал жашынууга шашылды.
I tore the letter.	Мен катты жырттым.
He won the race easily.	Ал жарышты оңой эле жеңип алды.
Unlike other metallurgical enterprises, they have social responsibility.	Башка металлургиялык ишканалардан айырмаланып, алар социалдык жоопкерчиликке ээ.
Many cities still have festivals and other celebrations.	Көптөгөн шаарларда дагы эле фестивалдар жана башка майрамдар бар.
Water is impure because it contains salt.	Суу нажас, анткени анын курамында туз бар.
The family was forced to move out of the apartment.	Үй-бүлө батиринен көчүп кетүүгө аргасыз болгон.
Some citizens strongly oppose these measures.	Кээ бир жарандар бул чараларга катуу каршы.
Our destinations were many and varied.	Биздин көздөгөн жерлерибиз көп жана ар түрдүү болчу.
You need to practice tennis regularly.	Теннис менен такай машыгуу керек.
The emperor rewarded him for his deeds.	Император ага кылган иштери үчүн сыйлык берген.
The speaker discussed scientific research.	Докладчы илимий изилдеелерду талкуулады.
His plan was opposed by the nomads.	Анын планына селсаяктар каршы чыгышкан.
Many homes were damaged by the fire.	Көптөгөн үйлөр өрттөн жабыркаган.
They were about to make a decision.	Алар чечим чыгаруунун алдында турушкан.
This is not entirely accurate.	Бул толугу менен так эмес.
Years later, they may remember.	Көп жылдар өткөндөн кийин, алар эстей алышат.
He kissed me.	Ал мени өптү.
Speech is the fastest means of communication.	Сүйлөө эң тез байланыш каражаты.
This toothpaste helps keep her breath clean.	Бул тиш пастасы анын деминин таза болушуна жардам берет.
This amount will be enough.	Бул сумма жетиштүү болот.
The weather was humid.	Оорунун жайылышына аба ырайы нымдуу болгон.
The soldier's eyes widen with fear.	Коркунучтан солдаттын көздөрү бадырайт.
His red shirt matched the red hat perfectly.	Анын кызыл көйнөгү кызыл шляпага эң сонун төп келди.
You are not well today.	Сен бүгүн анча деле жакшы эмессиң.
The playground is blocked on all sides.	Балдар аянтчасы бардык тараптан тосулган.
The fire melted the wax.	От момду эритип жиберди.
There is always some secret agenda behind this plan.	Бул пландын артында ар дайым кандайдыр бир жашыруун күн тартиби бар.
The competition was largely unhealthy.	Атаандаштык көп жагынан ден-соолукка жараксыз болгон.
She tried on a few clothes and succeeded.	Ал бир нече кийимдерди кийип көрүп, ийгиликке жетишкен.
The wind was so strong that it almost broke.	Шамал ушунчалык катуу болгондуктан, бороон болуп кете жаздады.
Jack placed the tray on the table.	Джек лотокту столдун үстүнө койду.
He spoke slowly but firmly.	Ал акырын, бирок бекем сүйлөдү.
A small number of species are in danger of extinction.	Аз сандагы түрлөр жок болуп кетүү коркунучу бар.
They were rumored to be rumored.	Кеп тараган ушактар ​​менен кагылышкан.
A school for children with disabilities has opened in the district.	Райондо майып балдар үчүн мектеп ачылды.
He discussed corruption.	Ал коррупция маселесин талкуулады.
He recognized me immediately.	Ал мени дароо тааныды.
Take this medicine regularly.	Бул дарыны үзгүлтүксүз ичип туруңуз.
These voices were important in the organization of libraries.	Бул үндөр китепканаларды уюштурууда маанилүү болгон.
It rains a lot here in the summer.	Бул жерде жай мезгилинде көп жаайт.
They passed a law requiring them to wear seat belts.	Алар коопсуздук курун тагынууга милдеттүү мыйзамды кабыл алышты.
They are trying to protect nature.	Алар жаратылышты коргоого аракет кылып жатышат.
sweet eggplant with olive oil and garlic.	зайтун майы жана сарымсак менен таттуу баклажан.
Beware of evil spirits.	Жаман рухтардан сак болгула.
These precepts are the elementary basis for morality.	Бул осуяттар адеп-ахлак үчүн элементардык негиз болуп саналат.
There is a church in every village.	Ар бир айылда чиркөө бар.
In a short time, part of the floor was flooded.	Кыска мөөнөттүн ичинде полдун бир бөлүгү суу астында калган.
The waves crashed on the shore with a roar of thunder.	Толкундар күркүрөгөн күркүрөө менен жээкке урунду.
There was a wave of excitement from the students.	Окуучулардан толкундануунун толкуну жаралды.
Traces of snails entered the cave.	Үңкүрдүн ичине үлүлдөрдүн изи кирди.
He called his friend, who was sitting alone.	Жалгыз отурган досуна телефон чалды.
Trees were planted before the war.	Бак-дарактар ​​согушка чейин отургузулган.
The capital has a rich history.	Борбор калаанын бай тарыхы бар.
This area is famous for its vineyards.	Бул аймак жүзүмзарлары менен белгилүү.
Shcherbatsky continued his monologue.	Щербацкий монологун тынымсыз улантты.
He has no street faith.	Анын көчө ишеними жок.
Hippopotamuses are the heaviest land animals in the world.	Гиппопотами - дүйнөдөгү эң оор кургактагы жаныбарлар.
The heat of the stove warms my hands.	Мештин ысыгы колумду жылытат.
We are exposed to high humidity today.	Биз бүгүн жогорку нымдуулукка дуушар болуп жатабыз.
A vendor sells fruit along the road.	Сатуучу жол жээгинде мөмө-жемиш сатат.
A strong storm destroyed the shore.	Катуу бороон жээкти талкалады.
The knife jumped hard on his face.	Бычак катуу бетке секирип кетти.
Thousands of documents were submitted to the court.	Сотко миңдеген документтер киргизилген.
The tiger is in danger of extinction.	Жолборс жок болуп кетүү коркунучунда.
His sudden arrival frightened me.	Анын капыстан келиши мени чочутуп койду.
Unmanaged queues have been created.	Башкарылбаган кезектер түзүлдү.
He became a father.	Ал ата болуп калды.
The cold, cold water barely sparkled.	Муздак, муздак суу араң эле жылтылдап турду.
His complexion was harsh.	Анын өңү катаал эле.
The brave man stood before the executioner, waiting for death.	Эр жүрөк киши өлүмдү күтүп, жазалоочунун алдында турду.
They told us about a new faith.	Алар бизге жаңы ишеним жөнүндө айтып беришти.
The student placed his books on the table.	Студент китептерин столдун үстүнө койду.
The politician apologized profusely.	Саясатчы катуу кечирим сурады.
There was a loud knock on the door.	Эшик катуу тыкылдады.
This farmer works in the field.	Бул дыйкан талаада иштейт.
It was an old car.	Бул эски машина болчу.
He walked slowly along the narrow road.	Кечиккен тар жол менен жай басып барды.
One day the wood became scarce.	Бир күнү жыгач аз болуп калды.
Many farmers live in this area.	Бул аймакта көптөгөн дыйкандар жашайт.
The staff of the organization is more qualified than before.	Уюмдун кызматкерлери мурдагыдан да квалификациялуу.
They drank a lot of coffee.	Алар кофени көп ичишти.
The famous prison was closed.	Атактуу түрмө жабылган болчу.
The prosecution finds him guilty.	Айыптоочу тарап ал киши күнөөлүү деп эсептейт.
There are people outside.	Сыртта эл бар.
The fish are swimming and barely moving.	Балыктар ары-бери сүзүп, араң кыймылдап жатышат.
The whisper was barely audible.	Шыбыраган чакырык араң угулду.
He was only allowed to go out during the day.	Ага күндүз гана чыгууга уруксат берилген.
Some detectives questioned my honesty and integrity.	Кээ бир детективдер менин чынчылдыгыма жана чынчылдыгыма шек келтиришти.
Data is collected and analyzed by computers.	Маалыматтар компьютерлер тарабынан чогултулат жана талданат.
The work of parliament is limited.	Парламенттин колунан келген иш чектелүү.
Their eyes are locked.	Алардын көздөрү кулпуланган.
He rebelled against his father.	Ал атасына каршы чыккан.
I tried to signal, but he didn't notice.	Мен белги бергенге аракет кылдым, бирок ал киши байкаган жок.
In recent years, her health has deteriorated.	Акыркы жылдары анын ден соолугу акырындап начарлай баштады.
Excuse me a little, my dear wife.	Сүйүктүү жубайым, мени бир аз кечирип коюңуз.
He refused to work with us as a team.	Ал биз менен бир команда болуп иштөөдөн баш тартты.
It is cracked.	Ал жарака кетти.
The streets were almost deserted.	Көчөлөр дээрлик ээн калды.
He could do nothing.	Анын колунан эч нерсе келбей калды.
The alien ship passed down.	Инопланетяндардын кемеси ылдыйдан өтүп кеткен.
The rise in crime is worrying.	Кылмыштуулуктун көбөйүшү тынчсызданууну жаратат.
The weather called for more rain.	Аба ырайы дагы жаан-чачынга чакырды.
The army trains at least once a week.	Армия жумасына бир жолудан кем эмес машыгат.
Love is not always blind.	Сүйүү дайыма сокур боло бербейт.
The heat in this apartment is unbearable.	Бул батирде ысык чыдагыс.
The school focused on math, science, and language.	Мектепте математикага, табигый илимдерге жана тилге өзгөчө көңүл бурулган.
The previous afternoon they talked about writing.	Мурунку түштөн кийин алар менен жазуу жөнүндө сүйлөштү.
Farmers are in trouble these days.	Дыйкандар бул кундеру кыйынчылыкта.
I expect the winter to be cold this year.	Быйыл кыш суук болот деп болжоп жатам.
Some children were afraid of the dark.	Кээ бир жаш балдар караңгылыктан коркушчу.
He moved towards Dolmen.	Ал долменди көздөй жылды.
Police said they were looking for witnesses.	Милиция күбөлөрдү издеп жатканын билдирди.
There are many reports on children's mental health.	Балдардын психикалык саламаттыгы боюнча көптөгөн баяндамалар берилген.
Finally, we need a carton of milk.	Акыр-аягы, бизге бир картон сүт керек.
Eating together was normal.	Бирге тамак ичүү адаттагы эле.
A prisoner is released on bail.	Абактагы адам күрөө менен бошотулат.
Forests reduce your carbon footprint.	Токойлор сиздин көмүртек изиңизди азайтат.
Newspapers are in turmoil.	Гезиттер чатак менен кайнап жатат.
Voters will choose the candidates of their choice tomorrow.	Шайлоочулар эртең өздөрү каалаган талапкерлерди шайлашат.
But these are big business deals.	Бирок бул чоң бизнес келишимдери.
He is very confident in his abilities.	Ал өзүнүн жөндөмдүүлүктөрүнө абдан ишенет.
I clicked on the artist's name for more information.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн сүрөтчүнүн атын басып койдум.
You try on your coat.	Сиз пальтоңузду кийип көрүңүз.
It snowed heavily	Кар катуу жааган
It was cold this morning.	Бүгүн эртең менен суук болду.
He never talks to journalists.	Ал эч качан журналисттер менен сүйлөшпөйт.
Don't waste your time playing online games.	Убактыңызды онлайн оюндарга коротпоңуз.
The king built a large church.	Падыша чоң чиркөө курду.
He prepared dinner for them and then cleaned the kitchen.	Аларга кечки тамак жасап, анан ашкананы жыйнады.
The mayor's office issued a brief statement.	Бул тууралуу мэрия кыскача билдирүү таратты.
He had the flu.	Ал сасык тумоо менен ооруп жаткан.
Don't worry, everything is fine.	Кабатыр болбоңуз, баары жакшы.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
Provide a solid foundation for his ideas.	Анын идеялары үчүн бекем негизди камсыз кылуу.
This requires action.	Бул иш-аракетти талап кылат.
My uncle was looking for a suitable job.	Байкем өзүнө ылайыктуу жумуш издеп жүргөн.
They were begging for mercy.	Алар ырайым сурап жалбарып жатышты.
The roar of a lion can be heard in the park.	Арстандын арылдаганы сейил багына угулат.
Their views on politics are different.	Алардын саясатка болгон көз караштары эки башка.
Her marriage made her happy	Никеси аны бактылуу кылган
There are far more animals than humans.	Жаныбарлардын саны адамдардан алда канча көп.
The librarian's pleasant voice pierced the atmosphere of the party.	Китепканачынын жагымдуу үнү кеченин атмосферасын тешип кетти.
Throw your weapon in the face of the enemy.	Душмандын бетине куралыңды агыз.
The canals were dumping toxic waste into the ocean.	Каналдар уулуу калдыктарды океанга төгүп жаткан.
The fire was soon extinguished.	Өрт көп өтпөй өчүрүлгөн.
When it gets dark, the light of the beech tree goes out.	Күүгүм киргенде, бук дарагынын жарыгы күйөт.
First, you need sugar, yeast, water and flour.	Биринчиден, кант, ачыткы, суу жана ун керек.
His parents died before he was born.	Ата-энеси ал төрөлө электе каза болгон.
The government has decided to keep the technology of bone marrow transplantation a secret.	Өкмөт жилик чучугун трансплантациялоо технологиясын сыр бойдон калтырууну чечти.
The earth is full of life.	Жер жашоого жык толгон.
I will write what you need.	Мен сага эмне керек экенин жазам.
Please provide full contact information.	Сураныч, толук байланыш маалыматын бериңиз.
The picture shows the war.	Сүрөттө согуш чагылдырылган.
He told his son to buy more rice.	Ал уулуна дагы күрүч сатып ал деп айтты .
The newspaper is known for its coverage of current events.	Гезит учурдагы окуяларды чагылдыруу менен белгилүү болгон.
The plane was flying northeast.	Учак түндүк-чыгыш тарапка учуп бара жаткан.
Help her learn, help her grow.	Ага үйрөнүүгө жардам бериңиз, анын өсүшүнө жардам бериңиз.
He was guarded by a battalion of soldiers.	Аны бир батальон жоокерлер кайтарып турган.
But the sign was not difficult to find.	Бирок белгини табуу кыйын болгон жок.
He began writing at a young age.	Жаш кезинде жаза баштаган.
There is a lot of poverty in this region.	Бул аймакта жакырчылык абдан көп.
Commodity prices have fallen sharply.	Товардын баасы кескин төмөндөдү.
Some farmers have become much richer.	Кээ бир дыйкандар кыйла байып кетишти.
Postmodern theory is an influential movement.	Постмодерндик теория - таасирдүү кыймыл.
You need six tablespoons of flour.	Сизге алты аш кашык ун керек.
The two walked to the door together.	Экөө чогуу эшикти көздөй басышты.
Some people eat fish for breakfast.	Кээ бир адамдар эртең мененки тамакка балык жешет.
The selection process will begin next month.	Кадрларды тандоо көнүгүү кийинки айда башталат.
The scorpion is nocturnal and emerges at night.	Чаян түнкү болуп, түнкүсүн чыгат.
Some animals have to migrate to find food.	Кээ бир жаныбарлар тамак табуу үчүн жер которууга туура келет.
The water was sweet.	Суу таттуу болчу.
He crawled and drowned.	Ал жөрмөлөп, чөгүп кетти.
My aunt makes the most beautiful apple strudel in the world.	Жеңем дүйнөдөгү эң сонун алма штруделди жасайт.
Your application has been rejected.	Сиздин арызыңыз четке кагылды.
In the past, coal was the main export from the region.	Мурда бул аймактан көмүр негизги экспорт болгон.
Those who worked illegally were severely punished.	Мыйзамсыз эмгекке ээ болгондор катуу жазаланды.
Their flags are red, white and blue.	Алардын желеги кызыл, ак жана көк түстөрдү көрсөтөт.
Today the weather was bad.	Бүгүн аба ырайы катаал болчу.
The atmosphere in that room was suffocating.	Ал бөлмөдөгү атмосфера муунтуп турду.
Lions are kings of the savannas.	Арстандар саванналардын падышалары.
The mountain suddenly erupted, and the stones flew in all directions.	Тоо капысынан атылып, таштар ар тарапка учуп кетти.
The rebels fought fiercely.	Козголоңчулар айыгышкан салгылашышты.
We walked around and waited.	Биз ары-бери басып, күттүк.
Margarine is cheaper than butter.	Маргарин сары майга караганда арзаныраак.
He suggested a few honey dishes to try.	Ал сынап көрүү үчүн бир нече бал тамактарды сунуштады.
The barn is a building for storing grass.	Сарай — чөптү сактоочу имарат.
He has established himself as a business leader.	Ал өзүн бизнес лидер катары көрсөттү.
Suddenly a gunshot was heard.	Капыстан мылтыктын атышы угулду.
My family was very poor.	Менин үй-бүлөм абдан жакыр эле.
Locals hoped the river would be safe.	Жергиликтүү тургундар бул дарыя коопсуз болот деп үмүттөнүшкөн.
This work gives an amazing collection.	Бул эмгек укмуштуудай жыйнак берет.
Prevents high blood pressure.	Жогорку кан басымдын алдын алат.
He lived there for several years.	Ал жерде бир нече жыл жашаган.
No it isn't.	Жок андай эмес.
Identify hormone-producing glands.	Гормондорду чыгаруучу бездерди аныктаңыз.
There is a constant flow of tourists.	Туристтердин тынымсыз агымы өтүп баратат.
The criminals wanted to flee the country.	Кылмышкерлер өлкөдөн качып кетүүнү көздөшкөн.
New technologies have intensified automation in agriculture.	Жаңы технологиялар дыйканчылыкта автоматташтырууну күчөттү.
This shift is a slight twist.	Бул жылыш бир аз бурулуш болуп саналат.
In the eighth match, the home team met.	Сегизинчи таймашта талаа ээлери беттешти.
The samples were tested for radioactivity.	Үлгүлөр радиоактивдүүлүккө текшерилди.
The robber's long coat was blown away by the wind.	Каракчынын узун пальтосу шамалга кагылды.
His perceptual consciousness was impaired by alcohol.	Анын кабылдоочу аң-сезими алкоголдук ичимдиктерден улам эле төмөндөп кеткен.
Fortunately, the tiger did not kill anyone and escaped from the zoo.	Жолборс бактыга жараша эч кимди өлтүргөн эмес, зоопарктан качып кеткен.
Most of the patient's tongue was removed.	Бейтаптын тилинин көбүн алып салышкан.
When does a bird become a bird?	Канаттуу качан канаттуу болот?
The mansion is located in a large area.	Особняк кенен жерде жайгашкан.
Some people say it's funny, but many people like it.	Кээ бирөөлөр муну күлкүлүү дешет, бирок көптөр аны жактырышат.
The region is rich in natural resources.	Аймакта жаратылыш ресурстары көп.
The village is known for its carpentry.	Айыл жыгач устачылык менен белгилүү.
A mixture of a flawless plan and clumsy execution.	Кемчиликсиз план менен олдоксон аткаруунун аралашмасы.
The jacket is warm.	Куртка жылуу.
Quinine is found naturally in the bark of hinkona.	Хинин табигый түрдө хинконанын кабыгында кездешет.
The stone was moved by labor collectives.	Ташты эмгек коллективдери жылдырышты.
His upper lips twitched in mockery.	Анын үстүнкү эриндери мыскылдай бүйрөлдү.
Add the eggs one at a time.	Жумурткаларды бирден кошуңуз.
He was arrested after the boy's body was found.	Баланын сөөгү табылгандан кийин ал камалган.
Try to use your hands as little as possible.	Колуңузду мүмкүн болушунча аз колдонууга аракет кылыңыз.
We would be happy to travel together.	Экөөбүз бактылуу болуп чогуу саякаттамакпыз.
The locust plague swept the village.	Чегиртке оорусу айылды каптап кетти.
They were applauded.	Алар кол чабуулар менен коштолду.
The commodity was a commodity.	Товар болгон товар болгон.
The leader was surrounded by bodyguards.	Лидерди жансакчылар курчап алышкан.
It is now a swamp.	Ал азыр саздак жер.
The flowers grow on tall, slender stems.	Гүлдөрү бийик, ичке сабагында өсөт.
Measures have been taken to combat air pollution.	Абанын булганышына каршы күрөшүү боюнча чаралар көрүлдү.
Apparently, his relatives decided to help.	Туугандары жардам берүүнү чечишти окшойт.
Will the theme park be a great success?	Тематикалык парк чоң ийгиликке жетеби?
Look at the counter, no one likes unexpected bills.	Эсептегичти караңыз, күтүлбөгөн эсептерди эч ким жактырбайт.
Read the rules carefully.	Эрежелерди кылдаттык менен окуп чыгыңыз.
Stay away from street lights at night.	Түнкүсүн көчө чырактарынан алыс болуңуз.
No trace of his body was ever found.	Анын денесинин изи эч качан табылган эмес.
He could not understand what had happened.	Ал азыр эмне болгонун түшүнө албай калды.
If the government can't stop this problem,	Эгер өкмөт бул көйгөйдү ооздуктай албаса,
Forests are the lungs of our planet.	Токойлор биздин планетанын өпкөсү.
He later renounced the violence.	Кийин ал зомбулуктан баш тартты.
The earth sniffed in search of a clever trace.	Акылдуу изи издеп жер жыттады.
Heavy rains prevented me from meeting my friend.	Нөшөрлөп жааган жамгыр досум менен жолугушууга жолтоо болду.
This is a long-standing tradition.	Бул көптөн бери калыптанып калган салт.
The country was safe.	Өлкө коопсуз болчу.
Scholars recognize three different periods.	Окумуштуулар үч башка мезгилди тааныйт.
He complained that he was tired.	Ал чарчаганына нааразы болгон.
The view remains obscure.	Көз караш караңгы бойдон калууда.
I live in a lonely cottage surrounded by forest.	Мен токой менен курчалган жалгыз коттеджде жашайм.
He sang a popular pop song.	Ал популярдуу эстрада ырын ырдаган.
The mule fell.	Качыр жыгылды.
They are known for their poetry as well as tea.	Алар өздөрүнүн поэзиясы, ошондой эле чай менен белгилүү.
Markets closed today, but shops reopened.	Бүгүн базарлар жабылды, бирок дүкөндөр ачылды.
The country's education system tends to lag behind.	Өлкөнүн билим берүү системасы артта калуу тенденциясына ээ.
The boy told his mother about his day.	Бала өз күнүн апасына айтып берди.
Slowly the blue butterfly flew to the ground.	Акырын көк көпөлөк жерге учуп келди.
The boy began to cry loudly.	Бала катуу ыйлай баштады.
He heated some milk in the microwave.	Ал микротолкундуу мешке бир аз сүт ысыткан.
He spelled it out and then looked at me.	Ал орфографияга, анан мени карап койду.
Cities waste a significant amount of money to collect waste.	Шаарлар керексиз таштандыларды чогултуу үчүн олуттуу суммадагы акчаны ысырап кылышат.
In some lands people spit in the street.	Кээ бир өлкөлөрдө адамдар көчөгө түкүрүшөт.
The water was sold out within an hour.	Суу бир сааттын ичинде сатылып кетти.
The abundance of bread opened the hearts of many.	Нандын көптүгү көпчүлүктүн ичин ачышты.
Her hair spread down her back.	Чачтары аркасынан ылдый тарады.
The grains of rice fell on the table.	Күрүчтүн дандары дасторконго түштү.
Suddenly a shout came from afar.	Бир маалда алыстан кыйкырык угулду.
The girl was very beautiful.	Кыз аябай сулуу экен.
Birds flying from the nest.	Уядан учуп келе жаткан канаттуулар.
Everyone in the room seemed surprised.	Бөлмөдө отургандардын баары таң калгандай көрүндү.
He was known as a writer.	Ал жазуучу катары белгилүү болгон.
Police were called.	Милиция чакырылган.
Value chains are important for a company's success.	Нарк чынжырчалары компаниянын ийгилиги үчүн маанилүү.
When water is heated, it expands.	Суу ысытылганда ал кеңейет.
The weather is often unpredictable.	Аба ырайы көбүнчө күтүүсүз болот.
The city was full of shoppers.	Шаар сатып алуучуларга толуп кетти.
Elders say previous governments have made many mistakes.	Аксакалдар буга чейинки өкмөттөр көп ката кетиргенин айтышат.
They prefer apples and oranges to bananas and grapes.	Алар банан менен жүзүмгө караганда алма менен апельсинди жакшы көрүшөт.
We will consider it.	Биз аны карап чыгабыз.
Please wait a little longer.	Сураныч, бир аз кечигүүлөрдү күтүңүз.
They are contaminated with mud.	Алар ылай менен булганган.
European colonization began there.	Европанын колонизациясы ошол жерден башталган.
Nothing has changed.	Эч нерсе өзгөргөн жок.
Frozen food should be thawed and cooked.	Тоңдурулган тамакты эритип, бышыруу керек.
Here are the questions and answers.	Бул жерде суроолор жана жооптор.
The mayor did not react to the allegations.	Мэр айтылган дооматтарга эч кандай реакция көрсөткөн жок.
Roth just wants to take the exams.	Рот жөн гана экзамендерин тапшыргысы келет.
The country is almost equally divided between the mountains	Өлкө тоолордун ортосунда дээрлик бирдей бөлүнгөн
Many lives were saved.	Көптөгөн адамдардын өмүрүнө тез жардам көрсөтүлгөн.
They asked him carefully.	Алар аны жакшылап сурашты.
What an amazing day the sun can bring!	Күн кандай укмуштуу окуяларды алып келиши мүмкүн!
The cake smelled delicious.	Торт даамдуу жыттанып турду.
Gradually, he recovered from his injuries.	Бара-бара ал травмасынан айыгып кетти.
Is it possible to travel time?	Убакыт саякаттоо мүмкүнбү?
He understood business well, but his audience was poor.	Ал бизнести жакшы түшүнгөн, бирок угуучусу начар болчу.
The smell of this fish is intoxicating.	Бул балыктын жыты адамды мас кылат.
This antonym means "empty."	Бул антоним «бош» дегенди билдирет.
Electricity is needed for the hydrant to work.	Гидрант иштеши үчүн электр энергиясы керек.
They fought hard and fought a lot.	Алар катуу күрөшүп, көп урушкан.
A friendly city just as beautiful.	Кооз болгон сыяктуу эле достук шаар.
The fridge is very full.	Муздаткыч абдан толгон.
The most important thing is to set the time correctly.	Эң негизгиси убакытты туура аныктоодо.
Unaware of the danger, they drove blindly.	Коркунучту сезбей, сокурлук менен айдап жөнөштү.
Audiences generally do not like the negative character of the film.	Тасманын терс каарманы жалпысынан көрүүчүлөргө жакпайт.
The emperor greeted the groom.	Император күйөө бала менен учурашты.
In fact, electric guitars are derived from acoustic guitars.	Чындыгында, электр гитаралары акустикалык гитаралардан алынган.
He recounted his recent vacation.	Ал жакында болгон эс алуусун айтып берди.
Harvesting the wheat was not difficult.	Буудайды жыйноо кыйын болгон жок.
Everyone's situation must be taken into account.	Ар бир адамдын жагдайын эске алуу керек.
Everyone wants to be rich.	Ар бир адам бай болгусу келет.
There are teeth in it.	Анын ичинде тиш бар.
Malaria is endemic to this region.	Безгек бул аймак үчүн эндемикалык болуп саналат.
Checks your cell phone every five minutes.	Уюлдук телефонун беш мүнөт сайын текшерип турат.
The travel agent was fast, polite and knowledgeable.	Турагент тез, сылык жана билимдүү болгон.
Overpopulation is a serious problem around the world.	Ашыкча калктын саны дүйнө жүзү боюнча олуттуу көйгөй болуп саналат.
The robot shows emotion.	Робот эмоцияны көрсөтөт.
His violin was often very sad.	Анын скрипкасы көп учурда абдан кайгылуу болгон.
Police have not been able to reduce crime.	Милиция кызматкерлери кылмыштуулукту азайта алган жок.
The sweetness of the soup will fill your stomach.	Шорпонун таттуулугу ичиңизди актайт.
Most cats have green eyes.	Көпчүлүк мышыктардын көздөрү жашыл.
You need to be very calm while watching TV.	Телевизор көргөндө абдан тынч болушуңуз керек.
The horse is completely blind.	Ат толугу менен сокур.
Surfers flock to this beach all year round.	Бул пляжга серферлер жыл бою агылып келишет.
The station employs many new workers.	Вокзал көптөгөн жаңы жумушчуларды жумуш менен камсыз кылууда.
Pollutants are the main source of urban pollution.	Айлана-чөйрөнү булгоочу заттар шаардын булганышынын негизги булагы болуп саналат.
The trend of rising prices continues.	Баалардын жогорулашынын тенденциясы уланууда.
Rural people rely on this market.	Айыл жериндегилер бул базарга таянышат.
Farmers' protests continue.	Дыйкандардын нааразылыгы тынымсыз уланып жатат.
The sale of alcohol is banned in this city.	Бул шаарда спирт ичимдиктерин сатууга тыюу салынган.
Waiter, bring me another plate of fish.	Официант, мага дагы бир табак балык алып келчи.
She is tall, black and very beautiful.	Ал узун бойлуу, кара жана абдан сулуу.
The invention was widely successful.	Ойлоп табуу кеңири ийгиликтүү болду.
It is as soft as cotton.	Ал пахтадай жумшак.
Yogurt is a good drink.	Айран - жакшы суусундук.
People use solar energy to heat their homes.	Эл үйүн жылытуу үчүн күндүн энергиясын колдонушат.
You really need to refuel often.	Сиз чындап эле тез-тез май куюшуңуз керек.
The family moved into a new house.	Үй-бүлө жаңы үйгө көчүп кирди.
The mascot was greeted warmly.	Талисман жылуу тосуп алды.
The elderly are now in a coma, connected to medical equipment.	Карылар азыр медициналык жабдууларга туташып, комада жатышат.
The weather that day was very harsh.	Ошол күнү аба ырайы өтө эле катаал болчу.
The snow was piled up like a cake.	Кардын калыңдыгы торттой болуп үйүлгөн.
The survey shows the teacher's mismanagement.	Сурамжылоо мугалимдин туура эмес башкаруусун көрсөтүп турат.
She loves black tea with two sugars in the morning.	Ал эртең мененки эки кант кошулган кара чайды жакшы көрөт.
Starbucks really benefits from a loyal customer base.	Starbucks чындап эле ишенимдүү кардар базасынан пайда көрөт.
He was charged with corruption.	Ал коррупция боюнча айыпталган.
Give each fruit a peel of an orange.	Ар бир жемишке апельсиндин кабыгынан бир бурма бериңиз.
There are many accidents on Mars.	Марста жол кырсыктары көп.
The syringe needle went into the meat.	Шприцтин ийнеси этке кирип кеткен.
He stabbed the man in the heart.	Ал кишинин жүрөгүнө канжар сайган.
This is not a good movie.	Бул жакшы кино эмес.
The crimes continued unchecked.	Кылмыштар текшерилбестен улана берди.
Here we see a lot of wildlife.	Бул жерде биз көп жапайы жаныбарларды көрөбүз.
The scientist showed a photosynthetic device.	Окумуштуу фотосинтездөөчү аппаратты көрсөттү.
The car offered a bad mileage.	Машина начар пробегди сунуш кылды.
Government contracts are issued to companies that pay bribes.	Мамлекеттик контракттар пара берген компанияларга берилет.
Police arrested eight people today.	Полиция бүгүн сегиз кишини камакка алды.
After traveling for five days, they reached the mountain.	Беш күн жол жүрүп тоого жетишти.
Some footballers train for a few hours every day.	Кээ бир футболчулар күн сайын бир нече саат машыгышат.
But both are excellent drivers.	Бирок экөө тең мыкты айдоочулар.
At last they all wept.	Акыры баарын ыйлап жиберишти.
The storm caused great damage.	Бороон чоң зыян келтирди.
Aluminum nitrate causes many accidents every year.	Алюминий нитраты жыл сайын көптөгөн кырсыктарды жаратат.
The teacher punishes the class.	Мугалим классты жазалады.
Write the answer in the space provided.	Жоопту берилген боштукка жазыңыз.
There was silence and the audience waited.	Тынчтык орноп, көрүүчүлөр күтүштү.
The king welcomed us.	Падыша бизди тосуп алды.
This trend was followed by an increase in life expectancy.	Бул тенденция жашоонун күтүлгөн узактыгынын өсүшүнөн кийин болгон.
The judge entered the courtroom confidently.	Судья сот залына ишенимдуу маанай менен кирди.
They divide the salary into fifteen people.	Алар айлыгын он беш кишиге бөлүшөт.
Carcinogenic compounds are responsible for these cancers.	Бул рак ооруларына канцерогендик кошулмалар жооптуу.
The streets are paved.	Көчөлөргө брусчатка төшөлгөн.
Spirits are called and supplicated.	Рухтар чакырылып, жалынышат.
The number of fish has declined sharply in the last decade.	Акыркы он жылдыкта балыктардын саны кескин кыскарды.
No precipitations are expected.	Болжол менен жаан-чачын күтүлбөйт.
The dark clouds were on the horizon.	Кара булуттар горизонтто эле.
The young creatures left the nest.	Жаш жандыктар уядан чыгып кетишти.
Sometimes life is so boring.	Кээде жашоо абдан кызыксыз болот.
She was wearing a cannabis skirt.	Ал кара куурайдан жасалган юбка кийген.
He had an unusual gait.	Ал спортчунун адаттан тыш басканы бар эле.
The seller of used books is very honest.	Колдонулган китептерди сатуучу абдан чынчыл.
They stood nearby.	Алар жакын жерде турушту.
The warrior was named a hero.	Жоокер баатыр аталды.
In general, but not always, wild animals are very shy.	Жалпысынан алганда, бирок дайыма эмес, жапайы жаныбарлар абдан уялчаак.
The temperature rose steadily during the winter months	Температура кыш айларында тынымсыз жогорулады
Spaci features	Spaci өзгөчөлүктөрү
She wears a striped dress.	Ал чаар көйнөк кийет.
You will be amazed at the new views!	Жаңы көрүүлөргө таң каласыз!
He showed some interest.	Ал кандайдыр бир кызыгуу көрсөттү.
Julie shouldn't have to worry now.	Джули азыр тынчын албашы керек.
The program was fun.	Программа кызыктуу болду.
This article will review the former.	Бул макалада мурункулар кайра каралат.
In this area, salmon is a staple food.	Бул аймакта, лосось негизги тамак болуп саналат.
He ate, thinking that his sister was asleep.	Эжеси уктап жатат деп ойлоп, жеп койду.
All further developments were banned.	Бардык мындан аркы жылыштарга тыюу салынды.
The coach made a few mistakes.	Машыктыруучу бир нече ката кетирди.
Maybe they were being punished for their sins, he thought.	Балким, алар күнөөлөрү үчүн жазаланып жаткандыр, деп ойлоду ал.
The ritual is celebrated in the evening.	Ырым кеч киргенде белгиленет.
The boys stared excitedly.	Балдар толкунданып карап турду.
The whole island was flooded.	Бүткүл арал суу астында калды.
The guy is making a comeback there.	Жигит ошол жерде артка кайтуу кылып жатат.
Throw it away.	Муну ыргытып жибериңиз.
The chef was late for our order.	Ашпозчу биздин заказга кечигип келди.
The ship sailed in an unknown direction.	Кеме белгисиз тарапка сүзүп кетти.
He has a son, a daughter and a good friend.	Анын бир уулу, бир кызы жана жакшы досу бар.
The young man got up from his chair.	Жигит отургучтан турду.
The magic is made using three magical ingredients.	Сыйкыр үч сыйкырдуу ингредиенттерди колдонуу менен жасалган.
All wines contain alcohol.	Бардык шараптарда спирт бар.
The poem is written as part of a longer text.	Поэма узунураак тексттин бир бөлүгү катары жазылган.
The villagers felt sorry for the immigrants.	Айыл тургундары иммигранттардын азап-тозогуна боору ооруп турушкан.
You are so cold that your teeth can get stuck!	Сен абдан сууксуң, тиштериң катып калышы мүмкүн!
He equipped his small car with shields.	Кичинекей машинасын калканчтар менен жабдыган.
There is a shortage of food here.	Бул жерде тамак-аш тартыш.
He fell asleep while reading.	Окуп жатып уктап калыптыр.
Many of his sons died at an early age in tragic circumstances.	Көптөгөн уулдары каргашалуу жагдайларда жаштайынан каза болушат.
As he entered the arena, spectators shouted his name.	Ал аренага киргенде көрүүчүлөр анын атын кыйкырып жатышты.
They offered nothing in return.	Алар ордуна эч нерсе сунуш кылышкан жок.
When water is scarce, we waste it.	Суу аз болгондо биз аны ысырап кылабыз.
The lawyer took the case to a higher court.	Адвокат ишти жогорку инстанциядагы сотко берди.
Exercise is nothing serious.	Көнүгүү олуттуу эч нерсе эмес.
This government has always encouraged tourism.	Бул өкмөт туризмди дайыма кубаттап турат.
Forensic medical examination can detect a person's fingerprints.	Соттук-медициналык экспертиза адамдын манжа изин аныктай алат.
Apples are ripe, buy them.	Алмалар бышып калды, сатып алгыла.
Chop a little black pepper.	Бир аз кара калемпирди майдалаңыз.
He is known for his ingenuity.	Ал өзүнүн тапкычтыгы менен белгилүү.
The fox is carrying a cell phone.	Түлкү уюлдук телефон көтөрүп жүрөт.
This man has a colorful tattoo.	Бул кишинин түстүү татуировкасы бар.
The singer rang those little bells.	Ырчы ошол кичинекей коңгуроолорду кагып койду.
The word "immigration" has many origins.	"Иммиграция" деген сөздүн келип чыгышы көп.
He was tired of this boring conversation.	Бул кызыксыз сүйлөшүүдөн ал ансыз деле тажаган.
These windows were really dirty.	Бул терезелер чындап кир болчу.
This city is known for its literature.	Бул шаар өзүнүн адабияты менен белгилүү.
I don't like their behavior.	Алардын жүрүм-туруму мага жакпайт.
Patrick often traveled to town by bicycle.	Патрик шаарга көбүнчө велосипед менен барчу.
The young queen's reign had just begun.	Жаш ханышанын башкаруусу жаңыдан башталган.
The beast was a beast.	Жырткыч жырткыч экен.
I have a blues.	Менде блюз бар.
Did you wear any special clothes?	Сиз кандайдыр бир өзгөчө кийим кийдиңиз беле?
The government said the plan would be announced soon.	Өкмөт план жакын арада жарыяланарын билдирди.
He swallowed the bitter pill.	Ал ачуу таблетканы жутуп алды.
It dries hard hot soil.	Катуу ысык топуракты кургатып жиберет.
There should be clear guidelines to prevent fraud.	Алдамчылыктын алдын алуу үчүн так көрсөтмөлөр болушу керек.
This is a very useless art.	Бул абдан пайдасыз чеберчилик.
However, we now believe that this is a mistake.	Бирок, биз азыр бул жаңылыштык деп эсептейбиз.
He confessed his sin.	Ал күнөөсүн мойнуна алды.
The humidity was low.	нымдуулук төмөн болгон.
This sentence seems strange.	Бул сүйлөм кызыктай көрүнөт.
His arrogance finally caught him.	Анын текебердиги акыры аны кармап алды.
Volunteers formed a human chain.	Волонтерлор адам чынжырын түзүштү.
The plains to the east of the wind growl.	Шамалдын чыгыш тарабындагы түздүктөр улуйт.
He shouted loudly.	Ал катуу кыйкырып жиберди.
The old rule has been abolished.	Мурдагы эреже жоюлган.
I don't think he cares about us.	Менин оюмча, ал биздин оюбузга маани бербейт.
The soldiers quickly retreated.	Жоокерлер тез эле артка чегиништи.
They have been working on this problem for many years.	Алар бул көйгөйдүн үстүндө көп жылдар бою иштеп келишет.
Mom, open this door.	Апа, бул эшикти ачыңыз.
We gathered in the park to watch the fireworks.	Биз фейерверкти көрүү үчүн паркка чогулушканбыз.
The water was rushing.	Суу шаңдуу шарылдап жатты.
A few weeks passed.	Бир нече жума өттү.
I have been growing vegetables in my garden for many years.	Мен көп жылдан бери бакчамда жашылча өстүрөм.
There is enough food in the country.	Өлкөдө азык-түлүк жетиштүү.
Scientists have not yet fully understood how consciousness is formed.	Окумуштуулар аң-сезимдин кантип пайда болоорун али толук аныктай элек.
The traveler waited in the cold darkness.	Саякатчы суук караңгылыкта күттү.
The pace was fast.	Темп тез эле.
Collection of complaints about the author's works.	Жазуучунун чыгармаларына даттануулар жыйнагы.
This restaurant provides cheap food.	Бул ресторан арзан тамак менен камсыз кылат.
He was overthrown by the commander.	Аскер башчысы тарабынан кулатылды.
They have a beautiful garden.	Алардын кооз бакчасы бар.
Halvorson noted.	Халворсон белгилеген.
A group of naughty, rebellious teenagers	Уятсыз, баш көтөргөн өспүрүмдөрдүн бир тобу
Try to be temporary.	Убактылуу болууга аракет кылыңыз.
The hail is not like snow.	мөндүр кар сыяктуу эмес.
The nets were used for fishing.	Торлор балыктар үчүн колдонулган.
His car was decorated with beautiful pictures.	Анын машинесин кооз сүрөттөр менен кооздоп коюшкан.
You need a big pot.	Сизге чоң казан керек.
He looked around.	Ал айланага көз чаптырды.
All classes must follow the rules.	Бардык класстар эрежелерди сакташы керек.
The government found the project unnecessary.	Өкмөт бул долбоорду керексиз деп тапты.
The servant left the room.	Кызматчы бөлмөдөн чыгып кетти.
The floor is covered with glue.	Полго желим капталган.
Three people died in the accident.	Кырсыктан үч адам каза болгон.
Cellulose is soluble in warm water.	Целлюлоза жылуу сууда эрийт.
They are prone to change.	Алар өзгөрүүгө каршы турууга жакын.
It smells great.	Бул абдан жакшы жыттанат.
The banker was surprised to hear this news.	Банкир бул кабарды укканда таң калды.
His problems were many and varied.	Анын көйгөйлөрү көп жана ар түрдүү болгон.
Farms here often suffer.	Көбүнчө бул жердеги чарбалар жабыр тартышат.
I was attacked by a robber.	Мага каракчы кол салды.
The change in altitude is constant over a given distance.	Берилген аралыкта бийиктиктин өзгөрүүсү туруктуу.
The queen fell ill, but was finally healed.	Ханыша ооруп, бирок акыры айыгып кетти.
Salt is a very useful substance.	Туз абдан пайдалуу зат.
There is a portrait of the queen in the kitchen.	Ашканада ханышанын портрети илинип турат.
Some organic farmers burn the carcasses of dead animals.	Кээ бир органикалык фермерлер өлгөн малдын өлүгүн түтөтүшөт.
Governments need to protect children in schools.	Өкмөттөр мектептердеги балдарды коргошу керек.
Beads of sweat appeared on the upper lip.	Үстүңкү эринде мончоктор тер пайда болду.
There are many earthquakes in this region.	Бул аймакта жер титирөө абдан көп болот.
The bear stared at his kingdom in silence.	Аю унчукпай туруп, падышалыгын карап турду.
Politically, the country is divided into four regions.	Саясий жактан бул өлкө төрт аймакка бөлүнгөн.
We need to vaccinate children properly.	Балдарды туура эмдөөдөн өткөрүшүбүз керек.
Press hard.	Катуу басыңыз.
If you wrap the bread, it will dry out.	Нанды ороп койсо, кургап калат.
First, you need a liter of milk.	Биринчиден, бир литр сүт керек.
The autumn harvest is the best.	Күзгү түшүм эң жакшы.
It took some time to achieve this.	Бул абалга жетүү үчүн бир аз убакыт өттү.
They listened to her.	Алар аялдын сөзүн угушту.
The tree was compact, straight and quite tall.	Дарак компакттуу, түз жана бир топ бийик болчу.
Luke took the harp and began to play.	Лука арфаны алып, ойной баштады.
Add a pinch of salt to the tomato juice.	Помидор ширесине бир чымчым туз кошуңуз.
A huge army surrounds the village.	Эбегейсиз чоң аскер айылды курчап турат.
They have been friends since childhood.	Алар бала кезинен бери дос болчу.
There are obstacles to overcome.	жецууге тийиш болгон тоскоолдуктар бар.
Hundreds of letters came from cheerful mothers.	Шайыр энелерден жуздеген каттар келди.
Make with a flat, wide knife.	Жалпак, кенен бычак менен жасаңыз.
Thousands flocked to see the sights.	Миңдеген адамдар кооз жерлерди көрүү үчүн агылып келишти.
We need to upgrade the city's infrastructure.	Шаардын инфраструктурасын жаңыртышыбыз керек.
The young man looked a little more shocked.	Жигит дагы бир аз шок көрүндү.
He finished it all.	Ал баарын бүтүрдү.
The old man appeared on horseback.	Карыя атка минип көрүндү.
He tasted the bitter taste and took a sip of the tea.	Ачуу даамын татып, чайдан бир уурттады.
Questions?	Суроолор барбы?
Many salt marshes are a key feature of the landscape.	Көптөгөн туздуу саздар ландшафттын негизги өзгөчөлүгү болуп саналат.
Both contestants have fond memories.	Сынактын эки катышуучусу тең жакшы эскерүүлөргө ээ.
His tie was loose.	Анын галстугу бош болчу.
Such meetings are relatively rare.	Мындай жолугушуулар салыштырмалуу сейрек болот.
They were silent and silent.	Алар унчукпай, көз тийбешти.
People are leaving the center in groups.	Эл борбордон топ-топ болуп кетип жатат.
Her close friend helped her with her studies.	Анын окуусуна китепке жакын досу жардам берчү.
Soon the clock struck midnight.	Көп өтпөй сааттын жебеси түн жарымын көрсөттү.
They found a secret passage.	Алар жашыруун өтмөктү табышты.
These shoes are a lot more expensive!	Бул бут кийимдер бир топ кымбат турат!
The delegation was told that certain conditions will be applied.	Делегацияга белгилүү бир шарттар колдонула тургандыгы айтылды.
It tastes really good.	Бул чынында абдан жакшы даамы.
The border was quiet.	Чек ара тынч эле.
The parts fit neatly together.	Бөлүктөр бири-бирине тыкан дал келет.
They left the building and walked to their cars.	Алар имараттан чыгып, машинасына жөө жөнөштү.
A tree grows on this tree.	Бул даракта дарак өсөт.
She said she would run it herself.	Аял башкарууну өзүм башкарам деди.
Detectives said it was a coincidence.	Детективдер муну кокустук деп ырасташкан.
Many students attend the college of this university.	Көптөгөн студенттер бул университеттин колледжинде окушат.
Say hello to the old man who lives in that house.	Ошол үйдө жашаган чалга салам айт.
The stand did not have any products.	Стенд эч кандай продукцияга ээ болгон эмес.
Workers repair a broken window.	Жумушчулар сынган терезени оңдоо менен алек.
Lightning struck the tree.	Даракка чагылган тийген.
Tornadoes or cyclones are air-circulating cells	Торнадо же циклондор абанын айлануучу клеткалары
The baby was fed with heifer milk.	Ымыркай кунаажындын сүтү менен тамактанды.
The school teacher told the students that life is expensive.	Мектеп мугалими окуучуларга жашоо кымбат экенин айтты.
Make sure the cakes are raised.	Торттор көтөрүлүп калганын текшериңиз.
They organized a parade for government officials.	Алар мамлекеттик кызматкерлер үчүн парад уюштурушту.
The score was accurate.	Эсеп так болгон.
Arbitrary fees are charged from companies.	Ишканалардан ээнбаштык төлөм алынат.
We can define evil as injustice.	Биз жамандыкты жамандыкка адилетсиздик катары аныктай алабыз.
The new hairstyle makes me look beautiful.	Жаңы чач жасалгасы мени жакшынакай кылып көрсөтөт.
A dark cloud hangs dangerously.	Кара булут коркунучтуу илинет.
Dozens of fields surround the city.	Шаарды курчап турган ондогон талаалар ээн жатат.
Now these two shops are traditionally competing.	Азыр бул эки цех салт боюнча жарышууда.
The surrounding forest was lush and green.	Тегерегиндеги токой жапжашыл жана жашыл болчу.
Guides usually include directions.	Жол көрсөткүчтөр адатта багыттарды камтыйт.
The new law will make life easier for journalists.	Жаңы мыйзам журналисттердин жашоосун жеңилдетет.
The company is diversifying its customer base.	Компания өзүнүн кардарлар базасын диверсификациялоодо.
That’s the opposite nonsense, he said.	Бул тескери акылсыздык, деди ал.
It was full of people.	Элге толгон экен.
The cat moaned angrily.	Мышык ачуулуу онтоп жиберди.
The election was easily won.	Шайлоо оңой эле жеңип кетти.
Do you have management experience?	Сиздин башкаруу тажрыйбасы барбы?
Such actions are strictly prohibited.	Мындай аракеттерге катуу тыюу салынат.
In cold weather, candles should be lit in occupied rooms.	Суук аба ырайында шамдар ээлеген бөлмөлөрдө күйгүзүлүшү керек.
The soldiers defended their kingdom with their souls.	Жоокерлер өз падышачылыгын жандары менен коргошту.
She volunteers at this homeless shelter.	Ал бул үй-жайсыздардын баш калкалоочу жайында өз ыктыяры менен иштейт.
The player who faced the dilemma won.	Дилемма менен беттешкен оюнчу жеңишке жетти.
Cold covered his spine.	Омурткасын муздак каптады.
It has a lot of foreign currency.	Анда чет элдик валюта көп.
We later found out that the cat was injured.	Мышык жарадар болгонун кийин билдик.
The plant is beautiful,	Өсүмдүк көркүндө турат,
This is a bad neighborhood, full of criminals.	Бул жаман район, кылмышкерлерге жык толгон.
This road is closed to traffic.	Бул жол кыймыл үчүн жабык.
Parts of the political regime have not changed.	Саясий режимдин бөлүктөрү өзгөрүүсүз калды.
We must obey the laws of the land.	Биз өлкөнүн мыйзамдарына баш ийишибиз керек.
Eagles are surrounded by layers of ice and snow.	Иглулар муз жана кар катмарлары менен курчалган.
The expert lived next door.	Эксперт кошуна жашаган.
The police report must be finalized.	Милициянын корутундусу бүтүшү керек.
Most villages were supplied with water.	Көпчүлүк айылдар суу менен камсыз болгон.
This discovery is very important.	Бул ачылыш абдан маанилүү.
The thermometer is stuck in an upright position.	Термометр тик абалда тыгылып турат.
Remember to turn on the gas.	Газды күйгүзүүнү унутпаңыз.
He was very happy to hear this news.	Бул кабарды укканда аябай сүйүнүп кетти.
The farmer inspected the corn plants.	Дыйкан жугеру есумдуктерун текшерип чыкты.
He often tries to achieve his goals by deception.	Ал көп учурда алдамчылык менен максаттарына жетүүгө аракет кылат.
Relax for a while in the warm sun.	Бир азга жылуу күндүн астында эс алыңыз.
Most libraries now have access to electronic resources.	Көпчүлүк китепканалар азыр электрондук ресурстарга мүмкүнчүлүк берет.
First, wash the vegetables.	Биринчиден, жашылчаларды жууш керек.
Their work was fast.	Алардын иши тез эле.
It is also very edible.	Бул да абдан жегенге болот.
There was a storm outside.	Сыртта бороон болуп турду.
He lives in the city.	Ал шаарда жашайт.
We need more research in this area.	Биз бул жаатта көбүрөөк изилдөөгө муктажбыз.
Travel quickly became expensive.	Саякат тез эле кымбат болуп калды.
The monastery provided shelter for the homeless.	Монастыр үй-жайсыз жаныбарларды баш калкалоочу жай менен камсыз кылган.
He longed to meet the great poet.	Ал улуу акынга жолугууну эңсеп жүргөн.
A lot of rain flooded the dry land.	Куураган жерди бир топ жамгыр суулады.
He studied hard and passed his exams.	Талыкпай окуп, экзамендерин тапшырды.
His speech was noisy and confusing.	Анын сүйлөгөнү ызы-чуу жана чаташып жатты.
Do not swallow while drinking or under local water.	Суу ичип жатканда, жергиликтүү суу агып жатканда жутуп албаңыз.
The intensity of the disease varies from person to person.	Оорунун интенсивдүүлүгү адамдан адамга өзгөрөт.
We want to be confident in the future.	Биз келечекке ишенимдүү кадам таштагыбыз келет.
She teaches us how to cook.	Ал бизге тамак жасаганды үйрөтөт.
A complex organism consisting of the head, chest and abdomen	Баш, көкүрөк жана курсактан турган татаал организм
So don't bother asking!	Андыктан сурап да убара болбоңуз!
He became a confidant of the president.	Ал президенттин ишенимдүү адамы болуп калды.
Some consider him alive.	Кээ бирөөлөр аны тирүү деп эсептешет.
The soldiers refused to surrender and fought fiercely.	Жоокерлер багынып берүүдөн баш тартып, айыгышкан салгылашышты.
He attracted the attention of the media.	Ал массалык маалымат каражаттарынын көңүлүн бурган.
These organisms live inside volcanoes.	Бул организмдер жанар тоонун ичинде жашайт.
His memory began to deteriorate.	Анын эс тутуму бузула баштады.
Aerobic exercise is also recommended than running.	Аэробдук көнүгүү чуркоодон да сунушталган.
We lack hard work.	Бизге эмгекчилдик жетишпейт.
When I have a lot of distractions, I find it difficult to concentrate.	Мен алаксыган нерселер көп болгондо көңүлүмдү топтой албай кыйналам.
The city was an important trading center.	Шаар маанилүү соода борбору болгон.
Farmers were starving when the harvest failed.	Түшүм жыйналбай калгандан кийин дыйкандар ачка калышкан.
Until the days of digital computing technology.	Санариптик эсептөө технологияларынын күндөрүнө чейин.
None of the candidates received a majority of votes.	Талапкерлердин бири да көпчүлүк добушка ээ болгон жок.
A few hours later the attack began.	Эртеси бир нече сааттан кийин кол салуу башталды.
The children were told that they had genes.	Балдарга гендер бар экенин айтышкан.
Please bring me some fresh tomatoes.	Сураныч, жаңы помидор алып келиңиз.
Books are full.	Китептер толуп жатат.
Mix the dry ingredients with a whip.	Кургак ингредиенттерди камчы менен аралаштырыңыз.
It is dangerous to travel around the city at night.	Түнкүсүн шаарды кыдыруу кооптуу.
The grass, bushes, and trees that surround his little hut.	Анын кичинекей кепесин курчап турган чөп, бадалдар, бак-дарактар.
There are important results of the study.	Изилдөөнүн маанилүү натыйжалары бар.
The performers led the troupe and toured the country.	Аткаруучулар труппасын жетектеп, өлкө боюнча гастролдо болгон.
We organized a meeting.	Жолугушуу уюштурдук.
I wish you good luck.	Мага ийгилик каалайм.
It is very important to maintain good looks.	Сырткы көрүнүштү сактоо абдан маанилүү.
It is important to remember the past.	Өткөндү эстеп калуу маанилүү.
He excelled in high school.	Ал орто мектепте отличник болгон.
The team has a chance to win the championship.	Команданын чемпиондукка чыгуу мүмкүнчүлүгү бар.
It rains when it rains.	Жамгыр жааганда жаайт.
The newspaper could not provide any other information.	Гезит мындан башка маалымат бере алган жок.
His hat was shaking in the wind.	Анын калпагы шамалда титиреп жатты.
He really wanted to seize the opportunity.	Ал чындап эле мүмкүнчүлүктөн пайдаланып калгысы келген.
It is impossible to predict the storm.	Бороонду так айтуу мүмкүн эмес.
This seems like a convenient way to continue.	Бул улантуунун ылайыктуу жолу окшойт.
Polling stations were cordoned off.	Шайлоо участкалары шайлоочулар тарабынан курчоого алынган.
If the car is slow, stop the bus.	Машина жай жүрүп жатса, автобусту токтотуңуз.
It takes some time for it to bloom.	Бул гүлдөө үчүн бир аз убакыт талап кылынат.
This painting is a work of art.	Бул сүрөт искусство чыгармасы.
I bought a new car today.	Мен бүгүн жаңы машина сатып алдым.
Today the cold weather will open tomorrow.	Бүгүн суук аба ырайы эртең ачылат.
They crossed their arms and put their cheeks together.	Колдорун кайчылаштырып, жаагын коюп коюшту.
It was an interesting experience.	Бул кызыктуу тажрыйба болду.
We do not yet understand the consequences of this discovery.	Биз бул ачылыштын кесепеттерин азырынча түшүнө элекпиз.
Our rivers are polluted with industrial waste.	Биздин дарыя өндүрүш калдыктары менен булганган.
How did he get the job?	Ал бул жумушка кантип ээ болду?
Other snakes feed on insects, such as cockroaches.	Башка жыландар таракан сыяктуу курт-кумурскалар менен азыктанышат.
Blue dominates the sky.	Көк асманда үстөмдүк кылат.
The dish is made from local grains.	Тамак жергиликтүү дандан жасалган.
New research provides valuable advice.	Жаңы изилдөөлөр баалуу кеңештерди берет.
The meeting consisted mainly of testimony.	Отурум негизинен көрсөтмө берүүдөн турган.
The toaster did not open.	Тостер ачылбай калды.
Using his cell phone, he videotaped the entire discussion.	Уюлдук телефонун колдонуп, ал талкууну толугу менен видеого тартып алган.
The drama is performed by students.	Драма студенттер тарабынан көрсөтүлөт.
You need inner motivation to learn.	Билим алуу үчүн ички мотивация керек.
These improvements are due to growing demand.	Бул жакшыртуулар суроо-талаптын өсүшүнө байланыштуу.
The moist air lay heavily on the dirt road.	нымдуу аба топурак жолдун үстүнө оор жатты.
He would spend his weekends at the beach.	Дем алыш күндөрүн жээкте өткөрмөк.
Blueberries are a popular fruit.	Blueberries популярдуу жемиш болуп саналат.
Have as much fun as you can.	Колуңуздан келгенче көңүл ачыңыз.
The peaches were ripe and ready to be harvested.	Шабдалы бышып, оруп-жыюуга даяр болчу.
Subatomic decay has many different effects.	Субатомдук ажыроо көптөгөн түрдүү таасирлерге ээ.
He conveniently pulled it out of the hanger.	Ыңгайлуу түрдө аны илгичтен чыгарды.
We'll leave in an hour.	Бир сааттан кийин кетебиз.
Fill it with water and then take it out with your hands.	Сууну куюп, анан колуң менен чыгар.
He was wearing a white shirt and gray pants.	Ал ак көйнөк, боз шым кийип жүргөн.
He made every effort to win.	Жеңиш үчүн бардык күч-аракетин жумшады.
Try not to overeat babies.	Ымыркайлар ашыкча тамактанбаганга аракет кылыңыз.
The queen escaped from the prison cell.	Ханыша түрмөдөгү камерадан качып кеткен.
Light blue-eyed black crow.	Ачык көк көздүү кара карга.
The print version of the text can be found below.	Тексттин басып чыгаруучу версиясын төмөндө тапса болот.
You need more oil.	Көбүрөөк май керек.
Tell the driver to leave the station.	Айдоочуга станциядан чыгып кетсин деп айт.
You can't get everything on the road.	Жолдо жүргөндө баарын ала албайсың.
He is very sociable.	Ал абдан мамилечил.
This money was received by the agent.	Бул акчаны агент алган.
The primate is bipedal, hands cool.	Примат эки буттуу турат, колдору салкындап.
China has built the world's tallest bridge.	Кытай дүйнөдөгү эң бийик көпүрөнү курду.
How difficult for a writer!	Жазуучу үчүн кандай кыйын!
Some people will never forget his sacrifice.	Кээ бир адамдар анын курмандыгын эч качан унутпайт.
Caring for a dog was relatively easy.	Итке кам көрүү салыштырмалуу жеңил болгон.
Summer was unusually wet and dark.	Жайкы адаттан тыш нымдуу жана караңгы болчу.
His head shook.	Анын башы кагып кетти.
It turned out that the village was surrounded by rodents.	Көрсө, бул айылды кемирүүчүлөр каптап турган экен.
Tom is looking for a new job.	Том жаңы жумуш издеп жатат.
The landscape was beautiful.	Пейзаж сонун болчу.
Make sure the box is tightly closed.	Коробка бекем жабылганын текшериңиз.
This effort was supported by the government.	Бул аракет өкмөт тарабынан колдоого алынган.
This is a great contribution to our food supply.	Бул биздин тамак-аш менен камсыздоого чоң салым кошот.
It is good to remember our history.	Тарыхыбызды эстегенибиз жакшы.
All good things must end.	Бардык жакшы нерселер бүтүшү керек.
It turns to dust.	Ал чаңга айланат.
There is no such thing as a "homeless person."	"Бомж" деген нерсе жок.
Our drinking water is contaminated with heavy metals.	Биздин ичүүчү суу оор металлдар менен булганган.
A nerve is any tissue that carries electrical impulses.	Нерв – бул электр импульсун алып жүрүүчү ар кандай кыртыш.
The groom tried to suppress his emotions.	Күйөө бала эмоциясын басууга аракет кылды.
He gave only chocolate.	Ал шоколад гана берди.
He rode his bicycle past the cell.	Ал камеранын жанынан велосипед менен өтүп кетти.
Gradually add soda and flour.	Сода менен унду акырындык менен кошобуз.
He will study for a master's degree next year.	Ал келерки жылы магистратурада окуйт.
He climbed up the fallen trees and moved forward.	Ал кулаган дарактардын үстүнө чыгып, алдыга жылды.
He tried to repair the broken wing.	Ал сынган канатты калыбына келтирүүгө аракет кылды.
He praised them.	Ал аларды мактады.
It is dark and gloomy.	Бул караңгы жана караңгы.
He wants to explain something to you.	Ал сага бир нерсени түшүндүргүсү келет.
The ice is then removed from the fruit.	Муз андан кийин жемиштен тазаланат.
He was sentenced to death for a crime he did not commit.	Ал жасабаган кылмыштары үчүн өлүм жазасына тартылган.
The cooking process is basically the opposite of cooking pasta.	Бышыруу процесси негизинен макарон бышыруудан тескери болот.
There are many different types of clothing on board.	Кемеде кийүүчү искусствонун ар кандай үлгүлөрү бар.
We ran to the class teacher.	Класс жетекчисине чуркаштык.
Decide carefully.	Этияттык менен чечиңиз.
What if something is wrong?	Эмне, эгер бир нерсе болсо, туура эмес?
The roof is covered with distant galaxies.	Шыбы алыскы галактика менен капталган.
They stuck the pastry between the two cookies.	Алар кондитерди эки печеньенин ортосуна жабышты.
The conflict escalated in the middle of the night.	Жаңжал түн жарымында курчуп кеткен.
The seller offered cheap food.	Сатуучу азык-түлүктөрдү арзан сунуштаган.
The moon hangs low in the sky.	Ай асманда ылдый илинген.
Rainfall is rare in this desert.	Бул чөлдө жамгыр сейрек жаайт.
It should be noted that this calculation is not accurate.	Белгилей кетсек, бул эсептөө так эмес.
Unable to pick up the phone, he called the operator.	Телефонду ала албай, операторго чалды.
Unfortunately, he was late for the party.	Тилекке каршы, ал кечеге кечигип келди.
Declare war on terrorists.	Террорчуларга согуш жарыялагыла.
The pilot makes several aerial phone calls a day.	Учкуч бир күндө бир нече аба телефон чалууларды жасайт.
There is a stone pillar in the middle of the ancient temple.	Байыркы храмдын ортосунда таш мамы бар.
Our village is famous for its tea cultivation.	Биздин айыл чай өстүрүү менен белгилүү.
The forests were covered with fog.	Токойлорду туман каптап турду.
Beware of counterfeit money.	Жасалма акчадан сак болуңуз.
The country's genetic resources are very poor.	Өлкөнүн генетикалык ресурстары абдан начар.
Eat more nutritious foods.	Аш болумдуу тамактарды көп жегиле.
Unfortunately, none of us can help.	Тилекке каршы, эч кимибиз жардам бере албайбыз.
The senator made an exciting speech.	Сенатор толкундатуучу доклад жасады.
The start of the war frightened many.	Согуштун башталышы көптөгөн адамдарды чочуткан.
Herds of jackals still remind hunters of wild animals.	Чөөлөрдүн үйүрлөрү дагы эле аңчыларга жапайы жаныбарларды эске салат.
Systems in advanced spacecraft are usually rigorously tested.	Өркүндөтүлгөн космостук аппараттардагы системалар, адатта, катуу сыноодон өтөт.
When making a cake, mix the wet and dry ingredients.	Торт жасаганда нымдуу жана кургак ингредиенттерди аралаштырыңыз.
Many different animals have formed societies.	Көптөгөн ар кандай жаныбарлар коомдорду түзүшкөн.
She came to church wearing her most beautiful dress.	Ал жыйынга эң кооз көйнөгүн кийип келген.
The giant tree casts a beautiful shadow over the house.	Алп тал үйгө жакшынакай көлөкө түшүрөт.
It is known that he fired his employees.	Ал өзүнүн кызматкерлерин жумуштан кетиргени белгилүү.
Some farmers sell unnecessary or surplus produce.	Кээ бир дыйкандар керексиз же ашыкча түшүмүн сатышат.
Cinderella was engaged to a prince.	Золушка принц менен кудалашкан.
The sponge cake tastes better.	Губка торттун даамы жакшыраак.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Акыр-аягы, сиз күрөң шекер эки чөйчөк керек болот.
The duke led the princess into a secret room.	Герцог принцессаны жашыруун бөлмөгө алып барды.
There is no life without water.	Суу болбосо жашоо болбойт.
A river flows through the center of the city.	Шаардын ортосунан дарыя агат.
Ancestor worship plays a key role here.	Бул жерде ата-бабаларга сыйынуу негизги ролду ойнойт.
The demonstration was accompanied by activity.	Көрсөтмө активдүүлүк менен коштолду.
All homes have mailing addresses.	Бардык үйлөрдө почта даректери бар.
We lived in a village before the flood.	Топон сууга чейин айылда жашачубуз.
He is good at solving mathematical problems.	Ал математикалык маселелерди чечүүдө жакшы.
The opportunities are very good.	Мүмкүнчүлүктөр абдан жакшы.
It's a brown color.	Бул ала күрөң түс.
My strength comes back.	Менин күчүм кайтып келет.
Researchers have declared themselves promising.	Изилдөөчүлөр өздөрүн келечектүү деп жарыялашты.
The population of this village has decreased.	Бул айылдын калкы азайып кеткен.
It has not rained in the desert year after year.	Бул чөлдө жылдан-жылга жаан жааган жок.
Come here and let me look at you.	Бул жакка кел, мен сени карап көрөйүн.
I have to respect my mother's wishes.	Апамдын тилегин сыйлаш керек.
These villages are known for their natural beauty.	Бул айылдар жаратылышынын кооздугу менен белгилүү.
There was something for everyone in the city.	Шаарда ар кимдин табити үчүн бир нерсе бар болчу.
The priest decided to perform some rituals.	Дин кызматчы кээ бир ырым-жырымдарды жасоону чечти.
The world's oceans are facing an escalating environmental crisis.	Дүйнөлүк океандар курчуп бараткан экологиялык кризиске дуушар болууда.
The plane landed quietly on the icy asphalt.	Самолет муздуу асфальтка жайбаракат конду.
What if someone tells you you're in jail?	Эгер кимдир бирөө сизге камакта экениңизди айтсачы?
The weather is much worse today.	Аба ырайы бүгүн бир топ начарлап кетти.
The city needs a good transport system.	Шаарга жакшы транспорт системасы керек.
Newspapers, magazines, and books provide information on current affairs.	Гезиттер, журналдар жана китептер учурдагы окуялар жөнүндө маалымат берет.
His friends were irresponsible and untrustworthy.	Анын достору жоопкерчиликсиз жана ишенимсиз эле.
Men died five times more often than women.	Эркектер аялдарга караганда беш эсе көп каза болгон.
The pines were thick and tall.	Карагайлар калың жана бийик болчу.
He ran his hands through his hair.	Колдорун чачынан өткөрдү.
He stole her bag.	Ал анын сумкасын уурдап кеткен.
This person is easily affected.	Бул киши оңой эле таасир этет.
Brain connections are refined and improved after birth.	Мээ байланыштары төрөлгөндөн кийин такталып, жакшырат.
Many children in large cities play computer games.	Чоң шаарларда жашаган балдардын көбү компьютер оюндарын ойношот.
An investigation is currently underway.	Учурда тергөө иштери башталды.
Biologists now know a great deal about animal behavior.	Биологдор азыр жаныбарлардын жүрүм-туруму жөнүндө көп нерсени билишет.
All children love toys.	Бардык балдар оюнчуктарды жакшы көрүшөт.
He is no longer allowed to travel abroad.	Эми ага чет өлкөгө чыгууга уруксат жок.
Add a pinch of salt and sugar.	Бир чымчым туз жана шекерди кошуңуз.
The forest was full of birdsong.	Токой куштардын сайраганына толду.
The sidewalk under our feet is made of perforated concrete.	Бутубуздун астындагы тротуар тешиктүү бетондон жасалган.
Dark chocolate with milk is delicious.	Сүт кошулган кара шоколад даамдуу болот.
The puppy is very malnourished.	Күчүк абдан начар тамактанган.
Reports said food was being provided.	Кабарлар азык-түлүк менен камсыз болгондугун билдирди.
The flu has killed thousands of children this year.	Быйыл сасык тумоо миңдеген балдардын өмүрүн алды.
Burn the trash.	Таштанды өрттө.
How can they be so deceived?	Кантип алар мынчалык алданышат?
Addiction disorders began to appear in men.	Эркектерде көз карандылыктын бузулушу пайда боло баштады.
Sprinkle hot butter over the cake.	Торттун үстүнө ысык майды чачыңыз.
My father is my breath.	Атам менин демим.
This is a matter of adaptation.	Бул адаптациялоо маселеси.
She looked at me in astonishment.	Аял таң калып мени карады.
He sat down on the wrinkled pile.	Ал бырышкан үймөккө отурду.
He brought the equation and put it in front of him.	Ал теңдемесин алып келип, алдына койду.
Cayman's flexible form was perfect for his environment.	Каймандын ийкемдүү формасы анын чөйрөсү үчүн эң сонун болгон.
It was very boring.	Бул абдан кызыксыз болгон.
How long can you walk without water?	Качанга чейин суусуз жүрө аласыз?
The era of great power is over.	Чоң бийликтин доору бүттү.
Your sentence is to be hanged.	Сиздин өкүмүңүз дарга асылуу менен өлүм жазасына тартуу.
It is said to contain beauty spots.	Анын курамында сулуулук тактары бар дешет.
He kept his promise.	Ал убадасын орундатты.
The goods arrived yesterday.	Товар кечээ келди.
He read eagerly.	Ал жалындуу окуду.
Tian ordered both meals.	Тиан эки тамакка тең заказ берди.
He loves to write haiku.	Ал хайку жазганды жакшы көрөт.
We got lost on the highway.	Чоң жолдо адашып калдык.
The train is late.	Поезд кечигип келди.
New ways to save endangered species are being proposed.	Жоголуп бараткан жаныбарларды сактап калуунун жаңы ыкмалары сунушталууда.
The radio is off.	Радио өчүп калды.
The young man leaned over the table.	Жигит үстөлдүн үстүнөн аны көздөй эңкейди.
He had never seen so many stars before.	Ал буга чейин мынчалык көп жылдызды көргөн эмес.
The spokesman declined to discuss the issue.	Басма сөз катчы бул маселени талкуулоодон баш тартты.
After a heated discussion, the decision was made unanimously.	Кызуу талкуудан кийин чечим бир добуштан кабыл алынды.
The device analyzes delicious food.	Аппарат даамдуу тамактарды анализдейт.
Six months later he died.	Алты айдан кийин ал каза болду.
Eat your cake.	Тортуңузду жеп алыңыз.
Cover the furniture!	Эмеректерди жабаңыз!
He was busy making the final arrangements.	Ал акыркы аранжировкаларды жасоо менен алек болгон.
The tower ascended to the sky and dominated the skyline.	Мунара асманга көтөрүлүп, асман сызыгына үстөмдүк кылды.
One batch of dough was left overnight.	Камырдын бир партиясы түнү бою калтырылды.
Many cities in the region are prosperous.	Аймактагы көптөгөн шаарлар гүлдөп-өнүккөн.
Many women wear their hair in public.	Көптөгөн аялдар эл алдында чачын жаап жүрүшөт.
Plants and animals need water to survive.	Өсүмдүктөр жана жаныбарлар жашоо үчүн сууга муктаж.
He wears a firefighting uniform.	Өрт өчүрүүчү форма кийет.
The electricity is on and off.	Электр кубаты күйүп, өчүрүлүп жатат.
He went out on the porch.	Ал подъездге чыкты.
Yield per hectare is declining every year.	Ар гектардан алынган тушум жыл сайын темендеп баратат.
The ballot paper was sealed and placed in an envelope.	Бюллетень мөөр басылып, конвертке салынды.
Fever is the body's reaction to an infection.	Ысытма – бул организмдин инфекцияга реакциясы.
Many companies have poor compliance with the law.	Көптөгөн ишканалар мыйзамга баш ийүүдө начар көрсөткүчкө ээ.
The worker fired the old manager.	Жумушчу эски башкаруучуну кызматтан кетирди.
Police have blamed environmentalists for the blaze.	Полиция өрттүн чыгышына экологдорду күнөөлөп жатат.
He mastered the technique of learning mathematics.	Ал математиканы үйрөнүү техникасын өздөштүргөн.
As you can see, this is a big house.	Көрүнүп тургандай, бул чоң үй.
The professor has been writing about his patients for decades.	Профессор ондогон жылдар бою өзүнүн бейтаптары жөнүндө жазып келген.
The economy is in good shape.	Экономикасы жакшы абалда.
It is dark and lonely at night in the cave.	Үңкүрдө түнкүсүн караңгы жана жалгыз.
Warm milk lowers blood pressure.	Жылуу сүт кан басымды төмөндөтөт.
They shook hands.	Алар кол кармашты.
He asked about my hobby.	Ал менин хоббим тууралуу сурады.
These problems are due to rising temperatures.	Бул көйгөйлөр температуранын көтөрүлүшүнө байланыштуу.
He came to see me today.	Ал бүгүн мени көргөнү келди.
It seemed reasonable for him to resume his ministry.	Анын кызматын кайра улантуусу жөндүү көрүндү.
Hundreds of thousands came to see the king.	Падышанын жүрүшүн көрүү үчүн жүз миң адам келди.
The fish jumped out of the water.	Балык суудан секирип кетти.
Some nurses try to save every patient.	Кээ бир медайымдар ар бир бейтапты сактап калууга аракет кылышат.
Thus ensuring a more stable structure.	Ошентип, бир кыйла туруктуу түзүмүн камсыз кылуу.
No matter how hard he tried, he didn't succeed.	Канча аракет кылбасын, ал ишке ашкан жок.
Parents should be actively involved in their children's education.	Ата-энелер балдарынын билим алышына активдүү катышууга тийиш.
He ate and drank and was busy with the dishes.	Тамагын ичип, идиш-аяк менен алек болду.
After a lot of hard work, our lives became difficult.	Бир топ жакшы иштегенден кийин жашообуз кыйналып кетти.
Calculate income.	Кирешени эсептеңиз.
The aristocrats wore extra clothes.	Аристократтар ашыкча кийимдерди кийишкен.
People buy books on topics of interest.	Адамдар кызыккан темадагы китептерди сатып алышат.
Their journey was difficult.	Алардын сапары оор болду.
There are many footpaths in this area.	Бул аймакта көптөгөн жөө жүрүү жолдору бар.
Wheat is imported.	Буудай чет өлкөдөн алынып келинет.
This experiment was conducted using fruit flies.	Бул эксперимент мөмө чымындарын колдонуу менен жүргүзүлгөн.
The car stopped suddenly.	Машина капыстан токтоп калды.
Dogs are man's best friend.	Иттер адамдын эң жакын досу.
Some groups have boycotted the mall over environmental concerns.	Айрым топтор экологиялык көйгөйлөрдөн улам соода борборуна бойкот жарыялашты.
There is a lot to do.	Кыла турган иштер көп.
An army of local residents surrounded the barn.	Жергиликтүү тургундардын армиясы сарайды курчоого алды.
Three cars collided near the bridge.	Көпүрөнүн жанында үч унаа кагышкан.
She cries out of pity.	Ал аяп ыйлайт.
Eventually our group got tired.	Акыры келгенде биздин топ чарчап бүттү.
He spoke of the loneliness of death.	Ал өлүмдүн жалгыздыгын айткан.
He was so drunk that he could not speak.	Ал ушунчалык мас болгондуктан сүйлөй албай калды.
The revolution helped thousands.	Революция миңдеген адамдарга жардам берди.
First, add mango pieces to the salad.	Биринчиден, салатка манго кесимдерин кошуу керек.
The leaves of some trees have fallen.	Кээ бир дарактардын жалбырактары түшүп калган.
The cow jumped over the moon	Уй айдын үстүнөн секирип кетти
He felt ridiculed.	Ал аны шылдыңдап жатканын сезди.
Using an abacus is faster than using a calculator.	Абакусту колдонуу калькуляторду колдонууга караганда тезирээк.
He stared at the little thing for a few minutes.	Ал кичинекей нерсени бир нече мүнөт бою кунт коюп карап чыкты.
This house is very popular.	Бул үй абдан популярдуу.
The train took us only half way.	Поезд бизди жарым жолго гана жеткирди.
Yes, that's not my job.	Ооба, бул менин ишим эмес.
The cook stands there stirring the soup.	Ашпозчу шорпону аралаштырып ошол жерде турат.
The manager consulted with his advisers.	Жетекчи кеңешчилери менен кеңешти.
He ate the whole box.	Ал бүт кутучаны жеди.
The stench of rotten fish filled the air.	Чириген балыктын сасык жыты каптап турду.
The girl in the orange long dress smiled shyly.	Апельсин узун көйнөк кийген кыз уялып жылмайды.
They heard the news on the radio.	Алар радиодон кабарларды угушту.
Dog owners in the city never worry.	Шаардагы ит ээлери эч качан тынчсызданышпайт.
John was very tired and went to bed early.	Жон абдан чарчап, эрте жатып калды.
Pour water over the dust.	Чаңдын үстүнө суу куюңуз.
There was a severe shortage of water.	Суунун кескин тартыштыгы болгон.
The size of the house was simple.	Үйдүн көлөмү жөнөкөй эле.
He apologized and left the room.	Ал актанып, бөлмөдөн чыгып кетти.
His main source of food was.	Анын тамак-ашынын булагы негизги болгон.
Essay writing is often irritating.	Эссе жазуу көп учурда кыжырдантат.
The city was flooded.	Бул шаарды суу каптап турчу.
He abused his wife and children.	Ал аялына жана балдарына орой мамиле жасаган.
He was deported without trial.	Сотсуз эле депортацияланган.
Industrial enterprises are responsible for the environment.	Өнөр жай ишканалары курчап турган чөйрөгө жоопкерчиликтүү.
Police charged the man with theft.	Милиция ал кишиге уурулук кылган деп айыптаган.
See the famous pangram.	Белгилүү панграмманы караңыз.
Wash your hands thoroughly for personal hygiene.	Жеке гигиенаны сактоо үчүн колуңузду жакшылап жууңуз.
He met her.	Ал аны менен таанышты.
The leaves were white and crunchy.	жалбырактары ак жана кытырак болгон.
He did not earn enough.	Ал жетиштүү айлык алган эмес.
Artists were asked to create works of art.	Сүрөтчүлөргө көркөм чыгарма жаратууну суранышкан.
He was a tall man.	Ал узун бойлуу киши болчу.
It could be a snail.	Бул үлүл болушу мүмкүн.
What can we do about it?	Бул тууралуу эмне кылсак болот?
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
Cultural monuments such as paintings and statues were found.	Сүрөттөр, айкелдер сыяктуу маданий эстеликтер табылды.
Everyone who saw him was amazed.	Аны көргөн адам таң калды.
Suppression of the uprising is illegal.	Козголоңду басуу – бул мыйзамсыздык.
Smoking is prohibited in all closed public places and workplaces.	Бардык жабык коомдук жайларда жана жумуш орундарында тамеки тартууга тыюу салынган.
We avoid this by treating patients carefully.	Биз бейтаптарга кылдат мамиле кылуу менен мындан сактанабыз.
Johann received a diploma in construction.	Иоганн курулуш боюнча диплом алды.
The river joins another.	Дарыя башкасына кошулат.
He would return to his thoughts from the fire.	Оттон өз ойлоруна кайтып келмек.
It is raining and the leaves are green.	Жамгыр жаап, жалбырактары жапжашыл, жашыл.
The cricket player was knocked down by dangerous bowlers.	Крикет оюнчусун коркунучтуу боулингчилер жыгып салышты.
He is now recovering.	Ал азыр калыбына келе баштады.
Quick, put on your coat!	Тез, пальтоңду кий!
This building has beautiful pillars.	Бул имараттын кооз мамычалары бар.
It was a clear night with no visible clouds.	Булут көрүнбөгөн ачык түн болчу.
The mixture foamed and foamed.	Аралашма көбүктөнүп, көбүктөнгөн.
She prepared eggs for herself and her mother.	Ал өзүнө жана апасына жумуртка даярдады.
Small amounts of iron are found in rocks.	Аз өлчөмдө темир тоо тектерде кездешет.
Sprinkle the fried rice over the wok.	Куурулган күрүчтү вокко чачыңыз.
After reading the instructions, the light bulb went on.	Көрсөтмөлөрдү окугандан кийин лампочка күйдү.
Doctors said it was a small fracture.	Дарыгерлер бул кичинекей сынык экенин айтышты.
The hills rolled slowly.	Адырлар акырын дөңгөлөктөдү.
Juan stared at the nurse in silence.	Хуан унчукпай медайымды карап турду.
Many communities have suffered from poverty.	Көптөгөн жамааттар жакырчылыктан жапа чеккен.
The silk pieces are shiny.	Жибек кесимдери жылтылдап турат.
He looked out the closed window.	Ал жабык терезеден сыртты карады.
They moved to the city.	Алар шаарга көчүп кетишкен.
The ship is approaching the shore.	Жээкке кеме жакындап келе жатат.
This type of connection is effective.	Бул байланыш түрү натыйжалуу болуп саналат.
He sat down in his favorite chair.	Ал өзүнүн жакшы көргөн креслосуна отурду.
Quantum dots are inserted between the insulating layers.	Кванттык чекиттер изоляциялык катмарлардын арасына киргизилет.
Law enforcement agencies are fragmented and localized.	Укук коргоо органдары бытыранды жана локализацияланган.
This can be frustrating when conducting research.	Бул изилдөө жүргүзүүдө капа болушу мүмкүн.
This disease is caused by a parasite.	Бул ооруну паразит козгойт.
The scientist is pleased with the result.	Окумуштуу жыйынтыкка ыраазы.
Demand more speed, more power, never get tired	Көбүрөөк ылдамдыкты, көбүрөөк күчтү талап кылыңыз, эч качан чарчабаңыз
Global warming is causing sea levels to rise.	Глобалдык жылуулук деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүнө алып келүүдө.
The holiday will be a break across the country.	Майрам өлкө боюнча тыныгуу болот.
The animals seemed to feel something terrible was happening.	Жаныбарлар коркунучтуу бир нерсе болуп жатканын сезди окшойт.
The number of workers has grown steadily over the centuries.	Жумушчулардын саны кылым бою тынымсыз өскөн.
He stopped and looked out the window.	Ал токтоп, терезеден сыртты карады.
The shops are closed.	Дүкөндөр жабылды.
My grandfather worked as a grinder in a heavy industry.	Чоң атам оор өнөр жайда жылмалоочу болуп иштеген.
There are a lot of skulls here.	Бул жерде баш сөөктөр көп.
This number has remained almost unchanged.	Бул сан дээрлик өзгөрүүсүз калды.
Many animals live in this forest.	Бул токойдо көптөгөн жаныбарлар жашайт.
He always describes me as a nervous breaker.	Ал мени дайыма нерв сыныкчы катары мүнөздөйт.
Throw away the cup.	Чөйчөктү ыргытып жибер.
The trip to the city was long but pleasant.	Шаарга сапар узак, бирок жагымдуу болду.
The sudden drop in concentration saw the group fly away	Концентрациянын көз ирмемден кетиши топтун учуп кеткенин көрдү
The government guarantees public health.	Өкмөт жалпы саламаттыкты сактоого кепилдик берет.
Second, you will need a cup of brown sugar.	Экинчиден, бир чыны күрөң кант керек болот.
Send text messages instead of phone calls.	Телефон чалууларынын ордуна тексттик билдирүүлөрдү жөнөтүңүз.
Feed the hungry children.	Ачка калган балдарга тамак бергиле.
Factories help meet the needs of these people.	Заводдор бул элдин муктаждыгын камсыз кылууга жардам берет.
We can no longer ignore this problem.	Биз мындан ары бул көйгөйдү көз жаздымда калтыра албайбыз.
It was built a bit.	Ал бир аз курулган.
It would be nice to have a rest.	Эс алып келсе жакшы болмок.
The room was dimly lit.	Бөлмө бүдөмүк жарык болуп турду.
Meaty, juicy piece of meat.	Эттүү, ширелүү кесим эт.
Drought has devastated local livestock.	Кургакчылык жергиликтүү малды кыйратты.
They need success to help them survive.	Аларга аман калууга жардам берүү үчүн ийгилик керек болот.
Mixing concrete and gravel is standard practice.	Бетон менен шагылды аралаштыруу стандарттуу практика болуп саналат.
Those peaks are steep and dangerous to climb.	Ал чокулар тик жана чыгуу кооптуу.
He gasped as water flowed over his head.	Анын башына суу агып кеткенде деми кысылды.
This was not always possible.	Бул дайыма эле мүмкүн болбой турган.
Fear gripped his heart.	Коркуу анын жүрөгүн каптады.
The ground was flat and slow.	Жер тегиз жана жай болгон.
The baby is breastfeeding in her dummy.	Ымыркай анын муляжында эмизип жатат.
This place has not been flooded for centuries.	Бул жерди кылымдар бою суу каптаган эмес.
Then he opened the package and removed a coconut.	Анан таңгакты ачып, бир кокосту алып салды.
A sharp, bitter smell came out of the cell.	Камерадан курч, ачуу жыт чыгып кетти.
The legislature failed to pass the bill.	Мыйзам чыгаруучу орган мыйзам долбоорун кабыл ала алган жок.
There was a storm.	Бороон болду.
Some toys lasted for several hours.	Кээ бир оюнчуктар бир нече саатка созулду.
There is usually a seat for everyone.	Адатта, бардыгы үчүн отургуч бар.
The young man moved his hand under his chin.	Жигит колун ээгинин астына жылдырды.
The lion roared at the man.	Арстан кишиге тайсалдап бакырды.
He has not been active at all lately.	Ал акыркы убакта таптакыр активдүү эмес.
Most men believe in gender equality.	Көпчүлүк эркектер гендердик теңчиликке ишенишет.
Take a closer look at each of these questions.	Бул суроолордун ар бирин кылдаттык менен карап көрүңүз.
She danced faster and faster.	Ал барган сайын тезирээк бийледи.
The ships flew slowly.	Кораблдер жайбаракат учуп кетишти.
Dogs did not like this unfamiliar smell.	Иттерге бул бейтааныш жыт жакчу эмес.
Live in fun times and special places.	Кызыктуу убакта жана өзгөчө жерлерде жашаңыз.
He is not stupid at all.	Ал таптакыр келесоо эмес.
The second child was born in the winter.	Экинчи бала кышында төрөлгөн.
He stole his clothes on the way home.	Ал үйгө баратканда кийимдерин уурдап кеткен.
My neighbor loves to cut down these trees.	Менин кошунам бул дарактарды кыйганды жакшы көрөт.
A lone camel is wandering in the desert.	Жалгыз төө чөлдө ары-бери басып баратат.
With a little obedience, he looks around.	Кичинекей баш ийүү менен ал айланага карайт.
Some people complain that the beaches are overcrowded.	Кээ бир адамдар пляждар толуп кеткенине нааразы.
The effectiveness of this method remains unproven.	Бул ыкманын натыйжалуулугу далилденбеген бойдон калууда.
This is a difficult issue.	Бул оор маселе болуп саналат.
Cover your shoulders with a damp cloth.	Нымдуу чүпүрөктү ийниңизге жабыңыз.
Similar events are taking place in the west.	Ушундай эле окуялар батышта.
He turned the pages of the magazine and sat down for coffee.	Ал журналды барактап, кофе ичип отурду.
This season, most skirts are about two inches long.	Бул сезондо көпчүлүк этегинин узундугу эки дюймга жакын.
Wild forest cats live here.	Бул жерде жапайы токой мышыктары жашайт.
Put them side by side.	Аларды жанаша кой.
A surprise awaits them.	Аларды сюрприз күтүп турат.
He is prone to criticism.	Ал сынга кабылганга жакын.
The rich were afraid and the poor were angry.	Байлар коркуп, кедейлер кыжырданышты.
The gold coin shone in the light of the lamp.	Алтын тыйын чырактын жарыгында жалтылдап турду.
Pollen grains are small particles of dust.	Чаңча бүртүкчөлөрү чаңдын кичинекей бөлүкчөлөрү.
Everyone applauded.	Чогулгандардын баары кол чаап башташты.
Satan always says no.	Шайтан дайыма жок дейт.
He seems to know everything.	Ал баарын билет окшойт.
The stonemasons leveled the edges of the bricks.	Таш усталар кирпичтин четтерин тегиздешти.
Some traditional dances are performed to entertain the gods.	Кээ бир салттуу бийлер кудайлардын көңүлүн ачуу үчүн аткарылат.
A change in public opinion led to his resignation.	Коомдук пикирдин өзгөрүшү анын кызматтан кетишине алып келди.
He is looking forward to his concert.	Ал өзүнүн концертин чыдамсыздык менен күтүп жатат.
In the distance we saw a snow-covered forest.	Биз алыстан кар баскан токойду көрдүк.
He took off his coat and hat.	Ал пальтосун жана баш кийимин чечип алды.
Assortment of pies, cakes, pastries and breads.	Пирогдордун, торттордун, токочтордун жана нандардын ассортименти.
Helping people is his main motive in life.	Адамдарга жардам берүү анын жашоодогу негизги мотиви.
In most cases, clean water is valuable.	Көпчүлүк шарттарда таза суу баалуу.
She screamed, tears welling up in her eyes.	Кыз бакырып жиберди, көздөрүнөн жаш тегеренип кетти.
The cornices are shaking.	Карниздер тыбырап жатат.
Children in that country learn to speak several languages.	Ал өлкөдөгү балдар бир нече тилде сүйлөгөндү үйрөнүшөт.
Next to the resort there is a health and sports club.	Эс алуу жайынын жанында ден соолукту чыңдоо жана спорт клубу жайгашкан.
A happy day begins with a smile.	Бактылуу күн жылмаюудан башталат.
We used latex last year.	Биз былтыр латекс колдонгонбуз.
A fire was lit to keep warm.	Жылытуу үчүн от жагылып турду.
The shaman mixed the medicine.	Шаман дарыны аралаштырды.
I was late for school.	Мен мектепке кечигип келдим.
Purchase price includes delivery.	Сатып алуу баасы жеткирүү камтыйт.
This park is popular with the family.	Бул парк үй-бүлө менен популярдуу болуп саналат.
A strong wind was blowing across the canyon.	Каньонду аралай катуу шамал согуп турду.
He wore a black dress and shoes.	Кара көйнөк менен бут кийимин кийди.
These chemicals are very toxic.	Бул химиялык заттар өтө уулуу.
It will take place over the past year.	Ал өткөн жылдын ичинде ишке ашат.
A feature of his music is his improvisation.	Анын музыкасынын өзгөчөлүгү анын импровизациясы.
In his first prison exercise, he built a chair.	Биринчи түрмө машыгуусунда ал отургуч курган.
This mission was successful.	Бул миссия ийгиликтүү болду.
His parents divorced many years ago.	Ата-энеси көп жыл мурун ажырашып кетишкен.
Save the plastic film.	Пластик пленканы сактаңыз.
Ants have six legs.	Кумурскалар алты буту бар.
Two famous theologians argued.	Эки атактуу теолог талашты.
We watch TV at night.	Түн киргенде телевизор көрөбүз.
Women become mothers at birth.	Аялдар төрөлгөндө эле эне болушат.
He will tell you what happened.	Ал эмне болгонун айтып берет.
The walls are black and rusty red.	Дубал кара, дат баскан кызыл.
The soldiers fought bravely, but they did not win.	Жоокерлер кайраттуулук менен салгылашкан, бирок жеңиш аларга жетпей калган.
The results in this exam were average.	Бул экзамендеги көрсөткүчтөр орточо болду.
That technician asked a lot of questions.	Ошол техник көп суроолорду берди.
Fish swim, birds fly, and trees grow.	Балыктар сүзөт, канаттуулар учат, дарактар ​​өсөт.
I began to see the truth.	Мен чындыкты көрө баштадым.
Some safety tests were not completely reliable.	Кээ бир коопсуздук сыноолор толугу менен ишенимдүү болгон эмес.
A forest of tall buildings.	Бийик имараттардан турган токой.
He met his future wife in a writing workshop.	Болочок жубайы менен жазуучулук устаканадан таанышкан.
This legend is gradually disappearing.	Бул уламыш акырындык менен жок болуп баратат.
Everyone smelled fish.	Бардыгы балык жыттанып турду.
The dove was carrying a branch on its beak.	Көгүчкөн тумшугунда бир бутакты көтөрүп жүрдү.
The two dancers walked around the stage gay.	Эки бийчи сахнаны тегеренип гейле айланып жүрүштү.
Children are often hated.	Баладай мамиле кылгандар көбүнчө жек көрүшөт.
Water pollution has become an increasingly serious problem.	Суунун булганышы барган сайын олуттуу проблемага айланды.
Flowers are always there, but not always pleasant.	Бул жерде гүлдөр ар дайым бар, бирок дайыма эле жагымдуу эмес.
They often go fishing together.	Алар көбүнчө балык уулоого чогуу барышат.
When he is angry, he wants to be angry.	Ачууланганда ачуусу келет.
First, we need to cut the spaghetti packets.	Биринчиден, биз спагетти пакеттерин кесип керек.
He claimed that the government car had infected his mind.	Ал өкмөттүк машина анын акыл-эсин жугузду деп ырастады.
The roads were cleared of snow.	Жолдор кардан тазаланды.
They turned their tails and ran.	Алар куйругун буруп, чуркашты.
The young soldier was a fearless, resourceful man.	Жаш жоокер коркпогон, тапкыч киши эле.
He applauded.	Кол чаап жиберди.
This year's harvest was good.	Быйыл түшүм жакшы болду.
Give freedom a chance!	Эркиндикке мүмкүнчүлүк бер!
We ran out of hot water.	Бизде ысык суу түгөндү.
His work is dirty and tiring.	Анын иши ыплас жана чарчатат.
He was awarded the Medal for Courage.	«Эрдиги үчүн» медалы менен сыйланган.
The coast is intact.	Жээги бузулбаган.
After the war, the soldiers found artifacts.	Согуштан кийин жоокерлер артефакттарды табышкан.
Wear glasses, but not heavy.	Көз айнек коюу, бирок оор эмес.
Additional workers were involved.	Кошумча жумушчулар тартылды.
This jacket belongs to the man in the corner.	Бул куртка бурчтагы кишиге таандык.
I can't understand that.	Мен муну түшүнө албайм.
Rare plants are left.	сейрек өсүмдүктөр калган.
He dropped another coin into the drawer.	Ал тартуу кутусуна дагы бир тыйын таштады.
The weather can change at any time.	Аба ырайы каалаган убакта өзгөрүшү мүмкүн.
He didn't look good to me.	Ал мага жакшы көрүнгөн жок.
The dress is a few hundred dollars.	Көйнөк бир нече жүз доллар.
The man fled in fear.	Ал киши коркуп качып кеткен.
He walked along and finally reached home.	Жолду аралап жүрүп, акыры үйүнө жетти.
The cat meowed loudly.	Мышык катуу мияулат.
The forest fire was extinguished in the morning.	Токойдогу өрт таңга маал өчүрүлгөн.
I couldn't look any further.	Мындан ары карай албай калдым.
The forest is mixed deciduous.	Токой аралаш жалбырактуу.
Only a fool would risk his honor in this way.	Акылсыз адам гана намысын минтип тобокелге салат.
The gun was amazingly made.	Мылтык укмуштуудай жасалды.
Now the poor are much less.	Азыр кедейлер алда канча аз.
The nurse heard the baby's heartbeat.	Медсестра наристенин жүрөгүнүн кагышын укту.
The thief fled with a large fortune.	Ууру көп байлыгын алып качып кеткен.
The goods were purchased cheaply.	Товарлар арзан сатылып алынган.
He is lame.	Ал аксап басып баратат.
Pollution from industrial settlements is a growing concern.	Өнөр жайлаштыруудан келип чыккан булгануу өсүп жаткан тынчсыздануу.
Malaria has swept the region.	Аймакты безгек каптады.
The program is greeted with growing success.	Программа осуп жаткан ийгиликтер менен тосуп алууда.
They came in a heavily armed boat.	Алар катуу куралданган бир кайык менен келишти.
He is now an active member of the party.	Ал азыр партиянын активдуу мучесу.
The water of the river started the first machines.	Дарыянын суусу биринчи машиналарды иштеткен.
There are no sandy beaches here.	Бул жерде кумдуу пляждар жок.
I try to exercise.	Машыгууга болгон аракетимди жумшайм.
The human brain is an organ contained in the skull.	Адамдын мээси баш сөөктө камтылган орган.
Manufacturers of global governance have run out of opportunities.	Глобалдык башкаруунун фабриканттарынын мүмкүнчүлүктөрү түгөндү.
The climate here is favorable for rice cultivation.	Бул жердеги климат күрүч өстүрүүгө ыңгайлуу.
We worked in shifts.	Биз смена менен иштечүбүз.
Whisk the egg whites until stiff.	Жумуртканын агын катуу болгуча чайкаңыз.
The young bride is pale and thin.	Жаш келин кубарып, арык.
You can't always rely on the instructions of strangers.	Сиз ар дайым бейтааныш адамдардын көрсөтмөлөрүнө таяна албайсыз.
A large crowd had gathered outside.	Сыртта көп эл чогулуп калыптыр.
He remembered her clearly.	Ал аны так эстеди.
He grabbed a baseball bat and jumped out of bed.	Ал бейсбол таякчасын кармап керебеттен ыргып турду.
It is impossible to confirm all these figures.	Бул цифралардын бардыгын ырастоо мүмкүн эмес.
I destroyed the village and liberated my troops.	Мен айылды талкалап, аскерлеримди бошоттум.
Rain is expected in the coming days.	Жакынкы күндөрү жаан жаашы күтүлөт.
Humans can also live in water.	Адамдар сууда да жашай алат.
The photo was taken at noon.	Сүрөт түштө тартылган.
Measurements on this production line must be accurate!	Бул өндүрүш линиясында өлчөө так болушу керек!
The snake cracked into the crack under the rock.	Жылан таштын астындагы жаракага кирип кетти.
His curiosity is aroused by his eagerness to learn.	Кызыгуу анын билүүгө болгон жалындуу каалоосунан улам пайда болот.
He read the article carefully.	Ал макаланы кунт коюп окуп чыкты.
Take two aspirin after meals.	Тамактан кийин эки аспирин ичиңиз.
The work was slow that day.	Ошол күнү иш жай жүрдү.
Need a hot pot and a wooden spoon.	Ысык казан жана жыгач кашык керек.
The number of available copies is unlimited.	Жеткиликтүү нускалардын саны чексиз.
They stared at each other in silence.	Алар унчукпай бири-бирин карап калышты.
Newspapers reported that the politician had many residences.	Саясатчынын көптөгөн резиденциялары бар экенин гезиттер жазып чыгышкан.
You can plant them in the garden.	Буларды бакчага отургузсаңыз болот.
A group of volunteers catalog the artifacts.	Ыктыярчылардын тобу артефакттарды каталогдошот.
Carpets need to be measured before you buy them.	Килем сатып алардан мурун өлчөө керек.
He broke the back of the ship and swam helplessly.	Кораблдин аркасын бузуп, айласы жок сүзүп кетти.
It's ten minutes past one.	Саат он мүнөт жай.
Almost all music can be shared online for free.	Дээрлик бардык музыканы онлайн акысыз бөлүшсө болот.
Use a sieve to sift the flour.	унду электен өткөрүү үчүн электен колдонуу.
I left my phone in the taxi.	Мен телефонумду таксиге таштап койдум.
Many people go abroad for leisure.	Көптөгөн адамдар эс алуу үчүн чет өлкөгө барышат.
When it's dark, make sure you have a torch.	Караңгы болгондо, факелиңиз бар экенин текшериңиз.
The teacher demanded an explanation.	Мугалим түшүндүрмө берүүнү талап кылган.
Two skeletons were found on the shore.	Жээктен эки скелет табылган.
I think three children is enough.	Үч бала жетиштүү деп ойлойм.
The chances of robbery are greatest at night.	Карактоо мүмкүнчүлүгү түн бир оокумда эң чоң.
The factory is now operating efficiently.	Фабрика азыр натыйжалуу иштеп жатат.
On such an open day, the view is amazing.	Мындай ачык күнү, көрүнүш укмуш.
Did you run away from me	Менден качтыңбы?
Studies show that reading can reduce stress.	Окуу стрессти азайта аларын изилдөө көрсөткөн.
There are many things that upset you here.	Бул жерде сизди капа кылган нерселер көп.
Puma stood motionless.	Пума абдан кыймылсыз турду.
Some believe the epidemic could be imported.	Айрымдар эпидемия импорттук болушу мүмкүн деп эсептешет.
The sky was covered with rings of dense, low clouds.	Асманды жыш, жапыз булуттардын шакекчелери каптады.
Instead, they relied on natural remedies	Тескерисинче, алар табигый дарылоо ыкмаларына таянышкан
He was amazed.	Ал таң калды.
The author warns readers that food is important.	Жазуучу окурмандарга тамак-аш маанилүү экенин эскерткен.
This patient is suddenly suffering from a fever.	Бул оорулуу капыстан ысытма менен ооруп жатат.
He was buried in an unknown desert.	Аны белгисиз чөлгө коюшту.
This miracle almost changes the course of history.	Бул керемет тарыхтын жүрүшүн дээрлик өзгөртөт.
He walked up the stairs and stopped at the top.	Тепкичтер менен өйдө басып, жогору жакта токтоду.
Put the tea leaves in the teapot.	Чай жалбырактарын чайнекке салыңыз.
This is a fair question.	Бул адилеттүү суроо.
She often leaves her son.	Ал уулун тез-тез таштап кетет.
His energy seems very low.	Анын энергиясы абдан төмөн көрүнөт.
They had just met, but they loved each other.	Алар жаңы эле таанышкан, бирок бири-бирин сүйүшкөн.
The elephants may have been trained to ride.	Балким, пилдерди минүү үчүн колго үйрөтүшкөн.
Roads were crowded along the shore.	Жолдор жээкке чогулуп жатты.
He always listened to sad music.	Дайыма муңдуу музыка угчу.
The new policy ensured fair treatment of all citizens.	Жаңы саясат бардык жарандардын адилеттүү мамилесин камсыз кылды.
We developed an appetite for travel.	Биз саякатка болгон табитти иштеп чыктык.
These potatoes are delicious.	Бул картошка даамдуу болот.
The news shocked the local community.	Бул кабар жергиликтүү коомчулукту таң калтырды.
We need efficient transportation, he says.	Бизге эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
Coal is mined in large, open pits.	Көмүр жерден чоң, ачык карьерлерде казылып алынат.
They do a lot of hard work.	Алар бир топ оор жумуштарды аткарышат.
A friend is needed.	Дос муктаж.
His face turned pale.	Анын жүзү кубарып кетти.
His throat tightened and he could not breathe.	Тамагы кысылып, дем ала албай калды.
Financial officials have warned that prices will rise.	Каржы жетекчилери баалар көтөрүлөрүн эскертишти.
The drilling was very successful.	Бургулоо абдан ийгиликтүү болду.
Traffic jams occurred on the streets around the hospital.	Оорукананын айланасындагы көчөлөрдө унаа тыгыны пайда болду.
Put two cups of cold water in the pot.	Казанга эки чөйчөк муздак суу салыңыз.
Science fiction and science fiction are very popular genres.	Илимий фантастика жана фантастика абдан популярдуу жанрлар.
After its invention, the printing press became widespread.	Аны ойлоп тапкандан кийин басмакана кеңири тараган.
He was not emotional.	Ал эмоцияга алдырган жок.
He painted the walls of the house white.	Ал үйдүн дубалдарын ак түскө боёгон.
Each pair of rats underwent a series of tests.	Ар бир жуп келемиштер бир катар сыноолордон өттү.
Police arrested the suspect.	Милиция шектүүнү кармады.
Instruments such as thermometers are used.	термометр сыяктуу аспаптар колдонулат.
The class was warm.	Класс жылуу болчу.
The weak felt obliged to rely on the government.	Алсыздар өкмөткө таянууга милдеттүү сезишкен.
The children's heads were bald.	Балдардын баштары таз болуп алынган.
The main utilities operate in one lane around the city.	Негизги коммуналдык кызмат шаардын айланасында бир тилкеде иштейт.
He studied the naughty smile.	Ал тентек жылмаюуну изилдеп көрдү.
They painted their houses white.	Алар үйлөрүн ак боёшту.
Rainwater is the main source of municipal water supply.	Жаан суусу муниципалдык суу менен камсыздоонун эң негизги түрү болуп саналат.
A seed was sown.	Бир үрөн себилди.
The second time, he was a good son.	Экинчи жолу, ал ак ниет уулу болгон.
Some men like other men.	Кээ бир эркектер башка эркектерди жактырышат.
Students were reprimanded for missing classes.	Студенттерге сабакты калтырганы үчүн сөгүш жарыяланды.
They have not yet come to a decision.	Алар бир чечимге келе элек.
Rivers irrigate the land.	Дарыялар жерди сугарышат.
The rich man was kind.	Бай киши кайрымдуулук кылган.
Such rocks are formed when lava gradually cools.	Мындай тектер лава акырындап муздаганда пайда болот.
Give man authority over the earth.	Адамга жер үстүндө бийлик бер.
The drainage pipe is completely finished.	Дренаждык түтүк толугу менен бүтүп калган.
This national park was created to protect rare wildlife.	Бул улуттук парк сейрек кездешүүчү жапайы жаныбарларды коргоо максатында түзүлгөн.
I bought chicken with brown rice for dinner.	Кечки тамакка күрөң күрүч кошулган тоок этин сатып алдым.
The workers held hands and prayed.	Жумушчулар колдорун бири-бирине кармашып дуба кылышты.
The storm stopped the city.	Катуу шамал шаарды токтоп калды.
No matter how smart you are, don't lie.	Кандай гана акылдуу болсоң да, калп айтпа.
The rebels threw stones at police.	Козголоңчулар полицияга таш ыргытышкан.
Robin sings sweetly in our heads.	Робин биздин башыбызда таттуу ырдайт.
Our city needs another cinema.	Биздин шаарга дагы бир кинотеатр керек.
He poured himself a cup of tea.	Ал өзүнө чай куюп алды.
For many, he is an unpleasant character.	Көптөр үчүн ал жагымсыз каарман.
There is only one problem.	Бир гана көйгөй бар.
Scientists have identified thousands of genes.	Окумуштуулар миңдеген гендерди аныкташкан.
Her heart ached for her children.	Балдары үчүн жүрөгү сыздап турду.
I need to spread this idea.	Мен бул идеяны жайылтышым керек.
The effects of global warming are dire.	Глобалдык жылуулуктун таасири коркунучтуу.
Government tax laws are unfair.	Өкмөттүн салык мыйзамдары адилетсиз.
Many ancient cultures worshiped the sun.	Көптөгөн байыркы маданияттар күнгө сыйынышкан.
It only takes a short time.	Бул болгону аз убакытты гана алат.
He just walked around.	Ал жөн эле ары-бери басып жүрдү.
The sidewalks are worn and cracked.	Тротуарлар эскирип, жарака кеткен.
Most families have only one television.	Көпчүлүк үй-бүлөдө бир гана телевизор бар.
People talk about the weather, sports and places.	Адамдар аба ырайы, спорт жана жерлер жөнүндө сүйлөшөт.
Together they formed a legal group.	Алар биргелешип юридикалык топту түзүшкөн.
A group of gunmen opened fire on the prisoner.	Атышуу тобу туткунга ок чыгарган.
The prosecution argued that he had committed the murder.	Айыптоочу тарап ал киши өлтүргөн деп жүйө келтирген.
There is a picture of the sea on the wall.	Дубалда деңиздин сүрөтү илинип турат.
Finally, it rained!	Мына, акыры, бизде жамгыр жаады!
Dry heat was rising from the sidewalk.	Тротуардан кургак жылуулук көтөрүлүп жатты.
He closed his ears.	Кулагын жапты.
However, the protection of intellectual property remains weak.	Бирок интеллектуалдык менчикти коргоо алсыз бойдон калууда.
Toothbrushes should be rinsed after each use.	Тиш щеткаларын ар бир колдонгондон кийин чайкоо керек.
A large number of birds were seen flying overhead.	Үстүндө бир топ канаттуулардын учуп баратканы көрүндү.
The streets were very quiet.	Көчөлөр абдан тынч болчу.
He bought inexpensive pencils at a local store.	Ал жергиликтүү дүкөндөн кымбат эмес карандаштарды сатып алган.
The operation went well.	Операция жакшы өттү.
The crowd cheered.	Чогулган эл кубаттап өкүрүштү.
He tried in vain to tell the truth.	Чындыкты айтууга бекер аракет кылды.
John is grateful for your kindness.	Жон сенин боорукерлигиң үчүн ыраазы.
I love reading.	Мен окуганды сүйөм.
She ran away from class out of fear.	Ал коркконунан классынан качып кеткен.
Careful steps followed.	Анын артынан этият кадамдар өттү.
The list of participants was kept confidential.	Катышуучулардын тизмеси жашыруун сакталды.
Flour was twice the weight of water.	Ун суунун салмагынан эки эсе көп болгон.
His sword flashed and he advanced.	Кылычы жалтылдап, алдыга чабуул койду.
I didn't think about it.	Мен ал жөнүндө эч нерсе ойлободум.
Specifically, this card game is gambling.	Тактап айтканда, бул карта оюну кумар оюну.
Many do not know how to speak their mother tongue.	Көптөр эне тилинде сүйлөгөндү билишпейт.
Will you come with me	Мени менен келесиңби?
The mountains were rising before us.	Биздин алдыбызда тоолор көтөрүлүп жатты.
Ice forms on the surface of most water bodies.	Көпчүлүк суу объектилеринин бетинде муз пайда болот.
It got into my throat.	Тамагыма кирип кетти.
The film uses enhanced visual effects.	Тасмада өркүндөтүлгөн визуалдык эффекттер колдонулган.
In the afternoon, clouds began to form in the sky.	Түштөн кийин асманда булуттар пайда боло баштады.
During the Industrial Revolution, large cities were created.	Өнөр жай революциясынын учурунда чоң шаарлар жаралган.
He thought about it and came to a decision.	Ал ойлонуп, бир чечимге келди.
The first order is fruit.	Биринчи буйрук жемиш болуп саналат.
How long can you leave?	Канча убакытта кете аласың?
I am trying to learn to calm my thoughts.	Мен ойлорумду тынчтандырууну үйрөнүүгө аракет кылып жатам.
The piano is perfectly tuned to the height.	Фортепиано мыкты бийиктикке ылайыкталган.
They comforted each other.	Алар бири-биринен сооронушту.
Maintaining law and order was an important task.	Мыйзамдуулукту жана тартипти сактоо маанилүү милдет болгон.
The whistle pierced the silence.	Ыскырык жымжырттыкка тешип кетти.
She prepared dinner early in the evening.	Ал кечинде эрте тамак даярдап койду.
As the population grew, so did the number of trams.	Калктын саны көбөйгөн сайын трамвайлардын саны азайды.
Earth is a planet.	Жер планета болуп саналат.
Please pass the cheese and crackers.	Сыр менен крекерди өткөрүп бериңизчи.
Many young people are skeptical of politicians.	Жаштардын көбү саясатчылардан шектенишет.
Most patients suffer from chronic disease.	Көпчүлүк бейтаптар өнөкөт оору менен жабыркайт.
We sang songs together.	Экөөбүз ырларды чогуу ырдачубуз.
Where should we go today?	Бүгүн кайда барышыбыз керек?
The storm was amazing.	Бороон таң калыштуу болду.
Bamboo is the strongest material.	Бамбук материалдардын эң күчтүүсү.
The chemistry class measured the temperature of the water sample.	Химия классы суунун үлгүсүнүн температурасын ченеди.
The trees are covered with yellow flowers.	Бак-дарактар ​​сары гүлдөр менен капталган.
He turned pale and red.	Ал агарып, кызарып кетти.
So, once again, go ahead and win!	Ошентип, дагы бир жолу, алга жана жеңип!
The refugee fled to another country.	Качкын башка өлкөгө качып кеткен.
The new restaurant is near the tram stop.	Жаңы ресторан трамвай аялдамасынын жанында.
Her daughter is a skilled dancer.	Кызы чебер бийчи.
Bulldozers leveled the abandoned building.	Бульдозерлор кароосуз калган имаратты тегиздешти.
The messenger asked about the king's health.	Кабарчы падышанын саламаттыгын сурады.
The photo was taken in March.	Сүрөт март айында тартылган.
The president's son is ill.	Президенттин уулу ооруп калды.
Entries in the register are in chronological order.	Реестрдеги жазуулар хронологиялык тартипте.
Can you tell me the story?	Сиз мага окуяны сүрөттөп бере аласызбы?
This year's presidential election is approaching unexpectedly.	Быйыл президенттик шайлоо күтүүсүз жакындап калды.
Please help me with my suitcase.	Чемоданыма жардам бериңизчи, сураныч.
Nobody likes to be told what to do.	Эч ким эмне кылуу керектигин айтканды жактырбайт.
Police detained the boy.	Милиция баланы кармап кеткен.
He packed his suitcase.	Ал чемоданын жыйнады.
The sun was already shining.	Күн мурунтан эле жаркырап турган.
It tastes almost sweet.	Бул дээрлик таттуу даамы.
The singer grew up in a repressive regime.	Ырчы репрессиялык режимде чоңойгон.
He walked down the road.	Ал жол менен басып барды.
It is not easy to cross that river.	Ошол дарыядан өтүү оңой эмес.
Potatoes are prepared several times during cooking.	Картошка бышыруу учурунда бир нече жолу даярдалган.
He tried to speak, but his throat was dry.	Ал сүйлөөгө аракет кылды, бирок тамагы кургап калды.
You can't make a cake without eggs.	Жумурткасыз торт жасай албайсыз.
The hospital does not have enough funds.	Оорукананын каражаты жетишсиз.
He put his autograph on this photo.	Ал бул сүрөткө анын кол тамгасын койгон.
The economy has collapsed!	Экономика кыйрады!
Notice how this sentence fits the grammatical pattern.	Бул сүйлөм кандайча грамматикалык калыпка ылайык келгенине көңүл буруңуз.
The group swam through the air.	Топ аба аркылуу сүзүп кетти.
He died in a mountaineering accident.	Ал альпинисттик кырсыктан каза болгон.
The street was crowded.	Көчө эл көп болчу.
Critics say it destroys this fragile ecosystem.	Сынчылар бул назик экосистеманы бузат дешет.
He missed home.	Ал үйүн сагынган.
All that was left was a burning shell.	Болгону күйгөн снаряд гана калды.
She practices yoga every morning.	Ал күн сайын эртең менен йога менен машыгат.
They said we were in quarantine.	Карантинде экенибизди айтышты.
We turned off the engine.	Моторду өчүрдүк.
The ratio of men to women is distorted.	Эркектер менен аялдардын катышы бурмаланган.
The fire started.	Өрт башталган.
Allow the rest of the food to cool thoroughly.	Калган азыктарды жакшылап муздаганга мүмкүнчүлүк берген жакшы.
You can paint it with wallpaper paste.	Аны обои пастасы менен боёсок болот.
He is my best friend.	Ал менин эң жакын досум.
A ballpoint pen was found.	Шарик калем табылды.
It was obvious that he was still sad.	Анын дагы эле кайгырып жатканы билинип турду.
I went to a notorious high school.	Мен атагы начар орто мектепте окугам.
The cream begins to form small bubbles.	Крем кичинекей көбүкчөлөрдү жасай баштайт.
This museum celebrates our past.	Бул музей биздин өткөнүбүздү белгилейт.
He studied well, so he passed his exams.	Ал жакшы окуган, ошондуктан экзамендерин тапшырган.
He looks very calm.	Ал абдан тынч көрүнөт.
The bride came to the temple.	Келин ийбадатканага келди.
He believed in a democratic form of government.	Ал башкаруунун демократиялык формасына ишенген.
Use your art, he said.	Өнөрүңүздү колдонуңуз, деди ал.
The student raised his hand slowly.	Студент колун жай көтөрдү.
Divide all the vegetables in half.	Бардык жашылчаларды экиге бөлүңүз.
Even artificial sweeteners have chemical properties.	Ал тургай, жасалма таттуулар химиялык касиетке ээ.
Many people get sick every year.	Жыл сайын көп адамдар оорушат.
Marketing issues were many and varied.	Маркетинг маселелери көп жана ар түрдүү болгон.
In the Middle Ages, people believed that witches had magical powers.	Орто кылымдарда адамдар бакшылар сыйкырдуу күчкө ээ деп ишенишкен.
His dark eyes hinted at a secret.	Анын кара көлөкөлүү көздөрү бир сырды кыйытып турду.
He drove slowly.	Ал жай айдады.
He looked at her and his eyes shone with anticipation.	Ал аны карап, күткөн көздөрү жаркырап турду.
The sweet air of the village is soothing.	Айылдын таттуу абасы тынчтандырат.
She curled up under his warm fur.	Ал анын жылуу жүнүнүн астына бүйрөлдү.
Light illuminates our surroundings.	Жарык биздин айланабызды жарыктандырат.
We saw several ghosts roaming the streets.	Көчөлөрдү кыдырып жүргөн бир нече арбактарды көрдүк.
We walk to school every day.	Биз күн сайын мектепке жөө жүрөбүз.
The beast was stuck in a corner.	Жырткычты адам бурчка тыгып алган.
What are your suspicions about the thief?	Ууру боюнча кандай шектенүүлөрүңүз бар?
We were very impressed by the story.	Окуя бизди аябай таасирленди.
His voice was clear.	Анын үнү анык эле.
The girl waved to the secretary.	Кыз катчыга кол булгалады.
Be careful.	Абайлагыла.
It smelled terrible.	Ал коркунучтуу жыт чыгарды.
Don't go in until you want food.	Тамак кааламайынча кирбеңиз.
They are especially attracted to certain types of music.	Алар өзгөчө музыканын айрым түрлөрүнө тартылышат.
He quoted selected passages.	Ал тандалган үзүндүлөрдү келтирди.
The thief stole money from the safe.	Ууру сейфтен акча уурдап кеткен.
The storm was coming without warning.	Бороон эч кандай эскертүүсүз жүрүптүр.
He fought valiantly, but he died.	Ал эр жүрөктүүлүк менен салгылашкан, бирок ал курман болгон.
The water in the reservoir was cloudy.	Суу сактагычтын суусу булуттанып турду.
Constant rains will destroy these dams.	Үзгүлтүксүз жааган жамгыр бул дамбаларды талкалайт.
Children need discipline from an early age.	Балдарга кичинесинен эле тартип керек.
Tell me how much I need.	Мага канча керек экенин айт.
The thieves arrived in the middle of the night.	Уурулар түн ортосунда келишти.
There was a secret surrounding the event.	Иш-чаранын айланасында жашыруун сыр болгон.
He was worried about the neighbor's dog.	Ал кошуналардын ити үчүн кабатыр болгон.
Is this true, as some say?	Кээ бирөөлөр айткандай бул чынбы?
Smile when you greet them.	Алар менен учурашканда жылмайып коюңуз.
This is the process of creating new languages.	Бул жаңы тилдерди жаратуу процесси.
So we went ahead.	Ошентип, биз алдыга чыктык.
He performed the ceremony.	Ал салтанатты аткарды.
Prisoners were tortured.	Абактагылар кыйноого алынган.
Many women were involved in the rally.	Митингге көптөгөн аялдар тартылган.
Tears welled up in my eyes.	Көзүмдөн жаш агып кетти.
The stadium is close to my house.	Стадион менин үйүмө жакын жайгашкан.
The special constable quickly returned to his car.	Атайын констебль тез эле машинасына кайтып келди.
There is controversy on this issue.	Бул маселе боюнча талаш-тартыш бар.
The night was cold.	Түн суук болду.
But can you really believe these things?	Бирок бул нерселерге чындап ишене аласыңбы?
There was an interesting mix of spectators.	Көрүүчүлөрдүн кызыктуу аралашуусу болду.
A year ago.	Мындан бир жыл мурун.
Victory Day celebrations were held.	Жеңишти майрамдоо аземдери өткөрүлдү.
Kiwi ate the fruit slowly.	Киви жемиштерин акырын жеди.
This is a debt we cannot pay.	Бул биз төлөй албай турган карыз.
The population is aging rapidly	Калк тез картаюуда
Authorities attribute this to last week's floods.	Бийлик муну өткөн аптада болгон сел каптоосу менен түшүндүрүүдө.
The crops in this valley were varied.	Бул өрөөндө эгиндер ар түрдүү болгон.
Rural areas have not been studied here.	Бул жерде айыл жери изилдене элек.
A car passed slowly.	Бир машина акырын өтүп кетти.
Why do birds fly?	Эмне үчүн канаттуулар учат?
We would no longer print.	Биз мындан ары басмак эмеспиз.
A hot bath will refresh you.	Ысык ванна сизди сергитет.
He points out a few words.	Ал бир нече сөздөрдү көрсөтөт.
His childhood was miserable.	Анын балалыгы кыйналган.
We need new technologies and strategies.	Жаңы технологиялар жана стратегиялар керек.
The scanner had good, big keys.	Сканердин жакшы, чоң ачкычтары бар болчу.
A large crowd gathered near the main gate.	Негизги дарбазанын жанына бир топ киши чогулду.
Those who disobey the law take great risks.	Мыйзамга баш ийбегендер чоң тобокелчиликке барышат.
The dress is rude, but the flowers are beautiful.	Көйнөк адепсиз, бирок гүлдөрү эң сонун экен.
The paint is very cheap.	Боёк абдан арзан.
This certificate confirms that you have successfully completed this course.	Бул сертификат бул курсту ийгиликтүү аяктаганыңызды тастыктайт.
We put oil on the chicken.	Тооктун үстүнө май куябыз.
Anya, are you still awake?	Аня, сен дагы эле ойгонсуңбу?
Smoke filled the area.	Аймактын баарын түтүн каптаган.
Tourists visit the beach every year.	Туристтер жыл сайын деңиз жээгинде турушат.
Some say that joining the group is under him.	Кээ бирөөлөр бул топко кошулуу анын астында турат деп айтышат.
He showed his skill by repairing watches.	Ал сааттарды оңдоо менен өзүнүн чеберчилигин көрсөттү.
There are different types of shakan.	Шакандын ар кандай түрлөрү бар.
Thousands of civilians were killed in the clashes.	Кагылышуу учурунда миңдеген жайкын тургундар набыт болушкан.
Some organizations register addresses in foreign tax havens.	Кээ бир уюмдар даректерди чет өлкөлүк салык бейиштерине каттайт.
The food is packed in cardboard boxes and awaits delivery.	Азык-түлүктөр картон коробкаларга салынып, жеткирилишин күтүп турушат.
Water shortages are growing across the country.	Өлкө боюнча суунун тартыштыгы күч алууда.
Ordering is more common than ever.	Заказ берүү мурдагыдан да кадимки көрүнүш.
The picture hung on the wall for many years.	Сүрөт көп жылдар бою дубалда илинип турган.
Emotions worked against his efforts.	Сезимдер анын аракеттерине каршы иштеди.
They were unemployed, penniless, and hungry.	Алар жумушсуз, тыйынсыз жана ачка болушкан.
So they just melt the chocolate over boiling water.	Ошентип, алар жөн гана кайнак суунун үстүнө шоколад эритип.
His stories were very interesting.	Анын окуялары абдан кызыктуу болгон.
Strawberry plants look healthy, but the soil looks poor.	Кулпунай өсүмдүктөрү дени сак көрүнөт, бирок топурак начар көрүнөт.
He tiptoed over to his brother's door.	Аңгыча бутунун учу менен инисинин эшигинин жанынан өттү.
Attempts failed.	Аракеттери ишке ашкан жок.
It started to rain.	Жамгыр башталды.
The boy was taken to a nearby hospital with moderate injuries.	Орточо жаракат алган бала жакын жердеги ооруканага жеткирилген.
Plague victims were said to be far from the city.	Чума оорусунан жабыркагандар шаардан алыс жүрүшөт деп айтышкан.
No wind blew the leaves.	Эч кандай шамал жалбырактарды шылдыраткан жок.
He declined to comment.	Ал бул тууралуу айтуудан баш тартты.
It is a condition in which a person suffers from constant grief.	Адам туруктуу кайгыга кабылган шарт.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш тегеренип кетти.
Few have politicized their religious beliefs.	Өзүнүн диний ишенимин саясатташтырып алгандар аз.
Many people were affected by the floods.	Суу ташкынынан көптөгөн адамдар жабыркады.
The award was generous.	Сыйлык жоомарт болду.
Online banking is convenient, but not without its risks.	Онлайн банкинг ыңгайлуу, бирок анын тобокелдиктери жок эмес.
Survivors are best cared for at home.	Аман калгандар үйүндө эң жакшы кам көрүшөт.
The thieves tried to escape by boat.	Уурулар кайык менен качууга аракет кылышкан.
Police questioned several witnesses.	Милиция бир нече күбөлөрдү суракка алды.
Researchers now believe that viruses cause disease.	Окумуштуулар азыр вирустар ооруну жаратат деп эсептешет.
The students were very gentle.	Окуучулар абдан жумшак болушту.
He was amazed.	Ал таң калды.
Ocean currents control the weather.	Океан агымдары аба ырайын башкарат.
Better never after an accident.	Эч качан кырсыктан кийин жакшыраак.
Several members of our team worked on this.	Бул жагынан биздин топтун бир нече мүчөлөрү иштеди.
Today, everyone needs a car!	Бүгүнкү күндө ар бир адамга машина керек!
This agreement creates a buffer zone between the warring states.	Бул келишим согушуп жаткан мамлекеттердин ортосунда буфердик зонаны түзөт.
The wind was howling and the storm was approaching	Шамал ызылдап, бороон жакындап калды
Her grandmother had warned her not to go.	Ал жакка барба деп чоң энеси эскерткен болчу.
God is omnipotent, all-knowing and all-powerful.	Аллах бардыгына кудуреттүү, баарын билүүчү жана кудуреттүү.
Beauty is in the eyes of the beholder, he says.	Сулуулук көргөндүн көзүндө, дейт ал.
The woman expressed her joy at the news.	Аял бул кабарга кубанычын билдирди.
Unfortunately, many farmers have not been able to get seeds.	Тилекке каршы, көптөгөн дыйкандар үрөн ала албай калышты.
Japan's industrial economy is well developed.	Япониянын өнөр жай экономикасы өнүккөн.
You will need a hammer to get started.	Баштоо үчүн сизге балка керек болот.
The deer jumped through the forest.	Бугу токойду аралап секирип өттү.
Several new artists appeared and dominated the stage.	Бир нече жаңы сүрөтчүлөр пайда болуп, сахнада үстөмдүк кылышты.
Our friend said you sold your computer.	Биздин досубуз компьютериңизди сатканыңызды айтты.
He was known for his generosity.	Ал өзүнүн берешендиги менен белгилүү болгон.
Again and again train tickets were expensive.	Кайра кайра поезд билеттери кымбат болчу.
Mary woke up with a sore leg.	Мэри буту катуу ооруп ойгонду.
The horizontal bar indicates the height of the plant.	Горизонталдык тилке өсүмдүктүн бийиктигин көрсөтүп турат.
This machine is very powerful.	Бул машина өтө күчтүү.
Because the earth revolves around the sun.	Анткени жер күндү айланат.
The locals refused to talk to us.	Жергиликтүүлөр биз менен сүйлөшүүдөн баш тартышты.
He was a famous thief.	Ал белгилүү ууру болгон.
Remember that all sins are forgiven.	Бардык күнөөлөр кечирилерин унутпаңыз.
Again, her smile was sweet.	Дагы, анын жылмаюусу таттуу болду.
The wise man took two carrots.	Акылдуу киши эки сабиз алды.
It was very hot.	Ал абдан ысык болчу.
These machines serve a number of useful purposes.	Бул машиналар бир катар пайдалуу максаттарга кызмат кылат.
It was a role he liked.	Бул ал жактырган роль болчу.
These elements combine to form carbonic acid.	Бул элементтер биригип көмүр кислотасын пайда кылат.
For years, farmers have been trapped in this system.	Жылдар бою дыйкандар бул системада камалып келишкен.
I work in a bakery.	Мен наабайканада иштейм.
Villagers were warned not to enter the river.	Айыл тургундарына дарыяга түшпөө эскертилди.
The monkey's feathers glistened.	Маймылдын жүндөрү жалтылдап кара.
Open the lid and add the ingredients.	Капкагын ачып, ингредиенттерди салыңыз.
He got up slowly.	Ал жайдан ордунан турду.
The driver hurried away.	Айдоочу шашып кетти.
The minister's speech was interrupted by shouts of protest.	Министрдин сөзү нааразылык кыйкырыктары менен үзүлдү.
Strict restrictions lie ahead.	Катаал чектөөлөр алдыда.
Even deaf people can read books.	Жада калса кулагы укпаган адамдар да китеп окуй алышат.
People move to developed countries to find work.	Адамдар жумуш табуу үчүн өнүккөн өлкөлөргө көчүп кетишет.
He told them everything he had done that day.	Ал ошол күнү кылган иштеринин баарын айтып берди.
He had no difficulty in expressing his opinion.	Ал өз оюн айтууда кыйынчылык болгон жок.
He stopped trying to kill the king.	Ал падышаны өлтүрүү аракетин токтоткон.
The level of literacy in this region is low.	Бул аймакта сабаттуулуктун деңгээли төмөн.
Researchers have followed all the rules.	Окумуштуулар бардык эрежелерди так сакташкан.
He was very happy to hear the news.	Ал кабарды укканда абдан кубанды.
Customs formalities lasted half an hour.	Бажыдагы формалдуулук жарым саатка созулду.
The war resulted in the death of people.	Согуш адамдардын өлүмүнө алып келди.
He was offered a glass of wine.	Ага бир стакан шарап сунушташкан.
He couldn't stand the smell.	Ал жытына чыдай алган жок.
A growing company needs to expand.	Өсүп жаткан компания кеңейиши керек.
He placed the laptop on the kitchen table.	Ал ноутбукту ашканадагы столдун үстүнө койду.
Hills and mountains form a natural boundary.	Адырлар жана тоолор табигый чек араны түзөт.
The offensive line was scattered.	Чабуул линиясы чачырап кетти.
The agreement laid the foundation for cooperation.	Келишим кызматташтык үчүн негиз түздү.
A huge plant filled the sky.	Эбегейсиз чоң өсүмдүк асманды толтурду.
She is a talented businesswoman.	Ал шыктуу ишкер айым.
He stood there and stared into space.	Ал ошол жерде туруп, космоско тигилди.
It will no longer snow here.	Бул жерде мындан ары кар жаабайт.
The walls were built to protect the city.	Дубалдар шаарды коргоо үчүн курулган.
The leaves of the tree turned red.	Дарактын жалбырактары кызарып кетти.
Classroom discussions are a source of concern for many teachers.	Класстагы талкуулар көптөгөн мугалимдер үчүн тынчсыздануунун булагы болуп саналат.
Don't expect this shame to happen again.	Мындай уятсыздык кайталанат деп күтпөңүз.
The engine started.	Мотор жанданды.
It tastes like pickles.	Анын даамы туздалган бадыраңга окшош.
The expected spring did not come unexpectedly.	Күтүлгөн жаздын келиши күтүлбөй калды.
He spoke openly but effectively.	Ал ачык, бирок эффективдүү сүйлөдү.
We could not find a place.	Биз орун таба албадык.
They continue to refuse.	Алар мындан ары баш тартууда.
Everything is interesting.	Окуялардын баары кызыктуу.
But they celebrated.	Бирок алар майрамдашкан.
The children protested against the tired parents.	Балдар чарчаган ата-энелерге каршы чыгышты.
Frankly, they weren’t that smart.	Чынын айтканда, алар анчалык интеллектуал эмес болчу.
He drove away.	Ал айдап кетти.
We demand his immediate departure.	Биз анын дароо кетишин талап кылабыз.
Some animals are exposed to the sun.	Кээ бир жаныбарлар күнгө күйүшөт.
Surface water is declining.	Жер үстүндөгү суулар азайып баратат.
Then, you will need a cup of sugar.	Андан кийин, бир чөйчөк кант керек болот.
Birds and other animals often feed on grass.	Канаттуулар жана башка жаныбарлар көбүнчө чөп менен азыктанышат.
He invited me to meet with family and friends.	Ал мени үй-бүлөсү жана достору менен жолугушууга чакырды.
The building was designed by the world's most famous architect.	Бул имараттын долбоорун дүйнөдөгү эң атактуу архитектор түзгөн.
This year's harvest will be good.	Быйыл түшүм жакшы болот.
Few enjoyed the company of others.	Башкалардын чөйрөсүнөн ырахат алгандар аз эле.
It depends on the sugar.	Ал кантка көз каранды.
He was startled in his seat.	Ал отурган жеринде чочуп кетти.
Which migratory bird lives in this area?	Бул аймакта кайсы келгин куш жашайт?
Last year, the number of uninsured decreased.	Өткөн жылы камсыздандырылбагандардын саны кыскарган.
He spoke in silence.	Ал унчукпай сүйлөдү.
There are billions of people in this world.	Бул дүйнөдө миллиарддаган адамдар жашайт.
His face softened.	Анын жүзү жумшартылды.
These residents were forced to leave their homes.	Бул тургундар үйлөрүн таштап кетүүгө мажбур болушкан.
He was tired of doing his job.	Ал өз милдеттерин аткаруудан тажаган.
The mistress came dressed for dinner.	Кожойке кечки тамакка кийинип келди.
The game has been played since the beginning of modern football.	Заманбап футбол башталгандан бери оюн ойнолуп келет.
Give me your phone.	Телефонуңду берчи.
Cheap new suits were sold as surplus goods.	Арзан жаңы костюмдар ашыкча товар катары сатылды.
The aerosols gradually rose.	Аэрозолдор акырындык менен өйдө көтөрүлдү.
This city is on the wrong path,	Бул шаар туура эмес жолдо калыптыр,
Arrows point in his direction.	Жебелер анын жолун көрсөткөн.
The students enjoyed the tour.	Окуучулар экскурсиядан ырахат алышты.
Horse meat tastes good.	Жылкынын этинин даамы жакшы.
Bring me some cold soap.	Мага муздак самынды алып кел.
They washed the dishes.	Алар идиштерин жуушту.
Sin is guided.	Күнөө жетекчиликте.
Allow all four legs.	Төрт бутуңузга мүмкүнчүлүк бериңиз.
Fishing is reported to be declining.	Балык уулоо азайып баратканы айтылууда.
Tribes and farmers grow cotton.	Уруулар менен дыйкандар пахта өстүрүшөт.
The accident happened on the outskirts of the city.	Кырсык шаардын четинде болгон.
He angrily threw the typewriter out of the window.	Ал ачууланып машинканы терезеден ыргытып жиберди.
Gonzalez brought a lot of things.	Гонсалес көп нерселерди алып келди.
He ignored the warning.	Ал эскертүүгө көңүл бурган эмес.
The film explores the issue of internal terrorism.	Ал тасма ички террор маселесин изилдейт.
are you hungry	ачкасыңбы?
National borders are effective barriers to species movement.	Улуттук чек ара түрлөрдүн кыймылына эффективдүү тоскоолдуктар болуп саналат.
Jerusalem is an ancient city.	Иерусалим байыркы шаар болуп саналат.
Cable cars are fun for both adults and children.	Кабелдик унаалар чоңдор үчүн да, балдар үчүн да кызыктуу.
In the evening, a man was wounded by an arrow.	Кечинде бир киши жебеден жарадар болгон.
The performance was a success.	Спектакль ийгиликтүү өттү.
He loves living in the city.	Ал шаарда жашаганды жакшы көрөт.
Butter melted quickly in hot tea.	Ысык чайда сары май тез эрип кетти.
Thefts are on the rise.	Уурулук фактылары көбөйүүдө.
The fruits were ripe and juicy.	Жемиштер бышкан жана ширелүү болгон.
We were told that the police were coming.	Бизге полиция келе жатканын айтышты.
There has been a steady decline in the local population.	Жергиликтуу калктын тынымсыз кыскаруусу байкалды.
The two gods really wanted to sacrifice themselves.	Эки кудай чындап эле өздөрүн курмандыкка чалгысы келген.
These experiments were conducted by car manufacturers.	Бул эксперименттер автомобиль өндүрүүчүлөр тарабынан жүргүзүлгөн.
Air pollution is a big problem here.	Бул жерде абанын булганышы чоң көйгөй.
The stove is repaired.	Меш оңдолуп бүттү.
The mother plant first sprouted slowly.	Эне өсүмдүктөр адегенде жай өнүп чыккан.
Their population remains stable.	Алардын калкы туруктуу бойдон калууда.
He gets up early every day.	Ал күн сайын эрте турат.
The rain began to fall, and hail replaced it.	Жамгыр акырын нөшөрлөп, анын ордун мөндүр басты.
Happiness is not in material possessions.	Бакыт материалдык байлыкта эмес.
Can you help me with my homework?	Сиз мага үй тапшырмама жардам бере аласызбы?
Tears welled up in the old man's wrinkled cheeks.	Карыянын бырыш баскан жаактарынан жаш агып кетти.
The thief was spotted and then apprehended.	Ууру байкалып, анан кармалган.
The smiling waiter brought them fresh tea.	Жылмайган официант аларга жаңы чай алып келди.
A relatively special club.	Салыштырмалуу өзгөчө клуб.
The captain was known on the ship.	Капитан кемеде белгилүү болгон.
The faucet is leaking.	Кран агып жатат.
We go to the movies.	Биз киного барабыз.
The princess presented the prince with a bead.	Принцесса ханзаадага мончок белек кылды.
He tried to remember exactly when it appeared.	Ал так качан пайда болгонун эстегенге аракет кылды.
Some species now live only in zoos.	Кээ бир түрлөрү азыр зоопарктарда гана жашайт.
Be as calm as possible.	Мүмкүн болушунча тынч болуңуз.
Very few people know the meaning of this word.	Бул сөздүн маанисин өтө аз адамдар билет.
As he began to speak, the people listened intently.	Ал сүйлөп баштаганда, эл кунт коюп угушту.
Many students do not follow these rules.	Көптөгөн студенттер бул эрежелерге баш ийишпейт.
The wheels are stored in the barn.	Дөңгөлөктөр сарайда сакталып жатат.
Strong winds damaged homes along the bay.	Катуу шамал булуңдун боюндагы үйлөргө зыян келтирди.
Rockets are used to launch satellites.	Спутниктерди учуруу үчүн ракеталар колдонулат.
This country is named after its capital city.	Бул өлкө өзүнүн борбор шаарынын атынан аталган.
Call me to help this child.	Бул балага жардам берүү үчүн мага чалыңыз.
The construction project was announced with great fanfare.	Курулуштун долбоору чоң шаң менен жарыяланды.
He ate the fruit because it was sweet.	Мөмөсү таттуу болгондуктан, жеди.
The high cost of electricity affects many businesses.	Электр энергиясынын кымбаттыгы көптөгөн ишканаларга таасирин тийгизүүдө.
The nature of this river is beautiful.	Бул дарыяда жаратылыш кооз.
An unmanned aerial vehicle is a drone.	Пилотсуз учак учкучсуз.
The voice was loud and clear.	Үн күчтүү жана ачык чыкты.
Some websites encourage users to write hate speech.	Кээ бир веб-сайттар колдонуучуларды жек көрүү сөздөрдү жазууга үндөйт.
One morning the pigs were chased away.	Бир күнү эртең менен чочколорду кууп чыгышты.
That can't be right!	Бул туура болушу мүмкүн эмес!
The metal tube turned into a spiral.	Металл түтүк спиралга айланган.
Did that sound right?	Бул туура угулдубу?
Favorite place for tourists.	Туристтердин сүйүктүү жери.
They were provided with clean food and water.	Алар таза тамак-аш, суу менен камсыз болгон.
He looked at the audience.	Ал көрүүчүлөргө карады.
The singer did not come.	Ырчы келген жок.
He listened thoughtfully.	Ал ойлуу укту.
Hundreds of people gathered in front of the building.	Имараттын алдына жүздөгөн адамдар чогулду.
The gang leader was silent.	Банда башчысы унчукпай турду.
They rigged the election.	Алар шайлоону бурмалашты.
Cash is paid for the services provided.	Көрсөтүлгөн кызматтар үчүн накталай акча төлөнөт.
Refers to cycling tourism.	Велосипед туризмине тиешелүү.
Pollution has damaged our environment.	Булгануу экологиябызга зыян келтирди.
The number of officers is alarming.	Офицерлердин саны коркунучтуу.
Why don't you come	Эмнеге келбей жатасың?
The prisoner was released from further punishment.	Абактагы адам мындан аркы жазадан бошотулду.
Now we have only time, money and space.	Азыр бизде убакыт, акча жана мейкиндик гана.
Receipt, please.	Квитанция, сураныч.
The rectangle is painted blue	Төрт бурчтук көк түскө боелгон
The baby's cries were heard in full.	Ымыркайдын ыйы бүтүндөй угулуп турду.
A girl is holding a guitar.	Бир кыз гитара кармап турат.
Schedule a meeting, please.	Жолугушууну пландаштырыңыз, сураныч.
Silicon is found in the rocky soils of this desert.	Кремний бул чөлдүн таштак топурагында кездешет.
The pencil is made of lead graphite.	Карандаш коргошун графиттен жасалган.
Eventually he got bored with the noise.	Акыры ызы-чуу менен тажады.
Make sure the meat is evenly browned.	Эт бирдей күрөң болушун камсыз кылыңыз.
Global insulation is widely discussed.	Глобалдык жылуулоо кеңири талкууга алынууда.
A sudden gust of wind closed the door.	Капысынан соккон шамал эшикти жаап салды.
The sweetness of the grapes is well proven.	Жүзүмдүн таттуу экени жакшы далилденген.
The animal's mother was there.	Жаныбардын энеси жанында болгон.
The noise stopped abruptly.	Ызы-чуу күтүлбөгөн жерден токтоду.
The beds are on the floor.	Төшөктөр полдо турат.
The servant pushed him to one side, and his mood was clear.	Кызматчы аны бир четине түртүп жиберди, анын маанайы ачык эле.
She blushes.	Ал кызарып кетет.
Do not open your car windows.	Унааңыздын терезелерин ачпаңыз.
I rubbed my eyes and blinked.	Мен көзүмдү ушалап, катуу ирмеп жибердим.
The invoice is handwritten.	Эсеп-фактура кол менен жазылган.
A company representative came to him.	Ага компаниянын өкүлү келген болчу.
Much has been written about this poet.	Бул акын жөнүндө көп жазылган.
Priests wear burqas during prayers.	Дин кызматкерлери намаз окуганда паранжы кийишет.
Work begins before sunrise and ends at sunset.	Иш күн чыга электе башталып, күн батканда бүтөт.
He gestured to the pile of dirt.	Ал үйүлгөн кирлерди жаңсады.
Frosty days are often accompanied by warm days.	Көбүнчө аяздуу күндөр жылуу күндөр менен коштолот.
Many spare seats for the elderly and disabled passengers.	Карылар жана майып жүргүнчүлөр үчүн көптөгөн резервдик орундар.
Gradually the procession passed through the narrow streets.	Акырындык менен кортеж кууш көчөлөрдү аралап өттү.
The book describes ways to reduce stress.	Китеп стрессти азайтуу жолдорун сүрөттөйт.
Smart watches are for people who need constant alerts.	Акылдуу сааттар дайыма эскертүүлөргө муктаж адамдар үчүн.
The boy began to cry.	Ошондо бала ыйлай баштады.
He is the only doctor in the area.	Ал аймактагы жалгыз дарыгер.
The range of colors of the rainbow requires explanation.	Аасан-үсөндүн түстөрүнүн диапазону түшүндүрүүнү талап кылат.
But when the house was quiet, they whispered.	Бирок, үй тынч болгондо, алар шыбырап калышты.
Can additional staff meet customer requirements?	Кошумча кызматкерлер кардарлардын талаптарын аткара алабы?
You need to turn off the engine.	Сиз моторду өчүрүү керек.
Here are some suggestions to help you learn.	Бул жерде сизге үйрөнүүгө жардам бере турган бир нече сунуштар бар.
The creature turned and tried to escape.	Жандык бир бурулуп, бир бурулуп качып кетүүгө аракет кылды.
The computer stores all this information.	Компьютер бул маалыматтын баарын сактайт.
Here comes another star!	Мына, дагы бир жылдыз келди!
The laws on drunk driving are very strict.	Мас абалында айдоо боюнча мыйзамдар абдан катаал.
His five-minute cry for help was ignored.	Анын жардам сурап кыйкырганына беш мүнөттүк маани берилген эмес.
Hot coffee spilled on the table.	Үстөлүнө ысык кофе төгүлдү.
A series of soft bells rang.	Бир катар жумшак коңгуроолор угулду.
His company stopped working.	Анын компаниясы иштебей калды.
India is the second most populous country in the world.	Индия дүйнөдөгү калкынын саны боюнча экинчи өлкө.
They claim that the gene was engineered.	Алар гендин инженерия менен жасалгандыгын ырасташат.
Many animals are taken prisoner.	Көп сандаган жаныбарлар туткунда болот.
We found the remains of many ancient people in this cave.	Бул үңкүрдөн көптөгөн байыркы адамдардын калдыктарын таптык.
There is no solution to such questions.	Мындай суроолордун чечилиши жок.
Several people died from their injuries.	Бир нече адам алган жараатынан каза болду.
The forest fire was burning.	Токой өртү күйүп жаткан.
He felt sorry for himself.	Ал өзүн-өзү аяп кетти.
He is a deeply religious man.	Ал терең динчил адам.
Much has been written about the theory of evolution.	Эволюция теориясы жөнүндө буга чейин көп нерсе жазылган.
Most cities and towns have libraries.	Көпчүлүк шаарларда жана шаарларда китепканалар бар.
The leaves of the tree are painted pink.	Дарактын жалбырактары кызгылт түскө боёлгон.
He held the book in his hand and looked at it.	Колуна китепти кармап, аны карады.
I can't fight military discipline now.	Мен азыр аскердик тартип менен күрөшө албайм.
The joke was cruel, and some stopped laughing.	Тамаша ырайымсыз болуп, кээ бирөөлөр күлбөй коюшту.
Clothes should be dried in the sun.	Кийим күн нуру менен кургатылууга тийиш.
The blow glared.	Сокку жалт карады.
The hills are alive with the sound of music.	Адырлар музыканын үнү менен жандуу.
The reporter interviewed many people before writing the report.	Кабарчы репортажын жазуудан мурун көптөгөн адамдардан интервью алган.
The temple was destroyed by the invaders.	Храм баскынчылар тарабынан талкаланган.
A tired worker unloads a truck while cranes are flying over it.	Үстүнөн крандар учуп баратканда чарчаган жумушчу жүк ташуучу унааны түшүрөт.
The cabin in the woods is isolated.	Токойдогу кабина обочолонгон.
The woman is a single mother.	Аял жалгыз бой эне.
You still need to exercise every day.	Сиз дагы эле күн сайын машыгуу керек.
The astronauts were identifying the water.	Космонавттар сууну аныкташчу.
A shield grows on the seabed.	Деңиз түбүндө калкан өсөт.
He took three bites of pizza.	Ал пиццадан үч тиштеп алды.
He listens to music while working in the kitchen.	Ал ашканада иштеп жүрүп музыка угат.
The overall plot of the film is based on truth, facts and legends.	Тасманын жалпы сюжети чындыкка, фактыга жана уламыштарга негизделген.
The phone rings, but no one answers.	Телефон шыңгырат, бирок эч ким жооп бербейт.
Don't fill the pot with garbage!	Казанды таштандыга толтурба!
After the light, the candles heat up.	Жарыктан кийин шамдар ысып кетет.
Soon he was completely exhausted.	Көп өтпөй ал толугу менен чарчады.
In the Middle Ages, people believed in demons.	Орто кылымдарда адамдар жиндерге ишенишкен.
He dreamed of adventures.	Ал укмуштуу окуяларды кыялданчу.
Both women and men were killed.	Аялдар да, эркектер да курман болгон.
The climate of this region is relatively arid.	Бул аймактын климаты салыштырмалуу кургакчыл.
He sat down and began to talk to his friend.	Ал отуруп алып, досу менен сүйлөшө баштады.
The soldiers' faces shone with short beacons.	Жоокерлердин жузу кыска маяк менен жаркырап турду.
The straight road was narrow and winding.	Түз жол тар жана ийри-буйру болчу.
My desire for spiritual enlightenment continues.	Менин рухий агартууга болгон умтулуум уланууда.
A wave of excitement passed through his body.	Анын денесин толкундануунун толкуну басып өттү.
A tropical paradise with greenery.	Жашыл өсүмдүктөрү бар тропикалык бейиш.
As part of his plan.	Анын планынын бир бөлүгү катары.
The dough should be rolled very thin.	Камырды өтө жука түрүү керек.
First, you will need a large bowl of brown sugar.	Биринчиден, сизге күрөң шекердин чоң идиш керек болот.
His ideas were considered radical.	Анын идеялары радикалдуу деп эсептелген.
As the road narrowed, traffic slowed.	Жол тарыган сайын унаа кыймылы жайлады.
The weather has been unusually warm for several days.	Бир нече күндөн бери аба ырайы адаттан тыш жылуу болгон.
Divide the lentils in the middle of the bowl.	Жасмыкты идиштин ортосуна бөлүңүз.
The robot uses artificial intelligence.	Робот жасалма интеллектти колдонот.
They are an engineering marvel.	Алар инженердик керемет.
He pretended to be sick to avoid work.	Жумуштан качуу үчүн ооруп калгандай түр көрсөттү.
The weather was warm all night.	Түн бою аба ырайы жылуу болду.
Market research tells us which products sell best.	Рынокту изилдөө бизге кайсы өнүмдөрдүн эң жакшы сатылышын айтып берет.
The old world order has been destroyed.	Эски дүйнөлүк тартип талкаланды.
This is a bad habit.	Бул жаман адат.
The edges of the fabric are turning yellow.	Ошол кездеменин четтери саргайып баратат.
He examined the faces of the people.	Ал элдин жүзүн изилдеди.
Aromatic oil is extracted from the bark of the tree.	Ароматтык май дарактын кабыгынан алынат.
Raw data must be carefully checked before publication.	Жарыяланганга чейин чийки маалыматтар кылдат текшерилиши керек.
The boys pulled back the curtains and watched.	Балдар көшөгөлөрдү тартып, карап отурушту.
There were three in a row.	Катарынан үчөө болду.
Condoms are thin, rubber and bent.	Презерватив ичке, резина жана ийилген.
The meeting lasted ten minutes.	Жолугушуу он мүнөткө созулду.
Cats are sometimes trained to hunt birds.	Мышыктарды кээде канаттууларга аңчылык кылууга үйрөтүшөт.
The woman's eyes widened.	Аялдын көздөрү таң калды.
The soldiers waited anxiously.	Жоокерлер толкунданып күтүп турушту.
Everything changed that day.	Бул күнү баары өзгөргөн.
The child belongs to a special breed of dogs.	Бала иттердин өзгөчө породасына таандык.
The attacker chased the flying group.	Чабуулчу учкан топтун артынан кууп жөнөдү.
Hundreds of factories supply the country's needs.	Өлкөнүн керектөөлөрүн жүздөгөн заводдор камсыздайт.
Sugarcane fields can be found in many tropical countries.	Кант камыш талааларын көптөгөн тропикалык өлкөлөрдөн тапса болот.
He is too old to work.	Ал иштөөгө өтө кары.
He went into the pool and wet his pants.	Ал көлчүккө кирип, шымын суулады.
The question must be answered in some way, he continued.	Суроого кандайдыр бир жол менен жооп бериш керек, деп улантты ал.
Steam travel is almost obsolete.	Буу күчү менен саякат дээрлик эскирип калды.
The front door opened.	Алдыңкы эшик ачылды.
He said it and my mind was formed.	Ал муну сүйлөдү жана менин оюм түзүлдү.
Do not wear open clothes on the beach.	Пляжда ачык кийимдерди кийбеш керек.
The library contains such rare texts.	Китепкана ушундай сейрек тексттерди камтыйт.
On that fateful day, they swam for miles.	Ошол коркунучтуу күнү алар километрге чейин сүзүштү.
The detective tried to be patient.	Детектив сабырдуу болууга аракет кылды.
Scientists will soon be able to clone human embryos.	Окумуштуулар жакында адамдын эмбриондорун клондой алышат.
Their lives were destroyed by the earthquake.	Алардын жашоосу жер титирөөдөн улам талкаланган.
The lake is shallow, clear water.	Көл – тайыз, тунук суу.
Many countries have illegal mining.	Көптөгөн өлкөлөрдө мыйзамсыз казуу иштери бар.
A number of knives came out of the machine.	Аппараттан бир катар бычак чыгып калды.
I'm going home tomorrow.	Мен эртең үйгө барам.
Some consider him a communist spy.	Айрымдар аны коммунисттик тыңчы деп эсептешет.
His income was gradually increasing.	Анын кирешеси акырындык менен көбөйүп жатты.
Workers lined up and waited for instructions.	Жумушчулар сапка тизилип, көрсөтмө күтүп турушту.
After the holidays, they started work a little late.	Каникулдан кийин бир аз кечигип жумушка киришти.
They encountered many dangerous animals.	Алар көптөгөн коркунучтуу жаныбарларга туш болушкан.
I can't sit here.	Мен бул жерде отура албайм.
The hammer is very useful for hammering nails.	Балка мыктарды кагуу үчүн абдан пайдалуу.
People need sleep to live.	Адамдар жашоо үчүн уйку керек.
According to reports, a criminal case has been initiated.	Маалыматтарга караганда, кылмыш иши козголгон.
The river flows through the desert like a snake.	Дарыя чөл аркылуу жыландай өтөт.
Coal is used to make steel.	Көмүр болот жасоо үчүн колдонулат.
He called the police, but it was too late.	Ал полицияга телефон чалган, бирок кеч болуп калган.
I'll talk to myself again.	Мен дагы өзүм менен сүйлөшөм.
A narrow road to the river was opened.	Дарыяга кууш жол ачылды.
The water evaporates in the heat.	Суу ысыкта бууланып кетет.
The land was fertile because of the heavy rains.	Жаан-чачын көп болгондуктан жер түшүмдүү болгон.
Nobody likes to be tied up.	Эч ким байланганды жактырбайт.
He had an aura of power.	Ал күчтүн аурасы бар болчу.
They opened their umbrellas in the rain.	Алар жамгырга кол чатырларын ачышты.
It is unlikely that technology will ever become widespread.	Технологиянын качандыр бир кезде кеңири жайылаары күмөндүү.
I saw you talking to that man.	Мен сенин ал киши менен сүйлөшкөнүңдү көрдүм.
He should take a bath before going to bed.	Жатар алдында жуунушу керек.
It is difficult to find free time.	Ал бош убактысын табуу кыйынга турат.
Many vendors said the winter would be mild.	Көптөгөн сатуучулар кыш жумшак болорун айтышкан.
In general, holding business meetings abroad was not unpleasant.	Жалпысынан чет өлкөдө бизнес жолугушууларды өткөрүү жагымсыз болгон жок.
They put some food in a cardboard box.	Алар бир нече азык-түлүктү картон картонго салып коюшту.
It was nothing.	Бул эч нерсе болгон эмес.
The eagle circled his head.	Бүркүт башын тегеректеп чыкты.
The meeting was attended by thousands of workers.	Чогулушка мицдеген эмгекчилер катышты.
The country is facing an unprecedented economic crisis.	Өлкө болуп көрбөгөндөй экономикалык кризиске туш болууда.
A look at the models shows the range.	Моделдерге көз чаптыруу диапазонду көрсөтөт.
The South Ocean is wide.	Түштүк океаны кең.
The best red, rose - a bright flower.	Мыкты кызыл, роза - жаркыраган гүл.
Babirusa is a small pig.	Бабируса — кичинекей чочко.
Many abandoned buildings are deserted and desolate.	Көптөгөн кароосуз калган имараттар ээн жана ээн турат.
The mind acts as a filter in the middle of the outside world.	Акыл тышкы дүйнөнүн ортосунда чыпка катары иштейт.
Boys and girls of all ages were running.	Ар кандай курактагы улан-кыздар чуркап жүрүштү.
He stared at the menu list.	Ал менюнун тизмесин тиктеп турду.
Water is a chemical.	Суу химиялык зат.
Look at the world in a different light.	Дүйнөнү башка жарык менен караңыз.
People in this region are proud of their city.	Бул аймактагы адамдар өз шаары менен сыймыктанышат.
Organic food sales have grown rapidly in recent years.	Акыркы жылдары органикалык азык-түлүк сатуу тездик менен өстү.
The blonde girl sat softly in the corner.	Сары чачтуу кыз бурчта жумшак отурду.
He reached into his wallet	Ал капчыгына колун созду
Builders are repairing the bridge.	Курулушчулар көпүрөнү оңдоп жатышат.
But then a roaring car came running toward them.	Бирок ошол маалда күркүрөгөн машина аларды көздөй чуркап келди.
Both methods work equally well.	Эки ыкма тең бирдей иштейт.
A number of flowers grew in the meadow.	Шалбаада бир катар гүлдөр өскөн.
The monks looked at the sunset and fell silent.	Монахтар күндүн батышын карап унчукпай калышты.
The pier is busy.	Пристан иш менен алек.
Wicked spirits were blamed for this.	Бул үчүн каардуу рухтар айыпталган.
The epic journey begins here, at the crossroads	Эпикалык саякат ушул жерден башталат, жолдун түйүнү
The moon is setting behind heavy gray clouds.	Ай оор боз булуттардын артына батып баратат.
Her parents forbade her to go to the dance.	Ата-энеси ага бийге барууга тыюу салышкан.
Hundreds of troops were sent to the area.	Аймакка жүздөгөн жоокерлер жөнөтүлдү.
He grabbed what was falling.	Ал кулап бара жаткан нерсени кармап алды.
It maintains a certain ambiguity.	Ал белгилүү бир түшүнүксүздүктү сактайт.
The post office delivers letters to local residents.	Почта жергиликтүү тургундарга каттарды жеткирип турат.
At the bottom of the shady garden, the lovers secretly kissed.	Көлөкөлүү бактын түбүндө сүйүшкөндөр жашыруун өбүшүштү.
His short life was a tragedy.	Анын кыска өмүрү трагедияга туш болгон.
Physicians should treat the patient immediately.	Дарыгерлер оорулууга дароо мамиле кылышы керек.
One day, a volcano erupted.	Бир жолу жанар тоо бул көлгө уу чачкан.
The storm destroyed much of the city.	Бороон шаардын көпчүлүк бөлүгүн талкалады.
These cities need modern transport infrastructure.	Бул шаарлар заманбап транспорттук инфраструктурага муктаж.
Jack stood up.	Джек ордунан турду.
He led them to the top of a snowy hill.	Аларды карлуу дөбөнүн чокусуна алып чыкты.
There is not enough protection here.	Бул жерде коргоо жетишсиз.
Trees serve many purposes.	Дарактар ​​көп максаттарга кызмат кылат.
Three to five cups of green tea per day.	Күнүнө үч-беш чыны көк чай.
The river gradually became a canyon.	Дарыя акырындап каньонго айланган.
It is dangerous to cross the jungle alone.	Джунглиди жалгыз кесип өтүү коркунучтуу.
The bread should rise overnight.	Нан түнү бою көтөрүлүшү керек.
He pushed his mother aside.	Ал апасын четке түртүп жиберди.
He was not happy, but said nothing.	Ал кубанган жок, бирок эч нерсе айткан жок.
The ground is very dark.	Жер абдан караңгы.
My phone was stolen.	Телефонумду уурдап кетишкен.
These decorations are original.	Бул жасалгалар оригиналдуу болуп саналат.
The numbers on the ticket don't match anything!	Билеттеги сандар эч нерсеге дал келбейт!
The police officer was very kind.	Милиция кызматкери абдан боорукер болгон.
Cullen is an honest man.	Каллен чынчыл адам.
We ate steamed fish for dinner.	Кечки тамакка бууга бышырылган балык жедик.
It was conquered by the Europeans.	Аны европалыктар басып алышкан.
The six days are special because they are sacred.	Алты күн ыйык болгондуктан өзгөчө белгиленип калган.
His memory seemed foggy and astonished.	Анын эс тутуму тумандап калгандай, таң калгандай көрүндү.
Both sides of the road are covered with trees.	Бул жолдун эки тарабы бак-дарактар ​​менен капталган.
These beads are beautiful.	Бул шурулар сулуу.
This was also a false rumor.	Бул да жалган ушак болчу.
Now it's your turn to serve.	Эми кызмат кылуу кезеги сизде.
A schoolgirl defended him.	Мектепте өткөн окуучу аны коргоп калган.
The manager avoided giving a clear answer.	Жетекчи так жооп берүүдөн качты.
Their children often have difficulty understanding.	Алардын балдары көп учурда түшүнө албай кыйналышат.
Border guards were there to prevent illegal entry.	Ал эми чек арачылар мыйзамсыз кирүүнүн алдын алуу үчүн ошол жерде болушкан.
Are we still in touch?	Биз дагы эле байланыштабызбы?
As an impartial, he is very impartial.	Калыс катары ал абдан калыс.
His unstable nature often leads to quarrels.	Анын туруксуз мүнөзү тез-тез урушту жаратат.
Shake the banana quickly.	Бананды тез чайкаңыз.
They never close their doors.	Эшиктерин эч качан бекитишпейт.
Usually I can't find it on my computer.	Көбүнчө мени компьютеримден таба бербейт.
Ardwark eats only termites.	Аардварк термиттерди гана жейт.
The unions strongly opposed it.	Профсоюздар катуу каршылашкан.
The cream thickens after a few minutes.	Крем бир нече мүнөттөн кийин коюуланып калат.
People in this culture like small families.	Бул маданияттын адамдары кичинекей үй-бүлөлөрдү жактырышат.
The boys were in every corner.	Балдар ар бир бурчта болчу.
He looked angry.	Ал ачуулуу көрүндү.
You can get lost in all that traffic.	Ошол трафиктин баарында адашып калышың мүмкүн.
The concert will feature an orchestra and a soloist.	Концерттин курамына оркестр жана солист кирет.
Rome is a very old city.	Рим абдан эски шаар болуп саналат.
He hates the idea.	Ал ойду жек көрөт.
This new thinking is expensive.	Бул жаңы ой жүгүртүү кымбатка турат.
Want to see what happened?	Эмне болгонун көргүңүз келет?
There are ancient farms in the countryside.	Айыл жеринде байыркы чарбалар бар.
You will need three cups of brown sugar.	Үч чөйчөкчө күрөң кант керек.
He presented his scientific report to the professor.	Ал өзүнүн илимий баяндамасын профессоруна тапшырды.
This behavior is considered inappropriate.	Бул жүрүм-турум туура эмес деп эсептелет.
The trees in this part are covered with leaves.	Бул бөлүгүндөгү дарактар ​​жалбырактары менен капталган.
He left his anger on the table.	Ал столдун үстүнө ачуусун калтырды.
The plastic box is filled with candy.	Пластик кутуча момпосуй толтурулган.
Finally he wrote the book he was working on.	Акыры ал иштеп жүргөн китебин жазды.
She met her new boyfriend.	Ал жаңы жигити менен таанышты.
Her orange blouse contrasted perfectly with her fiery hair.	Анын кызгылт сары койнок анын жалындуу чачына эң сонун карама-каршы келген.
It suddenly entered his life.	Бул анын жашоосуна күтүлбөгөн жерден кирип кетти.
The fishery was closed due to neglect.	Балык чарбасы кароосуз калгандыктан иштебей калды.
Want to talk about your studies?	Окууларыңыз тууралуу сүйлөшкүңүз келеби?
Its system responds to external stimuli.	Анын системасы тышкы стимулдарга жооп берет.
The young woman was left alone again.	Жаш келин кайрадан жалгыз калды.
The event was presented by the announcer of the TV channel.	Иш-чараны телеканалдын диктору тааныштырды.
These harsh words were like a whip.	Бул катаал сөздөр камчынын сабындай чаккан.
It rains all year round.	Жыл бою жаан жаайт.
Public transport is provided by buses, trains and taxis.	Коомдук транспорт автобустар, поезддер жана таксилер менен камсыз кылынат.
Use a knife and fork.	Бычак менен вилканы колдонуңуз.
The building is currently being painted.	Учурда имаратты сырдоо иштери жүрүп жатат.
She cried and wrapped her arms around his neck.	Ал ыйлап, анын колдорун мойнуна ороп алды.
The fabric should show signs of wear.	кездеме эскирүү белгилерин көрсөтүшү керек.
His father's land was bordered on both sides.	Атасынын жери эки жагынан чектеш экен.
The closet was full.	Шкаф толтура экен.
This area is known for its wildlife.	Бул аймак өзүнүн жапайы жаратылышы менен белгилүү.
His words sounded as if from somewhere.	Анын сөздөрү бир жерден көтөрүлгөндөй угулду.
Too far for most modern travelers.	Көпчүлүк заманбап саякатчылар үчүн өтө алыс.
The number continued to grow.	Саны өсө берди.
Hold your breath and take a slow, deep breath.	Демиңизди кармап, жай жана терең дем алыңыз.
The gates of the ancient city were crowded.	Байыркы шаар эшигине чейин жык толгон.
I can't take it anymore.	Мен мындан ары буга чыдай албайм.
You have two eggs in your basket.	Сиздин себетиңизде эки жумуртка бар.
Camembert cheese is wrapped in wax paper.	Камембер сыры мом кагазга оролгон.
It’s a women’s watch.	Ал аялдардын кол саатында.
His clothes were expensive, but they were old and torn.	Кийимдери кымбат, бирок эскилиги жетип, жыртык экен.
Is she proud of her child?	Ал баласы менен сыймыктанабы?
Prices usually vary depending on the warehouse.	Баасы, адатта, кампага жараша өзгөрөт.
Pressure groups opposed the ban.	Басым топтору тыюу салууга каршы чыгышты.
The salt marshes are disappearing.	Туздуу саз уламдан-улам жок болуп баратат.
I was fascinated by the painted statue of a woman.	Аялдын боёлгон эстелиги мени арбап алды.
Water is the source of all life.	Суу - бардык тиричилик булактарынын булагы.
He carefully calculated how many days it would take.	Ал канча күн талап кылынарын кылдат эсептеп чыкты.
His condition is serious.	Анын абалы оор.
He swam me in the moonlight.	Ал айдын жарыгында мени сүзүп алды.
Interesting buildings dominate the skyline.	Кызыктуу имараттар асман сызыгында үстөмдүк кылат.
Clinics lack basic equipment.	Клиникаларда негизги жабдуулар жетишпейт.
Potatoes are not as good as chopped onions.	Картошка тууралган пияздай жакшы эмес.
The decree was repealed and women were given new legal rights.	Декрет жокко чыгарылып, аялдарга жаңы мыйзамдуу укуктар берилди.
It is a quiet valley that is slowly being buried under the sand.	Бул кумдун астына акырындап көмүлүп жаткан тынч өрөөн.
He took the key and threw it in the corner.	Ал ачкычын алып, аны бурчка ыргытты.
We spend most of our time at home.	Убактыбыздын көбүн үйдө өткөрөбүз.
The industry is tightly regulated.	Өнөр жай катуу жөнгө салынат.
The storm came out of nowhere.	Бороон бир жерден чыкты.
Their plane circled in the air.	Алардын учагы абада тегеренип кетти.
Water flows from the tap.	Крандан суу агат.
The village decided to establish new schools there.	Айыл ошол жерге жаңы мектептерди уюштурууну чечкен.
This restaurant is famous for its cuisine.	Бул ресторан өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
The world with globalization, technological change and trade	Глобалдашуу, технологиядагы өзгөрүүлөр жана соода менен дүйнө
He was motionless, stretched.	Ал кыймылсыз, керилип жатты.
He said he had nothing to hide.	Ал жашыра турган эч нерсеси жок экенин айтты.
There are apple orchards on the side of the cottage.	Коттедждин капталында алма бактары турат.
Very drunk uncle	Абдан ичкилик байкем
The products were of high quality.	Продукциялар жогорку сапатта болгон.
The desert is dangerous.	Чөл коркунучтуу.
Thick clouds gathered over the capital.	Борбор калаанын үстүнө калың булуттар чогулду.
The bear's embrace is wonderful.	Аюунун кучакташы эң сонун.
He began to rub the cloth on his forehead.	Ал кездемени чекесинен сүйкөй баштады.
The criminal is wanted in seven countries.	Кылмышкер жети өлкөдө издөөдө жүргөн.
The cat was playing with a ball of string.	Мышык топ жип менен ойноп жатыптыр.
Two cups chopped pecans.	Эки чөйчөкчө майдаланган пекан.
The flowers are arranged in attractive vases.	Гүлдөр жагымдуу вазаларга тизилген.
There was a fire.	Өрт чыкты.
The Earth's atmosphere is declining.	Жердин атмосферасы азайып баратат.
How can we improve service and reduce traffic congestion?	Кантип тейлөөнү жакшыртып, жол тыгындарын азайта алабыз?
The river flows east.	Дарыя чыгышты көздөй агат.
Oily candies are best stored in the refrigerator.	Майлуу конфеттер муздаткычта эң жакшы сакталат.
Plagiarism is a serious problem in many cultures.	Плагиат көптөгөн маданияттарда олуттуу маселе болуп саналат.
He gently pulled out the nuts and escaped.	Сылгы жаңгактарды жулуп качып кутулду.
He wrote a book about his work.	Ал өзүнүн чыгармачылыгы жөнүндө китеп жазган.
The sun shone in the cloudless sky.	Күн булутсуз асманда жаркырап турду.
Agriculture is important for the country.	Айыл чарбасы өлкө үчүн маанилүү.
A line is a sequence of points.	Сызык - бул чекиттердин ырааттуулугу.
Our village is quiet.	Биздин айыл тынч.
He had something to say for it.	Анын бул үчүн айта турган сөзү бар болчу.
The brakes do not work when there is water.	Тормоздор суу болгондо иштебей калат.
Did we eat everything?	Баарын жедикпи?
The house was very big and very expensive.	Үй өтө чоң жана өтө кымбат болчу.
The lion roared and shook the branches.	Арстан күчү менен бутактарды титиреп, бакырды.
You need to get to the airport on time.	Аэропортко убагында жетүү керек.
Greet with a lie, not a kiss.	Өбүү менен эмес, калп менен учураш.
Marie wrote to him several times and received no reply.	Мари ага бир нече жолу кат жазып, эч кандай жооп алган эмес.
When he promised to return, they left.	Ал кайра келем деп убада бергенден кийин алар ошол жерден кетишкен.
It rained during lunch and there were several delays.	Түшкү тамактануу маалында жамгыр жаап, бир нече кечигүүлөр болду.
Our ancestors lived without electricity.	Биздин ата-бабаларыбыз электр жарыгысыз жашап келишкен.
In this scene we see a samurai guarding his master.	Бул көрүнүштө биз кожоюнун коргоп жаткан самурайды көрөбүз.
Try to sleep well.	Жакшы уктаганга аракет кылыңыз.
She held the baby in her arms	Ал ымыркайды колуна карматты
So isn’t it cheaper to buy than to cook chicken?	Демек, тоок бышырганга караганда сатып алуу арзаныраак эмеспи?
The harvest festival is coming soon.	Жакында түшүм майрамы келе жатат.
Only after five minutes does the water boil.	Беш мүнөттөн кийин гана суу кайнап жатат.
He touched it with an arrow and cried out in pain.	Жебе менен тийип, ооруп кыйкырып жиберди.
You can insert two rods into this hole.	Бул тешикке эки таякчаны киргизүүгө болот.
Use margarine instead of butter.	Майдын ордуна маргаринди колдонуңуз.
He has already established himself as a police officer.	Ал буга чейин милиционер катары өзүн көрсөткөн.
We can get approximate data on the population from the census data.	Биз эл каттоонун маалыматтарынан калктын саны боюнча болжолдуу маалыматтарды ала алабыз.
Of course, there are no easy answers.	Албетте, оңой жооптор жок.
A simple furnished living room is reserved for breakfast.	Жөнөкөй жабдылган конок бөлмөсү эртең мененки тамак үчүн бөлүнгөн.
So what are you doing tonight?	Ошентип, бүгүн кечинде эмне кыласың?
They were locked in a small cell.	Алар кичинекей камерага камалды.
She is a very independent woman.	Ал абдан көз карандысыз аял.
Don’t change the goal, change our methods!	Максатты өзгөртпө, биздин ыкмаларды өзгөрт!
No one could explain why.	Эмне үчүн болгонун эч ким түшүндүрө алган жок.
The design needs to be improved.	Дизайнды жакшыртуу керек.
The hearth was set, but there was no fire.	Очок коюлду, бирок от жок.
He closed the door quietly.	Ал акырын эшикти жапты.
Wagons rolled into the city.	Шаарга вагондор тоголонуп кирди.
He did not answer his neighbor's questions.	Ал кошунасынын суроолоруна жооп берген жок.
He traveled the world and finally returned to his homeland.	Дүйнөнү кыдырып жүрүп, акыры мекенине кайтты.
In any case, the doctors did not want to operate.	Кандай болгон күндө да дарыгерлер операция жасоону каалабай коюшту.
We came to an agreement.	Биз бир пикирге келдик.
Passengers can eat gelatin only after boarding the train.	Жүргүнчүлөр желатону поездге киргенден кийин гана жей алышат.
The politician's behavior was criticized.	Саясатчынын жүрүм-туруму сынга кабылды.
After the lecture, everyone asked questions.	Лекциядан кийин бардыгы суроолорун беришти.
He said he had never met a stranger.	Ал эч качан чоочун кишини жолуктурган эмес, деди ал.
Some children left school early today.	Бүгүн кээ бир балдар мектептен эрте чыгышты.
The rainstorm washed away all the rubbish.	Жамгыр жааган бороон таштандынын баарын жууп кетти.
Borstuk dug angrily.	Борстук ачууланып казды.
The truck was stopped by police.	Жүк ташуучу унаа полиция тарабынан токтотулган.
There are water bottles.	Суу бөтөлкөлөр бар.
The ancient city was built on a steep hill.	Байыркы шаар тик дөбөгө курулган.
An hour's drive took us out of town.	Бир сааттык жол бизди шаардан алып чыкты.
He paused for a moment and then resumed.	Ал бир аз токтоп, анан улантты.
These vegetables are bought from farmers.	Бул жашылчаларды дыйкандардан сатып алышат.
Immigration authorities are strict.	Иммиграция органдары катуу.
It started to rain.	Жамгыр жаап баштады.
Discard rotten apples.	Чириген алмаларды таштаңыз.
He was lying on the table.	Ал үстөлдүн үстүндө жатты.
Oil companies are accused of polluting the environment	Мунай компаниялары айлана-чөйрөнү булгап жатат деп айыпталууда
Police said crime had risen sharply.	Полиция кылмыштуулук кескин өскөнүн кабарлады.
A documentary about successful young people.	Ийгиликтүү жаштар жөнүндө документалдуу фильм.
Many believe that history was written by conquerors.	Көптөр тарыхты жеңгендер жазган деп эсептешет.
He was afraid of losing a wise battle.	Ал акылдуу согушта утулуп калуудан коркту.
I wonder, right?	Кызык, туурабы?
He was hiding where the suspect looked.	Шектүү көрүнгөн жерде жашынып жүргөн.
When you're done, pick up your trash.	Бүткөндөн кийин таштандыларыңызды алып кетиңиз.
A new hospital was built last year.	Былтыр жаңы оорукана курулган.
I wonder why he took it so much?	Кызык, аны мынчалык эмнеге алып кетти?
Shave your beard and trim your mustache.	Сакалыңызды кырып, мурутуңузду кыркыңыз.
It is one of my father's favorite songs.	Ал ыр атамдын эң жакшы көргөн ырларынын бири.
She left the glass untouched on the kitchen table.	Аял ашкананын үстөлүнө стаканды тийбей таштап койгон.
This danger is terrible.	Бул коркунуч коркунучтуу.
The rain was so heavy that it was hard to see.	Жамгыр ушунчалык катуу жаагандыктан, көрүү начар болду.
He runs his own business.	Ал өз бизнесин башкарат.
Trees provided a natural roof.	Бак-дарактар ​​табигый чатырды камсыз кылды.
The villagers argued for hours and went outside.	Айыл тургундары бир нече сааттан бери талашып-тартышып, сыртка чыгышкан.
The car is complete.	Унаа толугу менен.
Believing that they were wasting their time, they began to leave.	Убактыларын текке кетирип жатканына ишенип, кете башташты.
The call ended quickly.	Чакыруу тез арада аяктады.
Where there should be a corn harvest.	Жугерунун тушуму болушу керек жерде.
A security guard saw the thieves enter the store.	Уурулардын дүкөнгө киргенин коопсуздук кызматкери көргөн.
He chewed thoroughly.	Ал кылдат чайнады.
He quit his job and went upstairs.	Ал жумушунан чыгып, өйдө көтөрүлдү.
His hands were shaking.	Анын колдору титиреп жатты.
I started reading, but my mind wandered.	Мен окуй баштадым, бирок оюм адашып кетти.
The statistics provided are erroneous.	Берилген статистика жаңылыштык болуп саналат.
Has anyone seen him?	Аны көргөн бирөө барбы?
He tried again, but to no avail.	Ал дагы бир жолу аракет кылды, бирок ишке ашкан жок.
The company now offers a wider choice.	Компания азыр кененирээк тандоону сунуш кылат.
Azrail needed new shoes before he left.	Азраил сыртка чыга электе жаңы бут кийим керек болчу.
The oil is a little harder.	Май дагы бир аз катуу болот.
He also discussed how to defend against attacks.	Ал ошондой эле чабуулдардан кантип коргонууну талкуулады.
Run the dishwasher through the empty and load cycle.	Идиш жуугучту бош жана жүктөө цикли аркылуу иштетиңиз.
We must continue to demonstrate our technological capabilities.	Биз өзүбүздүн технологиялык жөндөмүбүздү көрсөтө беришибиз керек.
It was bigger and more beautiful than most.	Ал көпчүлүктөн чоңураак жана кооз оролуптур.
It was a hot, humid day.	Бул ысык, нымдуу күн болчу.
Once upon a time, there were forests between the hills and the sea.	Бир кезде адырлар менен деңиздин ортосунда токойлор бар эле.
He was old, bearded, and had a crooked nose.	Ал карыган, сакалчан, мурду кыйшык болчу.
Soldiers move fast.	Жоокерлер тез кыймылдашат.
These chocolates melt when heated.	Бул шоколаддар жылыса эрип кетет.
The last of the glaciers has melted.	Мөңгүлөрдүн акыркысы ээрип кетти.
The players of both teams were in the same uniform.	Эки команданын оюнчулары бирдей формада болушкан.
I was sexually abused by two men.	Мага эки эркек сексуалдык зомбулук көрсөтүштү.
The old woman frowned when she saw three strangers coming.	Үч чоочун адам келе жатканын көрүп, кемпир кабагын түйдү.
Greet with generosity.	Айкөлдүк менен тосуп алыңыз.
He opened his shiny white teeth and smiled broadly.	Ал жалтылдаган ак тиштерин ачып, кең-кесири жылмайды.
After a while he came.	Бир аздан кийин ал келди.
He punched the table.	Ал муштумун столго урду.
The sheep were heavy.	Койлор оор экен.
More women are involved in international trade.	Эл аралык соодага көбүрөөк аялдар тартылууда.
The combine harvests rice from rice.	Комбайн күрүчтү шалыдан жыйнайт.
Mothers are giving birth to more babies than ever before.	Энелер мурдагыдан да көп наристени төрөп жатышат.
The sacred text speaks of four sacred rivers.	Ыйык текст төрт ыйык дарыя жөнүндө айтылат.
He was a frequent visitor to the museum.	Ал музейге тез-тез келип турчу.
Use a long dough to mix the mixture well.	Аралашманы жакшылап аралаштыруу үчүн узун камырды колдонуңуз.
Put the boiled milk in separate containers.	Бышырылган сүттү өзүнчө идиштерге салыңыз.
When finished, wash and dry the lemons.	Бүткөндөн кийин лимондорду жууп, кургатып алыңыз.
Trains must be clean.	Поезддер таза болушу керек.
It was important that voters came to the polls.	Шайлоочулардын добуш берүүгө келиши маанилүү болчу.
They care about their future.	Алар өздөрүнүн келечеги үчүн кам көрүшөт.
It started to snow.	Кар тынымсыз жаай баштады.
Geothermal energy produces electricity without emitting greenhouse gases.	Геотермалдык энергия парник газдарын чыгарбастан электр энергиясын өндүрөт.
But turn off all cell phones.	Бирок бардык уюлдук телефондорду өчүрүп коюңуз.
He was on the move.	Ал кыймылда болчу.
This is interesting.	Бул кызык.
He comes to the violin every day.	Ал күн сайын скрипкага келет.
The heifer was easy to manage.	Кунажынды башкаруу оңой эле.
Many hopefuls are pushing for politics.	Көптөгөн үмүттүүлөр саясатка үндөшүүдө.
The rooster greeted the dawn with a crow.	Короз каргасы менен таңды тосуп алды.
They looked right and left and walked down the alley.	Алар оңду солду карап, аллея менен басып өтүштү.
A strong wind shook the apartment building.	Катуу шамал көп кабаттуу үйдү солкулдаткан.
Do you like this fabric?	Бул кездеме сизге жагабы?
The soldier fell into the ditch.	Солдат окопко жыгылган.
Their votes were invalid because they were not registered.	Алар катталбагандыктан добуштары жараксыз болуп чыкты.
The country, which is heavily in debt, is having difficulty repaying its loans.	Ашыкча карызга баткан өлкө насыяларды төлөөдө көйгөйлөргө туш болууда.
All groups are unique and diverse.	Бардык топтор уникалдуу жана ар түрдүү.
He carefully cut the apples to make a pie.	Ал пирог жасоо үчүн алмаларды кылдаттык менен кесип алды.
Students are guaranteed the right to express their views.	Студенттерге өз оюн билдирүү укугу кепилденет.
All three were lucky to be alive.	Үчөө тирүү болуу бактысына ээ болгон.
Call for courage!	Кайратыңызды чакырыңыз!
Old buildings are gradually disappearing from the landscape.	Эски имараттар пейзаждан акырындап жок болуп баратат.
These efforts will lead to drastic changes.	Бул аракеттер кескин өзгөрүүлөргө алып келет.
I will cook at home, he said.	Мен үйдө тамак жасайм, деди.
This is the basic law of science.	Бул илимдин негизги мыйзамы.
The model is not representative of the population.	Үлгү калктын өкүлү эмес.
The villagers rejoiced.	Айыл эли кубанды.
A chemical process called oxidation was used.	кычкылдануу деп аталган химиялык процесс колдонулган.
He chose the field of sports medicine.	Ал спорттук медицина тармагын тандап алган.
Put the milk in the refrigerator.	Сүттү муздаткычка коюңуз.
Excessive emotions made her cry.	Ашыкча эмоциялар аны ыйлатты.
Wild boar is delicious when grilled.	Жапайы каман грильде бышырылганда даамдуу болот.
The overseers looked at each other.	Көзөмөлчүлөр бири-бирине көз чаптырышты.
Traditionally, rain boots or boots are worn.	Салт боюнча жамгыр өтүгү же өтүк кийилет.
It was under repair.	Ал оңдоодо болчу.
The clock is ticking.	Саат шыңгырады.
Full moons appear small and bright.	Толук айлар кичинекей жана жарык көрүнөт.
The shadows were long.	Көлөкөлөр узун болчу.
Large floods are expected next year.	Келерки жылы ири суу ташкындары күтүлүүдө.
The little boy went down the stairs.	Кичинекей бала тепкичтен ылдый түшүп кетти.
The fish is delicious.	Балык даамдуу болот.
There are seven major rivers in the region.	Бул аймакта жети негизги дарыя бар.
The screw was released.	Бурама бошонуп кетти.
This court has the right to consider all criminal cases.	Бул сот бардык кылмыш иштерин кароого укуктуу.
He was angry!	Анын ачуусу сезилип турду!
Finally, a smile.	Акыры, жылмаюу.
The two met a few days ago.	Экөө бир нече күн мурун таанышкан.
Coffee was high in sugar.	Кофеде кант өтө көп болгон.
We packed up and left the hotel.	Биз жүктөрүбүздү алып, мейманканадан чыгып кеттик.
This device is capable of operating underwater.	Бул аппарат суу астында иштөөгө жөндөмдүү.
There was a mistake here.	Бул жерде бир жерден ката кетти.
There is a factory down the road.	Жолдун ылдый жагында завод бар.
Look at that hill.	Карачы, тиги дөңсөө.
He ran his mouth like a fish.	Ал балыктай оозун чуркап кетти.
The prince bought a horse.	Ханзаада ат сатып алды.
The children's coach took the children on a trip.	Балдардын машыктыруучусу балдарды саякатка алып кетти.
He pedaled angrily, the wheels screaming along the road.	Ал жинденип педал басты, дөңгөлөктөр жол боюнда кыйкырып жатты.
The hill is surrounded by large walls.	Адыр чоң дубалдар менен курчалган.
Describe "deception" using vocabulary or phrases.	Сөз байлыгын же сөз айкаштарын колдонуп, "алданууну" сүрөттөп бер.
More and more marijuana is being grown at home.	Барган сайын марихуана үй шартында да өстүрүлөт.
Go to the village market by bicycle.	Велосипед менен айылдын базарына барыңыз.
The appointment of generals was very popular.	Генералдарды дайындоо абдан популярдуу болгон.
We are slowly moving into a space full of light.	Биз жарыкка толгон мейкиндикке акырындык менен жылып жатабыз.
The process of industrialization makes farms profitable.	Индустриялаштыруу процесси чарбаларды рентабелдуу кылып.
The fat man had a great appetite.	Семиз адамдын табити абдан чоң экен.
The new succulents provided a pleasant rustic touch.	жаңы суккуленттер жагымдуу рустикалык тийүүнү камсыз кылган.
The blast caused severe damage to the school.	Жардыруудан мектепке чоң зыян келтирилген.
Don't kill me.	Мени өлтүрбө.
I was told that there was an animal shelter in this building.	Мага бул имаратта жаныбарлар үчүн баш калкалоочу жай бар деп айтышты.
Applause and applause.	Кол чабуулар жана кол чабуулар.
The captains were defeated and sailed to the mainland.	Капитандар жеңилип, материкке сүзүп кетишкен.
For some reason the trees did not grow.	Бак-дарактар ​​эмнегедир өспөй калгандай.
Sumsars are pastoralists.	Сумсарлар — жайлоочулар.
There will be summer storms in the region.	Аймакта жайкы бороондор болот.
Dominoes demonstrate the dominance of domino theory.	Домино домино теориясынын үстөмдүгүн көрсөтөт.
He shouted loudly.	Ал катуу кыйкырып жиберди.
A star is a hot, light balloon of gas.	Жылдыз - бул газдын ысык, жарык шары.
The average temperature creates favorable conditions for walking.	Орточо температура сейилдөө үчүн жагымдуу шарттарды түзөт.
He can't turn off the phone.	Ал телефонду өчүрө албайт.
You can add food coloring if you wish.	Кааласаңыз, тамак-аш боёгу кошо аласыз.
His smile was crooked.	Анын жылмаюусу кыйшык эле.
It passes from mouth to mouth.	Ал ооздон оозго өтөт.
The smoke rose.	Түтүн көтөрүлдү.
This city attracts tourists from all over the world.	Бул шаар дүйнөнүн бардык туристтерин өзүнө тартып турат.
Babies' baby teeth fall out quickly.	Ымыркайлардын сүт тиштери бат эле түшүп калат.
These papers are wonderful.	Бул кагаздар сонун.
A gift for a child.	Балага белек.
The streets are deserted now.	Көчөлөр азыр ээн калды.
Then he became angry.	Анан ачуусу келип кетти.
Police uncovered many stolen vehicles.	Полиция уурдалган көптөгөн унаалардын бетин ачты.
The fish were swimming upstream.	Балыктар агымдын өйдө жагында сүзүп барышкан.
My father worked all his life.	Атам өмүр бою иштеди.
Bombing with daily ads.	Күнүмдүк жарнактар ​​менен бомбалоо.
The floral arrangement looked great on the table.	Гүл композициясы дасторкондун үстүндө сонун көрүндү.
He put on his warmest clothes.	Ал эң жылуу кийимдерин кийди.
He gives two lectures a day.	Ал кун сайын экиден лекция окуйт.
The monk blesses the remnants of the past.	Монах өткөндүн калдыктарына батасын берет.
His apparent absence has given rise to many speculations.	Анын көрүнүктүү жок болушу көптөгөн божомолдорду жаратты.
The school allows young children to come to school.	Мектеп жаш балдардын мектепке келишине уруксат берет.
The deadline was today, so we started.	Мөөнөтү бүгүн болчу, ошондуктан баштадык.
When they enter the country, refugees gather in cities.	Өлкөгө басып киргенде качкындар шаарларга чогулушат.
The counter is almost empty.	Эсептегич дээрлик бош.
He looked at the people.	Ал элди карап чыкты.
You need to go to the library.	Китепканага баруу керек.
The sun rose high above the mountain.	Күн тоодон бийик көтөрүлдү.
Another long day in the mountains.	Тоодогу дагы бир узун күн.
He studies the peculiarities of human psychology.	Ал адам психологиясынын өзгөчөлүгүн изилдейт.
Most of his neighbors were farmers.	Анын кошуналарынын көбү дыйкандар болчу.
Connect fire hydrants to basements as well as to each fire station.	Өрт гидранттарын жертөлөлөргө, ошондой эле ар бир өрт өчүрүүчү жайга байланыштырыңыз.
The ship sank in the port.	Кеме портто чөгүп кеткен.
There will be a thunderstorm.	Күн күркүрөйт.
What was once an icy lake has now become an enlarged delta.	Бир кезде муз каптап турган көл азыр кеңейген дельтага айланды.
Crispy, juicy pineapple is refreshing.	Кытырак, ширелүү ананас сергитет.
We have a big family.	Биздин чоң үй-бүлөбүз бар.
Products must be collected before the arrival of passenger trains.	Продукция жүргүнчүлөрдү ташуучу поезддер келгенге чейин чогултулушу керек.
Our scouts found an abandoned underground shelter.	Биздин чалгынчылар ташталган жер астындагы баш калкалоочу жайды табышты.
The frog sat on the asphalt in the sun.	Бака асфальттын үстүндө күнгө күйүп отурду.
Gadgets were being used in almost every home.	Гаджеттер дээрлик ар бир үйдө колдонулуп жаткан.
He carried the materials from one place to another.	Ал материалдарды бир жерден экинчи жерге ташыды.
The disproportionately high proportion of violent crimes affects women.	Зордук-зомбулук кылмыштарынын пропорционалдуу эмес жогорку үлүшү аялдарга таасирин тийгизет.
He is scratching his head.	Ал башын тырмап жатат.
Contrary to popular belief, smoking is bad for your health.	Элдин ишенимине каршы, тамеки ден соолукка зыян.
He cheats cards.	Ал карталарды алдайт.
Severe heat impeded progress.	Катуу ысык прогресске тоскоол болду.
Many investors have benefited from this scheme.	Көптөгөн инвесторлор бул схемадан байыган.
Thus, every small step moved mankind forward.	Ошентип, ар бир кичинекей кадам адам баласын алдыга жылдырды.
The streets are deserted now.	Көчөлөр азыр ээн.
This announcement was the first good news in recent days.	Бул жарыя акыркы күндөрдөгү биринчи жакшы кабар болду.
What shape will your house be?	Сиздин үйүңүз кандай формада болот?
They are cute!	Алар жагымдуу!
Make sure the pan is closed during baking.	Бышыруу учурунда көмөч жабылганын текшериңиз.
Citizens are asking the army for help.	Жарандар армиядан жардам сурашат.
His words fell silent in shock.	Анын сөздөрү шок унчукпай калды.
Tea is a delicious drink.	Чай даамдуу суусундук.
The meeting was followed by a lively discussion.	Жолугушуу кызуу талкуу менен коштолду.
The sheep were quietly grazing in the field.	Койлор талаада тынч жайылып жаткан.
I brewed the mixture with lemon.	Мен аралашманы лимон менен демдедим.
The gym was completed on time.	Спорт зал өз убагында бүткөрүлдү.
The soldier survived, but his leg was severely broken.	Жоокер жашаптыр, бирок буту катуу сынган.
I ordered you a hot drink.	Мен сага ысык суусундук заказ кылдым.
Conflicts are common in this region.	Бул чөлкөмдө чыр-чатактар ​​көп кездешет.
The land will be dry for three to four years.	Жер үч-төрт жылга чейин кайрак калат.
During the climb, both climbers showed incredible endurance.	Чыгуу учурунда эки альпинист тең укмуштуудай чыдамкайлык көрсөтүштү.
Just use nouns to make your own sentence.	Жөн гана зат атоочторду колдонуп өз сүйлөмүңүздү түзүңүз.
The seamstress created a beautiful, beautiful dress.	Тигүүчү кооз, кооз көйнөк жаратты.
The lyrics of the song are heartbreaking.	Ырдын сөздөрү жүрөк оорусунан кабар берет.
The noise disturbed him.	Айланадагы ызы-чуу аны тынчсыздандырды.
David loved animals.	Дөөтү жаныбарларды жакшы көрчү.
The duke had many castles.	Герцог көптөгөн сепилдерге ээ болгон.
The medicine worked quickly.	Дары тез иштеди.
The supermarket is full of germs.	Супермаркет микробдорго толгон.
Even small children can recognize people's faces.	Кичинекей балдар деле адамдардын жүзүн тааныйт.
He set the law.	Ал мыйзамды койду.
Cars travel at speeds of several miles per hour.	Машиналар саатына бир нече чакырым ылдамдыкта жүрөт.
Paint some leaves green and others red.	Кээ бир жалбырактарды жашыл, башкаларды кызыл түскө боё.
He tore the wrapping paper from the box.	Ал кутудагы оролгон кагазды айрып алды.
His steps were soft on the iron stairs.	Анын кадамдары темир тепкичте жумшак эле.
He believes that time is a creator.	Ал убакытты түзүүчү деп эсептейт.
The extra party was a great success.	Ашыкча кече абдан ийгиликтүү өттү.
How can we distinguish courage from foolishness?	Кайраттуулукту акылсыздыктан кантип айырмалайбыз?
When a person makes a mistake, he immediately regrets it.	Кимдир бирөө ката кетирсе, дароо өкүнөт.
After the army left, the government fled the island.	Армия кеткенден кийин, өкмөт аралдан качып кетти.
Insufficient winter light and air.	Кышкы жарык жана аба жетишсиз.
The government at the time ignored their concerns.	Ошол кездеги өкмөт алардын кооптонуусуна көңүл бурган эмес.
I watched him closely.	Мен аны жакындан карап турдум.
The walls are made of wood.	Дубалдары жыгачтан жасалган.
We have a steady flow of tourists to this area.	Бизде бул аймакка келген туристтердин агымы тынымсыз болду.
Her friends admired her beauty.	Достору анын сулуулугуна суктанышты.
I took a taxi to town.	Мен шаарга такси кармап келдим.
The engineer explained the problem to the workers.	Инженер жумушчуларга маселени түшүндүрүп берди.
He bent down and picked up the fallen toy.	Ал эңкейип, жыгылган оюнчукту алды.
Students are encouraged to use a computer.	Студенттерге компьютерди колдонуу сунушталат.
He is working his way up the business ladder.	Ал бизнес тепкичтерин басып иштеп жатат.
Thirty percent of households use wood for heating.	Үй чарбаларынын 30 пайызы үйүн жыгач менен жылытат.
And lots of fresh air.	Жана көп таза аба.
The owner of Dingle's pub was furious.	Динглдин пабынын ээси ачууланды.
His lecture lasted more than an hour.	Анын лекциясы бир сааттан ашык убакытка созулду.
Peace and tranquility are rare here.	Бул жерде тынчтык жана бейпилдик сейрек кездешет.
They are ashamed.	Алар уялышат.
Her house is clean, brightly lit and beautifully furnished.	Анын үйү таза, жарыгы жарык жана кооз эмеректер менен жабдылган.
Soon after birth, babies learn to walk.	Балдар төрөлгөндөн кийин көп өтпөй басууну үйрөнүшөт.
Should we worry?	Биз тынчсызданышыбыз керекпи?
This plant does not grow well in cold weather.	Бул өсүмдүк суукта жакшы өспөйт.
In the bitter cold of winter, some people wear sweaters.	Кыштын катаал суугунда кээ бир адамдар свитер кийип алышат.
Yellow flowers bloomed profusely.	Сары гүлдөр жайнап гүлдөдү.
If the weather permits, the march will begin.	Аба ырайы уруксат берсе, жөө жүрүш башталат.
She lives alone in a big house.	Ал чоң үйдө жалгыз жашайт.
Reconstruction is slow.	Кайра куруу жай жургузулуп жатат.
They worked hard to fulfill the company's orders.	Алар ишкананын заказдарын орундатуу учун кайраттуулук менен эмгектеништи.
I went to the water and was very relaxed.	Сууга бардым, абдан эс алды.
As part of the new initiative, they have destroyed many jobs.	Жаңы демилгенин алкагында алар көптөгөн жумуш орундарын жок кылышты.
He pulled the load out of the car.	Ал унаадан жүктү жулуп алды.
The street lamp was dim.	Көчө чырагы аз жарык берген.
They need to understand how to read the future.	Алар келечекти кантип окуу керектигин түшүнүшү керек.
I promise I will never lie to you again.	Мен сага мындан ары эч качан калп айтпайм деп убада берем.
The chef was known for his wonderful dishes.	Ашпозчу өзүнүн эң сонун тамактары менен белгилүү болгон.
There were five candidates for the vacancy.	Бош орунга беш талапкер болгон.
He didn't want to buy the picture.	Ал сүрөттү сатып алгысы келбеди.
Dogs always come home at night.	Иттер дайыма түнү үйүнө кайтып келишет.
I am allergic to her cologne.	Мен анын одеколонуна аллергиям бар.
They were very careful to prevent an attack.	Алар чабуулга жол бербөө үчүн абдан кам көрүштү.
These shoes worked well for the first two months.	Бул бут кийимдер алгачкы эки айда жакшы иштеди.
They liked the show.	Алар шоуну жактырышты.
Add flour to a large mixing bowl.	Чоң аралаштыргыч идишке унду кошуу.
No group has claimed responsibility for the attack.	Кол салуу үчүн жоопкерчиликти эч ким өзүнө ала элек.
This area is known for its clean beaches.	Бул аймак өзүнүн таза пляждары менен белгилүү.
The sick population is given some relief.	Оорулуу калк бир аз жеңилдик берет.
Put the brush under the tap.	Крандын астына щетканы коюңуз.
Funds have flowed out of this country.	Бул өлкөдөн каражат агымы агып кетти.
The old woman pushed open the door.	Карыган аял эшикти түртүп ачты.
They don't get much sunlight these days.	Бул күндөрү аларга күн нуру көп түшпөйт.
The village square is filled with a foul odor.	Айылдын аянтын сасык жыт басып турат.
The issue needs further consideration.	Маселени андан ары карап чыгуу зарыл.
The fox's tongue fell into the hunter's trap.	Түлкүнүн тили мергенчинин тузагына илинип калды.
It is rich in minerals.	Ал минералдарга бай.
They involved large payments.	Алар ири төлөмдөрдү камтыган.
Lee wanted to "settle down" with a lawyer.	Ли адвокат менен "жайлашкысы" келген.
There was a smell of fear in the room.	Бөлмөдө коркуу жыттанып турду.
You can use less butter than butter.	Майды сары майга караганда азыраак колдонсо болот.
Therefore, it is important to check it frequently.	Ошондуктан, бул тез-тез текшерип туруу маанилүү.
The government has made its decision.	Өкмөт өз чечимин чыгарды.
There is a "picker" business nearby.	Жанында «подборщик» бизнеси бар.
Some consumers were dissatisfied with the practice.	Кээ бир керектөөчүлөр практикага нааразы болушкан.
This is a matter of principle.	Бул принциптуу маселе.
These boots are made for walking.	Бул өтүктөр сейилдөө үчүн жасалган.
I'm dragging myself to the gym.	Өзүм дагы спорт залга сүйрөп баратам.
Forest meadows are beautiful.	Токой шалбаасы кооз көрүнүш.
The ship was severely damaged.	Кораблге олуттуу зыян келтирилген.
Sulfuric acid is harmful to the human body.	Күкүрт кислотасы адамдын организмине зыян келтирет.
He eats too many bananas.	Ал өтө көп банан жейт.
A police officer is investigating the attack.	Полиция кызматкери кол салуу фактысын иликтеп жатат.
The incident was widely reported in the media.	Бул окуя жалпыга маалымдоо каражаттарында кеңири чагылдырылган.
Seals hunted seals.	Мөөрлөр мөөрлөргө аңчылык кылган.
Salted fish is a delicacy in some countries.	Туздалган балык кээ бир өлкөлөрдө деликатес болуп саналат.
He has won five medals and several honorary titles.	Ал беш медаль жана бир нече ардак наамдарды алат.
Living standards and life expectancy have increased.	Жашоо деңгээли жана күтүлгөн жашоо узактыгы жогорулады.
The gift came by boat.	Белек кеме менен келди.
The teacher warned the class about geothermal energy.	Мугалим класска геотермалдык энергия жөнүндө эскертти.
There was enough land in the kingdom.	Падышачылыктагы жердин көлөмү жетиштүү болчу.
Such efforts are unlikely to succeed.	Мындай аракеттерден майнап чыгаары күмөн.
Political manifestos rarely tell the truth.	Саясий манифесттер сейрек чындыкты айтат.
A beautiful young woman with long brown hair.	Узун күрөң чачтуу сулуу жаш келин.
They sharpened each other with knives.	Бычак менен бири бирин курчутту.
He devoted his youth to archeology.	Жаш кезин археологияга арнаган.
The quake caused big waves.	Жер титирөө чоң толкундарды жаратты.
Sailors often ate fish.	Деңизчилер көбүнчө балык жешчү.
It rains during the monsoon season.	Муссон мезгилинде жамгыр жаайт.
Apples are beautiful.	Алма сулуу.
I took this picture for you.	Мен бул сүрөттү сиз үчүн тарттым.
The cobbler sewed shoes for everyone in the village.	Өтүкчү айылдагылардын баарына бут кийим тиктирчү.
This army used his engineering skills effectively.	Бул армия анын инженердик чеберчилигин эффективдүү пайдаланган.
He urged the people not to pollute the river.	Ал элди дарыяны булгабоого чакырды.
The farmer is a little lame.	Дыйкан бир аз аксап калат.
Mosquitoes spread deadly diseases.	Чиркейлер өлүмгө алып келген ооруларды таратышат.
He writes to me twice a week.	Ал мага жумасына эки жолу кат жазат.
The machine is said to be very accurate.	Машина абдан так деп айтылат.
They have legalized rooster breeding this year.	Алар быйыл короз өстүрүүнү мыйзамдаштырышты.
Electricity consumption is growing.	Электр энергиясын керектөө өсүп жатат.
He is respected by most voters.	Ал саясатчыны көпчүлүк шайлоочулар сыйлашат.
This is an amazing paper weight.	Бул укмуштуудай кагаз салмагы.
The artist drew sketches of the landscape.	Сүрөтчү пейзаждын эскиздерин тарткан.
As we age, our skin becomes thinner and thinner.	Жаш өткөн сайын терибиз жука жана ичке болуп калат.
Inflammation is a common cause of headaches.	Сезгенүү - баш оорунун жалпы себеби.
Find the symbol, please.	Символду табыңыз, сураныч.
Children's shoes should be light and easy to walk on.	Балдардын бут кийими жеңил жана басууга оңой болушу керек.
Some factories are expanding to other areas.	Кээ бир заводдор башка аймактарга да жайылууда.
She tied her hair back carefully.	Чачын кылдаттык менен артка байлады.
The buckets were too heavy to carry.	Кепчелер көтөрүүгө өтө оор болчу.
There was a shortage of land at the border.	Чек арада жер тартыш товар болгон.
The elephants are led by a leader.	Пилдерди башчы жетектейт.
The result of the conflict was complete chaos.	Чыр-чатактын кесепети толугу менен баш аламандык болду.
Goalkeepers are the hardest work in sports.	Спортто дарбазачылар эң оор жумуш.
He was very grateful for his speech.	Сүйлөгөнүнө абдан ыраазы болду.
Distance is a straight line between elements.	Расстояние - бул элементтердин ортосундагы түз сызык.
The trunk is covered with leaves.	тулку жалбырактар ​​менен капталган.
Most species of whales are whales.	Киттердин көпчүлүк түрлөрү балин киттери.
The bike hit the wall.	Велосипед дубалды сүзгөн.
The farmer is interested in this report.	Дыйканды бул отчет кызыктырат.
The rebels attacked in the early hours of the morning.	Козголоңчулар таңга маал чабуулга өтүштү.
The ship swam slowly in the bay.	Кеме булуңда акырын сүздү.
The owners of the plant were dissatisfied with the upcoming strike.	Заводдун ээлери келе жаткан иш таштоого нааразы болушту.
Please keep doors and windows closed.	Сураныч, эшик-терезелерди жабык кармаңыз.
The sheep grazed quietly in the field.	Койлор талаада тынч жайылып.
I like playing the piano.	Мен пианинодо ойногонду жакшы көрөм.
More articles, more articles.	Көбүрөөк макалалар, көбүрөөк макалалар.
He was transferred, but transferred to the same city.	Ал которулуп, бирок ошол эле шаарга которулган.
A sudden scream made him jump.	Капысынан чыккан кыйкырык аны секирип жиберди.
An experienced employee knows this job very well.	Тажрыйбалуу кызматкер бул ишти абдан жакшы билет.
The connection between molecules and things.	Молекулалар менен нерселердин ортосундагы байланыш.
His mind is sharp.	Анын акылы курч.
They planned to move soon.	Алар жакын арада көчүүнү пландаштырышкан.
He rejected it.	Ал аны четке какты.
Several theories have been proposed to explain it.	Аны түшүндүрүү үчүн бир нече теориялар сунушталды.
The attack resulted in many casualties.	Чабуул көптөгөн жоготууларды алып келди.
There is a great need in the world to reduce child mortality.	Дүйнөдө балдардын өлүмүнүн көрсөткүчтөрүн кыскартууга чоң муктаждык бар.
The soldier's beard was full of bushes.	Жоокердин сакал-муруту толуп, бадал.
Most children do not always lie.	Көпчүлүк балдар дайыма калп айтпайт.
Her bright eyes twinkled with joy.	Анын жаркыраган көздөрү шаңдуу балбылдап турду.
It rained hard.	Топон жамгыр жаады.
They live on the lowest rungs in the winter.	Алар кыш мезгилинде эң төмөнкү тепкичтерин жашашат.
Eliot was a prolific writer.	Элиот жемиштүү жазуучу болгон.
A boy sells chewing gum to a stranger.	Бир бала чоочун кишиге сагыз сатат.
The spokesman argued that they were following the rules.	Басма сөз катчы алар эрежелерди сактап жатканын жүйө келтирди.
Peace is the main goal of all public policy.	Тынчтык — бардык мамлекеттик саясаттын башкы максаты.
Aesthetics provide a variety of services.	Эстетиктер ар кандай кызматтарды көрсөтөт.
Speakers spoke clearly but softly.	Баяндамачылар ачык-айкын, бирок жумшак айтышты.
They never set out to conquer the world.	Алар эч качан дүйнөнү багындырууну көздөшкөн эмес.
The medicine doesn't make me feel good.	Дары мени жакшы сезбей жатат.
There were a few small things in the box.	Кутуда бир нече майда нерселер болгон.
The newly discovered species has excited scientists.	Жаңы ачылган түр окумуштууларды толкундантты.
We cannot include alcohol in the curriculum.	Биз спирт ичимдиктерин окуу программасына киргизе албайбыз.
He was so rich that he lost his way.	Ал абдан бай болгондуктан, аларга адашып калган.
We didn't even train.	Биз машыгуудан да өткөн эмеспиз.
spices such as cinnamon and cloves	корица жана гвоздика сыяктуу жыпар жыттуу заттар
The trees there were magnificent and ancient.	Ал жердеги дарактар ​​кереметтүү жана байыркы болчу.
Jane believed in her legacy.	Джейн өзүнүн мурасына ишенип жаткан.
There was joy.	Кубаныч сезилип турду.
A very reliable source.	Абдан ишенимдүү булак.
He blushed as he expressed his feelings.	Сезимдерин айтып жатып кызарып кетти.
I heard a gunshot.	Мен мылтыктын үнүн уктум.
Why do people live in big cities?	Эмне үчүн адамдар чоң шаарларда жашашат?
His recent behavior surprised me.	Анын акыркы жүрүм-туруму мени таң калтырды.
It's very quiet, very, very quiet.	Бул өтө тынч, абдан, абдан тынч.
It rained for several days.	Бир нече күн бою жамгыр жааган.
A prime minister who cares about his people.	Элин ойлогон премьер-министр.
He knew that she would be upset.	Анын келиши аны капа кыларын билген.
He had to hurry.	Ал шашышы керек болчу.
The ground is covered with ice.	Жер муз менен капталган.
That boy is paying attention to me.	Ал бала менден көңүл буруп жатат.
Fans can be found in most gyms.	Күйөрмандарды көпчүлүк спорт залдарынан тапса болот.
They filled the tank and headed home.	Алар резервуарды толтуруп, үйүн көздөй бет алышты.
Someone dropped this wallet.	Кимдир бирөө бул капчыкты түшүрүп алган.
Young children also help build the bed.	Кичинекей балдар да керебет курууга жардам беришет.
Let's take this historic opportunity.	Бул тарыхый мүмкүнчүлүктөн пайдаланалы.
Don't touch that wall!	Тиги дубалга тийбе!
He sat for a moment.	Ал бир саамга отурду.
The plastic bucket is black and green.	Пластикалык чака кара жана жашыл болуп саналат.
This ship sank in a storm.	Бул кеме бороондо чөгүп кеткен.
If so, I will write to them.	Эгер ушундай болсо мен аларга жазам.
Do not leave food in the hall.	Тамак-ашты залда калтырбаңыз.
Many students hate writing essays.	Көптөгөн студенттер эссе жазууну жек көрүшөт.
He lived in this city all his life.	Ал өмүр бою ушул шаарда жашаган.
He dreamed that he could fly.	Ал уча алам деп кыялданчу.
A few years later, it became a ghost town.	Бир нече жылдан кийин ал арбак шаарга айланат.
Carefully pour the mixture into shallow containers.	Этияттык менен аралашманы тайыз идиштерге куюңуз.
Getting to the airport by train is easy.	Поезд менен аэропортко жетүү оңой.
The sidewalks began to crumble.	Тротуарлар урай баштады.
Future reports will consider other options.	Келечектеги отчеттор башка параметрлерди карап чыгат.
The official language of the school is English.	Мектептин расмий тили англис тили болот.
However, some couples do both.	Бирок, кээ бир жубайлар экөөнү тең кылышат.
The supervisor will ask about the progress of your project.	Жетекчи сиздин долбоордун жүрүшү тууралуу сурайт.
This hormone regulates the heartbeat.	Бул гормон жүрөктүн кагышын жөнгө салат.
The forest is shrinking from year to year.	Токой жылдан жылга кичирейип баратат.
He washes it with alcohol.	Аны ичимдик менен жууйт.
The cost of living is driving some people away.	Жашоонун кымбаттыгы кээ бир адамдарды алыстатып жатат.
The priest blessed the secret scrolls.	Дин кызматчы жашыруун түрмөктөрдү баталады.
Investigators interviewed the suspect for several hours.	Тергөөчүлөр шектүү менен бир нече саат бою маектешти.
To escape, the settlers crossed the rocky mountains.	Качуу үчүн отурукташкандар аскалуу тоолорду аралап өтүштү.
He left a message that he would be back soon.	Ал жакында кайтып келем деп билдирүү калтырган.
We need to eat less animal fat.	Биз малдын майын аз жешибиз керек.
His paintings are on display.	Анын сүрөттөрү көргөзмөгө илинди.
The bond between mother and child is very strong.	Эне менен баланын ортосундагы байланыш абдан күчтүү.
This is the life of a dog.	Бул иттин жашоосу.
After the fall of communism, the economy improved.	Коммунизм кулагандан кийин экономика жакшырды.
Weigh the anchovies carefully.	Анчоустарды кылдат таразага тартыңыз.
They responded quickly.	Алар тез эле жооп беришти.
The water flowed hard.	Суу катуу агып кетти.
One must always be polite.	Адам ар дайым адептүү болушу керек.
That was the height of the boom.	Бул бумдун бийиктиги болчу.
His life was balanced.	Анын өмүрү тең салмактуу болуп турду.
The fish jumped out of the water.	Балык суудан секирип кетти.
In the morning the women collected water.	Эртең менен аялдар суу чогултушту.
The woman was evacuated and taken to a local hospital.	Аял эвакуацияланып, аймактык ооруканага жеткирилген.
His case is being challenged by a lawyer today.	Анын ишин бүгүн жактоочу талашып жатат.
The man could not help but notice her.	Эркек аны байкабай коё албады.
The terrorists blew up the bus.	Террорчулар автобусту жардырып жиберишкен.
Look at the pictures on the wall.	Дубалдагы сүрөттөрдү карагыла.
In the spring, two small boats sank.	Жазында эки кичинекей кайык чөгүп кеткен.
Low water levels have led to severe droughts.	Суунун төмөн деңгээли катуу кургакчылыкка алып келди.
Each of them was especially strong.	Алардын ар бири өзгөчө күчтүү болгон.
Her husband's hand is tied to the company's policy.	Күйөөсүнүн колу компаниянын саясаты менен байланган.
Someone laughed from a distance.	Ары жактан бирөө күлүп жиберди.
This set includes all the tools needed to build robots.	Бул комплект роботторду куруу үчүн зарыл болгон бардык куралдарды камтыйт.
The new president will soon appoint a new cabinet.	Жакында жаңы президент жаңы кабинетти дайындайт.
He climbed the stairs slowly.	Ал тепкич менен акырын чыкты.
Some say that this elephant is our national treasure.	Кээ бирөөлөр бул пил биздин улуттук байлыгыбыз дешет.
Salting the streets is not a good idea.	Көчөлөрдү туздоо жакшы идея эмес.
He sang beautifully, his sweet voice sounded.	Сонун ырдаптыр, таттуу үнү жаңырды.
The wise man ran to him.	Акылдуу ага чуркады.
You must destroy the vampire's nest.	Сиз вампирлердин уясын жок кылышыңыз керек.
The president's speech was met with thunderous applause.	Президенттин сөзү дүркүрөгөн кол чабуулар менен коштолду.
When my father died, he came to visit us.	Атам каза болгондо биздикине келди.
He cut the pepper into small pieces.	Ал калемпирди майда кесектерге кесип.
People from all over the country raised money.	Өлкөнүн бардык булуң-бурчунан эл акча чогулткан.
I had to make a painful decision.	Мен азаптуу чечимди кабыл алууга туура келди.
The fields have dried up and turned brown.	Талаалар куурап, күрөң болуп калган.
His embrace was warm and loving.	Анын кучагы жылуу жана мээримдүү эле.
During the winter, the houses were kept clean and tidy.	Кышында үйлөр таза, тыкан кармалчу.
Finally he went to the sunset.	Акыры ал күн баткан тарапка жөнөдү.
He was overwhelmed with grief at the party.	Ал кечеде кайгысын батырып.
The sea will have to change its nature.	Деңиз өзүнүн табиятын өзгөртүүгө аргасыз болот.
Fortunately, the transition went smoothly.	Бактыга жараша, өтүү кыйынчылыксыз өттү.
Some courtrooms were packed with noisy spectators.	Кээ бир сот залдары ызы-чуу көрүүчүлөргө толгон.
The smell of alcohol wafted from the cabin.	Салондон спирттин жыты бурулуп турду.
The government has declared war on drug trafficking.	Өкмөт баңги аткезчилигине каршы согуш жарыялады.
Officials said he was not in danger.	Өлкөнүн расмийлери ал коркунучта эмес экенин айтышты.
Iraq has one of the highest cholera cases in the world.	Иракта холера оорусу дүйнө боюнча эң көп катталган.
You need to tell your colleagues the importance of collaboration.	Сиз кесиптештериңизге кызматташуунун маанилүүлүгүн айтып беришиңиз керек.
He enjoyed his work very much.	Ал жумушунан абдан ырахат алды.
It smells of lavender.	Лаванда жыттанат.
The river can be crossed by ferry or tunnel.	Дарыядан паром же туннель менен өтсө болот.
The chickens fled.	Тооктор качып кетишти.
The palace was packed with tourists.	Туристтер сарайдын ичине жык толушту.
The adviser raised his head from the file.	Кеңешчи файлдан башын көтөрдү.
The party was very interesting.	Кече абдан кызыктуу өттү.
The collection of the new season has bright dresses.	Жаңы сезондун коллекциясында жаркыраган көйнөктөр бар.
When the wind blows, it rises.	Шамал өйдө карай соксо, ал көтөрүлөт.
He finally solved the riddle.	Ал акыры табышмакты бириктирди.
Scientists are working hard on this problem.	Окумуштуулар бул проблеманын үстүндө катуу иштеп жатышат.
How can they convince us of their lies?	Алар кантип бизди өздөрүнүн калптарына ишендире алышат?
Elizabeth learned to pedal at an early age.	Элизабет жаш кезинен эле педалды үйрөнгөн.
He was heard in his performance.	Ал өзүнүн аткаруусунда угулду.
An ant eater lives here.	Бул жерде кумурска жегич жашайт.
I'll be back in an hour.	Мен бир сааттан кийин келем.
He tossed the open doors and walked around the house.	Ал ачык эшиктерди ыргытып, үйдү аралап кирди.
But we will in the coming years.	Бирок, биз келерки жылдарда.
The ashes and mud seemed to cover everything.	Күл менен ылай баарын жаап тургансыды.
Squeeze the seeds.	Уругларны тывызыктап чоруур.
Hudson entered cautiously, feeling tense.	Хадсон этияттык менен ичине кирди, чыңалганын сезди.
Load the mud into the tray.	Ылайды лотокко жүктөңүз.
The picture depicts a scary story.	Сүрөт коркунучтуу окуяны чагылдырат.
He described the story as in a movie.	Ал окуяны кинодогудай сүрөттөп берди.
Immature fish do not live long.	Жетиле элек балыктар көпкө жашай албайт.
The indictment was issued yesterday.	Кечээ айыптоо корутундусу чыкты.
Warn them about the dangers of smoking.	Аларга тамеки тартуунун зыяндуулугу жөнүндө эскертиңиз.
Thanks to the screenwriter, director and actors for the film.	Тасма үчүн сценаристке, режиссёрго жана актёрлорго рахмат.
A popular game of entertainment.	Көңүл ачуу популярдуу оюн.
He was wearing a green shirt.	Ал жашыл көйнөк кийген.
They serve this to the distinguished guests.	Алар урматтуу конокторго бул кызмат кылат.
Existential threats are very real.	Экзистенциалдык коркунучтар абдан реалдуу.
My uncle is a farmer.	Менин байкем дыйкан.
Do not hold the body upright.	Денени тикесинен кармап турууга болбойт.
colonies of bacteria were found.	бактериялардын колониялары табылган.
Most students take years to complete the distance between high school and college.	Көбүнчө студенттер орто мектеп менен колледждин ортосундагы аралыкты жыл алышат.
When Moses grew up, he was a successful leader.	Муса чоңойгондо ийгиликтүү лидер болгон.
The sight of the white rocks was appalling.	Ак аскалардын көрүнүшү үрөй учурган.
Give me coffee!	Мага кофе бер!
A poor ant was about to drown in soapy water.	Бир бечара кумурска самындуу сууга чөгүп кете жаздады.
They renovated the hotel.	Алар мейманкананы тыкыр ремонттон өткөрүштү.
I don't usually do that.	Мен муну адатта кылбайм.
He whispered it in her ear.	Ал муну анын кулагына шыбырады.
About half of our starch is made from corn.	Биздин крахмалдын жарымына жакыны жүгөрүдөн даярдалат.
Police arrested the thieves.	Полиция уурдагандарды кармады.
He looked at himself in the mirror	Ал күзгүдөн өзүн карады
His teammates joined him.	Ага командалаштары да кошулушту.
The old woman frowned and turned away in disgust.	Кемпир кабагын бүркөп, жийиркеничтүү жүзү бурулду.
The house was cleaned and looked new.	Тазаланып, үй жаңы көрүндү.
The fall in steel prices has dampened enthusiasm.	Болоттун баасынын кулашы энтузиазмды басаңдатты.
This city is becoming cleaner and safer.	Бул шаар таза жана коопсуз болуп баратат.
At ten o'clock he goes to work.	Саат ондо ал жумушка жөнөйт.
She wears a shorter cloak.	Ал кыскараак плащ кийип жүрөт.
He sought guidance from an astrologer.	Ал астрологунан жетекчилик издеген.
Look up at the sky!	Асманга кара!
The highway passes through the villages.	Магистраль айылдардын арасынан өтөт.
Their mysterious appearance was seen as a preacher.	Алардын сырдуу көрүнүшү жарчы катары көрүлгөн.
He did not like the local customs.	Ал жергиликтүү каада-салттарды жактырчу эмес.
Their main concern was the weather.	Алардын негизги тынчсыздануусу аба ырайы болгон.
The duke was known for his great wealth.	Герцог өзүнүн чоң байлыгы менен белгилүү болгон.
Life here is cheaper now.	Бул жерде жашоо азыр арзан.
The ship sailed under the blazing sun.	Кеме алоолонгон күндүн астында сүзүп кетти.
Getting to a hotel is not always easy.	Мейманканага жетүү дайыма эле оңой боло бербейт.
He returned the phone to its owner.	Ал телефонду ээсине кайтарып берди.
Few families have lost their homes since the last war.	Акыркы согуштан бери үй-жайынан ажыраган үй-бүлөлөр аз.
Rich dessert made with oranges.	Апельсин менен жасалган бай десерт.
We have done a lot of experiments, but there are no clear results.	Биз өтө көп эксперименттерди жүргүздүк, бирок так жыйынтык жок.
But Crab's debut performance was a hit.	Бирок крабдын дебюттук спектакли хит болгон.
Finally, he collected the necessary materials.	Акыр-аягы, ал керектүү материалдарды чогулткан.
Even as a child, he was special.	Кичинекей кезинде да ал өзгөчө болгон.
The animal's body is striped or fine.	Жаныбардын денеси чаар же тактуу болот.
Dust clouds followed the truck.	Жүк ташуучу унаанын артынан чаң булуттары бурулду.
Shake the soup vigorously.	Шорпону катуу чайкаңыз.
A group of artists had visited the city.	Артисттердин бир тобу шаарга барышкан эле.
This city is not the safest place to live.	Бул шаар жашоо үчүн эң коопсуз жер эмес.
Music therapy has been used successfully to reduce stress.	Музыкалык терапия стрессти азайтуу үчүн ийгиликтүү колдонулат.
The fried chicken was wonderful.	Куурулган тоок эң сонун болду.
The train takes about an hour.	Поезд менен жүрүү бир саатка созулат.
The issue of independence has been widely discussed.	Эгемендүүлүк маселеси көп талкууланып келет.
In order to gain independence, the islanders must return the capital city.	Эгемендүүлүккө ээ болуу үчүн аралдыктар борбор шаарын кайтарып бериши керек.
Agriculture is the leading industry in the country.	Айыл чарбасы өлкөнүн алдыңкы тармагы.
My father's brother lives with him.	Аны менен атамдын бир тууган агасы турат.
The list includes many names.	Тизмеге көптөгөн ысымдар кирген.
It was clear that his parents did not like him.	Ата-энеси аны жактырбаганы көрүнүп турду.
The soft snow created a landscape.	Жумшак жааган кар пейзажды жаратты.
His heart was strong and he will never forget it.	Жүрөгү бекем болчу, аны эч качан унутпайт.
Managers were sympathetic to the plight of the workers.	Жетекчилер жумушчулардын оор абалына боор-дош мамиле кылышты.
The fish will rot.	Балык чирип калат.
The bread will be as black as charcoal.	Нан көмүрдөй карарып калат.
Their name is synonymous with modern architecture.	Алардын аты заманбап архитектуранын синоними болуп саналат.
I like reading novels.	Мен романдарды окуганды жакшы көрөм.
He really knows how to drive.	Ал чынында эле айдаганды билет.
A fallen tree blocked the bear's path.	Аюулардын жолун кулаган дарак тосуп калган.
International tachograph records.	Эл аралык тахограф рекорддору.
The number of people moving towards the gardens was decreasing	Эл бакчаларды көздөй жылган сайын азайып бара жатты
Their door is open.	Алардын эшиги ачылган.
A wonderful, bright city	Кереметтүү, жаркыраган шаар
The farmer poured salt water on the plants.	Дыйкан туздуу сууну өсүмдүктөрдүн үстүнө куюп салган.
Apparently, the knights are not well.	Сыягы, рыцарлардын абалы жакшы эмес окшойт.
Xi started writing.	Си жаза баштады.
The voices rose in disobedience.	Үндөр баш ийбей көтөрүлдү.
The future looks bleak.	Келечек бүдөмүк көрүнөт.
Our plan came true.	Планыбыз ишке ашты.
The government needs to do something about this.	Өкмөт бул боюнча бир нерсе кылышы керек.
He rested in a cave for healing.	Айыгуу үчүн ал үңкүрдө эс алды.
Priority people can have a higher standard of living.	Артыкчылыктуу адамдар жашоонун жогорку деңгээлине ээ болушу мүмкүн.
I have always looked forward to this day.	Мен дайыма ушул күндү чыдамсыздык менен күтчүмүн.
Mathematical researchers have made significant discoveries.	Математика изилдөөчүлөр олуттуу ачылыштарды жасашты.
Commemorative events are held here throughout the year.	Бул жерде жыл бою эскерүү иш-чаралары өткөрүлөт.
There are still many areas that need attention.	Дагы деле көңүл бурууну талап кылган жерлер көп.
One third of the lakes have dried up.	Көлдөрдүн үчтөн бири кургап калды.
The politician feels that he can achieve everything.	Саясатчы бардык нерсеге жетише аларын сезет.
Contractors built the roads from asphalt.	Подрядчылар жолдорду асфальттан курушкан.
It rained heavily in the afternoon.	Түштөн кийин катуу жамгыр жааган.
Bread making.	Нан жасоо.
Night is falling	Түн кирип жатат
You must never give up.	Сиз эч качан багынбашыңыз керек.
He was under a lot of stress.	Ал катуу стресске кабылган.
The tree swayed gently in the wind.	Дарак шамалга акырын термелет.
The asinine program sold in the market has never worked.	Базарда сатылган asinine программасы эч качан ишке ашкан жок.
How many times have you asked this question?	Бул суроону канча жолу бердиңиз?
A farmer was reaping wheat from his fields.	Дыйкан талааларынан буудай оруп жаткан.
The plan was much debated.	План көп талашка түшкөн.
You can try.	Сиз аракет кылсаңыз болот.
The true meaning of his comments escaped them.	Анын комментарийлеринин чыныгы мааниси алардан качып кетти.
Thus, the sugar level was high.	Ошентип, канттын деңгээли жогору болчу.
They dug around a Labrador puppy.	Алар лабрадор күчүгүнүн тегерегине окоп казышкан.
The soldiers advanced along the main street.	Жоокерлер чоң көчө менен илгерилешти.
The barn was full of grass.	Сарайдын ичи чөпкө толду.
The room is very bright, no windows.	Бөлмө абдан жарык, терезеси жок.
The prisoners never escaped.	Ал жерде камалгандар эч качан качып кутула алышчу эмес.
It's time to fill your propane tank.	Пропан резервуарыңызды толтурууга убакыт келди.
The professor spoke in detail about the science of linguistics	Профессор лингвистика илимине кеңири токтолду
Many holidays are celebrated in this country.	Бул өлкөдө көптөгөн майрамдар белгиленет.
Some plants produce only one crop a year.	Кээ бир өсүмдүктөр жылына бир түшүм берет.
The floodwaters were unexpected.	Суу ташкындары күтүүсүз болгон.
The clouds shone like lightning.	Булуттар чагылган тийгендей жаркырап турду.
The church bells rang softly seven times.	Чиркөөнүн коңгуроолору акырын жети жолу кагылды.
There is no venom of these snakes.	Бул жыландардын уусу жок.
The company has recovered millions in taxes.	Компания миллиондогон салыктарды кайтарып алган.
A star will pass over it.	Үстүнөн жылдыз өтөт.
He was a little given by the numbers.	Ал сандар менен бир аз берилип кеткен.
Give one napkin to each guest.	Ар бир конокко бирден салфетка бер.
The temperature that day was slightly above freezing.	Ал күнү абанын температурасы үшүктөн бир аз жогору болчу.
There are also adults.	Чоңдор да бар.
You should be there at seven.	Сиз жетиде ошол жерде болушуңуз керек.
The terrain is typical of the country.	Жердин рельефи өлкөгө мүнөздүү.
The numbers are very clear.	Цифралар абдан ачык.
The drink is a mixture of wine and spices.	Суусундук шарап менен жыпар жыттуу заттардын аралашмасы болуп саналат.
Dusty winds blow across the desert.	Чаңдуу шамалдар чөлдү тынымсыз согот.
The sauce does not help this dish.	Бул тамакка соус жардам бербейт.
As he left, they waved goodbye.	Ал кетип баратканда кол булгалап коштошту.
The life forms on this planet are very toxic.	Бул планетадагы жашоо формалары абдан уулуу.
The pen you handed me is not for me.	Сиз тапшырган калем мен үчүн эмес.
Life here is not easy.	Бул жерде жашоо оңой эмес.
He cried.	Ал ыйлады.
A tractor trailer crossed the river.	Трактордук чиркегич дарыяны кечип өттү.
This is a fear study.	Бул коркуу изилдөө болуп саналат.
I have no regrets.	Мен эч кандай өкүнбөйм.
Most of the townspeople were idle.	Шаардын тургундарынын көбү бош жүрүшкөн.
The quake destroyed much of the city.	Жер титирөө шаардын көп бөлүгүн кыйратты.
Try the desired taste.	каалаган даамын байкап көрүңүз.
The water flowed before the sieve.	Суу электен агып чыкты.
This level of air pollution is unacceptable.	Абанын булганышынын мындай деңгээли кабыл алынгыс.
Manufacturing firms often invest in new technology.	Өндүрүш менен алектенген фирмалар көбүнчө жаңы технологияга инвестиция салышат.
This usually ends badly.	Бул, адатта, жаман аяктайт.
Life in the mountains is very difficult.	Тоодо жашоо өтө оор.
His favorite color is red.	Анын жакшы көргөн түсү кызыл.
These mountains are home to rare animals.	Бул тоолор сейрек кездешүүчү жаныбарлардын мекени.
All the trees in the area have been cut down.	Аймактагы бактардын баары кыйылган.
The next meeting will be next month.	Кийинки жолугушуу келерки айда болот.
He dissolved the sugar in water.	Ал кантты сууга эритип жиберди.
Most people prefer to live near the beach.	Көпчүлүк адамдар жээкке жакын жашаганды артык көрүшөт.
They eat only animal protein.	Алар жаныбарлардын протеинди гана жешет.
He gained courage from experience.	Ал тажрый-бадан кайрат алды.
The animals in the forest were piled up.	Токойдогу айбанаттар үйүлүп калышты.
You can use vegetables instead of meat.	Эттин ордуна жашылчаларды колдонсоңуз болот.
Coast Guard rescued all survivors.	Жээк коопсуздугу бардык тирүү калгандарды куткарып калды.
He has not been able to stand since he died.	Ал каза болгондон бери туруштук бере албай калды.
What is your favorite season	Сүйүктүү мезгилиңиз кайсы?
The blood flowing from his hands was soft.	Колунан аккан кан жумшак экен.
The volleyball team will train at the sports center.	Волейбол командасы спорт борборунда машыгууларды өткөрөт.
He was not guilty.	Ал күнөөлүү эмес болчу.
Unfortunately, he was injured in the attack.	Тилекке каршы, ал кол салуудан жаракат алган.
Beware of the person sweeping the road to the right.	Жолду оң тарапка шыпырып жаткан кишиден сак болгула.
The river flowed along a distorted mountain road.	Дарыя бурмаланган тоо жолунун жанынан агып жатты.
Write it down.	Муну жаз.
He promised the moon.	Ал айга убада берди.
This country is known for its progressive laws.	Бул өлкө өзүнүн прогрессивдүү мыйзамдары менен белгилүү.
It is a bold statement, but there is little evidence to support it.	Кайраттуу билдирүү, бирок аны тастыктай турган далилдер аз.
There are very strict laws against child labor.	Балдар эмгегине каршы абдан катуу мыйзамдар бар.
The supermarket sells a variety of goods.	Супермаркетте ар кандай товарлар сатылат.
Our population is growing at an alarmingly high rate.	Биздин калктын саны коркунучтуу жогорку темп менен өсүп жатат.
He made useless attempts to prove his point.	Ал өз оюн далилдөө үчүн пайдасыз аракеттерди жасады.
This needs to be fixed.	Муну оңдоо керек.
There must be a better way!	Жакшыраак жол болушу керек!
Most wildflowers love the sun.	Көпчүлүк жапайы гүлдөр күндү жакшы көрүшөт.
The ruler formed an army of slaves.	Аким кулдардын армиясын түзгөн.
Today is your birthday.	Бүгүн сенин туулган күнүң.
Last summer, they rented a small house by the lake.	Алар өткөн жайда көл жээгиндеги кичинекей үйдү ижарага алышкан.
Get up from your desk and walk around.	Үстөлүңүздөн туруп, ары-бери басып жүрүңүз.
The raft was brought ashore.	Сал жээкке чыгарылды.
The rebels left parliament, and the crowd cheered.	Козголоңчулар парламенттен чыгып кетишти, анын артынан чогулган эл кубаттады.
Coal is the most important resource in the region.	Көмүр региондогу эң маанилүү ресурс болуп саналат.
The animals here were nice and gentle.	Бул жердеги жаныбарлар жакшы жана жумшак болчу.
The research team published its report.	Изилдөөчү топ өз баяндамасын жарыялады.
The chickens were slaughtered in their village.	Тоокторду өз айылында союшкан.
He came back from work wet and muddy.	Ал жумуштан ным, ылай болуп кайтып келди.
He took to the central stage.	Ал борбордук сахнага чыкты.
If you have a credit card, place an order.	Эгерде сизде кредиттик картаңыз болсо, заказ бериңиз.
Amazing for its sandy color.	Кумдук түсү үчүн укмуштуудай.
World peace is not enough.	Бүткүл дүйнөлүк тынчтык жетишсиз бойдон калууда.
He gently rubbed his nose.	Ал акырын мурдун ушалап койду.
The children's behavior was exemplary.	Балдардын жүрүм-туруму үлгүлүү болду.
There is not much bread left.	Көп нан калган жок.
The mountains are covered with ice.	Тоолор муз менен капталган.
He went into the kitchen and stood by the window.	Ал ашканага кирип, терезенин жанында турду.
History has shown that life begins in the ocean.	Тарых жашоо океандан башталарын көрсөтүп турат.
He sneezed loudly.	Ал катуу чүчкүрдү.
Scientists have tested bacterial carriers	Окумуштуулар бактерияларды ташыгычтарды сынап көрүштү
Building a village cabin is not an easy task.	Айылдын кабинасын куруу оңой иш эмес.
Hundreds of lawsuits against him were dropped.	Ага каршы козголгон жүздөгөн иштер токтотулган.
However, the future is bright for the manufacturing sector.	Бирок, өндүрүш сектору үчүн келечек жаркын.
Rearrange the blocks to write the "words".	"Сөздөрдү" жазуу үчүн блокторду кайра иреттеңиз.
It was once a thriving area.	Ал бир кезде гүлдөп турган район болчу.
This is not an absolute guarantee.	Бул абсолюттук кепилдик менен айтууга болбойт.
I regret that my family is small.	Үй-бүлөмдүн кичинекей экенине өкүнөм.
He gathered the children.	Ал балдарды чогултту.
The floors were covered with dust and dirt.	Полдор чаңга, топуракка толуп калган.
Susan ran the house.	Сюзан үйдү башкарды.
We baked a cake and ate it.	Тортту бышырып жедик.
Trolls live in caves.	Троллдор үңкүрдө жашашат.
Lance swallowed hard and stepped back.	Лэнс катуу жутуп, артка чегинди.
He was amazed at her thoughtfulness.	Анын ойлуулугуна таң калды.
There was chaos in the city.	Шаарда баш аламандык пайда болду.
Death hangs over all these people.	Өлүм бул адамдардын бардыгына илинип турат.
A railway runs parallel to the river.	Дарыяга параллель темир жол өтөт.
Dominoes are a group activity.	Домино – бул топтук иш.
A thunderstorm filled the air.	Күн күркүрөгөн дүбүртү абаны каптады.
Corn husks are bleached with lime.	Жугерунун кабыгы акиташ менен агартылган.
Make sweet soup with chicken bones.	Тооктун сөөктөрү менен таттуу сорпону жасаңыз.
He does not trust foreigners.	Ал чет элдиктерге ишенбейт.
The test result was positive for the rare condition.	Тесттин жыйынтыгы сейрек кездешүүчү абал үчүн оң болуп чыкты.
Music is an integral part of almost all human cultures.	Музыка дээрлик бардык адамзат маданиятынын ажырагыс бөлүгү.
His broken body lay on the cold stone floor.	Анын сынган денеси муздак таш полдун үстүндө жатты.
Their conversation dragged on.	Алардын суйлогон созу созулуп кетти.
The statement was ambiguous.	Билдирүүдө эки ача сөз болгон.
The paint was foaming and crumbling.	Боёк көбүктөнүп, урап жатты.
Some studies suggest an increase of three hundred percent.	Кээ бир изилдөөлөр үч жүз пайызга көбөйүшүн сунуштайт.
This house is located in many places.	Бул үй көп жерде жайгашкан.
When he died, he left everything to his family.	Ал каза болгондон кийин баарын үй-бүлөсүнө таштап кеткен.
There was hot and cold food in this cafe.	Бул кафеде ысык жана муздак тамак бар болчу.
He decided to dye his hair yellow.	Ал чачын сары түскө боёону чечти.
The skyline of the metropolis is changing rapidly.	Мегаполистин асман сызыгы тездик менен өзгөрүүдө.
He found her sitting on the sand.	Ал аны кумдун үстүндө отурган жеринен тапты.
During the construction, local residents were provided with jobs.	Курулуш иштеринин жүрүшүндө жергиликтүү тургундар жумуш менен камсыз болгон.
They are repeating each other.	Алар бири-бирин кайталап жатышат.
The city has a population of over six million.	Шаардын калкы алты миллиондон ашат.
Here they met.	Бул жерде алар жолугушту.
Walking was not too difficult.	Жөө жүрүү өтө кыйын болгон жок.
I bring texts to my classes every week.	Мен жума сайын сабактарыма тексттерди алып келем.
Patients with severe disabilities are often treated.	Оор майыптыгы бар бейтаптар көбүнчө дарыланышат.
Birth rates have dropped dramatically already.	Төрөт кескин кыскарды.
He gets angry when others notice.	Башкалар байкап калса ачууланат.
Other companies have welcomed the offer.	Башка ишканалар бул сунушту абдан жакшы кабыл алышты.
The typhoon destroyed the city and destroyed many of its buildings.	Тайфун шаарды талкалап, анын көптөгөн имараттарын кыйратты.
The air was angry with the smell of blood.	Аба кандын жыты менен ачууланып турду.
Scattered clouds are painted pink.	Чачылган булуттар кызгылт түскө боёлгон.
He pulled his head out of the bucket.	Чакадан башын сууруп алды.
We all complain and think.	Баарыбыз наалыйбыз, ойлойбуз.
The museum is closed for renovations.	Музей ремострукциялоо үчүн жабылды.
Be careful not to wake your baby.	Балаңызды ойготуудан сак болуңуз.
Most grandparents and great-grandparents are calm and loving.	Көпчүлүк чоң аталар жана чоң аталар тынч жана мээримдүү.
He was carrying a blue suitcase.	Ал көк чемоданды көтөрүп жүрдү.
This is not how we wash our clothes.	Кийимибизди антип эмес, минтип жууйбуз.
He looked away.	Ал алысты карады.
George borrowed a neighbor's shovel.	Джордж кошунасынын күрөгүн карызга алды.
The sun bleached her hair prematurely.	Күн анын чачын мөөнөтүнөн мурда агартып жиберди.
Public outcry intensified.	Коомчулукта нааразылык сезими күчөдү.
Look here.	Мына кара.
A large percentage of the population lives in poverty.	Элдин көп пайызы жакырчылыкта жашайт.
Yes, she went with her husband.	Ооба, ал күйөөсү менен кетти.
This building is simply not in accordance with the code.	Бул имарат жөн эле кодекске ылайык эмес.
It is interesting to collect wool of different colors.	Ар кандай түстөгү жүнү чогултуу кызыктуу.
Like suitcases, boxes must be properly labeled.	Чемодандар сыяктуу эле, кутулар да туура маркаланышы керек.
They went from selling one book to another.	Алар бир китеп сатуудан экинчисине өтүштү.
Someone tried to burn down the house.	Кимдир бирөө бул үйдү өрттөөгө аракет кылган.
So we decided to expand the system.	Ошондуктан биз системаны кеңейтүүнү чечтик.
The police officer refused to accept the money.	Милиция кызматкери акча алуудан баш тарткан.
In any case, you need to tell him the truth.	Эмнеси болсо да ага чындыкты айтышың керек.
Few people achieve this.	Мындай жетишкендиктерге аз эле адам жетет.
Four angry people,	Жаалданган элден төрт киши,
The Attorney General recently spoke on corruption.	Башкы прокурор жакында коррупция боюнча сөз сүйлөдү.
Stormy weather is expected this weekend.	Бул дем алыш күндөрү бороондуу аба ырайы күтүлөт.
These dishes require special care.	Бул идиштер өзгөчө кам көрүүнү талап кылат.
He dropped his cocoa and leaned over.	Ал какаосун таштап, эңкейди.
They announced their intentions on national television.	Алар улуттук телевидение аркылуу өз ниеттерин билдиришкен.
Birds play an important role in feeding plants.	Канаттуулар өсүмдүктөрдү азыктандырууда маанилүү роль ойнойт.
I immediately checked the oil level.	Мен дароо майдын деңгээлин текшердим.
He has launched many independent developments.	Ал көптөгөн көз карандысыз өнүгүүлөрдү ишке киргизди.
The team played well in the first half.	Команда биринчи таймда жакшы ойноду.
The newly elected government has focused on liberalizing the economy.	Жаңы шайланган өкмөт экономиканы либералдаштырууга басым жасады.
The population of this species continues to decline.	Бул түрдүн популяциясы мындан ары да азаят.
But experts warn.	Бирок эксперттер эскертишти.
Scholars are concerned about his heinous crimes.	Окумуштуулар анын коркунучтуу кылмыштарына тынчсызданышууда.
Nobody likes him.	Аны эч ким жактырбайт.
Here they invented the first car.	Бул жерде алар биринчи машинаны ойлоп табышты.
So many passengers drowned that rescuers could not stand it.	Ушунчалык көп жүргүнчү сууга чөгүп кеткендиктен, куткаруучулар туруштук бере алышкан жок.
All the trees nearby have dried up	Жанындагы бактардын баары куурап калган
He reached into his pocket to exchange money.	Ал акча алмаштыруу үчүн чөнтөгүнө сунду.
Malnutrition also leads to more conflict.	Ошондой эле, тамак-аштын жетишсиздиги дагы чыр-чатакка алып келет.
The man is carefully cutting the pineapple.	Эркек ананасты кылдат кесип жатат.
We need to get another big partner.	Биз дагы чоң өнөктөштү алышыбыз керек.
The book was of excellent quality.	Китеп эң сонун сапатта болгон.
More than twenty people attended the event.	Иш-чарага жыйырмадан ашык адам катышты.
Students are required to wear a uniform at school.	Окуучулар мектепте бирдиктүү форма кийүүгө милдеттүү.
There has been a constant escape for years	Жылдар бою тынымсыз качуу болду
His opinion of the city was low.	Анын шаар тууралуу пикири төмөн болчу.
The satellite is in orbit above the ground.	Спутник жердин үстүндө орбитада жүрөт.
Although the information was collected anonymously,	Маалыматтар анонимдүү түрдө чогултулганына карабастан,
You need good nutrition for your health.	Ден соолук үчүн жакшы тамактануу керек.
The baby shook the boy's legs.	Наристе баланын буттарын шилтеди.
The truck was completely destroyed.	Жүк ташуучу унаа толугу менен талкаланган.
Her tears were flowing.	Анын көз жашы тамчылап агып жатты.
All tribes are similar.	Уруулардын баары окшош.
We have no time to lose.	Бизде жоготууга убакыт жок.
She is the youngest of five children.	Бул аял беш баланын эң кичүүсү.
This is the end of your shift.	Бул сиздин сменаңыз аяктады.
He opened a bakery.	Ал нан бышыруучу цех ачты.
Then we have to take the water to the well.	Андан кийин, сууну кудукка алып чыгышыбыз керек.
Try to imitate her dance moves.	Анын бийинин кыймылын туураганга аракет кыл.
Colorful clouds adorn the city.	Түрдүү түстүү булуттар шаарды кооздоп турат.
Pomp and circumstance marked victory.	Помп жана кырдаал жеңишти белгиледи.
Read and understand this article.	Бул макаланы окуп, түшүнүңүз.
The roof was stained with black stains.	Чатырда кара түстөгү жаман тактар ​​боёлгон.
It is like a blossoming cherry tree.	Ал гүлдөп турган алча дарагына окшош.
Turn off the radio, it's too noisy!	Радиону өчүрүңүз, ал өтө ызы-чуу!
The rod is rusty and bent out of shape.	Таяк дат баскан жана формасынан ийилген.
I have to apologize for my insight.	Кыраакылыгым үчүн кечирим сурашым керек.
Its roots are spread all over the world.	Анын тамыры дүйнө жүзү боюнча таралган.
The virus often causes the flu.	Вирус көбүнчө сасык тумоого себеп болот.
Deforestation has increased in recent decades.	Акыркы ондогон жылдарда токойлорду кыюунун темпи өстү.
There has to be a good way to do that.	Муну жасоонун жакшы жолу болушу керек.
He was overwhelmed with emotion.	Аны сезимдин ташкыны каптады.
There was thunder and lightning.	Күн күркүрөп, чагылган менен коштолду.
They could not stop the dictator from staying in power.	Алар диктатордун бийликте калышын токтото алышкан жок.
He drank from a glass.	Ал стакандан ичти.
The cyclist easily passed several cars on the road.	Велосипедчи жолдо бир нече машинаны оңой эле өтүп кетти.
The children moved in with their parents.	Балдар ата-энелери менен жашоого көчүп кетишкен.
He needed money.	Ал акчага муктаж болгон.
The nest is built by females.	Уяны ургаачы канаттуулар курат.
He grows vegetables in his garden.	Ал бакчасында жашылча өстүрөт.
The identity of the killer remains unknown.	Киши өлтүргөн адамдын ким экени белгисиз бойдон калууда.
Was there no car on the road?	Жолдо машина жок беле?
The body was found in a nearby forest.	Жансыз дене жакын жердеги токойдон табылган.
Later, the storm intensified.	Кийинчерээк бороон чоң чагылган менен күчөгөн.
The children had to play outside.	Балдар сыртта ойноого туура келди.
Nearby tribes do not have access to clean water.	Жакын жерде жашаган уруулар таза сууга жетпейт.
The cat carefully raised one leg to cut the flower.	Мышык гүлдү үзүү үчүн бир бутун кылдаттык менен көтөрдү.
The roots absorb nutrients from the soil with water.	Тамырлар топурактан суу менен азыктарды сиңирип алат.
A fire broke out in the factory.	Заводдо өрт чыкты.
It's not all for free, you know.	Баары бекер эмес, билесиң.
Take the uniform and weapon of a soldier.	Жоокерге форма жана курал ал.
Young children often do not like tomatoes.	Кичинекей балдар көбүнчө помидорду жакшы көрүшпөйт.
His comments were met with strong sarcasm.	Анын комментарийлери катуу сарказм менен коштолду.
Many international airlines operate at this airport.	Бул аэропортко көптөгөн эл аралык авиакомпаниялар каттайт.
The ship left the port.	Кеме порттон чыгып кетти.
Authorities have not yet commented on the incident.	Бийлик окуяны толук айта элек.
He noticed a stain on his shirt.	Ал көйнөгүндөгү такты байкады.
Please check your spelling!	Сураныч, орфографияны жакшылап текшериңиз!
These silver coins are old.	Бул күмүш тыйындар эски.
As the planet's food supply dwindles, so does the famine.	Планета тамак-аштын запасы азайгандыктан, ачарчылык күч алууда.
When people walk, they drag their feet.	Адамдар басканда буттарын сүйрөп кетишет.
Our solar system includes four planets.	Биздин Күн системасы төрт планетаны камтыйт.
The story was a myth.	Окуя миф болчу.
They are usually found at night.	Алар көбүнчө караңгы түндө кездешет.
This store offers employment for all locals.	Бул дүкөн бардык жергиликтүү тургундарды жумушка алууну сунуштайт.
The old woman nodded.	Кемпир башын ийкеди.
An ordinary white man saw the king as a patriot.	Кадимки ак адам падышаны патриот катары көргөн.
People are getting richer.	Эл байып баратат.
The baby was lying on his back.	Наристе чалкасынан жаткан.
The minutes of the meeting clearly stated the budget.	Жыйындын протоколунда бюджет так жазылган.
These are traditional children's activities.	Булар балдардын салттуу иштери болот.
Forecasters predict heavy rains tomorrow.	Синоптиктер эртең нөшөрлөгөн жаан болорун айтышууда.
A simple amount, but better than nothing.	Жөнөкөй сумма, бирок жоктон жакшы.
This beach is famous for its water sports.	Бул пляж суу спорту менен белгилүү.
His age is a definite advantage.	Анын жашы белгилүү бир артыкчылык болуп саналат.
They built their base on low hills.	Алар өз базасын жапыз дөңсөөлөрдүн аймагына курушкан.
The letters belonged to the dead queen.	Каттар өлгөн ханышага таандык болчу.
Many workers have never seen such a severe drought.	Көптөгөн жумушчулар мынчалык катуу кургакчылыкты эч качан көрүшкөн эмес.
Some experts believe that the floodwaters were not sent by the gods.	Кээ бир эксперттер селди кудайлар жиберген эмес деп эсептешет.
They decided to take a vacation the following year.	Алар кийинки жылы эс алууну чечишкен.
He was injured in a car accident.	Ал жол кырсыгынан жаракат алган.
These are the avenues and streets of the city.	Булар шаардын проспектилери жана көчөлөрү.
He refused to say anything.	Ал эч нерсе айтуудан баш тартты.
Bees are one of the most important pollinators of flowers.	Аарылар гүлдөрдүн эң маанилүү чаңдаштыруучуларынын бири.
It will rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаайт.
His friend helped him pack his bag.	Курбусу ага сумкасын чогултууга жардам берди.
He passed the exams and worked hard.	Ал экзамендерди тапшырып, талыкпай эмгектенген.
He hid from the dragon under the trees.	Ал ажыдаардан дарактардын түбүнө жашынган.
Take a good look at the flower.	Гүлдү жакшылап караңыз.
This region has attracted people from all over the world.	Бул аймак дүйнөнүн ар тарабынан келген адамдарды өзүнө тартты.
A group of monkeys live in a tree.	Маймылдардын бир тобу даракта жашайт.
The passages of the museum have been raised.	Музейдин өтүүчү жолдору көтөрүлгөн.
At least eight people were killed in the crash.	Кырсыктан кеминде сегиз адам каза болгон.
The surrounding green city.	Айлана-тегерегиндеги жашыл шаар.
With the advent of television, the industry declined.	Телевизордун пайда болушу менен өнөр жай төмөндөгөн.
Precursor of space travel.	Космостук саякаттын прекурсору.
He spoke in detail about his early life.	Ал өзүнүн алгачкы жашоосу тууралуу кеңири айтып берди.
He told readers he was looking at two opposing groups.	Ал окурмандарына эки карама-каршы топ карап турганын билдирди.
I saw an old woman in the distance.	Мен алыстан кемпирди көрдүм.
Let's see if you can recognize these emotional signals.	Келгиле, бул эмоционалдык сигналдарды тааный аларыңызды карап көрөлү.
Polar bears are fierce predators.	Ак аюулар катуу жырткычтар.
The official received the information in secret.	Аткаминер маалыматты тымызын унчукпай кабыл алды.
Nguyen was a real hero.	Нгуен чыныгы баатыр болгон.
The road seems very long.	Жол абдан узак окшойт.
The cook tore off the last piece of fish.	Ашпозчу балыктын акыркы бөлүгүн үзүп алды.
Each year, he spent a week skiing with his family.	Жыл сайын үй-бүлөсү менен бир жума лыжа тээп жүргөн.
This gold ring belonged to the woman's mother.	Бул алтын шакек аялдын апасына таандык болгон.
Darkness covered him.	Аны караңгылык каптады.
Severe pain blinded him for a moment.	Катуу оору аны көз ирмемде сокур кылды.
The water evaporates to lower its temperature.	Суу анын температурасын төмөндөтүү үчүн бууланат.
It had two keys, one red and one blue.	Анда эки ачкыч, бири кызыл жана бир көк болгон.
You can find many other interesting things.	Сиз башка көптөгөн кызыктуу нерселерди таба аласыз.
He watched the boy carefully.	Ал баланы этияттап карап турду.
Enter the light.	Жарыкка кир.
The surgeon operates on the patient.	Хирург бейтапка операция жасайт.
Don't go home in the evening.	Кечинде үйгө баспа.
Find out how much money you can save.	Канча акча үнөмдөөгө болорун билип алыңыз.
These photos were taken by an anonymous artist.	Бул сүрөттөрдү анонимдүү сүрөтчү тарткан.
He spoke happily to his mother.	Апасына сүйүнүп сүйлөдү.
We know very little about it.	Биз ал жөнүндө абдан аз билебиз.
The king considered these explorers to be heroes.	Падыша бул изилдөөчүлөрдү баатыр катары кабыл алган.
This product is imported into this country.	Бул товар бул өлкөгө импорттолот.
He tossed the bouquet to someone else.	Ал букетти башка адамга ыргытып жиберди.
Lazy clouds flew across the blue sky.	Жалкоо булуттар көгүлтүр асманды жайнатып учуп баратышты.
Geographers believe that they have the answer.	Географтар аларда жооп бар экенине ишенет.
There was so much to eat!	Жегенге көп тамак бар эле!
He was very bored.	Ал такыр тажаган.
The daily says that electricity shortages are widespread.	Гезит электр энергиясынын жетишсиздиги кеңири экенин белгилейт.
The sisters kept arguing.	Эже-сиңдилер тынбай урушуп кетишти.
He encouraged her again.	Ал дагы аны кайраттандырды.
A man waved his fingers.	Бир киши манжаларын кыбыратып койду.
They demanded a larger piece of cake.	Алар торттун чоңураак бөлүгүн талап кылышкан.
We light firewood in our house for heating.	Жылытуу үчүн үйүбүздө отун күйгүзөбүз.
Take off your shoes when you enter their house.	Алардын үйүнө киргенде бут кийимиңизди чечиңиз.
He could never bear such a price.	Ал мындай кымбатчылыкты эч качан көтөрө алмак эмес.
First, wipe the mango.	Биринчиден, мангону аарчыңыз.
Bright lights.	Жаркыраган жарыктар.
He had to consult his writings.	Ал өзүнүн жазуулары менен кеңешиши керек болчу.
This process is called "fermentation".	Бул процесс "ферментация" деп аталат.
The musician's skill was unparalleled.	Музыканттын чеберчилиги теңдешсиз эле.
The temperature began to rise rapidly.	Температура тез көтөрүлө баштады.
Do not overuse your speaking skills.	Сүйлөө жөндөмүңүздү ашыкча колдонбоңуз.
Lilies are grown in this area.	Бул аймакта лилия өстүрүлөт.
The mountains are above the desert landscape.	Тоолор чөл пейзажынын үстүндө.
The workers' brigade is laying the foundation.	Жумушчулар бригадасы пайдубалын түптөп жатышат.
They added that the accident could have been prevented.	Алар кошумчалагандай, кырсыкты алдын алса болмок.
How long has this company been operating?	Бул компания канча убакыттан бери иштейт?
Walking on this road is a nightmare.	Бул жолдо жүрүү коркунучтуу түш.
Life is too short to be unhappy.	Бактысыз болуу үчүн жашоо өтө кыска.
The moon looks like a half moon.	Ай жарым ай сыяктуу көрүнөт.
The horizon is surrounded by small islands.	Горизонт кичинекей аралдар менен курчалган.
This highway is usually very congested.	Бул шоссе, адатта, кыймылга абдан жык.
I don't have enough resources.	Менде ресурстар жетишсиз.
There is a crack in the bucket.	Чаканын ичинде жарака бар.
Helicobacter pylori is a bacterium in the stomach.	Helicobacter pylori - ашказандагы бактериялар.
He travels the world.	Ал дүйнө жүзү боюнча саякаттап жүрөт.
The enemy could not plan any serious attack against us.	Душман бизге каршы эч кандай олуттуу чабуул жасоону пландай алган жок.
The inspector accused him of misconduct.	Инспектор аны туура эмес жүрүм-туруму үчүн айыптады.
For example, they like chocolate bars.	Мисалы, алар шоколад батончиктерин жакшы көрүшөт.
He quickly inspected the room.	Ал тез бөлмөнү карап чыкты.
She baked a cake for her family.	Ал анын үй-бүлөсү үчүн торт бышырып берди.
Nobody liked the way the famous singer was dressed.	Белгилүү ырчынын кийингени эч кимге жаккан жок.
The first jacket appeared at night.	Биринчи куртка түндө пайда болгон.
The Prime Minister's speech caused great excitement.	Премьер-министрдин сөзү чоң толкунданууну жаратты.
This tower has been idle for a thousand years.	Бул мунара миң жыл бою иштебей калды.
We need to know more about the human body.	Биз адамдын денеси жөнүндө көбүрөөк билишибиз керек.
A village is a collection of farms.	Айыл – бул чарбалардын жыйындысы.
These rooms are reserved for our most honored guests.	Бул бөлмөлөр биздин эң сыйлуу конокторубуз үчүн бөлүнгөн.
I wish the penguins would fly.	Пингвиндер учса экен деп тилейм.
The speaker tried to hide his impatience.	Оратор сабырсыздыгын жашырууга аракет кылды.
There are amazing girls at this party.	Бул кечеде укмуштуудай кыздар бар.
The next day it rained.	Эртеси жамгыр жаады.
Honor the king.	Падышаны сыйла.
He hung a piece of stone on his back.	Бир кесек ташты аркасына илип алды.
Some ants filter liquids and filter food.	Кээ бир кумурскалар суюктуктарды чыпкалап, тамакты чыпкалайт.
Mountains hide many secrets.	Тоолор көп сырларды жашырат.
The company's shares were previously included in the index.	Фирманын акциялары мурда индекске киргизилген.
He had a very independent mind.	Ал абдан көз карандысыз акылга ээ болгон.
People thought that this temple was sacred.	Адамдар бул храмды ыйык деп ойлошкон.
Holidays are a good time to relax.	Каникул - бул эс алууга жакшы убакыт.
He replied that he was considering a divorce.	Ал ажырашууну ойлоп жатам деп жооп берди.
The dilemma facing the country's leaders was obvious.	Өлкө жетекчилеринин алдында турган дилемма ачык эле көрүнүп турду.
Investors need to be very careful.	Инвесторлор өтө этият болушу керек.
Please do not spill water.	Сураныч, сууну төгүүдөн сактаңыз.
The boy was sleeping.	Бала уктап жатты.
The boy joined a criminal group.	Бала кылмыштуу топко кошулуп кеткен.
An opposition spokesman said.	Бул тууралуу оппозициянын басма сөз катчысы билдирди.
When the king's chariot stopped, the king went out.	Падышанын арабасы токтогондо, падыша сыртка чыкты.
He accused the press of "slander" or hatred.	Ал басма сөздү “жалаа жабуу” же жек көрүүчүлүк үчүн айыптады.
Both men pledged to rid the country of corruption.	Эки адам тең өлкөнү коррупциядан арылтууга милдеттеништи.
Potatoes are obtained from heat-resistant plants.	Картошка күйүккө чыдамдуу өсүмдүктөрдөн алынат.
But the job requires at least three years of training.	Бирок жумуш жок дегенде үч жыл окууну талап кылат.
Most migrants are young and single.	Мигранттардын көбү жаштар жана бойдоктор.
He tapped his fingers impatiently.	Ал чыдабай манжаларын таптады.
They told me not to wear a hat.	Калпакты ичинен кийбегиле деп айтышкан.
Just follow the steps below.	Жөн гана төмөнкү кадамдарды аткарыңыз.
Politicians are discussing immigration.	Саясатчылар иммиграция маселесин талкуулап жатышат.
Thunder roared through the city.	Шаарды аралап күн күркүрөгөн.
He called for patience.	Ал сабырдуулукка чакырды.
A diver was swept away by a strong current.	Бир суучулду катуу агым агызып кеткен.
The sea is as salty as the ocean.	Деңиз океандай туздуу.
City Hall is a beautiful building.	Мэрия - кооз имарат.
Remove the ice from the pan.	Көмөч казанга музду алып салыңыз.
She had blue eyes and blonde hair.	Кыздын көзү көк, чачы сары болчу.
He carefully placed the scissors on the ground.	Ал кайчыны этияттык менен жерге койду.
There is no place to sit.	Отурганга жер жок.
The moon was clearly visible in the night sky.	Бул түнкү асманда ай даана көрүнүп турду.
The text contains five main sections.	Текст беш негизги бөлүмдү камтыйт.
He handed me the paper.	Ал мага кагазды сунду.
The ants nested in the grass.	Кумурскалар чөпкө уя салышкан.
She braided her hair and pinned it.	Ал чачын өрүп, кадап койгон.
He asked her to cross the street.	Ал андан көчөдөн өтүүнү суранды.
We all have a cross.	Бардыгыбыздын крестибиз бар.
He drank another glass of juice.	Ал дагы бир стакан ширеден ууртады.
The oppressed and the poor revolted against their regime.	Эзилгендер жана аз камсыз болгондор алардын режимине каршы көтөрүлүштү.
My aunt works in her office.	Таежем өзүнүн кеңсесинде иштейт.
The storms created waves up to ten meters high.	Бороондор он метрге жеткен толкундарды жаратты.
The townspeople were proud of this historic building.	Шаардыктар бул тарыхый имарат менен сыймыктанышты.
Fruit flies have a short lifespan.	Мөмө чымындарынын өмүрү кыска.
Economics is the study of how society distributes resources.	Экономика бул коомдун ресурстарды кантип бөлүштүрөрүн изилдөө.
After a while, the man was worried and took out a coin.	Бир аздан кийин ал киши кооптонуп тыйын алып чыкты.
Last year, a drought caused a crop failure.	Былтыр кургакчылыктын айынан түшүм алынбай калган.
Beautiful buildings show the sky line.	Кооз имараттар асман сызыгын көрсөтүп турат.
In a few months, your chicks will start hatching.	Бир нече айдан кийин балапандарыңыз чыга баштайт.
He sailed slowly to shore.	Жигит кайыкты шашпай жээкке карай сүздү.
The general gave detailed information about his actions.	Генерал өз иш-аракеттери тууралуу кеңири маалымат берди.
This metal is resistant to corrosion.	Бул металл коррозияга туруктуу келет.
Tensions have risen in the city.	Шаарда чыңалуу күчөдү.
Stir in the cookies.	Печеньелерди аралаштырыңыз.
Only the first three elements are easy to identify.	Биринчи үч элементти гана аныктоо оңой.
The air in the room smelled of grain and moisture.	Бөлмөнүн ичиндеги аба дан жана ным жыттанып турду.
Colonies were formed all over the world.	Колониялар дүйнө жүзү боюнча түзүлгөн.
The mother and daughter cried together.	Апасы менен кызы чогуу ыйлады.
Most people here dream of a career in the city.	Бул жактагылардын көбү шаарда карьераны кыялданышат.
The noise of distant explosions drove us home.	Алыскы жарылуулардын ызы-чуусу бизди үйгө айдады.
The house is next to that apartment.	Үй ошол батирге жанаша жайгашкан.
Scientists have called it an "obesity epidemic."	Окумуштуулар "семирүү эпидемиясы" деп билдиришти.
The fox was moaning softly on the rock.	Түлкү таштын үстүндө акырын онтоп жатыптыр.
She was a beautiful girl.	Ал сулуу кыз болчу.
Red, hot and strong talented.	Кызыл, ысык жана күчтүү таланттуу.
Cottage by the lake.	Көл боюндагы коттедж.
The conflict ended in a conflict.	Чырдын аягы жаңжал менен аяктаган.
They believe that each interview should be conducted by a single expert.	Алар ар бир интервьюну жалгыз эксперт жүргүзүшү керек деп эсептешет.
Some locals are better than others.	Кээ бир жергиликтүү тургундар башкаларга караганда жакшыраак.
At first we thought it would not work.	Башында бул иштебейт деп ойлогонбуз.
Our house is alone.	Биздин үй жалгыз турат.
In this century, energy levels will continue to rise.	Бул кылымда энергиянын деңгээли көтөрүлө берет.
He was suffering in prison.	Ал түрмөдө кыйналып жаткан.
The result was a preliminary conclusion.	Натыйжа алдын ала корутунду болду.
A blue car is parked outside.	Сыртта көк машина токтоп турат.
The museum's glass collection is famous.	Музейдин айнек коллекциясы атактуу.
The crane rested its nose to guide.	Турна багыттоо үчүн мурдуна таянган.
I went into the bathroom with my toes trembling.	Мен титиреп бутумдун учу менен ваннага кирдим.
This condition is called clinical depression.	Бул абал клиникалык депрессия деп аталат.
The weather that year was unusually warm.	Ошол жылы аба ырайы адаттан тыш жылуу болуп калды.
Little children were chasing chickens in the yard.	Кичинекей балдар короодо тоок кууп жүрүштү.
Your skin has a soft texture.	Териңиз жумшак текстурага ээ.
The grassy field is surrounded by a fence.	Чөптүү талааны тосмо курчап турат.
Lack of clean water.	Таза суу тартыш.
The fire brigade came to the rescue.	Өрт өчүрүү кызматы тез арада жардамга келди.
He often talked to his counselor.	Ал өзүнүн кеңешчиси менен бат-баттан сүйлөшчү.
Some ancient beliefs are still popular.	Кээ бир байыркы ишенимдер дагы эле популярдуу.
He filled their cups with ice.	Ал алардын чөйчөктөрүн музга толтурду.
In general, smoking is considered harmful to health.	Жалпысынан тамеки чегүү ден соолукка зыян деп кабыл алынат.
This sentence consists of five words.	Бул сүйлөм беш сөздөн турат.
The crops have already been sown.	эгиндер эбак эле себилген.
His story surprised him.	Анын окуясы аны таң калтырды.
Today's football is far from yesterday's game.	Бүгүнкү футбол кечээки оюндан алыс.
In the narrow room, the cabins are lined up to three heights.	Тар бөлмөдө кабиналар үч бийиктикке тизилген.
He was called a humble man.	Аны «момун» деп аташкан.
A valley full of amazing beauty.	Ажайып сулуулукка толгон өрөөн.
There are many old buildings here.	Бул жерде көптөгөн эски имараттар жайгашкан.
The waiter was very helpful.	Официант абдан пайдалуу болду.
This dish will make you want more.	Бул тамак сизди көбүрөөк каалап калат.
His statement was refuted by other experts.	Анын сөзүн башка эксперттер жокко чыгарышты.
The helicopter took off.	Жогору жактан вертолет көтөрүлгөн.
How do you cook a goose?	Сиз казды кантип тамак жасайсыз?
You can make more money from this company.	Бул компаниядан көбүрөөк акча таба аласыз.
He spent several more hours at his new job.	Ал жаңы жумушуна дагы бир нече саат жумшады.
Some computers can run sequentially in parallel.	Кээ бир компьютерлер ырааттуулукту параллелдүү иштете алат.
A group of women were standing nearby.	Жанында бир топ аялдар турду.
The harvest was harvested by the children.	Түшүм балдар тарабынан жыйналган.
The trees cast a shadow on the weeds.	Бак-дарактар ​​жыртык чөпкө ала-була көлөкө түшүрүп жатты.
The air smelled of marijuana.	Абада марихуананын жыты бар эле.
You can't teach a tiger to be afraid of you.	Жолборсту сенден коркууга үйрөтө албайсың.
Electric current conducts heat.	Электр тогу жылуулукту өткөрөт.
How was your day?	Күнүңүз жакшы өттүбү?
These creatures are considered pests.	Бул жандыктар зыянкечтер катары каралат.
His friend looks carefully and is ready to help when needed.	Анын досу кылдат карап, керек болгондо жардам берүүгө даяр.
The moon was round, not white.	Ай ак эмес, тегерек болчу.
But the big crow stood firm.	Бирок чоң карга бекем турду.
A large number of students came to the exam.	Экзаменге көп сандагы студенттер келди.
The storm was getting worse.	Бороон күчөп жатты.
There was a church on this hill.	Бул дөбөдө чиркөө бар эле.
You can't eat cake either.	Сиз да тортту жей албайсыз.
So why did the boy do that?	Анда бала эмнеге мындай кылды?
The tables were full.	Столдор жык толду.
Fill the pot with water.	казанга суу толтургула.
He instructed his servant to clean the carpet.	Ал кызматчысына килемди тазалоону тапшырды.
He noticed that the grass was scarce.	Ал чөптүн аз экенин байкады.
Children can play marimba in groups.	Балдар тобунда маримба ойной алышат.
The condition of the river is rapidly deteriorating.	Дарыянын абалы тездик менен начарлап баратат.
The whole sky was especially clear.	Бүт асман өзгөчө ачык болчу.
The antique shop didn't get much attention.	Антиквариат дүкөнү көп деле көңүл бурчу эмес.
Next to our favorite wine shop.	Биздин жакшы көргөн шарап дүкөнү жанындагы.
We hope it will be remembered by students.	Окуучулардын эсинде калат деген үмүттөбүз.
This advice is suitable for most people.	Бул кеңеш көпчүлүк адамдар үчүн ылайыктуу.
Police are looking for the thief.	Милиция ууруну издеп жатат.
His special memory for poetry attracted the attention of many.	Анын поэзия үчүн өзгөчө эс тутуму көпчүлүктүн көңүлүн бурду.
Use tweezers to remove small amounts of soil.	Кичинекей топурактарды алуу үчүн кычкачты колдонуңуз.
Maria could not call again.	Мария кайра чала алган жок.
The road was deserted, except for the occasional car.	Анда-санда жүргөн машинаны эске албаганда жол ээн болчу.
You should avoid walking to the nearest village.	Жакынкы айылга жөө баруудан качышыңыз керек.
Ghulam was a famous soldier.	Гулам атактуу жоокер болгон.
Racehorses are bred for this purpose.	Бул максаттар үчүн күлүк аттар багылат.
The staff went to the kitchen for lunch.	Кызматкерлер түшкү тамактануу үчүн ашканага барышты.
The full song can be seen here.	Толук ырды бул жерден көрүүгө болот.
Fear runs deep.	Коркуу анын тамырын аралайт.
The police warned us to stay out of the way.	Милиция бизди жолдон алыс болууну эскертти.
The rugged terrain of the mountain has become a natural prison.	Тоонун ээн-эркин рельефи табигый түрмөгө айланган.
After the failure, they both lost their jobs.	Ийгиликсиз болгондон кийин экөө тең жумушсуз калышты.
Plots, plans, reports were created.	Сюжеттер, пландар, рапорттор тузулду.
After her mother died, she moved to another city.	Апасы каза болгондон кийин башка шаарга көчүп кеткен.
He regretted his decision.	Ал өзүнүн чечимине өкүнүчүн билдирди.
Do you remember what day it was?	Кайсы күн экенин эстей аласызбы?
Silver is a precious metal.	Күмүш, баалуу металл рудалардан чыгат.
He walked slowly toward the church.	Ал чиркөөнү көздөй жай басып барды.
The beetle can only fly short distances.	Коңуз кыска аралыкка гана уча алат.
The Prime Minister is silent.	Премьер-министр унчукпай отурат.
The work is really in full swing.	Иш чындап кызып баратат.
The priest protested.	Дин кызматчы катуу нааразычылыгын билдирди.
These baskets are hand-woven.	Бул себеттер кол менен токулган.
Phonetic alphabets are used to convert words into sounds.	Фонетикалык алфавиттер сөздөрдү тыбыштарга айландыруу үчүн колдонулат.
Nitric oxide is a powerful greenhouse gas.	Азот оксиди - күчтүү парник газы.
The bartender reached for the bottle.	Бармен бөтөлкөгө колун созду.
There is little time to prepare properly.	Туура даярданууга убакыт аз.
The factory produced glass, majolica, porcelain.	Завод айнек, майолика, фарфор жасап чыгарды.
It dries for seven days and then breaks the skin.	Жети күн кургатып, андан кийин терини сындырат.
He did not notice his younger sister.	Ал кичүү сиңдисин байкаган жок.
Modern cities cover many roads.	Заманбап шаарлар көптөгөн жолдорду камтыйт.
How can we avoid conflict?	Кантип чыр-чатакты болтурбайбыз?
He tasted the tomatoes.	Ал помидордун даамын татып көрдү.
The dance was fast and furious.	Бий тез жана каардуу болду.
Remove the grass from the lawn.	Газондон чөптү алып салыңыз.
He cut the straw.	Ал саманды кырып салды.
The streets are long and winding.	Көчөлөр узун жана ийри-буйру.
The chart compares the unemployment rate over time.	Диаграммада жумушсуздуктун деңгээли убакыттын өтүшү менен салыштырылган.
He was the winner.	Ал жеңүүчү болгон.
Corrupt politicians think only of themselves.	Коррупционер саясатчылар өздөрүн гана ойлошот.
Tom sees a dove eating streetlights.	Том көчө жарыгын жеп жаткан көгүчкөндү көрөт.
As the months passed, things changed.	Айлар өткөн сайын окуя өзгөрдү.
He lit a fire with a stick.	Ал таяк менен отту жандырды.
Per capita incomes have remained almost the same for decades.	Калктын жан башына кирешелер ондогон жылдар бою дээрлик бирдей бойдон калууда.
Oxygen is necessary for life.	Кычкылтек жашоо үчүн зарыл.
The company invests heavily in research and development.	Компания илимий-изилдөө иштерине жана өнүктүрүүгө көп каражат жумшайт.
The palace was wonderful.	Сарай керемет болгон.
Most homeowners live in large cities.	Көпчүлүк үй ээлери чоң шаарларда жашашат.
I always forget something.	Мен дайыма бир нерсени унутуп калам.
A cold wind blew the open widow.	Ачык жесирди муздак шамал сокту.
He remembered the quote he had made too early.	Ал анын өтө эле эрте айткан цитатасын эстеди.
As parents, we need to guide and direct our children.	Ата-эне катары биз балдарыбызга жетекчилик жана багыт беришибиз керек.
The nervous man was escorted away.	Нервный адамды узатып кетишти.
The small town is known for its beautiful water lilies.	Кичинекей шаар өзүнүн кооз суу лилиялары менен белгилүү.
At the airport, they waited anxiously.	Аэропортто алар толкунданып күтүп турушту.
Field trips were organized for students.	Окуучулар үчүн жер-жерлерге саякаттар уюштурулду.
The horse rose.	Ат көтөрүлдү.
The poor girl looked at him helplessly.	Байкуш кыз аны айласыз карады.
A new program was launched several years ago.	Бир нече жыл мурун жаңы программа ишке киргизилген.
Police testify against the suspect.	Милиция шектүүгө каршы күбө.
An actress attracted me with her live performance.	Бир актриса мени өзүнүн жандуу аткаруусу менен өзүнө тартты.
Readers are also prescribed ophthalmologists.	Окурмандарга да көз дарыгерлери жазып беришет.
The election was legal.	Шайлоо мыйзамдуу өттү.
These may have been chosen at random.	Булар кокусунан тандалып алынгандыр.
The weather was very nice this morning.	Бүгүн эртең менен аба ырайы абдан жагымдуу болду.
People gathered in the street.	Эл көчөгө чогулду.
Most of the animals spent the winter.	Жаныбарлардын көбү кыштоосуна жатышты.
Really useful for microloans.	Чакан кредиттер үчүн чындап пайдалуу.
The deadly disease promised to leave many childless.	Өлүмгө дуушар болгон оору көптөрдү баласыз калтырууну убада кылды.
There is nothing more natural than danger.	Коркунучтан өткөн табигый эч нерсе жок.
The farmer put the basket on the ground.	Дыйкан себетти жерге койду.
The busiest shops attracted the most people.	Эң жыш дүкөндөр эң көп элди өзүнө тартып жатты.
The disease is transmitted from person to person.	Оору адамдан адамга жугат.
I closed my eyes.	Мен көзүмдү жаап койдум.
Small steel wires stood up to the neck of the violin.	Кичинекей болот зымдар скрипканын мойнун көтөрүп турду.
This book is very thin.	Бул китеп абдан жука.
The report is complete, but there are errors.	Отчет толук, бирок каталар бар.
He blamed the collapse on poor economic conditions.	Ал кыйроого экономикалык абалдын начардыгы себеп болгонун айтты.
This man has a suspicious aura.	Бул кишинин шектүү аурасы бар.
The city council funded the project.	Шаардык кеңеш долбоорго каражат бөлгөн.
He has a high opinion of himself.	Ал өзү жөнүндө жогорку пикирде.
Four people died in the accident.	Кырсыктын кесепетинен төрт адам каза болгон.
Such statements were received with skepticism.	Мындай сөздөр ишенбөөчүлүк менен кабыл алынды.
They were able to make an amazing deal.	Алар укмуштуудай келишим түзө алышты.
He declined to comment.	Ал комментарий берүүдөн баш тартты.
The test is the same every day.	Күн сайын тест бирдей болот.
Seniors, enter through the door on your left.	Жогорку класстын окуучулары, сол жагыңардагы эшиктен киргиле.
Many native species are in danger of extinction.	Көптөгөн жергиликтүү түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
Drink a sip of water before meals.	Тамактын алдында бир ууртам суу ичиңиз.
The garden by the river is decorated with flowers.	Дарыянын жанындагы бакча гүлдөр менен кооздолгон.
One in six girls reported being brutally raped by men.	Ар бир алтынчы кыз эркектер тарабынан мыкаачылык менен зордукталганын билдирген.
The jury could not reach a decision.	Калыстар тобу бир чечимге келе алган жок.
So these were some of the songs he knew.	Ошентип, бул анын билген ырларынын айрымдары эле.
Suddenly they fell in love.	Күтүлбөгөн жерден алар сүйүп калышты.
Few relatives attended the ceremony.	Аземге аз гана туугандар катышты.
The fresh silk was soft to the touch.	Жаңыдан жасалган жибек тийгенде жумшак болчу.
He stabbed the cabbage and carrot over and over again.	Ал капуста менен сабизди кайра-кайра сайып салды.
The fog was getting thicker and thicker.	Туман уламдан-улам калыңдап баратты.
He sometimes has passions.	Ал кээде кумарларга ээ.
The police force was severely beaten.	Полиция кучу катуу соккуга учурады.
The population of this country is growing rapidly.	Бул өлкөнүн калкы кескин өсүп жатат.
The penalty for failure here is severe.	Бул жерде ийгиликсиздиктин жазасы катуу.
Repair wounds in time space.	Убакыттын мейкиндигиндеги жараларды оңдоо.
Geothermal energy heats water.	Геотермалдык энергия сууну жылытат.
The cat was scratching the window.	Мышык терезени тырмап жатты.
The power line collapsed.	Электр тармагы кыйрады.
This flight is delayed by half an hour.	Бул рейс жарым саатка кармалат.
Potatoes are grown on an industrial scale.	Картошка өнөр жайлык масштабда өстүрүлөт.
Use educational technology.	Билим берүү технологиясын колдонуңуз.
Soon the water was at its full potential.	Көп өтпөй суу толук көлөмгө жетти.
He worked tirelessly all day.	Эртеден кечке талыкпай иштеди.
The children were still hungry.	Балдар мурдагыдай эле ачка калышкан.
One day he entered a bookstore.	Бир күнү ал китеп дүкөнүнө кирди.
She added two bags of fake sweets.	Ал жасалма таттуудан эки баштык кошту.
The floodwaters receded.	Суу ташкындады.
He put his watermark on the letters he sent by mail.	Ал почта аркылуу жөнөткөн каттарына өзүнүн суу белгисин койгон.
They drank coffee and ate donuts.	Алар кофе ичип, пончик жешти.
Repeated complaints were received.	Кайталап арыздар келип түшкөн.
The city was under siege.	Шаар блокадада болчу.
You need to eat well.	Жакшы, туура тамактаныш керек.
Trials are not open.	Соттук отурумдар ачык эмес.
His gestures were pleasant.	Анын жаңсоолору жагымдуу эле.
His training is over.	Анын машыгуусу аяктады.
Clouds covered the sun.	Булуттар күндү каптап кетти.
He began to sleep, but woke up again.	Ал уктай баштады, бирок кайра ойгонду.
Put the chicken in a deep pot.	Тоок этин терең казанга салыңыз.
Her heart was beating faster than usual.	Анын жүрөгү адаттагыдан тезирээк согуп жатты.
Another form of punishment is exile.	Жазанын дагы бир түрү сүргүн.
There will be some competition.	Кандайдыр бир атаандаштык болот.
He likes to play the flute.	Ал флейтада ойногонду жакшы көрөт.
I was given a difficult task.	Мага оор тапшырма берилди.
It unites the characters into a group of stars.	Ал каармандарды топ жылдыздарга бириктирет.
Various parts of the facility were reviewed.	Объекттин ар кандай жерлери каралып чыкты.
This can have serious consequences.	Бул олуттуу кесепеттерге алып келет.
The saint was a gentle man.	Олуя жумшак адам болгон.
The offer may be rejected.	Сунуш четке кагылышы мүмкүн.
Written in the mind for cleaning.	Тазалоо үчүн акыл-эске жазып койгон.
The film ended in a fair and balanced way	Тасма калыс жана тең салмактуу болуп бүттү
He studied animal science.	Ал жаныбарларды таанууну изилдеген.
He asked if the weather would be warm tomorrow.	Ал эртең аба ырайы жылуу болобу деп сурады.
He swam a lot.	Ал көп сүзчү.
Searchers found the little boy sleeping in the woods.	Издөөчүлөр кичинекей баланы токойдо уктап жаткан жеринен табышкан.
Lightning struck the building.	Имаратка чагылган тийген.
The village priest declared the temple sacred.	Айылдык дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
The students were smiling.	Окуучулар жылмайып жатышты.
For my family, I have to follow all the lovers.	Менин үй-бүлөм үчүн, бардык сүйгөндөрдүн артынан түшүү керек.
They passed through a thick fog.	Алар коюу туманды аралап өтүштү.
The electricity went out early.	Электр жарыгы эрте өчүп калды.
The army easily overtook the protesters.	Митингчилерден армия оңой эле ашып кетти.
She is not wearing makeup.	Ал макияж кийген эмес.
He lost his temper when his dog scratched his leg.	Ал ити бутун тырмап койгондо жини кеткен.
The "S" is not mentioned.	"S" айтылбайт.
The children ran down the hallway outside the classroom.	Балдар коридор менен класстын сыртында чуркап жөнөштү.
The musicians were greeted with loud applause.	Музыканттар кызуу кол чабуулар менен тосуп алышты.
He was very angry.	Ал абдан ачууланды.
The suspects shot and killed a police officer.	Шектүүлөр полиция кызматкерин атып кетишкен.
Mathematics is the study of quantities.	Математика чоңдуктарды изилдөөчү илим.
It is rapidly expiring.	Ал тездик менен мөөнөтү аяктап баратат.
We have to return here with shovels and handcarts.	Биз бул жакка күрөк жана кол арабалар менен кайтышыбыз керек.
The empty field was a sad sight.	Бош талаа кайгылуу көрүнүш эле.
He liked that his lychees were very ripe.	Ал личилерин абдан бышканын жактырды.
It looks simple, but it's hard to model.	Сырткы көрүнүшү жөнөкөй, бирок үлгү алуу кыйын.
He covered his mouth with a bandage made of soft foam.	Оозуна жумшак көбүктөн жасалган байламта каптады.
The soldiers were ordered to face the enemy.	Жоокерлерге душман менен бетме-бет келүүгө буйрук берилген.
Today we got a delicious homemade soup for lunch.	Бүгүн биз түшкү тамакка даамдуу үй шорпосун алдык.
The spacecraft was seized by his rocket.	Космостук аппаратты анын ракетасы тартып алган.
The telescope was confiscated by customs officers.	Телескопту бажы кызматкерлери тартып алышкан.
Being there seemed a little disrespectful.	Ал жерде болуу бир аз урматсыз сезилди.
There was silence in the room.	Бөлмөдө жымжырттык өкүм сүрдү.
The more trees, the better.	Дарактар ​​канчалык көп болсо, ошончолук жакшы.
Put the ice cream in the refrigerator.	Балмуздакты муздаткычка салыңыз.
Cities are a good place to find work.	Шаарлар жумуш табуу үчүн жакшы жер.
The baby tossed, turned, and whistled occasionally.	Ымыркай ыргытып, бурулуп, анда-санда ызылдап жатты.
Ancient myth explains this name.	Байыркы миф бул ысымды түшүндүрөт.
The results of the study remain controversial.	Изилдөөнүн жыйынтыктары талаштуу бойдон калууда.
The curfew came into force at midnight.	Түн жарымында коменданттык саат күчүнө кирди.
Many scholars agree.	Көптөгөн окумуштуулар муну чындык деп эсептешет.
Tourism is a growing industry here.	Бул жерде туризм өнүгүп жаткан тармак.
Pour boiling water into a mug.	Кружкага кайнак суу куюп.
Carefully cut.	Кылдаттык менен кесип.
The crowd gradually dispersed.	Чогулган эл акырындап тарап кетишти.
Look for numbers, not the letter X.	Х тамгасын эмес, сандарды изде.
They were all types of military aircraft.	Алардын баары аскердик учактардын түрлөрү болгон.
What do you call those big trucks?	Ошол чоң жүк ташуучу унааларды эмне деп атайсыз?
He covered his eyes from the sunlight.	Күндүн жарыгынан көзүн калкалап турду.
She turned to face her accusers.	Кыз аны айыптагандардын бетине бурулду.
His wife cried.	Аялы ыйлап жиберди.
Press releases are often used to influence public opinion.	Пресс-релиздер көбүнчө коомдук пикирге таасир этүү үчүн колдонулат.
He nodded.	Ал башын ийкеди.
I didn't buy a new car.	Мен жаңы машина сатып алган жокмун.
We expect economic growth in the next few years.	Биз жакынкы бир нече жыл ичинде экономикалык өсүштү күтөбүз.
Discuss unresolved issues with the supervisor.	Жетекчи менен чечилбеген көйгөйлөрдү талкуулаңыз.
Water flowing through the plant's root system helps it to grow.	Өсүмдүктүн тамыр системасы аркылуу агып өткөн суу анын өсүшүнө жардам берет.
I live to study psychology.	Мен психологияны изилдөө үчүн жашайм.
No one has visited the island for centuries.	Бул аралга кылымдар бою эч ким барган эмес.
This news surprised him.	Бул кабар аны таң калтырды.
Mechanical experiments are the simplest form of scientific testing.	Механикалык эксперименттер илимий сыноонун эң жөнөкөй түрү болуп саналат.
The clamshell was wonderful.	Клемек чоду сонун болду.
This model has been criticized by critics.	Бул модель сынчылар тарабынан сынга алынган.
The two old friends met many years later.	Эки эски дос көп жылдардан кийин жолугушту.
Consider adjusting your schedule.	Графикиңизди тууралоону эске алыңыз.
Everyone in this village is afraid of him.	Бул айылдагылардын баары андан коркушат.
Their ideas collide and contradict each other.	Алардын идеялары кагылышып, карама-каршылык өкүм сүрүүдө.
Use another cup to collect it.	Аны чогултуу үчүн башка чөйчөктү колдонуңуз.
Lazy Philistines,	Жалкоо филистиктер,
The more he tries, the greater the failure rate.	Ал канчалык аракет кылса, ийгиликсиздиктин деңгээли абдан чоң.
The author has written novels and short stories.	Жазуучу романдарды жана романдарды жазган.
Those who ate were uncomfortable and quiet.	Тамактангандар ыңгайсыз, тынч болушту.
A suffocating sun, full of sunshine and air.	Тынч күн нуруна жана абага толгон, тумчугуучу күн.
They raised a family, built a house, and raised their children.	Алар үй-бүлөсүн багып, үй кармашып, балдарын багышкан.
Think about your work.	Ишиңиз жөнүндө ой жүгүртүңүз.
He stared at the atlas, not knowing where they were all.	Ал атласты тиктеп, алардын баары кайда экенин билбей калды.
It is full of social life.	Ал коомдук жашоого толгон.
We have enough food for three months.	Бизде үч айга жете турган азык-түлүк бар.
The Duma's decision came as a surprise.	Думанын чечими күтүүсүз болду.
The young girl died of an illness.	Жаш кыз оорудан кырылып калган.
That would be morally wrong.	Бул моралдык жактан жаман болмок.
He hugged the boy tightly.	Ал баланы бекем кучактап алды.
They are heading north.	Алар түндүккө баратышат.
As the kitten spoke, the bird answered.	Котенок сүйлөп жатканда, чымчык жооп берди.
The comic is funny, but also sad.	Комикс күлкүлүү, бирок ошондой эле кайгылуу.
He was accused of planning a terrorist attack.	Ал терактты пландаган деп айыпталган.
Here, its simplicity, mystery.	Бул жерде, анын жөнөкөйлүгү, сыр.
I know what is right and true.	Мен эмне туура жана чындыкты билем.
Nobody wanted to read the novel.	Романды эч ким окугусу келген эмес.
The blast damaged homes across the city.	Бул жарылуудан шаар боюнча үйлөр жабыркады.
Opponents, however, say the plan will lead to chaos.	Бирок анын каршылаштары бул план баш аламандыкка алып келет деп жатышат.
The mood of the young man changes every day.	Жигиттин маанайы күн сайын өзгөрүп турат.
Under torture, he sometimes revealed some bitter truths.	Кыйноолордун астында ал кээде кээ бир ачуу чындыктарды ачып берген.
My grandfather said that apartments were built there.	Чоң атам ошол жерге батирлер салынганын айтты.
Most plants love the sun.	Көпчүлүк өсүмдүктөр күндү жакшы көрүшөт.
This path can be used for walking.	Бул жолду сейилдөө үчүн колдонсо болот.
Chemistry is not my specialty.	Химия менин адистигим эмес.
The consequences of shortages are severe.	Жетпегендиктин кесепети өтө оор.
Do you remember the meat?	Эт эсиңиздеби?
Always remember your password.	Сырсөзүңүздү дайыма эстеп жүрүңүз.
It is so popular that tickets sell out quickly.	Ал ушунчалык популярдуу болгондуктан билеттер тез эле сатылып кетет.
Let's return the car and get on the bus.	Машинаны кайтарып, автобуска түшөлү.
Global warming is to blame.	Глобалдык жылуулануу күнөөлүү.
The church is a medieval structure.	Чиркөө орто кылымдагы түзүлүш болуп саналат.
There is a lot of evidence.	Далилдер абдан көп.
Political agenda for the second term.	Экинчи мөөнөткө саясий күн тартиби.
Library of materials and equipment.	Материалдардын жана техниканын китепканасы.
Please lower the blinds so that they are not visible.	Сураныч, көрүнбөш үчүн жалюзи түшүрүңүз.
He hugged her close to his puppy.	Күчүгүнө жакын кучактап алды.
Studies show that sleep duration is important.	Изилдөөлөргө ылайык, уйкунун узактыгы маанилүү.
The dictator was known for his cruelty.	Диктатор өзүнүн ырайымсыздыгы менен белгилүү болгон.
She believes he loves her.	Ал аны сүйөм десе ишенет.
The yolk was almost solid.	Сарысы дээрлик катуу болчу.
In addition, the enterprise is exposed to risk.	Мындан тышкары, ишкана тобокелчиликке дуушар болот.
They are going to eat it!	Алар аны жегени жатышат!
This library is very large.	Бул китепкана абдан чоң.
Finally, the banker returned the money.	Акыры банкир акчаны кайтарып берди.
The professor is respected everywhere.	Профессор бардык жерде урмат-сыйга ээ.
Farah found a box of matches on the floor.	Фара полдон ширеңке кутусун таап алды.
She was an Afghan weaver for her son.	Ал баласы үчүн афган токуган.
People don't always understand me.	Эл мени дайыма эле түшүнө бербейт.
The rope is being pulled.	Аркан тартылып турат.
One day he was full of faith.	Бир жолу ал ишенимге толгон.
Use regular clothing.	Үзгүлтүксүз кийимди колдонуңуз.
All the fish died.	Балыктардын баары өлдү.
The computer took control of everything.	Компьютер баарын көзөмөлгө алды.
This is an old saying, a proverb.	Бул эски сөз, макал.
The helicopter lost control and crashed in mid-air.	Тик учак башкаруудан чыгып, абада кулап түшкөн.
Enjoy your tea before it's cold.	Соок боло электе чайдан ырахат алыңыз.
He licked the whip and the pony flew into the canteen.	Камчыны жалап, пони кантерге учуп кетти.
This sunset can be amazing.	Бул күндүн батышы укмуштуудай болушу мүмкүн.
Many of its restaurants make it a culinary hot spot.	Анын көптөгөн ресторандары аны кулинардык ысык чекитке айлантат.
Researchers have discovered that it is decaying.	Окумуштуулар анын чирип баратканын аныкташкан.
Be about ten miles from your destination.	Бара турган жериңизден он миляга жакын жерде болуңуз.
Demand for apples was especially high.	Айрыкча алмага суроо-талап жогору болгон.
Water is distributed to families on request.	Үй-бүлөлөргө суроо-талабы боюнча суу бөлүштүрүлөт.
Their role is even more important now.	Алардын ролу азыр ого бетер маанилуу.
The army general believed that the wars were due to overpopulation.	Армия генералы согуштар калктын ашыкча көбөйүшүнө байланыштуу деп эсептеген.
Determined to solve the mystery, the scientist continued his research.	Сырды чечүүгө бел байлаган окумуштуу изилдөөсүн улантты.
The shorter the legs of the pants, the cooler it will be.	Шымдын буту канчалык кыска болсо, ошончолук салкын болот.
The huge abyss behind it was clear and strange.	Артындагы эбегейсиз туңгуюк ачык жана кызык эле.
The calculation took seconds to complete.	Эсептөө аяктоо үчүн секунд алды.
My grandfather buried silverware in the sand.	Чоң атам күмүш идиштерди кумга көмгөн.
The shooter was never found.	Ок аткан киши эч качан табылган эмес.
The number of those who want to leave is clear.	Кетүүнү каалагандардын саны так.
The wooden horse stood in the corner,	Жыгач ат бурчта турду,
The political situation was getting weaker and weaker.	Саясий кырдаал уламдан-улам алсыз болуп жатты.
Do it again so they can kill you!	Муну дагы бир жолу кыл, ошондо алар сени өлтүрүшү мүмкүн!
This border is closed!	Бул чек ара жабык!
The interviewer asked disqualified questions.	Интервьюер дисквалификацияланган суроолорду берди.
The factory generates wastewater.	Фабрика кир сууларды пайда кылат.
In the past, this area was flooded.	Илгери бул аймакты суу каптап турган.
The star shone during the night.	Түн ичинде жылдыз жанып турду.
Investigators rushed to the scene.	Окуя болгон жерге тергөөчүлөр тез эле барышкан.
The island is home to lush tropical rainforests.	Бул аралда жапжашыл тропикалык тропикалык токой жайгашкан.
New laws are needed to control pollution.	Булганууну көзөмөлдөө үчүн жаңы мыйзамдар керек.
Such features have long been a popular tourist attraction.	Мындай өзгөчөлүктөр көптөн бери популярдуу туристтик тартууну билдирет.
He killed the banker.	Ал банкирди өлтүргөн.
The status of the mission is still unknown.	Миссиянын статусу азырынча белгисиз.
Barbed wire was laid on the fences.	Тосмолорго тикенек зымдар тартылды.
His car was stuck in the mud.	Анын унаасы ылайга тыгылып калган.
The operator said that we do not have a reception.	Оператор бизде кабылдама жок экенин айтты.
He lives alone in a big house on the lake.	Көлдөгү чоң үйдө жалгыз жашайт.
The leader called an emergency meeting.	Жетекчи чукул жыйын чакырды.
The veterinarian shaved the dog's hair.	Ветеринар иттин чачын кырып салган.
However, as a wise lawyer, he avoided responsibility.	Бирок, акылдуу юрист болгондуктан, ал жоопкерчиликтен качкан.
The smell of lemon was not unpleasant.	Лимондун жыты жагымсыз болгон эмес.
Does the tea look cloudy?	Чай булуттуу көрүнөбү?
During the test, he scored exceptional points.	Сыноо учурунда ал өзгөчө упайларга жетишкен.
Don't take off your gloves!	Колкапыңды чечпе!
The coach is full of players.	Машыктыруучу оюнчуларга толгон.
People here know what is expected of them.	Бул жердегилер алардан эмне күтүлүп жатканын билишет.
Widowed women usually receive a pension.	Жесир калган аялдар, адатта, пенсия алышат.
He moved elsewhere, and he didn't like his comments.	Ал башка жакка көчүп кетти, анын комментарийи ага жакпай калды.
Alice remembered again.	Алиса кайра эстеди.
The field trials were disappointing.	Талаа сыноолору көңүлүн калтырды.
Plant a tree away from our house.	Даракты биздин үйдөн алыс отургузуңуз.
The results of this survey were inconclusive.	Бул сурамжылоонун жыйынтыгы жыйынтыксыз болду.
The periphery of the environment is completely different.	Айлананын перифериясы такыр башкача.
The chief's son woke up in the morning.	Начальниктин уулу таңга маал ойгонду.
The afternoon beat them mercilessly.	Түштөн кийинки күн аларды аёосуз уруп турду.
The singing of birds melts hearts.	Канаттуулардын сайраганынан жүрөктөр эрип кетет.
But did you know?	Бирок, билесиңби?
Finally, he swam it.	Акыры, ал аны сүздү.
But Francis was only fourteen.	Бирок Фрэнсис болгону он төрт жашта эле.
There is a new temple.	Мына, жаңы храм бар.
So the shoes were bought.	Ошентип, бут кийим сатып алынган.
Many new species have yet to be discovered.	Көптөгөн жаңы түрлөрү дагы эле ачыла элек.
The hinges of the palace door creaked.	Сарайдын эшигинин илмектери кычырап чыкты.
This important building is known.	Бул маанилүү имарат белгилүү.
Of course, most children find them boring.	Албетте, көпчүлүк балдар аларды кызыксыз деп эсептешет.
The dish on the table is decorated with strawberries.	Дасторкон үстүндөгү идиш кулпунай менен кооздолгон.
Ancient peoples maintained their original forms of religion.	Байыркы элдер диндин алгачкы формаларын сактап келишкен.
The man and woman stared at the phone.	Аял менен эркек телефонду тиктеп калышты.
Its popularity is constantly growing.	Анын популярдуулугу тынымсыз өсүүдө.
Burn the trash!	Таштандыларды өрттө!
Millions of tourists visit this city every year.	Жыл сайын бул шаарга миллиондогон туристтер келет.
The country has experienced a very cold winter.	Өлкө өтө суук кышты башынан өткөрдү.
That creature needs money!	Тигил жандыкка акча керек!
It is important to look for signs of high blood pressure.	Жогорку кан басымынын белгилерин издөө маанилүү.
He waited for the bus for six hours.	Ал алты саат автобус күтүп отурду.
He was eager to swim.	Ал сууда сүзүүгө дилгир болгон.
They climbed the stairs to the observation deck.	Алар байкоочу палубага тепкич менен чыгышты.
He later died of his wounds.	Кийин алган жараатынан улам каза болгон.
There was little movement in the camp.	Лагерде кыймыл аз болгон.
However, the plans were never fulfilled.	Бирок, пландар эч качан аткарылган эмес.
They wanted to go to university.	Алар университетке тапшырууну каалашкан.
The poor woman cried.	Байкуш аял ыйлап жиберди.
Farmers in the area depend on the weather.	Райондун дыйкандары аба ырайына көз каранды.
The wall was strengthened after the earthquake.	Дубал жер титирөөдөн кийин бекемделген.
The government is trying to reform the banking sector.	Өкмөт банк тармагын реформалоого аракет кылууда.
His army soon dispersed the rebels.	Анын армиясы көп өтпөй козголоңчуларды чачыратып жиберди.
It was a simple, straightforward task.	Бул жөнөкөй, жөнөкөй тапшырма эле.
Is the court fair?	Сот калыспы?
They meet twice a year and celebrate graduation.	Алар жылына эки жолу чогулуп, окуу жайын бүтүргөнүн белгилешет.
He finished his coffee and got up.	Ал кофесин ичип бүтүп, ордунан турду.
The professor examined his map carefully.	Профессор анын картасын кылдаттык менен карап чыкты.
The Arctic and Antarctic are generally barren.	Арктикалык жана антарктикалык чөйрөлөр жалпысынан тукумсуз.
Socialism is a social and economic theory.	Социализм — социалдык жана экономикалык теория.
He loved spending time in the mountains.	Ал тоодо убакыт өткөргөндү жакшы көрчү.
Officials say the clinic has not turned anyone down.	Аткаминерлер клиника эч кимди артка кайтарган эмес деп ырасташат.
Some people refuse to go by plane.	Кээ бир адамдар учак менен баруудан баш тартышат.
People are encouraged to improve their minds through exercise.	Адамдар көнүгүү аркылуу акылын өркүндөтүүгө чакырылат.
The queen was very angry.	Ханыша абдан ачууланды.
Competition is fierce among leading financial institutions.	Алдыңкы каржы институттарынын арасында атаандаштык күчтүү.
Attach the clips to the pencil.	Клиптерди карандашка бекитиңиз.
I was deeply saddened.	Мени терең кайгы каптады.
The report called for an immediate international response.	Докладда дароо эл аралык жооп кайтарууга үндөгөн.
The church was destroyed.	Чиркөө жер менен жексен болгон.
Television is more about art than sports.	Телевидениеде спортко караганда искусствого көбүрөөк орун берилген.
Police entered the hideout.	Полиция жашынган жайга кирип барды.
He will wake you up early tomorrow.	Ал эртең сени эрте ойготот.
The economist teaches at the university.	Экономист университетте сабак берет.
The church is surrounded by a beautiful garden.	Чиркөөнүн айланасы кооз бакча менен курчалган.
This coffee is wonderful.	Бул кофе сонун.
He was very rich.	Ал абдан бай болчу.
Gypsies played games together.	Цыгандар чогуу оюндарды ойношчу.
We have a serious problem to solve.	Бизде чечууге тийиш болгон олуттуу проблема бар.
He seemed dissatisfied.	Ал нааразы болуп көрүндү.
It was a difficult feat to cross the police car.	Милициянын машинасын басып өтүү кыйын эрдик болгон.
The risk of climbing a mountain here is very high.	Бул жерде тоого чыгуу коркунучу абдан жогору.
He raised a fist and knocked on the table.	Ал бир муштумун көтөрүп, үстөлдү тыкылдатты.
The latest report says unemployment has risen sharply.	Соңку отчетто жумушсуздуктун олуттуу өскөндүгү айтылган.
This river is endowed with the beauty of its nature.	Бул дарыя өзүнүн жаратылышынын кооздугу менен сыйланат.
This plant produces small flowers.	Бул өсүмдүк кичинекей гүлдөрдү пайда кылат.
His face was radiant.	Анын жүзү нурданган эле.
Nobody moves his statue, because the locals are superstitious.	Анын айкелин эч ким кыймылдабайт, анткени жергиликтүү эл ырымчыл.
This particular gem is very valuable.	Бул өзгөчө асыл таш абдан баалуу болуп саналат.
Turn left at the next intersection.	Кийинки кесилиштен солго бурулуңуз.
His guardian forbade him to fight.	Ага камкорчусу согушууга тыюу салган.
They went to save the boy.	Алар баланы куткаруу үчүн кетишкен.
All the rules of grammar were used.	Грамматиканын бардык эрежелери колдонулган.
I was starving.	Мен тамактан куру калдым.
He stood alone in the green field.	Ал жашыл талаада жалгыз турду.
Readers are right.	Окурмандар таамай айтышты.
Tomorrow will be our last day here.	Эртең бул жердеги акыркы күнүбүз болот.
There was a lot of forest in this area.	Бул аймакта токой көп болгон.
Study the previous chapters of the book.	Китептин мурунку бөлүмдөрүн изилдеңиз.
The manager was in a good mood today.	Менеджер бүгүн жакшы маанайда болчу.
The store is located between the market and the church.	Дүкөн базар менен чиркөөнүн ортосунда жайгашкан.
His attitude was warm and steady.	Анын көз карашы жылуу жана туруктуу эле.
His glass was empty.	Анын стакан бош болчу.
This is a tragic story.	Бул трагедиялуу окуя.
The grief and darkness surrounding his films spread through the media.	Анын тасмаларына байланыштуу кайгы жана караңгылык маалымат каражаттарына тараган.
Many have tried to abolish the tax system.	Көптөр салык системасын жоюуга аракет кылышкан.
Write down your impressions.	Таасирлериңизди жазыңыз.
He came that night with his beloved.	Ал ошол түнү сүйүктүүсү менен келди.
The boy held his breath and listened intently.	Бала демин басып, кунт коюп укту.
So they drove out the poor man.	Ошентип кедейди кууп чыгышты.
The water smelled dark and sulfur.	Суу күңүрт, күкүрт жыттанып турду.
Ads reach him wherever he goes.	Жарнактар ​​ал кайда барбасын ага жетет.
I rarely eat fast food.	Фаст-фудду сейрек жейм.
Some people believe that ancient art has improved our lives.	Кээ бир адамдар байыркы искусство жашообузду жакшыртты деп эсептешет.
The soldiers were warned not to move suddenly.	Капыстан кыймыл жасабагыла, аскерлерге эскертилди.
If you are unhappy, you can leave at any time.	Эгер бактысыз болсоңуз, каалаган убакта кете аласыз.
The ship was towed ashore.	Кеме жээкке сүйрөлгөн.
We just drink lemonade.	Биз жөн гана лимонад ичебиз.
Acting Prime Minister resigned yesterday.	Премьер-министрдин милдетин аткаруучу кечээ отставкага кетти.
The old poet loves academic debate.	Карыган акын академиялык талаш-тартыштарды жакшы көрөт.
These problems occur on a daily basis.	Бул көйгөйлөр күнүмдүк негизде кездешет.
He was always in a hurry.	Ал дайыма шашып жүрчү.
There were no bananas in the store.	Дүкөндө банан жок экени көрүнүп турду.
He did not understand at all.	Ал такыр түшүнбөй калды.
Tamang's kitchen is simple and delicious.	Таманг ашканасы жөнөкөй жана даамдуу.
The bullet hit the officer in the leg.	Ок офицердин бутуна тийген.
We need laws to regulate pollution.	Булганууну жөнгө салуучу мыйзамдар керек.
Officers tried to prevent him from leaving.	Кызматкерлер анын кетишине тоскоолдук кылууга аракет кылышкан.
The judicial system makes divorce difficult.	Сот системасы ажырашууларды кыйындатат.
The temple is a place of prayer and fasting.	Ибадаткана - бул намаз жана орозо кармоочу жай.
He failed the driving test.	Ал айдоочулук сынактан өтпөй калды.
The severity of the disease is proportional to the injury.	Оору даражасы жаракатка пропорционалдуу.
They shared a common dream of lasting peace.	Алар бекем тынчтык женундегу жалпы кыялды ортого салышты.
At first, the staff did not understand the problem.	Кызматкерлер адегенде маселени түшүнө алышкан жок.
Weeds grow among the rocks.	Таштардын арасында отоо чөптөр өсөт.
The portrait is painted in watercolor.	Портрет акварель менен тартылган.
He saw the sparrow hardening his little heart.	Ал таранчы өзүнүн кичинекей жүрөгүн чыңдап жатканын көрдү.
How can you be so stupid?	Кантип мынча келесоо боло аласың?
Please select a form.	Сураныч, форма тандаңыз.
Fruits are usually eaten after meals.	Мөмө-жемиштер көбүнчө тамактан кийин жешет.
When the river rose, it filled the city.	Дарыя көтөрүлгөндө шаарды толтурду.
The doorbell rang loudly.	Эшиктин коңгуроосу катуу шыңгырап жатты.
The previous owners were accused of theft.	Мурдагы ээлери уурулук кылган деп айыпталган.
No one could see his wounds.	Анын жараатын эч ким көрө алган жок.
Painted dishes have amazing details.	Сырдалган идиштерде укмуштуудай деталдар бар.
The cyclist was hit by a truck.	Велосипедченди жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
There is no cure for the virus.	Вирустун дабасы жок.
Gradually, but surely, your dream will come true.	Акырындык менен, бирок сөзсүз түрдө кыялыңыз орундалат.
The opposition has accused the government of corruption.	Оппозиция бийликти коррупцияга айыптап келет.
Employees complain that the building is neglected.	Кызматкерлер имараттын кароосуз калганына нааразы.
He fixed the napkin on the table.	Столдун үстүндөгү салфетканы оңдоду.
The soldiers left the camp.	Аскерлер лагерден чыгып кетишти.
Thorny branches hide the nest.	Тикенектүү бутактары уясын жашырат.
They need the support of their families.	Аларды үй-бүлөлөрү колдоого алышы керек.
The documentary reveals many aspects of life in the economy.	Документалдуу фильм экономикадагы турмуштун көп жактарын ачып берет.
The oil was fried, otherwise it would have been better.	Май куурулуп калыптыр, антпесе жакшы эле.
Food is the fuel of the body.	Тамак-аш дененин отун болуп саналат.
We can see several layers in space.	Биз космосто бир нече катмарды көрө алабыз.
He hit the wall with a hammer.	Ал балка менен дубалды сүзгөн.
He finished his speech.	Ал созулуп сүйлөп бүттү.
They blocked activists from entering the city center.	Алар активисттердин шаардын борборуна жүрүшүнө бөгөт коюшту.
Disadvantages of democracy	Демократиянын кемчиликтери
The responsibility for the harm of the world lies with man.	Дүйнөнүн зыяны үчүн жоопкерчилик адамда.
Use a clean cloth to wipe the stain.	Дагды сүртүү үчүн таза чүпүрөктү колдонуңуз.
Such quality vacations are rare	Мындай сапаттуу эс алуу көп эле боло бербейт
The poor have no choice.	Байкуштардын тандоосу жок.
Some worms are parasites.	Кээ бир курттар мите болуп саналат.
The depth of the ocean would be a mystery to researchers.	Океандын тереңдиги изилдөөчүлөр үчүн табышмак.
However, most have only vague memories.	Бирок, көпчүлүгү бүдөмүк гана эскерүүлөр бар.
It has a very original structure.	Бул абдан оригиналдуу түзүлүшкө ээ.
Some experts believe that dinosaurs were intelligent animals.	Кээ бир адистер динозаврлар акылдуу жаныбарлар болгон деп эсептешет.
The woman listened to her friend's story.	Аял досунун аңгемесин укту.
The ducks were nesting.	өрдөктөр уя салып жатышты.
There is a fan in the room.	Бөлмөгө желдеткич кирип жатат.
The storm blinds my eyes.	Бороон көзүмдү сокур кылат.
The program has adopted a tough new policy.	Программа катаал жаңы саясатты кабыл алды.
We spent two nights in the jungle lodge.	Джунгли ложада эки түн өткөрдүк.
Its cocoon hangs from a tree branch.	Анын кокону дарактын бутагына илинип турат.
We should eat vegetables only for health.	Ден соолук үчүн гана жашылчаларды жешибиз керек.
Some people planted apple trees on their farms.	Кээ бир адамдар өз чарбаларына алма көчөттөрүн отургузушкан.
He eats filth every day.	Ал күнүгө булгоги жейт.
Satan's daughter rebelled against her nature.	Шайтандын кызы өзүнүн табиятына каршы козголоңчу.
My sister met him here.	Аны менен эжем ушул жерден таанышкан.
The city was relatively quiet.	Шаар салыштырмалуу тынч болчу.
Hunger is part of the human condition.	Ачкачылык адамдын абалынын бир бөлүгү.
There was a sail race yesterday.	Кечээ парустук жарыш болуп өттү.
He would not help you.	Ал сага жардам бербейт эле.
A cool breeze was blowing through the window.	Терезеден салкын жел кирип жатты.
He just couldn’t beat it.	Ал жөн гана аны жеңе алган жок.
Television programs are sometimes informative.	Телекөрсөтүү программалары кээде маалыматтык болуп саналат.
Federal police have arrested five bloggers.	Федералдык полиция беш блоггерди камакка алды.
The city suffered from famine, and life intensified	Шаар ачарчылыкты баштан кечирип, жашоо күчөдү
Play rehearsals and concerts regularly.	Дайыма рециталдарды жана концерттерди ойнотуңуз.
Galina felt the moon wonderfully.	Галина айды укмуштуудай сезди.
This city is famous for its museums.	Бул шаар өзүнүн музейлери менен белгилүү.
You need to meet the basic requirements.	Сиз негизги талаптарды камсыз кылуу керек.
This detergent washes the dishes thoroughly.	Бул жуугуч каражат идиштерди жакшылап жууйт.
He looked out the dark window and looked for her.	Караңгы терезени карап, аны издеди.
He could not believe what he was saying.	Ал анын айткандарына ишене албай турду.
He carefully placed the package on the table.	Ал пакетти кылдаттык менен столдун үстүнө койду.
An overwhelming majority of voters supported the resolution.	Добуш берүүнүн басымдуу көпчүлүгү резолюцияны колдоду.
Some monkeys live in groups.	Кээ бир маймылдар топ болуп жашашат.
He responded by slandering the argument.	Ал аргументке жалаа жабуу менен жооп кайтарды.
The boy's scream woke his mother.	Баланын кыйкырыгы апасын ойготту.
We must protect its natural resources.	Биз анын жаратылыш байлыктарын сакташыбыз керек.
The stars in the sky twinkled like diamonds.	Асманда жылдыздар алмаздай жымыңдашкан.
Write the word on the page.	Сөздү бетке жазыңыз.
Finally, add the chocolate chips.	Акырында, шоколад чиптерин кошуу.
The champion was very happy.	Чемпион абдан кубанды.
It was difficult to concentrate on that task.	Ал тапшырмага көңүл топтоо кыйынга турду.
He could not get rid of his fatigue.	Ал чарчаганынан арыла алган жок.
Science brings both miracles and horrors.	Илим адамдарга кереметтерди да, үрөй учурарлыктарды да алып келет.
The higher it is, the better the view.	Канчалык бийик болсо, көрүнүш ошончолук жакшы болот.
This template uses something called “opener”.	Бул шаблон "ачуучу" деп аталган нерсени колдонот.
The country's economy depends on agriculture.	Өлкөнүн экономикасы айыл чарбасынан көз каранды.
The country's economic system has collapsed.	Өлкөнүн экономикалык системасы кыйрады.
A fast brown fox jumps over a lazy dog.	Тез күрөң түлкү жалкоо иттин үстүнөн секирет.
He sat in class, frowning and concentrating.	Ал класста отурду, кабагын түйүп, көңүлүн топтой баштады.
The article focuses on the problems of families.	Макалада үй-бүлөлөрдүн көйгөйлөрүнө басым жасалган.
He flew home, his heart pounding.	Ал үйгө учуп кетти, жүрөктүн кагышы тез.
A lot of fishing boats went out.	Балык уулоочу кайыктар көп чыгып кетти.
Some illnesses are related to stress.	Кээ бир оорулар стресске байланыштуу.
Fate is not kind.	Тагдыр боорукер эмес.
Find the key factors of this integer.	Бул бүтүн сандын негизги факторлорун табыңыз.
The government is looking for a solution.	Өкмөт маселени чечүүнүн жолун издеп жатат.
The health of the workers deteriorated rapidly.	Жумушчулардын ден соолугу тездик менен начарлады.
Many of their musical tracks have become classics.	Алардын көптөгөн музыкалык тректери классикага айланган.
Negotiations were successful.	Сүйлөшүүлөр ийгиликтүү болду.
Fools rush to the place where they are afraid of being trampled by angels.	Периштелер тебелегенден корккон жерге келесоолор шашышат.
Men were more humane than their fathers.	Эркектер атасынан айырмаланып адамгерчиликтүү болушкан.
He is a completely irreligious man.	Ал такыр динсиз адам.
There is no crime here.	Бул жерде эч кандай кылмыш жок.
In tropical forests, bird populations are rapidly declining.	Тропикалык токойлордо канаттуулардын популяциясы тез эле азайып баратат.
Why does everyone speak so fast?	Эмне үчүн баары тез сүйлөйт?
There is no need to call a doctor.	Дарыгер чакыруунун кереги жок.
People flock to see the play.	Спектаклди көрүү үчүн адамдар агылып келишет.
We will greet you with a towel and a refreshing drink.	Биз сизди сүлгү жана сергитерлик суусундук менен тосуп алабыз.
The cause of the accident remains a mystery.	Кырсыктын себеби азырынча табышмак бойдон калууда.
The leader reviewed the class.	Жетекчи классты карап чыкты.
Add another cup of flour.	Дагы бир чыны ун кошуу.
I was ashamed of my ignorance.	Мен сабатсыздыгымдан уялдым.
The fish is swimming against the current.	Балык агымга каршы сүзүп баратат.
Gasoline is poured into cars through a hose.	Бензин машиналарга шланг аркылуу куюлат.
Director's Office, this.	Директордун кабинети, бул.
Sentences must be punctuation and grammatically correct.	Сүйлөмдөрдүн тыныш белгилери жана грамматикалык жактан туура болушу керек.
This is not a good time to visit.	Бул зыярат кылуу үчүн жакшы убакыт эмес.
This wine is delicious.	Бул шарап даамдуу болот.
Onderzoek naar de oorsprong van het vertaleren.	Onderzoek naar de oorsprong van het vertaleren.
Global temperatures are gradually rising.	Глобалдык температура акырындык менен көтөрүлүүдө.
He spent his whole life in the village.	Анын бүт өмүрү айылда өттү.
Guys, hurry up, or we'll be late for school!	Балдар, шашылгыла, болбосо мектепке кечигип калабыз!
Some women develop very bad habits.	Кээ бир аялдар абдан жаман адаттарды иштеп чыгышат.
Recycle boxes and newspapers.	Кутуларды жана гезиттерди кайра иштетиңиз.
The lady of the house gave me tea.	Үйдүн айымы мага чай берди.
He has written several books.	Ал бир нече китептерди жазган.
There was a way for the sick child.	Оорулуу баланын жолу болуптур.
The forecast calls for sunshine.	Прогноз күн ачык болушуна чакырат.
Olivia carries the lamp.	Оливия чыракты көтөрүп жүрөт.
This physicist has worked in this field for many years.	Бул физик бул тармакта көп жылдар бою эмгектенген.
He worked tirelessly.	Ал өрүлгөн өрүүнү талыкпай көрсөткөн.
Australia is one of the richest countries in the world.	Австралия дүйнөдөгү эң бай өлкөлөрдүн бири.
He loved working there.	Ал жерде иштегенди жакшы көрчү.
They perform many functions for the community.	Алар коомчулук үчүн көптөгөн кызматтарды аткарышат.
Pollution from vehicles drastically reduces air quality,	Унаалардан чыккан булгануу абанын сапатын кескин төмөндөтүп,
Is this the way we have already traveled?	Бул биз буга чейин басып өткөн жолбу?
The industry has declined significantly.	Өнөр жай бир кыйла төмөндөдү.
Are you optimistic about the future?	Келечекке оптимисттик көз караштасызбы?
He lay on his blanket and stared at the stars.	Ал жуурканына жатып алып жылдыздарды тиктеп жатты.
We organized a series of lectures.	Биз лекциялардын циклин уюштурдук.
Very little is known about their habits.	Алардын адаттары жөнүндө абдан аз белгилүү.
Our eyes met for a moment, and then we quickly walked away.	Экөөбүздүн көзүбүз бир аз жолугуп, анан тез эле алыстап кетти.
He held my hand tightly.	Ал менин колумду бекем кармады.
The picture hung on the wall.	Сүрөт дубалга илинип турган.
The villagers did not hear about this war.	Айылдыктар бул согушту уккан эмес.
They are known to kill and eat even small mammals.	Алар атүгүл майда сүт эмүүчүлөрдү өлтүрүп жегени белгилүү.
On this holiday, people celebrate their wedding.	Бул майрамда адамдар үйлөнүү тоюн белгилешет.
Be careful!	Абайлагыла!
The lion is the king of the jungles.	Арстан жунглилердин падышасы.
The king returned from captivity and ascended the throne.	Падыша туткундан кайтып келип, тактыга отурат.
Insects are widespread in the tropics.	Курт-кумурскалар тропикалык аймактарда кеңири таралган.
Carefully place the small fish in a larger bowl.	Этияттык менен кичинекей балыкты чоңураак идишке салыңыз.
The clinic has a number of doctors.	Клиникада бир топ дарыгерлер иштейт.
Parliament fights for human rights.	Парламент адам укуктарын коргоо үчүн күрөшөт.
His efforts drew public attention.	Анын аракети элдин көңүлүн бурган.
In large cities, passengers use public transportation.	Ири шаарларда жүргүнчүлөр коомдук транспортту колдонушат.
A draft of the letter has been prepared.	Каттын долбоору даярдалды.
It is known that the villagers are generally friendly.	Айылдыктар көбүнчө ынтымактуу экени белгилүү.
What motivated you to write this book?	Бул китепти жазууга эмне түрткү болду?
He traveled for the price of a used book.	Ал колдонулган китептин баасына саякаттаган.
It completes the work.	Бул иштерди бүтүрөт.
People want justice and stability.	Эл адилеттүүлүктү жана туруктуулукту эңсеп келет.
We need to discuss the details before the meeting.	Биз жолугушууга чейин деталдарды талкуулашыбыз керек.
The clear water shone in the sunlight.	Тунук суулар күндүн нурунда жаркырап турду.
Inside the sand lay a crust of pink conch.	Кумдун ичинде кызгылт кончтун кабыгы жатты.
Dave took the bag from under the chair.	Дэйв отургучтун астынан сумканы алды.
To start, you need half a cup of hot water.	Баштоо үчүн, жарым чыны ысык суу керек.
They have two dogs, a cat and a bird.	Алардын эки ит, мышык жана куш бар.
He was a very productive worker.	Ал абдан натыйжалуу жумушчу.
We will be back!	Биз кайтып келебиз!
Centuries have passed, but the dream has not come true.	Кылымдар өтсө да, кыялы ишке ашпай келет.
Most pilgrims arrive by plane.	Зыяратчылардын көбү учак менен келишет.
He picked up a pencil and began to draw a sketch.	Ал карандашты алып, эскизди тарта баштады.
Four out of every five adults are not completely healthy.	Ар бир бешинчи чоңдордун төртөө толук дени сак эмес.
He raised his eyebrows.	Сүйгөн кашын көтөрдү.
You drive for five hours.	Беш саат айдайсың.
He tapped the console with nervous fingers.	Ал нервденген манжалары менен консолду таптады.
This methodology is widely used for surveys.	Бул методология сурамжылоо жүргүзүү үчүн кеңири колдонулат.
There was a light in one part of the building.	Имараттын бир жеринде жарык күйдү.
Adding water to coffee, of course, makes it a drink.	Кофеге суу кошуу, албетте, аны суусундук кылат.
Bring your umbrella.	Кол чатырыңды алып кел.
Local officials have blamed government officials.	Жергиликтүү бийлик өкүлдөрү өкмөт өкүлдөрүн күнөөлөштү.
We must support the reform of the new mayor.	Жаңы мэрдин реформасын колдошубуз керек.
There is a bus stop in the corner.	Бурчта автобус аялдамасы бар.
The most common method of cement production is incineration.	Цемент өндүрүүнүн эң кеңири таралган ыкмасы - күйгүзүү.
Scandal and panic.	Скандал менен дүрбөлөңгө салуу.
The man leaned back in his chair and laughed.	Тиги киши отургучка жөлөнүп күлүп жиберди.
There are several gardens, squares and bridges on the banks of this river.	Бул дарыянын жээгинде бир нече бакчалар, аянттар жана көпүрөлөр жайгашкан.
As the people perished, the king was helpless.	Эл кырылып жатканда падыша айласыз калды.
Gather fast food and get in the car.	Тез тамакты чогултуп, вагонго түш.
I started talking.	Мен сүйлөй баштадым.
The country needs efficient transport.	Өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
The survey shows public concern.	Сурамжылоо коомчулуктун тынчсыздануусун көрсөтүп турат.
He is said to have had a happy childhood.	Ал бактылуу балалыкты өткөргөн деп айтылат.
Trains can be used to transport goods and people	Поезддерди жүктөрдү жана адамдарды ташуу үчүн колдонсо болот
The house was badly damaged.	Үй катуу жабыркаган.
The townspeople love the mayor.	Шаардыктар мэрди жакшы көрүшөт.
Use a spoon to stir the mixture.	Аралашманы аралаштыруу үчүн кашык колдонуңуз.
They proved to be patrons of the arts.	Алар искусствонун меценаттары экендиктерин далилдешти.
These whales are in danger of extinction.	Бул киттер жок болуп кетүү коркунучунда.
Heavy trucks are not allowed in the city center.	Шаардын борборуна оор жүк ташуучу унааларга уруксат берилген жок.
The house was built several years ago.	Үй бир нече жыл мурун курулган.
The people worked in the vineyards.	Жүзүмзарларда эл эмгектенди.
The government submitted a report.	Өкмөт отчет тапшырды.
The cat is impatient.	Мышык чыдабай жатат.
The cat watched through the grass.	Мышык чөптүн арасынан аңдыды.
Work hard.	Эч нерсеге алдырбай иштегиле.
Consult your dictionary before taking the test.	Тест тапшыраардан мурун сөздүгүңүз менен кеңешиңиз.
A place for boats.	Кайыктар үчүн байланган жер.
Their memorable images remain in our memory.	Алардын эстелик образдары биздин эсибизде сакталып калган.
The economy of our country is growing rapidly.	Биздин олкобуздун экономикасы секирик менен осуп жатат.
The house is surrounded by trees.	Үйдүн айланасы бак-дарактар ​​менен курчалган.
The promise of cheap and plenty of protein.	Арзан жана арбын протеиндин убадасы.
The air force closed the island.	Аскер-аба күчтөрү аралды жаап салды.
The air was hot and suffocating.	Аба ысык жана муунтуп турду.
Saturday is the busiest day of the week.	Ишемби – жуманын эң тынымсыз күнү.
The defeated army gathers for interrogation.	Жеңилген армия суракка чогулушат.
The tunnel runs under some parks.	Туннель кээ бир парктардын астынан өтөт.
Write your name on the line.	Сапка атыңызды жазыңыз.
This is a good day.	Бул жакшы күн.
Indicators and controls are easy to use.	Индикаторлор жана башкаруу элементтери колдонууга оңой.
Bend the ruler, then read the measurement.	Сызгычты ийиңиз, андан кийин өлчөөнү окуп чыгыңыз.
This farm breeds strong, healthy animals.	Бул чарбада кучтуу, соолук мал естурулет.
They are expensive, but worth the money.	Алар кымбат, бирок акчага татыктуу.
He looked at his watch and stood up.	Ал саатын карап, ордунан турду.
The international community must do more to protect its citizens.	Эл аралык коомчулук жарандарды коргоо үчүн көбүрөөк аракет кылышы керек.
It is used to organize annual general meetings.	Бул жылдык жалпы чогулуштарды уюштуруу үчүн колдонулат.
Excessive use of pesticides harms crops and forests.	Пестициддерди ашыкча колдонуу айыл чарба өсүмдүктөрүнө жана токойлорго зыян келтирүүдө.
A week ago, no one heard about him.	Бир жума мурун ал жөнүндө эч ким уккан эмес.
The coach sat aside.	Машыктыруучу четте отурду.
This train always arrives on time.	Бул поезд ар дайым өз убагында келет.
Crime is a big problem here.	Бул жерде кылмыштуулук чоң көйгөй.
The can is bright.	Консерва жаркыраган.
The cat bent down and fell asleep.	Мышык ийилип уктап калган.
Remember that the appointment of a politician is political.	Саясатчынын дайындалышы саясий экенин унутпаңыз.
It took about an hour to cross the swamp.	Сазды басып өтүүгө бир сааттай убакыт кетти.
I dug out my stepmother's old guitar.	Өгөй апамдын эски гитарасын казып чыктым.
There is only one place left to study.	Изилдөө үчүн бир эле жер калды.
He looked out the window.	Ал терезеден сыртты карады.
An investigation has been launched into the incident.	Бул факты боюнча иликтөө иштери башталды.
He voluntarily painted the school sign.	Ал өз ыктыяры менен мектептин белгисин боёгон.
The expedition used dog sleds and snowshoes.	Экспедиция ит чаналарын жана кар такаларын колдонушкан.
Everything is possible in dreams.	Кыялдарда баары мүмкүн.
Follow these instructions.	Бул нускамаларды аткарыңыз.
He came home late.	Ал үйгө кеч келди.
Please review the issue before proceeding.	Андан ары барардан мурун маселени карап көрүңүз.
Grass is usually grown in these areas.	Көбүнчө бул аймактарда чөп өстүрүлөт.
Traditionally, people did this.	Салт боюнча эл ушундай кылышчу.
His art combines innovation and tradition.	Анын искусствосу инновация менен салтты айкалыштырат.
Some machines are not suitable for home use.	Кээ бир машиналар үйлөрдө колдонууга ылайыктуу эмес.
A thousand pounds can't do that.	Бир миң фунт муну кыла албайт.
The action reflected a sense of relief.	Акция жеңилдик сезимин чагылдырган.
He declined to answer the question.	Ал суроого жооп берүүдөн баш тартты.
The coffee is well brewed.	Кофе жакшы демделген.
That's it! 	Мына ушул!
he cried.	ал ыйлады.
He can't love things.	Ал нерселерди жакшы көрө албайт.
The butterfly is fragile, so it needs to be handled with care.	Көпөлөк морт болгондуктан, аны кылдаттык менен кармоо керек.
The white petals of the orchid seem to be trembling.	Орхидеянын аппак желекчелери титиреп тургансыйт.
They were just making a profit.	Болгону алар пайда табуу эле.
He was on tour with a rock band.	Ал рок-группа менен гастролдо болгон.
Deaf voices were heard.	Дүлөй үндөр угулду.
He breathed and fell to the ground.	Дем алып, ал жерге кулап түштү.
The spacecraft successfully landed on its alien planet.	Космостук корабл өзүнүн келгин планетасына ийгиликтүү конду.
Not all of these topics were of much interest.	Бул темалардын баары көп кызыгууну тарта алган жок.
He washed the potatoes and peeled them.	Ал картошканы жууп, кабыгын аарчыды.
In some countries, public transportation is unreliable.	Кээ бир өлкөлөрдө коомдук транспорт ишенимсиз.
Our country is generous to others.	Биздин өлкө башкаларга берешен.
Power plants burn fossil fuels such as coal and firewood.	Электр станциялары көмүр жана отун сыяктуу казылып алынган отундарды күйгүзүшөт.
The proven way to success is patience.	Ийгиликтин далилденген жолу - сабырдуулук.
The plant grows more when it eats.	Өсүмдүк тамактанганда көбүрөөк өсөт.
The geese stopped the bell.	Каздар коңгуроону токтотушкан.
This restaurant is famous for its lentil soup.	Бул ресторан жасмык шорпосу менен белгилүү.
The Prime Minister shook hands with the President.	Премьер-министр президент менен кол алышып учурашты.
Mankind's ambition is to build living spaces.	Адамзаттын амбициясы – жашоо мейкиндиктерин куруу.
A sharp knife ensures a clean cut.	Курч бычак таза кесүүнү камсыз кылат.
The process of cloud formation.	Булуттардын пайда болуу процесси.
He decided to call her his friend.	Ал анын досу деп чечти.
Collectors have to distinguish between real and artificial.	Коллекционерлер анык менен жасалманы айырмалоого аргасыз болушат.
The treaty has been ratified by each member government.	Келишим ар бир мүчө-өкмөт тарабынан ратификацияланган.
It is an important shopping center.	Бул маанилүү соода борбору болуп саналат.
A medieval city surrounded on three sides by water.	Үч тарабы суу менен курчалган орто кылымдагы шаар.
The Navy can land submarines anywhere.	Аскер-деңиз флоту суу астындагы кайыкты каалаган жерге коно алат.
Our society is unequal.	Биздин коом теңсиз.
He and his brother always lived apart.	Ал агасы экөө дайыма бөлөк жашашкан.
All text in this book should be in black.	Бул китептеги бардык текст кара түстө болушу керек.
Competitors' products are improving.	Атаандаштардын продукциясы жакшырып баратат.
The fridge was full of vegetables.	Муздаткычта жашылча-жемиштер толуп калыптыр.
The city's social security system is not working.	Шаардын социалдык жактан камсыз кылуу системасы иштебей жатат.
Modern engineering uses complex formulas.	Заманбап инженерия татаал формулаларды колдонот.
They were experienced in capturing wild animals.	Алар жапайы жаныбарларды кармоодо тажрыйбалуу болушкан.
Return the mixer to the cabinet.	Миксерди шкафка кайтарыңыз.
They laughed.	Алар күлүп жиберишти.
Your article discusses the importance.	Сиздин макалаңыз маанилүүлүгүн талкуулайт.
As a result, a proposal was made to bring in lower taxes.	Натыйжада азыраак салыктарды алып келе турган сунуш көтөрүлдү.
The bear fled into the wild.	Аюу жапайы талаага качып кеткен.
This is a flat country.	Бул тегиз өлкө.
He remembered the date and shouted.	Ал датаны эстеп, кыйкырып жатты.
Each child was asked to collect a penny every day.	Ар бир балага күн сайын бир тыйын чогултуу сунушталды.
There are places for many rich merchants.	Бул жерден көптөгөн бай соодагерлерге орун бөлүнгөн.
The sound will be close no matter what.	Добуш кандай болсо да жакын болот.
The government is trying to rectify the situation.	Өкмөт кырдаалды оңдоого аракет кылууда.
The storm was so strong that it covered the underground cave.	Бороон катуу болуп, жер астындагы үңкүрдү каптап кеткен.
They formed their own company.	Алар өздөрүнүн компаниясын түзүшкөн.
That boy was late this afternoon.	Ошол бала бүгүн түштөн кийин кечигип калды.
Those who work there receive a much higher salary.	Анда иштегендер бир кыйла жогору эмгек акы алышат.
Use a spatula to mix the cake mixture.	Торт аралашмасын аралаштыруу үчүн шпательди колдонуңуз.
The pedestrians climbed a steep hill.	Жөө жүрүшчүлөр тик дөңсөөгө чыгышты.
The monkey jumped from a tree branch.	Маймыл дарактын бутагынан ыргып кетти.
He lived in poverty and died alone.	Ал жакырчылыкта жашап, жалгыз каза болгон.
He relied on his mother's money.	Ал апасынын акчасына таянган.
Push the cart together.	Арбаны бирге түртүңүз.
The prisoner continued to speak.	Абактагы киши сүйлөй берди.
Quickly climb up the chain and then jump.	Тез чынжыр менен өйдө көтөрүлүп, анан секириңиз.
He was mentally ill after witnessing the accident.	Ал кырсыкка күбө болгондон кийин психикалык жактан кыйналган.
He almost always smiles.	Ал дээрлик дайыма жылмайып турат.
The emperor began to paint spectacularly.	Император укмуштуудай сүрөт тарта баштады.
Roads are windy and narrow.	Жолдор шамалдуу жана тар.
Keep your eyes peeled.	Көзүңдү жолдон чыгарба.
All of these health factors interact with each other.	Бул ден соолук факторлорунун баары бири-бири менен өз ара аракеттенет.
He picked up the book and began to read.	Ал китепти алып окуй баштады.
When his body was found, his spine was broken.	Анын сөөгү табылганда омурткасы сынган экен.
When the rice is cooked, the water evaporates.	Күрүч бышканда суу бууланып кетет.
He stared in astonishment.	Ал таң кала карап койду.
The first train arrived at the scene immediately.	Окуя болгон жерге тез эле биринчи поезд келди.
A school is being built near the hospital.	Оорукананын жанында мектеп курулуп жатат.
Loud music penetrates the human ear and pierces the brain.	Катуу музыка адамдын кулагына кирип, мээсин тешип кетет.
Travel agencies are a dying offspring.	Туристтик агенттиктер өлүп бараткан тукум.
All attempts to deceive your government will fail.	Силердин өкмөтүңөрдү алдоонун бардык аракеттери ишке ашпай калат.
He carefully cut the strings around the bear.	Ал аюунун айланасындагы жиптерди кылдаттык менен кырды.
Infection was observed locally.	Инфекция жергиликтүү түрдө байкалган.
Let's not talk about it.	Бул тууралуу кеп кылбай эле коёлу.
The girl is walking through the city park.	Кыз шаардык паркты аралап баратат.
I put my hand on my smooth, soft hair.	Жылмакай, жумшак чачтарыма колумду өткөрдүм.
Give me another drink.	Мага дагы бир ичимдик бер.
Use the handle carefully.	тутканы этияттык менен колдонуңуз.
Revolution changes society.	Революция коомду өзгөртөт.
This business was founded by the owner's father.	Бул бизнести ээсинин атасы негиздеген.
He was arrested by police.	Ал полиция тарабынан кармалган.
He started trying to sell his paintings.	Ал сүрөттөрүн сатууга аракет кыла баштады.
Wisteria has magical properties.	Вистериянын сыйкырдуу касиети бар.
The mountain stream formed the hearth.	Тоо агымы очокту түздү.
This is a program designed to improve the quality of life.	Бул жашоонун сапатын жакшыртуу үчүн иштелип чыккан программа.
The statue depicts a man holding a knife.	Статуяда бычак кармаган адам тартылган.
The store is full of beautiful dresses.	Дүкөн сулуу көйнөккө толгон.
I turned off the light next to the bed.	Мен керебеттин жанындагы лампаны өчүрдүм.
Their faces are dominated by large, tapped ears.	Алардын беттеринде чоң, кагылган кулактар ​​басымдуулук кылат.
The government plans to increase taxes.	Өкмөт салыктарды көбөйтүүнү пландап жатат.
The mountains rise sharply on three sides.	Тоолор үч тараптан кескин көтөрүлөт.
There were not enough tools in school.	Мектепте аспаптар жетишсиз болчу.
One-third of the world's working people are paid less.	Дуйне жузундегу эмгекчи адамдардын учтен бир белугу аз эмгек акы алган.
He looked at his watch and frowned.	Ал кол саатын карап, кабагын бүркөдү.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
They arrived at the bus station.	Алар автовокзалга келишти.
Not a joke.	тамаша эмес.
Drinking this soup will help you feel better.	Бул шорпону ичүү өзүмдү жакшы сезүүгө жардам берет.
It is hopeless to find it.	Аны табуу үмүтсүз.
It’s worth a visit to the coffee shop.	Бул кофе дүкөнү барууга татыктуу.
Let's stay at home.	Үйдө калалы.
Let's compare medical systems.	Келгиле, медициналык системаларды салыштырып көрөлү.
I have my own library.	Менин жеке китепканам бар.
Some roots are not ripe enough to eat.	Кээ бир тамырлар жегенге жетиштүү бышкан эмес.
In the dark of the morning, the clouds flew lazily	Караңгы таңга булуттар жалкоолонуп учуп баратышты
The offices were in a beige brick building.	Кеңселер беж кирпичтен жасалган имаратта болчу.
Heavy rains prevented cars from moving.	Жамгыр катуу жаагандыктан, унаалар жүрө албай калды.
The small town was flooded.	Кичи шаарды сел каптады.
The old building burned down.	Эски имарат күйүп кетти.
As a result of the accident, a traffic jam occurred and blocked the highway.	Кырсыктын кесепетинен унаа тыгыны пайда болуп, трассаны тосуп калган.
If education is just education, then why bother?	Билим алуу жөн гана билим алуу болсо, анда эмнеге убара?
Notice that the light comes from only one side.	Жарыктын бир тараптан гана келип жатканына көңүл буруңуз.
This is a turbulent region where earthquakes are frequent.	Бул жер титирөөлөр тез-тез болуп турган турбуленттүү аймак.
Suddenly he slammed the ruler on the table.	Күтүлбөгөн жерден ал сызгычын үстөлгө ургулады.
He was frightened by the news and suffocated.	Ал кабардан коркуп, деми кысылып калды.
The minister was behind the incident.	Окуянын артында министр турган.
A nurse rushed to treat the injured.	Жаракат алган кишини кароо үчүн тез арада медайым келди.
Luke's illness quickly healed.	Луканын оорусу бат эле айыгып кетти.
Students must vote in one place.	Студенттер бир жерде добуш бериши керек.
The wrecked ship came ashore on a deserted island.	Кыйроого учураган кеме адам ээн аралдын жээгине чыкты.
The road passed through dense forests and grain fields.	Жол чытырман токойлор менен дан эгиндеринин ара-сынан етту.
The small hut is surrounded by cornfields.	Кичинекей кепе жугеру талаалары менен курчалган.
Colors are basic, not complementary.	Түстөр кошумча эмес, негизги болуп саналат.
The technology that came in was good in many ways.	Келген технология көп жагынан жакшы болду.
The killer dog was pleased to lie in the sun.	Киши өлтүргүч ит күнгө жатууга ыраазы болгон.
The workers went on strike for the minimum wage.	Жумушчулар эң аз айлык акы үчүн иш ташташты.
The professor went ahead and answered.	Профессор алдыга барып жооп берди.
Oxygen was an important part of life on our planet.	Кычкылтек биздин планетадагы жашоонун маанилүү бөлүгү болгон.
They entered the reserve.	Алар коруктун аймагына киришти.
Half full, the jar stood on the table,	Жарымы толуп, кумура столдун үстүндө турду,
I spent several hours combing hundreds of pictures.	Мен бир нече саат бою жүздөгөн сүрөттөрдү тароо менен өткөрдүм.
They eagerly awaited his arrival.	Анын келишин чыдамсыздык менен күтүшкөн.
Cold, autumn evenings.	Суук, күздүн кечинде.
The sound of trumpets signaled the beginning of the parade.	Кернейлердин ка-дыр-кышы, параддын башталышын билдирген.
The waiter proudly told us about the day.	Официант сыймыкта-нуу менен бул кунге арнал-ган нерселерди айтып берди.
The conversation was a little tense.	Сүйлөшүү бир аз чыңалуу болду.
The printer requires a lot of paper.	Принтерге бир топ кагаз керектелет.
Play with other children.	Башка балдар менен ойно.
He did not enter the house, but ran out into the street.	Ал үйгө кирбей, көчөгө чуркап чыкты.
They rescued the victims.	Алар жабырлануучуларды куткарып калышты.
Unfortunately, police efforts on the streets were unsuccessful.	Тилекке каршы, көчөлөрдө полициянын аракети майнапсыз болгон.
The staff is working slowly.	Кызматкерлер жай иштеп жатышат.
The storm took us to a hut in the woods.	Бороон бизди токойдогу алачыкка алып барды.
established regular radio communication.	үзгүлтүксүз радио байланыш түзүлгөн.
The fields were covered with a little dust from the snow.	Талааларды кар бир аз чаң басып калды.
My first car was stolen.	Биринчи унаам уурдалган.
I would like to update my resume.	Мен резюмемди жаңырткым келет.
Turn it off!	Аны өчүр!
Thomas was interested in his intellect.	Томас анын интеллектине кызыккан.
The lawyer appealed the decision.	Чечимге жактоочу аппеляциялык арыз менен кайрылган.
We need a country that can withstand bullying.	Бизге бейбаштыкка туруштук бере ала турган өлкө керек.
I work closely with my mother.	Мен апам менен тыгыз иштешем.
These people are robbing you blindly.	Бул адамдар сени сокур тоноп жатышат.
Robots are common on factory conveyors.	Роботтор заводдун конвейеринде көп кездешет.
In time, the medicine disappeared.	Убакыттын өтүшү менен дары да жок болуп кетти.
Neutrality has existed since ancient times.	Бейтараптык байыркы замандан бери эле бар.
He was convicted in court.	Ал сотто соттолду.
Her knees were firmly planted.	Анын тизелери бири-бирине бекем туруп калган.
His fears are unfounded.	Анын коркуулары негизсиз.
I want to buy a house.	Мен үй сатып алгым келет.
There is no such success.	Андай ийгилик жок.
The young shepherd frowned.	Жаш чабан кабагын чытырды.
This failure can lead to widespread resentment.	Бул ийгиликсиздик кеңири таралган нааразычылыкка алып келиши мүмкүн.
This machine can print, copy and fax documents.	Бул машина документтерди басып чыгара, көчүрүп жана факс жөнөтө алат.
Talented musicians were warmly welcomed.	Таланттуу музыканттар жылуу тосуп алышты.
The mother sat in bed watching her grown son.	Апасы төшөктө чоңойгон баласын карап отурду.
Many people hated this profession.	Бул кесипти көптөр жаман көрүштү.
Adapt your car to your needs.	Унааңызды муктаждыктарыңызга ылайыкташтырыңыз.
The public sector is a key contributor to economic growth.	Мамлекеттик сектор экономикалык өсүштүн негизги салымы болуп саналат.
Leave a few scales of chocolate on a plate.	Тарелкага бир нече кабырчык шоколад калтырыңыз.
The land is dry, vegetation is sparse, and precipitation is low.	Жер кургак, өсүмдүктөр сейрек, жаан-чачын аз.
Stretching before us.	Биздин алдыбызда созулуп.
Extensive research was conducted.	Кеңири изилдөө жүргүзүлдү.
The cathedral is located on an island in the river.	Собор дарыядагы аралда турат.
Crying pierced the still air of the morning.	Ыйлоо таңкы тынч абаны тешип өттү.
Serve as a snack for dinner.	тамак үчүн закуска катары кызмат кылгыла.
We must support public health.	Биз жалпы саламаттыкты сактоону колдоого тийишпиз.
Many even believe that the entire political system is corrupt.	Көптөр атүгүл бүтүндөй саясий системаны бузулган деп эсептешет.
What you are looking at is a storage battery.	Сиз карап жаткан нерсе - бул сактоочу батарея.
The car had a flat tire.	Жолдо бараткан машинанын дөңгөлөгү чыгып кеткен.
The people are watching.	Эл тынч карап турат.
The money raised was distributed to the poor.	Чогултулган акчалар жакырларга бөлүнгөн.
The council unanimously supported the mayor.	Кеңеш мэрди бир добуштан колдошту.
This says that the energy sector is profitable.	Бул энергетика тармагы кирешелүү экенин айтат.
The supplier believes the comparison is unfair.	Жеткирип берүүчү салыштыруу адилетсиз деп эсептейт.
You should use at least one fruit a day.	Бир күндө жок дегенде бир жемиш колдонуу керек.
This is a big building.	Бул чоң имарат.
The waves are breaking through the rocks.	Толкундар аска-зоолорду жарып жатат.
The boards stand upright.	Такталар тик турат.
The flowers finally began to bloom.	Гүлдөр акыры ачыла баштады.
I can't believe he ran away.	Мен анын качып кеткенине ишене албай турам.
He tried to follow her and spoke quickly.	Ал аны ээрчигенге аракет кылып, тез сүйлөдү.
His eyes twinkled and he squinted in his place.	Көздөрүндөгү жалтылдап, анын ордун бырсып жиберди.
Only banks and politicians benefit from high interest rates.	Жогорку пайыздан банктар жана саясатчылар гана пайда көрүшөт.
She raised her son alone.	Ал баласын жалгыз чоңойткон.
The timer read for ten minutes.	Таймер он мүнөт окуду.
He's very smart, you know.	Ал абдан акылдуу, билесиң.
The river leaves are blue because they have rotted.	Дарыя жалбырактары чирип кеткендиктен көк түстө.
See books if necessary.	Керек болсо китептерди караңыз.
The monument commemorates those killed in the war.	Эстелик согушта курман болгондорду эскерет.
Many wonder who he is.	Көптөр анын ким экенине кызыгышат.
Food here is more expensive than elsewhere.	Бул жерде тамак-аш башка жакка караганда кымбат.
The fog was slowly clearing.	Туман акырындап тазаланып бара жатты.
These antibiotics have no side effects.	Бул антибиотиктер эч кандай терс таасирлери жок.
My mother got into an argument with a neighbor.	Апам кошунабыз менен урушуп кетти.
The impact of globalization on cultural heritage.	Ааламдашуунун маданий мурастарга тийгизген таасири.
The cat ate the rat's food.	Мышык келемиштин тамагын жеп койгон.
They resisted fiercely.	Аларды айыгышкан каршылык көрсөткөн.
They embarked on a dangerous mission.	Алар коркунучтуу миссияга киришти.
A young woman was weeping softly.	Бир жаш келин акырын ыйлап жатты.
Nuclear weapons could be useful in future conflicts.	Ядролук курал келечектеги кагылышууларда пайдалуу болушу мүмкүн.
If they have, check the dictionary.	Эгерде аларда бар болсо, сөздүктү карап көрүңүз.
Show me the bat cave!	Мага жарганат үңкүрүн көрсөт!
Many different species live in the area.	Көптөгөн ар кандай түрлөрү аймакта жашайт.
Banks are also expanding.	Банктар да кеңейүүдө.
He looked at the doctor.	Ал дарыгерге карады.
There are police officers here.	Бул жерде милиция кызматкерлери турат.
One day the wind blew his song.	Күндөрдүн биринде шамал анын ырын көтөрүп келди.
Did you hear that?	Сен муну уктуңбу?
He tried for decades to answer that question.	Ал бул суроого жооп берүү үчүн ондогон жылдар бою аракет кылган.
The broken spring provides a quiet environment.	Сынган булак тынч чөйрөнү камсыз кылат.
Sign in or leave a comment.	Кириңиз же комментарий калтырыңыз.
The red dwarf is a cool star.	Кызыл эргежээл - салкын жылдыз.
Lack of sunlight can lead to depression.	Күн нурунун жетишсиздиги депрессияга алып келиши мүмкүн.
He needs to be more aggressive.	Ал дагы агрессивдүү болушу керек.
He managed to walk all the way.	Ал бүт жолду басып өтүүгө үлгүрдү.
The snow on the hills looked amazing.	Адырларда жааган кар укмуштуудай көрүндү.
Stir constantly and pour the cream.	Ар дайым аралаштырып, каймакты куябыз.
The health of your dog is reflected in his coat.	Сиздин итиңиздин ден соолугу анын пальтосунда чагылдырылат.
He refused to scratch the paper.	Ал кагазды тырмап коюудан баш тартты.
He was angry with himself.	Ал өзүнө ачууланып турду.
The buildings are mainly two-storey.	Имараттар негизинен эки кабаттуу.
The cloudy wind carried the scent of the sea.	Булуттуу шамал деңиздин жытын алып кетти.
All these young soldiers are elites.	Бул жаш жоокерлердин баары элита.
Be careful what you eat.	Эмне жегениңизге этият болуңуз.
Every community needs some kind of law enforcement.	Ар бир жамаат кандайдыр бир укук коргоо органдарына муктаж.
The best place to collect shells is the beach.	Снаряддарды чогултуу үчүн эң жакшы жер пляж.
The government has provided many loans.	Өкмөт көптөгөн насыяларды берди.
Passengers will then be transported by bus.	Жүргүнчүлөр андан ары автобус менен ташылат.
Farmers are carefully picking up a portion of the grain.	Дыйкандар дандын бир белугун этияттык менен тосуп алууда.
Unrest is growing across the country.	Өлкө боюнча толкундоолор күч алууда.
The rose blooms all year round.	Роза жыл бою гүлдөйт.
This grammar book is advanced.	Бул грамматика китеби өнүккөн.
Forecasters say there will be a storm.	Синоптиктер бороон болоорун айтышты.
Often, she despairs of her rebellious children.	Көбүнчө ал баш көтөргөн балдарынан үмүтүн үзөт.
This medicine should be taken with food.	Бул дарыны тамак менен ичүү керек.
He was given a suspended sentence.	Ал шарттуу түрдө кесилген.
The floor is covered with wood.	Полдун үстүнөн жыгачтар менен жабылган.
Quit your good habits or develop new ones.	Жакшы адаттарыңызды таштаңыз же жаңысын өрчүтүңүз.
The rock was easily ten stories high.	Аска оңой эле он кабат бийик болчу.
I listen to him attentively.	Анын баарын кунт коюп угам.
We want fresh air.	Биз таза абаны каалайбыз.
The inside of the cave was very dark.	Үңкүрдүн ичи абдан караңгы болчу.
Organic materials are used to produce fertilizers.	Жер семирткичтерди өндүрүү үчүн органикалык материалдар колдонулат.
He felt terrible.	Ал өзүн коркунучтуу сезди.
He sold his property and moved to another city.	Ал мүлкүн сатып, башка шаарга көчүп кеткен.
I write their names on my hand.	Алардын атын колума жазып жатам.
The reporter is wearing makeup.	Кабарчы боёнуп жүрөт.
Gold is very scarce now.	Алтын азыр абдан аз.
Clear words showed how to do the job.	Ачык-айкын сөздөр ишти кантип аткарууну көрсөттү.
Is anyone there?	Ал жерде бирөө барбы?
He gave me tuna sandwiches.	Ал тунец балыгынан сэндвичтерди берди.
The water in the pool helped reduce soil erosion.	Бассейндин суусу топурактын эрозиясын азайтууга жардам берген.
He took his eyes off her with hatred.	Ал жек көрүү менен көзүн ала качты.
The study compared the results for patients receiving different treatments.	Изилдөө ар кандай дарылоону алган бейтаптар үчүн натыйжаларды салыштырган.
Dark clouds gather	Кара булуттар чогулат
Near that bridge.	Ошол көпүрө жакын жерде.
He sighed softly and sipped his green tea.	Ал акырын үшкүрүнүп көк чайдан ууртады.
The plant stopped production.	Завод өндүрүштү токтотту.
This question is very broad.	Бул суроо өтө кенен.
The restaurant is known for its cuisine.	Ал ресторан өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
The leaves danced in the sunlight.	Жалбырактар ​​күндүн нурунда бийлешкен.
The mountains are flat.	Тоолор тегиз жерлердин үстүндө.
His friend absorbed all the facts.	Анын досу бардык фактыларды өзүнө сиңирип алган.
Six is ​​a prime number.	Алты - жөнөкөй сан.
At that time, the bakery was closed.	Ал кезде наабайкана жабылган.
He drove her to the grocery store.	Аны машина менен азык-түлүк дүкөнүнө алып барды.
He claims that the economy is developing.	Ал экономиканын өнүгүп жатканын ырастайт.
He dipped his fingers into a wooden pipe.	Ал манжаларын жыгач чоорго чоор берди.
There they caught a young woman hitchhiking.	Ал жерден алар автостоп менен бараткан жаш аялды кармап калышты.
The hotel clerk cleaned the room.	Мейманкананын кызматчысы бөлмөнү тазалады.
The animal was big and fierce.	Жаныбар чоң жана каардуу болгон.
The bolts are not installed properly.	Болттор туура орнотулган эмес.
Cutting down on meat will help save the planet.	Этти кыскартуу планетаны сактап калууга жардам берет.
Go and empty the bottle.	Барып, бөтөлкөнү бошотуңуз.
They were so engrossed that they could not hear the sound of the car.	Алар ушунчалык берилип кеткендиктен, машинанын үнүн укпай калышты.
The committee is taking a break.	Комитет тыныгуу алып жатат.
Then they will teach us everything we need to know.	Ошондо алар бизге керектүү нерселердин баарын үйрөтүшөт.
A decrease in mercury indicates a gradual rise in temperature.	Сымаптын төмөндөшүнүн көрсөткүчү температуранын акырындап көтөрүлүп жатканын көрсөттү.
You really shouldn't do that.	Сиз чындап эле андай кылбашыңыз керек.
The charity promotes the work of women writers.	Кайрымдуулук коом жазуучу аялдардын чыгармачылыгын жайылтууда.
They called the police, but the thief fled.	Алар полиция чакырышкан, бирок ууру качып кеткен.
When I turned the corner, he was nowhere to be seen.	Мен бурчтан айлансам, ал көрүнгөн жок.
My aunt is getting married.	Менин жеңем үйлөнөт.
Then the soldiers came in.	Андан кийин аскерлер кирип келишти.
He kept his groceries behind the pickup truck.	Ал азык-түлүктөрүн пикаптын артына сактап койгон.
The infrastructure of this area is ancient.	Бул аймактын инфраструктурасы байыркы.
There seems to be little hope for the early rains.	Эрте жааган жамгырдан үмүт аз окшойт.
The meal was a proper feast for the king.	Тамак падышага ылайыктуу той болчу.
Businesses in the area have been severely affected.	Бул аймактагы ишканалар катуу жабыркаган.
The reason for his arrest was a combination of factors.	Анын камалышына факторлордун жыйындысы себеп болгон.
This is a good version of the movie.	Бул тасманын жакшы версиясы.
Living things can sense each other.	Жандыктар бири-бирин сезе алышат.
Carefully put on top.	Этияттык менен үстүнө койду.
Do not trust those who sell you.	Сени саткан адамдарга ишенбе.
He was still studying.	Ал дагы эле окуп жаткан.
The liquid expands when heated.	Суюктук ысыганда кеңейет.
English is spoken in many countries.	Англис тили көптөгөн өлкөлөрдө сүйлөшөт.
There is a chemical analysis between the couple.	жубайлардын ортосундагы химия талдоо болот.
Many of their buildings were destroyed.	Алардын көптөгөн имараттары талкаланган.
The distance between stations is four minutes.	Станциялардын ортосундагы аралык төрт мүнөт.
It is difficult to administer justice.	Сот адилеттигин ишке ашыруу кыйын.
He grew a good crop of wheat.	Ал буудайдын жакшы түшүмүн өстүрдү.
He is much taller than me.	Ал менден бир топ узун.
After the cold, we have mild weather.	Суукка дуушар болгондон кийин бизде жумшак аба ырайы болот.
Lawyers say the laws are unfair.	Укук таануучулар мыйзамдардын адилетсиз экенин айтышты.
He usually washes his clothes in the river.	Көбүнчө кийимдерин дарыянын суусуна жууйт.
The pharmacist always complains about the smell.	Фармацевт жытына дайыма даттанат.
Blood tests were all negative.	Кан анализдери баары терс болгон.
We had to postpone the meeting.	Биз жолугушууну кийинкиге калтырууга аргасыз болдук.
His dream is to become a writer.	Анын кыялы жазуучу болуу.
He spent his early life as an assistant librarian.	Ал алгачкы өмүрүн китепканачынын жардамчысы болуп өткөргөн.
What he hid in his pocket turned out to be useless.	Чөнтөгүнө каткан нерсеси жараксыз болуп чыкты.
The last remnants of the canals have been filled.	Каналдардын акыркы калдыктары толтурулду.
When the music stopped, he opened his eyes.	Музыка токтогондо ал көзүн ачты.
The fool brought only one weapon.	Акылсыз бир гана курал алып келди.
He turned his attention to his work.	Ал жумушуна көңүлүн бурду.
Too much sugar is bad.	Кантты көп колдонуу жаман.
But what if the air is stale?	Бирок аба эскирип калсачы?
The organization has reorganization plans.	Уюмда кайра уюштуруу пландары бар.
The glasses helped to turn off the flashing lights.	Көз айнек жарк этип турган жарыктарды өчүрүүгө жардам берди.
He jumped off the platform.	Ал платформадан секирип кетти.
A motor cart can carry four people at a time.	Моторлуу араба бир убакта төрт кишини көтөрө алат.
Both the parents and the child cried.	Ата-эне да, бала да ыйлап калышты.
Temperature records reflect climate change.	Температуралык жазуулар климаттын өзгөрүшүн чагылдырат.
The creatures were so swollen that they could hardly move.	Жандыктар ушунчалык шишип, араң кыймылдашкан.
Green pepper is a favorite ingredient in many dishes.	Жашыл калемпир көптөгөн тамактардын сүйүктүү ингредиенти болуп саналат.
A sports stadium is being built nearby.	Жакын жерде спорттук стадион курулуп жатат.
Simply put, his tireless work was justified.	Жөнөкөй эле анын талыкпаган эмгеги акталды.
Local shops are still closing early.	Жергиликтүү дүкөндөр дагы эле эрте жабылат.
One study found that wearing red improved one's health.	Бир изилдөө кызыл түстөгү кийим адамдын ден соолугун жакшыртаарын көрсөткөн.
The wreckage of the blast flooded the street.	Жардыруудан чыккан урандылар көчөнү каптады.
Winters are cold, but summers are unbearably hot.	Кышы суук, бирок жайкысын чыдагыс ысык болот.
He seemed angry.	Ал ачуулангандай көрүндү.
The sea was refreshing, but it was cold.	Деңиздин абасы сергиткени менен суук катуу болчу.
The monkey's long tail helps it maintain its balance.	Маймылдын узун куйругу анын тең салмактуулугун сактоого жардам берет.
The meat in this soup is very tender.	Бул шорподогу эт абдан жумшак болот.
The city was attacked by a group of police.	Шаарга милициянын тобу кол салышкан.
The whole community was badly affected.	Бүткүл коомчулук катуу жабыркады.
Uncontrolled anger can kill you and shake you	Башкарылбаган ачуулануу сизди өлтүрүшү мүмкүн, сизди титиретиши мүмкүн
She reads books and magazines.	Ал китептерди жана журналдарды окуйт.
The poet was depressed.	Акын депрессияга кабылган.
As a result, the school was closed.	Натыйжада мектеп жабылган.
Elephants have big ears.	Пилдердин кулагы чоң.
Fake landlords decide to ignore security measures.	Жалган батир ээлери коопсуздук чараларын көрмөксөнгө салууну чечип жатышат.
I took her to the dance.	Мен аны бийге алып бардым.
The abbot was not interested in their asking for money.	Алардын акча сураганы аббатты кызыктырган жок.
She put her baby in the crib.	Ал баласын бешикке салды.
This is a real story.	Бул чыныгы окуя.
The poem is deceptively simple.	Поэма алдамчы жөнөкөй.
He wants to be treated fairly within the law.	Ал мыйзам чегинде калыс мамилени каалайт.
A woman's breasts are dependent on hormones.	Аялдын эмчеги гормондордон көз каранды.
The economy is in crisis.	Экономика кризисте.
Victory was his least worry.	Жеңиш анын эң аз тынчсыздануусу эле.
The fans work by pushing air through the pipes.	Көөргүчтөр абаны түтүктөр аркылуу түртүп иштейт.
The train had an accident.	Поезд кырсык болгон.
The light was on in the tower.	Мунарада жарык күйүп турган.
Science has always been a topic of interest to him.	Илим аны ар дайым кызыктырган тема.
Foreign goods are not sold in stores.	Дүкөндөрдө чет элдик товарлар сатылбайт.
The average temperature is expected to rise over several years.	Бир нече жыл бою орточо температуранын жогорулашы күтүлүүдө.
As the world's population grows, so does the demand for resources.	Планетанын калкынын саны өскөн сайын ресурстарга болгон талап да көбөйөт.
He could not bring the ball down.	Ал топту жерге түшүрө алган жок.
The old woman cried out in terror.	Кемпир үрөйү учуп бир аз кыйкырды.
You have to go.	Сен кетишиң керек.
The smell of rot is almost suppressed.	Чириген жыт дээрлик басып турат.
This island was once a volcano.	Бул арал бир кезде вулкан болгон.
The sun shines on the surface of the ocean.	Күн океандын бетинен чагылышып турат.
Finally, add the oil and continue mixing.	Акырында майды кошуп аралаштырууну улантабыз.
Eleven people were hanged in the city.	Шаар боюнча он бир киши дарга асылган.
All of this was conspired to intimidate him	Мунун баары аны коркутуу үчүн сүйлөшүп алышкан
He forgave them immediately.	Ал аларды дароо кечирди.
Modern technology has greatly contributed to the improvement of living conditions.	Заманбап технология жашоо шарттарын жакшыртууга көп салым кошту.
Protests were banned.	Нааразылык акцияларына тыюу салынды.
Speakesy is popular among students nearby.	Speakesy жакын жердеги студенттер арасында популярдуу.
The desert is a desert.	Чөл деген ээн жер.
Exercise is good for your health.	Спорт менен машыгуу ден соолукка пайдалуу.
There is a temple near the church.	Чиркөөнүн жанында храм бар.
We run out of money, and we don't have enough money for dinner.	Акча бат эле түгөнөт, кечки тамакка акчабыз жетпейт.
No dirty game found.	Эч кандай ыплас оюн табылган жок.
She began to cry softly.	Ал акырын ыйлай баштады.
This is an error.	Бул ката.
They have never been friends.	Алар бири-бирине эч качан достук мамиледе болгон эмес.
The cat suddenly ran into the dark corridor.	Мышык капыстан караңгы коридорго чуркап кирди.
He carried the suitcase on his shoulder.	Ал чемоданды ийнине көтөрдү.
He planted a rose here ten years ago.	Ал он жыл мурун бул жерге роза гүлүн отургузган.
He was a strict but fair teacher.	Ал катуу, бирок адилет мугалим болгон.
Typically, a tea cup is an ounce.	Адатта, бир чай чыны бир унцияны түзөт.
As a result, she was banned from teaching.	Натыйжада ага мугалимдик кылууга тыюу салынган.
I put my books in my bag.	Мен китептеримди сумкама салып койдум.
Take an active part in politics.	Саясатка активдүү катышат.
Electric fish are rare in the wild.	Электр балык жапайы жаратылышта сейрек кездешет.
Trap the flies with jam.	Чымындарды кыям менен капканга түшүр.
This girl is very interesting.	Бул кыз абдан кызык.
The young prince hurried to the tower.	Жаш ханзаада мунарага шашылды.
They won.	Алар жеңди.
The walls are full of family photos.	Дубалдар үй-бүлөлүк сүрөттөргө жык толгон.
The display shows the latest linguistic technology.	Дисплей акыркы лингвистикалык технологияны көрсөтөт.
He sang funny songs with his friends.	Ал достору менен тамашалуу ырларды ырдачу.
He got out of the car carrying a large suitcase.	Ал машинадан чоң чемодан көтөрүп чыкты.
My whole life passed before my eyes.	Бүт жашоом көз алдымдан өттү.
He forgets things.	Ал нерселерди унута берет.
These foolish postures have caused us great pain	Позага байланыштуу бул акылсыз эрежелер башыбызды оорутуп койду
Children usually wear it for special occasions.	Балдар, адатта, өзгөчө учурларда кийишет.
The waiter called quickly.	Официант тезирээк чакырды.
The issue is controversial.	Маселе талаштуу маселе.
He was silent, not moving his muscles.	Ал булчуңдарын кыймылдатпай унчукпай жатты.
The pilot traveled to one side to visit friends.	Учкуч досторуна баруу үчүн бир тарапка сапар тартты.
No one knows when the first cities came into being.	Биринчи шаарлар качан пайда болгонун эч ким билбейт.
Again, he was rejected.	Дагы, ал четке кагылды.
No one is against this idea.	Бул идеяга эч ким каршы эмес.
Tom returned an hour later.	Том бир сааттан кийин кайтып келди.
No other soul was seen.	Башка жан көрүнгөн жок.
First, we need cheese.	Биринчиден, бизге сыр керек.
The countdown is shown on television.	Артка санак телекөрсөтүү аркылуу көрсөтүлөт.
Many cities had poor infrastructure.	Көптөгөн шаарлардын инфраструктурасы начар болчу.
Birth rates throughout the country have dropped dramatically already.	Өлкөдө төрөттүн көрсөткүчү төмөндөп жатат.
Experts have determined that the death may have been accidental.	Адистер өлүмдүн кокустук болушу мүмкүн экенин аныкташкан.
It seems to be repeated.	Кайталанып калган окшойт.
We looked at all the birds.	Биз бардык канаттууларды карап чыктык.
The task of sorting wheat from straw.	Буудайды самандан сорттоо милдети.
A new student is coming to school.	Мектепке жаңы окуучу келе жатат.
The new public toilets are very carefully built.	Жаңы коомдук дааратканалар өтө кылдаттык менен курулган.
The underground parking lot is almost full.	Жер астындагы унаа токтотуучу жай дээрлик толуп калды.
Violent crimes are not uncommon in the poorest areas.	Эң жакыр райондордо зомбулук кылмыштары сейрек эмес.
I returned the bibliography books.	Мен библиография боюнча китептерди кайтарып бердим.
She is the only woman in her class.	Бул анын классындагы жалгыз аял.
This project requires more attention to detail.	Бул долбоор майда-чүйдөсүнө чейин көбүрөөк көңүл бурууну талап кылат.
A polar bear was seen on the shore.	Жээктен ак аюу байкалды.
New converts were persecuted by established churches.	Жаңы ишенимди кабыл алгандар түзүлгөн чиркөөлөр тарабынан куугунтукталган.
The herd hurried up the hills.	Отор тез эле адырларды көздөй чуркап жөнөдү.
He accused the police of corruption.	Ал милицияны коррупцияга айыптады.
This message is a setback for mankind.	Бул кабар адамзат үчүн артка чегинүүнү билдирет.
Read the last pages of the newspaper.	Гезиттин акыркы беттерин окугула.
If you want a good job, be polite.	Жакшы жумуш кааласаң, сылык бол.
The location was characterized by dusty streets.	Жайгашкан жери чаңдуу көчөлөрү менен өзгөчөлөнүп турган.
Your hair is falling out.	Чачыңыз түшүп жатасыз.
The trail follows the river.	Из дарыяны ээрчийт.
The repeal of the universal health care bill has sparked protests.	Саламаттыкты сактоо боюнча универсалдуу мыйзам долбоорунун жокко чыгарылышы нааразылык акциясын жаратты.
The newspaper interviews people from different professions.	Гезит ар кыл кесиптеги адамдардан интервью алат.
They were given beautiful gifts.	Аларга кооз белектер берилди.
Endemic poverty has deprived the country of its future.	Эндемикалык жакырчылык бул өлкөнүн келечегинен ажырап калды.
No one answered the call.	Чалууга эч ким жооп берген жок.
Nature gives us everything we need.	Жаратылыш бизге керектүү нерселердин баарын берет.
They waited for him to disappear from the door.	Алар анын эшиктен жоголуп кетишин күтүшкөн.
Now, however, that artist is dead.	Азыр болсо, ал сүрөтчү каза болуп калды.
This house is located near the big city.	Бул үй чоң шаарга жакын жерде жайгашкан.
Some are the most important minerals on Earth.	Айрымдары жер бетиндеги эң маанилүү минералдар.
The wall was cleared of bullets and shells.	Дубал атылган октон жана снаряддан такталган.
This rose is beautifully arranged.	Бул роза сонун иреттелген.
The reasons for the rain were unclear.	Жаан-чачындын себептери түшүнүксүз болгон.
The tea cup broke on the floor.	Чай чыны жерде сынып калды.
Today we take a detour.	Бүгүн айланма жол менен кетебиз.
A cloud of dust rose into the sky.	Асманга чаң булут көтөрүлдү.
He leaned over and put his hands on the table.	Ал эңкейди, колдору үстөлгө.
Recycle as much as possible.	Мүмкүн болушунча кайра иштетиңиз.
The crowd was small and greeted with a standing ovation.	Чогулгандар аз болуп, дуркуреген кол чабуулар менен тосуп алышты.
The city will vote for or against the proposal.	Шаар бул сунушка макул же каршы добуш берет.
We understand that people are saddened by the filth of life.	Биз адамдар жашоонун ыпыластыгына кейирин түшүнөбүз.
He spends most of his time looking through telescopes.	Ал убактысынын көбүн телескопторду карап өткөрөт.
Yes, that's all for today.	Ооба, бүгүнкү күндө баары ушул.
The horse's legs were bent.	Жылкы буттары ийилип кыйналган.
When the tenants moved in, the new owners were relieved.	Ижарачылар көчүп келгенден кийин жаңы кожоюндар жеңилдеп калышты.
Lift each cover and turn the page.	Ар бир жапкычты көтөрүп, баракты буруңуз.
The airport is located far from the city center.	Аэропорт шаардын борборунан алыс жайгашкан.
He collected some preliminary data.	Ал кээ бир алдын ала маалыматтарды чогулткан.
The call of the cuckoo in the spring is lovely.	Жаздагы күкүктүн чакырыгы сүйкүмдүү.
The wind will be strong at night.	Түнкүсүн шамал күчөйт.
How did you get the idea?	Идеяны кантип алдыңыз?
They make instruments such as the accordion, guitar, and piano.	Алар аккордеон, гитара, пианино сыяктуу аспаптарды жасашат.
Attempts to measure it are a scientific matter.	Аны өлчөө аракети илимий маселе.
Even if he seems incompetent, give him a loving smile.	Ал жөндөмсүз болуп көрүнсө да, ага мээримдүү жылмайып коюңуз.
They have a flat roof made of concrete.	Алар бетондон жалпак чатыры бар.
Do you have a plan in mind?	Сиздин оюңузда план барбы?
Time alone passed very quickly.	Жалгыз убакыт өтө тез өтүп жатты.
We were looking for the necessary equipment.	Керектүү жабдууларды издеп жаттык.
Leave it for a few minutes.	Аны бир нече мүнөткө жайгаштырыңыз.
Parental anxiety is normal.	Ата-эненин тынчсыздануусу нормалдуу көрүнүш.
You have never told this story to anyone before.	Сиз буга чейин бул окуяны эч кимге айткан эмессиз.
The number of birds in the forest is declining.	Токойдо канаттуулардын саны азайып баратат.
We need to check his authority.	Биз анын ыйгарым укуктарын текшеришибиз керек.
They returned to the palace after the trip.	Алар сапардан кийин сарайга кайтып келишти.
This is an unusual claim.	Бул адаттан тыш доомат.
They are old men, their faces scratched.	Алар улгайган кишилер, беттери сызылган.
He hasn’t had a point of view with me yet.	Ал мени менен али көз карашта боло элек.
The lower classes are marginalized.	Төмөнкү класстар маргиналдашат.
At night the city was lively and spectacular.	Түнкүсүн шаар жандуу жана укмуштуудай эле.
He said goodbye to his friend and waved before passing by.	Ал досу менен коштошуп, жанынан өтүп кете электе кол булгалады.
Day and night gradually merge.	Күн менен түн акырындап бири-бирине кошулат.
The crime rate has risen.	Кылмыштуулуктун деңгээли өстү.
So he went in search of a quiet corner.	Ошентип, ал тынч бурч издеп кетти.
We cried when we heard the bad news.	Жаман кабарды укканда ыйладык.
He blushed.	Ал кызарып көрүндү.
Many publications deal with death, love, family, and war.	Көптөгөн адабияттар өлүм, сүйүү, үй-бүлө жана согушка байланыштуу.
You can see the lag.	Сиз артта калганын байкай аласыз.
He wore a white scarf over his shoulders.	Ал ийиндерине ак жоолук салынган.
All of our cakes are freshly baked.	Биздин торттун баары жаңы бышырылган.
Soon every face will be shaved or painted.	Жакында ар бир бет кырылып же боёлуп калат.
Pleasant to the eye, of course.	Көзгө жагымдуу, албетте.
An old-nosed tree in his yard.	Анын короосунда карыган, мурдулуу дарак.
They lived in a seven-room house.	Алар жети бөлмөлүү үйдө жашашкан.
Excessive consumption of alcohol can be harmful.	Спирттик ичимдиктерди көп ичүү ден-соолукка зыян келтириши мүмкүн.
And they went into the city.	Алар шаарга жөнөштү.
As we retreated, they shouted in anger.	Биз артка чегингенибиз менен алар ачууланып кыйкырып жатышты.
The dwarf kingdom is under the earth.	Эргежээлдин падышалыгы жердин астында жатат.
He suddenly disliked her.	Ал бир заматта ага жакпай калды.
The kitten tries to hold its tail.	Котенок куйругун кармоого аракет кылат.
He used a shoulder bag as a pillow.	Ал жаздык катары далы сумкасын колдонгон.
The soul of the car.	Машина жаны.
The work of this artist is highly valued by critics.	Бул сүрөтчүнүн эмгеги сынчылар тарабынан жогору бааланат.
When the accident happened, the train approached.	Кырсык болгондо поезд жакындап калган.
Small birds fly to the top of the tree.	Кичинекей канаттуулар дарактын башына учушат.
Insects have hard shells.	Курт-кумурскалар катуу кабыктарга ээ.
The wheel took us over a quiet city.	Дөңгөлөк бизди тынч шаардын үстүнө алып барды.
The growth of the city has caused great damage to the environment.	Шаардын өсүшү экологияга чоң зыян келтирди.
These products are specially designed for economical use.	Бул азыктар үнөмдүү колдонуу үчүн атайын иштелип чыккан.
The elf was a little older than his friends.	Элф өзүнүн досторунан бир аз чоңураак болчу.
Many central areas of the city were evacuated.	Көптөгөн шаардын борбордук аймактары эвакуацияланды.
Maybe it was a little simple.	Балким, ал бир аз жөнөкөй болгон.
They were planting vines.	Алар жүзүм отургузуп жатышты.
Dark, windy beaches predominate on this beach.	Бул жээкте караңгы, шамалдуу пляждар үстөмдүк кылат.
It has to do with being human.	Бул адам болуу менен байланыштуу.
Locals blame these greedy businessmen.	Жергиликтүүлөр бул ач көз бизнесмендерди күнөөлөшүүдө.
There has been a significant increase in crime this year.	Быйылкы жылы кылмыштуулуктун олуттуу өсүшү байкалды.
The milkmaid delivers the milk in the morning.	Саанчы эртең менен сүттү тапшырат.
Unexpected changes have taken place.	Ойго келбеген өзгөрүүлөр болду.
Often, all pickups are white.	Көп учурда, бардык пикаптар ак болот.
The shopkeeper spread a rag on the floor.	Дүкөнчү жерге чүпүрөк жайды.
The governor promised to eliminate corruption.	Губернатор коррупцияны жоюуга убада берди.
Everyone thought he would never come back.	Баары аны эч качан кайтып келбейт деп ойлошкон.
No vehicles will be able to pass here until the bridge is repaired.	Көпүрө оңдолуп бүтмөйүн бул жерден бир да унаа өтө албайт.
He turned to the piano and sat down.	Ал пианиного өтүп, отурду.
We protect birds.	Биз канаттууларды коргойбуз.
It's too humid here.	Бул жерде өтө нымдуу.
Potatoes are one of the most popular vegetables.	Картошка эң популярдуу жашылчалардын бири.
But the company has denied the rebels' allegations.	Бирок компания козголоңчулардын дооматын четке какты.
The young man was stunned.	Жаш бала аң-таң болуп калды.
Turn on the milk.	Сүттү күйгүзүңүз.
In many countries, women have equal rights.	Көптөгөн өлкөлөрдө аялдар тең укуктарга ээ.
The team worked like a charm.	Команда тумардай иштеди.
Journalists arrived at the hotel.	Журналисттер мейманканага келишти.
Several bridges were washed away.	Бир нече көпүрөлөрдү сел алып кеткен.
You may be joking, but there is a tradition here.	Мазак кылышыңыз мүмкүн, бирок бул жерде салт бар.
Today, many children practice gymnastics.	Бүгүнкү күндө көптөгөн балдар гимнастика менен машыгышат.
Ants live in colonies and use pheromones for communication.	Кумурскалар колонияларда жашашат жана байланыш үчүн феромондорду колдонушат.
They approached a neatly trimmed garden.	Алар тыкан кыркылган кичинекей бакчага жакындашты.
The street sees tens of thousands of pedestrians every day.	Көчө күнүгө он миңдеген жөө жүргүнчүлөрдү көрөт.
The doctor tore the bandage.	Доктур таңгычты айрып салды.
He stepped aside to pass others.	Ал башкалардын жанынан өтүп кетиш үчүн четтеп кетти.
Show me the immigration form.	Мага иммиграция формасын көрсөт.
Suddenly the door slammed open.	Бир маалда эшик тарсылдап ачылды.
The toaster squeaked and exploded.	Тостер кычырап, жарылды.
A talented amateur, his musicality amazed even experienced musicians.	Таланттуу ышкыбоз, анын музыканттыгы тажрыйбалуу музыканттарды да таң калтырган.
Clouds of rain were lazily gathering behind the stage.	Жамгыр булуттары жалкоолонуп сахнанын аркы жагында жайнап жатты.
Some birds move south to escape the cold.	Кээ бир канаттуулар сууктан качуу үчүн түштүккө көчүшөт.
His clothes were clean and light.	Кийимдери таза жана жарык болчу.
Once desperate people crossed the road.	Жолдорду бир жолу айласы кеткен адамдар басып өтчү.
Many restaurants in the tourist area close early.	Туристтик райондогу көптөгөн ресторандар эрте жабылат.
It squeaked when I bit the candy.	Бул момпосуй тиштегенде кычырап кетти.
The church was packed.	Чиркөө жык толду.
He stumbled and fell.	Ал ташка чалынып жыгылды.
The stairs down the hill were steep.	Тоодон түшкөн тепкичтер тик болчу.
Air pollution in this city exceeds safe levels.	Бул шаардын абасынын булганышы коопсуз деңгээлден ашат.
Who cares for our children?	Балдарыбызды ким карайт?
The product has been upgraded.	Продукцияга жаңыртуу жасалды.
They usually leave the office in the evening.	Алар көбүнчө кечинде кеңседен чыгышат.
Slowly he smiled at her.	Акырындык менен ага жылмайып койду.
He knew we were in a traffic jam.	Ал биздин жол тыгынына учураганыбызды билди.
Finally, the people stopped beating their children.	Акыры эл балдарын сабаганды токтотту.
The river dried up.	Дарыя соолуп калды.
He told a joke that made everyone laugh.	Ал баарын күлдүргөн тамаша айтып берди.
Thousands of roses grow in my garden.	Менин бакчамда миңдеген роза гүлдөрү өсөт.
The kingdom was cruel.	Падышалык катаал болчу.
His nose was swollen and bleeding.	Анын мурду шишип, канап жаткан.
He tried not to panic.	Ал дүрбөлөңгө түшпөөгө аракет кылды.
We need to eat more potatoes.	Биз көбүрөөк картошка жешибиз керек.
The queen chose whom to put to death.	Кимди өлүм жазасына тартууну ханыша өзү тандап алган.
More and more network providers are distributing video.	Барган сайын тармактык провайдерлер видеону жайылтууда.
They drove for miles.	Алар километрге чейин айдашты.
Many farmers moved to the city.	Көптөгөн дыйкандар шаарга көчүп кетишкен.
Large areas of land have been developed for agriculture.	Дыйканчылык үчүн көп өлчөмдөгү жерлер өздөштүрүлдү.
Space travel is dangerous.	Космоско саякат коркунучтуу.
The foothills are sloping downwards.	Тоо этектери ылдый карай эңкейиштүү.
For convenience, they divide the steel industry into three parts.	Ыңгайлуулук үчүн алар темир өнөр жайын үч бөлүккө бөлүшөт.
Correct answer b.	Туура жооп б.
His muscles were strong and thin.	Анын булчуңдары күчтүү жана арык болчу.
He saved the family from a burning house.	Ал үй-бүлөнү өрттөнгөн үйдөн куткарып калган.
I'll pay you ten dollars.	Мен сага он доллар төлөйм.
This sentence is in this direction.	Бул сүйлөм ушул багытта.
A group of tourists got lost in the forest.	Туристтердин тобу токойдо адашып кетишкен.
The two big and scary cats met at dawn	Эки чоң жана коркунучтуу мышык таңга маал жолугушту
Electric cars are becoming popular.	Электромобильдер популярдуу болуп баратат.
This week we got acquainted with foreign cultures.	Бул жумада биз чет элдик маданияттар менен тааныштык.
Do you believe they are right?	Сиз алардын туура экенине ишенесизби?
They see hospitals as pharmacies.	Алар ооруканаларды дарыкана катары көрүшөт.
A seed that falls to the ground and grows.	Жерге түшүп, өсүп турган үрөн.
Everyone who lived before is dead.	Мурда жашагандардын баары өлдү.
I warned him not to buy the house!	Ал үйдү сатып албасын деп эскерттим!
When she heard the scream, she ran out.	Кыйкырыкты уккан аял чуркап чыгып кетти.
His reflection came in the mirror.	Анын чагылышы күзгүгө туш келди.
He made good money repairing household appliances.	Тиричилик техникасын оңдоп жакшы киреше тапкан.
Ancient texts weep about how fast the world is changing.	Байыркы тексттер дүйнө канчалык тез өзгөрүп жатканы жөнүндө ыйлашат.
The TV signal has not yet reached here.	Телевизиондук сигнал бул жерге али жете элек.
The procurement department enters into contracts with local factories.	Сатып алуу бөлүмү жергиликтүү заводдор менен келишим түзөт.
Most of us have some degree of excitement.	Көпчүлүгүбүздө кандайдыр бир деңгээлде толкундануу бар.
A book on politics.	Саясат боюнча китеп.
Others joined the black vote.	Кара добуштарга башкалар да кошулду.
Fortunately, there are many volunteer organizations.	Бактыга жараша, көптөгөн ыктыярдуу уюмдар бар.
A sheet of paper flew away.	Бир барак кагаз учуп кетти.
The village used to be inhabited by nomads.	Айылда мурда көчмөн эл жашайт.
He carefully opened the envelope.	Ал конвертти кылдаттык менен ачты.
He came early to finish the housework.	Ал үй жумуштарын бүтүрүү үчүн эрте келди.
They walked through the park.	Алар паркты басып өтүштү.
Researchers use petri dishes to study bacterial cultures.	Окумуштуулар бактериялардын маданиятын изилдөө үчүн петри идиштерин колдонушат.
This quarter is known for its crime.	Бул квартал өзүнүн кылмыштуулугу менен белгилүү.
The young man's eyes are black, but kind.	Жигиттин көздөрү кара, бирок боорукер.
The dentist will examine your teeth.	Стоматолог сиздин тишиңизди текшерет.
Well done!	Мыкты жасалды!
One day he saw his mother.	Бир күнү ал апасын көрүп калды.
Carra believed in reincarnation.	Карра реинкарнацияга ишенген.
If neighbors complain, they can block the fence.	Кошуналар арызданса, тосмо менен тоссо болот.
There was a subtle flaw in the software.	Программалык камсыздоодо тымызын мүчүлүштүк бар болчу.
The miners work underground for two weeks.	Шахтерлор эки жумадан жер астында иштешет.
Ice crystals formed on the glass.	Айнек үстүндө муз кристаллдары пайда болгон.
History of sports.	Спорттун тарыхы.
We translated the coin to decide, whether heads or tails.	Биз чечиш үчүн тыйынды котордук, баштарбы же куйруктарбы.
The image has been severely erased.	Сүрөт катуу өчүп калган.
Lack of funds hindered our efforts.	Биздин аракетибизге каражаттын жетишсиздиги тоскоол болду.
Electricity, transport and electronics production.	Электр энергиясы, транспорт жана электроника өндүрүү.
He was wearing a blue T-shirt and blue jeans.	Ал көк түстөгү футболка жана көк жынсы шым кийип жүргөн.
Only then did the stranger reveal who he was.	Ошондон кийин гана бейтааныш адам өзүнүн ким экенин ачыктады.
The phone rang in thought.	Ойго батып телефон шыңгырады.
He stared at me desperately.	Ал мени айласы жок тиктеп турду.
A taxi stopped in front of the office building.	Кеңсе имаратынын алдына такси токтоду.
Junior officials should try to solve the problem.	Кенже чиновниктер маселени чечүүгө аракет кылышы керек.
Little research has been done on this topic.	Бул тема боюнча аз изилдөөлөр жасалган.
He offered to make coffee for our party.	Ал биздин кечеге кофе кайнатууну сунуштады.
Some societies use stone tools extensively.	Кээ бир коомдор таш куралдарды кеңири колдонушат.
Devils live in the woods at night.	Шайтандар түнкүсүн токойлордо жашашат.
One day at four o'clock in the afternoon he stopped studying.	Бир күнү түштөн кийин саат төрттө окуусун токтотту.
Some species are almost certainly extinct.	Кээ бир түрлөрү дээрлик сөзсүз жок болот.
He headed for the east coast.	Ал чыгыш жээкке багыт алды.
A mother mourns the death of her child.	Эне өлгөн баласын жоктоп жатат.
Shakespeare followed the management of the supply chain.	Шекспир жеткирүү чынжырын башкарууну ээрчиген.
Write a polite message.	Сыпайы билдирүү жаз.
The eagles circled the canary	Бүркүттөр канареяны айланып өтүштү
There must be some logical explanation.	Кандайдыр бир логикалык түшүндүрмө болушу керек.
Millions of smart meters will be installed soon.	Жакында миллиондогон акылдуу эсептегичтер орнотулат.
The prince and princess were married in a grand ceremony.	Ханзаада менен ханбийке чоң салтанатта үйлөнүштү.
The queen formed a network of spies.	Ханыша тыңчылардын тармагын түзгөн.
It was a wonderful opportunity.	Бул эң сонун мүмкүнчүлүк болчу.
My favorite food is hot cereal.	Менин жакшы көргөн тамагым ысык жарма.
Luke's skin was pale.	Луканын териси кубарып кеткен.
The date of the wedding has been set.	Тойдун датасы белгиленди.
This place was once barren.	Бул жер бир кезде какыраган жер болгон.
It is unlikely to succeed.	Анын ийгиликке жетери күмөндүү.
Plenty of oranges	Апельсиндердин көптүгү
Some animals can make sounds.	Кээ бир жаныбарлар үн чыгара алышат.
Police forces at both airports are effective.	Эки аэропорттун тең полиция күчтөрү натыйжалуу.
There are no such signs.	Мындай деген жазуулар илинген эмес.
The boy had a bright future.	Жаш баланын келечеги кең болчу.
The rabbit ran their way.	Коён алардын жолуна чуркап өттү.
The Conservative Party won the election.	Шайлоодо консервативдик партия жеңди.
I'm hungry!	Ачкамын!
The soldiers were hotly pursued.	Жоокерлер кызуу куугунтукта болушту.
It can carry two tons of cement.	Ал эки тонна цементти көтөрө алат.
It was given to him as a gift.	Бул ага белек катары берилген.
His work has been praised by critics.	Анын эмгеги сынчылар тарабынан жогору бааланган.
The answer to this question is painful.	Бул суроонун жообу азаптуу.
Agriculture is the most complex profession in the world.	Дыйканчылык дүйнөдөгү эң татаал кесип.
The boy cried	Бала ыйлады
This road is in dire need of repair.	Бул жол оңдоп-түзөөгө абдан муктаж.
In our opinion, a person must be very intelligent.	Адам биздин оюбузда өтө акылдуу болушу керек.
Similar measures are being taken in many other lands.	Ушундай эле чаралар башка көптөгөн өлкөлөрдө да көрүлүп жатат.
The climate of this region is suitable for growing oranges.	Бул аймактын климаты апельсин өстүрүүгө ылайыктуу.
These houses are very popular among young people.	Бул үйлөр жаштар арасында абдан популярдуу.
This is due to the rising cost of living.	Буга жашоонун кымбатташы себепкер.
Construction activity has increased in the area.	Райондо курулуш активдуулугу артты.
Before using a particular formula, we need to check the values.	Белгилүү бир формуланы колдонуудан мурун, биз маанилерди текшеришибиз керек.
The soup began to boil.	Шорпо кайнап баштады.
Trees are an indicator of climate change.	Дарактар ​​климаттын өзгөрүшүнүн көрсөткүчү болуп саналат.
Our ruler is a tyrant.	Биздин өкүмдар тиран.
Their offices are well known.	Алардын кеңселери жалпыга маалым.
She was about to give birth.	Ал төрөй турган болду.
This is the deadline.	Бул акыркы мөөнөт.
It is better to be innocent.	Баарын күнөөсүз деп эсептеген жакшы.
If you are lazy, you will never succeed.	Жалкоо болсоң, эч качан ийгиликке жете албайсың.
A homeless man in a rag threw himself on a stranger.	Чүпүрөк кийген селсаяк бейтааныш адамдын үстүнө өзүн таштаган.
At that time, he proposed marriage to her.	Ошол убакта ал кызга үйлөнүү сунушун киргизген.
The foreman ordered the production to stop.	Бригадир ендурушту токтотууга буйрук берди.
He could not understand.	Ал түшүнө алган жок.
The house needed painting.	Үйдү сырдоо керек болчу.
Take the cereal and put it in the cupboard.	Жарманы алып, шкафка салыңыз.
The villagers did the same.	Айылдыктар да ушундай кылышкан.
Soldiers were assigned to protect the dams.	Плотиналарды коргоо үчүн жоокерлер дайындалган.
This trademark is known around the world.	Бул соода белгиси дүйнө жүзү боюнча белгилүү.
He drove straight into the ditch.	Ал машинасын түз эле арыкка айдады.
The shopping center has shops and restaurants.	Соода борборунда дүкөндөр жана ресторандар жайгашкан.
We must learn to unite.	Биз биригүүнү үйрөнүшүбүз керек.
It is better to spend some time early.	Эрте бир аз убакыт өткөргөн жакшы.
There was a lot of noise at the construction site.	Курулуш иштери жүрүп жаткан жери бир топ ызы-чуу болуп калды.
Some insects emit odors.	Кээ бир курт-кумурскалар жыт чыгарышат.
Cold water flowed out of the hose.	Шлангынан муздак суу агып чыкты.
He was obviously surprised.	Анын таң калганы көрүнүп турду.
A farmer's hens lay many eggs.	Дыйкандын тооктору көп жумуртка тууйт.
The torn paper flew to the ground.	Жыртылган кагаз жерге учуп кетти.
They live in poverty.	Алар жакырчылыкта жашашат.
Shane is putting in a pipe.	Шейн түтүк салып жатат.
He decided not to attend.	Ал катышпоону чечти.
Land and buildings in this area are very valuable.	Бул аймактагы жерлер жана имараттар абдан баалуу.
They stole the diamond.	Алар алмазды уурдап кетишкен.
The bird is in a tree outside our school.	Канаттуу биздин мектептин сыртындагы даракта.
A gentle breeze was blowing from the sea.	Деңиз тараптан жумшак шамал согуп жатты.
The zoo staff was disappointed.	Зоопарктын кызматкерлери көңүлү калган.
Coryl dolls float on the water.	Корил куурчактары суунун үстүн бойлой калкып жүрүшөт.
The gym was packed.	Спорт залы жык толду.
All students in a class must receive the same grade	Бир класстын бардык окуучулары бирдей баа алышы керек
We wanted them to prosper.	Биз алардын гүлдөп өсүшүн кааладык.
It is generally believed that humans evolved from apes.	Көбүнчө адамдар маймылдан жаралган деген ишеним бар.
Farmers were largely indifferent.	Дыйкандар негизинен кайдыгер болушкан.
Lightning struck without warning.	Анча-мынча эскертүүсүз эле чагылган тийди.
He walked to the door.	Ал эшикти көздөй басты.
The pigs are tied to the barn.	Чочколорду сарайга байлап коюшат.
The shopping center was built in one day.	Соода борбору бир күндө курулган.
Teenagers commit many crimes.	Өспүрүмдөр көп кылмыштарды жасашат.
This guitar is not crowned.	Бул гитара крондолбогон.
When the water is cold enough, it freezes.	Суу жетишерлик муздак болгондо муз болуп тоңуп калат.
The computer detected a malfunction.	Компьютер бузулганын аныктады.
I have a lot of food.	Тамак-ашым көп.
The dense fog on the beach is deceptive.	Жээктеги жыш туман алдамчы.
The heat continued throughout the day.	Ысык күн бою уланды.
He kicked the wet grass, leaving a muddy mark.	Ал нымдуу чөптү тепкилеп, ылай баскан из калтырды.
The wheels are well anointed.	Дөңгөлөктөр жакшы майланган.
They locked him in solitary confinement.	Алар аны жалгыз камерага камап салышты.
why do we do this	буга биз эмне үчүн?
A little knowledge is a scary thing.	Бир аз билим коркунучтуу нерсе.
The raven chased the bleeding victim.	Кузгу кансыраган жабырлануучунун артынан сая түшкөн.
The lights are on.	Жарыктар жанды.
We pulled the curtains and played music.	Пардаларды тартып, музыка койдук.
Next week's fruit is cheaper.	Кийинки жуманын жемиштери арзаныраак.
My aunt came running to me.	Таеже мага чуркап келди.
Corinth was a sea city.	Коринф деңиз шаары болгон.
So let's take a look at today's weather.	Андыктан, келгиле, бүгүнкү аба ырайына көз чаптыралы.
Many citizens are dissatisfied with the economy.	Көптөгөн жарандар экономикага нааразы.
These issues need to be addressed.	Бул маселелерди чечүү керек.
This video is supposed to show the examination of aliens.	Бул видеодо бөтөн планеталыктардын экспертизасы көрсөтүлөт имиш.
Don't try too fast.	Өтө тез аракет кылбаңыз.
Mary was not surprised at all.	Мэри таптакыр таң калган жок.
The group's goal was to reduce trade imbalances.	Топтун максаты соода балансынын бузулушун азайтуу болгон.
Having said that, he left the house.	Муну айтып, ал үйдөн чыгып кеткен.
A distant memory, an illusion of the past.	Алыскы эскерүү, өткөндөн бир элес.
There are many earthquakes in this region.	Бул аймакта жер титирөө көп болот.
Many described her as "the most beautiful."	Көптөр аны "эң сулуу" деп сыпатташкан.
No animal can live without water.	Бир дагы жаныбар суусуз жашай албайт.
The ball was thrown into the lake.	Топту көлгө ыргытып жиберишти.
He asked to bring the perpetrators to justice.	Ал күнөөлүүлөрдү жоопко тартууну өтүндү.
Growing a beard does not reduce one's intelligence.	Сакал коюу адамдын акылын төмөндөтпөйт.
The atmosphere contains various gases.	Атмосфера ар кандай газдарды камтыйт.
The white man asked the black woman for directions.	Ак киши кара аялдан жол сурады.
Steaming is the best way to cook potatoes.	Бууга бышыруу - картошканы бышыруу үчүн эң жакшы ыкма.
He often spoke verbally.	Ал көп учурда оозеки тилдечү.
He put the coins in his pocket.	Ал тыйындарды чөнтөгүнө салды.
Spiders weave white silk nets.	Жөргөмүштөр ак жибектен тор токушат.
Nuclear reactors are a safety hazard.	Ядролук реакторлор коопсуздук коркунучу болуп саналат.
The search is still urgent.	Издөө мурдагыдай эле шашылыш.
Some rules were very strict.	Кээ бир эрежелер өтө катаал болгон.
Some people like to drink coffee in the morning.	Кээ бирөөлөр эртең менен кофе ичкенди жакшы көрүшөт.
Now this is a really scary sight!	Эми бул чындап эле коркунучтуу көрүнүш!
The philosopher proposed a mathematical formula for happiness.	Философ бакыттын математикалык формуласын сунуш кылган.
The swimmer moved forward.	Сууда сүзүүчү алдыга жылды.
The city is a dangerous place at night.	Шаар түнү кооптуу жер.
Most of the students in our school are from wealthy families.	Биздин мектепте окуучулардын көбү колунда бар үй-бүлөлөрдөн.
Keep these vegetables out of the reach of children.	Бул жашылчаларды балдар жетпеген жерде сактаңыз.
Heavy rains followed the hot season.	Катуу ысык мезгилдин артынан катуу жамгыр жааган.
Huge amounts of garbage are polluting this city park.	Эбегейсиз көп таштанды бул шаар паркын булгап жатат.
The cattle thresh the grain.	Мал дан эгиндерин чаап.
Vicar never regained consciousness.	Викар эч качан эсине келген жок.
Children are the future of tomorrow.	Балдар эртеңки келечек.
Following his dismissal, he sued his former employer.	Кызматтан алынгандан кийин ал мурдагы иштеген жерин сотко берген.
She never gained enough weight to give birth.	Ал эч качан төрөй тургандай салмакка ээ боло алган эмес.
A family of storks landed nearby.	Жакын жерде лейлектердин үй-бүлөсү конуп калган.
The royal family eats separately.	Падышанын үй-бүлөсү өзүнчө тамактанат.
Do you believe this is the correct address?	Бул туура дарек экенине ишенесизби?
Galileo's views were controversial.	Галилейдин ойлору талаштуу болгон.
This cake turned out very well.	Бул торт абдан жакшы чыкты.
She fed the baby.	Ал баланы тамактандырды.
Select the acceptance process specified in the prospectus.	Проспектте көрсөтүлгөн кабыл алуу процессин тандаңыз.
Many tourists come to this site.	Бул сайтка көптөгөн туристтер келет.
Some women still wear the hijab.	Кээ бир аялдар дагы эле хиджаб кийип жүрүшөт.
They have been married for eleven years.	Алардын баш кошконуна он бир жыл болду.
They are happy because they have won.	Алар бактылуу, анткени алар жеңишке жетишкен.
The car was coming at a high speed.	Машина катуу ылдамдыкта келе жаткан.
Here, however, a small number of people make their own homes.	Бул жерде, бирок, аз сандагы адамдар өз үйлөрүн жасашат.
Why don't you write about the role of music?	Эмне үчүн музыканын ролу жөнүндө жазбайсың?
The soldiers surrounded him.	Аскерлер аны курчап алышты.
It is known that the cause of the fire was an explosive cotton.	Өрттүн чыгышына жарылуучу пахта себеп болгону белгилүү.
I agree with the police.	Мен полиция менен макулмун.
The rain made the rice fields green.	Жаан күрүч талааларын жашылдантып койду.
Most of the industries in the area are family-owned.	Бул аймактагы өнөр жайлардын көбү үй-бүлөгө таандык.
Fuel bombs were dropped on the village.	Айылга күйүүчү бомбалар ташталган.
Garbage disposal is a big problem.	Таштанды чыгаруу чоң көйгөй.
The ration here is solid now.	Бул жерде азыр рацион катуу.
The level of pollution remains abnormally high.	Булгануунун деңгээли аномалдуу жогору бойдон кала берет.
The deer jumped up.	Марал ыргып кетти.
This channel is filled with large plastic blocks.	Бул каналды чоң пластикалык блоктор толтурат.
Birds eat these fruits.	Канаттуулар бул мөмөлөрдү жешет.
The flavors blended very harmoniously.	Даамдар абдан гармониялуу аралашты.
The room was large and had many appliances and equipment.	Бөлмө чоң болчу, көптөгөн шаймандар жана жабдуулар бар.
She will have a baby soon.	Жакында балалуу болот.
Talking about this artist offended many.	Бул сүрөтчү жөнүндө сөз көптөрдү таарынтты.
Our mouths watered as we thought of the new bacon sandwiches.	Жаңы бекон сэндвичтерин ойлогондо оозубуз сугарды.
The coffee was delicious.	Кофе даамдуу болду.
People gather here for a peaceful rally.	Бул жерге эл тынч митингге чогулушат.
One of the grandmothers can give the recipe.	Рецептти чоң апамдардын бири да бериши мүмкүн.
He enjoyed perverted fantasies.	Ал бузуку фантазиялардан ырахат алчу.
There is a difference between physical and moral qualities.	Физикалык жана адеп-ахлактык сапаттардын ортосундагы айырма айырмаланат.
He received many offers from all over the world.	Ага дүйнөнүн булуң-бурчунан көптөгөн сунуштар түшкөн.
He suddenly stopped playing the piano.	Ал күтүлбөгөн жерден пианинодо ойноону токтотту.
You will need a teaspoon, two eggs and whipped cream.	Сизге бир чай кашык, эки жумуртка жана камкаймак керек.
They were far from strangers.	Алар чоочун адамдан алыс болушкан.
It was important to help each other to survive.	Жашоо үчүн бири-бирине жардам берүү маанилүү болгон.
Some believe that banks are causing economic problems.	Айрымдар банктар экономикалык көйгөйлөрдү жаратат деп эсептешет.
The bandits started firing without warning.	Бандиттер эскертпестен атып башташты.
A group of dolphins swam past.	Бир топ дельфиндер сүзүп өтүштү.
Some customers were dissatisfied with this service.	Кээ бир кардарлар бул кызматка нааразы болушкан.
In recent years, global temperatures have dropped sharply.	Акыркы жылдары глобалдык температура кескин төмөндөдү.
Their house is full of cracks.	Алардын үйү жаракаларга толгон.
Society lives by myths.	Коом мифтер менен жашайт.
The clouds were lazy in the dark morning sky.	Булуттар эртең мененки күңүрт асманда жалкоолонуп жүрүштү.
Consulted with a third party.	Үчүнчү тарап менен кеңешилди.
Then he cooked for us.	Анан ал бизге тамак жасап берди.
The train whistled.	Поезддин ышкырыгы угулду.
Our trip took us to an ancient village.	Сапарыбыз бизди байыркы айылга алып барды.
Gardening is my favorite hobby.	Багбанчылык менин эң жакшы көргөн хоббим.
Then they passed on to the men.	Андан кийин алар эркектерге өтүштү.
Some cities had poor infrastructure	Кээ бир шаарлардын инфраструктурасы начар болчу
Search for signs of life.	Жашоонун белгилерин издөө.
Drainage should also be a problem.	Дренаж да көйгөй болушу керек.
The reluctant boy quickly found out he wasn't there.	Каалабаган бала анын жоктугун бат эле билди.
He turned the chair to the window.	Ал отургучту терезе тарапка бурду.
A fair number of pilgrims are from abroad.	Зыяратчылардын адилеттүү бөлүгү чет өлкөдөн келгендер.
Many students complain about their teachers.	Көптөгөн окуучулар мугалимдерине наалышат.
He takes his responsibilities seriously.	Ал өз жоопкерчилигине олуттуу мамиле кылат.
They burned books, papers, and records.	Алар китептерди, кагаздарды жана пластинкаларды өрттөшкөн.
Several bridges and monuments were destroyed.	Бир нече көпүрөлөр жана эстеликтер талкаланган.
These active volcanoes are located close to populated areas.	Бул активдүү вулкандар калктуу аймактарга жакын жайгашкан.
He sat down to apologize.	Ал кечирим сурап отуруп калды.
This temple is located on a fertile plain.	Бул ийбадаткана түшүмдүү түздүктө турат.
The farmer planted spring wheat.	Дыйкан жазгы буудай айдаган.
He stayed in a nursing home every day.	Ал күн сайын карылардын батирине токточу.
Light pollution means that the night sky is no longer dark.	Жарыктын булганышы түнкү асман мындан ары караңгы эмес дегенди билдирет.
There was a storm in the area last night.	Өткөн түнү аймакта бороон болду.
Beat eggs and sugar.	Жумуртканы жана шекерди чайкаңыз.
I am worried about the upcoming elections.	Мен алдыдагы шайлоолорго тынчсызданып жатам.
People's consciousness demanded a change.	Элдин аң-сезими өзгөрүүнү талап кылган.
Birds lay their eggs.	Канаттуулар жумурткаларын жабыштырып таштайт.
He was called to account.	Ал отчет берүүгө чакырылган.
We must preserve our natural heritage.	Биз жаратылыш мурасыбызды сакташыбыз керек.
Their problems are often caused by heavy drinking.	Алардын көйгөйлөрү көбүнчө спирт ичимдиктерин көп ичүүдөн келип чыгат.
According to him, the carpet absorbs sound better.	Анын айтымында, килем үндү жакшыраак кабыл алат.
The mountains cast a shadow over the fields.	Тоо талаага көлөкө түшүрдү.
Then he remembered.	Анан эстеди.
The group played popular music.	Топ элди ыраазы кылган музыкаларды ойноду.
I have a lot of money.	Менде көп акча бар.
Most eggs now contain artificial dye.	Азыр жумурткалардын көбү жасалма боёкту камтыйт.
These cats belong to our neighbors.	Бул мышыктар биздин кошуналардыкы.
Many residents support the unrest.	Көптөгөн тургундар тополоңду колдоп жатышат.
But time has passed and history continues.	Бирок убакыт өттү, тарых уланууда.
Not yet.	Боло элек.
The professor placed a small box on the table.	Профессор кичинекей кутучаны столдун үстүнө койду.
The newspaper is full of photos of the crash.	Гезит кыйроонун сүрөттөрүнө толгон.
He hired several workers to help with the work.	Ал ишти бүтүрүүгө жардам берүү үчүн бир нече жумушчуларды жалдаган.
The city was full of activity.	Шаар активдүүлүк менен коштолду.
These changes	Бул өзгөртүүлөр референдумду,
I felt a pain in my heart.	Жүрөгүмдө сыздап ооруганын сездим.
The cow will have dinner.	Уй кечки тамак болот.
It continued to grow from year to year.	Ал жылдан-жылга өсө берди.
Goals were clear and achievable.	Максаттар айкын жана жетүүгө мүмкүн болгон.
Investigators followed in the footsteps of the blood.	Тергөөчүлөр кандын изи менен жүрүштү.
My teacher has big, round glasses.	Мугалимим чоң, тегерек көз айнеги бар.
Rain is expected tonight.	Бүгүн түнкүсүн дагы жаан жаашы күтүлөт.
He is well known in the scientific community.	Ал илимий чөйрөдө белгилүү.
The rainy season ended in a few weeks.	Жамгыр мезгили бир нече жумадан кийин аяктады.
We need an efficient transport system.	Бизге эффективдүү транспорт системасы керек.
Consequences of global warming.	Глобалдык жылуулуктун кесепети.
This grape blooms only in spring.	Бул жүзүм жазында гана гүлдөйт.
This area is rich in natural plants.	Бул аймак табигый өсүмдүктөрдүн ар түрдүү.
The rockets hit a sleeping village	Ракеталар уктап жаткан айылга тийген
The zoo is separated from the city by a river.	Зоопарк шаардан дарыя менен бөлүнүп турат.
The walls are covered with frescoes.	Дубалдар фреска менен капталган.
Some believe that some animals have souls.	Кээ бирөөлөр кээ бир жаныбарлардын жаны бар деп эсептешет.
The guide then shows a few animals.	Андан кийин гид бир нече жаныбарларды көрсөтөт.
I noticed her pale smile.	Мен анын кубарып жылмаюусун байкадым.
Elections are scheduled in many countries.	Көптөгөн өлкөлөрдө шайлоо белгиленген.
You can find prices online.	Бааларды интернеттен изилдей аласыз.
The city was badly damaged during the bombing.	Бомбалоо учурунда шаарга чоң зыян келтирилген.
There was a six-hour break for lunch.	Түшкү тамакка алты сааттык тыныгуу берилди.
Please remove the package.	Сураныч, таңгакты алып салыңыз.
The government's record on drugs is known.	Баңгизат боюнча өкмөттүн рекорду белгилүү.
Most rivers flow to the east.	Көпчүлүк дарыялар чыгышты көздөй агат.
In a recent study, blood pressure was related to ethnicity.	Акыркы изилдөөдө кан басымы улутка байланыштуу болгон.
The winds shifted.	Шамалдар которулду.
A meeting of the budget committee is currently underway.	Учурда бюджет боюнча комитет жыйыны өтүп жатат.
His chances of survival are slim.	Анын аман калуу мүмкүнчүлүгү өтө эле аз.
It is becoming less and less common to find bicycles with sides.	Капталдары бар велосипеддерди табуу барган сайын сейрек болуп баратат.
In the morning the crow's wings tremble.	Таң атканда карганын канаты титирейт.
The birds were singing.	Канаттуулар сайрап жатышты.
Local accents are common in this area.	Бул аймакта жергиликтүү акцент кеңири таралган.
Pilgrims flock in droves.	Зыяратчылар топ-топ болуп агылып келишет.
A neighbor said someone was in the barn.	Кошунасы сарайда бирөө жүргөнүн билдирди.
Washing dishes in the sink.	Раковинага идиштерди жуу.
I have a theory on this, said the lawyer.	Менде бул боюнча теория бар, деди юрист.
My roommates painted the walls.	Бөлмөдөгү курбуларым дубалдарды сырдашты.
The number in the bucket increased rapidly.	Чакадагы сан тездик менен көбөйдү.
Two parallel rivers run through the city.	Шаар аркылуу параллелдүү эки дарыя өтөт.
An assistant to a magician whose identity remains a mystery.	Ким экени сыр бойдон калган сыйкырчынын жардамчысы.
The match ended in a draw.	Беттеш тең ​​чыгуу менен аяктады.
I'll make it a little darker.	Мен аны бир аз караңгылатам.
He has lived abroad for many years.	Ал көп жылдан бери чет өлкөдө жашайт.
Alliances have been formed against this threat.	Бул коркунучка каршы альянстар түзүлдү.
An unseen tiger is watching a deer.	Колго түшпөгөн жолборс кийикти аңдыйт.
The product represents the transfer of magical powers.	Буюм сыйкырдуу күчтөрдү берүүнү билдирет.
A mixture of white and green tea, with mint.	Ак жана жашыл чайдын аралашмасы, жалбыз менен.
Peace.	Тынчтык.
Prices have not fallen so much recently.	Баалар акыркы убакта мынчалык төмөндөгөн жок.
The city is located between the river and the plain.	Шаар дарыя менен түздүктүн ортосунда жайгашкан.
The post-conversation social conversation was interesting.	Сүйлөшүүдөн кийинки социалдык баарлашуу кызыктуу өттү.
The bomb was so powerful that it destroyed the house.	Бомба ушунчалык күчтүү болгондуктан үйдү талкалап салган.
The boss said read well this semester.	Начальник бул семестрде жакшы окугула деди.
The event was outstanding.	Иш-чара көрүнүктүү болду.
This river is divided into several canals.	Бул дарыя бир нече каналга бөлүнөт.
I couldn't control it.	Мен аны башкара албадым.
Carefully remove the honey from the comb.	Балды тарактан кылдаттык менен чыгарыңыз.
Animals are disappearing at an alarming rate.	Жаныбарлар коркунучтуу темп менен жок болуп баратат.
Some farmers hate the information farm.	Кээ бир фермерлер маалымат фермасын жаман көрүшөт.
He pushed open the door.	Ал эшикти түрттү.
No precipitations are expected.	Маалыматка ылайык, жаан-чачын күтүлбөйт.
The source of the disease appeared.	Оорунун очогу пайда болду.
Tea and coffee are popular alcoholic beverages.	Чай жана кофе популярдуу алкоголдук ичимдиктер болуп саналат.
That's what he wrote!	Анын жазганы ушул!
Use a cloth to filter the liquid.	Суюктукту чыпкалоо үчүн чүпүрөктү колдонуңуз.
The new law will take effect next month.	Жаңы мыйзам келерки айда күчүнө кирет.
I have been fishing in these waters for thirty years.	Мен бул сууларда отуз жылдан бери балык кармадым.
A river flows through the city.	Шаарды аралап дарыя агат.
The smoke turned to a storm.	Түтүн бороонго бурулду.
The sun has set.	Күн батып кетти.
Copy the numbers on the internal exam sheet.	Сандарды ички экзамен баракчасына көчүрүңүз.
She loved to visit her grandmother.	Ал чоң апасына барганды жакшы көрчү.
This knife is very sharp.	Бул бычак абдан курч.
There is a problem here, said the inspector.	Бул жерде маселе бар, деди инспектор.
Greece won.	Греция жеңди.
All his life he worked tirelessly.	Өмүр бою ал талыкпай эмгектенди.
Its openness is not always appreciated.	Анын ачык-айрымдыгы дайыма эле баалана бербейт.
Some writers have used pseudonyms.	Кээ бир жазуучулар псевдонимдерди колдонушкан.
He was a soldier looking for refugees.	Качкындарды издеп жүргөн аскер экен.
He heard the chorus of angels.	Ал периштелердин хорун укту.
This car is intended for airport use.	Бул унаа аэропортко пайдалануу үчүн арналган.
The streets of the city are decorated with architecture.	Шаардын көчөлөрү архитектура менен кооздолгон.
The rock concert was interrupted by a loud explosion.	Рок-концерт катуу жарылуу менен үзгүлтүккө учурады.
He ironed his shirt.	Ал көйнөгүн үтүктөдү.
Today, the orbits of several asteroids have been formed.	Бүгүн бир нече астероиддердин орбиталары түзүлдү.
Forests cover only a small part of the territory.	Токойлор аймактын аз гана бөлүгүн ээлейт.
The people claimed huge lands.	Эл эбегейсиз зор жерлерге доомат койгон.
Prohibition of alcohol is also popular.	Алкоголдук ичимдиктерге тыюу салуу да популярдуу.
The Minister of Human Resources resigned yesterday.	Адам ресурстары министри кечээ кызматтан кетти.
Crocodiles rarely swim far from shore.	Крокодилдер жээктен алыс сейрек сүзүшөт.
She likes to use bright colors.	Ал саркеч түстөрдү колдонгонду жакшы көрөт.
A man in a black hat was standing on the platform.	Перрондо кара калпак кийген киши турду.
Hold your hair back with one hand.	Чачыңызды бир колу менен артка кармаңыз.
The banking sector of this economy is tightly regulated.	Бул экономиканын банк сектору катуу жөнгө салынат.
He was knocked unconscious and taken out of the water.	Аны эс-учун жоготуп суудан алып чыгышкан.
Set up your tent along the highway.	Чоң жолдун боюна чатырыңды тик.
The new man seemed indifferent to others.	Жаңы адам башкаларга кайдыгер көрүндү.
Doctors and nurses encouraged patients to get out of bed.	Дарыгерлер менен медайымдар бейтаптарды төшөктөн турууга үндөшкөн.
Violation of the established signs is a punishable crime.	Орнотулган белгилерди бузуу жазалануучу кылмыш болуп саналат.
It is badly broken.	Ал катуу сынган.
The artificial lake is so beautiful.	Жасалма көл ушунчалык кооз.
His right arm was amputated at the waist.	Оң колу белинен кесилген.
They began by honoring the dead.	Алар сөздү алгач каза болгондорду урматтоо менен баштады.
His imagination flew away.	Анын фантазиясы учуп кетти.
I'm not interested in this idea at all.	Мен бул идеяга такыр эле кызыккан эмесмин.
There are many dialects in every language.	Ар бир тилде көптөгөн диалектилер бар.
They place some restrictions on advertising.	Алар жарнамага бир аз чектөөлөрдү коюшат.
The sheriff ordered the arrest of the offender.	Шериф мыйзам бузуучуну кармоого буйрук берди.
I met a lot of people at that party.	Ошол кечеде көп адамдар менен тааныштым.
Its correction itself is different.	Анын оңдолгон өзү башкача.
Excited, the rain stopped quickly.	Көңүлүмдү көтөргөнүм, жамгыр бат эле токтоду.
This lake froze last winter.	Бул көл өткөн кышта тоңуп калган.
The greatest pleasure in life is to help others.	Жашоодогу эң чоң ырахат башкаларга жардам берүүдөн.
Signs warned that the area was closed.	Белгилер аймактын жабык экенин эскерткен.
Some snakes are poisonous bites.	Кээ бир жыландар уулуу чаккан.
The jar can be filled with water.	Банканы суу менен толтурса болот.
But life made him sad.	Бирок жашоо аны сыздап койду.
The young girl who sang was talented.	Ырдап жаткан жаш кыз таланттуу экен.
Science fiction movies are full of alien invasions.	Илимий фантастикалык тасмалар келгиндердин басып алууларына толгон.
It's always nice to visit a friend's house.	Досуңуздун үйүнө конокко баруу ар дайым жагымдуу.
The waves travel through the moon.	Толкундар ай аркылуу ишке ашат.
The saw could easily cut wood.	Араа жыгачты оңой кесчү.
You can ride a bike for miles.	Велосипед менен бир нече чакырым аралыкты тепсе аласыз.
Plans fell through.	Пландар кулады.
If he orders, he will cooperate.	Буюрса, ал кызматташат.
Education is the key to a country's success.	Билим өлкөнүн ийгилигинин негизин түзөт.
Tom, who is looking forward to it,	Аны чыдамсыздык менен күтүп жаткан Том,
He lived three thousand years ago.	Мурда үч миң жыл жашаган.
You will often hear criticism of both.	Сиз көп учурда экөөнө тең айтылган сынды угасыз.
The cake rose.	Торт көтөрүлдү.
Both men and women began to lose their hair.	Эркектердин да, аялдардын да чачтары түшө баштады.
He showed the boy how to survive in the desert.	Ал балага чөлдө кантип аман калуу керектигин көрсөттү.
The charity was unable to meet its funding needs.	Кайрымдуулук өзүнүн каржылоо муктаждыктарын канааттандыра алган жок.
The ups and downs of his life are well documented.	Анын жашоосунун өйдө-ылдыйлары жакшы жазылган.
He said many things were true.	Ал көп нерсе чын экенин айтты.
On weekends, she would visit her parents.	Дем алыш күндөрү ал үйгө ата-энесине барчу.
We think it is better to avoid the temptation of fate.	Тагдырды азгыруудан качканыбыз жакшы деп ойлойбуз.
He refuses breakfast.	Ал эртең мененки тамактан баш тартат.
The older woman helped the younger.	Улуу аял кичүүсүнө жардам берди.
The children were not told what had happened.	Балдарга эмне болгонун кийинчерээк айтышкан эмес.
In the end, one of us won.	Жыйынтыгында бирибиз жеңдик.
We tried to cross the river at night.	Түнкүсүн дарыядан өтүүгө аракет кылганбыз.
Multinational actors are in the minority.	Көп улуттуу актёр азчылыкты түзөт.
Some fish breathe air.	Кээ бир балыктар аба менен дем алат.
The coach treated the young players harshly.	Машыктыруучу жаш оюнчуларга катаал мамиле жасады.
Both rich and poor lived on the island.	Бул аралда бай да, кедей да жашаган.
I'm looking for a new bike.	Мен жаңы велосипед алайын деп жатам.
You tried your best.	Сен колуңдан келишинче аракет кылдын.
We need to take a break here.	Бул жерде тыныгуу керек.
He was in pain.	Ал сыздап ооруп калды.
Academic performance decreases with age.	Академиялык көрсөткүчтөр жаш өткөн сайын төмөндөйт.
The poor are the victims of this unjust treatment.	Кедейлер бул адилетсиз катаал мамиленин курмандыгы.
This is a wonderful wine.	Бул сонун шарап.
Shakespeare wrote all his plays.	Шекспир өзүнүн бардык пьесаларын жазган.
These prehistoric ruins have great historical significance.	Бул тарыхка чейинки урандылардын тарыхый мааниси чоң.
Blue spots began to appear.	Көк ала пайда боло баштады.
The quietest, softest dog.	Эң тынч, эң жумшак ит.
The shops are empty.	Дүкөндөр ээн.
He turned slowly, his eyes fixed on her face.	Ал жай бурулуп, көздөрү анын жүзүнө кадалды.
The lion strikes the prey.	Арстан олжосуна чабат.
Anxious parents visit her every week.	Тынчсызданган ата-энелер ага жума сайын келип турушат.
My farm is here, in the mountains.	Чарбам ушул жерде, тоодо.
The coach was walking at a steady pace.	Машыктыруучу туруктуу темп менен бара жатты.
A thick fog covered the forest.	Токойду коюу туман каптады.
Occasionally, the animals would come out.	Анда-санда мал ачыкка чыгып кетчү.
I will not disclose my sources.	Мен өз булактарымды ачыкка чыгарбайм.
There were few trees on the small island.	Кичинекей аралда дарактар ​​аз эле.
Experts warn to be vigilant.	Кыраакы болгула, деп эскертти адистер.
When the soil dries out, it absorbs water again.	Топурак кургагандан кийин сууну кайра сиңирип алат.
We need to bury the body immediately.	Сөөктү тез арада көмүшүбүз керек.
He opens the door and looks shocked.	Эшикти ачат, шок көрүнөт.
Did you regularly attend religious ceremonies?	Сиз диний жөрөлгөлөргө такай бардыңызбы?
The lame man was visible from a distance.	Аксаганы алыстан да билинип турду.
The chef will welcome your guests.	Ашпозчу конокторуңузду келгенде тосуп алат.
It's easy to leave.	Кетүү оңой.
His head is mounted on the wall.	Анын башы дубалга орнотулган.
John writes with both hands.	Жон эки колу менен жазат.
The little girl bit the string of the lemon grass.	Кичинекей кыз лимон чөпүнүн жибин тиштеп алды.
A large crowd came out to watch the event.	Иш-чараны көрүү үчүн көп эл чыкты.
That book was boring.	Ал китеп кызыксыз болчу.
You're not proud of yourself, are you?	Сен өзүң менен сыймыктанбайсың, туурабы?
There has been little progress in improving eyesight.	Көздүн көрүүсүн жакшыртууда жылыштар аз.
Today, more and more people are being treated for depression.	Бүгүнкү күндө көбүрөөк адамдар депрессияга дарыланышат.
The jury's decision was unexpected.	Калыстар тобунун чечими күтүүсүз болду.
Our planet is not unique.	Биздин планета уникалдуу эмес.
The accident was caused by a drunk driver.	Кырсыкка мас айдоочу себепкер болгон.
Some time ago, the ground was flat.	Бир топ убакыт мурун жер тегиз болгон.
A neighbor helped her.	Ага кошуна апа жардам берди.
I heard the news with mixed feelings.	Мен кабарды аралаш сезим менен уктум.
Many scientists believe that this is possible.	Көптөгөн окумуштуулар бул мүмкүн деп эсептешет.
These words are used conditionally in this way.	Бул сөздөр шарттуу түрдө ушундайча колдонулат.
His countenance made me doubt his honesty.	Анын өңү мени анын чынчылдыгынан шектенип турду.
The wine was unusual.	Шарап адаттан тыш болгон.
Recent reforms have helped stem the flow of crime.	Акыркы реформалар кылмыштуулуктун агымын токтотууга жардам берди.
The fiercest of lions attacked the lion.	Арстандардын эң каардуулары арстанга кол салды.
In comparison, men have seen an increase.	Муну менен салыштырып көрсөк, эркектерде өсүш байкалган.
There are dozens of hiking trails in the area.	Аймакта ондогон жөө жүрүш жолдору бар.
The sound of soldiers' shoes was heard as they walked through the deserted streets.	Ээн кочолорду аралап журушкон солдаттардын бут кийимдеринин уну катуу угулду.
Our conversation ended amicably.	Биздин маегибиз ынтымактуу аяктады.
The pasture is covered with wild flowers.	Жайытты жапайы гүлдөр басып калган.
His wrists were bleeding.	Анын билегинен кан агып жатты.
He greeted me with a bright smile.	Ал мени жаркылдаган жылмаюусу менен тосуп алды.
The Lord knows that people have different opinions.	Теңир билет, адамдарда ар кандай ойлор бар.
The corners of his mouth turned down.	Оозунун бурчтары ылдый бурулду.
Joyce's novel is considered by critics to be his masterpiece.	Джойстун романын сынчылар анын шедеври катары баалашат.
The support of the international community is very important.	Эл аралык коомчулуктун колдоосу өтө маанилүү.
He spends most of his time studying.	Анын көп убактысы изилдөөгө жумшалат.
The ship was split in two.	Кеме экиге бөлүнгөн.
The mayor's promise was not fulfilled.	Мэрдин убадасы аткарылган жок.
You must be a company representative.	Сиз компаниянын өкүлү болушуңуз керек.
The building is currently occupied by an eclectic group of treasure hunters.	Учурда имаратты казына издөөчүлөрдүн эклектикалык тобу ээлеп турат.
The wisdom of proverbs is not easy to grasp.	Макалдардын даанышмандыгы оңой менен алынбайт.
The concert was more successful than expected.	Концерт күткөндөн да ийгиликтүү өттү.
Groups of white-clad women raised their fists.	Ак кийинген аялдардын топтору муштумдарын көтөрүштү.
The gym was packed with enthusiastic students.	Спорт зал ынталуу окуучуларга жык толду.
This should not be done.	Бул кылбаш керек.
The ambulance responded immediately.	Тез жардам кызматы тез арада жооп кайтарган.
The soldiers' weapons were confiscated.	Жоокерлердин курал-жарактары конфискацияланган.
He poured milk into a glass and stirred.	Ал чыныга сүт куюп, аралаштырды.
The lights went out, but the generator worked again.	Электр жарыгы өчүп, бирок генератор кайра иштеди.
Remember to take off your shoes before entering.	Кирээрден мурун бут кийимиңизди чечүүнү унутпаңыз.
He muttered loudly.	Ал катуу күбүрөдү.
Finely chop or finely chop the vegetables.	Жашылчаларды майда туурап же майда туурайсыз.
The bird flew comfortably in the rain.	Канаттуу жамгыр жааганда ыңгайлуу учуп кеткен.
He studies the evolution of language.	Ал тилдин эволюциясын изилдейт.
We received a message that the patrol was late again.	Бизге патруль дагы кечигип жатат деген кабар келди.
They live in a country outside the city.	Алар шаардын сыртындагы өлкөдө жашашат.
The ban included the sale of blood.	Тыюу кан сатууга киргизилген.
He was ready to try it again.	Ал муну дагы бир жолу аракет кылууга даяр болчу.
There is no reason to smoke here.	Бул жерде тамеки тартууга эч кандай себеп жок.
A young girl is jumping rope.	Жаш кыз жиптен секирип жатат.
Put the pepper in a bowl.	Калемпирди идишке салыңыз.
The compiler usually requires less computation time.	Компилятор, адатта, азыраак эсептөө убактысын талап кылат.
Everyone seems to have a price.	Ар бир адамдын баасы болот окшойт.
The streets are very narrow.	Көчөлөрү абдан тар.
The hotel is crowded.	Мейманкана жык толду.
The creature's eyes were fixed on the mouse.	Жандыктын көздөрү чычканга кадалды.
Not far from the sea.	Деңизден алыс эмес.
The wind came from the west.	Шамал батыштан келди.
Storm clouds covered the mountains.	Бороон-чапкын булуттары тоолордо каптап жатты.
The seller of bottled water came.	Бөтөлкөдөгү суу сатуучу келди.
He filled out the questionnaire carefully.	Ал анкетаны кылдаттык менен толтурду.
The sailor survived when other crew members were killed.	Экипаждын башка мүчөлөрү каза болгондо моряк аман калган.
The water was cloudy and smelled of sulfur.	Суу булуттанып, күкүрт жыттанган.
Was this a reasonable compromise?	Бул акылга сыярлык компромисс болгонбу?
The spider would also die.	Жөргөмүш да өлмөк.
The prince promised to support her through treatment.	Ханзаада аны дарылоо аркылуу колдоого убада кылган.
Buyers were looking for low prices, not quality.	Сатып алуучулар сапатка эмес, арзан баага умтулушту.
The overhead lights came on again.	Үстүнкү жарыктар кайра жанды.
It's almost over.	Аз эле калды.
They are famous for their beautiful tapestries.	Алар кооз гобелендери менен белгилүү.
He stared silently, with unread eyes.	Ал унчукпай, окулбаган көздөрү менен карап турду.
Health rules are very strict.	Ден соолук эрежелери абдан катуу.
The concrete structure of the canyon is amazing.	Каньондогу бетон түзүлүшү укмуш.
It is difficult to maneuver with one wheel.	Бир дөңгөлөк менен маневр жасоо кыйын.
He found some useful facts.	Ал бир нече пайдалуу фактыларды тапты.
I do not go abroad to study.	Мен чет өлкөгө окууга барбайм.
He asked me for money.	Ал менден акча сурады.
The President made a brief speech.	Президент кыскача сөз сүйлөдү.
The jury and the judge discussed carefully.	Калыстар тобу жана судья кылдаттык менен талкуулашты.
The ship was wrecked by a hurricane.	Кеме бороондун кесепетинен талкаланган.
The prince was a handsome young man.	Ханзаада сулуу жигит экен.
In the afternoon, the temperature rose sharply.	Түштөн кийин абанын температурасы кескин жогорулады.
They were invited to the Republican Conference of Medical Workers.	Алар медицина кызматкерлеринин республикалык конференциясына чакырылган.
The future was so bleak that he left immediately.	Келечек ушунчалык коркунучтуу болгондуктан, ал дароо кетип калды.
The property is located on the beach.	Менчик деңиз жээгинде жайгашкан.
It is unlikely that the decision will be disputed.	Чечим талашып-тартылбашы күмөндүү.
He tried to control the traffic.	Ал жол кыймылын жөнгө салууга аракет кылган.
The institute tells us what we really want.	Инстит бизге чындап эмнени каалап жатканыбызды айтат.
When are we expected to arrive?	Биз качан келет деп күтүлүүдө?
Why don't people recycle?	Эмне үчүн адамдар кайра иштетпейт?
As the protests intensified, the persecution intensified.	Нааразылык күчөгөн сайын куугунтуктоо дагы күчөдү.
They may eat their relatives.	Алар өздөрүнүн туугандарын жеп коюшу мүмкүн.
The government is taking steps to curb pollution.	Өкмөт булганууну ооздуктоо боюнча чараларды көрүп жатат.
Prior to his arrest, the thief had stolen ten thousand dollars.	Кармалганга чейин ууру он миң долларды уурдап кеткен.
My brother has to sell a truck.	Агам жүк ташыган унаасын сатышы керек.
Their farm is famous for its delicious apples.	Алардын чарбасы даамдуу алмалары менен атактуу.
Prisoners include rapists, murderers, hostages and assassins.	Абактагылардын арасында зордукчулар, киши өлтүргүчтөр, барымтачылар жана өлтүргүчтөр бар.
He pushed the piano.	Ал пианинону түрттү.
The fields were green.	Талаалар жапжашыл, жашыл болчу.
A locomotive towing railroad cars carried cargo.	Темир вагондорду сүйрөгөн локомотив жүктү ташыды.
His wise plan failed.	Анын акылдуу планы ишке ашпай калды.
Police soon arrived at the scene.	Көп өтпөй полиция окуя болгон жерге келген.
There was a table knife on the table.	Столдун үстүндө стол бычагы турган.
This dish came with the area.	Бул тамак аймак менен келген.
Her hair is long and shiny.	Анын чачтары узун, жалтыраган толкундар.
So, if done, start by deleting all possible tasks	Андыктан, эгер аткарылса, мүмкүн болгон бардык тапшырмаларды жок кылуу менен баштаңыз
They got married at the registry office.	Алар ЗАГСка баш кошушкан.
There is a small herd of wild bears nearby.	Жакын жерде жапайы аюулардын чакан жамааты жүрөт.
How many astronauts have traveled on the moon?	Айда канча космонавт басып өткөн?
The poor now have to rely on private charities.	Кедейлер азыр жеке кайрымдуулук уюмдарына таянышы керек.
She divorced her husband and married a richer man.	Күйөөсү менен ажырашып, байыраак жигитке турмушка чыккан.
We can learn a lot from tradition.	Биз салттан көп нерсеге үйрөнө алабыз.
Gooseberry grows well in tropical climates.	Крыжовник тропикалык климатта жакшы өсөт.
The walls of the hotel looked strangely bare.	Мейманкананын дубалдары кызыктай жылаңач көрүндү.
We need to reduce the amount of meat we eat.	Биз жеген этти азайтышыбыз керек.
Researchers have asked children to leave their toys behind.	Окумуштуулар балдарга оюнчуктарын таштап коюуну тапшырышкан.
Each player then approached the gate.	Ар бир оюнчу андан кийин дарбазага жакындашты.
The trustees of the foundation should constantly monitor the beneficiaries.	Фонддун камкорчулары бенефициарларды үзгүлтүксүз көзөмөлгө алышы керек.
He struck the stone with a stick.	Ал ташты таяк менен таптады.
Most experienced travelers know how to bring a knife.	Көпчүлүк тажрыйбалуу саякатчылар бычак ала келгенди билишет.
He showed me his collection of stamps.	Ал мага өзүнүн маркалар коллекциясын көрсөттү.
She realized she was crying.	Ал ыйлаганын түшүндү.
The sea is crystal clear.	Деңиз кристаллдай тунук.
The opinions of others do not matter.	Башкалардын пикири мааниге ээ эмес.
Their grandfathers and great-grandfathers come to visit on holidays.	Алардын чоң аталары, чоң аталары майрамдарда конокко келишет.
The tyrants were overthrown, but chaos ensued.	Тирандар кулатылды, бирок баш аламандык пайда болду.
Several students dropped out this year.	Быйыл бир нече студенттер окууну таштап кетишти.
Concerned families gathered along the road.	Жол жээгинде кооптонгон үй-бүлөлөр чогулду.
I have to go now, the baby is crying.	Мен азыр кетишим керек, бала ыйлап жатат.
Swim the lentils, please, they are not too salty.	Сураныч, жасмыкты сүзүп коюңуз, алар өтө туздуу эмес.
He ate in silence.	Ал унчукпай тамактанды.
Parks in all parts of the city are decorated for the holiday.	Шаардын бардык аймагындагы парктар майрамга карата жасалгаланган.
This is an unusually quiet house.	Бул адаттан тыш тынч үй.
The center of this city is a busy business district.	Бул шаардын борбору бош эмес бизнес району болуп саналат.
Vegetable and seed oils are used in cooking.	Тамак-аш даярдоодо өсүмдүк жана урук майлары колдонулат.
Theories are based on insights from fieldwork.	Теориялар талаа иштеринен алынган түшүнүктөрдүн негизинде курулган.
This man is a war criminal.	Бул киши согуш кылмышкери.
In the fall, the leaves were a spectacular sight.	Күзүндө жалбырактары сонун көрүнүш болчу.
He wrote a humorous account of his visit.	Ал анын сапары тууралуу тамашалуу баян жазган.
The novels I read are exciting.	Окуган романдары толкундатуучу.
There are few reprints of old books for children these days.	Бул күндөрү балдар үчүн эски китептердин кайра басып чыгаруулары аз.
The moon shone in the night.	Ай түн ичинде жаркырап турду.
A book of six essays.	Алты эсседен турган китеп.
Environmentalists and conservationists prove our point.	Айлана-чөйрөнү коргоочулар жана жаратылышты коргоочулар биздин оюбузду далилдешет.
You don't get much sleep tonight.	Бүгүн түнү көп уктабайсың.
They are very different in many ways.	Алар көп жагынан абдан айырмаланат.
His car ran out of gas.	Анын унаасынын күйүүчү майы түгөнүп калган.
Recommendations	Сунуштар
This man is a socialist.	Бул адам социалисттик.
The little girl may die.	Кичинекей кыз өлүп калышы мүмкүн.
He was an intriguing and mysterious man.	Ал интригалуу жана сырдуу адам болгон.
The cortisone injection saved the donkey.	Кортизон уколу эшекти сактап калды.
He drew his sword and prepared to strike it.	Ал кылычын сууруп алып, ага сокку урууга камданды.
The coach went to the gate.	Машыктыруучу дарбазанын жанына кирди.
a wide range of factors	факторлордун кеңири спектри
The fact is that birds are really intelligent.	Кеп канаттуулардын чындыгында акылдуу экендигинде.
With great effort he brought himself out.	Эбегейсиз аракет менен ал өзүн алып чыкты.
The dress was old-fashioned and no one wears it now.	Көйнөк эски мода болчу, азыр аны эч ким кийбейт.
The picture of the narcissists on the wallpaper is beautiful.	Обоидогу наргистердин сүрөтү сонун.
We rode from dawn to dusk.	Таң аткандан күн батканга чейин миндик.
The transfer is temporary.	Которуу убактылуу.
You mean, like, scrambled eggs?	Сиз омлет болгон жумурткаларды айтып жатасызбы?
We can't sleep when the moon is full.	Ай толгондо уктай албайбыз.
The palace is surrounded by an impenetrable wall.	Сарайдын айланасы өтпөс дубал менен курчалган.
The captain cut the tomatoes with a knife.	Капитан бычагы менен помидорду тилип алды.
Meanwhile, the cavalry chased the enemy into the field.	Бул арада атчан аскерлер душманды талаага кууп жөнөштү.
The Prime Minister will oversee the preparations.	Даярдыкты премьер-министр көзөмөлдөйт.
He placed three cups of honey on the table.	Ал столдун үстүнө бал кошулган үч чөйчөктү койду.
The next day was an example of an eclipse.	Андан кийинки күн тутулууга үлгү болгон.
Are you familiar with the plans?	Сиз пландар менен таанышсызбы?
The organ played live waltzes.	Орган жандуу вальстарды ойноду.
His touches were light and loving.	Анын тийүүлөрү жеңил жана мээримдүү болгон.
He closed the door.	Ал эшикти жаап, бекитти.
Mangroves are a unique habitat.	Мангрлар уникалдуу жашоо чөйрөсү болуп саналат.
It was accompanied by happy memories.	Ал бактылуу эскерүүлөр менен коштолду.
The glistening golden water looked beautiful.	Жылтылдаган алтын суу сулуу көрүндү.
The warehouse on the opposite side is a monument to the past.	Каршы жактагы кампа өткөндөрдүн эстелиги.
It catches blue-striped fish in the river.	Бул дарыяда көк чаар балык кармайт.
The earth is round.	Жер тегерек.
I like playing chess with my brother.	Мен агам менен шахмат ойногонду жакшы көрөм.
His face was as smooth as glass.	Бети айнектей жылмакай эле.
A tropical cyclone devastated a neighboring city.	Тропикалык циклон кошуна шаарды кыйратты.
The Germans attached great importance to handicrafts.	Немистер кол өнөрчүлүккө чоң маани беришкен.
Then he threw them in the trash.	Анан аларды таштандыга таштады.
His ideas are widespread but controversial.	Анын идеялары кеңири жайылган, бирок талаштуу.
Thousands are missing in the city.	Шаарда миңдеген адамдар дайынсыз жоголгон.
Sometimes it's hard to see.	Кээде көрүү кыйын.
He shredded the paper into a ballot box.	Ал кагазды урнага майдалады.
Name the verbs of acceptance.	Кабыл алуу этиштерин атагыла.
Otherwise I will bring dust.	Болбосо топурак алып келем.
It is necessary to prepare for the test in advance.	Тестке алдын ала даярдануу керек.
Many consider it a sacred mountain.	Көптөр аны ыйык тоо деп эсептешет.
Constable noticed the strange behavior of the two men.	Констебль эки кишинин кызыктай кылык-жоруктарын байкады.
He turned the horse back.	Ал атты артка бурду.
Four hours on the plane.	Самолётто төрт саат.
He opened his mouth to speak and stopped.	Сүйлөйм деп оозун ачып, токтоп калды.
The capital city is under siege.	Борбор шаар курчоого алынган.
We would never have talked without her warm smile.	Анын жылуу жылмаюусу болбосо, эч качан сүйлөшпөйт элек.
He caressed and kissed his wife.	Ал аялын эркелетип өптү.
The captain called on the crew to give everything.	Капитан экипажды бардыгын берүүгө чакырды.
People need food, water and shelter to live.	Адамдар жашоо үчүн тамак-аш, суу жана баш калкалоочу жайга муктаж.
The warm air cycle made him intoxicated.	Жылуу абанын айлампасы адамды мас кылды.
He drank water from a ditch.	Ал арыктан суу ичкен.
This group has not met yet.	Бул топ азырынча жолуга элек.
The price of this ticket is very low.	Бул билеттин баасы өтө төмөн.
The sheep returned that day wet and tired.	Койлор ошол күнү нымдап, чарчап кайтты.
They were afraid of making a mistake.	Алар жаңылып калуудан коркушкан.
The highway had eight lanes.	Магистраль сегиз тилкелүү болгон.
The virus is thought to have originated in migratory birds.	Вирус келгин канаттуулардан келген деп болжолдонууда.
Climate change has led to several environmental changes.	Климаттын өзгөрүшү бир нече экологиялык өзгөрүүлөрдү алып келди.
I moved the kayak to shore.	Мен байдарканы жээкке жылдырдым.
His pale skin was visible in the mud.	Анын кубарган териси ылайдан көрүнүп турду.
The deer were trapped in the swamp.	Багыштар сазга камалып калышкан.
One of the keys to success is perseverance.	Ийгиликтин ачкычтарынын бири - туруктуулук.
Researchers are studying emissions from cars.	Окумуштуулар унаалардан чыккан газдарды изилдеп жатышат.
He worked hard but did not make much money.	Ал көп иштеген, бирок көп акча тапкан эмес.
Dedicated poets managed to translate many songs.	Чечкиндүү акындар көптөгөн ырларды которууга жетишкен.
Try adding a little sugar or cinnamon.	Бир аз кант же корица кошуп көрүңүз.
The doctor advised me to exercise.	Врач мага көнүгүү жасоону кеңеш кылды.
The future of the troubled airline looks bleak.	Кыйынчылыкка учураган авиакомпаниянын келечеги бүдөмүк көрүнөт.
The two nationalities were excited.	Эки улуттуу жубайлар толкунданышты.
The exam was to test his knowledge of physics.	Экзамен анын физика боюнча билимин текшерүү болду.
Some are refusing to run.	Айрымдары шайлоого катышуудан баш тартышууда.
The photos do not reflect his first trip.	Сүрөттөр анын биринчи сапарын чагылдырган эмес.
They demand a much higher salary.	Алар бир топ жогору эмгек акыны талап кылышат.
He went to the mirror first and combed his hair.	Ал күзгүгө биринчи барып, чачын тарады.
Tribal elders discuss the matter.	Уруу аксакалдары маселени талкуулашат.
We were aware of the dangers.	Биз коркунучтар тууралуу кабардар болчубуз.
Pour the milk over the grain.	дандын үстүнө сүт куюп.
The castle is called a ghost.	Сепилди арбактар ​​деп айтышат.
The small chandelier was very impressive.	Кичинекей люстра абдан таасирдүү болду.
Artistic ruins and traces of ancient civilization.	Байыркы цивилизациянын көркөм урандылары жана издери.
Our report contains relevant facts.	Биздин билдирүүдө тиешелүү фактылар келтирилген.
He lived in poverty.	Ал жокчулукта жашаган.
The study sought to determine the level of grief.	Изилдөө кайгынын деңгээлин аныктоого аракет кылган.
It rained heavily that night.	Ошол түнү катуу жамгыр жаады.
You can see some clouds moving fast in the sky.	Кээ бир булуттар асманда тез жылып жатканын көрүүгө болот.
Bumble bees can fly a thousand miles non-stop.	Бамбл аарылар тынымсыз миң миль аралыкты уча алышат.
The dose should be carefully measured.	дозасын кылдаттык менен өлчөө керек.
The princess brought legendary wealth and prosperity to the land.	Принцесса жерине легендарлуу байлык жана гүлдөп-өнүгүүнү алып келди.
His clothes are torn and his shoes are missing.	Кийими айрылган, бут кийими жок.
Cats and dogs, as well as humans, have evolved.	Мышыктар менен иттер, ошондой эле адамдар эволюциялашкан.
It is an honor to be invited.	Чакыруу сыймык.
These are old house ghosts!	Бул эски үй арбактар!
The table is made of wood.	Ал үстөл жыгачтан жасалган.
The gold coach was moving very fast.	Алтын машыктыруучу өтө ылдам баратыптыр.
The village here offers cooking courses for tourists.	Бул жердеги айыл туристтер үчүн ашпозчулук курстарын сунуштайт.
The murderer dipped his hands in the victim's blood.	Канкор колдорун жабырлануучунун канына малып алган.
They opposed the use of pesticides.	Алар пестицидди колдонууга каршы чыгышкан.
She married her boyfriend.	Ал жигитине турмушка чыккан.
He taught his daughter to swear.	Ал кызына ант берүүгө үйрөттү.
There was not enough communication at the conference.	Конференцияда байланыш жетишсиз болду.
Other factors increase the risk.	Башка факторлор тобокелдикти жогорулатат.
His books are on a shelf.	Анын китептери бир текчеге жыйылган.
Dreams are built by the brain.	Кыялдар мээ тарабынан курулат.
The soldiers gathered in the city square.	Аскерлер шаардын аянтына чогулушту.
He struggles with a foreign language.	Ал бейтааныш тил менен күрөшөт.
Some countries have enormous natural resources.	Кээ бир өлкөлөр эбегейсиз жаратылыш ресурстарына ээ.
Black ice on a winter road can be fatal.	Кышкы жолдо кара муз өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The fish swam lazily around.	Балыктар ары-бери жалкоолонуп сүзүштү.
When you want to serve hot, heat the food slowly.	Ысык бергиң келгенде тамакты жай ысытыңыз.
The cat walked around the edge of the pool.	Мышык көлмөнүн четинен ары-бери басып өтүп кетти.
My mother would tell me not to go outside.	Апам мени көчөгө чыкпа деп айта берет.
The railway will soon reach this city.	Жакында темир жол бул шаарга жетет.
Roughly remembering, he left the room.	Орой эстеп бөлмөдөн чыгып кетти.
He persuaded me to attend.	Ал мени катышууга көндүрдү.
He did not move again.	Ал дагы кыймылдабай койду.
He was arrested for speaking out against the new regime.	Ал жаңы режимге каршы сүйлөгөнү үчүн камалган.
The store clerk refused to return the money.	Дүкөндүн кызматкери акчаны кайтарып берүүдөн баш тартты.
Some people fled on foot.	Кээ бир адамдар жөө качкан.
He shook back and forth in his seat.	Ал отурган жеринде алды-арты солкулдады.
He talked to the other women and waited patiently.	Ал башка аялдар менен сүйлөшүп, чыдамдуулук менен күттү.
This plant was ahead in this respect.	Бул завод бул жагынан алдыда турган.
There is no danger of that happening.	Мындай болуп кетүү коркунучу жок.
Most tourists do not visit this country.	Туристтердин көбү бул өлкөгө барышпайт.
Cooking is his hobby.	Тамак жасоо анын хоббиси.
His pants were muddy.	Шымы ылай болуп калыптыр.
Testing is a multiple choice.	Сыноо бир нече тандоо болуп саналат.
Yellow paint gives this room a warm glow.	Сары боёк бул бөлмөгө жылуу жарк берет.
They wore orange to show their status.	Алардын статусун көрсөтүү үчүн кызгылт сары түстөгү кийимдерди кийишкен.
Asked if he was ready to talk, he said "not yet."	Сүйлөшүүгө даярбы деген суроого ал "азырынча жок" деп жооп берди.
It is known that octopuses can fit in very narrow spaces.	Осьминогдор абдан тар мейкиндиктерге сыга турганы белгилүү.
Some teachers openly challenged the president's policies.	Кээ бир мугалимдер ачык эле президенттин саясатына шек келтиришти.
A pensioner who was hit by a car died.	Унаа сүзүп кеткен пенсионер каза болду.
At once the soldiers paid attention to him.	Ошол замат солдаттар ага көңүл бурушту.
Our diet does not exceed a week.	Рационубуз бир жумадан ашпайт.
The houses are surrounded by gardens full of fragrant flowers.	Үйлөр жыпар жыттуу гүлгө толгон бакчалар менен курчалган.
He embraced her.	Ал аны кучактап тосуп алды.
You need to add two tablespoons of chili powder.	Сиз эки аш кашык чили порошок кошуу керек.
Those countries have decided to impose economic sanctions.	Ал өлкөлөр экономикалык санкцияларды киргизүүнү чечишкен.
The uninhabited villages fell into appalling silence.	Эл жашабаган кыштактар ​​үрөй учурарлык жымжырттыкка чалдыкты.
Entrepreneurs rarely achieve lasting success.	Бизнесмендер чанда гана туруктуу ийгиликке жетишет.
The congregation sang hymns.	Жыйналыш гимндерди ырдай баштады.
Mix flour, vegetable oil, baking powder and salt.	Ун, өсүмдүк майы, разрыхлитель жана тузду аралаштырыңыз.
Polyunsaturated fats decrease when heated.	Поликаныкпаган майлар ысыганда азаят.
Copper is used in electrical wiring.	Жез электр зымдарында колдонулат.
There is no time to lose, he says.	Жогото турган убакыт жок дейт ал.
Even the happiest parents have sad days.	Эң бактылуу ата-энелердин да кайгылуу күндөрү болот.
His name was not on the passenger list.	Анын аты жүргүнчүлөрдүн тизмесинде жок болчу.
The flower is a symbol of femininity.	Гүл - аялзатынын символу.
There is a great need for nurses across the country.	Өлкө боюнча медайымдарга чоң муктаждык бар.
There is no written language, the literature is oral.	Тилдин жазуу түрү жок, адабияты оозеки.
Northern lights appear in the night sky.	Түнкү асманда түндүк жарыктары пайда болот.
The psychologist said he was very depressed.	Психолог ал абдан депрессияга кабылганын билдирди.
Ambitious plans have been developed for the next year.	Кийинки жылга амбициялуу пландар иштелип чыкты.
After a few drinks, some become violent.	Бир аз ичкенден кийин кээ бирөөлөр зордук-зомбулукка кабылышат.
She was making tea in the kitchen.	Ал ашканада чай кайнатып жатыптыр.
He doesn't admit it, but he's obese.	Ал мойнуна албайт, бирок семирип кетти.
The task was completed on time.	Тапшырма белгиленген мөөнөттө аткарылды.
Most of the people crossed the north.	Көпчүлүк адамдар түндүктү басып өтүштү.
When a person is close to death, the siesta ends.	Адам өлүмгө жакындаганда, сиеста бүтөт.
He endures.	Ал чыдайт.
Condensation formed inside the container.	Конденсация контейнердин ичинде пайда болду.
Some scientists claim that the number of alligators is declining.	Кээ бир окумуштуулар аллигаторлордун саны азайып баратат деп ырасташат.
Paul was shocked by his wife's behavior.	Келинчегинин жүрүм-туруму Пабылдын үрөйүн учурган.
His head seemed to bend.	Анын башы топтолуп ийилгендей көрүндү.
Many decisions are made on our behalf.	Биздин атыбыздан көптөгөн чечимдер кабыл алынууда.
Now it is illegal to mow these grasslands.	Азыр бул чөптүү жерлерди чабуу мыйзамсыз.
The man's eyes shone.	Ал кишинин көздөрү жылтырап турду.
Have breakfast before it gets cold.	Суук түшө электе эртең мененки тамакты ичиңиз.
His information was the most inaccurate.	Анын маалыматы эң туура эмес болгон.
I need to use your shower.	Мен сенин душуңду колдонушум керек.
Plants need sunlight for photosynthesis.	Өсүмдүктөр фотосинтез үчүн күн нуруна муктаж.
The train left before we arrived.	Поезд биз келгенче кетип калды.
He lived in the corner of his former best friend.	Ал мурунку эң жакын досунун бурчунда жашачу.
His green eyes were pierced.	Анын жашыл көздөрү тешилип турду.
At the same time, the tourist season was bad.	Ошол эле учурда туристтик сезон начар болду.
Smoking causes lung infections and heart disease.	Тамеки чегүү өпкө инфекциясын пайда кылат жана жүрөк оорусуна алып келет.
This drug was considered unpleasant.	Бул дары жагымсыз деп эсептелген.
He was wearing a white shirt.	Ал ак көйнөк кийген.
He had two daughters at the time.	Ошол учурда анын эки кызы бар болчу.
His efforts to write songs were in vain.	Анын ыр жазуу аракети текке кеткен.
They collected soil samples for analysis.	Алар талдоо үчүн топурак үлгүлөрүн чогултушту.
No pistol.	Тапанча жок.
They found the lost treasure.	Алар жоголгон кенчти табышты.
Specialist in vacuuming and cleaning algae.	Чаң соргуч менен балырларды тазалоочу адис.
It’s not just a cool breeze.	Бул жөн эле салкын жел эмес.
Arixit has become famous.	Arixit атактуу болуп калды.
Can you stick a knife on me?	Мага бычак жабыштыра албайсыңбы?
Push the plug into the electrical outlet.	Сайгычты электр розеткасына түртүңүз.
She was wearing a long, blue silk skirt.	Ал узун, көк жибек юбка кийип жүргөн.
It was a hot, sticky, cold day.	Бул күн ысык, жабышчаак, ызгаардуу күн болчу.
The temperature dropped sharply.	Температура кескин төмөндөп кетти.
The bird is considered extinct.	Канаттуунун тукум курут болгон деп эсептелинет.
Mary's dreams began to come true.	Мариямдын кыялдары айкын боло баштады.
He reached for the mailbox.	Ал почта кутусуна жетти.
After a quick shower, he felt awake.	Тез душтан кийин өзүн сергек сезди.
The crust is sweet.	Кабык таттуу.
It is important to start climate change early.	Климаттын өзгөрүүсүн эрте баштоо маанилүү.
It was an oil-rich city.	Бул мунайдын гүлдөгөн шаары болгон.
This is usually a rainy season.	Бул, адатта, жаан-чачындуу жылдын мезгили.
The soldier's solo was very emotional.	Жоокердин солосу күчтүү эмоцияга ээ болгон.
Always keep your data safe.	Дайындарды ар дайым коопсуз сактаңыз.
His backpacks were heavy.	Анын рюкзактары оор болчу.
A large cemetery surrounded by an unwanted wall.	Каалабаган дубал менен курчалган чоң көрүстөн.
This substance causes cancer over and over again.	Бул зат кайра-кайра ракты пайда кылат.
It will start soon.	Ал жакында башталат.
This is a complex issue.	Бул татаал маселе.
The architect wanted a new type of building.	Архитектор имараттын жаңы түрүн каалаган.
The interested teenager made the decision of his own free will.	Кызыккан өспүрүм өз каалоосу боюнча чечим кабыл алды.
Employees were happy with the salary increase.	Кызматкерлер айлыктын жогорулашына кубанышты.
mixed with junk mail.	керексиз почта менен аралашып.
More steps led to the top.	Көбүрөөк кадамдар чокуга алып барды.
It takes a lot of effort.	Бул эбегейсиз зор күч-аракетти талап кылат.
His face lit up.	Анын жүзү жаркырап кетти.
He was walking through the woods in the quiet morning.	Ал тынч эртең менен токойду аралап жүрдү.
The products of this country are now sold around the world.	Бул өлкөнүн продукциясы азыр дүйнө жүзү боюнча сатылууда.
He decided to clean the sidewalks.	Ал тротуарларды тазалоону чечти.
We need more information on the plans.	Бизге пландар боюнча көбүрөөк маалымат керек.
We need a new place.	Бизге жаңы жер керек.
Several people left their fields open.	Бир нече адамдар талааларын ачык калтырып кетишкен.
No one was happy with the decision.	Бир дагы киши бул чечимге ыраазы болгон жок.
He was playing with his toys nearby.	Ал жакын жерде оюнчуктары менен ойноп жүргөн.
When the plane landed, we landed safely.	Учак конгондо аман-эсен түшүп калдык.
The weather was very pleasant yesterday.	Кечээ аба ырайы абдан жагымдуу болду.
The children are sleeping peacefully.	Балдар тынч уктап жатышат.
The sand on the beach was white and fine.	Пляждын жээгиндеги кум ак жана майда болчу.
He was fired.	Ал жумуштан бошотулду.
They claimed that it was detrimental to their mental health.	Алар психикалык саламаттыгына зыян келтирет деп ырасташкан.
The house was heated by an oil stove.	Үйдү май меши жылытчу.
The lions roared.	Арстандар катуу бакырышты.
The water crosses the rocks.	Суу таштарды кесип өтөт.
The ransom was paid, but the hostage was not returned.	Кун төлөнгөн, бирок барымтага алынган киши кайтарылган эмес.
It is clear that our cities will be in good condition.	Шаарларыбыздын абалы жакшы болору анык.
He felt nervous.	Ал дүрбөлөңгө түшкөнүн сезди.
The king's counselors feared an attack on his kingdom.	Падышанын кеңешчилери анын падышачылыгына кол салуудан коркушкан.
She stared at me, her eyes wide with emotion.	Аял мени тиктеп турду, көздөрү эмоциядан ажырап.
Men are men.	Эркектер эркек.
Researchers are trying to understand autism.	Окумуштуулар аутизмди түшүнүүгө аракет кылып келишет.
The museum has been empty for many years.	Музей көп жылдар бою бош турат.
Many people prefer shared toilets and rooms.	Көптөгөн адамдар жалпы дааратканалар менен бөлмөлөрдү артык көрүшөт.
The day began with a blessed silence.	Бул күн берекелүү жымжырттык менен башталды.
Please give me a spoon.	Мага бир кашык бериңизчи.
Studies have shown that pollution is increasing.	Изилдөөлөр булгануу көбөйүп жатканын көрсөттү.
The beast's stock dwindled rapidly.	Жырткычтын запасы тездик менен кыскарды.
Such beliefs have recently been refuted by science.	Мындай ишенимдер жакында илим тарабынан жокко чыгарылды.
He made a great contribution to history.	Ал тарыхка чоң салым кошкон.
The person answering the phone is polite.	Телефонго жооп берген адам сылык.
The wet snow melted in the sun.	Нымдуу кар күнгө эриди.
Winds from the south rose, bringing warm tropical air.	Түштүктөн шамал көтөрүлүп, жылуу тропикалык абаны алып келди.
They sent a representative to the race.	Алар жарышууга өкүл жиберишти.
Scissors cut the fabric.	Кайчы кездеме кесип берет.
The Procurement Department is reviewing the purchase	Сатып алуу бөлүмү сатып алууну карап жатат
It is difficult for my mother to cook.	Апамдын тамак жасаганы кыйын.
The external iliac artery is palpated above the pulmonary symphysis.	Сырткы мык артериясы өпкө симфизинин үстүндө пальпацияланат.
We had a terrible incident last summer.	Биз өткөн жайда коркунучтуу окуя болду.
Many brave soldiers were killed.	Көптөгөн эр жүрөк жоокерлер курман болду.
Then sprinkle pieces of butter on top of the apples.	Андан кийин алманын үстүнө сары майдын бөлүктөрүн чачыңыз.
He looked at the street.	Ал көчөнүн көрүнүшүн карап чыкты.
This is a good road for workers.	Бул жолду жумушчулар жакшы басып өтүшөт.
When the smoke clears, we gather again in the tent.	Түтүн чыккандан кийин чатырга кайрадан чогулабыз.
A blind person must have a dog with him.	Сокур адамдын жанында ит болушу керек.
The house is under the snow-capped peaks.	Үй кар баскан бийик чокулардын астында турат.
Under the banner of tolerance, everyone is allowed.	Толеранттуулуктун туусу астында бардыгына уруксат берилет.
He will be here tomorrow.	Ал эртең бул жерде болот.
His voice was like a dagger pierced his ear.	Анын үнү анын кулагына сайылган канжардай болду.
This restaurant is known for its spicy dishes.	Бул ресторан ачуу тамактар ​​менен белгилүү.
The first man's cheeks were red.	Биринчи адамдын жаактары кызыл болчу.
Most of the rivers in this area are polluted.	Бул райондогу дарыялардын көбү булганган.
Their small village was deserted.	Алардын кичинекей айылы ээн, ээн калган.
He was an active hunter and a prolific farmer.	Ал жигердүү мергенчи, жемиштүү дыйкан болгон.
The lights of the accident quickly became a very bold light.	Кырсык жарыктары тез эле абдан тайманбас жарык болуп калды.
Investigators searched several homes.	Тергөөчүлөр бир нече үйдү тинтишти.
Be quiet!	Тынч бол!
The loan was a guarantee for our farm.	Кредит биздин чарбага кепил болгон.
Saying such words can be devastating.	Мындай сөздөрдү айтуу кыйроого алып барат.
Life itself began billions of years ago.	Миллиарддаган жылдар мурун жашоонун өзү башталган.
An ambitious man with no limits to greed.	Ач көздүгүнө чек жок дымактуу адам.
The notes sounded pleasant to his ears.	Ноталар анын кулагына жагымдуу угулду.
It was impossible to cross the angry river.	Ачуулаган дарыядан өтүү мүмкүн эмес эле.
He was charged with bribery.	Ага пара алган деген айып тагылган.
He was engaged in poetry.	Ал поэзия менен алектенчү.
They soon conclude, however, that something is wrong.	Алар көп өтпөй, бирок, бир нерсе туура эмес деген жыйынтыкка келет.
Birds sit on the dead trees.	Куураган дарактардын үстүнө канаттуулар отурушат.
The moon was round and pale.	Ай тегерек болуп, кубарып калган.
The sky opened and the house was flooded.	Асман ачылып, үйдү топон суу каптады.
The manager demanded that the invoice be collected.	Менеджер эсеп-фактураны чогултууну талап кылды.
If you build a house without restrictions,	Эгер сиз үйдү чектөөсүз курсаңыз,
Many parts of the country are short of electricity.	Бул өлкөнүн көптөгөн аймактарында электр энергиясы жетишсиз.
This fuel is very expensive.	Бул күйүүчү май өтө кымбат.
Introduce yourself.	Өзүңүздү тааныштырыңыз.
The two looked at each other lovingly.	Экөө бири-бирин мээримдүү карап калышты.
All hell is destroyed.	Тозоктун баары талкаланды.
But politics has not improved.	Бирок саясат оңоло алган жок.
This is the only way to get to your destination.	Бул көздөгөн жериңизге жетүүнүн жалгыз жолу.
Teamwork is important for our success.	Командада иштөө биздин ийгилигибиз үчүн маанилүү.
Delicious cakes!	Даамдуу торттор!
What projects have you done with students today?	Бүгүн студенттер менен кандай долбоорлорду жасадыңыз?
But now his old friends are running away from him.	Бирок азыр анын эски достору да андан качышат.
A small country located between large political structures.	Чоң саясий түзүмдөрдүн ортосунда жайгашкан кичинекей өлкө.
On the way, he met a beautiful woman.	Жолдо баратып бир сулуу аялга жолугуп калат.
But others thought differently.	Бирок башкалардын ойлору башкача болчу.
This is very important for people to recycle.	Бул адамдар үчүн кайра иштетүү үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
The tower was destroyed.	Мунара талкаланган.
They clung to their jobs with their illnesses.	Алар оорулары менен жумушуна жабышып калышты.
The pond dries up during the summer.	Көлмө жай мезгилинде соолуп калат.
When the parents came home, the children were very excited.	Ата-энелери үйгө келгенде балдар абдан толкунданышты.
According to linguistic theory, the word "mother" has two meanings.	Лингвистикалык теория боюнча «эне» деген сөз эки ача мааниге ээ.
Players start the year for twenty minutes.	Оюнчулар жыйырма мүнөт бою жылына башташат.
Please consider your environment before printing.	Сураныч, басып чыгаруудан мурун чөйрөңүздү эске алыңыз.
Every day they travel many miles to listen to dharma teachings.	Күн сайын алар дхарма окууларын угуу үчүн көп чакырымдарды басып өтүшөт.
The new administration is currently planning drastic cuts.	Жаңы администрация учурда кескин кыскартууларды пландап жатат.
It was a hunter's suit.	Ал мергенчинин кийими болгон.
He once wrote me a letter.	Бир жолу мага кат жазыптыр.
Which of you ate a chocolate cake?	Силердин кимиңер шоколаддуу торт жедиңер?
Please put debit notes in this envelope.	Сураныч, дебеттик жазууларды бул конвертке салыңыз.
This is a real tragedy.	Бул чыныгы трагедия.
We are waiting for dinner guests.	Кечки конокторду күтөбүз.
There is a risk of fire inside the engine.	Мотордун ичинде өрт чыгышы мүмкүн.
We admire your courage.	Биз сиздин кайратыңызга суктанабыз.
A fish bone was stuck in his throat.	Анын кекиртегине балык сөөгү тыгылып калган.
Fat comes from dead plants and animals.	Май өлгөн өсүмдүктөрдөн жана жаныбарлардан пайда болот.
Water is an excellent solvent.	Суу сонун эриткич болуп саналат.
He played the piano well.	Ал пианинодо мыкты ойногон.
Today's harvest has been abundant.	Бүгүнкү түшүм мол болду.
Judges are paid for their services to society.	Соттор коомго кылган кызматы үчүн акы алышат.
Young people living in rural areas.	Айыл жеринде жашаган жаштар.
Egg prices have risen sharply this year.	Быйыл жумуртканын баасы бир топ кымбаттады.
Clustering is an important property.	Кластерлөө маанилүү касиет болуп саналат.
Jim is a good student, tell me.	Джим жакшы студент, мага айтышат.
I think the program you wrote is correct.	Сиз жазган программа туура деп ойлойм.
People in this area grow a lot of crops.	Бул аймакта эл көп түшүм өстүрөт.
The oil turns yellow.	Май саргыч болуп калат.
The new model is more advanced than the previous one.	Жаңы модель мурункуга караганда алдыга жылган.
Words are often used to express concepts.	Сөздөр, адатта, түшүнүктөрдү билдирүү үчүн колдонулат.
Many industrial enterprises in the region have closed.	Бул аймактагы көптөгөн өнөр жай ишканалары жабылды.
Researchers are trying to gather more information.	Изилдөөчүлөр көбүрөөк маалымат чогултууга аракет кылышат.
He travels so much.	Ал ошончолук сапарга чыгат.
The girls nodded.	Кыздар баштарын ийкешти.
Tents are pitched in the streets.	Көчөлөрдө чатырлар тигилген.
The magnet pushes the board to the best.	Магнит мыкты тактага түртөт.
The farmer's son had little work on the farm.	Дыйкандын уулунун фермада иши аз эле.
Beloved is the biggest fan of her lover.	Сүйүктүү анын сүйгөнүнүн эң чоң күйөрманы.
Industry is a major contributor to greenhouse gas emissions.	Өнөр жай парник газдарынын эмиссиясынын негизги салымы болуп саналат.
The cat jumped out of the closet.	Мышык шкафтан секирип чыкты.
They are not as rich as some people think.	Алар кээ бирөөлөр ойлогондой бай эмес.
There were several shots, and then silence.	Бир нече атышуулар угулду, анан жымжырттык.
The arrival of guests was highly unlikely.	Коноктордун келиши өтө күмөн болгон.
He polished the cake in both mouths.	Ал пирогду эки оозуна жылтыратты.
Authorities were sent to the army.	Бийликтер армияга жиберилди.
He ate ham and eggs for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка ветчина жана жумуртка жеди.
The prophet was a man of promise.	Пайгамбар убадасы бар адам болгон.
The boar is declining.	Кабан азайып баратат.
He drove away, and there were still strawberry stains on his overalls.	Ал айдап кетти, комбинезонунда кулпунайдын тагы дагы эле.
The word is straightforward.	Сөз түз.
At the same time, the climate has changed dramatically.	Буга катар эле климат кескин өзгөрдү.
He heard your voice tonight.	Ал бүгүн кечинде сенин үнүңдү укту.
One recent study suggests a population of domestic cats	Акыркы изилдөөлөрдүн бири үй мышыктарынын популяциясын сунуш кылат
Borrowed money is very expensive.	Карызга алынган акча абдан кымбат.
He says some songs have good news.	Кээ бир ырларда жакшы кабарлар бар дейт ал.
He was weak as he watched the tiger walk around.	Жолборстун ары-бери басып жүргөнүн карап, алсыз болду.
The nurse took a blood sample.	Медайым кандын үлгүсүн алды.
What do you think will help?	Эмне жардам берет деп ойлойсуз?
White horse or brown horse?	Ак атпы же күрөң аттыбы?
Three men entered the room.	Бул бөлмөгө үч киши кирди.
It was still dark in the morning.	Таң атканда дагы эле караңгы болчу.
This village was destroyed.	Бул айыл талкаланган.
The cheerful man took his place on the farm.	Шайыр киши фермадагы орунду ээледи.
The cat could smell the rat from a distance.	Мышык келемиштин жытын кандайдыр бир алыстан сезип турган.
The soldiers were ordered to attack.	Жоокерлерге кол салууга буйрук берилди.
The company grew rapidly.	Компания тездик менен өскөн.
Assassins live in the shadows.	Ассасиндер көмүскөдө жашашат.
Numerous boats were tied up on the river bank.	Дарыянын жээгинде кеп сандаган кайыктар байланып турду.
Cholesterol and fat are the main causes of heart disease.	Холестерин жана май жүрөк ооруларынын негизги себептери болуп саналат.
He loved to listen to classical music.	Ал классикалык музыканы укканды жакшы көрчү.
The castle collapsed in fireworks and merriment.	Сепил фейерверк жана шаңдуу маанайда кулады.
His attempt to hide was unsuccessful.	Жашынууга болгон аракетинен майнап чыккан жок.
Red flowers bloomed everywhere.	Ар кайсы жерде кызыл-тазыл түстөгү гүлдөр ачылды.
There was no chest.	Көкүрөк жок болчу.
The streets are narrow and hilly.	Көчөлөрү тар жана адырлуу.
It can be hard to find.	Аны табуу кыйын болушу мүмкүн.
The cows go on an unexpected journey.	Уйлар күтүлбөгөн жолго түшүшөт.
You corn ethanol these days.	Сиз жүгөрү бул күндөрү этанол.
Production has declined this year.	Быйыл өндүрүштүн көлөмү азайды.
Some scientists claim that the microbial theory is wrong.	Кээ бир окумуштуулар микроб теориясы туура эмес деп ырасташат.
The smell was strong.	Жыты күчтүү болчу.
It is planned to build ten new apartment buildings.	Он жаңы көп кабаттуу үйлөрдү куруу пландаштырылууда.
Horacio walked away from the table.	Горацио столдон алыстап кетти.
Window washers are painting the windows.	Терезе жуугучтар терезелерди сырдап жатышат.
Our disc jockey plays the songs you ask for every night.	Биздин диск-жокей сиз сураган ырларды күнүгө кечинде ойнойт.
This is quite short.	Бул кыйла кыска.
The American housing market has suffered.	Американын турак жай рыногу жабыр тартты.
We will not be able to spend more than our budget this year.	Быйыл бюджетибизден ашык чыгаша албайбыз.
During the day the temperature rises.	Күндүз температура жогорулайт.
Just an arrow.	Жөн эле жебе.
Workers built a new solid stone bridge.	Жумушчулар катуу таштан жаңы көпүрө курушту.
Elephant national emergency.	Пил улуттук өзгөчө кырдаал.
Researchers were post doctors at the time.	Изилдөөчүлөр ошол кезде пост доктур болушкан.
The promotion policy has been revised.	Жогорулатуу саясаты кайра каралып чыкты.
They extinguished the fire with water.	Алар отту суу менен өчүрүштү.
They “wake up dead” in a matter of hours.	Алар бир нече сааттын ичинде "өлүк ойгонот".
The smiling car passed in silence.	Жылмаңдаган машина үнсүз өтүп кетти.
She was so excited to go to the aquarium.	Ал аквариумга баруу үчүн абдан толкунданды.
Her brown hair was tangled.	Анын күрөң чачтары түйүлүп өскөн.
My hometown is often described as a place of violence.	Менин кичи мекеним көбүнчө зомбулуктун жери катары сүрөттөлөт.
His hair was especially long.	Анын чачы өзгөчө узун болчу.
Take a good look around.	Айланага жакшылап кара.
I shivered from the cold.	Мен сууктан титиреп кеттим.
The people's way of soldiers promotes obedience.	Жоокерлердин элдик жолу баш ийүүгө көмөктөшөт.
Joe dies and goes to heaven.	Жо өлүп, асманга кетет.
A large amount of salt is required.	Туз көп сандагы талап кылынат.
They stole plain white wine.	Алар жөнөкөй ак шараптан ууртап алышты.
They said he knew everything.	Ал баарын билет дешти.
Daniel was expelled from school.	Даниел мектептен чыгарылды.
The man was forced underground.	Ал киши жер астына мажбурланган.
Some animals can swim hundreds of miles.	Кээ бир жаныбарлар жүздөгөн чакырымдарды сүзө алышат.
It was about a kilometer long.	Анын узундугу бир километрдей эле.
The water is now polluted.	Суу азыр булганып жатат.
You need physical endurance to survive.	Жашоо үчүн сизге физикалык туруктуулук керек.
He was tied up and his mouth was tied.	Ал байланып, оозу байланган.
His life was tragically shortened.	Анын өмүрү трагедиялуу түрдө кыскартылган.
The people of this city are friendly and cohesive.	Бул шаардын адамдары ынтымактуу жана ынтымактуу.
One use of beeswax is to make candles.	Бал момунун бир колдонулушу - шамдарды жасоо.
Learn to say no.	Жок деп айтканды үйрөн.
A neighbor told him to go home as soon as possible.	Кошунасы ага тезирээк үйгө кет деп айтты.
The government has consistently denied the allegations.	Өкмөт бул айыптоолорду дайыма четке кагып келет.
This hole needs more plaster.	Бул тешик көбүрөөк гипс керек.
The magician surprised the audience.	Сыйкырчы көрүүчүлөрдү таң калтырды.
A capsule swallowed by an astronaut.	Космонавт жуткан капсула.
Then the hero leaves.	Андан кийин баатыр кетет.
The meeting ended in a hurry.	Жолугушуу шашылыш бүттү.
A good vote is a vote for a post.	Жакшы добуш берүү - бул постко добуш берүү.
In the next room, behind the door.	Кийинки бөлмөдө, эшиктин артында.
The books he was going to read were selected.	Ал окуй турган китептер тандалып алынган.
He is said to have acted calmly.	Ал токтоолук менен иш-аракет кылганын айтышууда.
It was as if he were about to run away.	Ал качып кете жаздагандай болду.
The crowd was amazed at the logic.	Чогулган эл карасанатай логикага таң калды.
This is his advice.	Бул анын кеңеши.
He was accused of wasting taxpayers' money.	Ал салык төлөөчүлөрдүн акчасын ысырап кылган деп айыпталган.
She admired her new friend's knitting.	Ал жаңы досунун токуу токуганына суктанган.
Children should not be the only ones playing in traffic.	Жол кыймылында балдар гана ойнобошу керек.
Baby's teeth show signs of aging.	Ымыркайдын тиштери эскирүү белгилерин көрсөтүп турат.
The tiger is a dangerous beast.	Жолборс коркунучтуу жырткыч.
They could not agree on some issues.	Алар айрым маселелер боюнча бир пикирге келе алышкан жок.
The champion swam and won.	Чемпион сууда сүзүп, жеңишке жетти.
The gentleman was wearing a black fedora	Мырза кара федора кийип жүргөн
He explained why he had done so.	Ал эмне үчүн мындай кылганын түшүндүрдү.
The door is closed.	Эшик жабылды.
The modern rhythms of these ancient instruments are astonishing.	Бул байыркы аспаптарга заманбап ритмдер таң калтырат.
Fishing is an important industry in this region.	Бул аймакта балык уулоо маанилүү тармак болуп саналат.
The books have his signature.	Китептерде анын кол тамгасы бар.
The instruments are placed on a tray.	Аспаптар лотокко жайгаштырылат.
Most workers work part-time.	Көпчүлүк жумушчулар толук эмес убакытта иштешет.
He set his cup of coffee on the table.	Ал чыны кофесин столдун үстүнө койду.
The translator's interpretation was flawless.	Котормочунун чечмелөө кынтыксыз болгон.
Traders gathered here every week.	Соодагерлер бул жерге жума сайын базарга чогулушчу.
The ear of the potato knot is underground.	Картошканын туйунунун кулагы жер астында.
Everyone wants an innovative business.	Ар бир адам инновациялык бизнести каалайт.
Enrique has three children.	Энриканын үч баласы бар.
In time, the trees lose their leaves.	Убакыттын өтүшү менен дарактар ​​жалбырактарын жоготот.
Let's try again.	Келгиле, дагы бир жолу аракет кылалы.
The gentle breeze of autumn was passing through the yard.	Күздүн жумшак жели короодон өтүп жатты.
They looted the village and killed a villager.	Алар айылды тоноп, бир айылдашын өлтүрүшкөн.
Delicious food awaited them.	Аларды даамдуу тамак күтүп турган.
Directly, he offered to leave.	Тике жүзү менен ал кетүүнү сунуштады.
Ancient history was studied by scholars during this period.	Байыркы тарых бул мезгилде окумуштуулар тарабынан изилденген.
The children were walking around the playground.	Балдар оюн аянтчасын кыдырып жүрүштү.
After several unsuccessful attempts, he died.	Бир нече ийгиликсиз аракеттерден кийин ал каза болгон.
They live in a coastal village.	Алар жээктеги айылда жашашат.
He picked up his things.	Ал буюмдарын чогултуп алды.
Many factors combined to complicate the problem.	Көптөгөн факторлор биригип, кыйынчылыкты татаалдаштырды.
They need to build another power plant.	Алар дагы бир электр станциясын курушу керек.
Please don't try to go to the palace.	Сураныч, сарайга барууга аракет кылбаңыз.
Farmers grew vegetables organically.	Дыйкандар жашылчаларды органикалык түрдө өстүрүштү.
Refugees often avoid violence.	Качкындар көбүнчө зомбулуктан качышат.
Although the process is slow, there is no doubt that it will be effective.	Процесс жай жүрсө да, эффективдүү болору талашсыз.
The forest was covered with fog.	Токойдун капталын туман каптаган.
Species are difficult to identify.	Түрлөрдү аныктоо кыйынга турат.
Many species become extinct.	Көптөгөн түрлөрү жок болуп кетет.
They are tasked with clearing the mess.	Аларга баш аламандыктарды тазалоо милдети жүктөлгөн.
The tower was built to protect the city.	Мунара шаарды коргоо үчүн курулган.
The new software has been completely redesigned.	Жаңы программалык камсыздоо толугу менен кайра иштетилди.
Don't touch!	Тийбе!
The resistance movement was defeated.	Каршылык көрсөтүү кыймылы талкаланды.
It is a government building.	Ал имарат өкмөттүн имараты.
The mountain is the center of pilgrims.	Тоо зыяратчылардын борбору болуп саналат.
The storm cleared quickly.	Бороон тез эле тазаланды.
World leaders have gathered to discuss the issue.	Бул маселени талкуулоо үчүн дүйнө лидерлери чогулду.
Now her heart stopped beating and she fell asleep again.	Азыр жүрөктүн кагышы кетип, кайра уйкуга кетти.
The wand should be light, but not too light.	Таякча жеңил болушу керек, бирок өтө жеңил эмес.
Fire is nothing new.	Өрт жаңы нерсе эмес.
It is dangerous to eat raw chicken.	Чийки тоокту жегенге кооптуу.
They met in a cafe.	Алар кафеде таанышкан.
You are now ready to play.	Сиз азыр ойноого даярсыз.
He goes to work in a suit.	Ал жумушка костюм кийип барат.
Kidney pie with steak and beans.	Стейк жана буурчак менен бөйрөк пирог.
They protect our park from crime.	Алар биздин паркыбызды кылмыштуулуктан коргойт.
Before his death, his mother was rich.	Өлөрүнүн алдында апасы бай болгон.
Please clarify your warning.	Сиздин эскертүүңүздү тактап бериңиз.
Soon such reports began to increase.	Көп өтпөй мындай билдирүүлөр көбөйө баштады.
No one can break the code!	Кодду эч ким буза албайт!
The young man wept bitterly.	Жигит катуу ыйлап жиберди.
Children were often abducted.	Балдарды көбүнчө уурдап кетишчү.
The citizen welcomed the new initiative of the government.	Жаран өкмөттүн жаңы демилгесин кубаттады.
The crowd erupted in applause.	Эл жактыруу менен дүркүрөп турду.
In any case, we will succeed!	Эмнеси болсо да, биз ийгиликке жетебиз!
He did not notice anything unusual in the young woman.	Ал жаш келинден адаттан тыш эч нерсе байкаган жок.
They passed through a thick fog.	Алар коюу туманды аралап өтүштү.
So they tried to collect it.	Ошентип, алар аны чогултууга аракет кылышкан.
The young man looks relaxed and happy.	Жигит эс алып, бактылуу көрүнөт.
Several other countries are investing in space exploration.	Бир нече башка өлкөлөр космосту изилдөөгө каражат жумшайт.
These two matches occur when you hit at the same time.	Бул эки матч бир убакта уруп жатканда пайда болот.
The bank warned customers to be careful.	Банк кардарларды сак болууну эскертти.
The villager sharpened his knife.	Айыл тургуну бычагын курчуду.
The two sat together to wait for his lunch.	Экөө анын түшкү тамагын күтүш үчүн чогуу отурушту.
This car is equipped with several new safety devices.	Бул унаа дагы бир нече жаңы коопсуздук шаймандары менен жабдылган.
Excessive consumption of sugar harms children.	Шекерди көп колдонуу балдарга зыян.
We had enough time to finish our hotel business.	Бизде мейманкана бизнесибизди бүтүрүүгө жетиштүү убакыт болду.
The city center was engulfed in flames.	Шаардын борборун өрт каптады.
We decided to hire a babysitter to look after the children.	Балдарды кароо үчүн бала багуучу жалдайлы деп чечтик.
He was convinced that the boy was innocent.	Ал баланын күнөөсүз экенине ынанган.
The subjects of kings were obliged to worship them.	Падышалардын букаралары аларга сыйынууга милдеттүү болушкан.
Show me the way to the station.	Мага станцияга баруучу жолду көрсөтүп бериңизчи.
There is a hole in the gas tank.	Газ бактын ичинде тешик бар.
First, you need white and green peppers.	Биринчиден, сизге ак жана жашыл калемпир керек.
He doesn't seem to believe in himself.	Ал өзүнө ишенбейт окшойт.
Tobacco contains nicotine.	Тамекиде никотин бар.
He gave me herbal tea.	Ал мага чөп чай берди.
You need to remember your name.	Сиз өз ысымыңызды эстеп чыгышыңыз керек.
In winter, additional layers of clothing are needed.	Кышында кийимдин кошумча катмарлары керектелет.
These problems began after the conflict.	Бул көйгөйлөр жаңжалдан кийин башталган.
He cut the fruit into slices.	Ал жемиштерди тилимдерге кесип.
This is your room, sir.	Бул сиздин бөлмөңүз, сэр.
A large number of proteins can be assimilated at the same time.	Көп сандагы белокту бир эле учурда өздөштүрүү мүмкүн.
Turn on the air conditioner.	Кондиционерди күйгүзүңүз.
Such an order is unusual.	Мындай тартип адаттан тыш көрүнүш.
Some religious sects encourage singleness.	Кээ бир диний секталар бойдокчулукка үндөшөт.
Reduce the amount of salt in the soup.	Шорподогу туздун көлөмүн азайтыңыз.
Buildings collapse after years of neglect.	Имараттар көп жылдар бою кароосуз калгандан кийин урап калат.
I always remember her mother's point of view.	Апасынын көз карашы дайыма эсимде.
They believed that the earth was flat.	Алар жер тегиз деген ишенимди карманышкан.
It is not allowed to continue this work.	Бул ишти улантууга уруксат берилбейт.
The fire was extinguished spontaneously.	Өрт өзүнөн өзү өчүрүлгөн.
According to him, the alternative destroys.	Анын айтымында, альтернатива кыйратат.
He reached across the table to take her hand.	Ал анын колун алуу үчүн үстөлдүн аркы өйүзүнө жетти.
He spent three hours playing tennis.	Ал теннис ойноо үчүн үч саат өткөргөн.
It can easily break down.	Ал оңой эле кыйрап калышы мүмкүн.
This injustice can negatively affect academic performance.	Мындай адилетсиздик окуу көрсөткүчүнө терс таасирин тийгизиши мүмкүн.
This is a major threat to the environment.	Бул айлана-чөйрө үчүн негизги коркунуч болуп саналат.
She is shy and retired.	Анын уялчаак, пенсияга чыгуу мүнөзү бар.
Most tomatoes come from this region.	Көпчүлүк помидор ушул аймактан келет.
Workers are vying for a place in the countryside.	Эмгекчилер айыл-кыштакта орун алуу учун жанталашып.
Researchers say they have no hope.	Окумуштуулар алардын үмүтү жок деп эсептешет.
The tiger's lines are like those of a leopard.	Жолборстун сызыктары кабыландыкына окшош.
Exercise several times a week.	Жумасына бир нече жолу көнүгүү жасаңыз.
The smell of sweet apples filled the air.	Таттуу алманын жыты айлананы каптады.
Iron rose from this old rock.	Темир ушул эски аскадан көтөрүлдү.
Our two children were born two months apart.	Эки балабыз эки ай айырма менен төрөлүштү.
The cave system is a favorite place for travelers.	Үңкүр системасы саякатчылардын сүйүктүү жери.
The dishwasher is broken.	Идиш жуугуч бузулган.
I count one, two, three bricks.	Мен бир, эки, үч кирпич санайм.
Consumers do not benefit from this sale.	Керектөөчүлөр бул сатуудан эч кандай пайда алышпайт.
There are seats in the lobby.	Фойеде орундар түзүлгөн.
It was like a strange dream.	Бул көрүнүш таң калыштуу түш сыяктуу көрүндү.
The ensuing conflict lasted for fifteen months.	Андан кийинки жаңжал он беш айга созулду.
Now the dried-up pond is terribly silent.	Азыр кургап калган көлмө коркунучтуу унчукпай калды.
When it comes out, the tube releases a fine spray.	Чыкканда, түтүк майда спрей чыгарат.
Raspberries are usually harvested in the summer.	Малина, адатта, жай мезгилинде жыйналат.
The note is carefully printed on high quality paper.	Нота кылдаттык менен сапаттуу кагазга басылган.
Cards should not lie on the table.	Карталар столдун үстүнө жатпашы керек.
The church was struck by lightning.	Чиркөөгө чагылган тийген.
Farmers were often blamed.	Дыйкандарды көп күнөөлөштү.
They are not criticized.	Алар сынга кабылбайт.
They refused to concede defeat.	Алар жеңилүүнү моюнга алуудан баш тартышты.
The team has enough players for four lines.	Командада төрт линия үчүн жетиштүү оюнчулар бар.
Several regions of the world have such a diverse and varied relief.	Жер жүзүндөгү бир нече аймактарда мынчалык ар түрдүү жана ар түрдүү рельеф бар.
He told you exactly what to do.	Ал сага эмне кылуу керек экенин так айтты.
The government interferes little in this area.	Өкмөт бул тармакка аз эле кийлигишет.
Time stopped at that point.	Убакыт ошол учурда токтоду.
His description was very detailed.	Анын сүрөттөлүшү абдан кылдат болгон.
He came here yesterday.	Ал кечээ бул жакка келген.
These unfamiliar places are known as test subjects.	Бул бейтааныш жерлер сыноо субъекттери катары белгилүү.
It rained heavily.	Жамгыр нөшөрлөп жааган.
This city is famous for its ancient ruins and temples.	Бул шаар өзүнүн байыркы урандылары жана храмдары менен белгилүү.
Some people thrive in warm weather.	Кээ бир адамдар жылуу аба ырайында гүлдөшөт.
They paid close attention to their surroundings.	Алар айлана-тегерегине кунт коюу менен конул бурушту.
It quenches hunger.	Ал ачкачылыкты басат.
The family began to weed.	Уй-було ото баштады.
The boat sailed aimlessly.	Кайык деңизде максатсыз сүзүп кетти.
There will be people's marches soon.	Жакында элдик жүрүштөр болот.
You can determine which elements are most common.	Кайсы элементтер көп кездеше тургандыгын аныктай аласыз.
The farmer did not intend to challenge his authority.	Дыйкан өзүнүн бийлигине шек келтирүүнү ойлогон эмес.
Some politicians believe that corruption is justified.	Кээ бир саясатчылар коррупцияны актайт деп эсептешет.
There was only one doctor on duty at the clinic.	Клиникада бир гана врач нөөмөтчү болгон.
For best results, plant the seeds carefully.	Эң жакшы натыйжаларга жетиш үчүн, уруктарды кылдаттык менен отургузуңуз.
He refused to obey his parents.	Ал ата-энесинин тилин алуудан баш тартты.
The children were leaning against the wall.	Балдар дубалга жөлөнүп жатышты.
It rained heavily.	Бороондо катуу жамгыр жааган.
This novel takes place at the same time.	Бул роман бир мезгилде өтөт.
It is easy to change the branches of a family tree.	Үй-бүлөлүк дарактын бутактарын өзгөртүү оңой.
We collected the tools.	Биз шаймандарды чогулттук.
We need to keep up the pace.	Биз темпти көтөрүшүбүз керек.
This forest is rich in wildlife.	Бул токой жапайы жаныбарларга бай.
This rock is slippery when wet.	Бул таш нымдуу болгондо тайгак болот.
Your task is to count the rings of the tree.	Сиздин милдет - дарактын шакекчелерин эсептөө.
Some of the damage was minor.	Келтирилген зыяндын айрымдары анча-мынча болгон.
Uses penguin wings to swim.	Пингвин канаттарын сүзүү үчүн колдонот.
The tea vendor approached us	Чай сатуучу бизге жакындап келди
Red rose is the most popular flower.	Кызыл роза - эң популярдуу гүл.
He stared at the book angrily.	Ал китепти ачуулуу тиктеп калды.
Life here seemed normal.	Бул жердеги жашоо кадимкидей көрүндү.
A foreign journalist described the girl as magical.	Чет элдик журналист кызды сыйкырдуу деп мүнөздөдү.
The climate is highly variable, both daily and seasonal.	Климат күнүмдүк жана сезондук да өтө өзгөрүлмө.
This is a sad situation.	Бул кейиштүү абал.
In summer, it gradually cools.	Жайында ал акырындап муздайт.
Several prominent figures have called for opposition to conventional theories.	Бир нече көрүнүктүү ишмерлер кадимки теорияларга каршы чыгууну талап кылышууда.
He finished the journey.	Ал жолду аяктады.
The people of this village earn money from tourism.	Бул айылдын эли туризмден киреше табышат.
The forest is thick and green.	Токой калың жана жапжашыл.
The village was covered with snow.	Айылды кар басып калган.
Everyone must obey these laws.	Ар бир адам бул мыйзамдарды сакташы керек.
This area is known for its wallets.	Бул аймак өзүнүн куржундары менен белгилүү.
The river is divided into two branches.	Дарыя эки бутакка бөлүнөт.
Stop the message immediately.	Кабарды дароо токтоткула.
The hidden logic of that sutra is astonishing.	Ошол сутранын жашыруун логикасы таң калтырат.
We had to take a turn.	Биз бурулушту алышыбыз керек болчу.
He took an unextinguished cigarette behind his ear.	Ал кулагынын артындагы өчпөгөн тамекисин алды.
She carries her groceries home.	Ал азык-түлүктөрүн үйүнө ташыйт.
These topics are discussed in this book.	Бул темалар бул китепте каралат.
Do you really want to do that?	Чын эле ушундай кылгыңыз келеби?
The heat is suffocating.	Ысык муунтуп жатат.
We talked for several hours.	Биз бир нече саат сүйлөштүк.
The picture looked very old.	Сүрөт абдан эски көрүндү.
Plastic is very versatile.	Пластик өтө ар тараптуу.
Last year's holiday was very boring.	Өткөн жылдагы майрамыбыз абдан кызыксыз өттү.
His new computer has fewer keys.	Анын жаңы компьютеринде баскычтар азыраак.
This punishment is unfair.	Бул жаза адилетсиз.
He prayed before entering the voting booth.	Ал добуш берүүчү кабинага кирердин алдында дуба кылды.
They keep their money in a safe.	Алар акчасын сейфте сакташат.
His shirt is decorated with laces.	Анын көйнөгү шнурках менен кооздолгон.
The smell of mold faded.	Көктүн жыты басып кетти.
In the evening he boiled water.	Кечинде ал суу кайнатып алды.
The road is crowded with trucks.	Жол жүк ташуучу унааларга жык толгон.
People are planning to hold a rally tomorrow.	Эл эртең митингге чыгууну пландап жатат.
He walked quietly home.	Ал акырын үйгө жөнөдү.
What he witnessed made him feel weak.	Күбө болгон нерсе анын алсыздыгын сездирди.
The park is named in honor of an important person.	Парк маанилүү адамдын урматына аталган.
He played very simply.	Ал абдан жөнөкөй ойногон.
Imagine that.	Элестетиңиз.
We have about ten books.	Онго жакын китебибиз бар.
After the concert, they talked for a while.	Концерттен кийин алар дагы бир аз сүйлөшүп отурушту.
The saddle horn is wider.	Ээр мүйүзү кененирээк.
The amount of fat in the cake has increased significantly.	Торттогу майдын көлөмү бир топ көбөйтүлдү.
He went into his head.	Ал башына кирип кетти.
The fish looks very fresh.	Балык абдан жаңы көрүнөт.
The philosopher fascinated the audience with his new ideas.	Философ өзүнүн жаңы идеялары менен угуучуларды кызыктырган.
This plant is sacred to the locals.	Бул өсүмдүк жергиликтүүлөр үчүн ыйык.
I think the country can succeed in the coming years.	Менимче, өлкө жакынкы жылдарда ийгиликке жете алат.
My mother waved her fingers.	Апам манжаларын шылкыйды.
The rich and the poor live in very different environments.	Байлар менен кедейлер такыр башка чөйрөдө жашашат.
Obstacles, temporary in power.	Тоскоолдуктар, бийликте убактылуу.
The wonderful colors of the orchid began to fade.	Орхидеянын ажайып түстөрү өчө баштады.
The men went down to the mine.	Эркектер шахтага түшүп кетишти.
He gave solo notes to his close friends.	Ал жакын досторуна жалгыз ноталарды берди.
The mayor noticed the alarm from the office computer.	Мэр кеңсенин компьютеринен сигнализацияны байкаган.
Their tragic story through the forest.	Алардын токойдон өткөн кайгылуу окуясы.
He quickly read the e-mail.	Ал электрондук катты тез окуду.
First, they rehearsed the dance.	Алгач алар бийди репетициялашты.
Poverty and unemployment are rising in the region.	Аймакта жакырчылык жана жумушсуздук күчөп баратат.
The inside of the corridor was dark.	Өткөөлдүн ичи караңгылыкка капталган.
A flower is like a trumpet.	Гүл сурнайга окшош.
A cloud of dust turned behind the trucks.	Жүк ташуучу унаалардын артына чаң булуту бурулду.
To my surprise, the barber did just that.	Менин таң калганым, чачтарач так ушундай экен.
Emily usually cleaned the house herself.	Эмили көбүнчө үйдү өзү жыйначу.
I worked under my supervisor.	Мен жетекчимде иштедим.
Our guest is on the dance floor.	Биздин коногубуз бий аянтында.
This party is going great!	Бул кече сонун өтүп жатат!
Punishment for robbery and assault is severe.	Каракчылык жана кол салуу үчүн жаза өтө оор.
In this old world, many people are deprived of food.	Бул эски дүйнөдө көп адамдар тамак-аштан куру калышат.
They learned to build shelters.	Алар баш калкалоочу жайларды жасаганды үйрөнүштү.
Load the sponges in the blender.	Губкаларды блендерге жүктөңүз.
This museum has thousands of interesting exhibits.	Бул музейде миңдеген кызыктуу экспонаттар бар.
These complaints have already been written.	Бул арыздар эчак эле жазылган.
We all need to play a more active role.	Баарыбыз дагы активдүү роль ойношубуз керек.
The sun was shining on you.	Үстүңдө күн жаркырап турду.
There are more than seventy people in the village.	Айылда баары жетимиштен ашты.
The movement is going on.	Кыймыл жүрүп жатат.
Shake the martini cocktail.	Мартини коктейлин чайкаңыз.
The lighthouse serves as a warning to ships.	Маяк кемелер үчүн эскертүү катары кызмат кылат.
Clean the mushrooms with a damp cloth.	Козу карындарды нымдуу чүпүрөк менен тазалаңыз.
Some melodies last for ten centuries.	Кээ бир обондор он кылымга созулат.
He was wrong.	Ал жаңылыптыр.
He looked pale and weak.	Ал өңү кубарып, алсыз көрүндү.
These districts are expected to attract more visitors this year.	Бул райондорго быйыл зыяратчылар көп келиши керек.
He left because he had no basic understanding of the world.	Дүйнө жөнүндө кандайдыр бир негизги түшүнүк жок болгондуктан, ал кетип калды.
In recent years, prices have been steadily rising.	Акыркы жылдары баалар тынымсыз өсүп жатат.
The region has been subjected to violence.	Аймак зордук-зомбулукка кабылган.
The birds flew away, chirping.	Канаттуулар учуп кетишти, чыркырап.
There is no taste of butter.	Майдын даамы жок.
The cat and his dog were walking around the garden.	Мышык жана анын ити бакчаны айланып жүрүштү.
The baby was sleeping peacefully in the cradle.	Ымыркай бешикте тынч уктап жатты.
Development and construction are sustainable in large cities.	Ири шаарларда өнүгүү жана курулуш туруктуу.
Highlight keywords such as "The".	"The" сыяктуу жогорку сөздөрдү бөлүңүз.
There are hundreds of caves on this mountain.	Бул тоодо жүздөгөн үңкүрлөр бар.
The firm declined to comment on the allegations.	Фирма дооматтар боюнча комментарий берүүдөн баш тартты.
The children were injured as a result of careless play.	Балдар этиятсыз оюндун кесепетинен жаракат алышкан.
We suggested installing solar panels on the roof.	Чатырга күн батареяларын орнотууну сунуштаганбыз.
He was amazed at the reaction.	Ал реакцияга аябай таң калды.
That view is still prevalent today.	Ошол көз караш бүгүнкү күндө да жайылууда.
My eyes were distracted by the sparkling water.	Жаркыраган суудан көзүм алаксып кетти.
Be soft with a soft cloth.	назик кездеме менен жумшак бол.
They brought smart home technology.	Алар акылдуу үй технологиясын алып келишти.
Take him there.	Ага алып барыңыз.
Engineers require some academic qualifications.	Инженерлер кээ бир академиялык квалификацияны талап кылат.
The oil spreads easily.	Май оңой жайылып кетет.
A lone spruce stands magnificently on a bare mountain slope.	Жылаңач тоонун боорунда жалгыз карагай кереметтүү турат.
At the moment, all his dishes are eaten cold.	Учурда анын бардык тамактары муздак жешет.
His main concern was with his grandchildren.	Анын негизги камкордугу неберелери менен болгон.
A turn on the road.	Жолдогу бурулуш.
The structure of the corn head.	Жүгөрүнүн башынын түзүлүшү.
However, despite these restrictions, public opinion has changed.	Бирок, мындай чектөөлөргө карабастан, коомчулуктун көз карашы өзгөрдү.
He is passing through heaven.	Ал асманды аралап өтүп баратат.
She longed for the day when she would marry him.	Ага турмушка чыга турган күндү эңсеп жүргөн.
The uniforms met military requirements.	Формалар аскердик талаптарга жооп берген.
When the guards saw their clothes, they ran away.	Алардын кийимдерин көргөн күзөтчүлөр качып жөнөштү.
Manufacturers often use this equipment.	Продукт өндүрүүчүлөр көбүнчө бул жабдууларды колдонушат.
You should see a doctor as soon as possible	Сиз мүмкүн болушунча тезирээк дарыгерге кайрылышыңыз керек
It is looked after by a zootechnician.	Аны зоотехник карайт.
Is it a crime to be poor?	Кедей болуу кылмышпы?
He leaned over and looked at the old man's footprints.	Бир абышканы эңкейип, издерин карап көрдү.
The plains stretched for miles and miles.	Түздүктөр километрге жана километрге созулуп жатты.
Fortunately, we did not lose anything.	Бактыга жараша, биз эч нерсе жоготкон жокпуз.
He closed the door behind him and entered.	Ал эшикти артынан жаап, кирди.
Pour milk over the pudding.	Пудингдин үстүнө сүттү куябыз.
The big carp swam slowly towards the waterfall.	Чоң сазан шаркыратманы көздөй жай сүздү.
This structure held the positions of judges.	Бул структура соттордун кызматтарын ээлеген.
A car was left on the street.	Көчөгө бир унаа таштап кеткен.
The sun rises early in the fall.	Күн күздө эрте чыгат.
This area is famous for its monuments.	Бул аймак өзүнүн эстеликтери менен белгилүү.
The church was the center of religious life.	Чиркөө диний турмуштун борбору болгон.
The villagers of the city were eager for the services of the hospital.	Шаардын айыл тургундары оорукананын кызматына ынтызар болгон.
Many new migrants do not speak the language well.	Көптөгөн жаңы мигранттар тилди жакшы билишпейт.
Don't waste your gift!	Белегиңизди текке кетирбеңиз!
With the help of modern technology, a person can ask for almost anything.	Заманбап технологиянын жардамы менен адам дээрлик бардык нерсени сураса болот.
All the houses in the village are ugly.	Айылдагы үйлөрдүн баары чиркин.
Most of his body was buried alive!	Анын денесинин көбү тирүүлөй көмүлгөн!
The clock is small and portable.	Саат кичинекей жана көчмө.
The roofs of all these houses are blue.	Бул үйлөрдүн баарынын чатыры көк.
The streets of the city were crowded with homeless people.	Шаардын көчөлөрүндө селсаяктар жык толду.
Her thin, black hair was cut short.	Анын ичке, кара чачтары кыска кыркылган.
These costs are mainly related to labor costs.	Бул чыгымдар негизинен эмгек чыгымдарына байланыштуу.
The doors opened and a gentle breeze blew.	Эшиктер ачылып, акырын жел согуп кирди.
Birds are driven out of their natural habitat.	Канаттуулар табигый чөйрөсүнөн кууп чыгышат.
Enemy soldiers threw several grenades.	Душмандын жоокерлери бир нече граната ыргытышты.
Here are some helpful recipes.	Бул жерде кээ бир пайдалуу рецепттер бар.
Get here as soon as you can!	Бул жерге мүмкүн болушунча тез жетиңиз!
The plant will be launched next month.	Ишкана кийинки айда ишке кирет.
He says he was not involved in any illegal activities.	Ал мыйзамсыз иштерге аралашпаганын айтууда.
There are many skyscrapers in the cities.	Шаарларда асман тиреген имараттардын саны көп.
A tall businessman was walking down the road.	Узун бойлуу бизнесмен жолду басып келе жатты.
Throwing a stone from the church.	Чиркөөдөн бир таш ыргытуу.
Assist workers in clearing debris.	Жумушчуларга урандыларды тазалоого жардам берүү.
The poor boy had little food.	Байкуш баланын тамагы аз экен.
Plants that are accustomed to sunlight cannot grow easily at home.	Күн нуруна көнүп калган өсүмдүктөр үйдө оңой өсө албайт.
Two stars appeared above the horizon.	Горизонттун үстүндө эки жылдыз көрүндү.
He was standing by the lake.	Ал көл жээгинде турган.
His friend entered the room.	Анын досу бөлмөгө кирди.
We will not discuss this again.	Биз муну кайра талкуулабайбыз.
The painting can cost millions of dollars.	Сүрөттүн баасы миллиондогон долларга бааланышы мүмкүн.
International relations are bad.	Эл аралык мамилелер начар.
Timing is important in the business world.	Мөөнөттөр бизнес дүйнөсүндө маанилүү.
It’s a pleasant walk down the hill.	Бул жагымдуу сейилдөө, адырдан түшүп.
The jump includes a guard salute and separation.	Секирүүгө күзөтчү салам жана бөлүү кирет.
The swindlers were jailed.	Алдамчылар абакка кесилди.
The young girl had many fans, but few friends.	Жаш кыздын күйөрмандары көп, бирок достору аз эле.
What he said was very different from what he said yesterday.	Анын айткандары кечээки сөздөрүнөн кескин айырмаланып турду.
A fierce battle ensued.	Анын артынан катуу согуш башталды.
Such costs have led to a lot of controversy.	Мындай чыгашалар бир топ талаш-тартыштарга алып келди.
Do not build a stove.	Мешти салбаңыз.
What a surprise!	Кандай сюрприз!
He jumped into the black water.	Ал кара сууга секирип кетти.
Pizza can be eaten hot or cold.	Пиццаны ысык же муздак жесе болот.
We now need to set up committees.	Биз азыр комитеттерди уюштуруу керек.
He opened his briefcase and began looking for his cards.	Ал портфелин ачып, карталарын издей баштады.
He gave her the book.	Ал китепти ага берди.
Many streams dry up in summer.	Көптөгөн агын суулар жайында соолуп калат.
The show was well received by the audience.	Шоу көрүүчүлөрдүн купулуна толду.
The boy entered the room with a noise.	Бул бала ызы-чуу менен бөлмөсүнө кирди.
Promised bonuses never come.	Убадаланган бонустар эч качан келбейт.
With a little practice, you can achieve perfection.	Бир аз машыгуу менен кемчиликсиздикке жете аласыз.
The waiter brought a few bottles of water.	Официант бир нече бөтөлкө суу алып келди.
A nuclear reaction produces a large amount of energy.	Ядролук реакция көп сандагы энергияны чыгарат.
The rain calmed my tired soul.	Жамгыр менин чарчаган жанымды тынчтандырды.
They seemed so strange and harmless.	Алар ушунчалык кызыктай жана зыянсыз көрүндү.
I don't like this artist.	Мага бул сүрөтчү жакпайт.
The flames spread quickly.	Жалын тез жайыла баштады.
So he decided to build a swimming pool.	Ошентип, ал бассейн курууну чечти.
Face-to-face, it was better.	Бетме-бет, жакшыраак болчу.
Put a lid on the pot.	Казанга капкак салыңыз.
The artists took this picture on canvas.	Сүрөтчүлөр бул сүрөттү полотно тартып алышкан.
He entered the room with a dignified air.	Ал кадыр-барктуу аба менен жайга кирди.
Some bacteria are pathogenic.	Кээ бир бактериялар патогендүү болуп саналат.
This is my favorite bracelet.	Бул менин сүйүктүү билериким.
They have lost everything but their dignity.	Алар кадыр-баркынан башкасын жоготушту.
Evaluate the color to make a clear impression.	Так таасир калтыруу үчүн түскө баа бериңиз.
He swam from the fire to the shore.	Оттон суунун жээгине чейин сүздү.
The soup was thick and sweet.	Шорпо коюу жана таттуу болду.
His behavior is amazing.	Анын жүрүм-туруму укмуштуудай.
The poor sold food on the street.	Кедейлер көчөдө тамак сатышты.
He thought about his personality.	Ал өзүнүн инсандыгы жөнүндө ойлонду.
There are many misconceptions about the miracles of science.	Илимдин кереметтери жөнүндө туура эмес түшүнүктөр көп кездешет.
The swampy reeds were like snakes.	Саздуу камыштар жылан болуп тынбай турду.
The accident happened on a busy road in the city.	Кырсык шаардын кыймылдуу жолунда болгон.
These machines use electricity to operate.	Бул машиналар иштөө үчүн электр энергиясын колдонушат.
He couldn't find anything to say.	Ал айта турган эч нерсе таба алган жок.
We can't be late for school.	Биз мектепке кечигип кала албайбыз.
The young girl cried.	Жаш кыз ыйлап жиберди.
The land is very rich and sandy soil.	Жер абдан бай жана кумдуу топурак болуп саналат.
I doubt he is guilty.	Мен анын күнөөлүү экенинен күмөнүм бар.
Many detainees are mentally ill.	Көптөгөн камактагылар психикалык жактан оорулуу.
The plane was immediately directed to a military base.	Учак тез арада аскердик базага багытталды.
So it’s easy to see a penny	Демек, бул бир центти көрүү оңой
The inspector carefully examined the dough.	Инспектор камырды кылдаттык менен карап чыкты.
He pleaded guilty to bank robbery.	Ал банкты тоноо боюнча күнөөсүн мойнуна алды.
The council rejected further research.	Кеңеш андан ары изилдөөнү четке какты.
She braids her hair and falls to her waist.	Чачын өрүм кылып, белине түшөт.
The fish tasted the river and smelled the air.	Балык дарыянын даамын татып, абаны жыттады.
I want more visitors and tourists.	Келгендердин жана туристтердин көбүрөөк келишин каалайм.
He was pale and had dark circles under his eyes.	Ал өңү кубарып, көзүнүн асты кара чөйрөлөр менен көрүндү.
Sales closed at a record high.	Сатуу рекорддук чек менен жабылды.
These old structures are not as reliable as before.	Бул эски конструкциялар мурункудай ишенимдүү эмес.
It is necessary to implement existing laws.	Учурдагы мыйзамдарды ишке ашыруу керек.
Caramel sauce made of brown sugar gives the taste of all dishes.	Күрөң шекерден жасалган карамель соусу бардык тамактын даамын берет.
Sargent was a respected member of the community.	Сарджент коомчулуктун кадыр-барктуу мүчөсү болгон.
Population growth has increased dramatically.	Калктын өсүшү кескин өстү.
Bastinads are made of apples.	Бастинаддар алмадан жасалат.
Real estate values ​​have left many.	Кыймылсыз мүлктүн баалуулуктары көпчүлүктү таштап кетти.
The minister replied that the government should take action.	Министр өкмөт чара көрүшү керек деп жооп берди.
Witnesses were transported by van.	Күбөлөр фургон менен жеткирилген.
Every year a wide range of animals migrates.	Жыл сайын жаныбарлардын кеңири чөйрөсү миграцияда.
That is why they are called roots.	Ошондуктан алар тамыр деп аталат.
When the terminals are working properly, they will be updated.	Терминалдар туура иштегенде, алар жаңыртылат.
It is the largest city in the country.	Бул өлкөдөгү эң чоң шаар.
The aurora borealis shone brightly in the sky.	Асманды жаркыраган аврора бореалис жаркыратты.
Customers were disgusted.	Кардарлар жийиркеништи.
The company brought in another manager.	Компания башка менеджерди алып келди.
He stuck his ear into the hole in the wall.	Ал кулагын дубалдагы тешикке такады.
You should drink it with milk.	Сиз аны сүт менен ичүү керек.
Let the fire go out.	Өрттүн өчүшүнө жол бериңиз.
A large crowd gathered outside the hospital.	Оорукананын сыртына бир топ кишилер чогулган.
Diamonds are no longer used in jewelry.	Бриллианттар зергерчиликте колдонулбай калды.
The curse of the Pharaohs has been removed.	Фараондордун каргышы жок кылынды.
The teacher gave a lecture on slavery.	Мугалим кулчулук боюнча лекция окуду.
It has a small kitchen, dining room and living room.	Бул кичинекей ашкана, ашкана жана конок бөлмөсү бар.
The land is irrigated by river water.	Жер дарыянын суусу менен сугарылат.
The queen had to spend more time with her children.	Ханыша балдары менен көбүрөөк убакыт өткөрүшү керек болчу.
Certain hairstyles have been criticized as not fashionable	Белгилүү бир чач жасалгасы мода эмес деп сынга алынган
Various crimes were committed.	Ар кандай кылмыштар жасалган.
Many artists went to the casting center.	Көптөгөн артисттер кастингге борборго барышкан.
He set out to find her.	Ал аны издөө үчүн жолго чыкты.
There was a heavy storm in the area last night.	Кечээ түнү аймакта катуу бороон болду.
Many ancient castles are still in use today.	Көптөгөн байыркы сепилдер бүгүнкү күнгө чейин колдонулуп келет.
Our conversation about the films became lively.	Тасмалар тууралуу маегибиз жандуу болуп кетти.
The treasurer was accused of stealing public money.	Казыначы мамлекеттик акчаны уурдаган деп айыпталган.
He fell on the wrong foot with the interviewer.	Ал интервью берүүчү менен туура эмес бутка түшүп калды.
Long hair gives her a stylish look.	Узун чач ага стилдүү көрүнүш берет.
The hard-pressed book lay open on the table.	Катуу басылган китеп столдун үстүндө ачык жатты.
His hair and beard were wild.	Чачы да, сакалы да жапайы экен.
Houses and roads improved their condition a little.	Үйлөр жана жолдор алардын абалын бир аз жакшыртты.
We noticed a liter of engine oil on the floor.	Биз полдо бир литр мотор майын байкадык.
They expect it from me.	Алар менден муну күтүшөт.
The geese flew away in a commotion.	Каздар ызы-чуу болуп учуп кетишти.
He frowned.	Ал мурдун бырыштырды.
Even this monument was built by slaves.	Жада калса бул эстеликти да кулдар курушкан.
He stared at the man nearby	Ал жакын жердеги адамды тиктеп калды
After cooking, the potatoes are very soft.	Бышкандан кийин картошка абдан жумшак болот.
During that year, I was sick at home many times.	Ошол жылы үйгө сансыз жолу ооруп жаттым.
Saliva mixed with salt cells in your mouth	Оозуңуздагы туздуу клеткалар менен аралашкан шилекей
Swollen birds climbed the trees.	Шишиген канаттуулар дарактардын үстүнө көтөрүлүштү.
Sit back, relax, and continue studying.	Артыңызга отуруңуз, эс алыңыз жана окууну улантыңыз.
He began to tell the truth.	Ал чындыкты айта баштады.
I loved walking around the park and taking pictures of flowers.	Паркты кыдырып, гүлдөрдү сүрөткө тартканды жакшы көрчүмүн.
Oil and water mix easily.	Май менен суу оңой аралашат.
Meanwhile, your group goes to town.	Ошол эле учурда, сиздин топ шаарга барат.
Until recently, most people lived in rural areas.	Акыркы убакка чейин элдин көбү айыл жеринде жашачу.
The most common form of entertainment is television.	Көңүл ачуунун эң кеңири таралган түрү — телевизор көрүү.
We may hire fewer workers this year.	Быйыл азыраак жумушчуларды жумушка алышыбыз мүмкүн.
I stared intently, noticing any signs of discomfort.	Мен ыңгайсыздыктын белгилерин байкабай, кылдаттык менен карап турдум.
In some villages, people live well without electricity.	Кээ бир айылдардын жашоочулары электр жарыгысыз жакшы жашап калышты.
The author writes many letters.	Жазуучу көп кат жазат.
If you have any questions about the verb, ask here.	Эгер этиш жөнүндө сурооңуз болсо, бул жерден сураңыз.
Remember to call a doctor.	Врачты чакырууну унутпаңыз.
Her skirt was short and sleek.	Анын юбкасы кыска, саркеч стилде болчу.
You can see the doctor in my house.	Менин үйүмдөн докторду көрө аласыз.
The fire quickly spread.	Өрт тез эле басып кетти.
Thirty miles seems to be a long way to walk.	Отуз чакырым жөө басып өтүү үчүн узак жол көрүнөт.
The prince is married to a princess of a small kingdom.	Ханзаада кичинекей падышалыктын принцессасына үйлөнгөн.
He was too old for such a job.	Ал мындай жумушка өтө эле карыган.
The girl was in the garden.	Кыз бакчада болчу.
Gradually using mirrors, they reached for it.	Акырындык менен күзгүлөрдү колдонуп, ага жетишти.
This theory explains many historical facts.	Бул теория көптөгөн тарыхый фактыларды түшүндүрөт.
The word paradox has several meanings.	Парадокс деген сөздүн бир нече мааниси бар.
He brought soup.	Ал шорпо алып келди.
He became very interested in archeology.	Ал археологияга абдан кызыгып калды.
Jack took the boat out to sea.	Джек кайыгын деңизге алып чыкты.
Some people like to gamble.	Кээ бир адамдар кумар ойногонду жакшы көрүшөт.
The following week, the roads were flooded.	Кийинки жумада жолдорду суу каптады.
These clothes have been in the family for three generations.	Бул кийимдер үй-бүлөдө үч муундан бери бар.
Nature provides abundant reserves of lime.	Жаратылыш акиташтын арбын запастарын берет.
The city grew around the station.	Шаар вокзалдын айланасында өскөн.
He was found collapsed in the alley.	Ал аллеяда кулап калган абалда табылган.
She tied her hair back with a red ribbon.	Чачын кызыл түстөгү лента менен артка байлады.
The walls of the building are in disrepair.	Имараттын дубалдары жараксыз абалга келген.
Spread the jam between two slices of bread.	Эки кесим нандын ортосуна кыямды жаябыз.
The emperor's palace was magnificent in its decoration.	Императордун сарайы өзүнүн жасалгасы боюнча эң сонун болгон.
He thinks he can get there in half an hour.	Ал жерге жарым саатта жетет деп эсептейт.
Restaurant eaters love them.	Ресторандардагы тамактануучулар аларды жакшы көрүшөт.
The ant colony grew, and the queen quickly died.	Кумурскалардын колониясы чоңоюп, ханыша бат эле чарчады.
Be very careful at this stage.	Бул этаптан өтө этият болуңуз.
I want to live in the village.	Мен айылда жашагым келет.
Some said he could help me.	Кээ бирлери ал мага жардам бере алат дешти.
I think they are planning an attack.	Менимче, алар кол салууну пландап жатышат.
Bears have become dragons that chase our nightmares.	Аюулар биздин түнт түштөрүбүздү аңдыган ажыдаарга айланды.
No one responded to his letter.	Анын катына эч ким жооп берген жок.
What you saw was a dream.	Көргөнүң түш эле.
The salesman was quiet, kind and precise.	Сатуучу унчукпай, боорукер жана так иштеген.
He was sitting cross-legged in a lotus position.	Ал лотос абалында кайчылаш отурган.
The dogs denied the allegations of silence.	Иттер тынч деген шылтоолорду четке кагышты.
After a few minutes he stopped.	Бир нече мүнөттөн кийин ал токтоду.
This excerpt will be out of use soon.	Бул үзүндү жакында колдонуудан чыгат.
This dry land was once inhabited by wild animals.	Бул кургак жерде бир кезде жапайы жаныбар жашаган.
He is said to have had an older brother.	Эң улуу агасы болгон дешет.
The cat bed is braided.	Мышык керебет өрүлгөн.
Storm clouds gather over this place.	Бул жердин үстүндө бороон-чапкын булуттар чогулат.
He seems to have gained new freedom.	Ал жаңы эркиндикке ээ болгон окшойт.
This river is dangerously polluted.	Бул дарыя коркунучтуу булганган.
The government is worried about inflation.	Өкмөт инфляцияга тынчсызданды.
It looked so good.	Бул абдан жакшы көрүндү.
No animals or people will be harmed during the process.	Процесстин жүрүшүндө эч кандай жаныбарлар же адамдар зыянга учурабайт.
One big city is surrounded by another big city.	Бир чоң шаарды башка бир чоң шаар курчап турат.
He gently swept his hand away.	Ал колун акырын четке шыпырды.
Communism failed because it deprived people of their freedom.	Коммунизм адамдарды эркиндигинен ажыраткандыктан, ийгиликсиз болду.
Tiny creatures are so small that they are almost invisible.	Кичинекей жандыктар ушунчалык кичинекей болгондуктан, дээрлик көрүнбөйт.
The stories in this book are ancient.	Бул китепте айтылган окуялар байыркы.
The budget provides a lot of benefits.	Бюджет бир топ жеңилдиктерди берет.
What has been buried for centuries has been discovered.	Кылымдар бою көмүлгөн нерселер ачылды.
Someone started shouting and cursing.	Кимдир бирөө кыйкырып сөгүп баштады.
He may not have traveled all over the place.	Ал бардык жерлерди кыдырган болушу мүмкүн эмес.
The hard work eventually paid off for the miner.	Талыкпаган эмгек акыр-аягында шахтёр учун акыбети кайтты.
The photo has been widely discussed.	Сүрөт көп талкууга алынды.
The partners made false allegations of corruption.	Өнөктөштөр коррупция боюнча жалган дооматтарды коюшкан.
It was a full moon.	Ай толгондо эле.
Don't be a pedant.	Педант болбо.
He is such a good person.	Ал ушунчалык жакшы адам.
The soil in the breeding area is very rich.	Асылдуу аймактагы кыртыш абдан бай.
The thieves looked in their pockets and fled.	Уурулар чөнтөктү карап качып жөнөштү.
The waiters are rude.	Официанттар орой мамиле кылышат.
The drivers of these cars work well.	Бул машиналардын шофёрлору мыкты иштешет.
Soldiers are fighting hard to control the area.	Жоокерлер аймакты көзөмөлдөө үчүн катуу салгылашууда.
He is fighting demons.	Ал жиндери менен күрөшүп жатат.
This discussion will not go anywhere.	Бул талкуу эч жакка кетпейт.
Her hair was disheveled.	Анын чачы иретсиз болчу.
Try not to drink gas.	Газды ичпегенге аракет кылыңыз.
Ducks swim behind the canoe.	Канонун артында өрдөктөр сүзүшөт.
How much money do you have?	Канча акчаң бар?
I had to walk past many grocery stores.	Көптөгөн тамак-аш саткан дүкөндөрдүн жанынан басып өтүүгө туура келди.
He sees no solution.	Ал эч кандай чечимди көрбөйт.
Both churches have formed a number of collections.	Эки чиркөө тең бир топ жыйнак түзүшкөн.
The younger woman was frightened.	Бул кишиден кичүү аял чочуп кетти.
The conflict between the two brothers is historic.	Эки бир туугандын ортосундагы жаңжал тарыхый.
This bottle of wine is my friend's.	Бул бөтөлкө шарап менин досумдуку.
Most of the major cities in the region are polluted.	Аймактагы ири шаарлардын көбү булганган.
Her hair was slender and spread to her waist.	Чачтары сымбаттуу толкундар болуп белине чейин жайылып жатты.
The search was thorough, but no indictment was found.	Издөө иштери кылдат жүргүзүлдү, бирок эч кандай айыптоочу далилдер табылган жок.
Red is the standard color for stop signs.	Кызыл - аялдама белгилеринин стандарттуу түсү.
He sought support from his colleagues.	Ал кесиптештеринен колдоо издеген.
The taste of this coffee is a little bitter.	Бул кофенин даамы бир аз ачуу.
The aliens settled in a decommissioned hydroelectric plant.	Келгиндер иштен чыккан ГЭСке конушкан.
Salt water contains significant amounts of salt	Туздуу суу олуттуу өлчөмдө тузду камтыйт
Thieves stole my bike.	Уурулар менин велосипедимди уурдап кетишкен.
The share of women is much higher.	Аялдардын үлүшү бир топ жогору.
Note that the verbs are after the subject.	Этиштердин предметтен кийин экенине көңүл буруңуз.
An SMS has been sent.	SMS жөнөтүлдү.
These narrow alleys are full of cars.	Бул тар аллеялар машиналарга толуп калган.
I want all this, please.	Мен мунун баарын каалайм, сураныч.
After careful observation, the falcon was found.	Кылдаттык менен байкоо жүргүзүү менен шумкар табылды.
The plan was adopted unanimously.	План бир добуштан кабыл алынды.
His character was honest.	Анын мүнөзү чынчыл болгон.
I think this microphone is not working properly.	Менимче, бул микрофон туура иштебей жатат.
The reaction mixture is allowed to cool naturally.	Реакция аралашмасы табигый түрдө муздаганга уруксат берилет.
Protesters erected fences around government buildings.	Митингчилер өкмөттүк имараттардын тегерегине тосмолорду курушту.
Water splashed on his face.	Анын бетине суу чачырап кетти.
Some birds are seasonal migrants.	Кээ бир канаттуулар сезондук мигранттар.
The horse and rider were frightened over the narrow bridge.	Ат менен чабандес кууш көпүрөнүн үстүндө кооптонуп калышты.
Teenager Walter has a pacemaker.	Өспүрүм Уолтерде кардиостимулятор бар.
The parents scolded and the children cried.	Ата-энелер урушуп, балдар ыйлап жиберишти.
There are many types of reeds.	Камыштын түрлөрү көп.
Bananas were being exported abroad.	Банандар чет өлкөлөргө экспорттолуп жаткан.
There is a wonderful public library in our city.	Биздин шаарда эц сонун коомдук китепкана бар.
He became dumb.	Ал дудук болуп калды.
Last year's bountiful harvest encouraged farmers.	Былтыркы мол түшүм дыйкандарга дем берди.
He was wearing old clothes and his eyes were sad.	Ал эскирген кийимдерди кийип, көздөрү муңдуу экен.
The old man is sitting quietly in the yard.	Короодо карыя тынч отурат.
His servant is good at needlework.	Анын кызматчысы ийне сайганга чебер.
He continued to work for others.	Ал башкалар үчүн иштей берген.
It was a fun time.	Бул кызыктуу убакыт болду.
Only a few people come to this museum.	Бул музейге саналуу гана адамдар келет.
The wolf looked greedily at the prey	Карышкыр олжосуна ач көз караш менен карады
The thief moved quickly through the trees.	Ууру дарактарды аралап тез жылып кетти.
Most of the new office buildings are made of reinforced concrete.	Жаңы кеңсе имараттарынын көбү темир-бетондон курулган.
It is well known that women in this society are kind.	Бул коомдогу аялдар боорукер экени белгилүү.
The wedding is a formal affair.	Үйлөнүү үлпөтү расмий иш.
It could have grown, but the left side was stronger.	Чоңойсо болмок, бирок сол жагы күчтүүрөөк болчу.
He lifted the cup to his lips.	Ал чөйчөктү эриндерине көтөрдү.
She fell in love with the young man.	Ал жигитти сүйүп калды.
He decided to sleep for an hour.	Ал бир саат уктоону чечти.
Lions and tigers are predominant predators.	Арстандар менен жолборстор басымдуу жырткычтар.
But make sure they are ripe.	Бирок, алар бышканын текшериңиз.
It was hard to make money this year.	Быйыл акча табуу кыйын болду.
They always say they are innocent.	Алар дайыма күнөөсүз деп айтышат.
Real sugar cane, not raw sugar!	Чийки кант эмес, чыныгы кант камышы!
Warm springs will improve the local tourism industry.	Жылуу булактар ​​жергиликтүү туризм тармагын жакшыртат.
The horse was frightened	Жылкы чочуп кетти
The whole city was lit up with bright lights.	Бүткүл шаар жаркыраган чырактар ​​менен жарыктандырылды.
They found a bag of gold dust.	Алар бир кап алтын чаңын табышкан.
He came in time to hear the duke's words.	Ал герцогдун сөзүн угуу үчүн өз убагында келди.
Many farmers are opposed to the restoration of wetlands.	Саздуу жерлерди калыбына келтирүүгө көптөгөн дыйкандар каршы.
The glass was broken into thousands of pieces.	Айнек миңдеген бөлүктөргө талкаланган.
Tennis clubs are a great place to see your neighbors.	Теннис клубдары кошуналарды көрүү үчүн кадимки жай.
The old woman said they had come to get better.	Кемпир алар оңолушу үчүн келишкенин айтты.
Many people came to the concert.	Концертке көптөгөн адамдар келишти.
Turn the chicken skin upside down.	Тооктун терисин ылдый буруңуз.
It was as if they expected to see us.	Алар бизди көрүшөт деп күтүшкөндөй болду.
Local residents are dissatisfied with this decision.	Мындай чечимге жергиликтүү тургундар нааразы.
He pays the ransom for their evil.	Жамандыктары үчүн кун төлөйт.
The queue for general admission was very long.	Жалпы кабыл алуу үчүн кезек абдан узун болчу.
The author's novel reflects life in this turbulent region.	Жазуучунун романы бул коогалаңдуу аймактагы жашоону чагылдырат.
The young man graduated from high school to become a photographer.	Жаш жигит фотограф болуу үчүн мектепти бүтүргөн.
He went straight to the hospital.	Ал түз эле ооруканага жөнөдү.
He put his hands in his pockets.	Колдорун чөнтөгүнө салды.
Emotional intelligence is probably closely related to creativity.	Эмоционалдык интеллект, сыягы, чыгармачылык менен тыгыз байланышта.
Tea and coffee are served there.	Ал жерде чай менен кофе беришет.
These new buildings will make the city more livable.	Бул жаңы имараттар шаарды жашоого ыңгайлуу кылат.
Poultry meat is a major part of most diets.	Канаттуулардын эти - көпчүлүк диетанын негизги бөлүгү.
Marbles are polished with machines and hand tools.	Мраморлор станок жана кол шаймандары менен жылмаланат.
There is an urgent need for scientists to develop vaccines.	Вакциналарды иштеп чыгуу үчүн окумуштууларга шашылыш муктаждык бар.
The land is mainly used for pastures.	Жер негизинен жайытка пайдаланылат.
This is just a theory.	Бул жөн гана теория.
This is very important.	Бул абдан маанилүү.
He argued that the evidence had not been established.	Ал далилдер аныкталбаганын жүйө келтирди.
It will take several weeks to repair the hole.	Ал тешикти оңдоого бир нече жума керектелет.
The village was three miles away.	Айыл үч чакырым алыс эле.
Copper plates are polished.	Жез плиталар жылмаланган.
Remember how good it was.	Бул канчалык жакшы болгонун эстеңиз.
No one wants to think about their death,	Эч ким алардын өлүмү жөнүндө ойлонгусу келбейт,
Fear of closure.	Жабылат деп корккон.
Read poetry to tickle your brain.	Мээңди кытыгылаш үчүн, поэзия оку.
The wooden structures were set on fire by raiders.	Жыгач конструкциялар рейдерлик тарабынан өрттөлгөн.
Dairy products have the highest nutrient content.	Сүт азыктары эң жогорку аш болумдуу заттарга ээ.
Many travelers pass through this airport.	Бул аэропорт аркылуу көптөгөн саякатчылар өтөт.
We wonder if they will ever leave.	Алар качандыр бир убакта кетип калабы деп ойлойбуз.
This is a good place to raise livestock.	Бул мал багуу үчүн жакшы жер.
Occasionally residents receive warnings.	Анда-санда тургундар эскертүүлөрдү алышат.
Despite the negative information, the politician was re-elected	Терс маалыматтарга карабастан, саясатчы өз кызматына кайра шайланды
Make good use of your camera.	Камераңызды жакшы колдонуңуз.
A barbell sits on a concrete pillar.	Бетон мамычанын үстүндө шишкебек отурат.
Potato beetles are a common pest.	Картошка коңуздары жалпы зыянкечтер болуп саналат.
Church bells are ringing all over the country.	Чиркөөнүн коңгуроолору бүт өлкө боюнча кагылат.
And put the dough back in the fridge.	Жана камырды кайра муздаткычка салабыз.
Plants and trees are an important source of food.	Өсүмдүктөр жана дарактар ​​тамак-аштын маанилүү булагы болуп саналат.
The shadow of the arch stretched to the side of the road.	Арканын көлөкөсү жолдун боюна чейин созулуп жатты.
Given the deplorable state of recent history,	Жакынкы тарыхтын кейиштүү абалын эске алып,
The fracture was complicated.	Сынык татаал болгон.
The crosses are placed on a large green field.	Кресттер чоң жашыл талаага коюлган.
The soldiers walked through the crowd.	Жоокерлер элди аралап өтүштү.
They chased the group and ran past the building.	Алар топтун артынан кууп, имараттын жанынан чуркап өтүштү.
He said he understood.	Ал түшүндүм деди.
The chef's greatest talent was cooking.	Ашпозчунун эң чоң таланты даамдуу тамак жасоо болгон.
Their faces turned pale.	Алардын өңдөрү кубарып кеткен.
Fedora makes fun of him.	Федора аны күлкүлүү кылып көрсөтөт.
Several birthday parties in the summer months.	Жай айларында бир нече туулган күн кечелери.
He could no longer bear it.	Ал мындан ары чыдай алган жок.
Hard work, but definitely worth the time.	Оор иш, бирок, албетте, убакыт татыктуу.
He wanted to turn the clock back.	Ал саатты артка бургусу келди.
It took more than a century for people to realize this.	Адамдар муну түшүнгөнгө чейин бир кылымдан ашык убакыт өттү.
Check the butter for burns.	Сары майды текшериңиз, ал күйүп калганбы.
The judge picked up his whistle and pulled it sharply.	Калыс анын ышкырыгын көтөрүп, аны кескин тартты.
The company wants to build a large skyscraper.	Компания чоң асман тиреген имарат кургусу келет.
Now you should see a series of numbers.	Эми сиз бир нече катар сандарды көрүшүңүз керек.
Millions of people flock to this city every year.	Бул шаарга жыл сайын миллиондогон адамдар агылып келишет.
We were greeted by two young boys.	Бизди эки жаш бала тосуп алды.
The fish are now spawning!	Балыктар азыр урук чачып жатышат!
They camped in the field.	Алар талаага конушту.
You should be ashamed of yourself!	Өзүңдөн уялышың керек!
The environmental movement was a new phenomenon.	Жаратылышты коргоо кыймылы жаңы көрүнүш болгон.
Sean drove the car down the interstate.	Шон унааны штаттар аралык ылдый башкарган.
The asteroid belt contains millions of tiny bodies.	Астероид алкагы миллиондогон майда денелерди камтыйт.
First, pour the butter into a bowl.	Биринчиден, бир идишке сары майды куюп.
They were his neighbors.	Алар анын кошуна кошуналары болчу.
Don't bother him.	Аны убара кылба.
I agreed, but it's hard to do.	Мен буга макул болдум, бирок аны аткаруу кыйын.
Add butter and eggs.	сары май жана жумуртка кошуу.
Gradually the street lights came on.	Акырындык менен көчө чырактары жанды.
Heavy rains added to the heat and caused floods.	Нөшөрлөп жааган жамгыр ысыкка кошулуп, суу ташкындарын пайда кылды.
They provide invaluable service.	Алар баа жеткис кызмат көрсөтөт.
The young prince is in close contact with the clergy.	Жаш ханзаада дин кызматкерлери менен тыгыз байланышта.
She secretly admired my beauty.	Ал менин сулуулугума тымызын суктанчу.
You do not have a valid item.	Сизде жарактуу пункт жок.
Scientists find strong evidence of erosion.	Окумуштуулар эрозияга күчтүү далил табат.
You can enter as much as you want.	Каалаганыңызча кире берсеңиз болот.
Eventually the pirates were defeated.	Акыры каракчылар талкаланды.
The opposition party fought hard against the split.	Оппозициялык партия катуу бөлүнүп-жарылууга каршы күрөштү.
Pass your tongue through the inside of your mouth.	Тилиңизди оозуңуздун ички тарабы менен өткөрүңүз.
The poor are starving.	Кедейлер ачкачылыктан өлүп жатышат.
The machine was methodically shredding the documents.	Машина докумеиттерди методикалык түрдө майдалап жүрүп кетти.
The traitor was discovered by his stupid brother.	Чыккынчыны анын келесоо агасы ачкан.
The earth can be explored with the help of satellites.	Жерди спутниктердин жардамы менен изилдөөгө болот.
A group of astronomers report their findings.	Астрономдор тобу өздөрүнүн тыянактарын билдиришүүдө.
He said he was interested in history.	Ал тарыхка кызыга турганын айтты.
Tragedies of those deprived of the right to vote are many.	Шайлоо укугунан ажырагандардын трагедиялары арбын.
The clouds will be clear soon.	Жакында булуттар ачык болот.
It is used to store digital clothes.	Бул сандык кийимдерди сактоо үчүн колдонулат.
The soldiers spent the night in a cold, damp trench.	Жоокерлер түндү суук, нымдуу окопто өткөрүштү.
This year is unexpected for many farmers.	Көптөгөн фермерлер үчүн бул жылы күтүүсүз.
Almost all enterprises in the region were seized.	Аймактын дээрлик бардык ишканалары басып алынган.
Low taxes increase consumer confidence.	Төмөн салыктар керектөөчүлөрдүн ишенимин жогорулатат.
Pure math has some beauty.	Таза математиканын кандайдыр бир сулуулугу бар.
The helicopters shook violently.	Вертолеттордун титирөөсү катуу чыкты.
Air pollution poses a threat to human health.	Абанын булганышы адамдардын ден соолугуна коркунуч туудурат.
The scanner has changed the habits and lives of millions of people.	Сканер миллиондогон адамдардын адаттарын жана жашоосун өзгөрттү.
That's the man I met yesterday.	Кечээ жолуккан адам ошол.
Both players scored two points.	Эки оюнчу эки упайга ээ болушту.
Higher education is entering a golden age.	Жогорку билим берүү алтын доорго кадам таштоодо.
The era of growth is over.	Өсүү доору бүттү.
The quality of the soil in this area is almost non-existent.	Бул аймактагы топурактын сапаты дээрлик жок.
The protesters were angry.	Митингчилердин ачуусу келип турду.
He changed direction.	Ал багытын өзгөрттү.
Exposed to the air.	Абага дуушар болгон.
The nearby forest offered abundant stocks of timber.	Жакынкы токой жыгачтын мол запастарын сунуш кылды.
Parts of the city were severely damaged.	Шаардын айрым бөлүктөрүнө олуттуу зыян келтирилген.
Under these conditions, the rocket lands in the ocean.	Мындай шарттарда ракета океанга конот.
There is a nuclear waste deposit on that mountain.	Ошол тоодо ядролук калдыктардын кени жайгашкан.
I think we both get what we need.	Менимче, экөөбүз тең өзүбүзгө керектүү нерсени алабыз.
His chair stood against the counter.	Анын отургучу партага каршы турду.
The doctor was pleased with the result.	Дарыгер натыйжага ыраазы болду.
In the past, many foreigners came here to relax.	Мурда бул жерге эс алуу үчүн көптөгөн чет элдиктер келишчү.
Although not interesting, he did his homework.	Кызыктуу болбосо да, үй тапшырмасын аткарды.
The scenes turn into a nightmare.	Көрүнүштөр коркунучтуу түшкө айланат.
The adventures began as soon as he got home.	Укмуш окуялар ал үйгө келгенде эле башталды.
The small village is located near the river.	Кичинекей айыл дарыянын жанында жайгашкан.
Getting sick is an occupational risk.	Ооруга чалдыгып калуу - бул кесиптик коркунуч.
The boy raised an eyebrow.	Бала кашын көтөрдү.
Breathe deeply and slowly.	Терең жана жай дем алыңыз.
The average family has two cars.	Орточо үй-бүлөдө эки машина бар.
Compare the color of this brick to that brick.	Бул кирпичтин түсүн тигил кирпичке салыштырыңыз.
It is true that sumo wrestlers are great.	Сумочулар чоң экени чын.
For he commands the angels about you.	Анткени ал периштелерине сен жөнүндө буйрук берет.
His behavior was more than normal.	Анын жүрүм-туруму адаттагыдан көбүрөөк болуп калды.
He shows you the finger of accusation.	Ал сизге айыптоо сөөмөйүн көрсөтөт.
Some complaints took up to two months to process.	Кээ бир арыздарды кароого эки айга чейин созулду.
Allow the meat to cool before simmering.	Этти туурай электе муздаганга уруксат бериңиз.
In the desert, the wind can cut the road.	Чөлдө шамал жолду кесип салышы мүмкүн.
The automotive industry has discovered the use of steel.	Автоунаа өнөр жайы болотту колдонууну ачкан.
Rodents are disgusting.	Кемирүүчүлөр жийиркеничтүү.
He supported her thick and thin.	Ал аны калың жана ичке колдоп турду.
Do you like my quiet voice?	Менин тынч үнүмдү жактырасызбы?
Where would you like to meet?	Кайда жолугууну каалайт элеңиз?
The air moves from high pressure to low pressure.	Аба жогорку басымдан төмөнкү басымга өтөт.
Several supermarket chains have promised to reform trade policy.	Бир нече супермаркет тармактары соода саясатын реформалоого убада беришти.
Dan raised two children.	Дан эки баланы багып алган.
He blamed his wife for the problems.	Ал көйгөйлөрдү аялына жүктөдү.
People spit a lot.	Адамдардын шилекейи керектен көп чыгат.
They danced and celebrated in the room.	Алар бөлмөнүн ичинде бийлеп, майрамдашкан.
As you can imagine, it is very popular.	Сиз элестете тургандай, ал абдан популярдуу.
Critics generally agreed that his performance was poor.	Сынчылар жалпысынан анын аткаруусу начар деп макул болушту.
Water is needed to grow food.	Суу тамак-ашты өстүрүү үчүн керек.
Turn off the tap, please!	Кранды өчүрүңүз, сураныч!
The soldier could not see the sun.	Жоокердин көзүн күндүн көзү көрбөй калган.
Heavy rains caused a lake to form.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан көл пайда болду.
The dark clouds flew lazily in the dark morning sky.	Кара булуттар эртең мененки күңүрт асманда жалкоолонуп учуп жүрүштү.
The monks guarding the temple refused.	Ибадаткананы кайтарган монахтар баш тартышты.
Currently, the asphalt road is being repaired.	Учурда асфальтталган жолду оңдоо иштери жүрүп жатат.
I thought I was going to sleep now.	Мен азыр уктайм, деп ойлоду кыз.
The reef is home to many species of sea creatures.	Рифте деңиз жаныбарларынын көптөгөн түрлөрү жашайт.
Many artists refused to help, even if only a little.	Көптөгөн сүрөтчүлөр кичине болсо да жардам берүүдөн баш тартышкан.
Last year was very hot and dry.	Өткөн жылы абдан ысык жана кургакчыл болду.
This will help you relax.	Бул тыныгууга жардам берет.
Conman was amazed at his success.	Конман ийгилигине таң калды.
A neophyte is a beginner in any field.	Неофит - бул ар кандай тармакта башталгыч.
The doctor injected him with serum.	Дарыгер ага сыворотка сайган.
These people came from another planet.	Бул адамдар башка планетадан келген.
The prince was quickly apprehended by a detective.	Принц тез арада детектив тарабынан колго түшүрүлгөн.
Take a look at my instagram.	Менин инстаграмымды караңыз.
He never was.	Ал эч качан андай эмес.
The emperor was angry.	Император ачууланып кетти.
The factory employs five hundred people.	Фабрикада беш жуз адам иштейт.
The hypothesis is simple, but difficult to prove.	Гипотеза жөнөкөй, бирок далилдөө кыйын.
Many of these species are now threatened with extinction.	Бул түрлөрдүн көбү азыр жок болуп кетүү коркунучунда.
Dirty clothes were piled up and thin.	Кир кийимдери үйүлүп, жука кийген.
He pursued the enemy and led the attack.	Ал душмандын артынан аңдып, чабуулга жетекчилик кылды.
The fisherman caught him.	Балыкчы аны торго кармап алды.
The increase in support for this candidate was unexpected.	Бул талапкерди колдоонун өсүшү күтүүсүз болду.
He won the race.	Ал жарышта жеңишке жетти.
People with these qualities can be excellent scientists.	Мындай сапаттарга ээ адамдар мыкты илимпоз боло алат.
I hardly go to the movies.	Мен киного дээрлик барбайм.
The reporter was soon found to be a fraud.	Кабарчы көп өтпөй алдамчы экени байкалды.
He closes his eyes and thinks.	Ал көзүн жумуп ойлонуп калат.
It will be difficult to fully restore this sign.	Бул белгини толук калыбына келтирүү кыйын болот.
He was soon released.	Ал көп өтпөй боштондукка чыкты.
They found the remains of an ancient city.	Алар байыркы шаардын калдыктарын табышкан.
Comments and questions are invited.	Комментарийлер жана суроолор чакырылат.
Do you think this is surprising?	Сиз бул таң калыштуу деп эсептейсизби?
This road was washed away by rain.	Бул жолду жамгыр жууп кеткен.
The fruit seller saw that his belongings were disappearing.	Мөмө-жемиш сатуучу анын буюмдарынын жоголуп баратканын көрдү.
He never showed any signs of his existence.	Ал эч качан анын бар экенин көрсөткөн эч кандай белги көрсөткөн эмес.
The leading candidate called on voters to pay attention to local issues.	Алдыңкы талапкер шайлоочуларды жергиликтүү маселелерге көңүл бурууга чакырды.
Buses are such a hassle.	Автобустар ушундай түйшүк.
The chicks are very cute.	Балапандары өтө сүйкүмдүү.
There were cries in the air.	Абада өкүрүктүү кыйкырыктар жаңырды.
The pilot was trained to dive quickly.	Учкуч тез сүңгүүгө үйрөтүлгөн.
He is said to have been at the front.	Ал фронтто жүргөн дешет.
Severe pain saddened him.	Катуу оору аны капа кылды.
You can catch trout and panfish in this stream.	Бул агымдан форель менен панфишти кармай аласыз.
Diplomats spoke of an upcoming air strike.	Дипломаттар алдыдагы аба соккусу тууралуу айтышты.
He was a handsome man.	Ал сулуу киши болчу.
How will the country recover from the economic downturn?	Өлкө экономикалык төмөндөөдөн кантип кутулат?
On the way we had to walk through the open spaces.	Жолдо ээн-эркин жерлерди басып өтүүгө туура келди.
He looked into the deep, dark hole.	Ал терең, караңгы тешикке карады.
No one can deny the enormous effectiveness of treatment for children.	Балдарды дарылоонун эбегейсиз натыйжалуулугун эч ким тана албайт.
They left me to take care of my sister.	Алар эжемди багууну мага тапшырышты.
There are three types of church liturgy.	Чиркөө литургиянын үч түрү бар.
Try something special for the couple.	Жубайлар үчүн өзгөчө бир нерсе жасап көрүңүз.
The modern house is very comfortable.	Заманбап үй абдан ыңгайлуу.
Such devices have improved the quality of life of all people.	Мындай аппараттар бардык адамдардын жашоо сапатын жакшыртты.
The sofa was old and soft.	Диван эски жана жумшак экен.
Each house has its own well.	Ар бир үйдүн өзүнүн кудугу бар.
Come to the aid of those in need.	Муктаж болгондорго жардамга келгиле.
The soldiers lined up.	Жоокерлер сапка турушту.
According to the weather forecast, it will rain.	Аба ырайынын алдын ала маалыматында жамгыр жаайт.
There are the best athletes in these countries.	Бул өлкөлөрдө мыкты спортчулар бар.
You will not see anything surprising in it.	Сиз андан эч кандай таң калыштуу эч нерсе көрбөйсүз.
The turbine also rotates when the power is turned off.	Турбина электр энергиясы өчүрүлгөндө да айланат.
Most children in this area attend primary school.	Бул аймактагы балдардын көбү башталгыч мектепте окушат.
We keep a diary.	Биз күндөлүк журналдарды жүргүзөбүз.
Researchers found no connection.	Окумуштуулар эч кандай байланыш жок экенин аныкташкан.
Computer chips are found in almost all devices.	Компьютердик чиптер дээрлик бардык түзмөктөрдө кездешет.
The family was persecuted and left the city.	Үй-бүлө куугунтукка кабылгандыктан ал шаарды таштап кетишкен.
The driver is required to conduct regular inspections.	Айдоочу үзгүлтүксүз текшерүүлөрдү жүргүзүү үчүн талап кылынат.
The speaker talks about his sad childhood.	Баяндамачы өзүнүн кайгылуу балалыгы тууралуу айтат.
The chairman spoke for an hour.	Төрага бир саат сүйлөдү.
The truck came to a sudden stop.	Жүк ташуучу унаа күтүүсүздөн токтоп калды.
No other information.	Мындан башка маалымат жок.
He got married the day he met her.	Ал аны менен таанышкан күндөн кийин эле үйлөнгөн.
The most common reactions include shock and anger.	Эң таралган реакциялар шок жана ачууну камтыйт.
Irish politicians have proven themselves to be corrupt and greedy.	Ирландиялык саясатчылар өздөрүн коррупционер жана ач көз экенин далилдешти.
A foreigner wearing a rag came alone.	Жыртык чүпүрөк кийген чет элдик жалгыз келди.
He received many awards for his speeches.	Ал сүйлөгөн сөздөрү үчүн көптөгөн сыйлыктарга ээ болгон.
Hundreds of temples can be found there.	Ал жерден жүздөгөн храмдарды тапса болот.
The theory has been debated by critics.	Теория сынчылар тарабынан талашка түшкөн.
The conference has become an annual event.	Конференция жыл сайын өтүүчү иш-чарага айланды.
He bought her a present.	Ал ага белек сатып алды.
He watched intently as he baked a cake in the oven.	Духовкада торт бышырып жатканын кунт коюп карап турду.
The exchange rate fluctuated sharply during the crisis.	Валюта курсу кризис учурунда кескин өзгөрдү.
Get five dollars at the box office.	Кассадан беш доллар алыңыз.
The cat is wrapped in a basket.	Мышык себетке оролуп жатат.
He tried to comfort her.	Ал аны сооротууга аракет кылды.
He raised the poster with one hand.	Бир колу менен плакатты көтөрдү.
This is depressing.	Бул көрүнүш көңүлдү чөктүрөт.
He returned his gun to its hiding place.	Ал мылтыгын каткан жерине кайтарып берди.
This college is cheap.	Бул колледж арзан.
The original highway now serves as a back road.	Баштапкы магистраль азыр арткы жол катары кызмат кылат.
His face is always smiling.	Анын жүзү дайыма жылмайып турат.
He was waiting for me outside the restaurant.	Ал мени ресторандын сыртында күтүп турду.
He had forgotten all about it.	Ал анын баарын унутуп калган.
The glass is half full.	Стакан жарымы толуп калган.
The village is beautiful.	Айыл кооз.
We hired a pickpocket to steal the surveillance camera.	Көзөмөл камерасын уурдоо үчүн чөнтөкчү жалдаганбыз.
Not a day went by that he did not hear about her.	Анын ал жөнүндө укпаганына бир күн да болгон жок.
It is very difficult to carry books.	Ал китептерди көтөрүүгө өтө оор.
Squid, thank you for being so delicious.	Калмар, абдан даамдуу болгонуңуз үчүн рахмат.
Archery was popular in the Middle Ages.	Жаа атуу орто кылымдарда популярдуу болгон.
Scammers are determined to get money by any means.	Аферисттер акчаны кандай жол менен болбосун алууга чечкиндүү.
Boil the milk and separate the cheese.	Сүт бышырып, сыр бөлүндү.
The boy laughed happily.	Бала сүйүнүп күлүп койду.
The buildings are incomplete.	Имараттар толук эмес.
These nurses are not trained.	Бул медсестралар даярдалган эмес.
The origin of human language is still a mystery.	Адам тилинин келип чыгышы дагы эле табышмак.
They also have important nutritional value.	Алар ошондой эле маанилүү тамак-аш баалуулугу бар.
They assembled a spaceship.	Алар космос кораблин чогултушту.
I need to write a song.	Мен ыр жазышым керек.
The air was thick with humidity.	Аба нымдуулук менен коюу эле.
The power of the narrow country lies in the art of pottery.	Тар өлкөнүн күчү карапачылык өнөрүндө.
The castle has value for every country.	Сепилдин ар бир өлкө үчүн баалуулугу бар.
Fearing the people, he turned to leave.	Элден коркуп, кетүүгө бурулду.
The man who punched the officer was arrested.	Офицерди муштум менен урган адам кармалды.
The boat is equipped with the latest navigation devices.	Кайык эң акыркы навигациялык аппараттар менен жабдылган.
There was a heated debate over what to do.	Эмне кылуу керектиги боюнча кызуу талаш-тартыштар болду.
It was late, and it was still light outside.	Кеч болуп калды, сыртта дагы эле жарык.
The farmer was not satisfied with the rate.	Дыйкан ченге ыраазы болгон жок.
An elderly man was sitting nearby reading a newspaper.	Жакын жерде бир улгайган киши гезит окуп отурду.
His eyes were fixed on the river below.	Анын көздөрү ылдыйдагы дарыяга кадалды.
Clearly, walking was difficult.	Жөө жүрүш кыйын болгону анык.
The factory recycled all the waste.	Фабрика бардык калдыктарын кайра иштеткен.
The weather in the area is unpredictable.	Райондо аба ырайынын шарттары күтүүсүз.
Some cities can barely hold a street.	Кээ бир шаарлар бир көчөнү кармоого араң жетет.
He ordered three plates of spaghetti with meat sauce.	Ал эт соусу менен үч табак спагеттиге заказ берди.
Exploded rice is common among the poor.	Жарылып кеткен күрүч кедейлер арасында кеңири жайылган.
A severe cold devoured their bones.	Катуу суук алардын сөөктөрүн жеп кетти.
I'll get harder.	Мен кыйыныраакын алам.
The soldiers opened fire on the armed enemy.	Аскерлер куралдуу душманга ок атышты.
The bird cried out and circled around.	Чымчык кыйкырып, үстүн тегеректеп чыкты.
The children waited impatiently.	Балдар чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
Many areas were affected.	Көптөгөн аймактар ​​жабыркаган.
A flat, open country.	Тегиз, ачык өлкө.
When a passenger is late for a train, he must be booked again.	Жүргүнчү поездге кечигип калганда, ал кайра брондолушу керек.
The radium dial protruded from the mantle.	Радиум циферблаты мантельеден чыгып турду.
The current government came to power with the support of the people.	Азыркы өкмөт элдин колдоосу менен бийликке келди.
In addition to this job, he works as a freelancer.	Бул жумуштан тышкары ал фрилансер болуп иштейт.
The heroic mother ignores men.	Баатыр эне эркектерди тоготпойт.
The goat ran through the trees.	Теке дарактарды аралап качып кетти.
There is a state park nearby.	Жакын жерде мамлекеттик парк бар.
His customers and friends were amazed.	Анын кардарлары жана достору таң калышты.
This king did not show much energy.	Бул падыша көп энергия көрсөткөн эмес.
We entered through the front door.	Биз алдыңкы эшиктен кирдик.
Her face flushed calmly.	Анын бети тынч кызарып кетти.
Clouds are a symbol of optimism.	Булуттар – оптимизмдин символу.
Most roads in this country consist of two lanes.	Бул өлкөнүн көпчүлүк жолдору эки тилкеден турат.
They found him in the trunk of a car.	Алар аны машинанын жүк салгычынан табышкан.
Really, walking long distances can be difficult.	Чынында эле узак аралыкты басуу адамдын организмине оор келет.
I went out in the afternoon to enjoy the sun.	Күндөн ырахат алуу үчүн түштөн кийин сыртка чыктым.
Excessive oil consumption has damaged our environment.	Нефтини ашыкча колдонуу экологиябызга зыян келтирди.
His anxiety was strong.	Анын тынчсыздануу сезими күчтүү эле.
You don't do that.	Сиз муну кылбаңыз.
He told the police.	Бул тууралуу ал полицияга билдирген.
There is a lot of fraud in political life.	Саясий турмушта алдамчылык көп.
For now, let's say "not necessarily."	Азырынча “сөзсүз эмес” дейли.
No, that was a bad idea.	Жок, бул жаман идея болчу.
Raw meat is usually eaten raw.	Чийки этти көбүнчө чийки жешет.
The sun's wind carries away the ions	Күн шамалы иондорду алып кетет
Young people protested against politicians.	Жаштар саясатчыларга каршы чыгышты.
The general practitioner will be here for a long time.	Жалпы практикалык дарыгер бул жерде бир топ убакыт болот.
Thoughts hum softly.	Уйлар акырын ызылдашат.
It rains a lot here.	Бул жерде жамгыр көп жаайт.
No news from the company.	Компаниядан кабар жок.
He was warned of the danger.	Ага коркунуч тууралуу эскертилген.
These books are required for entrance exams.	Бул китептер кирүү экзамендери үчүн зарыл.
Two billion people live in these cities.	Бул шаарларда эки миллиард адам жашайбыз.
The teapot's mouth was narrow.	Чайкананын оозу кууш болгон.
His story is about the freedom we have.	Анын окуясы биз ээ болгон эркиндик жөнүндө баяндайт.
Fallen trees are used	Жерге түшкөн жыгачтар колдонулат
He waved goodbye.	Ал кол булгалап коштошту.
Scientists want to unravel this mystery.	Окумуштуулар бул сырды ачкысы келет.
He had a habit of lying.	Анын калп айтуу адаты бар эле.
Two nations are at war.	Эки эл согушуп жатат.
His younger brother escaped unharmed.	Жаш иниси аман-эсен кутулуп кеткен.
Always be patient when criticizing you.	Сизди сындап жатканда, дайыма сабырдуу болуңуз.
He must be trying to read the road map.	Ал жол картасын окууга аракет кылып жатса керек.
His son failed the exam.	Уулу экзаменден өтпөй калды.
He turned his head and listened to the sound.	Башын буруп, үнгө көңүл бурду.
There was a great silence.	Катуу унчукпай калды.
It is a masterpiece of human suffering.	Адамзаттын ашкере азап-тозогунан жаралган бул шедевр.
Promissory notes for sale are a contract of transfer of ownership.	Сатуу векселдери менчик укугун өткөрүп берүү келишими болуп саналат.
Women are hungry.	Аялдар ачка калышат.
The pupils of his eyes ran back and forth.	Анын көзүнүн каректери ары-бери чуркап кетишти.
The parade lasted longer than expected.	Парад күтүлгөндөн көпкө созулду.
Animals are the jewels of this park.	Жаныбарлар бул парктын асыл таштары.
He was very popular among his colleagues.	Ал кесиптештеринин арасында абдан популярдуу болгон.
He became the secretary of the house.	Ал үйдүн катчысы болуп калды.
The city was a maze of narrow alleys.	Шаар кууш аллеялардын лабиринти болчу.
Jay was a talented singer and dancer.	Джей таланттуу ырчы жана бийчи болгон.
A cat came into the house.	Үйгө мышыкча кирип келди.
He stopped and fainted for a moment.	Ал токтоп, бир аз эсин жоготуп койду.
The water was covered with mud.	Суу ылай менен булуттанып калды.
They found no sign of him.	Алар анын эч кандай белгисин табышкан эмес.
Keep our secret.	Биздин сырыбызды сактаңыз.
Dozens of mice raced through the kitchen, buzzing with joy.	Ашканада бир нече ондогон чычкандар жарышып, шаңдуу ызылдап чыгышты.
The bill is paid on the same day.	Эсеп бир күнү төлөнөт.
First, you need to remove all the stems and threads.	Биринчиден, сиз бардык сабактарды жана жиптерди алып салуу керек.
A solid line passed through the dark clouds.	Кара булуттарды аралап катуу сызык өттү.
He made a counter-proposal	Ал каршы сунуш киргизди
The baby's teeth are coming out and his teeth are coming out.	Баланын тиштери чыгып, тиштери чыгып жатат.
The boy was afraid of the dark.	Бала караңгылыктан коркуп кетти.
She is wrapped in a white sheet.	Ал ак шейшепке оролгон.
His true identity remains a mystery.	Анын чыныгы ким экендиги сыр бойдон калды.
A visit to the zoo would be helpful.	Зоопаркка баруу пайдалуу болмок.
No one died here.	Бул жерде эч ким көз жумган жок.
His speech was full of hope.	Сүйлөгөн сөздөр үмүткө толду.
The waters rose up and covered the fields.	Суу көтөрүлүп, талааларды каптады.
It was suggested to install traffic lights.	Жол чырактарды орнотуу сунушу айтылды.
Rescue workers rushed to the scene.	Окуя болгон жерге куткаруучу топ дароо жетип барышкан.
They saw him in the distance and said goodbye.	Аны алыстан көрүп, коштошту.
She was looking for fame and fortune in the marriage market.	Ал нике базарында атак-даңк жана байлык издеген.
He woke up scared and shouted.	Коркконунан ойгонуп, кыйкырып жиберди.
He began to love animals.	Ал жаныбарларды жакшы көрө баштады.
It turned out that the actor was a spy.	Көрсө, актер тыңчы болгон.
Some cheese should be eaten at room temperature.	Кээ бир сырды бөлмө температурасында жеш керек.
Nice to meet you!	таанышканыма кубанычтамын!
Dubai is rich in industrial development and industry.	Дубай өнөр жайлык өнүгүүлөргө жана өнөр жайга бай.
The verdict was a foregone conclusion.	Өкүм алдын ала айтылган чечим болгон.
Do you have any relevant questions?	Сизде тиешелүү суроолор барбы?
But the judges also ruled against it.	Бирок калыстар муну да жокко чыгарышты.
You have to be patient and persistent.	Сиз чыдамдуу жана туруктуу болушуңуз керек.
He lifted half of Martini to his lips.	Мартининин жарымын эриндерине чейин көтөрдү.
They are trying to reach the desert.	Алар чөлгө жетүүгө аракет кылып жатышат.
Demand for important jobs is growing.	Маанилүү жумушка болгон суроо-талап өсүп жатат.
Most buses in our city are unreliable.	Шаарыбыздагы көпчүлүк автобустар ишенимсиз.
The scene was amazing.	көрүнүш укмуштуудай болду.
No signs of infection were found.	Инфекциянын белгилери табылган жок.
It is difficult to write by hand.	Ал үчүн кол менен жазуу кыйын.
An exhibition dedicated to the anniversary was organized.	Юбилейге карата көргөзмө уюштурулду.
The politician tried to hide his deep depression.	Саясатчы терең депрессиясын жашырууга аракет кылган.
Most modern amenities are useless without electricity.	Көпчүлүк заманбап ыңгайлуулуктар электр жарыгысыз пайдасыз.
First, mix the sweets with the cream.	Биринчиден, таттууларды крем менен аралаштырыңыз.
He will never give up on you.	Ал эч качан сенден эч нерседен баш тартпайт.
Not every child feels safe at school.	Ар бир бала мектепте өзүн коопсуз сезе бербейт.
The wings of seabirds are amazingly colorful.	Деңиз кушунун канаттары укмуштуудай боёкторду жасайт.
The glass breaks easily.	Айнек оңой сынат.
Like sunflowers, amaranth requires pollination.	Күн карама өсүмдүктөрү сыяктуу эле, амарант да чаңдаштырууну талап кылат.
He was elected president of the league.	Ал лиганын президенти болуп шайланган.
There were no angry voices.	Ачууланган үндөр болгон жок.
Get the dog to sleep next to you.	Жаныңа ит уктап ал.
He kicked a lot of football, but he hit a safe place.	Ал футболду аябагандай тээп, бирок ал коопсуз жерге урунган.
The dictionary is stuffed into my fist.	Сөздүк муштумдун ичине толтурулган.
He always loved the news at five o'clock.	Ал дайыма саат бештеги жаңылыктарды жакшы көрчү.
The senior policeman interrogated all the passengers.	Улук милиционер бардык жүргүнчүлөрдү суракка алды.
I did nothing wrong.	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун.
Rice cooked in milk is even tastier.	Сүткө бышырылган күрүч дагы даамдуу болот.
The submarine was often in the water.	Суу астындагы кеме бат-баттан сууга чыгып турган.
Life here was easy then.	Анда бул жерде жашоо жеңил болгон.
Sometimes a month can pass without rain.	Кээде бир ай жамгырсыз өтүшү мүмкүн.
The outbreak of the conflict has forced large-scale migration.	Чыр-чатактын жарылуусу чоң миграцияга мажбур кылды.
You have to be careful on the street.	Көчөдө абайлап жүрүш керек.
He tried to say something, but he changed his mind.	Ал бир нерсе айтмакчы болду, бирок оюнан кайтты.
Reading is fun.	Окуу - бул жагымдуу иш.
During the war, many soldiers experienced hardships.	Согуш жылдарында көптөгөн жоокерлер кыйынчылыктарды башынан өткөрүштү.
The two sides could not reach an agreement.	Эки тарап мунасага келе алышкан жок.
The waterfall is cascading down a rocky gorge.	Шаркыратма аскалуу капчыгайдан шаркырап агып жатат.
Fallen trees block the road.	Кулаган дарактар ​​жолду тосуп турат.
He often disappeared in a noisy office.	Ызы-чуулуу кеңседе ал көп учурда жоголчу.
He saw rabbits running in the field.	Ал талаада чуркап жүргөн коёндорду көрдү.
They had a happy conversation.	Алар менен бактылуу маектешти.
The photo was taken from a helicopter.	Сүрөт тик учактан тартылган.
Life has greatly improved in the last decade.	Акыркы он жылдыкта жашоо абдан жакшырды.
Rainbows appeared on the earth.	Жер бетинде асан-үсөндөр көрүндү.
He took himself a large cup of tea.	Ал өзүнө чоң стакан чай алды.
Victory parades were accompanied by wild celebrations.	Жеңиш параддары жапайы майрамдар менен коштолду.
One morning the dog barked and woke them up.	Бир күнү эртең менен ит үргөнү менен аларды ойготту.
He pushed the button and the door opened.	Ал кнопканы басып, эшик ачылды.
The chief apologized profusely.	Начальник катуу кечирим сурады.
Few people tried to climb it.	Ага чыгууга аракет кылгандар аз болгон.
The boy was in critical condition.	Баланын абалы оор болчу.
They were expecting a wedding.	Алар никесин белгилейбиз деп күтүшкөн.
They usually appear in the fall.	Алар көбүнчө күзүндө пайда болот.
She gave birth to three babies.	Ал үч эм төрөдү.
It was greed.	Бул ач көздүк эле.
The end of the concert was caused by several unpleasant events.	Концерттин соңуна бир нече жагымсыз окуялар себеп болду.
The man's face was covered with dark glasses.	Ал кишинин жүзүн кара көз айнеги жаап турду.
The influx of gold has attracted many people to the region.	Алтындын агымы бул аймакка көптөгөн адамдарды тартты.
Try not to waste food.	Тамак-ашты текке кетирбөөгө аракет кылыңыз.
It is important to prevent all distractions.	Бул бардык алаксытууларды бөгөт коюу маанилүү.
Cut out Rosa's face.	Розанын жүзүн кесип.
The moon is much larger than the sun.	Ай күндөн алда канча чоңураак.
He worked with wood every day.	Ал күнүгө жыгач менен иштечү.
They look twice at the reflections.	Алар чагылууларды тиктегенден эки эселенип көрүшөт.
As a child, he was constantly abused.	Кичинекей кезинде ал дайыма кордогон.
His voice was hoarse this morning.	Бүгүн эртең менен анын үнү каргылданып чыкты.
He is too lazy to get up early.	Эрте турган үчүн ал өтө жалкоо.
He pointed to her with a wide smile.	Ал кенен жылмаюу менен аны көрсөттү.
The old woman had a final assignment.	Кемпирдин акыркы тапшырмасы бар эле.
The tunnel will be equipped with lighting.	Тоннел жарыктандыруу менен жабдылат.
Measures have been taken to improve access for people with disabilities.	Мүмкүнчүлүгү чектелгендердин жеткиликтүүлүгүн жакшыртуу боюнча чаралар көрүлдү.
There are several bushes and grasses on the river bank.	Дарыянын жээгинде бир нече бадалдар, чөптөр бар.
This region is known for its rich culinary traditions.	Бул аймак өзүнүн бай кулинардык салттары менен белгилүү.
City officials plan to build a new high school.	Шаар жетекчилиги жаңы орто мектеп курууну пландоодо.
The flame of the candle burns.	Шамдын жалыны күйөт.
Additional research is needed on this supposed link.	Бул болжолдонгон шилтеме боюнча кошумча изилдөө керек.
The teacher demanded to improve the concentration of students.	Мугалим окуучуларынын концентрациясын жакшыртууну талап кылган.
I think children need more guidance today.	Менин оюмча, бүгүнкү күндө балдарга көбүрөөк жетекчилик керек.
He arranged and marked the items in his backpack.	Ал анын рюкзактарындагы буюмдарды иреттеп, маркировкалады.
His jaw was opened by this beast.	Бул айбанчылыктан анын жаагы ачылып калды.
I will not let you run away.	Мен сенин качып кетишиңе жол бербейм.
The authorities have chosen this path.	Бийликтегилер ушундай жолду тандашкан.
All that was left was an empty bottle.	Анын калганы бош бөтөлкө эле.
We can find a fossil layer belonging to this period.	Бул мезгилге таандык фоссил катмарын таба алабыз.
The children were running up and down the street.	Балдар көчөдө өйдө-ылдый чуркап жүрүштү.
The valley is green.	Өрөөн жапжашыл.
They should show two picture books.	Алар сүрөттөрдүн эки китебин көрсөтүшү керек.
The government needs to investigate.	Өкмөт иликтеши керек.
John began to resist, but his father shot him.	Жон каршылык көрсөтө баштаган, бирок атасы аны атып салган.
He left her a gift on the doorstep.	Ал ага белекти босогого таштап кеткен.
The city is surrounded by four nature reserves.	Шаарды төрт түрдүү корук курчап турат.
People used skates on ponds and lakes.	Адамдар конькилерди көлмөлөр менен көлдөрдүн үстүндө колдонушкан.
The wind surprised our camp.	Шамал биздин лагерди таң калтырды.
Mountains occasionally hide treasures.	Тоолор анда-санда кенчти жашырат.
Transportation is a problem in this area.	Бул аймакта транспорт маселеси көйгөй жаратууда.
No one should be left behind.	Эч ким артта калбашы керек.
The view from here is wonderful.	Бул жерден көрүнүш сонун.
The leaves were light green.	Жалбырактардын түстөрү ачык жашыл болчу.
The most essential elements for life are ordinary things.	Жашоо үчүн эң керектүү элементтер – бул кадимки нерселер.
This is a magic marker.	Бул сыйкырдуу маркер.
I went my way.	Мен жол менен кеттим.
The incident took place around noon.	Окуя түшкө жакын болгон.
His long reports are known to be dry.	Анын узак отчеттору белгилүү кургак.
Add the dry ingredients and gradually mix the two eggs.	Кургак ингредиенттерди кошуп, акырындык менен эки жумуртканы аралаштырыңыз.
Assemble the puzzle.	Табышмакты бириктириңиз.
It has been steadily declining since the war.	Ал согуштан бери тынымсыз ылдыйга бара жатат.
It soon became a popular destination.	Ал көп өтпөй эле белгилүү жер болуп калды.
A thousand crossed his hand.	Бир мең анын колун аралайт.
Turn off the music!	Музыканы өчүрүңүз!
His departure worried him	Анын чыгып кеткени аны тынчсыздандырды
The train arrived on time just like the clockwork.	Поезд сааттын механизми сыяктуу эле өз убагында келди.
Many islands were flooded.	Көптөгөн аралдар суу астында калды.
He held the knife skillfully.	Ал бычакты чеберчилик менен кармаган.
Ethnic cleansing was unprecedented in its scale.	Этникалык тазалоо өзүнүн масштабы боюнча болуп көрбөгөндөй болду.
He had no desire to study.	Анын окууга каалоосу жок болчу.
No more questions!	Башка суроолор жок!
The doctors advised me to quit smoking.	Дарыгерлер мага тамекини таштоону кеңеш кылышты.
Bright, sunny day.	Жаркыраган, ачык күн.
The endangered animal was taken out of the cage.	Жоголуп бараткан жаныбарды капастан алып чыгышкан.
The water in the well was much cleaner.	Кудуктун суусу алда канча таза болчу.
He cursed the calf.	Ал музоого каргыш салды.
The climate is constantly changing.	Климат дайыма өзгөрүп турат.
The members of the delegation struggled to raise their prestige.	Делегациянын мучелеру ездерунун кадыр-баркын жогору кетеруу учун курешту.
A gentle breeze tossed the leaves upwards.	Жумшак жел жалбырактарын үстү жагына ыргытып жиберди.
They resisted all attempts to destroy them.	Аларды жок кылуу үчүн бардык аракеттерге каршылык көрсөтүштү.
The garden is full of fragrant flowers.	Бак жыпар жыттуу гүлгө толгон.
Johnson hopes to continue the business.	Джонсон бизнести улантууга үмүттөнөт.
The two leaders exchanged views on global issues.	Эки өлкөнүн лидерлери глобалдык маселелер боюнча пикир алмашышты.
I think you will find my friend’s new corporation very promising.	Менин оюмча, сиз менин досумдун жаңы корпорациясын абдан келечектүү табасыз.
This city has a temperate, maritime climate.	Бул шаар мелүүн, деңиздик климатка ээ.
The plague devastated mankind.	Чума адамзат калкын кыйратты.
The nature of his crime has not yet been determined.	Анын кылмышынын мүнөзү азырынча аныктала элек.
People all over the world are getting ready to celebrate.	Дүйнө жүзүндөгү адамдар майрамдоого даярданууда.
The driver fled to the police station.	Айдоочу полиция бөлүмүнө качып кеткен.
The strong sea winds cooled the summer heat.	Деңиздин катуу шамалы жайдын аптабын салкындап турду.
Fortunately, no damage was done.	Бактыга жараша, эч кандай зыян келтирилген жок.
He broke a piece of toast with his fingers.	Ал манжалары менен бир кесим тост сындырып алды.
Just do something without getting up!	Жөн эле турбай, бир нерсе кыл!
Pollution, deforestation and climate change are important issues here.	Бул жерде булгануу, токойлорду кыюу жана климаттын өзгөрүшү маанилүү маселелер болуп саналат.
I arrived on time to get to the last train.	Мен акыркы поездге жетиш үчүн өз убагында келдим.
Congress is divided on the issue.	Конгресс бул маселе боюнча экиге бөлүнгөн.
You must be an adult to vote.	Добуш берүү үчүн сиз бойго жеткен болушуңуз керек.
The little girl was wandering aimlessly in the room.	Кичинекей кыз бөлмөнүн ичинде максатсыз тентип жүрдү.
Chewed, greasy breakfast dough thoughtfully.	Чайнаган, майлуу эртең мененки камырын ойлуу чайнады.
These friends were inseparable.	Бул достор ажырагыс болчу.
Holidays and celebrations are important aspects of nature.	Майрамдар жана майрамдар жаратылыштын маанилүү аспектилери болуп саналат.
He saw a wreath at the door.	Эшиктеги гүлчамбарды көрдү.
It strikes the mind.	Акыл-эсти чабат.
The speech ended in the afternoon.	Сөз түштөн кийин эле аяктады.
Add a little vanilla to deepen the taste.	Бир аз ванилин кошуп даамын тереңдетиңиз.
The skin should be soft and supple.	Тери жумшак жана ийкемдүү болушу керек.
The boy smiled broadly and applauded.	Бала кең-кесири жылмайып, кол чаап алды.
The cat sat at the bottom of the window.	Мышык терезенин түбүнө отурду.
Farmers grow wheat, corn, and rice.	Дыйкандар буудай, жүгөрү, күрүч өстүрүшөт.
He decided to lie down.	Ал жатууну чечти.
His homeland was conquered by pirates.	Анын мекенин каракчылар басып алышкан.
They never changed their minds.	Алар эч качан өз оюн өзгөртүшкөн.
Here is a picture of some theater scenery.	Бул жерде кээ бир театр декорациясынын сүрөтү.
He turned to his friend.	Ал досуна кайрылды.
He really wanted to sleep.	Ал чындап эле уктагысы келген.
He lowered his pants.	Ал шымын ылдый түшүрдү.
He sat in silence drinking coffee.	Ал унчукпай кофе ичип отурду.
This has saved millions of pounds.	Бул миллиондогон фунт стерлингди үнөмдөөгө жардам берди.
He is at least ten years younger than his wife.	Ал аялынан кеминде он жаш кичүү.
A very controversial figure.	Абдан талаштуу фигура.
He is very rich.	Ал абдан бай.
Most aircraft are made of aluminum.	Көпчүлүк учактар ​​алюминийден жасалган.
Then be sure to fill the sink.	Андан кийин раковинаны сөзсүз толтуруңуз.
I washed my feet.	Мен бутумду жуудум.
Bacteria break down starch.	Бактериялар крахмалды талкалайт.
The coach is experienced and has achieved very good results as a result.	Машыктыруучу тажрыйбалуу, натыйжада абдан жакшы натыйжаларга жетишти.
The importance of agriculture is unknown to many.	Айыл чарбасынын мааниси көпчүлүккө белгисиз.
Apple trees are blooming.	Алма бактары гүлдөп жатат.
The road was narrow and winding.	Жол кууш, ийри-буйру болчу.
The orchestra played well.	Оркестр жакшы ойноду.
These foolish postures have caused us great pain.	Позага байланыштуу бул акылсыз эрежелер башыбызды оорутуп койду.
New reductions need to be made.	Жаңы кыскартуулар жасалышы керек.
Please do not speak so loudly on the phone.	Сураныч, телефон менен сүйлөшүп жатканда мынчалык катуу сүйлөбөңүз.
Their son's birthday was last month.	Алардын уулунун туулган күнү өткөн айда болчу.
This road goes from here to there.	Бул жол бул жерден тигил жакка чейин жетет.
The weather was unusually cold.	Аба ырайы адаттан тыш суук болчу.
Leaders on both sides are trying to reach an agreement.	Эки тараптын лидерлери тил табышууга аракет кылууда.
In which of the following sentences is there no denial?	Төмөнкү сүйлөмдөрдүн кайсынысында баш тартуу жок?
It is never too late to learn.	Үйрөнүү эч качан кеч эмес.
This species is found in many parts of the world.	Бул түр дүйнөнүн көптөгөн жерлеринде кездешет.
The watercolor painting has a special impressionist style	Акварель менен тартылган сүрөт өзгөчө импрессионисттик стилге ээ
The consultants' offices were on the first floor.	Консультанттардын кабинеттери биринчи кабатта болчу.
The poor baby cried uncontrollably.	Байкуш наристе өзүн кармай албай ыйлап жиберди.
Learning activity	Окуу аракети
The palace is surrounded by a high wall.	Сарай бийик дубал менен курчалган.
Don't be satisfied with just dreaming about changing the world.	Жөн гана дүйнөнү өзгөртүү жөнүндө кыялдануу менен ыраазы болбоңуз.
Adequately prepare for the coming of age.	Жыл сайын жашы жетүүнүн аземдерин жетиштүү деңгээлде даярдагыла.
His eyes were fixed on hers.	Анын көздөрү аныкына кадалды.
Rice is a staple food in most countries.	Күрүч көпчүлүк өлкөлөрдө негизги азык болуп саналат.
She cried a little.	Ал кичине ыйлап жиберди.
He was dressed neatly.	Ал жарашыктуу кийимдерди кийген.
The bus crashed, injuring several villagers.	Автобус кулап, бир нече айыл тургундары майып болушкан.
Some of these ancient containers are very beautiful.	Бул байыркы контейнерлердин кээ бирлери абдан кооз.
People have strong social instincts.	Адамдардын социалдык инстинкттери күчтүү.
We have a responsibility to protect our environment.	Биз айлана-чөйрөбүздү сактоого милдеттүүбүз.
In fact, it is a form of suicide.	Негизи бул суициддин бир түрү.
He was slouching on the bench.	Ал скамейкада буту салбырап жатыптыр.
He must make his own decision.	Ал өз алдынча чечим чыгарышы керек.
He looked completely different.	Ал такыр башкача көрүндү.
According to him, the cats left.	Анын айтымында, мышыктар таштап кетишкен.
We saw a slow-moving car on the road.	Жолдо жай айдап бараткан машинаны көрдүк.
The horse chased the antelope.	Ат антилопаны кууп жөнөдү.
When this starts, you can fight back.	Бул башталганда, сиз каршы күрөшө аласыз.
The buildings on this street are very old.	Бул көчөдөгү имараттар абдан эски.
He finally noticed the hole.	Акыры тешикти байкады.
If you keep training, you will improve.	Эгер машыгууну уланта берсеңиз, анда сиз жакшырасыз.
That horrible stench is still felt!	Ошол коркунучтуу сасык жыт алиге чейин сезилип турат!
They were busy with the latest technology.	Алар акыркы технология менен алек болушкан.
Light packaging is required when traveling in rough terrain.	Тоңголок жерлерде саякаттоодо жеңил таңгактоо зарыл.
The future of the city is hopeless.	Шаардын келечеги үмүтсүз.
He jumped into the sky.	Ал асманга секирип кетти.
A large crowd gathered to bid farewell to the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына көп эл чогулду.
Their writings provided the basis for further research.	Алардын жазуулары кийинки изилдөөлөр үчүн негиз болгон.
The reward seduced him, but he had no money.	Сыйлык аны азгырды, бирок анын акчасы жок болчу.
But nothing.	Бирок эч нерсе.
After working long hours, he enjoyed playing tennis.	Көп саат иштегенден кийин ал теннис ойногонду жакшы көрчү.
The boy seems uninterested in this conversation.	Бала бул сүйлөшүүгө кызыксыз көрүнөт.
Jim always carried a kitchen knife with him.	Жим дайыма жанында ашкана бычагын алып жүрчү.
The capabilities of the robot are much higher than expected by its creators.	Роботтун мүмкүнчүлүктөрү анын жаратуучуларынын күткөнүнөн алда канча жогору.
It’s time to address this “social problem”.	Бул "социалдык көйгөйдү" чечүүгө убакыт жетти.
Investors are worried about the stock market.	Инвесторлор фондулук рынокко тынчсызданышат.
The mood at the unveiling ceremony was tense.	Эстеликти ачуу аземинде маанай начар болду.
According to the information, heavy precipitations are expected.	Маалыматка ылайык, жаан-чачын катуу жаашы мүмкүн.
The argument was completely meaningless.	Талаш-тартыш таптакыр маанисиз эле.
The girl's face turned white.	Кыздын бети аппак болуп кетти.
The facilitator gave a short speech.	Жетекчи кыскача сөз сүйлөдү.
The bodies of three people were found in the water.	Үч адамдын сөөгү суудан табылган.
Now let's decorate.	Эми кооздоп берели.
Tobacco ads are taking to the streets.	Тамеки жарнактары шаардын көчөлөрүн таштайт.
In one area, ethnic tensions are ripe.	Бир аймакта этникалык тирешүү бышып жетилди.
He lay down, exhausted.	Ал чарчап, жерге жата калды.
Many guests come to enjoy its unique nature.	Көптөгөн коноктор анын кайталангыс мүнөзүнөн ырахат алуу үчүн келишет.
There is nothing like a little fresh air.	Бир аз таза абадай эч нерсе жок.
The resort uses mineral water.	Курорт минералдык сууну колдонот.
This is very problematic.	Бул абдан көйгөйлүү.
The product was misused.	Буюм туура эмес колдонулган.
It sells everything from chocolate to rice at the grocery store.	Азык-түлүк дүкөнүндө шоколаддан күрүчкө чейин сатылат.
As a child, he worked very hard at school.	Бала кезинде мектепте абдан катуу иштеген.
More than half of the country is desert.	Өлкөнүн жарымынан көбүн чөл ээлейт.
His shoes looked crooked.	Анын өтүгү кыйшык көрүндү.
This test is very difficult.	Бул сыноо өтө оор.
I dream of my life.	Мен өзүмдүн жашоомду кыялданам.
He has worked hard in recent days.	Ал акыркы күндөрдө катуу иштеген.
One third of the world's water.	Дүйнөнүн үчтөн бир бөлүгүн суу түзөт.
There was so much to celebrate.	Майрамдай турган көп нерсе бар болчу.
He offered to take his father to the hospital.	Ал атасын ооруканага жеткирүүнү сунуштады.
Our party's vision was to create an open and democratic society.	Биздин партиянын көз карашы ачык жана демократиялык коомду түзүү болчу.
The general consensus was that these objects were rare collectibles.	Жалпы консенсус бул объекттер сейрек коллекциялык буюмдар болгон.
Put salt in the pot.	Казанга туз салыңыз.
You can find some great examples here!	Сиз бул жерде кээ бир сонун мисалдарды таба аласыз!
I could not understand why someone would steal a car.	Эмне үчүн кимдир бирөө унаа уурдай турганын түшүнө албай койдум.
Spring is very early, when the birds gather for migration.	Жаз абдан эрте, канаттуулар миграцияга чогулуп жатканда.
The politician was accused of taking bribes.	Саясатчы пара алган деп айыпталган.
This iguana has a gentle nature.	Бул игуана жумшак мүнөзгө ээ.
Dinner was organized to honor the guests.	Кечки тамак конокторду сыйлоо үчүн уюштурулган.
My brother has big dreams.	Агамдын кыялдары чоң.
There is a set of rooms for guests.	Коноктор үчүн бөлмөлөрдүн топтому бар.
It works well sometimes.	Ал кээде жакшы иштейт.
Many countries suffer from poverty.	Көптөгөн өлкөлөр жакырчылыктан жапа чегишет.
He checked his watch.	Ал саатын текшерди.
Ten years have passed since the end of the war.	Согуш аяктагандан бери он жыл өттү.
Many injured animals come to the local animal shelter every year.	Жергиликтүү жаныбарлардын баш калкалоочу жайына жыл сайын жарадар болгон көптөгөн жаныбарлар келет.
The car stopped screaming.	Машина кыйкырып токтоду.
In the book, the reader knows who the main character is	Китепте окурман башкы каармандын ким экенин билет
A film about his life was released recently.	Анын жашоосу тууралуу тасма жакында жарыкка чыкты.
Dogs are pets.	Иттер үй жаныбарлары.
The expiration date of some foods has been stamped.	Кээ бир тамак-аш азыктарына жарактуулук мөөнөтү басылган.
For cold and dry weather.	Аба ырайы салкын жана кургак аба ырайы үчүн.
Leaving garbage on the street is a crime.	Көчөгө таштанды таштоо кылмыш болуп саналат.
A is a randomized controlled trial.	А рандомизацияланган контролдонуучу сыноо болуп саналат.
We are just friends.	Биз жөн гана досторбуз.
They were photographed.	Алар сүрөткө түшүштү.
Remove this bread from the oven to cool.	Бул нанды муздатуу үчүн мештен чыгарыңыз.
He continued to open the door.	Ал эшикти ачууну улантты.
Transparent film was very important for safety.	Тунук пленка коопсуздук үчүн абдан маанилүү болгон.
He dreamed of owning his own farm.	Ал өзүнүн жеке чарбасына ээ болууну кыялданчу.
Because they are on summer vacation.	Анткени алар жайкы эс алууда.
The cat scratched at the door.	Мышык эшикти тырмап койду.
The reporters were furious.	Кабарчылардын ачуусу келип турду.
The soldiers had to show courage and skill.	Жоокерлер эрдикти жана чеберчиликти көрсөтүшү керек эле.
He was always involved in politics.	Ал дайыма саясатка аралашчу.
The coffee was hot.	Кофе ысык болчу.
High levels of pollution are killing wildlife.	Булгануунун жогорку деңгээли жапайы жаныбарларды кырып жатат.
The main building was warned.	Башкы имаратка эскертүү берилди.
The floor is very cold.	Пол абдан муздак.
We need to eat less or diet.	Азыраак жешибиз керек же диета кармашыбыз керек.
The paint on the house was peeling off.	Үйдүн боёгу сыйрылып жатты.
The city has changed forever.	Шаар түбөлүккө өзгөрдү.
A stone is piercing the surface of the sea.	Деңиздин бетин бир таш тешип жатат.
He walked at high speed.	Ал катуу ылдамдыкты басып өттү.
Their way of life has deteriorated dramatically in recent years.	Алардын жашоо образы акыркы жылдары кескин начарлап кеткен.
These mountains were beautiful.	Бул тоолор кооз болчу.
He sat quietly by the window, looking at the snow.	Ал терезенин жанында карды карап тынч отурду.
The caption read, "No movement."	Сырттагы жазууда "ээн-эркин жүрүүгө болбойт" деп жазылган.
He usually writes in the afternoon.	Ал көбүнчө түштөн кийин жазат.
Several new cases of polio have recently been reported.	Жакында полиомиелиттин бир нече жаңы учурлары катталды.
He watched their every move.	Ал алардын ар бир кыймылына көз салып турду.
This building was once an old railway station.	Бул имарат бир кезде эски темир жол бекети болгон.
They opposed color societies.	Алар түстүү коомдорго каршы чыгышкан.
Heavy clouds covered.	Оор булуттар каптап кирди.
The sides of the mountain are steep.	Тоонун капталдары тик.
As the Kingdom feast drew to a close, a commotion broke out.	Падышалык кече жакындап калганда эл ызы-чуу баштады.
The mechanical language of science can hide our limitations.	Илимдин механикалык тили биздин чектөөлөрүбүздү жашыра алат.
Be sure to lock the door when you leave.	Кеткениңизде сөзсүз эшикти бекитиңиз.
I could smell her hair.	Мен анын чачынын жытын сездим.
Cultural activities vary across the country.	Маданий иш-аракеттер өлкөдө ар башка.
Many were dissatisfied with his visit.	Анын сапарына нааразы болгондор дагы көп болду.
He stroked the cat's head.	Ал мышыктын башынан сылап койду.
The building must be demolished within two years.	Имарат эки жылдын ичинде бузулушу керек.
This is the fastest car ever made.	Бул эң ылдам жасалган унаа.
The army defeated the rebels.	Армия козголоңчуларды талкалады.
Icebergs floated in the distant ocean.	Айсбергдер алыскы океанда калкып жүрүштү.
Sort names by alphabet.	Аты-жөнүн алфавит боюнча тизмектеңиз.
All the suspects were at the scene.	Окуя болгон жерде кадимки шектүүлөрдүн баары болгон.
He was accused of being "corrupt."	Ага “коррупционер” деген шылтоо тагылган.
At that moment the queen was crying.	Ошол маалда ханыша өкүрүп жатты.
The soldier prepares for battle without thinking.	Жоокер эч ойлонбостон согушка даярданууда.
What were we talking about?	Биз эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканбыз?
Swimming is a powerful sport.	Сууда сүзүү - күчтүү спорт.
Salt water flowed through the sandy valley.	Кумдуу өрөөн аркылуу туздуу суу агып өттү.
This girl swims like a fish.	Бул кыз балыктай сүзөт.
The local community came together to help the refugees.	Жергиликтүү коомчулук качкындарга жардам берүү үчүн биригишкен.
The snow on the roof had melted.	Үйдүн чатырынан кар эрип кеткен.
Ore deposits in the valley between the mountains.	Тоо арасындагы өрөөндө пайда болгон кендер.
A neighbor saw the couple kissing and ran home.	Жубайлардын өбүшүп жатканын көргөн кошунасы үйгө чуркап жөнөгөн.
Steel is one of the most useful metals.	Болот эң пайдалуу металлдардын бири.
Green tea is delicious and refreshing.	Көк чай даамдуу жана сергитет.
You have a few minutes.	Сизде бир нече мүнөт бар.
He sighed loudly.	Ал катуу үшкүрдү.
The forest was covered with thick fog.	Токойду калың туман каптап турган.
People here are preparing for an earthquake.	Бул жердегилер жер титирөөгө даярданышат.
These goals must be achieved at all costs.	Бул максаттарга бардык баалар менен жетишуу керек.
An old friend returned to the city many years later.	Эски досу көп жылдан кийин шаарга кайтып келди.
If they are male and female, they may be married.	Эгер алар эркек жана аял болсо, анда алар үйлөнгөн болушу мүмкүн.
The professor asks our students questions.	Профессор биздин студенттерге суроолорду берет.
I shook the box, worried about what was inside.	Ичинде эмне бар экен деп тынчсызданып кутуну чайкадым.
The gunman fired again and again.	Куралчан адам кайра-кайра ок чыгарган.
To be a good coach, you have to be patient.	Жакшы машыктыруучу болуш үчүн сабырдуу болуш керек.
A plate of cracked ice itches.	Жарылган муздун бир табагы кычыраат.
The politician's party won the most votes.	Саясатчынын партиясы эң көп добушка ээ болду.
Is it made of wood?	Ал жыгачтан жасалганбы?
They were terrified and hid in their dens.	Коркунучка кабылышып, орголоруна жашынышты.
This character was known for his sharp tongue.	Бул каарман өзүнүн курч тили менен белгилүү болгон.
He sat down and began to write.	Ал отуруп алып жаза баштады.
He had a sharp mind.	Ал курч акылга ээ болгон.
Write a letter to your aunt.	Жеңеңе кат жаз.
A black fox walks under a bush.	Кара түлкү бадалдын астын аралап жүрөт.
The beach is beautiful.	пляж сулуу.
I need money urgently.	Мага тез арада акча керек.
He carried a cup of soup to his companions.	Шорпо куюлган чөйчөктү шериктерине көтөрүп барды.
These glasses are not really wine glasses.	Бул стакандар чындап эле шарап бокалдары эмес.
Her grandmother stroked her shoulder.	Чоң энеси далысын сылап койду.
Derek loved his neighbors.	Дерек кошуналарын жакшы көрчү.
He looked at her.	Ал ага карады.
I planted a few flowers in my garden.	Мен бакчама бир нече гүл отургуздум.
The author's goal was to study the psychology of violence.	Автордун максаты зордук-зомбулуктун психологиясын изилдөө болгон.
The horizon was visible in the distance.	Горизонт алыстан көрүнүп турду.
Every country has a share of criminals.	Ар бир өлкөдө кылмышкерлердин үлүшү бар.
Crocodiles are the largest reptiles in this river system.	Крокодилдер бул дарыя системасындагы эң чоң сойлоочулар.
Instead, the results are rather mixed.	Анын ордуна, натыйжалар, тескерисинче, аралаш.
Put the noodles in a bowl and set aside.	Кесмени туурагычка салып, бир четке коёбуз.
There is hope that a peace agreement will be reached.	Тынчтык келишими түзүлөт деген үмүт бар.
The southern part of Abatao consists of deserts and tropical forests.	Абатао түштүк аймагы чөлдөр жана тропикалык токойлордон турат.
In many ways, he had a great career.	Көпчүлүк жагынан алганда, ал улуу мансапка ээ болгон.
Take a break and drink some water.	Тыныгуу жана бир аз суу ичүү.
He once enjoyed playing chess with old friends.	Ал бир жолу эски достору менен шахмат ойногонду жакшы көрчү.
Scientists have mapped the pollution of the ocean.	Окумуштуулар океандын булганышынын картасын түзүштү.
The bell rings until nine o'clock.	Коңгуроо саат тогузга чейин кагылат.
One thing is missing.	Бир эле нерсе жетишпей жатат.
The chicken feathers were removed.	Тооктун жүндөрү алынып салынды.
The message went to the hotel today.	Мейманканага билдирүү бүгүн кетти.
Injecting drug use is widespread.	Инъекциялык баңгизатты колдонуу кеңири таралган.
There was a market nearby.	Жакын жерде базар болчу.
He sat on a volcanic rock without a handle.	Жанар тоо таштын үстүндө туткасы жок кружка отурду.
To compensate, the government has built many new roads.	Анын ордун толтуруу үчүн өкмөт көптөгөн жаңы жолдорду курду.
But this passage leads us to treacherous waters.	Бирок бул үзүндү бизди чыккынчы сууларга алып барат.
The reporter will be at the scene and inform you.	Кабарчы окуя болгон жерде жана сизге кабарлайт.
I can swim underwater for hours.	Мен бир нече саат бою суу астында сүзө алам.
He did his job competently.	Ал өз милдетин билгичтик менен аткарды.
The poor boys must be starving.	Байкуш балдар ачка уктаса керек.
Respect the boundaries of the forest.	Токойдун чектерин урматтагыла.
In high winters, lighting fixtures are harsh.	Жогорку кыштоодо жарык берүүчү приборлор катаал болот.
Trees line the streets of cities and along highways.	Шаарлардагы жана магистралдык жолдордун боюндагы бак-дарактар ​​көчөлөрдө тизилип турат.
The badger is a mammal.	Борсук - сүт эмүүчү.
Some books are more expensive than others.	Кээ бир китептер башкаларга караганда кымбатыраак.
A whole year passed.	Бүтүндөй бир жыл өттү.
The villagers do not have clean water.	Айылдын жашоочуларында таза суу жок.
Use only fresh ingredients.	Жаңы ингредиенттерди гана колдонуңуз.
Roads and bridges are often built without a solid plan.	Жолдор жана көпүрөлөр көбүнчө катуу плансыз курулган.
This customer likes to say bad words.	Бул кардар жаман сөздөрдү айтканды жакшы көрөт.
You need to choose the right number.	Сиз туура санды тандоо керек.
He was holding me by the arm.	Ал мени колун кыйшайып кармап турду.
The crowd began to gather around, some laughing.	Эл тегерете чогула баштады, айрымдары күлүп жиберишти.
What does this have to do with horses?	Мунун аттарга кандай тиешеси бар?
Consumers should look for organic products.	Керектөөчүлөр органикалык азыктарды издеши керек.
A group of children ran after him.	Артынан бир топ балдар чуркап өтүштү.
He decided to tell the truth.	Ал чындыкты айтууну чечти.
There was a game in the garden.	Бакчада оюн болду.
It was raining hard to drive.	Айдоо үчүн катуу жамгыр жаап жатты.
Many animals migrate to survive.	Көптөгөн жаныбарлар аман калуу үчүн жер которушат.
Large elephants are known to be aggressive.	Чоң пилдер агрессивдүү экени белгилүү.
He raised his hands.	Ал колдорун көтөрдү.
He shuffled the cards in his hand.	Ал колундагы карталарды аралаштырды.
These too would be shattered and floated away	Булар да талкаланып, калкып кетмек
A chemical reaction releases a large amount of energy.	Химиялык реакция көп сандагы энергияны бөлүп чыгарат.
Children often learn musical instruments at an early age.	Балдар музыкалык аспаптарды көбүнчө жаш кезинен үйрөнө башташат.
It is important to emphasize this point.	Бул жагдайды баса белгилей кетүү маанилүү.
Drinking water does not pose a serious health risk.	Ичүүчү суу ден соолукка олуттуу коркунуч туудурбайт.
We traveled for many days to reach the village.	Айылга жетүү үчүн көп күн жол жүрдүк.
This will be a blow soon.	Бул жакында сокку болот.
The project is expected to begin next year.	Долбоор келерки жылы башталаары күтүлүүдө.
We agreed to meet the next evening.	Эртеси кечинде жолугалы деп макулдаштык.
The team's scores improve dramatically.	Команданын упайлары кескин түрдө жакшырат.
The three boys sat on the front porch.	Үч бала алдыңкы подъездде отурушту.
He looked at it and explained it to her.	Ал аны карап чыгып, ага түшүндүрүп берди.
I can't remember what we did that day.	Ошол күнү эмне кылганыбызды азыр эстей албайм.
Carefully read the plans to ensure quality construction.	Сапаттуу курулушту камсыз кылуу үчүн пландарды кунт коюп окуп чыгыңыз.
It is forbidden to drink alcohol.	Алкоголдук ичимдиктерди ичүүгө тыюу салынат.
It was unclear what would happen next.	Божомолдор мындан ары эмне болору белгисиз болчу.
He opened the kitchen door and looked outside.	Ал ашкананын эшигин ачып, сыртты карады.
He denies the allegations.	Ал өзүнө коюлган айыптарды четке кагууда.
I didn't like this man very much.	Мен бул кишини абдан жактырбай калдым.
The snake was crawling towards the little girl.	Жылан кичинекей кызды көздөй сүрүлүп келе жатты.
In other words, we can no longer assume that it is voluntary.	Башкача айтканда, биз мындан ары ыктыярдуу деп эсептей албайбыз.
complex construction project.	татаал курулуш долбоору.
He encouraged students to play sports.	Ал окуучуларды спортко үндөдү.
So you will face various problems.	Ошентип, сиз ар кандай көйгөйлөргө туш болосуз.
Even the best drainage systems can fail.	Ал тургай, мыкты дренаждык системалар иштебей калышы мүмкүн.
He hugged and kissed his eight-year-old daughter.	Ал сегиз жашар кызын кучактап өптү.
So the old woman apologized to the boy.	Ошентип кемпир баладан кечирим сурады.
We need to look for a smart old woman.	Акылдуу кемпирди издеш керек.
Invited to a meeting and sat down.	Жолугушууга чакырып, отурду.
Almost all marine animals are endangered.	Дээрлик бардык деңиз жаныбарлары коркунучта.
He also emphasizes the benefits of teamwork.	Ал ошондой эле командада иштөөнүн артыкчылыктарын баса белгилейт.
Blooming plants announced the end of winter.	Гүлдөгөн өсүмдүктөр кыштын аяктаганын жарыялады.
Take a sip from the water hose.	Суу түтүктөн бир ууртам алыңыз.
This is a common belief among scientists.	Бул илимпоздор арасында таралган ишеним.
He searched for nothing, finding nothing.	Эч нерсе таппай, бекер издеди.
The guard watched the pack of dogs.	Күзөтчү иттердин үйүрүн карап турду.
I bought some groceries yesterday.	Мен кечээ бир нече азык-түлүк сатып алдым.
Even a small stream can produce electricity.	Ал тургай кичинекей агым электр энергиясын өндүрүүгө жетише алат.
The cavalry rushed forward without thinking.	Кавалерия ойлонбой алдыга чуркашты.
His salary increased.	Анын айлыгы көбөйдү.
So when the handles became obsolete, it was time to change.	Ошентип, тутактар ​​эскирип калганда, өзгөртүүгө убакыт келди.
First a fortress, now a tourist destination.	Адегенде чеп, азыр туристтик жай.
Something went wrong in the kitchen.	Ашканада бир нерсе туура эмес экен.
A tall building was under construction across the street.	Көчөнүн каршысында бийик имарат курулуп жаткан экен.
The speed of the trolleybus is regulated.	Троллейбустун ылдамдыгы жөнгө салынат.
He was bitten by a neighbor's dog.	Аны кошунасынын ити тиштеп алган.
He complained about the noise.	Ал ызы-чуу жөнүндө арызданган.
The crystallization process is a general industrial process.	Кристалдашуу процесси жалпы өнөр жай процесси болуп саналат.
He poured himself another drink.	Ал өзүнө дагы бир суусундук куюп койду.
No shots were fired from the edge of the box.	Азырынча коробканын четинен ок чыгара элек.
They strengthened it, but the performance remained unpleasant.	Алар анын күчүн күчөтүштү, бирок аткаруу жагымсыз бойдон калды.
They were arrested after shooting a police officer.	Алар полиция кызматкерин аткандан кийин камакка алынган.
I'll wait for you outside.	Мен сени сыртта күтөм.
The winners will probably get a good basket of fruit.	Жеңүүчүлөр, балким, жакшы себет жемиш алышат.
The picture is an abstract landscape.	Сүрөт абстракттуу пейзаж болуп саналат.
A politician must present his plans to the public.	Саясатчы өзүнүн пландарын коомчулукка көрсөтүшү керек.
This road is in a dangerous condition.	Бул жол коркунучтуу абалда.
This leads to a decrease in the number of bees.	Бул аарылардын санынын азайышына алып келет.
These students will be productive in their work.	Бул окуу-чулар эмгекте жемиштуу болуп калышат.
Nodlon is a thriving activity	Нодлон - бул гүлдөгөн ишмердүүлүк
After sixty minutes of training, he was tired.	Алтымыш мүнөт машыгуудан кийин ал чарчады.
This motivated him to graduate.	Бул анын окуусун бүтүрүүсүнө түрткү болгон.
Drivers are required to carry insurance.	Айдоочулар камсыздандырууну алып жүрүүгө милдеттүү.
A wave of fear swept across the room.	Коркунучтун толкуну бөлмөнү басып өттү.
The first meeting will be for voting.	Биринчи жолугушуу добуш берүү максатында болот.
The disease is caused by bacteria.	Оору бактериялардан келип чыгат.
Costs are lower for bulk customers.	Чыгымдар жапырт сатып алган кардарлар үчүн төмөн.
It was completely covered.	Ал толугу менен каптап калды.
He returned to the old house where he was born and raised.	Ал туулуп-өскөн эски үйгө кайтып келишти.
Several dozen children were rescued.	Бир нече ондогон балдар куткарылды.
The city is adorned with skyscrapers.	Шаардын асман тиреген имараттары менен кооздолгон.
My salary has been reduced again this year.	Менин айлыгым быйыл дагы кыскартылды.
Use hot water to dissolve the sugar.	Кантты эритүү үчүн ысык сууну колдонуңуз.
The trees were very big when we lived here.	Биз бул жерде жашаганда бак-дарактар ​​абдан чоң болчу.
The government has taken steps to reduce public disorder.	Өкмөт коомдук тартипти бузууларды азайтуу боюнча чараларды көрдү.
Even a little patience can lead to gradual death.	Ал тургай, кичинекей чыдамдуулук акырындык менен өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The wood was soft but strong.	Жыгач жумшак, бирок күчтүү болчу.
Use the cup to check.	Текшерүү үчүн чөйчөктү колдонуңуз.
There is a cult of this television program.	Бул телекөрсөтүү программасынын культу бар.
He doubted the trap, but entered anyway.	Ал капкандан шектенип, бирок баары бир кирди.
Gold is rare.	Алтын сейрек кездешет.
The angry woman stood over her husband.	Ачууланган аял күйөөсүнүн үстүнө туруп калды.
The two rooms look very similar.	Эки бөлмө абдан окшош көрүнөт.
The attendant muttered something on the phone.	Дежурный телефонго бир нерселерди кобурады.
The worker lowered the bucket again.	Жумушчу чаканы кайра ылдый түшүрдү.
The participants of the competition took a careful look.	Мелдештин катышуучулары тыкан көз чаптырууга катышты.
Temperature affects tea.	Температура чай таасир этет.
Please complete this section before proceeding.	Улантуудан мурун бул бөлүмдү толтуруңуз.
Researchers offer their findings.	Окумуштуулар өз тыянактарын сунушташат.
The brutal dictator was overthrown by a rebel army.	Ырайымсыз диктаторду козголоңчулардын армиясы кулаткан.
He laughed twice.	Ал эки жолу катуу күлдү.
Red and gray fog mixed.	Кызыл, боз туман аралашкан.
A block sits at the ceremony table.	Бир блок каада столунда отурат.
The traveler liked the summer song of the cicadas.	Саякатчы цикадалардын жайкы ырын жактырды.
He looked out the window.	Ал терезеден сыртты карады.
This is an important part of their culture.	Бул алардын маданиятынын маанилүү бөлүгү.
He seems to be against this idea.	Ал бул идеяга каршы окшойт.
Men are like children.	Эркектер балдар сыяктуу.
I'll make you a sandwich.	Мен сага сэндвич жасап берем.
If so, why?	Андай болсо, мунун эмне кереги бар?
He ordered a cup of coffee.	Ал бир чыны кофеге заказ берди.
Only mosquitoes were found.	Бир гана чиркей табылган.
The place is surprisingly comfortable.	Орун таң калыштуу ыңгайлуу.
These countries were relatively peaceful.	Бул өлкөлөр салыштырмалуу тынчтыкка ээ болгон.
The injured were taken to hospital.	Жабыркагандар ооруканага жеткирилди.
Politics dominates our society.	Коомубузда саясат үстөмдүк кылат.
We accelerated.	Темпибизди тездеттик.
He told a police officer that he was the victim.	Ал жабырлануучу экенин милиция кызматкерине билдирген.
The air in the desert is very hot and dry.	Чөлдө аба абдан ысык жана кургак.
He was rescued by rescuers.	Аны куткаруучулар куткарып калышкан.
It is the only international airport in the region.	Бул аймактагы жалгыз эл аралык аэропорт.
It was a cloudy day.	Булуттуу күн болчу.
The priest blessed the wedding.	Дин кызматчы үйлөнүү үлпөтүнө батасын берди.
Admire his literary prowess.	Анын адабий чеберчилиги үчүн суктанышат.
Teachers have decided to start their annual vacation today.	Мугалимдер өздөрүнүн жылдык эс алуусун бүгүн баштоону чечишти.
A sense of gratitude surrounded me.	Ыраазычылык сезими мени курчап алды.
Mix all ingredients.	бүт ингредиенттерди аралаштырып.
The coach stopped on the rails.	Машыктыруучу рельсте токтоп калды.
Penalties for violating the curfew were severe.	Коменданттык саатты бузгандар үчүн жаза катуу болгон.
The company sold its real estate at a loss.	Компания өзүнүн кыймылсыз мүлкүн чыгымга саткан.
Floods often pose a threat to ships and boats.	Суу ташкындары көбүнчө кемелер жана кайыктар үчүн коркунуч жаратат.
He beat her mercilessly.	Ал аны аёосуз сабаган.
The young man smiled generously.	Жигит жоомарт жылмайып койду.
He goes up the stairs to his office.	Ал кеңсесине тепкич менен чыгат.
Enough to share.	Бөлүшүүгө жетиштүү.
She hugged the boy.	Ал баланы кучактап алды.
Why did you visit that cemetery?	Эмне үчүн ошол көрүстөндө болдуң?
The shopkeeper's wife was baking a cake.	Дүкөнчүнүн аялы торт бышырыптыр.
There was an error on his computer.	Анын компьютеринде бир жерден ката кетти.
The air was covered with dust.	Абаны чаң басып калган.
Proceeds went to the city's poor.	Андан түшкөн каражат шаардын жакырларына кеткен.
Chicken should be cooked alive.	Тоок этин тирүүлөй бышыруу керек.
The barn looked very strange.	Сарай абдан кызыктай көрүндү.
One of the largest temples in the city.	Шаардагы эң чоң храмдардын бири.
Glasses and ready to jump, he set off.	Көз айнек жана секирүү даяр, ал жолго чыкты.
His interest is far from sheep.	Анын кызыкчылыгы койдон алыс.
Many say that the effects of pollution are irreversible.	Көптөр булгануунун кесепеттери кайтарылгыс экенин айтышат.
He set out with fifty dollars.	Ал элүү доллар менен жолго чыкты.
These explorers sailed west.	Бул изилдөөчүлөр батышты көздөй сүзүшкөн.
Keep car windows closed.	Унаа терезелерин жабык кармаңыз.
The old woman was old and weak.	Кемпир карып, алсыз экен.
Smoking is a serious health risk.	Тамеки чегүү ден соолукка олуттуу коркунуч.
The warm shower washed away the sweat.	Жылуу душ терди жууп кетти.
Steam engines use coal to produce mechanical power.	Буу машиналары механикалык күчтү өндүрүү үчүн көмүрдү колдонушат.
This frog's eyes are bright green.	Бул баканын көздөрү ачык жашыл.
A number of useful tools were found during the excavation.	Казууда бир катар пайдалуу куралдар табылган.
Villagers were concerned about the changes.	Айылдын жашоочулары бул өзгөртүүлөрдөн кыжаалат болушту.
But the general public is not convinced.	Бирок жалпы коомчулук ынанбайт.
She lives in a nice house.	Ал жакшынакай үйдө жашайт.
A black flag was flying over the village.	Бул айылдын үстүндө кара туу желбиреп турду.
Her husband died during the war.	Анын күйөөсү согуш учурунда каза болгон.
He is eighteen years old.	Ал он сегиз жашта.
He can't swim.	Ал сүзө албайт.
No one was allowed to leave the island.	Эч кимге аралдан чыгууга уруксат берилген эмес.
Communities were destroyed.	Жамааттар жок кылынды.
Failure to do so could result in the depletion of natural resources.	Чара кылбоо жаратылыш ресурстарынын түгөнүп калышына алып келиши мүмкүн.
He was wearing a simple white dress.	Ал жөнөкөй ак көйнөк кийип жүргөн.
They accused him of smuggling.	Алар аны контрабандачы деп айыпташты.
Police threatened to question the chairman.	Полиция башкармалыктын төрагасын суракка алаарын айтып коркутту.
Do not write on this paper.	Бул кагазга жазба.
This combination works well.	Бул комбинация жакшы иштейт.
It seems that such changes will continue.	Мындай өзгөрүүлөр улана берет окшойт.
The prisoners were driven to the meeting place.	Туткундар жолугушуучу жерге айдалды.
Did you really travel?	Сиз чындап эле сапар тарттыңызбы?
What kind of food is served at this restaurant?	Бул ресторанда кандай тамактар ​​берилет?
The shopkeeper looked at his watch with difficulty.	Дүкөнчү саатына араң карады.
Flooding is, of course, the worst.	Суу каптоо, албетте, эң жаманы.
A shallow depression in the lake plain.	Көл түздүктөгү тайыз оюк.
The cheese is filled with delicious wine.	Чечке даамдуу шарапка толтурулган.
The truck was racing along the roads of our country.	Жүк ташуучу унаа биздин өлкөнүн жолдору менен жарышып жүрдү.
They camped on the square.	Алар аянтка конушту.
It was great for the toast.	Бул тост үчүн сонун болду.
Wardrobe for coats, umbrella.	Пальтолор үчүн шкаф, кол чатыр.
The traffic was heavy, making it difficult to cross.	Унаа өтө жыш болгондуктан, өтүү кыйын болуп калды.
He nodded and frowned.	Ал башын ийкеп, кабагын бүркөдү.
In recent years, his research has focused on physiology.	Акыркы жылдары анын изилдөөлөрү физиологияга басым жасады.
How do you make a cake?	Тортту кантип жасайсыз?
It was difficult to make sense of his words.	Анын сөзүнөн маанисин чыгаруу кыйынга турду.
Ralph tossed the water bottle as hard as he could.	Ральф суу бөтөлкөнү колунан келишинче ыргытты.
The bearded man checked his watch.	Сакалчан киши саатын текшерди.
Her smile faded.	Анын жылмаюусу өчүп кетти.
We will solve the problem immediately.	Биз көйгөйдү дароо чечебиз.
I made this dish with my own hands.	Мен бул тамакты өз колум менен жасадым.
We urgently need to develop alternative energy.	Биз тез арада альтернативдик энергияны иштеп чыгышыбыз керек.
A cult with a dark and harsh history.	Караңгы жана катаал тарыхы бар культ.
Local doctors played a more active role.	Жергиликтүү дарыгерлер активдүүрөөк роль ойношту.
The peak of the monsoon period is over.	Муссон мезгилинин туу чокусу өтүп кетти.
They were shouting at the politician.	Алар саясатчыга ачууланып кыйкырып жатышты.
These cows are incredibly flexible.	Бул уйлар укмуштай ийкемдүү.
These instructions could be seen as a riot, the teacher said.	Бул көрсөтмөлөр баш аламандык катары каралышы мүмкүн, деди мугалим.
He greeted her with an angry silence.	Анын ачуусун таштай жымжырттык менен тосуп алды.
The bride gasped with excitement.	Келин толкунданганынан деми кысылып калды.
Bend over and touch your fingers.	Бүгүлүп, манжаларыңызга тийиңиз.
Stone, paper, scissors children's game.	Таш, кагаз, кайчы балдардын оюну.
He put on his formal shirt.	Ал өзүнүн расмий көйнөгүн кийди.
Some argue that progress is impossible without peace.	Айрымдар тынчтык болбосо прогресс мүмкүн эмес деп ырасташат.
The castle was covered with ghosts.	Сепилди арбактар ​​каптады.
And also	Ошондой эле
Worth a visit to the museum.	Музейге барууга татыктуу.
Suddenly his eyes fell on his head again.	Аңгыча анын көздөрү кайра башына түштү.
He wanted life to be fair.	Ал жашоонун адилет болушун каалады.
He did not believe he understood.	Ал түшүнгөнүнө ишенген жок.
Shopkeepers refuse to clean their shops.	Дүкөнчүлөр дүкөндөрүн тазалоодон баш тартышат.
This tree is full of edible fruits.	Бул дарак жегенге жарамдуу жемиштерге толгон.
He raised his gun to his shoulder.	Мылтыгын ийнине көтөрдү.
are you ok now	азыр баары жакшыбы?
The accident took the life of the driver.	Кырсык айдоочунун өмүрүн алган.
Party leaders closely monitor their members.	Партия лидерлери өз мүчөлөрүн кылдаттык менен көзөмөлдөшөт.
He stared into the distance as if in a dream.	Ал кыялдангансып, алысты тиктеп турду.
The city was famous for its literature.	Шаар өзүнүн адабияты менен атактуу болгон.
As a result of these attacks, the company's profits fell.	Бул чабуулдардын натыйжасында компаниянын кирешеси азайган.
When he arrived, he was greeted by a young girl.	Ал келгенде бир жаш кыз тосуп алды.
Are you interested in his accent?	Анын акценти сизге кызыкпы?
He moved the chair back.	Ал отургучун артка жылдырды.
He was amazed at the behavior of his colleagues.	Ал кесиптештеринин жүрүм-турумуна таң калган.
Studies have linked mental stress to a decrease in happiness.	Изилдөөлөр психикалык стрессти бактылуулуктун төмөндөшү менен байланыштырышкан.
I allowed the dog to walk freely.	Мен итке эркин жүрүүгө уруксат бердим.
Many women apply for this job.	Бул жумушка көптөгөн аялдар кайрылышат.
Ants do not spin silk.	Кумурскалар жибекти ийрибейт.
He checked the calendar.	Ал календарды текшерди.
How does the drought affect people in the region?	Кургакчылык бул аймактагы адамдарга кандай таасир этет?
The banker's office is near the station.	Банкирдин кеңсеси вокзалдын жанында.
The committee rejected the bill.	Комитет мыйзам долбоорун четке какты.
Police arrested the man, a beggar and a thief.	Милиция ал кишини, кайырчыны жана ууруну кармады.
The lights went out, and everything was black.	Жарык өчүп, баары капкара болуп калды.
He woke up.	Ал ойгонуп кетти.
Advertisements on public transport pose a threat.	Коомдук транспорттордогу жарнактар ​​коркунучту жаратты.
The baby was injured in a car accident yesterday.	Кечээ жол кырсыгынан наристе жабыркаган.
His manuscript proved to be a prophecy.	Анын кол жазмасы пайгамбарлык экени далилденген.
The king's army entered the city.	Падышанын аскерлери шаарга киришти.
Additional research is needed to confirm these theories.	Бул теорияларды ырастоо үчүн кошумча изилдөөлөр керек.
The beaches are wonderful.	пляждары сонун.
He raised his hand to stop her.	Ал токтош үчүн ага колун көтөрдү.
All children take music lessons.	Бардык балдар музыкадан сабак алышат.
To eat radishes, you need to peel them.	Редиска жеш үчүн анын кабыгын сыйрып алуу керек.
He blew his trumpet.	Ал чоорун сокту.
The road to the city passes through spectacular mountains.	Шаарга баруучу жол укмуштуудай тоолор аркылуу өтөт.
He snatched my coffee.	Ал менин кофемден ууртады.
Are you satisfied with the food?	Тамакка ыраазысызбы?
He is the only person who understands me.	Ал мени түшүнө турган жалгыз адам.
Ignore.	Көңүл бурбоо.
He called her stupid.	Ал аны келесоо деп атады.
Promotions and prizes are collected in a beautiful folder.	Акциялар жана сыйлыктар кооз папкага чогултулган.
Pollution destroys local crops.	Булгануу жергиликтүү эгиндерди жок кылууда.
The house was attacked a month ago.	Үйгө бир ай мурун кол салуу болгон.
An interesting story captured the imagination of the people.	Кызык окуя элдин фантазиясын өзүнө тартты.
Put chicken, ginger, star anise, soy sauce	Тоок эти, имбирь, жылдыз анис, соя соусун кой
It hurts to hear.	Угушум ооруйт.
It has large and spacious, high ceilings and an atrium.	Чоң жана кенен, бийик шыптары жана атриуму бар.
Dragons are always angry at this time of year.	Жылдын ушул маалында ажыдаарлар дайыма ачууланышат.
The most shy kid in the class.	Класстагы эң уялчаак бала.
This was bad news for the student.	Бул студент үчүн жаман кабар болду.
The use of this substance is prohibited.	Бул затты колдонууга тыюу салынган.
Carefully stop your car.	Унааңызды этияттык менен токтотуңуз.
Tourists listen attentively to the guide's story.	Туристтер гиддин ацгемесин кунт коюу менен угушат.
The river creates a beautiful view!	Дарыя кооз көрүнүштү жаратат!
He was fascinated by rocks and minerals.	Ал тоо тектерге жана минералдарга катуу кызыкчу.
Their skin was blue.	Алардын териси көк болчу.
Voters looked at him suspiciously.	Шайлоочулар ага шектенүү менен карашты.
Do not call him a liar.	Аны калпычы деп айтпа.
The leader hoped to drop the charges against him.	Лидер ага коюлган айыптарды алып салууну үмүт кылган.
He dug for hours with a spoon.	Ал кашык менен бир нече саат казган.
Divide it into four.	Аны төрткө бөлүңүз.
A thick fog rose and a bright moon appeared.	Калың туман көтөрүлүп, жаркыраган ай көрүндү.
The conversation was bitter.	Сүйлөшүү ачуу болду.
The flood caused chaos everywhere.	Сел бардык жерде баш аламандык жаратты.
One of the three judges defended the defendant.	Үч судьянын бирөөсү соттолуучуну жактады.
The temptation of the city is great.	Шаардын азгырыгы чоң.
Reduce the flame.	Жалынды басаңдатыңыз.
Meaningless violence is as old as civilization itself.	Маанисиз зордук-зомбулук цивилизациянын өзү сыяктуу эле эски.
Scrub beetle.	Скраб коңуз.
Lennon's dream of world peace did not come true.	Леннндин буткул дуйнедегу тынчтык женундегу кыялы ишке ашкан жок.
Dust formed around our feet.	Бутубуздун айланасында чаң айланды.
It is valued for its sedative effects.	Ал тынчтандыруучу таасири үчүн бааланат.
We ordered wine for dinner and enjoyed it.	Кечки тамакка вино заказ берип, ырахаттанып калдык.
The captain ordered his men to make a plan.	Капитан кишилерине план түзүүнү буйруду.
We returned to the city with high hopes.	Шаарга чоң үмүт менен кайтып келдик.
The government is trying to control the press.	Өкмөт басма сөздү көзөмөлдөөгө аракет кылып жатат.
Someone is knocking on the door.	Кимдир бирөө эшикти каккылап жатат.
The train station is usually crowded.	Поезд вокзалында көбүнчө эл көп.
Politicians have promised to resolve the issue.	Саясатчылар бул маселени чечебиз деп убада беришти.
Activities in this area could pose a threat to its fragile ecosystem.	Бул аймактагы иш-аракет анын морт экосистемасына коркунуч келтириши мүмкүн.
Wolves have never been seen here before.	Бул жерде карышкырлар мурда эч качан көрүлгөн эмес.
When the door slammed, the boy jumped.	Эшик кычыраганда бала секирип кетти.
What is your favorite color?	Сиздин жакшы көргөн түсүңүз кайсы?
Each team has fifteen players.	Ар бир командада он беш оюнчу бар.
Prestigious university.	Престиждүү жогорку окуу жай.
All your friends will be there.	Сиздин досторуңуз баары ошол жерде болушат.
He did not ask my opinion.	Ал менин оюмду сураган жок.
This school will be your destination.	Бул мектеп сиздин бара турган жериңиз болот.
Delegates were not polite.	Делегаттардын жүрүм-туруму сыпайы болгон эмес.
The rich man's family was rich for centuries.	Байдын үй-бүлөсү кылымдар бою бай болгон.
It rained all night.	Түнү бою жамгыр жааган.
There was laughter in the room.	Бөлмөдө күлкү жаңырды.
The animals walk in the savannah.	Жаныбарлар саваннада жүрөт.
The wolf howled.	– деп карышкыр ырылдады.
According to this year's data, there has been a lot of unrest.	Быйылкы жылдын маалыматтары боюнча көптөгөн баш аламандыктар болду.
Politicians have been accused of trying to buy votes.	Саясатчылар добуш сатып алууга аракет кылган деп айыпталган.
Didn't you see the guide?	Жол көрсөткүчтү көргөн жоксуңбу?
The proof of this theorem is really very simple.	Бул теореманын далили чынында абдан жөнөкөй.
A new conference center was opened.	Жаңы конференц-борбор ачылды.
Newcomers often find it difficult to find work.	Жаңы келген иммигранттар көп учурда жумуш таба албай кыйналышат.
The horse rose with its hind legs.	Ат арткы буттары менен көтөрүлдү.
It's all over.	Бардык нерсе бүтөт.
He helps the poor.	Ал жакырларга жардам берет.
Fever is a disease caused by a lack of water.	Ысытма суунун жетишсиздигинен пайда болуучу оору.
He could not breathe without an oxygen tank.	Ал кычкылтек багы жок дем ала алган жок.
You do not need to write a computer program.	Сизге компьютердик программа жазуунун кереги жок.
They love horse racing.	Алар ат чабыш боюнча мелдешкенди жакшы көрүшөт.
Let's starve the fans of military power.	Аскердик бийликтин фанаттарын ачка кылалы.
Housing prices are rising rapidly.	Турак жайдын баасы тездик менен өсүп жатат.
Small spaces can accommodate small houses.	Чакан мейкиндиктер кичинекей үйлөрдү жайгаштырууга болот.
I grow corn, corn and more corn.	Мен жүгөрү, жүгөрү жана дагы жүгөрү өстүрөм.
The children are very interested in basketball.	Балдар баскетболго абдан кызыгышат.
Some people believe that social mobility is impossible.	Кээ бир адамдар социалдык мобилдүүлүк мүмкүн эмес деп эсептешет.
The competition was fierce, with hundreds of entries.	Атаандаштык катуу болуп, жүздөгөн эмгектер келип түшкөн.
The Board voted unanimously in favor of the proposal.	Коллегия бул сунушка бир добуштан добуш берди.
It is still preserved in legends and myths.	Ал бүгүнкү күндө уламыштарда жана мифтерде сакталып калган.
Let nature take its course.	Жаратылыш өз нугуна алсын.
Equipment is inspected before it is purchased.	Жабдуулар аны сатып алардан мурун текшерилет.
We cook the rice and serve the chicken.	Күрүчтү бышырып, тооктун этин беребиз.
We will do this as soon as the meeting begins.	Биз муну жолугушуу башталаары менен жасайбыз.
There were four visitors last week.	Өткөн аптада төрт зыяратчы болгон.
Last year, the overall unemployment rate fell.	Өткөн жылы жумушсуздуктун жалпы деңгээли төмөндөгөн.
When there is no rain, yields decrease.	Жамгыр жаабай калса, түшүмдүүлүк азаят.
They returned to his house.	Алар анын үйүнө кайтып барышты.
Although researchers have suggested a possible link, the results have been inconclusive.	Окумуштуулар мүмкүн болгон байланышты сунуш кылышса да, натыйжалар жыйынтыксыз болгон.
Generous pension	Берешен пенсия
Some succeeded, some failed.	Кээ бирлери ийгиликке жетишсе, кээ бирлери ийгиликсиз болду.
Supporters began to shout.	Колдоочулар кыйкыра башташты.
Militants used to gather here.	Бул жерге согушкерлер көп чогулуп турчу.
Be a farmer.	Фермер бол.
Comics often teach moral lessons.	Комикстер көбүнчө адеп-ахлактык сабактарды беришет.
You can apply for a job online.	Сиз жумушка арызыңызды онлайн тапшырсаңыз болот.
The king has a special brush for painting.	Падышанын атайын сүрөт тартуу үчүн жасалган атайын кисти бар.
Your turn is coming soon.	Сенин кезегиң жакында келет.
A few years ago it was a small village.	Мындан бир нече жыл мурун бул кичинекей айыл болгон.
Only licensed vehicles will be allowed here.	Бул жерге уруксаты бар унаалар гана токтойт.
She vowed to dedicate her life to modeling.	Ал өмүрүн моделдик кесипке арнайм деп ант берген.
This experiment was performed in a laboratory setting.	Бул эксперимент лабораториялык шарттарда жүргүзүлгөн.
The result is paper profit.	Натыйжада кагаз пайда алып келет.
He was terrified for weeks.	Аны бир нече жума бою тынымсыз коркуу сезими басып алган.
Appreciate the sacrifices of our forefathers.	Ата-бабаларыбыздын курмандыктарын баалайлы.
Both are correct.	Экөө тең туура.
Pleasant winds blow through her hair.	Жагымдуу желдер чачтарын аралайт.
It has a strong structure.	Ал күчтүү түзүлүштө.
He was looking at a distant mountain.	Ал алыскы бир тоону карап турду.
Such a place is in my price range.	Мындай жер менин баа диапазонумда.
Unfortunately, the opera was not staged.	Тилекке каршы, опера коюлбай калды.
Ask questions to test your understanding.	Түшүнгөнүңүздү текшерүү үчүн суроолорду бериңиз.
The farmer continued to cultivate the land.	Дыйкан жер иштетүүнү уланта берди.
The door flew open.	Эшик учуп ачылды.
Police said there were no witnesses.	Полиция күбөлөр жок экенин билдирди.
Stretch the length of the string between the two points.	Эки чекиттин ортосуна жиптин узундугун созуңуз.
He had a heart attack.	Ал жүрөгү кармап калган.
Listen to his song.	Анын ырын ук.
Eventually, the protesters dispersed.	Акыры демонстранттар тарап кетишти.
We beat these teams by a dozen.	Биз бул командаларды ондон бирге уттук.
The crime scene was closed.	Кылмыш болгон жер жабылды.
The substance is an important component of the human body.	зат адам денесинин маанилүү компоненти болуп саналат.
We shivered from the cold.	Биз сууктан титиреп калдык.
If you make the building smaller, you will need less iron.	Эгерде сиз имаратты кичирейтсеңиз, сизге темир азыраак керектелет.
Always keep a speed limit!	Ылдамдыктын чегин ар дайым сактаңыз!
The trip was very torturous.	Сапар абдан кыйноо болду.
Try these for size.	Өлчөмү үчүн буларды колдонуп көрүңүз.
The wine is made from fermented grape juice.	Шарап ачытылган жүзүм ширесинен жасалат.
The temperature was reasonable.	Температура акылга сыярлык болгон.
There was engine noise.	Мотор ызы-чуу болду.
We will all be there.	Биз баарыбыз ошол жерде болобуз.
We ran out of gas.	Газы түгөнүп калды.
Fill the kettle with water.	Чайнекти суу менен толтуруңуз.
He spent a lot of money on car repairs.	Ал машинаны оңдоого көп акча короткон.
Gradually, the man's face began to change.	Бара-бара адамдын жүзү өзгөрө баштады.
Attach the mice to the skis.	Чычкандарды лыжаларга бекитиңиз.
The ants quickly carried the sugar back to their nests.	Кумурскалар кантты бат эле кайра уясына алып барышты.
The locomotive is painted green.	Локомотив жашыл түскө боёлгон.
Then he sat down and began to read.	Андан кийин отуруп алып окуй баштады.
These mixed images were then subjected to some complex vaccines.	Бул аралаш сүрөттөр андан кийин кээ бир татаал вакциналарга дуушар болгон.
The water evaporates and rises.	Суу бууланып, көтөрүлөт.
Many others refuse to speak to the press.	Калгандарынын көбү басма сөз менен сүйлөшүүдөн баш тартышууда.
Jael did not help to wash the dishes.	Жаел идиш жууганга жардам берген жок.
In this country, leaders are usually elected by popular vote.	Бул өлкөдө лидерлер көбүнчө жалпы элдик добуш берүү аркылуу шайланат.
A greedy pig who thinks only of himself.	Өзүн гана ойлогон ач көз чочко.
Wednesday is Sunday.	Шаршемби күнү базар күнү.
The doorbell rang.	Эшиктин коңгуроосу катуу кагылды.
So do we need more water?	Демек, бизге дагы суу керекпи?
Only twenty of his students came.	Анын жыйырма гана окуучусу келген.
The lion is lying on the ground.	Арстан түздө жатат.
They are the victims of their own success.	Алар өздөрүнүн ийгилигинин курмандыктары.
Our teacher always emphasizes the importance of work.	Мугалимибиз эмгектин маанилүүлүгүн ар дайым баса белгилеп келет.
Doctors work hard.	Врачтар оор жумуш аткарышат.
Don't bother rubbing it on your skin.	Териңизге сүйкөп убара болбоңуз.
Paul screamed.	Пол кычырды.
The environment is deserted and uninhabitable.	Айлана ээн жана жашоого жараксыз.
The forest is rich in trees.	Токой бак-дарактарга бай.
This time he decided to write.	Бул жолу ал жазууну чечти.
These pulleys can be used to lift very heavy objects.	Бул шкивтер өтө оор нерселерди көтөрүү үчүн колдонулушу мүмкүн.
The tomatoes were green.	Помидор жашыл түстө болчу.
The lengths of the two snakes are connected by a rope.	Эки жыландын узундугу жип менен бириктирилген.
Villagers opposed the plan.	Айыл тургундары бул планга каршы чыгышкан.
Crowds gathered for a live demonstration.	Түз эфирдеги демонстрацияга эл чогулду.
He threw the beans back into the bowl.	Ал төө буурчакты кайра идишке таштады.
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
Write down the applications.	Арыздарды жазып алыңыз.
His office was an oasis of peace.	Анын кеңсеси тынчтыктын оазиси болчу.
But the villagers want the gate closed.	Бирок айыл тургундары бул дарбазанын жабылышын каалашат.
Herds roamed in the warm desert air.	Оторлор чөлдүн жылуу абасында жүрүштү.
This woman wants you to give up on your dream.	Бул аял сиздин кыялыңыздан баш тартууңузду каалайт.
The desert provides few resources.	Чөл аз ресурстар менен камсыз кылат.
More than two hundred people attended the concert.	Концертке эки жүздөн ашык адам катышты.
John approached the grass.	Жон чөпкө жакындады.
He was lazy in his favorite chair.	Ал сүйүктүү отургучунда жалкоолонду.
The warnings were ignored.	Эскертүүлөргө көңүл бурулбай калган.
He held a pipe that made a melodious sound.	Ал обондуу үн чыгарган чоорду кармады.
The transmission began to slip a little.	Берүү бир аз тайгаланып баштады.
Few questions are asked about his considerable wealth.	Анын бир топ байлыгы тууралуу аз суроолор берилет.
Extensive research has been conducted.	Кеңири илимий изилдөө жүргүзүлдү.
Voters approved the deal.	Шайлоочулар келишимди жактырышты.
She wore a face full of makeup.	Ал макияжга толгон жүзүн кийип жүргөн.
He noted in amazement how big the pearl was.	Ал берметтин канчалык чоң экенин таң калуу менен белгиледи.
Shake a little.	Бир аз чайкап туруңуз.
The star with the remaining mass is red.	Калган массасы менен жылдыз кызыл түстө.
We went upstairs and looked at the lake.	Үстүңкү кабатка чыгып, көлдү карадык.
Wear your best behavior.	Эң жакшы жүрүм-турумуңду кий.
As a group, the three have low self-esteem.	Топ катары үчөө өзүн төмөн баалашат.
The boy drowned in his studies.	Бала окуусуна батып кетти.
A wave of nationalism swept across the country.	Улутчулдуктун толкуну елкену каптады.
This temple is more than a thousand years old.	Бул храмдын жашы миң жылдан ашкан.
He contracted dysentery after drinking contaminated water.	Ал булганган сууну ичкенден кийин дизентерия оорусуна чалдыккан.
As the troops advanced, the cannon exploded.	Аскерлер алдыга жылган сайын замбирек жарылат.
The quality of this food is questionable.	Бул тамактын сапаты күмөндүү.
The appointment had to be postponed.	Дайындоону башка күнгө жылдырууга туура келди.
One of the worst floods in history took place here	Тарыхтагы эң катуу суу ташкындарынын бири ушул жерде болгон
You have to be careful not to spill anything.	Сиз эч нерсе төгүп алуу үчүн сак болушуңуз керек.
The test was performed three times for accuracy.	Сыноо тактык үчүн үч жолу жасалды.
The teacher presented a list of possible professions.	Мугалим мүмкүн болгон кесиптердин тизмеси менен тааныштырды.
Birds are singing in the trees.	Дарактарда чымчыктар катуу сайрап жатышат.
He was very upset.	Ал катуу капа болду.
The typhoon brought strong winds.	Тайфун катуу шамалды алып келди.
He was seriously injured.	Ал катуу жаракат алган.
The apple orchard was in the kitchen garden.	Алма багы ашкананын бакчасында болчу.
The weather is clear, regardless of the weather.	Аба ырайына көз каранды эмес, күн ачык болот.
The mayor strongly warned citizens not to burn garbage.	Мэр жарандарга таштандыны өрттөбөөнү катуу эскертти.
The national airline has a monthly subscription.	Улуттук авиакомпаниянын ай сайын жазылуусу бар.
He brought me another cup of tea.	Ал мага дагы бир чыны чай алып келди.
Orange juice is delicious.	Апельсин ширеси даамдуу.
The message made his day.	Кабар анын күнүн жасады.
This city will change forever.	Бул шаар түбөлүккө өзгөрөт.
Those were difficult days.	Ал күндөр оор болчу.
Wear eye protection to prevent injury.	Жараат болбош үчүн, көздүн коргоочусун тагыңыз.
The big meal made him hungry again.	Чоң тамак жегени аны кайра ачка кылды.
Chew food slowly and mix well before swallowing.	Тамакты жай чайнап, жутуудан мурун жакшылап аралаштырыңыз.
But they also began to understand the danger.	Бирок алар да коркунучту түшүнө башташты.
They decided to fight.	Алар согушууну чечишти.
The fool shaved his beard.	Акмак сакалын кыркып алды.
Breathing becomes easier during exercise.	Көнүгүү учурунда дем алуу жеңилдейт.
Try to put yourself in his shoes.	Өзүңүздү анын ордуна коюуга аракет кылыңыз.
Oil is a very versatile substance.	Мунай өтө ар тараптуу зат.
We knew he would rise again.	Биз анын кайра көтөрүлөөрүн билчүбүз.
The little girl braided the doll's hair	Кичинекей кыз куурчактын чачын өрүм кылып жасаган
A special force has been set up to protect key installations.	Негизги орнотууларды коргоо үчүн атайын күч түзүлдү.
He bargained hard.	Ал катуу соодалашып кетти.
It should be supervised while cleaning the bath.	Ваннаны тазалап жатканда ага көзөмөл керек.
The sun began to rise on the east side.	Күн чыгыш тарапта күн чыга баштаган.
Most homes are heated by central heating.	Көпчүлүк үйлөр борбордук жылытуу менен жылытылат.
It is important to respond quickly.	Тез жооп берүү маанилүү.
Historical fiction writers make many mistakes.	Тарыхый фантастика жазуучулары көп ката кетиришет.
A majority voted against changing the law.	Көпчүлүк мыйзамды өзгөртүүгө каршы добуш берди.
A loud laugh spread throughout the room.	Катуу күлкү бөлмөгө тарады.
The floods destroyed much of the farmland.	Сел айыл чарба жерлеринин көбүн кыйратты.
Once the clouds have dissipated, it should be hot.	Булуттар тарагандан кийин, ал ысык болушу керек.
The eggs were raw.	Жумуртка чийки болчу.
The competition between the city's football teams is fierce.	Шаардын футболдук командаларынын атаандаштыгы курч.
Some animals migrate to survive.	Кээ бир жаныбарлар тирүү калуу үчүн жер которушат.
It is good for tasting dishes.	Бул тамактарды даамдаштыруу үчүн жакшы.
All registered companies are subject to liability insurance.	Бардык катталган компаниялар жоопкерчиликти камсыздандырууга тийиш.
After the fall, he was healed.	Ыкыктан кийин ал айыгып кетти.
Many people witnessed the accident.	Кырсыкка көптөгөн адамдар күбө болушкан.
Designs have a big impact on society.	Дизайндар коомго чоң таасирин тийгизет.
The goal was to improve people's attitudes towards the company.	Максаты компанияга карата элдин маанайын жакшыртуу болгон.
I have a good relationship with my parents.	Ата-энем менен жакшы мамиледемин.
A number of other houses were looted.	Дагы бир катар үйлөр тонолгон.
The picture looks like us!	Сүрөт бизге окшош экен!
Employees are paid relatively little.	Кызматкерлерге салыштырмалуу аз эмгек акы төлөнөт.
The next pause comes.	Кийинки пауза келет.
This mural reflects the glory of the nation.	Бул дубал сүрөтү улуттун даңкын чагылдырат.
The crown is made of gold.	Таажысы алтындан жасалган.
These gems are red wine.	Бул асыл таштар кызыл шарап.
Come to my barbecue party!	Менин барбекю кечеме кел!
The ship was sent to investigate the naval war.	Кеме деңиз согушун иликтөө үчүн жөнөтүлгөн.
He usually looks out the window.	Ал көбүнчө терезени тиктейт.
Scientists plan to start working here next year.	Окумуштуулар келерки жылы бул жерде иштей баштамакчы.
Take a hot bath once a week.	Жумасына бир жолу ысык сууга жуунуңуз.
He turned to the guards.	Ал кароолчуларга кайрылды.
This city is famous for its delicious food.	Бул шаар өзүнүн даамдуу тамактары менен белгилүү.
Journalists shared their views.	Журналисттерден өз пикирлерин айтышты.
He disobeyed the court's decision and carried it out.	Ал соттун чечимине баш ийбестен, аны аткарды.
The fox ran through the tall grass.	Бийик чөптүн арасынан түлкү чуркап өттү.
He studied the writing carefully.	Ал жазууну кылдаттык менен изилдеп чыкты.
A matter of a few seconds before the tornado hits.	Торнадо ураганга чейин бир нече секунданын маселеси.
The crops are ready to be harvested.	Эгиндер оруп-жыйноого даяр болду.
The tournament has become very popular.	Турнир абдан популярдуу болуп калды.
He completed the task quickly.	Ал тапшырманы тез бүтүрдү.
This monument was erected by the residents of the city.	Бул эстеликти шаардын тургундары тургузушкан.
Until all his limbs begin to move.	Анын бардык буту-колу кыймылдай баштамайынча.
I'm glad you finally agreed to come.	Акыры келүүгө макул болгонуңузга кубанычтамын.
The wolf chewed thoughtfully and then swallowed.	Карышкыр ойлуу чайнап, анан жутуп алды.
There was a commotion as the river flowed down the hill.	Дарыя тоодон ылдый аккан сайын ызы-чуу түшүп жатты.
We must face the truth.	Биз чындыкка бет алышыбыз керек.
It is said that there are sacred monuments in this temple.	Бул храмда ыйык эстеликтер бар деп айтылат.
Several volunteer programs provided assistance.	Бир нече волонтердук программалар жардам көрсөтүштү.
He knew many ancient religious texts by heart.	Ал көптөгөн байыркы диний тексттерди жатка билген.
He dreamed that his house was flooded.	Үйүн суу каптап жатканын түшүндө.
I remember laughing on his shoulder.	Анын ийнинде күлгөнүм эсимде.
Many species of birds roam the continents.	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү континенттерди кыдырып жүрөт.
I was told to get on the train as soon as possible.	Тезирээк поездге түшүшүм керектигин айтышты.
He had a lot of success with cooking.	Ал тамак жасоо менен көп ийгиликтерге жетишти.
Many scientists believe that climate change has damaged coral reefs.	Көптөгөн окумуштуулар климаттын өзгөрүшү коралл рифтерине зыян келтирди деп эсептешет.
I talk to more women than she does.	Мен ага караганда аялдар менен көбүрөөк сүйлөшөм.
It was the dawn of the thirteenth century.	Он үчүнчү кылымдын таңы эле.
Don't we have to?	Бул бизге керек эмеспи?
The majority of respondents eat meat at least once a month.	Сурамжылоого катышкандардын көбү айына бир жолудан кем эмес эт жешет.
The brave captain flew and landed several times.	Эр жүрөк капитан бир нече жолу учуп, конду.
These words are completely meaningless.	Бул сөздөр таптакыр маанисиз.
Each child or adult carried a bag.	Ар бир бала же чоңдор баштык көтөрүп жүрүшкөн.
The event needed an interpreter.	Иш-чарага котормочу керек болчу.
The scientist's experience was numerical.	Окумуштуунун тажрыйбасы сан жагынан эле.
The fly crawled out, still alive.	Чымын сойлоп чыгып кетти, дагы эле тирүү.
They do not believe his story.	Алар анын окуясына ишенишпейт.
His two sons made paper and made paper.	Анын эки уулу кагаз жасап, кагаз жасачу.
He blamed the company for the slow decline.	Ал компаниянын жай төмөндөшү үчүн айыптады.
A hole in the wall protected the people from the heat.	Дубалдагы тешик элди ысыктан сактаган.
The dialogue of this phenomenon is sharp.	Бул көрүнүштүн диалогу курч.
Some planes have seats that have been turned into beds.	Кээ бир учактарда керебетке айланган отургучтар бар.
The rich thought it was unfair.	Байлар муну адилетсиз деп ойлошкон.
He traveled a lot.	Ал көп жерлерди кыдырды.
The city is constantly striving to improve public transport.	Шаар тынымсыз массалык транспортту жакшыртууга умтулуп жатат.
Weaving is a popular form of embroidery.	Токуу — сайма сайуунун популярдуу түрү.
The steak was tender and delicious.	Стейк назик жана даамдуу болгон.
The house uses less electricity than a light bulb.	Үй лампочкага караганда электр энергиясын аз колдонот.
The soldiers extinguished their torches.	Жоокерлер факелдерин өчүрүштү.
The wind has slowed, but the waves are still dangerous.	Шамал басаңдады, бирок толкун дагы эле коркунучтуу.
My hobby is collecting coins.	Менин хоббим тыйын чогултуу.
Monkey blood can be drunk.	Маймылдардын канын ичсе болот.
It was worth the wait.	Күтүүгө арзырлык болду.
The groundwater level in this city is rapidly declining.	Бул шаардын жер астындагы суунун деңгээли тездик менен төмөндөп жатат.
The automotive industry had to adapt.	Автоунаа өнөр жайы ыңгайлашууга туура келди.
The boy cried for milk.	Бала сүт сурап ыйлады.
There is a soup bowl next to the tea cup.	Чай чынысынын жанында шорпо идиш турат.
The population is growing and breakfast has become more varied.	Калктын саны өсүүдө, эртең мененки тамактар ​​ар түрдүү болуп калды.
After working for several years, he was ready to retire.	Бир нече жыл иштегенден кийин ал пенсияга чыгууга даяр болду.
Exams will be held next month.	Экзамендер кийинки айда өткөрүлөт.
He shouted for help.	Ал жардам сурап кыйкырды.
Uranium, lead and tin ore.	Уран, коргошун жана калайдын рудасы.
The smell was terrible.	Жыты коркунучтуу болчу.
When they reach the top of a hill, they can see for miles.	Алар бир дөңсөөнүн чокусуна жетип, алар бир нече чакырымга чейин көрө алышат.
He cut the cake with a sharp knife.	Ал тортту курч бычак менен кесип алды.
They led the horse into the water.	Алар атты сууга жетелеп барышты.
Sensi smiled at the boy.	Сенси балага жылмайып койду.
The old woman could not understand the stranger's behavior.	Кемпир келгиндин кылык-жоруктарын аңдай алган жок.
The farewell cried and lasted a long time.	Коштошуулар ыйлап, узакка созулду.
The wise old man stared at the stars.	Акылман карыя жылдыздарды карап турду.
He promised to come back early in the morning.	Ал эртең менен эрте кайтып келем деп убада кылды.
Their cars are very fast!	Алардын машиналары өтө ылдам!
Farmers need to develop new crops.	Дыйкандар эгиндин жаңы түрлөрүн өздөштүрүшү керек.
Was the harvest successful?	Түшүм жыйноо ийгиликтүү болдубу?
It was very difficult.	Бул өтө кыйын болду.
The court restored women's rights.	Сот аялдардын укуктарын калыбына келтирди.
The injured boy rushed to the ambulance.	Жабыркаган бала тез жардамга чуркап барган.
He approached and began to breathe quickly.	Ал жакындап, деми тез келе баштады.
Indeed, scientists are still debating evolution.	Ырас, окумуштуулар эволюцияны дагы эле талашып жатышат.
He is the leader of an opposition party.	Ал оппозициялык партиянын лидери.
There is a factory, a school, a hospital.	Бул жерде завод, мектеп, оорукана бар.
The surgeon removed the bullet from his shoulder.	Хирург анын ийнинен окту алып салды.
For many years, factories have dumped such waste into the river.	Көп жылдар бою заводдор мындай таштандыларды дарыяга агызып келген.
As a union, they set an example.	Профсоюз катары алар улгу керсетушту.
The researcher believed that she had three more weeks	Изилдөөчү анын дагы үч аптасы бар деп эсептеген
Many workers lost their jobs.	Көптөгөн жумушчулар жумушсуз калышты.
Store in a cool, dry place.	Салкын, кургак жерде сактаңыз.
Large volumes of water near the equator.	Экваторго жакын жердеги чоң көлөмдөгү суу.
The black sheet is decorated with white chamomile.	Кара шейшеп ак ромашка менен кооздолгон.
The fish rolled over on its side.	Балык капталына оодарылып кетти.
Year after year, they celebrate symbolic values.	Жылдан жылга алар символикалык баалуулуктарды белгилешет.
Some historians believe that he was the nephew of the ruler.	Кээ бир тарыхчылар аны башкаруучунун жээни болгон деп эсептешет.
When they found the gold, they rejoiced.	Алтынды тапканда алар сүйүнүштү.
It is a source of pride and economic growth.	Ал сыймыктануу менен экономикалык өсүшкө өбөлгө түзөт.
The president's attorney was fired this week.	Ушул аптада президенттин ишенимдүү адамы кызматынан бошотулду.
He weighed the marbles and counted them.	Ал мраморлорду салмагына бөлүп, санады.
His mother accepted.	Апасы кабыл алды.
These assumptions may turn out to be correct.	Бул божомолдор туура болуп чыгышы мүмкүн.
His angular face startled him.	Анын бурчтуу жүзү аны таң калтырды.
The mayor is often at odds with city residents.	Мэр көп учурда шаар тургундары менен карама-каршы келет.
The wind was mild.	Жел жумшак болду.
This bedroom has pink wallpaper.	Бул уктоочу бөлмөдө кызгылт түстөгү обои бар.
Mysterious disease continues to torment them.	Табышмактуу оору аларды азапка салууну улантууда.
The relationship between these two groups is complex.	Бул эки топтун ортосундагы мамиле татаал.
Several new employees resigned unexpectedly.	Бир нече жаңы кызматкерлер күтүлбөгөн жерден иштен кетишти.
The decline was due to farmers.	Азайышына дыйкандар себепкер болгон.
The glass shatters after a second.	Бир секунддан кийин айнектин талкаланышы.
I have three cats.	Менин үч мышыгым бар.
Not much is known about his personal life.	Анын жеке жашоосу тууралуу көп деле маалымат жок.
The smoke kept me awake.	Түтүн мени уктатпай койду.
His health improved dramatically.	Анын ден соолугу кескин жакшырды.
Modern cities are polluted by noise.	Заманбап шаарлар ызы-чуу менен булганган.
The children are standing on the street as the rabbi passes by.	Раввин өтүп баратканда балдар көчөдө турушат.
Many companies specialize in the production of luxury goods.	Көптөгөн компаниялар кымбат баалуу буюмдарды өндүрүүгө адистешкен.
The empire was divided into two parts.	Империя эки бөлүккө бөлүнгөн.
Two million times a day.	Күнүнө эки миллион жолу.
For best results, the length of the sentences should be different.	Жакшы натыйжаларга жетиш үчүн, сүйлөмдөрдүн узундугу ар кандай болушу керек.
The cat was silent.	Мышык унчукпай туруп калды.
Every spring, farmers plant wheat.	Жыл сайын жазында дыйкандар буудай айдашат.
They are using neural networks to study this hypothesis.	Алар бул гипотезаны изилдөө үчүн нейрон тармактарын колдонуп жатышат.
Famine and disease affected the poor the most.	Ачарчылыктан жана оорудан эң көп жакырлар жапа чеккен.
He was asleep, resting his head on a pillow.	Ал уктап жатыптыр, башын жаздыкка коюп жатыптыр.
The devastating fire destroyed several buildings.	Үрөй учурган өрт бир нече имаратты талкалады.
He managed to calm the panic-stricken people.	Ал дүрбөлөңгө түшкөн элди тынчтандырууга жетишкен.
This incident was reported.	Бул окуя тууралуу кабарланды.
Can you tell me a little more?	Бир аз кененирээк айтып бере аласызбы?
Her skin is pale with anxiety.	Анын териси тынчсыздангандыктан кубарып турат.
She was small and beautiful, with long black hair.	Ал кичинекей жана сулуу, узун кара чачтуу болчу.
Each country has its own characteristics, culture and food.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн өзгөчөлүгү, маданияты жана тамак-ашы бар.
Soft lanterns lit up the scent of flowers.	Жумшак чырактар ​​гүлдөрдүн жыпар жытын жарык кылып турду.
Instruments were heard throughout the city.	Аспаптар шаар боюнча угулуп турду.
A hole was found in the wall of the garage.	Гараждын дубалынан тешик табылган.
You need to encourage people in need.	Сиз жардамга муктаж адамдарды кубатташыңыз керек.
The captain immediately informed the bridge crew.	Капитан тез эле көпүрөнүн экипажына кабарлады.
The picture shows the rocky shores against the cloudy sky.	Сүрөттө булуттуу асманга каршы коюлган аскалуу жээктер чагылдырылган.
Roads and sidewalks are usually parallel to the shoreline.	Жолдор жана тротуарлар адатта жээкке параллель жайгашкан.
Many of our young people have no education.	Көптөгөн жаштарыбыздын билими жок.
We must not endanger the environment.	Биз экологияга коркунуч келтирбешибиз керек.
Her eyes frightened him.	Анын көздөрү анын үрөйүн учуруп турду.
The children showed themselves by flashing their burning lines.	Балдар күйгөн сызыктарын жаркылдатуу менен өздөрүн көрсөтүштү.
Select a word, and then type it in the dialog box.	Сөздү тандап, андан кийин аны диалог кутусуна териңиз.
Many players in this game broke the rules.	Бул оюнда көптөгөн оюнчулар эреже бузган.
So he never told us anything.	Ошентип, ал бизге эч качан эч нерсе айткан эмес.
Nutrients help a child's health.	Пайдалуу заттар баланын ден соолугуна жардам берет.
He put his hands on the ground.	Ал колдорун жерге койду.
Farmers can bear the brunt of this economic downturn.	Бул экономикалык төмөндөөнүн оорчулугун дыйкандар көтөрүшү мүмкүн.
He enjoys playing the piano.	Ал пианинодо ойногонду жакшы көрөт.
This is an interesting book.	Бул кызыктуу китеп.
I will not participate in such a small scam.	Мен мындай кичине алдамчылыкка катышпайм.
Of the three ingredients, sugar is the most important.	Үч ингредиенттин ичинен кант эң маанилүү.
Please do not shake the jar.	Сураныч, банканы чайкабаңыз.
The boat was in the ocean.	Кайык океанда болчу.
It was a toast to his success.	Бул анын ийгилиги үчүн тост болду.
It snowed heavily at night.	Тундо кар калың жааган.
My wife did everything.	Аялым баарын жасады.
Tablet boxes are filled with glass.	Таблетка кутуларын айнек менен толтурушат.
A number of organizations strongly criticized the proposals.	Бир катар уюмдар сунуштарды катуу сынга алышты.
It is important to have a large entrance and exit.	Ал үчүн чоң кирүү жана кетүү маанилүү.
There are many good reasons to become a vegetarian.	Вегетарианчы болуу үчүн көптөгөн жакшы себептер бар.
You only get rich by working for bosses.	Начальниктерге иштеп гана байытасың.
He was a simple man with simple pleasures.	Жөнөкөй ырахатка ээ, жөнөкөй адам эле.
Thus, few companies were fined.	Ошентип, аз гана ишканаларга айып салынган.
He breathed and a dove.	Ал дем алып, көгүчкөн.
We need more workers in the construction industry.	Бизге курулуш тармагына көбүрөөк жумушчулар керек.
Pollution is one of the most acute environmental problems.	Булгануу курч экологиялык көйгөйлөрдүн бири болуп саналат.
My car's engine stopped,	Машинамдын мотору басып калды,
Scientists are about to announce a major discovery.	Окумуштуулар чоң ачылышты жарыялоо алдында турушат.
The work requires technical expertise.	Жумуш техникалык экспертизаны талап кылат.
The weeping word spread quickly.	Ыйлоо менен коштолгон сөз тез тарап кетти.
Steal it.	Уурдап кет.
All our houses are made of wood.	Биздин үйлөрдүн баары жыгачтан жасалган.
The bride's face shone with excitement.	Келиндин жүзү толкундангандай жылтылдап турду.
The government has warned that local cultures are at risk of global warming.	Жергиликтүү маданияттарга глобалдык жылуулук коркунучу бар, деп эскертти өкмөт.
I noticed you were reading.	Сиз окуп жатканыңызды байкадым.
Her late husband returned home at night.	Келбей калган күйөөсү түнү менен үйүнө кайтып келген.
are you sick	сен ооруп жатасыңбы?
The man had a dramatic pose.	Адам драмалык позага ээ болду.
Manufacturers of the country produce beautiful furniture.	Өлкөнүн өндүрүшчүлөрү кооз эмеректерди чыгарышат.
A loud explosion of dry leaves was heard.	Кургак жалбырактардын катуу жарылуусу угулду.
The mountains cast a great shadow.	Тоолор чоң көлөкө түшүрдү.
The chief was so upset.	Начальник ушунчалык кейип кетти.
In general, the economy remains weak.	Жалпысынан экономика солгун бойдон калууда.
The room is rarely furnished.	Бөлмө сейрек жабдылган.
The hotel restaurant offers fresh fish every day.	Мейманкананын рестораны күн сайын жаңы балыктарды сунуштайт.
A land dispute ensued.	Жер талаштан улам согуш башталган.
The young man stopped to look at the sky.	Жигит асманды карап токтоп калды.
The virus is highly contagious.	Вирус өтө жугуштуу.
The issue has taken a significant turn.	Кеп олуттуу бурулушка ээ болду.
It was a rare and unusual opportunity.	Бул сейрек жана адаттан тыш мүмкүнчүлүк болчу.
He needed rain to irrigate his crops.	Ал эгиндерин сугарууга жамгыр керек болчу.
The sun was setting in the afternoon.	Түштөн кийин күн батып бара жатты.
Do not be foolish enough to believe him.	Ага ишене тургандай акылсыз болбо.
I enjoyed watching you play the violin.	Сенин скрипкада ойногонуңду көрүп ырахат алдым.
Read the last paragraph carefully.	Акыркы абзацты кунт коюп окуңуз.
They were told to be patient when people shouted.	Аларга эл кыйкырса сабырдуу болгула деп айтышты.
This boy is not my daughter.	Бул бала менин кызым эмес.
The couple graduated the same day.	Жубайлар ошол эле күнү окуусун аякташкан.
He showed me three times and scolded me.	Ал мени үч жолу көрсөтүп, сөгүп кетти.
He was not really there that day.	Ошол күнү ал чынында жок болчу.
The operation lasted several hours.	Операция бир нече саатка созулду.
The doctor asked the patient many questions.	Дарыгер бейтапка көптөгөн суроолорду берди.
The word processor must work properly.	Сөз процессору туура иштеши керек.
Individuals experimented.	Жеке адамдар эксперимент жасашты.
In addition to the above, there are other sources of oil.	Жогорудагылардан башка мунайдын башка булактары бар.
Migrants have blamed the decline on the fishing industry.	Мигранттар балык уулоо тармагынын төмөндөшүнө күнөөлөшкөн.
He remembered the terrible things he had done.	Ал анын кылган коркунучтуу иштерин эстеди.
These reforms mean that youth unemployment is rising.	Бул реформалар жаштар арасында жумушсуздуктун көбөйүп жатканын билдирет.
Suppose you read a newspaper.	Сиз гезит окудуңуз дейли.
You can look out the window.	Терезеден карасаңыз болот.
It is best to use delicate bamboo twigs.	Бул назик бамбук бутактары колдонуу жакшы.
The villagers will soon be without water.	Жакында айыл тургундары суусуз калышат.
The telekinetic boy showed his strength.	Телекинетикалык бала өзүнүн күчүн көрсөттү.
Sometimes books and articles are written about his work.	Кээде анын чыгармачылыгы жөнүндө китептер жана макалалар жазылат.
To start, you need two cups of brown sugar.	баштоо үчүн, күрөң кант эки чөйчөк керек.
Some workers say they have been exploited.	Кээ бир жумушчулар эксплуатацияланганын айтышат.
He has a wonderful tenor voice.	Анын керемет тенор үнү бар.
He met his former classmates and teachers.	Ал мурунку классташтары жана мугалимдери менен таанышкан.
After much hardship, he finally found a job.	Эбегейсиз кыйынчылыктардан кийин, ал акыры жумуш тапты.
The crisis was quickly followed by another.	Кризис тез эле экинчиси менен коштолду.
After his release, the prisoner was found by a police officer.	Бошотулгандан кийин туткунду полиция кызматкери таап алган.
The sun quickly disappeared.	Күн бат эле жок болду.
Sharks are actually fish.	Акула, чындыгында, балык.
Experts say that most people have six senses.	Адистердин айтымында, көпчүлүк адамдардын алты сезүү органы бар.
He has taken steps to ensure confidentiality in many situations.	Ал көптөгөн кырдаалдарда купуялуулукту камсыз кылуу үчүн чараларды көргөн.
Water is usually a clear liquid.	Суу көбүнчө тунук суюктук.
The local man fought valiantly on the battlefield.	Жергиликтуу адам согуш талаасында эрдик менен салгылашкан.
There are double beds in the living room.	Конок бөлмөсүндө эки кишилик керебеттер бар.
Water from springs is very dangerous.	Булактан келген суу өтө кооптуу.
The final project will end tonight.	Акыркы долбоор бүгүн кечинде бүтөт.
Use a hammer and nails to fix the wall.	Дубалды оңдоо үчүн балка жана мыктарды колдонуңуз.
I hope you enjoy your trip.	Сиздин саякатыңыз жагымдуу болот деп ишенем.
People live in grassy areas.	Эл кароонун чөптүү жерлеринде жашашат.
The farmer plowed the field.	Дыйкан талааны айдады.
I like to relax after a hard day.	Мен оор күндөн кийин эс алууну жакшы көрөм.
These debates were broadcast live.	Бул дебаттар түз эфирде көрсөтүлдү.
The people were shaken by the accident.	Кырсыктан эл титиреп кетти.
It should be completely smooth now.	Ал азыр толугу менен жылмакай болушу керек.
In the sunlight, the white lines of the stinking skin shone.	Күндүн нурунда сасык челдин ак сызыктары жаркырап турду.
This decision clearly violated federal law.	Бул токтом ачыктан-ачык федералдык мыйзамды бузган.
His eyes rolled.	Көздөрү тегеренип кетти.
Plants are an important source of food and medicine.	Өсүмдүктөр тамак-аш жана дары-дармектин маанилүү булагы болуп саналат.
The lawyer offered to hold a hearing.	Адвокат сот отурумун өткөрүүнү сунуштады.
This little car is too heavy for me.	Бул кичинекей машина мен үчүн өтө оор.
In the morning the clouds are lazy.	Таңкы асманда булуттар жалкоолонушат.
He declined the generous offer.	Ал жоомарт сунуш четке кагылды.
This plant is useful in many ways.	Бул өсүмдүк көп жагынан пайдалуу.
He has not been seen for a long time.	Ал көптөн бери көрүнбөй калган.
Is this the trader you want? 	Бул сиз каалаган соодагерби?
he asked.	ал сурады.
Was he a superhero or just dead?	Ал супер баатырбы же жөн эле өлүк беле?
You can make a plan.	План түзсө болот.
Drinking cold water was a dream.	Муздак суу ичүү кыял эле.
His voice has a timbre.	Үнүнүн тембри бар.
Bees fly from flower to flower.	Аарылар гүлдөн гүлгө учушат.
The young man sat down.	Жаш жигит отурду.
Martha lives with her aunt.	Марта таежеси менен жашайт.
The previous government made a number of changes.	Мурдагы өкмөт бир катар өзгөртүүлөрдү киргизген.
Memories of his father filled his mind.	Атасы тууралуу эскерүүлөр анын көңүлүн каптады.
All verbs have the present tense.	Бардык этиштер учур чак формасына ээ.
The blind man stared at the horizon.	Сокур горизонтко карап туруп калды.
In the end, everything seemed to go well.	Акыры баары жакшы болуп кеткендей болду.
Egypt is a land of contradictions and contradictions.	Египет - карама-каршылыктардын жана карама-каршылыктардын өлкөсү.
The shell of the pearl received the light.	Берметтин кабыгы жарыкты алды.
We took a sip of them.	Аларды бир жуттам ичкенбиз.
He gestured.	Ал кол ишаратын жасады.
The new railway lines will allow to transport goods faster.	Жаңы темир жол линиялары жүктөрдү тез ташууга мүмкүндүк берет.
To imitate vegetables in small portions.	кичинекей бөлүктөргө жашылчаларды туурап үчүн.
He agreed to go.	Ал барууга макул болду.
The new store is next to the old store.	Жаңы дүкөн эски дүкөндүн жанында.
He picked up the fallen flower.	Ал түшкөн гүлдү алды.
The final stage is filling in tons.	Акыркы этап - тоннага толтуруу.
I'll have a glass of apple juice.	Мен бир стакан алма ширеси берем.
The investor was interested in the growth story.	Инвестор өсүү окуясына кызыкты.
Drifters entered the village.	Дрифтер айылга кирип кетти.
The village was destroyed, looted and set on fire.	Айылды талкалап, тоноп, өрттөп жиберишти.
Quality education should be available to all children.	Сапаттуу билим бардык балдарга жеткиликтүү болушу керек.
Mostly rainy, the area can be very green.	Көбүнчө жаан-чачындуу, аймак абдан жашыл болушу мүмкүн.
The following statement has been confirmed.	Төмөнкү билдирүү бекемделди.
The Prime Minister apologized for his arrogant attitude.	Премьер-министр текебер мамилеси үчүн кечирим сурады.
He uses iron wire to assemble the shelter.	Ал баш калкалоочу жайды чогултуу үчүн темир зымды колдонот.
Today, several church members fell ill.	Бүгүн бир нече чиркөө мүчөлөрү ооруп калды.
The crime rate is high in many developing countries.	Көптөгөн өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө кылмыштуулуктун кеңири жайылган деңгээли.
It happens every day.	Бул күн сайын болот.
He was always friendly and polite.	Ал ар дайым достук жана сылык болгон.
The yellow light went on.	Сары жарык кирип кетти.
But mosquitoes were everywhere.	Бирок чиркейлер бардык жерде болчу.
The farmer blew his trumpet.	Дыйкан чоорун сокту.
There was no improvement in treatment.	Дарылоодо эч кандай жылыштар болгон жок.
Remove the appearance of the salad.	Салаттын көрүнүшүн алып салыңыз.
A kiosk on the street would serve cheap fish.	Көчө жээгиндеги күркө арзан балыкка кызмат кылмак.
Not too busy for a picnic.	Пикник үчүн өтө эле бош эмес.
For example, they argue about this language	Мисалы, алар бул тилди талашышат
There was a bad smell in the alley.	Аллеядан сасык жыт чыгып жатты.
They went into the sea.	Алар деңизге киришти.
Song and dance are part of many ancient cultures.	Ыр жана бий көптөгөн байыркы маданияттардын бир бөлүгү болуп саналат.
A small fire broke out in a nearby building.	Чакан өрт жакын жердеги имараттан чыккан.
Fatalities were rare.	Өлүмгө алып келген абал чанда гана болгон.
Native speakers are valuable for language learning.	Эне тилинде сүйлөгөндөр тил үйрөнүү үчүн баалуу.
The galaxy was not ready when its star exploded.	Анын жылдызы жарылганда галактика даяр эмес болчу.
The issue has prompted the government to act.	Маселе өкмөттүн иш-аракетине себеп болду.
I have natural dry skin and hair.	Менин табигый кургак терим жана чачым бар.
They sing and dance around the fire.	Алар оттун айланасында ырдап, бийлешет.
The doctor suggested that she exercise more.	Дарыгер ага көбүрөөк машыгууну сунуштады.
I fell asleep watching TV.	Мен телевизор менен уктап калыптырмын.
His cousin easily won the exam.	Экзаменди анын аталаш агасы оңой эле жеңип алды.
The railway connects the cities.	Темир жол шаарларды бириктирип турат.
The lecture was boring.	Лекция кызыксыз болду.
The maple tree was in bloom.	Клен дарагы гүлдөп турган.
The fire was intense.	Өрт катуу күйүп кетти.
The recruitment manager promised that the land would not be paved.	Ишке алуу боюнча менеджер бул жер асфальтталбайт деп убада берди.
He walked towards the living room.	Ал конок бөлмөнү көздөй басты.
The crew bravely tried to save.	Экипаж тайманбастык менен куткаруу аракетин жасады.
There was a strong smell of fish from the port.	Порттон балыктын катуу жыты бар эле.
The professor asked the students to return the paper.	Профессор студенттерден кагазды кайтарууну талап кылды.
The beardless man, who had not taken a shower, seemed to be scattered.	Сакалсыз жана душка түшпөгөн адам бир топ чачыраган көрүндү.
Of course, there are problems in the world.	Дүйнөдө албетте көйгөйлөр бар.
A plan has been drawn up.	План тузулду.
Everything is waiting for you	Баары сени күтөт
The country has a complex system of natural resources.	Мамлекетте жаратылыш ресурстарынын татаал системасы бар.
The sky was black despite the dark moon.	Асман карангы айга карабай капкара болчу.
When snow is rapidly sublimated from the surface,	Кар жер бетинен тез сублимацияланганда,
There is no point in arguing with him.	Аны менен талашкандан пайда жок.
We need to remember the past.	Биз өткөндү эстешибиз керек.
The city is famous for its pottery.	Шаар өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү.
The wind was blowing on the plain.	Түздүктө шамал согуп турду.
This is one of the main questions of science today.	Бул бүгүнкү күндө илимдин негизги суроолорунун бири.
My egg boiled.	Жумурткам кайнап кетти.
Time travel offers fewer opportunities.	Убакыт саякат аз мүмкүнчүлүк көрсөтөт.
If the reforms are adopted, the city could go bankrupt.	Реформалар кабыл алынса, шаар банкрот болушу мүмкүн.
The work day is over.	Жумуш күнү бүттү.
The death penalty was used once, but not often.	Өлүм жазасы бир жолу колдонулган, бирок көп эмес.
The humid air was revived by a swarm of butterflies.	Нымдуу аба көпөлөктөрдүн үйүрү менен жанданды.
Life expectancy is rising around the world.	Дүйнө жүзү боюнча жашоонун узактыгы өсүп жатат.
This is an endangered species.	Бул жоголуп бара жаткан түр.
Einstein's special theory of relativity predicted this phenomenon.	Эйнштейндин атайын салыштырмалуулук теориясы бул кубулушту алдын ала айткан.
I pay little attention to my health.	Ден соолугума аз көңүл бурам.
A shorter version of the story.	Окуянын кыскараак версиясы.
Leave a comment for the kids.	Балдар үчүн бир ой калтырыңыз.
They met at a photo exhibition.	Алар сүрөт көргөзмөсүндө таанышкан.
Music has made us forget our difficulties.	Музыка биздин кыйынчылыктарыбызды унутту.
A gentle breeze blew on his face.	Анын жүзүн жумшак жел согуп турду.
Farmers try to grow crops in difficult conditions.	Дыйкандар кыйын шарттарда эгин өстүрүүгө аракет кылышат.
Every year we hire a hundred new engineers.	Жыл сайын биз жүз жаңы инженерди кабыл алабыз.
The sorcerer was anemic.	Сыйкырчы аз кандуулук менен ооруган.
It rained slowly.	Жай нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
I can't communicate with computers.	Мен компьютерлер менен байланыша албайм.
Don't forget to read a book.	Китеп окууну унутпаңыз.
He defines potatoes as vegetables.	Ал картошканы жашылча катары аныктайт.
This behavior is confirmed by high copper.	Бул жүрүм-турум жогорку жез тарабынан бекитилет.
I declare him the winner!	Мен аны жеңүүчү деп жарыялайм!
He carefully opened the porcelain cup.	Ал этияттык менен фарфор чөйчөгүн ачты.
In winter, it is cold in the morning.	Кышында эртең менен суук болот.
He stretched out his tired limbs.	Ал чарчаган буту-колун созду.
He greeted each of his passengers.	Анын жургунчулерунун ар бири менен учурашышты.
Charity comes from the goodness of people.	Кайрымдуулук адамдардын жакшылыгынан келип чыгат.
Rivers are often polluted.	Дарыялар тез-тез булганууда.
Smoking is strictly prohibited in this store.	Бул дүкөндө тамеки тартууга катуу тыюу салынат.
Sweat ran down his neck.	Тер мойнунан ылдый агып кетти.
His soldiers were quick and ruthless.	Анын карамагындагы жоокерлер ыкчам жана ырайымсыз болушкан.
But that doesn't stop me from growing vegetables.	Бирок бул мага жашылча өстүрүүгө тоскоолдук кылбайт.
Use clean, warm water.	Таза, жылуу суу колдонуңуз.
The birds flew and sang happily.	Канаттуулар учуп, шаңдуу сайрап кетишти.
Drivers are poorly paid.	Айдоочулардын айлыгы начар.
Many offices have small dragon figures.	Көптөгөн кеңселерде кичинекей ажыдаардын фигуралары бар.
Many invading soldiers lived here.	Көптөгөн баскынчы аскерлер бул жерде жашап келишкен.
The government has promised to release all political prisoners.	Өкмөт бардык саясий туткундарды бошотууга убада берди.
The campers pitched their tents in a quiet field.	Лагердин катышуучулары чатырларын тынч талаага тигишти.
He looked around anxiously and slowed down.	Айланасын кыжаалаттай карап, жайлады.
The soldiers drew their swords.	Жоокерлер кылычтарын кагышты.
I want to build something sustainable and valuable.	Мен туруктуу жана баалуу нерсе кургум келет.
A huge explosion shook the area.	Эбегейсиз чоң жардыруу районду солкулдаткан.
The company has offices in this house.	Бул үйдө компаниянын кеңселери бар.
The complexity of the subject excited him.	Теманын татаалдыгы аны толкундантты.
The temperature dropped sharply this week.	Бул аптада абанын температурасы кескин төмөндөдү.
As we approached the entrance, we saw wild animals.	Кире беришке жакындаганда жапайы жаныбарларды көрдүк.
The bombing was strongly condemned.	Жардыруу катуу айыпталган.
They analyzed the damage.	Алар келтирилген зыянды анализдеп чыгышты.
The food is too salty.	Тамак өтө туздуу.
Bread and milk are good sources of protein.	Нан жана сүт белоктун жакшы булагы болуп саналат.
Show me!	Мага көрсөт!
Shake the bottle vigorously.	Бөтөлкөнү катуу чайкаңыз.
The figures have not yet been verified.	Цифралар дагы эле текшериле элек.
I had to study hard.	Мен катуу окууга туура келди.
I slept in a straw bed.	Саман төшөктө уктадым.
A cargo ship sank in a severe storm.	Катуу бороондо жүк ташуучу кеме чөгүп кеткен.
Give me a piece of chocolate cake, please.	Мага бир кесим шоколад торт, сураныч.
Some people think that the earth is flat.	Кээ бирөөлөр жерди тегиз деп ойлошот.
They locked the leopard in a cave.	Алар илбирсти аңга камап салышкан.
The thief hides in the bushes.	Ууру бадалдын арасына жашынат.
All languages ​​come from the same root.	Бардык тилдер бир тамырдан келип чыгат.
The vase is as old as our marriage.	Ваза биздин никедегидей эле эски.
His dealings with the poor are well-known.	Анын байкуштар менен кылган иши кеңири таанылган.
As the sun set, the rays turned everything into gold.	Күн батканда нурлар баарын алтынга айландырды.
The drug turned out to be very effective against the flu.	Дары сасык тумоого каршы абдан натыйжалуу болуп чыкты.
Some jobs require unique skills.	Кээ бир жумуштар уникалдуу көндүмдөрдү талап кылат.
He wanted more power.	Ал көбүрөөк бийликке ээ болууну көздөгөн.
Historical documents were in poor condition.	Тарыхый документтер начар абалда болчу.
Here, it is forbidden.	Бул жерде, тыюу салынган.
The young man loves her dearly.	Жигит аны чыдамсыздык менен жакшы көрөт.
The singer's elderly father shook his son's hand.	Ырчынын карыган атасы уулунун колун кысып алды.
Please give me that knife.	Сураныч, ошол бычакты мага берчи.
Looking for a place to buy?	Сатып алуу үчүн жер издеп жатасызбы?
A few years ago, a skateboarder came to this area.	Бир нече жыл мурун бул аймакка скейтбордчу келген.
Air pollution is known to cause lung disease.	Абанын булганышы өпкө ооруларына алып келери белгилүү.
Fruits are also rich in fiber.	Мөмөлөр да клетчаткага бай.
The train roars in the dark of night.	Поезд караңгы түндө күркүрөйт.
Tomato grape stems are burned.	Помидор жүзүм сабагы күйүккө кабылат.
This is the right time to buy a home.	Бул үй сатып алууга туура убакыт.
One hundred and two people died here.	Бул жерде жүз эки адам каза болгон.
He refused to talk to me.	Ал мени менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
Dozens of people were killed as the crowd advanced.	Чогулган эл алдыга чыгып баратканда ондогон адамдар талкаланды.
What will happen to my little boy?	Менин кичинекей балам эмне болот?
Loved by ladies.	Айымдар менен сүйүктүү.
Researchers continue to study the origin of life.	Окумуштуулар жашоонун келип чыгышын изилдөөнү улантууда.
The young man looked resolutely at the river.	Жигит чечкиндүү түрдө дарыяга карады.
Everyone's job is to stop global warming, he said.	Ар бир адамдын милдети глобалдык жылуулукту токтотуу, деди ал.
You can do it here.	Сен бул жерде эмне кыла алышат.
How was the sparrow made?	таранчы кантип жасалган?
The scientist used new equipment, and the experiments were successful.	Окумуштуу жаңы жабдууларды колдонду, эксперименттер ийгиликтүү болду.
Hints like this are subtle and fun.	Бул сыяктуу кыйытмалар тымызын жана кызыктуу.
Some animals are in danger.	Кээ бир жаныбарлар коркунучта.
You need another egg.	Сизге дагы бир жумуртка керек.
Who will you meet tonight?	Бүгүн кечинде ким менен жолугасың?
The factory is in complete disarray.	Фабрика толук баш аламандыкта.
The lioness entered the courtyard.	Арстан аял короого кирди.
Marijuana use is banned.	Марихуананы колдонууга тыюу салынды.
He was accused of stealing money.	Ал акча уурдаган деп айыпталган.
Trees provide oxygen and absorb harmful carbon dioxide.	Дарактар ​​кычкылтек менен камсыз кылат жана зыяндуу көмүр кычкыл газын соруп алат.
The guard looked in the mirror.	Күзөтчү айнекти карап койду.
Science depends on axioms or assumptions to continue.	Илим улантуу үчүн аксиомаларга же божомолдорго көз каранды.
The robber entered the room.	Каракчы бөлмөгө кирип кетти.
Transparent glass is one of the brittle materials.	Тунук айнек морт материалдардын бири болуп саналат.
Few women have overcome these obstacles.	Бул тоскоолдуктарды жеңген аялдар аз.
There are more seafood these days.	Бул күндөрү көбүрөөк деңиз азыктары бар.
A bee is a flying insect.	Аары – учуучу курт-кумурска.
We shoveled ice from the roof.	Чатырдан музду күрөк менен сүздүк.
It’s not just an insect, he says.	Бул жөнөкөй курт-кумурска эмес, дейт ал.
Some politicians believe that appearance is the most important thing.	Кээ бир саясатчылар сырткы көрүнүш баарынан маанилүү деп эсептешет.
Some children get eczema.	Кээ бир балдар экзема менен оорушат.
Worship the holy gods.	Ыйык кудайларга таазим кылгыла.
This soup is not too bitter.	Бул шорпо өтө ачуу эмес.
These letters are filled with spelling mistakes.	Бул тамгалар орфографиялык каталар менен толтурулган.
The boy was named after his grandfather.	Баласына чоң атасынын атын коюшту.
The roads here are narrow and the traffic is slow.	Бул жердин жолдору тар, унаа кыймылы жай.
It's like a circus.	Бул циркке окшош.
Do not use chemicals to whiten hair.	Чачты агарта турган химиялык заттарды колдонбоңуз.
The narrator shook his head.	Баянчы башын чайкады.
Before the event, he was very excited.	Иш-чаранын алдында ал абдан толкунданган.
The International Court of Justice has banned the use of nuclear weapons.	Эл аралык сот өзөктүк куралды колдонууга тыюу салды.
That is why we need a fiscal crisis.	Ошондуктан бизге фискалдык кризис керек.
Vaccination is necessary for everyone.	Эмдөө ар бир адам үчүн зарыл.
It rained outside.	Сыртта жамгыр жаады.
It is impossible to build a wall on the border.	Чек арага дубал куруу мүмкүн эмес.
Your hair is beautiful!	Сиздин чачыңыз сонун экен!
Long lines appeared outside the building.	Имараттын сыртында узун линиялар пайда болду.
The storm blew the curtains violently.	Катуу шамал көшөгөлөрдү каардуу учурду.
This sentence has a non-grammatical structure.	Бул сүйлөм грамматикалык эмес түзүлүшкө ээ.
How, then, can we influence low-income families?	Анда кирешеси аз үй-бүлөлөргө кантип таасир эте алабыз?
They expected to win the match.	Алар матчты жеңет деп күтүшкөн.
The opposition leader has been accused of corruption.	Оппозициянын лидери коррупцияга айыпталган.
The protagonist was adept at removing large-scale walls.	Каарман дубалдарды масштабдуу чечкенге чебер болгон.
He took a bite out of the pot.	Ал казандан тиштеп алды.
Nobody knows what happened.	Эмне болуп кеткенин эч ким билбейт.
He stole someone else's property.	Башка бирөөнүн мүлкүн уурдаган.
The body of a beloved cat was found in the garage.	Гараждан сүйүктүү мышыктын өлүгү табылды.
They are too old to understand.	Алар түшүнүү үчүн өтө эски.
The president's statement came with a slight warning.	Президенттин билдирүүсү анча-мынча эскертүү менен келди.
New cars weigh less than older cars.	Жаңы унаалардын салмагы эски унааларга караганда азыраак.
I'll show you a map of the city tonight.	Мен сага бүгүн кечинде шаардын картасын көрсөтөм.
The meeting was organized by a local farmer.	Чогулушту жергиликтүү дыйкан уюштурган.
Until they reach fame.	Алар атак-даңкка жеткенге чейин.
Three people collect garbage on the island.	Бул аралда үч адам таштанды чогултат.
In some countries this is the law.	Кээ бир өлкөлөрдө бул мыйзам.
Stay away from the fire!	Оттон алыс кет!
People usually think so.	Адамдар, адатта, ушундай деп ойлошот.
Now the road is wide and smooth.	Азыр жол кенен жана тегиз.
His father was afraid, and his mother was angry.	Атасы корксо, апасы ачууланып турду.
Most people think that a vegetarian diet is good for them.	Көпчүлүк адамдар вегетариандык диетаны пайдалуу деп ойлошот.
Bread is very expensive.	Нандын баасы абдан кымбат.
Margaret was much taller than her age.	Маргарет өзүнүн жашына караганда абдан узун болчу.
This bridge is under construction.	Бул көпүрө курулуп жатат.
This scheme has provoked widespread protests.	Бул схема кеңири нааразылыктарды жаратты.
There is a train museum in the city center.	Шаардын борборунда поезд музейи бар.
The storm lasted for an hour.	Бороон бир саатка созулду.
He should not have left the documents.	Ал документтерди таштабашы керек болчу.
When do we leave? 	Качан кетебиз?
he asked.	ал сурады.
Sam is mostly busy running his bakery.	Сэм көбүнчө наабайканасын иштетүү менен алек.
The wedding ring fell to the ground.	Нике шакеги жерге кулап түшкөн.
He was very conscientious.	Ал абдан абийирдүү болгон.
The walls are very thick.	Дубалдары өтө калың.
The bicycle leaned over the curb.	Велосипед бордюрдун үстүнө эңкейди.
He was planning to flee the country.	Ал өлкөдөн качып кетүүнү ойлоп жаткан.
However, its use is restricted.	Бирок аны колдонууга чектөө коюлган.
Many farmers are dissatisfied with the government's unfair treatment.	Көптөгөн дыйкандар өкмөттүн адилетсиз мамилесине нааразы.
The rest was very pleasant	Эс алуу абдан жагымдуу өттү
The city is known for its theater.	Шаар өзүнүн театры менен белгилүү.
Authorities are increasingly dissatisfied.	Бийлик барган сайын нааразы болуп баратат.
This phrase sometimes means "west."	Бул сөз айкашы кээде "батыш" дегенди билдирет.
Each family had two cars.	Ар бир үй-бүлөдө экиден машина болгон.
Some are altruistic, others use others.	Кээ бирлери альтруист болсо, башкалары башкаларды пайдаланышат.
The treaty was announced without his consent.	Келишим анын макулдугусуз эле жарыяланган.
The plate was empty.	табак бош болчу.
The sea glistened under the azul.	Азул астында деңиз жылтылдап турду.
He slammed the door angrily.	Ал ачууланып эшикти тарс жаап кирди.
He got up first and then accidentally withdrew his hand.	Ал алгач туруп, анан кокус колун тартты.
Until recently, people did not tame cattle.	Адамдар жакынкы мезгилдерге чейин бодо малды колго үйрөткөн эмес.
He endured the bright summer sun.	Ал жайдын жаркыраган күнүнө чыдады.
The dangers of nuclear radiation are well known.	Ядролук радиациянын коркунучу бардыгына маалым.
The crops were destroyed.	эгиндер жок кылынды.
Get the lights on your way.	Жолуңузда шамдарды алыңыз.
He has a thin mustache.	Анын жука муруту бар.
Impulsive by nature, it always causes trouble.	Табиятынан импульсивдүү, ал дайыма кыйынчылык жаратат.
Towels are found in all regions of the northern hemisphere.	Сылгылар түндүк жарым шардын бардык аймактарында кездешет.
His hands were shaking, but he waved at her.	Анын колдору титиреп жатты, бирок ал ага кол булгалады.
This area was famous for its wines.	Бул район шараптары менен атактуу болгон.
The director came under public pressure.	Директор коомчулуктун кысымына алды.
The explosion lit up the sky.	Жарылуу асманды жарык кылды.
Water is used for drinking, bathing and cooking.	Суу ичүүгө, жуунууга жана тамак-аш даярдоого колдонулат.
Those houses are very cheap.	Ал үйлөр абдан арзан.
He withdrew his hand.	Ал колун тартып алды.
It ruined all his values.	Бул анын бардык баалуулугуна үрүп жиберди.
He ordered everyone to leave.	Ал баарына кетүүнү буйруду.
I have reached my limit.	Мен мүмкүнчүлүктөрүмдүн чегине жеттим.
Most people are happy to avoid a rickets epidemic.	Көпчүлүк адамдар рахит эпидемиясынан сактануу үчүн бактылуу.
The biologist explained the theory of abiogenesis.	Биолог абиогенез теориясын түшүндүргөн.
The document is not written.	Документ жазылган эмес.
Lives in shame and hatred.	Уят жана жек көрүү менен жашайт.
A rational mind is a limited mind.	Акылдуу акыл – бул чектелген акыл.
As a result, the country could not enter the league.	Натыйжада өлкө лигага кире албай калды.
It will be about two months.	Эки айга жакын убакыт болот.
Police have arrested a murder suspect.	Полиция өлтүрүүгө шектелген адамды кармады.
The trees in this forest use energy efficiently.	Бул токойдогу дарактар ​​энергияны үнөмдүү пайдаланат.
The company eventually went bankrupt.	Компания акыры банкротко учурады.
Many parts of the body are particularly vulnerable.	Дененин көптөгөн бөлүктөрү өзгөчө аялуу болуп саналат.
The young couple met in the city and got married.	Жаш жубайлар шаарда таанышып, баш кошушкан.
These resources are dwindling.	Бул ресурстар барган сайын азайып баратат.
We built a stone building to celebrate their passing.	Алардын өткөнүн белгилөө үчүн таштан имарат тургуздук.
Dust storms are more common on windy plains.	Чаң бороондору шамал соккон түздүктөрдө көбүрөөк болот.
Do your best to stay calm and continue.	Тынч болуу жана улантуу үчүн колунан келгендин баарын кыл.
The tiger is a difficult animal to catch.	Жолборс - кармоо кыйын жаныбар.
Similarly, they argue, separately, but one by one.	Окшош, алар талашышат, өзүнчө, бирок бир.
Economic indicators are not encouraging.	Экономикалык көрсөткүчтөр көңүл жылытарлык эмес.
Everyone who came to the lecture brought notebooks and pens.	Лекцияга келгендердин баары дептер, калем алып келишти.
Soybean prices have fallen, leaving farmers out of business.	Соянын баасы арзандап, дыйкандарды бизнестен кетирди.
The government has learned little from this.	Өкмөт бул иштен аз сабак алган.
It is made from castor oil.	Ал кастор майынан алынат.
It affects everyone.	Бул баарына таасир этет.
He describes himself as a simple poet.	Ал өзүн жөнөкөй акын катары сүрөттөйт.
A family struggling in their daily lives turned to him for help.	Күнүмдүк тиричиликте кыйналган үй-бүлө жардам сурап кайрылган.
Mice survive.	Чычкандар аман калат.
He longed to see his brother.	Ал агасы менен жолугууну эңсеп турду.
The relationship between parents and children.	Ата-эне менен балдардын ортосундагы мамиле.
The ball played on the dance floor.	Бий аянтчасында топ ойноду.
These are high sailing boats.	Бул бийик желкендүү кайыктар.
They are about the same height.	Алар болжол менен бирдей бийиктикте.
Their goal was to invite students to the audience.	Алардын максаты студенттерди аудиторияга чакыруу болгон.
Children's bottles are colorful, often with cartoon characters.	Балдардын бөтөлкөлөрү түстүү, көбүнчө мультфильмдердин каармандары менен.
Technological progress has already reduced car accidents.	Техникалык прогресс азыртан эле автокырсыктарды азайтты.
The structure that represents the range of numbers.	Сандардын диапазонун билдирген структура.
An agreement between the two parties is binding.	Эки тараптын ортосунда түзүлгөн келишим милдеттүү болуп саналат.
I refuse to give you another penny.	Мен сага дагы бир тыйын берүүдөн баш тартам.
Small tomorrow.	Кече эртең.
Hold it gently.	Аны акырын кармагыла.
For the public, this meant the person's official duties	Коомчулук үчүн бул адамдын кызматтык милдеттери дегенди билдирген
It was an aristocratic title.	Бул аристократиялык наам болчу.
The shelf is bent.	Текче ийилген.
The region has large oil reserves.	Бул аймакта мунайдын чоң запастары бар.
We need to treat our children in a special way.	Биз балабызга өзгөчө мамиле кылышыбыз керек.
Take your car to a mechanic.	Машинаңызды механикке алып барыңыз.
Life in the city is very expensive.	Шаарда жашоо абдан кымбат.
There was fierce fighting in the streets.	Көчөлөрдө айыгышкан салгылаш жүрдү.
The most famous inhabitant of the zoo is the orangutan.	Зоопарктын эң атактуу тургуну – орангутан.
Because only they survived.	Анткени алар гана аман калган.
The earth is tilted	Жер караганда кыйшайган
Their generals are experiencing a crisis of confidence.	Алардын генералдары ишеним кризисин баштан кечирүүдө.
He listened intently to the teacher.	Ал мугалимди кунт коюп укту.
He draws obscene words on the walls of the bedroom.	Ал уктоочу бөлмөнүн дубалдарына адепсиз сөздөрдү тартат.
An educated man, he.	Билимдүү адам, ал.
He was the captain of their ship.	Алардын кемесинин чоң капитаны болгон.
The setting sun shines brightly in the desert.	Батып бара жаткан күн чөлгө жалындуу нур чачат.
There was a heated discussion in the journalist's mind.	Журналисттин оюнда катуу талкуу жүрдү.
Here we meet him.	Мына, биз аны менен жолугабыз.
No smoking in this room.	Бул бөлмөдө тамеки чегүүгө болбойт.
Many species are becoming extinct by human effort.	Көптөгөн түрлөр адамдын аракетинен улам жок болуп баратат.
He likes me.	Ал мени жактырат.
They can fly!	Алар уча алышат!
They go to the rainforest.	Алар тропикалык токойго барышат.
There are many robberies in the region.	Аймакта тоноочулуктар көп.
Swimming is much easier than swimming.	Сууда сүзүү сүзүүгө караганда алда канча жеңил.
There are many orchards in this area.	Бул аймакта жемиш бактары көп.
It will be sunny tomorrow, but it will be cold.	Эртең күн ачык болот, бирок салкын болот.
We first met at a party at his home.	Алгач анын үйүндөгү кечеде таанышканбыз.
He wrote his handwriting neatly and clearly.	Ал өзүнүн жазуусун тыкан, түшүнүктүү колу менен жазган.
Peaceful study is of interest.	Тынчтык менен изилдөө кызыгууну туудурат.
Fresh water is bottled.	Таза суу бөтөлкөлөргө куюлат.
Please throw away the package.	Пакетти ыргытып жибериңизчи.
There is a soft spot for animals in the hearts of children.	Балдардын жүрөгүндө жаныбарлар үчүн жумшак жери бар.
When he arrived, he danced for a while.	Ал келгенден кийин бир топко чейин бийледи.
About a hundred people were waiting to enter.	Жүзгө жакын адам кирүү үчүн күтүп турушкан.
The prisoner was convicted of murder.	Абактагы адам киши өлтүрүү боюнча соттолгон.
Recent opinion polls suggest that his proposal has broad public support.	Соңку сурамжылоолор анын сунушун коомчулуктун кеңири колдоосуна ээ экенин көрсөтүп турат.
The country's indigenous population is growing.	Өлкөнүн түпкү калкынын саны өсүүдө.
I talked to a friend on the phone.	Мен досум менен телефон аркылуу сүйлөштүм.
Otherwise, these events would be completely unfamiliar.	Болбосо, бул окуялар таптакыр бейтааныш болмок.
A lot of fresh water flowed from the sky.	Асмандан таза суу көп төгүлдү.
He wears the captain's uniform.	Ал капитандын формасын кийет.
The soldiers stand around the leader.	Жоокерлер лидеринин айланасында турушат.
Rising temperatures are already a problem.	Температуранын көтөрүлүшү ансыз деле көйгөйлөрдү жаратууда.
There were cities in this area	Бул аймактагы шаарлар болгон
The results of the exam will be announced next week.	Экзамендин жыйынтыгы кийинки аптада чыгат.
Everyone in the district voted for him.	Ага райондун баары добуш берди.
The temple was built to honor the local god.	Ибадаткана жергиликтүү кудайды урматтоо үчүн курулган.
To the south, the mountains are high, steep, and desolate.	Түштүк тарапта тоолор бийик, кырдуу жана ээн турат.
It’s more power than price.	Бул баасына караганда көбүрөөк күч.
First, peel a small potato.	Биринчиден, кичинекей картошканын кабыгын тазалаңыз.
Some were as wild as the wind.	Кээ бирлери шамалдай жапайы болгон.
Some soldiers fought valiantly against the invaders.	Кээ бир жоокерлер баскынчыларга каршы эрдик менен салгылашкан.
Those who ate the bread did not die.	Нан жегендер өлбөдү.
During mating, the females lay their eggs on the animal's feces.	Жупталуу мезгилинде ургаачылары жумурткаларын малдын тезегине ташташат.
The gods were angry with their people.	Кудайлар өз элине каарданышкан.
She usually puts children to bed early.	Ал көбүнчө балдарды эрте уктатат.
He lost his arm in the war.	Согушта колунан ажырап калган.
Heavy snow made driving difficult.	Калың жааган кардын айынан унаа жүрүү кыйындады.
I'm not interested in him.	Анын мага эч кандай кызыгы жок.
The king applauded.	Падыша кол чаап жиберди.
He works hard day and night.	Ал күнү-түнү талыкпай эмгектенет.
Gradually climb the stone steps with your toes.	Таш тепкичтерге акырындап бутунун учу менен чыгуу.
I'll wait at the station.	Мен вокзалда күтөм.
Big yellow butterflies swam on the grass.	Чоң сары көпөлөктөр чөптүн үстүндө сүзүп жүрүштү.
The skin becomes red when exposed to sunlight.	Күн нуру тийгенден кийин тери кызарат.
It is best to avoid a small town, they say.	Чакан шаардан качуу эң жакшы, дешет алар.
I suffered a little defeat today.	Мен бүгүн бир аз жеңилүү ызасын тарттым.
Scientists do not agree on the origin of the universe.	Окумуштуулар ааламдын келип чыгышы жөнүндө бир пикирде эмес.
It's annoying when you look at it.	Кокусунан карасаң да ачуусу келип турат.
A sharp rock crosses the ice.	Музду курч таш кесип өтөт.
Their main export is rice.	Алардын негизги экспорту күрүч болуп саналат.
The oral exam lasts only one hour.	Оозеки сынак болгону бир саатка созулат.
The country's leaders tried to create a cultural union.	Өлкө жетекчилери маданий биримдикти түзүүгө аракет кылышкан.
The house was dark and quiet.	Үй караңгы жана тынч эле.
This disease is endemic in this region.	Бул оору бул аймакта эндемикалык болуп саналат.
The plays feature a famous movie star.	Пьесаларда белгилүү кино жылдызы тартылган.
The court ordered the man to pay a fine.	Сот ал кишиге айып пул төлөөгө милдеттендирди.
He knew the townspeople well.	Ал шаардыктарды жакшы билчү.
Water vapor is released from volcanoes.	Вулкандардан суу буусу сыртка чыгарылат.
The most important decision today is to choose a profession.	Бүгүнкү күндүн эң маанилүү чечими – бул кесип тандоо.
A handful of peanuts costs a dollar.	Бир ууч арахис бир доллар турат.
Generations have cultivated the land.	Өткөн муундар эгин талаасын өстүрүшкөн.
He wiped the wet grass from his chin.	Ал ээгиндеги нымдуу чөптү аарчыды.
It was raining.	Жамгыр нөөмөткө кирди.
Every day, the report says, food prices are rising.	Күн сайын баяндамада азык-түлүктүн баасы көтөрүлүп жатканы айтылат.
They packed up their things and left.	Алар буюм-тайымдарын жыйнашып, жөнөп кетишти.
Forests are a great place for camping.	Токойлор кемпинг үчүн эң сонун жер.
The challenge is huge.	Кыйынчылык абдан чоң.
There is no evidence that the lock was tampered with.	Кулпунун бурмаланганына эч кандай далил жок.
He washed half the chicken with cola and ate it.	Тооктун жарымын кола менен жууп жеди.
His task was difficult.	Анын милдети оор болчу.
Enthusiasm for this project has waned.	Бул долбоорго болгон энтузиазм басаңдап калды.
Cinnamon powder is sometimes added to baked goods.	Кээде бышырылган азыктарга порошок корица кошулат.
In addition to farming, the locals raise livestock.	Жергиликтүү тургундар дыйканчылыктан тышкары асыл тукум мал багышат.
As he climbed the stairs, the floorboards creaked.	Ал тепкич менен көтөрүлүп баратканда полдун тактайлары кычырап жатты.
There are many games, including chess.	Көптөгөн оюндар, анын ичинде шахмат бар.
The harsh living conditions of the nomads led to a severe revolution.	Көчмөндөрдүн катаал жашоо шарты катуу революцияга алып келген.
Everyone seemed confused.	Элдин баары чаташкандай көрүндү.
He looked out the window and thought.	Терезеден сыртты карап, ойго батып кетти.
She likes to read her book in the afternoon.	Ал түштөн кийин китебин окуганды жакшы көрөт.
They arrived too late to attend.	Алар катышуу үчүн өтө кеч келишти.
I put the lingvin in a pot of boiling water.	Мен кайнак суу куюлган казанга лингвинди салам.
Some philosophers claim that love is the highest good.	Кээ бир философтор сүйүү эң жогорку жакшылык деп ырасташат.
The phone call was answered.	Телефон чалууга жооп берилди.
The retired mechanic wanted to continue working.	Пенсиядагы механизатор мындан ары да иштеену каалады.
I was trying to make tea.	Чай даярдаганга аракет кылып жаттым.
He was near the city.	Ал шаарга жакын жерде болчу.
I want to read three books about travel.	Мен саякат тууралуу үч китеп окугум келет.
He looked at the distant hills.	Ал алыскы адырларды карады.
This is a really short book.	Бул чындыгында кыска китеп.
Don't worry about being late.	Кечигип калам деп кабатырланбайлы.
It will not be possible to continue.	Бул улантууга мүмкүн болбой калат.
Bread is a staple food.	Нан негизги азык болуп саналат.
The atmosphere is comfortable to read.	Атмосфера окууга ыңгайлуу.
His immature behavior is very shameful.	Анын жетиле элек кылыктары өтө уят.
The ship split in two.	Кеме экиге бөлүнүп кетти.
In a quiet, distant voice	Тынч, алыскы үн менен
We visited the museum of our city.	Шаарыбыздын музейин карап чыктык.
Cheer up your classmates!	Классташтарыңыздын көңүлүн көтөрүңүз!
We are eating pizza for dinner.	Кечки тамакка пицца жеп жатабыз.
Slave, he dreamed of freedom.	Кул, ал эркиндикти кыялданчу.
He rose from the forest in a miraculous way.	Ал токойдон укмуштай көтөрүлдү.
A lot of nurses came today.	Бүгүн бир топ медсестралар келди.
Stop talking.	Сүйлөгөндү токтот.
This shows that he is hiding something.	Бул анын бир нерсени жашырып жатканын көрсөтүп турат.
First, add half a cup of milk.	Биринчиден, жарым чыны сүт кошуу керек.
He had several residences.	Анын бир нече резиденциясы болгон.
This process can be described by an equation.	Бул процессти теңдеме менен сүрөттөсө болот.
I'm working tonight.	Мен бүгүн кечке иштеп жатам.
He stopped in disbelief.	Ал ишенбестен токтоп калды.
There is a lot of carbon dioxide in the atmosphere	Атмосферада көмүр кычкыл газы көп
We passed the sign "Do not throw away".	Биз “таштандырууга болбойт” деген жазууну басып өттүк.
The slope turns sharply to the right.	Эңкейиш оңго чукул бурулат.
Thus, the march also has a marketing appeal.	Ошентип, марштын маркетингдик жагымдуулугу да бар.
Cereals are growing fast.	Дан эгиндери тез осуп жатат.
The music is soothing.	Музыка тынчтандырат.
This region is known for its high quality wines.	Бул аймак жогорку сапаттагы шарап менен белгилүү.
The train left the station at dusk.	Поезд күүгүм киргенде станциядан чыгып кетти.
Be harsh.	Сүйлөгөнү катаал.
I tasted the goat’s secret and found it to be very soft.	Мен эчкинин сырын татып көрдүм, аны абдан жумшак деп таптым.
He jumped up in fright.	Ал чочуп ордунан ыргып турду.
It is true that pollution is a serious problem.	Булгануу олуттуу көйгөй экени чындык.
He climbed up and slowly pulled her back.	Ал өйдө көтөрүлүп, аны акырын артка тартты.
These apples are rich in vitamins.	Бул алма витаминдерге бай.
Still, the golden eagle remains unique.	Ошентсе да алтын бүркүт теңдешсиз бойдон калууда.
Want to see some art?	Кандайдыр бир искусствону көргүңүз келеби?
Someone or something is covering a space.	Бир мейкиндикти кимдир бирөө же бир нерсе жаап жатат.
Put the imitator in the pan.	Көмөч казанга туурагычты салабыз.
We take full responsibility for all errors.	Биз бардык каталар үчүн толук жоопкерчиликти алабыз.
They have very little involvement with the family.	Алар үй-бүлө менен абдан аз катышат.
Always wear the same clothes and hairstyle.	Дайыма бир эле кийим жана чач жасалгасын киет.
The new helper casts a shadow over me.	Жаңы жардамчы мага көлөкө түшүрөт.
The government has banned the use of firearms for hunting.	Өкмөт ок атуучу куралды аңчылык үчүн колдонууга тыюу салган.
Add a teaspoon of cinnamon.	бир чай кашык корица кошуу.
Try to please everyone, and no one will like you.	Баарына жагууга аракет кыл, ошондо сен эч кимге жакпайсың.
The bus collided with a car.	Автобус менен жеңил унаа кагышты.
The sky was clear.	Асман ачык эле.
This area was known for its late autumn sunset.	Бул аймак кеч күздүн батышы менен белгилүү болгон.
Being rich, my friend retired.	Бай болуп, досум пенсияга чыкты.
Authorities were concerned.	Буга бийликтегилер кабатырланышкан.
The earth has reached new heights.	Жер жаңы бийиктикке жетти.
The queen and the king have separate bedrooms.	Ханыша менен королдун өзүнчө уктоочу бөлмөлөрү бар.
It was a wonderful summer.	Бул эң сонун жай болду.
Time for lunch.	Түшкү чайга убакыт.
Borders are frequent conflicts.	Чек ара тез-тез чыр-чатактар ​​болуп турат.
Death is not the end.	Өлүм акыры эмес.
Aspergillus produces antibiotics.	Аспергиллус түрү антибиотиктерди чыгарат.
The pirates boarded a cargo ship.	Каракчылар жүк ташуучу кемеге отурушту.
My family came from abroad.	Үй-бүлөм чет өлкөдөн келишкен.
The lights began to flicker and then went out completely.	Жарыктар бүлбүлдөй баштады, анан толугу менен өчтү.
There are four steps on the left.	Сол жакта төрт баскыч бар.
The scandal was news on the front page.	Скандал биринчи беттеги жаңылык болду.
Many animals mate for life.	Көптөгөн жаныбарлар өмүр бою жупташат.
Detectives listened to his alibi.	Детективдер анын алибиге кулак салышкан.
The route is carefully planned.	Маршрут кылдаттык менен пландаштырылган.
This method simplifies processing.	Бул ыкма кайра иштетүүнү жеңилдетет.
Who is your favorite author?	Сиздин сүйүктүү жазуучу деген ким?
Immediately the babies scream.	Ошол замат бөбөктөр бакырышат.
The company built a new plant.	Ишкана жаны завод куруп.
He was knowledgeable, not intimidating in detail.	Ал майда-чүйдөсүнө чейин коркуткан эмес, билимдүү болгон.
Only a small part of the paintings survived.	Сүрөттөрдүн аз гана бөлүгү аман калган.
There are few such unjust countries.	Мындай адилетсиз өлкөлөр аз.
He lives in this new settlement.	Ал ушул жаңы конушта жашайт.
The juice is mixed with flour to make dough.	Шире ун менен аралаштырылып, камыр жасалат.
Recently, all villagers benefited from the water project.	Жакында эле бардык айыл тургундары суу долбоорунан пайда көрүштү.
The branches of the trees sway gently in the gentle breeze.	Бак-дарактардын бутактары жумшак шамалда акырын термелет.
Forest roads were once used by pilgrims.	Токой жолдорун бир жолу зыяратчылар колдонушкан.
A chemical process called electrolysis causes the steel to bend.	Электролиз деп аталган химиялык процесс болоттун ийилишине алып келет.
A gleaming sports car roared through the crowded streets.	Жылтыраган спорттук машина эл жык-жыйма көчө менен күркүрөп өттү.
The oven is not too hot.	Меш өтө ысык эмес.
The matron held the children in place.	Матрон балдарды өз ордунда кармап турду.
The papers are scattered.	Кагаздар чачылып жатат.
Then the birds flew away.	Анан канаттуулар учуп кетишти.
Experimental treatment, which has long been rejected, has been found to be effective.	Көптөн бери четке кагылган эксперименталдык дарылоо эффективдүү деп табылды.
We have to deal with gossip.	Биз ушактар ​​менен күрөшүүбүз керек.
One of them sits on the throne.	Алардын бири тактыга отурат.
A loud explosion disturbed the peace of the day.	Катуу жарылуу күндүн бейпилдигин бузду.
Excessive sun exposure can cause sunburn.	Күндү ашыкча колдонуу күнгө күйүп калышы мүмкүн.
Few of them knew much about running a restaurant.	Алардын азы ресторан иштетүү жөнүндө көптү билишчү.
It smells of burning.	Күйүк жыттанат.
The rods prevented the strong iron rod from bending.	Таякчалар бекем темир таякчанын ийилишине тоскоол болгон.
The number of murders is growing every year.	Жыл сайын адам өлтүрүүлөрдүн саны өсүүдө.
Kids love to play games.	Балдар оюндарды ойногонду жакшы көрүшөт.
I hope you forgive me.	Мени кечиресиң деп үмүттөнөм.
I suspect that the invited foreign power.	Чакырган чет элдик державадан деп шектенип жатам.
Authorities hope to control the epidemic.	Бийликтер эпидемияны көзөмөлдөөгө үмүттөнүшөт.
All the lions were saved.	Бардык арстандар куткарылды.
This condition causes toxins in the body.	Бул абал организмде токсиндерди пайда кылат.
Communities rely on local priests.	Коомчулуктар жергиликтүү дин кызматчыларына таянышат.
How many goats and sheep do you have?	Канча эчки, койлоруңуз бар?
It was agreed that he should have a job.	Ал жумушка ээ болушу керек деп макулдашылган.
The plant is closed.	Завод жабылды.
The pope anointed this man to lead the church.	Папа бул кишини чиркөөнү жетектөө үчүн майлаган.
It was raining that day when we returned from dinner.	Ошол күнү кечки тамактан кайтканыбызда жамгыр жаап жатыптыр.
Schools were closed for a week.	Мектептер бир жумага жабылды.
The locals are sensitive to these trees.	Жергиликтүү тургундар бул дарактарга карата назик сезимдерди пайда кылышат.
Homeless families live in tents on the square.	Үй-жайсыз үй-бүлөлөр аянтчадагы чатырларда жашашат.
I want you to be responsible at work.	Жумушка жоопкерчиликтүү мамиле кылышыңызды каалайм.
The forests of this area have been preserved.	Бул аймактын токойлору сакталып калган.
It was an enlightening experience.	Бул агартуучу тажрыйба болду.
If the system is closed, it will make noise.	Эгерде система жабык болсо, ал ызы-чуу чыгарат.
Police arrived, and soon everything was quiet.	Милиция кызматкерлери келип, көп өтпөй баары тынчып калды.
What's the name of the school?	Мектептин аты кандай?
After the diagnosis, the patient became very pale.	Диагноздон кийин оорулуу абдан кубарып кетти.
Efforts were made to reach the top.	Чокуга жетүү үчүн күч-аракет жумшалды.
The crime rate has dropped sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин кыскарды.
It gives an idea of ​​the complexity of the case.	Ал иштин татаалдыгы жөнүндө түшүнүк берет.
The cat hissed loudly.	Мышык катуу ызылдады.
The professor loved his job.	Профессор өз ишин абдан жакшы көрчү.
The city was in turmoil.	Шаар баш аламандыкка батып кетти.
The dictionary should be on the top shelf.	Сөздүк жогорку текчеде болушу керек.
He spends a lot of time writing computer programs.	Ал компьютердик программаларды жазууга көп убакыт коротот.
Too much sugar can damage your teeth.	Өтө көп кант тишке зыян.
There are a lot of radioactive substances on the seabed.	Деңиздин түбүндө көп сандагы радиоактивдүү заттар бар.
The robber fled the scene naked.	Каракчы кылмыш болгон жерден жылаңач бойдон качып кеткен.
No it isn't.	Жок, андай эмес.
I sprinkled milk on the coffee.	Кофеге сүт чачтым.
The disappearance of your father remains a mystery.	Атаңдын дайынсыз жоголушу табышмак бойдон калууда.
Police have not yet identified the suspect.	Полиция азырынча шектүүнүн өздүгүн тактай элек.
If a thief is caught, he will be punished.	Ууру кармалса жазасын алат.
He fell into an awkward position and broke his arm.	Ыңгайсыз жерге түшүп, колун сындырып алды.
Some matches are too long.	Кээ бир ширеңкелер өтө узун.
As the procession passed, he wept.	Кортеж өтүп баратканда ал ыйлап жиберди.
The province is known for producing exotic flowers.	Провинция экзотикалык гүлдөрдү өндүрүү менен белгилүү.
Jane has blonde hair.	Джейн сары чачтуу.
The trade wind blew the clouds away.	Соода шамалы булуттарды учуруп, учуп кетти.
We need to explore worlds beyond our own.	Биз өзүбүздүн дүйнөбүздөн тышкаркы дүйнөлөрдү изилдешибиз керек.
This man was the key to building this city.	Бул киши бул шаардын курулушунун ачкычы болгон.
The enzymes must be added to the reactor	Ферменттерди реакторго кошуу керек
Dry, dry land looks green.	Кургак, куураган жер жашыл көрүнөт.
Gold is often used in jewelry.	Алтын көбүнчө зергерчиликте колдонулат.
No children were injured.	Бир дагы бала жабыркаган жок.
He began to wash his hands of rituals.	Ал ырым-жырымды колун жууп баштаган.
The roses were in bloom only yesterday.	Розалар кечээ эле гүлдөп турган.
He died shortly after his arrest.	Ал кармалгандан көп өтпөй каза болгон.
Each time he creates an image of a different character.	Ал ар бир жолу ар кандай каармандын образын жаратат.
The photographer posted the production footage.	Фотограф өндүрүштүк кадрларды жайгаштырган.
He gently pulled on the light bulb.	Жарык берүүчү лампага акырын тартты.
He collected many insects, rode them, and analyzed their genitals.	Ал көптөгөн курт-кумурскаларды чогултуп, аларды минип, жыныстык органдарын анализдеген.
A purple sky begins to open on the horizon.	Горизонтто кызгылт көк асман ачыла баштайт.
The business plans of a prudent businessman are constantly changing.	Кыраакы бизнесмендин бизнес-пландары дайыма өзгөрүп турат.
They said they would continue to travel.	Алар мындан ары да саякаттай тургандыктарын айтышты.
One way or another appeared on the threshold.	Босогодо тигил же бул көрүндү.
Police arrested two of the three men the next day.	Полиция үч кишинин экөөсүн эртеси камакка алган.
Tea is free of contaminants.	Чай булгоочу заттардан таза.
The crack cracked when the ball hit the ground.	Топ жерге тийгенде жарака кетти.
He set up a shooting range in his home.	Ал өз үйүндө ок атуу аянтчасын орноткон.
These solutions will be insufficient.	Бул чечимдер жетишсиз болот.
My computer is frozen.	Менин компьютерим катып калды.
The measure will go into law next week.	Бул чара кийинки аптада мыйзамга кирет.
Auroral display is a magical phenomenon.	Auroral дисплей - бул сыйкырдуу көрүнүш.
Mathematically gifted child, noisy, speaker,	Математикалык жактан шыктуу бала, ызы-чуу, сүйлөөчү,
The increase in immigrants poses a threat to local culture.	Иммигранттардын көбөйүшү жергиликтүү маданиятка коркунуч туудурат.
According to legend, it took only seven years.	Уламыш боюнча, ал жети жыл гана талап кылынган.
They took their guns and went to the forest.	Мылтыктарын алып, токойду көздөй жөнөштү.
The work requires great precision.	Жумуш чоң тактыкты талап кылат.
We must always be careful.	Биз ар дайым этият болушубуз керек.
The sun is shining on it.	Үстүндө жаркыраган күн илинген.
He received good grades in school.	Мектепте окуп жүргөндө ал жакшы баа алган.
At the time, it was considered revolutionary.	Ал кезде бул революциялык деп эсептелген.
There are some places where you can’t go alone at night.	Кээ бир жерлер бар, түнкүсүн жалгыз барууга болбойт.
Put the chopped peanuts in a blender.	Майдаланган жержаңгактарды блендерге салабыз.
There are a lot of leaks from the roof.	Чатырдан агып кеткен жерлер көп болот.
They got married very young.	Алар абдан жаш үйлөнгөн.
He sleeps more than he eats.	Ал жегенге караганда көбүрөөк уктайт.
It was a wonderful summer day.	Бул эң сонун жайдын күнү болчу.
They lived in one of those big houses.	Алар ошол чоң үйлөрдүн биринде жашашкан.
Everything turned red.	Бардыгы кызыл түскө айланды.
These new developments have important consequences.	Бул жаңы окуялар маанилүү кесепеттерге ээ.
Lunch was served for thirty minutes.	Түшкү тамак отуз мүнөттө берилди.
The patient old man walked past them.	Сабыр чал алардын жанынан ары-бери басып өттү.
Our most popular tourist destination is the cathedral.	Биздин эң популярдуу туристтик жайыбыз – собор.
He came across an old woman.	Ал бир кемпирге туш келди.
He nodded as his hand was cut by an electric saw.	Анын колун электр араа кесип салганда, ал бурк этти.
The song is about falling in love and losing love.	Ырда сүйүүгө кириптер болуу жана сүйүүдөн айрылуу жөнүндө айтылат.
The road ahead was covered with stones.	Алдыдагы жолду таштар басып калган.
Remember, don't touch that hot stove!	Эсиңде болсун, ошол ысык мешке тийбе!
The horse threw his head.	Ат башын ыргытты.
Thousands of people focused on plastered walls and tiled floors.	Миңдеген адамдар шыбаланган дубалдарды жана плиткалуу полго басым жасашкан.
The city has a proud history.	Шаардын сыймыктуу тарыхы бар.
It is important to try to keep it.	Аны сактоого аракет кылуу маанилүү.
Nine years have passed since the accident.	Кырсыктан бери тогуз жыл өттү.
This person wakes up from the electric alarm.	Бул киши электрдик ойготкучтан ойгонот.
He explores the restaurants in the neighborhood.	Ал кошуналардагы ресторандарды изилдейт.
The glass on the table was warm.	Столдун үстүндөгү стакан жылуу экен.
The building has dental offices.	Имаратта стоматологиялык кабинеттер бар.
The workers of that factory also went on strike.	Ошол заводдун жумушчуларынын да иш таштоосу болду.
The dog holding the boy suddenly pulled away.	Бала кармап турган ит капыстан жулуп кетти.
The eldest daughter is married.	Улуу кызы турмушка чыккан.
The quote promotes peace and understanding.	Цитата тынчтыкка жана түшүнүүгө өбөлгө түзөт.
Schools should continue to teach traditional action plans.	Мектептер салттуу иш пландарын үйрөтүүнү улантыш керек.
Children often go barefoot in the summer.	Балдар көбүнчө жай мезгилинде бут кийимсиз жүрүшөт.
Man wants to live forever.	Адам түбөлүк жашагысы келет.
His office overlooked the fairy castle.	Анын кеңсеси пери сепилине караган.
Our second project will be a bedroom window.	Экинчи долбоорбуз уктоочу бөлмөнүн терезеси болот.
All plants are green.	Бардык өсүмдүктөр жашыл.
Now lambs have become a national symbol.	Азыр козулар улуттук символ болуп калды.
Opponents accepted the offer.	Оппоненттер бул сунушту кабыл алышты.
Many of these statues collected dust in a warehouse.	Бул айкелдердин көбү кампада чаңды чогулткан.
They called on their governments to take action.	Алар өз өкмөттөрүн чара көрүүгө чакырышты.
His speech was delayed due to a technical glitch.	Анын сөзү техникалык мүчүлүштүктөн улам кечигип калган.
Limited space prevents this from being discussed.	Чектелген мейкиндик муну талкуулоого тоскоолдук кылат.
Be quiet.	Тынч бол.
The mountain is visible from several miles away.	Тоо бир нече чакырым алыстан көрүнүп турат.
Moisten the ground well.	Жерге жакшы нымдап бериңиз.
Scientists are particularly interested in coral reefs.	Окумуштуулар өзгөчө маржан рифтерине кызыгышат.
This store sells a variety of products.	Бул дүкөндө ар кандай буюмдар сатылат.
This is a very common problem.	Бул абдан жалпы көйгөй болуп саналат.
This job requires a strong personal commitment.	Бул жумуш күчтүү жеке милдеттенмени талап кылат.
The work was tedious and laborious.	Жумуш түйшүктүү жана көп колду талап кылган.
Please do not write anything on the board.	Сураныч доскага эч нерсе жазбаңыз.
Take chicken, for example.	Мисалы, тоокту алалы.
Unicorns are rarely seen.	Бир мүйүздүү мүйүздүүлөрдү сейрек көрүшөт.
The water glistened in the morning dew.	Суу таңкы шүүдүрүмдө жылтылдап турду.
Allen loves to play chess.	Аллен шахмат ойногонду жакшы көрөт.
Capitalist countries emit large amounts of pollution.	Капиталисттик олколер булганууну коп санда чыгарышат.
However, she dressed very modestly.	Бирок, ал абдан жупуну кийинген.
The tendency to procrastinate reduces your productivity.	Ишти кийинкиге калтыруу тенденциясы, ошону менен өндүрүмдүүлүгүңүздү азайтат.
First, raid the kitchen for food and water.	Биринчиден, тамак-аш жана суу үчүн ашканага рейд.
The throne was intended for usurpers.	Такты узурпатор үчүн арналган болчу.
Many birds migrate during the winter.	Көптөгөн канаттуулар кышында жер которуп келишет.
The face of the sweet little bird is black.	Таттуу кичинекей чымчыктын жүзү кара болот.
Their dialect is similar.	Алардын диалектиси окшош.
The policeman saw a black sedan.	Милиционер кара седанды көргөн.
The creature is said to have mystical powers.	Жандык мистикалык күчкө ээ деп айтылат.
The scientist discovered a living enzyme.	Окумуштуу тирүү ферментти ачты.
The flower bed was taken care of first.	Гүл төшөгүнө биринчи кезекте кам көрүлгөн.
The heat and moisture would evaporate and escape.	Жылуулук менен ным бууга айланып, качып кетмек.
Cut a square of butter from the block.	Блоктон бир чарчы сары майды кесип.
Please try to write the answers.	Сураныч, жоопторду жазууга аракет кылыңыз.
So he interrogated the police.	Ошентип, ал милицияга сурак берген.
In some cultures, women make wine from grapes.	Кээ бир маданияттарда аялдар жүзүмдөн шарап жасашат.
He sat on the porch watching the sunset.	Ал подъездде күндүн батышын карап отурду.
Fuel shortages are leading to a sharp rise in prices.	Күйүүчү майдын жетишсиздиги баанын кескин өсүшүнө алып келүүдө.
Give the child vegetables.	Жашылчаларды балага бер.
He sharpened the pencil carefully.	Ал кылдаттык менен карандашты курчутту.
He smiled at her sideways.	Ал ага капталдай жылмайып койду.
They have already lost the war.	Алар буга чейин согушта жеңилип калган.
He decided to hide his sin.	Ал күнөөсүн жашырууну чечти.
They found the letter at the bottom of the parcel.	Алар катты посылканын түбүнөн табышты.
These cells are invalid.	Бул клеткалар жараксыз.
Stay away from wild animals as much as possible.	Жапайы жаныбарлардан мүмкүн болушунча алыс болуңуз.
He had five sons.	Анын беш уулу болгон.
According to the chef, this cake is a big hit.	Ашпозчунун айтымында, бул торт чоң хит болуп саналат.
Finished or finished housewives supervised the household chores.	Бүткөн же бүтүп калган үй кожойкелери үй жумуштарын көзөмөлдөп турчу.
I will be invited to an official dinner tomorrow.	Мени эртең расмий кечки тамакка чакырышат.
Spending time on social networks is always a waste.	Социалдык тармактарда өткөргөн убакыт дайыма текке кетет.
His head was bald.	Анын башы таз болчу.
The bright autumn leaves were falling from the trees.	Күздүн жаркыраган жалбырактары бактардан түшүп жатты.
Her eyelids swelled with tears.	Ыйлаганынан кабактары шишип кетти.
He was not a rich man.	Ал эч кандай бай адам болгон эмес.
City officials provided hundreds of street lights free of charge.	Шаар бийлиги жүздөгөн көчө чырактарын бекер камсыз кылды.
The coastal area is famous for its fragrances.	Жээктеги аймак өзүнүн жыпар жыттуу заттары менен белгилүү.
His story was tragic.	Анын окуясы кайгылуу болду.
Wolves are ferocious beasts.	Карышкырлар айыгышкан жырткыч.
Uranium is primarily used to produce nuclear energy.	Уран биринчи кезекте өзөктүк энергияны өндүрүү үчүн колдонулат.
His coach is arguing with us.	Анын машыктыруучусу бизди талашка салат.
My ears immediately rang.	Менин кулагым дароо шылдырап калды.
This road is safer and faster.	Бул жол коопсуз жана ылдамыраак.
The captain ordered the crew to cut the rope.	Капитан экипажга жипти кесүүнү буйруду.
Her house is decorated with flowers.	Анын үйү гүлдөр менен кооздолгон.
He is unable to make new friends.	Ал жаңы досторду табууга жөндөмсүз.
They are flying high.	Алар бийик учуп жатышат.
The party leader has resigned.	Партиянын лидери отставкага кетти.
The landscape is littered with garbage.	Пейзаж таштандыга толгон.
Failure to comply may result in a fine.	Эрежелер сакталбаса, айып пул салынышы мүмкүн.
He took over the expansion project last year.	Ал өткөн жылы кеңейтүү долбоорун колго алган.
He is higher than all the mountains.	Ал бардык тоодон бийик.
He approached her, longing for a drink.	Ал ичимдик ичүүнү эңсеп, ага жакындады.
Be careful, you may fall.	Сак бол, жыгылышың мүмкүн.
Fewer people want it	Буга азыраак адамдар келет
The spelling of some words is variable.	Кээ бир сөздөрдүн жазылышы өзгөрүлмөлүү.
The mice were swept away by a strong wind.	Чычкандарды катуу шамал алып кеткен.
Gradually the flowers began to bloom.	Акырындык менен гүлдөр ачыла баштады.
The water here is very polluted.	Бул жерде суу өтө булганган.
Reducing police protection will increase crime.	Полициянын коргоосунун кыскарышы кылмыштуулуктун деңгээлин жогорулатат.
The best time to go to summer camp.	Жайкы лагерге баруу үчүн эң жакшы убакыт.
There was a loud explosion.	Катуу жарылуу болду.
The number of tourists is growing.	Туристтердин саны өсүүдө.
He stood under his back and waited impatiently.	Арканын астында туруп, чыдамсыздык менен күттү.
In the last few weeks, many people have contracted measles.	Акыркы бир нече жумада көптөгөн адамдар кызамык менен оорушат.
The city has been rebuilt.	Шаар калыбына келтирилди.
His mouth opened.	Оозу ачылып калды.
Inventories fell sharply this morning.	Запастар бүгүн эртең менен кескин төмөндөдү.
Their parents often notice how much she suffers.	Алардын ата-энелери анын канчалык кыйналганын көп байкашат.
The company has large warehouses, where goods are carefully stored.	Ишкананын ири кампалары бар, аларда товарлар кылдаттык менен сакталат.
The watch is silver in color and has blue leather straps.	Саат күмүш түстө, көк булгаары кайыштары бар.
He was in debt.	Ал карызга батып калды.
The servant was pregnant.	Кызматчы кош бойлуу болчу.
Interfere with each other's work.	Бири-биринин ишине кийлигишип.
Make a marinade to soften the meat.	Этти жумшартуу үчүн маринад даярдаңыз.
This process was repeated throughout the race.	Бул процесс бүтүндөй жарышта кайталанды.
If you study well, you will get a good job.	Жакшы окусаң жакшы жумушка ээ болосуң.
She broke down in tears.	Ал көз жаштын дарыясын ыйлатты.
Most young people play video games.	Жаштардын көбү видео оюндарды ойношот.
He sighed heavily and looked around helplessly.	Ал оор үшкүрүнүп, айласыз айланасына көз чаптырды.
We must ensure fair wages for workers.	Биз жумушчулардын адилет эмгек акысын камсыз кылышыбыз керек.
We are ready to get married in four years.	Төрт жылдан кийин үйлөнүүгө даярбыз.
The renewable energy project is nearing completion.	Кайра жаралуучу энергия боюнча долбоор аяктоо алдында турат.
These fruits are good, right?	Бул мөмөлөр жакшы, туурабы?
After graduating, he returned home.	Диплом алгандан кийин үйүнө кайтты.
Several schools were established last year.	Өткөн жылы бир нече мектеп түзүлгөн.
Prices have risen sharply.	Баа кескин көтөрүлдү.
He was taken to hospital, where he died.	Ал ооруканага жеткирилип, ал жерде каза болгон.
In autumn the leaves turn yellow.	Күзүндө жалбырактары саргайып кетет.
Scientists study wildlife in the wild.	Окумуштуулар жапайы жаныбарларды табигый чөйрөдө изилдешет.
The soldiers fought bravely, but were eventually defeated.	Жоокерлер кайраттуулук менен салгылашып, бирок акыры жеңилип калышты.
The reporter asked a few questions.	Кабарчы бир нече суроолорду узатты.
The submarine sank to the bottom of the sea.	Суу астындагы кеме деңиз түбүнө чөгүп кеткен.
The politician called for a return to the old way.	Саясатчы эски ыкмага кайтууга чакырды.
Please put it here.	Сураныч, муну бул жерге сүзүп коюңуз.
You can eat plants.	Өсүмдүктөрдү жегенге болот.
The Duke gave generously.	Герцог белектерин берешендик менен берген.
Mountainous terrain makes travel difficult.	Тоолуу жер саякатты кыйындатат.
Do you believe this is the right way?	Бул туура жол экенине ишенесизби?
This village was destroyed by the war.	Бул айыл согуштун айынан талкаланган.
Some teachers prohibit the use of calculators in the classroom.	Кээ бир мугалимдер класста калькуляторду колдонууга тыюу салышат.
Keith broke the water.	Кит сууну бузуп кетти.
This medicine will give you diarrhea.	Бул дары сизге ич өткөк берет.
Here the rich and the poor live together.	Бул жерде байлар менен кедейлер чогуу жашашат.
The city is dedicated to the pursuit of knowledge.	Шаар билимге умтулууга берилген.
This city was the capital until our era.	Бул шаар биздин заманга чейин борбор болгон.
The new headquarters building looked impressive.	Штабдын жаңы имараты таасирдүү көрүндү.
Clean up the garbage.	Таштандыларды тазалаңыз.
Such incidents were not uncommon.	Мындай окуялар сейрек болгон эмес.
Their marriage was a success.	Алардын никеси ынгайлуу болгон.
Sometimes in life we ​​make bad decisions.	Жашоодо кээде туура эмес чечимдерди кабыл алабыз.
I need a yard with flowers.	Мага гүлдөр өскөн короо керек.
Hold the knife flat.	Бычакты жалпак кармаңыз.
An ecosystem is a complex food system of interacting organisms.	Экосистема - бул өз ара аракеттенүүчү организмдердин татаал тамак-аш тармагы.
Data processing allows companies to collect, organize and analyze data.	Маалыматтарды иштетүү ишканаларга маалыматты чогултууга, уюштурууга жана талдоо жүргүзүүгө мүмкүндүк берет.
This area is known as the land of crabs.	Бул аймак крабдардын жери катары белгилүү.
Snakes are falling from the trees.	Жыландар бактардан кулап жатышат.
They caressed the horse.	Атты баккансып эркелетишти.
He promised to listen to his political speeches more often.	Ал анын саясий баяндамаларын бат-баттан угууга убада берди.
The line extends down the slope.	линия эңкейиштен ылдыйга созулат.
Symptoms usually include chest pain.	Симптомдор, адатта, көкүрөк ооруну камтыйт.
Beware of pickpockets on the street.	Көчөдөгү чөнтөкчүлөрдөн сак болуңуз.
Algae are polluting the water.	Балырлар сууну булгап жатышат.
The house stood there for thousands of years.	Үй бир нече миң жылдар бою ошол жерде турду.
Of course, the rich also pay taxes.	Албетте, байлар да салык төлөшөт.
The church withstood many earthquakes.	Чиркөө көптөгөн жер титирөөлөргө туруштук берген.
The bells are ringing for hours.	Коңгуроолор саат угулат.
Everyone was hungry and tired.	Баары ачка болуп, чарчап калышты.
A group of children were playing in the fountain.	Фонтанда бир топ балдар ойноп жатышты.
We spent the night in a cheap hotel.	Биз арзан мейманканада түнөп калдык.
Mix water with egg whites.	Сууну жумуртканын агы менен аралаштырыңыз.
He was walking along the chilly beach.	Ал кычыраган суук пляжды бойлоп басып жүрдү.
He was charged with assault.	Ага кол салуу боюнча айып тагылган.
Australia is a vast country.	Австралия - кең өлкө.
The pace of technology development has been astonishing.	Технологиянын өнүгүү ылдамдыгы таң калыштуу болду.
The number of single children is growing.	Жалгыз балдар барган сайын көбөйүүдө.
He tasted the vegetables.	Ал жашылчанын даамын татып көрдү.
The wise old woman told the children the story.	Акылдуу кемпир балдарга болгон окуяны айтып берди.
There was a loud noise from the house.	Үйдөн катуу үн чыкты.
They were looking for a city.	Алар шаар издеп жүрүшкөн.
We smell fish.	Биз балыктын жытын сезебиз.
Sulfur is highly toxic.	Күкүрт көп өлчөмдө уулуу.
The children of this village are very poor.	Бул айылдын балдары абдан жакыр.
His hands trembled.	Анын колдору өзүн кармай албай калтырап кетти.
Some cultures are highly patriarchal, while others are gender-equitable.	Кээ бир маданияттар катуу патриархалдык, башкалары гендердик теңчиликти жакташат.
Includes a variety of birds.	Канаттуу канаттуулардын ар түрдүүлүгүн камтыйт.
The bag weighed several pounds.	Баштыктын салмагы бир нече килограммды түзгөн.
Arrange the vegetables in a vase.	Жашылчаларды вазага тизиңиз.
He is in a hurry.	Ал шашат.
He is getting old.	Ал карып баратат.
The girl encouraged the dog to herd.	Кыз итти үйүргө үндөдү.
The zoo is closed for a day.	Зоопарк бир күнгө жабылды.
Read me your book again!	Мага китебиңизди дагы бир жолу окуңуз!
Copper sulphate is used to obtain a solution of copper sulphate.	Жез сульфаты жез сульфатынын эритмесин алуу үчүн колдонулат.
The man throws his wallet on the table.	Эркек капчыгын столдун үстүнө ыргытат.
The distance from here to there is about thirty miles.	Бул жерден тигиге чейинки аралык отуз чакырымдай.
But the ship stopped without difficulty.	Ал эми кеме эч кандай кыйынчылыксыз токтоду.
He dropped his handbag on the table.	Ал кол сумкасын столдун үстүнө таштап кетти.
What a boring resort!	Кандай кызыксыз эс алуу жайы!
The prince orders his daughter to be honored.	Ханзаада кызына урмат көрсөтүүнү буйруйт.
It is dark now.	Азыр караңгы.
Some women wore burqas, while others wore colorful fabrics.	Кээ бир аялдар паранжа кийишсе, башкалары түркүн түстүү кездемелерди кийишчү.
Trees provide wood, fruit and nuts	Дарактар ​​жыгач, мөмө жана жаңгак менен камсыз кылат
However, the king himself was defeated.	Бирок падыша өзү аскерден жеңилип калат.
The procedures we use are questionable.	Биз колдонуп жаткан процедуралар шектүү.
Please take another picture of that field.	Сураныч, ошол талаанын дагы бир сүрөтүн тартыңыз.
The students regretted that this was not a joke.	Студенттер бул тамаша эмес экенине кейишкен.
Mosquitoes carry malaria.	Чиркейлер безгекти алып жүрүшөт.
Please open the window, it's very jammed.	Сураныч, терезени ачыңыз, бул абдан тыгылып.
However, the company did not refuse to sell the company.	Бирок компания компанияны сатуудан баш тарткан эмес.
He stood by the window and spoke softly.	Ал терезенин жанында туруп акырын сүйлөдү.
Removal of names	Аттарды алып салуу
The house was for sale.	Үй сатыкка коюлган болчу.
He refused to entertain.	Ал көңүл ачуудан баш тартты.
We have to practice cycling on the roads.	Биз жолдордо велосипед тебүү менен машыгуубуз керек.
Dow sailed to port.	Доу портко сүзүп кетти.
Fewer people attend this church every year	Жыл сайын бул чиркөөгө азыраак адамдар барышат
Thousands of protesters took to the streets	Миңдеген демонстранттар көчөлөрдү аралап өтүштү
The wise man will be silent about it.	Акылдуу адам бул жөнүндө унчукпай калат.
Work has been initiated on this.	Бул боюнча иш козголду.
The clouds are white.	Булуттар ак түстө.
It is illegal to break windows or disrupt transportation services.	Терезелерди сындыруу же транспорт кызматтарын бузуу мыйзамсыз.
The project is now scheduled to begin next year.	Эми долбоорду келерки жылы баштоо пландалууда.
Throw the scorpions in a pot over medium heat.	Чаяндарды орто жылуулукта казанга ыргытыңыз.
There is a gold mine in the middle of the forest.	Токойдун ортосунда алтын кени бар.
We must escape!	Биз качышыбыз керек!
The crab slammed to the side.	Краб капталга чабылып кетти.
The store is known for its sandwiches.	Дүкөн өзүнүн сэндвичтери менен белгилүү.
Barricades have been removed.	Баррикадалар жоюлду.
He was noticeably shy.	Ал байкаларлык түрдө тартынып калды.
Such earthquakes are rare here.	Мындай жер титирөө бул жерде сейрек болот.
The committee reviews issues and makes recommendations.	Комитет маселелерди карап чыгып, сунуштарды берет.
The amount of radiation emitted by this device is dangerous.	Бул аппарат чыгарган радиациянын көлөмү коркунучтуу.
Your songs are so moving!	Ырларыныз аябай таасирдуу экен!
A microscope is a type of microscope.	Микроскоп – микроскоптун бир түрү.
These simple characters bring success.	Бул жөнөкөй каармандар ийгилик алып келет.
Skulls are protected by law.	Баш сөөктөр мыйзам тарабынан корголот.
Why did he have to come?	Ал эмне үчүн келиши керек эле?
Is he talking about me? 	Ал мен жөнүндө айтып жатабы?
Thought the little boy.	– деп ойлоду кичинекей бала.
Police urge people to stay away from the road.	Милиция элди жолдон алыс болууга чакырат.
As the wind grew stronger, it began to rain.	Шамал күчөгөн сайын жамгыр да жааган.
In winter, people wear heavy clothes.	Кышында адамдар оор кийимдерди кийишет.
Dams are reservoirs.	Дамбалар – суу сактагычтар.
It was hot to the touch.	Кум тийгенде ысык болчу.
The next day, a farewell ceremony was held.	Эртеси күнү акыркы сапарга узатуу зыйнаты өттү.
The coach asked us to join him.	Машыктыруучу бизге ага кошулууну тапшырды.
I agree with this opinion, but others do not agree.	Мен бул пикирге кошулам, бирок башкалар макул эмес.
You have to pay taxes.	Салыктарды төлөш керек.
Stormy clouds rolled over the mountain and covered the future.	Бороон-чапкын булуттар тоонун үстүнөн оодарылып, келечекти каптады.
There was complete silence.	Толук жымжырттык өкүм сүрдү.
Molecular biology is a growing field.	Молекулярдык биология өсүп жаткан тармак.
He had blue eyes and chestnut hair.	Анын көк көздөрү жана каштан чачы болгон.
The farmer worked for a small salary.	Дыйкан бир аз айлык акы үчүн иштеген.
He paused, fingering the note.	Ал токтоп калды, нотаны манжалуу.
Orangutans, gorillas and chimpanzees are all apes.	Орангутандар, гориллалар жана шимпанзелердин баары маймыл.
Mix the lipstick ingredients.	Пома ингредиенттерди аралаштырыңыз.
He listened intently.	Ал кунт коюп укту.
The coachman is kind to the horses.	Вагончу жылкыларга боорукер.
His words were loud and fervent.	Анын сөзү катуу жана жалындуу болду.
We never thought about leaving school, he said.	Биз эч качан мектептен кетүүнү ойлогон эмеспиз, деди ал.
He stared jealously.	Ал кызганчаак тиктеп калды.
He wore expensive clothes.	Ал кымбат баалуу кийимдерди кийген.
They must learn to keep their promises.	Алар убадаларды аткарууну үйрөнүшү керек.
The growing season in this area is very short.	Бул аймакта вегетация мезгили өтө кыска.
Experts say he will recover completely.	Эксперттер анын толук айыгып кетээрин айтышууда.
The moon was light and silver.	Ай жарык жана күмүш эле.
The quake destroyed part of the city.	Жер титирөө шаардын бир бөлүгүн талкалады.
For a penny, for a pound.	Бир тыйынга, бир фунтка.
He was the most famous poet of our city.	Ал биздин шаардын эң белгилүү акыны болгон.
This jacket is warm and comfortable.	Бул куртка жылуу жана ыңгайлуу.
In the last few years, the curriculum has been revised	Акыркы бир нече жылда окуу планы кайра каралып чыкты
Rolls should be covered with bread crumbs.	Рулеттерди нан күкүмдөрү менен жабуу керек.
The main employers were enterprises.	Негизги иш берүүчүлөр ишканалар болгон.
New opinion polls show that people are dissatisfied with the president.	Жаңы сурамжылоолор эл президентке нааразы экенин көрсөттү.
The family lives in a neat stone house.	Үй-бүлө таштан салынган тыкан үйдө жашайт.
Both adults and children admired the dancers.	Чоңдор дагы, балдар дагы бийчилердин өнөрүнө суктанышты.
The bag was found in the dust.	Капчык чаңдын арасынан табылган.
The newspaper needs something new, inventive and smart	Гезитке жаңы, тапкыч, акылдуу керек
It was covered by villagers.	Аны айыл тургундары жамап коюшкан.
The natural environment is another important factor in human life.	Жаратылыш чөйрөсү адамдын жашоосундагы дагы бир маанилүү фактор болуп саналат.
It's fun to catch flaws.	Мүчүлүштүктөрдү кармоо кызыктуу.
The bird feels an increase in hunger in its stomach.	Канаттуу курсагында ачкачылык күчөп жатканын сезет.
This is a mostly muddy river.	Бул көбүнчө ылайлуу дарыя.
If governments run out of money, war could break out.	Өкмөттөрдүн акчасы түгөнүп калса, согуш чыгышы мүмкүн.
He remembered the first time he tasted chocolate.	Ал биринчи жолу шоколаддын даамын таткан учурду эстеди.
Make a small hole with a knife.	Бычак менен кичинекей тешик жаса.
The ants went to eat with the fragrant traces.	Кумурскалар жыттуу изи менен тамакка барышты.
Authorities could not hide their grief.	Бийлик кайгысын жашыра алган жок.
The window was sticky with condensate.	Терезе конденсат менен жабышчаак болчу.
He looked at the mountains.	Ал тоолорду карап чыкты.
The accident was accompanied by fear, anxiety and shock.	Кырсыкты коркуу, тынчсыздануу жана шок коштогон.
No one has been charged with the crime.	Бул кылмыш үчүн эч ким жоопко тартылган эмес.
The government controls this sector.	Өкмөт бул тармакты көзөмөлдөйт.
The buildings here were badly damaged.	Бул жердеги имараттар катуу жабыркаган.
Anesthesia is performed by injection.	Анестезия инъекция жолу менен жүргүзүлөт.
One third of the population is unemployed here.	Бул жерде калктын үчтөн бир бөлүгү жумушсуз.
A dishwasher on the table would be more convenient.	Үстөл үстүндөгү идиш жуугуч машина ыңгайлуураак болмок.
Land reclamation is in full swing.	Жерди мелиорациялоо боюнча иш-тер кецири кулач жаюуда.
He went for a very long walk.	Ал бир абдан узак сейилдеп кетти.
Carefully move the boxes.	Кутуларды кылдаттык менен жылдырыңыз.
There will be small earthquakes in many parts of the region.	Бул аймактын көп жерлеринде майда жер титирөөлөр болот.
All right, let's go.	Мейли, кетели.
Trees have been planted near the lake.	Көлдүн жанына бак-дарактар ​​отургузулган.
If educated people do not comply with this provision,	Эгерде билимдүү адамдар бул жобону аткарбаса,
The reputation of the poet is mainly due to his third volume.	Акындын кадыр-баркы негизинен анын үчүнчү томуна байланыштуу.
It must be a squirrel.	Бул кыркаяқ болсо керек.
Some roads suffered from structural weakness.	Кээ бир жолдор түзүмдүк алсыздыктан жапа чеккен.
Family members can study the inscriptions on the family tree.	Үй-бүлө мүчөлөрү үй-бүлө дарагынын жазууларын изилдей алышат.
People often exaggerate the virtues of pets.	Адамдар көбүнчө үй жаныбарларынын жакшы жактарын апыртып жиберишет.
Recently, people have started using small forks.	Акыркы убакта адамдар кичине айрыларды колдоно башташты.
He bought a small plot of land.	Ал кичинекей жер тилкесин сатып алган.
The phone rang, bringing another meeting.	Телефондун шыңгырагы дагы бир жолугушууну алып келди.
Many children were fascinated by pirates.	Балдардын көбүн каракчылардын окуялары кызыктырчу.
There were rumors of gypsies on the surrounding hills.	Тегеректеги адырларда цыгандар тууралуу кептер угулуп жатты.
The curtains fluttered in the wind.	Пардалар желге акырын желбиреп турду.
All wild animals are endangered species.	Бардык жапайы жаныбарлар жоголуп бара жаткан түрлөр.
Count the points and add all the numbers together.	Упайларды санап, бардык сандарды чогуу кошуңуз.
He started on your left.	Ал сенин сол жагыңдан баштады.
Behind many blocks he lit a cigarette.	Көптөгөн блоктордун ары жагында ал тамекисин күйгүздү.
The radio predicted that the weather would be rainy.	Радио аба ырайы жаан-чачын болорун алдын ала айткан.
Put your ear to the door.	Кулагыңды эшикке кой.
But accidents are still happening.	Бирок кырсыктар дагы эле болуп жатат.
Many elderly people live alone.	Көптөгөн карылар жалгыз жашашат.
The dog barks "ugh."	Ит "уф" деп үрө берет.
They managed to catch three fish.	Алар үч балык кармоого жетишти.
We were happy to hear the news.	Кабарды угуп сүйүнүп калдык.
The victim was a newspaper reporter.	Жабырлануучу гезиттин кабарчысы болгон.
Roses are one of the blooming flowers.	Розалар гүлдөгөн гүлдөрдүн бири.
It rained heavily on dry land.	Кургак жерге катуу жамгыр жаады.
His lecture was so brilliant that the audience greeted him with a round of applause.	Анын лекциясы ушунчалык жаркырагандыктан угуучулар кызуу кол чабуулар менен тосуп алышты.
"It's cold," he said, trembling.	Суук экен,-деди калчылдап.
The statue stood in a circular corner.	Айкел айланма айланма бурчта турду.
The country is rich in natural resources.	Өлкө абдан бай жаратылыш ресурстарына ээ.
The city has extensive port facilities	Бул шаарда кеңири порт объектилери бар
Purity is near piety.	Тазалык такыбалыктын жанында.
He had a wild long weave.	Анын жапайы узун өрүмү бар болчу.
He smiled confidently.	Ал ишенимдүү жылмайып койду.
Farmers often face hardships due to severe weather.	Дыйкандар көбүнчө катаал аба ырайынан улам кыйынчылыктарга дуушар болушат.
Wine is a popular beverage here.	Шарап бул жерде популярдуу суусундук болуп саналат.
Many modern cities have become hotbeds of crime.	Көптөгөн заманбап шаарлар кылмыштын жайларына айланган.
He ate quickly.	Ал тез эле жеди.
The neighbor never talked to him.	Кошунасы аны менен эч качан сүйлөшкөн эмес.
I threw pieces of concrete on the table.	Мен бетондун кесектерин столдун үстүнө таштадым.
The church offers free communication to visitors.	Чиркөө зыяратчыларга акысыз баарлашууну сунуш кылат.
The dessert usually consists of a sweet, creamy pudding.	Десерт көбүнчө таттуу, каймактуу пудингден турат.
He was an extravagant man.	Ал ашыкча адам болгон.
The core of every religion is its sacred text.	Ар бир диндин өзөгү анын ыйык тексти.
He trained for several weeks for this marathon.	Ал бул марафон үчүн бир нече жума машыгуу өткөргөн.
He jumped to his feet.	Ал ордунан ыргып турду.
The seeker can reach the light through meditation.	Издөөчү медитация аркылуу жарыкка жете алат.
Each knight must carry two horses.	Ар бир рыцарь экиден ат көтөрүшү керек.
Many wild flowers grow here.	Бул жерде көптөгөн жапайы гүлдөр өсөт.
Stand up straight!	Түз тур!
The quake caused a landslide.	Жер титирөөнүн кесепетинен жер көчкү жүрдү.
The soldiers pushed the gate	Жоокерлер дарбазаны түртүп киришти
Some families cannot afford to heat their homes.	Кээ бир үй-бүлөлөрдүн үйүн жылытууга чамасы жетпейт.
Saddles turned out to be ineffective.	Ээрлер натыйжасыз болуп чыкты.
We could have escaped, but we did not escape.	Качып алсак болмок, бирок качкан жокпуз.
You need to use more water in the mixture.	Сиз аралашмага көбүрөөк суу колдонуу керек.
to provide	камсыз кылуу
In autumn, the ground looks yellow.	Күзүндө жер сары болуп көрүнөт.
He often made fun of his patients.	Ал көп учурда бейтаптарын шылдыңдап жатты.
Merchants and traders travel all over the region.	Соодагерлер жана соодагерлер аймактын бардык аймактарын кыдырышат.
The committee voted in favor of the proposal.	Комитет бул сунушту колдоп добуш берди.
Thousands of people attended the event.	Бул иш-чарага миңдеген адамдар катышты.
Those students are noisy, aren't they?	Тиги мектеп окуучулары ызы-чуу, туурабы?
The hotel is unusually busy on this day.	Бул күнү мейманкана адаттан тыш бош эмес.
Many doctors have criticized this prescription.	Көптөгөн дарыгерлер бул рецептти сынга алышкан.
He fell on his hips!	Ал жамбашына жыгылды!
The river flowed across.	Дарыя ары-бери өткөн.
A century ago, it was flourishing.	Мындан бир кылым мурда ал гүлдөп турган.
Early in the morning, the sun shone through the window.	Терезеден таң эрте күндүн нуру тийди.
Arbitration bodies existed only in mature civilizations.	Арбитраждык органдар жетилген цивилизацияларда гана болгон.
Suddenly he felt a sharp pain in his hip.	Ал күтүлбөгөн жерден жамбашынын катуу ооруганын сезди.
The museum was closed after the violence.	Зордук-зомбулуктан кийин музей жабылды.
Medicine is an important part of the medical system.	Медицина медициналык системанын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Four people were standing on the corner of the street.	Көчөнүн бурчунда төрт киши туруптур.
The patient asks for a glass of lemonade.	Оорулуу адам бир стакан лимонад сурайт.
It floats lazily over the ocean.	Океандын үстүндө жалкоолук менен калкып жүрөт.
The store was known for its high prices.	Дүкөн кымбат баа менен белгилүү болгон.
Even small towns have public swimming pools.	Жада калса чакан шаарларда коомдук бассейндер бар.
Food rationing continues to this day.	Азык-түлүктү нормалоо ушул күнгө чейин уланууда.
He paid their debts.	Ал алардын карыздарын төлөп берди.
The snake bent down to the ground.	Жылан жерге ийилип турду.
A rich country is a peaceful country.	Бай өлкө – тынчтыкта ​​өлкө.
The bees swarmed over the pink flowers.	Аарылар кызгылт гүлдөрдүн үстүнөн жайнап кетишти.
The atmosphere is thick.	Атмосфера калың.
He said he wanted to be a famous writer.	Ал атактуу жазуучу болгусу келгенин айтты.
My wife looked thoughtfully and pulled the pipe.	Келинчегим ойлуу карап чоор тартып койду.
The answer is "no", so forget it.	Жооп "жок", андыктан аны унутуп коюңуз.
The visitor was terrified of the danger of war.	Келген адам согуштун коркунучтуулугуна чочуп кетти.
The shopkeeper was polite to everyone.	Дүкөнчү баарына сылык кайрылды.
The use of salt is often stopped by doctors.	Тузду колдонууну көбүнчө дарыгерлер ооздукташат.
Here is my business card.	Мына менин визиттик карточкам.
It is too big to fit in.	Ал жерге батпай өтө чоң.
Take a closer look at this issue.	Бул маселени кылдаттык менен карап көрүңүз.
This hospital was recommended to me by several doctors.	Бул оорукананы мага бир нече дарыгерлер сунушташкан.
Missouri is a state in the Midwest.	Миссури орто батыш штаты болуп эсептелет.
He told me to turn left.	Ал мага солго бурулууну буйруду.
He believed that the experiment made sense.	Ал эксперименттин мааниси бар деп эсептеген.
Take the fish and reheat the pumpkin.	Балыкты алып, ашкабакты кайра ысытыңыз.
The population is constantly declining.	Калктын саны тынымсыз азайып баратат.
The medics will interview the patient tonight.	Медицина кызматкерлери бейтап менен бүгүн кечинде маектешет.
This exercise is more difficult than it seems.	Бул көнүгүү көрүнгөндөн кыйыныраак.
He gasped in hope.	Ал үмүттөнүп, демин басып калды.
The pizza recipe is very simple.	Пиццанын рецепти абдан жөнөкөй.
The cat, unconscious from the blow, cried.	Соккудан эси ооп калган мышык ыйлап жиберди.
In this climate, some species of algae grow.	Бул климатта балырлардын кээ бир түрлөрү өсөт.
It is very difficult to walk this road.	Бул жолдо жүрүү абдан кыйын.
It was an inch wide.	Ал төрөттүн туурасы дюйм болчу.
Blood cells carry oxygen through the body.	Кан клеткалары кычкылтекти дене аркылуу ташыйт.
The horse ran slowly.	Ат акырын чуркады.
Take oatmeal in a bowl.	Бир идишке сулу боткосун алыңыз.
Elections will be held tomorrow.	Эртең шайлоолор болот.
The castle was used as a state prison.	Сепил мамлекеттик түрмө катары колдонулган.
Financial difficulties have plagued many businesses in recent years.	Финансылык кыйынчылыктар акыркы жылдары көптөгөн ишканаларды каптады.
He was sleeping in the woods.	Ал уктап жатып токойду аралап жүрдү.
He sold eight bottles of perfume.	Ал сегиз бөтөлкө атыр саткан.
This time my friend had enough money.	Бул жолу досумдун акчасы жетиштүү болчу.
The professor will bring a calculator tomorrow.	Профессор эртең калькулятор алып келет.
The work has been put in place.	Иштер өз ордуна коюлду.
This quality is highly valued by collectors.	Бул сапат коллекционерлер тарабынан абдан жогору бааланат.
A police officer found the girl wandering around.	Милиция кызматкери кызды тентип жүргөн жеринен таап алган.
He was dissatisfied with the price.	Ал кымбатчылыкка нааразы болду.
Economists say the economy is balanced.	Экономисттер экономиканын тең салмактуу экенин айтышты.
He spoke slowly and respectfully	Ал киши жай, кадыр-барктуу сүйлөдү
Many women wore traditional tribal clothing, mostly white.	Көптөгөн аялдар салттуу уруулук кийимдерди кийишкен, көбүнчө ак түстө.
Tomorrow the moon will be full again.	Эртең ай дагы толот.
A neighbor overheard him screaming for help.	Анын жардам сурап кыйкырганын кошунасы уккан.
This request is very illogical.	Бул өтүнүч өтө логикасыз.
The Prime Minister has repeatedly stressed the need for global peace.	Премьер-министр бүткүл дүйнөлүк тынчтыктын зарылдыгын бир нече жолу баса белгиледи.
Carefully separate the eggs before cooking.	Бышыруудан мурун жумуртканы кылдаттык менен бөлүп алыңыз.
Fishing in this dangerous weather must be very bad.	Бул коркунучтуу аба ырайында балык уулоо абдан начар болушу керек.
The people were silent.	Эл унчукпай калды.
The fallen monument was deserted.	Кулаган эстелик ээн жаткан.
Heavy machinery is used to extract oil from the swamp.	Саздан нефтини алууда оор техника колдонулат.
Please note that this course is for advanced students.	Сураныч, бул курс алдыңкы окуучулар үчүн экенин унутпаңыз.
He is very friendly.	Ал абдан достук мамиледе.
He received a Certificate of Merit for his work.	Ал эмгеги үчүн Ардак грамота алган.
The train left the station.	Поезд станциядан чыгып кетти.
Calculate the average score for the data set.	Берилиштер топтому боюнча орточо эсепти эсептөө.
The population has grown rapidly due to improved health care.	Саламаттыкты сактоонун жакшырышына байланыштуу калктын саны тез өстү.
Work was going on at home.	Үйдө жумуш жүрүп жаткан.
The examination lasted a full four hours.	Экспертиза толук төрт саатка созулду.
He drank a glass and smiled.	Ал стаканын суусунду да, анан жылмайып койду.
So he set out on his journey.	Ошентип ал сапарга аттанды.
How long have trees been afraid of people?	Качантан бери дарактар ​​адамдардан коркушат?
This requires an expert view, he said.	Бул үчүн эксперттик көз караш керек, деди ал.
The castle was reduced to rubble after the earthquake.	Сепил жер титирөөдөн кийин урандыга айланган.
It is necessary to improve working conditions.	Эмгек шарттарын жакшыртуу зарыл.
Shine your shiny shoes.	Жылтыраган өтүктөрүңүздү жылтыратыңыз.
The seconds passed in a terrible silence.	секундалар коркунучтуу жымжырттык менен өттү.
Bolt flew into the room.	Болт бөлмөгө учуп кетти.
The bandage resisted the stinking wound, but to no avail.	Бинт сасыган жарага туруштук берди, бирок пайдасыз болду.
The gynecologist and the patient discussed her medical history.	Гинеколог менен бейтап анын оору тарыхын талкуулашты.
Classify sentences according to their importance.	Сүйлөмдөрдү маанилүүлүгүнө жараша классификациялаңыз.
The prayers of light stretched to the sky.	Жарыктын догалары асманды карай созулуп жатты.
He wore a beautiful dress.	Ал эң сонун көйнөгүн кийди.
There is a potential danger under this frozen pool.	Бул тоңгон көлмөнүн астында потенциалдуу коркунуч бар.
A strong earthquake shook the Gulf.	Булуңдун аймагында катуу жер титирөө болду.
When the building is completed, workers will move in.	Имарат курулуп бүткөндөн кийин жумушчулар көчүп киришет.
I packed my bags and moved to the beach.	Мен сумкаларымды чогултуп, жээкке көчүп кеттим.
He was imprisoned in a notorious prison.	Ал белгилүү түрмөдө камалган.
The published report was saved in the mail.	Басылып чыккан отчет почтага сакталган.
There are a lot of interesting people out there.	Ал жерде көптөгөн кызыктуу адамдар бар.
They met at the station.	Алар станциядан жолугуп калышты.
Land shortages have led to a housing crisis.	Жердин жетишсиздиги турак жай кризисине алып келди.
Songs are usually sung in groups.	Ырлар көбүнчө топ менен ырдалат.
Apply a thin layer of paint on the wood.	Жыгачка жука катмар боёкту сүйкөңүз.
Farmers use rainwater.	Дыйкандар жамгырдын суусун колдонушат.
He was excited by the performance.	Ал спектакль менен толкунданды.
He adjusted his tie and looked up and smiled.	Галстугун оңдоп, өйдө карап жылмайып койду.
Did he really give?	Ал чындап эле бердиби?
The two boys were walking around the neighborhood.	Эки бала кошунаны кыдырып жүрүштү.
The country will soon face a shortage of educated workers.	Өлкө жакында билимдүү жумушчулардын жетишсиздигине дуушар болот.
See a doctor for a checkup.	Текшерүү үчүн дарыгерге барыңыз.
He wiped his eyebrows and stiffened.	Ал кашын аарчып, катуулап койду.
The network of highways, bridges and tunnels is wide.	Автомагистралдардын, көпүрөлөрдүн жана тоннелдердин тармагы кеңири.
This tree was planted a century ago.	Бул дарак мындан бир кылым мурда отургузулган.
They were married and had seven children.	Алар үйлөнүп, жети балалуу болушкан.
When do we eat?	Качан жейбиз?
More people witnessed this event than people thought.	Бул окуяга эл ойлогондон да көп адам күбө болду.
He should be punished for his bad behavior.	Ал жаман жүрүм-туруму үчүн жазасын алышы керек.
The sentence is ambiguous.	Сүйлөм эки түшүнүктүү.
The distant hills stood out on the horizon.	Алыскы адырлар горизонтто көзгө урунчу.
He could not answer the call.	Ал чакырууга жооп бере алган жок.
The fruit was sweet.	жемиш таттуу болчу.
The air was thick with danger.	Аба коркунучтан улам калыңдап турду.
What they said confirmed each other's stories.	Алардын айткандары бири-биринин окуяларын ырастады.
He is very energetic in his behavior.	Ал жүрүм-туруму боюнча абдан энергиялуу.
The house looks smaller from the outside.	Үй сырттан караганда кичине көрүнөт.
The nurse injected penicillin into the monkey's hand.	Медсестра маймылдын колуна пенициллин сайган.
The walls shone with lights.	Дубалдар жарыктар менен жаркырап турду.
Critics say the bill is too broad.	Сынчылар мыйзам долбоору өтө кенен деп айтышат.
Why not play games instead?	Эмне үчүн анын ордуна оюндарды ойнобойт?
The conversion took place over many years.	Конверсия көп жылдар бою ишке ашты.
Much of the information in this book is now obsolete.	Бул китептеги маалыматтардын көбү азыр эскирген.
He has struggled with similar situations before.	Ал буга чейин да ушундай татаал кырдаалдар менен күрөшкөн.
His grandchildren surrounded him.	Неберелери анын айланасында корголоп жүрүштү.
The new book will be welcomed by all lovers of poetry.	Жаңы китепти поэзия сүйүүчүлөрүнүн баары тосуп алат.
The report shows what you are doing at work.	Жумушта эмне кылып жатканыңыз отчетто көрүнөт.
A year of hardship follows a terrible flood.	Кыйынчылыктар менен коштолгон бир жыл коркунучтуу селдин артынан келет.
All the children loved the creature.	Балдардын баары жандыкты жакшы көрүштү.
Soldiers were involved in both conflicts.	Эки жаңжалга тең жоокерлер катышкан.
Jam, full of culture, this museum has a rich collection.	Маданият менен жык толгон джем, бул музей бай коллекцияга ээ.
This proposal is detrimental to natural resources.	Бул сунуш жаратылыш байлыктарына зыян келтирет.
Water is an important source of life.	Суу жашоонун маанилүү булагы болуп саналат.
He is leaving food.	Ал азык-түлүктөрдү таштап жатат.
It literally exploded from the stage.	Ал түзмө-түз сахнадан жарылып кеткен.
Private business is developed.	Жеке бизнес өнүккөн.
Many believe that students are taking bribes.	Көптөр студенттер пара алып жатат деп эсептешет.
Some countries have imposed strict energy bans.	Кээ бир мамлекеттер энергетикага катуу тыюу салышты.
He loved watching movies.	Ал тасмаларды көргөндү жакшы көрчү.
There are some examples of periodic phenomena.	Мезгилдүү кубулуштардын кээ бир мисалдары бар.
My hat is in the ring.	Менин шляпам рингде.
The water condenses and forms clouds.	Суу конденсацияланып, булуттарды пайда кылат.
The sky was clear blue.	Асман ачык көк болчу.
The picture shows a delicate, filigree pattern.	Сүрөт назик, филиграндык үлгүнү көрсөтөт.
Science, mathematics and engineering are combined in aerospace technology.	Илим, математика, инженерия аэрокосмостук технологияда биригет.
The visitor traveled by train.	Зыяратчы поезд менен барган.
Why do people come here every year?	Эмне үчүн адамдар бул жерге жыл сайын келишет?
He chose to play the violin.	Ал скрипкада ойноону тандаган.
The population of the species is constantly declining.	Түрлөрдүн популяциясы тынымсыз кыскарууда.
It is declining every year.	Жыл сайын азайып баратат.
She suffers from depression.	Ал депрессиядан жабыркайт.
Garbage in the alley.	Аллеядагы таштанды.
I just finished my homework.	Мен үй тапшырмамды жаңы эле бүттүм.
Some eggs in this area are valued for their taste.	Бул аймактын кээ бир жумурткалары даамы үчүн бааланат.
Efficient use of electricity is not easy.	Электр энергиясын эффективдүү пайдалануу оңой эмес.
The soldiers came ashore.	Жоокерлер жээкке келишти.
The clouds parted, and a gentle breeze caressed his face.	Булуттар тарап, жумшак жел анын жүзүн сылап турду.
A dragon can fly at lightning speed.	Ажыдаар чагылгандай ылдамдыкта уча алат.
His coat was white.	Анын күрмө ак болчу.
The easel is old, the canvas slightly bent.	Мольберт эски, кенеп бир аз ийилген.
The Prime Minister promised to fight corruption.	Премьер-министр коррупция менен күрөшүүгө убада берди.
Traditional spicy food was a feature of the area.	Салттуу ачуу тамак аймактын өзгөчөлүгү болгон.
It is neither early nor late.	Эрте да, кеч да эмес.
Catalog in alphabetical order.	Каталог алфавиттик тартипте.
The sound of birds filled the room.	Канаттуулардын үнү бөлмөнү толтурду.
Remember to be patient in dangerous situations.	Эсиңизде болсун, кооптуу кырдаалдарда сабырдуу болуңуз.
He refuses to cooperate.	Ал кызматташуудан баш тартат.
There was a lot of demand for this product.	Бул продуктыга суроо-талап көп болгон.
This castle was the seat of the king.	Бул сепил падышанын отургучу болгон.
All its devices are connected to the satellite network.	Анын бардык аппараттары спутник тармагына туташтырылган.
The composer introduced this oboe part.	Композитор бул гобой бөлүгүн киргизген.
He put the cup of milk in the cup.	Ал сүт куюлган чөйчөктү чөйчөккө салды.
We need to create a pricing model.	Биз баа моделин түзүшүбүз керек.
The trees were ablaze with color.	Бак-дарактар ​​өң-түсү менен алоолонду.
He was the last candidate to be named.	Ал аты аталган акыркы талапкер болгон.
The car's engine died.	Унаанын мотору каза болгон.
It attracts more and more tourists every year.	Жыл сайын барган сайын көбүрөөк туристтерди тартууда.
It is believed that the cycles of the planet will be around for calculations.	Планетанын циклдери эсептөө үчүн айланасында болот деп ишенишет.
Everyone is recovering from hunger.	Бардыгы ачарчылыктан айыгып жатышат.
My head is still clean.	Менин башым дагы таза.
The manager dismissed my concerns.	Менеджер менин тынчсызданууларымды четке какты.
This usually involves dropping the topic.	Бул көбүнчө теманы таштап коюуну камтыйт.
This area has the most beautiful landscapes.	Бул райондун эң кооз пейзаждары бар.
He seemed completely devoted to his work.	Ал өз ишине толугу менен берилип кеткендей болду.
The family is infinitely proud of this tree.	Үй-бүлө бул дарак менен чексиз сыймыктанат.
Proximity of the city to other cities is an advantage.	Шаардын башка шаарларга жакындыгы артыкчылык болуп саналат.
Many human rights treaties are problematic.	Адам укуктары боюнча көптөгөн келишимдер көйгөйлүү.
We arrived at the restaurant at six o'clock.	Ресторанга саат алтыда жеттик.
Discover your destiny through meditation.	Тагдырыңызды медитация аркылуу ачыңыз.
The car has an engine and makes noise.	Машинанын мотору бар, ызы-чуу кылат.
The Internet is often used to exchange information.	Интернет көбүнчө маалымат алмашуу үчүн колдонулат.
As we walked down the street, police dogs sniffed.	Көчөдө баратканыбызда милиция иттери жыттап жатышты.
He tossed the last of the bread.	Ал нандын акыркысын ыргытып жиберди.
Their thoughts were screaming.	Алардын ойлору кыйкырып жатты.
The building is completely on fire.	Имарат толугу менен күйүп жатат.
Many ideological currents complicate the political structure of the country.	Көптөгөн идеологиялык агымдар өлкөнүн саясий түзүлүшүн татаалдаштырат.
Do you have a headache?	Сиздин башыңыз көп ооруйбу?
Keep reading, son.	Окууну уланта бер балам.
He tore the page from the diary.	Ал күндөлүктөн баракты айрып салды.
The main goal is reconciliation.	Негизги максат – элдешүү.
This spring has been unusually warm.	Быйылкы жаз адаттан тыш жылуу болду.
The government's statement came as a surprise.	Өкмөттүн билдирүүсү күтүүсүз болду.
The study was conducted experimentally.	Изилдөө экспериментте жүргүзүлдү.
The polar bear is the largest land animal.	Ак аюу – кургактагы эң чоң жаныбар.
He breathed as he swam across the river.	Ал дарыянын аркы өйүзүндө сүзүп өтүп бара жатып дем алды.
I couldn't get a new car.	Жаңы машина ала алган жокмун.
He claims he has no right to make any decisions.	Ал кандайдыр бир чечим чыгарууга укугу жок деп ырастайт.
They are setting the final limits for the new stadium.	Алар жаңы стадионго акыркы чектерди коюп жатышат.
Arcus maximus is a small butterfly.	Arcus maximus — кичинекей көпөлөк.
He spoke in a soft voice.	Ал жумшак үн менен сүйлөдү.
The closet is naked.	Шкаф жылаңач.
Fathers and mothers communicate online.	Аталар менен апалар интернет аркылуу баарлашышат.
The contractor is developing a construction plan.	Подрядчы курулуштун планын иштеп чыгууда.
The doctor punched a hole in the wall.	Врач дубалды тешип.
He sought solace from his friends.	Ал досторунан сооронуч издеген.
Mass vaccination programs are needed.	Массалык эмдөө программалары зарыл.
The man went home.	Эркек үйүнө кетти.
Similarly, many lobbyists work to delay or prevent reform.	Ошо сыяктуу эле, көптөгөн лоббисттер реформаны кечеңдетүү же алдын алуу үчүн иштешет.
He was locked in the courthouse.	Ал соттун имаратына камалды.
He dropped all the food.	Ал тамактын баарын таштады.
He sowed seeds in the ground.	Ал жерге уруктарды сепкен.
He studied biology at university.	Ал университетте биология боюнча окуган.
The engineer insisted "no problem."	Инженер "проблема жок" деп талап койду.
The street was full of fans.	Көчө күйөрмандарга жык толду.
City workers wore brown overalls.	Шаардын жумушчулары күрөң түстөгү комбинезон кийип алышкан.
The children were not allowed into the house.	Балдарды үйгө киргизбей коюшту.
She had no choice but to cook.	Аялдын тамак жасагандан башка айласы жок болчу.
We can predict what will happen next.	Биз мындан ары эмне болорун божомолдой алабыз.
Significant progress has been made in biology in recent years.	Акыркы жылдарда биологияда олуттуу прогресске жетишилди.
Plans to expand the road are being discussed.	Жолду кеңейтүү пландары талкууланууда.
Make sure the spinach leaves do not wither.	Шпинат жалбырактары соолуп калбагандыгын текшериңиз.
Such mutations can be harmful.	Мындай мутациялар зыяндуу болушу мүмкүн.
Work on the site has finally begun	Сайттагы иштер акыры башталды
Their new colleague was in the process of training them.	Алардын жаңы кесиптеши аларды окутуу процессинде болгон.
He was completely amazed.	Аны толугу менен таң калтырды.
But it all deserved, thought the detective.	Бирок мунун баары татыктуу болду, деп ойлоду детектив.
For the snow, you need a small dell.	Кар үчүн, сизге кичинекей делл керек.
There is nothing here for me.	Бул жерде мен үчүн эч нерсе жок.
Add another, then shake.	Дагы бирөөсүн кошуп, андан кийин чайкаңыз.
We are engaged in comprehensive regulation.	Биз комплекстүү жөнгө салуу менен алектенип жатабыз.
He was called a "fairy."	Аны «жомокчу» деп аташкан.
The last points of the picture were made.	Сүрөткө акыркы чекиттер жасалды.
The shoes looked weird.	Бут кийим кызыктай сезилди.
We stopped at a crossroads.	Жолдун айрыгына келип токтодук.
They saved countless lives.	Алар сансыз адамдардын өмүрүн сактап калышты.
Many factors affect the size of a black hole.	Кара тешиктин көлөмүнө көптөгөн факторлор таасир этет.
It can be bitten by snakes or reptiles.	Жылан же сойлоп жүрүүчүлөр чакышы мүмкүн.
Guests are separated from the restaurant by a glass wall.	Конокторду ресторандан айнек дубал бөлүп турат.
Tears welled up in my eyes.	Жаагынан муңайымдын жашы агып кетти.
Swimming was short but fun!	Сууда сүзүү кыска, бирок кызыктуу болду!
Today, women make up half of the workforce.	Бүгүнкү күндө аялдар жумушчу күчүнүн жарымын түзөт.
The workers worked like this for hours.	Жумушчулар минтип саат бою иштешти.
Computer games, magazines, and books were also popular.	Компьютердик оюндар, журналдар жана китептер да популярдуу болгон.
This method can lead to an abyss.	Бул ыкма туңгуюкка алып келиши мүмкүн.
If the window is broken, it must be replaced.	Терезе сынган болсо, аны алмаштыруу керек.
Some species become extinct from time to time.	Кээ бир жаныбарлардын түрлөрү мезгил-мезгили менен жок болуп кетет.
Calm yourself and focus less on public opinion!	Өзүңдү тынчтандырып, коомдук пикирге азыраак ыкта!
If you move faster, you will burn!	Тезирээк кыймылдасаңыз, күйүп каласыз!
Many criminals benefit from this trade.	Бул соодадан көптөгөн кылмышкерлер пайда көрүшөт.
There are two major political parties.	Эки чоң саясий партия бар.
As the temperature dropped, an ice sheet formed.	Температура төмөндөгөн сайын муз катмары пайда болгон.
It smells like paradise.	Анын жыты бейиштей.
The gender gap in the country is narrowing.	Өлкөдө гендердик ажырым кыскарууда.
His story has been published in several periodicals.	Анын аңгемеси бир нече мезгилдүү басылмаларда жарыяланган.
We'll talk about that later.	Ал сүйлөшүүнү кийинчерээк сүйлөшөбүз.
Social activity increased at the party.	Кечеде коомдук активдуулук жогорулады.
The speaker stood his ground.	Спикер өз ордунда бекем турду.
Thoughts moo.	Уйлар моо.
The boy was drinking milk.	Бала сүт ичип жаткан.
Robocop has now become a cyborg cyborg.	Робокоп азыр киборг киборгуна айланган.
He has no sense of humor.	Анын юмор сезими жок.
His head is shaking.	Анын башы дүкүлдөп жатат.
The province was known for its lawlessness.	Провинция мыйзамсыздыгы менен белгилүү болгон.
I didn't let you go.	Мен сага барууга уруксат берген жокмун.
Politicians are often criticized for lying to the public.	Саясатчылар коомчулукка калп айтканы үчүн көп сынга алынат.
The sewer system was in poor condition.	Канализация системасы начар абалда болчу.
The water changes shape when it freezes.	Суу тоңгондо формасын өзгөртөт.
The engineer blamed the government for the project's failure.	Инженер долбоордун ишке ашпай калышына өкмөттү күнөөлөгөн.
The shock of the meeting was intense.	Жолугушуунун шоктугу катуу болду.
The circus came to town last month.	Цирк шаарга өткөн айда келген.
Dissatisfaction among the population intensified.	Калктын арасында нааразычылык күчөдү.
The restaurants were honest about what they were doing.	Ресторандар эмне кылып жатканын чынчыл болушту.
Life is unknown.	Жашоо белгисиз.
They found the body lying in the grass.	Алар денени чөптүн арасында жаткан жеринен табышкан.
However, this almost never happens.	Бирок, бул дээрлик эч качан болбойт.
Fish move fast in the depths.	Балыктар тереңдикте тез кыймылдайт.
He is a smart, intelligent boy.	Ал акылдуу, акылы күчтүү бала.
The dust storm has now subsided.	Чаң бороону азыр басылды.
The cost of living is higher than in other regions.	Жашоонун баасы башка аймактарга караганда жогору.
Are there many beaches here?	Бул жерде көптөгөн пляждар барбы?
Thieves broke in and stole the family's savings.	Уурулар кирип, үй-бүлөнүн аманаттарын уурдап кетишкен.
This building is used for presentations and concerts.	Бул имарат баяндамалар жана концерттер үчүн колдонулат.
Most of the villagers here are farmers.	Бул жердеги айыл тургундарынын көбү дыйканчылык менен алектенишет.
The lion roared at the children.	Арстан балдарга бакырды.
Artists influence people's lives in countless ways.	Сүрөтчүлөр адамдардын жашоосуна сансыз жолдор менен таасир этет.
This trip is a good trip.	Бул жол жакшы саякат.
Each family received a small gift	Ар бир үй-бүлө чакан белек алышты
He stole the crowbar.	Ал ломду уурдап кетти.
I'll take care of your pets for a week.	Мен сенин үй жаныбарларыңды бир жума карап турам.
Provided practical education to medical students.	Медициналык студенттерге практикалык билим берди.
A black car was speeding down the street.	Көчө менен кара машина ылдамдыкта келе жатты.
You have to be fair and play by the rules.	Сиз калыс жана эреже менен ойношуңуз керек.
Many men found employment on earth.	Көптөгөн эркектер жер үстүндө жумушка орношушкан.
Critics called his play obscene.	Сынчылар анын пьесасын уятсыз деп баалашты.
They had been dating for many years.	Алар көп жылдар бою сүйлөшүп жүрүшкөн.
The office has an open, informal atmosphere.	Кеңсе ачык, расмий эмес атмосферага ээ.
The stadium is crowded.	Стадиондун ичи жык толгон.
She dreams of becoming a model.	Ал модель болууну кыялданат.
Mary and my sister live here.	Бул жерде Мэри менен эжем жашайт.
This lady is coming to your hometown.	Бул айым сиздин кичи мекениңизге келип жатат.
The peace lasted only a few months.	Тынчтык бир нече айга гана созулду.
Write the letter on the company form.	Катты компаниянын бланкына жазыңыз.
He spent a lot of time protecting his crops from birds.	Ал эгиндерин канаттуулардан коргоого көп убакыт короткон.
She immediately raped him.	Ал ошол замат аны зордуктады.
You have to defend your principles.	Сиз өз принциптериңизди коргошуңуз керек.
Friends and family attended his funeral.	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнатына достору жана үй-бүлөсү катышты.
Violence has been used as a means of resolving disputes.	Зордук-зомбулук талаш-тартыштарды чечүүнүн бир жолу катары колдонулган.
They hear footsteps in the hallway.	Алар коридордо кадамдарды угат.
February is the coldest month.	Февраль эң суук ай.
The ashes were scattered in the wind.	Күл шамалга чачырап кетти.
Children receive vaccinations on schedule.	Балдар эмдөөлөрдү график боюнча алышат.
His eyes deepened.	Көздөрү тереңдеп кетти.
When he jumped over the fence, the mountain lion froze.	Ал тосмодон секиргенден кийин тоо арстаны тоңуп калган.
It was a fun time to be alive.	Бул тирүү болуу үчүн кызыктуу убакыт болду.
They went out to the river and crossed the bridge.	Алар дарыяга чыгып, көпүрөдөн өтүштү.
We added hot water to the milk.	Сүткө кайнак ысык суу коштук.
So it flowed.	Ошентип, ал аккан.
There was a strong smell of burning.	Күйүктүн катуу жыты бар эле.
He prefers to live alone.	Ал жалгыз жашаганды артык көрөт.
The steak tasted bloody.	Стейктин даамы кандуу болду.
They must be at the hotel.	Алар мейманканада болушу керек.
You all seem tired.	Баарыңар чарчаган окшойсуңар.
Let's see what's on your table.	Келиңиз, үстөлүңүздө эмне бар экенин карап көрөлү.
This is a familiar sight to you.	Сизге бул тааныш көрүнүш.
He noted the awkward symmetry of their faces.	Ал алардын жүздөрүнүн ыңгайсыз симметриясын белгиледи.
He reached out and touched her cheek.	Ал колун сунуп, анын жаагына колун тийгизди.
Find an empty milk box.	Бош сүт кутучасын табыңыз.
Iron and steel have three main elements.	Темир менен болоттун үч негизги элементи бар.
Pollution remains a serious problem.	Булгануу олуттуу көйгөй бойдон калууда.
The scale is measured in centimeters.	Масштаб сантиметр менен өлчөнөт.
He bent down and rose a little.	Ал эңкейип бир аз көтөрүлдү.
You lost water last year, right?	Өткөн жылы сууну жоготуп койдуңуз, туурабы?
Velvet-like curls fell on his broad shoulders.	Баркыт сымал тармалдары анын кең далысына түштү.
There is a hospital nearby.	Жакын жерде оорукана бар.
The damp leaves shone in the sun.	Нымдуу жалбырактар ​​күнгө жылтылдап турду.
They wear warm jackets.	Алар жылуу курткаларды кийишет.
Given the crisis, there was little room for improvement.	Кризисти эске алганда, жакшыртууга мүмкүнчүлүк аз болчу.
At the beginning of the story, everything seems normal.	Окуянын башында баары кадимкидей сезилет.
We decided to discuss our strategy.	Биз стратегиябызды талкуулайлы дедик.
His hands were tied with silver bracelets.	Анын колдору күмүш билериктерге байланган.
But where will they go when they leave?	Бирок алар кеткенден кийин кайда барышат?
Are you wearing gloves?	Колкап кийдиңби?
So he turned to the young woman.	Ошентип ал жаш аялга кайрылды.
China has the largest number of universities in the world.	Кытайда дүйнөдөгү эң көп университет бар.
I'll help you set the table in the garden.	Мен сага бакчага дасторкон жайганга жардам берем.
Water has different properties depending on the temperature.	Суу температурасына жараша ар кандай касиетке ээ болот.
Doctors warned that several children would die.	Дарыгерлер бир нече бала каза болорун эскертишти.
These “video games” are harmful.	Бул "видео оюндар" зыяндуу.
Put the pan outside to wash.	Табаны жууш үчүн сыртка кой.
The animal gave a sad sigh.	Жаныбар кайгылуу муңду берди.
Management has raised the salaries of each employee.	Жетекчилик ар бир кызматкердин айлык акысын көтөрдү.
The participants were elated.	Катышуучулардын көңүлү көтөрүлдү.
There are also those who do not have electricity.	Электр жарыгы тийбегендер дагы бар.
Although he liked the smell, he did not like coffee.	Ал жытын жакшы көргөнү менен кофени жактырчу эмес.
A gentle rain covered his face.	Жумшак жамгыр анын жүзүн тумандап турду.
The food is made from a variety of dishes.	Тамак көп түрдүү тамактардан жасалган.
His brother was in the Air Force.	Анын бир тууганы аба күчтөрүнүн катарында болчу.
These are symptoms of dementia.	Булар деменциянын белгилери.
Throw this trash.	Бул таштандыны ыргытып жибер.
Investigated the cause.	Анын себебин иликтеген.
When he heard this news, he ran to his mother.	Бул кабарды укканда апасына чуркап жөнөдү.
Tourists and residents flooded the beaches.	Туристтер менен бирге жашоочулар пляждарды каптап кеткен.
The teenager was on vacation with friends.	Өспүрүм достору менен эс алып жүргөн.
Education in this country is universal.	Бул өлкөдө билим берүү универсалдуу.
Men and women had equal rights.	Аял менен эркектин укугу бирдей болгон.
Three cabinets, each with a small hole in the side.	Үч шкаф, ар биринин капталында кичинекей тешиги бар.
Historically, his religion has been popular among religions.	Тарыхта анын дини диндер арасында популярдуу болгон.
They all looked old.	Алардын баары карып калгандай көрүндү.
The city lost its village.	Шаар айылдан ажырап кеткен.
The politician was shot dead by a sniper.	Саясатчыны снайпер атып өлтүргөн.
Knowledge of this language is dying.	Бул тилди билүү өлүп баратат.
Today, translators are struggling.	Бүгүнкү күндө котормочулар кыйналып жатышат.
The leaves are evaporating water.	Жалбырактары суу бууланып жатат.
First, clean the cover.	Биринчиден, жабууну тазалаңыз.
It cannot be completely eradicated.	Аны толугу менен жок кылуу мүмкүн эмес.
The pear tree blossomed.	Алмурут дарагы гүлдөдү.
The sun is warm and the crops grow well.	Күн жылуу, эгин жакшы өсөт.
The history teacher is almost finished.	Тарых мугалими бүтө жаздады.
After the storm, we called a demolition team.	Бороондон кийин кулатуу тобун чакырдык.
Gary longed for love.	Гари сүйүүгө зар болгон.
Except for the soldier and his dog.	Солдат менен анын итинен башкасы ээн эле.
There is nothing less than a miracle.	Кереметтен кем эч нерсе болбойт.
Unlike most snakes, this snake eats insects.	Көпчүлүк жыландардан айырмаланып, бул жылан курт-кумурскаларды жейт.
This house has six bedrooms.	Бул үйдө алты уктоочу бөлмө бар.
Wash the peaches and cut each in half.	Шабдалыларды жууп, анан ар бирин экиге бөлүңүз.
The referee blew his whistle and stopped the game.	Калыс ышкырыгын чыгарып, оюнду токтотту.
We lived on the other side of the cafe.	Биз кафенин аркы өйүзүндө жашачубуз.
Many dishes are white.	Көптөгөн тамактар ​​ак болот.
A complicated process, but worth it.	Татаал процесс, бирок татыктуу.
If this behavior continues, it will be suspended.	Эгер бул жүрүм-туруму улана турган болсо, анда убактылуу токтотулат.
Most books have relevant topics.	Көпчүлүк китептерде актуалдуу темалар бар.
The dresser wants to meet at five o'clock.	Кийимчи саат беште жолугууну каалайт.
The soldiers shouted and fired.	Жоокерлер кыйкырып, алдыга атышты.
The pattern seemed to be repeated endlessly.	Үлгү чексиз кайталангандай болду.
If you are going to a festival, bring your violin.	Фестивалга бара турган болсоңуз, скрипкаңызды алып келиңиз.
There was a strong smell in the room.	Бөлмөдө кычыраган жыт бар эле.
Farmers here have to cultivate the land.	Бул жердеги дыйкандар жерди иштетиши керек.
A ruthless dictator.	Ырайымсыз диктатор.
Many experts consider him a seer.	Көптөгөн эксперттер аны көрөгөч деп эсептешет.
None of the suggestions are met with general approval.	Сунуштардын бири да жалпы жактыруу менен жооп бербейт.
What is the punishment for those who betray the state?	Мамлекетке чыккынчылык кылгандардын жазасы ким?
Green causes allergies.	Жашыл түс аллергия жаратат.
The roadside barracks were evacuated yesterday.	Кечээ жолдун боюндагы казармалар эвакуацияланган.
The owner built the property on a new site.	Ээси мүлктү жаңы жерге курган.
The earth is the home of all life.	Жер бардык тиричиликтин мекени.
The trees in the honey forest are drying up.	Балдай токойдогу бак-дарактар ​​куурап жатат.
Many complained about the pigeons.	Көптөр көгүчкөндөрдүн үстүнөн арызданышкан.
She glanced at her husband.	Ал күйөөсүнө жалт карады.
Sometimes predictions can be scary.	Кээде божомолдор коркунучтуу болушу мүмкүн.
Make sure the potatoes are peeled.	Картошканын кабыгы тазаланганын текшериңиз.
The population of this city grew rapidly.	Бул шаардын калкы тездик менен өскөн.
These measurements were simple.	Бул өлчөөлөр жөнөкөй эле.
This bridge crosses the ridge.	Бул көпүрө тоо кыркасын кесип өтөт.
He made up an excuse not to let me in.	Ал мени киргизбеш үчүн шылтоо ойлоп тапты.
The engineer said he was drunk.	Инженер ал мас болгонун айтты.
Plants need light, air and water.	Өсүмдүктөр жарык, аба жана сууга муктаж.
Is country music popular in your country?	Өлкөңүздө кантри музыкасы популярдуубу?
Sprays are tested by volunteers.	Спрейлер ыктыярчылар тарабынан сыналат.
My cat loves to drink milk.	Менин мышык сүт ичкенди жакшы көрөт.
Glossary of terms	Терминдердин глоссарийи
When he arrives, prepare the paper.	Ал келгенде кагазды даярдаңыз.
The trees sway in the hot, dry wind.	Бак-дарактар ​​ысык, кургак шамалга эңкейип, солкулдайт.
Hair is softer than nails.	Чач тырмактарга караганда жумшак.
The horse turned to the side.	Ат капталга бурулду.
He spends his free time reading books in his favorite hammock.	Ал бош убактысын сүйүктүү гамакта китеп окуу менен өткөрөт.
This fruit is sweet.	Бул жемиш таттуу.
We saw the station sign ahead.	Биз алдыда станциянын белгисин көрдүк.
A film starring the actress.	Актриса катышкан тасма.
He felt safe here.	Ал бул жерде өзүн коопсуз сезди.
Despite their incredible speed, these creatures are quiet.	Алардын укмуштуудай ылдамдыгына карабастан, бул жандыктар тынч.
The doctor asked many questions.	Дарыгер көптөгөн суроолорду берди.
This is our last warning.	Бул биздин акыркы эскертүүбүз.
The soldiers came face to face with their rifles.	Жоокерлер мылтыктары менен бетме-бет туруп калышты.
Trichocereus pachanoi	Trichocereus pachanoi
The professor taught the group how to make sashimi.	Профессор топко сашими жасоону үйрөттү.
They always stood on their shoulders.	Алар ар дайым ийинге туруп келишти.
This shield is dark gray.	Бул калкан кара боз болуп саналат.
Fewer tourists visit this park every year.	Бул паркка жыл сайын азыраак туристтер келет.
Their lives will never be the same.	Алардын жашоосу эч качан мурункудай болбойт.
Tamerlan fell in love with jihad.	Тамерлан жихадга ашык болуп калган.
Among the guests are singers, dancers and communist leaders.	Меймандардын арасында ырчылар, бийчилер, коммунисттердин жетекчилери бар.
The rain cleared the air and cooled the night	Жамгыр абаны тазалап, түндү муздатып жиберди
The director decided to shoot it.	Режиссёр аны тартууну чечти.
First, let’s look at the test.	Биринчиден, келгиле, тестти карап көрөлү.
They all returned to the shelter.	Алардын баары баш калкалоочу жайга кайтып келишти.
Pour the mixture into molds.	Калыптарга аралашманы төк.
The fisherman was swept away by a strong current	Балыкчыны катуу агым ары-бери оодарып кеткен
All residents are invited to the event.	Иш-чарага бардык тургундар чакырылат.
The singer impressed the audience with his music.	Ырчы өзүнүн музыкасы менен көрүүчүлөрүн суктандырды.
High values ​​mean high optimism.	Жогорку баалуулуктар жогорку оптимизмди билдирет.
Even though these plants are sown, they always die.	Бул өсүмдүктөр себилгенине карабастан, дайыма өлүп калат.
At the door the knight stood ready for battle.	Эшиктин алдында рыцарь согушка даяр турду.
A stick is a walking stick.	Таяк – бул басуучу таяк.
Scientistsano where they originated.	Алар келип чыккан Scientistsano.
Local leaders have called on the authorities to intervene.	Жергиликтүү лидерлер бийликтен кийлигишүүнү суранышты.
Sales include everything in stock.	Сатуу кампадагы бардыгын камтыйт.
The king was loved by the people.	Падышаны букаралар абдан жакшы көрчү.
Many famous people have lived and worked here.	Бул жерде көптөгөн атактуу адамдар жашап, иштеп келишкен.
The man sighed when he heard this.	Муну уккан киши үшкүрүнүп алды.
He thought we were friends.	Ал бизди дос деп ойлоду.
Technology can change the world.	Технология дүйнөнү өзгөртө алат.
Conditions for evening workers will improve this year.	Устубуздегу жылы кечки жумушчуларга шарт жакшырат.
The enemy troops were approaching.	Душмандын аскерлери жакындап келе жатты.
The robber tore the ticket while fleeing.	Каракчы качып баратканда билетти айрып салган.
It collects rare butterflies.	Ал сейрек кездешүүчү көпөлөктөрдү чогултат.
The sound of his laughter filled the air.	Анын күлкүсүнүн мукам үнү айлананы каптады.
Their family was in an accident.	Алардын үй-бүлөсү кырсыкка кабылган.
A promising young athlete.	Келечектүү жаш спортчу.
The larger snake was about two meters long.	Чоңураак жылан балыктын узундугу эки метрдей болгон.
The company refused to relocate.	Компания көчүүдөн баш тартты.
They came here to discuss the issue.	Алар бул жерге маселени талкуулоо үчүн келишкен.
The more you pay, the more chances you get.	Канчалык көп төлөсөңүз, ошончолук көп мүмкүнчүлүк аласыз.
Their presence means that something will eventually eat them.	Алардын болушу акыры бир нерсе аларды жей турганын билдирет.
The waves sent a terrible light on the shore.	Толкундар жээкке коркунучтуу жаркыроо чачты.
The ruined house looked useless.	Кыйраган үй жараксыз көрүндү.
He waived his debt.	Ал карызынан баш тартты.
How is this different from the conga line?	Бул конга линиясынан эмнеси менен айырмаланат?
What does this mean?	Мунун кандай мааниси бар?
Absolutely!	Абсолюттук!
Yes, you are wonderful.	Ооба, тамаша сенде.
Don't worry, just respond by observing.	Кабатыр болбоңуз, жөн гана байкоо менен жооп бериңиз.
He bought a few eggs.	Ал бир нече жумуртка сатып алды.
Trees live for at least hundreds of years.	Дарактар, бери дегенде, жүздөгөн жылдар бою жашайт.
Equipment will be damaged.	Жабдуулар бузулууга дуушар болот.
I like milk	Мен сүттү жактырам
They formed a new government.	Алар жаңы өкмөттү түзүштү.
The flames scattered the flesh from the bones.	Сөөктөн чыккан этти жалын чачып жиберди.
Researchers later developed a well-proven theory.	Окумуштуулар кийин туура далилденген теорияны иштеп чыгышкан.
My diet is very healthy.	Менин диетам абдан пайдалуу.
He was noticed as a new player.	Жаңы оюнчу катары ага көңүл бурулду.
The city council has developed plans to improve local infrastructure.	Шаардык кеңеш жергиликтүү инфраструктураны жакшыртуу боюнча пландарды түздү.
The chief did not hear this.	Начальник муну уккан жок.
Because add a little salt to the bread.	Анткени нанга бир аз туз салыңыз.
The manager is responsible for allocating resources.	Менеджер ресурстарды бөлүштүрүү үчүн жооптуу.
The use of low levels of radioactive materials in food is widespread.	Азык-түлүктө төмөнкү деңгээлдеги радиоактивдүү материалдарды колдонуу кеңири таралган.
This dish is easy to make, even for beginners.	Бул тамакты жасоо оңой, атүгүл жаңы баштагандар үчүн.
First, we need strawberries.	Биринчиден, бизге кулпунай керек.
According to him, poachers pose a threat to wildlife.	Анын айтымында, браконьерлер жапайы жаныбарларга коркунуч туудурат.
It is impossible to demonstrate the knowledge gained through experience.	Тажрыйба аркылуу алынган билимди көрсөтүү мүмкүн эмес.
There was a strong smell in the air.	Абада күчтүү жыт бар эле.
Coal and oil have been supplied with energy for more than a century.	Көмүр жана мунай бир кылымдан ашык убакыт бою энергия менен камсыз болгон.
The water tower was the only building.	Суу мунарасы жалгыз жалгыз имарат болчу.
These little evergreens are super-easy to grow and will look good with almost no care.	Бул өсүмдүктөр жаан-чачындуу жылуу аймактарды жакшы көрүшөт.
Officers took the body to the morgue.	Кызматкерлер сөөктү өлүкканага алып барышты.
You seem to spend most of your daily life alone.	Күнүмдүк жашооңуздун көпчүлүк бөлүгүн жалгыз өткөрөт окшойсуз.
They planted apple trees in the yard.	Короосуна алма көчөтүн отургузушту.
There are two high voltage wires over the bridge.	Көпүрөнүн үстүнөн эки жогорку чыңалуудагы зымдар бар.
Highlights of the book are its main points.	Китептин урунттуу жерлери анын негизги пункттары.
Some roads were rocky, making it difficult to cross.	Кээ бир жолдор таштак болгондуктан, өтүү кыйын болчу.
At night he is alone in bed.	Түнкүсүн ал керебетинде жалгыз жатат.
The government has lost control of the situation.	Өкмөт кырдаалды көзөмөлдөй албай калды.
The news sent the company's share price plummeting.	Бул кабардан улам компаниянын акцияларынын баасы кескин төмөндөдү.
He missed her very much.	Ал аны абдан сагынган.
They all use solar energy.	Алардын бардыгы күн энергиясын колдонушат.
That symbol is the seal of the kingdom.	Ал символ падышалыктын мөөрү.
I heard the sound of running water.	Кулагымды шаркырап аккан суунун үнү угулду.
He stared at her hands.	Ал колдоруна тигилди.
The judges handed down their verdicts.	Соттор өз өкүмүн чыгарышты.
She dyed her hair red.	Аял чачын кызылга боёгон.
This monument represents the founder of the city.	Бул эстелик шаардын негиздөөчүсүн билдирет.
The solar energy industry is developing rapidly.	Күн энергиясы өнөр жайы тездик менен өнүгүп жатат.
A large animal was observed.	Чоң жаныбар байкалды.
As he entered the room, the students cheered.	Ал бөлмөгө киргенде студенттер кубаттап жатышты.
The storm delayed my return contract.	Бороон менин кайтып келишимди кечеңдетти.
When the plant closed, many craftsmen lost their jobs.	Завод жабылганда көптөгөн усталар жумушсуз калышты.
Put the book on the shelf.	Китепти текчеге коюңуз.
The fog had risen almost completely.	Туман дээрлик толугу менен көтөрүлдү.
A relaxing atmosphere is very important for life.	Дем ала турган атмосфера жашоо үчүн абдан маанилүү.
His throat was dry.	Анын тамагы кургак болчу.
Heavy rains have led to widespread flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгыр кеңири жайылган суу ташкынына алып келет.
He pushed her against the wall.	Ал аны дубалга түрттү.
The peaches were very small and bitter.	Шабдалы абдан кичинекей жана ачуу болчу.
He lives far north.	Ал түндүктө алыс жашайт.
Can you tell me when the last bus leaves?	Акыркы автобус качан кетет айтып бере аласызбы?
Physicists are studying the consequences.	Физиктер иштин кесепеттерин изилдеп жатышат.
But the party is over now.	Бирок партия азыр бүттү.
The city was founded by Catholic missionaries.	Шаарды католик миссионерлери негиздешкен.
He was walking on an ant.	Кумурска басып бара жатты.
I have a sore throat.	Тамагы ооруп жатат.
John shows himself to be surprisingly good.	Жакан өзүн таң калыштуу түрдө жакшы көрсөтөт.
The author shows a great understanding of the behavior of animals.	Жазуучу жаныбарлардын жүрүм-туруму боюнча чоң түшүнүктү көрсөтөт.
His job is to repair cars.	Анын слесарынын иши — машиналарды тууралоо.
Scientists have not been able to measure grief.	Окумуштуулар кайгыны өлчөй алышкан жок.
The national team played poorly.	Улуттук курама команда начар ойноду.
Glass bottles are much lighter and safer than metal cans.	Айнек бөтөлкөлөр металл банкаларга караганда алда канча жеңил жана коопсуз.
He was wearing a black dress and a hood.	Ал кара кийим кийип, капюшон кийип жүргөн.
Consumer helpline number.	Турмуш-тиричилик кызматынын ишеним телефонунун номери.
Be strong, my dears!	Урматтууларым, бекем болгула!
I was in a hurry.	Мен шашып кеттим.
Their story is meaningless.	Алардын окуясы маанисиз.
We go and have fun.	Биз барып, көңүл ачабыз.
My friend was hungry.	Менин досум ачка болчу.
Cities in the region have a reputation for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар өздөрүнүн поэзиясы менен кадыр-баркка ээ.
Heavy snow often hinders travel.	Калың кар көбүнчө саякатка тоскоол болот.
The game was in high demand.	Оюн абдан талап кылынды.
This room is warm.	Бул бөлмө жылуу.
Put a tablespoon of flour and make a soft dough.	Бир кашык ун салып, жумшак камыр даярдайбыз.
The shadows became so widespread that the stars disappeared.	Көлөкө ушунчалык кеңири таралгандыктан, жылдыздар жок болуп кетишти.
How do you make glue?	Сиз клей кантип жасайсыз?
What he did next was amazing.	Анын кийинки кылганы таң калтырды.
Are the valleys attractive?	Өрөөндөр жагымдуубу?
Once you get used to it, you will not notice it.	Ага көнүп калгандан кийин, аны байкабай каласың.
He spoke slowly.	Ал жай сүйлөдү.
The photo exhibition will last for two weeks.	Сүрөт көргөзмөсү эки жумага созулат.
Imagine a world without gasoline.	Бензинсиз дүйнөнү элестетиңиз.
Migration is not well received.	Миграция жакшы кабыл алынган жок.
Everyone else is skating on the ice.	Калгандарынын баары муз жээгинде коньки тебүүдө.
He leaned against the fence.	Ал тосмого жөлөндү.
The gardens provided a good rest from the bustling city.	Бакчалар жандуу шаардан жакшы эс алууну камсыз кылды.
Many patients want to stay in a mental hospital.	Көптөгөн бейтаптар психикалык ооруканада калууну каалашат.
He was promoted to the rank of general.	Ал генералдык наамга чейин көтөрүлгөн.
It was raining on the mountain.	Тоонун кары жааган экен.
Removing more layers of onions revealed more dirt.	Пияздын көбүрөөк катмарларын алып салуу, көп кирди аныктады.
Their country is poor and underdeveloped.	Алардын өлкөсү жакыр жана өнүкпөгөн.
He talked to the woman, but there was no answer.	Ал аял менен сүйлөштү, бирок эч кандай жооп болгон жок.
The trees in this forest are tall.	Бул токойдогу бак-дарактар ​​бийик.
The wind was whipping his back.	Шамал жонуна камчылап жатты.
Only add the most important details.	Эң маанилүү деталдарды гана кошуңуз.
Sports facilities are becoming increasingly popular.	Спорттук имараттар барган сайын популярдуу болуп баратат.
This scheme significantly reduces pollution.	Бул схема булганууну кыйла азайтат.
There are many endangered species.	Жок болуп бара жаткан жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү бар.
These dresses are very expensive, but they are out of fashion.	Бул көйнөктөр абдан кымбат болгону менен модадан чыгып кеткен.
Sometimes used as a light.	Кээде жарык катары колдонулат.
He encouraged her to write her own story.	Ал аны өз окуясын жазууга үндөгөн.
The landscape here is amazingly beautiful.	Бул жердеги пейзаж укмуштуудай кооз.
Sometimes milk thickens naturally, even without a whip.	Кээде сүт табигый түрдө, ал тургай, камчысыз коюуланат.
This is a story that children will enjoy.	Бул балдарга жага турган окуя.
The woman was wearing a red dress.	Аял кызыл көйнөк кийип жүргөн.
The surgeon performed the operation easily.	Хирург операцияны оңой эле жасады.
The eagle snatched the rabbit with its sharp beak.	Бүркүт коёнду курч тумшугу менен жулуп алды.
The guide showed interesting places.	Экскурсовод кызыктуу жерлерди көрсөттү.
It is forbidden to build a house here.	Бул жерге үй салууга тыюу салынган.
You can't believe how complicated some of these devices are.	Бул аппараттардын кээ бирлери канчалык татаал экенине ишене албайсыз.
Always remember to press this patch firmly.	Ар дайым бул патчты бекем басууну унутпаңыз.
Parts of the monument are crumbling.	Эстеликтин бөлүктөрү урап жатат.
Links lead to relevant pages.	Шилтемелер тиешелүү баракчаларга алып барат.
The force of fission is a source of energy.	Бөлүнүү күчү энергиянын булагы болуп саналат.
The board itself voted to raise the salary.	Башкармалык өзү айлыкты көтөрүү боюнча добуш берди.
Often, economic failure is the result of poor management.	Көбүнчө экономикалык ийгиликсиздик жетекчиликтин начардыгынан байкалат.
An eagle-eyed falcon circled.	Бүркүт көздүү шумкар тегеренип турду.
The lake is deep.	Көл терең.
It will be difficult.	Бул оор болот.
There were banners on both sides of the altar.	Курмандык чалынуучу жайдын эки жагында илинген транспаранттар бар болчу.
Hot air rises, so be careful where you stand.	Ысык аба көтөрүлөт, андыктан турган жериңизге сак болуңуз.
Are there any cat lovers out there?	Ал жерде мышыктын сүйүүчүлөрү барбы?
There are many types of music.	Музыканын ар кандай түрлөрү бар.
All food here is vegetarian.	Бул жерде бардык тамак-аш вегетариандык болуп саналат.
His technique, I think, was exceptional.	Анын техникасы, менин оюмча, өзгөчө болгон.
Boiling water is safer than cold water.	Муздак сууга караганда кайнак сууну колдонуу коопсуз.
Their diet was rich in carbohydrates.	Алардын тамак-ашы углеводдорго бай болчу.
The bride needs a sari, jewelry, and a groom.	Келинге сари, зер буюмдары, күйөө бала керек.
He was cruel.	Ал каардуу болгон.
The new law is having a negative impact on their quality of life.	Жаңы мыйзам алардын жашоо сапатына терс таасирин тийгизүүдө.
The lawyer's conclusion contained many bad details.	Адвокаттын корутундусунда көптөгөн жаман деталдар камтылган.
Take a look at your red rose now.	Сиздин кызыл розаңызды азыр карап көрүңүз.
The politician was aware of the scandal.	Саясатчы чуулгандуу окуядан кабардар болгон.
She was also the wife of the world.	Ал дагы дүйнөнүн аялы болгон.
Researchers made this hypothesis at the conference.	Изилдөөчүлөр бул гипотезаны конференцияда айтышкан.
Heavy rains caused flooding in many parts of the city.	Нөшөрлөгөн жаандан улам шаардын көптөгөн аймактарында сел жүрдү.
Their analysis and interpretations are completely distorted.	Алардын талдоолору, чечмелөөлөрү толугу менен бурмаланган.
The train rumbled to a halt.	Поезд токтой калганда тарсылдады.
Experienced teacher.	Тажрыйбасы мыкты окутуучу.
My sister takes care of our mother.	Эжем апабызга кам көрөт.
He has no close friends to talk to.	Анын сүйлөшө турган жакын достору жок.
This investigation is highly confidential.	Бул тергөө өтө жашыруун болуп саналат.
He entered a deep green forest.	Ал терең жашыл токойго кирип кеткен.
I need to take a taxi to the convention center.	Мен жыйындар борборуна такси менен барышым керек.
Daniel said he was worried.	Даниел тынчсызданып жатканын айтты.
The shrewd politician won the masses.	Кыраакы саясатчы массаны жеңип алды.
We thought we lost you.	Биз сени жоготуп койдук деп ойлодук.
I do not agree to your terms.	Мен сенин шарттарына макул болбойм.
His face lit up.	Анын жүзү жарык болду.
The apple looks a little green.	Алма бир аз жашыл көрүнөт.
His voice was loud and powerful as the people spoke.	Эл сүйлөп жатканда анын үнү катуу жана күчтүү болчу.
I stared at him admiringly.	Мен аны суктана карап турдум.
The sun moved behind the foggy horizon.	Күн тумандуу горизонттун артына жылды.
Serious criticism is rare in newspapers, magazines, and similar periodicals.	Газеталар, журналдар жана ушул сыяктуу мезгилдуу басма сездерде олуттуу сындар сейрек кездешет.
The use of glue is increasing worldwide.	Дүйнө жүзүндө клейди колдонуу көбөйүүдө.
Light rain was falling on the windowpane.	Жеңил жамгыр терезенин айнегине тийип жатты.
Most students live at the university and then move elsewhere.	Көбүнчө студенттер университетте жашап, анан башка жакка кетишет.
Many eagles flock to this area.	Көптөгөн бүркүттөр бул аймакка чогулушат.
The moon is half full.	Айдын жарымы толду.
Tropical forests are important because they provide oxygen.	Тропикалык токойлор маанилүү, анткени алар кычкылтек менен камсыз кылат.
The young couple promised to love.	Жаш жубайлар сүйүүсүнө убада беришти.
They fell to the ground.	Алар жерге жыгылды.
Elizabeth was not particularly religious.	Элизабет өзгөчө динчил болгон эмес.
The beep hears every click of the mouse.	Чычкандын ар бир чыкылдаганын бип угат.
He offered to see a doctor.	Ал дарыгерге көрүнүүнү сунуштады.
I prefer tea to coffee.	Мен кофеге караганда чайды жакшы көрөм.
Throw tomatoes in the pot!	Казанга помидор ташта!
Public transport should be a top priority.	Коомдук транспорт негизги артыкчылык болушу керек.
He did not know that his girlfriend had betrayed him.	Ал сүйлөшкөн кызы аны сатып кеткенин билген эмес.
He told us many stories from his youth.	Ал бизге жаш кезиндеги көптөгөн окуяларды айтып берди.
The only qualification required is enthusiasm and confidence.	Талап кылынган бир гана квалификация - бул энтузиазм жана ишеним.
Life was normal.	Кадимкидей жашоо болду.
Their jurisdiction covers the entire state.	Алардын юрисдикциясы бүтүндөй мамлекетти камтыйт.
He could not find a job after college.	Ал колледжден кийин жумуш таба алган жок.
Les travaux manquaient en terre cuite	Les travaux manquaient en terre cuite
These wastes were stolen and smuggled out of the country.	Бул калдыктар уурдалып, өлкөдөн мыйзамсыз чыгарылып кеткен.
He can barely make out his voice.	Ал үнүн араң чыгарат.
The field can never be beautiful.	Талаа эч качан кооз боло албайт.
The mountains receive less rain each year.	Жыл сайын тоолордо жаан аз жаайт.
Heat the water until it boils.	Сууну кайнаганга чейин ысытыңыз.
There are one or two adjectives in the opening line.	Ачуучу сапта бир же эки сын атооч бар.
A simple dinner was good.	Жөнөкөй кечки тамак жакшы болду.
Vegetarians do not eat meat or fish.	Вегетариандар эт же балык азыктарын жешпейт.
Farmers need to plant fast-growing crops.	Дыйкандар тез өсө турган эгиндерди отургузуу керек.
Governments and companies rarely make accurate predictions.	Өкмөттөр жана компаниялар сейрек өз божомолдорун туура чыгарышат.
Parents entrust their children to slaves.	Ата-энелер балдарын күңгө ​​ишенип беришет.
Have you ever traveled by train?	Поезд менен саякаттап көрдүңүз беле?
Remove the yellow peel.	Сары кабыгын алып салыңыз.
No one wants to pay more taxes.	Эч ким көбүрөөк салык төлөгүсү келбейт.
Animals were hunted for their skins.	Жаныбарларга терилери үчүн аңчылык кылышкан.
It was an unusual experiment.	Бул адаттан тыш эксперимент болгон.
The corpse was covered with a blanket.	Өлүктү жууркан менен жаап коюшкан.
I wrote my massage every day.	Мен күн сайын массажымды жаздым.
He lost his family in the war.	Ал согушта үй-бүлөсүн жоготкон.
The farmer gave the chickens corn.	Дыйкан тоокторго жүгөрү жемиш берген.
Swimming in rivers is prohibited.	Дарыяларда сүзүүгө тыюу салынган.
Stop harvesting in the forest.	Токойдон түшүм алууну токтоткула.
The tribe has hunted this land for centuries.	Уруу бул жерди кылымдар бою аңчылык кылып келген.
Quantitative information expressed in words is called words.	Сөз менен туюнтулган сандык маалымат сөздөр деп аталат.
I have to do this.	Мен муну кылышым керек.
Apple trees are not visible in this climate.	Бул климатта алма дарактары көрүнбөйт.
The judges refused to hear the case.	Соттор ишти кароодон баш тартышты.
There is no reason to be nervous.	Нерв болгонго эч кандай себеп жок.
Practical issues were solved very effectively.	Практикалык маселелер абдан эффективдүү чечилди.
He was going too fast.	Ал өтө тез бара жаткан.
It comes from sea creatures.	Бул деңиз жандыктарынан келет.
He was tired from running two marathons.	Ал эки марафонду чуркап жүрүп чарчаган.
He often broke the rules of the road.	Ал жол эрежесин көп бузган.
Look at the poor children.	Байкуш балдарды карачы.
Nothing can really solve the problem.	Эч нерсе чындап эле кыйынчылыктан арыла албайт.
He was thrown into the air.	Ал абага ыргытылды.
His dream came true.	Анын кыялы орундалды.
The black veil hid his face.	Кара жабуу анын жүзүн жашырган.
People quickly became accustomed to city life.	Эл шаар турмушуна бат эле көнүп калган.
They decided to imitate the animal.	Алар малды туурап алууну чечишти.
A flying circus acrobat.	Учуп бараткан цирк акробаты.
A small fog covered the mountain.	Тоонун үстүндө майда туман каптады.
Many ideas in modern physics challenge our preconceived notions.	Заманбап физикадагы көптөгөн идеялар биздин алдын ала ойлорубузга шек келтирет.
Although this monument was built long ago, it still stands today.	Бул эстелик илгери курулса да, ал азыр да турат.
The court denied the allegations.	Сот айыптоолорду четке кагуудан баш тартты.
He was angry and upset.	Ал ачууланып, капа болду.
He has won several awards.	Ал бир нече сыйлыктарга ээ болгон.
She wants to travel abroad.	Ал чет өлкөгө саякаттагысы келет.
The soldiers did not try to capture.	Жоокерлер басып алууга умтулушкан жок.
He was known for making wise decisions.	Ал акылман чечимдерди кабыл алуу менен белгилүү болгон.
The man jumped to a height of two meters!	Эркек эки метр бийиктикке секирип кетти!
There were two ripe bananas on the table.	Столдун үстүндө эки бышкан банан жатыптыр.
It was supposed to be a fun evening.	Бул кызыктуу кеч болушу керек эле.
Clouds hung over the desert.	Булуттар чөлдүн үстүнө илинген.
Awesome screaming away the noise.	Коркунучтуу кычыраган ызы-чуу менен алыстайт.
People living in the interior of the country are generally happy.	Өлкөнүн ички жеринде жашаган адамдар көбүнчө бактылуу болушат.
Her sister came running to greet her.	Эжеси чуркап келип учурашты.
The brothers were very close.	Бир туугандар абдан жакын болчу.
Climbing this mountain requires patience.	Бул тоого чыгуу чыдамкайлыкты талап кылат.
He became very sick.	Ал катуу ооруп калган.
The moon shone through the clouds.	Булуттардын арасынан жаркыраган ай жаркырап турду.
Collender filters pasta juice.	Колендерлер макарон суусун чыпкалайт.
He commented angrily.	Ал ачуулуу үн менен комментарий берди.
Viruses can spread rapidly through common equipment.	Вирустар жалпы жабдуулар аркылуу тез жайылып кетиши мүмкүн.
Health has become a priority for many rich people.	Ден соолук көптөгөн байлар үчүн приоритет болуп калды.
I'll return the money.	Мен акчаны кайтарып берем.
Psychology is the study of the mind.	Психология - бул акыл-эсти илимий изилдөө.
At that time, the region was almost completely underdeveloped.	Ал кезде аймак дээрлик толугу менен өнүккөн эмес.
What Happens After Death?	Өлгөндөн кийин эмне болот?
Doctors are rapidly developing the vaccine.	Дарыгерлер вакцинаны тездик менен иштеп чыгууда.
He took a sip of water.	Ал суудан бир ууртам алды.
In winter, the days are shorter and colder.	Кышында күндөр кыскарып, суук болот.
As the days passed, his voice grew louder.	Күндөр өткөн сайын анын үнү күчөй берди.
Don't forget to season the meat in advance!	Этти алдын ала татымалдаштырууну унутпаңыз!
Illustrates poetry with a line.	Поэзияны сызык менен иллюстрациялайт.
Add a little sugar to the apples.	Алмага бир аз кумшекер салыңыз.
People have lost faith in the government.	Элдин бийликке болгон ишеними жоголду.
He knew he was dying.	Ал өлүп баратканын түшүндү.
The army lined up perfectly and went out into the field.	Армия кемчиликсиз тизилип, талаага чыгышты.
Should they pray aloud in church?	Алар чиркөөдө үн чыгарып сыйынышы керекпи?
The king asked her to keep quiet.	Падыша унчукпай коюуну суранды.
There was a commotion in the courtroom.	Сот залында ызы-чуу болду.
The king summons his beloved counselor.	Падыша өзүнүн сүйүктүү кеңешчисин кеңешке чакырат.
The sound was so soft that it was hard to hear.	Үн ушунчалык жумшак болгондуктан, араң угулчу.
Contractors say they worked well.	Подрядчылар мыкты иштешкенин айтышат.
Firefighters did not allow anyone to approach the truck.	Өрт өчүрүүчүлөр жүк ташуучу унаага эч кимдин жакындашына жол беришкен эмес.
Fill the container with water.	Контейнерди суу менен толтуруңуз.
He raised his hands to heaven and wept.	Колдорун асманга көтөрүп ыйлап жиберди.
Let us never give up, either under our arms or under our feet.	Эч качан, колдун да, буттун астында да багынбайлы.
The old woman was known for celebrating her birthday.	Кемпир туулган күнүн белгилөө менен белгилүү болгон.
The place where they provide food is just as important.	Алардын тамак-ашы менен камсыз кылган жер да ошончолук маанилүү.
The artist later admitted that he had done so.	Кийинчерээк сүрөтчү муну жасаганын мойнуна алды.
He carefully poured the mixture into a mold.	Ал этияттык менен аралашманы калыпка куюп койду.
We need political reform as a first step.	Бизге биринчи кадам катары саясий реформа керек.
The mayor signed the order.	Шаар башчысы буйрукка кол койду.
He looked at them intently and frowned.	Аларды кылдаттык менен карап, кабагын бүркөдү.
That night the girl's sleep was disturbed.	Ошол түнү кыздын уйкусу бузулду.
Young people love to go to castles.	Жаштар сепилдерге барганды жакшы көрүшөт.
The boy lay motionless on the side of the road.	Бала жолдун жээгинде кыймылсыз жатты.
Foreign exchange markets are not regulated.	Валюта базарлары жөнгө салынбайт.
He remembered an incident when his mother died.	Апасы каза болгондо бир окуяны эстеди.
The couple celebrated their anniversary.	Жубайлар мааракесин белгилешти.
The clinic was empty as the patients fled.	Оорулуулар качып кеткендиктен, клиника бошоп калган.
The man, the woman, and the boy all responded to the invading army.	Эркек да, аял да, бала да, баары басып кирген аскерге жооп кайтарышты.
I met him at a restaurant last night.	Мен аны кечээ кечинде ресторанда жолуктурдум.
The street is littered with garbage.	Көчө таштандыга толуп калган.
Throw the rag on the fire.	чүпүрөктү отко ыргыт.
They were always laughing.	Алар дайыма күлүп жүрүштү.
America is a melting pot.	Америка эрүү казан болуп саналат.
He had high blood pressure.	Ал кан басымы жогору болгон.
His success in his new job was recognized by the public.	Анын жаңы ишиндеги ийгилиги коомчулукка таанылды.
He nodded softly and said the horse was moving.	Ал акырын башын ийкеп, аттын жылып баратканын билдирди.
The fire needed more fuel.	Отко көбүрөөк отун керек болчу.
Glass is used as a building material.	Айнек курулуш материалы катары колдонулат.
See you at the office above.	Жогору жактагы кеңседен жолугабыз.
Mercury was considered toxic.	Сымап уулуу деп эсептелген.
He expected that his salary would be generous.	Ал айлыгы жоомарт болот деп күткөн.
Big dog brown.	Чоң ит күрөң.
According to our tradition.	Өзүбүздүн салтыбыз боюнча.
The villagers stole from the temple.	Айыл тургундары храмдан уурулук кылып келишкен.
Ladies in delicate silk dresses passed by.	Назик жибек көйнөкчөн айымдар өтүп кетишти.
This village is very small.	Бул айыл абдан кичинекей.
The rival politician took an unexpected step.	Атаандаш саясатчы күтүүсүз кадамга барды.
Their job is to protect people.	Алардын милдети адамдарды коргоо.
When the opportunity arose, he used it.	Мүмкүнчүлүк пайда болгондо, ал аны колдонду.
They celebrated the anniversary with flowers and champagne.	Алар юбилейди гүл жана шампан менен белгилешти.
We use more flour than sugar.	Кантка караганда унду көбүрөөк колдонобуз.
Wisely, they reversed their decision.	Акылдуулук менен алар өз чечимин жокко чыгарышты.
She loves to play with dolls and stuffing.	Ал куурчак жана фарш менен ойногонду жакшы көрөт.
There is great hope for the future.	Келечекке чоң үмүт артат.
Writing is important, don’t you think?	Жазуу маанилүү, сиз ойлобойсузбу?
Their atmosphere was wonderful.	Алардын атмосферасы сонун болчу.
The horizon merges with itself.	Горизонт өзү менен биригет.
Scientists clone sheep.	Окумуштуулар койлорду клондошот.
My little nephew really lights up my life.	Кичинекей жээним менин жашоомду чындап жарык кылат.
This little pig lived in a thatched house.	Бул кичинекей чочко самандан жасалган үйдө жашачу.
Bombs exploded around him.	Анын айланасында бомбалар жарылып жатты.
The villagers call this area a "place of beauty."	Айылдыктар бул аймакты «сулуулуктун жери» деп аташат.
The dance is performed by an ethnic tribe.	Бийди этникалык уруу аткарат.
I will sew you a cotton dress.	Мен сага пахтадан көйнөк тигип берем.
The population is mostly conservative.	Тургундары негизинен консервативдүү эл.
So he took her home.	Ошентип ал кызды үйүнө алып кетти.
We must guarantee the success of this operation.	Бул операциянын ийгиликтүү өтүшүнө кепилдик беришибиз керек.
The statue was covered with dust.	Айкелди чаң басып калган.
The pit was dug by hand with a shovel and a pit.	Чуңкур кол менен күрөк жана чуңкур менен казылган.
The children relied on the kindness of strangers.	Балдар бейтааныш адамдардын боорукердигине таянышкан.
Countries must resolve their differences diplomatically	Өлкөлөр пикир келишпестиктерди дипломатиялык жол менен чечиши керек
The houses were small and dilapidated.	Үйлөр кичинекей жана жараксыз болгон.
The local population was destroyed by the plague.	Жергиликтүү калк чума менен кырылып жок кылынды.
We offered to help the family.	Биз үй-бүлөгө жардам берүүнү сунуштадык.
This plant blooms in summer.	Бул өсүмдүк жайында гүлдөйт.
Environmental degradation will harm future generations.	Экологиянын бузулушу келечек муундарга зыянын тийгизет.
I used very bad tea.	Мен абдан начар чай колдондум.
As an example, consider several questions.	Мисал катары, бир нече суроолорду карап чыгышы мүмкүн.
This man was under the spell of some kind of magic.	Бул киши кандайдыр бир сыйкырдын сыйкырына кабылган.
The elephant was tired of walking through the forest.	Токойду аралап пил чарчады.
Potatoes are an important source of carbohydrates.	Картошка карбонгидраттардын маанилүү булагы болуп саналат.
The festival usually lasts for three days.	Фестиваль адатта үч күнгө созулат.
As a child, his parents often argued with him.	Бала кезинде ата-энеси көп урушчу.
Alas, his dream did not come true.	Аттиң, анын кыялы ишке ашкан жок.
The leader of the community was elected unopposed.	Жамааттын лидери атаандашсыз шайланды.
Two men are accused of killing a local official.	Эки киши жергиликтүү аткаминерди өлтүргөн деп айыпталууда.
Put on your music player and dance.	Музыка ойноткучуңузду коюп, бийлейли.
To my surprise, he fell silent.	Мени таң калтырганы унчукпай калды.
The Lord did not want to have mercy on him.	Теңир өзүнүн ырайымына ээ болгусу келген жок.
How much does it cost to eat?	Тамактанууга канча турат?
Their teenagers were silent.	Алардын өспүрүм балдары унчукпай калышты.
He decided to send a message to his relative.	Ал тууганына билдирүү жөнөтүүнү чечти.
The government has developed a new crime control plan.	Өкмөт кылмыштуулукту ооздуктоо боюнча жаңы планды иштеп чыкты.
The deposit will be refunded after you return the car.	Сиз унааны кайтарып бергенден кийин депозит кайтарылып берилет.
Therefore, he believes that the controversy is justified.	Ошондуктан ал талаш-тартыштар негиздүү деп эсептейт.
A boat swam past.	Бир кайык сүзүп өттү.
The children were overjoyed to receive a large gift.	Балдар чоң белек алышканда сүйүнүп кетишти.
This machine is now rarely used.	Бул машина азыр сейрек колдонулат.
Be careful what men say, but notice what they are doing.	Эркектердин айткандарынан сак бол, бирок эмне кылып жатканын байка.
I want to know more about programming.	Мен дагы программалоо жөнүндө көбүрөөк билгим келет.
Do not enter the room unless asked to do so.	Сизден суралмайынча бөлмөгө кирбеңиз.
Meanwhile, the scientists were silent.	Ал ортодо окумуштуулар унчукпай калышты.
You are lazy.	Сиз жалкоо болуп жатасыз.
The judge ruled in favor of the plaintiff.	Судья доогердин пайдасына чечим чыгарды.
This song is written with rhyming couplets.	Бул ыр рифмалуу куплеттер менен жазылган.
He took out the burning shard with his bare hands.	Ал жылаңач колу менен күйүп жаткан сыныкты алып чыкты.
There are rice fields and tea plantations in the valley.	Өрөөндө күрүч талаалары жана чай плантациялары жайгашкан.
How important is friendship?	Достук канчалык маанилүү?
How can we be sure that this will not happen again?	Бул кайталанбашы үчүн кантип ынансак болот?
I followed him down the stairs.	Мен анын артынан тепкичтен түшүп кеттим.
He started running.	Ал чуркай баштады.
He was once addicted to computer games.	Ал бир жолу компьютер оюндарына көз каранды болгон.
Each line of computer code is called everyday.	Компьютердик коддун ар бир сабы күнүмдүк деп аталат.
The animals fell back in fear.	Жаныбарлар коркуп кайра жыгылды.
The cave is full of delicate stalactites.	Үңкүр назик сталактиттерге толгон.
The general council of the dictionary was taken.	Сөздүктүн жалпы кеңеши алынды.
The boat slowly swam down the river.	Кайык акырындык менен дарыяны ылдый сүздү.
This is how the foundations of knowledge are built.	Билимдин негиздери ушундайча курулат.
For some, it is a symbol of peaceful resistance.	Кээ бирөөлөр үчүн ал тынчтык каршылыктын символу.
The fish ate the worms.	Балык курттарды жеп койду.
Chemicals can cause skin burns, rashes, and / or cancer.	Химиялык заттар териде күйүк, исиркектер жана же рак оорусуна алып келиши мүмкүн.
Demand for milk is growing rapidly.	Сүткө болгон суроо-талап тездик менен өсүп жатат.
Life was hard when I was young.	Жаш кезинде жашоо оор болгон.
Oil is also used in the production of plastics.	Мунай пластмассаларды өндүрүүдө да колдонулат.
First, let's find the roots.	Биринчиден, келгиле, тамырларды табалы.
In the last few decades, however, education has been achieved.	Акыркы бир нече он жылдыкта, бирок, билим берүү жетишилди.
Only intelligent people understand the meaning of life.	Жашоонун маанисин акылдуу адамдар гана түшүнөт.
There is a radio telescope in the tower.	Мунарада радиотелескоп жайгашкан.
Troops fired tear gas at protesters.	Аскерлер демонстранттарга көздөн жаш агызуучу газ колдонушту.
So they finished.	Ошентип, алар ишти аягына чыгарышты.
This is often a problem for teenagers.	Бул көбүнчө өспүрүмдөрдүн көйгөйү.
Some experts believe that this is the beginning of a trend.	Кээ бир эксперттер бул тренддин башталышы деп эсептешет.
Board game for two players.	Эки оюнчу үчүн үстөл оюну.
They fell asleep after a big lunch.	Алар чоң түшкү тамактанышкандан кийин уктап кетишти.
His lectures were received with skepticism.	Анын лекциялары скептицизм менен кабыл алынган.
In a way, he was just a boy.	Бир жагынан алып караганда, ал жөн эле бала болчу.
He may be exercising his secret temporary powers.	Ал өзүнүн жашыруун убактылуу ыйгарым укуктарын иштетип жаткан болушу мүмкүн.
Wisdom is hard to come by in our day.	Биздин убакта акылмандыкка жетишүү кыйын.
He has seven brothers.	Анын жети агасы бар.
But they did not expect to act so quickly.	Бирок алар мынчалык тез аракеттенет деп күтүшкөн эмес.
The bird landed on a glacial branch.	Чымчык мөңдүү бутакка конду.
Two water sources were polluted.	Эки суу булагы булганган.
He spoke harshly several times and was ridiculed.	Ал бир нече жолу катуу сөздөрдү айтып, эл шылдыңдады.
Greedy people shouted to enter.	Ач көз эл ичкери киребиз деп кыйкырышты.
This courageous work brought him a medal.	Бул кайраттуу иш ага медалды алып келди.
Many students were dissatisfied with the proposed reforms.	Көптөгөн студенттер сунушталган реформаларга нааразы болушкан.
The city is full of cash.	Шаар накталай акчага толгон.
A police spokesman declined to comment.	Полициянын басма сөз катчысы комментарий берүүдөн баш тартты.
It is old and withered.	Карып, куурап калган.
Thank you for your support.	Колдооңуз үчүн рахмат айткыбыз келет.
The queen is confident in her leadership.	Ханыша өзүнүн жетекчилигине толук ишенет.
How is the economy?	Экономика кандай болуп жатат?
Write a song about something that is less interesting than the crowd.	Ашыкча элден да кызыксыз нерсе жөнүндө ыр жазыңыз.
He hates leaving the house.	Ал үйдөн чыкканды жек көрөт.
It was an act of war.	Бул согуштун актысы болчу.
Your hat is water resistant, but you will need an umbrella.	Сиздин баш кийимиңиз сууга чыдамдуу, бирок сизге кол чатыр керек болот.
The younger brother is quieter and calmer.	Кичүү иниси тынчыраак жана токтоораак.
The wind was blowing from the sea.	Деңизден шамалдар тынымсыз согуп жатты.
A nail protrudes from the wall.	Дубалдан мык чыгып турат.
My head started to ache.	Башым ооруй баштады.
It keeps the table clean.	Ал таза столду сактайт.
Inequality is the cause of people's unhappiness.	Элдин бактысыздыгына теңсиздик себеп болууда.
All the tribes speak the same language.	Бардык уруулар бир тилде сүйлөшөт.
Hang the laundry on the line to dry.	Кургатуу үчүн кирди линияга илип көрүңүз.
When he saw him, he fainted.	Аны көргөндө эси ооп калды.
The success of this enterprise is questionable.	Бул ишкананын ийгилиги шек туудурат.
The teacher was dressed in white.	Окутуучу ак кийимчен болгон.
They could not follow him.	Алар анын изине түшө алышкан жок.
The airfield is located within walking distance from the city center.	Аэродром шаардын борборунан жөө аралыкта жайгашкан.
He was shot several times.	Ага бир нече жолу ок тийген.
So it was not empty.	Ошентип, ал бош эмес болчу.
The transition lasted several hours.	Өткөөл бир нече саатка созулду.
The boys quickly returned to the game.	Балдар бат эле оюнуна кайтышты.
Another boy was standing nearby.	Жанында дагы бир бала турган.
How much did you pay for the ticket?	Билет үчүн канча төлөдүңүз?
The number of divorces is growing rapidly.	Ажырашуулардын саны тездик менен өсүп жатат.
The man went to a nearby market.	Ал киши жакын жердеги базарды көздөй жөнөдү.
Poor health and lack of education are the main problems here.	Ден соолуктун начардыгы жана билимдин жетишсиздиги бул жерде негизги көйгөйлөр.
All workers are paid.	Бардык жумушчуларга айлык акы төлөнөт.
The farmer reluctantly agreed to go.	Дыйкан каалабай, барууга макул болду.
There was only one horse in the city.	Шаарда бир гана ат бар эле.
He brought me his manuscript.	Ал мага өзүнүн кол жазмасын алып келди.
So do it next time.	Ошентип, кийинки жолу кыл.
A person's social status is determined by his wealth.	Адамдын социалдык абалы анын байлыгы менен аныкталат.
The results of the census are expected soon.	Эл каттоонун жыйынтыгы жакында күтүлүүдө.
The island is rich in oil.	Бул аралда мунай менен кошо бай ресурстар бар.
The water was unusually cold.	Суу адаттан тыш муздак болчу.
Garlic cake is a classic dessert.	Сарымсак торт классикалык десерт болуп саналат.
He died of a heart attack.	Ал жүрөк оорусунан каза болгон.
After several weeks, no progress was made.	Бир нече жума талап кылынгандан кийин эч кандай жылыш болгон жок.
He practiced archery for some time.	Ал бир аз убакытка чейин жаа атуу менен машыккан.
Pour the lemon juice into a bowl.	Лимондун ширесин идишке куюңуз.
The servant went to serve his master.	Кызматчы кожоюнуна кызмат кылганы кетти.
Put the dough in the oven.	Камырды мешке куюңуз.
Many tourists come here.	Бул жерге туристтер көп келет.
He shouted at them.	Ал аларга кыйкырды.
These tests are important.	Бул тесттер маанилүү.
The flowers in this garden are really beautiful.	Бул бакчадагы гүлдөр чынында эле кооз.
The feast was first celebrated by the ministers.	Майрамды алгач кызматчылар белгилешкен.
Tourists love to travel here all year round.	Туристтер бул жерде жыл бою саякаттаганды жакшы көрүшөт.
He washed the dishes in the sink.	Раковинага идиштерди жууду.
The line is moving at a fast pace.	линия ылдам темп менен журуп жатат.
He washed his hands in the sink.	Раковинага колун жууду.
Often people are afraid and try to avoid change.	Көбүнчө адамдар корккондуктан өзгөрүүдөн качууга аракет кылышат.
He was rubbing his temples.	Ал храмдарын ушалап жатты.
I am worried about my future.	Мен келечегим үчүн тынчсызданам.
Plants are in danger of withering.	Өсүмдүктөр куурап калуу коркунучунда.
The plague spread rapidly across the country.	Чума өлкө боюнча тездик менен жайылып кетти.
The house is still under construction.	Үй дагы эле курулуп жатат.
His performance in the arena was masterful.	Анын аренадагы оюну чеберчилик менен өттү.
I was invited to tea.	Мени чайга чакырышты.
A hopeless mood overwhelms the music.	Үмүтсүз маанай музыканы каптап турат.
There is no consolation here!	Бул жерде сооротуу жок!
They said the building needed to be repaired.	Алар имаратты оңдоп-түзөөгө муктаж экенин айтышты.
One day they got sick with the flu.	Бир күнү алар сасык тумоо менен ооруп калышты.
This road leads to the waterfall.	Бул жол шаркыратмага алып барат.
I thanked him for his kindness.	Мен анын жакшылыгы үчүн ыраазычылык билдирдим.
The ground is covered with pine needles.	Жер карагай ийнелери менен жабылган.
So work hard.	Андыктан, талыкпай иштегиле.
The meeting was brief.	Жолугушуу кыскача болду.
Soldiers were sent to the border.	Жоокерлер чек арага жөнөтүлгөн.
Our library system	Биздин китепкана системасы
We opened fire on them.	Биз аларга ок ачтык.
The President arrived in the city on a working visit.	Президент шаарга иш сапары менен келген.
Almost everyone was drunk.	Дээрлик бардыгы мас болгон.
The young man had a good idea.	Жигиттин ою жакшы экен.
The culture of the city is characterized by a lack of individualism.	Шаардын маданияты индивидуализмдин жоктугу менен мүнөздөлөт.
The wind blew into my hair.	Шамал чачтарымды көздөй учурду.
He told me that he had been in the hospital for three months.	Ал мага үч ай ооруканада жатканын айтты.
He avoided looking at her.	Ал аны кароодон качты.
The wind was blowing outside.	Сыртта шамал согуп турду.
The day we left, the fog rose.	Биз кеткен күнү туман көтөрүлдү.
The robber was holding them with a pistol.	Каракчы аларды тапанча менен кармап турду.
The woman does not marry from the village where she was born and raised.	Аял туулуп-өскөн айылынан турмушка чыкпайт.
Make sure all words are capital letters.	Бардык сөздөр баш тамгалар экенин текшериңиз.
He was photographed in a crazy suit.	Ал акылсыз костюм менен сүрөткө түшкөн.
Some of his friends made fun of him.	Кээ бир достору аны шылдыңдашты.
He wants to surprise his colleagues.	Ал кесиптештерин таң калтыргысы келет.
The upstairs kindergarten was dark and quiet.	Үстүнкү кабаттагы бала бакча караңгы жана тынч эле.
He refused to cooperate.	Ал кызматташуудан баш тартты.
The bread is good, but the vegetables are cold.	Нан жакшы, бирок жашылчалар муздак.
skip the salt.	тузду өткөрүп жибер.
Bears are used to living in these forests.	Аюулар бул токойлордо жашаганга көнгөн.
After decades of economic stagnation, analysts predict a turnaround.	Ондогон жылдарга созулган экономикалык стагнациядан кийин талдоочулар бурулуш болорун болжолдошууда.
The air smelled of damp woods.	Аба нымдуу токой жыттанып турду.
He expected to walk on the moon one day.	Ал качандыр бир күнү Айдын үстүндө жүрөм деп күткөн.
I had three oranges in my basket.	Менин себетимде үч апельсин бар болчу.
The new mother lay in bed tired.	Жаңы эне чарчап төшөктө жатты.
The bus is full, but we are still waiting for passengers.	Автобус толо, бирок биз дагы жүргүнчүлөрдү күтүп жатабыз.
He was devoted to his family.	Ал үй-бүлөсүнө берилген болчу.
As the years passed, my eyes turned yellow.	Жылдар өтүп көзүмдүн агы саргайды.
The last mile is always the hardest.	Акыркы миля ар дайым эң кыйыны.
Chimpanzees and bonobos are our closest relatives.	Шимпанзелер менен боноболор биздин эң жакын туугандарыбыз.
Do not leave fingerprints on the glasses.	Көз айнекте манжа изин калтырбаңыз.
Some religious sects believe in reincarnation.	Кээ бир диний секталар реинкарнацияга ишенишет.
The mill supplies raw materials to many industries.	Фабрика енер жайынын коп тармактарын сырьё менен камсыз кылат.
The garment industry is declining sharply.	Тигүү өнөр жайы кескин түрдө төмөндөйт.
His conviction was overturned on appeal.	Анын соттуулугу апелляциялык тартипте жокко чыгарылган.
The punishment was severe.	Жазасы катаал болгон.
The bells of the cathedral rang for the last time.	Собордун коңгуроолору акыркы жолу кагылды.
He woke up and turned his head in fear.	Ал ойгонуп, коркуп башын айлантып жатты.
Life has been very difficult for us.	Жашоо биз үчүн абдан оор болуп калды.
He threw the rag into the pool.	Ал чүпүрөктү бассейнге ыргытты.
We cremate our bodies when we die.	Биз өлгөндө денебизди кремациялайбыз.
There are different types of stone.	Бул жерде таштын ар кандай түрлөрү кездешет.
The government's reaction to the coup was swift.	Төңкөрүшкө өкмөттүн реакциясы тез болду.
The project is not just a dream.	Долбоор кыялдануу гана эмес.
The army is an organized social group.	Армия уюшкан коомдук топ болуп саналат.
Researchers have tried to understand this phenomenon better.	Окумуштуулар бул көрүнүштү жакшыраак түшүнүүгө аракет кылышкан.
Milk should have a uniform, thick structure.	Сүт бирдиктүү, коюу структурага ээ болушу керек.
Villagers regularly swept their homes.	Айылдыктар үйлөрүн такай шыпырып турушкан.
Birds, sheep, and cattle grazed on the slopes.	Тоонун боорунда канаттуулар, койлор, бодо малдар жайылып жүргөн.
Iron is often converted to steel.	Темир көбүнчө болотко айланат.
The government has introduced environmental standards.	Өкмөт экологиялык нормаларды киргизди.
Of course, it didn't matter, he thought.	Албетте, бул маанилүү эмес, деп ойлоду ал.
There was a fire in the fireplace.	Очокто от күйгөн.
Experts did not discuss his decision.	Эксперттер анын чечимин талкуулашкан жок.
You can't trust a book collector.	Китеп коллекционерине ишенүүгө болбойт.
He has been working in this position ever since.	Ошондон бери ушул кызматта иштеп келе жатат.
As he was walking toward the gate, he met a woman.	Дарбазаны көздөй бет алганда, бир аялга жолугуп калат.
The country has the strongest industrial sector in the world.	Өлкө дүйнөдөгү эң күчтүү өнөр жай секторуна ээ.
We also brought wok.	Биз да вок алып келдик.
They expressed their intention to fight.	Алар согушуу ниетин билдиришкен.
He continues to help those in need in his community.	Ал өз жамаатындагы муктаждарга жардам берүүнү улантууда.
His body swayed gently in the wind.	Анын тулкусу шамалга акырын термелет.
Masons built a brick wall around his house.	Масондор анын үйүнүн тегерегине кирпичтен дубал тургузушкан.
The volcano erupted ten minutes ago.	Жанар тоо он мүнөт мурун жарылган.
Investigators are trying to create a complete picture.	Тергөөчүлөр толук сүрөттү түзүүгө аракет кылып жатышат.
The cake is no longer edible.	Торт жегенге болбой калды.
The dancers on stage rotated rhythmically.	Сахнадагы бийчилер ритмикалык калыпта айланып жатышты.
The system broke down during the presentation	Презентация учурунда система бузулуп калды
I understand that my father died.	Атамдын көзү өтүп кеткенин түшүнөм.
He collected flowers every spring.	Ал ар жазда гүл жыйначу.
But this is not the case.	Бирок, бул андай эмес.
The cat sat by the window.	Мышык терезеге отурду.
He touched the cockroach.	Ал тараканга тийди.
He made the most money in the firm.	Ал фирмада эң көп акча тапкан.
It is an instrument used in music.	Бул музыкада колдонулган аспап.
They tried to change the facts according to their own views.	Алар фактыларды өз көз караштарына ылайык өзгөртүүгө аракет кылышкан.
They drew an equation from it.	Алар андан бир теңдеме чыгарышкан.
The farms were deserted.	Чарбалар ээн калган.
Standard insulation measures such as double glazing will help.	Кош айнек сыяктуу стандарттуу жылуулоо чаралары жардам берет.
This part of the city is polluted.	Шаардын бул бөлүгү булганган.
The Master called his disciples to him.	Агай шакирттерин жанына чакырды.
The drought was devastating.	Кургакчылык кыйратуучу болду.
This is the worst possible situation.	Бул мүмкүн болгон эң жаман абал.
A newspaper is a means of disseminating information.	Гезит маалыматты таратуунун каражаты.
Not all of them succeed in their pursuit of happiness.	Алардын баары бакытка умтулууда ийгиликке жетпеди.
Our car breaks down when we need it most.	Унаабыз эң керектүү учурда бузулуп калат.
Pour the contents of the bag into the pot.	Казанга баштыктын ичиндегилерди төк.
One more is correct.	Бири дагы туура.
The grain is stored in large silos.	Чабылган дан ири силосторго кам-далган.
The next paragraph describes an old legend.	Кийинки абзац эски уламышты сүрөттөйт.
If money is not an issue,	Эгер акча көйгөй болбосо,
Watermelon peels were thrown in the trash.	Дарбыздын кабыгын таштандыга ыргытышчу.
The rich wear colorful clothes.	Байлар түстүү кийимдерди кийишет.
The owner of the hotel welcomed him warmly.	Мейманкананын ээси аны жылуу тосуп алды.
In the process, fine powder is produced.	Процессинде майда порошок чыгарылат.
The baseball player swam the ball.	Бейсбол оюнчусу топту сүздү.
The water was muddy.	Суу ылай болчу.
My grandparents moved from the countryside to the city.	Чоң атам менен чоң апам айылдан шаарга көчүп келишкен.
I felt that he was lying.	Мен анын калп айтып жатканын сездим.
The orchestra accompanies the costume performers.	Оркестр костюмдуу аткаруучуларды коштойт.
There is a serious problem of racism in this country.	Бул өлкөдө расизмдин олуттуу көйгөйү бар.
The wind is not turning the mill.	Жел тегирмен айланбай жатат.
The border is divided into several small areas.	Чек ара бир нече майда аймактарга бөлүнгөн.
Another happy ending of a happy day.	Башкача кубанычтуу күндүн кайгылуу аякташы.
He left work early.	Ал жумуштан эрте кетти.
Birds seek refuge in forests.	Канаттуулар токойлордон баш калкалоочу жай издешет.
No one appeared at the doctor.	Докто эч ким көрүнгөн жок.
A spokesman declined to comment.	Басма сөз катчы комментарий берүүдөн баш тартты.
We need to take immediate action to repay the debt.	Карызды кайтаруу үчүн тез арада чара көрүшүбүз керек.
He still thought he was guilty.	Ал дагы эле аны күнөөлүү деп ойлоду.
Scientists continue to discover new species.	Окумуштуулар жаңы түрлөрүн ачууну улантууда.
Prepared meals, as well as the hotel were rare.	Даярдалган тамактар, ошондой эле мейманкана сейрек кездешчү.
The windows are boarded up.	Терезелерге тактай салынган.
You can see algae blooming in the lake.	Көлдө балырлардын гүлдөп жатканын көрүүгө болот.
Significant work remains to be done.	Алдыда олуттуу иштер аткарылышы керек.
These reports greatly improve our governance.	Бул отчеттор биздин башкарууну абдан жакшыртат.
Horses often work in the lumber industry.	Көбүнчө жылкылар жыгач кесүү тармагында иштешет.
This initiative stopped the discussion.	Бул демилге талкууну токтотту.
He quickly reached the farm.	Ал тез эле фермага жетти.
Intermediate zones offer a variety of life.	Аралык зоналар жашоонун ар түрдүүлүгүн сунуш кылат.
The loyalty of the soldiers often led to their downfall.	Жоокерлердин бөлүнгөн берилгендиги көбүнчө алардын кулашына алып келген.
Creativity has often been dismissed as the preservation of the elite.	Чыгармачылык көп учурда элитанын сакталышы катары четке кагылган.
Researchers say deforestation is contributing to global warming.	Окумуштуулардын айтымында, токойлордун кыйылышы климаттын жылышын күчөтөт.
What advice can he give?	Ал кандай кеңеш бере алат?
Fruits are added to breakfast.	Жемиштер эртең мененки тамакка кошулат.
She wondered where her husband was.	Ал күйөөсү кайда экенине кызыкты.
His favorite song was playing on the radio.	Анын жакшы көргөн ыры радиодо жаңырып жаткан.
There seems to be no end to such violence.	Мындай зордук-зомбулуктун аягы жоктой.
The road passes through the city.	Жол шаарды аралап өтөт.
The goods consist of a child's football uniform.	Товарлар баланын футболдук формасынан турат.
Everyone hated him for his cowardice.	Аны коркоктугу үчүн баары жек көрүштү.
The government continued to pursue peace.	Өкмөт тынчтыкка умтулуусун улантты.
How can something so rich be so poor?	Кантип мынча бай нерсе мынчалык кедей болот?
Those who believe in reincarnation have nothing to fear.	Реинкарнацияга ишенгендерде корко турган эч нерсе жок.
The boy is stretching on the grass.	Бала чөпкө созулуп жатат.
Demolition of the old house was a mess.	Эски үйдү бузуу башаламан иш болгон.
Ketchup, mustard, raisins and chili peppers.	Кетчуп, горчица, релис жана чили калемпири.
Farmers are working hard.	Дыйкан дыйкандары кайраттуулук менен эмгектенип жатышат.
It started to snow a little.	Бир аз кар жаай баштады.
He packed his bags and went home.	Ал сумкаларын жыйнап, үйүнө кетти.
I treated him very well and he did not resist.	Мен ага абдан жакшы мамиле кылдым, ал каршылык көрсөткөн жок.
The answer is always the same.	Жооп ар дайым бирдей.
But others say it is a natural biological function.	Бирок башкалары муну табигый биологиялык функция деп айтышат.
The volcano is erupting.	Жанар тоо атылып жатат.
The key can be used only once.	Ачкычты бир гана жолу колдонсо болот.
This is a talent that few people have.	Бул аз гана адамдар ээ болгон талант.
Extend the sides to calculate the perimeter of the rectangle.	Төрт бурчтуктун периметрин эсептөө үчүн капталдарын узартыңыз.
He was worried that the sea level was rising.	Ал деңиз деңгээлинин көтөрүлүп жатканына тынчсызданды.
The speaker announced that the sun was setting.	Оратор күн батып баратканын жарыялады.
The government pursues its policy resolutely.	Өкмөт өзүнүн саясатын чечкиндүү түрдө жүргүзөт.
He looked into the room with sharp eyes and entered the building.	Ал курч көздөрү бөлмөнү карап, имаратка кирди.
When he was healed, he was completely healed.	Айыгып, ал толук айыгып кетти.
Both bulls and bulls are farm animals.	Бука да, бука да айыл чарба жаныбарлары.
The waiter should leave this menu on the table.	Официант бул менюну столдун үстүнө калтырышы керек.
The barcode was scanned.	Штрих-код сканерден өткөрүлдү.
You don't have an entertaining nature.	Сизде көңүл ачуу мүнөзү жок.
For many years he was the leader of the clan.	Көп жылдар бою ал кландын башчысы болуп келген.
The children received shock treatment.	Балдарга шоктук жардам көрсөтүлдү.
He broke through the tangled vines.	Чаташкан жүзүмдөрдүн арасын бузуп өткөн ал.
They came home tired, but happy.	Алар үйгө чарчап келишти, бирок бактылуу.
The coffee was hot and bitter.	Кофе ысык жана ачуу болчу.
Most ocean fish are caught through nets.	Көпчүлүк океан балыктары тор аркылуу кармалат.
You can also use two forks.	Сиз ошондой эле эки айры колдонсоңуз болот.
This machine can cut steel quickly and accurately.	Бул машина болотту тез жана так кесип алат.
Castor oil yields very little.	Кастор майы өсүмдүгү өтө аз түшүм берет.
The social sciences program ends with a final exam.	Коомдук илимдер программасы жыйынтыктоочу экзамен менен аяктайт.
There is a work hut in the basement.	Жертөлөдө иш уюгу бар.
Recent sales are moving fast.	Акыркы сатуулар тез жүрүп жатат.
He stared at her in fear.	Ал коркуп, аны тиктеп калды.
Window cleaning.	Терезелерди тазалоо.
Payment for heating will be made soon.	Жылуулук үчүн төлөм жакында төлөнөт.
The city, which suffered from the civil war, has been rebuilt.	Граждандык согуштан жапа чеккен шаар калыбына келтирилди.
Water is everywhere.	Суу бардык жерде бар.
He resigned in disgrace.	Ал шерменделик менен кызматтан кетти.
The car was not very economical.	Машина анча үнөмдүү эмес болчу.
The graph shows the growing demand for energy drinks.	График энергетикалык суусундуктарга болгон суроо-талаптын өсүшүн көрсөтүп турат.
Lack of funding hindered his efforts.	Анын аракеттерине каражаттын жетишсиздиги тоскоолдук жаратты.
Coins are like the heads of brothers.	Монеталар бир туугандардын башына окшош.
Single-horned horns can be seen in some parts of the region.	Бир мүйүздүү мүйүздөрдү бул аймактын айрым жерлеринен көрүүгө болот.
The nature of the rule is unclear.	Эреженин табияты түшүнүксүз.
A person who violates public order shall be punished.	Коомдук тартипти сактабаган адам жазаланат.
The army also plans to build barracks.	Армия дагы казармаларды курууну пландаштырууда.
Thick textured cream.	Калың текстуралуу крем.
They built wooden cabins out of trees.	Алар жыгачтан жасалган кабиналарды бак-дарактардан курушту.
There was a noble motive behind it.	Мунун артында асыл ниет болгон.
The teenager moved the papers under the door.	Өспүрүм бала кагаздарды эшиктин астына жылдырды.
Employees were fired without warning.	Кызматкерлер эскертүүсүз жумуштан бошотулган.
The soldiers lined up.	Жоокерлер тизилип турушту.
Don't upset him.	Аны капа кылба.
Prices are expected to rise sharply.	Баанын кескин көтөрүлүшү күтүлүүдө.
The number of Witnesses continues to grow.	Күбөлөр көбөйө берет.
Each language has its own alphabet.	Ар бир тилдин өзүнүн алфавити болот.
He let out a long, sad sigh.	Ал узак, муңдуу үшкүрүндү.
Is it possible to cool the atmosphere with chemicals?	Атмосфераны химиялык заттар менен муздатуу мүмкүнбү?
He came out, his face covered with gold paint.	Ал бети алтын боёк менен капталган, чыкты.
The moon was bright even though it was cold.	Ай суук болсо да жарык болуп турду.
Property prices have plummeted.	Мүлктүн баасы кескин төмөндөдү.
He was tired.	Ал чарчаган.
As time passes, time passes quickly.	Жаш өткөн сайын убакыт тез өтөт.
He was too harsh in his criticism.	Ал сындоодо өтө эле катуу болчу.
The priest was surprised to see the poster	Дин кызматчы плакатты көргөндө аябай таң калды
This is a form of easy entertainment.	Бул жеңил көңүл ачуунун бир түрү.
The more people learned about diabetes, the more research was done.	Көп адамдар кант диабети жөнүндө билген сайын, көбүрөөк изилдөөлөр жүргүзүлдү.
The legendary warrior was a skilled swordsman.	Легендарлуу жоокер чебер кылыччы болгон.
He tried to ease his words.	Ал өзүнүн сөздөрүн жеңилдетүүгө аракет кылды.
Unfortunately, his sons are older.	Тилекке каршы уулдары улуураак экен.
Her heart was pounding.	Анын жүрөгү согуп жатты.
Some sources of iron are better than others.	Темирдин кээ бир булактары башкаларга караганда жакшыраак.
We could not find any traces of thieves.	Уурулардын изин таба алган жокпуз.
Fish legs, homeobox genes, and vertebrae were formed.	Балыктардын буттары, гомеобокс гендери жана омурткалар пайда болгон.
Then the schedule shows the time of the train.	Андан кийин расписание поезддин убактысын көрсөтөт.
These officials did not receive their salaries.	Бул чиновниктер айлыктарын алышкан эмес.
He kissed her lightly.	Ал аны жеңил өпкүлөп жиберди.
Few students performed well.	Аз гана окуучулар жакшы аткарышты.
They shared the land.	Алар жерди өз ара бөлүшкөн.
Over the next few decades, the city's size quadrupled.	Кийинки бир нече ондогон жылдын ичинде шаардын көлөмү төрт эсеге өстү.
He finally reached his destination	Ал акыры көздөгөн жерине жетти
Violent crimes are on the rise every year.	Жыл сайын зордук-зомбулук менен жасалган кылмыштар көбөйүүдө.
The roar of the crowd overwhelmed the speakers.	Чогулгандардын күркүрөгөн добушу спикерлерди басып кетти.
Some women claim that eunuchs increase sexual pleasure.	Кээ бир аялдар эбнухтар сексуалдык ырахат алууну күчөтөт деп ырасташат.
The story is based on a true story.	Окуя чыныгы окуяга негизделген.
A bridge was built over the lake.	Көлдүн үстүнө көпүрө курулган.
Life was hard at times.	Жашоо кээде ушунчалык оор болчу.
It didn't feel like home.	Бул үйдөй сезилген жок.
The air temperature was in the seventies.	Абанын температурасы жетимишинчи жылдары болгон.
This liquid can be toxic.	Бул суюктук уулуу болушу мүмкүн.
The traffic in this city is very bad.	Бул шаарда жол кыймылы абдан начар.
These compounds are very toxic to fish.	Бул кошулмалар балык үчүн өтө уулуу.
This road leads to the valley.	Бул жол өрөөнгө алып барат.
Apples are delicious.	Алма даамдуу болот.
It appeals to citizens of all religions.	Ал бардык диндердин жарандарына кайрылат.
Despite being surrounded by water, the island has no natural port.	Суу менен курчалганына карабастан, аралдын табигый порту жок.
Adolescents are considered weak and unattractive.	Өспүрүмдөр алсыз жана жагымсыз деп эсептелет.
He will look for her tomorrow.	Ал эртең аны издеп калат.
A special language was invented for this purpose.	Бул үчүн атайын тил ойлоп табылган.
This sentence analyzes my situation.	Бул сүйлөм менин кырдаалды талдоо.
They fell quickly and steadily.	Алар тез жана туруктуу жыгылды.
The hurricane could destroy coastal areas.	Ураган жээктеги аймактарды кыйратышы мүмкүн.
This book is really interesting.	Бул китеп чынында эле кызыктуу.
Throwing garbage in the trash is an unpleasant phenomenon.	Таштандыларды таштандыга ыргытуу жагымсыз көрүнүш.
The village was in a deserted valley.	Айыл ээн өрөөндө болчу.
The blast destroyed the area.	Жарылуу аймакты кыйратты.
Police shot and killed the crowd.	Полиция элди атып өлтүргөн.
The flowers opened.	Гүлдөр ачылды.
Cities blame air pollution, but some factories ignore it.	Шаарлар абанын булганышын айыпташат, бирок кээ бир заводдор буга көңүл бурушпайт.
Cheese was especially popular.	Сыр өзгөчө популярдуу болгон.
We're going on a picnic this weekend.	Ушул дем алыш күндөрү пикникке барабыз.
The church bell rings.	Чиркөөнүн коңгуроосу кагылат.
The baby's cries filled the room.	Наристенин ыйы бөлмөнү каптады.
John was late for the meeting.	Жон жолугушууга кечигип келди.
He laughs at his jokes.	Ал өзүнүн тамашаларына күлөт.
The landscape consists of hills and mountains.	Пейзаж адырлар менен тоолордон турат.
Prehistoric billabong.	Тарыхка чейинки биллабонг.
I don't believe him.	Мен ага ишенбейм.
James stood back as the barking dog approached.	Жеймс ырылдаган ит жакындап калганда кайра артка турду.
We talked a lot, but from time to time we got into fights.	Биз бат-баттан сүйлөшчүбүз, бирок анда-санда урушуп калчубуз.
His face was sweating and scratching.	Анын бети тердеп, чийилип жатты.
Anger made him brave.	Ачуу аны кайраттуу кылды.
The population is expected to increase this year.	Быйыл калктын саны көбөйөт деп күтүлүүдө.
The language was almost undeveloped.	Тил дээрлик өнүгө элек болчу.
They build a hut out of straw.	Самандан кепе курушат.
He took the tongs from his wallet.	Ал капчыгынан кычкачтарды алды.
It was a very easy number to develop.	Бул иштеп чыгуу үчүн абдан жеңил сан болду.
The teacher felt that her students were missing.	Мугалим өзүнүн окуучуларына жетишпей жатат деп эсептеген.
For some time, the locals have been living in appalling conditions.	Бир канча убакыттан бери жергиликтүү тургундар үрөй учурарлык абалда жашап келишет.
The cook ran into the kitchen.	Ашпозчу ашканага чуркап кирди.
There is no food car on this train.	Бул поездде тамактануучу вагон жок.
Did he just call?	Ал киши жаңы эле чалдыбы?
The merchant wanted to talk to his son.	Соодагер уулу менен сүйлөшкүсү келди.
I hate to hear that voice.	Мен бул үндү укканды жек көрөм.
The newspaper industry is dying.	Гезит тармагы өлүп баратат.
Roger was unhappy with his salary.	Роджер айлык акысына нааразы болгон.
An instrument used to measure oscillations.	Термелүүлөрдү өлчөө үчүн колдонулуучу прибор.
The biggest storm hit the area.	Эң чоң бороон-чапкын аймакты каптады.
It is cooler in the afternoon than in the morning.	Түштөн кийин эртең мененкиге караганда салкыныраак.
The library also has a variety of technical textbooks.	Китепканада ар турдуу техникалык окуу куралдары да бар.
There was little evidence that he had recently fallen ill.	Анын жакында эле ооруп калганына аз эле далилдер көрүндү.
He dropped his wallet and stepped on it.	Ал капчыкты таштап, тебелеп кеткен.
Life and death are determined.	Өмүр жана өлүм аныкталат.
Farmers began to complain about the pollution.	Дыйкандар булганып жатканына нааразылык билдире башташты.
He spends several hours a day on the computer.	Ал күнүгө бир нече саатты компьютерде өткөрөт.
The church has statues of several saints.	Чиркөөгө бир нече ыйыктардын айкелдери коюлган.
A senior police officer called an emergency team to investigate the incident.	Милициянын улук офицери окуяны иликтөө үчүн ыкчам топту чакырган.
The Sultan's palace was built of red sand.	Султандын сарайы кызыл кумдуктан курулган.
The patient was given sedatives and general anesthesia.	Оорулууга тынчтандыруучу дары берилди жана жалпы анестезия берилди.
Most children love sports.	Көпчүлүк балдар спортту жакшы көрүшөт.
Frank was familiar with the place.	Фрэнк жер менен тааныш болчу.
Do not allow the cake to cool.	Торттун муздап калышына жол бербеңиз.
Sarah took a big step toward the tent.	Сара алачыкты көздөй чоң кадам таштады.
The conflict eventually turns into a bigger conflict.	Конфликт акыры чоңураак конфликтке айланат.
My hands were wet.	Менин колдорум нымдуу болчу.
Some scientists claim that global warming is a myth.	Кээ бир илимпоздор глобалдык жылуулукту жомок деп ырасташат.
Many advocates claim that it will save many lives.	Көптөгөн жактоочулар бул көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калат деп ырасташат.
I recognize him by his cool, restrained demeanor.	Мен аны салкын, токтоо жүрүм-турумунан тааныйм.
It is more convenient for me to go to the store.	Мага дүкөнгө баруу ыңгайлуураак.
His head was crushed.	Башы жанчылып калды.
The bartenders were busy serving customers.	Бармендер кардарларды тейлөө менен алек болушкан.
At this stage of life, marriage becomes important.	Жашоонун бул этабында нике маанилүү болуп калат.
Demand for plastic bags is growing.	Полиэтилен баштыктарга суроо-талап өсүүдө.
Advisers were invited for tea.	Кеңешчилерди чайга чакырышты.
Why don't we ask you for help?	Эмне үчүн биз сиздерден жардам сурабайбыз?
You need to take off your shoes before entering this room!	Бул бөлмөгө кирээрден мурун бут кийимиңизди чечишиңиз керек!
The tractor moved slowly.	Трактор жай кыймылдады.
About two million people saw his exhibition.	Анын көргөзмөсүн эки миллионго жакын адам көрдү.
The stream is full of endangered fish species.	Агым жок болуп бара жаткан балыктардын түрлөрүнө толгон.
And in the end, our football team won.	Анан акырында биздин футболдук команда жеңишке жетти.
A lot of imaginative works have been created here.	Бул жерде бир топ элестүү чыгармалар жаралган.
There has been little progress in their efforts.	Алардын аракети менен анча деле жылыш болгон жок.
Jeremy explained.	Жереми түшүндүрдү.
My parents were taken away.	Ата-энемди алып кетишти.
He voted to leave the community.	Ал коомчулуктан чыгуу үчүн добуш берди.
The soldiers marched in procession.	Жоокерлер составда журушту.
These are young people who are looking for meaning.	Булар маанисин издеген жаштар.
Pictures hung on the wall.	Сүрөттөр дубалга илинип турган.
His head was bare.	Анын башы жылаңач болчу.
This film was visually stunning.	Бул тасма визуалдык жактан укмуштуудай болду.
The clouds are low and dark.	Булуттар жапыз жана караңгы.
He hugged his long sari and walked slowly.	Ал узун сарисин кучактап жай басты.
He did not know where to put his clothes.	Кийимдерин кайда салаарын билбей турду.
The army took control of the entire province.	Армия бүтүндөй провинцияны көзөмөлгө алды.
You will need a knife and fork.	Сизге бычак жана вилка керек.
Experts suggested giving clear instructions.	Эксперттер так көрсөтмөлөрдү берүүнү сунушташты.
Flattery is evident here.	Бул жерде кошоматчылык көзгө урунат.
The mill stopped working.	Тегирмен ишин токтотту.
The process affects the cellulose with oxygen.	Процесс целлюлозага кычкылтектин таасирин тийгизет.
Toxic waste poses a threat to both water supply and food security.	Уулуу калдыктар суу менен камсыздоого да, азык-түлүк коопсуздугуна да коркунуч туудурат.
I said stop.	Мен токтойм, деди.
The newly planted forests looked like a green carpet.	Жаңы отургузулган токойлор жашыл килемге окшош эле.
Invention has changed mankind forever.	Ойлоп табуу адамзатты түбөлүккө өзгөрттү.
What do you mean by this point?	Бул пункт менен эмнени айткыңыз келип жатат?
Among those who endured was a young woman.	Чыдашкандардын арасында жаш аял да болгон.
A cloud of smoke billowed from the factory.	Фабрикадан түтүн булут чыгып кетти.
Never drink and drive!	Эч качан ичип алып машина айдаба!
Wash the apples.	алмаларды жуу.
Dinner time is approaching.	Кечки тамактануу сааты жакындап калды.
This work has been shortened.	Бул иш кыскартылды.
He stroked the cat's gray fur.	Ал мышыктын боз жүнүнөн сылап койду.
His face was calm.	Анын жүзүнөн жайбаракат көрүндү.
Onions are necessary for many dishes.	Пияз көптөгөн тамактар ​​үчүн зарыл.
He suffers from many diseases.	Ал көптөгөн оорулар менен ооруйт.
Do not allow them to wear hats at home.	Алардын үйгө баш кийим кийүүсүнө жол бербеңиз.
These laws protect all citizens equally.	Бул мыйзамдар бардык жарандарды бирдей коргойт.
He was very old when he died.	Ал өлгөндө абдан карыган.
They passed through the village in this way and passed through many open fields.	Айылды ушинтип басып өтүп, көптөгөн ачык талааларды басып өтүштү.
Chicken and dumplings are my favorite dishes here.	Тоок эти жана чүчпара бул жерде сүйүктүү тамак болуп саналат.
The sky was clear and blue.	Асман ачык жана көк болчу.
The smell was unpleasant.	Жыты жагымсыз эле.
Her new love gave her a wedding ring.	Анын жаңы сүйүүсү ага нике шакегин тартуулады.
It was supposed to be a short trip.	Бул кыска сапар болушу керек эле.
Hideko was sure she would find her son.	Хидеко уулун табаарына ишенген.
The huge citadel stands firm on a rocky hill.	Зор цитадел аскалуу дөбөдө бекем турат.
The light is reflected by the waves of the moon.	Жарык айдын толкундарынан чагылат.
He shrugged in frustration.	Ал капаланып ийинин куушурду.
He paid the waiter for food.	Ал официантка тамагын төлөп берди.
The merchant left the goods.	Соодагер товарын таштады.
Gather food, fuel, hay, and straw.	Азык-түлүк, күйүүчү май, чөп, саман жыйнап алыңыз.
The children were playing with sand.	Балдар кум менен ойноп жатышты.
The problems of this company are more than you think.	Бул компаниянын көйгөйлөрү ойлогондон да көп.
Our northern neighbor.	Түндүктөгү кошунабыз.
I don't know where to start.	Мен эмнеден баштаарымды билбейм.
Some cultures consider all dogs to be heroes.	Кээ бир маданияттар бардык иттерди баатыр деп эсептешет.
The days will be bright.	Күндөр жарык болот.
The fax machine started humming.	Факс машинасы ызылдай баштады.
Boomer polished his shoes.	Бумер бут кийимдерин жылмалап койгон.
The people want justice.	Эл адилеттикти каалайт.
The team will be the winner of the tournament.	Команда турнирдин жеңүүчүсү болот.
The baby is in the corner of the room.	Наристе бөлмөнүн бурчунда жатат.
An honest young man seeking the truth.	Чындыкты издеген чынчыл жигит.
Many royal families celebrate their wedding day.	Көптөгөн падышалык үй-бүлөлөр үйлөнүү үлпөт күнүндө майрамдашат.
The teacher said it would rain tonight.	Мугалим бүгүн кечинде жаан жаай турганын билдирди.
We hurried to greet our new neighbors.	Жаңы кошуналарыбыз менен учурашууга шашып чыктык.
It was eaten by tigers.	Аны жолборстор жеп коюшкан.
The police were obliged to disclose this information.	Милиция бул маалыматты ачыктоого милдеттүү болчу.
The organization is rife with corruption.	Уюм коррупцияга батып калган.
An interesting ritual is performed before entering the house where the ghosts enter.	Арбактар ​​кирген үйгө кирердин алдында кызык ырым жасалат.
There was something that worried me.	Мени тынчсыздандырган бир нерсе бар болчу.
He took a few deep breaths.	Ал бир нече терең дем алды.
The whites of his eyes were bright red.	Көзүнүн агы ачык кызыл экен.
Chickens are much cleaner than cats.	Тооктор мышыктарга караганда алда канча таза.
The results were very disappointing.	Жыйынтыктары абдан капалантты.
Most foods are less fattening than junk food.	Көпчүлүк тамактар ​​керексиз тамактарга караганда азыраак семирет.
My uncle traded there.	Таякем ошол жерден соода кылчу.
The danger is growing.	Коркунуч күчөп баратат.
We need to make sure that we communicate well.	Биз жакшы баарлашканыбызга ынанышыбыз керек.
Use a spatula to mix the ingredients.	Ингредиенттерди аралаштыруу үчүн шпательди колдонуңуз.
Spontaneous combustion is very rare.	өзүнөн-өзү күйүү өтө сейрек кездешет.
The city council is concerned about the problem of crime.	Шаардык кеңешти кылмыштуулук көйгөйү тынчсыздандырууда.
It took about twenty minutes by car.	Унаа менен жыйырма мүнөттөй жол жүрдү.
Look for flood debris if necessary.	Керек болсо сел калдыктарын изде.
A group of young girls approached him.	Анын жанына бир топ жаш кыздар келди.
Give me sugar.	Мага шекерди бер.
Wait until I finish tasting my fruit cake.	Менин жемиш тортумдун даамын татып бүткүчө күтө туруңуз.
When cooled by a drop, it turns into a solid.	Тамчы менен муздаса, катуу затка айланат.
It looks like a sore.	Анын жарасы пайда болгон окшойт.
A great storm arose in the city.	Шаарды катуу бороон каптады.
Many prominent governments around the world have fallen.	Дүйнө жүзү боюнча көптөгөн атактуу өкмөттөр кулады.
Peace flowed to him, and he felt at ease.	Тынчтык ага агып, ал өзүн тынч сезди.
Most punctuation is unnecessary.	Көпчүлүк тыныш белгилери керексиз.
He got up and walked over to her.	Ал ордунан туруп, анын жанына басып барды.
Statistics are provided annually.	Статистика жыл сайын берилет.
She spends a lot of money on her little girl.	Ал кичинекей кызына көп каражат жумшайт.
The hunter wiped his forehead	Мергенчи чекесинен сүрттү
It was a horrible experience.	Үрөй учурган окуя болду.
The army did not last long.	Армия көпкө туруштук бере алган жок.
Here we go!	Мына!
The computer has been playing lately.	Акыркы убакта компьютер ойноп жатат.
Large quantities of gold and diamonds were found there.	Ал жерден ири өлчөмдөгү алтын жана бриллианттар табылган.
Some earthquakes can last only a few seconds.	Кээ бир жер титирөөлөр бир нече секундага гана созулушу мүмкүн.
This is a very unusual name.	Бул абдан адаттан тыш ат.
It takes many steps to make a cake.	Торт жасоо үчүн көп кадамдар керек.
Investing in clean energy technology has been a smart move.	Таза энергия технологиясына инвестиция салуу акылдуу кадам болду.
Police are investigating the incident.	Полиция окуянын чоо-жайын издеп жатат.
The choice was easy and simple.	Тандоо жеңил жана жөнөкөй болгон.
They traded the price.	Алар баасын соодалашкан.
He often makes personal sacrifices for the community.	Ал көп учурда коомчулук үчүн жеке курмандыктарга барат.
The man's gaze remained steady.	Адамдын көз карашы бир калыпта турду.
My devils, if you have ears and a voice to hear.	Менин шайтандарым, эгер кулактарыңар жана уга турган үнүңөр болсо.
At the foot of the mountain	Тоо этегинде
The statue is the most famous tourist attraction.	Айкел эң атактуу туристтик жай болуп саналат.
The reviews of this newspaper are the most informative	Бул гезиттин обзорлору эң маалыматтуу
Then he fired once.	Анан бир жолу ок чыгарды.
My fingers ached from writing thousands of lines.	Миңдеген саптарды жазгандан манжаларым ооруду.
The monkey was frightened.	Маймыл коркуп кетти.
Adults should not drink sugary drinks.	Чоңдор канттуу суусундуктарды ичпеши керек.
Once a large capital, the city is now desolate.	Бир кезде ири борбор болгон шаар азыр ээн калды.
He used a knife to cut the thread.	Ал жипти кесүү үчүн бычагын колдонгон.
Many travelers seldom visit these sacred temples.	Көптөгөн саякатчылар сейрек бул ыйык храмдарга барышат.
First, make a thick rookie.	Биринчиден, коюу роукс жаса.
Please tell, what drinks are in your plan?	Сураныч, планыңызга кайсы суусундуктар кирерин айтып бериңиз.
They were looking for missing children.	Дайынсыз жоголгон балдарды издешти.
It's too far to walk.	Бул басууга өтө алыс.
Electric bicycles have now become the standard form of urban transport.	Электр велосипеддери азыр шаардык транспорттун стандарттуу формасы болуп калды.
The mythical demon tokusatsu demons are flooded.	Мифтик жин токусацу жиндери сууга капталган.
People also drink alcohol in their spare time.	Адамдар бош убактысында да ичкиликке барышат.
Some cars are green.	Кээ бир унаалар жашыл түстө.
Some schools work only one shift.	Кээ бир мектептер бир смен менен гана иштешет.
Divide the potatoes in half.	Картошканы экиге бөлүңүз.
Their goal is peace.	Алардын максаты тынчтык.
The taste of green tea is really very pleasant.	Көк чайдын даамы чындап эле абдан жагымдуу.
Call on all your courage.	Бардык кайратыңызды чакырыңыз.
We had to pay attention.	Биз көңүл бурушубуз керек болчу.
The people climbed the muddy hill.	Эл ылайлуу дөбөгө чыгышты.
Big and huge, it rose high from there.	Чоң жана зор, ал жерден бийик көтөрүлгөн.
It was hot.	Аптап ысып турган.
One instructive example is the evolution of whales.	Окутуучу мисалдардын бири киттердин эволюциясы.
The employee wanted to be angry with his boss.	Кызматкер начальнигине ачуусу келген.
Water is the most abundant compound in the human body.	Суу адамдын денесинде эң көп болгон кошулма.
We need your help.	Биз сиздин жардамыңызга муктажбыз.
Remember, life is short.	Жашоо кыска экенин эстен чыгарбоо керек.
In one of the surrounding buildings, the windows were broken.	Тегеректеги имараттардын биринде айнектер талкаланган.
Our boss could not come to the meeting.	Начальнигибиз жыйынга келе алган жок.
The fence must be at full distance.	Тосмо толук аралыкта өтүшү керек.
The lone attacker quickly captured him.	Жалгыз чабуулчу аны бат эле басып алды.
The earth revolves around the sun.	Жер күндүн айланасында айланат.
A prisoner is tried by the Supreme Court.	Абактагы адам жогорку сот тарабынан соттолот.
He visits his daughter often.	Ал кызына бат-баттан келип турат.
The only line in the essay.	Эсседеги жалгыз сап.
These people are trying to correct their previous crimes.	Бул адамдар мурунку кылмыштарын оңдоого умтулушат.
Its hard, durable shell helps protect it from predators.	Анын катуу, бышык кабыгы аны жырткычтардан коргоого жардам берет.
Rebuilding the past is a very difficult thing.	Өткөндү кайра куруу өтө татаал нерсе.
Vegetarianism is gaining popularity around the world.	Вегетариандык дүйнө жүзү боюнча популярдуулукка ээ болууда.
Some believe that the new path will lead to success.	Кээ бирөөлөр жаңы жол ийгилик алып келет деп ишенишет.
The tired traveler came home late in the evening.	Чарчаган жолоочу үйгө кечке жуук келди.
Antonella always feels sorry for the children she has abandoned.	Антонелла ар дайым таштап кеткен балдарга боору ооруйт.
The company hopes to provide jobs for young people.	Компания жаштарды жумуш менен камсыз кылууга үмүттөнөт.
The acid is not easily neutralized.	Кислота оңой эле нейтралдаштырылган эмес.
make cheese.	сыр жаса.
They were honest, hardworking, and always honest.	Алар чынчыл, эмгекчил жана ар дайым ак ниеттүүлүк менен иш кылышчу.
It's out of fashion now.	Азыр модадан чыгып калды.
He discovered a miracle in the corner.	Ал бурчта бир кереметти ачты.
The army commander ordered his troops to resume the march.	Армиянын командири аскерлерине маршты кайра улантууга буйрук берди.
The boy came out of the floor into his mother's arms.	Бала полдон апасынын койнуна чыкты.
The cat was wrapped in a ball.	Мышык топко оролуп жатты.
Statistics can be too much.	Статистика өтө көп болушу мүмкүн.
The car engine rang.	Машинанын мотору шылдырады.
He led the children in a sledge.	Ал балдарды чанага жетелеп барды.
The license fee must be paid in advance.	Лицензиялык төлөм алдын ала төлөнүшү керек.
Don't go home until you're ready.	Даяр болмоюнча үйгө барба.
The data appears to be unreliable.	Маалыматтар ишенимсиз экени көрүнүп турат.
He remembered the day he left the house.	Ал үйдөн чыккан күндү эстеди.
The climate here is ideal for growing sports plants.	Бул жердеги климат спорттук өсүмдүктөрдү өстүрүү үчүн идеалдуу.
Now the demand for silk is very low.	Азыр жибекке суроо-талап абдан аз.
Trees form a magic tent.	Дарактар ​​сыйкырдуу чатырды түзөт.
He could not recognize her, but his eyes were familiar.	Ал аны тааный албады, бирок анын көздөрү тааныш эле.
They live in the north of the city.	Алар шаардын түндүгүндө жашашат.
He threw the rag into the bucket.	Ал чүпүрөктү чакага таштады.
He ate the rice with great pleasure.	Ал күрүчтү абдан ырахаттанып жеди.
Local farmers need to grow crops on fertile land.	Жергиликтүү дыйкандар түшүмдүү жерге эгин эгиши керек.
Some exotic trees have become very rare.	Кээ бир экзотикалык дарактар ​​өтө сейрек болуп калды.
The chief decided to pull out the fork.	Начальник вилканы сууруп алууну чечти.
The legal sector is developing here.	Бул жерде юридикалык сектор өнүгүп жатат.
The fish dish had a delicious aroma.	Балыктан жасалган бышырылган тамактын даамдуу жыты бар болчу.
Spinning times vary.	Жыйыруу убактысы ар кандай болот.
How does this affect your daily life?	Бул сиздин күнүмдүк жашооңузга кандай таасир этет?
Everyone loves chocolate.	Ар бир адам шоколадды жакшы көрөт.
The water glistened in the sun.	Суу күнгө жылтылдап турду.
The economic situation in the city is difficult.	Шаардын экономикалык абалы оор.
Algae often cover streams and ponds.	Балырлар көбүнчө агын сууларды жана көлмөлөрдү каптап турат.
Can you repair my bicycle tires?	Велосипеддин дөңгөлөктөрүм тешип, оңдой аласызбы?
The newspaper vendor was busy selling newspapers.	Гезит сатуучу гезит сатуу менен алек болчу.
This lake is covered with algae.	Бул көлдү балырлар каптап турат.
The difference between urban and rural life.	Шаар менен айылдын жашоосунун айырмасы.
The room smelled of freshly cut wood.	Бөлмөдө жаңы кесилген жыгач жыттанып турду.
His shoes are not clear.	Анын бут кийимдери так эмес.
Bread is made from wheat.	Нан буудайдан жасалат.
Read a long article.	Узун макаланы оку.
A simple walk through the park.	Жөнөкөй сейилдөөчү жол паркты аралап өтөт.
The fabric caught fire.	Кездеме жалындап кетти.
The country must continue to develop economically.	Өлкө экономикалык өнүгүүнү улантыш керек.
Recently, a scientist discovered a new virus.	Жакында окумуштуу жаңы вирусту аныктады.
He cared deeply for his elderly mother.	Ал карыган апасына абдан кам көргөн.
The leader of the criminal group was followed by criminals.	Кылмыштуу топтун башчысынын артынан кылмышкерлер да болгон.
The boy threw himself into the lake.	Бала өзүн көлгө ыргытып жиберген.
Tell him about his problems.	Анын көйгөйлөрүн айтып.
The answer was immediate.	Жооп дароо эле болду.
We accept cash or checks.	Биз накталай акча же чекти кабыл алабыз.
I have always been interested in astronomy.	Мен дайыма астрономияга кызыгам.
This city is very beautiful.	Бул шаар абдан кооз.
He spent a fortune on the cruise.	Ал круизге бир байлык короткон.
He tapped his finger anxiously.	Ал тынчсыздана сөөмөйүн таптады.
Regional Conference of Thought Leaders.	Ой-пикир лидерлеринин областтык конференциясы.
Few expect him to win by such a margin.	Анын ушундай айырма менен жеңет деп күткөндөр аз.
Go with a headlight.	Бир фара менен өтүңүз.
His voice echoed in the closed room.	Анын үнү жабык бөлмөдө катуу жаңырды.
The singer loved to sing in the mountains.	Ырчы тоодо ырдаганды жакшы көрчү.
Water is necessary for all life.	Суу бардык жашоо үчүн зарыл.
The knight painted his helmet white.	Рыцарь туулгасын ак боёп койгон.
They require the consent and participation of the local community.	Алар жергиликтүү коомчулуктун макулдугун жана катышуусун талап кылат.
A few seconds passed.	Бир нече секунд өттү.
Hatred is a destructive force.	Жек көрүү – кыйратуучу күч.
The result was negative.	Жыйынтыгы терс болду.
This dog is a big beast.	Бул ит чоң жырткыч.
He let out an angry sigh.	Ал кыжырданган демди чыгарып жиберди.
His house was famous for its gardens.	Анын үйү бакчалары менен белгилүү болгон.
The region is experiencing a severe storm.	Аймакты катуу бороон каптап жатат.
Their new law allows for euthanasia.	Алардын жаңы мыйзамы эвтаназияга жол берет.
They were attacked by bandits.	Аларга бандиттер кол салышкан.
He opened it and offered us fruit.	Ал ачты да, бизге жемиш сунду.
Many medicines have previously been derived from plants.	Көптөгөн дарылар мурда өсүмдүктөрдөн алынган.
They pushed their chests and looked at each other.	Алар көкүрөгүн түртүп, бири-бирин карап калышты.
The border between the two countries is disputed.	Эки өлкөнүн чек арасы талаштуу.
The moon hangs down on the horizon.	Ай горизонтто ылдый илинген.
Ask the policeman, we ate his pizza!	Милиционерден сура, биз анын пиццасын жедик!
They walked behind heavy, dusty clouds.	Алар оор, чаңдуу булуттардын артында жүрүштү.
He eats every three hours.	Ал ар бир үч саатта тамактанат.
The kitchen smelled of barbecue sauce.	Ашканадан барбекю соусунун жыты чыгып кетти.
He stared at her intently.	Ал аны кунт коюп тиктеп турду.
This is usually a remote village.	Бул көбүнчө алыскы айыл.
Turn the two pages of this book together.	Бул китептин эки барагын чогуу буруңуз.
Kefir saved his family from starvation.	Айран үй-бүлөсүн ачарчылыктан сактап калды.
This beer is very warm.	Бул сыра өтө жылуу.
The helicopter landed on the runway.	Тик учак конуучу аянтчага конду.
Do your parents know where you are?	Ата-энең сенин кайда экениңди билеби?
Why is that?	Эмне үчүн мындай?
Let's renegotiate our covenants.	Келгиле, келишимдерибизди кайрадан талкуулайлы.
Then paste the second half of the code.	Андан кийин коддун экинчи жарымын чаптаңыз.
The artist's works have been exhibited in many exhibitions.	Сүрөтчүнүн эмгектери көптөгөн көргөзмөлөргө коюлган.
After that, the relationship remained warm.	Андан кийин, мамиле жылуу бойдон калды.
When there is a problem, we solve it.	Кыйынчылык болгондо, биз чечебиз.
Television is a source of entertainment for many people.	Телевизор көп адамдар үчүн көңүл ачуунун булагы.
This substance is colored blue.	Бул зат көк түскө боёлгон.
The protesters demanded that the government take action.	Митингчилер өкмөттөн чара көрүүнү талап кылышты.
Smartphones have made drivers' jobs much easier.	Смарт телефондор айдоочулардын ишин бир топ жеңилдетти.
How hungry you are determines how much you eat.	Канчалык ачка экениңиз канча жегениңизди аныктайт.
Freezing weather is expected tomorrow.	Эртең үшүк жүрүшү күтүлөт.
Their products were very rare.	Алардын продукциясы өтө сейрек болчу.
He could not bear it.	Ал чыдабай турду.
My city is famous for its cuisine.	Менин шаарым өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
Natural disasters are beyond human power.	Табигый кырсыкка адам күчү жетпейт.
The man kept walking back and forth.	Эркек ары-бери ары-бери баса берди.
The developers demanded a reduction in the cost ceiling.	Иштеп чыгуучулар чыгымдардын чегин кыскартууну талап кылышты.
Fresh bread.	Жаңы нан.
They counted twenty-one coins.	Алар жыйырма бир тыйынды санап чыгышты.
Police determined that this was not a coincidence.	Полиция бул кокустук эмес экенин аныктады.
This lamp is powered by electricity.	Бул лампа электр энергиясы менен иштейт.
He was called up for military service.	Аскердик кызматка чакырылган.
It was a lot of fun.	Бул абдан тамаша болду.
Many blondes say that they dye their hair yellow.	Көптөгөн блондинкалар чачын сары түскө боёйм дешет.
A light breeze blew her dark brown hair.	Жеңил жел анын кара күрөң чачын жайнап жиберди.
The old train driver was excited.	Бул карыя поезддин машинисти толкунданып кетти.
Work began immediately after payment was received.	Төлөм алынгандан кийин дароо иш башталды.
Look at these clouds!	Бул булуттарды кара!
That winter did not stop.	Ошол жылы кыш токтобой турду.
You can filter the water.	Сиз фильтр аркылуу сууну тазалай аласыз.
Why can't we breathe underwater?	Эмне үчүн суу астында дем ала албайбыз?
The city is on a rocky ridge.	Шаар таштуу кырдын үстүндө турат.
Most states now support family planning programs.	Көпчүлүк штаттар азыр үй-бүлөнү пландаштыруу программаларын колдошот.
India is proving itself on the world stage.	Индия дүйнөлүк аренада өзүн тастыктап жатат.
They enjoyed each other.	Алар бири-биринен ырахат алышты.
They danced to electronic music.	Алар электрондук музыкага бийлешти.
There were three children in the house.	Үйдө үч бала жашачу.
He ordered them out of the house.	Ал аларды үйдөн чыгарууга буйрук берди.
He snatched it from her.	Ал аны колунан жулуп алды.
There was a beautiful lake with clean water.	Ал жерде таза суусу бар кооз көл бар эле.
No other book has come close to describing such a world.	Башка эч бир китеп мындай дүйнөнү сүрөттөөгө жакын келген эмес.
The cherries are stained.	Алчалар боёлуп калган.
The waistbands are round.	Белдин боолору тегерек.
Combining practical experience, theory and technical knowledge.	Практикалык тажрыйбаны, теорияны жана техникалык билимди айкалыштыруу.
The bakery is almost empty.	Наабайкана дээрлик бош.
Epidemics are escalating uncontrollably.	Эпидемиялар көзөмөлсүз күчөйт.
Apartment sales have declined.	Квартира сатуу азайды.
The whole class laughed.	Бүт класс күлүштү.
He missed his car.	Ал өз унаасын сагынган.
The volcano erupted centuries later.	Жанар тоо бир нече кылымдардан кийин жанданган.
Cream lovers often buy dairy products several times a day.	Каймакты сүйгөндөр көбүнчө сүт азыктарын күнүнө бир нече жолу сатып алышат.
Get a dish from the office.	Кабинеттен идиш алыңыз.
I find it interesting that he read for an hour.	Анын бир саат китеп окуганы мага кызык.
Predators generally avoid humans.	Негизинен жырткыч жаныбарлар адамдардан качышат.
In some lands, wild animals are raised for sport.	Кээ бир өлкөлөрдө жапайы жаныбарларды спорт үчүн багышат.
I hated that movie.	Мен ал кинону жек көрчүмүн.
He eats every day.	Ал күн сайын тамактанат.
It is a time of tropical storms.	Ал тропикалык бороон мезгили.
Standing like a statue, his eyes watch her every move.	Айкелдей туруп, көздөрү анын ар бир кыймылын аңдып турат.
He added, "but that lamp was poorly made."	Ал кошумчалагандай, "бирок ал чырак начар жасалган".
He was forced to move.	Ал көчүүгө аргасыз болду.
Move to the center of the circle.	Тегеректин борборуна жылыңыз.
She agreed to marry a young man who had no money.	Бул акчасы жок жигитке турмушка чыгууга макул болду.
The higher the altitude, the thicker the air.	Бийиктик көтөрүлгөн сайын аба калыңдайт.
As is well known, whales and tulles were extinct.	Белгилүү болгондой, киттер жана тюлдер жок болгон.
The unmarried couple flew away together.	Жубайы жок жуп чогуу учуп кетишти.
Workers have increased the pace of production.	Жумушчулар ендуруштун темптерин жогорулатышты.
It reflects a rich history.	Ал бай тарыхты чагылдырат.
The politician wanted a loan for this.	Саясатчы бул үчүн кредит алгысы келген.
I carry two suitcases.	Мен эки чемодан көтөрөм.
The scholarship is named after him.	Стипендия анын аты менен аталган.
The moonlight shone softly on the lake.	Айдын жарыгы көл бетинде акырын жылтылдап турду.
Think twice before using this dish.	Бул тамакты колдонуудан мурун эки жолу ойлонуп көрүңүз.
The relationship often creates bloody repression.	мамилеси көп учурда кандуу репрессияларды жаратат.
The girl nodded slowly and excitedly.	Кыз жай жана толкунданып башын ийкеди.
Some scientists believe that global warming can contribute	Кээ бир окумуштуулар глобалдык жылуулук салым кошо алат деп эсептешет
We can mainly use tap water in this district.	Биз бул округда негизинен кран суусун колдоно алабыз.
Our car broke down on a dark road.	Биздин машина караңгы жолдо бузулуп калыптыр.
He looked at the flowers and walked around the gardens.	Ал гүлдөрдү карап, бакчаларды кыдырып жүрдү.
I have a stuttering.	Мен кекечтен кыйналам.
He was not accustomed to speaking in public.	Ал эл алдында сүйлөөгө көнгөн эмес.
The strong warrior was weak.	Күчтүү жоокер алсыз болгон.
He fought very hard against the backdrop of constant noise.	Ал тынымсыз ызы-чуунун фонунда абдан катуу күрөшкөн.
Many jobs provided insufficient wages and working conditions.	Көптөгөн жумуш орундары жетишсиз эмгек акы жана эмгек шарттарын камсыз кылган.
They are so uncivilized and do not use utensils.	Ушунчалык маданиятсыз, идиш-аяк колдонушпайт.
India's per capita wealth is very low.	Индиянын жан башына байлыгы өтө төмөн.
The underwater world holds the future of mankind.	Деңиз астындагы дүйнө адамзаттын келечегин кармап турат.
Immediately there was a commotion.	Ошол замат тополоң чыкты.
Keep the temperature constant.	Температураны туруктуу кармаңыз.
Our leaders have shown great wisdom.	Биздин жетекчилер улуу акылмандык көрсөтүштү.
Soon two young men arrived.	Көп өтпөй эки жигит келди.
The building burned down as a result of the fire.	Өрттүн кесепетинен имарат күйүп кеткен.
Newspapers and magazines often use vivid images.	Гезиттерде жана журналдарда көбүнчө жандуу сүрөттөр колдонулат.
Their marriage was happy.	Алардын никеси бактылуу болгон.
Commercial fishing is regulated.	Коммерциялык балык уулоо жөнгө салынган.
For a country to prosper, its economy must be strong.	Өлкөнүн гүлдөшү үчүн анын экономикасы күчтүү болушу керек.
The prince asks his sister to dance.	Ханзаада эжесинен бийлешин суранат.
You save a lot of time.	Сиз көп убакытты үнөмдөйсүз.
He gave him his left shoe.	Ал ага сол бут кийимин берди.
Hermione asked me for a house Persian	Гермиона менден үй персисин сурады
They were watching him.	Аны карап жатышкан.
Each of them developed their own style of yoga.	Алардын ар бири өзүнүн йога стилин иштеп чыгышкан.
It is difficult to control these emotions.	Бул эмоцияларды башкаруу кыйын.
Death duel.	Өлүмгө дуэль.
The fish scales glistened.	Балыктын кабырчыгы жылтылдап кетти.
Do you want to keep silkworms as pets?	Жибек куртун үй жаныбары катары баккыңыз келеби?
Glacier shrinkage is a dangerous sign.	Мөңгүнүн кыскарышы коркунучтуу белги.
The victory of the team made everyone happy.	Команданын жеңиши бардыгын кубандырды.
Go slowly and find all the parts.	Акырын барып, бардык бөлүктөрүн табасыз.
They usually sat quietly for most of the class.	Алар көбүнчө класстын көпчүлүк бөлүгүндө тынч отурушту.
Still, he felt something was wrong.	Ошентсе да, ал бир нерсе болбой жатканын сезди.
The humidity was high.	Нымдуулук каптап турду.
Firefighters extinguished the fire.	Өрт өчүрүүчүлөр өрттү өчүрүштү.
You have been fired.	Сиз иштен бошотулдуңуз.
They beat the team.	Алар команданы жеңет.
Sugar is added to black tea.	Кара чайга кант кошулат.
Mix the mixture well with a spoon.	Кашык менен аралашманы жакшылап аралаштырды.
If the shower is not warm, it is warm.	Душ жылуу болбосо, жылуу болот.
This health resort is very popular.	Бул ден соолукту чыңдоочу курорт абдан популярдуу.
He politely accepted the invitation.	Ал сылыктык менен чакырууну кабыл алды.
The hours of darkness will last forever.	Караңгылыктын сааттары түбөлүккө созулат.
The valley is full of wild animals.	Өрөөн жапайы жаныбарларга жык толгон.
He walked through the woods near the castle, high, proud,	Ал сепилдин жанындагы токойду аралап, бийик, текебер,
Advanced camping equipment does not fit in luggage.	Өркүндөтүлгөн кемпинг шаймандары багажга туура келбейт.
They wanted to buy a new home.	Алар жаңы үй сатып алмакчы болушкан.
There was a silver cartoon rabbit in a glass box.	Айнек кутуда күмүш мультфильм коён бар экен.
He failed in his second attempt.	Ал экинчи аракетинде ийгиликсиз болду.
The company operates under this name in each country.	Компания ар бир өлкөдө ушундай аталыш менен иштейт.
The author may be sued for libel.	Авторду жалган жалаа үчүн сотко бериши мүмкүн.
He left the room, out of sight.	Көз тийүүдөн алыс болуп, бөлмөдөн чыгып кетти.
Power is facing a major turning point.	Бийлик чоң бурулуштун алдында турат.
The Queen has many topics.	Ханышанын көптөгөн темалары бар.
His legs were stretched out on the ground.	Буту жерге сунулган.
Families with children should have their own bedrooms.	Балдары бар үй-бүлөлөрдүн өз уктоочу бөлмөлөрү болушу керек.
John is tall and muscular.	Жон узун бойлуу жана булчуңдуу.
Children are naturally interested.	Балдар табиятынан кызыгышат.
While there, the lake seemed calm.	Ал жерде турганда, көл тынч көрүндү.
It was slow in the warm evening air.	Ал кечки жылуу абада жай айланды.
Gives milk to cows, sheep and goats.	Уй, кой, эчки сүт берет.
He smiled and had deep dimples in his cheeks.	Ал жылмайганда жаактарында терең чуңкурчалар бар болчу.
Are the galaxies in the universe rare?	Ааламдагы галактикалардын сейрек учурубу?
Carefully repair a broken window.	Сынган терезени кылдаттык менен оңдоңуз.
It doesn't matter if you put a rag on it.	Ага чүпүрөк кийгизип койсоңор болмок, ага баары бир.
When soda is added, the dough rises.	Сода кошулса, камыр көтөрүлөт.
The trees sway gently in the gentle breeze.	Бак-дарактар ​​жумшак желге акырын термелет.
Raj was surprised that he had arrived so early.	Радж анын эрте келгенине таң калды.
This machine collects carbon waste.	Бул машинада көмүртектин калдыктары топтолот.
He was silent.	Ал унчукпай койду.
The threat of the sea has subsided.	Деңиз коркунучу басылды.
The shark was the star of the film.	Акула тасманын жылдызы болгон.
He is definitely a man for work.	Ал, албетте, жумуш үчүн адам.
You will need a green cup.	Сиз жашыл чөйчөк керек болот.
So far, the protests have subsided.	Азырынча нааразычылыктар басаңдады.
He was in pain.	Ал кыйналып жатты.
Many plumbers wear blue.	Көптөгөн сантехниктер көк кийим кийишет.
His guests would arrive in an instant.	Анын коноктору көз ирмемде келмек.
Scientists are trying to determine the cause of the epidemic.	Окумуштуулар эпидемиянын себептерин аныктоого аракет кылып жатышат.
This was not an easy decision.	Бул оңой чечим болгон жок.
We managed to climb to the top of the hill.	Адырдын башына чыгууга жетиштик.
The government has passed a number of new laws.	Өкмөт бир катар жаңы мыйзамдарды кабыл алды.
There is no science without imagination.	Фантазиясыз илим жок.
The roof is painted blue.	Чатыры көк түскө боёлгон.
Another critique of modern teaching methods.	Заманбап окутуу ыкмаларына дагы бир сын.
Two boxers competed in the ring.	Рингде эки мушкер беттешти.
Housing construction in the area is unsatisfactory.	Райондо турак-жай курулушу канааттандырарлык эмес.
An old friend joined the meeting.	Жолугушууга эски досу кошулду.
The atmosphere is tense.	Атмосфера чыңалган.
Fall asleep while reading this!	Муну окуп жатып уктап кал!
Prices have been rising steadily for months.	Баа бир нече айдан бери тынымсыз өсүүдө.
Rusty objects corrode the environment.	Дат баскан нерселер айлана-чөйрөгө тийгендиктен дат басат.
He played the piano and sang beautifully.	Ал пианинодо ойноп, абдан сонун ырдаган.
The kitchen has white walls and tiled floors.	Ашканада ак дубал жана плиткалуу пол бар.
The river froze.	Дарыя тоңуп калды.
The thin veil of clouds obscured the sun.	Булуттардын ичке пардасы күндү жашырды.
He values ​​the time he spends with her.	Ал аны менен өткөргөн убакытты баалайт.
Many people died in this accident.	Бул кырсыктан көптөгөн адамдар набыт болушкан.
Those who died during the war were buried at sea.	Согуш учурунда каза болгондор деңизге коюлган.
Floods are often the first to occur in low-lying areas.	Суу ташкындары көбүнчө ойдуң жерлерге биринчи болуп келет.
White grapefruit is available all year round.	Ак грейпфрут жыл бою жеткиликтүү.
Policies have been put in place to reduce pollution.	Булганууну азайтуу үчүн саясаттар орнотулду.
He was about to run out, but his shoes were holding him.	Ал түгөнүп кете жаздады, бирок бут кийими аны кармап турат.
The company's market share is declining.	Компаниянын рыноктук үлүшү төмөндөп баратат.
The sea is one of the main economic resources.	Деңиз негизги экономикалык ресурстардын бири болуп саналат.
He doesn't like messy tables.	Ал башаламан столдорду жактырбайт.
The sea looked dark.	Деңиз караңгы көрүндү.
There was an explosion of violence.	Зордук-зомбулуктун жарылышы болду.
Look, the man is falling.	Карачы, адам жыгылып жатат.
It rained and the clouds darkened.	Жамгыр жаап, булут карарып кетти.
Motorcycles are the cheapest mode of transport.	Мотоцикл транспорттун эң арзан түрү.
The industry will face stiff competition from large companies.	өнөр жай ири компаниялардын катуу атаандаштыкка дуушар болот.
He quickly made his way to the village temple.	Ал бат эле айылдагы храмга жол тартты.
He splashed water on his face.	Ал бетине суу чачты.
This city has a large population.	Бул шаардын калкы көп.
He was making cookies from scratch.	Ал нөлдөн баштап печенье жасап жаткан.
Given the distance involved, the flights seem very practical.	Катышуучу аралыктарды эске алганда, аба каттамдары абдан практикалык көрүнөт.
I appreciate ritualism.	Мен ритуализмди баалайм.
The signs are painted in bright colors.	Белгилер ачык түстөр менен боёлгон.
The lump of brown sugar was so heavy.	Күрөң канттын кесеги ушунчалык оор болчу.
They testified before boarding the ark.	Алар кемеге түшөөрдүн алдында көрсөтмө беришкен.
I remember the good old days.	Эски жакшы күндөрдү эстейм.
There are dozens of brands of bottled water.	Бөтөлкөдөгү суунун ондогон маркалары бар.
Currently, the family members live abroad.	Учурда үй-бүлө мүчөлөрү чет өлкөдө жашашат.
A stork is a migratory bird.	Лейлек - келгин куш.
He looked at your feet intently.	Ал сенин бутуңа кунт коюп карады.
He demands the secret of this project.	Ал бул долбоордун сырын талап кылууда.
We need to help the sick.	Биз оорулууларга жардам беришибиз керек.
After dinner, he went downstairs and went to his computer.	Кечки тамактан кийин ылдыйга түшүп, компьютерине кирди.
He still stood.	Ал дагы эле турду.
The ship left the dock.	Кеме доктон чыгып кетти.
These two sentences use the same words.	Бул эки сүйлөм бир эле сөздөрдү колдонот.
You need to choose your coach carefully.	Сиз кылдаттык менен машыктыруучу тандоо керек.
He pulled the car on a workhorse.	Вагонду жумуш-чу ат менен тартты.
He spent the summer volunteering.	Ал жайды ыктыярдуу иштер менен өткөрдү.
You can see tiny insects through this powerful new microscope.	Бул күчтүү жаңы микроскоп аркылуу кичинекей курт-кумурскаларды көрө аласыз.
The cacophony of collisions of drums and drums collided!	Кагылышкан жезбалдардын жана барабандардын кагылышынын какофониясы укпай калды!
He helped get a can of beer.	Ал бир банка сыра алууга жардам берди.
He has unrealistic expectations from me.	Ал менден реалдуу эмес үмүттөрү бар.
The father encouraged his son to do something else.	Атасы уулун башка нерсеге үндөгөн.
The burger turned out as expected.	Бургер күткөндөй чыкты.
The car caught fire on the side of the road.	Жол жээгинде унаа күйүп кеткен.
A person caught stealing must pay for the crime he has committed.	Уурулук менен кармалган адам кылган кылмышынын акысын төлөшү керек.
Drivers must follow all traffic rules.	Айдоочулар бардык жол эрежелерин сакташы керек.
The tank was filled with water.	Цистернага суу толтурушчу.
He was afraid to turn back.	Ал кайра артка бурулуп кетүүдөн коркту.
Helen realized how naughty she was.	Хелен анын канчалык тентек экенин түшүндү.
The baby barely opened his eyes.	Ымыркай көзүн араң ачкан.
The highway is one of the busiest in the world.	Магистраль дүйнөдөгү эң кыймылдуу жолдордун бири.
They hide the truth and deceive others.	Алар чындыкты жашырып, башкаларды алдап жатышат.
The deafening sound of the car woke me up.	Машинанын дүлөй үнү мени ойготту.
Topics studied in this novel.	Бул романда изилденген темалар.
The vast majority of Parisians voted against the tax increase.	Париждиктердин басымдуу көпчүлүгү салыктын жогорулашына каршы добуш беришти.
Bananas are grown all over the world.	Банан дүйнө жүзү боюнча өстүрүлөт.
Put the carrot and potato slices.	Сабиз менен картошканын кесиндилерин салабыз.
It is impossible to be happy.	Бактылуу болуу мүмкүн эмес.
A group of children gathered around him.	Анын тегерегине бир топ балдар чогулду.
These topics can lead to some heated debates.	Бул темалар кээ бир кызуу талаш-тартыштарга алып келиши мүмкүн.
The sun is shining through the clouds.	Күн булуттардын арасынан жаркырап турат.
Chili peppers are very hot, so be careful.	Чили калемпири абдан ысык, ошондуктан абайлаңыз.
A true friend understands the needs of others.	Чыныгы дос башкалардын муктаждыктарын түшүнөт.
The sculpture belongs to a young boy with a whistle.	Скульптура сыбызгы бар жаш балага таандык.
Sally looked at the dog.	Салли итке карады.
The trees are so tightly intertwined.	Бак-дарактар ​​ушунчалык тыгыз чырмалышкан.
He refrained from drinking alcohol.	Алкоголдук ичимдиктерди ичүүдөн алыс болгон.
The committee ignored the reports.	Комитет отчетторду этибарга алган жок.
He had only one request.	Анын бир гана өтүнүчү бар болчу.
Musical instruments of most continents are presented here.	Бул жерде көпчүлүк континенттердин музыкалык аспаптары көрсөтүлөт.
Eventually, the grocery stores ran out of food.	Акыры, азык-түлүк дүкөндөрүндө тамак-аш түгөнүп калды.
Several new villages have been built in the area.	Бул аймакта бир нече жаңы айылдар курулган.
In the long run, fossil fuels will not be able to meet our needs.	Узак мөөнөттүү келечекте, казылып алынган отун биздин муктаждыктарыбызды канааттандыра албайт.
The dark, slender deer rebuked him in silence.	Кочкул, сымбаттуу бугу унчукпай жемеледи.
The area was mountainous.	Район тоолуу болгон.
He was hospitalized for observation.	Ал ооруканага байкоо жүргүзүү үчүн жаткырылды.
He decided to try another method.	Ал башка ыкманы сынап көрүүнү чечти.
The north and west are subject to severe erosion.	Түндүк жана батыш катуу эрозияга дуушар болот.
Massive winds will blow over the islands.	Массалык пассат шамалдар аралдарды каптап кетет.
Carefully lift the lid.	Капкакты кылдаттык менен көтөрүңүз.
Soon all of them disappeared into the fog.	Көп өтпөй алардын баары туманга кирип жок болушту.
He should not have slept.	Ал уктабаш керек болчу.
This form must be completed in triplicate.	Бул форма үч нускада толтурулууга тийиш.
He was always with his parents.	Ал ар дайым ата-энесинин жанында болгон.
The castle was besieged and captured.	Сепилди курчоого алып, басып алышкан.
He smiled sadly.	Ал кайгылуу жылмайып койду.
He roasted the corn and softened it.	Жүгөрүнү кууруп, аны жумшартып жиберди.
He must have received a doctorate.	Ал докторлук даражасын алган болушу керек.
Stir in the net.	Желеге аралаштырыңыз.
Almost everyone we eat is obese.	Биз жегендердин дээрлик бардыгы семирет.
He barely escaped torture while fleeing.	Качып баратып кыйноодон араң кутулган.
Demonstrations include audio and video.	Көрсөтүүлөр аудио жана видеону камтыйт.
Could he have helped them too?	Балким, ал да аларга жардам бере алмак беле?
The soldier was sentenced to death.	Жоокер өлүм жазасына тартылды.
All buildings are in good condition.	Бардык имараттар жакшы абалда.
The machine rang.	Аппарат тарсылдады.
The waiter brings my coffee.	Официант кофемди алып келет.
He reached for the doorknob, but was reluctant.	Ал эшиктин туткасына колун созду, бирок тартынды.
As a rule, wounds heal in three to seven days.	Эреже катары, жарааттар үч-жети күндүн ичинде айыгат.
I go for a walk every day.	Мен күн сайын сейилдеп жүрөм.
Scientists believe that it destroyed the ecosystem.	Окумуштуулар ал экосистеманы талкалады деп эсептешет.
The lions roamed a lot.	Арстандар көп кезип жүрүштү.
The artwork will be auctioned next month.	Көркөм чыгармалар кийинки айда аукционго коюлат.
Let's check.	Келгиле, текшерип көрөлү.
She stroked her blonde hair.	Ал сары чачтарын сылап койду.
The dictator came to power by force.	Диктатор бийликке күч менен келген.
His father is a barber.	Анын атасы чач тарачтын ээси.
The house was a big yellow building.	Үй сары түстөгү чоң имарат экен.
Grandmother ate soup and sandwiches before bed.	Чоң эне уктаар алдында шорпо менен бутерброд жеди.
Swallows are often the victims of attacks.	Карлыгачтар көбүнчө кол салуулардын курмандыгы болушат.
Each will have its own roof.	Ар биринин өзүнүн чатыры болот.
Many of the country's products are imported.	Өлкөнүн көп азык-түлүктөрү импорттолот.
The next issue of the magazine is dedicated to memory.	Журналдын кийинки саны эс-тутумга арналат.
Soldiers roamed the streets of the village day and night.	Жоокерлер айылдын көчөлөрүн күнү-түнү кыдырып жүрүштү.
The beauty of this river is breathtaking.	Бул дарыянын кооздугу суктандырат.
Fish is rich in protein.	Балык протеинге бай.
Trips can be arranged for a small fee.	Саякаттар бир аз акы үчүн уюштурулушу мүмкүн.
We were scared.	Коркуп кеттик.
I want you to be gentle.	Мен сенин назик болушуңду каалайм.
Most teams have less than nine players.	Көпчүлүк командаларда тогуздан аз оюнчу бар.
Today's children, of course, are no less busy than we are.	Азыркы балдар, албетте, бизден да бош эмес.
To his great surprise, he found her determined.	Аны абдан таң калтырды, ал аны чечкиндүү тапты.
The manager shook his head and sighed.	Менеджер башын чайкап, үшкүрүндү.
The latest figures are the highest in six months.	Эң акыркы көрсөткүчтөр алты айдагы эң жогорку көрсөткүч болду.
The inspector affixed an identification tag to the horse.	Инспектор атка идентификациялык бирка чаптаган.
Her passionate curve echoed through the sheets.	Анын кумарлуу ийри сызыгы шейшептерге жаңырды.
Take a look at their different opinions.	Алардын ар кандай пикирлерин карап көрүңүз.
Stay in touch with your neighbors.	Кошуналарыңыз менен байланышта болуңуз.
He took off his shoes and went out on the grass.	Ал бут кийимин чечип, чөптүн үстүнө чыкты.
He is known for his quick temper.	Ал тез ачуусу менен белгилүү.
The rain prevented them from reaching the city.	Жамгыр алардын шаарга жетүүсүнө жолтоо болду.
Autumn can be a truly wonderful time.	Күз, чынында эле, кереметтүү мезгил болушу мүмкүн.
Lions roar whenever they feel threatened.	Арстандар коркунучту сезген сайын бакырышат.
The price of the company's shares is affected.	Компаниянын акцияларынын баасы таасир этет.
Hundreds of villagers were stranded in the high mountains.	Айылдын жүздөгөн тургундары бийик тоолордо калып калышты.
He lied.	Ал калп айтты.
Club soda is a carbonated beverage.	Клуб содасы газдалган суусундук болуп саналат.
The company was closed overnight.	Компания түн ичинде иштебей калды.
Rainforests have been declining for thousands of years.	Жамгыр токою миңдеген жылдар бою кыскарып келет.
The residents of this village do not use computers.	Бул айылдын тургундары компьютер колдонушпайт.
Max finally decided to learn the piano.	Макс акыры пианино үйрөнүүнү чечти.
My brother is on the phone.	Менин агам телефондо.
Too many children are raised in poverty.	Өтө көп балдар жакырчылыкта тарбияланышат.
Most dogs get used to their owners quickly.	Көпчүлүк иттер өз ээлерине тез көнүшөт.
The sea is near.	Деңиз жакын.
Along the way, he noticed the hotel he had booked.	Жолдо баратып ал заказ кылган мейманкананы байкады.
So you have to assume that they both used the portal.	Демек, экөө тең портажды колдонушкан деп ойлош керек.
The rotor motor is very powerful.	Ротордун кыймылдаткычы чоң күч жумшайт.
Shoes are very important for walking.	Жөө жүрүш үчүн бут кийим абдан маанилүү.
The stationary block is surrounded by a wall.	Кыймылсыз блок дубал менен курчалган.
He does not use a specific product.	Ал белгилүү бир продуктуну колдонбойт.
The dark temple greeted the visitors.	Караңгы ибадаткана келгендерди тосуп алды.
Do not cross the dry riverbed.	Кургак дарыянын нугунан өтүүгө болбойт.
Lotteries are not as widespread as they used to be.	Мурдагыдай лотереялар кеңири жайылган жок.
This study has the potential to develop new drugs.	Бул изилдөө жаңы дарыларды иштеп чыгуу үчүн потенциалга ээ.
The dam created a reservoir.	Плотина суу сактагычты жараткан.
The excitement quickly subsided.	Толкундануу бат эле өчүп кетти.
Be very careful in the kitchen.	Ашканада өтө этият болууга болбойт.
This phrase is often used.	Бул сөз айкашында көп колдонулат.
Give money as soon as possible.	Тезирээк акчаны бер.
As they talked, the dog approached.	Сүйлөшүп жатканда ити жакындап калды.
They sat on a rock overlooking the river.	Алар дарыяны караган таштын үстүндө отурушту.
Each epoch had its own characteristics.	Ар бир доордун өзүнө гана таандык өзгөчөлүктөргө ээ болгон.
The streets are deserted and the houses are dark.	Көчө ээн, үйлөр караңгы.
They reached the bus stop.	Алар аялдамага жетишти.
Food often tastes better at home.	Тамак көбүнчө үйдө даамдуураак көрүнөт.
Gratitude is a habit worth cultivating.	Ыраазычылык мамилеси өрчүтүүгө арзырлык адат.
This restaurant has received several negative reviews.	Бул ресторан бир нече терс сын-пикирлерди алган.
The fire broke out in the boiler room.	Өрт казанканадан чыккан.
The baby was circumcised.	Ымыркай сүннөткө отургузулду.
They carefully trimmed the fences.	Алар тосмолорду кылдаттык менен кыркышты.
Use a warm hand to knead the dough.	Камыр жууруш үчүн жылуу колду колдонуңуз.
Water circulates in a closed system.	Суу жабык системада айланат.
His research included philosophy, literature, and ancient languages.	Анын изилдөөлөрү философия, адабият жана байыркы тилдерди камтыган.
Softer than water, but stronger than wood.	Суудан жумшак, бирок жыгачтан күчтүү.
Rodents are known to carry deadly diseases.	Кемирүүчүлөр өлүмгө алып келген ооруларды алып жүрөрү белгилүү.
Water evaporates by the sun.	Суу күн тарабынан бууланат.
We can make an order of past events.	Биз өткөн окуялардын тартибин чыгара алабыз.
Children are the most beautiful creatures.	Балдар эң сулуу жандыктар.
Further research is aimed at determining the cause and effect.	Андан ары изилдөө себеп-натыйжаларды аныктоого багытталган.
The struggle was long and hard.	Күрөш узакка созулган жана оор болгон.
There were many streams in the village.	Айылда көптөгөн агын суулар болгон.
The deputy mayor is suspected of taking bribes.	Вице-мэр пара алган деп шектелүүдө.
He apologized for his voice.	Ал үнү үчүн кечирим сурады.
Save the coins in this box.	Бул кутуга тыйындарды сактаңыз.
In the coming years, the number of fish will decrease sharply.	Жакынкы жылдарда балыктын саны кескин кыскарат.
Try to create an atmosphere of peace.	Тынчтык атмосферасын түзүүгө аракет кылыңыз.
The captain seemed restless.	Капитан тынчыбагандай көрүндү.
Finally, ignore the weather forecast.	Акыр-аягы, аба ырайынын божомолуна көңүл бурбаңыз.
The sculptures seen as part of this exposition are abstract.	Бул экспозициянын бир бөлүгү катары көрүлгөн скульптуралар абстракттуу.
According to another, the leaf pattern resembles a butterfly.	Башка бирөөнүн айтымында, жалбырак үлгүсү көпөлөктү элестетет.
The animals fled, but the cats fled.	Жаныбарлар качып кетишти, бирок мышыктар качып кетишти.
More than 30 companies funded the study.	Отуздан ашык компания изилдөөнү каржылады.
He sits at the desk.	Ал партада отурат.
Those responsibilities are on me.	Ал милдеттер менин мойнумда.
Raymond is coming to dinner soon.	Раймонд жакында кечки тамакка келет.
As they walked, they enjoyed a calm pace.	Алар басып бара жатып, жайбаракат темптен ырахат алышты.
Fortunately, he managed to escape.	Бактыга жараша ал качып кетүүгө үлгүргөн.
Mosquitoes are buzzing in your ears.	Кулагыңда чиркей ызылдап жатат.
There are several hiking trails here.	Бул жерде бир нече жөө жүрүш жолдору бар.
He had no money.	Анын акчасы жок болуп кеткен.
First, boil the water.	Биринчиден, сууну кайнатып.
Does this passage upset you?	Бул үзүндү сизди капа кылабы?
The baby was not seen by a doctor.	Ымыркай дарыгерге көрүнбөй эле бүтүп калган.
These documents were ignored.	Бул документтер көз жаздымда калган.
The shelf was empty.	Текче бош болчу.
Attempts to climb the hill were unsuccessful.	Дөбөгө чыгуу аракети майнапсыз болгон.
The perfume bottle broke.	Атырдын бөтөлкөсү сынып калды.
Enter the room and sit at the table.	Бөлмөгө кирип, столго отуруңуз.
The two men could not agree.	Эки адам макул боло албады.
As a house key, he unlocks every door.	Үй ачкычы катары ал ар бир эшиктин кулпусун ачат.
He walked slowly toward the stream.	Ал агымды көздөй жай басты.
It reminds me of the anecdote he told me.	Бул мага ал айткан анекдотту эске салат.
The ships are too big for the canal.	Канал үчүн кемелер өтө чоң.
A small boat sailed across the wide ocean.	Кичинекей кайык кең океанды аралап өттү.
The store is closed.	Дүкөн жабылды.
It is difficult to predict the success of this plan.	Бул пландын ийгилиги болорун алдын ала айтуу кыйын.
Many species of animals are rare here.	Бул жерде жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү сейрек кездешет.
Such use is becoming more widespread.	Мындай колдонуу барган сайын кеңири жайылууда.
Other scientific studies are underway.	Башка илимий изилдөөлөр да жүрүп жатат.
The snake moved slowly over the floor.	Жылан акырын полдун үстүнөн жылды.
He walked along the narrow path.	Ал тар жол менен басып барды.
The Japanese people are known for their peace.	Жапон эли тынчтыгы менен белгилүү.
Exercise can help you improve your fitness.	Көнүгүү фитнесиңизди жакшыртууга жардам берет.
Ingenuity can be harmful.	Тапкычтык зыяндуу болушу мүмкүн.
He waved toward the beach where his troops had won.	Ал анын аскерлери жеңип алган пляжды көздөй булгалады.
Her face is smiling.	Анын кебете-кешпири жылмаюуда.
Cosmetics are another possible product.	Косметика дагы мүмкүн болгон продукт.
The recent opening is amazing.	Жакында ачылган жазуу укмуштуудай.
He quickly chose what he needed.	Тез арада ал өзүнө керектүү нерсени тандап алды.
The politician was criticized for this policy.	Саясатчы бул саясаты үчүн сынга кабылды.
My uncle bought a car last year.	Байкем былтыр машина сатып алган.
The glass is broken.	Айнек сынып калды.
The koala bear population is declining rapidly.	Коала аюунун популяциясы тездик менен кыскарууда.
He once questioned the police.	Бир жолу ал полицияга сурак берген.
We are working hand in hand to achieve this goal.	Бул максатка жетүү үчүн биз башкалар менен кол кармашып жатабыз.
Sudden torrential rains often flood the village.	Капысынан нөшөрлөп жааган жамгыр көп учурда айылды каптап кетет.
He brushed his teeth before bed.	Ал уктаар алдында тиштерин тазалады.
Climate models show that the total amount of heat increases.	Климаттык моделдер жылуулуктун жалпы көлөмү көбөйөрүн көрсөтүп турат.
The manager hired several new employees.	Менеджер бир нече жаңы жумушчуларды жумушка алды.
Trying to save time, the magician walked away.	Убакытты үнөмдөөгө аракет кылып, сыйкырчы алыстап кетти.
Food is life.	Тамак - бул жашоо.
The game ended abruptly.	Оюн капыстан аяктады.
He tries to be kind to animals.	Ал жаныбарларга боорукер болууга аракет кылат.
Numerous farming methods are used in agriculture.	Айыл чарбасында чарба жургузуунун кеп сандаган методдору колдонулат.
The men were then dead.	Ал кезде эркектер чарчап калышты.
The wedding was short but lively.	Үйлөнүү аземи кыска, бирок кыймылдуу болду.
Storm clouds gathered and threatened to rain again.	Бороон-чапкын булуттары чогулуп, дагы жамгыр жаашы коркунучун жаратты.
The grass soon began to dry up.	Чөп бат эле кургай баштады.
The accident kicked across the lawn.	Кырсык газонду аралай тепкиледи.
Deforestation is a concern.	Токойдун бузулушу тынчсыздандырат.
He spent hours searching for lost property.	Ал жоголгон буюмдарды бир нече саат бою издеп жүргөн.
Each of us has a duty to the police.	Милиция ишинде ар бирибиздин милдетибиз бар.
The country's economy is growing.	Өлкөнүн экономикасы өсүүдө.
The diagram shows the elements found in the human body.	Диаграмма адамдын денесинде табылган элементтерди көрсөтөт.
He dropped the dessert and ate an apple instead.	Ал десертти таштап, анын ордуна алма жеди.
We had to study hard.	Биз катуу окушубуз керек болчу.
Rainfall is a factor that limits plant growth.	Жаан - өсүмдүктөрдүн өсүшүн чектөөчү фактор.
He used to perform ablution.	Ал даарат алчу.
He fell from the roof.	Ал чатырдан кулап түшкөн.
take the eggs.	жумуртка алып.
Their villages move to distant hills.	Алардын айылдары алыскы адырларга жылат.
Then he handed me the bread.	Анан мага нан узатты.
The hills rise sharply from the plains.	Адырлар тегиз түздүктөн кескин көтөрүлөт.
Many companies only hire people with higher education.	Көптөгөн компаниялар жогорку билими бар адамдарды гана жумушка алышат.
When the doctor examined him, he found nothing.	Дарыгер аны текшергенде, ал эч нерсе таппады.
The number of road accidents is growing.	Жол кырсыктарынын саны өсүүдө.
This rocket is powered by three engines.	Бул ракета үч кыймылдаткыч менен иштейт.
Some students suffer from chronic insomnia.	Бир катар студенттер өнөкөт уйкудан кыйналышат.
Can I wear these shoes outside?	Бул бут кийимди сыртка кийсе болобу?
He fought against the flow.	Ал агымга каршы күрөшкөн.
Demand is growing in construction.	Курулушта суроо-талап өсүүдө.
The mosque has fallen into disrepair.	Мечит жараксыз абалга келген.
The share of criminals is rapidly declining.	Кылмышкерлердин үлүшү тездик менен кыскарууда.
Life in the city seemed to be going on as usual.	Шаарда жашоо кадимкидей эле уланып жаткандай болду.
It has a seal around the jar filled with olive oil.	Бул зайтун майы куюлган идиштин айланасында мөөр бар.
Vampires roam the streets more freely than ever before.	Вампирлер биздин көчөлөрдө болуп көрбөгөндөй эркин жүрүшөт.
The politician founded the party.	Саясатчы партияны негиздеген.
The people were angry.	Элдин ачуусу келип турду.
Occasionally the car stopped screaming.	Анда-санда машине кыйкырып токтоп калды.
She is a kind, loving woman.	Ал боорукер, мээримдүү аял.
He knows only a little of his abilities.	Ал өзүнүн жөндөмдүүлүгүн анча-мынча гана билет.
Materials must come together.	Материалдар биригиши керек.
The opportunities are huge in his favor.	Мүмкүнчүлүктөр анын пайдасына чоң болуп жатат.
Only a small percentage of students live on campus.	Студенттердин аз гана пайызы кампуста жашайт.
A forest full of trees.	Бак-дарактарга толгон токой.
He was very proud to have won the prize.	Ал байгеге ээ болгонуна абдан сыймыктанды.
He is kind to me.	Ал мага боорукер.
He also meant business.	Ал да бизнести билдирген.
The girl was wearing a thin cotton dress.	Кыз жука кебез көйнөк кийген.
The view from the office window was amazing.	Кеңсе терезесинен көрүнүш укмуш эле.
The country's statistics department monitors wealth.	Өлкөнүн статистика бөлүмү байлыкка көз салат.
Only two people survived the storm.	Катуу шамалдан эки гана адам аман калган.
The committee recently met to discuss the issue.	Комитет жакында чогулуп, маселени талкуулады.
Lots of nuts, grapes and dates.	Бул жерде жаңгак, жүзүм, курма көп.
Scientists, philosophers and various people gather here.	Бул жерге илимпоздор, философтор жана ар кандай адамдар чогулушат.
He is a fisherman.	Ал балык уулоочу.
A river flows through the valley.	Өрөөн аркылуу дарыя агат.
The moon was bright and clear.	Ай жарык жана тунук эле.
He fell asleep and had a dream.	Ал уктап калып, түш көрдү.
See graphs of recent years.	Акыркы жылдардагы жаан-чачындардын графиктерин караңыз.
He poured a cup of tea for each of us.	Ар бирибизге бир стакан чай куюп берди.
As a result of the accident, the truck overturned.	Кырсыктын кесепетинен жүк ташуучу унаа оодарылып кеткен.
The nurse took down a miniature mobile phone in the crib.	Медсестра бешиктеги миниатюралык мобилдик телефонду түшүрдү.
Everyone wanted to share their blessings.	Ар ким өз баталарын бөлүшкүсү келди.
Then you need two cups of white sugar.	Андан кийин сизге эки чыны ак кант керек.
His sons and daughters were looking out the window	Уул-кыздары терезеден карап турушту
He leaned over and hugged her.	Ал эңкейип, аны кучактап алды.
The dress code at our school was very strict.	Биздин мектепте дресс-код абдан катуу болчу.
Children love to build sand castles.	Балдар кумдан сепил курууну жакшы көрүшөт.
Carefully repeat the lines for each performance.	Ар бир спектакль учун саптарын кылдаттык менен кайталайт.
The company is struggling financially.	Компания каржылык жактан кыйналып жатат.
He will receive the fairest inheritance.	Ал эң адилеттүү мурасты алат.
He told her to stop.	Ал ага токтоосун ачык айтты.
This work is usually carried out in the rain.	Бул иш, адатта, жамгырда жүзөгө ашырылат.
His big eyes shone.	Анын чоң көздөрү жаркырап турду.
If you don't want what you ordered, return it.	Эгер буйруган нерсеңиз келбесе, кайтарып бериңиз.
These lands were occupied by German troops.	Бул жерлерди немис аскерлери басып алган.
Heat the skillet over medium heat until hot.	ысык чейин орто жылуулук үстүнө Skillet жылытуу.
I play tennis three times a week.	Мен жумасына үч жолу теннис ойнойм.
The rich get rich and the poor get poor.	Байлар байыйт, кедейлер жакырланат.
Then you try to do them again and again.	Анан аларды кайра-кайра жасаганга аракет кыласың.
They made an important discovery.	Алар маанилүү ачылыш жасашты.
He was very drunk.	Ал өтө мас болчу.
The girl fell in love with the boy.	Кыз баланы сүйүп калыптыр.
The cold weather seems to be the season of rutabaga.	Суук аба ырайы рутабага мезгили окшойт.
However, this alternative solution is not so good.	Бирок, бул альтернативалуу чечим анчалык деле жакшы эмес.
The area is infested with fiery ant plague.	Аймакты оттуу кумурскалардын чумасы каптап жатат.
The "disappointed" speaker often relies on visual aids.	"Көңүлү чөккөн" баяндамачы көбүнчө көрсөтмө куралдарга таянат.
Last year, many people bought new TVs.	Өткөн жылы көптөгөн адамдар жаңы телевизорлорду сатып алышкан.
There are serious problems with gas supply to the country.	Өлкөнү газ менен камсыздоодо олуттуу көйгөйлөр бар.
The kidnappers did not recommend anyone.	Эч кимди уурдагандар сунушташкан эмес.
Wars have led to widespread famine.	Согуштар кеңири таралган ачарчылыкка алып келген.
The logic is based convincingly that it is based on infallible principles.	логика жаңылбас принциптерге негизделет деп ынанымдуу негиздеген.
Formal grammar rules do not require this.	Грамматиканын формалдуу эрежелери муну талап кылбайт.
She is tired.	Ал чарчады.
He narrowed his eyes and cast a shadow in the afternoon.	Ал көзүн кысып, түштөн кийинки күндөн көлөкө түшүрдү.
and you often create chaos.	жана сиз көп учурда баш аламандыктарды жаратасыз.
They rescued me by inventing a completely new treatment.	Алар мени таптакыр жаңы дарылоо ыкмасын ойлоп таап, куткарышты.
Most modern cities have a metro system.	Көпчүлүк заманбап шаарларда метро системасы бар.
Long-established rules must be followed.	Көптөн бери белгиленген эрежелер сакталышы керек.
Two horses pulled the cart.	Эки ат арабасын сүйрөп кетишти.
They left their car and fled into the rainforest.	Алар унаасын таштап, тропикалык токойго качып кетишкен.
His path failed.	Анын жолу болбой калды.
The kitchen is full of exotic smells.	Ашкана экзотикалык жыттарга толгон.
They have completed the inventory.	Алар инвентаризацияны бүтүрүшкөн.
Life would be worse without electricity.	Электр жарыгы болбосо, жашоо начар болмок.
A strange light shone on the cave.	Үңкүрдү кызыктай жарык каптады.
A local teacher came to the village.	Айылга жергиликтүү мугалим келди.
In this week's lesson, we will read quadratic equations.	Бул жумалык сабакта биз квадраттык теңдемелерди окуйбуз.
Maybe then the earth is round.	Балким, анда жер тегерек.
The height of the mountain is more than three kilometers.	Тоонун бийиктиги үч километрден ашат.
Can the brain control the body's movements?	Мээ дененин кыймылын башкара алабы?
Protesters were driven into the stream.	Митингчилерди агымга айдап салышкан.
The pig dropped the pig's litter.	Чочко чочколордун таштандысын кулатып жиберди.
Somehow they found the mucous molds interesting.	Кандайдыр бир жол менен алар былжыр калыптарды кызыктуу деп табышты.
Careful repairs are needed.	Кылдат оңдоолор зарыл.
He said he wanted to surrender completely.	Ал толугу менен багынып берүүнү каалаганын айтты.
Whatever the outcome, we are still here.	Жыйынтыгы кандай болбосун, биз дагы эле ушул жерде болобуз.
Get angry, but don't fly!	Ачыңыз көтөрүлсүн, бирок учуп кетпеңиз!
The deceiver went in and out unnoticed.	Алдамчы байкалбай кирип-чыгып кетти.
The circus is far away.	Цирк алыскы жерде жайгашкан.
The view is dark.	Көз караш караңгы.
Go upstairs and turn off the lights.	Биринчи кабатка чыгып, жарыкты өчүрүңүз.
The poor know how to manage money.	Кедейлер акчаны кантип башкарууну билишет.
The little girl was excited.	Кичинекей кыз толкунданып кетти.
The first actors wrote their own lines.	Алгачкы актёрлор өз саптарын жазышкан.
He discussed the matter with his aunt.	Ал таежеси менен маселени талкуулады.
Bad weather led to delays.	Жаман аба ырайы кечигүүлөргө алып келди.
Your best bet is to hire a member of a criminal group.	Сиздин эң жакшы ыкмаңыз - бул кылмыштуу топтун мүчөсүн жалдоо.
We were asked to leave immediately.	Бизден бат эле чыгып кетүүнү суранышты.
He spoke without emotion.	Эмоциясыз сүйлөдү.
Most spiders are harmless.	Жөргөмүштөрдүн көбү зыянсыз.
He inspired others with his courage and optimism.	Ал езунун кайраттуулугу жана оптимизми менен башкаларды шыктандырды.
Travel agency closed.	Туристтик агенттик жабылды.
Have you found a place to live?	Жашоо үчүн жер таптыңбы?
Grain sellers are dissatisfied with low prices.	Дан сатуучулар баанын арзандыгына нааразы болушууда.
He invited her to dinner.	Ал аны кечки тамакка чакырды.
The assassins were hanging several meters away.	Киши өлтүргүчтөр бир нече метр алыстыкта ​​асылып турчу.
Modern methods require processing power.	Азыркы ыкмалар кайра иштетүү күчүн талап кылат.
The new facilities will help create a vibrant city center.	Жаңы объекттер шаардын жандуу борборун түзүүгө жардам берет.
I eat everything.	Мен баарын жейм.
Don't spend your money on expensive wines.	Кымбат шараптарга акчаңызды коротпоңуз.
Experts say that obesity is a universal problem.	Адистер семирүү универсалдуу көйгөй экенин айтышат.
The pioneer's land is well irrigated.	Пионердин жери жакшы сугарылат.
The green hills are covered with bushes.	Жашыл дөңсөөлөрдү бадалдар каптап турат.
It took many years to build.	Аны курууга көп жылдар кеткен.
This animal is often called the hippopotamus.	Бул жаныбар көбүнчө гиппопотам деп аталат.
It's as if people are going backwards.	Эл артка кетип бараткандай.
Large birds migrate south during the winter.	Чоң канаттуулар кышында түштүккө көчүшөт.
If that doesn't work, we need to look at divorce.	Эгер бул оңолбосо, ажырашуу маселесин карашыбыз керек.
The book should not be judged by its cover.	Китепти мукабасына карап баа бербеш керек.
Jason was in great pain and cried for weeks.	Джейсон аябай кыйналып, бир нече жума ыйлады.
They both felt their hearts beating.	Экөөнүн тең жүрөгү согуп жатканын сезишти.
Due to this widespread cult, the bush was less dense.	Бул кеңири таралган культтун аркасында бадал азыраак жыш болгон.
Some neurologists claim that animals have no life.	Кээ бир неврологдор жаныбарлардын жашоосу жок деп ырасташат.
Fortunately, no one was injured.	Бактыга жараша, жабыркагандар болгон жок.
Fun stone absorbs water like a sponge.	Көңүлдүү таш сууну губка сыяктуу соруп алат.
Speed ​​limits are illegal.	Ылдамдыкты чектөө мыйзамсыз.
Our street is very quiet.	Биздин көчө абдан тынч.
He tried to address her, but she ignored him.	Ал ага кайрылууга аракет кылды, бирок ал көңүл бурган жок.
Used in the construction of iron and nickel bridges.	Темир жана никель көпүрөлөрдү курууда колдонулат.
I need your help.	Мага жардамыңыз керек.
Suddenly a wind blew my papers away.	Капысынан шамал согуп, кагаздарымды учуруп кетти.
A famous temple dedicated to God,	Бир атактуу ибадаткана кудайга арналган,
Many people pass through this city every day.	Бул шаардан күн сайын көптөгөн адамдар өтөт.
One theory suggests that lichens are fungi that colonize rocks.	Бир теория эңилчектер тектерди колониялаган козу карындар деп болжолдойт.
The health effects of various pollutants are worrying.	Ар кандай булгоочу заттардын ден-соолукка тийгизген таасири тынчсыздандырат.
Our tomatoes are growing well.	Помидорубуз жакшы өнүгүп жатат.
These are scattered around the garden.	Булар бакчанын тегерегине чачылган.
Lightning flashed and thunder roared.	Чагылган жарк этип, күн күркүрөдү.
He was known for his eloquence.	Ал өзүнүн чечендиги менен белгилүү болгон.
The wise man wore a long black robe.	Акылдуу адам узун кара халат кийген.
The river joins the ocean.	Дарыянын суулары океанга кошулат.
The only way left open for us was to retreat.	Бизге ачык калган жалгыз жол артка чегинүү болчу.
He spent most of his adult life in refugee camps.	Ал өзүнүн бойго жеткен жашоосунун көбүн качкындар лагерлеринде өткөргөн.
The deadline is approaching.	Мөөнөтү жакындап калды.
He was tired and thirsty.	Ал чарчап, суусаган.
Many chefs recommend cutting the pineapple in half lengthwise.	Көптөгөн ашпозчулар ананасты узунунан экиге бөлүүнү сунушташат.
The radio plays all day.	Радио эртеден кечке ойнойт.
The army arrived on motorcycles.	Армия мотоциклдер менен келишти.
I've run out of gas.	Менин бензиним түгөнүп калды.
The police officer's face softened.	Милиция кызматкеринин өңү жумшартылды.
The scooter is very cheap and very useful.	Скутер абдан арзан жана абдан пайдалуу.
The country's trade and industry have grown rapidly.	Өлкөнүн соодасы жана өнөр жайы кескин түрдө өстү.
They are planning to build a gymnasium.	Алар гимназия курууну пландап жатышат.
The curtain remains closed.	Парда жабык бойдон кала берет.
This is a color wheel.	Бул түс дөңгөлөк.
He can carry much more than the average person.	Ал орточо адамдан алда канча көп көтөрө алат.
The poet's mind was sharp and he loved nature.	Акындын акылы курч, жаратылышты сүйгөн.
He demanded a pay rise.	Ал айлык акыны көтөрүүнү талап кылды.
A visitor to the museum took a picture.	Музейге келген киши сүрөткө тартып алган.
Construction cranes will appear next year.	Келерки жылы дагы курулуш крандары пайда болот.
Bodybuilders need protein, iron and calcium in their diet.	Бодибилдерлердин рационунда протеин, темир жана кальций керек.
The meeting ended in an hour of divorce.	Жолугушуу бир сааттын ичинде ажырашуу менен аяктады.
The princess loves to collect the finest porcelain.	Принцесса эң сонун фарфор чогултканды жакшы көрөт.
The white swan flies and walks	Ак куу сейилдеп учат
Information relevant to the case may be considered.	Ишке тиешелүү маалыматтар каралышы мүмкүн.
In this situation, better communication is needed.	Бул кырдаалда жакшыраак байланыш керек.
What is his main purpose in life?	Анын жашоодогу негизги максаты?
Some cosmetics can actually damage the skin.	Кээ бир косметика териге чындап зыян келтириши мүмкүн.
Patients must sign the informed consent.	Бейтаптар маалымдалган макулдукка кол коюшу керек.
He was happy	Ал бактылуу болчу
The soldiers left in torn columns.	Жоокерлер жыртык колонналар менен кетишти.
Hot springs are a famous place.	Ысык булактар ​​атактуу жер болуп саналат.
Soon the dragon flew into the sky.	Көп өтпөй ажыдаар асманга учуп кетти.
We lick gold, nothing else.	Биз алтын жалатабыз, башка эч нерсе жок.
On the weekends my family went to the zoo.	Дем алыш күндөрү үй-бүлөм зоопаркка барышты.
It was hard, but you succeed.	Бул кыйын болду, бирок сиз ийгиликке жетесиз.
This statement was perceived as insulting in the community.	Бул сөз коомчулукта кемсинтүү катары кабыл алынган.
Some protesters threw stones.	Митингчилердин айрымдары таш ыргытышты.
The patrol drives through traffic jams.	Патруль автотранспорттун тыгыны боюнча унааларды жетектейт.
The music of the spheres is a harmonious work.	Сфералардын музыкасы гармониялуу чыгарма.
We drink more water	Биз көбүрөөк суу ичебиз
He was captivated by the words of the song and listened to the music.	Ал ырдын сөздөрүнө арбалып, музыканы укту.
They have been fishing every morning for several years.	Алар бир нече жылдан бери күн сайын эртең менен балык уулоого чыгышат.
The streets are guarded by heavily armed police.	Көчөлөрдү катуу куралданган милиция күзөтөт.
He enjoyed love.	Ал сүйүүдөн ырахат алган.
He jumped to the ground.	Ал катуу жерге секирди.
Thorough, scientific analysis.	Кылдат, илимий талдоо.
The train was wet with dew.	Поезд шүүдүрүм менен ным болгон.
The company specializes inzeugma.	Компания inzeugma адистешкен.
In that battle, his army won.	Ошол согушта анын аскерлери жеңишке жеткен.
They attribute the cause of the disease to viruses.	Алар оорунун себептерин вирустарга ыйгарышат.
Scientists still do not know the exact cause.	Окумуштуулар дагы эле себебин так билишпейт.
They elected him three times.	Алар аны үч жолу шайлашты.
When he returned, he found her lying in bed.	Үйгө келгенде аялын төшөктө жаткан экен.
The poet's brain was found to have intense neural networks.	Акындын мээсинде интенсивдүү нейрон тармактары бар экени аныкталган.
People were talking on the street or buying goods.	Адамдар көчөдө сүйлөшүп же товар сатып алып жүрүштү.
We sent books to relatives in other cities.	Башка шаарларда жашаган туугандарга китептерди жөнөттүк.
Relatively large in size	Өлчөмү боюнча салыштырмалуу чоң
The congregation is warm and hospitable.	Жыйналыш жылуу жана меймандос.
Produced meat has no nutritional value.	Өндүрүлгөн эттин азыктык баалуулугу жок.
He tied his hair behind his back with a ribbon.	Чачын артына лента менен байлады.
Put everything in the oven to bake.	Бышыруу үчүн бардыгын мешке салыңыз.
They were afraid of snakes.	Алар жыландан коркушчу.
No one is overzealous in his work.	Анын ишине ашыкча күйгөн эч ким жок.
The bird flew away screaming.	Чымчык кыйкырык менен учуп кетти.
This city is the birthplace of the famous silk artist.	Бул шаар атактуу жибек сүрөтчүнүн туулган жери.
The people are very quiet.	Эл тынчыбай бараткан.
Villagers in the area have grown large oak trees.	Бул аймактагы айыл тургундары чоң эмен дарагын өстүрүшкөн.
Ali was the king of the island.	Алий аралдын падышасы болгон.
Some ethnic groups share the same taste in food.	Кээ бир этникалык топтор тамактын даамын бирдей бөлүшөт.
There are many conflicting theories.	Көптөгөн карама-каршы теориялар бар.
The store looked very empty.	Дүкөн абдан бош көрүндү.
They quickly joined the protest.	Алар нааразылык акциясына тез эле кошулушту.
The offers of the two companies are almost the same.	Эки компаниянын сунуштары дээрлик бирдей.
The country has sought to establish diplomatic ties.	Өлкө дипломатиялык байланыштарды түзүүгө аракет кылды.
He has to make a decision soon.	Ал жакында чечим кабыл алышы керек.
We do not want to leave our current workers.	Биз азыркы жумушчуларыбызды таштоону каалабайбыз.
The water was a little cold.	Суу бир аз муздак болчу.
Finally, you need two cups of vinegar.	Акыр-аягы, сизге эки чыны уксус керек.
The fun of the race is over.	Жарыштын кызыгы түгөнүп калды.
Some plants attract pollinating insects.	Кээ бир өсүмдүктөр чаңдашуучу курт-кумурскаларды өзүнө тартат.
Many questions remain unanswered in the study.	Изилдөөдө көптөгөн суроолор жоопсуз калды.
The fish was limping on the marble slab.	Балык мрамор плитанын үстүндө аксап жатты.
Camel is a relatively convenient mode of transport.	Төө транспорттун салыштырмалуу ыңгайлуу түрү.
Few people attended the church.	Ал чиркөөгө аз эле адамдар барган.
The black horse is well trained.	Кара жылкы жакшы үйрөтүлгөн.
The witch's medicine made her beautiful.	Бүбү-бакшынын дарысы аны сулуу кылып жиберди.
The landlord searched the house.	Үй ээси үйдү тинткен.
Volunteers are needed to collect garbage.	Таштандыларды чогултуу үчүн ыктыярчылар керек.
The correct name is usually capitalized.	Туура ат, адатта, баш тамга менен жазылат.
They are checked by a team from the laboratory.	Аларды лабораториядан келген топ текшерет.
They came to an open place in the forest.	Алар токойдогу ачык жерге келишти.
Sometimes there is no choice but to disobey the law.	Кээде мыйзамга баш ийбөөдөн башка арга жок.
He rubbed his thoughtful beard.	Ал ойлуу сакалын ушалап койду.
If there is no rain, the crop dies in arid regions.	Жаан-чачын болбосо, кургак аймактарда түшүм өлөт.
How can this be?	Бул кантип болушу мүмкүн?
Scientists have found new evidence.	Окумуштуулар жаңы далилдерди табышты.
The rebel attack sparked fierce fighting.	Козголоңчулардын чабуулу айыгышкан салгылашууларды пайда кылды.
There is only one way.	Анын бир гана жолу бар.
Women have not yet achieved political equality.	Аялдар саясий теңчиликке жетише элек.
The director was a long-suffering woman.	Директор көпкө чыдамдуу аял экен.
Bloody battles are raging throughout the city.	Бүткүл шаарда кандуу салгылашуу жүрүп жатат.
You can add solvent to the mixture.	Аралашмага эриткич кошууга болот.
Narrow reading.	Тар окуу.
It was the coldest night of winter.	Кыштын эң суук түнү болчу.
The young boy tried to catch up.	Жаш бала кууп жетүүгө аракет кылды.
This problem is becoming a serious threat.	Бул көйгөй олуттуу коркунучка айланып баратат.
There was a loud shout.	Аңгыча катуу кыйкырык угулду.
We need to do more to educate young people.	Жаштарды тарбиялоо үчүн дагы көп иштерди жасашыбыз керек.
The resolution was adopted unanimously.	Токтом бир добуштан кабыл алынды.
His shoes sank deep into the mud.	Анын өтүгү ылайга терең чөгүп кетти.
He dropped the last piece of bread into the bowl.	Ал идишке акыркы кесим нанды таштады.
He likes to play games.	Ал оюндарды ойногонду жакшы көрөт.
How to manage your finances.	Каржыңызды кантип башкаруу керек.
To avoid this problem, you may need to change your hairstyle.	Бул көйгөйдөн качуу үчүн, балким, чач жасалгаңызды өзгөртүү керек.
The contrast of the dark landscape was astonishing.	Караңгы пейзаждын карама-каршылыгы таң калтырды.
The doctor motioned for him.	Дарыгер аны жаңсады.
This is good news for patients.	Бейтаптар үчүн бул жакшы жаңылык.
A soldier was killed at the scene.	Окуя болгон жерде бир аскер каза болгон.
The only question is, how did this happen?	Бир гана суроо, бул кантип болду?
Farmers can maximize their income through their cooperation.	Дыйкандар өздөрүнүн кооперациясынын аркасында кирешелерин максималдуу түрдө көбөйтө алышат.
The player played with an injury.	Футболчу жаракат алып ойногон.
Cover the pot with a lid.	Казанды капкак менен жабуу керек.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
Without water, life would be impossible.	Суу болбосо, жашоо да болмок эмес.
People are buying more now than ever before.	Адамдар азыр мурункуга караганда көбүрөөк нерселерди сатып алышат.
May came home crying.	Май үйгө ыйлап келди.
The light of the star shone in the peaceful river.	Жылдыздын жарыгы бейпил дарыяда жаркырап турду.
The chief rose, and no one rejoiced.	Начальник көтөрүлүп, эч кимиси кубанган жок.
This search was unsuccessful from the beginning.	Бул изденүү башынан эле ийгиликсиз болуп калды.
In many lands, smoking is banned in restaurants.	Көптөгөн өлкөлөрдө ресторандарда тамеки чегүүгө тыюу салынган.
Studies show that keeping pets helps maintain good health.	Изилдөөлөр үй жаныбарларын кармоо ден соолукту чыңдоого жардам берерин аныкташкан.
He is an experienced engineer.	Ал тажрыйбалуу инженер.
Older children were told to stay at home.	Чоң балдарга үйдө калгыла деп айтышкан.
Aspender is new gold.	Аспендер жаңы алтын.
Try to calm yourself down.	Өзүңүздү тынчтандырууга аракет кылыңыз.
He opened his smooth skin and took off his shirt.	Ал жылмакай терисин ачып, көйнөгүн чечти.
He mixes soda and lemon juice.	Ал сода менен лимондун ширесин аралаштырат.
Boy, young man!	Улан, жигит!
There are few animals in the mountains.	Тоодо жаныбарлар аз жашайт.
Ten years ago, it was a quiet seaside town.	Мындан он жыл мурун бул деңиз жээгиндеги тынч шаар болчу.
His abilities were limited.	Анын мүмкүнчүлүктөрү чектелүү болчу.
When he returned to the kitchen, he began to prepare lunch.	Ашканага кайтып келип, ал түшкү тамакты даярдай баштады.
He took a sip and shook his head.	Ал бир ууртамды алды да, башын чайкады.
Deventri is fortified with medieval castles.	Дэвентри орто кылымдагы сепилдер менен бекемделген.
He lives in seven houses, not in a hut.	Ал кепеде эмес, жети үйдө жашайт.
This is an interested person.	Бул кызыккан адам.
This question interests him more.	Бул суроо аны көбүрөөк кызыктырат.
What are you doing or planning?	Сиз эмне кылып жатасыз же пландап жатасызбы?
The racehorse must run at the latest speed.	Жарыш ат эң акыркы ылдамдыкта чуркаш керек.
A crowd was drinking in the corner.	Бир топ киши бурчта ичип отурушту.
The government should not be proud of their new dam.	Алардын жаңы плотинасы менен өкмөттүн сыймыктануусу туура эмес.
The elephant is an amazing animal.	Пил - укмуштуудай жаныбар.
When he finds out, he is not excited.	Муну билгенде ал толкунданбайт.
Close contact is easy.	Жакын байланыш түзүү оңой.
The nuclear strike was an indiscriminate act of mass murder.	Ядролук сокку уруу массалык киши өлтүрүүнүн ылгабас актысы болгон.
He stuck out his tongue.	Ал ага тилин чыгарды.
Teachers are trained to teach young children.	Мугалимдер кичинекей балдарды окутуу үчүн даярдалган.
The room smells of fish.	Бөлмө балык жыттанып турат.
He noticed a man pouring out a tray of drinks.	Ал суусундуктар салынган лотокту төгүп салган адамды байкаган.
Favorite place said the soil would be a long winter.	Сүйүктүү жер кыртыш узак кыш болорун айткан.
They drank pomegranate juice and sang songs.	Алар анар ширесин ичип, ыр ырдашты.
He filled the shredder with paper.	Ал майдалагычка кагаз толтурду.
The school was closed for repairs.	Оңдоо иштерин жүргүзүү үчүн мектеп жабылган.
He watched her walk down the street.	Ал анын көчөдө баратканын карап турду.
His social status quickly deteriorated.	Анын социалдык абалы тез эле начарлап кеткен.
Money is spent in the hope of growing it.	Аны өстүрөм деген үмүт менен акча жумшалат.
He is sixty years old.	Ал алтымыш жашта.
Use the information below to answer the question.	Суроого жооп берүү үчүн төмөнкү маалыматты колдонуңуз.
Provide satisfactory documentary evidence.	Канааттандырарлык документтик далилдер менен камсыз кылуу.
The stimulus was repeated.	стимул кайталанып турду.
The next time you divorce your girlfriend,	Кийинки жолу сүйлөшкөн кызың менен ажырашсаң,
Let’s hope the sun stays open for a while.	Келгиле, күн бир канча убакытка чейин ачык болот деп үмүт кылалы.
A farmer raises eggs in a barn.	Дыйкан сарайда жумуртка өстүрөт.
Preparations for this year's festival are already underway.	Быйылкы фестивалга азыртадан эле даярдыктар көрүлүп жатат.
The boat sank forty feet off the coast.	Кайык жээктен кырк фут чөгүп кеткен.
They are eagerly awaiting his return.	Алар анын кайтып келишин чыдамсыздык менен күтүшөт.
This is a fact of identity theft.	Бул инсандык уурдоо фактысы.
The effects of aging can be reversed.	Карылыктын эффектин жокко чыгарууга болот.
Children need to be careful.	Балдар сак болушу керек.
He quickly ran around the room.	Ал тез эле бөлмөнү аралап чуркады.
Grammar books can be difficult to understand.	Грамматика жөнүндө китептерди түшүнүү кыйын болушу мүмкүн.
Spread the mixture on the fish.	Аралашманы балыкка сүйкөңүз.
They wrote songs	Алар ыр жазышкан
Police waved a gray flag.	Милиция боз желекти желбиретип турду.
Farmers are happy this year.	Дыйкандар быйыл кубанычта.
Whales have excellent eyesight.	Киттер сонун көрүү жөндөмүнө ээ.
After landing, the man quickly left the plane.	Конгондон кийин адам учакты тез таштап кеткен.
Corrupt people go to great lengths to steal.	Коррупционерлер уурулук үчүн көп нерсеге барышат.
He got up and left the room.	Ал ордунан туруп, бөлмөдөн чыгып кетти.
People with arthritis have itchy hands.	Артрит менен ооруган адамдын колдору кычыратат.
All the dishes are from my mother.	Идиштердин баары апамдан.
He used a stone to sharpen his knife.	Ал бычакты курчутуу үчүн ташты колдонгон.
Heavy rains caused flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан улам сел каптады.
The debate was the first in more than a decade.	Дебаттар он жылдан ашык убакыттан бери биринчи жолу болду.
Chapels are an important feature of the cathedral.	Чапеллалар собордун маанилүү өзгөчөлүгү болуп саналат.
Two young men came to town.	Шаарга эки жигит келди.
Kneel.	Чөгөлөңүз.
Suddenly he took the whole army.	Ал күтүлбөгөн жерден бүт армияны алды.
I'd like to open the windows.	Терезелерди ачканым жакшы.
The film crew followed a family throughout the day.	Тасма тобу бир күн бою бир үй-бүлөнү ээрчип жүрүштү.
The importance of reading should not be underestimated!	Китеп окуунун маанисин баса белгилеп айтууга болбойт!
The tall and impressive building is in medieval style.	Узун жана таасирдүү имарат орто кылымдагы стилде.
Are you afraid of the dark?	Сен караңгыдан коркосуңбу?
The rocket's engines were similar to those used in aircraft.	Ракетанын кыймылдаткычтары учактарда колдонулган кыймылдаткычтарга окшош болгон.
If you are in a hurry, go around.	Эгер шашып жатсаңыз, айланып өтүңүз.
The villagers suffer a lot during the holiday.	Майрам убагында айыл эли аябай кыйналышат.
Help them use the equipment!	Аларга техниканы пайдаланууга жардам бер!
The attack was quick and brutal.	Чабуул тез жана ырайымсыз болгон.
The hotel was overcrowded, the statement said.	Мейманкана толуп калган, деп айтылат билдирүүдө.
It can be soaked in an acid container.	Ал кислота куюлган идишке малынган болот.
For preference, stainless steel should be used for storage.	Артыкчылык үчүн, дат баспас болоттон жасалган сактоо үчүн колдонулушу керек.
Wooden ornaments are becoming increasingly popular.	Жыгач жасалгасы барган сайын популярдуу болуп баратат.
Many animals eat grass.	Көптөгөн жаныбарлар чөп жешет.
Scientists have announced that water may react with some substances.	Окумуштуулар суу кээ бир заттар менен реакцияга кириши мүмкүн деп жарыялашты.
The streets are full of open sewers.	Көчөлөр ачык канализацияга толгон.
The maps provided simple but important information.	Карталар жөнөкөй, бирок маанилүү маалыматтарды берген.
A dam was built to supply the city with electricity.	Шаарды электр энергиясы менен камсыз кылуу үчүн дамба курулган.
Needless to say, he left immediately.	Айткандын кереги жок, дароо кетип калды.
The book was not published.	Китеп басылбай калган.
He and his wife were constantly arguing.	Ал аялы менен тынымсыз урушчу.
Still, the man persisted.	Ошентсе да ал киши өжөрлөндү.
The food was hot and delicious.	Тамак ысык жана даамдуу болду.
But at first they don't believe them.	Бирок, алгач аларга ишенишпейт.
The school is located in a rural area.	Мектеп айыл жеринде жайгашкан.
Try to understand that love prevails.	Сүйүү үстөм экенин түшүнүүгө аракет кыл.
Please fill out this form.	Сураныч, бул форманы толтуруңуз.
They are waiting for your feedback.	Алар сиздин пикириңизди күтөт.
A moral tale of greed and revenge.	Ач көздүк жана өч алуу жөнүндө моралдык жомок.
He urged her to leave.	Ал аны кетүүгө үндөдү.
A red plant blooms on the rock.	Асканын бетинде кызыл өсүмдүк гүлдөйт.
There is a lot of rain in this area.	Бул аймакта жаан-чачын көп.
The baby was wrapped in a blanket to keep him warm.	Ымыркай жылуу болсун деп жуурканга ороп коюшкан.
Grandpa is right.	Чоң атанын айтканы чын.
The countdown has begun.	Артка саноо башталды.
This road leads to the city.	Бул жол шаарга алып барат.
The elephants are huge, really big.	Пилдер абдан чоң, чыныгы зор.
Use a whip to mix the yolks.	Сарысын аралаштыруу үчүн камчыны колдонуңуз.
I need to see the manager.	Мен менеджерди көрүшүм керек.
A hurricane is a strong wind.	Куюн – катуу шамал.
Proper packaging is very important for food storage.	Тамак-ашты сактоо үчүн туура таңгак абдан маанилүү.
The girl admired the girl.	Кыз кызга суктанган.
The lake is poisonous.	Көл уулуу.
Cocoa has a delicate aroma.	Какаонун назик жыты бар.
The amount is small.	Сумма аз болуп калды.
He went out the window and looked outside.	Ал терезеге чыгып, сыртты карады.
Unemployment in the country remains persistently high.	Өлкөдө жумушсуздуктун деңгээли өжөрлүк менен жогору бойдон калууда.
A strong wind blew through the airfield.	Катуу шамал аэродромду каптап өттү.
The political scene is still fluid.	Саясий сахна азыркы учурда суюк бойдон калууда.
No homework required.	Үй тапшырмасы кереги жок.
There are no childcare facilities.	Балдарды багуу боюнча эч кандай шарт жок.
The athlete walked silently past the referee.	Спортчу калыстын жанынан үн катпай өтүп кетти.
My right hand is itchy.	Оң колум кычышууда.
A medical center is the best option.	Медициналык борбор анын эң жакшы варианты.
Did the bus arrive today?	Бүгүн автобус келдиби?
The alleged killer stared at the courtroom door in fear.	Өлтүрдү делген адам чочулап сот залынын эшигин карап турган.
These pirate dwarfs attacked without warning,	Бул каракчы эргежээлдер эскертүүсүз кол салышты,
This dish is not very nutritious.	Бул тамак өтө аш болумдуу эмес.
He tossed the book on the couch.	Ал китепти диванга ыргытты.
Other countries soon introduced similar restrictions.	Көп өтпөй башка өлкөлөр да ушундай чектөөлөрдү киргизишкен.
It looks as if the ship is sinking near the shore.	Кеме жээгине жакын жерде чөгүп бараткансыйт.
He spent several weeks collecting all the old test scores.	Ал бардык эски тест упайларын чогултууга бир нече жума сарптады.
The accident did not result in death.	Кырсык адам өлүмүнө алып келген жок.
Mostly, it’s a dinner party.	Көпчүлүк учурда, бул кечки конок.
The minister went home for tea.	Министр чай ичүү үчүн үйүн көздөй жөнөдү.
The artist criticized capitalism.	Сүрөтчү капитализмди сындаган.
The group was weakened by some bad publicity.	Группа кандайдыр бир жаман пиардан улам алсырап калган.
Potatoes depend on sunlight for growth.	Картошка өсүш үчүн күн нурунан көз каранды.
Check for decimals.	Ондук чекиттин бар-жоктугун текшериңиз.
They kept buying new things.	Алар жаңы нерселерди сатып ала беришти.
The tornado devastated the area.	Торнадо аймакты кыйратты.
He looked at her longingly.	Ал аны кусалык менен карады.
A crowd gathers for a funeral.	Сөөк коюу аземине чогулган эл.
The hill from the valley looked steep and scary.	Өрөөндөн адыр тик жана коркунучтуу көрүндү.
It is necessary to share power.	Бул күч бөлүшүү үчүн зарыл.
The audience sang moving songs.	Чогулгандар жан дүйнөнү толкуткан ырларды ырдашты.
Make sure the bag is completely closed.	Баштык толугу менен жабылганын текшериңиз.
Yes, of course, join the group.	Ооба, албетте, группага кошулуңуз.
The sheep muttered impatiently.	Кой чыдабай күбүрөдү.
Pour the contour into a bottle.	Контурду бөтөлкөгө куюңуз.
There was a violent clash between the two gangs.	Эки банданын ортосунда катуу кагылышуу чыкты.
The source of the water was an ancient aqueduct.	Суунун булагы байыркы акведук болгон.
Whales damage ships.	Киттер кемелерге зыян келтирет.
The case is out of control.	Иш көзөмөлдөн чыгып кетти.
The flowers in the village are beautiful.	Айылдагы гүлдөр кооз.
My husband died eight years ago.	Сегиз жыл мурун жолдошум каза болуп калды.
You are all so stupid.	Баарыңар ушунчалык келесоосуңар.
This botanical elixir is used in medicine.	Бул ботаникалык эликсир медицинада колдонулат.
Archaeologists find a treasure trove of coins.	Археологдор монеталардын сактагычын табышат.
This boat is a popular tourist attraction.	Бул кайык популярдуу туристтик тартуу болуп саналат.
Cut all the white fish fillets into large pieces.	Ак балыктын бардык филесин чоң бөлүктөргө бөлүңүз.
All girls need a good education.	Кыздардын баары жакшы билим алыш керек.
It is important that we maintain balance.	Биз балансты сактоо маанилүү.
This is a fashionable place to see and be seen.	Бул көрүүгө жана көрүүгө модалуу жер.
Although it was cloudy and overcast, it did not rain.	Булуттуу жана булуттуу болсо да, жамгыр жааган жок.
He always listens attentively.	Ал ар дайым кунт коюп угат.
This is a breeding ground for butterflies.	Бул жер көпөлөктөрдүн көбөйүүчү жери.
There was a terrible accident at the intersection.	Жаңы эле кесилиште коркунучтуу кырсык болду.
The best way is to avoid it.	Эң жакшы жолу - андан качуу.
His eyesight deteriorated.	Анын көрүүсү начарлап кетти.
I don't want to go to this game.	Мен бул оюнга баргым келбейт.
Compared to other mountains, this was relatively easy.	Башка тоолорго салыштырмалуу, бул салыштырмалуу жеңил болгон.
Your hair looks very beautiful.	Чачыңыз абдан сулуу көрүнөт.
Rooms for children and teenagers were shown.	Балдарга жана өспүрүмдөргө бөлмөлөрү көрсөтүлдү.
Don't tell anyone about the accident.	Кырсык тууралуу эч кимге айтпа.
No one has denied the identity of the hackers.	Хакерлердин өздүгүн эч ким танган жок.
Scientists need to observe the physiological and emotional responses to disease.	Окумуштуулар ооруга физиологиялык жана эмоционалдык жоопторду байкаш керек.
Bran bran is made from crushed bran.	Кебек кебектери майдаланган кебектен жасалат.
Today is the day we grow up!	Бүгүн биз эрезеге жеткен күн!
Testosterone levels vary between boys and girls.	Балдар менен кыздарда тестостерондун көлөмү ар кандай болот.
He fell into the sea.	Ал деңизге түштү.
Casemaeneithes	Casemaeneithes
This is typical of people who treat others badly.	Бул башкаларга жаман мамиле кылган адамдарга мүнөздүү.
My uncle travels the world every year.	Байкем жыл сайын дүйнөнү көп кыдырат.
He made contact with this dog.	Ал бул ит менен байланыш түздү.
Those around him kept their distance, fearing for their safety.	Жанындагылар өз коопсуздугунан коркуп, аралыкты сакташкан.
He was always polite.	Ал ар дайым сылык болчу.
The advantage is obvious.	Артыкчылыгы көрүнүп турат.
Thank you for your help.	Жардамыңыз үчүн рахмат.
Thousands of worshipers gathered to pray.	Миңдеген динчилдер намаз окуу үчүн чогулушту.
The captain gave several warnings before sailing.	Капитан сүзүү алдында бир нече эскертүүлөрдү берген.
People are rebuilding.	Эл кайра курууда.
The inventor of the television also invented the television system.	Телевизордун ойлоп табуучусу телекөрсөтүү системасын да ойлоп тапкан.
He stared at the fireplace in silence.	Ал унчукпай каминди тиктеп турду.
I am trying to finish this book.	Мен бул китепти бүтүргөнгө аракет кылып жатам.
He thought the infantry was wounded.	Жөө аскер жаракат алган деп ойлогон.
Unfortunately, he sank into a ruptured pipe.	Тилекке каршы, жарылган түтүккө чөгүп кеткен.
You are a responsible driver.	Сиз жоопкерчиликтүү айдоочусуз.
Smith used a bellows and air.	Смит көөрүктү жана абаны колдонду.
His hand was as thin as a reed.	Колу камыштай ичке экен.
The soldiers hid the civilians in a dark corner.	Жоокерлер карапайым калкты караңгы бурчка жашырышкан.
Two birds landed on the fence.	Тосмого эки чымчык конуптур.
And this is considered by comparison.	Ал эми бул салыштыруу менен каралат.
This boy is incredibly selfish!	Бул бала укмуш өзүмчүл!
They left suddenly.	Алар күтүлбөгөн жерден кетип калышты.
We expect medical help in case of an accident.	Кырсык болгондо медициналык жардам келет деп күтөбүз.
In the distance the dog began to bark	Алыстан ит үрө баштады
Her hair was short and cut.	Анын чачы кыска жана кыркылган болчу.
There is nothing interesting here, he said.	Бул жерде кызыктуу эч нерсе жок, деди ал.
Sleep is important.	Уйку маанилүү.
Could all this be hallucinations?	Мунун баары галлюцинация болушу мүмкүнбү?
Please wake me up when it's time to leave.	Суранам, кете турган убак келгенде мени ойготуңуз.
Some writers have criticized the manaschy's diction.	Кээ бир жазуучулар манасчынын дикциясын сынга алышкан.
A group of weeds is growing near the school.	Мектептин жанында зыяндуу өсүмдүктөрдүн тобу өсүп жатат.
The protesters protested against what they saw.	Митингчилер көргөн нерселерине каршы чыгышкан.
The revolution was global.	Революция глобалдуу болгон.
The writing was very slippery.	Жазуу абдан тайкы болчу.
These states share a long border.	Бул мамлекеттер узун чек араны бөлүшөт.
Conditions were deteriorating.	Шарттары начарлап бараткан.
The experiment proved that the theory was absurd.	Эксперимент теориянын абсурд экенин далилдеди.
Empire is a process, not a thing.	Империя бул нерсе эмес, процесс.
The fossil shows the diet of an ancient creature.	Фоссил байыркы жандыктын тамактануусун көрсөтөт.
The man went through the desert	Ал киши чөлдү аралап жөнөдү
He, in turn, sued her for defamation.	Ал өз кезегинде аны аброюна шек келтиргени үчүн сотко берген.
Spring season!	Жаз мезгили!
He died shortly after yesterday's clash.	Ал кечээки кагылышуудан көп өтпөй каза болгон.
The answer is simple.	Жооп оңой.
They set up a strict program of action.	Алар аракеттин катуу программасын тузушту.
They escaped from a sinking ship.	Алар чөгүп бараткан кемеден качып кетишкен.
Things are not as they seem.	Иштер алар көрүнгөндөй эмес.
The priest raised his hand to heaven.	Дин кызматчы колун асманга көтөрдү.
The trees seemed to shake a little in the wind.	Бак-дарактар ​​шамалга бир аз солкулдап тургансыйт.
The bell rang three times.	Коңгуроо үч жолу кагылды.
The warehouse provides a variety of goods.	Склад ар кандай товарларды берет.
Research projects require a lot of preparation.	Илимий долбоорлор чоң даярдыкты талап кылат.
He was very worried about his performance.	Ал өзүнүн аткаруусуна абдан тынчсызданды.
The kitten can play with the mouse.	Котенок чычкан менен ойной алат.
Natural colors were rare.	Табигый түстөр сейрек болчу.
The shops were open as usual.	Дүкөндөр адаттагыдай эле ачык болчу.
At every step, the police tracked down the murderer.	Кадам сайын полиция канкордун изине түшкөн.
I can write computer programs.	Мен компьютердик программаларды жаза алам.
He reached for the pot.	Ал казанга колун созду.
Thus, students began to work on the traditional program.	Ошентип, студенттер салттуу программа боюнча иштей башташты.
They are an important asset for fishermen.	Алар балыкчылар үчүн маанилүү байлык болуп саналат.
His speech was well received.	Анын сүйлөгөн сөзү көпчүлүктүн колдоосуна ээ болду.
We take a bus to the station.	Биз вокзалга автобус менен барабыз.
Birthday parties, dinners and dances, etc.	Туулган күн кечелери, кечки тамактар ​​жана бийлер ж.б.у.с.
In some countries, they promote better mental health.	Кээ бир өлкөлөрдө алар жакшыраак психикалык ден соолукту өнүктүрүшөт.
It’s so unexpected, it’s wonderful.	Ал абдан күтүүсүз, ал сонун.
I need to learn to be more compassionate.	Мен дагы кайрымдуу болууга үйрөнүшүм керек.
The mask is an important tool of theater.	Маска - театрдын маанилүү куралы.
The children are eager to leave.	Балдар кетүүгө дилгир.
The plant was fined for polluting the river.	Дарыяны булгагандыгы үчүн заводго айып салынган.
The castle is beautiful.	Сепилдин жери кооз.
Have you ever met anyone?	Сиз буга чейин кимдир бирөө менен жолуккан беле?
Land near the lake can be very fertile.	Көлгө жакын жер абдан түшүмдүү болушу мүмкүн.
The tiger spotted its prey and jumped forward.	Жолборс көздөгөн олжосун аңдып, алдыга секирип жөнөдү.
The soldiers searched through the trenches.	Жоокерлер окоп аркылуу издешти.
He murmured as he folded the laundry.	Ал кирди бүктөп жатып ызылдады.
The number of schools is constantly growing.	Мектептердин саны тынымсыз өсүүдө.
He and his wife filed for divorce.	Ал жубайы менен ажырашууга арыз жазган.
The poor barely make ends meet.	Кедейлер эптеп жан багып жатышат.
Conflict pitted brother against brother.	Конфликт бир тууганды бир тууганга каршы койду.
The cheese emits a terrible odor.	Сыр коркунучтуу жыт чыгарат.
She learned to cook.	Ал тамак жасаганды үйрөнгөн.
Farmers are worried that prices will fall further.	Дыйкандар баалар дагы төмөндөйт деп кооптонушууда.
This experimental drug is used to treat several diseases.	Бул эксперименталдык дары бир нече ооруларды дарылоо үчүн колдонулат.
People xes on recycling.	Эл кайра иштетүү боюнча xes.
His face was dark.	Анын жүзү караңгы эле.
The water came out.	Суу чыгып кетти.
You can't be a talented singer without hard work.	Талыкпаган эмгексиз таланттуу ырчы боло албайт.
You should read this book.	Сиз бул китепти окушуңуз керек.
So the frog is running away from the pond.	Ошентип, бака да көлмөдөн качып баратат.
The surgeon injected anesthesia into the patient's blood.	Хирург бейтаптын канына наркоз сайган.
She left her husband and returned to the army.	Күйөөсүн таштап армияга кайтып келди.
It works for several reasons for the blind.	Ал сокурлар үчүн бир нече себептерди иштетет.
The factory fire destroyed them.	Фабрикадагы өрт аларды жок кылып койгон.
Advise us what to do.	Бизге эмне кылуу керектигин кеңешиңиз.
The snow melted and spring came.	Кар эрип, жаз келди.
He got up and began to dance.	Ал ордунан туруп бийлей баштады.
The soup tasted sour.	Шорпонун даамы кычкыл болду.
The man came to the city gate.	Ал киши шаардын дарбазасына келди.
Leave the driver's seat.	Айдоочунун ордун таштаңыз.
He agreed without telling his family.	Ал үй-бүлөсүнө айтпай эле макул болду.
Some decided to train as independent shopkeepers.	Кээ бирлери көз карандысыз дүкөнчү катары окутууну чечишти.
People should avoid public speaking	Адамдар эл алдында сүйлөөдөн качышы керек
There are plans to film the entire mission.	Миссияны толугу менен тасмага тартуу планы бар.
The bomb exploded in an urn.	Бомба урнада жарылган.
Research shows that animals are social creatures.	Изилдөө жаныбарлардын коомдук жандыктар экенин көрсөтүп турат.
The fall of communism brought new freedoms for citizens.	Коммунизмдин кулашы жарандар үчүн жаңы эркиндиктерди алып келди.
Young children were learning to write.	Кичинекей балдар жазганды үйрөнүп жатышты.
He lay curled up on a pillow.	Ал жаздыкка тармал жатты.
Many scientists say that climate change is a real threat.	Көптөгөн окумуштуулар климаттын өзгөрүшү реалдуу коркунуч экенин айтышат.
The village is only two kilometers away.	Болгону эки чакырым алыстыкта ​​айыл жайгашкан.
In any case, he is my brother.	Кандай болгон күндө да ал менин бир тууганым.
This is a very fairy tale.	Бул абдан жомок.
The rich didn't like them.	Алар байларга жакпай калган.
He is suspected of being a serial killer.	Ал киши сериялык киши өлтүргүч деп шектелүүдө.
Apparently, the cloud was overcast.	Көрүнүп тургандай, булут каптап кетти.
The sheriff came to arrest him.	Шериф аны кармоо үчүн келди.
Customers complained about overcrowding.	Кардарлар элдин жык толгонуна нааразы болушкан.
It wasn't even noon.	Түшкө да болгон жок.
Some are taken with shallow promises.	Кээ бирлери тайыз убадалар менен алынат.
The attacks were so intense that they destroyed the city.	Чабуулдар ушунчалык күчтүү болгондуктан, алар шаарды талкалашкан.
The leaves on the trees changed color.	Бак-дарактардагы жалбырактардын өңү өзгөрдү.
Water bags are very difficult to open.	Суу баштыктарын ачуу абдан кыйын.
This woman's hands were as cold as ice.	Бул аялдын колдору муздай муздак экен.
Chronic lack of funding has led many patients to refuse treatment.	Каражаттын өнөкөт жетишсиздиги көптөгөн бейтаптарды дарылоодон баш тартты.
The manager sees a bright future for the company.	Менеджер компаниянын жаркын келечегин көрөт.
Students wear uniforms to school.	Окуучулар мектепке бирдиктүү форма кийип келишет.
The window is broken.	Терезе талкаланган.
Local radio stations regularly listen to classical music.	Жергиликтүү радиостанциялар классикалык музыканы үзгүлтүксүз угат.
The white ibis flew away.	Ак ибис учуп кетти.
He realized this in a matter of minutes.	Ал муну бир нече мүнөттүн ичинде түшүндү.
He spoke authoritatively.	Ал авторитеттүү сүйлөдү.
Apples grow on the trees.	Дарактарда алма өсөт.
They ran home to find each other.	Бири-бирин тапкысы келип, үйгө чуркашты.
Guards patrol the streets to prevent thieves.	Уурулардын алдын алуу үчүн күзөтчүлөр жолдорду кыдырып жүрүшөт.
Many scientists now believe that our time is dangerous.	Көптөгөн илимпоздор азыр биздин заман кооптуу деп эсептешет.
The dictator did not want to see democracy take root.	Диктатор демократиянын тамыр жайганын көргүсү келген эмес.
Thousands of children died in the camp.	Лагерде миңдеген балдар каза болгон.
This leads to a significant waste of water.	Бул суунун бир кыйла ысырап болушуна алып келет.
He reached for a box of matches on the nightstand.	Ал тумбочкадагы ширеңкенин кутусуна колун созду.
You will have a good holiday.	Сизде жакшы майрам болот.
He is a cruel judge.	Ал катаал сот.
For several days, the villagers slept in tents.	Бир нече күн айыл тургундары чатырларында уктап калышты.
This house is one of the first public housing units.	Бул үй биринчи коомдук турак жай бирдиктеринин бири болуп саналат.
A butterfly was flying around the small light.	Кичинекей жарыктын айланасында көпөлөк учуп бара жатты.
As the population emigrated, the population declined.	Эл эмиграцияга кеткендиктен калктын саны азайган.
Most men are prone to rheumatism and arthritis.	Көпчүлүк эркектер ревматизмге жана артритке жакын келишет.
The government brought in additional troops.	Өкмөт кошумча аскерлерди алып келди.
The villagers are afraid and hide in their huts.	Айылдыктар коркуп, алачыктарына жашынышат.
The almost deserted street was closed.	Дээрлик ээн калган көчө жабылды.
The moon shone in the clear night sky.	Тунук тунку асманда ай жаркырап турду.
I hope they will accept my request.	Менин өтүнүчүмдү кабыл алышат деп ишенем.
Wake up, did you hear me?	Ойгон, мени уктуңбу?
He was a little lame.	Ал бир аз аксап калган.
Encourage shy children to participate.	Уялчаак балдарды катышууга үндө.
Give children books and toys as gifts.	Балдарга китептерди, оюнчуктарды белекке бергиле.
They listened intently.	Алар анын айткандарын кунт коюп угушту.
He had already appeared.	Ал буга чейин эле көрүнгөн.
Lift the mixing bowl, add the eggs and beat vigorously.	Аралаштыргыч идишти көтөрүп, жумурткаларды кошуп, катуу сабап салыңыз.
Put three tablespoons of vegetable oil in a saucepan.	Кастрюльге үч кашык өсүмдүк майын куябыз.
Mainly used for soap production.	Негизинен самын өндүрүү үчүн колдонулат.
Strawberries are wonderful now.	Кулпунай азыр эң сонун.
The fish was found only a few hundred meters below.	Балык бир нече жүз метр ылдыйда гана табылган.
The room is as neat as ever.	Бөлмө ар дайымкыдай тыкан.
Her costume was very different from other husbands.	Анын костюму башка күйөөлөрдөн бир топ айырмаланып турду.
These birds breed in the wild.	Бул канаттуулар жапайы жаратылышта көбөйөт.
The future is unknown.	Келечеги белгисиз.
The athlete received an excessive amount of money.	Спортчу ашыкча суммадагы акча алган.
The plant has been quiet since its opening.	Комбинат ачылгандан бери тынч.
The pilot warns that the conditions are severe.	Учкуч шарттар оор экенин эскертет.
Some birds migrate south to warmer climates.	Кээ бир канаттуулар түштүккө жылуу климатка көчүшөт.
He brings a smile to people everywhere.	Ал бардык жердеги адамдарга жылмаюу тартуулайт.
If we are not careful, we will lose the opportunity.	Эгер этият болбосок, мүмкүнчүлүктү жоготуп алабыз.
He bent down and picked up a stone.	Ал эңкейип бир ташты алды.
Many people smoked in those days.	Ошол күндөрү көп адамдар тамеки тартышчу.
The population is predominantly terrestrial.	Калк негизинен жер үстүндө жашайт.
He was killed in the blast.	Ал жардыруудан каза болгон.
We stood up to this enemy.	Биз бул душманга каршы турдук.
To be a doctor, you need to have a pure heart.	Дарыгер болуш үчүн жүрөгүң таза болушу керек.
Fast food is easy.	Тез тамактануу оңой.
He spends most of his time reading historical works.	Ал убактысынын көбүн тарыхый чыгармаларды окуу менен өткөрөт.
Improved wages will lead to improved working conditions.	Эмгек акынын жакшырышы эмгек шарттарынын жакшырышына алып келет.
The project has helped address some very important issues.	Долбоор кээ бир абдан маанилүү маселелерди чечүүгө жардам берди.
It was a tense hour.	Бул чыңалган саат болду.
Her grandparents could not take care of her.	Чоң ата-чоң энеси ага кам көрө албай калган.
The young girl was left alone on the beach.	Жаш кыз көл жээгинде жалгыз калган.
The local villagers long for a representative of the government.	Жергиликтүү айыл эли өкмөттүн өкүлүн эңсеп келет.
The hat was brown.	Калпак күрөң болчу.
Scientific opinion is divided into two.	Илимий пикир экиге бөлүнөт.
This is a simple mind.	Бул жөнөкөй акыл.
He went to a restaurant.	Ал ресторанга барды.
His chest was heavy.	Көкүрөгү оор болчу.
The sign indicates that a bomb had been planted on the passengers.	Белги жүргүнчүлөргө бомба коюлганын билдирет.
He had to make a living.	Ал оокат кылышы керек болчу.
This person was a famous botanist.	Бул инсан атактуу ботаник болгон.
Looking at him, he was carried away.	Аны карап, ал ташылып кеткен.
Rainfall may be more or less depending on the environment.	Айлана-чөйрөгө жараша жамгыр аз же көп болушу мүмкүн.
The smell of stale cigarettes hung in the air.	Эскирген тамекилердин жыты абага илинип турду.
The weather has changed a lot.	Аба ырайы бир топ өзгөрдү.
There are bright red colors.	Ачык кызыл түстөр бар.
The orange tree bore delicious fruit.	Апельсин дарагы даамдуу мөмө берди.
Sources say the president has fired his chief of staff.	Маалымат булактары президент өзүнүн аппарат жетекчисин кызматтан алганын айтышууда.
The soil is rich in organic carbon.	Топурак органикалык көмүртектерге бай.
Members of the Illuminati meet secretly.	Illuminati мүчөлөрү жашыруун жолугушат.
The story has a moral meaning.	Окуянын моралдык мааниси бар.
The opposition claims that the three detainees were tortured.	Кармалган үч адам кыйноого алынганын оппозиция ырастоодо.
He was wearing sunglasses.	Ал кара көз айнек тагынган.
The cost of living here is high.	Бул жерде жашоонун баасы жогору.
The servant's desk was untidy.	Кызматчынын столу иретсиз болчу.
A little coffee spilled on the sides.	Бир аз кофе капталдарына төгүлдү.
Some living things can generate their own heat.	Кээ бир жандыктар өздөрүнүн жылуулукту жарата алышат.
Bring the water to a boil.	Сууну кайнатыңыз.
There is blood.	Кан согуп жатат.
As a result, the treasury was almost empty.	Натыйжада, казына дээрлик бош болгон.
First you need to use warm water.	Алгач жылуу сууну колдонуу керек.
The tallest building in the country is being built here.	Бул жерде өлкөдөгү эң бийик имарат курулуп жатат.
A cold wind blew down the mountain.	Тоодон муздак шамал сокту.
The shadows of autumn make room for the winter winds.	Күздүн көлөкөлөрү кыш-кыш шамалына орун бошотуп жатат.
The body of a reticulated python is surrounded by a reticulated membrane.	Тордуу питондун денеси торлуу кабыкча менен курчалган.
We all know about the famous apple.	Атактуу алма жөнүндө баарыбыз билебиз.
Science studies matter and energy.	Илим затты жана энергияны изилдейт.
He repeatedly warned her not to go there.	Ал жакка барба деп көп жолу эскерткен.
He ate a rare meal for a hungry man.	Ал ачка адамда сейрек даам менен тамактанчу.
The country is also heavily dependent on foreign aid.	Өлкө дагы чет элдик жардамга абдан көз каранды.
My cottage is by the river.	Менин коттеджим дарыянын жанында.
The local church of the family is this recommendation.	Үй-бүлөнүн жергиликтүү чиркөөсү бул сунуш болуп саналат.
The waiter brought him cognac.	Официант ага коньягын алып келишти.
When do you want this?	Муну качан каалайсың?
Pregnant women are advised to avoid flying.	Кош бойлуу аялдарга учуудан качуу сунушталат.
His pants were stuck in the mud.	Шымы ылайга батып калыптыр.
A few more articles are over.	Дагы бир нече макалалар аяктады.
There was a shortage of water in a remote village.	Алыскы айылда суу тартыш болгон.
The door slammed behind me.	Артымдан эшик тарсылдады.
Dolphin has been front page news for weeks.	Дельфин бир нече жума бою биринчи беттеги жаңылык болду.
Drought conditions continue.	Кургакчылыктын шарттары уланууда.
The resort was designed by a famous architect.	Эс алуу жайы белгилүү архитектор тарабынан иштелип чыккан.
Heavy rains caused the people to flee.	Нөшөрлөп жааган нөшөр элди качып жөнөштү.
This country wants to reduce its deficit.	Бул өлкө өзүнүн тартыштыгын азайткысы келет.
New technologies are used for textiles and clothing.	Текстиль жана кийим тигүү үчүн жаңы технологиялар колдонулат.
Eldrich began to move as he stumbled forward in panic.	Элдрич үрөйү алдыга чалынып баратканда кыймылдай баштады.
She wanted to wash the dishes.	Ал идиш-аяк жуугусу келди.
Country club tournaments are always interesting.	Өлкө клубундагы турнирлер дайыма кызыктуу.
He felt that his destiny was to captain the ship.	Ал өзүнүн тагдырына кемени капитандык кылуу экенин сезди.
There was a thunderstorm from the bridge.	Саанчы көпүрөдөн күн күркүрөдү.
Knowledge is the most important thing in life.	Билим бул жашоодогу эң маанилүү нерсе.
In the dark he entered the room.	Караңгыда ал бөлмөгө кирди.
Contradictions attract.	Карама-каршылыктар өзүнө тартат.
There are two roads leading to the palace.	Сарайга алып баруучу эки жол бар.
They liked it.	Аларга жакты.
The little girl is playing with a cat.	Кичинекей кыз мышык менен ойноп жатат.
Most men like her to be close to home.	Көпчүлүк эркектер анын үйгө жакын жүргөнүн жакшы көрүшөт.
These tiny creatures do no harm to humans.	Бул кичинекей жандыктар адамдарга зыяны жок.
The prisoner was handcuffed and taken away.	Туткундун колуна кишен салып алып кетишти.
Water flows from the tap in several forms.	Суу крандан бир нече формада агып чыгат.
The strategy takes many people away.	Стратегия көптөгөн адамдарды алыстатат.
Three more companies went out of business this week.	Бул аптада дагы үч компания иштебей калды.
He does not like to speak in public.	Ал эл алдында сүйлөгөндү жактырбайт.
Kate's eyes met the unbreakable steel.	Кейттин көздөрү сынбаган болотко туш келди.
Consider the opposing forces.	Каршы турган күчтөрдү карап көрөлү.
The fifth swept his blond hair from his eyes.	Бешинчи көзүнөн сары чачын шыпырды.
He tried to hide his sin.	Ал өзүнүн күнөөсүн жашырууга аракет кылган.
It is dangerous to go down that hill too fast.	Ал дөңсөөдөн ылдамдык менен түшүү кооптуу.
Love stories are one of the most enduring stories in literature.	Сүйүү окуялары адабияттагы эң туруктуу окуялардын бири.
The bed is spacious enough for two bedrooms.	керебет эки уктоочу үчүн жетиштүү кенен.
There were dozens of calico in the store.	Дүкөндө ондогон калико бар болчу.
They quarreled and fought until evening.	Алар кечке чейин урушуп, мушташа кетишти.
The cat is gray.	Мышык боз.
He was looking out the window.	Ал терезенин жанында сыртты карап турду.
While boiling, cook the rice.	Кайнап жатканда, күрүч бышырып.
The big game was shown on TV all over the world.	Чоң оюн бүткүл дүйнөгө сыналгыдан көрсөтүлдү.
The enemy was ready to attack.	Душман чабуулга өтүүгө даяр турган.
Put the baby in the crib and close the door.	Баланы бешикке салып, эшикти жапкыла.
Funding was far below demand.	Каржылоо талаптардан бир топ эле жетпей калды.
He looked straight ahead.	Ал алдыга тике карады.
The foam is pressed.	көбүк басылды.
He seems to be sick.	Ал ооруп калган окшойт.
Do not try to remove the nail polish.	Тырмакты лак менен алып салууга аракет кылбаңыз.
Michael says the concert was wonderful.	Майкл концерт сонун болгонун айтат.
Unknown artist of puzzles.	Пазлдардын белгисиз сүрөтчүсү.
The manufacturers initially agreed to pay compensation.	Өндүрүүчүлөр башында компенсация берүүгө макул болушкан.
They demanded a higher salary.	Алар көбүрөөк маяна талап кылышкан.
We cultivate millions of hectares of grain every year.	Биз жыл сайын миллиондогон гектар дан эгиндерин айдайбыз.
Take a deep breath and hold for three seconds.	Терең дем алып, үч секунд кармап туруңуз.
Extraction of water from the ground.	Жерден суу чыгаруу.
Public opinion polls show that most people are unhappy.	Коомчулуктун сурамжылоолору, адатта, көпчүлүк адамдардын бактысыз экенин көрсөтүп турат.
So what is so special about this place?	Демек, бул жердин өзгөчөлүгү эмнеде?
He felt uncomfortable	Ал өзүн ыңгайсыз сезип жатты
Satellite imagery clearly shows the location of the ancient city.	Спутниктен тартылган сүрөттөр байыркы шаардын ордун даана көрсөтүп турат.
The copier is responsible for moving the boxes.	Көчүрүүчүгө кутуларды жылдыруу милдети жүктөлгөн.
The government has been in power for decades.	Өкмөт ондогон жылдар бою иштеп келет.
In the afternoon, the sky became dark.	Түштөн кийин эле асман караңгылай түштү.
He warmly welcomed the guests.	Ал конокторду жылуу тосуп алды.
He is a foreigner.	Ал киши өлкөгө жат адам.
The buildings were not tall and the layout was simple.	Имараттар бийик эмес, макети жөнөкөй эле.
Few people are affected by this disease.	Бул оорудан аз гана адамдар жабыркайт.
So he asked for help.	Ошондуктан ал жардам сурап кайрылган.
The physics of bus travel is simple.	Автобус саякатынын физикасы жөнөкөй.
Enjoy the ocean line.	Океан желинен ырахат алыңыз.
Why bother?	Эмнеге убара?
Thousands of visitors come here every year.	Бул жерге жыл сайын миңдеген коноктор келет.
I need bread to feed these dishes.	Мага бул тамактарды берүү үчүн нан керек.
Do you think the pirate will return to this street?	Каракчы бул көчөгө кайтып келет деп ойлойсуңбу?
There are ridges to your east.	Сенин чыгышыңда тоо кыркалары бар.
He held her hand tightly.	Ал анын колун бекем кармады.
Surely it owes a lot to environmental factors?	Албетте, бул экологиялык факторлорго көп карызбы?
With little faith or confidence.	Аз ишеним же ишеним менен.
The spacecraft was launched without hindrance.	Космостук корабл эч кандай тоскоолдуксуз учурулду.
She eventually married that rich man.	Акыры ошол бай адамга турмушка чыкты.
If you ignore the problem, it will only get worse.	Көйгөйгө көңүл бурбай койсоңуз, ал мындан да начарлай берет.
When will the king come?	Падыша качан келет?
A young child's emotional factors are now under control.	Кичинекей баланын эмоционалдык факторлору азыр көзөмөлдө.
His father was out of work for three months.	Атасы үч ай иштебей калган.
The school was outraged by their decision.	Мектеп алардын чечимине катуу нааразы болду.
They went home on a dusty road.	Алар чаңдуу жол менен үйгө жөнөштү.
Many now rely on public transportation to get around the city.	Көптөр азыр шаарды айланып өтүү үчүн коомдук транспортко ишенишет.
You have become a burden to the family.	Сиз үй-бүлөгө жүк болуп калдыңыз.
The limousine disappeared in the dark.	Лимузин караңгылыкта көздөн кайым болду.
Can we go for a drive?	Айдоо үчүн барсак болобу?
Always ask permission before taking anything.	Ар дайым бир нерселерди алуудан мурун уруксат сураңыз.
This animal is very dangerous.	Бул жаныбар өтө коркунучта.
The teacher described the class work in detail.	Окутуучу класстык ишти кеңири баяндап берди.
The students laughed around the teacher.	Окуучулар мугалимди тегеректеп күлүп калышты.
There is a greater need for knowledge today.	Бүгүнкү күндө билимге мурдагыдан да көбүрөөк муктаждык бар.
After a while, the swimmer got up.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин сууда сүзүүчү ордунан турду.
Halal meat is more expensive.	Адал эт кымбатыраак.
A heavily guarded cemetery.	Катуу кайтарылган көрүстөн.
Human activities have a detrimental effect on the natural world.	Адамдын иш-аракеттери жаратылыш дүйнөсүнө бузуку таасирин тийгизет.
It is good to love one another.	Бири-бирибизди сүйгөнүбүз жакшы.
In the middle of the plaza was a traditional temple.	Плазанын ортосунда салттуу храм турган.
He used apples to show objects.	Ал объекттерди көрсөтүү үчүн алмаларды колдонгон.
Today, family life is not easy.	Бүгүнкү күндө үй-бүлөлүк жашоо анчалык деле жөнөкөй эмес.
Put the bread on a baking sheet.	Нанды бышыруучу баракка салыңыз.
He stretched his shoulders and remembered.	Ал далысын сунуп, эстеп жатты.
There was a lot of fruit there.	Ал жерде мөмө-жемиштер көп болчу.
Some people find such programming languages ​​impractical.	Кээ бирөөлөр мындай программалоо тилдерин практикалык эмес деп эсептешет.
Long trips can be especially difficult.	Айрыкча, узак сапарлар кыйын учур болушу мүмкүн.
His body was stained with blood.	Анын денеси канга боёлгон.
Most of the region has a tropical climate.	Аймактын көпчүлүк бөлүгү тропикалык климатка ээ.
The love affair had cooled a lot.	Сүйүү мамилеси бир топ муздап калган эле.
The waiter was friendly and efficient.	Официант достук жана натыйжалуу болгон.
He had no part of his intestines.	Анын ичегисинин бир бөлүгү жок болчу.
The soldier fled into the woods.	Жоокер токойго качып кеткен.
The tourists were tired and angry.	Туристтер чарчап, кыжырданышкан.
Copper and tin are found in the ores.	Рудаларда жез жана калай кездешет.
Police were looking for the suspect.	Милиция кызматкерлери шектүүнү издеп жатышкан.
Go to the winery for dinner.	Кечки тамакка шарап заводуна барыңыз.
However, some steels have cementitious properties,	Бирок, кээ бир болоттор цементтүү касиетке ээ,
They collected the worms and located them.	Алар курттарды чогултуп, жайгашкан жерин аныкташкан.
Dust and soil circulation.	Чаң менен топурактын айлануусу.
Helicopters flew over the forest, illuminating the forest.	Вертолеттор токойдун үстүнөн жарык чачып учуп жүрүштү.
More than one tree was planted there yesterday.	Кечээ ал жерге бирден ашык бак-дарак отургузулду.
Infinitives are not used.	Инфинитивдер колдонулбайт.
Last week we had a car accident.	Өткөн аптада бизде жол кырсыгы болду.
Literally, a stranger is called a stranger.	Сөзмө-сөз, чоочун аял чоочун аял деп аталат.
A thousand years ago, the city was a thriving metropolis.	Мындан миң жыл мурун шаар гүлдөп турган мегаполис болгон.
There was a pile of mail on the table.	Столдун үстүндө бир үйүлгөн почта отурду.
He can no longer travel on his own.	Ал мындан ары өз алдынча саякатка чыга албайт.
The giant tarantula had nightmares.	Гигант тарантул коркунучтуу түштөр болгон.
The room is very hot.	Бөлмө абдан ысык.
Residents are on strike to improve their situation.	Алардын абалын жакшыртуу үчүн тургундар иш таштоодо.
The pilgrimage began at six o'clock in the morning.	Ажылык сапар таңкы саат алтыда башталды.
A graduate can do this.	Диплому бар адам муну жасай алат.
He began writing letters to the president.	Ал президентке кат жаза баштады.
He slammed the bottle cap.	Ал бөтөлкөдөгү тыгынды чаап жиберди.
He fell back on the couch.	Ал кайра диванга жыгылды.
Scattered leaves fell from the trees.	Чачылган жалбырактар ​​дарактардан кулады.
He clapped happily.	Ал сүйүнүп кол чаап жиберди.
The train came into the station.	Поезд вокзалга кирип келди.
A consensus was reached at the meeting.	Жолугушууда консенсуска жетишилди.
There is a drought in this area.	Бул аймакта кургакчылык болуп жатат.
There is a school in the village.	Айылда бир мектеп бар.
The doctor prescribed a bottle.	Врач бөтөлкө жазып берди.
He remembers listening to pop music.	Ал эстраданы укканын эстейт.
He blamed the poet for his suffering.	Ал өзүнүн азаптуулугун акынды күнөөлөгөн.
Distilled water is formed from evaporated water.	Дистилденген суу бууланган суудан пайда болот.
The sailors who were stranded on the sinking ship went to the rescue boats.	Чөгүп бараткан кемеде калып калган деңизчилер куткаруучу кайыктарга жөнөштү.
The garden was overgrown with weeds.	Бакчаны отоо чөп басып кеткен.
What he did was foolish and cowardly.	Анын кылганы келесоо да, коркоктук да болгон.
The operation is effective, but expensive.	Операция эффективдүү, бирок кымбат.
He wrote the book with enthusiasm.	Ал китепке дилгирлик менен жазган.
Be careful not to run the cactus.	Кактусту чуркап кетүүдөн сак болуңуз.
He paused to admire the view of the river.	Ал дарыянын көрүнүшүнө суктанып токтоду.
He thanked everyone, but did not pay attention to the host.	Ал баарына ыраазычылык билдирди, бирок үй ээсине көңүл бурган жок.
The TV has been largely replaced by mobile devices.	Телевизор негизинен мобилдик аппараттарга алмаштырылган.
Telephone use is growing steadily every year.	Телефонду колдонуу жыл сайын туруктуу өсүүдө.
Friends and neighbors gathered in front of the hospital.	Оорукананын алдына достору жана кошуналары чогулушту.
Experts have told politicians that such changes are important.	Эксперттер саясатчыларга мындай өзгөртүүлөр абдан маанилүү экенин айтышты.
To make the soup, peel and grind the ingredients.	Шорпону даярдоо үчүн ингредиенттердин кабыгын тазалап, майдалап туурашат.
Use salt sparingly.	Тузду үнөмдүү колдонуңуз.
It doesn't matter what the police do.	Милиция кызматкерлери эмне кылып жатканына баары бир.
Our teacher is very demanding.	Мугалимибиз аябай талап кылат.
A peace agreement was reached.	Тынчтык келишимине жетишилди.
In our interviews, it became clear that employees were dissatisfied.	Биздин маектерибизде кызматкерлердин нааразы экени белгилүү болду.
Tear everything up before eating.	Тамакка салуудан мурун баарын тытып салыңыз.
His legs were bare and his hands worked mechanically.	Анын буту жылаңач, колдору механикалык иштечү.
Jewelers can still be found in this area.	Бул аймактан зергерди дагы деле табууга болот.
I have already explained to you.	Мен буга чейин сага түшүндүрүп бердим.
This coat is too thick for me.	Бул пальто мен үчүн өтө калың.
He was equally successful in weaving and agriculture.	Ал токуучулук жана айыл чарбасы боюнча бирдей жетишкендикке ээ болгон.
Japanese women are often seen as a little eccentric.	Жапон аялдары көбүнчө бир аз эксцентрик катары каралат.
No one can hear you screaming in space.	Космосто сиздин кыйкырганыңызды эч ким уга албайт.
How you show something is very important.	Кандайдыр бир нерсени кантип көрсөтүү абдан маанилүү.
His shyness was evident in the face of danger.	Коркунуч алдында уялчаактыгы ачык эле көрүнүп турду.
He wiped the sweat from his forehead.	Ал чекесинен аккан терди аарчыды.
He was very scared.	Ал абдан коркуп кетти.
Scientists have concluded that nuclear energy will remain here.	Окумуштуулар өзөктүк энергия бул жерде кала берет деген тыянакка келишти.
A boat is sailing across the lake.	Көлдөн кайык сүзүп баратат.
It was awkward to take the bus.	Автобус менен жүрүү ыңгайсыз болду.
A tiger can be very dangerous if approached carelessly.	Жолборс этиятсыздык менен жакындаса абдан кооптуу болушу мүмкүн.
Failure to comply will result in a fine.	Талапты аткарбагандык үчүн айып пул салынат.
Neighbors took an interest in his life.	Кошуналар анын жашоосуна кызыгышты.
Police were unable to identify the suspect.	Полиция шектүүнүн өздүгүн аныктай алган жок.
She was an important figure in the women's rights movement.	Ал аялдардын укугун коргоо кыймылында маанилүү фигура болгон.
Workers entered trucks with heavy shovels.	Жумушчулар катуу күрөк менен жүк ташуучу унааларга кирди.
He left chocolate cookies on his pillow.	Ал анын жаздыгына шоколад печенье таштап кеткен.
The doctor checked the pulse.	Врач тамырдын кагышын текшерди.
There was not enough to do as they expected.	Алар күткөндөй кыла турган аздык болгон.
The neighbor's dog went mad.	Кошунанын ити жинденип кетти.
The background image is from this film.	Фондук сүрөт ушул тасмадан алынган.
Poisoning is a more subtle form of murder.	Уулануу – киши өлтүрүүнүн бир топ тымызын түрү.
The blast damaged four gas stations.	Жардыруудан төрт май куюучу станция жабыркаган.
Then stir until a lump forms.	Андан кийин бир топ пайда болгонго чейин аралаштырыңыз.
Their logo, an unadorned black flag.	Алардын логотиби, кооздолбогон кара желек.
This is a vast desert.	Бул кең чөл.
No one doubts a bad game.	Эч ким жаман оюндан шектенбейт.
A trap is installed in a small canyon.	Бир капкан кичинекей сайга орнотулган.
He looked up as expected.	Ал күткөндөй өйдө карады.
Americans must be vigilant against the threat of terrorism.	Америкалыктар терроризм коркунучуна каршы сак болушу керек.
The girl is holding a kitten.	Кыз мышыкча кармап турат.
If you don't remember his name, you won't lose it.	Атын эстебесең, аны жоготуп албайсың.
You need to talk when you talk.	Сүйлөшкөндө сүйлөшүү керек.
People think that this problem is easy to solve.	Адамдар бул көйгөйдү чечүү оңой деп эсептешет.
The lump floated in the air	Кесек абада калкып кетти
There is a telescope in the tent.	Чатырда телескоп бар.
We must not allow war to turn us into beasts.	Согуш бизди айбанга айландырууга жол бербешибиз керек.
Authorities initially tried to calm the crowd.	Бийлик адегенде элди тынчтандырууга аракет кылды.
This lake is very polluted.	Бул көл өтө булганган.
This dish contains crab, shrimp and snake meat.	Бул тамактын курамында краб, креветка жана жылан балыктын эти бар.
The sunset was wonderful.	Күндүн батышы сонун болду.
We scanned the population with a metal detector.	Биз элди металл детектор менен сканердик.
Automakers must meet new safety standards.	Автоунаа өндүрүүчүлөр жаңы коопсуздук стандарттарын ишке ашырууга тийиш.
Her heart was pounding.	Жүрөгү барабандай согуп жатты.
The lazy cat was lying on the porch.	Жалкоо мышык подъездде жатты.
So go ahead and do your job.	Андыктан алдыга жана өз ишиңерди кылгыла.
How is life treating you?	Жашоо сизге кандай мамиле кылып жатат?
Mix cornstarch with chicken broth.	Жүгөрү крахмалын тооктун сорпосу менен аралаштырыңыз.
He did not have time to answer all his questions.	Анын бардык суроолоруна жооп берүүгө убактысы болгон жок.
Trucks are congested on the highway.	Магистральда жүк ташуучу унаалар тыгында турат.
The boy was bored watching TV.	Телевизор көрүп, бала тажады.
Please take a step	Сураныч, кадам таштаңыз
When left unmanaged, they can be left astray and lose the right path.	Даярданбай калуу менен, сиз ийгиликсиз болууга даярданып жатасыз.
Political instability prevails.	Саясий туруксуздук өкүм сүрүүдө.
Hundreds of fire mice lit up the night sky.	Түнкү асманды жүздөгөн от чычкандар жаркыраган.
Police are investigating reports of inaction.	Полиция аракетсиздик тууралуу билдирүүлөрдү иликтеп жатат.
We need new textbooks.	Бизге жаңы окуу китептери керек.
He promises that the temperature will be warm today.	Бүгүн абанын температурасы жылуу болорун убада кылууда.
Courage is not a genetic trait.	Эр жүрөктүк эч кандай генетикалык касиет эмес.
The detainees were released after a series of protests.	Бир катар нааразылык акцияларынан кийин камактагылар бошотулган.
The brothers are devoted to science.	Бир туугандар илимге берилген.
Drugs force you to share drugs.	Баңгилер сизди баңгизатын бөлүшүүгө мажбурлашат.
Efficiency is a measure of work.	Натый-жалуулук — бул иштин елчему.
The guards fired their rifles into the air.	Гвардиячылар мылтыктарын асманга атышты.
He eats only leafy vegetables.	Ал жалбырактуу жашылчаларды гана жейт.
These reporters tell stories from around the world.	Бул кабарчылар дүйнө жүзүндөгү окуяларды баяндайт.
They are highly respected.	Алар абдан урматталат.
Curiosity is natural.	Кызыгуу табигый нерсе.
Seaports on the northeast coast were flooded.	Тундук-чыгыш жээгиндеги деңиз портторун катуу толкундар каптады.
He crawled into her arms,	Ал анын кучагында тырмышып,
But the chicken was away from the eggs.	Ал эми тоок жумурткадан алыс болгон.
John's parents paid for his education.	Жакандын ата-энеси ал үчүн окуу акысын төлөп берген.
The city is known for its literary festivals.	Бул шаар өзүнүн адабий фестивалдары менен белгилүү.
There was a deep and terrible darkness over them.	Алардын үстүнө терең жана коркунучтуу караңгылык орноду.
My cat slept all day.	Менин мышыгым күнү бою жатты.
You do not need to use salt.	Сиз туз колдонуунун кереги жок.
He turned to his son.	Ал уулуна кайрылды.
There is no reason to worry.	Кооптонууга эч кандай негиз жок.
We must take into account the welfare of the animals.	Биз малдын жыргалчылыгын эске алышыбыз керек.
River water is considered safe to drink.	Дарыя суусу ичүүгө коопсуз деп эсептелет.
That genius has several blows.	Ал генийдин бир нече соккулары бар.
You need to look at the red flags.	Сиз кызыл желектерди карап чыгышыңыз керек.
The frozen sandwiches he delivered were no longer used.	Ал жеткирген тоңдурулган сэндвичтер колдонулбай калган.
This school is for children from six to eighteen.	Бул мектеп алтыдан он сегизге чейинки балдар үчүн.
The animal is eating grass.	Жаныбар чөптү жеп жатат.
Is there nothing clean?	Таза нерселер жокпу?
He opened his mouth to speak, but nothing came out.	Сүйлөйм деп оозун ачты, бирок эч нерсе чыкпады.
The manager looks very angry.	Менеджер абдан ачуулуу көрүнөт.
Some claim that animal testing is cruel.	Айрымдар жаныбарларды сыноо ырайымсыз деп ырасташат.
There is no cure.	Оорунун дабасы жок.
Support the government's efforts to combat hunger.	Өкмөттүн ачарчылыкка каршы аракетин колдогула.
Mosquitoes loved to eat its blood.	Чиркейлер анын каны менен тамактанганды жакшы көрчү.
Let us all remember what we learned in school.	Келгиле баарыбыз мектепте эмнени үйрөнгөнүбүздү эстейли.
Add yeast and sugar to the bowl.	Идишке ачыткы менен шекерди кошуңуз.
I heard that large crocodiles live in this area.	Бул аймакта чоң крокодилдер жашайт деп уктум.
He needed a break.	Ага тыныгуу керек болчу.
Sugar dissolves in water.	Кант сууга эрийт.
The outbreak of war destroyed several nations.	Согуштун чыгышы бир нече элди кыйратты.
One afternoon he stopped.	Бир күнү түштөн кийин ал токтоду.
When we left the restaurant, people were dancing.	Ресторандан чыкканыбызда эл бийлеп жатышты.
He was open to the offer.	Ал сунушка ачык болчу.
Can you review this code again?	Бул кодду дагы бир жолу карап чыга аласызбы?
I wear two rings a day.	Мен күнүгө эки шакек тагынам.
Press enter to start the game.	Оюнду баштоо үчүн enter баскычын басыңыз.
A village priest lived here.	Бул жерде айылдык дин кызматчысы жашачу.
Only iron should be used to strengthen the steel.	Болотту бекемдөө үчүн темир гана колдонулушу керек.
She is tall and beautiful.	Ал узун бойлуу жана сулуу.
The cat kicked the silverware short.	Мышык күмүш идиштерге кыска тепти.
You can ignore the prohibitions in your society.	Сиз коомуңуздагы тыюуларды этибарга албай койсоңуз болот.
The dust turned to sunlight.	Чаң күндүн нуруна бурулду.
I can't say for sure if he really has cancer.	Анын чындап эле рак оорусу бар-жогун так айта албайм.
Some general engineering tools were not available here.	Кээ бир жалпы инженердик аспаптар бул жерде жок болчу.
The respondent did not comment.	Респондент эч кандай комментарий берген жок.
To serve, cut the cakes into slices.	Кызмат кылуу үчүн, тортторду тилимдерге кесип.
They are advertising the sale.	Алар сатууну жарнамалап жатышат.
He placed the book on the side table.	Ал китепти капталдагы столго койду.
The clay takes the form of a teapot.	Чопо чайнектин формасын алат.
As the dose increases, the amount of response increases.	Доза көбөйгөн сайын жооптун көлөмү көбөйөт.
Wayfair's revenue has grown this year.	Wayfairдин кирешеси быйыл өстү.
Few travel alone.	Аз сандагылар жалгыз саякатташат.
They agreed without hesitation.	Алар макул болбостон макул болушту.
Our new bride is planning to get used to the new class.	Жаңы келинибиз жаңы класска көнүүнү пландап жатат.
The best fruit in the world.	Дүйнөдөгү эң жакшы жемиш.
I endured this behavior for too long!	Мен бул жүрүм-турумга өтө көпкө чыдадым!
The salesman was polite.	Сатуучу сылык-сыпаа болгон.
I learned not to be angry.	Ачуу болбоону үйрөндүм.
The child was given a helmet to prevent any accidents.	Ар кандай кырсыктардын алдын алуу үчүн балага каска берилди.
This can often give you an early understanding.	Бул көп учурда сизге эрте түшүнүк бере алат.
Give clear instructions to students.	Окуучуларга так көрсөтмөлөрдү бер.
Most people are against this idea.	Көпчүлүк адамдар бул идеяга каршы.
There was no organization in the team.	Командада уюшкандык жок болчу.
His mustache grew very small with each passing year.	Анын муруттары жыл өткөн сайын өтө аз өскөн.
The man thought.	Эркек ой жүгүрттү.
We must do our part to protect the world.	Биз бул дүйнөнү коргоодо өз милдетибизди аткарышыбыз керек.
My assistant is a better listener.	Менин жардамчым жакшыраак угуучу.
He went for a walk.	Ал сейилдегени кетти.
He has always been very noisy about his dishes.	Ал ар дайым анын тамактары жөнүндө абдан ызы-чуу болуп келген.
Every soldier is heavily armed.	Ар бир жоокер катуу куралданган.
Wash the salad and make sure it flows well.	Салат жууп, жакшылап агып турганын текшериңиз.
This is important for your health.	Бул сиздин ден соолугуңуз үчүн маанилүү.
Many children fled the quake.	Жер титирөөдө көптөгөн балдар качып кетишкен.
He kissed her hand.	Ал анын колун өптү.
The little moon bathed them in its warm yellow light.	Кичинекей ай аларды өзүнүн жылуу сары нуруна жуунтту.
Historians are now recognizing this era of literature.	Тарыхчылар азыр адабияттын бул доорун таанып жатышат.
They had to cooperate.	Алар кызматташууга аргасыз болушкан.
She polished a silk scarf in her hair.	Чачына жибек жоолукту жылмалап койду.
Of course, animals are beautiful too.	Албетте, жаныбарлар да сулуу.
A group of protesters was forcibly overthrown.	Демонстранттардын тобу зордук менен кулатылды.
He did everything he could to cheer me up.	Ал менин көңүлүмдү көтөрүү үчүн колунан келгендин баарын жасады.
He broke the eggs one by one into the bowl.	Ал идишке жумурткаларды бир-бирден сындырды.
He opened the window and sighed.	Ал терезени ачып, үшкүрүндү.
The problem seems to be in the power supply.	Көйгөй электр менен камсыздоодо окшойт.
Exercise helps strengthen the lungs.	Көнүгүү өпкөнү бекемдөөгө жардам берет.
About twenty to thirty thousand people attended the event.	Бул иш-чарага жыйырма-отуз миңдей адам катышты.
The boat is passing by, and the boatman is looking back.	Кайык өтүп баратат, кайыкчы артын карайт.
The two men met and suddenly attacked each other.	Эки киши жолугуп, капысынан бири-бирине кол салышкан.
Champagne is given to newlyweds.	Шампан жаңы үйлөнгөндөргө берилет.
The plane was hit by a rock.	Учак таштан жабыркаган.
The plans worked well.	Пландар жакшы ишке ашты.
Thick eyebrows licked his face.	Калың каштар анын жүзүн жээктеди.
We got two eggs and an extra six ounces of milk.	Биз эки жумуртка, ага кошумча алты унция сүт алдык.
When we are thirsty, we drink water.	Суусаганда суу ичебиз.
We all need to act responsibly.	Баарыбыз жоопкерчиликтүү иш кылышыбыз керек.
This is a partial list of his adventures.	Бул анын жоруктарынын жарым-жартылай тизмеси.
But you can handle this challenge.	Бирок сиз бул кыйынчылыкка туруштук бере аласыз.
You need to calm down now.	Сиз азыр тынчтанышыңыз керек.
He inflicted wounds on him.	Ал ага жарааттарды салды.
He hopes to find a solution soon.	Ал тезирээк чечим табам деп үмүттөнөт.
Do not see evil, and do not listen to evil.	Жамандык көрбө, жамандык укпа.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңгондо музга айланат.
Children are not allowed to go near it	Балдарга жакын жерге барууга тыюу салынат
The union leader addressed the gathering.	Профсоюздун лидери чогулгандарга кайрылды.
Cut vegetables into thin strips.	жашылчаларды ичке тилкелерге кесип.
Watch the sunset every night.	Күн сайын кечинде күндүн батышын көрүңүз.
They used birds to test the poison	Алар ууну текшерүү үчүн канаттууларды колдонушкан
The sirens cried.	Сиреналар боздоду.
It was a miracle that they survived.	Алардын оор жаракаттан аман калганы бир керемет болду.
The grapes are ripe.	Жүзүм бышып калды.
Each piece of food is carefully weighed.	Ар бир кесим тамак кылдаттык менен ченелген.
It is important to use these chemicals carefully.	Бул химиялык заттарды кылдаттык менен колдонуу маанилүү.
The cake was traditionally eaten on birthdays.	Тортту салттуу түрдө туулган күнүндө жешчү.
Make sure it has a thick texture.	Анын коюу текстурасы бар экенине ынаныңыз.
The results show that baby carriers also help children sleep better.	Натыйжалар көрсөткөндөй, бала ташыгычтар балдарга жакшы уктоого да жардам берет.
Never ask a man how old he is.	Эч качан эркектен анын жашын сураба.
They are happy that you have a good relationship with them.	Балдар менен жакшы мамиледе болгонуңузга алар бактылуу.
We use as many natural materials as possible.	Мүмкүн болушунча табигый материалдарды колдонобуз.
Do not let walnut oil touch the sides of the jars.	Жаңгак майлары банкалардын капталдарына тийбесин.
The conflict turned into a war.	Жаңжал согушка айланып кеткен.
On a hot day, spray the flowers with a hose.	Ысык күнү шланг менен гүлдөрдү чачыңыз.
Police said patrols had been tightened in schools.	Милиция мектептерде патрулдук көзөмөл күчөтүлгөнүн баса белгиледи.
Everyone loves superheroes.	Баары супер баатырларды жакшы көрөт.
Rotate three apples, then cut with a toothpick.	Үч алманы айландырыңыз, андан кийин тиш чукугучка бычыңыз.
They can go to the island by boat.	Алар аралга кайык менен бара алышат.
In the cold, the elderly open their windows.	Суукта карылар терезелерин ачышат.
Sleep tight!	Уктап бекем!
We want to develop close economic ties with your region.	Биз сиздердин аймак менен экономикалык тыгыз байланыштарды өнүктүрүүнү каалайбыз.
Women need to maintain their dignity	Аялдар өзүнүн кадыр-баркын сакташ керек
Did you hear him?	Анын айтканын уктуңбу?
Mix the ingredients in a bowl.	Ингредиенттерди идишке салып аралаштырыңыз.
He worked as a carpenter for several years.	Ал бир нече жыл жыгач уста болуп иштеген.
Trains are the best form of domestic transport.	Поезддер ички транспорттун эң мыкты түрү.
Feelings of resentment intensified.	Таарыныч сезими күчөдү.
The faint sound of surfing reached our ears.	Серфингдин алсыз үнү кулагыбызга жетти.
The power of modern microchips is enormous.	Заманбап микрочиптердин кубаттуулугу абдан чоң.
The giraffe is the longest mammal.	Жираф - эң узун сүт эмүүчү.
He hoped he would reconsider his decision.	Ал өзүнүн чечимин кайра карап чыгат деп үмүттөндү.
We found our car.	Машинабызды таптык.
Police see this as a malicious incident.	Полиция муну кара ниет окуя катары кабыл алууда.
His car is on fire!	Анын машинасы күйүп жатат!
The team bus hit the tractor.	Команданын автобусу тракторду сүзүп кеткен.
A thick fog covered the island.	Аралды коюу туман каптады.
Please put your trash in the bin.	Сураныч, таштандыларыңызды урнага салыңыз.
Can you give me a phone number?	Мага телефон номерин бере аласызбы?
Today, this practice is severely limited.	Бүгүнкү күндө бул практика катуу чектелген.
You cannot change the past.	Өткөндү өзгөртө албайсың.
Think about it, said the nurse.	Бир аз ойлонуп көр, деди медайым.
The eagle flew silently into the sky.	Бүркүт үнсүз асманды көздөй учуп кетти.
Warren's ministry was exemplary.	Уоррендин кызматы үлгүлүү болгон.
The problem is that the mines are now closed.	Маселе азыр шахталардын жабылып калганында.
Most of those present attended.	Чогулгандардын көбү катышты.
This man is known for playing the guitar.	Бул адам гитарада ойноо менен белгилүү.
Every woman has the right to choose her husband.	Ар бир аял күйөөсүн өзү тандоого укуктуу.
It is cooler in the summer at night in this area.	Бул аймакта түнкүсүн жайкысын салкыныраак болот.
Remember when you were very young.	Өтө жаш кезиңди эстесең.
Farmers flooded the market with cheap vegetables.	Дыйкандар базарды арзан жашылча менен каптады.
A sad face is shown on TV.	Телевизордон кайгылуу жүз көрсөтүлөт.
Only the kings should turn.	Королдуктар гана кайрылышы керек.
He likes to play volleyball.	Ал волейбол ойногонду жакшы көрөт.
The competition was tough and intense.	Мелдеш катаал жана курч өттү.
A few lucky people drank champagne toast at the end of the honeymoon.	Бактылуу бир нече адам бал айы аяктаганда шампан тостторун ичишти.
I learned that he had recently lost his father.	Мен анын атасынан жакында эле айрылып калганын билдим.
He showered her with excessive praise.	Ал аны ашыкча мактоолор менен жаадырды.
They had to raise large sums of money.	Алар чоң суммадагы акча чогултушу керек болчу.
Inject immediately.	Дарыны дароо сайыңыз.
The wind stops.	Уккан шамал токтойт.
Do not read the translation of this song.	Бул ырдын котормосун окубагыла.
One day, interns came to the city square.	Бир күнү шаар аянтына стажерлор келишти.
The local band delighted the fans.	Жергиликтүү топ күйөрмандарды кубандырды.
He was weak.	Ал алсыз болгон.
The boy looked ahead.	Бала алдыга карады.
A farmer brought these melons to the market.	Бул коондорду бир дыйкан базарга алып чыккан.
In the winter, poor children walked barefoot.	Кышында байкуш балдар бут кийимсиз жүрүшчү.
People came in pairs, one carrying a load and the other carrying money.	Эл эки-экиден келип, бири жүк, экинчиси акча көтөрүп келишти.
The glass vase broke on the ground.	Айнек ваза жерде сынып калды.
She wanted to show off her shiny new diamond ring.	Ал өзүнүн жаркыраган жаңы бриллиант шакегин көрсөткүсү келген.
He likes to walk instead of driving.	Ал машина айдагандын ордуна жөө басканды жакшы көрөт.
They went into the water yesterday.	Кече сууга түшүштү.
Two musicians were given the opportunity to perform.	Эки музыкантка концерт коюуга мүмкүнчүлүк берилди.
He does it because he knows it will benefit him.	Ал мунун өзүнө пайда алып келерин билгендиктен жасайт.
One of the animals is a rabbit.	Жаныбарлардын бири коён.
I need new socks.	Мага жаңы байпак керек.
The trees swayed gently in the wind.	Дарактар ​​шамалга акырын термелишти.
This article is the result of an important study.	Бул макала маанилүү изилдөөнүн натыйжасы болуп саналат.
The statue stands above the port.	Айкел порттун үстүндө турат.
The British headquarters are in this city.	Британиянын башкы кеңсеси ушул шаарда.
It was a prayer that woke him up.	Бул аны ойготкон дуба болду.
There were conflicting reports about the incident.	Окуяга байланыштуу карама-каршы маалыматтар келип түшкөн.
A farmer built a slave harem.	Дыйкан күң аялдардын гаремин курган.
Excursions are usually recommended.	Экскурсиялар көбүнчө сунушталат.
He walked up the stairs and tossed his money.	Ал тепкичти басып, акчасын шылкыйтып чыкты.
A group of mammals is called a herd.	Сүт эмүүчүлөрдүн тобу үйүр деп аталат.
The laboratory is well equipped.	Лаборатория жакшы жабдылган.
This little kitten was staring at me.	Бул кичинекей мышыкча мени карап турду.
You have to learn to be strong and tough.	Сиз күчтүү жана катаал болууга үйрөнүшүбүз керек.
Throw the hedgehogs in the bin!	Кирпилерди урнага таштагыла!
Holidays are a time of celebration.	Майрамдар майрамдын учуру.
They laughed and joked together.	Экөө чогуу күлүп тамашалашышты.
The big dog stood up and barked at the sheep.	Чоң ит тикесинен тик туруп, койлорго арылдады.
I hope not, because it means better.	Мен андай эмес деп үмүттөнөм, анткени ал жакшы дегенди билдирет.
He was very polite.	Ал абдан сылык болгон.
Politicians were under more pressure.	Саясатчылар көбүрөөк кысымга кабылып жатты.
It is captured here with the sound of music.	Ал бул жерде музыканын үнү менен тартылган.
The baby was crying all the time.	Ымыркай тынымсыз ыйлап жатты.
Convert this to metric measurements.	Муну метрикалык өлчөөлөргө айландырыңыз.
Harriet considers him a dear friend.	Гарриет аны кымбаттуу досум деп эсептейт.
His perseverance surprised all interviewers.	Анын туруктуулугу бардык интервью бергендерди таң калтырды.
An inconsistent message was found.	Дал келбеген билдирүү табылган.
Jane was very upset.	Джейн катуу капа болду.
I want to be a lawyer.	Мен юрист болгум келет.
Don't worry, please.	Капа болбоңуз, сураныч.
They were not ready to listen.	Алар угууга даяр эмес болчу.
His left hand covered his right hand.	Сол колу оң колун каптады.
Her hair fell to her face.	Анын чачы бетине түштү.
Numbers consist of ten digits.	Сандар он цифрадан турат.
Two hours later, the mission failed.	Эки сааттан кийин миссия ишке ашпай калды.
He leads the occupation forces.	Ал басып алуу күчтөрүн жетектейт.
The prisoners were tied to a table.	Туткундар столго байланган.
Children often play with matches.	Көбүнчө балдар ширеңке менен ойношот.
The teacher plans to discipline him.	Мугалим аны тартипке салууну пландап жатат.
Elephants have long been used to pull heavy carts.	Пилдер илгертен эле оор арабаларды тартуу үчүн колдонулуп келген.
A flat surface is best for baking cookies.	Печеньелерди бышыруу үчүн жалпак бет эң жакшы.
There are many beautiful places in the small, sandy desert.	Майда, кумдуу чөлдө көптөгөн кооз жерлер бар.
This restaurant is one of the best restaurants in town.	Бул ашкана шаардагы эң мыкты ресторандардын бири.
The story has been passed down from generation to generation.	Окуя муундан муунга өтүп келген.
The farmer goes out and plows the fields.	Дыйкан сыртка чыгып, талааларды айдайт.
Travelers took away many treasures from this temple.	Саякатчылар бул ибадатканадан көптөгөн байлыктарды алып кетишкен.
People were usually forced to work hard in their home country.	Адатта эл өз өлкөсүндө талыкпай эмгектенүүгө аргасыз болгон.
He is now married.	Ал азыр үйлөнгөн.
A passerby was frightened by his disappearance.	Анын жоголуп кеткенинен өтүп бараткан адам чочулаган.
The country's oceans receive more rainfall than all rivers.	Өлкөнүн океандарына жаан-чачындар баардык дарыяларды кошкондо караганда көбүрөөк жаайт.
Despite the heavy rains, the meadows were dry.	Жамгыр нөшөрлөп жааса да, шалбаалар кургак болчу.
The rich exploited the poor.	Байлар кедейлерди эксплуатациялашкан.
But this is not just a vase.	Бирок бул жөн эле ваза эмес.
It consists of several hydrogen and oxygen atoms.	Бул бир нече суутек жана кычкылтек атомдорунан турат.
Birds are singing in the garden.	Бакчада канаттуулар сайрап жатышат.
He slowly approached the door and his footsteps sounded new.	Ал акырын эшикке жакындап, кадамдары жаңыргандай угулду.
He encouraged others to follow his example.	Ал башкаларды анын жолун жолдоого шыктандырды.
Bushel is a unit of measurement.	Бушель – өлчөө бирдиги.
Such research is very important.	Мындай иликтөөлөр абдан маанилүү.
The children here want to follow in their parents' footsteps.	Бул жердеги балдар ата-энелеринин жолун жолдоону каалашат.
Caustic chemicals burned holes in his clothes.	Каустикалык химиялык заттар анын кийимдеринде тешик күйүп кеткен.
Just make a good soup.	Жөн гана жакшы шорпо жаса.
Congratulations.	Сизди куттукташ керек.
The reconciliation attempt failed.	Элдештирүү аракети ийгиликсиз болду.
A mixture of stone and clay.	Таш менен чопонун аралашмасы.
This varies with the seasons.	Бул мезгилдерге жараша өзгөрүп турат.
He did not feel sorry for their daughter.	Ал алардын кызынын оор абалына таптакыр боор ооруган жок.
He kicked the football against the wall.	Ал футболду дубалга тээп жиберди.
Her husband is a private detective.	Жолдошу жеке детектив.
The window was open and a weak wind was blowing.	Терезе ачык, алсыз жел согуп жатты.
These flowers are the scent of God!	Бул гүлдөр Кудайдын жыты!
The changes were first noticed by university students.	Өзгөртүүлөрдү адегенде университеттин студенттери байкашкан.
The fish wandered aimlessly.	Балыктар максатсыз айланып кетишти.
Is this number for customer service?	Бул номер кардарларды тейлөө үчүнбү?
The Amaretis Tower delighted us.	Амаретис мунарасы бизди кубандырды.
After a difficult journey, they returned home safely.	Кыйын жол жүрүп, аман-эсен үйлөрүнө келишти.
As he walked through the gate, they waved goodbye.	Ал дарбазадан өтүп бара жатып кол булгалап коштошту.
Excess, of course.	Ашыкча, албетте.
The government still has a lot of work to do.	Өкмөттүн алдында дагы көп иштер турат.
Listening to music relieves stress.	Музыка угуу стресстен арылтат.
This section is no longer relevant.	Бул бөлүм мындан ары актуалдуу эмес.
There must be at least one verb in a syntactically correct sentence.	Синтаксистик жактан туура сүйлөмдө жок дегенде бир этиш болушу керек.
They are the foundation of any rational society.	Алар ар кандай акыл-эстүү коомдун негизи болуп саналат.
Starbucks is opening its first store here.	Starbucks бул жерде өзүнүн биринчи дүкөнүн ачканы жатат.
He came straight to himself.	Ал түз эле өзүнө келди.
Weddings, births and baptisms.	Үйлөнүү үлпөтү, төрөлүү жана чөмүлтүлүү.
Her knee hurt a lot.	Анын тизеси катуу ооруп жатты.
The director was a civil servant.	Директор мамлекеттик кызматкер болгон.
The province won an important cricket cup.	Провинция маанилүү крикет кубогуна ээ болду.
Our city was attacked by dragons.	Биздин шаарга ажыдаарлардын аскерлери кол салган.
The country's population is expected to increase.	Бул өлкөнүн калкынын көбөйүшү күтүлүүдө.
Take a shower before dinner.	Кечки тамакка отурардан мурун душка түшүңүз.
The leader allowed the attack.	Лидер кол салууга уруксат берди.
He had a reputation in journalism.	Ал журналистикада кадыр-баркка ээ болгон.
Many indigenous tribes live in harmony with nature.	Көптөгөн жергиликтүү уруулар жаратылыш менен гармонияда жашашат.
The trees began to sprout.	Дарактар ​​бүчүрөй баштады.
The main road is cut off from the island.	Негизги жол аралдан кесилген.
It was raining slowly.	Жамгыр жайлап жаап жатты.
Can we discover new ways of life?	Жашоонун жаңы түрлөрүн ача алабызбы?
Do not break an egg in a bowl.	Жумуртканы идишке сындырбаңыз.
He woke up depressed.	Ал көңүлү чөккөн абалда ойгонду.
Her nails were black and dirty.	Анын тырмактары кара жана кир болчу.
He cut the steak into thin slices.	Ал стейкти жука тилимдерге бөлдү.
The highway was narrow and windy.	Магистраль тар жана шамал болгон.
Police tied the two thieves to their fingers.	Милиция кызматкерлери эки ууруну манжаларына таңышты.
He did not answer immediately.	Ал дароо жооп берген жок.
This composition is easy to follow.	Бул композицияны ээрчүү оңой.
The walls are partially covered with wallpaper.	Дубалдар жарым-жартылай обои менен капталган.
He is in critical condition now.	Ал азыр өзгөчө оор абалда.
He seemed eager to get started.	Ал ишти баштоого дилгир көрүндү.
Make sure staff are adequately trained.	Кызматкерлер адекваттуу окуудан өтүшүн текшериңиз.
He was shot in the cheek.	Ал жаакка ок алды.
The water mill was the primary power tool.	Суу тегирмени баштапкы электр куралы болгон.
This is a small, informal meeting.	Бул кичинекей, расмий эмес жолугушуу.
We traveled around the country by train.	Поезд менен өлкөнү кыдырып чыктык.
Drainage in the city is poor.	Шаарда дренаж начар.
The emperor asked his son to ride a horse.	Император уулунан атын минүүнү суранат.
The plant's operators complained.	Заводдун операторлору катуу арызданышты.
If he looks around quickly, he will find himself alone.	Тегерегине тез көз чаптырса, өзүн жалгыз табат.
The government finally passed the law.	Өкмөт акыры мыйзамды кабыл алды.
You may want to ask your parents if they have money.	Ата-энеңден акчаң барбы деп сурасаң болот.
This spruce was burned by lightning.	Бул карагай чагылгандан күйүп кеткен.
His parents are very upset with him.	Анын ата-энеси ага абдан нааразы.
The balloons were scattered.	Шарлар ар кайсы жерге чачырап кеткен.
Contact me as soon as possible.	Мүмкүн болушунча тезирээк мени менен байланышыңыз.
The sound of rushing water filled the room.	Шаршыган суунун үнү бөлмөнү каптады.
The chief seemed to be in a hurry.	Начальник шашып бараткансыды.
The professor is speaking across the country.	Профессор өлкө боюнча сөз сүйлөп жатат.
Nubia has been mentioned for its complexity.	Nubia татаалдыгы үчүн сөз болуп калды.
Those who oppose change will fail.	Өзгөрүүгө каршы турган адамдар ийгиликсиздикке дуушар болушат.
Security forces patrolled the area to prevent a recurrence.	Кайталанбашы үчүн коопсуздук күчтөрү аймакты күзөтүштү.
The forested mountains were covered with fog.	Токойлуу тоолорду туман басып калды.
It could be industry and tourism.	Бул өнөр жай жана туризм болушу мүмкүн.
He could not get expensive things like newspapers and novels.	Ал гезит, роман сыяктуу кымбат баалуу нерселерди ала алган эмес.
But in reality we do not know exactly.	Бирок чындыгында биз так билбейбиз.
Please be very careful.	Сураныч, өтө этият болуңуз.
Carefully add the egg whites to the egg yolk mixture.	Этияттык менен жумуртканын агын жумуртканын сарысы аралашмасына салабыз.
The surgeon determined that they needed to act quickly.	Хирург алар тез аракет кылуу керек экенин аныктады.
If the sap of the tree is reduced, the foot may drown.	Дарактын ширеси азайса, буту чөгүп кетиши мүмкүн.
The cancer spreads to other organs.	Рак башка органдарга тарайт.
She changed her name after marriage.	Турмушка чыккандан кийин атын өзгөрткөн.
The politician may have known that he was recording.	Саясатчы жаздырып жатканын билген болушу мүмкүн.
The company focuses on cement production.	Ишкана цемент чыгарууга басым жасайт.
Rainwear is required throughout the year.	Жамгыр кийимдер жыл бою талап кылынат.
And you, my gentle lady,	А сен, менин назик айым,
He will be the best partner.	Ал мыкты өнөктөш болот.
This measure especially upset entrepreneurs.	Мындай чара өзгөчө ишкерлерди капа кылды.
Apples are a rich source of vitamins and antioxidants.	Алма витаминдердин жана антиоксиданттардын бай булагы.
Two weeks later the money was still gone.	Эки жумадан кийин акча дагы эле жок болчу.
The court ruled that his appeal should not be heard.	Сот анын апелляциялык арызын угуунун кереги жок деп эсептеген.
The young girl whispered to the boy.	Жаш кыз балага шыбырады.
The number of murders here is astonishing.	Бул жерде киши өлтүрүүлөрдүн саны таң калыштуу.
The two angrily pulled their horns.	Экөө ачууланып мүйүздөрүн тартты.
They tried their best to keep quiet.	Алар унчукпоо үчүн болгон күчүн жумшашты.
He traveled extensively during his lifetime.	Ал көзү тирүүсүндө бир нече өлкөгө барган.
Sponges and corals living near coral reefs.	Коралл рифтерине жакын жашаган губкалар жана кораллдар.
The wind died down just before dawn.	Шамал таңга аз калганда басылган.
Technological advances intensify,	Технологиялык өнүгүү күчөп,
All others were sentenced to death.	Калгандарынын баары өлүм жазасына кесилген.
The locals were alarmed by the unexpected news.	Күтүлбөгөн кабардан жергиликтүү тургундар чочулашкан.
She was wearing a small, comfortable dress.	Ал кичинекей, ыңгайлуу көйнөк кийген.
The moon and stars shone on the night horizon.	Түнкү горизонтто ай менен жылдыздар жаркырап турду.
He polished his glasses.	Ал көз айнектерин жылтыратты.
A police bullet killed a man.	Полициянын огу бир кишини өлтүрдү.
Visitors are invited to visit the area.	Зыяратчылар аймакка барууга чакырылат.
The ancient ruins of Greece are truly magnificent.	Грециянын байыркы урандылары чынында эле укмуш.
This village has a special air of antiquity.	Бул айылда байыркы замандын өзгөчө абасы бар.
All children need to learn to be polite.	Бардык балдар адептүү болууга үйрөнүшү керек.
Roads are the lifeblood of this village's economy.	Жолдор бул айылдын экономикасынын кан тамыры.
He never told us about it!	Ал бул тууралуу бизге эч качан айткан эмес!
The atmosphere is constantly monitored.	Атмосфера дайыма көзөмөлдөнүп турат.
I enjoy the city every day.	Мен шаарда күн сайын ырахат алам.
The chef prepared dinner.	Ашпозчу кечки тамакты даярдады.
The guests came to the solemn party.	Коноктор салтанаттуу кечеге келишти.
The crime rate in this region is much lower.	Бул аймакта кылмыштуулуктун деңгээли кыйла төмөн.
He wept when he heard the sound of the wind.	Ал шамалдын үнүн угуп ыйлап жиберди.
Life in this city is completely gone.	Бул шаарда жашоо таптакыр жок болуп кетти.
They talked until evening.	Алар кечке чейин сүйлөшүп отурушту.
Use a knife to cut the chicken.	Тооктун этин кесүү үчүн бычак колдонуңуз.
Residents even say the water is polluted.	Жадакалса тургундар суу булганганын айтышууда.
The chamber shook as the walls groaned.	Дубалдар онтоп жатканда палата титиреп кетти.
She wants to meet him.	Ал аны менен таанышкысы келет.
The defeated politicians were ashamed.	Жеңилген саясатчылар уят болду.
He won gold in the hurdles race.	Ал тоскоолдуктардан жарышта алтын утуп алды.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
The soldiers fired immediately.	Жоокерлер дароо ок атышты.
Always give your food a certain amount of sweets,	Тамак-ашка ар дайым белгилүү өлчөмдө таттуу бериңиз,
The program produces a map of the brain.	Программа мээнин картасын чыгарат.
The figure shows the distribution of precipitation around the world.	Сүрөттө жаан-чачындын дүйнө жүзү боюнча бөлүштүрүлүшү көрсөтүлгөн.
They believe that technology is weakening society and isolating people.	Алар технология коомду алсыратып, адамдарды обочолонтуп жатат деп эсептешет.
We are surrounded by problems on all sides.	Биз ар тараптан көйгөйлөрдүн курчоосундабыз.
Get up early to use the morning light.	Таңкы жарыктан пайдалануу үчүн эрте туруңуз.
Why turn on the light?	Эмне үчүн чырак күйгүзүү?
Although measures were needed, these steps were welcomed by many.	Чаралар керек болсо да, бул кадамдарды көпчүлүк кубаттады.
Admire the view for a few moments.	Бир нече көз ирмемге көрүнүшкө суктаныңыз.
Every day there are more books under the tree.	Күн сайын дарактын түбүндө китептер көбөйөт.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Мөмөлөрдү дуршлагка салып тазалаңыз.
They ordered coffee, bread, tea or hot chocolate.	Алар кофе, нан, чай же ысык шоколад заказ кылышкан.
A bright smile on his face.	Анын жүзүн жаркыраган жылмаюу.
We now see birds everywhere.	Биз азыр бардык жерде канаттууларды көрөбүз.
The canal is surprisingly deep.	Канал таң калыштуу терең.
The feathers are black and shiny.	Канаттуунун жүнү кара жана жылтырак.
Indigenous tribes built their villages on cliffs.	Жергиликтүү уруулар өз айылдарын аска-зоолорго курушкан.
The lecture was boring, but the slides were fun.	Лекция кызыксыз болду, бирок слайддар кызыктуу болду.
The fountain is constantly reminiscent of yesterday's rain.	Кечээги жамгырдын тынымсыз эсине түшүп, фонтан агып турат.
White-collar crimes, such as money laundering, are much more common.	Ак халатчан кылмыштар, мисалы, акча уурдоо, алда канча көп.
The thief's face turned with hatred.	Уурунун жүзү жек көрүү менен бурулуп кетти.
The sentences in this article are very long.	Бул макаладагы сүйлөмдөр өтө узун.
They could not stand the heat.	Алар ысыкка туруштук бере алышкан жок.
There are some interesting things here.	Бул жерде кызык нерселер болот.
There are two eggs in the fridge.	Муздаткычта эки жумуртка бар.
We hurried off so as not to disturb him.	Анан ага тоскоол болбойлу деп, тез эле кетип калдык.
His invention changed the world forever.	Анын ойлоп табуусу дүйнөнү биротоло өзгөрттү.
I opened the door.	Мен эшикти ачтым.
Although the clothes are warm, they are very limited.	Кийим жылуу болгону менен, ал өтө эле чектелүү.
The young woman studied both language and literature.	Жаш кыз тилди да, адабиятты да окуган.
The thief lowered his head and fell.	Ууру башын ылдый түшүрүп жыгылды.
The team did not jump well.	Топ жакшы секирген жок.
So the old woman prepared dinner.	Ошентип, карыган апа кечки тамакты даярдап койду.
He looked at his watch.	Ал саатына карады.
There are no errors.	Эч кандай ката жок.
They thought the rumors were true.	Алар ушактарды чын деп ойлошкон.
The garden has rare trees from all over the world.	Бакчада дүйнөнүн ар тарабынан сейрек кездешүүчү дарактар ​​бар.
Help was sought from the east.	Жардам чыгыш тараптан изделди.
The government has decided to create national parks.	Өкмөт улуттук парктарды түзүү чечимин кабыл алды.
She was wearing a simple blue linen dress.	Ал көк зыгыр буласынан тигилген жөнөкөй көйнөк кийген.
Fuel shortages are widespread.	Күйүүчү майдын тартыштыгы кеңири жайылган.
He likes classical music.	Ал классикалык музыканы жактырат.
In his opinion, this tradition should be stopped.	Анын пикиринде, бул салтка чекит коюу керек.
There are two roads in the forest.	Токойдо эки жол бөлүнөт.
He showed the wedding ring.	Ал нике шакегин көрсөттү.
Good memory is important for cooking.	Жакшы эс тутум тамак жасоо үчүн маанилүү.
Humanity is what makes us human.	Адамгерчилик бизди адам кылган нерсе.
The priests were preaching.	Дин кызматчылар кабар айтып жатышты.
The algebra book was open.	Алгебра китеби ачык жатыптыр.
Sometimes art imitates life.	Кээде искусство жашоону туурайт.
A new moon appeared in the sky.	Асманда жаңы ай көрүндү.
Snakes were poisonous.	Жыландар уулуу болгон.
Sadly, he died of a heart attack.	Тилекке каршы, ал жүрөк оорусунан каза болгон.
Is this the correct grammar?	Бул туура грамматикабы?
The boss is disappointed.	Начальник болуп өткөн окуяга көңүлү чөгөт.
Some decide to quit their careers.	Кээ бирлери карьерасын таштоону чечишет.
A number of important questions remain unanswered.	Бир катар маанилүү суроолор жоопсуз калууда.
He lifted the lid.	Ал капкакты көтөрдү.
After a heated argument, the couple split up.	Катуу талаш-тартыштан кийин жубайлар эки тарапка кетишкен.
Put one kilogram of tomatoes in a food processor.	Бир килограмм помидорду тамак процессоруна салыңыз.
noted that groups will be formed.	топтор түзүлөрүн белгиледи.
He swore that he always wanted to.	Ал ар дайым ниет кылып келген деп ант берди.
The car is parked on the right side of the house.	Машина үйдүн оң жагында токтоп турат.
There was an earthquake in the village.	Айылда жер титирөө болду.
The foolish king complied.	Акылсыз падыша алардын талаптарын аткарды.
Excessive cooking of vegetables reduces their nutritional value.	Жашылчаларды ашыкча бышыруу алардын аш болумдуулугун төмөндөтөт.
He is a diligent student.	Ал тырышчаак студент.
Some birds migrate south during the winter.	Кээ бир канаттуулар кышында түштүккө көчүшөт.
Everyone has circadian rhythms.	Бардык адамдардын циркадиялык ритмдери бар.
This group of buildings is located in a cluster.	Имараттардын бул тобу кластерде жайгашкан.
He met some old friends and then went home.	Ал бир нече эски достору менен жолугуп, анан үйүнө кеткен.
These facts are indisputable.	Бул фактылар талашсыз.
A young couple holding hands on the beach.	Жаш жубайлар жээкте кол кармашып.
She took a cigarette from her husband.	Ал күйөөсүнөн тамеки алды.
The train is late.	Поезд кечикти.
It is usually easy to see where the gamete came from.	Адатта гаметанын кайдан келгенин көрүү оңой.
The bed was strewn with roses.	Төшөктө роза гүлдөрү чачылган.
He must have been shocked by what he said.	Анын айткандарынан улам селт эткени анык.
An ant was carrying a grain of rice.	Бир кумурска күрүчтүн данын көтөрүп келе жаткан.
If you have problems, talk to your teacher.	Кыйынчылыктарыңыз болсо, мугалимиңиз менен сүйлөшүңүз.
Physics is a branch of science.	Физика илимдин бир тармагы.
He behaved well over the years.	Ал жылдар бою өзүн жакшы алып жүрдү.
The young man's plan was bold.	Жигиттин планы тайманбас болчу.
Please store peanuts in an airtight container.	Сураныч, жержаңгактарды аба өткөрбөгөн идиште сактаңыз.
You will find that this is a very fast machine.	Сиз бул абдан ылдам машина экенин таба аласыз.
The two left the brick house and got into a fight.	Эки кирпич уйун таштап, мушташа кетишти.
Some people may lose their jobs.	Кээ бир адамдар жумушунан айрылышы мүмкүн.
He was kind and always ready to help others.	Ал боорукер, ар дайым башкаларга жардам берүүгө даяр адам болгон.
He jumps over without noticing the rye.	Ал кара буудайды байкабай секирип өтөт.
David grew stronger and ate less each day.	Дөөтү күчөп, күн сайын азыраак жечү.
The fabric contains wool, and can be machine washed.	кездемеде жүн бар, жана машинада жууса болот.
The postman delivered four letters.	Почтачы төрт катты жеткирди.
I wholeheartedly recommend the book!	Мен китепти чын жүрөктөн сунуштайм!
Your schedule will be narrow.	Графикиңиз тар болот.
The snake passed through the tall weeds.	Жылан бийик отоо чөптөрдү аралап өттү.
I am familiar with these cars.	Мен бул унаалар менен таанышмын.
Those sentenced to death were not allowed to appeal.	Өлүм жазасына кесилгендерге апелляцияга кайрылууга уруксат берилген жок.
A modest cottage in the deep forest.	Терең токойдогу жупуну коттедж.
The trial shall be conducted by a judge.	Териштирүүнү судья жүргүзөт.
Such cases are rare.	Мындай учурлар сейрек кездешет.
Coke keeps the rowers in line.	Кокс кайыкчыларды бир катарда кармап турат.
Costs associated with unaccounted for accidents.	Эсепке алынбаган кырсыктар менен байланышкан чыгымдар.
The carrier must be made by a professional fencing.	Ташуучу кесипкөй фехтование тарабынан жасалышы керек.
Beat while the iron is hot.	Үтүк ысып турганда ургула.
The train was unusually crowded today.	Поезд бүгүн адаттан тыш эл көп болду.
The situation was calm.	Жагдай тынч болду.
My car ran over her cat.	Менин машинам анын мышыгын басып өтүп кетти.
Michael was raising a group of wild cats.	Майкл жапайы мышыктардын тобун багып жүргөн.
Many tourists visit this lake every summer.	Бул көлгө жыл сайын жай мезгилинде көптөгөн туристтер келип турчу.
I'll give you a few coins.	Мен сага бир нече тыйын берем.
A strong wind blows from the sea.	Деңизден катуу шамал согот.
The city experienced widespread bloodshed.	Бул шаар кеңири кан төгүүнү башынан өткөргөн.
It was difficult to say exactly what he was thinking.	Анын эмнени ойлоп жатканын так айтуу кыйын эле.
Many businesses have closed their doors.	Көптөгөн ишканалар эшигин жапты.
You have no doubts, he said.	Сизде эч кандай күмөн калтырбайт, деди ал.
The poor old woman cried.	Байкуш кемпир ыйлап жиберди.
Army, ammunition and ammunition.	Армия, керек-жарак жана ок-дарылар.
Only two priority people eat here.	Бул жерде эки гана артыкчылыктуу адам тамактанышат.
A mixture of rice, vegetables and meat.	Күрүч, жашылча жана эт аралашмасы.
He doesn't have a dog.	Анын ити жок.
Some communities lack basic infrastructure.	Кээ бир жамааттарда негизги инфраструктура жок.
The following instructions give a recipe for garlic flat bread.	Төмөнкү көрсөтмөлөр сарымсак жалпак нандын рецептин берет.
The wind was calm, and it was easy to walk.	Шамал тынч болгондуктан, жүрүү оңой болду.
Sprinkle a little salt on the hair.	Чачка бир аз туз чачыңыз.
In one corner a fire was burning.	Бир бурчта от катуу күйүп жатты.
The snowstorm will pass into the area until noon.	Кар күрткүсү чак түшкө чейин аймакка өтөт.
The prince had a military education.	Ханзаада аскердик билимге ээ болгон.
He explained that miners are entitled to a pension.	Ал кенчилер пенсия алууга укуктуу деп түшүндүрдү.
The company offered a unique compensation package.	Компания уникалдуу компенсация пакетин сунуштады.
Tickets are much more expensive, but more beautiful.	Билеттер алда канча кымбат, бирок бир кыйла кооз.
A few days after the declaration, the troops withdrew.	Декларациядан бир нече күн өткөндөн кийин аскерлер чыгарылып кетишти.
The weather is cloudy, cloudy and rainy.	Аба ырайы бүдөмүк, булуттуу жана жаан-чачындуу.
Carefully review each document.	Ар бир документти кылдаттык менен карап чыгуу.
There is no such house anywhere else.	Мындай үй башка эч жерде жок.
He kissed the boy.	Ал баланы өпкүлөдү.
All women can get sick in the morning.	Бардык аялдар эртең менен ооруп калышы мүмкүн.
Heavy rains and floods occurred yesterday.	Кечээ катуу жамгыр жаап, сел жүргөн.
Many ships had to be stopped that day.	Ошол күнү көптөгөн кемелерди токтотууга туура келди.
His mood is evident.	Анын маанайы начар экени көрүнүп турат.
Deputies of the Jogorku Kenesh rejected the agreement.	Жогорку Кеңештин депутаттары бул келишимди четке кагышты.
The climate is temperate.	Климаты мелүүн.
At one time, the country was one.	Бир кезде өлкө бир бүтүн болгон.
Politicians say most people want democracy.	Саясатчылардын айтымында, элдин көбү демократияны каалайт.
He barely came when their coach was surrounded.	Алардын машыктыруучусу курчоого алынганда ал араң келген.
The Convention prohibits discrimination against women.	Конвенция аялдарды басмырлоого тыюу салат.
Early risers will witness the diversity of wildlife.	Эрте тургандар жапайы жаныбарлардын ар түрдүүлүгүнө күбө болушат.
He remembered his box.	Ал өзүнүн кутучасын эстеди.
Buy a few ingredients for baklava.	Баклавага бир нече ингредиенттерди сатып алыңыз.
He has a truly amazing memory.	Анын чындап эле укмуштуудай эс тутуму бар.
One hand flew away.	Бир колу учуп кетти.
Worked skillfully.	Чеберлик менен иштетилген.
He wanted to know the truth.	Ал чындыкты билгиси келген.
Ancient coin found.	Байыркы монета табылды.
This powerful movement has become very popular.	Бул күчтүү кыймыл абдан популярдуу болуп калды.
It turned out that he was very rich.	Көрсө, ал абдан бай болгон экен.
Weapons were displayed with pride.	Курал-жарактар ​​сыймыктануу менен көрсөтүлдү.
Thick smoke filled the air.	Калың түтүн абаны каптады.
Politicians have been accused of corruption.	Саясатчылар коррупцияга айыпталган.
The competition was tough.	Мелдеш катаал болду.
Students pay tuition fees at the university.	Студенттер университетте билим алуу үчүн окуу акысын төлөшөт.
This is intensive agriculture.	Бул интенсивдуу айыл чарбасы.
That was what he longed for.	Бул ал эңсеген нерсе болчу.
On the way, he stumbled on a rock.	Жолдо бара жатып, аскага чалынып калды.
Sand is the main mineral.	Кум негизги минерал болуп саналат.
You are all surrounded.	Баарыңар курчалгансыңар.
He confessed to his crimes.	Ал жасаган кылмыштарын мойнуна алды.
What a noble endeavor!	Кандай асыл аракет!
The soldiers responded with spears.	Аскерлер штык менен жооп кайтарышты.
There are hundreds of mammals and birds in the zoo.	Зоопаркта жүздөгөн сүт эмүүчүлөр жана канаттуулар бар.
There was a lot in the director's mind.	Директордун оюнда көп нерсе болгон.
We must resolve issues between states peacefully.	Биз мамлекеттер ортосундагы маселелерди тынчтык жолу менен чечишибиз керек.
I run a sanctuary for affected wildlife.	Мен жапа чеккен жапайы жаныбарлар үчүн корук иштетем.
The album was approved by fans.	Альбом күйөрмандары тарабынан жактырылды.
The ocean floor is steeply sloping.	Океандын түбү тик ылдыйлайт.
Of all the vegetables, tomatoes are the most useful.	Бардык жашылчалардын ичинен помидор эң пайдалуу.
A cold wind was blowing along the frozen water.	Тоңгон сууну бойлой муздак шамал согуп жатты.
Scientists are interested in genetic regulation.	Окумуштуулар гендик жөнгө салууга кызыкдар.
The oil was sour.	Май кычкыл болчу.
I received many complaints about his behavior.	Анын жүрүм-туруму боюнча мага көптөгөн арыздар түшкөн.
As evidence, she is showing a picture of her husband.	Далил катары ал күйөөсүнүн сүрөтүн көрсөтүп жатат.
The steady rise in taxes is a major concern.	Салыктардын тынымсыз жогорулашы негизги тынчсызданууну жаратууда.
The bandits escaped with a lot of booty.	Бандиттер көп олжо менен кутулуп кетишти.
They ate freshly caught trout.	Алар жаңы кармалган форель менен тамактанышты.
Her kidneys began to fail.	Анын бөйрөктөрү иштебей баштады.
The people of this city are at least strange.	Бул шаардын адамдары, жок дегенде, кызыктай.
The country's sports minister is stepping down following public outcry.	Өлкөнүн спорт министри коомчулуктун нааразычылыгынан кийин кызматтан кетет.
The boy was clearly upset.	Баланын капа болгону көрүнүп турду.
This period is accompanied by great social changes.	Бул мезгил зор социалдык өзгөрүүлөр менен коштолот.
Salt water poured into the dock.	Туздуу суу докко куйду.
Major construction work will begin next month.	Негизги курулуш иштери кийинки айда башталат.
The Minister called on the people to take action.	Министр элди чара көрүүгө чакырды.
The water flows out of the mountain.	Суу тоодон агып чыгат.
The sandwich was delicious.	Сэндвич даамдуу болду.
He shrugged indifferently.	Ал кайдыгерлик менен ийинин куушурду.
This poem is full of emotion.	Бул поэма сезимге толгон.
The mountain air was breathtaking.	Тоонун абасы дем берип турду.
In ancient times, almost all cultures worshiped God.	Байыркы убакта дээрлик бардык маданияттар кудайга сыйынышкан.
We need to show him the respect he deserves.	Биз ага татыктуу урмат көрсөтүшүбүз керек.
Boil the butter.	Майды кайнатыңыз.
A clever designer created people.	Акылдуу дизайнер адамдарды жараткан.
He still hated his family.	Ал үй-бүлөсүн ушул убакка чейин жек көргөн.
Deserts and arid lands are very important for human life.	Чөлдөр жана кургак жерлер адамдын жашоосу үчүн абдан маанилүү.
Suddenly there was a knock on his door.	Капыстан анын эшиги тыкылдады.
London is an amazing mix of old and new.	Лондон эски менен жаңынын таң калыштуу аралашмасы.
The city was rebuilt after the landslide.	Шаар көчкүдөн кийин кайра курулган.
In the twinkling of an eye the snake struck.	Көз ачып-жумгуча жылан чапты.
The country has become a leading player in world affairs.	Өлкө дүйнөлүк иштерде алдыңкы оюнчуга айланды.
Smoking in public places is prohibited.	Коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынган.
He is known far and wide as a master storyteller.	Ал чебер жомокчу катары алыска таанымал.
He packed his bags for the trip.	Ал сапарга сумкаларын чогултту.
Suspicion arose in the community.	Коомчулукта шектенүү пайда болду.
He stole some money.	Ал бир аз акча уурдап кетти.
These chemicals are found in nature.	Бул химиялык заттар жаратылышта кездешет.
I plowed for a year.	Мен бир жыл жер айдадым.
The branches of the tree were broken.	Дарактын бутактары сынып калды.
He thought he was dead.	Ал өлдү деп ойлоду.
He was so tired that he immediately fell asleep.	Ал ушунчалык чарчагандыктан, ошол замат уктап кетти.
The captain ordered the sails to be raised.	Кораблдин капитаны парустарды көтөрүүгө буйрук берген.
The tomb was filled with coins and jewelry.	Мүрзө тыйындар жана зер буюмдар менен толтурулган.
Learning scientific methods is very difficult.	Илимий методдорду үйрөнүү өтө татаал.
His voice is deep.	Анын үнү терең.
He was reprimanded for wasting money.	Ал акчасын ысырап кылганы үчүн аны урушкан.
Others argue that such laws undermine democracy.	Башкалары мындай мыйзамдар демократияга шек келтирет деп ырасташат.
This book covers all the most important foods.	Бул китепте бардык эң маанилүү тамактар ​​камтылган.
The car was only partially submerged.	Унаа жарым-жартылай гана суу астында калган.
The number of households with private cars is growing.	Жеке унаасы бар үй чарбаларынын саны өсүүдө.
The box left an unsuitable mark on my shirt.	Коробка менин көйнөгүмө ылайыксыз из калтырды.
A full examination will be provided.	Толук экспертиза берилет.
It is a combination of old and new.	Бул эски менен жаңынын айкалышуусу.
Further questions were unpleasant.	Андан аркы суроолор жагымсыз болду.
Who can help me?	Ким мага жардам бере алат?
The ship was sailing in a tropical rainforest.	Кеме тропикалык тропикалык токойдо сүзүп бараткан.
Laughter filled the square.	Аянтты күлкү каптады.
Instruments are easy to sterilize when wearing gloves.	Кол кап кийүү шартында аспаптарды стерилизациялоо оңой.
The cause of the accident was the pilot's negligence.	Кырсыкка учкучтун көңүл коштугу себеп болгон.
His dissertation was selected for this year's award.	Анын диссертациясы быйылкы сыйлыкка тандалды.
He cut down an oak tree.	Ал эмен дарагын кыйды.
They were warmly welcomed and immediately seated.	Аларды жылуу тосуп алышып, дароо отургузушту.
When the cream is added to the molasses, it turns golden yellow.	Каймак патока кошулгандан кийин алтын сары түскө айланат.
But critics shouted that the criticism was distorted.	Бирок сынчылар сын-пикирлер бурмаланганын айтып, катуу кыйкырышты.
We did not compete.	Биз атаандашкан эмеспиз.
In case of an allergic reaction, a clear mask was given.	Аллергиялык реакция болгон учурда тунук маска берилди.
The paper was folded in half.	Кагаз экиге бүктөлдү.
Tie one leg to the bushes, please!	Бир бутун бадалдарга байлаңыз, сураныч!
The priest put on his robe and blessed him.	Дин кызматчы кийимин кийип, батасын берди.
He brought a plate of salad.	Ал бир табак салат алып келди.
Give their eyes a bright light.	Алардын көздөрүнө жаркыраган жарык бериңиз.
Criticism of the authorities is commonplace today.	Бийликтин дарегине сын пикирлер азыркы күндө көнүмүш болуп калды.
As they approached, they speared the guards.	Алар жакындап келе жатып, күзөтчүлөргө найза сайышты.
Pour in the beef broth.	Уй этинин сорпосуна куюңуз.
This will completely clear your bong.	Бул сиздин бонгуңузду толугу менен тазалайт.
He struck him a little with a hammer.	Ал аны балка менен бир аз чаап жиберди.
The sharpest knives are hand-made.	Эң курч бычактар ​​колго жасалган.
The poor can't afford the rent.	Байкуш батир акысын төлөй албайт.
How do you find your way home?	Үйүңө кантип жол табасың?
Funeral services were held in the garden.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты бакчада өттү.
Ben was arrested for theft.	Бен уурулук үчүн камалган.
I'll see you at the party later.	Мен сени кийинчерээк кечеде көрөбүз.
He was escorted out of the room.	Аны бөлмөдөн узатышты.
You can work alone.	Сиз жалгыз иштей аласыз.
The ship may be in danger.	Кеме коркунучта болушу мүмкүн.
Only a few tourists visit this museum every year.	Бул музейге жыл сайын саналуу гана туристтер келет.
A number of activists were arrested.	Бир катар активисттер камакка алынган.
The highway has now been widened.	Магистраль азыр кеңейди.
He was walking through a field of chamomile.	Ал ромашка талаасын аралап бараткан.
Placed on the roof of the factory.	Фабрика чатырына жайгаштырылган.
The ice water burned the skin.	Муздуу суу терини күйгүздү.
Now don't bother with such details.	Эми мындай майда-чүйдө нерселер менен убара болбоңуз.
Wash the salad and bend it to dry.	Салатты жууп, анан кургатып ийиңиз.
He is a master of martial arts.	Ал согуш өнөрү боюнча чебер.
Make room under the bed.	Керебеттин астынан орун бошотуу.
The chef had a merry wedding.	Ашпозчу шаңдуу той жасады.
I worked in his office.	Мен анын кеңсесинде иштечүмүн.
They will soon be found dead.	Алар жакында өлүк табылат.
Only one person was allowed to leave immediately.	Бир гана адамга дароо кетүүгө уруксат берилген.
He stood at the back of the room and sighed.	Бөлмөнүн арт жагында туруп, өксүп жиберди.
Other writers have taken the opposite view.	Башка жазуучулар карама-каршы көз карашты жакташат.
The computer virus caused extensive damage.	Компьютердик вирус кеңири зыян келтирди.
In addition, volunteers will be accepted!	Кошумчалай кетсек, волонтерлор кабыл алынат!
I plan to give up plastic.	Мен пластмассадан баш тартууну пландап жатам.
The helpless old woman throws a stone at the bear.	Айласыз кемпир аюуга таш ыргытат.
He did not like the adoption of this new technology.	Ал бул жаңы технологияны кабыл алууну жактырчу эмес.
The cows in this settlement fled the slaughterhouse.	Бул конуштагы уйлар касапканадан качып кетишкен.
The question remains.	суроо бойдон калууда.
A soldier was digging a fox with a bayonet.	Бир солдат штык менен түлкү казып жатыптыр.
The living room was bright and cheerful.	Конок бөлмөсү жарык жана шаңдуу экен.
Anxious crowds gathered until the storm passed.	Тынчсызданган топ бороон-чапкын өткүчө чогулуп калышты.
These mushrooms have a very strong taste.	Бул козу карындар абдан күчтүү даамга ээ.
The corporation's antipathy to the unions is well known.	Корпорациянын профсоюздарга болгон антипатиясы жакшы белгилуу.
The crane has a special challenge.	Крандын өзгөчө чакырыгы бар.
The fish is meaty and tasty.	Балык эттүү жана даамдуу болот.
Fire is dangerously like campfire.	Өрт коркунучтуу түрдө лагердин отуна окшош.
Water and oil do not mix.	Суу менен май аралашпайт.
The radiologist performed an emergency operation.	Рентгенолог шашылыш операция жасады.
Understands other cultures better.	Башка маданияттарды жакшыраак түшүнөт.
They came first.	Алар биринчи келишти.
There may be a chocolate cake in the fridge.	Муздаткычта шоколаддуу торт болушу мүмкүн.
This is an era of great change.	Бул улуу өзгөрүүлөрдүн доору.
The young lady closed the door behind her.	Жаш айым эшикти артынан жапты.
It died a worthy death.	Бул татыктуу өлүм менен өлдү.
You are not well.	Сен жакшы эмессиң.
The villagers had few problems.	Айыл тургундарынын көйгөйлөрү аз болгон.
Research on the origin and history of chocolate continues.	Шоколаддын келип чыгышы жана тарыхы боюнча изилдөөлөр уланууда.
The fish became flat in the water.	Балык сууга жалпак болуп калган.
Supernova exploded, destroying a nearby star.	Супернова жарылып жакын жердеги бир жылдызды жок кылган.
She will be fine.	Ал жакшы болот.
The witness left the stand.	Күбө стендден чыгып кетти.
Forest fires destroyed many homes.	Токой өртү көптөгөн үйлөрдү жок кылды.
Today it's hot.	Бүгүн ысык болчу.
The children whispered.	Балдардын шыбырап сүйлөгөндөрү угулбай калды.
The trees began to bloom.	Бак-дарактар ​​гүлдөй баштады.
The report came by mail.	Отчет почта аркылуу келген.
He read the shopping list patiently.	Ал сатып алуу тизмесин чыдамдуулук менен окуду.
But the beautiful building has fallen into disrepair.	Ал эми жарашыктуу имарат жараксыз абалга келген.
Cinderella lost track in the woods.	Золушка токойдо изин жоготту.
The buildings are dirty and dilapidated.	Имараттар кир жана жараксыз абалга келген.
The soldiers fought valiantly, but were captured.	Жоокерлер эрдик менен салгылашкан, бирок колго түшкөн.
He studied hard, but failed the exam.	Ал катуу окуду, бирок сынактан өтпөй калды.
He tossed the beans into the soup.	Ал буурчакты шорпого ыргытып жиберди.
This region is famous for its fur.	Бул аймак өзүнүн жүндөрү менен белгилүү.
They chose to make their own clothes.	Алар кийимдерди өздөрү жасоону тандашкан.
Some critics in Congress are also skeptical of the president's argument.	Конгресстеги айрым сынчылар да президенттин жүйөөсүн күмөн санап жатышат.
Lights appeared on the mountains.	Тоолордун үстүнөн чырактар ​​пайда болду.
Many of us were seriously injured.	Арабызда көптөр катуу жабыркады.
Anyway, it sounded reasonable.	Анын эмнеси болсо да акылга сыярлык угулду.
They publish a weekly newspaper on campus.	Алар жума сайын кампуста гезит чыгарышат.
After finding out, he got a chance to get on the list	Муну аныктап, ал тизмеге кирүүгө мүмкүнчүлүк алды
The facilitator explained the purpose of the program.	Алып баруучу программанын максатын айтып берди.
The children are playing football in the backyard.	Балдар арткы короодо футбол ойноп жатышат.
Frogs play an important role in many ecosystems.	Бакалар көптөгөн экосистемаларда маанилүү роль ойнойт.
Even small children can play tennis.	Ал тургай, кичинекей балдар теннис ойной алат.
The outlook for banks is poor.	Банктар үчүн божомол начар.
How do you spend it?	Аны кантип өткөрөсүң?
Temperatures here are very different.	Бул жерде температуралар абдан айырмаланат.
The regions began to be crowded.	Аймактар ​​элге толо баштады.
The local lake is full of life.	Жергиликтүү көл жашоого жык толгон.
He sang with passion.	Ал кумарлануу менен ырдады.
The struggling donkey finally fell into the fence.	Күрөшүп жаткан эшек акыры тосмого жыгылды.
The bird flew to a nearby tree.	Чымчык жакын жердеги даракка учуп кетти.
We ordered a plate of pasta and steak.	Биз бир табак макарон жана стейкке заказ бердик.
In general, white swans have black fur.	Жалпысынан алганда, ак куулардын кара жүнү болот.
They counted the lights and calculated the speed of the road.	Шамдарды санап, жолдун ылдамдыгын эсептешкен.
A smart traveler can take all his valuables with him.	Акылдуу саякатчы бардык баалуу буюмдарын өзү менен кошо алат.
Insects feed on plant leaves.	Курт-кумурскалар өсүмдүк жалбырактары менен азыктанышат.
They are considered pests in some countries.	Алар кээ бир өлкөлөрдө зыянкечтер катары каралат.
Some say that the truth is relative.	Кээ бирөөлөр чындык салыштырмалуу деп айтышат.
There are other ways to drink fluids.	Суюктук ичүүнүн башка жолдору бар.
Water is expensive where there is little sunlight.	Күн нуру аз болгон жерде суу кымбат.
The crime rate has risen sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
Many types of flowers are grown in this area.	Бул аймакта гүлдөрдүн көптөгөн түрлөрү өстүрүлөт.
This sentence has been removed from the Internet.	Бул сүйлөм интернеттен алынып салынды.
You don’t need money when you retire.	Сиз пенсияга чыккандан кийин акчанын кереги жок.
He fell in love with the young woman.	Ал жаш келиндин артынан кумарланды.
The company has made millions.	Компания миллиондогон киреше тапты.
There are a number of shortcomings in the plan.	Планда бир катар кемчиликтер бар.
You will need a liter of milk.	Сизге бир литр сүт керек болот.
Shaving is bad for your complexion.	Сакал алуу өңүңүзгө жаман.
Mocking birds flew in through the surrounding trees	Тегеректеги бак-дарактарды аралап шылдыңдаган чымчыктар учуп кирип келишти
The barge was unloaded on machines.	Баржа станоктордо түшүрүлдү.
Permanent pest, currently under consideration for destruction.	Туруктуу зыянкеч, учурда жок кылуу каралууда.
He was wearing silk pajamas.	Ал жибек пижама кийген.
Two-thirds of the adult population is employed.	Чоң калктын үчтөн экиси иштейт.
Alas! 	Аттиң!
The robber sent his incomparable sword	каракчы теңдешсиз кылычын жиберди
Have you ever thought about eating more vegetables?	Сиз көбүрөөк жашылча жеш жөнүндө ойлонуп көрдүңүз беле?
Whoever opposes him will be wronged.	Ким ага каршы чыкса, ал зулум болот.
The experience gave him a strong knowledge of the law.	Тажрыйба ага мыйзам боюнча күчтүү билим берди.
There was a terrible silence as he entered the room.	Ал бөлмөгө киргенде коркунучтуу жымжырттык өкүм сүрдү.
The ground is very dry and flat.	Жери абдан кургак жана тегиз.
The clouds were a beautiful sight.	Булуттар сонун көрүнүш болчу.
This dress emphasizes your slim figure.	Бул көйнөк сиздин сымбаттуу фигураңызды баса белгилейт.
The reasons for this are unknown.	Мунун себептери белгисиз.
The gift was unexpected.	Белек күтүүсүз болду.
Jack saw smoke billowing from the chimney.	Джек мордон түтүн чыгып жатканын көрдү.
The people of this small village believed in religion.	Бул кичинекей айылда жашаган адамдар динге ишенишкен.
The dew on his blanket was wet.	Анын жуурканына шүүдүрүм ным болуп калды.
Only a rational farmer can save enough money for the future.	Сарамжалдуу дыйкан гана келечек үчүн жетиштүү акча топтой алат.
When he arrived, the people greeted him.	Ал келгенде, эл аны тосуп алган.
The fire crackled in the dry grass.	От куураган чөптүн арасында шаңдуу чартылдады.
Home wires provide electricity to the house.	Үй зымдары үйдү электр менен камсыз кылат.
Cities are located along the river.	Шаарлар дарыянын жолунун боюнда жайгашкан.
Some called the new restaurant a betrayal.	Айрымдар жаңы ресторанды чыккынчылык катары баалашты.
The soil here is fertile.	Бул жерде топурак асылдуу.
His father sighed wearily.	Атасы чарчап үшкүрүп алды.
The city used to have a landfill, but people were unhappy.	Бул шаарда мурда таштанды полигону болгон, бирок эл нааразы болгон.
People think it's a miracle.	Эл муну керемет деп эсептейт.
They seem to be content with little.	Алар аз нерсеге ыраазы көрүнөт.
Dogs guarded the camp.	Лагердин айланасын иттер күзөтүп турушту.
Few people visit this cemetery.	Бул көрүстөндү зыярат кылгандар аз.
However, such reports were just rumors.	Бирок, мындай кабарлар жөн гана ушак болчу.
Money was raising a child.	Акча бала багып жаткан экен.
Before leaving, make sure you have enough fuel.	Кетер алдында күйүүчү май жетиштүү экенине ынаныңыз.
The train reached the station.	Поезд станцияга жетти.
This medicine is toxic.	Бул дары уулуу.
Theo smiled politely.	Тео сылык жылмайып койду.
She became a little actress.	Ал бир аз актриса болуп калды.
The snake crawled into the grass.	Жылан чөптүн арасына кирип кетти.
Both theories have shortcomings.	Эки теориянын тең кемчиликтери бар.
The city greeted him with banners and fireworks.	Шаар аны баннерлер жана фейерверктер менен тосуп алды.
We worked on the outline of our strategy.	Биз стратегиябыздын контурунун үстүндө иштедик.
The smell was bitter.	Жыты ачуу болчу.
Fictional characters are often referred to as "characters."	Ойдон чыгарылган каармандар көбүнчө "каармандар" деп аталат.
We need to get a helicopter.	Биз вертолет алышыбыз керек.
The army tried to prevent the rebel attacks.	Армия козголоңчулардын чабуулдарын алдын алууга аракет кылган.
He hated cheating.	Ал алдаганды жек көрчү.
He crushed the paper in his hand.	Колундагы кагазды эзип койду.
It could be a trap!	Бул капкан болушу мүмкүн!
They were very rude.	Алар өздөрүн өтө орой алып жүрүштү.
Don't use too much salt or oil.	Туз же майды көп колдонбоңуз.
I am not familiar with modern art.	Мен заманбап искусство менен тааныш эмесмин.
The city was quarantined due to the blast.	Жардыруудан улам шаар карантинге алынган.
It can be said that all countries must eradicate poverty.	Бардык өлкөлөр жакырчылыкты жок кылышы керек деп айтууга болот.
This film was severely criticized.	Бул тасмада катуу сынга алынган.
Wes entered the room with a tray of alcohol.	Вес ичимдик салынган лоток менен бөлмөгө кирди.
We took care of her until morning.	Эртең мененкиге чейин аны багып жүрдүк.
Martin considers himself an android.	Мартин өзүн андроид деп эсептейт.
Finding the keys becomes a game.	Ачкычтарды табуу оюнга айланат.
It's too late for that.	Бул үчүн азыр өтө кеч.
He swam swiftly into the tree.	Ал шамдагайлык менен даракты сүздү.
The family moved to the city.	Үй-бүлө шаарга көчүп кетишкен.
The traveler is fluent in the local language.	Саякатчы жергиликтүү тилде эркин сүйлөйт.
The letters are surrounded by blue ink.	Каттар көк сыя менен курчалган.
Driving is not required for this event.	Айдоо бул окуя үчүн талап эмес.
The playwright was able to achieve this goal.	Драматург бул максатына жете алган.
Cold air entered his face.	Анын бетине муздак аба кирди.
We need to smile more.	Биз көбүрөөк жылмайышыбыз керек.
She is very passionate about interior design.	Ал ички дизайнга абдан ынтызар.
He threw down his pen and looked at me angrily.	Калемин ыргытып, мени ачуулуу карады.
Suddenly, he stood up and died.	Ал күтүлбөгөн жерден ордунан туруп өлдү.
He recently became the heir.	Ал жакында эле мураскор болуп калды.
They always called each other "brothers".	Дайыма бири-бирин «байке» деп чакырышчу.
The river flows fast through this desert.	Бул ээн талаадан дарыя тез агып өтөт.
The government has failed to improve education standards.	Өкмөт билим берүү стандарттарын жакшырта алган жок.
Police made several attempts to detain him.	Полиция аны кармоого бир нече жолу аракет жасаган.
More people will die of cardiovascular disease this year.	Быйыл жүрөк-кан тамыр ооруларынан дагы көп адамдар өлөт.
He often went to the local irrigation.	Ал тез-тез жергиликтүү сугарууга барчу.
The pirate swam across the stormy sea.	Каракчы бороондуу деңизди сүзүп өттү.
The children sang in shame	Балдар уялып ырдап жатышты
The fishermen were largely uneducated.	Балыкчылар негизинен билимсиз болушкан.
The tent was small, but it looked amazing.	Алачык кичинекей, бирок көрүнүшү укмуш болчу.
He enjoys electronics.	Ал электроника менен алектенгенди жакшы көрөт.
There were once many steamships on this river.	Бул дарыяда бир кезде пароходдор көп болгон.
The dragon is stronger and more vicious than man.	Ажыдаар - адамдан күчтүү, каардуу жандык.
We wash and imitate the vegetables and then steam them.	Жашылчаларды жууп, туурап, анан бууга бышырып алабыз.
No one else seems to notice the clouds.	Булуттарды башка эч ким байкабайт окшойт.
Salt works in the iodization of road salt.	Жол тузун йоддоштурууда туз иштейт.
They are exploding with pride.	Алар сыймыктануу менен жарылып жатышат.
He memorized every verse.	Ар бир аятты жаттап алчу.
The store is closed today.	Дүкөн бүгүн жабык.
He is very tall.	Анын бою абдан узун.
Insect racketeering was deafening.	Курт-кумурскалар жасаган рекет кулагы укпай турган.
The sidewalk was crowded with spectators.	Тротуар көрүүчүлөргө жык толду.
The results show how effective the strategy is.	Жыйынтыктар стратегиянын канчалык натыйжалуу экенин көрсөтөт.
I suggest you take a break, he says.	Мен сага бир аз эс алууну сунуштайм, дейт ал.
She danced to her favorite songs.	Ал өзүнүн сүйүктүү ырларына бийлеген.
Wooden furniture is stronger than plastic.	Жыгач эмерек пластмассага караганда бышык.
Rental fields are full of golden barley.	Прокат талаалар алтын арпага толду.
The wheels rumbled softly and spun suddenly	Дөңгөлөктөр акырын ызылдап, күтүлбөгөн жерден айланды
In stark contrast to his dark skin color.	Анын кара тери өңү менен кескин карама-каршы.
He washed his face and shaved.	Бетин жууп, сакалын алды.
He was still in prison.	Ал дагы эле түрмөдө болчу.
We are constantly working	Биз тынымсыз иштеп жатабыз
Learn how to use these shortcuts.	Бул жарлыктарды колдонууну үйрөнүңүз.
They knew their limitations.	Алар өздөрүнүн чектөөлөрүн билишкен.
Don't worry too much about your diet.	Диетаңыз жөнүндө көп кабатыр болбоңуз.
London's trains are notorious for frequent breakdowns.	Лондондун поезддери тез-тез бузулушу менен белгилүү.
These experiments show that caffeine increases alertness.	Бул эксперименттер кофеин сергектикти арттырарын көрсөтүп турат.
The protests skyrocketed.	Акциялар асманга көтөрүлдү.
The speech was lively and lively.	Баяндама жандуу жана жандуу болду.
The rain finally came.	Жамгыр акыры келди.
The donkey is a socialite.	Эшек – коомчу.
A lot of beauties came into the room.	Бир топ сулуулар бөлмөгө кирип келишти.
The majority of the population now travels by car.	Калктын басымдуу бөлүгү азыр унаа менен барат.
The circus came to town last weekend.	Цирк шаарга өткөн дем алыш күндөрү келди.
The baby loves web babies.	Бала желе бөбөктөрдү жакшы көрөт.
The new pool is drying up!	Жаңы көлмө соолуп баратат!
The corpse that sucked the corpse.	Сөөктү соргон чөө.
This is a beautiful temple.	Бул кооз храм.
You just have to learn to talk.	Болгону сүйлөшүүнү үйрөнүү керек.
Gates and walls are a common design feature.	Дарбазалар жана дубалдар жалпы дизайн өзгөчөлүгү болуп саналат.
The youngest son inherited most of the property.	Эң кичүү уулу мурастын көпчүлүк бөлүгүн алган.
The lions killed fifty of the soldiers.	Арстандар жоокерлердин элүүсүн өлтүрүштү.
The archer watched as his bolts touched the back of his bow.	Жаачы анын болттары камандын белине тийгенин карап турду.
Make sure they have access to the playground.	Алардын оюн аянтчасына кирүү мүмкүнчүлүгү бар экенин текшериңиз.
Grease two slices of bread with lard.	Эки кесим нанды чочко майы менен майлаңыз.
The boy pushed the bike off the rails.	Бала велосипедин темир жол менен түртүп жиберди.
Her heart was pounding.	Анын жүрөгү тез согуп кетти.
The changes are many, but not drastic.	Өзгөрүүлөр көп, бирок кескин эмес.
The committee sat for two hours.	Комитет эки саат отурду.
Why don't you sleep again?	Эмнеге кайра уктабайсың?
So he raised the table to the window.	Ошентип ал үстөлдү терезеге көтөрдү.
Blue and white are national colors.	Көк жана ак - улуттук түстөр.
Ensuring their even distribution.	Алардын бир калыпта жайылышын камсыз кылуу.
This particular village is located here.	Бул өзгөчө айыл ушул жерде жайгашкан.
It is fair to evaluate the results at this stage.	Бул этапта натыйжаларга баа берүү адилеттүү.
In addition to cooking, she also does housework.	Тамак жасагандан сырткары үй жумуштарын да жасайт.
Remember to keep the cheese.	Сырды сактоону унутпаңыз.
My hamster friends don’t usually multiply.	Менин хомяк жолдошторум көбүнчө көбөйбөйт.
Everything is down the fence.	Бардыгы ылдыйлаган тосмо тосмо.
We also need to increase energy efficiency.	Биз ошондой эле энергиянын натыйжалуулугун жогорулатууга тийишпиз.
There is no approximate draft of this paper	Бул кагаздын болжолдуу долбоору жок
They ran quickly through the grass.	Алар чөптүн арасына тез чуркашты.
I'm having a hard time here.	Мен бул жерде кыйналдым.
United, people can’t stop!	Бириккен, эл токтото албайт!
A crow from the corner of the room stared in silence.	Бөлмөнүн бурчунан бир карга унчукпай карап турду.
It's best not to think about it too much.	Бул жөнүндө көп ойлонбогонуңуз жакшы.
No scientific evidence has been found.	Эч кандай илимий далилдер табылган жок.
The bird is flying!	Канаттуу учуп баратат!
He forgot his directions and returned home.	Ал өзүнүн багыттарын унутуп, үйүнө кайтып келди.
There is a quota system to help farmers.	Дыйкандарга жардам берүү үчүн квота системасы бар.
Many men are leaving the countryside for the city.	Көптөгөн эркектер айылдан шаарга кетип жатышат.
Thick stone ceiling.	Калың таштан жасалган шып.
This boy is busy collecting insects.	Бул бала курт-кумурскаларды чогултуу менен алек.
Tom has eaten steak many times before.	Том буга чейин көп жолу стейк жеген.
The leg muscles are strong.	Буттун булчуңдары күчтүү.
Theo believes in reincarnation.	Тео реинкарнацияга ишенет.
His jokes were not funny.	Анын тамашалары күлкүлүү эмес болчу.
It was as if a plague had spread.	Элге жугуштуу оору каптагандай болду.
The pilot died in the crash.	Учак кулап түшкөндө учкуч каза болгон.
The politician regretted that he had not thought carefully.	Саясатчы кылдат ойлонбой сүйлөгөнүнө өкүндү.
This is the best way to cook meat.	Бул этти бышыруу үчүн эң жакшы ыкма.
The tourist did not understand.	Турист түшүнбөй калды.
Anger came out.	Ачуу чыкты.
Let's get rid of this pest.	Бул зыянкечти жок кылалы.
In the next letter, send him a telegram.	Кийинки катыңызда ага телеграмма жөнөтүңүз.
Do not touch the plants.	Өсүмдүктөргө тийбеңиз.
Water can be evaporated under pressure.	Сууну басым астында бууга айландырууга болот.
First, mix the corn flour and baking powder.	Биринчиден, жүгөрү унун жана разрыхлительди аралаштырыңыз.
The court issued a ruling.	Сот аныктама чыгарды.
Everyone in the area knew him.	Аны жашаган жердегилердин баары билишчү.
Pull the top of the loop down.	Илмектин өйдө жагын ылдый тартыңыз.
His main job was to take care of his son.	Анын эң негизги иши уулуна кам көрүү болчу.
The trees are leafless at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде дарактар ​​жалбыраксыз.
The poor were about to starve.	Кедейлер ачарчылыкка аз калды.
He walked down the street in a rage.	Ал ачууланып көчөдө басып кетти.
Turn off the oven and let the vegetables cool.	Мешти өчүрүп, жашылчаларды муздатыңыз.
Ask a few questions about that person.	Ал киши жөнүндө бир нече суроолорду бериңиз.
The company's revenue fell.	Компаниянын кирешеси төмөндөп кетти.
Children are always in trouble.	Балдар дайыма кыйынчылыкка кабылышат.
They ran as far as they could before they fell.	Алар кулаганга чейин мүмкүн болушунча алыска чуркашты.
He brushes the red clay in his hand.	Колундагы кызыл чопону щеткалайт.
The scrapers were torn down.	Скреперлер ыдырап ташталган.
He is determined that he will never give up.	Ал эч качан багынбай турганын чечкиндүү.
His argument was short and eloquent.	Анын аргументи кыска жана чечен болчу.
Stay up to date with the latest news.	Акыркы жаңылыктардан кабардар болуңуз.
He has known her for sixteen years.	Ал аны он алты жылдан бери жакындан тааныйт.
The university has introduced a new program.	Университет жаңы программаны киргизди.
Some people believe that the new law is harsh.	Кээ бир адамдар жаңы мыйзам катаал деп эсептешет.
One of the two candidates was the most popular.	Эки талапкердин ичинен бирөө көбүрөөк популярдуу болгон.
The clock was the main topic of discussion.	Саат талкуунун негизги темасы болду.
As we approached, we saw that the wedding was taking place.	Жакындап калганыбызда үйлөнүү үлпөт тою болуп жатканын көрдүк.
There was a small pancake.	Бир кичинекей блинчик бар болчу.
He was born black.	Ал төрөлгөндө териси кара түстө болчу.
Don't worry, we'll go!	Кабатыр болбо, биз барабыз!
The watch is made of iron and copper.	Саат темир жана жезден жасалган.
The box was lifted by a truck.	Коробканы жүк көтөргүч көтөргөн.
Count your years in dog years.	Жашыңды ит жылдары менен сана.
The master drinks a cup of tea.	Уста чайын чыныдан ичет.
The children lined up on the playground.	Балдар аянтчага тизилип турушту.
He lives here, not here.	Ал бул жерде эмес, бул жакка салыштырмалуу жашайт.
I asked my supervisor for an explanation.	Мен жетекчимден түшүндүрмө сурадым.
He slapped her hard on the cheek.	Ал анын жаакка катуу чаап жиберди.
Finally, they reached a separate camp.	Акыры алар бөлүнгөн лагерге жетишти.
She serves customers with a warm smile.	Ал кардарларды жылуу жылмаюу менен тейлейт.
The mayor opposed the idea.	Шаар мэри бул идеяга каршы болгон.
The design of most houses in this area is simple.	Бул аймактагы көпчүлүк үйлөрдүн дизайны жөнөкөй.
So he softened the blow.	Ошентип ал соккуну жумшартты.
Detail, detail, detail, detail.	Детал, детал, детал, детал.
Space is wide.	Космос кенен.
Satellite imagery is relatively common today.	Спутниктен алынган сүрөттөр азыркы күндө салыштырмалуу кеңири таралган.
We cooked and ate the rabbit quickly.	Коёнду тез эле бышырып жедик.
They stared at the high, domed ceiling.	Алар бийик, күмбөздүү шыпты карап калышты.
The graph shows which direction the wind is coming from.	График шамал кайсы тараптан келе жатканын көрсөтүп турат.
Field mice are very small.	Талаа чычкандары абдан кичинекей.
The upbringing of our students is good.	Биздин окуучулардын тарбиясы жакшы.
The main employers here are pharmaceuticals and biotechnology.	Бул жердеги негизги иш берүүчүлөр фармацевтика жана биотехнологияны камтыйт.
A large number of passengers moved to the outskirts of the city.	Жүргүнчүлөр көп санда шаар четине көчүп кетишкен.
The council received a gift from the government.	Кеңеш өкмөттөн белек алды.
These children need a doctor.	Бул балдар дарыгерге муктаж.
The acting governor responded immediately.	Губернатордун милдетин аткаруучу тез арада жооп берди.
The videos are fun for kids.	Роликтер балдар үчүн кызыктуу.
He lived alone in the woods, a hermit.	Ал токойдо жалгыз жашачу, гермит.
He handed the key to the locksmith.	Ачкычты слесарьга сунду.
Like a drug addict, he became more and more anxious.	Баңгиликке окшоп, ал барган сайын эңсей баштады.
Be patient!	Чыдамкай болушу!
He raised his hand and answered correctly.	Ал колун көтөрүп, туура жооп берди.
She was overjoyed to see her babies.	Ал бөбөктөрүн карап сүйүнүп кетти.
The soldiers were well received by the townspeople.	Жоокерлер шаар тургундарынын купулуна толду.
My income has increased!	Менин кирешем көбөйдү!
He came in to lead his troops.	Ал аскерлерин жетектеп кирип келди.
First, you need olive oil.	Биринчиден, сизге зайтун майы керек.
The housing market is declining freely.	Турак жай рыногу эркин төмөндөөдө.
His ways were unclear.	Анын жолдору түшүнүксүз эле.
In the hot sun, they hurried to their seats.	Алар ысык күндүн астында, отургучту көздөй ылдам басышты.
Many are concerned that reports of water pollution are true.	Көптөгөн суунун булганышы тууралуу маалыматтар чын деп кооптонушат.
His body ached.	Анын денеси сыздап ооруп жатты.
The soldiers were professional soldiers.	Жоокерлер профессионал жоокерлер болгон.
The work was very stressful.	Жумуш абдан стресстүү болчу.
A cold wind blew into the room.	Бөлмөгө салкын шамал сокту.
The celebrity is being held by police.	Даңазалуу инсанды полиция кармап турат.
Nettle has medicinal properties.	Чалкандын дарылык касиети бар.
This is not a very safe area, so be careful.	Бул өтө коопсуз аймак эмес, андыктан сак болуңуз.
A smile played on his lips.	Анын эриндеринде жылмаюу ойноду.
He was not afraid, as if he were cunning.	Ал куу болгон сыяктуу коркпогон эле.
I agree that can be a problem.	Мен бир көйгөй болушу мүмкүн экенине макулмун.
The lawyer said he had an excuse.	Адвокат анын шылтоо болгонун айтты.
Their teacher was a room with paper walls.	Алардын мугалими кагаз дубалдары бар бөлмө болчу.
The conflict was resolved peacefully.	Жаңжал тынчтык жолу менен жөнгө салынды.
His fingerprints had to be taken.	Анын манжа изин алуу керек болчу.
The government is convening an emergency meeting.	Өкмөт чукул жыйынга чогулууда.
There was a long pause.	Узак пауза болду.
The snake lay motionless on the ground.	Жылан жерде кыймылсыз жатты.
The man acted suspiciously.	Эркек шектүү иш кылды.
But which lions were there?	Бирок кайсы арстандар болгон?
Appointed Acting Chief.	начальнигинин милдетин аткаруучу болуп дайындалды.
It is important to clean the knives regularly.	Бычактарды дайыма тазалап туруу маанилүү.
Dogs, cats and lizards shared a cage.	Ит, мышык жана кескелдирик бир капаска бөлүшкөн.
The waves hit the shore.	Толкундар жээкке урунду.
Evaluate each temple according to its size.	Ар бир ийбадаткананы анын көлөмүнө жараша баалаңыз.
Some leaders thought that they would be given priority.	Кээ бир жетекчилер аларга артыкчылык берилет деп ойлошкон.
He poured himself some wine.	Ал өзүнө шарап куюп койду.
When a nation's fortress is taken over by invaders.	Бир өлкөнүн чеби баскынчылар тарабынан алынганда.
I couldn't think of it.	Мен ал жөнүндө ойлоно албадым.
Although her father recently divorced, the family is rich.	Атасы жакында ажырашып кеткенине карабай, үй-бүлө бай.
An ice cream truck passed by.	Ал жерден балмуздак ташуучу машина өтүп кетти.
As they ran, the hungry cats began to eat.	Чуркап жүрүп ачка болгон мышыктар жей башташты.
Language reflects the origins of folklore.	Тил фольклордук башталыштарды чагылдырат.
The rich man had not yet paid his debt.	Бай карызын төлөй элек болчу.
The melting process of the bird removes its old fur.	Канаттуулардын эритүү процесси анын эски жүнүн кетирет.
The newspaper often publishes news about the professor.	Гезитте профессор тууралуу жаңылыктар көп чыгат.
Pollutants are released into the atmosphere.	Булгоочу заттар атмосферага чыгарылат.
They marched in a parade.	Алар парадда жүрүштү.
We are a member.	Биз бир мүчөбүз.
Caitlin completely rejected the offer.	Кейтлин бул сунушту толугу менен четке какты.
They need to go beyond accepting diversity.	Алар ар түрдүүлүктү кабыл алуудан тышкары жүрүшү керек.
This was reported by family members of the passengers.	Бул тууралуу учактагылардын үй-бүлө мүчөлөрү кабарлашты.
He was popular in high school.	Ал гимназияда популярдуу болгон.
The clouds disappeared as the plane descended.	Самолет ылдыйлап баратканда булуттар жок болду.
The crow whistled and circled around.	Карга шыпылдап, үстүн тегеренип кетти.
Sandbags were used for protection.	Коргоо үчүн кум салынган баштыктар колдонулган.
Teaching philosophy is an important skill.	Философияны окутуу - бул маанилүү жөндөм.
Each rifle weighed more than 50 kilograms.	Мылтыктардын ар биринин салмагы элүү килограммдан ашты.
Fresh air is very important for our health.	Таза аба ден соолугубуз үчүн абдан маанилүү.
A few drops of water flowed into the pool.	Бир аз тамчы суу бассейнге агып кетти.
The commission decided that there would be no further delays.	Комиссия мындан ары кечигүү болбойт деген чечимге келди.
At noon he got up from the cafe table.	Түштө ал кафенин үстөлүнөн турду.
Teachers began to discuss their methods.	Мугалимдер өздөрүнүн ыкмаларын талкуулай башташты.
Some migrants like to travel by sea.	Кээ бир мигранттар деңиз аркылуу саякаттаганды жакшы көрүшөт.
The floor remained dry and intact.	Пол кургак жана бузулбаган бойдон калды.
He asked about the problems after the walk.	Жөө жүрүштөн кийинки көйгөйлөр тууралуу суроо узатты.
They lit another candle.	Алар дагы бир шам күйгүзүштү.
The government has taken steps to address the problem.	Өкмөт көйгөйдү оңдоо үчүн чараларды көрдү.
It will take a lot of money to fix it.	Аны оңдоо үчүн көп каражат талап кылынат.
Try to keep the number of shrimp to a minimum.	креветкалардын санын минималдуу кармоого аракет кылыңыз.
We are told that four goats died of thirst.	Бизге төрт эчки суусап өлдү деп айтышат.
She uses porcelain plates, cups and saucers every day.	Ал күн сайын фарфор табактарды, чыныларды жана табактарды колдонот.
Bunker nodded.	Бункер башын ийкеди.
The climate here is very dry.	Бул жерде климат өтө кургак.
He loved listening to jazz.	Ал джаз укканды жакшы көрчү.
A fallen tree blocked the road.	Жыгылган дарак жолду тосуп калды.
The next train leaves at seven.	Кийинки поезд жетиде жөнөйт.
He went to find the keys.	Ал ачкычтарын табуу үчүн кетти.
This currency is used by a large number of people.	Бул валютаны көп сандагы адамдар колдонот.
The river is polluted with chemicals.	Дарыя химиялык заттар менен булганган.
She is very beautiful.	Ал абдан сулуу.
The boy spoke incessantly.	Бала тынымсыз сүйлөдү.
Today is a big day.	Бүгүн чоң күн.
We can learn a lot from the fossils.	Фоссилдерден көп нерсени үйрөнө алабыз.
He is a very polite person.	Ал абдан сылык адам.
The fingers of one hand now touched his abdomen.	Бир колунун манжалары азыр анын курсагына тийди.
A decree was issued banning the consumption of alcohol.	Спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салган токтом чыгарылды.
The chemist invented the formula for water.	Химик суунун формуласын ойлоп тапкан.
There was a war going on here.	Бул жерде согуш жүрүп жаткан.
Since then, the city has expanded.	Ошондон бери шаар кеңейди.
This village is crossed by a railway.	Бул айылды темир жол кесип өтөт.
Most people work in agriculture and support the sweeping industry.	Көпчүлүк адамдар айыл чарбасында иштешет жана шыпырган өнөр жайды колдошот.
He looked at the flowers in the garden.	Ал бакчадагы гүлдөрдү карады.
Strengthen your body by eating healthy foods.	Ден соолукка пайдалуу тамактарды жеп, денени чыңдаңыз.
He looked at his watch.	Ал кол саатын карады.
The soldier pulled out a grenade from his waist.	Солдат белиндеги гранатаны сууруп алды.
If left unchecked, this can lead to serious confusion.	Эгер көзөмөлсүз калса, бул олуттуу баш аламандыкка алып келиши мүмкүн.
The new president has promised to clean up corruption.	Жаңы президент коррупцияны тазалоону убада кылды.
There is a little smoke.	Бир аз түтүн бар.
Many original houses were destroyed.	Көптөгөн баштапкы үйлөр талкаланган.
They are in front of the theater.	Алар театрдын алдында турушат.
The continental troops invaded briefly.	Континенттик аскерлер кыскача басып киришти.
The pool was perfect for ten feet by ten feet.	Бассейн он метрге он метрге кемчиликсиз болгон.
Stop it now!	Азыр токтот!
Mountain roads are constantly covered with fog.	Тоолуу жолдорду дайыма туман каптап турат.
He relinquished the throne to become a monk.	Монах болуу үчүн тактыдан баш тартты.
He was a traffic policeman by profession.	Ал кесиби боюнча МАИчи болгон.
The waves are slowly reddening.	Толкундар акырындап кызарып баратат.
The team had some difficulty.	Команда кандайдыр бир кыйынчылыкка туш болду.
There is not much space on the table.	Столдо көп орун жок.
The disease is contagious.	Оору жугуштуу.
It is unlikely that government policy will change.	Өкмөттүн саясатынын өзгөрүшү күмөн.
So then there were improvements.	Ошентип, андан кийин жакшыртуулар болду.
Two thousand people were injured in the blast.	Жардыруудан эки миң киши жабыркаган.
Put green onions in a pan.	Көмөч казанга жашыл пиязды салыңыз.
They are at the forefront of the toy industry.	Алар оюнчук индустриясынын туу чокусунда турушат.
Don't use obscene language in the workplace.	Жумуш ордунда уят сөздөрдү колдонбоңуз.
Unfortunately, crime here is endemic.	Тилекке каршы, бул жерде кылмыштуулук эндемикалык болуп саналат.
It rained non-stop.	Жамгыр тыным албай жаады.
The inventors expected to make less money.	Ойлоп табуучулар аз киреше табат деп күтүшкөн.
He drank beer while waiting for his children.	Балдарын күтүп отуруп пиво ичкен.
Farmers in the community show unparalleled cooperation.	Коомчулукта дыйкандар теңдешсиз кызматташтыкты көрсөтөт.
The animals are kept in cages.	Жаныбарлар тордо багылат.
He is my friend.	Ал менин досум.
Peel an apple.	Алманы тазалаңыз.
Long live the king!	Жашасын падыша!
She began her ballet career here.	Ал балет карьерасын ушул жерден баштаган.
We will do it.	Биз муну ишке ашырабыз.
Please join us for a drink.	Сураныч, ичимдик ичүү үчүн бизге кошулуңуз.
When the ends come together, they form a cube.	Учтары бириккенде биригип, кубду түзөт.
So what does this require of you?	Демек, бул сизге эмнени талап кылат?
His speech had a profound effect on the people.	Анын сүйлөгөн сөзү элге катуу таасир этти.
We need to pass a new law to combat this.	Муну менен күрөшүү үчүн жаңы мыйзам кабыл алышыбыз керек.
These mushrooms are poisonous.	Бул козу карындар уулуу.
The bird carefully watched the woman approach.	Канаттуу аялдын жакындаганын этияттык менен байкады.
The use of cars has increased significantly.	Машинаны пайдалануу бир кыйла осту.
A spaceship landed on the moon.	Айга космос корабли конду.
Be careful not to damage the furniture.	Эмеректерге зыян келтирбөө үчүн сак болуңуз.
There is no evidence that the planet is moving.	Планетанын жылып баратканына эч кандай далил жок.
The locals are usually very friendly.	Жергиликтүү тургундар, адатта, абдан достук болуп саналат.
Frogs usually live in or near fresh water.	Бакалар көбүнчө таза сууда же ага жакын жерде жашашат.
I think the duck is delicious.	Мен өрдөк даамдуу деп ойлойм.
Both do not occur in nature.	Экөө тең табиятта кездешпейт.
Transportation costs should be controlled.	Транспорттук чыгымдар көзөмөлгө алынышы керек.
This university ranks second in the country.	Бул университет өлкөдө экинчи орунда турат.
The walls are covered with rough boards.	Дубалдары орой тактайлар менен капталган.
Look for billboards, billboards and other advertisements about the exhibition.	Көргөзмө тууралуу билборддорду, көрнөктөрдү жана башка жарнактарды издеңиз.
The two men argued over politics.	Эки киши саясат жөнүндө талашып-тартышты.
Use chopsticks for food.	Тамактануу үчүн таякчаларды колдонуңуз.
Let the pie cool before cutting.	Пирогду кесүү алдында муздатып алыңыз.
Two people cook a lot at this hotel.	Эки киши бул мейманканада көптөгөн тамактарды жасашат.
Her only crime was falling in love with the wrong person.	Анын бир гана кылмышы туура эмес адамды сүйүп калган.
He lost the love of his life.	Ал өмүрүнүн сүйүүсүнөн ажырады.
The building has only three floors.	Имарат үч гана кабаттуу.
Thick fog covered the area.	Аймакты коюу туман каптады.
The gecko has claws on its heels.	Геккондун таманында чыгуу үчүн тырмактары бар.
People here drink a lot of milk.	Бул жердегилер сүттү көп ичишет.
He was walking along the beach with a whistle.	Ал ышкырып пляжды бойлоп сейилдеп жүрдү.
Yeast grew faster than bread.	Ачыткы нанга караганда тезирээк өскөн.
In the 18th century, high-rise buildings were built along the coastline.	Он сегизинчи кылымда жээк сызыгында бийиктиктен жасалган үйлөр курулган.
The number of people living in cities is growing rapidly.	Шаарларда жашагандардын саны тездик менен өсүп жатат.
He looked slowly around the empty house.	Ал акырын ээн үйдү тегерете карады.
The trees are being cut down without thinking.	Бак-дарактар ​​ойлонбой эле кыйылып жатат.
If the eggs are white, they are easy to read.	Жумурткалар ак түстө болсо, аларды окуу оңой.
Many were forced to pray.	Көптөр тиленүүгө мажбур болушкан.
Publishers compete with popular books by offering lower prices.	Басмачылар популярдуу китептерге арзан бааны сунуштоо менен атаандашат.
A strong wind was blowing clouds in the sky.	Катуу шамал асманда булуттарды учуруп жатты.
The dessert was as delicious as he thought it would be.	Ал ойлогондой десерттин даамы даамдуу экен.
Locals have accused the government of poor planning.	Жергиликтүү тургундар өкмөттү начар пландоодо деп айыптап келишет.
I demand an increase in my salary.	Айлыгымды көтөрүүнү талап кылам.
His lawyer helped him file a lawsuit over the accident.	Адвокат ага жол кырсыгы боюнча доо арыз жазууга жардам берген.
He prefers silence to music.	Ал музыкага караганда унчукпоону артык көрөт.
For several months he brought breakfast to bed.	Бир нече ай бою ал төшөктө эртең мененки тамакты алып келген.
With a deep breath, he flies it away.	Бир терең дем менен ал аны учуп жиберет.
A steady stream of traffic passed by them.	Алардын жанынан кыймылдын тынымсыз агымы өтүп жатты.
She was wearing amazing red heels.	Ал укмуштуудай кызыл такалуу бут кийим кийген.
Simple technique worked well.	Жөнөкөй техника жакшы иштеди.
It is difficult to walk through these mountains.	Бул тоолорду аралап журуу оор.
Scientists claim that pollution is the main cause of global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулуктун негизги себеби булганган деп ырасташат.
The weather here is unexpected.	Бул жерде аба ырайы күтүүсүз.
This statue shows us a strong warrior.	Бул айкел бизге күчтүү жоокерди көрсөтүп турат.
Focus on the road ahead.	Алдыңыздагы жолго көңүл топтоңуз.
He ate a hamburger and potatoes.	Ал гамбургер менен картоп жеди.
There are a lot of children in the cities.	Шаарларда балдар көп.
Children swim in the river.	Балдар дарыяда сүзүшөт.
The elderly couple walked slowly, holding hands.	Карыган жубайлар кол кармашып жай басып барышты.
Politicians often propagandize policies that benefit their constituents.	Саясатчылар көбүнчө өз электоратына пайда алып келген саясатты үгүттөшөт.
He wiped his body and hair.	Ал денесин жана чачын аарчыды.
I keep a close eye on the rain for my business.	Мен бизнесим үчүн жаан-чачынга кылдат көз салып турам.
The dishes are placed on tin plates.	Тамактар ​​калай табактарга коюлган.
He was so tired that he could hardly move.	Ал ушунчалык чарчагандыктан араң кыймылдай албай калды.
The trap could not wait for the tiger to attack.	Капкан жолборстун чабуулун күтө алган жок.
They sell a quarter of the book.	Алар китепти төрткө бир эсеге көп сатышат.
He found his way through the woods.	Ал токой аркылуу өз жолун тапты.
This file was created automatically	Бул файл автоматтык түрдө түзүлдү
A young girl was spotted by a neighbor.	Жаш кызды коңшулаш байкашкан.
One car had to be destroyed.	Бир машина жок кылынышы керек болчу.
Seismologists have studied reports of earthquakes.	Сейсмологдор жер титирөөлөр тууралуу кабарларды изилдеп чыгышты.
Customs officers often confiscate counterfeit cultural goods.	Бажы кызматкерлери көбүнчө жасалма маданий товарларды конфискациялайт.
A small fight broke out between the two workers.	Эки жумушчунун ортосунда чакан мушташ чыккан.
The toothbrush falls to the floor.	Тиш щеткасы полго түшөт.
Exercise can help you stay strong.	Спорт менен машыксаң, чың болуп каласың.
Anger is a feeling that is common in men.	Ачуулануу - бул, негизинен, эркектерде болгон сезим.
You have lived in this city for a long time.	Сиз бул шаарда көптөн бери жашап жатасыз.
But it was too late to go back.	Бирок артка кайтууга кеч болуп калды.
Many believe that industrial waste has a negative impact on their health.	Көптөр өнөр жай калдыктары алардын ден соолугуна терс таасирин тийгизет деп эсептешет.
The new rules make his life difficult.	Жаңы эрежелер анын жашоосун кыйындатат.
They must protect sacred places and objects.	Алар ыйык жерлерди жана объектилерди коргоого тийиш.
This animal is a small descendant of prehistoric dinosaurs.	Бул жаныбар тарыхка чейинки динозаврлардын кичинекей тукуму.
Some widgets are broken.	Кээ бир виджеттер бузулган.
He had no choice but to resign.	Кызматтан кетүүдөн башка аргасы жок болчу.
Cloudbreak is a meteorological phenomenon.	Cloudbreak - метеорологиялык кубулуш.
Please follow the instructions.	Сураныч, нускамаларды аткарыңыз.
He was silent for a few minutes.	Ал бир нече мүнөткө унчукпай турду.
Are you looking for new jobs?	Жумуш үчүн жаңы жерлерди издеп жатасызбы?
Increase the brightness, more!	Жарыктыкты көбөйтүңүз, көбүрөөк!
Books should always be listed in alphabetical order.	Китептер ар дайым алфавит боюнча тизилиши керек.
Plans for the wedding have been made.	Тойдун пландары түзүлдү.
The picture reflects his moment of glory.	Сүрөт анын даңк учурун чагылдырат.
He must use an electron microscope to study the plants.	Ал өсүмдүктөрдү изилдөө үчүн электрондук микроскопту колдонуу керек.
Although some scientists dispute these findings.	Кээ бир илимпоздор бул ачылыштарды талашса да.
Every object in his house is important.	Анын үйүндөгү ар бир объект маанилүү.
With constant practice, the horse began to improve.	Тынымсыз машыгуу менен ат жакшыра баштады.
They cut the cake.	Алар тортту кесип.
The earthquake shook the ground beneath them.	Жер титирөө алардын астындагы жерди силкти.
Cats are trapped.	Мышыктар капаска камалган.
The barber shaved his beard.	Чач тарач сакалын кырып алды.
Wait for the bus, otherwise you will miss it.	Автобус күт, антпесе аны сагынып каласың.
The locals were forced to hunt and gather.	Жергиликтүүлөр аңчылык кылууга жана чогултууга аргасыз болушкан.
The cream looks a little granular.	Крем бир аз бүртүкчөлүү көрүнөт.
That recipe book is always on the table.	Ал рецепт китеп дайыма столдо турат.
The sergeant was furious.	Сержант ачууланды.
I was scared.	Мен коркуп кеттим.
It is always very accurate.	Ал ар дайым абдан так болуп саналат.
The store closes early in the summer.	Жай мезгилинде дүкөн эрте жабылат.
The ink smells good.	Сыя жакшы жыттанып турат.
Many writers have dealt with these topics.	Көптөгөн жазуучулар бул темалар менен алектенген.
His friends encouraged him.	Достору ага дем-күч беришти.
Avoid mixing red and white wines.	Кызыл жана ак шараптарды аралаштыруудан алыс болуңуз.
The eagle turned around and landed.	Бүркүт айланып, конбой калды.
They were afraid and left me.	Алар тартынып, анан мени таштап кетишти.
The teacher should stimulate the child's natural curiosity.	Мугалим баланын табигый кызыгуусун арттырышы керек.
Many food processors use supplements in these recipes.	Көптөгөн тамак-аш кайра иштетүүчүлөр бул рецепттерде кошумчаларды колдонушат.
The plant exported goods to foreign markets.	Завод тышкы рынокко товарларды чыгарды.
The acting director was asked to resign.	Директордун милдетин аткаруучуну кызматтан кетүүсүн суранышкан.
The director had banned the word "robot" from the script.	Режиссёр робот деген сөздү сценарийден тыйып койгон эле.
We returned to the sun.	Күнгө күйүп кайттык.
They considered white to be the color of mourning.	Алар ак түстү аза күтүүнүн түсү деп эсептешкен.
The rain is finally over.	Жамгыр акыры бүттү.
The advisory group recommends investing in defense.	Консультативдик топ коргонууга инвестиция салууну сунуштайт.
The study used a psychological questionnaire to measure depression.	Изилдөө депрессияны өлчөө үчүн психологиялык анкета колдонгон.
We did not achieve our goals.	Биз максаттарыбызга жете алган жокпуз.
He swung the switch.	Ал которгучту шилтеп койду.
Cut your hair.	Чачыңызды кыркыңыз.
He also claimed that few people were able to anticipate	Андан тышкары, ал аз эле адамдар алдын ала көрө алган деп ырастады
Officials said there was no threat.	Расмийлер эч кандай коркунуч жок экенин айтышты.
Protesters demanded the resignation of the prime minister.	Демонстранттар премьер-министрдин кызматтан кетишин талап кылышты.
Indeed, the northern tower was collapsing.	Чынында эле, түндүк мунара урап жаткан.
They were on vacation.	Алар тыныгууда болушкан.
They will pass by heaven.	Алар асмандын жанынан өтөт.
Fruit trees were infected.	Мөмө-жемиш бактарын оору жугузуп алган.
After cleaning, the room looked new.	Тазалангандан кийин бөлмө жаңы көрүндү.
Covering the water with stones.	Сууну таш менен жашыруу.
Do not rush to do something right away.	Сиз дароо бир нерсе жасоого шашылбаңыз.
See this space for results.	Натыйжалар үчүн бул мейкиндикти көрүңүз.
Let's have dinner tonight.	Бүгүн кечки тамакка чыгалы.
These people are candidates for senior positions.	Бул адамдар жогорку кызматтарга талапкерлер.
The streets were deserted, except for occasional pedestrians.	Көчөлөр анда-санда жөө жүрүүчүлөрдү эске албаганда ээн калган.
Jade is a symbol of love and devotion.	Нефрит - сүйүүнүн жана берилгендиктин символу.
The cracks of sunlight stared at the trees.	Күн нурунун жаракалары бак-дарактарды карап турду.
The photographer was always under his watch.	Фотограф дайыма анын сакчылыгында болгон.
It should work.	Ал иштей бериши керек.
The trial judge ruled that the case was wrong.	Ишти карап жаткан судья иштин туура эмес болгонун жарыялады.
The lamp was overweight.	Лампанын салмагы ашыкча болгон.
We hope to finish heating the house by next year.	Эмдиги жылга чейин үйдү жылуулап бүтүрөбүз деген ойдобуз.
If you steal from a thief, you become a thief.	Уурудан уурдасаң, ууру болосуң.
Many monuments and relics have been excavated here.	Бул жерде көптөгөн эстеликтер жана эстеликтер казылган.
We need to be careful not to rely too much on computers.	Биз компьютерге өтө көп таянуудан сак болушубуз керек.
The back of the men's shirts features the company's logo.	Эркектердин көйнөктөрүнүн арткы бетинде компаниянын логотиби чагылдырылган.
This is not a complete archive.	Бул эч кандай толук архив эмес.
During the summer months, no one goes swimming.	Жай айларында сууга түшүүгө эч ким барбайт.
He finally caught up with his classmates.	Акыры классташтарын кууп жетип алды.
People spend thousands of dollars every year on clothes.	Адам жыл сайын кийимге миңдеген доллар коротот.
Finally, he added the cinnamon.	Акыр-аягы, ал корица кошуп.
Pandas are known to be carnivores.	Панда жегич экени белгилүү.
Your feedback is respected here.	Сиздин пикириңиз бул жерде урматталат.
The fried chicken was delicious.	Куурулган тоок даамдуу экен.
The restaurant offers traditional street food.	Ресторан салттуу сорттогу көчө тамактарын сунуштайт.
There is a statue in the park.	Паркта он статуя бар.
They fed the pigs in the yard.	Алар короодогу чочколорду багышты.
The horse overturned and sank to the ground.	Ат оодарылып, жерге чөгүп кетти.
Protesters detonated a stinking bomb.	Митингчилер сасык бомбаны жардырышты.
The environment has deteriorated.	Айлана-чөйрө абдан начарлап кеткен.
Glacial tundra is a dry rocky place.	Мөңгү тундрасы какыраган аскалуу жер.
The sun was greater than the east.	Күн чыгыштан улуу болуп чыкты.
The class fell asleep.	Класс уктап калыптыр.
Remains of the ancient city were found during the excavations.	Казуу иштеринин жүрүшүндө байыркы шаардын калдыктары табылган.
Most ants are red or black.	Көпчүлүк кумурскалар кызыл же кара түстө.
The government is studying the feasibility of building an express road.	Өкмөт экспресс жол куруунун максатка ылайыктуулугун изилдеп жатат.
A quarter of the elderly are malnourished.	Карылардын төрттөн бир бөлүгү начар тамактанышат.
They saw it as a way of life.	Алар муну жашоо образы катары кабыл алышкан.
Conservation work will not solve this problem.	Консервация иштери бул маселени чече албайт.
The plastic collection is on display.	Желим коллекциясы көргөзмөгө коюлду.
The flying geese were beautiful.	Каптап учкан каздар кооз экен.
Such structures will probably not collapse.	Мындай структуралар кыйрабайт, балким.
His boss lost his job because he did not like him.	Жетекчиси аны жактырбагандыктан жумушунан айрылды.
The verdict was announced and the jury left the courtroom.	Өкүм жарыяланып, калыстар тобу сот залынан чыгып кетишти.
This group has a good time.	Бул топ убакытты жакшы өткөрөт.
He demanded payment.	Ал төлөп берүүнү талап кылган.
I am in a group.	Мен группадамын.
The history of this country goes back thousands of years.	Бул өлкөнүн тарыхы миңдеген жылдарга созулат.
He took a box of napkins from the office.	Кабинеттен бир куту салфетка алды.
There were ten of them.	Алардын бардыгы он эле.
The chief raised their salaries.	Начальник алардын айлыгын көтөргөн.
The car swerved to the right.	Машина оңго ооп кетти.
The horse's mouth swells from the heat.	Жылкынын оозу ысыктан чоңойот.
The king brought peace and prosperity to his kingdom.	Падыша өз падышалыгын тынчтык жана гүлдөп-өнүктүргөн.
The iron gate of the castle is closed.	Сепилдин темир эшиги жабылган.
We drove straight north.	Түз түндүктү көздөй айдадык.
He entered the room.	Ал бөлмөгө кирди.
The boy sat on his grandmother's lap.	Бала чоң энесинин тизесине отурду.
It is always beautifully written.	Ал ар дайым сонун жазылган.
He interrupted before he could speak.	Ал сүйлөй электе анын сөзүн бөлдү.
Their families were simple.	Алардын үй-бүлөлөрү жөнөкөй болгон.
The tragedy changed the course of history.	Кырсык тарыхтын нугун өзгөрттү.
The threat was widespread and affected at least ten villages.	Коркунуч кеңири жайылып, кеминде он айылга таасирин тийгизген.
Tourism is very important for their economy.	Туризм алардын экономикасы үчүн абдан маанилүү.
Both sound reasonable.	Экөө тең акылга сыярлык угулат.
There was a constant flow of cars on the streets.	Көчөлөрдө унаалардын тынымсыз агымы жүрдү.
There were frogs in the water tank.	Суу куюлган идиште бакалар бар экен.
He did not know how to get to his new destination.	Ал жаңы көздөгөн жерге кантип жетерин билбей турду.
They live in a dark corner of the kitchen.	Алар ашканасынын караңгы бурчунда жашашат.
Glass is made of sand!	Айнек кумдан жасалган!
Visit the library to get books on local history.	Жергиликтүү тарых боюнча китептерди алуу үчүн китепканага барыңыз.
Put these flowers in a vase.	Бул гүлдөрдү вазага салыңыз.
He helped coach the boy's football team.	Ал баланын футбол командасын машыктырууга жардам берген.
Buy saffron and mix it with boiling water.	Шафран сатып алып, кайнак сууга аралаштырыңыз.
He brought a lawyer with him.	Ал өзү менен кошо жактоочу алып келген.
While this job is enjoyable, it is not worth the money.	Бул жумуш жагымдуу болгону менен, арзыбаган акчага арзыбайт.
Utilities have the capacity to generate adequate electricity.	Коммуналдык ишканалар тиешелүү электр энергиясын өндүрүүгө мүмкүнчүлүгү бар.
This car is very expensive.	Бул машина абдан кымбат.
Who are the two men in the picture?	Бул сүрөттөгү эки адам кимдер?
There is no dispute about my guilt.	Менин күнөөм боюнча эч кандай талаш-тартыш жок.
At that time, men wore wigs.	Ал мезгилде эркектер парик тагынышкан.
Villagers were evacuated to camps.	Айылдын тургундары лагерлерге көчүрүлгөн.
He looked around the room with a critical eye.	Ал сын көз менен бөлмөнү карап чыкты.
He always cares for others.	Ал ар дайым башкалар үчүн кам көрөт.
We tasted the old cheese.	Карыган сырдын даамын татып көрдүк.
Please listen carefully.	Сураныч, кунт коюп уккула.
Be very careful.	абдан сак болгула.
Sue is the best.	Сью мыкты.
This country needs efficient transportation, he says.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
There was a big pile of books.	Жанында чоң үйүлгөн китептер бар экен.
The tropical climate is characterized by warm weather.	Тропикалык климат жылуу аба ырайы менен мүнөздөлөт.
Doctors tried to save him.	Дарыгерлер аны сактап калууга аракет кылышкан.
Tears welled up in his left cheek.	Анын сол жаагынан жаш агып кетти.
Next week we celebrate a silver wedding.	Кийинки жумада күмүш үйлөнүү тоюн белгилейбиз.
Many oppose the plan.	Планга каршы болгондор көп.
The water was dirty.	Суу кир болчу.
There are no buses in this part of the city.	Шаардын бул бөлүгүндө бир дагы автобус жүрбөйт.
Cotton grows in warm climates.	Пахта жылуу климатта өсөт.
She cried softly.	Ал акырын ыйлап жиберди.
Officials later surrendered.	Чиновниктер кийинчерээк багынышты.
She likes to work outside.	Ал сыртта иштегенди жакшы көрөт.
He played with his children.	Ал балдары менен ойногон.
An arrest warrant was issued last week.	Өткөн аптада камакка алуу ордери чыккан.
Her son is six years old.	Анын уулу алты жашта.
This material is commonly used in the manufacture of electronics.	Бул материал көбүнчө электроника өндүрүшүндө колдонулат.
There are rivers and forests nearby.	Жакын жерде дарыя жана токой бар.
The shopkeeper is eager to sell his goods.	Дүкөнчү товарларын сатууга дилгир.
Nine people were released early.	Тогуз киши мөөнөтүнөн мурда бошотулган.
Money spent Money spent.	Сарпталган акча сарпталган акча.
Not all people live or work near the village.	Элдин баары эле айылга жакын жерде жашабайт же иштебейт.
The flea bit the pet.	Бүргө үй жаныбарын тиштеп алды.
They fought for free to stay afloat.	Алар сууда калуу үчүн бекер күрөшүштү.
Make sure you leave in five minutes.	Беш мүнөттөн кийин кетээриңизди текшериңиз.
The hotel has a restaurant that serves food throughout the day.	Мейманканада күнү бою тамак-ашты тейлеген ресторан бар.
Liquid soap is used to wash clothes.	Суюк самын кийимди жуу үчүн колдонулат.
They loved each other deeply.	Алар бири-бирин терең сүйүшкөн.
The farmer added a dose of fertilizer.	Дыйкан жер семирткичтин дозасын кошкон.
This national monument has been restored.	Бул улуттук эстелик калыбына келтирилди.
The mixing was windy.	аралаштыруу шамал болду.
He reportedly had great wealth.	Маалыматтарга караганда, анын чоң байлыгы болгон.
The drivers were just behind the wheel.	Айдоочулар рулда эле отурушту.
They pay a very large income tax.	Алар абдан чоң киреше салыгын төлөшөт.
Hundreds of deaths from this disease occur every year.	Жыл сайын бул оорудан жүздөгөн өлүмдөр бар.
Today it's windy.	Бүгүн шамалдуу.
The man left quietly.	Эркек акырын чыгып кетти.
Three black dots are clearly visible.	Үч кара чекит даана көрүнүп турат.
Many facts can be easily found online.	Көптөгөн фактыларды линиядан оңой табууга болот.
At that time, the discussion was adjourned.	Ошол маалда талкуу тыныгуу жарыяланды.
The city's economy is mainly supported by agriculture.	Шаардын экономикасын негизинен айыл чарбасы колдойт.
He looked at her coldly.	Ал аны муздак карады.
This sword was made by a master craftsman.	Бул кылычты уста уста жасаган.
The grass was green and beautiful.	Чөп жашыл жана кооз болчу.
Another day, another hour, another minute.	Дагы бир күн, дагы бир саат, дагы бир мүнөт.
An old woman began to speak to him.	Ага бир улгайган аял сүйлөй баштады.
The second incident took place yesterday.	Экинчи жаңжал кечээ болгон.
He intends to continue his career.	Ал өзүнүн карьерасын улантууну көздөйт.
The lion stole through the jungle.	Арстан жунгли аркылуу уурданып кирип кетти.
His final decision surprised the family.	Анын акыркы чечими үй-бүлөнү таң калтырды.
He rode his motorcycle every morning.	Күнүгө эртең менен мотоциклин тебелеп жүрчү.
Check and payments are always accepted.	Чек менен төлөмдөр ар дайым кабыл алынат.
The scientific part of the anger was much easier.	Ачуунун илимий бөлүгү бир топ жеңил болгон.
The loneliness was so complete.	Жалгыздык ушунчалык толук болчу.
You need to make other preparations.	Башка даярдыктарды жасашыңыз керек.
The elephant carefully raised its trunk to smell the wind.	Пил шамалды жыттоо үчүн сөңгөгүн абайлап көтөрдү.
The road is deadlocked.	Жол туюк.
First, separate the yolks and whites.	Биринчиден, сарысы менен агы бөлүү керек.
How do couples decide to have children?	Жубайлар балалуу болууну кантип чечишет?
My cat snuggled on the pillow and barked happily.	Менин мышыгым жаздыкка бүйрөнүп, сүйүнүп ызылдады.
If you try to move forward, you can wait	Эгер алдыга умтулууга аракет кылсаңыз, күтө аласыз
He needed some time to make a decision.	Ага чечим кабыл алуу үчүн бир аз убакыт керек болчу.
Heavy storms are common.	Катуу бороондор көп кездешет.
Vegetable juice contains important vitamins and minerals.	Жашылча ширесинде маанилүү витаминдер жана минералдар бар.
Bad poison can kill you.	Жаман уу сени өлтүрүшү мүмкүн.
He threw his blond hair over his shoulder.	Ал сары чачын ийнине таштады.
The sun was warm, but the wind was blowing.	Күн жылуу болгону менен шамал сокту.
He defended his newly conquered empire.	Ал жаңы жеңген империясын басып алуудан коргогон.
He was an ideal gentleman.	Ал идеалдуу мырза болгон.
At first, I was reluctant to reveal my secret.	Мен адегенде уят сырымды ачыкка чыгаруудан тартынчумун.
Plants need sun and water to grow.	Өсүмдүктөр өсүш үчүн күн жана суу керек.
Try not to burn vegetables.	Жашылчаларды күйгүзбөөгө аракет кылыңыз.
The tornado destroyed the school.	Торнадо мектепти талкалап салган.
The prince was stubborn.	Ханзаада өжөр эле.
The designer tried hard to incorporate original ideas.	Дизайнер түпкүлүктүү идеяларды киргизүүгө көп аракет кылган.
The poor old woman was in despair.	Байкуш кемпирдин айласы кетти.
In the city or in the village?	Шаардабы же айылдабы?
He is not a member of the club.	Ал клубдун мүчөсү эмес.
He nodded politely.	Ал сылык башын ийкеди.
Drought threatens the future of the region.	Кургакчылык аймактын келечегине коркунуч туудурат.
He stepped towards her with a huge smile.	Ал зор жылмаюу менен аны көздөй кадам таштады.
The leaves were small and pale in color.	жалбырактары кичинекей жана кубарып түстүү болгон.
There were good days on this farm.	Бул чарбада жакшы кундор болду.
Cleaning the toy was a chore.	Оюнчукту тазалоо түйшүк эле.
He could not stop abusing her.	Ал аны кордогонду токтото албады.
He seemed worried.	Ал тынчсыздангандай көрүндү.
If you want to avoid getting sick, you need to exercise regularly.	Оорудан сактанууну кааласаңыз, дайыма машыгуу керек.
Birds have been studied by scientists.	Канаттуулар окумуштуулар тарабынан изилденген.
Politicians have vowed to fight corruption.	Саясатчылар коррупция менен күрөшүүгө убада беришти.
The farmer created an orchard.	Дыйкан жемиш багын жаратты.
Discussions have begun on this issue.	Бул маселе боюнча талаш-тартыштар башталды.
This walkway is popular among picnics.	Бул басуу жолу пикникчилер арасында популярдуу.
None of the horses escaped.	Аттардын бири да качкан жок.
They invented the airplane to fly around the world.	Алар учакты дүйнөнү айланып учуу үчүн ойлоп табышкан.
A light fog covered the lake.	Көлдүн үстүн жеңил туман каптады.
Mankind has survived through communication.	Адамзат байланыш аркылуу аман калган.
I have to write tonight.	Мен бүгүн кечинде кат жазышым керек.
In this period of human history, human beings have reached great heights.	Адамзат тарыхынын бул доорунда адам баласы чоң бийиктиктерге жетишти.
The fish are swimming in a dark pool.	Балык караңгы бассейнде сүзүп жүрөт.
He threw them away.	Ал аларды ыргытып жиберди.
New Year's resolutions are often not implemented.	Жаңы жылдык чечимдер көп учурда аткарылбай калат.
He frowned at my impatience.	Ал менин чыдамсыздыгыма кабагын салды.
He chose a career that suited him.	Ал өзүнө ылайыктуу кесипти тандап алган.
I'll help you cook.	Мен сага тамак жасоого жардам берем.
The journey takes eight hours.	Жол сегиз саатка созулат.
Rivers are an important natural resource.	Дарыялар маанилүү жаратылыш ресурсу болуп саналат.
The first step is to freeze the potatoes.	Биринчи кадам - ​​картошканы тоңдуруу.
This indicates that the animal's habitat is endangered.	Бул жаныбардын жашаган жери коркунучта экенин көрсөттү.
Can you give me some money?	Мага бир аз акча бере аласызбы?
Maybe you think about some kind of charity.	Мүмкүн, кандайдыр бир кайрымдуулук жөнүндө ойлонуп көрөрсүз.
Being independent requires a lot of things.	Көз карандысыз болуу көп нерсени талап кылат.
A coal quarry was dug.	Көмүр карьери казылган.
My friend and I were playing in the park.	Мен досум менен паркта ойночубуз.
The ship swam silently, waiting for the storm to pass.	Кеме бороон-чапкындын өтүшүн күтүп, унчукпай сүздү.
A small group sat under a tree.	Кичинекей топ дарактын түбүндө отурушту.
Acid rain eats away the sand.	Кислоталуу жамгыр кумдукту жеп салат.
People fought for land.	Адамдар жерге ээлик кылуу үчүн согушкан.
The flow of questions began.	Суроолордун агымы чыга баштады.
Iron ore is abundant.	Темир рудасы көп кездешет.
Small houses line up on both sides of the street.	Кичинекей үйлөр көчөнүн эки тарабында тизилип турат.
Each surface is covered with spots.	Ар бир бети тактар ​​менен капталган.
Iron is part of most metal alloys.	Темир көпчүлүк металл эритмелеринин бир бөлүгү болуп саналат.
It looks like a sack that encloses with a drawstring.	Ал күрөк көтөрдү окшойт, чуңкур казайын деген.
Rivers flow into the sea.	Дарыялар деңизге куят.
Navy sailors remain on the ground.	Аскер-деңиз флотунун суучулдары жеринде калууда.
A beautiful woman rarely takes the initiative.	Сулуу аял сейрек демилге көтөрөт.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңгондо музга айланат.
His political opponents often accused him of dishonesty.	Анын саясий каршылаштары көп учурда аны абийирсиз деп айыпташкан.
Have you seen it recently?	Сиз аны жакында көрдүңүз беле?
Many people today do not believe in ghosts.	Азыр көп адамдар арбактарга ишенишпейт.
The barber called his wife's name.	Чач тарач аялынын атын атады.
Enter the arena!	Аренага кириңиз!
He reached into his pocket and pulled out a handkerchief.	Ал чөнтөгүнө колун салып, майлыкты сууруп чыкты.
We had to win the game.	Биз оюнду утууга аргасыз болдук.
Half a kilometer of the road was flooded.	Жолдун жарым чакырымы суу астында калган.
Birds are separate creatures.	Канаттуулар өзүнчө бир жандыктар.
The master turns off the light.	Мастер жарыкты өчүрөт.
The whole house began to shake.	Бүт үй титиреп баштады.
The young girl ran away with someone else's child.	Жаш кыз башка бирөөнүн баласы менен качып кеткен.
The tribes live in the wilderness.	Уруулар ээн талаада жашашат.
Open the refrigerator.	Муздаткычты ачыңыз.
Journalists have criticized the president for his rational life.	Журналисттер мамлекет башчысын анын сарамжалдуу жашоосу үчүн сынга алышты.
Be patient.	Сабырдуу болуңуз.
He was ready to answer.	Ал жооп берүүгө даяр болчу.
The cause was an earthquake.	Анын себеби жер титирөө менен байланыштырылды.
There is now a democratically elected leader in the country.	Азыр өлкөдө демократиялык жол менен шайланган лидер бар.
I can't tell you the rules.	Мен сизге эрежелерди айта албайм.
Seventeen people were killed when the building collapsed.	Имарат урап түшкөндө 17 адам каза болгон.
The cat sat down on a chair and licked its fur.	Мышык отургучка отуруп, анын жүндөрүн жалады.
The dress is only suitable for holidays.	Көйнөк майрамдарга гана ылайыктуу.
The sun illuminates the trees bordering the park.	Күн сейил бак менен чектешкен бак-дарактарды жарыктандырат.
Some ruins are already visible.	Кээ бир урандылар мурунтан эле көрүнүп турат.
The state is the most densely populated.	Штат эң жыш жайгашкан.
Someone started playing jazz music.	Кимдир бирөө джаз музыкасын ойной баштады.
Anvil was heavy.	Анвил оор эле.
The lights began to shine.	Жарыктар жаркырай баштады.
The poor remain poor.	Кедейлер жакыр бойдон калууда.
Visitors surrounded the village.	Келгендер айылды тегеректеп көрүштү.
We need to learn to live together.	Биз чогуу жашаганды үйрөнүшүбүз керек.
There is blood in the intestines as well as in the kidneys.	Ичегилерде, ошондой эле бөйрөктө кан болот.
Some birds live in colonies.	Кээ бир канаттуулар колонияларда жашашат.
Nearby was a large, clean lake.	Жакын жерде чоң, таза суулуу көл бар болчу.
But as we descended, we began to feel threatened.	Бирок биз ылдыйлап баратканда коркунучту сезе баштадык.
A large crowd gathered at the party.	Кечеге калың эл чогулду.
Her sweater is made of wool.	Анын жемпири жүндөн тигилген.
The dress made her look pretty.	Көйнөк аны жарашыктуу кылып көрсөткөн.
He jumped to his feet.	Ал ордунан ыргып турду.
The boss is very strict.	Начальник абдан катуу.
We hugged tightly.	Экөөбүз бекем кучакташып отуруп калдык.
He took a deep breath.	Ал бир аз дем алды.
The abandoned land was littered with garbage.	Кароосуз калган жер таштандыга толуп калган.
Identify the incorrect term.	Туура эмес мүчөнү аныктаңыз.
The view is high, but my budget is not.	Көз караш бийик, бирок менин бюджетим андай эмес.
We have a long history behind us.	Артыбызда көп тарых бар.
The chief asked the volunteers.	Начальник ыктыярчыларды сурады.
Some parts of this continent are very fertile.	Бул континенттин кээ бир жерлери абдан түшүмдүү.
It was still dark, and we would wake up again soon.	Дагы эле караңгы болчу, жакында кайра ойгонобуз.
These prices are still very attractive.	Бул баалар дагы эле абдан жагымдуу.
The guns roared like thunder.	Мылтыктар күн күркүрөгөндөй күркүрөп жатты.
He attracted people before he was four years old.	Ал төрт жашка чыга электе эле элди өзүнө тартып алган.
Markets will be in session soon.	Жакында базарлар сессияга чыгат.
Objective information should be treated with caution.	Объективдүү маалыматка этияттык менен мамиле кылуу керек.
He breathed a sigh of relief into the river.	Ал демин басып дарыяга көгүчкөн.
The old poet seldom appears these days.	Карыган акын бул күндөрү сейрек чыгат.
Once a place of rest, now it is a holy place.	Бир кезде эс алуучу жай, азыр ыйык жер.
He was found holding a copy of the book.	Ал китептин көчүрмөсүн кармаган бойдон табылган.
His deeds amazed the world.	Анын иштери дүйнөнү таң калтырды.
In the west there are fruit mountains.	Батышта мөмөлүү тоолор жатат.
By the way, he slapped his fist on the desk.	Баса, ал муштумун партага чаап жиберди.
Forests are rapidly disappearing.	Токойлор тездик менен жок болуп баратат.
Along the way, they drank a lot of Coca-Cola.	Тур маршрутун басып, алар кока-коланы көп ичишти.
He decided to start a new life here.	Ал жаңы жашоосун ушул жерден баштоону чечти.
Pearl beads have been in my family for many years.	Бермет мончок менин үй-бүлөмдө көп жылдардан бери бар.
His future seemed uncertain.	Анын келечеги бүдөмүк көрүндү.
The condition of the bird is dangerous.	Канаттуунун абалы коркунучтуу.
Some people see these messages as inspiring examples.	Кээ бир адамдар бул билдирүүлөрдү шыктандыруучу мисал катары көрүшөт.
The performances were very popular.	Спектаклдер абдан жактырылды.
You can't recognize the old house.	Эски үйдү тааный албай каласыз.
Be careful.	Абайлагыла.
A bomb exploded and the building collapsed.	Бомба жарылып, имарат ураган.
This region has a long history of sport fishing.	Бул аймак спорттук балык уулоонун узак тарыхына ээ.
The art of the flute has been passed down from generation to generation.	Чоорчунун өнөрү муундан муунга өтүп келген.
Please take this medicine twice a day.	Сураныч, бул дарыны күнүнө эки жолу ичиңиз.
The door is closed.	Эшик жабык.
Cars are crowded on the streets every day.	Көчөлөрдөн күндөн-күнгө машиналар жык-жыйма.
Irrigation canals need to be repaired.	Сугат каналдарын ремонттоо керек.
Water is used by almost all organisms on earth.	Суу жер бетиндеги дээрлик бардык организмдер тарабынан колдонулат.
It's been two weeks since he received the letter.	Анын кат алганына эки жума болду.
Never give up, he said.	Эч качан багынба, деди ал.
There is nothing to do.	Эч нерсе кылуунун кереги жок.
First, you need to peel the eggplant.	Биринчиден, баклажандын кабыгын тазалашыңыз керек.
Away from home, Dad opened the way for me.	Үйдөн алыста атам жолумду ачат.
Turn them over carefully.	Аларды кылдаттык менен буруңуз.
Many actors have become successful directors.	Көптөгөн актёрлор ийгиликтүү режиссёр болууга жетишти.
All the men's eyes turned to him.	Бардык эркектердин көздөрү ага бурулду.
The cat fled in excitement.	Мышык толкунданган бойдон качып кетти.
In the afternoon there was silence.	Түштөн кийин жымжырттык өкүм сүрүп, баары тынчып калды.
Whose idea was it to attend that boring party?	Ошол кызыксыз кечеге баруу кимдин идеясы болгон?
He proved that his epithets were wrong.	Ал анын эпитеттеринин туура эмес экенин далилдеди.
The arrests will take place over the next six weeks.	Камоолор алдыдагы алты жуманын ичинде ишке ашат.
The verb came is liquid.	Келди этиши өтүмдүү.
She weaved two squares a day for a year.	Ал бир жыл бою күнүнө эки чарчы токуган.
When the train left, he left.	Поезд кеткенден кийин ал кетип калды.
The first manned flight of the Moon into space was broadcast.	Адамдын Айдын биринчи учуусу космоско эфирден берилди.
Visitors to the convention were not allowed.	Конвенцияга келгендерге уруксат берилген жок.
Unable to justify himself, he ran away.	Актанууга кудурети жетпей, жүгүрүп кетти.
After the meeting, he handed over his business card to his colleagues.	Жолугушуудан кийин ал кесиптештерине визиттик карточкасын тапшырды.
The coach marked him for his work.	Машыктыруучу аны аткарган иши үчүн белгилеп койгон.
The servants surrounded the old woman.	Кызматчылар кемпирди тегеректеп алышты.
The bicycle was his only vehicle.	Велосипед анын жалгыз транспорт каражаты болгон.
Thousands of protesters protested.	Миңдеген демонстранттар нааразылык акциясына чыгышты.
Victims of disease and epidemics have died.	Оорудан жана эпидемиядан жабыркагандар каза болушкан.
There used to be a canal here.	Мурда бул жерде канал бар болчу.
He polished the bronze cup until it shone.	Ал коло чөйчөктү жаркыраганча жылмалап койду.
The soldiers are fighting fiercely.	Жоокерлер айыгышкан салгылашууда.
The speaker's voice was loud.	Спикердин үнү катуу чыкты.
Use a fishing rod to catch fish.	Балыкты кармоо үчүн кайырмакты колдонуңуз.
He is here to chair the conference.	Ал бул жерде жыйынга төрагалык кылуу үчүн келди.
These changes affect our ability to understand the planet.	Бул өзгөрүүлөр планетаны түшүнүү жөндөмүбүзгө таасир этүүдө.
The strangest voice came from behind the cave.	Эң кызык үн үңкүрдүн арт жагынан угулду.
However, the population is still not fully satisfied.	Бирок, эл али толук канааттандырыла элек.
A bird flew near the edge of the rock.	Асканын четине жакын жерде куш учуп кетти.
What an amazing animal.	Кандай укмуштуу жаныбар.
So, if you want, let's start the song.	Андыктан, эгер кааласаңыз, ыр баштайлы.
It took about two weeks for the boat to sail.	Кайыктын сүзүүсүнө эки жумадай убакыт кетти.
He has a high reputation as a scholar.	Анын аалым катары кадыр-баркы жогору.
He could hardly say anything consistently.	Ал ырааттуу бир нерсе айта албай кыйналды.
Several hundred more are being laid off.	Дагы бир нече жүз адам жумуштан бошотулуп жатат.
If you help me, I will help you.	Эгер мага жардам берсең, мен сага жардам берем.
Your family's traditions are a source of strength.	Сиздин үй-бүлөңүздүн каада-салттары күч-кубат булагы.
The sound of gunfire was heard throughout the night.	Түн бою мылтыктын үнү угулду.
The minister is organizing a charity event this month.	Министр ушул айда кайрымдуулук акциясын уюштурууда.
The sleek design also includes intricate curves.	Көрктүү дизайн татаал ийри сызыктарды да камтыйт.
He drank coffee with cream and sugar.	Ал каймак жана шекер кошулган кофе ичти.
The differences remain large.	Айырмачылыктар чоң бойдон калууда.
The district library is poorly maintained.	Райондук китепкана начар тейленген.
The supplier was surprised that someone came to him.	Жеткирүүчү кимдир бирөө ага келгенине таң калды.
The cat's stomach was swollen from food.	Мышыктын ичи тамактан шишип кеткен.
The old woman shared the mango with others.	Кемпир мангосун башкалар менен бөлүштү.
The only other option was to produce renewable energy.	Калган жалгыз вариант кайра жаралуучу энергияны өндүрүү болчу.
I don't know which recipe to try.	Кайсы рецептти сынап көрүүнү билбейм.
He disappeared in the fog.	Ал туманда көздөн кайым болду.
Most roads are unpaved, some are muddy.	Көпчүлүк жолдор асфальтталбаган, кээ бирлери ылай.
I usually drink a lot of coffee.	Мен көбүнчө кофени көп ичем.
Electricity is an important component of many technological systems.	Электр энергиясы көптөгөн технологиялык системалардын маанилүү компоненти болуп саналат.
Three more hours passed.	Дагы үч саат өттү.
According to the latest data, the number of crimes is growing.	Акыркы маалыматтарда кылмыштуулуктун саны өсүүдө.
The thief fled in a chopper.	Ууру чопперде качып кеткен.
The danger was very real.	Коркунуч абдан реалдуу болчу.
This festival, my first, is really a holiday.	Бул фестиваль, менин биринчим, чынында эле майрам.
He accused them of infidelity.	Ал аларды ишенимсиздик үчүн айыптады.
The historian's eyes are sharp.	Тарыхчынын көзү курч.
There were two world wars in this century.	Бул кылымда эки дүйнөлүк согуш болгон.
What you don't want will be destroyed.	Каалабаган нерсе жок кылынат.
We went there by bus.	Биз ал жакка автобус менен бардык.
The protagonist was ignored.	Башкы каарманга көңүл бурулбай калган.
This city is famous for its art galleries.	Бул шаар өзүнүн көркөм галереялары менен белгилүү.
Workers' wages have risen in recent years.	Акыркы жылы жумушчулардын айлыгы көтөрүлдү.
Baptize the birds in boiling water.	Канаттууларды кайнак сууга чөмүлдүрүңүз.
Before coming to this country, he was a teacher.	Бул өлкөгө келгенге чейин ал мугалим болгон.
The elephant's body is red.	Пилдин тулкусу кызыл.
These organized criminal groups control all trade here.	Бул уюшкан кылмыштуу топтор бул жердеги бардык сооданы көзөмөлдөп турушат.
Cacti are adapted to living in arid environments.	Кактустар кургак чөйрөдө жашоого ыңгайлашкан.
Evidence suggests that global warming is real.	Далилдер глобалдык жылуулуктун реалдуу экенин көрсөтүп турат.
It was an era of great political turmoil.	Чоң саясий баш аламандыктын доору.
The second stage of fermentation is malolactic fermentation.	Ачытуунун экинчи этабы - малолактикалык ачытуу.
Many large corporations are located in this city.	Бул шаарда көптөгөн ири корпорациялар жайгашкан.
An impressive exhibition of ancient artifacts was held.	Байыркы экспонаттардын көз жоосун алган көргөзмөсү болуп өттү.
A useful machine requires regular maintenance.	Пайдалуу машина үзгүлтүксүз тейлөөнү талап кылат.
He was wearing a red coat.	Ал кызыл пальто кийип жүргөн.
My mother found a cat in a local animal shelter.	Апам жергиликтүү жаныбарлар баш калкалоочу жайдан мышыкты таап алды.
The mountains behind are covered with snow.	Артындагы тоолор кар менен капталган.
The pound depreciated against the dollar.	Фунт долларга карата арзандады.
We are friends, but we are completely different.	Биз доспуз, бирок биз такыр башкачабыз.
The floor was hard and uneven.	Пол катуу жана тегиз эмес болчу.
Remove the hair.	Чачты чыгарып алыңыз.
Passengers complained that they were late.	Жүргүнчүлөр кечигип жатканына нааразы болушту.
It was shorter than the other.	Ал калак экинчисине караганда кыскараак экен.
A handful of flags dropped the note.	Бир ууч желекчелер нотаны таштады.
Tear off the flesh.	Этинди сөөктөн айрып ал.
Ellen cleared her throat.	Эллен тамагын тазалады.
There was a butcher, a baker and a candlestick in the village.	Айылда касапчы, наабайчы, шам чыракчы болгон.
As he ran, he approached and stumbled.	Чуркап баратып, жакындап келип, чалынып калды.
How many species of mammals are there?	Сүт эмүүчүлөрдүн канча түрү бар?
The higher the altitude, the steeper the ground.	Канчалык бийиктикке чыккан сайын жер ошончолук тик болуп баратат.
The director tore up the meeting book and frowned.	Жетекчи жолугушуу китебин тытып алып, кабагын бүркөдү.
The study tried to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
The raw fish was left unchanged.	чийки балык өзгөрүүсүз калган болчу.
I suggest using another method.	Мен башка ыкманы колдонууну сунуштайм.
Ancestors lived here thousands of years ago.	Бул жерде миңдеген жылдар мурун ата-бабалар жашаган.
A young man came to the lonely widow.	Жалгыз жесирге бир жигит келиптир.
Textbooks should be kept neat and tidy.	Окуу китептери тыкан, ирээттүү сакталышы керек.
The package was unusually heavy.	Пакет адаттан тыш оор болчу.
The workers told him to find another job.	Жумушчулар ага башка жактан иш таап бергиле дешти.
Tour operators offer slot trips here.	Туроператорлор бул жерге слоттук саякаттарды сунушташат.
Stone walls created protected spaces.	Таш дубалдар корголуучу мейкиндиктерди жараткан.
Cut the core.	Өзөгүн кесип.
There is some dirt sticking to this place.	Бул жерге кандайдыр бир ыпластык жабышып турат.
He was actually on the waiting list.	Ал иш жүзүндө күтүү тизмесине көтөрүлдү.
He stressed the importance of physical exercise.	Ал физикалык көнүгүүлөрдүн маанилүүлүгүн белгиледи.
Then, put the eggs in a pot.	Андан кийин, бир казанга жумуртка салуу керек.
The girl came second.	Кыз экинчи болуп келди.
They continued their journey by boat upstream.	Алар агымдын өйдө жагына кайык менен саякаттарын улантышты.
The children wanted to keep out foreign tourists.	Балдар чет элдик туристтерди киргизбөөнү көздөшкөн.
His solemn face suddenly shone.	Анын салтанаттуу жүзү күтүлбөгөн жерден жаркырап кетти.
Most students are given school backpacks.	Көпчүлүк мектеп окуучуларына мектеп рюкзактары берилет.
It was raining outside.	Сыртта жамгыр тынбай жаап жатты.
You will need twenty sheets of paper.	Сизге жыйырма барак кагаз керек болот.
The seagulls turned their heads lazily.	Чардактар ​​башын жалкоолонуп айланып өтүштү.
Three blows and you're gone!	Үч сокку жана сиз жоксуз!
The foreman sent me.	Бригадир мени жиберди.
The powder is ground into a powder.	Порошок порошок болуп майдаланат.
The population of the species has been greatly reduced by hunting.	Түрдүн популяциясы аңчылык менен абдан кыскарган.
The government has promised to help the homeless.	Өкмөт үй-жайсыз калгандарга жардам берүүнү убада кылды.
It starts to look back!	Артка карай баштайт!
The wind died down and the rain stopped.	Шамал басаңдап, жамгыр токтоду.
Add four cups of milk.	төрт чөйчөкчө сүт кошуу.
The squirrel crawled across the ground.	Кыркаяқ жерди бойлой сойлоп жүрдү.
The key is to reduce accidents.	Негизгиси кырсыктарды азайтуу.
The crystal is hidden inside a pear tree.	Кристалл алмурут дарагынын ичине катылган.
Every effort has consequences.	Ар бир аракеттин кесепети болот.
He began to write.	Ал жаза баштады.
Smoking in public buildings is prohibited.	Коомдук имараттарда тамеки тартууга тыюу салынат.
It is incorrect to say that women engineers spend less.	Инженер-аялдар азыраак чыгым тартышат деген туура эмес.
This sentence is not grammatical	Бул сүйлөм грамматикалык эмес
One of the more unusual decorations was a stuffed bird.	Көбүрөөк адаттан тыш жасалгалардын бири толтурулган чымчык болгон.
You need to adjust your ears to listen to music.	Музыканы угуш үчүн кулагыңызды тууралашыңыз керек.
If you add starch, your cake will be lighter.	Эгер крахмал кошсоңуз, тортуңуз жеңилирээк болот.
Scientists are studying the source of the gas.	Окумуштуулар газдын булагын изилдешет.
The severe pain passed through the side of his chest.	Катуу оору көкүрөгүнүн капталынан өтүп кетти.
He made his way to the shore.	Ал жээкке жол тартты.
Is the Dominican Republic	Доминикан Республикасы болуп саналат
Police searched the area.	Милиция кызматкерлери тегерек-четин тинтүүгө киришти.
The professor gave a lecture to the students.	Профессор студенттерге лекция окуду.
They saw themselves as democracies.	Алар өздөрүн демократия деп эсептешкен.
A sudden gust of wind shook the building.	Капыстан соккон шамал имаратты солкулдатты.
The clinic treats many people.	Клиника көптөгөн адамдарды дарылайт.
Thus, rice is traditionally eaten with a stick.	Ошентип, күрүчтү салт боюнча дайыма таякча менен жешет.
Once upon a time there was a vast forest here.	Бир жолу бул жерде кенен токой бар эле.
The boy was hungry and ate meat.	Бала ачка болуп этти карышкыр кылды.
They passed where they could not return.	Алар артка кайтпай турган жерден өтүп кетишти.
He heard footsteps following him.	Ал анын артынан кадамдарды укту.
Alcohol is the most harmful substance.	Ичкилик эң зыяндуу зат.
This city is famous for its magnificent architecture.	Бул шаар өзүнүн кереметтүү архитектурасы менен белгилүү.
But there seemed no reason to worry.	Бирок кооптонууга негиз жоктой сезилди.
Monkeys love to swing on branches.	Маймылдар бутактарда селкинчектерди жакшы көрүшөт.
A huge woman came, her face flushed.	Бети кычыраган зор аял келди.
Now there is a war.	Азыр согуш болуп жатат.
We have tried hard to keep the information confidential.	Маалыматтын сырын сакташ үчүн көп аракет кылдык.
His legs, a fisherman's sweater and blue pants,	Анын буттары, балыкчылардын свитери менен көк шымчан,
Solids usually do not swim.	Катуу нерселер көбүнчө сууда сүзбөйт.
Among his many passions was tribal art.	Анын көптөгөн кумарларынын арасында уруучулук өнөр болгон.
There was a conflict between the families.	Үй-бүлөлөрдүн ортосунда жаңжал чыккан.
Old habits die hard.	Эски адаттар катуу өлөт.
Many professors advised him to look for another profession.	Көптөгөн профессорлор ага башка кесипти издөөгө кеңеш беришкен.
The pile of wool was spread on the floor and walls.	Үйүлгөн жүндөр полго жана дубалдарга жайылып кеткен.
Discuss the pros and cons of each choice.	Ар бир тандоонун оң жана терс жактарын талкуулаңыз.
The guardian's position was safe.	Камкорчунун орду коопсуз болгон.
Evidence suggests that they did.	Алардын келгенин далилдер көрсөтүп турат.
It is also believed that cats have nine lives.	Ошондой эле мышыктардын тогуз жашоосу бар деп эсептелет.
Families gather food in the winter.	Үй-бүлөлөр кышкысын тамак-ашын чогултушат.
The floor creaked under his weight.	Анын салмагынан пол кычырап кетти.
He hid his excitement well.	Ал өзүнүн толкундануусун жакшы жашырган.
Government officials generally support the measure.	Өкмөт өкүлдөрү жалпысынан бул чараны колдошот.
They found the barn empty.	Алар сарайдын ээн калганын табышты.
A pocket watch is a traditional way of keeping track of time.	Чөнтөк сааты – убакытты эсепке алуунун салттуу түрү.
The windows are white.	Терезелер ак боёлгон.
This vacation is a wonderful vacation.	Бул эс алуу сонун эс алат.
This is the last drop.	Бул акыркы тамчы.
Controversial author, his novels had not sold well.	Талаштуу жазуучу, анын романдары жакшы сатыла элек болчу.
We put him in the family plot.	Аны үй-бүлөлүк участокко койдук.
The monastery and cathedral are surrounded by beautiful gardens.	Монастыр жана собор сонун бакчалар менен курчалган.
Clouds covered the sky.	Асманды булут каптап турду.
This island is mostly cut off.	Бул арал негизинен кесилген.
If it is cloudy, wear glasses.	Булуттуу болсо, көз айнек тагыңыз.
The full moon rises and is high in the sky.	Толгон ай көтөрүлүп, асманда бийик.
The environment is quiet.	Айлана тынч.
The sleeping volcano continued to sleep.	Уктап жаткан жанар тоо уйкусун уланта берди.
It is unfortunate that some people have not been able to share this view.	Кээ бир адамдар бул көз карашты бөлүшө албаганы өкүнүчтүү.
Sheep and goats were brought by shepherds.	Кой-эчкилерди чабандар алып келишкен.
The factory was the only source of income.	Фабрика бирден-бир киреше булагы болгон.
This fan is a little dusty.	Бул желдеткич бир аз чаң.
She is very fat and can't stand up.	Ал абдан семиз, ордунан тура албайт.
The doctor advised her to quit drinking.	Дарыгер ага ичкиликти таштоого кеңеш берди.
You can measure the distance traveled by the train.	Поезд басып өткөн аралыкты өлчөй аласыз.
Why are people still living in this trap?	Эмне үчүн адамдар дагы эле бул тузакта жашап жатышат?
Heavy rains fell like waterfalls.	Нөшөрлөп жааган жамгыр шаркыратмадай жааган.
The city's nerve center.	Шаардын нерв борбору.
We must face the truth.	Биз чындыкка туш болушубуз керек.
Identity, geography and economics are interrelated.	Иденттик, география жана экономика бири-бири менен байланышкан.
Once upon a time there was a castle here.	Бир жолу бул жерде сепил болгон.
The wedding turned out to be wonderful.	Үйлөнүү үлпөтү эң сонун болуп чыкты.
He worked as a doctor for wounded soldiers.	Ал жарадар болгон жоокерлерге дарыгер болуп иштеген.
After a long day, they sat around the stove.	Узак күндөн кийин мештин тегерегине отурушту.
He was wearing a light green dress.	Ал ачык жашыл көйнөк кийип жүргөн.
Many people need care.	Көптөгөн адамдар камкордукка муктаж.
The sunset in this area was spectacular.	Бул аймакта күндүн батышы укмуштуудай болгон.
A light shone through the open door.	Ачык эшиктен чачыраган жарык кирип жатты.
The beds of intertwined branches passed over our heads.	Бир-бирине чырмалышкан бутактардын төшөгү башыбыздан өтүп кетти.
They promised not to hire children.	Балдарды жумушка албайбыз деп убада беришкен.
There was a fire in the fireplace.	Очокто от жалындады.
He is a very good student.	Ал абдан жакшы студент.
Accustomed to the warm climate, they enjoyed a sunny afternoon.	Жылуу климатка көнгөн алар күн тийген түштөн кийин жыргашкан.
Put that spoon down!	Ошол кашыкты жерге кой!
A flock of birds flew over the city.	Шаардын үстүнөн алп куштардын үйүрү учуп өттү.
The big dispute was settled in court.	Чоң талаш-тартыш сотто чечилди.
The bag is full of sugar.	Сумка кантка толтура.
The cat catches the fish.	Мышык балыкты алат.
Who can blame the farmers for turning to crime?	Дыйкандардын криминалга бурулганына ким күнөөлөй алат.
Their suggestions are invaluable to us.	Алардын сунуштары биз үчүн баа жеткис.
In the distance the dog began to bark.	Ары жактан ит үрө баштады.
You can plant cherry seeds in your garden.	Багыңызга чиа үрөнүн отургузсаңыз болот.
The use of nuclear energy is controversial.	Ядролук энергияны колдонуу талаш-тартыштарды жаратууда.
He found a job here, but quarreled with his boss.	Бул жерден жумуш таап, бирок жетекчиси менен урушкан.
The boats moved silently on the still ground.	Кайыктар кыймылсыз жер үстүндө үнсүз жылып өтүштү.
He worked incredibly hard to get his degree.	Ал өзүнүн даражасын алуу үчүн укмуштуудай көп иштеген.
Many more people came to the palace that day.	Бул күнү сарайга дагы көп адамдар келишти.
Many believers were burned for their heresies.	Көптөгөн динчилдер өздөрүнүн бидаттары үчүн өрттөлгөн.
He has the appropriate qualifications for the job.	Ал бул жумушка ылайыктуу квалификацияга ээ.
I feel like you can never eat enough.	Мен сизди эч качан тойбой жей албай турганыңызды сезем.
We do not want customers to come to the door.	Биз кардарлардын эшикке келишин каалабайбыз.
This street is very dark.	Бул көчө абдан караңгы.
Please wash your hands before eating.	Сураныч, тамактануунун алдында колуңузду жууп алыңыз.
She is very dreamy and romantic.	Ал абдан кыялкеч жана романтик.
Next time we take an airship, let's discuss the route.	Кийинки жолу дирижабль менен саякатка чыксак, маршрутту талкуулайлы.
He heard someone calling him.	Ал кимдир бирөө аны чакырып жатканын укту.
The population of this village is constantly declining from year to year.	Бул айылдын калкы жылдан-жылга тынымсыз азайып келет.
The radio program was very popular.	Радио программасы абдан популярдуу болду.
He was ready to try it again.	Ал муну дагы бир жолу аракет кылууга даяр болчу.
He had a tender and worthy presence.	Анын назик жана татыктуу катышуусу болгон.
Reading is one of the key aspects of modern education.	Окуу - заманбап билим берүүнүн негизги аспектилеринин бири.
The crisis has finally convinced the government to take action.	Кризис акыры өкмөттү чара көрүүгө ынандырды.
First, melt the butter in a pan.	Алгач көмөч казанга сары майды эритип алабыз.
The sauce should heat up very quickly.	Соус абдан тез ысытуу керек.
He repeatedly accused us of stealing money.	Ал бизди акчасын уурдап кетти деп кайра-кайра күнөөлөгөн.
Not all the books in the catalog were fiction.	Каталогдогу китептердин баары эле фантастика болгон эмес.
Goal scoring.	Гол киргизүү.
The bird population will continue to decline.	Канаттуулардын популяциясы кыскара берет.
The festival lasts for two weeks.	Фестиваль эки жумага созулат.
The dining room remained open after closing.	Тамактануучу жай жабылгандан кийин ачык бойдон калды.
The church is all about him.	Жыйындын баары ал жөнүндө.
No trace of blood was found in the analysis.	Анализде кандын изи табылган жок.
Protesters and police clashed.	Митингчилер менен полиция кагылышкан.
At this school, children learn vocabulary.	Бул мектепте балдар сөз байлыгын үйрөнүшөт.
He complained of stomach cramps.	Ал ашказандын кысылуусуна даттанган.
Only incense sticks lit up.	Жыпар жыттуу шамдар гана жарык берип турду.
A comfortable home can make a person very happy.	Ыңгайлуу үй адамды абдан бактылуу кыла алат.
The government has never been so corrupt.	Бийлик эч качан мынчалык коррупциялашкан эмес.
Information systems are now the foundation of society.	Маалымат системалары азыр коомдун негизи болуп саналат.
The window shattered quickly.	Терезе тез эле талкаланды.
The bus turned a corner.	Автобус бурчтан айланды.
It was raining a little along the tracks.	Поезд жолдорун бойлой бир аз жамгыр жаап жатты.
The sound of the bell is really wonderful.	Коңгуроонун үнү чындап сонун.
This newspaper is so popular that it is sold by street vendors.	Бул гезит абдан популярдуу болгондуктан, аны көчөдө сатуучулар сатышат.
A greedy boy stole my dream money.	Ач көз бала менин түшүмдүн акчасын уурдап кетти.
Humans cannot withstand extreme heat.	Адам баласы өтө ысыкка чыдай албайт.
His parents expected him to get a good job.	Ата-энеси аны жакшы жумушка орношот деп күтүшкөн.
Bats are no longer afraid of the night.	Жарганаттар түндөн коркпой калышат.
We have not had such a sad year.	Бизде мындай кайгылуу жыл болгон эмес.
The politician was looking for a new job.	Саясатчы жаңы жумуш издеген.
The ship hit the rocks.	Кеме таштарга урунуп кеткен.
This is an evergreen tree.	Бул дайыма жашыл дарак.
Many wild animals are endangered.	Көптөгөн жапайы жаныбарлар коркунуч алдында турат.
The professor agreed to meet with the delegates in the morning.	Профессор эртең менен делегаттар менен жолугушууга макул болду.
Honey was thick and syrupy.	Бал коюу жана сироптуу болгон.
The Prime Minister will then receive questions from the media.	Андан соң премьер-министр басма сөз өкүлдөрүнүн суроолорун алат.
The jury found the defendant guilty of murder.	Сот арачылары соттолуучуну адам өлтүрүүгө күнөөлүү деп табышты.
He begged her to save their lives.	Ал андан алардын өмүрүн сактап калуусун өтүндү.
The young girl is wearing a pink dress.	Жаш кыз кызгылт көйнөк кийген.
Use a sharp knife to cut the vegetables.	Жашылчаларды кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
Demolition of the old city will begin next week.	Кийинки жумада эски шаарды бузуу иштери башталат.
Just light a fire.	Болгону от жагуу.
If the troops do not arrive soon, there will be chaos.	Аскерлер жакында келбесе, тополоң болот.
Then he showed her the picture.	Анан ага сүрөтүн көрсөттү.
Get away from me! 	Менден кет!
the child cried.	бала ыйлады.
The leaden sky was covered with low, thick, dark clouds.	Коргошундуу асманды жапыз, коюу, кара булут каптап турду.
As the weather warms, the number of insects increases.	Аба ырайынын жылышы менен курт-кумурскалар көбөйөт.
The shopkeeper pulled out his wallet and took the money.	Дүкөнчү капчыгын сууруп чыгып, акчаны алды.
Most of the suspects fled.	Шектүүлөрдүн басымдуу бөлүгү качып кеткен.
Our ancestors once lived here.	Бул жерде бир кезде биздин ата-бабаларыбыз жашаган.
The fisherman's words provoked an angry response.	Балыкчынын сөздөрү кыжырданган жоопту жаратты.
Volunteers are needed to help.	Ишке жардам берүү үчүн ыктыярчылар керек.
He leaned against the fence.	Ал тосмого жөлөнүп туруп калды.
He agreed to the offer.	Ал сунушка макул болду.
The hostages were released that day.	Ошол күнү барымтадагылар бошотулган.
The conflict remains unresolved.	Конфликт чечилбеген бойдон калууда.
Therefore, try to eliminate any toxic metals.	Ошондуктан, ар кандай уулуу металлдарды жок кылууга аракет кыл.
Some people compare oranges to apples.	Кээ бир адамдар апельсин менен алманы салыштырышат.
The old woman ate from his plate.	Кемпир анын табагынан жеди.
Suddenly, a red truck pulled up outside the park.	Парктын сыртында күтүлбөгөн жерден кызыл жүк ташуучу унаа токтоду.
They struck him at once.	Алар аны дароо чаап салышты.
This boy is two years old.	Бул бала эки жашта.
My classmates go to the movies together.	Классташтарым чогуу кино көрүүгө барышат.
He held his cigarette between his lips.	Жигит тамекисин эриндеринин ортосуна кармап турду.
Young sea turtles crawl on land to reproduce.	Жаш деңиз ташбакалары көбөйүү үчүн кургактыкка сойлошот.
He picked up the ax with incredible force.	Ал укмуштуудай күч менен балтаны көтөрдү.
His body was in the film.	Тасмада анын денеси бар болчу.
Prices will continue to rise.	Баалар жогорулай берет.
The cat died on the sand and was lame.	Мышык кум үстүндө өлүп, аксап жатты.
We were given a little money.	Бизге бир аз эле акча берилди.
Police arrested two people in connection with the crime.	Бул кылмышка байланыштуу полиция эки адамды кармады.
But is the human spirit adapted to nature?	Ал эми адамдын руху табиятка ылайыкталганбы?
Most animals larger than fleas die at birth.	Бүргөдөн чоңураак жаныбарлардын көбү төрөлгөндөн кийин эле өлүшөт.
There is a lot of coffee consumption.	Кофени көп колдонуу бар.
The army has imposed a curfew across the country.	Армия өлкө боюнча коменданттык саат киргизди.
The emperor is a wise leader.	Император акылман жетекчи.
The flow of rivers changes every year.	Дарыялардын агымы жыл сайын өзгөрүп турат.
He was wearing leather boots and a leather backpack.	Ал булгаары өтүк жана булгаары рюкзак кийип жүргөн.
They are important in reducing air pollution.	Алар абанын булганышын азайтууда маанилүү.
We felt him grab us by the shoulder.	Биз анын ийинибизден кармап жатканын сездик.
Holidays are the most pleasant among loved ones.	Майрамдар жакындардын арасында эң жагымдуу өтөт.
Do not leave doors and windows open.	Эшиктерди жана терезелерди ачык калтырбаңыз.
An opportunity once in a lifetime.	Өмүрдө бир жолу болгон мүмкүнчүлүк.
Older trees here bear a lot of fruit.	Бул жердеги улгайган дарактар ​​көп мөмө берет.
Pigeons were seen all over the square.	Аянттын бардык жеринен көгүчкөндөр көрүндү.
He loved his wife and children very much.	Ал аялы менен балдарын абдан жакшы көрчү.
Which of the following is correct?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы туура?
There is no doubt that coffee is very strong.	Кофе абдан күчтүү экени талашсыз.
There is no reason to be angry.	Ачууңарга эч кандай себеп жок.
Investigators could not find the culprits.	Тергөөчүлөр кылмышкерлерди таба алышкан жок.
The advantage here is speed.	Бул жерде артыкчылыгы - ылдамдык.
It is necessary to give up in order to get out of the crisis.	Кризистен чыгуу үчүн баш тартуу талап кылынат.
The problem is solved correctly.	Маселе туура чечилип жатат.
The boat sank when lightning struck.	Кайыкка чагылган тийгенде чөгүп кеткен.
The street is lined with shops.	Көчө дүкөндөр менен катар тизилген.
He also saw news on the issue.	Ал ошондой эле бул маселе боюнча жаңылыктарды көрдү.
Almost half of the land is water.	Жердин дээрлик жарымы суу.
Listen carefully to the instructions.	Көрсөтмөлөрдү кунт коюп уккула.
Excess buildings are for sale.	Ашыкча курулуштар сатылат.
The recession has hurt thousands of workers.	Экономиканын төмөндөшү миңдеген жумушчуларга зыян келтирди.
Heavy snow forced the cancellations.	Калың жааган кар каттамдарды токтотууга мажбур кылды.
They began to build their new houses out of wood.	Алар жаңы үйлөрүн жыгачтан кура башташты.
Poland's economy is set to recover significantly this year.	Польшанын экономикасы быйылкы жылы бир кыйла калыбына келет.
The prisoners were chained.	Туткундар чынжырга байланган.
A crucible is an iron vessel.	Тигель – темирден жасалган идиш.
The graduated cylinder is used as a measuring tool.	градуирленген цилиндр өлчөө куралы катары колдонулат.
He frowned in disgust.	Ал жийиркенип мурдун бырыштырды.
A group of rebels attacked the village.	Козголоңчулардын тобу айылга чабуул коюшкан.
Hundreds of sailors died in the storm.	Бороондо жүздөгөн моряктар өлдү.
His brothers were amazed.	Анын бир туугандары таң калышты.
Improving people's morals.	Элдин адептүүлүгүн көтөрүү.
It should never be used for gambling.	Аны эч качан кумар оюндарына колдонууга болбойт.
The pig shouted loudly as he tried to escape.	Чочко качууга аракет кылганда катуу кыйкырды.
This is a mostly flat country.	Бул негизинен тегиз өлкө.
Was that really you?	Бул чын эле сен белең?
The stone is engraved with hieroglyphs.	Таш иероглиф менен чегилген.
His left arm was bandaged.	Анын сол билегин таңып коюшкан.
A rare ingredient, this lemonade has a delicate taste.	Сейрек кездешүүчү аралашма, бул лимонад назик даамга ээ.
I'm glad to see that you are relieved.	Сиз жеңилдеп жатканыңызды көрүп сүйүндүм.
He must leave us.	Ал бизди таштап кетиши керек.
The film is about organized crime.	Тасма уюшкан кылмыштуулук тууралуу.
Many children still wear such clothes.	Көптөгөн балдар дагы деле ушундай кийимдерди кийишет.
The company has suspended all loans to employees.	Компания кызматкерлерине болгон бардык кредиттерди токтотту.
These documents were the pinnacle of literary brilliance.	Бул документтер адабий жаркыраган туу чокусу болгон.
The central square of the city was crowded.	Шаардын борбордук аянты элге жык толду.
He spread oil on the bread.	Ал нанга май сүйкөп койду.
The pirates threw everyone out of the sea.	Каракчылар бардыгын деңизден ыргытып жиберишкен.
Excessive consumption of alcohol can have serious health consequences.	Алкоголдук ичимдиктерди көп ичүү ден-соолукка олуттуу зыян келтирет.
He slept in a small shed behind the house.	Ал үйдүн артындагы кичинекей бастырмада уктады.
Most milk contains antibiotics.	Көпчүлүк сүттө антибиотиктер бар.
Computers have changed the way we work.	Компьютерлер биздин иштөө ыкмасын өзгөрттү.
The baby cried hard.	Ымыркай катуу ыйлады.
Strong and effective, he quickly climbed to the top.	Күчтүү жана натыйжалуу, ал тез эле чокусуна көтөрүлдү.
He and his brother lived nearby.	Жакын жерде агасы экөө жашашчу.
All parts of the human skeleton can be restored.	Адамдын скелетинин бардык бөлүктөрүн калыбына келтирүүгө болот.
Most plants grow well in bright light.	Көпчүлүк өсүмдүктөр жаркыраган жарыкта жакшы өсөт.
He sat in the shade of a tree.	Ал дарактын көлөкөсүнө отурду.
Coffee is a beverage.	Кофе бул ичимдик.
The time of peace has come.	Тынчтык мезгили келди.
The table is made of glass.	Столдун үстү айнектен жасалган.
This is my favorite type of soup.	Бул менин жакшы көргөн шорпо түрү.
Drinking coffee before breakfast reduces the risk of diabetes.	Эртең мененки тамактан мурун кофе ичүү диабет коркунучун азайтат.
It is important to use the right tools for this job.	Бул жумуш үчүн туура куралды колдонуу маанилүү.
The farmer is plowing the land.	Дыйкан жер айдап жатат.
The midwife tried to control her labor.	Акушерка анын толгоосун көзөмөлдөөгө аракет кылды.
The mother did not know that her daughter was pregnant.	Апасы кызынын боюнда бар экенин билген эмес.
Only a minority supported the positive move.	Азчылык гана оң аракетти колдоду.
The bridge crosses the river.	Көпүрө дарыяны аралап өтөт.
Local officials often change jobs.	Жергиликтүү аткаминерлер жумушун көп алмаштырышат.
Evidence suggests that he cut his own throat.	Далилдер анын кекиртегин өзү кескенин көрсөтүп турат.
Today it's very hot.	Бүгүн абдан ысык.
The old man endured many storms.	Карыя көп бороон-чапкындарды көтөргөн.
We skate near Tosho.	Тошонун жанында коньки тээйбиз.
sent a number of telegrams to government officials.	мамлекеттик ишмерлерге бир катар телеграммаларды жиберди.
The hot weather put the baby to sleep.	Аба ырайынын ысык болушу наристени уктатып жиберди.
This sorcerer was known for his healing powers.	Бул сыйкырчы дарыгер өзүнүн айыктыруучу күчү менен белгилүү болгон.
Many species of trees live in the desert.	Көптөгөн дарактардын түрлөрү чөлдө жашайт.
The defense attorney was included in the board.	Жактоочу адвокат коллегияга киргизилди.
In Pavlov's experiment, the dogs' saliva flowed when the bell rang.	Павлов жасаган экспериментте коңгуроо кагылганда иттердин шилекейи агып кеткен.
They have been talking for an hour.	Алар бир сааттан бери сүйлөшүп жатышат.
Compare the original with the copy.	Түпнуска менен көчүрмөнү салыштырыңыз.
The country's forests are dominated by conifers.	Өлкөнүн токойлорунда ийне жалбырактуу дарактар ​​басымдуулук кылат.
To stay healthy, you need to eat right.	Ден соолукту сактоо үчүн, туура тамактануу керек.
You need to make this delicious tumor for your family.	Сиз үй-бүлөңүз үчүн бул даамдуу шишикти жасашыңыз керек.
This is one of the least studied species.	Бул эң аз изилденген түрлөрдүн бири.
When the machine is working properly, the pieces will fly evenly.	Машина туура иштегенде, кесектер бир калыпта учат.
When a tourist asks for directions, he should say "please".	Турист багыт сураганда "суранам" деп айтышы керек.
The creature walked carefully on the rocky ground.	Жандык таштак жерди этияттап басты.
Management offered to give them bonuses.	Жетекчилик аларга бонустарды берүүнү сунуштады.
The train arrived on time.	Поезд өз убагында келди.
An astonishing number of chickens came to greet him.	Аны тосуп алганы таң калыштуу сандагы тооктор келди.
There is a sense in his voice when he calls her.	Ал аны чакырганда анын үнүндө бир түшүнүк бар.
It is blocked by a window.	Терезеден тосулуп калган.
There are animal bones, bird feathers, and fish scales.	Жаныбарлардын сөөктөрү, канаттуулардын жүнү, балыктардын кабырчыгы бар.
The lighthouse lit up the way for the ships.	Маяк кемелердин жолун жарык кылып турду.
Ten percent of the population is vegetarian.	Адамзаттын он пайызы вегетариандык.
Accustomed to getting up early, he woke up.	Эрте турганга көнүп калгандыктан, ал ойгонуп кетти.
Many of the city's bridges are named after rivers.	Шаардагы көпүрөлөрдүн көбү дарыялардын аты менен аталган.
His brown eyes gleamed with malice.	Анын күрөң көздөрү кара ниеттик менен жылтылдап турду.
The city is famous for its delicious products.	Шаар өзүнүн даамдуу азыктары менен атагы чыккан.
Some analysts say the increase is artificial.	Айрым серепчилер бул өсүш жасалма деп ырасташууда.
His movements were gentle.	Анын кыймыл-аракети назик эле.
No one thought he was a thief.	Аны эч ким ууру деп ойлогон эмес.
All passengers must have a valid ticket.	Бардык жүргүнчүлөрдүн жарактуу билети болушу керек.
In some families, children are in bed together.	Кээ бир үй-бүлөлөрдө балдар төшөктө чогуу болушат.
If you are tired, you can relax on the sand.	Эгер чарчасаңыз, кумда эс алсаңыз болот.
Each country has its own musical style.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн музыкалык стили бар.
Human rights abuses are taking place in many places	Адам укуктарынын бузулушу көп жерлерде болуп жатат
He was a tall, dark, handsome man.	Ал узун бойлуу, карангы, сулуу киши эле.
It was accidentally rediscovered.	Бул кокустан кайра ачылган.
It fluttered its wings, made a croaking noise and dropped dead.	Ал катуу канаттарын жайды.
This sounds like a good idea, but who pays?	Бул жакшы идея окшойт, бирок ким төлөйт?
Why don't you come to me soon?	Эмне үчүн мага жакында барбайсың?
This incident underscores the need for strict discipline.	Бул окуя катуу тартиптин зарылдыгын баса белгилейт.
The biggest threat associated with earthquakes is a tsunami.	Жер титирөөлөр менен байланышкан эң чоң коркунуч цунами.
He won the war.	Согушта жеңишке жеткен.
One of the walls is covered with various monuments.	Дубалдардын бири ар кандай эстеликтер менен капталган.
This is the best way to cook.	Бул тамакты жасоонун эң жакшы жолу.
Each entrance leads to a cave.	Ар бир кире бериш үңкүргө алып барат.
Twilight began to cover the sky.	Асманды күүгүм каптай баштады.
Let those who know how to dance continue to dance.	Бийлегенди билгендер бийлей берсин.
He was screaming like a banshi.	Ал баншидей кыйкырып жатты.
There is a large amount of water on the ground.	Жерде суунун чоң көлөмү бар.
There was a kitchen in every corner.	Ар бир бурчта ашкана бар эле.
Rising fish prices have led to an increase in exports.	Балыктын кымбатташы экспорттун өсүшүнө алып келди.
The little boy buried his hand in the sand.	Кичинекей бала колун кумга көмүп салган.
Their teachings were filled with errors.	Алардын окуулары каталар менен толтурулган.
Much of the information is stored in the brain.	Маалыматтын көбү мээде сакталып калган.
Please ignore the small flaw.	Сураныч, кичинекей кемчиликке көңүл бурбаңыз.
Small and agile, but can be severe when threatened.	Кичинекей жана шамдагай, бирок коркунуч болгондо катуу болушу мүмкүн.
The locals are angry that they have been forgotten.	Жергиликтүү эл алардын унутулуп калганына нааразы.
Electricity was not considered real.	Электр энергиясы реалдуу деп эсептелген эмес.
In turn, the man was surprised and pleased.	Өз кезегинде ал киши таң калып да, ыраазы да болду.
Only the most sensitive and observant survived.	Эң сезимтал жана байкоочу гана аман калган.
The prince's entourage approached him.	Принцтин жанындагылар ага жакындап келишти.
He held a press conference.	Ал маалымат жыйынын өткөрдү.
Bailiffs are coming soon.	Сот аткаруучулар жакында келишет.
Peasants have repeatedly revolted.	Дыйкандар көп жолу көтөрүлүшкө чыгышкан.
Throw the ball, please.	Топту ыргытыңыз, сураныч.
A city known for its beauty.	Өзүнүн кооздугу менен белгилүү шаар.
The lake is rapidly drying up.	Көл тездик менен соолуп баратат.
Journalists investigating the crash survived.	Кырсыктын чоо-жайын иликтеген журналисттер тирүү калган.
You need to take action.	Сиз чара көрүшүңүз керек.
Give them only what they want.	Аларга каалаганын гана бер.
I have fifteen words left.	Менде он беш сөз калды.
Humans are creatures that can eat both plants and animals.	Адамдар өсүмдүктөрдү да, жаныбарларды да жей турган жандыктар.
I was sure my flight would be delayed,	Учушум кечигээрине ишенген элем,
The old woman was greeted by a young girl.	Кемпирди жаш кыз тосуп алды.
Some people claim that the human soul is immortal.	Кээ бир адамдар адамдын жаны өлбөс деп ырасташкан.
Did your husband say that about my work?	Жолдошуңуз менин ишим жөнүндө ушундай сөз айттыбы?
Our garden is small compared to theirs.	Биздин бакча алардыкына салыштырмалуу кичинекей.
College students often live together in communal housing.	Колледждин студенттери көбүнчө коммуналдык үйлөрдө чогуу жашашат.
The director blocked his attempt to edit the film.	Режиссёр анын тасманы монтаждоо аракетине бөгөт койгон.
This garden has a pleasant, quiet atmosphere.	Бул бакча жагымдуу, тынч атмосферага ээ.
Where are they going?	Алар кайда баратышат?
He asked the waiter for ketchup.	Ал официанттан кетчуп берүүнү суранды.
He laughed jokingly.	Ал тамашага күлүп койду.
Robots are made to look like humans.	Роботтор адамдарга окшоштурулуп жасалган.
The two went out into the street.	Экөө көчөгө чыгып кетишти.
The whole world is full of dangers.	Бүткүл дүйнө коркунучтарга толгон.
Alice didn't know what to say.	Алиса эмне дээрин билбей турду.
The coupling broke, the gearboxes slipped and the engine stopped.	Муфта сынып, редукторлар тайып, мотору иштебей калган.
He was found guilty.	Ал күнөөлүү деп табылган.
He sat alone in a chair in the square.	Ал аянттагы отургучта жалгыз отурду.
You can start a fire using the friction of two sticks.	Эки таяктын сүрүлүүсүн колдонуп от чыгара аласыз.
Carefully decided to take off his tights.	Этияттык менен колготкисин чечти.
Mountains rose above the city.	Шаардын үстүндө тоолор көтөрүлүп турду.
Tile tiles decorate this beautiful room.	Фаянс плиткасы бул жарашыктуу бөлмөнү кооздоп турат.
I have money.	Менде акча бар.
He submitted the report carefully.	Ал отчетту кылдаттык менен тапшырды.
It is very important that this is accurate.	Бул так болушу абдан маанилүү.
The young man's life took a turn for the worse.	Жигиттин жашоосу ылдый жагына ооп кетти.
He charges customers an hour.	Ал кардарлардан саатына акча алат.
Carrots are delicious.	Сабиз даамдуу болот.
The rural masses were inspired.	Айыл-кыштак массасы шыктанган.
The sunrise gave a little warmth.	Күн чыгышы бир аз жылуулук берди.
A cold wind blew across the beach.	Пляждын ичке тилкесинде муздак шамал согуп турду.
To our surprise, this lock is locked.	Биздин таң калыштуусу, бул кулпу кулпуланган.
The guests had a friendly conversation.	Келгендер ынтымактуу маектешти.
Then they helped him.	Анан алар ага жардам беришти.
The most important thing is to always be patient.	Эң негизгиси ар дайым сабырдуу болуу.
She was always kind and ready to help others.	Ал ар дайым башкаларга жардам берүүгө даяр, боорукер аял болчу.
The nurse examined the patient and then called the doctor.	Медайым бейтапты текшерип, анан доктурга чакырды.
Balance your mobile phone with the provided holder.	Уюлдук телефонуңузду берилген кармагычка баланстаңыз.
We can all feel the excitement of waiting.	Баарыбыз күтүүнүн толкундануусун сезе алабыз.
The coffee was strong.	Кофе кофе күчтүү экен.
Please wear gloves until the end.	Сураныч, аягына чейин кол кап кийип жүрүңүз.
Today's generation is not familiar with these changes.	Бүгүнкү муун бул өзгөрүүлөр менен тааныш эмес.
Every morning, Grandma cooked him breakfast.	Күндө эртең менен чоң апа ага эртең мененки тамак жасап берген.
He went on a picnic in a nearby park.	Ал жакын жердеги паркта пикникке барган.
He opened his own chocolate shop.	Ал өзүнүн шоколад дүкөнүн ачкан.
He liked her strong, masculine gestures.	Ал анын күчтүү, эркектик жаңсоолорун жактырды.
The shepherd takes the lamb by the river.	Чабан козусун дарыянын жээгинде алып барат.
You got off to a great start!	Сиз эң сонун баштадыңыз!
The director was known for the vividness of his films.	Режиссёр өзүнүн тасмаларынын жандуулугу менен белгилүү болгон.
Many students are looking forward to the holiday.	Окуучулардын көбү майрамды чыдамсыздык менен күтүп жатышат.
I was not surprised to hear the explosions.	Жардырууларды укканда таң калбай калдым.
This sentence does not apply to the previous sentence.	Бул сүйлөм мурунку сүйлөмгө тиешеси жок.
You don't miss a deadline, do you?	Сиз мөөнөттү өткөрүп жибербейсиз, туурабы?
The planets are round.	Планеталар тегерек.
Use its best fabric.	Анын эң жакшы кездемесин колдонуңуз.
The shortage has pushed up agricultural prices.	Жетишсиздик айыл чарба баасын көтөрдү.
Many rich people began to give generously.	Көптөгөн бай адамдар марттык менен бере башташты.
Welcome to the library.	Китепканага кош келиңиз.
The less they talked, the happier they were.	Канчалык аз сүйлөшсө, ошончолук бактылуу болушту.
People need to adopt environmentally friendly practices.	Адамдар экологиялык таза тажрыйбаларды кабыл алышы керек.
The workers fled because of the stench.	Сасык жыттан улам жумушчулар качып кетишкен.
Then he heard his name.	Ошол кезде анын атын укту.
The plane landed calmly.	Самолет жайбаракат конду.
Children need parental support.	Балдар ата-энелеринин колдоосуна муктаж.
When the match is over, throw it in the trash.	Матч аяктагандан кийин, аны таштандыга ыргытыңыз.
Let's go to town.	Шаарга баралы.
The war on corruption could unite the country.	Коррупцияга каршы согуш өлкөнү бириктириши мүмкүн.
Trees shed their golden and pink leaves in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө алтын жана кызгылт жалбырактарды төгүшөт.
The stars twinkled in the sky.	Асманда жылдыздар жымыңдады.
Make sure everyone is ready to succeed.	Ийгиликке жетишүү үчүн бардыгы даяр экендигин текшериңиз.
In the ancient world, things were very different.	Байыркы дүйнөдө нерселер такыр башкача болгон.
They climbed the hills to reach the top.	Алар чокуга жетүү үчүн дөбөлөргө чыгышкан.
There are no lanes on this road.	Бул жолдун тилкелери жок.
His brother is dishonest.	Анын бир тууганы абийирсиз.
Change this behavior if necessary.	Зарыл болсо, бул жүрүм-турумду өзгөртүү.
It is better to waste less food.	Азыраак тамакты ысырап кылган жакшы.
A valiant warrior fought many battles.	Эр жүрөк жоокер көп согуштарды өткөргөн.
A bucket full of water is very heavy.	Суу толтурулган чака абдан оор.
The hearings lasted for several days.	Угуулар бир нече күнгө созулду.
He stole money from his mother.	Ал апасынан акча уурдап кеткен.
Such attacks are a separate crime.	Мындай кол салуулар өзүнчө кылмыш болуп саналат.
The businessman says his policies are bad for business.	Бизнесмен анын саясаты бизнес үчүн жаман экенин айтууда.
Most species of whales live in the ocean.	Киттердин көпчүлүк түрлөрү океанда жашайт.
He once finished triathlon.	Ал бир жолу триатлонду аяктаган.
He thinks highly of himself.	Ал өзү жөнүндө жогору ойлойт.
Aluminum mining is an expensive process.	Алюминийди казып алуу кымбатка турган процесс.
The statistics were detrimental.	Статистика зыяндуу болду.
A team of scientists closely monitored the development.	Окумуштуулардын тобу иштеп чыгууну кылдаттык менен көзөмөлдөштү.
Does it really need to be crushed?	Бул чын эле майдалоо керекпи?
Some paints contain toxic chemicals.	Кээ бир боёктун курамында уулуу химиялык заттар бар.
Coal and oil make up most of our energy reserves.	Көмүр жана мунай биздин энергетикалык запастардын көбүн түзөт.
This text is in the form of a puzzle.	Бул текст табышмак түрүндө.
The villagers worked hard in the fields.	Айылдын тургундары талаада жан үрөп эмгектенишкен.
His shoes and clothes were covered in mud.	Анын бут кийимдери менен кийимдери ылайга батып калган.
It is good to remember this.	Муну эстен чыгарбоо жакшы.
Some classes are very boring.	Кээ бир класстар абдан кызыксыз.
It is impossible to feed the population without outside help.	Сырттан жардамсыз калкты багуу мүмкүн эмес.
Strong, yes.	Күчтүү, ооба.
She cried over the letter.	Ал катты ыйлатты.
Be careful not to break the furniture.	Эмеректи сындырып алуудан сак болуңуз.
That beggar has a debilitating disease.	Тигил кайырчынын алсыратуучу оорусу бар.
She cannot bear to lose her family.	Ал үй-бүлөсүнөн ажыраганга чыдай албайт.
The corrupt doctor thought only of money.	Коррупционер врач акчаны гана ойлогон.
Police seized the stolen items.	Милиция кызматкерлери уурдалган буюмдарды кармашкан.
This delicious cake is made with meringue on top.	Бул даамдуу торт үстү безе менен жасалган.
Everywhere he goes, there is controversy.	Кайда барбасын талаш-тартыш жаратат.
This astronaut flew to the moon.	Бул космонавт Айга учуп кеткен.
The carpenter leveled the board.	Уста тактайды тегиздеди.
Wash your hands thoroughly after handling pork manure.	Чочконун кыгын кармагандан кийин колуңузду жакшылап жууңуз.
Circus acrobats are famous.	Цирктин акробаттары атактуу.
Pollution is damaging the environment.	Булгануу экологияга зыян келтирүүдө.
The scent of a nearby flower wafted through.	Жакын жердеги гүлдөн жыт бурулуп турду.
The composition is his masterpiece.	Композиция анын шедеври.
My favorite song type is rock.	Менин жакшы көргөн ырдын түрү рок.
Children are the heart of the family.	Балдар үй-бүлөнүн жүрөгү.
The professor's philosophy of education was well known.	Профессордун билим берүү философиясы белгилүү болгон.
Hostility was fueled by hatred of immigrants.	Душмандык иммигранттарды жек көрүүдөн улам күчөгөн.
The river is polluted.	Дарыя булганып жатат.
There was silence in the room.	Бөлмөгө жымжырттык өкүм сүрдү.
I will not let this happen to you.	Мен сага мындай болушуна жол бербейм.
With food shortages in many parts of the country,	Өлкөнүн көптөгөн аймактарында азык-түлүк тартыштыгы менен,
The bright sun was warm and pleasant.	Жаркыраган күн жылуу жана жагымдуу болду.
The climate of this region is unpredictable.	Бул аймактын климаты күтүүсүз.
Give this letter to the postman.	Ушул катты почтальонго бериңизчи.
The widow approached the king's throne.	Жесир аял падышанын тактысына жакындады.
He noted his teacher's words with apprehension.	Ал мугалиминин сөздөрүн чочулоо менен белгиледи.
All dogs have four legs.	Бардык иттердин төрт буту бар.
He is studying to become a doctor.	Ал дарыгер болуу үчүн окуп жатат.
This area used to be a swamp.	Мурда бул аймак саз болчу.
Put the pumpkin in water.	Ашкабакты сууга салуу керек.
The bell rang in the distance.	Ары жактан коңгуроо жаңырып жатты.
His jeans are torn.	Джинсы жыртылган.
The state health care system has been privatized.	Мамлекеттик саламаттыкты сактоо системасы менчиктештирилди.
Drink a few cups of tea a day.	Күнүнө бир нече чыны чай ичилет.
The missing bear was finally found.	Жоголгон аюу акыры табылды.
They are often driven underground by seasonal floods.	Алар көбүнчө мезгилдүү суу ташкындарынан улам жер астына айдалып кетишет.
She suffers from severe depression.	Ал катуу депрессиядан жабыркайт.
The army attacked opposition areas.	Армия оппозициянын аймактарына чабуул жасады.
He pretended not to notice Robin's song.	Ал Робиндин ырын байкабагандай түр көрсөттү.
It brings both peace and excitement.	Бул тынчтыкты да, толкунданууну да тартуулайт.
We are located near the station.	Биз вокзалдын жанында жайгашканбыз.
The ship's crew helped save the passengers.	Кеменин экипажы жүргүнчүлөрдү сактап калууга жардам берген.
Police conducted an investigation, but no information was released.	Милиция иликтөө жүргүзгөн, бирок эч кандай маалымат чыккан эмес.
The government needs to do something urgently.	Өкмөт тез арада бир нерсе кылышы керек.
The number of passengers is constantly growing.	Ташыган жүргүнчүлөрдүн саны тынымсыз өсүүдө.
The security of the country is great.	Өлкөнүн коопсуздугу чоң.
Peel the vegetables.	Жашылчаларды тазалаңыз.
Scientists are using crop cultures to grow new crops.	Окумуштуулар өсүмдүк кыртыш маданиятын колдонуу менен жаңы түшүмдөрдү өстүрүүдө.
This river was flowing at the end.	Бул дарыя бүткөндө эле агып жаткан.
Our telephone line is working again.	Биздин телефон линиябыз кайра иштеп жатат.
The house burned down completely.	Үй толугу менен күйүп кеткен.
It smells nice.	Бул жагымдуу жыттанып турат.
His friends warned him not to go.	Достору ага барба деп эскертишти.
The new station opened last month.	Жаңы станция өткөн айда ачылган.
The magnificent city was completely burnt down.	Кереметтүү шаар толугу менен күйүп кетти.
Two robbers were detained by police.	Эки каракчы милиция тарабынан кармалды.
Always monitor the basic settings.	Негизги параметрлерди дайыма көзөмөлдөп туруңуз.
Do you know the warts on your body?	Денеңиздеги сөөлдөрдү билесизби?
The poet wrote about the pain in his heart.	Акын жүрөгүндөгү ооруну жазган.
He searched the room.	Ал бөлмөнү издеди.
The oil should be soft, but not melted.	Май жумшак болушу керек, бирок эриген эмес.
Thousands of people are attracted to the city every year.	Шаарга жыл сайын миңдеген адамдар тартылат.
The dust covered everything.	Чаң баарын басып калды.
Please write clearly.	Сураныч ачык жазгыла.
The badger digs its own ground at night.	Борсук түн ичинде өз жерин казып алат.
Country music played an important role in popular music.	Популярдуу музыкада кантри музыкасы чоң роль ойногон.
There are only a few days left before the presidential election.	Президенттик шайлоого саналуу күндөр калды.
The port is covered with fog.	Порттун үстүн туман каптап турат.
He caressed the dog passing by.	Ал жанынан өтүп бара жаткан итин эркелете сылап койду.
She was immediately embarrassed that she had lost consciousness.	Аял дароо өзүн жоготуп койгонуна уялды.
I have little property.	Менин мүлкүм аз.
His salary was too high.	Анын акысы өтө көп болгон.
The corporation cannot own shares in other companies.	Корпорация башка компаниялардын акцияларына ээ боло албайт.
The cathedral is located on a hill surrounded by a green garden.	Собор жашыл бак менен курчалган дөбөдө турат.
The equipment was automatic.	Жабдуулар автоматтык түрдө болгон.
Doctors noticed that the patient's heartbeat was wrong.	Дарыгерлер бейтаптын жүрөгүнүн кагышы туура эмес экенин байкашкан.
The stars seemed to disappear from the sky.	Жылдыздар асманда жок болуп кеткендей болду.
Infusions should always be filtered.	Infusions дайыма чыпкалуу болушу керек.
School teachers are dissatisfied with the increase in student violence.	Мектеп мугалимдери окуучулардын зордук-зомбулуктун күчөшүнө нааразы.
Follow these instructions.	Бул көрсөтмөлөрдү аткаруу зарыл.
He went to the park with his little dog.	Ал кичинекей ити менен паркка барды.
The monkey was frightened.	Маймыл чочуп кетти.
The wind was strong, but the sun was hot.	Шамал катуу, бирок күн ысык болчу.
This is a common thing in the market.	Бул рынокто жалпы нерсе.
Each has its own function.	Ар биринин өзүнчө функциясы бар.
Today, most businesses here are small.	Бүгүнкү күндө бул жерде көпчүлүк ишканалар чакан.
It's like being born.	Бул төрөлгөнгө окшош.
We are in trouble.	Биз кыйынчылыкта турабыз.
He carefully selected the hair that fell to the ground.	Ал жерге түшкөн чачтарды кылдаттык менен тандап алды.
Wood is strong and insulates well.	Жыгач бышык жана жакшы изоляциялайт.
He climbed the stairs slowly.	Ал тепкич менен акырын чыкты.
So there is a lot of crime here.	Демек, бул жерде кылмыштуулук көп.
So he has the privilege of being the first.	Ошентип, ал биринчи болуу сыймыгына ээ.
Rainfall is average this weekend.	Бул дем алыш күндөрү жаан-чачындын деңгээли орточо.
Several scattered houses were built along this road.	Бул жолдо бир нече чачылган үйлөр курулган.
Ruby shouted happily.	Руби сүйүнүп кыйкырып жиберди.
Jane's jeans were a mess.	Джейндин жынсы шымдары баш аламан болчу.
We wanted to live on the lake.	Биз көлдө жашагыбыз келген.
There were nails in the wood.	Жыгачтын ичинде мыктар бар экен.
Every local plumber can do the work for you.	Ар бир жергиликтүү сантехник сиз үчүн ишти жасай алат.
He walked slowly along the crowded sidewalk.	Ал жык толгон тротуар менен жай басып баратты.
Astrolabe became a museum item.	Астроляб музейдин буюмуна айланган.
The fish swam freely around the pond.	Балыктар көлмөнүн айланасында эркин сүзүштү.
Every citizen was encouraged to report.	Ар бир жаран отчет берүүгө үндөдү.
The captain arrived thirty minutes early.	Капитан убакыттан отуз мүнөт мурун келди.
The lecturer then distributed copies of his textbook.	Андан кийин лектор өзүнүн окуу китебинин нускаларын таркатты.
My ambition is to be a writer.	Менин амбициям жазуучу болуу.
The taste of the drink was bitter	Ичимдиктин даамы ачуу болду
He arrived on time for lunch.	Ал түшкү тамакка убагында келди.
Everyone in the room watched intently.	Бөлмөдө отургандардын баары кунт коюп карап турушту.
Grandfather sent a postcard from the city.	Чоң ата шаардан открытка жөнөткөн.
The dialogue between the characters is an integral part of the story.	Каармандардын ортосундагы диалог окуянын ажырагыс бөлүгү.
The brigade leader was assured of success.	Бригаданын лидери ийгиликке ишендирилди.
A lone shepherd stared at him.	Аны жалгыз чабан карап турду.
The government was watching the situation with concern.	Өкмөт кырдаалды тынчсыздануу менен карап турду.
He was the first man on the moon.	Ал Айдагы биринчи адам болгон.
There is not enough oil in the cake.	Тортко май жетпейт.
Each nation must decide its own policy.	Ар бир улут өзүнүн саясатын өзү чечиши керек.
They were punished for their crimes.	Алар жасаган кылмыштары үчүн жазаланды.
This is a dangerous situation.	Бул коркунучтуу абал.
She says she loves her baby.	Ал баласын жакшы көрөм дейт.
Many elderly people go to the fish market every morning.	Көптөгөн карыялар күн сайын эртең менен балык базарына чыгышат.
He did not come to school.	Ал мектепке келбей калды.
The ancient city was badly damaged.	Байыркы шаар чоң зыянга учураган.
All the apartments were very nice, with garden courtyards	Батирлердин баары абдан жагымдуу, бакча короолору менен болгон
Travel insurance can be expensive, but it is also beneficial.	Саякат камсыздандыруу кымбат болушу мүмкүн, бирок бул да пайдалуу.
She hugged her new husband tightly.	Ал жаңы күйөөсүн бекем кучактап алды.
Many parents are concerned about vaccination programs.	Көптөгөн ата-энелер эмдөө программаларына тынчсызданышат.
He has been looking for a job for several weeks.	Ал бир нече жумадан бери жумуш издеп жүрөт.
A commemoration ceremony was held.	Бул окуяны эскерүү аземи өткөрүлдү.
Despite many claims, there is no evidence to improve health.	Көптөгөн дооматтарга карабастан, ден соолугун жакшыртуу боюнча эч кандай далил жок.
Try to improve your vocabulary this year.	Бул жылы сөз байлыгыңызды жакшыртууга аракет кылыңыз.
Newspapers reported that a large fire destroyed the forest.	Чоң өрт токойду жок кылганын гезиттер жазып чыгышты.
The tourism industry is developing.	Туризм индустриясы өнүгүп жатат.
I understood everything.	Мен баарын түшүнө алдым.
Boil the noodles in boiling water for two minutes.	Кайнак сууга кесмени эки мүнөт кайнатыңыз.
They detonated the bomb with a radio signal.	Алар бомбаны радиосигнал аркылуу жардырышты.
Children learn to read easily.	Балдар оңой эле окуганды үйрөнүшөт.
His grandfather was a tough man.	Чоң атасы каттуу адам болгон.
Provides electricity to the population.	Элди электр энергиясы менен камсыз кылат.
Therefore, the crop needs to be moved to another field.	Демек, эгинди башка талаага которуш керек.
People live a simple life.	Эл жөнөкөй жашоодо.
Our house was a mess.	Биздин үй баш аламан болчу.
Then drinking a glass of milk immediately did not help.	Андан кийин дароо бир стакан сүт ичүү да жардам берген жок.
The fate of a working mother is difficult.	Иштеген эненин тагдыры оор.
In the evening, the bartender was ridiculed.	Кечке келгендер барменге шылдыңдап кетишти.
He went straight into the room.	Ал түз эле бөлмөгө кирди.
Many animals migrate at this time of year.	Көптөгөн жаныбарлар жылдын ушул мезгилинде көчүп келишет.
The city is located near the railway station.	Шаар темир жол станциясына жакын жайгашкан.
The mother told her son to stop.	Апасы уулуна муну токтот деп айткан.
Looks like you have two choices.	Сизде эки тандоо бар окшойт.
Gravitational gravity causes fluids to collide.	Гравитациялык тартылуу суюктуктардын сүзүшүнө себеп болот.
They kept their distance and watched the story.	Алар аралыкты сактап, окуяны карап турушту.
Can be, of course, very strong.	Болот, албетте, абдан күчтүү.
The farmer loved his son very much.	Дыйкан аял уулун абдан жакшы көрчү.
The farm is surrounded by high stone walls.	Чарбанын айланасы бийик таш дубалдар менен курчалган.
The inventor discovered a new type of carbon.	Ойлоп табуучу көмүртектин жаңы түрүн ачкан.
This medicine will help you heal your wounds.	Бул дары сиздин жараатыңызды айыктырууга жардам берет.
Some entrepreneurs took advantage of the situation.	Кээ бир ишкерлер кырдаалдан пайдаланып калышты.
There were many more turns ahead.	Алдыда дагы көптөгөн бурулуштар бар болчу.
The scientist's theory is widely accepted.	Окумуштуунун теориясы кеңири кабыл алынган.
The young woman called and said she was late.	Жаш келин телефон чалып, кечикээрин айтты.
There is a road sign there.	Ал жерде жол белгиси бар.
There were few students in the class who smoked.	Класста тамеки чеккен окуучулар аз эле.
You are very rich and very strong.	Сен өтө бай жана өтө күчтүүсүң.
The strike accused the government of corruption.	Иш таштоочу өкмөттү коррупцияга айыптады.
The truck hit the line on time.	Жүк ташуучу унаа өз убагында линияга чыкты.
The castle has changed little over the centuries.	Сепил кылымдар бою бир аз өзгөргөн.
His glory has come and gone.	Анын даңк учуру келип, өтүп кетти.
These ingredients form the basis of our cake.	Бул ингредиенттер биздин торттун негизин түзөт.
Tall pines sway in the wind.	Бийик карагайлар желге солкулдап, кычырайт.
An official photo is required.	Расмий сүрөт талап кылынат.
My mom removed all the pictures.	Апам бардык сүрөттөрдү алып салды.
Emotions cannot harm people.	Сезимдер адамдарга зыян келтире албайт.
The highway has been widened.	Магистраль кенейтилди.
The skin felt hard and dry and itchy.	Тери катуу жана кургак сезилип, кычыштырган.
We thought we were a good team.	Биз өзүбүздү жакшы команда деп ойлочубуз.
Poor soil has reduced crop yields.	Начар топурак айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмүн төмөндөттү.
Climate change is causing the migration of some animals.	Климаттын өзгөрүшү кээ бир жаныбарлардын миграциясына себеп болууда.
After the earthquake, houses in the village were repaired.	Жер титирөөдөн кийин айылдагы үйлөрдү оңдоп-түзөөдөн өткөрүштү.
Bricks can jump very far.	Кирпичтер өтө алыс секире алышат.
This story teaches an important lesson.	Бул окуя маанилүү сабак берет.
This is the seventh temple.	Бул жетинчи храм.
My bike is too heavy for the steering wheel.	Велосипедим руль үчүн өтө оор.
Employees work hard and get paid well.	Кызматкерлер талыкпай иштешет жана жакшы айлык алышат.
Books tell stories.	Китептер окуяларды айтып берет.
He looked at me and then at the other.	Ал мени карап, анан башкасын карады.
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I heard a voice.	Мен үн уктум.
Defeat on the battlefield.	Согуш талаасында жеңилүү.
Use only cast iron pots.	Чоюн идиштерди гана колдонуңуз.
When it rains, the road is slippery.	Жаан жааганда жолдун бети тайгак болот.
He was dreaming.	Ал кыялданып жаткан.
He stole bread from the cupboard.	Ал шкафтан нанды уурдап кеткен.
Dozens of people were needed for the job.	Жумушка ондогон киши керек болчу.
There was already a definite agreement.	Буга чейин белгилүү бир келишим болгон.
There are no restrictions on the number of hours.	Сааттардын санын жөнгө салуу боюнча эч кандай чектөөлөр жок.
Viviana's red hair shone in the sunlight.	Вивиананын кызыл чачтары күндүн нурунда жаркырап турду.
Stalactites grow downwards.	Сталактиттер ылдый карай өсөт.
The lecturer rarely came to class.	Лектор сабакка сейрек келчү.
The long and slender shape of the knife.	Бычактын узун жана ичке формасы.
His shirt shone in the sunlight.	Анын көйнөгү күн нурунда жаркырап турду.
The class consists of thirty students.	Класс отуз окуучудан турат.
Scientists have developed a device that detects allergic reactions.	Окумуштуулар аллергиялык реакцияларды аныктоочу аппарат ойлоп табышты.
The village electrification scheme has been opened.	Айылды электрлешти-руунун схемасы ачылды.
You can't compare apples to oranges!	Сиз алма менен апельсинди салыштыра албайсыз!
The blind bard sang his unrequited love songs.	Сокур бард өзүнүн жоопсуз сүйүү ырларын ырдады.
We have seen lunar craters formed by meteor strikes.	Биз метеорлордун соккусунан пайда болгон ай кратерлерин көрдүк.
He lit a cigarette and blew smoke.	Тамекисин күйгүзүп, түтүндү үйлөп койду.
Please press the music.	Сураныч, музыканы баскыла.
Soak the chickpeas overnight.	Нокотту түнү бою чылап коюңуз.
Many people consider dolphins to be intelligent creatures.	Дельфиндерди көптөгөн адамдар акылдуу жаныбар катары карашат.
I ask you for the information provided in this letter.	Мен сизден бул катта келтирген маалыматты талап кылам.
Familiar with cars and bicycles.	Машина, велосипед менен тааныш.
Some factories have switched to natural gas.	Кээ бир заводдор жаратылыш газына өтүштү.
He went to the store and bought some necessities.	Ал дүкөнгө барып, керектүү буюмдарды сатып алды.
Crowds gathered for the march.	Жүрүшкө эл чогулду.
A small river flows from our village.	Биздин айылдан кичинекей дарыя агат.
The beloved queen is open to the public.	Сүйүктүү ханыша коомчулук үчүн ачык.
The roads here are dangerous, he says.	Бул жердеги жолдор коркунучтуу, дейт ал.
Excited, she wrapped her hair around him.	Ал толкундануу менен анын чачын ороп койду.
The young man heard a voice outside.	Жигит сырттан үн укту.
The water boiled quickly.	Суу тез кайнады.
Red strawberries are ripe.	Кызыл кулпунай бышкан.
He was unstable at his feet, dizzy.	Ал бутуна туруксуз, башын айлантып жатты.
Contradiction arises between its subject and object.	Карама-каршылык анын субъекти менен объектинин ортосунда пайда болот.
Women look great wearing pants.	Аялдар шым кийип эң сонун көрүнөт.
The book was written by a famous author.	Китеп белгилүү жазуучу тарабынан жазылган.
He suffered a painful, painful death.	Ал азаптуу, азаптуу өлүмгө дуушар болгон.
Emotions are reflected in the literature.	Эмоциялар адабиятта чагылдырылган.
They ate spaghetti left over from breakfast.	Алар эртең мененки тамактан калган спагеттиди жешти.
The cupboard is stocked with groceries.	Шкафка тамак-аш азыктары салынган.
He emptied the bottle into a bucket of water.	Ал бөтөлкөнү бир чака сууга бошотту.
The poor boy seems very upset by this news.	Байкуш бала бул кабардан абдан кыйналды окшойт.
Hydrogen is a gaseous element found in water.	Суутек сууда табылган газ түрүндөгү элемент.
The enemy was long gone.	Душман азыр эчак эле жок болчу.
Their goal is to find new sources of energy.	Алардын максаты - энергиянын жаңы запастарын табуу.
The people of this region have been miners for centuries.	Бул аймактын эли кылымдар бою шахтер болуп келген.
After losing her son, her business quickly declined.	Уулунан айрылгандан кийин анын бизнеси тез эле төмөндөп кеткен.
It was dark, but it was light.	Караңгы болчу, бирок жарык болуп бара жатты.
The elephant slowly moved towards the fence.	Пил акырындык менен тосмо тарапка жылды.
There is an amazing view from this area.	Бул аймактан укмуштуудай көрүнүштү көрүүгө болот.
Protesters marched through the city.	Митингчилер шаарды аралап өтүштү.
Without investment, there will be no productivity growth.	Инвестиция болбосо өндүрүмдүүлүктүн өсүшү болбойт.
This amazing information surprised everyone.	Бул таң калыштуу маалымат бүт элди таң калтырды.
Your efforts have paid off.	Сиздин аракетиңиздин акыбети кайтты.
The Prime Minister promised reforms.	Премьер-министр реформаларды убада кылды.
We hurried across the bridge.	Биз көпүрөдөн шашып өттүк.
The woman hurried to the bus stop.	Аял автобус аялдамасына шашылды.
I think it's rude of you to make fun of him.	Менимче, аны шылдыңдаганыңыз өтө орой.
The holiday was wonderful.	Майрам эң сонун өттү.
I can't do it alone.	Мен муну жалгыз кыла албайм.
Any change affects every component of the ecosystem.	Ар кандай өзгөрүү экосистеманын ар бир компонентине таасирин тийгизет.
The snake crawled towards the river.	Жылан дарыяны көздөй тайгаланып жөнөдү.
Questions were asked by the interviewer on each subject.	Ар бир предметке интервью берүүчү тарабынан суроолор берилди.
Generally, adults eat three meals a day.	Жалпысынан алганда, чоңдор күнүнө үч маал тамактанышат.
These chemicals are highly flammable.	Бул химиялык заттар өтө күйүүчү.
It is important to test the ground.	Жерди сынап көрүү маанилүү.
Finally, some good news.	Акыр-аягы, кээ бир жакшы кабар.
The food has an unusually rich taste.	Тамак адаттан тыш бай даамга ээ.
He was very upset and could hardly speak.	Ал абдан капаланып, араң сүйлөп калды.
Flamingos are common in this area.	Бул аймакта фламинго көп кездешет.
It was as if a ray of light shone from his heart.	Анын жан дүйнөсүнөн нур чачырап тургансыды.
But this morning the plants were drying up in the heat.	Бирок бүгүн эртең менен өсүмдүктөр ысыкта куурап жатты.
Plug your device into an electrical outlet.	Түзмөгүңүздү розеткага сайыңыз.
Construction of more facilities to receive tourists.	Туристтерди кабыл алуу үчүн көбүрөөк объекттерди куруу.
The influence of religion may diminish.	Диндин таасири азайып кетиши мүмкүн.
But he was afraid to say anything.	Бирок ал бир нерсе айтуудан коркту.
The slow train quickly arrived at the station.	Жай поезд бат эле станцияга келди.
His house is across the street.	Анын үйү жолдун ары жагында.
A pile of leaves lay on the ground.	Бир үйүлгөн жалбырак жерде жатты.
His column was inspired by his experiences as a doctor.	Анын рубрикасына дарыгер катары башынан өткөн окуялары түрткү болгон.
This is a very beautiful place.	Бул абдан кооз жер.
The country needs to invest in advanced research facilities.	Өлкө алдыңкы илимий-изилдөө объекттерине инвестициялоосу керек.
Police arrested the suspect two days after the murder.	Киши өлтүрүлгөндөн эки күндөн кийин полиция шектүүнү кармаган.
A country full of culture and excitement.	Маданият жана толкунданууга толгон өлкө.
This dish is usually served with rice.	Бул тамак көбүнчө күрүч менен берилет.
While everyone was watching, he held out his hand.	Баары карап турганда, ал колун сунуп койду.
The leaves are green and arranged in threes.	Жалбырактары жашыл жана үчөө болуп тизилген.
The directive should be repealed.	Директиваны жокко чыгаруу керек.
Water cannot be frozen.	Сууну тоңдуруу мүмкүн эмес.
Suddenly a high shadow fell on him.	Бир маалда анын үстүнө бийик көлөкө түшүп калды.
The old woman who ran the shop was kind.	Дүкөндү иштеткен кемпир боорукер экен.
My fist knocked on the wall.	Муштум дубалды тыкылдатты.
There are some special creatures in nature.	Табиятта кээ бир өзгөчө жандыктар бар.
The local supermarket sells a wide range of goods.	Жергиликтүү супермаркетте товарлардын кеңири ассортименти сатылат.
Bread is made from flour.	Нан ундан жасалат.
The cow received a calf for six years in a row.	Уй алты жыл катары менен музоо алган.
This design has not been reused.	Бул дизайн кайра колдонулган эмес.
The artist opened a studio in his home.	Сүрөтчү өз үйүндө студия ачкан.
The air is fresh and clean.	Аба таза жана таза.
The door was locked for a long time.	Көпкө чейин эшик кулпуланып турду.
Police have called for increased security at the park.	Милиция кызматкерлери паркты күчөтүлгөн тартипте кайтарууга чакырышты.
He put his hand on my shoulder.	Ал колун ийиниме койду.
The sand was stained with crimson blood.	Кум кочкул кызыл канга боёлгон.
Giro shouted and woke up the whole family.	Жиро кыйкырып үйдөгүлөрдүн баарын ойготту.
When the doctor came, my grandfather woke up.	Дарыгер келгенде чоң атабыз ойгонуп калыптыр.
They stood for several hours.	Алар бир нече сааттан бери турушту.
He jumped up in fear.	Ал кооптонуп ордунан ыргып турду.
I like all kinds of music.	Мага музыканын бардык түрлөрү жагат.
The plant begins to grow large leaves.	өсүмдүк чоң жалбырактары өсө баштайт.
He was waiting for a bus on the sidewalk.	Ал тротуарда автобус күтүп турган.
Giant construction appeared above us.	Гигант курулуш биздин үстүбүздө көрүндү.
Husbands earn more than wives.	Күйөөсү аялына караганда көбүрөөк айлык алат.
She loves to go around the kitchen.	Ал ашкананы тегеренгенди жакшы көрөт.
These places are known for their fresh air.	Бул жерлер таза абасы менен белгилүү.
Marine biologists have studied the seabed.	Деңиз биологдору деңиз түбүн изилдешти.
There are three eggs in this bowl.	Бул идиште үч жумуртка бар.
The forks turned black and dusty.	Айрыктары карарып, чаң болуп калган.
The river flows northeast.	Дарыя түндүк чыгышты көздөй агат.
Your eyebrows are raised.	Кабагыңар түйүлдүк.
The program presents interesting facts.	Программада кызыктуу фактылар көрсөтүлөт.
The rest of the class laughed.	Калган класстар күлүп жиберишти.
Three brothers.	Үч бир тууган.
We ran out of gas.	Газыбыз түгөнүп калды.
As the temperature decreases, the cotton fibers become stronger.	Температура төмөндөгөн сайын пахтанын жипчелери бекемделет.
The factory is a huge complex.	Фабрика эбегейсиз зор комплекс.
The road connecting the two cities.	Эки шаарды бириктирүүчү жол.
The shopkeeper threw away the rotten fruit.	Дүкөнчү чириген жемиштерди четке ыргытты.
If you have one, send it to me.	Булардын бири сизде болсо, мага жөнөтүңүз.
The gunman gave orders to the operatives.	Куралчан адам оперативдик кызматкерлерге буйрук берген.
In the spice kitchen, spices were powdered.	Спайс ашканасында жыпар жыттуу заттарды порошок кылып коюшчу.
We both wanted to leave.	Экөөбүз тең кеткибиз келди.
It is clear that this is very ambitious.	Бул өтө дымактуу экени анык.
These shoes are too small.	Бул бут кийимдер өтө кичинекей.
Authorities feared for the future of the empire.	Бийликтегилер империянын келечегинен чочулашкан.
Online retailers offer you cheap prices.	Онлайн соода түйүндөрү сизге арзан бааларды сунуштайт.
We gather at the river.	Биз дарыяга чогулабыз.
Our society needs to change.	Биздин коом өзгөрүшү керек.
This child will never learn to read and write.	Бул бала окуганды жана жазганды эч качан үйрөнбөйт.
They are especially courageous.	Алар өзгөчө эрдик көрсөтүшөт.
The quality of your customer service is questionable.	Сиздин кардарларды тейлөө сапаты шектүү.
His team barely escaped defeat.	Анын командасы жеңилүүдөн араң кутулган.
Many novels were written in the nineteenth century.	Он тогузунчу кылымда көптөгөн романдар жазылган.
The local football team was losing again.	Жергиликтүү футбол командасы дагы беттештерде утулуп жатты.
This site lists many countries and many languages.	Бул сайтта көптөгөн өлкөлөр жана көптөгөн тилдер көрсөтүлгөн.
Scientists believe that the release of carbon is the cause of global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулуктун чыгышына көмүртектердин бөлүнүп чыгышы себеп болот деген пикирде.
It's finally on paper.	Биротоло кагазга чыкты.
He bought a house on the outskirts of town.	Ал шаар четинен үй сатып алган.
People often break the rules of our society.	Адамдар көбүнчө биздин коомдогу эрежелерди бузушат.
But the new secretary was not satisfied.	Бирок жаңы катчы ыраазы болгон жок.
He still has a scar on his forehead.	Анын чекесинен тырыгы дагы деле бар.
We need a list of questions.	Бизде суроолордун тизмеси даяр болушу керек.
You can't move this heavy box on your own.	Бул оор кутуну өз алдынча жылдыра албайсың.
Some people do not like to wear military uniforms.	Кээ бир адамдар аскердик форма кийүүнү жактырбайт.
Backwardness is everywhere.	Артта калуучулук бардык жерде.
Get her to bed now!	Аны азыр төшөккө бер!
He will discuss the situation with you.	Ал сиз менен кырдаалды талкуулайт.
The growth of the new company has been impressive.	Жаңы компаниянын өсүшү таасирдүү болду.
This city is rich in culture.	Бул шаар маданиятка бай.
The speedboat swam across the water.	Ылдам кеме сууну сүзүп өттү.
This is a time of great change.	Бул доор чоң өзгөрүүлөрдүн мезгили.
The Master called the disciples	Агай шакирттерди чакырды
Famous watchmaker and jeweler.	Атактуу саат жасоочу жана зергер.
He saw the pillar.	Ал түркүктү көрүп калды.
Now, hurry up!	Азыр, шашыл!
It is necessary to shave thoroughly in the morning.	Эртең менен кылдат сакал алуу зарыл.
They are playing tags.	Алар тег ойноп жатышат.
Don't let the ice cream melt!	Балмуздак эрип кетпесин!
The dish was prepared a few months ago.	Тамак бир нече ай мурун даярдалган.
Scientists have found geologically old coins.	Окумуштуулар геологиялык жактан эски тыйындарды табышты.
She is often the first to volunteer.	Ал көбүнчө ыктыярчылардан биринчи болуп иштейт.
He shouted.	Ал кыйкырып жиберди.
Financial aid is available in many countries.	Каржылык жардам көптөгөн өлкөлөрдө бар.
Add a lot of sugar to the dough.	Камырга көп кант салыңыз.
Or maybe some interior decoration,	Же, балким, кандайдыр бир ички жасалгалоо,
Their crops are covered with heavy hail.	Алардын эгиндерин катуу мөндүр каптап жатат.
They were sharing a bottle of whiskey.	Алар бир бөтөлкө вискини бөлүшүп жатышты.
The bus collided with a car.	Автобус менен жеңил унаа кагышкан.
This city is famous for these beautiful gardens.	Бул шаар ушул кооз бакчалары менен белгилүү.
This dress is still too short for my legs.	Бул көйнөк дагы эле бутума өтө кыска.
He forged the letter.	Ал катты жасалма кылган.
The disease then spread to all neighboring countries.	Андан кийин ал оору бардык кошуна мамлекеттерге жайылды.
This church is consecrated.	Бул чиркөө ыйыкталган.
It was the same	Ошо сыяктуу эле
This statue stands alone on the lawn.	Бул айкел газондо жалгыз турат.
These words were usually uttered by men.	Бул сөздөрдү көбүнчө эркек айткан.
Everyone loved the princess.	Принцессаны баары жакшы көрчү.
The open roof is designed to reduce discomfort.	Ачык чатыр ыңгайсыздыкты азайтуу үчүн арналган.
Researchers first tried to measure grief.	Окумуштуулар алгач кайгыны өлчөөгө аракет кылышкан.
The company wants to strengthen its production capacity.	Компания өзүнүн өндүрүштүк кубаттуулугун чыңдагысы келет.
He is very rich.	Ал өтө бай.
This equipment helps keep records for the cash register.	Бул жабдуулар касса үчүн жазууларды сактоого жардам берет.
This country spends a lot of money on health care.	Бул өлкө саламаттыкты сактоого көп каражат жумшайт.
He cooked the meat over a low heat	Ал жай отто этти жай бышырып койду
Forests are the "lungs of the earth."	Токойлор "жердин өпкөсү".
The little boy carefully arranged the presents.	Кичинекей бала белектерди кылдаттык менен тизди.
The army was called in to restore order.	Тартипти калыбына келтирүү үчүн армия чакырылган.
He's an angry little brother.	Ал кыжырданган кичинекей брат.
Cleaning is not part of the contract.	Тазалоо келишимдин бир бөлүгү эмес.
The girl spilled the orange juice.	Кыз апельсин ширесин төгүп жиберди.
On that day, the newspaper's editorials intensified.	Ошол куну газетанын ре-дакциялык макалалары ого бетер курчуду.
We are planning a family trip.	Биз үй-бүлөлүк саякатка чыгууну пландап жатабыз.
Criminals are a major source of political instability.	Кылмышкерлер саясий туруксуздуктун негизги булагы болуп саналат.
Their house is surrounded by a rich garden.	Алардын үйү бай бакча менен курчалган.
Many politicians are corrupt.	Көптөгөн саясатчылар коррупциялашкан.
Most jobs are found through personal contacts.	Көпчүлүк жумуштар жеке байланыштар аркылуу табылат.
Many writers are under constant pressure to publish.	Көптөгөн жазуучулар басып чыгаруу үчүн дайыма кысымга кабылышат.
The soup was dirty and tasteless.	Шорпо булганып, даамы жок экен.
These stories have been passed down from generation to generation.	Бул окуялар муундан муунга оозеки айтылып келген.
He knew without hesitation that he was lying.	Анын калп айтып жатканын эч ойлонбостон билчү.
The plants received too much water.	өсүмдүктөр өтө көп суу алды.
I have something in my eyes.	Менин көзүмдө бир нерсе бар.
Glaciers are retreating at an alarming rate.	Мөңгүлөр коркунучтуу темп менен чегинүүдө.
Another pot on the stove.	Мештин үстүндө дагы бир казан.
The new administration has made many mistakes.	Жаңы администрация көп катачылыктарды кетирди.
His question was reasonable.	Анын суроосу жөндүү эле.
The emptiness in the field seemed unnatural.	Талаадагы боштук табигый эместей сезилди.
Our gardener fertilized the lawn yesterday.	Биздин багбан кечээ газонду жер семирткич.
Strawberries were sun-warmed and delicious.	Кулпунай күн жылытылган жана даамдуу болгон.
Don't waste a drop of oil.	Бир тамчы майды текке кетирбеңиз.
He delivered the popcorn with a lovely smile.	Ал сүйкүмдүү жылмаюу менен попкорнду жеткирди.
He ate a cake made of whole angel food with one bite.	Ал бир тиштеп бүтүндөй периштенин тамак-ашынан жасалган торт жеди.
Their clothes are very old.	Алардын кийимдери абдан эски.
The treasury is empty.	Казына бош.
He was arrested after the murder.	Ал киши өлтүргөндөн кийин камалган.
There were large gardens outside the house.	Үйдүн сыртында чоң бакчалар болгон.
Don't forget to apply sunscreen.	Күндөн коргоочу крем сүйкөүүнү унутпаңыз.
May I have a glass of milk, please?	Мен бир стакан сүт берейин, сураныч.
It was the first day of summer.	Жайдын биринчи күнү болчу.
The aim of the experiment was to reduce pollution.	Эксперименттин максаты булганууну азайтуу.
The fields were silent under the winter snow.	Талаалар кышкы кардын астында унчукпай жатты.
It was a quiet, educational place.	Бул тынч, билим берүүчү жай эле.
Contact the front office for more information.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн алдыңкы офиске кайрылыңыз.
The missionaries must have seen the local people as cruel savages.	Миссионерлер жергиликтүү элди каардуу жапайы катары көрүшсө керек.
The rocks formed there millions of years ago.	Ал жерде таштар миллиондогон жылдар мурун пайда болгон.
The building was abandoned.	Имарат таштап кеткен.
In some lands people speak several languages.	Кээ бир өлкөлөрдө адамдар бир нече тилде сүйлөшөт.
Crude oil prices have fallen sharply.	Чийки мунайдын баасы кескин төмөндөдү.
This is the carving of mythical beasts.	Мифтик жырткычтарды оюу деген ушул.
Stone is the heaviest natural element.	Таш эң оор табигый элемент.
The answer contained an error.	Жооп катаны камтыды.
He prefers a wooden sword to scissors and a dagger.	Ал кайчы менен канжарга караганда жыгач кылычты артык көрөт.
It is a good idea to take a bath before dinner.	Кечки тамактан мурун ваннага түшүү жакшы идея.
Please take the subway to a faraway place.	Сураныч, алыскы чет жакка метро менен барыңыз.
The killer left no witnesses.	Киши өлтүргөн адам күбөлөрдү калтырган эмес.
Many homeowners own their own home.	Көптөгөн үй ээлери өз үйлөрүнө ээ.
The trees and flowers are all delicate and beautiful.	Бак-дарактар, гүлдөр баары назик жана кооз.
It still has delicate features.	Али назик өзгөчөлүктөргө ээ.
He looked up and down the street without noticing anyone.	Эч кимди байкабай көчөнү өйдө-ылдый карады.
Most readers think of the deepest hidden depths.	Көпчүлүк окурмандар эң терең катылган тереңдиктерди ойлошот.
The express train arrived before the local train.	Экспресс поезд жергиликтүү поездден мурун келди.
A group of friends sat down to dinner.	Достор тобу кечки тамакка отурушту.
First, boil a glass of water.	Биринчиден, бир стакан суу кайнатыңыз.
If we work together, we can defeat global terrorism.	Биз биргелешип аракет кылсак, глобалдык терроризмди жеңе алабыз.
We live in a secular society.	Биз светтик коомдо жашап жатабыз.
He took a picture of his father.	Ал атасынын сүрөтүн тарткан.
He tried unsuccessfully to open his mouth.	Оозун ачууга аракет кылгандан майнап чыкпады.
The workers climbed the wall with a rope.	Жумушчулар дубалга аркан менен чыгышкан.
Life here is cheap if you are rich.	Бул жерде жашоо арзан, эгер бай болсоң.
Fortunately, the ambulance arrived quickly.	Бактыга жараша тез жардам тез жетип келди.
He went to the park.	Ал паркка кетти.
She looked beautiful and athletic.	Ал сулуу жана спорттук көрүндү.
There are some racial differences around the world.	Кээ бир расалык айырмачылыктар дүйнө жүзү боюнча бар.
He was fit to make mistakes.	Ал ката кетирүүчүгө ылайыктуу болчу.
The window had to be cleaned.	Терезе тазаланышы керек болчу.
The serpent flew away with the grace of death.	Жылан өлүмгө дуушар болгон ырайым менен учуп кетти.
Then, remove the stones from the fruit.	Андан кийин, мөмөдөн таштарды алып салыңыз.
He carried the passengers on his back and ran away.	Жүргүнчүлөрдү аркасына салып алып чуркап кеткен.
A group of young men are walking along the road.	Бир топ уландар жол боюнда баратышат.
Water vapor is not visible.	Суу буулары көрүнбөйт.
These genes are inherited.	Бул гендер тукум кууп өткөн.
He managed to escape injury.	Ал жаракаттан качууга үлгүргөн.
Our enemy was resisting us.	Душманыбыз биздин алдыга карай туруштук берип жатты.
The restaurant clerk chopped the vegetables.	Ресторан кызматкери жашылчаларды майдалады.
Many travelers camped by the river.	Көптөгөн саякатчылар дарыянын жанына конушчу.
The cows got sick.	Уйлар ооруп калды.
He was arrested by local police.	Ал жергиликтүү полиция тарабынан камакка алынган.
The traffic was heavy.	Жол кыймылы оор болчу.
The star of this show is the creamy sauce.	Бул шоунун жылдызы кремдүү соус болуп саналат.
Removing a dead animal can be a delicate process.	Өлгөн жаныбарды алып салуу назик процесс болушу мүмкүн.
Of course, this is not the only way.	Албетте, бул жалгыз жол эмес.
Some children in this area have never seen the lake.	Бул аймактагы кээ бир балдар көлдү көргөн эмес.
The depression only got worse years later.	Депрессия жылдардан кийин гана бузулду.
The lawyer was clearly upset.	Адвокаттын тынчы кеткени көрүнүп турду.
And so on.	Жана ошондой.
Experts fear that the species will soon become extinct.	Адистер бул түр жакында таптакыр жок болуп кетет деп кооптонушат.
We read the tragedy in a local newspaper.	Жергиликтүү гезиттен трагедияны окудук.
He ran across the field.	Ал талааны аралап чуркашты.
The clock struck seven.	Саат жети жолу шыңгырады.
There was not enough paper in the house.	Үйдө кагаз жетишсиз болчу.
America's ingenuity is legendary.	Американын тапкычтыгы легендарлуу.
They checked the tandoor items.	Алар тандырдан буюмдарын текшеришти.
The police service is rife with corruption.	Милиция кызматы коррупцияга белчесинен баткан.
He was not allowed to enter the airport.	Ага аэропортко кирүүгө тыюу салынган.
I'll pick you up at the station.	Мен сени вокзалдан тосуп алам.
Women do laundry in the river.	Дарыяда кир жууп жаткан аялдар.
The drug capsule is made of gelatin.	Дары капсуласы желатинден жасалган.
Authorities continue to deny the existence of heterochromatic mice.	Бийликтер гетерохроматикалык чычкандардын бар экенин танууну улантууда.
Most couples feel empty about marriage.	Көпчүлүк түгөйлөр нике тууралуу бош сезишет.
A few years ago, we went to a party,	Бир нече жыл мурун, биз кечеге барганбыз,
And what did they do?	Анан алар кандай кылышты?
This teaching method is good,	Бул окутуу ыкмасы жакшы,
They scratch the ground with their beaks.	Тоок тумшугу менен жер тырмашат.
The public opposed his choice.	Коомчулукта анын тандоосуна карама-каршы келген.
At first, nomads lived there.	Алгач көчмөндөр жашаган.
The shelves are full of fruits.	Текчелер мөмө-жемиштерге толтурулган.
Dried in the washing machine.	Кир жуугуч машинада кургатылган.
A large amount of water flowed out of the reservoir.	Суу сактагычтан көп өлчөмдөгү суу агып чыкты.
The lecture hall is full.	Лекторийдин ичи жык толгон.
He put the tickets in the box.	Ал билеттерди кутуга салды.
The two streams are joined by an underground river.	Эки агымга жер астындагы дарыя кошулат.
It's hard to get into the jungle.	Джунглиге кирүү кыйын.
They also forbid spitting in public places.	Ошондой эле коомдук жайларда түкүрүүгө тыюу салышат.
We were afraid to go outside at night.	Түнкүсүн көчөгө чыккандан коркчубуз.
They usually eat apples.	Алар көбүнчө алма жешет.
He played chess from seven to nine in a riot.	Жетиден тогузга чейин баш аламандыкта шахмат ойночу.
To reduce greenhouse gas emissions, we need	Парник газдарын өндүрүүнү азайтуу үчүн, биз керек
Floods are common during the rainy season.	Жаан-чачындуу мезгилде сел көп кездешет.
The new method is based on statistics.	Жаңы ыкма статистикалык маалыматтарга таянган.
Employees should wash their vehicles regularly to prevent corrosion.	Кызматкерлер унааларын дат басып калбаш үчүн дайыма жууп турушу керек.
He had to pay his bill.	Ал өзүнүн эсебин төлөшү керек болчу.
Finally, the drain was cleared of mud and debris.	Акыры дренаж ылайдан жана таштандыдан тазаланды.
Authorities have declared a state of emergency.	Бийлик өзгөчө кырдаал жарыялады.
The children were making noise in the store.	Балдар дүкөндө ызы-чуу болуп жатышты.
Tax cuts are costing us more.	Салыктын төмөндөшү бизге көбүрөөк чыгым алып жатат.
The union agreed to a compromise.	Профсоюз компромисске макул болду.
A natural, healthy source of protein.	Протеиндин табигый, дени сак булагы.
The swimmer was reluctant to go outside.	Жуунучу сыртка чыгуудан тартынды.
There was a quarrel in the locker room.	Кийинүүчү бөлмөдө жаңжал чыкты.
He made this statement confidently.	Ал бул билдирүүнү ишенимдүү түрдө билдирди.
Then, two cups of coffee and two desserts.	Андан кийин, эки чыны кофе, эки десерт.
The truck crossed the bridge.	Жүк ташуучу унаа көпүрөдөн өтүп кеткен.
A hot wind blew on his face.	Анын жүзүн ысык шамал учурду.
An animal's footprints could be seen on the muddy road.	Ылай баскан жолдон жаныбардын изи көрүндү.
A survey was conducted to find out the opinion of residents.	Тургундардын пикирин билүү максатында сурамжылоо жүргүзүлдү.
The soldiers left the city.	Жоокерлер шаардан чыгып кетишти.
It sounds contradictory, but it's true.	Бул карама-каршы угулат, бирок бул чындык.
The crazy clown started screaming.	Жинди клоун кыйкыра баштады.
Linguistics education.	Лингвистика боюнча билим алуу.
Complex vocabulary is difficult to understand because of limited vocabulary.	Сөз байлыгы чектелүү болгондуктан, татаал тексттерди түшүнүү кыйын.
Make five glasses using the measured juice.	Ченелген ширени колдонуп, беш стакан жаса.
She bought a sleeping bag for the trail.	Ал из үчүн уктоочу баштык сатып алды.
There is a monsoon season in this region.	Бул аймакта муссон мезгили болот.
There are only two main causes of pollution.	Булгануунун эки гана негизги себеби бар.
Move the magnet slightly.	Магнитти бир аз жылдырыңыз.
The elderly should eat fish twice a week.	Карылар жумасына эки жолу балыкты жеш керек.
He felt himself pulling toward the small door.	Ал өзүн кичинекей эшикти көздөй тартканын сезди.
He collects stamps as a hobby	Ал хобби катары маркаларды чогултат
You should inform your doctor.	Врачка маалымат бериш керек.
Efforts have been made to correct this problem.	Бул көйгөйдү оңдоо аракеттери көрүлдү.
Many missionaries moved to the city.	Көптөгөн миссионерлер шаарга көчүп кетишкен.
The detainees were not allowed to call the prisoner home.	Кармалгандар туткунду үйгө чакырууга уруксат беришкен эмес.
We discussed his theory with our friends.	Биз анын теориясын досторубуз менен талкууладык.
Governments must issue warnings.	Өкмөттөр эскертүүлөрдү бериши керек.
They walked at a fast pace through the park.	Алар сейил багын аралап тез темп менен басып өтүштү.
They love classical music.	Алар классикалык музыканы жакшы көрүшөт.
Clever businessmen invest in businesses abroad.	Кыраакы бизнесмендер чет өлкөлөрдөгү бизнеске инвестиция салышат.
Researchers have discovered a secret temple.	Изилдөөчүлөр жашыруун ибадаткананы табышты.
The islands are home to a variety of marine life.	Аралдар ар кандай деңиз жандыктарынын мекени.
The younger generation could not afford it.	Жаш муун төлөй албай кыйналды.
The well-being of the family comes first.	Үй-бүлөнүн жыргалчылыгы биринчи орунда турат.
The researcher wanted to test his hypothesis.	Изилдөөчү анын гипотезасын сынап көргүсү келген.
They do not know where they live.	Алар кайда жашаарын билишпейт.
He holds a magazine.	Ал журнал кармайт.
He asked me to water the plants.	Ал менден өсүмдүктөрдү сугарууну суранды.
It rained hard.	Жамгыр катуу жааган.
He is a former children's comedian.	Ал мурдагы балдар тамашоучусу.
The accident killed nine people.	Кырсык тогуз адамдын өмүрүн алган.
The door opened in the dark classroom.	Караңгы класста эшик ачылды.
He stood up, his black eyes staring at me.	Ал ордунда турду, анын кара көздөрү мени катуу бурду.
Students from all over came to attend his lectures.	Анын лекцияларына катышуу үчүн бардык жактан студенттер келишчү.
The act requires permission.	Акт уруксат берүүнү талап кылат.
Let's lend a helping hand to the elderly.	Карыларга жардам колун суналы.
The star shone in the ocean.	Жылдыздын жарыгы океанда жаркырап турду.
The mountains are covered with fog.	Тоолорду туман каптап турат.
Oily paintings require special hanging systems to keep them from fading.	Майлуу сүрөттөрдүн өңү өчүп кетпеши үчүн атайын илгич системаларды талап кылат.
Once upon a time there lived a king.	Илгери-илгери бир падыша жашаптыр.
It is common to greet guests here.	Бул жерде конокторду тосуп алуу кадимки көрүнүш.
The suffering of the poor has diminished.	Кедейлердин азап-тозогу азайды.
The farmers reaped a bountiful harvest.	Дыйкандар мол тушум алышты.
Because you need two hands to ride a bike.	Анткени велосипед тебүү үчүн эки кол керек.
We hadn't talked about it in years.	Биз бул тууралуу көп жылдардан бери сүйлөшө элек болчубуз.
This place is located at the foot of the hill.	Бул жер дөбөнүн этегинде жайгашкан.
He stared blankly at the stranger	Ал чоочун кишини түшүнбөй тиктеп калды
After boiling, the water is left to cool.	Кайнагандан кийин суу муздаганга калтырылат.
The birds migrated south in the winter.	Канаттуулар кышкысын түштүккө көчүп кетишкен.
Crowds had gathered along the road.	Жолдун жээгинде эл чогулуп калыптыр.
Each state received its own taxes.	Ар бир мамлекет өзүнүн салыктарын алган.
He screamed as he opened the door.	Ал эшикти ачканда кычырай түштү.
The source of the disease has not yet been identified.	Оорунун булагын азырынча эч ким ача элек.
He seldom cleaned his gun.	Ал мылтыгын сейрек тазалачу.
The roofs are covered with tents.	Чатырлары чатырлар менен жабылган.
He used tweezers to clean his ears.	Ал кулагынын кирин тазалоо үчүн пинцет колдонгон.
The results were encouraging, but more needed to be done.	Натыйжалар үмүттөндүргөнү менен, дагы көп иштер керек болчу.
The city is proud of its tradition.	Шаар өзүнүн салты менен сыймыктанат.
Look back at them, but say nothing.	Аларды артка кара, бирок эч нерсе дебе.
A young man ate the honey of the fire.	Бир жигит оттун балын жеп койду.
They were moving home.	Алар үйгө көчүп бара жатышты.
The disease is spreading rapidly in many cities.	Оорулар көп шаарларда тездик менен жайылып жатат.
The crash of the train created a sad song.	Поезддин кыйрашы кайгылуу ырды жаратты.
Its seeds are very poisonous.	Анын уруктары өтө уулуу.
Scientists began experimenting with photosynthesis.	Окумуштуулар фотосинтез менен эксперимент жүргүзө башташты.
Make a double line with baking soda and vinegar.	Аш содасы менен уксустун жардамы менен кош сызык жасаңыз.
If they wanted new products, they had to try quickly.	Алар жаңы буюмдарды кааласа, тез аракет кылышы керек болчу.
Immediately the lights went on and off.	Ошол замат жарыктар күйүп, өчүп калды.
This restaurant has an amazing view.	Бул ресторан укмуштуудай көрүнүшкө ээ.
It is best to see a doctor.	Доктурга көрсөтсөк жакшы болот.
There was a beautiful river flowing through the city.	Шаарды аралап аккан кооз дарыя бар эле.
The volcano erupted again, spewing lava.	Жанар тоо кайрадан атылып, лаваны чачыратып жиберди.
The poor man was kicked to death.	Байкуш кишини тепкилеп өлтүрүштү.
The lawyer was charged with fraud.	Адвокат алдамчылык боюнча айыпталган.
Add more flour.	Көбүрөөк ун салыңыз.
The results were very clear.	Натыйжалар абдан ачык болду.
The first steamer sank.	Биринчи пароход чөгүп кетти.
The child must learn to speak.	Бала сүйлөгөндү үйрөнүшү керек.
His skill was immense.	Анын чеберчилиги эбегейсиз болгон.
Ready to ship.	Жүктөрдү жөнөтүүгө даяр.
We got out of the parking lot and leaned over.	Биз унаа токтотуучу жайдан чыгып, эңкейишке чыктык.
The letters were impeccable.	Каттар кынтыксыз болгон.
The last night of the trip was marked by tragedy.	Сапардын акыркы түнү трагедия менен коштолду.
Finally, you can combine your parties into one big party.	Акыр-аягы, сиз партияларыңызды бир чоң партияга бириктире аласыз.
If you want, we can go fishing.	Кааласаң балык уулоого барсак болот.
He was fired for stealing from the cash register.	Ал кассадан уурулук кылганы үчүн кызматтан алынган.
He was taken to the morgue for work.	Аны өлүкканага жумушка алып келишкен.
Significant progress has been made in the search for a cure.	Дарылоону издөөдө бир топ ийгиликтерге жетишилди.
The truck was carrying dozens of passengers.	Жүк ташуучу унаада ондогон жүргүнчүлөр болгон.
Most of my money is spent on food.	Акчамдын көбү тамак-ашка кетет.
The psychologist got acquainted with the parade of prisoners.	Психолог абактагылардын парады менен таанышты.
He thinks the earth is billions.	Ал жер миллиарддаган деп ойлойт.
The city attracted attention around the world.	Шаар дүйнө жүзү боюнча көңүл бурган.
Improvements in technology have yielded various results.	Технологияны өркүндөтүү ар кандай натыйжаларды берди.
He lived in a trailer.	Ал трейлерде жашаган.
The students were caught smoking.	Мектеп окуучулары тамеки чегип жаткан жеринен кармалган.
He was determined to attend.	Ал салтанатка катышууга чечкиндүү болгон.
He sat down next to her and drank the chicken soup.	Ал анын жанына отурду, тооктун шорпосун ичип.
The princesses are in the field.	Принцессалар талаадагы.
The inspector inspected the locomotive.	Инспектор тепловозду карап чыкты.
No one will walk on it.	Ал сууга эч ким баспайт.
An attractive mix of old and new sentence structures.	Эски жана жаңы сүйлөм структураларынын жагымдуу аралашмасы.
Some houses were left in ruins.	Кээ бир үйлөр урандылардын астында калган.
The young man leaves his homeland in search of his wealth.	Жаш жигит өз байлыгын издөө үчүн туулган жерин таштап кетет.
He believed that his speech was a true leader.	Анын сүйлөгөн сөзү чыныгы лидер экенине ишенген.
The city is known for many excellent restaurants.	Шаар көптөгөн мыкты ресторандары менен белгилүү.
That tree has been growing there for a long time.	Ал дарак ал жерде көптөн бери өсүп келе жатат.
The creature's eyes are large and green.	Жандыктын көздөрү чоң жана жашыл.
We came to the lake in the afternoon.	Көлгө түштөн кийин келдик.
The smell irritated my nose.	Жыты мурдун кыжырдантты.
Many changes have taken place in the village.	Айылда көптөгөн өзгөрүүлөр болду.
The city was without electricity.	Шаарда электр жарыгы үзгүлтүккө учурады.
Lightning flashed, and thunder roared.	Чагылган жарк этип, күркүрөгөн күркүрөгөн.
He noted that the plan did not materialize.	Ал пландын ишке ашпаганын белгиледи.
He disappeared.	Ал жоголду.
He turned and glared at her.	Ал бурулуп, ага жалт карады.
She was dressed in a coral-colored cloth.	Ал маржан түстүү кездемеден кийим кийген.
The floors are heated.	Полдор жылытылат.
The method works amazingly well!	Метод укмуштуудай жакшы иштейт!
The bird is big and beautiful.	Канаттуу чоң жана сулуу.
Their salaries have increased significantly.	Алардын эмгек акысы бир кыйла жогорулады.
But they become very rich.	Бирок алар абдан бай болуп калышат.
Restrictions have also been imposed on chemicals in daily food.	Күнүмдүк азыктардагы химиялык заттарга дагы чектөөлөр киргизилди.
Suddenly the sky darkened.	Бир маалда асман караңгылап кетти.
Police finally found evidence to charge the suspects.	Акыры полиция шектүүлөрдү күнөөлөгөн далилдерди тапты.
They are stopping production of the model.	Алар моделдин өндүрүшүн токтотуп жатышат.
After the storm, the sea calmed down.	Бороон өткөндөн кийин деңиз тынчып калды.
Hundreds of foreign tourists come to the city.	Шаарга жүздөгөн чет элдик туристтер келет.
Company officials have blamed local vandals.	Компаниянын жетекчилери жергиликтүү вандалдарга күнөөлөштү.
Significant events and trends in history often begin with violence.	Тарыхтагы маанилүү окуялар жана тенденциялар көбүнчө зомбулук менен башталат.
Homeless people sleep on benches in the park, under trees.	Үй-жайсыз адамдар парктагы отургучтарда, бак-дарактардын түбүндө укташат.
These two mountains are one of the most beautiful places.	Бул эки тоо эң кооз жерлердин бири.
An angry man jumped from the second-floor balcony.	Ачууланган адам экинчи кабаттын балконунан секирип кеткен.
People thrive when they adopt new technologies.	Эл жаңы технологияларды өздөштүрсө өнүгөт.
Some deny the allegations.	Айрымдары мындай дооматтарды четке кагышат.
Close the door behind you.	Эшикти артыңыздан жаап коюңуз.
Financial managers asked questions to the speaker.	Финансы менеджерлери баяндамачыга суроолорун беришти.
I mixed soy sauce with salt.	Мен соя соусун туз менен аралаштырдым.
Forests provide valuable ecosystem services.	Токойлор баалуу экосистемалык кызматтарды көрсөтөт.
He threw the black liquid back into the bin.	Ал кара суюктукту кайра урнага ыргытып жиберди.
Some varieties of potatoes are curved or ribbed.	Картошканын кээ бир сорттору ийилген же кабыргалуу.
We have an important task ahead of us.	Биздин алдыбызда маанилуу милдет турат.
Our school is not so beautiful.	Биздин мектеп андагыдай кооз эмес.
Drops of water rolled down his face.	Анын бетинен ылдый суу тамчылары тоголонду.
This medicine turns people into stone statues.	Бул дары адамдарды таш айкелге айлантат.
The pain subsided, but the cloud of danger remained.	Оору басылды, бирок коркунучтун булуту сакталды.
How did you determine which company was the best?	Кайсы компания мыкты экенин кантип аныктадыңыз?
As he applied the brakes, his wheels slipped on the grass.	Ал тормозду басып жатканда дөңгөлөктөрү чөптүн үстүнө тайып кетти.
Our lives were in danger.	Биздин кооптуу жашообуз анын мойнунда болчу.
A bright shining film stretched over the lake.	Жаркыраган жаркыраган пленка көлдүн үстүндө созулуп жатты.
He raised an eyebrow at his girlfriend.	Ал сүйлөшкөн кызына бир кашын көтөрдү.
They tried many ways to solve the problem.	Алар көйгөйдү чечүүнүн көптөгөн жолдорун аракет кылышкан.
Water is necessary for all life on earth.	Суу жер бетиндеги бардык жашоо үчүн зарыл.
He put his hand on his heart.	Ал колун жүрөгүнө койду.
The sheriff caught the fly ball.	Шериф чымын топту кармап алды.
He smashed the glass.	Ал айнекти таптады.
A nurse was following the military vehicle.	Аскердик машинанын артынан медсестра келе жатты.
They both cook.	Экөө тең тамак жасап беришет.
Michael's crew was also reduced.	Майклдын да экипажы кыскарган.
He must be very hungry.	Ал аябай ачка болсо керек.
The scammer claimed to be a computer scientist.	Алдамчы өзүн компьютердик илимпозмун деп билдирген.
The sea was calm under the nightingale sky.	Булбулдуу асман астында деңиз тынч эле.
Clean drinking water is necessary for every living thing.	Таза ичүүчү суу ар бир тирүү жан үчүн зарыл.
The magnificent lagoon is a hidden treasure	Кереметтүү лагуна - катылган кенч
There are many varieties of this plant.	Бул өсүмдүктүн көптөгөн сорттору бар.
He swam around the world three times.	Ал сүзүп дүйнөнү үч жолу айланып чыккан.
Weil did not leave any written will.	Вайл эч кандай жазуу жүзүндө керээз калтырган эмес.
A hungry lion attacked a zebra.	Ач арстан зебрага кол салды.
So there are very few tigers left.	Демек, жолборстор өтө аз калды.
He collapsed as he grabbed the edge of the table.	Ал үстөлдүн четинен кармаганда кулап түштү.
The first appearance is scary, but it makes it easier.	Биринчи көрүнүшү коркунучтуу, бирок жеңилдейт.
He realized he was excited.	Ал толкунданып жатканын түшүндү.
The shoemaker kneaded the dough and rolled it out with his palms.	Өтүкчү камыр жууруп, алаканы менен жайлады.
Pour the whole jar of jam into the tin.	Вареньенин бүт банкасын калайга куюңуз.
I feel a little uncomfortable.	Мен өзүмдү бир аз ыңгайсыз сезип жатам.
Of course, production methods have changed a bit since then.	Албетте, андан бери өндүрүш ыкмалары бир аз өзгөрдү.
Sorgo is a nutritious grain.	Сорго аш болумдуу дан.
The vastness of space is astonishing.	Космостун кеңдиги таң калтырат.
Industrial growth will accelerate in the next few years.	Жакынкы бир нече жылда өнөр жайдын өсүшү тездейт.
He was convicted of vandalizing public land.	Ал коомдук жерди талкалагандыгы үчүн айыпка жыгылган.
Many people came to his exhibition.	Анын көргөзмөсүнө келгендер көп болду.
Life is short, so use your time wisely.	Жашоо кыска, андыктан убакытты туура пайдалан.
Shrubs begin to load with leaves every fall.	Бадалдар ар бир күздө жалбырак менен жүктөй баштайт.
Pour in little by little.	Аз-аздан куюп.
The barbecue smells delicious, Mom!	Барбекю даамдуу жыттанып турат, апа!
The flagella are light sensitive.	Желекчелери жарыкка сезгич келет.
The boy came out with a glass of water.	Бала суу толтурулган стаканга чыкты.
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
He was in a good mood.	Ал жакшы маанайда болчу.
This tip does not hold water.	Бул кеңеш сууну кармабайт.
The pictures are amazingly beautiful.	Сүрөттөр укмуштуудай кооз.
He spoke admiringly of his hometown.	Ал туулуп-өскөн шаары жөнүндө суктанып сүйлөдү.
The rich young man's life was ruined overnight.	Бай жигиттин жашоосу бир түнү талкаланды.
Children's attention span is short.	Балдардын көңүл буруусу кыска болот.
We ask for your help.	Сиздерден жардам сурайбыз.
Achyranthes aspera	Achyranthes aspera
They could not find the owner of the dog.	Алар иттин ээсин таба алышкан жок.
I paid in pennies.	Мен тыйын менен төлөдүм.
English is spoken in many parts of the world.	Англис тили дүйнөнүн көп жерлеринде сүйлөшөт.
Local residents went to the scene.	Окуя болгон жерге жергиликтүү тургундар барышкан.
In the last century, women have consistently gained additional rights.	Өткөн кылымда аялдар туруктуу түрдө кошумча укуктарга ээ болушкан.
He was holding a cat when the animal attacked.	Жаныбар кол салганда ал мышык кармап турган.
He looked at his ring finger.	Ал шакектүү манжасын карады.
The stock market is approaching record highs.	Фондулук рынок рекорддук чектерге жакындап калууда.
You need statistics and an essay.	Сизге статистика жана баян керек.
They dedicate themselves to scholarships.	Алар өздөрүн стипендияга арнашат.
It is expensive to extract oil from such a source.	Мындай булактан нефтини алуу кымбатка турат.
Power lines run through the city streets.	Шаардын көчөлөрү аркылуу электр чубалгылары өтөт.
This car is relatively new.	Бул унаа салыштырмалуу жаңы.
What is the connection between all the murders?	Бардык өлтүрүүлөрдүн ортосунда кандай байланыш бар?
He won a scholarship for an essay.	Ал эссе үчүн стипендия утуп алган.
He has no close friends.	Анын жакын достору жок.
China is addressing this issue.	Кытай бул маселени чечүүдө.
Plants grow in direct sunlight.	Өсүмдүктөр күн нуруна карай өсөт.
There should be no careless mistakes in your writing.	Жазууңузда этиятсыз каталар жок болушу керек.
Barry struggled to control his nerves.	Барри нервдерин башкара албай кыйналды.
He answered all the questions clearly and concisely.	Бардык суроолорго так жана так жооп берди.
There is no need to look at the house today.	Бүгүн үйдү карап отуруунун кереги жок.
The animal's bones were examined.	Жаныбардын сөөктөрү изилденди.
A child is entitled to free medical care.	Жаш бала акысыз медициналык жардам алууга укуктуу.
The little man asked to talk to the manager.	Чакан киши менеджер менен сүйлөшүүнү суранган.
Stratification exists in many countries.	Стратификация көп өлкөлөрдө бар.
He prepared a big meal for his family.	Ал үй-бүлөсү үчүн чоң тамак даярдап койгон.
The monster hissed as it moved through the bushes.	Желмогуз бадалдардын арасына жылып баратып ызылдады.
Fresh water is becoming an increasingly expensive commodity.	Таза суу кымбат болуп бара жаткан товар.
The walls slowly rose and swelled.	Дубалдар акырын көтөрүлүп, шишип бара жатты.
A sudden shock jumped us.	Капыстан болгон шок бизди секирип жиберди.
Large areas of land are needed for coal, oil and gas.	Көмүр, мунай жана газ үчүн чоң көлөмдөгү жерлер керек.
The tower is round.	Мунара тегерек.
Return unpaid money.	Төлөнбөгөн акчаны кайтарып бериңиз.
They claimed that the exams were one-sided.	Алар сынактар ​​бир жактуу деп ырасташкан.
The task began with the memory of the leader.	Тапшырма жетекчинин эскерүүсүнөн башталды.
Police reported the blast.	Полиция жардыруу тууралуу кабарланган.
Use your imagination to come up with a slogan.	Ураан ойлоп табуу үчүн фантазияңызды колдонуңуз.
People began to line up outside the huge station.	Эл зор станциянын сыртына тизилип башташты.
In the fall, the leaves are burned for fuel.	Күзүндө жалбырактары күйүүчү май үчүн күйгүзүлөт.
The tennis star withdrew from the tournament after the charges.	Айыптардан кийин теннис жылдызы турнирден баш тартты.
His prestige grew beyond the city.	Анын кадыр-баркы шаардын чегинен тышкары өстү.
It smelled bad all day.	Ал күнү бою жаман жыттанып турду.
The garage is eye-catching.	Гараж көздүн жоосун алат.
Soon he stopped and resumed his work.	Көп өтпөй ал токтоп, ишин улантты.
Guests should behave accordingly.	Коноктор өздөрүн ошого жараша алып жүрүш керек.
The star attraction of this city is the municipal zoo.	Бул шаардын жылдыз аттракциону муниципалдык зоопарк болуп саналат.
He read the message.	Ал билдирүүнү окуду.
Such companies are a small part of large companies.	Мындай компаниялар чоң компаниялардын бир аз бөлүгүн түзөт.
He drew a circle in the dust with his foot.	Ал буту менен чаңга тегерек чийди.
It took him many years to overcome the disease.	Ооруну жеңүү үчүн ага көп жыл керек болду.
The bridge burned down.	Көпүрө күйүп кеткен.
The birds in our garden are black, white and gray.	Биздин бакчадагы канаттуулар кара, ак, боз.
We recommend planting trees instead of flags.	Желектердин ордуна бак-дарактарды отургузууну сунуштайбыз.
An ancient tomb was recently discovered.	Жакында эле байыркы мүрзө табылган.
There was little food left to eat.	Жегенге аз эле тамак калды.
The pistons rotate the wheels.	Поршеньдер дөңгөлөктөрдү айлантат.
Cut refrigerators were donated.	Кесилген муздаткычтар белекке берилди.
The population is rapidly declining.	Калктын саны тездик менен кыскарууда.
The airport is full and provides accommodation.	Аэропорт толук кандуу жана жатакананы камсыз кылат.
Even small amounts of blood can cause serious injury.	Ал тургай, аз өлчөмдө кан оор жаракат алып келиши мүмкүн.
When the crowd gathers, the children play again.	Эл чогулуп калганда балдар кайра ойноп кетишет.
Firefighters used hoses to put out the fire.	Өрт өчүрүүчүлөр өрттү өчүрүү үчүн шлангдарды колдонушкан.
The politician's face was skeptical.	Саясатчынын жүзүнөн күмөн санаган көз караш өттү.
A lot of bees covered the window.	Терезени бир топ аары каптады.
His dream was to travel to distant lands.	Анын эңсегени алыскы өлкөлөргө саякаттоо болгон.
The government continues to relax its laws.	Ал өлкөнүн өкмөтү мыйзамдарын жумшартууну улантууда.
Do not gossip about your father.	Атаңды ушактаба.
The people turned to their torturers.	Эл езунун кыйноочуларына кайрылды.
The climate is slowly changing.	Климат акырындап өзгөрүүдө.
Countries are huge and diverse.	Мамлекеттер зор жана ар түрдүү.
You made it better.	Сен аны жакшырттың.
She learned sewing techniques.	Ал тигүүнүн ыкмаларын үйрөнгөн.
Scientists have discovered a new species of animal.	Окумуштуу жаныбардын жаңы түрүн ачты.
His question came as a surprise.	Анын суроосу күтүүсүз болду.
The hippopotamus went into the air.	Гиппопотам абага чыгышты.
So we walked in a funny way.	Ошентип, биз күлкүлүү түрдө жүрүштү.
There are not many cars by rail.	Темир жол менен машиналар көп эмес.
According to him, nuclear energy is stable.	Анын пикиринде, өзөктүк энергия туруктуу.
I'm going to my family next week.	Мен кийинки жумада үй-бүлөмө барам.
Some scholars say that your grandparents did it.	Бир нече окумуштуулар муну чоң ата-чоң атаңар жасашат деп айтышат.
The knight drew his sword.	Рыцарь кылычын сууруп алды.
Academics continue to disagree on the origin of the language.	Академиктер тилдин келип чыгышы боюнча пикир келишпестиктерди улантууда.
Some people pick flowers.	Кээ бир адамдар гүл терет.
The general was in a good mood.	Генералдын маанайы жакшы эле.
She loves to share her experience with others.	Ал өз тажрыйбасын башкалар менен бөлүшүүнү жакшы көрөт.
Sometimes he spoke nervously at his desk.	Кээде ал өзүнүн үстөлүндө чочулап сүйлөп жатты.
In this case, sleep changes.	Бул учурда, уйку өзгөрөт.
They decided to plant corn in the field.	Алар талаага жугеру себууну чечишти.
The importance of social forces in childhood.	Бала кезинде коомдук күчтөрдүн мааниси.
Their relationship was constantly monitored.	Алардын мамилеси такай көзөмөлдөнүп турган.
A train is safer than a car.	Поезд автоунаага караганда коопсузураак.
Many people enjoy a cold drink.	Көптөр муздак суусундуктан ырахат алууну жакшы көрүшөт.
It's all round.	Булардын баары тегерек.
Their eyes shone like precious stones.	Алардын көздөрү асыл таштай жаркырап турду.
I drew imaginary lines on the paper.	Кагазга ойдон чыгарылган сызыктарды тарттым.
Suppresses burns.	Күйүктү басат.
When he came out, he sank again.	Ал чыкканда кайра чөгүп кетти.
I decided to believe in the latter option.	Мен акыркы вариантка ишенүүнү чечтим.
Can you tell me more about the medicine?	Дары жөнүндө кененирээк маалымат бере аласызбы?
Taxes are levied on income.	Салыктар кирешеден алынат.
Name the four metals found in steel.	Болоттон табылган төрт металлды атаңыз.
These clouds destroyed the sun's rays.	Бул баш булуттар күндүн нурларын жокко чыгарды.
He got into a heated argument with his wife.	Ал аялы менен катуу уруша кетти.
The doctor walked away.	Дарыгер басып кетти.
Classified asps raised their heads high.	Классификацияланган аспс баштарын бийик көтөрдү.
In what country does wheat grow?	Буудай кайсы өлкөдө өсөт?
He lends money to the poor.	Ал кедейлерге карызга акча берет.
He was very tall and very thin.	Ал абдан узун жана өтө арык болчу.
The people have lost their independence.	Эл көз карандысыздыгын жоготту.
When did the war begin?	Согуш качан башталган?
Most work in agriculture is seasonal.	Айыл чарбасында жумуштун көбү сезондук.
She quickly filled her mother's cup.	Ал бат эле апасынын чынысын толтурду.
The body of the deceased was found.	Маркумдун жансыз денеси табылган.
The problem may not seem so bad.	Көйгөй көрүнгөндөй жаман эмес болушу мүмкүн.
The colonizers planted rice.	Колонизаторлор күрүч эгишти.
We are his heirs.	Биз анын мураскерлерибиз.
An hour later the woman returned.	Бир сааттан кийин аял кайтып келди.
This is an interesting book.	Бул кызык китеп.
They were worried about political unrest.	Аларды саясий толкундоолор тынчсыздандырды.
The smell of raw meat wafted down the hall.	Коридордон чийки эттин жыты буркурап турат.
You need to learn to speak the local language.	Сиз жергиликтүү тилде сүйлөгөндү үйрөнүшүңүз керек.
They will no longer suffer complete loss.	Алар мындан ары толук жоготууга учурабайт.
This advice, they say, simplifies accounting.	Бул кеңеш, алар бухгалтердик эсепти жеңилдетет дешет.
Remember that retail transactions are very important.	чекене операциялар абдан маанилүү экенин унутпа.
Thick forests should protect them from the cold.	Калың токой аларды сууктан сакташы керек.
In short, we need to embrace green energy.	Жыйынтыктап айтканда, биз жашыл энергияны кабыл алышыбыз керек.
Education officials say no incidents took place.	Билим берүү кызматкерлери эч кандай окуя болбогонун ырасташууда.
He held his feet in the mud.	Ал ылайга карабай, бутун кармап турду.
We need to look for alternative sources of energy.	Биз энергиянын альтернативдүү булагын издешибиз керек.
The slave trade was outlawed.	Кул соодасы мыйзамсыз деп табылган.
Owls are nocturnal birds.	Үкү - түнкү канаттуулар.
Each highway is numbered with a special code.	Ар бир магистраль атайын код менен номерленген.
The pendant hangs near the mirror.	Кулон күзгүнүн жанында илинип турат.
A loud noise came from inside the cave.	Үңкүрдүн ичинен катуу үн чыкты.
The mouth of this cave is deep.	Бул үңкүрдүн оозу терең.
Older people should not smoke.	Улгайган адам тамеки тартпашы керек.
The roads are covered with thick mud.	Жолдорду калың баткак басып калган.
The alpaca is a domesticated species of llama.	Альпака - ламанын колго үйрөтүлгөн түрү.
Only a few people came today.	Бүгүн саналуу гана адамдар келди.
Different religions call us to correct our "sins."	Ар кандай диндер бизди “күнөөлөрүбүздү” оңдоого чакырышат.
Students always play football.	Студенттер дайыма футбол ойношот.
Something previously lost has been found.	Мурда жоголгон нерсе табылды.
The armored car chased the robbers.	Брондолгон машина каракчыларды кууп чыкты.
There was a brief tremor.	Кыскача титирөө болду.
He bowed his head and prayed.	Ал башын ийип дуба кылды.
The pumpkin was a sweet and flowing sweet red liquid.	Ашкабак таттуу жана агып чыккан таттуу кызыл суюктук эле.
It is dense with forest life.	Бул токой жашоо менен жыш.
If you need to travel, use public transportation.	Эгер саякатка чыгуу керек болсо, коомдук транспортту колдонуңуз.
It is necessary to increase production capacity.	Өндүрүштүк кубаттуулукту жогорулатуу керек.
It’s very warm, so get a sweater.	Бул абдан жылуу, ошондуктан свитер алыңыз.
They rode back and forth.	Алды-артына, алды-артына аттанып жүрүштү.
A cup of tea is delicious.	Бир чыны чай даамдуу болот.
He tossed the roast lamb salad.	Ал куурулган козу салатты ыргытып жиберди.
The politician demanded the nationalization of all banks.	Саясатчы бардык банктарды улутташтырууну талап кылды.
It is very important to keep the city clean.	Шаарды таза кармоо абдан маанилүү.
The Sphinx has the head of a pharaoh.	Сфинкстин фараондун башы бар.
I registered a domain name.	Мен домендик аталышты каттадым.
His fierce claws attacked his prey.	Анын каардуу тырмактары жемине кол салды.
The children lined up outside the school.	Балдар мектептин сыртында тизилип турушту.
The road was paved with deep potholes.	Оңдоп-түзөө жолду терең чуңкурлар менен төшөлгөн.
Basic services will be restored in a few days.	Негизги кызматтар бир нече күндөн кийин калыбына келтирилет.
He translated the cards.	Ал карталарын которуп койду.
He laughed ignorantly and anxiously.	Ал сабатсыздык кылып, кыжаалат болуп күлүп койду.
Heart disease is one of the most serious health problems in the world.	Жүрөк оорулары дүйнө жүзү боюнча ден соолуктун эң олуттуу көйгөйү болуп саналат.
There are beautiful parks in this city.	Бул шаарда кооз парктар бар.
You have already done a lot for this city.	Сиз буга чейин бул шаар үчүн көп иштерди жасагансыз.
His life was hard.	Анын жашоосу катаал болчу.
The song excited him and made him feel carefree.	Ыр толкуп, аны бейкапар сездирди.
Scholars use storytelling as a teaching method.	Окумуштуулар окутуу ыкмасы катары аңгемени колдонушат.
The holiday ceremony has already taken place.	Майрамдык салтанат буга чейин да өткөн.
His political campaign was marred by conflict.	Анын саясий өнөктүгү жаңжал менен коштолду.
Do not bathe in the river.	Дарыяга жуунба.
The weeds grow quickly and push out the plants you want.	Отоо чөптөр тез өсүп, сиз каалаган өсүмдүктөрдү сүрүп салат.
The burning liquid came out of the pot into the foam.	Казандан күйүп жаткан суюктук көбүккө чыкты.
He wrote the company balance sheet.	Ал компаниянын балансын жазган.
The finished mosaic decorates the walls of the cathedral.	Даяр мозаика собордун дубалдарын кооздойт.
He approached the man on the left.	Ал сол жактагы адамга жакындады.
The sergeant leaned over and picked up his gun.	Сержант эңкейип мылтыгын алды.
They were drawn to the garden.	Алар бакчага тартылды.
Only we survived.	Биз гана аман калганбыз.
Harsh words in the inauguration address of the President	Президенттин инаугурациялык кайрылуусунда катаал сөздөр
They enjoy classical music.	Алар классикалык музыкадан ырахат алышат.
The tomb is made of stone.	Мүрзө таштан жасалган.
These cookies look delicious.	Бул печенье даамдуу көрүнөт.
Many artists work anonymously.	Көптөгөн сүрөтчүлөр анонимдүү иштешет.
Seven simple numbers.	Жети жөнөкөй сан.
Eggplant is pink.	Баклажан мөмөсү кызгылт көк түстө.
His active life tied him with too many strings.	Анын жигердүү жашоосу аны өтө көп жиптер менен байлады.
I read hard.	Мен катуу окудум.
The singer's eyes twinkled and he sang.	Ырчынын көздөрү балбылдап ырдады.
They did not have time to complete their assignment.	Алардын тапшырмасын аткарууга убактысы болгон жок.
Many books are published in two languages.	Көптөгөн китептер эки тилде басылып чыгат.
Thank you for your hospitality.	Бизге көрсөткөн меймандостугуңуз үчүн ыраазыбыз.
The guard knocked loudly to warn passersby.	Күзөтчү ары-бери өткөндөрдү эскертиш үчүн катуу үргөн.
Still, many feel overwhelmed.	Ошентсе да көптөр өздөрүн өтө катаал сезишет.
Walk through the gardens at night.	Түнкүсүн бакчаларды аралап сейилдөө.
He pushed her away.	Ал аны түртүп жиберди.
Fill out the form and send it to us.	Анкетаны толтуруп, бизге жөнөтүңүз.
Buy some soil and choose from the design.	Бир топурак сатып алып, дизайндын ичинен тандаңыз.
Jim stumbled over the bed and lowered the lid.	Жим төшөктүн үстүнө чалынып, капкагын түшүрдү.
Many teams refused to sign cooperation agreements.	Көптөгөн командалар кызматташуу келишимине кол коюудан баш тартышты.
The incident was reported today.	Окуя тууралуу бүгүн кабарланды.
Some historians consider him to be the father of modern medicine.	Кээ бир тарыхчылар аны заманбап медицинанын атасы деп эсептешет.
Clean the earth.	Жерди тазала.
Research can further enhance the understanding of free will.	Изилдөө эрк эркиндигин түшүнүүнү мындан ары да жогорулата алат.
His eyes are brown.	Анын көздөрү күрөң.
A thread is tied to a spider's web.	Жөргөмүш желесине жип байланган.
First, we mix brown sugar, eggs and melted butter.	Биринчиден, күрөң кантты, жумуртканы жана эриген майды аралаштырабыз.
He knows that strong arguments are needed to make his point.	Ал өз пикирин билдирүү үчүн күчтүү аргументтер керек болорун билет.
Be warm and comfortable.	Жылуу тосуп алып, өзүңүзгө ыңгайлуу болуңуз.
The period of misguidance is called barzakh.	Адашуу мезгили барзах деп аталат.
After breakfast he brewed himself a new cup.	Эртең мененки тамактан кийин ал өзүнө жаңы чөйчөк демдеди.
Every summer he would go to another village.	Жыл сайын жайда башка айылга келип кетчү.
This computer is expensive but very powerful.	Бул компьютер кымбат, бирок абдан күчтүү.
Her brother left the bank.	Анын агасы банктан чыгып кеткен.
Today is the day he was elected president.	Бүгүн ал киши президент болуп шайланган күн болду.
I consider myself a writer, he says.	Мен өзүмдү жазуучу деп эсептейм, дейт ал.
The rebels agreed to leave the city.	Козголоңчулар шаардан чыгып кетүүгө макул болушкан.
Then, bring the kettle to a boil.	Андан кийин, чайнекти кайнатыңыз.
Insects cause problems for rare crops.	Курт-кумурскалар сейрек эгиндерге кыйынчылык жаратат.
The leaves of the forest shone in the early morning light.	Токойдун жалбырагы таң эрте жарыкта жаркырап турду.
Children are the engine of society.	Балдар коомдун кыймылдаткычы.
A dark river flows through the valley.	Караңгы дарыя өрөөндү аралап өтөт.
The weather here is mostly mild.	Бул жерде аба ырайы негизинен жумшак.
The country was in financial trouble.	Өлкө каржылык кыйынчылыкта болгон.
He produced little or no information.	Ал аз же эч кандай маалымат чыгарган.
Simply put, science is the study of nature.	Жөнөкөй сөз менен айтканда, илим табиятты изилдөө.
The country's population has tripled in a century.	Өлкөнүн калкы бир кылымдын ичинде үч эсе көбөйдү.
A guard was waiting for him.	Ал келгенде күзөтчү күтүп турган.
It helps to check your waistline.	Бел белиңизди текшерүүгө жардам берет.
The castle was built for the king.	Сепил падыша үчүн курулган.
He was only eight years old.	Ал болгону сегиз жашта болчу.
The bridge is light pink.	Көпүрө ачык кызгылт түстө.
As a result, agricultural production fell sharply.	Натыйжада айыл чарба продукциясы кескин кыскарды.
The hummingbird flies with its delicate glory.	Колибри өзүнүн назик даңкы менен учуп жүрөт.
Only six students came to class today.	Бүгүн сабакка алты гана окуучу келди.
They said she had an abortion.	Алар анын боюнан алдырганын айтышкан.
Birth rates throughout the country have dropped dramatically already since the revolution.	Бул аймакта төрөлүү революциядан кийин кескин өскөн.
A shiny silver spoon gleamed in the dim light.	Жалтыраган күмүш кашык күңүрт жарыкта жаркырап турду.
There used to be other fish in the river.	Мурда дарыяда башка балыктар болгон.
Whale meat is delicious.	Киттин эти даамдуу болот.
The loss of sewerage services was a disaster.	Канализация кызматтарын жоготуу кырсык болду.
People were encouraged to exercise more.	Адамдарды көбүрөөк машыгууга үндөштү.
But if they die, so does their family.	Бирок алар өлсө, алардын үй-бүлөсү да өлөт.
The city is dominated by mountains.	Шаарда тоолор үстөмдүк кылат.
The raised passages are called naves.	Көтөрүлгөн өтмөктөр неф деп аталат.
It rained early this summer.	Быйыл жайкы жаан эрте болду.
He moved slowly and noticed the reflection in the closet mirror.	Ал жай кыймылдап, шкафтын күзгүсүнөн чагылышын байкады.
The professor repeated the question.	Профессор суроосун кайталады.
He looked at the old man in spite of everything.	Ал карыяны эч нерсеге карабай карады.
Tarfiya was hired as interim secretary.	Тарфия убактылуу катчы болуп ишке кабыл алынган.
Chicken can be served as a snack.	Тоок этин закуска катары берсе болот.
They found that the drugs did not help the disease.	Алар дарылар ооруга каршы жардам бербестигин аныкташкан.
He studied the diagrams carefully.	Ал схемаларды кылдаттык менен изилдеп чыкты.
However, the data here were incomplete.	Бирок бул жерде маалыматтар толук эмес болчу.
Poor soil does not ensure the long life of plants.	Начар топурак өсүмдүктөрдүн көп жашоосун камсыз кыла албайт.
She snorted in disgust and turned away.	Аял жийиркенип коңурук тартып, бурулуп кетти.
The plumber can find the pipes hidden under the floor.	Сантехник полдун астына катылган түтүктөрдү таба алат.
We have enough dishes.	Бизде табактарга жетиштүү.
The Minister's speech was taken seriously by all.	Министрдин сөзүн баары олуттуу кабыл алышты.
When the plant closes, many people will lose their jobs.	Завод жабылганда көп адамдар жумушсуз калышат.
The soup began to cool.	Шорпо муздай баштады.
Some bosses expect their employees to work long shifts.	Кээ бир начальниктер ездерунун кызматкерлерин узак сменада иштешин кутушет.
The weekend was pleasant.	Дем алыш күн жагымдуу болду.
Make a paste of soda.	Содадан паста жасаңыз.
The company had high hopes.	Компаниянын чоң үмүттөрү бар болчу.
Nurses and doctors treat more and more patients every year.	Медайымдар жана дарыгерлер жыл сайын көбүрөөк бейтаптарды дарылайт.
The boys were excited to get the puppy.	Балдар күчүктү алабыз деп толкунданып жатышты.
They appeared out of nowhere!	Алар жок жерден пайда болду!
He opened the door with a key.	Ал эшикти ачкыч менен ачты.
The picture doesn't look like me.	Сүрөт мага окшош эмес.
He was wearing a green shirt.	Ал жашыл көйнөк кийген.
It was raining and snowing near the river.	Дарыянын жээгине жакын жерде жамгыр аралаш кар аралаш жааган.
It is important to ensure proper decontamination procedures.	Бул туура зыянсыздандыруу жол-жоболорун камсыз кылуу үчүн маанилүү болуп саналат.
Social workers distribute food to the poor.	Коомдук кызматкерлер жакырларга тамак таратышат.
The prime minister will be sworn in at noon.	Түштө премьер-министр ант берет.
The ozone layer protects the earth from harmful ultraviolet radiation.	Озон катмары жерди зыяндуу ультрафиолет нурлануусунан коргойт.
There was a big village where they were staying.	Алар турган жерде чоң айыл турган.
The discovery was made, but it remained unrecognized for decades.	ачылыш жасалган, бирок ал ондогон жылдар бою таанылбай калган.
He experimented with artificial light.	Ал жасалма жарыкты колдонуу менен эксперимент жүргүзгөн.
The rioters swam to the gate.	Тополоңчулар дарбазаны сүзүп киришти.
Everyone knew that he loved animals.	Анын жаныбарларды сүйүүчү экенин баары билишчү.
Deer are easier to kill than deer.	Эликти өлтүрүү кийиктерге караганда оңой.
The bird was named for his song.	Канаттуу анын ыры үчүн аталып калган.
The soldiers guarded their fort with envy.	Жоокерлер алардын чебин кызганчалык менен кайтарышты.
The old man was tired.	Карыган киши чарчады.
Plants are still rare under the desert sun.	Дайыма чөл күнүнүн астында өсүмдүктөр сейрек бойдон калууда.
Vowels are pronounced differently in different languages.	Үндүү тыбыштар ар кайсы тилде ар кандай айтылат.
The local economy is mainly based on agriculture.	Жергиликтүү экономика негизинен айыл чарбага таянат.
The champion was training at the complex.	Чемпион комплексте машыгып жаткан.
His actions are very unstable.	Анын иш-аракеттери өтө туруксуз.
The mother's heart ached.	Эненин жүрөгү сыздап кетти.
He was released from prison.	Ал абактан бошотулду.
The organization is highly respected.	уюм абдан урматталат.
He will never go wrong.	Ал эч качан жаңылбайт.
The prince is kind to the poor.	Ханзаада кедейлерге боорукер.
Some argue that online education is the future.	Айрымдар онлайн билим берүү келечек деп ырасташат.
The winner will be announced soon.	Жеңүүчү жакында белгилүү болот.
I rang the doorbell.	Мен эшиктин коңгуроосун бастым.
The rubber plant developed in such a climate.	Каучук заводу ушундай климаттык шартта өнүккөн.
Greed and stupidity destroyed the house.	Ач көздүк жана келесоолук үйдү талкалады.
Upon hearing this news, he resigned.	Бул кабарды укканда ал кызматтан кетти.
If we want to survive, we must unite.	Эгерде биз аман калгыбыз келсе, биригишибиз керек.
Life can be very unfair.	Жашоо өтө адилетсиз болушу мүмкүн.
We collected water in buckets and buckets.	Сууну челек менен чөмүч менен чогулттук.
He quickly left the room.	Ал тез эле бөлмөдөн чыгып кетти.
He spent two weeks considering the matter.	Ал маселени кароого эки жума сарптады.
You'll know when you're done.	Бүткөнүңүздө билесиз.
The walls of the dungeon were damp.	Зындандын дубалдары нымдан ным болгон.
Either tell the truth or keep quiet.	Же чындыкты айт, же унчукпа.
Workers at this plant need to be careful.	Бул заводдун жумушчулары сак болушу керек.
Our teacher is late, which is unusual.	Мугалимибиз кечигип калды, бул адаттан тыш көрүнүш.
The cost of living here is much cheaper.	Бул жерде жашоо баасы алда канча арзан.
They are waiting for the soldiers.	Алар аскерлерди күтүшөт.
This joke had nothing to do with conversation.	Бул тамашанын сүйлөшүүгө тиешеси жок болчу.
The new systems have had a major impact on crime.	Жаңы системалар кылмыштуулукка чоң таасирин тийгизди.
She loves to read.	Ал окууну сүйөт.
He spilled his coffee on his pants.	Ал кофени шымына төгүп жиберди.
Which of the following is a disinfectant?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы дезинфекциялоочу каражат болуп саналат?
The boy's father died ten years ago.	Баланын атасы он жыл мурун каза болгон.
There must be some logical explanation.	Кандайдыр бир логикалык түшүндүрмө болушу керек.
Some people hate trade.	Кээ бир адамдар сооданы жек көрүшөт.
Scientists do not agree on the age of the earth.	Окумуштуулар жердин канча жашта экени боюнча бир пикирде эмес.
Strawberries can be seen in many gardens.	Көптөгөн бакчаларда кулпунайды көрүүгө болот.
The Prime Minister is waiting for a response.	Премьер-министр жооп күтүп жатат.
There is running water in the house.	Үйдөн агын суу агып жатат.
He opened the door of his office.	Ал кеңсесинин эшигин ачты.
A woman comes from school.	Бир аял мектептен келет.
He recently received a prestigious award.	Ал жакында эле абройлуу сыйлыкка ээ болду.
There are many wonderful books that will delight every reader.	Ар бир окурманды кубанта турган көптөгөн сонун китептер бар.
The organizer of the crime is at large.	Кылмыштын уюштуруучусу эркиндикте жүрөт.
They travel from coast to coast.	Алар жээктен жээкке сапар тартышат.
He wore an embroidered silk scarf around his neck.	Мойнуна оймо-чийме жибек жоолук тагынган.
The icebergs will soon melt.	Айсбергдер жакында эрип кетет.
Visitors congratulated him.	Аны керуучулер куттукташты.
This is simply not true.	Бул жөн эле туура эмес.
Freezing to the ground can be harmful to plants.	Жердеги үшүк өсүмдүктөр үчүн зыяндуу болушу мүмкүн.
His nephew took all the money and ran away.	Анын жээни акчанын баарын алып качып кеткен.
During the investigation, he confessed to the crime.	Текшерүү учурунда ал кылмышты мойнуна алды.
The director is pleased with the acceptance of the play.	Режиссёр спектаклдин кабыл алынышына ыраазы.
Heat a frying pan and then add oil.	Табаны ысытып, андан кийин майды кошобуз.
Remove rust from the iron.	Үтүктөн дат алып салыңыз.
There are rumors that they have a secret relationship.	Алардын жашыруун мамилеси бар деген имиштер бар.
The farmer's prospects for this year are bleak.	Дыйкандын быйылкы жылдагы перспективасы оор.
Tree populations are declining around the world.	Дарактардын популяциясы дүйнө жүзү боюнча азайып баратат.
The bus carrying the tourists was covered in smoke.	Туристтерди ташыган автобус түтүн каптап жаткан.
Do not throw too much over the fence.	Тосмодон ашыкча ыргытпаңыз.
Ben laughed as he spoke.	Бен сүйлөп жатып күлүп баштады.
He walks around the house every morning.	Ал күнүгө эртең менен үйдү кыдырып жүрөт.
I have to feed him.	Мен ага тамак беришим керек.
Police stormed the building.	Полиция имаратка чабуул койгон.
Workers installed the wires.	Жумушчулар зымдарды орнотушту.
He turns the pages of his book.	Ал китебинин барактарын барактайт.
Listen carefully, and if he does not speak, do not speak.	Кунт коюп уккула, сүйлөбөсө сүйлөбө.
She appeared on stage like a queen.	Ал ханышадай болуп сахнага чыкты.
It switched to an electronic ticketing system.	Ал электрондук билет системасына өттү.
He returned to the city that night.	Ал ошол түнү шаарга кайтып келди.
This tall building shines in the sunlight.	Бул бийик имарат күн нурунда жаркырап турат.
We spent some time in the amusement park	Биз оюн-зоок паркында бир аз убакыт өткөрдүк
He saw her, missed her, saw her again.	Аны көрдү, сагынды, дагы көрдү.
The worries of the office will finally reach you.	Кеңседеги түйшүк акыры сизге жетет.
The film begins with a noise.	Тасма ызы-чуу менен башталат.
He bent down and took the coins.	Ал эңкейип, тыйындарды алды.
The sentence was read aloud.	Сүйлөм үн чыгарып окулду.
The letter is sealed.	Катка мөөр басылган.
Modern medicine has made great strides.	Заманбап медицина чоң ийгиликтерге жетишти.
Some organic agricultural products have high nutritional value.	Кээ бир органикалык айыл чарба азыктарынын аш болумдуу баалуулугу жогору.
Wells often had to be dug to collect fresh water.	Таза сууну чогултуу үчүн көбүнчө кудуктарды казууга туура келген.
And tourists are ready to use their opportunities.	Ал эми туристтер өз мүмкүнчүлүктөрүн колдонууга даяр.
Clouds covered the sky.	Асманды булут каптап калды.
You did well.	Сиз жакшы кылдыңыз.
He had a point of view	Анын көз карашы болду
Maybe he'll send me sugar!	Балким, ал мага кант жөнөтөт!
That despot's soul is long gone.	Тиги деспоттун жаны эчак эле кеткен.
However, these beliefs are not the same for everyone.	Бирок, бул ишенимдер ар ким тарабынан бирдей эмес.
He put his hand on his heart.	Ал колун жүрөгүнө койду.
He stretched his body carefully.	Ал денесин этияттык менен созду.
This is a wonderful opportunity.	Бул сонун мүмкүнчүлүк.
This has long been a source of controversy.	Бул көптөн бери талаш-тартыштын булагы болуп келген.
He had little to do about it.	Бул жөнүндө анын кыла турган аз эле нерсеси бар болчу.
No one spoke.	Эч ким сүйлөгөн жок.
I smile and faint.	Жүзүмдөн жылмайып эсим ооп кетем.
The living room is very small.	Конок бөлмөсү абдан кичинекей.
Punctuation is used for stress.	Тыныш белгилери басым үчүн колдонулат.
They are clearly visible.	Алар айкын байкалат.
The company is collapsing.	Компания кыйроодо.
It had been raining for days.	Жамгыр бир нече күндөн бери тынбай жааган.
He will build a new city in a new town.	Жаңы шаарчада жаңы шаар курат.
The bill was debated by the executive council.	Мыйзам долбоорун аткаруу кеңеши талашкан.
This is a good secret.	Бул жакшы сыр.
The pregnant woman went to the doctor.	Кош бойлуу аял дарыгерге кайрылган.
Third, you need a cup of brown sugar.	Үчүнчүдөн, сизге бир чыны күрөң кант керек.
He was in a strange mood all day.	Ал бир күн бою кызык маанайда болду.
They choose two beds to put around.	Алар тегерете коюу үчүн эки керебетти тандашат.
Unemployment remittances have led to futility.	Ишсиз акчанын которулушу бекерчиликке үндөдү.
Mary placed a large order.	Мэри чоң заказ берген.
Pumping water requires a lot of energy.	Сууну бир жерден экинчи жерге айдатуу көп энергияны талап кылат.
The rocks at the edge of the river are hard.	Дарыянын четинде таштар катуу.
Today the road is busy.	Бүгүн жол бош эмес.
Do you think he will die today?	Бүгүн өлөт деп ойлойсуңбу?
He was drinking chocolate cola.	Ал шоколад кола ичип жаткан.
Now you pass the exams well.	Эми сиз экзамендерди мыкты тапшырасыздар.
His laughter was contagious.	Анын күлкүсү жугуштуу болчу.
Choice of herbs, spices, rice and chicken.	Чөптөрдүн, татымалдардын, күрүчтүн жана тооктун тандоосу.
A layer of fine ash covered everything.	Майда күл катмары бардыгын каптады.
Innovation is now widespread among web marketers.	Инновациялар азыр веб-маркетологдордун арасында кеңири жайылган.
Carefully remove the parsley from the vegetables.	Жашылчалардан этияттык менен петрушка алып салыңыз.
Convince her that this is a bad idea.	Бул жаман идея экенине аны ынандырыңыз.
The numbers were staggering.	Сандар таң калыштуу болду.
Personnel owners have passed these marks.	Кадр ээлери бул белгилерден өттү.
The results came as a surprise to many.	Жыйынтыгы көпчүлүк үчүн күтүүсүз болду.
He leaned on her shoulder.	Ал анын ийнине жөлөндү.
His wife died before him.	Анын алдында аялы каза болгон.
Interest rates initially rose sharply.	Пайыздык чендер башында кескин көтөрүлгөн.
They celebrated with champagne.	Алар шампан ичип майрамдашты.
The students demanded a personal meeting.	Студенттер жеке жолугушууну талап кылышты.
They opened a bag and ate it.	Бир баштык кытырак ачып жешти.
The ship sailed away.	Кеме сүзүп кетти.
The national currency is not well controlled.	Улуттук валюта жакшы көзөмөлдөнбөй жатат.
That should be the case.	Бул ушундай болушу керек.
The snake swims silently in deep water.	Жылан терең сууда үнсүз сүзөт.
First, remove some milk from the refrigerator.	Биринчиден, муздаткычтан бир аз сүттү алыңыз.
Make the dough and set it aside.	Камырды жасап, аны бир жакка коюңуз.
A little money goes a long way.	Бир аз акча алыска кетет.
Elephants belong to the wild.	Пилдер жапайы жаратылышка таандык.
He asked the man to open the door.	Ал кишиден эшикти ачууну суранды.
Since then, the company's shares have risen.	Ошондон бери компаниянын акциялары көтөрүлдү.
The boys laughed and hurried away.	Балдар күлүп, шашып жөнөштү.
Honey is made from juice.	Бал ширеден жасалат.
Police arrested two men last week.	Өткөн аптада полиция кызматкерлери эки кишини кармашкан.
Eggs or bird eggs are often used as food.	Жумуртка же канаттуулардын жумурткалары көбүнчө тамак катары колдонулат.
The computer was used for ten years.	Компьютер он жыл бою колдонулган.
He once wanted to be a teacher.	Ал качандыр бир күнү мугалим болгусу келген.
Farmers settled near the river.	Дарыяга жакын аймактарда дыйкандар отурукташкан.
The money goes to university.	Акча университетке кетет.
These ghosts do us no harm.	Бул арбактар ​​бизге зыяны тийбейт.
His pen gently scratched the tablet.	Анын калеми планшетти акырын тырнап алды.
I was lucky enough to find a place.	Мага орун камсыз кылуу бактысына ээ болдум.
Why should he be worried? 	Ал эмне үчүн тынчсызданышы керек?
he thought.	ал ойлогон.
An ambulance was transporting the injured and sick.	Тез жардам унаасы жабыркагандарды жана оорулууларды ташып бара жаткан.
The population has grown dramatically.	Калктын саны кескин өстү.
Authorities acknowledged that the area was neglected.	Бийлик бул аймакка көңүл бурулбай калганын моюнга алды.
He has an incredibly good memory.	Анын укмуштуудай жакшы эс тутуму бар.
He is sitting in the woods.	Ал токойдо отурат.
We are all one family.	Биз баарыбыз бир үй-бүлөбүз.
Negotiations were long and difficult.	Сүйлөшүүлөр узак жана татаал болду.
It is about two meters long.	Анын узундугу эки метрге жакын.
My neighbor works as a teacher.	Менин кошунам мугалим болуп иштейт.
Collective ownership is well established.	Коллективдуу менчик жакшы жолго коюлган.
My city is divided by a river.	Менин шаарымды дарыя экиге бөлүп турат.
The pines sway gently in the wind.	Карагайлар шамалга акырын термелет.
He played the harp.	Ал арфасын каккылады.
The rocket fell to the ground and exploded.	Ракета жерге кулап, жарылып кеткен.
Sometimes we mistake this for instruction.	Кээде биз муну көрсөтмө катары жаңылабыз.
Given the people who organized these events.	Бул иш-чараларды уюштурган адамдар берилген.
You are such a stupid ass.	Сен ушунчалык келесоо эшексиң.
A small fishing boat was hovering on the shore.	Кичинекей балык уулоочу кеме деңиз жээгинде зыкырып турган.
The villagers still live a simple life.	Айыл эли дагы эле жөнөкөй жашоодо.
The alley was full of people.	Аллея элдерге жык толду.
A dog that ate a corpse by starvation.	Ачкачылык менен өлүктү жеп салган ит.
It allowed me to travel further and faster.	Ал андан ары жана тезирээк саякаттоого мүмкүндүк берди.
Along the way, they took a break.	Жолдо алар бир аз тыныгууга чыгышты.
Sprinkle the seeds evenly on the baking sheet.	Уруктарды бышыруу баракчасына тегиз чачыңыз.
He chose not to show himself for many years.	Ал көп жылдар бою өзүн көрсөтпөөнү тандап алган.
However, under his appearance, he does not believe in himself.	Бирок, сырткы көрүнүшүнүн астында ал өзүнө ишенбейт.
He got out of bed very slowly.	Ал төшөктөн өтө жай турду.
We can see clearly in the dark.	Биз караңгыда даана көрө алабыз.
He heard the doorbell ring.	Ал эшиктин коңгуроосун укту.
Farmers still use their remaining cultivation methods	Дыйкандар дагы деле алардан калган өстүрүү ыкмаларын колдонушат
The sadness was dark and cold.	Капа караңгы жана суук болчу.
Steak was rare.	Стейк сейрек болчу.
The strange device made a terrible noise.	Кызык аппарат коркунучтуу үн чыгарды.
The politician ate two hundred and fifty thousand dollars.	Саясатчы эки жүз элүү миң долларды жеп алган.
He realized he was serious.	Ал анын олуттуу экенин түшүндү.
Severe drought causes the fields to dry up.	Катуу кургакчылык талаанын куурап калышына алып келет.
Dependence on foreign countries is not health.	Чет мамлекеттерге көз карандылык ден соолук эмес.
This is a country of different landscapes.	Бул ар түрдүү пейзаждардын өлкөсү.
The soldier never signaled.	Солдат эч качан сигнал берген эмес.
The water was flowing fast through the canal.	Суу канал аркылуу тез агып жатты.
He appealed to the government to ban the car.	Ал өкмөткө кайрылып, унаага тыюу салууну суранган.
She thought she was beautiful.	Кыз өзүн сулуу деп ойлоду.
The cable runs over the mountain.	Кабель тоонун үстүнөн өтөт.
He noticed a slight distortion while hanging the picture.	Ал сүрөттү илип жатканда бир аз бузулганын байкаган.
Returns to study mathematical geometry.	Математик геометрияны окууга кайтып келет.
Rice is usually served with chicken.	Күрүч көбүнчө тоок менен берилет.
I think many doctors never see their patients.	Көптөгөн дарыгерлер бейтаптарын эч качан көрүшпөйт деп ойлойм.
Professional athletes are admired all over the world.	Профессионал спортчулар дүйнө жүзү боюнча суктанышат.
The surgeon inserted a skin sample into the dog's foot.	Хирург иттин таманына теринин үлгүсүн кыйыштырды.
Put the bread on the shelf to cool.	Нанды муздатуу үчүн текчеге коюңуз.
Oil refineries are overcrowded.	Нефтини кайра иштетүүчү заводдор жумушчуларга жык толгон.
Stop behaving like a savage.	Өзүңдү жапайы адамдай алып жүргөндү токтот.
Basalt is a common resource because it is resistant to heat.	Базальт ысыкка туруктуу болгондуктан жалпы ресурс болуп саналат.
The boxer resumed his breathing.	Боксчу дем алуусун бир калыпка келтирди.
A pier was built over the swamp.	Саздуу жердин үстүнө пирс курулган.
The temperature was average.	Температура орточо болгон.
No one else comes to the rescue.	Башка эч ким жардамга келбейт.
This is often the case for athletes.	Бул көбүнчө спортчулар үчүн болот.
Take my word for it, he’s smart.	Менин сөзүмдү кабыл ал, ал акылдуу.
The mother says mother.	Энени апа дейт.
Natural selection is not the whole story.	Табигый тандалуу бүт окуя эмес.
William was trying to think of his next step.	Уильям өзүнүн кийинки кадамын ойлонууга аракет кылып жатты.
Organizations can be accused of exploiting women.	Уюмдар аялдарды эксплуатациялоодо деп айыпталышы мүмкүн.
Once it rained, it was once a garbage dump	Жамгыр жаагандан кийин бир кездеги таштанды жай болгон
Can you just share it?	Аны жөн эле тең бөлүшө аласызбы?
He kissed her on the cheek.	Ал анын бетинен өптү.
Some economists say the problem has worsened.	Айрым экономисттер бул маселе курчуп кетти деп эсептешет.
We understand the complexity of this problem	Биз бул көйгөйдүн татаалдыгын түшүнөбүз
The magician showed the guest to the living room.	Сыйкырчы коногун конок бөлмөсүнө көрсөттү.
From his window he could see rows of cars.	Анын терезесинен ал катар-катар машиналарды көрүп турду.
They saw smoke rising from the rubble.	Алар урандылардын арасынан түтүн чыгып жатканын көрүштү.
Life expectancy is constantly increasing.	Жашоонун узактыгы тынымсыз өсүп жатат.
His ideas were incredibly original.	Анын идеялары укмуштуудай оригиналдуу болгон.
Leave it to me.	Аны мага калтыр.
Insert as desired.	Каалагандай салыңыз.
His wife had a similar view.	Аялы бул маселеге ушундай көз карашта болгон.
The strawberries were sweet.	Кулпунай таттуу болчу.
The vice president has resigned.	Вице-президент кызматтан кетти.
The palace is a real holiday to feel.	Сарай — сезүү үчүн чыныгы майрам.
It appears after sunrise.	Күн чыккандан кийин пайда болот.
Blood clots can lead to heart attacks and strokes.	Уюган кан инфаркт жана инсультка алып келиши мүмкүн.
A confident view of the future is the key recommendation.	Келечекке ишенимдүү көз караш негизги сунуш болуп саналат.
The promise of new technology has attracted investors.	Жаңы технология убадасы инвесторлорду тартты.
The engine started.	Мотор күйүп кетти.
The moon will be dark at night.	Түн киргенде ай караңгы болот.
We left our lunch orders at the checkout.	Түшкү тамакка буйрутмаларыбызды кассага таштап койдук.
We used to come there regularly.	Биз ал жакка дайыма келип турчубуз.
Life, as we know, we must die.	Жашоо биз билгендей, биз сөзсүз өлүшүбүз керек.
It will be dark until you come back.	Сен кайтып келгенче, караңгы болуп калат.
A search team was set up to find the missing girl.	Жоголгон кызды табуу үчүн издөө тобу уюштурулган.
Finally, it was time to say goodbye.	Акыры, коштошууга убакыт келди.
He spat out the words.	Ал сөздөрдү уудай түкүрдү.
The boy's cries sounded sad.	Баланын ыйы аянычтуу угулду.
Tori is still fine.	Тори дагы деле жакшы.
How complicated this issue may seem.	Бул маселе канчалык татаал сезилиши мүмкүн.
A good doctor is good to all people.	Жакшы дарыгер бардык адамдарга жакшы.
I hired you to feed and water my horses.	Мен сени жылкыларымды багып сугар деп жалдадым.
Controversially, they were reassigned to the reserves.	Талаш-тартыш менен алар кайра резервдерге дайындалган.
There are two hundred seats in the parking lot.	Унаа токтотуучу жайда эки жүз орун бар.
He gestured sarcastically.	Ал мыскылдай жаңсап.
The color photo was taken by an amateur.	Түстүү сүрөт ышкыбоз тарабынан тартылган.
It is naked, except for two pieces.	Ал жылаңач, эки кесимден башкасы.
It's a beautiful flower, isn't it?	Бул сонун гүл, туурабы?
His favorite subjects were science and languages.	Анын сүйүктүү сабактары илим жана тилдер болгон.
Mud can wash your shoes.	Баткак бут кийимиңизди жууп коюшу мүмкүн.
The father raised his voice and wondered if his son liked school.	Атасы үнүн катуу чыгарып, баласы мектепти жактырабы деп таң калды.
The period in this region lasts less than a day.	Бул аймакта мезгил бир суткага жетпеген убакытка созулат.
After washing his face, he felt much better.	Бетин жуугандан кийин өзүн бир топ жакшы сезди.
The demonstrators were first asked to return to their villages.	Демонстранттарга алгач айылдарына кайтуу сунушталды.
He stared at her without understanding.	Ал аны түшүнбөй тигилди.
Many industries use coal to generate electricity.	Көптөгөн өнөр жай ишканалары электр энергиясын өндүрүүдө көмүрдү колдонушат.
One child was killed and another was injured.	Бир бала каза болуп, дагы бир бала жарадар болгон.
This car looks very expensive.	Бул машина абдан кымбат көрүнөт.
This is how the peach tree grows.	Шабдалы дарагы ушинтип өсөт.
The moon rises over the eastern hills.	Ай чыгыш адырлардын үстүнөн чыгат.
The noise level prevented us from listening to each other.	Ызы-чуунун деңгээли бири-бирибизди угууга тоскоол болду.
Several small boats stood side by side.	Бир нече кичинекей кайыктар жанаша турушкан.
Cosmic microwave background is a type of electromagnetic radiation.	Космостук микротолкундуу фон электромагниттик нурлануунун бир түрү болуп саналат.
After cutting the bread, place it on a wire rack.	Нанды кесип алгандан кийин аны зым стеллаждын үстүнө коюңуз.
The long walk was inspiring.	Узак сейилдөө дем берип жатты.
He hurried to greet her.	Ал аны менен учурашууга шашылды.
The rollers do not swim on ice.	Роликтер музда сүзбөйт.
Were there any casualties in this unit?	Бул бөлүмдө кызмат өтөгөн адамдар жарадар болгонбу?
I recommend reading.	Мен окууну сунуштайм.
Our descendants can identify these planets.	Биздин урпактар ​​бул планеталарды аныктай алышы мүмкүн.
Elephants have a special sense of hearing.	Пилдердин өзгөчө угуу сезими бар.
Employment has improved since the plant was put into operation.	Завод ишке киргенден кийин жумуш менен камсыз болуу жакшырды.
My music will bring you flowers and laughter.	Менин музыкам сага гүл жана күлкү тартуулайт.
Fred tapped his fingers on the table.	Фред манжалары менен столдун үстүнө тыкылдады.
Twin brothers are inseparable.	Эгиз бир туугандар ажырагыс.
He was the son of a wealthy merchant.	Ал бай соодагердин уулу болгон.
Geography is the study of the earth.	География жерди изилдеген илим тармагы.
The smell was bad.	Жыты жаман болчу.
These fields have not been used for many years.	Ал талаалар көп жылдардан бери пайдаланылбай келген.
Go to the battle room.	Согуш бөлмөсүнө барыңыз.
He was treated with her.	Ал аны менен бирге дарыланчу.
The sword pierced his neck.	Кылыч моюнду кесип өттү.
These eggs can be eaten raw.	Бул жумуртканы чийки түрүндө жесе болот.
When they saw the storm, they went home.	Алар бороон-чапкын көрүп, үйлөрүнө жөнөштү.
Our behavior is strongly influenced by the people around us.	Биздин жүрүм-турумубузга айланабыздагы адамдар катуу таасир этет.
Poor resource management has led to the island's drying up.	Ресурстарды начар башкаруу аралдын куурап калышына алып келди.
He longed to see his mother.	Апасына жолугууну эңсеп жүрдү.
The larvae of the silkworm are wrapped in cocoons.	Жибек куртунун личинкалары коконго оролот.
Strawberries are in season now.	Кулпунай азыр сезондо.
The flow of the river decreased.	Дарыянын агымы азайды.
Tall and strong trees cast a shadow on an interesting cemetery.	Бийик жана күчтүү дарактар ​​кызыктуу көрүстөнгө көлөкө түшүрөт.
They live in the ruins of an ancient civilization.	Алар байыркы цивилизациянын урандыларынын арасында жашашат.
Make sure you have the relevant materials.	Сизде тийиштүү материалдар бар экенине ынаныңыз.
The boy's eyes were dreamy.	Баланын көздөрү кыялкеч абага ээ болду.
The damage from tornadoes is estimated at millions of dollars each year.	Жыл сайын торнадонун зыяны миллиондогон долларга бааланат.
Thus, mature lands are formed by erosion.	Ошентип, жеткен жерлер эрозия менен түзүлөт.
The government needs to improve the transport sector.	Өкмөт транспорт тармагын жакшыртуусу керек.
Call an ambulance!	Тез жардам чакырыңыз!
They gave me slices of pumpkin pie.	Алар ашкабак пирогунун кесиндилерин беришти.
The use of public funds for the election campaign is illegal.	Мамлекеттик каражаттарды шайлоо өнөктүгүнө пайдалануу мыйзамсыз.
Police were watching everywhere, all the signs.	Полиция бардык жерде, бардык белгилерди байкап турду.
The heat of the week shook the nerves of many.	Аптадагы аптап көптөрдүн нервдерин титиретти.
He is evil and deceitful.	Ал жаман жана алдамчы.
He sat on the porch, looking at the ocean.	Ал подъездде океанды карап отурду.
Several accidents, some fatal.	Бир нече кырсыктар, айрымдары өлүмгө дуушар болгон.
At the moment, few women like it.	Учурда ал аз гана аялдарга жагат.
Their spines are itchy.	Алардын омурткалары кычышып турат.
The workers' protests were suppressed by the army.	Жумушчу-лардын нааразылык акциялары армия тарабынан басылган.
First, the design of the rocket.	Биринчиден, ракетаны долбоорлоо.
This question concerns the literature.	Бул суроо адабиятка тиешелүү.
The salmon was smoked for eight hours.	Лосось сегиз саат ышталган.
I have to ask my brother for this.	Муну мен үчүн бир тууганымдан суранышым керек.
The opening lines of the prologue were wonderful.	Прологдун башталыш саптары абдан сонун болгон.
And let's not forget their hard work.	Жана алардын кылган оор эмгегин унутпайлы.
His body was found by travelers.	Анын сөөгүн саякатчылар табышкан.
First, you will need to choose.	Биринчиден, сиз тандоо керек болот.
According to the book, this flower is a symbol of devotion.	Китепке ылайык, бул гүл берилгендиктин символу.
It was very difficult to get to the top.	Чокуга чыгуу абдан кыйын болду.
The atmosphere is poisoned.	Атмосфера ууланган.
The shopkeeper was reluctant to take the bag.	Дүкөнчү баштыкты алуудан тартынган.
He wanted to take a break from everything.	Ал бардык нерседен бир азга тыныгууну каалады.
They eat almost everything, even insects.	Алар дээрлик бардык нерсени, атүгүл курт-кумурскаларды жешет.
It was cold and rainy in the city.	Шаарда күн суук жана жаан жааган.
The manager can pay an adequate salary.	Жетекчи адекваттуу эмгек акысын төлөй алат.
She usually wore lipstick and hair dye	Ал көбүнчө помада жана чач боёк менен кийинчү
The protester finally collapsed from exhaustion.	Митингчи акыры чарчаганынан жыгылды.
It teaches you to steal.	Бул сени уурдоого үйрөтөт.
Fewer students are admitted to this institution.	Бул мекемеге азыраак студенттер кабыл алынууда.
Look at these ruins!	Бул урандыларды кара!
The oil burned in the pan.	Көмөч казанга май күйүп кетти.
There were abandoned cars around the empty building.	Ээн имараттын айланасында кароосуз калган унаалар болгон.
He died three years ago.	Ал үч жыл мурун каза болгон.
Most plants depend on animal pollination.	Көпчүлүк өсүмдүктөр жаныбарлардын чаңдашуусунан көз каранды.
They argued for hours.	Алар көп саат бою талашып-тартышып отурушту.
The children were scattered by the pouring rain.	Жамгыр жааган жамгырдан балдар чачырап кетишти.
The magazine should be fair, honest and balanced.	Журнал адилеттүү, чынчыл жана тең салмактуу болушу керек.
The captain decided to count the remaining sailors.	Капитан калган матросторду санап чыгууну чечти.
You need to collect a few eggs.	Сиз бир нече жумуртка чогултуу керек.
He was not interested in the environment.	Ал айлана-чөйрөгө кызыккан жок.
He read the psalm.	Ал забурду окуду.
He told them all about his neighbors.	Ал кошуналары жөнүндө баарын айтып берди.
The novel was censored.	Роман цензура менен жазаланган.
It is noted that the technique of the sail is also complex.	Парустун техникасы да татаал экени белгиленет.
Today, our oceans contain more plastic than fish.	Азыр биздин океандарыбызда балыкка караганда пластик көп кездешет.
Her complexion was pink.	Анын өңү кызгылт болчу.
The skin is smooth.	Тери жылмакай.
He accused the organizers of the crime.	Ал уюштуруучуларды кылмышка айыптады.
There are safety instructions inside the box.	Коробканын ичинде коопсуздук көрсөтмөлөрү бар.
He entered the director's office.	Директор кабинетине кирди.
Qualifications are a minimum requirement.	Квалификациялар минималдуу талап болуп саналат.
He confessed to the crime.	Ал кылмышты жасагандыгын мойнуна алган.
It is incorrect to say that he plays poorly.	Ал начар ойнойт деп айтуу туура эмес.
The villagers built their houses near the spring.	Айылдыктар үйлөрүн булактын жанына курушкан.
Well, what can we say?	Мейли, эмне дей алабыз?
We plan to put it in a museum.	Музейге коюуну пландап жатабыз.
First, we need coal.	Биринчиден, бизге көмүр керек.
The government must ensure that all children receive a proper education.	Өкмөт бардык балдардын туура билим алышын камсыз кылышы керек.
Archery is everywhere these days.	Камон чабандестер бул кундерде бардык жерде.
Thousands of people attended the rally.	Ошол митингге миңдеген адамдар катышты.
They live in cities.	Алар шаарларда жашашат.
He received a letter from his old teacher.	Ал эски мугалиминен кат алды.
First, you need to nail it.	Биринчиден, сиз мык салышыңыз керек.
Rainwater was collected in buckets for drinking.	Жамгырдын суулары суусундук катары колдонуу үчүн челектерге чогултулган.
He swam hard and plunged deep into the water.	Ал катуу сүзүп, сууга терең сүңгүп кетти.
They wash their hands often.	Колдорун тез-тез жуушат.
It should be possible to check ex-soldiers.	Мурдагы жоокерлерди текшерүү мүмкүн болушу керек.
Remember the past.	Өткөндү эстебе.
Some buildings have vertical stairs.	Кээ бир имараттарда тик тепкичтер бар.
It is said softly	Жумшак айтылган
The videos were very scary.	Роликтер абдан коркунучтуу болчу.
Several of his teachers were impressed.	Анын бир нече окутуучулары таасирленип калышты.
Many activists also demanded the construction of hospitals.	Көптөгөн активисттер дагы ооруканаларды курууну талап кылышты.
The curves of the mountains were beautiful.	Тоолордун ийри сызыктары кооз болчу.
This charity was given monthly.	Бул кайрымдуулукка ай сайын кайрымдуулук берилип турчу.
Was the water cold?	Суу муздак беле?
I sleep with hot water.	Мен ысык суу менен уктайм.
My tears rolled down my cheeks as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда менин көз жашым ылдый тегеренип кетти.
Her husband often leaves work.	Күйөөсү көп учурда жумуш менен кетип калат.
A dull ache covered his chest.	Анын көкүрөгүн бир тажатма оору каптады.
Their powers are limited.	Алардын ыйгарым укуктары чектелген.
He later escaped from prison and went missing.	Кийинчерээк ал киши түрмөдөн качып, дайынсыз жоголгон.
At dawn, the moon hung in the sky.	Таң атканда ай асманда ылдый илинген.
Significant improvement in the child's symptoms was observed.	Баланын симптомдорунда көрүнүктүү жакшыруу байкалган.
Rising skyscrapers and hotels are changing the skyline.	Өсүп жаткан асман тиреген имараттар жана мейманканалар асман сызыгын өзгөртүүдө.
There are various trees in the forest.	Токойдо ар кандай бак-дарактар ​​бар.
The mineral is valued for its artistic value.	Минерал өзүнүн көркөм баалуулугу үчүн бааланган.
The cloud looks like a rabbit.	Булут коёндой көрүнөт.
You will have to sweep and dry the church.	Чиркөөнү шыпырып, кургатышыңыз керек болот.
He wore a large, flexible hat.	Ал чоң, ийилчээк шляпа кийген.
Many still consider it a waste	Көптөр дагы эле калдыктар деп эсептешет
The Vikings grew cannabis.	Викингдер кара куурай өстүрүшкөн.
They accused the farmers of guarding their property.	Алар дыйкандардан алардын мүлкүн кайтарганы үчүн айып салышкан.
The football team reached the final for the first time.	Футбол командасы биринчи жолу финалга чыкты.
The governor's decision was approved unanimously.	Губернатордун чечими бир добуштан жактырылды.
The author's work has been translated into many languages.	Жазуучунун чыгармасы көптөгөн тилдерге которулган.
The floods caused a lot of damage to our area.	Сел биздин районго бир топ зыян келтирди.
They said court decisions should be considered on their own.	Алар сот чечимдери өз алдынча каралышы керектигин айтышты.
They compromised.	Алар компромисске келишти.
It is necessary to irrigate the crop.	Эгинди сугарып туруу зарыл.
He did not answer.	Ал эч кандай жооп берген жок.
This is the right temperature for a happy day.	Бул бактылуу күн үчүн туура температура.
Today, many people travel by bicycle or on foot.	Бүгүнкү күндө көп адамдар велосипед менен же жөө басып келишет.
This beautiful country needs efficient transportation.	Бул кооз өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
He wrote his dissertation all night.	Ал дипломдук ишин түнү бою жазды.
The farm's crops are often affected by foreign insects.	Чарбанын эгиндери көбүнчө чет өлкөлүк курт-кумурскалардан жабыркайт.
As the water temperature rose, the bacteria multiplied.	Суунун температурасы жогорулаган сайын бактериялар көбөйүп кеткен.
Japan is generally cold in winter.	Япония кышында көбүнчө суук болот.
The cat bent over on its side.	Мышык анын капталына бүгүлүп калды.
It has been a difficult year for the young farmer.	Жаш дыйкан учун оор жыл болду.
Proteins are nitrogen-containing organic compounds.	Белоктор азотту камтыган органикалык бирикмелер.
Our local products are known throughout the country.	Биздин жергиликтүү продукциялар бүткүл өлкөгө белгилүү.
The bathroom is on the left.	Ванна бөлмөсү сол жакта.
Once a cat is now wild.	Бир кездеги мышык азыр жапайы болуп кетти.
Never take medicine.	Эч качан дары ичпеңиз.
His drink was a little frothy.	Анын ичимдиги бир аз көбүктөнгөн.
The car has been repaired.	Машина ремонттон чыгарылды.
He had not eaten.	Тамак иче элек болчу.
Ancient rock paintings depict a pair of white swans.	Байыркы аскага түшүрүлгөн сүрөттөрдө жуп ак куулардын элеси түшүрүлгөн.
This movie is not so good.	Бул кино анча жакшы эмес.
Tulips are one of the richest flowers.	Жоогазындар эң бай гүлдөрдүн катарына кирет.
They discussed it briefly and then fell asleep.	Алар муну кыскача талкуулап, анан уктап калышты.
Sometimes a family moves.	Кээде бир үй-бүлө башка жакка көчүп кетет.
Those goods are spilled on the floor.	Ал товарлар полго төгүлүп жатат.
Sunlight travels through the clouds.	Күн нуру булуттарды аралайт.
His speech was unexpected but surprising.	Анын сөзү күтүүсүз болгону менен таң калыштуу болду.
This restaurant serves very spicy dishes.	Бул ресторан абдан ачуу тамактарды берет.
They did a thorough research.	Алар кылдат изилдөө жүргүзүштү.
You will need a kitchen knife to cut this cake.	Бул тортту кесүү үчүн ашкана бычагы керек.
The entertainment was accompanied by fireworks.	Оюн-зоок фейерверк менен коштолду.
Chaos is everywhere.	Башаламандык бардык жерде.
The princess was escorted to the honeymoon.	Принцессаны бал айына чейин узатышты.
The baby's diaper needs to be changed.	Баланын памперси алмаштырылышы керек.
Heavy rain fell on the city.	Катуу жаан шаарга жааган.
The city is strategically important.	Шаар стратегиялык жактан маанилүү.
The vase was emptied and filled with ice.	Ваза бошоп, муз менен толтурулган.
The trees swayed in the wind.	Бак-дарактар ​​шамалга чайпалышты.
The restaurant is licensed here.	Бул жерде ресторандын иштөөсүнө лицензия берилген.
Tired of cooking, he went to the restaurant.	Тамак жасоодон чарчап, ресторанга кетти.
The windows are not very flat.	Терезелер абдан тегиз эмес.
You can try to convince some people.	Кээ бир адамдарды ынандырууга аракет кылсаңыз болот.
The movement gained momentum.	Кыймыл күч алды.
Demonstrators gathered in the central square.	Демонстранттар борбордук аянтта чогулушту.
This city is becoming a business center.	Бул шаар бизнес борборуна айланууда.
Many workers suffer from insomnia.	Көптөгөн жумушчулар уйкусуздуктан кыйналышат.
It can't decide what to download.	Ал эмне жүктөө керектигин чече албайт.
The bombs exploded at random.	Бомбалар туш келди жарылды.
The crowd applauded.	Чогулган эл кол чабышты.
Adolescents need to be discouraged.	Өспүрүм балдарга болгон көңүлүн калтырышы керек.
A fierce war between nations.	Элдердин ортосундагы кайнаган согуш.
All religions have ritual elements.	Бардык диндерде ритуалдык элементтер бар.
The bells rang.	Коңгуроолор музыкалуу жаңырды.
Many camps were built on the shores of the lake.	Көлдүн жээгинде көптөгөн лагерлер курулган.
Of course, it’s unusual for me to see my peers dancing.	Албетте, мен курактуулардын бийлегенин көрүү адаттан тыш көрүнүш.
He caressed his dog.	Ал итин эркелетип сылап койду.
He voted against the bill.	Ал мыйзам долбооруна каршы добуш берди.
I'm tired of working on the project.	Мен долбоордун үстүндө иштөөдөн чарчадым.
They should never have given up on the project.	Алар долбоордон эч качан баш тартпашы керек болчу.
Some people are allergic to cucumbers.	Кээ бир адамдар бадыраңга аллергиясы бар.
Many students take free classes here.	Көптөгөн студенттер бул жерде бекер сабак алышат.
Once you have filled out the forms, return them to us.	Формаларды толтургандан кийин, аларды бизге кайтарып бериңиз.
The quality of education in this area has deteriorated.	Бул жаатта билим берүүнүн сапаты начарлады.
The wings do not move immediately.	Канаттары дароо кыймылдабайт.
All the townspeople mourned.	Шаардыктардын баары аза күтүштү.
First, take some notes.	Биринчиден, кээ бир жазууларды алып.
This moment was captured by a photographer.	Бул учурду фотограф тартып алган.
The moon was so bright that it looked white.	Ай ушунчалык жарык болгондуктан, аппак болуп көрүндү.
Fluids leak out of holes in the wall.	Дубалдагы тешиктерден суюктуктар агып чыгат.
Ice turns into liquid water.	Муз суюк сууга айланат.
Soda and cocoa powder are mixed.	Аш содасы менен какао порошок аралаштырылат.
Every corner of the house is full of books.	Үйдүн ар бир бурчу китептерге жык толгон.
This place was ruled by anarchy.	Бул жерди анархия башкарган.
He placed the book on the table.	Ал китепти столдун үстүнө койду.
The formula worked.	Формула иштеди.
The survey was conducted during the winter.	Сурамжылоо кыш мезгилинде жүргүзүлгөн.
The teenager nodded in agreement.	Өспүрүм бала башын ийкеп макул болду.
Thousands of researchers around the world are studying the cause.	Мунун себебин дүйнө жүзү боюнча миңдеген изилдөөчүлөр изилдеп жатышат.
Protesters were detained in the police detention center.	Митингчилер полициянын убактылуу кармоочу жайына камалды.
The temperature was falling rapidly.	Температура тез төмөндөп жатты.
He tried not to stare at her.	Ал аны тиктеп койбогонго аракет кылды.
First, the adrenal glands secrete a hormone called cortisol.	Биринчиден, бөйрөк үстүндөгү бездер кортизол деп аталган гормонду бөлүп чыгарышат.
The city centers are overcrowded.	Шаардын борборлорунда өтө көп адамдар жашайт.
How to clean a microwave oven.	Микротолкундуу мешти кантип тазалоо керек.
He lost a leg in the war.	Согушта бир бутунан ажыраган.
These containers are a special type of glass.	Бул идиштер айнектин өзгөчө түрү.
It has many uses.	Анын көптөгөн колдонулушу бар.
This building is not very tall.	Бул имарат анча бийик эмес.
The president was re-elected.	Президент кайрадан шайланды.
He found a small amount of blood.	Ал кичинекей канды тапты.
The priest blessed the precious stones.	Дин кызматчы асыл таштарга батасын берди.
He stared at her intently.	Ал аны кунт коюп карап турду.
This tablet helps you calculate answers quickly.	Бул планшет жоопторду тез эсептөөгө жардам берет.
He waited patiently while others argued.	Башкалар талашып-тартышып жатканда ал чыдамкайлык менен күттү.
This happens almost every day.	Мындай окуялар дээрлик күн сайын болуп турат.
The people were silent.	Эл унчукпай калды.
A smart bomb is used to destroy large areas.	Чоң аймактарды жок кылуу үчүн акылдуу бомба колдонулат.
What are we doing?	Биз эмне кылып жатабыз?
He was a very quiet man.	Ал абдан тынч адам болчу.
Something was wrong.	Бир нерсе туура эмес экени көрүнүп турду.
She went to a sewing workshop and bought a new dress.	Ал кийим тигүүчү цехке барып, жаңы көйнөк сатып алды.
The light of the stars amazed him.	Жылдыздардын жарыгы аны таң калтырбай койбойт.
Each crane has a red paper flag.	Ар бир кранга кызыл кагаз желек илинген.
Petroleum is a by-product of oil.	Нефть - мунайдын кошумча продуктусу.
He was intelligent and ambitious.	Ал акылдуу жана дымактуу болгон.
Make the best use of recovery time.	Калыбына келтирүү убактысын туура пайдалан.
Their view is tragic.	Алардын көз карашы каргашалуу.
The atmosphere was electric.	Атмосфера электрдик эле.
In the sixth decade, it’s amazing.	Алтынчы он жылдыкта ал укмуштуудай.
The city was lively and active.	Шаар активдүүлүк менен жандуу болду.
The buildings are all made of brick.	Имараттар баары кирпичтен тургузулган.
The tunnel collapsed and he was seriously injured.	Туннель кулап, чоң жаракат алган.
Her black hair was cut short.	Анын кара чачтары кыска кыркылган.
There was silence in the room.	Бөлмөгө жымжырттык орноду.
Using paper instead of plastic would help the environment.	Пластиктин ордуна кагазды колдонуу экологияга жардам бермек.
You should not laugh at someone's grief.	Бирөөнүн кайгысына күлбөш керек.
Children in conflict zones are surrounded by daily violence.	Жаңжал аймактарында балдар күнүмдүк зомбулуктун курчоосунда.
Immigrant culture influenced local traditions.	Сырттан келгендердин маданияты жергиликтүү салттарга таасирин тийгизген.
Unfortunately, he was hit by a drunk driver.	Тилекке каршы, аны мас айдоочу сүзүп кеткен.
These photos exceeded all expectations.	Бул сүрөттөр бардык күтүүлөрдөн ашты.
The joy of children is boundless.	Балдардын кубанычы чексиз.
A large sample of voters was interviewed	Шайлоочулардын чоң үлгүсү сурамжыланган
The cat is famous for keeping mice away.	Мышык чычкандарды алыс кармаганы үчүн атагы чыккан.
Researchers have successfully cloned a dog.	Окумуштуулар итти клондоштурууну ийгиликтүү жүргүзүштү.
You can see silver glitter all over the house.	Үйдүн бардык жеринен күмүш жалтылдаганын көрүүгө болот.
He was sentenced to death.	Ал өлүм жазасына тартылган.
Details are still being clarified.	Деталдары дагы эле такталууда.
Beyond natural science.	Жаратылыш илимден тышкары.
This is the last straw.	Бул акыркы тамчы.
After much thought, he made his decision.	Көп ойлонгондон кийин чечим кабыл алды.
He walked for hours in a casino and gambled.	Ал казинодо бир нече саат сейилдеп, кумар ойногон.
No, that's enough!	Жок, жетиштүү!
There are many ritual dances in the tribe.	Урууда көптөгөн ритуалдык бийлер бар.
The buffalo sank into the mud.	Буйвол ылайга батып кетти.
Troops fought hard to gain control of the area.	Аскер күчтөрү бул аймакты көзөмөлгө алуу үчүн катуу салгылашкан.
A little boy was playing in the sand.	Кичинекей бала кумда ойноп жаткан.
The carpenter carefully weighed each piece of wood.	Уста ар бир жыгачты кылдаттык менен ченеди.
Be careful not to crush the blueberries.	Көк бүлдүркөндү эзүүдөн сак болуңуз.
Life was slow then.	Ал кезде жашоонун темпи жайыраак болчу.
He dreamed of becoming an engineer.	Ал инженер болууну кыялданчу.
Try to live without regrets.	Өкүнбөй жашоого аракет кыл.
The crime was irrational.	Кылмыш акылга сыйбаган нерсе болчу.
Ripe tomatoes went on sale this week.	Бул аптада бышкан помидорлор сатыкка чыкты.
The death toll was relatively low.	Каза болгондор салыштырмалуу аз болгон.
It is collected for drinking.	Ал ичиш үчүн чогултулат.
Such activities are harmful to the environment.	Мындай иштер экологияга зыян келтирет.
A world without pollution is possible.	Булгануусу жок дүйнө мүмкүн.
He seemed out of place.	Ал ордунда эместей көрүндү.
He was arrested by police at the scene of the theft.	Ал уурулук кылып жүргөн жеринен милиция кызматкерлерине кармалган.
The judge ruled that the detainee should not do so	Судья камактагы адам андай кылбашы керек деп чечти
He did not lose his brother.	Ал бир тууганын жоготкон жок.
He went on a long journey.	Ал узак сапарга чыкты.
He pushed open the door and entered.	Ал эшикти түртүп ачып кирип кирди.
The court carefully considered the document.	Сот документти кылдаттык менен карап чыкты.
Turn on the headlights.	Фараларды күйгүзүңүз.
Oceans are often polluted with plastic.	Океандар көп учурда пластик менен булганышат.
This machine uses lasers to make measurements.	Бул машина өлчөөлөрдү жүргүзүү үчүн лазерлерди колдонот.
The cat entered the bedroom.	Мышык уктоочу бөлмөгө кирди.
The pace of employment for graduates is declining.	Бүтүрүүчүлөрдүн жумуш табуу темпи төмөндөп баратат.
They spoke quickly and slowly.	Алар тез жана акырын сүйлөштү.
Palm trees, bright afternoon sun.	Пальма дарактары, жаркыраган түштөн кийин күн.
The mountains were covered with fog.	Тоолорду туман каптады.
Education has become mandatory for everyone.	Билим алуу ар бир адам үчүн милдеттүү болуп калды.
Supermarket parking is limited.	Супермаркеттин унаа токтотуучу жайы чектелген.
Shane's boss gave him a job.	Шейндин жетекчиси ага жумуш берди.
This flower is beautiful.	Бул гүл сулуу.
The streets are blocked.	Көчөлөр тосулган.
Its origin is controversial.	Анын келип чыгышы талаштуу.
The exterior of the building was designed by a famous architect.	Имараттын сырты белгилүү архитектор тарабынан долбоорлонгон.
The crime took place in an underground passage.	Кылмыш жер астындагы өтмөктө болгон.
Research shows that meat is a harmful food.	Изилдөө эттин зыяндуу тамак экенин далилдейт.
Many women's bodies were found mutilated.	Көптөгөн аялдардын денеси кесилген абалда табылган.
Eggplants make a wonderful appetite.	Баклажандар сонун табитти жасайт.
Sharpen it thoroughly with a steel knife.	Аны болот бычак менен кылдат курчутуңуз.
The magnetic field is to blame.	Ал эми бул кырсыкка магниттик күч күнөөлүү.
They planted wheat in the spring.	Алар жазында буудай эгишти.
There is no sign of rain.	Жамгырдын эч кандай белгиси жок.
When the price of Bitcoin rises, the lights go out a little.	Биткойндун баасы көтөрүлгөндө жарык бир аз өчөт.
The inscriptions reveal a period of prosperity.	Жазуулар гүлдөп-өнүгүү мезгилин ачып берет.
Students have different opinions about the teacher.	Окуучулардын мугалими тууралуу пикири ар түрдүү.
Bad things happened to those who were guilty of evil.	Жамандыкка күнөөлүү болгондорго жаман нерселер болду.
Dams will be built for the reservoir.	Суу сактагыч үчүн дамбалар курулат.
He gave her a phone number.	Ал ага телефон номерин берди.
Retirement is not permanent.	Пенсия түбөлүктүү эмес.
Don't go too far!	Чектен ары кадам таштаба!
He headed for the door.	Ал эшикти көздөй бет алды.
I realized that he was a special person.	Мен анын өзгөчө адам экенин түшүндүм.
The doctor's visit was very pleasant.	Дарыгердин келиши абдан жагымдуу болду.
He dropped the sheet on the floor.	Ал баракты полго түшүрүп жиберди.
The next text is completely different.	Кийинки текст такыр башкача.
A swindler was illegally arrested and sold.	Бир шылуун мыйзамсыз камалып, сатылып кеткен.
A spring is a source of water.	Булак суунун булагы.
The ground, he looked, was a green mass.	Жер, ал караса, жашыл масса эле.
He put both hands on his chest.	Ал эки колун көкүрөгүнө кайыштырды.
He blinked in pain.	Ал ооруганынан ирмешти.
Ammonia and chlorine from wastewater can kill aquatic organisms.	Саркынды суулардан чыккан аммиак жана хлор суудагы организмдерди өлтүрүшү мүмкүн.
Many species of fish can live in the river.	Дарыяда балыктын көптөгөн түрлөрү жашай алат.
They fought with guerrilla tactics.	Алар партизандык тактика менен салгылашкан.
I recovered.	Мен өзүмдү калыбына келтирдим.
The sun's rays pass through the clouds.	Күндүн нурлары булуттарды кесип өтөт.
The tall woman stared at him.	Узун бойлуу аял аны карап калды.
Researchers hope that more insects will be destroyed.	Окумуштуулар көбүрөөк курт-кумурскалар жок болот деп үмүттөнүшөт.
Many homes were purchased and resold.	Көптөгөн үйлөр сатылып алынган жана кайра сатылган.
I had to wait for the bus.	Автобус күтүүгө туура келди.
Look, the crow is stealing Thai nuts!	Карачы, карга тайдын жаңгагын уурдайт!
I will continue the investigation.	Мен тергөөнү улантам.
The car was in good condition.	Машина жакшы абалда болчу.
The shopkeeper laughed.	Дүкөнчү күлүп жиберди.
Humans are not the only creatures, but social animals.	Адамдар жалгыз жандык эмес, коомдук жаныбар.
John is my bike.	Жон менин велосипедим.
Many women have been raped financially.	Көптөгөн аялдар каржылык жактан зордукталган.
Children are afraid of strangers during meals.	Балдар тамак учурунда чоочун адамдардан коркушат.
Grizzly hunters were very skilled.	Гризли мергенчилер зор чеберчиликке ээ болушкан.
He showed her his camera.	Ал ага камерасын көрсөттү.
In some historical periods, women have been excluded from society.	Кээ бир тарыхый доорлордо аялдар коомдон четтетилген.
We have a great respect for traditional values.	Биз салттуу баалуулуктарды абдан сыйлайбыз.
The center is full of tourists.	Борбор туристтерге жык толду.
This article focuses on the role of technology in industry.	Бул макалада технологиянын өнөр жайдагы ролуна көңүл бурулат.
We offer thousands of products in several categories.	Биз бир нече категориядагы миңдеген продукцияны сунуштайбыз.
Governance systems vary around the world.	Башкаруу системалары дүйнө жүзү боюнча ар түрдүү.
He trembled a little.	Ал бир аз калтырап кетти.
We are using a new, effective insecticide.	Биз жаңы, эффективдүү инсектицидди колдонуп жатабыз.
This enterprise has not been profitable in recent years.	Бул ишкана акыркы жылдары рентабелдүү болгон жок.
The car moved slowly.	Машина жайбаракат жылды.
I was too old and too weak to climb the mountain.	Мен тоого чыгууга өтө карып, алсырап калган элем.
He was in a car accident on his way home.	Ал үйгө келе жатып жол кырсыгына кабылган.
There is a deep sense of depression here.	Бул жерде терең депрессия сезими өкүм сүрүүдө.
The thief stole his neighbor's wallet and fled.	Ууру кошунасынын капчыгын уурдап качып кеткен.
Although considered unofficial, the market is well organized.	Расмий эмес деп эсептелгени менен бул базар жакшы уюштурулган.
She bent down and her eyes shone with excitement.	Аял эңкейип, көздөрү толкундангандай жаркырап турду.
The black hole revolves around the center of the galaxy.	Кара тешик галактиканын борборунда айланат.
A samovar is a collection of utensils.	Самовар – идиштердин жыйындысы.
Evidence suggests that he was abandoned.	Далилдер анын ташталганын көрсөтүп турат.
Volcanic eruptions could destroy the city.	Жанар тоолордун атылышы шаарды талкалашы мүмкүн.
Traditionally, parents allow their children to choose a mate.	Салт боюнча ата-энелер балдарына жар тандоого уруксат беришет.
Cars emit toxic gases into the atmosphere.	Автоунаалар атмосферага уулуу газдарды чыгарышат.
Stone and clay were used to build houses and tools.	Таш жана чопо үйлөрдү жана шаймандарды куруу үчүн колдонулган.
He spoke, and his voice was heard by the people.	Ал сүйлөп, анын үнү чогулган элге тарады.
The first step involves two cups of brown sugar.	Биринчи кадам күрөң канттын эки чөйчөктү камтыйт.
This is a man who has made great promises.	Бул чоң убада берген адам.
We will defeat all our enemies.	Биз бардык душмандарыбызды жеңебиз.
Boohoo!	Boohoo!
My doctor advised me to go for meditation.	Дарыгерим медитацияга барууга кеңеш берди.
Her daughter asked to go with her.	Кызы аны менен баруусун суранды.
The coach focuses on a specific group of players.	Машыктыруучу оюнчулардын белгилүү бир тобуна багытталган.
Wealthy people donated to church.	Бай болгондор чиркөөгө тартуу кылышчу.
The computer monitor is next to my bed.	Компьютердин монитору керебетимдин жанында.
My grandfather could not cross the stage.	Чоң атам сахнадан өтө албай кыйналчу.
The city was notorious for crime and drug use.	Шаарда кылмыштуулук жана баңгизат колдонуу менен өзгөчөлөнгөн.
Be careful not to spill the oil.	Майды төгүүдөн сак болуңуз.
He put his skin on the table.	Ал терисин столдун үстүнө койду.
Proud of himself, he ran home.	Өзү менен сыймыктанып үйгө чуркап жөнөдү.
Despite the protests, two bridges were built immediately.	Каршылык көрсөтүүлөргө карабай дароо эки көпүрө курулган.
The wild dog barked angrily.	Жапайы ит ачууланып үргөн.
I have lived in this city for twenty years.	Мен бул шаарда жыйырма жылдан бери жашайм.
Make sure all salad ingredients are fresh.	Салаттын бардык ингредиенттери жаңы экенине ынаныңыз.
His words were well received by those who came.	Анын сөзүн келгендер жакшы кабыл алышты.
His words were incomprehensible.	Сөздөрү түшүнүксүз болду.
Pyramids require a strong workforce.	Пирамидалар күчтүү жумушчу күчүн талап кылат.
We don't want to be seen.	Биз көрүнгүбүз келбейт.
Too many paperwork can delay the final payment.	Өтө көп иш кагаздары акыркы төлөмдү кечиктириши мүмкүн.
They knew that this would only aggravate the situation.	Бул абалды ого бетер курчутарын алар билишкен.
He wants to live as a freelance artist.	Ал эркин сүрөтчү катары жашап келет.
The lips may be slightly split or slightly cropped.	Эриндер бир аз бөлүнгөн, же бир аз кыюуланган болушу мүмкүн.
Police arrested the criminal.	Милиция кылмышкерди кармады.
squeeze the lime juice.	лайм ширесин сыгып.
Most primitive societies had a highly developed social hierarchy.	Көпчүлүк алгачкы коомдор өтө өнүккөн социалдык иерархияга ээ болгон.
The aroma was delicate and intoxicating.	Жыпар жыт назик жана мас болчу.
Fully charge your phone before using it.	Телефонуңузду колдонуудан мурун толук заряддаңыз.
Drought has threatened crops and livestock in remote areas.	Кургакчылык алыскы жерлердеги эгинге, малга коркунуч туудурду.
They fired him.	Алар аны кызматтан алып салышты.
The veins in their hands stood out.	Колдорундагы тамырлар өзгөчөлөнүп турду.
Clouds cover the horizon.	Горизонттун айланасында булуттар каптап турат.
We are going to the nearest city by train.	Биз жакынкы шаарга поезд менен барабыз.
The cost of such an increase is not justified.	Мындай кымбатчылыкка кеткен чыгымды актоого болбойт.
Turn the pages carefully.	Барактарды кылдаттык менен буруңуз.
Raised by wolves, these animals were fierce and vicious.	Карышкырлар багып өстүргөн бул жаныбарлар каардуу жана каардуу болгон.
Part of the main road from this village is paved.	Бул айылдан чоң жолдун бир бөлүгү асфальтталган.
Make sure the wine is not cold.	Шарап муздабаганын текшериңиз.
Traditionally, Dahi Bhalle is served on banana leaves.	Салт боюнча, Dahi Bhalle банан жалбырагында берилет.
I was literally amazed.	Мен түзмө-түз таң калдым.
It is time to stop this behavior.	Бул кылык-жоруктарды токтотууга убакыт жетти.
The nightlife of the city is now safe.	Шаардын түнкү жашоосу азыр коопсуз.
Of course, technology has made the world a smaller place.	Албетте, технология дүйнөнү кичинекей жерге айлантты.
The commissions consist of several members.	Комиссиялар бир нече мүчөдөн турат.
Meteorologists use forecasting methods to predict future weather.	Метеоролог келечектеги аба ырайын алдын ала айтуу үчүн болжолдоо ыкмаларын колдонот.
There should be no selfishness.	Өзүмчүлдүк болбошу керек.
Suddenly he realized something was wrong.	Күтүлбөгөн жерден ал бир нерсе туура эмес экенин түшүндү.
No candidate won a majority.	Бир дагы талапкер көпчүлүк добушка ээ болгон жок.
We are trying to save the forest.	Токойду сактап калууга аракет кылып жатабыз.
The entire population of the city was immediately evacuated.	Шаардын бардык калкы тез арада эвакуацияланды.
The court released the information in the middle of the night.	Бул маалыматты сот түн жарымында таратты.
This section discusses the causes and consequences of deforestation.	Бул бөлүмдө токойлордун кыйылышынын себептери жана кесепеттери талкууланат.
This is the minimum number of people in the living memory.	Бул тирүү эс тутумдагы адамдардын эң аз саны.
These people are experienced and well trained.	Бул адамдар тажрыйбалуу жана жакшы даярдалган.
So what have you been up to lately?	Ошентип, акыркы убакта эмне кылып жүрөсүң?
Police found weapons in his car.	Полиция анын унаасынан курал-жарактарды табышкан.
This city is famous for its historical sites.	Бул шаар өзүнүн тарыхый жерлери менен белгилүү.
Oppression and tyranny were evil here.	Бул жерде зулумдук менен зулум эгиз жамандык болгон.
Although it was a long way, we finally arrived.	Узак жол болсо да, акыры жетип келдик.
The divisible infinitive is not grammatical.	Бөлүнүүчү инфинитив грамматикалык эмес.
One definition of beauty is a heart full of grace.	Сулуулуктун бир аныктамасы - ырайымга толгон жүрөк.
It started to rain a little.	Бир аз жамгыр жаап баштады.
People of different professions work in this area.	Бул райондо ар турдуу кесиптеги адамдар иштешет.
He felt a burning sensation in his stomach.	Ал ичи күйүп жатканын сезди.
Other fruit trees are rare.	Башка мөмөлүү дарактар ​​сейрек кездешет.
A small army of volunteers helped clear the rubble.	Урандыларды тазалоого ыктыярчылардын чакан армиясы жардам берди.
Children are inseparable friends.	Балдар ажырагыс достор.
The veins are clearly visible.	Веналар даана көрүнүп турат.
There is a beautiful old church in the east.	Чыгышта кооз эски чиркөө бар.
Fragrant jasmine threads around the wooden walls.	Жыпар жыттуу жасмин жиптери жыгач дубалдардын айланасында.
In summer, sheep produce more wool.	Жайкысын койлор жунду кебуреек берет.
I would swap places with him.	Мен аны менен орун алмашмакмын.
The ship sank in the waves.	Кеме толкундардын арасына чөгүп кетти.
This event was the beginning of his great career.	Бул окуя анын чоң карьерасынын башталышы болгон.
The lecture was heard on the radio.	Лекция радио аркылуу укту.
There was a lot of confusion.	Бир топ башаламандык болду.
The district holds an annual dance festival.	Округда жыл сайын бий фестивалы өткөрүлөт.
How to improve product quality?	Продукциянын сапатын кантип жогорулатууга болот?
This scent helps to relieve stress and anxiety.	Бул жыт стресстен жана тынчсыздануудан арылууга жардам берет.
What makes these squares look like their diagonals.	Бул квадраттарды окшош кылган нерсе алардын диагоналдары.
The meeting continued in the afternoon.	Жолугушуу түштөн кийин уланды.
He usually reads the first newspaper in the morning.	Көбүнчө эртең менен биринчи гезитти окуйт.
People were injured in the bus collision.	Автобустун кагылышынан адамдар жабыркаган.
What is the meaning of fingerprints?	Манжа изинин мааниси эмнеде?
Excessive violence is never justified.	Ашыкча зомбулук эч качан акталбайт.
Two hours later they were on a picnic.	Эки сааттан кийин алар пикникке чыгып жатышты.
The rebels captured the city.	Козголоңчулар шаарды басып алышкан.
Don't fly like that anymore.	Эми минтип учуп кетпе.
A strong storm on the coast destroyed several houses.	Жээкке келген катуу бороон бир нече үйдү кыйратты.
The trees here were planted by the inmates.	Бул жердеги бак-дарактарды абактагылар отургузушкан.
If you can open that door,	Эгер ошол эшикти ача алсаң,
Benefits were widespread, but inflation was rapid.	Пайдалар кеңири жайылган, бирок инфляция тез болгон.
It is very short.	Ал абдан кыска.
This influential structure was built by some ancient civilization.	Бул таасирдүү түзүлүш кандайдыр бир байыркы цивилизация тарабынан курулган.
Once a thriving seaport, it is now a ghost town.	Бир кезде гүлдөп турган деңиз порту, азыр элес шаарга айланды.
Make cinnamon toast.	корицадан тост жасоо.
He has a strange habit of whistling.	Анын ышкырыктаган бир кызык адаты бар.
The family is obliged to maintain their home.	Үй-бүлө өз үйүн сактоого милдеттүү.
This country was considered an outpost of civilization.	Бул өлкө цивилизациянын форпосту катары эсептелген.
Mix the eye shadow with your fingers.	Көз боегонун манжаңыз менен аралаштырыңыз.
The government has not yet accepted the proposals.	Өкмөт азырынча сунуштарды кабыл ала элек.
Bridges were built over the reeds.	Камыш саздарга көпүрөлөр курулган.
He heard his sister weeping.	Ал эжесинин өксүп ыйлаганын укту.
The turtle is a dove in the lake	Ташбака көлгө көгүчкөн
But the rules have to change.	Ал эми эрежелерди өзгөртүүгө туура келет.
Corn usually has a sweet taste.	Адатта, жүгөрү таттуу даамга ээ.
Bomb shelters have been built in almost every home.	Бомбадан баш калкалоочу жайлар дээрлик ар бир үйдө курулган.
Light is an essential element of all plants.	Жарык бардык өсүмдүктөрдүн маанилүү элементи болуп саналат.
One of his first purchases was crockery.	Анын биринчи сатып алган буюмдарынын бири идиш-аяк болду.
Ralph believed in the importance of knowledge.	Ральф билимдин маанилүүлүгүнө ишенген.
He went out with a phone in his hand.	Колуна телефон кармап сыртка чыкты.
His hearing is deteriorating.	Анын угуусу барган сайын начарлап баратат.
We're going home soon.	Биз жакында үйгө кетебиз.
The country's schools are poorly funded.	Өлкөнүн мектептери начар каржыланат.
In desperation, they left home.	Алар ушунчалык айласы кетип, үйдөн чыгып кетишкен.
A thick fog hung over the tops of the trees.	Бак-дарактын чокуларында калың туман ылдый илинген.
Many people invest regularly to manage their money.	Акчаларын башкаруу үчүн көптөгөн адамдар үзгүлтүксүз инвестиция салышат.
According to official data, he spent the afternoon there.	Расмий маалыматтар боюнча, ал түштөн кийин ошол жерде өткөргөн.
A man in the mud stumbled toward them.	Баткак баскан бир киши аларды көздөй чалынып келди.
The robber stole a purse from the victim's pocket.	Каракчы жабырлануучунун чөнтөгүнөн капчыкты уурдап кеткен.
The wild beauty of this area is amazing.	Бул аймактын жапайы кооздугу адамды таң калтырат.
Tomatoes are large, red, edible fruit.	Помидор чоң, кызыл, жегенге жарактуу мөмө.
He dipped the brush into a jar of white paint.	Ал ак боёк куюлган банкага щетканы малды.
How do you feel?	Өзүңүздү кандай сезип жатасыз?
The workers were fired.	Жумушчулар жумуштан бошотулган.
He set to work immediately, but with little success.	Ал дароо эле ишке киришти, бирок анча-мынча ийгиликтерге жетишти.
This song is not just a song.	Бул ыр жөн эле ыр эмес.
Farmers said they were afraid for their children.	Дыйкандар балдары үчүн коркуп жатышканын айтышты.
Get back on the ship.	Кемеге кайра чыгып.
The trees took root and took root.	Бак-дарактар ​​тамыр жайып, тамыр жайышты.
If possible, use public transportation.	Мүмкүн болсо коомдук транспортту колдонуңуз.
A large crowd approached.	Бир топ эл жакындап келди.
This school feels his love for her.	Бул мектеп ага болгон сүйүүсүн сезет.
The soldiers marched through the city.	Жоокерлер шаарды аралап өтүштү.
It was very cold this morning.	Бүгүн эртең менен катуу суук болду.
He is not ashamed of what he has done.	Ал кылган иштери үчүн уялбайт.
The reconnaissance spacecraft orbited the planets.	Чалгындоочу кеме планеталардын орбитасын жасады.
How many kilowatt hours do we use per month?	Айына канча киловатт саат колдонобуз?
This person is different from others.	Бул адам башкаларга караганда өзгөчөлөнгөн.
The streets were empty of young men.	Көчөлөр жаш жигиттерден бош болчу.
Thousands of refugees from three countries have sought refuge	Үч өлкөдөн миңдеген качкындар башпаанек издешти
They spoke at length about the situation.	Алар кырдаалга кенен токтолушту.
The baby seemed worried.	Наристе тынчсыздангандай көрүндү.
The camel's hump was the size of a basketball.	Төөнүн өркөчүнүн чоңдугу баскетбол тобундай эле.
People are allowed to hang their flags outside their homes.	Элге өз желектерин үйүнүн сыртына илинүүгө уруксат берилет.
Mix all ingredients and knead well.	Бардык ингредиенттерди аралаштырып, жакшылап жууруп.
He hugged me.	Ал мени кучактап алды.
Beautiful roses began to bloom in the garden.	Бакчада кооз розалар гүлдөй баштады.
We have to live without it.	Ансыз жашашыбыз керек.
He looked at the ceiling.	Ал шыпты карады.
The job pays very well for the student.	Жумуш студент үчүн абдан жакшы төлөйт.
The volcano erupted without warning.	Жанар тоо эскертүүсүз атылып кеткен.
Remember, what is cooked here stays here.	Унутпа, бул жерде бышырылган нерсе ушул жерде калат.
He put the needle in the thread.	Ал ийнени жипке салды.
Meals can be served hot or cold.	Тамак ысык же муздак түрүндө берилиши мүмкүн.
This new structure is virtually soundproof.	Бул жаңы структура дээрлик үн өткөрбөйт.
The landslide forced the Hermitage to be evacuated.	Жер көчкү эрмитажды көчүрүүгө аргасыз кылган.
He asked permission to go to your city	Ал менден сенин шаарыңа барууга уруксат сурады
It is very difficult for managers to work.	Жетекчилер үчүн иштөө абдан кыйын.
He was afraid of the dragon.	Ал ажыдаардан коркуп кетти.
As we were told, the camera is acoustically excellent.	Бизге айтылгандай, камера акустикалык жактан эң сонун.
I have to find a way to pay for his education.	Мен анын окуусуна акча төлөөнүн жолун табышым керек.
The automotive industry is investing heavily in solar energy.	Автоунаа өнөр жайы күн энергиясына эбегейсиз каражат жумшап жатат.
There are very few street patrol police.	Көчө патрулдук милициясы өтө аз.
Her lungs are in critical condition.	Анын өпкөсүнүн абалы оор.
She apologized to her husband.	Ал жолдошунан кечирим сурады.
He gestured to the plants.	Ал өсүмдүктөрдү жаңсап.
The soldier did well in his exams.	Жоокер экзамендерин жакшы аткарды.
How foolish I was, he thought.	Мен кандай акылсызмын, деп ойлоду ал.
He stares at her	Ал аны тиктейт
Two members of the committee resigned on personal grounds.	Комитеттин эки мүчөсү жеке жүйөөлөргө таянып, кызматтан кетти.
A busy area of ​​the city.	Шаардын бош эмес зонасы.
Family business is an endangered species.	Үй-бүлөлүк бизнес жоголуп бара жаткан түр болуп саналат.
Strong thread current.	Күчтүү жип току.
They feed us by selling souvenirs.	Алар сувенирлерди сатуу менен бизди багышат.
Pollution is a serious problem here.	Бул жерде булгануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
There is no difference between a contract and an equal.	Келишим тең укуктуулар менен теңдердин ортосунда эч кандай айырма жок.
The tundra is the northernmost biome on earth.	Тундра - жер бетиндеги эң түндүк биома.
A romantic picnic was held on the beach.	Деңиз жээгинде романтикалык пикник өткөрүлдү.
His experience will be useful to you.	Анын тажрыйбасы сизге пайдалуу болот.
An influential politician was found guilty.	Таасирдүү саясатчы күнөөлүү деп табылды.
The plan failed because it neglected the main issue.	План ишке ашпай калды, анткени ал негизги маселеге көңүл бурбай койгон.
There is a shortage of trained specialists at the festival.	Фестивалда даярдалган адистер жетишпейт.
A choir of birds greeted me.	Канаттуулардын сайраган хору мени тосуп алды.
Never use more or less than the recommended amount.	Эч качан көрсөтүлгөн өлчөмдөн ашык же азыраак колдонбоңуз.
You cannot drive without a license.	Лицензиясыз машина айдай албайсыз.
Because of the heavy snow, we had to carry ropes.	Кар калың болгондуктан аркан көтөрүшүбүз керек.
He realizes his ambitions.	Ал өз амбицияларын ишке ашырат.
Salt is better than sugar.	Туз кантка караганда жакшыраак.
The intense light created deep shadows.	Катуу жарык терең көлөкөлөрдү пайда кылды.
Cereals are an important element of a balanced diet.	Дан - салмактуу диетанын маанилүү элементи.
A curfew was imposed after the riots.	Тополоңдон кийин коменданттык саат киргизилген.
Years later, he died of old age.	Жылдар өтүп карылыктан көз жумду.
The lake is close to the village.	Көл айылга жакын.
His wife was ashamed of both.	Аялы экөөнө тең уят болду.
The mountains are magnificent and magnificent.	Тоолор кереметтүү жана кереметтүү.
Piazza is lined with cafes and bistros.	Пьяцца кафелер жана бистролор менен тизилген.
The police chief resigns.	Милициянын начальниги отставкага кетет.
Tinderboxs were invented in the 16th century.	Tinderboxs XVI кылымда ойлоп табылган.
Some rivers freeze for nine months	Кээ бир дарыялар тогуз айда тоңуп калат
The old woman took out her prostheses for cleaning.	Кемпир тазалаш үчүн протездерин алып чыкты.
The Minister demanded a reduction in all prices.	Министр бардык бааларды төмөндөтүүнү талап кылды.
She is loved by her friends.	Ал достору тарабынан сүйүктүү.
All of these plots are a little different.	Бул участоктордун баары бир аз башкача.
After several years in exile, he returned to the country.	Бир нече жыл сүргүндө жүргөндөн кийин бул өлкөгө кайтып келген.
He swept the mud from his boots.	Ал өтүгүндөгү ылайдан шыпырды.
The best defense is a good attack.	Эң жакшы коргонуу – бул жакшы чабуул.
Interest is calculated daily.	Пайыздар күн сайын эсептелет.
Foreign forces invaded the country.	Чет элдик күч өлкөгө басып кирди.
Rubbed with lemon juice to cure the fish.	Балыкты айыктыруу үчүн лимон ширеси менен сүрткөн.
His friend boasted that he made a lot of money.	Досу көп акча тапканын айтып мактанчу.
Architects designed these houses.	Архитекторлор бул үйлөрдү долбоорлогон.
The police should investigate these crimes.	Милиция бул кылмыштарды иликтеши керек.
Organizations involved in illegal activities are subject to punitive measures.	Мыйзамсыз иштерге аралашкан уюмдар жазалоо чараларына туш болушат.
Life on a barge can be lonely.	Баржада жашоо жалгыз болушу мүмкүн.
A cloud without a baseless shape.	Негизсиз формасыз булут.
New research shows that they are "mentally unstable."	Жаңы изилдөөлөр алардын "психикалык жактан туруксуз" экенин көрсөтүп турат.
There was a lot of discussion on the topic.	Тема боюнча көп талкуу болду.
Use it immediately.	Аны дароо колдонуңуз.
Everyone "knows" brain damage during traumatic events.	Травматикалык окуялар учурунда мээнин бузулушун ар бир адам "билет".
Most of the people living here are very poor.	Бул жерде жашагандардын көбү өтө жакыр.
They forgot to get some money.	Алар бир аз акча алууну унутуп калышты.
He was wearing a white suit and fedora.	Ал ак костюм жана федора кийип жүргөн.
The faces of the drowned were everywhere.	Баардык жерде чөгүп кеткендердин жүзү көрүндү.
Two cars collided on a busy street.	Эл көп жүргөн көчөдө эки унаа сүзүшкөн.
The farmer seems to be unable to do anything.	Дыйкан эч нерсе кыла албайт окшойт.
After many days of traveling, we arrived at our destination.	Көп күндүк жол жүрүп, көздөгөн жерибизге жеттик.
He was captured while trying to escape.	Ал качууга аракет кылып жатканда колго түшкөн.
The dog loved to play in the water all day.	Ит эртеден кечке сууда ойногонду жакшы көрчү.
The people in this area are poor.	Бул райондун эли жакыр.
Tropical Speedway.	Тропикалык ылдамдыктагы трасса.
The tourist was disappointed and left.	Турист көңүлү калып, кетип калды.
Sounds like rain.	Жамгырдай угулат.
If we are going to get on this train, we have to leave now.	Бул поездге түшө турган болсок, азыр кетишибиз керек.
They were always mistaken for twins.	Аларды дайыма эгиз деп жаңылышкан.
Always be polite to all people.	Ар дайым бардык адамдарга сылык бол.
Most students start classes in the afternoon.	Студенттердин көпчүлүгү сабактарды түштөн кийин башташат.
Too much food can lead to weight gain.	Өтө көп тамак-аш салмак кошууга алып келиши мүмкүн.
Swimming is prohibited.	Сууда сүзүүгө тыюу салынган.
They poured out their clothes and went out.	Алар кийимдерин төгүп, эшикке чыгышты.
My favorites are mostly muscles.	Менин сүйүктүүлөрүм көбүнчө булчуңдар.
Prosperity comes only when there is peace.	Тынчтык болгондо гана жыргалчылык болот.
Disconnect power lines from batteries.	Электр линияларын батареялардан ажыратыңыз.
The sergeant was a doctor.	Сержант дарыгер болгон.
Fountains were made to irrigate the gardens.	Бакчаларды кооз сугарууга фонтандар жасалган.
The princess wept as she carried her beloved son.	Принцесса сүйүктүү уулун көтөрүп баратканда ыйлап жиберди.
People know the problem from generation to generation.	Эл кыйынчылыкты муундан-муунга билет.
The two specimens fell to the same height.	Эки үлгү бирдей бийиктикке түшкөн.
The conference was attended by delegates from many countries.	Бул конференцияга көптөгөн өлкөлөрдөн делегаттар катышты.
There was little wind and no ice in the river.	Шамал аз болду, дарыяда муз жок.
This shows that our tests are wrong.	Бул биздин тесттер ката экенин көрсөтүп турат.
The star seller knows when to push.	Жылдыздуу сатуучу качан түртүүнү билет.
Wealthy families lived in large palaces.	Бай үй-бүлөлөр чоң сарайларда жашашкан.
The army blocked the country's border.	Армия өлкөнүн чек арасын тоскон.
The bathroom floor was damp.	Даараткананын полу ным болчу.
All living things on that planet would soon die.	Ал планетада болгон бардык жандыктар бат эле өлмөк.
The duke examined his troops.	Герцог өз аскерлерин карап чыкты.
He often eats chicken soup.	Ал көп учурда тооктун шорпосун жейт.
We have a bad habit of thinking negatively.	Бизде терс ой жүгүртүү деген жаман адат бар.
I don’t believe he can handle it.	Мен ал аны көтөрө аларына ишенбейм.
He made an unusual request.	Ал адаттан тыш өтүнүч менен кайрылган.
He wrapped his scarf tightly around his chin.	Ал жоолугун ээгине бекем ороп алды.
Do not try to remove the peel.	кабыгын алып салууга аракет кылбагыла.
The sea route was very dangerous.	Деңиз жолу өтө кооптуу болчу.
They raised money and bought new equipment.	Алар акча чогултуп, жаңы жабдууларды сатып алышкан.
Criticized for toilet odor.	Ажаткана жыты үчүн сынга алынган.
The government barely escaped defeat.	Өкмөт жеңилүүдөн араң кутулуп кетти.
They enjoy exploring the area.	Алар аймакты изилдөөдөн ырахат алышат.
That village is on the other side of the lake.	Ошол айыл көлдүн аркы өйүзүндө.
The lost money was found.	Жоголгон акчалар табылды.
The prince's visit to the village was eagerly awaited.	Ханзааданын айылга сапары чыдамсыздык менен күтүлгөн.
Drive in winter and rain in summer.	Кышында айдап, жайында жаан.
Write your number on a piece of paper.	Номериңизди кагазга жазыңыз.
The chicken was cooking.	Тоок бышырып жаткан экен.
He loved comics, video games, and horror movies.	Ал комикстерди, видеооюндарды жана коркунучтууларды жакшы көрчү.
For six minutes the crew did not dare to move.	Алты мүнөт бою экипаж кыймылга батынган жок.
The speeches of the candidates were uninteresting.	Талапкерлердин сүйлөгөн сөздөрү кызыксыз болду.
My boss is very strict.	Менин шефим абдан катаал.
The mountain road was covered with snow.	Тоо жолун кар басып калган.
The volcano has been dormant for decades.	Жанар тоо ондогон жылдар бою уктап турган.
He entered the sauna and lowered his eyes.	Ал саунага кирип, көзүн түшүрдү.
When the earth's atmosphere cooled, life reappeared.	Жердин атмосферасы муздагандан кийин жашоо кайрадан пайда болгон.
She wept silently in the shower.	Ал душта унчукпай ыйлап жиберди.
Art is my passion.	Искусство - менин каалоом.
The snake headed for the forest.	Жылан токойду көздөй бет алды.
Dissatisfaction among the local population intensified.	Жергиликтүү элдин арасында нааразычылык күчөдү.
A cup of coffee helps you stay alert.	Бир чыны кофе сергек болууга жардам берет.
The bank refused to negotiate.	Банк сүйлөшүүдөн баш тартты.
The problem is difficult to solve.	Маселени чечүү кыйын.
Study these songs carefully.	Бул ырларды кылдаттык менен изилдеңиз.
There is a lot of hot weather in summer.	Бул жерде жай мезгилинде ысык аба ырайы көп болот.
The architect was highly valued.	Архитектор абдан жогору бааланган.
The captain was well respected by the sailors.	Капитанды моряктар жакшы сыйлашкан.
A new government is being formed.	Жаңы өкмөт түзүлүп жатат.
Police harassed all illegal immigrants.	Полиция кызматкерлери бардык мыйзамсыз иммигранттарды куугунтукташкан.
He was barely a teenager.	Ал араң эле өспүрүм болчу.
A talented musician performs on a clarinet.	Чебер музыкант кларнетте чыгарманы аткарып жатат.
He looked at the group.	Ал топко карады.
Adults enjoy a variety of flavors.	Чоңдор ар кандай даамдардан ырахат алышат.
The bell rang.	Коңгуроолор кагылды.
This city was created by disaster.	Бул шаар кырсыктан жаралган.
Be sure to seal the letters before publishing them.	Каттарды жарыялоодон мурун мөөр басууну унутпаңыз.
His contribution to this poem was significant.	Анын бул поэмага кошкон салымы зор болгон.
Constant rain has led to erosion.	Тынымсыз жаан эрозияга алып келди.
Rescuers are unable to reach the scene.	Куткаруучулар кырсык болгон жерге жете албай жатышат.
The main character in the story was a horse.	Повесттеги башкы каарман жылкы болгон.
One wrong move can lead to an avalanche.	Бир туура эмес кыймыл көчкүгө алып келиши мүмкүн.
A group of children were playing outside his house.	Анын үйүнүн сыртында бир топ балдар ойноп жатышкан.
When mosquitoes were few, they were trained.	Чиркейлер аз болгондо, аларды колго үйрөтүшкөн.
I hope you have a pleasant flight.	Сизге жагымдуу учуу болот деп ишенем.
The sermon was deeply moving.	Насаат терең таасирдүү болду.
He is a member of the royal family.	Ал падышанын үй-бүлө мүчөсү.
Many children are looking for an interesting career as an actor.	Көптөгөн балдар актёр катары кызыктуу карьераны издешет.
He quickly became bored.	Ал бат эле зеригип кетти.
He was not very hungry.	Ал абдан ачка болгон эмес.
I was selected to play for the basketball team.	Мени баскетбол командасына ойнош үчүн тандап алышкан.
The boy was stealing apples.	Бала алма уурдап жаткан.
This article appeared in a magazine.	Бул макала журналга чыкты.
He invented an experiment to test his theory.	Ал өзүнүн теориясын текшерүү үчүн эксперимент ойлоп тапкан.
The book is beautifully written.	Китеп сонун жазылган.
Hippopotamus appeared after a few weeks in the river.	Гиппопотам дарыяда бир нече жума жүргөндөн кийин пайда болгон.
The dancers danced lightly.	Бийчилер жеңил бийледи.
The President briefed reporters.	Президент журналисттерге кыскача сүйлөдү.
Many tourists visit the island every year.	Жыл сайын аралга көптөгөн туристтер келишет.
Her long brown hair was slowly spreading back.	Анын узун күрөң чачтары акырын артына жайылып жатты.
The problem is that most of these houses are not inhabited.	Көйгөй бул үйлөрдүн көбүндө жашабаганында.
The project was launched after several accidents.	Долбоор бир нече кырсыктан кийин башталган.
This farm on the outskirts of the city is very dangerous.	Шаардын четиндеги бул ферма ото коркунучтуу.
The Prime Minister called on leaders to work.	Премьер-министр жетекчилерди иштөөгө чакырды.
He put the book down.	Ал китепти койду.
We faced a wave of protests against this decision.	Бул чечимге каршы нааразылык толкунуна туш болдук.
Everyone's nerves were tense.	Баарынын нервдери чыңалып калган.
The gardener checked the soil.	Багбан топуракты текшерди.
Tropical banana is an edible fruit.	Тропикалык банан жегенге жарамдуу мөмө.
He taught his children to do laundry.	Балдарына кир жууганды үйрөткөн.
The heat became almost unbearable.	Ысык дээрлик чыдагыс болуп калды.
He looked at the burnt brick wall.	Ал күйүп кеткен кирпич дубалды карады.
The politician has never lost his reputation for honesty.	Саясатчы чынчылдыгы үчүн репутациясын эч качан жоготкон эмес.
Poems are elements of almost all human culture.	Поэмалар дээрлик бардык адамзат маданиятынын элементтери болуп саналат.
Do not let the water run off.	Суу агып кетпесин.
In his eloquent speech, he called for peace in the world.	Ал жаркын сөзүндө бүткүл дүйнөдөгү тынчтыкка чакырды.
He put the package on the couch.	Ал пакетти диванга койду.
The boy was stealing cats.	Бала мышыктарды уурдап жүргөн.
Warm days were great to visit the zoo.	Жылуу күндөр зоопаркка баруу үчүн эң сонун болгон.
His demeanor showed that he was serious.	Анын жүрүм-туруму анын олуттуу экенин көрсөттү.
A light wind blew and came with him	Жеңил жел согуп, өзү менен кошо келди
These cars had very flexible suspensions.	Бул унаалар өтө ийкемдүү суспензияларга ээ болгон.
Your questions will be answered soon.	Суроолоруңузга жакында жооп берилет.
His actions caused great embarrassment to his family.	Анын иш-аракеттери анын үй-бүлөсүнө чоң уят болгон.
He turned to his staff.	Ал кызматкерлерине кайрылды.
Half a mile away, in a restaurant.	Жарым километр аралыкта, ресторанда.
Is it good to talk to animals?	Жаныбарлар менен сүйлөшүү пайдалуубу?
Politics is aimed at achieving a just society.	Саясат адилеттүү коомго жетишүүгө багытталган.
We must not ignore this problem.	Биз бул көйгөйдү көз жаздымда калтырбашыбыз керек.
His father died in the accident.	Атасы кырсыктан каза болгон.
The effort required great creativity.	Аракет зор чыгармачылыкты талап кылды.
Everything is on board the spaceship!	Бардыгы космос кораблинин бортунда!
The cream of the nearby farm is rich and creamy.	Жакынкы чарбанын каймагы бай жана каймактуу.
The boy throws a stone at the dog.	Бала итке таш ыргытат.
She wanted to buy a doll for her sister.	Ал сиңдисине куурчак сатып алгысы келген.
A taxi came to pick me up.	Мени алып кетүүгө такси келди.
Attempts were made to find the culprit.	Күнөөлүү адамды табуу аракеттери көрүлдү.
It was cut by a trained gardener.	Аны машыккан багбан кескен.
Some species are derived from the wild.	Кээ бир түрлөрү жапайы жаратылыштан алынган.
Even those living in poverty need clothes.	Жада калса жакырчылыкта жашагандар да кийимге муктаж.
The investigator refused to identify the body.	Тергөөчү сөөктү таануудан баш тартты.
I fell in love with her.	Мен аны жиндидей сүйүп калдым.
It was discovered by a famous researcher.	Аны ачкан атактуу изилдөөчү болгон.
This does not reassure the locals.	Бул жергиликтүү тургундарды тынчтандырбайт.
This is a stupid method.	Бул акылсыз ыкма.
The demonstration took place at the same time.	Демонстрация ошол эле учурда өттү.
He closed the book and set it aside.	Ал китепти жаап, бир жакка койду.
The soldiers marched all day.	Жоокерлер эртеден кечке марш кылып жүрүштү.
He sighed lightly.	Ал жеңилдеп үшкүрдү.
The fabric of his robe is whispering.	Халатынын кездемеси шыбырап турат.
He never crosses the road without looking.	Ал эч качан жолду карабай туруп кесип өтпөйт.
The letter must be clear and concise.	Кат ачык жана так болушу керек.
The plot was genius but simple.	Сюжет гениалдуу болгону менен жөнөкөй эле.
New words are always created.	Ар дайым жаңы сөздөр түзүлөт.
The dog growled loudly.	Ит катуу арылдады.
The village boy celebrated his first birthday.	Айыл баласы биринчи туулган күнүн белгиледи.
This is your destiny, my soul.	Бул сенин тагдырың, жаным.
The books were bought by his grandfather.	Китептерди чоң атасы сатып алган.
It is not always easy to persuade teenagers to quit.	Өспүрүмдөрдү тамекини таштоого көндүрүү дайыма кыйын.
Farmers' cooperatives provide employment for many.	Дыйкандар кооперативи көпчүлүктү жумуш менен камсыз кылууда.
He is special.	Ал өзгөчө.
Protesters were heard in the streets.	Көчөлөрдөн нааразы болгондор угулду.
He found a number of crimes worthy of punishment.	Ал бир катар кылмыштарды жазалоого татыктуу деп тапты.
The online encyclopedia contains a list of common household pests.	Онлайн энциклопедияда жалпы тиричилик зыянкечтеринин тизмеси бар.
Their ancestors died long ago.	Алардын ата-бабалары тээ илгери өлгөн.
Half the tongue is gone!	Тилдин жарымы жок!
He can't stop worrying.	Ал тынчсызданууну токтото албайт.
He poured straw on the ground.	Ал жерге саман төктү.
Leadership qualities are required here.	Бул жерде лидерлик сапаттар талап кылынат.
Different cultures live here.	Бул жерде ар түрдүү маданияттар жашайт.
Dogs can sense our emotions.	Иттер биздин эмоцияларыбызды сезет.
The windows of the skyscraper reflect a wave of colors.	Асман тиреген имараттын терезелери түстөрдүн толкунун көрсөтөт.
Propaganda is often very covert.	Пропаганда көбүнчө өтө тымызын.
When it rains, it is harder to hear.	Жамгыр жааганда угуу кыйыныраак болот.
The result is contradictory.	Натыйжа карама-каршы келет.
Water is a major component of many foods.	Суу көптөгөн тамак-аш азыктарынын негизги компоненти болуп саналат.
The farmer dug up and harvested carrots.	Дыйкан сабиздин түшүмүн казып, оруп алды.
If you spread it thin, the oil will not melt.	Жука жайсаңыз, май эрибейт.
The depth of the ocean floor has not been studied.	Океандын түбүнүн тереңдиги изилдене элек.
The shape of the needles varies depending on the fabric.	Ийнелердин формасы кездемеге жараша ар кандай болот.
He had a hard time keeping himself cool.	Ал өзүн салкын кармоо кыйынга турду.
I'm tired of waking up early!	Мен эрте ойгонгондон тажап кеттим!
The chaos seems to intensify the feeling of home.	Башаламандык үй сезимин күчөтөт окшойт.
He broke the vase.	Ал вазаны сындырды.
Hold the right side even in tight traffic.	Катуу тыгында да оң тарапты кармаңыз.
The quality of damaged buildings is poor.	Бузулган имараттардын сапаты начар.
I have schizophrenia in my family.	Менин үй-бүлөмдө шизофрения бар.
The professor's eyes filled with tears.	Профессор аялдын көзүнө жаш келди.
I am excited for this book.	Мен бул китепке толкунданып жатам.
The people here live a very difficult life.	Бул жердегилер абдан оор турмушта жашашат.
Some of the ex-husbands went to their old homes,	Эски жубайлардын кээ бирлери эски жайларына барышып,
How many beans were there?	Ал жерде канча төө буурчак бар эле?
He has a car, but rarely uses it.	Анын машинасы бар, бирок аны сейрек колдонот.
Fish is a delicious food.	Балык - даамдуу тамак.
The humble home was a stronghold for decades.	Момун үй ондогон жылдар бою бекем баш калкалоочу жай болгон.
The cook cooked in a delicious pot.	Ашпозчу даамдуу казанга бышырды.
The children were left unattended.	Балдар кароосуз калган.
Plants do not use the land at all.	Өсүмдүктөр жерди такыр колдонушпайт.
The corset pulled tight at the waist.	Корсет белинен бекем тартып алды.
More people die from rising sea levels.	Деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүнөн дагы көп адамдар өлөт.
All the children had to clean the church.	Балдардын баары чиркөөнү тазалаш керек болчу.
He was eight years old when his father left the family.	Атасы үй-бүлөсүн таштап кеткенде ал сегиз жашта болчу.
The oranges were juicy.	Апельсиндер ширелүү болчу.
It is our duty to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоо биздин милдетибиз.
This provision shall enter into force immediately.	Бул жобо дароо күчүнө кирет.
Many factors can affect weather conditions.	Көптөгөн факторлор аба ырайынын шарттарына таасир этиши мүмкүн.
He measured the height of the wall.	Ал дубалдын бийиктигин ченеди.
I offered to take him home, but he refused.	Мен аны үйүнө жеткирүүнү сунуштагам, бирок ал макул болбой койду.
He later returned with an empty bag.	Кийинчерээк бош баштык менен кайтып келди.
War breaks out between the two countries.	Эки өлкөнүн ортосунда согуш башталат.
The suspect was questioned and released.	Шектүү сурак берип, кое берилген.
He still doesn't believe it.	Ал дагы ишенбейт.
It's time to turn off the lights and go to sleep!	Жарыкты өчүрүп, уктоого убакыт келди!
He was amazed.	Ал таң калды.
Some criminals love it.	Кээ бир кылмышкерлер жакшы көрөт.
The animal's offspring were in danger of extinction.	Малдын тукуму жок болуп кетүү коркунучунда болчу.
The old woman found herself alone.	Кемпир өзүн жалгыз тапты.
Although he was nervous, he tried to be patient.	Ал толкунданып турганы менен, сабырдуу болууга аракет кылды.
Animals are in danger of extinction.	Жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
She was holding the baby.	Ал баланы кармап турган.
There was peace in their hearts.	Алардын жүрөгүндө тынчтык бар эле.
Reading is an important skill.	Окуу - маанилүү жөндөм.
All the trees were covered with lichens.	Бардык бак-дарактар ​​эңилчек менен капталган.
The city is known for its metallurgy.	Ал шаар өзүнүн металлургиясы менен белгилүү.
What is the old woman holding?	Кемпир эмнени кармап турат?
Have you improved this preparation.	Сиз бул даярдыкты жакшырттыңызбы.
She had prepared a meal.	Ал тамак даярдап койгон.
These two restaurants make your favorite food.	Бул эки ресторан сиздин сүйүктүү тамакыңызды жасайт.
A child with disabilities is learning to cook.	Мүмкүнчүлүгү чектелген бала ашпозчулук кесипти үйрөнүүдө.
Interestingly, everyone agreed with the plan.	Эң кызыгы, бардыгы планга макул болгон.
He leaned his head forward as he spoke.	Ал сүйлөп жатып, башын алдыга салды.
The government has not changed anything.	Өкмөт эч нерсени өзгөрткөн жок.
His eyes shone with lightning.	Анын көздөрү чагылган нур менен жаркырап турду.
The condition can be fatal.	Шарт өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The company's revenue disappeared overnight.	Компаниянын кирешеси түн ичинде жок болуп кетти.
He once dreamed of becoming a famous writer.	Ал качандыр бир кезде белгилүү жазуучу болууну кыялданат.
Early in the morning, the withered lake glistened in the sunlight.	Соолуган көл таң эрте күндүн нурунда жылтылдап турду.
Always follow the prescription.	Ар дайым рецепт боюнча жүрүңүз.
Most large cities are served by municipal sewer systems.	Көпчүлүк ири шаарлар муниципалдык канализация системалары менен тейленет.
After a minute, they continue.	Бир мүнөттөн кийин алар улантышат.
The author asks many questions.	Жазуучу көптөгөн суроолорду берет.
They said they were lost.	Алар адашып калганын айтышты.
Animals are affected by the spill.	Жаныбарлар төгүлгөндөн жапа чеккен жана жабыркайт.
His fingers moved slowly over the keyboard.	Анын манжалары клавиатуранын үстүндө жай кыймылдады.
The pig hissed.	Чочко ызылдады.
The people loved him very much.	Эл аны абдан жакшы көрчү.
Schools are closed.	Мектептер жабылды.
Their arrival angered the cats, who fled to the garage.	Алардын келиши мышыктардын кыжырын келтирип, алар гаражга качып кетишкен.
Millions are unemployed.	Миллиондогон адамдар жумушсуз.
He was told to rest.	Ага эс алуусун айтышты.
A famine-stricken government is plagued by corruption.	Ачкачылыктан жапа чеккен өкмөт коррупцияга малынган.
The region consists of several islands.	Аймак бир нече аралдардан турат.
He looked at himself in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүн карады.
Heavy rains trapped the traveler in a tunnel.	Нөшөрлөп жааган нөшөр саякатчыны туннелге басып калган.
Its brilliance was indisputable.	Анын жаркындыгы талашсыз эле.
Bats are the only mammals that use echolocation.	Жарганаттар эхолокацияны колдонгон жалгыз сүт эмүүчүлөр.
The sea is polluted with garbage.	Деңиз таштандылар менен булганды.
The discussion was heated.	Талкуу кызуу өттү.
The swamps here were once famous for their waterfowl.	Бул жердеги саздар бир кезде сууда сүзүүчү канаттуулары менен атактуу болгон.
Volunteers were invited.	Ыктыярчыларга чакыруу чыкты.
Butterflies flew around.	Көпөлөктөр тегеректеп учуп жүрүштү.
Ships are at the mercy of the wind.	Кемелер шамалдын ырайымында.
The artist is known for his love of colors.	Сүрөтчү түстөрдү сүйүүсү менен белгилүү.
The prime minister has placed himself under house arrest.	Премьер-министр өзүн үй камагына чыгарды.
Funny picture of an animal on the left.	Сол жакта жаныбардын тамашалуу сүрөтү.
Amelie's perfume followed her across the room.	Амелинин атырлары анын артынан бөлмөнүн аркы өйүзүнө ээрчип кетти.
Doctors are doing everything they can to alleviate his pain.	Дарыгерлер анын оорусун жеңилдетүү үчүн колунан келгендин баарын кылышат.
Police officers were charged with cruelty.	Милиция кызматкерлери мыкаачылык менен айыпталган.
She pays for school.	Ал мектеп акысын төлөйт.
The city’s main industry is now finance.	Шаардын негизги өнөр жайы азыр каржы болуп саналат.
It is the largest diamond mine in the world.	Бул дүйнөдөгү эң чоң алмаз кени.
This picture hangs on the wall of my office.	Бул сүрөт менин кабинетимдин дубалында илинип турат.
The train conductor nodded to him.	Поезддин кондуктору ага башын ийкеди.
Still, hope is everlasting.	Ошентсе да үмүт түбөлүктүү.
Despite advances in medicine, infectious diseases persist.	Медицинанын өнүгүшүнө карабастан, жугуштуу оорулар сакталып турат.
Many propagandists focus on emotions, not reason.	Көптөгөн пропагандисттер акылга эмес, эмоцияга кайрылышат.
You spend most of your time with people there.	Убактыңдын көбүн ал жактагы адамдар менен өткөрөсүң.
You can easily check the condition of the car engine.	Машинанын кыймылдаткычынын абалын оңой эле текшерүүгө болот.
They buried the bones.	Алар сөөктөрдү жерге беришти.
You can find the main police station on the street.	Сиз көчөдө башкы полиция бекетин таба аласыз.
The company's share price is constantly falling.	Компаниянын акцияларынын баасы тынымсыз төмөндөп жатат.
He invited the girls to spend the night.	Ал кыздарды түнөөгө чакырды.
Tom felt guilty for doing such a terrible thing.	Коркунучтуу нерсе кылган Том өзүн күнөөлүү сезди.
His hair was dark black.	Анын чачынын өңү кочкул кара болчу.
He stared at his friend in silence.	Ал унчукпай досун карап турду.
Authorities were accused of being allies.	Бийлик шериктеш болгон деп айыпталган.
The passenger train service is fast and reliable.	жүргүнчү поезд кызматы тез жана ишенимдүү болуп саналат.
He tied his hair in a messy camel.	Чачын башаламан түйөгө байлады.
The flames engulfed the trailer in less than a minute.	Жалын чиркегичти бир мүнөткө жетпеген убакытта каптады.
A strong wind blew through the trees.	Катуу шамал дарактарды аралап өттү.
It takes hard work and experience.	Талыкпаган эмгек жана тажрыйба керек.
Dodo is now gone.	Додо азыр жок болуп кеткен.
But he was unhappy.	Бирок, ал бактысыз болгон.
However, he was not prevented from expressing his opinion.	Ошого карабастан, анын оюн айтууга тоскоол болгон жок.
The documentary explores the effects of global warming.	Документалдуу фильм глобалдык жылуулуктун кесепеттерин чагылдырат.
Oil companies are to blame for the spill.	Мунайдын төгүлүшүнө мунай компаниялары күнөөлүү.
The girl is wearing a red dress.	Кыз кызыл көйнөк кийген.
He struggled with defeat.	Ал жеңилүү менен күрөшкөн.
Teachers and students gathered for the event.	Иш-чарага мугалимдер жана студенттер чогулушту.
Workers need less time to return underground.	Жумушчулар жер астына кайтып келүү үчүн азыраак убакыт талап кылышат.
These plants grow in monsoon areas.	Бул өсүмдүктөр муссондук аймактарда өсөт.
He served in the army for three months.	Ал үч ай аскерде кызмат өтөгөн.
The workers' village is far away.	Эмгекчилердин айылы таптакыр алыс.
The colors of this sunset are amazing.	Бул күндүн батышына түстөр абдан укмуш.
The legs of these animals are mesh.	Бул жаныбарлардын буттары торлуу.
A faithful bodyguard, but not a friend.	Ишенимдүү жансакчы, бирок дос эмес.
They looked tired and worn out.	Алар чарчаган жана эскирген көрүндү.
Some religious sects forbid drinking milk.	Кээ бир диний секталар сүт ичүүгө тыюу салышат.
Would you expect anyone to argue this statement?	Бул сөздү кимдир бирөө талашат деп күтөт белеңиз?
How words calm the soul.	Сөздөр адамдын жан дүйнөсүнө кандай тынчтандырат.
The probe landed safely on the moon.	Зонд аман-эсен Айга конду.
The festivities continue for hours.	Майрамдар саат бою уланууда.
Are these words you?	Бул сөздөр сенсиңби?
The fox looked back.	Түлкү артын карап калды.
His blue eyes narrowed.	Анын көк көздөрү кысылып калды.
Some vegetables need to be washed with plenty of water.	Кээ бир жашылчаларды көп суу менен жууш керек.
The light of the lamp flickered.	Лампанын жарыгы бүлбүлдөгөн.
Plants have suffered from human intervention.	Өсүмдүктөр адамдын кийлигишүүсүнөн жапа чеккен.
Their plan did not materialize.	Алардын планы ишке ашкан жок.
Health care in our country is lagging behind,	Биздин өлкөдө саламаттыкты сактоо артта калган,
He will survive.	Ал аман калат.
It is very difficult to graft this species.	Бул түрдү кыйыштыруу абдан кыйын.
A large basket filled with water.	Чоң себет сууга толтурулган.
Fashionable clothes can be found in the city.	Модалуу кийимдерди шаардан тапса болот.
The skirt was the only dress she wore.	Юбка анын кийген жалгыз кийими болчу.
This is a really beautiful city.	Бул чынында эле кооз шаар.
He expected the emperor to apologize for offending him.	Император аны таарынтканы үчүн кечирим сурайт деп күткөн.
No one told me how to do it.	Мага муну кантип кылууну эч ким айткан эмес.
He tapped her gently on the shoulder.	Ал анын ийинине акырын таптап койду.
The runner was improving his time.	Жөө күлүк убактысын жакшыртып жатты.
A hot wave swept the city.	Шаарды ысык толкун каптады.
The gas came out of a burst pipe.	Газ жарылган түтүктөн чыккан.
I liked the pleasant music.	Жагымдуу музыка сезимдерге жаккан.
They marched in a military convoy.	Алар аскердик составда журушту.
The opportunity was short.	Мүмкүнчүлүк кыска болду.
For meringue, the egg white is doubled.	Безе үчүн жумуртканын агы эки эсеге көбөйтүлөт.
The time was fast approaching.	Мөөнөтү бат эле жакындап калды.
Consider a canoe trip on the river.	Дарыяда каноэ менен саякатка чыгууну карап көрөлү.
You can divide numbers by symbols step by step.	Сиз сандарды символдор менен кадам сайын бөлсөңүз болот.
These data are further processed to produce statistics.	Бул маалыматтар статистиканы чыгаруу үчүн андан ары иштетилет.
The car must be serviced every three months or more.	Машинаны үч ай сайын же андан ашыкча тейлөө керек.
Dusty, eccentric, angry.	Чаңчыл, эксцентрик, ачуулуу.
They seemed to be flying in the clouds.	Алар булуттарда учуп бараткандай көрүндү.
The woman's face is amazing.	Аялдын жүзү таң калыштуу.
In fact, no one knows where the word came from.	Чынында, бул сөз кайдан келип чыкканын эч ким билбейт.
The moon rose above the sea.	Ай деңиздин үстүнө чыкты.
Define your values.	Өзүңүздүн баалуулуктарыңызды аныктаңыз.
It is rare for a little girl to have a beautiful smile.	Кичинекей кыздын татынакай жылмаюусу сейрек кездешет.
There are problems with the roof.	Чатырда көйгөйлөр бар.
Hurry to answer.	Жооп берүүгө шашылыңыз.
The entrance scared me a little.	Жол кире мени бир аз коркутту.
It rained hard.	Жамгыр катуу жааган.
The debate lasted a long time.	Дебаттар көпкө созулду.
He brought his son with him.	Уулун ээрчитип келди.
He waited his turn.	Ал өз кезегин күттү.
The light is gone.	Жарык жоголуп кетти.
Spending time with his family was precious to him.	Ал үчүн үй-бүлөсү менен өткөргөн убакыт кымбат болчу.
However, we must refrain from any advocacy.	Бирок, биз кандайдыр бир жактоочулуктан алыс болушубуз керек.
Tourism is developing rapidly.	Туризм тездик менен өнүгүп жатат.
His behavior is not normal.	Анын жүрүм-туруму нормалдуу эмес.
His statement was met with loud applause.	Анын билдирүүсү дүркүрөгөн кол чабуулар менен коштолду.
His appointment gave me a two-week vacation.	Анын дайындалышы мага эки жумалык эс алууга мүмкүнчүлүк берди.
Most couples do not share all their secrets.	Көпчүлүк жубайлар бардык сырлары менен бөлүшө беришпейт.
It takes time to build that trust.	Бул ишенимди бекемдөө үчүн убакыт керек.
He knows how to entertain people.	Элдин көңүлүн ачууну билет.
Gentle slope.	Жумшак эңкейиш.
Their ship entered the port.	Алардын кемеси портко кирди.
Committee members are elected annually.	Комитеттин мүчөлөрү жыл сайын шайланат.
The sea is full of creatures, big and small.	Деңиз чоң-кичине жандыктарга жык толгон.
He worked as a local guide.	Ал жергиликтүү гид болуп иштеген.
Hide all your valuables.	Бардык баалуу нерселериңизди жашырыңыз.
The thesaurus contains thousands of words.	Тезаурус миңдеген сөздөрдү камтыйт.
Decades ago, the area was a forest.	Мындан бир нече ондогон жылдар мурда бул аймак токой болгон.
They were both angry and excited.	Экөө тең ачууланып, толкунданып жатышты.
Bad weather prevented him from going on vacation.	Аба ырайынын начардыгы анын эс алууга чыгуусуна тоскоолдук кылган.
Don't litter the streets!	Көчөгө таштанды таштабаңыз!
Please give them bread and jam.	Алардын нан менен кыямын өткөрүп бериңизчи.
The lost son returned to the yard.	Адашкан уул короого кайтып келди.
Of course, the national flag was nowhere to be seen.	Албетте, мамлекеттик желек эч жерде көрүнбөй калган.
The cyclist ran out of gas.	Велосипедчинин бензини түгөнүп калган.
Deposits of this family are listed on the stock exchange.	Бул үй-бүлөнүн аманаттары биржага салынган.
He went into the bathroom.	Ал ваннага кирип кетти.
Here you will see many happy moments.	Бул жерде көптөгөн бактылуу учурларга күбө болосуз.
First, the prince's men slaughtered the bulls.	Адегенде ханзааданын адамдары өгүздөрдү союшат.
The storm destroyed them almost completely.	Бороон аларды дээрлик толугу менен жок кылды.
Students and teachers gathered on the school grounds.	Мектептин аймагына окуучулар жана мугалимдер чогулушту.
It was no coincidence.	Бул кокустук эмес болчу.
When there is a shortage of food, people suffer.	Тамак-аш тартыш болгондо эл кыйналат.
Our country must be open to dialogue.	Биздин өлкө диалогго ачык болушу керек.
Peaches are very tasty.	Шабдалы абдан даамдуу экен.
The landscape is normal.	Пейзаж кадимкидей.
Don't let anyone take it.	Эч кимге алуусуна жол бербе.
The guard pushed the boy into place.	Кароолчу баланы ордуна түртүп койду.
Who put it?	Аны ким койду?
The dog played and ran forward.	Ит ойноктоп алдыга чуркады.
He quickly became lame.	Ал тез эле аксап кетти.
I made some adjustments and finished the assignment.	Мен кээ бир оңдоолорду киргизип, тапшырманы бүтүрдүм.
This research is currently underway.	Учурда бул изилдөө иштери уланууда.
Testing took place in several sessions.	Тестирлөө бир нече сессияда өттү.
However, we usually have a lot of free time.	Бирок, бизде адатта бош убактыбыз көп болот.
A river flowed through the city.	Шаарды аралап дарыя агып өттү.
General question: how generalized can the text be?	Жалпы суроо: текст канчалык жалпылай алат?
This house needs repairs.	Бул үй ремонтко муктаж.
Try to understand, my love.	Түшүнүүгө аракет кыл, сүйүүм.
He was buried next to his mother.	Ал апасынын жанына коюлган.
This smoke will suffocate us if we stay here.	Бул түтүн бул жерде калсак бизди муунтат.
Because the river is polluted, people swim in the sea.	Дарыя булгангандыктан, адамдар деңизде сүзүшөт.
The police officer was brave.	Милиция кызматкери эр жүрөк болгон.
They sometimes swallow stones to help them digest.	Алар кээде сиңирүүсүнө жардам берүү үчүн таштарды жутуп алышат.
This water is cloudy and smells of algae.	Бул суу булуттуу жана балыр жыттанып турат.
The clouds are lazy in the morning sky.	Булуттар таңкы асманда жалкоолонуп жүрөт.
The boat swayed in the waves.	Кайык толкун менен термелди.
Today his destination was the street.	Бүгүн анын бара турган жери көчө болду.
It's hard to fight.	Күрөшүү кыйын.
The city is home to many international companies.	Бул шаарда көптөгөн эл аралык компаниялардын баш кеңсеси жайгашкан.
Theoretically, it's free.	Теориялык жактан алганда, бул бекер.
The paten is the bishop's staff.	Патен — епископтун таякчасы.
But many have changed their minds.	Бирок көбү өз оюн өзгөртүштү.
All students, even patients, are required to attend.	Бардык студенттер, атүгүл оорулуулар катышууга милдеттүү.
I usually get up early.	Мен адатта эрте турам.
Fish are tied with poison.	Балык уу менен байланган.
He stood up and stretched.	Ал ордунан туруп, чоюлуп жатты.
He is a eater.	Ал жегич.
We have all the necessary information.	Бизде бардык керектүү маалыматтар бар.
Use your finger to remove the weapon.	Куралды алып чыгуу үчүн сөөмөйүңүздү колдонуңуз.
So do you ever want to go with me?	Ошентип, сен мени менен качандыр бир жолу баргың келеби?
Select another location here.	Бул жерден башка жерди тандаңыз.
The hen lays eggs.	Тоок жумуртка тууйт.
The cat wants a liver.	Мышык боорду каалайт.
She takes care of the children in the orphanage.	Ал балдар үйүндөгү балдарга кам көрөт.
The criminal syndicate openly admits its involvement.	Криминалдык синдикат өзүнүн катыштыгын ачык мойнуна алууда.
The men hid in the nearby mountains.	Эркектер жакын жердеги тоолордо жашынышкан.
He became almost blind.	Ал дээрлик сокур болуп калган.
When they come, they will kill me.	Алар келгенде мени өлтүрүшөт.
Today, many people prefer to grow their own vegetables.	Бүгүнкү күндө көптөгөн адамдар жашылчаларды өз алдынча өстүрүүнү жакшы көрүшөт.
He lived a rich life.	Ал бай өмүр сүргөн.
The smell of smoke hung in the air.	Түтүндүн жыты абага илинип турду.
A loud scream shook the room.	Катуу кыйкырык бөлмөнү солкулдатты.
Do not use a dead knife when imitating onions.	Пиязды туурап жатканда туюк бычак колдонбоңуз.
Reporters were held at a distance.	Кабарчыларды алыстан кармап турушту.
Energy shortages affect all households.	Энергиянын жетишсиздиги бардык үй чарбаларына таасирин тийгизет.
A researcher eager to learn from every source.	Ар бир булактан үйрөнүүгө дилгир изилдөөчү.
The defeat of the generals inspired the revolutionaries.	Генералдардын жеңилиши революционерлерди шыктандырды.
According to observers, chimpanzees communicate through screaming, screaming and screaming.	Байкоочулардын айтымында, шимпанзелер кыйкырык, кыйкырык жана өкүрүк аркылуу байланышат.
First, open the book.	Биринчиден, китепти ачыңыз.
He proposed marriage to his girlfriend in a nearby field.	Ал жакынкы талаадагы сүйлөшкөн кызына үйлөнүү сунушун киргизген.
Medical expenses are too high.	Медициналык чыгымдар өтө көп.
He was pardoned and released.	Кечирим берилип, абактан бошотулган.
The animal fell with a single blow.	Жаныбарды бир эле сокку менен жыгылган.
He suddenly felt uncomfortable.	Ал күтүлбөгөн жерден өзүн ыңгайсыз сезди.
Jack hoped to live a long life.	Джек узак өмүр сүрөм деп үмүттөнгөн.
We don't have trout because of overfishing.	Ашыкча балык уулоодон улам бизде форель жок.
How many of these are there?	Булардын канчасы бар?
This restaurant offers fresh spring buns.	Бул ресторан жаңы жазгы булочкаларды сунуш кылат.
The director was fired.	Директор иштен алынды.
He was raised by his father, who drove him to hockey.	Аны хоккейге айдаган атасынын колунда чоңойгон.
Living in the tropics shortens your life.	Тропиктерде жашоо өмүрүңүздү кыскартат.
His eyes were sapphire stones.	Анын көздөрү сапфир таштар эле.
Read to your child often.	Балаңызга бат-баттан китеп окуп бериңиз.
Some fish are predators.	Кээ бир балыктар жырткыч.
In summer the temperature rises.	Жайында температура жогорулайт.
There are many more forests.	Ал жерде дагы көптөгөн токойлор бар.
Schools in the area have been closed for about a week.	Бул аймактагы мектептер бир жумага жакын жабылды.
The robber cut off his ear with a knife	Каракчы бычак менен кулагын кесип салган
Toss the cereal in boiling water.	Жарманы кайнак сууга ыргытыңыз.
This city is famous for its ancient temples.	Бул шаар өзүнүн байыркы храмдары менен белгилүү.
It has been a bad year for cereals.	Дан эгиндери учун начар жыл болду.
He went into the pit and hit the gong.	Ал орго кирип, гонгду чапты.
This cow can give milk for up to a year.	Бул уй бир жылга чейин сут бере алат.
How long have you known him?	Сиз аны канча убакыттан бери билесиз?
Everyone around was excited.	Айланасындагылардын баары толкунданып жатышты.
The leader was arrested.	Жетекчиси камакка алынган.
We will expand our work to other regions.	Башка аймактарга да ишибизди кеңейтебиз.
They arranged for him to marry his brother.	Алар аны бир тууган агасына үйлөнтүүнү уюштурушкан.
The prisoner must be released immediately.	Абактагы адам дароо бошотулушу керек.
The switch is on the side.	Которгуч капталда.
But over time, their wealth began to decline.	Бирок убакыттын өтүшү менен алардын байлыгы төмөндөй баштады.
Both countries have sent troops to die on the battlefield.	Эки өлкө тең жоокерлерин согуш талаасында өлүүгө жөнөтүштү.
This must be done first.	Бул мурун жасалышы керек.
Hurry, it's almost time to leave!	Шашылыңыз, кетүүгө аз калды!
His apology was preceded by insulting remarks.	Анын кечирим суроосунан мурун кемсинткен сөздөр айтылган.
Avoid fizzy drinks.	Газдалган суусундуктарды ичүүдөн алыс болуңуз.
They lay there in silence.	Алар тынчыбай, ошол жерде жатышты.
The plupart des gens regarded the monde as a pari.	La plupart des gens regardent le monde comme un pari.
The carpet was thick and sweet.	Килем калың жана таттуу экен.
We will send the robot to the scene of the accident.	Биз роботту кырсык болгон жерге жөнөтөбүз.
He is usually very kind.	Ал, адатта, абдан боорукер.
Thousands of tourists visit the region every year.	Жыл сайын бул аймакка миңдеген туристтер келет.
The wall forms the border along the border.	Дубал чек араны бойлой чек араны түзөт.
The forest is full of life.	Токой жашоого жык толгон.
The walls are covered with graffiti.	Дубалдар граффити менен капталган.
The dog was locked in a closet.	Ити шкафка камап койгон экен.
A warning for this will appear in the instruction manual.	Бул үчүн эскертүү нускама китепчесинде пайда болот.
The process is expensive.	Процесс кымбатка турат.
The radio became static.	Радио статикалык абалга келди.
The boy picked up the fallen leaves.	Бала түшкөн жалбырактарды чогултуп алды.
He was charged with unprofessional conduct.	Ага профессионалдуу эмес аракеттерди жасаган деген айып тагылган.
The candidate filled in the questionnaires.	Талапкер анкеталарды толтурду.
This substance is toxic.	Бул зат уулуу.
The secret revolt was stopped.	Жашыруун козголоң токтотулду.
Every day, workers risked their lives.	Жумушчулар күн сайын өз өмүрлөрүн тобокелге салышкан.
His hair was long and black.	Анын чачы узун жана кара болчу.
I go to the gym every day	Күнүгө машыгууга чыгам
The leopard is watching the herbivore.	Илбирс чөп жегичти аңдып жүрөт.
Dark clouds began to thunder.	Кара булуттар күркүрөй баштады.
I hated people I hated.	Мен жек көргөн адамдарды жек көрдүм.
He bought a cup of coffee.	Ал кофе чыны сатып алды.
Remember to turn off the lights.	Жарыкты өчүрүүнү унутпаңыз.
Take a little white sugar, a teaspoon of cinnamon and mix.	Бир аз ак кант, бир чай кашык корица алып, аралаштырыңыз.
She loves red over green.	Ал жашылдан кызылды жакшы көрөт.
He sewed three buttons on his shirt.	Ал койнокко үч топчу тикти.
Many birds migrate from cold regions to warmer climates.	Көптөгөн канаттуулар суук аймактардан жылуу климатка көчүшөт.
There was a heated debate.	Катуу талаш-тартыш болду.
It’s a clever cookie.	Ал бир акылдуу печенье.
His view of the problem has changed radically.	Анын проблемага көз карашы түп-тамырынан бери өзгөрдү.
She shares her love of poetry with her friends.	Ал достору менен поэзияга болгон сүйүүсүн бөлүшөт.
Someone thinks no questions are asked.	Кимдир бирөө эч кандай суроолор берилбейт деп ойлойт.
The bike was a gift from his brother.	Велосипед иниси белек кылган.
The plant relies on the wind for pollination.	Өсүмдүк чаңдаштыруу үчүн шамалга таянат.
Trees bloom heavily.	Бак-дарактар ​​гүлдөгөн оор.
Fossil research is rarely supported.	Фоссилдердин илимий изилдөөлөрү чанда гана колдоого алынат.
The professor gently took her hand.	Профессор анын колун акырын кармады.
The rabbi presides over the ceremony.	Раввин бул аземди башкарат.
He suddenly felt guilty.	Ал күтүлбөгөн жерден күнөөнү сезди.
His hair was long and brown.	Анын чачы узун жана күрөң болчу.
He ate everything on his plate.	Ал өзүнүн тарелкасындагы баарын жеди.
The rebels' attempt to free the slaves failed.	Көтөрүлүшчүлөрдүн кулдарды бошотуу аракети ишке ашкан жок.
The dictator was overthrown by a coup.	Диктатор төңкөрүш менен кулатылды.
A modest group of pioneers founded the city.	Пионерлердин жупуну тобу шаарды негиздешкен.
This is an example of his skinny writing style.	Бул анын арык жазуу стилинин бир мисалы болуп саналат.
The government has announced a plan to develop tourism.	Өкмөт туризмди өнүктүрүү планын жарыялады.
Many countries now rely on oil for their energy needs.	Көптөгөн өлкөлөр азыр энергетикалык муктаждыктарын мунайга таянат.
Cities depend on them.	Шаарлар алардан көз каранды.
My aunt made a living as an acupuncturist.	Таежем аны ийне дарылоочу болуп тиричилик кылды.
The shopkeeper was selling newspapers on the street.	Дүкөнчү көчөдө гезит сатчу.
The meeting ended with a unanimous vote.	Жыйын бүтүндөй бир добуштан добуш берүү менен аяктады.
Although most children cannot read, this situation is changing.	Балдардын көбү окуй албаса да, бул абал өзгөрүүдө.
She and her sister can swim well.	Ал да, эжеси да жакшы сүзө алышат.
The little boy took off his hat.	Кичинекей бала шляпасын чечти.
They changed the route a bit.	Алар маршрутун бир аз өзгөртүштү.
She suddenly felt his love for her.	Ал күтүлбөгөн жерден ага болгон сүйүүсүн сезди.
He really brought a plate.	Ал чыны менен табак алып келди.
In time, the beds were gone.	Убакыттын өтүшү менен отургузулган керебеттер жок болду.
A few years ago, the government began issuing licenses.	Бир нече жыл мурун өкмөт лицензия бере баштаган.
The bride is beautiful.	Келин сулуу экен.
The pool is overflowing.	Бассейндин суусу төгүлдү.
He gave him food.	Ал ага тамак берди.
The teacher does not want to resign.	Мугалим жумуштан кетүүнү каалабайт.
Why is the bird singing?	Эмне үчүн чымчык сайрап жатат?
He fell while playing and broke his arm.	Ал ойноп жатып жыгылып, колу сынып калган.
I could not believe that atrophy does not always lead to death.	Атрофия дайыма эле өлүмгө алып келе бербейт деп ишене албадым.
Beat the eggs well.	жумурткаларды жакшылап чалып.
The ruins of a medieval castle are nearby	Орто кылымдагы сепилдин урандылары жакын жерде
If you get lost, contact my assistant.	Адашып калсаң менин жардамчыма кайрыл.
The population is constantly growing.	Калктын саны тынымсыз өсүүдө.
These pants should be chosen carefully.	Бул шымдарды кылдаттык менен тандоо керек.
He enjoys watching birds fly.	Ал канаттуулардын учуу жолун байкоодон ырахат алат.
We need to control the ozone layer.	Биз озон катмарын көзөмөлдөшүбүз керек.
The Big Brother War.	Чоң бир туугандардын согушу.
It was raining when he left the house.	Ал үйдөн чыкканда жамгыр жаап жаткан.
It has been raining since morning.	Эртеден бери жамгыр жаады.
The fork's teeth covered the leg with a spear.	Айырдын тиштери лежди найза менен жабышты.
The teaching profession needs more support.	Мугалимдик кесип көбүрөөк колдоого муктаж.
He promised to help.	Ал жардам берүүнү убада кылды.
The mentor was unusual and even a little eccentric.	Насаатчы адаттан тыш, атүгүл бир аз эксцентрик болгон.
The houses here are made of clay.	Бул жердеги үйлөр ылайдан жасалган.
Many other towns and villages were destroyed.	Көптөгөн башка шаарлар жана айылдар жок кылынган.
Lily needs to know she can't swim.	Лили сүзө албасын билиши керек.
Warring factions fought to control the lake.	Согушуп жаткан топтор көлдү көзөмөлдөө үчүн күрөшкөн.
Why did you decide to live in a small town?	Чакан шаарда жашоону чечкениңизге эмне себеп болду?
It rains early every year.	Жыл сайын жаан эрте жаайт.
They can also kill other species of birds.	Алар канаттуулардын башка түрлөрүн да өлтүрө алышат.
The agreement was signed by all parties.	Келишимге бардык тараптар кол коюшту.
When you go to the hospital,	Ооруканага барганда,
One day I hired a prostitute.	Мен бир күнү сойку жалдадым.
The donor should “feel good” about them.	Донор алар жөнүндө "жакшы сезиши" керек.
The cat was hiding in the bushes.	Мышык бадалдардын арасына жашынып жүргөн.
The cyclone was massive and powerful.	Циклон массалык жана күчтүү болгон.
Dark and stormy night.	Караңгы жана бороондуу түн.
The lion slowly lifted his heavy body.	Арстан оор денесин акырын көтөрдү.
They failed the biology exam.	Алар биологиядан экзаменди жаман тапшырышты.
Do you know where your glasses are?	Көз айнегиңиз кайда экенин билесизби?
No information has been released.	Эч кандай маалымат чыга элек.
The food people eat has nutritional value.	Адамдар жеген тамак-аш азыктык баалуулукка ээ.
The level of education in the country has stopped.	Өлкөдө билим берүү деңгээли токтоп калды.
Because of their different functions, they are given separate names.	Функциялары ар башка болгондуктан, өзүнчө аталыштар берилген.
You need to consciously avoid the trap of entertainment.	Көңүл ачуунун тузагынан аң-сезимдүү түрдө качышыңыз керек.
The island also served as a feeding ground.	Бул арал тамактандыруучу жер катары да кызмат кылган.
At one time, coal was transported by rail across the country.	Кезинде темир жол аркылуу өлкө боюнча көмүр ташылып турган.
The frog's squeaking sounds pleasant.	Баканын кычыраганы жагымдуу угулат.
A rebel government is a dictatorship.	Козголоңчул өкмөт диктатура.
The diners folded the dumplings into the soup.	Тамактангандар чүчпараны шорпого бүктөштү.
The floodwaters were rising.	Топон сууга чейин жакшы жүрүп жатты.
The weather was unusually warm.	Аба ырайы адаттан тыш жылуу болчу.
This salt is rich in minerals.	Бул туз минералдарга бай.
Studies seem tentative.	Изилдөөлөр болжолдуу түрдө көрүнөт.
Don't be silly here, or you'll get in trouble.	Бул жерде тентек болбо, болбосо кыйынчылыкка туш болосуң.
Farmers were allowed to build houses.	Дыйкандарга үй курууга уруксат берилди.
To attract students, colleges advertise strongly.	Студенттерди тартуу үчүн, колледждер катуу жарнамалайт.
The project will be completed in six months.	Долбоор алты айда бүтөт.
The sound of the water was very loud.	Суунун үнү абдан катуу чыкты.
The army determined that he was alive and well.	Армия анын тирүү жана соо экенин аныкташкан.
The cold wind bit my face.	Суук шамалдан бетим тиштеп кетти.
The bartender serves drinks.	Бармен суусундуктарды берет.
The government did not immediately comment.	Өкмөт дароо комментарий берген жок.
We couldn't press the cover.	Биз жапкычты баса алган жокпуз.
He studied the earth very carefully.	Ал абдан кылдаттык менен жерди изилдеп чыкты.
For several hours he waited his turn.	Бир нече саат бою ал өз кезегин күттү.
Do not hit yourself hard.	Өзүңө катуу тийбе.
I didn't want my pictures to be wasted.	Сүрөттөрүмдүн текке кетишин каалаган жокмун.
No one in our army is to blame but ourselves.	Биздин армиянын өзүбүздөн башка эч кимиси күнөөлүү эмес.
The refrigerator has beer, soda and juice.	Муздаткычта сыра, сода жана шире бар.
The bell rang sadly.	Коңгуроо кайгылуу кагылды.
A few years ago, these families made a living by fishing.	Бир нече жыл мурун бул үй-бүлөлөр балык уулоо менен жан багышкан.
The Prime Minister has suspended parliament.	Премьер-министр парламенттин ишин убактылуу токтотту.
He was calm and gentle.	Ал токтоо жана жумшак болчу.
You can't do it at home.	Сиз үйдө жасай албайсыз.
The Minister is an honest man.	Министр чынчыл адам.
He was wearing a pink dress.	Ал кызгылт көк көйнөк кийип жүргөн.
Later, the investigation revealed otherwise	Кийинчерээк тергөө башкасы аныкталды
The army surprised them with a sudden appearance.	Аскер күтүүсүздөн көрүнүшү менен аларды таң калтырды.
What kind of car does he drive?	Ал кандай машина айдайт?
Gives a variety of alcoholic beverages.	Ар кандай спирт ичимдиктерин берет.
The speaker smiled.	Баяндамачы жылмайып койду.
He hurries out of the house.	Ал үйдөн шашат.
We should not go anywhere today.	Биз бүгүн эч жакка барбашыбыз керек.
The pledge “reduced inequality,” the students said.	Күрөө "теңсиздикти кыскартты" деп баса белгиледи студенттер.
Only when the wave comes out	Толкун чыкканда гана
Most of the food consumed in this country is provided by farmers.	Бул өлкө керектеген тамак-аштын көбүн дыйкандар камсыздайт.
Transporting natural gas can be more difficult.	Жаратылыш газын ташуу кыйыныраак болушу мүмкүн.
Older people and children were especially vulnerable.	Өзгөчө кары-картаңдар жана жаш балдар аялуу болгон.
At that time, all the rulers were pagans.	Ал убакта бардык башкаруучулар бутпарастар эле.
The building is under construction.	Имарат курулуп жатат.
Residents said they could see the lights in the sky.	Тургундар асмандагы жарыктарды көрүшөт деп айтышкан.
The answers came quickly.	Жооптор тез келди.
The accident cost a lot of money and many people were injured.	Кырсык көп чыгым алып, көптөгөн адамдар жарадар болгон.
The air was sharp and cold.	Аба курч жана муздак болчу.
Hundreds of kilometers of pipelines cross the country.	Жүздөгөн километр куурлар өлкөнү кесип өтөт.
It's getting late.	Кеч болуп баратат.
Immoral people are doing us a great disservice.	Адепсиз адамдар бизге чоң зыян келтирип жатышат.
The queues for social housing are long.	Социалдык турак-жай алуу үчүн кезек күткөндөр узун.
The robots are programmed to take care of the garden.	Роботтор бакчаны багуу үчүн программаланган.
The store is known for its secrets.	Дүкөн сыры менен белгилүү.
This provides good protection for the feet.	Бул буттар үчүн жакшы коргоону камсыз кылат.
Every year there is a steady flow of tourists.	Жыл сайын туристтердин туруктуу агымы келет.
The eagle flew into the river.	Бүркүт дарыяга учуп кетти.
My father's illness was diagnosed.	Атамдын оорусу аныкталды.
There are oil rigs in the seaports of the region.	Региондогу деңиз портторунда мунай дерриктери бар.
The box is a present for my brother.	Коробка менин агама белек.
A cold wind was blowing from the valley.	Өрөөндөн муздак шамал согуп жатты.
It was hard to breathe.	Дем алуу кыйын болду.
This is an honest mistake.	Бул чынчыл ката.
Can you bring him here?	Аны бул жакка алып келе аласыңбы?
Another simple way to get started.	Баштоо үчүн дагы бир жөнөкөй жолу.
But the problem is even worse.	Бирок маселе мурдагыдан да начар.
He brought out the scent of the gods into the incense chamber.	Жыпар жыттуу бөлмөгө кудайдын жытын чыгарды.
In ancient times, bamboo was widely used.	Байыркы убакта бамбук көп колдонулган.
Testis size is a possible factor.	Testis өлчөмү мүмкүн фактор болуп саналат.
Unplug this appliance when not in use.	Колдонулбаган учурда бул шаймандын розеткасынан ажыратыңыз.
How they are used in a sentence	Алар сүйлөмдө кандай колдонулат
Happiness cannot be bought with money,	Бакытты акчага сатып алууга болбойт,
The manager's job is hard.	Жетекчинин жумушу оор.
They don't want to do that, lazy.	Мындай кылгылары келбейт, жалкоо.
The decoration was beautiful.	Кийимдин жасалгасы сонун болду.
Still, the walkers were happy to take a break.	Ошентсе да сейилдөөчүлөр тыныгууга ыраазы болушту.
We have no shelter from strong winds.	Катуу шамал болсо баш калкалоочу жайыбыз жок.
The elderly should not take the hard way.	Карылар оор жолго барбашы керек.
Her hair is intricately woven.	Анын чачтары татаал оймо-чийме менен өрүлгөн.
The company offers quality products.	Компания сапаттуу продукцияны сунуштайт.
He loved to listen to music.	Ал музыка укканды жакшы көрчү.
There were rumors that this "experiment" turned out to be very wrong.	Бул "эксперимент" абдан туура эмес болуп кетти деген имиштер болгон.
People generally rely on public transport.	Эл көбүнчө коомдук транспортко ишенет.
As far as I know, it did not happen.	Менин билишимче, андай болгон эмес.
The hearing can be described as follows.	Угууну төмөнкүчө чагылдырууга болот.
He likes to eat fruit.	Ал жемиш жегенди жакшы көрөт.
He thought he saw a slippery tree.	Ал дарактан тайгак көрдүм деп ойлоду.
The wind is educated.	Шамал билимдүү.
The sheep grazed peacefully on the hill.	Койлор адырда тынч жайылып журушту.
He understands the rules of football.	Ал футболдун эрежелерин түшүнөт.
Chocolate spread is made from natural ingredients.	Шоколад спреди табигый ингредиенттерден жасалган.
Growth needs funding.	Өсүү каржылоого муктаж.
The water truck brought large tanks filled with water.	Суу ташуучу машина суу толтурулган чоң цистерналарды алып келди.
The church courtyard is surrounded by a fence.	Чиркөөнүн короосун тосмо курчап турат.
The sunset renewed the landscape.	Күндүн батышы пейзажды жаңыртты.
Her lips were firm and soft.	Анын эриндери бекем жана жумшак болчу.
They do not involve careful planning.	Алар кылдат пландаштырууну камтыбайт.
Politicians have been sharply criticized.	Саясатчылар катуу сынга алынды.
When people get mold, they get sick.	Адамдар көгөрүп калганда ооруп калышат.
Let's also study classical music.	Классикалык музыканы да үйрөнөлү.
The registration period for his car has expired.	Анын унаасынын каттоо мөөнөтү бүтүп калган.
The probe is falling out of orbit.	Зонд орбитадан кулап жатат.
Her journalist husband was killed last year.	Анын журналист болгон күйөөсү былтыр өлтүрүлгөн.
Their eyes are like a plate.	Алардын көздөрү тарелка сыяктуу.
Workers picket every day.	Жумушчулар күн сайын пикетке чыгышат.
A dog ran through the streets.	Көчөлөрдү аралап ит чуркап өттү.
Local women wear national costumes.	Жергиликтүү аялдар улуттук кийимдерди кийишет.
Together, they rebuilt the transportation center.	Алар биргелешип жүк ташуучу борборду калыбына келтиришти.
The renovation project should be completed this month.	Оңдоо долбоору ушул айда бүтүшү керек.
Power plays a big part in governing.	Бийлик башкаруунун чоң бөлүгүн ойнойт.
Mercury is toxic to humans.	Сымап адамдар үчүн уулуу.
Sean raised his head.	Шон башын көтөрдү.
So the farmer ate another apple.	Ошентип, дыйкан дагы бир алма жеди.
The country's main export is coffee.	Өлкөнүн негизги экспорту – кофе.
He lives there, on the left.	Ал ошол жакта, сол жакта жашайт.
How is this egg cooked?	Бул жумуртка кантип бышырылган?
He often goes to dinner parties.	Ал көп учурда кечки кечелерге барат.
The old horse could barely hold his feet.	Тиги карыган ат бутун араң кармап турат.
The sun looked through the thick gray mist.	Күн коюу боз тумандын ичинен карады.
This reporter is new here.	Бул кабарчы бул жерде жаңы.
We decided to save our neighbor.	Биз кошунабызды куткарууга бел байладык.
The grass remained green.	Чөп жашыл бойдон калды.
They bring joy to all.	Алар баарына кубаныч тартуулайт.
The streets were damp and the air was humid.	Көчөлөр нымдуу, аба нымдуу болчу.
If you pass information, you are hiding it.	Маалыматты өткөрүп жиберсеңиз, аны жашырып жатасыз.
This region is suffering from drought.	Бул аймак кургакчылыктан жапа чегип келет.
He drank a second cup of coffee.	Ал экинчи чыны кофесин ичти.
Interior walls and floors should be cleaned quarterly.	Ички дубалдарды жана полдорду квартал сайын тазалап туруу керек.
He could not stand rudeness.	Ал оройлукка чыдаган эмес.
The process took several hours.	Процесс бир нече саатка созулду.
Mice and rats are often pests in buildings.	Чычкандар жана чычкандар көбүнчө имараттардагы зыянкечтер.
They walked slowly.	Алар акырын басып барышты.
The yard was covered with bare soil.	Короодо жылаңач топурак төшөлгөн.
The prisoner escaped a few minutes before his execution.	Абактагы адам өлүм жазасына бир нече мүнөт калганда качып кеткен.
The fastest way to travel.	Саякаттын эң тез түрү.
He preferred conservatives to liberals.	Ал либералдарга караганда консерваторлорго көбүрөөк артыкчылык берген.
It was part of the city’s public scene.	Ал шаардын коомдук сахнасынын бир бөлүгү болгон.
A group of children gathered around.	Айланасына бир топ балдар чогулду.
The chemist stared at the piles of pills.	Химик үйүлгөн таблеткаларды тиктеп турду.
After traveling abroad for several years, he returned to his homeland.	Бир нече жыл чет өлкөдө жүрүп, кичи мекенине кайтып келген.
Flattery will not get you anything.	Кошоматчылык сени эч нерсеге жеткирбейт.
The kind old woman called the soldiers to land.	Боорукер кемпир солдаттарды конууга чакырды.
We want to sign a new distribution agreement.	Биз жаңы бөлүштүрүү келишимине кол коюуну каалайбыз.
I’ve never thought about this before.	Мен буга чейин бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин.
Works by writers and actors must be censored.	Жазуучулар менен актерлордун чыгармалары цензурадан өтүшү керек.
Their success often depends on the weather.	Алардын ийгилиги көбүнчө аба ырайына жараша болот.
He paused, refreshed, and revived.	Ал бир аз тыныгуу алып, сергип, жанданды.
The lesson will never be forgotten.	Сабак эч качан унутулбайт.
Many enamel pins are heart-shaped.	Көптөгөн эмаль төөнөгүчтөр жүрөк формасында.
He contracted the disease last year.	Ал өткөн жылы бул ооруга чалдыккан.
Cement and bricks are used to build the buildings.	Имараттарды куруу үчүн цемент жана кирпич колдонулат.
The patient either recovers or does not recover.	Оорулуу же айыгып кетет, же айыкпайт.
The students were unaware of the political controversy.	Окуучулар саясий талаш-тартыштан кабары жок болчу.
Cheerful yellow flowers were a pleasant sight!	Шайыр сары гүлдөр жагымдуу көрүнүш болду!
I dream of a world of peace.	Мен тынчтык дүйнөнү кыялданам.
As the forest burned, the trees and falcons flew away.	Токой өрттөнүп баратканда, бак-дарактар ​​менен шумкарлар учуп кетишти.
Tom is the tallest boy in his class.	Том өз классындагы эң узун бала.
His face was very cold.	Анын жүзүн катуу суук каптады.
The wax threw the butterfly eggs into the lit candle.	Мом көпөлөк жумурткаларын күйгүзүлгөн шамга таштады.
Black smoke billowed from the factory chimney.	Заводдун морунан кара түтүн төгүлдү.
Don't break this jar.	Бул банканы сындырба.
My disability allowed me to get an education.	Майыптыгым мага билим алууга шарт түздү.
People who sleep less eat more.	Аз уктаган адамдар көбүрөөк тамактанышат.
The floodwaters caused great damage.	Топон суу чоң зыян келтирди.
He had no difficulty in understanding the professor's lecture.	Ал профессордун лекциясын түшүнүүдө кыйналган жок.
Please note that these suggestions are not exhaustive.	Бул сунуштар толук эмес экенин эске алыңыз.
Here water is recycled.	Бул жерде суу кайра иштетилет.
The wounded man was rescued by passers-by.	Жарадар болгон жаранды ары-бери өткөндөр куткарып калышкан.
Suddenly the storm turned off the light.	Капысынан бороон чыракты өчүрүп салды.
Edward cut off his finger while cleaning the fish.	Эдвард балыкты тазалап жатып манжасын кесип салган.
Use a larger container.	Чоңураак идиш колдонуңуз.
You can get any skill you want.	Сиз каалаган жөндөмүңүздү ала аласыз.
This neighborhood is often called the "heart of the city."	Бул кварталды көбүнчө “шаардын жүрөгү” деп аташат.
His hopes were dashed.	Анын үмүтү өчтү.
Photo, compensating for their illegality.	Сүрөт, алардын мыйзамсыздыгын компенсациялоо менен.
Hundreds of volunteers are searching for shelter.	Жүздөгөн ыктыярчылар баш калкалоочу жайдагы орундарды издөөдө.
All cities in the country are concerned about this problem.	Өлкөнүн бардык шаарлары бул көйгөйдөн тынчсызданып жатышат.
This river is fed by underground springs.	Бул дарыя жер астындагы булактар ​​менен азыктанат.
He stared at his friends as he waited.	Ал күткөндө досторун карап турду.
I advised him to be careful.	Мен ага сак болууга кеңеш бердим.
Participants did worse than those who remained silent.	Катышуучулар унчукпай отургандарга караганда жаман иш кылышты.
The average incubation period is about ten days.	Орточо инкубациялык мезгил болжол менен он күн.
Do not use pesticides.	Пестициддерди колдонбоңуз.
They talked about the weather and spent the day.	Алар аба ырайы жөнүндө сүйлөшүп, күндүн убактысын өткөрүштү.
The city has recently been hit by an epidemic.	Шаар жакында эле эпидемияга кабылды.
We beat all three drums.	Үч барабанды тең таптадык.
They were denied permission.	Аларга уруксат берүүдөн баш тартышкан.
This city is famous for its poets.	Бул шаар өзүнүн акындары менен белгилүү.
The mouse hides in the hole.	Чычкан тешигине жашынат.
He found a safe passage through enemy territory.	Ал душмандын аймагы аркылуу коопсуз өтүүнү тапты.
The cancer has metastasized.	Рак метастаздуу болуп калды.
The book's popularity is growing rapidly.	Китептин популярдуулугу тез өсүүдө.
They passed several abandoned buildings.	Алар бир нече кароосуз калган имараттардын жанынан өтүштү.
His enemies did not listen to his advice, but his plan worked.	Душмандары анын кеңешин укпай коюшса да, планы ишке ашты.
Scientists study the dark sky.	Окумуштуулар караңгы асманды изилдешет.
He thinks his mother is cruel.	Апасын таш боор деп ойлойт.
I'm sure you're tired, let's go inside.	Чарчаганыңа ишенем, ичкери кирели.
We have run out of stocks, and now the factories are closed.	Биз запастарды түгөттүк, азыр заводдор жабылды.
The children walked around the exhibition and looked at the fish.	Балдар көргөзмөнү айланып, балыктарды карап жатышты.
He tested the fire with a candle.	Ал отту шам менен сынады.
People hunted with spears and clubs.	Адамдар найза, союл менен аңчылык кылышкан.
Use oil to fry fish and chips.	Балык менен чипсы кууруу үчүн майды колдонуңуз.
Deforestation has led to severe famine.	Токойлордун кыйылышы катуу ачарчылыкты пайда кылды.
The waste is carefully stored.	Калдыктар кылдаттык менен сакталат.
More and more people are choosing to dye their hair.	Көбүрөөк адамдар чачтарын боёгонду тандап жатышат.
Damaged property has been repaired.	Бузулган мүлктөр оңдолуп бүттү.
We'll be here before sunset.	Күн батканга чейин бул жерде болобуз.
His behavior is changing.	Анын жүрүм-туруму өзгөрүп жатат.
Look at the guy over there.	Тигил жактагы жигитти карачы.
Gradually he lost his sight.	Акырындык менен көзү көрбөй калды.
The white woman saves the poison for the black men.	Ак аял, уусун кара эркектер үчүн сактайт.
Which of the following best describes you?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы сизге эң жакшы жыттуу?
The doctor suggested that she take regular walks.	Дарыгер ага үзгүлтүксүз сейилдеп турууну сунуштады.
The competition for the job is fierce.	Жумуш үчүн атаандаштык катуу.
Police are monitoring dangerous suspects.	Полиция кооптуу шектүүлөрдү көзөмөлдөп жатат.
You don’t know how happy you are, he said.	Канчалык бактылуу экениңди билбейсиң, деди ал.
The houses are built of solid wood.	Үйлөр бышык жыгач устундарга тургузулган.
Education is compulsory, but schooling is not.	Билим алуу милдеттүү болгону менен мектепке баруу милдеттүү эмес.
The accident happened near the city center.	Кырсык шаардын борборуна жакын жерде болгон.
Finally it rained again.	Акыры жамгыр дагы жаады.
The herring was probably the best cold delight.	сельд, кыязы, эң жакшы муздак ырахат алган.
Several villagers were bitten by poisonous snakes.	Бир нече айыл тургундарын уулуу жыландар чаккан.
The public was shocked by these facts.	Коомчулук бул фактыларды таң калтырды.
I was afraid to fly.	Мен учуудан корктум.
Trees cannot compete with tall buildings.	Дарактар ​​бийик имараттар менен атаандаша албайт.
salt, mainly sodium chloride,	туз, негизинен натрий хлориди,
A cold front moved through the region.	Аймактан суук фронт жылып өттү.
Young but wise.	Жаш болсо да, акылман.
His failure helped prevent the war from escalating further.	Анын ийгиликсиздиги согуштун мындан ары күчөшүнө жол бербөөгө жардам берди.
Chemistry is the scientific study of the elements.	Химия элементтерди илимий изилдөө болуп саналат.
Just get an umbrella.	Жөн гана кол чатыр алыңыз.
The queen was justifiably proud of her sons.	Ханыша уулдары менен негиздүү түрдө сыймыктанчу.
The troops captured a city.	Аскерлер бир шаарды басып алышты.
Later, the merchant's wife gave birth to three babies.	Кийинчерээк соодагердин аялы үч эм төрөп берген.
The new factory was incredibly efficient.	Жацы фабрика укмуштай эффективдуу болгон.
Everyone wants a real job.	Ар бир адам чыныгы жумушту каалайт.
Many trees have been planted.	Көптөгөн дарактар ​​отургузулду.
The most important word is usually the last word.	Эң маанилүү сөз көбүнчө акыркы сөз.
Cotton and textile production began to decline.	Пахта жана текстиль өндүрүшү төмөндөө баштады.
The roads are narrow.	Ал жактагы жолдор тар.
The carriage was empty, and the oxen returned to the barn.	Вагон бошобой калды, өгүздөр сарайга кайтты.
He was at work at the time of his death.	Ал каза болгон учурда жумушта болгон.
He looked at the crimson horizon of the sea.	Ал деңиздин кочкул кызыл горизонтуна карады.
The scent of rosemary filled the kitchen with the scent of paradise.	Розмаринин жыты ашкананы бейиштин жытына бөлөгөн.
Gold and silver are commonly used in jewelry.	Зергерчиликте көбүнчө алтын жана күмүш колдонулат.
By the way, he can cook.	Баса, ал тамак жасай алат.
You have to pay a lot of bribes.	Көптөгөн пара бериш керек.
Recent nuclear tests have once again raised concerns.	Акыркы өзөктүк сыноолор дагы бир жолу кооптонууну пайда кылды.
Some bilingual dictionaries contain unrealistic words.	Кээ бир эки тилдүү сөздүктөр реалдуу эмес сөздөрдү камтыйт.
The drug should be used only when absolutely necessary.	Дарыны өтө зарыл болгон учурда гана колдонуу керек.
He uses limited funds to buy an extra car.	Ал кошумча унаа сатып алуу үчүн чектелген каражаттарды колдонот.
Some foreign leaders have criticized his plan.	Айрым чет элдик лидерлер анын планын сынга алышты.
The structure reinforced the dam.	Структура дамбаны бекемдеген.
They came from distant cities.	Алар алыскы шаарлардан келишкен.
They drive in heavy traffic every day.	Алар күн сайын катуу тыгында айдашат.
It would be crazy if people didn't take this business seriously.	Эл бул бизнести олуттуу кабыл албаса жинди болмок.
He worked for forty years.	Ал кырк жыл иштеди.
A small group of trees was planted in the park.	Паркка бак-дарактардын чакан тобу отургузулду.
The pilgrim obeyed and put on his clothes.	Ажы баш ийип, кийимин кийген.
The kingdoms amassed great wealth.	Королдуктар өтө көп байлык топтошкон.
There are many earthquakes in this region.	Бул аймакта жер титирөө көп болот.
Trim your roses regularly.	Розаларыңызды үзгүлтүксүз кыркыңыз.
What is the red sign of the building?	Имараттын кызыл белгиси эмне?
This situation has had a significant impact on our economy.	Бул абал экономикабызга олуттуу таасирин тийгизди.
I can't stand the review.	Карап чыгууга туруштук бере албайм.
An inner fire blazed from the soldier's eyes.	Жоокердин көздөрүнөн ички от жалындады.
More and more children are learning to skate in group lessons.	Көбүрөөк балдар топтук сабактардан коньки тебүүнү үйрөнүшөт.
The village is surrounded by life.	Айылдын айланасы турмуштун кучагында.
Islam dominates this religion.	Бул динде ислам үстөмдүк кылат.
He opened the window a little to feel the wind.	Ал шамалды сезүү үчүн терезесин бир аз ачты.
Stalin proved to be an effective leader.	Сталин өзүн эффективдүү лидер катары көрсөттү.
Few great poets wrote poems in this language.	Бул тилде ыр жазган улуу акындар аз.
Children are expelled from school early.	Балдарды мектептен эрте чыгарышат.
They left the city at dawn.	Алар шаардан таңга маал чыгып кетишкен.
The doctor examined the cuts on your hands.	Дарыгер колуңуздагы кесилген жерлерди карап көрдү.
In recent years, the number of fish has declined sharply.	Акыркы жылдары балыктын саны кескин кыскарды.
Rust quickly formed on the tires.	Дөңгөлөктөрдүн үстүндө дат тез пайда болду.
Through thick and thin.	Калың жана ичке аркылуу.
His body was bare and his face was beardless.	Анын денеси ачык, бети сакалсыз болгон.
He removed the old pan from the cupboard.	Ал шкафтан эски көмөчтү алып салды.
A bag made of animal skin and fabric.	Жаныбардын терисинен жана кездемеден жасалган баштык.
He smiled wickedly at her.	Ал ага кара ниет жылмайып койду.
Hair can be lighter or darker depending on one's personality.	Чач адамдын жеке түзүлүшүнө жараша ачык же карараак болот.
A particularly dangerous serial killer.	Өзгөчө коркунучтуу сериялык өлтүргүч.
He will not allow them to join him.	Ал аларга кошулууга жол бербейт.
There is no doubt that the construction of roads will increase the pace of deforestation.	Жолдорду куруу токойду кыюунун темпин арттырары шексиз.
Archaeologists have unearthed an ancient temple.	Археологдор байыркы храмды табышты.
Several people could barely hear the screams in the noise.	Бир нече адам ызы-чуунун арасынан араң угулуп кыйкырып жиберишти.
This fun story intrigued me for hours.	Бул кызыктуу жомок мени бир нече саат бою кызыктырды.
He checked his notebook.	Дептерин текшерди.
Stress at work was constant.	Жумушта стресс туруктуу болчу.
We replaced our rusty old car with a new one.	Дат баскан эски машинабызды жаңысына алмаштырдык.
When we finished eating, it was time to go to bed.	Тамактанып бүткөндөн кийин, жатууга убакыт келди.
Last month we ate fried shellfish at a seafood restaurant.	Өткөн айда биз деңиз азыктары ресторанында куурулган моллюсканы жедик.
The group was lit up with bright lights.	Топ жаркыраган жарык менен жарыктандырылды.
The ant carried something to its nest.	Кумурска бир нерселерди уясына ташыды.
There was a quarrel on the street.	Көчөдө чыр чыккан.
A mythical god or goddess who possessed and ruled a supreme power.	Жогорку бийликке ээ болгон жана башкарган мифтик кудай же кудай.
The Minister concluded his sermon with a final address.	Министр кутбасын акыркы кайрылуу менен аяктады.
As we approached, more people left.	Биз жакындаган сайын дагы адамдар кетип калышты.
This building will be our home.	Бул имарат биздин үйүбүз болуп калат.
The river is full of fish.	Дарыя балыкка толгон.
The paint dried quickly.	Боёк бат эле кургап калды.
He hated traveling at night.	Ал түнү саякаттаганды жек көрчү.
One of the boys slapped his friend.	Балдардын бири досун чаап жиберди.
The metal is flexible and can be shaped with a hammer.	Металл ийкемдүү жана балка менен формага келтирүүгө болот.
We can guess the meaning of the texts.	Тексттердин маанисин болжолдой алабыз.
We recorded a great sound.	Биз чоң үн жаздырдык.
He started painting the house two weeks ago.	Ал эки жума мурун үйдү сырдап баштаган.
She laughed and her eyes widened.	Аял күлүп, көздөрү жайнап турду.
A scientist has discovered a new chemical element.	Окумуштуу жаңы химиялык элементти ачкан.
The mosque is located on a street lined with shops.	Мечит дүкөндөр тизилген көчөдө турат.
The final state budget was adopted unanimously.	Мамлекеттин акыркы бюджети бир добуштан кабыл алынды.
The door is on both sides.	Эшик эки тарапка тең.
One of the boys split the paper in two.	Балдардын бири кагазды экиге бөлдү.
That day I received a letter from the bank.	Ошол күнү банктан кат келди.
The wrong answer will be wrong.	Туура эмес жооп туура эмес болуп калат.
This could have prevented the crisis.	Бул кризисти алдын алса болмок.
Many planes were launched during the war.	Көптөгөн учактар ​​согуш учурунда ишке кирди.
They were not very friendly.	Алар абдан достук эмес болчу.
You need to straighten your tires from time to time.	Дөңгөлөктөрүңүздү маал-маалы менен тегиздөө керек.
The locals do not feel sorry for this man.	Жергиликтүүлөр бул кишиге анча деле боор оорубайт.
Accidents are common here!	Бул жерде жол кырсыгы тез-тез болуп турат!
He refuses to accept the election results.	Ал шайлоонун жыйынтыгын кабыл алуудан баш тартууда.
He sent a polite letter.	Ал сылык кат жөнөттү.
More and more people around the world call themselves middle class.	Дүйнө жүзү боюнча көбүрөөк адамдар өздөрүн орто класс деп аташат.
This house is ideally located.	Бул үй идеалдуу жерде жайгашкан.
Climbers try to conquer the highest peaks.	Альпинисттер эң бийик чокуларды багынтууга аракет кылышат.
The monk was imprisoned in the temple.	Монах ибадатканага камалды.
Loneliness is becoming an epidemic.	Жалгыздык эпидемияга айланып баратат.
You struggle to find someone who believes in his theories.	Анын теорияларына ишенген адамды табуу үчүн күрөшөсүз.
City Hall did not comment on this.	Мэрия бул боюнча комментарий берген жок.
Your behavior was shameful.	Сенин жүрүм-турумуң уят эле.
There are five museums in this city.	Бул шаарда беш музей бар.
What did they want?	Алар эмнени көздөшкөн?
After the death of the owner, the pool was flooded.	Ээси каза болгондон кийин бассейндин суусу төгүлгөн.
It is useful as a fertilizer.	Бул жер семирткич катары пайдалуу.
She needs chocolate.	Ал шоколад керек.
The leopard was stretched out on the trunk of a tree.	Барс дарактын сөңгөгүнө сунулган.
Find the school identified on the map.	Картадан аныкталган мектепти табыңыз.
An ancient scroll was the basis of an important book.	Байыркы түрмөк маанилүү китепке негиз болгон.
Many species have become extinct in their traditional habitats.	Көптөгөн түрлөрү салттуу жашаган жерлеринен жок болуп кеткен.
The quality is unreliable.	Сапаты ишенимсиз.
Spring is a great time for a walk.	Жаз - сейилдөө үчүн эң сонун убакыт.
Tea and coffee sell quickly in supermarkets.	Чай жана кофе супермаркеттерде тез сатылат.
The fire of a number of jumpers turned into a chaotic flame.	Бир катар секириктердин оту башаламан жалынга айланды.
Antelope is much faster.	Антилопа бир топ ылдамыраак.
The letter from the bank was typed.	Банктан келген кат машинкага басылган.
Note that our search engine is new.	Белгилей кетсек, биздин издөө системабыз жаңы.
Batteries are very useful things that charge a lot of things.	Батареялар көп нерселерди кубаттаган абдан пайдалуу нерселер.
He demanded to know what had happened.	Ал эмне болгонун билүүнү талап кылды.
The river is full of stagnant water.	Дарыя токтоп турган сууга толот.
The mission is very dangerous.	Миссия өтө кооптуу.
A careful person will notice the difference.	Кылдат адам айырманы байкайт.
The powder inside explodes when burned.	Ичиндеги порошок күйгөндө жарылып кетет.
We salute those who contributed.	Биз салым кошкондорго таазим этебиз.
The blow continued.	Сокку уланды.
He had a thick gold chain with a medal in his hand.	Анын колунда медалы бар калың алтын чынжыр болгон.
The stories we tell are the stories of our lives.	Биз айткан окуялар биздин жашообуздун окуялары.
Old trees provide shade.	Карыган дарактар ​​көлөкө берет.
The church saw a decline in membership this quarter.	Чиркөө бул чейректе мүчөлөрдүн саны азайган.
These efforts will help stabilize the economy.	Бул аракеттер экономиканы турукташтырууга жардам берет.
The house was in a wonderful location.	Үй сонун жерде болчу.
His friend wished him good luck.	Досу ага ийгилик каалады.
He carefully wiped the dust off his clothes.	Кийиминдеги чаңды кылдаттык менен сүрттү.
The upper houses and the senate opposed the measure.	Жогорку палаталар жана сенат бул чарага каршы чыкты.
Most of their elderly relatives are in good health.	Ал эми улгайган туугандарынын көбүнүн ден соолугу жакшы.
After the fight, his strength began to return.	Күрөшкөндөн кийин анын күчү кайра келе баштады.
The oil barely melted.	Май эптеп эриди.
Uses available materials.	Колунда болгон материалдарды колдонот.
These spots are not visible in previous photos.	Бул тактар ​​мурунку сүрөттөрдө көрүнгөн эмес.
After several months in rehabilitation, he fully recovered.	Реабилитацияда бир нече ай жатып, ал толук айыгып кетти.
This message is always false.	Бул билдирүү дайыма жалган болот.
He eats a lot of junk food.	Ал өтө көп керексиз тамактарды жейт.
The teacher is an example.	Мугалим – үлгү.
The city has not paid taxes for three years.	Шаар үч жылдан бери салык төлөбөй келет.
Favorite entertainment shopping.	Сүйүктүү оюн-зоок соода кылуу.
He smiled and picked up the phone.	Жылмайып трубканы көтөрдү.
The fragrant dust was lazy towards the star.	Жыпар жыттуу чаң жылдызды көздөй жалкоолонду.
The signal was very clear today.	Сигнал бүгүн абдан ачык болду.
We gathered around the big white tent.	Чоң ак чатырдын айланасына чогулдук.
Subjects were asked to fill out a questionnaire.	Субъекттерге анкетаны толтуруу сунушталды.
The dismissal surprised employees.	Кызматтан бошотуу кызматкерлерди таң калтырды.
The army concentrated its forces.	Армия өз күчтөрүн топтоштурду.
He looked in the mirror.	Ал күзгүдөгү чагылышын карады.
The queen tried to hold back her tears.	Канышай көз жашын тыйганга аракет кылды.
Living in this apartment is especially comfortable.	Бул батирде жашоо өзгөчө ыңгайлуу.
His side was dark.	Анын жагы караңгы болчу.
The garden is hungry.	Бак ачка.
He had a great talent for playing the piano.	Ал пианинодо ойноодо чоң таланты бар болчу.
The stock market showed major fluctuations.	Фондулук биржа негизги олку-солкуларды көрсөттү.
The furniture factory is located in the southern part of the city.	Мебель фабрикасы шаардын түштүк тарабында жайгашкан.
Write a program that generates a table of prime numbers.	Жай сандар таблицасын чыгаруучу программаны жазыңыз.
He went to see his uncle.	Ал таякесин көргөнү кетти.
The car's gas tank was empty.	Машинанын бензин багы бош болчу.
My daughter tore the checklist.	Кызым текшерүү баракчасын тытып салды.
The children were kicked out of the house.	Балдарды үйдөн кууп чыгышты.
Its light is nothing compared to the sun.	Анын жарыгы күнгө салыштырмалуу эч нерсе эмес.
It is necessary to educate today's youth.	Азыркы жаштарды тарбиялоо зарыл.
The table here is very neat.	Бул жердеги стол абдан тыкан.
As night fell, the storm intensified.	Түн киргенде бороон күчөдү.
The empire collapsed under military mismanagement.	Империя аскердик туура эмес башкаруунун астында кыйрады.
The explosion caused serious damage.	Жарылуу олуттуу зыян келтирди.
He could not interpret the signs.	Ал белгилерди чечмелей албай кыйналды.
She felt loved at first sight.	Аны бир көргөндө эле сүйүп калганын сезди.
Both wines are vintage.	Эки шарап тең винтаждар.
The earlier the summer holidays start, the better!	Жайкы каникул канчалык эрте башталса, ошончолук жакшы!
You can learn more by watching, not by reading.	Окуу менен эмес, көрүү менен көбүрөөк биле аласыз.
The days will gradually warm up.	Күндөр акырындап жылуу болот.
The original version is available.	Оригиналдуу версия жеткиликтүү.
Explorers have already mined gold here.	Издөөчүлөр бул жерден алтынды эчак эле казып алышкан.
The children's faces were especially bright.	Балдардын жүзүн өзгөчө жарык ойноп жатты.
Scientists have found no errors in the publication.	Окумуштуулар чыгарууда эч кандай ката табылган жок.
The horse was brought to the barn.	Атты сарайга алып келишти.
Of course, outsourcing has its drawbacks.	Албетте, аутсорсингдин кемчиликтери бар.
He learned early to adapt.	Ал өзгөрүүлөргө көнүүгө эрте үйрөнгөн.
The newspaper was published for several weeks.	Гезит бир нече жума бою басылган.
We are trying to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоого аракет кылып жатабыз.
He chose a smaller office next door.	Ал кичирээк, жанындагы кеңсени тандады.
The store was known for its quality.	Дүкөн сапаты менен белгилүү болгон.
He struggles with foreign words.	Ал чет өлкөлүк сөздөр менен күрөшөт.
He slowly came out into the sunlight.	Ал акырындап күндүн нуруна чыкты.
seasoned with cinnamon and cloves.	корица жана гвоздика менен даамдалган.
The water in these areas is full of fish.	Бул аймактардын суусу балыкка толгон.
From a political point of view, this was useful.	Саясий көз караштан алганда, бул пайдалуу болду.
Then follow the easy directions.	Андан кийин жеңил багыттарды аткарыңыз.
He was forced to flee the country.	Ал өлкөдөн качып кетүүгө аргасыз болгон.
Don't bully these kids!	Бул балдарды кордобогула!
The product is popular with college students and mothers.	продукт колледж студенттери жана энелер менен популярдуу болуп саналат.
The materials melted in the heat.	Материалдар ысыкта эрип кеткен.
The interior was dimly lit.	Салондун ичи күңүрт жарык болчу.
The thief broke into many houses.	Ууру көп үйлөрдү талкалап кирген.
Thousands of tourists came to the city to celebrate the holiday.	Майрамды майрамдоо үчүн шаарга миңдеген туристтер келишти.
The trail led to his orphanage.	Из анын балалык үйүнө алып барды.
The criminal was detained by police.	Кылмышкер полиция тарабынан кармалган.
The smell of cooked fish filled the air.	Бышкан балыктын жыты айлананы каптады.
A strange, sticky substance appeared in the pan.	Табада кызыктай, жабышчаак зат пайда болду.
The governor declared a day of mourning.	Губернатор аза күтүү күнүн жарыялады.
He had a bad conscience for lying.	Анын калп айтканы үчүн абийири начар болчу.
Church attendance is declining.	Чиркөөгө катышуу азайып баратат.
There is evidence of ancient life.	Байыркы жашоонун далилдери бар.
The priest raised both hands to heaven.	Дин айым эки колун асманга көтөрдү.
Patrolmen rang the bell.	Патрулчулар коңгуроо кагылган.
They wear a headscarf to keep warm.	Жоолукту жылуу кармаш үчүн тагынышат.
We know that nothing can change the past.	Өткөндү эч нерсе өзгөртө албасын билебиз.
"She's no longer sick," he said.	Ал "мындан ары оорубайт" деди.
The peak of success is over.	Ийгиликтин учугу аяктады.
The new company bought most of its competitors.	Жаңы компания атаандаштарынын көбүн сатып алды.
A small boy was swimming in shallow water.	Кичинекей бала тайыз жерде сууда сүзүп жүргөн.
He once played on a baseball team.	Ал бейсбол командасында бир жолу ойногон.
The artist's techniques include collage and paint.	Сүрөтчүнүн техникаларына коллаж жана боёк кирет.
The moon rose above the mountain horizon.	Тоолуу горизонттон ай көтөрүлдү.
The arithmetic test was a piece of cake.	Арифметикалык тест бир кесим торт болду.
He dusted his nails.	Ал тырмактарынын чаңын тазалады.
The banker was accused of money laundering.	Банкир арам акчаны адалдоого айыпталган.
Unfortunately, his play was removed from the repertoire.	Тилекке каршы, анын пьесасы репертуардан алынып салынган.
refractory paint used for furnaces.	мештер үчүн колдонулган отко чыдамдуу боёк.
The pace is amazing, but we are making progress.	Темп укмуштуу, бирок биз прогресске жетишип жатабыз.
Roast the vegetables in a preheated oven.	Алдын ала ысытылган мешке жашылчаларды кууруңуз.
It was soft to the touch.	Таш тийгенде жумшак болчу.
Liquid oxygen is light blue.	Суюк кычкылтек ачык көк түстө.
The body sounded green and smooth.	Орган жапжашыл жана жылмакай угулду.
The Interior Minister gave a briefing.	ИИМ башчысы кыскача маалымат жыйынын берди.
Police interrogated everyone who came.	Милиция келгендердин баарын суракка алды.
On average, it takes four months to get there.	Орто эсеп менен ал жакка баруу үчүн төрт ай керектелет.
International efforts have achieved gender equality.	Эл аралык күч-аракеттер гендердик теңчиликке жетишти.
The diet is rich in vegetables and fruits.	Диета жашылча-жемиштерге бай.
These beautiful birds sing a lovely song.	Бул кооз канаттуулар жагымдуу ыр ырдашат.
They are closing the business.	Алар бизнести жаап жатышат.
There is a philosophical thread in the story.	Окуяда философиялык жип бар.
It's a few miles away.	Ал бир нече чакырым алыстыкта.
They are involved in a serious debate.	Алар олуттуу талаш-тартышка катышып жатышат.
The young man was deeply moved by the musical performance.	Жаш жигит музыкалык аткаруудан терең таасирленди.
He wondered what to do now.	Эми эмне кылам деп ойлонду.
The pastures were rich in fodder and water.	Жайыттары мол тоют жана суу менен камсыз болгон.
He ate quickly.	Ал тез эле жеди.
The villagers love to sing and dance.	Айылдыктар ырдаганды, бийлегенди жакшы көрүшөт.
Dashi should be thick, but not watery.	Даши коюу болушу керек, бирок суулуу эмес.
After graduating from high school, he became a writer.	Мектепти аяктагандан кийин ал жазуучу болуп калды.
He said he had been treated harshly.	Ал өзүнө катаал мамиле жасалганын билдирген.
The sun was hot, so he decided to take the train.	Күн ысык болгондуктан, поездге түшүүнү чечти.
Recently, heavy rains caused the river to overflow.	Жакында катуу жааган жамгырдан улам дарыянын суусу көтөрүлүп кеткен.
The captain ordered a course on the island.	Капитан аралга курска буйрук берди.
The company transferred responsibility to the driver.	Компания жоопкерчиликти айдоочуга өткөрүп берген.
First, we need to make a cup of brown sugar.	Биринчиден, биз күрөң шекерди бир чыны кылышыбыз керек.
Can you sing this song?	Ушул ырды айтып бере аласызбы?
A city without music?	Музыкасыз шаарбы?
Decorative iron has a classic look.	Декоративдүү темир классикалык көрүнүшкө ээ.
We went to the casino.	Биз казиного бардык.
My neighbor grows a lot of vegetables.	Менин кошунам жашылчалардын көп түрүн өстүрөт.
Please take care of the children.	Сураныч, балдарга кам көрүү.
Make sure you use about an even number of beans.	Болжол менен жуп сандагы төө буурчак колдонгонуңузду текшериңиз.
The poet said that humanity is fundamentally good.	Акын адамзаттын түпкүлүгүндө жакшы экенин айткан.
Never separate the beans before cooking.	Бышыруудан мурун буурчактарды эч качан бөлбөңүз.
The cookware was medium and small.	Бышыруучу идиштер орто жана кичине болгон.
The main theme of the ballet was love.	Балеттин негизги темасы сүйүү болгон.
This coat has a very long length.	Бул пальто абдан узун узундугу бар.
He has been fighting for independence.	Ал көз карандысыз болуу үчүн күрөшүп келет.
He barely escaped death.	Ал өлүмдөн эптеп кутулуп кетти.
The analogy was clear and concise.	Аналогия так, кыска болгон.
Why did you turn off the water?	Эмне үчүн сууну жаптың?
She said she wanted a divorce.	Ал ажырашкысы келгенин айтты.
Society needs educated people.	Коомго билимдүү адамдар керек.
The organizational scheme consists of six levels.	Уюштуруу схемасы алты деңгээлден турат.
Good health is important.	Жакшы ден соолук маанилүү.
The young man moved with a smooth, flexible grace.	Жигит жылмакай, ийкемдүү ырайым менен кыймылдады.
Always so smooth!	Ар дайым мынчалык тегиз!
Flights were delayed yesterday.	Каттамдар кечээ кечиктирилди.
Now, the white sails are boiling.	Азыр, ак желкендер кайнап жатат.
This does seem to be true, but it is not.	Бул чын окшойт, бирок андай эмес.
He held the envelope tightly in his hand.	Ал конвертти колуна бекем кармады.
The village was reduced to ashes.	Айыл күлгө айланган.
Put in a plastic bucket and remove the granules.	Пластикалык челекке салып, гранулдарды жок кылыңыз.
The lamp went out.	Лампа күңүрт болуп калды.
The largest industry in the country.	Өлкөнүн эң ири өнөр жайы.
The teacher took her class to the museum.	Мугалим анын классын музейге алып барды.
Iron is a metal element.	Темир - бул металл элементи.
The three of us went to the pool.	Үчөөбүз бассейнге жөнөдүк.
The window glass was shattered by a stray bullet.	Терезенин айнеги адашкан октон талкаланган.
Locals reacted differently to the technology.	Жергиликтүү тургундардын технологияга болгон реакциясы ар түрдүү болгон.
Plow is the most necessary thing for a farmer.	Соко дыйкан үчүн эң зарыл нерсе.
Children often believe what they hear on television.	Балдар көбүнчө телевизордон уккандарына ишенишет.
The water supply to the plant was cut off.	Заводдун суусу өчүрүлгөн.
Most of my friends are married.	Менин досторумдун көбү үй-бүлөлүү.
An interesting sound came from the car,	Машинадан кызык үн чыкты,
Her success in film has revived her career.	Кинодогу ийгилиги актрисанын карьерасын жандантты.
Luggage was piled up near the door.	Эшиктин жанында жүктөр үйүлүп калды.
Recipes can be used instead of rice and milk.	Рецепттерде күрүч менен сүттү алмаштырып колдонсо болот.
His eyes were straight, but vaguely sad.	Анын көздөрү түз эле, бирок бүдөмүк кайгылуу.
His clothes were short and his legs were exposed.	Анын кийими кыска, буту ачык көрүнүп турган.
The boss steers the ship hard.	Босс катуу кемени башкарат.
They have little hope of staying.	Алардын калууга үмүтү өтө аз.
Trade relations with all corners of the world.	Дүйнөнүн бардык бурчтары менен соода байланыштары.
A cloud of smoke filled the air.	Абаны түтүн булут каптады.
Standards have dropped significantly over the past few years.	Акыркы бир нече жылда стандарттар бир кыйла төмөндөдү.
Although we were poor, we were happy.	Кедей болгонубуз менен бактылуу жашадык.
The road is dusty.	Жолдун чаңы, топурактары бузулган.
The old man was among the guests.	Карыя коноктордун арасынан орун алды.
Increase in purchase price of shares.	Акциялардын баасын сатып алуунун өсүшү.
The flame rose.	Жиг көтөрүлдү.
Use fewer words!	Азыраак сөздөрдү колдонуңуз!
Einstein's theories influenced modern physics.	Эйнштейндин теориялары заманбап физикага таасирин тийгизген.
Buses were delayed due to snow.	Кар жаагандыктан автобустар кечигип келген.
Singapore is known around the world for its gardens.	Сингапур дүйнө жүзү боюнча өзүнүн бакчалары менен белгилүү.
He loved her every day.	Ал аны күн сайын сүйүп турган.
It was full of gas last night.	Өткөн түнү бензин толгон.
Some problems are expected with this preparation.	Бул даярдоо менен кээ бир көйгөйлөр күтүлүүдө.
People need to take care of the land.	Адамдар жерге кам көрүшү керек.
Following the medical and legal team, we need to fix this.	Медициналык жана юридикалык топтун артынан биз муну оңдошубуз керек.
How it works?	Бул кантип иштейт?
There are two churches and many shops.	Эки чиркөө жана көптөгөн дүкөндөр бар.
The government collects taxes.	Өкмөт салыктарды чогултат.
Many people in the city were starving.	Шаарда көптөгөн адамдар ачарчылыктан жапа чеккен.
He was sentenced to three years in prison.	Ал үч жылга эркинен ажыратылды.
The last glacier receded thousands of years ago.	Акыркы мөңгү миңдеген жылдар мурун тартылып кеткен.
The artists soon performed in the city.	Артисттер көп өтпөй шаарда өзүн көрсөтүштү.
Strive for perfection.	Кемчиликсиздикке умтулуңуз.
Many in the neighborhood object.	Буга жакын жердегилердин көбү каршы.
Cities around this area are expanding.	Бул аймактын айланасындагы шаарлар кеңейүүдө.
Her clothes were stylish and modest.	Анын кийими стилдүү да, жупуну да болчу.
Teachers force students to memorize a long list of vocabulary words.	Мугалимдер студенттерди лексика сөздөрдүн узун тизмесин жаттоого мажбурлашат.
I was appointed by my team leader.	Мени өзүмдүн командама жетекчим дайындады.
Many fairy tales have a common element.	Көптөгөн жомоктордо жалпы элемент бар.
The explosion threw him against the wall.	Жарылуу аны дубалга ыргытып жиберди.
The school's victory was accompanied by the best steps.	Окуу жайдын жеңиши эң мыкты тепкичтер менен коштолду.
They love to sing or play the drums.	Алар ырдап же барабанда ойнойбу, музыка жасаганды жакшы көрүшөт.
The outrage of the crowd caused many injuries.	Чогулгандардын кыжырдануусу көптөгөн жаракаттарды алды.
His behavior became increasingly unpredictable.	Анын жүрүм-туруму барган сайын күтүүсүз боло баштады.
The ancients considered the stars to be gods.	Байыркылар жылдыздарды кудай деп эсептешкен.
This plant should be watered daily.	Бул өсүмдүк күн сайын сугаруу керек.
Push the door open and enter.	Эшикти түртүп ачып, кириңиз.
By evening, many businesses had closed their doors.	Кечке чейин көптөгөн ишканалар эшиктерин жаап салышты.
cheap sale of olive oil.	зайтун майын арзан сатуу.
They are afraid for their safety.	Алар өздөрүнүн коопсуздугу үчүн коркушат.
Some foods do not mix.	Кээ бир тамактар ​​аралашпайт.
This group of animals is a family.	Бул жаныбарлар тобу бир үй-бүлө болуп саналат.
The queen is afraid.	Ханыша корккон абалда отурат.
The Prime Minister called for expanding international cooperation.	Премьер-министр эл аралык кызматташтыкты кеңейтүүгө үндөдү.
Of all living things, humans are the most adaptable.	Бардык тирүү жандыктардын ичинен адамдар эң көнүүгө жөндөмдүү.
Honey is usually obtained from beehives.	Бал көбүнчө бал челектерден алынат.
Flying cars are just a fantasy.	Учуучу унаалар жөн гана фантазия.
This country needs efficient transport.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
In the tropics, rainfall is lower each year.	Тропикалык аймактарда жаан-чачындар жыл сайын азыраак болгон.
He recently retired and started living in the village.	Ал жакында пенсияга чыгып, айылда жашай баштады.
The architect designed the building with security in mind.	Архитектор имаратты коопсуздукту эске алуу менен долбоорлогон.
He was wearing a long gold dress.	Ал алтын түстүү узун көйнөк кийген.
Water contains hydrogen and oxygen.	Суунун курамында суутек жана кычкылтек бар.
Take a sip of your drink once.	Бир жолу ичимдигиңизден бир ууртам алыңыз.
The utility operates a nearby nuclear power plant.	Коммуналдык ишкана жакын жердеги атомдук станцияны иштетет.
Modern art is basically irresponsible.	Заманбап искусство, негизи, жоопкерчиликсиз мамилеге ээ.
The rocks are cracked.	Аскалардын жаракалары тешип кеткен.
The sound of the waterfall woke him.	Шаркыратманын үнү аны ойготту.
For a warm welcome, consider one of these topics.	Жылуу тосуп алуу үчүн, бул темалардын бирин карап көрөлү.
Birds land on the branches of trees.	Бак-дарактардын бутактарына канаттуулар конушат.
Suddenly there is a noise of birds.	Үстүндө күтүлбөгөн жерден канаттуулардын ызы-чуусу.
The gardener removed the last bouquet from the garden.	Багбан бакчадан акыркы гүлдестени алып салды.
Shops in this city will close early.	Бул шаардагы дүкөндөр эрте жабылат.
The animals huddled together in the cold.	Жаныбарлар суукта бири-бирине үйүлүп калышты.
It was a delicate operation.	Бул назик операция болду.
This decision was against the bus driver.	Бул чечим автобустун айдоочусуна каршы болгон.
I mixed a batch of cookie dough.	Мен печенье камырынын бир партиясын аралаштырдым.
Love is patient and kind.	Сүйүү сабырдуу жана боорукер.
The guests sat motionless.	Меймандар орундарынан кыбырап отурушту.
There is a spot on the seat of your pants.	Шымыңардын отургучунда так бар.
As a child, he and his sister enjoyed spying.	Бала кезинде эжеси экөө чалгындоону жакшы көрүшчү.
Our party covered five kilometers in two hours.	Биздин партия беш километрди эки саатта басып етту.
Her mother's words made her feel even worse.	Апасынын айткан сөздөрү аны ого бетер жаман сезди.
The power outage lasted an hour and a half.	Электр жарыгын өчүрүү бир жарым саатка созулду.
Drink some water.	Бир аз суу ичиңиз.
This is an important turning point for women's rights.	Бул аялдардын укуктары үчүн маанилүү бурулуш учур.
Winter weather always seems mild to us.	Кышкы аба ырайы бизге дайыма жумшак көрүнөт.
Looks like I should have borrowed it from my dad.	Мен аны атамдан карызга алыш керек окшойт.
He returned a week after the storm.	Ал бороон-чапкындан бир жумадан кийин кайтып келген.
The fire is getting out of control.	Өрт көзөмөлдөн чыгып баратат.
The number of fighters was about thirty to three.	Согушкерлердин саны болжол менен отуздан үчкө чейин эле.
He refused to work with sinners.	Ал күнөөкөрлөр менен иштөөдөн баш тартты.
Once the mold is removed, the fish is edible.	Көктү алып салгандан кийин, балык жегенге жарайт.
Drugs harm society.	Баңгизат коомго зыян келтирет.
The situation was finally resolved peacefully.	Кырдаал акыры тынчтык жолу менен чечилди.
To win, you need to hit fast.	Жеңиш үчүн, тез сокку уруу керек.
As a result, a reform group was formed.	Натыйжада реформа боюнча топ түзүлдү.
The cook added the egg yolk.	Ашпозчу жумуртканын сарысын кошуп койду.
A brilliant exhibition showcasing his ambitious inventions.	Анын амбициялуу ойлоп табууларын көрсөткөн жаркыраган көргөзмө.
These beautiful buildings overlook the famous suspension bridge.	Бул кооз имараттар атактуу асма көпүрөнү карап турат.
Her hair was curly.	Анын чачы тармал болчу.
A man in a hat and sweater came rushing.	Шапкачан, свитер кийген бир киши шашып келди.
Seattle is always rainy.	Сиэтл дайыма жаан-чачындуу.
A group of scholars condemned his ideas.	Окумуштуулардын тобу анын идеяларын айыпташты.
The sound behind his game was interrupted.	Анын оюн артындагы үн үздү.
Visiting the temple was very rewarding.	Ыйык храмга баруу абдан пайдалуу болду.
It is unlikely that they will meet again.	Алардын кайра жолуга турганы күмөндүү.
Build the strongest bridge possible.	Мүмкүн болгон эң күчтүү көпүрөнү куруңуз.
A new type of street lighting has been introduced.	Көчөлөрдү жарыктандыруунун жаңы түрү киргизилди.
And although there is much more to do,	Жана дагы жасай турган көп нерсе бар болсо да,
The poor get poorer and the rich get richer.	Кедейлер жакырланып, байлар байыйт.
He saw all the excited faces in the crowd.	Ал элдин арасынан бардык толкунданган жүздөрдү көрдү.
The soup was thick and smooth.	Шорпо коюу жана жылмакай болду.
This milk is an excellent source of calcium.	Бул сүт кальцийдин эң сонун булагы болуп саналат.
The kitten meowed loudly.	Котенок катуу мияулай баштады.
The declaration was issued after lengthy negotiations.	Декларация узакка созулган сүйлөшүүлөрдөн кийин жарыяланды.
A drunk man stumbled on the road.	Жолго мас адам чалынып кеткен.
There is a story for both men and women.	Эркектердин да, аялдардын да окуясы бар.
Every day more and more passengers use public transport.	Күн сайын коомдук транспортту көбүрөөк жүргүнчүлөр пайдаланат.
There is more salt water in the oceans than salt water.	Океандарда туздуу сууга караганда туздуу суу көп.
Therefore, caution is advised.	Ошондуктан, этияттык менен мамиле кылуу сунушталат.
The star could only be seen from space.	Жылдызды космостон гана көрүүгө мүмкүн болчу.
His clothes were torn and torn.	Анын кийимдери тытылып, айрылган.
The service began at dawn.	Сыйынуу каадасы таңга маал башталды.
Modern style of architecture	Архитектуранын заманбап стили
Vegetables and spices are free.	Жашылчалар жана татымалдар бекер.
So he sang loudly until the teacher intervened.	Ошентип, ал мугалим кийлигишкенче катуу ырдады.
I was weak.	Мен алсырап калдым.
Either add water or oil.	Же суу же май кошуңуз.
A platoon of soldiers came out of the barn.	Сарайдан бир взвод солдат чыкты.
The public was outraged by his arrest.	Камакка алынганына коомчулук нааразы болду.
The cat was humming softly in his arms.	Мышык анын кучагында акырын ызылдап жатты.
Push the pillows into your bedroom closet.	Жаздыктарды уктоочу шкафыңызга түртүңүз.
The call will end this morning.	Чалуу бүгүн эртең менен токтотулат.
She carefully applied the foundation to her face.	Ал бетине тоналдык кремди кылдаттык менен сүйкөдү.
The law obliges homeowners to provide heat.	Мыйзамда үй ээлерине жылуулук берүү милдети жүктөлгөн.
It was a fun and wonderful experience.	Бул кызыктуу жана кереметтүү тажрыйба болду.
Stop the car before anyone is injured.	Бирөө жарадар боло электе машинаны токтоткула.
In many places, driving without a driver's license is prohibited.	Көптөгөн жерлерде айдоочулук күбөлүгү жок айдоого тыюу салынган.
He angrily threw the bottle on the ground.	Ачууланып бөтөлкөнү жерге ыргытты.
Today everything is quiet.	Бүгүн баары тынч.
Give him the book now.	Ага азыр китепти бер.
He turned off the gas.	Ал газды өчүрүп койду.
Several people visited this temple.	Бул ийбадатканага бир нече адам барган.
The facts need to be carefully examined.	Фактыларды кылдаттык менен текшерип чыгуу зарыл.
The administrative body made its decision.	Административдик орган анын чечимин кабыл алды.
where does the money come from	акча кайдан келет?
The smell of coffee wafted from the kitchen.	Ашканадан кофенин жыты бурулуп турду.
Wear clean underwear.	Таза ич кийим кийиңиз.
The pain of losing her heart burns.	Жоготуу азабы анын жүрөгүн катуу өрттөйт.
He used his best memory to remember the song.	Ал ырды эстеп калуу үчүн өзүнүн эң сонун эскерүүсүн колдонгон.
He poured milk into his coffee.	Ал кофесине сүт куйду.
Can you show me a map of the city?	Мага шаардын картасын көрсөтө аласызбы?
He slowly scans the room.	Ал акырын бөлмөнү сканерлейт.
They staged a protest in the courthouse.	Алар сот имаратында нааразылык акциясын уюштурушкан.
The government has chosen to transport water by tanker.	Мамлекет сууну танкер менен ташууну тандап алган.
There were doubts as to whether they were involved.	Алардын тиешеси барбы деген күмөн саноолор болгон.
They planned to have their wedding in three months.	Алар үйлөнүү үлпөтүн үч айдан кийин өткөрүүнү пландашкан.
The waterfalls are a short walk away.	Шаркыратмалар бир аз жөө жүрүштө.
There were a few seats, so we caught them.	Бир нече орундар бар болчу, ошондуктан биз аларды кармап алдык.
When he enters the room, he feels weak.	Бөлмөгө киргенде ал өзүн алсыз сезет.
The hyacinth plant was in full bloom.	Гиацинт өсүмдүгү толугу менен гүлдөп турган.
Those around him stared in horror.	Жанындагылар үрөй учурган көрүнүштү тиктеп калышты.
He speaks loudly so that others can hear.	Ал башкалар угушу үчүн катуу сүйлөйт.
He had a loud, loud voice.	Анын катуу, катуу үнү бар эле.
Will you give me an apple?	Мага бир алма узатасызбы?
Some angles are sharp.	Кээ бир бурчтар курч.
The investigator called the suspect.	Тергөөчү шектүүнү чакырган.
What is the best way to peel it?	Аны пилингдин эң жакшы жолу кайсы?
The loan brings only a small interest rate.	Насыя бир аз пайыздык ченди гана алып келет.
They need to gather information.	Аларга маалыматты чогултуу керек.
In big cities, most people have a car.	Чоң шаарларда адамдардын көбү унаасы бар.
Go and buy a horizon.	Барып хоризону сатып ал.
A warm wind blew through her hair.	Жылуу шамал чачтарын аралап өттү.
The city is served by an international airport.	Шаарды эл аралык аэропорт тейлейт.
This is good news.	Бул жакшы кабар.
Many workers are dissatisfied with unfair labor practices.	Көпчүлүк жумушчулар адилетсиз эмгек тажрыйбасына нааразы.
Several important states were involved in the conflict.	Жаңжалга бир нече маанилүү мамлекеттер катышкан.
The pressure on his ear was unbearable.	Анын кулагына басым чыдагыс болчу.
He passes by a cockroach and continues on his way.	Ал таракандын жанынан өтүп, жолун улантат.
All sentence fragments must remain in the source.	Бардык сүйлөм фрагменттери булакта калышы керек.
He built a stone wall along the river.	Дарыянын боюна таш дубал тургузган.
The demands of the protesters were not taken into account.	Митингчилердин талаптары эске алынган жок.
Paper documents are rapidly being digitized.	Кагаз документтер тездик менен санарипке алмаштырылууда.
Too many students played video games last summer.	Өтө көп студенттер өткөн жайда видео оюндарды ойношту.
The sultan appointed a minister to oversee the harem.	Султан гаремди көзөмөлдөө үчүн вазирди дайындаган.
The singer welcomed the award.	Ырчы сыйлыкты жылуу кабыл алды.
Make as much soup as you can.	Колуңуздан келген шорпо жасап алыңыз.
My biggest concern right now is to finish this job.	Менин азыр эң чоң тынчсыздануум бул ишти бүтүрүү.
The aldehyde was cooled in an ice bath.	Альдегид муз ваннасында муздатылган.
At least three people were killed.	Кеминде үч киши набыт болду.
Many cars take a day or more to drive!	Көптөгөн унаалар айдаганга чейин бир күн же андан көп убакыт талап кылынат!
The guide held up the map and pointed to different places.	Гид картаны көтөрүп, ар кайсы жерлерди көрсөтүп турду.
It floats on the surface of the ocean.	Ал океандын бетинде калкып жүрөт.
Indian classical music has ancient origins.	Индиянын классикалык музыкасы байыркы келип чыккан.
The store has a large selection of wines.	Дүкөндө шараптардын чоң тандоосу бар.
Oil is used in almost all industries.	Мунай дээрлик бардык тармактарда колдонулат.
The government has also announced plans to build parks.	Өкмөт дагы сейил бактарды куруу планын жарыялады.
There are many rare books in the library.	Китепканада сейрек кездешүүчү китептер көп.
Those parents should be punished.	Ошол ата-энелер жазасын алыш керек.
The "water bath" method requires a large amount of water.	«Суу ваннасы» ыкмасы көп сандагы сууну талап кылат.
You won't believe it, but he's dead!	Буга ишенбейсиң, бирок ал өлдү!
He remained stubbornly silent.	Ал өжөрлүк менен унчукпай кала берди.
Don’t argue the product, but for the life of the article.	Товарды талашпаңыз, бирок макаланын өмүрү үчүн.
Mix the mixture with a large spoon.	Чоң кашык менен аралашманы аралаштырыңыз.
The road is full of potholes.	Жол чуңкурларга толгон.
The people living in the tent are strangers.	Алачыкта жашагандар чоочун адамдар.
A harder type of wheat was invented.	Катуураак буудайдын түрү ойлоп табылган.
One of the most difficult aspects of the project was the planning of the tracks.	Долбоордун бир татаал аспектиси тректерди пландаштыруу болгон.
He always emphasized wearing clean clothes.	Ал ар дайым таза кийим кийүүнү баса белгилеген.
Make sure	Ишен
The windshield wipers did not work.	Айнек тазалагычтар иштебей калыптыр.
The ground is cold.	Жер суук.
But we are grateful for everything.	Бирок биз баарына ыраазыбыз.
The trees were shaded by the scorching sun.	Бак-дарактар ​​күйүп жаткан күндөн көлөкөлөп турган.
With this plan, power will be transferred to the districts.	Бул план менен бийлик округдарга өткөрүлүп берилет.
If you want to go, let him meet you at the station.	Баргың келсе вокзалдан жолугасын.
I saw him standing in the doorway.	Мен анын босогодо турганын көрдүм.
We had to help immigrants.	Биз иммигранттарга жардам беришибиз керек болчу.
The guardian is careful about his duties.	Камкорчу өз милдетине кылдат мамиле кылат.
My teeth are stained.	Менин тиштерим боёлуп кетти.
In this area, women sometimes carry knives.	Бул аймакта аялдар кээде бычак көтөрүп жүрүшөт.
Image was modified.	Сүрөт өзгөртүлгөн болчу.
They decided that the earth was round.	Алар жер тегерек деп чечишти.
A police officer arrested him.	Милиция кызматкери аны камакка алган.
The coach often does this.	Машыктыруучу көп учурда ушундай кылат.
I heard the sound of music in the distance.	Мен музыканын үнүн алыстан уктум.
You need to make a hole in the roof.	Чатырга бир тешик жасашыңыз керек.
The meetings will be held in the conference hall.	Жолугушуулар жыйындар залында өткөрүлөт.
He stared at the mist rising over the river.	Ал дарыянын үстүнөн көтөрүлгөн туманды карап турду.
Rapid climate change has misled these birds.	Климаттын тез өзгөрүшү бул канаттууларды адаштырды.
They swam to the boat and almost sank several times.	Алар кайыкты сүзүп, бир нече жолу чөгүп кете жаздады.
Another ordinary day.	Дагы бир катардагы күн.
Our family is known for the desert.	Биздин үй-бүлө чөлү менен белгилүү.
Drought seems to remain here.	Кургакчылык бул жерде кала берет окшойт.
He was tired, sweaty, and hungry.	Ал чарчап, тердеп, ачка болгон.
The government has promised consultations.	Өкмөт кеңешүүнү убада кылды.
The carpet was very clean.	Килем абдан таза болчу.
Three college friends decided it would be an ideal vacation.	Үч колледж досу бул идеалдуу эс алуу болот деп чечишти.
The food in that restaurant was very greasy.	Ал ресторандын тамактары абдан майлуу экен.
The problems were quickly resolved.	Кыйынчылыктар бат эле чечилди.
Many children died of starvation.	Канчалаган балдар тамактанбай өлүп жатты.
Summing up his case, he said it had "failed the test".	Ишинин жыйынтыгын чыгарып жатып, ал “сыноодон өтпөй калды” деди.
We faced terrible challenges.	Биз коркунучтуу кыйынчылыктарга туш болдук.
All the other deer were white.	Калган бугулардын баары ак эле.
The diver went out into the water.	Суучул сууга чыкты.
Normal speech applies to most people.	Нормалдуу сөз көпчүлүк адамдарга тиешелүү.
This tissue is severely eroded.	Бул кыртыш катуу эрозияга учураган.
His eyes filled with sorrow.	Анын көздөрү муңга толду.
Very few people believe his story.	Анын окуясына өтө аз адамдар ишенет.
The cat is lying.	Мышык жатат.
They ate water porridge for dinner.	Кечки тамакка суулуу ботко жешкен.
He ate his lunch quickly.	Ал түшкү тамагын бат эле жеди.
These two topics are rarely discussed together.	Бул эки тема сейрек чогуу талкууланат.
For three days their cries were heard.	Үч күн бою алардын ыйы угулуп турду.
The beach is decorated with sculptures.	Жээк скульптуралар менен кооздолгон.
A madman also has his own mind.	Жинди адамдын да өз акылы бар.
According to some theories, human life originated from planets.	Кээ бир теориялар боюнча, адамдын жашоосу планеталардан келип чыккан.
These insects cause serious damage to crops.	Бул курт-кумурскалар эгиндерге олуттуу зыян келтирет.
The council’s advice is always wise.	Кеңештин кеңеши дайыма акылдуу.
It is stronger than paper, but lighter than cardboard.	Бул кагаздан күчтүү, бирок картондон жеңил.
The criminal was severely punished.	Кылмышкер катуу жазаланган.
The playwright relied on two sources for dramaturgy.	Драматург драматургия үчүн эки булакка таянган.
He greeted me warmly.	Ал мени жылуу тосуп алды.
Be able to understand the importance of time.	Убакыттын маанилүүлүгүн түшүнүүгө жөндөмдүү бол.
The water gradually turned into a large pool.	Суу акырындап чоң бассейнге бурулду.
They intend to install solar panels.	Алар күн батареяларын орнотууну көздөп жатышат.
We need to check the facts.	Биз фактыларды текшеришибиз керек.
The corrupt president has pursued a wrong foreign policy.	Коррупцияланган президент тышкы саясатты туура эмес жүргүзгөн.
My cousin is a novelist, ”he said.	Менин аталаш агам романист, - деди ал.
The doctor gave the patient anesthesia.	Дарыгер бейтапка наркоз берди.
He never leaves the house without a coat.	Ал эч качан үйдөн пальтосуз чыкпайт.
The body responds to changes in temperature.	Организм температуранын өзгөрүшүнө жооп берет.
They easily jumped over the table.	Алар оңой эле столдун үстүнөн секирип өтүштү.
The university is currently reviewing its admissions policy.	Учурда университет кабыл алуу саясатын карап жатат.
Plants and animals need water.	Өсүмдүктөр жана жаныбарлар сууга муктаж.
They arrived just in time to see the ship sailing.	Алар кеменин сүзүп баратканын көрүү үчүн өз убагында келишти.
The factory stopped production for a week.	Фабрика бир жумага өндүрүштү токтотту.
After collecting their fees, they left.	Акысын чогулткандан кийин кетип калышты.
Police could not find the culprits.	Милиция кылмышкерлерди таба алган жок.
The poem is dedicated to my friends.	Поэма менин досторума арналат.
The conference with business delegates is not over.	Бизнес делегаттары менен конференция бүтө элек.
The flower buds are gradually expanding.	Гүлдүн бүчүрлөрү акырындап кеңейүүдө.
The policeman set his car on fire.	Милиционер машинасын от алды.
The ground is flat but steep.	Жер тегиз, бирок тик жантайыңкы.
He and the rest of the soldiers surrendered.	Ал жана калган жоокерлер багынып беришти.
The cake rose to the top of the dish.	Торт идиштин үстүнө көтөрүлдү.
Tomatoes are very sweet.	Помидор өтө таттуу.
These figures were recorded as the highest daily figures.	Бул көрсөткүчтөр күнүмдүк эң жогорку көрсөткүч катары катталды.
A white cat is looking out the window.	Терезеден ак мышык карап турат.
The goats spoke at least one word or more.	Эчкилер эң көп дегенде бир сөздү же дагы сүйлөштү.
The voices grew louder.	Үндөр барган сайын күчөдү.
Pour a mixture of sand and water into the bucket.	Чакага кум менен суу аралашмасын куюңуз.
The report was prepared anonymously.	Доклад жашыруун даярдалган.
So, what happens if the ruling family collapses?	Демек, башкаруучу үй-бүлө куласа, анда эмне болот?
Oxygen tank is a product of modern technology.	Кычкылтек багы заманбап технологиянын продуктусу.
He quickly looked at her face and knew he was tired.	Анын жүзүн тез карап чарчаганын билди.
Number of travelers use buses.	Саякатчылардын саны автобустарды колдонушат.
The results are not surprising.	Жыйынтыгы анчалык деле таң калыштуу эмес.
The group then set up its own printing business.	Топ андан ары өзүнүн басма бизнесин түзө баштады.
The star looked up at the sky.	Жылдызчы асманды карады.
Here we show our baskets.	Бул жерде биз себеттерибизди көрсөтөбүз.
The city was famous for its beauty.	Шаар өзүнүн кооздугу менен белгилүү болгон.
The tomb is located under the pyramid.	Мүрзө пирамиданын астында жайгашкан.
It almost felt like he was back in school.	Бул дээрлик мектепке кайтып келгендей сезилди.
I'm looking at my notes for the exam.	Мен экзамен үчүн жазууларымды карап жатам.
I will sleep now.	Мен азыр уктайм.
Please use the correct grammar.	Сураныч, туура грамматиканы колдонуңуз.
So the farmer decided to plant cotton again this year.	Ошондуктан дыйкан быйыл дагы пахта себүүнү чечти.
A woman's hair grows longer at birth.	Аялдын чачы төрөлгөндө узарат.
The elephant is the smartest mammal.	Пил эң акылдуу сүт эмүүчү.
The two men fought hard.	Эки киши катуу кармашты.
History and mythology are intertwined.	Тарых менен мифология бири-бири менен чырмалышкан.
A refundable advance has been made.	Кайтарылып алынуучу аванс берилди.
A school of fish swims around the reef.	Рифтин айланасында балыктардын мектеби сүзүп жүрөт.
Of course, fire extinguishers play an important role in your home.	Албетте, өрт өчүргүчтөр сиздин үйдө маанилүү роль ойнойт.
They submitted their proposals by the end of the day.	Алар күндүн аягына чейин өз сунуштарын беришти.
There was a smell in the air.	Абада бир жыт бар эле.
The government plans to ban these toxic chemicals.	Өкмөт бул уулуу химикаттарга тыюу салууну пландаштырууда.
This house was built without any wood.	Бул үй эч кандай жыгачсыз курулган.
His prediction was correct.	Анын божомолу туура болгон.
His garden is surrounded by a fence.	Анын бакчасын тосмо курчап турат.
I need a penny for the machine.	Мага станок үчүн бир тыйын керек.
The engineer demonstrated the new design.	Инженер жаңы конструкцияны көрсөттү.
You need to see the news every day.	Сиз күн сайын жаңылыктарды көрүү керек.
They executed the traitors.	Алар чыккынчы чыккынчыларды өлүм жазасына тартышты.
Honestly, I never liked this color.	Чынын айтсам, бул түс мага эч качан жаккан эмес.
The landscape is very beautiful.	Пейзаж абдан кооз.
Transport has shaped the modern world.	Транспорт заманбап дүйнөнү калыптандырды.
The signal changed from green to yellow.	Сигнал жашылдан сарыга айланды.
This cake contains two cups of sugar.	Бул тортко эки чөйчөк кант кирет.
You waited patiently, believing that he would come.	Сен анын келерине ишенип, чыдамкайлык менен күттүң.
The service available is fast and friendly.	Бар кызматы тез жана достук болуп саналат.
This species is disappearing every year.	Бул түр жыл сайын жок болуп баратат.
Preparations are usually made in a laboratory.	Даярдоо иштери адатта лабораторияда жүргүзүлөт.
He ate porridge every morning.	Ал күн сайын эртең менен ботко жечү.
His grandfather told the story.	Чоң атасы окуяны айтып берди.
The population of this country is young.	Бул өлкөнүн калкы жаш.
This little girl is showing the first signs of early puberty.	Бул кичинекей кыз эрте жетилгендиктин алгачкы белгилерин көрсөтүп жатат.
He was the leader of the class.	Ал класстын алдыңкысы болчу.
Please try to walk softer, please.	Жумшакыраак басканга аракет кылыңыз, сураныч.
He turned the car around.	Ал унааны буруп кетти.
This money is used for good purposes.	Бул акча жакшы максатка жумшалат.
The old man leaned over and leaned over.	Карыя эңкейип, эңкейип турат.
Engineering projects are currently underway.	Учурда инженердик долбоорлор жүрүп жатат.
The weather was suddenly stormy.	Аба ырайы күтүлбөгөн жерден бороон болуп кетти.
They cannot reuse their feet.	Алар буттарын кайра колдонууга болбойт.
He was quickly escorted by a neighbor.	Аны тез эле кошунадан узатышты.
The hymen is the membrane.	Кыздык перде кабыкча болуп саналат.
They lacked electricity and modern communications.	Аларга электр жарыгы, заманбап байланыш каражаттары жетишсиз болгон.
Passing cars sprayed mud on him.	Өтүп бара жаткан унаалар анын үстүнө ылай чачты.
It is illegal to possess a weapon.	Куралга ээлик кылуу мыйзамсыз.
They have a established track record of success.	Алар ийги-ликке жетишуунун белгиленген стажы бар.
He soiled his toes in the grass and went home.	Ал бутунун манжаларын чөптүн арасына булгап, үйүн көздөй жөнөдү.
He added the mixture.	Ал аралашманы кошкон.
When you have older brothers, you will soon succeed.	Сизден улуу агаларыңыз болгондо жакында ийгиликке жетесиз.
Then one day he climbed a mountain.	Анан бир күнү ал тоого чыкты.
The knight uses his information resources.	Рыцарь өзүнүн маалымат ресурстарын колдонот.
There were celebrations in the streets.	Көчөлөрдө майрамдар болду.
The house was old and dark.	Үй эски жана караңгы болчу.
Today the waves were high and the small boat capsized.	Бүгүн толкундар бийик болуп, кичинекей кайык оодарылып кетти.
These figures show a downward trend.	Бул көрсөткүчтөр төмөндөө тенденциясын көрсөтүп турат.
Many artists want fame.	Көптөгөн артисттер атак-даңкты каалашат.
He had only one leg.	Анын бир гана буту болгон.
Try to take the first step.	Биринчи кадамды жасаганга аракет кыл.
Students began to gather in the hall.	Залга студенттер чогула башташты.
This is probably the best story.	Бул эң сонун окуя болсо керек.
He asked for peace in their homeland.	Алардын мекенинде тынчтык болушун суранды.
My uncle made the cake.	Тортту байкем даярдап койду.
The trumpet is a symbol of an army.	Сурнай - аскердин символу.
The city is surrounded by mountains.	Шаар тоолор менен курчалган.
There was a commotion and a commotion.	Сүйлөгөнү ызы-чуу болуп, ызы-чуу болду.
Marine fossils often leave the earth.	Деңиз фоссилдери көбүнчө жерди таштайт.
He suspected that the boy was lying.	Ал бала калп айтып жатат деп шектенген.
The house fell on a neighbor's dog.	Үй кошунасынын итинин үстүнө түшкөн.
Many died as a result.	Натыйжада көптөр каза болгон.
Fresh vegetables are tastier	Жаңы жашылчалар даамдуураак
It is a bad idea to graft an apple on a plum.	Алманы кара өрүккө кыйыштыруу туура эмес ой.
In the course of this study, they learned more.	Бул изилдөөнүн жүрүшүндө алар көбүрөөк маалымат алышты.
He needed a phone in his office to call.	Ага чалуу үчүн кабинетинде телефон керек болчу.
His height is growing every day.	Анын бою күн сайын өсүүдө.
The road was very long.	Жол абдан узак болду.
The island is surrounded by coral reefs.	Аралды коралл рифтери курчап турат.
The young man was standing in front of the class.	Жигит класстын алдында турган.
He had already been very cold to her lately.	Ал буга чейин эле акыркы убакта ага абдан суук мамиледе болчу.
The servant showed him to the office.	Кызматчы аны кеңсеге көрсөттү.
The thief stole several items from his house.	Ууру анын үйүнөн бир нече буюмдарды уурдап кеткен.
To the east of the village there is a hill.	Айылдын чыгыш тарабында дөңсөө көтөрүлөт.
Small groups of farmers used to cultivate rice here.	Бул жерде дыйкандардын чакан топтору күрүч айдап келишкен.
The smell intensified.	Жыты ого бетер күчөдү.
It took years of hard work.	Бул бир нече жыл талыкпай эмгекти талап кылды.
Taking care of our environment is a moral duty.	Айлана-чөйрөбүзгө кам көрүү – моралдык милдет.
The results will be known next month.	Жыйынтыгы кийинки айда белгилүү болот.
The cherry tree blooms every year.	Алча дарагы жыл сайын гүлдөйт.
Wash the spinach thoroughly.	Шпинатты жакшылап жуу.
Confusing them was a day's work.	Аларды чаташтыруу бир күндүк жумуш эле.
What about a few limes?	Бир нече лайм жөнүндө эмне айтууга болот?
People need to respect each other's views.	Адамдар бири-биринин көз карашын сыйлашы керек.
This dream is very important.	Бул кыял абдан маанилүү.
He completely ignored his friend.	Ал досун таптакыр тоготпой койду.
We recommend continuing the programs.	Биз программаларды улантууну сунуштайбыз.
The secretary was surprised.	Катчы таң калды.
Farmers in the area are unhappy with the poor harvest.	Тегеректеги дыйкандар түшүмдүн начардыгына нааразы.
Children grow up surrounded by love.	Балдар мээримдин курчоосунда чоңоюшат.
The ant was busy with household chores and walked around.	Кумурска үй жумуштары менен алек болуп, ары-бери басып кетти.
Cheetahs are very fast.	Гепарддар абдан ылдам.
Any more questions?	Дагы суроолор барбы?
Most of the men in the room went outside.	Бөлмөдөгү эркектердин көбү сыртка чыгышты.
Our dreams are in the throes.	Биздин кыялдарыбыз тумчугунда.
The wing is a comfortable place.	Канаткана жайлуу жер.
Catching wildlife is illegal.	Жапайы жандыктарды кармоо мыйзамсыз.
A number of delegates criticized his proposal.	Бир катар делегаттар анын сунушун сынга алышты.
One in ten people is unemployed.	Ар бир он адамдын бири жумушсуз.
The band played several popular songs.	Топ бир нече популярдуу ырларды ойногон.
There are several contradictions in his speech.	Анын сөзүндө бир нече карама-каршылыктар бар.
Register your new business today.	Жаңы бизнесиңизди бүгүн каттаңыз.
He ate the sandwich quickly.	Ал сэндвичти тез эле жеди.
Every gallery in the city has a special exhibition.	Шаардагы ар бир галереяда атайын көргөзмө бар.
It was her wedding day, and her dress was beautiful.	Анын үйлөнүү күнү болчу, кийими да сонун экен.
Noisy birds disturbed our peaceful sleep.	Тынч уйкубузду ызы-чуу куштар бузду.
He believed he had sold her.	Ал аны сатып кетти деп ишенген.
The cat chewed the power cord.	Мышык электр шнурун чайнап алды.
The noise stopped us.	Ызы-чуу бизди укпай койду.
Few tourists visit this temple.	Бул ийбадатканага аз гана туристтер келет.
These parts will be flooded.	Бул бөлүктөрдө сел каптайт.
He was sweating.	Ал тердеп кетти.
Pour the boiling coffee into a mug.	Кайнап жаткан кофени кружкага куюңуз.
He stared at his reflection in the car window.	Ал машинанын терезесиндеги өзүнүн чагылышын тиктеп турду.
Condensed milk is found in many recipes.	Конденсацияланган сүт көптөгөн рецепттерде кездешет.
It is difficult to know whether his name is really false.	Анын аты-жөнү чындап эле жалган экенин билүү кыйын.
Climate change will change the world's food supply.	Климаттын өзгөрүшү дүйнөдөгү азык-түлүк менен камсыздоону өзгөртөт.
This area has been inhabited since ancient times.	Бул аймак байыртадан бери эле жашап келет.
After the meeting, a survey was conducted.	Чуулгандан кийин сурамжылоо өткөрүлдү.
One in three people lives in poverty.	Ар бир үчүнчү адам жакырчылыкта жашайт.
They said the entrants were eager to take part in the competition.	Алар абитуриенттер жарышка катышууга ынтызар болушту.
After a long journey, they finally reached their destination.	Узак жол жүрүп, акыры көздөгөн жерине жетишти.
The study of the human diet is almost limitless.	Адамдын диетасын изилдөө дээрлик чексиз.
If you don't know the answer, just say so.	Жоопту билбесеңиз, жөн эле айтыңыз.
Try to make the plugin responsive to most browsers.	Плагинди көпчүлүк браузерлерге жооп бергенге аракет кылыңыз.
The resort is designed to resemble an unopened island.	Эс алуу үйү ачыла элек аралды элестетип жасалгаланган.
People are a social species.	Адамдар коомдук түр.
Exhausted, he threw himself on the chair.	Ал чарчагандыктан өзүн отургучка таштады.
He faced a difficult decision.	Ал оор чечимге кабылган.
The chef fried the fish in butter.	Ашпозчу балыкты сары майга кууруп бышырды.
They lay in bed thinking about the future.	Келечекти ойлоп, төшөгүндө жатып калышты.
The lawyer carefully presented the evidence.	Адвокат кылдаттык менен далилдерди келтирди.
But if it doesn't work, see another doctor.	Бирок ал иштебей калса, башка дарыгерге кайрылыңыз.
People in the house do not take care of food.	Үйдө жашагандар тамак-ашка кам көрүшпөйт.
Rain from the window.	Терезеден жааган нөшөр.
The population grew rapidly.	Калктын саны тездик менен өстү.
The children's behavior was exemplary.	Балдардын жүрүм-туруму үлгүлүү болду.
Chickens lay eggs, they are born in small batches.	Тооктор жумуртка тууйт, алар майда партия менен туулат.
Speak clearly and slowly.	Так жана жай сүйлө.
They used force.	Алар күч колдонушту.
They began to spend their summer holidays in their villa.	Алар жайкы каникулдарын өздөрүнүн вилласында өткөрө башташты.
Please stop talking during the show.	Сураныч, спектакль учурунда сүйлөшүүнү токтотуңуз.
He found the whole process a little boring.	Ал бүт процессти бир аз кызыксыз деп тапты.
He ran into the room.	Ал бөлмөгө чуркап кирди.
How many oranges did he buy?	Ал канча апельсин сатып алды?
He wants to continue his film career.	Ал кино карьерасын улантууну каалайт.
This position is supported by the leaders of both sides.	Бул позицияны эки тараптын лидерлери колдоп жатышат.
Draw a triangle.	Үч бурчтук тартыңыз.
At night the temperature drops to frost.	Түнкүсүн температура үшүккө чейин төмөндөйт.
You seem to be right.	Сиздин айтканыңыз туура окшойт.
The city has many art galleries and museums.	Шаарда көптөгөн көркөм галереялар жана музейлер бар.
It may rain tonight.	Балким, бүгүн түн жамгыр жаайт.
You don't have to wear a tie to work.	Жумушка галстук тагынуунун кереги жок.
He opened the car door.	Ал машинанын эшигин ачты.
The director declined to discuss the issue.	Директор проблеманы талкуулоодон баш тартты.
The phoenix is ​​a symbol of rebirth.	Феникс - кайра жаралуу символу.
Thousands of tiny holes of light flowed through the portal.	Портал аркылуу жарыктын миңдеген кичинекей тешиктери агып өттү.
Animals are his main interest.	Жаныбарлар анын негизги кызыкчылыгы.
He coughed hard and doubled over.	Катуу жөтөлүп, эки эселенип кетти.
Many financial institutions.	Көптөгөн каржы институттары.
The last time I came here, I was very sick.	Акыркы жолу бул жерге келгенде катуу ооруп калган.
The proposal was met with applause.	Сунуш кол чабуулар менен тосуп алынды.
The truck fell into the ditch.	Жүк ташуучу унаа арыкка кулап түшкөн.
She baked a cake for the store.	Ал дүкөнүнө торт бышырып берди.
Average house prices tend to decline.	Үйлөрдүн орточо баасы төмөндөө тенденциясына ээ.
He refused to leave.	Ал кетүүдөн баш тартты.
The texture was a little grainy.	Текстура бир аз дандуу болгон.
Last year was unusually dry.	Өткөн жылы адаттан тыш кургакчыл болду.
Water revolves around the earth in a continuous cycle.	Суу жердин айланасында үзгүлтүксүз циклде айланат.
The monks consider this place a sacred place.	Монахтар бул жерди ыйык жер деп эсептешет.
Silent centuries of isolation have destroyed much of the language.	Үнсүз кылымдар бою обочолонуу тилдин көп бөлүгүн жок кылган.
I had a double.	Меники дубль болчу.
Add too much salt.	Өтө көп туз салыңыз.
The old man walked around, knocking and rattling.	Чал ары-бери басып, тыкылдатып, шакылдатып жөнөдү.
Peace was his.	Тынчтык ага мүнөздүү болгон.
The new system was tedious.	Жаңы система түйшүктүү болгон.
There were flowers whispering and petals.	Ал жерде гүлдөр шыбырашты, желекчелери.
This is a small market.	Бул кичинекей базар.
The birds were especially noisy at dawn.	Канаттуулар өзгөчө таңга маал ызы-чуу болушту.
He was arrested after police saw their surveillance footage.	Полиция алардын байкоо тасмасын көргөндөн кийин ал камакка алынган.
Always tries to hide in class.	Класста дайыма жашынууга аракет кылат.
Put butter and sugar in a bowl.	Бир идиштин ичине сары май менен кумшекерди салабыз.
Forests have been destroyed in many places.	Көптөгөн жерлерде токойлор жок кылынган.
The plant was closed due to the strike.	Иш таштоодон улам завод жабылды.
The dancers performed energetically	Бийчилер энергиялуу аткарышты
Every country can be a victim of terrorism.	Ар бир мамлекет терроризмге дуушар болушу мүмкүн.
Some older ones are tired and discouraged.	Кээ бир улгайган адамдар чарчап, көңүлү чөккөн.
Invest in stocks as much as you can.	Мүмкүнчүлүккө жараша акцияларга инвестиция салыңыз.
It started to rain.	Жамгыр жаап баштады.
The study attempts to test this hypothesis.	Изилдөө бул гипотезаны текшерүүгө аракет кылат.
It all started with the work of one person.	Мунун баары бир адамдын эмгеги менен башталды.
He slept with one eye open all night.	Ал түнү бою бир көзүн ачып уктады.
There is a lot of competition between brothers.	Бир туугандардын ортосундагы атаандаштык көп кездешет.
I hate her.	Мен аны жек көрөм.
The scientist does not receive a salary for his work.	Илимпоз эмгеги үчүн айлык албайт.
This song was written by a famous poet.	Бул ырды белгилүү акын жазган.
He does not say anything about his family's past.	Ал үй-бүлөсүнүн өткөнү тууралуу эч нерсе айтпайт.
Reluctance to discuss plans.	Пландарды талкуулоону каалабагандыгы.
What motivated you to become a librarian?	Китепканачы болушуңузга эмне түрткү болду?
Silky pasta, tender beef.	Жибектей макарон, назик уй эти.
His face turned angry.	Анын жүзү ачуудан бурулуп кетти.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш агып кетти.
It's too hot for me today.	Бүгүн мен үчүн өтө ысык.
The supermarket has a section that sells pet products.	Супермаркетте үй жаныбарларына керектүү буюмдарды саткан бөлүм бар.
The country's health is improving.	Өлкөнүн саламаттыгы жакшырып баратат.
Wild forests provide a unique habitat for many endangered species.	Жапайы токойлор жоголуп бара жаткан көптөгөн түрлөрдүн жападан жалгыз жашоо чөйрөсүн камсыз кылат.
Study carefully before answering.	Жооп берүүдөн мурун кылдаттык менен изилдеңиз.
The noise worries me.	ызы-чуу мени тынчсыздандырат.
The zoo fed the animals.	Зоопарк жаныбарларга жем берди.
He approached the food processor.	Ал тамак-аш процессоруна жакындады.
The suspects presented only a sample of the manuscript.	Шектүүлөр кол жазма үлгүсүн гана көрсөтүшкөн.
All houses had satellite dishes on their roofs.	Бардык үйлөрдүн чатырында спутник антенналары бар болчу.
He also visited several museums.	Ал ошондой эле бир нече музейлерди кыдырган.
My father laughs at life	Атам жашоого күлөт
Bees are known for their predation.	Аарлар өздөрүнүн жырткычтыгы менен белгилүү.
The papers are officially stamped.	Кагаздарга расмий мөөр басылган.
There were six houses to choose from.	Тандоо үчүн алты үй бар болчу.
The old woman barely noticed me.	Кемпир мени араң байкады.
I rubbed my hands often.	Колдорумду тез-тез ушалап койдум.
The march was met with protests.	Жөө жүрүш нааразылык менен кабыл алынды.
He was jailed for six months.	Ал алты айга камалды.
Politicians were known for their dishonesty.	Саясатчылар намыссыздыгы менен белгилүү болгон.
Many other birds also made sounds at the same time.	Көптөгөн башка канаттуулар ошол эле учурда үн чыгарышкан.
The storm destroyed much of the city.	Бороон шаардын көпчүлүк бөлүгүн жок кылды.
Red meat or chicken tastes better.	Кызыл эт же тооктун даамы жакшыраак болот.
This excerpt is unique.	Бул үзүндү өзгөчө болуп саналат.
Spirits are often called upon to protect people on long journeys.	Узак сапарларда адамдарды коргоо үчүн көп учурда рухтар чакырылат.
First, boil the potatoes in a little salted water.	Биринчиден, картошканы бир аз туздалган сууга кайнатабыз.
I use a blender to make smoothies.	Мен смузи жасоо үчүн блендер колдоном.
He used a whip to mix the honey with the paste.	Ал пастага бал аралаштыруу үчүн камчыны колдонгон.
Words are a means of communication.	Сөздөр байланыш куралы.
The village was quiet.	Айылда тынч эле.
Children need to put things back together.	Балдар нерселерди кайра ордуна коюшу керек.
The chip produces incredible energy.	Чип укмуштай энергияны өндүрөт.
The holiday season can lead to an increase in crime.	Майрамдык мезгил кылмыштуулуктун өсүшүнө алып келиши мүмкүн.
The volcanoes were conical in shape.	Вулкандар конус формасында болгон.
The road leads to a deserted beach.	Жол ээн жээкке алып барат.
The national park is known for its ancient ruins.	Улуттук парк өзүнүн байыркы урандылары менен белгилүү.
Don't pay attention to what others say.	Башкалардын айткандарына көңүл бурбаңыз.
The government submitted a construction project.	Өкмөт курулуш долбоорун тапшырган.
They plan to stay here for a few months.	Алар бул жерде бир нече ай калууну пландап жатышат.
He set the untouched glass on the table.	Ал колу тийбеген стаканды столдун үстүнө койду.
Tourists flock to his exhibition.	Анын көргөзмөсүнө туристтер агылып келишет.
These are the main buildings of the country.	Бул өлкөнүн башкы имараттары.
Many people cross this road every day.	Бул жолдон күн сайын көптөгөн адамдар өтөт.
He did not have the support of the population.	Калктын колдоосуна ээ болгон жок.
To support this city, farmers grow wheat and other cereals.	Бул шаарды багуу үчүн дыйкандар буудай жана башка дан эгиндерин өстүрүшөт.
He was twenty years old, short, with dark hair.	Ал жыйырма жашта эле, кыска, кара чачтуу.
Thank you.	Сизге ыраазычылыгымды билдирем.
The road rumbles under their wheels.	Алардын дөңгөлөктөрүнүн астынан жол дүңгүрөтөт.
He’s not one of my biggest fans.	Ал менин эң чоң күйөрмандарымдын бири эмес.
Many people keep their money in banks.	Көп адамдар акчасын банктарда сакташат.
The old woman was kind but mysterious.	Кемпир боорукер, бирок сырдуу эле.
I promised to give you his old car.	Мен сага анын эски машинасын берем деп убада бергем.
Oranges consist of many segments.	Апельсиндер көптөгөн сегменттерден турат.
Tensions eased and the storm passed.	Тирешүү басаңдап, бороон өттү.
I did not understand.	Мен түшүнбөй калдым.
I am a poet.	Мен акынмын.
The manager tried to blame another employee.	Жетекчи башка кызматкерди күнөөлөөгө аракет кылган.
The doctor was kind.	Врач боорукер адам экен.
Ten illegal immigrants were detained near the border.	Чек арага жакын жерде он мыйзамсыз иммигрант кармалды.
Identify the nearest school.	Жакын жердеги мектепти аныктаңыз.
The oil caught fire.	Май жалынга тийди.
He passed her without taking his eyes off her.	Ал көзүнө илинбей анын жанынан өтүп кетти.
Some linguists believe that language once evolved.	Кээ бир лингвисттер тил бир жолу эволюцияланган деп эсептешет.
Many doors are locked.	Көптөгөн эшиктер кулпуланган.
His victory surprised us.	Анын жеңиши бизди таң калтырды.
This is his job.	Бул анын жумушу.
That meteorite was never found.	Ал метеорит эч качан табылган эмес.
He was warmly welcomed.	Аны жылуу тосуп алышты.
Severe drought is affecting many countries.	Катуу кургакчылык көптөгөн өлкөлөргө таасирин тийгизүүдө.
Shaking the cradle was a favorite pastime of babies.	Бешик тербетүү наристелердин сүйүктүү эрмеги болгон.
A trench was dug along the road.	Жолдун четинде траншея казылган.
Finally he was ready to visit his uncle.	Акыры таякесин зыярат кылууга даяр болду.
This volume contains a collection of essays.	Бул томдо очерктер жыйнагы бар.
Affected animals are wild and unexplored.	Жабыркаган жаныбарлар жапайы жана изилдене элек.
He poured himself a glass of juice.	Ал өзүнө бир стакан шире куюп алды.
The trees are entwined with long strands of vegetative material.	Дарактарды вегетативдик заттардын узун жиптери чырмап турат.
Put the dough in the refrigerator.	Камырды муздаткычка салыңыз.
I'm just saying.	Мен жөн эле айтып жатам.
The army set up camp in the area.	Армия райондо жацы лагерь тузду.
He said he had a tragic life.	Ал трагедиялуу жашоосу болгонун айтты.
The team consists of members from a number of countries.	Команданын курамында бир катар өлкөлөрдөн келген мүчөлөр бар.
He has a dubious reputation of the company.	Ал компаниянын шектүү аброю бар.
He stole the canvas and took the picture himself.	Ал полотно уурдап, сүрөттү өзү тарткан.
The village is located on the river bank.	Айыл дарыянын жээгинде жайгашкан.
Compensation should be paid to those affected.	Кыйынчылыктан жапа чеккендерге компенсация төлөнүшү керек.
I'm going to read another book.	Мен дагы китеп окуйм деп жатам.
Some commentators view family wealth as excessive.	Кээ бир комментаторлор үй-бүлөнүн байлыгын ашыкча деп эсептешет.
To lose weight, you need to carefully monitor your diet.	арыктоо үчүн, кылдат диетаны көзөмөлдөө керек.
Sugar molecules are attracted to water.	Кант молекулалары сууга тартылат.
They usually work well on steep hills.	Алар көбүнчө тик адырларда жакшы иштешет.
Students performed only during the spring break.	Студенттер жазгы каникулда гана аткарылган спектаклдерди аткарышты.
The water is not cold enough.	Суу жетиштүү муздак эмес.
This water was boiling.	Бул суу кайнап жаткан.
He wants to be somewhere else.	Ал башка жерде болушун каалайт.
The sacrifice was sealed with a kiss.	Курмандык өбүү менен мөөр басылган.
He remembered and turned over.	Ал эстеп, оодарылып кетти.
India was famous for its sandalwood.	Индия өзүнүн сандал дарагы менен белгилүү болгон.
He could not speak for a while.	Бир азга сөз таппай калды.
He was alone.	Ал жалгыз болчу.
I made a lot of mistakes.	Мен көп ката кетирдим.
Instead, he encouraged her to try new methods.	Анын ордуна, ал аны жаңы ыкмаларды сынап көрүүгө үндөгөн.
The family prepares to gather at the house of their ancestors.	Үй-бүлө өздөрүнүн ата-бабаларынын үйүнө чогулуп даярданышат.
The sun was shining.	Күн ачык эле.
Finally the lizard was eaten by a rat.	Акыры кескелдирикти келемиш жеп кетти.
Expenditure on prisons has also risen as crime has risen.	Кылмыштуулуктун өсүшү менен түрмөгө кеткен чыгымдар да көбөйдү.
The goods had to be moved.	Товарларды жылдырууга туура келди.
Large areas of this great city were left without water.	Бул улуу шаардын чоң аймактары суусуз калган.
The reaction of politicians was quick.	Саясатчылардын реакциясы тез болду.
The people began to panic.	Эл дүрбөлөңгө түшө баштады.
In their view, the election campaign was personal and fierce.	Алардын көз карашында шайлоо өнөктүгү жеке жана каардуу болду.
Such an attack could have serious consequences.	Мындай чабуул олуттуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
Try lowering your price a bit.	Бааңызды бир аз түшүрүп көрүңүз.
The scientist was a junior and a second assistant.	Окумуштуу кенже, экинчи жардамчы болгон.
He is studying astronomy.	Ал астрономияны окуп жатат.
A bitter, putrid odor filled my nostrils.	Таноосума ачуу, чириген жыт басып кирди.
What you need - hot oil.	Сизге эмне керек - ысык май.
Two newspapers have recently been established here.	Жакында бул жерде эки газета уюшулду.
An old man died.	Бир улгайган адам каза болду.
Fortunately, he is strong.	Бактыга жараша, ал күчтүү.
A funeral procession passed by on a quiet street.	Тынч көчөнүн жанынан сөөк коюу кортежи өттү.
A light breeze blew, bringing freshness.	Жеңил жел согуп, сергектик алып келди.
The car is like a shoe box.	Машина бут кийим кутусуна окшош.
Turn it on.	Аны күйгүзүңүз.
Their lives changed forever.	Алардын жашоосу түбөлүккө өзгөрдү.
They live in a country without electricity.	Алар электр жарыгы жок өлкөдө жашашат.
This is a major problem in most households.	Бул көпчүлүк үй чарбаларында негизги көйгөй.
Prior to his arrest, the man's property had mysteriously disappeared.	Ал кармалганга чейин ал кишинин мүлкү табышмактуу түрдө жоголуп кеткен.
The bridegroom chooses carefully.	Этияттык менен күйөө тандайт.
A clay vessel is a vessel for liquids.	Чопо идиш - суюктуктар үчүн идиш.
The harvest was less than expected.	Түшүм күтүлгөндөн аз болду.
Unsalted.	Туз капталбаган.
The plant was closed for several weeks.	Завод бир нече жумага жабылды.
The orange cat murmured.	Кызгылт сары мышык күбүрөдү.
People doubted each other's intentions.	Адамдар бири-биринин ниетинен шектенип калышты.
Two stones were brought here.	Бул жерге эки таш алынып келинген.
There is a large amount of gold in the treasury.	Казынада чоң көлөмдөгү алтын сакталган.
Wash vegetables in cold water.	Жашылчаларды муздак сууга жууп салыңыз.
The difficulty in using the data is due to inconsistencies.	Маалыматтарды колдонуудагы кыйынчылык дал келбегендиктен келип чыгат.
We need fluid to study turbulence.	Турбуленттүүлүктү изилдөө үчүн бизге суюктук керек.
Those who were screaming in the long grass were shouting with joy.	Узун чөптүн ичинде кычырагандар кубанычтуу сайрап жатышты.
Payments are still required.	Төлөмдөр дагы эле талап кылынат.
This is the second part.	Бул экинчи бөлүк.
Demand for construction materials is also inelastic.	Курулуш материалдарына суроо-талап да ийкемсиз.
The process is recalibrated.	Процесс кайра калибрленген.
The mistake was entirely his fault.	Ката толугу менен анын күнөөсү болгон.
The street lights were on at night.	Түнкүсүн көчө жарыгы күйүп турду.
The car has folding seats.	Машинанын бүктөлгөн отургучтары бар.
Several stars and clouds burned in the night sky.	Түнкү асманда бир нече жылдыздар жана булуттар күйдү.
The new assembly plant will be launched this summer.	Жацы монтаждоочу завод ушул жайда ишке кир-гизилет.
The woman was taken to hospital by ambulance.	Аял тез жардам унаасы менен ооруканага жеткирилген.
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Dogs are used to living in the city.	Иттер шаарда жашоого көнүп калышкан.
He put it back on the counter.	Ал аны кайра эсептегичтин үстүнө койду.
All softness is lost.	Бардык жумшактык жоголот.
There are many arguments on race.	Раса боюнча көптөгөн аргументтер бар.
When the sun rises, people go to work.	Күн чыкканда адамдар жумушка чыгышат.
The blaze spread rapidly during the dry summer months.	Жалын жайдын кургакчыл мезгилинде тездик менен жайылып кетти.
The speaker sounded tired and worn out.	Динамиктен чарчаган жана эскирген үн чыкты.
He knows he can never win.	Ал эч качан жеңе албасын билет.
The goals could no longer be far from each other.	Максаттар мындан ары бири-биринен алыс болушу мүмкүн эмес болчу.
Much of the city was destroyed.	Шаардын көп бөлүгү талкаланган.
It's always a pleasure to read what you write.	Сиздин жазганыңызды окуу ар дайым ырахат.
He enthusiastically completed the task.	Ал шыктануу менен тапшырманы аткарды.
The tradition of helping the poor continues.	Кедейлерге жардам берүү салты уланууда.
It's easy to use.	Аны колдонуу оңой.
He felt his whole body burn.	Ал бүт денеси күйүп жатканын сезди.
Their film is highly regarded for its originality.	Алардын тасмасы оригиналдуулугу үчүн жогору бааланган.
A few hours later, the storm began to subside.	Бир нече сааттан кийин бороон басыла баштады.
But the message was clear.	Бирок билдирүү ачык-айкын айтылды.
Many unnecessary risks should be avoided.	Көптөгөн керексиз тобокелдиктерден качуу керек.
This is my favorite brother.	Бул менин жакшы көргөн байкем.
Gradually he turned his attention to the mansion.	Бара-бара конулун особнякка бурду.
He always held the back of the company.	Ал ар дайым компаниянын аркасын кармап турду.
Several hundred children were sacrificed.	Бир нече жүз бала курмандыкка чалынган.
He wrote down his observations in detail.	Ал өз байкоолорун майда-чүйдөсүнө чейин жазып чыкты.
Second, you will need four cups of flour.	Экинчиден, сизге төрт чөйчөкчө ун керек болот.
He took my briefcase and my phone.	Ал менин портфелим менен телефонумду алып кетти.
The music fell silent.	Музыка унчукпай калды.
The lion came to the village the night before.	Арстан айылга мурунку түнү келген экен.
Grandpa surprised the ball with his fairy tales.	Чоң ата жомоктору менен топту таң калтырды.
The faces of those gathered were dark.	Чогулгандардын жүзү караңгылашкан.
Jokes are outdated.	Тамашалар эскирип калган.
We were both a little drunk.	Экөөбүз тең бир аз мас болчубуз.
This is a wonderful place.	Бул абдан сонун жер.
Software relies on engineering.	Программалык камсыздоо инженерияга таянат.
Evidence suggests that this is not always the case.	Маалыматтар дайыма эле андай боло бербестигин көрсөтүп турат.
He was removed from office.	Аны бийлик ээлеген кызматынан кетирген.
His swollen jaw was bleeding all night.	Анын шишип кеткен жаагы түнү бою канаган.
The management of the company strongly opposed this decision.	Коомдун жетекчилиги бул чечимге караманча каршы чыкты.
The company's main source of income is energy.	Компаниянын негизги киреше булагы - энергия.
They were interviewed about nutrition.	Алар тамактануу боюнча сурамжылоодон өтүштү.
Art is valued only by civilized people.	Искусствону маданияттуулар гана баалайт.
It is used as a topical cream for skin infections.	Ал тери инфекциясы үчүн актуалдуу крем катары колдонулат.
The hills were steep and the view was spectacular.	Адырлар тик, көрүнүшү укмуш эле.
I have dedicated myself to helping the poor.	Мен өзүмдү жакырларга жардам берүүгө арнадым.
Her boyfriend's face was pale.	Анын жигитинин өңү кубар болчу.
Some writers just copy each other.	Кээ бир жазуучулар бири-бирин жөн эле көчүрүп алышат.
Closing the crime, closing the investigation.	Кылмышты жаап-жашыруу, тергөөнү жабуу.
The carpet was the central stage in this living room.	Килем бул конок бөлмөсүндө борбордук сахна болгон.
He is writing a book on medieval history.	Ал орто кылымдардын тарыхы жөнүндө китеп жазып жатат.
The hose is full of holes.	Шланг тешиктерге толгон.
Conservatives oppose gay marriage.	Консерваторлор гейлердин никесине каршы.
The leaves are soft to the touch.	Жалбырактар ​​тийгенде жумшак.
Children's legs are usually larger.	Балдардын буттары көбүнчө чоңураак.
Be prepared for surprises.	Сюрприздерге даяр болуңуз.
Plants need water to survive.	Өсүмдүктөр жашоо үчүн сууга муктаж.
He won the most votes in the constituency.	Ал шайлоо округунан эң көп добушка ээ болду.
The village is a quiet place.	Айыл тынч жер.
However, this had the opposite effect.	Бирок, бул тескери натыйжа берген.
The lights went out, and the music stopped.	Электр жарыгы өчүп калгандыктан, музыка токтоп калды.
The little girl is bilingual.	Кичинекей кыз эки тилдүү.
China is a dynasty.	Кытай – династия.
This is a developing country.	Бул өнүгүп келе жаткан өлкө.
The charity is asking for funds to help the victims.	Кайрымдуулук уюму жабыркагандарга жардам берүү үчүн каражат сурап жатат.
They multiplied by ten.	Алар онго көбөйдү.
Beautiful, arid landscape.	Сулуу, какыраган пейзаж.
The ambulance arrived on time.	Тез жардам өз убагында келди.
The rocket is clearly marked.	Ракета так белгиленген.
His arguments were valid, but probably incorrect.	Анын аргументтери жүйөлүү болгон, бирок, балким, туура эмес.
The distant mountains were covered with fog.	Алыскы тоолорду туман каптаган.
His field was a small forest.	Анын талаасы токойдогу кичинекей жер болчу.
The old woman set the table for tea.	Кемпир чайга дасторкон жайды.
This is the fourth time this week.	Бул жумада төртүнчү жолу болуп жатат.
Millions of books are published each year.	Жыл сайын миллиондогон китептер басылып чыгат.
The hyenas tore the skin.	Гиеналар терисин жарып жиберишти.
The students were happy that the team scored.	Студенттер команданын гол киргизгенине кубанышты.
The light in his eyes wiped away his tears.	Көзүнүн жарыгы анын жашын жокко чыгарды.
The water rose	Суу көбүрүп кетти
Divide the flour into three parts.	Унду үчкө бөлүңүз.
The state has strict laws and regulations regarding gambling.	Штатта кумар оюндарына байланыштуу катуу мыйзамдар жана эрежелер бар.
An almost full moon appeared on the horizon.	Горизонтто дээрлик толгон ай чыкты.
The country's constitutional system is democratic.	Өлкөнүн конституциялык системасы демократиялык.
The reporter said he ignored the tissue	Кабарчы кыртышын эске албаганын айтты
There are thousands of books on the shelves of this library.	Бул китепкананын текчелеринде миңдеген китептер бар.
Be careful when approaching.	жакындаганда сак болгула.
The teacher noticed a decrease in test scores on achievements.	Окутуучу жетишкендиктер боюнча тестирлөөнүн упайлары төмөндөп жатканын байкады.
Some buildings in the area will be demolished.	Аймактагы айрым имараттар талкаланат.
The President will take part in the official ceremony today.	Президент бүгүн расмий аземге катышат.
You need to wash your clothes.	Кийимдерин жууш керек.
Start pouring the salt into the bowl.	Тузду идишке куюп баштаңыз.
When they went hunting, they ate the bait raw.	Аңчылыкка чыкканда жемди чийки бойдон жешкен.
Many blackbirds are killed by cats.	Көптөгөн кара куштарды мышыктар өлтүрүшөт.
Do you have experience in marketing?	Маркетингде тажрыйбаңыз барбы?
The artist excelled in portraiture.	Сүрөтчү портреттерди тартууда өзгөчөлөнгөн.
What is medical evidence used for?	Медициналык далил эмне үчүн колдонулат?
He gave a talk on solar energy.	Ал күн энергиясы боюнча баяндама жасады.
Can you believe it?	Буга ишене аласыңбы?
The visitors were amazed.	Келгендер таң калышты.
How long workers have been absent may be affected.	Жумушчулардын канча убакыт иштебегени таасир этиши мүмкүн.
Chemical fertilizers are used to increase crop yields.	Айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүн жогорулатуу үчүн химиялык жер семирткичтер колдонулат.
They decided to go to the museum.	Алар музейге барууну чечишти.
His wife informed the police.	Милицияга анын аялы кабар берген.
All of these sentences are related.	Бул сүйлөмдөрдүн баары байланыштуу.
He is very lazy.	Ал өтө жалкоо.
Marcelo finally managed to cross the river.	Марсело акыры дарыяны сүзүп өтүүгө жетишкен.
The investigation was expeditious.	Тергөө ыкчам жүрдү.
Both strongly opposed the new taxes.	Экөө тең жаңы салыктарга катуу каршы чыгышты.
The suspects tried to reduce their presence.	Шектүүлөр өздөрүнүн катышуусун азайтууга аракет кылышкан.
Faith was declining.	Ыйман төмөндөп бараткан.
The singer could not hold the microphone.	Ырчы микрофонду кармай албай калды.
I am a citizen of the world.	Мен дүйнөнүн жаранымын.
Police managed to track down the criminal.	Милиция кылмышкердин изине түшүүгө жетишкен.
A bird of prey flew into the sky.	Бир жырткыч чымчык асманга учуп кетти.
He couldn't sleep last night.	Ал кечээ кечинде уктабай калды.
These facts are worrying.	Бул фактылар тынчсыздандырган көрүнүштү жаратат.
According to the census, the population is growing.	Эл каттоонун маалыматы боюнча калктын саны көбөйүүдө.
Beliefs about supernatural beings are widespread.	Табияттан тышкаркы жандык жөнүндөгү ишенимдер кеңири таралган.
Some people expressed concern.	Кээ бир адамдар кооптонууларын айтышты.
The Prime Minister's motorcade passed along the express road.	Премьер-министрдин кортежи экспресс жолду бойлоп өтүп кетти.
The grass in this field was green.	Бул талаада чөптөр жапжашыл, жашыл болчу.
A mess of spaghetti!	Бир башаламандык спагетти!
That bag of flour is still hot.	Ошол кап ун дагы эле ысык.
Some temples are decorated with sculptures.	Кээ бир храмдар скульптуралар менен кооздолгон.
The public is debating whether to build a new facility.	Коомчулукта жаңы объект куруу керекпи же жокпу деген маселе талкууланып жатат.
No one could match his gut.	Анын ичеги-карынына эч ким тең келе албады.
The old woman held out her hand to the boy.	Кемпир балага колун сунду.
The water is polluted with industrial waste.	Суу өнөр жай калдыктары менен булганган.
to all who tried.	аракет кылган бардык адамдарга.
Peter tossed the sandwich into the trash can.	Петир сэндвичти таштанды челекке ыргытып жиберди.
Turn on the gas under the pan.	Табанын астындагы газды күйгүзүңүз.
He could use tweezers.	Ал кычкачтарды колдоно алган.
When water cools below normal temperatures, it turns to ice.	Суу нормалдуу температурадан төмөн муздаганда музга айланат.
The golf bag is packed with expensive equipment.	Гольфчунун сумкасы кымбат баалуу жабдуулар менен толтурулган.
The sun began to set on the east side.	Күн чыгыш тарапта бата баштады.
You can eat it or make compost.	Сиз аны жеп же компост кылсаңыз болот.
The investigation was based on evidence gathered by the press.	Тергөө басма сөз тарабынан чогултулган далилдерге таянган.
Unfavorable weather conditions led to widespread damage.	Аба ырайынын жагымсыз шарттары кеңири бузулууга алып келди.
Where have we been?	Биз кайда болдук?
Five soldiers were killed when the ship sank.	Кеме чөккөндө беш жоокер каза болгон.
A gust of wind blew down the mountain.	Тоодон ызылдаган шамал ылдыйга ылдый келди.
He gave her a plate of soup.	Ал ага бир табак шорпо берди.
The mother saw that the door to her daughter's bedroom was locked.	Апасы кызынын уктоочу бөлмөсүнүн эшиги кулпуланып турганын көргөн.
Some birds migrate hundreds of miles to land on our shores.	Кээ бир канаттуулар биздин жээктерге конуу үчүн жүздөгөн километрге көчүп барышат.
Sometimes you just have to go with the flow.	Кээде жөн гана агым менен жүрүүгө туура келет.
We must beware of the dangerous health costs.	Биз коркунучтуу саламаттык сактоо чыгымдарынан сак болушубуз керек.
We were young and still grateful for our love.	Биз жаш элек, дагы эле сүйүүбүзгө ыраазы болчубуз.
He saw the pale woman bend down and kiss her hand.	Ал кубарган аялдын ийилип колун өпкөнү көрдү.
After sunset, people rested in bed.	Күн баткандан кийин адамдар төшөктө эс алышты.
I admire his courage.	Мен анын кайраттуулугуна суктанам.
Those who do housework should be paid more.	Үй жумуштарын кылгандарга көбүрөөк айлык төлөш керек.
They arrived at the stadium early.	Алар стадионго эрте келишти.
The tender had just been announced.	Тендер жаңы эле жарыяланган болчу.
A few years ago he came to my house.	Бир нече жыл мурун ал менин үйүмө келип кетчү.
He loves to swim.	Ал сууга түшкөндү жакшы көрөт.
This will probably help you turn the negative into the positive.	Бул, балким, терс нерсени оңго айлантууга жардам берет.
Now the rest is food.	Эми калганы кийин тамактануу.
The necks of milk bottles are narrow.	Сүт бөтөлкөлөрүнүн мойну тар болот.
She decided to go back to school.	Ал мектепке кайра барууну чечти.
Only half of the patients improved.	Бейтаптардын жарымы гана жакшырды.
A festival was held to mark his 90th birthday.	Анын токсон жылдыгына карата фестиваль өткөрүлдү.
The shepherd moved to the corner.	Чабан бурчка жылды.
The fox stole the chicken.	Куу түлкү тоок уурдап кетти.
The company has poor work experience.	Ишкананын иш тажрыйбасы начар.
They are looking for a compromise solution.	Алар компромисстик чечимди издеп жатышат.
It was raining hard.	Жамгыр катуу жаап жатты.
He uses his old telescope faithfully.	Ал өзүнүн эски телескобун берилгендик менен колдонот.
There was a lot of noise.	Чоң ызы-чуу болду.
There is a small red vase on the table.	Столдун үстүнө кичинекей кызыл ваза коюлган.
As he looked around the house, they hid under a bush.	Ал үйдү карап турганда, алар бадалдын астына жашынышты.
A small smile spread across the little boy's face.	Кичинекей баланын жүзүнө уялган жылмаюу жайылды.
There can be no better time than now.	Азыркыдан жакшы убакыт болушу мүмкүн эмес.
They didn't look at me.	Тигилер менин тарапты кызыктырбай карап калышты.
The boy's room is on fire!	Баланын бөлмөсү өрттөнүп жатат!
The palace has a garden full of trees.	Сарайда бак-дарактарга толгон бакча бар.
Every month, one person went to the store to get groceries.	Ай сайын бир адам дүкөнгө азык-түлүк алуу үчүн барчу.
It is easy to get lost in the desert.	Чөлдө адашуу оңой.
Doctors said the cough was just asthma.	Дарыгерлер жөтөл жөн эле астма деп айтышкан.
The people of this region speak their own dialect.	Бул аймактын тургундары өз диалектинде сүйлөшөт.
They were photographed in front of the plane.	Учактын алдында сүрөткө түшүштү.
He is constantly arguing with his sister.	Ал эжеси менен дайыма уруша берет.
Take away all your belongings.	Бардык буюмдарыңызды алып кетиңиз.
Men prepare when they are afraid.	Эркектер корккондо даярданышат.
The bell rang and it was time to start.	Коңгуроо кагылып, баштоого убакыт келгенин билдирген.
Many beers were very hot.	Көптөгөн сыра абдан ысык экен.
Their car hit a tree and killed the baby girl.	Алардын унаасы бакты сүзүп, ымыркай кызын өлтүргөн.
The curtains fluttered in the wind.	Пардалар желге акырын желбиреп турду.
The crime was solved.	Кылмыштын бети ачылды.
Nobody likes a sniffing dog.	Жыттанган итти эч ким жактырбайт.
For a moment, for a second, all my eyes are on me.	Бир ирмеп, эки ирмеп, бардык көздөрү менде.
The photo was taken in a dark room.	Сүрөт караңгы бөлмөдө тартылган.
The cold beer jar has been replenished.	Муздак сыра кумурасы толукталды.
The army defeated the enemy in a matter of days.	Армия бир нече күндүн ичинде душманды талкалады.
The balloon slowly rose into the clear blue sky.	Шар ачык көк асманга жай көтөрүлдү.
This decision was not taken lightly.	Бул чечим жөн жерден кабыл алынган жок.
He bit his lip impatiently.	Ал чыдабай эриндерин тиштеп алды.
How to fly a spaceship?	Космостук кемени учкан кандай?
Good question!	Жакшы суроо!
The wolf passed through the city.	Карышкыр шаарды аралап өттү.
His discussions are always very lively.	Анын талкуулары дайыма абдан жандуу.
The disturbed man was expelled from school.	Тынчсыздандырган адам окуудан чыгарылды.
Try making a bag of chips with a hamburger.	Гамбургер менен бир мүшөк чипсы жасап көрүңүз.
New technology is always interesting.	Жаңы технология дайыма кызыктуу.
Soft gloves are best for holding delicate items.	Жумшак мээлейлер назик нерселерди кармоо үчүн эң жакшы.
The speaker is rated the worst.	Спикер эң начар деп бааланат.
We put the dough in the cake pan.	Камырды торт табага куябыз.
He interviewed several candidates.	Ал бир нече талапкерлер менен маектешти.
The ration was introduced to eliminate hunger.	Рацион ачкачылыкты жоюу максатында киргизилген.
Every culture has its own personality.	Ар бир маданияттын өзүнүн инсандыгы бар.
The newspaper reported the accident.	Гезит кырсык тууралуу баяндаган.
When water is heated, it evaporates.	Суу ысытылганда бууланып кетет.
He clung to her feet and would not let go.	Ал анын бутуна жабышып, коё бербей койду.
I saw it with my own eyes.	Мен өз көзүм менен көрдүм.
He grabbed the bull by the horns.	Ал буканы мүйүзүнөн кармап алды.
Only top management was consulted.	Жогору жактагы жетекчилер менен гана кеңешилди.
The athlete may have been training abroad.	Спортчу чет өлкөдө машыгып келген болушу мүмкүн.
You must agree to the terms.	Сиз шарттарга макул болушуңуз керек.
This plant has a history.	Бул заводдун тарыхы бар.
He warmly welcomed the travelers.	Ал саякатчыларды жылуу тосуп алды.
The cows drink first.	Уйлар биринчи ичет.
Studies of fossils have shown that they are dinosaurs.	Фоссилдерди изилдөө алардын динозаврлар экенин көрсөттү.
There were significant differences in the results.	Натыйжаларда олуттуу айырмачылыктар болду.
He kissed each of them big.	Ал алардын ар бирине чоң өбүштү.
The village is bordered on the east by mountains.	Айыл чыгыш тараптан тоолор менен чектешет.
Dark clouds gathered over the city.	Шаардын үстүнө кара булуттар чогулду.
The trouble started last month.	Кыйынчылык өткөн айда башталган.
Authorities have arrested a man suspected of theft.	Бийликтер уурулукка шектелген адамды кармашты.
The general atmosphere is very calm.	Жалпы атмосфера абдан тынч.
He lives in a remote village.	Ал алыскы айылда жашайт.
I think the pigs ran away.	Мен чочколор качып кеткен деп ойлойм.
Religious beliefs are an integral part of their culture.	Диний ишенимдер алардын маданиятынын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
They fled in fear.	Алар коркуп качып кетишкен.
Nobody likes the idea of ​​nuclear war.	Ядролук согуштун идеясы эч кимге жакпайт.
Most housewives are ignored.	Үй жумушчуларынын көбү этибарга алынбайт.
We have prepared for the flu season.	Сасык тумоо мезгилин утурлай камдап алдык.
The seamstress measured the fabric.	Тигүүчү кездемени ченеди.
Governments need to control pollution.	Өкмөттөр булганууну көзөмөлдөшү керек.
The baby was born prematurely.	Ымыркай айына жетпей төрөлгөн.
The children loved to play with pets.	Балдар үй жаныбарлары менен ойногонду жакшы көрүшчү.
The village was divided by water.	Айылды суу экиге бөлүп турган.
Plan to make two batches.	Эки партияны жасоону пландаштырыңыз.
Some believe it is worth millions of dollars.	Кээ бирлери миллиондогон долларга бааланат деп ишенишет.
So when does he go?	Демек, ал качан барат?
The fire is very dangerous.	Өрт өтө коркунучтуу.
They recently celebrated their tenth anniversary.	Алар жакында онунчу беш жылдыкты белгилешти.
Baths are taken on cold winter days.	Кыштын суук күндөрүндө ванна кабыл алынат.
A sheep was eating grass in the field.	Талаада бир кой чөп жеп жатыптыр.
This city is known for its canals.	Бул шаар өзүнүн каналдары менен белгилүү.
Don't cut so well.	Ушунчалык жакшы кесип алба.
We have to go to the conference by eight o'clock.	Саат сегизге чейин конференцияга чыгышыбыз керек.
As he walked through the garden, he noticed a wheel.	Ал бакчаны аралап жүрүп, дөңгөлөктү байкады.
Women and girls should be barred from working.	Аялдардын жана кыздардын иштөөсүнө бөгөт коюу керек.
Swamp is an ecosystem of diversity.	Саз - көп түрдүүлүктүн экосистемасы.
A tall building is under construction.	Бийик имарат курулуп жатат.
This church occupies a prominent place in the city.	Бул чиркөө шаарда көрүнүктүү орунду ээлейт.
Scientists are working on a vaccine.	Окумуштуулар вакцинанын үстүндө иштеп жатышат.
The poet completes the poem.	Акын ырын бүтүрөт.
He arrived at the station late.	Ал станцияга кеч жетти.
Probably something to his mother.	Апасына бир нерсе болсо керек.
He came home and saw his wife's joy.	Ал үйгө келип, жубайынын кубанычын көрдү.
The bag is on the left side of the table.	Сумка столдун сол жагында жайгашкан.
Police and soldiers on the streets.	Полиция жана аскерлер көчөлөрдө.
The sun travels through the leaves.	Күн жалбырактарды аралайт.
We grow potatoes here.	Бул жерде картошка өстүрөбүз.
A rat ran to the floor.	Бир келемиш полго чуркап кетти.
The fisherman looked and waited.	Балыкчы карап турду да күттү.
The construction site has become a small town.	Курулуш аймагы кичинекей шаарга айланган.
It was a full moon that day.	Ошол күнү да толгон ай болгон.
Two rotations, that’s enough.	Эки айлануу, бул жетиштүү болот.
He made a few notes in his notebook.	Ал блокнотуна бир нече жазууларды жасады.
Freed from captivity, he went straight home.	Туткундан бошонуп, ал түз эле үйүнө бет алды.
The marathon can be completed in less than three hours.	Марафонду үч сааттан аз убакытта басууга болот.
The rebels are carrying out a very complex plan of attack.	Козголоңчулар чабуулдун өтө татаал планын аткарып жатышат.
The government plans to build a new subway line.	Өкмөт жаңы метро линиясын курууну пландап жатат.
But farmers opposed the move.	Бирок дыйкандар бул кадамга каршы чыгышкан.
He just can’t help it.	Ал жөн эле ага жардам бере албайт.
He was tall, with smooth, narrow, dark hair.	Ал жылмакай, тар, кара чачтуу узун бойлуу болчу.
But what does this mean?	Бирок бул эмнени билдирет?
At one time, coffee was thought to be harmful.	Бир кезде кофе зыяндуу деп ойлошкон.
Then the little yellow feather gently swam down.	Андан кийин кичинекей сары жүнү акырын ылдый сүздү.
The boats are coming soon.	Кайыктар жакында келет.
However, my computer is still working strangely.	Бирок, менин компьютерим дагы эле кызыктай иштеп жатат.
The room is clean, the sheets are new.	Бөлмө таза, шейшептери жаңы.
They walked through the cobbled streets.	Алар брусчаткалуу кууш көчөлөр менен басып өтүштү.
I have to go to the mall today.	Мен бүгүн соода борборуна барышым керек.
The investigation is ongoing.	Тергөө иштери уланууда.
The water was calm and green.	Суу тынч жана жашыл болчу.
There was a strong earthquake in the region.	Аймакта катуу жер титирөө болду.
The floor was covered with heavy snow.	Полду калың кар басып калган.
I was a casual gamer who played shooting games.	Мен ок атуучу оюндарды ойногон жөнөкөй оюнчу болчумун.
Jazz may come back.	Джаз кайра кайтып келиши мүмкүн.
He neither ate nor drank.	Ал жеген да, ичкен да жок.
They took notebooks and pencils and began to draw.	Алар дептерлерди, карандаштарды алып, чиймелей башташты.
His courtiers were loyal to him.	Анын ордочулары ага берилгендигин беришти.
Several temples here have been visited by pilgrims.	Бул жердеги бир нече храмдарды зыяратчылар зыярат кылышкан.
I collected the salad.	Мен салатты чогултуп койдум.
The water rose to six meters.	Суу алты метрге чейин көтөрүлдү.
Where is this temple?	Бул храм кайда жайгашкан?
His curiosity began to crystallize over time.	Анын кызыгуусу убакыттын өтүшү менен кристаллдай баштады.
A teacher needs to set a good example.	Мугалим жакшы үлгү көрсөтүшү керек.
I love teaching.	Мен окутууну жакшы көрөм.
Agriculture was the main industry in the region.	Аймакта дыйканчылык негизги тармак болгон.
The mountain is really special at night.	Тоо чындап эле түн ичинде өзгөчөлөнүп турат.
In some lands religious people are persecuted.	Кээ бир өлкөлөрдө динчилдер куугунтукталат.
He carried out the plan successfully.	Ал планды ийгиликтуу орундатты.
Please stop reading here.	Сураныч, бул жерден окууну токтотуңуз.
There was a yellow light in the picture.	Картинада сары жарык отту.
Go to bed right away!	Дароо жатыңыз!
The city was a busy center.	Шаар бош эмес борбор болгон.
We discuss important issues every day.	Биз күн сайын маанилүү маселелерди талкуулайбыз.
The door slammed open.	Эшик капыстан тарсылдап ачылды.
This quarter was once full of coffee shops.	Бул квартал бир кезде кофе дүкөндөрүнө толгон.
The situation of this family has worsened.	Бул үй-бүлөнүн абалы оорлошкон.
He was only fifteen years old.	Ал болгону он беш жашта эле.
The composer's reputation was damaged after his controversial masterpiece.	Композитордун аброю анын талаштуу шедевринен кийин жабыркады.
At the same time, there were few in other parts of the village.	Ошол эле учурда айылдын башка жерлеринде аз эле болгон.
Wash your hands often to keep your baby from getting sick!	Балаңыз "ооруп калбашы үчүн" колду тез-тез жууп туруңуз!
This ruler is thick.	Бул сызгыч калың.
Bard composed a wonderful song.	Бард сонун ыр чыгарган.
He spoke softly to the baby.	Ал наристеге акырын сүйлөдү.
Some foods that were considered banned were for health reasons.	Тыюу салынган деп саналган кээ бир тамак-аштар ден-соолукка байланыштуу болгон.
I am doing it daily for extra money.	Мен кошумча акча үчүн күндөлүк кылып жатам.
The Admiral spoke briefly with his men.	Адмирал өз кишилери менен кыскача сүйлөштү.
There was an economic crisis.	Экономикалык кризис болгон.
Often he fell into the water.	Көбүнчө ал сууга түшүп кеткен.
Workers work in the factory.	Жумушчулар заводдо иштешет.
Plantains are delicious food.	Plantains даамдуу тамак болуп саналат.
The events were well attended.	Иш-чаралар жакшы катышты.
He was accused of fleeing the army.	Армия качкан деп айыпталган.
He goes to the museum every day.	Ал күн сайын музейге барат.
Thanks for all the fish.	балыктардын баары үчүн рахмат.
Most of those left behind are traumatized.	Артында калгандардын көбү травма.
The thief stole the gems.	Ууру асыл таштарды алып кеткен.
Schoolchildren must follow the rules.	Мектеп окуучулары эрежеге баш ийиши керек.
A week passed.	Бир жума өттү.
The groups did not agree on how to interpret the survey.	Топтор сурамжылоону кантип чечмелөө боюнча бир пикирге келишпеди.
The police chief was surprised.	Милиция башчысы таң калып калды.
This region is known for its geology.	Бул аймак өзүнүн геологиясы менен белгилүү.
The water was blue.	Суу көк болчу.
He prepared a detailed plan.	Ал деталдуу планын даярдады.
Here it is.	Мына келди.
The soldier lit a cigarette.	Солдат тамекисин күйгүздү.
He abruptly resigned, leaving no heir.	Ал күтүлбөгөн жерден отставкага кетип, мураскер калтырган жок.
The bars are closed.	Барлар жабылды.
He was close to wearing expensive suits.	Кымбат костюмдарды кийгенге жакын болчу.
He's just trying to help.	Ал жөн гана жардам берүүгө аракет кылып жатат.
His nose was very crooked.	Анын мурду абдан кыйшык болчу.
Feeding the cat.	Мышыкка тамак берүү.
The bell rang.	Коңгуроо кагылып жатты.
We have to wait until nightfall.	Түн киргенге чейин күтүшүбүз керек.
Sometimes air pollution is reduced on special days.	Кээде атайын күндөрдө абанын булганышы азаят.
Delegates came to the meeting armed	Жыйынга делегаттар куралчан келишти
The astronauts kept cool.	Космонавттар салкын кармап турушту.
Broken windows are still visible.	Сынган терезелер дагы эле көрүнүп турат.
The government provided a list of frequently asked questions.	Өкмөт көп берилүүчү суроолордун тизмесин берди.
What's this on your nose?	Бул сенин мурдундагы эмне?
Christian theology is completely false.	Христиан теологиясы толугу менен жалган.
Some are accustomed to eating small portions.	Кээ бирлери кичинекей порцияларды жегенге көнүп калган.
In early spring, the villagers began clearing new fields.	Эрте жазда айыл эли жаңы талааларды тазалоого киришти.
The tires turned wild on the icy road.	Дөңгөлөктөр муз баскан жолдо жапайы айланган.
He drove slowly through the alley.	Ал аллея аркылуу акырын айдады.
Age and experience are important factors for success.	Жашы жана тажрыйбасы ийгилик үчүн маанилүү факторлор.
He stared out the window at the landscape.	Ал терезеден пейзажды карап турду.
He was from a family of surgeons.	Ал хирургдардын үй-бүлөсүнөн болгон.
Those glasses are on my desk.	Ал көз айнектер менин столумда.
They drove in silence for some time.	Алар унчукпай бир нече убакытка чейин айдашты.
Some scholars have suggested different theories.	Кээ бир окумуштуулар ар кандай теорияларды сунушташкан.
The technician could not start the engine.	Техник моторду иштете алган жок.
Dark clouds gather over it.	Үстүндө кара булуттар чогулат.
The neighboring store closes.	Коңшу дүкөн жабылат.
His sentences were grammatically correct.	Анын сүйлөмдөрү грамматикалык жактан абдан туура болгон.
An ancient object was found.	Байыркы объект табылган.
This city has strong cultural roots.	Бул шаардын күчтүү маданий тамыры бар.
Henry ruled until he was overthrown.	Генри бийликтен кулатылганга чейин башкарат.
He ignored the reporter's questions.	Ал кабарчынын суроолоруна көңүл бурган жок.
The police officer left them alone.	Милиция кызматкери аларды жалгыз калтырды.
We flew through endless clouds.	Биз чексиз булуттарды аралап учуп кеттик.
And what is three times a hundred million?	Анан үч эсе жүз миллион деген эмне?
Studies show that stress can be a cause.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, стресс себеп болушу мүмкүн.
What an interesting phrase!	Кандай кызыктуу сөз айкашы!
He broke it into small pieces	Ал аны кичинекей бөлүктөргө бөлдү
It was one of those golden mornings.	Ошол алтын таңдардын бири эле.
The factory is returning the goods late.	Завод товарды кайра кечигип берип жатат.
Many people first learned to read by playing board games.	Көптөгөн адамдар биринчи жолу стол оюндарын ойноо аркылуу окуганды үйрөнүшкөн.
The pilot then landed the plane on the right bank.	Андан соң учкуч учакты оңго чукул жээкке салды.
They believe that he will return soon.	Алар анын жакын арада кайтып келерине ишенишет.
Turning the police weapon on the people.	Милиция куралын элге буруп.
Plants benefited from increased rainfall.	Өсүмдүктөр жаан-чачындын көбөйүшүнөн пайда көрүштү.
This sign alone does not indicate any wrongdoing.	Бул белгинин өзү эле эч кандай туура эмес иш-аракеттерди көрсөтпөйт.
They stared at the space.	Алар мейкиндикти тиктеп калышты.
The walk was difficult but rewarding.	Жөө жүрүш оор, бирок пайдалуу болду.
The animal's body is striped or fine	Жаныбардын денеси чаар же тактуу болот
This region is home to hundreds of species.	Бул аймак жүздөгөн түрлөрдүн мекени.
The doctors offered him a match.	Дарыгерлер ага бир ширенке отурууну сунушташкан.
The meeting would begin at nine o'clock.	Жыйын саат тогузда башталмак.
Try to take it to the next level.	Аны кийинки деңгээлге көтөрүүгө аракет кылыңыз.
After the war, the soldiers seemed tired.	Согуштан кийин солдаттар чарчагандай көрүндү.
These dryers reduce wrinkles.	Бул кургаткычтар бырыштарды азайтат.
The sea is dangerous.	Деңиз коркунучтуу.
Reven was unusually prominent.	Ревень адаттан тыш көрүнүктүү болгон.
As you can see, his song is full of similarities.	Көрүнүп тургандай, анын ыры окшоштуктарга бай.
My mother appeared at the door.	Эшиктен апам көрүндү.
A monkey colony lives nearby.	Жакын жерде маймылдардын колониясы жашайт.
He shouted in surprise.	Ал таң калып кыйкырып жиберди.
He was greeted by a stranger's voice.	Аны бейтааныш адамдын үнү тосуп алды.
The bright lights went out.	Жаркыраган жарыктар өчүп калды.
There are many ways to increase energy efficiency.	Энергия эффективдүүлүгүн жогорулатуунун көптөгөн жолдору бар.
It was difficult to cross that river.	Ошол дарыядан өтүү кыйын эле.
This test includes material passed in kindergarten.	Бул тест бала бакчада өтүлгөн материалды камтыйт.
Do you still sing in the church choir?	Сиз дагы деле чиркөөнүн хорунда ырдайсызбы?
The new government often struggled to maintain law and order.	Жаңы өкмөт көп учурда мыйзамдуулукту жана тартипти сактоо үчүн күрөшкөн.
Several army officers were reading the newspaper.	Армиянын бир нече кызматкерлери гезитти окуп жатышты.
He decided to invest in this new business.	Ал бул жаңы бизнеске инвестициялоону чечти.
There were eight of us.	Бардыгыбыз сегиз киши болчубуз.
The students were amazed.	Окуучулар таң калышты.
They provide a beautiful environment for people.	Алар адамдарга кооз чөйрөнү камсыздайт.
The captain decided to destroy the island.	Капитан аралды жок кылууну чечти.
The settings are carefully selected.	Орнотуулар кылдат тандалган.
The president sees this as an opportunity.	Президент бул окуяны мүмкүнчүлүк катары баалайт.
I want you to come with me.	Мени менен келишиңизди каалайм.
Frank's car ran out of gas.	Фрэнктин машинасынын бензини түгөнүп калган.
The stubborn people who opposed the reforms have disappeared.	Реформаларга каршылык көрсөткөн өжөр адамдар жок болуп кетти.
Oak gives nets every fall.	Эмен жыл сайын күзүндө желелерди берет.
This is definitely not a picnic.	Бул, албетте, пикник эмес.
He had a vision for the future.	Анын келечегине көз карашы бар болчу.
It can't swim, so put on your flotation!	Ал сүзө албайт, андыктан флотериңизди тагыңыз!
He was known for telling the truth.	Ал чындыкты айтканы менен белгилүү болгон.
Many died of starvation and disease.	Көптөр ошол жерде ачарчылыктан жана оорудан өлүшкөн.
Can you see anything funny in this statue?	Бул айкелден күлкүлүү нерсени көрө аласызбы?
Finally he ran to the bedroom.	Акыры уктоочу бөлмөгө чуркады.
He is very mysterious about his personal life.	Ал жеке жашоосу тууралуу абдан сырдуу.
He had only ten minutes to go.	Ал кетээрине он мүнөт гана калды.
The artist drew a water lily.	Сүрөтчү суу лилиясын тарткан.
Families have to close their doors at night.	Үй-бүлөлөр түн ичинде эшиктерин бекитиши керек.
The history of civilization is the history of war.	Цивилизациянын тарыхы согуштун тарыхы.
Drop the eggs in the water during cooking.	Бышыруу учурунда жумуртканы сууга таштаңыз.
The old man's face was wrinkled with age.	Карыянын бети жашынан улам бырыш басып калган.
Only three guys finished the race.	Жарышты үч гана жигит аяктады.
The song was sung in the bathroom.	Ырды ваннада ырдашкан.
The "Hello" command takes an argument.	"Салам" буйругу бир аргументти алат.
A conservative politician criticized a liberal politician.	Консервативдүү саясатчы либералдык саясатчыны сынга алды.
Although the planet is large, its atmosphere is small.	Планета чоң болгону менен, анын атмосферасы кичинекей.
The waves were high.	Толкундар бийик болчу.
Tanda goes to the market every day.	Танда күн сайын базарга барат.
You need three cups of white sugar.	Сизге үч чыны ак кант керек.
Some species of birds are declining every year.	Канаттуулардын айрым түрлөрү жыл сайын азайып баратат.
Travel sickness is common on long trips.	Узак сапарларда саякат оорусу көп кездешет.
She is especially proud of her daughter.	Ал кызы менен өзгөчө сыймыктанат.
Adults are excluded from the project.	Долбоордо улуулар чыгарылды.
The traditional way of Hajj.	Ажылыктын салттуу жолу.
The fitness program consists of three parts for each week.	Фитнес программасы ар бир жума үчүн үч бөлүктөн турат.
His hand trembled as he picked up the ring.	Ал шакекти көтөргөндө колу титиреп жатты.
They discussed politics in detail.	Алар саясатты кенен талкуулашты.
The water in this well has been declared safe to drink.	Бул скважинадагы суу ичүүгө коопсуз деп жарыяланды.
There are many types of fruits.	Мөмө-жемиштердин көп түрү бар.
Many people were injured.	Көп сандаган адам жаракат алды.
Tired, he moved forward.	Чарчаса да, алдыга жылды.
A soldier came in the door.	Эшиктен бир солдат кирип келди.
Neither went to the park.	Экөө тең сейил бакка барган жок.
A larger sign warns of oncoming traffic.	Чоңураак белги алдыдагы жол кыймылын эскертет.
Many villagers became ill after eating contaminated fish.	Көптөгөн айыл тургундары булганган балыктарды жеп ооруп калышты.
Workers are carrying out demolition work.	Жумушчулар кулатуу иштерин жүргүзүп жатышат.
His parents refused to discuss the incident.	Анын ата-энеси окуяны талкуулоодон баш тартышкан.
The land is mostly flooded.	Жер негизинен суу менен капталган.
My father is a good housekeeper.	Атам үй жыйнаганга жакшы.
He endured his lies and betrayals.	Ал анын калпына жана чыккынчылыгына чыдаган.
True, these changes are still under discussion.	Ырас, бул өзгөртүүлөр дагы эле талкууланып жатат.
The remains of the buildings were demolished two years ago.	Имараттардын калдыктары эки жыл мурун талкаланган.
Put the ingredients in the blender.	Ингредиенттерди блендерге салыңыз.
This woman looks tired.	Бул аял чарчаган окшойт.
A fairy tale is an example of deception and betrayal.	Жомок - алдамчылык жана чыккынчылык жөнүндөгү мисал.
The prototype was a flop.	Прототип флоп болгон.
The lights hid his face.	Жарыктар анын жүзүн жашырды.
Her facial expressions are hard to read.	Анын жүзүндөгү мимикаларды окуу кыйын.
It is important to kill these germs.	Бул микробдорду жок кылуу маанилүү.
He wants to be friends with his brother.	Ал агасы менен дос болгусу келет.
The lighthouse was built to inspire the ship.	Маяк кемени шыктандыруу үчүн курулган.
Hotel plans are complete.	Мейманкананын пландары аяктады.
Whales have no teeth.	Киттердин тиштери жок.
The government recently banned kite flying.	Жакында өкмөт батперек учууга тыюу салды.
He dug deeper and fell into the trap.	Өзүн тереңирээк казып, капканга түштү.
The streets are quiet except for the sound of cars.	Көчөлөрдө унаалардын үндөрүнөн башкасы тынч.
The salesman offered a little peace and lowered his voice.	Сатуучу бир аз тынчтык сунуштап, үнүн азайтты.
You need to look at all aspects of the problem.	Сиз маселенин бардык жагын карап чыгышыңыз керек.
The recipe requires a certain amount of salt.	Рецептте белгилүү өлчөмдө туз талап кылынат.
The charges include corruption.	Айыптоодо коррупция боюнча айыптар бар.
That person's actions do not reflect our values.	Ал кишинин иш-аракети биздин баалуулуктарды чагылдырбайт.
Dust mites feed on dead skin cells.	Чаң кенелери өлгөн тери клеткалары менен азыктанышат.
Police searched a group involved in drug trafficking.	Полиция ири баңгизатты аткезчилик менен алектенген топко тинтүү жүргүздү.
He was forced to resign.	Ал кызматтан кетүүгө аргасыз болгон.
This area is popular with tourists.	Бул аймак туристтер менен популярдуу.
All but two bottles were successfully reused.	Эки бөтөлкөдөн башкасынын баары ийгиликтүү кайра колдонулду.
His appointment follows the appointment of his predecessor.	Анын дайындалышы өзүнөн мурунку башчынын дайындоосунан кийин болду.
Many farmers still live in the country.	Өлкөдө дагы деле көптөгөн дыйкандар жашайт.
His eyes were fixed on the icy water.	Анын көздөрү муздуу сууга кадалды.
Tanners often use chrome to tan their skin.	Булгаарычылар көбүнчө терини идөө үчүн хромду колдонушат.
The temple was moved to another location.	Ибадаткана башка жерге көчүрүлгөн.
The engine of his car suddenly stopped.	Анын машинасынын мотору капыстан токтоп калды.
Thunderstorms approached from the west, shaking the plains.	Күн күркүрөгөн жаан батыштан жакындап, тегиз талааны солкулдатып жиберди.
He tied his saddle tightly around the horse's waist.	Ээрин аттын белине бекем байлады.
He was very smart.	Ал абдан акылдуу болчу.
Some plants grow in the driest desert.	Кээ бир өсүмдүктөр эң кургак чөлдө өсөт.
Bone injuries require surgery.	Сөөктүн жаракаты операцияны талап кылат.
He landed on a fertile ground.	Ал түшүмдүү жерге түшкөн.
Local governments are facing sharp budget cuts.	Жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары бюджетти кескин кыскартууга дуушар болууда.
The commander stood in a white robe.	Командир ак кийимчен турду.
The fields look green and lush.	Талаалар жашыл жана жапжашыл көрүнөт.
He doesn't seem to have any close friends.	Анын жакын достору жок окшойт.
He was denied a doctorate because of his gender.	Ал жынысына байланыштуу докторлук даражасынан баш тартышкан.
The suit was too big for me.	Костюм мен үчүн өтө чоң болду.
Add a little flour to the sour cream and mix.	Каймакка бир аз ун куюп, аралаштырыңыз.
He smiled and ignored her plea.	Ал жылмайып, анын өтүнүчүн укпай койду.
Only one person opened this gate.	Бул дарбазаны бир эле адам ачкан.
He said nothing.	Ал эч нерсе айткан жок.
The ingredients for this pie were simple.	Бул пирог үчүн ингредиенттер жөнөкөй эле.
When the bell rang, he looked at his watch.	Коңгуроо чыга баштаганда ал саатына карады.
This confirmation is a one-sided classic story.	Бул тастыктоо бир жактуу классикалык окуя болуп саналат.
Lemons are served cold, but suitable at room temperature.	Лимондор муздак берилет, бирок бөлмө температурасы ылайыктуу.
But there is no evidence.	Бирок эч кандай далил жок.
This design is considered very fashionable.	Бул дизайн абдан модалуу деп эсептелет.
I wash my cat every day.	Мен мышыгымды күн сайын жууйм.
Many road defects are caused by collisions.	Жол беттериндеги кемчиликтердин көбү кагылышуулардан улам келип чыгат.
She came with shiny hair.	Ал жаркыраган чачы менен келди.
The farmer transplants the plants into different beds.	Дыйкан өсүмдүктөрдү ар кандай керебеттерге көчүрөт.
He denied the boy's achievements.	Ал баланын жетишкендиктерин жокко чыгарды.
The storm intensified and the ship began to line up.	Бороон күчөп, кеме тизмелей баштады.
At the end of the street, they met at a crossroads.	Көчөнүн аягында алар айрыкка жолугуп калышты.
She could not bear the baby.	Ал баласын көтөрө албай калды.
There is little water in the desert.	Чөлдө суу аз.
The coach looks over his shoulder at the goal.	Машыктыруучу максатка далысын карап турат.
The smell of freshly baked bread was delicious.	Жаңы бышкан нандын жыты даамдуу экен.
The flame is still visible.	Жалын дагы эле көрүнүп турат.
A group of schoolchildren gathered near the temple.	Ибадаткананын жанына бир топ мектеп окуучулары чогулушкан.
It was in the professor's initials.	Ал профессордун баш тамгалары менен эле болгон.
Honey is a sweet dish.	Бал таттуу тамак.
The farmer woke up in the morning.	Дыйкан таңга маал ойгонду.
Doctors treated the wounded.	Дарыгерлер жарадар болгон жоокерлерге жардам көрсөтүштү.
He was awarded the Order for his efforts.	Аракеттери үчүн ал орден менен сыйланган.
Travel costs a lot of money now.	Учурда саякатка көп акча кетет.
The train came to a stop.	Поезд станцияга келип токтоду.
Closing the kitchen stove.	Ашкана мешинин жабылышы.
Excessive alcohol consumption can lead to intoxication.	Спирт ичимдиктерин көп ичсе, интоксикация пайда болот.
The old man was a rare master.	Карыя сейрек чебер болгон.
We wanted to celebrate his success.	Биз анын ийгиликтерин белгилегибиз келди.
We need ethics to avoid tyranny.	Тираниядан сактануу үчүн бизге этика керек.
He crowned him emperor.	Ал ага император таажы кийгизди.
Zero points indicate perfect memory.	Нөл упай кемчиликсиз эстеп калууну көрсөтөт.
The sun-baked savannah is dotted with scattered trees.	Күн бышырылган саванна чачылган бак-дарактар ​​менен чекиттелген.
Some people say that science is a lie.	Кээ бир адамдар илимди жалган деп айтышат.
You can use these spices in cooking.	Бул татымалдарды тамак жасаганда колдонсоңуз болот.
The horizon is calm, clear and invisible to anyone.	Горизонт бейпил, тунук жана эч кимге көрүнбөйт.
Look, but don't touch.	Карап көр, бирок тийбе.
You are completely surrounded by the enemy.	Сиз толугу менен душмандын курчоосунда калдыңыз.
Making money is incredibly stressful.	Акча табуу укмуштуудай стресс.
Tea plants require favorable climatic conditions.	Чай өсүмдүктөрү ылайыктуу климаттык шарттарды талап кылат.
They lived at the bottom of the block.	Алар блоктун төмөн жагында жашашкан.
The demon's face was hidden under the black shepherd.	Жиндин жүзү кара чабандын астында катылган.
They are one of the few surviving vessels of that era.	Алар ошол доордо сакталып калган бир нече идиштердин бири.
The wise offered gold as a tribute.	Акылдуулар алым катары алтын тартуулашкан.
The king was a respected monarch.	Падыша кадыр-барктуу, эли сүйгөн монарх болгон.
Why are there so few women in politics?	Эмне үчүн саясатта аялдар аз?
It was easy to see that it was a cloudy day.	Булуттуу күн экенин көрүү оңой эле.
He was sentenced to death for murder.	Ал киши өлтүрүү үчүн өлүм жазасына тартылган.
He looked for money in his coat pocket.	Ал пальтосунун чөнтөгүнөн акча издеди.
At the end of the game, the crowd cheered.	Оюндун соңунда калың эл кубаттап турду.
We know he loves his job.	Ал өз ишин сүйөрүн билебиз.
He complained that resources were wasted.	Ал ресурстардын текке кеткендигине нааразы болду.
We listen to the train.	Биз поездди угабыз.
A combination of Eastern and Western architecture.	Чыгыш жана батыш архитектурасынын айкалышы.
We got used to the sun.	Күнгө көнүп калдык.
The shoemaker's assistant is mostly a puppet.	Өтүкчүнүн жардамчысы негизинен куурчак.
They came from the west.	Алар батыштан келишкен.
He caressed her.	Ал аны эркелете карады.
Finally they came to the starting gate.	Акыры алар старттык дарбазага келишти.
He fell asleep at the wheel.	Ал рулда уктап калган.
Who controls the water supply?	Суу менен камсыздоону ким көзөмөлдөгөн?
He was overjoyed to learn that she had survived.	Анын аман калганын укканда көңүлү көтөрүлдү.
A group of deer crossed the road.	Бир топ кийик жолду кесип өттү.
The two warring factions finally reconciled.	Согушуп жаткан эки топ акыры элдешти.
The accuracy of the weapon was a cause for concern	Куралдын тактыгы тынчсызданууну жаратты
He chewed the juicy piece of meat hard.	Ал ширелүү кесим этти катуу чайнады.
He beats his girlfriend.	Ал сүйлөшкөн кызын сабап салат.
He looked at her.	Ал аны карап койду.
Failure to comply will result in disciplinary action.	Талапка баш ийбесе дисциплинардык жоопкерчиликке тартылат.
The hot air rises.	Ысык аба көтөрүлөт.
The young man asked the girl he was dating.	Жигит сүйлөшүп жүргөн кыздан сурады.
The mighty river is known for its cataracts.	Күчтүү дарыя өзүнүн катаракталары менен белгилүү.
When asked, he said it was a dream.	деп сурашканда, бул түш болгонун айтты.
He took his place.	Ал орун алды.
This company regularly rewards its shareholders.	Бул компания өзүнүн акционерлерине дайыма сыйлык берип турат.
The seal cracked his angry jaw.	Мөөр ачуулуу жаагын жарып жиберди.
The package is now tucked behind the sofa.	Пакет азыр дивандын артына тыгылып турат.
I enjoyed the meal and wanted it to be more filling.	Мен тамактан ырахат алдым жана анын көбүрөөк толтуруусун кааладым.
The boy's desire for knowledge was exceptional.	Баланын билимге болгон умтулуусу өзгөчө болгон.
Cut the card with scissors.	Картаны кайчы менен кесип.
The cat played in the bushes.	Мышык бадалдарда ойноду.
The chef introduced me to his menu.	Ашпозчу мени өзүнүн менюсу менен тааныштырды.
The oil industry is the main source of income.	Нефть өнөр жайы кирешенин негизги булагы болуп саналат.
Most of the children in my school are fluent.	Менин мектебимдеги балдардын көбү жакшы тил табышат.
This tree must be at least a hundred years old.	Бул дарак, жок эле дегенде, жүз жыл болушу керек.
The age of chocolate may be coming to an end.	Шоколаддын доору бүтүп баратышы мүмкүн.
The train is known for delays.	Поезд кечигүүлөр менен белгилүү.
They loved their daughter very much.	Алар кызын абдан жакшы көрүшчү.
We used to be a team.	Мурда бир команда болчубуз.
The road is divided into one or two places.	Жол бир-эки жерден бөлүнөт.
A drastic change in diet led to death.	Диетаны кескин өзгөртүү өлүмгө алып келди.
The body's nerves communicate with the spinal cord.	Дененин нервдери жүлүн менен байланышат.
Yesterday's movie was boring.	Кечээки кино кызыксыз болду.
He looked at his watch.	Ал билегиндеги саатты карады.
He smiled and pointed to his watch.	Ал жылмайып, саатын көрсөттү.
He still struggled to cope with the loss.	Ал дагы эле жоготуу менен күрөшүүдө кыйынчылыкка дуушар болгон.
An iron rod was placed on his chest.	Анын көкүрөгүнө темир таяк салынган.
The temperature was mild throughout the winter.	Температура кыш бою жумшак болгон.
No food, no water, no shade.	Тамак жок, суу жок, көлөкө жок.
The chandelier hangs delicately from the ceiling.	Люстра шыптан назик илинип турат.
I heard that	Мен мындай деп уктум
He worked for forty years.	Ал кырк жылдан бери иштеди.
The concert was sold out.	Бул концерт аншлаг менен бүттү.
Find ten examples of his most important work.	Анын эң маанилүү иштеринин он мисалын табыңыз.
The rangers led the black bear into the woods.	Рейнджерлор кара аюуну токойго жетелеп киришти.
He hit the man with a big iron bar.	Ал кишини чоң темирге басып калган.
They served as an additional source of income.	Алар кошумча киреше булагы катары кызмат кылган.
The storm clouds were getting darker.	Бороон-чапкын булуттары карарып бара жатты.
The fertile fields fed the population.	Түшүмдүү талаалар калкты багып турду.
The seeds were scattered by the wind.	Уруктар шамал менен чачырап кеткен.
More housing construction is expected in the near future.	Жакын арада дагы көп турак-жай курулуштары күтүлүүдө.
His bad temper made me angry.	Анын жаман мүнөзү ачуумду келтирди.
Athletes were not against the cold.	Спортчулар суукка каршы болгон жок.
No explanation was given.	Эч кандай түшүндүрмө берилген жок.
The main feature of this place is violence.	Бул жердин негизги өзгөчөлүгү - зордук-зомбулук.
The Prime Minister called for a state of emergency.	Премьер-министр өзгөчө кырдаал киргизүүгө чакырды.
Seven horses were tied outside.	Сыртта жети ат байланыптыр.
Lipstick marks are most common on ceilings.	Помаданын издери көбүнчө шыптарда кездешет.
Study groups in libraries.	Китепканаларда окуу топтору.
He shares his father's passion for football.	Ал атасынын футболго болгон ышкысын бөлүшөт.
The ship sank, carrying many passengers.	Кеме көптөгөн жүргүнчүлөрүн алып, чөгүп кеткен.
The animals were silent.	Жаныбарлар тынч калышты.
The lion ate every goat on the farm.	Арстан фермадагы ар бир текени жеген.
Fill the crust with noodles and ricotta.	Кесме жана рикотта менен кабыкты толтуруңуз.
A tiger in a zoo was brutally killed.	Зоопарктагы жолборсту мыкаачылык менен өлтүрүштү.
The groom, dressed in white, walked down the hall.	Күйөө ак кийинип, өтмөктө басты.
China must continue to develop trade.	Кытай сооданы өнүктүрүүнү уланта бериши керек.
This book was given to me by a friend.	Бул китепти мага досум белек кылган.
This place specializes in cheap but delicious food.	Бул жер арзан, бирок даамдуу тамактарга адистешкен.
A toy is a wonderful example of archaic art.	Оюнчук – архаикалык искусствонун эң сонун үлгүсү.
Scientists are making progress in understanding the disease.	Окумуштуулар ооруну түшүнүүдө прогресске жетишип жатышат.
The statue reflects the spirit of war.	Айкел согуштун рухун чагылдырат.
Scientists say there will be a harvest this year.	Окумуштуулар быйыл түшүм болорун айтышууда.
The milkmaid's horse was frightened by the noise.	Саанчынын жылкысы ызы-чуусунан чочуп кетти.
The inductance of this coil is low.	Бул катушканын индуктивдүүлүгү төмөн.
He was ashamed of the money he had earned.	Ал аз болсо да тапкан акчасынан уялды.
He stood at the door and did not leave.	Ал эшиктин алдында туруп, кетпей койду.
He was thoughtful.	Ал ойлуу болду.
His behavior was interesting.	Анын жүрүм-туруму кызык болчу.
Rising prices have kept small farmers out of business.	Баалардын жогорулашы майда фермерлерди бизнестен четтетти.
Firefighters tried to contain the fire.	Өрт өчүрүүчүлөр өрттү чектөөгө аракет кылышкан.
The boy removed the board.	Бала тактайды алып салды.
Migrant rights groups have described the situation as "dire."	Мигранттардын укугун коргогон уюмдар бул кырдаалды ачуулуу деп баалашты.
The bird flew away screaming.	Чымчык кыйкырык менен учуп кетти.
Mix raspberries and sugar.	Малина менен шекерди аралаштырабыз.
It was after midnight.	Түн жарымынан кийин болду.
Dangerous climb to the surface of the rock.	Асканын бетине коркунучтуу чыгуу.
We carefully imitate spring onions.	Жазгы пиязды кылдат туурайбыз.
These walls are blackened.	Бул дубалдар карарып калган.
Have our cultural values ​​and traditions changed?	Маданий баалуулуктарыбыз, салттарыбыз өзгөрдүбү?
This is a tall pyramid.	Бул бийик пирамида.
The sun is shining,	Күн тийип турат,
He walks slowly with his head on the ground.	Башын жерге салып жай басып баратат.
Prolonged drought has fueled urban myths.	Узакка созулган кургакчылык шаардык мифти азыктандырды.
We worked hard, and the result was good.	Биз талыкпай эмгектендик, натыйжада жакшы натыйжа болду.
The air is drawn through the nose.	Аба мурун аркылуу тартылат.
Don't you need to earn extra money?	Кошумча акча табышыңыз керек эмеспи?
Animal foods are also an important source of protein.	Жаныбарлардан алынган азыктар да белоктун маанилүү булагы болуп саналат.
These abbreviations are superficial.	Бул кыскартуулар үстүртөн болуп саналат.
The gatekeeper did not let us through.	Дарбазачы бизди өткөрбөй койду.
The incident was immediately reported to the police.	Окуя тууралуу дароо полицияга кабарланган.
The tank almost ran out.	Танк жетишпей кала жаздады.
Immigrants came to the doctors.	Иммигранттар доктарга келишти.
He was always interested in gambling.	Ал ар дайым кумар оюндарына болгон кызыгуусу күчтүү болгон.
My marriage was difficult.	Менин үйлөнүүм катаал болду.
The sun casts a strange shadow.	Күн кызыктай көлөкө түшүрөт.
Their main task is to transport goods.	Алардын негизги милдети жүктөрдү ташуу.
Shortly before his death, he told the story of his family.	Өлөрүнө аз калганда ал үй-бүлөсүнүн тарыхын айтып берди.
Toss the chili powder in the wok.	Чили порошокту вокко ыргытыңыз.
Specialists sent him to a diagnostic laboratory.	Адистердин корутундусу аны диагностикалык лабораторияга жөнөткөн.
We enjoyed rehearsals.	Чыгарманы репетициялоо бизге жакты.
The opening of the album was impeccable.	Альбомдун ачылышы кынтыксыз болгон.
The sound echoed through the room.	Үн бөлмөнүн ичинде жаңырды.
Our marriage was blessed.	Никебиз куттуу болду.
The air in the village was fresh and clean.	Айылда аба таза, таза болчу.
Many physicians are sympathetic to the plight of their colleagues.	Көптөгөн дарыгерлер кесиптештеринин оор абалына түшүнүү менен мамиле кылышат.
He was always a premature baby.	Ал ар дайым эрте төрөлгөн бала болчу.
The noise was terrible.	Ызы-чуу коркунучтуу эле.
Many efforts are being made to limit the use of plastic.	Пластикти колдонууну чектөө боюнча көптөгөн аракеттер көрүлүүдө.
The accident while skiing was due to poor visibility.	Лыжа тээп бараткан кырсык көрүнүштүн начардыгынан болгон.
Beans are very tasty and do not last long.	Буурчак абдан даамдуу, көпкө чыдабайт.
No sugar in the cupboard!	Шкафта кант жок!
First, you need a lemon.	Биринчиден, сизге лимон керек.
The banners embroidered the king's coat of arms.	Баннерлерде падышанын герби саймаланган.
The economic system relies heavily on free trade and investment.	Экономикалык система эркин соодага жана инвестицияга көп таянат.
Police raids have uncovered an organized criminal group.	Милиция рейддеринде уюшкан кылмыштуу топтун бети ачылды.
Goat horns are horizontal.	Эчкинин мүйүздөрү горизонталдуу.
He wanted to protect his children in any way he could.	Балдарын кандай болсо да коргогусу келген.
Therefore, you should always use sunscreen.	Андыктан ар дайым күндөн коргоочу кремдерди колдонуу керек.
This work cannot be completed on time.	Бул ишти өз убагында бүтүрүү мүмкүн эмес.
The old woman smiled warmly at her grandson.	Кемпир небересине жылуу жылмайып койду.
She was wearing a silk dress.	Ал жибек көйнөк кийген.
They found hearts buried in the desert.	Алар чөлдө көмүлгөн жүрөктөрдү табышты.
Then the jar was filled with milk.	Андан кийин банкага сүт толтурулду.
Pilgrims prevented bad weather.	Зыяратчылар аба ырайынын бузулушуна тоскоол болушкан.
The warm weather of the country is ideal for growth.	Өлкөнүн жылуу аба ырайы өсүш үчүн идеалдуу.
Some animals are in danger of extinction.	Кээ бир жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
He removed the stone.	Ал ташты алып салды.
Water should not be wasted as much as possible.	Мүмкүн болушунча сууну текке кетирбөө керек.
He put a silk mask on his face.	Ал бетине жибек маскасын койду.
The poet scolds the young man for wasting his talent.	Акын жигитти талантын текке кетирди деп урушат.
Is this price enough for a building?	Бул баа имарат үчүн жетиштүүбү?
The federal government has enormous powers.	Федералдык өкмөттүн эбегейсиз ыйгарым укуктары бар.
He made us a delicious meal.	Ал бизге даамдуу тамак жасап берди.
Some of these deer are in danger of extinction.	Бул кийиктердин айрымдары жок болуп кетүү коркунучунда.
Eventually he stopped trying to hear the gossip.	Акыры ушак угууга аракетин таштады.
The trees have grown big.	Дарактар ​​чоң болуп калды.
There is a thunderstorm as the students leave the building.	Окуучулар имараттан чыгып баратканда күн күркүрөйт.
This is a famous actress of the country.	Бул өлкөнүн белгилүү актрисасы.
It was really delicious.	Бул чындап даамдуу болду.
What mixes well with water?	Суу менен эмне жакшы аралашат?
The climber reached the top of the mountain.	Альпинист тоонун чокусуна жетти.
The garden is bordered by a mountain slope.	Бак тоонун боору менен чектешет.
She earns money by selling shoes.	Ал бут кийим сатуу менен киреше табат.
He enrolled his youngest son in karate.	Ал кичүү уулун каратэге жаздырган.
There are ancient trees in this park.	Бул паркта байыркы дарактар ​​бар.
The themes of the poem are still relevant today.	Поэманын темалары бүгүнкү күндө да актуалдуу.
The behavior of young people has deteriorated.	Жаштардын жүрүм-туруму барган сайын начарлап кетти.
Use a minimum amount of salt.	Туздун минималдуу өлчөмүн колдонуңуз.
Some of them try to justify their actions.	Алардын кээ бирлери өздөрүнүн аракеттерин актоого аракет кылышат.
Animals and plants cannot change into anything else.	Жаныбарлар жана өсүмдүктөр башка нерселерге өзгөрө албайт.
The boy broke through the trees and walked around.	Бала бак-дарактарды талкалап, аралап өткөн.
The incident happened a few days ago.	Окуя бир нече күн мурун болгон.
The monks wore black robes and meditated.	Монахтар кара халат кийип, медитация кылышты.
Empty gas cans are lined up on the sidewalk.	Тротуарга бош газдалган банкалар тизилип турат.
The power plant emits pollutants into the atmosphere.	Электр станциясы атмосферага зыяндуу булгоочу заттарды чыгарат.
This volcano has caused several floods since the last one	Бул вулкан акыркысынан кийин бир нече селге себеп болгон
Residents will be interviewed by telephone.	Жашоочуларды телефон аркылуу сурамжылоо жүргүзүлөт.
The alien creature was small and round.	Келгин жандык кичинекей жана тегерек болгон.
The argument lasted almost an hour.	Талаш дээрлик бир саатка созулду.
He invited his guests to travel to distant lands.	Ал конокторун алыскы жерлерге саякатка чакырды.
The teacher explained the lesson clearly.	Мугалим сабакты так түшүндүрүп берди.
Trees prevent soil erosion.	Бак-дарактар ​​кыртыштын эрозиясына жол бербейт.
The ginger was mixed into the soup.	Имбирь шорпого аралаштырылды.
Next to me stood a young man with blind spots.	Менин жанымда көзү такы бар жигит турду.
He put his hand on his stomach	Ал колун курсагына койду
However, this was done reluctantly.	Бирок, бул каалабастан жасалган.
Eventually, the insects and reptiles disappeared.	Акыры курт-кумурскалар менен сойлоп жүрүүчүлөр жок болуп кетишти.
The class came in.	Класс кирип келди.
It is forbidden to bring old cars.	Эски унааларды алып кирүүгө тыюу салынды.
The key was ready to ignite.	Ачкыч от алдырууга даяр болчу.
Put your hand behind your back.	Колуңду артыңа кой.
They ate only once a day, mostly cereals.	Алар күнүгө бир жолу тамактанышчу, көбүнчө таруу.
We hand over our vacant room to the landlord.	Биз бош бөлмөбүздү үй ээсине өткөрүп беребиз.
Our predecessors believe that he was a giant.	Биздин мурункулар алп болгон деп эсептешет.
Salt water flows from the surface of this rock.	Бул аска бетинен туздуу суу агат.
The smell of the river passed slowly.	Дарыянын жыты акырын өтүп кетти.
The wedding was in full swing.	Үйлөнүү үлпөтү кызуу өттү.
Every teacher is responsible for his own upbringing.	Ар бир мугалим өзүнүн тарбиясына жооптуу.
Trees shed their leaves in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө жалбырактарын төгүшөт.
The three main time frames of the country	Өлкөнүн үч негизги убакыт алкагына
A man strangled his sister while she was sleeping.	Бир киши эжесин уктап жатканда муунтуп өлтүргөн.
These were terrible times.	Бул коркунучтуу мезгилдер болчу.
First, pour some water into the bowl.	Биринчиден, идишке бир аз суу куюңуз.
It breaks down plastics.	Ал пластмассаларды ыдыратат.
A bird landed on a branch in front of him.	Алдыдагы бутакка бир чымчык конду.
High-quality stores attract wealthy shoppers.	Жогорку сапаттагы дүкөндөр бай сатып алуучуларды тартат.
The item was purchased with a credit card.	Буюм кредиттик карта менен сатылып алынган.
The boy buried his hand in the tall grass.	Бала колун бийик чөпкө көмөт.
I could not see them in the clouds.	Мен аларды булуттан көрбөй калдым.
A giant slap and the cup is empty.	Бир алп чаап, чөйчөк бош.
The queen put on her long, ornate hat of apricots.	Ханыша узун, кооздолгон шляпасын өрүк салды.
Then the dog began to bark.	Анан ит үрө баштады.
Fasting is a common religious ritual.	Орозо кармоо жалпы диний жөрөлгө болуп саналат.
He was weak on the desk.	Ал иш үстөлүнүн үстүнөн алсыз болуп калды.
An elderly couple, experienced sailors, live nearby.	Жакын жерде тажрыйбалуу матрос болгон улгайган жубайлар жашайт.
I drew the outlines of the picture on the board with chalk.	Бор менен доскадагы сүрөттүн контурларын тарттым.
So sign up for this form.	Андыктан бул формага катталыңыз.
You will need a tall, narrow container.	Сизге бийик, кууш идиш керек болот.
We caught three kangaroos.	Үч кенгуру торго түшүрдүк.
The house is divided into six rooms.	Үй алты бөлмөгө бөлүнгөн.
The curtains fluttered in the wind.	Пардалар шамалга акырын желбиреп турду.
If you add water, the cream will thicken.	Суу кошсоңуз, каймак коюуланып калат.
The mother was well aware of her children's behavior.	Апасы балдарынын кылык-жоруктарын жакшы билчү.
The ritual began with the call to prayer.	Ырым азан айтуу менен башталды.
Ivy climbed to the top of the garden wall.	Айви бакчанын дубалынын чокусуна чыкты.
Masses of the population feel betrayed.	Калктын калың катмары өздөрүн чыккынчылык сезет.
He coughed hard and lit a cigarette.	Ал катуу жөтөлүп, тамекисин күйгүздү.
She will never forget her wedding.	Ал үйлөнүү тоюн эч качан унутпайт.
Full sails sailed lazily in the Pacific Ocean.	Толук парустар тынч океанда жалкоо сүзүп жүрүштү.
He saw the snake charmer.	Ал жылан тартуучунун кылыгын көрдү.
They have to work seven hours a day.	Алар күнүнө жети саат иштеши керек.
Honey is spilled on the ants.	Бал кумурскалардын үстүнө төгүлгөн.
The young man entered the building and quickly fell down.	Жигит имаратка кирип, тез эле түшүп кетти.
Shoot for the moon, but you'll get a star.	Ай үчүн аткыла, бирок сен жылдыз аласың.
He carefully concealed his anxiety.	Ал тынчсыздануусун кылдаттык менен жашырды.
He collects beetles.	Ал коңуздарды чогултат.
The river was merry.	Дарыя шаңдуу өттү.
He went up the stairs.	Ал тепкич менен өйдө көтөрүлдү.
Dreamy, calm face.	Кыялданып жаткан, жүзү бейпил.
We have nothing to fear.	Бизде корко турган эч нерсе жок.
In such cases, there are usually no winners.	Мындай учурларда, адатта, эч кандай жеңүүчүлөр жок.
The religious leaders clashed for a short time.	Диний жетекчилер кыска убакытка кагылыша кетишти.
He runs a large municipal company.	Ал ири муниципалдык компанияны жетектейт.
Yes, everything is fine, no need to go.	Ооба, баары жакшы, баруунун кереги жок.
The time was right.	Убакыт так болгон.
Everyone wants equal pay.	Ар бир адам эмгек акынын бирдей болушун каалайт.
Two of his poems have been published in this volume.	Бул томдо анын эки ыры басылган.
Our deepest needs as human beings	Адам катары биздин эң терең муктаждыктарыбыз
The army did not take any visible action.	Аскер эч кандай көзгө көрүнөрлүк чара көргөн жок.
A mysterious force forced them to move.	Бир сырдуу күч аларды көчүп кетүүгө аргасыз кылган.
The growth of their children is lagging behind	Алардын балдарынын өсүүсү артта калып жатат
What was once a magnificent cathedral is now in ruins.	Бир кездеги кереметтүү собор азыр урандыга айланган.
The statue fell.	Айкел кулап түшкөн.
Only small, muscular dogs can run.	Кичинекей, булчуңдуу иттер гана чуркай алышат.
He slept only a few hours last night.	Ал өткөн түнү бир нече саат гана уктады.
Always change the light bulbs.	Электр лампаларын дайыма алмаштырып туруңуз.
Fairy tales are fictional stories.	Жомок – ойдон чыгарылган окуялар.
The temporary trench had to be dug by hand.	Убактылуу траншеяны кол менен казууга туура келди.
They are known for their vibrant culture.	Алар өздөрүнүн жандуу маданияты менен белгилүү.
The state of the economy is bad.	Экономиканын абалы начар.
I tried to get permission, but no permission was given.	Мен уруксат алууга аракет кылдым, бирок эч кандай уруксат берилген жок.
The flag hangs loosely from a broken pole.	Желек сынган мамыдан шалпайып илинип турат.
The field stretched far away.	Талаа алыска созулуп жатты.
I need butter, eggs and baking soda.	Мага май, жумуртка жана сода керек.
Only a fool believes in this nonsense.	Акмак гана ишенет бул болбогон сөзгө.
Her mother-in-law goes to visit her relatives.	Кайненеси туугандарына барат.
There are many different versions of this story.	Бул окуянын көптөгөн ар кандай версиялары бар.
While in a foreign land, she is able to speak several languages.	Чет өлкөдө жүргөндүктөн, ал бир нече тилде сүйлөй алат.
They are grilling a hamburger.	Алар гамбургерди гриль жасап жатышат.
First, take a salad bowl.	Биринчиден, салат идиш алып.
How can they be so cruel?	Кантип мынча таш боор болушат?
Some describe him as dishonest.	Айрымдар аны абийирсиз деп сыпатташат.
These leaves have a bitter taste.	Бул жалбырактары ачуу даамы бар.
Send him a letter.	Ага кат жөнөт.
Too much salt.	Туздун саны өтө көп.
It is sometimes used as a flavor in your coffee.	Ал кээде кофеңиздин даамы катары колдонулат.
Thus, they became producers of nitrate.	Ошентип, алар селитра өндүрүүчүлөр болуп калышты.
They watched in silence as the lights went out.	Алар жарык өчүп баратканын унчукпай карап турушту.
He took a bite of the cookie.	Ал печеньени тиштеп алды.
She spends several hours in yoga.	Ал йога менен бир нече саат өткөрөт.
The star cluster is the largest galaxy closest to Earth.	Жылдыздар тобу жерге эң жакын жайгашкан ири галактика.
Police have arrested several people in connection with the riots.	Полиция тополоң чыгарган бир нече кишини камакка алды.
A swarm of bees was buzzing around.	Айланада аарылардын үйүрү ызылдап жатты.
Poor farmers suffer in this dusty region.	Бул чаңдуу аймакта кедей дыйкандар абдан кыйналышат.
Plants have a great influence on the climate.	Өсүмдүктөр климатка абдан таасир этет.
An accounting error led to a small loan payment.	Бухгалтердик эсептин катасы бир аз кредиттик төлөмгө алып келди.
Shopkeepers often work in hot environments.	Дүкөнчүлөр көбүнчө ысык чөйрөдө иштешет.
For many years he retired as a teacher.	Көптөгөн жылдар бою ал мугалим болуп пенсияга чыккан.
He attended the meeting.	Ал жолугушууга катышкан.
The languages ​​spoken on earth today are listed below.	Бүгүнкү күндө жер бетинде сүйлөгөн тилдер төмөндө келтирилген.
The dove jumped down.	Көгүчкөн ылдый ыргып кетти.
He was a very rich man.	Ал абдан бай адам болгон.
The army's intelligence network managed to delay the attack.	Армиянын чалгындоо тармагы чабуулду кечеңдетүүгө жетишкен.
Is it a cat or a dog?	Бул мышыкпы же итпи?
Does your sister have a new boyfriend?	Эжиңиздин жаңы жигити барбы?
Share this recipe with your family, friends and colleagues.	Бул рецептти үй-бүлөңүз, досторуңуз жана кесиптештериңиз менен бөлүшүңүз.
The vase exploded as the water poured.	Суу куюлуп жатканда ваза жарылып кетти.
Soon the city will be full.	Көп өтпөй шаар толуп калат.
The city was covered with dust.	Шаар чаң болуп калды.
These burns hurt.	Бул күйүктөр ооруйт.
I can't remember the exact statistics.	Так статистиканы эстей албайм.
This measure will increase restrictions on the possession of weapons.	Бул чара куралга ээлик кылууга чектөөлөрдү күчөтөт.
Exercise is important for good health.	Ден соолук үчүн көнүгүү маанилүү.
He and his wife live in a small house.	Ал аялы менен кичинекей үйдө жашайт.
His brother's face was as white as butter.	Агасынын бети бордой аппак экен.
Interest payments dramatically increase the cost of credit cards.	Пайыздык төлөмдөр кредиттик карталардын баасын кескин жогорулатат.
He slammed the door and left the room.	Артынан эшикти тарс жаап бөлмөдөн чыгып кетти.
His secret was safe with me.	Анын сыры менде коопсуз болчу.
A large sheet of water glistened on the polished floor.	Жылмаланган полдо чоң барак суу жылтылдап турду.
Factories pollute the air.	Заводдор абаны булгашат.
He is dressed in black.	Ал кара кийинген.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Тропикалык аймактарда төрөттүн деңгээли жогору.
I need to lose some weight.	Мен бир аз арыкташым керек.
The beige sofa looked cozy and comfortable.	Беж диван жайлуу жана ыңгайлуу көрүндү.
The prince stood outside the palace gate and prayed silently.	Ханзаада сарайдын дарбазасынын сыртында туруп, унчукпай тиленип жатты.
We have to leave them at the door.	Биз аларды эшиктин алдына таштап коюшубуз керек.
He raised his hands to show.	Көрсөтүү үчүн, ал колдорун көтөрдү.
He did not feel well.	Ал өзүн жакшы сезген жок.
The treatment has not yet been tested.	Дарылоо азырынча текшериле элек.
Leaders are visible here.	Бул жерде лидерлер көрүнүп турат.
They ordered rice and fish.	Алар күрүч менен балыкка заказ беришти.
He is also the party's political leader.	Ал ошондой эле партиянын саясий жетекчиси.
Some young students began to sit together.	Кээ бир жаш студенттер чогуу отура башташты.
So the foot is put back in place.	Ошентип, таман кайра ордуна коюлат.
I didn't want to blame anyone.	Мен эч кимди күнөөлөгүм келген жок.
One person cannot change the world.	Бир адам дүйнөнү өзгөртө албайт.
It was the metal we saw.	Биз көргөн металл болчу.
Fans of sentence structure should appreciate the transitive verb.	Сүйлөм структурасынын күйөрмандары өтмө этишти баалашы керек.
People need to recycle waste.	Адамдар таштандыларды кайра иштетиши керек.
Crickets are easily crushed.	Crickets оңой эзилет.
Nearly five decades later, nothing has changed.	Беш он жылга жакын убакыттан кийин эч нерсе өзгөргөн жок.
Exotic flowers shone in the sunlight.	Экзотикалык гүлдөр күндүн нурунда жаркырап турду.
They traveled for many days.	Алар көп күн жол жүрүштү.
That closet was full of junk!	Ошол шкаф керексиздерге толуп калыптыр!
The election was rigged.	Шайлоо бурмаланды.
Apply it directly to the wound.	Аны түздөн-түз жараатка сүйкөңүз.
He waited impatiently for it to end.	Ал анын бүтүшүн чыдамсыздык менен күттү.
This sentence contains four words.	Бул сүйлөм төрт сөздү камтыйт.
Even a large herd of lions could not reach.	Арстанга чоң үйүр да жетчү эмес.
The tiger roared loudly, his big black	Жолборс катуу арылдады, анын чоң кара
He was released three years later.	Үч жылдан кийин ал бошотулган.
Our university is named after a famous writer.	Биздин университет атактуу жазуучунун ысмын алган.
The shirt was open at the shoulder.	көйнөк ийнинен ачык эле.
The trees in the surrounding forest are tall and beautiful.	Тегеректеги токойдогу бак-дарактар ​​бийик жана көрктүү.
The author claims that most scientists are deceitful.	Автор көпчүлүк окумуштуулар алдамчы деп ырастаган.
His manuscript is brutal.	Анын кол жазмасы мыкаачы.
His house will be the headquarters.	Анын үйү башкы кеңсе болот.
My brother saw his name on the list of visitors.	Агам зыяратчылардын тизмесинен анын атын көрүп калыптыр.
The fish must have been dead for a long time.	Балык бир топ убакыттан бери өлүп калса керек.
After years of diplomacy, they finally reached an agreement.	Көп жылдык дипломатиядан кийин алар акыры келишим түзүштү.
Pay bills on time.	Эсептерди өз убагында төлөңүз.
He quickly looked behind his shoulder.	Ал тез эле ийнинен артына карады.
The sun rose and shone on the garden.	Күн чыгып, бакчага жаркырап тийди.
He sold.	Ал сатты.
This carpenter was a master at creating amazing sculptures.	Бул таш устанын укмуштуудай айкелдерди жаратуу чеберчилиги болгон.
Some fabrics are flammable.	Кээ бир кездемелер күйүүчү.
Corrupt governments often steal from the poor.	Коррупцияланган өкмөттөр кедейлерден дайыма уурдап турушат.
I'd love to see you again.	Сени кайра көргөнүм жакшы.
Criminals sometimes use bicycles as a means of escape.	Кылмышкерлер кээде велосипедди качып кетүүчү унаа катары колдонушат.
My dog ​​was lying by the door.	Менин итим эшиктин жанында жатыптыр.
There was nothing on the menu but fish.	Менюда балыктан башка эч нерсе жок болчу.
It was a waste of my time.	Бул менин убакытымды текке кетирүү болду.
Then we went out to lunch.	Анан түшкү тамакка чыктык.
Here is your tablet.	Бул жерде сиздин планшетиңиз.
Scientists once thought that the universe would not change.	Окумуштуулар бир жолу аалам өзгөрүлбөйт деп ойлошкон.
This building is a writers' workshop.	Бул имарат жазуучулардын устаканасы.
He shared his observations with the university.	Ал езунун байкоолорун университетке билдирди.
He ignored me.	Ал мени тоготпой койду.
The garden is ripe for harvest.	Бакча түшүм үчүн бышып жетилди.
He carefully put the eggs in the jar.	Ал кылдаттык менен жумурткаларды банкага салды.
They are safer than we know.	Алар биз билгенден коопсуз.
These papers are poorly written.	Бул кагаздар начар жазылган.
Both of his sisters were doctors.	Ал эки эжеси экөө тең дарыгер болушкан.
We turned the fork to the right.	Биз айрыны оңго алдык.
Globalization is a threat to the environment.	Глобализация айлана-чөйрөгө коркунуч.
The politician addressed the audience.	Саясатчы чогулгандарга кайрылды.
Now where is that scissors?	Эми ал кайчы кайда?
Such an attempt would contradict all reason.	Мындай аракет бардык акыл-эске карама-каршы келет.
Most of those who came to the festival were drunk.	Майрамга келгендердин көбү мас абалында болушкан.
Cream retains its shape.	Камкаймак өзүнүн формасын сактайт.
The government has approved several dams.	Өкмөт бир нече дамбаларды бекитти.
Cigarette smoke hangs over trees.	Тамекинин түтүнү дарактардын үстүндө илинген.
The offer was accepted with a disappointed sigh.	Сунуш көңүлү чөккөн үшкүрүк менен кабыл алынды.
The resulting slime can be pressed into a useful cake.	Алынган шламды пайдалуу тортко пресстесе болот.
He was arrested after his mother contacted the police.	Апасы полицияга кайрылгандан кийин ал камакка алынган.
He is very rich, but he spends his money foolishly.	Ал абдан бай, бирок акчасын акылсыздык менен коротот.
The former prime minister has been found guilty of corruption.	Мурдагы премьер-министр коррупция боюнча күнөөлүү деп табылды.
Poor sugar plantations stopped working.	Начар кант плантациясы иштебей калган.
You need the consent of the miller.	Сизге тегирменчинин макулдугу керек.
Hands squeezing the desks tightly.	Колдор парталарды бекем кысып.
The city council has held regular meetings for decades.	Шаардык кеңеш ондогон жылдар бою үзгүлтүксүз жыйындарды өткөрүп келет.
Run fast!	Тез чурка!
The Prime Minister was summoned by the crisis.	Премьер-министр кризис менен чакырылган.
Her hair is intertwined with leaves and twigs.	Чачтары жалбырак, бутак менен чырмалышкан.
My baby needs sleep.	Балам укташы керек.
It's just that the income is not enough.	Болгону колдо болгон киреше жетишсиз.
I was shocked to learn that species are becoming extinct.	Түрлөрдүн тукум курут болуп баратканын укканда аябай таң калдым.
Shelter before the storm.	Бороон келгенге чейин баш калкалоо.
The soldiers lost all their strength.	Жоокерлер бүт күчүн жоготту.
Companies must ensure the safety of their employees.	Компаниялар жумушчуларынын коопсуздугун камсыз кылышы керек.
The floor is made of polished wood.	Полу жылмаланган жыгачтан жасалган.
The secretary patiently explained the ticket purchase procedure.	Катчы билет сатып алуунун жол-жобосун сабырдуулук менен түшүндүрдү.
This advice may seem obvious.	Бул кеңеш ачык сезилиши мүмкүн.
Some members of his group appreciated the gift.	Анын тобунун кээ бир мүчөлөрү бул белекти жогору баалашкан.
Some researchers believe that space travel is dangerous.	Кээ бир изилдөөчүлөр космоско саякаттоо коркунучтуу деп эсептешет.
There are no scales to measure happiness.	Бакытты өлчөй турган эч кандай тараза жок.
Journalists uncovered the scandal.	Журналисттер чуулгандуу окуянын бетин ачышты.
The stream was blocked by branches.	Суунун агымын бутактар ​​тосуп калган.
Many children die from this disease every year.	Жыл сайын бул оорудан көп балдар каза болот.
The colors of the autumn leaves are bright red.	Күзгү жалбырактардын түстөрү ачык кызыл.
So this seems to be the real text.	Демек, бул чыныгы текст болуп көрүнөт.
He looked at her passionately.	Ал аны жалындуу мээрим менен карады.
He set the cup down.	Ал чынысын жерге койду.
He was completely sick.	Ал толугу менен ооругандан тайып калды.
In many parts of the world, there is a shortage of water.	Дүйнөнүн көп жерлеринде суу тартыш болуп калат.
Gradually, each woman drew a piece of paper.	Акырындык менен ар бир аял бирден кагаз чийди.
My code works faster now.	Менин коду азыр тезирээк иштейт.
It belongs to a secret organization.	Ал жашыруун уюмга таандык.
A whole generation of children is growing up in the wilderness.	Балдардын бүтүндөй мууну ээн талаасыз өсүп жатат.
Belgian chocolate boxes make beautiful gifts.	Бельгиялык шоколад кутулары жарашыктуу белектерди жасайт.
It stands steeply above the hill.	Ал дөңсөө сыртка чукул турат.
The baby cried softly in the cradle.	Ымыркай бешикте акырын ыйлады.
The witch believes that she has purified her soul.	Бүбү-бакшы анын рухун тазалады деп эсептейт.
The flood swept the community.	Сел коомчулукту каптады.
It comes free with your entry.	Бул сиздин кирүүңүз менен бекер келет.
They license many companies.	Алар көптөгөн ишканаларга лицензия беришет.
As winter approached, the neighbor began to cool down.	Кыш түшкөн сайын кошуна салкындай баштады.
These properties make the city attractive for investment.	Бул мүлктөр шаарды инвестиция үчүн жагымдуу кылат.
It is not in your nature to speak well of others.	Башкалар жөнүндө жакшы сөз айтуу сенин табиятың эмес.
Some have been involved in traffic accidents.	Кээ бирлери жол кырсыгына кабылышкан.
Some royal families are not legally divorced.	Кээ бир падышалык үй-бүлөлөр мыйзамдуу түрдө ажырашкан эмес.
He waited twenty minutes.	Ал жыйырма мүнөт күткөн.
I'm afraid of the unknown.	Мен белгисиз нерседен коркуп жатам.
Water is an important component of life.	Суу жашоонун маанилүү компоненти болуп саналат.
The district prosecutor refused to initiate the case.	Райондук прокурор бул ишти козгоодон баш тартты.
Peace was terrible.	Тынчтык коркунучтуу эле.
Lower the temperature for a perfect network.	Кемчиликсиз желе үчүн температураны төмөндөтүңүз.
He goes to the store almost every night.	Ал дээрлик күн сайын кечинде дүкөнгө чыгат.
Larger organizations have more freedom.	Чоң уюмдар көбүрөөк эркиндикке ээ.
It comes from a plant.	Бул өсүмдүктөн келет.
The ceremony is traditionally performed by women.	Салтанатты салттуу түрдө аялдар аткарышат.
More trains will be added to the metro system.	Метро системасына дагы поезддер кошулат.
Many people have written to me on this subject.	Бул маселе боюнча мага көп адамдар жазышкан.
This will limit your stress level.	Бул сиздин стресс деңгээлиңизди чектейт.
It's time to empty the dishwasher.	Идиш жуугучту бошоткон кезибиз келди.
Some countries allow private companies to operate normally.	Кээ бир өлкөлөр жеке ишканалардын нормалдуу иштешине уруксат беришет.
But he was able to convince the monarchs.	Бирок ал монархтарды ынандыра алган.
He had just arrived in the city.	Ал шаарга жаңы эле келген.
During his travels around the world, he visited seven countries.	Дүйнө жүзү боюнча саякатында ал жети өлкөдө болду.
There are a lot of volunteers.	Ыктыярчылар аз эмес.
Tom is working hard.	Том катуу иштеп жатат.
The water of this lake is sweet and delicious.	Бул көлдүн суусу таттуу жана даамдуу.
No revenge was allowed on him.	Ага эч кандай өч алууга жол берилген эмес.
The people shouted his name.	Эл анын атын кыйкырып жатышты.
The man died in his sleep.	Ал киши уктап жатып тынч өлдү.
The ground is flat and dry.	Жер тегиз жана кургак.
Research on human aging is still in its infancy.	Адамдын карылыгы боюнча изилдөөлөр али башталгыч баскычында.
Some criminals argue for the right to impunity.	Кээ бир кылмышкерлер жазаланбоо укугун талашат.
Toaster is a very useful thing.	Тостер - бул абдан пайдалуу нерсе.
The church yard is quiet.	Чиркөөнүн короосу тынч.
His brother moved to the city many years ago.	Агасы көп жыл мурун шаарга көчүп келген.
Today, four teams played.	Бүгүн төрт команда беттешти.
There are many interesting places to see here.	Бул жерде көрүү үчүн көптөгөн кызыктуу жерлер бар.
We had fun when we went to the store.	Биз дүкөнгө барганда көңүл ачтык.
He crossed the room.	Ал жайдан бөлмөнү кесип өттү.
No one is safe from violence.	Зордук-зомбулуктан эч ким коопсуз эмес.
The cup was full of milk.	Чөйчөк сүткө толду.
Jackie was amazed at the young man's physical abilities	Жеки ал жигиттин физикалык жөндөмдүүлүгүнө абдан таң калды
Loving repression opened a period of unprecedented bloodshed.	Мээримдүү репрессия болуп көрбөгөндөй кан төгүү мезгилин ачты.
The more the enemy tanks explode, the happier the soldiers become.	Душмандын танктары жардырыл-ган сайын солдаттар кубанышат.
The baby's father arrived yesterday afternoon.	Наристенин атасы кечээ түштөн кийин келген.
Spring is the best time for wildflowers.	Жаз - жапайы гүлдөрдүн эң сонун учуру.
I always found it ridiculous that people mispronounced my name.	Адамдардын менин атымды туура эмес айтышы мага дайыма күлкүлүү көрүнчү.
But for some reason it didn't seem right.	Бирок эмнегедир туура эместей көрүндү.
He lifted my chin with his finger.	Ал сөөмөйү менен ээгимди көтөрдү.
The climate is moving faster than anyone thinks.	Климат эч ким ойлогондон да тез жылып жатат.
His sneering smile returned.	Анын мыскылдуу жылмаюусу кайтарылды.
Don't do it again.	Муну экинчи кылба.
Racial tensions are deepening.	Расалык тирешүү тереңдеп баратат.
Climate change is hurting agricultural production.	Климаттын өзгөрүшү айыл чарба өндүрүшүнө зыян келтирет.
The man looks angry.	Тиги киши каардуу көрүнөт.
He parked the car and drove back slowly.	Ал машинаны артка коюп, акырын артка кетти.
The analyst said unemployment was a serious problem.	Талдоочу жумушсуздук олуттуу көйгөй экенин айтты.
He began to cough.	Ал жөтөлө баштады.
This typical dish has historical origins.	Бул типтүү тамак тарыхый келип чыгышы бар.
Your answer to this question was very simple.	Бул суроого жообуңуз абдан жөнөкөй эле.
The protagonist makes a tentative plan.	Башкы каарман болжолдуу планды түзөт.
These records contain the information you need.	Бул жазуулар сизге керектүү маалыматты камтыйт.
This usually means that the object is moving fast.	Бул, адатта, объект тез жылып жатканын билдирет.
This tea is delicious.	Бул чай даамдуу.
He looked at the lines of the frame.	Ал кадрдын сызыктарын карап чыкты.
Geneticists have found a link between obesity and diabetes.	Генетиктер семирүү менен кант диабетинин ортосунда байланыш бар экенин аныкташты.
Psychologists say that listening to music can lift your spirits.	Психологдор музыка угуу маанайды көтөрөрүн айтышат.
I did not understand that you were ill.	Мен сенин ооруп калганыңды түшүнгөн жокмун.
It is economical to buy a used car.	Колдонулган машинаны сатып алуу үнөмдүү.
Talented authors can easily sell a million books.	Таланттуу авторлор оңой эле миллион китепти сата алышат.
Can you smoke?	Колуңду тамеки тарта аласыңбы, кара.
The water here is warm and clear.	Бул жерде суу жылуу жана тунук.
Nowadays, air travel has become commonplace.	Азыркы доордо аба каттамдары көнүмүш болуп калды.
Many governments require regular immunizations for children.	Көптөгөн өкмөттөр балдар үчүн үзгүлтүксүз эмдөөлөрдү талап кылат.
You need to be quiet in the library.	Сиз китепканада тынч болушуңуз керек.
A biologist studies animals in their natural environment.	Биолог жаныбарларды табигый чөйрөсүндө изилдейт.
They thank us for our help.	Алар биздин жардамыбыз үчүн рахмат айтышат.
Paul recently made an astonishing discovery.	Пабыл жакында таң калыштуу ачылыш жасаган.
The leadership took a serious hit.	Жетекчилик олуттуу сокку алды.
Holidays are a time to spend with loved ones.	Майрам – бул жакындар менен өткөрө турган убакыт.
She needs to grow her hair.	Ал чачын өстүрүшү керек.
The market report is only a preliminary analysis.	Рыноктун отчету алдын ала талдоо гана болуп саналат.
Time passed in silence.	Убакыт унчукпай өтүп кетти.
Locals are proud of their heritage.	Жергиликтүү тургундар өз мурастары менен сыймыктанышат.
Every year, more and more new companies take a closer look at the region.	Жыл сайын көбүрөөк жаңы компаниялар бул аймакка жакшы карашат.
Two lines of song were sung.	Эки сап ыр ыргалып жатты.
It is necessary to follow all the rules.	Бардык эрежелерди сактоо зарыл.
The young man nodded in reply.	Жигит эптеп башын ийкеп жооп кайтарды.
Their life's work is to take care of their children.	Алардын турмуштук милдети балдарына кам көрүү.
His house is bigger than ours.	Анын үйү биздикинен чоң.
There was no place to talk.	Сүйлөшүүгө орун жок болчу.
Scientists attached a small computer to the character.	Окумуштуулар каарманга кичинекей компьютер жабышты.
It was terrible to see the king's wrath.	Падышанын каарын көрүү коркунучтуу эле.
The store is open for business.	Дүкөн бизнес үчүн ачык.
There was a conference on this issue.	Бул маселе боюнча конференция болду.
The weeds bowed to the wind.	Жапайы чөптөр шамалга таазим кылышты.
Resist the temptation to use more force.	Көбүрөөк күч колдонуу азгырыгына каршы туруңуз.
Annie invited her guest inside.	Энни коногун ичкериге чакырды.
Each employee submitted a salary form.	Ар бир кызматкер эмгек акынын формасын тапшырды.
Travel costs are high.	Жол чыгымдары кымбат.
I look forward to your reply.	Сиздин жообуңузду күтөм.
The water flowed from the fountain.	Суу фонтандан агып кетти.
In the distance you can see a beautiful white church.	Алыстан жагымдуу ак чиркөө көрүнүп турат.
Children are more interested in cheap toys.	Балдар арзан оюнчуктарга көбүрөөк кызыгышат.
These roads are in a dangerous state.	Бул жолдор коркунучтуу абалда.
Some tribes still gather wild plants in the mountains.	Кээ бир уруулар дагы эле тоодо жапайы өсүмдүктөрдү чогултушат.
Later, another man came to the door.	Кийинчерээк эшикке дагы бир киши келди.
His brother was very disappointed.	Агасы катуу көңүлү калды.
He rents an empty room.	Ал бош бөлмөнү ижарага алат.
At the time, this seemed like a great idea.	Ал кезде бул эң сонун идея сыяктуу көрүнгөн.
She is working hard to find a new job.	Ал жаңы жумуш табуу үчүн көп иштеп жатат.
These plants are highly nutritious.	Бул өсүмдүктөрдүн аш болумдуулугу жогору.
The result is a retail contract.	Натый-жалар чекене сатууну подряддык .
He jumped up and shouted.	Ордунан секирип, кыйкырды.
He had to be detained three times.	Аны үч жолу кармап турууга туура келди.
He turned to me and smiled broadly.	Ал киши мага кайрылып, кенен жылмайып койду.
Be careful not to injure yourself.	Өзүңүзгө зыян келтирүүдөн сак болуңуз.
He entered the room and he was there.	Ал бөлмөгө кирди, ал ошол жерде экен.
The equipment of our school often breaks down.	Биздин окуу жайдын жабдуулары тез-тез бузулуп калат.
This river is very polluted.	Бул дарыя өтө булганган.
They vary widely in different regions.	Алар ар кайсы аймактарда кеңири өзгөрүп турат.
Warehouse of weapons.	Курал-жарактарды кампа.
The defendants have completed this trial.	Айыпталуучулар бул сот процессин аякташты.
Overcrowding is a problem in most polling stations.	Көпчүлүк шайлоо участокторунда элдин көптүгү көйгөй жаратат.
Security, justice and freedom of the state	Мамлекеттин коопсуздугу, адилеттиги жана эркиндиги
Wings are a miracle of beauty.	Канат сулуулуктун керемети.
He is drinking green tea.	Ал көк чайдан ичип жатат.
The contour consisted of several points.	Контур бир нече пункттан турган.
The emperor had great power.	Император эбегейсиз бийликке ээ болгон.
In fact, the factors of production are insufficient.	Чындыгында өндүрүш факторлору жетишсиз.
In summer, the days are long and the nights are short.	Жайында күндөр узун, түн кыска болот.
We were both in the dark and could not see.	Экөөбүз тең караңгыда, көрө албай калдык.
The action is aimed at maintaining the rule of law.	Акция мыйзамдуулукту сактоого багытталган.
Do we drink tea?	Чай ичебизби?
The children were playing ball and running.	Балдар топ ойноп чуркап жүрүштү.
He pushed open the door and entered the hall.	Ал эшикти түртүп ачып, залга кирди.
The size of the rocket was constantly increasing.	Ракетанын көлөмү тынымсыз чоңойду.
They are said to have hurt their feelings.	Алар сезимдерин оорутуп алган деп жатышат.
His thoughts were far away.	Анын ойлору алыста болчу.
The difficulty of reading this book is compounded by the translation.	Бул китепти окуунун кыйынчылыгы котормо менен да кошулат.
There may be many explanations for his behavior.	Анын жүрүм-туруму үчүн көптөгөн түшүндүрмөлөр болушу мүмкүн.
The spider's web shone in the moonlight.	Жөргөмүштүн желеси айдын жарыгында жаркырап турду.
He was the last child in the family.	Ал үй-бүлөсүнүн акыркы баласы болгон.
The problem is that this garlic tastes ridiculous.	Маселе бул сарымсак күлкүлүү даамы болуп саналат.
What a bad hat!	Кандай жаман шляпа!
They are one of our oldest enemies.	Алар биздин эң эски душмандарыбыздын бири.
The crowded restaurant is packed with activities.	Элге жык толгон ресторан иш-аракетке жык толгон.
She reads with enthusiasm.	Ал ынтызарлык менен окуйт.
The mountains look amazing from a distance.	Тоолор алыстан кереметтүү көрүнөт.
The joke made him angry.	Тамаша анын ачуусун келтирди.
A room filled with cages and cages of live animals.	Тирүү жаныбарлардын капастарына жана капастарына толтурулган бөлмө.
He suffered many losses.	Ал көп жоготууларга учурады.
These herbs are always green.	Бул чөптөр дайыма жашыл болот.
He called a large metal warehouse.	Ал чоң темир кампага телефон чалды.
The dispute was finally resolved.	Акыры талаш-тартыш чечилди.
He sighs heavily.	Ал оор үшкүрөт.
The monkey's tail fluttered.	Маймылдын куйругу ары-бери чайпалды.
They worked hard to build that wall.	Ошол дубалды тургузуу үчүн көп эмгек кылышкан.
He should be home now.	Ал азыр үйдө болушу керек.
That’s a lot of people.	Бул абдан көп адамдар.
He locked his computer for the night.	Ал түнү үчүн компьютерин бекитип койду.
So this thing is explicitly imported.	Ошентип, бул нерсе ачык-айкын импорттолгон.
The speaker carefully selects his words.	Баяндоочу анын сөздөрүн кылдаттык менен тандайт.
The content of the speech was passionate.	Сөздүн мазмуну жалындуу болду.
So he carried another box on his shoulder.	Ошентип, дагы бир кутуну ийнине көтөрүп жүрдү.
The prince is sitting under this tree.	Бул дарактын түбүндө ханзаада отурат.
The song was played in groups with the help of synthesizers.	Ыр синтезаторлордун жардамы менен топ болуп ойнолгон.
Let's give up meat, ”he said.	Эттен баш тарталы, - дейт ал.
He was wearing a black hat and black pants.	Ал сары топу менен кара шым кийип жүргөн.
I think you are right.	Мен сени туура деп эсептейм.
When life hurts you, change your attitude.	Жашоо сага азап бергенде, мамилеңди өзгөрт.
These books and periodicals are all new!	Бул китептер жана мезгилдүү басылмалар баары жаңы!
The strong wind cooled them to the bone.	Катуу шамал аларды сөөккө чейин муздатып жиберди.
He stared in astonishment.	Ал таң кала карап турду.
Will it rain tomorrow?	Эртең жамгыр жаайбы?
The city's skyscraper is dominated by two skyscrapers.	Шаардын асман тиреген сызыгында эки асман тиреген имарат үстөмдүк кылат.
Getting there requires planning.	Ал жакка жетүү пландаштырууну талап кылат.
Time passed quickly.	Убакыт тез өтүп кетти.
Our office was tormented by a creature from space.	Биздин кеңсебизди космостон келген бир жандык кыйнап жүргөн.
It was easy to get the children's attention.	Балдардын көңүлүн алуу оңой эле.
The market has not recovered from the recent recession.	Рынок акыркы рецессиядан чыга алган жок.
Be prepared for some challenges.	Кээ бир кыйынчылыктарга даяр бол.
Dorothy did it entirely with her own hands.	Дороти муну толугу менен өз колу менен жасаган.
Despite the cold, his face was red and sweaty.	Суукка карабай, бети кызарып, тердеп жатты.
encouraged the advancement of science and technology.	илим менен техниканын енугушуне дем берди.
There are three errors in this sentence.	Бул сүйлөмдө үч ката бар.
The jets took off.	Реактивдүү учактар ​​учуп кетишти.
The prisoner was interrogated by military personnel.	Туткун аскер кызматкерлери тарабынан суракка алынган.
The central heating did not work well.	Борбордук жылытуу жакшы иштебей калган.
Pierre's father died when he was very young.	Пьердин атасы жаш кезинде каза болгон.
Funeral services are being held for the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты өтүп жатат.
A portable screen is a handy device.	Портативдик экран - бул ыңгайлуу түзүлүш.
It is better to go by public transport.	Коомдук транспорт менен барган жакшы.
Unfortunately, few people remember this mathematical tool.	Тилекке каршы, бул математикалык аспапты эстегендер аз.
He is concerned about global warming.	Ал глобалдык жылуулукка тынчсызданууда.
They love seafood.	Алар деңиз азыктарын жакшы көрүшөт.
A long time to wait ten years.	Он жыл күтө турган узак убакыт.
How many dogs are left in the car?	Машинада канча ит калды?
You have to get up in the morning.	Таң атканда турушуңуз керек.
Ads, advertisements and spam will be removed.	Жарнактар, жарнамалар жана спамдар жок кылынат.
Rub the cream with a knife.	Кремди бычак менен сүртүңүз.
The number of cyclists has increased.	Велосипед колдонгондор көбөйдү.
Several of our members now live in that city.	Биздин бир нече мүчөлөрүбүз азыр ошол шаарда жашашат.
Such arguments are usually convincing.	Мындай аргументтер адатта ынандырарлык.
An unprecedented feat.	Мурда болуп көрбөгөн эрдик.
The pond is covered with lily flowers.	Көлмө лилия гүлдөрү менен капталган.
In general, cities are safe.	Жалпысынан алганда, шаарлар коопсуз.
He wiped the sweat from his forehead.	Чекесинен аккан терин аарчыды.
The drive lasted several hours.	Машина менен жүрүү бир нече саатка созулду.
The wind bent the trees and shook the sands.	Шамал дарактарды ийлеп, кумдарды козгоду.
White paint now marks the tomb.	Ак боёк азыр мүрзөнү белгилейт.
Reduce your tomato consumption.	Помидор керектөөңүздү азайтыңыз.
The star's atmosphere is very dense.	Жылдыздын атмосферасы абдан жыш.
The lawyer was dissatisfied with the judge's verdict.	Адвокат судьянын өкүмүнө нааразы болду.
The aroma of these delicious vegetables is wonderful.	Бул даамдуу жашылчалардын жыты сонун.
Hogan is made of wood.	Хоган жыгачтан жасалган.
I saw a cat sleeping on a chair.	Мен мышыктын отургучта уктап жатканын көрдүм.
The stench rising to the sky was sad.	Асманга көтөрүлгөн сасык жыт капа болду.
Problems in the health sector need to be addressed.	Саламаттыкты сактоо тармагындагы көйгөйлөрдү чечүү керек.
He frowned.	Ал катуу кабагын салды.
The dense forest provided them with food and shelter.	Чытырман токой аларды тамак-аш жана баш калкалоочу жай менен камсыз кылган.
The boy was restless.	Бала тынчыбай калды.
This city is known for its history of innovation.	Бул шаар инновациялардын тарыхы менен белгилүү.
This truck is full of grain.	Бул жүк ташуучу унаа данга толгон.
The streets are crowded.	Көчөлөр элге жык толгон.
This library is very well managed.	Бул китепкана абдан жакшы башкарылган.
This paste closes the crack.	Бул паста жараканы жаап коёт.
The leaves are almost ripe.	Жалбырактар ​​дээрлик бышып калган.
The Japanese people are very accurate both at home and abroad.	Жапон эли үйдө да, чет өлкөдө да абдан так.
He gave a mysterious smile.	Ал сырдуу жылмая берди.
A solid wall blocked the noise.	Катуу дубал ызы-чууну тоскон.
It is true that all men die.	Эркектин баары өлөт деген чын.
The government severely punishes terrorists.	Өкмөт террорчуларга катуу жазалоодо.
We have a lot of information.	Бизде көптөгөн маалыматтар бар.
Give yourself time to adjust to unexpected changes.	Күтүлбөгөн өзгөрүүгө көнүүгө убакыт бериңиз.
The prisoner stared at his feet.	Туткун анын бутун тиктеп турду.
He lost interest in his job.	Ал жумушуна болгон кызыгуусун жоготуп койгон.
She danced around the room.	Ал бөлмөнү айланып бийледи.
This diet will improve your health.	Бул диета сиздин ден соолугуңузду жакшыртат.
The planes take off and land at each runway.	Учактар ​​ар бир конуу тилкесинде учуп, конот.
Trust between friends is important	Достор ортосундагы ишеним маанилүү
It's hard to speak.	Сүйлөө кыйын.
The cream should have a thick texture.	Крем коюу текстурага ээ болушу керек.
All imperial crowns were destroyed.	Бардык императорлук таажылар жок кылынды.
Unfortunately, the experiment failed.	Тилекке каршы, эксперимент ишке ашпай калды.
The locals were militant.	Жергиликтүү тургундар согушчан болушкан.
An adult slowly walked away from the bus.	Бир чоң киши автобустан акырын алыстап кетти.
He was known as a judge.	Ал судья катары белгилүү болгон.
Some efforts to combat climate change have failed.	Климаттын өзгөрүшүнө каршы күрөшүүнүн айрым аракеттери ийгиликсиз болду.
But this is not true.	Бирок бул туура эмес.
How to build a simple star chart	Жөнөкөй жылдыз диаграммасын кантип куруу керек
They danced to the beat.	Алар ыргак менен бийлешти.
throw it away!	ыргытып жибер!
He was told about the fire.	Ага өрт тууралуу айтышкан.
But you can learn to call as you wish.	Бирок сиз каалагандай чакырууну үйрөнө аласыз.
He dug his heel and did not move.	Ал согончогун чукуп, ордунан жылбай койду.
The pen is small, but the color is good.	Калем кичинекей, бирок түсү жакшы.
Thank you for making me interested in your family.	Сиздин үй-бүлөңүз жөнүндө менин кызыгуумду жаратканыңыз үчүн рахмат.
He began to stutter.	Ал кекечтей баштады.
My father is also from a small village.	Менин атам да кичинекей айылдан.
I suddenly felt a sad pain.	Мен капыстан капалуу азапты сездим.
Spraying and drying was a traditional way of storing food.	Чачыратуу жана кургатуу тамак-аш азыктарын сактоонун салттуу жолу болгон.
But the president ignored the protests.	Бирок президент нааразылык акцияларына көңүл бурган жок.
These products contain potentially hazardous chemicals.	Бул продуктылар потенциалдуу кооптуу химиялык заттарды камтыйт.
The dragon whistled and spat the flames.	Ажыдаар ышкырып, жалын түкүрдү.
Small producers have been hit hardest.	Чакан өндүрүүчүлөр эң катуу соккуга дуушар болушкан.
The author is unknown.	Автору белгисиз.
He refused to ask for money.	Ал акча сураганын четке какты.
Fish caught in these waters contain toxic levels of mercury.	Бул суулардан кармалган балыктардын курамында сымаптын уулуу деңгээли бар.
He stared at the boy.	Ал баланы катуу тиктеп калды.
The audience was rarely crowded.	Аудитория сейрек толду.
Funeral services were held at a solemn pace.	Маркумду акыркы сапарга узатуу салтанаттуу темп менен өттү.
We have to choose another direction.	Биз башка иш багытын тандап алышыбыз керек.
Lesson plans can include many approaches.	Сабак пландары көптөгөн ыкмаларды камтышы мүмкүн.
My brothers stopped talking and stared at me.	Байкелерим сөздү токтотуп, мени тиктеп калышты.
New songs were released today.	Бүгүн жаңы ырлар жарык көрдү.
He pulled a heavy suitcase out of the van.	Ал фургондон оор чемоданды сүйрөп чыкты.
The weather was terrible all day.	Күн бою аба ырайы коркунучтуу болчу.
He always seemed to know the answer.	Ал ар дайым жоопту билгендей сезилди.
He was looking forward to the football match.	Ал футбол матчын чыдамсыздык менен күткөн.
A mixture of precious stones.	Баалуу таштардын аралашмасы.
A flashlight is a useful tool for travelers.	Кол чырак - саякатчылар үчүн пайдалуу курал.
But how much of this was due to inflation?	Бирок мунун канчасы инфляцияга байланыштуу болду?
Nuclear energy is a dangerous source of energy.	Ядролук энергетика коркунучтуу энергия булагы болуп саналат.
There is nothing wrong with that.	Мунун эч кандай жаман жери жок.
He opened his mouth wide to remember.	Ал эстегени оозун чоң ачты.
The backlight lit up the picture.	Арткы жарык сүрөттү жарыктандырды.
They were greeted with loud applause.	Алар дуркуреген кол чабуулар менен тосуп алышты.
Gravel is scattered in all directions.	Шагыл таштар туш тарапка чачырап.
Fruit sellers have struggled to do business.	Мөмө-жемиш сатуучулар бизнес кыла албай кыйналышты.
They were arrested but released on bail.	Алар камакка алынган, бирок күрөөгө бошотулган.
These workers are on strike for a better life.	Бул жумушчулар жакшы жашоо учун иш таштоодо.
Stress can weaken your immune system.	Стресс иммундук системаңызды алсыратышы мүмкүн.
The fountain is hidden.	Фонтан жашырылган.
They were greeted on the street.	Көчөдөн учурашты.
The dog ran away, thundered, and went down the road.	Ит качып жөнөдү, күн күркүрөдү, жолду ылдый ылдый.
Adults should be respected.	Улууларды сыйлаш керек.
The pigs ran wild.	Чочколор жапайы чуркашты.
Many people believe in a higher being.	Көп адамдар жогорку жандыкка ишенишет.
Scientists have been studying your sister.	Илимпоздор эжеңизди изилдеп келишкен.
General hatred of the dictator.	Диктаторду жалпы жек көрөт.
Samsam was surrounded by friends.	Самсамды достору курчап алды.
We are confident that the fish will not drown.	Биз балыктын чөгүп кетпешине ишенебиз.
Some flowers produce their own natural fertilizers.	Кээ бир гүлдөр өздөрүнүн табигый жер семирткичтерин чыгарышат.
Why are you always angry?	Эмне үчүн дайыма ачууланасың?
Water is a fire extinguishing liquid.	Суу отту өчүрүүчү суюктук.
The contents of the book are usually reflected in another volume.	Китептин мазмуну көбүнчө башка томдо чагылдырылат.
When human societies become too complex, they collapse.	Адамзат коомдору өтө татаалданганда, алар кыйроого учурайт.
There was widespread mass unrest.	Кеңири массалык баш аламандык болду.
He gave flowers to his mother.	Ал апасына гүл берди.
Our small group looks very modern.	Биздин кичинекей топ абдан заманбап көрүнөт.
Be very careful not to catch a cold.	Суук тийип калбоо үчүн абдан сак болуңуз.
I have ten more rounds of fuel.	Менде дагы он айлампага жете турган күйүүчү май бар.
Students gather here for lunch.	Студенттер бул жерге түшкү тамак учурунда чогулушат.
He is responsible for encouraging the project.	Ал долбоорго дем берүү үчүн жооптуу.
It's coming to an end.	Ал бүтүп баратат.
Chickens eat a lot of grain.	Тоок эгинди көп жейт.
Old age is a bitter and sweet blessing.	Карылык – ачуу таттуу немат.
Herschel invented infrared technology.	Гершель инфракызыл технологияны ойлоп тапкан.
They rested in the countryside.	Алар айыл жергесинде эс алышкан.
Residents pay large amounts of taxes.	Тургундар ири суммадагы салыктарды төлөшөт.
The director said yes.	Директор ооба деди.
Why did he turn down his offer?	Эмне үчүн ал анын сунушунан баш тартты?
The construction of the wall was expensive.	Дубалды куруу кымбатка турду.
This shows that wheat has many benefits.	Ушундан улам буудайдын көптөгөн пайдалуу жактары бар экенин билүүгө болот.
The boy looked sadly at the cup of rice.	Жаш бала күрүч куюлган чөйчөгүнө муңайым карады.
He ate cornbread and sat down	Ал жүгөрү нандарын жеп сүйүнүп отурду
The waterfall is large and impressive.	Шаркыратма чоң жана таасирдүү.
There were three cars in the parking lot.	Унаа токтотуучу жайда үч машина бар болчу.
The difficult terrain made the trip difficult.	Татаал рельеф саякатты кыйындаткан.
A group of rabid dogs gathered.	Кутурган иттердин тобу чогулду.
She loves uniformed men.	Ал формачан эркектерди жакшы көрөт.
I didn’t try to climb that mountain.	Мен ал тоого чыгууга аракет кылган эмесмин.
Can you change it a little?	Бир аз өзгөртө аласызбы?
The first shells were used for weapons such as knives and swords.	Биринчи снаряддар бычак жана кылыч сыяктуу куралдар үчүн колдонулган.
The tigers were slender and great.	Жолборстор сымбаттуу жана улуу болушкан.
He has a good memory.	Анын эс тутуму жакшы.
It was a time of peace.	Тынчтык мезгили болду.
The horse and cart quickly took us to the theater.	Ат менен араба бизди тез эле театрга алып барды.
The smoke was poisonous.	Түтүн уулуу болчу.
Elephants are a big threat to children.	Пилдер балдар үчүн чоң коркунуч.
The lights went out again.	Жарыктар кайра өчүп калды.
The clouds began to gather.	Булуттар чогула баштады.
Marriage is a partnership between a man and a woman.	Нике - бул эркек менен аялдын шериктештиги.
He signaled to his friends and ran away.	Ал досторуна сигнал берип чуркап жөнөдү.
His son recovered quickly.	Баласы бат эле айыгып кетти.
The organization opposed the proposal.	Уюм бул сунушка каршы пикирин билдирди.
During the month, there were major crop failures.	Айдын ичинде эгиндин ири мүчүлүштүктөрү болду.
The manager called a meeting early in the morning.	Менеджер эртең менен эрте чогулушту чакырды.
The benefits to society are better care for the elderly.	Коомго тийгизген пайдасы карыларга жакшыраак кам көрүү.
You can depend on free trade.	Сиз эркин соода көз каранды болот.
The stench is unbearable!	Сасык жыт чыдагыс!
He waited for the train for a few minutes.	Ал поездди бир нече мүнөт күттү.
He is your friend.	Ал сенин досуң.
He can never lie.	Ал эч качан калп айта албайт.
The area was flooded with settlers.	Бул аймакка отурукташкандар агылып келишкен.
Be careful with iron.	темир менен сак болгула.
We climbed a big hill.	Биз чоң дөбөгө чыктык.
The mountains are breathtaking.	Тоолор көз жоосун алат.
Silence is as important in music as sound.	Музыкада унчукпоо үн сыяктуу маанилүү.
The desert is fertile in drought.	Чөл кургакчылыкта түшүмдүү болот.
He shook his head and sighed deeply.	Башын чайкап, терең үшкүрдү.
Nurses work in hospitals.	Ооруканаларда медайымдар иштешет.
Cover the eggs with boiling water.	кайнак суу менен жумуртка жаап.
The foggy weather in the morning is becoming more common.	Эртең мененки тумандуу аба ырайы көнүмүш болуп баратат.
These people respect him.	Бул кишилер аны сыйлашат.
The tree has been cut down, but the stump is still standing.	Дарак кыйылды, бирок дүмүрү дагы эле турат.
Many foresters work in these forests.	Бул токойлордо көптөгөн токойчулар иштешет.
Wetlands are home to many rare species.	Саздуу жерлер көптөгөн сейрек кездешүүчү түрлөрдүн мекени.
He gave her a diamond ring.	Ал ага бриллиант шакек берди.
It takes about two days to get there by car.	Ал жакка машина менен баруу үчүн эки күндөй убакыт кетет.
If it rains, you don't go.	Жамгыр жааса, барбайсың.
Ask questions in class.	Класста суроолорду бериңиз.
These pictures show people gathering firewood.	Бул сүрөттөрдө отун терип жаткан адамдар тартылган.
The snakes ate the snake's eggs.	Жыландар жыландын жумурткасын жешти.
She bought diamond earrings.	Ал алмаз сөйкөлөрдү сатып алды.
Light a fire.	Отту күйгүз.
Check the opening hours of a local restaurant.	Жергиликтүү ресторандын иштөө убактысын текшериңиз.
Almond trees grow in the desert.	Бадам дарактары чөлдө өсөт.
Shiny magazines are full of advertisements for expensive bags.	Жылтырак журналдар кымбат сумкалардын жарнактарына жык толгон.
We drink tea.	Чай ичебиз.
The phenomenon of light has long puzzled scientists.	Жарык феномени илимпоздорду бир канча убакыттан бери таң калтырып келет.
Families here grow their own vegetables.	Бул жердеги үй-бүлөлөр жашылча-жемиштерин өздөрү өстүрүшөт.
The electric light is very bright.	Электр жарыгы абдан жаркыраган күйөт.
Ricardo set out on his first journey.	Рикардо өзүнүн биринчи саякатына аттанган.
The color of the sky was changing rapidly.	Асмандын түсү тез өзгөрүп жатты.
He is procrastinating.	Ал создуктуруучу.
He does not understand how young people can influence the world.	Ал жаштардын дүйнөгө кандай таасир эте аларын түшүнбөйт.
The sage was very angry.	Даанышман абдан ачууланды.
Unexplained forests are typical here.	Түшүнбөс токойлор бул жерде мүнөздүү.
There will be warnings against alcohol abuse.	Ашыкча ичкиликке каршы эскертүүлөр болот.
The last snow of winter is melting.	Кыштын акыркы карлары эрип жатат.
The problem is growing the right plants.	Маселе ылайыктуу өсүмдүктөрдү өстүрүүдө.
So they finally gave up.	Ошентип, акыры алар баш тартышты.
Swamp lamp	Саз чырагы
Dispose of all charged products.	Бардык айыпталган продуктыларды жок кылыңыз.
The skin of the fruit should be yellow when ripe.	Мөмөнүн кабыгы бышканда сары болушу керек.
The moon is now clearly visible.	Ай азыр даана көрүнүп турат.
The chemicals are used sparingly in industry.	химиялык заттар енер жайда кецири пайдаланылат.
The smell of that fruit was terrible.	Ошол жемиштен чыккан жыт коркунучтуу болчу.
The sword is a weapon.	Кылыч – курал.
Last night the temperature dropped to zero.	Өткөн түнү абанын температурасы нөлгө чейин төмөндөдү.
Stormy clouds looked frightening in the distance.	Бороондуу булуттар алыстан коркунучтуу көрүндү.
Thinly slice the potatoes.	Картошканы жука туурайсыз.
No meals are allowed in this room.	Бул бөлмөдө тамактанууга болбойт.
His father always advised him to be precise.	Атасы дайыма так бол деп кеңеш берчү.
It should be used by the police.	Аны полиция колдонушу керек.
The athlete was awarded a gold medal.	Спортчу алтын медаль менен сыйланды.
Body fluids and tissues need to be preserved.	Дене суюктугун жана ткандарын сактоо керек.
In time, the ants ate most of the candy.	Убакыттын өтүшү менен кумурскалар момпосуйдун көбүн жеп коюшкан.
The city is famous for its archeological monuments.	Шаар өзүнүн археологиялык эстеликтери менен белгилүү.
The people of this village are known for their hospitality.	Бул айылдын эли меймандостугу менен таанымал.
The fire broke out in the morning.	Өрт таңга маал чыккан.
Chapter by chapter, the picture is over.	Бөлүм-бөлүм, сүрөт бүттү.
The metal is very hard.	Металл абдан катуу.
My brother takes out the trash every week.	Иним жума сайын таштанды чыгарат.
I had a lot of fun.	Тушум мол болду.
The house looked down the road.	Үй жолду караган.
This wine tastes very good.	Бул шараптын даамы абдан жакшы.
These houses are poorly built.	Бул үйлөр начар курулган.
The group disappeared into the deep forest.	Топ терең токойдо жоголду.
The blind man continued.	Сокур сөздү улантты.
The glass is broken with a hammer.	Айнек балка менен сынган.
He poured cognac on the cake.	Ал торттун үстүнө коньяк куюп да койду.
The prince fell to his knees.	Ханзаада чөгөлөп жыгылды.
The rock is hundreds of feet high.	Асканын бийиктиги жүздөгөн фут.
The use of chemical fertilizers has increased crop yields.	Химиялык жер семирткичтерди колдонуу айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүн жогорулатты.
This sofa is comfortable.	Бул диван ыңгайлуу.
Marie took a long, soothing breath before answering.	Мари жооп бергенге чейин узак, тынчтандыруучу дем алды.
He can't open his eyes.	Ал көзүн ача албайт.
There were many disagreements over the choice of this school.	Бул мектепти тандоодо көп пикир келишпестиктер болгон.
He looked out the window.	Ал терезеден сыртты карады.
The fight against unemployment needs to be intensified.	Жумушсуздукка каршы курешту кучетуу керек.
A school is a classroom.	Мектеп – бул сабак өтүүчү имарат.
Authorities set up a commission to investigate the case.	Бийлик бул ишти иликтөө үчүн комиссия түздү.
They wrote down their observations.	Алар өз байкоолорун жазышты.
Two children are playing.	Эки бала ойноп жатышат.
The helmet is designed to protect firefighters from molten metal.	Туулга өрт өчүрүүчүлөрдү эриген металлдан коргоо үчүн жасалган.
You have to get off the sidewalk and enter the classroom.	Сиз тротуардан түшүп, класска киришиңиз керек.
The village is known for its tea plantations.	Айыл өзүнүн чай плантациялары менен белгилүү.
The triangles match.	Үч бурчтуктар туура келет.
This problem is getting worse.	Бул көйгөй барган сайын курчуп баратат.
The reporter asked the politician a question.	Кабарчы саясатчыга суроо узатты.
Decisive signs mean shyness.	Чечимдик белгилер тартынууну билдирет.
We all followed the advice of his advisers on vaccination.	Биз баарыбыз анын кеңешчилеринин вакцина боюнча кеңештерин аткардык.
In fact, new projects are being developed to combat pollution.	Чынында булгануу менен күрөшүү үчүн жаңы долбоорлор түзүлөт.
The dog was tired and bent over the straw bed.	Ит чарчап, саман төшөгүнө ийилип калды.
There is a door on the other wall.	Аркы дубалда эшик бар.
His mother is watching.	Апасы карап турат.
There is no evidence that he is responsible.	Анын жооптуу экенине эч кандай далил жок.
He is angry.	Ал ачууга толгон.
The elephant is extraordinarily intelligent.	Пил адаттан тыш акылдуу.
Matt doesn’t come this weekend.	Бул дем алыш күндөрү Мэтт келбейт.
Today he was traveling along the coast.	Бүгүн ал жээкти бойлоп саякаттап жүргөн.
So we wrote a book on this.	Ошондуктан бул боюнча китеп жаздык.
He invited a tourist party to explore the area.	Ал аймакты изилдөө үчүн туристтик партияны чакырды.
The old woman did not hesitate.	Кемпир эки кылбады.
I went back to the first square.	Мен биринчи чарчыга кайтып келдим.
Do you like music?	Сиз музыканы жакшы көрөсүзбү?
Emma looked around the room.	Эмма бөлмөнү карап чыкты.
He rode across the plain on horseback.	Жалгыз ат минип түздүктү аралап өттү.
As usual, paintings were placed in caves.	Адаттагыдай эле сүрөттөр үңкүрлөргө коюлчу.
He shook to his feet.	Ал ордунан солкулдап турду.
The coach was surrounded by fans.	Машыктыруучуну күйөрмандар курчап алышкан.
This city used to be a port.	Бул шаарда мурда порт болгон.
My leg is paralyzed.	Менин бутум шал оорусунан шал болуп калды.
The trees swayed lazily in the gentle breeze.	Бак-дарактар ​​жумшак желге жалкоолонуп термелишти.
Every organism needs food to survive.	Ар бир организм жашоо үчүн тамакка муктаж.
I did not like the way the decision was made.	Чечимдин кандай кабыл алынганы мага жаккан жок.
The work was done to surprise the examiners.	Иш экзаменчилерди таң калтыруу үчүн жасалган.
She is known for the beauty of women in the area.	Ал аймактагы аялдар сулуулугу менен белгилүү.
In ancient civilizations, farming was one of the leading occupations.	Байыркы цивилизацияларда дыйканчылык алдыңкы кесиптердин бири болгон.
Tom is looking for comfortable shoes.	Том ыңгайлуу бут кийим издеп жатат.
Then his fingers felt his generous mouth.	Анан анын манжалары анын кең пейил оозун сезди.
Polar bears are a major voter issue.	Ак аюу — шайлоочулардын негизги маселеси.
You can buy oatmeal from a local store.	Сиз жергиликтүү дүкөндөн сулу унун сатып алууга болот.
The islanders enjoy good medical care.	Аралда жашагандар жакшы медициналык тейлөөдөн ырахат алышат.
It is necessary to attract foreign investment.	Чет элдик инвестицияларды тартуу керек.
As a result of the accident, traffic was stopped as usual.	Кырсыктын кесепетинен жол кыймылы адаттагыдай эле токтоп калган.
The second night it rained heavily.	Экинчи түнү катуу жамгыр жаады.
Researchers have discovered that bees grown in the laboratory have brains.	Окумуштуулар лабораторияда өстүрүлгөн аарылардын мээси бар экенин аныкташкан.
He has to stay home.	Ал үйдө калууга аргасыз.
The residents of the city live in a beautiful real estate.	Шаардын тургундары эң сонун кыймылсыз мүлктө жашашат.
The shuttle stopped near the station.	Шаттл станциянын жанында токтоп турду.
I have been looking for my boss for three years.	Мен үч жылдан бери шефимди издеп жүрөм.
He reached out and touched her shoulder.	Ал колун сунуп, анын ийнине тийди.
The monument marks an important historical event.	Эстелик маанилүү тарыхый окуяны белгилейт.
Some neighbors disagree.	Кээ бир кошуналары анын бул чечимине макул эмес.
Vegetation in the area is being cleared immediately.	Райондо есумдуктер тез аранын ичинде тазаланып жатат.
For some time he was the object of furious hatred.	Бир канча убакыт бою ал жинденген жек көрүүнүн объектиси болгон.
Her nails are worn out.	Тырмактары эскирип калган.
Everyone on the outskirts of the city has their own car.	Шаар четинде жашагандардын ар биринин жеке унаасы бар.
They are victims of crime.	Алар кылмыштын курмандыгы болуп жатышат.
The newspaper also published a short biography.	Гезитте кыскача өмүр баяны да орун алган.
The old man turned away, saying that he had not heard anything.	Эч нерсе укпаганын айтып, чал бурулуп кетти.
A few more bullets hit him in the chest.	Анын көкүрөгүнөн дагы бир нече ок тийди.
Buying a gift from abroad can be difficult.	Чет өлкөдөн белек сатып алуу татаал болушу мүмкүн.
Some years were very dry.	Кээ бир жылдар абдан кургак болду.
Remember that it is better to wear glasses outside.	Сыртта көз айнек тагынганыңыз жакшы экенин унутпаңыз.
Robots are becoming increasingly important in production.	Роботтор өндүрүштө барган сайын маанилүү болуп баратат.
Inventive engineers have created a genius machine.	Тапкыч инженерлер гениалдуу машинаны жаратышты.
They have lost faith in the economy.	Алар экономикага ишенимин жоготту.
We managed to keep the schedule.	Биз графикти сактоого жетиштик.
The old women were accused of witchcraft.	Кемпирлерди сыйкырчылыкка айыпташты.
Don't wait for me.	Мени күтпө.
The animal moved noisily over the roof.	Жаныбар чатырдын үстүнөн ызы-чуу менен жылды.
Police have blamed drunk drivers for the increase in accidents.	Милиция кырсыктардын көбөйүшүнө мас айдоочуларды күнөөлөп жатат.
Lice were observed after washing hair.	Биттер чачын жуугандан кийин байкалган.
After the coach left, we were upset.	Машыктыруучу жумуштан кеткенден кийин тынчыбай калдык.
The walls of the city are almost completely preserved.	Шаардын дубалдары дээрлик бүт бойдон сакталып калган.
The woman dived into the group.	Аял топко сүңгүп кетти.
The examiner wrote the answers.	Экзаменатор жоопторду жазды.
It was milky white.	Ал сүттөй ак болчу.
The average age of these children is eight.	Бул балдардын орточо жашы сегизди түзөт.
It was a dark and stormy night.	Караңгы жана бороондуу түн болчу.
The parasite entered a quiet phase.	Паразит тынч этапка кирди.
Letters often come with strange, strange creatures.	Каттар көбүнчө кызыктай, кызыктай жандыктар менен келет.
He must have stolen the money.	Ал акчаны уурдап кетсе керек.
He came to my village every year.	Ал жыл сайын менин айылыма келип турчу.
Electronic products were thrown on the streets.	Көчөлөргө электрондук буюмдар ташталган.
Parliament is repressive, he says.	Парламент репрессивдүү, дейт ал.
That wound needs to be closed.	Ошол жараатты жабуу керек.
It snowed that night.	Ошол түнү кар катуу жааган.
The executive knew he was taking a big risk.	Аткаруу бийлиги чоң тобокелге барганын билген.
The moon was shining over the city.	Шаардын үстүнөн ай жаркырап турду.
Meal times can be intimate for families.	Тамактануу убактысы үй-бүлөлөр үчүн ынак болушу мүмкүн.
The plumber needed a room of some size.	Сантехникке кандайдыр бир өлчөмдөгү бөлмө керек болчу.
The dumb waiter carries your plate.	Дудук официант табак табагыңызды ташыйт.
The grapes must stand for four days.	Жүзүм төрт күн туруш керек.
He sent her a card.	Ал ага карта жөнөттү.
He jumps out of the car.	Ал машинадан секирет.
Moros is mourning his dead friend.	Морос каза болгон досун жоктоп жатат.
Many women today have careers outside the home.	Бүгүнкү күндө көптөгөн аялдар үйдөн тышкары мансапка ээ.
We need to reduce our environmental footprint.	Биз экологиялык изибизди азайтышыбыз керек.
The preacher gave his place to the old woman.	Дааватчы өз ордун кемпирге берди.
She is angry and crying.	Ал ачууланып, ыйлап жатат.
This woman is honest.	Бул аял чынчыл.
She gave birth to a beautiful baby girl.	Ал сүйкүмдүү кыз төрөдү.
It was past midnight.	Ал түн жарымынан өткөн.
More efforts have been made in recent decades.	Акыркы он жылдыктарда көбүрөөк күч-аракет жумшалды.
This is a blond guy next to me.	Бул менин жанымда сары чачтуу жигит.
The cauldron is arrogant and high.	Казан текебер жана бийик турат.
This year the ancient city was opened here.	Быйыл бул жерден байыркы шаар ачылган.
This place is rich in natural resources.	Бул жер жаратылыш ресурстарына бай.
In the afternoon light, the flowers were alive	Түштөн кийинки күндүн жарыгында гүлдөр жандуу көрүндү
There was a colored carpet under the window.	Терезенин астында түстүү килем бар экен.
Villagers watched the war from their homes.	Айыл тургундары өз үйлөрүнөн согуштун жүрүшүнө көз салып турушту.
Everyone is polluting the air and oceans.	Ар бир адам абаны жана океандарды булгап жатат.
A large hand grabbed his shoulder.	Чоң кол анын ийнинен кармап калды.
These shoes look very comfortable for running.	Бул бут кийим чуркоо үчүн абдан ыңгайлуу көрүнөт.
Never pay a penny!	Эч качан бир цент төлөбөйт!
Al dente how to make pasta	Al dente макарон кантип даярдоо керек
Water should not be wasted.	Сууну текке кетирбеш керек.
Some employers do not give their employees working hours.	Кээ бир иш берүүчүлөр кызматкерлерине жумуш убактысын бербейт.
The revolution of the twentieth century was long and hard.	Жыйырманчы кылымдагы революция узакка созулган жана катуу болгон.
There was not much in the garden.	Бакчада көп нерсе жок болчу.
The committee carefully considered the plans.	Комитет пландарды кылдаттык менен карап чыкты.
The milk turned into yogurt.	Сүт айранга айланды.
The tribes were known as vicious warriors.	Уруулар каардуу жоокерлер катары белгилүү болгон.
The sale raises funds for the school.	Сатуу мектеп үчүн каражат чогултат.
The main concerns about shale gas are economic.	Сланец газына байланыштуу негизги кооптонуулар экономикалык.
If it rained, he would pull out his umbrella.	Жамгыр жааса кол чатырын сууруп чыкмак.
No one has denied any information about the incident.	Окуя тууралуу эч ким эч кандай маалыматын мойнуна албайт.
The noise of an automatic machine is annoying.	Автоматтык машинанын ызы-чуусу тажатат.
After a little over a week, everything breaks down.	Бир жумадан бир аз ашыгыраак убакыттан кийин баары бузулат.
He refused to finish the sandwich.	Ал сэндвичти бүтүрүүдөн баш тартты.
The stories of this war are very similar.	Бул согуштун баяндары абдан окшош.
The walls of the room are covered with paintings.	Бөлмөнүн дубалдары сүрөттөр менен капталган.
The eight of us go out to dinner together.	Сегизибиз баарыбыз чогуу кечки тамакка чыгабыз.
Scientists have found no trace of marine life.	Окумуштуулар деңиз жандыктарынан эч кандай из табышкан жок.
The bread came out of the oven.	Нан мештен чыккан экен.
A police officer approached him.	Анын жанына полиция кызматкери келген.
China buys $ 1 billion worth of pork	Кытай бир миллиард доллар чочко этин сатып алууда.
Please do not step on the grass.	Сураныч, чөптүн үстүндө баспаңыз.
His character is restrained, philosophical, serious.	Анын мүнөзү токтоо, философиялык, олуттуу.
The weather got worse.	Аба ырайы начарлап кетти.
Still, he did his best to help her.	Ошентсе да ага колунан келген жардамын берди.
The skinny was deep and wide.	Арык терең жана кенен экен.
Problems began to develop.	Көйгөйлөр өнүгө баштады.
The expedition lasted three months.	Экспедиция үч айга созулду.
Most students go to university.	Студенттердин көбү университетте окушат.
The court sentenced him to a term of imprisonment.	Сот аны бир мөөнөткө эркинен ажыратты.
Many women do not know how to read or write.	Көптөгөн аялдар окуганды жана жазганды билишпейт.
The children of this town are full of energy.	Бул шаарчанын балдары энергияга толгон.
A stranger was walking down the street.	Бейтааныш киши көчөлөрдү кыдырып жүрдү.
The date of the new trial has been postponed.	Жаңы соттук териштирүү датасы кийинкиге калтырылды.
The church was full of worshipers.	Чиркөө сыйынуучуларга толуп кетти.
An uncertain future awaits them.	Аларды белгисиз келечек күтүп турат.
He died on the way to the hospital.	Ал ооруканага бараткан жолдо каза болгон.
Some bankers are against the new law.	Айрым банкирлер жаңы мыйзамга каршы.
When we talk about computers, we understand electronic devices.	Компьютерлер жөнүндө сөз кылганда, биз электрондук түзүлүштөрдү түшүнөбүз.
We do not have the opportunity to know his condition.	Биз анын абалын билүүгө мүмкүнчүлүк жок.
The count was known for his generosity.	Граф өзүнүн берешендиги менен белгилүү болгон.
When she was young, her grandmother worked.	Ал жаш кезинде чоң энеси иштечү.
The coming storm will destroy the crops.	Келе жаткан бороон эгинди жок кылат.
Tests can be used to compare results.	Тесттер натыйжаларды салыштыруу үчүн колдонулушу мүмкүн.
At the lowest level you will find the deepest flood.	Эң төмөнкү деңгээлде сиз эң терең селди табасыз.
Pay attention to your breathing.	Дем алууңузга көңүл буруңуз.
Other buildings were also damaged.	Башка имараттар да жабыркаган.
If you want, choose relaxing music.	Кааласаңыз, эс алдыруучу музыканы тандаңыз.
You will not be able to pass that exam.	Сиз ал сынактан өтө албайсыз.
Don't worry about spelling!	Орфография жөнүндө кабатыр болбоңуз!
Alcohol, stripper, alcoholic, prostitute.	Ичкилик, стриптиз артисти, аракеч, сойку.
Smoking is said to cause lung cancer.	Тамеки чегүү өпкө рагын пайда кылат дешет.
Unfortunately, he resigned.	Тилекке каршы, ал кызматтан кетти.
Chief of Police, we need urgent help!	Милиция начальниги, бизге тез жардам керек!
It rained from the gray sky.	Боз асмандан жамгыр жааган.
A hasty marriage can lead to divorce.	Шашылыш үйлөнүү ажырашууга алып келет.
These provisions were adopted to protect human health.	Бул жоболор адамдардын ден соолугун коргоо максатында кабыл алынган.
Catholic bishops from all over the world gathered.	Дүйнө жүзүндөгү католик епископтору чогулду.
The universe was created out of nothing.	Аалам жоктон жаралган.
Some teenagers are experimenting with drugs.	Кээ бир өспүрүмдөр баңгизат менен эксперимент жасап жатышат.
Most of the rain fell north of the border.	Жаан-чачындын көбү чек аранын түндүгүндө жааган.
His behavior began to deteriorate.	Анын жүрүм-туруму барган сайын бузула баштады.
The journalist was sent to the Gulag.	Журналист ГУЛАГга жөнөтүлгөн.
Christianity is the predominant religion here.	Христианчылык бул жерде басымдуу дин болуп саналат.
He could not concentrate on the task.	Ал тапшырмага көңүлүн топтой алган жок.
They searched his property and found illegal drugs.	Алар анын мүлкүн тинтип, мыйзамсыз баңги затын табышкан.
He invited her to his house.	Ал аны үйүнө чакырды.
We have to take everything home until dark.	Биз баарын үйгө караңгыга чейин жеткиришибиз керек.
Don't leave out the lies.	Жалган нерселерди калтырбаңыз.
This is nothing to laugh about.	Бул күлө турган эч нерсе эмес.
Coaxial line usually gives good results.	Коаксиалдык линия көбүнчө жакшы натыйжаларды берет.
Her stomach heaved.	Анын курсагы дүкүлдөдү.
How can you help wild animals survive?	Жапайы жаныбарлардын аман калышына кантип жардам бере аласың?
The current economic situation is difficult.	Азыркы экономикалык абал оор.
This was rare.	Бул сейрек учуроочу болгон.
Grapes are one of the most widely grown fruits.	Жүзүм эң көп өстүрүлгөн жемиштердин бири.
Few people buy the product and eat it.	Аз эле адамдар продуктуну сатып алып жешет.
The fountain was mercilessly turned off.	Фонтан аёосуз өчүрүлгөн.
The old man looked at his watch and sighed.	Чал саатын карап, үшкүрүндү.
They were happy to attend the event.	Алар иш-чарага катышууга кубанычта болушту.
A contract is a legal contract.	Келишим - бул мыйзамдуу келишим.
The serum is pleasant and friendly.	Серум жагымдуу жана достук.
Some early scientific studies used "rats" to refer to humans.	Кээ бир алгачкы илимий изилдөөлөр адамдарга кайрылуу үчүн "келемиштерди" колдонушат.
The court sentenced him to four years in prison.	Сот бул кишини төрт жылга эркинен ажыратты.
The design of the building is unique.	Имараттын дизайны уникалдуу.
organizations are becoming increasingly important.	уюмдар барган сайын маанилүү болуп баратат.
All countries have their own flags.	Бардык өлкөлөрдүн өз желектери бар.
Stir the mixture constantly and heat over medium heat.	Аралашманы тынымсыз аралаштырып, орто жылуулукта ысытыңыз.
Lose those extra pounds.	Бул ашыкча килограммдарды таштаңыз.
The men were dressed in rags and their hair was tangled.	Эркектер жыртык кийинип, чачтары тармалдашкан.
They were still grateful for their work.	Алар дагы эле өз иштерине ыраазы болушту.
fabric torn by thread.	жип менен үзүлгөн кездеме.
He decided to buy.	Ал сатып алууну чечти.
Read it and give your opinion.	Аны окуп, өз оюңузду айтыңыз.
He was very overweight.	Ал абдан ашыкча салмактуу болчу.
He sang.	Ал ырдаган.
It has been raining for the last three days.	Акыркы үч күндө жамгыр жааган.
The green passed at a faint speed.	Жашыл бүдөмүк ылдамдык менен өттү.
He often sent unclean people.	Ал таза эместерди көп жиберчү.
Remember to keep good records.	Жакшы жазууларды сактоону унутпаңыз.
A company spokesman denied the allegations.	Компаниянын өкүлү бул дооматты четке какты.
Reputation based on invention.	Ойлоп табуучулукка негизделген репутация.
He gave her a towel.	Ал ага сүлгү берди.
The clown turned his back on the audience.	Клоун көрүүчүлөргө далысын бурган.
His left arm was badly burned.	Сол колу катуу күйгөн.
The apricot trees were heavy with plums.	Өрүк дарактары кара өрүк менен оор эле.
The region once suffered from a military dictatorship.	Бул аймак бир кезде аскердик диктатурадан жапа чеккен.
Our lovely daughter has a gift for music.	Биздин сүйкүмдүү кызыбыздын музыкага болгон белеги бар.
The tall young man was upset.	Узун бойлуу жигит капаланып турду.
They didn't seem to have any money at all.	Аларда такыр акча жоктой болду.
Our president managed to break the world record.	Биздин президент дүйнөлүк рекордду жаңылоого жетишти.
Their lives changed with the opening of the network.	Алардын жашоосу желенин ачылышы менен өзгөрдү.
Happiness is measured by interviewing people.	Бактылуулукту адамдардан интервью алуу менен ченедик.
His order was carried out without question.	Анын буйругу суроосуз аткарылды.
Our land is rich from generation to generation.	Биздин жер муундан-муунга бай.
The falcon flies and hunts and catches its prey.	Шумкар учуп аңчылык кылат, олжосун кармайт.
Blue is a cool color.	Көк - муздак түс.
Go! 	Барыңыз!
he said.	ал айтты.
Only the winner chases after the victory.	Жеңүүчү гана жеңиштин артынан кууйт.
He squeezed her hand gently.	Ал анын колун акырын кысып койду.
Sharp stones are dangerous.	Курч таштар коркунучтуу.
Now more students are going to this college than planned.	Эми бул колледжге пландалгандан көбүрөөк студенттер барат.
Wait!	Күтө туруңуз!
These figures indicate rapid population growth.	Бул цифралар калктын тез есушун айгинелейт.
The spider shouted loudly.	Жөргөмүш катуу кыйкырды.
Life is too short.	Жашоо өтө кыска.
This was assessed as an unusual fraud attempt.	Бул адаттан тыш алдамчылык аракет катары бааланган.
What is the main problem of nuclear energy?	Атомдук энергетиканын негизги көйгөйү эмнеде?
It's all about culture.	Мунун баары маданиятка байланыштуу.
People used three modes of transportation.	Адамдар транспорттун үч ыкмасын колдонушкан.
Reposition the lid.	Капкакты кайра калыпка салыңыз.
She works in a beauty salon.	Ал сулуулук салонунда иштейт.
If they are not given anything, they will be disturbed.	Аларга эч нерсе берилбесе, тынчы жок болот.
turn the boat.	кайыкты бургула.
His body was covered with bruises and cuts.	Анын денеси көгала жана кесилген жерлер менен капталган.
After much debate, they agreed on the meaning of the plan.	Көптөгөн талаш-тартыштардан кийин алар пландын маанисине макул болушту.
The sun was windy and light, but cloudy.	Күн шамалдуу жана жарык болчу, бирок булуттуу.
I drew a curtain to keep out the light.	Жарык тийбесин деп көшөгө тарттым.
In particular, these achievements must be protected.	Атап айтканда, бул жетишкендиктер корголушу керек.
Dress dirty.	Көйнөк кир.
His wish will come true.	Тилеген тилеги орундалат.
The death penalty has been abolished.	Өлүм жазасы жоюлду.
Many of his inventions are widely used today.	Анын көптөгөн ойлоп табуулары бүгүнкү күндө кеңири колдонулууда.
Good morals of women are considered important.	Аялдардын жакшы адеп-ахлактары маанилүү деп эсептелет.
The operator worked to remove the obstruction.	Оператор тоскоолдукту жоюунун үстүнөн иштеген.
Half of the cave was filled with water.	Үңкүрдүн жарымы сууга толуп калган.
I will not do it.	Мен муну кылбайм, – деп ант берди.
He was under hospital supervision.	Ал оорукананын көзөмөлүндө болгон.
He is overseeing the construction of the warehouse.	Ал складдын курулушуна жетекчилик кылууда.
The teacher tested your paper and gave you useful feedback.	Мугалим кагазыңызды сынап көрдү, сизге пайдалуу пикирлерди берди.
Cow through the fence.	Тосмо аркылуу уй.
The wood is soft and pleasant.	Жыгач жумшак жана жагымдуу болот.
Correspondence eventually became e-mail.	Кат жазуу акыры электрондук почтага айланган.
Wood has been an important export for many years.	Жыгач көп жылдар бою маанилүү экспорт болуп келген.
First light the fire.	Биринчи от жагуу.
Look, the sun is rising.	Карачы, күн чыгып жатат.
Tourism has become popular in the region.	Аймакта туризм популярдуулукка ээ болду.
They heard a tornado.	Алар торнадонун үнүн укту.
The cake is decorated with icing.	Торт глазурь менен кооздолгон.
The movement remains significant.	Кыймыл олуттуу бойдон калууда.
It is always recommended to check the weather.	Ар дайым аба ырайын текшерүү сунушталат.
Many think that they have been deceived in competitions.	Көптөгөн мелдештерде алданып калган деп ойлошот.
Birds love to bathe.	Канаттуулар жуунууну жакшы көрүшөт.
The snake was poisonous.	Жылан уулуу болгон.
They had to take the stretcher to the alley.	Алар замбилди аллеяга алып барууга мажбурлашкан.
Sweet, pungent aroma.	Таттуу, курч жыт.
He was determined to win.	Ал жеңишке жетишүүгө чечкиндүү болгон.
Can birds distinguish one from another?	Канаттуулар бири-бирин ажырата алабы?
The fields were endless.	Талаалар чексиз тоголонуп жатты.
He put his hand on hers.	Ал колун анын колуна койду.
He stopped wrinkling his nose.	Ал мурдун бырыштыра токтотту.
The population of the region continues to decline.	Аймакта калктын азайышы уланууда.
Solemn music was heard from the speakers.	Спикерлерден салтанаттуу музыка угулду.
The painting costs several hundred dollars.	Сүрөт бир нече жүз доллар турат.
These eggs should be washed thoroughly.	Бул жумурткаларды жакшылап жууш керек.
Women are oppressed all over the world.	Аялдар дүйнөнүн бардык жеринде эзилет.
This city has a great history.	Бул шаардын улуу тарыхы бар.
They were detained for three nights and two days.	Алар үч түн, эки күн камакта болушту.
Her heart was pounding in her ears.	Анын жүрөгүнүн согуусу кулагына дүкүлдөп жатты.
He offered her a handkerchief.	Ал ага майлыкты сунуштады.
The oil industry is struggling.	Нефть енер жайы кыйындап жатат.
Last week's storm was catastrophic.	Өткөн аптадагы катуу шамал каргашалуу болду.
The new aircraft can fly long distances.	Жаңы учак узак аралыкка уча алат.
It all depends on the speed of sound.	Мунун баары үн ылдамдыгынан көз каранды.
The doctor will also check your prescription.	Дарыгер сиздин рецептиңизди да текшерет.
The parents explained that the young boy could not work.	Ата-энеси жаш бала иштей албайт деп түшүндүрүштү.
The ravens circled around him and made a loud noise.	Кузгундар үстүн тегеректеп, үнүн катуу чыгарып ийди.
Tourists passed by two monasteries.	Туристтер эки монастырдын жанынан өтүштү.
The playwright describes how drugs affect people.	Драматург наркоманиянын адамдарга кандай таасир тийгизерин сүрөттөйт.
Wordsworth was very kind.	Вордсворт абдан боорукер болгон.
Spiders sometimes feed on some insects.	Жөргөмүш кээде кээ бир курт-кумурскалар менен тамактанат.
Their heads were beaten and their tails were pinned.	Баштары кагылган, куйруктары кадалган.
The elderly couple crossed the bridge.	Улгайган жубайлар көпүрөдөн өтүштү.
Police cordoned off four or five houses.	Полиция төрт-беш үйдү курчоого алды.
Women are not allowed to drive.	Аялдарга машине айдоого тыюу салынган.
Another equips his cardboard box with empty jars.	Дагы бирөө анын картон кутучасын бош банкалар менен жабдыйт.
It was an illegal plane built by smugglers.	Бул контрабандачылар тарабынан курулган мыйзамсыз учак болчу.
The candles are hot.	Шамдар ысыйт.
Of course, we must continue to protect wildlife.	Албетте, биз жапайы жаныбарларды коргоону улантышыбыз керек.
Everything is not lost, he said.	Баары жоголгон жок, деди ал.
Thousands marched through the streets, begging for a few coins.	Миңдеген адамдар бир нече тыйын сурап, көчөлөрдү кыдырып жүрүштү.
The word "apocryphal" has puzzled many.	“Апокриф” деген сөз көпчүлүктүн башын айлантты.
The new parliamentary system is designed to counter this threat.	Жаңы парламенттик система ушул коркунучка каршы туруу үчүн иштелип чыккан.
He just had to rest.	Ал жөн гана эс алышы керек болчу.
Mammoth fangs were found here.	Бул жерден мамонттун азулары табылган.
Soldiers came to rescue them.	Аларды куткаруу үчүн жоокерлер келишти.
The fire was quickly extinguished.	Өрт тез арада өчүрүлдү.
Many fishermen lost their jobs.	Көптөгөн балыкчылар жумушсуз калышты.
The leader did not allow any protests.	Жетекчи эч кандай нааразычылык акциясына жол берген жок.
Make sure there is a gradient.	Кандайдыр бир градиент бар экенине ынаныңыз.
You will need to take sedatives while flying.	Учуп баратканда тынчтандыруучу дары ичүү керек болот.
He is pure in heart.	Ал жүрөгү таза.
Many organizations have introduced this scheme.	Көптөгөн уюмдар бул схеманы киргизишти.
These stories are not very real.	Бул окуялар чындыкка абдан окшош эмес.
It is important to acknowledge them.	Аларды моюнга алуу абдан маанилүү.
He never tries to understand my point of view.	Ал эч качан менин көз карашымды түшүнүүгө аракет кылбайт.
There was no boss.	Начальник жок болчу.
Shake the bottle vigorously before serving.	Аны кызмат кылуудан мурун бөтөлкөнү катуу чайкаңыз.
The new highway will stimulate the district's economy.	Жаңы магистраль райондун экономикасын стимулдайт.
The factory has too many workers.	Фабрикада өтө көп жумушчулар иштейт.
The metal jumped into the sharp relief.	Металл кескин рельефке секирди.
The man in the park climbed a snowy mountain.	Паркадагы киши карлуу тоого чыкты.
We need the support of the majority of the people.	Элдин көпчүлүгүнүн колдоосуна ээ болуу керек.
Don't you hate that someone lied to you?	Кимдир бирөө сага калп айтканын жек көрбөйсүңбү?
The miller's dog ran away.	Тегирменчинин ити качып кетти.
They are portable.	Алар көчмө болуп саналат.
Most metro stations are located in the capital.	Көпчүлүк метро станциялары борбордо жайгашкан.
A young boy is giving drinks.	Жаш бала суусундуктарды берип жатат.
It was a dusty and tragic journey in the desert.	Бул чөлдө чаңдуу жана каргашалуу саякат болчу.
Recently, some foreigners have moved to the country.	Жакында эле чет элдиктердин бир бөлүгү өлкөгө көчүп кетишкен.
He pointed with his accusatory finger.	Ал айыптоочу манжасы менен көрсөттү.
Atoms are made up of protons, neutrons and electrons.	Атомдор протондор, нейтрондор жана электрондордон турат.
We need to think of alternatives to fossil fuels.	Биз казылып алынган отунга альтернативаларды ойлонушубуз керек.
Good luck, you can win the lottery.	Ийгилик менен, лотереядан утуп аласыз.
There are different opinions on this issue.	Бул маселе боюнча ар кандай пикирлер бар.
These cities are very polluted.	Бул шаарлар абдан булганган.
Jupiter is the largest planet in the solar system.	Юпитер - Күн системасындагы эң чоң планета.
He would never do that.	Ал эч качан мындай кылмак эмес.
Do your best to control your emotions.	Эмоцияларыңызды көзөмөлдөө үчүн болгон күчүңүздү жумшаңыз.
The car's brakes didn't work.	Унаанын тормоздору иштебей калган.
Unfortunately, the price of a pearl does not match its rarity.	Тилекке каршы берметтин баасы анын сейрек кездешүүчүлүгүнө дал келбейт.
A meter is used to measure temperature.	Температураны өлчөө үчүн метриод колдонулат.
Plants depend on animals for pollination.	Өсүмдүктөр чаңдалышы үчүн жаныбарлардан көз каранды.
Women should wear a burqa in public.	Аялдар коомдук жайларда паранжы кийиш керек.
This sentence is in an active voice.	Бул сүйлөм активдүү үн менен.
The wise man could see, and some were blind.	Акылмандын көзү көрчү, кээ бирлери сокур болгон.
Actinium is a silver-like metal.	Актиний – күмүш сымал металл.
The main highway is a hot hive.	Негизги магистрал - бул кызуу уюк.
Only a small part of the population is literate.	Калктын аз гана бөлүгү сабаттуу.
Puch trained at home.	Пуч үйдө машыктырылган.
They had lunch together.	Алар чогуу түшкү тамактанышты.
Then he left.	Ошондон кийин ал кетип калды.
We spent a day talking aimlessly.	Экөөбүз бир күндү максатсыз сүйлөшүп өткөрдүк.
The sun was shining through the clouds.	Булуттардын арасынан жаркыраган күн жаркырап турду.
The salesman showed me a scrap metal.	Сатуучу мага темир ломду көрсөттү.
Teams began to climb the stairs.	Командалар тепкич менен чыга башташты.
Confession is scheduled for next week.	Күнөөнү моюнга алуу кийинки жумага белгиленген.
Rivers overflow at certain times of the year.	Жылдын кээ бир мезгилдеринде дарыялар ташкындайт.
Choose the salt you use when cooking.	Тамак жасаганда колдонгон тузду тандаңыз.
The mayor said the drought in the city needed immediate help.	Мэр шаардагы кургакчылык тез арада жардамга муктаж экенин айтты.
They fell straight into the river.	Алар түз эле дарыяга кулап түшкөн.
Business revived after a nationwide strike.	Жалпы улуттук иш таштоодон кийин бизнес кайра жанданды.
He reached for his bag.	Ал сумкасына колун созду.
He offered sacrifices to the gods.	Ал кудайларга курмандык чалды.
Detergent works, but damages the ecosystem.	Жуучу каражат иштейт, бирок экосистемага зыян келтирет.
I just couldn’t.	Мен жөн эле кыла алган жокмун.
Light reeds are used in the manufacture of furniture.	Жеңил камыш эмерек жасоодо колдонулат.
This region is also known for its bread.	Бул аймак өзүнүн наны менен да белгилүү.
Beware of potholes.	Жөө жолдогу тешиктерден сак болуңуз.
Farmers must always plant new crops.	Дыйкандар ар дайым жаңы түшүм эгиши керек.
If you don't speak, they won't believe you.	Сен сүйлөбөсөң, алар сага ишенишпейт.
The professor returned from running.	Профессор чуркоодон кайтып келди.
Do not throw rubbish on the ground.	Таштандыларды жерге таштабагыла.
The sun was cold and the wind was blowing hard.	Күн суук болуп, шамал катуу согуп турду.
Most browsers now support this standard.	Көпчүлүк браузерлер азыр бул стандартты колдойт.
He was a sweet little boy all his life.	Ал өмүр бою таттуу кичинекей бала болду.
Many were disappointed.	Көптөгөн адамдардын көңүлү калган.
We ate together, but did not talk.	Чогуу тамактандык, бирок баарлашкан жокпуз.
It is unrealistic to expect students to arrive on time.	Студенттердин өз убагында келишин күтүү реалдуу эмес.
The rich man's house was not open to the public.	Байдын үйү элге ачык болгон эмес.
He has a thick beard.	Анын коюу сакалы бар.
The frozen river looked as beautiful as glass.	Тоңгон дарыя айнектей кооз көрүндү.
He used to hate her.	Буга чейин ал аны жек көрчү.
Ancient society encouraged farming.	Байыркы коом дыйканчылыкты кубаттаган.
The man had light brown hair and gray eyes.	Эркектин чачы ачык күрөң, көзү боз болгон.
Smoke covered the square.	Аянттын үстүндө түтүн каптаган.
The city was badly affected by the floods.	Шаар суу каптоодон катуу жапа чеккен.
Her hair is spread out.	Анын чачтары жайылып турат.
His eyes were big and green.	Анын көздөрү чоң жана жашыл эле.
They ransacked their house and fled to the tent.	Алардын үйүн басып алышып, чатырга качып кетишкен.
The walls are decorated with paintings.	Дубалдары көркөм сүрөт менен кооздолгон.
The weather was hot and humid.	Ысык, нымдуу аба ырайы өкүм сүрдү.
The smoke around the engine was thick.	Мотордун айланасында түтүн калың болуп турган.
Join us after the conference.	Конференциядан кийин бизге кошулуңуз.
He poured oil into the pan and lit it.	Көмөч казанга май куюп күйгүздү.
After his appointment, a priest was appointed.	Дайындалгандан кийин, ыйык кызмат кылуучу дайындалды.
The mass production of consumer goods also had an impact.	Эл керектеечу товарларды массалык турде чыгаруу да ез таасирин тийгизди.
Most of the protesters were young people.	Митингге чыккандардын көбү жаштар болчу.
Green pastures beyond the mountains.	Жашыл жайыттар тоолордун ары жагында.
A group of women sat in the street talking in silence.	Көчөдө бир топ аялдар үнсүз сүйлөшүп отурушту.
Their stocks were quickly depleted.	Алардын запастары тез эле түгөнүп жатты.
The calculator has an integrated keyboard.	Калькулятордун интеграцияланган клавиатурасы бар.
He was very smart.	Ал абдан акылдуу болгон.
He always says that.	Ал дайыма ошону айтат.
They listen to the questions and are amazed.	Алар суроолорду угат, таң калышат.
The writing system is based only on consonants.	Жазуу системасы үнсүз белгилерге гана негизделген.
The athlete injured his leg during the race.	Спортчу жарыш учурунда бутунан жаракат алган.
He attacked at great speed.	Ал катуу ылдамдыкта алдыга чабуул жасады.
They have shown that they can do their job.	Алар өз иштерин аткара аларын көрсөтүштү.
His thoughts drifted away.	Анын ойлору четтеп кетти.
The scent of lavender fills the air.	Лаванда жыты абаны толтурат.
Layout and construction of the whole building.	Бүтүндөй имараттын макети жана курулушу.
Thus, there are few people who have the courage to resist the flow.	Ошентип, агымга каршы турууга кайраттуулар аз.
His teaching method is not traditional.	Анын окутуу ыкмасы салттуу эмес.
The deacon led the choir with a song.	Диакон хорду ыр менен алып барды.
We found them guarding the house.	Аларды үйдү кайтарып жүргөнүн таптык.
The surface of the earth was filled with rivers and seas.	Жердин үстү дарыялар менен деңиздерге толуп турган.
They drove across the river all night.	Алар түнү бою унаа менен дарыяны кечип өтүштү.
The resentment of the divorce ruined the friendship.	Ажырашуудан калган таарыныч достукту бузду.
Dust covered his face as people walked.	Адамдар басып баратканда жүзүн чаң басып калган.
The government plans to build a new airport.	Өкмөт жаңы аэропорт курууну пландап жатат.
Metal casting.	Металл куйма.
There was an orderly queue in front of the office.	Кабинеттин алдында иреттүү кезек түзүлдү.
You can use tools to sharpen wood.	Жыгачты курчутуу үчүн аспаптарды колдонсо болот.
I was not told the story.	Мага окуя айтылган эмес.
The danger came unexpectedly.	Коркунуч күтүүсүз жактан келген.
The man arrested in connection with the murder allegedly named two accomplices.	Киши өлтүрүү фактысы боюнча кармалган адам болжолдуу эки шеригин атаган.
Vegetable sellers were outraged.	Жашылча сатуучулар кыжырданышты.
Although he seemed patient, in reality he was very angry.	Ал сабырдуу көрүнгөнү менен, чындыгында ал абдан ачууланды.
Camels are not as valuable as carriers.	Төөлөр жүк ташуучу айбан катары анча баалуу эмес.
The brochure lists all the festivals this year.	Брошюра быйылкы бардык фестивалдардын тизмеси.
Get out of here.	Бул жерден кет.
They agreed that the plan could be implemented.	Алар планды ишке ашырууга мүмкүн экендигине макул болушту.
The bird died of burns.	Чымчык күйүп өлүп калган.
The farmer worked for several months.	Дыйкан бир нече ай иштеген.
Always try to do your best.	Ар дайым колунан келгендин баарын кылууга аракет кыл.
Salt is obtained from sea water or salt containers.	Туз деңиз суусунан же туз идиштеринен алынат.
The female bear was seen by the soldiers.	Аюу ургаачысын аскерлер көрүшкөн.
He skillfully juggled three groups.	Ал үч топту чеберчилик менен жонглёр кылды.
Thousands of pollutants have caused zero damage to human health.	Миңдеген булгоочу көрсөткүчтөр адамдын ден соолугуна нөлдүк зыян келтирген.
We can build pyramids.	Биз пирамидаларды кура алабыз.
There are two main aspects to the problem.	Маселенин негизги эки жагы бар.
Its roots did not sink deep into the fresh water.	Анын тамыры таза сууга тереңдеп кеткен эмес.
Each frog looked like an animal.	Ар бир бака өзүнчө жаныбардын кейпин кийген.
Each sentence has its own meaning.	Ар бир сүйлөм өзүнчө мааниге ээ.
To take a good picture, make sure you are far away.	Жакшы сүрөткө түшүү үчүн, алыста экениңизди текшериңиз.
Hungry workers dispersed.	Ачка жумушчулар чачырап кетишти.
Sacrifices are required to attain enlightenment.	Жарыктыкка жетүү үчүн курмандыктар талап кылынат.
He says he is lonely and bored.	Ал жалгыз жана зериккенин айтат.
He loved fishing.	Ал балык кармаганды жакшы көрчү.
He raised an eyebrow.	Ал кашын көтөрдү.
He went to the supermarket to buy apples.	Ал алма сатып алуу үчүн супермаркетке барды.
He regrets that he wrote the letter.	Ал кат жазганына өкүнөт.
Some animals can mimic human speech.	Кээ бир жаныбарлар адамдын сүйлөгөнүн туурай алышат.
Most of the fish died.	Балыктардын көбү өлдү.
Restrictions on the use of plastic bags were not taken into account.	Полиэтилен баштыктарды колдонууга коюлган чектөөлөр эске алынган жок.
It doesn't matter what you think of others.	Башкалар жөнүндө эмне деп ойлогонуңуз маанилүү эмес.
So he waited.	Ошентип, ал күттү.
Larry fell in love.	Ларри сүйүп калды.
The president said income inequality was a social disease.	Президент киреше теңсиздиги социалдык оору экенин айтты.
The store clerk explained that returning items could be difficult.	Дүкөндүн сатуучусу буюмдарды кайтаруу татаал болушу мүмкүн экенин түшүндүрдү.
He was renovating an unusable industrial building.	Ал жараксыз болгон өнөр жай имаратын өзгөртүп жаткан.
Someone cleared up the mess.	Кимдир бирөө баш аламандыктарды тазалады.
I heard it was a very difficult experience!	Бул абдан оор окуя болгонун уктум!
He is accustomed to dealing with angry customers.	Ал ачууланган кардарлар менен мамиле түзүүгө көнүп калган.
The office smelled bad.	Кеңсеге жыт кирип кетти.
The issue of slavery was the focus of discussion.	Кулчулук маселеси талкуунун чордону болгон.
His throat was badly injured.	Анын тамагы катуу жаракат алган.
The children were amazed, frightened, and angry.	Балдар аң-таң болуп, коркуп, ачууланышты.
Small venom kills quickly.	Чакандын уусу тез өлтүрөт.
Life in the village was very uncertain.	Айылдын жашоосу өтө эле бүдөмүк болуп калды.
Investors are looking forward to the "next big thing."	Инвесторлор "кийинки чоң нерсени" чыдамсыздык менен издешет.
So why should we learn?	Анда эмне үчүн биз үйрөнүшүбүз керек?
His physical features were striking.	Анын физикалык өзгөчөлүктөрү көзгө урунчу.
I found a list of rewards for returning cameras.	Мен камераларды кайтаруу үчүн сыйлыктардын тизмесин таптым.
Unfortunately, few immigrants entered the country legally.	Тилекке каршы иммигранттардын азы өлкөгө мыйзамдуу түрдө кирген.
Pants should be warm and dry.	Шымдар жылуу жана кургак болушу керек.
A local newspaper criticized the decision.	Жергиликтүү гезит бул чечимди сынга алды.
We need to protect the habitat of birds.	Биз канаттуулар жашаган жерди сакташыбыз керек.
He ran across the bridge.	Ал көпүрөдөн чуркап өттү.
We hear a lot about climate change.	Климаттын өзгөрүшү тууралуу көп сөздөрдү угабыз.
Try to quit smoking during pregnancy.	Кош бойлуу кезинде тамеки чегүүдөн баш тартууга аракет кылыңыз.
The government's actions have been criticized.	Бийликтин аракеттери сынга кабылды.
It lays one-third of its eggs.	Ал бирден үчтөн жумуртка тууйт.
A strong autumn wind blew inside the house.	Күздүн катуу шамалы үйдүн ичин көздөй соккон.
The family is leaving the country.	Үй-бүлө өлкөдөн чыгып кетүүдө.
There is beauty everywhere.	Бардык жерде сулуулук бар.
Her clothes almost touched hers as she danced.	Бийлеп жатканда кийимдери тийип кете жаздады.
There was a lot of gossip in the family.	Үй-бүлөдө көптөгөн ушак-айың кептер айтылып жатты.
She loved pink.	Ал кызгылт түстү жакшы көрчү.
The sun was shining in the sky.	Асманда жаркыраган күн ысык болчу.
I closed the curtains tightly.	Мен пардаларды бекем жаптым.
He is receptive and eager.	Ал баарын кабыл алууга жөндөмдүү жана дилгир.
Thank you very much for your help.	Сиздин жардамыңыз үчүн терең ыраазычылык билдирем.
A glass of fresh orange juice is always refreshing.	Бир стакан жаңы апельсин ширеси дайыма сергитет.
The arrow failed to hit its target.	Жебе максатына жетпей калды.
He slowly organized the piles of books.	Ал үйүлгөн китептерди акырын уюштурду.
The square seemed very dilapidated and neglected	Аянт абдан бузулган, кароосуз калгандай көрүндү
Avoid hard work.	Оор жумуштан алыс болуңуз.
Chocolate chips can be stored in a sealed container.	Шоколад чиптерин жабык идиште сактоого болот.
He promised to be more careful in the future.	Ал келечекте дагы сак болууга убада берди.
There is a typhoon.	Тайфун болуп жатат.
Her skin was clean and smooth.	Анын териси таза жана жылмакай болгон.
This small country faces many challenges.	Бул кичинекей өлкө көптөгөн кыйынчылыктарга дуушар болот.
Provides food to those living near the lake.	Көлгө жакын жашагандарды тамак-аш менен камсыз кылат.
Large amounts of energy are wasted.	Энергия ири өлчөмдө текке кетет.
Take these flowers to your mother.	Бул гүлдөрдү апасына алып барып бериңизчи.
Nearby mountains are surrounded by roads.	Жакынкы тоолор жол менен курчалган.
They can often be found near hospitals.	Аларды көбүнчө ооруканалардын жанынан тапса болот.
Time is everything in life.	Убакыт жашоодо баары болуп саналат.
There were many parts to this.	Мунун көп бөлүктөрү бар болчу.
We give the child free food.	Балага бекер тамак беребиз.
It has been a long time since we came to the village.	Биздин айылга келгенибизге көп убакыт болду.
The store clerk looked for the key.	Дүкөндүн сатуучусу ачкыч издеди.
A fight or flight reaction is an automatic reaction.	Мушташуу же учуу реакциясы – бул автоматтык реакция.
I was not intimidated by the boy's driving.	Баланын айдаганы мени чочуткан жок.
There is nothing to be ashamed of when you make a small mistake.	Кичине ката кетиргенде уяла турган эч нерсе жок.
Seoul is a wonderful city by the sea.	Сеул деңиз жээгиндеги керемет шаар.
There is a ceiling above you.	Сиздин үстүңүздө шып турат.
Experts say this poses no threat.	Эксперттер бул эч кандай коркунуч туудурбайт деп ырасташат.
They were washing their hair.	Алар чачтарын жууп жатышты.
The protesters were aggressive.	Митингчилер агрессивдүү болушту.
His words came alive.	Анын сөзү жандуу болду.
She opened her mouth and spoke.	Аял оозун ачып сүйлөдү.
The business has been successful for many years.	бизнес көп жылдар бою ийгиликтүү болгон.
He drank a lot of coffee.	Ал көп өлчөмдө кофе ичкен.
Where r u from	Сен кайдан келдиң?
Mix the ingredients until smooth.	Ингредиенттерди жылмакай чейин аралаштырыңыз.
Many animals are poisoned for meat.	Көптөгөн жаныбарлар эт үчүн ууланат.
He hid in the closet, waiting for the right moment.	Ал ыңгайлуу учурду күтүп, шкафка жашынган.
She was worried that her neighbor would complain.	Ал кошуна кошунасы арызданат деп кооптонду.
They were about to meet.	Алар жолуга турган болду.
These different positions reflect the discussion.	Бул ар түрдүү позициялар талкууну көрсөтүп турат.
The thief quietly entered the room.	Ууру акырын бөлмөгө кирип кетти.
Tom is taller than his sister.	Том эжесинен узунураак.
You can now get rid of your old worries.	Сиз азыр эски түйшүктөрүңүздөн арыла аласыз.
Tin is formed by the liquefaction of pure metal.	Таза металлды суюлтуунун натыйжасында калай пайда болот.
As the mixture cools, you will have a lipstick tower.	Аралашма муздаганда, сизде помада мунарасы пайда болот.
He looked at the tables.	Ал үстөлдөрдү карап чыкты.
That word is not included in this sentence.	Ал сөз бул сүйлөмгө кирбейт.
What could be more relaxing?	Андан да эс алуу эмне болушу мүмкүн?
They celebrate with extravagant parties.	Алар өтө ысыраптуу кечелерди өткөрүү менен майрамдашат.
I heard the screams of two women.	Эки аялдын кыйкырыгы кулагыма угулду.
Otherwise, you will die.	Болбосо чарчап каласың.
He rested and picked up the pencil.	Эс алып, карандашты колуна алды.
Every year the budget of the film increases.	Жыл сайын тасманын бюджети көбөйүүдө.
He doesn't seem very angry.	Ал өтө ачууланган эмес окшойт.
He was a disciple of a stonemason.	Ал таш устанын шакирти болгон.
Success is a changeable mistress.	Ийгилик - бул өзгөрүлмө кожойке.
Here you will find the best stores.	Бул жерде сиз мыкты дүкөндөрдү таба аласыз.
Light reflected from the surface of the water.	Жарык суунун бетинен чагылган.
The entire national park has been declared a nature reserve.	Улуттук парктын баары корук деп жарыяланды.
There is an ancient temple here.	Бул жерде байыркы храм бар.
Knowledge is the key to a successful life.	Билим - бул ийгиликтүү жашоонун ачкычы.
Precipitation is above average.	Жаан-чачындын деңгээли орточодон жогору.
The data was stolen from the company's computers.	Маалыматтар компаниянын компьютерлеринен уурдалган.
This work was inspired by his own experience.	Бул эмгек анын өз тажрыйбасынан шыктанган.
The bee flew from flower to flower.	Аары гүлдөн гүлгө учуп кетти.
Jack told a stupid joke.	Джек келесоо тамаша айтты.
The results of the survey are gratifying.	Сурамжылоонун жыйынтыгы кубандырат.
Do not let hatred grow in your heart.	Жүрөгүңүздө жек көрүүчүлүк күч албасын.
The most likely outcome is a tie.	Эң ыктымалдуу жыйынтык – тең чыгуу.
Earth could become a dead planet.	Жер өлүк планетага айланышы мүмкүн.
His license was suspended.	Анын лицензиясы токтотулган.
A new school is being built in the valley.	Өрөөндө жаңы мектеп курулуп жатат.
Entrepreneurs refused to comply.	Ишкерлер талапты аткаруудан баш тартышты.
He avoided answering questions.	Ал суроолорго жооп берүүдөн качты.
The Prime Minister declared a state of civil disobedience.	Премьер-министр жарандык баш ийбөөчүлүк абалын жарыялады.
The reporter was a valuable employee.	Кабарчы баалуу кызматкер болгон.
The army dictator was known to wear a mask.	Армиянын диктатору беткап кийгени белгилүү болгон.
We have the ability to think and plan.	Бизде ойлонуу жана пландоо жөндөмү бар.
He told his story to his mother and sister.	Ал апасы менен карындашына өзүнүн жомогун айтып берди.
Put it down!	Коюңуз!
Employees spent a day in the shops.	Кызматкерлер бир күндү цехтерде өткөрүштү.
First, you need to find a good textbook.	Биринчиден, сиз жакшы окуу куралын табышыңыз керек.
The British navy was once strong.	Британиянын деңиз флоту бир кезде күчтүү болгон.
The manager tried to think with him.	Менеджер аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылды.
The tomb of the ancient king was found.	Байыркы падышанын мүрзөсү табылды.
The army refused to cooperate.	Армия кызматташуудан баш тартты.
I studied at that university for five years.	Ошол университетте беш жыл окудум.
My parents treated me like a child.	Ата-энем мага баладай мамиле кылышчу.
As a child, I swam in the river.	Мен бала кезимде дарыяда сүздүм.
Translation of ancient texts is rare.	Байыркы тексттерди которуу сейрек кездешет.
Water is flowing from the roof.	Чатырынан суу агып жатат.
This verdict was, of course, ridiculous.	Бул өкүм, албетте, күлкүлүү болду.
The man who once owned this apartment is now dead.	Бир кезде бул батирге ээ болгон адам азыр каза болду.
Many countries have significant mineral reserves.	Көптөгөн өлкөлөрдө пайдалуу кендердин олуттуу запасы бар.
She was almost eight months pregnant.	Ал дээрлик сегиз айлык боюнда бар болчу.
The last few nerds have started coming.	Акыркы бир нече тентектер келе баштады.
How the system works.	Система кантип иштейт.
Look at that beautiful face!	Мына сулуу жүзүн кара!
They are not real.	Алар реалдуу эмес.
His hair is as black as charcoal.	Чачтары көмүрдөй кара.
It can be made with chemicals.	Аны химиялык заттар менен жасоого болот.
This is a hearty meal.	Бул чын жүрөктөн жасалган тамак.
The villagers depended on the well for water.	Айылдын тургундары суу үчүн кудуктан көз каранды болушкан.
Plants thrive in this fertile soil.	Өсүмдүктөр бул түшүмдүү топуракта гүлдөп өскөн.
He hurried into the woods.	Ал токойго шашылды.
A chorus came out of the choir.	Хордон хор чыгыптыр.
Include a verb or verb phrase in each of the sentences below.	Төмөндөгү ар бир сүйлөмгө этиш же этиш сөз айкашын киргизиңиз.
This is a traditional dish.	Бул салттуу тамак болуп саналат.
Recognize your weaknesses.	Өзүңүздүн терс жактарыңызды тааныңыз.
The leaflet says that pollution can be stopped.	Баракчада булганууну токтотууга болот деп айтылат.
An effective, modern sanitation system is long overdue.	Натыйжалуу, заманбап санитария системасы эбак кечикти.
It was difficult to breathe.	Дем алуу кыйын болуп калды.
Who does he admire?	Ал кимге суктанат?
The volcano erupted.	Жанар тоо атылды.
Mix sugar, spices and vanilla paste.	Кант, татымал жана ваниль пастасын аралаштырыңыз.
You only need to enter if you have been invited.	Чакырылган болсоңуз гана бул жерге киришиңиз керек.
Be purposeful and useful to the twin steps of your activity.	Иш-аракеттериңиздин эгиз тепкичтерине максатка ылайыктуу жана пайдалуу болуңуз.
The trial lasted several months.	Соттук териштирүүлөр бир нече айга созулду.
Can you give me some salt?	Туз берип кое аласызбы?
Police searched the store today.	Бүгүн милиция кызматкерлери дүкөндү тинтишти.
Others say that animals cannot speak.	Ал эми башкалары жаныбарлар сүйлөй албайт дешет.
His favorite moment was when the birds were singing.	Анын эң жакшы көргөн учуру канаттуулар сайраган.
Every home has a telephone line.	Ар бир үйдө телефон линиясы бар.
It's a lot of fun to play with magnets.	Магниттер менен ойноо абдан кызыктуу.
The cheapest way to spread the word is through social media.	Кабарды таратуунун эң арзан жолу бул социалдык медиа.
A large crater appears after a deadly explosion.	Өлүмгө алып келген жарылуудан кийин чоң кратер көрүнөт.
In the west, a bright green sun was setting.	Батышта ачык жашыл күн батып бараткан.
The previous government has made a number of positive steps.	Буга чейинки өкмөт бир топ алгылыктуу аракеттерди жасаган.
He took off his horse and let it go.	Ал атты чечип, жайлоого коё берди.
The request was denied.	Өтүнүч четке кагылды.
Finding consensus can be difficult.	Консенсус табуу кыйын болушу мүмкүн.
He fell into the nearest chair.	Ал эң жакын отургучка жыгылды.
The deer was eating the leaves with a noise.	Бооз бугу ызы-чуу менен жалбырактарды жеп жатты.
The flame of the candle danced in the quiet air.	Шамдын жалыны тынч абада бийледи.
Do not leave wet towels on the floor.	Нымдуу сүлгүлөрдү полго калтырбаңыз.
The witch was frightened when the rooster crowed.	Бакшы короз кыйкырганынан чочуп кетти.
This poem is dedicated to his death.	Бул поэма анын көзү өткөнүнө арналган.
It takes about ten minutes to walk there.	Ал жакка жөө басууга он мүнөт кетет.
Many office workers are moving into their homes.	Көптөгөн кеңсе кызматкерлери үйлөрүнө көчүп жатышат.
California is the second largest flower exporter	Калифорния экинчи ири гүл экспорттоочу болуп саналат
We had no electricity.	Бизде электр жарыгы жок болчу.
The sentence contains at least two articles.	Сүйлөм кеминде эки беренени камтыйт.
The boys ran out the door.	Балдар эшиктен чуркап киришти.
This is the largest tree in the forest.	Бул токойдогу эң чоң дарак.
The thief stole the diamond ring.	Ууру бриллиант шакекти уурдап кеткен.
Due to its proximity to the equator, it does not allow sudden changes in temperature.	Экваторго жакын жайгашкандыктан, температуранын кескин өзгөрүшүнө жол бербейт.
He was wearing beautiful clothes.	Ал кооз кийимдерди кийип жүргөн.
Sutherland left his office one frightening night.	Сазерленд коркунучтуу түндөрдүн биринде кеңсесинен чыгып кетти.
Basics of tourism in any country	Кайсы өлкөдө болбосун туризмдин негиздери
Until recently,	Акыркы убакка чейин,
Dissolve the sugar in water and make a simple syrup.	Кантты сууга эритип, жөнөкөй сироп даярдаңыз.
He has been trying to quit smoking for several years.	Ал бир нече жылдан бери тамекини таштоого аракет кылып келет.
I'll come back in two days.	Мен эки күндөн кийин келем.
It is raining and the storm is getting worse.	Жамгыр жаап, бороон күчөп баратат.
Life is okay!	Өмүр ал, макулбу!
He looked in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүнүн чагылышын карады.
The court found that the accused had fired a pistol.	Сот айыпталуучунун тапанча менен ок чыгарганын байкаган.
A protective fence has been installed around the house.	Үйдүн айланасына коргоочу тосмо орнотулган.
They slept under the stars and dreamed of a white winter.	Жылдыздардын астында уктап, ак кышты кыялданышты.
It is heavier than air.	Ал абадан да оор.
Eric is a researcher.	Эрик изилдөөчү.
Our society is a society where roads are built by men.	Биздики коом жолдорду эркектер жасаган коом.
We looked for a solution.	Биз маселени чечүүнүн жолун издедик.
Please study all the information carefully.	Сураныч, бардык маалыматты кылдаттык менен изилдеңиз.
Farmers need to ensure proper irrigation of their crops.	Дыйкандар эгиндерин туура сугарууну камсыз кылышы керек.
The meeting was adjourned.	Жыйын тыныгуу жарыяланды.
Fruit juices are a popular beverage.	Мөмө ширелери популярдуу суусундук болуп саналат.
All you need is a new delicacy papaya.	Сизге керек болгон жаңы деликатес папайя.
Apply the mixture on your face.	Аралашманы бетиңизге сүйкөңүз.
Mass extinction occurred ten million years ago.	Массалык жок болуу он миллион жыл мурун болгон.
There should have been no conversation.	Эч кандай сүйлөшүү болбошу керек болчу.
What causes this air pollution?	Бул абанын булганышына эмне себеп болууда?
They protected their eyes from the sun.	Алар көздөрүн күндүн нурунан коргошкон.
All major attractions are within walking distance.	Бардык негизги кооз жерлер жөө аралыкта.
The pool is part of the hotel.	Бассейн мейманкананын бир бөлүгү болуп саналат.
He poured some water into each jar.	Ал банкалардын ар бирине бир аз суу куйду.
The structure is built of air insulation.	Конструкция абаны жылуулоодон курулган.
They stopped the train.	Алар поездди кармап калышты.
Residents are gradually being relocated to new villages.	Тургундар акырындык менен жаны кыштактарга көчүрүлүп жатат.
Concrete was mixed and poured.	Бетон аралаштырып, куюлган.
He asked if he would leave the city.	Ал шаардан кетеби деп сурады.
Severe weather is hampering.	Аба ырайынын катаалдыгы тоскоол болууда.
The basis of the national economy.	Эл чарбасынын негизи.
Do you want to relax under the sun?	Күндүн астында эс алууну каалайсызбы?
First, you need to boil the eggs.	Биринчиден, жумуртканы кайнатуу керек.
The dress is made of thick, coarse material.	Көйнөк коюу, орой материалдан жасалган.
He had to urinate immediately.	Ал тез арада заара кылуу керек болчу.
His voice was hoarse but quiet.	Анын үнү каргылданып, бирок тынч чыкты.
Green tea is good for health.	Көк чай ден соолукка пайдалуу.
We consider it good or bad, right or wrong.	Биз муну жакшы же жаман, туура же туура эмес деп эсептейбиз.
They were provided with melted snow.	Алар ээриген кар менен камсыз болушту.
The president wants to reduce inequality.	Президент теңсиздикти азайткысы келет.
Sadly, she was too old to adopt him.	Өкүнүчтүүсү, аны багып алуу үчүн жашы өтүп калган.
Strong winds can damage trees.	Шамалдын күчү бактарга зыян келтириши мүмкүн.
Have you both used this program?	Экөөңүздөр бул программаны колдонуп көрдүңүз беле?
You always have to be careful while driving.	Айдоодо ар дайым этият болушуңуз керек.
In most cases it is determined by small differences.	Көпчүлүк учурларда кичинекей айырмачылыктар менен аныкталат.
She smiles at him.	Ал аны жылмаят.
It has been raining since morning.	Эртеден бери тынымсыз жамгыр жаады.
The answers given to us amaze me.	Бизге берилген жооптор мени таң калтырат.
Children tend to ridicule their teachers.	Балдардын мугалимдерин шылдыңдаганга жакындыгы бар.
The fisherman caught a few fish with his net.	Балыкчы тору менен бир нече балык кармады.
She is nineteen years old and beautiful.	Ал он тогуз жашта жана сулуу.
The disease was cured by snake venom.	Оору жыландын уусу менен айыккан.
This heartfelt gesture touched the king.	Бул чын жүрөктөн чыккан ишарат падышага катуу тийди.
The drug caused stomach cramps.	Дары-дармек ашказандын кысылуусун пайда кылды.
If we try both, we will have free time.	Экөөнү тең сынап көрсөк, бош убактыбыз болот.
I don't think you should be here.	Менимче, сиз бул жерде болбошуңуз керек.
Volunteers distribute items.	Ыктыярчылар буюмдарды таратышат.
The children ate the fruit.	Балдар жемиштерди жешти.
These birds are in danger of extinction.	Бул канаттуулар жок болуп кетүү коркунучунда.
The local girl smiled brightly.	Жергиликтүү кыз нурдуу жылмайып койду.
The room is bathed in soft, golden sunlight.	бөлмө жумшак, алтын күн нуруна жуунуп турат.
You have to pay a high price.	Сиз катуу бааны төлөшүңүз керек.
Even the smallest tasks required cooperation.	Эң кичинекей иштер да кызматташууну талап кылган.
Strikes are often needed to improve working conditions.	Эмгек шарттарын жакшыртуу үчүн көп учурда иш таштоо зарыл.
They write from right to left.	Алар оңдон солго жазышат.
Research shows the need for more research.	Изилдөөлөр көбүрөөк изилдөөлөрдүн зарылдыгын көрсөтөт.
He worked as a teacher for many years.	Ал көп жылдар бою мугалим болуп иштеген.
He found it impossible to remain silent.	Ал унчукпай калуу мүмкүн эмес деп тапты.
He wondered if there was enough money in his account.	Анын эсебинде акча жетиштүүбү деп ойлоду.
He intended to do his part.	Ал өз милдетин аткарууга ниеттенген.
The effect of this announcement was astonishing.	Бул жарыянын таасири таң калтырды.
Scotch tape is sticky.	Скотч жабышчаак.
It is almost impossible to tell jokes in this language.	Бул тилде тамаша айтуу дээрлик мүмкүн эмес.
Can you notice the error?	Сиз катаны байкай аласызбы?
The midwife pushed through the crowd.	Акушерка элдин арасынан түртүп өттү.
All members of the service are aware of the new procedures.	Кызматтын бардык мүчөлөрү жаңы процедуралардан кабардар.
This is noise pollution.	Бул ызы-чуунун булганышы.
Experts have suggested that the creature was extinct.	Эксперттер жандыктын тукум курут болгондугун болжошкон.
This is the land of tigers.	Бул жолборстордун жери.
The train was on time.	Поезд өз убагында жүрдү.
The family moved there last year.	Үй-бүлө ал жакка былтыр өлкөдөн көчүп келген.
The class was very lively.	Класс абдан жандуу болду.
He thinks about what the farmer can do.	Дыйкандын колунан эмне келет деп ойлонот.
The text is poorly organized.	Текст начар уюштурулган.
We take all allegations of injustice and harassment seriously.	Биз адилетсиздик жана куугунтукка байланыштуу ар кандай арыздарды олуттуу кабыл алабыз.
This temple is the center of the shrine.	Бул храм зыярат кылуучу жайдын борбору болуп саналат.
This is one of his most difficult shots.	Бул анын эң кыйын кадрларынын бири.
The new mayor is very popular.	Жаңы мэр абдан популярдуу.
First, grind the pieces of sugar.	Адегенде канттын кесектерин майдалаңыз.
The hotel staff was very patient.	Мейманкананын кызматкерлери абдан чыдамдуу болушту.
Many states have many shopping malls.	Көптөгөн штаттарда соода борборлору көп.
Write a story describing the word in the box.	Кутучадагы сөздү сүрөттөп аңгеме жаз.
Our leader is in a wheelchair.	Жетекчибиз коляскага таңылган.
I am a lot happier now.	Мен азыр бир топ бактылуумун.
You could not attend yesterday's meeting.	Сиз кечээки жолугушууга катыша алган жоксуз.
Babun was very active.	Бабун абдан активдүү болгон.
Thus, on the one hand, the wise won the argument.	Ошентип, бир жагынан акылман талашууда жеңип чыкты.
He has amazing endurance.	Ал укмуштуудай чыдамкайлыкка ээ.
Tomatoes are softened nessimistically.	Помидор нессимисттик түрдө жумшартылган.
His name was written on the letter.	Анын аты катка чийилип калган.
But this seems unfair.	Бирок бул адилетсиз көрүнөт.
The sun was hot and dry there.	Ал жерде күн ысык жана кургак болчу.
The man stepped back towards the house.	Эркек үйдү көздөй артка чегинди.
Make ablution before preparing to enter.	Кирүүгө даярданаардан мурун даарат ал.
The student protested strongly.	Студент катуу каршылык билдирди.
It is a vast, barren wasteland.	Жашоого мүмкүн эмес дөбөлөрдөн турган эбегейсиз ээн талаа.
The snowstorm was an unexpected change from the sunny weather.	Кар бороону күнөстүү аба ырайынан күтүлбөгөн өзгөрүү болду.
There was a terrible smell in the air.	Абада коркунучтуу жыт бурулуп турду.
The judge often chose to give a lecture to the offender.	Судья көбүнчө кылмышкерге лекция айтууну туура көргөн.
The dead were cremated and buried in ashes.	Өлгөндөр өрттөлүп, күлү көмүлгөн.
Ice cream is a sweet dish for dessert.	Балмуздак десерт үчүн таттуу тамак болуп саналат.
He wore a ring on his finger.	Ал бармагына шакек тагынган.
Inside the jar is a pickle.	Банканын ичинде туздалган бадыраң бар.
He draws a red circle and then a blue circle.	Ал кызыл тегеректи, анан көк тегеректи тартат.
The stability of this team is key.	Бул команданын туруктуулугу негизги болуп саналат.
Then, of course, we need to look at the models gradually.	Анан, албетте, моделдерди акырындык менен карап чыгышыбыз керек.
Whose idea was it to build this overpass?	Бул эстакадалык жолду куруу кимдин идеясы болгон?
The kitten is covered with dirt and fleas.	Котенок топурак жана бүргө менен капталган.
The boy's eyes widened in astonishment.	Жаш баланын көздөрү таң калып турду.
Ordinary people were sent home to rest.	Карапайым эл эс алууга үйлөрүнө жөнөтүлдү.
As he spoke, the crowd fell silent.	Ал литанияны айтып жатканда, эл унчукпай калышты.
The invading army could not enter the city.	Баскынчылардын армиясы шаарга кире алган эмес.
The letter is handwritten.	Кат кол менен жазылган.
Board games have been around for centuries.	Стол оюндары кылымдар бою болуп келген.
Researchers say that bacteria can be a threat to food.	Окумуштуулардын айтымында, бактериялар тамак-ашка коркунуч келтириши мүмкүн.
You need to understand that laws are just recommendations.	Сиздин мыйзамдар жөн гана сунуштар экенин түшүнүшүңүз керек.
Payment is per person.	Төлөм бир киши үчүн.
The young man's handwriting was so neat.	Жигиттин кол жазмасы ушунчалык тыкан экен.
Science can bring many benefits.	Илим көп пайда бере алат.
You would create false expectations.	Сиз жалган күтүүнү жаратмаксыз.
The senator was photographed famous.	Сенатор атактуу сүрөткө түшкөн.
We were a few miles away from the city.	Биз шаардан бир нече чакырым алыстыкта ​​жүрдүк.
How much is this in dollars?	Бул доллар менен канча турат?
The competition is fierce and sometimes fierce.	Атаандаштык катуу жана кээде ырайымсыз болот.
After writing the story, he hurried to finish it.	Аңгемени жазгандан кийин аны аягына чыгарууга шашылды.
The family became rich by selling art.	Үй-бүлө искусствону сатуу менен байыган.
Some children also learn to read and write here.	Кээ бир балдар да ушул жерден окуганды жана жазганды үйрөнүшөт.
Some religious institutions have existed for centuries.	Кээ бир диний мекемелер кылымдар бою иштеп келген.
Each stage is a stage.	Ар бир этап - этап.
He sailed across the lake.	Ал көлдүн аркы өйүзүндө кайык менен өттү.
Someone is outside.	Кимдир бирөө эшикте.
The children were especially interested.	Балдар өзгөчө кызыгышты.
Most of the income came from livestock.	Кирешенин кепчулугун чарбанын малдары тузду.
I am a dwarf.	Мен эргежээлмин.
The soap gave off a new scent.	Самын жаңы жыт чыгарды.
She is a woman of aspiration and ambition.	Ал умтулуусу жана амбициясы бар аял.
I know how to cook.	Мен тамак жасаганды жакшы билем.
I'm worried about pollution.	Мен булгануу жөнүндө тынчсызданып жатам.
They collected shells and walked along the beach.	Снаряддарды чогултуп, пляжды бойлоп басып жүрүштү.
This artist is both famous and bad.	Бул сүрөтчү атактуу да, жаман да.
Many villages do not have electricity.	Көптөгөн айылдарда электр жарыгы жок.
She described herself as a "token woman."	Ал өзүн "токен аял" деп мүнөздөдү.
They come from the same root.	Алар бир тамырдан келип чыгат.
Jane loves to make hats.	Джейн калпак жасаганды жакшы көрөт.
I want to hear his voice again.	Анын үнүн дагы бир жолу уккум келет.
His artistic pretense made it difficult.	Көркөмдүк шылтоосу аны кыйынчылыкка учуратты.
Encourage children to play outside.	Балдарды сыртта ойноого үндө.
Many companies are willing to pay a higher price.	Көптөгөн компаниялар жогорку бааны төлөөгө даяр.
A strong wind blew	Катуу шамал көтөрдү
The tourist is seriously considering treatment.	Турист дарыланууну олуттуу ойлонуп жатат.
Many travelers were asking for directions.	Көптөгөн саякатчылар багыттарды сурап жатышты.
Did you notice anything around the house?	Үйдүн айланасында бир нерсени байкадыңызбы?
It was amazing, even though it wasn’t here or there.	Бул жерде да, ал жакта да жок болсо да, абдан укмуштуудай болду.
I'm tired.	Мен чарчадым.
The streets here are surrounded by flagstones and are ancient.	Бул жердеги көчөлөр туу таштар менен курчалган жана байыркы.
What was once a clean sea is now polluted.	Бир кезде таза болгон деңиз азыр булганган.
Cats are trained to smell mice.	Мышыктар чычкандарды жыттоого үйрөтүлгөн.
Possum's fur is gray.	Поссумдун жүндөрү боз.
They planned to build twelve resorts there.	Алар ал жерге он эки эс алуу жайын курууну пландаштырышкан.
A bitter, cold wind tore his clothes.	Ачуу, муздак шамал анын кийимин кесип салды.
He tucked his gun under the bed.	Ал мылтыгын төшөгүнүн астына кысты.
Because of	Анткени
Instead, divert your thinking to good things in life.	Андан көрө терс жактарын табууга аракет кылыңыз.
I saw him crossing the street a thousand times.	Мен анын көчөдөн өтүп баратканын миң жолу көрдүм.
The building is gradually surrounded by water.	Имарат акырындап суу менен курчалган.
The floods cost millions of dollars.	Сел миллиондогон долларга чыгым болду.
The developers found two exhibits.	Иштеп чыгуучулар эки экспонатты табышты.
Several hundred people gathered.	Бир нече жүз киши чогулду.
My family considers me a loyal friend.	Үй-бүлөм мени ишенимдүү дос деп эсептешет.
The victim received severe burns.	Жабырлануучу катуу күйүк алган.
He clapped and danced live.	Ал кол чаап, жандуу бийледи.
Newspapers will hold elections.	Гезиттер шайлоо өткөрүшөт.
His story does not end with his death.	Анын окуясы анын өлүмү менен бүтпөйт.
Garlic should be chopped.	Сарымсак майдаланган болушу керек.
He seems to be running his own business as usual.	Кадимкидей эле өз бизнеси менен алектенет окшойт.
The first page looks good, but the others are not.	Биринчи бет жакшы көрүнөт, бирок башкалары жакшы эмес.
The poet's late mother loved sushi.	Акындын маркум апасы сушини жакшы көрчү.
The hat is pulled over his head.	Баш кийим анын башына тартылат.
My temporary diagnosis is neurological.	Менин убактылуу диагнозум неврологиялык.
The human brain has the ability to create imaginary worlds.	Адамдын мээси элестүү дүйнөлөрдү жаратуу мүмкүнчүлүгүнө ээ.
My heart is pounding.	Жүрөгүм катуу согот.
A lot of birds landed on the windshield.	Алдыңкы айнекке бир топ канаттуулар түштү.
Whistles and bells marked the parade.	Сышкырыктар жана коңгуроолор параддын өтүшүн белгиледи.
Back then, people smoked less.	Ал убакта адамдар азыраак тамеки тартышчу.
The crops are ruined.	Эгиндер кыйрап калды.
These buildings house the manor's offices.	Бул имараттарда манордун кеңселери жайгашкан.
Baseball is the top sport here.	Бейсбол бул жерде жогорку спорт болуп саналат.
It was a special moment.	Бул өзгөчө көз ирмем болду.
I know some words of this language.	Мен бул тилдин кээ бир сөздөрүн билем.
It was rumored that there were ghosts in the palace.	Сарайда арбактар ​​бар экен деген кеп тараган.
Shakespeare wrote world-famous plays.	Шекспир дүйнөгө белгилүү пьесаларды жазган.
They are recruiting new women.	Алар жумушка жаңы аялдарды тартууда.
He turned on the gas.	Ал газды басты.
Recent population growth has coincided with an increase in migration.	Акыркы мезгилде калктын өсүшү миграциянын көбөйүшү менен дал келди.
Bright road signs are fashionable today.	Жаркыраган жол белгилери бүгүнкү күндө мода.
Please give me a bowl of sugar.	Сураныч, мага кант табагын бериңиз.
He found this old newspaper in a drawer.	Бул эски гезитти суурмадан таап алды.
The Blue Book does not say anything about this ritual.	Көк китепте бул ырым жөнүндө эч нерсе айтылбайт.
However, the invaders did not dare to attack the castle.	Бирок, баскынчылар сепилге кол салууга батына алышкан жок.
You threatened me.	Сен мени коркуттуң.
Heroes often nest near ponds.	Батырлар көбүнчө көлмөлөрдүн жанына уя салышат.
He quickly rose from the ranks.	Ал тез эле катардан көтөрүлдү.
Some ecosystems are protected by law.	Кээ бир экосистема мыйзам тарабынан корголот.
Students were instructed to shake hands.	Студенттерге кол кармашууга көрсөтмө берилди.
He walked alone into the pool.	Ал көлмөгө жалгыз басты.
Hot springs attract tourists to this resort.	Ысык булактар ​​бул курортко туристтерди тартат.
It is unlikely.	Ыктымалдыгы аз.
New bacterial strains are often formed by chance.	Жаңы бактерия штаммдары көбүнчө кокустан пайда болот.
The vast majority support smoking.	Басымдуу көпчүлүгү тамеки чегүүнү чектөөнү колдошот.
Thus, ancient cities are not alike.	Ошентип, байыркы шаарлар бири-бирине окшош эмес.
Every moment brought a new surprise.	Ар бир көз ирмем жаңы сюрприз алып келди.
At the moment the weak are in power.	Учурда алсыздар бийлик кылып жатат.
They want to increase salaries.	Алар айлык акыны жогорулатууну каалап жатышат.
Technology allows companies to change product lines frequently.	Технология компанияларга өнүм линияларын тез-тез өзгөртүүгө мүмкүндүк берет.
Be careful not to burn your fingers.	Манжаларыңызды күйгүзүп алуудан сак болуңуз.
This experiment was unsuccessful.	Бул эксперимент ийгиликсиз болду.
The student's biography was excellent.	Студенттин дил баяны эң сонун болду.
The fire turned into a flame.	Өрт жалынга айланып кетти.
The sun seemed to be setting down on the horizon.	Күн горизонтто ылдый түшүп тургансыды.
Local teenagers are looking for food on the street.	Жергиликтүү өспүрүмдөр көчөдөн тамак издеп жүрүшөт.
His writing became elementary, on foot.	Анын жазуусу башталгыч, жөө болуп калды.
There is a separate system for waste disposal.	Таштандыларды чыгаруу менен өзүнчө система иштейт.
They ran very fast through the forest.	Алар токойду аралап өтө ылдамдык менен чуркашты.
Fishing boats race to the port.	Балык уулоочу кайыктар портко жарышып.
He was very rich.	Ал абдан бай болчу.
He sank behind the border.	Ал чек аранын артына чөктү.
The project will reduce energy consumption by a third.	Долбоор энергияны колдонууну үчтөн бир эсе кыскартат.
Excessive grazing has destroyed much of the pasture.	Ашыкча мал жаюу жайыттардын көп бөлүгүн жок кылды.
We need to work harder.	Биз көбүрөөк иштешибиз керек.
The grief of losing a parent will never go away.	Ата-энени жоготуунун кайгысы эч качан жок болбойт.
You can't turn off the radio.	Радиону өчүрө албайсың.
The pit is the only defense against attack.	Чуңкур кол салуудан жалгыз коргонуу болуп саналат.
Every word spoken is literally spoken.	Ар бир айтылган сөз түз мааниде айтылган.
The hair on the back of the arm is straight.	Колдун артындагы чачтары тик турат.
Be careful not to burn yourself.	Өзүңүздү күйгүзүп алуудан сак болуңуз.
His voice was soft but clear.	Анын үнү жумшак, бирок ачык чыкты.
A state of emergency has been declared in the country.	Өлкөдө өзгөчө кырдаал жарыяланды.
The bell rang to mark the end of the service.	Кызматтын бүткөнүн белгилөө менен коңгуроо кагылды.
You have to put yourself in his shoes.	Сиз өзүңүздү анын ордуна коюшуңуз керек.
The road ended with a rocky cliff.	Жол аскалуу жар менен бүттү.
The court interpreter barely spoke in a whisper.	Соттун котормочусу араң эле шыбырашып сүйлөдү.
She looked thin and pale.	Ал арык жана кубарып көрүндү.
She sniffed hard.	Аял катуу жыттады.
The chef was very successful.	Ашпозчу абдан ийгиликтүү болду.
A metropolis full of all kinds of entertainment.	Көңүл ачуунун ар кандай түрлөрүнө жык толгон мегаполис.
The floods damaged thousands of hectares.	Сел суулары миңдеген гектар аянтка зыян келтирди.
Housework took several hours.	Үй жумуштары бир нече саатты талап кылды.
Three geese landed on the river bank.	Дарыянын жээгине үч каздар конду.
If you want to sow the seeds, avoid excessive heat.	Эгер үрөн себүүнү кааласаңыз, ашыкча ысыктан качыңыз.
Being a doctor here is a wonderful career.	Бул жерде дарыгер болуу - бул эң сонун карьера.
The guide led his group into the jungle.	Гид өз тобун жунглиге алып барды.
The round silver coin was pleasing to the eye.	Тегерек күмүш тыйын көздү сүйүнтүп турду.
Another reason to hate rainy days.	Жаан-чачындуу күндөрдү жек көрүүнүн дагы бир себеби.
The factory workers wanted an increase in wages.	Заводдун жумушчулары эмгек акыны жогорулатууну каалашты.
I like ice cream in small portions.	Мен балмуздактарды кичинекей порцияларда жакшы көрөм.
The problem started a few months ago.	Көйгөй бир нече ай мурун башталган.
Mom, please don't yell at me!	Апа, суранам, мага кыйкырба!
The storm dispersed angry, determined protesters.	Катуу шамал ачууланган, чечкиндүү митингчилерди чачыратып жиберди.
To his surprise, he had shoes in his suitcase.	Анын таң калганы чемоданында өтүгү бар экен.
I'm upset with the guys.	Жигиттердин кыжаалаттыгынан ичим ачышат.
Children learn to do their best.	Балдар эң жакшы кылып үйрөнүшөт.
Eggs are laid by chickens.	Жумурткаларды тооктор тууйт.
A maze of household chores.	Үй чарбасы жайнаган лабиринт.
The trees cast a deep shadow.	Бак-дарактар ​​терең көлөкө түшүрөт.
It was obvious that the girl was serious.	Кыздын олуттуу экени билинип турду.
Look, he didn't drown.	Карачы, ал муунбаганын.
He quickly mixed the egg cream.	Ал жумуртканын каймакты тез аралаштырды.
The water is clear.	Суу тунук.
Look at the picture of the dog.	иттин сүрөтүн карагыла.
Take your guest to your room.	Коногуңузду бөлмөңүзгө чейин узатыңыз.
There was an avalanche in a mountain village.	Тоолуу айылда кар көчкү жүрдү.
We are on the brink of extinction.	Биз коркуунун акыркы чегинде турабыз.
This area extends to the ocean.	Бул аймак океанга чейин созулат.
The ruler was angry.	Акимдин ачуусу келди.
Young people are not interested in politics.	Жаштар саясатка кызыкпайт.
Try to get more leadership roles today.	Бүгүн көбүрөөк лидерлик ролдорду алууга аракет кылыңыз.
In the morning the boats sailed.	Таңга маал кайыктар сүзүштү.
England is a country of warm and pleasant weather.	Англия жылуу жана жагымдуу аба ырайынын өлкөсү.
What movie shows are there this week?	Ушул аптада кайсы киношоулор бар?
You will not have time to repair.	Сиз оңдоп-түзөөгө убакыт таппайсыз.
It was hot.	Аптап ысып турган.
The hotel closed its doors.	Мейманкана эшигин жапты.
The victim was handcuffed and tied to a pole.	Жабырлануучуну кишендеп, мамыга байлап коюшкан.
In charge of cooking today, he gave instructions.	Бүгүн тамак жасоого жооптуу, ал көрсөтмөлөрдү берди.
The report states that research supports this hypothesis.	Отчетто изилдөөлөр мындай гипотезаны колдойт деп айтылат.
Smoke was burning in the forest.	Түтүн токой өрттөнүп жаткан.
This newspaper plays an important role in society.	Бул гезит коомдо маанилүү роль ойнойт.
It is difficult to separate the particles.	Бөлчөктөрдү бөлүү кыйын.
The earth's climate is changing.	Жердин климаты өзгөрүүдө.
The controversy has been going on for weeks.	Талаш бир нече жумадан бери созулуп келатат.
The researcher studied data on crime in the city.	Изилдөөчү шаардагы кылмыштуулук боюнча маалыматтарды изилдеген.
He hurriedly opened the door.	Шашып эшикти ачты.
His teeth were clenched tightly.	Анын тиштери бекем кысып калыптыр.
After weighing the pros and cons, make a decision.	Жакшы жана жаман жактарын таразалагандан кийин чечим кабыл алыңыз.
The top of the military helicopter rattled.	Аскердик вертолеттун үстү шакылдады.
Police have launched an investigation.	Милиция тергөө иштерине катуу киришти.
Do not eat these items.	Бул буюмдарды жегенге болбойт.
Our goal is to find the truth.	Чындыкты табуу биздин максат.
This principle was established at the beginning of this century.	Бул принцип ушул кылымдын башында түзүлгөн.
He had a habit of getting angry.	Анын ачуусу келе турган адаты бар эле.
They noted that the road was a bit rough.	Алар жол бир аз тоңголок болгонун белгилешти.
It is becoming more and more widespread in city life.	Шаар турмушунда барган сайын кеңири жайылууда.
Well-educated people know how important art is.	Искусство канчалык маанилүү экенин билимдүү адамдардын баары билет.
This road is bordered by some fields.	Бул жол айрым талаалар менен чектешет.
Nuclear technology is becoming important.	Ядролук технология мааниге ээ болууда.
You were watching me!	Сен мени аңдып жүрдүң!
But later it became clear that this was not true.	Бирок кийинчерээк бул чындыкка дал келбегени белгилүү болду.
Wealth brings happiness and health.	Байлык бакыт, ден соолук алып келет.
The dancer spun around and jumped.	Бийчи тегеренип, секирип кетти.
The president died yesterday.	Президент кечээ каза болгон.
We had an amazing vacation.	Биз укмуштуудай эс алдык.
This region is called the "land of the rising sun."	Бул аймак "күн чыгыш өлкөсү" деп аталат.
This sparked a heated discussion.	Бул кызуу талкууну жаратты.
She cried, but her voice was soothing.	Ал ыйлады, бирок анын үнү тынчтандырат.
The hardest working people are always the hardest workers.	Эң эмгекчил адамдар ар дайым эң оор жумушчулар.
We know that all living things are filled with cells.	Биз бардык тирүү жандыктардын клеткалар менен толтурулганын билебиз.
We saw a sheep grazing in the valley.	Өрөөндө жайылып жүргөн бир короо койду көрдүк.
Failure to comply with the law is punishable by severe penalties.	Мыйзамды аткарбоо катуу жазага тартылат.
Respect the police officer.	Милиция кызматкерин сыйла.
Studies show that fish is an excellent source of nutrients.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, балык аш болумдуу заттардын эң сонун булагы.
Many soldiers carefully locked their guns.	Көптөгөн жоокерлер мылтыктарын кылдаттык менен камашты.
We call this the house of ghosts.	Муну биз арбактар ​​үйү деп атайбыз.
The priest declared the temple sacred.	Дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
The bear began to attack the sheep.	Аюу койлорго кол сала баштады.
I was very surprised.	Мен абдан таң калдым.
The leaves turn red in the fall.	Дарактын жалбырактары күзүндө кызарат.
He intends to run for mayor.	Ал мэрликке талапкерлигин коюуну көздөп жатат.
The northern lights set the color display.	Түндүк жарыктары түстүү дисплейди койду.
Water replenishment is very important for life.	Сууну толуктоо жашоо үчүн абдан маанилүү.
The new law threatens freedom of the press.	Жаңы мыйзам басма сөз эркиндигине коркунуч келтирет.
He leaned over the sink and washed his hands.	Раковинага эңкейип колун жууду.
Heavy snowfall in the region this year.	Быйыл облуста калың кар жааган.
He wanted to know what was happening.	Ал эмне болуп жатканын билгиси келди.
Many birds flew away.	Көптөгөн канаттуулар учуп кетишти.
The second scene takes place on a warm, sunny day.	Экинчи көрүнүш жылуу, күнөстүү күндө өтөт.
The young soldier died.	Жаш жоокер каза болду.
The shadow of the mountain was moving across the lake.	Тоонун көлөкөсү көлдүн аркы өйүзүндө жылып жатты.
The cat was almost completely white.	Мышык дээрлик толугу менен ак болчу.
The two cities separated by a river are becoming one.	Дарыя менен бөлүнгөн эки шаар бир болуп баратат.
The criminal was caught trying to escape.	Кылмышкер качууга аракет кылып жатканда кармалган.
The Prime Minister toured the city.	Премьер-министрге шаарды кыдырып чыкты.
The hill is forested.	Адыр токойлуу.
Her long, curly hair was tied back.	Анын узун жана жайма чачтары артка байланган.
Keep your eyes peeled.	Көзүңдү тыйып тур.
If global warming continues, the environment will deteriorate.	Глобалдык жылуулук улана берсе, экология начарлайт.
He was ready to sign the papers.	Ал кагаздарга кол коюуга даяр болчу.
The disease destroyed all the plants.	Оору бардык өсүмдүктөрдү жок кылган.
According to the weather forecast, it may snow.	Аба ырайынын маалыматы боюнча, кар жаашы мүмкүн.
Lavender was in the air.	Абада лаванда тийип турду.
Researchers found it difficult to navigate.	Изилдөөчүлөр багыттоо кыйынга турду.
The weather is good.	Аба ырайы жакшы.
Small, furry animals.	Майда, жүндүү жаныбарлар.
Where is my phone	Менин телефонум кайда?
The students are excellent.	Окуучулар мыкты.
The party occupied the remaining blocks of the city.	Партия шаардын калган блокторун басып алды.
Some famous expeditions travel to the South Sea.	Кээ бир атактуу экспедиция түштүк деңизди кыдырат.
Wild grass grew along the road.	Жолдун четинде жапайы чөп өскөн.
This is a small zoo.	Бул кичинекей зоопарк.
They are known for their hospitality.	Алар меймандостугу менен белгилүү.
The traffic was light at this time.	Жол кыймылы токтоп калды.
The patriarch ordered his descendants to reproduce.	Патриарх өзүнүн урпактарына чыгып, көбөйүүнү буйруган.
Gas prices are expected to fall in the near future.	Жакынкы келечекте газдын баасы арзандайт деп күтүлүүдө.
We need at least twelve chairs.	Бизге жок дегенде он эки отургуч керек.
The baby weighed about eighty kilograms.	Ымыркайдын салмагы сексен килограммга жакын болгон.
Many buildings and structures need iron and steel.	Көптөгөн имараттарда жана курулуштарда темир жана болот керек.
Let's eat there tonight.	Бүгүн кечинде ошол жерден тамактаналы.
They did not trade more.	Алар көбүрөөк соодалашкан эмес.
This city has always been considered sacred.	Бул шаар ар дайым ыйык деп эсептелген.
Don't be too upset.	Өтө капа болбоңуз.
In bad weather you always have to take care.	Жаман аба ырайында дайыма кам көрүү керек.
He hopes that the project will be completed soon.	Ал долбоордун жакын арада бүтүшүнө ишенет.
The streets of the capital are filled with yellow taxis.	Борбор калаанын көчөлөрү сары таксилерге толду.
He took a few steps toward the field.	Ал талааны көздөй бир нече кадам таштады.
Cell phones, laptops and video games are banned.	Уюлдук телефондор, ноутбуктар жана видео оюндарга тыюу салынган.
He was disqualified for wearing the wrong shoes.	Ал туура эмес бут кийим кийгени үчүн дисквалификацияланган.
As the train approached the station, a loud signal was given.	Поезд станцияга жакындаганда катуу сигнал берди.
In the afternoon, as can be seen from the tower.	Мунарадан көрүнүп тургандай түштөн кийин.
There was a big fire this morning.	Бүгүн таңга маал чоң өрт чыкты.
A comfortable marriage.	Ыңгайлуу нике.
He hates you, you stay away from him.	Ал сени жек көрөт, сен андан алыс бол.
Sometimes the days when the sun does not rise are long.	Кээде күн чыкпаган күндөр узун болот.
Meteorologists predict a rainy week.	Метеорологдор жуманын жаан-чачындуу болорун болжолдоодо.
He massaged the centenarian foot.	Ал жүз жылдыктын бутуна массаж жасаган.
How can we use public transportation?	Коомдук транспортто кантип жүрө алабыз?
Many residents fled to neighboring cities.	Көптөгөн тургундар коңшу шаарларга качып кетишкен.
He pushed aside the cloth that would cover the picture.	Ал сүрөттү жаап турган кездемени четке түрттү.
No one complained.	Эч ким арызданган жок.
A hole in a wall.	Дубалды тешип өткөн тешик.
Her fur reminded her of wool.	Анын жүндөрү ага жүндөрдү эске салды.
It can be used for safe transportation.	Бул коопсуз транспорт үчүн колдонулушу мүмкүн.
It is raining.	Жамгыр тынбай жаап жатат.
The sides of the boat were covered with slimy algae.	Кайыктын капталдарына былжырлуу балырлар жабышып калган.
The numbers speak for themselves.	Цифралар өзүлөрү үчүн айтып турат.
Don't forget to invite me to your neighbor's wedding!	Мени кошунаңдын тоюна чакырууну унутпа!
The wise old woman counted out two coins.	Акылдуу кемпир эки тыйынды санап чыкты.
The end wall slides down and shows the vending machine.	Аяккы дубал ылдый жылып, соода автоматын көрсөтөт.
My favorite music is still classical music.	Менин жакшы көргөн музыкам дагы деле классикалык музыка.
First, you need a teaspoon of vanilla.	Биринчиден, сизге бир чай кашык ванилин керек.
The scientist tested his hypothesis.	Окумуштуу өзүнүн гипотезасын сынап көрдү.
The starry night brought silence and peace.	Жылдыздуу түн жымжырттык жана тынчтык алып келди.
The factory made ice cream.	Завод балмуздак жасаган.
He refused to take pictures of schoolchildren.	Ал мектеп окуучуларына сүрөткө түшүүдөн баш тарткан.
According to him, the key to success is hard work.	Анын айтымында, ийгиликтин ачкычы – талыкпаган эмгек.
The brave girl refused to be afraid.	Кайраттуу кыз корккондон баш тартты.
The population is growing rapidly.	Калктын саны кескин өсүп жатат.
The effects of the disaster will be felt in the years to come.	Кырсыктын кесепети кийинки жылдарга чейин сезилет.
The separatists demanded complete independence from the central government.	Сепаратисттер борбордук бийликтен толук көз карандысыздыкты талап кылышты.
There are few roads connecting the interior of the country with the capital.	Өлкөнүн ички аймагын борбор менен байланыштырган жолдор аз.
To ensure accuracy, the scientists repeated this experiment.	Тактыгын камсыз кылуу үчүн, окумуштуулар бул экспериментти кайталап.
He fights tirelessly to protect the environment.	Ал айлана-чөйрөнү коргоо үчүн талыкпай күрөшөт.
The work is physically demanding.	Жумуш физикалык жактан талап кылынат.
There are many waiters in the restaurant.	Ресторанда официанттар көп.
The last thing he did was cook.	Анын эң акыркы кылганы тамак болчу.
90% of the population is illiterate.	Калктын 90 пайызы сабатсыз.
I want to play the guitar.	Гитарада ойноо менин каалоом.
Construction of the new station is almost complete.	Жаңы вокзалдын курулушу дээрлик бүтүп калды.
Activists around the world have protested the atrocities.	Дүйнө жүзүндөгү активисттер мыкаачылыкка нааразылык билдиришти.
The textbook contains many real-life examples.	Окуу куралы көптөгөн реалдуу турмуштук мисалдарды камтыйт.
He survived alone.	Ал жалгыз аман калган.
Be careful not to turn them on.	Аларды күйгүзүүдөн сак болуңуз.
The model was developed.	үлгү иштелип чыккан.
The houses here are redundant.	Бул жердеги үйлөр ашыкча.
Most living things breathe and move around.	Көпчүлүк жандыктар дем алып, айланасында кыймылдашат.
They like to play in the open field.	Алар ачык талаада ойногонду жакшы көрүшөт.
He asked to see you.	Ал сиз менен жолугушууну суранды.
Ensure thorough mixing of fruit juices.	жемиш ширеси кылдат аралаштырылышын камсыз кылуу.
One billion children in the world live in poverty.	Дүйнөдө бир миллиард бала жакырчылыкта жашайт.
This survey should be on the agenda.	Бул сурамжылоо күн тартибинде болушу керек.
There is a house a minute away from here.	Бул жерден бир мүнөттүк аралыкта бир үй бар.
The gardener pruned the roses.	Багбан розаларды бутап алды.
Kiss the frog to find yourself a prince.	Баканын өбүү, өзүңдү ханзаада табуу үчүн.
How hot is the water?	Суу канчалык ысык?
Feeding me was probably a test.	Мага тамак берүү, балким, сыноо болду.
Some countries impose excessive taxes on importers.	Кээ бир өлкөлөр импорттоочуларга ашыкча салык салышат.
Scientists initially thought that the earth was flat.	Окумуштуулар башында жер тегиз деп эсептешкен.
When he turned the handle, he fell.	Ал тутканы бурганда ал жыгылып калды.
He wiped his nose with the back of his hand.	Колунун аркасы менен мурдун аарчыды.
The soprano fell because he was overworked.	Сопрано ашыкча иштегендиктен жыгылды.
The potential of our plan is great.	Биз түзгөн пландын потенциалы чоң.
The notes of joy sound like birds.	Кубанычтын ноталары канаттуулардай угулат.
Volunteers cleaned the river.	Волонтерлор дарыяны тазалоо иштерин жүргүзүштү.
He was about to leave the sidewalk.	Ал тротуардан чыгып кете жаздады.
The saint began to teach them about their religion.	Ыйык адам аларга диндери жөнүндө дарс айта баштады.
The realtor showed him several houses in his price range.	Риэлтор ага өзүнүн баа диапазонундагы бир нече үйлөрдү көрсөттү.
He had just been elected mayor.	Ал жаңы эле мэр болуп шайланган болчу.
So this fish went to die.	Ошентип, бул балык өлүү үчүн барды.
The train driver was acquitted on charges of negligence.	Поезддин машинисти шалаакылык кылган деген айып менен акталды.
The regional government decided to finance his living engine.	Аймактык бийлик анын жашоо кыймылдаткычын каржылоону чечти.
His response was quick and decisive.	Анын жообу тез жана чечкиндүү болду.
Magicians use many tricks in their performances.	Сыйкырчылар өз спектаклдеринде көптөгөн амалдарды колдонушат.
Wole wet.	Wole нымдуу.
Legend has it that the only monk crossed the mountains.	Уламышта жалгыз монах тоолорду ашып өткөнү айтылат.
Maybe it's too late.	Мүмкүн, ал кечигип калат.
The moon hangs in the sky.	Ай асманда илинген.
A shady tree surrounded the hill.	Көлөкөлүү дарак дөбөнү курчап турган.
Many elephants were killed by poachers.	Көптөгөн пилдер браконьерлер тарабынан өлтүрүлгөн.
There was just a happy smile on his face.	Анын жүзүнөн жөн гана бактылуу жылмаюу бар эле.
This discovery was made in a small village.	Бул ачылыш кичинекей айылда жасалган.
What appears to be space is actually emptiness.	Космос болуп көрүнгөн нерсе чындыгында боштук.
The underground river is connected to the sea.	Жер астындагы дарыя деңиз менен байланышат.
The census shows that it is ahead by a large margin.	Санак анын чоң айырма менен алдыда экенин көрсөтүп турат.
The night is cold and snowy.	Түн суук, кар жаап турат.
When water heats up, it turns into a gas.	Суу ысыганда газга айланат.
Processing can be problematic if strict instructions are not followed.	Катуу көрсөтмөлөр сакталбаса, кайра иштетүү көйгөйлүү болушу мүмкүн.
They were driven away with him.	Алар аны менен кошо айдалды.
Park your car in a safe place.	Унааңызды коопсуз жерге токтотуп коюңуз.
He wore a very bold dress.	Ал абдан тайманбас көйнөк кийип жүргөн.
These socks need to be washed.	Бул байпактарды жууш керек.
There are only three small airports in the country.	Бул өлкөдө үч гана кичинекей аэропорт бар.
These reports were distributed to various government agencies.	Бул отчеттор ар кайсы мамлекеттик органдарга таратылды.
The workers have worked hard for a long time.	Зэхметкешлер узак вагтлап ыхласлы зэхмет чекдилер.
Combining the two can be very difficult.	Экөөнү айкалыштыруу абдан кыйын болушу мүмкүн.
Microsoft is opening a new store nearby.	Microsoft жакын жерде жаңы дүкөн ачып жатат.
Information obtained from unwanted witnesses.	Каалабаган күбөлөрдөн алынган маалымат.
The company's productivity is increasing.	Ишкананын эмгек ендурумдуулугу жогорулап жатат.
In the past, women stayed out of politics.	Мурда аялдар саясаттан алыс болгон.
He hurried toward the ship.	Ал шашып, кемени көздөй чуркап бара жатты.
Many roads were empty at this time.	Бул саатта көптөгөн жолдор бош болчу.
The sleepy village was shrouded in morning mist.	Уйкулуу айылды таңкы туман каптап турду.
The death toll from the war has risen steadily	Курман болгондордун саны бүтүндөй согушта тынымсыз өскөн
My clothes smell of smoke.	Кийимим түтүн жыттанат.
The villagers hope to forget the past.	Айылдыктар өткөндү унутат деп үмүттөнүшөт.
They laughed and shook their heads.	Алар күлүп, баштарын чайкап калышты.
This system is less effective in apprehending petty criminals.	Бул система майда кылмышкерлерди кармоодо анча эффективдүү эмес.
They sell their products in the big market.	Алар өз продукциясын чоң базарда сатып жатышат.
It was a wonderful opportunity here.	Бул жерде сонун мүмкүнчүлүк болду.
The drink is becoming popular.	Суусундук популярдуу болуп жатат.
The tenth century was a turbulent time.	Онунчу кылым коогалаңдуу жана зор мезгил болгон.
A snake passed by him.	Анын жанынан жылан өтүп кетти.
These wheels are powered by electricity.	Бул дөңгөлөктөр электр энергиясы менен иштейт.
In the depths of the jungle, he noticed a snow leopard.	Джунглидин тереңинде илбирс көөнү байкап калды.
An anthropologist's research is important in this area of ​​research.	Бул изилдөө тармагында антропологдун изилдөөсү маанилүү.
I have different emotions about this decision.	Бул чечимге карата менде ар кандай эмоциялар бар.
He ate six cookies at a time.	Ал бир убакта алты печенье жеди.
Breathing becomes difficult during a fight.	Уруш учурунда дем алуу оорлойт.
The dictator's power was absolute.	Диктатордун бийлиги абсолюттук болгон.
They plan to expel him from college.	Алар аны колледжден чыгарууну пландап жатышат.
Some drivers continue to drive while intoxicated.	Кээ бир айдоочулар мас абалында айдай беришет.
You are making the station a "beacon".	Сиз вокзалды "маяк" кылып жатасыз.
There are things that money cannot buy.	Акчага сатып ала албаган нерселер бар.
Triangles and rectangular figures.	Үч бурчтуктар жана тик бурчтуктар фигуралар.
That is why he has so much free time.	Ошол себептен анын бош убактысы көп.
We need to measure to measure the humidity.	Бизге нымдуулукту өлчөө үчүн өлчөө керек болот.
The sails stood in the wind.	Желкендер шамалга тикелешти.
The dress is made of lace and silk.	Көйнөк боо жана жибектен тигилет.
He ran through the tunnel and escaped the rubble.	Ал туннелди аралап, урандылардан качкан.
The shorts hugged her thin hips.	шорты анын ичке жамбаштарын кучактап.
He read diligently.	Ал тырышчаактык менен окуду.
The transatlantic trade route is faster and more economical.	Трансатлантикалык соода жолу тезирээк жана үнөмдүү.
Thousands of refugees flooded the city.	Миңдеген качкындар шаарды каптады.
Let's get back together, we enjoyed last time.	Кайра чогулалы, өткөн жолу ырахат алганбыз.
He helped a lot.	Ал абдан жардам берди.
The contract was terminated at the last minute.	Келишим акыркы мүнөттөрдө токтотулган.
Some who heard it could not believe it.	Окуяны уккан айрымдары ишенбей коюшту.
According to his colleague, he is an excellent teacher.	Кесиптешинин айтымында, ал мыкты мугалим.
Gloves protect your hands from frost.	Кол каптар колуңузду үшүктөн сактайт.
He stroked the puppy's head.	Ал күчүктүн башынан сылап койду.
The letter was delivered.	Кат жеткирилди.
These vases are very delicate.	Бул вазалар өтө назик.
This city is lively with the sound of music.	Бул шаар музыканын үнү менен жандуу.
In spring the flowers bloom profusely.	Жазында гүлдөр жайнап гүлдөйт.
Our neighbors have four dogs.	Биздин кошуналардын төрт ити бар.
Training programs need to be improved.	Окутуунун программаларын жакшыртуу керек.
They reached for their swords.	Алар кылычтарына жетишти.
The professor gave a lecture on whale biology.	Профессор киттердин биологиясы боюнча лекция окуду.
The skin was peeled off and muscle atrophy was observed.	Териси сыйрылып, булчуңдардын атрофиясы байкалган.
He felt a small box under the table.	Столдун астында кичинекей кутучаны сезди.
Follow me.	Мени ээрчи.
This disease has been eradicated in many countries.	Бул оору көп өлкөлөрдө жок кылынган.
He worked very hard with his classmates.	Ал классташтары менен абдан катуу иштешкен.
See how the grass grows!	Карачы, чөп кандай өскөн!
For most people, it is a mental illness.	Көпчүлүк адамдар үчүн ал психикалык жактан жабыркайт.
She was known for her beauty.	Ал сулуулугу менен белгилүү болгон.
They are careful.	Алар этияттык менен жүрүшөт.
Our country needs new sources of energy.	Биздин өлкө энергиянын жаңы булактарына муктаж.
Six police officers were injured in the clash.	Мушташтан алты полициячы жабыркады.
The distribution of scientific knowledge is inefficient and coincidental.	Илимий билимди бөлүштүрүү натыйжасыз жана кокустук.
The car went off the road and crashed.	Унаа жолдон чыгып, кырсыкка учураган.
There was a picture of me on the wall.	Дубалда менин сүрөтүм илинип турган.
He danced a little samba.	Ал бир аз самба бийлеген.
The city is located four kilometers to the south.	Шаар түштүктө төрт километр жерде жайгашкан.
The collar itched.	Жака кычышып кетти.
Scientists can learn a lot from looking at insects.	Окумуштуулар курт-кумурскаларды карап көп нерсеге үйрөнө алышат.
She helped her friend get to the hospital.	Ал досуна ооруканага барууга жардам берген.
He looked into her eyes.	Ал анын көздөрүнө карады.
Men and women began to go to these temples.	Эркектер менен аялдар бул храмдарга бара башташты.
The vice mayor declined to comment.	Вице-мэр комментарий берүүдөн баш тартты.
Water was extracted from the mines by steam trucks.	Шахталардан суу буу машиналары менен чыгарылды.
The group was brought up in democratic ideals.	Топ демократиялык идеалдарда тарбияланган.
The boy was satisfied.	Бала канааттанды.
Do not touch the snakes.	Жыландарга тийбегиле.
The element of material strength is important.	Материалдардын бекемдигинин элементи маанилүү.
A secular state means equal treatment of all religions.	Светтик мамлекет бардык диндерге бирдей мамиле кылуу дегенди билдирет.
The inspector gave the green light.	Инспектор жашыл жарык күйдү.
The winters here are mild.	Бул жерде кыш жумшак.
The last mile was the hardest.	Акыркы чакырым эң кыйын болду.
There are many parks and reserves in this area.	Бул аймакта көптөгөн парктар жана коруктар бар.
The famous star was found unexpectedly on the way to the plane.	Атактуу жылдыз учактын жолунда күтүүсүз жерден табылды.
The opposition hoped that new lawyers would be appointed.	Оппозиция жаңы адвокаттар дайындалат деп үмүт кылган.
These idiots don't know what they're doing!	Бул акмактар ​​эмне кылып жатканын билишпейт!
The country's history is full of wars.	Өлкөнүн тарыхы согуштарга жык толгон.
The store is closed for a day.	Дүкөн бир күнгө жабылды.
The government imposed a curfew.	Өкмөт коменданттык саат киргизди.
Nobody knew the truth.	Чындыкты эч ким билчү эмес.
The most dangerous forces calmed down a bit.	Эң коркунучтуу күчтөр бир аз тынчып калышты.
The dough was hard.	Камыр катуу болчу.
He tried to cross the border several times.	Ал бир нече жолу чек арадан өтүүгө аракет кылган.
Participants in the famous experiment underwent numerous interviews.	Атактуу эксперименттин катышуучулары көптөгөн интервьюлардан өтүштү.
Critics say there is not enough evidence.	Сынчылардын айтымында, жетиштүү далилдер жок.
The trains were traveling at a very high speed.	Поезддер абдан катуу ылдамдыкта жүрүштү.
He snatched the green tea and sighed heavily.	Ал көк чайдан ууртап, оор үшкүрдү.
This class is very noisy!	Бул класс абдан ызы-чуу!
Alcohol abuse is endemic here.	Ичкиликти кыянаттык менен пайдалануу бул жерде эндемикалык болуп саналат.
You can help me if you want.	Кааласаңыз, мага жардам бере аласыз.
The little girl cried in his arms.	Кичинекей кыз анын кучагында ыйлап жиберди.
Salmon swims upstream to sow seeds.	Лосось урук чачуу үчүн агымдын өйдө жагында сүзөт.
Clouds covered the sky and left the landscape in the twilight.	Асманды булут каптап, пейзажды күүгүмдө калтырып кетти.
Oscillating board in waves.	Толкундардагы термелүүчү такта.
The thieves attacked at night.	Уурулар түн ичинде кол салышкан.
As prices have risen, people have cut spending.	Баалар көтөрүлгөн сайын эл чыгашасын кыскартты.
Do you really want to sweep them away?	Чын эле аларды шыпырып салгың келеби?
A typical person oscillates with excitement.	Типтүү адам толкундануу менен термелет.
Store it in a cool place.	Муну муздатылган жерде сакташыңыз керек.
His silver eyes shone.	Анын күмүш көздөрү жаркырап турду.
The aviation bill will create new jobs.	Авиациялык мыйзам долбоору жаңы жумуш орундарын түзөт.
Their meeting lasted a long time.	Алардын жолугушуусу көпкө созулду.
Let's postpone this.	Муну кийинкиге калтыралы.
Here is my business card.	Мына менин визиттик карточкам.
I thought these pants were too big.	Мен бул шым өтө чоң деп ойлогом.
His scream caught our attention.	Анын кыйкырыгы биздин көңүлүбүздү бурду.
He wanted to contribute.	Ал салым кошууну каалаган.
Her mother cried softly.	Апасы акырын ыйлады.
He shook his head softly.	Ал акырын башын чайкады.
First, grind a clove of garlic.	Биринчиден, бир тиш сарымсакты майдалаңыз.
A local politician recently lost his job.	Жергиликтүү саясатчы жакында жумушсуз калды.
My uncle is not happy.	Байкем ыраазы болбойт.
The cat did not know where he was.	Мышык анын кайда экенин билген жок.
The braggart revealed his true face.	Мактануучу өзүнүн чыныгы жүзүн ачып берди.
Taste of spring!	Жаздын даамы!
From the window we saw our lightning.	Терезеден биздин чагылганыбызды көрүп калдык.
Boldly advancing, the soldiers recaptured the fort.	тайманбастык менен алга басып, солдаттар чепти кайра алышты.
Others eagerly awaited the day of their release.	Башкалары боштондукка чыга турган күндү чыдамсыздык менен күтүшкөн.
The frost has soaked into the wax.	Аяз момго сиңип кетти.
Their heartbeat became synchronized.	Алардын жүрөк кагуусу синхрондолуп калды.
She was born a miller and a housewife.	Ал тегирменчи жана үй кожойкеси болуп төрөлгөн.
We are sailing towards the sea.	Биз деңизди көздөй сүзүп баратабыз.
The buffalo fled.	Буйвол качып кетти.
He smiled slyly.	Ал куу жылмайды.
Two centuries ago it was a popular sport.	Эки кылым мурун бул популярдуу спорт болгон.
She longs to pass the exam.	Ал сынактан өтүүнү эңсеп турат.
The city is now deserted.	Шаар азыр ээн калды.
He sees no reason to be unhappy.	Ал бактысыз болууга эч кандай себеп көрбөйт.
They offered us a contract that we could not refuse.	Алар бизге баш тартууга мүмкүн болбогон келишимди сунушташты.
He gathered her in his arms.	Ал аны кучагына чогултту.
I saw this.	Мен бул көрдүм.
I didn't want to think he was old.	Мен аны кары деп ойлогум келген жок.
Finally it was too late for most people.	Акыры көпчүлүк адамдар үчүн өтө кеч келди.
The world is a small place, isn't it?	Дүйнө кичинекей жер, туурабы?
A huge army of ships.	Кораблдердин эбегейсиз зор армиясы.
Russia has mineral resources.	Россия кен байлыктарга ээ.
How to use a funnel with a tripod.	Кантип штатив менен воронканы колдонуу керек.
It emits a unique green glow.	Ал уникалдуу жашыл жаркырап чыгат.
Apparently, this was due to overpopulation.	Кыязы, бул калктын ашыкча болушуна байланыштуу болгон.
He raised his voice in question.	Ал суроо менен үнү менен көтөрүлдү.
The beaches are popular with tourists.	пляждар туристтер менен популярдуу болуп саналат.
The steps are easy to follow.	Кадамдарды аткаруу оңой.
The transition was gradual.	Өткөөл акырындык менен ишке ашты.
We use words to give meaning to pictures.	Биз сүрөттөргө маани берүү үчүн сөздөрдү колдонобуз.
There are many narrow passages in the house.	Үйдө көптөгөн тар өтмөктөр бар.
Unfortunately, the money was lost.	Тилекке каршы, акча жоголду.
They were pioneers in space travel.	Алар космостук саякаттын пионери болушкан.
Many people are weak in using analogies.	Көптөгөн адамдар аналогияны колдонууда алсыз.
In summer, the political situation is very tense.	Жайында саясий кырдаал өтө курч болот.
His arrival surprised everyone.	Анын келиши баарын таң калтырды.
They sacrificed a cow to please God.	Алар кудайга жагуу үчүн бир уйду курмандыкка чалышкан.
We traveled for 30 minutes and reached our destination.	Отуз мүнөт жол жүрүп, көздөгөн жерибизге жеттик.
Thinking about it, he decided it made no sense.	Бул жөнүндө ойлонуп, ал эч кандай мааниси жок деп чечти.
Tea is grown in many parts of the world.	Чай дүйнөнүн көптөгөн жерлеринде өстүрүлөт.
This country needs a health care system.	Бул өлкөдө саламаттыкты сактоо системасы керек.
Leaves fell from the trees of the city.	Шаардын дарактарынан жалбырактар ​​түшүп калган.
The fracture is serious.	Сыныктын абалы оор.
He slammed into the rock and shouted for victory.	Асканын бетине чабылып, жеңишке жетип кыйкырып жиберди.
I carried my bags and went into my room.	Мен сумкаларымды көтөрүп бөлмөмө кирдим.
The target was local small boats.	Бута жергиликтүү чакан кемелер болгон.
They talked before eating.	Алар тамактанаар алдында сүйлөшүштү.
Aristotle is known for asserting the existence of four elements.	Аристотель төрт элементтин бар экенин ырастоосу менен белгилүү.
It consisted of plant roots.	Ал өсүмдүк тамырынан турган.
Edamama, made from unripe soybeans, is high in protein.	Бышып жетиле элек соя буурчактарынан жасалган Эдамамада белок көп.
Many trees are planted in this area every year.	Бул аймакта жыл сайын көптөгөн бак-дарактар ​​отургузулат.
He ate breakfast and then went back to bed.	Ал эртең мененки тамакты ичип, анан кайра төшөккө жатты.
Animals such as dogs, cats, and birds also experience emotions.	Ит, мышык, канаттуулар сыяктуу жаныбарлар да сезимдерди сезишет.
I am leaving the house with my small suitcase.	Кичинекей чемоданымды алып үйдөн чыгып жатам.
To start cooking, you must first preheat the oven.	Даярдоону баштоо үчүн, адегенде мешти алдын ала ысытуу керек.
The soldiers crossed the water to his chest.	Жоокерлер көкүрөгүнө чейин сууну кечип өтүштү.
Bats are the key to the origin of language.	Жарганаттар тилдин келип чыгышынын ачкычы болуп саналат.
A boy came out into the field.	Бир бала талаага чыга келди.
Other sources of fresh water were found.	Таза суунун башка булактары табылды.
This flask was dark and very old.	Бул колба караңгы, абдан эски болчу.
It's too late to go back.	Кайтууга өтө кеч болуп калды.
The small room always smelled of urine.	Кичинекей бөлмөдөн дайыма заара жыттанып турган.
Elephants were being fed at the zoo.	Зоопаркта пилдерге тамак берилип жаткан.
His strategy was right.	Анын стратегиясы туура болгон.
The wild monkey takes over the farmer's shop.	Жапайы маймыл дыйкандын дүкөнүн басып алат.
The story of the tiger man is not beautiful	Жолборс адамдын окуясы сулуу эмес
He sat staring into space.	Ал космоско тиктеп отурду.
As the company expanded, ownership increased.	Компания кеңейген сайын ээлик көбөйдү.
An interesting phenomenon was observed.	Кызык көрүнүш байкалды.
But if you look closely, it is not so simple.	Бирок кылдаттык менен карап көрсөк, бул анчалык деле жөнөкөй эмес.
The monument has been covered with dirt for centuries.	Эстелик кылымдар бою кир менен капталган.
The stars covered the bright sky.	Жылтыраган асманды жылдыздар каптады.
Spring came to the city noisy.	Жаз шаарга ызы-чуу түшүп келди.
He was registered as a voter in the rural district.	Ал айыл округундагы шайлоочу катары катталган.
The economy is in recession.	Экономика рецессияда.
The whistle signaled the start of the game.	Оюндун башталышын билдирген ышкырык жаңырды.
The task was difficult.	Тапшырма оор эле.
He closed the book and put it back on the shelf.	Ал китепти жаап, кайра текчеге койду.
It was cold in the air.	Абада салкын пайда болду.
I hate your behavior.	Мен сенин жүрүм-турумуңду жек көрөм.
We need equipment to harvest sugar cane.	Кант камышын жыйноого техника керек.
Various construction works damage the wood.	Ар кандай курулуш иштери жыгачты бузат.
To explain, he pointed to something on the table.	Түшүндүрүү үчүн ал столдун үстүндөгү бир нерсени көрсөттү.
We can hold scientists accountable.	Окумуштууларды жоопкерчиликке тарта алабыз.
A few months later, the puppies were smuggled across the border.	Бир нече ай өткөндөн кийин күчүктөрдү чек арадан мыйзамсыз алып өтүшкөн.
In ancient times, leprosy was considered a punishment for sin.	Байыркы убакта пес оорусу күнөө үчүн жаза катары эсептелген.
Studies of bird nutrition show that species mix it.	Канаттуулардын тамактануусун изилдөө түрлөр аны аралаштырарын көрсөтүп турат.
I poured the tea into a cup.	Мен чайды чыныга куюп койдум.
The seed does not take out the root.	Үрөн тамырды сыртка чыгарбайт.
The Scout movement is heavily supported by government funds.	Скауттар кыймылы мамлекеттик каражаттар тарабынан чоң колдоого алынат.
He jumps up and claps his hands.	Ал секирип, алакан чабат.
Violent confrontation between the two groups.	Эки топтун ортосунда катуу тирешүү.
The bus depot is one kilometer down the road.	Автобус автобазасы жолдон бир километр ылдыйда.
People's literacy is constantly growing.	Элдин сабаттуулугу тынымсыз өсүүдө.
Critics of the president have criticized his economic policies.	Президентти сындагандар анын экономикалык саясатын сынга алышууда.
His son wrote letters to the prisoners.	Уулу туткундарга кат жазган.
A cloud in the sky became lazy.	Асманда бир булут жалкоолонуп кетти.
Here is a picture of my family.	Мына менин үй-бүлөмдүн сүрөтү.
He escaped from reformist life.	Ал реформатордук турмуштан качып кутулду.
Call me if you need to.	Керек болсо мага чал.
Always aim to climb.	Ар дайым бийиктикке чыгууну максат кылыңыз.
The ship hit an iceberg.	Кеме айсбергди сүзгөн.
Such and others.	Ушундай жана башкалар.
Our investigation showed that he violated several laws.	Биздин тергөө ал бир нече мыйзамдарды бузганын көрсөттү.
The effects of alcohol on humans are enormous.	Уут ичимдигинин адамдарга тийгизген таасири абдан чоң.
His vision began to improve after the second operation.	Анын көрүүсү экинчи операциядан кийин жакшыра баштаган.
The water was poisoned with chemicals.	Суу химиялык заттар менен ууланган.
Dedicated and loyal employee.	Берилген жана ишенимдүү кызматкер.
You have reached the brick wall.	Сиз кирпич дубалга жеттиңиз.
This wood is hard and brittle.	Бул жыгач катуу жана морт болуп саналат.
The poet's speech received a standing ovation.	Акындын айтышы кызуу кол чабууларга ээ болду.
Cloudy skies and sunshine greeted them.	Аларды булутсуз асман жана күн нуру тосуп алды.
He may be the best teacher, but he is lazy.	Ал мыкты мугалим болушу мүмкүн, бирок ал жалкоо.
Every worker can plant potatoes.	Ар бир жумушчу картошка эгип алат.
There was a heated debate.	Кызуу талаш-тартыштар болду.
He has a history of violence.	Анын зомбулук тарыхы бар.
The company's offices are nearby.	Компаниянын кеңселери жакын жерде.
You can look at the table.	Сиз дасторконго көз чаптырсаңыз болот.
Outside the window, a river flows.	Терезенин сыртында дарыя агат.
It was filled to capacity.	Ал сыйымдуулугуна чейин толтурулду.
The animal's body is well adapted to its way of life.	Жаныбардын организми анын жашоо образына жакшы ыңгайлашкан.
The fox stared out of the garden.	Түлкү бактан карап турду.
There is a church in the village.	Айылда чиркөө бар.
He thinks he is an enemy.	Ал аны душман деп ойлойт.
An "insurgent" is a person who opposes the government.	«Көтөрүлүшчү» – бийликке каршы чыккан адам.
It’s abroad, everything is fine.	Бул чет өлкөдө, баары жакшы.
Our scientists are currently conducting several important experiments.	Биздин окумуштуулар учурда бир нече маанилүү эксперименттерди жүргүзүп жатышат.
One of them is the definition of a noun.	Алардын бири зат атоочтун аныктамасы.
The atomic bomb changed everything.	Атом бомбасы баарын өзгөрттү.
His comment sparked a heated discussion.	Анын комментарийи кызуу талкуу жаратты.
The province is famous for its rice.	Облус күрүчү менен белгилүү.
There are many obstacles in the way of recycling.	Кайра иштетүү жолунда көптөгөн тоскоолдуктар турат.
The bell rang.	Коңгуроо кагылды.
It doesn't matter.	Булар маанилүү эмес.
The old man swore loudly.	Чал катуу ант берди.
Neither sugar nor salt affects the taste.	Кант да, туз да даамга таасир этпейт.
We need to increase the level of security.	Коопсуздук деңгээлин жогорулатуу керек.
He has a lofty purpose in all things.	Ал бардык нерседе бийик максатты көздөйт.
He is studying computer science.	Ал информатика тармагында окуйт.
The old man was hospitalized.	Карыя ооруканага жаткырылган.
He spoke carefully and clearly.	Ал кылдат жана так сүйлөдү.
The train stopped slowly.	Поезд акырындап токтоду.
Stretching helps reduce muscle fatigue.	Стретчинг булчуңдардын чарчоосун басууга жардам берет.
The bell rang around the city.	Шаарды аралап коңгуроо кагылды.
He was forced to retire.	Ал пенсияга чыгууга аргасыз болгон.
The village is quiet and peaceful.	Айыл тынч жана тынч.
The fish longed to be in the lake.	Балыктар көлдө болууну эңсеп жатышты.
Some species of snakes have no legs.	Жыландардын кээ бир түрлөрүнүн буттары жок.
I could not see the ship.	Мен кемени байкай албай кыйналдым.
My son attends a prestigious boarding school.	Уулум престиждүү мектеп-интернатта окуйт.
Cuts, bruises and bruises are all types of injuries.	Кесилген тактар, тактар ​​жана көгөргөндөр жаракаттын бардык түрлөрү.
She won the women's section of this proposal.	Ал бул сунуштун аялдар бөлүмүн жеңип алган.
Subjects do not remember anything.	Субъекттер эч нерсени эстебейт.
The royal couple arrived early this morning.	Падышалык түгөй бүгүн эртең менен эрте келишти.
There are adults on the nearby hills.	Жакынкы дөңсөөлөрдө чоңдор бар.
People from other countries come here.	Бул жерге башка өлкөлөрдөн келгендер келип жатышат.
Let's take a walk by the river.	Кел, дарыянын жээгинде сейилдейли.
The geopolitical landscape is changing.	Геосаясий пейзаж өзгөрүүдө.
They were in the delivery room with the lights off.	Алар жарык өчүп төрөт бөлмөсүндө болушкан.
To the south of the river are large areas of desert.	Дарыянын түштүгүндө чөлдүн чоң аймактары калган.
Make sure the cream is thick.	Крем коюу болушун камсыз кылыңыз.
The branches were broken by the weight of the snow.	Кардын оордугунан бутактары сынып калды.
A commission was set up to determine the damage.	Келтирилген зыянды аныктоо боюнча комиссия түзүлдү.
He was afraid to walk in the desert at night.	Ал түнү ээн көчөдө жүргөндөн корко баштады.
Losing three times is the line of defeat.	Үч ирет утулуп калуу - бул жеңилүү сызыгы.
He brought a basket of apples into the kitchen.	Ал ашканага алма салынган себетти алып кирди.
Wondering where to find it?	Аны кайдан табууга болот деген ой барбы?
It is said that girls mature faster than boys.	Кыздар балдарга караганда тезирээк жетилет деп айтылат.
Rosewood is an expensive tropical hardwood.	Rosewood кымбат баалуу тропикалык катуу жыгач.
Improved medical facilities were very expensive.	Жакшыртылган медициналык мекемелер абдан кымбатка турду.
A weekly newspaper is published.	Жумалык гезит чыгат.
His colleagues were furious.	Анын кесиптештери ачууланышты.
Instead, three little girls ate ice cream.	Анын ордуна үч кичинекей кыз балмуздак жешти.
Every year, more coal is burned to generate electricity.	Жыл сайын электр энергиясын өндүрүү үчүн көбүрөөк көмүр жагылат.
She felt the cold wind kiss her bare cheeks.	Ал муздак жел анын жылаңач беттеринен өпкөнү сезди.
This city is famous for its holidays.	Бул шаар өзүнүн майрамдары менен белгилүү.
Many species of this bird are in danger of extinction.	Бул канаттуунун көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
We go to the dentist every year.	Жыл сайын тиш доктурга барабыз.
They used renewable energy sources.	Алар энергиянын кайра жаралуучу булактарын колдонушкан.
Pay close attention to the answers to these questions.	Бул суроолордун жоопторуна кылдат көңүл буруңуз.
Only ten minutes passed.	Арадан он гана мүнөт өттү.
Chemical tests are used to determine the composition of gases.	Химиялык сыноолор газдардын курамын ачуу үчүн колдонулат.
Bradford is known for making linen fabrics.	Брэдфорд зыгыр буласынан кездеме жасоо менен белгилүү.
Upload the saved course file here.	Сакталган курс файлын бул жерге жүктөңүз.
My daughter's eyes.	Кызымдын көзү.
Read your newspaper.	Гезитиңизди оку.
The quake caused a large landslide.	Жер титирөө чоң жер көчкүгө алып келди.
He made a lot of money.	Ал көп акча тапты.
The sidewalk behind the school needs to be paved.	Мектептин артындагы тротуарга асфальт төшөө керек.
You need to trim your nails regularly.	Тырмактарыңызды үзгүлтүксүз кырктырып турушуңуз керек.
This dish is unpleasant for some people.	Бул тамак кээ бирөөлөргө жагымсыз.
There is a park in the city center.	Шаардын борборунда парк бар.
Most of the people who work here work in offices.	Бул жерде жашагандардын көбү кеңселерде иштешет.
Remote location guarantees isolation.	Алыскы жайгашкан жер обочолонууга кепилдик берет.
The accident was very mild.	Кырсык абдан жоош болуп калды.
Then return to your normal mode.	Андан кийин кадимки режимиңизге кайтыңыз.
Crowds gathered in front of the hospital, but they received little information.	Оорукананын алдына эл чогулган, бирок алар аз маалымат алышкан.
Let's eat the harmful options.	Келгиле, зыяндуу варианттарды жейли.
What do you want to eat today	Бүгүн эмне жегиңиз келет?
His mother always scolded him.	Аны апасы дайыма урушчу.
The hardest work in the factory is mechanization.	Заводдогу эн оор жумуш механизатордуку.
The rich continued to prosper.	Байлар жыргалчылыгын уланта беришкен.
As a result, the mixture became dark.	Натыйжада аралашма күңүрт болду.
Elle looked at herself in the mirror.	Элле күзгүдөн өзүн карады.
Opponents of the president's plan rejoiced.	Президенттин планына каршы чыккандар сүйүнүп жатышты.
Lack of evidence is not proof of absence.	Далилдин жоктугу жоктуктун далили эмес.
Protesters and police clashed.	Митингчилер менен полиция кагылышкан.
This should pay off for a slightly smoky beer.	Бул бир аз түтүндүү сыра үчүн сыйлык төлөшү керек.
The words "blah blah blah" mean boredom.	"Бла бла бла" деген сөздөр зериккендикти билдирет.
The solar oven is used for cooking.	Күн меши тамак бышыруу үчүн колдонулат.
As a police officer, he fought many criminals.	Милиция кызматкери катары көптөгөн кылмышкерлер менен күрөшкөн.
Removing by planting potatoes in this way takes a long time.	Мындай жол менен картошка отургузуу менен алып салуу көп убакытты талап кылат.
They have been here for forty days.	Алар бул жерде кырк күндөн бери жүрүшөт.
Two cars collided at the intersection.	Жолдун кесилишинде эки унаа кагышкан.
I hurriedly removed the film.	Мен шашып пленканы алып салдым.
Weeds grew between the cracks in the cement.	Цементтин жаракаларынын арасында отоо чөптөр өсүп кеткен.
Scientists need to work on understanding how acid rain occurs.	Окумуштуулар кычкыл жамгырдын кантип пайда болорун түшүнүү үстүндө иштеши керек.
The call to prayer was heard from a nearby mosque.	Жакын жердеги мечиттен азан угулду.
Travel trade has been hit hard.	Саякат соодасы катуу жабыркады.
There are strange signs on the stones.	Таштарда кызыктай белгилер бар.
This artichoke was a gift to him.	Бул артишок ага белек болду.
We did not lose hope that he would recover sooner.	Эртерээк айыгып кетээрине үмүтүбүз үзүлгөн жок.
Having a baby was a great experience.	Балалуу болуу чоң тажрыйба болду.
Students protested.	Студенттер нааразылык билдиришти.
It is a modern treatment, but it remains a surgical method.	Заманбап дарылоо ыкмасы, бирок хирургиялык ыкма бойдон калууда.
This president is respected all over the world.	Бул президентти бүткүл дүйнөдө сыйлашкан.
Open your eyes.	Көзүңдү ач.
Locusts are rare in winter.	Кышында чегиртке сейрек кездешет.
The cemetery is covered with weeds and wildflowers.	Көрүстөндүн ичин отоо чөптөр, талаа гүлдөрү басып турат.
The professor gave a lecture on the history corridor.	Профессор тарых коридору боюнча лекция окуду.
This temple is often closed to the public.	Бул храм көп учурда коомчулук үчүн жабык.
These streets are mostly herded.	Бул көчөлөр менен көбүнчө үйүр-үйүр мал айдалат.
Malnutrition is a global problem.	Туура эмес тамактануу глобалдуу көйгөй.
He stood up to six feet.	Ал алты метрге чейин турду.
The children are now choosing their own clothes.	Балдар азыр кийимдерин өздөрү тандап жатышат.
He was never questioned.	Ага эч качан суроо берилген эмес.
The figures provided by the government are inaccurate.	Өкмөт берген сандар так эмес.
This area is currently extinct.	Бул аймак учурда жок болуп кеткен.
The captain of the ferry had seven cabins.	Паромдун капиперинде жети кабина болгон.
Rising water levels caused severe flooding.	Суунун деңгээлинин көтөрүлүшү катуу селди пайда кылды.
Here are some important species of animals.	Бул жерде жаныбарлардын кээ бир маанилүү түрлөрү бар.
This is a famous chicken restaurant.	Бул белгилүү тоок рестораны.
How would a goat fly?	Теке кантип учмак эле?
His father was a famous architect.	Анын атасы белгилүү архитектор болгон.
Older women remain active in their communities.	Улгайган аялдар өз жамааттарында активдүү бойдон калууда.
Not very popular here and in the whole region.	Бул жерде жана бардык аймакта абдан популярдуу эмес.
He leaned over and kissed his daughter.	Ал эңкейип кызын өптү.
According to him, they got married under the station.	Айтымында, алар станциянын астынан баш кошушкан.
I received a share of my father's inheritance.	Мага атамдын мурасынан бир үлүш келди.
I'm very tired.	Мен абдан чарчадым.
Mosquitoes were biting me.	Чиркейлер мени тиштеп жатышты.
Crime remains a problem in the city.	Шаарда кылмыштуулук көйгөй бойдон калууда.
Workers need to make more money.	Жумушчулар көбүрөөк акча табышы керек.
Public debt is not limited to public funds.	Мамлекеттик карыз мамлекеттик каражаттар менен эле чектелбейт.
Open your books to the fortieth page.	Китептериңизди кыркынчы бетке ачыңыз.
The biggest loss was here.	Бул жерде эң чоң жоготуу болду.
He always goes out to dinner.	Ал дайыма кечки тамакка чыгат.
These farmers will soon have plenty of food.	Бул дыйкандар жакында мол азык-тулукке ээ болушат.
The old portrait of the king was repainted.	Падышанын эски портретин кайра боёп коюшкан.
He ordered a pizza.	Ал пиццага заказ берди.
Firefighters pulled the baby out of the burning building.	Өрт өчүрүүчүлөр ымыркайды өрттөнүп жаткан имараттан алып чыгышкан.
The plane was late.	Учак кечигип келген.
A young boy is holding a duck.	Жаш бала өрдөк кармап турат.
This effectively undermined the morale of the workers.	Бул жумушчулардын моралдык маанайын эффективдүү бузган.
A light breeze blew through the frozen fields.	Тоңгон талааларды аралап, жеңил шамал согуп турду.
You need to choose the most convenient option.	Сиз эң ыңгайлуу вариантты тандап алышыңыз керек.
A number of member states have suspended aid programs.	Бир катар мүчө мамлекеттер жардам берүү программаларын токтотту.
His right arm was badly broken.	Анын оң колу катуу сынган.
The two groups gave their members different tasks.	Эки топ өз мүчөлөрүнө ар кандай тапшырмаларды беришти.
She was looking at a lot of fashion magazines.	Ал бир топ мода журналдарын карап жаткан.
I think you misunderstood me.	Сиз мени туура эмес түшүндүңүз деп ойлойм.
Childhood memories complement his novels.	Балалыктын эскерүүлөрү анын романдарын толуктап турат.
The steak was very dry.	Стейк абдан кургак болчу.
The exhibition was a success.	Көргөзмө ийгиликтүү өттү.
Turn on the music system, please.	Музыкалык системаны күйгүзүңүз, сураныч.
Stupid rumors filled the room.	Акылсыз кептер бөлмөнү толтурду.
Neighbors jump to support each other in difficult times.	Коңшулар кыйын учурда бири-бирине колдоо көрсөтүү үчүн секирип турушат.
Books in foreign languages.	Китептер чет тилдерде.
People are proud of their wonderful culture.	Эл өзүнүн кереметтүү маданияты менен сыймыктанат.
The appointment is based on military grounds.	Белгилөө аскердик негиздер менен байланыштуу.
He gasped in frustration	Ал көңүлү чөгүп дем алды
If he hangs up, maybe he'll fall asleep.	Эгерде ал асылып калса, балким, ал уктап калышы мүмкүн.
The spy fought the guards	Шпион күзөтчүлөр менен күрөшкөн
Let us drive out evil from our land!	Жерибизден жамандыкты кууп чыгалы!
The company classified the products as expensive.	Компания буюмдарды кымбат баалуу буюмдар катары классификациялаган.
The tunnel was built by the government.	Тоннел өкмөт тарабынан курулган.
When all the other students had finished, he spoke.	Калган студенттердин баары окуп бүткөндөн кийин, ал сүйлөдү.
Remember to turn off the lights when you leave.	Кетериңизде жарыкты өчүрүүнү унутпаңыз.
An oncoming rocket exploded.	Келе жаткан ракета жарылып кеткен.
He chases after the monster and runs into the forest.	Ал желмогуздун артынан аңдып токойго чуркайт.
This house is decorated with decorative tiles.	Бул үй кооздолгон плиткалар менен кооздолгон.
There are thousands of species in the rainforest.	Жамгыр токоюнда миңдеген түрлөрү бар.
Eat mutton.	Койдун этин жегиле.
I don't like the fact that my yard is overgrown with weeds.	Короомду отоо чөп басып алганын жактырбайм.
A farmer cut down a tree.	Дыйкан даракты кыйган.
He works long hours.	Ал көп саат иштейт.
It is said that natural disasters will continue.	Табигый кырсыктар улана берет, деп айтылат.
The mathematician worked on his puzzle.	Математик өзүнүн баш катырмасынын үстүндө иштеген.
Draw a rectangle of equal length on all four sides.	Төрт тарабы бирдей узундуктагы тик бурчтук тартыңыз.
She taught him how to make cakes.	Ал ага торт жасаганды үйрөттү.
Studies show that sealants grow well in cold climates.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, герметиктер салкын климатта жакшы өсөт.
He became increasingly dissatisfied with his job.	Ал барган сайын жумушуна нааразы болгон.
Fear prevented the villagers from leaving.	Коркуу айыл тургундарын таштап кетүүгө тоскоол болгон.
After all these years, he has not recovered.	Ушунча жыл өтсө да ал айыгып кете элек.
You can see its shape.	Сиз анын формасын байкасаңыз болот.
He hates all kinds of music.	Ал музыканын бардык түрүн жек көрөт.
Recently a bear came to town.	Жакында шаарга аюу келип кетти.
All computers are connected to each other.	Бардык компьютерлер бири-бирине туташтырылган.
Some tickets have not been sold.	Кээ бир билеттер сатыла элек.
There is laughter in the next room.	Коңшу бөлмөдөн күлкү угулат.
The author hopes to attract new readers.	Автор жаңы окурмандарды тартууга үмүттөнөт.
He could not finish the last scene.	Ал акыркы көрүнүштү аягына чыгара алган жок.
The plant burned down completely.	Завод толугу менен күйүп кетти.
The plane crash caused extensive damage.	Самолеттун кыйроосу чоң зыян келтирди.
The patient was safe.	Бейтаптын коркунучу жок болчу.
It would not last long.	Ал көпкө турмак эмес.
The fire was lit.	От жагылды.
Detectives had no way out.	Детективдерде эч кандай жол болгон эмес.
As the sun rose, he sang loudly.	Күн көтөрүлгөндө анын катуу ырдаганы угулуп турду.
The schemes required a much higher level of construction.	Схемалар бир кыйла жогорку деңгээлдеги курулушту талап кылган.
I trained through the interview process.	Мен интервью процесси аркылуу машыктырдым.
The hypocrisy of public figures has been exposed.	Коомдук ишмерлердин эки жүздүүлүгү ачыкка чыкты.
The computer is fully connected.	Компьютер толугу менен туташтырылган.
Water vapor condenses into clouds.	Суу буусу конденсацияланып булуттарга айланат.
There is no need to do that, he said.	Муну кылуунун кереги жок, деди ал.
They didn't seem to want to leave.	Алар кеткиси келбей тургансыды.
He blew hot air into her cold hands.	Анын муздак колдоруна ысык абаны үйлөдү.
The plates are filled with food.	Табактар ​​тамакка толтурулган.
Shy animals often hide from humans.	Уялчаак жаныбарлар көбүнчө адамдардан жашынышат.
Collect calligraphic records found in the camera.	Камерадан табылган каллиграфиялык жазууларды чогулт.
The man was just going.	Ал киши жөн эле бара жаткан.
The power company has wildly benefited from the regulation.	Электр компаниясы жөнгө салуудан жапайы пайда тапты.
The bodies of the dead were not buried.	Өлгөндөрдүн сөөгү коюлган эмес.
Granite is the best choice for kitchen tables.	Гранит ашкана столдор үчүн мыкты тандоо болуп саналат.
He remembered that night vividly.	Ал ошол кечти так эстеди.
Modern cars use refueling technology.	Заманбап унаалар күйүүчү май куюу технологиясын колдонушат.
Beef sandwich and a large cup of iced tea.	Уй этинен жасалган сэндвич жана чоң стакан муздак чай.
I hope you come back one day.	Бир күнү кайтып келесиң деп үмүттөнөм.
Fill the kettle with hot water.	чайнекти ысык суу менен толтургула.
Does reading make you happy?	Окуу сени бактылуу кылабы?
Tell your friend how you feel.	Досуңузга сезимиңизди билдириңиз.
It moves the music.	Бул музыка козгойт.
Warm rain seeps into the ground.	Жылуу жамгыр жерге сиңет.
Police arrested the criminal group.	Милиция кылмыштуу топту кармады.
Don't touch the lamp!	Лампага тийбе!
Politicians have blamed billionaires.	Саясатчылар миллиардерди күнөөлөштү.
The wound left him in a coma for three weeks.	Жараат аны үч жума бою комада калтырган.
Yes, the plot is simple, but the performance was excellent.	Ооба, сюжет жөнөкөй, бирок анын аткарылышы эң сонун болгон.
The monkey ran away from the zoo.	Маймыл зоопарктан качып кеткен.
You can reach the village with an arrow.	Сиз жебе менен айылга жете аласыз.
This phrase is often used when asking for someone's opinion.	Бул сөз айкашы көбүнчө бирөөнүн оюн сураганда колдонулат.
What we see changes as we adjust our perception.	Биз көргөн нерсебиз кабылдообузду тууралаган сайын өзгөрөт.
It was decided to hold the festival.	Фестивалды өткөрүү керек деген чечим кабыл алынган.
It should be months before the case of the missing person is closed.	Дайынсыз жоголгон адамдын иши жабылганга чейин айлар өтүшү керек.
Telephone lines remain switched off.	Телефон линиялары өчүк бойдон калууда.
The professor's four works this year have been highly praised.	Профессордун быйылкы төрт эмгеги жогору бааланган.
The machines performed various tasks.	Машиналар ар кандай тапшырмаларды аткарышты.
Waiting since morning.	Эртеден бери күтүп жатат.
There is no one to pray to.	Тилене турган эч ким жок.
Carpenters cut trusses and beams to build houses.	Жыгач усталар үйдү курууда фермаларды, устундарды кесишет.
The cook poured the bread over the vegetables.	Ашпозчу нанды жашылчалардын үстүнө куюп койду.
The evidence is convincing.	Далилдер ынандырарлык.
Recent polls have shown that its popularity is growing.	Акыркы сурамжылоо анын популярдуулугу өскөнүн көрсөттү.
Spraying mud on his friends was a lot of fun.	Досторуна ылай чачуу абдан кызыктуу болду.
They were here for several hours.	Алар бир нече саат бою бул жерде болушту.
He gently wiped the eggs from the plate.	Ал жайбаракат тарелкадагы жумурткаларды аарчыды.
The church was founded on this day.	Чиркөө ушул күнү негизделген.
A group of locals live near the cemetery.	Көрүстөндүн жанында жергиликтүү элдин тобу жашайт.
Finally made the right choice.	Акыры туура тандоо жасады.
This is definitely better than the last place.	Бул, албетте, акыркы орунга караганда жакшыраак.
The tank turned slightly and moved its weight	Танк бир аз бурулуп, салмагын жылдырды
She left just after her son was born.	Ал уулу төрөлгөндөн кийин эле кетип калган.
We can toast now.	Биз азыр тост жасай алабыз.
The water level is rising at an alarming rate.	Суунун деңгээли коркунучтуу темп менен көтөрүлүүдө.
The audit period has begun.	Ревизия мезгили башталды.
He looked confident.	Ал ишенимдүү көрүндү.
A collection of international political cartoons.	Эл аралык саясий карикатуралардын жыйнагы.
It will be cold and humid in the afternoon.	Болжол менен түштөн кийин суук жана нымдуу болот.
We need to teach this child responsibility.	Бул балага жоопкерчиликти үйрөтүшүбүз керек.
There has been a lot of crime lately.	Акыркы убакта кылмыштуулук көп болуп жатат.
This region is known for the quality of its wines.	Бул аймак шараптарынын сапаты менен белгилүү.
This caused a great deal of confusion.	Бул абдан баш аламандык жаратты.
The old man raised an eyebrow.	Карыя кашын көтөрдү.
Tram routes have been reduced.	Трамвай каттамдары кыскартылды.
He was given the title of prince.	Ага княздык наам берилген.
He promised to look for her.	Ал аны издөөгө убада кылган.
I thought of you.	Мен сени ойлодум.
This is the ninth car to enter my lane!	Бул менин тилкеме кирип кеткен тогузунчу унаа!
The computer is designed to add features.	Компьютер өзгөчөлүктөрдү кошуу үчүн иштелип чыккан.
The allegations were denied.	Айыптоолорду четке кагышты.
Although they do not write songs, they are educated.	Алар ыр жазбаса да, билимдүү.
I began to doubt myself.	Мен өз оюмдан күмөн санай баштадым.
The young scientist, who was ridiculed by his peers, was stubborn.	Теңтуштарынын шылдыңына кабылган жаш илимпоз өжөрлөнүп турду.
History has taught people many lessons.	Тарых адамдарга көп сабактарды берди.
A satisfying alternative to air travel is now available.	Аба саякатына канааттандырарлык альтернатива азыр жеткиликтүү.
When you are a successful lawyer, it means a lot.	Сиз ийгиликтүү юрист болгондо, бул көп нерсени билдирет.
The beautiful places we visited were rich in culture.	Биз барган кооз жерлер маданиятка бай болчу.
It has a strict dress code for men.	Бул эркектер үчүн катуу дресс-код бар.
The professor tried to understand the rules.	Профессор эрежелерди түшүнүүгө аракет кылды.
The recipe was recently obtained at an archaeological discovery.	Рецепт жакында археологиялык ачылышта алынган.
The city is full of beautiful flowers.	Шаар кооз гүлгө толгон.
Admittedly, he has a valid point of view.	Моюнга алыш керек, анын негиздүү пикири бар.
Tear the letters.	Каттарды жыртып.
The edges of the earth's crust were dark brown.	Жер кыртышынын четтери кара күрөң болгон.
It is impossible to know where we are now.	Азыр кайда экенибизди билүү мүмкүн эмес.
There were signs of a fire in the house.	Үйдө өрттүн белгилери болгон.
From the beginning, everything went wrong.	Башынан эле баары туура эмес болуп кетти.
He only started swimming when the attack took place.	Ал кол салуу болгондо гана сүзө баштаган.
Based your first assessment on previous experience.	Биринчи бааңызды мурунку тажрыйбага негиздеңиз.
He poured some water into the tea cup.	Ал чай чыныга бир аз суу куйду.
This material is easily passed through a sieve.	Бул материал майда электен оңой өтөт.
The cold winter ended suddenly.	Суук кыш капыстан бүттү.
He admired his mother's good taste.	Ал апасынын жакшы табитине суктанчу.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
We are very saddened by this incident.	Биз бул окуяга абдан капа болуп жатабыз.
The lines gradually moved forward.	Саптар акырындык менен алдыга жылды.
This area is primarily mountainous.	Бул аймак биринчи кезекте тоолуу.
These are tools of trade.	Булар сооданын куралдары.
The values ​​of the columns of the daset are converted to integers	Дасеттин мамычаларынын маанилери бүтүн сандарга айландырылган
What used to take a few hours now takes a few minutes.	Мурда бир нече саатка созулган нерсе азыр бир нече мүнөттү талап кылат.
He is locking the gate.	Ал дарбазаны бекитип жатат.
The thick river flowed slowly over the strong bridges.	Калың дарыя бекем көпүрөлөрдүн жанынан акырын агып өттү.
Cotton and tobacco are widely grown here	Бул жерде пахта жана тамеки көп өстүрүлөт
Instead, she sat down and continued cooking dinner.	Анын ордуна, ал отуруп алып, кечки тамак даярдоону улантты.
Nobody knew where he lived.	Анын кайда жашаганын эч ким билчү эмес.
The forest was declared a national park.	Токой улуттук парк деп жарыяланган.
The weather was fine	Аба ырайы болгон
My brother was happy.	Агам сүйүнүп кетти.
Crispy, good salad.	Кытырак, жакшы салат.
Some albatrosses nest on remote islands.	Кээ бир альбатросстор алыскы аралдарга уя салышат.
That lecture was interesting.	Ошол лекция кызыктуу болду.
Don't be so afraid of lab animals.	Лабораториялык жаныбарлардан мынчалык коркпогула.
A large crowd watched the fight.	Мушташты бир топ эл карап турду.
Fish contains a lot of protein.	Балык көп сандагы белокту камтыйт.
He did not arrive when the bus left.	Автобус жөнөгөндө ал жетип келген жок.
Just spending time in silence can help relieve stress.	Жөн гана унчукпай өткөргөн убакыт стресстен арылууга жардам берет.
The priest was suddenly struck.	Дин кызматчы күтүлбөгөн жерден уруп кетти.
Both faith and reason are pillars of human faith.	Ыйман да, акыл да адамдын ишениминин түркүктөрү.
These seeds are planted on the ground.	Бул уруктар жер бетине отургузулат.
The desert poses a threat to biodiversity.	Чөл биологиялык ар түрдүүлүккө коркунуч жаратат.
He was living a clichéd single life.	Ал клишеленген бойдок жашоосун жашап жаткан.
This bright dream car rumbled like a cat.	Бул жаркыраган кыял машина мышыктай ызылдады.
A fire hydrant appeared in front of his eyes.	Көз алдына өрт өчүрүүчү гидрант көрүндү.
The new bridge will reduce much of the traffic.	Жаңы көпүрө транспорттун көп бөлүгүн азайтат.
Very hygienic society	Абдан гигиеналык коом
Two women were arguing ahead.	Алдыда эки аял урушуп жатышты.
The train schedule is displayed in a window	Поезддердин графиги бир терезеде көрсөтүлдү
He spoke softly and repeated the information.	Акырын сүйлөп, маалыматты кайталады.
He flipped through the pages of the home magazine.	Ал үй журналынын барактарын барактады.
During this time, the city's population more than doubled.	Бул убакыттын ичинде шаардын калкы эки эседен ашык өскөн.
The river is very polluted.	Дарыянын суусу өтө булганган.
He was a class clown.	Ал класстык клоун болгон.
The room was dark and quiet.	Бөлмө караңгы жана тынч эле.
He drove regularly and had his car serviced.	Ал дайыма айдап жүргөндүктөн, унаасы тейлөөдөн өткөн.
Take them down carefully.	Буларды кылдаттык менен түшүрүңүз.
Birds of prey have a keen sense of sight and hearing.	Жырткыч канаттуулардын курч көрүү жана угуу сезимдери бар.
Most of the summer here is very warm.	Бул жерде көпчүлүк жай абдан жылуу болот.
Save all receipts.	Бардык дүмүрчөктөрдү сактаңыз.
Finally, you finished cleaning the bathroom.	Акыры, ваннаны тазалап бүттүң.
The appearance of a refugee is very rare.	Качкындын көрүнүшү өтө сейрек учуроочу көрүнүш.
Spain participated in various groups of peoples.	Испания элдердин ар кандай топторуна катышкан.
It is stained with blood and mud.	Ал канга жана ылайга боёлгон.
They travel by helicopter.	Алар вертолет менен сапарга чыгышат.
The use of explosives destroyed the monument.	Жардыргыч заттарды колдонуу эстеликти жок кылган.
He put his left hand on his side.	Ал сол колун капталына түшүрдү.
The chimney of the broom was smoking.	Мору шыпыргычтын мору түтөп жатты.
Happy, peaceful and serene day	Бактылуу, бейпил жана бейпил күн
Chemicals pollute the water.	Химиялык заттар сууну булгайт.
Do you eat honey with this?	Муну менен бал жейсизби?
He went home happy	Көңүлү менен үйүн көздөй жөнөдү
He worked on a farm.	Ал фермада иштеген.
Give him clean water.	Ага таза суу бер.
A huge army was lined up.	Эбегейсиз көп сандагы армия тизилип турду.
Old typewriters have been replaced by personal computers.	Эски машинкаларды персоналдык компьютерлер алмаштырды.
All lecturers spoke resolutely.	Бардык лекторлор чечкиндуу суйлешту.
This language is now part of the official name of the city.	Бул тил азыр шаардын расмий аталышынын бир бөлүгү болуп саналат.
You've been worrying about how busy you've been lately.	Акыркы убакта канчалык бош эмес экениңизге байланыштуу тынчсызданып жатасыз.
A personal noun for the typewriter is being developed	Жазуучу машинка үчүн жеке зат атооч иштелип жатат
The new law imposes heavy fines on homeowners.	Жаңы мыйзам үй ээлерине чоң айып пул салат.
John says he's leaving town tomorrow.	Жон эртең шаардан кетем дейт.
He hoped to one day open his own business.	Ал бир күнү жеке бизнесин ачам деп үмүттөндү.
Did they reach the black hole lasso?	Алар кара тешикти лассого жетиштиби?
The pins were placed randomly.	төөнөгүчтөр туш келди жайгаштырылды.
The Supreme Court refused to intervene.	Жогорку сот кийлигишүүдөн баш тартты.
The overcrowded country continues to decline.	Ашыкча толуп кеткен өлкө төмөндөөнү улантууда.
The sudden turn of events surprised him.	Окуядагы күтүлбөгөн бурулуш аны таң калтырды.
We spent a lot of time on minor repairs.	Кичинекей оңдоо иштерине көп убакыт короттук.
The war on terror reached its climax ten years ago.	Террорчулукка каршы согуш он жыл мурун туу чокусуна жеткен.
Did you have an accident?	Сиз кырсыкка кабылган жоксузбу?
The shipbuilder was a small merchant.	Кеме куруучу кичинекей соодагер болгон.
Show them that there are many opportunities.	Аларга көптөгөн мүмкүнчүлүктөр бар экенин көрсөт.
Thousands of bar chairs are used every day.	Миңдеген бар отургучтары күн сайын колдонулат.
The philosopher claimed that this was unfair.	Философ муну адилетсиз деп ырастаган.
Not much information yet.	Азырынча маалымат көп эмес.
The poem is distinguished by its dark imagery.	Поэма өзүнүн карангы образдуулугу менен айырмаланат.
Food packages are piled on the shelves.	Текчелерде тамак-аш пакеттери үйүлгөн.
He wrote several novels.	Ал бир нече роман жазган.
Many countries are heavily dependent on fossil fuels.	Көптөгөн өлкөлөр казылып алынган отунга көп көз каранды.
He took her hand and squeezed her.	Ал кыздын колунан кармап, кысып калды.
The bell rang.	Коңгуроо кагылды.
This is the correct procedure.	Бул туура процедура.
Your children are going through a lot of hardships.	Балдарыңыз көп кыйынчылыктарды башынан өткөрөт.
He refused to wear anything other than black.	Ал кара түстөн башка кийим кийүүдөн баш тартты.
Just say no to drugs.	Жөн гана баңгизатка жок деп айт.
The desk is the main workspace of the office worker.	Үстел - кеңсе кызматкеринин негизги иш мейкиндиги.
Some plants are useful in combating the disease.	Кээ бир өсүмдүктөр оору менен күрөшүү үчүн пайдалуу.
The area was cut off after a landslide.	Райондун аймагы катуу жер көчкүдөн кийин үзүлгөн.
It is impossible to say why.	Мунун себебин айтуу мүмкүн эмес.
How to divide sentences?	Сүйлөмдөрдү кантип бөлүүгө болот?
Go around the square three times.	Аянтты үч жолу айланып чык.
Her husband walked the dog.	Күйөөсү ит менен жүрдү.
They fed and watered the animals.	Алар малга жем, суу беришкен.
There will be other trees, other flowers.	Башка дарактар, башка гүлдөр болот.
Many cars and buses use gasoline.	Көптөгөн унаалар жана автобустар бензин колдонушат.
There are big pillows on the floor.	Полго чоң жаздыкчалар жабылган.
The factors that led to this epidemic were mainly political.	Бул эпидемияга себеп болгон факторлор негизинен саясий фактор болгон.
The short is obvious.	Кыскасы ачык.
He was known for his philosophy.	Ал өзүнүн философиясы менен белгилүү болгон.
Hunger was felt in the air.	Ачкалык абада сезилип турду.
Some employees prefer to play computer games rather than work.	Кээ бир кызматкерлер иштегенден көрө компьютер оюндарын ойногонду жакшы көрүшөт.
My hopes were dashed.	Үмүтүм өчтү.
Tourists arrived last month.	Туристтер өткөн айда келишкен.
About half of the work done here is made of clay.	Бул жерде аткарылган иштин жарымына жакыны чоподон турат.
Drag the orange across the surface.	Апельсинди бети боюнча сүйрөңүз.
We were amazed by the terrible silence around us.	Айланабыздагы коркунучтуу жымжырттык бизди таң калтырды.
You are responsible for improving their customer support.	Сиз алардын кардар жардамын жакшыртуу үчүн жооптуу болосуз.
The old woman could not count to ten.	Тиги кемпир онго чейин санай алган жок.
Other cultures view this feature as bad.	Башка маданияттар бул өзгөчөлүктү жаман деп эсептешет.
A soldier pierces a man's sword.	Жоокер кылычын адамдын жүрөгүнө терең сайган.
It is better to stay away from it.	Андан алыстап кеткени жакшы.
If he is asleep, you sleep again.	Ал уктап жатса, сен кайра укта.
This is the last page of the book.	Бул китептин акыркы барагы.
He turned around and stared out the window.	Ал артка бурулуп, терезени тиктеп калды.
He washed the dishes and put them in the sink.	Ал идиштерди жууп, раковинага салды.
We can't spare time anymore.	Биз дагы убакытты аяй албайбыз.
Voluntary reading.	Ыктыярдуу окуу.
His story was irrational, and he looked at it with disbelief.	Анын окуясы акылга сыйбас эле, ал ишенбөөчүлүк менен караган.
He hesitated for a moment.	Ал бир азга олку-солку болду.
Conflict resolution involves negotiation.	Конфликттерди чечүү жолдору сүйлөшүүлөрдү камтыйт.
The rule of this ruler was controversial.	Бул башкаруучунун башкаруусу талаштуу болгон.
He looked around and his eyes widened.	Айланасына көз чаптырды, каректери кеңейди.
The life span of beetles is very short.	Коңуздардын өмүрү өтө кыска.
The best man on our team left the company.	Биздин командадагы эң жакшы адам компаниядан кетти.
Few believe what the authorities say.	Бийликтин айткандарына ишенгендер аз.
He was charged with intentional hostage-taking.	Ал адамдарды атайылап барымтага алуу боюнча айыпталган.
Properly performing this ritual will give you great strength.	Бул ырым-жырымды туура аткарсаң, чоң күчкө ээ болосуң.
However, he has the right to vote.	Бирок, ал добуш берүүгө укуктуу.
He measured three cups of water.	Ал сууну үч чөйчөк менен ченечү.
He can't remember.	Ал эстей албайт.
Herders discussed the issue of expanding production.	Малчылар ендурушту ке-бейтуу женундегу маселени талкуулашты.
The weather here can be unexpected.	Бул жерде аба ырайы күтүүсүз болушу мүмкүн.
The bright starlight above it reminded me of a house.	Анын үстүндөгү жаркыраган жылдыздын жарыгы үйүн эске салды.
The absence of unpleasant symptoms is reassuring.	Жагымсыз симптомдордун жоктугу ынандырат.
Before leaving, everyone dressed warmly.	Кетер алдында баары жылуу кийинип алышкан.
Delicate flowers fell like snow.	Назик гүл кар сыяктуу жааган.
My neighbor is very kind.	Менин кошунам абдан боорукер.
The next morning was peaceful.	Кийинки жылдын таңы тынч өттү.
My uncle is a very tall man.	Менин байкем абдан узун бойлуу киши.
Put these flowers in a vase of water.	Бул гүлдөрдү суу куюлган вазага салыңыз.
We hope for rain during this period.	Бул мезгилде жаан жаайт деп үмүттөнөбүз.
There is an opportunity, but he must give it up.	Мүмкүнчүлүк пайда болот, бирок ал андан баш тартуусу керек.
The architect committed the crime more than a decade ago.	Архитектор мындан он жылдан ашык мурда кылмыш кылган.
They met in a quiet bar.	Алар тынч барда жолугушту.
Think about who won the election.	Шайлоодо ким жеңди деп эсептеп көрүңүз.
However, the specifics of the monument were unclear.	Бирок эстеликтин өзгөчөлүгү түшүнүксүз болгон.
Its light is reflected by the planets.	Анын жарыгын планеталар чагылдырат.
The word processor has an auto-save function.	Сөз процессорунда автосактоо функциясы бар.
Six thousand doctors protested.	Алты миң дарыгер каршылык көрсөттү.
His eyes twinkled and he muttered to himself.	Көздөрү жалтылдап, өзүнчө кобурады.
We failed.	Биз ийгиликсиздикке учурадык.
The spider audience is silent.	Өрмөктүү аудитория жым-жырт.
We have finished all our deposits.	Биз бардык аманатыбызды бүтүрүп бүттүк.
Another march was approaching.	Дагы бир жөө жүрүш жакындап калды.
They feared the consequences.	Алар мүмкүн болуучу кесепеттерден чочулашкан.
Distant islands are prone to hurricanes.	Алыскы аралдарды бороон-чапкын көп учурат.
Have you recently shopping in a mall?	Жакында соода борборунда соода кылдыңызбы?
You need a license to drive a taxi.	Такси айдаш үчүн лицензия керек.
The plant closed four years ago.	Завод төрт жыл мурда жабылган.
Many diseases are caused by genetic differences.	Көптөгөн оорулар генетикалык айырмачылыктарга байланыштуу.
Lynn addressed the issue.	Лин болуп жаткан маселеге кайрылды.
The fruits are ripe.	жемиш бышкан.
One of the solutions is to educate everyone.	Чечимдердин бири бардыгына билим берүү.
We enjoyed the meal very much.	Биз тамакты эң сонун ырахаттанып алдык.
Nothing can stop you from changing someone's mind.	Кимдир бирөөнүн оюн өзгөртүүгө эч нерсе тоскоол болбойт.
The population of the city was growing.	Шаардын калкы есуп жаткан.
Sometimes the border is crossed by misunderstandings.	Кээде чек ара түшүнбөстүктөрдөн өтүп кетет.
He was burned.	Ал өрттөлгөн.
It was as clear as crystal.	Ал кристаллдай тунук болгон.
Researchers have proposed an alternative theory.	Окумуштуулар альтернативалуу теорияны сунушташкан.
Hot tea relaxes tense muscles.	Ысык чай чыңалган булчуңдарды эс алдырат.
There is a big red telephone booth here.	Бул жерде чоң кызыл телефон кабинасы бар.
Willows are grown for their long, flexible branches.	Талдар узун, ийкемдүү бутактары үчүн өстүрүлөт.
They tried to throw him into a pit.	Аны чуңкурга таштамакчы болушкан.
Temperatures in the universe are extreme.	Окуянын ааламындагы температуралар экстремалдуу.
The same car appeared a few weeks later.	Бир эле унаа бир нече жумадан кийин көрүндү.
It goes without saying that students are given priority.	Студенттерге артыкчылык берилгени айтпаса да түшүнүктүү.
The test only measures muscle function.	Сыноо булчуңдардын иштешин гана өлчөйт.
The prisoner was chained out.	Түрмөдө жаткан адамды чынжыр менен алып чыгышкан.
The man in the musician's performance was impressive.	Музыканттын аткаруусундагы адам суктандырды.
Some animals are very special.	Кээ бир жаныбарлар абдан өзгөчө болуп эсептелет.
Snoopy made an everyday appearance.	Snoopy күнүмдүк көрүнүшүн жасады.
The landscape is bordered by farms.	пейзаж фермалар менен чекиттелген.
After a while, his mood improved.	Бир аз убакыттан кийин анын маанайы көтөрүлдү.
The girls quickly run to class.	Кыздар тез эле класска чуркап келишет.
The weakening economy has hit tourism hard.	Алсызданган экономика туризмге сокку урду.
A local shopkeeper finds this unacceptable.	Жергиликтүү дүкөнчү муну кабыл алынгыс деп эсептейт.
Our neighbors dumped garbage responsibly.	Биздин кошуналар таштандыларды жоопкерчилик менен ташташкан.
Six tourists were hospitalized.	Алты турист ооруканага жаткырылды.
The soldier buried his face with his hand.	Жоокер бетин колу менен көмдү.
The murderer never tried to escape.	Канкор эч качан качууга аракет кылган эмес.
There was no window in his bedroom.	Анын уктоочу бөлмөсүндө терезе жок болчу.
These differences need to be eliminated.	Бул айырмачылыктарды жок кылуу керек.
Toronto, the capital of the province.	Торонто, провинциянын борбору.
A government commission on emergency situations has been set up.	Өзгөчө кырдаалдар боюнча өкмөттүк комиссия түзүлдү.
The storm left many fishermen at sea.	Катуу бороон көптөгөн балыкчыларды деңизде калтырды.
The powerful rays of the sun were felt everywhere.	Күндүн кубаттуу нурлары бардык жерде сезилди.
The dialogue was at least simple.	Диалог жок дегенде жөнөкөй эле.
His firm prospered.	Анын фирмасы гүлдөдү.
A hungry person does not eat anything.	Ачка киши эч нерсе жебейт.
It was decided to build a bridge here.	Бул жерге көпүрө куруу чечими кабыл алынган.
The game required a bit of strategy.	Оюн бир аз стратегияны талап кылды.
Bring an extra pillow.	Кошумча жаздык алып кел.
There was ink on his fingers.	Анын манжаларында сыя коюу сезилди.
Heroic deeds.	Баатырдык иштерди.
Try to remember the last time you bought something.	Акыркы жолу качан бир нерсе сатып алганыңызды эстегенге аракет кылыңыз.
Mix the chopped fruit with the mixed fruit.	Майдаланган жемиштерди аралаш жемиш менен аралаштырыңыз.
The windows in our room are usually open.	Биздин бөлмөнүн терезелери көбүнчө ачык.
Scientists have discovered a new planet.	Окумуштуулар жаңы планетаны табышты.
They met for a drink.	Алар ичимдик ичүү үчүн жолугушту.
A zoo worker was watching the three monkeys	Зоопарктын кызматкери үч маймылды карап турган
Its results are closely monitored.	Анын жыйынтыгы тыкыр көзөмөлгө алынат.
Too much meat hurts you.	Эттин көп болушу сизге зыян.
The bomb exploded four minutes later.	Бомба төрт мүнөттөн кийин жардырылды.
The choir sang live.	Хор жандуу ырдады.
It is difficult to say exactly when it happened.	Анын качан болгонун так аныктоо кыйын.
The sword is made in a very secret way.	Кылыч өтө жашыруун ыкма менен жасалган.
The company has a retirement plan.	Компаниянын пенсиялык планы бар.
Sometimes older men and women take risks.	Кээде улуу эркектер менен аялдар тобокелге барышат.
The man's breath began to pound.	Эркектин деми тарсылдата баштады.
The drink had a distinct odor.	Суусундуктун ачык жыты бар болчу.
The flow of vehicles was delayed.	Автотранспорттун агымы кечеңдеди.
Look carefully at a post like this.	Ушул сыяктуу билдирүүнү кылдаттык менен караңыз.
He went up to the table.	Ал үстөлдүн үстүнө чыкты.
He shrank back in his seat.	Ал отурган жеринде жыйрылды.
As the railroad grew, so did its responsibilities.	Темир жол өскөн сайын анын жоопкерчилиги да артты.
Microscopic spores are present in cataracts.	Микроскопиялык спораларда катаракта бар.
The lava flowed for miles.	Лава көп километрге агып жатты.
He couldn't believe it.	Ал ага ишене алган жок.
Scientists have studied a specific enzyme.	Окумуштуулар белгилүү бир ферментти изилдешкен.
Water is spoiled for choice.	Суу тандоо үчүн бузулган.
The poor listener was helpless.	Байкуш угуучунун айласы жок болчу.
He kissed her hard and came over to her.	Ал аны катуу өпкүлөп, анын жанына келди.
She plans the future with him.	Ал аны менен келечекти пландаштырууда.
Italian food is delicious.	Италиялык тамак даамдуу.
A perennial habit, for most of these.	Көп жылдык адат, булардын көбү үчүн.
Bacteria and viruses need water to survive.	Бактериялар жана вирустар жашоо үчүн сууну талап кылат.
These are general words.	Бул жалпы сөздөр.
The criminal has been convicted many times before.	Кылмышкер мурда да көптөгөн соттолгон.
A goose's skin flies over it.	Үстүндө бир каздын тери учуп жүрөт.
The cities of this region are known for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү.
Cricket is common in temperate climates.	Крикет көбүнчө мелүүн климатта кездешет.
My house is still clean.	Менин үйүм мурдагыдай эле таза бойдон калууда.
He stared at the strangers.	Ал чоочундарды ирмебей көздөрү менен тиктеп турду.
It’s very expensive, but the food is good.	Бул өтө кымбат, бирок тамак-аш жакшы.
The highest peak in the whole country.	Бүткүл өлкөдөгү эң бийик чоку.
He continued to describe the film.	Ал тасманы сүрөттөөнү улантты.
The younger generation began to fight for their place	Жаш муун өзүнүн ордун талаша баштады
The building was once used as a hospital.	Имарат бир кезде оорукана катары колдонулган.
This international airport is very important.	Бул эл аралык аэропорттун мааниси чоң.
The band's music filled the hall.	Топтун музыкасы залды каптап турду.
The main ingredient is fat.	Негизги ингредиент май болуп саналат.
There are no permanent rules for business financing.	Бизнести каржылоодо туруктуу эрежелер жок.
The water near the mountains turns into a lake.	Тоолордун жанындагы суу көлгө айланат.
He poured a glass of boiling water on the table.	Үстөлдүн үстүндө бир чыныга кайнак суу куюп койду.
A truck arrived this morning.	Бүгүн эртең менен бир жүк ташуучу унаа келди.
He advised us to go the other way.	Ал башка жол менен жүрүүгө кеңеш берди.
The salamander casts a shadow.	Саламандр көлөкө түшүрөт.
His family never saw him so sad.	Үй-бүлөсү аны мынчалык капалуу көргөн эмес.
Laboratory tests are confidential.	Лабораториялык изилдөөлөр жашыруун болуп саналат.
There was a loud shout.	Катуу кыйкырык угулду.
The tractor sank in the mud.	Трактор ылайга батып кетти.
Goals need to be reconsidered.	Максаттарды кайра карап чыгуу керек.
These large desert flowers bloom in spring.	Бул чоң чөл гүлдөрү жазында гүлдөйт.
Rivers flow into the sea.	Дарыялар деңизге куят.
This “liquid” is not separated.	Бул "суюктук" бөлүнбөйт.
Imagine that the city center is crowded.	Элестеткиле, шаардын борбору тыгынга толгон.
Just a moment!	Бир көз ирмем!
Toxic smoke comes out of the car.	Машинадан уулуу түтүн чыгат.
He could not understand its meaning.	Ал анын маанисин түшүнө алган жок.
Take me to the airport, please.	Сураныч, мени аэропортко алып барыңыз.
He doesn't have much money.	Анын көп акчасы жок.
Forest fires are not uncommon in this area.	Бул аймакта токой өрттөрү сейрек эмес.
Kits have improved dramatically in recent years.	Акыркы жылдарда комплекттер кескин жакшырды.
The chain of proteins is always different.	Белоктордун тизмеги ар дайым ар кандай.
The small lagoon is surrounded by reeds.	Кичинекей лагуна камыш менен курчалган.
These months are especially warm.	Бул айлар өзгөчө жылуу.
The priest will be here shortly.	Дин кызматчы бир аздан кийин бул жерде болот.
There are three basic colors.	Үч негизги түс бар.
This is the seal of the king.	Бул падышанын мөөрү.
There are schools for children with disabilities.	Бул жерде майып балдар үчүн мектептер бар.
He closed his eyes and remembered the dream.	Ал көзүн жумуп, түшүн эстеди.
You will need two gallons of milk for this cake.	Бул торт үчүн эки галлон сүт керек болот.
His joy was unbounded.	Анын кубанычы койнуна батпай турду.
Crowds gathered to bid farewell to the pop star.	Эстрада жылдызын акыркы сапарга узатуу үчүн калың эл чогулду.
The astronomer made another observation.	Астроном дагы бир байкоону жасады.
His round face shone with sweat.	Анын тегерек бети тердеп жаркырап турду.
Crimes against women are rare here.	Бул жерде аялдарга каршы кылмыштар сейрек кездешет.
It is very cold in this country!	Бул өлкөдө абдан суук!
Simple but nice picture.	Жөнөкөй, бирок жагымдуу сүрөт.
Although he is much older,	Ал бир топ кары болсо да,
The man sighed.	Адам үшкүрдү.
It was very dark.	Абдан караңгы болчу.
Recent research shows that happiness is a universal goal.	Акыркы изилдөөлөр бактылуулуктун жалпы адамзаттык максаты экенин көрсөтүп турат.
So, "What's for dinner?" 	Ошентип, "кечки тамакка эмне?"
he asked.	ал сурады.
Everyone in the class gave presentations.	Класстагылардын баары презентацияларды беришти.
Arithmetic is the foundation we have built.	Арифметика - бул биз курган негиз.
The palace was built in the eighteenth century	сарай он сегизинчи кылымда курулган
Farmers were told not to destroy their crops.	Дыйкандарга түшүмүн жок кылбоо керектиги айтылды.
The junta has close ties to the armed forces.	Хунтанын куралдуу кучтер менен тыгыз байланышы бар.
Okay, but keep in mind that these are confidential.	Макул, бирок булар жашыруун деген бөлүгүн унутпаңыз.
He almost fought against the sun.	Ал дээрлик күн нуруна каршы күрөшкөн.
They agreed to hire him.	Алар аны жумушка алууга макул болушкан.
A team of high-level experts studied the issue.	Жогорку деңгээлдеги адистердин тобу маселени изилдеп чыгышты.
This tea is bitter.	Бул чай ачуу.
She looked like her mother.	Ал апасына окшош экен.
The cat came out of the frame.	Мышык рамкага чыкты.
Will you set the table?	Дасторкон жайып коёсузбу?
This is probably the new leader.	Бул жаңы жетекчи болсо керек.
The floor is made of slate.	Пол шиферден жасалган.
The supply of clean water has been significantly exceeded.	Таза суу менен камсыз кылуу алда канча ашыра аткарылды.
Work on the mechanism can take several hours.	Механизмдин үстүндө иштөө бир нече саатка созулушу мүмкүн.
He traveled the world in his youth.	Ал жаш кезинде дүйнөнү кыдырган.
The trend of bureaucracy is towards decentralization.	Бюрократиянын тенденциясы децентрализацияга карай.
The leaders held a meeting.	Лидерлер жыйын өткөрүштү.
Borders between states are usually on mountain ranges.	Мамлекеттердин ортосундагы чек ара көбүнчө тоо кыркаларында болот.
Visit our office to learn more about our company.	Биздин компания жөнүндө көбүрөөк маалымат алуу үчүн биздин кеңсеге келиңиз.
It is clear that there are those who do not agree with this view.	Бул көз караш менен макул болбогондор бар экени анык.
The second round of budget cuts is expected.	Шаардын бюджетин кыскартуунун экинчи айлампасы күтүлүүдө.
Some elements are difficult to remove.	Кээ бир элементтерди алып салуу кыйын.
The monk bowed respectfully.	Монах урматтап ийилди.
There is a story about this bridge.	Бул көпүрө тууралуу бир окуя бар.
The duke was grateful for his service.	Герцог анын кызматы үчүн ыраазы болгон.
The professor's lecture began.	Профессордун лекциясы башталды.
He was hopeless.	Ал үмүтсүз эле.
He read it to her from the newspaper.	Ал ага гезиттен окуп берди.
Scientists have speculated that the earth is round.	Окумуштуулар дүйнө тегерек деп болжолдошкон.
We thought he had been killed.	Биз аны өлтүрүп коюшту деп ойлодук.
The clergy forbade the congregation to drink alcohol.	Диний жетекчи жыйналышка ичкилик ичүүгө тыюу салган.
The additional cost adds to our costs.	Кошумча чыгым биздин чыгымдарыбызды кошот.
Her happiness is most important to me.	Анын бактысы мен үчүн эң маанилүү.
Fall down in anger.	Ачууланып жыгыл.
Their fingers are silent in the pillow fields.	Алардын бармактары жаздык талааларда тымтырс.
The whole street was on fire from window to window.	Терезеден терезеге чейин бүт көчө күйүп жатты.
The cook smokes when the stove is hot.	Ашпозчу меш ысыганда тамеки тартат.
The wet boy's tears flowed silently.	Нымдуу кардай баланын көз жашы унчукпай төгүлдү.
Everything in the family was busy.	Үй-бүлөдө баары бош эмес болчу.
We went to the grocery store.	Биз азык-түлүк дүкөнүн көздөй жөнөдүк.
In his youth he was a famous traveler and scholar.	Жаш кезинде атактуу саякатчы жана аалым болгон.
Filled with difficult questions, it sharpened my knowledge.	Татаал суроолорго толгон, ал менин билимимди курчутту.
This is another experiment.	Бул дагы бир эксперимент.
A rich man may travel with his servants.	Бай киши кызматчылары менен бирге сапарга чыгышы мүмкүн.
The warehouse caught fire and many records were burned.	Кампа өрттөнүп, көптөгөн жазуулар күйүп кетти.
The traffic is normal.	Трафик нормалдуу жүрүп жатат.
My apartment needs repairs.	Менин квартирам ремонтко муктаж.
The report is based on basic facts.	Баяндама көбүнчө негизги чындыктан келип чыгат.
The school gymnasium was named in his honor.	Анын урматына мектеп гимназиясы аталды.
His statement was received with silence.	Анын билдирүүсү жымжырттык менен кабыл алынды.
His behavior was incomprehensible.	Анын жүрүм-туруму түшүнүксүз эле.
He was last seen at six o'clock.	Аны акыркы жолу саат алтыда көрүшкөн.
He denied reports of violations in the office.	Ал кеңседеги мыйзам бузуулар тууралуу маалыматты четке какты.
Why did he leave the window open?	Эмне үчүн ал терезени ачык калтырды?
He must return home.	Ал үйгө кайтып келиши керек.
The golden king was a popular king.	Алтын падыша популярдуу падыша болгон.
Bricks are loaded on a flat truck.	Жалпак унаага кирпич жүктөлөт.
He could not fit in the boat at all.	Ал кайыкка такыр эле батпай калган.
The founder resumed lead mining.	Негиздөөчүсү коргошун казып алуу ишин жандандырды.
I need to grow my nails longer.	Тырмактарымды дагы узун кылып өстүрүшүм керек.
Take a taxi home.	Үйгө таксиге түш.
He thinks the world owes him a life.	Дүйнө ага жашоого милдеттүү деп ойлойт.
This is an ideal place to live.	Бул жашоо үчүн идеалдуу жер.
The last material evidence of culture has been found.	Маданияттын акыркы заттык далили табылды.
First, we boil jasmine flowers in water.	Алгач жасмин гүлүн сууга кайнатабыз.
His patients loved him.	Анын бейтаптары аны жакшы көрүшчү.
The train lasted three hours.	Поезд үч саатка созулду.
The fish was caught with a piece of bread.	Балык бир кесим нан менен кармалган.
It was used to mark the sun's rays.	Ал күн тикелерин белгилөө үчүн колдонулган.
I didn't always like him.	Мен аны дайыма жактырчу эмесмин.
He could barely read the words on the page.	Барактагы сөздөрдү араң окуду.
The resounding sounds are probably the cries of jackals	Жаңырган үндөр, балким, чөөлөрдүн үргөнү
Biological science is the study of living things.	Биология илими тирүү жандыктарды изилдөө.
He knows how to appreciate good food.	Ал жакшы тамакты баалай билген адам.
A green comet flashed in the sky.	Асманда жашыл комета жарк этти.
The young woman underwent heart transplantation.	Жаш аялдын жүрөгүн алмаштыруу операциясы жасалды.
You don't want to look too big, do you?	Сиз өтө чоң көрүнгүңүз келбейт, туурабы?
The number of university students has grown rapidly.	Университеттин студенттеринин саны тездик менен өстү.
The operation is expected to begin soon.	Операция жакын арада башталары күтүлүүдө.
Many of his contemporaries bought meticulous boats.	Анын көптөгөн замандаштары кылдат кайыктарды сатып алышкан.
Her beads gleamed in the sunlight.	Анын мончогу күндүн нурунда жылтылдап турду.
It was a mall.	Бул соода борбору болгон.
Keep the cow away from the dog.	Уйду иттен алыс карма.
The sky shone pink and orange.	Асман кызгылт жана кызгылт сары болуп жаркырап турду.
The windows of his house were always open.	Анын үйүнүн терезелери дайыма ачык болчу.
They live in an old village.	Алар эскилиги жеткен айылда жашашат.
He stared forward without emotion.	Ал эч кандай эмоциясыз алдыга тиктеп турду.
His body was shattered.	Анын денесин сыныктар талкалап кеткен.
The local priests declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчылар ийбадаткананы ыйык деп жарыялашкан.
Miraculously he placed a rose on his chest.	Кереметтүү ал көкүрөгүнө роза гүлүн койду.
The women were on fire before help arrived.	Жардам келгенге чейин аялдар күйүп жаткан.
Snow buds are blooming early.	Кар бүрчүктөр эрте гүлдөп жатат.
He and his friends go to see the dolphins.	Ал достору менен дельфиндерди көрүү үчүн жөнөшөт.
Reforms came too late.	Реформалар өтө кеч келди.
This picture book was written by a famous author.	Бул сүрөт китеп белгилүү жазуучу тарабынан жазылган.
It is written on a stone tablet.	Ал таш тактага жазылган.
The work required a certain amount of intelligence.	Жумуш белгилүү деңгээлде акылды талап кылган.
Do not drive while intoxicated.	Мас абалында унаа айдабаңыз.
The brave boy fought the monster and won.	Кайраттуу бала желмогуз менен күрөшүп, жеңишке жетти.
These plains were once covered by ancient glaciers.	Бул түздүктөрдү бир кезде байыркы мөңгү каптаган.
The protest sparked a heated debate.	Нааразылык акциясы кызуу талкууну жаратты.
It was a little cold last night.	Өткөн түнү бир аз суук болду.
Some truths cannot be denied.	Кээ бир чындыктарды танууга болбойт.
This gap is gradually closing.	Бул ажырым акырындап жабылууда.
Student girls formed a support group.	Студент кыздар колдоо тобун түзүштү.
The guards fired into the air.	Гвардиячылар асманга ок атышты.
Farmers are offered cheap loans.	Дыйкандарга арзан кредиттер сунушталууда.
Dishwashing detergent should be added to the water.	Сууга идиш жуугуч каражат кошулушу керек.
Women should not be accustomed to such violence.	Аялдар мындай зомбулукка үйрөнбөшү керек.
Centuries ago, this area was under the sea.	Кылымдар мурун бул аймак деңиздин астында болчу.
Manage your finances carefully.	Каржыны кылдаттык менен башкарыңыз.
The curtains are closed.	Пардалар жабылды.
From an early age, people are taught never to litter.	Адамдарды жаштайынан эч качан таштанды таштабагыла деп үйрөтүшөт.
Nekou rubbed his eyes.	Некоу анын көзүн ушалап койду.
Water is just a liquid form of ice.	Суу жөн гана муздун суюк түрү.
This is twice the height we want.	Бул биз каалаган бийиктиктен эки эсе көп.
The enjoyment is varied.	ырахат алуу ар кандай болот.
They waited patiently.	Алар чыдамкайлык менен кезегин күтүштү.
He was amazed at the beauty of the village.	Ал айылдын кооздугуна таң калды.
When a baby cries,	Бала ыйлаганда,
In fact, no human being can live without breathing.	Чынында, эч бир адам дем албай жашай албайт.
It was dripping.	Ал суу тамчылап жатты.
Such an area is rare.	Мындай район сейрек кездешет.
According to police, the husband beat his wife.	Полициянын маалыматына караганда, күйөөсү аялын сабап салган.
Some of the best stories are told in song.	Эң жакшы окуялардын айрымдары ыр түрүндө айтылат.
I was allowed to enter the museum.	Мага музейге кирүүгө уруксат беришти.
The poor were hungry and barefoot.	Кедейлер ачка, жылаңаяк болушкан.
We have a duty to protect the city from attack.	Биз шаарды кол салуудан коргоого милдеттүүбүз.
The birds flew away.	Канаттуулар учуп кетишти.
Right in front of the quick board.	Ыкчам тактада түз алдыда.
He published many books, but only a few were successful.	Ал көптөгөн китептерди чыгарган, бирок айрымдары гана ийгиликтүү болгон.
Please run, the wind is cold.	Суранам, чурка, шамал суук.
Hate despair,	Үмүтсүздүктү жек көрчү,
Choose one or two flavors.	Бир же эки даамды тандаңыз.
This species is on the verge of extinction.	Бул түр жок болуп кетүү алдында турат.
I set the table for dinner.	Кечки тамакка дасторкон жайдым.
Pasta and cheese are the usual rates here.	Макарон жана сыр бул жерде кадимки тариф болуп саналат.
His role in this project is very important.	Бул долбоордо анын ролу абдан маанилүү.
I hope this war will not escalate.	Мен бул согуш күчөп кетпейт деп үмүттөнөм.
The burnt material was of no use.	Күйгөн материалдын эч кандай пайдасы жок болчу.
You are hopeless.	Сен үмүтсүзсүң.
The vast expanse of the ocean	Океандын кең мейкиндиги
The daily temperature changes very little.	Күнүмдүк температура өтө аз өзгөрөт.
Juice leaked from the fridge.	Муздаткычтан шире агып кетти.
It doesn't take long to show results.	Натыйжаларды көрсөтүү үчүн көп убакыт талап кылынбайт.
The water is always clean.	Суу дайыма таза.
New research has shown that horses communicate through body language.	Жаңы изилдөөлөр аттар дене тили аркылуу баарлашарын аныктады.
The moon rose from the east.	Ай чыгыштан чыкты.
He was invited to a royal wedding.	Ал падышалык тойго чакырылган.
The Cabinet of Ministers approved two new laws yesterday.	Министрлер кабинети кечээ эки жаңы мыйзамды жактырды.
The public has a right to say so.	Коомчулуктун ушинтип айтууга акысы бар.
The owl sat motionless.	Үкү кыймылсыз отурду.
So they lost the race by half a minute.	Ошентип алар жарыштан жарым мүнөткө утулуп калышты.
He claims that religion is a system of structures.	Ал дин курулуштар системасы деп ырастайт.
The flood victims were poor.	Селден жапа чеккендер жакыр эле.
The flow was a pleasant sight.	Агым жагымдуу көрүнүш болду.
They started talking.	Алар сүйлөшө башташты.
This ability quickly declined.	Бул жөндөм тез эле төмөндөп кетти.
This is the street where you live.	Бул сиз жашаган көчө.
He could hear the sound of engines below.	Ал ылдыйда моторлордун үнүн угуп турду.
There is no easy answer.	эч кандай жеңил жооп жок.
The laughter of the children pierced the noon mist.	Балдардын күлкүсү түшкү туманды тешип өттү.
You will need scissors to cut the branches.	Бутактарды кыркуу үчүн сизге кайчы керек.
Aurora borealis blooms in northern regions.	Aurora borealis түндүк аймактарда гүлдөйт.
He looked at the ground.	Ал жерди карай берди.
A railway or highway passes through the area.	Аймак аркылуу темир жол же автожол өтөт.
You won the game.	Сиз оюнду жеңдиңиз.
The red dress hangs neatly in the corner.	Кызыл көйнөк бурчта тыкан илинип турат.
He got up the next morning.	Ал эртеси эртең менен турду.
The curtains of clouds ran in the sky.	Асманда булуттун пардалары чуркады.
They combed their hair and styled it with gel.	Чачтарын тарашып, гель менен стилдешти.
The woman is deaf.	Аял дүлөй.
Among the responsibilities of managers is remuneration.	Жетекчилердин алдында турган милдеттердин арасында сый акы бар.
The bureau reported a significant reduction in serious crime.	Бюро оор кылмыштуулуктун бир кыйла кыскаргандыгын билдирди.
The meter has been repaired.	Эсептегич оңдолуп бүттү.
That printer is not working again.	Ал принтер кайра иштебей жатат.
Some groups continue to protest.	Айрым топтор нааразылык акцияларын улантууда.
Turn off the lights, this is wasting electricity.	Жарыкты өчүргүлө, бул электр энергиясын ысырап кылып жатат.
The kiss silenced him.	Өбүү аны унчукпай койду.
It is also a work of art from a technical point of view	Техникалык жактан алганда да көркөм чыгарма
My passport is in my jacket pocket.	Паспорт курткамдын чөнтөгүмдө.
Dinner was a feast!	Кечки тамак майрам болду!
It was as if they felt something in the air.	Алар абада бир нерсени сезгендей болду.
Another cocktail festival was held here.	Бул жерде дагы бир коктейл фестивалы өткөрүлдү.
Venus smiled at the boy.	Венера балага жылмайып койду.
The cat looked excited.	Мышык толкунданып көрүндү.
It does not grow at all.	Ал таптакыр кадимкидей чоңойбойт.
He noticed the needle, but continued in spite of it.	Ал ийнени байкады, бирок ага карабай улантты.
Steel is strong and durable.	Болот бышык жана бышык.
Clean the crumbs on the table.	Үстөлдүн үстүндөгү күкүмдөрдү тазалаңыз.
Is it yours or your mother's?	Бул сеникиби же апаңдыкыбы?
The humiliated woman fled.	Басынган аял качып кетти.
Chemicals may leak from the landfill.	Полигондон химиялык заттар агып кетиши мүмкүн.
A large crowd gathered on the stage.	Сахнага бир топ эл чогулду.
Some shops were open, but most were closed.	Кээ бир дүкөндөр ачык болчу, бирок көбү жабык болчу.
Oil and water do not mix!	Май менен суу аралашпайт эмеспи!
I had strawberries and cream.	Менде кулпунай жана крем бар болчу.
The water remains liquid at very low temperatures.	Суу өтө төмөн температурага чейин суюк бойдон калат.
The bridge was reinforced to accommodate traffic congestion.	Көпүрө кыймылдын оорчулугун камсыз кылуу үчүн бекемделди.
The chef's uniform consists of a white apron.	Ашпозчунун формасы ак фартуктан турат.
He poured the eggs into the pot.	Ал казанга жумурткаларды куюп койду.
The store sells a wide range of alcoholic beverages.	Дүкөндө алкоголдук ичимдиктердин көптөгөн түрлөрү сатылат.
The coal wall will be the subject of further investigation.	Көмүр дубалы мындан ары иликтөөнүн предмети болот.
I am from the city	Мен шаардан болом
They refused to pay or raise their salaries.	Алар эмгек акыны да, кызматты жогорулатууну да четке кагышты.
Then the sweet jasmine flew through the air.	Анан таттуу жасмин абаны аралап кетти.
The shopkeeper looked away from the bad girl.	Дүкөнчү жаман кызды карап кашыктады.
He was alone in the office at the time of the incident.	Бул окуя болгон учурда ал кеңседе жалгыз болгон.
The survey shows that most people like local products.	Сурамжылоо көрсөткөндөй, элдин көбү жергиликтүү продукцияны жактырышат.
He is a good informant.	Ал жакшы маалымат берүүчү.
I spent a lot of time arguing with the leaders.	Жетекчилер менен талашып-тартышуу менен көп убакыт өттү.
The milk was boiling.	Сүт кайнап жатты.
We tore the floorboards.	Биз полдун тактайларын тыттык.
Thieves stole my car.	Уурулар менин машинамды уурдап кетишти.
We will discuss the pros and cons of war.	Биз согуштун туура жана туура эмес жактарын талкуулайбыз.
The mice hid in the wall.	Чычкандар дубалга катылган.
This amazing old building was used as a meeting place.	Бул таң калыштуу эски имарат жолугушуу жайы катары колдонулган.
Encourages young children to read books from an early age.	Кичинекей балдарды эрте жашынан китеп окууга үндөйт.
A hole in the roof exploded.	Чатырда тешик жарылып кеткен.
Put the lentils in a bowl.	Жасмыкты мискейге салыңыз.
We must take control of our destiny.	Биз тагдырыбызды колго алышыбыз керек.
The team needs a strong new leader.	Командага күчтүү жаңы лидер керек.
Chocolate is very harmful to your teeth.	Шоколад тишиңизге өтө зыяндуу.
The annoyingly squeaking doorbell rang.	Тажаткан кычыраган эшиктин коңгуроосу кагылды.
These people were fleeing from the enemy.	Бул адамдар душмандан качып бараткан.
Many mousses had an orange color.	Көптөгөн мусс кызгылт сары түскө ээ болгон.
He hated wearing uncomfortable shoes.	Ал ыңгайсыз бут кийим кийүүнү жек көрчү.
He studied for many years.	Ал көп жылдар бою окуган.
Creating a map of the brain is an increasingly important area of ​​research.	Мээнин картасын түзүү изилдөөнүн барган сайын маанилүү багыты болуп саналат.
Barrista noted that today's weather was unusual.	Барриста бүгүнкү аба ырайы адаттан тыш болгонун белгиледи.
The truck swerved to repair the trajectory.	Жүк ташуучу унаа траекториясын оңдоо үчүн сүзүп кетти.
I will never know my father.	Мен атамды эч качан тааныбайм.
He was a stranger to classical music.	Ал классикалык музыкага чоочун адам болгон.
We helped without hesitation.	Биз эч ойлонбостон жардамыбызды бердик.
Blair arrives and receives a warm welcome.	Блэр келип, жылуу тосуп алат.
The station is crowded.	Станцияга жык толгон.
They sell a number of musical instruments.	Алар бир катар музыкалык аспаптарды сатышат.
People have been reading stories for centuries.	Адамдар кылымдар бою окуяларды окуп келишкен.
Burunduchka crossed the fence and went to the neighbor's yard.	Бурундучка тосмодон ашып, кошунасынын короосуна чыкты.
He was a dedicated biologist.	Ал берилген биолог болгон.
Why did they do it?	Эмне үчүн алар мындай кылышты?
The great statesman was famous for his game of chess.	Улуу мамлекеттик ишмер шахмат оюну менен атагы чыккан.
Plants are grown for their fruits.	Өсүмдүктөр мөмөсү үчүн өстүрүлгөн.
So he began to learn the ancient secrets of kung fu.	Ошентип, ал кунг-фунун байыркы сырларын үйрөнө баштады.
They went to the mall to shop.	Алар соода борборуна соода кылуу үчүн барышты.
The crime rate has dropped sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин кыскарды.
The crow warned loudly.	Карга катуу кыйкырып эскертти.
The chances of saving the baby were slim.	Ымыркайды сактап калуу мүмкүнчүлүгү аз болгон.
The eggs are well beaten.	жумуртка жакшы чабылган.
The birds return to their nests at night.	Канаттуулар түн киргенде уясына кайтып келишет.
You need to protect your eyes.	Сиз көздү коргоо керек.
You have to go, hero.	Сен кетишиң керек, каарман.
His children often made fun of him.	Балдары аны көп шылдыңдашчу.
The speaker's voice echoed through the crowded room.	Спикердин үнү эл жык толгон бөлмөдө жаңырды.
The metamorphosis was spectacular.	Метаморфоз укмуштуудай болду.
The soldiers stormed the castle.	Солдаттар сепилди басып киришти.
These machines can process steel faster.	Бул машиналар болотту тезирээк иштете алат.
The land is fertile enough to feed a large population.	Жер көп калкты багуу үчүн түшүмдүү.
I made them sandwiches.	Мен аларга бутерброд жасадым.
The dog confronted him.	Ит ага каршы чыкты.
The floods threatened homes, businesses and agricultural land.	Сел турак жайларга, ишканаларга жана айыл чарба жерлерине коркунуч келтирди.
Once in a hundred years.	Жүз жылда бир жолу.
Many shops remained closed.	Көптөгөн дүкөндөр жабык бойдон калды.
The snow in the Alps will soon melt.	Альпы тоолорундагы кар жакында эрийт.
The army took its place.	Армия өз ордун кармады.
He attacked her severely.	Ал ага катуу кол салды.
This economic crisis will continue for some time.	Бул экономикалык кризис дагы бир канча убакытка чейин уланат.
That issue needs to be addressed.	Ошол маселени чечүү керек.
This chair is cleverly designed.	Бул отургуч акылдуулук менен иштелип чыккан.
Manuscript - a manuscript book.	Кол жазма – кол жазма китеп.
Therefore, most of this section is empty.	Ошондуктан бул бөлүмдүн көбү бош.
Your idea is stupid.	Сиздин идеяңыз акылсыз.
All the children shone with pride.	Балдардын баары сыймыктанып жаркылдап жатышты.
It was easy to hold that nerve.	Ал нервин кармап туруу оңой болду.
A bulldozer tore down the tents.	Бульдозер чатырларды кулаткан.
The forest was wet and damp.	Токой нымдуу жана нымдуу болчу.
There must be some way to escape.	Качуунун кандайдыр бир жолу болушу керек.
Where did it come from?	Бул кайдан келди?
African mammals take time to adjust to the savannah.	Африкалык сүт эмүүчүлөр саваннага көнүү үчүн убакыт талап кылынат.
The teacher and the student fell in love.	Мугалим менен окуучу бири-бирин сүйүп калышты.
You need to align the vertical cut along the line.	Сиз сызык боюнча вертикалдуу кесилген тегиздөө керек.
The death toll is unknown.	Курман болгондордун саны белгисиз.
He sold notes and copies of his songs.	Ал өзүнүн ноталарын жана ырларынын көчүрмөлөрүн саткан.
Is email a good form of communication?	Электрондук почта байланыштын жакшы формасыбы?
Enter a number here to search.	Издөө үчүн бул жерге номерди киргизиңиз.
The rich need to protect their interests.	Байлар өз кызыкчылыгын коргош керек.
This “room rental” sign should be changed immediately.	Бул "бөлмө ижарага алуу" белгисин дароо өзгөртүү керек.
He woke up early the next morning.	Эртеси эртең менен эрте ойгонду.
Get at least seven or eight hours of sleep each night.	Ар бир түнү жок дегенде жети же сегиз саат уктаңыз.
The intersection is a few miles away.	Бир нече чакырым ары карай жол айрык.
I've been so bored lately.	Мен акыркы убакта абдан зеригип кеттим.
The boy said he wanted to eat cake.	Бала торт жегиси келгенин билдирди.
His mother was in a car accident.	Апасы жол кырсыгына кабылган.
We collect coins to help the poor.	Биз кедейлерге жардам берүү үчүн тыйын чогултабыз.
More children go to formal school.	Көбүрөөк балдар расмий мектепке барышат.
Smoking in public places is prohibited.	Коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынат.
Many politicians are known for their actions.	Көптөгөн саясатчылар өздөрүнүн аракеттери менен белгилүү.
The colder the water, the harder the ice.	Суу канчалык муздак болсо, муз ошончолук катуу болот.
The forest is full of birds.	Токой канаттууларга жык толгон.
Fill your lungs and breathe.	Өпкөңүздү толтуруп, абаны алыңыз.
The anointed one ran to the shelter.	Майлоочу баш калкалоочу жайга чуркап жөнөдү.
The real model of this masterpiece is on display.	Бул шедеврдин чыныгы модели көргөзмөгө коюлган.
Capricorn is a good leader.	Козерог жакшы лидер болот.
Several cars were parked outside the building.	Имараттын сыртында бир нече машиналар турду.
It hasn't rained for two weeks.	Эки жумадан бери жаан жаабай жатат.
Alice noticed tears welling up in her eyes.	Алиса анын көздөрүнөн жаш агып жатканын байкады.
There are so many problems.	Ушунчалык көп көйгөйлөр бар.
Actively contributes to the bright future of school graduates.	Мектеп бүтүрүүчүлөрүнүн жаркын келечегине активдүү көмөк көрсөтөт.
A royal procession passed through the street.	Көчөдөн падышалык кортеж өттү.
This phenomenon is called "climate change."	Бул көрүнүш "аба ырайынын өзгөрүшү" деп аталат.
We did not see any white ants.	Бир дагы ак кумурсканы көргөн жокпуз.
Air pollution is a big problem in these cities.	Бул шаарларда абанын булганышы чоң көйгөй.
The king was in no hurry.	Падыша шашкан жок.
The square was crowded.	Аянтка эл жык толду.
His father felt responsible for keeping the peace.	Атасы тынчтыкты сактоону өзүнүн жоопкерчилигин сезди.
Many experts believe in global warming.	Көптөгөн эксперттер глобалдык жылуулукка ишенишет.
I can hear her soft smile.	Анын жумшак күлкүсү кулагыма жаңырып турат.
Professional dancers are masters of many styles.	Кесипкөй бийчилер көп стилде чебер.
The village has a relatively large population.	Айылдын калкы салыштырмалуу көп.
His brother is a university lecturer.	Агасы университетте окутуучу.
I pushed one to the shopkeeper.	Мен дүкөнчүгө бир түртүп койдум.
When the mixture boils, filter it.	Аралашма кайнаганда аны чыпкалап алыңыз.
The number of cases of drunk driving is increasing.	Мас абалында унаа айдоо фактылары барган сайын көбөйүүдө.
The road is not well lit.	Жол жакшы жарык эмес.
Ants are insects.	Кумурска - курт-кумурскалар.
Parts of the building were destroyed.	Имараттын айрым бөлүктөрү урандыга айланган.
Environmental organizations have warned that this could harm marine life.	Жаратылышты коргоо уюмдары бул деңиз жандыктарына зыян келтирерин эскертишти.
This cheese is shredded.	Бул сыр майдаланган.
It is very bad to break your word.	Сөзүңдү бузуу өтө жаман нерсе.
When the water is cold, it freezes and turns into ice.	Суу муздак болгондо тоңуп музга айланат.
The weather was changing.	Аба ырайы өзгөрүлүп турду.
The lobby is an elevator.	Фойе – бул лифт.
Soap dissolves much better than oil detergent.	Самын майды жуучу каражатка караганда алда канча жакшы эритет.
The city is rapidly sinking underground.	Шаар тездик менен жер астына чөгүп баратат.
Tennis players must serve at hand.	Теннисчилер кол астында кызмат кылышы керек.
The zoo staff deliberately gives them meat.	Зоопарктын кызматкерлери аларга атайылап эт беришет.
He demanded that she leave.	Ал анын кетишин талап кылды.
So what can we do?	Демек, биз эмне кыла алабыз?
There is a way to make Paul feel accepted.	Пабылдын бардыгына кабыл алынганын сездирүүнүн жолу бар.
This car is now the property of the government.	Бул унаа азыр өкмөттүн менчиги болуп калды.
Working for a multinational company.	Көп улуттуу фирмада иштөө.
In many countries, the middle class is declining.	Көптөгөн өлкөлөрдө орто класс кыскарууда.
This city is rich in history.	Бул шаар тарыхка бай.
The biggest strength of the company is its employees.	Компаниянын эң чоң күчү бул анын кызматкерлери.
The assassination of the president has shocked the world.	Президенттин өлтүрүлүшү дүйнөнү дүрбөлөңгө салды.
Lunch was delicious.	Түшкү тамактар ​​даамдуу болду.
The adults angered the students.	Чоңдор окуучулардын ачуусун келтиришти.
The manager believes that workers need to be trustworthy.	Жетекчи жумушчулар ишенимдүү болушу керек деп эсептейт.
I wanted to know everything about him.	Мен ал жөнүндө баарын билгим келди.
The dentist's office left everything he wanted.	Тиш доктурдун кеңсеси каалаган нерсесин калтырды.
Such behavior is expected.	Мындай жүрүм-турум күтүлүүдө.
Rapid economic growth is disrupting our agricultural lifestyle.	Тез экономикалык өсүш биздин айыл чарба жашоо образыбызды бузуп жатат.
This bill was passed.	Бул мыйзам долбоору кабыл алынган.
Teams and managers continued to compile statistics.	Командалар жана менеджерлер статистиканы түзүүнү улантышты.
The teahouse belonged to two older sisters.	Чайкана эки кары эжеге таандык экен.
The priest said that pigs are unclean animals.	Дин кызматчы чочколордун арам жаныбар экенин айтты.
Thousands of miles across this vast continent.	Бул кенен континентти аралап миң миль.
Radio telescope - radio telescope.	Радиотелескоп – радиотелескоп.
Camping is prohibited in this park.	Бул паркта кемпингге тыюу салынган.
It is believed that the bird was extinct.	Бул канаттуунун тукум курут болгон деп эсептелинет.
Waste must be disposed of properly.	Таштандыларды туура утилизациялоо керек.
Forests bring many benefits, including timber.	Токойлор көп пайда алып келет, анын ичинде жыгач булагы.
He will not succeed!	Ал ийгиликке жетпейт!
The police are waiting to see you.	Милициялар сени көрүшөт деп күтүп жатышат.
We need to find a more effective solution.	Биз дагы эффективдүү чечимди аныкташыбыз керек.
This machine is not installed for making coffee.	Бул машина кофе даярдоо үчүн орнотулган эмес.
The bank is a branch of a local bank.	Банк жергиликтүү банктын филиалы болуп саналат.
There were shops nearby.	Жакын жерде дүкөндөр бар болчу.
Together they provide a good deal.	Алар чогуу жакшы келишимди камсыз кылат.
It smelled of incense.	Ал жыпар жыттуу жыттанып турду.
He described his pet turtle.	Ал өзүнүн үй жаныбары таш бакасын сүрөттөп берди.
Each mine had its own problems.	Ар бир шахтада өз көйгөйлөрү болгон.
Tips alone will not help.	Жалгыз кеңештер жардам бербейт.
The audience was impressed.	Көрүүчүлөр эч кандай таасир калтырган жок.
He hopes to run in the election.	Ал шайлоого катышууга үмүттөнөт.
He left the door open and ran to the door.	Эшикти ачык калтырып, эшикке чуркады.
Shampoo is made by mixing plant substances with essential oils.	Шампунь өсүмдүк заттарын эфир майлары менен аралаштыруу аркылуу чыгарылат.
He swung his head out the window.	Терезеден башын сүздү.
The procession was led by a brass band.	Жүрүштү үйлөмө аспаптар оркестри жетектеди.
The taste of tea is bitter and itchy.	Чайдын даамы ачуу жана кычыраган.
He left me there alone.	Ал мени ал жакка жалгыз калтырып кетти.
The novelist’s novel sold well.	Романчынын романы жакшы сатылган.
A red scarf was tied around his head.	Анын башына кызыл жоолук байланган.
The software company is focusing on this area.	Программалык камсыздоочу компания бул тармакка басым жасап жатат.
They finished seventh.	Алар жетинчи орунду ээлешти.
More people need medical treatment.	Көбүрөөк адамдар медициналык дарылоого муктаж.
His haste was as remarkable as his disregard for tradition.	Анын шашкалактыгы салтты тоготпогону сыяктуу эле укмуштуудай эле.
I wonder why the light in the sky is shining.	Эмнеге асмандын жарыгы агып жатканына таң калам.
He got up quickly.	Ал тез эле ордунан турду.
Football was slowly jumping along the way.	Жолдо футбол акырын секирип жатты.
The sisters began to rejoice.	Эжелер кубана башташты.
He took an ax out of his trunk.	Ал багажынан балта алып чыкты.
The minority power of the ruler helped to strengthen his power.	Башкаруучунун азчылык бийлиги анын бийлигин бекемдөөгө жардам берген.
The guerrillas were seen moving through the brush.	Партизандардын щетка аркылуу жылып баратканы байкалды.
Her hair was as light as silk.	Анын чачтары жибектей жеңил эле.
The editor wrote a brief introduction to the book.	Редактор китепке кыскача кириш сөз жазган.
Helium and similar gases were discovered for the first time.	Гелий жана ушул сыяктуу газдар биринчи жолу ачылган.
This area was known for its beauty.	Бул аймак өзүнүн кооздугу менен белгилүү болгон.
The invitation seemed very interesting.	Чакыруу абдан кызыктуу көрүндү.
There is a lot of controversy on this issue.	Бул маселе боюнча көп талаш-тартыштар бар.
The county's new traffic rules were warmly welcomed by drivers.	Округдун жаңы жол эрежеси айдоочулар тарабынан жылуу кабыл алынды.
He did not know which zoo to go to.	Ал кайсы зоопаркка барарын билбей турду.
Please put on clean sneakers.	Сураныч, таза кроссовкаларды кийиңиз.
He looked at the ancient sword.	Ал байыркы кылычты карады.
The egg is boiling.	Жумуртка кайнап жатат.
He is a former doctor.	Ал мурдагы дарыгер.
These files show points.	Бул файлдар упайларды көрсөтөт.
Sieve the beets.	Кызылчаны электен өткөрүңүз.
They found a secret room.	Алар жашыруун бөлмөнү табышты.
The villagers harvested wheat by hand.	Айылдардагылар буудайды кол менен жыйнашчу.
Fragment of doubtful validity.	Күмөндүү жарактуулугунун фрагменти.
Some drugs are harmful.	Кээ бир дарылар зыяндуу.
The surface of the planet was gradually formed by a volcanic eruption.	Планетанын бети акырындык менен жанар тоонун атылышынан пайда болгон.
They have valuables in their hands.	Алардын колунда кымбат баалуу буюм бар.
First, you need eggs.	Биринчиден, сиз жумуртка керек.
Guarantees long-term prosperity.	Узак мөөнөттө гүлдөп-өнүгүүнү гарантиялайт.
Unread documents should be deleted.	Окубаган документтерди жок кылуу керек.
Cheese sandwiches lift the mood, especially at lunch.	Сыр сэндвич, өзгөчө түшкү тамакта маанайды көтөрөт.
How to make an omelet.	Омлет кантип жасоо керек.
He took a leap forward.	Ал кадамын бир секирип басып кетти.
Soon a full moon appeared.	Көп өтпөй толгон ай чыкты.
An ancient room, in this case an ancient bath.	Байыркы бөлмө, бул учурда байыркы мончо.
The water is slowly flowing to the surface of this rock.	Суу бул таштын бетине акырындап агып жатат.
She looks very dreamy, he thought.	Ал абдан кыялкеч окшойт, деп ойлоду ал.
Can you give me some salt?	Мага туз бере аласызбы?
The island was once part of a tropical archipelago.	Бул арал бир кезде тропикалык архипелагдын бир бөлүгү болгон.
I also drink alcohol.	Мен да спирт ичимдиктерин ичем.
The key should be hidden under the carpet.	Ачкыч килемдин астына катылган болушу керек.
Investigators determined that there were several victims.	Тергөөчүлөр бир нече курмандыктар бар экенин аныкташкан.
Witnesses refused to testify.	Кылмыштын күбөлөрү көрсөтмө берүүдөн баш тартышкан.
People want to have fun.	Адамдар көңүл ачууну каалайт.
In the afternoon we talked and laughed.	Түштөн кийин сүйлөшүп, күлүп отурдук.
The corpse was removed clean.	Өлүк таза жулуп алынды.
This book is hard to read.	Бул китепти окуу кыйын.
We headed to the store.	Биз дүкөнгө бет алдык.
The prize will be divided between the two winners.	Сыйлык эки жеңүүчүнүн ортосунда бөлүштүрүлөт.
There were no cultural or traditional associations in the city.	Шаарда маданий же салттуу бирикмелер болгон эмес.
The adults watched, but listened.	Чоңдор карап турушту, бирок угушту.
Their diet is mainly meat, beans are a secondary food.	Алардын рациону негизинен эт, төө буурчак экинчилик азык.
Dozens of brave soldiers from both sides were killed.	Эки тараптын көптөгөн ондогон эр жүрөк жоокерлери курман болгон.
They paid in cash.	Алар накталай акча менен төлөшкөн.
You need to stop playing the game.	Оюн ойноону токтотуу керек.
Familiar melody sings.	Тааныш күү ырдайт.
This has touched the hearts of millions.	Бул миллиондогон адамдардын жүрөгүн жаралады.
The magic is broken.	Сыйкыр бузулган.
The first inhabitants of this area planted wheat.	Бул аймактын алгачкы тургундары буудай айдашкан.
A cricket shouted.	Бир крикет катуу кыйкырды.
Participated in the process, but was never in office.	Процесске катышып, бирок эч качан кызматта болгон эмес.
He refused to talk about his childhood.	Ал балалыгы тууралуу айтуудан баш тартты.
As he spoke, he turned to his notes.	Ал сүйлөп жатып өзүнүн жазууларына кайрылды.
Raising public awareness.	Коомчулуктун маалымдуулугун жогорулатуу.
The marker is made of clay.	Маркер чоподон жасалган.
See me in secret.	Мени купуя менен көргүлө.
Turn right and left.	Оңго бурулган жерде сол жакта.
We could not say how they were injured.	Биз алардын кантип жаракат алганын айта алган жокпуз.
The light was dim.	Жарык күңүрт болгон.
The gas pump lit a big blue flame.	Газ насосу чоң көгүлтүр отту күйгүздү.
We fight disease by washing our hands.	Оору менен колубузду жууп күрөшөбүз.
People began to live in these mountains to keep warm.	Адамдар жылуу болуш үчүн бул тоолорго жашай башташты.
Many women view fashion as superficial.	Көптөгөн аялдар моданы үстүртөн деп эсептешет.
The figure was astonishing.	Фигура таң калтырды.
Some parts are very expensive.	Кээ бир бөлүктөр абдан кымбат.
In poor countries, children have fewer toys.	Жакыр өлкөлөрдө балдардын оюнчуктары аз.
There is a mouse in the kitchen this morning.	Бүгүн эртең менен ашканада чычкан бар.
His grandson was writing on an old tablet.	Небереси эски планшетте жазып жаткан.
His spirits rose.	Анын маанайы көтөрүлдү.
They began to sign.	Алар жаңдоо тилинде сүйлөшө башташты.
He spoke about the level of black unemployment.	Ал кара жумушсуздуктун деңгээли жөнүндө айтты.
Most national parks are strictly off-limits.	Көпчүлүк улуттук парктарда өрт коюуга катуу тыюу салынган.
Single workers earn more than married workers.	Жалгыз жумушчулар үй-бүлөлүү жумушчуларга караганда көбүрөөк алышат.
This is an unprecedented discovery.	Бул болуп көрбөгөндөй ачылыш кызыгууну жаратат.
Heavy rain from the sky.	Асмандан нөшөрлөп жааган жамгыр.
The next thing you know, he's dead.	Кийинки нерсени билсең, ал өлдү.
He was thrown into heaven.	Ал асманга ыргытылды.
My gardener grows a lot of grass in my garden.	Багбаным бакчама көптөгөн чөптөрдү эгет.
He was in a bad mood that afternoon.	Ал түштөн кийин маанайы начар болчу.
The doors open and close.	Эшиктер ачылып жабылат.
Evidence suggests otherwise.	Орнотулган далилдер башканы көрсөтүп турат.
The dam was completed by a construction engineer.	Плотина куруучу инженер тарабынан бүткөрүлгөн.
Sedatives quickly relieve anxiety.	Тынчтандыруучу каражаттар тынчсызданууну тез арада кетирет.
They met a bear.	Алар аюуга жолугуп калышты.
All that was left was to tidy up the kitchen.	Болгону ашкананы иретке келтирүү гана калды.
The companies are reforming their partner organizations this year.	Кеп ишканалар быйылкы жылы ездерунун партнялык уюмдарын реформалайт.
The surgeon sutured the incision.	Хирург кесилген жерди тигип берди.
He closed the door behind him.	Ал анын артынан эшикти жапты.
The street was dark.	Көчө караңгы болчу.
Put a piece of cheese in the middle of each layer.	Ар бир катмардын ортосуна бир кесим сырды коюңуз.
He walked at a steady, fast pace.	Ал бир калыпта, тез темп менен басты.
The excitement was contagious.	толкундануу жугуштуу болду.
This country is famous for its architecture.	Бул өлкө өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
You have to be careful.	Сиз сак болушуңуз керек.
Can you tell when it will rain?	Качан жамгыр жаай турганын айта аласызбы?
The rooms are always clean.	бөлмөлөр ар дайым таза.
They were admitted to the school through an examination.	Алар окуу жайга сынак аркылуу кабыл алынган.
Physicians should advise patients to exercise regularly.	Дарыгерлер бейтаптарга үзгүлтүксүз көнүгүү жасоого кеңеш бериши керек.
He saw his house in the distance.	Ал алыстан анын үйүн көрүп турду.
You can check the weather tomorrow.	Эртеңки аба ырайын текшере аласыз.
The cool mountain air was breathtaking.	Тоонун муздак абасы дем берип турду.
The water looks cloudy.	Суу булуттуу болуп көрүнөт.
The accident has caused concern among local residents.	Кырсык жергиликтүү тургундардын тынчсыздануусун жаратты.
The protest sparked widespread protests and accusations.	Бул акция кеңири жайылган нааразылыктарды жаратып, айыпталган.
The young man continued to write songs.	Жаш жигит ыр жазууну улантты.
The elderly couple had recently moved to the city.	Карыган жубайлар жакында шаарга көчүп келишкен.
Take that woman there.	Тиги аялды ошол жакка алып бар.
The growth in this area is astonishing.	Бул аймактагы өсүш таң каларлык.
However, many others are skeptical.	Бирок, башкалардын көбү анча ишене беришпейт.
Right or wrong,	Туура же туура эмес,
The young doctor warned his parents.	Жаш дарыгер ата-энесине эскертти.
The scent of flowers wafted through the meadows.	Шалбааларга гүлдөрдүн жыты бурулуп турду.
He has serious mental defects.	Анын психикалык жактан олуттуу кемчиликтери бар.
Many fish now carry plastic waste.	Көптөгөн балыктар азыр пластик калдыктарын алып жүрүшөт.
The professor does not seem to understand his subject.	Профессор өз темасын түшүнө албай калган көрүнөт.
The sun was high in the bright sky.	Жаркыраган асманда күн бийик болчу.
Many believe that school should be compulsory.	Көпчүлүгү мектеп милдеттүү болушу керек деп эсептешет.
He held her hand for a moment.	Бир азга анын колун кармап турду.
First he washed the dishes.	Адегенде идиш-аяктарды жууду.
Traces of flour stick to this pot.	Бул казанга ундун издери жабышып турат.
They seem to have a car problem.	Аларда унаалар көйгөйү бар окшойт.
Don't play golf until you know you know the rules.	Эрежелерди билгениңизге ишенмейинче гольф ойнобоңуз.
The use of stainless steel cookware ensures food safety.	Дат баспас болоттон жасалган идиштерди колдонуу тамак-аш коопсуздугун камсыздайт.
There is hope for all.	Баарына үмүт бар.
After the shift, he slept for two hours.	Сменадан кийин ал эки саат уктаган.
This rule has been violated.	Мобул эреже бузулду.
Some scientists say that the universe is expanding.	Кээ бир окумуштуулардын айтымында, аалам кеңейүүдө.
Equipment operators work long hours.	Жабдуу операторлор узак убакыт иштешет.
His teeth were ridiculously large.	Анын тиштери күлкүлүү чоң болчу.
Don't be so scattered.	Мынчалык чачыранды болбо.
Some inscriptions were probably preserved on clay tablets.	Кээ бир жазуулар, балким, чопо лоокторго сакталган.
He was so happy that he had to kiss her right away.	Ал ушунчалык сүйүнгөндүктөн аны дароо өөп коюуга туура келди.
A large percentage of the population lives on food.	Калктын көп пайызы азык-түлүк жардамы менен жашайт.
Furniture is more expensive than you think.	Эмеректер сиз ойлогондон да кымбат.
Our results are consistent with this idea.	Биздин жыйынтыктар ушул идеяга дал келет.
Was it difficult to walk?	Жөө жүрүү кыйын болдубу?
Where is your medicine?	Дарыңар кайда?
A roll was placed on his outstretched arms.	Анын сунулган колдоруна түрмөк коюлган.
Paint the wood black.	Жыгачты кара боёк.
With long, slender legs, we can move fast.	Узун, ичке буттар менен биз тез кыймылдай алабыз.
The soup is hot.	Шорпо ысык.
The city has a population of three million.	Шаарда үч миллион адам жашайт.
Cycling is a convenient form of transportation.	Велосипед тебүү - транспорттун ылайыктуу түрү.
Representatives of most countries.	Көпчүлүк өлкөлөрдүн өкүлдөрү.
Let's use decent grammar.	Келгиле, татыктуу грамматиканы колдонолу.
There were rumors that the leader had been overthrown.	Лидер кулатылды деген кептер тараган.
The hills here are very steep.	Бул жердеги дөңсөөлөр өтө тик.
The strike was secret.	Иш таштоо жашыруун уюштурулган.
For many, they are a symbol of wealth.	Көптөр үчүн алар байлыктын символу.
He was hated by members of a criminal gang.	Аны кылмыштуу топтун мүчөлөрү жек көрүшкөн.
This is a matter of supply and demand.	Бул суроо-талап менен сунуштун маселеси.
Careful analysis is required to identify these important issues.	Бул маанилүү маселелерди аныктоо үчүн кылдат талдоо талап кылынат.
He was diagnosed with hypertension.	Ага гипертония деген диагноз коюлган.
Getting a job as a dishwasher was not easy.	Идиш жуугуч болуп жумушка орношуу оңой болгон жок.
The harsh climate of the region hindered settlement.	Аймактын катаал климаты отурукташууга тоскоол болгон.
He heard another voice.	Ал дагы бир үн укту.
Scientists have synthesized the first synthetic polymer.	Окумуштуулар биринчи синтетикалык полимерди синтездешти.
The railway system uses a variety of wagons.	Темир жол системасы ар кандай вагондорду колдонот.
With a rush of tourists, this park is mostly crowded.	Туристтердин шашылыш агымы менен бул сейил бак көбүнчө эл көп.
This village was once an immigration point for immigrants.	Бул айыл бир кезде эмигранттар үчүн иммиграция пункту болгон.
Our status rises to a senior partner.	Биздин статусубуз улук өнөктөшкө көтөрүлөт.
Young children are naturally interested.	Жаш балдар табиятынан кызыгышат.
Notice how isolated the village is.	Айыл канчалык обочолонгонуна көңүл буруңуз.
The new product was immediately successful.	Жаңы продукт ошол замат ийгиликтүү болду.
Life is unexpected.	Жашоо күтүүсүз.
These wild flowers are in full bloom.	Бул жапайы гүлдөр толук гүлдөп жатат.
The resolution was adopted by a majority vote.	Резолюция көпчүлүк добуш менен кабыл алынды.
The diamond shines in the moonlight.	Алмаз айдын жарыгында жаркырап турат.
Her feelings were suddenly shattered.	Анын сезимдери күтүлбөгөн жерден бузулду.
They create a noisy racket.	Алар ызы-чуу рэкетти жаратышат.
This way is known for its curls.	Бул жол өзүнүн чач бурулары менен белгилүү.
Thousands of years ago, people were nomads.	Миңдеген жылдар мурун эл көчмөн болгон.
He learned many languages ​​at school.	Ал мектепте көптөгөн тилдерди үйрөнгөн.
Writing is a tedious process.	Жазуу – көп түйшүктүү процесс.
His character is restrained, but fierce.	Анын мүнөзү токтоо, бирок каардуу.
The snowstorm lasts for several days.	Кар бороон бир нече күнгө созулат.
The fountain is surrounded by a small park.	Фонтандын айланасы кичинекей парк менен курчалган.
The audience sang hymns together.	Чогулгандар чогуу гимндерди ырдашты.
Few people like to swim.	Сууда сүзгөндү жакшы көргөндөр аз.
The two-year program is intensive.	Эки жылдык программа интенсивдүү.
Investigators were surprised.	Тергөөчүлөр таң калышты.
His friend's room was a mess.	Анын досунун бөлмөсү баш аламан болчу.
The wind blew cold air.	Шамал ачуу муздак абаны учурду.
He ran and jumped.	Чуркап барып секирип түштү.
The other little pig answered.	Башка кичинекей чочко жооп берди.
Many explorers died trying to find new places.	Көптөгөн изилдөөчүлөр жаңы жерлерди издөөдө курман болушкан.
The farmer heard a whisper in the thick bushes.	Дыйкан калың бадалдын арасынан шыбырт укту.
The perpetrator was abused.	Кылмышкер зомбулукка кабылган.
He was wearing a tuxedo.	Ал смокинг кийип жүргөн.
For many, the attraction of sports is violence.	Көптөр үчүн спорттун тартуусу – зордук-зомбулук.
The drug has harmful side effects.	дары зыяндуу терс таасирлери бар.
It will take some time to mix.	Аралашма коюуга бир аз убакыт талап кылынат.
The will was read aloud.	Керээз үн чыгарып окулду.
It was hard for the teacher to resist.	Мугалимге туруштук берүү кыйын болду.
This building is very expensive!	Бул имарат өтө кымбат!
Gasoline prices are historically high.	Бензиндин баасы тарыхый жактан жогору.
The snake raised its head and whistled.	Башын көтөргөн жылан ышкырды.
She bit her lower lip.	Ал астыңкы эринин тиштеп алды.
We need to regulate noise pollution.	Биз ызы-чуунун булганышын жөнгө салуу маанилүү.
The road crosses a number of small buildings.	Жол бир катар майда имараттарды кесип өтөт.
Fix, patch, and repair your clothes.	Кийимиңизди оңдоп, жамап, оңдоңуз.
Each item requires a separate app.	Ар бир пункт өзүнчө колдонмону талап кылат.
Cities and villages are united.	Шаарлар менен айылдар бир болуп биригет.
After that, she became an angry woman.	Ошондон кийин ал ачуулуу аял болуп калды.
He may be joking.	Ал тамашалап жаткандыр.
Our condolences to his family.	Үй-бүлөсүнө көңүл айтабыз.
The alarm clock rings.	Ойготкуч саат шыңгырайт.
This is often criticized as a form of torture.	Бул көбүнчө кыйноонун бир түрү катары сынга алынат.
The thief smiled like a maniac at the scene.	Ууру окуя болгон жерде маньяктай жылмайган.
Peace was restored immediately.	Тынчтык дароо калыбына келтирилди.
The employee was fired for stealing from the cash register.	Кызматкер кассадан уурулук кылгандыктан жумуштан бошотулган.
You are wasting money, that's it.	Акчаны ысырап кылып жатасың, ал ушундай.
Like most families, they watched television at night.	Көпчүлүк үй-бүлөлөр сыяктуу эле алар кечинде телевизор көрүшчү.
Try to limit sunlight.	Күндүн нурун чектөөгө аракет кылыңыз.
Clouds covered the sky, and it was difficult to see the stars.	Асманды булут каптап, жылдыздарды көрүү кыйынга турду.
To prevent this, farmers used pesticides.	Мунун алдын алуу үчүн дыйкандар пестициддерди колдонушкан.
Many animals were destroyed.	Көптөгөн жаныбарлар жок кылынган.
But no one knows its secrets.	Бирок, анын сырларын эч ким билбейт.
Usernames and passwords cannot be reused.	Колдонуучу аттары менен сырсөздөрдү кайра колдонууга болбойт.
The robbers searched the hotel room.	Каракчылар мейманкананын бөлмөсүн тинтишти.
Forests are important to reduce the effects of global warming.	Токойлор глобалдык жылуулуктун кесепеттерин азайтуу үчүн маанилүү.
Storm clouds pass through the sky quickly.	Бороон-чапкын булуттары асманды тез аралайт.
The first duty of a car owner is to service his car.	Унаа ээсинин эң биринчи милдети - унаасын тейлөө.
The lamb was delicious.	Козу даамдуу экен.
The sphinxes stopped working properly.	Сфинкстер нормалдуу иштебей калган.
Its measurements were accurate.	Анын өлчөөлөрү так болгон.
He speaks very fast.	Ал абдан тез сүйлөйт.
So read the instructions carefully.	Андыктан көрсөтмөлөрдү кунт коюп окуп чыгыңыз.
First, we peel the potatoes.	Биринчиден, картошканын кабыгын тазалайбыз.
He is busy fulfilling the deadline.	Ал белгиленген мөөнөттү аткаруу менен алек.
These figures are incorrect.	Бул цифралар туура эмес.
Morning straw hat.	Эртең мененки саман шляпа.
It is time to pay more attention to immigration.	Иммиграцияга көбүрөөк көңүл бура турган учур келди.
It took three hours to reach the summit.	Чокуга жетүү үч саатка созулду.
Efforts have helped stop this epidemic.	Аракет бул эпидемияны токтотууга жардам берди.
His sister also died recently.	Анын эжеси да жакында эле каза болгон.
He had to work in a tert workshop.	Ал терт цехте иштееге аргасыз болгон.
Additional stars are parked nearby.	Кошумча жылдыздар жакын жерде токтоп турат.
This car needs new tires.	Бул унаага жаңы шиналар керек.
Construction of the bridge has begun.	Көпүрө куруу иштери башталды.
The temple is located on a popular tourist route.	Ибадаткана популярдуу туристтик маршрутта жайгашкан.
He got on the bus.	Ал автобустан орун алды.
Dip carrots in vinegar.	Сабизди уксуска малып коюңуз.
The trees along the river are gilded in the cool shade.	Дарыянын жээгиндеги бак-дарактар ​​салкын көлөкөдө алтын жалатылган.
We are walking through the forest when a bear attacks.	Аюу кол салганда токойду аралап баратабыз.
Smoking is prohibited on this train.	Бул поездде тамеки тартууга тыюу салынган.
The beetle has spots on its stomach.	Коңуздун курсагында тактар ​​бар.
A warm, yellow glow filled the room.	Бөлмөнүн ичин жылуу, сары жаркырап каптады.
The ring floated slowly in the water.	Шакек сууда акырын калкып турду.
Wearing red lipstick was fashionable.	Кызыл помада тагынуу мода болчу.
New pollution control devices have recently been installed at the plant.	Фабрикада жакында булганууну көзөмөлдөөчү жаңы приборлор орнотулду.
Prayers for rain were accepted.	Жамгыр тилеген дуалар кабыл болду.
The map on the wall shows the extent of deforestation.	Дубалдагы карта токойлордун кыйылышынын көлөмүн көрсөтүп турат.
Icebergs swim when they are full of water.	Айсбергдер сууга толгондо сүзүшөт.
The streets are full of potholes.	Көчөлөр чуңкурларга толгон.
Some religions recognize marriage, while others do not.	Кээ бир диндер никени тааныса, башкалары тааныбайт.
A severe pain made him scream.	Катуу оору аны кыйкырып жиберди.
The men inspected the field.	Эркектер талааны карап чыгышты.
He was wearing a very smart suit.	Ал абдан акылдуу костюм кийип жүргөн.
Sassafras trees grow extensively in the forest.	Сассафрас дарактары токойдо кеңири өсөт.
He made a lot of money.	Ал ири суммадагы акчаны тапкан.
They prefer to work for themselves.	Алар өздөрү үчүн иштегенди артык көрүшөт.
He learned to read and write.	Ал өзүн окуганды жана жазганды үйрөнгөн.
So we thought we would list some things.	Ошентип, биз кээ бир нерселерди санап көрөлү деп ойлодук.
Immigration officials obtained fingerprints and photographs to help identify them.	Иммиграция кызматкерлери өздүгүн аныктоого жардам берүү үчүн манжа издерин жана сүрөттөрүн алышкан.
He always goes there.	Ал жакка дайыма барат.
A few years ago, the speaker squandered his money.	Мындан бир нече жыл мурун спикер акчасын чачкан.
The figures are very low, but they are improving.	Көрсөткүчтөр өтө төмөн, бирок алар жакшырып баратат.
Do not discuss religion or politics with strangers.	Бейтааныш адамдар менен динди же саясатты талкуулабаңыз.
The headlines were dominated by celebrities.	Баш макалаларда атактуулардын ысымдары басымдуулук кылды.
Most of the time was spent talking.	Убакыттын көбү баарлашуу менен өттү.
A time of peace and prosperity	Тынчтыктын жана жыргалчылыктын мезгили
We all make mistakes sometimes.	Биз баарыбыз кээде ката кетиребиз.
Military police and paratroopers surrounded the area.	Аскердик полиция жана десантчылар аймакты курчоого алышты.
The legislature then voted to repeal the law.	Андан кийин мыйзам чыгаруучу орган мыйзамды алып салуу үчүн добуш берди.
The borders of the kingdom extend to six states.	Падышалыктын чек аралары алты мамлекетке тийет.
There is a lot of discussion now about how to increase revenue.	Азыр кирешени кантип көтөрүү тууралуу көп талкуу жүрүп жатат.
Many plants and herbs are grown here.	Бул жерде көптөгөн өсүмдүктөр жана чөптөр өстүрүлөт.
When the body was found, it was infested with worms.	Табылганда өлүктү курт каптап кеткен.
Exercise is needed to rebuild muscles.	Көнүгүү булчуңдарды калыбына келтирүү үчүн керек.
He felt betrayed.	Ал өзүн чыккынчылык сезди.
You can easily lose small things.	Майда нерселерди оңой эле жоготуп аласыз.
These shrubs are rarely sown.	Бул бадалдар аз себилген.
The experience was worth the time.	Тажрыйба убакытка татыктуу болду.
We collected data only from students.	Биз студенттерден гана маалыматтарды чогулттук.
Our ancestors came here long ago.	Биздин ата-бабаларыбыз илгертеден ушул жерден келишкен.
He was an expert in a particular field.	Ал белгилүү бир тармакта чебер болгон.
Many flowers bloom only when the sun rises.	Көптөгөн гүлдөр күн чыкканда гана ачылат.
He became a naturalized citizen.	Ал натурализацияланган жаран болуп калды.
They told about the new appointments.	Алар жаңы дайындоолор тууралуу айтып беришти.
This would be really helpful.	Бул чынында эле пайдалуу болмок.
He used his head as a doorknob.	Ал башын эшикти токтотуучу катары колдонгон.
The scent of flowers filled the air.	Гүлдөрдүн жыты айлананы каптады.
The participants of the competition used their developed feelings.	Мелдештин катышуучулары өнүккөн сезимдерин колдонушту.
A boy was sitting on a camel.	Бир бала төөнүн үстүндө отурду.
He moved his fingers slowly.	Ал манжаларын жай кыймылдатты.
They have only a handful of customers.	Алардын бир ууч гана кардарлары бар.
Collect and complete all this information.	Бул маалыматтын баарын чогултуп, толтуруңуз.
The power of habit is still strong.	Адаттын күчү дагы эле күчтүү.
He paid in cash.	Ал накталай акча менен төлөдү.
When it goes off.	Качан ал өчүп калат.
Their roads are in a very difficult situation.	Алардын жолдору өтө оор абалда.
Patients are treated with medication.	Оору менен жабыркагандар дары-дармек менен дарыланат.
This plan will affect many rural communities.	Бул план көптөгөн айылдык жамааттарга таасирин тийгизет.
The children were ridiculed and mocked.	Балдарды шылдыңдап, шылдыңдашкан.
This writer said it was much more interesting.	Бул жазуучу алда канча кызыктуу экенин айтты.
He compared the results with his own map.	Ал жыйынтыктарды өзүнүн картасы менен салыштырды.
Negotiations provided information while enjoying.	Сүйлөшүүлөр ырахат алуу менен бирге маалымат берди.
He stared as the shadows on his chin grew longer.	Ал ээгиндеги көлөкөлөрү узарып баратканда тигилди.
The main square of this city is famous for its fountains.	Бул шаардын башкы аянты өзүнүн фонтандары менен белгилүү.
This river is polluted with industrial waste.	Бул дарыя өндүрүш калдыктары менен булганат.
People depend on clean water.	Адамдар таза сууга көз каранды.
A star fell in the night sky.	Түнкү асманда жылдыз түштү.
It was built on a rock and was safe from attack.	Таштын үстүнө курулуп, кол салуудан коопсуз болгон.
Did you receive his blessing? 	Сиз анын батасын алдыңызбы?
he asked.	ал сурады.
His presence was felt throughout the house.	Анын катышуусу бүт үйдө сезилди.
Let's continue with the laundry.	Кир жуугуч менен уланталы.
This community has been economically depressed for decades.	Бул жамаат ондогон жылдар бою экономикалык жактан депрессияга кабылган.
News for retirees, the unemployed and the rich.	Пенсионерлерге, бош жүргөндөр жана байлар үчүн жаңылык.
The newspaper was boycotted by distributors.	Гезит таркатуучулар тарабынан бойкотко кабылган.
The smell of smoke wafted from the chimney.	Морудан түтүндүн жыты бурулуп турду.
On average, workers earn less.	Орточо алганда жумушчулар аз айлык алышат.
He seemed lost.	Ал адашып калгандай көрүндү.
The cold wind could do nothing to cool the blood.	Муздак шамал канды муздатууга эч нерсе кыла алган жок.
Guests look forward to having fun.	Коноктор көңүл ачууну күтүшөт.
There were several small ponds of lotus flowers.	Лотос гүлдөрүндө бир нече кичинекей көлмөлөр жаткан.
He is a respected member of the community.	Ал коомчулуктун кадыр-барктуу мүчөсү.
The family lived in a stone house.	Үй-бүлө таш үйдө жашачу.
The pictures show a man playing the guitar.	Сүрөттөрдө гитарада ойноп жаткан киши тартылган.
The house was reduced to rubble.	Үй урандыга айланган.
Gross domestic product grew slightly last month.	Өткөн айда ички дүң продукция бир аз өстү.
It glowed a bitter orange.	Ал ачуулуу кызгылт сары түстө күйдү.
He can't hear right now.	Ал азыр туура уга албайт.
Our search was unsuccessful.	Издөөбүздөн майнап чыккан жок.
A grenade flew out of the car.	Машинадан граната учуп кеткен.
Environmental organizations have asked people to reduce waste.	Экологиялык уюмдар элден таштандыларды азайтууну суранышты.
His poem was published in a literary magazine.	Анын ыры адабий журналга жарыяланган.
The government subsidizes the agricultural sector.	Өкмөт айыл чарба тармагын субсидиялайт.
He went to school every morning and evening.	Ал күнүгө эртең менен жана кечинде мектепке барчу.
The house is surrounded by trees.	Үйдүн айланасы бак-дарактар ​​менен курчалган.
One scientist conducted an experiment.	Бир окумуштуу эксперимент жасады.
He was on the verge of a nervous breakdown.	Ал нерв оорусунун босогосунда турду.
Failure, defeat.	Ийгиликсиз болуу, жеңилүү.
The dead are buried secretly.	Каза болгондор жашыруун көмүлөт.
My lips were dry and cracked.	Менин эриндерим кургап, жарылып кетти.
Excited, he stamped his foot impatiently.	Ал толкунданып, чыдабай бутун таптады.
Those who came to the land began to plant corn.	Жерге келгендер жугеру айдай башташты.
The more information you provide, the better.	Канчалык көп маалымат берсеңиз ошончолук жакшы.
He bought the grapes and gave them to his son.	Ал жүзүмдү сатып алып, уулуна тартуулады.
Flyvbyerg died of a massive heart attack.	Flyvbyerg массалык жүрөк оорусунан каза болгон.
The new construction prevented the flood.	Жаңы курулуш селдин алдын алды.
We must try now.	Биз азыр аракет кылышыбыз керек.
Applications are designed to work on different platforms.	Тиркемелер ар кандай платформаларда иштөө үчүн иштелип чыккан.
His story is long.	Анын окуясы узун.
The beauty of the city is concentrated in the historic center.	Шаардын кооз жерлери тарыхый борбордо топтолгон.
Her dancing was a sensation.	Анын бийлегени сенсация болду.
The soil is rich in minerals.	Жер кыртышы минералдык заттарга бай.
He lived for a while.	Ал бир аз убакыт жашаган.
It seems to fluctuate between indifference and irritability.	Ал кайдыгерлик менен кыжырдануунун ортосунда өзгөрүп турат окшойт.
Duncan's wife makes amazing pies.	Дункандын жубайы укмуштуудай пирожкилерди жасайт.
The ballad begins with the name of the composer.	Баллада композитордун аты менен башталат.
They reached home.	Алар үйгө жетишти.
The bridge is built of stone.	Көпүрө таштан курулган.
He kneaded the dough.	Ал камыр жууруду.
Both of these actors are innate talents.	Бул эки актер менен тең тубаса талантта.
This is my favorite exercise.	Бул менин сүйүктүү машыгуум.
This country needs efficient transportation, he says.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
The beak of birds is made to heat their eggs.	Канаттуулардын тумшугу жумурткаларын жылытуу үчүн жасалган.
The constitution guarantees freedom of speech.	Конституция сөз эркиндигине кепилдик берет.
He lived in a poor neighborhood.	Ал жакыр конушта жашачу.
The patterns on the card are intricate.	Карточкадагы оймо-чиймелер татаал.
Depressed people usually lack energy and motivation.	Адатта, депрессияга кабылган адамдарда энергия жана мотивация жетишпейт.
He is very articulate.	Ал абдан сүйлөмдүү.
The teams played very well.	Командалар абдан жакшы ойношту.
In ancient times, they used shell money.	Байыркы убакта алар кабык акчаны колдонушкан.
There is no need to be angry.	Ачуулануунун кереги жок.
This was an important day for women's suffrage.	Бул аялдардын шайлоо укугу үчүн маанилүү күн болгон.
Firefighters managed to save everyone	Өрт өчүрүүчүлөр бардыгын куткарып калууга жетишкен
He was selected to run for the new position.	Ал жаңы кызматка талапкер болуу үчүн тандалган.
They acted on this strange rumor.	Алар бул кызыктай ушак боюнча иш-аракет кылышкан.
They watched in disbelief as the elephant passed through the trees.	Алар пилдин дарактарды аралап өтүп баратканына ишене албай карап турушту.
The poor are everywhere.	Кедейлер бардык жерде кездешет.
It was the happiest day of my life.	Бул менин жашоомдогу эң бактылуу күн болду.
The journalist asked a question.	Журналист суроо узатты.
The well is still in use today.	Кудук бүгүнкү күнгө чейин колдонулуп келет.
The so-called logical argument of power.	Бийликтин аргументи деп аталган логикалык жаңылыштык.
The name of the brave knight grew frightened.	Эр жүрөк рыцардын аты чочуп өстү.
Primitive societies were less influential than other cultures.	Примитивдүү коомдор башка маданияттардан аз таасир эткен.
The room was silent.	Бөлмө жымжырт болуп калды.
There are constant earthquakes in the region.	Аймакта тынымсыз жер титирөөлөр болуп турат.
Its surroundings are heavily polluted by vehicles.	Анын айланасы транспорт менен абдан булганган.
My dog ​​is fluffy, not fat.	Менин итим семиз эмес, үлпүлдөк.
He did not know where he wanted to go.	Анын каякка баргысы келгенин ал билген жок.
The political consensus was to leave the issues as they are.	Саясий консенсус маселелерди ошол бойдон калтыруу болду.
He was brutally beaten in his home.	Ал өз үйүндө аёосуз сабалган.
This bay is known for its fish.	Бул булуң өзүнүн балыгы менен белгилүү.
The newspaper has become a major forum for public discussion.	Гезит коомдук талкуунун негизги форумуна айланды.
What do we have for dinner tonight?	Бүгүн кечки тамакка эмне жейбиз?
He rested after the train.	Поезд жүрүп жаткандан кийин эс алчу.
A few days passed.	Бир нече күн өттү.
The other six did not attend university.	Калган алтоо университетке барган эмес.
Some bacteria can live in a dry environment.	Кээ бир бактериялар кургак чөйрөдө жашай алат.
More than three million people visit this beautiful beach every year.	Жыл сайын бул кооз пляжга үч миллиондон ашык адам келет.
He opened the breakfast box.	Ал эртең мененки тамак салынган кутуну ачты.
This village is located on the other side of the mountain.	Бул айыл тоонун ары жагында жайгашкан.
As dusk fell, the sun began to shine.	Күүгүм киргенде күн жаңы эле жарык боло баштады.
The employee was drunk again.	Кызматкер кайрадан мас болгон.
The castle is a place of entertainment.	Сепилдин көңүл ачуучу жери.
He was very lonely.	Ал абдан жалгызсыраган.
Select an area with a lot of space.	мейкиндиги көп аймакты тандаңыз.
He was tired of waiting.	Күтүүдөн тажап кетип калды.
Unfortunately, there was no slight relief.	Тилекке каршы, анча-мынча жеңилдик байкалган жок.
After a long flight, he landed the plane.	Узакка созулган учуудан кийин ал учакты түшүрдү.
The friendly dentist was very attentive.	Достук стоматолог абдан кылдат болгон.
Corruption is as old as civilization.	Коррупция цивилизация сыяктуу эле эски.
Many simple plants have medicinal properties.	Көптөгөн жөнөкөй өсүмдүктөрдүн дарылык мааниси бар.
Jig saw the wood together.	Жиг жыгачты чогуу көрдү.
Suddenly a wave of dizziness overtook him.	Аны капысынан жүрөк айлануу толкуну каптады.
Wait for the alternating flow of traffic.	Трафиктин өзгөрүлмө агымын күтүңүз.
It was the hardest time of his life.	Бул анын жашоосундагы эң оор мезгил болгон.
Transportation costs should be heavily subsidized.	Транспорттук чыгымдар катуу субсидияланышы керек.
He realized that he would never see his mother again.	Ал апасын экинчи көрбөй турганын түшүндү.
The color of gold is usually due to mixtures.	Алтындын түсү көбүнчө аралашмалар менен шартталган.
The magician split his assistant in two.	Сыйкырчы жардамчысын экиге бөлдү.
The clouds parted and the sun shone.	Булуттар тарап, күн жаркырап турду.
Researchers have studied how large fish move.	Окумуштуулар чоң балыктардын кантип көчүп жүргөнүн изилдешкен.
The city was captured by a band of robbers.	Шаарды каракчы уруу басып алган.
We want people to be rich.	Элдин бай болушун каалайбыз.
They wrote songs every day.	Алар күн сайын ыр жазышкан.
Comfortable chairs, friendly customers, excellent food menu.	Ыңгайлуу отургучтар, достук кардарлар, тамак-аштын эң сонун менюсу.
Most importantly, do you enjoy what you do?	Эң негизгиси, сиз жасап жаткан ишиңизден ырахат аласызбы?
Frequent winds from the south.	Туштук тараптан тез-тез шамал согот.
Filling up with gas did not work.	Бензинди толтургандан майнап чыккан жок.
However, smoking is still banned.	Бирок, тамеки тартууга дагы эле тыюу салынган.
He brought me closer to him.	Ал мени өзүнө жакындатты.
Children make those sounds.	Балдар ошол үндөрдү чыгарышат.
This yield gave very little grain.	Бул түшүм абдан аз дан берди.
Let's not discuss this now.	Эми муну талкуулабайлы.
These people had the same faith.	Бул адамдар бирдей ишенимге ээ болгон.
This city was destroyed by vandalism.	Бул шаар вандализм менен талкаланган.
The dragon breathed fire into the thief.	Ажыдаар ууруга от менен дем салды.
He insisted on making his own decision.	Ал өз алдынча чечим чыгарууну талап кылды.
The students read with enthusiasm.	Окуучулар ынтызарлык менен окушту.
Some birds jump from tree to tree.	Кээ бир канаттуулар дарактан даракка секирип кетишет.
He loved mountaineering and outdoor activities.	Ал альпинизмди жана сырттагы иш-чараларды жакшы көрчү.
What was this debate about?	Бул талаш эмне жөнүндө болду?
The truck works from morning till night.	Жүк ташуучу эртең мененден кечке чейин иштейт.
The employment rate of university graduates is low.	Жогорку окуу жайларынын бүтүрүүчүлөрүнүн жумушка орношуу деңгээли төмөн.
Where is the bus station?	Автовокзал кайда?
I hope you will succeed in your new job.	Жаңы жумушуңузда ийгиликке жетесиз деп ишенем.
He had a large bank account.	Анын чоң банк эсеби болгон.
He ate only a little every day.	Ал күнүгө бир аз гана жечү.
These batteries do not last long.	Бул батарейкалар көпкө чыдабайт.
He demanded to stay in our house.	Ал биздин үйдө калууну талап кылды.
Calm him down with patience.	Аны сабырдуулук менен тынчтандыр.
Gather around the fire to keep warm.	Жылытуу үчүн оттун тегерегине чогулушуңуз.
Put his bag here.	Анын сумкасын бул жерге кой.
Borders are also dangerous places.	Чек ара тилкелери да кооптуу жерлер.
Camels can carry large loads.	Төөлөр чоң көлөмдөгү жүктү көтөрө алат.
The soldier did not look at anything special.	Жоокер өзгөчө эч нерсени тиктеген жок.
Stormy clouds gathered on the horizon of the lake.	Көлдүн горизонтуна бороон-чапкын булуттар чогулду.
The group touched the boy and injured his hand.	Топ балага тийип, колун жарадар кылган.
The government is investigating.	Өкмөт иликтөө жүргүзөт.
His hunting dogs chased the deer.	Анын мергенчи иттери кийикти кууп жөнөштү.
The man turned to the man.	Эркек кишиге кайрылды.
His behavior is very unstable.	Анын жүрүм-туруму өтө туруксуз.
Do you want to go abroad?	Чет өлкөгө кетүүнү каалайсызбы?
Dust and wood smoke pose a serious health risk.	Чаң жана жыгач түтүнү ден соолукка чоң коркунуч келтирет.
Without birds, the night was suddenly broken by screams.	Канаттууларсыз түндү капысынан кыйкырык бузду.
Wait until dark before entering the library.	Китепканага кирерден мурун караңгы киргенче күтө туруңуз.
There had to be a balance between work and leisure.	Жумуш менен эс алуунун ортосунда тең салмактуулук болушу керек болчу.
John loved his new job.	Жон жаңы жумушун жакшы көрчү.
A thousand guests sat at a long table.	Узун столго миң конок отурушту.
The love of my life.	Менин жашоомдун сүйүүсү.
The mixing of pigments creates a colorful sunset.	Пигменттердин аралашуусу түстүү күндүн батышын пайда кылат.
April usually sees very pleasant weather here.	Апрель бул жерде адатта абдан жагымдуу аба ырайын көрөт.
Uses coarse salt to clean tools between applications.	Колдонуулардын ортосунда куралдарын тазалоо үчүн орой туз колдонот.
There was a wooden chair in the middle of the room.	Бөлмөнүн ортосунда жыгач отургуч турган.
Industry destroys the environment.	Өнөр жай чарбасы айлана-чөйрөнү кыйратат.
The house is old.	Үй эскирип калган.
These mice are very cute.	Бул чычкандар абдан сүйкүмдүү.
The generation is too long for me.	Муун мен үчүн өтө узун.
The church was rebuilt.	Чиркөө кайра курулган.
Words cannot express my sorrow.	Менин кайгымды сөз менен жеткире албайт.
What you are aiming for is moon cakes.	Сиз эмнени көздөп жатасыз - бул ай торттары.
There was a rift between us.	Арабызда ажырым пайда болду.
Skiing is fun and scary.	Лыжа тебүү кызыктуу жана коркунучтуу.
Some plants can only be grown in tropical climates.	Кээ бир өсүмдүктөр тропикалык климатта гана өстүрүлүшү мүмкүн.
The walls are demolished every day with simple tools.	Дубалдар күн сайын жөнөкөй шаймандар менен бузулат.
Doctors advised him to completely abstain from alcohol.	Дарыгерлер алкоголдук ичимдиктерден толугу менен баш тартууга кеңеш беришти.
The criminal escaped with some difficulty.	Кылмышкер бир аз кыйынчылык менен кутулуп кетти.
He barely spoke.	Ал араң сүйлөдү.
This pearl is smooth.	Бул бермет жылмакай болуп саналат.
The fire got out of control.	Өрт көзөмөлдөн чыгып кеткен.
The fish of the local fishermen are good.	Жергиликтүү балыкчылардын балыктары жакшы.
We need to reduce energy consumption, - said the Prime Minister.	Биз энергияны колдонууну кыскартышыбыз керек, - дейт премьер-министр.
He refused to eat the potatoes.	Ал картошка жегенден баш тартты.
Riding a motorcycle is dangerous.	Мотоцикл менен саякаттоо коркунучтуу.
This area is famous for its stone sculptures.	Бул аймак таш скульптурасы менен белгилүү.
He scored two goals as expected.	Ал ойлогондой эки гол киргизди.
Raising triplets is expensive.	Алардын үч эгизин багуунун баасы кымбат.
She approached the throne.	Аял тактыга жакындады.
Everyone who knew him loved him.	Аны билгендердин баары жакшы көрчү.
The most common weapon is a knife.	Эң кеңири таралган курал - бычак.
The soldiers were afraid that his brother would reveal the secret.	Аскерлер агасы сырын ачат деп чочулашкан.
Only a few skyscrapers are exposed to smoke.	Бир нече гана асман тиреген имараттар түтүндү тешип турат.
Frequently Asked Questions.	Көп берилүүчү суроо.
The ties between the two kings were strong.	Эки падышанын ортосундагы байланыштар бекем болгон.
The container is filled with contaminants.	Контейнер булгоочу заттар менен толтурулган.
He bit the leg of one of the men.	Эркектердин биринин бутун тиштеп алган.
The pastry shop sold delicious cakes.	Кондитердик дүкөндө даамдуу торттор сатылчу.
The offender was taken prisoner.	Мыйзам бузуучу туткунга алынган.
He had difficulty speaking.	Ал сүйлөөдөн кыйналды.
The judicial system in this country is effective.	Бул өлкөдө сот системасы эффективдүү.
They did not believe him.	Алар ага ишенген жок.
It was difficult to cross the thick forest.	Калың токойдон өтүү кыйын болду.
The brakes failed in that accident.	Ошол автокырсыкта тормоз иштебей калган.
This usually involves learning new languages.	Бул көбүнчө жаңы тилдерди үйрөнүүнү камтыйт.
Archaeologists have found his museum.	Археологдор анын музейин табышты.
The ferry passes by many islands.	Паром көптөгөн аралдардын жанынан өтөт.
He has a sharp character.	Анын курч мүнөзү бар.
The temperature rose quickly.	Температура тез көтөрүлдү.
This news created a wave of celebration.	Бул кабар майрамдын толкунун жаратты.
The pilot's face was sad.	Учкучтун жүзү көңүлсүз эле.
This house is big.	Бул үй чоң.
There are six tables in the kitchen.	Ашканада алты стол бар.
Many children help her.	Көптөгөн балдар ага жардам беришет.
Police slowed down.	Милиция ылдамдыкты азайтты.
People who skate need to be vigilant.	Коньки тебүүчү адамдар сергек болушу керек.
While she washes the dishes, she wipes the apples.	Кызы идиш жууп жатканда алмалардын кабыгын аарчыйт.
Authorities have announced free meals for all citizens.	Бийлик бардык жарандар үчүн бекер тамактанууну жарыялады.
The sweater was blue.	Свитер көк болчу.
The old woman fell.	Улгайган аялды жыгылды.
We gave him clothes, food, money, and shelter.	Биз ага кийим-кече, тамак-аш, акча жана турак-жай бердик.
He drinks a glass of water every day.	Ал күн сайын бир стакан суу ичет.
He had a great singing voice.	Анын мыкты ырдаган үнү бар эле.
Most stocks fell during the trading week.	Көпчүлүк акциялар соода аптасында төмөндөдү.
Governments need to determine their foreign policy.	Өкмөттөр тышкы саясатын аныкташы керек.
The lawyer said he had given the client's consent.	Адвокат кардарлардын макулдугун бергенин айтты.
In most countries, homicides are declining.	Адатта, көпчүлүк өлкөлөрдө адам өлтүрүүлөрдүн көрсөткүчтөрү төмөндөйт.
He replied with cold indifference.	Ал суук кайдыгерлик менен жооп берди.
Surrounded by agriculture.	Айыл чарбасы менен курчалган.
The toy looked new.	Оюнчук жаңы болуп көрүндү.
The instructions were clear.	Көрсөтмөлөр ачык эле.
Look why you are not leaving now.	Карачы, эмнеге азыр кетпейсиң.
She has plans for a scarf.	Ал жоолуктун пландары бар.
They heard voices from the house.	Алар үйдөн үндөрдү угушту.
Find a job.	Жумуш изде.
They decided not to attend.	Алар жыйынга катышпоону чечишти.
Primates used weapons.	Примат куралдарды колдонгон.
The ladies are dancing together.	Айымдар чогуу бийлеп жатышат.
Winners will be announced next week.	Жеңгендер кийинки жумада жарыяланат.
The poet was forced to write.	Акын жазууга аргасыз болгон.
Our art galleries attract thousands of art lovers every year.	Биздин көркөм галереялар жыл сайын миңдеген искусство сүйүүчүлөрдү өзүнө тартат.
Some soldiers were killed.	Кээ бир жоокерлер курман болгон.
Do you like to walk on the beach?	Сиз пляжда сейилдегенди жактырасызбы?
Judges are not allowed to take bribes.	Сотторго пара алууга болбойт.
The cookies are delicious.	печенье даамдуу болот.
The winter months were long and very cold.	Кыш айлары узак жана катуу суук болду.
The Minister tried to understand the history of mankind.	Министр адамзаттын тарыхын түшүнүүгө аракет кылды.
The earth is made up of four layers.	Жер төрт катмардан турат.
The work took longer than expected.	Жумуш күтүлгөндөн көпкө созулду.
Some say it is a conspiracy.	Кээ бирөөлөр кутум болуп жатат деп жатышат.
We were often beaten by other players.	Бизди көбүнчө башка оюнчулар сабашчу.
Negotiations stalled for several months.	Бир нече ай бою сүйлөшүүлөр токтоп калды.
The streets of this city are very clean.	Бул шаардын көчөлөрү абдан таза.
The soldiers fled before his sword.	Жоокерлер анын кылычынын алдынан качып жөнөштү.
The roses are blooming.	Розалар гүлдөп жатат.
A dark-skinned, handsome young man entered the house.	Үйгө кара тору, сулуу жигит кирди.
We've heard all of your arguments in the last month.	Акыркы бир айда сиздин бардык аргументиңизди уктук.
Exercise can often help you deal with depression.	Көнүгүү көбүнчө депрессиядан арылууга жардам берет.
Drivers of electric cars will not be able to get discounts.	Электр унааларынын айдоочулары жеңилдиктерди ала алышпайт.
The rebels ambushed the army.	Козголоңчулар армияга буктурмага кабылышты.
The younger you get, the less you grow.	Жаш өткөн сайын азыраак өсөсүң.
The study was published in international newspapers.	Изилдөө эл аралык гезиттерге чыкты.
Idealist youths have also succumbed to the temptations of the authorities.	Идеалисттик жаштар да бийликтин азгырыгына алдырышты.
Their latest songbook is selling well.	Алардын акыркы ырлар китеби жакшы сатылууда.
Passengers sit until the train is full.	Поезд толгонго чейин жүргүнчүлөр отурушат.
This is a holy place.	Бул ыйык жер.
You have to eat to live.	Жашоо үчүн жеш керек.
He pulled out his cell phone.	Ал уюлдук телефонун алып чыкты.
The clinic treats patients from all over the world.	Клиника дүйнөнүн бардык бурчунан келген бейтаптарды дарылайт.
It will be slippery in the rain.	Жамгырда тайгак болот.
He fell asleep during the last part of their trip.	Ал алардын сапарынын акыркы бөлүгүндө уктап калды.
I often dreamed and woke up almost every night.	Мен бат-бат түш көрүп, дээрлик ар бир түнү ойгончумун.
This essay is an adaptation of that text.	Бул эссе ошол тексттин ыңгайлашуусу.
The roughness of the surface upsets him.	Үстүнүн томпоктугу аны капа кылат.
There is no evidence to support this claim.	Бул чындык деп айтууга эч кандай далил жок.
The grapes ripened slowly.	Жүзүм жай бышып калды.
Take these flowers as a sign of goodness.	Бул гүлдөрдү жакшылыктын белгиси катары кабыл алыңыз.
However, other education reforms have been ineffective.	Бирок, билим берүүнүн башка реформалары анча деле натыйжа берген жок.
The study reported that education was effective.	Изилдөө билим берүүнүн натыйжалуу болгонун билдирди.
Try a mixture of flour and water.	Ун жана суу аралашмасын сынап көрүңүз.
The cold wind refreshed his face.	Салкын шамал анын жүзүн сергитип турду.
Jasmine flowers are fragrant in the air.	Жасмин гүлдөрү абаны жыпар жыттуу.
Due to the cost, only a few people have a car.	Чыгымдан улам бир нече гана адам унаасы бар.
The orange weaver serializes the bird's nest.	Кызгылт сары токуучу канаттуу уясын сериялайт.
The seamstresses ate regularly.	Тигүүчүлөр үзгүлтүксүз тамактанышкан.
Magnets carry steel and iron.	Магниттер болотту жана темирди көтөрөт.
Most people like bottled water.	Көпчүлүк адамдар бөтөлкөдөгү сууну жакшы көрүшөт.
We do not spend time analyzing every hypothesis.	Ар бир гипотезаны талдап чыгууга убакыт коротпойбуз.
It has the reputation of being uncomfortable.	Ал ыңгайсыз деген атка ээ.
The new law has been widely criticized.	Жаңы мыйзам көпчүлүктүн сынына кабылды.
Things were not going well.	Иштер жакшы болбой жатты.
The cloud was dark.	Булут караңгы болчу.
This is a good restaurant.	Бул жакшы ресторан.
They arrived late.	Алар кечигип келишти.
It is forbidden to express anger or resentment.	Ачуу же капа болгондугун билдирүүгө тыюу салынат.
They brought the dead animal out of the barn.	Алар сарайдан өлгөн малды чыгарышты.
One morning the fox entered the hen house.	Бир күнү таң эрте түлкү тоокканага кирип кетти.
The lonely cat begins to walk again.	Жалгыз калган мышык кайра баса баштайт.
The business in his shop was in full swing.	Анын дүкөнүндө бизнес кызуу жүрүп жаткан.
The athlete showed his true face.	Спортчу өзүнүн чыныгы жүзүн көрсөттү.
He was given a tray in each hand.	Ага ар бир колуна лоток тартууланды.
Looks like I always do.	Мен дайыма ушундай кылам окшойт.
I held the cube in the middle of my palm.	Мен кубикти алакандын ортосуна кармадым.
The accident happened last year.	Кырсык былтыр болгон.
The professor released the brakes of his wheelchair.	Профессор коляскасынын тормозун бошотту.
It is important to make sure that your shoes are comfortable.	Бут кийимиңиз ыңгайлуу экенине ынануу маанилүү.
The angel wiped the spiders from the ceiling.	Периште шыптагы өрмөктөрдү сүрттү.
He looked special.	Ал өзгөчө көрүнгөн.
The astronaut had to wipe harder.	Космонавт дагы катуу сүртүүгө туура келди.
He was here last year.	Ал былтыр бул жерде болгон.
He held his breath and waited.	Ал демин басып, күтүп турду.
The storm began near midnight.	Бороон түн ортосуна жакын башталды.
The mountain is steeper than they see.	Тоо алар көргөндөн тик.
Good rhetoric starts with the right topic.	Жакшы риторика туура темадан башталат.
All companies follow the rules.	Бардык компаниялар эрежелерди сакташат.
The people voted in public.	Эл эл алдында добушун берди.
The wheels kept spinning.	Дөңгөлөктөр тынымсыз айланды.
These clothes are ironed.	Бул кийимдер үтүктөлгөн.
If not, at least consult a lawyer.	Андай болбосо, жок дегенде юристке кайрылуу керек.
Can you give me a minute?	Мага бир мүнөт бере аласызбы?
As he grew older, he became bored.	Чоңойгон сайын ал тажады.
Here is a handful of sand.	Мына бир ууч кум.
The team grew up in the most populous country in the world.	Команда дүйнөдөгү эң көп калктуу өлкөдө өскөн.
He dropped the cookie tray and screamed in pain.	Печенье салынган лотокту таштап, ооруганынан кыйкырып жиберди.
The summit was boycotted by many world leaders.	Саммитти дүйнөнүн көптөгөн лидерлери бойкот кылышкан.
Go and eat as much as you want.	Бара бер, каалаганыңча жей бер.
The past is not the future.	Өткөн келечек эмес.
Its power has diminished, and it has dried up the oceans.	Анын күчү азайып, океандарды кургата албай калды.
The dacha was close to the lake.	Дача көлгө жакын болчу.
Most accidents happen right now.	Кырсыктардын көбү дал ушул кезде болот.
You need to brush your teeth thoroughly.	Сиздин тишиңизди жакшылап тазалоо керек.
Turtles are often used as pets.	Ташбакалар көбүнчө үй жаныбарлары катары колдонулат.
A jug of water is filled.	Суу куюлган кумура толтурулган.
It has an irrigation system.	Анын сугат системасы бар.
The sheriff and his men arrived at eight o'clock.	Шериф жана анын кишилери саат сегизде келишти.
He is surrounded by many Christians.	Ал көптөгөн жолдоочулары менен курчалган.
Be careful not to confuse the two.	Экөөнү чаташтырбоо үчүн сак болуңуз.
Many critics argue that financial reforms are not adequate.	Көптөгөн сынчылар финансылык реформалар өтө эле адекваттуу эмес деп ырасташат.
Some of the goods are packed in glass containers.	Товарлардын бир бөлүгү айнек идиштерге салынган.
He was excited about the problem.	Ал кыйынчылыктан толкунданган.
A group of astronomers visited the telescopes.	Астрономдордун тобу телескопторго барышты.
The universe is incredibly vast.	Аалам акылга сыйбас кенен.
Fruit trees can be pruned at any time of the year.	Мөмө-жемиш дарактары жылдын каалаган убагында кыркылышы мүмкүн.
She shed tears.	Ал көзүнө жаш алды.
Epidemiologists named the birds.	Эпидемиологдор канаттууларга ат коюшкан.
All your fingers and toes should be closed.	Бардык манжаларыңыз жана манжаларыңыз жабылышы керек.
The watchman looks at the ground.	Кароолчу жерди карайт.
Where should we live?	Кайда отурукташыбыз керек?
The world's population continues to grow.	Жер шарынын калкынын өсүшү уланууда.
Completely free markets reduce the need for planning.	Толугу менен эркин рыноктор пландаштыруу муктаждыгын азайтат.
The release of this model was delayed by several months.	Бул моделдин чыгарылышы бир нече айга кечигип келген.
A thoughtful break.	Ойлуу тыныгуу.
These two cases should not be confused.	Бул эки ишти аралаштырбоо керек.
The case was dismissed.	Иш кыскартылды.
The locomotive was traveling at a low speed.	Локомотив аз ылдамдыкта журду.
My students will definitely pass.	Менин окуучуларым сөзсүз тапшырышат.
Aristocrats could only marry other aristocrats.	Аристократтар башка аристократтарга гана турмушка чыга алышкан.
The hospital is located in an isolated area.	Оорукана обочолонгон аймакта жайгашкан.
Use your finger to roll over the pancake.	Манжаңызды колдонуп, блинчиктин үстүнө которуңуз.
Local police have warned people to leave the area.	Жергиликтүү милиция бул аймактан чыгып кетүүнү эскертти.
They charged him.	Алар ага каршы айыптарды коюшкан.
The village was surrounded by fog around a natural spring.	Табигый булактын айланасында бул айылды туман каптап турган.
He was given the hereditary title of prince	Ага ханзаада деген тукум куучулук наамы берилген
They accepted his business card.	Алар анын визиттик картасын кабыл алышты.
Use an egg beater.	жумуртка сабагычты колдонуңуз.
Many charter flights are polluting the sky.	Көптөгөн чартердик каттамдар асманды булгап жатат.
They stopped before the finish line.	Алар марага жетпей токтошту.
This makes them the most forgiving viewers.	Бул аларды эң кечиримдүү көрүүчүлөргө айлантат.
He stared out the window.	Ал терезени тиктеп турду.
Often home-cooked meals are preferred.	Көп учурда үйдө бышырылган тамак артык.
He poured me some tea.	Ал мага чай куюп берди.
These plants are in danger of extinction.	Бул өсүмдүктөр жок болуп кетүү коркунучунда.
The career criminal was armed and dangerous.	Мансап кылмышкер куралдуу жана коркунучтуу болгон.
This man has no relatives to mourn.	Бул кишинин аза күтө турган жакындары жок.
This is important for our democracy.	Бул биздин демократия үчүн маанилүү.
It is better to avoid it.	Андан качканыңыз жакшы.
Man came into the world.	Адам бул дүйнөгө келди.
The bishop met with the priests.	Епископ дин кызматкерлери менен жолугушту.
The coach increased the confidence of his players.	Машыктыруучу өз оюнчуларына ишенимди арттырды.
Uncomfortably, he looked at her.	Ыңгайсыз, ал аны карап койду.
Ten miles away you will find a gas station.	Он чакырым аралыкта май куюучу станцияны табасыз.
The Marimba player threatened them and walked towards them.	Маримба оюнчусу коркутуп, аларды көздөй жөнөдү.
They painted the leaves with red ink.	Кызыл сыя менен жалбырактарды боёшту.
Depress the pedal firmly.	Педалды бекем басыңыз.
He lived alone in a small house.	Ал кичинекей үйдө жалгыз жашачу.
The new leader is very stingy.	Жаңы жетекчи абдан сараң.
In the past, everyone used clay stoves.	Илгери баары ылай мештерди колдонушчу.
The police officer destroys the evidence.	Милиция кызматкери далилдерди жок кылат.
Here he comes.	Мына ал келет.
The company's focus is on exploration and mining.	Компаниянын көңүлү геологиялык чалгындоо жана тоо-кен казып алуу иштерине бурулбай келет.
The mountain was covered with clouds.	Тоону булут каптап калды.
The vase fell from the cold marble floor.	Ваза салкын мрамор полдон кулап түштү.
Looks like we're stuck.	Биз туюкка кептелип калдык окшойт.
They scattered with joy.	Алар сүйүнүп ары-бери чачырап кетишти.
Focus on the task at hand.	Алдыда турган тапшырмага көңүл топтоңуз.
But the rebel army is well equipped.	Бирок козголоңчулардын армиясы жакшы жабдылган.
To my surprise, a few flowers were in bloom.	Мени таң калтырганы, бир нече гүл гүлдөп турган.
Harold found the rope broken.	Гарольд аркандын үзүлгөнүн тапты.
For more information on climate change, visit this website.	Климаттын өзгөрүшү жөнүндө көбүрөөк маалымат алуу үчүн бул веб-сайтка өтүңүз.
Her lips were a little wrinkled.	Анын эриндери бир аз бырышып калды.
There was nothing unusual about the meal.	Тамакта адаттан тыш эч нерсе болгон жок.
He waited breathlessly for their efforts.	Ал алардын аракеттерин деми менен күттү.
The forest was silent.	Токой унчукпай калды.
There are many types of food.	Тамак-аштын көп түрү бар.
The important thing to remember is to stay calm.	Эсте калуу маанилүү нерсе - тынч болуу.
The city was founded about seven hundred years ago.	Шаар болжол менен жети жүз жыл мурун негизделген.
He is currently living in exile.	Учурда ал бозгунда жашайт.
Maria's parents refused to pay for her education.	Мариянын ата-энеси анын окуусуна акча төлөөдөн баш тартышкан.
The abundance of hot springs around the world is astounding.	Дүйнө жүзү боюнча ысык булактардын көптүгү таң калтырат.
Water is a solvent.	Суу эриткич болуп саналат.
My salary may be low, but I have a lot of work to do.	Айлыгым аз болушу мүмкүн, бирок ишим көп.
His grammar is cruel.	Анын грамматикасы ырайымсыз.
The lighthouse stood high on a distant hill.	Маяк алыскы дөбөдө бийик туруптур.
The paint was bubbling.	Боёк көбүрүп жатты.
The eagle's shadow is like a kite.	Бүркүттүн көлөкөсү батперекке окшош экен.
The hotter the fuel, the colder the gas.	Күйүүчү май канчалык ысык болсо, газ ошончолук муздак болот.
The government blamed the corrupt.	Өкмөт коррупционерлерди күнөөлөгөн.
His company's cars have bright symbols.	Анын фирмасынын автомобилдеринде жаркыраган символдор бар.
Our local post office will close soon.	Биздин жергиликтүү почта жакында жабылат.
This park is covered with green grass and trees.	Бул парк жашыл чөп жана бак-дарактар ​​менен капталган.
Tomorrow will be a sad day.	Эртең кайгылуу күн болот.
The government is currently pursuing a policy of neutrality.	Учурда өкмөт нейтралитет саясатын жүргүзүп жаткан.
The new river is longer, wider and deeper.	Жаңы дарыя узунураак, кененирээк жана тереңирээк.
The young woman was angry.	Жаш аял ачууланды.
Spread the cream on the strawberries.	Кулпунайдын үстүнө кремди сүйкөйбүз.
Chocolate pies are delicious.	Шоколаддуу пирожкилер даамдуу.
The animal came out of the dense forest	Жаныбар чытырман токойдон чыккан
Smoking causes many health problems.	Тамеки чегүү ден соолукка көптөгөн көйгөйлөрдү жаратат.
The project was suspended due to the economic crisis.	Долбоор экономикалык кризистен улам токтотулган.
Before he got into the boat, the priest blessed him.	Кайыкка түшөөрдүн алдында дин кызматчы ага батасын берди.
The bag is full of sand.	Баштык кумга толгон.
The expedition will need maps.	Экспедицияга карталар керек болот.
The door was locked, but the key easily sank.	Эшик кулпуланган, бирок анын ачкычы оңой эле батып калган.
The country was in danger of drought.	Өлкө кургакчылык коркунучунда турган.
He was looking for a job abroad.	Ал чет өлкөдөн жумуш издеп жүргөн.
Five hundred years ago, this region was rich.	Мындан беш жүз жыл мурда бул аймак бай болчу.
The recruits are professionals.	Изилдөө жүргүзүү үчүн алынгандар профессионалдар.
My sister will never give up.	Эжем эч качан багынбайт.
The country is almost entirely dependent on imports.	Өлкө дээрлик толугу менен импортко көз каранды.
The orange juice turned brown.	Апельсин ширеси күрөң болуп кетти.
Your mother is as beautiful as ever.	Апаң мурункудай эле сулуу.
Support your favorite football team.	Сүйүктүү футбол командаңызды колдоңуз.
Green jobs promise decent wages and job security.	Жашыл жумуш орундары татыктуу эмгек акы жана жумуштун коопсуздугун убада кылат.
This proves a controversial step.	Бул талаштуу кадамды далилдеп жатат.
The moon is a reflection in water bodies.	Ай суу денелериндеги чагылуу болуп саналат.
The chef made a delicious wedding.	Ашпозчу даамдуу той жасады.
He gradually came into shape.	Ал акырындык менен формасына келди.
Wealthy families often use private tutors for their children.	Бай үй-бүлөлөр көбүнчө балдары үчүн жеке репетиторлорду колдонушат.
I want to be an example to my brother.	Мен иниме үлгү болгум келет.
The new drug has killed several patients.	Жаңы дары бир нече бейтаптын өлүмүнө себеп болгон.
Last weekend a spy soldier went.	Өткөн дем алыш күндөрү бир чалгынчы аскер барды.
In this country, witches dominated politics.	Бул өлкөдө бакшылар саясатта үстөмдүк кылышкан.
Rinse the inhaler gently.	Ингаляторду акырын чайкап иштетиңиз.
The dog growled and showed his teeth.	Ит арылдап тиштерин көрсөттү.
Stop it.	Муну токтоткула.
He fell into the water.	Ал сууга түшүп кетти.
The newspaper publishes a news section.	Гезит кабарлар бөлүмүн чыгарат.
A firearm is a dangerous weapon.	Ок атуучу курал коркунучтуу курал болуп саналат.
Many roads are badly damaged.	Көптөгөн жолдор катуу бузулган.
There is no structure.	Структура жок.
The cartels entered the city administration.	Картелдер шаардын администрациясына кирип кетишти.
The building has glyphs.	Имаратта глифтер жазылган.
I wonder why they close that one window?	Кызыксыңбы, эмне үчүн алар ошол бир терезени жаап коюшат?
Conflicts seem to be resolved.	Чыр-чатактар ​​чечилди окшойт.
The mayor is tall and thin.	Мэр узун бойлуу жана арыкчырай.
We are on the edge of a cliff.	Биз жардын четинде турабыз.
The diamonds are huge.	Бриллианттар абдан чоң.
He won.	Ал жеңишке жетишти.
He walked in a muddy way.	Ал ылайлуу жол менен басып барды.
Their test showed that most active volcanoes then erupted	Алардын сыноосу көрсөткөндөй, көпчүлүк активдүү вулкандар андан кийин атылды
We grilled hammon steaks on the barbecue.	Барбекюде гаммон стейктерин гриль кылдык.
It is believed that the students bought the cigarettes themselves.	Тамекилерди студенттер өздөрү сатып алышкан деп болжолдонууда.
He earned half a million dollars last year.	Ал өткөн жылы жарым миллион доллар тапкан.
The TV turned on very loudly last night.	Кечээ кечинде телевизор абдан катуу күйгүзүлдү.
The river is flowing slowly behind it.	Артынан дарыя жай агып жатат.
The work is almost over.	Иш дээрлик бүтүп калды.
The cowardly marmot shivered.	Коркок суур титиреп отуруп калды.
Don't be shy.	Уят болбо.
The result was a decline in sales.	Натыйжада сатууда төмөндөө болгон.
They passed two statues at the entrance.	Алар кире бериштеги эки айкелдин жанынан өтүштү.
I have had both successes and failures.	Ийгиликти да, ийгиликсиздикти да баштан өткөрдүм.
Dangerous clouds spread in the sky.	Асманга коркунучтуу булуттар тарады.
They can write big.	Алар чоң жаза алышат.
The fierce battle lasted for many hours.	Айыгышкан салгылашуу көп сааттарга созулду.
It is associated with a fatal infection.	Бул өлүмгө алып келген инфекция менен байланышкан.
I am responsible for my actions.	Мен өз иштерим үчүн жооп берем.
The building was poorly built and damaged by the earthquake.	Имарат начар курулган, жер титирөөдө бузулган.
Orestes escaped from such places, from such bloody games.	Орест ушундай жерлерден, ушундай канкор оюндардан качкан.
The river seems calm.	Дарыя тынч көрүнөт.
The economy has been tense since the end of the war.	Согуш аяктагандан бери экономика катаал болду.
The bird jumped happily across the front yard.	Чымчык маңдайкы короонун ары жагына сүйүнүп секирип өттү.
We need to do this more often.	Муну биз бат-баттан жасашыбыз керек.
The equation describes an atomic world.	Теңдеме атомдукуна окшош дүйнөнү сүрөттөйт.
This was the first day in our country.	Бул биздин өлкөдө биринчи күн болду.
Boiled teapot was a new purchase.	Кайнатылган чайнек жаңы сатып алуу болду.
The lake is a breeding ground for snakeheads.	Көл жылан балыктарынын көбөйүүчү жери.
The cattle are grazing in the pasture.	Мал жайлоодо жайлоодо.
Tears welled up in his eyes.	Анын көздөрүнөн жаш агып кетти.
He replaced his bicycle with a new one.	Ал велосипедин жаңы машинага алмаштырган.
There was a short panic.	Кыска убакыт паника болду.
These were important interests of great leaders.	Бул улуу лидерлердин маанилүү кызыкчылыктары болгон.
Let's start this adventure from scratch.	Келгиле, бул укмуштуу окуяны нөлдөн баштайлы.
Have you heard an owl from outside?	Сиз сырттан үкү уктуңуз беле?
The soldiers dug a hole and buried the box.	Жоокерлер чуңкурду казып, үкөктү көмүштү.
The bar attracts different people.	Бар ар кандай адамдарды өзүнө тартат.
The new government has changed its tax policy.	Жаңы өкмөт салык саясатын өзгөрттү.
The island reported the highest level of tourism.	Бул арал туризмдин эң жогорку деңгээлин билдирди.
Trucks loaded with agricultural products brought the harvest to the market.	Айыл чарба азыктары жүктөлгөн унаалар базарга түшүм алып келишти.
Nous sommes heureux de vous accueillir.	Nous sommes heureux de vous accueillir.
There was a huge explosion.	Эбегейсиз зор жарылуу болду.
The densely populated metropolis has many cultural offerings.	Калкы жыш жайгашкан мегаполис көптөгөн маданий сунуштарга ээ.
Aluminum is the third most abundant element on Earth.	Алюминий жер бетиндеги үчүнчү эң көп элемент.
Ocean waves cause minor but regular damage.	Океандын толкундары анча-мынча, бирок үзгүлтүксүз зыян келтирет.
The new laws are widely supported by the public.	Жаңы мыйзамдарды коомчулук кеңири колдойт.
Try the soup.	Шорпо жасап көрүңүз.
There is a park behind the school.	Мектептин артында парк бар.
He used his biological children as sinners.	Биологиялык балдарын күнөөкөр катары пайдаланган.
She makes delicious fish dishes.	Ал балыктан абдан даамдуу тамак жасайт.
The civil servant explained that his qualifications were good.	Мамлекеттик кызматкер өзүнүн квалификациясы жакшы экенин түшүндүрдү.
The dentist used a special solution to clean the teeth.	Тишти тазалоо үчүн стоматолог атайын эритме колдонгон.
The high-class families prayed for help.	Жогорку класстагы үй-бүлөлөр жардам сурап тиленишти.
I have to obey the laws of this country.	Мен бул өлкөнүн мыйзамдарына баш ийишим керек.
He took her hand gently.	Ал анын колун акырын кармады.
He was amazed at all the attention.	Ал бардык көңүл бурууга таң калды.
Thanks to improved drainage, the city recovered quickly.	Жакшыртылган дренаждын аркасында шаар бат эле калыбына келди.
About half of global economic activity is in the service sector.	Бүткүл дүйнөлүк экономикалык активдүүлүктүн жарымына жакыны кызмат көрсөтүү чөйрөсүнө туура келет.
The competition is intensifying.	Атаандаштык күч алууда.
These buildings were not built for human habitation.	Бул имараттар адамдардын жашоосу үчүн курулган эмес.
The man in the wheelchair could hardly get up.	Коляскада отурган киши ордунан араң турду.
Is something happening?	Бир нерсе болуп жатабы?
In ancient times, gold was highly valued.	Байыркы убакта алтынды абдан баалашчу.
She cried that no one was there.	Ал эч кими жок деп ыйлап жиберди.
We offer to invest in shares.	Акцияларга инвестиция салууну сунуштайбыз.
The conditions are not ideal.	Шарттары идеалдуу эмес.
Slow to get angry, he.	Ачууга жай, ал.
You know you shouldn't accept those chocolates.	Сиз ал шоколаддарды кабыл албашыңыз керек экенин билдиңиз.
The word "center" is emphasized.	"Борбор" деген сөзгө акцент коюлган.
He often thinks that the worst is yet to come.	Ал көбүнчө эң жаман нерсе болот деп ойлойт.
He clenched his fists and his mouth became a line.	Ал муштумун түйүп, оозу сызык болуп калды.
He put three eggs in a bowl.	Ал идишке үч жумуртка салды.
The offer was politely rejected.	Сунуш сылык түрдө четке кагылды.
This event caused news all over the world.	Бул окуя бүткүл дүйнө жүзү боюнча жаңылыктарды жаратты.
They danced out the window.	Алар терезеден бийлешкен.
I'd like to take a train.	Мен поездге түшкүм келет.
The serpent seduced the loving wolf.	Жылан сүйүүчү карышкырды арбап алды.
Get outside for fresh air.	Таза аба үчүн сыртка чык.
He grabbed a notebook and sat on the bus.	Ал блокнотту кармап автобуска отурду.
Blue wolf plants contain cyanide.	Көк бөрү өсүмдүктөрүндө цианид бар.
A heavily armed police detachment entered.	Оор куралданган полиция отряды кирип келди.
Do not interfere in our work.	Биздин ишибизге тоскоол болбоңуз.
The sound of sirens filled the night.	Сиреналардын үнү түндү толтурду.
In addition to tobacco, people smoke letter leaves.	Эл тамекиден тышкары кат жалбырактарын тартат.
The eruption caused severe damage.	Жанар тоонун атылышы чоң зыян келтирди.
Mocking is often conveyed with bad grace.	Мазактоо көбүнчө жаман ырайым менен жеткирилет.
The city center is full of fashionable bars and restaurants.	Шаардын борбору модалуу барларга жана ресторандарга толгон.
The tragedy is resolved.	Трагедия чечилди.
The meadows were a sea of ​​wild flowers.	Шалбаалар жапайы гүлдөрдүн деңизи болчу.
Rich and fine textures, with bright colors.	Бай жана майда текстуралуу, ачык түстөр менен.
The thieves escaped with their booty.	Уурулар олжолору менен кутулуп кетишти.
It was a small quiet village.	Бул кичинекей тынч айыл болчу.
This book covers many cases of deforestation.	Бул китепте токойлорду кыйган көптөгөн учурлар камтылган.
The farmer stared at the fields.	Дыйкан талааларды карап турду.
Summer rains make the desert blossom.	Жайкы жаан чөлдү гүлдөтөт.
How many apples does a tree produce per year?	Дарак жылына канча алма берет?
The city began to grow rapidly.	Шаар тездик менен өсө баштады.
The school building was immediately cordoned off.	Мектептин имараты дароо курчоого алынган.
The phenomenon is a real mystery.	феномен чыныгы сыр болуп саналат.
These forests are unique.	Бул токойлор уникалдуу болуп саналат.
He did not know it existed.	Ал анын бар экенин билбей кала берди.
Nowadays, they read more novels than newspapers.	Азыр гезиттерге караганда романдарды көп окушат.
They usually feed on raw grains.	Алар көбүнчө чийки дан менен азыктанышат.
It was very difficult for him to see the blood.	Канды көрүү ага өтө эле оор болду.
The woman was arrested as a provocateur.	Аялды шыкакчы деп камакка алышкан.
I will keep this secret, if you tell me your secret,	Мен бул сырды сактайм, эгер мага өзүңүздүн сырыңды айтсаң,
There are only six cars left on our street.	Биздин көчөдө алты гана машина калды.
The thieves were caught and arrested.	Уурулар кармалып, камакка алынды.
Many cultures have legends about vampires.	Көптөгөн маданияттарда вампирлер жөнүндө уламыштар бар.
The ice is black and shiny.	Муз кара жана жалтырак.
What time is it now?	Азыр саат канча болду?
Critics say the move is wrong.	Сынчылар бул чараны туура эмес деп эсептешет.
It was amazing for me.	Бул мен үчүн укмуштуудай болду.
The smell of freshly baked chocolate cookies	Жаңы бышкан шоколад кукилеринин жыты
This book will help you learn how to cook.	Бул китеп тамак жасаганды үйрөнүүгө жардам берет.
This region is known for its excellent textiles.	Бул аймак өзүнүн мыкты текстиль менен белгилүү.
It was considered ineffective.	Ал натыйжасыз деп эсептелген.
His style was confident but fast.	Анын стили ишенимдүү, бирок тез эле.
I invite you to climb this mountain.	Мен сени бул тоого чыгууга чакырам.
He works hard, but earns little.	Талыкпай эмгектенет, бирок аз табат.
This was another dangerous incident.	Бул дагы бир кооптуу окуя болду.
They could not fit in his apartment.	Алар анын батирине батпай калышты.
Bureaucrats can be greedy.	Бюрократтар ач көз болушу мүмкүн.
They need to adopt a "green" lifestyle.	Алар «жашыл» жашоо образын кабыл алышы керек.
Mountains rose above the village.	Кыштактын үстүндө тоолор көтөрүлүп турду.
True, it was a little damp.	Ырас, бир аз нымдуу болчу.
The brand can promise security.	Бренд коопсуздукту убада кыла алат.
The first computer occupied the entire room.	Биринчи компьютер бүт бөлмөнү ээледи.
This mixture makes a delicate, delicious bread.	Бул аралашма назик, даамдуу нанды түзөт.
They got up early today.	Алар бүгүн эрте турушту.
There is a lot of evidence of stupidity.	Акылсыздыктын далилдери абдан көп.
For centuries, rulers have tried to unify the earth.	Кылымдар бою башкаруучулар жерди бириктирүүгө аракет кылышкан.
The smell of potpourri filled the room.	Попурри жыты бөлмөнү каптады.
Mahogany is a type of wood.	Махоган - жыгачтын бир түрү.
The emperor was angry.	Император ачууланып кетти.
He frowned when he saw the old woman.	Кемпирди көргөндө кабагын түйдү.
Sandy gritted her teeth and sped away.	Сэнди тиштерин кычыратып, кадамын тездетти.
The government fears that these shops will spoil the landscape.	Өкмөт бул дүкөндөр пейзажын бузат деп кооптонууда.
They ordered a cup of caramel latte and then continued the conversation.	Алар бир чөйчөк карамель латтеге буйрутма берип, андан соң сүйлөшүүнү улантышты.
These pistols are popular as new products.	Бул тапанчалар жаңы буюмдар катары популярдуу.
She went to the store to buy dinner.	Ал кечки тамак сатып алуу үчүн дүкөнгө барды.
Science has answered this question.	Бул суроого илим жооп берди.
It is, so to speak, brushed with a brush.	Ал, мындайча айтканда, щетка менен чыйратылган.
But some believe that he is innocent.	Бирок айрымдар ал кишини күнөөсүз деп эсептешет.
The chef is known for his chocolate cake.	Ашпозчу шоколаддуу торту менен белгилүү.
They once built a forest village.	Алар бир кезде токой турган айылды курушту.
He almost fell down the stairs.	Ал тепкичтен кулап кете жаздады.
Most people are immigrants.	Элдин көбү иммигранттар.
Some people hate him.	Кээ бирөөлөр аны жек көрүшөт.
The poem speaks of the importance of "character."	Поэмада "мүнөздүн" маанилүүлүгү жөнүндө айтылат.
They want the government to raise taxes.	Алар өкмөттөн салыктарды көтөрүүнү каалашат.
Their team lost by a small margin.	Алардын командасы аз эсеп менен утулуп калды.
The streets were very big.	Көчөлөр абдан чоң болчу.
Female soldiers are not allowed to take part in the war.	Аял жоокерлердин согушка катышууга уруксаты жок.
There used to be a hospital here.	Мурда бул жерде оорукана болгон.
We held a fundraiser for flood victims.	Суу ташкынынан жабыркагандарга акча чогултуу акциясын өткөрдүк.
He stopped the sucker.	Ал сүт соргучту токтотту.
My voice echoed loudly in the empty building.	Менин үнүм бош имаратта катуу жаңырык болду.
The bishop is revered by many.	Епископту көптөр сыйлашат.
The inspector went to the construction site earlier this week.	Инспектор ушул жуманын башында курулушка барган.
So we took off our swimming equipment and went home.	Ошентип сууда сүзүүчү шаймандарды чечип, үйгө жөнөдүк.
You have to fulfill your obligations.	Милдеттенмелериңизди аткарышыңыз керек.
The chapel was empty.	Чапел бош болчу.
They promote environmental education.	Алар экологиялык билимге көмөктөшөт.
Archaeologists have unearthed a folded piece of paper.	Сөөктү казып жаткан археологдор бүктөлгөн кагазды табышкан.
Niels noticed that his son was sitting quietly.	Нильс уулу тынч отурганын байкады.
The desert surrounding the village was isolated.	Айылды курчап турган чөл обочолонуп турган.
In rural areas, housing and private life are good.	Айыл жеринде үйлөрдүн жана жеке менчиктердин жашоосу жакшы.
The king's beautiful palace was built of fine materials.	Падышанын кооз сарайы эң сонун материалдар менен курулган.
Numerous studies have concluded that pollution has a negative effect on health.	Көптөгөн изилдөөлөр булгануу ден соолукка терс таасирин тийгизет деген тыянакка келишкен.
The minister wants to eliminate unemployment in the province.	Министр бул провинцияда жумушсуздукту жоюуну каалайт.
The prisoners were released.	Туткундар чыгарылып кетишти.
The example shows a process called oxidation.	Мисал кычкылдануу деп аталган процессти көрсөтөт.
A few weeks later, the mayor was arrested.	Бир нече жумадан кийин шаардын мэри камакка алынган.
The opera was stopped after only three performances.	Опера үч гана спектаклден кийин токтотулган.
The stranger's gaze seemed to be in a trance.	Бейтааныш адамдын көз карашы транска кадалып тургансыды.
The elderly couple went for a walk every night.	Карыган жубайлар күнүгө кечинде сейилдеп жүрүштү.
Book all tickets for improved performance.	Өркүндөтүлгөн аткаруу үчүн бардык билеттерди брондоңуз.
Vegetables should be cooked until almost tender.	Жашылчаларды дээрлик жумшак болгонго чейин бышыруу керек.
He could not understand why he felt that way.	Ал эмне үчүн мындай сезимде болгонун түшүнө алган жок.
He can remain calm in dangerous situations.	Ал коркунучтуу кырдаалдарда тынч бойдон кала алат.
Our plans are not as ambitious as you might think.	Биздин пландар сиз ойлогондой амбициялуу эмес.
Their neighbors have dried up their vineyards.	Алардын кошуналары жүзүм сабагында түшүмдөрүн куурап калышты.
This building has several different purposes.	Бул имарат бир нече ар кандай максаттарга ээ.
Kumar supported him.	Кумар аны колдоп турган.
The sails fluttered in the wind.	Парустуктар шамалга шылкыйды.
The transmitter emits radio waves.	Передатчик радиотолкундарды чыгарат.
Engineer, doctor and mathematician.	Инженер, доктор жана математик.
You will need a wide range of colors.	Сиз түстөрдүн кенен спектрин керек болот.
Meat, eggs and milk are the most commonly consumed.	Көбүнчө эт, жумуртка жана сүт керектелет.
This place used to look like a paradise.	Буга чейин бул жер бейиштей көрүнчү.
Equity rose to its highest level in months.	Өздүк капитал бир нече ай ичиндеги эң жогорку чекке көтөрүлдү.
Our system is infected with a computer virus.	Биздин системага компьютердик вирус жуккан.
What if computers could print pictures?	Эгер компьютерлер сүрөттөрдү басып чыгара алсачы?
Is your suitcase heavy?	Чемоданыңыз оорбу?
He talked to his friends.	Ал достору менен баарлашты.
The set of swings was a hot commodity.	Селкинчектердин топтому ысык товар болгон.
Some people are concerned about such transparency.	Кээ бир адамдар мындай ачык-айкындыкты тынчсыздандырат.
The ocean used to be a rich source of oil.	Океан мурда мунайдын бай булагы болгон.
Some doctors claim that milk is good.	Кээ бир дарыгерлер сүт жакшы деп ырасташат.
The crab swam into the eye.	Краб көзгө сүзүп кетти.
Incite has ways to affect different areas.	Incite ар кандай аймактарга таасир этүү жолу бар.
It must be declared illegal.	Ал мыйзамсыз деп табылышы керек.
Here's a piece of paper, my dear.	Мына бир кагаз, кымбаттуум.
However, governments should not base their decisions on inaccurate statistics.	Бирок өкмөттөр өз чечимдерин туура эмес статистикага негиздебеши керек.
They need fuel.	Аларга күйүүчү май керек.
The doctor injected a needle into his arm.	Дарыгер анын колуна ийне сайган.
He raised his eyebrows and stared.	Жигит кашын көтөрүп тиктеп калды.
He was alone in the kitchen.	Ал ашканада жалгыз болчу.
He drove the truck into the building.	Ал жүк ташуучу унааны имаратка айдап кирген.
The institution was notorious for poor customer service.	Мекеме кардарларды начар тейлөө менен белгилүү болгон.
New technology has led to increased sales.	Жаңы технология сатуунун өсүшүнө алып келди.
Waiting for the bull to go.	Күрэхтэһии бука барытын көтөхтө.
Some species will soon have no habitat.	Кээ бир түрлөрдүн жакында жашай турган жери калбайт.
This explains the miracle.	Бул кереметти түшүндүрөт.
Anyone who knows him should respect him.	Аны тааныган адам сыйлаш керек.
The long ascent of the hill was exhausting.	Тоонун боорунан узакка чыгуу чарчап турду.
The forest is full of wild animals.	Токой жапайы жаныбарларга жык толгон.
They do not agree on whether to prepare the pot or not.	Алар казанга камдоо керекпи же жокпу деген пикирге келишпейт.
Sales have fallen sharply this year.	Бул жылы сатуу кескин кыскарды.
The daily says that the war failed.	Гезит макаласында согуш ийгиликсиз болду деп жарыяланган.
Don't accept checks until you trust the person.	Адамга ишенмейинче чектерди кабыл албаңыз.
The director closed the curtains.	Директор пардаларды жапты.
He is very smart.	Ал өтө акылдуу.
There are red roses in the vase.	Вазада кызыл розалар бар.
Some children believed they could fly.	Кээ бир балдар уча аларына ишенишкен.
Endangered species are rapidly becoming extinct.	Жоголуп бараткан түрлөр тез эле жок болуп баратат.
One train left at two and the other at three.	Бир поезд экиде, экинчиси үчтө кетти.
He did his job well.	Ал өз милдеттерин жакшы аткарды.
The cooks complained to the chief.	Ашпозчулар начальникке нааразы болушту.
Make sure the pastry has cooled before adding the fruit.	Жемиштерди кошуудан мурун кондитер муздаганын текшериңиз.
Sheep are easily upset.	Койлор оңой эле капа болушат.
He gasped as he moved.	Ал кыймылдап жатып деми кысылып кетти.
Councils act as channels for participatory democracy.	Кеңештер катышуучу демократиянын каналы катары иштешет.
They increase the attractiveness of the trees.	Алар дарактардын жагымдуулугун арттырып жатышат.
This procedure was repeated several times.	Бул процедура бир нече жолу кайталанган.
We peeled the potatoes.	Биз картошканын кабыгын тазаладык.
The structure collapsed with severe damage.	Катуу кыйроо менен конструкция кулап түшкөн.
The trip lasted two weeks.	Саякат эки жумага созулду.
There were a number of delays.	Бир катар кечигуулер болду.
The chairs are made of thin air.	Стулдар жука абадан жасалган.
Some breeds of dogs get along well with children.	Иттердин кээ бир породалары балдар менен да жакшы мамиледе.
The leaves became as friendly as raven leaves.	Жалбырактар ​​кузгу жалбырактардай жолдоштукка тушту.
How nice to see you again!	Сизди кайра көргөнүм кандай жагымдуу!
The handwritten letter was profound.	Кол менен жазылган каттын мааниси терең экен.
His lecture was well received.	Анын лекциясы жакшы кабыл алынды.
The poison killed the animals immediately.	Уу жаныбарларды дароо өлтүрүп салган.
The waiter brought our food.	Официант тамактарыбызды алып келди.
Cocoa butter is a component of chocolate.	Какао майы шоколаддын курамына кирет.
The leader resigned after being accused of corruption.	Лидер коррупция боюнча айыпталгандан кийин кызматтан кеткен.
I can't believe it either!	Мен да буга ишене албайм!
It is a country of islands.	Бул аралдардан турган өлкө.
The beautiful young prince sewed perfectly.	Сулуу жаш ханзаада кынтыксыз тиккен.
The substance smells of ammonia.	Зат аммиактын жыттанып турат.
History is full of scientific discoveries.	Тарых илимий ачылыштарга жык толгон.
You can eat everything, but save some meat.	Сиз баарын жей аласыз, бирок эттин бир бөлүгүн сактаңыз.
He was seen swimming underwater.	Ал суу астында сүзүп жүргөнү байкалган.
The stone was used to decorate temples along the road.	Таш жол боюндагы храмдарды кооздоо үчүн колдонулган.
The detective tried to recover his fingerprints.	Детектив анын манжа издерин калыбына келтирүүгө аракет кылган.
When you take a shower, you run out of hot water.	Душка түшкөндө ысык суу түгөнүп калат.
The vessel requires absolute obedience.	идиш абсолюттук баш ийүүнү талап кылат.
He understood the truth of the parable.	Ал мисалдын чындыгын түшүндү.
He raised his hand to his knee.	Ал колун тизесине чейин көтөрдү.
The nearby lake was glistening in the afternoon sun.	Жакын жердеги көл түштөн кийинки күндүн ысыгында жылтылдап турду.
An hour before dusk, they finished their meal.	Күүгүм киргенге бир саат калганда алар тамактанып бүтүштү.
We learned that some animals are diurnal and nocturnal.	Кээ бир жаныбарлар суткалык жана түнкү жашоочу экенин билдик.
Every year more and more waste is dumped into the sea.	Жыл сайын деңизге таштандылар көбүрөөк төгүлөт.
The stars were shining brightly.	Жылдыздар жаркырап жаркырап турушту.
Officials celebrated the victory.	Чиновниктер жеңишти майрамдашты.
The bell is ringing.	Коңгуроо кагылып жатат.
The results are mixed.	Жыйынтыктар аралаш.
Investigators are looking for suspected conspiracies.	Тергөөчүлөр кутумга шектелген фактыларды издеп жатышат.
Their daughter is getting married tomorrow.	Алардын кызы эртең турмушка чыгат.
There are several paths on the map.	Картада бир нече жол бар.
Do not waste your efforts.	Аракетиңизди текке кетирбеңиз.
Befriend someone of the same sex.	Бир жыныстагы адам менен дос болуңуз.
I was thinking of you in the morning.	Эртең менен сени ойлоп жаттым.
When the lily blooms, the bulb dies.	Лилия гүлдөгөндөн кийин, лампа өлөт.
An immoral person is easy to find.	Адепсиз адам оңой табылат.
He took out his pen.	Калемин алып чыкты.
All the songs on the radio were old.	Радиодогу ырлардын баары эски болчу.
There was a little hope in this answer.	Бул жоопто бир аз үмүт оту бар эле.
The sentence written in Kuriv opens in two.	Курив менен жазылган сүйлөм эки ача.
His hands were smooth and warm.	Анын колдору жылмакай жана жылуу болчу.
In addition, science is advancing rapidly.	Мындан тышкары, илим тездик менен жылып жатат.
He begins by heating the metal with an electric furnace	Ал металлды электр меши менен ысытуудан баштайт
Jade also has a reputation for healing.	Нефрит ошондой эле ооруну айыктыруучу репутацияга ээ.
But this morning the fog was very thick!	Бирок бүгүн эртең менен туман абдан коюу болчу!
A city is a place where people live.	Шаар - бул адамдар жашаган үйлөрү бар жер.
Men were advised to use metal detectors.	Эркектерге металл детекторлорун колдонуу сунушталды.
The prisoners' legs and wrists were chained.	Туткундардын буттары жана билектеринен чынжырланган.
His dark hair was usually straight, like that of an athlete.	Анын кара чачтары көбүнчө спортчулардыкындай тик туруп,
Nearby there is a lake with beautiful sandy beaches.	Жакын жерде кооз кум пляждары бар көл бар.
It was such a foolish mistake.	Бул ушунчалык акылсыз жаңылыштык болду.
They accused him of lying.	Алар аны калп деп айыпташты.
He just wanted a little peace and quiet.	Ал бир аз тынчтык жана тынчтык гана каалаган.
The march was made for tired work.	Жөө жүрүш чарчаган жумуш үчүн жасалган.
He quickly packed his suitcase and ran outside.	Ал бат эле чемоданын жыйнап сыртка чуркап чыкты.
There has been no response from the company yet.	Компаниядан азырынча жооп боло элек.
Salty, spicy and sour foods are still plentiful.	Туздуу, ачуу жана кычкыл тамак-аш дагы эле көп.
A corrupt official has defrauded the treasury.	Коррупционер чиновник казынаны алдаган.
The modular design was key.	модулдук дизайн негизги болгон.
Green paint is used in the manufacture of furniture.	Жашыл боёк эмерек жасоодо колдонулат.
It will be cloudy.	Күн бүркөө болот.
He put the key in the lock.	Ал ачкычты кулпуга киргизди.
The plow cuts the soft soil and rotates.	Соко жумшак топуракты кесип, айланат.
She combed her long brown hair.	Ал күрөң узун чачтарын тарады.
Three buildings were destroyed.	Үч имарат талкаланган.
The man locked his office and left immediately.	Тиги киши кабинетин бекитип дароо чыгып кетти.
He entered the room on purpose.	Ал бөлмөгө максаттуу басып кирди.
The judges unanimously agreed that the contractor was guilty.	Соттор бир добуштан подрядчынын күнөөлүү экенине макул болушту.
The counselor had a gold medal on his chest.	Кеңешчинин төшүндө алтын медаль бар эле.
Take care of my hands.	Колума кам көр.
Studies show that technology can increase productivity.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, технология өндүрүмдүүлүктү жогорулата алат.
The children were frightened.	Балдар коркуп калышты.
How many people pass through this station per day?	Бул станциядан күнүнө канча адам өтөт?
The conflict between the two tribes continues to this day.	Эки уруунун ортосундагы жаңжал ушул күнгө чейин уланууда.
The waiter was rude to us.	Бизди тейлеген официант орой мамиле жасады.
The captain asked me to take him to the port.	Капитан аны портко алып баруумду суранды.
He saw this when he visited his grandparents.	Муну ал чоң ата-чоң энесине барганда көргөн.
It is better to die than to live as a convict.	Соттолгондой жашагандан көрө өлгөн жакшы.
When he pushed open the door, he screamed.	Ал эшикти түртүп ачканда катуу кычырай түштү.
Medicine is expensive.	Дары кымбат.
The elevator is faster and safer than the stairs.	Лифт тепкичке караганда ылдамыраак жана коопсуз.
This country is full of corruption.	Бул мамлекетти коррупция каптап кеткен.
The behavior of the other animals was interesting.	Башка жаныбарлардын жүрүм-туруму кызык болду.
Dogs and cats are predators.	Иттер жана мышыктар жырткычтар.
The head gardener loves roses.	Баш багбан роза гүлүн жакшы көрөт.
This story is well known.	Бул окуя белгилүү.
Doctors never endanger the patient's life.	Дарыгерлер бейтаптын өмүрүнө эч качан коркунуч келтиришпейт.
The soldier's face was visible.	Солдаттын жузу корунуп турду.
It is a land of many lakes.	Бул көп көлдөрдүн өлкөсү.
The bombing lasted two days.	Бомбалоо эки күнгө созулду.
The truth cannot be hidden forever.	Чындыктын түбөлүккө жашырылышы мүмкүн эмес.
In addition, no net income was received.	Мындан тышкары, таза киреше алынган жок.
Unfortunately, this arrangement is now closed.	Тилекке каршы, бул аранжировка азыр жабык.
"Honker" is a species of duck.	"Хонкер" өрдөктүн бир түрү.
The edges of my right eye are bruised.	Оң көзүмдүн четтери көгөргөн.
Brian's father died last week.	Брайандын атасы өткөн жума мурун каза болгон.
Such machines are efficient.	Мындай машиналар натыйжалуу.
Appreciate your good qualities.	Жакшы сапаттарыңды баалай бил.
The reputation of the castle is legendary.	Сепилдин репутациясы легендарлуу.
Recent research suggests that smoking causes lung cancer.	Акыркы изилдөөлөр тамеки чегүү өпкө рагын пайда кылат деп эсептейт.
Firearms are strictly regulated in this country.	Бул өлкөдө ок атуучу куралдар катуу жөнгө салынат.
This is for you.	Бул сен үчүн.
Many buildings were destroyed.	Көптөгөн имараттар талкаланган.
Click on your paranoia.	Паранойяңызды басыңыз.
Another drink for the trip?	Жол үчүн дагы бир ичимдик?
A small island inhabited mainly by coconut crabs.	Көбүнчө кокос крабдары жашаган кичинекей арал.
Not all leaders are noble.	Бардык эле жетекчилер асыл тукумдан эмес.
They think it's time for our conversation.	Алар биздин сүйлөшүүгө убакыт келди деп ойлошот.
The length varies considerably.	Узундугу бир топ өзгөрөт.
We bury the dead.	Өлгөндөрдү көмөбүз.
The people here were in control of everything.	Бул жердегилер жердин баарын көзөмөлдөп турушкан.
The people of this region are friendly and open.	Бул чөлкөмдүн адамдары ынтымактуу жана ачык.
I wonder if he is hungry.	Ачкабы деп ойлойм.
Blue and white church.	Көк түстүү ак чиркөө.
He lived in a small, miserable hut.	Ал кичинекей, байкуш алачыкта жашачу.
Oh, why did he just walk away?	Ой, эмнеге ал жөн эле басып кетти?
A number of other buildings were damaged.	Дагы бир катар имараттар жабыркаган.
She shares her experience in baking.	Ал нан бышыруу боюнча тажрыйбасы менен бөлүшөт.
The carts were full of fruit.	Арабалар жемиштерге жык толгон.
My wife taught me to bake bread.	Мага нан жасаганды аялым үйрөткөн.
Mildred wants to see you.	Милдред сени көргүсү келет.
The young engineer arrived early in the morning.	Жаш инженер эрте менен эрте келди.
The landscape was beautiful with dark clouds.	Пейзаж кара булуттар менен кооз болчу.
Casemaeneuus	Casemaeneuus
Remove the cord.	Зымды чыгарыңыз.
These bridges were built to withstand strong winds.	Бул көпүрөлөр катуу шамалга туруштук берүү үчүн курулган.
This incident caused discomfort in the community.	Бул окуя коомчулукта ыңгайсыздык жаратты.
They disregard the law.	Мыйзамды тоготпой эле иш кылышат.
The atmosphere was dark.	Атмосфера караңгы болчу.
That's why she left.	Кыздын таштап кеткенинин себеби ушунда.
The townspeople spoke three languages.	Шаардын тургундары үч тилде сүйлөшкөн.
The lazy brain is the general rule.	Жалкоо мээ - бул жалпы эреже.
The bear entered the tree and disappeared.	Аюу даракка кирип көздөн кайым болду.
When are we expected to start?	Биз качан баштайбыз деп күтүлүүдө?
First, put the onion in a pot.	Биринчиден, пиязды казанга салыңыз.
The coffin was placed in front of him.	Табыт анын алдына коюлду.
Prices have risen, wages are almost unchanged.	Баалар көтөрүлдү, айлык акы дээрлик өзгөрбөйт.
The priest said he smelled smoke.	Дин кызматчы түтүн жыттанып жатканын айтты.
His eyes widened.	Анын көздөрү жайнап кетти.
An automatic sprinkler system has been installed.	Жамгырлатуучу автоматтык система орнотулду.
This crime has caused widespread social outrage.	Бул кылмыш кеңири социалдык нааразычылыктарды жаратты.
The nurse gave him painkillers.	Медсестра ооруну басаңдатуучу дары берди.
The area around the village was green.	Айылдын айланасы жашыл, жапжашыл эле.
The ground is round, but not flat.	Жер тегерек, бирок бети тегиз эмес.
Prepare fresh red chili and onion.	Жаңы кызыл чили жана пиязды даярдаңыз.
The controversy intensified.	Талаш күчөдү.
The trucking company is losing customers.	Жүк ташуучу компания кардарларын жоготуп жатат.
She was beautiful, but she could be childless and insidious.	Ал сулуу болчу, бирок төрөбөй, арамза болушу мүмкүн.
He already knew all bloggers by name.	Буга чейин ал бардык блоггерлерди аты менен таанычу.
I poured boiling water over it.	Үстүнө кайнак суу куюп койдум.
They talked happily and walked away.	Алар сүйүнүп сүйлөшүп, ары басып кетишти.
Let him prove himself.	Өзүн далилдесин.
The tunnel was blocked by rubbish.	Туннелди таштандылар тосуп калган.
You want smooth skin.	Сиз жылмакай териге ээ болгуңуз келет.
We must all work together to reduce global warming.	Глобалдык жылуулукту азайтуу үчүн баарыбыз чогуу иштешибиз керек.
These "grounded concepts" were as new as science.	Бул «негизделген түшүнүктөр», илим сыяктуу, жаңы нерсе болгон.
Lightning strikes the earth.	Бүткүл дүйнө жүзү боюнча чагылган жерге тийет.
Heavy rains were met by plants.	Нөшөрлөп жааган жамгырды өсүмдүктөр тосуп алды.
In some parts of the world,	Дүйнөнүн кээ бир бөлүктөрүндө,
The rebels were wearing camouflage uniforms.	Козголоңчулар камуфляж кийимдерин жамынып алышкан.
He wrote important information.	Ал маанилүү маалыматтарды жазды.
The wind blew the smoke east.	Шамал түтүндү чыгыш тарапка алып кетти.
Corruption is widespread here, according to a new report.	Бул жерде коррупция кеңири жайылган, деп айтылат жаңы баяндамада.
Sometimes he could hear her singing from a distance.	Кээде алыстан ырдаганын уга турган.
The fire truck is red, green and white.	Өрт өчүрүүчү унаа кызыл, жашыл жана ак түстө.
Winter is a time of severe weather.	Кыш – аба ырайынын кычыраган мезгили.
Some birds migrate south during the winter months.	Кээ бир канаттуулар кыш айларында түштүккө көчүшөт.
Both of their parents are doctors.	Алардын ата-энеси экөө тең дарыгер.
We ran into the woods.	Биз токойду көздөй чуркадык.
Can someone explain to him that he survived.	Кимдир бирөө ага анын аман калганын түшүндүрүп бере алабы.
He hung the rope around his neck.	Арканды мойнуна илип алды.
The idea behind the room escapes me.	Бөлмөнүн артындагы идея менден качат.
They all had to be caught.	Алардын баарын кармаш керек болчу.
Low rainfall has affected food production.	Жаан-чачындын аздыгы тамак-аш өндүрүшүнө таасирин тийгизди.
The means of transmission remain unknown.	Берүү каражаттары белгисиз бойдон калууда.
Martha's shirt was stained with blood.	Мартанын көйнөгү канга боёлгон.
The cleanest water is usually found in rivers and streams.	Эң таза суу көбүнчө дарыяларда жана дарыяларда болот.
The two snowflakes are not the same.	Эки кар бүртүкчөлөрү окшош эмес.
The sound was very familiar, but so interesting.	Үн абдан тааныш, бирок ушунчалык кызык эле.
Make your own spaghetti omelet	Өзүңүздүн сфагетти омллетиңизди жасаңыз
Cruise ships are common here.	Бул жерде круиздик кемелер кадимки көрүнүш.
Uranium and some clay were found in the deposit.	Кенден уран жана бир аз чопо табылды.
The neighbor's teenagers are making a funny noise.	Кошунанын өспүрүм балдары күлкүлүү ызы-чуу.
Thoroughly clean the cabbage.	Капустаны кылдаттык менен тазалаңыз.
The wind blows hard.	Шамал катуу согот.
Ducks and geese often nest on floating islands.	Өрдөктөр менен каздар көбүнчө сүзүүчү аралдарга уя салышат.
The country is densely populated.	Өлкө калк жыш жайгашкан.
She doesn't have the flu like her sister.	Эжесине окшоп сасык тумоо менен оорубайт.
The moonlight was dim.	Айдын жарыгы күңүрт болуп турду.
According to legend, the three crows are sacred.	Уламыш боюнча үч карга ыйык.
Three people understood this.	Муну үч киши түшүнүштү.
Greed and deception are sweeping the region.	Ач көздүк жана алдамчылык бул аймакты каптап жатат.
He is known for his kindness to his neighbors.	Ал кошуналарына боорукердиги менен белгилүү.
The driver drove off the road.	Айдоочу орто жолдон чыгып кеткен.
He stayed in the office for an hour or two.	Ал кеңседе бир-эки саат калды.
I chose this factory because it gives me opportunities.	Бул фабриканы тандап алдым, анткени ал мага мүмкүнчүлүктөрдү берет.
Her face was flushed.	Анын бети күчтөнүп кызарып кеткен.
The waters here are very strong.	Бул жерде суулар абдан күчтүү.
They were unaware of the new reforms.	Алар жаңы реформалардан кабары жок болчу.
He wrote carefully.	Ал кылдаттык менен жазып алды.
The hotel was full of soldiers.	Мейманкана аскер адамдарына толду.
The rich and the poor live in a completely different world.	Байлар менен кедейлер такыр башка дүйнөдө жашашат.
Heavy rains caused deadly landslides.	Нөшөрлөп жааган жамгыр өлүмгө алып келген жер көчкүлөрдү жаратты.
The moist shade of the forest was a pleasant relief.	Токойдун нымдуу көлөкөлөрү жагымдуу жеңилдик болду.
This is a very special moment.	Бул абдан өзгөчө учур.
The textbook is useful.	Окуу куралы пайдалуу.
His right leg was cut above the knee.	Анын оң буту тизесинен өйдө кесилген болчу.
The car is over.	Машина бүтүп калган.
The priests lit candles for worship.	Дин кызматчылар сыйынуу үчүн шамдарды жагышты.
Necessity is the enemy of civilization.	Керектүүлүк – цивилизациянын душманы.
The government is a democratically elected body.	Өкмөт демократиялык жол менен шайланган орган.
I mean, will you?	Айтайын дегеним, сен болобу?
The man grabbed the little girl.	Эркек жигит кичинекей кызды кармап калды.
The Araucaria tree is an endemic species of this region.	Араукария дарагы бул аймактын эндемикалык түрү.
A pink light shone inside the car.	Вагондун ичин кызгылт нур каптады.
Let the sixth be with you.	Алтынчысы сени менен болсун.
The northern plain has few trees and few roads.	Түндүк түздүгүндө бак-дарактар ​​аз, жолдор аз.
Later, their final remarks were made.	Кийинчерээк алардын акыркы сөздөрү айтылды.
He gets a chance to do good.	Ал жакшы иш кылууга мүмкүнчүлүк алат.
The streets are noisy, and the sound of cars can be heard.	Көчөлөр ызы-чуу болуп, унаалардын үнү угулуп турат.
Police had to work hard to detain the accused.	Айыпталуучуну кармоо үчүн полиция катуу иштеши керек болчу.
Today's sunrise was orange.	Бүгүнкү күндүн чыгышы кызгылт сары түстө болду.
Ask the former what they said.	Мурункулардан эмне деп айтышканын сура.
It has not rained for two years.	Эки жылдан бери жаан жааган жок.
The poet tried many personal styles.	Акын көптөгөн жеке стилдерди сынап көргөн.
His teeth were white.	Анын тиштери агарып турду.
The buildings had exceptional green and red roofs.	Имараттар өзгөчө жашыл жана кызыл чатырларга ээ болгон.
They turned their backs on the community.	Алар коомчулуктан жүз бурушкан.
He doesn't have much money.	Анын көп акчасы жок.
Traffic was heavy in the shopping center in the city center.	Шаардын борборундагы соода районунда жол кыймылы катуу болду.
The leader's anger was evident.	Жетекчинин ачуусу көрүнүп турду.
He stared intently, as if seeing from a distance.	Ал алыстан көрүп тургансып, кунт коюп карады.
The coach smiled as he ran out onto the field.	Машыктыруучу талаага чуркап чыкканда жылмайып койду.
These findings need to be confirmed.	Бул табылгаларды ырастоо керек.
His next book will be about architecture.	Анын кийинки китеби архитектура жөнүндө болмокчу.
Mix eggs, honey and sour cream.	Жумуртка, бал жана каймакты аралаштырыңыз.
Insert coins into the slot machine.	Монеталарды оюн автоматына салыңыз.
After training, he took a picture of a police officer with a smartphone.	Окууга өткөндөн кийин ал полиция кызматкерин смартфон менен сүрөткө тартып алган.
There was blood around his bare feet.	Анын жылаңайлак буттарынын тегерегине кан төгүлгөн.
This city has traditionally been very unstable.	Бул шаар салттуу түрдө абдан туруксуз болуп келген.
Obtain your passport from your local travel agency.	Паспортуңузду жергиликтүү саякат бюроңуздан алыңыз.
Hardwoods once stood tall.	Катуу бак-дарактар ​​бир кезде бийик турган.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
Farmers now have to buy the seeds themselves.	Дыйкандар эми үрөндү өздөрү сатып алышы керек.
This man has no money.	Бул кишинин акчасы жок.
The waiter brings our food.	Официант биздин тамакты алып келет.
The circumference is four feet.	Айлананын өлчөмү төрт фут.
He uses his craft to build houses.	Ал өзүнүн өнөрүн үйлөрдү курууда колдонот.
He gathered his belongings.	Ал буюмдарын чогултту.
It leaked out of the roof.	Чатырдан катуу агып кеткен.
As a result, many diamonds were smuggled into the country.	Натыйжада бул өлкөгө көптөгөн бриллианттар контрабандалык жол менен алынып келинген.
Briefly describe your work history.	Кыскача иш тарыхыңызды сүрөттөп бериңиз.
Build our society, strengthen our cities!	Биздин коомду кургула, шаарларыбызды бекемдегиле!
Women are not allowed in this church.	Бул чиркөөгө аялдарга барууга болбойт.
The new factory is equipped with the latest technology.	Жацы фабрика эн жацы техника менен жабдылган.
They came out of the cliff into darkness.	Алар жардан караңгылыкка чыгышты.
The city hall is located in this building.	Бул имаратта мэрия жайгашкан.
How many roads are there in this city?	Бул шаарда канча жол бар?
Surveys show that voters are still undecided.	Сурамжылоолор көрсөткөндөй, шайлоочулар дагы эле бир чечимге келе элек.
This area is home to several species of plants and animals.	Бул аймак өсүмдүктөрдүн жана жаныбарлардын бир нече түрлөрүнүн мекени болуп саналат.
Some questions remain unanswered.	Кээ бир суроолорго жооп жок.
This river is known to be polluted.	Бул дарыянын булганганы белгилүү.
The floor is full of broken glass.	Пол айнектин сыныктарына толгон.
The weather is capricious.	Аба ырайы каприздуу.
He poured the kettle into the sink.	Ал чайнекти раковинага куйду.
The hero's cousin is worthless.	Баатырдын аталаш бир тууганы эч нерсеге арзыбайт.
Hart is eager to conquer new pastures.	Харт жаңы жайыттарды басып алууга дилгир.
They ensured that orders were received on time.	Заказдарын убагында алып турууну камсыз кылышты.
The political situation in the region is complicated.	Бул аймакта саясий кырдаал татаал.
Water enters the human body through the lungs.	Суу адамдын организмине өпкө аркылуу кирет.
Housing remains unaffordable for thousands of poor families.	Миңдеген жакыр үй-бүлөлөр үчүн турак-жай жеткиликтүү эмес бойдон калууда.
The novel angered critics.	Роман сынчылардын кыжырын келтирген.
Thus, the opening voice of the poem may be more pronounced.	Ошентип, поэманын ачуу үнү дагы ачык болушу мүмкүн.
The weather is unexpected.	Аба ырайы күтүүсүз.
He spoke loudly to the driver.	Ал айдоочуга катуу сүйлөдү.
Bacteria are very sensitive to light.	Бактериялар жарыкка абдан сезгич болгон.
The pedestrians left without warning.	Жөө жүрүшчүлөр эскертүүсүз жолго чыгышкан.
Creative models will be presented at the Science Fair.	Илим жарманкесинде чыгармачыл моделдер көрсөтүлөт.
Soon he became another number, a lost soul.	Көп өтпөй ал дагы бир номер, жоголгон жан болуп калды.
He believes in the possibility of life after death.	Ал өлгөндөн кийин жашоо мүмкүнчүлүгүнө ишенет.
The circus left the city yesterday.	Цирк кечээ шаардан чыгып кетти.
His health was deteriorating, but he was still able to walk.	Ден соолугу начарлап бара жаткан, бирок баары бир баса алган.
Everyone wondered what he would say.	Баары анын эмне деп жооп берерине кызыгышты.
They will pass it on to me.	Алар муну мага өткөрүп беришет.
This woman is very unhappy.	Бул аял абдан бактысыз.
All the birds flew away.	Канаттуулардын баары учуп кетишти.
His face was strong.	Анын жүзү күчтүү болчу.
The thief did not appear again.	Ууру кайра көрүнгөн жок.
All products are sold at a fixed price.	Бардык продукциялар белгиленген баада сатылат.
They brought together researchers and academics.	Алар изилдөөчүлөр менен академиктерди бириктирди.
What do we call something that does not exist in this world?	Бул дүйнөдөн болбогон нерсени эмне дейбиз?
He was able to enter the building.	Ал имаратка кире алган.
They added sugar to their coffee.	Алар кофесине шекерди кошушту.
There was a lifeguard on the edge of the pool.	Бассейндин четине жакын жерде куткаруучу турган.
Most of these densely populated people are illiterate.	Калкы жыш жашаган бул элдин көбү сабатсыз.
Many kinds of flowers are grown in the city.	Шаарда гүлдөрдүн көп түрү өстүрүлөт.
The plane arrived in an hour.	Самолет бир саатта келди.
He does not want to waste time on details.	Ал майда-чүйдөсүнө чейин убакыт короткусу келбейт.
The man confirmed that his picture was real.	Ал киши анын сүрөтү чыныгы экенин ырастады.
Fishing can be done here all year round.	Бул жерде балык уулоону жыл бою жасоого болот.
Of course, people admire weapons and fear them.	Албетте, адамдар курал-жаракка бир жагынан суктанышат, бир жагынан коркушат.
The TV went silent.	Телевизор унчукпай ишке кирди.
Water is very valuable in industry.	Суу өнөр жайда абдан баалуу.
The company has been in trouble for the past few decades.	Компания акыркы бир нече ондогон жылдар бою кыйынчылыктарга дуушар болгон.
Happy Holidays!	Майрамыңыздар менен!
High heels, blue jeans and an evening dress.	Бийик такалуу бут кийим, көк жынсы шым жана кечки көйнөк.
Her parents were shocked to learn that she was pregnant.	Анын кош бойлуу экенин билген ата-энеси таң калышты.
Some organisms can reduce nitrates in the soil.	Кээ бир организмдер топурактагы нитраттарды азайтышы мүмкүн.
Take two eggs while baking the cake.	Торт бышырып жатканда эки жумуртка алыңыз.
There is a lot of natural beauty in this area.	Бул аймакта табигый сулуулук абдан көп.
There was a struggle for power.	Бийлик үчүн күрөш жүрдү.
The moon shone in the sky.	Асманда ай жаркырап турду.
The hospital has sixty beds.	Ооруканада алтымыш койка бар.
The train will arrive at the station soon.	Поезд жакын арада станцияга келет.
An army prepared for battle arrived.	Согушка даярданган армия келди.
He was not surprised.	Ал таң калган жок.
The children were asked to come to school by bicycle.	Балдарды мектепке велосипед менен алып келүүнү суранышкан.
The king had to move to a larger palace.	Падыша чоңураак сарайга көчүүгө аргасыз болгон.
This car is red, but not another red.	Бул машина кызыл, бирок башка кызыл эмес.
These questions are related to the experiments conducted.	Бул суроолор жүргүзүлгөн эксперименттерге байланыштуу.
Two friends discussed yesterday's film.	Эки дос кечээки тасманы талкуулашты.
Other students love pears and apples, he says.	Башка студенттер алмурут менен алманы жакшы көрүшөт, дейт ал.
The young man began to read aloud.	Жигит катуу окуй баштады.
The girl's body was found nearby.	Ошол кыздын сөөгү жакын жерден табылган.
He studied hard, but had little success.	Ал катуу окуду, бирок аз ийгиликке жетишкен.
His colleagues marvel at his outstanding work.	Кесиптештери анын кереметтүү ишине таң калышат.
There is no point in hoping that they will just leave.	Алар жөн эле кетет деп үмүттөнүүдөн пайда жок.
The train works very accurately.	Поезд абдан так иштейт.
Significant progress has been made in employment in this industry.	Бул өнөр жай тармагында иш менен камсыз кылуунун олуттуу жылыштары байкалды.
A flat truck rumbles.	Жалпак жүк ташуучу машина ызылдап баратат.
The parade will stop without warning.	Эскертүүсүз парад токтоп калат.
I am dissatisfied with the results of the last test.	Мен акыркы тесттин жыйынтыгына нааразымын.
It is expected to take place next year.	Ал келерки жылы ишке ашуусу күтүлүүдө.
Private cars are prohibited.	Жеке унааларга тыюу салынган.
How much extra work are you going to do?	Кошумча канча жумуш жасайын деп жатасыз?
His complexion was as white as paste	Анын өңү пастадай аппак эле
The criminal was sentenced to several years in prison.	Кылмышкер бир нече жылга эркинен ажыратылган.
There was thunder all day.	Күн бою күн күркүрөп турду.
The soldier was wearing a white uniform.	Жоокер ак форма кийген.
To mark the transition, you need something.	өтүү белгилөө үчүн, бир нерсе керек.
Your father had five children.	Атаңдын беш баласы бар эле.
The geese ring the bell as they fly.	Каздар учуп баратканда коңгуроо кагышат.
Changes often make people feel uncomfortable.	Өзгөрүүлөр көп учурда адамдарды ыңгайсыз сезишет.
Most forest animals are nocturnal.	Токой жаныбарларынын көбү түнкү жаныбарлар.
He screamed softly and groaned.	Ал акырын кычырап, онтоп жиберди.
A laser beam is a concentrated beam of light.	Лазердик нур - жарыктын концентрацияланган шооласы.
The outdoor floor plan is perfect for entertainment.	Ачык кабат планы көңүл ачуу үчүн идеалдуу.
The boy smiled toothless.	Бала тишсиз жылмайып койду.
Traveling on the river in the hot afternoon was popular.	Ысык түштө дарыяга саякаттоо популярдуу болгон.
These techniques were mastered in the ancient world.	Бул ыкмалар байыркы дүйнөдө өздөштүрүлгөн.
The little boy was followed by the older boy.	Кичинекейдин артынан чоң бала келе жатты.
He repeated it often and incomprehensibly.	Ал тез-тез жана түшүнүксүз кайталап жатты.
Stock market indicator.	Фондулук рыноктун көрсөткүчү.
Oh, where did the book go?	Ой, китеп кайда кетти?
The job is yours.	Жумуш сенин мойнунда.
He suggested giving more powers to the president.	Ал президентке көбүрөөк ыйгарым укуктарды берүүнү сунуштады.
Insects need to work well in dry conditions.	Курт-кумурскалар кургак шарттарда жакшы иштеши керек.
Buildings are constantly being repaired.	Имараттар тынымсыз оңдолуп турат.
When asked why, he just shrugged.	Себебин сураганда, ал жөн гана ийинин куушурду.
He was quiet and collected.	Ал тынч жана чогултулган болчу.
The poet began to cry.	Акын ыйлай баштады.
The immune system is also important for fighting infections.	Иммундук система инфекцияларга каршы күрөшүү үчүн да маанилүү.
Suddenly lightning flashed.	Капыстан чагылган жарк этти.
Make sure all ingredients are in proportion.	Бардык ингредиенттер пропорцияда экендигин текшериңиз.
Villagers rarely leave their land.	Айылдыктар өз жеринен сейрек кетишет.
He comes to this city often.	Ал бул шаарга тез-тез келип турат.
Prices will rise.	Баалар көтөрүлөт.
City officials are building a new bridge.	Шаар бийлиги жаңы көпүрө куруп жатат.
Coastline protection.	Жээк сызыгын коргоо.
The thirsty horse watered the pond.	Суусаган ат көлмөгө сугарды.
The box contains three rolls of bath fabric.	Кутуда ваннанын ткани үч түрмөк бар.
The school year will begin soon.	Жакында окуу жылы башталат.
The new law will replace the existing structure.	Жаңы мыйзам иштеп жаткан структураны алмаштырат.
The rubber soles of their boots were worn out.	Алардын өтүгүнүн резина тамандары эскирип, эскилиги жеткен.
Those old folk tales cannot be told politely.	Ошол эски элдик жомокторду сылык-сыпаа айтууга болбойт.
He gave his house to his son.	Ал үйүн уулуна берген.
It is especially rich in heavy elements.	Ал өзгөчө оор элементтерге бай.
He corrected his mistake.	Ал кетирген катасын оңдоду.
The families here depend on corn for their livelihood.	Бул жердеги үй-бүлөлөр негизинен жүгөрү менен жан багышкан.
His friend handed him a glass of wine.	Досу шарап куюлган чөйчөктү сунду.
Today, millions of businesses are computer-controlled.	Бүгүнкү күндө миллиондогон ишканалар компьютерлер менен башкарылат.
Crying women gathered around the body.	Сөөктүн тегерегине ыйлаган аялдар чогулуп калышты.
Snow covered the ground.	Кар жерди каптады.
You don't just need light to light a fire!	От жагуу үчүн бир гана жарык керек эмес!
The new government has inspired the country.	Жаңы өкмөт өлкөнү шыктандырды.
But the controversy	Бирок, талаш-тартыштар
Cathedrals were used as markets.	Соборлор базар катары колдонулган.
Our ancestors are proud of their heritage.	Ата-бабаларыбыз өз мурастары менен сыймыктанышат.
He looked down in agony.	Ал кыйналып ылдый карады.
The marathoner was offered a slower run.	Марафончудан жайыраак чуркоо сунушталды.
It has become a ghost town.	Ал арбак шаарга айланды.
The lizard turned sharply.	Кескелдирик катуу бурулду.
The wind was strong and unstoppable.	Шамал катуу жана токтобой турду.
There was no place to run.	Качарга жери жок болчу.
We had breakfast in a small cafe near the market.	Эртең мененки тамакты базардын жанындагы кичинекей кафеден ичтик.
All of these ideas contribute to increased traffic.	Бул идеялардын баары трафиктин көбөйүшүнө өбөлгө түзөт.
Little girl's party.	Кичинекей кыздын кечеси.
Use the chopsticks to get dinner tonight.	Бүгүн кечки тамакты алуу үчүн таякчаларды колдонуңуз.
The jacket was worn out and sung locally.	Куртка эскирип, жер-жерлерде ырдалган.
A young woman raised her head from the table.	Үстөлдөн бир жаш аял башын көтөрдү.
Many orchards have collapsed.	Көптөгөн жемиш бактары урап калды.
Mothers often love their children.	Энелер көбүнчө балдарын жакшы көрүшөт.
The banana industry employs many people.	Банан тармагы көптөгөн адамдарды жумуш менен камсыз кылат.
Allegations of mass graves have been uncovered.	Жаппай мүрзөлөр боюнча дооматтар ачыкка чыкты.
No earthquakes were reported last year.	Өткөн жылы жер титирөө катталган эмес.
He planted a large, colorful garden.	Ал чоң, түркүн түстүү бакча өстүрдү.
You told me fifty times.	Сиз мага элүү жолу айттыңыз.
The dreamer saw a waterfall in the distance.	Түш көрүүчү алыстан шаркыратманы көрдү.
He stared out the window, lost in thought.	Терезени тиктеп, ойго батып кетти.
He is responsible for most crimes.	Көпчүлүк кылмыштарга ошол адам жооп берет.
China will continue to accept foreign investors.	Кытай чет элдик инвесторлорду кабыл алууну улантат.
He dreams of becoming a scientist.	Ал окумуштуу болууну кыялданат.
You wouldn't do that, would you?	Сен муну кылмак эмессиң, туурабы?
Music is very influential in many cultures.	Музыка көптөгөн маданияттарда абдан таасирдүү.
Clouds scattered over the mountains, and rain fell in torrents.	Булуттар тоолордун үстүнө чачырап, тропикалык жамгыр жаадырды.
The line moved slowly.	Сап акырын жылды.
The children ran across the playground laughing.	Балдар оюн аянтчасын аралап күлүп чуркап өтүштү.
Pilgrims spoke many languages.	Зыяратчы ар кандай тилдерде сүйлөшчү.
Here you can see the famous temple.	Бул жерде сиз атактуу ибадаткананы көрө аласыз.
It's beautiful.	Ал кооз болду.
These glass problems were my favorites.	Бул айнек көйгөйлөрү менин сүйүктүүлөрүм болгон.
Everyone says he's lazy.	Ар ким аны жалкоо дейт.
The bullet pierced the wall.	Ок дубалды тешип өттү.
These words were inappropriate.	Бул сөздөр орунсуз болгон.
These houses look good.	Бул үйлөр жакшы көрүнөт.
A hungry gorilla chased the dog.	Ач болгон горилла итти кууп жөнөгөн.
They swam freely in the lake.	Алар көлдө ээн-эркин сүзүшкөн.
They walked in silence.	Алар унчукпай басышты.
Without sand, there would be no desert.	Кум болбосо, чөл болмок эмес.
Try cosmetics before you buy.	Сатып алуудан мурун косметиканы колдонуп көрүңүз.
The brave warrior entered the cave.	Эр жүрөк жоокер үңкүргө кирди.
Garbage disposal saves our world.	Таштандыларды ыргытуу биздин дүйнөнү сактап калат.
The city is very small.	Шаар абдан кичинекей.
The cook fried the vegetables until golden brown.	Ашпозчу жашылчаларды эң сонун алтын түскө чейин куурду.
The teenager was trying to escape strangely.	Өспүрүм кызыктай качкан аракет кылып жатты.
Remove the onion from the pot.	Казандан пиязды алып салыңыз.
The mountain rose above the clouds.	Тоо булуттардын үстүнө көтөрүлдү.
Some people consider science to be a form of idolatry.	Кээ бир адамдар илимди бутка табынуунун бир түрү деп эсептешет.
The boss is a perfectionist.	Начальник – перфекционист.
The budget allows the financing of a new nuclear power plant.	Бюджеттен жаңы атомдук электр станциясын каржылоого уруксат берилген.
His version was partially correct.	Анын версиясы жарым-жартылай туура болчу.
He was arrogant enough to listen to reason.	Ал акыл-эстүүлүккө кулак салгыдай бой көтөргөн.
The company supports a global outlook.	Компания глобалдуу көз карашты колдойт.
The temperature rose quickly.	Температура тез көтөрүлдү.
Many updates could not be taken care of.	Көптөгөн жаңыртуулар кам көрө алган жок.
Use the complete sentences to answer the following questions.	Толук сүйлөмдөрдү колдонуп, төмөнкү суроолорго жооп бериңиз.
Turn off the stove, my dear.	Мешти өчүр, кымбаттуум.
I need to pick up my bike at the store.	Велосипедимди дүкөндөн алышым керек.
Banana yellow.	Банан сары.
Researchers have studied a number of figures.	Окумуштуулар бир катар сандарды карап чыгышты.
But what about all the work that will be lost?	Бирок жоголуп кете турган бардык жумуштар жөнүндө эмне айтууга болот?
He came to his villa in a limousine	Ал лимузин менен анын вилласына келген
There was no earthquake.	Жер титирөө болгон жок.
The largest lizards in the world live in this desert.	Бул чөлдө дүйнөнүн эң чоң кескелдириктери жашайт.
Michelle didn't understand at first.	Мишель адегенде маанисин түшүнгөн жок.
It was often difficult to catch a taxi.	Көбүнчө такси кармоо кыйынга турду.
There are many old bridges in this area.	Бул аймакта эски көпүрөлөр көп.
The hotel staff thought that the stranger was a spy.	Мейманкананын кызматкерлери бейтааныш адамды тыңчы деп ойлошкон.
People have built cities for thousands of years.	Адамдар миңдеген жылдар бою шаарларды куруп келишет.
Every year more and more tourists come to our country.	Жыл сайын өлкөбүзгө туристтер көбүрөөк келишет.
The government has allocated some money for the project.	Долбоор үчүн өкмөт бир аз акча бөлгөн.
Many people thought that global warming was a fairy tale.	Көпчүлүк адамдар глобалдык жылуулукту жомок деп ойлошкон.
The island is covered with rusty ships and trawlers.	Аралды дат баскан кемелер жана траулерлер каптап турат.
The patient was hospitalized for three months.	Бейтап ооруканада үч ай жатты.
A flock of migratory birds flew over the ocean.	Келгин куштардын бир тобу океандын үстүндө учуп кетишти.
You can see that the walls are strengthened.	Дубалдар бекемделгенин көрүүгө болот.
The lintel on the door is incorrectly shaped.	Эшиктин үстүндөгү линтеля туура эмес формада.
Throw the waffles back and forth between the greased plates.	Майланган тарелкалардын ортосуна вафлилерди алдыга жана артка ыргытыңыз.
His life was simple, his villagers respected him,	Анын жашоосу жөнөкөй, айылдаштары аздектеген,
You can never be as strong as we are.	Сиз эч качан биздей күчтүү боло албайсыз.
Please don't!	Сураныч, кылба!
It's green.	Бул жашыл.
They built a new house on the property.	Алар мүлккө жаңы үй салышты.
The head of the statue was cut off.	Айкелдин башы кесилген.
The secretary's testimony contradicted the evidence.	Катчынын көрсөтмөсү далилдер менен таптакыр карама-каршы келген.
An hour later, he changed his mind.	Бир сааттан кийин ал оюн өзгөрттү.
But it is not clear!	Бирок ал ачык эмес!
Make sure you do your research before making any purchases.	Кандайдыр бир сатып алууларды жасоодон мурун изилдөөңүздү жүргүзгөнүңүздү текшериңиз.
The cow roared and cried.	Уй бакырып ыйлап жиберди.
The cricket stick split in two.	Крикет таякчасы экиге бөлүнүп кетти.
The boat is coming!	Кайык келе жатат!
Officials, doctors and artists were invited.	Ага расмий адамдар, дарыгерлер, артисттер чакырылган.
He decided to play safe.	Ал коопсуз ойноону чечти.
The thieves went out into a drainage pipe.	Уурулар дренаждык түтүккө чыгышкан.
He shuddered, not determined.	Ал чечкиндүү эмес, селт этти.
The clouds flew slowly into the gray sky like lead.	Булуттар коргошундай боз асманга акырын учуп баратышты.
The deadly virus infects crops.	Өлүмгө алып келүүчү вирус эгиндерди жугат.
The sun reaches its peak just before sunset in the west.	Күн батышта батар алдында өзүнүн туу чокусуна жетет.
They studied call centers.	Алар колл-борборлорду изилдешкен.
He and his brother decided to go abroad.	Ал агасы экөө чет өлкөгө кетүүнү чечишкен.
Without the mass announcement they promised,	Алар убада кылган массалык жарыясыз,
It is too old to drive.	Ал машина айдоо үчүн өтө эски.
The Bible tells us that man fell out of grace.	Библиялык окуя бизге адамдын ырайымынан кулаганын айтып берди.
The soldier's wounds turned out to be quite serious.	Жоокердин жарааттары кыйла оор болуп чыкты.
The traffic was very chaotic.	Жол кыймылы абдан баш аламан болгон.
He loaded the ant with his overloaded poles.	Кумурска өзүнүн ашыкча жүктөгөн дөңгөчтөрүн жүктөдү.
They tried everything they could think of.	Алар ойлогон нерселердин баарын аракет кылышкан.
The fish were bait.	Балыктар жем болуп жатты.
This is corrupt.	Бул бузуку.
He wrote them two letters.	Ал аларга эки кат жазган.
Unlike most politicians, he was honest and fair.	Көпчүлүк саясатчылардан айырмаланып, ал чынчыл жана адилет болгон.
He predicted the migration of millions of people.	Ал миллиондогон адамдардын миграциясын алдын ала айткан.
He just walked.	Ал жай басты.
They live with their sick mother.	Алар оорулуу апасы менен жашашат.
She felt uncomfortable now.	Ал азыр өзүн ыңгайсыз сезди.
Is this a mountain goat?	Бул тоо эчкиби?
Only a few were selected for the mission.	Миссия үчүн тандалган бир нече гана адам тандалды.
Historians date the origins of business to its heyday.	Тарыхчылар бизнестин келип чыгышын анын бийликте турган мезгилине карайт.
They untied the rope and began to walk.	Арканды чечип, басып кете башташты.
He revealed his true intentions in court.	Ал соттук териштирүүдө өзүнүн чыныгы ниетин ачыктады.
The temple is located on a high hill.	Храм бийик дөбөдө турат.
So does your grandmother come to your room sometimes?	Анда чоң энеңиз кээде сиздин бөлмөңүзгө келип турабы?
Don't swim in that river!	Ошол дарыяда сүзбө!
Our goal is to reduce poverty in this country.	Биздин максат - бул өлкөдө жакырчылыкты азайтуу.
Thousands of people came to the fair.	Жарманкеге миңдеген адамдар келишти.
Now few people come here.	Эми бул жакка келгендер аз.
The landscape was lush and mountainous.	Жердин пейзажы жапжашыл жана тоолуу болчу.
The beach is almost deserted.	Пляж дээрлик ээн калган.
No, do not bathe the dog.	Жок, итке жуунууга болбойт.
This shortcoming has serious consequences.	Бул жетишсиздиктин олуттуу кесепеттери бар.
You need a driver's license.	Унаа айдоо үчүн лицензия керек.
He knows that you are very busy.	Ал сенин абдан бош адам экениңди билет.
The two are completely different people.	Эки такыр башка адам.
He is convinced that he is innocent.	Ал өзүнүн күнөөсүз экенине бекем ишенет.
She hoped the exercise would help her sleep.	Ал көнүгүү анын уктоого жардам берет деп үмүттөндү.
He set out to save the princess.	Ал принцессаны куткаруу үчүн жолго чыкты.
The sheriff said his department would continue to investigate.	Шериф анын бөлүмү иликтөөнү улантарын билдирди.
He had terrible success with cars.	Ал унаалар менен коркунучтуу ийгиликке ээ болгон.
Dinosaurs can walk long distances.	Динозаврлар узак аралыкка баса алышат.
He opened the door and entered.	Эшикти ачып кирди.
Walking home took longer than expected.	Үйгө жөө басуу күтүлгөндөн көпкө созулду.
The map is available here.	Бул жерде карта жеткиликтүү.
But he could not.	Бирок ал кыла алган жок.
This house was tempted by the spirit.	Бул үйдү рух азгырган.
The Witness wanted to discuss the matter.	Күбө бул маселени талкуулоону каалады.
Some companies have refused to comply	Айрым ишканалар талапты аткаруудан толук баш тартышты
This table is big and heavy.	Бул стол чоң жана оор.
We can't do that here.	Бул жерде биз муну кыла албайбыз.
You need moderate exercise.	Сиз орточо машыгуу керек.
So the mother asked her daughter.	Ошентип апасы кызынан сурады.
Retired high school diplomas are less valuable today.	Пенсияга чыккан орто билими тууралуу аттестат бүгүнкү күндө анча баалуу эмес.
The food was served on a bed of leaves.	Тамак жалбырактардын төшөгүндө берилди.
This new system will definitely improve production.	Бул жаңы система сөзсүз түрдө өндүрүштү жакшыртат.
His spirit was so broken that he decided to leave.	Анын руху ушунчалык бузулгандыктан, кетүүнү чечти.
The ban was eventually lifted.	Тыюу акыры жокко чыгарылды.
The sound of running water is soothing.	Аккан суунун үнү тынчтандырат.
The wind was howling in the pines.	Карагайларда шамал онтоп жатты.
Thousands of jobs were lost.	Миңдеген жумуш орундары жок болду.
The film was a masterpiece.	Тасма шедевр болгон.
In winter there was not much light.	Кышында жарык көп болгон эмес.
He writes computer programs to solve problems.	Ал көйгөйлөрдү чечүү үчүн компьютердик программаларды жазат.
The women hid their feelings and pretended to agree.	Аялдар сезимдерин жашырып, макул болгондой түр көрсөтүштү.
A strange sound traveled through the waves.	Кызык үн толкундарды аралап кетти.
The hills are green and fertile.	Адырлар жашыл, түшүмдүү.
As he walked through the garden, he saw his first butterflies.	Бак аралап жүрүп, ал өзүнүн биринчи көпөлөктөрүн көрдү.
The children are at home today.	Балдар бүгүн үйдө.
She was a model employee before she became pregnant.	Ал кош бойлуу болгонго чейин модель кызматкер болгон.
The painting belongs to a famous artist.	Сүрөт белгилүү сүрөтчүгө таандык.
The wind blew through my hair.	Шамал чачымды аралап өттү.
A loud explosion shook the earth.	Катуу жарылуу жер титиреди.
It will be pleasant here in the fall.	Бул жерде күзүндө жагымдуу болот.
We punished him physically.	Биз аны физикалык жактан жазаладык.
Some trees bear fruit.	Кээ бир дарактар ​​мөмө берет.
The character of the neighbors has changed.	Коңшулардын мүнөзү өзгөрдү.
The murderer will be no more.	Киши өлтүргүч жер бетинен жок болот.
The current president has promised to improve the economy.	Азыркы президент экономиканы жакшыртууну убада кылды.
The world's largest space station orbits the globe.	Дүйнөдөгү эң чоң космос станциясы жер шарын айланып жүрөт.
Some stations still do not use buses.	Кээ бир станциялар дагы автобустарды колдонбойт.
The girl agreed to go out with him.	Кыз аны менен чыгууга макул болду.
Compare the sentences a.	Сүйлөмдөрдү салыштырыңыз а.
The survey asked people's attitudes.	Сурамжылоодо адамдардын мамилеси суралган.
He was wearing a suit and tie.	Ал костюм жана галстук тагынган.
The water began to flow again.	Суу кайра агып баштады.
The cliffs in this area are very high.	Бул аймакта жарлар абдан бийик.
Scientists claim that we understand the forces that influence human evolution.	Окумуштуулар адамдын эволюциясына таасир эткен күчтөрдү түшүнөбүз дешет.
A small earthquake shook the region.	Майда жер титирөө жер титиреди.
He was deeply in debt.	Ал катуу карызга батып калган.
He spends all his time at home.	Ал бүт убактысын үйдө өткөрөт.
Dust covered them and suffocated them.	Чаң каптап, аларды муунтуп алды.
Traveling by train is faster than traveling by air.	Поезд менен саякат абада саякатка караганда тезирээк.
It was a dynamic duo that performed the robbery.	Бул тоноочулукту аткарган динамикалык дуэт болгон.
The river was flowing fast over the rocks.	Дарыя таштардын үстүнөн тез агып жатты.
He had never doubted his loyalty before.	Буга чейин ал анын берилгендигине мынчалык терең шектенген эмес.
He hugged his sister and turned her around.	Ал эжесин кучактап айлантты.
He cut the fruit with a knife.	Ал бычак менен мөмө-жемиштерди кесип алды.
Animals perform a ritual dance.	Жаныбарлар ритуалдык бийди аткарып жатышат.
An adventure aimed at a young reader.	Жаш окурманга багытталган укмуштуу окуя.
Part of the land was wasted.	Жердин бир белугу текке кеткен.
Quality is remembered when price is forgotten.	Баасы унутулгандан кийин сапат эсте калат.
He drinks hot water every day.	Ал күн сайын ысык суу ичет.
A symphony is a piece of music.	Симфония – бул музыкалык чыгарма.
You don’t have to run on a platform!	Сиз платформада чуркабашыңыз керек!
The streetlights are flashing randomly.	Көчө чырактары туш келди күйүп-өчүүдө.
The bull beats the matador.	Бука матадорду урат.
This area provides many opportunities for tourists.	Бул аймак туристтер үчүн көптөгөн мүмкүнчүлүктөрдү берет.
The campaign was the strongest.	Кампания эң күчтүү болгон.
Sometimes he behaves strangely.	Кээде ал өзүн кызыктай алып жүрөт.
The cleanup will continue for many months.	Тазалоо иштери көп айлар бою уланат.
Such an approach is harmful.	Мындай мамиле зыяндуу.
Water is an essential element for life.	Суу жашоо үчүн зарыл элемент болуп саналат.
The pizza was good.	Пицца жакшы болду.
One or two heads are better.	Бирден эки баш жакшы.
Everyone knows that excessive smoking kills people.	Ашыкча тамеки тартуу адамдарды өлтүрөрүн баары билет.
They often ask millions of questions.	Алар көп учурда миллиондогон суроолорду беришет.
The project manager repeatedly tried to persuade the board.	Долбоордун жетекчиси бир нече жолу башкармалыкты ынандырууга аракет кылган.
The wing of the plane was badly damaged.	Учактын канаты катуу жабыркаган.
For thousands of years, humans have been trapped underground	Миңдеген жылдар бою адамдар жер астына кирип келишкен
There are places to find peace.	Тынчтык таба турган жерлер бар.
Fifty people were killed in the attack.	Кол салууда 50 киши каза болду.
A house was built next to a tree.	Дарактын жанына үй салынган.
The teams drew lots to start.	Командалар старт үчүн чүчүкулак тартышты.
Tuesday's event was suspended due to a severe storm.	Шейшемби күнкү иш-чаралар катуу бороондон улам токтотулду.
The singer's light soprano was wonderful.	Ырчынын жеңил сопраносу эң сонун экен.
Some scientists claim that Homo sapiens originated in the southeast.	Кээ бир окумуштуулар хомо сапиенс түштүк-чыгышта пайда болгон деп ырасташат.
Spring is a time of renewal.	Жаз – жаңылануу мезгили.
After a courageous struggle, he surrendered.	Кайраттуу күрөштөн кийин ал багынган.
We would gladly accept this generous offer.	Биз бул кең пейил сунушту кубаныч менен кабыл алмакпыз.
We planted new trees instead of the old ones.	Эски бактардын ордуна жаңы көчөттөрдү отургуздук.
Cuba is a rapidly changing island.	Куба тез өзгөрүп жаткан арал.
The building is very decorated and its roof is swollen	Имарат абдан кооздолгон, анын чатыры шишип жабылган
He almost collided with a car.	Ал машина менен кагылышып кете жаздады.
The summer heat is so intense.	Жайдын ысыгы ушунчалык катуу.
This is a very simple question.	Бул өтө жөнөкөй суроо.
The risk of the missile exploding was very low.	Ракетанын жарылуу коркунучу өтө аз болгон.
He was tougher than some of his friends.	Ал кээ бир досторуна караганда катуураак болчу.
How many years have you worked here?	Бул жерде канча жылдан бери иштейсиз?
We must live in a world without waste.	Биз ысырапсыз дүйнөдө жашашыбыз керек.
He remains in custody until charged.	Ал айып тагылганга чейин камакта болот.
I can’t wait to think about it!	Мен бул жөнүндө ойлонууга чыдай албайм!
The woman who saw him said nothing.	Аны көргөн аял эч нерсе айткан жок.
The cat has nets.	Мышыктын желелери бар.
His harsh comments evoked kindness.	Анын катуу комментарийлери боорукердикти пайда кылды.
In the distance the fox began to bark.	Алыстан түлкү үрө баштады.
We need to support our veterans.	Биз ардагерлерибизди колдошубуз керек.
He declined to comment on his actions.	Ал өзүнүн аракеттерин түшүндүрүүдөн баш тартты.
Making sure you understand is the first step to success.	Түшүнгөнүңүзгө ынануу - ийгиликке карай биринчи кадам.
Three million survivors were sent to new cities.	Аман калгандардын үч миллиону жаңы шаарларга жөнөтүлдү.
The environment is threatened by global warming.	Айлана-чөйрө глобалдык жылуулуктун коркунучунда.
The page describes the rule.	Бет эрежени сүрөттөйт.
Many artists and architects were appointed.	Көптөгөн сүрөтчүлөр жана архитекторлор дайындалган.
The waves of the ocean were high.	Океандын толкундары бийик болчу.
The city has a tourism industry.	Шаарда туристтик индустрия бар.
The government called on its citizens to donate blood.	Өкмөт өз жарандарын кан тапшырууга чакырды.
He imitated the speech patterns of the local accent.	Ал жергиликтүү акценттин сүйлөө үлгүлөрүн туураган.
There were more photos than documents.	Документтерге караганда сүрөттөр көп болчу.
There are still ruins of the castle in the city.	Шаарда дагы эле сепилдин урандылары бар.
The pursuit of wealth is widespread.	Байлыкка умтулуу кеңири жайылган.
Many students spent the night at a friend's house.	Көптөгөн студенттер досунун үйүндө түнөшкөн.
In conclusion, this study enriched the field of psychology.	Жыйынтыктап айтканда, бул изилдөө психология тармагын байытты.
All passengers must arrive at the station early.	Бардык жүргүнчүлөр станцияга эрте келиши керек.
They were special distillers in the region.	Алар аймактагы өзгөчө дистилляторлор болгон.
Contains many symbols or mathematical symbols.	Көптөгөн символдор же математикалык белгилерди камтыйт.
The thief was free.	Ууру эркиндикте жүргөн.
The foyer was full of flowers.	Фойе гүлдөргө толду.
Big business wants to take over my mom and pop stores.	Чоң бизнес апамды жана поп дүкөндөрдү басып алууну каалайт.
He only tried to please his wife.	Ал дыйкан аялына жагууга гана аракет кылган.
No one knows for sure.	Эч ким так билбейт.
He came, he saw, he died.	Келди, көрдү, өлдү.
They both laughed.	Экөө күлүп жиберишти.
Thousands of horses roamed the island.	Бул аралда миңдеген аттар ээн-эркин жүргөн.
He will feed you with milk and honey.	Ал сени сүт менен бал менен азыктандырат.
The theft has not been solved.	Уурулуктун бети ачыла элек.
Tens of thousands of locals came to see it.	Көрүүгө он миңдеген жергиликтүү тургундар келишти.
Many politicians have been jailed.	Көптөгөн саясатчылар абакка кесилген.
It is a type of plant that contains very large seeds.	Өтө чоң уруктарды камтыган өсүмдүктүн бир түрү.
Cika sang happily.	Цикада кубанып ырдады.
Put the fish in a frying pan.	Балыкты куурулган табага салыңыз.
He took a cell phone from his bag.	Ал сумкасынан чөнтөк телефонун алды.
He returned from a peaceful world in his home, surrounded by his family.	Өз үйүндө, үй-бүлөсүнүн курчоосунда бейпил дүйнөдөн кайтты.
The chicken is roasting in the oven.	Тоок мешке кууруп жатат.
For many years, this village produced excellent wine.	Көп жылдар бою бул айылдан эң сонун шарап өндүрүлгөн.
They will have some documents to sign.	Алар кол коюу үчүн кээ бир документтери болот.
She wears kaftans decorated with ribbons.	Ал боо менен кооздолгон кафтандарды кийет.
The screams were loud.	Чыркырыктар катуу сайрап жатышты.
There are five ingredients.	Беш ингредиенттер бар.
They think they deserve it.	Алар бул сөзгө татыктуу деп эсептешет.
Many employees suffer from low wages.	Көптөгөн кызматкерлер аз айлык акыдан кыйналышат.
The theory that emerged in the seventeenth century.	XVII кылымда пайда болгон теория.
He made a living as a baker.	Ал наабайчылык менен оокат кылган.
Now, get up slowly.	Эми, жай тур.
It is necessary to clearly distinguish between need and desire.	Муктаждык менен каалоону так айырмалоо керек.
They held a thorough party to celebrate.	Алар майрамдоо үчүн кылдат кече өткөрүштү.
Violin music is beautiful and intimate.	Скрипка музыкасы жарашыктуу жана ынак.
The earth is empty for miles.	Жер километрлер бою бош турат.
Guns were fired into the air.	Мылтыктар абага атылган.
The Prime Minister promised to improve housing.	Премьер-министр турак-жайды жакшыртууну убада кылды.
My cheeks flushed with embarrassment.	Уяттан жаактарым кызарып кетти.
Children need to respect their parents.	Балдар ата-энесин сыйлашы керек.
Proper installation of storage tanks can save lives.	Сактагычтардын туура орнотулушун камсыз кылуу өмүрдү сактап калат.
Ancient manuscripts have been found	Байыркы кол жазмалар табылган
They changed the east again.	Алар чыгышты дагы өзгөртүштү.
Their language has varied over the centuries.	Алардын тили кылымдар бою ар түрдүү болгон.
She says her husband pushed her down the stairs.	Аял күйөөсү аны тепкичтен түртүп салганын айтат.
It seems that the doctor's reputation has taken off.	Бул доктурдун аброю өзүнөн алды окшойт.
He had not seen his grandmother in a long time.	Ал чоң энесин көптөн бери көрө элек болчу.
Her daughter was abducted ten years ago.	Кызын мындан он жыл мурун уурдап кетишкен.
The wood squeaked and whistled.	Жыгач кычырап, ышкырды.
Amber is fragile and divided into many small parts.	Эмбер морт жана көптөгөн майда бөлүктөргө бөлүнөт.
English is the most popular language in the world.	Англис тили дүйнөдөгү эң популярдуу тил.
Sold to help local aid.	Жергиликтүү жардамга жардам берүү үчүн сатылды.
Most of this village is subsistence farming.	Бул айылдын көпчүлүгү дыйканчылык менен жан багышат.
The young man shone with pride.	Жаш бала сыймыктануу менен жаркырап турду.
There is a table by the wall.	Дубалдын жанында стол турат.
The criminal fled the scene.	Кылмышкер окуя болгон жерден качып кеткен.
The attacker said he had been subjected to racial violence.	Чабуулчу расалык зомбулукка кабылганын айткан.
The baby's offspring will soon complete their development.	Жаныбардын баласы жакында өнүгүүсүн аяктайт.
He ate pork.	Ал чочконун этин жеди.
The system broke down again this morning.	Система бүгүн эртең менен дагы бузулду.
Microchips were installed in a local resident.	Бир жергиликтүү тургунга микрочиптер орнотулду.
It remains to be seen how all this will work.	Мунун баары кантип иштээри дагы эле ачылып жатат.
Add two tablespoons of apple juice.	Эки аш кашык алма ширесин кошуңуз.
The rock was several hundred feet high.	Асканын бийиктиги бир нече жүз фут болгон.
Discard broken shells.	Сынган кабыктарды таштаңыз.
He threw a medicine into the water.	Ал сууга бир дары ыргытып жиберди.
The earth's surface is mostly water.	Жердин бетин негизинен суу түзөт.
Calvin's sense of duty was admirable.	Кэлвиндин милдетти сезүү суктанаарлык эле.
Three bodyguards surrounded him and looked around.	Капталында үч жансакчы курчанып, айлананы карады.
There were many new faces.	Жаңы жүздөр көп болду.
You may have been deceived by propaganda.	Балким, үгүткө алданып калгандырсыз.
The night sky shone in the clear, dark sky.	Түнкү асман тунук, караңгы асманга жарк этти.
He was humbly elected a monk abbot.	Момундук менен монах аббат болуп шайланган.
The dentist's waiting room was empty.	Стоматологдун күтүү бөлмөсү бош болчу.
The death toll is alarming.	Өлүмдөрдүн көрсөткүчтөрү коркунучтуу.
Use a light hand.	Жеңил колду колдонуңуз.
Both boys and girls want to be astronauts.	Балдар да, кыздар да космонавт болууну каалашат.
The soldiers refused to shoot.	Жоокерлер атуудан баш тартышты.
He loved animals, but there were no pets.	Ал жаныбарларды жакшы көрчү, бирок үй жаныбарлары жок болчу.
He hardly recognizes the city.	Ал шаарды араң тааныйт.
I like swimming with dolphins.	Мен дельфиндер менен сүзгөндү жакшы көрөм.
I walked quickly down the street.	Көчө менен тез басып бардым.
Also pour a glass of milk.	Ошондой эле бир чыны сүт куюп.
You must have an umbrella with you.	Жаныңызда кол чатыр алып жүрүшүңүз керек.
He went up the mountain.	Ал тоого чыкты.
The trees cast a long shadow on the grass at night.	Бак-дарактар ​​түндө чөпкө узун көлөкөсүн түшүрөт.
You got the flu from eating contaminated fish.	Сиз булганган балык жегенден грипп жуккансыз.
The bird population will decline further in this century.	Канаттуулардын популяциясы бул кылымда дагы азаят.
You wash your hair every day, right?	Чачыңызды күн сайын жууп жатасыз, туурабы?
Fast cars have high-efficiency engines.	Ылдам унаалар жогорку натыйжалуу кыймылдаткычтарга ээ.
The source of the statistics does not disclose.	Статистика булагы ачыкка чыгарбайт.
He walked to the door, opened it, and walked inside.	Ал эшикти көздөй басып, аны ачып, басып кирди.
Wooden chairs for sitting, not for lying down.	Жыгач отургучтар жатуу үчүн эмес, отуруу үчүн.
Some organizations provide food for the poor.	Кээ бир уюмдар жакырларды тамак-аш менен камсыз кылышат.
In such a big city, there are many street lights.	Мындай чоң шаарда көчө чырактары көп болот.
The volcano erupted, sending ash into the city below.	Вулкан атылып, ылдыйдагы шаарга күл жаады.
They celebrated this fire festival.	Алар бул от майрамын белгилешти.
The director finished.	Директор сөзүн бүтүрдү.
The people of this region have been farming for centuries.	Бул аймакта элдер кылымдар бою дыйканчылык кылып келишкен.
We have no choice but to stop the struggle.	Биздин күрөштү токтотуудан башка аргабыз жок.
There were no satisfactory explanations.	Канааттандырарлык түшүндүрмөлөр болгон жок.
Our government is taking steps to reduce pollution.	Биздин өкмөт булганууну азайтуу боюнча иш-чараларды көрүп жатат.
Made in the factory, not at home.	Үйдө эмес, заводдо жасалган.
The tsunami caused massive deaths.	Цунами эбегейсиз өлүмгө алып келди.
Like them, some believe in supernatural powers.	Аларга окшоп, айрымдар табияттан тыш күчкө ээ деп эсептешет.
He put his hand on hers.	Ал колун анын колуна койду.
We are used to organ transplants.	Биз органдарды алмаштырууга көнүп калганбыз.
Dan was worried and ran.	Дан тынчсызданып, чуркап жөнөдү.
His jokes were very bad.	Анын тамашалары абдан жаман болгон.
Combine these two pictures.	Бул эки сүрөттү бириктириңиз.
He rests regularly.	Ал үзгүлтүксүз эс алып турат.
Ant colonies are very large.	Кумурскалардын колониялары абдан чоң.
As the sun rose, the ball continued to play.	Күн көтөрүлгөндө топ ойной берди.
The car is racing on the highway.	Машина чоң жолдо жарышып баратат.
The average food consumption per capita has dropped significantly.	Бир кишиге орточо тамак-аш керектөө бир кыйла төмөндөдү.
She wore a white, expensive wedding dress	Ал ак, кымбат үйлөнүү үлпөт көйнөгүн кийген
Potatoes are nutritious.	Картошка аш болумдуу.
This drink does not contain alcohol.	Бул ичимдиктин курамында спирт жок.
She hugged her baby tightly.	Ал баласын кучагына бекем кысып алды.
We now know more about particle physics than ever before.	Биз азыр бөлүкчөлөр физикасы жөнүндө мурда болуп көрбөгөндөй көбүрөөк билебиз.
They sing more mournful songs than birds.	Канаттуулардан да муңдуу ырларды ырдашат.
They were lying in the grass.	Алар чөптүн арасында жатышты.
I am interested in many subjects.	Мен көптөгөн предметтерге кызыгам.
A lot has changed.	Көп нерсе өзгөрдү.
After they left, we cleaned up the debris.	Алар кеткенден кийин сыныктарды тазаладык.
Space travel has become commonplace.	Космоско саякат кадыресе көрүнүшкө айланды.
Anxiety can be largely suppressed.	Тынчсызданууну негизинен басууга болот.
People were indifferent to most of the news.	Көпчүлүк жаңылыктарга эл кайдыгер болуп калды.
Barbers also used hair dyes.	Чач тарачтар чачка да түстөрдү колдонушкан.
Use icing to decorate your cookies.	Печеньелериңизди кооздоо үчүн глазураны колдонуңуз.
Rivers carry sediments from the mountains to the sea.	Дарыялар тоодон деңизге чөкмөлөрдү ташыйт.
Almost all the stars are visible from the city.	Шаардан дээрлик бардык жылдыздар көрүнөт.
He walked the high road.	Ал бийик жолду басып өттү.
There are both daytime and nighttime medications.	Дары-дармектер күндүз да, түнкү да түрлөрү бар.
The boy touched the dog's mouth.	Бала иттин оозуна тийди.
Most scandals were closed.	Көпчүлүк чуулгандуу иштер жабылды.
A herd of goats takes refuge under a tree.	Эчкилердин үйүрү дарактын түбүндө баш калкалайт.
Normally, matter changes shape or state when heated.	Адатта, зат ысыганда формасын өзгөртөт же абалын өзгөртөт.
Concerns about global warming are growing.	Глобалдык жылуулукка байланыштуу тынчсыздануу күч алууда.
Round metal pieces are welded.	Тегерек металл кесимдери ширетилген.
Heat causes evaporation.	Жылуулук бууланууга алып келет.
This struggle has caused much controversy,	Бул күрөш көптөгөн талаш-тартыштарды жаратууда,
The chef made a delicious meal.	Ашпозчу даамдуу тамак жасады.
People used flour to make bread.	Эл унду нан жасоо үчүн колдонушкан.
There are many natural hot springs.	Табигый ысык булактар ​​көп.
The accountant entered the data into the system.	Бухгалтер маалыматтарды системага киргизген.
They don’t want to be cheap.	Алар арзан келбейт.
This is the place to buy fresh fish.	Бул жаңы балык сатып алуу үчүн жер.
Some people experience it.	Кээ бир адамдар аны башынан өткөрүшөт.
We sniffed the wine.	Шараптын жытын тартып алдык.
Villagers shook hands and stood outside the hospital.	Айыл тургундары колдорун кысып, оорукананын сыртында турушту.
The figure shows a rough map of the battlefield.	Сүрөттө согуш талаасынын болжолдуу картасы көрсөтүлгөн.
He loved the village.	Ал айылды жакшы көрчү.
The children were involved in the bombings as spies.	Бомба чабуулдарына балдар чалгынчы катары тартылган.
The house is built of stone.	Үй таштан курулган.
This research team conducted several experiments.	Бул изилдөө тобу бир нече эксперименттерди жүргүзгөн.
Villagers in the cottage were eaten by zombies.	Коттедждеги айыл тургундарын зомби жеп кеткен.
This area has fresh air and a temperate climate.	Бул аймак таза аба жана мелүүн климатка ээ.
He drank a lot of coffee, but did not drink much.	Ал кофени көп иччү, бирок көп иччү эмес.
Share prices have fallen slightly compared to last year.	Өткөн жылга салыштырмалуу акциялардын баасы бир аз төмөндөдү.
Run over the banana.	Банандын үстүнөн чуркагыла.
This is a small village.	Бул кичинекей айыл.
Health spending has risen sharply in recent years.	Акыркы жылдары саламаттыкты сактоо чыгымдары кескин өстү.
Wear gloves or your fingers will hurt.	Кол кап кийиңиз, болбосо манжаларыңыз ооруп калат.
The accused fired several shots at the ceiling.	Айыпталуучу шыпка бир нече жолу ок чыгарган.
This car has gold equipment.	Бул машинанын алтын жабдыктары бар.
I filed a complaint with the police.	Мен милицияга арыз жаздым.
Dangerous weather is sweeping the land.	Коркунучтуу аба ырайы бүт жерди каптап жатат.
Are you seriously ill to attend classes?	Сабакка катышуу үчүн катуу ооруп жатасызбы?
There are basically four types of stone.	Негизинен таштын төрт түрү бар.
The hospital staff is overworked.	Оорукананын кызматкерлери ашыкча иштеп жатышат.
I watered the lawn with clear water.	Мен газонду тунук суу менен сугардым.
They have plans to complete construction next year.	Алардын курулушту келерки жылы бүтүрүү пландары бар.
He felt the hand of speed in his hand.	Ал колундагы ылдамдыктын колун сезди.
Bring me my sword!	Мага кылычымды алып кел!
Fortunately, it rained today.	Бактылуубуз, бүгүн жамгыр жааган.
Part of the building collapsed.	Имараттын бир бөлүгү урап түшкөн.
The orchestra played quiet classical music.	Оркестр тынч классикалык музыканы ойноду.
He must have felt angry.	Ал ачуусун сезип жатса керек.
The embossed jar had a red handle.	Рельефтик кумура кызыл туткасы болгон.
A specialist in criminal law made a presentation.	Кылмыш-жаза укугу боюнча адис баяндама жасады.
The ceremony took place in the village square.	Салтанат айыл аянтында өттү.
The poem was written in ancient times.	Поэма байыркы заманда жазылган.
When released, it releases cyanide.	Ал майдаланганда цианид чыгарат.
I cut my nails last night.	Кечээ кечинде тырмактарымды кырктым.
Such violence was unusual.	Мындай зордук-зомбулук адаттан тыш болгон.
They sat in front of the restaurant.	Алар ресторандын алдында отурушту.
He felt uncomfortable, but made no attempt to leave.	Ал өзүн ыңгайсыз сезди, бирок кетүүгө эч кандай аракет кылган жок.
The elephant's heart is in its throat.	Пилдин жүрөгү анын кекиртегинде.
However, the percentage of credible evidence remains low.	Бирок, ишенимдүү далилдердин пайызы төмөн бойдон калууда.
On the outskirts of the city, the locals were united.	Шаардын четинде жергиликтүү тургундар ынтымактуу болушкан.
He immediately closed the door.	Ал дароо эшикти жаап, бекитти.
He feels the problem strongly.	Ал маселени катуу сезет.
My love for you will change everything.	Сага болгон сүйүүм баарын өзгөртөт.
The weather here is not conducive to agriculture.	Бул жердеги аба ырайы дыйканчылыкка ылайыктуу эмес.
There is no liquid in this car.	Бул машинада суюктук жок.
My mother also missed her mother.	Апам дагы апасын сагынчу.
The amber export industry was destroyed.	янтарь экспорттук енер жайы жок кылынды.
Fraternal rivalry is common among children.	Балдардын ортосунда бир туугандык атаандаштык көп кездешет.
Ancient cities were often built near rivers.	Байыркы шаарлар көбүнчө дарыялардын жанында курулган.
The tiger sniffed the air.	Жолборс абаны жыттады.
The crew then trained the monkeys for two days.	Андан соң экипаж маймылдарды эки күн машыктырды.
I was so tired to see another day.	Мен дагы бир күндү көрүш үчүн абдан чарчадым.
The government is building a new port city here.	Өкмөт бул жерде жаңы порт шаарын куруп жатат.
The country needs efficient transport, he said.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт президент.
A coalition has convened to defeat the incumbent.	Учурдагы президентти жеңүү үчүн коалиция чогулду.
He knew her intimacy.	Ал анын жакындыгын билчү.
He ate the food from the pot.	Ал казандагы тамакты жеди.
It turned out that the computer contained a lot of confidential information.	Компьютерде көптөгөн жашыруун маалыматтар бар экени аныкталган.
Both cars were severely damaged.	Эки унаа катуу жабыркаган.
He is penniless.	Ал тыйынсыз.
Crispbread is served with toast and cheese.	Кытырак нан тост жана сыр менен берилет.
It blocked all direct sunlight.	Ал бардык түздөн-түз күндүн нурун тоскон.
Do not swim.	Сууга түшпө.
Reliable but polite.	Ишенимдүү, бирок сылык.
Many scientists claim that psychiatric drugs can cure.	Көптөгөн окумуштуулар психикалык дарылар айыктыра алат деп ырасташат.
He loves to watch sports.	Ал спортту көргөндү жакшы көрөт.
Move the snow off the road.	Карды унаа жолунан жылдырыңыз.
Combine all ingredients.	Бардык ингредиенттерди бириктириңиз.
Divide the egg in half.	Жумуртканы экиге бөлүңүз.
Gutencabinet is a collection of miniature paintings.	Гутенкабинетт — миниатюралык сүрөттөрдүн жыйнагы.
Desolate parts of the world could be affected.	Дүйнөнүн ээн аймактары жабыркашы ыктымал.
They accused him of cheating.	Алар аны алдаган деп айыпташты.
Shall we throw a coin?	Тыйын ыргыталыбы?
His friends criticized his misbehavior.	Достору анын тартипсиз жоругун сындашкан.
This is a man.	Бул, адам.
He was in extreme poverty.	Ал абдан жакырчылыкта болгон.
Arrows flew through the air.	Жебелер абаны аралап өтүштү.
The perfume was hypnotic.	Атыр гипноздуу эле.
He was both happy and sad.	Ал кубанычтуу да, кайгылуу да болгон.
Make sure the mayonnaise is thick and rich.	Майонез коюу жана бай болушун текшериңиз.
The batteries are off.	Батареялар өчүп калды.
Red mice live in certain geographical areas.	Кызыл чычкандар белгилүү географиялык аймактарда жашайт.
They were afraid of losing.	Алар жеңилип калуудан коркушкан.
The general worked day and night to defend the country.	Генерал өлкөнү коргоо үчүн күнү-түнү иштеген.
The chairman asked questions to the heads of each company.	Председателдик кылуучу ар бир ишкананын жетекчилерине суроо берди.
No one was injured when the car overturned.	Унаа оодарылып кеткендиктен эч ким жабыркаган эмес.
The county is bordered by the ocean.	Округ океан менен чектешет.
He made a big mistake.	Ал чоң ката кетирди.
They tied their hands carefully.	Алар кылдаттык менен колдорун байлашты.
They experimented with different techniques.	Алар ар кандай техникалар менен эксперимент жасашты.
They approached slowly, avoiding trouble.	Алар балээден сактанып, акырын жакындашты.
Official rules for this have been published.	Бул үчүн расмий эрежелер жарыяланды.
The fog prevented the boat from moving.	Кайыктын жүрүшүнө туман тоскоол болгон.
The building is a prime example of Facadism.	Имарат факадизмдин көрүнүктүү мисалы болуп саналат.
I thought he was dishonest.	Анын чынчыл эмес экени оюма келди.
Flights to the airport have been suspended.	Аэропортко каттамдар токтотулду.
He was hot in bed and thirsty.	Ал төшөктө ысык болуп, суусаган.
There was a problem.	көйгөй бар эле.
I always advise my students to listen to others.	Мен окуучуларыма ар дайым башкаларды угууга кеңеш берем.
These facilities are open to everyone.	Бул объектилер бардыгы үчүн ачык.
What hand cream do you use?	Кандай кол кремин колдоносуз?
Children need to be taught to respect the land.	Балдарды жерди сыйлоого тарбиялоо керек.
Baking uses heat to change the state of matter.	Бышыруу заттын абалын өзгөртүү үчүн жылуулукту колдонот.
The child is growing fast.	Бала тез өсүп жатат.
The boy swallowed and nodded.	Бала жутунуп, башын ийкеди.
Pigs are a problem for local farmers.	Чочколор жергиликтүү дыйкандарга кыйынчылык жаратууда.
I noticed them everywhere.	Мен аларды бардык жерден байкадым.
Better pay and better conditions.	Жакшыраак айлык жана жакшы шарттар.
Carrots failed.	Сабиз ийгиликсиз болду.
The temperature is expected to be around cold.	Абанын температурасы сууктун тегерегинде болушу күтүлүүдө.
The vines were in full bloom.	Жүзүмдөр гүлдөп турган.
Why didn't you report earlier?	Эмнеге эртерээк кабарлаган жоксуң?
His head spun and his eyes widened for a moment.	Анын башы айланып, бир саамга эки көзү төрт болуп турду.
Take two tablespoons of salt.	Эки аш кашык туз алыңыз.
In the light of the lamp, a blue thread is burning.	Лампанын жарыгында көк түстөгү жип күйүп турат.
Many people like to eat fish	Көптөр балык жегенди жактырышат
The company relied on consultants to make the right decisions.	Компания туура чечимдерди кабыл алуу үчүн консультанттарга таянган.
After the last match, the crowd cheered.	Акыркы матчтан кийин эл дүркүрөп кубаттады.
The planet will also be home to millions of people.	Планета дагы миллиондогон адамдардын мекени болот.
Musicians perform complex instrumental compositions	Музыканттар татаал аспаптык чыгарманы аткарышат
The bishop is at the pinnacle of power.	Бишоп бийликтин туу чокусунда турат.
Now buses run on natural gas, not diesel.	Азыр автобустар дизель менен эмес, жаратылыш газы менен жүрөт.
A fire broke out in the cave.	Үңкүрдө өрт чыккан.
A police officer rushed to the scene.	Милиция кызматкери окуя болгон жерге тез эле барган.
Allow the paper to dry.	Кагазды кургатууга уруксат бериңиз.
The company invested immediately.	Компания дароо инвестиция салды.
The green light turned green.	Жашыл жарык жашыл күйдү.
Sometimes residents were left without electricity.	Кээде тургундар электр жарыгысыз калган.
He was buried by the river.	Аны дарыянын боюна коюшту.
Thunderstorms shook the region.	Күн күркүрөгөн кол чабуулар аймакты солкулдатты.
The manager has no management experience.	Жетекчинин башкаруу тажрыйбасы жок.
Violence has always been a feature of everyday life.	Зордук-зомбулук күнүмдүк жашоонун өзгөчөлүгү, дайыма бар болчу.
Climate has a great impact on human development.	Климат адамдын өнүгүшүнө көп таасир этет.
Although they lived modestly, they were happy.	Алар жупуну жашаса да, бактылуу болушкан.
Some say that civilization is being degraded.	Кээ бирөөлөр цивилизация деградация болуп жатат деп айтышат.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Ал гезит аны жаманатты кылды деп ырастады.
He was offered a job in the city.	Ага шаардан иштөө сунушталган.
He went out into the aisle.	Ал өтмөккө чыкты.
He was known to the literary world.	Ал адабий дүйнөгө белгилүү болгон.
It's time to take a bath!	Сууга түшүүгө убакыт келди!
We need to start a new initiative this year.	Быйыл жаңы демилгени башташыбыз керек.
It was a miracle that did no harm to anyone.	Бул эч кимге зыян келтирбеген керемет болду.
Twenty butterflies are coming out.	Жыйырма көпөлөктөр чыгып жатат.
Maybe you forgot to fish.	Балким, сиз балык кармаганды унутуп калгандырсыз.
His touch is always gentle.	Анын тийүү дайыма жумшак.
The student was found as a result of search operations.	Ыкчам издөө иштеринин натыйжасында окуучу табылган.
The painter put the money in his pocket and left.	Боёкчу акчаны чөнтөгүнө салып кетип калды.
The soldier has a sense of humor.	Солдаттын тамаша сезими бар.
Carefully cover your tracks.	Изиңизди кылдаттык менен жаап алыңыз.
Take good care of your food, it nourishes your body.	Тамакты жакшы сактаңыз, денеңизди азыктандырат.
This is a very big fish.	Бул абдан чоң балык.
The ski base is now closed.	Лыжа базасы азыр жабылды.
You always have to stick to the basics.	Сиз ар дайым негизги жолдорду кармашыңыз керек.
The different populations of the city include different races.	Шаардын ар түрдүү калкы ар түрдүү расаларды камтыйт.
Experts say that the humidity will continue to rise.	Адистер нымдуулуктун мындан ары да жогорулай турганын айтышууда.
He stood up and looked at me.	Ал ордунан турду да, мага карап турду.
This is especially true with planetary rings.	Бул планета шакекчелери менен өзгөчө.
The city suffered from a major epidemic.	Шаар ири эпидемиядан жапа чеккен.
Turn on the tap handle and turn it on.	Кран тутканы бурап күйгүзүлөт.
The plant clearly violated the law.	Завод ачык эле законду бузган.
Some states do not even provide roadside shelters.	Кээ бир штаттар жол боюндагы баш калкалоочу жайларды да беришпейт.
The royal families removed the traces of their presence.	Падышалык үй-бүлөлөр алардын катышуусунун изин алып салышты.
He sowed, watered, and did not look back.	Үрөндү септи, сугарды, артын карабай койду.
Everyone knows how to hold a sword.	Ар бир адам кылыч кармаганды билет.
It flows into a wide bay.	Кең булуңга агып агып жатат.
Allegra was well aware of the consequences.	Аллегра мунун кесепеттерин абдан жакшы түшүнгөн.
There was a small fog in the air.	Абада майда туман илинип турду.
He leaned against the wall and waited for the tram.	Ал дубалга жөлөнүп трамвай күттү.
He had many failures.	Анын ийгиликсиздиктери көп болгон.
They are about the same age.	Алар болжол менен бирдей жашта.
The mining area is already polluted.	Кен казылган аймак ансыз деле булганган.
He laughed jokingly.	Ал тамашакөй күлүп жиберди.
When do we leave?	Качан кетебиз?
The rich can use the latest computer technology.	Байлар акыркы компьютердик технологияларды колдоно алышат.
The wires were hanging from the ceiling.	Чыккан зымдар шыптан илинип турган.
These islands are different.	Бул аралдар ар түрдүү.
This island is generally considered beautiful.	Бул арал көбүнчө кооз деп эсептелет.
The account is balanced.	Эсеп балансталган.
What a wonderful name they have!	Алардын аты кандай сонун!
The family traveled frequently.	Үй-бүлө тез-тез кыдырып турчу.
The peasants became angry and decided to go on strike.	Дыйкандар ачууланып, аз жерден иш таштоону чечишти.
So this village has not changed over the years.	Демек, бул кыштак жылдар бою езгерген жок.
The houses in this area are in a traditional style.	Бул аймактагы үйлөр салттуу стилде.
This of course lifted my spirits.	Бул албетте менин маанайымды көтөрдү.
There is an awkward tension in our relationship.	Биздин мамилебизде ыңгайсыз чыңалуу бар.
The rain clouds burst and the floodwaters receded.	Жамгыр булуттары жарылып, топон сууну агызып жиберди.
Eat slowly or your food will get cold.	Жай тамактаныңыз, болбосо тамакыңыз муздап калат.
They swam past people on the sidewalk.	Алар тротуардагы адамдарды сүзүп өтүштү.
The truth will set you free.	Чындык сени бошотот.
The correct preposition is "to".	Туура предлог "to" болуп саналат.
Her cookbooks filled the entire shelf.	Анын ашпозчу китептери бүт текчени толтурду.
He opened the small door.	Ал кичинекей эшикти ачты.
It was funny.	Бул күлкүлүү болду.
After collecting the information, we analyzed it.	Маалымат чогултулгандан кийин биз аны талдап чыктык.
The professor paused and looked outside.	Профессор бир аз токтоп, сыртты карап калды.
He caught them unnoticed.	Аларды байкабай кармап алды.
They preferred to be warm, dry and safe.	Алар жылуу, кургак жана коопсуз болууну артык көрүштү.
He was tall and athletic.	Ал узун бойлуу жана спортчу болгон.
Put your hand behind your back.	Колуңузду артыңызга коюңуз.
The bell rang	Коңгуроо кагылып жатты
Under the leaves, the giant's slender body was hidden.	Жалбырактардын астына каракандын алп, ичке денеси катылган.
Steam rises from a distant mountain.	Алыскы тоодон буу чыгат.
He seemed anxious and restless.	Ал тынчсызданган жана тынчы жок көрүндү.
This era is marked by huge technological innovations.	Бул доор эбегейсиз технологиялык инновациялар менен белгиленет.
The road through the narrow passage descends steeply.	Тар өтмөктөн өткөн жол тик ылдыйлайт.
His arguments were irrefutable.	Анын аргументтери четке кагылгыс болчу.
Many ask me when I will buy.	Көптөр менден качан сатып алышымды сурашат.
The two leaders agreed to continue talks.	Эки лидер сүйлөшүүлөрдү улантууну макулдашты.
He disobeys her.	Ал анын кыңыр иштерине баш ийбейт.
This land has been cultivated by local people for generations.	Бул жерди жергиликтүү тургундар муундан-муунга иштетип келишкен.
His ideas are always rich in color.	Анын идеялары ар дайым түскө бай.
Some children are born deaf.	Кээ бир балдар дүлөй болуп төрөлгөн.
My uncle was a great singer.	Байкем сонун ырдачу.
We should expect an increase in violent crimes.	Биз зордук-зомбулук кылмыштарынын көбөйүшүн күтүшүбүз керек.
It had a calming effect.	Ал тынчтандыруучу таасирге ээ болгон.
Iron makes the best metal for bridges.	Темир көпүрөлөр үчүн эң жакшы металлды жасайт.
Sumi ink is popular among calligraphers.	Суми сыясы каллиграфтар арасында популярдуу.
The upper and lower classes ate a variety of foods.	Жогорку жана төмөнкү класстар түрдүү тамактарды жешчү.
Giant lizards were hunted here.	Алп кескелдириктерге бул жерден аңчылык кылышкан.
The fishermen and farmers stared in disbelief.	Балыкчылар менен дыйкандар ишене албай карап калышты.
Each picture seems to tell a story.	Ар бир сүрөт бир окуяны айтып берет окшойт.
Constriction of the digestive system, "constipation"	Тамак сиңирүү органдарынын жыйрылышы, "ич катуу"
A store clerk helped her choose a gift.	Дүкөндүн кызматкери ага белек тандоого жардам берди.
He apologized and left.	Ал актанып, кетип калды.
Speed ​​limits in the country will reduce congestion.	Өлкөдө ылдамдыкты чектөө тыгынды азайтат.
The city has an international airport.	Шаарда эл аралык аэропорт жайгашкан.
The street vendor was busy mixing the soup.	Көчөдөгү сатуучу шорпосун аралаштыруу менен алек болгон.
The little girl glanced at him.	Кичинекей кыз ага жалт карады.
I always listen to classical music.	Мен ар дайым классикалык концертти угам.
His childhood was spent in a cottage.	Балалыгы коттеджде өткөн.
Not everyone is invited.	Баары эле чакырылбайт.
The consequences of climate change are difficult to predict.	Климаттын өзгөрүшүнүн кесепеттерин алдын ала айтуу кыйын.
This factory produces so many goods.	Бул завод ушунча коп товарларды чыгарат.
The president challenged the government's policies.	Президент өкмөттүн саясатына шек келтирди.
The protective red shirt was gently flowing in the wind.	Коргоочу кызыл көйнөк шамалга акырын агып жатты.
It's close to pink.	Ал кызгылт түскө жакын.
As a bookworm he reads almost all the books he has.	Китеп курт катары ал бар дээрлик бардык китептерди окуйт.
Sprinkle salt on the fish.	Балыктын үстүнө туз чачыңыз.
Tactile floor signs have been installed to help navigate the landings.	Конгондордо навигациялоого жардам берүү үчүн тактильдик пол белгилери орнотулган.
This area of ​​the swamp is covered with dense forest.	Саздын бул аймагын чытырман токой каптаган.
He scolded her softly.	Ал аны акырын урушту.
The continent is covered with trees.	Континент бак-дарактар ​​менен капталган.
Those plans were never carried out.	Ал пландар эч качан аткарылган эмес.
The bartender felt the hostility of the local people.	Бармен жергиликтүү элдин кастыгын сезди.
The church is located on a hill.	Чиркөө дөбөдө жайгашкан.
This road ends with a river.	Бул жол дарыя менен бүтөт.
He wiped the sweat from his brow and continued happily.	Кабагына терин аарчып, кубанычтуу улантты.
The trees swayed gently in the warm spring breeze.	Бак-дарактар ​​жаздын жылуу шамалында акырын термелишти.
Delegates left the conference hall.	Делегаттар конференц-залдан чыгып кетишти.
Dealers opposed the change, but they had no alternative.	Дилерлер өзгөртүүгө каршы болушту, бирок аларда альтернатива жок болчу.
You need good shoes to go to the mountains.	Тоого чыгуу үчүн жакшы бут кийим керек.
He has a heart and courage.	Анын жүрөгү жана эр жүрөктүүлүгү бар.
Many birds migrate south from this area every year.	Бул аймактан жыл сайын көптөгөн канаттуулар түштүккө көчүп келишет.
Your parents don't appreciate it.	Ата-энең аны баалабайт.
American scientists continued their work.	Америкалык окумуштуулар өз иштерин улантышты.
Stir constantly and gradually add water.	Үзгүлтүксүз аралаштырып, акырындык менен суу кошуу.
The artist's painting became emotional.	Сүрөтчүнүн сүрөтү эмоционалдуу болуп калды.
Add a little raisins to each dumpling.	Ар бир чүчпарага бир аз мейиз салыңыз.
Another flood prevented famine.	Дагы бир топон суу менен ачарчылыктын алдын алды.
He certainly did.	Ал муну кылганы талашсыз болчу.
Trace, poem around the world.	Из, поэма дүйнөнү айланып.
The vegetables were fresh and delicious.	Жашылчалар жаңы жана даамдуу болгон.
Some protesters were beaten.	Митингчилердин айрымдары кандуу сабалган.
There is hope that an unused railway will lead to an accident	Пайдаланылбаган темир жол кырсыкка алып келет деген үмүт бар
The light was blinded at noon.	Жарык чак түштө сокур болуп турду.
Maintenance of government buildings is expensive.	Мамлекеттик имараттарды тейлөө кымбатка турат.
The journalist interviewed many people.	Журналист көп адамдардан интервью алган.
Did you read the rules?	Сиз эрежени окудуңуз беле?
There was no silent enemy.	Тилсиз жоо болгон жок.
If you cross the border, you pay a fine.	Чек арадан өтүп кетсең айып төлөйсүң.
He presented his conclusions at an international meeting.	Ал эл аралык жолугушууда өзүнүн корутундусун сунуштады.
His eyes were cold and numb.	Анын көздөрү муздак, сезимсиз эле.
He avoided looking at her face.	Ал анын жүзүн кароодон качты.
They grow corn, corn and other crops.	Алар жүгөрү, жүгөрү жана башка өсүмдүктөрдү өстүрүшөт.
The stranger smiled.	Бейтааныш жылмайып койду.
His enthusiasm was contagious.	Анын энтузиазмы жугуштуу эле.
They said reforms were needed.	Алар реформалар зарыл экенин айтышты.
The current leader of the country is quite popular around the world.	Өлкөнүн азыркы лидери дүйнө жүзү боюнча кыйла популярдуу.
Today, many parks have museums, monuments, and art galleries.	Бүгүнкү күндө көптөгөн парктарда музейлер, эстеликтер жана көркөм галереялар бар.
The store always smelled of freshly baked bread.	Дүкөндөн дайыма жаңы бышкан нандын жыты көрүнчү.
The movie is more interesting.	Кино кызыктуураак.
You need two cups of flour.	Сизге эки чыны ун керек.
Then came the day when the river overflowed.	Анан дарыянын ташкындаган күнү келди.
Acid rain can destroy fish populations in lakes and rivers.	Кислота жамгырлары көлдөрдөгү жана дарыялардагы балыктардын популяциясын жок кылышы мүмкүн.
Throw a blanket over your shoulder.	Ийниңизге жууркан таштаңыз.
Each of these items weighs less than a kilogram.	Бул буюмдардын ар биринин салмагы бир килограммдан аз.
The coat was three years old.	Пальтого үч жыл болду.
Stop here.	Ушул жерден токто.
Ten of the eighteen candidates were elected.	Он сегиз талапкердин ону шайланды.
He was the father of many children.	Ал көп баланын атасы болгон.
The bomber struck shortly after noon in front of a police station.	Жанкечти бомбасын бутага жакын жерде жардырган.
They drowned.	Алар деңизге чөгүп кетишкен.
The tourists traveled for two weeks.	Туристтер эки жума жол жүрүштү.
When it rains, everything becomes wet.	Жамгыр жааганда баары суу болуп калат.
Our city has a long history.	Биздин шаардын тарыхы көп.
Sugar dissolves at room temperature.	Кант бөлмө температурасында эрийт.
He speaks with southern attraction.	Ал түштүк тартуу менен сүйлөйт.
Some people choose to invest in the stock market.	Кээ бир адамдар биржада инвестициялоону тандашат.
Peanut butter was the first choice in cooking.	Жержаңгак майы тамак жасоодо биринчи тандоо болгон.
There will be many new innovations this year.	Быйылкы жылы көптөгөн жаңы инновациялар болот.
The ocean shone in the distance.	Океан алыстан жылтылдап турду.
Because he was abroad, he was not allowed to read the news.	Чет өлкөдө болгондуктан, ал жаңылыктарды окуудан ажыратылган.
When he died, his reputation was not tarnished.	Ал өлгөндөн кийин, анын кадыр-баркы түшкөн эмес.
There is electricity.	Ошол жерде электр жарыгы жайгашкан.
The old women set out on a journey.	Карыган аялдар саякатка киришти.
He wants to help rural communities.	Ал айылдык жамааттарга жардам бергиси келет.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
He promises to return.	Ал кайтып келүүгө убада берет.
He was also interested in traveling abroad.	Ал чет өлкөгө саякатка да кызыккан.
Market town.	Базар шаары.
Look at the blood!	Канды карачы!
He ate his lunch quickly and set off.	Ал түшкү тамагын тез жеп, жолго чыкты.
His chain was stolen by a thief last night.	Кечээ түнү анын чынжырын ууру уурдап кеткен.
Sugar prices have risen sharply.	Канттын баасы кескин кымбаттады.
Many consider the word racist.	Көптөр бул сөздү расисттик деп эсептешет.
I will pay for the damage.	Мен келтирилген зыянды төлөп берем.
Obey the order of the great king.	Улуу падышанын буйругун аткаргыла.
Prepare the pan for frying.	Табаны кууруу үчүн даярдаңыз.
These defects are not resistant to heat.	Бул мүчүлүштүктөр ысыкка каршы эмес.
I drink a liter of milk every day.	Мен күн сайын бир литр сүт ичем.
The sand was hot.	Кум ысык болчу.
In folk dancing, muscles tremble quickly.	Элдик бийде булчуңдар тез титирейт.
They like to go to the movies, but rarely.	Алар киного барганды жакшы көрүшөт, бирок сейрек барышат.
Business leaders need to strive for maximum productivity.	Бизнес лидерлери максималдуу өндүрүмдүүлүккө умтулушу керек.
Tears welled up in the eyes of those who witnessed the incident.	Окуяга күбө болгондордун көздөрүнөн жаш тегеренди.
It works equally well for dry and wet hair.	Бул кургак жана нымдуу чач үчүн бирдей жакшы иштейт.
He lifted the lid of the iron jar.	Ал темир банканын капкагын көтөрдү.
A bull walked slowly between them.	Алардын ортосуна бир өгүз акырын басып кирди.
The quality of this fabric is very poor.	Бул кездеменин сапаты абдан начар.
A happy child is a healthy child.	Бактылуу бала – дени сак бала.
I don't like this job, but there are few alternatives.	Мага бул жумуш жакпайт, бирок альтернативалар аз.
Each of us cleaned the carrots separately.	Сабизди ар бирибиз өзүнчө тазаладык.
He missed the bus this morning.	Ал бүгүн эртең менен автобустан калыптыр.
He ran to buy cigarettes.	Тамеки сатып алайын деп чуркап чыкчу.
Exercise makes you feel stronger.	Көнүгүү жасагандыктан, өзүңүздү күчтүү сезесиз.
All good parents should try to be bright.	Бардык жакшы ата-энелер жаркыраган болууга аракет кылышы керек.
We explored the catacombs, but no one was there.	Катакомбаны изилдедик, бирок ал жерде эч ким жок болчу.
Do not pollute the water with your garbage.	Таштандыңар менен сууну булгабагыла.
Put it down.	Муну кой.
It rained heavily over the island.	Жамгыр аралдын үстүнөн катуу жааган.
He showed a scientific experiment.	Ал илимий экспериментти көрсөттү.
The ship reportedly collided with a coral reef and sank.	Маалыматка ылайык, кеме коралл рифи менен кагылышып, чөгүп кеткен.
In fact, it is quite different.	Иш жүзүндө бул такыр башкача.
Meteorology is the study of the atmosphere.	Метеорология — атмосфераны изилдөө.
One morning Andrew woke up screaming.	Бир күнү эртең менен Андрей кыйкырыктан ойгонду.
Cities are polluted by all natural gas emissions.	Шаарлар сыртка чыккан бардык жаратылыш газдары менен булганышат.
This teacher is always easy for the kids.	Бул мугалим балдарга дайыма жеңил.
The smell made me sick.	Жыты менин ичимди ачыштырды.
Rommel was elected president of the student union.	Роммель студенттер союзунун прези-денти болуп шайланды.
This is the exit for the movie.	Бул кино үчүн чыгуу болуп саналат.
We talked about the war.	Биз согуш жөнүндө сүйлөштүк.
The sun is hot.	Күн ысык.
This city grew and many hotels appeared.	Бул шаар чоңоюп, көптөгөн мейманканалар пайда болду.
I don't like cats.	Мен мышыктарды жактырбайм.
Do not touch insect bites.	Курт-кумурскалардын чаккан жерине тийбеңиз.
The poem was read with emotion.	Поэма сезим менен окулду.
They planted spruce saplings along the road.	Алар жол жээгине карагай көчөттөрүн отургузушту.
Some lizards walk on three legs, while others walk on four legs.	Кээ бир кескелдириктер үч буту менен, башкалары төрт буту менен басышат.
The revolutionary government formed several charitable organizations.	Революциячыл өкмөт бир нече кайрымдуулук уюмдарын түзгөн.
He was accused of stealing money.	Ал акча уурдоо боюнча айыпталган.
The leaders of this country agreed	Бул өлкөнүн лидерлери макул болушту
The actress has green eyes and blonde hair.	Актрисанын көздөрү жашыл, чачы сары.
The motel is a haven for people in transition.	Мотел өткөөл адамдар үчүн башпаанек болуп саналат.
So it looks more than the smell.	Ошентип, жытына караганда, көрүнөт.
This is a task beyond your best abilities.	Бул сиздин эң сонун жөндөмүңүздөн да ашкан милдет.
There used to be a fast food restaurant here.	Бул жерде бир кезде тез тамактануучу ресторан болгон.
His words surprised the inspector.	Анын сөзү инспекторду таң калтырды.
The sea breeze was humid and cool.	Деңиз шамалы нымдуу жана салкын болчу.
First, we need a little mustard.	Биринчиден, бизге бир аз горчица керек.
Officials slowed down.	Чиновниктер ылдамдыкты азайтышты.
Is there medicine?	Дары барбы?
Do this only once and then never.	Муну бир гана жолу кылыңыз, андан кийин эч качан.
Originally meant "a little food."	Башында "бир аз тамак" дегенди билдирген.
Seventeen people were killed in the forest fire.	Токойдогу өрт он жети адамдын өмүрүн алды.
The cook sprinkled cinnamon on the cake.	Ашпозчу торттун үстүнө корица себелеп койду.
A ship with dangerous liquid was launched into space.	Коркунучтуу суюктук бар кеме космоско учурулду.
Krakatoa exploded with a roar.	Кракатоа кулач жайган ундеру менен жарылды.
His body lay cold and motionless.	Анын денеси муздак жана кыймылсыз жатты.
The thief saw me and ran away.	Ууру мени көрүп качып кетти.
Our elders made a wise decision	Аксакалдарыбыз аң-сезимдүү чечим кабыл алышкан
It is impossible to distinguish between them.	Алардын ортосунда айырмалоо мүмкүн эмес.
Try to control your anger.	Ачуусуңду кармаганга аракет кыл.
I can't see a reason to continue.	Мен улантууга себеп көрө албайм.
He fell asleep during class.	Ал сабак учурунда уктап калган.
Wind turbines were built by the government.	Шамал турбиналары өкмөт тарабынан курулган.
But this is often the case in war.	Бирок бул көп учурда согушта болот.
Fast food has taken over people's eating habits.	Фаст-фуд шыгы адамдардын тамактануу адаттарын басып алды.
He had been driving for over an hour.	Ал машина айдаганына бир сааттан ашык болгон.
A green oasis surrounded by desert.	Чөл менен курчалган жашыл оазис.
I'm not worried about going to the dentist tomorrow.	Мен эртең тиш доктурга барам деп тынчсызданбайм.
Third cup, please!	Үчүнчү чөйчөк, сураныч!
The ancestor of the man in the picture is unknown.	Сүрөттөгү адамдын ата-бабалары белгисиз.
Each of these things can be unusual.	Бул нерселердин ар бири адаттан тыш болушу мүмкүн.
The writer threw the book into the room.	Жазуучу китепти бөлмөгө ыргытып жиберди.
I mixed the eggs and mustard.	Мен жумуртка менен горчичты аралаштырдым.
The fish swim peacefully.	Балыктар тынч сүзүшөт.
She is shy and timid.	Ал уялчаак жана уялчаак.
The minister immediately rejected the plan.	Министр дароо планды четке какты.
This is one of the benefits of being on a team.	Бул командада болуунун бир пайдасы.
This desert region is sparsely populated.	Бул чөлдүү аймакта калк аз.
I don't have to go anywhere.	Мага эч жакка баруунун кереги жок.
She hopes to win a scholarship.	Ал стипендия утуп алууга үмүттөнөт.
The church house has two wings.	Чиркөө үйүнүн эки канаты бар.
They fell asleep on the shore.	Алар көлдүн жээгинде уктап калышты.
Monsoon is a seasonal phenomenon.	Муссон - сезондук кубулуш.
Farmers need rain to grow their crops.	Дыйкандар түшүмүнүн өсүшү үчүн жамгыр керек.
The war was a complete disaster.	Согуш бүтүндөй кыйроо болгон.
Her beauty faded after a few years.	Анын сулуулугу бир нече жылдан кийин өчүп калат.
She straightened her hair.	Ал чачын оңдоду.
The river was calm.	Дарыя тынч эле.
The growth of cars signaled the beginning of pollution.	Автоунаалардын өсүшү булгануунун башталышынан кабар берди.
The soldiers lined up the two boys on the wall.	Жоокерлер эки баланы дубалга тизишти.
He did not object.	Ал каршы болгон жок.
He stopped smelling the rose.	Розанын жытын жыттап токтоду.
Roman mythology was a rich source of stories.	Рим мифологиясы окуялардын бай булагы болгон.
Every child can learn to swim in a short time.	Ар бир бала сүзгөндү кыска убакытта үйрөнө алат.
Those in the industry could continue to work.	Өнөр жайда иштегендер мындан ары да иштей беришсе болмок.
Didn't anyone tell you to be careful?	Сага эч ким этият бол деп айткан жокпу?
English has the simplest grammar of all modern languages.	Англис тили бардык заманбап тилдердин эң жөнөкөй грамматикасына ээ.
The crane flew out and passed over.	Кран учуп чыгып, үстүнөн өтүп кеткен.
In the depths of the sea, there are incredible amounts of sponges.	Деңиздин тереңинде губкалардын укмуштуудай көлөмү бар.
He was wearing a white shirt.	Ал ак көйнөк кийип жүргөн.
I believe that this tree is fifty meters high.	Мен бул дарактын бийиктиги элүү метр экенине ишенем.
Soldiers are clearing the streets.	Жоокерлер көчөлөрдү тазалап жатышат.
No one was found there.	Ал жерден эч ким табылган жок.
They are fighting for the right thing.	Алар туура нерсе үчүн күрөшүп жатышат.
Linguists study all aspects of language, from phonology to semantics.	Тилчилер тилдин бардык аспектилерин фонологиядан семантикага чейин изилдешет.
Yellow is the most prominent color.	Сары - эң көрүнүктүү түс.
Thousands of protesters gathered in the Legislative Assembly.	Мыйзам чыгаруу жыйынына миңдеген демонстранттар чогулушту.
This bread is handmade.	Бул нан колго жасалган.
The struggle for grass candy has been going on for years.	Чым конфет үчүн күрөш бир нече жылдан бери уланып келет.
Go to this restaurant!	Бул ресторанга барыңыз!
Many technical issues stemmed from the update.	Көптөгөн техникалык көйгөйлөр жаңыртуудан келип чыккан.
The sun was shining again.	Күн кайрадан жаркырап турган.
Democracy, once a great experiment, is collapsing.	Бир кезде улуу эксперимент болгон демократия кулап баратат.
Lack of sleep is a serious problem.	Уйкунун жетишсиздиги олуттуу көйгөй.
The dust storm made it difficult to see.	Чаң бороону көрүнүүнү кыйындаткан.
But he had a long way to go.	Бирок узак жолдун акысы бар эле.
The lines are gradually blurred.	сызыктар бара-бара бүдөмүк.
There are few navigable rivers in the area.	Райондо кеме жүрүүчү дарыялар аз.
The drink was sweeter than he liked it.	Ичимдик анын жактыруусунан өтө таттуу экен.
His shout was heard by others.	Анын кыйкырыгы башкаларга да угулду.
Animals, insects and plant life were affected.	Жаныбарлар, курт-кумурскалар жана өсүмдүктөрдүн жашоосу жапа чеккен.
This case is a crime.	Бул иш кылмыш болуп саналат.
His friends watched him jokingly.	Достору аны тамашакөй карап турушту.
His public remarks were met with outrage.	Анын ачык айткандарын коомчулук кыжырдануу менен кабыл алды.
He ate with a knife and fork.	Ал бычак менен вилка менен жеди.
Scientists now claim that the disease is gone.	Окумуштуулар азыр бул оору жок деп ырасташат.
The red car came and stopped.	Кызыл машина келип токтоду.
There is a risk of flooding in the area.	Аймакты суу каптоо коркунучу бар.
First, we need a shovel.	Биринчиден, бизге күрөк керек.
He tightened his long leather coat.	Анын узун булгаары пальтосун бекем кысып алды.
There were beaches on the island.	Аралда пляждар бар болчу.
It is better to settle disputes by negotiation.	Талаш-тартыштарды сүйлөшүү жолу менен чечкен жакшы.
Have you noticed any unfamiliar faces?	Сиз кандайдыр бир бейтааныш жүздөрдү байкадыңызбы?
The waves shook the ocean.	Толкундар океанды дүркүрөттү.
Take into account all costs.	Бардык чыгымдарды эсепке алыңыз.
Brave soldiers defended the people.	Эр жүрөк жоокерлер элди коргошкон.
Going up is much easier than going down.	Өйдө чыгуу ылдыйга караганда алда канча жеңил.
It seemed strange that he did not call early.	Анын эртерээк чалбаганы кызыктай көрүндү.
The arguments of both sides were serious.	Эки тараптын аргументтери орчундуу болду.
He carefully wiped the potatoes.	Ал картөшкөлөрдү кылдаттык менен сүрттү.
The wire fence surrounded the field.	Зым тосмо талааны курчап алган.
It was raining hard outside.	Сыртта жамгыр катуу жаап жатты.
Next month, he will begin quantitative research.	Кийинки айда ал сандык изилдөөлөрдү баштайт.
Some people make pets from pets.	Кээ бир адамдар үй жаныбарларынан үй жаныбарларын жасашат.
Put the salt on a clean plate.	Тузду таза тарелкага куябыз.
Henry has little interest in politics.	Генри саясатка анча кызыкпайт.
People here make more money	Бул жердегилер көбүрөөк акча табышат
Parent participation is expected.	Ата-энелердин катышуусу күтүлүүдө.
He lectures in college.	Ал колледжде лекция окуйт.
He will finish his lessons.	Ал сабактарын бүтүрөт.
The flight was delayed by several hours.	Учактын келиши бир нече саатка кечигип келген.
He found the leaven to suit his needs.	Ал ачыткыны өзүнүн муктаждыктарына ылайыктуу деп тапты.
The night sky suddenly lit up.	Түнкү асман капыстан жарыктанды.
This was his first real job.	Бул анын биринчи чыныгы жумушу болгон.
The crime that is the core of power has been uncovered.	Бийликтин өзөгүн түзгөн кылмыштын бети ачылды.
My older brother is very careless.	Улуу агам абдан шалаакы.
The weak are the prey of the strong.	Алсыздар күчтүүлөргө жем болот.
He presented awards to two best students.	Ал эки мыкты окуучуга сыйлык тапшырды.
The cost of living is rising.	Жашоонун баасы өсүп жатат.
The poem was difficult to understand.	Поэманы түшүнүү кыйын болду.
Information about you makes up the party.	Сиз тууралуу маалымат партияны түзөт.
They want to know their constitutional rights.	Алар өздөрүнүн конституциялык укуктарын билгиси келет.
He put fresh tea leaves in the pot.	Казанга жаңы чай жалбырактарын салды.
Your decision was very wise.	Сиздин чечимиңиз абдан акылман болду.
He nodded in agreement.	Ал макулдугун билдирип башын ийкеди.
So send a short letter with your answer.	Андыктан жообуңуз менен кыскача кат жөнөтүңүз.
He is still blind.	Ал дагы сокур.
They discovered new foundations in their research.	Алар ездерунун изил-деелерундо жаны негиздерди ачышты.
We sang hymns and told stories.	Гимн ырдап, жомок айттык.
Phoebe rarely talked to men.	Фиби сейрек эркектер менен сүйлөшчү.
Japanese hair is usually black.	Жапондордун чачтары көбүнчө кара түстө.
I removed the plastic pin from her hair.	Мен анын чачынан пластик төөнөгүчтү алып салдым.
The parking lot was empty for several weeks.	Унаа токтоочу жай бир нече жума бою бош турду.
I spilled the milk.	Мен сүттү төгүп койдум.
He closed the window.	Ал терезени жапты.
Unlike his wealthy brother, his father was relatively wealthy.	Анын бай агасынан айырмаланып, анын атасы салыштырмалуу байлыкка ээ болгон.
Few children want to be mentally ill.	Кандайдыр бир психикалык оорулуу болгусу келген балдар аз.
Animals adapt easily to new conditions.	Жаныбарлар жаңы шарттарга оңой көнүшөт.
The festival is often a dark monument to the war.	Фестиваль көбүнчө согуштун караңгы эстелиги болуп эсептелет.
In medicine it is called embolism.	Медицинада эмболия деп аталат.
The death penalty is generally not required.	Өлүм жазасы жалпысынан талап кылынбайт.
It has not rained for several days.	Бир нече күндөн бери жамгыр жааган жок.
He was rich but eccentric.	Ал киши бай, бирок эксцентрик болчу.
Melt the butter in the mixture.	Майды аралашмага эритип алыңыз.
The main cause of traffic problems is traffic jams.	Жолдогу көйгөйлөрдүн негизги себеби - жол тыгыны.
For these processes, we need to calm down.	Бул процесстер үчүн биз тынчтанышыбыз керек.
Scientists have to perform unusual experiments.	Окумуштууларга адаттан тыш эксперименттерди жасоого туура келет.
Dragons were once worshiped as gods.	Бир жолу ажыдаарларга кудай катары сыйынышкан.
Kefir adds another layer of flavor.	Айран дагы бир даам катмарын кошот.
Some reacted angrily to the news.	Айрымдар окуя тууралуу кабарды кыжырдануу менен тосуп алышты.
A beautiful bird was singing.	Сулуу канаттуу сайрап жатты.
Most developed countries adhere to them.	Көпчүлүк өнүккөн мамлекеттер аларды карманышат.
He pointed to the door.	Ал эшикти көрсөттү.
The chicken should not be cold.	Тооктун эти муздап калбашы керек.
Solids can easily flow down this slope.	Катуу заттар бул эңкейиштин ылдыйына оңой агышат.
The new park is located on the river bank.	Жаңы парк дарыянын жээгинде жайгашкан.
Some reporters were apprehensive about what they found.	Кээ бир кабарчылар тапкандарынан чочулашты.
The community generally supports the plan.	Коомчулук жалпысынан планды колдойт.
Keep that door closed.	Ошол эшикти жабык карма.
Give money to the homeless.	Үй-жайсыздарга акча бергилечи.
The eradication of smallpox has been declared a major success.	Чечекти жок кылуу ири ийгилик деп жарыяланды.
He tried to explain it to his mother.	Муну апасына түшүндүрүүгө аракет кылды.
The storm was struck by lightning and hail.	бороон чагылган жана мөндүр пайда болгон.
Fish can be cooked in different ways.	Балык ар кандай жолдор менен бышырылган болот.
He is the least popular member of our class.	Ал биздин класстын эң аз таанымал мүчөсү.
Thick smoke covered the inside of the plant.	Заводдун ичин коюу түтүн каптаган.
I think it's time to give up this habit.	Бул адатыбызды таштаганга убакыт келди деп ойлойм.
The female leopard is called a tiger.	Ургаачы илбирсти тигон деп аташат.
The guards picked him up and took him away.	Күзөтчүлөр аны көтөрүп, алып кетишти.
This egg is very fresh.	Бул жумуртка абдан жаңы.
Mix chocolate and butter in a bowl.	Бир идишке шоколад менен майды аралаштырыңыз.
The young girl's face turned in fear.	Жаш кыздын жүзү коркконунан бурулуп кетти.
He stood at the top of the stairs.	Ал тепкичтин башында турду.
This language is not widespread.	Бул тил кеңири жайылган эмес.
The main criticism is that the accused is guilty.	Негизги сын - айыпталуучу күнөөлүү.
He hunted a legendary creature.	Ал легендарлуу жандыкка аңчылык кылган.
They don't really care about you.	Алар сени чындап ойлобойт.
The river looked rough.	Дарыянын көрүнүшү одоно эле.
Never insult anyone.	Эч качан эч кимди кемсинтпе.
What is the solution now?	Эми чечим кандай?
Programmers make money by typing.	Программисттер терүү менен акча табышат.
It is also described as feminine.	Бул аялдык өзгөчөлүк катары да сүрөттөлгөн.
The baby was wearing only a small vest.	Наристе кичинекей гана жилет кийип жүргөн.
Is this natural?	Бул табигый көрүнүшбү?
The girl next door was reading a wonderful book.	Кошуна кыз сонун китеп окуп жаткан экен.
There is good news and bad news.	Жакшы жана жаман кабар бар.
Many travelers go to this sign.	Көптөгөн саякатчылар бул белгиге барышат.
This is a one-year course.	Бул бир жылдык курс.
Have our memories lost general information?	Биздин эс тутумдарыбыз жалпы маалыматты жоготконбу?
People should buy as much organic food as possible.	Адамдар мүмкүн болушунча органикалык азыктарды сатып алышы керек.
The scientist's theory remains controversial.	Окумуштуунун теориясы талаштуу бойдон калууда.
Some cities have no parks at all.	Кээ бир шаарларда парктар таптакыр жок.
He wanted to see himself in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүн көргүсү келди.
I searched his pocket.	Мен анын чөнтөгүн тинттим.
There was an astonished silence.	Таң калган жымжырттык өкүм сүрдү.
Air pollution has killed birds.	Абанын булганышы канаттууларды жок кылды.
It is important to be able to walk long distances.	Узак аралыктарды басууга жөндөмдүү болуу маанилүү.
He murmured to himself.	Ал өзүнөн өзү күбүрөнүп жатты.
The landing site was flat and sandy.	Конуучу жер тегиз жана кумдуу болгон.
An epidemic strikes the area every year.	Бул аймакты жыл сайын эпидемия каптап турат.
The accident resulted in serious injuries.	Кырсык оор жаракаттарды алып келген.
The water supply will soon run out.	Суу менен камсыз кылуу жакында соолуп калат.
They told me not to swim near the ocean.	Алар мага океанга жакын сүзбөшүмдү айтышты.
They believed that these steps would cleanse their souls.	Алар бул кадамдар алардын жан дүйнөсүн тазалайт деп ишенишкен.
They barely survive.	Алар эптеп күн көрүшөт.
They accused him of deliberately falsifying the facts.	Алар аны фактыларды атайылап бурмалаган деп айыпташты.
Half a million people attended the event.	Бул иш-чарага жарым миллион адам катышты.
The computer program is easy to use and hassle-free.	Компьютердин программасы колдонууга оңой жана көйгөйсүз.
Nuclear weapons create a strong magnetic field.	Ядролук курал күчтүү магнит талаасын жаратат.
He needed special permission to enter the city.	Ал шаарга кирүү үчүн атайын уруксат керек болчу.
Winters are very cold in this area.	Бул аймакта кыш абдан суук.
Every citizen had the right to vote.	Ар бир жаран добуш берүүгө укуктуу болчу.
The pork loin is grilled.	Чочконун бели түкүрсө грильде бышырылган.
Finely chop the onion.	Пиязды майда туурайбыз.
The snake is dying after several weeks of illness.	Жылан бир нече жумалык оорудан кийин өлүп жатат.
Tap water can cause gray hair.	Крандагы суу чачтын агарып кетишине алып келет.
Heat the slices with cold air.	Муздак аба аркылуу тилимдерди жылытыңыз.
This art shows endangered species.	Бул искусство жоголуп бара жаткан түрлөрдү көрсөтөт.
But no one was present.	Бирок бир адам катышкан жок.
I noticed it was always working.	Мен анын дайыма иштеп жатканын байкадым.
Maybe my brother will teach.	Балким агам үйрөтөт.
Poverty is expected to rise sharply this year.	Бул жылы жакырчылыктын кескин өсүшү күтүлүүдө.
Lakes and rivers can be polluted with chemical waste.	Көлдөр жана дарыялар химиялык калдыктар менен булганышы мүмкүн.
The island was once occupied by dinosaurs.	Бул аралды бир кезде динозаврлар ээлеп турган.
The bridge crossed three streets.	Көпүрө үч көчөнү аралап өткөн.
The fish will soon swim upstream.	Балык жакында агымдын өйдө жагына сүзүп кетет.
The train was moving very slowly.	Поезд абдан жай жүрүп бара жатты.
Two years later he published the end of the novel.	Эки жылдан кийин ал романын акыры басып чыгарды.
Two locomotives passed by the passenger train.	Жүргүнчүлөр поездинин жанынан эки паровоз өттү.
The government is trying to reduce air pollution.	Өкмөт абанын булганышын азайтууга аракет кылууда.
She parted her hair from his eyes.	Ал анын көзүнөн чачын тарады.
He was late.	Ал кечигип жаткан.
Rich mud was nutritious.	Бай лайда аш болумдуу болгон.
It took the author two years to write this book.	Бул китепти жазуу үчүн автор эки жыл талап кылды.
We did not receive any assistance from the government.	Өкмөттөн эч кандай жардам алган жокпуз.
This means that we are entitled to compensation.	Бул биз компенсация алууга укуктуубуз дегенди билдирет.
Avagon passed him.	Авагон анын жанынан өтүп кетти.
There are few trees in this city.	Бул шаарда дарактар ​​аз.
We accept students of various qualifications.	Биз ар кандай квалификациядагы студенттерди кабыл алабыз.
Are you waiting for guests?	Сиз конокторду күтүп жатасызбы?
Fortunately, the plan never materialized.	Бактыга жараша, план эч качан ишке ашкан жок.
Many feel that education is a waste of time.	Көптөр билим алуу убакытты текке кетирүү деп ойлошот.
It is located in the corridor.	Бул коридордо жайгашкан.
They extracted fruit juice from the fruit.	Алар мөмөдөн жемиш ширесин чыгарышкан.
The sun cooled the earth a little.	Күн жерди бир аз муздаткан.
This is a significant development.	Бул олуттуу өнүгүү.
The road sign warned us of oncoming vehicles.	Жол белгиси бизди келе жаткан унаалар тууралуу эскерткен.
He turned around and was amazed.	Ал тегеренип, таң калды.
The number of missing people has continued to rise.	Дайынсыз жоголгондордун саны көбөйө берди.
Every society is on the verge of collapse.	Ар бир коом кыйроого жакын.
He opened the post office door.	Почта эшигин ачты.
Eventually Nokia succumbed to pressure.	Акыры Nokia кысымга баш ийди.
The pirates plundered the shore.	Каракчылар жээкти тоноп кетишкен.
How and why did you become an actor?	Кантип жана эмне үчүн актёр болуп калдыңыз?
There is much to learn about the history of this country.	Бул өлкөнүн тарыхы жөнүндө биле турган көп нерсе бар.
The monitor had a list of phone numbers.	Монитордо телефон номерлеринин тизмеси бар экен.
The weak woman was silent.	Алсыз аял унчукпай калды.
He put his head on the desk.	Ал партага башын койду.
Our country is in dire need of delivery routes.	Өлкөбүз жеткирүү жолдоруна абдан муктаж.
You can reach that destination by climbing a mountain.	Ошол көздөгөн жерге тоого чыгуу менен жете аласыз.
The three candidates disagreed on many fundamental grounds.	Үч талапкер көптөгөн фундаменталдык негиздер боюнча бир пикирге келишкен жок.
Many villagers believed in rituals.	Айылдын көптөгөн тургундары ырым-жырымга ишенишкен.
You need to call the police.	Милиция чакырышың керек.
Great efforts were made to complete the assignment on time.	Тапшырманы өз убагында аткаруу үчүн чоң күч жумшалды.
He hated his beard.	Ал сакалын жек көрчү.
In some places gulls nest on rocks.	Кээ бир жерлерде чардак аскаларга уя салат.
He stared at her for a long time.	Ал көпкө тартынбастан аны карап турду.
Iron is used in the construction of bridges.	Көпүрөлөрдү курууда темир колдонулат.
Various springs are buried under them.	Алардын астында ар кандай булактар ​​көмүлгөн.
Autumn is a time when the leaves change color.	Күз - жалбырактардын түсүн өзгөрткөн мезгил.
The funeral procession was speeding along the road.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты жол боюндагы ылдамдык менен бара жатты.
He choked and gasped for air.	Ал тумчугуп, аба жетпей дем алды.
He filled the jar with clean water.	Ал бул идишке таза суу толтурду.
Some say write what you know.	Кээ бирөөлөр билгениңди жаз дейт.
The constitution must protect human rights.	Конституция адам укуктарын коргошу керек.
This function takes the dictionary as an argument.	Бул функция сөздүктү аргумент катары алат.
He split the card in two.	Ал картаны экиге бөлдү.
Still, it is difficult to explain what happened that night.	Ошентсе да ошол түнү эмне болгонун түшүндүрүү кыйын.
Some call it an anthem.	Кээ бирөөлөр муну гимн деп айтышат.
They are the best in the world.	Алар дүйнөдөгү эң мыктылар.
But most of the people were against it.	Бирок элдин көбү каршы болгон.
He couldn’t say what he had done before.	Ал буга чейин жасаганын айта алган жок.
The streets of the city were crowded with people.	Шаардын көчөлөрү шаардыктарга жык толду.
If you dare, come immediately!	Батынсаң, дароо кел!
This machine can’t turn children’s play.	Бул машина балдардын оюнун бура албайт.
Animals can smell distant water.	Жаныбарлар алыскы суунун жытын сезе алышат.
He turned and walked away.	Ал бурулуп басып кетти.
When he died, he buried him in a mountain.	Ал каза болгондон кийин аны тоого койгон.
His life-saving vest saved his life.	Анын өмүрүн куткаруучу жилет сактап калган.
Teenagers are growing up so fast.	Өспүрүмдөр ушунчалык тез чоңоюп жатышат.
He was leaning against the building.	Ал имаратка жөлөнүп турган.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнүн жашы анын беттеринен көрүнүп турду.
All the animals were released safely.	Жаныбарлардын баары аман-эсен чыгарылды.
It's wrong.	Бул туура эмес.
He studied human psychology at university.	Ал университетте адам психологиясын окуган.
The player still believes in the future.	Оюнчукчу дагы деле келечекке ишенет.
They smiled at each other.	Алар бири-бирине жылмайышты.
The dark thing got stuck again.	Караңгы нерсе кайра тыгылып калды.
The writer was passionate about music.	Жазуучу музыкага ынтызар болгон.
He wants to travel in time.	Ал убакытта саякаттоону каалайт.
The director of the department was known for his cruelty.	Бөлүмдүн директору ырайымсыздыгы менен белгилүү болгон.
So he bought a bear.	Ошентип, ал аюу сатып алды.
We need to tell the police.	Милицияга айтышыбыз керек.
In the morning the sun set.	Таң атканда күн батып кетти.
They never lived at home.	Алар эч качан үйдө жашашкан эмес.
The fence is covered with ivy.	Тосмо чырмоок менен капталган.
The boy waved to the taxi.	Бала таксиге кол булгалады.
It is necessary to build a retaining wall here.	Бул жерге таяныч дубал куруу керек.
He gets most of his income from his small business.	Ал кирешесинин көбүн чакан бизнесинен алат.
Senior security officials were invited.	Коопсуздук кызматынын жогорку өкүлдөрү чакырылды.
The city's shopping areas were set on fire.	Шаардын соода аймактары өрттөнгөн.
Other animals used the open ground.	Башка жаныбарлар ачык жерди пайдаланышты.
It was a dark night.	Караңгы түн болчу.
The master felt satisfied with this wisdom	Агай бул акылмандыкка канааттанганын сезди
The glass was a little brown, but it looked clean enough.	Айнек бир аз күрөң болчу, бирок ал жетиштүү таза көрүнгөн.
The two headed for the city.	Экөө шаарды көздөй жөнөдү.
The ocean is full of nutrients.	Океан аш болумдуу заттарга толгон.
Walk through the trees.	Бак-дарактарды аралап куу-шат.
External examiners gave excellent reports.	Сырттан келген экзаменчилер эң сонун отчет беришти.
The first rule of writing is consistency.	Жазуунун биринчи эрежеси - ырааттуулук.
Raise the salaries of all your employees.	Бардык кызматкерлериңиздин айлык акысын көтөрүңүз.
Rawa is highly valued by students.	Rawa студенттер тарабынан жогору бааланат.
Cooperation between the university and industry is visionary.	Университет менен өндүрүштүн ортосундагы кызматташтык көрөгөчтүккө ээ.
I locked the door before going to bed.	Уктаар алдында эшикти бекиттим.
People also tend to live in villages and cities.	Адам дагы айылдарда жана шаарларда жашоого ыктайт.
Teeth usually consist of dentin.	Тиштер көбүнчө дентинден турат.
They take national defense seriously.	Алар улуттук коргонууга олуттуу мамиле кылышат.
If you want to get on the train, hurry up.	Поездге түшүүнү кааласаңыз, шашылыңыз.
That's ten dollars.	Бул он долларды түзөт.
The male pigeon was nesting.	Эркек көгүчкөн уя салып жаткан.
The popularity of coconut oil is now steadily growing.	Кокос майынын популярдуулугу азыр тынымсыз өсүүдө.
The plants in the garden began to wither.	Бакчадагы өсүмдүктөр куурап баштады.
Language is a clear sign of social class here.	Тил бул жерде социалдык класстын ачык белгиси болуп саналат.
Also, avoid staying at high altitudes for long periods of time.	Ошондой эле, бийиктикте көпкө калуудан алыс болуңуз.
Her parents are hopeless.	Анын ата-энеси үмүтсүз.
He wiped the tears from his cheeks.	Ал жаагынан аккан жашын сүрттү.
The wise old woman counted three coins.	Акылдуу кемпир үч тыйын санап чыкты.
The country is marked by contrast.	Өлкө контраст менен белгиленет.
They live near ancient ruins.	Алар байыркы урандылардын жанында жашашат.
Finally, he arrived.	Акыры, ал келди.
The tyrant ruled for seven centuries.	Тиран бийликти жети кылым кармаган.
He is wearing a pink hat.	Ал кызгылт көк түстөгү калпак кийип жүрөт.
The elephant moves backwards.	Пил артка жылат.
The soldier climbed to the top of the wall.	Солдат дубалдын чокусуна чыкты.
The income was an incredible amount.	Киреше укмуштуудай сумманы тузду.
There are dishes and cups in the kitchen.	Ашканада идиш менен чыны бар.
A young woman comes to the window.	Терезенин жанына жаш келин келет.
The meat is browned on one side.	Эт бир жагы кызарып бышырылган.
Here you can see many traditional art forms that are still in use.	Бул жерде сиз дагы деле колдонулуп жаткан көптөгөн салттуу искусство түрлөрүн көрө аласыз.
Permanent power of attorney.	Туруктуу ишеним кат.
You really shouldn’t drink too much.	Сиз чындап эле көп ичпеш керек.
Remove the lid from the pot!	Казандагы капкакты алып салыңыз!
The villages in this area are famous for their beauty.	Бул аймактагы айылдар кооздугу менен белгилүү.
They dream of traveling abroad.	Чет мамлекеттерге саякаттоону кыялданышат.
Combustion of fossil fuels will lead to climate change.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү климаттын өзгөрүшүнө алып келет.
The consequences of declining birth rates are dire.	Төрөттүн азайышынын кесепети өтө оор.
He wrote stories during the night.	Ал түн ичинде аңгемелерди жазган.
Thoroughly clean up after that child.	Ошол баланын артынан жакшылап тазала.
Fill the pots with water.	Казандарды суу менен толтуруңуз.
The mud went in and out of the mud.	Баткактар ​​ылайга кирип-чыгып кетишти.
The boy was interested in the tree.	Жаш бала даракка кызыккан.
The temperature is between night and day	Температура түн менен күндүздүн ортосунда
He worked so hard.	Ал ушунчалык көп иштеген.
He is full of grace.	Ал ырайымга толгон.
John is tall, with red hair and green eyes.	Жон узун бойлуу, чачы кызыл, көздөрү жашыл.
He ran out of gas.	Анын бензини түгөнүп калды.
It is very important to follow these rules.	Бул эрежелерди сактоо абдан маанилүү.
A local priest called the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп атаган.
Tired and bored on this couch.	Бул диванда чарчап, тажап.
Use baking powder, not multipliers.	Көбөйтүүчү каражаттарды эмес, бышыруучу порошокту колдонуңуз.
We put ten apricots in a pot and pour water.	Казанга он өрүктү салып, суу куябыз.
He made a rap sound outside.	Ал эшикте рэп үн чыгарды.
Most of the plowing is done by the farmer himself.	Айдоо иштеринин көбүн дыйкан өзү аткарат.
Wheat is the most widely grown grain in the world.	Буудай дүйнө жүзү боюнча эң кеңири таралган дан.
The opposition leader angrily denounced the reforms.	Оппозициянын лидери реформаларды ачууланып айыптады.
They wrote letters to friends and relatives.	Алар досторуна жана жакындарына кат жазышкан.
You can't eat your cake.	Тортуңузду жей албайсыз.
At first there was some resistance.	Башында бир аз каршылык болду.
It's not a secret, but it's not known.	Анчалык сыр эмес, бирок анча белгилүү эмес.
Hundreds of keys hung on the racks.	Стеллаждарда жүздөгөн ачкычтар илинип турган.
The veteran's kitchen is very carefully equipped.	Ардагердин ашканасы өтө кылдаттык менен жабдылган.
Try to refrigerate food.	Тамак-ашты муздатканга аракет кылыңыз.
Manufacturers have used many chemicals to achieve this quality.	Бул сапатка жетүү үчүн өндүрүүчүлөр көптөгөн химиялык заттарды колдонушкан.
They were known for releasing recreational drugs.	Алар эс алуучу дарыларды чыгаруу менен белгилүү болгон.
The snake was pale and had black spots.	Жылан кубарып, кара тактары бар болчу.
They smiled broadly and coughed.	Алар кенен жылмайып жөтөлүштү.
Remember to write down your personal information.	Сиздин жеке маалыматтарыңызды жазууну унутпаңыз.
Stop wasting time!	Убакытты текке кетирүүнү токтот!
By changing this setting, you can eliminate noise.	Бул жөндөөнү өзгөртүү менен, ызы-чууну жок кыла аласыз.
They worked all day.	Алар эртеден кечке иштешти.
Their lips parted, and he turned away from her.	Алардын эриндери биригип, ал андан бурулуп кетти.
In the afternoon, small islands of clouds covered the cold sky.	Түштөн кийин салкын асманда булуттардын кичинекей аралдары каптады.
Plants need a lot of sunlight and water.	Өсүмдүктөр күн нуруна жана сууга көп муктаж.
Continue the story.	Окуяны улантыңыз.
They gently stroked and stroked the dog.	Итин акырын сылап, сылап-сыйпашты.
A factory fire killed 50 workers.	Фабрикадагы өрттөн 50 жумушчу каза болгон.
This plant usually grows in dry temperate forests.	Бул өсүмдүк көбүнчө кургак мелүүн токойлордо өсөт.
He is good at public relations.	Ал коомчулук менен байланышуу боюнча чебер.
It is an important part of the human digestive system.	Ал адамдын тамак сиңирүү системасынын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
The bartender welcomed his regular customers.	Бармен өзүнүн туруктуу кардарларын тосуп алды.
Use the candle light to see.	Көрүү үчүн шамдын жарыгын колдонуңуз.
These were chemical wastes that poisoned the water.	Бул сууну ууландырган химиялык калдыктар болгон.
This story ends happily.	Бул окуя бактылуу аяктайт.
He sipped his warm coffee.	Ал жылуу кофеден ууртады.
He was covered in dust.	Аны жолдун чаңы басып калган.
Shuttle maneuvered into position.	Шаттл позициясына маневр кылды.
How did those two suspects do it?	Ошол эки шектүү муну кантип кылышты?
The air is foggy.	Аба туман каптап турат.
Prepare the felt by mixing all the ingredients.	Бардык ингредиенттерди аралаштыруу менен кийизди даярдаңыз.
I suspect he is a nihilist.	Мен аны нигилист деп шектенип жатам.
Governments can do nothing to increase violence.	Зордук-зомбулуктун күчөшү үчүн өкмөттөр эч нерсе кыла албайт.
This form is the simplest.	Бул форма эң жөнөкөй.
Because iron is a magnet, we use it to make magnets.	Темир магнит болгондуктан, биз аны магнит жасоо үчүн колдонобуз.
Vasily continued to sing.	Василий ырдай берди.
Another important issue here is women's rights.	Бул жерде дагы бир маанилүү маселе - аялдардын укуктары.
The streets are paved with bricks.	Көчөлөргө кирпич төшөлгөн.
Japanese cuisine has a reputation for health.	Жапон ашканасы ден соолук үчүн репутацияга ээ.
They often take bribes to advance their careers.	Карьерасын көтөрүү үчүн алар көбүнчө пара алышат.
Spring comes when the earth begins to melt.	Жер эрип баштаганда жаз келет.
I can’t say much to praise him.	Мен аны мактап көп айта албайм.
He saw the ballet.	Ал балетти көрдү.
Salt is often part of the diet	Туз көп тамак-аштын бир бөлүгү болуп саналат
Read the instructions carefully before you start.	Баштоодон мурун нускамаларды кылдат окуп чыгыңыз.
The sky began to darken.	Асман караңгылай баштады.
This is a very scary place!	Бул өтө коркунучтуу жер!
The woman wrote down a recipe for banana bread.	Аял банан нанынын рецептин жазып алган.
At that time, there were laws against slavery.	Ал убакта кулчулукка каршы мыйзамдар бар болчу.
For modern science, music is just noise.	Заманбап илим үчүн музыка жөн гана ызы-чуу.
I don't know when he will return.	Ал качан кайтып келерин билбейм.
He put the beads on the table.	Ал дасторконго мончокторду койду.
The night sky was decorated with several types of fireworks.	Түнкү асманды фейерверктердин бир нече түрү кооздоду.
The quality of his research is very high.	Анын изилдөө сапаты өтө жогору.
We danced to rock music.	Рок-музыкага бийледик.
But people can be unstable.	Бирок адамдар туруксуз болушу мүмкүн.
Why doesn't a man wipe the floor of a store?	Эркек эмнеге дүкөндүн полун сүртпөйт?
The festival was attended by a large number of visitors.	Фестивалга көп сандаган зыяратчылар келген.
Wealth disproportion is common among developing countries.	Байлыктын диспропорциясы өнүгүп келе жаткан мамлекеттердин арасында кеңири таралган.
The poor dog was abandoned.	Байкуш итти таштап коюшуптур.
Prices have fallen, but wages are still low.	Баалар арзандады, бирок эмгек акы дагы эле аз.
The shoes were seven sizes, but seemed larger.	Бут кийим жети размер болчу, бирок чоңураак сезилди.
I lined up the chairs and cleaned the floors.	Мен отургучтарды тизип, анан полдорду тазаладым.
Which way is the boat heading?	Кайык кайсы тарапты көздөй баратат?
He went to visit his sister.	Ал эжесине конокко кетти.
It's interesting	Бул кызыктуу
Here is another reputable hematologist last night.	Бул жерде кечээ кечинде дагы бир кадыр-барктуу гематолог.
She bought salads and fruits from the grocery store.	Ал азык-түлүк дүкөнүнөн салат жана мөмө-жемиш сатып алды.
The meeting was very lively and crowded.	Жолугушуу абдан кызуу жана эл көп болду.
The bird circled around.	Чымчык үстүн тегеректеп чыкты.
Universities and colleges educate all members of society.	Университеттер жана колледждер коомдун бардык мүчөлөрүнө билим беришет.
The lake is bordered by forests.	Көл токой менен чектешет.
The rage of a powerful typhoon is terrible.	Күчтүү тайфундун каары коркунучтуу.
The engine is hot.	Мотор ысып кеткен.
He doesn't tell us anything.	Бизге эч нерсе айтпайт.
His father paused to offer his condolences.	Атасы көңүл айтуу үчүн токтоду.
He fell at the end of the marathon.	Ал марафонду аяктаганда жыгылды.
He offered his condolences.	Ал көңүл айтты.
Shi-tzu the dog lay under the table.	Ши-цзы ит столдун астында жатты.
There are different fabrics.	Ар кандай кездемелер бар.
Never follow someone else's house.	Эч качан бирөөнүн үйүн ээрчибе.
He drove the car to the sidewalk.	Ал машинаны тротуарга айдады.
Has there ever been a famine?	Ачарчылык качандыр бир убакта болду беле?
A variety of vegetables are on sale.	Сатууга жашылчалардын түрлөрү коюлду.
The flesh is juicy and tender.	Эти ширелүү жана жумшак болот.
We packed our lunch and headed to school.	Түшкү тамактарыбызды жыйнап мектепке жол тарттык.
There was a pandemic when the planes collided.	Учактар ​​кагылышканда пандемония болгон.
Resentment and resentment were becoming a habit.	Таарыныч, таарыныч көнүмүш адатка айланып бараткан.
His head was covered with strands of white beard.	Анын башы ак сакалынын кылдары менен капталган.
Each performance lasts ten minutes.	Ар бир спектакль он мүнөткө созулат.
He quietly entered the restaurant.	Ал акырын ресторанга кирди.
Global climate change could lead to increased rainfall.	Глобалдык климаттын өзгөрүшү жаан-чачындын көбөйүшүнө алып келиши мүмкүн.
Learn to cut fruits properly, he advised.	Мөмө-жемиштерди туура кесүүнү үйрөн, деп кеңеш берди.
You need to treat your investments with respect.	Инвестицияларыңызга урмат-сый менен мамиле кылышыңыз керек.
The sunset is beautifully reflected on the lake.	Күндүн батышы көлгө эң сонун чагылдырылган.
Many years ago, the government banned slavery.	Мамлекет көп жылдар мурун кулчулукка тыюу салган.
Charitable organization.	Кайрымдуулук уюму.
Sweat dripped from his forehead.	Анын чекесинен тер агып кетти.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап берди.
Under the right conditions, it can also harm healthy plants.	Туура шарттарда бул дени сак өсүмдүктөргө да зыян келтириши мүмкүн.
We were all scared.	Баарыбыз коркуп калдык.
The factory workers agreed not to strike.	Заводдун жумушчулары иш таштпоого макул болушту.
Store firewood neatly near the back door.	Отунду арткы эшиктин жанына тыкан жыйып кой.
We must be united and fight this war.	Биз биримдикте болуп, бул согушту күрөшүүбүз керек.
It will cost the state millions of dollars.	Бул мамлекетке миллиондогон долларларды чыгымдайт.
So governments are now buying land and building settlements.	Андыктан өкмөттөр азыр жерди сатып алып, конуштарды куруп жатышат.
It must be very big, monster.	Бул абдан чоң болсо керек, желмогуз.
A fierce war devastated the country.	Каардуу согуш өлкөнү кыйратты.
Obesity is a serious problem now.	Семирүү азыр олуттуу көйгөй.
Take a look at those happy days.	Ошол бактылуу күндөрдү карап көрүңүз.
The black dog stopped smelling the bushes.	Кара дөбөт бадал жыттап токтоду.
The party started late.	Кече кеч башталды.
She volunteered at an orphanage.	Ал балдар үйүндө ыктыярчы болуп иштеген.
Natural disasters are rare here.	Бул жерде табигый кырсыктар сейрек болот.
Early explorers swam in the water.	Алгачкы изилдөөчүлөр сууда сүзүшкөн.
Men and women are marching for peace around the world.	Эркектер менен аялдар буткул дуйнедегу тынчтык учун марш менен бара жатышат.
A few years later, her cancer returned.	Бир нече жыл өткөндөн кийин анын рак оорусу кайтып келген.
The climate in this region is temperate.	Бул аймакта климат мелүүн.
It is widely used in the chemical industry.	Ал химиялык өнөр жайда кеңири колдонулат.
These two ingredients work well together.	Бул эки ингредиенттер чогуу жакшы иштейт.
The passenger was happy to find something to eat.	Жүргүнчү жегенге бир нерсе таап, бактылуу болду.
No accident was reported.	Кырсык тууралуу маалымат түшкөн эмес.
He was wearing a long, bright white dress.	Ал узун, жаркыраган ак көйнөк кийген.
This famine is an old family story.	Бул ачкачылык эски үй-бүлө окуясы.
Bottled water has become more accessible in recent years.	Бөтөлкөгө куюлган суу акыркы жылдары көбүрөөк жеткиликтүү болуп калды.
He realized that it was fragrant.	Ал жыпар жыттуу экенин түшүндү.
Don't tell anyone you're here.	Бул жерде экениңизди эч кимге билдирбеңиз.
Weather research.	Аба ырайын изилдөө.
The horse galloped back and forth.	Ат намыстанып, ары-бери басып кетти.
Traffic jams will increase.	Жол тыгыны ого бетер күчөйт.
The show went on as planned.	Шоу пландалгандай уланды.
Then, finally, it opened.	Анан, акыры, ал ачылды.
It's still warm outside.	Сыртта дагы эле жылуу.
The lid is perfectly placed.	Капкак кынтыксыз жайгаштырылат.
What are the reasons for their decline?	Алардын азайышынын себептери эмнеде?
Nobody wants to go back to the old camp.	Эч ким эски конушка кайткысы келбейт.
The young man looked handsome.	Жигит сулуу көрүндү.
I could only disconnect the screen door.	Мен экрандын эшигин гана ажырата алдым.
The fire quickly engulfed the old house.	Өрт тез эле эски үйдү жалмап кетти.
A number of police officers arrived at the scene	Окуя болгон жерге бир топ полиция кызматкерлери келген
Strong clan members took the best places.	Күчтүү клан мүчөлөрү эң жакшы орундарды ээлешти.
The eggs are sweet and taste fresh.	жумуртка таттуу жана жаңы даамы.
September is a pleasant month here.	Сентябрь бул жерде жагымдуу ай.
There have been fewer incidents since the last census.	Акыркы эл каттоодон бери инциденттер азыраак катталган.
Her cooking style was amazing.	Анын тамак жасоо стили укмуш болчу.
Activation of natural light for home lighting.	Үйлөрдү жарыктандыруу үчүн табигый жарыкты иштетүү.
Tea has become popular.	Чай популярдуулукка ээ болду.
The priest warned.	Диниятчы эскертүү берди.
He moved the tray along the rails.	Ал лотокту рельс боюнча жылдырды.
Avoid taking it for granted.	Кадимкидей кабыл алуудан алыс болуңуз.
We can consider ourselves truly happy.	Биз өзүбүздү чындап бактылуу деп эсептей алабыз.
Heavy snow covered the ground.	Жерди калың кар жаап койду.
The police protect us all from violence and crime.	Милиция баарыбызды зордук-зомбулуктан жана кылмыштуулуктан коргойт.
He loved making soup.	Ал шорпо жасаганды жакшы көрчү.
He gave a lecture on road safety.	Ал чогулгандарга жол коопсуздугу боюнча лекция окуду.
The girl kept crying.	Кыз ыйлай берди.
He was laid to rest next to his wife during the funeral procession.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатында аялынын жанына коюшту.
His thick black hair was down his shoulders.	Анын калың кара чачтары жонуна ылдый түшүп жатты.
His sweet smile encouraged us to look ahead.	Анын таттуу жылмаюу бизди карап, алдыга үндөдү.
Thousands of sheep perished.	Миңдеген койлор кырылып калды.
The continent was green with vegetation.	Континент өсүмдүктөр менен жашыл болчу.
The police chief fired his subordinates.	Милициянын начальниги кол алдындагыларды иштен бошотту.
National Post and Telecommunications Network.	Улуттук почта жана телекоммуникация тармагы.
We need efficient transport.	Бизге эффективдүү транспорт керек.
Garbage was burned outside the city.	Таштанды шаардын сыртында өрттөлгөн.
Do you see her, Mom?	Аны көрүп жатасыңбы, апа?
It was scattered on the rocks.	Ал таштарга чачыраган.
His children loved him.	Балдары аны жакшы көрүшчү.
His shirt had a large silhouette.	Анын көйнөгү чоң силуэтке ээ болгон.
Their voices were drowned out by the snow.	Алардын үндөрүн кар басып калды.
This is a pleasant holiday in the heat of the valley.	Өрөөндүн ысыгынан бул жагымдуу эс алуу.
Farmers sold their land for the highest price.	Дыйкандар жерин эң кымбат баага сатышкан.
Everyone knows who these rich people are.	Бул байлардын ким экенин баары билет.
Compensation was insufficient.	Компенсация жетишсиз болгон.
The most interesting films are about destiny and destiny.	Эң кызыктуу тасмалар тагдыр жана тагдыр тууралуу.
Here is a popular dish of chicken broth.	Бул жерде тоок биряни популярдуу тамак болуп саналат.
I consider you one of my best friends.	Мен сизди эң ​​жакын досторумдун бири деп эсептейм.
The fire burned for five minutes.	Өрт беш мүнөткө күйгөн.
He brought a small gift wrapped in colored paper.	Ал түстүү кагазга оролгон кичинекей белек алып келди.
The shopkeeper rebuilt his house last year.	Дүкөнчү былтыр үйүн кайра куруп алган.
They escaped with great difficulty.	Алар абдан кыйынчылык менен кутулуп кетишти.
The commission decided to ban the sale of alcohol within the city.	Комиссия шаардын чегинде спирт ичимдиктерин сатууга тыюу салуу чечимин кабыл алды.
Each country sent athletes to participate in the competition.	Ар бир мамлекет бул мелдешке катышуу үчүн спортчуларын жиберген.
The scheme failed.	Схема ишке ашпай калган.
I was unfamiliar with both.	Мен экөөнү тең тааныш эмес болчумун.
A secluded beach with white sand.	Ак кум менен обочолонгон пляж.
Several newcomers were arrested.	Бир нече келеркилер кармалды.
Many leaders represent the interests of gay men and women.	Көптөгөн лидерлер гей эркектер менен аялдардын кызыкчылыктарын коргойт.
The surface of the rock was clear and inaccessible.	Асканын бети тунук жана кол жеткис эле.
A best friend is someone who apologizes.	Эң жакшы дос - кечирим сураган адам.
This vase is a hundred years old.	Бул ваза жүз жашта.
The hungry children shouted for help.	Ачка калган балдар жардам сурап кыйкырышты.
No one can escape their fate, he said.	Алардын тагдырынан эч ким качып кутула албайт, деди ал.
He has a job to do.	Ал үчүн анын иши бар.
The invaders will be killed, they will not endure.	Баскынчылар өлтүрүлөт, чыдабайт.
Helps digest sugar.	Кант сиңирүүгө жардам берет.
The demonstration obstructed traffic.	Демонстрация жол кыймылына тоскоол болгон.
Follow these instructions and you will be fine.	Бул нускамаларды аткарыңыз жана сизде баары жакшы болот.
There is a light inside the house.	Үйдүн ичинде жарык күйүп турат.
They entered the room.	Алар бөлмөгө кирип кетишти.
We must learn to live in harmony.	Биз ынтымактуу жашоону үйрөнүшүбүз керек.
Put the knife on the table.	Бычакты столдун үстүнө кой.
These books are part of a larger collection.	Бул китептер чоң жыйнактын бир бөлүгү болуп саналат.
He wondered why he had entered.	Ал эмне үчүн кирди деп ойлонуп калды.
The company was founded thirty years ago.	Компания мындан отуз жыл мурда негизделген.
The report concluded that they were dead.	Маалыматта алар өлгөн деген тыянак чыккан.
You both seem tired.	Экөөң тең чарчаган окшойсуң.
Heavy snowfall, especially last year.	Айрыкча былтыркы жылы кар калың жааган.
The student was writing while the lawyer was speaking.	Окуучу юрист сүйлөп жатканда жазып жүргөн.
A wounded soldier is evacuated during the retreat.	Чегинүү учурунда жарадар болгон жоокер эвакуацияланат.
The soil was fertile and ideal for crops.	Топурак түшүмдүү, эгин үчүн идеалдуу болгон.
He fell against the wall.	Ал дубалга жыгылды.
The earthquake diluted the ground.	Жер титирөө жерди суюлтту.
The test showed a slight increase in white blood cells.	Сыноо ак кан клеткаларынын бир аз жогорулаганын аныктады.
Farmers lose bolts when it rains.	Дыйкандар жамгыр жааганда болт кетишет.
The waiter cleans the soup bowls.	Официант шорпо идиштерин тазалады.
Seasonal allergies are caused by dust.	Сезондук аллергия чаңчадан келип чыгат.
He also spoke about science, art, education and current events.	Ал ошондой эле илим, искусство, билим берүү жана учурдагы окуялар тууралуу айтып берди.
No child may be evicted without their consent.	Алардын макулдугусуз эч бир бала үйүнөн чыгарылбайт.
The modern economy is a diverse economy.	Заманбап экономика - бул көп түрдүү экономика.
He struggled, but stood up.	Күрөштү, бирок ордунан турду.
The chef is a talented craftsman.	Ашпозчу таланттуу уста.
Drowning in a piece of bread.	Бир кесим нанга муунуп өлүү.
The people surrounded him.	Эл аны курчап алды.
Drones can load light objects.	Дрондор жеңил объекттерди жүктөй алат.
This table is conveniently stored in the kitchen.	Бул стол ашканада ыңгайлуу сакталат.
Just as the heart of a lion rules, so the mind of a lion controls.	Арстандын жүрөгү башкаргандай, уккандар арстандын акылын башкарат.
Biologists call this phenomenon "talking to each other."	Биологдор бул көрүнүштү "бири-бири менен сүйлөшүү" деп аташат.
These pictures depict fairy-tale scenes.	Бул сүрөттөрдө жомоктогу көрүнүштөр чагылдырылган.
Most mushrooms are microscopic.	Көпчүлүк козу карындар микроскопиялык.
Some workers travel long distances to work.	Кээ бир жумушчулар жумушка узак жолго барышат.
The scales are on the left side of the pot.	Тараза казандын сол жагында.
There is a lot of agricultural land in this country.	Бул өлкөдө айыл чарба жерлери көп.
He pushed open the door.	Ал эшикти түртүп ачты.
Big black and white cat.	Чоң кара жана ак мышык.
Now it's time to go.	Азыр бара турган убак келди.
This church was built on a hill.	Бул чиркөө дөбөнүн үстүнө курулган.
How amazing and wonderful, he thought.	Кандай таң калыштуу жана кереметтүү, деп ойлоду ал.
He was so tired that he fell into bed.	Ал ушунчалык чарчагандыктан төшөккө жыгылды.
The declining number of birds is a worrying trend.	Канаттуулардын санынын азайышы тынчсыздандырган тенденция.
Modern cities are replacing agricultural land with parks.	Заманбап шаарлар айыл чарба жерлерин сейил бактарга алмаштырат.
It is made up of a combination of atoms.	Ал атомдордун биригүүсүнөн жаратылган.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Жүгөрүдөн кабыгын алып салыңыз.
The accident is carefully analyzed.	Кырсык кылдат талданат.
What are the main complaints of people about online dating?	Интернет аркылуу таанышуу боюнча адамдардын негизги нааразычылыгы эмнеде?
He worked hard to succeed.	Ал ийгиликке жетүү үчүн көп эмгектенген.
Conditions can be fatal.	Шарттары өлүмгө алып келет.
He murmured a little separately.	Ал өзүнчө бир аз күңкүлдөдү.
He was very lyrical when he sang Bard's songs.	Барддын ырларын айтканда ал абдан лирикалык болгон.
The strength of magnets depends on the number of poles.	Магниттердин күчү уюлдардын санына жараша болот.
It was obvious that the lovers were not together.	Сүйүшкөндөр чогуу эмес экени көрүнүп турду.
The forest was thick with trees.	Токой калың бак-дарактар ​​болчу.
It never occurred to him that he was free.	Эркин экени анын оюна да келген жок.
Despite repeated requests, the program was never canceled.	Бир нече жолу суранганына карабастан, программа эч качан жокко чыгарылган эмес.
We need to help these people as much as we can.	Биз бул адамдарга колдон келген жардамыбызды беришибиз керек.
The school administration made this decision reluctantly.	Мектеп жетекчилиги мындай чечимди каалабастан кабыл алды.
The bread was as hard as stone.	Нан таштай катуу болчу.
God's law will be obeyed.	Кудайдын мыйзамы сакталат.
They walked silently along the narrow path.	Тар жол менен унчукпай басып өтүштү.
Polluted air often irritates the eyes, nose, and throat.	Булганган аба көбүнчө көздү, мурунду жана тамакты дүүлүктүрөт.
This port is of interest to sailors.	Бул порт деңизчилерди кызыктырат.
Enjoy your trip!	Сапарыңыздан ырахат алыңыз!
Scientists say there is no danger.	Окумуштуулар эч кандай коркунуч жок деп ырасташат.
The postman delivered the letters, not the packages.	Почтачы пакеттерди эмес, каттарды жеткирди.
These cameras are outdated.	Бул камералар эскирген.
Some of our soldiers defended their homeland	Биздин кээ бир жоокерлер мекенин коргошту
Most animals sleep during the day.	Көпчүлүк жаныбарлар күндүз уйкуда өткөрүшөт.
The summit continues today.	Саммит бүгүн уланууда.
They were awarded medals.	Аларга медалдары салтанаттуу түрдө тапшырылды.
Then drive to the airport, please.	Андан кийин аэропортко айдаңыз, сураныч.
The ocean is full of good food.	Океан жакшы тамак-ашка толгон.
People considered the kitchen to be a social center.	Эл ашкананы социалдык борбор деп эсептешкен.
Let's bury the remnants of anger in the past.	Ачуунун калдыктарын өткөнгө көмүп коёлу.
No, he didn't tell anyone.	Жок, ал эч кимге айткан жок.
It was their job to teach others.	Башкаларды үйрөтүү алардын милдети болчу.
He realized that the experiment had no response.	Ал эксперимент эч кандай жооп бербегенин түшүндү.
A chemist, he invented hydrogen gas.	Химик, ал суутек газын ойлоп тапкан.
The peculiarity is that he chose a very large house.	Өзгөчөлүгү, ал өтө чоң үйдү тандап алган.
People should be careful about their personal information.	Адамдар өздөрүнүн жеке маалыматтарынан сак болушу керек.
Factories increase the amount of pollutants.	Заводдор булгоочу заттардын көлөмүн көбөйтөт.
In the dark morning sky, the clouds flew lazily	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү
Vote for something else.	Андан башкасына добуш бер.
It was difficult to remove the sugar.	Кантты алып салуу кыйынга турду.
This adjustment will have a profound effect on the poor.	Бул түзөтүү жакырларга чоң таасирин тийгизет.
They fled in fear of the container.	Алар контейнерден коркуп качып кетишкен.
A huge raft hits the beach.	Эл көп толгон үйлөтмө сал деңиз жээгине урунган.
Puppies lick their claws.	Толмок иттер өз тырмактарын жалайт.
Few people share this view.	Мындай көз карашты аз эле адамдар бөлүшөт.
Mix flour, yeast, water and salt to make dough.	Камырды даярдоо үчүн ун, ачыткы, суу жана тузду аралаштырыңыз.
The sound of the waves crashing on the shore filled the air.	Жээкке соккон толкундардын үнү абаны толтурду.
We found aklohol in the culture of burgers.	Биз аклохолду гамбургерлердин маданиятынан таптык.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
Giles pushed the farmer's fields into the mud.	Гейлс дыйкандын талааларын ылайга айлантууга түрткөн.
The house was alone in the woods.	Үй токойдо жалгыз турган.
He cut a lemon and made tea.	Ал лимонду кесип чай кайнаткан.
We are going on the subway.	Метродо баратабыз.
This is not the same everywhere.	Бул бардык жерде бирдей эмес.
Excitement is natural.	Адамдын толкунданышы табигый нерсе.
There was laughter in the pub.	Сыраканадан күлкү угулуп турду.
What made you decide to quit your job?	Жумушуңуздан кетүүнү чечкениңизге эмне себеп болду?
There were no casualties in the camp, and their clothes were torn.	Конушта адамдардын кырылышы жок, кийимдери жыртык.
The neighbor is disgusting.	Кошунасы жийиркеничтүү.
Cut effectively through a knife bread.	бычак нан аркылуу натыйжалуу кесип.
Management is very effective.	Башкаруу абдан натыйжалуу.
They took the packages home.	Алар пакеттерин үйгө алып кетишти.
Only a small part of the people did so.	Элдин аз гана бөлүгү ушундай кылышкан.
His clothes were torn.	Анын кийимдери тытылып калыптыр.
Many parks now have armed guards to prevent poaching.	Браконьерликке жол бербөө үчүн азыр көптөгөн парктарда куралчан күзөтчүлөр бар.
These animals are a source of food, clothing and wool.	Бул жаныбарлар тамак-аш, кийим-кече жана жүн булагы болуп саналат.
It was important to change their trading hours.	Алардын соода сааттарын өзгөртүү маанилүү болгон.
The smell of cooking was pervasive.	Тамак бышыргандын жыты каптап турду.
He always pays on time.	Ал дайыма өз убагында төлөйт.
He drank from a glass.	Ал стакандан ичкен.
I cannot change history alone.	Мен жалгыз тарыхты өзгөртө албайм.
Each element had its place.	Ар бир элементтин өзүнүн орду бар болчу.
He put the cake on a plate and served it.	Ал тортту тарелкага салып, ага кызмат кылды.
He couldn’t finish all the desserts.	Ал бардык десертти бүтүрө алган жок.
These men looked like ordinary peasants.	Бул кишилер карапайым дыйкандардай көрүндү.
Each nucleus contains an embryo that nourishes the plant.	Ар бир ядродо өсүмдүктү азыктандыруучу эмбрион бар.
Service suspended.	Кызмат токтотулду.
The referee canceled the goal for offside.	Калыс офсайд үчүн голду жокко чыгарды.
You have to be a little patient.	Сиз бир аз сабырдуу болушуңуз керек.
The bright sun on the glass woke him up.	Айнектен тийген жаркыраган күн аны ойготту.
As an entomologist, he studies ants.	Энтомолог катары ал кумурскаларды изилдейт.
I have written three times before.	Мен буга чейин үч жолу жаздым.
He set the cup on the table.	Ал чынысын столдун үстүнө койду.
The technician carefully connected the wires.	Техник зымдарды кылдаттык менен туташтырды.
This discovery was controversial.	Бул ачылыш талаштуу болду.
I ate at many restaurants.	Мен көптөгөн ресторандарда тамактандым.
Mosquitoes are an important source of protein for many animals.	Чиркейлер көптөгөн жаныбарлар үчүн белоктун маанилүү булагы болуп саналат.
What if they are empty?	Алар бош болсочу?
Capture gossip about something.	бир нерсе тууралуу ушактарды басып алуу.
Their seeds are eaten by golden horns and woodpeckers.	Алардын уруктарын алтын мүйүздөр жана тоңкулдар жешет.
The device had many advantages.	аппарат көптөгөн артыкчылыктарга ээ болгон.
The plant was a seedling.	Өсүмдүк бир көчөт эле.
In winter, no one traveled at night.	Кышында түнкүсүн эч ким жолго чыкчу эмес.
Human activities have caused extensive damage to ecosystems.	Адамдын иш-аракеттери экосистемага кеңири зыян келтирди.
He jumped out like a tiger.	Ал жолборстой секирип чыкты.
The miners opposed the ban.	Кенчилер тыюу салууга каршы чыгышты.
The professor is ill.	Профессор ооруп жатат.
He drinks a lot of water in summer.	Жайында сууну көп ичет.
The scientist noted the similarity.	Окумуштуу окшоштугун белгиледи.
Traffic on the highway was dangerous.	Шосседе унаалардын кыймылы коркунучтуу болчу.
According to him, now is not a good time.	Анын айтымында, азыр жакшы убакыт эмес.
We need three bottles of water.	Бизге үч бөтөлкө суу керек.
The store will close soon.	Дүкөн жакында жабылат.
A horse led the march.	Жүрүштү бир ат жетектеди.
The milk is frothy.	Сүт көбүктөнгөн.
They describe abstract ideas.	Алар абстрактуу идеяларды сүрөттөйт.
Women are not allowed to vote.	Аялдарга добуш берүүгө тыюу салынган.
Exhausted, she looked out the window.	Аял чарчап терезеден сыртты карады.
The children were jumping on the trampoline.	Балдар батутта секирип жатышты.
Cigarette smoke was circling around him.	Анын айланасында тамекинин түтүнү бурулуп жатты.
The clouds were low and thick.	Булуттар жапыз жана коюу эле.
He got up early.	Ал эрте турган.
The ball played until late at night.	Топ түн бир оокумга чейин ойноду.
The black tea in the mug is very strong.	Кружканын ичиндеги кара чай өтө күчтүү.
Strange sounds echoed in the distance.	Кызык үндөр алыстан анча-мынча жаңырды.
They believed that the flood was a punishment from God.	Алар топон суу Кудайдын жазасы деп ишенишкен.
The cavemen painted the walls of the cave to tell stories.	Үңкүрчүлөр үңкүрдүн дубалдарын, балким, окуяларды айтып берүү үчүн боёшкон.
This leads to his pain.	Бул анын ооруну алып келет.
Remember to store crab cakes in the refrigerator.	Краб тортторун муздаткычта сактоону унутпаңыз.
Close windows before leaving.	Кетер алдында терезелерди жапкыла.
Two taps were provided for drinking.	Ичүү үчүн эки кран берилген.
The cat stared at his reflection in the pool.	Мышык анын көлмөдөгү чагылышын тиктеп турду.
He decided to redecorate the room.	Ал бөлмөнү кайра жасалгалоону чечти.
Where do all these fruits come from?	Бул жемиштердин баары кайдан келип жатат?
Important documents are in this file.	Маанилүү документтер бул файлда.
One farmer out of ten workers in Gaol eats well.	Гаолдогу он жумушчудан бир дыйкан жакшы жейт.
First, we need to distinguish between work and play.	Биринчиден, биз жумуш менен оюнду айырмалап алышыбыз керек.
Killing time, he said.	Убакытты өлтүрүү, деди ал.
Snacks should be eaten when traveling.	Саякатка чыкканда закускаларды жеш керек.
A police officer warned them.	Милиция кызматкери аларга эскертүү берди.
He looked at her anxiously.	Ал аны тынчсыздана карады.
The company made a record profit last year.	Компания өткөн жылы рекорддук киреше тапкан.
The children danced and sang.	Балдар бийлеп ырдашты.
The fort is well fortified to protect against attack.	Кол салуудан коргонуу үчүн чеп жакшы бекемделген.
Xerxes put himself in a chariot	Ксеркс өзүн арабага салып алган
He rebuked her.	Ал өзүнүн сөзүн ашкерелеген.
Many young people are educated there.	Ал жакта көптөгөн жаштар билим алышат.
He was greeted by a distant voice.	Ал алыскы үн менен учурашты.
The powerful steam engine was inefficient.	Кубаттуу буу машинасы натыйжасыз болгон.
The problem is global, not local.	Маселе жергиликтүү эмес, глобалдык.
The monkey bars are closed.	Маймыл барлар жабылды.
He took great care of his home.	Ал анын үйүнө абдан кам көргөн.
The quake caused severe damage to buildings.	Жер титирөө имараттарга чоң зыян келтирет.
They will never be disappointed.	Алар эч качан көңүлүн калтырбайт.
The instructions in the new federal ruling are a cause for celebration.	Жаңы федералдык өкүм боюнча көрсөтмөлөр майрамдоого себеп.
Dig it out with a knife.	Муну бычак менен казыңыз.
He repeated the question in desperation.	Ал уламдан-улам айласы кетип, суроосун кайталады.
It will be a big holiday.	Чоң майрам болот.
They tried to save him.	Алар куткарууга аракет кылышкан.
Lack of infrastructure is a big problem.	Өлкөнүн инфраструктурасынын жетишсиздиги чоң көйгөй.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Сабизди кылдаттык менен териңиз.
Some farmers use a special machine to milk their cows.	Уйларды сааш үчүн айрым фермерлер атайын аппаратты колдонушат.
It takes several hours to travel.	Бир нече саат саякат талап кылынат.
They fell in love for the first time.	Алар биринчи жолу сүйүшкөн.
Punk comes in a variety of different styles.	Панк ар кандай стилдердин ар түрдүү болот.
The shortage of water caused the small community to beg.	Суунун тартыштыгы чакан жамааттын кайыр сурап калышына себеп болгон.
The rebels ambushed our checkpoint.	Козголоңчулар биздин көзөмөл-өткөрүү пунктуна буктурмага жетишти.
Moses suffered greatly in the battle.	Согушта Муса аябай кыйналды.
He was fired for disobedience.	Ал баш ийбегендиги үчүн кызматынан бошотулган.
The floor is covered with stone slabs.	Полго таш плиталар менен жабылган.
His house looks a hundred years old.	Анын үйү жүз жылдык окшойт.
My mother bathes often.	Апам бат-баттан жуунтуп берет.
He is young but rich.	Ал жаш, бирок бай.
He treated the patients well.	Ал бейтаптарга жакшы мамиле кылган.
The company's revenue growth is strong.	Компаниянын кирешесинин өсүшү күчтүү.
He felt a wave of emotion.	Ал эмоциянын толкунун сезди.
A generation ago, girls had several opportunities.	Бир муун мурун кыздардын алдында бир нече мүмкүнчүлүктөр бар болчу.
A truck caught fire on the highway last night.	Кечээ кечинде трассада жүк ташуучу унаа өрттөнүп кетти.
The two countries discussed economic policy.	Эки өлкө экономикалык саясатты талкуулады.
The outside air is very humid for most people.	Сырттагы аба көпчүлүк адамдар үчүн өтө нымдуу.
Who can write like that?	Ким ушундай жаза алат?
There are many unmarked graves in this cemetery.	Бул көрүстөндө көптөгөн белгиленбеген мүрзөлөр бар.
Usually such things happen far from here.	Көбүнчө мындай нерселер бул жерден алыс жерде болот.
Men are fighting with sticks and helmets.	Эркектер таяк, каска менен күрөшүп жатышат.
The sun was shining in the spring sky.	Жазгы асманда күн жаркырап турду.
The field is covered with snow.	Талааны кар жамынган.
Many artists became famous for their artificial works.	Көптөгөн сүрөтчүлөр жасалма иштери менен атактуу болушту.
His work here is aimed at helping people.	Анын бул жердеги иши адамдарга жардам берүү максатын көздөйт.
Still, he is still a good man.	Ошого карабастан, ал дагы эле жакшы адам.
Education is the most effective way to protect the nation.	Билим берүү – улутту коргоонун эң эффективдүү жолу.
So it took about four hours, about an hour.	Ошентип, төрт саатка жакын убакыт кетти, бир сааттай болду.
A group of fishermen decided to go fishing.	Балыкчылардын тобу балык уулоого барууну чечишти.
Cut off the asparagus leaves.	Аспарагустун жалбырактарын үзүп салыңыз.
This famous city is known for its architecture.	Бул атактуу шаар өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
They were later acquitted.	Кийинчерээк алар акталган.
He stole the rich man's jewelry.	Ал бай чалдын зер буюмдарын уурдап кеткен.
Cats fight bravely against their enemies.	Мышык душмандарына каршы эрдик менен күрөшөт.
Property issues.	Менчик маселеси.
The photos were not posted in any order.	Сүрөттөр эч кандай тартипте илинген эмес.
He is very smart to make such mistakes.	Ал мындай каталарды кетирүү үчүн өтө акылдуу.
He is a vegetarian.	Ал вегетарианчы.
Some schools have dress codes that prohibit the wearing of jeans.	Кээ бир мектептерде джинсы кийүүгө тыюу салган дресс-коддор бар.
A mighty eagle flew over the valley.	Өрөөндүн үстүндө айбаттуу бүркүт учту.
The scientific experiment involves experiments on animals.	Илимий эксперимент жаныбарларга сыноолорду камтыйт.
The countryside is full of ancient ruins.	Айыл жери байыркы урандыларга толгон.
Accurate measurements can be taken in tests.	Сыноолордо так өлчөөлөрдү алууга болот.
Faith is your personal business.	Ыйман бул сиздин жеке ишиңиз.
The door opened and the shopkeeper came out.	Эшик ачылып, дүкөнчү чыкты.
The availability of fresh groundwater is rapidly declining.	Жер астындагы таза суулардын болушу тездик менен азайып баратат.
His eyes were fixed on her.	Анын көздөрү ага кадалып кала берди.
If the herd is large, it should be moved frequently.	Эгерде үйүр чоң болсо, аны тез-тез көчүрүү керек.
The seller assured him that the product was of excellent quality.	Сатуучу аны буюм эң сонун сапатта деп ишендирди.
The factory emitted smoke for several miles from the villages.	Фабрика айыл-кыштактарды бир нече километрге чейин түтүн чыгарды.
He lives an hour away from the city.	Ал шаардан бир саат алыс жашайт.
The robot is programmed to swim flies.	Робот чымындарды сүзүүгө программаланган.
The guard searched the crowd.	Күзөтчү ызы-чуу түшкөн элди тинтүүгө алган.
We gambled all night.	Түнү бою кумар ойнодук.
He was very angry and could hardly speak.	Ал аябай ачууланып, араң сүйлөп калды.
The government has exposed corruption within the intelligence service.	Өкмөт атайын кызматтын ичиндеги коррупциянын бетин ачты.
Recently, a girl was born in the forest.	Бир аз мурда токойдо бир кыз төрөлгөн.
He did not know why he had provoked her.	Ал эмне үчүн аны чагым кылганын өзү да билбей калды.
Destroyed houses were scattered in the village.	Кыйраган үйлөр айылга чачырап кетти.
We really need to avoid negative thinking.	Биз чындап эле терс ой жүгүртүүдөн качышыбыз керек.
An influential religious institution opposed them.	Аларга таасирдүү диний мекеме каршы чыккан.
The survey is conducted to find out public opinion.	Сурамжылоо коомдук пикирди билүү үчүн жүргүзүлөт.
Drink water before each meal.	Ар бир тамактын алдында суу ичет.
Ideal for adding color to a cake.	Тортко түс кошуу үчүн идеалдуу.
In fact, no one believes.	Чынында эч ким ишенбейт.
The room is very comfortable.	Бөлмө абдан ыңгайлуу.
The referendum failed to produce the desired results.	Референдум каалаган жыйынтыкты бере алган жок.
After his death, the factory was cleaned.	Ал каза болгондон кийин фабрика тазаланган.
Brown Portland cement was used to cover the wall.	Дубалды жабуу үчүн күрөң портландцемент колдонулган.
The road is congested.	Жол тыгында турат.
So he walks away and refuses to look back.	Ошентип, ал басып кетип, артын кароодон баш тартат.
The problem remains unresolved.	Маселе чечилбеген бойдон калууда.
The murderer committed suicide.	Киши өлтүргөн кылмышкер өз жанын кыйган.
Researchers were surprised to find a mistake.	Изилдөөчүлөр ката тапканына таң калышты.
A powerful new painkiller.	Күчтүү жаңы ооруну басаңдатуучу.
The slope is slippery.	Эңкейиш тайгак.
Don't deny it.	Муну четке какпа.
His heart was pounding.	Анын жүрөгү жарылып жатты.
The glass shattered from the blow.	Катуу соккудан айнек сынып калды.
These special people are known for their courage and skill.	Бул өзгөчө адамдар эр жүрөктүүлүгү жана чеберчилиги менен белгилүү.
The level of noise pollution is rising sharply.	Ызы-чуунун булганышынын деңгээли кескин өсүп жатат.
The heat of the day made the sun unbearable.	Күндүн ысыгы күндү чыдагыс кылып койду.
The window breaks and sends shards to the carpet.	Терезе сынып, килемге сыныктарды жиберет.
Waves or floods can cause serious damage.	Толкун же сел олуттуу зыян алып келиши мүмкүн.
He sat and listened to her every word.	Ал анын ар бир сөзүн тыңшап отуруп калды.
A fire broke out and the house burned down completely.	Өрт чыгып, үй толугу менен күйүп кетти.
Every second opportunity is worth it.	Ар бир экинчи мүмкүнчүлүк татыктуу.
These strong protests require decisive action.	Бул катуу нааразылыктар чечкиндүү чара көрүүнү талап кылат.
Characterized by optimism or confidence.	Оптимизм же ишеним сезими менен мүнөздөлөт.
Arthur sipped coffee from his mug.	Артур кружкасынан кофе ууртады.
Traces of chemicals were found in drinking water.	Ичүүчү сууда химиялык заттардын издери табылган.
It rained heavily in the country.	Өлкөдө нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
March is the month of adulthood for women.	Март айы аялдардын бойго жеткен айы.
The factory is close to the rural post office.	Завод селолук почтага жакын.
The black falcon often returns to its mate's territory.	Кара шумкар көп учурда түгөйүнүн аймагына кайтып келет.
Some scholars have proposed this theory.	Кээ бир окумуштуулар бул теорияны сунуш кылышкан.
Spring was coming to an end.	Жаз аяктап бараткан.
The conflict is escalating.	Конфликт курчуп баратат.
We need to strengthen our military forces to ensure our security.	Биздин коопсуздугубузду камсыз кылуу үчүн аскер күчтөрүн күчөтүү керек.
He always complained.	Ал дайыма арызданчу.
They explained that noise pollution would kill the birds.	Алар ызы-чуунун булганышы канаттууларды өлтүрөт деп түшүндүрүштү.
At the funeral, the preacher expressed his kindness.	Жаназада дааватчы өзүнүн жакшылыгын айтты.
I think these objections are completely unfounded.	Мен бул каршылыктарды таптакыр негизсиз деп эсептейм.
A treaty of friendship was signed.	достук келишимине кол коюлду.
New buildings are appearing everywhere.	Бардык жерде жацы имараттар пайда болууда.
The drink has grown in popularity among the city's poor.	Шаардын жакыр жашаган калкынын арасында бул суусундуктун популярдуулугу өстү.
That summer, his shop was robbed.	Ошол жылы жайында анын дүкөнү уурдалган.
Work is growing at an accelerated pace.	Иштер тездетилген темп менен өсүп жатат.
Everyone helped dig the grave.	Мүрзөнү казууга баары жардам беришти.
Many question the need for a large army.	Көптөр чоң армиянын зарылдыгына шек келтирет.
I am writing a book on the history of coffee.	Мен кофенин тарыхы тууралуу китеп жазып жатам.
The greatest area of ​​biodiversity is our forest.	Биологиялык ар түрдүүлүктүн эң чоң жери бул биздин токой.
The whole house was dirty.	Үйдүн баары кир болчу.
Lovely and charming woman, many people love her.	Сүйкүмдүү жана сүйкүмдүү аял, аны көптөр жакшы көрүшөт.
Some geologists are calling for greater action.	Кээ бир геологдор чоң чара көрүүгө чакырып жатышат.
The given number did not appear again in the list.	Берилген номер тизмеде кайра көрүнгөн жок.
The belt is missing.	кур жоголду.
An almost impassable thick bush blocked the road.	Дээрлик өтпөгөн калың бадал жолду тосуп калды.
Most of life on earth has been destroyed.	Ал эми жер бетиндеги жашоонун көбү жок болуп кеткен.
Put the meat in the pot.	Этти казанга таштаңыз.
The powder dissolves easily in water.	Порошок сууда оңой эрийт.
Before entering, wipe your feet on the carpet.	Кирээрдин алдында бутуңузду килемге сүртүңүз.
He assured me that he would support me.	Ал мени колдойт деп ишендирди.
The hourglass was filled with sand and broken glass.	Кум саатка кум жана сынган айнек толтурулган.
The princess orders her servants to protect the old man.	Ханбийке кызматчыларына карыяны коргоону буйруйт.
Prices for basic goods continued to rise.	Негизги товарлардын баасы өсө берген.
He knows his best behavior.	Ал өзүнүн эң жакшы жүрүм-турумунда болушун билет.
I'm tired.	Мен чарчадым.
You never know what you will get!	Сиз эмне ала турганыңызды эч качан билбейсиз!
They were not allowed to join the party.	Аларга ал партияга кирүүсүнө тыюу салынган.
You won't find me in line.	Кезекте турганымды таппайсың.
Overuse of this drug can be fatal.	Бул дарыны өтө көп колдонуу адамды өлтүрөт.
Gradually he began to understand it.	Акырындык менен аны түшүнө баштады.
All fabrics are washed before packing for distribution.	Бардык кездемелер бөлүштүрүү үчүн таңгактоо алдында жуулат.
The government refused to comply with the order.	Өкмөт буйрукту аткаруудан баш тартты.
We rarely talked before we met.	Экөөбүз тааныша электе эле сейрек сүйлөшчүбүз.
He is the enemy of the rich land.	Ал бай жердин душманы.
There are two very valuable things in mathematics.	Математикада өтө баалуу эки нерсе бар.
Iron and steel are used in the construction of roads.	Жолдорду курууда темир жана болот колдонулат.
Using this method, we can cut the bread with scissors.	Бул ыкманы колдонуу менен нанды кайчы менен кесип алабыз.
The guards are comforted.	Күзөтчүлөр сооронуч.
So you have to learn everything again.	Ошентип, сен баарын кайра үйрөнүшүң керек.
The crab was injured and hit the wall.	Краб жарадар болуп, дубалды сүзүп чыкты.
They are accused of polygamy.	Алар көп аял алуу боюнча айыпталууда.
No one was seen.	Эч ким көрүнгөн жок.
An ounce of prophylaxis is worth a pound of cure.	Профилактиканын бир унциясы бир фунт айыктырууга арзыйт.
He is a leader, very popular.	Ал лидер, абдан популярдуу.
The concert in the concert hall was very joyful.	Концерттик залдагы концерт абдан шаңдуу болду.
This area looks very fertile.	Бул аймак абдан түшүмдүү көрүнөт.
The herd is consolidated with other herds.	Үйүр башка үйүрлөр менен консолидацияланган.
He did not try to clear his mess.	Ал өзүнүн баш аламандыгын тазалоого аракет кылган жок.
The first lady addressed the president.	Биринчи айым президентке сөз сүйлөдү.
All of these bacteria are located inside the body.	Бул бактериялардын баары дененин ичине жайгаштырылган.
The birds are waking up to the sound of their special tweets.	Канаттуулар өздөрүнүн өзгөчө твиттер үнү менен ойгонуп жатышат.
I fell asleep, but woke up with hot sweat.	Мен уктап калыптырмын, бирок ысык терден ойгондум.
Every nation in the world has its own ethnic culture.	Дүйнөдөгү ар бир улуттун өзгөчө этникалык маданияты бар.
This begs the question of why.	Бул эмне үчүн деген суроону жаратат.
I can't believe how small it is.	Мен анын канчалык кичинекей экенине ишене албайм.
The pistol lay on the counter.	Пистолет тумбочканын үстүндө жатты.
The court heard several witnesses.	Сот бир нече күбөлөрдү укту.
The road is usually paved with small stones.	Негизинен жолго майда таштар төшөлөт.
Once upon a time, there was a large library near the park.	Бир кезде парктын жанында чоң китепкана болгон.
The fish was tasteless and rubbery.	Балык даамсыз жана резинадай болгон.
But he refused to accept the diagnosis.	Бирок ал диагнозун кабыл алуудан баш тартты.
My neighbor's garden is bigger than mine.	Менин кошунамдын бакчасы меникиден чоң.
First, you need a large pan.	Биринчиден, сизге чоң көмөч казан керек.
Thus, fantasy was central to his worldview.	Ошентип, фантазия анын дүйнө таанымында негизги орунда турган.
Then came the beautiful fields of sunshine.	Андан ары кооз күн карама талаалары жайнап жатты.
A group of onlookers stared in amazement.	Карап тургандардын бир тобу таң калып карап калышты.
Satellite imagery confirmed that the area had been hit.	Спутниктен алынган сүрөттөр бул аймакка сокку урулганын тастыктады.
My country has beautiful mountains.	Менин өлкөмдүн кооз тоолору бар.
He can't do math!	Ал математиканы жасай албайт!
This city was heavily bombed during the war.	Бул шаар согуш учурунда көп бомбаланган.
The plant produces thousands of tons of concrete every month.	Завод ай сайын мицдеген тонна бетон чыгарат.
I folded his arms over his chest.	Мен анын колдорун көкүрөгүнө бүктөм.
She pulled back her pale black hair.	Ал кубарган кара чачын артка тарады.
It was agreed to leave immediately.	Тез арада кетсин деп макулдашылды.
He swam the mosquito.	Ал чиркейди сүздү.
A child's toy, for example, can be called a "toy."	Баланын оюнчугун, мисалы, "оюнчук" деп атоого болот.
The food should move easily from the spoon.	Тамак кашыктан оңой жылып кетиши керек.
Roads are paved underground.	Жолдор жер астына төшөлгөн.
Most women do not.	Көпчүлүк аялдарда андай жок.
I can hardly hear you.	Мен сени ызы-чуу менен араң угам.
Your parents say that you have a healthy heart.	Ата-энең жүрөгүң соо деп айтышкан.
Experienced sailors were caught in the storm.	Тажрыйбалуу матростор бороон-чапкындын астында калды.
A blacksmith uses fire to turn iron into steel.	Темир уста темирди болотко айлантуу үчүн отту колдонот.
An extended cab is an ambulance.	Кеңейтилген кабуза - тез жардам унаасы.
Water is a necessary food for all people.	Суу бардык адамдар үчүн зарыл азык болуп саналат.
Many have described it as a "true love story."	Көптөр муну “чыныгы сүйүү окуясы” деп сыпатташкан.
They are said to have been thrown from the bar.	Алар тилкеден ыргытылганы айтылууда.
He ignored her warmth.	Ал анын алдыга жылууларына көңүл бурган жок.
He felt very proud.	Ал өзүн абдан сыймыктануу менен сезди.
They agreed.	Алар бир пикирге келишти.
He is writing his memoirs.	Ал өзүнүн мемуарларын жазып жатат.
The smell of cinnamon came to his nose.	Анын мурдуна корицанын жыты бурулду.
Ignore the two factions!	Эки фракцияны тоготпогула!
Soldiers tracked down the rebels.	Жоокерлер козголоңчуларды аңдыган.
But we know that schmaltzy advertising will not work.	Бирок биз schmaltzy жарнама иштебей турганын билебиз.
There was a noisy discussion during lunch.	Түшкү тамактануу учурунда ызы-чуу талкуу болду.
Factories were forced to close.	Заводдор жабылууга аргасыз болушкан.
He left the room.	Ал бөлмөдөн чыгып кетти.
Farmers sent most of their produce abroad.	Дыйкандар түшүмүнүн көп бөлүгүн чет өлкөлөргө жөнөтүштү.
His address will be sent to you soon.	Анын дареги жакында сизге жөнөтүлөт.
The trees provide long shade in the yard.	Бак-дарактар ​​короого узун көлөкө түшүрөт.
The number cannot be multiplied by zero.	Санды нөлгө көбөйтүү мүмкүн эмес.
Put a lid on the pot.	Казанга капкак салыңыз.
The deputy chairman asked if there were any objections.	Төраганын орун басары каршы пикир барбы деп сурады.
Those arguments are not convincing.	Ал аргументтер ынандырарлык эмес.
We never talked about anything else.	Экөөбүз эч качан мындан башка жеке нерсе жөнүндө сүйлөшкөн эмеспиз.
Many mineral resources are scarce in the mountains of the region.	Аймактын тоолорунда көптөгөн минералдык ресурстар аз.
Thousands of runners reached the finish line.	Миңдеген жөө күлүктөр марага жетти.
None of the scenarios are possible.	Сценарийлердин бири да ыктымалдуу эмес.
A wise plan has been drawn up.	Акылдуу план түзүлдү.
Small factories and shops can be launched in this way.	Кичинекей заводдорду, цехтерди ушундай жол менен ишке киргизсе болот.
Water flows from the mountains in the quiet desert	Тынч чөлдө тоодон суу агат
They seem very eager to sell their property.	Алар мүлкүн сатууга абдан ынтызар көрүнөт.
The boy came out of the forest longing.	Бала эңсеп токойдон чыкты.
The gardeners were working under the sun.	Багбандар күн астында иштеп жатышты.
Pedestrians stopped to rest.	Жөө жүрүшчүлөр эс алуу үчүн токтошту.
We add milk and sugar to the flour.	Унга сүт менен шекерди кошобуз.
Ojia had nowhere else to go.	Ожянын башка барар жери жок эле.
Turing was not the ancestor of the modern computer.	Тьюринг заманбап компьютердин түпкү атасы болгон эмес.
Most computers are infected with viruses.	Көпчүлүк компьютерлер вирустарга дуушар болушат.
The crisis was resolved peacefully.	Кризис тынчтык жолу менен чечилди.
The soup is evaporating.	Шорпо бууланып жатат.
Until now, he thought it was his responsibility.	Ушул убакка чейин бул анын жоопкерчилиги деп ойлочу.
Write a sentence with the word "engine".	«Мотор» деген сөз менен сүйлөм жазыңыз.
Farmers' campaigns have been poor this year, he says.	Дыйкандардын быйылкы өнөктүктөрү начар, дейт ал.
A river flows through this city.	Бул шаар аркылуу дарыя өтөт.
The island is the longest language of the land.	Арал жердин узун тили.
On the other front, the rebels occupied new lands.	Башка фронтто козголоңчу күчтөр жаңы жерлерди басып алышкан.
Ants form permanent colonies.	Кумурскалар туруктуу колонияларды түзүшөт.
The boy closed his eyes tightly.	Бала көзүн бекем жумду.
He was glad he was not alone today.	Бүгүн жалгыз калбаганына ыраазы болду.
He read a short message.	Ал кыскача билдирууну окуп берди.
This study explored the idea of ​​free will.	Бул изилдөө эрк эркиндиги идеясын изилдеген.
According to the witness, he felt hot all over.	Күбөнүн айтымында, ал бүт жери ысык сезилген.
The sky was full of old familiar stars.	Асман эски тааныш жылдыздарга толду.
Make me a sandwich.	Мага бутерброд жасап бер.
New memories, new impressions.	Жаңы эскерүүлөр, жаңы таасирлер.
She regularly nurses her sister's children.	Ал карындашынын балдарына дайыма нянилик кылат.
The program is written by a computer.	Программа компьютер тарабынан жазылган.
Glass is often used in the construction of windows.	Айнек көбүнчө терезе курууда колдонулат.
The soil in this area can be rich and fertile.	Бул аймактын топурагы бай жана түшүмдүү болушу мүмкүн.
The mother and daughter dress similarly.	Апасы менен кызы окшош кийинет.
Many castles were reduced to rubble after their owners died.	Көптөгөн сепилдер ээлери өлгөндөн кийин урандыга айланган.
A conspiracy to silence.	Унчукпай турган кутум.
The World Heritage Site is a tourist attraction.	Бүткүл дүйнөлүк мурас объектиси туристтик объект болуп саналат.
He earned his first degree in physics.	Ал физика боюнча биринчи даражага ээ болгон.
There were more boys than girls in college.	Колледжде кыздарга караганда балдар көбүрөөк окуган.
Whether you work or play, it is important to get enough sleep.	Иштеңиз же ойноңуз, жетиштүү уктоо маанилүү.
It deserved a difficult journey.	Бул татаал жол татыктуу болду.
Local police detained a villager.	Жергиликтүү милиция айыл тургунун кармаган.
Hibernation involves the cessation of bodily functions.	Гибернация организмдин функцияларын токтотууну камтыйт.
Many scientists believe that it is related to global warming	Көптөгөн илимпоздор глобалдык жылуулук менен байланыштуу деп эсептешет
Jaw crusher crushed stone.	Жаак майдалагыч ташты эзген.
Her husband suddenly fell ill.	Күйөөсү күтүүсүздөн ооруп калыптыр.
Leaving was never easy.	Кетүү эч качан оңой болгон эмес.
He soon learned that he had an alcohol problem.	Ал көп өтпөй эле анын ичкилик көйгөйү бар экенин билди.
He tried to remember what he had read.	Ал окуганын эстегенге аракет кылды.
The old woman was frightened.	Кемпир чочуп кетти.
The condition of the foundations was very bad.	Фундаменттердин абалы абдан начар болчу.
This is a city	Бул шаар
He was a natural storyteller.	Ал табигый жомокчу болгон.
A simple question that requires a complex answer.	Татаал жоопту талап кылган жөнөкөй суроо.
Villagers gathered in the square, waving torches and forks.	Айылдын жашоочулары аянтка чогулуп, факел менен айрыларды шилтеп турушту.
None of the four workers were injured in the crash.	Кырсык учурунда төрт жумушчунун эч кимиси жабыркаган эмес.
The goods were delivered by truck.	Товарлар жүк ташуучу унаа менен жеткирилген.
The sun is setting behind the mountains.	Күн тоолордун артына чукул батат.
Wool and cotton improve our lives.	Жүн жана пахта жашообузду жакшыртат.
The dragon flies were big and very beautiful.	Ажыдаар чымындары чоң жана абдан кооз болгон.
Today's music was amazing.	Бүгүнкү музыка укмуш болду.
The cause of the fire is unknown.	Өрттүн келип чыгуу себептери азырынча белгисиз.
The message was interpreted in this way.	Билдирүү ушундай жол менен чечмеленди.
Population growth will continue	Калктын өсүшү уланат
He grabbed the parcel and walked away.	Ал посылканы кармап, шашпай басып кетти.
The wind was warm and gentle.	Жел жылуу жана жумшак болду.
Music, art and dance entertainment.	Музыка, искусство жана бий көңүл ачуу.
The Minister convened a meeting to address this issue.	Министр бул маселени чечүү үчүн жыйынга чогулду.
He crossed the road slowly.	Ал акырын жолду кесип өттү.
Subpopulations represent countries.	Субпопуляциялар өлкөлөрдү чагылдырат.
This book describes the science of motion.	Бул китеп кыймыл илимин сүрөттөйт.
I also have the addresses of his friends.	Менде анын досторунун даректери да бар.
There are no public sidewalks in this theme park for safety reasons.	Коопсуздук максатында бул тематикалык паркта коомдук тротуарлар жок.
There was a big villa nearby.	Жанында чоң вилла бар болчу.
The horrific war destroyed the region.	Үрөй учурган согуш аймакты талкалады.
He decided it was impossible.	Ал мүмкүн эмес деп чечти.
Study abroad programs are highly recommended.	Чет өлкөдө окуу программалары абдан сунушталат.
The meeting was opened by the President.	Жыйынды президент сөз сүйлөп ачты.
The loud noise frightened them both.	Катуу үн экөөнү тең чочутту.
He arrived on time to get on the bus.	Ал автобуска түшүү үчүн өз убагында келди.
Do not leave dirty dishes around the house.	Кир идиштерди үйдүн айланасына калтырбаңыз.
The use of saigas for mowing irrigation canals is increasing.	Сугат арыктарын чабуу учун сайгактарды пайдалануу кебейууде.
Fifteen years is enough time to do a lot of work.	Он беш жыл көп иштерди жасоого жетиштүү убакыт.
He took notes on his tablet.	Ал планшетине жазып алды.
dig, dig, dig.	казуу, казуу, казуу.
The professor was in the university office.	Профессор университеттин кеңсесинде болчу.
He will pay for the calls tonight.	Бүгүн кечинде ал чалууларды төлөйт.
The firefighters thought the building was neglected.	Өрт койгондор имарат каралбай калган деп ойлошкон.
They flew lazily in the dark morning sky.	Кара булуттар тунарган таңкы асманда жалкоолонуп учуп жүрүштү.
Crocodiles are harmful to native wildlife.	Крокодилдер жергиликтүү жапайы жаныбарларга зыяндуу.
He says that common sense should never be mixed.	Кадимки акылмандык эч качан аралашпашы керек дейт.
They flew over the water.	Алар суунун үстүнөн учуп өтүштү.
The reliability of the data should be verified.	Маалыматтардын ишенимдүүлүгү текшерилиши керек.
The sentence is ambiguous	Сүйлөм эки түшүнүктүү
Going back is not an option.	Артка кайтуу вариант эмес.
Who are they?	Алар кимдер?
Bacteria are everywhere in our environment.	Бактериялар айлана-чөйрөбүздүн бардык жеринде бар.
The computer is turned on and booted.	Компьютер күйгүзүлдү жана жүктөлдү.
But you need to do some work.	Бирок, сиз кээ бир иш кылышыңыз керек болот.
Sometimes the ocean is scattered over them.	Кээде океан алардын үстүнөн чачырайт.
From depression to joy.	Депрессиядан кубанычка чейин.
The villagers decorated the trunk of the tree.	Айыл тургундары дарактын сөңгөгүнө оюм-чийим түшүрүшкөн.
He sat on the bench crying.	Ал скамейкада ыйлап отурду.
He apologized profusely for what he had said.	Ал айткан сөздөрү үчүн катуу кечирим сурады.
Leave the light on.	Жарыкты калтыр.
He was all ears.	Ал бардык кулак болчу.
The crime has not been solved yet.	Кылмыштын бети ачыла элек.
We spent the afternoon on the beach.	Түштөн кийин пляжда өткөрдүк.
As night fell, the birds stopped singing.	Түн киргенде куштардын сайраганы акырын басылды.
We open our hearts to the displaced, he said.	Биз жер которгондорго жүрөгүбүздү ачабыз, дейт ал.
In every home you will find valuables.	Ар бир үйдө сиз баалуу буюмдарды таба аласыз.
This river is heavily polluted.	Бул дарыянын булганышы катуу.
There are no signs of profit in the film.	Тасмада пайда табуу белгилери байкалбайт.
It was a peaceful rally.	Бул тынч митинг болду.
A panda lives in this zoo.	Бул зоопаркта панда аюу жашайт.
Scientists are trying to develop agricultural methods to reduce pollution.	Окумуштуулар булганууну азайтуу үчүн айыл чарба ыкмаларын иштеп чыгууга аракет кылып жатышат.
The suspect was photographed by a witness.	Шектүүнүн сүрөтү күбө тарабынан тартылган.
Light a fire.	От жагуу.
We take and process natural resources.	Жаратылыш ресурстарын алып, иштетебиз.
We save some space in the wardrobe.	Гардеробдо бир аз орун үнөмдөйбүз.
Then a strong wind blew.	Анан катуу шамал согуп турду.
All three are drunk dancing and singing.	Үчөөнө тең мас болуп бийлеп ырдашат.
The growing desert poses a threat to the entire region.	Өсүп бараткан чөл бүт аймакка коркунуч туудурат.
It takes courage to deal with human demons.	Адамдын ички жиндери менен күрөшүү үчүн кайраттуулук керек.
Decide which options to buy.	Опциялардын кайсынысын сатып аларыңызды чечиңиз.
He shouted and ran after her.	Бакырып сөгүп артынан чуркап жөнөдү.
The city was crowded and noisy.	Шаарда эл жыш жана ызы-чуу сезилди.
I'll be with you before sunset.	Күн батканга чейин мен сени менен болом.
The garage is located on another street.	Гараж башка көчөдө жайгашкан.
The rain seeped into the old tent.	Жамгыр эски чатырдын ичине сиңип кетти.
Try sunlight to get rid of negative energy.	Терс энергиядан арылуу үчүн күн нурун колдонуп көрүңүз.
The boxer gained strength.	Боксчу күч алды.
This agreement must be implemented immediately.	Бул келишим тез арада аткарылышы керек.
Young people can often buy a car.	Жаштар көбүнчө машине сатып ала алышат.
I was amazed at his reaction.	Мен анын реакциясына таң калдым.
The room quickly cooled around noon.	Бөлмө чак түштө тез эле салкындап кетти.
We were on our way to an accident.	Биз кырсыкка баратканбыз.
The country's desert was gradually being tamed.	Өлкөнүн чөлү акырындык менен колго үйрөтүлүп жаткан.
The beach quickly attracted people.	Пляж тез эле элди өзүнө тартты.
Try throwing the ball on the fence.	Топту тосмого ыргытып көрүңүз.
As a result, he felt weak.	Натыйжада, ал өзүн алсыз сезди.
There was no harvest this year due to yesterday's rain.	Кечээ жамгыр жаагандыктан быйыл түшүм болбой калды.
Some members of the audience applauded.	Залдын кээ бир мучелеру кол ча-бышты.
His condition quickly deteriorated.	Анын абалы тездик менен начарлап кеткен.
The rooster is bigger and bright red.	Короз чоңураак жана ачык кызыл.
He acquired a small plot of land used for farming.	Ал дыйканчылык үчүн колдонулган бир аз жерлерди алган.
Who can fail to admire him?	Ага ким суктанбай коё алат?
The dogs are very kind.	Иттер абдан боорукер.
The people of this city have good weather.	Бул шаарда жашагандар жакшы аба ырайына ээ.
The telescope can provide amazing images of distant galaxies.	Телескоп алыскы галактикалардын укмуштуудай сүрөттөрүн бере алат.
The print quality of the flag was poor.	Желектин басып чыгаруу сапаты начар болгон.
It is named after the king.	Падышанын аты менен аталат.
Ancient conflict that flared up again.	Кайрадан тутанган байыркы чатак.
Transfer the pancakes from the hot pan.	Ысык көмөч казандан куймактарды өткөрүңүз.
The new infrastructure includes roads, airports and railway systems.	Жаңы инфраструктура автомобиль жолдорун, аэропортторду жана темир жол системаларын камтыйт.
This statue was created by a great artist.	Бул айкел зор сүрөтчү тарабынан түзүлгөн.
The restaurant was surprisingly expensive.	Ресторан таң калыштуу кымбат болчу.
We plan to make the city more environmentally friendly.	Шаарды экологиялык жактан таза кылууну пландап жатабыз.
The government says there are two main reasons.	Өкмөт эки негизги себеп болгонун айтууда.
Fear not, it just looked weird.	Коркпо, ал жөн гана кызыктай көрүндү.
I need to talk to your secretary.	Мен сенин секретарың менен сүйлөшүшүм керек.
The sun shone red through the trees.	Күн дарактардын арасынан кызарып көрүнөт.
Agriculture is the only industry in the region.	Айыл чарбасы бул аймактагы жалгыз тармак.
The man landed on his feet.	Эркек бутуна конду.
How to store chocolate properly.	Шоколадды кантип туура сактоо керек.
When there is a plural, change the noun.	Көптүк бирдик болгондо, зат атоочту өзгөртүңүз.
There are different degrees of hardness.	Катуулуктун ар кандай даражалары бар.
In the kitchen, they mingle all day.	Ашканада алар эртеден кечке аралашып жүрүшөт.
They did not know much about this foreign country.	Алар бул чет өлкө жөнүндө көп деле билишчү эмес.
Dyslexics may have difficulty learning to read.	Дислексиктер окууну үйрөнүүдө кыйынчылыктарга дуушар болушу мүмкүн.
An idea came to my mind.	Менин оюмда бир идея пайда болду.
Salt and sugar are added to the tea.	Чайга туз жана шекер кошулат.
Winter was approaching.	Кыш жакындап калган эле.
He took her hand firmly.	Ал анын колун бекем кармап алды.
Such studies are urgently needed.	Мындай изилдөөлөр тез арада керек.
We traveled for a day and a half.	Бир жарым күн жол жүрдүк.
Elderly people are often the target of criminals.	Карылар көбүнчө кылмышкерлердин бутасы болушкан.
Soups, fries and casseroles are popular.	Шорполор, шишкебектер жана кастрюльдер популярдуу.
In public life, women are responsible for cooking.	Коомдук турмушта аялдар тамак даярдоого жооптуу.
Carefully wiped the sweat from his forehead.	Этияттык менен чекесинен терин сүрттү.
The sight saddened him.	Кайгылуу көрүнүш аны капа кылды.
He put the keys on the table.	Ал ачкычтарын столдун үстүнө койду.
Put the flour in the water.	Унду сууга түшүрүңүз.
The earthquake destroyed the pagoda.	Жер титирөө пагоданы талкалаган.
The rain forest is covered with fog.	Жамгыр токою туман каптап турат.
Yoga brought him inner peace.	Йога аны ички тынчтыкка алып келди.
Crushing on demands, they are ultimately flexible.	Талаптарында эзүүчү, алар акыры ийкемдүү болушат.
She has too much furniture in the house.	Ал үйдө өтө көп эмерек бар.
A number of reporters attended.	Анда бир катар кабарчылар катышты.
He grabbed the rope before it touched the ground.	Ал аркан жерге тийе электе кармап алды.
Some older members of the department were afraid of their jobs.	Бөлүмдүн кээ бир улгайган мүчөлөрү жумушунан коркушчу.
He took a few coins from his wallet.	Ал капчыгынан бир нече тыйын алды.
It was a big class.	Бул чоң класс болчу.
This device is commonly used in coffee makers.	Бул аппарат көбүнчө кофе кайнаткычтарда колдонулат.
Things need to be handled properly.	Иштерди туура колго алыш керек.
Bread is a staple food around the world.	Нан дүйнө жүзү боюнча негизги азык болуп саналат.
He was greeted by several students.	Аны бир нече студенттер тосуп алышты.
Friendship is the most precious of all treasures.	Достук бардык байлыктардын эң баалуусу.
Yams, so white, sacred.	Ямс, ушунчалык ак, ыйык.
Aledger of the inscriptions was preserved in that book	Жазуулардын Аледгери ошол китепте сакталып турган
Always read the beginning of the two news first.	Ар дайым адегенде эки жаңылыктын башын окуп чыгыңыз.
Make your choice.	Тандооңду ал.
The institution became famous.	Мекеме атактуу болуп калды.
He built a small house on his property.	Ал өзүнүн менчигине чакан үй салды.
The seats are upholstered in high quality fabric.	отургучтар жогорку сапаттагы кездеме менен капталган.
He tried not to get into his pocket.	Ал чөнтөгүнө кирбегенге аракет кылды.
Probably only a fool would believe that.	Буга балким бир келесоо гана ишенет.
He pulls weeds and cares for roses.	Ал отоо чөптөрдү жулуп, роза гүлдөрүн багуу менен алектенет.
We thought it would be nice to leave the next day.	Эртеси кеткенибиз жакшы деп ойлодук.
The rich man's daughter was as beautiful as a rose.	Байдын кызы роза гүлүндөй сулуу экен.
The public protested.	Коомчулук нааразылыгын билдирди.
After a century of growth, the city was filled.	Бир кылымдык өсүштөн кийин шаар толуп кетти.
The city was very congested.	Шаар өтө тыгын болгон.
Now no one comes to the small village.	Азыр кичинекей айылга эч ким келбейт.
For a physicist, time is of no importance.	Физик үчүн убакыт эч кандай мааниге ээ эмес.
Drive first, then stop.	Биринчи айдаңыз, анан токтотуңуз.
If you want to buy, call the office.	Сатып алууну кааласаңыз, кеңсеге чалыңыз.
Make yourself at home.	Өзүңдү үйдө кыл.
She wore a long dress of green silk to the ceremony.	Ал салтанатка жашыл жибек узун көйнөк кийген.
Don't turn on that red light!	Ошол кызыл жарыкты күйгүзбө!
He has eight knives.	Анын сегиз бычагы бар.
The most successful businessmen are honest.	Эң ийгиликтүү бизнесмендер чынчыл болушат.
The rock was wet and slippery.	Таш нымдуу жана тайгалак болчу.
Then he slowly moved the knife around her neck.	Анан бычакты акырын анын мойнуна жылдырды.
So, forget my warning and see it.	Ошондуктан, менин эскертүүмдү унутуп, аны көрүп кет.
Self-confidence is important.	Өзүңө ишенүү маанилүү.
All hats are handmade.	Бардык баш кийимдер колго жасалган.
Classic books often have deep connections with contemporary stories.	Классикалык китептер көбүнчө заманбап окуялар менен терең байланыштарды түзөт.
The disease can be fatal.	Оору өлүмгө алып келиши мүмкүн.
Please download the next cassette.	Кийинки кассетаны жүктөңүз, сураныч.
I am trying to create something beautiful.	Мен кооз нерсе жаратканга аракет кылып жатам.
You will receive a letter of acceptance.	Сиз кабыл алуу катын аласыз.
The sound of a hammer echoes through the building.	Балканын үнү имараттын ичин аралайт.
The picnic was a blow to the genius.	Пикник генийдин соккусу болду.
The tortoise lay motionless, its shell cracking.	Ташбака кыймылдабай жатты, кабыгы жарылып.
The strength of the cloth decreases with washing.	Чүпүрөктүн күчү жууганда азаят.
The redemption of spring warms my skin.	Жаздын куну теримди жылытат.
There is no account for this purchase in the store.	Дүкөндө бул сатып алуу боюнча эч кандай эсеп жок.
The accident was caused by a broken brake.	Кырсык тормоздун бузулушунан улам болгон.
There are many interesting museums in this city.	Бул шаарда көптөгөн кызыктуу музейлер бар.
The cyclist kicked into the woods.	Велосипедчи токойду көздөй тепти.
She doesn't know the first thing about cooking.	Ал тамак жасоо жөнүндө биринчи нерсени билбейт.
He sprinkled salt on clean water.	Ал тузду таза сууга чачты.
An entire village in danger of extinction.	Калкы жок болуп кетүү коркунучунда турган бүтүндөй айыл.
These spacious villas are for sale.	Бул кенен виллалар сатылат.
Humid atmosphere increases bacterial colonies.	Нымдуу атмосфера бактерия колонияларын көбөйтөт.
He is at home with his wife.	Ал аялы менен үйдө.
He has a wife, children and grandchildren.	Анын жубайы, балдары жана неберелери бар.
Several defective products were allowed to leave the plant.	Бир нече жараксыз продукциянын заводдон чыгып кетишине жол берилген.
Tomatoes are made from fruit.	Помидор жемиштен жасалган.
They rescue stray animals.	Алар кароосуз калган жаныбарларды куткарышат.
The polar bear's fur is very shiny.	Ак аюунун жүндөрү абдан жылтырак.
Dark clouds gathered over the swamps.	Саздардын үстүнө кара булуттар чогулду.
He never talked about his family.	Ал үй-бүлөсү жөнүндө эч качан айткан эмес.
Some of the people living in these villages are nomads.	Бул айылдарда жашагандардын айрымдары көчмөндөр.
There are many local attractions to see here.	Бул жерде көрүү үчүн көптөгөн жергиликтүү кооз жерлер бар.
Thank God, don't say that again!	Кудайга шугур, экинчи мындай деп айтпа!
The evidence clearly shows his guilt.	Далилдер анын күнөөсүн ачык көрсөтүп турат.
There is no admission fee.	эч кандай кабыл алым жок.
Science and technology play a key role in overcoming poverty.	Илим жана техника жакырчылыктан чыгууда негизги ролду ойнойт.
The ax easily went into the wood.	Балта жыгачка оңой эле кирип кетти.
Soaps are detergents produced by manufacturers.	Самындар - өндүрүүчүлөр тарабынан чыгарылган жуучу каражаттар.
Some of the milk powder is contaminated.	Кургак сүттүн бир бөлүгү булганган.
The referee whistled to stop the game.	Калыс оюнду токтотуу үчүн ышкырды.
We need to check for leaks on a regular basis.	Биз агып кетүүлөрдү үзгүлтүксүз текшерип турушубуз керек.
The problem is the lack of city buses.	Маселе шаардык автобустардын жетишсиздигинде.
This type of science requires a lot of money.	Илимдин бул түрү көп каражатты талап кылат.
They strive for a better life.	Алар жакшы жашоого умтулушат.
Some people take the first opportunity.	Кээ бир адамдар биринчи мүмкүнчүлүктү колдонушат.
They are poorly equipped to perform this task.	Алар бул милдетти аткаруу үчүн начар жабдылган.
Train companies need to cut costs.	Поезд компаниялары чыгымдарды кыскартуулары керек.
She is a ballerina and very famous.	Ал балерина жана абдан белгилүү.
The man's house was small and modest.	Ал кишинин үйү кичинекей жана жупуну экен.
You need a certain approach to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн сизге белгилүү бир мамиле керек.
Some doctors claim that parabens are harmful.	Кээ бир дарыгерлер парабендер зыяндуу деп ырасташат.
Go and move the chairs.	Барып, отургучтарды жылдырыңыз.
He raises his hands and shouts.	Колдорун көтөрүп кыйкырып жиберет.
It is necessary to protect the entire population to prevent their extinction.	Алардын жок болуп кетишине жол бербөө үчүн бүтүндөй калкты коргоо керек.
The cracks were hard to ignore.	жаракаларды этибарга алуу кыйын болгон.
He read several books every night before going to bed.	Ал күн сайын уктаар алдында бир нече китеп окучу.
The little boy was jumping up and down.	Кичинекей бала өйдө-ылдый секирип жатты.
He laughed.	Ал күлүп жиберди.
He started looking for love in the city.	Ал шаардан сүйүү издеп баштаган.
It is unlikely that the president will resign.	Президенттин отставкага кетиши күмөн.
He asked her to repeat the story.	Ал окуяны кайталоосун суранды.
The award is given to the best essay.	Сыйлык эң мыкты эссеге ыйгарылат.
Cats like to sleep in the dark.	Мышыктар караңгы жерде уктаганды жакшы көрүшөт.
Please don't call me.	Суранам, мага чалбай эле кой.
Milk is the best drink for health.	Сүт ден соолук үчүн эң жакшы суусундук.
Yesterday's order was revoked.	Кечээ берилген буйрук жокко чыгарылды.
The company's expansion abroad has faced significant challenges.	Компаниянын чет өлкөлөргө экспансиясы олуттуу көйгөйлөргө туш болду.
A liter of cider costs two pounds.	Сидрдин бир литри эки фунт турат.
Those employees were fired.	Ал кызматкерлер иштен бошотулган.
He contracted pneumonia.	Ал пневмония менен ооруп калган.
Protect yourself from the cold.	Өзүңүздү сууктан сактаңыз.
The blast was felt throughout the country.	Жарылуу өлкөнүн бардык аймагында сезилди.
It took less than two minutes.	Ал жакка эки мүнөткө жетпеген убакыт кетти.
Do not leave the house when you feel this way.	Ушундай сезимде болгондо үйдөн чыкпа.
On the advice of a doctor consult a doctor.	Дарыгердин кеңеши боюнча дарыгерге кайрылган.
Many museums have closed.	Көптөгөн музейлер жабылды.
Numbers are easy to see.	Номерлерди көрүүгө оңой.
Building a house out of cement.	Цементтен үй куруу.
The procession passed solemnly through the rain.	Жүрүш жамгыр аркылуу салтанаттуу жылып өттү.
There will be big changes in the coming years.	Жакынкы жылдарда чоң өзгөрүүлөр болот.
They came from another school in the village.	Алар айылдагы башка мектептен келишкен.
One door opened and closed.	Бир эшик ачылып жабылды.
Look, the lights are on in the office!	Карачы, кеңседе жарык күйүп турат!
The landscape is beautiful.	Пейзаж кооз.
It rained a lot last night.	Өткөн түнү жамгыр көп жааган.
A light wind blew through the trees.	Жеңил жел дарактарды аралап өттү.
Anger and resentment.	Ачуу жана таарыныч.
They also announced a plan to provide the city with electricity.	Алар шаарды электр энергиясы менен камсыз кылуу планын да жарыялашты.
Other countries are growing rapidly.	Башка өлкөлөр тездик менен өсүп жатат.
The soldiers were veterans of the country's conflict.	Аскерлер өлкөдөгү согуштук кагылыштардын ардагерлери болушкан.
He worked for many hours before his hand was squeezed.	Колу кысылганга чейин көп саат иштеди.
The waves kept pounding the ship.	Толкундар тынымсыз кемеге урунду.
He gave the moving respect.	Ал кыймылдуу урмат-сый берди.
He stood there like a statue.	Ал ошол жерде айкелдей туруп калды.
His parents were very strict.	Анын ата-энеси абдан катаал болгон.
The competition focuses on the players.	Мелдеш оюнчуларга басым жасайт.
The covers of the books fluttered in the wind.	Китептердин мукабалары шамалга желбиреп турду.
Most of the tents on this island have red tiles.	Бул аралдын көпчүлүк чатырларында кызыл плиткалар бар.
I walk this way every day.	Мен күн сайын ушул жол менен жүрөм.
Life is useful and valuable.	Жашоо пайдалуу жана баалуу.
We wear uniforms on school days.	Окуу күндөрү форма кийгенге кабагын бүркөйбүз.
They ate a lot of meat.	Алар этти кенен жешкен.
They made a living by recycling waste.	Алар таштандыларды кайра иштетүү менен жан багышкан.
Smells like death!	Өлүм жыттанат!
The kitten murmured softly in his hiding place.	Котенок жашынган жеринде акырын мыйкырды.
The diet was helped by skim milk.	диета майсыздандырылган сүт менен жардам берди.
The boy threw a stone at the monkey.	Бала маймылга таш ыргыткан.
The child can count to ten.	Бала онго чейин санай алат.
The statistical connection was clear.	Статистикалык байланыш айкын болгон.
Servants are not allowed in this room.	Кызматчыларга бул бөлмөгө кирүүгө болбойт.
He opened his mouth to speak.	Ал сүйлөйм деп оозун ачты.
A lethal weapon was never found.	Киши өлтүрүүчү курал эч качан табылган эмес.
He owed them a large sum of money.	Ал аларга чоң суммадагы карыз болчу.
In addition, television shows guests best.	Мындан тышкары, телевидение конокторду мыкты көрсөтөт.
The critic's mission should be to awaken and excite.	Сынчынын миссиясы ойготуу жана толкундоо болушу керек.
The elephant's trumpet stopped ringing.	Пилдин сурнайы кулагы укпай калды.
A dark red cow appeared in the field.	Талаадан кочкул кызыл уй көрүндү.
The government announced his arrest.	Өкмөт камакка алынганын жарыялады.
Make a list of products you can buy.	Сатып ала турган азыктардын тизмесин түзүңүз.
This bus goes to my place of residence.	Бул автобус менин жашаган жериме барат.
They were ridiculed for the politician's words.	Саясатчынын оозеки сөздөрү үчүн шылдыңдашкан.
Police units are still being processed.	Ички иштер бөлүктөрү дагы эле иштетилип жатат.
He was bankrupt and had no choice but to leave the city.	Банкрот болгондуктан, ал шаардан кетүүдөн башка аргасы жок болчу.
The family cat had nine lives.	Үй-бүлө мышыгынын тогуз жашоосу болгон.
His classmates loved his sense of humor.	Классташтары анын тамашакөйлүгүн жакшы көрүшчү.
This region is known for its beauty and rich history.	Бул аймак өзүнүн кооздугу жана бай тарыхы менен белгилүү.
Did they suffer because they faced him?	Алар аны менен бетме-бет келгендиктен кыйналыштыбы?
The amoeba can cross the environment with the help of pseudopods.	Амеба псевдоподдордун жардамы менен айлана-чөйрөнү кесип өтүшү мүмкүн.
This is a former mayor.	Бул мурдагы мэр.
The animals crossed the road without any accidents.	Жаныбарлар трассадан эч кандай кырсыксыз өтүп кетишкен.
He wouldn't look at me.	Ал мени карабайт эле.
There was a scar on his throat.	Анын тамагында тырык бар болчу.
Scientists hope to fund the project.	Окумуштуулар бул долбоорду каржылоого үмүттөнүүдө.
Sponsored ads appeared on the left side of the screen.	Экрандын сол жагында демөөрчү жарнамалар пайда болду.
The year ends and a new one begins.	Жыл бүтүп, жаңысы башталат.
Carpets increase the warmth of the room.	Килемдер бөлмөнүн жылуулугун арттырат.
The shopkeeper looks the other way.	Дүкөнчү башка жакты карайт.
The young woman realizes that she is a stranger.	Жаш аял өзүнүн келгин экенин түшүнөт.
Cook the lemon zest with a small knife.	Кичинекей бычак менен лимондун кабыгын бышырыңыз.
The skeleton of the bow is now on display.	Бүкүрдүн скелети азыр көргөзмөгө коюлду.
The strong wind easily pushed the curtain.	Катуу шамал оңой эле көшөгөгө түрттү.
The duty of a police officer is to prevent crime.	Милиция кызматкеринин милдети кылмыштуулуктун алдын алуу.
I can't take it anymore.	Мен мындан ары чыдай албайм.
Your eyes are bright.	Көздөрүң жаркырап турат.
The water was clear.	Суу тунук эле.
An international tribunal sentenced him to death.	Эл аралык трибунал аны өлүм жазасына кескен.
The scan shows several tumors.	Скандоодо бир нече шишик бар.
I felt very tired.	Мен өзүмдү абдан чарчагандай сездим.
His hair was black and curly.	Анын чачы кара жана тармал болчу.
The waiter brought me a menu.	Официант мага меню алып келди.
The ocean turns to the shore, and the white foam turns brown.	Жээкке океан айланып, ак көбүк күрөңгө айланат.
The elevator doesn't work.	Лифт иштебей калган.
The hands of the clock passed in seconds.	Сааттын жебеси секунда менен өтүп кетти.
He was my favorite student.	Ал менин сүйүктүү окуучум болчу.
It is nighttime.	Түн кирди.
Centuries pass and no one remembers you.	Кылымдар өтүп, сени эч ким эстебейт.
There are fierce independent farmers in this area.	Бул аймакта айыгышкан көз карандысыз дыйкандар бар.
Do you want help with your homework?	Үй тапшырмаңызга жардам келеби?
Sometimes the best thing is not to do anything.	Кээде эң жакшы нерсе эч нерсе кылбоо.
Researchers have long argued that broccoli has many health benefits.	Окумуштуулар брокколи ден соолукка пайдалуу жактарын дайыма айтып келишет.
He sleeps for another hour.	Ал дагы бир саат уктап калат.
There are seven knives in the kitchen set.	Ашкана комплектинде жети бычак бар.
The girls repeatedly turn their backs on the boy.	Кыздар кайра-кайра баладан жүз бурушат.
Archaeologists say he invented basic agricultural technology.	Археологдордун айтымында, ал негизги айыл чарба технологияларын ойлоп тапкан.
The lecture was lively and informative.	Лекция жандуу жана мазмундуу болду.
He is very sensitive to criticism.	Ал сынга абдан сезимтал.
Students were warned to wear school uniforms.	Окуучуларга мектеп формасын кийүү эскертилди.
Always maintain a supply of clean water.	Ар дайым таза суунун резервдик запасын сактаңыз.
The temperate climate of the region provided favorable conditions.	Бул аймактын мелүүн климаты жагымдуу жайларды камсыз кылган.
He held my hand tightly.	Ал менин колумду бекем кармады.
As the wind picked up, the bird flew high.	Шамалдын ылдамдыгы күчөгөндө куш бийикке учуп кетти.
Without good roads, cities and towns will not prosper.	Жакшы жолдор болбосо, шаарлар жана шаарлар гүлдөп-өнүкпөйт.
This village has been rich for centuries.	Бул айыл кылымдар бою бай болгон.
We forgot to water the flowers.	Гүлдөрдү сугарууну унутуп калдык.
He will surely succeed.	Ал сөзсүз түрдө ийгиликке жетет.
Many monks are engaged in singing the Scriptures.	Бир топ монахтар Ыйык Жазууну ырдоо менен алек.
London's transport system is in disarray.	Лондондун транспорт системасы баш аламандыкта.
Research on bees has shown that they like sweet nectar.	Аарылар боюнча жүргүзүлгөн изилдөө алардын таттуу ширени жактырарын көрсөттү.
Make sure you have a reliable brake before driving.	Айдоо алдында ишенимдүү тормоз бар экенине ынаныңыз.
To the east of the city.	Шаардын чыгышында.
We need to reduce government spending.	Биз мамлекеттик чыгымдарды кыскартышыбыз керек.
He conveyed his idea to all the audience.	Ал өзүнүн идеясын бардык көрүүчүлөргө жеткирди.
The monster killed the researcher.	Желмогуз изилдөөчүнү өлтүргөн.
February is a regular month.	Февраль - туруктуу ай.
No one was silent because the mayor was speaking.	Мэр сүйлөп жаткандыктан эч ким үн каткан жок.
It's time to get an education.	Ал билим алууга убакыт келип жетти.
Many factories operated within the city.	Көптөгөн заводдор шаардын чегинде иштеген.
He loved her deeply and infinitely.	Ал аны терең жана чексиз сүйдү.
Give me an hour, okay?	Мага бир саат берчи, макулбу?
He works for a small company in the city.	Ал шаарда чакан фирмада иштейт.
All proceeds go to the village charity fund.	Бардык киреше айылдык кайрымдуулук фондуна түшөт.
The suspects confessed to the murder.	Кылмышка шектүүлөр өлтүрүүнү мойнуна алышкан.
The quake destroyed many buildings.	Жер титирөөдө көптөгөн имараттар талкаланган.
The nurse's eyes darkened.	Медсестранын көздөрү тунарып калды.
He does not practice medicine here.	Ал бул жерде медицина менен алектенбейт.
We went there last year.	Былтыр ал жакка барганбыз.
It was too hot to sit outside in the sun.	Күндүн астында сыртта отурууга өтө ысык болчу.
There are two other witches in the same settlement.	Ошол эле конушта дагы эки бакшы бар.
The priest was angry.	Дин кызматчы ачууланды.
Divorce affects the economy.	Ажырашуу экономикага таасирин тийгизет.
They took the role.	Алар ролду алышты.
When he returned, he kissed her tenderly.	Үйгө келгенде аялын назик өптү.
The king came to this country ten years ago.	Падыша бул өлкөгө он жыл мурун келген.
He answered twice with the same answer.	Ошол эле жооп менен эки жолу жооп берди.
He opened his cell phone.	Ал уюлдук телефонун ачты.
Passenger service resumed.	Жүргүнчүлөрдү тейлөө кайра жанданды.
Many modern machines do not work.	Көптөгөн заманбап машиналар иштей албайт.
The landscape reminded him of his home.	Пейзаж ага үйүн эске салды.
The move was opposed by local activists.	Мындай кадамга жергиликтүү активисттер каршы чыгышты.
The lake is very clean.	Көл абдан таза.
He spends too much time with himself.	Ал өзү менен өтө көп убакыт өткөрөт.
The sun shone through the trees.	Бак-дарактардын арасынан жылтылдаган күн сокур болуп турду.
However, sometimes it can rain a lot.	Бирок, кээде жамгыр көп жаашы мүмкүн.
There was a loud noise, and the whole house shook.	Катуу үнү угулду, анан бүт үй титиреп кетти.
The farmer was grateful for the prize.	Дыйкан байге алган кочкоруна ыраазы болду.
The most famous place in the city is the park.	Шаардын эң белгилүү жери – бул парк.
Suddenly there was an explosion, and then the storm passed.	Капысынан жарылуу болуп, анан бороон өтүп кетти.
Butterflies are exotic insects.	Көпөлөктөр экзотикалык курт-кумурскалар.
The children were late for school.	Балдар мектепке кечигип калышты.
It was an act	Акт болду
They took three hitchhikers.	Алар үч автостопту алып кетишти.
The government is trying to alleviate the problem.	Өкмөт маселени жеңилдетүүгө аракет кылууда.
Wet springs can cause rapid flooding.	Нымдуу булак суу ташкындарын тез алып келиши мүмкүн.
Connie was late for work.	Конни жумушка кечигип келген.
The island was filled with dormant volcanoes.	Арал уктап жаткан жанар тоолорго толуп турган.
The workers were afraid of their jobs.	Жумушчулар жумушунан коркуп калышты.
The small church is built of brick.	Кичинекей чиркөө кирпичтен курулган.
All old property and buildings will be used for restoration.	Калыбына келтирүү үчүн бардык эски мүлк жана имараттар колдонулат.
The lawyer was brought.	Жактоочу алып келишти.
He longed to return to his homeland.	Мекенине кайтууну эңсеп турду.
Despite the difficulties, they were often patient.	Кыйынчылыктарга карабай, алар көп учурда сабырдуу болушкан.
But the officer had other thoughts.	Бирок офицердин башка ойлору бар эле.
A sly smile appeared on his face.	Анын жүзүнөн куу жылмаюу пайда болду.
It takes years for cows to breed.	Уйлардын көбөйүшү үчүн жылдар талап кылынат.
This dangerous woman is known in the political sphere.	Бул коркунучтуу аял саясий чөйрөдө белгилүү.
The student is very smart.	Студент абдан акылдуу.
The Opera House was packed with guests.	Опера театры меймандарга жык толду.
My aunt is ill and needs care.	Таежем ооруп, камкордукка муктаж.
This means “acute breathing”.	Бул "курч дем алуу" дегенди билдирет.
They seldom step outside.	Сыртка сейрек кадам ташташат.
One ate too much at dinner.	Бир ашкөк кечки тамакта өтө көп жеди.
A stone wall surrounded the property.	Таш дубал мүлктү курчап турган.
The colors immediately blended.	Түстөр дароо аралашып кетти.
The great tree is proud,	Улуу дарак сыймыктанат,
That's enough if you need three cups.	Үч чөйчөк керек болсо ошончолук.
The room was quite quiet.	Бөлмө бир топ жымжырт болду.
Deep in thought.	Терең ойго батып.
First, pour the oil into the pan.	Биринчиден, көмөч казанга май куюп.
They were tired of waiting for him.	Алар аны күтүүдөн тажаша башташты.
Disarmament is a topical issue.	Куралсыздануу — актуалдуу маселе.
Researchers have identified some genes associated with mental disorders.	Окумуштуулар психикалык бузулуу менен байланышкан кээ бир гендерди аныкташкан.
The animals raised here have been completely sold out.	Бул жерде багылган малдар толугу менен сатылып кеткен.
He was described as a quiet, shy boy.	Аны унчуккан, уялчаак бала деп сыпатташкан.
Grate the potatoes over the rice.	Картошканы күрүчтөн өткөрүңүз.
Do you like my shirt?	Менин көйнөгүм сизге жагабы?
Use "you" when talking about someone else.	Башка адам жөнүндө сөз болгондо "сизди" колдонуңуз.
Forest animals hibernate during the winter.	Токойдогу жаныбарлар кыш мезгилинде кыштайт.
It was hard work.	Бул оор жумуш болду.
He heard soft voices coming from the next room.	Ал кийинки бөлмөдөн акырын чыккан үндөрдү укту.
He got up and left the room.	Ал ордунан туруп, бөлмөдөн чыгып кетти.
The Minister wanted to meet with the Prime Minister.	Министр премьер-министр менен жолугушууну каалаган.
The floods took many lives.	Сел көп адамдардын өмүрүн алды.
So far, little is known about the plant.	Ушул убакка чейин завод жөнүндө аз эле маалымат болгон.
People everywhere can benefit from this.	Бардык жердеги адамдар мындан пайда ала алышат.
The rock was covered with a white cloud like cotton.	Асканы пахтадай ак булут каптап калды.
The architect's firm was responsible for designing the new hotel.	Жаңы мейманкананы долбоорлоо үчүн архитектордун фирмасы жооптуу болгон.
The aging process means that we cannot live forever.	Карылык процесси биз түбөлүк жашай албайбыз дегенди билдирет.
They decided that someone had to act.	Алар кимдир бирөө иш-аракет кылышы керек деп чечишти.
We had the most fun time there.	Биз ал жерде эң кызыктуу убакыт өткөрдүк.
Flowers are a miracle of beauty.	Гүл сулуулуктун керемети.
The first package contains everything you need.	Биринчи пакетте сизге керектүү нерселердин баары камтылган.
Citizens of the countries voted in the national elections.	Өлкөлөрдүн жарандары улуттук шайлоодо добуш беришти.
It is better to wash eggs before boiling.	Жумуртканы кайнатуудан мурун жууп салуу жакшы.
He was holding a card	Ал колуна карта кармап турду
The article was short but informative.	Макала кыска, бирок маалыматтуу болду.
These powerful spiritual experiences influenced his mild spiritual nature.	Бул күчтүү рухий тажрыйбалар анын жумшак рухий табиятына таасир эткен.
Gonia is known for its sunsets.	Гония күн батканы менен белгилүү.
The most developed countries are democracies.	Эң жогорку өнүккөн мамлекеттер демократиялуу мамлекеттер.
Scientists say the floods are caused by global warming.	Окумуштуулар суу ташкыны глобалдык жылуулуктан улам келип чыкканын айтышкан.
He walked towards the canal.	Ал каналды көздөй басты.
A comprehensive monetary easing scheme is aimed at stimulating growth	Монетардык жеңилдетүүнүн кеңири схемасы өсүштү стимулдаштырууга багытталган
How do you make a chocolate milkshake?	Шоколаддуу сүт коктейлин кантип жасайсыз?
The children laughed.	Балдар каткырып күлүп калышты.
Old women know herbs well.	Кемпирлер чөптөрдү жакшы билишет.
He ate the cake in silence.	Ал унчукпай торт жеди.
The service is headed by the police chief.	Кызматты милициянын начальниги жетектейт.
Many people were killed during the uprising.	Козголоң учурунда көптөгөн адамдардын өмүрү кыйылган.
Everyone has found a loved one nearby.	Ар бир адам жакын жерде сүйүктүүсүнүн бар экенин тапкан.
The pilgrim smiled.	Ажы жылмайып койду.
To boil an egg, simply boil the water.	Жумуртканы кайнатуу үчүн жөн гана сууну кайнатыңыз.
There were few cyclists.	Ал жерде велосипед тээп жүргөндөр аз болгон.
A rainbow appeared magically.	Сыйкырдуу түрдө асан-үсөн пайда болду.
The grass was in deep shade.	Чөп терең көлөкөдө калыптыр.
In time, some began to speak.	Убакыттын өтүшү менен айрымдары сүйлөй башташты.
Kesiri was deep.	Кесири терең экен.
Computer scientists study how computers work.	Компьютердик илимпоздор компьютерлердин иштөө ыкмаларын изилдешет.
People walked away from the megaphone.	Эл мегафондон алыстап кетти.
Never draw with a pen.	Эч качан калем менен сыямды тартпа.
Thousands of tourists visit the city every year.	Шаарга жыл сайын миңдеген туристтер агылып келишет.
The March day was clear and warm.	Март күн ачык жана жылуу болду.
It is an honor to meet him.	Аны менен таанышуу сыймык.
He walked barefoot in a beautiful dress.	Ал кооз көйнөк менен жылаңаяк жүрдү.
I've never seen him.	Мен аны эч качан көргөн эмесмин.
He ran out into the street.	Ал көчөгө чуркап чыкты.
This company is interested in winning a new business.	Бул компания жаңы бизнести утуп алууга кызыкдар.
Sit down, sir.	Отуруңуз, мырза.
Some chemical solvents dissolve plastics.	Кээ бир химиялык эриткичтер пластмассаларды эритет.
Don't pollute our planet!	Биздин планетаны булгабагыла!
The poet later gained a reputation for poetry.	Акын кийинчерээк поэма үчүн кадыр-баркка ээ болгон.
The newborn took his first breath.	Жаңы төрөлгөн бала биринчи дем алганга үлгүрдү.
The grapes are red, juicy and sweet.	Жүзүм кызыл, ширелүү жана таттуу.
The house is old but neat.	Үй эски, бирок тыкан.
These clouds mean it will rain soon.	Бул булуттар жакында жамгыр дегенди билдирет.
Close the back gate!	Артыңыздагы дарбазаны жабыңыз!
The population is growing every year.	Жыл сайын калктын саны өсүүдө.
Many people were injured.	Көптөгөн адамдар жарадар болгон.
He was always in the front row.	Ал дайыма алдыңкы катарда отурчу.
Molecules in solids vibrate but cannot rotate.	Катуу заттагы молекулалар титирет, бирок айлана албайт.
A few minutes later he turned back.	Бир нече мүнөттөн кийин ал артка бурулду.
Karachi moved carefully across the room.	Карачы этияттык менен бөлмөнүн аркы өйүзүнө жылды.
The lion went through the scrub, the lion.	Арстан скрабды аралап кетти, арстан.
A teacher cannot be replaced by a robot or a machine.	Мугалимди робот же машина алмаштыра албайт.
There was a commotion and the cantilever hit the shaft.	Ызы-чуу болуп, кантель валга тийди.
The number of unemployed is growing rapidly.	Жумушсуздардын саны тездик менен өсүп жатат.
He thanked her for saving her life.	Ал өспүрүмдүн өмүрүн сактап калганы үчүн ыраазычылык билдирди.
They are clearly in love.	Алар дагы деле сүйүшкөнү анык.
A large number of Canadian troops arrived.	Канадалык аскерлер көп санда келишти.
The wind blew through the trees.	Шамал бак-дарактарды аралап өттү.
Be very careful not to drop these fragile eggs.	Бул морт жумурткаларды түшүрүп албоо үчүн абдан сак болуңуз.
The soldier was severely wounded, but his condition gradually improved.	Жоокер катуу жарадар болгон, бирок анын абалы бара-бара жакшырган.
He developed a theory that had never been tested.	Ал эч качан текшерилбеген теорияны иштеп чыккан.
Placid's shirt was torn.	Пласиденин көйнөгү айрылган.
The building is built of brick and mortar.	Имарат кирпичтен жана эритмеден курулган.
The vast majority of people voted in favor of the bill.	Элдин басымдуу көпчүлүгү долбоорду колдоп добуш беришти.
About ten cows grazed in the field.	Талаада он чакты уй жайылып.
He was arrested for speeding.	Ал катуу ылдамдыкта жүргөнү үчүн кармалган.
Two employees told us about it.	Бул тууралуу бизге эки кызматкер билдирди.
It struck me like a thunderstorm.	Мага күн күркүрөгөндөй тийди.
Lisa began reading an interesting book about reptiles.	Лиза сойлоочулар жөнүндө кызыктуу китепти окуй баштады.
One fairy tale was as good as the other.	Бир жомок экинчисиндей жакшы болчу.
It was quiet, almost quiet.	Ал тынч, дээрлик тынч эле.
Chris is in charge of production.	Крис өндүрүшкө жооптуу.
This room serves as a dormitory.	Бул бөлмө жатакана катары кызмат кылат.
The young man made an amazing discovery.	Жаш жигит укмуштуудай ачылыш жасады.
Learned how to use a polite machine gun.	Сылгы автоматын кантип колдонууну үйрөндү.
The view from the outside was amazing.	Сырттагы көрүнүш укмуштуудай эле.
He just had to go home.	Ал жөн эле үйүнө кетиши керек болчу.
The statue takes the form of an ancient god.	Айкел байыркы кудайдын формасын алат.
He is completely deaf.	Ал акыл-эстүүлүгүн такыр дүлөй.
She is a celebrity as well as a model.	Ал атактуу, ошондой эле модель болуп саналат.
Foreign tourists are prohibited by law.	Чет элдик туристтерге мыйзам тарабынан тыюу салынган.
Recycling is a useful tool for curbing global warming.	Кайра иштетүү глобалдык жылуулукту ооздуктоо үчүн пайдалуу курал болуп саналат.
Put the tomatoes.	Помидорлорду салыңыз.
He stopped the cart and began unloading.	Арабаны токтотуп, жүктү түшүрө баштады.
How many coins do you accept?	Сиз канча тыйын кабыл аласыз?
The crime rate in this region has increased significantly.	Бул аймакта кылмыштуулуктун деңгээли бир кыйла өстү.
A policewoman came.	Бир полициячы аял келди.
He struggles to swim.	Ал сүзүү үчүн күрөшөт.
A new study suggests that most students cheat on exams.	Жаңы изилдөө студенттердин көбү экзамендерди алдашат деп сунуштады.
Most taxi services accept credit cards.	Көпчүлүк такси кызматтары кредиттик карталарды кабыл алышат.
He wiped away the tears from his eyes.	Көзүнөн аккан жашты аарчыды.
After class, all students went to the mall.	Сабактан кийин окуучулардын баары соода борборуна жөнөштү.
His punishment was quick.	Анын жазасы тез эле.
The project was stopped ten years ago.	Мындан он жыл мурун долбоор токтотулган.
His record was revealed by the media.	Анын рекорду бар экенин ММКлар ачыкка чыгарышты.
He was elected Prime Minister by a majority vote.	Премьер-министрликке көпчүлүк добуш менен шайланды.
She discussed the dilemma with her husband.	Ал күйөөсү менен дилемманы талкуулады.
Three tribes competed to govern the region.	Аймакты башкаруу үчүн үч уруу ат салышкан.
The two buses collided at high speed.	Эки автобус катуу ылдамдыкта кагылышты.
So we are here today.	Ошентип, биз бүгүн бул жерге чогулдук.
I always lie.	Мен дайыма калп айтам.
Peat is used as fuel.	Отун катары торф колдонулат.
He became a caretaker for another year.	Ал дагы бир жыл кароолчу болуп калды.
The cold winter is coming.	Суук кыш келе жатат.
She put her head on the table.	Кыз башын столго койду.
This window needs to be replaced.	Бул терезени алмаштыруу керек.
She will give birth to a baby girl.	Ол эрээри төһө даҕаны төрөөбүт.
What about orange juice?	Апельсин ширеси жөнүндө эмне айтууга болот?
I need a few pencils and pencil sharpeners.	Мага бир нече карандаш жана карандаш учтуу керек.
He walked through the fields and entered it.	Талааларды аралап жүрүп, ага кирди.
At the beginning of the 20th century, very few women got married.	20-кылымдын башында аз эле аялдар турмушка чыккан.
Wipe with roasted mustard paste before cooking.	Бышыруу алдында куурулган кычы пастасы менен сүртүңүз.
The shepherd took care of his sheep.	Койчу койлорун кайтарды.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы бул ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
She gave him a beautiful bead.	Ал ага жарашыктуу мончок белек кылды.
Drought and heavy rains alternate on our planet.	Биздин планетада кургакчылык жана катуу жамгыр алмашып турат.
Buy for meals or diet.	Тамак-аш үчүн же тамак-аш рационун сатып алыңыз.
He goes up the stairs.	Ал тепкич менен өйдө көтөрүлөт.
The small village is located outside the villa.	Кичинекей айыл вилланын аймагынан тышкары жайгашкан.
He accepts this explanation without hesitation.	Ал бул түшүндүрмөнү эч нерседен тартынбастан кабыл алат.
The dog is on a tree.	Ит дарактын үстүндө.
This language has a short and compact word order.	Бул тилде кыска жана компакт сөз тартиби бар.
The population of this city is growing rapidly.	Бул шаардын калкы тездик менен өсүп жатат.
The cook found the baby in bed.	Ашпозчу төшөктө жаткан наристени таап алган.
Most of the products in this store are sold at low prices.	Бул дүкөндөгү буюмдардын көбү арзан баада сатылат.
The sale agreement is confidential.	Сатуу келишими жашыруун болуп саналат.
One day she studied hard to become a teacher.	Бир күнү мугалим болом деп тырышчаактык менен окуйт.
The transmitter sends a short message to space.	Передатчик космоско кыскача кабар жиберет.
The employee responded immediately.	Кызматкер дароо жооп берди.
The world's population grew rapidly in the nineteenth century.	Жердин калкы он тогузунчу кылымда тездик менен өскөн.
Journalists constantly asked questions to the speaker.	Журналисттер спикерге тынымсыз суроо беришти.
He said nothing.	Ал эч нерсе айткан эмес.
The computer was surprisingly fast.	Компьютер таң калыштуу тез эле.
The trees shed bitter tears at night.	Бак-дарактар ​​түндө ачуу көз жашын төгүштү.
He offered to cook for our neighbors.	Ал кошуналарыбызга тамак жасап берүүнү сунуштады.
His performance was superior to others.	Анын аткаруусу башкалардан жогору турган.
The country is a state.	Өлкө мамлекет болуп эсептелет.
We sat in the cafe and had breakfast.	Кафеде отуруп, эртең мененки тамакты ичип алдык.
This should not be uncommon, just relatively small.	Бул сейрек болбошу керек, жөн гана салыштырмалуу аз.
The jungle is full of strange animals.	Джунгли кызыктай жаныбарларга жык толгон.
They heard footsteps in the tunnel.	Алар туннелде кадамдарды угушту.
The fog rose.	Туман көтөрүлдү.
The forest was green and quiet.	Токой жашыл жана тынч эле.
Different cultures have different ideas about what beauty is.	Ар кандай маданияттар эмненин сулуулугу жөнүндө ар кандай түшүнүккө ээ.
The second car was lost.	Экинчи унаа жоголгон.
The clothes were clean, even though they were a little old.	Кийим бир аз эскирсе да таза болчу.
A common cause of stress is depression.	Стресстин жалпы себеби - депрессия.
She is a very vocal woman.	Ал абдан үндүү аял.
Put the pillows on the couch.	Жаздыктарды диванга коюңуз.
September is a pleasant month with warm, sunny weather.	Сентябрь - жылуу, күн ачык аба ырайы менен жагымдуу ай.
Scientists now know that these are just myths.	Окумуштуулар азыр бул жөн гана мифтер экенин билишет.
She spoke softly for fear of waking her children.	Балдарын ойготуудан коркконунан акырын сүйлөдү.
He is dressed in white.	Ал ак кийинген.
He thought of his parents telling him.	Аны айтып ата-энесин ойлоду.
The house is now in ruins.	Үй азыр урандыга айланган.
An organization created to protect the word.	Сөздү коргоо үчүн түзүлгөн уюм.
According to him, the child "reached" the kindergarten.	Анын айтымында, бала бакчага "жетишкен".
He seemed offended by the question.	Ал суроого таарынгандай болду.
Keep your eyes open.	Көз тийбесин.
He covered his youngest daughter's ear.	Кичүү кызынын кулагын жапты.
Grief is an intimate thing.	Кайгы интимдик нерсе.
Many ancient cultures believed that evil spirits existed.	Көптөгөн байыркы маданияттар жаман рухтардын бар экенине ишенишкен.
Police searched the building.	Полиция кызматкерлери имаратты тыкыр текшерип чыгышты.
The shaman prescribed a healing medicine.	Шаман айыктыруучу дары жазып берген.
Artificial intelligence programs are evolving every day.	Жасалма интеллект программалары күн сайын өнүккөн.
Pedestrian deaths are on the rise.	Жөө жүргүнчүлөрдүн өлүмү тынымсыз өсүүдө.
What would happen if it rained?	Жамгыр жааса эмне болмок?
Few people have a natural talent for tennis.	Тенниске табигый таланты бар адамдар аз.
She reads in the library.	Ал китепканада окуйт.
Tears welled up in his eyes.	Анын көзүнөн жаш агып кетти.
They gathered in the village square.	Алар айылдын аянтына чогулушту.
It's interesting	Бул кызыктуу
The Council has broad powers.	Кеңештин кеңири ыйгарым укуктары бар.
He was fine.	Ал жакшы болчу.
Terrorism here is endemic.	Бул жерде терроризм эндемикалык болуп саналат.
On the way home, I picked apples.	Үйгө баратканда алма тердим.
Fisherman, farmer and army general.	Балыкчы, дыйкан жана армиянын генералы.
He was in despair.	Ал үмүтсүздүккө батты.
The wind blows constantly on the earth.	Шамал жер бетинде тынымсыз согот.
Some believe that learning to read is a social activity.	Кээ бирөөлөр окууну үйрөнүү коомдук иш деп эсептешет.
Not all money in the world can buy happiness.	Дүйнөдөгү бардык акчага бакытты сатып ала албайт.
He spoke incessantly and continued.	Ал тынбай сүйлөп, андан ары уланды.
The birds fly and the work begins.	Канаттуулар учуп, жумуш башталат.
A duke usurped power and became king.	Бир герцог бийликти узурпациялап, падыша болгон.
The hat flew off his head.	Башынан шляпа учуп кетти.
Otherwise, you will finish.	Антпе, болбосо бүтүрөсүң.
The wooden gates creaked open.	Жыгач дарбазалар кычырап ачылды.
I have never seen such a big one.	Мен буга чейин мынчалык чоңу көргөн эмесмин.
The professor criticized the work of his student.	Профессор өзүнүн студентинин ишин сынга алды.
It is better not to wake the child at night.	Түнкүсүн баланы ойготпогонуңуз жакшы.
He examined her pale face carefully.	Анын кубарган жүзүн кылдаттык менен карап чыкты.
The decision was made without consulting anyone.	Чечим эч ким менен кеңешпей эле кабыл алынган.
The company seeks to protect intellectual property.	Компания интеллектуалдык менчикти коргоого умтулат.
Atoms are made up of protons and neutrons.	Атомдор протондор менен нейтрондордон турат.
Leila took a songbook off the shelf.	Лейла текчеден ыр китебин алып чыкты.
There is a short break and then the people cheer.	Бир аз тыныгуу болуп, анан эл кубаттап турат.
We all need to do our part to save the earth.	Жерди сактап калуу үчүн баарыбыз өзүбүздүн салымыбызды кошушубуз керек.
They were afraid and ran away from our house.	Алар коркуп биздин үйдөн качып кетишти.
Your point of view was strong.	Сиздин көз карашыңыз күчтүү болчу.
Older women in rural areas need to take action.	Айыл жеринде жашаган улгайган аялдар чара көрүшү керек.
Mirrors are often painted to hang on the wall.	Күзгүлөр көбүнчө дубалга илинүү үчүн боёлот.
He waited impatiently for his turn.	Ал өз кезегин чыдамсыздык менен күттү.
The Secretary has a special security permit.	Катчыга коопсуздук боюнча атайын уруксат берилген.
Many couples have learned to dance.	Көптөгөн түгөйлөр бийден таанышкан.
Some describe this yogurt as bitter.	Кээ бирөөлөр бул йогуртту ачуу деп сыпатташат.
That was how he enjoyed life.	Ал жашоодон ушундай ырахат алчу.
He died of a heart attack after suffering from typhoid fever.	Ич келте менен ооругандан кийин жүрөгү кармап каза болгон.
The boy was healthy.	Баланын дени сак болчу.
She worked as a waitress in a cafe.	Ал кафеде официант болуп иштечү.
They asked his name.	Аты ким экенин сурашты.
The man stared in astonishment, but said nothing.	Эркек таң калып, аң-таң болуп карап турду, бирок эч нерсе айткан жок.
Delays are often found on busy highways.	Кечиктирүү көп учурда эл көп чогулган трассаларда кездешет.
There is nothing we can do about it.	Бул тууралуу эч нерсе кыла албайбыз.
For most people, fame comes quickly.	Көпчүлүк адамдар үчүн атак-даңк тез эле келет.
Wolves are more like dogs than cats.	Карышкырлар мышыктарга караганда иттерге көбүрөөк окшош.
Some locals are skeptical of the change.	Жергиликтүү тургундардын айрымдары бул өзгөртүүгө эки ача пикирде.
The avalanche disrupted traffic on the highway.	Көчкү автожолдогу кыймылды үздү.
Many leaders were dissatisfied with the election results.	Көптөгөн лидерлер шайлоонун жыйынтыгына нааразы болушкан.
As he crossed the bridge, the segment collapsed.	Ал көпүрөдөн өтүп баратканда сегмент кулап түшкөн.
If you chase them away, you will catch one or two of them.	Аларды кууп чыксаң, бир-экөөнү кармайсың.
The young woman looked in the mirror.	Жаш келин күзгүдөн өзүнүн чагылышын карады.
The mice ran away.	Чычкандар чуркап жөнөштү.
Public meetings were conducted by community leaders.	Коомдук жолугушууларды коомчулуктун лидерлери алып барышты.
It is appropriate to drink tea today.	Бүгүн чай ичүү ылайыктуу.
If there is water leaking from the roof, fix it.	Чатырдан суу агып жатса, аны оңдоңуз.
He was charged with kidnapping, extortion and murder.	Ал адам уурдоо, опузалоо жана адам өлтүрүү беренелери боюнча айыпталган.
Several people were killed.	Бир нече адам өлтүрүлгөн.
He thanked politely.	Ал сылык-сыпаа ыраазычылык билдирди.
The snake moved slowly over the sand.	Жылан кумдун үстүнөн акырын жылды.
This forest is a good source of timber.	Бул токой жакшы жыгач булагы болуп саналат.
Get out of the way and into the shops.	Жолдордон чыгып, дүкөндөргө кириңиз.
A herd of wolves followed the herd of deer.	Карышкырлардын үйүрү кийиктердин үйүрүн аңдыды.
The quake occurred after a strong wave.	Жер титирөө катуу толкундан кийин болгон.
The crowd became restless.	Эл тынчыбай калды.
It would be a shame to destroy these forests.	Бул токойлорду жок кылуу уят болмок.
Scientists have added a chemical to the dye.	Окумуштуулар химиялык затты боёкко кошушкан.
The lake froze.	Көл тоңуп калды.
Coal is covered with ash.	Көмүр күл менен капталган.
He had an amazing vision.	Ал укмуштуудай көрүүгө ээ болгон.
The system relies on fuels for electricity.	Система электр энергиясы үчүн күйүүчү майларга таянат.
His speech was interrupted by applause.	Анын сөзү кол чабуулар менен үзгүлтүккө учурады.
One of the other species is the red fox.	Калган түрлөрүнүн бири - кызыл түлкү.
Please point out the errors.	Сураныч, каталарды көрсөтүңүз.
Some doctors use alternative medicine.	Кээ бир дарыгерлер альтернативалуу медицинаны колдонушат.
Reject this year's plans.	Быйылкы пландарды четке кагыңыз.
The scientist said that life originated in the sea.	Окумуштуу жашоо деңизде пайда болгонун айтты.
The brightness of the moon is affected by the phase.	Айдын жарыктыгына фаза таасир этет.
They like to spend their money.	Алар акчасын сарптаганды жакшы көрүшөт.
The population of this region is very large.	Бул аймак үчүн калктын саны өтө көп.
To make history, you must first do something good.	Тарыхты түзүү үчүн биринчиден жакшы нерсе кылыш керек.
Both buildings shone in the sunlight.	Эки имарат тең күндүн нурунда жаркырап турду.
Then, start this game slowly.	Андан кийин, бул оюнду жай баштоо.
Dozens of wild knots surrounded them.	Ондогон жапайы түйүндөр аларды тегеректеп жүрүштү.
The associate professor was lecturing.	Доцент лекция окуп жаткан.
We rode our bicycles in the rain.	Жамгырда велосипед тээп жүрчүбүз.
The explosive produces power.	Жардыргыч күчтү чыгарат.
Forest fires are often caused by lightning.	Токой өрттөрү көбүнчө чагылгандын уруусунан келип чыгат.
He has to take medicine every day.	Ал күн сайын дары ичиши керек.
A large crowd gathered to see him off.	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнатында эл көп болду.
The study of their fossils remains inconclusive.	Алардын фоссилдерин изилдөө жыйынтыксыз бойдон калууда.
His hands were cold.	Анын колдору муздак экен.
Eventually both sides withdrew.	Акыры эки тарап тең чегиништи.
In spring, the meadow is covered with flowers.	Жазында шалбаа гүлдөр менен төшөлгөн.
His anger was legendary.	Анын ачуусу легендарлуу болгон.
A soldier was wounded in the battle.	Согушта жоокер жарадар болгон.
If we do that, we will never get there on time!	Муну кылсак, ал жерге эч качан өз убагында жете албайбыз!
Here, as usual, interest rates and inflation are low.	Бул жерде адаттагыдай эле пайыздык чендер жана инфляция төмөн.
If you read it, you will gain a new understanding.	Эгер сиз аны окусаңыз, жаңы түшүнүккө ээ болосуз.
Swimming is a sport that has been popular for many years.	Сууда сүзүү - бул көп жылдар бою популярдуу болгон спорт.
It may not be easy, but it can be done.	Бул оңой болбошу мүмкүн, бирок муну жасоого болот.
Johnny began to get tired.	Джонни чарчай баштады.
His report criticized government officials.	Анын докладында мамлекеттик кызматкерлер сынга алынган.
There have always been wars and terrorism.	Ар дайым согуштар жана терроризм болуп келген.
For arguments, let’s think in the future.	Аргументтер үчүн, келгиле, келечекте деп ойлойлу.
Get there before you press the accelerator pedal.	Газ педалын баскандан мурун ал жакка барыңыз.
A satellite in orbit that magnifies everything on Earth.	Жердеги бардык нерсени чоңойтуп турган орбитада спутник.
This library has computer terminals for general use.	Бул китепканада жалпы пайдалануу үчүн компьютердик терминалдар бар.
Drugs have a devastating effect on addicts.	Баңги заттар көз карандыларга катуу терс таасир тийгизет.
The seamstress added additional material for reinforcement.	Тигүүчү бекемдөө үчүн кошумча материал кошкон.
He rubbed oil on his burnt hand.	Күйүп калган колуна май сүйкөдү.
The room was lit by a window.	Бөлмө бир терезеден жарыктандырылды.
This country produces most of the world's silk.	Бул өлкө дүйнөлүк жибектин чоң бөлүгүн өндүрөт.
Neighbor's children often gather on the lawn in front of us.	Кошунанын балдары биздин маңдайкы газонго көп чогулат.
He just laughed.	Ал жөн гана күлүп койду.
Millions of mice fled the building.	Миллиондогон чычкандар имараттан качып кетишкен.
The answer may depend on gender.	Жооп жынысына жараша болушу мүмкүн.
The prince refused.	Ханзаада кабыл албай койду.
He turned off the viewer and went to bed.	Көрүүчүнү өчүрүп, керебетке кетти.
Nostalgia is a common ailment in the elderly.	Ностальгия - улгайган адамдарда кеңири таралган азап.
He blessed the congregations.	Ал жамааттарга батасын берген.
The poster spread all over the city.	Плакат шаардын бардык жерине шыбаптыр.
Heavy snowfall in the region.	Облус боюнча катуу кар жааган.
She loves a good conversation or a novel.	Ал жакшы маек же романды жакшы көрөт.
The crust on the kitchen table was moldy.	Ашкананын үстөлүндөгү нандын кабыгы көгөрүп калыптыр.
This resource is declining.	Бул ресурс азайып бараткан.
First, you need four cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге төрт чөйчөкчө күрөң кант керек.
The church is rich in history.	Чиркөө тарыхка бай.
He wrapped his head in a hot towel.	Ал башын ысык сүлгү менен ороп алды.
The killer has been arrested.	Киши өлтүргөн адам кармалды.
Although we were late, everything went well.	Кечигип калсак да баары жакшы өттү.
It is difficult for young children to tie shoes.	Жаш балдар үчүн бут кийимдин боосу кыйын.
Many people were involved in building the house.	Ал үйдү курууга көп адамдар катышкан.
His heart was always in place.	Анын жүрөгү дайыма өз ордунда болчу.
Don't let him leave the store alone.	Анын дүкөндөн жалгыз чыгышына жол бербе.
The democratic end result has never been questionable.	Демократиялык акыркы жыйынтык эч качан шек туудурган эмес.
Some medications can have unpleasant side effects.	Кээ бир дарылар жагымсыз терс таасирлери болушу мүмкүн.
He explained that most of those who joined the organization would never stay.	Ал уюмга киргендердин көбү эч качан калбай турганын түшүндүрдү.
He sat close to me.	Ал мага жакын отурду.
The bird is very gentle.	Канаттуу абдан жоош.
The time is coming, he thought.	Убакыт келе жатат, деп ойлоду ал.
He expressed his suspicions to the police.	Ал өзүнүн шектенүүсүн полицияга билдирген.
Suddenly he laughed.	Бир маалда ал күлүп жиберди.
A car approached slowly.	Бир машина акырын келип калды.
The economic situation is not good.	Экономикалык абал жакшы эмес.
Please give me a recipe for fried rice.	Мага куурулган күрүчтүн рецептин бериңизчи.
The giraffe was interested in zebra lines.	Жираф зебранын сызыктарына кызыккан.
Go out to sea and nail it to the paint.	Деңизге чыгып, буяга казык.
Doctors and volunteers are called in to deal with emergencies.	Дарыгерлер жана ыктыярчылар өзгөчө кырдаалдар менен күрөшүүгө чакырылат.
The surprise was that he had beaten his opponent.	Сюрприз анын атаандашын жеңип алганы болду.
The harmonic player was paid twenty dollars.	Гармоникалык оюнчуга жыйырма доллар төлөнгөн.
Was he always so greedy?	Ал дайыма ушунчалык ач көз болгонбу?
Two pencils write faster than one.	Эки карандаш бир караганда тезирээк жазат.
Just walking downstairs can lead to depression.	Жөн эле ылдыйда жүргөндө депрессияга кабылышы мүмкүн.
A suspect was detained at the scene.	Окуя болгон жерден кылмышка шектүү кармалган.
We help our clients develop their own ideas.	Биз кардарларыбызга өз идеяларын иштеп чыгууга жардам беребиз.
They live on the beach.	Алар жээкте жашашат.
They hurried to their seats.	Алар орундарына шашылышты.
The bitter cold froze them inside.	Катуу суук аларды ичинен тоңдурду.
Although we usually talked online, we met only occasionally.	Көбүнчө интернет аркылуу сүйлөшсөк да, анда-санда жолугуп турчубуз.
All hunters had to follow certain rules.	Бардык мергенчилер белгилүү бир эрежелерди сакташы керек болчу.
The church bell rang.	Чиркөөнүн коңгуроосу кагылды.
They were based on the first name.	Алар биринчи аты негизинде болгон.
It was important to be aware of problems such as air pollution.	абанын булганышы өңдүү көйгөйлөрдү билүү маанилүү болгон.
He got a job as a scientist.	Окумуштуу кызматка орношту.
The wizards of this valley have protected it for centuries.	Бул өрөөндүн сыйкырчылары аны кылымдар бою коргоп келишкен.
Identify the opposite word in meaning.	Мааниси боюнча карама-каршы сөздү аныктаңыз.
The temperature reached a record high.	Температура рекорддук чекке жетти.
His white hair fell gently on his shoulders.	Анын ак чачтары ийиндерине акырын түшүп жатты.
Punctuation is correct in the sentence.	Сүйлөмдө тыныш белгилер туура коюлган.
It will be the same tomorrow.	Эртең да ошондой болот.
The frequencies are very high.	жыштыктары абдан жогору.
He picked up his sword and waved it.	Ал кылычты көтөрүп, кылычын шилтеди.
Truck drivers rang the bell to draw attention to the truck.	Жүк ташуучу унаанын айдоочулары жүк ташуучу унаага көңүл буруу үчүн коңгуроо кагышты.
Finally, they captured the castle.	Акыры алар сепилди басып алышты.
Does the cream have a thick texture?	Кремдин коюу текстурасы барбы?
The conductor whipped.	Кондуктор камчысын чапты.
The sidewalk shook as people passed.	Эл өтүп баратканда тротуар солкулдап кетти.
This region has a harsh climate.	Бул аймак катаал климатка ээ.
The government pays doctors a lot.	Өкмөт дарыгерлерге айлыгы кенен.
Put it back in the fridge now.	Аны азыр кайра муздаткычка коюңуз.
Create a multidimensional array.	Көп өлчөмдүү массивди түзүңүз.
They stared in silence.	Алар унчукпай карап турушту.
This method is very convenient.	Бул ыкма абдан ыңгайлуу болуп саналат.
The next morning he was tied up with nerve gas.	Эртеси эртең менен нерв газы менен байланган.
Among the soldiers, they fought with great skill.	Жоокерлердин арасында алар өзгөчө чеберчилик менен салгылашкан.
Adoption of the bills took place without any obstacles.	Мыйзам долбоорлорун кабыл алуу эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
Clean the plate with a damp cloth.	Пластинканы нымдуу чүпүрөк менен тазалаңыз.
He promised to get a letter from his father.	Ал атасынан кат алууга убада берди.
Umbrellas are a must.	Кол чатырлар сөзсүз керек.
Security measures have been tightened at airports.	Аэропорттордо коопсуздук чаралары күчөтүлдү.
He quickly went inside to escape the rain.	Жамгырдан качуу үчүн тез эле ичине кирип кетти.
Don't be sad, my dear!	Капа болбо, жаным!
The scheme is still used today.	Схема бүгүнкү күндө дагы колдонулууда.
He gave her a mysterious smile.	Ал ага табышмактуу жылмайып койду.
The new bridge crossed the river.	Жаңы көпүрө дарыянын үстүнөн өттү.
The researcher was not afraid.	Изилдөөчү коркпогон.
The branches of the tree are intertwined.	Дарактын бутактары чырмалышкан.
The wind blows constantly to the east.	Тынымсыз соккон шамал ар дайым чыгышты көздөй согот.
The legislature has passed laws to further protect the environment.	Мыйзам чыгаруучу орган айлана-чөйрөнү мындан ары коргоо үчүн мыйзамдарды кабыл алды.
We went straight to the curse.	Тик жол менен каргышка чыктык.
The city is gradually leveled.	Шаар акырындап тегиздеп баратат.
The judge was wearing a large black robe.	Судья чоң кара халат кийген.
The young bride is pregnant with her boyfriend.	Жаш келин жигитинен боюнда бар.
Therefore, they deserve our respect.	Ошондуктан алар урмат-сыйга татыктуу.
Iron is a commonly used metal.	Темир - көп колдонулган металл.
The meal came late, but the group enjoyed it.	Тамак кеч кирди, бирок топ ырахаттанды.
This area is home to many species of wildlife.	Бул аймак жапайы жаныбарлардын көптөгөн түрлөрүнүн мекени болуп саналат.
Hold it.	Аны кармап туруңуз.
They discussed their future plans.	Алар келечектеги пландарын талкуулашты.
The mixture should be thick and smooth.	аралашма коюу жана жылмакай болушу керек.
I read an adventure novel to our class yesterday.	Мен кечээ биздин класска укмуштуу окуялуу романды окуп бердим.
Let him strike.	Иш таштай берсин.
However, we often have the wrong influence.	Бирок, көп учурда биз туура эмес таасирге ээ болобуз.
The need for this trip made the place much more attractive.	Бул саякатка муктаждык жерди алда канча жагымдуу кылды.
The verb "hanatsu" means "to love."	"Ханацу" этиши "жакшы көрүү" дегенди билдирет.
The wood was cut lengthwise with a small saw.	Жыгачты кичинекей араа менен узунуна бөлүшкөн.
Party preparations are over.	Партиялык даярдыктар аяктады.
This area is known for its natural beauty.	Бул аймак өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
Her wardrobe consisted of many brightly colored dresses.	Анын гардеробу көптөгөн ачык түстөгү көйнөктөрдөн турган.
The horse continued to sleep.	Ат уйкусун уланта берди.
He swam away from the floodwaters.	Ал суу каптаган дарыяны сүзүп, агызып кеткен.
Cats and dogs are part of the family.	Мышыктар жана иттер үй-бүлөнүн бир бөлүгү.
Such slogans have the opposite effect.	Мындай жарнак ураандары тескери натыйжа берет.
He was always complaining	Дайыма арызданып жатты
He speeds up the mountains.	Ал тоолорду аралап жүрүп ылдамдыкты арттырат.
Many species of frogs are now archaic.	Бака түрлөрүнүн көбү азыр архаикалык болуп саналат.
It's time for him to leave.	Анын кете турган убагы келди.
The poor girl was crying in the doorway.	Байкуш кыз босогодо өксүп ыйлап жатты.
A city built centuries ago.	Кылымдар мурун курулган шаар.
I have been to this church several times.	Мен бул чиркөөгө бир нече жолу бардым.
Pour the mixture into a clean container.	аралашманы таза идишке куюп.
You need to vaccinate your children.	Балдарыңызды эмдөөдөн өткөрүшүңүз керек.
In the last class, we reviewed the pronunciation.	Акыркы класста биз айтылышын карап чыктык.
There is no doubt about it.	Буга эч кандай шек жок.
The concert is unlike any other, he assures.	Концерт эч кимге окшобогон, деп ишендирүүдө.
The star should be placed next to the lamp.	Жылдызды чырактын жанына коюу керек.
They became fierce enemies.	Алар катуу душман болуп калышты.
He locked the door.	Ал эшикти ачкыч менен бекитти.
The walls are decorated with beautiful, soothing colored spots.	Дубалдар кооз, тынчтандырган түстөгү тактар ​​менен кооздолгон.
The horse is crazy.	Ат жинди.
At once he began to feel better.	Ошол замат ал өзүн жакшы сезе баштады.
Filled with narrative and dramatic elements.	Баяндоочу жана драмалык элементтер менен толтурулган.
This place has been declared a historical monument.	Бул жер тарыхый эстелик деп жарыяланган.
She hoped to find the kitten whenever she wanted.	Ал мышыкчаны каалаган учурда табам деп үмүттөндү.
The glass in his hand was broken.	Колундагы айнек сынып калды.
Water is a valuable resource.	Суу — баалуу ресурс.
Most families have built chicken coops.	Көпчүлүк үй-бүлөлөр тооккана курушкан.
Lack of sleep leads to fatigue and decreased cognitive abilities.	Уйкунун жетишсиздиги чарчоону жана когнитивдик жөндөмдөрдүн төмөндөшүн шарттайт.
The boy was punished by the village elders.	Жаш баланы айыл аксакалдары жазалаган.
The king's daughters married princes of neighboring lands.	Падышанын кыздары коңшу мамлекеттердин ханзаадаларына турмушка чыгышкан.
He stared at the picture in amazement.	Картинаны тиктеп туруп, таң калгандай көрүндү.
He refused to believe the news.	Ал кабарга ишенүүдөн баш тартты.
The national economy is closely linked to international trade.	Улуттук экономика эл аралык соода менен абдан тыгыз байланышта.
He stroked the dog's head.	Ал иттин башынан сылап койду.
She is worried that she is blaming her son for her behavior.	Ал өзүнүн жүрүм-турумуна уулун күнөөлөп жатканына тынчсызданат.
The face will have the wrong wrinkles.	бети туура эмес бырыш болот.
The sheep graze on the mountainside.	Койлор тоонун боорунда канааттанып оттошот.
The investigator chased the murderer.	Тергөөчү канкордун артынан кууп жөнөгөн.
The years passed slowly.	Жылдар акырындап өттү.
Poor attitudes are poor.	Жакырчылыкта жашагандар үчүн көз караш начар.
The professor made some interesting observations.	Профессор кызыктуу байкоолорду айтты.
The gas tank was empty.	Бензин куюлган банка бош болчу.
Remove it with a spatula.	Аны шпатель менен алыңыз.
The kitchen table is full of colorful dishes.	Ашкананын үстөлү түстүү идиштерге жык толгон.
The cavernous room is full of poisonous gas.	Каверноздук бөлмө уулуу газга толгон.
They caught a lion, an antelope and a zebra.	Арстанды, антилопаны, зебраны кармашты.
During the night the temperature dropped sharply.	Түн ичинде абанын температурасы кескин төмөндөдү.
The poor condition of its roads stops tourists.	Анын жолдорунун начар абалы туристтерди токтотот.
Although many viewers were skeptical, the experiment was a success.	Көптөгөн көрүүчүлөр шектенгени менен, эксперимент ийгиликтүү болду.
The remnants of that disaster are still unresolved.	Ал кырсыктын калдыктары дагы эле чечиле элек.
The soldier took a gun in his hand and looked over his shoulder.	Жоокер колуна мылтык алып, ийинине карады.
Although this control is insufficient, they reduce water consumption.	Бул көзөмөл жетишсиз болгону менен, алар суунун чыгымын азайтат.
The farmer spoke with optimism.	Дыйкан оптимизм менен сүйлөдү.
I'm not surprised you left suddenly.	Сиздин капыстан кеткениңизге таң калбайм.
Nuclear weapons are a terrible invention.	Ядролук курал коркунучтуу ойлоп табуу болуп саналат.
Few people attended the funeral.	Ал сөөк коюуга аз эле адам барган.
His strange behavior was different from his own.	Анын кызыктай жүрүм-туруму өзүнө окшобой калды.
How many people live here?	бул жерде канча адам жашайт?
Inflation is widespread in our country.	Биздин өлкөдө инфляция кеңири жайылган.
Many philosophical problems can be solved by arithmetic.	Философиялык маселелердин көбүн арифметика аркылуу чечсе болот.
The sun is moving.	Күн жылып баратат.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
Use another technology to recover it.	Аны калыбына келтирүү үчүн башка технологияны колдонуңуз.
He asked my name.	Ал менин атымды сурады.
It was impossible to say where the sound came from.	Үндүн кайдан чыкканын айтууга мүмкүн болгон жок.
The launch of the railway system ushered in a new era.	Темир жол системасынын ишке киргизилиши жаңы доорду жар салды.
He entered the kitchen waiting.	Ал күтүү менен ашканага кирди.
This city is exciting, exciting.	Бул шаар толкундатуучу, толкундатуучу.
He found that steel was high in carbon.	Ал болоттун курамында көмүртектин көп экенин аныктаган.
The cargo ship sank last week.	Жүк ташуучу кеме өткөн аптада чөгүп кеткен.
The composer taught music for many years.	Композитор көп жылдар бою музыкадан сабак берген.
A chemical called dioxin is very toxic.	Диоксин деп аталган химиялык зат өтө уулуу.
When the music stopped, the audience stood up.	Музыка токтогондо көрүүчүлөр ордунан турушту.
Predictions on this planet are often inaccurate.	Бул планета боюнча божомолдор көп учурда так эмес.
You have to take a bus.	Сиз автобус менен жүрүшүңүз керек.
A protester marched through the street carrying a flag.	Митингдин катышуучусу желек көтөрүп көчө аралап өттү.
The rare language of the dictionary is a mistake.	Сөздүктүн сейрек тили жаңылыштык.
One in ten people is married.	Ар бир онунчу адамдын бири үй-бүлөлүү.
They gathered information and saw pictures on TV.	Алар маалымат чогултуп, телевизордон сүрөттөрдү көрүштү.
Some countries export rice.	Кээ бир өлкөлөр күрүч экспорттойт.
The best time to harvest is when the moon is full.	Түшүм жыйноо үчүн эң жакшы убакыт ай толгон учур.
A tragedy that caused panic.	Элди дүрбөлөңгө салган трагедия.
Try not to ignore other passengers.	Башка жүргүнчүлөрдүн тиктерин тоготпоого аракет кылыңыз.
Please bring me a glass of milk.	Мага бир стакан сүт алып келиңизчи.
His grip was firm.	Анын кармаганы бекем болчу.
This route is not suitable for passengers.	Бул маршрут жүргүнчүлөр үчүн ылайыктуу эмес.
The Tenggu mountains are remote, and the land is mostly fertile.	Теңгу тоолору четте, жери негизинен түшүмдүү.
Urban water is high in fluoride.	Шаардын сууларында фторид көп болот.
Our house overlooks the lake.	Биздин үй көлгө карайт.
He put the paper in the bin.	Ал кагазды урнага салды.
was for the pressure to stick.	илеп басым үчүн болгон.
The life cycle of an insect consists of three phases.	Курт-кумурскалардын жашоо цикли үч фазадан турат.
This is a clear violation of human rights.	Бул адам укуктарынын ачыктан-ачык бузулушу.
The ancient region is rich in history.	Байыркы аймак тарыхка бай.
This is an idea proposed in the proposed bill.	Бул сунушталып жаткан мыйзам долбоорунда сунушталган бир идея.
It's too big	Бул өтө чоң
Turning down the music, they continued the discussion.	Музыканы басаңдатып, алар талкууну улантышты.
What is the difference, he asked?	Эмне айырмасы бар, деп сурады ал?
The priest worshiped the gods.	Дин кызматчы кудайларга сыйынган.
People waited in line for hours.	Эл сааттап кезек күтүштү.
They intend to open again tomorrow.	Алар эртең кайра ачууну көздөп жатышат.
This ticket allows you to enter that concert.	Бул билет ошол концертке кирүүгө мүмкүндүк берет.
Parliament was dissolved.	Парламент жоюлду.
They admire his work.	Алар анын эмгеги үчүн суктанышат.
A condom is a rubber band for the penis.	Презерватив – бул пениса үчүн резина кабык.
The houses here are made of stone.	Бул жердеги үйлөр таштан салынган.
He was paid a pound a week.	Ага жумасына бир фунт стерлинг төлөнчү.
Apply pressure with a hemostat.	Гемостат менен басым жасаңыз.
She has a delicate, motherly air.	Анын назик, энелик абасы бар.
The building has recently been renovated.	Имарат жакында эле оңдоп-түзөөдөн өткөн.
Turtle slow.	Ташбака жай.
He was just doing his job.	Ал өз ишин гана аткарып жаткан.
The visitor arrived after the end of the main tourist season.	Зыяратчы негизги туристтик сезон аяктагандан кийин келди.
The water is under ground pressure.	Суу жер астындагы басым астында.
He ran to the building.	Ал имаратты көздөй чуркады.
The administration has blamed the small government for the pollution.	Администрация булганышы үчүн чакан өкмөттү айыптады.
Poor road conditions make some trips difficult.	Жолдордун сапатсыздыгы кээ бир сапарларды кыйындатат.
You read well printed along with it.	Сиз муну менен бирге, ошондой эле жакшы басылган окуп.
The boys ran away to play.	Балдар ойногону качып жөнөштү.
Everyone in my family wears a watch.	Менин үй-бүлөмдө баары саат тагынышат.
His dark glasses covered his eyes.	Анын кара көз айнеги көздөрүн жашырып турду.
I deposited all the vouchers.	Мен бардык ваучерлерди депозитке салдым.
He was wearing a short, leather dress.	Ал кыска, кайыш көйнөк кийип жүргөн.
The cook was making pancakes in the kitchen.	Ашпозчу ашканада куймак даярдап жатыптыр.
The beaches are lined with barns.	Жээктер сарайлар менен капталган.
The results were mixed.	Жыйынтыктар аралаш болду.
His mother wept when she heard the news.	Бул кабарды апасы айтып ыйлап жиберди.
She secretly fell in love with him.	Ал аны тымызын сүйүп калган.
The laboratory is equipped with modern technology.	Лаборатория заманбап технологиялар менен жабдылган.
They climbed a steep mountain.	Алар тик тоого чыгышты.
The milk was sour and unpleasant.	Сүт кычкыл жана жагымсыз болчу.
The little gray mouse crawled across the floor	Кичинекей боз чычкан полду ары-бери басып өттү
The senator's speech was sensational.	Сенатордун суйлеген сезу таамай болду.
This horse is faster than that.	Бул ат андан ылдамыраак.
The sand was like a soft silk that touched your skin.	Кум териңе тийген жумшак жибектей эле.
The first settlers built houses in the thick forests.	Алгачкы отурукташкандар калың токойлорго турак жай курушкан.
Accused of industrial pollution.	Өнөр жайдын булганышы үчүн айыпталган.
This will be the first child in a young family.	Бул жаш үй-бүлөдөгү биринчи бала болуп калат.
There has been little progress.	Бир аз жылыштар болгон жок.
People also wear jewelry as a sign of status.	Статус белгиси катары адамдар зер буюмдарды да тагынышат.
That dog ate a big bag of dog food.	Ошол ит чоң баштык ит тамак жеп койду.
The cook added salt to the sauce.	Ашпозчу соуска туз кошуп койду.
He acted like a fool.	Ал өзүн келесоодой алып жүрдү.
Water vapor floated on the lake like a white ghost.	Көлдүн үстүндө суу буулары ак арбактай калкып турду.
Both chambers represent different political views.	Эки палата тең ар кандай саясий көз караштарды билдирет.
Some believe that he has a deep secret.	Кээ бирөөлөр анын терең сыры бар деп эсептешет.
The quake caused major damage.	Жер титирөө болуп, ири кыйроолорго алып келди.
At that time, only a handful of people lived in the area.	Ал кезде бул аймакта саналуу гана адамдар жашачу.
Construction companies must obey the law.	Курулуш компаниялары мыйзамга баш ийиши керек.
You can't describe what it looks like.	Анын көрүнүшүн сүрөттөп бере албайсың.
Justice was, and still is, his main concern.	Адилеттүүлүк анын эң башкы камкордугу болгон жана азыр да ушундай.
Look at me!	Мени карап!
Who has a pencil?	Кимде карандаш барбы?
Basil sat on the porch and watched the children play.	Базил подъездге отуруп, балдардын ойноп жатканын карап турду.
He secretly wanted her to be the prince in disguise.	Ал тымызын анын жамынып алган ханзаада болушун каалады.
Some winters bring hurricanes.	Кээ бир кыш мезгили бороон-чапкын алып келет.
When the meat evaporated, it turned brown.	Эт бууланганда күрөң болуп кетти.
The invention later became a major commercial success.	Ойлоп табуу кийинчерээк чоң коммерциялык ийгиликке жеткен.
It is made from fermented rice.	Бул ачытылган күрүчтөн жасалган.
The wolf howled.	Карышкыр муңдуу улуду.
There wasn’t much we could do anyway.	Ансыз деле биз кыла турган көп нерсе жок болчу.
In my opinion, that is the main goal and purpose of man	Менимче, ал кишинин эң башкы максаты жана максаты
Two cups, one liter of milk.	Эки чыны, бир литр сүт.
I am diabetic.	Мен диабетикмин.
Curry was delicious.	Карри даамдуу болду.
It is run by one of the most prestigious universities in the country.	Өлкөнүн эң абройлуу университеттеринин бири тарабынан башкарылат.
Because they are important.	Себеби алар маанилүү.
We believe in the principle of tolerance.	Биз сабырдуулук принцибине ишенебиз.
He finished his meal quickly.	Ал тамагын бат эле бүтүрдү.
The country's largest export is textiles.	Өлкөнүн эң чоң экспорту – текстиль.
He usually eats before bed.	Ал көбүнчө уктаар алдында тамактанат.
He asked only men.	Ал жалаң эркектерди сурады.
He is surrounded by a sense of relief.	Аны бир жеңилдик сезими курчап турат.
Please be careful when swimming.	Сураныч, сууда сүзүүдө этият болуңуз.
Four of the boys found gold on the beach.	Балдардын төртөө жээктен алтын табышкан.
The size of the fruit began to shrink.	Жемиштердин көлөмү кичирейе баштады.
A tall, thin man entered the bar.	Барга узун бойлуу, арык киши кирди.
Symptoms include palpitations.	Симптомдору жүрөктүн кагышын камтыйт.
The little girl sang happily.	Кичинекей кыз кубанып ырдады.
There are wild ducks in the park.	Паркта жапайы өрдөктөр бар.
Everyone's eyes were on the president.	Баарынын көздөрү президентте болчу.
In spring, each tree blooms with new green leaves.	Жазында ар бир дарак жаңы жашыл жалбырактар ​​менен гүлдөйт.
Your favorite actor is currently starring in a movie.	Сиздин сүйүктүү актеруңуз азыр киного тартылып жатат.
Both are not particularly good.	Экөө тең өзгөчө жакшы эмес.
Mushrooms cut into small pieces.	козу карындарды майда бөлүктөргө кесип.
A police officer followed them.	Милиция кызматкери алардын артынан ээрчип жүргөн.
The show was banned by the Censorship Department.	Цензура бөлүмү бул спектаклге тыюу салган.
Iron is mainly obtained from animal products.	Темир негизинен жаныбарлардан алынган азыктардан алынат.
The speaker's voice was clear and loud.	Спикердин үнү ачык жана катуу чыкты.
The Kobols folded in the shadows.	Коболддор көлөкөдө бүктөлүштү.
He is like a brother to me.	Ал мага бир туугандай.
The young man is tired of living in the city.	Жигит шаарда жашагандан тажаган.
Season tea gardens increased	Мезгил чай бактары көбөйгөн
The lake was shrinking.	Көл азайып бара жатты.
Many religious minorities are also persecuted.	Көптөгөн диний азчылыктар да куугунтукка алынат.
I love tossing back and forth.	Мен алдыга жана артка ыргыганды жакшы көрөм.
Major powers fear limited nuclear war.	Негизги державалар чектелген ядролук согуштан коркушат.
Children were playing near the lake.	Көлдүн жанында балдар ойноп жүргөн.
His helicopter crashed into the ocean.	Анын вертолету океанга кулап түшкөн.
He heard a familiar voice and turned around.	Ал тааныш үндү угуп, артына бурулду.
He was frightened by the sudden sound and jumped.	Капыстан чыккан үндөн чочуп кетти да, секирип кетти.
The expedition disappeared without a trace.	Экспедиция изсиз жоголду.
The most wise men of our time have gathered before him.	Анын алдына биздин доордун эң акылмандары чогулган.
The sun shines through the window and warms my face.	Терезеден күн тийип, жүзүмдү жылытат.
He likes to smoke.	Ал чылым чегүүнү жактырат.
He took binoculars and looked down the street.	Ал дүрбү алып, көчөнү карап чыкты.
The tiger is as beautiful as a deer.	Жолборс бугудай сулуу.
The snake flew through the tall grass.	Жылан бийик чөптүн арасына учуп кетти.
We gave them clothes, blankets and so on.	Аларга кийим-кече, жууркан жана башкаларды бердик.
Rising energy prices are a constant concern.	Энергиянын кымбатташы туруктуу тынчсызданууну жаратууда.
Let me introduce myself.	Мага өзүмдү тааныштырууга уруксат этиңиз.
Fighting broke out between the warring factions.	Согуштук топтордун ортосунда салгылашуу башталган.
He prayed fervently to the spirit.	Ал рухка жалындуу сыйынган.
We are bound by tradition.	Биз салтка байланганбыз.
First, wash the beans thoroughly and remove the stones.	Биринчиден, буурчакты жакшылап жууп, таштарды алып салыңыз.
Each country has its own flag.	Ар бир өлкөнүн өзүнүн желеги болот.
The cold wind lifted his cloak.	Муздак шамал анын плащын көтөрдү.
Would you like to buy it here?	Бул жерден сатып алгыңыз келеби?
The tunnel eases traffic congestion.	Туннель жол тыгынын жеңилдетет.
The choice of words is awkward.	Сөздөрдү тандоо ыңгайсыз.
Both are hardworking and dedicated people.	Экөө тең эмгекчил, өз иштерине берилген адамдар.
As the train approached, the boy came running.	Поезд жакындап калганда бала чуркап келди.
As the candle burned, the flame flickered.	Шам күйүп баратканда жалын былк этти.
The keys are buried in the stone.	Ачкычтар ташка көмүлгөн.
He looked at her and smiled.	Ал аны карап, жылмайып койду.
The rain cloud hung dangerously.	Жамгыр булуту коркунучтуу илинген.
The computer has stopped working recently.	Акыркы убакта компьютер иштебей калды.
A man was fishing in a river.	Бир киши дарыяда балык уулап жүргөн.
One day he was fired early.	Бир күнү аны жумуштан эртелеп жиберишти.
Wear warm clothing immediately.	Дароо жылуу кийимдерди кийиңиз.
In hot weather, people like to sit at home.	Ысык аба ырайында адамдар үйдө отурганды жакшы көрүшөт.
Milk can reduce fever.	Сүт ысытманы түшүрө алат.
The Navy is building a new ship.	Аскер-деңиз флоту жаңы кеме жасап жатат.
Otherwise, the line will be closed.	Болбосо линияны жаап салышат.
There is more work ahead.	Алдыда дагы көп иштер турат.
His movements were calm and chaotic.	Анын кыймылдары жайбаракат жана тартипсиз эле.
The program began to withdraw again.	Программа кайра тартыла баштады.
Always wear a helmet when riding a bicycle.	Велосипед тебүү учурунда дайыма каска кийүү керек.
Heavy rains caused flooding.	Жамгыр катуу жаагандыктан жерди суу каптап кетти.
Wild dogs began to come to the village.	Жапайы иттер айылга келе баштады.
Aliens are forbidden to approach them.	Инопланетяндар аларга жакын болууга тыюу салышкан.
Know yourself.	Өзүңдү бил.
Work on the proposed dam project has been suspended.	Сунушталган дамбанын долбоору боюнча иштер токтотулду.
The risk of disasters increases with global warming.	Кырсыктардын коркунучу глобалдык жылуулук менен жогорулайт.
They believe that education should permeate all spheres of society.	Алар билим берүү коомдун бардык тармагына сиңиши керек деп эсептешет.
If the government does not intervene, there will be more problems.	Эгер өкмөт кийлигишпесе, дагы көйгөйлөр жаралат.
What he said was amazing.	Анын сүйлөгөнү таң калыштуу экен.
The landscape is bordered by blue water pools.	Пейзаж көгүлтүр суу көлмөлөрү менен чекиттелген.
The snow leopard hunts at night.	Илбирс түнкүсүн аңчылык кылат.
He shook his head in disgust.	Ал жийиркеничтүү башын чайкады.
These students have no manners!	Бул окуучулардын адептери жок!
The bull stepped back and shouted at the little girl.	Бука артка чегинип, кичинекей кызды бакырып жиберди.
Solar energy is inexhaustible.	Күндүн энергиясы түгөнгүс.
There was not enough space to sit.	Отурууга орун аз эле.
These are leather garments.	Бул териден тигилген кийимдер.
Smoking should only be allowed in designated areas.	Тамеки чегүү атайын бөлүнгөн жерлерде гана болушу керек.
I worked hard.	Мен көп эмгектенген элем.
This document is very confidential.	Бул документ өтө жашыруун.
Her hair was constantly scattered and covered in dust.	Чачтары тынымсыз чачырап, чаңга батып турду.
It is important to be patient in times of crisis.	Кризис учурунда сабырдуу болуу маанилүү.
The star shone brightly.	Жылдыз жаркырап жаркырап турду.
The tradition of handmade ribbons lives in this area.	Кол менен жасалган боо салты бул аймакта жашайт.
The lawyer declined to discuss the matter.	Адвокат бул маселени талкуулоодон баш тартты.
These words are intended to silence his voice.	Бул сөздөр анын үнүн басууга арналган.
Bright colors adorned men's clothing.	Ачык түстөр эркектердин кийимдерин кооздоп турду.
The falcon sat quietly in his arms.	Шумкар колунда жайбаракат отурду.
Many pets carry diseases.	Көптөгөн үй жаныбарлары ооруларды алып жүрүшөт.
The phone rang, disturbing his imagination.	Анын кыялын бузуп телефон шыңгырады.
Jellyfish are immortal for all practical purposes.	Медуза бардык практикалык максаттар үчүн өлбөс.
The house is made of brick.	Үй кирпичтен курулган.
Cute puppies and cats play in the park.	Сүйкүмдүү күчүктөр менен мышыктар паркта ойношот.
John recounted his adventurous journey.	Жон өзүнүн укмуштуу сапарын айтып берди.
Clocks are almost always set to standard time.	Сааттар дээрлик дайыма стандарттуу убакытка коюлган.
This country has a lot of mineral resources.	Бул өлкөнүн бир топ кен байлыктары бар.
It really happened.	Бул чынында эле болгон.
The family is investing in a new venture.	Үй-бүлө жаңы ишканага инвестиция салууда.
The sun rose in the sky.	Күн асманда көтөрүлдү.
The ticket clerk was cute.	Билет кассасынын кызматкери сүйкүмдүү болчу.
Few people now own private space rockets.	Азыр жеке космостук ракеталарга ээлик кылгандар аз.
Many people find it uncomfortable to be naked.	Көптөгөн адамдар жылаңачтанууну ыңгайсыз сезишет.
Many died in the accident.	Көбү кырсыктан каза болгон.
Key witnesses declined to testify.	Негизги күбөлөр көрсөтмө берүүнү каалашкан жок.
Technology has made learning more effective.	Технология окууну натыйжалуураак кылды.
His new novel is appealing.	Анын жаңы романы жагымдуу.
However, many companies are still reluctant to testify.	Бирок, көптөгөн компаниялар дагы деле көрсөтмө берүүнү каалабай жатышат.
It is also good for your health.	Бул сиздин ден соолугуңузга да пайдалуу.
Some species are driven to extinction,	Кээ бир түрлөрү жок болуп кетүү чегине айдалып,
A gift from her mother.	Апасынан белек.
Let's go through a rainforest.	Келгиле, тропикалык токойдон өтүп кетели.
Opera is still popular today.	Опера бүгүнкү күндө да популярдуу.
Several roads are paved here.	Бул жерде бир нече жолдор асфальтталган.
Conflicts between farmers and landowners were widespread.	Дыйкандар менен помещиктердин ортосундагы чыр-чатактар ​​ал жерде кеңири жайылган.
Many families attend the tea ceremony.	Чай берүү аземине көптөгөн үй-бүлөлөр келишет.
Coffee beans are roasted over a flame.	Кофе дандары жалындын үстүндө куурулган.
This species has declined sharply.	Бул түр кескин төмөндөп кеткен.
This work is completed.	Бул иш бүткөрүлдү.
Many cities in the region suffer from water shortages.	Аймактын көптөгөн шаарлары суу тартыштыгынан жапа чегип келет.
It is almost impossible to adequately explain the variables involved.	Катышуучу өзгөрмөлөрдү адекваттуу түшүндүрүү дээрлик мүмкүн эмес.
Fill the soup with liquid.	Шорпону суюктук менен толтуруңуз.
Sleep came easily to him.	Уйку ага оңой эле келди.
The trees were bare and bare.	Дарактар ​​жылаңач жана жылаңач эле.
For some reason he repaired his clothes.	Негедир кийимдерин оңдоп алды.
The family left immediately after the war.	Үй-бүлө согуштан кийин дароо кетип калды.
Processes are allowed.	Процесстерге уруксат берилди.
Collection of records.	Жазуулар жыйнагы.
Her boyfriend was handsome.	Жигити красавчик экен.
Find a dress you like.	Өзүңүзгө жаккан көйнөк табыңыз.
I'd like to try it on first.	Адегенде сынап көргөнүм жакшы.
Large portion of vegetables!	Жашылчалардын кенен порциясы!
Population growth will continue.	Калктын өсүшү улана берет.
The walls here are thick and solid.	Бул жерде дубалдар калың жана бекем.
Latest methods of teaching mathematics	Математиканы окутуудагы акыркы ыкмалар
He mixed the ingredients in a bowl.	Ал идишке ингредиенттерди аралаштырды.
Make sure you eat properly.	Тамак-ашты туура кармаганыңызды текшериңиз.
He swallowed	Ал ууртады
Behave yourself.	Өзүңдү алып жүр.
Some soldiers were wounded, but most survived.	Кээ бир жоокерлер жарадар болгон, бирок алардын көбү аман калган.
I buried the hammer deep.	Мен балканы терең жерге көмдүм.
The soldiers are fighting for their freedom.	жоокерлер ездерунун эркиндиги учун курешуп жатышат.
It's hard to surprise a princess.	Принцессаны таң калтыруу кыйын.
Copper is used to make the bell.	Коңгуроо жасоо үчүн жез колдонулат.
Almost all of us can move our eyes.	Дээрлик баарыбыз көзүбүздү кыймылдата алабыз.
He wondered how he would survive.	Кантип аман калаарын ойлоду.
The agency gained independence thirty years ago.	Агенттик мындан отуз жыл мурда көз карандысыздыкка жетишкен.
What did they give you to eat?	Сага эмнени "алып кетишти" жеш үчүн беришти?
The minister may do this tomorrow.	Муну министр эртең жасашы мүмкүн.
It is arguable that death is inevitable.	Өлүм сөзсүз болот деп талашса болот.
The sea hit the rocks below.	Деңиз астыңкы таштарга урунду.
The company threatened to take legal action.	Компания мыйзамдуу чара көрүү менен коркутту.
Meanwhile, the machine is available.	Ошол эле учурда, машина жеткиликтүү болуп саналат.
Life in prison is worse than death.	Түрмөдө жашоо өлүмдөн да жаман.
The floor is clean but very dusty.	Пол таза, бирок өтө чаң.
The young man went downstairs and ran to his basement.	Жигит ылдый түшүп, өзүнүн жертөлөсүнө чуркады.
A minute later a new sound came out.	Бир мүнөттөн кийин жаңы үн чыкты.
An army is stationed in the area.	Аймакта армия жайгаштырылган.
Their job is to make iron.	Алардын иши темир жасоо.
Heavy rains caused the clouds to panic.	Катуу жааган жамгыр булуттарды дүрбөлөңгө салды.
As the weather gets colder, the trees lose their leaves.	Аба ырайы сууктаган сайын бак-дарактар ​​жалбырактарын жоготот.
My legs hurt.	Менин буттарым ооруп жатат.
Scientists are studying it.	Аны окумуштуулар изилдеп жатышат.
Then the king sent messengers to other villages.	Андан кийин падыша башка айылдарга кабарчыларын жөнөтөт.
The consequences of pollution are indisputable.	Булгануунун кесепеттери талашсыз.
During war, soldiers often face dangerous dilemmas.	Согуш учурунда жоокерлер көп учурда коркунучтуу дилеммаларга туш болушат.
He was fired from his job for twenty years.	Жыйырма жыл иштеген жумушунан бошотулду.
An annual event in the history of the city.	Шаардын тарыхында жыл сайын өтүүчү окуя.
A local priest announced a public service.	Жергиликтүү дин кызматчы жалпыга сыйынуу кызматын жарыялады.
The cholesterol in the eggs was above normal.	Жумуртканын курамындагы холестерин нормадан жогору болгон.
The techniques used here are controversial.	Бул жерде колдонулган техникалар талаштуу.
But its numbers are growing.	Бирок анын саны өсүүдө.
His unique insight has radically changed the way we think about war.	Анын уникалдуу кыраакылыгы согуш жөнүндөгү түшүнүгүбүздү түп-тамырынан бери өзгөрттү.
We can't get there quickly.	Биз ал жакка тез жете албайбыз.
The clock stopped working after a while.	Саат бир аз убакыттан кийин иштебей калды.
Workers have basic democratic values.	Эмгекчилер негизги демократиялык баалуулукка ээ.
It started to snow heavily.	Кар калың жаай баштады.
He was forced to testify under the law.	Ал мыйзам боюнча көрсөтмө берүүгө аргасыз болгон.
His mother let out a voice.	Апасы үнүн чыгарып жиберди.
He lands his helicopter at the airport.	Ал аэродромго өзүнүн вертолетун түшүрөт.
Statistics are carefully calculated.	Статистика кылдаттык менен эсептелген.
Strong winds do not necessarily predict storms.	Катуу шамал сөзсүз эле бороонду алдын ала билдирбейт.
They are made of solid wood.	Алар катуу жыгачтан жасалган.
He felt weak.	Ал өзүн алсырап сезди.
Please return my child.	Баламды кайтарып берүүңүздөрдү суранам.
The tea was warm but delicious.	Чай жылуу, бирок даамдуу экен.
Plant trees by the river.	Дарыянын жээгине бак-дарактарды отургузуңуз.
Many people are allergic to cats.	Көптөгөн адамдар мышыктарга аллергиясы бар.
They asked us to speak more slowly.	Алар бизден жайыраак сүйлөөнү суранышты.
I urge everyone to vote.	Мен бардыгын добуш берүүгө чакырам.
Few people work in this factory.	Бул заводдо аз гана адам иштейт.
It is licensed.	Ал лицензияланган.
They have reached new heights in their careers.	Алар чыгармачылыкта жацы бийиктиктерге жетишти.
But our side is winning the war.	Бирок согушта биздин тарап жеңип жатат.
Genes responsible for the disease can be mutated.	Ооруга жооптуу гендер мутацияга учурашы мүмкүн.
The politician promises change.	Саясатчы өзгөртүү киргизүүнү убада кылууда.
They swept the mess, papers, clothes and bottles.	Алар баш аламандыктарды, кагаздарды, кийимдерди жана бөтөлкөлөрдү шыпырып салышты.
Students were playing with a toy train.	Окуучулар оюнчук поезд менен ойноп жатышты.
Some children like to draw when they think they are alone.	Кээ бир балдар жалгызмын деп ойлогондо сүрөт тартканды жакшы көрүшөт.
People carry umbrellas in the rain.	Адамдар жамгырда кол чатыр көтөрүп жүрүшөт.
The deal was not popular.	Келишим популярдуу болгон эмес.
Children need to visit their grandparents often.	Балдар чоң ата, чоң энесине бат-баттан барып турушу керек.
It was as if he stretched out his arms and apologized.	Колдорун жайып, кечирим сурагансып.
Vandal attacked the monument.	Вандал эстеликке кол салган.
Some monkeys are vegetarians, so they eat plants.	Кээ бир маймылдар вегетарианчылар, демек, алар өсүмдүктөрдү жешет.
Trees cling to winter clothes.	Бак-дарактар ​​кышкы кийимдерине жабышат.
He chose to play tennis instead of football.	Ал футболдун ордуна теннис ойноону тандаган.
Others enjoyed his efforts.	Башкалар анын аракетин көрүп ырахат алышты.
This room was spacious and comfortable.	Бул бөлмө кенен жана жайлуу болгон.
The train left on time.	Поезд өз убагында жөнөп кетти.
The landing strip is paved with gravel.	Конуучу тилкеге ​​шагыл төшөлгөн.
Let's give ourselves a new name.	Келгиле, өзүбүзгө жаңы ысым берели.
Many young people are involved in extreme sports.	Көптөгөн жаш балдар экстремалдык спорт менен машыгышат.
Police arrived at the scene and examined the suspects' fingerprints.	Окуя болгон жерге барган оперативдик кызматкерлер шектүүлөрдүн манжа издерин изилдешкен.
Form asked their opinion.	Форма алардын пикирин сурады.
These grapes irrigate the soil.	Бул жүзүм топурактан сууну сугарып алат.
Read your instructions carefully.	Нускамаларыңызды кунт коюп окуп чыгыңыз.
Her frown spoils her beautiful face.	Кабагы анын сулуу жүзүн бузат.
The snake quickly conquered its prey.	Жылан олжосун тез эле багындырды.
This is your change, sir.	Бул сиздин өзгөртүүңүз, сэр.
She is very kind to her daughter.	Кызына караганы абдан сүйкүмдүү.
We must be careful against corruption.	Коррупцияга каршы сак болушубуз керек.
Under these conditions, the seeds germinate easily.	Мындай шарттарда уруктар оңой өнүп чыгат.
He was walking down the street.	Ал көчө менен бара жаткан.
The engineer became seriously ill.	Инженер катуу ооруп калган.
Emotional control does not exist in the human genome.	Эмоционалдык башкаруу адамдын геномунда жок.
When was the last time you drank tea?	Качан акыркы жолу чай ичкенсиз?
I love these conversations so much!	Мен бул сүйлөшүүлөрдү абдан жакшы көрөм!
I dreamed about an evil demon.	Мен жаман жин жөнүндө кыялдандым.
He preferred wine to whiskey.	Ал шараптан вискиге артыкчылык берген.
The robbers robbed the house and took all the money.	Кылмышкерлер үйдү тоноп, акчасынын баарын алып кетишкен.
The iron bucket fell to the ground with a roar.	Темир чака ызылдаган үн менен жерге кулап түштү.
The radio makes a slight noise.	Радио бир аз үн чыгарат.
She rubbed her skirt impatiently.	Ал чыдабай юбкасын жылмалады.
He suggested that we meet to discuss this issue.	Ал бул маселени талкуулоо үчүн жолугушуубузду сунуштады.
There is no account for the taste.	Даам үчүн эсеп жок.
Gently move your right hand up and down.	Оң колуңузду акырын өйдө жана ылдый жылдырыңыз.
He corrected the mistake.	Ал катаны оңдоду.
The Pacific River flows slowly into the sea.	Тынч дарыя деңизге жай агып барат.
Some guys drink.	Кээ бир жигиттер ичет.
He listened intently to the sounds around him.	Айланадагы үндөрдү кунт коюп байкады.
They strive for a strong economy.	Алар кубаттуу экономикага умтулушат.
To be successful, we must work hard and train hard.	Ийгиликке жетүү үчүн талыкпай эмгектенип, машыгышыбыз керек.
He said don't worry about the mistake.	Ал ката жөнүндө кабатыр болбо деди.
Demonstrate his strong leadership.	Анын күчтүү лидерлигин көрсөт.
So they bought a little.	Ошентип, алар бир аз сатып алышты.
Frequent loud noises can lead to hearing loss.	Катуу үндөрдүн көп жолу угуу начарлоосуна алып келиши мүмкүн.
He loved to play tennis, he said.	Ал теннис ойногонду жакшы көрчү, деди ал.
Campaign money was poured.	Шайлоо кампаниясына акчалар төгүлдү.
Tears welled up in his wrinkled cheeks.	Анын бырыш баскан жаагынан жаш агып кетти.
He patiently answered all her questions.	Ал сабырдуулук менен анын бардык суроолоруна жооп берди.
Clouds covered the sky.	Асманды булут каптап калды.
He moved slowly across the field.	Ал кырды жайлап жылды.
There is a large lake in the north.	Түндүктө чоң көл бар.
The thief was apprehended shortly after fleeing.	Ууру качып кеткенден кийин көп өтпөй кармалган.
Daughters, mother, babies on the train.	Кыздары, апасы, наристелери поездде.
A cold, cold wind blew across his face.	Муздак, муздак шамал анын бетин чаап жиберди.
Fuel is transported in large containers.	Күйүүчү май чоң контейнерлерде ташылат.
More and more banks are using the Internet to do business.	Көбүрөөк банктар өз иштерин жүргүзүү үчүн интернетти колдонушат.
The monasteries of this mountain were once the subject of intense controversy.	Бул тоонун монастырлары бир кезде катуу талаш-тартыштарга дуушар болгон.
There is a certain risk in this business.	Бул бизнесте белгилүү бир тобокелдик бар.
There was a lot of hope that the truth would be revealed.	Чындыктын бети ачылат деген ишеним көп болчу.
The incident happened yesterday.	Окуя кечээ болгон.
Scientists say that animals are very intelligent.	Окумуштуулар жаныбарлардын өтө акылдуу экенин айтышат.
He worked in construction for several years.	Ал бир нече жыл курулушта иштеген.
This play is staged at a professional level.	Бул спектакль профессионалдык деңгээлде коюлган.
This map is not clear at all.	Бул карта такыр так эмес.
He walked across the room.	Ал бөлмөнү басып өттү.
Many young girls enjoy the music scene here.	Көптөгөн жаш кыздар бул жерде музыка сахнасынан ырахат алышат.
They studied the signs of life around them.	Алар айлана-тегеректе жашоонун белгилерин изилдешкен.
The children created a good environment for escape.	Балдар качууга жакшы шарт түзүштү.
Seinfeld was popular among baby boomers.	Сейнфельд бэби бумерлер арасында популярдуу болгон.
Move the pillow under your feet.	Жаздыкты буттун астына жылдырыңыз.
The crossing is close to the station.	Өтмөк станцияга жакын.
Researchers are studying many viruses.	Бул багытта иштеген окумуштуулар көптөгөн вирустарды изилдеп жатышат.
This is a national monument.	Бул улуттук эстелик.
The glass windows are broken.	Айнек терезелери талкаланган.
Morality is a social structure.	Адеп-ахлак - бул коомдук түзүлүш.
The changes have increased production efficiency.	Өзгөртүүлөр өндүрүштүн натыйжалуулугун жогорулатты.
In the past, they were completely wild.	Мурда алар толугу менен жапайы болгон.
He shouted in fear.	Ал коркуп кыйкырып жиберди.
Oil was used to power the ship.	Мунай кемени иштетүү үчүн колдонулган.
He did not comment.	Ал эч кандай түшүндүрмө берген жок.
The bicycles were locked in the service yard.	Велосипеддерди тейлөө короосуна бекитип коюшкан.
This is a dangerous path.	Бул коркунучтуу жол.
He was hungry and cold.	Ал ачка жана суук болчу.
The rainforest is being destroyed.	Жамгыр токою жок кылынып жатат.
Your explanation is unclear.	Сиздин түшүндүрмөңүз түшүнүксүз.
He wanted to know what that meant.	Ал бул эмнени билдирерин билгиси келди.
The jars were carried one by one.	Банкаларды биринин артынан бири көтөрүп жүрүштү.
They want to boost their economy.	Алар экономикасын көтөрүүнү каалашат.
The result is unexpected.	Натыйжа күтүүсүз болот.
He blew the tea gently.	Ал чайын акырын үйлөп койду.
Then the city witnessed an unprecedented period of growth.	Андан кийин шаар болуп көрбөгөндөй өсүш мезгилине күбө болду.
India has maintained a high level of literacy for many years.	Индия көп жылдар бою сабаттуулуктун жогорку деңгээлин сактап келет.
The shelves are full of fruit.	Текчелер мөмө-жемиштерге жык толгон.
He likes to play tennis.	Ал теннис ойногонду жакшы көрөт.
The boss accused his employee of theft.	Начальник өз кызматкерин уурулук үчүн айыптаган.
Autumn was approaching very quickly.	Күз абдан тез жакындап калды.
Yumi shouted at her mother.	Юми апасына бакырып жиберди.
She advocated for women's rights.	Ал кыз-келиндердин укуктарын жактаган.
Too much sugar in the diet is bad for your health.	Тамак-аштагы канттын көп болушу ден соолукка зыян.
Don't waste your time.	Убактыңды текке кетирбе.
A police officer ran towards the flames.	Полиция кызматкери жалын тарапка чуркаган.
Many loaves of bread were found to be stale.	Көптөгөн нандар эскирип калганы аныкталган.
He took out a loan to shape the course of history.	Ал тарыхтын жүрүшүн калыптандыруу үчүн насыя алган.
It is time to stop treating people this way.	Адамдарга мындай мамиле кылууну токтотконго убакыт жетти.
The smell was covered with dust.	Жытты чаң басып калган.
There are also various birds.	Ошондой эле ар кандай канаттуулар бар.
The lawyer believed he would win in court.	Адвокат соттон жеңерине ишенген.
He tried to make amends.	Ал кордуктун ордун толтурууга аракет кылган.
After many years of neglect, the rusty metal cover collapsed.	Көп жылдык кароосуздан дат баскан темир капкак кулап түшкөн.
Rub this mixture on the skin.	Бул аралашманы териге сүртүңүз.
The rumors about the cement around this plant are unfounded.	Бул заводдун айланасындагы цемент боюнча кептер негизсиз.
The plumbing, as usual, goes through the bathroom on the second floor	Сантехника адаттагыдай эле экинчи кабаттагы ваннадан өтөт
What's the weather like?	Аба ырайы кандай болот?
The Vice President made a brief speech.	Вице-президент кыскача чыгып суйледу.
Mountaineering plants require a completely different technique.	Альпинизм өсүмдүктөрү такыр башка техниканы талап кылат.
Some convicted criminals were sentenced to prison terms.	Кээ бир соттолгон кылмышкерлер абакта калууга өкүм кылынган.
Older people do not want to travel.	Улгайган адамдар саякатка чыгууну каалабай жатышат.
He has a carefree attitude.	Анын бейкапар мамилеси бар.
The capital is a cosmopolitan city.	Борбор шаар — космополиттик шаар.
This city is the most expensive city in the region.	Бул шаар аймактагы эң кымбат шаар.
He would be ready for the task.	Ал тапшырмага даяр болмок.
The unsuccessful candidate became excited every minute.	Сынабай калган талапкер мүнөттөр өткөн сайын толкунданып кетти.
This is not the way to treat your mother.	Апаңа мындай мамиле кылуу болбойт.
They hired a lawyer and helped with the case.	Алар адвокат жалдап, иштерине жардам беришкен.
Affordable prices make people happy.	Жеткиликтүү баа элди кубандырат.
The cloud blocked their view.	Булут алардын көрүнүшүнө тоскоол болду.
The baby's cries interrupted the conversation.	Ымыркайдын ыйы маекти үздү.
Food prices have risen.	Тамак-аштын баасы жогорулады.
A thief entered the room.	Бөлмөгө ууру кирди.
The star is an aggressive species.	Жылдыз - агрессивдүү түр.
Thefts were common in the area.	Бул аймакта уурулук көп катталды.
Insurance companies cannot regulate themselves.	Камсыздандыруу компаниялары өзүн өзү жөнгө сала албайт.
The pay was low, but the hours were long.	Айлык аз болчу, бирок сааттар көп болчу.
Military officers played a key role.	Аскердик офицерлер чечүүчү роль ойноду.
As he wrote on forty papers.	Кырк кагазга жазгандай.
Eat all the cakes.	Торттордун баарын жегиле.
Students' clothes are decorated.	Студенттердин кийимдери кооздолгон.
The government conducts regular surveys.	Өкмөт такай сурамжылоолорду жүргүзүп келет.
He left the village many years ago.	Ал көп жыл мурун айылдан кеткен.
He works in the shipping industry.	Ал кемечилик тармагында иштейт.
Sometimes treatment can be difficult.	Кээде дарылоо оор болушу мүмкүн.
No animal can stand the smell of bacon.	Бекондун жытына эч бир жаныбар туруштук бере албайт.
The gray clouds were lazy in the morning sky.	Боз булуттар таң аткыч асманда жалкоолонуп жүрүштү.
The Crusades have a long history.	Крест жортуулунун көп кылымдарды камтыган тарыхы бар.
He has no chance of winning.	Анын жеңишке таптакыр мүмкүнчүлүгү жок.
Thirteen people were hanged.	Он үч киши дарга асылган.
He refused to admit that he was wrong.	Ал туура эмес экенин моюнга алуудан баш тартты.
The sculpture was destroyed by vandalism.	Скульптура вандализмден улам бузулган.
The baker opens the mixture.	Бышыруучу аралашманы ачууда.
The host usually has other resources.	Хосттун адатта башка ресурстары бар.
Feista's prophecy was accurate.	Феистанын пайгамбарлыгы так болгон.
Slavery is sometimes referred to as "chaining."	Кулчулук кээде "чынжырдалуу" деп да аталат.
That's not the problem here.	Бул жерде маселе эмес.
This sight caught their attention.	Бул көрүнүш алардын көңүлүн бурду.
The snake moved to the ground.	Жылан жер бетине жылды.
We saw an amazing sunset last night.	Биз кечээ кечинде укмуштуудай күндүн батышын көрдүк.
The structure is well built.	структурасы жакшы курулган.
An old man boasted that he knew how to write.	Бир кары киши жазганды билем деп мактанган.
He received money at a very high interest rate.	Ал өтө чоң үстөк менен акча алган.
He tried to get the suitcase out of the car.	Ал вагондон чемоданды алып чыгууга аракет кылды.
The date of the wedding will be decided.	Тойдун датасы чечилет.
Institutional change is a long process.	Институционалдык өзгөртүү – бул узак процесс.
The small town has changed radically	Чакан шаар түп-тамырынан бери өзгөрдү
The center served as an educational institution.	Борбор билим берүү мекемеси катары кызмат кылган.
Chemists often use a reaction called titration.	Химиктер көбүнчө титрлөө деп аталган реакцияны колдонушат.
This task is a typical example of a question.	Бул тапшырма суроонун типтүү мисалы.
The sale of valuables is subject to heavy taxes.	Кымбат баалуу буюмдарды сатууга чоң салык салынат.
The whole city was flooded.	Бүтүндөй шаар суу астында калган.
The boys were excited.	Балдар толкунданып кетишти.
First, peel the bananas.	Биринчиден, банандардын кабыгын тазалаңыз.
Pilate was very impatient.	Пилат абдан чыдамы кетти.
Rice prices have risen in recent years.	Акыркы жылдары күрүчтүн баасы кымбаттап кетти.
The little girl shouted.	Кичинекей кыз кыйкырып жиберди.
This was reported by a scientist.	Бул тууралуу окумуштуу билдирди.
The summary of the story is as follows.	Жомоктун кыскача мазмуну төмөндөгүдөй.
The number of some animals has increased.	Кээ бир жаныбарлардын саны көбөйдү.
This bed is not comfortable.	Бул керебет ыңгайлуу эмес.
When he won, his family wept for joy.	Ал жеңишке жеткенде үй-бүлөсү кубанып, ыйлаган.
He lit a cigarette to calm himself.	Өзүн тынчытуу үчүн тамекисин күйгүздү.
Please drive carefully.	Сураныч, этият айдаңыз.
That's a lot!	Бул көп!
The law was adopted by a majority vote.	Мыйзам басымдуу добуш менен кабыл алынды.
The bird flew into the crystal glass and died instantly.	Канаттуу кристалл стаканына учуп кирип, ошол замат өлдү.
The walk was pleasant.	Жөө жүрүү жагымдуу болду.
Peugeot produces low-emission cars.	Peugeot аз эмиссиялуу унааларды чыгарат.
Neighbors are crowded.	Коңшулар кыймылга жык толгон.
Soup has enormous potential.	Шорпо эбегейсиз зор потенциалга ээ.
According to opinion polls, the majority supports his position.	Сурамжылоолорго караганда, анын позициясын көпчүлүк колдойт.
Four hundred people came to the party.	Кечеге терт жуз адам келди.
Any food that does not contain food is a nutritious food.	Тамакты камтыбаган ар кандай тамак - бул тойгузган тамак.
Data is used to predict the speed of recovery.	Маалыматтар калыбына келтирүү ылдамдыгын болжолдоо үчүн колдонулат.
Their gambling debts were appalling.	Алардын кумар оюндарына болгон карыздары үрөйдү учурган.
I remembered what he said to me.	Анын мага айткан сөздөрү эсиме түштү.
Water at room temperature can become a liquid.	Бөлмө температурасындагы суу суюктукка айланышы мүмкүн.
The weapons were brought by train.	Курал-жарактар ​​поезд менен алынып келинген.
The dentist reached for the sharp instruments.	Стоматолог курч аспаптарга колун созду.
It is very characteristic.	Ал абдан мүнөздүү.
Is it really necessary to follow these instructions?	Бул көрсөтмөлөрдү аткаруу үчүн чынында эле зарыл болуп саналат?
The plant is dedicated to the memory of his son.	Завод уулунун жаркын элесине арналды.
He was not afraid of snakes.	Ал жыландардан коркпогону анык.
The cyclist walked cautiously.	Велосипедчи этияттык менен жөнөдү.
The fight begins.	Уруш башталат.
Use double cream in baking recipes.	Бышыруу рецепттеринде кош каймакты колдонуңуз.
There were liquids in the room.	Бөлмөдө суюктуктар бар болчу.
The fund was misused.	Фонд начар пайдаланылган.
For someone close to eighty, he is very active.	Сексенге жакындап калган адам үчүн ал абдан активдүү.
The flowers danced merrily in the wind.	Гүлдөр шамалда шаңдуу бийледи.
He noticed that the old man was watching intently.	Ал карыянын кунт коюп тиктеп турганын байкады.
His choice was vodka.	Анын тандоосу арак эле.
Thieves stole some gems.	Уурулар кээ бир асыл таштарды уурдап кетишкен.
Brazil is a country rich in mineral resources.	Бразилия минералдык ресурстарга бай өлкө.
A group of disturbed women shouted and ran down the street.	Тынчсызданган аялдардын тобу кыйкырып көчөдө чуркап өтүштү.
He spent more than an hour collecting flowers.	Ал гүл чогултууга бир сааттан ашык убакыт короткон.
The field must be cultivated carefully.	Талааны кылдаттык менен иштетүү керек.
Use the correct pronoun.	Туура ат атоочту колдонуңуз.
The documentary explores the district's economic problems.	Документалдуу фильм райондун экономикалык проблемаларын изилдеген.
He is currently studying to become an anthropologist.	Ал азыр антрополог болуу үчүн окуйт.
This is just a good place.	Бул жөн гана жакшы жер.
The company has experienced rapid growth in recent years.	Компания акыркы жылдары тез өсүштү башынан өткөрдү.
Nobody goes to the cathedral now.	Соборго азыр эч ким барбайт.
That building is under construction.	Ал имарат курулуп жатат.
The city is surrounded by trees.	Шаардын айланасын бак-дарактар ​​каптап турат.
The tempo is constant.	Темп тынымсыз.
Their nests are built on trees.	Алардын уялары бак-дарактардын үстүнө курулган.
He was dissatisfied with his working conditions.	Ал өзүнүн иштөө шарттарына нааразы болду.
Many writers were influenced by him.	Көптөгөн жазуучулар анын таасири астында калган.
The top of the cake is made of dark chocolate.	Торттун үстү кара шоколаддан жасалган.
No treatment can restore nerve function.	Эч кандай дарылоо нерв функциясын калыбына келтире албайт.
Kaula was a skilled storyteller.	Каула дасыккан жомокчу болгон.
This wine is special!	Бул шарап өзгөчө!
The country is famous for its glorious revolution.	Өлкө өзүнүн данктуу революциясы менен атактуу.
He held a bouquet of red carnations in his hand.	Ал колуна кызыл гвоздикалардын букетин карматты.
He had a strong point of view.	Анын катуу көз карашы бар эле.
Need to supplement with fertilizer.	Жер семирткичтер менен толуктоо керек.
The farmer plowed again.	Дыйкан түшүмүн кайра соко менен көтөрдү.
Patients were generally hospitalized for two weeks.	Бейтаптар жалпысынан эки жума ооруканада жатышты.
The flour of music floats in the fields.	Музыканын уну талааларда калкып турат.
The beggar gestured as he walked along the sidewalk.	Тилемчи тротуарды бойлой ары-бери басып бара жатып, жаңсап жаңсады.
I opened the package with scissors.	Пакетти кайчы менен ачтым.
Mike sailed every day.	Майк күн сайын деңизде сүзүп жүргөн.
Most of the products are imported.	Продукциянын басымдуу бөлүгү өлкөнүн сыртынан алынып келинген.
The clown tried to intimidate us.	Клоун бизди коркутууга аракет кылды.
You may feel a little cold.	Сиз бир аз муздак сезилиши мүмкүн.
The deadline for submission of proposals is three days.	Сунуштарды кабыл алуу үчүн үч күндүк мөөнөт берилди.
Soldiers captured several villages.	Жоокерлер бир нече кыштакты басып алышкан.
Divide the apples.	Алмаларды бөлүңүз.
First, the clay is rolled.	Биринчиден, чопо прокат менен жуурулат.
While he was pretending to be asleep, a thief stole his money.	Ал уктап жаткандай түр көрсөтүп жатканда, ууру анын акчасын уурдап кеткен.
There was a bit of rogue work going on.	Иштин ичине анча-мынча карацгы жумуштар кирди.
Birds flutter their wings as they fly.	Канаттуулар учуп баратканда канаттарын кагышат.
These people were considered savages.	Бул адамдар жапайы деп эсептелген.
More people own a motorcycle than a car.	Автоунаага караганда мотоциклге ээлик кылгандар көп.
He tried to deceive the merchant.	Ал соодагерди алдоо аракетинен майнап чыккан.
All children should be tested for lead.	Бардык балдарды коргошунга каршы текшерүү керек.
He got out of bed, got dressed, and went downstairs.	Ал керебетинен туруп, кийинип, тепкичтен түштү.
The stadium of the football club was full of matches.	Футболдук клубдун стадиону беттешке жык толду.
This is his tenth novel.	Бул анын онунчу романы.
The politician endured the interrogation.	Саясатчы суракка чыдап турду.
He won first place at last year's science fair.	Ал былтыркы илимий жарманкеде биринчиликти жеңип алган.
These results were incorrect.	Бул жыйынтыктар туура эмес болгон.
The city is always crowded.	Шаар дайыма жык-жыйма.
We can never hope to reach their level of complexity.	Биз алардын татаал деңгээлине жетебиз деп эч качан үмүт кыла албайбыз.
His bride was a beautiful woman.	Анын колуктусу сулуу аял экен.
Identification of sources of pollution.	Булгоо булактарын аныктоо.
The crime rate is high.	Кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
He was firm in his feelings.	Ал өзүнүн сезимдерине бекем болгон.
He demanded a refund.	Ал акчаны кайтарып берүүнү талап кылган.
Add more cream to the mixture.	Аралашмага көбүрөөк каймак салыңыз.
Research improves life.	Изилдөө жашоону жакшыртат.
Please don't touch it!	Сураныч, ага тийбеңиз!
This machine uses water and steam.	Бул машина суу жана буу колдонот.
The mayor began to discuss this issue.	Мэр бул маселени талкуулоого киришти.
His cell phone came out of his pocket.	Чөнтөгүнөн чөнтөк телефону чыгып кетти.
He expects investment to increase sharply next year.	Ал келерки жылы салымдар кескин көбөйөт деп күтөт.
Prices may rise in a year.	Бир жылдан кийин баа көтөрүлүшү мүмкүн.
His warm gaze touched her.	Анын жылуу көз карашы аялга тийди.
Kashmir is a precious material.	Кашмир - кымбат баалуу материал.
Police arrested a gang involved in the theft.	Полиция уурулук менен алектенген топту кармады.
It doesn't suit them.	Бул аларга туура келбейт.
Do all companies follow this rule?	Бардык ишканалар бул эрежени сактайбы?
Curiosity motivates the scientist.	Кызыгуу илимпозго түрткү берет.
He stumbled and fell to the ground.	Ал чалынып, жерге жыгылды.
This city is a wonderful country of churches, parks and gardens.	Бул шаар чиркөөлөрдүн, парктардын жана бакчалардын керемет өлкөсү.
She was young and beautiful.	Ал жаш жана сулуу болчу.
He waved his angry hands.	Ал ачуулуу колдорун булгалады.
Every year a dark cloud of flies covers the village during the summer.	Жыл сайын жайлоодо айылды чымындардын кара булут каптайт.
Now both of them have a father.	Азыр бул эки жаштын тең атасы бар.
These are the things we usually associate with dogs.	Булар биз адатта иттер менен байланыштырган нерселер.
The inspection did not reveal any defects.	Текшерүү эч кандай кемчиликтерди көрсөткөн жок.
The president often changes his mind.	Президент тез-тез оюн өзгөртөт.
And he cleans the pool.	Ал бассейнди тазалады.
Her beloved brother had died.	Анын сүйүктүү агасы каза болгон.
The engine broke down on a snowy night.	Мотор кар жааган түнү бузулуп калды.
Please keep that valve open.	Сураныч, ошол клапанды ачык кармаңыз.
A meteorite appeared above.	Үстүнөн метеорит көрүндү.
The chemical was harmful to animals.	Химиялык зат жаныбарларга зыяндуу болгон.
The country's trade balance was unfavorable.	Өлкөнүн соода балансы жагымсыз болгон.
Their enthusiasm and optimism was contagious.	Алардын энтузиазмы жана оптимизми жугуштуу болду.
A housewife takes care of her family.	Багуучу аял үй-бүлөсүн багат.
I will send a telegram to your brother.	Мен сенин агаңа телеграмма жөнөтөм.
This afternoon we will line up on the beach.	Бүгүн түштөн кийин көлдүн жээгинде катарга барабыз.
Passengers are worried in their seats.	Жүргүнчүлөр отурган орундарында кооптонушат.
A small number of starfish gradually died.	Бир аз сандагы деңиз жылдыздары акырындап өлүштү.
We will find you a suitable place to live.	Биз сизге жашоого ылайыктуу жер табабыз.
The crowd dispersed, and many went to the pub.	Топ таркап, көбү пабга кетишти.
The human genome project is complete.	Адам геномунун долбоору аяктады.
The boy began to cry.	Жаш бала ыйлай баштады.
He invited them to dinner.	Аларды кечки тамакка чакырды.
This insulted the wound.	Бул жаракатка акарат келтирди.
Extreme weather events can cause problems.	Аба ырайынын кескин өзгөрүшү көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
They came to the meeting waiting for a lively discussion.	Алар жыйынга кызуу талкууну күтүү менен келишти.
Authorities have denied the allegations as absurd.	Бийлик бул дооматтарды абсурд деп четке какты.
The quake caused deep and widespread damage.	Жер титирөө терең жана кеңири таралган зыянды алып келди.
Our economy depends on oil.	Өлкөбүздүн экономикасы мунайга көз каранды.
His job was very hard for him.	Анын жумушу ал үчүн өтө оор болчу.
He did not know what to think about it.	Бул тууралуу эмне деп ойлоорун билбей турду.
All kinds of shootings are very common today.	Ок атышпоолордун баары азыркы күндө өтө кеңири таралган.
Yuki's teacher noticed a change in her behavior.	Юкинин мугалими анын жүрүм-турумунун өзгөргөнүн байкады.
They were selling apples across the street.	Алар көчөнүн аркы өйүзүндө алма сатышты.
He mixed it well before pouring it into the pan.	Аны көмөч казанга куйаардан мурун жакшылап аралаштырды.
He has been playing the piano for many years.	Ал көп жылдан бери пианинодо машыгат.
The opposition is in turmoil.	Оппозиция баш аламандыкта.
He boiled water in a kettle.	Ал чайнекке суу кайнатып койду.
Finally, add a teaspoon of salt.	Акыр-аягы, бир чай кашык туз кошуу.
This trend continues.	Бул тенденция уланууда.
He spent ten years in prison.	Ал түрмөдө он жыл өттү.
Listen carefully and answer.	кунт коюп угуп, жооп бер.
Shortly after reaching the lake, it began to rain.	Көлгө жеткенден көп өтпөй жамгыр жаай баштады.
He mocked the man's offer.	Ал кишинин сунушун шылдыңдады.
The zoo housed the koalas in an old barn.	Зоопарк коалаларды эски сарайга жайгаштырган.
It is very common, but also very rare.	Бул абдан кеңири таралган, бирок ошондой эле өтө сейрек кездешет.
She likes to drink ginger tea.	Ал имбирь чай ичкенди жакшы көрөт.
This student always seems angry.	Бул студент дайыма ачуулуу көрүнөт.
The hat slipped under the bush in fear.	Шляпа коркконунан бадалдын түбүнө тайгаланып кетти.
The price of honey and wax has risen.	Бал менен момдун баасы кымбаттады.
He resisted the shout.	Ал кыйкырганга туруштук берди.
Live noise in the distance.	Алыста жандуу ызы-чуу.
You will need two cups of brown sugar.	Сиз эки чыны күрөң шекер керек болот.
You need to tell me what's going on.	Сиз мага эмне болуп жатканын айтышыңыз керек.
Pour the milk into a glass.	Сүттү стаканга куюңуз.
The effects of global warming are severe.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери оор.
Much has been said on this controversial topic.	Бул талаш-тартыштуу тема боюнча көп айтылды.
The crowd grew louder	Элдин ызы-чуусу күчөдү
They are worried about his fragile condition.	Алар анын морт абалына тынчсызданышууда.
Police charged him with two serious crimes.	Полиция аны эки оор кылмыш боюнча айыптаган.
Saddened by the failure, he turned to crime.	Ал ишке ашпай калганына капаланып, кылмышка бет алды.
Has been trying for the last few years.	Акыркы бир нече жыл аракет кылып жатат.
Elephants have long trunks.	Пилдердин узун сөңгөктөрү бар.
Line up a regiment of blue engines.	Көк моторлордон турган полкту тизип.
Discard the plates.	Табактарды таштаңыз.
This sonnet consists of six stanzas of eight lines.	Бул сонет сегиз саптан турган алты строфадан турат.
An interesting interpretation of the problem.	Маселе боюнча кызыктуу интерпретация.
I am involved in drama.	Мен драмага тартылам.
The wood was so rough that the ax could not keep warm.	Жыгач орой болгондуктан, анын балтасы анча деле жылый алган жок.
Villagers once used the land to increase crop yields.	Айылдыктар бир кезде жерди айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүн жогорулатуу үчүн пайдаланышкан.
The young woman nodded.	Жаш аял башын ийкеди.
The local people were gradually defeated by the invaders.	Жергиликтүү эл акырындык менен баскынчылар тарабынан талкаланган.
The operation was successful.	Операция ийгиликтүү өттү.
These companies have been warned of harm.	Бул компанияларга зыяны тууралуу эскертилген.
I'll take you back.	Кайтуу сапарга узатам.
When it boils, the beets turn from green to red.	Кайнаганда кызылча жашылдан кызылга айланат.
The edge of the big lake glistened.	Чоң көлдүн чети жылтылдап турду.
It is cold in the mountains.	Тоодо күн суук.
The soldiers camped in the forest.	Жоокерлер токойго жайгашышты.
Enlightenment brought with it great freedom.	Эл агартуу өзү менен бирге чоң эркиндикти алып келди.
There are many types of clouds.	Булуттардын көптөгөн түрлөрү бар.
He ignored the protesters and continued his day.	Ал митингчилерге көңүл бурбай, өз күнүн улантты.
The sculpture depicts a pregnant woman.	Скульптурада кош бойлуу аял тартылган.
The government of that country is already unpopular.	Ал өлкөнүн өкмөтү ансыз деле популярдуу эмес.
The tower is connected to the building by a bridge.	Мунара имарат менен көпүрө аркылуу туташтырылган.
The city has the second largest port in the world.	Бул шаар дүйнөдөгү экинчи чоң портуна ээ.
He found her sitting outside waiting.	Ал аны сыртта күтүп отурган жеринен тапты.
They were sentenced to seven days in prison.	Алар жети суткага эркинен ажыратылды.
The forest is full of fallen trees.	Токой кулаган дарактарга толгон.
Telephone calls, letters and emails were sent.	Телефон чалуулары, каттары жана электрондук каттары жөнөтүлгөн.
Travel often involves the unknown.	Саякат көбүнчө белгисиз нерселерди камтыйт.
Forgive me for not knowing.	Билбегендигимди кечир.
Sometimes justice has to be sacrificed in order to win.	Кээде сотто жеңүү үчүн адилеттикти курмандыкка чалууга туура келет.
John found a bundle of letters on the table.	Жон столдун үстүндө бир боо каттарды тапты.
Ralph is lazy by nature.	Ральф табиятынан жалкоо.
I'm responsible for the accident.	Кырсыкка мен жооптуумун.
Heavy rains caused flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгырдын кесепетинен сел каптады.
Sofa suffers from severe depression.	Софа катуу депрессиядан жабыркайт.
The artist received worldwide praise.	Сүрөтчү бүткүл дүйнөлүк мактоого ээ болгон.
My book will be published soon.	Жакында китебим жарыкка чыгат.
This house belonged to a rich man.	Бул үй бир бай кишиге таандык болчу.
The war led to the breakup of families.	Согуш үй-бүлөлөрдүн ыдырашына алып келди.
Their purpose is unclear.	Алардын максаты түшүнүксүз.
When he died, his research was not completed.	Ал өлгөндө анын изилдөөлөрү бүтпөй калган.
It is known that the mayor conducts charity work.	Мэр кайрымдуулук иштерин жүргүзөрү белгилүү.
The policeman pulled the keys out of his pocket.	Милиционер чөнтөгүнөн ачкычтарды сууруп чыкты.
The puppy chewed his hungry bone.	Күчүк ачка сөөгүн чайнады.
He invented a new computer.	Ал жаңы компьютер ойлоп тапкан.
Don't forget to apply sunscreen.	Күндөн коргоочу крем коюуну унутпаңыз.
The city smelled of marijuana.	Шаар марихуана жыттанып турду.
He warned you before stopping.	Ал токтотуу алдында сизге эскертүү берген.
He dreamed of becoming a great writer.	Ал улуу жазуучу болууну кыялданчу.
The roar of donkeys fills the air.	Эшектердин сайраганы абаны толтурат.
The Zen Garden is a quiet place.	Зен бакчасы тынч жер.
He uses his talent as a writer to help others.	Ал башкаларга жардам берүү үчүн жазуучу катары өзүнүн талантын колдонот.
Students should respect their teachers.	Окуучулар мугалимдерин сыйлаш керек.
Some scientists claim that cloning has great potential.	Кээ бир окумуштуулар клондоштуруунун чоң потенциалы бар деп ырасташат.
Tom was looking for a new job.	Том жаңы жумуш издеди.
The bird flew over the water.	Канаттуу суунун үстүнөн учуп кетти.
He opened the bag and looked inside.	Ал баштыкты ачып, ичиндегилерди тиктеп калды.
Turn off the amplifier.	Күчөткүчтү өчүрүңүз.
Our apartment is close to the station.	Квартирабыз вокзалга жакын.
The feeling is still present in many parts of the world today.	Сезим бүгүн дүйнөнүн көптөгөн аймактарында сакталып келет.
It requires immediate medical attention.	Ал тез арада медициналык операцияны талап кылат.
Let them eat cake!	Алар торт жесин!
He seeks to avoid conflict.	Ал чыр-чатактардан качууга умтулат.
About an hour ago the rain stopped.	Бир сааттай мурда жамгыр токтоду.
Lamb, goat, sheep, ram.	Козу, эчки, кой, кочкор.
Workers took to the streets in protest.	Жумушчулар нааразылык билдирип көчөгө чыгышты.
Sort the documents by author.	Документтерди автору боюнча иреттеңиз.
It will be dark until morning.	Таңга чейин караңгы болот.
Those countries were less happy.	Ал өлкөлөр азыраак бактылуу болгон.
The new Constitution was approved.	Жаңы Конституция бекитилди.
The statistics are alarming.	Статистика коркунучтуу.
There is a huge deposit at the bottom of the sea.	Деңиздин түбүндө эбегейсиз чоң кен бар.
Some cities in the region boast high smoke.	Аймактын кээ бир шаарлары бийик түтүн менен мактанышат.
Local authorities have made it clear that these buildings are dangerous.	Жергиликтүү бийлик бул имараттар кооптуу экенин ачык эле айтышкан.
The invisible power of hot water.	ысык суунун көрсөткөн көзгө көрүнбөгөн күчү.
It wasn't so bad last year, was it?	Былтыр мынчалык жаман болгон жок, туурабы?
The story uses a lot of magical elements.	Окуя сыйкырдуу элементтерди көп колдонот.
Salt plays a very important role in human physiology.	Туз адамдын физиологиясында абдан маанилүү роль ойнойт.
When we are together, he always changes the subject.	Экөөбүз чогуу болгондо ал дайыма теманы өзгөртөт.
Participated in endurance exercises.	Чыдамдуулугун арттырууга багытталган көнүгүүлөргө катышкан.
She was very proud of her two children.	Ал эки баласы менен абдан сыймыктанчу.
Eighty percent of all attempts fail.	Бардык аракеттердин 80 пайызы ишке ашпай калат.
No one asked him a question.	Ага эч ким суроо берген жок.
The population of this region is declining.	Бул аймактын калкы азайып баратат.
He rolled the cake into a long sausage.	Ал токочту узун колбаса кылып тоголоктоп койду.
As the snake moved forward, the tiger retreated cautiously.	Жылан алдыга жылган сайын жолборс этияттык менен артка чегинди.
He was known all over the world.	Ал бүткүл дүйнөгө белгилүү болгон.
I felt most comfortable with it, he said.	Аны эң ыңгайлуу сездим, деди ал.
Liquid nitrogen is used to store food.	Суюк азот тамак-ашты сактоо үчүн колдонулат.
A panel of three judges voted.	Үч судьядан турган коллегия добуш берди.
They admitted their failure.	Алар ийгиликсиздигин моюнга алышты.
Look for rainbows in the sky this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин асманда асан-үсөн издеңиз.
The currency is very strong.	Валюта абдан күчтүү.
With great generosity he gave food and other supplies	Чоң жоомарттык менен ал тамак-аш жана башка буюмдарды берди
My head is spinning.	Менин башым айланып жатат.
All the documents were covered in smoke.	Документтердин баары түтүнгө батып кеткен.
Shops closed early yesterday for the holiday.	Дүкөндөр майрамга карата кечээ эрте жабылды.
The weather was good for the coming week.	Алдыдагы жумага аба ырайы жакшы болду.
Do I need to sing to take the course?	Курстан өтүү үчүн ырдоо зарылбы?
The furniture was removed from the room.	Эмерек бөлмөдөн чыгарылды.
He is said to be a liar.	Анын калпычы экени айтылып жүрөт.
Some Hermites lived in caves.	Кээ бир гермиттер үңкүрлөрдө жашашкан.
The quality of this product is poor.	Бул продукциянын сапаты начар.
The woman shouted.	Аял кыйкырып жиберди.
If the talks fail, the city will weaken.	Сүйлөшүүлөрдөн майнап чыкпаса, шаар солгундайт.
His father was accused of cowardice during the war.	Анын атасы согуш учурунда коркоктук үчүн айыпталган.
The robbery attracted the attention of the media.	Карактоо массалык маалымат каражаттарынын көңүлүн бурду.
This figure is astonishing.	Бул көрсөткүч таң калтырды.
The land plot should be irrigated.	Жер участогу сугарылууга тийиш.
The court barred him from possessing a pistol.	Сот ага тапанчага ээ болууга тыюу салды.
Currently, our country is in danger.	Учурда өлкөбүз коркунучта.
Her breath stinks.	Анын деми сасык.
The instructor is very thin.	Инструктор абдан арык.
The shower was greeted with enthusiasm.	Душ шыктануу менен тосуп алынды.
Gold service is standard for premium passengers.	Премиум жүргүнчүлөр үчүн алтын кызматы стандарттуу.
Grammar Police Online!	Грамматика полициясы онлайн!
There was a lot of hesitation to get started.	Баштоо үчүн бир топ олку-солку болду.
A robber came in and stole several million crowns.	Каракчы кирип келип, бир нече миллион крон уурдап кеткен.
The valley is rich in fruit.	Өрөөндө мөмө көп өсөт.
The resolution was adopted unanimously.	Токтом бир добуштан кабыл алынды.
The singer has a reed voice.	Ырчынын камыш үнү бар.
Dinosaur bones found	Динозаврдын сөөктөрү табылган
People are not happy with this plan.	Эл бул планга анча ыраазы эмес.
I never came face to face with him without trembling.	Мен титиребестен ага эч качан бетме-бет келе албадым.
The operation was successful.	Операция ийгиликтүү өттү.
They faced a deadly enemy.	Алар өлүмгө дуушар болгон душманына туш болушкан.
So who was yesterday's girl?	Анда кечээги кыз ким?
The politician claimed that the government was corrupt.	Саясатчы бийлик коррупциялашкан деп ырастады.
It is widely used.	Ал бир топ кеңири колдонулат.
Groups of fiercely impulsive colors.	Каардуу импульсивдүү түстөрдүн топтору.
Linux continues to improve.	Linux жакшыртууну улантууда.
A cloud of glory appeared.	Даңктын булуту пайда болду.
She has four children.	Анын төрт баласы бар.
The castle was never finished.	Сепил эч качан бүтпөй калган.
A mirror is a very versatile object.	Күзгү - өтө ар тараптуу объект.
You can't abuse that child.	Ал баланы кордой албайсың.
The gas is formed during volcanic eruptions.	Газ вулкандардын атылышында пайда болот.
Near the house, a bird fluttered its wings.	Үйдүн жанында бир чымчык канат каккан.
First, paint the grave.	Биринчиден, мүрзөнү боёп.
The children cried together.	Балдар чогуу ыйлашты.
He tilted his head to the side.	Ал башын капталга кыйшайтты.
This village is famous for its pottery.	Бул айыл өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү.
This is the best decision you can make.	Бул сиз кабыл алган эң жакшы чечим болот.
Ink and paper are used to create books and newspapers.	Сыя менен кагаз китептерди жана гезиттерди жаратуу үчүн колдонулат.
I am as old as the hills.	Мен адырлардай карып калдым.
She hugged her son.	Ал уулун кучактап алды.
A mysterious disease blinded his victims.	Табышмактуу оору анын курмандыктарын сокур кылып койду.
His courses are over.	Анын курстары бүттү.
The kitchen was full of sinks.	Ашканада раковиналар толуп кетти.
Every arriving train arrives on time.	Ар бир келген поезд өз убагында келет.
I advise my colleagues to be precise.	Кесиптештериме так болууга кеңеш берем.
Hurry up!	Шашыл!
He spoke slowly so that he could understand.	Түшүнсүн деп жай сүйлөдү.
To your astonishment, it all seemed so.	Сени таң калтырганы, баары ушундай болуп көрүндү.
The elephant eats flowers.	Пил гүл жейт.
A dead body was found on the ship.	Кемеде адамдын жансыз денеси табылган.
The play will be broadcast live.	Спектакль түз эфирде көрсөтүлөт.
He lives less than a mile from here.	Ал бул жерден бир чакырымга жетпеген жерде жашайт.
Several of our offices are located in that building.	Биздин бир нече кеңселер ошол имаратта жайгашкан.
The storm clouds quickly disappeared.	Бороон-чапкын булуттары тез эле жок болду.
The drug has an immediate effect.	Дары дароо таасирин тийгизет.
A group of youths attacked a police officer.	Жаштардын тобу полициячыга кол салды.
During this century, the dolphin population declined sharply.	Бул кылымда дельфиндердин популяциясы кескин кыскарды.
The foreman took the workers to their homes.	Бригадир жумушчуларды ез жайларына алып барды.
Excessive debt is hampering economic growth.	Ашыкча карыз экономикалык өсүшкө тоскоол болууда.
Wild animals display incredible intelligence and cunning.	Жапайы жаныбарлар укмуштуудай акылды жана куулукту көрсөтөт.
What do you know about love?	Сүйүү жөнүндө эмне билесиз?
The accident was caused by equipment failure.	Кырсыкка жабдыктардын бузулушу себеп болгон.
The volume of exported oil has grown steadily.	Экспорттолуучу мунайдын көлөмү туруктуу өстү.
The complex structure of the bone.	Сөөктүн татаал түзүлүшү.
The professor collected a black notebook.	Профессор кара дептер жыйнады.
The water towers are painted white to capture the sun's rays.	Суу мунаралары күндүн нурларын кармоо үчүн ак түскө боёлгон.
Bees pollinate one-third of their crops.	Аарылар өстүрүлгөн түшүмдүн үчтөн бир бөлүгүн чаңдаштырат.
Reduce your chances of catching them.	Аларды кармап калуу мүмкүнчүлүгүн азайтуу.
She prefers to take the stairs rather than the elevator.	Ал лифтке караганда тепкичке түшкөндү жакшы көрөт.
The billionaire leader built a big business empire.	Миллиардер лидер чоң бизнес империясын курган.
The collection of medieval antiques is very impressive.	Орто кылымдагы антиквариаттардын коллекциясы абдан таасирдүү.
He gives his heart and soul to the concert.	Концертке жүрөгүн, жан дүйнөсүн берет.
The streets were dirty and dangerous.	Көчөлөр ыплас жана кооптуу болчу.
Cooking requires practice to become proficient.	Ашпозчулук чеберчиликке ээ болуу үчүн машыгууну талап кылат.
Most jobs require qualifications.	Көпчүлүк жумуштар квалификацияны талап кылат.
The cicadas singing in the trees seemed louder than usual.	Бак-дарактарда сайраган цикадалар демейдегиден катуураак көрүндү.
He admitted.	Ал мойнуна алды.
This passage prevents the pope from exercising his absolute authority.	Бул үзүндү папанын өзүнүн абсолюттук бийлигин ишке ашырууга жол бербейт.
Michael started screaming.	Майкл кыйкыра баштады.
All the soldiers raised their hands.	Бардык жоокерлер колдорун көтөрүштү.
I strongly believe in a small government.	Мен кичинекей өкмөткө бекем ишенем.
Not only has he been awarded many prizes,	Ал гана эмес, көптөгөн сыйлыктар менен сыйланган,
The sky is blue this morning.	Бүгүн эртең менен асман көк.
Some countries endure periodic cycles of drought.	Кээ бир өлкөлөр кургакчылыктын мезгил-мезгили менен циклдарына чыдашат.
The ball hit once.	Топ бир жолу тийди.
Aquila fluttered her wings and shouted.	Акила канатын каккылап кыйкырып жиберди.
They have a very small house.	Алардын абдан кичинекей үйү бар.
The building was designed by four famous architects.	Имараттын долбоорун төрт атактуу архитектор түзгөн.
The farm gave a good harvest.	Чарба жакшы тушум берди.
Do you know who this man is?	Сиз бул кишинин ким экенин билесизби?
The last meal in the prisoner of war camp.	Согуш туткундарынын лагериндеги акыркы тамак.
His alto singing voice was clear and strong.	Анын альт ырдаган үнү тунук жана күчтүү болчу.
There are books that are easy to read.	Эч кыйынчылыксыз окуй турган китептер бар.
The call was in the afternoon.	Чакыруу түштөн кийин болчу.
They woke up early this morning.	Алар бүгүн эртең менен эрте ойгонушту.
This armor was worn by knights.	Бул соотту рыцарлар кийишчү.
I can't worry.	Мен тынчсыздана албайм.
He looked a little puzzled.	Ал бир аз аң-таң болуп көрүндү.
This number is expected to continue to grow.	Бул сан мындан ары дагы өсө турганы айтылууда.
The child needs constant attention.	Бала дайыма көңүл бурууга муктаж.
The children were polite.	Балдар сыпайы болушту.
The phone rang and woke him up.	Телефон шыңгырап аны ойготту.
The match ended with the victory of the home team.	Беттеш талаа ээлеринин жеңиши менен аяктады.
You should not throw trash.	Сиз таштанды таштабашыңыз керек.
Then all the villagers disappeared.	Анан айылдагылардын баары көздөн кайым болду.
We stopped and bought drinks.	Биз токтоп, суусундуктарды сатып алдык.
Some have decided to provide for their family first.	Айрымдары биринчи кезекте үй-бүлөсүн багууну чечишкен.
Every office should have a fire pit.	Ар бир кеңседе өрт чыгуучу жер болушу керек.
In our society, premarital sex is forbidden.	Биздин коомдо никеге чейинки жыныстык катнашка тыюу салынган.
Changes are taking place.	Өзгөрүүлөр жүрүп жатат.
He was wearing a hat with a veil.	Ал пардасы бар шляпа кийген.
He looked out the window again.	Ал дагы бир жолу терезени карады.
Dan's father has eight siblings.	Дэндин атасынын сегиз бир тууганы бар.
They came into our arms.	Алар биздин кучагыбызга кирди.
The captain crossed the portal.	Капитан порталды басып өттү.
But there are few people working here.	Бирок бул жерде иштегендер аз.
When the sun came up, the ground was covered with fog.	Күн чыкканда жерди туман каптап жатты.
Later, they moved to the city.	Кийинчерээк алар шаарга көчүп келишкен.
Its design is reminiscent of a spaceship.	Анын дизайны космостук кемени эске салат.
She wept when she heard the news.	Ал кабарды укканда ыйлап жиберди.
The snake needs to be fumigated.	Жыланды фумигациялоо керек.
There was a sad atmosphere in the air.	Абада кайгылуу атмосфера илинип турду.
Bacterial rods were used to develop penicillin.	Пенициллинди иштеп чыгуу үчүн бактерия таякчасы колдонулган.
The trees are cut down.	Бак-дарактар ​​кыйылат.
It's wrong.	Бул туура эмес.
He went home.	Ал үйүн көздөй жөнөдү.
Most people are skeptical of thinking.	Көпчүлүк адамдар ой жүгүртүүдөн шектенишет.
The moon is bright and clear today.	Ай бүгүн жарык жана ачык.
The boy carefully placed the apple next to her.	Бала алманы кылдаттык менен анын жанына койду.
It seems very strange here.	Бул жерде абдан кызыктай сезилет.
The Prime Minister commented on the situation.	Премьер-министр кырдаалга комментарий берди.
At night, only candles and tealights were lit.	Түнкүсүн шамдар жана шамдар гана жарык берип турду.
Milk must be delivered to farms clean every morning.	Сүт күн сайын эртең менен фермаларга таза жеткирилиши керек.
We need to know as much as we can about them.	Биз алар жөнүндө мүмкүн болушунча көбүрөөк билишибиз керек.
The soldiers received basic training.	Жоокерлер баштапкы даярдыктан өтүштү.
The curator shows the museum to visitors.	Ал куратор келгендерге музейди көрсөтөт.
There is not a single student who does not respect him.	Аны сыйлабаган бир дагы студент жок.
Over the past decade, crime has declined.	Он жыл ичинде кылмыштуулук азайган.
More and more people want to start their own business.	Өз бизнесин ачкысы келгендер көбүрөөк.
He looked at the cuffs a little irritably.	Ал бир аз кыжырданган манжеттерди карады.
Her lips moved, but there was no sound.	Эриндери кыймылдап, бирок үн чыккан жок.
A beam of light illuminates the gate.	Дарбазаны жарык шооласы жарык кылат.
A team is working to restore this forest.	Бул токойду калыбына келтирүү үчүн топ иштеп жатат.
Some colleges in the area offer night classes.	Бул аймактагы кээ бир колледждер түнкү сабактарды сунушташкан.
The main goal is to clean up polluted water sources.	Негизги максат – булганган суу булактарын тазалоо.
That year the famine became widespread.	Ошол жылы ачарчылык кеңири жайылган.
After the storm, the villagers dug out of the mud.	Бороон-чапкындан кийин айылдын тургундары ылайдан казып алышкан.
There was a loud explosion in the factory.	Заводдо катуу жарылуу болду.
Can you combine some consecutive sentences?	Кээ бир ырааттуу сүйлөмдөрдү бириктире аласызбы?
Ambulance staff surprised him with an electric charge.	Тез жардам кызматкерлери аны электр заряды менен таң калтырышкан.
The crowd chanted pro-opposition slogans.	Чогулгандар оппозицияны колдогон ураандарды кыйкырып жатышты.
Improve your acting skills.	Актердук чеберчилигиңизди өркүндөтүңүз.
Do not be afraid to upset the geese.	Каздарды капа кылуудан коркпо.
He never harmed anyone.	Ал эч качан эч кимге жамандык кылган эмес.
A sharp knife cut through the meat.	Курч бычак этти кесип өттү.
They cross the city sign.	Алар шаардын белгисинен өтүп кетишет.
During the operation, the army was assured of full cooperation.	Операция учурунда армия толук кызматташууга ишендирилди.
I would recommend moving this mill.	Мен бул тегирменди жылдырууну сунуштайт элем.
I hope the guarantee we signed includes that.	Биз кол койгон кепилдик муну камтыйт деп үмүттөнөм.
Several more books have been ordered.	Дагы бир нече китептерге заказ берилди.
The knife was thick, long and sharp.	Бычак жоон, узун жана курч болгон.
My goal is to become a professional teacher.	Менин максатым кесипкөй мугалим болуу.
A doctor came to examine me.	Мени текшерүү үчүн дарыгер келди.
Hospitals are overcrowded.	Ооруканалар толуп жатат.
The book contains biographical sketches.	Китепте биографиялык эскиздер камтылган.
This place was destroyed by its storm.	Бул жер анын бороон-чапкынынан талкаланган.
The students were happy to see him.	Студенттер аны көрүп сүйүнүп кетишти.
He was cold and tired and sweating in the tropical heat.	Ал суук жана чарчап, тропикалык ысыкта тердеп жатты.
No class is worse than another.	Эч бир класс башкасынан жаман эмес.
The stock market fell.	Биржа төмөндөдү.
Schools are poorly funded.	Мектептер начар каржыланат.
The bread was still warm when I touched it.	Оозума тийгенде нан дагы эле жылуу болчу.
More and more families are living in poverty.	Көбүрөөк үй-бүлөлөр жакырчылыкта жашап жатышат.
How fast they ran!	Алар кандай ылдам чуркашты!
There is an electric generator in the basement.	Жертөлөдө электр генератору иштейт.
The paste has a crisp texture.	Паста кытырак текстурага ээ.
This ruler was exiled many years ago.	Бул өкүмдар көп жыл мурун сүргүнгө айдалган.
The ants in the forest waited impatiently for the rain.	Токойдогу кумурскалар жамгырды чыдамсыздык менен күтүштү.
We walked carefully through the rubble.	Биз урандыларды аралап, баскан жерибизге абайлап кирдик.
Then we went out and went down to the basement.	Анан биз чыгып, жер төлөгө түшүп кеттик.
Sense of purpose and direction.	Максатты жана багытты сезүү.
Grandmother and grandfather lived alone in the country.	Чоң эне менен чоң атасы өлкөдө жалгыз жашачу.
The Prime Minister declared the two countries allies.	Премьер-министр эки өлкөнү союздаш деп жарыялады.
To travel on the subway, you need to scan the subway ticket.	Метродо саякаттоо үчүн метро талону сканерлөө керек.
Cut a few sprigs of rosemary from the plant.	Өсүмдүктөн розмариндин бир нече бутактарын үзүп алыңыз.
It was probably his best watch.	Бул, балким, анын эң сонун сааты болгон.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Төрөт азайып баратат.
They are tired, but happy.	Алар чарчап келишти, бирок бактылуу.
The study states the number.	Изилдөөдө саны айтылат.
The results were excellent.	Натый-жалар эц сонун болду.
He was in danger of losing his faith.	Ал өзүнүн ишенимин жоготуу коркунучунда болчу.
The little boy stared at him.	Кичинекей бала аны тиктеп калды.
The locals worship nature.	Жергиликтүү тургундар табиятка сыйынышат.
The flight was turbulent and the plane skidded off the side.	Учуу турбуленттүү болуп, учак капталынан тайып кеткен.
Scientists do not know the cause of this disease.	Окумуштуулар бул ооруга эмне себеп болгонун билишпейт.
The aliens finally refused.	Келгиндер акыры баш тартышты.
They wash the floors once a week.	Аптасына бир жолу полдорун жуушат.
The equation does not explain everything.	Теңдеме баарын түшүндүрбөйт.
Food security risks are high.	Азык-түлүк коопсуздугунун коркунучу чоң.
This skirt looks lonely.	Бул юбка жалгыз көрүнөт.
Ferrari has launched a new advertising campaign.	Ferrari жаңы жарнамалык кампаниясын баштады.
Why do we always do the same thing?	Эмне үчүн биз ар дайым бирдей иштерди жасайбыз?
No one told me you existed.	Сенин бар экениңди мага эч ким кабарлаган эмес.
He likes to tell jokes.	Ал тамашаларды айтканды жакшы көрөт.
Everyone is excited.	Баары толкунданып жатышат.
We spent a day exploring the city.	Биз шаарды изилдөөгө бир күн өткөрдүк.
Water leaked from the roof and damaged the ceiling.	Чатырдан суу агып, шыпка зыян келтирген.
The soldiers rallied all the rebels.	Жоокерлер козголоңчулардын баарын чогултуп алышты.
He leaned over to kiss her.	Ал аны өпкөнү эңкейди.
Copying a film is an art form.	Тасманы көчүрүү искусствонун бир түрү.
He greeted everyone and entered the door.	Баары менен учурашып эшикке кирди.
Born and raised in this area.	Туулуп-өскөн ушул аймактын тургуну.
All good citizens must have two forms of identification.	Бардык жакшы жарандар идентификациянын эки формасына ээ болушу керек.
Double-click the underline button.	Астын сызуу баскычын эки жолу басыңыз.
For example, it may rain.	Мисалы, жамгыр жаашы мүмкүн.
Her white hair hung straight and smooth over her shoulders.	Анын аппак чачтары ийинине тик жана жылмакай илинген.
Shake it with a blender until smooth.	Аны блендер менен жылмакайга чейин чайкаңыз.
Because of his insanity, he occasionally walks around naked.	Ал жинди болгондуктан анда-санда жылаңач басып жүрөт.
It is better to stay away from those mountains.	Ал тоолордон алыс болгонуңуз жакшы.
Many patients died.	Көптөгөн бейтаптар каза болду.
The stormy sea destroyed the shore.	Бороондуу деңиз жээкти талкалады.
John buried his mother last week.	Жон апасын өткөн аптада эле жерге берген.
The government's statement was met with applause.	Өкмөттүн билдирүүсү кол чабуулар менен кабыл алынды.
There was a fire in the net.	Тордо от күйгөн.
Herds of chickens were walking around their new home.	Үйүр тоок жаңы үйүнүн айланасында кыдырып жүрүштү.
It destroys the fabric of our lives.	Бул биздин жашообуздун кыртышын жок кылат.
Eggs are nutritious, healthy and inexpensive.	Жумуртка аш болумдуу, пайдалуу жана арзан.
Human rights violations are rampant here.	Бул жерде адам укуктарынын бузулушу күч.
This mistake is not uncommon for young students.	Мындай ката жаш студенттер үчүн адаттан тыш эмес.
Hunan cuisine is a national cuisine.	Хунан ашканасы улуттук ашкана болуп эсептелет.
Such stories are best imagined.	Мындай окуялар эң жакшы элестетип калат.
He was taken out of the house.	Аны үйдөн алып чыгышты.
The sky is overcast.	Асман жамгыр жаап жатат.
The Kingdom evening came late.	Падышалык кече кеч келди.
You saw the island coming out of the water.	Сиз аралдын суудан чыгып жатканын көрдүңүз.
One method is to use two images.	Бир ыкма эки сүрөттү колдонуу болуп саналат.
Guests are brought in at midnight.	Коноктор түн жарымында алынып келинет.
Throw the paper in the trash.	Кагазды таштандыга ыргытыңыз.
He became ill with city life.	Ал шаардын жашоосу менен ооруп калган.
The mistake was entirely my fault.	Ката толугу менен менин күнөөм болду.
The snow is melting.	Кар эрип жатат.
The hills were green and lush.	Адырлар жашыл жана жапжашыл эле.
Fascist governments control all media.	Фашисттик өкмөттөр бардык маалымат каражаттарын көзөмөлдөйт.
This device lights up with the push of a button.	Бул шайман бир баскычты басуу менен күйөт.
She died in childbirth.	Ал төрөттөн улам оор абалда каза болгон.
It may be quiet after a strong wind.	Катуу шамалдан кийин тынч болушу мүмкүн.
Furniture is often replaced.	Эмеректер көп учурда алмаштырылат.
They determined the number of trees in the forest.	Алар токойдогу бак-дарактардын санын аныкташты.
There were red spots on his white face.	Анын аппак бетинде кызыл тактар ​​көрүнүп турду.
The musician plays the guitar and sings songs.	Музыкант гитарада ойноп, ырларды ырдайт.
The director rarely makes mistakes.	Директор сейрек ката кетирет.
He felt alone.	Ал өзүн жалгыз сезди.
There were two tickets, so choose the seats.	Эки билет бар болчу, андыктан орундарды тандаңыз.
A palace is a building used by rulers.	Сарай – башкаруучулар колдонгон имарат.
The youth wing of the party won a clear victory.	Партиянын жаштар канаты айкын женишке ээ болду.
Please help.	Сураныч, жардам бериңизчи.
The school bus sank into a ditch.	Мектеп автобусу чуңкурга чөгүп кеткен.
The new channel changed the landscape.	Жаңы канал пейзажды өзгөрттү.
He decided to turn off the radio.	Ал радиону өчүрүүнү чечти.
Why are there so many cicadas this year?	Эмне үчүн быйыл цикадалар мынча көп?
The menu was definitely extensive.	Меню, албетте, кенен болгон.
This cake is very hot and hurts your tongue.	Бул торт абдан ысык, тилиңди оорутат.
The magician has many stories to tell.	Сыйкырчынын айта турган көп окуялары бар.
He worked hard in the heat.	Ал ысыкта талыкпай эмгектенди.
Thousands were killed in the tragedy.	Трагедияда миңдеген адамдар набыт болушту.
My mother listened without saying anything.	Эч нерсе дебесе да апам уга берди.
Remove the TV batteries.	Телевизордун батарейкаларын алып салыңыз.
Coal is mined with the help of heavy machinery.	Көмүр оор техниканын жардамы менен казылып алынат.
The priest anointed the king with oil.	Дин кызматчы падышаны ийгилик үчүн май менен майлады.
His life was a catastrophe of countless sufferings.	Анын жашоосу сан жеткис азаптардын каталогу болгон.
A bright picture of a world without war.	Согушсуз дүйнөнүн жаркыраган көрүнүшү.
Spinners built their houses on tall trees.	Спиннерлер үйлөрүн бийик бак-дарактарга жасашкан.
Some think that art should be banned.	Айрымдар искусствого тыюу салуу керек деп ойлошот.
The medals were dark and dusty.	Медалдар күңүрт болуп, чаң баскан.
This danger is terrible.	Бул коркунуч коркунучтуу.
The ingredients are left overnight.	ингредиенттер түнгө калтырылган.
The steam slows the baby's breathing.	Буу баланын дем алуусун жайлатат.
We can only say who will win the match.	Беттешти ким жеңет деп гана айта алабыз.
Don't bother with the site.	Сайттын тынчын албаңыз.
I'd like a cup of coffee, please.	Мен бир чыны кофе алгым келет, сураныч.
The forest has become a nature reserve.	Токой корук болуп калды.
The numbers have grown steadily throughout the year.	Сандар жыл бою туруктуу өстү.
Don't be a stranger.	Бейтааныш болбо.
The truck was waiting at the next intersection.	Жүк ташуучу унаа кийинки кесилиште күтүп турду.
The boiler has been repaired.	Казан оңдолду.
He dropped the script and began to read the paper.	Ал сценарийди таштап, кагазды окуй баштады.
The bent oak tree reminded him of the northern forests.	Ийилген эмен жыгачы ага түндүк токойлорун эске салды.
The dancers wore open clothes.	Бийчилер ачык кийимдерди кийишкен.
The high cost of the car stops most buyers.	Машинанын кымбаттыгы көпчүлүк сатып алуучуларды токтотот.
You need to be able to run long distances.	Узак аралыкка чуркай билүү керек.
The garden is decorated with flowers.	Бакча гүлдөр менен кооздолгон.
First, mix the milk and flour.	Биринчиден, сүт менен унду аралаштырып.
The quake stopped again.	Жер титирөө дагы күчсүз токтоду.
Her legs are bent.	Анын буттары ийилген.
They plundered the city.	Алар калктуу шаарды талап-тоношту.
A personal noun is used in a sentence.	Сүйлөмдө жеке зат атооч колдонулат.
He was a tall, bearded man.	Ал узун бойлуу, сакалчан киши эле.
Many deer live in forests.	Көптөгөн бугулар токойлордо жашайт.
What is your opinion on this?	Бул боюнча сиздин пикириңиз кандай?
He lost all sense of time.	Ал убакыттын бардык сезимин жоготкон.
The birds that landed on the slide slowed my descent.	Слайддын үстүнө түшкөн канаттуулар менин түшүүнү жайлады.
The previous episode ended with our hero walking through the woods.	Буга чейинки эпизод каарманыбыздын токой аралап жүрүшү менен аяктаган.
The prognosis is good for a full recovery.	Толук калыбына келтирүү үчүн прогноз жакшы.
Money cannot buy happiness by itself.	Акча өзүнөн өзү бакытты сатып ала албайт.
Finally, the return is false.	Акыр-аягы, кайтаруу жалган.
The salt was mixed with the oil.	Туз майга аралаштырылды.
The court is expected to announce its decision next week.	Сот өз чечимин келерки аптада жарыялайт деп күтүлүүдө.
His parents hoped that he would get a permanent job.	Ата-энеси аны туруктуу жумушка орношот деп үмүт кылышкан.
After using this applicator, discard it.	Бул аппликаторду колдонгондон кийин, аны ыргытып жибериңиз.
The tribe still lives in primitive huts.	Уруу дагы эле примитивдүү кепелерде жашайт.
Abandoned wood is valued for its beauty.	Таштанган жыгач өзүнүн кооздугу үчүн бааланат.
For example, this inscription is written in blue ink.	Мисалы, бул жазуу көк сыя менен жазылган.
The policeman looked at the boy curiously.	Милиционер балага кызыгып карады.
He clasped his hands tightly and stared at the crowd.	Колдорун бекем кысып, элди тиктеп турду.
The city was frequently attacked by pirates.	Шаарга тез-тез каракчылар кол салышкан.
A bright light passed through the leaves.	Жаркыраган жарык жалбырактарды аралап өттү.
They learned quickly.	Алар тез үйрөнүп калышты.
Delegates began arguing.	Делегаттар бири-бирин талаша башташты.
Old graffiti still covers the walls.	Эски граффити дагы эле дубалдарды жаап турат.
They managed to build a herd of horses.	Алар бир үйүр жылкы курууга жетишкен.
I think you need to slow down.	Менимче, сиз жайлашыңыз керек.
Take off your shoes before entering the house.	Үйгө кирээрден мурун бут кийимиңизди чечиңиз.
His brother was imprisoned for his political views.	Анын бир тууганы саясий көз карашы үчүн камалган.
Several other guests came.	Дагы бир нече коноктор келишти.
Lawyers argued over the agreement.	Адвокаттар макулдашуу боюнча талашып-тартышты.
The hostess cries.	Алып баруучу аял ыйлап жиберет.
It was used to create crystal structures.	Ал кристаллдык структураларды түзүүдө колдонулган.
He was moved by her question.	Ага анын суроосу түрткү болду.
Enjoy your trip and come back.	Сапарыңыздан ырахат алып, кайтып келиңиз.
Open the window for fresh air.	Таза аба кирсин деп терезени ачыңыз.
We laughed out loud.	Биз каткырып күлүп калдык.
Each of these rods is one year old.	Бул таякчалардын ар бири бир жылдык.
The chair must be too heavy.	Кресло өтө оор болсо керек.
The whole party was furious at the dancer's performance.	Бүткүл кече бийчинин аткаруусуна ачууланышты.
The fish swam lazily in the stream	Балыктар агымда жалкоолонуп сүзүштү
The cat is wrapped in a blanket.	Мышык жуурканга оролгон.
Need a teaspoon of salt.	Бир чай кашык туз керек.
Glass is often used for tableware.	Айнек көбүнчө идиш-аяк үчүн колдонулат.
The prize was one million dollars.	Сыйлык бир миллион долларды түздү.
The hairs are located near the anus.	Чачтын түктөрү ануска жакын жайгашкан.
Many people were evacuated after the earthquake.	Жер титирөөдөн кийин көптөгөн адамдар көчүп кетишкен.
I was amazed at how common they were.	Алардын канчалык жалпылыгы мени таң калтырды.
Most of his students are in high school.	Анын окуучуларынын көбү орто мектепте окушат.
At her feet, she lays three white eggs.	Ал эми анын бутуна үч ак жумуртка тууйт.
Finally, he kept talking until someone stopped him.	Акыры кимдир бирөө аны токтотконго чейин сүйлөй берди.
Social networks are growing.	Социалдык тармактар ​​өсүп жатат.
In the past, cleanliness was a major issue.	Мурда тазалык чоң көйгөй болчу.
It feels very hot in this small town.	Бул кичинекей шаарда өтө ысык сезилет.
Women who work with computers often have to deal with prejudice.	Компьютер менен иштеген аялдар көбүнчө бейкалыс пикир менен күрөшүшү керек.
When it rains, it floods.	Жамгыр жааганда суу каптайт.
The cat ran across the lawn.	Мышык газондон чуркап өттү.
The state bank offers loans.	Мамлекеттик банк кредиттерди сунуш кылат.
What did you do after class yesterday?	Кечээ сабактан кийин эмне кылдыңыз?
Several old women sat around the fire.	Бир нече кемпир оттун тегерегине отурушту.
"He doesn't drink beer," the waiter told him.	Ал сыра ичпейт, - деди официант ага.
He spent a lot of time walking through the narrow streets of the village.	Ал бир топ убакытты айылдын тар жолу менен басып өттү.
The visiting scientist collected samples.	Келген окумуштуу үлгүлөрдү чогулткан.
There are many classrooms in the village school.	Айылдын мектебинде класстык бөлмөлөр көп.
A little pig went to the market.	Бир кичинекей чочко базарга кетти.
That experience changed my life.	Ошол окуя менин жашоомду өзгөрттү.
The king's counselors conspired against him.	Падышанын кеңешчилери ага каршы кутум уюштура башташты.
The son came home with his dog.	Уулу үйгө ити менен келди.
Animals are in danger of extinction.	Жаныбарлар тездик менен жок болуп кетүү коркунучунда.
But she doesn't believe she can do it.	Бирок ал муну кыла аларына ишенбейт.
He swept the card and the door slowly opened.	Ал картаны шыпырып, эшик акырын ачылды.
He carefully folded the newspaper.	Ал гезитти кылдаттык менен бүктөгөн.
Inevitably, war broke out.	Сөзсүз түрдө согуш чыкты.
Blue is the color you see in white light.	Көк - бул ак жарыкта көргөн түс.
The only solution is how to make the planet livable.	Жалгыз чечим - бул планетаны кантип жашоого ылайыктуу кылуу.
Newborn animals can barely survive.	Жаңы төрөлгөн жаныбарлар аз гана жашай алат.
The villagers live in poor, remote areas.	Айыл эли жакыр, алыскы аймакта жашашат.
Aristotle was very interested in ethics.	Аристотель этикага абдан кызыккан.
All research requires funding.	Бардык изилдөөлөр каржылоону талап кылат.
Nobody pays attention to the teacher.	Мугалимге эч ким көңүл бурбайт.
Avoid anxiety.	Тынчсызданууну четке кагыңыз.
You need to learn from your mistakes to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн каталарыңдан сабак алыш керек.
I want to go to him.	Мен ага баргым келет.
Patients with such symptoms should be screened.	Мындай белгилери бар бейтаптар текшерүүдөн өтүшү керек.
Polarization of public opinion is widespread.	Коомдук пикирди поляризациялоо кеңири жайылган.
Art is an important element of culture.	Искусство маданияттын маанилүү элементи болуп саналат.
I know where it could be.	Мен анын кайда болушу мүмкүн экенин билем.
However, this method is accidental and unreliable.	Бирок бул ыкма кокустук жана ишенимсиз.
Many people find it difficult to work with others.	Көптөгөн адамдарга башкалар менен иштөө кыйынга турат.
There should be no excuse for his behavior.	Анын жүрүм-турумуна эч кандай шылтоо болбошу керек.
Your choice is allowed.	Тандооңузга уруксат берилет.
The recommendations of the Committee were accepted by all members.	Комитеттин сунуштары бардык мүчөлөрү тарабынан кабыл алынды.
The punishment was severe.	Жаза катуу болгон.
An elder is a respected leader.	Аксакал кадырлуу жетекчи.
The locals are proud of their national heroes.	Жергиликтүү калк өздөрүнүн улуттук баатырлары менен сыймыктанышат.
Many scientists predict global warming.	Көптөгөн илимпоздор глобалдык жылуулукту болжолдойт.
Authorities blamed it on a five-member gang.	Бийлик муну беш кишиден турган кылмыштуу топко жүктөдү.
Silk products are made here.	Бул жерде жибек буюмдары жасалат.
The boy was tall, but very thin.	Бала өзүнүн жашына жараша узун, бирок өтө арык экен.
He was accompanied by tall, muscular bodyguards.	Аны узун бойлуу, булчуңдуу жансакчылар коштоп жүрүшкөн.
This album has been tirelessly restored.	Бул альбом талыкпай калыбына келтирилди.
He had never been in a close relationship with women before.	Ал буга чейин аялдар менен жакын мамиледе болгон эмес.
We can guess the correct answer.	Биз туура жоопту болжолдой алабыз.
The library is a treasure trove of creative pursuits.	Китепкана — чыгармачылык изденуулердун кенчи.
I need these until dawn.	Мага таң атканча булар керек.
Politicians gathered on his side.	Саясатчылар анын тарабына чогулду.
It was a pleasure to meet you.	Сиз менен таанышканым абдан жагымдуу болду.
We are scheduled to meet at 7 o'clock.	Саат жетиде жолугалы деп жатабыз.
Snowy roads in the deserted streets.	Ээн көчөлөрдө кар баскан жолдор.
Several barges were sent to the besieged city.	Курчоодогу шаарга бир нече баржалар жөнөтүлгөн.
In some places the road is rough.	Кээ бир жерлерде жол тоңголок.
They hit the fields together.	Алар талааларды бирге чаап.
It must be an apostle.	Бул элчи болуш керек.
Students sang the national anthem.	Окуучулар мамлекеттик гимнди ырдашты.
An epidemic of dengue fever has swept the country.	Денге ысытмасынын эпидемиясы өлкөнү каптады.
After an earthquake, there is a lot of chaos.	Жер титирөөдөн кийин баш аламандыктар көп кездешет.
It rained heavily that night.	Ошол түнү катуу жамгыр жаады.
The rebels held a rally in response.	Козголоңчулар жооп кайтаруу үчүн жыйын өткөрүштү.
Pedestrians gathered on the northwest side of the bridge.	Көпүрөнүн түндүк-батыш тарабында жөө жүргүнчүлөр чогулуп калышты.
The President's speech was greeted with wild applause.	Президенттин сөзүн жапайы кубаттоо менен тосуп алышты.
The artist was paid to interpret his visions.	Сүрөтчү анын аяндарын чечмелеп бергени үчүн акча алган.
Experts have been meeting regularly for several months.	Эксперттер бир нече айдан бери үзгүлтүксүз жолугушуп турушат.
He left the room immediately.	Ал дароо бөлмөдөн чыгып кетти.
He spoke resolutely on the issue.	Ал маселе боюнча чечкиндүү сүйлөдү.
Malnutrition is a major cause of poor health.	Туура эмес тамактануу - ден соолуктун негизги себеби.
They looked at each other curiously.	Бири-бирин кызыгып карап калышты.
Remember that he is capable of doing this.	Ал муну кылууга жөндөмдүү экенин унутпа.
The forest is home to many species of wild animals.	Токой жапайы жаныбарлардын көптөгөн түрлөрүнүн мекени.
The heaviest rainfall in 20 years.	Жыйырма жылдагы эң катуу жаан жаады.
Look for mushrooms with yellow caps.	Сары капкагы бар козу карындарды издеңиз.
The enlarged road runs directly through the park.	Чоңойтулган жол сейил бак аркылуу түз өтөт.
Now he has lost everything he owed.	Эми ал анын карызга бергенинин баарын жоготту.
The work was completed on time.	Иш өз убагында бүткөрүлдү.
The wedding is over.	Той өчүп калды.
The shape of the mouth is inverted triangle.	Ооздун формасы тескери үч бурчтукка окшош.
The ship shook as the weather front approached.	Аба ырайынын фронту жакындаганда кеме титиреп кетти.
Too much rain can cause flooding.	Өтө көп жаан суу ташкынына алып келиши мүмкүн.
This fruit is moldy.	Бул жемиш көгөрүп кеткен.
Some cultures, including my cultures, regularly eat dogs.	Кээ бир маданияттар, анын ичинде менин маданияттар, дайыма ит жешет.
Bruno picked up a big lunch.	Бруно чоң түшкү тамакты жыйнап алган.
Hungry rabbits approached the people.	Ачка коёндор адамдарга жакындап келишти.
Such couplings are very dangerous.	Мындай муфталар өтө кооптуу.
Capture the city landscape in all its glory.	Шаардын пейзажын бардык даңкы менен тартып алыңыз.
"That's enough," he shouted.	Болду, – деп кыйкырып жиберди.
Most people agree that they are better than their predecessors.	Көпчүлүк адамдар алардын мурункуларына караганда жакшыраак экенине макул.
We found suitable apartments near the office.	Биз кеңсенин жанынан ылайыктуу батирлерди таптык.
This lake is very deep.	Бул көл абдан терең.
This is fresh weather.	Бул таза аба ырайы.
The higher the price, the higher the quality.	Бааыбыз жогору болсо, сапатыбыз жогору болот.
The manat was threatened by oil spills.	Манат мунайдын төгүлүшүнөн улам коркунучта болчу.
The similarities are astonishing.	Окшоштуктар таң калыштуу.
Both young and old can benefit from good health.	Жаштар да, карылар да ден соолукту чыңдоодон пайдалана алышат.
The ground is very hot.	Жер абдан ысык.
Some workers demand more benefits.	Кээ бир жумушчулар көбүрөөк жеңилдиктерди талап кылышат.
The figures are generally accepted.	Келтирилген цифралар жалпы кабыл алынган.
Please write down your impressions.	Сураныч, таасириңизди жазып алыңыз.
Here is a technology startup incubator.	Бул жерде технологиялык стартап-инкубатор жайгашкан.
Family photos are spilled on a broom.	Үй-бүлөнүн сүрөттөрү шыпыргыга төгүлүп турат.
We need to decide how to advance the scientific agenda.	Биз илимий күн тартибин кантип алга жылдырууну чечишибиз керек.
Soon, people will give up cars and start cycling.	Жакында адамдар унаалардан баш тартып, велосипедди көздөй башташат.
The soldiers started firing.	Жоокерлер атыша башташты.
The air was hot and suffocating.	Аба ысып, муунуп жатты.
He took good care of the flower.	Гүлдү кылдаттык менен баккан.
He hurried up the stairs.	Ал тепкичке шашып чыкты.
Drinking alcohol increases the risk of injury.	Спирт ичимдиктерин ичүү жаракат алуу коркунучун жогорулатат.
The Prime Minister refuses to support the right to strike.	Премьер-министр иш таштоо укугун колдоодон баш тартууда.
The seeds of the plant do not bear fruit at first.	Өсүмдүктүн уруктары алгач мөмө бербейт.
He adjusted his spectacles and leaned forward.	Көз айнегин оңдоп, алдыга эңкейди.
Dozens of farmers were evicted.	Ондогон дыйкандар жеринен айдалган.
Forms can be filled in advance.	Формаларды алдын ала толтурса болот.
I think my favorite carrot.	Мен жакшы көргөн сабиз деп ойлойм.
He jumped out the door and disappeared.	Ал эшиктен секирип, көздөн кайым болду.
The boots were found on the river bank.	Өтүк дарыянын жээгинен табылган.
He paused in astonishment at the joke of his words.	Ал анын сөздөрүнүн тамашасына таң калып токтоду.
The language of the book is weak and difficult to understand.	Китептин тили алсыз, түшүнүү оңой эмес.
These cars were damaged in a car accident.	Бул унаалар жол кырсыгынан жабыркаган.
They expect growth to be strong this year.	Алар бул жылы өсүш күчтүү болот деп күтүшөт.
The doctor determined that he was in poor health.	Дарыгер анын ден соолугу начар экенин аныктады.
This pattern of life can sometimes be tedious.	Жашоонун бул үлгүсү кээде тажатма болушу мүмкүн.
This is a two-room house.	Бул эки бөлмөлүү үй.
I saw him perform at the concert.	Мен анын концертте аткарганын көрдүм.
Licorice is a plant.	Мия - өсүмдүк.
This makes it easier for me to understand people's behavior.	Бул мага адамдардын жүрүм-турумун түшүнүүнү жеңилдетет.
Aaron woke up.	Арун ойгонуп кетти.
Formerly luxury glasses are now widespread.	Мурда люкс болгон көз айнектер азыр кеңири жайылууда.
The murderer had an alibi.	Канкордун алиби бар экен.
The country of beauty.	Сулуулуктун өлкөсү.
He urged people not to litter.	Ал элди таштанды таштабоого чакырды.
Let's go out to lunch.	Түшкү тамакка чыгалы.
These heaters often fail and are sometimes straight.	Бул жылыткычтар көбүнчө иштебей калат, кээде түз эле.
Cricket is the most popular sport in the region.	Крикет - аймактагы эң көп көрүлгөн спорт.
Check all doors and windows.	Бардык эшик-терезелерди текшериңиз.
He pressed his ear to the wall.	Кулагын дубалга басты.
Many people from the whole army died in the drought	Кургакчылыкта бүткүл армиядан көп адам өлдү
Anxious, he ran out of the room.	Ал тынчсызданып, бөлмөдөн чуркап чыкты.
Flat stones were used for the walls.	Дубалдарга жалпак таштарды колдонушкан.
He squeezed the scarf in his hand and swallowed nervously.	Колундагы жоолугун кысып, толкунданып жутуп алды.
The weather is cold.	Аба ырайы суук.
Dorothy was always able to save food scraps.	Доротея ар дайым тамак-аштын калдыктарын сактап кала алган.
Parking at the airport was a nightmare.	Аэропортто унаа токтотуу коркунучтуу түш болчу.
Dust particles irritate the eyes, lungs and throat.	Чаң бөлүкчөлөрү көздүн, өпкөнүн жана тамактын кыжырдануусун пайда кылат.
This new book contains interesting pictures.	Бул жаңы китеп кызыктуу сүрөттөрдү камтыйт.
The identities of the dead were determined by fingerprints.	Каза болгондордун өздүгү алардын манжаларынын издери аркылуу аныкталган.
We arrive at the hotel at noon.	Мейманканага түштө жетебиз.
There is no medical evidence of his guilt yet.	Азырынча анын күнөөсү боюнча медициналык далилдер жок.
Lack of drinking water for most people.	Көпчүлүк адамдар үчүн ичүүчү суу тартыш.
A state of deep despair.	Терең үмүтсүздүк абалы.
Traffic on the city streets is a nightmare.	Шаардын көчөлөрүндөгү унаалардын кыймылы коркунучтуу түш.
The number of people watching the race from the sidelines	Жарышты четтен карап тургандардын саны
Villagers criticized the director.	Айыл тургундары директорду сынга алышты.
Their hair is short but thick and black.	Алардын чачтары кыска, бирок коюу жана кара.
Heavy steps echoed in the empty corridor.	Оор кадамдар ээн коридордо жаңырды.
Our lives have changed forever.	Биздин жашообуз биротоло өзгөрдү.
His job requires him to go abroad.	Анын жумушу чет өлкөгө чыгууну талап кылат.
The line is very long.	линия абдан узун.
The mood of people with bipolar disorder is unpredictable.	Биполярдык бузулуу менен ооруган адамдардын маанайы күтүүсүз болот.
Shallow salted fish is edible.	Тайыз жерлердеги туздуу балыктар жегенге жарайт.
He did everything he could to communicate with her.	Ал аны менен байланышуу үчүн колунан келгендин баарын жасады.
How do these tiny creatures feed their young?	Бул кичинекей жандыктар балдарын кантип багат?
However, the appearance of their signatures is likely to change the preferences for food.	Бирок алардын кол коюу көрүнүшү тамак-ашка болгон артыкчылыктарды өзгөртүүгө жакын.
He left us to make repairs.	Оңдоп-түзөө иштерин жүргүзүү үчүн бизди таштап кетти.
He hurried to the window to check the time.	Ал убакытты текшерүү үчүн терезеге шашылды.
His garden is well watered.	Анын бакчасы жакшы сугарылат.
Fill the pastry crusts with the meat mixture and cook.	Кондитер кабыктарын эт аралашмасы менен толтуруңуз, анан бышырып алыңыз.
The plant is located near the railway line.	Завод темир жол линиясынын жанында жайгашкан.
He tied all his belongings in a sack.	Ал киши бардык мал-мүлкүн капка байлайт.
There is mountain water nearby.	Жакын жерде тоо суусу бар.
The sound of dripping water filled the room.	Тамчылаган суунун үнү бөлмөнү каптады.
The desert is rich in flora.	Чөл өсүмдүктөр дүйнөсүнө бай.
I was amazed that she was really getting better.	Мен анын чындап эле жакшырып баратканына таң кала баштадым.
Sometimes we planned to build houses here.	Кээде бул жерге үйлөрдү курууну пландап калчубуз.
One priest declared the temple sacred.	Бир дин кызматчы бул ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
The story unfolded before him and crystallized into every detail.	Окуя анын алдында ачылып, ар бир майда-чүйдөсүнө чейин кристаллдашкан.
Rich city district.	Бай шаардын району.
The red car passed.	Кызыл машина өтүп кетти.
He obeyed.	Ал баш ийди.
His family is of noble birth.	Анын үй-бүлөсү асыл тукумдан.
Dark hills appeared on the horizon.	Горизонтто караңгы адырлар көрүндү.
The smoke was unbearable.	Түтүн чыдагыс болчу.
We barely escaped with our lives.	Жаныбыз менен эптеп кутулуп калдык.
Do you have any relatives living there?	Ал жакта жашаган туугандарың барбы?
Many children did not like to sew.	Көптөгөн балдар тигилгенди жактырчу эмес.
He drinks a lot of alcohol.	Алкоголду көп ичет.
This river crosses the plain to the north.	Бул дарыя түндүктү көздөй түздүктөн өтөт.
It is used as a basic building material.	Бул негизги курулуш материалы катары колдонулат.
There is ketchup, mustard and pickles.	Кетчуп, горчица жана туздалган бадыраң бар.
The garden once belonged to the archbishop.	Бак бир жолу архиепископко таандык болгон.
The detainee appealed to the court.	Абактагы адам бул боюнча сотко кайрылган.
That secret project is going well now.	Ошол жашыруун долбоор азыр жакшы жүрүп жатат.
Put the eggs in a pot and bring to a boil.	Жумурткаларды казанга салып, кайнатып алабыз.
Your eyes are bright.	Көздөрүң жаркырап турат.
He died alone, and his legacy was not recognized.	Ал жалгыз өлдү, анын мурасы таанылбай калды.
He saw a documentary on TV last night.	Ал кечээ кечинде телевидениеден даректүү тасма көрдү.
He threatened to throw the sergeant into the pool.	Ал сержантты бассейнге ыргытам деп коркуткан.
It was difficult for him to be patient.	Ага сабыр кылуу кыйын болду.
He exploited people's fears and greed.	Ал адамдардын коркуу сезимин жана ач көздүгүн пайдаланган.
The roosters crowed in the morning	Короздор таң атпай катуу кыйкырышты
Frightened, he stretched out his hand and touched it.	Коркуп, колун сунуп колун тийгизди.
The village elder fell asleep in his grandson's story.	Айыл аксакалы небересинин аңгемесинде уктап калыптыр.
He ate the cake.	Торт жеп калган.
Be specific.	Ойлорун ачык айт.
However, we are familiar with the feeling of excitement	Бирок, биз толкундоолорду сезүү менен таанышпыз
The little boy smiled at his mother.	Кичинекей бала апасына жылмайып койду.
The cook poured the mixture into a baking pan.	Ашпозчу аралашманы бышырылган табага куюп койду.
The troops were advancing.	Аскерлер илгерилеп бара жатышты.
Remove all broken glass from the kitchen floor.	Ашкананын полунан сынган айнектин бардык бөлүктөрүн алып салыңыз.
The territory under the jurisdiction of the ruler.	Акимдин карамагындагы аймак.
Opposition groups called for a recount.	Оппозиция добуштарды кайра саноону талап кылууда.
You can find businesses in all areas.	Сиз бардык багыттар боюнча бизнес таба аласыз.
The whole coast is full of coal miners.	Бүт жээк көмүр өндүрүүчүлөргө толгон.
The lighthouse stood on top of a sea rock.	Маяк деңиз аскасынын башында турган.
They walked in empty corridors and empty streets.	Алар ээн коридорлордо жана бош көчөлөрдө сейилдеп жүрүштү.
People are increasingly worried.	Адамдар барган сайын тынчсызданууда.
The baby's name means "beautiful flower."	Ымыркайдын аты "сулуу гүл" дегенди билдирет.
Sheep were used to make clothes.	Кийим тигүү үчүн койлор колдонулган.
Celeste received an award for outstanding achievement.	Селесте мыкты жетишкендиктери үчүн сыйлык алды.
The coach was not much bigger than the bus.	Машыктыруучу автобустан анча чоң эмес болчу.
The bird turned white.	Чымчык агарып кетти.
Tom promised to take good care of her.	Том ага жакшы кам көрүүгө убада берди.
He was the first president of the republic.	Ал республиканын биринчи президенти болгон.
He considered himself a modern thinker.	Ал өзүн заманбап ойчул деп эсептеген.
He had the best success in the world.	Ал дүйнөдөгү эң жакшы ийгиликке ээ болгон.
The printer has run out of ink.	Принтердин сыясы түгөнүп калды.
Support for the uprising is widespread.	Көтөрүлүштү колдоо кеңири жайылган.
So why is he still following her?	Анда эмне үчүн ал дагы эле аны ээрчип жүрөт?
The newlyweds are looking for a place to live.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар жашоо үчүн үй издеп жатышат.
This year's harvest has been abundant.	Быйыл түшүм мол болду.
He suffers from a severe headache.	Ал катуу баш оору менен жабыркайт.
The Bible describes God as wicked.	Ыйык Китепте кудай каардуу катары сүрөттөлөт.
He is alone in the wilderness.	Жалгыз ал чөлдү кезип жүрөт.
He took a deep breath and wiped the dirt off his face.	Ал терең дем алып, бетиндеги кирди сүрттү.
He held his breath, waiting for the countdown.	Ал артка санакты күтүп, демин басып калды.
Almost everyone in this village is homeless.	Бул айылда дээрлик бардыгы үй-жайсыз.
This process is necessary.	Бул процесс зарыл.
They lived in comfort.	Алар комфортто жашашкан.
Make sure they are fully cooked.	Алардын толук бышканына ынаныңыз.
There are reports of unrest.	Баш аламандык болуп жатканы кабарланууда.
The mental disorder of the militants will be eliminated.	Согушкерлердин психикалык бузулуусу жок кылынат.
Emphasis is placed on the chef to prepare food quickly.	Тамакты тез даярдоо үчүн ашпозчуга басым жасалат.
We enjoyed every minute of it in the countryside.	Айыл жериндеги ар бир мүнөтүбүздөн ырахат алчубуз.
He glanced at her.	Ал ага жалт карады.
The lake in the park is painted orange.	Парктагы көл кызгылт сары түскө боёлгон.
They were trying to win in the boxing ring.	Алар бокс рингинде жеңишке умтулуп жатышты.
Many visitors come from both cities and abroad.	Шаарлардан да, чет өлкөлөрдөн да көптөгөн зыяратчылар келишет.
Water is necessary for the human body.	Суу адамдын организми үчүн зарыл.
The cooked mussels are ready.	Бышырылган мидиялар даяр.
This statue shows a man throwing a wild horse.	Бул эстелик адамдын жапайы атты ыргытып жатканын көрсөтөт.
The car broke down on the way back.	Машина кайра келе жатып бузулуп калган.
The city lifts my spirits!	Шаар менин маанайымды көтөрөт!
The children slowly climbed the tree.	Балдар акырын даракка чыгышты.
The events of this series are repeated many times.	Бул сериядагы окуялар көп жолу кайталанган.
The crime rate is unbelievably high.	Кылмыштуулуктун деңгээли айтып жеткис жогору.
Theories about the origin of life continue to be debated.	Жашоонун келип чыгышы жөнүндөгү теориялар талаш-тартыштарды улантууда.
Their marriage was arranged.	Алардын баш кошуусу уюштурулган.
The plan calls for a revision of the corporate tax.	Планда корпоративдик салыкты кайра карап чыгуу каралган.
Each sacrificial cow was planted with a tree.	Курмандыкка чалынган ар бир уйга бак-дарак отургузулат.
There is a fountain in the middle of the square.	Аянттын ортосунда фонтан бар.
Are you looking forward to your income this year?	Бул жылы кирешеңизди күтөсүзбү?
It smelled bad.	Ал жерден сасык жыттанган.
In the morning, the cows whine softly.	Эртең мененки сааттарда уйлар акырын ызылдашат.
Conditions were created for the patient.	Оорулууга шарт түзүлдү.
Go and stand on that branch.	Барып ошол бутакка тургула.
Ice hanging on the cornice, shining in the light.	Жарыкта жарк этип, карнизге илинген муздар.
He hated the brown suit he had given her.	Ал белек кылган күрөң костюмду жек көрдү.
Kurt was climbing a tall tree.	Курт бийик даракка чыгып бара жатты.
These buildings are of historical significance.	Бул имараттар тарыхый мааниге ээ.
Everyone was given a weapon.	Ар бир адамга курал берилди.
He crossed his arms, leaned back, and pondered over the matter.	Ал эки колун кайчылаштырып, артка эңкейип, маселенин үстүнөн ой жүгүрттү.
The light went out in the morning fog.	Эртең мененки туманда жарык жоголду.
They will come next month.	Алар кийинки айда келишет.
The villagers raised their heads in hope.	Айылдыктар үмүт менен баштарын көтөрүштү.
A dry wind blew through my window.	Тереземден кургак шамал өттү.
Mix your favorite drink with coffee.	Сүйүктүү суусундугуңузду кофеге аралаштырыңыз.
Vegetables are an important food source for many people.	Жашылчалар көптөгөн адамдар үчүн маанилүү тамак-аш булагы болуп саналат.
The living room is spacious, with the ceiling of the cathedral.	Конок бөлмөсү кенен, собордун шыбы менен.
He wondered when the war would begin again.	Дагы качан согуш башталаарын ойлоду.
A few days later, the birds returned to their nests.	Бир нече күндөн кийин канаттуулар уясына кайтып келишти.
The ant must carry food in its mouth.	Кумурска тамакты оозуна алып жүрүшү керек.
Stress is the number one cause of workplace injuries.	Стресс жумуш ордунда травмалардын биринчи себеби болуп саналат.
Here is the wheat.	Мына, буудай.
The ground is surrounded by an opaque crust.	Жер тунук эмес кабык менен курчалган.
Collection of materials for fire.	Өрт үчүн материалдарды чогултуу.
It was a quiet and beautiful sight.	Бул тынч жана кооз көрүнүш болду.
A curious child will be curious for the rest of his life.	Кызык бала өмүр бою кызык болот.
Turn it off, okay.	Өчүрүп кой, макулбу.
But there is no evidence to prove it.	Бирок муну далилдей турган эч кандай далил жок.
He ate bread with honey for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка бал кошулган нан жеди.
All three films led to depression.	Үч тасма тең депрессияга алып келген.
He shook from side to side.	Ал ары-бери солкулдады.
Researchers have found that some vegetables are poisonous.	Окумуштуулар кээ бир жашылчалар уулуу экенин байкашкан.
His father wept.	Атасы ыйлап жиберди.
The glowing coals are still burning.	Жаркыраган чок дагы эле күйүп турат.
He turned out to be the best tennis player in the country.	Ал өлкөнүн эң мыкты теннисчиси болуп чыкты.
Debate is difficult.	Дебат кыйын.
The stone was cut by a stone breaker.	Ташты таш жаргыч кесип салган.
The leaves turned a pleasant golden yellow.	жалбырактары жагымдуу алтын сары болуп өзгөрдү.
The conversion of water into gas is a very fast process.	Суудан газга айлануу абдан тез процесс.
I invited all my friends here.	Мен бардык досторумду бул жакка чакырдым.
Their pants are torn.	Алардын шымдары майдаланган.
The young girl was happy to meet her friend.	Жаш кыз досуна жолугуп сүйүнгөн.
A pale light appeared behind the stone.	Таштын артынан кубарган нур көрүндү.
He wondered if he had failed to learn.	Ал үйрөнө албай калганбы деп ойлоду.
He curses like a child.	Ал баладай сөгүнөт.
All six lived in the city.	Алты кишинин баары шаарда жашачу.
Map of the ocean floor.	Океан түбүнүн картасы.
The water was warm.	Суу жылуу болчу.
The silence was deafening.	Жымжырттык кулагы укпай калды.
The nearest famous place was called the "control tower".	Жакынкы белгилүү жер "көзөмөл мунарасы" деп аталды.
The detainee was tortured.	Абактагы адам кыйноого алынган.
The apartment is open but dusty.	Батир ачык, бирок чаңдуу.
Jim was convinced that his new friend was a spy.	Жим жаңы досунун шпион экенине ынанган.
The artist's use of colors is almost unique.	Сүрөтчүнүн түстөрдү колдонуусу дээрлик өзгөчө.
Incredibly beautiful, said the tourist.	Кереметтүү сулуу, деди турист.
This factory has a long history.	Бул фабриканын узак тарыхы бар.
Steel cable is often twisted between two significant objects.	Болот кабель көп учурда эки олуттуу объектилердин ортосунда чыйратылган.
Our house is in the middle of the quarter.	Биздин үй кварталдын ортосунда.
People are happy to leave everything as it is.	Адамдар бардык нерсени ошол бойдон калтырууга ыраазы.
His philosophy was impeccable.	Анын философиясы кынтыксыз болгон.
Shall we go for a walk, my dear?	Сейилдеп кетелиби, жаным?
Sales fell.	Сатуулар төмөндөдү.
The situation of the next generation will be even worse.	Кийинки муундун абалы мындан да жаман болот.
Which of the following is not a career?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы карьера эмес?
Put the hash browns in the pan.	Көмөч казанга хэш күрөңдөрүн салыңыз.
The curious boy asked a few questions.	Кызыккан бала бир нече суроо берди.
He sighed deeply.	Ал терең үшкүрдү.
Proper etiquette dictates that the man opens the first door.	Туура этикет эркек биринчи эшикти ачат деп буйруйт.
I think I fell in love with him.	Мен аны сүйүп калды деп ойлойм.
It was dark and it was raining hard.	Караңгы болуп, жамгыр катуу жааган.
He was sitting at his desk.	Ал жазуу столунун жанында отурган.
Greece is a mountainous country.	Греция тоолуу өлкө.
Authorities are launching a full investigation.	Бийлик толук иликтөө иштерин баштап жатат.
These songs became popular.	Бул ырлар белгилүү болуп калды.
We had to work hard to get back on track.	Биз кайра жолго түшүү үчүн көп иштешибиз керек болчу.
He argues with strange logic.	Ал кызык логика менен талашып-тартышат.
They are eating poorly.	Алар туура эмес тамактанууда.
He apologized and left the room.	Ал актанып, бөлмөдөн чыгып кетти.
Some communities feared losing their identities.	Кээ бир жамааттар өз инсандыгын жоготуп алуудан коркушкан.
The report provides such examples.	Докладда мындай мисалдар келтирилген.
This is someone you can trust.	Бул сиз ишене турган адам.
Health care costs were covered by universal coverage.	Саламаттыкты сактоо боюнча чыгымдар универсалдуу камтуу менен жабылды.
Her firm, flawless skin is the envy of every woman.	Анын бекем, кемчиликсиз териси ар бир аялдын көз арткан.
Their family was rich.	Алардын үй-бүлөсү бай болчу.
The tiger is jumping from the trees.	Жолборс дарактардан секирип жатат.
Destroyed by a severe storm.	Катуу бороон-чапкындан улам талкаланган.
The younger generation is more interested than the older generation.	Улуу муунга караганда жаш муун көбүрөөк кызыкдар.
There is oil residue in the water.	Сууда майдын калдыктары бар.
When it falls too low, the sailor stops.	Ал өтө төмөн түшкөндө суучул токтойт.
The rest of the workers went on strike.	Калган жумушчулар иш таштоого чыгышты.
Corruption remains rampant.	Коррупция күчөгөн бойдон калууда.
We cannot ignore his scheme.	Анын схемасын үзбөй коё албайбыз.
The stones broke his arm.	Таштар анын кулашын сындырды.
Donkeys are often kept as pets.	Эшек көбүнчө үй жаныбары катары багылат.
Smoking inside public buildings is prohibited.	Коомдук имараттардын ичинде тамеки тартууга тыюу салынат.
The surface of the ancient cave was uneven.	Байыркы үңкүрдүн үстү тегиз эмес болчу.
Stop paying this child other than housework.	Бул балага үй жумуштарынан башка акча төлөгөндү токтоткула.
A stone fell from the moon.	Айдан таш кулады.
Receipt of food products has significantly decreased.	Азык-тулук продукциясын алуу алда канча кебейду.
You have to include that part for me.	Мага ошол бөлүгүн киргизишиңиз керек.
The issue of arms control is controversial.	Курал-жарактарды көзөмөлдөө маселеси талаштуу.
What a wonderful sight!	Кандай сонун көрүнүш!
He fought for peace.	Ал тынчтык үчүн күрөшкөн.
A small amount of natural gas can be used.	Аз сандагы жаратылыш газын колдонууга болот.
The broken branches of the trees entered the courtyard.	Бак-дарактардын сынган бутактары короо-сарайга кирди.
The lawyer vehemently denied the charges.	Адвокат айыпты кескин түрдө четке какты.
If you want, you can skip the butter and cream.	Кааласаңыз, май менен каймакты таштап койсоңуз болот.
Another story shows how the children's father saved his life.	Дагы бир окуяда балдардын атасы кантип өмүрүн сактап калганы айтылат.
He slammed his fist on the table.	Ал муштумун столго чапты.
Production of costumes has almost stopped.	Костюмдарды чыгаруу дээрлик токтоп калды.
The landscape here is mostly flat.	Бул жердеги ландшафт негизинен тегиз.
A bright snow flew in the sky.	Асманда жаркыраган карга учуп кетти.
The truck reached the top of the hill.	Жүк ташуучу машина дөңдүн башына жетти.
Yes, they are very ugly.	Ооба, алар абдан саркеч.
Healthy soil produces healthy plants.	Дени сак топурак дени сак өсүмдүктөрдү пайда кылат.
The earth is warmed by the sun's rays.	Жер күн нурларынан жылыйт.
Strong heart, clear head and steady spirit.	Күчтүү жүрөк, тунук баш жана туруктуу рух.
Casemaenas	Casemaenas
Her figure is slender, her hair is blonde and long.	Анын фигурасы сымбаттуу, чачы сары жана узун.
You see, most kids love ice cream.	Көрдүңүзбү, көпчүлүк балдар балмуздактарды жакшы көрүшөт.
Who wrote this?	Муну ким жазган?
Close this candle to the wall.	Бул шамды дубалга жабыңыз.
He was silent for a long time.	Ал көпкө унчукпай калды.
Writers, artists and musicians live in this city.	Бул шаарда жазуучулар, сүрөтчүлөр, музыканттар жашайт.
Weak waves moved on the peaceful surface of the lagoon.	Алсыз толкундар лагунанын бейпил бетинде жылды.
Immoral people throw garbage everywhere.	Адепсиз адамдар ар жерге таштанды ташташат.
There isn’t much to sell here.	Бул жерде сатууга арзырлык көп нерсе жок.
Remove the potatoes.	Картошканы чыгарыңыз.
The regime began to fall.	Режим кулай баштады.
She was arrested for shooting her husband, a hunter.	Ал мергенчи жолдошун атып салганы үчүн камалган.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Салмонду кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
Today, many pet owners are choosing exotic pets.	Бүгүнкү күндө көптөгөн үй жаныбарларынын ээлери экзотикалык үй жаныбарларын тандап жатышат.
These uprisings are given to the most loyal workers.	Бул көтөрүлүштөр эң берилген жумушчуларга берилет.
The city is beautifully decorated.	Шаар эң сонун жасалгаланган.
The pictures were just amazing.	Сүрөттөр жөн эле укмуш болчу.
The company trained its workers for free.	Ишкана жумушчуларын бекер окутту.
They have large populations and often large trade deficits.	Алардын чоң калкы бар жана көп учурда чоң соода тартыштыгы бар.
I gently raised my hand to his face.	Мен анын бетине колумду акырын көтөрдүм.
No, it will not rain.	Жок, жамгыр жаабайт.
Tourists and locals alike admire these heroic, powerful statues.	Туристтер да, жергиликтүү эл да бул баатырдык, күчтүү айкелдерге суктанышат.
It's a matter of grabbing the right place.	Бул туура жерди чаап алуу маселеси.
Salt comes in different shapes, colors and sizes.	Туз ар кандай формада, түстө жана өлчөмдөрдө.
The female lion gave birth to a male.	Ургаачы арстан эркек баласын төрөдү.
His breath caught in his throat.	Анын деми кысылып калды.
He had to go to university the next day.	Ал эртеси күнү университетке кириши керек болчу.
He heard that these snakes were deadly.	Ал бул жыландардын өлүмгө алып келерин уккан.
Heat came out of the mass furnace.	Массалык мештен жылуулук чыгып кетти.
Sun exposure reduces the risk of skin cancer.	Күнгө батуу тери рагына кабылуу коркунучун азайтат.
Children need to listen to fairy tales in order to fall asleep.	Балдар уктап калыш үчүн жомокторду угушу керек.
He bent down.	Ал эңкейди.
These ants can usually be found in search of food.	Бул кумурскалар, адатта, тамак издеп табууга болот.
Please keep the receipt.	Сураныч, квитанцияны сактап коюңуз.
At a very young age, he showed great promise.	абдан жаш курагында, ал улуу убада көрсөттү.
The men wanted to hear the news.	Эркектер бул кабарды уккусу келип жатты.
Do you remember the content of the lecture?	Лекциянын мазмунун эстей аласызбы?
Apples, pears, peaches and plums grow here.	Бул жерде алма, алмурут, шабдалы, кара өрүк өсөт.
A small portion of these vehicles are still in operation.	Бул унаалардын бир аз бөлүгү дагы эле иштеп жатат.
Steps must be taken to stop this.	Муну токтотуу үчүн чара көрүү керек.
Maybe we should call an expert.	Балким, биз экспертти чакырышыбыз керек.
The cat remained motionless.	Мышык кыймылсыз кала берди.
When it is hot during the day, it is cold at night.	Күндүз ысыганда түн суук болот.
They cook herbs and make tea.	Чөптөрдү бышырып, чай даярдашат.
We put all the uncooked rice in water.	Бышпаган күрүчтүн баарын сууга салабыз.
Stanford won the next race.	Стэнфорд жакын таймашта жеңишке жетти.
The hair is neat and pulled almost backwards.	чач тыкан жана у дерли артка тартылат.
The climber reached the top ten hours later.	Альпинист чокуга он сааттан кийин жетти.
Flour should be sifted.	Унду электен өткөрүү керек.
The atmosphere would be drastically different.	Атмосфера кескин түрдө башкача болмок.
Don't torture an accountant with a bad job.	Бухгалтерди начар кызмат менен кыйнаба.
The windows are open for fresh air circulation.	Терезелер таза абанын айлануусу үчүн ачылган.
The children walked instead of driving.	Балдар машина айдагандын ордуна жөө басышты.
We need to include more information in the report.	Биз отчетко көбүрөөк маалымат киргизишибиз керек.
When reduced to steam, it becomes invisible.	бууга азайтылганда, ал көрүнбөй калат.
Angry birds chased the deer.	Ачууланган чымчыктар кийиктерди кууп жөнөштү.
After the concert, people started dancing.	Концерттен кийин эл бийлей башташты.
The shower was wet.	Душ нымдуу болчу.
There you can collect your belongings.	Ал жерден сиз буюмдарыңызды чогулта аласыз.
Gravity is one of the four basic forces of nature.	Тартылуу жаратылыштын төрт негизги күчтөрүнүн бири болуп саналат.
So why doesn't anyone do anything?	Анда эмне үчүн эч ким эч нерсе кылбайт?
They opposed the felling of the reserve's bushes.	Алар коруктун бадалдарын кыюуга каршы чыгышкан.
After a few minutes, there was silence.	Бир нече мүнөттөн кийин жымжырттык өкүм сүрдү.
Traditionally, brothers are named after their fathers.	Салт боюнча эркек бир туугандарга атасынын ысымы коюлган.
When the cat jumps to its feet, it laughs.	Мышык бутуна секирип жатканда, ал күлүп жиберет.
Many families make a living by farming.	Көптөгөн үй-бүлөлөр дыйканчылык менен күн көрүшөт.
Monet was sensitive to color.	Моне түскө сезимтал болгон.
The nurse accompanied the old man to the hospital.	Карыяны ооруканага медайым коштоп келди.
This drink contains three calories.	Бул суусундук үч калория камтыйт.
Take your toothbrush.	Тиш щеткаңызды алыңыз.
The triceps are usually more visible than the biceps.	Трицепс көбүнчө бицепске караганда көбүрөөк көрүнүп турат.
City children are cared for by the school.	Шаардын балдары мектеп тарабынан каралат.
Countries and especially cities are shrinking.	Өлкөлөр жана өзгөчө шаарлар кичирейүүдө.
William's life changed irreversibly that afternoon.	Уильямдын жашоосу ошол түштөн кийин кайра кайтарылгыс болуп өзгөрдү.
He prefers a hamburger to a bakso.	Ал баксого караганда гамбургерди артык көрөт.
The dog jumped up and licked his face.	Ит ордунан ыргып туруп, анын бетин жалады.
My shampoo is poisonous to houseplants.	Менин шампунум бөлмө өсүмдүктөрүнө уулуу.
He should have known better than to oppose the president.	Президентке каршы чыккандан көрө билиши керек болчу.
A river flows through their village.	Алардын айылын бойлоп дарыя агат.
The law applies to the hiring of workers.	Мыйзам жумушчуларды жалдоодо колдонулат.
Alexandru's business deal is correct.	Александрунун бизнес келишими туура.
The worker lived underground.	Жумушчу жер астында жашап келген.
The study determined the level of stress.	Изилдөө стресстин деңгээлин белгилеген.
The film ends happily.	Фильм бактылуу аягы менен аяктайт.
He managed to cross the border and escape safely.	Ал чек араны кесип өтүп, аман-эсен качып кетүүгө үлгүргөн.
When the storm came, he left the ark.	Бороон келгенде ал кемени таштап кеткен.
The director is honest.	Директор абийирдүү.
Any departure made here means breakfast.	Бул жерде жасалган ар кандай кетүү эртең мененки тамакты билдирет.
For several days the boats could not do that.	Бир нече күндөн бери кайыктар муну кыла албай калышты.
According to them, the smell was unbearable.	Алардын айтымында, жыт чыдагыс болгон.
She was incredibly beautiful.	Ал укмуштуудай сулуу болчу.
They were already late for the meeting.	Алар жолугушууга эчак эле кечигип келишкен.
My father was an alcoholic.	Атамдын алкоголдук ичимдиктерге аллергиясы бар болчу.
The clouds rose from the valley.	Өрөөндөн булуттар укмуштай көтөрүлдү.
That deal was heavily criticized.	Ал келишим катуу сынга кабылды.
The unusual name means a pretty butterfly.	адаттан тыш аты татынакай көпөлөктү билдирет.
Europe is now more united than ever.	Европа азыр болуп көрбөгөндөй биримдикте.
The idea is to memorize spelling and rhymes.	Идея – орфографияны, рифмаларды жаттоо.
The robber fled the scene.	Каракчы окуя болгон жерден качып кеткен.
The lion roared and roared.	Арстан жалын силкип, бакырды.
Wait a minute.	Бир аздан суранам.
Last year, fish prices fell sharply.	Былтыр балыктын баасы кескин арзандаган.
Identify grammatical structures.	Грамматикалык түзүлүштөрдү аныктагыла.
A noisy crowd gathered in front of the courthouse.	Сот имаратынын алдына ызы-чуу түшкөн эл чогулду.
This newspaper is subsidized by the government.	Бул гезит өкмөт тарабынан субсидияланат.
The class demanded to move.	Класс көчүп кетүүнү талап кылышты.
The biogas plant provides environmentally friendly energy.	Биогаз станциясы экологиялык жактан таза энергия менен камсыз кылат.
The stairs screamed.	Тепкичтер кычырап чыкты.
The shuttle is on the other side of the platform.	Шаттл платформанын аркы тарабында.
Write your name and address on the envelope.	Конвертке аты-жөнүңүздү жана дарегиңизди жазыңыз.
It was raining.	Аба ырайы жаан жаайт болчу.
Move these boxes here.	Бул кутучаларды бул жакка жылдырыңыз.
The drive system has been designed to work for many years.	Жүргүзүү системасы көп жылдар бою иштөө үчүн иштелип чыккан.
People who smoke have a higher risk of heart attack.	Тамеки чеккен адамдарда инфаркт коркунучу жогору.
So what can be done to reduce the birth rate?	Анда төрөттүн төмөндөшүнө кандай чара көрүлөт?
There were also fresh vegetables.	Жаңы жашылчалар да бар болчу.
They refuse to pay any compensation.	Алар эч кандай компенсация берүүдөн баш тартышат.
It rained all day.	Жамгыр күнү бою тынбай жааган.
The beach is full of rocks.	Жээк ташка толуп калган.
He had a letter that day, and he opened it.	Ошол күнү анын каты бар болчу, ал катты ачты.
Obituaries are published in the press.	Басма сөздө некрологдор жарыяланып турат.
Now you are hungry.	Эми сен ач.
These decorations are heavy.	Бул жасалгалар оор.
He writes computer programs.	Ал компьютердик программаларды жазат.
What an amazing discovery!	Кандай укмуштуудай ачылыш!
The decent daughter bought several souvenirs for her parents' anniversary.	Адептүү кызы ата-энесинин юбилейине бир нече сувенир сатып алган.
It was impossible to move the table.	Үстөлдү жылдыруу мүмкүн эмес болчу.
They ate the chicken as if they were hungry.	Алар тоокту ачка калгандай жешти.
His steps resounded in the desert.	Анын кадамдары ээн талаада жаңырды.
Brown algae can also form in fresh water.	Күрөң балырлар таза сууда да пайда болушу мүмкүн.
Prostitution money is exempt from tax.	Сойкулуктан түшкөн акча салыктан бошотулган.
The farmer shook his head.	Дыйкан башын чайкады.
Our foreign policy cannot be considered in isolation.	Биздин тышкы саясатыбызды өзүнчө кароого болбойт.
The tiles moved down the walls.	Плиткалар дубалдардан ылдый жылган.
We need to find a way to fry.	Биз кууруу үчүн таба керек.
Insects and spiders are pests in the garden.	Курт-кумурскалар жана жөргөмүштөр бакчадагы зыянкечтер.
The singer's support was a rock band.	Ырчынын колдоосун рок-топ болгон.
Combustion of fossil fuels is harmful to the environment.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү экологияга зыян келтирет.
The boy laughed.	Бала күлүп койду.
The decision was clear.	Чечим айкын болду.
Peace prevailed.	Элди тынчтык каптады.
This settlement is known for its crime.	Бул конуш кылмыштуулугу менен белгилүү.
My new husband was a cook.	Жаңы жолдошум ашпозчу.
It takes about an hour to reach the city.	Шаарга жетүү үчүн бир сааттай убакыт кетет.
He is too afraid to deal with the problem.	Ал көйгөй менен күрөшүүдөн өтө коркот.
The air smells of sulfur.	Айланадагы аба күкүрт жыттанып турат.
Get up early and sleep well.	Эрте туруп, жакшы уктап ал.
One third of the world's population lives in cities.	Дүйнө калкынын үчтөн бир бөлүгү шаарларда жашайт.
People say that animals speak.	Айбандар сүйлөйт дейт эл.
He promised to support the ailing economy.	Ал ооруп жаткан экономиканы колдоону убада кылды.
When he arrived, everyone stopped talking.	Ал келгенде баары сүйлөбөй калышты.
Extra clothes are piled on the couch.	Кошумча кийимдер диванга жыйылган.
They met at a bookstore and immediately fell in love.	Алар китеп дүкөнүнөн таанышып, дароо сүйүп калышкан.
The long hair was falling down behind her hair.	Узун тал чачтын аркасынан ылдый түшүп жатты.
The underground passage was dark.	Жер астындагы өткөөл караңгы болчу.
He handed out the cards one by one.	Ал карталарын биринин артынан бири таратып берди.
Drug trafficking is widespread in the country.	Бул өлкөдө баңги аткезчилиги кеңири жайылган.
These prints were made by dinosaurs.	Бул издер динозаврлар тарабынан жасалган.
The colonizers first spread through the east.	Колонизаторлор алгач чыгыш аркылуу тарашкан.
The village is enriched by growing lemons and oranges.	Айыл лимон жана апельсин өстүрүү менен байыган.
Crack cocaine is a white powder, snoring.	Крек кокаин - бул ак порошок, коңурук.
He ate half a chocolate chip cookie.	Ал жарым шоколад печенье жеди.
His movements were quick and smooth.	Анын кыймылдары тез жана жылмакай болгон.
Many children were starving during the storm.	Бороондо көптөгөн балдар ачка калды.
More women study here.	Бул жерде көбүрөөк аялдар окушат.
All countries need to develop this technology.	Бардык өлкөлөр бул технологияны иштеп чыгышы керек.
We have to submit our books.	Биз китептерибизди тапшырышыбыз керек.
This is a popular department store.	Бул популярдуу универмаг.
Shower, swimming pool and toilet.	Душ, бассейн жана даараткана.
He attended all classes on time.	Ал бардык сабактарга өз убагында катышчу.
A shepherd tends his sheep.	Чабан койлорун баккан.
Interest rates are so low that people are borrowing.	Пайыздык үстөктөр ушунчалык төмөн болгондуктан, адамдар карыз алып жатышат.
I was burned for the last time.	Мен акыркы жолу күйүп кеттим.
This intersection is busy from morning till night.	Бул кесилиш эртеден кечке чейин бош эмес.
The woman's condition remains unknown.	Аялдын абалы белгисиз бойдон калды.
Solar radiation affects the climate.	Күн радиациясы климатка таасир этет.
He ran down the sidewalk.	Ал тротуар менен чуркап кетти.
This monastery was damaged more than any other building.	Бул монастыр башка имараттарга караганда көбүрөөк зыян тарткан.
Evil and greed are corrupt motives for human behavior.	Жамандык жана ач көздүк – адамдын жүрүм-турумунун бузуку мотивдери.
On that fateful day, a man fell.	Ошол каргашалуу күнү бир адам жыгылды.
A small smile creased the edge of his mouth.	Бир аз жылмаюу оозунун кырын бырыштырды.
However, this did not happen completely.	Бирок бул иш толугу менен ишке ашпай калды.
I forgot my key.	Мен ачкычымды унутуп калдым.
His work is highly valued.	Анын эмгеги жогору бааланат.
He began to tremble.	Ал титиреп баштады.
Drink water first.	Алгач суу ичиңиз.
The buildings here are ugly.	Бул жердеги имараттар чиркин.
The smoke from this car was poisonous.	Бул унаадан чыккан түтүн уулуу болгон.
The repairmen installed a new electrical box.	Ремонтчулар жаңы электр ящикти орнотушту.
The pressure of public opinion was great.	Коомдук пикирдин басымы абдан чоң болду.
The cycle of the alphabet is repeated twice.	Алфавиттин цикли эки жолу кайталанат.
This is the responsibility of investors.	Бул инвесторлордун жоопкерчилиги.
His appearance is astonishing.	Анын сырткы көрүнүшү абдан таң калыштуу.
The farmer explained that he could not plant crops.	Дыйкан эгин айдай албасын түшүндүрдү.
Herds of birds migrate south for the winter.	Канаттуулардын үйүрү кыш үчүн түштүккө көчүшөт.
One hundred miles north.	Жүз чакырым түндүк.
Our state has good relations with other nations.	Биздин мамлекет башка элдер менен жакшы мамиледе.
He walked around the room, shaking the wooden planks.	Бөлмөнү аралап, жыгач тактайларды солкулдатып жиберди.
Much of this country is under the sea.	Бул өлкөнүн көп бөлүгү деңиздин астында жатат.
He remembers writing a will.	Ал керээз жазганын эстейт.
If the truth is known, it is small.	Чындык билинип калса кичине.
Two teams of two people played against each other.	Эки адамдан турган эки команда бири-бири менен ойношту.
For centuries, many prisoners were slaves.	Кылымдар бою көптөгөн туткундар кул болгон.
The car accelerated slowly.	Машина акырындап ылдамдады.
The working conditions in that factory were very bad.	Ал заводдо иштөө шарты абдан жаман болчу.
He ordered a steak.	Ал стейкке заказ берди.
My friends have a similar taste in music.	Менин досторумдун музыкага болгон табити окшош.
The police chief ordered the evacuation of two adjacent buildings.	Полиция башчысы жанаша турган эки имаратты эвакуациялоого буйрук берди.
Wool mixes with natural fabrics to form a beautiful fabric.	Жүн табигый кездемелер менен аралашып, кооз кездеме пайда болот.
Do you drink tea?	Чай ичесизби?
So we go to art galleries.	Ошондуктан биз сүрөт галереяларына барабыз.
The rapid development of technology has led to an increase in leisure time.	Технологиянын тез өнүгүшү бош убакыттын көбөйүшүнө себеп болууда.
Answer the questions honestly.	Суроолорго чынчылдык менен жооп бериңиз.
A distiller is needed to distill the alcohol.	Спиртти дистилляциялоо үчүн дистиллятор керек болот.
The dentist does not like crooked teeth.	Стоматолог ийри тиштерди жактырбайт.
He stopped for a dramatic effect.	Ал драмалык эффект үчүн токтоду.
The water evaporated.	Суу бууга айланды.
They believe that it is written for great things.	Алар аны улуу нерселер үчүн жазылган деп эсептешет.
Monsanto has dominated the technology market for decades.	Монсанто ондогон жылдар бою технология рыногунда үстөмдүк кылып келет.
He found the key in the toolbox.	Ал инструменттердин кутусунан ачкыч таап алды.
We ate grilled fish and rice.	Биз грильде бышырылган балык жана күрүч менен тамактандык.
People hate such a wonderful day.	Мындай сонун күндү эл жек көрөт.
The king's fleet is sailing along the shore.	Падышанын флоту жээктен сүзүп баратат.
This experiment was successful.	Бул эксперимент ийгиликтүү болду.
There is no sign of resentment because he does not know the secret.	Анын сырын билбегендиктен, таарынычтын белгиси жок.
His health is not good.	Анын ден соолугу жакшы эмес.
The color of the water is dark green.	Суунун түсү кочкул жашыл.
He clenched his fist.	Ал муштумун түйдү.
Many of the townspeople did not like him.	Бул шаардын көптөгөн тургундары аны жактырышкан эмес.
A small toy fell out of bed.	Төшөктөн кичинекей оюнчук түшүп калды.
The sand became soft and powdery.	Кум жумшак жана порошок болуп калды.
Be very careful not to cut yourself with glass.	Өзүңүздү айнек менен кесүүдөн өтө этият болуңуз.
He is one of the most prosperous businessmen in the city.	Ал шаардын эң гүлдөгөн ишкерлеринин бири.
The bridge will be built by two teams of workers.	Бул көпүрөнү жумушчулардын эки бригадасы курат.
Farmers sometimes sell individually	Дыйкандар кээде жекече сатышат
He disappeared.	Ал жоголуп кетти.
Vehicle numbers must be eight.	Унаанын номурларында сегиз деген сан болушу керек.
He sang madly and went home.	Ал жинди болуп ырдап, шаңдуу үйүн көздөй жөнөдү.
Heavy fog prevented me from seeing in the distance.	Жыш туман алысты көрүүгө тоскоол болду.
The heat of the day touched the field.	Күндүн ысыгы талаага тийди.
An arrow rained down on them.	Алардын үстүнө жааган жебе жааган.
As a result, he became quite famous.	Натыйжада, ал бир топ атактуу болгон.
Violent actions deprived him of his word.	Зордук-зомбулук аракеттери анын сөзүнөн ажырады.
We must ensure equal employment opportunities.	Биз бирдей иш менен камсыз кылуу мүмкүнчүлүгүн камсыз кылышыбыз керек.
The doctor wanted to study more.	Дарыгер дагы изилдегиси келди.
This book is not new.	Бул китеп жаңы эмес.
The smaller the barrel, the more beer it holds.	Бочка канчалык кичине болсо, ошончолук көп сыра кармайт.
The queen sang beautifully.	Канышай сонун ырдачу.
First, you need to peel the potatoes.	Биринчиден, сиз картошканын кабыгын тазалашыңыз керек.
There is nothing worse than a severe cold.	Катуу сууктан жаман эч нерсе жок.
Television producers are accused of distorting history.	Телепродюсерлер тарыхты бурмалаган деп айыпталууда.
Trees themselves produce oxygen.	Дарактар ​​өздөрү кычкылтекти жаратат.
Fred is a shy little boy.	Fred уялчаак кичинекей бала.
He strongly argued in favor of this proposal.	Ал бул сунушту жактап катуу талашты.
They plowed with a hoe.	Алар кетмен менен жер айдашкан.
They were forced to leave their homes in the mountains.	Алар тоодогу үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушкан.
Florida's winters are mild.	Флориданын кышы жумшак.
The local tribal chief responded angrily.	Жергиликтүү уруу башчысы кыжырдануу менен жооп берди.
The forces seem to be balanced.	Күчтөр тең салмактуу көрүнөт.
These roads were flooded last week.	Бул жолдорду өткөн аптада суу каптаган.
The opportunity is huge.	Мүмкүнчүлүк өтө чоң.
I do not see any reason to dispute this claim.	Мен бул дооматты талашууга эч кандай негиз көрбөй турам.
Finally, we will eradicate poverty.	Акыры, биз жакырчылыкты жок кылабыз.
A foreign country in the past, tell us.	Өткөн бөтөн өлкө, бизге айтышат.
Put the spoon.	Кашыкты кой.
Are men or women in this job?	Бул жумушка эркектерби же аялдарбы?
This is the right time for you.	Бул сиз үчүн туура убакыт.
In fact, he advocates change management.	Негизи, ал өзгөрүүлөрдү башкарууну жактайт.
An air of tension arose.	Чыңалуунун абасы пайда болду.
Scissors, paper, stone!	Кайчы, кагаз, таш!
They chose a simple font for the poster.	Алар плакатка жөнөкөй шрифти тандап алышкан.
The evidence was overwhelming.	Далилдер көп эле.
He decided to open the window.	Ал терезени ачууну чечти.
The following payment has been sent to your account.	Сиздин эсебиңизге төмөнкү төлөм жөнөтүлдү.
He was very interested in reading.	Ал окууга абдан кызыкчу.
He wanted to get away from this worldly life.	Ал бул дүйнө жашоосунан алыстап кетүүнү каалады.
That's exactly what happened.	Дал ушундай болгон.
He is expected to concede defeat.	Ал жеңилгенин моюнга алат деп күтүлүүдө.
The priest closed his eyes.	Дин кызматчы көзүн жумду.
This area is characterized by mountains and rivers.	Бул аймак тоолору жана дарыялары менен мүнөздөлөт.
It is illegal to dump rubbish on the ground.	Таштандыңарды жерге төгүү мыйзамсыз.
The singer was wearing a yellow dress.	Ырчы сары көйнөк кийип жүргөн.
In a few days we will reach the village.	Бир нече күндөн кийин айылга жетебиз.
Never get lost.	Эч качан адашып калбаңыз.
These scents help to relax.	Бул жыттар эс алууга жардам берет.
The gossip quickly spread throughout the village.	Ушак тез эле бүт айылга тарап кетти.
These snails are open ground snails.	Бул үлүлдөр ачык жер үлүлдөрү.
But the government does not agree.	Бирок өкмөт буга макул эмес.
Laughing children run everywhere.	Күлгөн балдар ар жакка чуркашат.
One team had to work fast.	Бир команда тез иштеши керек болчу.
Drop that article, he said.	Ошол макаланы таштагыла, деди ал.
The quake was the first in the region.	Жер титирөө аймакта биринчи жолу катталган.
A peaceful march took place among the protesters.	Митингчилер арасында тынчтык жүрүш өттү.
Transparent straight roads stretched for a hundred miles.	Тунук түз жолдор жүз чакырымга жыланды.
The supermarket fee was reasonable.	Супермаркеттин акысы акылга сыярлык болчу.
The villagers built a hut near the stream.	Айылдын жашоочулары агымдын жанына кепе курушкан.
Animals are not what they seem.	Жаныбарлар алар көрүнгөндөй эмес.
Currently the interest rate is high.	Учурда пайыздык чен жогору.
The most important requirement is accuracy.	Эң негизги талап – тактык.
Your wife is very beautiful.	Аялыңыз абдан сулуу экен.
a lizard-like animal.	кескелдирикке окшош жаныбар.
An illusion flashed before his eyes.	Анын көз алдынан бир элес жарк этти.
The paparazzi took pictures of the couple.	Папараццилер жубайлардын сүрөттөрүн тартып алышкан.
They started digging a well.	Алар кудук казууга киришти.
Such machines will greatly improve in this century.	Мындай машиналар ушул кылымда абдан жакшырат.
He was silent after the heat.	Ысыктан кийин унчукпай калды.
The marchers descended the sidewalk.	Марштын катышуучулары тротуар менен түшүп кетишти.
The fisherman delivered the fish to the cart.	Балыкчы балыкты арабачыга жеткирип берди.
The three survivors were taken to a nearby hospital.	Аман калган үч киши жакын жердеги ооруканага жеткирилген.
Bitter and bitter, it burns your mouth!	Ачуу жана ачуу, оозуңду күйгүзөт!
Lucretius had some reason to believe that.	Лукреций кандайдыр бир деңгээлде буга ишенүүгө негиз берген.
First, men's games will be played.	Алгач эркектердин оюндары ойнолот.
He has two daughters, twins.	Анын эки кызы бар, алар эгиз.
A truck carrying toxic chemicals slipped on the bridge	Уулуу химикаттарды ташыган жүк ташуучу унаа көпүрөгө тайгаланып кеткен
Factories and mills are ready to close.	Фабрикалар жана фабрикалар жабылууга даяр.
He always seemed to be deceived by life.	Ал ар дайым жашоого алданып калгандай сезилген.
Encourages people to take great responsibility for the environment.	Адамдарды айлана-чөйрө үчүн чоң жоопкерчиликти алууга үндөйт.
The braces were creamy and smooth.	Каша каймактуу жана жылмакай болгон.
This machine may need to be adjusted.	Бул машина тууралоо керек болушу мүмкүн.
They knew the literature well.	Алар адабиятты жакшы билишчү.
Wash the pots thoroughly.	Казандарды жакшылап жууп салыңыз.
Police are investigating the murder.	Полиция адам өлтүрүү фактысын иликтеп жатат.
He is not a singer, but a great pianist.	Ал ырчы эмес, мыкты пианист.
Animals, on the other hand, eat other animals.	Ал эми жаныбарлар башка жаныбарларды жешет.
This park is next to a wooded forest.	Бул парк токойлуу токойдун жанында.
Smoking is prohibited inside this library.	Бул китепкананын ичинде тамеки тартууга тыюу салынат.
He walked without using crutches.	Ал балдактарды колдонбой басып жүргөн.
Rainfall did not affect crops.	Жаан-чачын эгинге эч кандай таасирин тийгизген жок.
So we decided to face the truth.	Ошентип, биз чындык менен бетме-бет келүүнү чечтик.
The noise of the robbers is overwhelming.	Баштыктарды тоноп жаткандардын ызы-чуусу элди каптап турат.
The blow took the boy's breath.	Сокку баланын демин чыгарды.
Did you finish your homework?	Үй тапшырмаңызды бүтүрдүңүзбү?
Horses and carts shared cars in the lane.	Ат менен арабалар тилкеде унаалар менен бөлүшүштү.
Pita bread is round.	Пита наны тегерек.
There was a lot of disease in this village.	Бул айылда оору көп болчу.
Reform may have happened, but it has stalled.	Реформа болушу мүмкүн, бирок токтоп калды.
So the waiter got a job.	Ошентип официант жумушка орношуп калды.
The room was very quiet.	Бөлмө абдан тынч болчу.
She hates baking.	Ал торт бышырганды жек көрөт.
Put flour, eggs and salt in a bowl.	Идишке ун, жумуртка жана тузду салабыз.
The goat was excited.	Теке толкунданып кетти.
Several writers should come together to discuss the book.	Китепти талкуулоо үчүн бир нече жазуучулар чогулушу керек.
They shot many people during the revolution.	Алар революцияда көп адамдарды атып салышкан.
They arrived at their destination.	Алар көздөгөн жерине келишти.
His coffee was black.	Анын кофеси кара болчу.
Then came the food crisis.	Андан кийин тамак-аш кризиси келип чыкты.
Categorized	Категорияланган
I asked if you knew poets.	Акындарды билесиңби деп сурадым.
Throw the corn into the water.	Жүгөрүнү сууга таштаңыз.
His blue eyes flickered in the sun.	Анын көк көздөрү күнгө балбылдап турду.
Both cats and dogs catch rats.	Мышыктар да, иттер да келемиштерди кармашат.
The explosion dumped chemical waste into the river.	Жарылуудан химиялык калдыктар дарыяга агып кеткен.
I think it's time to go to bed.	Уктаар убактым келди деп ойлойм.
Friends cleaned the house.	Достор үй жыйнашты.
A dog barking?	Ит үрөбү?
Vegetables can be grown in almost any climate.	Жашылчаларды дээрлик бардык климаттык шарттарда өстүрсө болот.
He tightened his belt.	Ал белди бекем бууду.
The tape has been mentioned many times.	Лента көп жолу айтылып келген.
The country's economy is highly dependent on agriculture.	Өлкөнүн экономикасы айыл чарбасына абдан көз каранды.
He ate three meals a day.	Ал күнүнө үч маал тамактанчу.
He circled the chocolate with his fingers.	Ал манжалары менен шоколадды тегерете айлантты.
He set the cake on the table.	Ал тортту столдун үстүнө койду.
But black holes have a story horizon.	Бирок кара тешиктердин окуя горизонту бар.
What is the population of the city?	Шаардын калкы канча?
Deborah sees the beauty of the park.	Дебора парктын сулуулугун көрөт.
Keep moving.	Кыймылдай бер.
Coast, right, left, right.	Жээк, оң, сол, оң.
Soil erosion is a major problem.	Топурак эрозиясы негизги көйгөй болуп саналат.
Electricity shortages are common in this country.	Бул өлкөдө электр энергиясынын жетишсиздиги кадимки көрүнүш.
There are pigeons and flies in the cage.	Капста көгүчкөндөр жана мукурлар бар.
His thoughts turned to her body.	Анын ойлору аялдын денесине бурулду.
Coincidentally, the captain went missing the same morning.	Кокус ошол эле күнү эртең менен капитан дайынсыз жоголду.
They built our city and paved the way for us.	Алар шаарыбызды түптөп, бизге жол салышты.
He felt drawn to the human consciousness.	Ал адамдын аң-сезимине тартылып жатканын сезди.
He moved closer.	Ал жакыныраак жылды.
Many of the buildings here have been built over the centuries.	Бул жердеги көптөгөн имараттар кылымдар бою курулган.
He scratched the bottom of the chicken bed.	Тоок керебетинин астын тырмап койду.
Early in the spring, the cowherds came to town.	Жаздын таңында уйчулар шаарга келишти.
I hope that more women will join this group.	Бул топко дагы дагы аялдар кошулат деп ишенем.
Light hangover this morning.	Бүгүн эртең менен жеңил похмель.
The atmosphere was tense.	Атмосфера чыңалуу менен курчуду.
We will continue this discussion at another time.	Бул талкууну башка убакта улантабыз.
He pleaded not guilty to all charges.	Ал бардык айыптар боюнча күнөөсүз экенин айтты.
A miller uses a millstone to grind grain.	Тегирменчи данды майдалоо үчүн тегирмен ташын колдонот.
We didn't think about getting married then.	Ал кезде үйлөнүү тууралуу ойлонгон эмеспиз.
Pasture view and sunrise over the sea.	Жайылчылык көрүнүшү жана деңиз үстүндө күндүн чыгышы.
The family is getting richer every year.	Үй-бүлө жыл сайын бир кыйла байып баратат.
He considers himself a simple man.	Ал өзүн жөнөкөй адам деп эсептейт.
They ate early in the evening.	Алар кечинде эрте тамактанышты.
This is because bacteria lower body temperature.	Себеби, бактериялар дененин температурасын төмөндөтөт.
The effect was amazing.	Анын таасири укмуштуудай болгон.
The crisis has toppled his government.	Кризис анын өкмөтүн кулатты.
The expedition returned three weeks later.	Экспедиция үч жумадан кийин кайтып келди.
They saw elephants crossing the river.	Пилдер дарыядан өтүп баратканын көрүшкөн.
You only blamed yourself.	Сен өзүңдү гана күнөөлөдүң.
Growing cities are a big problem.	Өсүп жаткан шаарлар чоң көйгөй.
The track grew and the meat became more expensive.	Траска чоңоюп, эти да кымбаттай баштаган.
Each student is expected to maintain a full workload.	Ар бир студент толук окуу жүктөмүн сактап калуусу күтүлүүдө.
Only young newcomers are admitted to the monastery.	Монастырга жаш жаңы келгендерди гана кабыл алат.
Many decisions are based on expert opinions.	Көптөгөн чечимдер эксперттердин корутундусуна негизделет.
Such debates are common.	Мындай талаш-тартыштар кадимки көрүнүш.
Many stadiums are poorly designed.	Көптөгөн стадиондор начар долбоорлонгон.
It depends a little on the text.	Бул бир аз текстке көз каранды болот.
He invited her to try a spoon.	Ал аны бир кашык сынап көрүүгө чакырды.
I thought about this difficult question.	Мен бул оор суроону ойлондум.
We need to ensure the health of our students.	Биз окуучуларыбыздын ден соолугун камсыз кылышыбыз керек.
Cabinet ministers offered to resign after losing the case.	Кабинеттин министрлери соттон утулгандан кийин кызматтан кетүүнү сунушташты.
Make sure the vegetables are dry before freezing.	Тоңдурардан мурун жашылчалар кургак болушун камсыз кылыңыз.
The person who edited my book is really stupid.	Менин китебимди оңдогон адам чындап эле келесоо.
My sister said she might quit her job.	Эжем жумушун таштап кетиши мүмкүн деди.
The homeless camp was evacuated.	Үйсүз калган лагерь көчүрүлдү.
This agreement changed the whole region.	Бул келишим бүт аймакты өзгөрттү.
Other nations were accused of taking bribes.	Башка элдер пара алган деп айыпталган.
He willingly agreed to our offer.	Ал биздин сунушубузга каалоосу менен макул болду.
The process was hectic.	Процесс кызуу жургу-зулду.
He repeated every word.	Ал ар бир сөзүн кайталады.
This recipe-based soup is delicious.	Рецептке ылайыкталган бул шорпо даамдуу болот.
Many people in the area have poor eyesight.	Аймакта көптөгөн адамдардын көздөрү начар көрүшөт.
There is not enough electricity to operate the machines.	Машиналардын иштешине электр энергиясы жетпейт.
He borrowed a lot of money from the bank.	Ал банктан көп акча карызга алган.
Good rainfall has helped the crop grow well this year.	Жаан-чачындын жакшы болушу быйыл эгиндин жакшы есушуне жардам берди.
The two investigators toured the neighborhood.	Эки тергөөчү кошунаны кыдырып чыгышты.
This easily distracted student may struggle here.	Бул оңой алаксыган студент бул жерде күрөшүшү мүмкүн.
The storm caused widespread destruction.	Бороон кеңири кыйроого алып келди.
He greeted several passersby.	Ал жерден өтүп бараткан бир нече киши менен учурашты.
Rejecting the plan outlined in the press release.	Пресс-релизде айтылган планды четке кагып.
The lower part of the river was covered with mud.	Дарыянын астыңкы бөлүгүн ылай басып калган.
He said the money was stolen.	Ал акча уурдалганын билдирген.
This was their first meeting.	Бул алардын биринчи жолугушуусу болду.
The pieces of bread had a little softness to them.	Нан кесимдери аларга бир аз жумшактык бар болчу.
Her skin was soft to the touch.	Анын териси тийгенде жумшак болчу.
Wild animals roam freely in the forest.	Жапайы жаныбарлар токойдо ээн-эркин жүрөт.
A group of students gathered outside.	Сыртта бир топ студенттер чогулушту.
Eventually the elephants disappeared.	Акыры пилдер жок болуп кетишти.
Soros has his own security forces.	Соростун өзүнүн коопсуздук күчтөрү бар.
It was one of the most beautiful masterpieces of nature.	Бул жаратылыштын кооз шедеврлеринин бири эле.
They protested against the strict curfew imposed after dark.	Алар караңгы киргенден кийин киргизилген катуу коменданттык саатка каршы чыгышты.
He didn't listen to racketeering music.	Музыкадан рэкетка укпай калды.
She is tall and beautiful.	Ал узун бойлуу жана сулуу.
Taxis were roaring through the noisy streets.	Такси ызы-чуу болгон көчөлөрдө күркүрөп жатты.
He looked at her for a long time.	Ал ага көпкө карады.
Finally the sun came up.	Акыры күн чыкты.
The rain fell like a sheet.	Жамгыр шейшеп болуп төктү.
For many years his shelter was a flowing hut.	Көп жылдар бою анын баш калкалоочу жайы аккан алачык болчу.
Photographers captured these images in great detail.	Фотографтар бул сүрөттөрдү өтө майда-чүйдөсүнө чейин тартып алышкан.
Rising beef prices have sparked the uprising.	Уй этинин кымбатташы көтөрүлүшкө түрткү болду.
This position is suitable for you.	Бул позиция сизге ылайыктуу болот.
Respect the elderly.	Карыларга урмат көрсөт.
There was very little time.	Убакыт өтө аз болчу.
He had great respect for his father.	Ал атасын абдан сыйлачу.
I do not understand this.	Мен муну түшүнбөйм.
The force of the storm continued throughout the night.	Бороондун күчү түнү бою тынымсыз күчөдү.
How happy we were when he arrived!	Ал келгенде биз кандай гана сүйүнгөнбүз!
A small fog covered the dry grass.	Куураган чөптүн үстүндө майда туман каптап турду.
The equation is very similar to the original.	Теңдеме түп нускага абдан окшош.
The statue is made of solid stone.	Айкел катуу таштан оюлуп жасалган.
In a closed society, knowledge is not always equally distributed.	Жабык коомдо билим дайыма эле бирдей тарала бербейт.
The city center is being renovated.	Шаардын борбору оңдолуп жатат.
Many religions forbid the use of meat.	Көптөгөн диндер этти колдонууга тыюу салат.
As the population grows, so does oil consumption.	Элдин саны өскөн сайын мунай керектөө да өсүүдө.
The lighthouse stands on a hill overlooking the beach.	Маяк пляжды караган дөбөдө турат.
The only apple with seeds is honey.	Уруктары бар бир гана алма - бал кычкылдары.
What does this sign say?	Бул белги эмне дейт?
This is stated in a statement issued by the government	Бул тууралуу өкмөт тараткан билдирүүдө
The president of the company will retire next month.	Компаниянын президенти кийинки айда пенсияга чыгат.
Her stomach churned and she demanded to be fed.	Анын курсагы дүкүлдөп, тойгузууну талап кылды.
A liar deliberately spreads gossip.	Калпычы, атайылап ушак таратат.
He walked around the room and knocked on the door.	Ал бөлмөнү ары-бери басып өтүп, эшикти каккылады.
The peninsula is rugged and mountainous.	Жарым арал кырдуу жана тоолуу.
The gorge shone in the morning sun.	Капчыгай эртең менен күндүн нурунда жаркырап турду.
The goal was to clean the air.	Максаты абаны тазалоо болчу.
I advise you to be careful.	Мен сак болууга кеңеш берем.
The snake did not notice them.	Жылан аларды анча байкаган жок.
The country is rich in mineral resources.	Өлкө минералдык ресурстарга бай.
Throw away the broken glass.	Сынган стаканды ыргыт.
The company plans to lay off workers.	Компания жумушчуларды кыскартууну пландаштырууда.
Every big city has at least one market.	Ар бир чоң шаарда жок дегенде бир базар бар.
It is very large and can easily catch a mouse.	Ал абдан чоң, чычканды оңой эле басып алат.
This tool is very important for manicure.	Бул курал маникюр үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
The number of unemployed will continue to grow.	Жумушсуздардын саны мындан ары да өсө берет.
The villagers sprayed the plants.	Айыл тургундары өсүмдүктөргө суу чачышкан.
The trees were covered with fog.	Бак-дарактар ​​туман каптап турган.
Their equipment is outdated.	Алардын жабдуулары эскирген.
Low-protein, transgenic mice died early.	Аз протеин менен азыктанган трансгендик чычкандар эрте өлүшкөн.
Milo believed she had seen a ghost.	Мило арбак көргөнүнө ишенген.
Police were unable to prevent the man from leaving.	Полиция эркектин чыгып кетишине тоскоол боло алган эмес.
The robber took all their money.	Каракчы алардын акчасынын баарын алып кеткен.
The man tried to tie the bride.	Эркек колуктусун бууп салууга аракет кылган.
The price of this restaurant has dropped.	Бул ресторандын баасы арзандады.
Except for the snow, the streets were deserted.	Карды эске албаганда көчөлөр ээн калган.
This room has a pleasant, shady atmosphere.	Бул бөлмө жагымдуу, көлөкөлүү атмосферага ээ.
The priest did not move, but spoke firmly.	Дин кызматчы ордунан жылбай, чечкиндүү сүйлөдү.
In the sunlight, your eyes widen.	Күн нурунда каректериңиз кеңейет.
The rules of the game are printed in the book.	Оюндун эрежелери китептин ичинде басылган.
He will soon need a stick.	Ага көп өтпөй таяк керек болот.
We need to think about how this will affect future generations.	Бул келечек муунга кандай таасир этээрин ойлонушубуз керек.
He always gives good advice.	Ал ар дайым жакшы кеңеш берет.
These seeds produce abundant fruit.	Бул үрөндөр мол түшүм берет.
These tiny lizards lay their eggs in a special way.	Бул кичинекей кескелдириктер жумурткаларын өзгөчө жол менен таштайт.
The sky is bright tonight.	Бул кечинде асман жарык.
Americans did not travel abroad often.	Америкалыктар чет өлкөгө көп барчу эмес.
The owl is landing on a branch.	Үкү бутакка конуп жатат.
Who is responsible for their actions?	Алардын иши үчүн ким жооп берет?
Unpasteurized milk turns into cream.	Майы алынбаган сүт каймакка айланат.
His words are not memorable.	Анын сөздөрү эсте каларлык эмес.
He was angry that they were deceiving him.	Алар аны алдашат деп жини келди.
In recent years, crime rates have skyrocketed.	Акыркы жылдары кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
They lit candles on the altar.	Алар курмандык чалынуучу жайдагы шамдарды күйгүзүштү.
People are short because of malnutrition and malnutrition.	Начар тамактангандыктан, тамак-аштын жетишсиздигинен адамдар кыска.
It is clear that visitors do not understand.	Зыяратчылардын түшүнбөстүгү түшүнүктүү.
Car model.	Машина модель.
There are many options for this sweet cake.	Бул таттуу токочтун көптөгөн варианттары бар.
The circus reached another city.	Цирк дагы бир шаарга жетти.
She enjoys spending time in the garden.	Ал бакчасында убакыт өткөргөндү жакшы көрөт.
The news spread quickly.	Кабар тез тарады.
Sugar prices have risen sharply.	Канттын баасы кескин кымбаттады.
He took out his notebook and began to draw.	Дептерин алып чыгып, тарта баштады.
He pushed the troops forward.	Ал аскерлерди алдыга шилтеди.
He tried to read in the dim light.	Ал күңүрт жарыкта окууга аракет кылды.
When the sun rose, it rolled to its side.	Күн чыкканда капталына тоголонду.
His victims were violent.	Анын курмандыктары зордук-зомбулукка кабылган.
The Chamberlain declined to comment.	Камерлендер жооп берүүдөн баш тартышты.
Would you like to taste this rice pudding?	Бул күрүч пудингинин даамын татууну каалайсызбы?
Despite all these contradictions, he was amazed at her courage.	Мындай карама-каршылыктарга карабай, анын кайраттуулугу аны таң калтырды.
The crisis has forced the government to take action.	Кризис өкмөттү чара көрүүгө аргасыз кылды.
The dry season is coming to an end.	Кургак мезгил жакында бүтөт.
Our life on earth is just a moment.	Биздин жердеги жашообуз – бул жөн эле көз ирмем.
A glacier runs through the heart of the city.	Шаардын чок ортосунан мөңгү өтөт.
In the morning there was a cold wind.	Эртең менен муздак шамал согуп жатты.
He seemed very pleased with himself.	Ал өзүнө абдан ыраазы көрүндү.
Now we begin to study the members of the sentence.	Эми биз сүйлөм мүчөлөрүн изилдей баштайбыз.
Whatever the reason, it’s bad.	Кандай себеп болбосун, бул жаман.
An asteroid was found through a telescope in this room.	Бул бөлмөдө телескоп аркылуу астероид табылган.
We must fight poverty, disease and ignorance.	Биз жакырчылык, оору жана наадандык менен күрөшүшүбүз керек.
Many believe in myths such as carbon dating.	Көптөр көмүртектүү таанышуу сыяктуу мифтерге ишенишет.
Pilgrims are treated with suspicion.	Зыяратчыларга шектенүү менен мамиле кылышат.
Jasper loves his little cat.	Жаспер өзүнүн кичинекей мышыгын жакшы көрөт.
The guide opened the door and turned on the light.	Гид эшикти ачып, жарыкты күйгүздү.
A thin column of smoke rose above the trees.	Бак-дарактардын үстүндө түтүндүн ичке мамы көтөрүлдү.
This is not sustainable.	Бул туруктуу эмес.
The scene can be deceptive.	Көрүнүш алдамчы болушу мүмкүн.
Before leaving, he picked up his personal belongings from the car.	Кетер алдында ал унаадан жеке буюмдарын чогултуп алган.
How did we do it?	Биз кандай кылдык?
The salt was very good.	туз абдан жакшы болду.
The red sun set over the mountains.	Кыпкызыл күн тоолордун үстүнө батты.
The pope sought to improve public opinion.	Папа элдин көз карашын жакшыртууга аракет кылган.
Many new words have been added this year.	Бул жылы көптөгөн жаңы сөздөр кошулду.
Shops line the colonnaded streets.	Колонналуу көчөлөрдө дүкөндөр тизилип турат.
The cost of living here is much higher.	Бул жерде жашоонун баасы кыйла жогору.
However, it is very difficult to provide some water.	Бирок, кээ бир суу менен камсыз кылуу абдан кыйын.
Critics of the mayor say they are unaware of the problem.	Мэрди сындагандар ал көйгөйдөн кабары жок экенин айтышты.
Following his example, they flocked to the shelter.	Алар андан үлгү алып, баш калкалоочу жайга агылып келишет.
Waste disposal is strictly regulated.	Таштандыларды чыгаруу катуу эрежелер менен жөнгө салынат.
The mysterious bird looks like a white swan.	Сырдуу чымчык ак куудай көрүнөт.
This old place will soon be turned into a museum.	Бул эски жер жакында музейге айланат.
As a young man, this is a particularly important moment.	Жаш эркек катары, бул өзгөчө маанилүү учур.
The company announced its figures.	Компания өзүнүн көрсөткүчтөрүн жарыялады.
The concentration of iron increases with increasing temperature.	Темирдин топтолушу температуранын жогорулашы менен көбөйөт.
Their weapons could not match ours.	Алардын курал-жарактары биздикиге тең келе албады.
The children were overjoyed to be serving their grandparents.	Балдар чоң ата, чоң энелерине кызмат кылып жатканына абдан кубанышты.
The preferred energy source is nuclear energy.	артыкчылыктуу энергия булагы өзөктүк энергия болуп саналат.
Eat immediately, otherwise it will be too dry.	Дароо жегиле, болбосо өтө кургак болуп калат.
The court hearings drew public attention.	Соттук угуулар коомчулуктун көңүлүн бурду.
The slave was tied to a pole with a ring.	Кул устунга шакек менен байланган.
The newcomers bowed before the abbot.	Жаңы келгендер аббаттын алдында таазим кылып турушту.
The magician carefully put the glove on the ground.	Сыйкырчы кылдаттык менен колкапты жерге койду.
Four successful companies have formed an alliance.	Төрт ийгиликтүү компания альянс түзүшкөн.
Learning is a lifelong endeavor.	Окуу өмүр бою улана турган аракет.
The apple is red.	Алма кызыл.
The lungs filter out unwanted substances.	Өпкө керексиз заттарды чыпкалайт.
This poem contains several rhymes.	Бул поэма бир нече рифмаларды камтыйт.
Mosquitoes gather around the ponds.	Чиркейлер көлмөлөрдүн айланасында чогулуп турушат.
The document explains how to do this.	Документте муну кантип жасоо керектиги айтылат.
Competition in the transportation industry has never been fierce.	Ташуу тармагындагы атаандаштык эч качан катуу болгон эмес.
This picture shows a girl holding a snake.	Бул сүрөт жыланды кармап турган кызды көрсөтөт.
As they walked down the street, they passed each other.	Көчөдө бара жатып, бири-биринен өтүп кетишкен.
He worked in human resources.	Ал адам ресурстарында иштеген.
Travelers were forced to take a detour.	Саякатчылар айланма жол менен басууга аргасыз болушкан.
Crop yields varied from year to year.	Айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгү жылдан жылга өзгөрүп турду.
Compulsive behavior is common in our society.	Компульсивдүү жүрүм-турум биздин коомдо кеңири таралган.
Never separate the infinitive.	Эч качан инфинитивди бөлбөңүз.
The librarian sighed audibly.	Китепканачы уккулуктуу үшкүрдү.
He barely ate anything.	Эптеп эч нерсе жебеди.
Pharmacies offer a variety of medications.	Дарыканалар ар кандай дары-дармектерди сунуштайт.
High ambient noise can interfere with communication.	Айлана-чөйрөнүн жогорку ызы-чуусу байланышка тоскоол болушу мүмкүн.
Innocence seems more appealing than experience.	Тажрыйбага караганда күнөөсүздүк көбүнчө жагымдуу көрүнөт.
These restrictions were strongly felt by the staff of this post.	Бул чектөөлөрдү бул посттун кызматкерлери катуу сезишти.
He ate with some chips.	Ал бир аз чипсы менен жеди.
Finally, the rake itself went out.	Акыры, тырма өзү сыртка чыгып кетти.
May I take my business somewhere else, please?	Ишимди башка жакка алып барсамбы, сураныч.
He saw the burned woman.	Ал өрттөлгөн аялды көргөн.
The baby turned over and held out both hands.	Наристе оодарылып, эки колун сунду.
Management fired them under the pretext of this.	Жетекчилик муну шылтоо кылып, аларды жумуштан кетирген.
He sipped his coffee slowly.	Ал кофесин жай ууртады.
The children are interested in balloons.	Балдар шарларга кызыгышат.
This area looks very different from the opening.	Бул аймак ачылгандан бир топ башкача көрүнөт.
Not all Burundians are more attractive.	Бардык бурундуктер мындан сүйкүмдүү эмес.
The genomes of both humans and primates show significant similarities.	Адамдын да, приматтын да геномдору олуттуу окшоштуктарды көрсөтөт.
He bought three bags of rice.	Ал үч кап күрүч сатып алды.
Education is a fundamental human right, right?	Билим алуу адамдын негизги укугу, туурабы?
The bathhouse is full.	Мончо толуп калган.
The doctor says that the operation was successful.	Дарыгер операция ийгиликтүү өткөнүн айтат.
They decided to leave in the morning.	Таң атканча жолго чыгууну чечишти.
They are making an amazing discovery.	Алар укмуштуудай ачылыш жасап жатышат.
The researchers' work was interrupted.	Изилдөөчүлөрдүн иши үзгүлтүккө учурады.
The snake caught his eye.	Жылан көзгө урунду.
The detective examined his evidence.	Детектив анын далилин карап чыкты.
Fishermen have to sell their catch to the market.	Балыкчылар кармаган балыгын базарга сатышы керек.
The scales fell from his hand to the floor.	Тараза анын колунан полго түштү.
The palace was a small castle, surrounded by caves.	Сарай кичинекей сепил болгон, айланасы аң менен курчалган.
He crossed his arms.	Ал колдорун кайчылашты.
He was tired and thirsty and needed a drink.	Ал чарчап, суусагандыктан суусундук керек болчу.
The poor went to the synagogue for morning prayer.	Кедейлер таңкы сыйынуу үчүн синагогага барышты.
An amazing valley is a hypothesis.	Укмуштуу өрөөн – бул гипотеза.
Your work means peace, harmony and community.	Сиздин ишиңиз тынчтыкты, ынтымакты жана коомчулукту билдирет.
A wonderful museum with the history and exhibits of mankind.	Адамзаттын тарыхын жана экспонаттарын камтыган сонун музей.
Look for obscene words.	Уят сөз изде.
Salt and water generate a lot of electricity.	Туз жана суу көп электр энергиясын түзөт.
The fur sections of the coat were decorative.	Пальтонун мех бөлүмдөрү декоративдик болгон.
Sarah's uncle was a car mechanic.	Саранын таякеси унааларды оңдоп жан багуучу.
He did not dare to look in the mirror.	Ал күзгүдөн көзүн алууга батынбады.
The death toll from heart failure is even higher.	Жүрөк жетишсиздигинен каза болгондордун саны дагы көп.
He often asks others for advice.	Ал бат-баттан башкалардан кеңеш сурайт.
Children are affected at that age, they say.	Балдар ошол куракта таасирленет, дешет алар.
Such thoughtless and dangerous behavior is not allowed.	Мындай ойлонбой жана коркунучтуу жүрүм-турумга жол берилбейт.
Detectives worked all night.	Детективдер түнү бою иштешкен.
The new president has promised a new deal.	Жаңы президент жаңы келишим түзүүнү убада кылды.
They brought the boy by ambulance.	Алар баланы тез жардам менен алып келишти.
The war ended three years later.	Согуш үч жылдан кийин аяктады.
The museum closed early.	Музей эрте жабылды.
The young girl was singing on stage.	Жаш кыз сахнада ырдап жаткан.
The ship sank at sea.	Кеме деңизде чөгүп кетти.
The leaves begin to dry out.	жалбырактары кургап баштайт.
The noise of the helicopter became louder.	Вертолеттун ызы-чуусу кулач жайды.
The parents are not at home either.	Ата-эне да үйдө жок.
He stared at the red spot on his white shirt.	Ак көйнөгүндөгү кызыл такты тиктеп турду.
You have to create your own experience.	Сиз өз тажрыйбаңызды түзүшүңүз керек.
Witness testimony can be very unreliable.	Күбөлөрдүн көрсөтмөлөрү өтө ишеничсиз болушу мүмкүн.
He says he studied medicine.	Ал медицина тармагында билим алганын айтат.
Interest in radio astronomy is growing.	Радиоастрономияга кызыгуу күчөп баратат.
He sipped his hot coffee.	Ал ысык кофеден ууртады.
A few days later, he called his girlfriend.	Ал бир нече күндөн кийин сүйлөшкөн кызына телефон чалган.
The apple symbolizes the purity and purity of childhood.	Алма балалыктын тазалыгын жана тазалыгын билдирет.
Police confirmed the note was genuine.	Полиция нота чыныгы экенин тастыктады.
Do you always insist on doing everything yourself?	Дайыма ар бир ишти өзүңүз аткарууну талап кыласызбы?
What will you do in the future?	Келечекте эмне кыласыз?
He described it as a "struggle to the end."	Ал муну «аягына чейин күрөш» деп мүнөздөдү.
He groaned softly as he watched her leave.	Анын кетип баратканын карап, акырын онтоп жиберди.
We arrived late, the concert had begun.	Кеч келдик, концерт башталып калыптыр.
Excessive alcohol consumption can lead to liver disease.	Ичкиликти көп ичүү боор оорусуна алып келет.
Tourists crowded around the monument.	Туристтер эстеликтин тегерегине жык толушту.
Residents dumped their dead animals on the roads.	Тургундар өлүк малдарын жолдорго ташташкан.
His efforts are unlikely to succeed.	Анын аракетинин ийгилиги күмөн.
A boat can carry several people at the same time.	Бир кайык бир эле учурда бир нече адамды көтөрө алат.
They suspected that there was a volcano under the ice.	Алар муздун астында жанар тоо бар деп шектенишкен.
The receiver caught the ball.	Кабыл алуучу топту кармап алды.
He bravely confronted the monster.	Ал кайраттуулук менен желмогузга каршы чыкты.
Professor of Economics, wearing a white suit,	Экономика профессору, ак түстөгү костюм кийип,
It is made of durable material.	Ал бышык материалдан жасалган.
His grief is indescribable.	Анын кайгысын сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес.
He noticed a fly circling over him.	Ал үстүн тегеректеп жүргөн чымынды байкады.
The tournament was held in a lively atmosphere.	Турнир кызуу маанайда өттү.
The invasion lasted a week.	Баскынчылык бир жумага созулду.
Despite the hundreds of possible answers.	жүздөгөн мүмкүн болгон жоопторго карабастан.
They often run out of vegetables.	Аларда жашылчалар тез-тез түгөнүп калат.
This region produces and consumes a lot of fruits.	Бул аймак мөмө-жемиштерди көп даярдайт жана керектейт.
The organized chaos of a big event.	Чоң окуянын уюштурулган башаламандыгы.
The first coach was now driving the first coach.	Биринчи машыктыруучу азыр биринчи машыктыруучуну айдап жүргөн.
It shines all day long.	Күн бою жаркырап турат.
This is becoming a habit.	Бул адатка айланып баратат.
He was not in the office tonight.	Ал бүгүн кечке кеңседе жок болчу.
Villagers are alarmed by the attacks.	Бул кол салуулардан улам айыл тургундары чочулап турушат.
Two buses collided on the highway yesterday.	Кечээ чоң жолдо эки автобус кагылышкан.
Many believe that these rituals have great mystical power.	Көптөр бул ырым-жырымдар зор мистикалык күчкө ээ деп эсептешет.
Recently diversified with the addition of crops.	Жакында айыл чарба өсүмдүктөрүн кошуу менен диверсификацияланган.
This appliance uses very little electricity.	Бул шайман электр энергиясын өтө аз колдонот.
Our efforts are not going anywhere.	Биздин аракеттерибиз эч жакка кетпейт.
The village is located on the plain.	Айыл түздүктө жайгашкан.
Baking soda can be used in various recipes.	Аш содасы ар кандай рецепттерде колдонулушу мүмкүн.
I'm not brave enough to talk.	Мен сүйлөшүүгө эр жүрөк эмесмин.
Let's listen to rock music.	Келгиле, рок музыка угуп көрөлү.
They greeted the rain.	Жамгырды тосуп алышты.
The silver moon joined the dark clouds.	Күмүш түстүү ай сүзүлгөн кара булуттарга кошулду.
It is fried in hot oil and tastes very good.	Кызып турган майга куурулган, даамы абдан жакшы болот.
You need to wash it every day.	Сиз аны күн сайын жуушуңуз керек.
The insect's shell made a beautiful sound when struck.	Курт-кумурсканын кабыгы урулганда сонун үн чыгарган.
To be seen or not to be seen?	Көрүнөбү же көрүнбөйбү?
We have reviewed its implementation.	Биз анын ишке ашырылышын карап чыктык.
To solve this problem, we need extraterrestrial intelligence.	Бул маселени чечүү үчүн бизге адамдан тышкаркы интеллект керек болот.
Soon they will realize where they went wrong.	Жакында алар кайдан жаңылышканын түшүнүшөт.
Those who were interested once asked questions.	Кызыккандар качандыр бир кезде суроолорду беришчү.
The river roared softly.	Дарыя акырын күркүрөп жатты.
Recovered soldiers receive better care.	Айыгып кеткен жоокерлер жакшыраак кам көрүшөт.
They refused to return.	Алар артка кайтуудан баш тартышты.
There is nothing we can do to avoid it.	Биз кутулбогон нерседен качуу үчүн эч нерсе кыла албайбыз.
There are a lot of people living in this city.	Бул шаарда жашаган эл көп.
I asked for privacy.	Мен купуялуулукту сурандым.
Singapore includes people of many races and religions.	Сингапур көптөгөн расалар жана диндердин өкүлдөрүн камтыйт.
Charles half laughed and half cried.	Чарльз жарым күлүп, жарым ыйлады.
There have been many difficulties in rebuilding the country.	Өлкөнү калыбына келтирүүдө бир топ кыйынчылыктар болду.
The cabin is cold.	Кабина суук.
There are cooking courses.	Ашпозчулук курстары бар.
Did you notice the new pink dress he was wearing?	Анын кийген жаңы кызгылт көйнөгүн байкадыңызбы?
Removing the bottle from the bottle took some effort.	Бөтөлкөдөн тыгынды алып салуу бир аз күчтү талап кылды.
This egg is larger than the others.	Бул жумуртка башкаларга караганда улуураак.
So on a quiet summer evening, the boy called his father.	Ошентип жайдын тынч кечинде бала атасына телефон чалды.
He pulled the blue ribbon out of his pocket.	Чөнтөгүнөн көк лентаны сууруп чыкты.
He whispered on his cell phone.	Ал уюлдук телефонго шыбырады.
The trees stood on shady terraces.	Бак-дарактар ​​көлөкөлүү аянтчаларда турду.
The light is blurred from the water.	Жарык суудан бүдөмүк чагылдырылган.
Today the hands of the workers are full.	Бүгүн жумушчулардын колу толтура.
He wanted to be alone.	Ал жалгыз калгысы келди.
Goodbye, sailor.	Кош бол, матрос.
The saddest thing in the world is a motherless child.	Дүйнөдөгү эң кайгылуу нерсе – энесиз бала.
The dead were buried.	Каза болгондор жерге берилди.
Bring more water from the pump.	Насостон көбүрөөк суу алып келиңиз.
Hotel rooms must be booked in advance.	Мейманканадагы бөлмөлөрдү алдын ала ээлөө керек.
Birds, especially crows, are very intelligent animals.	Канаттуулар, өзгөчө, каргалар, өтө акылдуу жаныбарлар.
Why do you really love someone	Эмне үчүн сен бирөөнү чындап сүйөсүң
Police are investigating.	Милициянын тергөө амалдары уланууда.
He amazed the audience.	Ал көрүүчүлөрдү таң калтырды.
The whole area is mountainous.	Аймактын баары тоолуу.
Strangers passed by without recognizing anyone.	Бейтааныш адамдар эч кимди тааныбай басып өтүштү.
The blocked river flooded the city.	Тосулган дарыя шаарды каптап кеткен.
The militancy of the island's citizens was well known.	Аралдын жарандарынын согушчандыгы белгилүү болгон.
In the last decade, women have become more confident.	Акыркы он жылдыкта аялдар өзүнө көбүрөөк ишене баштады.
Some animals are in danger of extinction.	Кээ бир жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучу бар.
What advice would you give to tourists?	Туристтерге кандай кеңеш берет элеңиз?
The dust was blown away by the wind.	Чогулган чаңды шамал козгоду.
The wart was very large.	Сөөл абдан чоңоюп кеткен.
Astronomy was one of the first sciences of mankind.	Астрономия адамзаттын алгачкы илимдеринин бири болгон.
The cable car whispered on the rough roads.	Асма жол өңгүл-дөңгүл жолдордо шыбыртылдады.
After a while a fox appeared.	Бир аздан кийин түлкү пайда болду.
Many feel sorry for the poor.	Кедейлерди аяшат көптөр.
He found his profession at an early age.	Ал өз кесибин кичинекей кезинен тапкан.
Let the child laugh and play.	Бала кулуп ойносун.
You can stay in my house again.	Сен дагы менин үйүмдө кала аласың.
They dropped a bomb.	Алар бомба ташташты.
The kidnappers placed him in a dark corner.	Уурдагандар аны караңгы бурчка жайгаштырышкан.
He could not hold the highest office.	Жогорку кызмат анын колунан келбеген.
Jack's mother led him out into the hallway.	Жектин апасы аны коридорго алып чыкты.
Their ancestors built this temple.	Алардын ата-бабалары бул ийбадаткананы курган.
The sharks were circling at the bottom of the boat.	Акулалар кайыктын ылдый жагында айланып жүрүштү.
I'm not happy yet.	Мен азырынча ыраазы боло элекмин.
Pollution is a very big problem right now.	Булгануу азыркы учурда абдан чоң көйгөй болуп саналат.
The lawyer was reviewing the report.	Адвокат докладды карап жаткан.
Dreams were long gone from his eyes.	Кыялдар анын көздөрүнөн эбак өчкөн эле.
A stranger approached them and demanded money.	Аларга чоочун адам келип, акча талап кылган.
The object is so large that it cannot be lifted.	Объект өтө чоң болгондуктан, аны көтөрүүгө болбойт.
Police dragged him to the sidewalk.	Полиция аны тротуарга сүйрөп жөнөштү.
Farmers suffer the consequences of overproduction.	Дыйкандар ашыкча өндүрүм алуунун кесепеттерин тартышат.
The poem, sung in church, was popular.	Чиркөөдө ырдалган поэма популярдуу болгон.
The leaves of the palm trees whispered softly.	Пальма дарактарынын жалбырактары акырын шыбырады.
There is a tendency to abuse sick leave.	Оорулуу өргүүнү кыянаттык менен пайдалануу тенденциясы бар.
The tribe has been at war for generations.	Уруу муундар бою согушуп келген.
He tried to make fun of her, but she didn't answer.	Ал аны шылдыңдаганга аракет кылды, бирок ал жооп берген жок.
The development of democracy has been difficult.	Демократиянын өнүгүшү кыйынчылык жаратты.
Some women wear clothes that are cut above the knee.	Кээ бир аялдар тизеден өйдө кесилген кийимдерди кийишет.
She fell in love with a handsome young man	Ал сулуу жигитке ашык болуп калган
The discovery of the bones caused excitement.	Сөөктөрдүн табылышы толкунданууну жаратты.
The plans have been implemented for years.	Пландар жылдар бою аткарылып келе жатат.
I've been waiting a long time.	Мен абдан көптөн бери күтүп жатам.
The city's loads have diminished.	Шаардын жүктөрү азайып кетти.
Most hotels are located along the main boulevard.	Көпчүлүк мейманканалар негизги бульвардын боюнда жайгашкан.
Dolphiniums stare at the clay.	Дельфиниумдар чоподон көз чаптырып жатышат.
You can plant rice on a red background.	Коюлган кызыл фондо күрүч тиксе болот.
The fish died at the hotel.	Балык мейманканада өлүп калган.
Many migrants were unable to return home and became refugees.	Көптөгөн мигранттар мекенине кайтып келе албай, качкынга айланган.
Bring your periodontal medicine today.	Бүгүн периодонталдык дарыңызды алып келиңиз.
His lips parted and he tasted the air.	Эриндери ачылып, абанын даамын татты.
The corporation has its headquarters in this area.	Бул аймакта корпорациянын башкы кеңсеси бар.
A madman was blocking himself.	Ичинен бир жинди өзүн тоскон экен.
In the beginning it was a rocky place.	Башында бул таштак жер болчу.
The front door is locked.	Алдыңкы эшиги катуу кулпуланган.
The soldiers were ordered to make fun of him.	Аскерлерге аны шылдыңдоо буйругу берилди.
I remember hearing the sound of an old rusty train.	Дат баскан эски поезддин үнүн укканым эсимде.
We need to paint all the walls.	Бардык дубалдарды сырдашыбыз керек.
There were nine of us.	Бардыгыбыз тогуз болчубуз.
He hesitated and then stepped forward.	Ал олку-солку болуп, анан алдыга кадам таштады.
It was a never-ending struggle.	Бул эч качан бүтпөс күрөш болду.
The islands are the result of volcanic activity.	Аралдар вулкандык активдүүлүктүн натыйжасы.
There is a razor on the tip of the knife.	Бычактын учунда устара бар.
The ball, as usual, jumped once.	Топ, адаттагыдай эле, бир жолу секирген.
Neighbors call him a hack.	Кошуналары аны гек деп аташат.
We are all concerned for pollution.	Биз бардык булгануу үчүн тынчсызданып жатабыз.
They have a warm climate.	Алар жылуу климатка ээ болушат.
The most important elements are hydrogen and oxygen.	Эң маанилүү элементтер суутек жана кычкылтек.
Plants extract nutrients from the soil.	Өсүмдүк топурактан аш болумдуу заттарды бөлүп алат.
A large building stood in front of him.	Анын алдында чоң имарат көрктүү туруптур.
Some of these people seem friendly.	Бул адамдардын кээ бири достук көрүнөт.
The troops refused to leave the area.	Аскерлер аймактан чыгып кетүүдөн баш тартышкан.
We met them in a park across the street.	Биз аларды көчөнүн аркы өйүзүндөгү сейил бакта күттүк.
His interest in the history of science increased.	Анын илимдин тарыхына болгон кызыгуусу артты.
So the rich woman put three dollars in the hole.	Ошентип, акчалуу аял оюкка үч доллар салды.
She is beautiful.	Ал сулуу.
He deliberately deceived all his rivals.	Ал атайылап бардык атаандаштарын алдаган.
Put some muscle in it!	Ага бир аз булчуң салыңыз!
He looked up.	Ал өйдө карады.
The challenge was everywhere.	Кыйын бардык жерде болчу.
Indigenous people move when the irrigation season begins.	Жергиликтүү эл сугат мезгили башталганда көчүп кетишет.
An employee of the zoo explained his work to a group of schoolchildren.	Зоопарктын кызматкери мектеп окуучуларынын тобуна өзүнүн ишин түшүндүрүп берди.
Handbag.	Кол капчан.
It is impossible to adequately inspect each instance.	Ар бир инстанцияны жетиштүү түрдө текшерүү мүмкүн эмес.
The population of this city has shrunk dramatically.	Бул шаардын калкы кескин кыскарды.
The competition was held last year.	Өткөн жылы сынак өткөрүлдү.
Lust can be confused with love.	Кумарды сүйүү менен чаташтырууга болот.
Sometimes this tree dies.	Кээде бул дарак өлөт.
Is Tropical Forest Conservation Important?	тропикалык токойду сактап калуу маанилүүбү?
Few people come to the city.	Шаарга келгендер аз.
We planted trees for the anniversary.	Юбилейге карата бак-дарактарды отургуздук.
He came running down the road.	Ал жолдон чуркап келди.
Since then, additional support facilities have been built.	Андан бери кошумча колдоо көрсөтүүчү объектилер курулду.
There is much to discover in the history of this region.	Бул аймактын тарыхында ача турган көп нерселер бар.
Some changes are not visible.	Кээ бир өзгөрүүлөр көрүнбөйт.
The cool wind refreshes the skin.	Салкын шамал терини сергитет.
The cobras slipped.	Кобралар тайгаланып кетишти.
This city is famous for its fireworks.	Бул шаар өзүнүн фейерверктери менен белгилүү.
Good sleep helps prevent kidney disease.	Жакшы уктоо бөйрөк ооруларын алдын алууга жардам берет.
The road goes through the hills.	Жол адырларды аралап өтөт.
Collect a few strawberries.	Кулпунайдын бир нечесин чогултуңуз.
In autumn, a bird flies south.	Күзүндө бир куш түштүккө учат.
The city is located on the river bank.	Шаар дарыянын жээгинде жайгашкан.
The robot is programmed to make decisions.	Робот чечим кабыл алуу үчүн программаланган.
The man wiped the sweat from his forehead.	Эркек чекесинен терин аарчыды.
A torn old poster offering a prize.	Сыйлыкты сунуш кылган жыртылган эски плакат.
So they walked on the road.	Ошентип, алар жолду жөө басып өтүштү.
The children were interested in the singing of birds.	Балдарды канаттуулардын сайраганы кызыктырды.
One of the most important tasks for leaders is to set goals.	Жетекчилер аткарган маанилүү милдеттердин бири максаттарды коюу.
Thus, three measurements were obtained for each subject.	Ошентип, ар бир предмет боюнча үч өлчөө алынган.
Raise your voice!	Үнүн көтөрүңүз!
He took four coins out of his pocket.	Ал чөнтөгүнөн төрт тыйын алып чыкты.
There are many stories to tell.	Айтыла турган окуялар көп.
The waiter poured us more drinks.	Официант бизге дагы суусундуктарды куюп берди.
Season with salt, pepper and dried chili.	Туз, калемпир жана кургатылган чили татымалдарды толуктап турат.
He accused the actor of various sexual scams.	Ал актёрду ар кандай сексуалдык шылуундарды айыптады.
Only nine percent of students passed.	Студенттердин тогуз пайызы гана өткөн.
A number of animals were killed.	Бир катар жаныбарлар жок кылынды.
He put on his brown trousers and went into the pit.	Күрөң күрөң түстөгү шым кийип, чуңкурга кирди.
The parade took place downtown.	Парад шаардын борборуна чейин өттү.
There are shops along the street.	Көчөнүн боюнда дүкөндөр бар.
Protesters gathered in front of the city hall.	Митингчилер мэриянын алдына чогулушту.
The team is performing the correct procedure.	Топ туура жол-жобосун аткарып жатат.
The little boy could not hold back his tears.	Кичинекей бала көз жашын тыя алган жок.
He had to go and check again.	Ал дагы барып текшериши керек болчу.
Some animals adapt through evolution.	Кээ бир жаныбарлар эволюция жолу менен ыңгайлашат.
They are worth seeing.	Алар көрүүгө татыктуу.
He took a sip of water, choked, and coughed.	Ал суудан бир ууртам алды да, муунуп, жөтөлдү.
The horse won the race.	Ат чабышта жеңишке жетти.
Editors, photographers and reporters are poorly paid.	Редакторлор, фотографтар жана кабарчылар начар айлык алышат.
Now add the nutmeg and ginger.	Эми мускат жаңгагын жана имбирди кошуңуз.
The area of ​​this plant is now part of the reserve.	Бул заводдун аймагы азыр коруктун бир бөлүгү.
My clothes are dirty.	Кийимим кир.
They baked them in the oven.	Аларды мешке бышырып коюшту.
He can't remember his name.	Ал анын атын эстей албайт.
All of these people took health classes.	Ошол адамдардын баары ден соолук боюнча сабактарды өтүшкөн.
He volunteered in hospitals and helped the poor.	Ооруканаларда ыктыярчы болуп жакырларга жардам берген.
Apply for the position of Community Leader.	Коомчулуктун лидеринин кызматына кайрылыңыз.
We hope you all enjoyed the conference.	Конференция баарыңыздарга жакты деп ишенебиз.
He declined to name them.	Ал алардын атын айтуудан баш тартты.
He swam across the pool.	Ал көлмөнүн аркы өйүзүнө сүзүп өттү.
Henry wanted more.	Генри көбүрөөк каалаган.
This country is known for its history.	Бул өлкө өзүнүн тарыхы менен белгилүү.
This story is a symbol of big social problems.	Бул окуя чоң социалдык көйгөйлөрдүн символу болуп саналат.
His mother was lost in thought.	Апасы ойго батып кетти.
Authorities will choose the date in the future.	Бийлик датаны келечекте тандайт.
The bear also spends most of its time alone.	Аюу да убактысынын көбүн жалгыз өткөрөт.
The country's manufacturing sector is growing rapidly.	Өлкөнүн өндүрүш тармагы ылдам өсүүдө.
The index of industrial production decreased.	Өнөр жай өндүрүшүнүн индекси төмөндөдү.
Numbers that represent numerical information are called numbers.	Сандык маалыматты туюндурган сандар сандар деп аталат.
He ate without much enthusiasm.	Ал көп ынтызарланбай жеди.
He slammed his fist on the table.	Ал муштумун столго чаап жиберди.
We love it so much.	Биз аны абдан жакшы көрөбүз.
The door slammed.	Эшик катуу тарсылдады.
How does he do it?	Ал муну кантип так аткарат?
They were shooting rabbits.	Алар коён атып жаткан экен.
In electronics, transistors were more important than vacuum tubes.	Электроникада вакуумдук түтүктөргө караганда транзисторлор маанилүү болгон.
Many sufferers have turned to religion for comfort.	Көптөгөн азап чеккен адамдар сооротуу үчүн динге кайрылышкан.
The crisis has been resolved by the new government.	Кризис жаңы өкмөт тарабынан чечилди.
The gradual cooling of the temperature moved him	Температуранын акырындык менен муздашы ага түрткү болду
A teacher, she specializes in preschool education.	Педагог, ал мектепке чейинки билим берүү боюнча адистешкен.
The actress tried hard to keep her figure.	Актриса фигурасын сактап калуу үчүн көп аракет жасаган.
Listen carefully to what we have to say.	Биз эмне деп жатканыбызды кунт коюп уккула.
Give me another ten seconds.	Дагы он секунд бериңиз.
The thieves escaped through a small hole in the fence.	Уурулар тосмодогу кичинекей тешик аркылуу качып кетишкен.
There are different varieties.	Ар кандай сорттору бар.
He offered her sour cream.	Ал ага каймакты сунуштады.
The author influences his readers in many ways.	Жазуучу өз окурмандарына көп жагынан таасир этет.
Please adjust your expectations.	Сураныч, күтүүлөрүңүздү тууралаңыз.
The temperature is dropping sharply.	Температура кескин төмөндөп жатат.
There are dozens of other interesting facts in this book.	Бул китепте дагы ондогон кызыктуу фактылар бар.
Engaged in cleaning the laundry.	Тазалоочу жайларды тазалоо менен алек.
Researchers are studying the plasticity of the brain.	Окумуштуулар мээнин пластикалуулугун изилдеп жатышат.
His stories intrigued him, and he sang to them.	Анын аңгемелери аны кызыктырып, ал аларга ырдап берди.
The Prime Minister announced new taxes today.	Премьер-министр бүгүн жаңы салыктарды жарыялады.
Salt is an important mineral in our body.	Туз денебиздеги маанилүү минерал.
A sudden gust of wind tore his umbrella.	Капысынан соккон шамал анын кол чатырын жарып жиберди.
They "set" the clock.	Алар саатты «коюшат».
They decided not to fight.	Алар согушпоону чечишти.
The mystic stood up and looked at the stars.	Мистик ордунан туруп, жылдыздарды карады.
She was an overbearing, overbearing woman.	Ал ашкере, ашкере аял болчу.
Enjoy your meal.	Тамактан ырахат алыңыз.
A family member confirmed his death to a reporter.	Анын өлгөнүн үй-бүлө мүчөсү кабарчыга тастыктады.
She was a very independent woman.	Ал абдан көз карандысыз аял болгон.
They fed the geese with chicken manure.	Алар каздарга тооктун калдыктары менен азыктандырышты.
Where did he get the scar?	Ал тырыкты кайдан алган?
He picked up the book from the coffee table.	Ал кофе үстөлүнөн китепти көтөрдү.
Word of his arrival quickly spread throughout the country.	Анын келгени тууралуу сөз өлкөгө тез тарап кетти.
Eventually, he got the job.	Акыр-аягы, ал кызматка ээ болду.
The beds hit the floor with a loud bang.	Төшөктөр катуу ызы-чуу менен полго тийди.
The waitress was tall, thin, and perfect.	Официант кыз узун бойлуу, арык, кемчиликсиз эле.
The temple was built in ancient times.	Ибадаткана байыркы жерде курулган.
He sat up and lowered it in the mirror.	Ал ордунан отуруп, аны күзгүгө түшүрдү.
In spring, the river flow increases.	Жаз мезгилинде дарыянын агымы көбөйөт.
Some revolutions turn into violence.	Кээ бир революциялар зордук-зомбулукка айланат.
People seemed to be planning something.	Эл бир нерсени пландап жаткандай туюлду.
All products in this store are certified safe.	Бул дүкөндө бардык буюмдар коопсуз деп тастыкталган.
The cake was in two layers.	Торт эки катмардан болгон.
Look at the boy dancing!	Баланы карачы, шаңдуу бийлеп жатат!
Spend two hours in the sun.	Күн астында эки саат өткөрүңүз.
This is the condition of the modern detective story.	Бул заманбап детективдик окуянын шарты.
Rivers and streams flooded the streets.	Таскан дарыялар жана суулар көчөлөрдү каптады.
Some people don't seem to have a sense of humor.	Кээ бир адамдардын юмор сезими жок окшойт.
They asked citizens about their attitudes to climate change.	Алар жарандардын климаттын өзгөрүшүнө мамилесин сурашты.
He tasted the apple.	Ал алманын даамын татты.
He was very carefree.	Ал абдан бейкапар болчу.
The couple decided to divorce.	Жубайлар ажырашууну чечишти.
Many refugees lived below the "threshold of dignity."	Көптөгөн качкындар “кадыр-барктын босогосунан” төмөн жашашкан.
The state provides a budget for everyone.	Мамлекет ар бир адамга бюджет берет.
They began to walk on the moon.	Алар Айдын үстүндө сейилдеп башташты.
It's always a pleasure to see you, my friend.	Сени көрүш ар дайым ырахат, досум.
No smoking in this room.	Бул бөлмөдө тамеки тартууга болбойт.
Other countries have followed suit.	Башка өлкөлөр да ушундай жол менен жүрүштү.
The waiter poured another glass of wine for the guests.	Официант конокторго дагы бир стакан шарап куюп берди.
Dogs are wolves, they are dogs.	Иттердин тукуму карышкырдан, алар иттердин тукумунан.
We need to make fewer trips.	Биз азыраак сапарларды жасашыбыз керек.
Wetlands are in danger of drying up.	Саздар кургап калуу коркунучунда турат.
We cleaned the roof and sorted out the trash.	Чатырды тазалап, таштандыларды иргедик.
My father speaks several languages.	Атам бир нече тилде сүйлөйт.
The country's law prohibits the export of illegal timber.	Өлкөнүн мыйзамдары мыйзамсыз жыгачты экспорттоого тыюу салат.
Nice to meet you.	Сиз менен таанышканыма кубанычтамын.
He shows a wide range of patients in his clinic.	Ал өзүнүн клиникасында бейтаптардын кеңири спектрин көрсөтөт.
This body covers many fields.	Бул орган көптөгөн талааларды карайт.
The streets are crowded today.	Көчөлөр бүгүн элге толду.
There are two classes of people in this culture.	Бул маданиятта эки класс адамдар бар.
All blocks are rectangular.	Блоктордун баары төрт бурчтуу.
The golden sun sets behind the mountains.	Алтын күн тоолордун артында батат.
The growth of the company is due to new construction.	Ишкананын өсүшү жаңы курулуштарга байланыштуу.
The ocean was slowly becoming polluted.	Океан акырындап булганып бара жатты.
Almost three-quarters of his subjects protested.	Ага баш ийгендердин дээрлик төрттөн үчү нааразылык билдиришти.
He got lost in the woods.	Ал токойдо адашып калган.
He quickly obeyed.	Ал бат эле баш ийди.
All petrol containers must be sealed.	Баардык бензин идиштерин бекем мөөр менен бекитишиңиз керек.
Tickets cost two dollars more than a train.	Билеттин баасы поездден эки долларга кымбат.
They can't love at night.	Алар түнкүсүн жакшы көрө алышпайт.
It should be noted that the bridge is closed for pedestrians.	Белгилей кетсек, көпүрө жөө жүргүнчүлөр үчүн жабык.
The little birds sat on a tree in the garden.	Кичинекей канаттуулар бакчадагы дарактын үстүндө отурушту.
The fish symbol means nothing in this puzzle.	Балык символу бул табышмакта эч нерсени билдирет.
The medicine cured my pain.	Дары менин оорумду айыктырды.
The soldiers drove out the villagers.	Жоокерлер айыл тургундарын кууп чыгышты.
I need to talk to my boss right away.	Мен тез арада жетекчим менен сүйлөшүшүм керек.
Tens of thousands of people witnessed the amazing event.	Кызык окуяга он миңдеген адамдар күбө болушту.
He went into the grocery store.	Ал азык-түлүк дүкөнүнө кирди.
They were accused of colluding with the enemy.	Алар душман менен тил бириктирген деп айыпталган.
Hyena notices the bait but does not attack it.	Гиена жемди байкады, бирок ага кол салбайт.
The car came to a stop in front of him.	Машина анын алдына келип токтоду.
That is why people choose centuries.	Мына ушундан улам адамдар кылымдарды тандашат.
Many cities were destroyed by the storm.	Бороондун кесепетинен көптөгөн шаарлар талкаланган.
It bites the dog by nature.	Иттин табиятынан тиштейт.
This part of the city is very dark.	Шаардын бул бөлүгү абдан караңгы.
The ant colony was busy transporting food.	Кумурскалардын колониясы тамак ташып убара болгон.
Are you looking for a chocolate cake recipe?	Сиз шоколад тортунун рецептин издеп жатасызбы?
Thousands of businesses collapsed immediately.	Миңдеген ишканалар дароо кыйрады.
The beginning is the end of the beginning.	башталышы - башталышынын аягы.
This dress is made of taffeta.	Бул көйнөк тафтадан тигилген.
We usually go by train.	Биз көбүнчө поезд менен баратабыз.
A limited number of people will be employed.	Чектелген сандагы адамдар иш менен камсыз болушат.
The carpet is then lifted into the air.	Андан кийин килем абага көтөрүлөт.
He went into the kitchen and found his mother.	Ал ашканага кирип, апасын тапты.
Do you like this hat?	Бул шляпа сага жагабы?
A ship sank off the coast.	Жээктен бир кеме чөгүп кетти.
Disappointment in the political process.	Саясий процесстен көңүл калуу.
Maps work well in the open air.	Карталар ачык аба ырайында жакшы иштейт.
The devoted young mother left home for the city.	Берилген жаш эне үйдөн шаарга кетти.
His brilliant career was ruined by a scandal.	Анын жаркын карьерасы чатак менен талкаланган.
Authorities have little power to make changes.	Бийликтердин өзгөрүүлөрдү жасоого күчү аз.
Her sister was only eight years old at the time.	Ал кезде анын эжеси сегиз гана жашта болчу.
The foreman showed him all his teeth and smiled.	Бригадир ага бардык тиштерин көрсөтүп жылмайып койду.
The strings are long.	Саптары узун.
This land is used for growing lavender.	Бул жер лаванда өстүрүү үчүн колдонулат.
Take a look around.	Айланаңа көз сал.
They returned one by one.	Алар биринин артынан бири кайтып келишти.
The boy spent time polishing his shoes.	Бала убакытты бут кийимдерин жылмалоого жумшады.
An hour later, they were ready to launch their boats.	Бир сааттан кийин алар кайыктарын учурууга даяр болушту.
The dentist had a patient who needed a crown.	Тиш доктурда таажы керек болгон бейтап бар эле.
He has been a leader for a long time.	Эзелтен бери жетекчи болуп келген.
A snake is a long, slender fish.	Жылан балык — узун, ичке балык.
No one asked for a full answer.	Эч кимиси толук жооп сураган жок.
The calves were small.	Торпоктор кичине эле.
He sat down on the edge of the table.	Ал столдун четине отурду.
This tradition is used in many countries.	Бул салт көптөгөн өлкөлөрдө колдонулат.
My aunt was upset by the comment.	Комментарийден таежем кыйналды.
It is known that they never lived together.	Белгилүү болгондой, алар эч качан чогуу жашаган эмес.
According to residents, tourism has damaged the local environment.	Тургундардын айтымында, туризм жергиликтүү экологияга зыян келтирди.
His colleagues praised him for his honesty.	Кесиптештери аны чынчылдыгы үчүн макташты.
All of these countries are ethnically diverse.	Бул өлкөлөрдүн бардыгы этникалык жактан ар түрдүү.
The table is against the wall.	Стол дубалга каршы турат.
The robot obeyed his master.	Робот кожоюнуна баш ийди.
The factory was closed due to employment problems.	Иш менен камсыз кылуу маселесинен улам фабрика жабылды.
Plants grew in the dark.	Өсүмдүктөр караңгылыкта өскөн.
She hugged the boy and shed tears.	Баланы кучактап, көзүнөн жаш тегеренди.
His hand trembled and he reached for the bell.	Колу титиреп, коңгуроону көздөй сунуп турду.
Finally, after much preparation, we set off.	Акыры көп даярдыктан кийин жолго чыктык.
The heaviest floods and landslides were caused by the village.	Сел жана жер көчкүнүн эң оорчулугун айыл көтөргөн.
Be very careful when driving at night.	Түнкүсүн айдасаңыз, өтө этият болуңуз.
Posters were placed everywhere to advertise their products.	Товарларын жарнамалоо үчүн ар жерге плакаттарды илип коюшкан.
Sometimes behavior is caused by many factors.	Кээде жүрүм-турум көптөгөн факторлор менен шартталат.
The blonde smiled and winked at me.	Блондинка жылмайып, мага көз кысып койду.
It worked incredibly fast.	Ал укмуштуудай тез иштеди.
Leave all that is bad.	Жаман болгондордун баарын таштагыла.
The lights are on.	Жарыктар жанды.
They helped bring him home.	Алар аны үйүнө алып келүүгө жардам беришти.
Wash the vegetables, peel the potatoes and peel the carrots.	Жашылчаларды жууп, картошканы туурап, сабизди тазалаңыз.
The rich get richer.	Байлар дагы байыйт.
Onions become sweeter when cooked.	Пияз бышканда таттуураак болуп калат.
The garden was carefully inspected.	Бакча тыкыр каралып турду.
The village was dark.	Айыл караңгы болчу.
There was low water.	Төмөн суу болгон.
Clouds rolled across the blue horizon.	Көгүлтүр горизонтто булуттар тоголонду.
The crimes went unpunished.	Кылмыштар жазасыз калган.
None of the young people are armed.	Жаштардын эч кимиси куралчан эмес.
Their relationship is now more fulfilled, more spontaneous.	Алардын мамилеси азыр көбүрөөк аткарылган, көбүрөөк стихиялуу.
She is very beautiful for her late age.	Ал кеч жашы үчүн абдан сулуу.
Nobody likes him.	Аны эч ким жактырбайт.
It was very dangerous, he knew.	Бул абдан кооптуу болчу, ал билген.
Let me see your watch, please!	Мага саатыңды көрүүгө уруксат бер, сураныч!
He has been practicing karate for many years.	Ал каратэ менен көп жылдан бери машыгып келет.
The song describes an unhappy mood.	Ыр бактысыз маанайды сүрөттөйт.
The toy store is located in this mall.	Оюнчуктар дүкөнү ушул соода борборунда жайгашкан.
The water vapor turned into white clouds.	Суу буусу ак булуттарга айланды.
It was the world's first skyscraper.	Бул дүйнөдөгү биринчи асман тиреген имарат болгон.
Windows should be cleaned regularly.	Терезелерди дайыма тазалап туруу керек.
The winds in their galaxy were incredibly strong.	Алардын галактикасындагы шамалдар укмуштай күчтүү болчу.
They hope the new power plant will help them.	Алар жаңы электр станциясы аларга жардам берет деп үмүттөнүшөт.
The farmer's car was stuck in the sand.	Дыйкандын унаасы кумга тыгылып калган.
He was especially known for his long hair.	Айрыкча чачын узун кылып койгону менен белгилүү болгон.
The flocks of birds fluttered.	Канаттуулардын үйүрү тынчыбай кагышты.
Forecasters expect rain this week.	Синоптиктер бул жумада жаан-чачын күтөт.
We want to share his story with you.	Биз анын окуясын сиздер менен бөлүшкүбүз келет.
This plan is supported by several people.	Бул планды бир нече адам колдойт.
Ordinary people want good schools for their children.	Карапайым калк балдары үчүн жакшы мектептерди каалайт.
Don't waste it, don't want it.	Ысырап кылба, каалаба.
The park was crowded.	Парк элге жык толду.
Sometimes serious illness occurs without warning.	Кээде олуттуу оору эскертүүсүз эле пайда болот.
I hate that woman.	Мен ал аялды жек көрөм.
As the sun rose, the earth began to sink.	Күн көтөрүлгөндө жер чөгүп бара жатты.
The milk gradually coagulates.	Сүт акырындык менен уюп калат.
They shook hands and wished each other well.	Кол алышып, бири-бирибизге жакшылык каалашты.
He ran resolutely.	Ал чечкиндүүлүк менен чуркады.
This data sample is too small for statistical analysis.	Бул маалымат үлгүсү статистикалык талдоо үчүн өтө кичинекей.
Each story presents a different image of the country.	Ар бир окуя өлкөнүн ар кандай образын тартуулайт.
We need to keep this area clean!	Биз бул аймакты таза кылышыбыз керек!
Everyone walked away.	Бардыгы четтеп кетишти.
The milk is heated.	Сүт жылытылат.
Spread the lentils on the pastry.	Жасмыкты кондитердик тамакка сүйкөңүз.
Travelers praise the hot springs here.	Саякатчылар бул жердеги ысык булактар ​​жөнүндө макташат.
There was a small earthquake in the city.	Шаарда кичине жер титирөө болду.
Genetic engineering can create dangerous plants.	Гендик инженерия коркунучтуу өсүмдүктөрдү жаратышы мүмкүн.
It has to be huge!	Бул абдан чоң болушу керек!
Many scientists oppose cloning.	Көптөгөн окумуштуулар клондоштурууга каршы.
Iron ore contains iron and small amounts of other metals.	Темир рудасында темир жана аз өлчөмдө башка металлдар бар.
China is one of the fastest growing economies.	Кытай эң тез өнүгүп жаткан экономикалардын бири.
Movies are a popular choice.	Кино - популярдуу тандоо.
He melts and stains his knowledge.	Ол эрээри, билигин даҕаны.
They ate a plate of rice.	Алар бир табак күрүч жешти.
Some people were amazed.	Кээ бир адамдар таптакыр таң калышты.
The crowd was excited.	Эл толкуп кетти.
During this economic downturn, people lost their jobs.	Бул экономикалык төмөндөө учурунда адамдар жумушсуз калышты.
He cut down people and animals and drove dangerously.	Ал адамдарды жана жаныбарларды кесип, кооптуу айдады.
Open the window, she's screaming!	Терезени ач, ал кыйкырып жатат!
The river overflowed.	Дарыянын суусу толкуп кетти.
Before he could remember.	Ал эстегенден мурду.
You have to count everything.	Сиз бардык нерселерди санашыңыз керек.
The owners of the plant said they were going bankrupt.	Заводдун ээлери банкрот болуп жатканын айтышты.
The word finds its way in poetry and art.	Сөз поэзияда, искусстводо өз жолун табат.
The monk's robe was bright orange.	Монахтын кийими ачык кызгылт сары болчу.
Where does all that water go?	Ошол суунун баары кайда кетет?
The old man caught a som fish on the bridge.	Карыя көпүрөдөн сом балык кармады.
There are many tall buildings in this city.	Бул шаарда көптөгөн бийик имараттар бар.
He was sitting in my office.	Ал менин кабинетимде отурган.
Our profits have decreased.	Биздин пайдабыз азайды.
Burning crops and clearing fields.	Эгинди өрттөп, талааларды бошотуу.
Washing and drying are two different processes.	Жуу жана кургатуу эки башка процесс.
The seventh sentence has a semicolon.	Жетинчи сүйлөмдө чекиттүү үтүр бар.
Hue is a city known for its historical monuments.	Hue өзүнүн тарыхый эстеликтери менен белгилүү шаар.
He raised his hand peacefully.	Тынчтык менен колун көтөрдү.
Medieval nostalgia	Орто кылымдагы ностальгия
The entrance hall was flooded.	Кире бериш бөлмөнү суу каптап кеткен.
A child's vision is enough to protect this park.	Бул паркты коргоо үчүн баланын көз карашы жетиштүү.
Carefully deepen the cut.	Кесилген жерди кылдаттык менен тереңдетиңиз.
People go to the theater to have fun.	Эл театрга көңүл ачуу үчүн барышат.
Nobody likes the reunion of their favorite band.	Эч ким сүйүктүү тобунун кайра чогулганын жактырбайт.
The rose plant loves dry weather.	Роза өсүмдүк кургак аба ырайын жакшы көрөт.
Humans are flexible creatures.	Адамдар ийкемдүү жандыктар.
A tree fell in this storm.	Бул бороондо бир дарак кулады.
We cannot witness this abuse.	Биз бул кыянаттыкка күбө боло албайбыз.
A girl drowned in a local lake.	Жергиликтүү көлгө бир кыз чөгүп кеткен.
He saw her spying.	Ал анын тыңчылык кылып жатканын көргөн.
Urban public transport systems are cheap and efficient.	Шаардагы коомдук транспорт системалары арзан жана эффективдүү.
Nuts are often stored by slippers for the winter.	Кыш үчүн жаңгактарды тайгактар ​​көп сакташат.
Most people want snails with escargo, garlic and butter.	Көпчүлүк адамдар эскарго, сарымсак жана сары май менен үлүлдөрдү каалайт.
The hunter carefully stopped the party.	Аңчы абайлап кечени токтотту.
All political parties were provided with food and other necessities.	Бардык саясий партиялар тамак-аш жана башка керектүү буюмдар менен камсыздашкан.
The snow is constantly melting.	Кар тынымсыз эрип жатат.
He was one of the first to discover the treasure.	Ал кенчти биринчилерден болуп ачкан.
The manager was very rude.	Менеджер абдан орой мамиле жасады.
Balloons are lighter than air, but heavier than hydrogen.	Шарлар абадан жеңил, бирок суутектен оор.
There seem to be a lot of job opportunities.	Жумуш мүмкүнчүлүктөрү көп окшойт.
The wide road passes through the forest.	Кең жол токойду аралап өтөт.
Her pale blond hair turned white early.	Анын ачык сары тармал чачтары эрте агарып кеткен.
Walking through the dense jungle was difficult.	чытырман жунгли аркылуу кыдыруу кыйын болду.
You may need to reduce your sugar intake.	Сиз кант керектөөнү кыскартуу керек болушу мүмкүн.
He ran away from her gaze.	Ал анын көз карашынан качты.
Tarchygai's fur turns white in winter.	Тарчыгайдын жүнү кышында агарат.
This issue is very important.	Бул маселе абдан маанилүү.
The helicopter crashed into the jungle.	Тик учак жунглиге кулап түшкөн.
I climbed a mountain	Мен тоого чыктым
Only students attend classes at the university.	Университетте сабакка студенттер гана катышат.
The city is known for its hospitable people.	Шаар меймандос эли менен белгилүү.
His objection was suppressed by a cacophony.	Анын каршы пикири какофония менен басылды.
She has a beautiful black face.	Анын кара, сулуу жүзү бар.
Many writers interpret the novel as political satire.	Көптөгөн жазуучулар романды саясий сатира катары чечмелешет.
There seems to be no cause for concern.	Кооптонууга негиз жоктой.
Resentment is the opposite of gratitude.	Таарыныч – шүгүрчүлүктүн карама-каршысы.
The dragon chose a girl to embrace the princess,	Ажыдаар ханбийке кучактаган кызды тандап алды,
A black bird flew into the sky.	Асманга кара чымчык учуп кетти.
Many people have lost their jobs due to the deteriorating economic situation.	Экономикалык абалдын начарлоосунан көптөгөн адамдар жумушсуз калууда.
The accident is far away.	Кырсык бир топ алыс.
There was laughter in the street.	Көчөнүн күлкү үнү угулду.
These sandwiches are delicious!	Бул сэндвичтер даамдуу!
It is fun to drive on that windy road.	Ошол шамалдуу жолдо айдоо кызыктуу.
The aliens looked like humans.	Келгиндер адамдарга окшош экен.
They are giving a concert.	Алар концерт берип жатышат.
The restaurants here are very good.	Бул жердеги ресторандар абдан жакшы.
The pictures on the walls show popular athletes.	Дубалдагы сүрөттөр популярдуу спортчуларды көрсөтөт.
So his friends decided to accept the invitation.	Ошентип, анын достору чакырууну кабыл алууну чечишти.
Deliberate corruption	Атайылап бузукулук
The monkeys removed the fruit from his hand.	Маймылдар анын колунан мөмөлөрдү алып салышты.
To some, he is known for his keen observation.	Кээ бирөөлөр үчүн ал өзүнүн кыраакы байкоо жөндөмдүүлүгү менен белгилүү.
We saw that there were other people in the park.	Паркта башка адамдар бар экенин көрдүк.
My blog is small and cute.	Менин блогум кичинекей жана жагымдуу.
We need to be realistic.	Биз реалист болушубуз керек.
So the army was ordered to retreat.	Ошондуктан армияга артка чегинүүгө буйрук берилди.
He fills this bottle with apple juice.	Ал бул бөтөлкөгө алманын ширесин толтурат.
A thin cloud hung over the island.	Аралдын үстүндө жука булут илинип турду.
Cursing, he snatched the doll from her hand.	Сөгүнгөн бойдон анын колунан куурчакты жулуп алды.
Spilled.	Төгүлдү.
We traveled peacefully through the galaxy.	Биз галактика аркылуу тынч жол жүрдүк.
Put the balls in the holes.	Топторду тешиктерге салуу.
The disease is highly contagious.	Оору өтө жугуштуу.
This drink is delicious!	Бул ичимдик даамдуу!
Forests were once rich in animals.	Токойлор бир кезде жаныбарларга бай болчу.
This degree allows many students to start a business.	Бул илимий даража көптөгөн студенттерге бизнес баштоого мүмкүндүк берет.
A bright glass tower rose above the trees.	Бак-дарактардын үстүндө жаркыраган айнек мунара көтөрүлдү.
The ships sailed to distant ports.	Кораблдер алыскы портторго женеду.
The chances of rebirth are slim.	Кайра жаралуу мүмкүнчүлүгү аз.
Expressing love is the most important thing.	Сүйүүнү билдирүү эң маанилүү.
I found him in the tent.	Мен аны чатырдан таптым.
First, the fish need to scale and gut.	Биринчиден, балык масштабдуу жана ичегилери керек.
This meeting was postponed.	Бул жолугушуу кийинкиге жылдырылды.
There are thousands of rivers and lakes in this city.	Бул шаарда миңдеген дарыялар жана көлдөр бар.
They have no such thing.	Аларда мындай эч нерсе жок.
The city is divided into four districts.	Шаар төрт районго бөлүнөт.
Power serves as a peacekeeper.	Күч тынчтыкты сактоочу сыпатта кызмат кылат.
This usually happens after a meal.	Бул көбүнчө тамактангандан кийин болот.
He refuses to talk to me.	Ал мени менен сүйлөшүүдөн баш тартат.
Lagging behind the opposition in opinion polls.	Сурамжылоолордо оппозициядан артта калуу.
His back ached as he carried the heavy suitcase.	Оор чемоданды көтөрүп баратканда далысы ооруду.
He is always thinking of ways to help people.	Ал ар дайым адамдарга жардам берүүнүн жолдорун ойлойт.
He conducted the first experiments.	Ал биринчи эксперименттерди жүргүзгөн.
He went for a walk.	Ал сейилдегени кетти.
He spoke softly and stroked his head.	Ал акырын сүйлөп, башынан сылап койду.
The locals worship nature.	Жергиликтүүлөр жаратылышка сыйынышат.
On a quiet road, the trees cast a long shadow.	Тынч жолго бак-дарактар ​​узун көлөкө түшүрөт.
The view of the river was simply amazing.	Дарыянын жөн эле көрүнүшү укмуштуудай кооз болчу.
Much of modern society is dependent on technology.	Заманбап коомдун көбү технологияга көз каранды.
I have never felt such pressure.	Мен эч качан мындай кысымды сезген эмесмин.
A silver chariot was driven to bid farewell to the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына күмүш араба айдалды.
He woke up early the next morning.	Эртеси эртең менен эрте ойгонду.
Are you ready to go?	Барууга даярсызбы?
The server then poured wine into each cup.	Андан кийин сервер ар бир чөйчөккө шарап куюп берди.
Achieve your goal.	Максатыңызды ишке ашырыңыз.
Soon he realized that something was wrong.	Көп өтпөй ал бир нерсе туура эмес экенин түшүндү.
The plant uses hydropower to generate electricity.	Завод электр энергиясын өндүрүү үчүн гидроэнергияны колдонот.
If it dries up, we will not be able to harvest it.	Ал кургап кетсе, түшүмүн жыйнай албайбыз.
Some schools screen students for illegal drugs.	Кээ бир мектептер окуучуларды мыйзамсыз баңги заттарын текшерип турушат.
The sun is a star.	Күн - жылдыз.
Please limit the number of passengers on the bridge.	Көпүрөдөгү жүргүнчүлөрдүн санын чектөөнү суранабыз.
He is deeply immersed in his book.	Ал өзүнүн китебине терең берилип кеткен.
He tasted the apple and pushed the basket away.	Ал алманын даамын татып көрдү да, себетти түртүп жиберди.
The galaxy is very old.	Галактика абдан эски.
Appetite for the product is unknown.	Продукцияга болгон табити белгисиз.
I have to do a few tasks.	Мен бир нече тапшырмаларды аткарышым керек.
Make sure the cream has a thick texture.	Кремдин коюу текстурасы болушун камсыз кылыңыз.
Population growth is expected in the next decade.	Жакынкы он жылдыкта калктын санынын өсүшү күтүлүүдө.
He wrote down what he heard.	Ал уккандарын жазып алды.
He ran away from the party.	Ал кечеден качып кетти.
The pilot ran a hard but safe route.	Учкуч катуу, бирок коопсуз багытты чуркап өттү.
For example, these are long sentences.	Мисалы, бул узун сүйлөмдөр.
A sense of peace pervades the space.	Тынчтык сезими мейкиндикти каптап турат.
Well-educated nurses now care for elderly cancer patients.	Жогорку билимдүү медайымдар азыр улгайган рак менен ооругандарды карашат.
What a shame that jackals don't understand him.	Тиги чөөлөр аны түшүнө албай жатканы кандай уят.
The balloon flew away slowly.	Шар акырын учуп кетти.
Not many people can get this certificate.	Бул сертификатты көп адамдар ала албайт.
Supporters of the leader staged a rally to raise his agenda.	Лидердин тарапкерлери анын күн тартибин көтөрүү үчүн митинг уюштурушту.
Oxygen is most abundant in the lake near the bottom.	Көлдө кычкылтек түбүнө жакын жерде эң көп болот.
Many nationalities live in this city.	Бул шаарда көптөгөн улуттар жашайт.
Don't start me!	Мени баштаба!
The woman is as aggressive as perfume.	Аял атырындай агрессивдүү.
A few years ago, there were no houses here.	Бир нече жыл мурун бул жерде бир дагы үй турчу эмес.
Fewer children walk to school every day.	Күн сайын мектепке жөө келген балдар азыраак.
Many bad weather is expected in the forecast.	Божомолдо көп жаман аба ырайы күтүлөт.
Not much rain.	Жаан-чачын көп эмес.
You can't write programs because you don't write computer programs.	Сиз компьютердик программаларды жазбагандыктан, программа жаза албайсыз.
As he waited for the train, he was excited.	Ал поездди күтүп жатканда, ал толкунданып кетти.
On the way home, he saw his friend.	Үйүнө келе жатып ал досун көрдү.
Research seeks to measure depression.	Изилдөө депрессияны өлчөөгө аракет кылат.
After refueling, continue mixing.	Май куюлган соң аралаштырууну улантабыз.
There are similar structures around the world.	Дүйнө жүзүндө ушундай структуралар бар.
Be sensitive to the feelings of others.	Башкалардын сезимдерине сезимтал болуңуз.
Give your full name.	Толук аты-жөнүңүздү айтыңыз.
The statue was erected as a monument.	Айкел эстелик катары тургузулган.
It is at this point that the road is lost.	Дал ушул маалда жол айрылат.
Complaints of harassment and discrimination are common.	Куугунтуктоо жана басмырлоо боюнча даттануулар көп кездешет.
The train broke down.	Поезд бузулуп калды.
The landslide occurred when it was raining.	Жер көчкү жамгыр жааганда болгон.
After the woman's death, people and animals left the area.	Аял каза болгондон кийин адамдар жана жаныбарлар аймакты таштап кетишкен.
They controlled his flight.	Алар анын учуусун көзөмөлдөштү.
The children were forced to wear uniforms to school.	Балдар мектепке бирдиктүү форма кийүүгө аргасыз болушкан.
Then we will discuss possible reasons.	Андан кийин мүмкүн болгон себептерди талкуулайбыз.
Our meeting is scheduled for tomorrow.	Биздин жолугушуу эртеңкиге белгиленген.
The new president says austerity measures are needed.	Жаңы президент үнөмдөө чаралары зарыл деп ырастоодо.
We have enough wood to build a ship.	Бизде кеме курууга жетиштүү жыгач бар.
You have to walk slowly through the dark forest.	Караңгы токойду аралап акырын басып өтүш керек.
They live here in modest conditions.	Алар бул жерде жупуну шарттарда жашашат.
Many children enjoyed playing together.	Көптөгөн балдар чогуу ойногонду жакшы көрүштү.
There was a large selection of shops.	Дүкөндөрдүн чоң тандоосу бар болчу.
The story is about a young man who travels the world.	Окуя дүйнөнү кыдырып жүргөн жаш жигитке байланыштуу.
Can you find it?	Сен аны таба аласыңбы?
But hard work was needed.	Бирок мындан ары талыкпаган эмгек керек эле.
Both boys and girls cry when they see this.	Муну көргөндө балдар да, кыздар да ыйлашат.
So he had no choice.	Демек, анын башка тандоосу жок болчу.
Find the blocks hidden under the curtains.	Пардалардын астына катылган блокторду табыңыз.
All these girls want to play football.	Бул кыздардын баары футбол ойногусу келет.
But the force of the blow knocked me off balance.	Бирок соккунун күчү мени тең салмактан тайдырды.
They have no way of pronouncing the letter a.	Аларда а тамгасын айтуунун жолу жок.
They are sweeping the streets of the village.	Алар айылдын көчөлөрүн шыпырып жатышат.
Many view the mountain as a place of worship.	Көптөр тоону сыйынуучу жай катары карашат.
Children need strict discipline.	Балдарга катуу тартип керек.
In time, the soil became rich in nutrients.	Убакыттын өтүшү менен топурак аш болумдуу заттар менен байыды.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
He was drinking.	Ал ичип жүргөн.
Police have not yet arrested anyone.	Полиция азырынча эч кимди кармай элек.
I'm listening.	Мен угуп жатам.
A retiree enjoys many benefits.	Пенсияга чыккан адам көптөгөн жеңилдиктерге ээ.
Some claim that many technological advances are unexpected.	Айрымдар көптөгөн технологиялык жетишкендиктер күтүлбөгөн жерден болгон деп ырасташат.
You should only be interested in "er" format computers.	Сизди "er" форматтаган компьютерлер гана кызыктырышы керек.
We would only talk to other people.	Биз башка адамдар менен гана сүйлөшмөкпүз.
Galaxies contain stars, planets, and dark matter.	Галактикаларда жылдыздар, планеталар жана караңгы зат бар.
The optimized fork was built by a local company.	Оптимизацияланган айры жергиликтүү компания тарабынан курулган.
My boss refused to attend.	Менин жетекчисим катышуудан баш тартты.
I am coming in the afternoon.	Мен түштөн кийин келем.
There are not enough books on this topic.	Бул темадагы китептер жетишсиз.
You will receive a certificate when you take the exams.	Экзамендерди тапшырганыңызда сертификат аласыз.
They climb the tallest trees.	Алар эң бийик бактарга чыгышат.
A stranger appeared at the door.	Эшиктен чоочун киши пайда болду.
You will not be judged fairly in this county.	Сиз бул округда адилеттүү соттолбойсуз.
He always responded with hatred.	Ал ар дайым жек көрүү менен жооп берди.
I ran wild in the woods.	Токойдо жапайы чуркадым.
The government is seducing entrepreneurs in the city center with tax breaks.	Өкмөт салык жеңилдиктери менен шаардын борборундагы ишкерлерди азгырып жатат.
They will vote next week.	Алар кийинки жумада добуш беришет.
They were shot by foresters.	Аларды токойчулар атып салышкан.
Scouts have a code of conduct for children.	Скауттардын балдар үчүн жүрүм-турум кодекси бар.
The talks are expected to focus on climate change.	Сүйлөшүүлөрдө климаттын өзгөрүшүнө басым жасалары күтүлүүдө.
The wind is blowing from all directions.	Ар тараптан шамал согуп жатат.
Fabrics are sold in large quantities in the market.	Базарда кездеме көп сатылууда.
There is a fee to enter the area.	Аймакка кирүү үчүн акы төлөнөт.
Do they know that the city is under attack?	Алар шаарга чабуул жасалып жатканын билишеби?
There was only silence between the two.	Экөөнүн ортосунда бир гана жымжырттык өкүм сүрдү.
It takes a lot of effort to understand this difference.	Бул айырмачылыкты түшүнүү үчүн чоң күч талап кылынат.
He put his hand in his pocket and took out some money.	Ал чөнтөгүнө колун салып, бир аз акча чыгарды.
Climb to the top of the mountain for a spectacular view.	Ажайып көрүнүш үчүн тоонун чокусуна чык.
He had surgery on his leg.	Анын бутуна операция болгон.
They swore allegiance.	Алар берилгендикке ант беришти.
His faith remained high.	Анын ишеними жогору бойдон калды.
The water boiled for several hours.	Суу бир нече сааттын ичинде кайнады.
Is it possible to avoid regular exercise for diet?	Диета үчүн үзгүлтүксүз машыгууларды четке кагууга болобу?
Many objects in nature are soft, flexible or fibrous.	Табияттагы көптөгөн объекттер жумшак, ийкемдүү же жипчелүү.
He stepped best to get out.	Ал чыгып турган мыкты басты.
He was obsessed with the same idea.	Ал бир эле идеяга берилип кетти.
The walls are painted with beautiful paintings.	Дубал кооз сүрөттөр менен сырдалган.
Open the window on a cold night.	Суук түндө терезени ачыңыз.
Try not to wait until the last minute.	Акыркы мүнөткө чейин күтпөгөнгө аракет кылыңыз.
The poet is distinguished by the use of punctuation.	Акын тыныш белгилерин колдонгону менен өзгөчөлөнгөн.
They painted the fence green.	Алар тосмону жашыл түскө боёшту.
He imagined himself floating weightlessly through a lush forest.	Ал өзүн жапжашыл токойдун үстүндө салмаксыз сүзүп бараткандай элестетти.
His invention is still used by hospitals today.	Анын ойлоп табуусу бүгүнкү күндө да ооруканалар тарабынан колдонулат.
He goes to the city this way.	Ал ушул жол менен шаарга барат.
The lynx silently watched its prey.	Сүлөөсүн унчукпастан олжосун аңдыды.
Respect for a tired city.	Чарчаган шаарга сый.
There was a bouquet of spices on the table.	Столдун үстүнө жыпар жыттуу букет коюлду.
He has much less free time than his older brother.	Анын улуу агасына караганда бош убактысы алда канча аз.
The winning team will receive a championship trophy.	Жеңүүчү командага чемпиондук кубок тапшырылат.
We strive to protect the planet's environment.	Биз планетанын айлана-чөйрөсүн коргоого умтулабыз.
The calls came out last week.	Чакыруулар өткөн аптада чыкты.
The old woman was afraid to cross the busy street.	Кемпир көп жүргөн көчөдөн өтүүдөн коркту.
They should cancel hotel occupations.	Алар мейманкана ээлөө жокко чыгаруу керек.
Try wearing socks on your cold feet.	Муздак бутуңузга байпак кийип көрүңүз.
The creativity of a single person is amazing.	Жалгыз адамдын чыгармачылык жөндөмү укмуш.
They accused him of waging war on the world.	Алар аны дүйнөнүн согушка дуушар болушуна күнөөлөшкөн.
A time of great political unrest.	Улуу саясий толкундоолор мезгили.
Many of his characters are not based on real people.	Анын көптөгөн каармандары чыныгы адамдарга негизделген эмес.
They agreed to meet at a restaurant in a week.	Алар бир жумадан кийин ресторанда жолугабыз деп макулдашышкан.
In conversation, you need to pay attention to the condition of your body.	Сүйлөшүүдө сиз денеңиздин абалына көңүл бурушуңуз керек.
Our services are fast, efficient and inexpensive.	Биздин кызмат тез, натыйжалуу жана арзан.
The new model is completely red.	Жаңы модель толугу менен кызыл түстө.
Trucks stopped and people began unloading.	Жүк ташуучу унаалар токтоп, кишилер жүктү түшүрө башташты.
These trees are planted close to each other.	Бул дарактар ​​бири-бирине жакын отургузулган.
How, then, would anyone expect such a tragedy?	Анда мындай трагедияны кимдир бирөө кантип күтмөк эле?
Dust clouds covered the dry plain.	Кургак түздүктө чаң булут каптады.
Some of the candidates are surprisingly young.	Талапкерлердин айрымдары таң калыштуу түрдө жаш.
Today, the papers are printed on recycled paper.	Бүгүнкү күндө кагаздар кайра иштетилген кагазга басылган.
Three hours later he arrived.	Үч сааттан кийин ал келди.
Tom felt guilty.	Том өзүн күнөөлүү сезди.
Curry's scent was very strong.	Карринин жыты абдан күчтүү болчу.
Almonds are growing in my garden.	Менин бакчамда бадам өсүп жатат.
No need to apply cream to the cake.	Тортко крем колдонуунун кереги жок.
The officer argued with the witness.	Офицер күбө менен урушкан.
Suddenly he coughed loudly and became depressed.	Күтүлбөгөн жерден катуу жөтөлүп, көңүлдү үздү.
Mia is the captain of our team.	Миа биздин команданын капитаны.
An unpleasant example.	Жагымсыз мисал.
Everyone's life is affected by cultural events.	Ар бир адамдын жашоосуна маданий окуялар таасир этет.
An unemployed person begs.	Жумушсуз киши кайыр сурайт.
Mix the mustard with the egg mixture.	жумуртка аралашмасы менен кычы аралаштырып.
I couldn't sleep last night.	Кечээ түнү уктай албадым.
I can share some of my thoughts with you.	Мен кээ бир ойлорумду сиз менен бөлүшө алам.
The government, of course, needs an effective regulation.	Өкмөткө албетте эффективдүү жөнгө салуу керек.
To reduce costs, some schools will have fewer classes.	Чыгымдарды азайтуу үчүн кээ бир мектептерде сабактар ​​азыраак болот.
The new bridge will bring traffic from four directions.	Жаңы көпүрө төрт тараптан кыймылды алып келет.
I scratched my knee and fell off the hill.	Мен тиземди тырмап, адырдан куладым.
The invaders beat the villagers.	Баскынчылар кыштактын тургундарын уруп-согушкан.
He gives perfect intonation to every word he utters.	Ал өзүнүн ар бир сөзү менен кемчиликсиз интонация берет.
The project was controversial from the beginning.	Долбоор башынан эле талаштуу болчу.
Echo halls of the ancient palace.	Байыркы сарайдын жаңырык залдары.
Disassembly was a natural process.	Демонтаждоо табигый процесс болгон.
I tried it for the first time yesterday.	Мен кечээ биринчи жолу аракет кылдым.
Roasted chestnuts, boiled vegetables and freshly caught fish.	Куурулган каштан, кайнатылган жашылчалар жана жаңы кармалган балык.
Bananas can also be eaten.	Банандардын өзү да жесе болот.
Swallows are ashamed only in the wilderness.	Карлыгачтар ээн жерлерге гана уялышат.
They faced many challenges.	Алар көптөгөн кыйынчылыктарга дуушар болушкан.
Poverty in this region is endemic.	Бул аймакта жакырчылык эндемикалык болуп саналат.
He left the party early.	Ал кечеден эрте чыгып кетти.
The bird flew away.	Канаттуу учуп кетти.
We worked together.	Биз чогуу иштедик.
Hammers and some nail guns, everyone knows that.	Балка жана кээ бир мыктар курал, муну баары билет.
You need to give him some credit.	Сиз ага бир аз кредит беришиңиз керек.
It's hard to live here.	Бул жерде жашоо кыйын.
You need to take care of it properly.	Сиз ага туура кам көрүшүңүз керек.
A local priest declared the village temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы айылдагы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
Proceeds from the sale will go to the local office.	Сатуудан түшкөн каражат жергиликтүү өкүлчүлүккө кетет.
He looked in the mirror.	Ал күзгүгө карады.
He whistled loudly.	Ал катуу ышкырды.
Pay attention to the plot.	Сюжетке көңүл буруңуз.
He picked up a pen and began to write the names.	Ал колуна калем алып, ысымдарды жаза баштады.
The collapse of the house could have been prevented.	Үйдүн урашынын алдын алса болмок.
Water plays a crucial role in life.	Суу жашоо үчүн чечүүчү ролду ойнойт.
I love experimenting with new ingredients.	Мен жаңы ингредиенттер менен эксперимент жасаганды жакшы көрөм.
The result surprised everyone.	Жыйынтыгы бардыгын таң калтырды.
There is an inefficient government in that country.	Ал өлкөдө натыйжасыз өкмөт бар.
We taught him to read from an early age.	Биз аны кичинесинен китеп окуганга үйрөттүк.
These substances are the active components of medicines.	Бул заттар дарылардын активдүү компоненттери болуп саналат.
Today, no one can say in the political arena.	Бүгүнкү күндө саясий аренада эч ким айта албайт.
Probably speaking out of turn.	Кезексиз сүйлөсө керек.
The young prince waited for the audience.	Жаш ханзаада көрүүчүлөрдү күттү.
They like to live in peace.	Алар тынч жашоону жактырышат.
This attempt at civic pride failed.	Бул жарандык сыймыктануу аракети ийгиликсиз болду.
Locals believe in the mythical creature.	Жергиликтүү тургундар мифтик жандыкка ишенишет.
Early the next day, all the money was gone.	Эртеси күнү эрте акчанын баары жок болуп кетти.
Plants need carbon dioxide to produce energy.	Өсүмдүктөр энергия өндүрүү үчүн көмүр кычкыл газын талап кылат.
very interesting.	абдан кызыктуу.
A computer is a necessity.	Компьютер - бул зарылдык.
My sister is doing something strange.	Эжем кызыктай кылып жүрөт.
The giant bird landed comfortably on a branch.	Алп чымчык бутакка жайлуу конду.
He offered us tea and cake.	Ал бизге чай, торт сунуштады.
The writers focused on their stories.	Жазуучулар өз аңгемелерине басым жасашкан.
He poured boiling water from the kettle.	Ал чайнектен кайнак суу куюп койду.
The forest was dense and the sun was hot.	Токой жыш, күн ысык болчу.
Then, pour cold water into the pot.	Андан кийин, казанга муздак суу куюп.
He read books and newspapers.	Ал китеп, гезит окучу.
I was arrested for wearing a jacket.	Мен куртка кийгеним үчүн камакка алындым.
The attack began two weeks ago.	Кол салуу эки жума мурун башталган.
According to him, he is an excellent candidate.	Анын айтымында, ал эң сонун талапкер.
One night the deer fell into a pit.	Түндөрдүн биринде кийик чуңкурга түшүп калат.
Space exploration has fascinated me for many years.	Космосту изилдөө мени көп жылдар бою кызыктырып келет.
The young camel was restless.	Жаш төө тынчыбай калды.
Replacing a broken light bulb a	Сынган лампочканын ордуна а
He is waiting in a chair next to the station.	Ал вокзалдын жанындагы отургучта күтүп отурат.
After many discussions, the parties reached an agreement.	Көптөгөн талкуудан кийин тараптар мунасага келишти.
The king orders that all those caught poaching be imprisoned.	Падыша браконьерлик оюнун кармагандардын баарын түрмөгө кесүүнү буйруйт.
Translate your paper.	Кагазыңызды которуңуз.
The last thing her mother heard was laughter.	Апасынын акыркы укканы күлкү болду.
Who will be the next president?	Кийинки президент ким болот?
During rush hour, heavy traffic causes heavy traffic.	Кычаш маалда жол кыймылынын көптүгү чоң тыгындарды жаратат.
The snow-capped mountains were beautiful.	Кар баскан тоолор кооз экен.
In recent months, there have been signs of protests.	Акыркы айларда нааразылыктын белгилери байкалды.
The leaves whispered softly to the wind.	Жалбырактар ​​шамалга акырын шыбырады.
The opposite aspects attract.	карама-каршы жактары өзүнө тартат.
Cold baths are used to treat sunburn.	Күнгө күйүүнү дарылоо үчүн муздак ванналар колдонулат.
The boy was attacked by a large swarm of bees.	Балага аарылардын чоң тобу кол салган.
The climate here is hot and humid.	Бул жерде климат ысык жана нымдуу.
The teenager headed for the road.	Өспүрүм жолду көздөй жөнөдү.
Termites invade millions of homes every year.	Термиттер жыл сайын миллиондогон үйлөрдү каптайт.
Deprived of Western culture.	Батыш маданиятынан ажыратылган.
The crash was caused by a hurricane	Кыйроого бороон-чапкын себеп болгон
He drank two cups of coffee.	Ал эки чөйчөктөн кофе ичти.
Both speakers made important points.	Эки докладчы тең маанилүү ойлорду айтышты.
The bank is bankrupt.	Банк банкрот.
After a few days, the rain stopped.	Бир нече күндөн кийин жамгыр токтоду.
The moon shone last night.	Өткөн түнү ай жарык болду.
The house is surrounded by agricultural land.	Үйдүн айланасы айыл чарба жерлери менен курчалган.
I put him to sleep in his cradle.	Мен аны бешиги менен уктатып койдум.
I was tempted by religious myths.	Мен диндин мифтерине азгырылдым.
They accused her of infidelity.	Алар аялын ишенимсиздикке айыпташкан.
The structure of the sentences is the most obvious difference.	Сүйлөмдөрдүн курамы эң айкын айырма.
In front of the altar stood a handsome man on his knees.	Курмандык чалынуучу жайдын алдында чөгөлөп турган сымбаттуу киши турду.
He was a leading politician.	Ал алдыңкы саясатчы болгон.
We decided not to leave our reputation behind.	Биз өз аброюбузду артта калтырбоону туура көрдүк.
He dressed in black and shaved his clothes.	Ал кара кийинип, кийимдерин кырып.
The birds ate the fruit grown on the island.	Канаттуулар аралда өскөн мөмөлөрдү жешти.
The account book is empty.	Эсептердин китеби бош.
Our budget was very narrow.	Биздин бюджет өтө тар болчу.
So they decided to make a lot of money.	Ошентип, алар көп акча табууну чечишти.
But, of course, he never was.	Бирок, албетте, ал эч качан.
There was a loud explosion and some debris fell.	Катуу жарылуу болуп, бир аз калдыктар кулап түшкөн.
Hundreds of cars can be seen queuing.	Жүздөгөн унаалар кезекке туруп калганын көрүүгө болот.
The scientists were thrilled with their discovery.	Окумуштуулар өздөрүнүн ачылыштарына абдан кубанышты.
The mountaineers kept telling about their heroism.	Тоолуктар ездерунун эрдиктери женунде тынымсыз айтып беришти.
The boat can't reach the boat in the swamp.	Саздагы кемеге кеме жете албайт.
The mowed grass formed an orderly row.	Чабылган чөптөр ирээттүү катар түзүшкөн.
The student shrugged	Студент ийнин куушурду
They swam this water many centuries ago.	Алар көп кылымдар мурун бул сууну сүзүп өтүшкөн.
Silence is golden, but silence is also wise.	Унчукпоо алтын, бирок унчукпоо да акылдуу.
He wore a smart green dress.	Ал акылдуу жашыл көйнөк кийген.
Dogs have been man's best friend for centuries.	Иттер кылымдар бою адамдын эң жакын досу болуп келген.
The mountains are far away, but visible from the horizon.	Тоолор алыс, бирок горизонттон көрүнүп турат.
He watched the children play.	Ал балдардын ойноп жатканын карап турду.
He entered the garden.	Ал бакчага кирди.
Have you come up with a fast food recipe?	Сиз тез тамак жасоо ыкмасын ойлоп таптыңызбы?
Prisons are full of thieves and murderers.	Түрмөлөр ууруларга, канкорлорго толгон.
The children lived in fear of their father.	Балдары атасынан коркуп жашашкан.
Put a yard	Бир короо кой
He promised not to tell me.	Ал мага айтпайм деп сөз берди.
All witnesses gave the same information.	Күбөлөрдүн баары бирдей маалымат беришти.
He was the only one who survived the ordeal	Ал сыноодон аман калган жалгыз адам болгон
Two drops of blood fell to the floor.	Эки тамчы кан полго кулады.
If you wear expensive clothes, people will treat you differently.	Кымбат кийим кийсең, эл сага башкача мамиле кылат.
He crossed his arms.	Ал колдорун кайчылашты.
Most fishermen knew nothing about the operation.	Балыкчылардын көбү операциянын тартиби жөнүндө эч нерсе билишкен эмес.
He had a knife in his pocket.	Ал бычакты чөнтөгүнө салып жүргөн.
The deacon of the church spoke before the meeting.	Жыйындын алдында чиркөөнүн диакону сүйлөдү.
The people of this city were very friendly.	Бул шаардын тургундары абдан ынтымактуу болушкан.
The presence of water must have made the earth fertile.	Суунун болушу жерди асылдуу кылып койсо керек.
This book will be completed by the fall.	Бул китеп күзгө чейин бүтөт.
The Sphinx statue had to be moved.	Сфинкстин айкелин жылдырууга туура келди.
Games are a big part of most.	Оюндар көпчүлүктүн чоң бөлүгү.
I read hard.	Мен катуу окуйм.
They are depressed and silent, thinking about their fate.	Алар тунжурап, тымпыйып, тагдырын ойлоп отурушат.
Many immigrants found it difficult to adjust.	Көптөгөн иммигранттарга көнүү кыйынга турду.
The cell phone shook and he accepted the call.	Уюлдук телефону титиреп, чалууну кабыл алды.
Her white blouse is studded with gold.	Анын ак койнок алтын менен жиптелген.
An important component of the experiment was the sensor.	Эксперименттин бир маанилүү компоненти сенсор болгон.
The punishment for this crime is severe.	Бул кылмыштын жазасы оор.
Her leg was broken during the accident.	Кырсык учурунда анын буту сынган.
The chef made a delicious meal.	Ашпозчу даамдуу тамак жасады.
They found the woman's body.	Алар аялдын сөөгүн табышкан.
Reeves approached.	Ривз жакындап калды.
Police arrested the suspect.	Милиция кызматкерлери кылмышка шектүүнү кармашкан.
Exotic flowers filled the air with a pleasant aroma.	Экзотикалык гүлдөр абаны жагымдуу жыт менен толтурду.
His hand turned pink.	Анын колу кызгылт болуп кетти.
You may feel a bitter taste after using this cream.	Бул кремди колдонгондон кийин ачуу даам сезилиши мүмкүн.
Always read the instructions before use.	Колдонуудан мурун ар дайым инструкцияны окуп чыгыңыз.
The seagulls turned their heads lazily.	Чайкалар башын жалкоолонуп айланып өтүштү.
He pulled out the spare key for the other door.	Ал башка эшиктин запастык ачкычын сууруп чыкты.
The bill was adopted unanimously.	Мыйзам долбоору бир добуштан кабыл алынды.
Volcanoes can cause catastrophic damage.	Жанар тоо коркунучтуу кыйроого алып келиши мүмкүн.
He asks a lot of questions.	Ал көп суроолорду берет.
Put in a large saucepan over medium heat.	Орточо отко чоң казанга коюңуз.
Tall, thick spruce swings in the wind.	Бийик, калың карагай шамалга термелет.
Neighbors were outraged by the noise.	Коңшулар ызы-чууга нааразы болушкан.
We do not know exactly what happened that day.	Биз ал күнү эмне болгонун так билбейбиз.
No matter how hard he tried, he couldn't solve the question.	Канчалык аракет кылса да суроону чече албады.
He is now engaged in his hobby.	Ал азыр хоббиси менен алектенет.
No one will be denied access.	Эч ким кирүү мүмкүнчүлүгүнөн ажыратылбайт.
These days he spends a lot of time writing.	Бул күндөрү ал көп убактысын жазуу менен өткөрөт.
Weight ambitions are limited, he said.	Салмак амбициясы чектелүү, деди ал.
Crowds of people gathered around the noisy cars.	Ызы-чуу чыккан маши-налардын тегерегине кеп сандаган эл чогулду.
It is a disease.	Бул оору.
So he poured five tablets into a glass.	Ошентип, ал стаканга беш таблетка куюп койду.
He went on a trip with a friend.	Ал досу менен саякатка кеткен.
Modern technology has made life easier.	Заманбап технология жашоону жеңилдетти.
I held out my hand to him, but he turned me down.	Мен ага колумду сундум, бирок ал мени четке какты.
This area is known for its many art galleries.	Бул аймак өзүнүн көптөгөн көркөм галереялары менен белгилүү.
The walls were gray and crumbling.	Дубалдары боз болуп, урап түшкөн.
They both stared in fear.	Экөө коркуп карап калышты.
You need to remove the dust from your camera lens.	Камераңыздын линзасындагы чаңды тазалашыңыз керек.
The storm reflects the fragility of the ecosystem.	Бороон экосистеманын морттугун чагылдырат.
Birds and Thais run on the old wooden floor.	Эски жыгач полдун үстүнөн канаттуулар менен тайлар чуркайт.
The bird jumped into the tree.	Чымчык даракка чукул учуп кирди.
What the instructor said seemed serious.	Инструктордун айткандары олуттуу көрүндү.
This nation is based in every country.	Бул улут ар бир мамлекетте түптөлгөн.
History tells us that this was not the case.	Тарых анын андай болбогонун айтат.
The road leads to his house.	Жол анын үйүнө алып барат.
This year has been very dry.	Быйыл абдан кургакчыл болду.
There is a pattern of a net on the floor.	Полдо тордун үлгүсү бар.
Laptops are usually purchased with a computer printer.	Ноутбук көбүнчө компьютер принтери менен бирге сатылып алынат.
Lift the lid, remove the tray, and empty the contents.	Капкакты көтөрүңүз, лотокту алып салыңыз, ичиндегилерди бошотуңуз.
Looking for trouble, the bulldozer went into the tank.	Кыйынчылык издеп, бульдозер цистернага кирип кетти.
The British are known for their fair play.	Британдыктар өздөрүнүн адилеттүү оюну менен белгилүү.
The herd collapsed while grazing.	Мал жайлаганда үйүр кулап түшкөн.
Sometimes the universe can be simply explained.	Кээде ааламды жөн эле түшүндүрүүгө болот.
Implementation of this plan was slow.	Бул пландын аткарылышы жай болду.
Beans are the seeds of legumes.	Төө буурчак - буурчак өсүмдүктөрүнүн уругу.
The landscape is decorated with houses.	Пейзаж үйлөр менен кооздолгон.
The government has announced a new affordable housing program.	Өкмөт жаңы арзан турак жай программасын жарыялады.
The woman on the street always reads the newspaper.	Көчөдөгү аял дайыма гезит окуйт.
We are made of stars.	Биз жылдыздардан жаралганбыз.
The quake forced one million people to flee their homes.	Жер титирөө бир миллион адамды үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз кылды.
The city is full of people today.	Шаар бүгүн элге толду.
The floods reduced the population by a third.	Сел калктын санын үчтөн бирине кыскартты.
The region is known for its emphasis on tradition.	Бул аймак салтка өзгөчө басым жасаганы менен белгилүү.
The country has a lot of souls.	Өлкөнүн жан дүйнөсү көп.
Carpets are usually made of wool.	Килем көбүнчө жүндөн жасалат.
Her body was found by her husband.	Анын сөөгүн күйөөсү таап алган.
Some children like chocolate drinks, while others like juice.	Кээ бир балдар шоколад ичимдиктерин жактырса, кээ бирлери ширени жакшы көрүшөт.
Doctors advised him to rest.	Дарыгерлер эс алууга кеңеш беришти.
Fun and games were a part of life for all of us.	Көңүл ачуу жана оюндар баарыбыз үчүн жашоонун бир бөлүгү болчу.
It looked spacious.	Ал кенен көрүндү.
The scales fell from his eyes.	Анын көздөрүнөн тараза түшүп кетти.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Ал киши тамекисин күйгүзүп, бир дем алды.
They had a good time.	Алар убакытты жагымдуу өткөрүштү.
He spent the morning translating ancient texts.	Ал эртең менен байыркы тексттерди которуу менен өткөргөн.
The local twins competed fiercely.	Жергиликтүү эгиздер катуу атаандашкан.
Except for my grandmother,	Чоң апамдан башка,
Evidence suggests that the stars may have inhabited other worlds.	Далилдер жылдыздар башка дүйнөлөрдү мекендеген болушу мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
He gave her a look.	Ал аны бир карап койду.
I finished work from dawn to dusk today.	Мен бүгүн таң аткандан күн батканга чейин жумуштарды бүтүрдүм.
Who has heard of the use of slag as bait.	Шлактарды жем катары колдонгонду ким уккан.
Many animals suffer from cruelty.	Көптөгөн жаныбарлар ырайымсыздыктан жапа чегишет.
His clothes were dirty.	Анын кийими кир болчу.
The flowers were fragrant.	Гүлдөр жыпар жыттуу болчу.
Of course, it will not last.	Албетте, ал созулбайт.
Use a ruler to measure the distance.	Аралыкты өлчөө үчүн сызгычты колдонуңуз.
Jeffrey built his house on a rocky hill.	Джеффери үйүн аскалуу тоонун бооруна курган.
A condensation pool formed on the floor.	Полдо конденсация бассейни пайда болгон.
It snowed a lot last night.	Кечээ кечинде катуу кар жаады.
The temperature dropped and it started to rain.	Температура төмөндөп, жамгыр жаай баштады.
It's been very light lately and has caused a lot of problems.	Акыркы убакта өтө жарык болуп, көптөгөн көйгөйлөрдү жаратты.
Some birds fly around frequently.	Кээ бир канаттуулар тез-тез айланып учушат.
Babies should cry soon after birth.	Балдар төрөлгөндөн көп өтпөй ыйлашы керек.
Performers should dress appropriately.	Аткаруучулар ылайыктуу кийиниши керек.
Look, it comes every year.	Карачы жыл сайын келет.
Never fold the pots while cooking.	Эч качан тамак жасап жатканда казандарды жыйбаңыз.
He murmured softly and ate his sandwich.	Ал акырын ызылдап, бутерброды жеди.
We got this program to address global warming.	Биз бул программаны глобалдык жылуулукту чечүү үчүн алганбыз.
The little girl stopped crying.	Кичинекей кыз ыйын токтотту.
There are many types of apples.	Алманын көп түрү бар.
Many students said they were not given any benefits.	Көптөгөн студенттер аларга эч кандай жеңилдик берилбегенин айтышкан.
Let's not go outside this door.	Ушул эшиктин сыртына кайрылбайлы.
He dressed as a worker.	Ал адаттагыдай эле жумушчудай кийинчү.
It never occurred to me.	Бул менин оюма да келген эмес.
So they are sent there.	Ошентип, алар ошол жакка жөнөтүлөт.
The flowers were a mixture of white and yellow.	Гүлдөр ак менен сары аралаш эле.
His comments weigh more than him.	Анын комментарийлери ага караганда көбүрөөк салмакка ээ.
The man is going to the forest.	Адам токойго баратат.
The hall was packed with people from all walks of life.	Зал ар тараптан кызыккандарга жык толду.
The gate opened.	Дарбаза ачылды.
He stared at his shoes.	Ал бут кийимине тигилди.
As a law, it has long been ignored.	Мыйзам катары ага көптөн бери көңүл бурулбай келген.
The earth dances and the sun.	Жер бий менен күн менен алектенет.
Three hundred people lost their jobs.	Уч жуз адам жумушсуз калды.
Ask the librarian for help.	Китепканачыдан жардам сураңыз.
The forest is full of hunting.	Токой аңчылыкка толгон.
Millions starve to death.	Миллиондогон адамдар ачкадан өлүшөт.
The car caught fire and the passengers fell to the ground.	Унаадан өрт чыгып, жүргүнчүлөр жерге кулап түшкөн.
Take off your hat.	Шляпаны чеч.
It was as if he was asking a question.	Ал суроо берип жаткандай болду.
The voltage is high enough.	Чыңалуу жетишерлик жогору.
Soak the spices in water.	Татымалдарды сууга чылап коюңуз.
If they destroy us.	Эгерде алар бизди жок кылышат.
Ideal for national discussion.	Улуттук талкуу үчүн идеалдуу нерсе.
The clouds are low and dangerous.	Булуттар жапыз жана коркунучтуу.
The worker did not come to work for a month.	Жумушчу бир ай бою жумушуна келбей калган.
Tony is a thriller and crime novel writer.	Тони - триллер жана криминалдык романдардын жазуучусу.
As a result, he lost faith in her.	Жыйынтыгында ага ишенбей калды.
In recent years, family life has changed dramatically.	Акыркы жылдары үй-бүлөлүк жашоодо кескин өзгөрүүлөр болду.
My children live abroad.	Балдарым чет өлкөдө жашайт.
They are often used to support other buildings.	Алар башка имараттарды колдоо үчүн көбүнчө колдонулат.
This was the first form of currency.	Бул валютанын алгачкы түрү болгон.
This business is the result of our previous experience.	Бул бизнес биздин мурунку тажрыйбабыздын натыйжасы.
Trees grow on the outskirts of the city.	Бак-дарактар ​​шаардын четинде өсөт.
Many parents have two jobs to support themselves.	Көптөгөн ата-энелер күнүмдүк жашоо үчүн эки жумушта иштешет.
His speech was an astonishing joke.	Анын сүйлөгөнү таң калаарлык тамаша болду.
Bicycle racing was one of the top dramas.	Велосипед жарышы жогорку драманын бири болду.
He came to the rescue and finally came.	Ал жардамга келип, акыры келди.
This technology can save a week every year.	Мындай технология жыл сайын бир жуманы үнөмдөй алат.
Parliament has passed a law punishing looters.	Парламент тоноочулук кылгандарды жазалоо боюнча мыйзам кабыл алды.
Picture a picture of a horse.	Сүрөт аттын сүрөтү.
More than 50 people were injured.	Элүүдөн ашык адам жарадар болгон.
Dell made a sign and called the dog inside.	Делл белги жасап, иттин ичине чакырды.
New technology has increased production.	Жаңы технология өндүрүштү көбөйттү.
The old rabbit almost tripped on the instrument.	Олдоксон коён аспапка чалынып кете жаздады.
Remember to use deodorant.	Дезодорант колдонууну унутпаңыз.
This cheese has a slight acidity.	Бул сырдын бир аз кычкылдыгы бар.
The tea was boiling.	Чай кайнап жатыптыр.
The right combination of elements makes up the molecules.	Элементтердин туура айкалышы молекулаларды түзөт.
The servant bowed respectfully.	Кызматчы урматтап ийилди.
The artists took great care.	Сүрөтчүлөр абдан кам көрүштү.
The flag is a symbol of the nation.	Желек улуттун символу.
Can we find a way to reduce pollution?	Булганууну азайтуунун жолун таба алабызбы?
The elder was constantly asleep in the church service.	Аксакал чиркөө кызматында дайыма уктап калган.
The sound of gunfire disturbed the peace.	Тынчтыкты мылтыктын үнү бузду.
The painting was bought by a wealthy industrialist.	Сүрөттү бир бай өнөр жайчы сатып алган.
Now you are ready for the final countdown!	Эми сиз акыркы артка санаууга даярсыз!
The windows open to the garden.	Терезелер бакчага ачылат.
Your suggestions are greatly appreciated.	Сиздин сунуштар абдан бааланат.
A government spokesman was not immediately available for comment.	Бул боюнча комментарий алуу үчүн өкмөттүн басма сөз катчысы жеткиликсиз.
He jumped up from his chair and took the bread.	Ал отургучтан секирип түшүп, нан алды.
The duke paid for the minister's court appearance.	Герцог министрдин сотко барганы үчүн төлөп берди.
This house has three large bedrooms.	Бул үйдө үч чоң уктоочу бөлмө бар.
You must remove your hat before entering.	Кирердин алдында баш кийимиңизди алып салышыңыз керек.
He entered the library.	Ал китепканага кирди.
Many communities had problems with water supply.	Көпчүлүк жамааттарда суу менен камсыз кылууда көйгөйлөр болгон.
The poor encourage the rich to be charitable.	Кедейлер байларды кайрымдуулукка үндөйт.
Mix the flour with baking powder and vanilla extract.	Унду разрыхлитель жана ванилиндин маңызы менен аралаштырабыз.
The professor studied for many years.	Профессор көп жылдар бою окуган.
The muscles in his neck tense up,	Мойнундагы булчуңдары чыңалып,
He broke open the gate and looked outside.	Ал дарбазаны жарып ачып, сыртты карады.
Many citizens take this issue very seriously.	Көптөгөн жарандар бул ишке өтө олуттуу мамиле кылышат.
There is no need to talk about it.	Бул тууралуу сөз кылуунун кереги жок.
It is believed that it contains supernatural forces.	Ал табияттан тышкаркы күчтөрдү камтыйт деп эсептелет.
Who did he come home with?	Ал үйгө ким менен келген?
He noted it was cold.	Ал суук болгонун белгиледи.
The director was forced to resign.	Директор кызматтан кетүүгө аргасыз болгон.
Some believe that such a society is possible.	Кээ бирөөлөр мындай коом болушу мүмкүн деп эсептешет.
Some locals do not agree with this plan.	Айрым жергиликтүү тургундар бул планга макул эмес.
Large insects turn their heads.	Чоң курт-кумурскалар алардын башын айланат.
His room was very tidy.	Анын бөлмөсү абдан тыкан болчу.
Add another teaspoon of salt.	Дагы бир чай кашык туз кошуңуз.
The smell is almost unbearable.	Жыты дээрлик чыдагыс.
The wind blew several times.	Шамал бир нече жолу жылып кетти.
Their children did not like them.	Балдары аларды жактырчу эмес.
Suddenly, he grabbed you by the throat and squeezed you hard.	Бир маалда ал сенин кекиртегиңди кармап, катуу кысып калды.
Instead, he focused on the scent.	Анын ордуна, ал жытка басым жасады.
She has a pleasant smile.	Анын жагымдуу жылмаюусу бар.
Theain justified himself well on the challenge.	Theain чакырыкта өзүн жакшы актады.
I decided to stop it.	Мен аны токтотуу чечимин билдирдим.
There were old houses on the outskirts of the city.	Бул жерде шаардын четинде эски үйлөр турган.
Apply the infusion on the skin in the morning and evening.	Инфузияны эртең менен жана кечинде териге сүйкөңүз.
Some books are classics.	Кээ бир китептер классика болуп саналат.
We elected him leader with high hopes.	Биз аны чоң үмүт менен лидер кылып шайладык.
Chemical reactions depend on temperature.	Химиялык реакциялар температурага көз каранды.
The fragrance of the rose filled the air.	Розанын жыпар жыттуулугу абаны каптады.
Can anyone reveal this secret?	Кимдир бирөө бул сырды ачып бере алабы?
The red sun rises in the east.	Кызыл күн чыгыштан чыгат.
Most of the passengers are students.	Жүргүнчүлөрдүн көбү студенттер.
The streets are paved.	Көчөлөргө таш төшөлгөн.
Channels are widely used for freight transportation.	Каналдар жүк ташуу үчүн кеңири колдонулат.
Their stereotypes are that teenagers are lazy and selfish.	Алардын стереотиптери – өспүрүмдөр жалкоо жана өзүмчүл.
Together, she saved a considerable amount of money.	Биргелешкен аракеттин аркасында ал жетиштүү акчаны үнөмдөгөн.
Songs written at night usually ended in the morning.	Түндө жазылган ырлар көбүнчө таңга маал аяктачу.
The machine is capable of performing several operations.	Машина бир нече операцияларды аткарууга жөндөмдүү.
None of us can remember his name.	Анын атын эч кимибиз эстей албайбыз.
Historical evidence tells us about our ancient ancestors.	Тарыхый далилдер биздин байыркы ата-бабаларыбыздан кабар берет.
When angry, don't respond immediately!	Ачуу болгондо дароо жооп бербе!
The new speakers have an amazing footprint.	Жаңы динамиктердин укмуштуудай басуусу бар.
We hid behind rocks.	Биз таштардын артына жашынып калдык.
The number of insects is declining.	Курт-кумурскалардын саны азайып баратат.
He is a teacher.	Мугалимдик кесиптин ээси.
The house has three bedrooms.	Үйдө үч уктоочу бөлмө бар.
Dark-haired boy.	Кара чачтуу бала.
The city is known for its culture.	Шаар өзүнүн маданияты менен белгилүү.
The statue was made by a famous artist.	Айкелди белгилүү сүрөтчү жасаган.
Her skin was smooth and soft.	Анын териси жылмакай жана жумшак болчу.
Using public transport is a greener choice.	Коомдук транспортту колдонуу жашылыраак тандоо.
We don't need anyone's question.	Бизге эч кимдин суроосунун кереги жок.
Look at the sky.	Асманды кара.
He is old but can carry heavy weights.	Ал карыган, бирок оор штангаларды көтөрө алат.
The operation did not go as planned.	Операция ойлогондой болгон жок.
He swam into the river.	Ал дарыяга сүзүп кетти.
Such changes benefit only certain segments of society.	Мындай өзгөрүүлөр коомдун айрым катмарларына гана пайда алып келет.
This area is very polluted.	Бул аймак абдан булганган.
He counts in a dream.	Ал түшүндө санайт.
Instead of chocolate, they chose edible truffles.	Шоколаддын ордуна алар жегенге жарамдуу трюфельди тандашкан.
The president has banned all oil exports from the region.	Президент аймактан бардык мунай экспортуна тыюу салды.
He began to design the machine.	Ал станокту конструк-циялоо ишине киришти.
The phone rang as he was clearing his desk.	Ал столун жыйнап жаткан кезде телефон шыңгырады.
After listening to his explanation, he agreed to help me.	Анын түшүндүрмөсүн угуп, мага жардам берүүгө макул болду.
The cold of winter made life difficult.	Кыштын ызгаары жашоону кыйындаткан.
Delight yourself with dark chocolate.	Өзүңүздү кара шоколад менен кубантыңыз.
She had a quick meal before returning to school.	Ал мектепке кайтканга чейин тез тамактанып алды.
The ingots are stored in a safe.	Куймалар сейфте сакталган.
This situation is best illustrated.	Бул жагдай эң жакшы мисал менен түшүндүрүлгөн.
The hurricane threw the papers to the ground.	Куюн кагаздарды жерге чачып жиберди.
He examined the room carefully.	Ал бөлмөнү кылдаттык менен карап чыкты.
He scratched his head.	Ал башын тырмап калды.
They sang many old folk songs.	Алар көптөгөн эски элдик ырларды ырдашкан.
He stomped on the foot of his happy rabbit.	Ал өзүнүн бактылуу коёнунун бутун таптап койду.
The Sphinx is one of the oldest buildings	Сфинкс - эң байыркы имараттардын бири
The rabbit quickly ran into the bushes.	Коён бат эле бадалдарга чуркап кирди.
There have been many wars in the region.	Бул аймакта көптөгөн согуштар болгон.
As the horseman approached, the horse snorted.	Чабандес жакындаганда ат кыңкылдады.
Known for its Stoicism.	Стоицизми менен белгилүү.
The noise was noticeably absent.	ызы-чуунун байкаларлык жок болгон.
The cities of this region are known for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү.
Temperatures are expected to rise sharply this summer.	Быйыл жайда абанын температурасы кескин жогорулашы күтүлүүдө.
The harsh words shook him.	Катуу сөздөр аны титиретти.
How much time is left until the election?	Шайлоого канча убакыт калды?
He tasted the tea and drank it slowly.	Чайдан даамын татып, жай ичти.
He showed the judge a police report.	Ал судьяга милициянын отчетун көрсөттү.
The building and its furniture were donated to the theater.	Имарат жана анын эмеректери театрга берилген.
Authorities are investigating the cause of the accident.	Бийлик өкүлдөрү кырсыктын себептерин иликтеп жатышат.
The harvest is very poor.	Түшүм абдан начар.
Shall we stop for coffee?	Кофеге токтойлубу?
The pig protested.	Чочко каршы чыкты.
The tube is filled with glass beads.	Түтүк айнек мончоктор менен толтурулган.
The heat of the sun can be too much for plants.	Күндүн ысыгы өсүмдүктөр үчүн өтө көп болушу мүмкүн.
All the lights are off.	Светтердин баары өчүп калган.
They were simple but elegant.	Алар жөнөкөй, бирок жарашыктуу болгон.
Other tribes left their lands unprotected and retreated.	Башка уруулар өз жерлерин коргонбой таштап, чегинип кетишкен.
He hid their beans and took them out.	Алардын буурчактарын катып, сыртка чыгарды.
The meal was accompanied by pleasant music.	Тамак жагымдуу музыка менен коштолду.
The hosts were amazed.	Үй ээлери таң калышты.
The pictures tell the story of the war.	Сүрөттөр согуштун тарыхын баяндайт.
We need cheese to spread on bread.	Бизге сыр нанга жаюу үчүн керек.
The fight lasted more than an hour.	Мушташ бир сааттан ашык убакытка созулду.
The young man she loved committed suicide.	Сүйгөн жигит өз жанын кыйды.
He served the coffee in delicate porcelain cups.	Ал кофени назик фарфор чөйчөктөрүндө берди.
His mother hated noise.	Апасы ызы-чууну жек көрчү.
With this information, we can predict what will happen.	Бул маалымат менен биз эмне болорун алдын ала айта алабыз.
The typhoon caused serious damage.	Тайфун олуттуу зыян келтирди.
Three people are sitting in the park.	Үч киши паркта отурушат.
She is too big to cry.	Ал ыйлаганга өтө чоң.
Ginger, garlic and onion are pureed together.	Имбирь, сарымсак жана пияз чогуу пюре болуп саналат.
He was wearing a heavy backpack.	Ал оор рюкзак кийген.
A general rise in temperature leads to the destruction of ecosystems.	Температуранын жалпы жогорулашы экосистемалардын бузулушуна алып келет.
I looked at him suspiciously.	Мен ага шектүү карап койдум.
This is a slow and difficult process.	Бул жай жана оор процесс.
His discovery was clearly disturbing.	Анын табылгасы ачык эле тынчыбай калган.
He got a little sick.	Ал бир аз ооруп калды.
Religion was one of the defining features of society.	Дин коомдун аныктоочу белгилеринин бири болгон.
The last sentence is the most important aspect.	Акыркы сүйлөм эң маанилүү аспект болуп саналат.
Children in this area are malnourished.	Бул аймактагы балдар начар тамактанышат.
One girl was deceived and given in marriage.	Бир кызды алдап күйөөгө беришкен.
The crying woke the baby.	Ыйлоо наристени ойготту.
Levels are now rising rapidly.	Деңгээлдери азыр тездик менен өсүп жатат.
A museum dedicated to their memory.	Алардын жаркын элесине арналган музей.
It splashed out and poured on the rock.	Ал бүркүп чыгып, таштын үстүнө куюлган.
The government is determined to fight endemic corruption.	Өкмөт эндемикалык коррупция менен күрөшүүгө чечкиндүү.
The soldiers began to leave their positions.	Жоокерлер позицияларын таштап кете башташты.
We hope for the best.	Биз жакшылыкка үмүттөнөбүз.
Police actions often resulted in violence.	Полициянын аракеттери көп учурда зордук-зомбулукка алып келген.
He smoked quietly.	Ал жайбаракат тамеки тартты.
I will not give you money.	Мен сага акча бербейм.
He became ill as a child.	Ал бала кезинде ооруп калган.
The result was a suffocating atmosphere.	Натыйжада муунтуучу атмосфера пайда болду.
After we joined, our group started marching.	Биз кошулгандан кийин биздин топ жүрүшкө чыга баштады.
A street busy with shoppers.	Сатып алуучулар менен алек болгон көчө.
Many girls work part-time to supplement their family income.	Көптөгөн кыздар үй-бүлөнүн кирешесин толуктоо үчүн жарым күн иштешет.
The bearded enthusiast became an ecologist.	Сакалчан энтузиаст эколог болуп калды.
The leader could not stop the abuse.	Жетекчи кыянаттыкты токтото алган жок.
Some did not believe this story.	Кээ бирөөлөр бул окуяга ишенген жок.
His shirt was painted in mud.	Анын көйнөгү ылайга боёлгон.
This area is known for its excellent cuisine.	Бул аймак өзүнүн мыкты ашканасы менен белгилүү.
Don't thank me.	Мага рахмат айтпа.
Many avoided contact with me.	Көптөр мени менен көз тийүүдөн качышты.
When did they achieve so much?	Качан мынчалык көп нерсеге жетишти?
That was the last thing he said to her.	Бул анын ага айткан акыркы сөзү болду.
Students were given ten minutes to complete the test.	Окуучуларга тестти бүтүрүү үчүн он мүнөт убакыт берилди.
He plays the guitar for her.	Ал ага гитарада ойнойт.
A wave of heat swept over my body.	Денемди жылуулуктун толкуну каптады.
The newspaper described the king's wedding.	Гезит падышанын үйлөнүү тоюн сүрөттөгөн.
He says order must be maintained.	Ал тартип сакталышы керек дейт.
We are proud of our multicultural society.	Биз көп маданияттуу коомубуз менен сыймыктанабыз.
Would you please order a pizza?	Пиццага заказ берсек жакшыбы?
The mission was of great importance.	миссиясы зор мааниге ээ болгон.
A hot shower will help you relax after a hard day.	Ысык душ оор күндөн кийин эс алат.
You will not listen to his advice.	Анын кеңешин укпайсың.
He did not try to hide his feelings.	Ал сезимдерин жашырууга аракет кылган жок.
Swimming was his favorite pastime.	Сууда сүзүү анын эң жакшы көргөн иши болгон.
A young woman carries a basket on her head.	Жаш келин башына себет көтөрүп жүрөт.
Three brothers were killed in the attack.	Кол салууда үч тууган каза болгон.
The game revealed an interesting fact.	Оюн кызыктуу фактыны ачып берди.
The deer forgot that there was danger.	Маралдар коркунуч бар экенин унутуп коюшкан.
According to psychologists, a smile can relieve stress.	Психологдордун айтымында, жылмаюу стресстен арыла алат.
An indefinitely cold day was forecast.	Мөөнөтсүз салкын күн болжонду.
It has a light brown coat and short legs.	Оттон күрөң тон жана кыска буттары бар.
Every tree in this forest has a name.	Бул токойдогу ар бир дарактын аты бар.
One morning he woke up sick.	Бир күнү эртең менен ооруп ойгонду.
He stared out the window.	Ал терезеден сыртты тиктеп турду.
The host smoked one of his cigarettes.	Үй ээси тамекисинин бирин чегип койду.
Authorities suspect corruption.	Бийлик бузукулуктан шектенүүдө.
Subsequent governments have tried to reform the system.	Улам келген өкмөттөр системаны реформалоого аракет кылышкан.
The man's nervous energy was palpable.	Бул кишинин нерв энергиясы сезилип турду.
Three players have the right to play in defense.	Үч оюнчу коргонууда ойноого укуктуу.
Eight packs of seeds were properly sealed.	Сегиз пачка үрөн талаптагыдай жабылды.
Water dissolves sugar.	Суу кантты эритет.
He translated the document for me.	Ал мага документти которуп берди.
There was a sense of urgency in his voice.	Анын үнүндө шашылыш сезим бар эле.
They bathed in the sunlight.	Алар күн нуруна жуунушкан.
He wanders the streets aimlessly.	Көчөлөрдү максатсыз тентип жүрөт.
There was another explosion.	Дагы бир жарылуу болду.
That introduction was the main goal of the whole exercise.	Ошол киришүү бүт көнүгүүнүн негизги максаты болгон.
His body was laid at the foot of the hill.	Анын сөөгүн дөбөнүн түбүнө коюшту.
They stopped for a cup of tea.	Алар бир чыны чайга токтошту.
The plumber repaired the leak.	Сантехник суу агып кеткен жерди оңдоду.
A small number of temples are preserved today.	Аз сандагы храмдар бүгүнкү күндө сакталып турат.
My fingers are covered in honey.	Менин манжаларым балдан жабышкан.
Despite their best efforts, some farmers refused to plant.	Аракет кылганы менен айрым дыйкандар эгүүдөн баш тартышты.
The river was visible in the spring.	Дарыя жазында көрүнүп турду.
People reject this and that.	Эл муну жана муну четке кагат.
The stimulus helped speed up their delivery.	стимул аларды жеткирууну тездетууге шарт тузду.
His father was an artist.	Анын атасы сүрөтчү болгон.
Their marriage ended in childlessness.	Алардын никеси балалуу болбой калган.
Snow fell under our feet.	Бутубуздун астынан кар тыбырчыды.
You can place your bet here.	Сиз коюмуңузду бул жерге кое аласыз.
He gasped and stomped on the stairs.	Ал энтигип, тепкичти катуу тебелет.
The people were warned of the danger.	Элге коркунуч тууралуу эскертилди.
He lifted the kitten gently.	Ал котёнокту акырын көтөрдү.
The hunter knew the place well.	Мергенчи бул жерди жакшы билген.
Farmers cultivated the land for about four thousand years.	Дыйкандар төрт миң жылга жакын жерди иштетишти.
The discovery was made by chance.	Ачылыш кокустан жасалган.
Additional land is prohibited.	Кошумча жерге тыюу салынган.
Over the next few years, medicine will continue to improve.	Кийинки бир нече жылдын ичинде медицина мындан ары да жакшырат.
They could not remember his address.	Анын дарегин эстей алышкан жок.
The rich could easily buy air conditioning.	Байлар кондиционерди оңой эле сатып алчу.
The colonizers thought they had been captured by witches.	Колонизаторлор аларды сыйкырчылар басып алган деп ойлошкон.
His body will be buried here, nearby.	Анын сөөгү ушул жерге, жакын жерге коюлат.
The evil planet continues its orbit.	Жаман планета орбитасын улантууда.
Her hair was so curly and wild.	Анын чачы ушунчалык тармал жана жапайы болчу.
Do you see that red truck?	Ошол кызыл жүк ташуучу унааны көрүп жатасыңбы?
The new station will be built here, he said.	Жаңы станция дал ушул жерде курулат, деди ал.
He had never seen anything so dark.	Ал эч качан мынчалык караңгы нерсени көргөн эмес.
This beach is dirty.	Бул пляж булганган.
It's a shame.	Мындай болушу уят.
The author is greater than you think.	Автор сиз ойлогондон да улуу экен.
i hope so	Мен ишенем
They waged a devastating civil war.	Алар кыйраткыч кесепеттерге алып келген жарандык согушту жүргүзүштү.
No one will use this train anymore.	Бул поездди мындан ары эч ким колдонбойт.
They argued all the way home.	Экөө жол бою талашып үйгө чогуу жөнөштү.
Try to use salt and limit it.	Тузду колдонууга аракет кылыңыз жана чектеңиз.
People move slowly.	Адамдар жай кыймылдайт.
They quickly presented their evidence.	Алар бат эле өз далилдерин көрсөтүштү.
And football is the most popular sport in the country.	Ал эми футбол өлкөнүн эң популярдуу спорт түрү.
One of his legs was asleep.	Анын бир буту уктап жаткан экен.
The Prime Minister called for an immediate ceasefire.	Премьер-министр ок атышууну токтоосуз токтотууга чакырды.
There was an awkward silence for a moment.	Бир азга ыңгайсыз жымжырттык өкүм сүрдү.
They are rare.	Алар сейрек кездешет.
Experts continue to discuss climate change.	Эксперттер климат маселесин талкуулоону улантууда.
Steel prices have risen sharply.	Болоттун баасы кескин жогорулады.
Make sure you have a place to stay.	Турууга орун бар экенине ынаныңыз.
This was not expected either.	Бул да күтүлгөн эмес.
It starts from the beginning.	Ал башынан баштайт.
He walked over to her.	Ал аны көздөй басты.
The woman was thin and wrinkled.	Аял арык, бети бырыш баскан.
Hygiene is not observed here.	Бул жерде гигиена сакталбайт.
The quality of education has declined.	Билим сапаты төмөндөп кетти.
War can be very beneficial for some.	Согуш кээ бирөөлөр үчүн абдан пайдалуу болушу мүмкүн.
His hair stood on end.	Анын башына төбө чачы тик турду.
His brother's face darkened in anger.	Агасынын өңү ачууланып карарып кетти.
The company has enough funds to expand.	Компаниянын кеңейүү үчүн жетиштүү каражаты бар.
The orchestra performed only classical music.	Оркестр классикалык музыканы гана аткарды.
He doesn't seem to listen to me.	Ал мени укпайт окшойт.
The train brakes failed again and again.	Поезддин тормозу кайра-кайра иштен чыкты.
Many people suffer from depression.	Көптөгөн адамдар депрессияга кабылышат.
Our varnish is of the highest quality.	Биздин лак эң жогорку сапатта.
A lively wind was blowing through the jungle.	Джунглиди аралап жандуу жел согуп жатты.
The novel deals with the contradiction between science and religion.	Роман илим менен диндин ортосундагы карама-каршылыкка байланыштуу.
Police entered the building.	Полиция имаратка киришти.
The weather in these areas is unpredictable.	Бул аймактарда аба ырайы күтүүсүз.
This bacteriophage infects a variety of bacteria.	Бул бактериофаг бактериялардын түрлөрүн жугат.
Once you have all the ingredients together, you are ready to get started.	Бардык ингредиенттериңизди чогулткандан кийин, баштоого даярсыз.
His arrival is highly anticipated.	Анын келиши абдан күтүлүп жатат.
The foam forms bubbles and the taste of the water is clear.	көбүктүн көбүктөрү пайда болуп, суунун даамы таза.
This holiday is reminiscent of seasonal changes.	Бул майрам сезондук өзгөрүүлөрдү эскерет.
His paintings often depict city landscapes.	Анын сүрөттөрүндө шаардын пейзаждары көп чагылдырылган.
Teen gangs have become a serious problem.	Өспүрүмдөрдүн бандалары олуттуу көйгөйгө айланган.
The reporter suggested that the accused policeman should be fired.	Кабарчы айыпталып жаткан милиционерди кызматтан четтетүү керектигин сунуштады.
So let's continue our study!	Андыктан окуубузду уланталы!
Wetlands are wetlands that dry out slowly.	Саздар жай кургай турган саздак жерлер.
The troops were heavily armed with machine guns.	Аскерлер пулемёттор менен катуу куралданган.
Ask for a room in the back.	Арткы жактан бөлмө сураңыз.
Provincial authorities refused to respond to the protesters' appeal.	Облустук бийлик митингчилердин кайрылуусуна жооп берүүдөн баш тартты.
Seven weeks after his birth, he was crowned queen.	Ал төрөлгөндөн жети жума өткөндөн кийин ханыша таажы кийгизилген.
Screaming ran the herdsmen.	Кыйкырык малчыларды чуркашты.
The mines produced zinc, lead and copper.	Шахталардан цинк, коргошун жана жез өндүрүлгөн.
Symptoms that no longer exist.	Мындан ары жок болгон белгилер.
The author also discusses some ethical issues.	Автор айрым этикалык маселелерди да талкуулайт.
The city was covered with a thick fog.	Шаарды катуу туман каптап турду.
This house is not spacious.	Бул үй кенен эмес.
That village must be destroyed.	Ошол айылды талкалаш керек.
The key question is whether these children are behaving responsibly.	Негизги суроо - бул балдар өзүн жоопкерчиликтүү алып жүрөбү.
His wooden house can only be reached by boat.	Анын устундардагы үйүнө кайык аркылуу гана жетүүгө болот.
When you blow into this tube, it blows.	Бул түтүккө үйлөгөнүңүздө, ал үйлөп кетет.
In addition to teaching grammar, writing is also taught.	Грамматиканы үйрөтүүдөн тышкары жазууну үйрөтүү да каралган.
Don't we have to start walking early the next day?	Эртеңки күнү жөө жүрүштү эрте башташыбыз керек эмеспи?
They focused on the past.	Алар өткөнгө токтоло кетишчү.
This plant is known for its medicinal value.	Бул өсүмдүк өзүнүн дарылык баалуулугу менен белгилүү.
The satellites do not follow the instructions.	Спутниктер көрсөтмөлөрдү аткарышпайт.
The electric light illuminated the area.	Электр жарыгы аймакты жаркыратып турду.
It is not always possible to determine someone's policy.	Кимдир бирөөнүн саясатын аныктоо дайыма эле мүмкүн эмес.
Success requires determination.	Ийгиликке жетүү үчүн чечкиндүүлүк керек.
The chief doctor's patience was running out.	Башкы дарыгердин чыдамы кетип бара жатты.
He passed through the hands of men.	Ал эркектердин колунан өтүп кеткен.
The murderer is in prison.	Киши өлтүргөн адам түрмөдө.
Use hot water to wash clothes.	Кийимдерди жууш үчүн ысык сууну колдонуңуз.
Every year the number of young people entering the police academy decreases.	Жыл өткөн сайын милиция академиясына жаштардын саны азаюуда.
A piece of chocolate cake was found at the scene.	Кырсык болгон жерден бир кесим шоколаддуу торт табылган.
He spends several hours sitting on the beach.	Ал жээкте отуруп бир нече саат өткөрөт.
The factory is located in this city.	Фабрика ушул шаарда жайгашкан.
The worker was cooking.	Жумушчу тамак даярдап жаткан.
So the villagers were not ready at all.	Ошентип, айыл эли такыр эле даяр эмес болуп калды.
Anger welled up inside him.	Ачуу анын ичин каптады.
Tax reform is long overdue.	Салык системасын реформалоо эчак эле кечикти.
He passed the vegetables around.	Ал жашылчаларды ары-бери өткөрдү.
The prince made a brief statement to the press.	Принц басма сөзгө кыскача билдирүү жасады.
The poor are proportionally affected by pollution.	Жакырлар булгануудан пропорционалдуу түрдө жабыр тартышат.
He listened to his music in a trance.	Ал өзүнүн музыкасын транс абалында укту.
The cat meowed at my feet.	Мышык бутума ушалап мияулады.
Prices may fall soon.	Баасы жакында түшүп кетиши мүмкүн.
I think he's smart.	Мен аны акылдуу деп ойлойм.
The old men began to complain.	Карылар катуу нааразы боло башташты.
They are freer than we are.	Алар бизге караганда эркин.
The committee discussed the proposal.	Комитет бул сунушту талкуулады.
Endangered species are protected by the state.	Жоголуп бараткан жаныбарлар мамлекет тарабынан корголот.
A few more leaves fell from the branches.	Бутактардан дагы бир нече жалбырак кулады.
Fifteen people died that day.	Ошол күнү бардыгы болуп он беш киши каза болгон.
He motioned for her to sit down.	Ал ага отур деп ишарат кылды.
A strap tied in the middle to fill the body	Денени толтура ортосуна байланган кайыш
He held her tightly in his arms.	Ал аны кучагында бекем кармады.
Not inactive, he noted.	Аракетсиз эмес, деп белгиледи ал.
Do not bring coal into the house.	Үйгө көмүр киргизбеңиз.
I definitely liked this dish.	Мен, албетте, бул тамак абдан жакты.
That is why I propose nationalization.	Ошондуктан улутташтырууну сунуштайм.
Most chemical reactions require water.	Көпчүлүк химиялык реакциялар үчүн суу керек.
They played handball together.	Алар бирге гандбол ойношкон.
We measured the dust particles.	Чаң бөлүкчөлөрүн өлчөдүк.
Your ideas will save the planet!	Сиздин идеяларыңыз планетаны сактап калат!
The efforts of the architects paid off.	Архитекторлордун аракетинен майнап чыккан.
I cleaned the closet inside.	Шкафты ичимден тазаладым.
Suddenly he wanted to go up.	Ал күтүлбөгөн жерден көтөрүлүп кетүүнү каалап кетти.
The farm workers do hard and courageous work.	Чарбанын эмгекчилери та-таал, кайраттуу иштерди аткарышат.
The ceremony began with songs and dances.	Салтанат ыр-бий менен башталды.
Put the oil in the refrigerator.	Майды муздаткычка коюңуз.
They are constantly pushing for a new level of productivity.	Алар тынымсыз өндүрүмдүүлүктүн жаңы деңгээлине үндөп турушат.
Darkness falls, and the wind blows.	Караңгылык түшөт, шамал күчөйт.
Many journalists believe he was killed.	Көптөгөн журналисттер аны өлтүрүлгөн деп эсептешет.
Television is very important in modern life.	Телевизор заманбап жашоодо абдан маанилүү.
Opponents of the prime minister have criticized his policies.	Премьер-министрдин оппоненттери анын саясатын сынга алышты.
Researchers will continue to study the problem.	Окумуштуулар маселени изилдөөнү уланта беришет.
Smaller atoms combine to form larger elements.	Чакан атомдор биригип, чоңураак элементтерди түзөт.
The report is full of data, charts and graphs.	Доклад маалыматтарга, диаграммаларга жана графиктерге толгон.
He put his hand on her shoulder.	Ал колун анын ийнине койду.
Turn off the engine, he said.	Моторду өчүргүлө, деди ал.
It is completely safe to eat.	Муну жегенге толук коопсуз.
Voters are blaming the government for the rise in prices.	Шайлоочулар баалардын көтөрүлүшүнө өкмөттү күнөөлөшүүдө.
They were seriously injured and taken to hospital by helicopter.	Оор жарадар болгон алар тик учак менен ооруканага жеткирилген.
The shops were open.	Дүкөндөр ачык эле.
The director was invited to speak.	Директордон чыгып суйлее сунуш кылынды.
It smells delicious!	Бул даамдуу жыттанат!
Their lives were hard and dangerous.	Алардын жашоосу оор жана коркунучтуу болгон.
These machines are difficult to maintain.	Бул машиналарды тейлөө кыйын.
He was left with nothing.	Ал эч нерсеси жок калды.
The history teacher asked the students to read the introduction.	Тарых мугалими окуучулардан кириш сөздү окууну суранды.
You are so afraid of losing, you can't win!	Сиз утулуп калуудан абдан коркосуз, жеңе албайсыз!
After the accident, police launched an investigation.	Кырсык болгондон кийин милиция кызматкерлери тарабынан иликтөө иштери башталган.
Some segments of the population live in primitive conditions.	Калктын кээ бир катмарлары примитивдүү шарттарда жашап жатышат.
The picture was sent to us by a theorist.	Сүрөттү бизге бир теоретик жөнөткөн.
We haven't seen the sun in a month.	Бир айдан бери күндү көрө элекпиз.
He was taken to hospital by ambulance.	Ал тез жардам унаасы менен ооруканага жеткирилген.
They seem to be healthy and well.	Алар дени сак жана жакшы жашап жаткандай көрүнөт.
Birds are now commonplace.	Канаттуулар азыр кадимки көрүнүш болуп калды.
Buses run every half hour.	Автобустар жарым саат сайын каттайт.
This car runs on compressed natural gas.	Бул унаа кысылган жаратылыш газы менен иштейт.
The number of students is constantly growing.	Окуучулардын саны ар дайым өсүп жатат.
The press covered the story.	Басма сөз окуяны чагылдырган.
Give the dog a bath.	Итке ванна бер.
The city is one of the largest in the country.	Шаар өлкөдөгү эң чоң шаарлардын бири.
Enemy officials seized our ship.	Душмандык чиновниктер биздин кемени басып алышты.
Cats play when they wake up.	Мышыктар ойгонгондо ойношот.
I read all the novels in one sitting.	Мен бир отурушта бүт романдарды окудум.
The dance gradually began to lose popularity.	Бий бара-бара популярдуулугун жогото баштады.
It is unknown what will happen next.	Андан ары эмне болору белгисиз.
The Supreme Court's statement was met with outrage.	Жогорку соттун билдирүүсү кыжырдануу менен кабыл алынды.
The jury is still out.	Калыстар тобунун дагы деле чыгып жатат.
The artist used different colors of blue.	Сүрөтчү көктүн ар кандай түстөрүн колдонгон.
He stumbled upon the site by accident.	Ал кокусунан сайтка чалынып калган.
A strong wind blew him away.	Аны катуу шамал алып кетти.
We really can’t bring in fuel anymore.	Биз чындап эле мындан ары күйүүчү май алып келе албайбыз.
The donkey was tied with a rope.	Эшек аркан менен байланыптыр.
The majority of respondents used public transport.	Сурамжылоого катышкандардын көбү коомдук транспортту пайдаланышкан.
Look at the clouds gathering on the horizon.	Карачы, горизонтто чогулуп жаткан булуттар.
The movement for equal rights has gained momentum.	Тең укуктар үчүн кыймыл күч алды.
The monastery was founded hundreds of years ago.	Монастырь жүздөгөн жылдар мурун пайда болгон.
Despite warnings, residents ignored the signs.	Тургундар эскертүүлөргө карабай, белгилерге көңүл бурушкан эмес.
A year later there was another earthquake	Бир жылдан кийин дагы жер титирөө болду
I do not understand what you are talking about.	Эмне жөнүндө айтып жатканыңызды түшүнгөн жокмун.
Tall, modern buildings rise to the historic center of the city.	Бийик, заманбап имараттар шаардын тарыхый борборуна көтөрүлөт.
Ambitious people who see their dreams come true.	Кыялдарынын ишке ашканын көргөн амбициялуу адамдар.
I will not use it for the world.	Мен муну дүйнө үчүн колдонбойм.
There are works of art on the walls.	Дубалдарга көркөм чыгармалар илинген.
Rescue workers checked for signs of life.	Куткаруучулар жашоонун белгилерин текшеришкен.
Be careful when crossing this busy street.	Бул кыймылдуу көчөдөн өткөндө сак болуңуз.
This region is home to volcanoes.	Бул аймак вулкандардын мекени.
It took him two years to complete his alchemy.	Алхимияны бүтүрүү үчүн ага эки жыл керек болду.
How do you explain your failure?	Ийгиликке жетишпегениңизди эмне менен түшүндүрөсүз?
The answer is available in the literature.	Бул суроонун жообу адабияттарда бар.
After their marriage, he wrote her a heartfelt love letter.	Алар үйлөнгөндөн кийин ал кызга жалындуу сүйүү каттарын жазган.
We can produce clean products.	Биз таза продукцияны чыгара алабыз.
It makes a lot of noise when the machine is running.	Машина иштегенде көп ызы-чуу чыгарат.
He let the water flow.	Ал сууну агып жиберди.
The landscape was amazing.	Пейзаж укмуштуудай эле.
The operation was successful.	Операция ийгиликтүү өттү.
These are the most common types of pollution.	Бул булгануунун эң кеңири таралган түрлөрү.
It doubles the price of some items in the store.	Дүкөндөгү кээ бир буюмдардын баасын эки эсеге жогорулатат.
This machine requires daily maintenance.	Бул машина күнүмдүк тейлөөнү талап кылат.
Annual income was slightly lower than last year.	Жылдык киреше өткөн жылдагыга салыштырмалуу бир аз болгон.
Providing drinks to customers.	Кардарларга суусундуктарды берүү.
People can be fired only when they are overworked.	Адамдар ашыкча болгондо гана жумуштан бошотулушу мүмкүн.
The soldiers were ordered to attack in the morning.	Жоокерлерге таңга маал чабуул жасоого буйрук берилди.
The fish market was the largest market in the city.	Балык базары шаардагы эң чоң базар болгон.
The liquid was flowing.	Суюктук агып жатты.
Please don't throw trash.	Сураныч, таштанды таштабаңыз.
He always seems to be in a hurry.	Ал дайыма шашып жүргөндөй көрүнөт.
He was glad to see her offer.	Ал анын сунушун көргөндө кубанды.
The advent of engines and trains has changed that.	Моторлордун жана поезддердин пайда болушу муну өзгөрттү.
His broken leg hurt him.	Сынган буту аны сыздатып жиберди.
They shook hands and entered the garden.	Алар кол кармашып бакчага киришти.
Some Freemasons mixed mortar this morning.	Кээ бир масондор бүгүн эртең менен минометту аралаштырышты.
Go wash the dishes and dry.	Барып идиш жууп кургатып.
A blue bird landed on the fence.	Тосмого көк чымчык конду.
Vegetarians are often worried about this.	Вегетариандар бул жагдайга көп кайгырышат.
The leaves on the trees began to fall in the fall.	Бак-дарактардагы жалбырактар ​​күздө түшө баштады.
This party is firmly in power.	Бул партия бийлик позицияларына бекем орношту.
The dinosaur's head is as high as a house.	Динозаврдын башы үйдөгүдөй бийик.
The children were very excited.	Балдар абдан толкунданып жатышты.
Strict separation of church and state.	Чиркөө менен мамлекетти катуу бөлүү.
An anonymous council led to the discovery of the body.	Анонимдүү кеңеш сөөктү табууга алып келди.
A few more prints and they are done.	Дагы бир нече басып чыгаруу жана алар аткарылат.
They make good fertilizers.	Алар жакшы жер семирткичтерди жаратат.
Restrictive policies have been adopted.	Чектөөчү саясат кабыл алынган.
Prices are too high.	Баалар өтө жогору.
The tax does not apply to tourists.	Салык туристтерге колдонулбайт.
Cancer worries this patient.	Рак бул пациентти тынчсыздандырат.
The Cabinet of Ministers approved a new tax proposal.	Министрлер кабинети жаңы салык сунушун жактырды.
The university offers courses in various subjects.	Университет ар кандай предметтер боюнча курстарды сунуштайт.
Intelligence agents need to know local languages.	Чалгындоо агенттери үчүн жергиликтүү тилдерди билүү зарыл.
The big storm was accompanied by hail.	Чоң бороон мөндүр менен коштолду.
These living conditions are very sad.	Бул жашоо шарттары абдан кейиштүү.
The ice cream is melting!	Балмуздак эрип жатат!
Scientists are studying global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулукту изилдеп жатышат.
Experts could not identify the body.	Эксперттер сөөктү тааный алышкан жок.
We were best friends.	Экөөбүз эң жакын достордон болчубуз.
He took on the form of a man.	Ал адам кейпин кийген.
The politician was ambitious.	Саясатчы дымактуу болгон.
He wiped away his tears.	Ал көзүнүн жашын сүрттү.
A wave of nausea overwhelmed me.	Жүрөк айнуунун толкуну мени каптады.
Very good deal all things considered.	Абдан жакшы келишим бардык нерселер каралат.
They built their houses by the water.	Алар үйлөрүн суу боюна салышкан.
They use coal to make iron.	Алар көмүрдү темир жасоо үчүн колдонушат.
"Wait," he said to himself.	Күтө туруңуз, деди ал өзүнө.
All passengers must follow the rules.	Бардык жүргүнчүлөр эрежелерди сактоого тийиш.
Creating an environment of trust.	ишеним чөйрөсүн түзүү.
His previous experience did not play out here.	Анын мурунку тажрыйбасы бул жерде ойногон жок.
Our opinions seemed to be very different.	Биздин пикирибиз абдан айырмаланып тургандай болду.
He was curious about their behavior.	Анын алар менен жүрүм-туруму кызык болчу.
This information must be kept confidential.	Бул маалымат купуялуу болушу керек.
Most students liked it.	Көпчүлүк студенттер аны жактырышты.
His ears are small and deformed.	Анын кулагы кичинекей жана деформацияланган.
He tapped his finger on the table.	Соккондо ал сөөмөйүн столдун үстүнө таптады.
The lizard went out to hide.	Кескелдирик жашынган жерге чыгып кетти.
The fire spread to the field.	Өрт талаага жайылып кетти.
In ancient times, it had different meanings for different cultures.	Байыркы убакта, ал ар кандай маданияттар үчүн ар кандай мааниге ээ болгон.
His captive opened fire.	Аны туткунга алган адам ок чыгарган.
The houses are lined up.	Үйлөр бири-бирине бекем тизилген.
He looked sadly at your feet.	Ал сенин бутуңду капалуу карады.
He was wearing burgundy pants and a brown shirt.	Ал бургундия шым жана күрөң түстөгү көйнөк кийип жүргөн.
The government plans to spend millions to save them	Аларды сактап калуу үчүн өкмөт миллиондогон акчаларды сарптамакчы
The egg is the heart of the flower.	Жумуртка гүлдүн жүрөгү.
He was known as a singer, poet and actor.	Ал ырчы, акын жана актёр катары белгилүү болгон.
We were able to distinguish varieties of apples.	Биз алманын сортторун айырмалай билдик.
He faced many challenges at school.	Ал мектепте көп кыйынчылыктарга дуушар болгон.
I don't think I'll drink today.	Мен бүгүн ичем деген оюм жок.
His cheeks gleamed with sweat.	Анын жаактары тердеп жаркырап турду.
Some believe that supernatural beings live in sewers.	Кээ бирөөлөр канализацияда табияттан тышкаркы жандыктар жашайт деп ишенишет.
His favorite vegetables were carrots and potatoes.	Анын жакшы көргөн жашылчалары сабиз жана картошка болчу.
These rituals are important elements of civilization.	Бул ырым-жырымдар цивилизациянын маанилүү элементтери болуп саналат.
Here are some great deals to be had!	Бул жерде боло турган сонун келишимдер бар!
This building houses the plates of my family's ancestors.	Бул имаратта менин үй-бүлөмдүн ата-бабаларынын лооктору сакталган.
The girls seemed tense.	Кыздар чыңалгандай сезилди.
She bought a new dress.	Ал жаңы көйнөк сатып алды.
We recommend removing all crosses, emblems and symbols.	Бардык кресттерди, эмблемаларды жана белгилерди алып салууну сунуштайбыз.
I would like to discuss some aspects of the environmental crisis.	Мен экологиялык кризистин кээ бир аспектилерин талкуулагым келет.
Farmers in the area have taken collective responsibility for the land.	Райондун дыйкандары жер учун коллективдуу жоопкерчиликти алышты.
Don't waste so much time!	Мынча убакытты текке кетирбе!
The wheels turned well.	Дөңгөлөктөр жакшы айланды.
It was easy to identify by sight.	Аны көрүү аркылуу аныктоо оңой эле.
He was paid a large salary.	Ага чоң айлык акы берилди.
Release the brakes before driving.	Айдоодон мурун тормозду бошотуңуз.
He stole money from his beloved charity.	Анын сүйүктүү кайрымдуулугунан акча уурдады.
Because there is a risk of flooding this part of the river.	Анткени дарыянын бул бөлүгүн суу каптоо коркунучу бар.
They could not believe their eyes.	Алар көргөн көзүнө ишене алышкан жок.
If every nation were at peace, there would be peace in the world.	Ар бир эл тынчтыкта ​​болсо, дүйнөдө тынчтык орномок.
It is black when you order coffee.	Кофеге буйрутма бергенде кара түстө болот.
Almost everyone felt the earthquake.	Жер титирөөнү дээрлик бардыгы сезди.
Workers' salaries will not increase next year.	Келерки жылы жумушчулардын айлыгы көтөрүлбөйт.
We are leaving early.	Биз эрте кетебиз.
The mountain is named after him.	Тоо анын атынан коюлган.
He dressed carefully.	Ал кылдат иш жүзүнө кийген.
He sat looking out the window.	Ал терезени карап отурду.
The doctor paid special attention to explaining the results.	Дарыгер жыйынтыктарды түшүндүрүүгө өзгөчө көңүл бурган.
The famine was getting worse.	Ачарчылык күчөп турган.
The ridges will last forever.	Тоо кыркалары түбөлүккө уланат.
The smell of the queen's wreath filled the air.	Королеванын боосунун жыты айлананы каптады.
Now it is giving up spring time.	Азыр жазгы убакыттан баш тартууда.
He decided to involve the police.	Ал полицияны тартууну чечти.
The merchant was planning to travel to another country.	Соодагер бөтөн өлкөгө саякат кылууну пландаган.
A group of striking workers occupied the building.	Иш таштаган жумушчулардын тобу имаратты ээлеп алышкан.
The budget has increased from year to year.	Бюджет жылдан жылга көбөйдү.
Construction of this bridge has been delayed.	Бул көпүрөнүн курулушу создуктурулган.
Don't forget to wear glasses.	Көз айнегиңизди тагынууну унутпаңыз.
She squeezed the breast milk.	Ал эмчектеги сүттү сыгып алды.
Mostly darker towards the center.	Негизинен борборго карай караңгыраак.
The boy ran into the field.	Бала талаага чуркап кетти.
As he walked, he found an old woman.	Басып баратып бир кемпирди таап алды.
The only solution is to invent a new one.	Жалгыз чечим жаңысын ойлоп табуу.
Forest fires threaten all life in the area.	Токой өртү бул аймактагы бардык жашоого коркунуч туудурат.
The cold pervades everything.	Суук баардык нерсеге кирип кетет.
Mantle parts can be worn for extra warmth.	Кошумча жылуулук үчүн мантия бөлүктөрү кийилиши мүмкүн.
Unemployment has been rising for a short time.	Жумушсуздуктун деңгээли кыска мөөнөттө өсүп жатты.
Every garden has irrigation water.	Ар бир бакча сугат суусуна ээ.
This created a bit of a problem.	Бул бир аз көйгөй жаратты.
They said the army's spending was excessive.	Алар армиянын чыгашалары ашыкча болгондугун айтышкан.
The smell of grass wafted through the window.	Терезеден чөптүн жыты буркурап кирди.
For dessert we will eat a strawberry cake.	Десертке кулпунайдан жасалган торт жейбиз.
Lama notes what artifacts were found.	Лама кандай экспонаттар табылганын белгилейт.
He set off at a fast pace.	Ал ылдам темп менен жолго чыкты.
He sat in the front row, staring at the stage.	Ал сахнаны тиктеп алдыңкы катарга отурду.
He stared at her for a moment.	Ал бир саамга аны тиктеп турду.
Some people like organic food.	Кээ бир адамдар органикалык тамактарды жактырышат.
City residents discussed the benefits of school vouchers.	Шаар тургундары мектеп путевкаларынын артыкчылыктарын талкуулашты.
The female deer gave birth in the forest.	Бугу ургаачысы токойдо тууду.
That was not fair.	Бул адилеттүү болгон жок.
He swam to a small village.	Кичинекей айылды сүзүп кеткен.
As soon as he could, he left the bar.	Колунан келээри менен ал тилкеден чыгып кетти.
He ate roast beef and potatoes.	Ал куурулган уйдун эти менен картошканы жеди.
His futile attempt to provoke conflict in society.	Коомчулукта жаңжал чыгаруу үчүн анын курулай аракети.
The light layer of flour worked best.	Ундун жеңил катмары эң жакшы иштеди.
There were fewer children.	Балдар азыраак болчу.
Many species of birds fly in this park during the summer.	Бул паркта жай мезгилинде канаттуулардын көптөгөн түрлөрү учат.
The leaves whispered in the dim light.	Жалбырактар ​​өчүп бараткан жарыкта шыбырады.
What is a crime?	Кылмыш деген эмне?
Only three women and two men.	Болгону үч аял жана эки эркек.
Now give the money to the priest.	Азыр дин кызматчыга акчасын бер.
Children under the age of six must wear a helmet when riding a bicycle.	Алты жашка чейинки балдар велосипед тебүүдө каска кийиш керек.
Water is constantly flowing from the dam.	Суу дамбадан тынымсыз агып турат.
The medical system in this country is very poor.	Бул өлкөдө медициналык система абдан начар.
Some sources say global warming is exaggerated.	Кээ бир булактар ​​глобалдык жылуулуктун апыртылганын айтышат.
Only a select few can enter this deluxe resort.	Бул люкс эс алууга айрым тандалгандар гана кире алышат.
Researchers understand that climate change is already having an impact.	Изилдөөчүлөр климаттын өзгөрүшү буга чейин эле таасирин тийгизип жатканын түшүнүшөт.
He turned the pages of his book.	Ал китебин барактады.
Teachers need to keep students away from violence.	Мугалимдер окуучуларды зордук-зомбулуктан алыс болушу керек.
He toured the museum aimlessly.	Ал музейди максатсыз кыдырып чыкты.
Funeral services were held for the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу салтанаттуу өттү.
Using the right word can convey volume.	Туура сөздү колдонуу көлөмдү жеткире алат.
We will no longer look for any evidence of his guilt.	Биз анын күнөөсү боюнча мындан ары эч кандай далил издебейбиз.
Recent changes have upset some traditionalists.	Акыркы өзгөртүүлөр айрым салтчыларды капа кылды.
The sky was covered with thick clouds.	Асманды жыш булут каптап турду.
He saw her for the first time.	Ал аны биринчи жолу көрдү.
Everyone is interested in many things in life.	Бардык адамдар жашоодо көп нерселерге кызыкдар.
The surface is very smooth.	бети абдан жылмакай болуп саналат.
This is very important for the survival of the business.	Бул бизнестин аман калышы үчүн абдан маанилүү.
Most of the region's economies were in recession.	Аймактын көпчүлүк экономикалары рецессияда болчу.
The government has announced new measures to combat unemployment.	Бул өкмөт жумушсуздук менен күрөшүү боюнча жаңы чараларды жарыялады.
Harry took these notes while speaking.	Гарри бул жазууларды сүйлөп жатып алды.
The ancient inhabitants were opened to stay cool.	Байыркы тургундар салкын бойдон калуу үчүн ачылган.
It is very hot in this area.	Бул аймакта абдан ысык.
The view of the island was astonishing.	Аралдын көрүнүшү адамды таң калтырды.
He set aside a good income.	Ал жакшы кирешени бөлүп койду.
In the village there was a blacksmith and a shoemaker.	Айылда темир уста, өтүкчү болгон.
Lonely rocks occupied a barren field.	Жалгыз таштар какыраган талааны ээлеп турган.
If you feel tired, see a doctor.	Эгер чарчап жатсаңыз, дарыгерге кайрылыңыз.
Two people are believed to have died.	Эки адам каза болгон деп болжолдонууда.
In summer the temperature rises.	Жайында температура көтөрүлөт.
Today the weather was hot and humid.	Бүгүнкү аба ырайы ысык жана нымдуу болду.
How long have you been married?	Качантан бери турмушка чыккансыз?
His speech is always well received.	Анын сүйлөгөн сөздөрү дайыма жакшы кабыл алынат.
We have to turn off the lights.	Биз жарыкты өчүрүшүбүз керек.
Why don't you help her?	Эмне үчүн ага жардам бербейсиң?
They carry their belongings in their backpacks.	Алар рюкзактарында керектүү буюмдарды алып жүрүшөт.
It was green and lush.	Жашыл жана жапжашыл болгон.
Many government agencies have established environmental programs.	Көптөгөн мамлекеттик органдар айлана-чөйрөнү коргоо программаларын түзүштү.
This was confirmed by a spokesman for the election campaign.	Бул кабарды шайлоо өнөктүгүнүн өкүлү тастыктады.
He did not answer.	Ал жооп берген жок.
He was accused of helping to overthrow the monarchy.	Ал монархияны кулатууга көмөктөшкөн деп айыпталган.
They bowed their heads in shame.	Уяттан баштарын салышты.
The author of this book has an extraordinary understanding.	Бул китептин автору адаттан тыш түшүнүккө ээ.
People are expected to behave in public.	Элдин эл алдында өзүн татыктуу алып жүрүүсү күтүлөт.
The whole castle is a temple.	Сепилдин баары храмдан калган.
The government could not stop the wave.	Өкмөт толкунду токтото алган жок.
Do you have any tips for new writers?	Жаңы жазуучулар үчүн кеңештериңиз барбы?
It took him a day to convince him.	Аны ынандыруу үчүн ага бир күн керек болчу.
We need to protect the rights of animals.	Биз жаныбарлардын укугун коргошубуз керек.
While working, he listened to classical music.	Ал иштеп жүргөндө классикалык музыканы уккан.
Technology should not replace doctors.	Технология дарыгерлерди алмаштырбашы керек.
How does this mall compare to another?	Бул соода борбору башкасына салыштырмалуу кандай?
Economic development has been slow.	Экономиканын өнүгүүсү жай жүрдү.
Some viewed the crime as a betrayal.	Айрымдар бул кылмышты чыккынчылыкка окшош деп эсептешкен.
When he finished eating, he ordered hot tea.	Тамактанып бүткөндөн кийин ысык чайга буюрду.
The dictionary does not define anything.	Сөздүк эч нерсени аныктабайт.
But he had his own secret.	Бирок анын өзүнүн сыры бар болчу.
Some birds migrate south from this area every year.	Кээ бир канаттуулар жыл сайын бул аймактан түштүккө көчүп келишет.
This kitchen is poorly ventilated.	Бул ашкананын желдетүүсү начар.
He sat embarrassed in the dark.	Караңгыда уялып отуруп калды.
This road is in good condition.	Бул жолдун абалы жакшы.
The aroma of freshly baked bread greets you.	Жаңы бышкан нандын жыты сизди тосуп алат.
The cessation of hostilities ended the war.	Согуштун токтотулушу согушту аяктады.
Each compound had a similar chemical structure.	Ар бир кошулма окшош химиялык түзүлүшкө ээ болгон.
They offered me their hand.	Алар мага колун сунушту.
The designs are elegant.	Дизайндары жарашыктуу.
The structure is attached to the roof frame.	Конструкция чатырдын рамкасына бекитилген.
The trip takes many days or weeks.	Сапар көп күн же жума талап кылынат.
The pilot turned his head in vain and went outside.	Учкуч эч нерсеге жарабай, башын айлантып, сыртка чыкты.
The drink was black.	Суусундук кара түстө болчу.
Tourists do not have to pay entrance fees.	Туристтер кирүү акысын төлөбөшү керек.
Their flight disrupted radio communication on the way.	Алардын учуусу жолдо радио байланышын үзгөн.
Pears contain vitamins necessary for good health.	Алмуруттун курамында ден соолукка керектүү витаминдер бар.
The villagers depend on the well.	Айыл эли кудукка көз каранды.
The deputy was falsely accused of assault.	Депутатка кол көтөрдү деген жалган жалаа жабылган.
He spread his hair.	Ал чачын жайып койду.
There is a park by the sea near the beach.	Пляждын жанында, деңиздин жээгинде парк бар.
The man's face was buried in his arms.	Ал кишинин жүзү анын колуна көмүлгөн.
Most of my cookies were stolen by my wife last week.	Өткөн жумадагы печеньелердин көбүн аялым уурдап кеткен.
The country has limited access to clean water.	Өлкөдө элдин таза сууга мүмкүнчүлүгү чектелүү.
Maybe someone called us for help.	Балким кимдир бирөө бизди жардамга чакыргандыр.
He learned certain skills early on.	Ал белгилүү бир көндүмдөрдү эрте өздөштүргөн.
He said he was leaving.	Ал кетип баратканын айтты.
The fan made a much louder noise.	Күйөрман дагы бир топ катуу үн чыгарды.
She was carrying her baby in her arms.	Ал баласын колунда көтөрүп жүрдү.
The most common problem in modern life is stress.	Заманбап жашоодо эң көп кездешкен көйгөй – стресс.
The boy's tour packages were bargained.	Баланын тур-пакеттери соодалашкан.
Entertainment and games.	Көңүл ачуу жана оюндар.
We jumped off a cliff into the river.	Таштан секирип дарыяга түштүк.
More to learn, less time.	Үйрөнүү үчүн көп, убакыт аз.
Our president is catching a cold.	Биздин президент суук тийип жатат.
He visited several villages every day.	Ал күнүгө бир нече айылга барчу.
These modes of transport pollute the environment.	Транспорттун бул түрлөрү айлана-чөйрөнү булгайт.
Tolerant to young people.	Жаштарга сабырдуу.
He pulled back the curtain.	Ал парданы четке тартты.
Ingredients for meat loaves are beef, bread and milk.	Эт нан үчүн ингредиенттер уй эти, нан жана сүт болуп саналат.
This small bill is for medical expenses only.	Бул кичинекей мыйзам долбоору медициналык чыгымдар үчүн гана.
A song was heard in the distance.	Алыстан ызылдаган ыр угулуп турду.
Their alien eyes shone.	Алардын келгин көздөрү жаркырап турду.
Young workers are aware of new career opportunities.	Жаш жумушчулар жаңы мансап мүмкүнчүлүктөрүн билишет.
I enjoyed reading his articles.	Мен анын макалаларын окуудан ырахат алчумун.
These lakes are full of fish.	Бул көлдөрдүн көп сандагы балыктары толот.
Sew the roof and the lawn.	Чатырды тигип, газонго.
Cut this salad.	Бул салатты кесип.
Some roads were destroyed.	Кээ бир жолдор талкаланган.
Suddenly he found out,	Ал күтүлбөгөн жерден муну билип калды,
Concrete and wood are used to build the bridges.	Көпүрөлөрдү куруу үчүн бетон жана жыгач колдонулат.
You don't have to do that.	Сиз муну кылышыңыз керек эмес.
The lights went out after dinner.	Кечки тамактан кийин жарык өчтү.
Listen, my friend, you must help me.	Ук, досум, сен мага жардам беришиң керек.
Look under the tree to find the snake.	Жыланды табуу үчүн дарактын астын караңыз.
He is a master of web design.	Ал веб-дизайн боюнча чебер.
Turning off the tap stopped the flow.	Кранды өчүрүү агып чыгууну токтотту.
A swamp is a swamp that is subject to flooding.	Саз – бул суу каптоолорго дуушар болгон саздак жер.
Very few systems are considered reliable.	Абдан аз системалар ишенимдүү деп эсептелет.
He was afraid of them.	Ал алардан коркуп кетти.
He laughed, then turned his back on her and turned to himself.	Ал күлүп, анан аны артына буруп, өзүнө бурулду.
Turn the station on to the radio.	Станцияны радиого буруңуз.
The senator advised to consider our options.	Сенатор биздин варианттарыбызды таразалап көрүүнү кеңеш кылды.
Some priests oppose the idea.	Кээ бир дин кызматкерлери бул идеяга каршы.
Here you can put the nails in the holes.	Бул жерде мыктарды тешиктерге салсаңыз болот.
He invented the steam engine.	Ал буу машинасын ойлоп тапкан.
Finely chop the spices.	Татымалдарды майда порошок кылып майдалаңыз.
The tourist was angry.	Туристтин ачуусу келди.
However, the warning signs were less than expected.	Бирок, эскертүүчү белгилер болжолдонгондон азыраак болгон.
There were few vacancies.	Бош орундар аз эле.
Stay connected.	Байланыштуу болуңуз.
They struggled to keep out of the dust.	Алар чаңга тоголонуп калбоо үчүн күрөшүштү.
He was usually angry.	Ал, адатта, ачуулуу болчу.
I think this will be a problem.	Мен бул көйгөй болот деп ойлойм.
Chocolate or vanilla?	Шоколад же ванилин?
They won the cup.	Алар кубокту жеңип алышты.
They started arguing over who should pay for dinner.	Алар кечки тамакты ким төлөшү керек деп талаша башташты.
Water is a liquid.	Суу суюктук.
He grabbed her in surprise.	Аны таң калып кармап калды.
The chef is preparing a wonderful meal.	Ашпозчу эң сонун тамак даярдап жатат.
The violin soloist gave a solo lament.	Скрипка солисти жалгыз кошок берди.
They were quickly surrounded by animals.	Аларды тез эле жаныбарлар курчап алышты.
The walls are full of posters.	Дубал плакаттарга жык толгон.
Dark chocolate contains hard cocoa.	Кара шоколаддын курамында катуу какао бар.
He looked up and saw clouds moving slowly above him.	Ал өйдө карады да, үстү жагында акырын жылып бараткан булуттарды көрдү.
This process is well known.	Бул процесс баарына белгилүү.
A pigsty can be a dangerous place.	Чочко короосу кооптуу жер болушу мүмкүн.
The lighthouse is located near the mainland.	Маяк материкке жакын жайгашкан.
We can build a wall.	Биз дубал кура алабыз.
The lions roared.	Арстандар бакырышты.
Of course, he felt that they were looking at him.	Албетте, ал алардын ага караганын сезди.
It is raining.	Жамгыр жаап жатат.
He rode his bicycle up a steep hill.	Ал велосипед менен тик дөңсөөгө чыкты.
They walked slowly down the street.	Алар көчө менен акырын басып өтүштү.
The cuts must be made carefully.	Кесиктер кылдаттык менен жасалышы керек.
The country is in a civil war.	Өлкөдө жарандык согуш жүрүп жатат.
The new law is aimed at improving working conditions.	Жаңы мыйзам эмгек шарттарын жакшыртууга багытталган.
Corn is used to make breakfast cereals.	Жүгөрү эртең мененки дандарды жасоо үчүн колдонулат.
His pants are too short.	Анын шымы өтө кыска.
A few days later, police found the man's body.	Бир нече күндөн кийин полиция ал кишинин өлүгүн табышкан.
This was a rare occasion.	Бул сейрек учур болгон.
Do not be scared.	Коркпо.
Many visitors come during the high season.	Көптөгөн зыяратчылар жогорку сезондо келишет.
The animals were taken to the zoo.	Жаныбарлар зоопаркка жеткирилди.
Your mother needs to be treated with love and respect.	Апаңа мээрим, сый мамиле кылуу керек.
The campaign was effective but not successful.	Үгүт өнөктүгү эффективдүү болгону менен ийгиликтүү болгон жок.
A proud country, he believed in leadership.	Сыймыктанган өлкө, ал лидерликке ишенген.
The entrance to the station was crowded.	Вокзалдын кире беришинде эл жык толгон.
The crime rate has risen sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
The cook knew the noodles were overcooked.	Ашпозчу кесме ашыкча бышканын билчү.
Do you have money left?	Акчаң калдыбы?
We must consistently demand.	Биз ырааттуу түрдө талап кылышыбыз керек.
The government ordered a mass evacuation.	Өкмөт массалык эвакуациялоого буйрук берди.
The surgeon removed most of the tumor.	Хирург шишиктин чоң бөлүгүн алып салды.
Racing dogs eat heavy meals after strenuous exercise.	Жарыш иттер катуу машыгуудан кийин оор тамактар ​​менен азыктанышат.
Try to learn as many songs as possible.	Мүмкүн болушунча көп ырларды үйрөнүүгө аракет кылыңыз.
A small number of passengers remained.	Аз сандагы жүргүнчүлөр калды.
He took off his bag.	Ал сумкасын чечип алды.
Observance of the law promotes economic growth.	Мыйзамды сактоо экономиканын өсүшүнө жардам берет.
The army is fighting to save the refugees.	Армия качкындарды куткаруу үчүн күрөшүп жатат.
Research has shown that coffee addiction is associated with death.	Изилдөөнүн жыйынтыгында кофеге болгон көз карандылык өлүм менен байланыштырылат.
The population of the region has grown significantly.	Аймакта калктын саны кыйла өстү.
Check your local time.	Жергиликтүү убакыт боюнча саатыңызды текшериңиз.
The country is caught between totalitarian and democratic forces.	Өлкө тоталитардык жана демократиялык күчтөрдүн ортосунда калды.
There are few companies that work with the public in this way.	Мындай жол менен коомчулук менен иштешкен компаниялар аз.
At least a dozen people were injured.	Кеминде ондогон адамдар жарадар болду.
The official warned that the rains would damage grain crops.	Аткаминер жаан дан эгинге зыян алып келерин эскертти.
The dolphin was playful.	Дельфин ойноок болчу.
The temperature rose throughout the day.	Температура сутка бою көтөрүлдү.
The novelist has written dozens of short stories.	Романчы ондогон аңгемелерди жазган.
Stopping the spread of the virus is a top priority.	Вирустун жайылышын токтотуу эң башкы приоритет болуп саналат.
My family has lived here for generations.	Менин үй-бүлөм бул жерде муундан-муундан жашап келет.
It is past midnight.	Түн жарымдан өттү.
Some jobs can only be done by hand.	Кээ бир жумуштарды кол менен гана жасоого болот.
It is wise to keep it safe.	Аны коопсуз сактоо акылдуулукка жатат.
We have to wait and see.	Биз күтө жана көрүшүбүз керек.
He played the piano very well.	Мартин пианинодо абдан сонун ойногон.
The woman stopped in her tracks.	Аял чочуп токтоп калды.
Find out where the school is located.	Мектеп кайда жайгашканын билип алыңыз.
The water can be heated or cooled to cool it.	Сууну муздатуу үчүн ысытып же муздатса болот.
There is a big oak tree in the yard.	Короодо чоң эмен дарагы турат.
A man called with false information about the robbery.	Бир адам каракчылык тууралуу жалган маалымат менен телефон чалган.
Resolution - a decision made by the legislature.	Токтом - мыйзам чыгаруучу орган тарабынан кабыл алынган чечим.
She cried softly.	Ал акырын өзүнчө ыйлап жиберди.
It is no coincidence that no one likes him.	Аны эч ким жактырбаганы бекеринен эмес.
Singers have toured around the world.	Ырчылар дүйнө жүзү боюнча гастролдо болушту.
He removed the sign to reveal his real name.	Ал өзүнүн чыныгы атын ачыкка чыгаруу үчүн белгини алып салды.
The thieves got into the car to steal some documents.	Уурулар кээ бир документтерди уурдоо үчүн унаага кирип кетишкен.
Some are afraid to walk alone at night.	Кээ бирөөлөр түнкүсүн жалгыз басуудан коркушат.
Being tempted is more dangerous than being clean.	Азгырыктарга берилип кетүү таза бойдон калуудан да коркунучтуу.
Weeds are plants that have escaped cultivation.	Отоо чөптөр - өстүрүүдөн качып кеткен өсүмдүктөр.
The young man's head rests on a pillow.	Жигиттин башы жаздыкка таянат.
He entered his portrait on the wall.	Ал дубалдагы портретине кирди.
She soon met a tall, dark-skinned stranger.	Ал көп өтпөй узун бойлуу, кара түстөгү чоочун жигитке жолугуп калды.
It is a great honor.	Бул абдан чоң сыймык.
Violence has increased recently.	Акыркы убакта зордук-зомбулук көбөйдү.
It's over.	Ал бүттү деп айтууга болот.
The roof of this house is covered with slate.	Бул үйдүн чатыры шифер менен жабылган.
The golden building of other years was a faded remnant.	Башка жылдардын алтын имараты өңү өчүп калган калдык эле.
Ted distributed the tracts to his neighbors.	Тед кошуналарына баракчаларды тараткан.
He was stopped by a police officer for speeding.	Милиция кызматкери аны катуу ылдамдыкта жүргөнү үчүн токтоткон.
Blood flowed from his mouth.	Оозунан кан агып кетти.
Their poetic tradition dates back thousands of years.	Алардын поэзия салты миңдеген жылдар мурун башталган.
Marine microscopic organisms are called plankton.	Деңизде жашаган микроскопиялык организмдер планктон деп аталат.
An employee of the zoo was surprised to see the corpse of a honey spoon.	Зоопарктын кызматкери бал кашыктын өлүгүн көрүп таң калган.
The farmer found a way to make cheese from goat's milk.	Фермер эчкинин сүтүнөн сыр жасоону тапкан.
The fire burned twenty square miles of forest.	Өрт жыйырма чарчы чакырым токойду күйүп кетти.
Looking for a place to spend the weekend?	Дем алыш күндөрүн өткөрө турган жер издеп жатасызбы?
When winter comes, the rain stops.	Кыш келгенде жамгыр токтойт.
He walked past her quickly.	Ал анын жанынан ылдам басып өттү.
According to a recent survey	Акыркы сурамжылоого ылайык
We need to provide our workers with urban housing.	Биз жумушчуларыбызды шаардык турак-жай менен камсыз кылышыбыз керек.
Strange creatures are known to live on the islands.	Аралдарда кызыктай жандыктар жашаганы белгилүү.
Brothers and sisters love one another.	Бир туугандар бири-бирин сүйүшөт.
We need eight bags of sugar.	Бизге сегиз мүшөк кант керек болот.
His arms were outstretched.	Анын колдору сунулган.
He could not control his anger.	Ал ачуусун башкара алган жок.
The dinosaur was idle.	Динозавр бош жүргөн.
This idea is being hotly debated.	Бул идея катуу талкууланып жатат.
He kissed the baby's forehead.	Ал наристенин маңдайынан өптү.
He looked around and stroked the goat.	Айланасына көз чаптырып, эчкисин сылап койду.
This dish is traditionally served with curry.	Бул тамак салттуу түрдө карри менен берилет.
A man's energy decreases with age.	Эркектин энергиясы жаш өткөн сайын азаят.
The bright sun shone mercilessly through the window.	Жаркыраган күн терезеден ырайымсыз жаркырап турду.
pour in the flour	ун куюп
Take some time for yourself.	Өзүңүзгө бир аз убакыт бөлүңүз.
He bought them a new stereo.	Ал аларга жаңы стерео сатып алды.
People are scared because they don't have electricity.	Электр шаймандары жок болгондуктан эл коркуп калат.
He proposed a new policy.	Ал жаңы саясатты сунуштады.
In this region, the sun and the disaster often accompany each other.	Бул аймакта күн менен кырсык көп учурда бири-бирин коштоп жүрөт.
It has branches in many parts of the world.	Бул уюмдун дүйнөнүн көп жерлеринде филиалдары бар.
A pair of rabbits jumped across the road.	Бир жуп коён жолдун аркы өйүзүнө секирип өттү.
This region prospered through rice cultivation.	Күрүч өстүрүү аркылуу бул облус гүлдөп-өнүккөн.
The queen was considered beautiful.	Эл арасында ханыша сулуу деп эсептелген.
Property is purchased and paid for.	Мүлк сатып алынат жана төлөнөт.
Fast, follow that!	Тез, ошону ээрчи!
We chose messenger bags.	Биз мессенджер сумкаларын тандап алдык.
He added milk to his tea.	Чайына сүт кошуп койду.
His presentation was very interesting.	Анын презентациясы абдан кызыктуу болду.
Gasoline is very flammable.	Бензин абдан күйүүчү.
During the last storm, the roof leaked.	Акыркы бороондо чатырдан агып кеткен.
World leaders have met to discuss climate change.	Дүйнө лидерлери климаттын өзгөрүшүн талкуулоо үчүн жолугушту.
Gradually, letters began to appear.	Бара-бара каттар пайда боло баштады.
He took a bite of the sandwich and closed his eyes with pleasure.	Ал сэндвичти тиштеп, ырахаттанып көздөрүн жумду.
The village is located five kilometers east of here.	Айыл бул жерден беш чакырым чыгышта жайгашкан.
Last year, the unemployment rate was 10 percent.	Өткөн жылы жумушсуздуктун деңгээли он пайызды түзгөн.
He looked up at the sky and thought about the future.	Ал асманды карап, келечегин ойлоду.
To take advantage of this opportunity, you need to be fast.	Бул мүмкүнчүлүктөн пайдалануу үчүн, сиз тез болушуңуз керек.
You will not be happy if you are imprisoned.	Камасаң жыргабайсың.
When they were on the hillside, the trees were thick.	Алар тоонун боорунда болгондон кийин дарактар ​​калың болуп калыптыр.
There is no evidence to support these theories.	Бул теориялардын аларды колдой турган эч кандай далили жок.
The following years were relatively peaceful.	Кийинки жылдар салыштырмалуу тынчтыкта ​​өттү.
After the war, I could not go home.	Согуштан кийин үйгө бара албай калдым.
The scientific evidence is indisputable.	Илимий далилдер талашсыз.
A homeless man is sleeping on the sidewalk.	Үй-жайсыз адам тротуарда уктап жатат.
This can cause conflict.	Бул чыр-чатакты жаратышы мүмкүн.
Doctors recommend regular check-ups.	Дарыгерлер бейтаптарды үзгүлтүксүз текшерүүдөн өтүүнү сунушташат.
The two glasses fit perfectly together.	Эки көз айнек бири-бирине эң сонун туура келет.
Mary likes to turn on the radio.	Мэри радиону күйгүзгөндү жакшы көрөт.
A computer is much more convenient than a library.	Компьютер китепканага караганда алда канча ыңгайлуу.
The beauty of jade remains intact.	Нефриттин сулуулугу бузулбас бойдон калууда.
Each girl sat with a boy.	Ар бир кыз бир бала менен отурду.
The snail crawled at a slow pace.	Үлүл жай темп менен сойлоп жөнөдү.
The statue depicts a man holding out his arms.	Статуяда колдорун сунуп турган эркектин фигурасы тартылган.
The avian flu epidemic has intensified.	Канаттуулардын сасык тумоосунун эпидемиясы күчөгөн.
Screening tests are designed to identify harmful agents.	Скрининг тесттери зыяндуу агенттерди аныктоо үчүн иштелип чыккан.
A tablespoon of sugar will help reduce the medication.	Бир кашык кант дары азайышына жардам берет.
He put a cold rag on his beaten forehead.	Анын соккон чекесине салкын чүпүрөк койду.
Forest monkeys formed complex social groups.	Токойдогу маймылдар татаал социалдык топторду түзүшкөн.
The hole in the telephone pole was a hole.	Телефон мамысынын тешиги тешикче болуп калган.
The workload is exhausting.	Жумуштун жүгү чарчайт.
The minister was last seen leaving the building.	Министр акыркы жолу имараттан чыгып баратканын көрүшкөн.
Some students like to travel abroad.	Кээ бир студенттер чет өлкөгө саякаттаганды жакшы көрүшөт.
An elderly couple was sitting nearby.	Жакын жерде улгайган жубайлар отурушту.
These sounds have long been remembered in this city.	Бул үндөр бул шаарда көптөн бери эсте калган.
The house has three rooms.	Үй үч бөлмөлүү.
The handle of the knife is attached to the weapon.	Бычактын сабы куралга бекитилип калган.
No evidence of life was found.	Жашоонун эч кандай далили табылган жок.
Obama only works from nine to five.	Обама болгону тогуздан бешке чейин иштейт.
The cats seemed to be watching the sunrise.	Мышыктар күндүн чыгышын карап тургансыды.
The billionaire enjoyed his wealth and bought expensive gifts.	Миллиардер байлыгы менен жыргап, кымбат баалуу белектерди сатып алган.
After soaking in warm milk, the bruises disappeared.	Жылуу сүткө чылап алгандан кийин көгөргөн жерлери жок болуп кетти.
These rocks were excavated from nearby mountains.	Бул тектер жакынкы тоолордон казылып алынган.
He raised his glass of toast and drank his water.	Ал тост менен стаканын көтөрүп, суусун суусунду.
I'm glad you're here.	Сиздин келгениңизге кубанычтамын.
Plums grow on trees.	Кара өрүк дарактарда өсөт.
The young man's eyes were closed.	Жигиттин көзү жумулуп калыптыр.
The accident lived in a hole in the ground.	Кырсык жердин тешигинде жашачу.
He devoted all his wealth to his hobby.	Ал бүт байлыгын хоббисине жумшаган.
The soprano sang a sad melody.	Сопрано муңдуу обонду ырдады.
The bitter smell cut through the smell of the fish.	Ачуу жыт балыктын жытын кесип өттү.
Latex balloons	Латекс шарлары
Ginny then allegedly confessed to the murder.	Андан кийин Жинни киши өлтүргөнүн мойнуна алган имиш.
He wanted to sleep, but he was restless.	Ал уйкусу келип, бирок тынчы жок болчу.
Their meeting ended badly.	Алардын жолугушуусу жаман аяктады.
The sun was shining on the water.	Күндүн нуру суунун үстүндө жаркырап турду.
How do traders make money?	Соодагерлер кантип акча табышат?
The line is now open.	Линия азыр ачылып жатат.
We perceive things with our senses.	Биз нерселерди сезүү органдарыбыз менен кабылдайбыз.
He gave me a book with a red cover.	Ал мага кызыл мукабасы бар китепти берди.
The ice crystals in Polnya reflected bright colors.	Полнядагы муз кристаллдары ачык түстөрдү чагылдырган.
It is made of cardboard.	Ал картондон жасалган.
Every movie has a director.	Ар бир кинонун режиссёру болот.
Stable	Туруктуу
To mark the divorce, her husband gave her the ring.	Ажырашканын белгилөө үчүн күйөөсү ага бул шакекти белек кылган.
My family has a good collection of records.	Менин үй-бүлөмдө пластинкалардын жакшы коллекциясы бар.
Farmers in this area are poor.	Бул аймактын дыйкандары начар.
With a gas pump, the cost is higher.	Бир газ насосу менен, баасы жогору болот.
Nature's call must be heeded.	Табияттын чакырыгына кулак салыш керек.
It was a personal decision of her childhood lover.	Бул анын балалык сүйгөнүнүн жеке чечими болгон.
The combination of sugar and water is heat resistant.	Кант менен суунун айкалышы ысыкка чыдамдуу.
People with disabilities become more and more isolated.	Майыптар өздөрүн ого бетер алыстатат.
When he heard this, he was very afraid.	Бул сөздү укканда ал аябай коркуп кетти.
That book was cheap.	Ал китеп арзан болчу.
He will no doubt regret his decision.	Ал өз чечимине өкүнөрү шексиз.
Some scientists believe that they were dinosaurs.	Кээ бир окумуштуулар динозаврлар болгон деп эсептешет.
The growth of social networks has democratized information.	Социалдык тармактардын өсүшү маалыматты демократиялаштырды.
He declared martial law throughout the country.	Ал бүткүл өлкө боюнча согуштук абалды жарыялаган.
This city will become a ghost town.	Бул шаар арбак шаарга айланат.
Interesting pictures.	Кызык сүрөттөр.
The performance was enthusiastic.	Спектакль кужурмендуулук менен аткарылды.
It is good that we have reached the bottom of this.	Биз мунун түбүнө жеткенибиз жакшы.
You can still see the vertical furrows.	Сиз дагы эле тик бороздорду көрө аласыз.
Your face lit up the room.	Сенин жүзүң бөлмөнү жарык кылды.
The company's announcement came as a surprise.	Компаниянын билдирүүсү күтүүсүз болду.
He sleeps soundly and dreams of his youth.	Ал катуу уктап, жаш кезин кыялданат.
The use of the Kanji language among the younger generation is declining.	Жаш муундун арасында канжы тилин колдонуу азайып баратат.
They were stopped at a red light.	Алар кызыл жарыкта токтотулган.
What three cards do you need to win the game?	Оюнду утуп алуу үчүн кандай үч карта керек?
It is time to address this issue.	Бул көйгөйдү карап чыгууга убакыт жетти.
All living things are vulnerable to viruses.	Бардык тирүү жандыктар вирустарга алсыз.
These brushes will not touch for many years.	Бул щеткалар көп жылдар бою тийбей калат.
After eating, he cleaned his stomach and washed the dishes.	Тамактангандан кийин ичин тазалап, идиш-аяктарды жууду.
Melons, pineapples and avocados are easily grown here.	Бул жерде коон, ананас, авокадо оңой өстүрүлөт.
Forty feet walked clumsyly toward the light.	Бир кырк бут жарыкты көздөй олдоксон басып барды.
Don't be jealous!	Көз артпа!
The coach acknowledged the shortcomings of his team and promised change.	Машыктыруучу өз командасынын кемчиликтерин моюнга алып, өзгөрүүлөрдү убада кылды.
The boy grabbed the toy and tore it.	Наристе оюнчукту кармап алып, тытып салган.
The young man realized that he had made a mistake.	Жигит ката кетиргенин түшүндү.
The fund consists of mountains.	Фонду тоолор түзөт.
People have invested heavily in protecting the environment.	Эл айлана-чөйрөнү коргоого эбегейсиз каражат жумшады.
The river flows into the bay.	Дарыя булуңду көздөй агат.
He watched her walk down the street.	Ал анын көчөдө баратканын карап турду.
The danger to life was great.	Жашоо коркунучу чоң болчу.
It serves delicious food at the restaurant.	Ал ресторанда даамдуу тамактар ​​берилет.
They saw flames coming out of the tent.	Алар чатырдан жалын чыгып жатканын көрүштү.
One of the ancient temples was restored.	Байыркы храмдардын бири калыбына келтирилди.
The ousted president has protested the election results.	Кулатылган президент шайлоонун жыйынтыгына нааразылык билдирди.
The chemical element hafnium has been discovered.	Гафнийдин химиялык элементи ачылган.
They discussed the pros and cons of further education.	Алар кошумча билим берүүнүн оң жана терс жактарын талкуулашты.
Lose weight.	Салмагыңды азайт.
His dark eyes shone in the dim light.	Анын кара көздөрү күңүрт жарыкта жаркырап турду.
These houses are big and beautiful.	Бул үйлөр чоң жана көрктүү.
She felt cold inside.	Ал ичи муздак сезилди.
Three men and a woman were injured.	Үч эркек жана бир аял жабыркаган.
Because of food shortages, the people grew their own crops.	Тамак-аш тартыш болгондуктан, эл өз эгиндерин өстүрүштү.
Some background noise would be nice.	Кээ бир фон ызы-чуу жакшы болмок.
I use two forks for potatoes.	Мен картошка үчүн эки айры колдоном.
There were a few mistakes in our previous sentence.	Биздин мурунку сүйлөмдө бир нече каталар бар болчу.
There is no peace.	Тынчтык жок.
This is called the digestive process.	Бул тамак сиңирүү процесси деп аталат.
He hurried away.	Ал шашып кетти.
Drought is severe in this part of the country.	Өлкөнүн бул бөлүгүндө кургакчылык катуу болуп жатат.
Tissue analysis determined the cause of death.	Кыртыштын анализи өлүмдүн себебин аныктады.
He could not understand the language.	Ал тилди түшүнө алган жок.
The combination of these ingredients makes a delicious soup.	Бул ингредиенттердин айкалышы даамдуу шорпо түзөт.
Chest shot most of the hunt.	Көкүрөк мергенчиликтин көп бөлүгүн атты.
There is a ballot on the left.	Сол жакта бюллетень бар.
These fields are planted with grain.	Бул талааларга эгин эгилген.
Some locals do not trust outsiders.	Айрым жергиликтүү тургундар сырттан келгендерге ишенишпейт.
These city streets are dangerous at night.	Шаардын бул көчөлөрү түнкүсүн кооптуу.
The stray dog ​​came back.	Адашкан ит кайтып келди.
Did you have an accident?	Сиз кырсыкка кабылдыңызбы?
He was tall and had dark brown hair.	Ал узун бойлуу, кара күрөң чачтуу болчу.
They fought valiantly, but were defeated.	Ал кишилер эрдик менен салгылашып, бирок жеңилип калышты.
Let the cows graze on the meadow.	Уйлар шалбаага жайылып турсун.
She fought hard to protect her husband.	Ал күйөөсүн коргоо үчүн катуу күрөшкөн.
Friends are increasingly angry with each other.	Достор барган сайын бири-бирине нааразы болуп баратышат.
The man suddenly ran away.	Эркек күтүүсүздөн чуркап кетти.
Such constructions are common in rural areas.	Мындай курулуштар айыл жеринде көп кездешет.
For many years, religion has set standards of conduct.	Дин көп жылдар бою туура жүрүм-турумдун стандарттарын белгилеген.
A light smile came to his lips.	Эриндерине жеңил жылмаюу келди.
The park promises a panoramic view of the city.	Парк шаардын панорамалык көрүнүшүн убада кылат.
The children were thirsty and thirsty.	Балдар суусап, сууга зар болуп калышты.
The lake is calm today.	Көл бүгүн тынч.
Workers completed the bridge in record time.	Жумушчулар көпүрөнү рекорддук мөөнөттө куруп бүтүштү.
So how long have you been married?	Ошентип, турмушка чыкканыңа канча болду?
We spent the night in a hotel.	Бир мейманканада түнөп калдык.
Six people were injured in the incident.	Окуядан алты адам жаракат алган.
This area is known for its support of the arts.	Бул аймак искусствого колдоо көрсөтүү менен белгилүү.
Rewards can make a difference in someone's life.	Сыйлык кимдир бирөөнүн жашоосун кайтарылгыс өзгөртө алат.
An amoeba is a very simple creature.	Амёба - абдан жөнөкөй жандык.
We must take into account the cost when designing the bridge.	Көпүрөнү долбоорлоодо баасын эске алышыбыз керек.
At first glance, the delicate buds looked innocent.	Назик бүчүрлөр бир караганда күнөөсүздөй көрүндү.
He decided to return to the city by nine o'clock.	Ал тогузга чейин шаарга кайтып келүүнү чечти.
It's been years.	Ал жылдап баратат.
He likes to have sex on the beach.	Ал жээкте жыныстык катнашта болгонду жакшы көрөт.
However, olive oil is said to have medicinal properties.	Ошентсе да зайтун майы дарылык касиетке ээ деп айтылат.
Killing no one is harder than killing a dragon.	Эч кимди өлтүрүү ажыдаардан кыйын эмес.
This club, which was once popular, is now declining.	Бир кезде популярдуу болгон бул клуб азыр төмөндөп баратат.
This sentence is too long.	Бул сүйлөм абдан узун.
This was observed in the framework of scientific research.	Бул илимий изилдөөнүн алкагында байкалган.
Everyone has a dark shadow in their heart.	Ар бир адамдын жүрөгүндө кара көлөкө болот.
The technique is used to treat certain types of cancer.	Техника рактын айрым түрлөрүн дарылоодо колдонулат.
Some experts predict a drought.	Айрым серепчилер кургакчылык болорун айтышууда.
Fearing for their lives, the soldiers surrendered.	Жашоосунан корккон жоокерлер багынып беришти.
Consequences of drought exploitation.	Кургакчылык эксплуатациянын кесепети.
I am very grateful to my school.	Мен мектебимден абдан ыраазымын.
He is unaware of this fact.	Ал бул чындыктан кабарсыз.
Any help seemed helpful.	Кандай гана жардам болбосун пайдалуу көрүндү.
The hills were covered with a thick fog.	Адырларды катуу туман каптады.
It is as if we are in an incomprehensible connection.	Биз түшүнүксүз байланышта болуп жаткандайбыз.
Unemployment is rampant in the country.	Өлкөнү жумушсуздук каптап жатат.
The director denied the allegations as baseless and defamatory.	Директор бул айыптарды негизсиз жана жалаа деп четке какты.
I looked at the numbers.	Мен цифраларды карап чыктым.
These changes apply only to certain parts of the city.	Бул өзгөртүүлөр шаардын айрым жерлерине гана тиешелүү.
A great fire broke out in the city.	Шаарда катуу өрт чыкты.
Good planning contributes to success.	Жакшы пландаштыруу ийгиликке өбөлгө түзөт.
Different regions have their own unique dialects.	Ар кайсы аймактардын өзүнүн уникалдуу диалектилери бар.
A large crowd gathered outside the house.	Үйдүн сыртында көп эл чогулду.
There are millions of wireless internet connections.	Миллиондогон зымсыз интернет байланыштары бар.
The grapes are ripening slowly this year.	Жүзүм быйыл жай бышууда.
I had to explain myself and walked away.	Мен өзүмдү түшүндүрүүгө аргасыз болуп басып кеттим.
A boy runs with a paper cup and a paper plate in his hand.	Колуна кагаз чөйчөк менен кагаз табак кармаган бала чуркайт.
The poet died of a heart attack.	Акын жүрөк оорусунан каза болгон.
They walked slowly along the dusty road.	Алар чаң баскан жол менен акырын басып барышты.
Dedicated family man.	Берилген үй-бүлө адамы.
Then, as if on cue, they left.	Анан күтүлбөгөн жерден келгендей эле кетип калышты.
Creating compassion takes time.	Боорукердикти түзүү убакытты талап кылат.
He disappeared before our eyes.	Ал биздин көз алдыбыздан жок болуп кетти.
Bakers deserve special respect.	Нан бышыруучу адистер өзгөчө урматтоого татыктуу.
The pottery is decorated with copper bells.	Карапа жез коңгуроолор менен кооздолгон.
Those hated, staring eyes.	Ошол жек көргөн, тиктеген көздөр.
We are expecting a snowstorm tonight.	Бүгүн түнү кар бороонду күтөбүз.
Scientists set a new world record.	Окумуштуулар жаңы дүйнөлүк рекорд коюшту.
That was last week.	Бул өткөн аптада болгон.
Some species of orchids are rare.	Орхидеянын айрым түрлөрү сейрек кездешет.
He does not eat much when he is sad.	Капаланганда тамакты көп жебейт.
Elephants and elephants are valued for their ivory teeth.	Пилдер жана пилдер пилдин сөөгүнөн жасалган тиштери үчүн бааланат.
The standards are implemented on a regular basis.	Стандарттар үзгүлтүксүз аткарылат.
A military truck overturned and its cabin caught fire.	Аскердик жүк ташуучу унаа оодарылып, кабинасы өрттөнүп жаткан.
The light bulbs went on, and darkness fell.	Электр лампалары күйүп, бөлмөнү караңгылык каптады.
The study examined different patterns of cognition.	Изилдөө таанып-билүүнүн ар кандай үлгүлөрүн карап чыкты.
The support basically surprised scientists.	Колдоо негизи окумуштууларды таң калтырды.
Some government officials are resigning.	Өкмөттө кээ бир чиновниктер бийликтен баш тартууда.
The length of the river is one kilometer.	Дарыянын узундугу бир чакырым.
They were preparing to leave.	Алар кетүүгө камынып жатышты.
The leaders of these countries must pursue their own policies.	Бул өлкөлөрдүн лидерлери өздөрүнүн саясатын жүргүзүшү керек.
Justice must be done.	Адилеттүүлүк орнош керек.
Today, families face many challenges.	Бүгүнкү күндө үй-бүлө көптөгөн кыйынчылыктарга дуушар болууда.
The car spun around from the impact.	Катуу соккудан унаа айланып кетти.
The company colors were carefully selected.	Компания түстөр кылдаттык менен тандалып алынган.
Knock on the wooden door once.	Жыгач эшикти бир жолу каккыла.
Their lives are poor.	Алардын жашоосу жакыр.
Many believe that boys are smarter than girls.	Көптөр балдар кыздарга караганда акылдуураак деп эсептешет.
This is a cocktail of wine, vodka and orange juice.	Бул шарап, арак жана апельсин ширесинин коктейли.
Many churches in the area are collapsing.	Бул аймакта көптөгөн чиркөөлөр урап жатат.
Cool the first wine.	Биринчи шарапты муздатыңыз.
Many were fed up with his harsh words.	Көптөр анын ачуу сөздөрүнөн тажашкан.
Keep notes of what you learned from the process.	Бул процессти байкап жатканда жазып алыңыз.
The scenery is bright with basic colors.	Декорация негизги түстөр менен жаркыраган.
Admission to this course is mandatory.	Бул курска өтүү милдеттүү болуп саналат.
The work is supervised by the board.	Ишке башкарма жетекчилик кылат.
He was older than the rest of the city.	Ал шаардын башка адамдарынан улуураак болчу.
Spring showers love flowers.	Жазгы душ гүлдөрдү жакшы көрөт.
These animals have few natural predators.	Бул жаныбарлардын табигый жырткычтары аз.
If you move your finger, you will see the image move.	Манжаңызды жылдырсаңыз, сүрөттүн жылганын көрөсүз.
Surveyor Jim found something interesting on the mountain.	Маркшейдер Джим тоодон кызыктуу бир нерсе таап алды.
I'll sing you a song.	Мен сага ыр ырдайм.
It rained heavily in the city.	Шаарда жамгыр катуу жааган.
The drug reduced swelling after the accident.	Дары кырсыктан кийин шишиктерди азайтты.
Why do some children cry when they are beheaded?	Эмнеге кээ бир балдардын башы кесилгенде ыйлайт?
The cables run underground.	Кабелдер жер астынан өтөт.
There were different personalities in the group.	Группада ар кандай инсандар болгон.
People here consider this experiment a failure.	Бул жердегилер бул тажрыйбаны ийгиликсиз деп эсептешет.
The cinema was well lit and comfortable.	Кинотеатр жакшы жарык жана ыңгайлуу болгон.
He served in the civil service for thirty years.	Ал отуз жыл мамлекеттик кызматта иштеген.
That's where he invented the story.	Ал ошол жерден окуяны ойлоп тапты.
Water is dripping from the tap.	Крандан суу тамчылап жатат.
So far, no adverse effects have been observed in the tests.	Азырынча тесттерде эч кандай терс таасирлер байкалган эмес.
Sprinkle a little baking soda on top of the sweet potatoes.	Таттуу картошканын үстүнө бир аз сода чачыңыз.
He trembled with fear.	Коркконунан титиреп кетти.
Herders were unhappy with the rise in prices.	Малчылар баанын көтөрүлүшүнө нааразы болушкан.
The atmosphere is corrosive to many materials.	Атмосфера көптөгөн материалдар үчүн коррозия болуп саналат.
The servant hurried past the crowded office.	Кызматчы эл жык-жыйма кеңсенин жанынан шашып өттү.
If you drive, you will kill someone.	Эгер айдай берсең, бирөөнү өлтүрөсүң.
An important element of human life.	Адамдын жашоосунун маанилүү элементи.
There is no sign of life in the village.	Айылда жашоонун белгиси жок.
and took the money with him.	жана аны менен акча алып кеткен.
Like a crooked river, our lives are distorted and unknown.	Ийилген дарыядай, биздин жашообуз бурмаланып, белгисиз.
Investors thought about the future.	Инвесторлор келечекти ойлошкон.
The fire was so intense that it jumped into buildings.	Өрт катуу күйүп, имараттарды көздөй секирип кеткен.
The dress was completely uncovered.	Көйнөк толугу менен ачылып калган.
The results should be verified in subsequent experiments.	Натыйжалар кийинки эксперименттерде текшерилиши керек.
The ground was flat and treeless.	Ал жер тегиз жана бак-дараксыз эле.
The baby fell asleep in the cradle.	Ымыркай бешикте уктап калган.
Bolivia is rich in natural resources.	Боливия жаратылыш ресурстарына бай.
White swans swim beautifully over the lake.	Ак куулар көлдүн үстүндө кооз сүзүп өтүшөт.
The accident was caused by negligence.	Кырсык шалаакылыктан келип чыккан.
She spoke softly.	Аял акырын сүйлөдү.
The company is looking for minerals.	Компания пайдалуу кендерди издөөдө.
Then there was the attack on the soldier.	Андан кийин жоокерге кол салуу болгон.
The kitten meowed loudly in search of food.	Котенок тамак издеп катуу мияулады.
We need to find a better way.	Биз жакшыраак жолду табышыбыз керек.
The government failed to provide security.	Өкмөт коопсуздукту камсыз кыла алган жок.
The wolf among the sheep.	Койлордун арасындагы карышкыр.
The man was counting the tips on his head.	Эркек башына кеңештерин эсептеп жатты.
This plant was supplied with coal.	Бул ишкана көмүр менен камсыз болгон.
Sometimes we can walk for months without rain.	Кээде жаан-чачынсыз айлап кете алабыз.
The cardinal licks his hair.	Кардинал жүнүн жалайт.
Wild boars were released into the forest.	Жапайы камандар токойго кое берилди.
Swords grow in warm waters.	Кылычтар жылуу сууларда өсөт.
We are proud of your recent achievements.	Биз сиздин акыркы ийгиликтериңиз менен сыймыктанабыз.
Do you feel hot?	Сиз ысык сезип жатасызбы?
This lip balm will heal your lips.	Бул эрин бальзамы эриндериңизди айыктырат.
He stood up and stared at the moon.	Ал ордунан туруп, айды тиктеп турду.
His wife bore him nine children.	Аялы ага тогуз бала төрөп берген.
Many locals are dissatisfied with the proposed plant.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар сунушталып жаткан заводго нааразы.
Several witnesses noticed that the man had left the scene.	Бир нече күбөлөр окуя болгон жерден кишини таштап кеткенин байкашкан.
It is suspected that the fire was set on purpose.	Өрт атайылап коюлган деп шектелген.
As a child, he was afraid of dogs.	Ал кичинекей кезинде иттен коркчу.
Police and soldiers used tear gas against the crowd.	Полиция менен аскерлер чогулгандарга көздөн жаш агызуучу газ колдонушту.
John, you clean your room.	Жон, сен бөлмөңдү тазалайсың.
Every year more and more people wake up sick.	Жыл сайын көбүрөөк адамдар ооруп ойгонот.
The rubbish was eaten by worms.	Таштандыларды курттар жеди.
The historian was able to interpret the hieroglyphs.	Тарыхчы иероглифтерди чечмелей алган.
Salt and sugar crystals are formed.	Туз жана кант кристаллдары пайда болот.
Some peoples are densely populated.	Кээ бир элдер жыш отурукташкан.
Corn was being harvested.	Жугеру жыйналып жаткан.
Mango trees are in bloom.	Манго дарактары гүлдөп жатат.
Our political forces are increasingly dependent on the media.	Биздин саясий күчтөр барган сайын массалык маалымат каражаттарына көз каранды.
Most people prefer carrots to parsnips.	Көпчүлүк адамдар пастернапка караганда сабизди жакшы көрүшөт.
I had breakfast in the kitchen.	Мен ашканада эртең мененки тамактандым.
One soldier died in the line of duty.	Бир жоокер кызматтык милдетин аткарып жатып каза болду.
The walls of the city shone in the moonlight.	Шаардын дубалдары айдын жарыгында жаркырап турду.
The tire specialist sucked air into the tire that was off.	Дөңгөлөк боюнча адис абаны өчүргөн дөңгөлөккө сорду.
When the water boils, remove from the heat.	Суу кайнаганда оттон алып салыңыз.
He left her voluntarily.	Аны өз эрки менен таштап кеткен.
They applied gentle pressure to the wound.	Алар жараатка жумшак кысым көрсөтүшкөн.
The color of the paint on the cans is incorrect.	Банкалардагы боёктун түсү туура эмес.
Heavy seas create dangerous conditions for ships.	Оор деңиздер кемелер үчүн кооптуу шарттарды түзөт.
He did extensive research on skin cleansing.	Ал тери тазалоо боюнча кеңири изилдөө жүргүзгөн.
Smoke rises from the chimney.	Морудан түтүн чыгат.
The bald man smiled.	Таз жылмайып койду.
He came home in a terrible mood.	Ал үйгө коркунучтуу маанайда келди.
Thai cuisine is designed to evoke emotions.	Тай ашканасы адамдын сезимдерин козгоо үчүн арналган.
Supervisors have cracked down on illegal activities.	Көзөмөл органдары мыйзамсыз аракеттерге каршы күрөштү.
We are seeing some terrible damage to the planet.	Биз планетага кандайдыр бир коркунучтуу зыянды көрүп жатабыз.
Suddenly the door opened.	Бир маалда эшик ачылды.
The manager was threatened with death.	Менеджерди өлүм менен коркутушкан.
The original manuscript is missing.	Түпнуска кол жазма жоголгон.
Adding salt hardens the meat.	Туз кошуу этти катуулатат.
He refused to work overtime.	Ал ашыкча иштөөдөн баш тартты.
The blank page looked scary.	Бош барак коркунучтуу көрүндү.
All of these elements appear together in the film.	Бул элементтердин баары кинодо бирдиктүү көрүнөт.
The machine produces short bits of data.	Машина маалыматтардын кыска биттерин чыгарат.
Police searched a nearby basement and seized a large amount of alcohol.	Милиция кызматкерлери жакын жердеги жер төлөгө тинтүү жүргүзүп, ири өлчөмдөгү алкоголдук ичимдиктерди алышкан.
Did you notice his muscles?	Анын булчуңдарын байкадыңызбы?
He was educated as an engineer.	Ал инженер катары билим алган.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Ал муну этикага туура келбейт деп ырастады.
These countries have grown rapidly economically, he says.	Бул өлкөлөр тез экономикалык өсүштү, дейт ал.
Spread butter on the bread.	Нандын үстүнө сары майды сүйкөйбүз.
Fold that newspaper.	Ошол гезитти бүктөп кой.
This distributes the yolk evenly.	Бул сарысын бирдей таркатат.
It is illegal to fish here without a license.	Бул жерде лицензиясы жок балык кармоо мыйзамсыз.
The book is based on the collaboration of researchers.	Китеп изилдөөчүлөрдүн кызматташтыгынан келип чыккан.
This initiative has caused controversy.	Бул демилге талаш-тартыштарды жаратты.
Fill ice cubes with water.	Муз текчелерин суу менен толтуруңуз.
A police officer was talking to someone.	Милиция кызматкери кимдир бирөө менен сүйлөшүп жаткан.
Astronauts need to ration their food carefully.	Космонавт алардын тамак-ашын кылдаттык менен рациону керек.
A snake bite.	Жылан чаккан.
The giants used a hammer to drive the fiery rays.	Алптар жалындуу нурларды айдоо үчүн балканы колдонушкан.
Taste raw fish before cooking.	Бышыруудан мурун чийки балыктын даамын татып көрүңүз.
There was chaos during the demonstration.	Демонстрация учурунда тополоң болгон.
My father seldom talked about the past.	Атам өткөндү чанда сүйлөчү.
A vicious dog bit the boy's leg.	Каардуу ит баланын бутун тиштеп алган.
Hiking is popular throughout the country.	Жөө саякат өлкө боюнча популярдуу.
Grapes are marked by an abundance of vitamins.	Жүзүм витаминдердин көптүгү менен белгиленет.
I was paying for my groceries.	Мен азык-түлүктөрүмдү төлөп жаттым.
The chicken had been dead for several hours.	Тоок бир нече сааттан бери өлүп калган.
It is cold in the mountains.	Тоолордо суук.
Salt and pepper are the main spices.	Туз жана калемпир эң негизги татымал болуп саналат.
The chaotic room angered him.	Башаламан бөлмө анын ачуусун келтирди.
It has long been a major river.	Ал эбак эле чоң дарыяга айланган.
The miller kneaded the wheat with flour.	Тегирменчи буудайды уну менен жууруп койду.
There was a glass and a bottle of wine on the table.	Столдун үстүндө стакан, бөтөлкө шарап отурду.
The floods caused great damage.	Суу ташкындары чоң зыян келтирди.
The accident happened in the morning.	Кырсык таңга жуук болгон.
Ice is frozen water.	Муз - тоңгон суу.
A new giant bird landed on this leg.	Бул бутка жаңы алп куш конду.
The construction team did not have heavy equipment.	Курулуш бригадасында оор техника болгон эмес.
Fallen trees blocked the road through the forest.	Кулаган дарактар ​​токой аркылуу өтүүчү жолду тосуп калган.
There is a lot of noise as the train passes by.	Үстүнөн поезд өтүп баратканда ызы-чуу чыгат.
The new streets are designed for heavy traffic.	Жаңы көчөлөр кыймылдын оордугуна ылайыкталган.
Soap bubbles floated slowly and smoothly in the air.	Самын көбүгү абада жай жана жылмакай калкып чыкты.
The equipment he built was of high quality.	Ал курган жабдуулар жогорку сапатта болгон.
The scientist divided the class into three teams.	Окумуштуу классты үч командага бөлгөн.
A parade will be held in honor of the fallen soldiers.	Курман болгон жоокерлердин урматына парад өтөт.
History tells us that biological processes, such as photosynthesis.	Тарых биологиялык процесстер, мисалы, фотосинтез деп айтылат.
The accused went to the prison doctor.	Айыпталуучу түрмөнүн дарыгерине кайрылган.
Ralph was surprised by the news.	Ральф бул кабардан таң калды.
We are very poor for the holiday.	Майрамга өтө кедейбиз.
He took an ironing board from the closet.	Ал шкафтан үтүктөөчү тактаны алды.
So that there is no misunderstanding.	Эч кандай түшүнбөстүк болбошу үчүн.
They humidify the air.	Алар абаны нымдап.
Many wild animals disappeared from the forest.	Көптөгөн жапайы жаныбарлар токойдон жок болгон.
As he struggled, he cut his wrists.	Күрөшүп жатып, билектерин кесип алды.
These fish are caught on the line.	Бул балыктар линияда кармалат.
He told us what he had done.	Ал бизге эмне кылганын айтып берди.
He looked out the window.	Ал терезени карады.
No fish should be harmed.	Эч кандай балык зыян келтириши керек.
use the fork.	вилканы колдонуңуз.
More and more tourists come to this province every year.	Бул провинцияга жыл сайын көбүрөөк туристтер келет.
The work of this organization is important.	Бул уюмдун иши маанилүү.
The sun set below the horizon.	Күн горизонттун астына батты.
The characters are arguing.	Каармандар урушуп жатышат.
A person's diet is very important for dental health.	Тиш ден соолугу үчүн адамдын диетасы абдан маанилүү.
The soup is very tasty.	Шорпо абдан даамдуу.
Do not leave the oven unattended.	Мешти кароосуз калтырбаңыз.
He spoke little, but for some reason he liked to wander.	Ал аз сүйлөдү, бирок негедир тентип жүргөндү жакшы көрчү.
Astronomers have overestimated the size of the sun.	Астрономдор күндүн чоңдугун өтө эле ашыра баалашкан.
What have we learned?	Биз эмнени үйрөндүк?
The crew was rescued by the ship's crew.	Экипажды кеменин экипажы куткарып калган.
An elderly man is smoking on the side of the road.	Жол жээгинде бир улгайган киши тамеки чегип отурат.
I usually have enough food in my house.	Менин үйүмдө көбүнчө тамак-аш жетиштүү.
One girl went to a neighbor's house to ask for help.	Бир кыз алардан жардам сурап коңшу үйгө кирип кетти.
This is a collection of songs.	Бул ырлар жыйнагы.
He did not offer to shake her hand.	Ал анын колун кысууну сунуштаган жок.
He smiled broadly at the prospect of the challenge.	Ал чакырыктын келечегине кенен жылмайып койду.
The government is considering an income tax.	Өкмөт киреше салыгын карап жатат.
We all have to obey the rules.	Баарыбыз эрежеге баш ийишибиз керек.
Click the "Add Tag" icon.	"Тег кошуу" сөлөкөтүн чыкылдатыңыз.
The photo shows an artist in national costume.	Сүрөттө ата мекендик кийимчен сүрөтчү тартылган.
There are black spots on the body of the fish.	Балыктын денесинде кара тактар ​​бар.
He wipes his face with a towel.	Идиш сүлгү менен бетин сүртөт.
This decision would cost him dearly.	Бул чечим ага кымбатка турмак.
These goods are in demand.	Бул товарлар суроо-талапка ээ.
There was no need for them to suffer.	Алардын азап-кайгысынын кереги жок болчу.
This news surprised everyone.	Бул кабар баарын таң калтырды.
He spoke immediately.	Ал дароо сүйлөдү.
Heated fragrances.	Жылытылган жыпар жыттуу жыттар чыгат.
The engine started happily.	Мотор кубанычтуу кыймылдады.
Oil, tape and buttons were found in a nearby cave.	Жакын жердеги үңкүрдөн май, лента жана топчулар табылган.
Bend down and lift it.	Эңкейип, аны көтөрүңүз.
I was asked to join the team.	Мени командага кошулууну суранышты.
The mountains are covered with thin clouds.	Тоолорду жука булут каптап турат.
The moon seemed to rise from the sea.	Ай деңизден чыккандай көрүндү.
Take a walk around your property every day.	Мүлкүңүздүн айланасында күн сайын сейилдеп туруңуз.
Smells can evoke strong emotions.	Жыттар күчтүү эмоцияларды пайда кылышы мүмкүн.
Consume less and save more.	Азыраак керектеп, көбүрөөк үнөмдөңүз.
These factors contributed to population growth.	Бул факторлор калктын өсүшүнө өбөлгө түзгөн.
A herd of wild dogs was nearby.	Жапайы иттердин үйүрү жакын эле.
He taught himself to read music.	Музыканы окуганды өзү үйрөткөн.
The company's name is found in many products.	Компаниянын аталышы көптөгөн өнүмдөрүндө кездешет.
Studies show that infant mortality is declining.	Изилдөөлөр ымыркайлардын өлүмүнүн көрсөткүчү төмөндөгөнүн көрсөтүп турат.
She is still grieving over the death of her son.	Уулунун каза болгонуна дагыле кайгырып жатат.
The lady of the house bowed politely.	Үйдүн айымы сылык ийилди.
Go around the building ten times.	Имаратты он жолу айланып өтүңүз.
Today's weather is expected to be rainy.	Бүгүнкү аба ырайы жаан-чачын күтөт.
The department is now even more divided.	Бөлүм азыр ого бетер бөлүнүп кетти.
What happened to him?	Ага эмне болду?
He opened the refrigerator and saw a tall beer.	Ал муздаткычты ачып караса, бир узун бойлуу пиво бар экен.
He did not answer me immediately.	Ал мага дароо жооп берген жок.
After the war, the conflict was resolved peacefully.	Согуштан кийин чыр тынчтык жолу менен чечилген.
Beat them well and sharply.	Аларга жакшы, курч чапкыла.
Have you ever seen a live sheep?	Буга чейин тирүү койду көрдүңүз беле?
It was difficult to quantify happiness.	Бактылуулуктун санын аныктоо кыйынга турду.
They joined the merchants enthusiastically.	Алар соодагерлерге шыктануу менен кошулушту.
The court only partially supported.	Сот жарым-жартылай гана колдоо көрсөттү.
The trees shed their leaves.	Дарактар ​​жалбырактарын төктү.
The humid weather was depressing.	Аба ырайынын нымдуу болушу ар кимдин жан дүйнөсүн эзди.
He destroyed five enemy tanks.	Ал душмандын беш танкын жок кылган.
Broken glass on the sidewalk.	Жөө жолдо айнектин сынганы.
The kitten looks cute.	Котенок сүйкүмдүү көрүнөт.
Papers found in his research are very rare.	Анын изилдөөсүндө табылган кагаздар өтө сейрек кездешет.
A perfectly round lake with salt water.	Туздуу суулуу кемчиликсиз тегерек көл.
Several passengers were injured.	Жүргүнчүлөрдүн бир нечеси жаракат алган.
Need help? 	Жардам керекпи?
Call for help!	жардам кызматына чалыңыз!
A large percentage of the population is illiterate.	Калктын көп пайызы сабатсыз.
We interviewed several unemployed residents.	Биз бир нече жумушсуз тургундар менен маектештик.
Her hair was neat and tidy.	Анын чачы тыкан жана иреттүү болчу.
Researchers have examined their earlier findings.	Окумуштуулар алардын мурунку тыянактарын карап чыгышты.
The lines are drawn in pencil.	Сызыктар карандаш менен тартылган.
They were looking for work.	Алар жумуш издеп баратышкан.
A number of questions followed.	Артынан бир топ суроолор пайда болду.
The baker jumped over the fence.	Наабайчы тосмодон секирип кетти.
Unfortunately, deforestation in some areas.	Бир өкүнүчтүүсү - кээ бир аймактардын токойлорунун кыйылышы.
The region is also known for its art and literature.	Бул аймак өзүнүн искусствосу жана адабияты менен да белгилүү.
His death is a great tragedy.	Анын өлгөнү абдан чоң трагедия.
Sports are highly valued here	Бул жерде спорт жогору бааланат
The blind man held me by the wrist.	Сокур мени билегинен кармап турду.
The gecko's tail cannot be separated from its body.	Геккондун куйругу денесинен ажырай албайт.
All money must be accounted for annually.	Жыл сайын бардык акчалар эсепке алынышы керек.
The horse walked through the grass.	Ат чөптү аралап жөнөдү.
My grandmother's property was confiscated by the government.	Чоң энемдин мүлкүн өкмөт тартып алган.
Even the flowers are gone.	Жада калса гүлдөр да түгөндү.
He added that the nation needs to be modernized.	Ал кошумчалагандай, улут модернизацияланышы керек.
The local economy depends on agriculture.	Жергиликтүү экономика айыл чарбадан көз каранды.
So be careful!	Андыктан сак болуңуз!
There are only two ways to cut down a tree.	Даракты кесүүнүн эки гана жолу бар.
The traffic department discriminates against older employees.	Жол кыймылы бөлүмү улгайган кызматкерлерди басмырлайт.
His anger was evident.	Анын ачуусу көрүнүп турду.
Tickets go on sale four hours before the flight.	Келгендер үчүн билеттерди сатуу учууга төрт саат калганда башталат.
There is little evidence available on this issue.	Бул маселе боюнча жеткиликтүү далилдер аз.
In the end, the hero won.	Акыры баатыр жеңип чыкты.
He could not finish the meal.	Ал тамакты бүтүрө алган жок.
His clothes were old and worn	Анын кийимдери эски жана эски экен
There were queues as buyers flocked to the sale.	Сатып алуучулар сатууга агылып келгендиктен кезектер пайда болду.
Actors and actresses often choose the roles they are invited to.	Актёрлор жана актрисалар көбүнчө өздөрүн чакырган ролдорду тандашат.
This new growing disease is serious.	Бул жаңы өсүп жаткан оору олуттуу болуп саналат.
The knights gave a full feast.	Рыцарлар то-лук той беришти.
Very few really understand.	Чындап түшүнгөндөр өтө аз.
Look at that cat!	Тиги мышыкты кара!
The houses here are much bigger than the houses in the city.	Бул жердеги үйлөр шаардагы үйлөрдөн алда канча чоң.
Anger boiled in him.	Анын ичинде ачуу кайнап кетти.
A common theme in fairy tales.	Сыйкыр жомоктордо кеңири таралган тема.
Birds living in this forest are in danger of extinction.	Бул токойдо жашаган канаттуулар жок болуп кетүү коркунучунда.
Oak trees grew along the small road.	Кичинекей жолдун боюнда эмен дарактары өскөн.
This story is completely fiction!	Бул окуя толугу менен ойдон чыгарылган!
He will kill you with his own hand.	Ал сени өз колу менен өлтүрөт.
He put a pot of soup on the stove.	Мештин үстүнө бир казан шорпо койду.
He quickly put on his clothes.	Ал тез эле кийимдерин кийди.
Dilute the paint in two glasses of water.	Боёкту эки стакан сууга суюлтуңуз.
I stood on a rock and looked down.	Мен таштын үстүндө туруп, ылдый карадым.
There are several major highways in this area.	Бул аймакта бир нече негизги магистралдар бар.
She was crying, but now her face was dry.	Ал ыйлап жатты, бирок азыр жүзү кургап калды.
He removed an unrecognizable form from the wall.	Ал дубалдан таанылбаган форманы алып салды.
Three people fled the burning office.	Үч адам күйүп жаткан кеңседен качып кетишкен.
The bishop declared it a "terrible precedent."	Епископ муну "коркунучтуу прецедент" деп жарыялады.
The pigs ate the composted garbage.	Чочколор компост жасалган таштандыны жеп коюшкан.
It’s a quiet area, he said.	Бул тынч аймак, деди ал.
He was crushed to death under the wheel.	Ал дөңгөлөктүн астында жанчылып өлдү.
Despite their parents' efforts, the children rebelled.	Ата-энелердин аракетине карабай, балдар баш көтөрүшөт.
The cat screamed impatiently.	Мышык чыдамсыздык менен кыйкырды.
The injured man was taken to hospital.	Жабыркаган адам ооруканага жеткирилген.
The number of workers leaving the country is growing rapidly.	Чет өлкөгө кеткен жумушчулардын саны тездик менен өсүп жатат.
Nothing could convince him.	Аны эч нерсе ынандыра алган жок.
This is a complete guide to understanding fog and weather.	Бул туман жана аба ырайын түшүнүү үчүн толук колдонмо болуп саналат.
He seldom made a sound.	Ал чанда гана үн чыгарчу.
Pioneer in space racing.	Космостук жарышта пионер.
We rely on conflicting views.	Биз карама-каршы көз караштарга таянабыз.
When the director steps behind the camera, he’s just there.	Режиссёр камеранын артына кадам таштаганда, ал жөн гана бар.
My shirt was clean, but the label was stuck.	Көйнөгүм таза болчу, бирок этикеткасы жабышып калыптыр.
He was a short, tall man.	Ал кыска бойлуу, бойлуу киши болчу.
Photo light.	Сүрөт жарык.
The working class will certainly benefit from this.	Жумушчу табы бул пайдадан албетте утат.
Many sodium channels are blocked.	Көптөгөн натрий каналдары бүтүп калган.
They sat in silence for a long time.	Көпкө чейин унчукпай отурушту.
The student lives with his mother.	Окуучу апасы менен жашайт.
The human body is immortal or immortal.	Адамдын денеси өлүүчү да, өлбөс да.
Bake a cake from scratch.	Нөлдөн баштап торт бышыруу.
He looked closely and quickly noticed the prey.	Жакшылап карап отуруп, бат эле олжосун байкады.
His favorite color is blue.	Анын жакшы көргөн түсү көк.
The hot wind made their eyes itch.	Ысык шамал алардын көздөрүн кычыратты.
We stared at the pink dawn.	Кызгылтым таңды карап калдык.
The way to salvation is to love your neighbor.	Куткарылуунун жолу - жакыныңды сүйүү.
You need to exercise more.	Сиз көбүрөөк машыгуу керек.
Or birds?	Же канаттуулар беле?
His parents spend a lot of time with him.	Ата-энеси ага көп убактысын арнашат.
The underground railway was dangerous.	Жер астындагы темир жол кооптуу болгон.
It is easy to find people who speak Japanese.	Жапон тилинде сүйлөгөндөрдү табуу оңой.
It is very difficult for them to extract oil.	Аларга мунай чыгаруу абдан кыйын.
There is no thought of war here.	Бул жерде согуш жөнүндө эч кандай ой жок.
It is foggy this morning.	Анткени бүгүн эртең менен туман көп.
The heat was intense.	Ысык катуу болду.
This phenomenon is called the greenhouse effect.	Бул көрүнүш парник эффектиси деп аталат.
Volunteers are everywhere.	Волонтерлор бардык жерде.
The queen cried a lot.	Ханыша көп ыйлачу.
There was a fire in the engine room.	Машина бөлмөсүндө өрт чыккан.
This is a short drive to the nearest town.	Бул жакынкы шаарга кыска жол.
The camel's saddle feels very comfortable.	Төөнүн ээри абдан ыңгайлуу сезилет.
The ferry was moving slowly along the lake.	Паром көлдү бойлоп жай жүрдү.
The diesel engine provides efficient fuel combustion.	Дизелдик кыймылдаткыч күйүүчү майдын эффективдүү күйүшүн камсыз кылат.
The chickens were raised humanely.	Тоокторду адамгерчиликтуу багышкан.
Most countries have ratified the treaty.	Көпчүлүк өлкөлөр келишимди ратификациялады.
To a certain extent, he obeyed her.	Белгилүү бир деңгээлде ал ага баш ийди.
Do you remember how we played?	Эсиңдеби, кантип ойногонубуз?
Mutations are a major evolutionary force.	Мутациялар негизги эволюциялык күч болуп саналат.
In the evening the sky is getting darker.	Кечинде асман караңгылап баратат.
Try pushing this door hard.	Бул эшикти катуу түртүп көрүңүз.
This ritual should be performed regularly.	Бул ырым үзгүлтүксүз аткарылышы керек.
This city is closely linked to health.	Бул шаар ден соолук менен тыгыз байланышта.
He was, he was.	Ал болгон, ал.
The sorting process starts with the smallest parts.	Сорттоо процедурасы эң кичинекей бөлүктөрдөн башталат.
Dolphins are intelligent creatures.	Дельфиндер - акылдуу жандыктар.
He stepped in front of the car.	Ал машинанын алдына чыкты.
The Earth's mantle is made up of hard rocks.	Жердин мантиясы катуу тектерден турат.
Without these drugs, many people would die.	Бул дарылар болбосо, көптөгөн адамдар өлмөк.
He was an ally of the monks.	Ал кечилдердин шериктеши болгон.
My heart was pounding.	Жүрөгүм катуу согуп жатты.
This area is famous for its silk and cotton fabrics.	Бул аймак жибек жана пахта кездемелери менен белгилүү.
Scientists have developed fluorescent crystals under ultraviolet light.	Окумуштуулар ультрафиолет нурларынын астында флуоресценттүү кристаллдарды иштеп чыгышты.
A police officer knocked down the thief.	Милиция кызматкери ууруну жыгып салган.
The soldiers passed through a dangerous area.	Жоокерлер кооптуу жерди аралап өтүштү.
He entered a dark dungeon.	Ал караңгы зынданга кирди.
This road should take you to the valley.	Бул жол сизди өрөөнгө алып барышы керек.
We were driving deep, thick snow.	Терең, калың карды айдап бара жаттык.
There was an occupation of a neighboring country.	Коңшу өлкөнүн басып алуусу болгон.
Can you count the tiles on the roof?	Чатырдагы плиткаларды санай аласызбы?
He finished only half of the meal.	Тамактын жарымын гана бүтүрдү.
The talks lasted a long time.	Сүйлөшүүлөр узакка созулду.
This road was blocked during the storm.	Бул жол бороон учурунда тосулуп калган.
Some researchers believe that this plant is on the verge of extinction.	Кээ бир изилдөөчүлөр бул өсүмдүк жок болуп кетүү алдында турат деп эсептешет.
I have a headache.	Менин башым ооруп жатат.
He was very active in his youth.	Ал жаш кезинде абдан активдүү болгон.
They rode their bicycles around the city.	Алар шаарды кыдырып жүрүп велосипед тээп жүрүштү.
The poor boy lost his family in the war.	Байкуш бала согушта үй-бүлөсүн жоготту.
In general, both parties agree to arbitration.	Көбүнчө эки тарап тең арбитражга макул болушат.
She is expecting a baby this month.	Ал ушул айда бала төрөйт деп күтүп жатат.
The nurse was very attentive.	медсестра абдан кунт коюп.
He first fled the country.	Ал алгач өлкөдөн качып кеткен.
The boy grew up to be a successful businessman.	Бала ийгиликтүү бизнесмен болуп чоңойгон.
They seemed endless.	Алардын аягы жоктой сезилди.
We all have much to learn.	Баарыбыз үйрөнө турган көп нерсебиз бар.
The information we have seen so far is not accurate.	Буга чейин биз көргөн маалыматтар так эмес.
Wash gently with mild soap.	жумшак самын менен акырын жуу.
Sunbathing is a popular form of recreation.	Күнгө батуу - эс алуунун популярдуу түрү.
Rainwater is collected in lakes, rivers and streams.	Жаан-чачындын суулары көл, дарыя, дарыяларда чогулат.
The carcasses of some wild animals were found.	Кээ бир жапайы жаныбарлардын өлүгү табылган.
We need new energy sources to achieve sustainable economic development.	Туруктуу экономикалык өнүгүүгө жетишүү үчүн бизге жаңы энергия булактары керек.
Last year was unusually rainy.	Өткөн жылы адаттан тыш жаанчыл болгон.
The rain caused great damage.	Жамгыр чоң зыян алып келди.
He studied medicine at university.	Ал университетте медицина тармагында окуган.
Children should wash their hands before eating.	Балдар тамактын алдында колдорун жууш керек.
There are rumors that the new building will be beautiful.	Жаңы имарат кооз болот деген кептер бар.
He looked down at his ring.	Ал шакегин ылдый карады.
His shoulders sagged.	Анын ийиндери салбырап кетти.
He spoke in a deep, slow, clear voice.	Ал терең үн менен, жай жана так сүйлөдү.
Pollution is a serious risk.	Булгануу олуттуу коркунуч болуп саналат.
In this tropical climate, the windows open on a cold evening.	Бул тропикалык климатта, салкын кечинде терезелер ачылат.
Animals in a zoo are often held captive for life.	Зоопарктагы жаныбарлар көбүнчө өмүр бою туткунда болушат.
People avoid discussing this topic.	Адамдар бул теманы талкуулоодон качышат.
There are a lot of fish in the lake.	Көлдө балык көп.
Pass the salt.	туз өткөр.
The swimmer was the first to cross the finish line,	Сууда сүзүүчү марага биринчи болуп өттү,
The sledges passed through the snow.	Чаналар карды аралап өтүштү.
Plastic bottles pollute the environment.	Пластик бөтөлкөлөр айлана-чөйрөнү булгайт.
He looked at the picture on the wall.	Ал дубалдагы сүрөткө карады.
The cat jumped from that tree.	Мышык ошол дарактан секирип кетти.
The journalist asked me a few questions.	Журналист мага бир нече суроо берди.
The magician looked at the crystal ball again.	Сыйкырчы кайрадан кристалл шарды карады.
In the oldest profession in the world, there have always been more women than men.	Дүйнөдөгү эң эски кесипте аялдар ар дайым эркектерге караганда көп болуп келген.
You need an expensive camera to take good pictures.	Жакшы сүрөт тартуу үчүн кымбат камера керек.
This antique vase has been kept for generations in my family.	Бул антиквариат ваза менин үй-бүлөмдө муундар бою сакталып келет.
You can go to school, see beautiful places and shop.	Мектепке барып, кооз жерлерди көрүп, соода кылсаңыз болот.
The hero saved the girl from trouble.	Баатыр кызды кыйынчылыктан куткарып алды.
The pyrotechnic exhibition attracted a lot of people.	Пиротехникалык көргөзмө элди бир топ кызыктырды.
Everyone is talking about that new restaurant.	Баары ошол жаңы ресторан жөнүндө айтып жатышат.
Farming continued as usual.	Дыйканчылык иштери кадимкидей уланды.
He spent hours at the mall.	Ал соода борборунда сааттарды өткөрдү.
It is necessary to pass laws to prevent this from happening again.	Мындан ары мындай болбошу үчүн мыйзамдарды кабыл алыш керек.
Constantly expanding and growing cities now need to find new water.	Дайыма кеңейип, өсүп жаткан шаарлар эми жаңы сууну табышы керек.
Periodic rains replenish deep underground springs.	Мезгилдүү жамгырлар жер астындагы терең булактарды толуктайт.
Break the chocolate pieces.	Шоколаддын кесектерин сындырыңыз.
The ship's captain is responsible for its safety.	Кеменин капитаны анын коопсуздугу үчүн жооп берет.
The shadows of the clouds passed lazily across the lake.	Булуттардын көлөкөлөрү көлдүн аркы өйүзүнө жалкоолонуп өтүп жатты.
Once again, there was no warehouse in the supermarket.	Дагы бир жолу, супермаркетте кампа жок болчу.
Growth trends can be observed.	Өсүү тенденциясын байкоого болот.
The fish are too long for this water.	Бул суу үчүн балык өтө узун.
He says I'm in pain now.	Мен азыр кыйналып жатам дейт.
He took off his helmet.	Ал туулгасын чечти.
The oil froze.	Май катып калды.
Entrepreneurs need financial incentives to operate.	Бизнесмендерге иш жүргүзүү үчүн материалдык стимул керек.
The little girl came with a doll.	Кичинекей кыз куурчак менен келди.
The bodies were found in the school grounds.	Сөөктөр мектептин пайдубалынан табылган.
Sportswear is very comfortable.	Спорттук кийим абдан ыңгайлуу.
The thief stole	Ууру уурдап кетти
My sister started crying.	Эжем ыйлай баштады.
Pinball machines were very popular during this period.	Пинбол машиналары бул мезгилде абдан популярдуу болгон.
He could not decide.	Ал чече алган жок.
This tree grows very tall.	Бул дарак абдан бийик өсөт.
What we do to you, we do to men.	Биз сага эмне кылсак, эркектерге ошондой кылабыз.
The sound of the trumpet is soothing.	Чоордун үнү тынчтандырат.
The mall was built several years ago.	Соода борбору бир нече жыл мурун курулган.
This woman is suspected of being a liar.	Бул аял жалганчы деп шектелүүдө.
The cabinet saved him.	Кабинет аны куткарып калды.
She was angry that she had left her baby.	Ал баласын таштап кеткенине жини келди.
We attended many but not all of the lectures.	Биз лекциялардын баарына эмес, көбүнө катыштык.
Children cry when a bomb explodes.	Бомба жарылганда ыйлаган балдар кыйкырып жатышат.
I have three brothers.	Менин үч бир тууганым бар.
The accused soldier was acquitted.	Айыпталган жоокер акталды.
Freedom of speech is enshrined in the constitution.	Сөз эркиндиги конституцияда жазылган.
Winter is coming, the crow cried angrily.	Кыш келе жатат, карга жинденип кыйкырды.
The pirate won the race.	Каракчы жарышта жеңишке жетти.
He has an innate artistic talent.	Анын тубаса артисттик таланты бар.
He decided to poison them.	Ал аларды ууландырууну чечти.
Joe without glasses was like an animal.	Көз айнексиз Жо жаныбардай эле.
Comments accepted?	Комментарий кабыл алынабы?
Please shake the fruit well.	Сураныч, жемиштерди жакшылап чайкаңыз.
All medications should be taken with caution.	Бардык дары-дармектер сактык менен кабыл алынышы керек.
Find enough hours each day to finish it all.	Баарын бүтүрүү үчүн күнүгө жетиштүү саат табыңыз.
They fell in love without realizing it.	Алар түшүнбөй эле сүйүп калышты.
A large group of protesters took to the streets.	Демонстранттардын чоң тобу көчөлөрдү аралап өтүштү.
The church has become very modern.	Чиркөө абдан заманбап болуп калды.
They became interested in each other.	Алар бири-бирине болгон кызыгуусун ачышкан.
Young people admire it, and old people are afraid of it.	Жаштар ага суктанса, карылар андан коркушат.
The walls are decorated with old wooden boxes.	Дубалдар эски жыгач кутулар менен кооздолгон.
Most of the islands are now uninhabited.	Аралдардын көбү азыр эч ким жашабайт.
The beef was fat.	Уйдун эти майлуу болчу.
They built a dam on the ground.	Алар жер-жерлерде жацы плотина курушту.
Many foreign guests were disappointed.	Көптөгөн чет элдик коноктордун көңүлү калган.
It is surrounded by mysterious air.	Аны сырдуу аба курчап турат.
Some jobs pay well, while others provide less.	Кээ бир жумуштар жакшы төлөсө, башкалары аз камсыз кылат.
Do you have to be so sarcastic?	Ушунчалык саркастик болушуң керекпи?
The greatest victims of the war were women.	Согуштун эң чоң курмандыктары аялдар болду.
He was known for his hard work.	Ал эмгекчилдиги менен белгилүү болгон.
He has been to several countries.	Ал бир нече өлкөлөрдө болду.
A light fog fell on the dark village.	Карангы айылга жеңил туман түштү.
The moon is flying high.	Ай бийикте учуп баратат.
Look at the shoes.	Бут кийим кара.
His shirt looked a little worn.	Анын көйнөгү бир аз эскирип көрүндү.
Such music is much more widespread now.	Мындай музыка азыр алда канча кеңири.
People carrying weapons in public parks are prohibited.	Коомдук сейил бактарга курал көтөргөн адамдарга тыюу салынган.
He wiped a piece of dust from his clothes.	Ал кийиминен бир даана чаңды сүрттү.
The merchant was very influential in the local community.	Соодагер жергиликтүү коомчулукта абдан таасирдүү болгон.
The first meeting was an accident.	Биринчи жолугушуу кырсык болду.
The soil there is barren.	Ал жердеги топурак тукумсуз.
The truck breaks down and hitchhikes instead.	Жүк ташуучу унаа бузулуп калгандыктан, анын ордуна автостоп менен барат.
A nose specialist was called in to examine his nose.	Анын мурдун текшерүү үчүн мурун боюнча адис чакырылган.
There are still fans of this sport.	Бул спорттун ышкыбоздору азыр да бар.
His voice was hoarse.	Анын кыйкырганынан үнү каргылданып чыкты.
So be careful, they are careful.	Андыктан сак болгула, алар сак болгула.
There is a small park near the office.	Кеңсенин жанында кичирээк парк түзүлгөн.
We are afraid for our health.	Ден соолугубуз үчүн коркуп жатабыз.
Put the flour in a large bowl.	Унду чоң идишке салыңыз.
The farmer's wife raised two hungry children.	Дыйкандын аялы эки ачка баланы тарбиялап өстүргөн.
Dogs love to play with toys.	Иттер оюнчуктар менен ойногонду жакшы көрүшөт.
How fun!	Кандай кызыктуу!
Build your vocabulary carefully.	Сөз байлыгыңызды кылдаттык менен түзүңүз.
Biologists have made significant discoveries through sequencing	Биологдор секвенирлөө аркылуу олуттуу ачылыштарды жасашты
He is a geologist, surveyor, miner.	Ал геолог, маркшейдер, шахтер.
They love hunting, fishing and skiing.	Аңчылыкты, балык уулоону жана лыжа тебүүнү жакшы көрүшөт.
The door is half open.	Эшик жарым ачык.
The first sentence contains a noun.	Биринчи сүйлөмдө зат атооч бар.
He was deeply saddened.	Аны терең өкүнүч каптады.
The surgeon removed the patient's infected intestine.	Хирург оорулуунун жугуштуу ичегисин алып салган.
The consequences of the war were terrible.	Согуштун кесепеттери коркунучтуу болду.
Satisfying such requests made him very sad.	Мындай өтүнүчтөрдү канааттандыруу аны абдан кайгыга салды.
Obesity is a serious risk here.	Бул жерде семирүү олуттуу коркунуч болуп саналат.
He was walking down a path covered with pink cherry blossoms.	Ал кызгылт алча гүлдөрү менен капталган жол менен басып баратты.
We take care of each other.	Биз бири-бирибизге кам көрөбүз.
The unfortunate victim of the experiment was shocked.	Эксперименттин байкуш курмандыгы шок болду.
A group of farmers were interviewed.	Дыйкандардын бир тобу маектешип отурушту.
During the glacial period, the ground was covered with ice.	Мөңгү мезгилинде жер муз менен капталган.
They went through all the states in the union.	Алар союздагы бардык штаттардан өттү.
The station can be reached in ten minutes.	Станцияга он мүнөттө жетүүгө болот.
The fuel system was a problem.	Күйүүчү май куюу системасы көйгөй болгон.
Light blue walls surround the kitchen.	Ачык көк дубалдар ашкананы курчап турат.
He does not talk to anyone, he is always alone.	Ал эч ким менен сүйлөшпөйт, ар дайым жалгыз болот.
It was considered a great honor to marry a villager's son.	Айылдаштын уулуна үйлөнүү чоң сыймык деп эсептелген.
There is no transparency in that project.	Ал долбоордо ачыктык жок.
Well done, young man.	Жакшы кылыптырсың, жигит.
Your body temperature is equal throughout your skin.	Денеңиздин температурасы бардык териңизде теңделет.
The mixture turned bright red	Аралашма ачык кызылга айланды
I didn't understand if he was joking.	Тамашалап жатабы, түшүнбөй калдым.
After much research, we found a cure.	Көп изилдөөдөн кийин биз даба таптык.
The arrow crossed the stream.	Жебе агымды кесип өттү.
The crime rate continues to decline.	Кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөөнү улантууда.
Some members of the organization oppose the merger.	Уюмдун айрым мүчөлөрү биригүүсүнө каршы.
They are everywhere.	Алар бардык жерде.
A ship that could sink is indicated by a red flag.	Чөгүп кетиши мүмкүн болгон кеме кызыл желек менен көрсөтүлөт.
The city is known for its magnificent museums.	Шаар өзүнүн эң сонун музейлери менен белгилүү.
Bicycle helmets are required by law in many countries.	Велосипед туулга көптөгөн өлкөлөрдө мыйзам боюнча талап кылынат.
Her hair is dyed black.	Чачтары кара түскө боёлгон.
They want to pull themselves out of the ashes.	Алар өздөрүн күлдөн сууруп чыккылары келет.
An elderly woman was taken to hospital.	Ооруканага улгайган аял жеткирилген.
The world has been made hairy by the clothes of these people.	Бул адамдардын кийимдери менен дүйнө түктүү кылынды.
Most of his property was stolen.	Анын мүлкүнүн негизги бөлүгү уурдалган.
The stranger looked out of the boat.	Бейтааныш киши кайыктан сыртты карады.
The dinner was late because the guests were late.	Коноктор кечигип келгендиктен, кечки тамак кеч башталды.
Their efforts led to the arrest of several people.	Алардын аракети бир нече адамды камакка алууга алып келген.
The seas are close to a hurricane.	Деңиздер катуу бороон-чапкынга жакын.
She wants to become a famous actress one day.	Ал бир күнү атактуу актриса болууну көздөйт.
Bees and flying flies pollinate some flowers.	Аарылар жана учкан чымындар кээ бир гүлдөрдү чаңдаштырат.
Take one step at a time.	Бир убакта бир кадам таштаңыз.
I have only a little money in my pocket.	Чөнтөгүмдө бир аз гана акчам бар.
The timer beeps.	Таймердин сигнализациясы угулду.
A cloud of dust rose behind him.	Анын артында чаң булут көтөрүлдү.
He flattened the paper.	Ал кагазды тегиздеп койду.
As you ascend, the air becomes thinner and thinner.	Бийик көтөрүлүүдө аба суюлуп, суюлат.
I'll be back in a few days.	Мен бир нече күндөн кийин келем.
Global warming poses a serious threat to human health in this century.	Дүйнө жүзү боюнча глобалдык жылуулук бул кылымда адамдын ден соолугуна олуттуу коркунуч келтирет.
What is Qing?	Цин деген эмне?
In other words, the seed can produce a perennial seed.	Башка сөз менен айтканда, тукум көп жылдык тукумду бере алат.
These trains stopped frequently.	Бул поезддер тез-тез токтоп турган.
The cat was sleeping in a chair.	Мышык креслодо уктап жаткан.
We need to focus on our strengths.	Биз өзүбүздүн күчтүү жактарыбызга көңүл буруубуз керек.
The flight was canceled and passengers were sent home.	Рейс токтотулуп, жүргүнчүлөр үйлөрүнө жөнөтүлдү.
Holy rivers, holy cities, holy temples.	Ыйык дарыялар, ыйык шаарлар, ыйык храмдар.
He worked tirelessly for many years.	Ал көп жылдар бою талыкпай эмгектенди.
It was impossible to remember the area.	Ал аймакты эстеп калууга мүмкүн эмес эле.
Cabbage and coriander add flavor to the soup.	Капуста менен кориандр шорпого даам берет.
It is made of hard clay.	Катуу чоподон турат.
He programmed the car to work.	Ал машинаны жумушка программалаган.
Now they are on fire.	Азыр алар күйө баштады.
It is difficult in old age.	Карыганда кыйын болот.
They ate rice for lunch.	Алар түшкү тамакка күрүч жешкен.
Sentences	Сүйлөмдөр
Pharaoh's tomb was never found.	Фараондун мүрзөсү эч качан табылган эмес.
It is in your imagination.	Ал сенин фантазияңда бар.
He spent his whole life in poverty.	Ал бүт өмүрүн жакырчылыктын кырында өткөрдү.
We arrived late after dinner.	Кечки кечеден кеч келдик.
The mutant seemed more alert.	Мутант дагы сергек болуп көрүндү.
He wanted to be outside.	Ал сыртта болгусу келген.
The water tasted like warm soda.	Суунун даамы жылуу содадай эле.
Our time is a time of selfishness.	Биздин заман өзүмчүл заман.
Shakespeare's verse is full of passion.	Шекспирдин аяты кумардан толгон.
Take two tablespoons of flour.	Эки аш кашык ун алгыла.
A light breeze ruffled the leaves of the cotton tree.	Жеңил жел пахта дарагынын жалбырактарын тыбырчытты.
The focus of the study was on inexperienced drivers.	Изилдөөнүн басымы тажрыйбасыз айдоочуларга бурулду.
He is standing on a hill, looking at the landscape.	Ал пейзажды карап, тоонун үстүндө турат.
He told an interesting story.	Ал кызыктуу окуяны айтып берди.
Experts advocate scientific literacy.	Илимий сабаттуулукту эксперттер жакташат.
This student failed the exams.	Бул студент экзамендерден өтпөй калган.
Screams of "this" rained down on the bad cops.	Жаман менттердин үстүнө "бу" деген кыйкырыктар жаады.
Walk in the woods.	токойдо сейилдөө.
The evacuation would take three years.	Көчүрүү үч жылга созулмак.
He built a fort in his land.	Ал ез жеринде чеп курду.
He sliced ​​the salmon steaks.	Ал лосось стейктерин тилимдерге бөлдү.
The sauce was thick and sweet.	Соус коюу жана таттуу болгон.
His face was clear.	Анын өңү ачык эле.
Pour in the potatoes and mix well.	Картошканы куюп, жакшылап аралаштырыңыз.
Divide the mixture evenly between the two molds.	Аралашманы эки калыптын ортосуна тегиз бөлүңүз.
This is a very thin book.	Бул абдан жука китеп.
The doctor told him he needed physical rehabilitation.	Дарыгер ага физикалык реабилитация керектигин айтты.
Do some research before you make a decision.	Кандайдыр бир чечим кабыл алуудан мурун изилдөө жүргүзүңүз.
In fact, the business is thriving.	Чынында, бизнес гүлдөп жатат.
The robber stole a purse from his bag.	Каракчы анын сумкасындагы капчыкты уурдап кеткен.
The poor boy was dying.	Байкуш бала өлүм алдында жатты.
A portrait of the king hangs on the wall.	Дубалда падышанын портрети илинип турат.
He's just a kid.	Ал жөн гана бала.
The horse continued to run.	Ат ары карай чуркай берди.
A thick fog covered the ground and covered all the features.	Жердин үстүн коюу туман каптап, бардык өзгөчөлүктөрдү жаап-жашырды.
Can you cook tonight?	Бүгүн кечинде тамак даярдай аласызбы?
This is the voice of the past.	Бул өткөндүн үнү.
The largest market in the city.	Шаардагы эң чоң базар.
As a newcomer, this garden was a surprise.	Жаңы келгендиктен бул бакча күтүүсүз болду.
Hiding children were found in each room.	Ар бир бөлмөдө жашынган балдар табылган.
It is usually made of wood.	Көбүнчө жыгачтан курулган.
He had a heart attack and died.	Ал жүрөгү кармап, каза болгон.
They went to save him.	Алар аны куткаруу үчүн жөнөштү.
The number of working mothers is growing.	Иштеген энелердин саны кебейууде.
This evidence is indisputable.	Бул далил талашсыз.
The lower left panel shows the murders.	Төмөнкү сол панелде киши өлтүрүүлөр көрсөтүлөт.
The duke mobilized his people.	Герцог өз элин ишке киргизди.
I can't stand to see blood.	Канды көргөнгө чыдай албайм.
Voter turnout was high.	Шайлоодо добуш берүүнүн активдүүлүгү жогору болду.
These disagreements need to be reconciled.	Бул пикир келишпестиктерди жараштыруу керек.
Configure the modem, and then insert it.	Модемди конфигурациялап, анан аны сайыңыз.
His actions were irritating.	Анын иш-аракети кыжырды келтирди.
His vocabulary comes from listening to what he has to say.	Анын сөз байлыгы анын сүйлөгөнүн уккандан келип чыгат.
Now add the oil.	Эми майды куюп алыңыз.
Only those who arrived late came.	Кеч келгендер гана келишти.
Your dog is at the door.	Сиздин итиңиз эшиктин жанында жатат.
No time to rest.	Эс алууга убакыт жок.
The family has lived here for many years.	Бул жерде үй-бүлө көп жылдардан бери жашап келет.
She greeted her son in a whisper.	Ал баласына шыбырап салам айтты.
This concept is at the heart of democracy.	Мындай түшүнүк демократиянын өзөгүн түзөт.
And the agent asked a lot of questions!	Жана агент абдан көп суроолорду берди!
They ate in silence.	Алар унчукпай тамактанып отурушту.
The guards were silent.	Күзөтчүлөр унчукпай калышты.
Our diet consists mainly of plants.	Биздин диета негизинен өсүмдүктөрдөн турат.
A city devastated by the civil war.	Жарандык согуштан кыйраган шаар.
An army of soldiers passed through the village.	Жоокерлердин армиясы айылды аралап өтүштү.
Resentment against the police is widespread.	Милицияга болгон таарыныч кеңири жайылган.
He tried to attract me with his flattery.	Ал мени кошоматчылык менен өзүнө тартууга аракет кылды.
He said they should never be trusted.	Аларга эч качан ишенбеш керек деди.
This concert is a bit mixed.	Бул концерт бир аз аралаштырылган.
I can't believe my eyes.	Көздөрүмө ишене албай турам.
The Aborigines did not know how to write.	Аборигендер жазууну билишчү эмес.
So it is an icon.	Ошондуктан ал икона.
He knocked on the door.	Ал эшикти каккылады.
The iceberg is swimming compared to the larger parent body	Айсберг чоңураак ата-энелик денесине салыштырмалуу сүзүп баратат
Some judges are corrupt.	Соттордун айрым кызматкерлери коррупцияга малынышкан.
They are a great addition to my aquarium.	Алар менин аквариумума сонун кошумча болот.
This tree bears fruit when it is young.	Бул дарак жаш кезинде мөмө берет.
Determine which bacteria are causing the disease.	Кайсы бактериялар ооруну козгоорун аныктаңыз.
The government has reduced taxes to attract foreign investment.	Чет элдик инвестицияларды тартуу үчүн өкмөт салыктарды азайтты.
Builders have to build a tunnel.	Куруучулар туннелди курууга тийиш.
He climbed fifty feet.	Ал элүү метрге көтөрүлдү.
Putting dew on the grass.	Чөптүн үстүндөгү шүүдүрүм коюу.
The car broke down.	Машина талкаланган.
He is wearing a slightly torn blue cloak.	Бир аз жыртылган көк плащ кийип жүрөт.
There was a small pile of snow.	Кичинекей үйүлгөн кар калды.
A family of monkeys lives nearby	Жакын жерде бир үй-бүлө маймыл жашайт
Building a cathedral is a long and complicated process.	Собор куруу узак жана татаал процесс.
The purpose of social services is to help people.	Социалдык кызматтардын максаты – адамдарга жардам берүү.
This is a long journey.	Бул узак сапар.
The car broke down in the middle.	Машина ортодо бузулуп калды.
Most of the food he bought was eaten by rats and mice.	Сатып алган тамактын көбүн келемиштер менен чычкандар жечү.
Don't go down that street.	Ошол көчөгө барба.
The lions in the grassy field were hungry.	Чөптүү талаадагы арстандар ачка көрүндү.
If the incision causes bleeding, it will slow you down.	Эгерде кесилген жер кан агууга алып келсе, анда ал сени жайлатат.
At the same time, they shouted and jumped down.	Ошол эле маалда алар кыйкырып, секирип түшүштү.
The plant provides water to residents.	Завод тургундарды суу менен камсыз кылат.
They always slept late playing snooker.	Алар ар дайым снукер ойноп кеч укташкан.
But our best facilities produce less than two million tons.	Бирок биздин эң жакшы жайларыбыз эки миллион тоннадан аз өндүрөт.
Put the egg on the top shelf.	Жумуртканы үстүнкү текчеге коюңуз.
The shipwreck was spectacular.	Кеменин чөгүп кетиши укмуштуудай болду.
Potassium nitrate and water are mixed in a bowl.	Калий нитраты менен суу бир идиште аралаштырылат.
My bicycle tires are broken.	Велосипедимдин дөңгөлөктөрүм талкаланды.
The collar is a little too narrow.	Жака бир аз өтө тар.
Who will be the champion this year?	Быйыл ким чемпион болот?
He forgot his umbrella and became wet.	Ал кол чатырын унутуп калгандыктан суу болуп калды.
They want democracy, a new constitution,	Алар демократияны, жаңы конституцияны,
She left her children.	Ал балдарын таштап кеткен.
I will not discuss politics, he said firmly.	Мен саясатты талкуулабайм, деди ал чечкиндүү түрдө.
The minister was furious when he heard this.	Министр бул окуяны укканда ачуусу келген.
The bright light of autumn passed through the trees.	Күздүн жаркыраган нуру бак-дарактарды аралап өттү.
The water was cold and salty.	Суу муздак жана туз эле.
You have come a long way.	Сиз узак жолду басып келдиңиз.
I found the magazine interesting.	Мага журнал кызыктуу болду.
Food is declining in our city.	Шаарыбызда азык-түлүк азайып баратат.
Use an electron microscope.	Электрондук микроскопту колдонуңуз.
The test showed even less diversity.	Сыноо дагы азыраак ар түрдүүлүктү көрсөттү.
Volunteers should wear clean, protective clothing.	Волонтерлор таза, коргоочу кийим кийиш керек.
Five hours passed slowly.	Беш саат акырындап өттү.
If the dog is sick, do not give meat.	Ит ооруп калса эт бербе.
The whole film is dedicated to him.	Бүт тасма ага арналды.
Please keep your room clean.	Сураныч, бөлмөңүздү таза кармаңыз.
The poster raises my blood pressure.	Плакат менин кан басымымды көтөрөт.
I am glad to have found the library of this school.	Бул мектептин китепканасын тапканыма кубанычтамын.
Their appetite for mobile devices is growing.	Алардын мобилдик түзмөктөргө болгон табити өсүүдө.
Push the corn head under the tap.	Жүгөрүнүн башын крандын астына айдаңыз.
Be very careful when crossing the road.	Жолду кесип өтүүдө өтө этият болуңуз.
He went through the revolving door and paused for a moment	Айлануучу эшиктен өтүп, бир аз токтоп калды
Seeing that he was upset, we ran home.	Анын капа болгонун көрүп, үйгө чуркап жөнөдүк.
They looked strangely familiar.	Алар кызыктай тааныш көрүндү.
Many adults struggle to make ends meet.	Көптөгөн улуулар күнүмдүк жашоо үчүн күрөшүп жатышат.
The poor could not vote.	Кедейлер добуш бере албай калышты.
Voting is mandatory, but voter turnout is very low.	Добуш берүү милдеттүү болгону менен шайлоочулардын катышуусу өтө төмөн.
The hotel is located at the crossroads.	Мейманкана жолдун кесилишинде жайгашкан.
There was a case of severe stomach pain.	Ашказандын катуу ооруган учуру болгон.
He was skeptical, but seemed genuinely interested.	Ал ишенбөөчүлүк көрсөттү, бирок чын жүрөктөн кызыкдар көрүндү.
The rest must be thrown out.	Калганын сыртка ыргытуу керек.
This city has been a dry desert for centuries.	Бул шаар кылымдар бою кургак чөл болуп келген.
Are you against watering the plants?	Өсүмдүктөрдү сугарууга каршысызбы?
Master in a glass of water.	Суу стаканында чебер.
The words of the song contradicted.	Ырдын сөздөрү каршы чыккан.
The accelerated process has become very popular.	Тездетилген процесс абдан популярдуу болуп калды.
The previous prime minister resigned.	Буга чейинки премьер-министр кызматтан кеткен.
The sweet bread was wonderful.	Таттуу нан сонун болду.
The liquid penetrates under the rubber seal.	Суюктук резина пломбасынын астына кирип кетет.
God's intervention was required.	Кудайдын кийлигишүүсү талап кылынган.
The preacher wept for his family.	Дааватчы үй-бүлөсүн жоктоп ыйлады.
The building, of course, belonged to a rich man.	Имарат, албетте, бай кишиге таандык болгон.
The best results are guaranteed for all interested people.	Бардык кызыкдар адамдар үчүн эң жакшы натыйжага кепилдик берилди.
The cat was next.	Мышык жанында болчу.
If that tree falls, your house will also fall.	Ошол дарак кулап калса, сенин үйүң да кулайт.
Our lives revolve around politics.	Биздин жашообуз саясаттын айланасында.
The doctor found nothing wrong with him.	Врач андан эч кандай жаман нерсе тапкан жок.
About half of the country's adult population is literate.	Өлкөнүн бойго жеткен калкынын болжол менен жарымы сабаттуу.
The wide ocean is ideal for swimming.	Кеңири океан, сүзүү үчүн идеалдуу.
Good nutrition is the key to good health.	Жакшы тамактануу ден соолуктун негизи.
They waited patiently for the light to change.	Алар жарыктын өзгөрүшүн чыдамдуулук менен күтүштү.
He stumbled upon an ancient ark.	Ал байыркы сандыкка чалынган.
The workforce will lose some members this year.	Жумушчу күчү быйыл кээ бир мүчөлөрүн жоготот.
Should this person return to his home village?	Бул киши туулган айылына кайтыш керекпи?
But let's keep the status quo for now.	Бирок, азырынча статус-квону сактайлы.
What do you want to order?	Эмне заказ кылгыңыз келет?
Divide the dough into fifteen balls.	Камырды он беш шарикке бөлөбүз.
Many people could not back down.	Көптөгөн адамдар артка кол шилтей алышкан жок.
We should always dress appropriately.	Биз ар дайым учурга ылайыктуу кийинишибиз керек.
Bookmark the permalink.	Бул жерди белгилеңиз.
From this angle the buildings appear to be sloping.	Бул бурчтан имараттар кыйшайган көрүнөт.
Scientists have made a great discovery.	Окумуштуулар чоң ачылыш жасашты.
Why don't you go to the left?	Эмне үчүн сол тарапка жол тартпайсыз?
Peanut butter was one of his favorite foods.	Жержаңгак майы анын жакшы көргөн тамактарынын бири болгон.
He can't do that now.	Бул милдет азыр анын колунан келбейт.
The beach is deserted.	Пляж ээн калган.
The flowing heads were noisy.	Агымдагы аккан баштар шуулдаган.
Can you help me move the piano?	Пианинону жылдырууга жардам бере аласызбы?
The danger may come from within.	Коркунуч ичтен келиши мүмкүн.
The bread was served with coffee.	Нан кофе менен берилди.
You can see that missing letters make up a word	Жетишпеген тамгалар сөздү түзөрүн көрүүгө болот
The students in this class are quiet.	Бул класстын окуучулары тынч.
Pour a little sugar on top.	Үстүнө бир аз шекерди куюңуз.
Smoking does not cause cancer.	Тамеки тартуу рак оорусуна алып келбейт.
The girl is a good artist.	Кыз жакшы артист.
He grabbed the edge of the table.	Ал үстөлдүн четинен кармады.
The unfortunate woman cried.	Бактысыз аял ыйлап жиберди.
Your dog stinks.	Сиздин итиңиз сасып жатат.
This dish is rapidly gaining popularity.	Бул тамак тез популярдуулукка ээ.
Raw meat contains harmful bacteria.	Чийки этте зыяндуу бактериялар бар.
He injected drugs into his brain.	Ал мээсине дары сайган.
These figures show an upward trend.	Бул көрсөткүчтөр өсүү тенденциясын көрсөтүп турат.
The bullets pierced the camera lens.	Октор тажаган камеранын объективдерин жарып өттү.
We need to develop alternative energy sources.	Биз энергиянын альтернативдүү булагын өнүктүрүүбүз керек.
Our land is our homeland.	Биздин жер биздин мекенибиз.
Education was compulsory, depending on ability to pay.	Билим алуу милдеттүү болгон, төлөм жөндөмдүүлүгүнө жараша болгон.
The man finally turned on the radio.	Эркек акыры радиону күйгүздү.
A new law has been passed to ease some taxes.	Кээ бир салыктарды жеңилдеткен жаңы мыйзам кабыл алынды.
White, brown, red.	Ак, күрөң, кызыл.
I showed him my picture.	Мен ага сүрөтүмдү көрсөттүм.
The complainants allege that parking is permitted.	Арыздануучулар унаа токтотуучу жайга уруксат берилгенин айтышууда.
There is no good job here.	Бул жерде жакшы жумуш жок.
A decree was issued banning dissent.	Башкача пикир айтууга тыюу салган декрет чыгарылды.
She believed that beauty came from within.	Ал сулуулук ичинен чыгат деп ишенчү.
The teacher addressed the two students.	Мугалим эки окуучусуна кайрылды.
Your writing has improved dramatically.	Сиздин жазуу кескин жакшырды.
Some believe that young children should not watch horror movies.	Айрымдар жаш балдар коркунучтуу тасмаларды көрбөшү керек деп эсептешет.
The key to happiness is to find balance in life.	Бактылуулуктун ачкычы - жашоодо тең салмактуулукка жетишүү.
You may also have eaten dried sardines.	Сиз да кургатылган сардинаны жеген чыгарсыз.
Gas leaked from the garden.	Бактан газ чыгып кетти.
This is the only way to evaluate performance.	Бул ишке баа берүүнүн бирден-бир жолу.
Every comment on my page is positive.	Менин баракчамдагы ар бир комментарий позитивдүү.
Here are some helpful recipes.	Бул кээ бир пайдалуу тамак рецепттери.
He could not understand why he was so sad.	Ал эмне үчүн мынчалык кайгыга батып жатканын түшүнө алган жок.
This island is a fashionable tourist destination	Бул арал модалуу туристтик жай болуп саналат
The soldiers stood behind the car.	Жоокерлер вагондун артында турушту.
The bill is currently under discussion.	Азыр мыйзам долбоору талкууланып жатат.
The program uses a search engine.	Программа издөө системасын колдонот.
Words are made up of letters.	Сөздөр тамгалар менен түзүлөт.
The body of a rich woman was found in her home.	Бай аялдын жансыз денеси өз үйүндө табылды.
Carbon dioxide traps heat in the atmosphere.	Көмүр кычкыл газы атмосферадагы жылуулукту кармап турат.
This or that or nothing.	Бул же бул же эч нерсе.
We have not heard from them yet.	Биз алардан азырынча кабар ала элекпиз.
His honesty amazed us all.	Анын чынчылдыгы баарыбызды таң калтырды.
The enzyme is isolated from intestinal fluid.	Фермент ичеги суюктугунан бөлүнүп алынган.
The gardens were full of orchards.	Бакчалар жемиш бактары менен гулдеду.
Smoke billowed from the launch pad	Ракетанын изи старт аянтчасынан түтүн чыгып кетти
People spoke in a low voice.	Адамдар акырын үн менен сүйлөштү.
He stopped walking.	Ал басууну токтотту.
I was drowning in a sea of ​​debt.	Карыз деңизине чөгүп бара жаттым.
Use as little force as possible.	Мүмкүн болушунча аз күч колдонуңуз.
But little else is known.	Бирок башка аз белгилүү.
He cannot use a computer without first learning.	Алгач үйрөнбөй туруп компьютерди колдоно албайт.
A police officer is at a crossroads.	Полиция кызматкери кыймылдуу кесилиште турат.
Electricity was cut off from time to time throughout the night.	Түн бою электр жарыгы маал-маалы менен өчүрүлгөн.
Cook the potatoes in the microwave until soft.	Картошканы жумшартылганга чейин микротолкунда бышырыңыз.
The store provides some general information for customers.	Дүкөн кардарлар үчүн кээ бир жалпы маалымат берет.
The king rejected the judgment.	Падыша сотту четке какты.
The moon rose high.	Ай бийик көтөрүлдү.
Chemistry and physics are the main fields of study.	Химия жана физика изилдөөнүн негизги тармактары болуп саналат.
He ordered the breakfast to be heated as usual.	Ал адаттагыдай эле эртең мененки тамакты жылытууга буйрук берди.
He glanced around the room and saw that it was empty.	Бөлмөнү бир карап көрсө, анын бош экени байкалды.
The servant smiled.	Кызматчы жылмайып койду.
If the university plays well, their wealth will increase.	Университет жакшы ойносо, алардын байлыгы көтөрүлөт.
The children were left alone in a big house.	Балдар чоң үйдө жалгыз калышты.
The village continued to grow geometrically.	Айыл геометриялык жактан өсө берди.
The brewery uses yeast to make beer.	Пиво заводу пиво жасоо үчүн ачыткыны колдонот.
So he invented the time machine.	Ошентип, ал убакыт машинасын ойлоп тапкан.
The lamb tasted of mint and rosemary.	Козу жалбыз менен розмариндин даамын татты.
Every child knows about births and deaths from school.	Ар бир бала мектептен төрөлүү жана өлүм тууралуу билет.
The goal here is to conserve resources.	Бул жерде максат ресурстарды сактоо болуп саналат.
His paintings can be seen in famous art galleries.	Анын сүрөттөрүн белгилүү көркөм галереялардан көрүүгө болот.
A young man operated it in the bath.	Бир жигит аны мончодо иштетти.
History has proved that war is useless.	Тарых согуштун майнапсыз экенин далилдеди.
He threw the pancakes into the net.	Ал куймакты торчого таштады.
There will be a strong warning soon.	Жакында катуу эскертүү болот.
We came, we saw, he died.	Келдик, көрдүк, өлдү.
Some species of bacteria thrive in warm water.	Бактериялардын кээ бир түрлөрү жылуу сууда көбөйөт.
How do pigeons make noise?	Көгүчкөндөр кандай ызы-чуу чыгарышат?
We need food to live.	Биз жашоо үчүн тамак-аш керек.
I noticed that he had long brown hair.	Мен анын узун күрөң чачтуу экенин байкадым.
We cried because we knew he was dying.	Биз анын өлүп жатканын билгендиктен ыйладык.
There is a useful collection of exercise equipment.	Көнүгүү жабдууларынын пайдалуу коллекциясы бар.
Condensation formed on the windows.	Терезелерде конденсация пайда болгон.
The waterfall is not far now.	Шаркыратма азыр алыс эмес.
The sound echoed around the room.	Үн бөлмөнүн айланасында жаңырган.
The botanical garden should be based on science.	Ботаникалык бакча илимге негизделиши керек.
It will be impossible to travel without clearing the plants.	Өсүмдүктөрдү тазаламайынча, жол жүрүүгө мүмкүн болбой калат.
He ran his hand through his dark hair.	Ал колун кара чачтарынан өткөрдү.
They were grateful for the food.	Алар тамак-ашка ыраазы болушту.
He saw that the man had no uniform.	Ал кишинин формасы жок экенин көрдү.
Population growth will lead to increased pressure on infrastructure.	Калктын өсүшү инфраструктурага басымдын күчөшүнө алып келет.
Soon, protesters were taken away by lawful guards.	Көп өтпөй митингчилерди тартип сакчылары алып кетишкен.
Turn east at the crossroads.	Жолдун кесилишинен чыгышка бурулуңуз.
Villages form a neat grid.	Айылдар тыкан торду түзөт.
Coins in this game are tokens.	Бул оюндагы тыйындар токендер.
The strange creature was easily frightened.	Кызык жандык оңой эле коркуп кетти.
He was taken to police for questioning.	Ал милицияга сурак берүү үчүн алынып келинди.
In the middle is a paved road.	Ортодон үйлөр менен капталган жол өтөт.
A handful of newspapers are still being held.	Бир ууч гезиттер дагы деле кармалып турат.
The houses were poorly connected to the roads.	Үйлөр жолдор менен начар байланышта болгон.
Get advice from the map before you leave.	Кетээрден мурун картадан кеңеш алыңыз.
It fits the pants perfectly.	Ал шымга эң сонун жарашат.
Plants are green because they contain chlorophyll.	Өсүмдүктөр жашыл, анткени аларда хлорофилл бар.
He had no doubt that these fruits were edible.	Ал бул мөмө-жемиштердин жегенге жарамдуу экенинен шек санаган эмес.
Many people with these symptoms develop cancer.	Бул белгилери бар көптөгөн адамдар рак оорусуна чалдыгышат.
As soon as he opened the door, they entered.	Эшикти ачары менен алар кирип кетишти.
There is no cure for cancer.	Рак оорусуна эч кандай даба жок.
The chocolate melted.	Шоколад эриди.
There will be a good harvest this year.	Быйыл түшүм мол болот.
The Department of Transportation started a revolution in public transportation.	Транспорт департаменти коомдук транспортто революцияны баштады.
The funeral service was held.	Сөөк коюу кызматы салтанаттуу өттү.
According to him, the party should not treat citizens badly.	Анын айтымында, партия жарандарга жаман мамиле кылбашы керек.
The doctor told him to rest.	Врач ага эс алууну айтты.
The lake is surrounded by mountains.	Көл тоолор менен курчалган.
The roads are paved with stone slabs.	Жолдорго таш плиталар төшөлгөн.
He imitated onions and carrots.	Ал пияз менен сабизди туурап койду.
There were posters in support of his opponent.	Анын атаандашын колдогон плакаттар бар экен.
It is known that earlier civilizations used the alphabet.	Мурунку цивилизациялар алфавитти колдонгону белгилүү болгон.
John has brown eyes and golden hair.	Джон күрөң көздүү жана алтын чачтуу.
Science is the pursuit of knowledge.	Илим – бул билимге умтулуу.
The minister admitted to breaking the law.	Министр мыйзам бузганын мойнуна алды.
My house is on a hill.	Менин үйүм дөңдүн үстүндө турат.
You came here on time.	Сиз бул жерге өз убагында келдиңиз.
Do not move until the danger has been eliminated.	Коркунуч жоюлмайынча кыймылдабаңыз.
The song definitely sings.	Ыр сөзсүз ырдай.
Schoolchildren eat everything they can.	Мектеп окуучулары колунан келгендин баарын жешет.
She cleaned the toilets every day.	Ал күнүгө дааратканаларды тазалачу.
If the severity of the attack is taken into account.	Эгерде чабуулдун оордугу эске алынса.
The reception was disappointing.	Кабыл алуу көңүлдү калтырды.
The queen was having a wonderful time.	Ханыша эң сонун убакыт өткөрүп жаткан.
The question period of politicians is over.	Саясатчылардын суроо мезгили өтүп кетти.
The accident was caused by the dangerous condition of the road.	Кырсыкка жолдун кооптуу абалы себеп болгон.
Thus began the poet's long journey in despair.	Ошентип, акындын үмүтсүздүк менен узак жүрүшү башталды.
He will return home after a long time.	Ал көп убакыттан кийин үйүнө кайтып келет.
The wind was strong.	Шамал катуу болду.
His greed led him to commit a serious crime.	Ач көздүгү аны оор кылмышка түрткөн.
Wordpress does not support this format of tags.	Wordpress тегдин бул форматын колдобойт.
Row upon row of houses on the street.	Көчөдө катар-катар үйлөр.
The robber robbed the bank.	Каракчы банкты тоноп кеткен.
Do not destroy the forest, big or small.	Чоң же кичине болсо да токойду жок кылба.
Move closer to the window.	Терезеге жакыныраак жылыңыз.
The boat swam under the pier.	Кайык пристандын астына сүзүп кетти.
Your cooperation is very important.	Сиздин кызматташууңуз абдан маанилүү.
The government is weak.	Өкмөт алсыз.
The key to smart delivery is proper breathing.	Акылдуу жеткирүүнүн ачкычы - туура дем алуу.
Many understand that air pollution is a major problem.	Көптөр абанын булганышы башкы көйгөй экенин түшүнүшөт.
Rivers are an important source of water for plants.	Дарыялар өсүмдүктөр үчүн суунун чечүүчү булагы болуп саналат.
Bacteria cause the feet of farm animals to rot.	Бактерия айыл чарба жаныбарларынын бутунун чирип кетишине себеп болот.
You need to wash the vegetables thoroughly.	Сиз кылдаттык менен жашылчаларды жууш керек.
Their tendency to plant narcissus is unusual.	Алардын наргис отургузууга болгон тенденциясы адаттан тыш көрүнүш.
Many families do not value their homes.	Көптөгөн үй-бүлөлөрдүн үйүнүн кымбат баалуулугу жок.
The stones are empty.	Таштар бош.
He did not even try to get up.	Ал ордунан турууга аракет кылган да жок.
Clean running is best, so says the chef.	Таза чуркоо эң жакшы, ошондуктан ашпозчу дейт.
The gift helps a lot in hunger	Белек ачкачылыкка көп жардам берет
He was very depressed.	Анын маанайы абдан чөгүп кетти.
The beach seemed endless.	Пляж чексиздей көрүндү.
The dove flew calmly into the water.	Көгүчкөн сууну көздөй жайбаракат учуп кетти.
These green vegetables need to boil for three minutes	Бул жашыл жашылчалар үч мүнөт кайнатуу керек
The weather is as closed as we thought.	Биз ойлогондой эле аба ырайы жабык.
The arid climate also made the gardens flourish in the mountains.	Кургак климат тоолордо да бакчаларды гүлдөткөн.
Here came the red ants.	Мына, кызыл кумурскалар келди.
I have a lot of experience in building websites.	Менде веб-сайттарды курууда чоң тажрыйбам бар.
The legislative branch of government has stopped working.	Бийликтин мыйзам чыгаруу бутагы иштебей калды.
Some workers fear that the protests could lead to violence.	Айрым жумушчулар нааразылык акциясы зордук-зомбулукка алып келиши мүмкүн деп кооптонушат.
The experiment was conducted in remote areas.	Эксперимент алыскы аймактарда өткөрүлдү.
She wandered on the horizon in the morning.	Аял таңга маал горизонтто тентип кетти.
He graduated from high school.	Ал орто мектепти аяктаган.
Not good at this point.	Бул учурда жакшы эмес.
He admires his painting skills.	Анын сүрөт тартуу чеберчилигине суктанат.
The book tells a powerful story of friendship.	Китепте достуктун таасирдүү окуясы баяндалат.
He was fired for serious misconduct.	Ал одоно тартип бузгандыгы үчүн кызматынан бошотулган.
He misses talking to you.	Ал сени менен сүйлөшкөндү сагынат.
He paused at first.	Ал алгач токтоп сүйлөдү.
There is no order in our education system.	Биздин билим берүү системабызда тартип жок.
Many citizens opposed the plan.	Көптөгөн жарандар бул планга каршы чыгышкан.
Refusing to fight is not an option.	Уруштан баш тартуу вариант эмес.
He and his men went to the village.	Ал кишилери менен айылды көздөй жөнөштү.
He found that his reputation had been tarnished.	Ал өзүнүн аброюна шек келтиргенин аныктады.
Two people collided in the back of a truck.	Жүк ташуучу унаанын артында эки адам кагылышкан.
The stock market fell sharply.	Биржа кескин төмөндөдү.
Politicians here have taken time to address the country's problems.	Бул жердеги саясатчылар өлкөнүн көйгөйлөрүн чечүүгө убакыт бөлүшкөн.
His face ached.	Анын бети сыздап турду.
These people crossed the ocean in wooden boats.	Бул элдер океанды жыгач кайыктар менен кечип өтүшкөн.
The judges asked the final questions.	Калыстар акыркы суроолорду беришти.
The fox is lying.	Түлкү жатат.
Pause, please.	Тыныгуу, сураныч.
Part of the mine collapsed.	Кендин бир бөлүгү урап түшкөн.
He touched his forehead with his fingertips.	Ал манжаларынын учу менен чекесине тийгизди.
His friends kept making fun of him.	Достору аны тынбай шылдыңдашты.
Billions of years ago, the atmosphere was much hotter.	Миллиарддаган жылдар мурун атмосфера бир топ ысык болчу.
He cut a hole in the side of the sheep.	Ал койдун капталынан тешик кести.
Incomplete sentences are not taken into account.	Бүтпөгөн сүйлөмдөр эсепке алынган эмес.
I want a full report.	Мен толук отчет келет.
Autumn is an ugly time of year.	Күз - жылдын чиркин мезгили.
The closure of factories was inevitable.	Завод-фабрикалардын жабылышы кутулбогон эле.
The “beep test” measures hearing ability.	"Бип тести" угуу жөндөмүн өлчөйт.
His ideas contradicted the prevailing ideology.	Анын идеялары үстөмдүк кылган идеологияга карама-каршы келген.
He remembers walking to the university every day.	Ал күнүгө ошол университетке жөө келгенин эстейт.
Given the current economic situation, the corporation is struggling.	Учурдагы экономикалык кырдаалды эске алуу менен, корпорация күрөшүп жатат.
The two countries are separated by a river.	Эки мамлекетти бир дарыя бөлүп турат.
Disagreements led to fights.	Пикир келишпестик мушташка алып келген.
This study highlights the importance of family life.	Бул изилдөө үй-бүлөлүк жашоонун маанилүүлүгүн көрсөтүп турат.
The plane was getting ready to take off.	Самолёт учууга даярданды.
He heard a light voice and went to the window.	Жеңил үндү угуп, терезени көздөй жөнөдү.
The loss was a bitter pill.	Жоготуу ачуу таблетка болду.
What does my father say sometimes?	Кээде атам эмне дейт?
The enemy had the best weapons.	Душмандын мыкты курал-жарактары бар эле.
The dog was sick on the beach.	Ит суу жээгинде ооруп жатыптыр.
Changes were made to the mandate system.	Мандаттык системага өзгөртүүлөр киргизилди.
Please contact the teacher immediately.	Сураныч, дароо мугалимге кайрылыңыз.
Some cars have rear windows.	Кээ бир унаалардын арткы айнектери бар.
Now let's turn to the unique management structure of the factory.	Эми фабриканын уникалдуу башкаруу структурасына кайрылалы.
The younger sister smiled slyly.	Кенже эже куу жылмайып койду.
The rich man showed his true face.	Бай өзүнүн чыныгы жүзүн көрсөттү.
We have a good harvest, but not wheat.	Биз көп түшүм эгебиз, бирок буудай эмес.
However, he did not like what he saw.	Бирок анын чечими жакпай калган.
The couple raised three children.	Жубайлар үч баланы тарбиялап өстүрүштү.
Prolonged drought has dried up rivers.	Узакка созулган кургакчылыктын натыйжасында дарыялар кургап калды.
His face turned pale and his head bowed.	Анын өңү кубарып, башы маңдай көрүндү.
This formula itself is multiplied by three.	Бул формула өзүнө үч эсе көбөйтүлөт.
All companies need to do more to protect their personal information.	Бардык компаниялар жеке маалыматтарды коргоо үчүн көбүрөөк иш кылышы керек.
A number of basic types of medical care are provided.	Негизги медициналык жардамдын бир катар түрлөрү көрсөтүлөт.
He took a deep breath to calm himself.	Ал өзүн тынчтандыруу үчүн терең дем алды.
The icy wind was blowing.	Муздуу шамал согуп турду.
I have never seen such a strange dress.	Мен мындай кызыктай кийимди көргөн эмесмин.
They're playing classical music, right?	Алар классикалык музыканы ойноп жатышат, туурабы?
I slapped him in the face.	Мен аны бетке чаптым.
The pilot said the plane was flying.	Учкуч учактын учуп жатканын билдирди.
Many modern operas are written on special occasions.	Көптөгөн заманбап опералар өзгөчө учурларда жазылат.
The smell of rubbish filled the air.	Таштандылардын жыты абаны каптап турду.
The lawyer praised the safety of transport.	Юрист транспорттогу коопсуздукту кубаттады.
Our population is growing.	Калкыбыз өсүүдө.
The roads are very bad.	Жолдор абдан начар.
He was respected for his honesty.	Ал чынчылдыгы менен кадыр-баркка ээ болгон.
The hunter noticed several traces of mud.	Мергенчи ылайдан бир нече издерди байкады.
He interviewed the news producer.	Ал жаңылыктардын продюсери менен маек курду.
It belongs to the working class.	Ал жумушчу табына таандык.
The argument shocked the audience.	Талаштуу сөз угуучуларды дүрбөлөңгө салды.
He struck back angrily.	Ал ачууланып артына сокку урду.
They fired.	Алар ок чыгарышты.
To ensure a good result, you need to be careful.	Жакшы натыйжаны камсыз кылуу үчүн, кылдат болушу керек.
They competed hard for the prize.	Алар байге учун кызуу ат салышты.
Police held on to their guns.	Полиция кызматкерлери мылтыктарын бекем кармашкан.
People use their hands to shape the sand.	Кумду калыпка салуу үчүн адамдар колдорун колдонушат.
The problem is that it is difficult to find gas nearby.	Маселе, жакын жерде газ табуу кыйын.
Factories, for example, use a lot of coal.	Заводдор, мисалы, көмүрдү көп колдонушат.
The boy is crying.	Бала катуу ыйлайт.
Some public buildings fell into the sea.	Кээ бир коомдук имараттар деңизге кулап түшкөн.
Many soldiers were killed in the war.	Согушта көптөгөн жоокерлер курман болгон.
The appropriate amount of smile.	Жагдайга ылайыктуу сумма жылмайып.
The monks prayed for peace for all beings.	Монахтар бардык жандыктарга тынчтык тиленишти.
The car sped away with the horrible sound of rubber	Машина каучуктун үрөй учурарлык кычыраган үнү менен ылдамдай жөнөдү
This causes many problems.	Ушундан улам көптөгөн көйгөйлөр бар.
He fought to maintain neutrality.	Ал бейтараптуулукту сактоо үчүн күрөшкөн.
They lived in the spirit of friendship.	Алар достуктун духунда жашашты.
During the year, the price of flour has been steadily declining.	Жыл ичинде ундун баасы тынымсыз төмөндөдү.
This situation should not be tolerated.	Мындай абалга чыдабоо керек.
Your wife needs new clothes.	Аялыңызга жаңы кийим керек.
Dust in the air is called smoke.	Абада тараган чаңды «түтүн» деп аташат.
These are the pearls of an amazing bead	Бул укмуштуудай мончоктун берметтери
The streets were decorated for the festival.	Фестивалга карата көчөлөр кооздолду.
First, you need to decide how many dishes to make.	Биринчиден, сиз канча табак жасоону чечишиңиз керек.
Stir in the butter and sugar until well combined.	Май менен шекерди жакшылап аралашканга чейин аралаштырам.
Unified design is a relatively recent innovation.	Бирдиктүү дизайн салыштырмалуу акыркы инновация.
People started coming to the cities by buses.	Шаарларга эл автобустар менен келе башташты.
The medicine bit our teeth.	Дары биздин тишибизди чаккан.
They galloped along the dusty roads.	Алар чаң баскан жолдорду бойлоп аттарын катуу чуркашты.
Many black people suffer from discrimination.	Көптөгөн кара тору адамдар дискриминациядан жапа чегишет.
Her face flushed as she spoke.	Сүйлөгөн сайын анын жүзү кызарып кетти.
Tom nodded, still blinking.	Том башын ийкеди, дагы эле көзүн ирмеп жатат.
One hundred migrants landed on a small, remote island.	Жүз мигрант кичинекей, алыскы аралга конду.
It is valuable as a building material.	Ал курулуш материалы катары баалуу.
He fell off the lane at high speed.	Ал катуу ылдамдыкта тилкеден түшүп кеткен.
The prisoner did not complain at all.	Абактагы адам таптакыр нааразы болгон жок.
The parliament building is above the city.	Парламенттин имараты шаардын үстүндө турат.
These plants need a lot of light.	Бул өсүмдүктөр жарык көп керек.
He is a sensitive person.	Ал сезимтал адам.
Local officials are worried about losing tourism.	Жергиликтүү жетекчилер туризмди жоготуп алуудан кооптонууда.
Two statements were made at the conference.	Конференцияда эки билдирүү айтылды.
He was blessed.	Ал бата менен сугарылды.
The old man wrote the song when he was young.	Карыя ырды жаш кезинде жазган.
They tried to normalize the food.	Алар тамак-ашты нормалоого аракет кылышкан.
I live a few blocks away.	Мен бир нече квартал алыс жашайм.
If you have a large plate, use it.	Эгерде сизде чоң табак болсо, аны колдонуңуз.
Clean instructions.	Таза нускамалар.
An old man is driving a bus.	Карыя автобус айдап баратат.
His critics say he is losing touch with reality.	Анын сынчыларынын айтымында, ал чындык менен байланышын жоготуп жатат.
AIDS is a deadly disease.	СПИД өлүмгө алып келген оору.
Others took the initiative to open local ice cream shops.	Башкалары жергиликтүү балмуздак дүкөндөрүн ачып, демилгелүү болушкан.
After working tirelessly on the computer, he finally	Компьютерде талыкпай иштегенден кийин, ал акыры
Society was changing rapidly.	Коом тездик менен өзгөрүп жатты.
The book is very interesting.	Китеп абдан кызыктуу.
The appellate court overturned the jury's verdict.	Апелляциялык сот калыстар тобунун өкүмүн жокко чыгарды.
Divide the dough in half and knead well.	Камырды экиге бөлүп жакшылап жууруйбуз.
We will buy another farm.	Дагы бир чарбаны сатып алабыз.
He turned off the radio.	Ал радиону өчүрдү.
He hid behind a tree and looked at his wife.	Ал бактын артына жашынып, аялын карап турду.
This machine is a great help to the gardener.	Бул машина багбанга чоң жардам берет.
A parade of soldiers took place on the street.	Көчөдөн жоокерлердин парады өттү.
Pink is often associated with young girls.	Pink көбүнчө жаш кыздар менен байланышкан.
They began to sing.	Алар ырдай башташты.
It is so big that it blocks the light.	Жарыкты тоскон ушунчалык чоң.
The light bulb goes out.	Лампочка отуп кетет.
Shakespeare's comedy is watched by millions around the world.	Шекспирдин комедиясын дүйнө жүзү боюнча миллиондогон адамдар көрүшөт.
That situation has been rectified.	Шол ягдай дузедилди.
His height was almost like his.	Анын бою дээрлик аныкындай эле.
Most workers are migrant workers.	Жумушчулардын көбү эмгек мигранттары.
Live translation.	Жандуу котормо.
There are many reports of injuries as a result of collisions with trucks.	Жүк ташуучу унаалар менен кагылышуунун натыйжасында жаракат алгандар көп айтылат.
The main goal is to reduce the autonomy of the three cities.	Үч шаардын автономиясын кыскартуу башкы максат.
I can hardly read your manuscript.	Мен сенин кол жазмаңды араң окуйм.
Forgive my mistake.	Менин катамды кечир.
This is such a scary book.	Бул ушунчалык коркунучтуу китеп.
Dozens of bodies were found in the rubble.	Урандылардын арасында ондогон өлүктөр болгон.
The cutting board is in the sink.	Кесүүчү такта раковинада.
He is unreliable.	Ал киши ишеничсиз.
The social worker was accused of corruption.	Социалдык кызматкер коррупцияга айыпталган.
His son's friends took turns bathing him.	Уулунун достору аны кезеги менен жуунтуп коюшкан.
The best thing about this man is his courage.	Бул адам жөнүндө эң сонун нерсе - анын кайраттуулугу.
We use a generator at home.	Үйдө генератор колдонобуз.
The change in his life was profound.	Анын жашоосундагы өзгөрүү терең болду.
Collecting stamps is a popular hobby.	Маркаларды чогултуу популярдуу хобби.
Close your eyes and open your mouth.	Көзүңдү жум, оозуңду ач.
The spacecraft was launched last month.	Өткөн айда космостук кеме учурулган.
The buds were ignored.	Бүчүрлөргө көңүл бурулбай калган.
He seeks revenge.	Ал өч алууга умтулат.
For example, what are the relevant historical books?	Мисалы, тиешелүү тарыхый китептер кайсылар?
The coach of the tournament scored the first points.	Турнирдин машыктыруучусу алгачкы упайларды топтоду.
In previous years, a circus was organized here.	Мурдагы жылдары бул жерде цирк уюштурулуп келген.
He admired the landscape and drove slowly.	Ал пейзажга суктанып, акырын айдады.
The streets were littered with rubbish.	Көчөлөр бул кырсыктан улам таштандыларга толуп калган.
The flood swept the city.	Сел бүт шаарды каптады.
Newspapers are one-sided.	Гезиттер бир жактуу.
Fill the holes with yeast mixture.	Көңдөйлөрдү ачыткы аралашмасы менен толтуруңуз.
My grandfather's teeth were tragically white.	Чоң атамдын тиштери каргашалуу аппак экен.
The river was overflowing.	Дарыянын агымы толуп турган.
The old town is surrounded by a beautiful stone wall.	Эски шаар кооз таш дубал менен курчалган.
The paper fell to the ground.	Кагаз жерге ыргып кетти.
The company must comply with all industry laws.	Компания бардык тармактык мыйзамдарды сактоосу керек.
This angered many people.	Бул жорук көп адамдардын кыжырына тийди.
We are very good.	Биз абдан жакшыбыз.
Pottery has a long history.	Карапачылык өнөрүнүн узак тарыхы бар.
The cashier put his hand in the bag and smiled.	Кассачы акча салынган баштыгына колун салып жылмайып койду.
The branch was growing along the fence.	Бутак тосмону бойлоп өсүп жатты.
Masked gunmen took hostages.	Беткапчан куралчан адамдар адамдарды барымтага алышкан.
Why bother?	Муну менен эмнеге убара?
The food is cooked over an open fire.	Тамак ачык отто бышырылган.
This resource is scarce, so we treat it with care.	Бул ресурс аз, ошондуктан биз ага этият мамиле жасайбыз.
We were at sea for almost two days.	Биз деңизде дээрлик эки күн болдук.
They built their houses in the deep forest.	Алар терең токойго өз үйлөрүн жасашкан.
Gillespie died of the plague.	Гиллеспи чумадан каза болгон.
Please check if you remember correctly.	Сураныч, туура эсиңизде болсоңуз, текшериңиз.
Don't expect the moon to rise tonight.	Бүгүн кечинде ай чыгат деп күтпөңүз.
He wore a heavy silver bracelet.	Ал оор күмүш билерик тагынган.
Is this seat free?	Бул орун бекерби?
He leaned down and kissed her softly on the lips.	Ал эңкейип, анын эриндеринен акырын өптү.
Office workers live in dormitories.	Кеңсе кызматкерлери жатаканада жашашат.
Emissions of some silver ions have also been identified.	Кээ бир күмүш ионунун эмиссиялары да аныкталган.
Economic growth has not taken place.	Экономикалык өсүш ишке ашкан жок.
You haven't read any of his stories.	Сиз анын бир дагы аңгемесин окуган эмессиз.
A young man.	Жаш жигит.
Their dangerous working conditions have been criticized internationally.	Алардын коркунучтуу иштөө шарттары эл аралык сынга кабылган.
He could not get her in the door.	Аны эшиктен киргизе албай кыйналды.
But I'll start with you.	Бирок мен сизден баштайын.
The stories were told in vivid detail.	Окуялар жандуу деталдуу түрдө айтылды.
He dropped the topic.	Ал теманы таштап койду.
The area was known for its intricate pottery.	Ал аймак өзүнүн татаал идиштери менен белгилүү болгон.
He is no longer suspicious.	Ал мындан ары шектүү эмес.
Disadvantages of its chemical plant	Анын химиялык ишканасынын кемчиликтери
The coastline is very impressive.	Жээк сызыгы абдан таасирдүү.
The driver tried to flee, but lost his temper.	Айдоочу качып кетүүгө аракет кылган, бирок айнып калган.
He moved the coals until they were red.	Ал чокту кызарганча жылдырды.
The river was alive with fish.	Дарыя балык менен жандуу болду.
There was a strange smell.	Бир кызыктай жыт бар эле.
He walked quickly along the road.	Ал жолду бойлой тез басып кетти.
Sampling of these seeds is prohibited.	Бул үрөндөрдүн үлгүлөрүн алууга тыюу салынат.
The era of heroes is over.	Баатырлардын доору бүттү.
The texture is velvety smooth.	Текстура баркыттай жылмакай.
Knowledge is a precious resource.	Билим – кымбат баалуу байлык.
The astronauts landed on the moon.	Космонавттар Айга конду.
Pay attention to the timing of the decision.	Чечим кабыл алуу убактысына көңүл буруңуз.
A burning smell filled the house.	Үйдү күйүк жыт каптады.
Their offspring are usually pale and smaller.	Алардын тукуму көбүнчө кубарып, кичирээк болот.
With the onset of the rainy season, the plains change.	Жаан-чачындуу мезгил башталганда түздүк өзгөрөт.
The proposed law prohibits certain forms of entertainment.	Сунушталган мыйзам көңүл ачуунун айрым түрлөрүнө тыюу салган.
Consider these statistics.	Бул статистиканы карап көрөлү.
Judges wear black robes.	Соттор кара халат кийишет.
Some plants and animals use camouflage to protect themselves.	Кээ бир өсүмдүктөр жана жаныбарлар өздөрүн коргоо үчүн камуфляжды колдонушат.
Politicians have accused him of taking bribes.	Саясатчылар аны пара алды деп айыптап келишет.
The lines were obtained by measuring oxygen in the air.	Линиялар абадагы кычкылтекти өлчөө жолу менен алынган.
This hotel needs repairs!	Бул мейманкана оңдоого муктаж!
It was difficult to reach an analytical consensus.	Талдоочу консенсуска жетишүү кыйынга турду.
On quiet nights he hears the howls of wolves.	Тынч түндөр карышкырдын улуганын угат.
Different roads connecting the two cities.	Эки шаарды байланыштырган ар кандай жол.
The thermos flask was empty.	Термос колба бош эле.
The effects of the sanctions are wide-ranging.	Санкциялардын кесепеттери кеңири сезилип жатат.
Take turns fetching water.	Сууну кезектешип ташып келгиле.
He tried to be patient.	Ал сабырдуу болууга аракет кылды.
Because the box is transparent, we can look inside.	Куту тунук болгондуктан, ичин карай алабыз.
Can you notice the mistakes?	Каталарды байкай аласызбы?
The manager is very committed to the job.	Жетекчи жумушка абдан берилген.
I need someone to take care of me.	Мага кам көрө турган бирөө керек болот.
Many witches lived in the forests.	Көптөгөн бакшылар токойлордо жашашкан.
You will regret it.	Өкүнөсүң.
Atoms combine.	Атомдор биригет.
Operation of a dishwasher uses less electricity.	Идиш жуугуч машинаны иштетүү азыраак электр энергиясын колдонот.
The manager described the company's products.	Менеджер компаниянын продукциясын айтып берди.
Peroxide is a chemical compound.	Пероксид химиялык кошулма болуп саналат.
Workers work in the heat, obey orders,	Жумушчулар ысыкта иштеп, буйрукту аткарып,
The sky was gray.	Асман боз болчу.
The exercise was overseen by a military general.	Машыгууну аскер генералы көзөмөлдөдү.
Her slender, slender body shone in the sun.	Анын сымбаттуу, сымбаттуу денеси күнгө жылтылдап турду.
Of course, we will allocate some money for this work.	Албетте, биз бул ишке бир аз акча бөлөбүз.
Everyone at the party was drinking heavily.	Кечедегилердин баары катуу ичип жатышты.
His fear of the dark was fierce.	Анын караңгылыктан коркуу катуу болчу.
His shoes and socks were red.	Бут кийими да, байпактары да кызыл болчу.
The knife cuts the meat.	Бычак этти кесип салат.
Carefully fill the pot with syrup.	Этияттык менен казанга сироп толтурду.
Not all students object.	Бардык студенттер каршы эмес.
The panel was very thorough.	Панель абдан кылдат болгон.
He can hear his music loudly.	Ал өзүнүн музыкасын катуу уга алат.
He encouraged me to eat and spoke softly.	Ал мени тамакка үндөп, акырын сүйлөдү.
There are many storms in summer.	Жайында бороон-чапкындар көп болот.
Gender theories do not support this hypothesis.	Гендердик теориялар бул гипотезаны колдобойт.
The train passed.	Поезд өтүп кетти.
He hugged the teddy bear.	Ал оюнчук аюусун кучактап алды.
They moved to another house.	Алар башка үйгө көчүп кетишкен.
Police knew they were up against stiff competition.	Полиция алар катуу атаандаштыкка каршы экенин билген.
Much research has been done in this area recently.	Акыркы убакта бул багытта көп изилдөөлөр жүргүзүлдү.
There was a small waterfall.	Анда кичинекей шаркыратма болгон.
Carefully pour the oil into the kettle.	Этияттык менен майды чайнекке куюп коёт.
The sergeant agreed that it was a good idea.	Бул жакшы идея экенине сержант макул болду.
He got into another fight.	Ал дагы бир адамды мушташка тартты.
The packages you ordered should be here now.	Сиз буйрутма берген пакеттер азыр бул жерде болушу керек.
The communities seemed deserted.	Жамааттар ээн калгандай көрүндү.
What's that?	Тиги эмне?
The new power plant will run on natural gas	Жаңы электр станциясы жаратылыш газы менен иштейт
The gardener was digging.	Багбан топуракты казып жатыптыр.
We had only three hundred books, but people bought them	Бизде үч жүз гана китеп бар болчу, бирок эл аларды сатып алды
The guide looked very knowledgeable.	Гид абдан билимдүү көрүндү.
He came from a beautiful little town.	Ал кооз кичинекей шаардан келген.
The city has changed a lot in recent years.	Акыркы жылдары шаарда көптөгөн өзгөрүүлөр болду.
Faster, we were late.	Тезирээк, биз кечиктик.
The valley is famous for its beauty.	Өрөөн өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
They slowly crossed the pedestrian zone.	Алар жөө жүргүнчүлөр зонасын акырын басып өтүштү.
In the twilight of human life.	Адамзат тиричилигинин күүгүмдө.
Marriage needs to be carefully selected.	Өмүрлүк жарды кылдат тандоо керек.
Crowds gathered under an umbrella.	Кол чатырдын астына чогулган эл.
First, cut off part of the skull.	Биринчиден, баш сөөктүн бир бөлүгүн кесип салуу.
She blushed.	Ал кызарып кетти.
The car is, of course, a modern invention.	Автоунаа, албетте, заманбап ойлоп табуу.
Everyone on the committee voted in favor.	Комитеттегилердин баары макул деп добуш беришти.
We went to the jungle.	Джунглиге жөнөдүк.
Iron ore is abundant in this area.	Бул аймакта темир кени көп кездешет.
Collected articles were returned to the library.	Топтолгон макалалар китепканага кайтарылды.
Review the crop within a week.	Бир жуманын ичинде эгинди карап чыгуу.
Origami paper sheet.	Оригами кагаз барагы.
She combed her hair.	Ал чачын тарады.
Writers of the day inspired others with their work.	Ошол доордогу жазуучулар чыгармачылыгы менен башкаларды шыктандырышкан.
Fill the bottle with cold water.	Бөтөлкөнү муздак суу менен толтуруңуз.
The local people are used to the heat.	Жергиликтүү эл ысыкка көнүп калган.
A group of protesters stood in front of the embassy.	Митингчилердин бир тобу элчиликтин алдында турушту.
He gets up early this morning.	Ал бүгүн эртең менен эрте турат.
He lost a lot of weight after quitting.	Ал тамекини таштагандан кийин абдан арыктап кеткен.
Thus, the bacteria spread to other nearby cells.	Ошентип, бактериялар башка жакын клеткаларга тарайт.
where there is a risk of explosion,	жарылуу коркунучу бар жерде,
The volcano erupts regularly.	Жанар тоо үзгүлтүксүз атылып турат.
The conductor announced the stops.	Кондуктор токтоолорду жарыялады.
Wooden bridges have long been replaced.	Жыгач көпүрөлөр эбак эле алмаштырылган.
Classical art techniques are taught in the city's schools.	Шаардын мектептеринде искусствонун классикалык ыкмалары үйрөтүлөт.
The soldiers advanced towards the enemy.	Жоокерлер душманга карай илгерилешти.
The stones are covered with fine sand.	Таштар жука кум менен капталган.
Five hundred people attended the opening ceremony.	Салтанаттуу ачылышка беш жүз адам катышты.
We can use the episode as an example.	Биз эпизодду мисал катары колдонсок болот.
Spices are often used for cooking and baking.	Татымалдар көбүнчө тамак бышыруу жана бышыруу үчүн колдонулат.
The lake has no entrance or exit.	Көлдүн кире же чыга турган жери жок.
Some religious sects believe that they will be punished.	Кээ бир диний секталар алардын жазалары керек болот деп эсептешет.
The return dance was very popular.	Үйгө кайтуу бийи абдан популярдуу болду.
A night walk on the streets of a small, sleepy city	Кичинекей, уйкулуу шаардын көчөлөрүндө түнү менен сейилдөө
They are usually straight with round bellies.	Алар көбүнчө тегерек курсактары менен түз жатышат.
The teacher said it was impossible.	Мугалим бул мүмкүн эмес деп айтты.
The doctor advised her to follow a mostly vegetarian diet.	Дарыгер ага негизинен вегетариандык диетаны колдонууну сунуштады.
Study these verbs carefully.	Бул этиштерди кылдаттык менен изилдеңиз.
He spent the day with his doctor.	Ал дарыгери менен күн өткөрдү.
But on the other hand, they can age.	Бирок, экинчи жагынан, алар карып калышы мүмкүн.
Mozart's style was markedly different from that of his contemporaries.	Моцарттын стили анын замандаштарынан кескин түрдө айырмаланган.
Her classmates were amazed.	Анын классташтары таң калып калышты.
The roads to it were very congested.	Ага баруучу жолдор катуу тыгынга айланды.
The company's shares fell sharply.	Компаниянын акциялары кескин төмөндөдү.
The poor family lived in a small cottage.	Кедей үй-бүлө кичинекей коттеджде жашачу.
The farmer lives in the hills.	Дыйкан адырларда жашайт.
There is little choice.	Тандап алуу мүмкүнчүлүгү аз.
The north dwarf wall protrudes toward the south benches.	Түндүк эргежээл дубал түштүк отургучтарды көздөй чыгып турат.
The baby pushed the pencil on the sheet.	Наристе карандашты баракта түрттү.
The author has published only one book.	Жазуучу бир гана китеп чыгарган.
The northern region is known for its forests.	Түндүк аймак токойлору менен белгилүү.
There are several good restaurants here.	Бул жерде бир нече жакшы ресторандар бар.
He smiled when he finally met her eyes.	Акыры анын көздөрүнө жолукканда ал жылмайып койду.
Prepare dinner tonight.	Бүгүн кечке тамак даярда.
There is a pit surrounding the castle.	Сепилди курчап турган аң бар.
When a person is sad, time passes slowly.	Адам кайгырганда убакыт жай өтөт.
Heat the oil in a pan.	Көмөч казанга майды ысытыңыз.
Some of the old villages were left unattended.	Эски айылдардын айрымдары кароосуз калган.
She is served delicious pancakes at the restaurant.	Ал ресторанда даамдуу куймактар ​​берилет.
The campus minister expressed concern to parents.	Кампус министри ата-энелерге тынчсыздануусун билдирди.
A police officer is on duty.	Милиция кызматкери күзөттө турат.
We are dying of thirst!	Чаңкоодон өлүп жатабыз!
This building was designed by a famous architect.	Бул имарат атактуу архитектор тарабынан долбоорлонгон.
It produces energy without releasing harmful substances.	Ал зыяндуу заттарды чыгарбастан энергияны өндүрөт.
They had no food.	Алардын тамак-ашы жок болчу.
The visitors left in the afternoon.	Келгендер түштөн кийин жолго чыгышты.
He tapped the table impatiently.	Ал чыдамсыздык менен сөөмөйүн столду таптады.
An oil artist may be behind an easel.	Май менен иштеген сүрөтчү мольберттин артында турушу мүмкүн.
This is a useful proverb.	Бул пайдалуу макал.
Then he turned away.	Андан кийин ал бурулуп кетти.
Where is this restaurant?	Бул ресторан кайда?
She teaches science at this high school.	Ал ушул орто мектепте илимден сабак берет.
My house is simple but very convenient for me.	Менин үйүм жөнөкөй, бирок мага абдан ылайыктуу.
Monkey riddles, a mixture of sea and mountain spruce.	Маймыл табышмактары, деңиз жана тоо карагайларынын аралашмасы.
He was a famous artist, but he lived modestly.	Ал белгилүү сүрөтчү болгон, бирок ал жупуну жашаган.
The canal crosses this province.	Канал бул провинцияны кесип өтөт.
He closed his eyes and took a deep breath.	Ал көзүн жумуп, терең дем алды.
He gently stroked the dog's soft fur.	Ал иттин жумшак тонунан акырын сылап койду.
At one time they had a thriving industry there.	Бир жолу алар ал жерде өнүгүп жаткан өнөр жайга ээ болчу.
Speech is a powerful weapon.	Сөз күчтүү курал.
We continue to mine minerals.	Биз пайдалуу кендерди казууну улантып жатабыз.
A large crowd had gathered in front of the museum.	Музейдин алдына көп эл чогулган эле.
The soldiers came forward and attacked the first flag.	Жоокерлер алдыга чыгып, биринчи тууга чабуул коюшту.
The passage was easy to navigate.	Өтмөк оңой жүрүүгө мүмкүн болчу.
He ignored the frightened cat under the chair.	Ал отургучтун астында корккон мышыкка көңүл бурган жок.
He hit his chest.	Ал көкүрөгүн урду.
I keep spiders as pets.	Мен жөргөмүштөрдү үй жаныбарлары катары багып жатам.
The storm grew stronger.	Бороондун шамалы күчөдү.
His ability quickly promoted him to the post.	Анын шык-жөндөмү аны тез арада кызматка көтөрдү.
There are no trees here.	Бул жерде эч кандай дарак жок.
The idea is gradually coming true.	Идея акырындап ишке ашууда.
He sees newspapers as an "important source of information."	Ал гезиттерди «маалыматтын маанилүү булагы» деп эсептейт.
This novel is incredibly well written.	Бул роман укмуштуудай жакшы жазылган.
It was worse than he thought.	Ал ойлогондон да жаман болду.
Several times during the year, the church sponsored the festival.	Жыл ичинде бир нече жолу чиркөө майрамга демөөрчүлүк кылган.
The coach raised the mood	Машыктыруучу маанайды көтөрдү
Forests provide oxygen to the environment.	Токойлор айлана-чөйрөнү кычкылтек менен камсыз кылат.
This hotel provides wonderful food.	Бул мейманкана сонун тамактарды берет.
She knitted a sweater with an intricate design.	Ал татаал дизайндагы свитер токуган.
She was wearing a ballet teacher's blue uniform.	Ал балет мугалиминин көк формасын кийип жүргөн.
We removed the tooth with tweezers.	Тишти кычкач менен алып салдык.
The bird population will continue to decline in this century.	Канаттуулардын популяциясы ушул кылымда дагы азаят.
Add sugar to taste.	Татымына жараша шекер кошуңуз.
The wall is made of plaster.	Дубал гипстен жасалган.
We are happy to help you.	Биз сизге жардам берүүгө кубанычтабыз.
He laughed to himself.	Ал өзүнөн өзү күлүп койду.
I got up and left it on the table.	Ордумдан туруп, столдун үстүнө таштап койдум.
Coffee prices have dropped.	Кофенин баасы арзандады.
The chairman will give an official speech.	Төрага расмий сөз сүйлөйт.
Time has passed for this man.	Бул кишиге убакыт өтүп кетти.
Flags were raised to mark the main events.	Негизги окуяларды белгилөө үчүн желектер көтөрүлдү.
This is normal in some countries.	Кээ бир өлкөлөрдө бул кадимки көрүнүш.
His fiery nature is rare.	Анын жалындуу мүнөзү сейрек кездешет.
He was one of countless others.	Ал сансыз башкалардын бири эле.
Below the sidewalk, I saw an elephant scratching a spruce tree.	Мен тротуардан ылдыйда карагай чийип бараткан пилди көрдүм.
Signs of corruption are everywhere.	Коррупциянын белгилери бардык жерде.
Be careful when crossing the road!	Жолдон өтүүдө этият болуңуз!
The ambulance left quickly.	Тез жардам машинасы тездик менен жөнөдү.
He grabbed the branch next to him and broke it.	Ал жанындагы бутакты кармап, сынып калды.
The title is a link to the film.	Аталышы тасмага шилтеме болуп саналат.
The house is by the water.	Үй суунун боюнда турат.
Indian tea is known for its sweetness.	Индиялык чай таттуулугу менен белгилүү.
His performance has improved every year.	Анын көрсөткүчтөрү жыл сайын жакшырды.
Each plastic cup corresponds to one tablespoon of ice cream.	Ар бир пластик чөйчөккө бир кашык балмуздак туура келет.
A lot of work has been done.	Көп иштер бүткөрүлдү.
The people are well accustomed to living in this desert.	Тургундар бул чөлдө жашоого жакшы көнүшкөн.
The feathers of the birds are folded.	Канаттуулардын жүндөрү бүктөлгөн.
The two artists placed their easels side by side.	Эки сүрөтчү мольберттерин жанаша коюшкан.
He was getting more and more bored at the table.	Ал столунда барган сайын зеригип бара жатты.
Honorary release entitles him to compensation.	Ардактуу бошотуу ага компенсация алууга укук берет.
In autumn, the fallen leaves turn brown.	Күзүндө түшкөн жалбырактары күрөң күйүп кеткен.
Both elections were marred by fraud.	Эки шайлоо тең бурмалоо фактылары менен коштолду.
Is there any milk left in the refrigerator?	Муздаткычта сүт калдыбы?
This country needs effective law enforcement agencies.	Бул өлкөгө эффективдүү укук коргоо органдары керек.
Wealthy societies are more corrupt than poor societies.	Бай коомдор көбүнчө кедей өлкөлөргө караганда көбүрөөк коррупциялашат.
Eating red meat is bad for your health.	Кызыл эт жеш ден соолукту начарлатат.
Several leaders died during the revolution.	Бир нече жетекчилер революциянын жүрүшүндө каза болгон.
He is young but very strong.	Ал жаш, бирок абдан күчтүү.
The crowd began to disperse.	Эл тарап кете баштады.
The muddy water was being drained.	Ылайланган суу канализацияга тартылып жаткан.
He wrinkled his forehead and sighed softly.	Бырыш чекесин бырышып, акырын үшкүрдү.
I put a lot of salt in the soup.	Шорпого тузду көп салдым.
Workers are expected to prepare their own food.	Жумушчулар тамак-ашты өздөрү жасашы күтүлүүдө.
His childhood was miserable,	Анын балалыгы азаптуу өттү,
That doesn't sound right, does it?	Бул туура эмес окшойт, туурабы?
Many people live in harmony with their neighbors.	Көп адамдар кошуналары менен ынтымакта жашашат.
Typhoons occur every few years.	Тайфундар бир нече жылда бир болуп турат.
The landscape is amazing.	Пейзаж укмуштуудай.
This area is known for its topography.	Бул аймак өзүнүн топографиясы менен белгилүү.
They have appeared on television and computer screens around the world.	Алар дүйнө жүзү боюнча телевизорлордо жана компьютер экрандарында пайда болгон.
The guard ordered him to stop.	Кароолчу ага токтотууга буйрук берди.
There are many arguments against the proposal.	Сунушка каршы аргументтер көп.
This temple was declared sacred.	Бул ийбадаткана ыйык деп жарыяланган.
Don't keep your mouth shut!	Оозуңду толтуруп сүйлөбө!
Cars were one of the earliest forms of human transportation.	Автоунаалар адам транспортунун эң алгачкы түрлөрүнүн бири болгон.
Some animals do not feed on plants.	Кээ бир жаныбарлар өсүмдүктөр менен азыктанбайт.
I struggle with the laws of physics every day.	Мен күн сайын физиканын мыйзамдары менен күрөшөм.
The snow turns to rain.	Кар жамгырга айланат.
He must retreat and surrender.	Ал артка чегинип, багынышы керек.
Their ancestors were skilled craftsmen.	Алардын ата-бабалары чебер усталар болгон.
The spirit of the house is stable.	Үйдүн руху туруктуу.
The horse climbed up and fed the rider.	Ат өйдө көтөрүлүп, мингенин да баккан.
He seemed very pleased with himself.	Ал өзүнө абдан ыраазы көрүндү.
The two are very close.	Бул экөө абдан жакын.
The tower collapsed.	Мунара кулады.
The railway was built to transport wheat.	Темир жол буудай ташууну камсыз кылуу үчүн курулган.
If something does not change, this pattern will continue.	Бир нерсе өзгөрбөсө, бул үлгү улана берет.
Scientists use computers to calculate complex formulas.	Окумуштуулар компьютердин жардамы менен татаал формулаларды эсептешет.
Many of these laws have not been enforced.	Бул мыйзамдардын көбү аткарылган эмес.
The whole process is automated.	Бардык процесс автоматташтырылган.
Exhausted, he reached out to help.	Ал чарчагандыктан, жардам колун сунган.
Atmospheric pressure today drops by several percent.	Атмосфералык басым бүгүн бир нече пайызга төмөндөйт.
The weak old man coughed in fear.	Алсыз чал коркуп жөтөлдү.
The streets of this city are busy day and night.	Бул шаардын көчөлөрү күнү-түнү бош эмес.
I don't feel well.	Мен өзүмдү жакшы сезбейм.
At the same time, there is underground migration.	Ошол эле учурда жер астындагы миграция да болот.
Accidents are often caused by tired drivers.	Кырсыктар көбүнчө айдоочулардын чарчаганынан келип чыгат.
Continuity is ensured.	Үзгүлтүксүздүк камсыз кылынат.
Harmless insects, chrysalis were growing.	Зыянсыз курт-кумурскалар, хризалис өнүгүп жаткан.
Many people use paper straws, while others prefer paper spoons.	Көптөр кагаз самандарды колдонушса, башкалары кагаз кашыктарды жакшы көрүшөт.
You have been deceived!	Сен алдандың!
Write the words in the missing field.	Жетишпеген тилкедеги сөздөрдү жазыңыз.
The mountainside is covered with trees.	Тоонун боору бак-дарактар ​​менен капталган.
Research after research shows that this is true.	Изилдөө артынан изилдөө бул чындык экенин көрсөтүп турат.
Move to a smaller file.	Кичирээк файлга которулуу.
The passenger was able to stock up on food and water.	Жүргүнчү көп тамак-аш менен сууну камдап алган.
The miners fought long and hard,	Шахтерлор узакка жана катуу күрөшүштү,
This brand of tea is ethically derived.	Чайдын бул маркасы этикалык жактан алынган.
Sacred relics are preserved in this magnificent cathedral.	Бул кереметтүү собордо ыйык калдыктар сакталган.
Moses gathered a large crowd.	Муса көп элди чогултту.
The accused was allowed to stand trial by a revolutionary tribunal.	Айыпкерге революциялык трибунал тарабынан сот процессине уруксат берилген.
The library of this city is a historical treasure.	Бул шаардын китепканасы тарыхый байлык.
Who will pay for it?	Муну ким төлөйт?
Many families are struggling to make ends meet.	Көптөгөн үй-бүлөлөр күнүмдүк жашоого жетишпей жатышат.
More matches are postponed.	Дагы матчтар кийинкиге жылдырылууда.
Some of the rivers here are very clean.	Бул жердеги кээ бир дарыялардын суусу абдан таза.
The Jaguar is the third largest species of cat.	Ягуар мышыктын үчүнчү чоң түрү.
Low levels of literacy are common among the poor.	Сабаттуулуктун төмөн деңгээли бул жерде кедейлердин арасында кеңири таралган.
Be careful not to swallow any stones.	Эч кандай таш жутуп алуудан сак болуңуз.
Neighbors came to the rescue.	Кырсык болгондо кошуналарыбыз жардам берип турушту.
It can cause serious harm if not treated properly.	Ал туура эмес каралбаса, олуттуу зыян алып келиши мүмкүн.
Its beauty attracts all eyes.	Анын сулуулугу бардык көздөрдү өзүнө тартат.
The U.S. government has promised to meet the medical needs of the community.	Американын өкмөтү коомчулуктун медициналык муктаждыктарын камсыз кылууга убада берди.
An eight-year-old child is vulnerable in such situations.	Сегиз жаштагы бала мындай кырдаалдарда алсыз болот.
Cherry trees bloom in spring.	Алча дарактары жазында гүлдөйт.
If necessary, add a little more butter.	Зарыл болсо, дагы бир аз сары май кошуңуз.
Today, tourism is the main source of income for the state.	Бүгүнкү күндө туризм мамлекеттин негизги киреше булагы болуп саналат.
He fed hundreds of hungry people.	Ал жүздөгөн ачка адамдарга тамак берди.
I was the only one in the car.	Машинада жалгыз мен элем.
This church was two thousand years old.	Бул чиркөөгө эки миң жыл болгон.
The landlord threatened to take legal action.	Үй ээси мыйзам чегинде чара көрөбүз деп коркуткан.
Water is also used to generate electricity.	Суу электр энергиясын өндүрүү үчүн да колдонулат.
The book has long been rejected as irrelevant.	Китеп эчак эле маанилүү эмес деп четке кагылган.
Sectoral orders are executed in the hexadecimal system.	Сектордук буйруктар он алтылык системада аткарылат.
He complained to his wife and blamed her boss.	Аялына нааразы болуп, анын жетекчисин күнөөлөгөн.
There are countless springs in the region.	Аймакта сансыз булактар ​​бар.
She gets up early to make breakfast.	Ал эртең мененки тамакты даярдоо үчүн эрте турат.
My magazine was on the kitchen table.	Менин журналым ашкананын үстөлүндө болчу.
A soft warm fog with rain.	Жамгыр жааган жумшак жылуу туман.
Sometimes diamonds come in different shapes.	Кээде алмаздар ар кандай формада пайда болгон.
There are a lot of fish in the rivers.	Дарыяларда балык көп.
See you at the library at seven o'clock.	Саат жетиде китепканадан жолугабыз.
The city has many beaches, parks and museums.	Шаарда көптөгөн пляждар, парктар жана музейлер бар.
He tightened his robe as he walked.	Ал басып баратып халатын бекемдеди.
We have perished, we have perished.	Биз кыйроого учурадык, жок болдук.
Modern hunters have adapted their equipment accordingly.	Заманбап мергенчилер техникасын ошого ылайыкташтырышкан.
It is unknown how he found the relevant information.	Тиешелүү маалыматты кантип тапканы белгисиз.
Never compromise wisely, he said.	Эч качан акылмандык менен компромисске барба, деди ал.
The crew quickly grabbed the boxes.	Экипаж кутуларды тездик менен кармап алышты.
The supermarket burned down.	Супермаркет күйүп кеткен.
It still needs to work.	Ал дагы эле ишке кириши керек.
He could not agree on the election.	Шайлоодо бир пикирге келе алган жок.
The workers fled the building or anything left of it.	Жумушчулар имараттан же андан калган нерселерден качып кетишкен.
He agreed to take care of his elderly parents.	Ал карыган ата-энесине кам көрүүгө макул болгон.
Use two glasses of water when cooking pasta.	Макаронду бышырып жатканда эки стакан суу колдонуңуз.
That rich man lived well.	Ошол бай жакшы жашаптыр.
He opened the door and looked outside.	Ал эшикти ачып, сыртты карады.
I have tomatoes.	Менде помидор бар.
Many wonderful songs have been written about love.	Сүйүү жөнүндө көптөгөн сонун ырлар жазылган.
Activists are calling for action.	Активисттер чара көрүүгө чакырышууда.
He opened the heavy door.	Ал оор эшикти ачты.
Some readers thought the story was too dark.	Кээ бир окурмандар окуя өтө караңгы деп ойлошту.
The stars shone in the night sky.	Түнкү асманда жылдыздар жаркырап турду.
The mouse turned to the leader, smiled, and ran away.	Чычкан жетекчиге кайрылып, жылмайып, качып жөнөдү.
The children were biting vegetables.	Балдар жашылчаларды оозуна тиштеп жатышты.
Some frogs are poisonous.	Кээ бир бакалар уулуу.
All work is safe, he says.	Бардык жумуш коопсуз, дейт ал.
"old ways"	"эски жолдор"
Concerned, he visits his friends.	Достору тынчсыздангандыктан, аларды зыярат кылат.
He lied about his age.	Ал өзүнүн жашы тууралуу жалган айткан.
We went out to dinner.	Биз кечки тамакка чыктык.
He just stared at her face.	Ал жөн гана анын жүзүн тиктеп турду.
Ripe seeds give a delicious harvest.	Бышкан уруктар даамдуу түшүм берет.
The previous sentence was unclear.	Мурунку сүйлөм түшүнүксүз болчу.
The petition has about 3,000 signatures.	Петицияда үч миңге жакын кол топтолгон.
The robber threw himself into the iron bars of the window	Каракчы өзүн терезенин темир торуна ыргыткан
It is difficult to physically support TV commercials.	Тележарнактарды физикалык жактан көтөрүү кыйын.
The food is delicious.	Тамак даамдуу.
John entered the house through the back door.	Жон үйгө арткы эшиктен кирди.
The man's voice sounded strangely loud.	Эркектин үнү кызыктай катуу угулду.
I visited my homeland.	Мен өзүмдүн мекениме зыярат кылдым.
You may have to take an exam.	Сиздин экзамениңизден өтүшүңүз ыктымал.
The old woman pushed the old woman in the wheelchair.	Кемпир коляскадагы кемпирди түртүп жиберди.
This path is reflected in the water.	Бул жол сууда чагылдырылган.
His main goal was to restore his faith.	Анын ишенимин калыбына келтирүү анын эң башкы максаты болгон.
The world's rainforests were once lush and green.	Дүйнөнүн тропикалык токойлору бир кезде жапжашыл жана жашыл болчу.
The homeless is still sitting here.	Бомж дагы ушул жерде отурат.
They cut gold and precious stones in convenient sizes.	Алар алтынды жана асыл таштарды ыңгайлуу өлчөмдө кесип.
The wine was a strong alcoholic.	Шарап күчтүү алкоголдук болгон.
The streets are littered with garbage.	Көчөлөр таштандыга толуп калды.
What do you have to lose?	Жогото турган эмнең бар?
Oil is widely used in the manufacture of tires.	Май шиналарды өндүрүүдө кеңири колдонулат.
Drink tea carefully.	Чайды абайлап ичиңиз.
Air pollution is becoming a serious problem.	Абанын булганышы олуттуу көйгөйгө айланууда.
Our products used local water.	Биздин продукциялар жергиликтүү сууну колдонушту.
It’s a quiet, unusual sound.	Бул тынч, адаттан тыш үн.
I was responsible for answering them.	Аларга жооп берүү мага жүктөлдү.
They are currently looking for parents to adopt.	Учурда алар багып алуу үчүн ата-энелерди издеп жатышат.
At night, the birds make more noise than ever before.	Түнкүсүн канаттуулар мурункудан да ызы-чуу болот.
Their songs are about love, or suffering, or despair.	Алардын ырларында сүйүү, же азап, же үмүтсүздүк жөнүндө айтылат.
Here are some amazing performances.	Бул жерде кээ бир укмуштуудай спектаклдер коюлат.
This island is famous for its wildlife.	Бул арал өзүнүн жапайы жаратылышы менен белгилүү.
Sit back and enjoy the view.	Артка отуруп, көрүнүштөн ырахат алыңыз.
It must be hidden under a large rock.	Ал чоң таштын астына катылышы керек.
Go straight to the intersection.	Кесилишке түз сызык менен барыңыз.
Here's how to play chess.	Бул жерде шахматты кантип ойноо керек.
If you are serious about this, you need to work harder.	Эгер бул жөнүндө олуттуу болсоңуз, анда көбүрөөк иштешиңиз керек.
The politician declared war.	Саясатчы согуш жарыялады.
There were many cases of interruptions by the teacher.	Мугалим тарабынан үзгүлтүккө учураган учурлар көп болгон.
Potato chips are a staple of many diets.	Картошка чипсы көптөгөн диеталардын негизги бөлүгү болуп саналат.
Mosquitoes thrive here.	Бул жерде чиркейлер көбөйөт.
Cheap bus travel.	Автобус менен саякаттоо арзан.
The South is famous for its coffee.	Түштүк өзүнүн кофеси менен белгилүү.
Under these conditions, hardy plants can be grown.	Мындай шартта чыдамдуу өсүмдүктөрдү өстүрсө болот.
The dialogue went smoothly.	Диалог бир калыпта өттү.
The long wait is over.	Көпкө күтүү мезгили өттү.
The soldier is on horseback.	Жоокер ат үстүндө турат.
These languages ​​continue to be used today.	Бул тилдердин колдонулушу бүгүнкү күндө да уланууда.
Apply a light coating of cream cheese and butter.	каймак сыр жана сары майды жеңил каптоо колдонулат.
Our problems are relatively simple.	Биздин көйгөйлөр салыштырмалуу жөнөкөй.
He was friends with her.	Ал аял менен достук мамиледе болгон.
No citizen should be obliged to pay taxes without representation.	Өкүлчүлүксүз эч бир жаран салык төлөөгө милдеттүү болбошу керек.
Iron and steel are widely used	Темир жана болот кеңири колдонулат
Tears welled up in his eyes.	Көзүнүн жашы шаркыратмадай аккан.
Once a month, my son took me to the movies.	Айына бир жолу балам мени киного алып барчу.
Women are generally not opposed to this practice.	Аялдар көбүнчө бул практикага каршы чыгышпайт.
This rainy season seems to be wetter than usual.	Бул жаан-чачындуу мезгил демейдегиден нымдуураак окшойт.
Beer is refreshing.	Сыра сергиткен.
Their bodies were found by travelers.	Алардын сөөгүн саякатчылар табышкан.
Vibration with pleasure.	Ырахаттануу менен титирөө.
The couple's parents are very grateful.	Жубайлардын ата-энелери абдан ыраазы.
He felt his pulse beat.	Ал тамырынын согуп жатканын сезди.
Freight trains of this size are very rare.	Мындай өлчөмдөгү жүк ташуучу поезддер өтө сейрек кездешет.
They believed that the water came from underground.	Алар суу жер астынан келет деп ишенишкен.
My goal is to integrate science with society.	Менин максатым илимди коом менен бириктирүү.
This road will be in the shade in the morning.	Бул жол эртең менен көлөкөдө калат.
He shouted angrily at the men.	Ал эркектерге ачууланып кыйкырды.
His competence was questionable.	Анын компетенттүүлүгү шек туудурган.
So what were these three points?	Демек, бул үч пункт эмне болгон?
A large crowd quickly surrounded him.	Бир топ эл аны тез эле курчап алды.
The wind is getting stronger.	Шамал күчөп жатат.
He hurried out of the meeting.	Ал жолугушуудан шашып чыгып кетти.
A few weeks later it rained.	Бир нече жумадан кийин жамгыр жаады.
The bloodshed ended when the attackers were arrested.	Кол салгандар кармалганда кан төгүү аяктады.
The thunder was visible in the distance.	Күн күркүрөгөнү алыстан көрүндү.
Their children are often obedient.	Алардын балдары көбүнчө тил алчаак.
Working with him is often frustrating.	Аны менен иштөө көп учурда көңүлдү оорутат.
He was too shy to approach her.	Ал өтө тартынчаак эле ага жакындаган жок.
His calendar is ringing with upcoming dates.	Анын календары алдыдагы мөөнөттөр менен шыңгырап турат.
This city is famous for its resorts.	Бул шаар өзүнүн курорттору менен белгилүү.
The laptop and mouse are compatible.	Ноутбук менен чычкан дал келет.
70% of the population hires professionals.	Элдин 70 пайызы кесипкөйлөрдү жалдайт.
This unusual signal was eventually identified as radio waves.	Бул адаттан тыш сигнал акыры радио толкундар катары аныкталган.
They made a dangerous journey to shore.	Алар жээкке коркунучтуу сапарга чыгышкан.
Coconut oil is a consumer health product.	Кокос майы керектөөчү ден соолук продуктусу.
This city does not accept tourists.	Бул шаар туристтерди кабыл албайт.
The gas tank exploded and the car was wrecked.	Бензин багы жарылып, унаа талкаланган.
He raised one hand.	Ал бир колун көтөрдү.
Few women are self-employed.	Жеке бизнесин жүргүзгөн аялдар аз.
The comatose man was taken to the village clinic.	Комада жаткан киши айылдык эмканага жеткирилген.
Tom is in the bookcase.	Том китеп шкафында.
It’s hard to get a sticky dough to cooperate.	Бул жабышчаак камырды кызматташууга алуу кыйын.
The route passes through a thick jungle.	Маршрут калың жунгли аркылуу өтөт.
These books cover some important concepts in mathematics.	Бул китептер математика боюнча кээ бир маанилүү түшүнүктөрдү камтыйт.
The metal pipes were rusting.	Металл түтүктөр дат басып жатты.
He washed the floor.	Ал пол жууду.
This building is nearing completion.	Бул имарат аяктоо алдында турат.
The company was founded by a group of inventors.	Компанияны ойлоп табуучулар тобу негиздеген.
In most countries, women are treated equally with men.	Көпчүлүк өлкөлөрдө аялдарга эркектер менен бирдей мамиле жасалат.
My team did not win the championship.	Менин командам чемпиондукту жеңе алган жок.
Corn pollen is common.	Жүгөрү чаңчасы кеңири таралган.
Many species of water lilies bloom in summer.	Суу лилияларынын көп түрлөрү жайында гүлдөйт.
Many composers lived and worked in the region.	Аймакта көптөгөн композиторлор жашап, эмгектенишкен.
Can I have some roasted chestnuts?	Куурулган каштанды өткөрүп бериңизчи.
He is a lovely smiling man.	Ал сүйкүмдүү жылмаюулуу адам.
In the company's ongoing efforts to raise public awareness,	Коомчулуктун маалымдуулугун жогорулатуу боюнча компаниянын үзгүлтүксүз аракетинде,
The servant raised his hand.	Кызматчы колун көтөрдү.
Chimpanzees use primitive tools, especially stones, to break nuts.	Шимпанздер жаңгактарды сындыруу үчүн примитивдүү куралдарды, өзгөчө таштарды колдонушат.
They are rich.	Алар бай.
Use a hammer to cut the nails.	Мыктарды чабуу үчүн балканы колдонуңуз.
She is the sister of my best friend.	Ал менин эң жакын досумдун сиңдиси.
The poet decided to stop writing songs.	Акын ыр жазууну таштоону чечти.
The tail of the plane fell into the lake.	Учактын куйругу көлгө түшүп кеткен.
To date, six million species have been found.	Бүгүнкү күнгө чейин алты миллион түрү табылган.
What is the best way to learn about culture?	Маданиятты үйрөнүүнүн кандай жакшы жолу?
Release a few to pity everyone.	Баарын аяш үчүн бир нечесин бошотуңуз.
The roots are twin to the crown of the tree.	Тамырлары дарактын таажысына эгиз.
The actress is known for her strong voice.	Актриса күчтүү үнү менен белгилүү.
Cable news networks reported the results.	Кабелдик жаңылыктар тармактары жыйынтыктарды билдирди.
There are about eighty workers in this workshop.	Бул цехте сексенге жакын жумушчу бар.
The owner of the bar raised both hands.	Бардын ээси эки колун көтөрдү.
Sometimes people disappear.	Кээде адамдар жок болуп кетишет.
There was something interesting about this crystal.	Бул кристаллда бир кызык нерсе бар эле.
It was getting darker and darker.	Барган сайын караңгылап бара жатты.
Some companies have rules against dismissing employees completely.	Кээ бир ишканаларда кызматкерлерди толугу менен иштен бошотууга каршы эрежелер бар.
The first payment will be made this week.	Биринчи төлөм ушул жумада төлөнөт.
He was holding a pack of cigarettes.	Колуна бир пачка тамеки кармалып турду.
All generations love this movie.	Бардык муундар бул тасманы жактырышат.
This job requires good physical strength.	Бул жумуш жакшы физикалык күчтү талап кылат.
The language of the tribe is very special.	уруунун тили абдан өзгөчө болуп саналат.
They need to be arrested immediately.	Аларды тез арада камаш керек.
Represents a circular cycle.	Тегерек циклди билдирет.
The young man looked thoughtful.	Жигит ойлуу көрүндү.
He was about to meet his friend.	Ал досу менен жолуга турган болду.
His face was white.	Анын жүзү ак ак болчу.
Mysterious air hangs over the ground.	Жер үстүндө сырдуу аба илинген.
The city is located at the end of the valley.	Шаар өрөөндүн аягында жайгашкан.
His father was a diplomat.	Анын атасы дипломат болгон.
He opened the document and began to read.	Документти ачып окуй баштады.
The wise man counted three coins.	Акылдуу киши үч тыйынды санап чыкты.
Construction will continue for many years to come.	Курулуш дагы көп жылдар бою уланат.
Neutrality prevails here.	Бул жерде бейтараптык өкүм сүрүүдө.
As night fell, the moon disappeared.	Түн киргенде ай көрүнбөй калды.
Maybe it's time to talk to each other.	Балким, бири-бирибиз менен сүйлөшө турган учур келди.
I wonder if anyone will oppose me.	Кимдир бирөө мага каршы чыгабы деп ойлойм.
Athlete enters the stadium,	Спортчу стадионго кирип,
Sharing ideas leads to fruitful discussions.	Идеяларды бөлүшүү жемиштүү талкууга алып келет.
The history of manure beetles remains largely unknown.	Кык коңуздарынын тарыхы негизинен белгисиз бойдон калууда.
Make sure your clothes are clean	Кийимиңиздин таза болушун текшериңиз
Racists describe illegal immigrants as "occupying forces."	Расисттер мыйзамсыз иммигранттарды "баскынчы аскерлер" деп сыпатташат.
I can hardly think.	Мен араң ойлоно албайм.
He knocked impatiently on the keys.	Ал чыдабай ачкычтарын тарсылдатты.
The reason for this is very clear.	Мунун жүйөөсү абдан ачык.
The farmer painted the barn white.	Дыйкан сарайды ак боёгон.
The fact of increased anxiety.	Көбөйгөн тынчсыздануу факты.
You also need to choose a specific restaurant.	Ошондой эле белгилүү бир ресторанды тандоо керек.
A lawyer was called.	Адвокат чакырылды.
Gasoline prices rose yesterday.	Бензиндин баасы кечээ кымбаттады.
His findings help to explain the universe.	Анын табылгалары ааламды түшүндүрүүгө жардам берет.
The tall man shook his head disapprovingly.	Узун бойлуу киши жактырбагандай башын чайкады.
The ground is flat and there is no water.	Жер тегиз, суусу жок.
One bank opened its doors to another.	Бир банк экинчисине эшигин ачты.
Golden candles gleamed in the distance.	Алтын шөмөлөлөр алыстан жылтылдап турду.
The drought destroyed most of the crops.	Кургакчылык эгиндердин көбүн жок кылды.
Spy satellites are used to detect enemy movement.	Шпион спутниктер душмандын кыймылын аныктоо үчүн колдонулат.
Yesterday a baby was born, she is a girl!	Кечээ бир наристе төрөлдү, ал кыз!
The soft fabric feels comfortable on the skin.	Жумшак кездеме териге жагымдуу сезет.
Built of brick and stone.	Кирпичтен жана таштан курулган.
We should try to develop new rules.	Биз жаңы эрежелерди иштеп чыгууга аракет кылышыбыз керек.
He added that weapons and money should be returned.	Ал курал-жарактарды жана акчаларды кайтарып берүү керектигин кошумчалады.
The wide ocean slowly covered the shore.	Кең океан, жээкти акырын каптады.
The lake is volcanic.	Көл жанар тоо тектүү.
Do you want something to eat?	Тамагыңыз келдиби?
There was a hole in the Grand Duke's story.	Улуу герцогдун аңгемесинде тешик бар эле.
They staged a coup.	Алар төңкөрүш жасашты.
He remained calm despite his suffering.	Ал кыйналганына карабай токтоо бойдон калды.
The results of the test were clear.	Тесттин жыйынтыгы ачык-айкын болду.
You can make a gift of this coat.	Бул пальтодон белек кылсаңыз болот.
These phrases explain the meaning.	Бул сөз айкаштары маанини түшүндүрөт.
It also prohibits the wearing of helmets.	Ошондой эле, ал каска кийүүгө тыюу салат.
The sample was cleaned regularly.	Үлгү үзгүлтүксүз тазаланып турган.
Children need protection from violence.	Балдар зордук-зомбулуктан коргоого муктаж.
A lot of curious deer looked at us strangely.	Кызыккан бир топ кийик бизди кызыктай карап калышты.
A cat is sleeping on my chest.	Көкүрөгүмдө мышык уктап жатат.
An addict needs it from time to time.	Көз каранды адамга мезгил-мезгили менен керек.
The stadium is surrounded by trees and lawns.	Стадианын айланасы бак-дарактар ​​жана газондор менен курчалган.
Former great leaders expanded their kingdoms.	Мурунку улуу лидерлер падышачылыктарын кеңейтишти.
I understand that this kitchen needs to be cleaned thoroughly.	Мен бул ашкананы кылдат тазалоо керек экенин түшүнөм.
The volunteer drove the deer on the ice.	Волонтер бугуларды муз үстүндө айдап өткөн.
Discard pale skin.	Кубарган терилерди ыргытыңыз.
He stared at the cardinals.	Ал кардиналдарды карап турду.
The palace was burned to the ground by the invaders.	Сарай баскынчылар тарабынан өрттөлүп, күлгө айланган.
The tiger slowly moved towards the animal.	Жолборс акырындап жаныбарды көздөй жылды.
You are too young to vote, son.	Добуш берүүгө жашың жете элек, уулум.
He admired the vegetable stew.	Жашылчадан жасалган шишикти суктанып жеди.
The teenagers were insulting a foreigner.	Өспүрүмдөр чет элдик жаранды сөгүп жатышты.
The writer ruled an almost impossible feat.	Жазуучу дээрлик мүмкүн эмес эрдикти башкарган.
Her smile was warm.	Анын жылмаюу жылуу эле.
The desert was wide, flat, and arid.	Чөл кең, тегиз жана какыраган жер болчу.
Young children are exposed to dangerous chemicals.	Жаш балдар коркунучтуу химиялык заттарга дуушар болушат.
This dress is too fancy.	Бул көйнөк өтө саркеч.
We waited in the hall for an hour.	Биз залда бир саат күттүк.
Most people do not pay attention to science.	Көпчүлүк адамдар илимге маани беришпейт.
It's three miles to the supermarket.	Бул супермаркетке үч миль.
Two passengers were killed.	Эки жүргүнчү каза болгон.
The stranger attacked the sage with great violence.	Бейтааныш киши акылманга катуу зомбулук менен кол салды.
The artist mixes paints in her studio.	Сүрөтчү айым өзүнүн студиясында боёкторду аралаштырат.
The enemy tried to break our line.	Душман биздин линиябызды бузууга аракеттенди.
Today, the greatest threat to biodiversity is the loss of habitat.	Бүгүнкү күндө биологиялык ар түрдүүлүк үчүн эң чоң коркунуч – бул жашоо чөйрөсүн жоготуу.
They looked at each other.	Алар бири-бирин карашты.
After some time he returned to the village.	Бир канча убакыт өткөндөн кийин ал айылга кайтып келди.
The only medicine that can help is a placebo.	Жардам бере турган жалгыз дары - бул плацебо.
He longed for sweets.	Аны таттууга болгон эңсөө каптады.
The border is always full of people.	Чек ара дайыма эл менен толуп турат.
The new building has a beautiful design.	Жаңы имарат кооз дизайнда.
But he forgot his name.	Бирок ал атын унутуп калыптыр.
The couple fell in love upstairs.	Жубайлар үстүнкү кабатта сүйүшкөн.
The soldier's gun was stuck.	Солдаттын мылтыгы тыгылып калды.
Others later died.	Башкалары кийин каза болушкан.
He had a deep voice that he could easily lift.	Анын оңой эле көтөрө турган терең үнү бар эле.
Do whatever you want.	Ушундан каалаганыңды жаса.
A dusty wall blocked the road ahead.	Чаң дубал алдыдагы жолду жаап калган.
There are ethnic enclaves in some parts of the city.	Шаардын айрым аймактарында этникалык анклавдар бар.
The word "genius" is sometimes overused.	"Гений" деген сөз кээде ашыкча колдонулат.
They can cause great harm.	Алар абдан чоң зыян алып келиши мүмкүн.
If signed by the governor, the bill will become law.	Эгерде губернатор кол койсо, мыйзам долбоору мыйзамга айланат.
There is a big colored flag on your porch.	Сиздин подъездиңизде чоң түстүү желек бар.
The workers were paid very little.	Жумушчулар абдан аз айлык алышкан.
He stopped to listen to music.	Ал музыка угуп туруп калды.
Children's dinners are usually edible.	Балдардын кечки тамактары көбүнчө тамактануучу тамактар.
He left because of the accident.	Ал кырсыктын себебине чыгып кеткен.
Food is expensive and wages are low.	Тамак-аш кымбат, айлыктары аз.
I read that book.	Мен ал китепти окуп чыктым.
This tool is designed to remove dirt from your shoes.	Бул курал бут кийимиңизден чоподон тазалоо үчүн иштелип чыккан.
We cannot solve the problem without solving the root cause.	Биз маселенин түпкү себебин чечпей туруп чече албайбыз.
I am not afraid of ghosts.	Мен арбактардан коркпойм.
The water began to rise.	Суу көтөрүлө баштады.
Someone must have complained to the police.	Милицияга кимдир бирөө арызданса керек.
The quake began with an earthquake.	Жер титирөө силкинүү менен башталган.
The house had been empty for several months.	Үй бир нече айдан бери бош турган.
Only three lines were visible.	Үч сызык гана көрүндү.
He may want to do that to you.	Ал сизге ушундай кылууну каалап коюшу мүмкүн.
The teacher said that smoking hurts you.	Мугалим тамеки тартуу сага зыян деп айтты.
He likes to use his strong legs to climb stairs.	Ал күчтүү буттарын колдонуп, тепкичтерди көтөргөндү жакшы көрөт.
He seemed to be listening intently.	Ал кунт коюп угуп жаткандай туюлду.
The reaction of matter and water was severe.	Зат менен суунун реакциясы катуу болгон.
The audience was illuminated.	Аудитория жарыктандырылды.
He was too old to work on a farm.	Ал фермада иштөөгө жашы өтүп кеткен.
A cool breeze blew across their faces.	Алардын беттеринен салкын шамал.
A number of children led the way.	Бир катар балдар жолду алып барышты.
I was crying from my eyes.	Көздөрүмдөн ыйлап жаттым.
It was not over.	Ал бүтө элек болчу.
The goal is to create a new local bank.	Максат - жаңы жергиликтүү банк түзүү.
Unfortunately, there was no space.	Тилекке каршы, бош орун жок болчу.
He put his hands in his pockets and walked around the desk.	Колдорун чөнтөккө салып, партаны айланып жүрдү.
The river is deep here.	Дарыя бул жерде терең.
They talked for several hours around an open fire.	Ачык оттун тегерегине бир нече саат бою сүйлөшүп отурушту.
Every year some animals become extinct.	Жыл сайын кээ бир жаныбарлар тукум курут болуп баратат.
Heavy snow covered the roads.	Кар калың жаап, жолдорду жаап калган.
The apartment is very clean.	Квартира абдан таза.
The word "enough" is redundant.	"Болду" деген сөз ашыкча.
The island was famous for its beaches.	Арал пляждары менен белгилүү болгон.
The city is a popular tourist destination.	Шаар популярдуу туристтик жай болуп саналат.
It excited me.	Бул мени толкундантты.
Magic is everywhere.	Сыйкыр бардык жерде.
In most of their work, musicians rely on improvisation.	Музыканттар өз иштеринин көбүндө импровизацияга таянышат.
This is not part of the scenario.	Бул сценарийдин бир бөлүгү эмес.
He began to speak, but the man would not let him.	Ал сүйлөй баштады, бирок киши ага уруксат берген жок.
All modern file systems use some kind of indexing method.	Бардык заманбап файл системалары индекстөө ыкмасынын кандайдыр бир түрүн колдонушат.
The statue is decorated with gold.	Айкел алтын менен кооздолгон.
Say "dog" ten times quickly.	"Ит" деп он жолу тез айтыңыз.
Don't worry about these insects sleeping.	Бул курт-кумурскалар уктап жатканда тынчыңызды албаңыз.
He is accused of selling weapons at another country's embassy.	Башка өлкөнүн элчилигинде ал курал саткан деп айыпталууда.
These drugs work very well.	Бул дарылар абдан жакшы иштейт.
Courage means risking death.	Кайраттуу болуу өлүмгө тобокел кылуу дегенди билдирет.
She combed her old hair.	Ал эски чачын тарады.
He ridiculed his boss for not paying him.	Ал начальниктин акчасын бербей койгону үчүн шылдыңдаган.
We need to radically change our way of life.	Биз жашоо образыбызды кескин өзгөртүүгө тийишпиз.
The wind hit me hard in the face.	Шамал бетиме катуу тийди.
The company runs a solid ship business.	Компания катуу кеме формасындагы бизнести жүргүзөт.
We will buy you food, water and clothes.	Биз сага тамак, суу, кийим сатып алабыз.
The climber was trapped in a hut.	Альпинист алачыкка камалып калган.
In cold climates, people need to learn to love winter.	Суук климатта адамдар кышты сүйүүнү үйрөнүшү керек.
Your stone may break the trunk of the tree.	Сиздин ташыңыз дарактын сөңгөгүн жарып жибериши мүмкүн.
Many rivers are polluted with human waste.	Көптөгөн дарыялар адамдын калдыктары менен булганууда.
The government plans to address the housing shortage.	Өкмөт турак-жай тартыштыгын жоюуну пландаштырууда.
There are many species of animals.	жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү бар.
There are two types of schools in the region.	Аймакта мектептердин эки түрү бар.
Please speak more slowly.	Жайыраак сүйлөөңүздү өтүнөм.
They make tea.	Алар чай даярдашат.
The President spoke enthusiastically about the need to reduce unemployment.	Президент жумушсуздукту кыскартуу зарылчылыгы жөнүндө жалындуу айтты.
An alarming news came from the south.	Түштүктөн тынчсыздандырган кабар келди.
He deliberately attacks innocent people.	Ал бейкүнөө корголбогон адамдарга атайын кол салат.
The birds fled in fear.	Канаттуулар коркуп качып жөнөштү.
To put a hot iron on the fabric.	Кездемеге ысык үтүк коюу үчүн.
There was an inscription on the refrigerator.	Муздаткычтын үстүндө жазуу бар экен.
The score turned out to be big.	Упай чоң болуп чыкты.
Grebe is submerged.	Гребе суу астында чумкуп жатат.
He waited for her answer.	Ал анын жообун күттү.
The priest sprinkled holy water on us.	Дин кызматчы үстүбүзгө ыйык суу чачты.
Success came quickly.	Ийгилик тез эле келди.
He carried mail.	Почта ташуучу посылкаларды алып жүргөн.
It is known for its nature reserves.	Бул айыл коруктары менен белгилүү.
He said nothing and sat in silence.	Ал эч нерсе дебей, унчукпай отуруп калды.
These circumstances are ironic.	Бул жагдайлар ирониялык болуп саналат.
This style has been out of fashion for some time.	Бул стил бир нече убакыт бою модадан чыгып кеткен.
It was a courageous decision.	Бул кайраттуу чечим болгон.
It is dangerous to damage the walls of the castle.	Сепилдин дубалдарына зыян келтирүү коркунучтуу.
I am a vegetarian.	Мен вегетарианчымын.
This word is often misused.	Бул сөз көп учурда туура эмес колдонулат.
The astronauts did a great job.	Космонавттар эн сонун аткарышты.
Evidence suggests that consumers will adapt.	Далилдер керектөөчүлөр ыңгайлаша турганын көрсөткөн.
For example, doctors could not save him.	Мисалы, дарыгерлер аны сактап кала алышкан эмес.
They did not choose to come from that area.	Алар ошол аймактан келүүнү тандашкан эмес.
Sunlight is controlled by gravity.	Күндүн жарыгы тартылуу күчү менен башкарылат.
The climber suffered from altitude sickness.	Альпинист бийиктик оорусунан жапа чеккен.
The noise drove them away.	Ызы-чуу аларды айдап жиберди.
The mountains in the east are famous for their beauty.	Чыгыштагы тоолор кооздугу менен белгилүү.
Celsius is a metric unit used to express temperature.	Цельсий градусу - температураны билдирүү үчүн колдонулган метрикалык бирдик.
It was a light, hot day.	Бул жарык, ысык күн болчу.
The assignment was to write an essay on environmental pollution.	Тапшырма айлана-чөйрөнүн булганышы боюнча дилбаян жазуу болчу.
The city is known for its steel industry.	Шаар темир өнөр жайы менен белгилүү.
These charters are ancient.	Бул уставдар байыркы.
We never defeated them.	Биз аларды эч качан жеңген эмеспиз.
Heating reduces the intensity and frequency of snowstorms.	Жылытуу кар бороонунун интенсивдүүлүгүн жана жыштыгын азайтат.
The temperature is expected to be above freezing this morning.	Бүгүн эртең менен абанын температурасы үшүктөн жогору болушу күтүлөт.
In his introductory remarks, he outlined the author's authority.	Ал кириш сөзүндө автордун ыйгарым укуктарын белгилеген.
They can bake a cake as soon as they come back.	Алар кайтып келери менен торт бышырып алабыз.
He sat down on the couch next to his friend.	Ал досунун жанына диванга отурду.
The bride's father must give permission.	Келиндин атасы уруксат бериши керек.
His secretary was very accommodating	Анын катчысы абдан ынгайлуу болгон
The plane was approaching the runway.	Учак конуу тилкесине жакындап келе жаткан.
Scientists have discovered that plants have complex systems.	Окумуштуулар өсүмдүктөрдүн комплекстүү системалары бар экенин аныкташкан.
The bull's horn was taller than he was!	Буканын мүйүзү өзүнөн бийик экен!
Dogs and cats are increasingly being sold as pets.	Иттер жана мышыктар барган сайын үй жаныбарлары катары сатылып, сатылууда.
He approached the ticket office.	Ал билет кассасына жакындады.
So the king was embarrassed.	Ошентип, падыша ыңгайсыз абалда калды.
In this experiment, the water was heated.	Бул экспериментте суу ысытылган.
He poured the milk into a glass.	Ал сүттү стаканга куйду.
Military salaries have fallen sharply.	Аскердик маяна кескин кыскарды.
The gun fired.	Мылтык атылып кетти.
He was tired of living frugally.	Ал үнөмдүү жашоодон чарчады.
In the distance, a group of children are laughing.	Алыста бир топ балдар күлүп жатышат.
Red snorted again.	Кызыл кайра ырылдады.
Young children believe in fairy tales.	Кичинекей балдар жомокторго ишенишет.
The quality of education here is low.	Бул жерде билим сапаты төмөн.
Bard's fame spread far and wide.	Барддын атагы алыска тарады.
He had a desire to learn.	Анын үйрөнүүгө болгон каалоосу бар болчу.
Once upon a time there was a beautiful forest here.	Бир жолу бул жерде кооз токой бар эле.
Several factors have contributed to climate change.	Климаттын өзгөрүшүнө бир нече факторлор себеп болду.
This road leads to the mountains.	Бул жол тоолорго алып барат.
The fox was not afraid of the dog.	Түлкү иттен коркпой көрүндү.
This means that the country's debt is growing.	Бул дагы өлкөнүн карызы көбөйүп жатканын билдирет.
Such plans will have many opponents.	Мындай пландар көп каршылаштарга ээ болот.
A pattern of extraordinary light shines in the sky.	Асманда адаттан тыш жарыктын үлгүсү жаркырап турат.
The army suffered heavy losses.	Армия оор жоготууларга учурады.
The first challenge is business colonoscopy.	Биринчи кыйынчылык бизнес колоноскопия болуп саналат.
When we get home, we call it “real food”.	Үйгө кайтып келгенде, биз муну "чыныгы тамак" деп атайбыз.
The coalition issues its manifesto.	Коалиция өзүнүн манифестин чыгарат.
He opened the door and went inside.	Эшикти ачып кирип кетти.
The secret of our success is simple.	Биздин ийгиликтин сыры жөнөкөй.
Divide the chocolate into small pieces.	Шоколадды майда бөлүктөргө бөлүңүз.
He is sleeping in a pool of sunlight.	Ал күн нурунун көлмөсүндө уктап жатат.
He studied until he solved a problem.	Ал бир маселени чечмейинче изилдеген.
The average citizen has little say in government policy.	Кадимки жаран өкмөттүн саясатында аз сөзгө ээ.
The man with the glasses stared intently at the computer screen.	Көз айнекчен киши компьютеринин экранын кунт коюп карап турду.
To taste the wine, first taste it.	Шараптын таттуу экенине ынануу үчүн адегенде анын даамын татып көрүңүз.
These photos are from my trip.	Бул сүрөттөр менин сапарымдан.
He hoped that the gas facilities would soon be gone!	Ал газ курулуштары жакында жок болот деп үмүттөндү!
It will not rain today.	Бүгүн жамгыр жаабайт.
So he carefully removed the packages.	Ошентип, ал таңгактарды кылдаттык менен алып салды.
I put three slices of bread in a row.	Үч тилим нанды катары менен койду.
The professor is very interested in language.	Профессор тилге абдан кызык.
Exports make up a significant part of our income.	Экспорт биздин кирешенин олуттуу бөлүгүн түзөт.
The disk of clear gel floated in the cytokine solution.	Тунук гелдин диски цитокин эритмесинде калкып турду.
Only five cities in the region had this feature.	Аймактагы беш гана шаар бул өзгөчөлүккө ээ болгон.
Until then, two thousand years ago.	Ошол убакка чейин, эки миң жыл мурун.
Little is known about the locals.	Жергиликтүү тургундар жөнүндө аз маалымат.
By the way, he likes to eat eggs.	Айтмакчы, ал жумуртка жегенди жакшы көрөт.
He did not eat breakfast.	Ал эртең мененки тамакты жеген жок.
The sword rusted in the humid air.	Кылыч нымдуу абада дат басты.
You need to implement that plan.	Сиз ошол планды ишке ашырышыңыз керек.
The guerrilla leader is still at large.	Партизандардын башчысы дагы эле эркиндикте жүрөт.
Who owns this boat?	Бул кайык кимге таандык?
The bird flew beautifully in the air.	Канаттуу абада кооз учуп кетти.
They are used for mountaineering, hunting and signaling.	Алар тоого чыгууда, аң уулоодо жана белги берүү үчүн колдонулат.
It does not solve our problems.	Бул биздин көйгөйлөрүбүздү чечпейт.
Guns and shotguns are not toys.	Мылтык жана мылтык оюнчук эмес.
Take the thread and fasten it to the skirt.	Жипти алып, юбкага бекитиңиз.
Brush your teeth at least twice a day.	Тишиңизди күнүнө жок дегенде эки жолу тазалаңыз.
They threw coins into the fountain.	Алар фонтанга тыйын ыргытышты.
How do you do that?	Муну кантип кыласыз?
The bank lent money at interest.	Банк акчаны үстөк менен карызга берген.
Africa is the second largest continent in the world.	Африка дүйнөдөгү экинчи чоң континент.
The progressive views of the farmer should be commended.	Дыйкандын прогрессивдуу кез караштарын мактоо керек.
It is necessary to take measures to prevent such cases in the future.	Мындан ары мындай учурларды болтурбоо үчүн чараларды көрүү керек.
The ladder leans against the fence.	Шаты тосмого жөлөнүп турат.
This request was made by the editor.	Бул өтүнүчтү редактор белгилеген.
The children were very active and naughty.	Балдар абдан активдүү жана тентек болчу.
He received his doctorate in physics.	Ал физика илимдеринин доктору наамын алган.
She loves bright, colorful clothes.	Ал жаркыраган, түстүү кийимдерди жакшы көрөт.
The old man died a few years ago.	Улгайган мырза бир нече жыл мурун каза болгон.
The land was fertile and suitable for farming.	Жери түшүмдүү жана дыйканчылыкка ылайыктуу болчу.
The people of this village are proud of their history.	Бул айылдын эли өз тарыхы менен сыймыктанышат.
In special cases, it provides a delicious meal made from whole grains.	Өзгөчө учурларда ал эгин этинен жасалган даамдуу тамак берет.
There used to be a big tree there.	Мурда ал жерде чоң дарак бар болчу.
Hit the match.	Ширеңке чапкыла.
A cow runs away	Бир уй качат
This drug has proven to be very effective against this disease.	Бул дары бул ооруга каршы абдан натыйжалуу экенин далилдеди.
We learned from his astonishing behavior.	Биз анын таң калыштуу жүрүм-турумунан билдик.
Day labor exhausted him.	Күндүзгү эмгек аны чарчатты.
Kai brought them home.	Кай аларды үйгө алып келди.
If you are tired, go to bed.	Эгер чарчасаңыз, жатыңыз.
The drug has not been proven to cure the disease.	Дары ооруну айыктырат деп далилденген эмес.
Her lips trembled.	Эрини титиреп кетти.
The symphony put the audience in a trance.	Симфония көрүүчүлөрдү транска салды.
The horrific killings caused panic.	Коркунучтуу адам өлтүрүүлөр элди дүрбөлөңгө салды.
This film covers topics of human interest.	Бул фильм адам баласын кызыктырган темаларды чагылдырат.
The minister nodded in agreement.	Министр башын ийкеп макул болду.
It was burned by the fire.	Ал өрттөн күйүп кеткен.
Maybe you can just go and break it.	Мүмкүн, жөн эле барып, бузуп салса болот.
In recent years, scientists have developed new technologies.	Окумуштуулар акыркы жылдары жаңы технологияларды иштеп чыгышты.
This approach helps you quickly enter new markets.	Бул ыкма жаңы рынокторго тез кирүүгө жардам берет.
This tree is very similar to the tree we have seen before.	Бул дарак мурда көргөн даракка абдан окшош.
This pen is nice and smooth.	Бул калем жакшы жана жылмакай.
Anatomically correct replicas have been studied in medicine.	Анатомиялык жактан туура репликалар медицина тармагында изилденген.
The bridge crosses the water.	Көпүрө суунун үстүнөн өтөт.
Today, most men cut their beards beautifully.	Бүгүнкү күндө көпчүлүк эркектер сакалын эң сонун кыркышты.
Old bridges need to be replaced.	Эски көпүрөлөрдү алмаштыруу керек.
This building is clearly painted.	Бул имарат ачык боёлгон.
The prognosis was poor.	Прогноз начар болгон.
He was known for his brutal racism.	Ал өзүнүн ырайымсыз расизми менен белгилүү болгон.
A strong wind blew through the tops of the trees.	Катуу шамал дарактардын башын аралап өттү.
Her legs hurt.	Анын буттары ооруйт.
The festival is celebrated all over the world.	Фестиваль дүйнө жүзү боюнча белгиленет.
At that time, few people owned a cell phone.	Ал кезде уюлдук телефонго ээлик кылгандар аз эле.
A war hero, but a war criminal.	Согуштун баатыры, бирок согуш кылмышкери.
To speed up the flow of fresh blood.	Жаңы кандын киришин тездетүү үчүн.
The forest is intertwined with wildlife and wildlife.	Токой жашоо жана жапайы жаныбарлар менен биригип жатат.
He is deeply religious.	Ал терең динчил.
The saint still considers the apple sacred.	Ыйык адам дагы эле алманы ыйык деп эсептейт.
He used a dictionary to search for the word.	Ал сөздү издөө үчүн сөздүктү колдонгон.
The streets were ablaze and crowded.	Көчөлөр жалындап, элди басып жатты.
Nothing really happened.	Чынында эч нерсе болгон жок.
This idea has, of course, been criticized.	Бул идея, албетте, сынга алынган.
Many workers were fired after receiving their salaries.	Көптөгөн жумушчулар айлык акыларын алгандан кийин жумуштан бошотулган.
The nutrition of the poor needs to be greatly improved.	Кедей адамдын тамактануусу абдан жакшыртылууга муктаж.
He was stuck in the mud.	Ал ылайга батып калган.
The speaker asked the audience to applaud.	Докладчы залдагыларды кол чабууларды суранды.
You really have to try once.	Сиз чындап эле бир жолу аракет кылышыңыз керек.
The rebels pushed the north back.	Козголоңчулар түндүктү артка сүрүп жиберишти.
Please turn this off.	Сураныч, муну өчүрүңүз.
The manager stood at the table.	Менеджер столдун үстүндө турду.
Then he rode to the station.	Анан ал станцияга чейин аттанып кетти.
Japan is a developed country.	Япония өнүккөн өлкө.
We need to reduce our dependence on fossil fuels.	Биз казылып алынган отунга болгон көз карандылыкты азайтышыбыз керек.
We must oppose populist movements.	Биз популисттик кыймылдарга каршы турушубуз керек.
The parade ground was blocked by cars.	Парад аянтчасы машиналар менен тыгылып калган.
The polluted air he ingested led to asthma.	Ал жуткан булганган аба астма оорусуна алып келген.
The people must obey the law.	Эл мыйзамга баш ийиши керек.
Keeping birds was a popular game	Канаттууларды багуу популярдуу оюн болгон
He accused the government of spying for the enemy.	Ал өкмөттү душмандын пайдасына шпиондук кылды деп айыптады.
Workers gathered behind the union leader.	Жумушчулар профсоюздун лидеринин артына чогулушту.
The beggar begged, but received nothing.	Тилемчи кайыр сурады, бирок эч нерсе алган жок.
I had to read between the lines.	Саптардын ортосун окууга туура келди.
The tribal elder said four people had been abducted.	Уруу аксакалы төрт киши уурдалганын айтты.
They sought refuge in the fields.	Алар талаадан баш калкалоочу жай издешти.
The boy collected toys.	Бала оюнчуктарды чогултту.
The tragedy caused panic.	Трагедия элди дүрбөлөңгө салды.
His education was very expensive.	Анын окуусу өтө кымбатка турду.
An evil witch kills a hero.	Жаман бакшы баатырды өлтүрөт.
The building was badly damaged by fire.	Имарат өрттөн катуу жабыркаган.
He checked the list again.	Ал тизмени кайра текшерди.
The identity of the people has not been established.	Элдин өздүгү такталган эмес.
The kitchen should be organized.	Ашкана уюштурулушу керек.
He had a hard time concentrating.	Ал көңүлүн топтоо кыйынга турду.
He denied the diagnosis.	Ал диагнозду четке какты.
The fire truck broke down.	Өрт өчүрүүчү машина бузулуп калган.
I come from a poor family.	Мен жакыр үй-бүлөдөн чыккам.
You need to follow your parents' instructions.	Сиз ата-энеңиздин көрсөтмөлөрүнө баш ийишиңиз керек.
Children do not want to do their homework.	Балдар үй тапшырмасын аткаргылары келбейт.
Never eat while smoking.	Тамеки чегип жатканда эч качан жебеңиз.
Be sure to shake and drain the rice.	Күрүчтү чайкап, агызууну унутпаңыз.
Let's see, is there a city nearby?	Карап көрөлү, жакын жерде шаар барбы?
Shortly after the announcement, a war of words broke out.	Жарыялангандан кийин көп өтпөй сөз согушу чыкты.
We know very little about these creatures.	Биз бул жандыктар жөнүндө абдан аз билебиз.
He tried to peel two potatoes with a knife.	Ал бир бычак менен эки картошканын кабыгын аарчууга аракет кылган.
Students are expected to complete their work on time.	Студенттердин иштерин өз убагында бүтүрүүлөрү күтүлүүдө.
Who won?	Ким жеңди?
This wide highway stretches from the outskirts of the city.	Бул кенен магистраль шаардын четинен созулуп жатат.
Lightning struck a maple tree.	Клен дарагына чагылган тийген.
The conquest changed the face of the empire forever.	басып алуу империянын жүзүн биротоло өзгөрттү.
Central Mountain Gate.	Борбордук тоолордун дарбазасы.
He read the newspaper with a heavy sigh.	Ал оор үшкүрүнүп гезитти окуду.
It was a bad day for football.	Бул футбол үчүн жаман күн болду.
His unusual face drew attention.	Анын адаттан тыш жүзү көңүл бурду.
They fled to take their own lives.	Алар өз жанын алыш үчүн качып кетишкен.
Experts say that many people around the world suffer from diabetes.	Адистердин айтымында, дүйнө жүзү боюнча көптөгөн адамдар кант диабети менен ооруйт.
She was glad he asked.	Ал анын сураганына сүйүндү.
He ran to catch the train.	Ал поездди кармаш үчүн чуркады.
We suffered from food shortages.	Биз тамак-аштын тартыштыгынан кыйналдык.
Mutations are external forces in an organism's genome.	Мутациялар – организмдин геномундагы тышкы күчтөр.
I could hardly believe my luck and counted the money.	Мен бактыма араң ишенип, акчаны санадым.
Twins are born almost at the same time.	Эгиз балдар дээрлик бир убакта төрөлөт.
The smell of burning rubber filled the air.	Күйүп жаткан каучуктун жыты каптап турду.
The priest led a small procession.	Дин кызматчысы кичинекей кортежди жетектеди.
The thief entered the store carrying a torch.	Ууру факелди көтөрүп дүкөнгө кирди.
He is very knowledgeable on the subject.	Ал бул темада абдан билимдүү.
The deadline was fast approaching.	Мөөнөтү тез эле келери шексиз болчу.
There was shade where the trees stood.	Дарактар ​​турган жерде көлөкө бар болчу.
Dengue fever is carried by mosquitoes.	Денге ысытмасын чиркейлер алып жүрүшөт.
The crowd erupted in applause.	Чогулган эл дүркүрөгөн кол чабуулар менен коштолду.
His legs were bare.	Анын буту жылаңач болчу.
The baker received a certificate for community service.	Наабайчы коомдук эмгеги үчүн күбөлүк алды.
Two teams of five people each competed in this competition.	Бул мелдеште ар бири беш адамдан турган эки команда ат салышты.
It was raining.	Жаан жаап жаткан.
They suspect a perverted game.	Алар бузуку оюндан шектенишет.
Images can be used to instruct other doctors.	Сүрөттөрдү башка дарыгерлерге көрсөтмө берүү үчүн колдонсо болот.
The farmer's son, a rabbit, was a dove in a nearby pit.	Дыйкандын уулу коён жакынкы чуңкурга көгүчкөн.
Pasha walked the streets	Пашалар көчө аралап жүрүштү
I am planning to build a new house.	Мен жаңы үй курууну пландап жатам.
Food eaten with bread.	Нан менен жеген тамак.
His attitude was impeccable.	Анын мамилеси кынтыксыз болгон.
Their lips were red from the cold.	Алардын эриндери сууктан кызарып кетти.
She compares herself badly to a young model.	Ал өзүн жаш модель менен жаман салыштырат.
They met for the first time.	Алар биринчи жолу жолугушту.
We searched the city.	Биз шаарды тыкыр тинтүү жүргүздүк.
The task requires knowledge of basic grammar.	Тапшырма негизги грамматика боюнча билимди талап кылат.
A beggar begging.	Бирөөгө жалынып жаткан кайырчы.
Each fetus is cared for in a unique uterus.	Ар бир түйүлдүк уникалдуу жатындын ичинде кам көрүлөт.
Never treat customers with hatred.	Эч качан кардарларды жек көрүү менен мамиле кылбаңыз.
The circus carnival scheduled for a certain date has been canceled.	Белгилүү датага белгиленген цирк карнавалы жокко чыгарылган.
The cook supervised the baking team.	Ашпозчу нан бышыруучу топту көзөмөлдөгөн.
The new car can fly underwater.	Жаңы машина суу астында уча алат.
Water evaporates from lakes.	Көлдөрдөн суу бууланат.
The farmer kindly guided her home.	Дыйкан аял боорукердик менен анын үйүнө жол көрсөткөн.
Near his bed were many books.	Анын керебетинин жанында көптөгөн китептер топтолуп калган.
He was accommodated in a hotel for the night.	Ал түнү үчүн мейманканага жайгаштырылды.
The thick fog quickly disappeared.	Коюу туман бат эле жок болду.
This proposal was supported by some politicians.	Бул сунушту айрым саясатчылар колдошту.
Can these sparrows live without trees?	Бул таранчылар дарактарсыз жашай алабы?
Parking.	Унаа токтотуучу жай.
The soldiers were given guns, blankets and food.	Жоокерлерге мылтык, жууркан, тамак-аш берилди.
This river flows west to the ocean.	Бул дарыя батыш тарапка океанга чейин агат.
His chest rose slowly as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда көкүрөгү акырын көтөрүлдү.
As winter turned to spring, the flowers began to bloom.	Кыш жазга айланган сайын гүлдөр ачыла баштады.
I talked to a woman and she was very impressed.	Мен бир аял менен сүйлөштүм, ал абдан таасирленди.
He could climb as high as he wanted.	Ал каалагандай бийикке чыгып кетчү.
The mountain was covered with snow.	Тоону кар басып калды.
The poor woman ran into her neighbor's house.	Байкуш аял кошунасынын үйүнө чуркап кирди.
He talks a lot.	Ал көп сөз сүйлөйт.
Things were much cheaper in the city center.	Шаардын борборунда нерселер алда канча арзан болчу.
She has a ruby ​​chain around her neck.	Анын мойнуна рубин чынжыр кооздоп турат.
Humans need species to survive.	Адамдар жашоо үчүн түргө муктаж.
Russia has won a modest victory.	Россия жупуну жеңишке жетишти.
He sailed the enemy ship into the harbor.	Ал душмандын кемесин портко сүзүп кирди.
The prince's eyes were fixed on the road ahead.	Ханзааданын көздөрү алдыдагы жолго кадалды.
The theorem is not complicated.	Теорема татаал эмес.
Can you dance my love	Сен бийлей аласыңбы, жаным?
She walked three miles to school each day.	Ал күнүнө мектепке үч чакырым жөө барчу.
Another candidate for mayor was introduced by the media.	Мэрликке дагы бир талапкерди маалымат каражаттары тааныштырышты.
We were getting married next year.	Эмдиги жылы үйлөнө турган болдук.
After a long day we stretched our legs.	Узак күндөн кийин буттарыбызды сундук.
On the shelves of grocery stores that replace vegetable oil.	Өсүмдүк майын алмаштыруучу азык-түлүк дүкөндөрүнүн текчелеринде.
The presence of the Queen enhances the solemnity and solemnity.	Ханышанын болушу салтанатты жана салтанатты арттырат.
He worked in a bakery.	Ал наабайканада иштечү.
Water seeks the whole world like rain.	Суу жамгыр сыяктуу бүт дүйнөнү издейт.
But their protests were in vain.	Бирок алардын нааразылыктары натыйжасыз болгон.
Some books are banned.	Кээ бир китептерге тыюу салынган.
Should there be the right number of words?	Сөздөрдүн туура саны болушу керекпи?
A crane was used to lift a heavy log.	Оор дөңгөчтү көтөрүү үчүн кран колдонулган.
A line was drawn around the block.	Блоктун тегерегине сызык тартылды.
The day after tomorrow.	Бүрсүгүнү.
John was angry.	Жон ачууланды.
He sees a doctor regularly to improve his health.	Ал ден соолугун чыңдоо үчүн дайыма дарыгерге көрүнүп турат.
Crocodiles rarely come out of the water.	Крокодил суудан чанда гана чыгат.
The rain meant that the crops survived.	Жамгыр түшүмдөрдүн аман калганын билдирген.
It snowed heavily during the night.	Түн ичинде калың кар жааган.
The cat rubbed his feet.	Мышыгы буттарын сылап жатып сүйкөдү.
How to replace the toilet valve?	Ажатканадагы клапанды кантип алмаштырса болот?
Consequently, tax revenues have increased.	Демек, салыктын түшүүсү өстү.
They will find out soon.	Алар жакында билип калышат.
Shadow characters do secret things.	Көлөкөлүү каармандар жашыруун иштерди жасашат.
The poet spoke passionately.	Акын жалындуу сүйлөдү.
After all, she is my mother.	Кантсе да ал менин апам.
It is difficult to create a new dictionary every year.	Жыл сайын жаңы сөздүк түзүү кыйынга турат.
The leaves of the trees turned red in the fall.	Бак-дарактардын жалбырактары күзүндө кызарып кеткен.
The smart car has a set of on-board computers.	Акылдуу машинада борттук компьютерлердин топтому бар.
He expressed interest in painting.	Ал живописке болгон кызыгуусун билдирди.
He quickly closed the door.	Ал тез эле эшикти жапты.
Several ancient manuscripts have survived.	Бир нече байыркы кол жазмалар бүгүнкү күнгө чейин сакталып калган.
I will never hear from him.	Мен андан эч качан укпайм.
This sentence is too long.	Бул сүйлөм өтө узун.
Most days, the sky is overcast.	Көпчүлүк күндөрү асманды кара булут каптап турат.
It is drunk from a glass of sweet, crunchy white wine.	Бул таттуу, кытырак ак шарап стакандан ичилет.
The walls are covered with lichens.	Дубалдары эңилчектер менен капталган.
This procedure should solve the problem.	Бул тартип маселени чечиши керек.
The crabs were toasted.	Крабдар тост болду.
Putting your key in the ignition can kill you.	Ачкычыңызды от алдырууга коюу сизди өлтүрүшү мүмкүн.
Dengue fever is spread by mosquitoes.	Денге безгеги чиркейлер аркылуу тарайт.
I hope he attacks us.	Ал бизге кол салат деп ишенем.
Historical factors explain some of the situation.	Тарыхый факторлор кээ бир жагдайды түшүндүрөт.
It was very difficult to find a parking space.	Унаа токтотуучу жай табуу абдан кыйын болду.
Our judicial system is often accused of being legitimate.	Биздин сот системасы көбүнчө мыйзамдуу деп айыпталат.
The monsoon made the city very wet and muddy.	Муссон шаарды абдан нымдуу жана ылайга айлантты.
So far, with the exception of a few, most women have been barefoot.	Буга чейин, бир нече кошпогондо, аялдардын көбү жылаңаяк болушкан.
A dictionary is a collection of words of a certain order.	Сөздүк – белгилүү бир тартиптеги сөздөрдүн жыйындысы.
He is hiding in the shadows.	Ал көлөкөдө жашынып жүрөт.
Thunder roared through the mountains in the distance.	Күн күркүрөдү алыстан тоолорду аралап.
The earth's crust warms slowly over time.	Жер кыртышы геологиялык убакыттын өтүшү менен жай жылыйт.
He greeted his friend warmly.	Ал досу менен жылуу учурашты.
You need some wheat flour.	Сизге бир аз буудай уну керек.
The package arrived, including the receiver.	Пакет келди, анын ичинде кабылдагыч эле.
It was a nightmare.	Бул түнгө жакын ырым болуп калды.
Cooking style based on local ingredients.	Жергиликтүү ингредиенттерге негизделген тамак жасоо стили.
We need to do something to stop this madness.	Бул жиндиликти токтотуу үчүн бир нерсе кылышыбыз керек.
The carpets are decorated with roses.	Килемдерге роза гүлдөрү чачылган.
He thought for a moment and then confessed.	Ал ойлонуп туруп, анан мойнуна алды.
The cats' fur was orange.	Мышыктардын жүндөрү кызгылт сары болгон.
When the plane arrived, he hurried to greet his mother.	Учак келгенден кийин апасы менен учурашууга шашылды.
Rumors spread about the king's son.	Падышанын уулу тууралуу ушак-айың тарады.
I usually write fanfiction	Мен көбүнчө фанфик жазам
The little boy ran away.	Кичинекей бала качып кетти.
Many of the comments below have been heavily criticized.	Төмөндөгү комментарийлердин көбү катуу сынга алынган.
The bullet struck first one and then the other.	Ок адегенде бирине, анан экинчисине тийген.
The boss thinks he is so smart.	Начальник өзүн ушунчалык акылдуу деп эсептейт.
The process would continue.	Процесс улана бермек.
He speaks four languages.	Ал төрт тилде сүйлөйт.
His criticism is not worth answering.	Анын сыны жооп берүүгө татыктуу эмес.
This route is shorter than the others.	Бул жол башкага караганда кыскараак.
He was so tired that he fell asleep.	Ал абдан чарчагандыктан уктап калды.
A strong wind blew.	Катуу шамал чыкты.
The worker's salary was hundreds of dollars.	Жумушчунун эмгек акысы жүздөгөн долларды түзгөн.
The stairs are at a sharp angle.	Тепкичтер курч бурч.
Tell me what you told me!	Мага айтканыңды айт!
The beach provides a quiet and peaceful rest.	пляж тынч жана бейпил эс алууну камсыз кылат.
After a long and tasty meal, the waiters set the table.	Узакка созулган даамдуу тамактан кийин официанттар дасторконду жыйнашты.
Even countries that were once rich are no longer there.	Ал тургай бир кезде бай болгон өлкөлөр да азыр жок.
After recounting his ordeal, he was killed.	башынан өткөргөндөрүн айтып бергенден кийин, киши өлтүрүлгөн.
The file can also recover deleted data.	Файл ошондой эле жок кылынган маалыматтарды калыбына келтире алат.
David's window overlooks the park below.	Дөөттүн терезеси төмөндөгү сейил бакка көз чаптырат.
Such organizations are constantly criticized.	Мындай уюмдар дайыма сынга алынат.
The ambulance driver was praised for his prompt action.	Тез жардам унаасынын айдоочусу ыкчам аракети үчүн мактоого арзыды.
The peace of the village is refreshing.	Айылдын тынчтыгы жан сергитет.
He could not answer the question.	Ал суроого жооп бере алган жок.
Potatoes, rice, bread and flour are the main products.	Картошка, күрүч, нан жана ун негизги азыктар.
The soldier was silent.	Солдат унчукпай калды.
He wore black according to his custom.	Ал өзүнүн каада-салтына жараша кара кийимдерин кийген.
At this rate, we run out of time.	Мындай темп менен бизде убактыбыз түгөнөт.
Clean the room, start now!	Бөлмөнү тазала, азыр башта!
A curfew was imposed at that time.	Ошол убакта коменданттык саат киргизилген.
He was carrying a jug of milk.	Ал бир кумура сүт көтөрүп жүрдү.
This room has an old-fashioned decor.	Бул бөлмө эскирген жасалгага ээ.
The twins were playing in the yard.	Эгиздер короодо теги ойноп жатышты.
He wrote the letter ten days ago.	Ал катты он күн мурун жазган.
I am giving you these unfortunate instructions.	Мен сага бул өкүнүчтүү көрсөтмөлөрдү берип жатам.
Companies are ruthless in bidding.	Компаниялар тендерге аёосуз ат салышат.
He poured the cappuccino carefully.	Ал капучинону этияттык менен куйду.
This is a small step for the human type.	Бул адам түрү үчүн кичинекей кадам болуп саналат.
The earth's climate is changing with global warming.	Жердин климаты глобалдык жылуулуктун жүрүшү менен өзгөрөт.
He often fell asleep because he was tired.	Көбүнчө чарчагандыктан уктап калган.
It was a big test.	Бул чоң сыноо болду.
A representative of this company is not available for comment.	Бул компаниянын өкүлү комментарий алуу үчүн жеткиликсиз.
The florist was very kind.	Гүл сатуучу абдан боорукер экен.
The festival is part of the annual city fair.	Фестиваль жыл сайын өтүүчү шаар жарманкесинин бир бөлүгү.
A perfect round object.	Кемчиликсиз тегерек объект.
We cannot trust the government.	Биз өкмөткө ишене албайбыз.
Remember the hours you worked.	Иштеген саатыңызды эстеңиз.
Injustice and suffering go hand in hand.	Адилетсиздик менен азап жанаша жүрөт.
Divide the bread into pieces.	Нанды бөлүктөргө бөлүңүз.
An army was sent to quell the revolt.	Козголоңду басуу үчүн армия жиберилген.
He shook her hand and walked slowly around the room.	Ал колун кысып, акырын бөлмөдө басып жүрдү.
The cook slowly raised the heat.	Ашпозчу жылуулукту акырындап көтөрдү.
Many companies use large fleets of private cars.	Көптөгөн компаниялар жеке унаалардын чоң парктарын колдонушат.
So why did you do that? 	Анда эмне үчүн мындай кылдың?
The boy asked.	— деп сурады бала.
The warm weather attracted hundreds of tourists.	Жылуу аба ырайы жүздөгөн туристтерди өзүнө тартты.
Once there was a milk truck.	Бир жолу сүт ташуучу унаа бар экен.
The clown waved his hammer with a deadly precision.	Клоун балгасын өлүмгө алып бара турган тактык менен шилтеди.
Every summer, mosquitoes spread malaria.	Жыл сайын жай айларында чиркейлер безгек оорусун таратышат.
The comedian was a local favorite.	Куудул жергиликтүү сүйүктүү болгон.
We have proved our hypothesis correct.	Биз гипотезабыздын туура экенин далилдедик.
When it rains, visibility is usually poor.	Жаан жааганда көрүнүш көбүнчө начар болот.
The explosion, which lasted several miles, sounded alarming.	Бир нече чакырымга созулган жарылуу коркунучтуу угулду.
He walked slowly down the aisle.	Ал өтмөктө акырын басып кетти.
The city is famous for its pottery.	Шаар өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү.
But everyone wants to be rich.	Бирок баары эле бай болгусу келет.
He forgot where he kept his wallet.	Ал капчыгын кайда сактаганын унутуп калыптыр.
I will find a job tomorrow, he said.	Эртең жумуш табам, деди.
Recycling is an important step to protect the environment.	Кайра иштетүү айлана-чөйрөнү коргоо үчүн маанилүү кадам болуп саналат.
The river was clear.	Дарыянын суусу тунук эле.
Do not look directly at the sun.	Күнгө тике караба.
Always be on time.	Ар дайым өз убагында болуңуз.
Dinner was a celebration of style.	Кечки тамак стилдин салтанаты болду.
The flowers began to bloom.	Гүлдөр ачыла баштады.
He is on his way to town.	Ал салтанаттуу түрдө шаарга аттанып баратат.
We had a wonderful dinner at the restaurant last night.	Кечээ кечинде ресторанда сонун тамактандык.
The baker kneaded the dough vigorously.	Наабайчы камырды энергиялуу жууруп койду.
His joke fell to the ground.	Анын тамашасы жерге түштү.
They were easily separated from the flock.	Алар отордон оңой эле бөлүнүп кетишкен.
Fifteen thousand people carried the torch.	Он беш миң адам факелди көтөрүп жүрүштү.
Evidence suggests that he was murdered.	Далилдер анын киши колдуу болгонун көрсөтүп турат.
This wine is wonderfully paired with chicken.	Бул шарап тоок менен сонун жупташат.
He is known for his sharp tongue.	Ал өзүнүн курч тили менен белгилүү.
The anthropologist replaced the cultural artifacts.	Антрополог маданий экспонаттарды алмаштырган.
They had to take off their shoes before entering.	Кирер алдында бут кийимдерин чечүүгө аргасыз болушкан.
Competitions are discussed on almost all topics.	Жарыштар дээрлик бардык темалардын тегерегинде талкууланат.
The little boy was frightened.	Кичинекей бала коркуп кетти.
The young men were workers.	Жаш жигиттер жумушчулар эле.
But that would change in a few years.	Бирок бул бир нече жылдын ичинде өзгөрмөк.
Imprisonment sentences can be considered cruel and inhumane.	Түрмөгө камоо өкүмдөрү ырайымсыз жана адамгерчиликсиздик катары каралышы мүмкүн.
The soldiers carefully hid their weapons.	Жоокерлер куралдарын кылдаттык менен катып коюшту.
After cooling, it turns into a liquid again.	Муздагандан кийин дагы бир жолу суюктукка айланат.
Thousands of hectares were covered with snow.	Миңдеген гектар аянтты кар басып калган.
The lizard is shy.	кескелдирик уялчаак.
Despite his fears, he was forced to answer.	Коркконуна карабай, жооп берүүгө аргасыз болду.
Our bar was full of visitors.	Биздин керуучулер барга жык толушту.
An electric toothbrush is more efficient than a manual one.	Электр тиш щеткасы кол менен иштегенге караганда натыйжалуураак.
There was a loud banging on the doors.	Эшиктердин катуу тарсылдаганы угулду.
Interest rates on mortgage and other loans are relatively low.	Ипотекалык жана башка кредиттер боюнча пайыздык чендер салыштырмалуу төмөн.
Teachers and students need to work together.	Мугалимдер менен студенттер бирге иштеши керек.
He found the problem and solved it.	Ал көйгөйдү таап, аны чечти.
He was hypnotized by a snake charmer.	Адамды жылан тартуучу гипноз кылган.
She was looking forward to summer vacation.	Ал жайкы каникулду чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
The meeting lasted for two days.	Жолугушуу эки күнгө созулду.
The ship left the port yesterday.	Кеме кечээ порттон чыгып кетти.
If someone is in trouble, help them.	Кимдир бирөө кыйынчылыкка кабылса, аларга жардам бер.
They also sell old clothes here.	Бул жерде дагы эски кийимдерди сатышат.
There was a large collection of old coins.	Эски тыйындардын чоң коллекциясы болгон.
The whole structure is designed on an iron frame.	Бардык структура темир каркас боюнча иштелип чыккан.
Go home before dark!	Караңгы киргенче үйгө кайт!
He came for dinner.	Ал кечки тамакка келди.
Most of the bridges here are being repaired.	Бул жердеги көпүрөлөрдүн көбү оңдолуп жатат.
This monument represents a supporter of the city's art.	Бул эстелик шаардын искусствонун колдоочусун билдирет.
The flame caught his eye.	Жалындын жаркырап турганы анын көзүн кысып койду.
Researchers are studying the possibility of time travel.	Окумуштуулар убакытка саякат кылуу мүмкүнчүлүгүн изилдеп жатышат.
Another blow hit his left leg.	Дагы бир сокку анын сол бутуна тийген.
Managers are responsible for many decisions that have a negative impact on society.	Коомго терс таасирин тийгизген көптөгөн чечимдерге жетекчилер жооптуу.
I counted the little roses.	Мен кичинекей розаларды санадым.
Cities depend on roads.	Шаарлар жолдорго көз каранды.
Once upon a time there was a giant wall.	Илгери-илгери алп дубал болгон.
At that time, they ate very little food.	Ал убакта тамак-аш өтө аз жешкен.
The diagnostician took a blood sample.	Диагностик кандын үлгүсүн алды.
The water here is very warm!	Бул жерде суу абдан жылуу!
Lakes and rivers often form natural boundaries.	Көлдөр жана дарыялар көбүнчө табигый чектерди түзөт.
He looked out over the sea and saw a small island.	Деңизди карап отуруп, кичинекей аралды байкады.
By this time many tourists had come.	Бул убакытка чейин көптөгөн туристтер келген.
They invited me to a barbecue.	Алар мени барбекюге чакырышты.
Plants, on the other hand, rely on photosynthesis.	Өсүмдүктөр болсо фотосинтезге таянышат.
I have many friends who are farmers.	Менин дыйканчылык менен алектенген досторум көп.
He played a delicate melody on his harp.	Ал арфасында назик күүнү черткен.
Many are demanding lower taxes.	Көптөр салыкты төмөндөтүүнү талап кылышууда.
He called each girl by name.	Ар бир кызды аты менен чакырды.
The sea becomes the inland sea again.	Деңиз кайрадан ички деңизге айланат.
A local reporter was killed.	Аймактык кабарчы киши колдуу болду.
His vision turned from darkness to light.	Анын көрүнүшү караңгыдан жарыкка бурулду.
Ten years ago, the city was completely deserted.	Мындан он жыл мурун шаар толугу менен ээн калган.
He was elected for three terms.	Ал саясатчы үч мөөнөткө шайланган.
Children receive the same education as men.	Балдар эркектер менен бирдей билим алышат.
If new workers are hired, salaries will increase.	Жаңы жумушчулар кабыл алынса, анда айлыктар көбөйөт.
I was very quiet.	Мен абдан унчукпай калдым.
The new moon indicates its position against the stars.	Жаңы ай жылдыздарга каршы абалын көрсөтөт.
The woman entered the closet.	Аял шкафка кирди.
Entrepreneurs felt that it was snowing too much.	Ишкерлер кар өтө көп жаагандыгын сезишти.
The plant produces thousands of cars every year.	Завод жыл сайын миндеген автомашиналарды чыгарат.
Poseidon was angry because he did not worship him properly.	Посейдон ага туура сыйынбаганы үчүн ачууланган.
The class was tired.	Класс чарчады.
It warmed our hearts to see them gather.	Ошол адамдардын чогулганын көрүү жүрөгүбүздү жылытты,
The poor are always with us.	Кедейлер ар дайым биз менен.
The state provided loans to farmers.	Дыйкандарга мамлекет кредит берди.
You need to practice this every day.	Муну күн сайын көнүгүү керек.
We visited my grandfather's house.	Чоң атамдын үйүнө конокко барганбыз.
Last year, they tried another diet.	Өткөн жылы алар дагы бир диета аракет кылышкан.
If you don't bother, we won't bother.	Сен убара болбосоң, биз да убара болбойбуз.
Such ships are environmentally friendly.	Мындай кемелер экологиялык жактан таза.
Now the weather is hot and dry.	Азыр аба ырайы ысык жана кургак.
Do not leave your child unattended.	Балаңызды кароосуз калтырбаңыз.
The power of the salty water soon became apparent.	Шордуу суунун күчү бат эле байкала баштады.
This table is reserved for six.	Бул үстөл алты үчүн сакталган.
It is recommended not to use it.	Аны колдонбоо сунушталат.
The first stone buildings of mankind were temples.	Адамзаттын алгачкы таш имараттары храмдар болгон.
His cheeks are cold on my face.	Анын жаагы менин бетиме муздак.
The priest explained that this practice is becoming commonplace.	Дин кызматчы бул тажрыйба кадимки көрүнүшкө айланып баратканын түшүндүрдү.
Rice and barley are the main crops grown in this area.	Бул аймакта көбүнчө күрүч жана арпа өстүрүлөт.
Soft to the touch.	Ноталар тийгенде жумшак.
There is very little precipitation here.	Бул жерде жаан-чачын абдан аз.
This decision has caused controversy.	Бул чечим талаш-тартыштарды жаратты.
Some people believe in destiny.	Кээ бир адамдар тагдырга ишенет.
It reminded me of his childhood.	Бул анын балалыгын эске салды.
Communication is slow in this province.	Бул провинцияда байланыш жай.
On the way home, a dark shadow fell on him.	Үйгө бара жатканда анын үстүнө кара көлөкө түшүп калган.
They settled there and prospered.	Алар ошол жерге отурукташып, гүлдөшкөн.
But police suspect corruption.	Бирок полиция бузукулуктан шектенүүдө.
That girl was beautiful.	Ошол кыз сулуу экен.
These seemingly magical coins empowered the local ruler.	Бул сыйкырдуу көрүнгөн тыйындар жергиликтүү башкаруучуга күч-кубат берген.
This is mainly due to costs.	Бул негизинен чыгымдарга байланыштуу.
He usually communicates with the priests.	Ал, адатта, дин кызматкерлери менен баарлашат.
It will be difficult to break the code of victory.	Жеңиштин кодун бузуу кыйын болот.
Trees are dying from environmental stress.	Бак-дарактар ​​экологиялык стресстен өлүүдө.
They called for the death penalty.	Алар өлүм жазасына тартуу зарыл экенин айтышты.
He drank green tea	Ал көк чай ичти
I advise you to try this dish yourself.	Бул тамакты өзүңүз даярдап көрүңүз деп кеңеш берем.
Grandma loved her new threads.	Чоң энеге анын жаңы жиптери абдан жакты.
The warden felt sorry for him.	Түрмө башчысы ага боор ооруду.
He carefully placed the pistol in his handbag.	Ал тапанчаны кылдаттык менен кол сумкасына салды.
Grenades usually explode with noise.	Гранаталар, адатта, ызы-чуу менен жарылат.
Nature is beneath us, meditating.	Жаратылыш биздин астыбызда, ой жүгүртүү жүрөт.
An ardent advocate, he constantly campaigned for more funds.	Жалындуу жактоочу, ал тынымсыз көбүрөөк каражат үчүн үгүттөгөн.
This species of lizard lives in the desert.	Кескелдириктин бул түрү чөлдө жашайт.
They can show you how to make these dishes.	Алар бул идиштерди кантип жасоону көрсөтө алышат.
Installing new roofs on old houses.	Эски үйлөрдүн үстүнө жаңы чатырларды коюу.
I used an oil knife to peel the apples	Мен алмалардын кабыгын тазалоо үчүн май бычагын колдондум
Turn off the gas before approaching the boiler.	Казанга жакын барардан мурун газды өчүрүңүз.
The country's small parliament usually takes control.	Өлкөнүн кичинекей парламенти адатта көзөмөлдү өзүнө алат.
Cooking requires care and preparation.	Тамак жасоо кам көрүү жана даярдоону талап кылат.
This newspaper is criticized for its impartial information.	Бул гезит калыс маалыматы үчүн сынга алынат.
Small birds run between the branches.	Кичинекей канаттуулар бутактардын арасына чуркайт.
How did he do it?	Ал муну кантип кылды?
The beeps grew louder and louder.	Биптер уламдан-улам күчөй берди.
Some criminals are sentenced to long prison terms, while others are released.	Кээ бир кылмышкерлер узак мөөнөткө эркинен ажыратылса, башкалары эркиндикке чыгышат.
Bring water to a wound.	бир жарага суу алып келгиле.
She has not dated since her divorce.	Ал ажырашкандан бери сүйлөшө элек.
He thought of the story he had just read.	Жаңы эле окуган аңгемесин ойлоду.
I am drunk.	Мен масмын.
Oil prices have risen sharply this year.	Быйыл мунайдын баасы кескин өстү.
Activists have criticized the government's environmental policies.	Активисттер өкмөттүн экологиялык саясатын сынга алышты.
The corpse was covered with a blanket.	Өлүктү жууркан жаап койгон.
They agreed to meet in half an hour.	Алар жарым сааттан кийин жолугабыз деп макулдашышкан эле.
He is very weak!	Ал абдан алсыз!
The runners kept moving despite the cold.	Жөө күлүктөр суукка карабай жыла беришти.
Breakfast should be eaten before the first lesson.	Биринчи сабакка чейин эртең мененки тамакты ичүү керек.
The beach is covered with sand.	Деңиз жээги кумга толуп калган.
The famine is coming.	Ачарчылык келе жатат.
He asked her to come back at five.	Ал андан беште кайтып келүүсүн суранды.
He fainted from the accident.	Кырсыктан анын эси ооп, эси ооп калды.
He called the next day.	Ал эртеси күнү телефон чалды.
Industrialization has created great wealth, but it has also damaged the environment.	Индустриализация чоң байлыкты жаратты, бирок экологияга зыян келтирди.
Add a glass of sour cream.	Бир стакан каймак кошуңуз.
Go to bed early tonight.	Бүгүн кечинде эрте укта.
We saved money and bought a TV.	Акчабызды үнөмдөп, телевизор сатып алдык.
This is fantastic	Бул фантастикалык
Rivers lose their water as the ice melts.	Дарыялар муздун эриши менен суусун жоготот.
The servant came back, he said.	Кызматчы кайтып келди, деди ал.
Today there are fewer birds.	Бүгүнкү күндө канаттуулар азыраак.
Many packs of powder were confiscated by police.	Көптөгөн пачка порошок полиция тарабынан конфискацияланган.
Water transportation is more difficult than oil transportation.	Суу ташуу мунай ташууга караганда кыйыныраак.
Hello, welcome to our restaurant.	Салам, биздин ресторанга кош келиңиз.
Pollution has a negative impact on human health.	Булгануу адамдын ден соолугуна терс таасирин тийгизет.
You can't come.	Сиз келе албайсыз.
A cold, wet wind blew on their exposed skin.	Алардын ачык терисин муздак, нымдуу шамал согуп турду.
He was gone yesterday.	Ал кечээ жок болчу.
He refused to make their decision.	Ал алардын чечимин кабыл алуудан баш тартты.
The city center is quiet today.	Шаардын борбору бүгүн тынч.
Birds can taste it with their beaks.	Канаттуулар тумшуктары менен даамын сезе алышат.
Wrestling is most effective when it is calm.	Күрөш өнөрү тынч болгондо эң эффективдүү болот.
The call came before lunch.	Чалуу түшкү тамактан мурун келди.
He handed his lawyer two sealed envelopes.	Ал жактоочусуна мөөр басылган эки конверт берди.
The small fishing village attracts tourists every year.	Чакан балыкчылар айылы жыл сайын туристтерди өзүнө тартат.
The country is in crisis.	Өлкө кризисте.
Our leader is not very popular.	Биздин лидер абдан популярдуу эмес.
Take a balloon to the top of the building.	Имараттын чокусуна шар алып барыңыз.
He stared at the ground, trying to control his anger.	Ал ачуусун басууга аракет кылып, жер тиктеп турду.
The boy's father works as a blacksmith.	Баланын атасы темир уста болуп иштейт.
There is no doubt that his work will bear fruit.	Анын эмгеги жемишин берери шексиз.
The curtains remained closed throughout the winter.	Пардалар кыш бою жабык бойдон калды.
He reached for the switch.	Ал которгучка колун созду.
The vast majority of women are involved in careers.	Аялдардын басымдуу көпчүлүгү карьера менен алектенсе,
Sudden change in the atmosphere of the room.	Бөлмөнүн атмосферасында күтүлбөгөн жерден өзгөрүү.
A qualified teacher will teach students how to learn.	Квалификациялуу мугалим окуучуларга кантип үйрөнүүнү үйрөтөт.
The killer shot the children with an air rifle.	Киши өлтүргүч жаш балдарды пневматикалык мылтык менен аткан.
Do not be scared.	Коркпо.
She wants to go to college.	Ал колледжге баргысы келет.
The villagers plan to cancel next week's meeting.	Айылдыктар эмки жумада боло турган жыйынды үзгүлтүккө учуратууну пландап жатышат.
He grilled half of the fish.	Ал балыктын жарымын гриль кылды.
Her eyes reddened with tears.	Ыйлаганынан көзү кызарып кетти.
Great leaders emerge in times of crisis.	Улуу лидерлер кризис учурунда чыгат.
But the evidence is very weak.	Бирок далилдер өтө алсыз.
There was a sad, awkward silence.	Кайгылуу, ыңгайсыз жымжырттык өкүм сүрдү.
The statue is too big.	Статуя өтө чоң.
The income of the people here is very low.	Бул жердеги адамдардын колунда болгон кирешеси өтө аз.
The largest metropolis is the center of the country's economy.	Ири мегаполис өлкөнүн экономикасынын борбору болуп саналат.
The cobblestones of the building are cracked.	Имараттын брусчаткасынан жарака кеткен.
The glass window is broken.	Айнек терезе сынып калды.
The workers went to the city in search of work.	Жумушчулар шаарга жумуш издеп кетишкен.
The new restaurant is in the north of the city.	Жаңы ресторан шаардын түндүгүндө.
My eldest son sent me instead.	Анын ордуна мени улуу балам жиберди.
Ban's character was different from that of ordinary bad people.	Банын мүнөзү кадимки жаман адамдардан айырмаланып турган.
Please mark the expiration date of this tin.	Сураныч, тунецтин бул калайынын жарактуулук мөөнөтүн белгилеңиз.
Many buildings were not damaged by the quake.	Жер титирөөдөн көптөгөн имараттар жабыркаган жок.
Many mussels live around the rocks.	Таштардын айланасында көптөгөн мидиялар жашайт.
Plans to continue construction have been suspended.	Курулушту улантуу пландары токтотулду.
Most people experience disappointment at some point in their lives.	Көпчүлүк адамдар жашоосунда кандайдыр бир учурда көңүл калууга дуушар болушат.
A strong wind blew through the city.	Катуу шамал шаарды аралап өттү.
He wanted to expand his business.	Ал бизнесин дагы кеңейтүүнү каалады.
I did not notice anything unusual.	Мен адаттан тыш эч нерсе байкаган жокмун.
The earth is described as having three layers.	Жер үч катмардан турат деп сүрөттөлгөн.
It is also easy to replace a lost tooth.	Жоголгон тишти алмаштыруу да оңой.
She could barely contain her excitement.	Кыз толкундануусун араң баса алды.
The cottage is surrounded by trees.	Коттедждин айланасы бак-дарактар ​​менен курчалган.
The sausage smelled delicious.	Колбаса даамдуу жыттанып турду.
He may have been running away from the police.	Балким, ал полициядан качып жүргөн.
The train was two weeks late.	Поезд эки жумага кечигип келген.
He drew firm and definite conclusions.	Ал бекем жана белгилуу корутундуларды чыгарды.
Trapped in the ice, the animals starved to death.	Музга камалып, жаныбарлар ачкадан өлүштү.
The recipe calls for a large glass of orange juice.	Рецепт боюнча чоң стакан апельсин ширеси керектелет.
He admitted that he had three wives.	Ал үч аялы бар экенин мойнуна алды.
The king ordered that all traitors be put to death.	Падыша бардык чыккынчыларды өлүм жазасына тартууну буйруган.
Comprehensive economic and monetary union.	Комплекстуу экономикалык жана валюталык союз.
The government has declared quarantine.	Өкмөт карантин жарыялады.
Open all cabinets and drawers.	Бардык шкафтарды жана тартмаларды ачыңыз.
Divide the mixture into six parts.	Аралашманы алты бөлүккө бөлүңүз.
He was given a heavy machine gun.	Ага оор пулемёт берилди.
Owls are nocturnal birds.	Үкү - түнкү канаттуулар.
There is no time to lose.	жоготуп, эч бир убакыт жок.
Green leaves began to cover the quiet city.	Жашыл жашыл жалбырактар ​​тынч шаарды каптай баштады.
The new colonizers were mainly peasants.	Жаңы колонизаторлор негизинен дыйкандар болгон.
If war breaks out, we will be defenseless.	Эгер согуш башталса, биз коргонуусуз калабыз.
His brown eyes stared at him intently.	Анын күрөң көздөрү аны кунт коюп карап турду.
The rebel forces moved quickly.	Козголоңчу күчтөр тез эле жылып кетишти.
A confirmation was announced a few days later.	Бир нече күндөн кийин ырастоо кабарланды.
He is as smart as a box.	Ал бир куту таштай эле акылдуу.
Two boys were playing marble near a large rock.	Чоң таштын жанында эки бала мрамор ойноп жатышты.
The noodles sucked the sauce.	Кесме состу соруп алган.
The country is now ruled by a military regime.	Өлкөнү азыр аскердик режим башкарат.
Granite mountains were once considered impassable.	Бир кезде гранит тоолор өтүүгө мүмкүн эмес деп эсептелген.
They were worried about his health.	Алар анын ден соолугуна тынчсызданышкан.
The fish quickly turned into a frog.	Балык бат эле бакага айланды.
Ocean currents play a key role in regulating the climate.	Океан агымдары климатты жөнгө салууда негизги ролду ойнойт.
She is getting married next weekend.	Ал келерки дем алыш күнү үйлөнмөкчү.
The new law bans smoking in public places.	Жаңы мыйзам коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салат.
It rained all night.	Түнү бою жамгыр жааган.
After the typhoon, he suffered damage.	Тайфундан кийин ал зыянды көргөн.
Start washing my face.	Жүзүмдү жууп баштоо.
How can they cope?	Алар муну менен кантип күрөшө алышат?
The government must take care not to pollute the fields.	Өкмөт талаалар булганбашы үчүн кам көрүшү керек.
The killer was on the run.	Киши өлтүргүч качып жүргөн.
Shorts have become acceptable.	Кыска шымдар алгылыктуу болуп калды.
He held the boy against him.	Ал баланы өзүнө каршы кармап турду.
A wave of excitement swept through the crowd.	Элди толкундануунун толкуну басып өттү.
The metal forks of the hoist can carry heavy loads.	Жүк көтөргүчтүн металл айрылары оор жүктөрдү көтөрө алат.
The cat was bent over in their bed.	Мышык алардын керебетинде ийилген.
Take a deep breath and exhale slowly.	Терең дем алып, жай дем чыгарыңыз.
Take a walk around the lake.	Көлдүн айланасындагы жол менен жүрүңүз.
Equipment was essential to help us fulfill our responsibilities.	Биздин милдеттерибизди аткарууга жардам берүү үчүн жабдуулар абдан маанилүү болчу.
Reducing the budget for education does more harm than good.	Билим берүүнүн бюджетин кыскартуу пайдага караганда көбүрөөк зыян алып келет.
All the buildings along the river are new.	Дарыянын жээгиндеги имараттардын баары жаңы.
What can you see there? 	Ал жактан эмнени көрүүгө болот?
he asked.	ал сурады.
It would be good if we could collect all these ideas.	Ушул идеялардын баарын чогултуп алсак жакшы болмок.
Computer systems are now widely used in business.	Компьютердик системалар азыр бизнесте кеңири колдонулат.
The submarine sank after colliding with a warship.	Суу астындагы кеме согуштук кеме менен кагылышуудан кийин чөгүп кеткен.
We need to move fast.	Биз тез кыймылдашыбыз керек.
They had to stand in line again.	Алар кайрадан кезекке турууга мажбур болушкан.
He knelt down.	Ал чөгөлөп калды.
When it starts to rain, we have to wait.	Жамгыр жаап баштаса, күтүшүбүз керек.
The streets are full of tourists.	Көчөлөр туристтерге жык толду.
They passed through the crowd.	Алар элди аралап өтүштү.
He is convinced of the importance of education.	Ал билим берүүнүн маанилүүлүгүнө бекем ишенет.
Most workers have to work very long hours.	Жумушчулардын басымдуу бөлүгү өтө узак иштөөгө туура келет.
The leaves are green gems in spring.	Жалбырактары жазда жашыл асыл таштай.
An iceberg floating in the ocean reflects sunlight.	Океанда калкып жүргөн айсберг күндүн нурун чагылдырат.
He applied a second coat of paint.	Ал боёктун экинчи катмарын колдонгон.
The falling snowflakes looked magical.	Түшүп жаткан кар бүртүкчөлөрү сыйкырдуу көрүндү.
He raked the leaves in heaps.	Ал жалбырактарды үймөк кылып тырмалады.
On top of that, there was a concern.	Анын үстүнө бир тынчсыздануу пайда болду.
The crow tells the farmers about his harvest.	Карга дыйкандарга түшүмдөрүн айтып берет.
It took seven hours to make the cookies.	Печенье тортту даярдоого жети саат кетти.
Children can no longer play here.	Балдарга мындан ары бул жерде ойноого болбойт.
We expect an increase in this proportion.	Биз бул пропорциянын өсүшүн күтөбүз.
We just have to cancel the holiday dinner.	Биз жөн гана майрамдык кечки тамакты жокко чыгарышыбыз керек.
Their relationship was deteriorating.	Алардын мамилеси начарлап бараткан.
However, the protests stopped.	Анткен менен нааразылык акциясы токтоду.
The troops captured the capital.	Жоокерлер елкенун борборун басып алышты.
Economists have a complex model.	Экономисттердин татаал модели бар.
The brothers came in and repaired the fence.	Бир туугандар кирип, тосмону оңдоп беришти.
The government has introduced controls on gasoline prices.	Өкмөт бензиндин баасын көзөмөлдөөнү киргизди.
He is accustomed to the roar of the ocean.	Ал океандын күркүрөгөнүнө көнүп калган.
I found a songbook in a bookstore.	Китеп дүкөнүнөн ыр китебин таптым.
Each car must carry at least one gallon of water.	Ар бир машина жок дегенде бир галлон суу алып жүрүшү керек.
Try on different clothes.	Ар кандай кийимдерди кийип көрүңүз.
Extreme weather conditions in the country have made farming difficult.	Өлкөдөгү аба ырайынын кескин өзгөрүшү дыйканчылыкты кыйындаткан.
Wood varies greatly in density.	Жыгач тыгыздыгы боюнча абдан айырмаланат.
Crowds gathered to see.	Көрүү үчүн эл чогулду.
He hurried to the passenger seat.	Жүргүнчү орунга шашылды.
There are many women's morgues in the country.	Өлкөдө аялдардын өлүкканалары көп кездешет.
She was over six meters tall and was incredibly beautiful.	Анын бою алты метрден ашкан жана укмуштуудай сулуу эле.
The traffic lights have changed.	Жол чырактар ​​өзгөрдү.
Our public debt is out of control.	Мамлекеттик карызыбыз көзөмөлдөн чыгып кетти.
Anyone who enters our room should leave.	Биздин бөлмөгө кирген киши кетиңиз.
He avoided answering any questions.	Ар кандай суроолорго жооп берүүдөн качты.
There is a lot of crime in this city.	Бул шаарда кылмыштуулук көп.
Extinction of bees is alarming.	Аарылардын жок болуп кетиши кооптондурат.
It snowed lightly at night.	Түн ичинде жеңил кар жааган.
Science can answer.	Илим жооп бере алат.
His goal is to find new species.	Анын максаты жаңы түрлөрдү табуу.
A steamer full of tourists arrived at the wreckage.	Туристтерге толгон пароход кыйраган жерге келди.
He drove at high speed.	Ал машинасын катуу ылдамдыкта айдады.
The birds sang happily as they flew.	Канаттуулар учуп баратканда шаңдуу сайрашкан.
The islands are rich in rare and exotic wildlife.	Аралдар сейрек кездешүүчү жана экзотикалык жапайы жаныбарларга бай.
He is not stupid.	Ал келесоо эмес.
My uncle looked at the drawer.	Байкем тартманы карады.
You have to wake up early in the morning.	Эртең менен эрте ойгонуш керек.
There was nothing left but dust in the designated area.	Белгиленген жерде чаңдан башка эч нерсе калган жок.
Bright ink spilled all over his face.	Жаркыраган сыя бардык бетке төгүлдү.
Although very wealthy, the family did not have a car.	Бир топ бай болсо да, үй-бүлөнүн унаасы жок болчу.
She was known for her love of makeup and fashion.	Ал макияжды жана моданы сүйүүсү менен белгилүү болгон.
More than fifty thousand people came to the fair.	Жарманкеге элүү миңден ашык адам келген.
He was wearing a gold bracelet.	Ал алтын билерик тагынган.
This restaurant serves an amazing kimbap.	Бул ресторан укмуштуудай кимбапты тейлейт.
The doctor gave them strict instructions.	Врач аларга катуу көрсөтмөлөрдү берди.
Look over there!	Карачы, тигил жакта!
We should avoid talking on the phone while driving.	Айдоодо телефон менен сүйлөшүүдөн алыс болушубуз керек.
But there are exceptions.	Бирок, өзгөчөлүктөр бар.
Volunteers are encouraged, no experience required.	Волонтерлор кубатталат, тажрыйбанын кереги жок.
He talked to the butcher.	Ал касапчы менен сүйлөшүп калды.
How unusual!	Кандай адаттан тыш!
He stood to the right.	Ал оң тарапка турду.
Smell the rose and say your scent.	Розаны жыттап, жытыңды айт.
Some ancient historians claim that humans once lived among dinosaurs.	Кээ бир байыркы тарыхчылар адамдар бир кезде динозаврлардын арасында жашаган деп ырасташат.
Reading a language is like drawing with numbers.	Тилди окуу сандар менен сүрөт тартууга окшош.
Did you hear anything strange last night?	Кечээ түнү кызыктай бир нерсе уктуңуз беле?
Do not blow your nose.	Мурдуңду үйлөп алба.
Unfortunately, the opportunities here are few.	Тилекке каршы, бул жерде мүмкүнчүлүктөр аз.
He stroked her silky hair and kissed her on the cheek.	Жибектей чачын сылап, бетинен өөп койду.
According to the newspaper, house prices are constantly rising.	Гезиттин жазганына караганда, үйлөрдүн баасы тынымсыз өсүүдө.
He swings gently in a wooden chair.	Жыгач креслодо акырын термелет.
The interlocutor was quiet.	Сүйлөшүүчү тынч эле.
He then helped the elderly to cross the street.	Анан кары-картаңдарга көчөдөн өтүүгө жардам берген.
He looked at the wide valley.	Ал кең өрөөндү карап чыкты.
The country is at war.	Өлкө согушта.
It was hard to break this habit.	Бул адатты бузуу кыйын болду.
This restaurant serves wonderful food.	Бул ресторан сонун тамактарды берет.
The word "psychopath" is considered insulting.	«Психопат» деген сөз кемсинтүү катары кабыл алынат.
His biggest mistake was believing in him.	Анын эң чоң катасы ага ишенгени болду.
In some remote villages, witchcraft still exists.	Кээ бир алыскы айылдарда көз боочулук дагы деле бар.
The report is likened to a millennial error.	Отчет миң жылдык катага окшоштурулган.
It is half past five.	Саат беш жарым болуп калды.
While we were cleaning, he made vacuum cleaners.	Биз жыйнап жатканда, ал чаң соргучтарды жасады.
The soldiers attacked from the rear.	Жоокерлер арт жактан чабуулга өтүштү.
The teacher asked me to copy this song.	Мугалим бул ырды көчүрүүнү тапшырган.
The head of the tribe is wise.	Уруу башчысы акылдуу.
The valley was full of wildflowers.	Өрөөн талаа гүлдөрүнө толду.
He carelessly threw the bowl into the sink.	Идишти этиятсыздык менен раковинага ыргытты.
He made some money last year.	Ал өткөн жылы бир аз акча тапкан.
This epidemic caused great damage.	Бул эпидемия чоң зыян алып келди.
The film's producer objected to their request.	Тасманын продюсери алардын өтүнүчүнө каршылык көрсөткөн.
Make sure you eat plenty of lemon juice.	Тамактын лимон ширеси көп экенине ынаныңыз.
When the sun goes down, the colors are much brighter.	Күн батканда түстөр алда канча ачык болот.
The milk foams.	Сүт көбүктөнүп калат.
I'm sure he went to the pub.	Мен ал пабга кирди деп ишенем.
He already had several jobs.	Анын буга чейин бир нече иштери болгон.
In the past, there was a gap between classes.	Илгери класстардын ортосунда ажырым бар болчу.
The curse was lifted.	Каргыш алынып салынды.
However, not all people believe that it is useful.	Бирок анын пайдалуу экенине баары эле ишене бербейт.
He was drinking tea from his mug.	Ал кружкасынан чай ичип жатыптыр.
I coached him before he passed the exam.	Ал экзамен тапшырганга чейин мен аны машыктырдым.
It was a special performance.	Бул өзгөчө спектакль болду.
There are some criminal cases against him.	Ага карата айрым кылмыш иштери бар.
The lion gritted its teeth and snarled dangerously.	Арстан тиштүү тиштерин көрсөтүп, кооптуу ырылдады.
Everyone turned around.	Баары бурулуп көрүштү.
Tomorrow the moon is full, look at the sky.	Эртең ай толгон, асманды карагыла.
Livelihoods of herders are in danger due to the drought.	Кургакчылыктын айынан малчылардын тиричилиги коркунучта.
The fire quickly spread to the curtains.	Очоктон чыккан өрт тез эле көшөгөлөргө тараган.
A rare book can sell for big bucks.	Сейрек кездешүүчү китеп чоң акчага сатылышы мүмкүн.
He told his friends about it.	Бул тууралуу ал досторуна билдирди.
The effects of these storms are unexpected.	Бул бороон-чапкындардын таасири күтүүсүз.
He planned to open his own shop.	Ал өзүнүн дүкөнүн ачууну пландаган.
The region is rich in natural resources.	Аймакта жаратылыш ресурстары көп.
The bomb exploded and chaos ensued.	Бомба жарылып, баш аламандык пайда болду.
The plant complex is on fire.	Заводдун комплекси жалындап турат.
He has two large scars on his right cheek.	Анын оң жаагында эки чоң тырык бар.
He put his hand in his pocket and pulled out his handkerchief.	Колун чөнтөгүнө салып, кол аарчысын сууруп чыкты.
They were warmly welcomed.	Алар менен жылуу учурашты.
He dreamed when his classmates talked about summer.	Классташтары жай тууралуу айтып жатышканда, ал кыялданчу.
It was the pinnacle of luxury.	Бул люкстын туу чокусу болчу.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
The horse ran into the meadow.	Айгыр шалбаага чуркап кирди.
One settlement is described in the brochure.	Бир отурукташкан аймак китепчеде сүрөттөлгөн.
Snowflakes fell from the bright sky.	Жаркыраган асмандан кар бүртүктөрү түштү.
No one noticed that there was a snake in the grass.	Чөптүн арасында жылан бар экенин эч ким байкаган жок.
We expect great success in the next twenty years.	Жакынкы жыйырма жылда биз чоң ийгиликтерди күтөбүз.
I did not dare to write such a difficult book.	Мындай оор китепти жазууга батынган жокмун.
This ring has a blue stone.	Бул шакектин көк ташы бар.
The people of this tribe lived in caves.	Бул уруунун эли үңкүрдө жашашкан.
When he looks, he is nowhere to be seen.	Караса, ал эч жерде көрүнбөйт.
Education should be free.	Билим бекер болушу керек.
There is a boundary between the land and the sea.	Жер менен деңиздин ортосунда чек ара бар.
Cats should not be stoned.	Мышыктарга таш ыргытпоо керек.
There is a pack of cards on the table.	Столдун үстүндө бир пакет карталар турат.
The animal was six feet long.	Жаныбардын узундугу алты фут болгон.
So they beat the drum and marched.	Ошентип, барабанды кагып, маршты басышты.
The mouse eats the cheese!	Сырды чычкан жейт!
There was a lot of talk at the press conference.	Басма сөз жыйынында көп сөз болду.
In the form of a golden cross.	Алтын кресттин формасында.
He looks at the nearest village.	Ал жакынкы айылга карайт.
That is why the government has introduced such provisions.	Ошондуктан өкмөт ушундай жоболорду киргизген.
The soldiers are standing outside.	Жоокерлер сыртта турушат.
Plans for this year's meeting are being developed.	Быйылкы жолугушуунун пландары түзүлүп жатат.
Seeing his old friend, he paused and said kind words to each other.	Эски досун көрүп, бир аз токтоп, бири-бирине жагымдуу сөздөрдү айтты.
Fruits and flowers grow here	Бул жерде мөмө-жемиштер, гүлдөр көп өсөт
Feeling uncomfortable in front of big exams.	Чоң экзамендердин алдында ыңгайсыздык сезими.
She was always proud of her cooking skills.	Ал тамак жасоодогу чеберчилиги менен дайыма сыймыктанчу.
The new plant is designed for mass production.	Жацы завод массалык турде чыгарууга арналган.
The water was diverted from the river.	Дарыядан суу бурулуп чыгарылды.
He was convicted of murder.	Ал киши өлтүрүү боюнча соттолгон.
The boy's eyes widened in surprise.	Баланын көздөрү таң калгандан тегеренип кетти.
Some children live in the forest.	Кээ бир балдар токойдо жашашат.
All able-bodied men are required to serve in the military.	Эмгекке жарамдуу бардык эркектер аскердик кызматты өтөөгө милдеттүү.
A police spokesman confirmed that three people had been arrested.	Полициянын өкүлү үч киши кармалганын тастыктады.
These cities have been reconstructed by historians.	Бул шаарлар тарыхчылар тарабынан реконструкцияланган.
The quake destroyed an ancient mosque.	Жер титирөөдөн байыркы мечит талкаланган.
This is against the law.	Бул мыйзамга каршы келет.
The house was damaged by a cyclone.	Үй циклондон жабыркаган.
International media did not participate.	Эл аралык маалымат каражаттары катышкан жок.
The leader's appearance was calm, but commanding.	Жетекчинин сырткы көрүнүшү тынч, бирок буйрук бергендей эле.
He had already lost his job.	Ал буга чейин жумушунан айрылып калган.
They worked all night and died.	Түнү бою иштеп, чарчап калышты.
People need to be kind to the environment.	Адамдар айлана-чөйрөгө боорукер болушу керек.
He liked to dress smartly.	Ал акылдуу кийингенди жакшы көрчү.
He was the first scientist to use this method.	Ал бул ыкманы колдонгон биринчи окумуштуу.
The box is made of metal.	Коробка металлдан жасалган.
Efforts to protect the environment have led to significant recovery.	Жүргүзүлүп жаткан жаратылышты коргоо аракеттери олуттуу калыбына келтирүүгө алып келди.
They were traveling by bus.	Алар автобус менен бара жатышты.
The audience is spacious and air-conditioned.	Аудитория кенен жана кондиционер.
British government services will be suspended.	Британиянын мамлекеттик кызматтары токтоп калат.
Their performance was described by critics as excellent.	Алардын аткаруусун сынчылар мыкты деп сыпатташкан.
He poisons me twice a week.	Ал мени жумасына эки жолу ууландырат.
Our food was delicious.	Тамагыбыз даамдуу болду.
I need a napkin for dry eyes.	Кургаган көзүм үчүн салфетка керек.
The movement is long overdue.	Кыймыл эбак кечикти.
These wild creatures are dangerous.	Бул жапайы жандыктар кооптуу.
Poultry shuttle is very useful for sewing.	Канаттуу челнок тигүү үчүн абдан пайдалуу.
He visited him and became ill and was healed.	Аны зыярат кылып, ооруп, айыгып кеткен.
The mayor then decided to leave the organization.	Ошондон кийин мэр ал уюмдан кетүүнү чечти.
The village was flooded.	Айылды суу каптап кеткен.
Use language to convey information, not to offend.	Тилди таарынтып эмес, маалымат берүү үчүн колдонуңуз.
Thousands of tourists pass through this road every year.	Бул жол менен жыл сайын миңдеген туристтер өтөт.
Your beard doesn't fit.	Сиздин сакалыңыз туура келбейт.
Once upon a time there was a village on the island.	Бир жолу аралда бир айыл болгон.
The mountains rise sharply above the sea.	Тоолор деңизден кескин көтөрүлөт.
These are places to visit on the planet.	Бул планетада зыярат кылуу үчүн жерлер.
The key is to make it understandable to everyone.	Негизгиси - ар бир адам түшүнө ала тургандай кылуу.
He realized that he needed to learn more.	Ал илимди көбүрөөк үйрөнүшү керек экенин түшүндү.
It is rare for doctors to be indifferent to patients.	Дарыгерлер бейтаптарга кайдыгер мамиле жасаган учурлар чанда кездешет.
The cook imitated the vegetables for the soup.	Ашпозчу шорпо үчүн жашылчаларды туурап койду.
Our neighbor priest was a colorful character.	Биздин кошуна дин кызматкери түркүн түстүү каарман болчу.
Speed ​​up, or you'll run out of time.	Темпиңизди тездетиңиз, антпесе убакытыңыз түгөнөт.
January is very cold here.	Бул жерде январь абдан суук.
Too young for work, but too old to dream.	Жумуш үчүн өтө жаш, бирок кыялдануу үчүн өтө кары.
We tried hard, but failed.	Биз абдан аракет кылдык, бирок ишке ашпай калдык.
It is clearly designed for this purpose.	Бул ачык-айкын ушул максат үчүн иштелип чыккан.
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
They sang songs of freedom.	Алар эркиндиктин ырларын ырдашты.
He ruthlessly ambushed his opponent.	Аёосуздук менен каршылашын буктурмага алды.
Those caught stealing will be severely punished.	Уурдап кармалгандар катуу жазаланат.
A small number of farmers still specialize in growing rice.	Аз сандагы дыйкандар дагы эле күрүч өстүрүүгө адистешкен.
There were no explosions, just a lot of dust.	Эч кандай жарылуулар болгон эмес, жөн гана көп чаң.
Look at the poster and think about it.	Плакатты карап, ойлонуп көр.
Endangered species include lions, tigers and elephants.	Жоголуп бара жаткан түрлөргө арстандар, жолборстор жана пилдер кирет.
I cut the grass with a mower.	Мен чөптү чөп чапкыч менен кырктым.
Manure can be burned.	Кыкты күйгүзсө болот.
I will probably die in a week.	Мен балким бир жуманын ичинде өлүп калам.
The dark room was empty except for a single table.	Караңгы бөлмө жалгыз үстөлдү эске албаганда бош болчу.
Basic principles of coal chemistry	Көмүр химиясынын негизги принциптери
The professor was a tall man.	Профессор узун бойлуу киши экен.
Some beautiful flowers have serrated edges.	Кээ бир кооз гүлдөрдүн четтери тиштүү.
He was a notorious criminal.	Ал киши белгилүү кылмышкер болгон.
People are always looking for signs of hope.	Адамдар ар дайым үмүт белгилерин издешет.
All were equal before the law.	Мыйзам алдында баары бирдей болчу.
Their clothing is reminiscent of that of the Pharaohs.	Алардын кийими фараондордун доорун эске салат.
I discovered a lot of interesting things.	Мен көптөгөн кызыктуу нерселерди ачтым.
Mathematics has applications for several fields.	Математика бир нече тармактар ​​үчүн колдонмолорго ээ.
Stir the mixture.	Аралашманы аралаштырыңыз.
He was under a terrible flood.	Ал коркунучтуу селдин астында калды.
Turbulent weather prevented the helicopter from landing.	Турбуленттүү аба ырайы тик учактын конуусуна тоскоол болгон.
They were drenched in dust and left the barren landscape far behind.	Алар чаңга батып, какыраган пейзажды алда канча артта калтырышты.
The police station is located near the court.	Милиция бөлүмү соттун жанында жайгашкан.
Many animals imitate their predators	Көптөгөн жаныбарлар өздөрүнүн жырткычтарын туурашат
This proposal was raised recently.	Бул сунуш бир аз мурда эле көтөрүлгөн.
Turban - a traditional hat.	Чалма - салттуу баш кийим.
You need two cups of brown sugar.	Эки чыны күрөң кант керек.
The cleaner was indifferent to our arrival.	Тазалыкчы биздин келгенибизге кайдыгер карап турду.
Light a fire and prepare dinner.	От жагып, кечки тамакты даярда.
She secretly fell in love with him.	Ал аны тымызын сүйүп калган.
So he began to explain.	Ошентип, ал түшүндүрө баштады.
None of them were from local companies.	Алардын бири да жергиликтүү ишканалардан болгон эмес.
There is an old volcano on the hill.	Ал жердеги дөбөдө эски жанар тоо бар.
The baby cried in fear.	Наристе коркуп ыйлап жиберди.
Particles charged from the sun create these effects.	Күндөн заряддалган бөлүкчөлөр бул эффекттерди жаратат.
We take off our hats for him.	Биз ага баш кийимибизди чечебиз.
It became more popular in the months following the conflict.	Ал жаңжалдан кийинки айларда көбүрөөк популярдуулукка ээ болгон.
The little girl knew she wanted to be a nurse.	Кичинекей кыз медайым болгусу келгенин билген.
In the absence of any agreement, the dispute will not be resolved.	Кандайдыр бир макулдашуу жок болсо, талаш-тартыш чечилбейт.
The Minister said that new discoveries have been made.	Министр жаңы ачылыштар болгонун айтты.
New rules are urgently needed.	Тез арада жаңы эрежелер керек.
They agreed on three things.	Алар үч нерседе макулдашышты.
He hit a man walking down the street.	Ал көчөдө бараткан адамды сүзүп алган.
Now slowly add the eggs to the cream mixture	Эми жумуртканы акырын каймак аралашмасына кошобуз
Put the strawberries in boiling water.	Кулпунайды кайнап жаткан сууга салып коюңуз.
He picked up the restless box.	Ал тынчыбай салатын терип алды.
The criminal case turned out to be clean.	Кылмыш-жаза сабагы таза болуп чыкты.
Try the tea, please.	Чайды сынап көрүңүз, сураныч.
Did you fall off your bike and break your arm?	Велосипедиңизден кулап, колуңузду сындырдыңызбы?
This organization saved thousands of lives.	Бул уюм миңдеген адамдардын өмүрүн сактап калган.
A person needs money to travel.	Адамга саякаттоо үчүн акча керек.
Let's dance! 	Кел, бийлейли!
he shouted.	деп кыйкырды.
The new lake will help control floods.	Жаңы көл суу ташкындарын көзөмөлдөөгө жардам берет.
This car is the most powerful of its kind.	Бул машина өзүнүн түрү боюнча эң кубаттуу.
I didn't expect that.	Мен муну күткөн эмесмин.
In recent years, the company's profits have fallen sharply.	Акыркы жылдары компаниянын кирешеси кескин кыскарды.
Water is a key factor in plant growth.	Суу өсүмдүктөрдүн өсүшүнүн негизги фактору болуп саналат.
The leopard was sleeping in the shade.	Илбирс көлөкөдө уктап жаткан.
He ate more food than he did for his health.	Ал өспүрүм үчүн ден-соолукка караганда көбүрөөк тамак жеген.
Shakespeare's plays were bestsellers.	Шекспирдин пьесалары бестселлер болгон.
This debate is still ongoing.	Бул талаш-тартыш дагы деле уланууда.
Factories dump waste into local rivers.	Заводдор таштандыларды жергиликтүү дарыяга агызышат.
The village is overcrowded.	Айылды мүчүлүштүктөр басып калган.
The yellow lines stand out against the green background.	Сары сызыктар жашыл фонго каршы чыгып турат.
We liked the food we ordered for dinner.	Кечки тамакка буйрутма берген тамактарыбызды жактырдык.
Nargis signifies the arrival of spring.	Наргис жаздын келишин билдирет.
Last week, the librarian had fewer books.	Өткөн аптада китепканачынын китептери азыраак болгон.
This car was more comfortable than mine.	Бул унаа меникиге караганда ыңгайлуураак болчу.
Let's eat some bread.	Келгиле, нанды жейли.
The historian tried to find out which documents were burning.	Тарыхчы кайсы документтер күйүп жатканын билүүгө аракет кылган.
This announcement was made public.	Бул билдирүү коомчулукка жарыяланды.
He gathered around him as if to protect him.	Аны калкалап тургансып тегерегине чогулду.
He turned on the TV.	Ал телевизорду күйгүздү.
The villagers feared that the water would be stolen.	Айыл эли отурукташкандар суусун уурдап кетет деп чочулашкан.
He drinks too much.	Ал өтө көп ичет.
Not everyone thinks this is a good idea.	Бул жакшы идея деп баары эле ойлой бербейт.
The level of pollution was unprecedented.	Булгануунун деңгээли болуп көрбөгөндөй болгон.
The wind whispered the trees.	Жел дарактарды шыбырады.
The boy is stretched out on a high water board.	Бала бийик сууга түшүүчү тактаны көздөй созулуп жатат.
The city is full of old people.	Шаар кары-картаңдарга жык толгон.
This information must be processed securely.	Бул маалыматтар коопсуз иштетилиши керек.
Some mammals live more than a hundred years.	Кээ бир сүт эмүүчүлөр жүздөн ашык жашашат.
The house is surrounded by leaves.	Үй жалбырак менен курчалган.
The lecture was devoted to the theory of relativity.	Лекция салыштырмалуулук теориясына арналды.
It's late.	Кеч кирген.
Quality is of paramount importance.	Сапат өзгөчө мааниге ээ.
The judge sentenced the prisoner to death.	Судья туткунду өлүм жазасына тартууга өкүм чыгарды.
Such people are called vandals.	Мындай адамдарды вандалдар деп аташат.
Horses have hooves.	Жылкылардын туяктары бар.
They showed customers around.	Алар кардарларды тегерете көрсөтүштү.
I am a loved one.	Мен сүйгөн адаммын.
It is said that music relieves daily worries.	Музыка күнүмдүк түйшүктөрдөн арылтат дешет.
The striking workers easily won the battle.	Иш таштаган жумушчулар салгылашта оңой жеңишке жетишти.
The village is four kilometers from the main road.	Айыл чоң жолдон төрт чакырым алыс.
The story is almost unbelievable.	Окуя дээрлик ишенген эмес.
This cat protected its cats when it was young.	Бул мышык жаш кезинде мышыктарын коргогон.
The people have an uncertain future.	Элдин алдында белгисиз келечек турат.
Street vendors sell mango juice here.	Көчөдөгү сатуучулар бул жерде манго ширесин сатышат.
They replenished their shopping carts.	Алар соода вагонеткаларын толукташты.
Most often it occurs when people are asleep.	Көпчүлүк учурларда адамдар уктап жатканда пайда болот.
The drug has been banned here for several years.	Бул жерде бир нече жылдан бери ал дарыга тыюу салынган.
A city surrounded by a wall with a long and turbulent history.	Узак жана коогалаңдуу тарыхы бар дубал менен курчалган шаар.
Some employers threaten to fire workers in order to detain them.	Кээ бир иш берүүчүлөр жумушчуларды кармап калуу үчүн жумуштан бошотуп коркутушат.
The artist created an abstract design.	Сүрөтчү абстракттуу дизайнды жараткан.
This is now a desert.	Бул азыр чөл.
His advice to these people was ignored.	Анын бул адамдарга айткан насааттарына көңүл бурулбай калган.
There are different types of animals on the farm.	Чарбада жаныбарлардын ар кандай түрлөрү бар.
Women have more freedom than men.	Аялдар эркектерге караганда көбүрөөк эркиндикке ээ.
Jayasia is a talented student of art.	Жаясиа искусство боюнча таланттуу студент.
Why not?	Эмне үчүн жок?
In the study of brown	күрөң изилдөөдө
The boy's condition is improving, doctors say.	Баланын абалы жакшырып баратат, дешет дарыгерлер.
Every night the birds fly to the forest.	Ар күнү кечинде канаттуулар токойго учушат.
He smashed the lid of his car.	Ал анын унаасынын капкагын катуу бузду.
The murder was a terrible tragedy.	Өлтүрүү коркунучтуу трагедия болгон.
Occasionally the door slams open.	Анда-санда эшик кычырап ачылат.
This is key to our culture.	Бул биздин маданият үчүн негизги болуп саналат.
Steampunk enthusiasts have embraced airships as a favorite fashion.	Steampunk энтузиасттары дирижабльдерди сүйүктүү мода катары кабыл алышкан.
Fewer people get on the bus every day.	Күн сайын автобуска азыраак адам түшүшөт.
Onyx is a semi-precious stone.	Оникс - жарым асыл таш.
Homeowners flocked to the area.	Аймакка үй ээлери топ-топ болуп келишти.
Some city dwellers take a leisurely walk every day.	Кээ бир шаар тургундары күн сайын жайбаракат сейилдеп жүрүшөт.
Once the animal stops moving, you will be safe.	Жаныбар кыймылды токтоткондон кийин, сиз коопсуз болосуз.
We must make every effort to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоо үчүн бардык күч-аракетибизди жумшашыбыз керек.
Use a spatula to scrape off the yolks of the proteins.	Белоктордун сарысын кырып салуу үчүн шпательди колдонуңуз.
A similar rise in temperature is expected in this century.	Ушундай эле температуранын жогорулашы ушул кылымда күтүлүүдө.
Other birds nested on the cliffs.	Аскалардын кырларына башка канаттуулар уя салышкан.
I see him get home safely.	Мен анын үйгө аман-эсен жеткенин көрөм.
Each table had a different thermometer.	Ар бир столдо башка термометр бар болчу.
There is no need to risk.	Коркунучтун кереги жок.
Many highly skilled workers find it difficult to find work.	Көптөгөн жогорку квалификациялуу жумушчулар жумуш табуу кыйынга турат.
I'm sorry, please.	Кечирим сура, сураныч.
The church is very old.	Чиркөө абдан эски.
Don't forget to thank your brothers for their birthday presents!	Туулган кунго белек кылган байкелеринизге рахмат айтууну унутпаныз!
I also like to take the train if possible.	Мен да мүмкүн болсо поезд менен барганды жакшы көрөм.
There should be no school today.	Бүгүн эч кандай мектеп болбошу керек.
The temperature fluctuated significantly from day to day.	Температура күндөн-күнгө олуттуу өзгөрүп турду.
The author cannot be contacted for comment.	Комментарий үчүн автор менен байланышууга болбойт.
It is important to gather reliable information.	Бул ишенимдүү маалымат чогултуу маанилүү.
They drink three liters of beer a week.	Алар жумасына үч литр сыра ичишет.
The smell of burning grass filled the air.	Күйүп жаткан чөптүн жыты айлананы каптады.
The bear was trapped in a cave.	Аюу үңкүрдө камалып калган.
The trick to frying fish is to fry it quickly.	Балыкты кууруунун айласы - аны тез кууруу.
A convoy of soldiers approached the farm.	Чарбага солдаттардын колоннасы жакындап келди.
At least a third of the laptops were stolen.	Үчтөн кем эмес ноутбук уурдалган.
His thoughts wandered.	Анын ойлору айланып кетти.
This is everyone's favorite vacation spot.	Бул ар бир адамдын сүйүктүү эс алуу жайы.
Think carefully about what you will do.	Эмне кылаарыңды жакшылап ойлон.
There is beauty in the desert.	Чөлдө сулуулук бар.
Food stocks are low.	Азык-тулук запастары аз.
He wants to say that he is innocent.	Ал өзүнүн күнөөсүз экенин айтып келет.
We are going for a walk.	Биз сейилдегени жатабыз.
The ceiling was covered with dust.	Шыпты чаң басып калган.
The composer produced some outdated music.	Композитор кандайдыр бир эскирген музыканы чыгарган.
Whatever he did, he decided to stay with her.	Ал эмне кылбасын, ал аны менен калууну чечти.
The art was very popular, but quickly declined.	Искусство абдан популярдуу болгон, бирок тез эле төмөндөп кеткен.
He was tired of this man's behavior.	Бул кишинин кылык-жоруктарынан тажаган.
As a result, the sleeves were perfect.	Натыйжада жеңдер кемчиликсиз болгон.
We need to act fast.	Биз тез аракет кылышыбыз керек.
If the TV is not switched off, it may overheat.	Телевизор өчүрүлбөсө, ал ысып кетиши мүмкүн.
Our scientific work promotes pure science financially.	Биздин илимий ишибиз таза илимди финансылык жактан алдыга коёт.
He called his wife every day.	Ал күнүгө аялына телефон чалган.
The surgeon is expected to survive.	Хирург аман калат деп күтүлүүдө.
All visitors are required to wear helmets until the next warning.	Кийинки эскертүүгө чейин бардык зыяратчылар туулга кийүүгө милдеттүү.
We got out of the van because the sleeping bags were loaded.	Уктоочу баштыктар жүктөлгөндүктөн, фургонго чыктык.
He grew up without knowing anything else.	Ал башка эч нерсени билбестен ушинтип чоңойгон.
As the ancients said, "the show must go on."	Илгеркилер айткандай, "шоу уланышы керек".
He gave three cheers for the hosts	Ал үй ээлери үчүн үч кубаттады
He refused to ask.	Сурайын дегенге каршылык көрсөттү.
The volcano erupted overnight.	Жанар тоо түн ичинде атылды.
The birthday cake was delicious.	Туулган торт даамдуу болуптур.
Peter turned to write his report.	Петир өз баяндамасын жазууга кайра бурулду.
Can you plant a tree here? 	Бул жерге дарак отургуза аласызбы?
he asked.	ал сурады.
The water jug ​​is under the table.	Суу кумурасы столдун астында.
A plaid blanket thrown on the couch.	Диванга ыргытылган плаид жууркан.
A stranger shot the gunman.	Бейтааныш адам куралчан адамды атып салган.
Chicken is easy to clean.	Тооктун этин тазалоо оңой.
In the middle of the cemetery is a modest church.	Көрүстөндүн ортосунда жупуну чиркөө турат.
The plan will be put to a vote next week.	План келерки аптада добушка коюлат.
Train stations are an architectural feature of this city.	Поезд станциялары бул шаардын архитектуралык өзгөчөлүгү болуп саналат.
These animals are not in danger of extinction.	Бул жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучу жок.
Let's go for a walk after dinner.	Тамактанып бүткөндөн кийин сейилдеп чыгалы.
The scientific community has denied the reports.	Илимий коомчулук отчетторду четке какты.
The giant is waking up.	Алп ойгонуп жатат.
Ancient beads were found in an ancient tomb before our era.	Байыркы мончоктор биздин заманга чейинки байыркы мүрзөдөн табылган.
Do your homework before dinner, or you'll get in trouble!	Кечки тамакка чейин үй тапшырмаңызды аткарыңыз, антпесе кыйынчылыкка кабыласыз!
Jesus was resurrected.	Ыйсанын тирилгени кабарланган.
The astronaut returned to the space station six months later.	Космонавт алты айдан кийин космос станциясына кайтып келди.
The Prime Minister quit smoking.	Премьер-министр тамекисин өчүрдү.
Buyers are not interested in the product.	Сатып алуучулар товарга анчалык кызыккан эмес.
Sales were disappointing.	Сатуу көрсөткүчтөрү көңүлдү калтырды.
Cut the cake into three layers.	Тортту үч катмарга кесип.
The butterfly flew towards the light.	Көпөлөк жарыкты көздөй учуп кетти.
This may be the last water.	Бул акыркы суу болушу мүмкүн.
There is only one city in this state.	Бул штатта бир гана шаар бар.
Go here to consult a doctor.	Дарыгер менен кеңешүү үчүн бул жерге барыңыз.
Water is suitable for all occasions.	Суу бардык жагдайларда ылайыктуу.
Their hobby is collecting antique watches.	Алардын хоббиси – антиквардык сааттарды чогултуу.
All winners were awarded prizes.	Бардык жеңүүчүлөргө сыйлыктар тапшырылды.
The moon is shining.	Ай жаркырап турат.
This procedure is not considered fair.	Бул тартип адилеттүү деп эсептелбейт.
Agile development techniques save weeks, sometimes months.	Agile өнүктүрүү ыкмалары жумаларды, кээде айларды үнөмдөйт.
Heavy rain stopped the game for an hour.	Нөшөрлөгөн жамгыр оюнду бир саатка токтотту.
Her hands were constantly working on the sewing machine.	Анын колдору тигүүчү машинасында тынымсыз иштеп жатты.
The ship sank.	Кеме чөгүп кетти.
Studies show that these trees suffer from water shortages.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, бул дарактар ​​суунун тартыштыгынан жапа чегип келет.
It is four o'clock in the afternoon.	Саат түштөн кийин төрт.
Make sure you buy nutritious food.	Аш болумдуу тамак-аш сатып алганыңызды текшериңиз.
The dean said strange things.	Декан таң калыштуу нерселерди айтты.
The people harvested wheat and barley.	Эл буудай менен арпаны оруп алган.
Only a small part of the population can afford computers.	Калктын аз гана бөлүгү компьютерлерди сатып ала алат.
He put the girl in the cradle.	Ал кызды бешикке салды.
This is a nutritious dish.	Бул аш болумдуу тамак.
The source of the river is in some mountains.	Дарыянын булагы кээ бир тоолордо.
No one can stand such a long silence.	Мынчалык узакка созулган унчукпай турган эч ким чыдай албайт.
Their relationship was often harsh.	Алардын мамилеси көп учурда катуу болгон.
Throw a stone out of town.	Шаардан бир таш ыргытуу.
This place is full of stray dogs.	Бул жер жолбун иттерге толгон.
The village is bordered by open fields.	Айыл ачык талаалар менен чектешет.
You are not allowed to park here.	Бул жерде унаа токтотууга уруксатыңыз жок.
She wept for her sick husband.	Ооруган күйөөсүн жоктоп ыйлады.
The number of international students in colleges is declining sharply.	Колледждердеги эл аралык студенттердин саны кескин кыскарууда.
Store potatoes in the refrigerator, not in a warehouse.	Картошканы кампада эмес, муздаткычта сактаңыз.
He was a former football star.	Ал мурдагы футбол жылдызы болгон.
The gardens are not yet in bloom.	Бакчалар гүлдөй элек.
Wash these dishes before leaving.	Кетер алдында бул идиштерди жууп коюңуз.
That's eight out of ten people on our planet.	Бул биздин планетадагы он адамдын сегизи дегенди билдирет.
He must answer questions from the press.	Ал басма сөз өкүлдөрүнүн суроолоруна жооп бериши керек.
He wanted to write a dissertation on the topic.	Ал тема боюнча диссертация жазмакчы болгон.
Some have left home voluntarily.	Айрымдары өз ыктыяры менен үйлөрүн таштап кетишкен.
The plan has not yet been finalized.	План азырынча аягына чыга элек.
There was a sense of disappointment.	Көңүл калуу сезими байкалып турду.
The jury ruled.	Калыстар тобу өкүм чыгарышты.
The wrath of the last century against violence, wars and hatred.	Зордук-зомбулукка, согуштарга жана жек көрүүчүлүккө каршы өткөн кылымдын каары.
The army soon became involved in the civil war.	Армия бат эле жарандык согушка аралашты.
But he did not move.	Бирок ал кыймылдаган жок.
We can just assemble the boxes in order.	Биз кутуларды жөн гана ирети менен чогулта алабыз.
This method is very good for weeding.	Бул ыкма отоо чөптөрдү жок кылуу үчүн абдан жакшы.
Some of them were eaten by the settlers.	Алардын айрымдарын отурукташкандар жеп коюшкан.
He's just trying to help.	Ал жөн гана жардам берүүгө аракет кылып жатат.
First, remove the mushrooms from the refrigerator.	Биринчиден, козу карындарды муздаткычтан алып салабыз.
Students protested against government policies.	Студенттер өкмөттүн саясатына каршы чыгышты.
His hands felt soft.	Анын колдору жумшак сезилди.
The streets are crowded.	Көчөлөр элге жык-жыйма.
Water scarcity in this area.	Бул аймакта суу тартыш.
The prisoner is expected to fully recover.	Абактагы адам толук сакайып кетиши күтүлүүдө.
Researchers found that students improved significantly on tests.	Окумуштуулар студенттер тесттер боюнча кыйла жакшырганын аныкташкан.
He complained of a sore throat.	Ал тамактын ооруганына даттанган.
She raised three children.	Ал үч баланы тарбиялап өстүргөн.
The author emphasizes the importance of spelling.	Жазуучу орфографиянын маанилүү экенин баса белгилеген.
Don't waste your life on trivial things.	Жашооңузду маанисиз нерселерге коротпоңуз.
Botanists claim that this plant is extinct.	Ботаниктер бул өсүмдүк жок болуп кеткен деп ырасташат.
Caring for those in need locally and internationally.	Жергиликтүү жана эл аралык деңгээлде муктаж болгондорго кам көрүү.
Does all this carbon go into the atmosphere?	Бул көмүртектин баары атмосферага кетеби?
The best way to treat this problem is to prevent it.	Бул көйгөйдү дарылоонун эң жакшы жолу - алдын алуу.
The Minister's speech was inspiring.	Министрдин сөзү баарынан шыктандырды.
Tomatoes can be red, yellow, orange or green.	Помидор кызыл, сары, кызгылт сары же жашыл болушу мүмкүн.
I am interested in marine biology.	Мен деңиз биологиясына кызыгам.
It usually occurs at high altitudes.	Ал, адатта, бийик жерлерде пайда болот.
He argued and threw the book on the ground.	Талашып китепти жерге ыргытып жиберди.
He tried to command his part, but they refused.	Ал өзүнүн бөлүгүнө буйрук берүүгө аракет кылган, бирок алар баш ийбей коюшкан.
He has four brothers.	Анын төрт бир тууганы бар.
The tavern was full of laughter.	Таверна күлкүгө толду.
He kicked the ground in frustration.	Ал капаланып жерди тээп жиберди.
He spends most of his free time with her.	Ал бош убактысын аны менен дээрлик өткөрбөйт.
Mosquitoes usually grow in warm climates.	Чиркейлер, адатта, жылуу климатта өсөт.
Such scenes deserve to be the center of visitors.	Мындай көрүнүштөр коноктордун борборунун болушуна татыктуу.
He liked the color green.	Ал жашыл түстү жактырды.
The main victims of this epidemic were men.	Бул эпидемиянын негизги курмандыктары эркектер болгон.
He can be completely free.	Ал толук эрке боло алат.
He drove his car carefully through the narrow, curved lanes.	Ал машинасын этияттык менен кууш, ийри-буйру тилкелер аркылуу айдады.
The city is full of famine.	Шаар ачкачылыкка жык толгон.
Clean your glasses with clean water.	Көз айнегиңизди таза суу менен тазалаңыз.
The puppy hugged me warmly.	Күчүк мени жылуу кучактап койду.
The music was playing in the restaurant.	Ресторанда музыка жаңырып жатты.
This is the problem.	Бул көйгөй болот.
Meal time provided an opportunity to relax.	Тамактануу убактысы эс алууга мүмкүнчүлүк түздү.
The forest fauna and flora are beautiful.	Токойдун фаунасы жана флорасы кооз жаратылышты тартуулайт.
The coastal country is home to thousands of beaches.	Жээктеги өлкө миңдеген пляждардын мекени.
We need to do more to help those in need.	Биз муктаж болгондорго көбүрөөк жардам беришибиз керек.
This city flourished,	Бул шаар гүлдөп,
The city is constantly growing.	Шаар тынымсыз өсүүдө.
It's free to send parcels there.	Ошол жерге посылка жөнөтүү бекер.
The trapped horse carried him.	Капкан ат аны көтөрүп кетти.
The information is here.	Маалымат бул жерде.
He held out his hand to her.	Ал кызга колун сунду.
Many animals can feel earthquakes.	Көптөгөн жаныбарлар жер титирөөнү сезе алышат.
Her hair was swept and swept.	Чачтары шыпырылып шыпырылды.
The killer is being hunted.	Өлтүрүүчүгө аңчылык жүрүп жатат.
A herd of deer roamed the hillside.	Төмөнкү тоонун боорунда бир үйүр бугу кезип жүрдү.
Paint the spare wheel with a brush.	Запастык дөңгөлөктү щетка менен боёңуз.
The funds will be used for research and development.	Каражаттар изилдөө жана иштеп чыгууларга жумшалат.
It takes a strong will to succeed in this country.	Бул өлкөдө ийгиликке жетүү үчүн күчтүү эрк керек.
The sky was dark and gray.	Асман караңгы жана боз болчу.
Their loyalty was often questioned.	Алардын берилгендигине көбүнчө шек туудурган.
The government supported the establishment of the school.	Окуу жайды уюштурууга өкмөт колдоо көрсөткөн.
A language that everyone can understand.	Баарына түшүнүктүү тил.
There are no books at the box office.	Кассада эч кандай китептер жок.
This word means “observation time”.	Бул сөз "байкоо убакытта" дегенди билдирет.
Just pass.	Жөн эле өтүп кет.
It is as calm as the wind.	Ал шамалдай тынч.
The giant octopus stretches from the ceiling.	Алп осьминог шыпта созулуп жатат.
A high rock rose to the top of the hill.	Бийик аска дөңдүн үстүнө көтөрүлдү.
The Moors know what darkness is.	Моростор караңгылык эмне экенин билишет.
He smiled a little.	Ал бир аз жылмайып койду.
The government finally accepted the offer.	Өкмөт бул сунушту акыры кабыл алды.
With so much rain, the river rises.	Ушунча жамгыр менен дарыя көтөрүлөт.
The doctor said he was feeling well.	Дарыгер өзүн жакшы сезип жатканын айтат.
Cruise ships are a tourist attraction.	Круиздик кемелер туристтерди тартуучу жай болуп саналат.
The country's laws prohibit the sale of illegal weapons.	Өлкөнүн мыйзамдары мыйзамсыз курал сатууга тыюу салат.
The long-awaited novel will be published this month.	Чыдамсыздык менен күтүлгөн роман ушул айда жарыкка чыгат.
Bring the broth to a boil.	сорпону бир кайнатып алып.
The company's share price has finally stabilized.	Компаниянын акцияларынын баасы акыры турукташты.
It was an attempt at revenge.	Бул өч алуу аракети болгон.
The passengers were amazed.	Жүргүнчүлөр таң калышты.
This country needs to reform the education system.	Бул өлкө билим берүү системасын реформалоого муктаж.
He moved slowly and seemed a little skeptical.	Ал акырын кыймылдап, бир аз ишенбегендей көрүндү.
Proposal for restructuring the company.	Компанияны реструктуризациялоо боюнча сунуш.
Proteins and carbohydrates are the most common food groups.	Белоктор жана углеводдор эң кеңири таралган тамак-аш топтору болуп саналат.
He stared at the sea.	Ал деңизди тиктеп турду.
Hasn't slept well lately.	Акыркы убакта жакшы уктаган жок.
The lighthouse stands on a windy beach.	Маяк шамал соккон пляжда турат.
This time, the people were warned not to pose a threat.	Бул жолу элге коркунуч жаратпоо эскертилди.
The monster passed through the light of the wall.	Желмогуз дубалдын жарыгынан өтүп кетти.
Water-soluble colorless gas.	Сууда эрүүчү түссүз газ.
The film tells the story of an ordinary person.	Тасма карапайым адамдын тагдырын баяндайт.
Her voice is melodious and pleasant.	Анын үнү мукам жана жагымдуу.
Dust from the parade obscured the view.	Параддан көтөрүлгөн чаң көрүнүүнү жаап салды.
Milk contains many nutrients that the body needs.	Сүт организмге керектүү көптөгөн азыктарды камтыйт.
He opened the fridge, took a beer and sat down.	Муздаткычты ачып, пиво алып, отурду.
The company's office is newly opened in the district.	Аталган компаниянын кеңсеси райондо жаңыдан ачылды.
He waved at her.	Ал аны кол булгалап жиберди.
Our house is close to the city center.	Биздин үй шаардын борборуна жакын.
The right side of the car was badly damaged.	Унаанын оң капталында чоң зыян болгон.
The ghost went into the fog.	Арбак туманга кирип кетти.
The more you know, the easier it will be.	Канчалык көп билсең, ошончолук жеңилдейт.
Needless to say, all stereotypes must be challenged.	Бардык стереотиптерге каршы чыгуу керек экенин айтуунун кереги жок.
So talk to your parents.	Андыктан ата-энең менен сүйлөш.
The lamp flickers freely, giving the room a dangerous feeling.	Лампа ээн-эркин бүлбүлдөп, бөлмөгө коркунучтуу сезимди берет.
He took off his belt, took off his shoes and socks.	Курун чечип, бут кийимин, байпактарын чечип койду.
Crocodiles live in swamps.	Крокодил сазда жашайт.
The march was led by a party of soldiers.	Маршты жоокерлер партиясы алып барды.
Temperature regulation is important for plant growth.	Температураны жөнгө салуу өсүмдүктөрдүн өсүшү үчүн маанилүү.
James was confident of winning the race.	Жеймс жарышта жеңерине ишенген.
The sun is shining.	Күн жаркырап турат.
She likes to drink milk directly from the cow.	Ал сүттү түз эле уйдан ичкенди жакшы көрөт.
Her hair is black.	Анын чачы кара.
Make room for more air.	Көбүрөөк аба кирүүгө орун бошотуңуз.
This tire is not edible.	Бул дөңгөлөк жегенге болбойт.
He collects stamps as a hobby.	Ал хобби катары маркаларды чогултат.
The children were playing.	Балдар ойноп жатышты.
One celery should have four stalks at a time.	Бирде сельдерейдин төрт сабагы болушу керек.
The constant temperature here stimulates the growth of plants.	Бул жердеги туруктуу температура өсүмдүктөрдүн өсүшүнө түрткү берет.
Groundwater must be treated.	Жер астындагы суулар тазаланышы керек.
Administrative reform has been announced.	Административдик реформа жарыяланды.
The judges seemed impartial.	Соттор калыс көрүндү.
He was arrested for shooting a police officer.	Милиция кызматкерин атып салганы үчүн камалган.
The principal suggested that he change schools.	Директор ага мектептерди алмаштырууну сунуштады.
The river was flowing over the banks.	Дарыя жээктеринен ашып агып жатты.
Ducks and geese are waterfowl.	Өрдөктөр менен каздар сууда сүзүүчү канаттууларга кирет.
He walked slowly down the stairs, his eyes twinkling.	Ал тепкичтен акырын түшүп, көздөрү жалтылдап турду.
Life was hard then.	Ал убакта жашоо катаал болчу.
Feedback can be very destructive.	Пикир байланыштары өтө кыйратуучу болушу мүмкүн.
I will never land that helicopter.	Мен ал вертолетту эч качан кондурбайм.
Work on the project is completed.	Долбоор боюнча иштер аяктады.
The tops of the rocks are toothed high mountains.	Аскалардын беттери тиштүү бийик тоо.
Accept my forgiveness.	Менин кечиримимди кабыл алыңыз.
I would say we will finish.	Биз бүтүрөбүз деп айтаар элем.
The border between the two countries is disputed.	Эки өлкөнүн чек арасы талаштуу.
No influential works of art have survived from this period.	Бул мезгилден эч кандай таасирдүү искусство чыгармалары сакталып калган эмес.
Industrial and economic collapse cripple society.	Өнөр жай жана экономикалык кыйроо коомду аксатат.
Primary school children are taught to respect their parents.	Башталгыч класстын балдары ата-энени урматтоого тарбияланат.
There were several stages of civilization.	Цивилизациянын бир нече этаптары болгон.
In winter, frost leaves its mark on the earth.	Кышында үшүк жер бетинде из калтырат.
As the sun sets, the clouds begin to darken.	Күн баткан сайын булуттар карарып баштайт.
In the afternoon we go to the park.	Түштөн кийин паркка барабыз.
Water is very important for life.	Суу жашоо үчүн абдан маанилүү.
This is a wonderful picture.	Бул сонун сүрөт.
The water in the fountain was warm.	Фонтандын суусу жылуу болчу.
The bottle is delivered directly to the car.	Бөтөлкө түздөн-түз машинага берилет.
An old woman entered the palace.	Сарайга бир кемпир кирди.
He hurried to the bus stop.	Ал автобус аялдамасына карай тез басып барды.
The cat was looking out the window.	Мышык терезени карап турган.
He did not tell anyone his secret.	Ал сырын эч кимге айткан эмес.
They refused to go to the swimming pool.	Алар сууда сүзүүчү тешикке баруудан баш тартышкан.
He tried to force the door open, but it was locked.	Ал эшикти күч менен ачканга аракет кылды, бирок эшик жабылып калыптыр.
I have an important exam.	Менде маанилүү сынак бар.
Surfaces must be clean and disinfected.	Беттери таза жана дезинфекцияланышы керек.
Rainfall is rare at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде жаан сейрек жаайт.
This church is empty.	Бул чиркөө бош.
It is better to store tea in the dark.	Чайды караңгы жерде сактаган жакшы.
His hand froze in the cold.	Колу сууктан катып калды.
Stop dreaming and get to work!	Кыялданууну токтотуп, ишке киришиңиз!
A group of tourists visited the ruins.	Туристтердин бир тобу урандыларга барышты.
A little rain today gave some relief.	Бүгүн бир аз жааган жаан бир аз жеңилдик берди.
Atheist humanists say that life has no meaning.	Атеист гуманисттер жашоонун мааниси жок дешет.
It is as if he were drowning.	Ал чөгүп бараткандай.
Gravity bends light.	Гравитация жарыкты ийитет.
He stared at the clock on the wall.	Ал дубалдагы саатты чыңалуу менен карады.
His grammar is terrible.	Анын грамматикасы коркунучтуу.
This new center offers an area to brag about.	Бул жаңы борбор мактана турган аймакты сунуш кылат.
The company's board of directors implemented the idea.	Ишкананын директорлор кеңеши бул идеяны ишке ашырды.
Shortly after the incident, the minister resigned.	Чатак чыккандан көп өтпөй министр кызматтан кеткен.
This bridge is used by millions of travelers every year.	Бул көпүрөнү жыл сайын миллиондогон саякатчылар колдонушат.
Consumers care about prices.	Керектөөчүлөр баага кам көрүшөт.
Look at your right foot.	Оң бутуңузду караңыз.
Dancers and musicians gathered for the dance.	Бийге бийчилер жана музыканттар чогулушту.
The farmer hopes to make a profit this year.	Дыйкан быйыл киреше табабыз деген үмүттө.
"Between twelve and one," Bartholomew replied.	Варфоломей: «Он эки менен бирдин ортосунда»,— деп жооп берди.
The boy was eager for adventure.	Жаш бала укмуштуу окуяларга ынтызар болчу.
They expressed their dissatisfaction in detail.	Алар өздөрүнүн нааразычылыктарын кеңири айтып беришти.
The Kingdom lasted less than three months.	Падышалык үч айдан аз убакытка созулган.
The shopkeeper stole the money, but later confessed.	Дүкөнчү акчаны уурдап кеткен, бирок кийинчерээк мойнуна алган.
Their parties are not representative of society.	Алардын партиялары коомдун өкүлү эмес.
The guard stood on the cliff.	Гвардиячы жардын үстүндө турду.
His art seems to mimic the loneliness of the people.	Анын өнөрү элдин жалгыздыгын кайталап тургансыйт.
We continue to look for the best solutions.	Биз эң жакшы чечимдерди издөөнү улантып жатабыз.
He had just broken my heart.	Ал жаңы эле менин жүрөгүмдү жаралады.
You have to do something.	Сен бир нерсе кылышың керек.
These people are good liars.	Бул адамдар жакшы жалганчылар.
It seems that every animal has a secret.	Ар бир жаныбардын сыры бар окшойт.
I want to come next time.	Кийинки жолу келгим келет.
They wrote with their left hands.	Алар сол колдору менен жазышкан.
You can borrow as much as you want.	Каалаганча карызга ала аласыз.
He sat back in his chair.	Ал креслосуна кайра отурду.
The more information people have, the less they think.	Адамдар канчалык көп маалыматка ээ болсо, ошончолук аз ойлошот.
He couldn't believe what he was saying, he said.	Ал анын айткандарына ишене алган жок, деди ал.
The weather was unusually hot this summer.	Бул жайда аба ырайы адаттан тыш ысык болду.
Many useful products are made of iron.	Темирден көптөгөн пайдалуу буюмдар жасалат.
Please help me keep this secret.	Мага бул сырды сактоого жардам бериңизчи.
He had three servants.	Анын үч кызматчысы болгон.
The engine screamed.	Мотор кыйкырды.
Once upon a time there lived a famous artist.	Ал жерде бир кезде атактуу сүрөтчү жашаган.
He knows how to weld metal properly.	Ал металлды туура ширетууну билет.
As they approached the mountain, they saw snow.	Алар тоого жакындаганда карды көрүштү.
Livestock graze freely on the new meadows.	Жацы шалбааларда мал ээн-эркин багылат.
We need children working on the farm.	Чарбада иштеген балдар керек.
A soldier who escalated tensions has died.	Чыңалууну күчөткөн бир жоокер каза болду.
The books were neatly on the shelves.	Китептер текчелерде тыкан жатышты.
This story is based on real life.	Бул окуя реалдуу жашоого негизделген.
He seems to be really worried.	Ал чындап тынчсызданып жатат окшойт.
There are many good trees in the park.	Паркта көптөгөн жакшы бак-дарактар ​​бар.
These animals are often hunted for meat.	Бул жаныбарларды көбүнчө эт үчүн аңчылык кылышат.
Yesterday he heard terrible news.	Кечээ ал коркунучтуу кабарды укту.
Troops secretly gathered at the border.	Чек арадан жашыруун түрдө аскерлер топтолду.
The baby's cries filled the air.	Ымыркайдын ыйы айлананы каптады.
The groom asked the groom to carry the suitcase.	Күйөө жигит күйөө баладан чемоданын көтөрүүнү суранды.
He waited impatiently for her.	Ал аны чыдамсыздык менен күттү.
He could barely contain his excitement.	Ал толкундануусун араң баса алды.
I am well aware of his guilt.	Мен анын күнөөлүү экенин жакшы тастыктайм.
Three men entered the bar.	Үч киши барга киришти.
What evidence do you have?	Сизде кандай далилдер бар?
There was nothing left of that old house.	Ал эски үйдөн эч нерсе калган жок.
You need to know better than that.	Сиз андан жакшыраак билишиңиз керек.
Nelson was named a hero.	Нельсон баатыр аталды.
His arguments had little effect on public opinion.	Анын аргументтери коомдук пикирге анча деле таасир эткен жок.
The crime was solved.	Кылмыштын бети ачылды.
The accused denied any wrongdoing.	Айыпталуучу эч кандай күнөөсүн четке какты.
Birds replaced dinosaurs and formed the majority of terrestrial vertebrates.	Канаттуулар динозаврлардын ордун ээлеп, жер үстүндөгү омурткалуулардын басымдуу бөлүгүн түзгөн.
The young couple looked at each other lovingly.	Жаш жубайлар бири-бирин мээримдүү карап калышты.
Haswell found that managing electricity generates heat.	Хасвелл электр энергиясын башкаруу жылуулукту пайда кылаарын аныктаган.
I wrote project after project.	Мен долбоордун артынан долбоор жаздым.
He hurried home in fear.	Коркконунан үйгө шашылды.
The financial crisis has left many people jobless.	Финансылык кыйроо көптөгөн адамдарды жумушсуз калтырды.
It must be stopped.	Аны токтотуу керек.
Cream made from butter.	Өйүздүн майынан жасалган каймак май.
She makes sandwiches for everyone in the family.	Ал үй-бүлөдөгү бардык адамдарга сэндвич жасайт.
This boy is leaving the village.	Бул бала айылдан кетип баратат.
The city is deserted.	Шаар ээн калды.
Some families have farms, others have businesses.	Кээ бир үй-бүлөлөр чарба, башкалары бизнеси бар.
The sun was shining through the windows.	Терезелерден күн нуру кирип жатты.
We need to read a lot, so we can learn a lot.	Биз көп окушубуз керек, ошондуктан көп нерсени биле алабыз.
Due to low expectations, many candidates were nominated.	Күтүүлөр аз болгондуктан, көптөгөн талапкерлер көрсөтүлдү.
Employees do not have time.	Кызматкерлерине убактысы жок.
The liquids are placed in a container.	Суюктуктар идишке салынат.
The printer will not work without warning.	Принтер эскертүүсүз иштебей калат.
Coastline monitoring is windy.	Жээк сызыгын күзөтүү жел болуп саналат.
The city is surrounded by a beautiful lake.	Шаар кооз көл менен курчалган.
His eyes were fixed on the distant horizon.	Анын көздөрү алыскы горизонтко кадалды.
But he is truly an example.	Бирок ал чынында эле үлгү.
The dog refused to leave the garden.	Ит бакчадан чыгуудан баш тартты.
Tobacco smoke contains harmful gases and substances.	Тамеки түтүнүндө зыяндуу газдар жана заттар бар.
John's family is planning a celebration.	Жондун үй-бүлөсү майрамдоону пландаштырууда.
When these instruments are played, they refresh the scent of spring.	Бул аспаптар ойногондо жаздын жыпар жытын жаңыртып турат.
The boy turned pale than usual.	Бала адаттагыдан кубарып кеткен.
Which planet?	Кайсы планета?
This project is showing preliminary results.	Бул долбоор алгачкы натыйжаларын көрсөтүүдө.
The light and the air amazed him.	Жарык жана аба аны таң калтырды.
She cried softly.	Ал акырын ыйлады.
Local farmers also responded by planting more trees.	Жергиликтүү дыйкандар дагы бак-дарактарды отургузуу менен жооп беришти.
His criticism was met with outrage.	Анын сындары кыжырдануу менен кабыл алынган.
Today it's a hot day.	Бүгүн ысык күн.
Oranges are round and soft when ripe.	Апельсиндер бышканда тегерек жана жумшак болот.
We left everything behind and packed our bags.	Баарын таштап, сумкаларыбызды чогулттук.
The bones were cut.	Сөөктөр кесилген.
The desert is full of war ruins.	Чөл согуштун урандыларына толгон.
It is always loud and noisy.	Ал ар дайым катуу жана ызы-чуу болуп саналат.
Farmers complained that their insurance did not meet demand.	Дыйкандардын камсыздандыруусу талапка жооп бербейт деп нааразы болушту.
We use all our senses to get these simple pleasures.	Бул жөнөкөй ырахаттарды алуу үчүн биз бардык сезимдерибизди колдонобуз.
Local authorities had planned to build a new school.	Жергиликтүү бийлик жаңы мектеп курууну пландаган болчу.
Everyone has the right to arms.	Ар бир адам курал-жаракка ээ болууга укуктуу.
The mixture cools quickly.	аралашма тез муздайт.
Garlic is often used to flavor food.	Сарымсак көбүнчө тамактын даамын чыгаруу үчүн колдонулат.
He was wearing sunglasses.	Ал кара көз айнек тагынган.
We ordered dinner and drinks.	Кечки тамакка жана суусундуктарга заказ бердик.
He often claimed to be a sorcerer.	Ал көп учурда өзүн сыйкырчы деп ырастачу.
Your family needs a lot of help now.	Сиздин үй-бүлөңүз азыр көп жардамга муктаж.
Demonstrators ousted the president off stage.	Демонстранттар президентти сахнанын сыртында кууп чыгышты.
The mines were dangerous and poorly regulated.	Кендер кооптуу жана начар жөнгө салынган болчу.
The smell of musk always irritated me.	Мискинин жыты мени дайыма кыжырданта берчү.
Steam comes out of the kettle.	Чайнектен буу чыгат.
When the water freezes, it becomes hard.	Суу тоңгондо катуу болуп калат.
The lion in the forest hunted the antelope.	Токойдогу арстан антилопага аңчылык кылган.
The court can never believe a clear view.	Сот так көз карашка эч качан ишене албайт.
His appearance was unforgettable.	Анын келбети эстен кеткис болгон жок.
They were traditionally seamstresses.	Алар салттуу түрдө кийим тигүүчү болгон.
Children are rioting in this city.	Бул шаарда балдар тополоңго чыгышат.
Children are born with a brain that understands numbers.	Балдар сандарды түшүнө турган мээси менен төрөлүшөт.
The trip was expensive but rewarding.	Сапар кымбат, бирок пайдалуу болду.
City dwellers rely on currents.	Шаардын жашоочулары агымга таянышат.
This city was famous for its wealth	Бул шаар өзүнүн байлыгы менен белгилүү болгон
The legendary creature flew in the sky and chased the dogs	Легендарлуу жандык асманда учуп, иттердин артынан сая түшкөн
We had to support the plan.	Биз планды колдошубуз керек болчу.
There was a big sequoia in the garden.	Бакта чоң секвоия турган.
The meat was tender and juicy.	Эт жумшак жана ширелүү болчу.
The king's presence was very important.	Падышанын катышуусу өтө маанилүү болгон.
Mike's new words have been praised by many.	Майктын жаңы сөзү көпчүлүктүн мактоосуна ээ болууда.
The boat was definitely wonderful.	Кайык, албетте, сонун болгон.
There was a wooden passage at the entrance to the cave.	Үңкүрдүн кире беришине жыгач өтүүчү жол барчу.
The accused refused to answer any questions.	Айыпталуучу эч кандай суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
He looks sad.	Ал кайгылуу көрүнөт.
Do you remember that cat?	Ошол мышык эсиңиздеби?
Archaeologists have found many artifacts here.	Археологдор бул жерден көптөгөн экспонаттарды табышкан.
The days spent in class are long.	Класста отурган күндөр узун болот.
The wine has a mild taste.	шарап жумшак даамы бар.
Never argue with a madman.	Жинди менен эч качан тартышпа.
It took the court an hour to reach a verdict.	Сот өкүм чыгарууга бир саат убакыт кетти.
Police are questioning him.	Милиция аны суракка алууда.
The crow was circling around.	Карга тегерек-четинде айланып жатты.
The people tore the sign.	Эл белгини айрып салышты.
Steve turned on the TV.	Стив телевизорду күйгүздү.
We managed to meet with the new minister.	Жаңы министр менен жолугушууга жетиштик.
Some studies show that reading is good for your health.	Кээ бир изилдөөлөр окуу ден соолук үчүн пайдалуу экенин көрсөтүп турат.
The doctor advised him to go to the hospital immediately.	Дарыгер ага тезинен ооруканага барууну сунуштады.
This report acknowledges a long-held truth.	Бул отчетто көптөн бери айтылып келе жаткан чындык таанылган.
Write a clear headline.	Ачык баш сөз жазыңыз.
I went shopping in the city.	Шаарга дүкөнгө бардым.
Solar energy is becoming a major force for energy production.	Күн энергиясы энергия өндүрүү үчүн негизги күчкө айланууда.
Many visual aids are used in this book.	Бул китепте көптөгөн көрсөтмө куралдар колдонулат.
To me in detail.	Мага майда-чүйдөсүнө чейин.
The prisoner was dragged out of the house.	Абактагы адамды үйүнөн сүйрөп кетишкен.
It is very difficult to earn money.	Акча табуу өтө кыйын.
The tumor was removed surgically.	Шишик хирургиялык жол менен алынган.
Peel an apple and grate it for pie and jelly.	Пирог жана желе үчүн бактардан алма териңиз.
A strange creature was found on the glacier.	Кызык жандык мөңгүдөн табылган.
Pour boiling water over the tea bags.	Чай пакеттеринин үстүнө кайнак суу куюңуз.
Wood has long been used in construction.	Жыгач курулушта көптөн бери колдонулуп келет.
Development pollutes your river.	Өнүгүү сиздин дарыяңызды булгайт.
The decision was clear.	Чечим ачык эле болду.
The poor may be poor, but they are never alone.	Кедейлер кедей болушу мүмкүн, бирок алар эч качан жалгыз эмес.
He was reading a book at the time.	Ал учурда китеп окуп жаткан.
Finally he agreed.	Акыры ал макул болду.
Lemons are an amazing acid.	Лимондор укмуштуудай кислота.
Agatha's face is pale.	Агатанын жүзү кубарып турат.
He bit his finger and bled.	Ал сөөмөйүн тиштеп, кан кетти.
The winds of war do no good to anyone.	Согуштун шамалы эч кимге жакшылык алып келбейт.
Everyone should be aware of the suspicion.	Ар бир адам шектүү нерседен кабардар болушу керек.
You are right in all your conclusions.	Сиз бардык тыянактарыңызда туура.
The iron door slammed shut.	Темир эшик тарс жабылды.
Limit shelf life to two weeks.	сактоо мөөнөтүн эки жумага чейин чектөө.
The London Underground is open 24 hours a day.	Лондондун темир жол тармагы күнү-түнү иштейт.
The class is small.	Класс кичинекей.
As he slipped into bed, he looked at his watch by the bed.	Төшөккө тайып жатып, керебеттин жанындагы саатты карады.
The sun rises in the morning and sets at night.	Күн эртең менен чыгып, түнкүсүн батат.
More than half of the businesses in the region are failing.	Бул аймактагы ишканалардын жарымынан көбү ишке ашпай жатат.
He frowned and looked at his watch.	Кабагын бүркөп саатына карады.
I was amazed at the joke.	Тамаша көрүп таң калдым.
Some would like to take a closer look at this plan.	Кээ бирөөлөр бул планды кененирээк карап көргүсү келет.
He was worried when he heard what had happened.	Ал бул окуялардын болгонун укканда тынчсызданды.
His appearance is invisible to anyone.	Анын сырткы көрүнүшү эч кимге көрүнбөйт.
The weather is nice.	Аба ырайы жагымдуу.
Privileged people often ignore the rights of ordinary people.	Артыкчылыктуу адамдар көбүнчө карапайым элдин укуктарын тоготпойт.
Dragon flu is spreading rapidly.	Ажыдаар тумоосу тездик менен жайылып баратат.
After much discussion, they agreed to postpone the vote.	Алар көп талкуудан кийин добуш берүүнү кийинкиге калтырууга макул болушту.
They have already installed a screwdriver on the wall.	Алар буга чейин эле дубалга бурагыч орнотуп коюшкан.
Some streets are paved, others are not.	Кээ бир көчөлөргө асфальт төшөлсө, башкаларына асфальт төшөлгөн эмес.
The moon smiled last night.	Ай өткөн түнү жылмайып койду.
The island was divided by a river.	Аралды дарыя бөлүп турган.
Most employees refused to work overtime.	Көпчүлүк кызматкерлер ашыкча иштөөдөн баш тартышкан.
Dark clouds rolled around.	Кара булуттар айланып өттү.
Please take what you need.	Сураныч, керектүү нерсени алыңыз.
The first selection prevented him from passing the exam.	Биринчи тандоо анын сынактан өтүшүнө тоскоол болгон.
The wind blew across the field, stirring the yellow dust.	Шамал талааны аралап, сары чаңды козгоду.
According to some accounts, the city was once rich.	Кээ бир окуяларга караганда, шаар бир кезде бай болгон.
At the party he got drunk.	Кечеде ал мас болуп калган.
The flames were dancing merrily.	Жалын шаңдуу бийлеп жатты.
They grow a variety of vegetable crops.	Алар жашылча өсүмдүктөрүнүн түрлөрүн өстүрүшөт.
None of this makes sense.	Бул кептин эч биринин мааниси жок.
Both groups performed complex dances.	Эки топ тең татаал бийлерди аткарышты.
Gradually examined in detail.	Акырындык менен майда-чүйдөсүнө чейин карап чыкты.
Kindness, compassion and wisdom.	Мээримдүүлүк, мээримдүүлүк жана акылмандык.
Composite tiles are very durable.	Композиттик плиткалар абдан бышык.
Remember to be polite.	Сыпайы болууну унутпаңыз.
Sometimes certain diseases can be controlled.	Кээде кээ бир ооруларды көзөмөлдөөгө болот.
The farmer has few children.	Дыйкандын балдары аз.
The ship set sail.	Кеме жолго чыкты.
A chariot drawn by two horses.	Эки ат тарткан араба.
Is that the right connection?	туура байланыштуу деп айтууга болобу?
He shouted to get out of the yard.	Короосунан чык деп кыйкырды.
The city fair was a success.	Шаардык жарманке ийгиликтуу отту.
The captain barely looked at the dispatcher.	Капитан диспетчерди араң карап койду.
There are several small villages here.	Бул жерде бир нече чакан айылдар бар.
Try to understand the problem.	Көйгөйдү түшүнүүгө аракет кыл.
Schools need to be closely monitored.	Мектептерди тыкыр көзөмөлгө алуу керек.
Working on your vocabulary will help you improve your grammar.	Сөз байлыгыңыз боюнча иштөө грамматикаңызды жакшыртууга жардам берет.
Some people have achieved remarkable success in growing coffee.	Кээ бир адамдар кофе өстүрүүдө укмуштуудай ийгиликтерге жетишкен.
I gave him a piece of paper.	Мен ага бир барак кагаз бердим.
Police are looking for him.	Милиция кызматкерлери издөөдө.
He gave some examples.	Ал киши кээ бир мисалдарды келтирди.
He has written several scripts.	Ал бир нече сценарий жазган.
He was wearing a simple blue dress.	Ал жөнөкөй көк көйнөк кийген.
The annual international conference is approaching.	Жыл сайын өтүүчү эл аралык конференция жакындап келе жатат.
The folder contained my income tax documents.	Папкада менин киреше салыгым боюнча документтерим бар болчу.
We saw him waving at us.	Бизге кол булгалап жатканын көрдүк.
We were fired because we drowned.	Сууга чөгүп кеткендиктен бизди иштен чыгарып салышты.
Charitable work has grown significantly in recent years.	Соңку жылдары кайрымдуулук иштери кыйла өстү.
A friendly neighbor brought me an umbrella.	Ынтымактуу кошуна мага кол чатыр алып берди.
Many countries do not.	Көптөгөн өлкөлөр жок.
Airlines operate a regional airport.	Авиакомпаниялар аймактык аэропортту иштетет.
Many of their songs were religious in nature.	Алардын ырларынын көбү диний мүнөздө болгон.
I need to buy more ingredients.	Мен дагы ингредиенттерди сатып алышым керек.
My brother is a doctor.	Менин байкем дарыгер.
The coach put the ball in the goal.	Машыктыруучу топту дарбазага киргизди.
She speaks several languages.	Ал бир нече тилде сүйлөгөндү билет.
Amazing hairstyle.	Укмуш чач жасалгасы.
The landscape was beautiful and captivating.	Пейзаж кооз жана көз жоосун алган.
After the civil war, many communities suffered from poverty.	Жарандык согуштан кийин көптөгөн жамааттар жакырчылыктан жапа чеккен.
At that time, most homes had clean water.	Ал кезде көпчүлүк үйлөрдө таза суу болгон.
This book contains tips on how to manage money.	Бул китепте акчаны туура башкаруу боюнча кеңештер камтылган.
This park is popular among locals and tourists.	Бул парк шаардыктар жана туристтер арасында популярдуу.
The king was honored in public.	Элдин алдында падышага сый көрсөтүлдү.
The Queen rejoiced in her new role.	Ханыша жаңы ролуна кубанды.
There is a limited amount of water on the ground.	Жерде суунун чектүү көлөмү бар.
Strictly regulating fuel consumption would reduce gasoline consumption.	Күйүүчү майды катуу нормаласа, бензин аз болмок.
People here always perform strange rituals.	Бул жердегилер кызыктай ырым-жырымдарды дайыма жасашат.
The killing instinct of lions is strong.	Арстандардын өлтүрүү инстинкти күчтүү.
His fingers crossed.	Анын манжалары кайчылашкан.
The house was very secluded.	Үй өтө обочолонгон болчу.
Do not be deceived by his smooth speech.	Анын жылмакай сүйлөгөнүнө алданба.
The cat was on its way, hungry and cold.	Мышык жолбун экен, ачка жана үшүп калган.
It was impossible to swim in the sea.	Деңиз сүзүүгө мүмкүн эмес болчу.
Many of them are in prison.	Алардын көбү түрмөдө отурат.
This is the taste of what is to come.	Бул боло турган нерселердин даамы.
The poem is about people along the river.	Поэма дарыянын боюндагы адамдарга тиешелүү.
They overcame all obstacles.	Алар баардык тоскоолдуктарды кыйшаюусуз көтөрүштү.
The bus was late again.	Автобус дагы кечигип келди.
May your dreams be sweet.	Кыялдарыңыз таттуу болсун.
Other tools are used for construction.	Башка аспаптар курулуш үчүн колдонулат.
Everything seems tense.	Баары чыңалган көрүнөт.
Excess hair on his legs tickled him.	Буттарынын ашыкча чачтары аны кытыгылады.
These farms are united.	Бул чарбалар бириккен.
He loved going to the village.	Ал айылга барганды жакшы көрчү.
He ran out into the street.	Ал көчөгө чуркап чыкты.
Come now.	Азыр кел.
The tanks are old and in need of repair.	Цистерналар эски жана оңдоого муктаж.
Authorities have often been accused of corruption.	Бийлик өкүлдөрүн коррупцияга айыптаган учурлар көп болгон.
We need to save water.	Биз сууну үнөмдөшүбүз керек.
Falsification of evidence is a serious crime.	Далилдерди бурмалоо оор кылмыш болуп саналат.
Villagers work hard in the fields.	Айылдыктар талаада талыкпай эмгектенишет.
Many more provisions have been made.	Дагы көптөгөн жоболор түзүлдү.
His speech was very uninteresting.	Анын сүйлөгөнү абдан кызыксыз болду.
When society changes, people often stay at home.	Коом өзгөргөндө адамдар көбүнчө үйдө калышат.
Local farmers planted rice for their own consumption.	Жергиликтүү дыйкандар өздөрү керектөө үчүн күрүч эгишти.
The number is growing every year.	Саны жыл сайын өсүүдө.
Please mark the boxes clearly.	Сураныч, кутучаларды так белгилеңиз.
Watch it very carefully while it is boiling.	Кайнап жатканда аны өтө кылдаттык менен караңыз.
The roads here are very dusty.	Бул жердеги жолдор абдан чаң.
It was with great regret that he died.	Анын каза болгонуна абдан өкүнүч менен болду.
He was wearing a simple white dress.	Ал жөнөкөй ак көйнөк кийген.
Discard each peel of the onion.	Пияздын ар бир кабыгын таштаңыз.
The salad is made from chopped carrots.	Салат майдаланган сабизден жасалган.
A soft voice came from the speaker's mouth.	Спикердин оозунан акырын үн чыкты.
Living conditions have improved dramatically.	Турмуш шарттары кескин жакшырды.
He was already rich.	Ал эчак эле байып кеткен.
The conductor smiled and looked very kind and gentle.	Кондуктор жылмайып, абдан боорукер жана жумшак көрүндү.
Be careful with your fingers!	Манжаларыңызга сак болуңуз!
The geopolitical map will be redesigned.	Геосаясий карта кайра түзүлөт.
Time period.	Убакыт мезгили.
You are smoking.	Сиз тамеки чегип жатасыз.
The controller called for a slow rise.	Контролёр жай көтөрүлүүгө чакырды.
It was a dangerous journey.	Бул кооптуу саякат болчу.
The merchant forced me to buy.	Соодагер мени сатып алууга мажбурлады.
Scientists want to further explore the lake.	Окумуштуулар көлдү мындан ары изилдөөнү каалашат.
So I made a cake.	Ошондуктан торт жасадым.
The villagers needed paper, but no trees.	Айылдыктарга кагаз керек болчу, бирок бак-дарактар ​​жок болчу.
These practices are no longer allowed.	Бул практикаларга мындан ары жол берилбейт.
He traveled the world in search of knowledge.	Ал билимге умтулуу менен дүйнөнү кыдырган.
He hid the razor in his bearded mug.	Ал устараны сакал алган кружкасына катып коёт.
The meeting was unanimous.	Жолугушуу бир добуштан.
Some people have decided that the relationship will not work.	Кээ бир адамдар мамилеси иштебейт деп чечишти.
Drinking alcohol is harmful.	Спирт ичимдиктерин ичүү зыяндуу.
He looked through the telescope.	Ал телескоп аркылуу карады.
The singer was awarded.	Ырчыга сыйлык берилди.
He is not well today.	Ал бүгүн жакшы эмес.
He noticed how the voice sounded.	Ал үндүн кандай жаңырганын байкады.
The death toll is unknown, but could be high.	Каза болгондордун саны белгисиз, бирок көп болушу мүмкүн.
The bird sang and sang beautifully.	Чымчык сайрачу, сонун ырдаган.
The water was covered by a thick layer of ice.	Сууну калың муз катмары басып калган.
Each coat is carefully repaired.	Ар бир пальто кылдаттык менен оңдолот.
They met by chance on the street.	Алар көчөдө кокустан жолугуп калышкан.
The President discussed this issue with the Prime Minister.	Президент бул маселени премьер-министр менен талкуулады.
Books, tape recorders and records are being removed from the shelves.	Текчелерден китептер, магнитофондор, пластинкалар чыгарылып жатат.
We need new laws and regulations governing data handling.	Бизге маалыматтар менен иштөөнү жөнгө салуучу жаңы мыйзамдар жана жоболор керек.
The family lived here in charity and in poverty.	Үй-бүлө бул жерде кайрымдуулук алып, жарды жашачу.
Her charm was irresistible.	Анын сүйкүмдүүлүгү каршы чыккыс болчу.
The panda eats bamboo all day long.	Панда эртеден кечке бамбук жейт.
He was forced to resign after misappropriating public funds.	Ал мамлекеттик каражатты мыйзамсыз колдонгондон кийин кызматтан кетүүгө аргасыз болгон.
The mood was oppressive, almost unstable.	Маанай эзүүчү, дээрлик туруксуз болчу.
The attic is so damp that it’s amazing to store it.	Мансарда ушунчалык ным болгондуктан, аны сактоо үчүн укмуштуудай.
What time is it?	Саат канча?
This apple pie recipe is easy to make.	Бул алма пирогунун рецептин жасоо оңой.
This is an important part of our cultural heritage.	Бул биздин маданий мурасыбыздын маанилүү бөлүгү.
He wept again in the courtyard.	Короодон дагы боздоп, үрүп чыкты.
This table is too small for four people.	Бул стол төрт киши үчүн өтө кичинекей.
For centuries, people have foretold the end of the world.	Кылымдар бою адамдар дүйнөнүн акыры болорун алдын ала айтышкан.
The new lands had to be covered with gravel.	Жаңы жерлер шагыл менен жабылышы керек болчу.
Camel's milk tastes very sour.	Төөнүн сүтүнүн даамы абдан кычкыл болот.
The bill, of course, did not pass.	Мыйзам долбоору, албетте, өтпөй калды.
The castle is decorated with colorful banners.	Сепил түстүү баннерлер менен кооздолгон.
Coal comes from living or recently living trees.	Көмүр тирүү же жакында жашап жаткан дарактардан келет.
The storm is coming.	Бороон келе жатат.
The cathedral is an inspiring symbol of human achievement.	Собор адам жетишкендиктеринин шыктандыруучу символу болуп саналат.
Traffic was light at this time of night.	Эл көп жүргөн көчөлөрдө унаалар тыгылып калды.
When they saw the enemy's ships at sea, they retreated.	Алар деңизде душмандын кемелерин көрүп, артка чегиништи.
The drought affected only the northern part of the country.	Кургакчылык тундук те-мендегу жерлерге гана таасирин тийгизди.
There was a fierce battle, but the enemy kept coming.	Айыгышкан салгылашуу болду, бирок душман келе берди.
After cutting the melon in half, we peel the hard skin.	Коонду экиге бөлгөндөн кийин катуу кабыгын жарып алабыз.
A young man in torn clothes passed by.	Жанынан жыртык кийимчен жигит өтүп кетти.
This year, farmers will have to sow less grain.	Быйыл дыйкандар дан эгиндерин аз себүүгө аргасыз болушат.
Landslides are common in this mountainous region.	Бул тоолуу аймакта жер көчкү көп катталат.
Everyone on the street was amazed.	Көчөдөгү жөө жүргүнчүлөрдүн баары таң калышты.
There was a grape in the pot.	Идиште бир жүзүм болгон.
He believes in the decision of his lawyers.	Ал адвокаттарынын чечимине ишенет.
The streets were flooded after heavy rains.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан кийин көчөлөрдү суу каптады.
Coral reefs are dying.	Коралл рифтери өлүп жатат.
The boy was sad.	Бала кайгыга батты.
People depend on solar energy.	Адамдар күндүн энергиясына көз каранды.
They went to the temple almost every day.	Алар дээрлик күн сайын ийбадатканага барышчу.
The little boy knew he was scared.	Кичинекей бала анын коркуп жатканын билди.
The country voted to abandon the gold standard.	Өлкө алтын стандартынан баш тартуу үчүн добуш берди.
The furniture is covered with dust.	Эмеректерди чаң басып калган.
The poor are dying of starvation.	Байкуштар ачарчылыктан өлүп жатышат.
He went for a run.	Ал чуркоо үчүн кетти.
Paracelsus claimed that it consisted of four elements.	Парацельс бардыгы төрт элементтен турат деп ырастаган.
There are two museums in this building.	Бул имаратта эки музей бар.
The Queen summoned her advisers.	Ханыша кеңешчилерин чакырды.
Squeezing the cigarette on my shoulder,	Шалымды ийниме кысып,
Hurry up, or we won't get on the bus!	Шашылыңыз, болбосо автобуска жетпей калабыз!
I still read, though.	Мен дагы окуйм, эмне болсо да.
The rest were probably locked up as usual.	Калгандары, кыязы, адаттагыдай эле камалып калышты.
In the cracks of this wall live a host of ants.	Бул дубалдын жаракаларында кумурскалардын кошууну жашайт.
Away from school, my dear friend.	Алыста, мектептен сүйүктүү досум.
Its population grew rapidly.	Анын калкы тездик менен көбөйдү.
You are encouraged to walk your dog on a leash.	Сизге итиңизди жип менен сейилдөө сунушталат.
I'll fix it for you, friend.	Мен сага оңдоп берем, досум.
Demand for this product is high.	Бул продуктыга суроо-талап чоң.
Kropotkin strongly argued for animal rights.	Кропоткин жаныбарлардын укуктарын катуу талашкан.
His face was completely white.	Анын жүзү толугу менен аппак болчу.
Garbage disposal has become a problem.	Таштандыларды чыгаруу көйгөйгө айланды.
When the lights went out, the crowd dispersed.	Жарык жангандан кийин чогулган эл тез тарап кетишти.
Some animals eat wood.	Кээ бир жаныбарлар жыгач жешет.
The birds were flying around.	Үстүндө канаттуулар айланып жүрүштү.
This saves energy.	Бул энергияны үнөмдөйт.
One of the streets is very narrow.	Көчөлөрдүн бири абдан тар.
Catch the fly!	Чымынды карма!
He boiled water in a kettle.	Ал чайнекке суу кайнатып койду.
Demand for electricity is growing.	Электр энергиясына болгон суроо-талап өсүүдө.
Women loved to buy new clothes.	Аялдар жаңы кийим сатып алууну жакшы көрүшчү.
Salt served as a catalyst.	Туз катализатор катары кызмат кылган.
He held the silk cloth tightly in his hand.	Жибек кездемени колуна бекем кармады.
In another room, a man was working on a computer.	Башка бөлмөдө бир киши компьютерде убара болуп иштеген.
Athletes use knives skillfully	Спортчу бычакты чеберчилик менен колдонот
The century was characterized by wars.	Кылым согуштар менен мүнөздөлгөн.
Proper research should be systematic.	Туура изилдөө системалуу болушу керек дешет.
Light must travel faster than sound.	Жарык үнгө караганда ылдамыраак тарашы керек.
Alcohol does not burn.	Спирт күйбөйт.
Steam engines ran on coal.	Буу машиналары көмүр менен иштечү.
The prince was so beautiful!	Принц абдан сулуу болчу!
Trains are cheap and on time.	Поезддер арзан жана өз убагында.
This microscopic floating animal is called a paramecium.	Бул микроскопиялык сүзүүчү жаныбар парамеций деп аталат.
The sanctuary was darkened.	Ыйык жай караңгыланып калды.
The speedometer showed ten miles per hour.	Спидометр саатына он миль көрсөттү.
He bowed his head.	Ал башын жерге салып турду.
The resolution was adopted unanimously.	Токтом бир добуштан кабыл алынды.
We cannot find a better way to solve this problem.	Биз бул маселенин жакшыраак жолун таба албайбыз.
A strong wind blew the trees.	Катуу шамал дарактарды каптады.
The operation went well.	Операция жакшы өттү.
The boy is crying.	Бала ыйлап жатат.
This article appeared in last month's issue.	Бул макала өткөн айдагы санында пайда болгон.
So the park management built a bridge over the river.	Ошентип парктын жетекчилиги дарыяга көпүрө куруп беришти.
Some volunteers fell ill.	Кээ бир ыктыярчылар ооруп калышты.
The duke's nephew was exiled to the village.	Герцогдун жээни айылга сүргүнгө айдалган.
Animals urinate on each other.	Жаныбарлар бири-бирине заара кылышат.
He is asking questions over the phone.	Ал телефон боюнча суроолорду берип жатат.
I try to do what the teacher tells me to do.	Мугалим айткандай кылганга аракет кылам.
Large and small creatures live in tropical rainforests.	Тропикалык тропикалык токойлордо чоң жана кичине жандыктар жашайт.
Sing only songs in a foreign language.	Чет тилиндеги ырларды гана ырдоо.
The street is lined with buildings.	Көчө имараттар менен капталган.
Her house is small but comfortable.	Анын үйү кичинекей, бирок ыңгайлуу.
Their choirs attracted a large audience.	Алардын хорлору чоң аудиторияны өзүнө тартты.
At the edge of the forest, a crooked tree squeaks.	Токойдун четинде кыйшык дарак чыйшырат.
This is a terrible disease.	Бул коркунучтуу оору.
The soldier was ashamed to say so.	Солдат ушинтип айтуудан уялды.
Usually, only a few words or short phrases are expected.	Адатта, бир нече сөз же кыска фразалар гана күтүлгөн.
The company has been struggling for the last twenty years.	Компания акыркы жыйырма жыл бою күрөшүп келет.
His plan came true.	Анын планы ишке ашты.
He was greeted with loud applause.	Ал кызуу кол чабуулар менен коштолду.
This is the largest hotel in the city.	Бул шаардын эң чоң мейманканасы.
Many tributaries join to form this large river.	Көптөгөн куймалары кошулуп, бул чоң дарыяны түзөт.
She cries out to the king for help.	Ал падышадан жардам сурап жалбарат.
We will announce you here.	Биз сени бул жерге жарыялайбыз.
The soup is too salty.	Шорпо өтө туздуу.
The dictator called for a national television broadcast.	диктатор улуттук телевидение берууге чакырды.
A forensic team arrived at the scene within hours.	Окуя болгон жерге соттук-медициналык топ бир нече сааттын ичинде болгон.
Productivity cannot always be measured by modern methods.	Өндүрүмдүүлүктү дайыма заманбап ыкмалар менен өлчөй албайсың.
However, they found that this plan could not be implemented.	Бирок, алар бул планды ишке ашыруу мүмкүн эмес экенин аныкташкан.
The juggler created amazing colors.	Жонглер укмуштуудай түстөрдү жаратты.
Make sure there are no obstacles.	эч кандай тоскоолдуктар жок экенине ынаныңыз.
Bear spray contains various beneficial ingredients, including capsaicin.	Bear спрей капсаицин, анын ичинде ар кандай пайдалуу ингредиенттерди камтыйт.
The number of synthesizers has increased dramatically.	Синтезаторлордун саны кескин көбөйдү.
I can't stand seeing these pictures.	Бул сүрөттөрдү көрүп чыдай албайм.
The sphinx is severely eroded.	Сфинкс катуу эрозияланган.
The milk fell from the edge.	Сүт четинен кулап түштү.
The metal maltodextrin, also called maltose, is commonly used in food.	Металл мальтодекстрин, ошондой эле мальтоза деп аталат, көбүнчө тамак-ашта колдонулат.
Researchers use data from a variety of sources.	Окумуштуулар ар кандай булактардан алынган маалыматтарды колдонушат.
The noise of these children spread.	Бул балдардын ызы-чуусу кулачын жайды.
These measures are ineffective.	Бул чаралар натыйжасыз.
White wine was added to the octopus salad.	Осьминог салатына ак шарап кошушту.
Local residents have demanded that the government investigate the matter thoroughly.	Жергиликтүү тургундар өкмөттөн бул маселени толук иликтөөнү талап кылышты.
He was out of breath.	Ал бир аз деми жок эле.
She was wearing a nice silk dress.	Ал жакшы жибек көйнөк кийип жүргөн.
They made his eyes white.	Алар анын көзүн агартып коюшту.
They began to play music and sing.	Алар музыка ойноп, ырдай башташты.
Can someone help me?	Кимдир бирөө мага жардам бере алабы?
The road was long and difficult.	Жол узак жана оор болду.
The journey took several hours.	Жол бир нече саатка созулду.
He stood up as if listening.	Ал тыңшап жаткандай, ордунда турду.
You need eight eggs to make four cakes.	Төрт торт жасоо үчүн сегиз жумуртка керек.
He knows how to drive.	Ал айдаганды билет.
Population growth is increasing pollution.	Калктын өсүшү булгануунун деңгээлин жогорулатууда.
Test yourself on what we learned today.	Бүгүн үйрөнгөнүбүз боюнча өзүңүздү сынап көрүңүз.
Theodosius fell in love with his daughter.	Теодосий кызына ашык болгон.
He put his hand on the knife.	Колун бычагына койду.
Climate change has made roads uncomfortable.	Аба ырайынын өзгөрүшү жолдорду ыңгайсыз абалга келтирди.
The cows are grazing.	Уйлар жайылып жатат.
I would find myself re-typing.	Мен өзүмдү кайра тергенге тапмакмын.
The moon shone brightly on the waves.	Толкун ай толкундарга жаркыраган чагылышты.
The men lined up in the early morning cold.	Эркектер таң эрте суукта тизилип турушту.
Moore was tired.	Мур чарчады.
Bob pushed the plate and wiped his mouth.	Боб тарелкасын түртүп, оозун сүрттү.
Try them on and make sure they fit.	Аларды кийгизип көрүңүз жана алар туура келгенин текшериңиз.
The cheese is fragrant.	Сыр жыпар жыттуу.
There will be a power outage.	Электр менен камсыздоо үзгүлтүккө учурайт.
Soldiers stormed the rebel camp in the early hours of the morning.	Жоокерлер козголоңчулардын лагерин таңга маал басып алышты.
Researchers have developed a unique procedure to save the patient.	Окумуштуулар бейтапты сактап калуу үчүн уникалдуу процедураны иштеп чыгышты.
Finally he threw them in the trash.	Акыры аларды таштандыга ыргытып жиберди.
Roads have improved significantly in recent years.	Акыркы жылдары жолдор абдан жакшырды.
He walked around the mall.	Ал соода борборун кыдырып чыкты.
That store is old.	Ал дүкөн эски.
The books were off the shelf.	Китептер текчеден түшүп калыптыр.
The Prime Minister tried to eradicate poverty.	Премьер-министр жакырчылыкты жоюуга аракет кылды.
For centuries, oil has been used to power engines.	Кылымдар бою кыймылдаткычтарды иштетүү үчүн май күйүп келген.
People feel sick because of air pollution.	Адамдар абанын булганышынан өздөрүн оорулуу сезишет.
But it is better to apologize than to allow.	Бирок уруксат эмес, кечирим сураган жакшы.
The student must accumulate knowledge.	Окуучу билимди топтошу керек.
The budget has been cut.	Бюджет кыскартылды.
Put a rag on the table.	үстөлгө чүпүрөк коюу.
Many rioters were killed.	Көптөгөн тополоңчулар өлтүрүлдү.
Drive carefully, otherwise it may break.	Этияттык менен айдаңыз, антпесе талкаланып калышы мүмкүн.
This area is famous for its fragrant flowers.	Бул аймак өзүнүн жыпар жыттуу гүлдөрү менен белгилүү.
At a young age, animals leave their mothers.	Жаш кезинде жаныбарлар энесин таштап кетишет.
She is feeling a lot better now.	Ал азыр өзүн бир топ жакшы сезип жатат.
The bells of the cathedral announced that he was dead.	Собордун коңгуроолору анын өлгөнүн кабарлады.
This road is very narrow and does not even take a bus.	Бул жол өтө тар, жада калса автобуска да барбайт.
We kept moving.	Биз кыймылдай бердик.
The swindler returned to the crime scene.	Алдамчы кылмыш болгон жерге кайтып келген.
There are a lot of soldiers near the bank.	Банктын жанында бир топ жоокерлер турат.
This novel is written in very simple language.	Бул роман абдан жөнөкөй тил менен жазылган.
The architect designed the building in an art deco style.	Архитектор бул имаратты арт-деко стилинде долбоорлогон.
He took the wolf's puppy in his arms.	Ал карышкырдын күчүгүн колуна алды.
The destruction of ancient temples continues.	Байыркы храмдарды талкалоо уланууда.
The city flourished in the Middle Ages.	Шаар орто кылымдарда гүлдөп-өнүккөн.
Production is declining.	Өндүрүш азайып баратат.
She is interested in learning foreign languages.	Ал чет тилдерин үйрөнүүгө кызыкдар.
A burnt animal was found after the fire.	Өрттөн кийин күйүп кеткен жаныбар табылган.
Inhalation of certain chemicals can lead to cancer.	Кээ бир химиялык заттарды дем алуу рак оорусуна алып келиши мүмкүн.
The chicken should rest before cooking.	Тоок бышыруу алдында эс алуу керек.
He will start writing his book next week.	Ал кийинки жумада китебин жаза баштайт.
He was eager to announce his new discoveries.	Ал өзүнүн жаңы ачылыштарын жарыялоого дилгир болгон.
Divorce was unthinkable for our parents.	Биздин ата-энелер үчүн ажырашуу ойго да келбеген.
Give me something sweet, he said.	Мага таттуу бир нерсе бер, деди ал.
The priest said nothing.	Дин кызматчы эч нерсе айткан жок.
There was a long, heavy silence.	Узак, оор жымжырттык өкүм сүрдү.
The man's courage left a deep impression on the soldier.	Ал кишинин кайраттуулугу жоокерге терең таасир калтырды.
A fashion enthusiast, she buys new clothes every month.	Мода ышкыбозу, ал ай сайын жаңы кийим сатып алат.
The children were worried about what would happen in the end.	Балдар аягы эмне менен бүтөт деп тынчсызданышты.
Gradually he changed his story.	Акырындык менен ал окуясын өзгөрттү.
There were objections to this article.	Бул макалага каршы пикирлер айтылды.
They bought things for the money.	Акчага керектүү буюмдарды сатып алышкан.
It will be cold in some parts of the city tonight.	Бүгүн түнү шаардын айрым аймактарында абанын температурасы үшүк жүрөт.
A tall man is taller than his friend.	Узун киши досуна караганда узун болот.
He squeezed his throat and fell to his knees.	Ал тамагын кыса тизелеп жыгылды.
A group of dancers is rehearsing.	Бийчилер тобу кызуу репетиция жасап жатышат.
Children need to be taught about birds and trees.	Балдарга канаттуулар жана дарактар ​​жөнүндө үйрөтүү керек.
The most obvious type is the octopus.	Бир кыйла айкын түрү - осьминог.
The earth's crust is made up of crystals.	Жер кыртышы кристаллдардан турат.
Almost all major cities and towns have underground sewers.	Дээрлик бардык ири шаарларда жана шаарларда жер астындагы канализация бар.
We know he left the party at some point.	Биз билебиз, ал кайсы бир учурда партиядан кеткен.
This family lost their dogs.	Бул үй-бүлө иттеринен ажырап калган.
The poor quality of roads makes life difficult here.	Жолдордун сапатсыздыгы бул жерде жашоону кыйындатат.
The pillows are covered with clean white sheets.	Жаздыктар таза ак шейшеп менен жабылган.
Presidents typically serve two terms.	Президенттер адатта эки мөөнөткө бийликте калышат.
Always wear old clothes.	Ар дайым эски кийимди кийиңиз.
Add sliced ​​apples to the pot.	Казанга кесилген алманы кошуңуз.
The original judge was impartial.	Баштапкы сот калыс болгон.
The cat was lazy and scratched himself.	Мышык жалкоолонуп өзүн тырмап койду.
I hear voices from this room.	Мен бул бөлмөдөн үндөрдү угуп жатам.
The speed of the fire was rapid.	Өрттүн ылдамдыгы тез эле.
Scientists are concerned about global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулукка тынчсызданууда.
It hasn't rained yet.	Жамгыр али жааган жок.
The bridge is scheduled to open next year.	Көпүрө келерки жылы ачылышы керек.
The jewelry was a gift from my husband and me.	Жасалгалар жолдошум экөөбүздүн белекибиз болчу.
The atmosphere here is very polluted.	Бул жерде атмосфера абдан булганган.
Workers are laying the foundation.	Жумушчулар пайдубалын түптөп жатышат.
The revolt intensified during the hot, dry summer months.	Козголоң жайдын ысык, кургакчыл айларында күчөгөн.
Remember what you learned from yesterday's lecture.	Кечээки лекциядан эмнени үйрөнгөнүңдү эсте.
The soldier's story is empty in detail.	Жоокердин окуясы майда-чүйдөсүнө чейин бош.
The soup is hot.	Шорпо ысык болуп жатат.
The cookie sheet is empty.	Куки идиш бош.
The animals in this zoo are in danger.	Бул зоопарктагы жаныбарлар коркунучта.
A red light appeared on the horizon.	Горизонтто кызыл жарык көрүндү.
The best person will be selected for the job.	Жумушка эң жакшы адам тандалат.
My grandfather's farm was very large.	Чоң атамдын чарбасы абдан чоң болчу.
The cohort consists of twenty-seven members.	Когорта жыйырма жети мүчөдөн турат.
Most of the jobs were provided by a large local company.	Иш орундарынын көбүн жергиликтүү ири компания камсыздаган.
The locomotives for this section are very noisy.	Бул участок үчүн локомотивдер өтө ызы-чуу.
He has a famous face.	Анын белгилүү жүзү бар.
Will it hurt him?	Бул ага зыян келтиреби?
He has no right,	Анын акысы жок,
Descendants of immigrants are studying their heritage.	Иммигранттардын урпактары алардын мурастарын изилдеп жатышат.
The old man was known for his colorful stories.	Карыя өзүнүн түркүн түстүү аңгемелери менен белгилүү болгон.
Take a deep breath and stop talking.	Терең дем алып, сүйлөшүүнү токтотуңуз.
Her clothes are simple and practical.	Анын кийими жөнөкөй жана практикалык.
In his view, the opposing forces were not united.	Анын көз карашы боюнча, каршылашкан күчтөр бириккен эмес.
He will be liked by many celebrities.	Ал көптөгөн атактуулардын жактыруусуна ээ болот.
The shepherd tends the sheep.	Чабан кой кайтарат.
Tying a parrot is so painful.	Кекиликти терүү ушунчалык азап.
We both learned to sing at the same time.	Экөөбүз тең бир убакта ырдаганды үйрөндүк.
The family dog ​​went over the bed.	Үй-бүлөлүк ит төшөгүнөн ашып кеткен.
Violent voices filled the room.	Каардуу үндөр бөлмөнү толтурду.
The sun was shining and the peaks were cracking.	Күн жаркырап, чокуларды назик жарып турду.
Excessive fatigue can be dangerous.	Өтө чарчоо коркунучтуу болушу мүмкүн.
The long period since its last release is astonishing.	Анын акыркы чыккандан берки узак мезгили таң калыштуу.
A national survey shows that economic growth needs to continue.	Улуттук сурамжылоо экономикалык өсүштү улантуу керек экенин көрсөттү.
Several of their relatives were doctors.	Алардын бир нече жакындары дарыгер болушкан.
It was a good day.	Бул жакшы күн болду.
Some herbs can burn and cause serious injury.	Кээ бир чөптөр күйүп жана оор жаракат алып келиши мүмкүн.
There was a commotion.	Аңгыча ызы-чуу чыкты.
The wind blows the leaves.	Шамал жалбырактарды тыбырчытат.
The mass of small black insects came to life.	Майда кара курт-кумурскалардын массасы жанданды.
Others are also affected.	Башкалар да таасирленет.
These fruits cost a dollar.	Бул жемиштердин баасы бир доллардан турат.
He asked me to build a house.	Ал мага үй салып берүүнү суранды.
They were surrounded by a large mound of black, sticky clay.	Кара, жабышчаак чоподон турган чоң дөбө аларды курчап алган.
Security forces also detained a number of suspected militants.	Коопсуздук күчтөрү ошондой эле согушкер деп шектелген бир катар адамдарды камакка алды.
The situation continues to deteriorate.	Кырдаал начарлоону улантууда.
The sunset was wonderful.	Күндүн батышы абдан сонун болду.
Rice will become more expensive.	Күрүч кымбаттайт.
Remove excess flour from the sieve.	Электен ашыкча унду алып салыңыз.
The oils in this scented candle will lift your spirits.	Бул жыттуу шамдын курамындагы майлар маанайыңызды көтөрөт.
Swelling is not something he is used to.	Кылчып кетүү ал көнгөн нерсе эмес.
Their team is not ready for the match.	Алардын командасы беттешке даяр эмес.
When the boy's mother came home, she was fast asleep.	Баланын апасы үйгө келгенде ал катуу уктап жаткан.
He bought a new car.	Ал жаңы машина сатып алды.
All of the designs were amazing.	Дизайндардын баары абдан таң калыштуу болду.
He feels anxious because the war is intensifying.	Ал тынчсызданып жатканын сезет, анткени согуш күчөп баратат.
The streets are crowded.	Көчө эл көп.
He took responsibility for his actions.	Ал жасаган иштери үчүн жоопкерчиликти өзүнө алды.
Unemployment is very high for people of this age.	Бул курактагы адамдар үчүн жумушсуздуктун деңгээли абдан жогору.
The frog population has been rapidly declining.	Бакалардын популяциясы тездик менен кыскарды.
Descendants of those settlers still live here.	Ошол түпкү отурукташкандардын урпактары азыр да ушул жерде жашайт.
One afternoon a stranger appeared in the courtyard.	Бир күнү түштөн кийин короодо чоочун киши пайда болду.
The fishing industry continues to decline.	Балык уулоо өнөр жайы төмөндөөнү улантууда.
The plot is exploding with excitement.	Сюжет толкундануу менен жарылып жатат.
He was carrying two bags of groceries.	Колуна эки баштык азык-түлүк алып жүрдү.
The pilgrim moved to the temple.	Зыяратчы ибадатканага көчүп барган.
Their methylation is associated with old age.	Алардын метилдениши карылык менен байланыштуу.
The building will be demolished in six weeks.	Имарат алты жумадан кийин бузулат.
They were first invented in the fourteenth century.	Алар биринчи жолу он төртүнчү кылымда ойлоп табышкан.
The woman took the boy's wrist in both hands.	Аял баланын билегин эки колуна алды.
Today the forests are full of beaches.	Токойлор бугунку кунде жээкке толуп жатат.
The loss of income from workers' contributions is enormous.	Жумушчулардын взносторунан алынган кирешелердин жоготуулары эбегейсиз зор.
The wind is said to be icy in this area.	Бул аймакта шамал муздуу деп айтылат.
Mix the ingredients thoroughly.	Ингредиенттерди кылдат аралаштырыңыз.
I crossed the street and went to the hotel.	Мен көчөдөн өтүп, мейманканага жөнөдүм.
The deeper the river, the wider it is.	Дарыя канчалык терең болсо, ошончолук кең экен.
A pronoun must agree with its antecedent in terms of numbers.	А ат атооч сан жагынан анын антецеденти менен макул болушу керек.
The ensuing discussion ended in a stalemate.	Андан кийинки талкуу туңгуюк менен аяктады.
Scientists are discovering many ways in which cells communicate.	Окумуштуулар клеткалардын байланышынын көптөгөн жолдорун ачып жатышат.
He turned to look at her.	Ал аны карап бурулду.
Hold on tight!	Катуу кармаңыз!
These elements can be separate.	Бул элементтер өзүнчө болушу мүмкүн.
The menu has sweet potato fries.	Менюда таттуу картошка фри бар.
The clothes revealed a lot of skin.	Кийим көп терини ачып берди.
The cover has a bright pattern.	Мукабада жаркыраган үлгү бар.
As a child, he played at home.	Ал кичинекей кезинде үйдө ойночу.
The candy touched.	Ширинке тийди.
The family home is their castle.	Үй-бүлөнүн үйү алардын сепили.
Proteins, carbohydrates and fats.	Протеиндер, углеводдор жана майлар.
The palace has only six bedrooms.	Сарайда болгону алты уктоочу бөлмө бар.
The picture is framed by carved oak.	Сүрөт оюлган эмен жыгачынан жээктелген.
Using the wrong language can reduce your effectiveness as a doctor.	Туура эмес тилди колдонуу дарыгер катары натыйжалуулугун төмөндөтүшү мүмкүн.
There is no place to drink nearby.	Жакын жерде ичимдик иче турган жер жок.
The cost of this project is expected to be significant.	Бул долбоордун баасы олуттуу болушу күтүлүүдө.
Ants are mammals.	Кумурска жегич — сүт эмүүчүлөр.
The store offers discounts on clothing.	Соода кийимдерге арзандатууларды сунуштайт.
The chips itch more than usual.	Чипсы адаттагыдан кычыраат.
The novelist wrote an interesting work.	Романчы кызыктуу чыгарма жазган.
Houses on the outskirts of the city are expensive.	Шаардын четиндеги үйлөр кымбат.
The river flows smoothly through the valley.	Өрөөн аркылуу дарыя жылмакай агат.
He went to work yesterday.	Ал кечээ жумушка кеткен.
A wave of anger filled his face.	Анын жүзүн ачуунун толкуну каптады.
Someone from the village helped the old man.	Карыяга айылдан бирөө жардам берди.
He lost consciousness.	Ал эсин жоготкон.
He wanted her to move.	Ал анын жерин көчүрүп кетишин каалаган.
These columns are at the same height.	Бул мамычалар бирдей бийиктикте жайгашкан.
He changed his mind.	Ал оюн өзгөрттү.
The city was evacuated two days after the quake.	Шаар жер титирөөдөн эки күндөн кийин эвакуацияланган.
A thorn pierced his skin.	Тикенек анын бутуна терисин сайып жиберди.
The laptop feels heavy.	Ноутбук оор сезилет.
Some customs are still in use today.	Кээ бир каада-салттар эски болгондуктан бүгүнкү күндө колдонулуп келет.
His brother was the only person he called a friend.	Анын агасы досу деп атаган жалгыз адам болчу.
He was inspired by a young woman.	Ал жаш аялдан шыктанган.
His shoes were polished to shine.	Анын бут кийимдери жылтылдаганча жылмаланган.
This house was designed by a famous architect.	Бул үй белгилүү архитектор тарабынан иштелип чыккан.
The children had a close relationship with their father.	Балдардын атасы менен тыгыз байланышы бар болчу.
The patient underwent emergency surgery.	Оорулуу кишиге шашылыш операция жасалды.
The highest mountains are not found near the coast.	Эң бийик тоолор жээкке жакын кездешпейт.
It will be a long night.	Бул узак түн болот.
She is a wealthy business woman.	Ал аял бай бизнес айым.
The professor stressed the importance of student interaction.	Профессор студенттердин өз ара аракеттенүүсүнүн маанилүүлүгүнө токтолду.
He quickly accepted the idea.	Ал бул идеяны бат эле моюнга алды.
Remove the slipper from the walnut tree.	Жаңгак дарагынан тайганды ажырат.
Every day, they cleaned the courthouse.	Алар күн сайын соттун имаратын жыйыштырып турчу.
In the dark morning sky, the clouds were getting lazy	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп бара жатты
It is impervious to the sun, wind and water.	Күн өткөрбөйт, шамал өткөрбөйт жана суу өткөрбөйт.
The room was dark and the sun was shining.	Бөлмө күңүрт болуп, күн жарык болуп турган.
How true is this?	Бул канчалык деңгээлде чын?
People who are malnourished are especially affected.	Айрыкча, начар тамактанган адамдар жабыркап жатышат.
This was an important discovery.	Бул маанилүү ачылыш болду.
The spider twisted the silk net that surrounded its prey.	Жөргөмүш өзүнүн олжосун курчап турган жибек желе ийриди.
Don't make bitter decisions!	Ачуу чечимдерди кабыл алба!
Many locals live in temporary shelters.	Жергиликтүү тургундардын көбү убактылуу баш калкалоочу жайларда жашап жатышат.
She heard.	Ал укту.
This part is protected, so close it.	Бул бөлүк корголгон, андыктан аны жаап коюңуз.
You need a magnifying glass.	Сизге чоңойтуучу айнек керек.
Observe your footsteps in that area of ​​the building.	Имараттын ошол аймагындагы кадамыңызды байкаңыз.
I will judge him.	Мен ага сот болом.
Heart disease is the leading cause of death among men.	Эркектер арасындагы өлүмдүн негизги себеби жүрөк оорусу.
A few weeks later something terrible happened.	Бир нече жумадан кийин коркунучтуу нерсе болду.
Her dark hair shone in the sunlight.	Анын кара чачтары күндүн нурунда жаркырап турду.
After boiling, it becomes a fine powder.	Кайнаткандан кийин майда порошок болуп калат.
He gently stroked her hand.	Ал анын колун акырын сылап койду.
A wild wind was blowing through the valley.	Өрөөн аркылуу жапайы шамал согуп турду.
Our lives are very dependent on oil.	Биздин жашообуз мунайга абдан көз каранды.
It was smaller than a chicken egg.	Ал тооктун жумурткасынан кичине болчу.
Someone is fencing the space.	Кимдир бирөө мейкиндикти курчап, тосмо коюп жатат.
The bourgeoisie fought fiercely to get rid of feudalism.	Буржуазия феодализмден кутулуу учун айыгышкан курешту.
Many different additives can be used in meat pies.	Эт пирогунда көптөгөн ар кандай кошумчаларды колдонсо болот.
Rainfall has increased in the district this year.	Быйыл райондо жаан-чачындын жаашы көбөйдү.
He can be found in his office around the clock.	Аны күнү-түнү өзүнүн кеңсесинде тапса болот.
Beat the eggs in a mixing bowl.	Жумуртканы аралаштыргыч идишке салып чабык.
The volcano is located in a lush forest.	Вулкан жапжашыл токойдо жайгашкан.
In some lands lions are almost extinct.	Кээ бир өлкөлөрдө арстандар дээрлик жок болгон.
The general effect of the substance is to reduce pain.	Заттын жалпы таасири - ооруну басаңдатуу.
The institute conducts research in the arts.	Институт көркөм өнөр боюнча изилдөөлөрдү жүргүзөт.
These buildings are reminiscent of our past.	Бул имараттар биздин өткөн тарыхыбызды эске салат.
Today it's snowing.	Бүгүн кар жаап жатат.
Their music is appealing even to the most non-musical class.	Алардын музыкасы эң музыкалык эмес класска чейин да жагымдуу.
A government spokesman confirmed that peace was prevailing in the country.	Өкмөттүн басма сөз катчысы өлкөдө тынчтык өкүм сүрүп жатканын ырастоодо.
The product contains four chemicals.	Продукт төрт химиялык затты камтыйт.
He drank too much.	Ал өтө көп ичкен болчу.
Both apples and oranges are fruits.	Алма менен апельсин экөө тең жемиш болуп саналат.
Parliament is investigating the case.	Парламент бул ишти иликтейт.
The star crossed the sky.	Жылдыз асманды кесип өттү.
The young girl was carrying groceries.	Жаш кыз азык-түлүк көтөрүп жүргөн.
I'd like to go swimming.	Мен сууга түшкүм келет.
Most of your neighbors were not happy.	Кошуналарыңыздын көбү ыраазы болгон жок.
The sun shone from the river.	Күн дарыядан жарк этти.
Part of this work involves traveling.	Бул жумуштун бир бөлүгү саякатка чыгууну камтыйт.
This is a very delicate process.	Бул абдан назик процесс.
It was important not to spill the milk.	Сүттү төкпөө маанилүү болчу.
You eat too much fast food.	Сиз өтө көп тез тамак жейсиз.
Weights should be adjusted weekly.	Салмактарды тууралоо жума сайын жүргүзүлүшү керек.
Construction of the bridge began many centuries ago.	Көпүрөнүн курулушу көп кылымдар мурун башталган.
The tour takes visitors to enemy territory.	Тур зыяратчыларды душмандын аймагына алып барат.
Many of his fans are royalties, scientists and celebrities.	Анын көптөгөн күйөрмандарынын арасында роялти, окумуштуулар жана атактуу адамдар бар.
A street vendor sells cotton candy.	Көчө сатуучу пахта момпосуйларын сатат.
The number of schoolchildren is still the same.	Мектеп окуучуларынын саны дагы эле.
Church towers dominated the skyline.	Чиркөө мунаралары асман сызыгында үстөмдүк кылган.
He left a few pieces of jewelry.	Ал бир нече зер буюмдарын калтырган.
Evidence of slogans and graffiti was everywhere.	Бардык жерде ураандардын жана граффитилердин далилдери бар болчу.
The river flows through the vertical relief of the mountain.	Дарыя тоонун тик рельефинин ортосунан агат.
The spy stared at the professor intently.	Шпион профессорду кунт коюп карап турду.
When a diver flies, the feathers flutter.	Чумкун учса, жүнү желбирет.
He hesitated and then held out his hand.	Ал олку-солку болуп, анан колун сунду.
What would you have done if you had been in that situation?	Сен анын ордунда болсоң, эмне кылат элең?
Your voice is trembling.	Үнүң титиреп жатат.
Her husband hated loud music.	Күйөөсү катуу музыканы жек көрчү.
He did not move.	Ал козгогон жок.
The share of nitrogen in the atmosphere is very low.	Атмосферадагы азоттун үлүшү өтө төмөн.
The skin needle was clean.	Тери ийне таза болгон.
This motorcycle is expensive.	Бул мотоцикл кымбат.
The bandits fled into the jungle.	Бандиттер жунглиге качып кетишкен.
All the children wore green ties.	Балдардын баарына жашыл галстук тагылган.
Small towns can fall victim to big cities.	Чакан шаарлар чоң шаардын курмандыгы болуп калышы мүмкүн.
He pulled a dagger from his belt.	Курунан канжарды сууруп алды.
They exchanged coins to see who chose first.	Ким биринчи тандаганын көрүү үчүн алар тыйын которушту.
He pulled short when he noticed her.	Ал аны байкап калганда кыска тартты.
The boy's mother is a veterinarian.	Баланын апасы мал доктур.
Two people who stole a dog were arrested.	Ит уурдаган эки адам кармалды.
Replace with civilian clothing.	Граждандык кийимге алмаштыргыла.
They sort the wheat by color.	Алар буудайды түсү боюнча сорттоп беришет.
The meeting was interesting.	Жолугушуу кызык болду.
He is studying to become a rocket scientist.	Ал ракета илимпоз болуу үчүн окуп жатат.
Because they were overused.	Анткени алар ашыкча пайдаланылган.
They are preparing to negotiate a deal.	Алар келишим боюнча сүйлөшүүгө даярданып жатышат.
Several of them escorted the boy home.	Алардын бир нечеси баланы үйүнө узатышты.
He closed the door carefully.	Ал эшикти кылдаттык менен жапты.
The prevailing winds can be incredibly warm.	Үстөмдүк кылган шамал укмуштуудай жылуу болушу мүмкүн.
Like language, civilization, and ethics, mathematics is universal.	Тил, цивилизация жана этика сыяктуу эле математика да универсалдуу.
We sat down for lunch.	Түшкү тамакка отурдук.
She squeezed her bright red hair behind her ear.	Ал ачык кызыл чачын кулагынын артына кысып койду.
A thick white cloud hung over the spruce sawmill.	Карагай кесүүчү жайдын үстүндө калың ак булут илинген.
The vast majority of this population are students.	Бул калктын басымдуу бөлүгү студенттер.
His income was only enough to live on.	Анын кирешеси жашоого гана жетчү.
He turns his head and just looks at them.	Башын буруп, жөн гана аларды карайт.
The bird flew away with slender claims.	Канаттуу сымбаттуу доолор менен учуп кетти.
We need a more responsible way to fight crime.	Кылмыштуулук менен күрөшүүнүн дагы жоопкерчиликтүү ыкмасы керек.
The vineyard is planted on a gentle slope.	Жүзүмзар жумшак эңкейишке отургузулган.
He sat on the arm of my chair.	Ал менин отургучтун колтугуна отурду.
Dozens of people came to see the event.	Иш-чараны көрүү үчүн ондогон адамдар келишти.
It was very hot.	Бул абдан ысык болчу.
Gold is valued by many cultures.	Алтын көптөгөн маданияттар тарабынан бааланат.
It turned out that they were right.	Көрсө, алардын айткандары туура экен.
The capital is in the south.	Борбор шаар түштүктө.
This scene reminds me of fairy tales.	Бул көрүнүш мага жомокторду эске салат.
He asked her why.	Ал андан эмне үчүн деп сурады.
Cold, clear water flowed freely.	Салкын, тунук суу ээн-эркин агып жатты.
Hunters set traps on the banks of rivers	Мергенчилер дарыялардын жээгине капкандарды коюшкан
The engine roared until late at night.	Мотор түндүн бир оокумуна чейин ырылдады.
He isolated his patients.	Ал бейтаптарын жекелештирди.
I thought someone was trying to break into my house.	Кимдир бирөө менин үйүмө кирүүгө аракет кылып жатат деп ойлодум.
The parade will take place through the city center.	Шаардын борбору аркылуу парад өтөт.
A belt of darkness on the horizon.	Горизонтто караңгылыктын бир белдемчиси.
The dirt was torn off.	Кир жулуп кетиптир.
The voice said he was her friend.	Үн анын досу экенин айтты.
The widow's scarf was bright pink, almost white.	Жесирдин жоолугу ачык кызгылт, дээрлик ак эле.
The two men's eyes met.	Эки кишинин көздөрү биригип, кармашып калышты.
Ten days passed.	Он күн өттү.
Two mounds of dirt, side by side.	Эки дөбө топурак, жанаша.
The royal procession crossed the border.	Падышалык кортеж чек араны кесип өттү.
The gates are locked.	Дарбазалар кулпуланган.
Jane smiled nervously.	Джейн толкунданып жылмайды.
There were metals in the spring water.	Булак суусунда металлдар болгон.
The old men walked slowly through the park.	Карылар сейил багын аралап жай басып өтүштү.
Cover the wreath with holly.	Гүлчамбардын үстүнө холлиди жабыңыз.
The ear of the automatic pistol made an audible noise.	Автоматтык тапанча кулагы уккулуктуу үн чыгарды.
He invited me to his house for dinner.	Ал мени үйүнө кечки тамакка чакырды.
He clenched his fist.	Ал муштумун түйдү.
As he walked down the hall, the camera fell behind him.	Ал коридорго түшүп баратканда камера анын артынан түшүп калды.
Cars are used both as vehicles and as offices.	Автоунаалар транспорт катары да, кеңсе катары да колдонулат.
Many people visited the temple.	Көптөгөн адамдар храмга зыярат кылышкан.
This creates a temperature.	Бул температураны түзөт.
They were a society of people divided by language.	Алар тили менен бөлүнгөн адамдардын коому болгон.
He has lived in this house for thirty years.	Ал бул үйдө отуз жылдан бери жашайт.
Three people were seriously injured in the accident.	Кырсыктан үч адам оор жаракат алган.
He was never good at math.	Ал математика боюнча эч качан жакшы болгон эмес.
Exercise is very important for health.	Көнүгүү ден соолук үчүн абдан маанилүү.
The president's popularity has waned.	Президенттин популярдуулугу төмөндөп кетти.
Clouds floated in the pale sky.	Кубарган асманда булуттар калкып жүрүштү.
Unlike magical reasoning, scientific explanations can be tested.	Сыйкырдуу ой жүгүртүүдөн айырмаланып, илимий түшүндүрмөлөр сыналышы мүмкүн.
The camp was hot and dry.	Лагерь ысык жана кургак болчу.
The closet was naked.	Шкаф жылаңач эле.
The queen will take care of herself, thank you.	Ханыша өзүн өзү багып алат, рахмат.
The avalanche killed dozens of people.	Кар көчкү ондогон адамдарды тирүүлөй басып калган.
The ball was thrown into the air.	Топ асманга ыргытылды.
He gestured toward the flag.	Ал желекти көздөй ишарат жасады.
The garden is full of venomous snakes.	Бакча уулуу жыландар көп.
There are many methods of cooking rice.	күрүч бышыруу көптөгөн ыкмалары бар.
Otherwise, you will have problems.	Болбосо, сизде кыйынчылыктар болот.
He was the main suspect in the crime.	Ал кылмышка негизги шектүү болгон.
The woman refused her son.	Аял уулунан баш тартты.
The captain was a hero.	Капитан баатыр болгон.
Heroin grows here.	Бул жерде героин өсөт.
The warehouse houses many species of animals.	Кампада жаныбарлардын көп түрү сакталат.
He endured great suffering and died.	Эбегейсиз азапка чыдап, жанын кыйды.
This proposal must be approved.	Бул сунуш жактырылууга тийиш.
The car is so noisy.	Машина ушунчалык ызы-чуу.
In this case, it is almost impossible to get gas.	Бул учурда газ алуу дээрлик мүмкүн эмес.
The monk lived in a roadside hut.	Монах жол боюндагы алачыкта жашачу.
They blocked every avenue that led to us.	Бизге алып барчу ар бир проспектилерди тосушту.
He has given similar advice before.	Мурда да ушундай кеңештерди берген.
I couldn't bear to see him like that.	Мен аны минтип көргөнгө чыдай албадым.
He stood long and hard to understand.	Ал түшүнүү үчүн көпкө жана кыйынга турду.
The soldiers were amazed to find these weapons.	Жоокерлер бул куралдарды таап таң калышты.
He is sleeping with the light on.	Ал жарыкты күйгүзүп уктап жатат.
Scientists are still debating the accuracy of the theory.	Илимпоздор дагы эле теориянын тактыгын талашып келишет.
The cake rose wonderfully.	Торт сонун көтөрүлдү.
This wall is very cold.	Бул дубал абдан суук.
It is important to be aware of industry developments.	Өнөр жайдагы окуялардан кабардар болуу маанилүү.
This region is known for its rich cuisine.	Бул аймак өзүнүн бай тамактары менен белгилүү.
The tiger's fur is greasy and rough.	Жолборстун жүндөрү майлуу жана орой келет.
The oil here is of poor quality.	Бул жерде май сапатсыз.
The action is a recurring nightmare.	Иш кайталануучу коркунучтуу түш болот.
Diplomatic confrontation continues.	Дипломатиялык карама-каршылык уланууда.
The bull's footsteps are walking along the river.	Өгүздөрдүн изи сууну бойлоп баратат.
The Queen collects stamps.	Ханыша маркаларды чогултат.
There was a thick fog.	Тынымсыз калың туман түштү.
They used carbon dioxide to store meat.	Алар этти сактоо үчүн көмүр кычкыл газын колдонушкан.
Children's toys create a colorful scene.	Балдардын оюнчуктары түстүү көрүнүштү жаратат.
The ferry is open every hour.	Паром саат сайын каттайт.
She wanted to see her husband again.	Күйөөсүн кайра көргүсү келди.
Remove any bones you find.	Тапкан сөөктөрдү алып салыңыз.
Bad weather can kill you.	Начар аба сизди өлтүрүшү мүмкүн.
My heart began to pound with fear.	Жүрөгүм коркуп сого баштады.
The water had stopped and thickened with algae.	Суу токтоп, балырлар менен коюу эле.
Jealousy is the most dangerous human feeling.	Көрө албастык адамдын эң коркунучтуу сезими.
His voice was furious.	Анын үнү жинденип калды.
He laid flowers on the altar.	Ал курмандык чалынуучу жайга гүл койду.
The waves fluttered like a huge roll of green carpet.	Толкундар жашыл килемдин эбегейсиз түрмөгүндөй толкундашып турду.
Give everyone a piece of paper.	Баарына бир барак кагаз бергиле.
He whispered something in her ear.	Ал анын кулагына бир нерсени шыбырады.
Krishen tried to understand.	Кришен түшүнүүгө аракет кылды.
The sixth match ended in a penalty.	Алтынчы беттеш пенальтиге өттү.
Should Power Be Respected?	Бийликти сыйлаш керекпи?
How was he feeling this morning?	Бүгүн эртең менен анын маанайы кандай болду?
Similar plants are grown in many lands.	Ушундай эле өсүмдүктөр көп өлкөлөрдө өстүрүлөт.
Algae species grow at a constant rate.	Балырлардын түрлөрү туруктуу ылдамдыкта өсөт.
Take a look at these statistics.	Бул статистиканы карап көрүңүз.
Only half of its capacity was used.	Анын кубаттуулугунун жарымы гана пайдаланылган.
The wrong type of oil can damage the engine.	Майдын туура эмес түрү кыймылдаткычка зыян келтириши мүмкүн.
This is an easy test.	Бул оңой сыноо.
He was amazing with his burnt skin and muscular arms.	Ал күйгөн териси жана булчуңдуу колдору менен укмуштуудай эле.
Several women and children were injured.	Бир нече аялдар жана балдар жарадар болгон.
They worked together to reach the top of the mountain.	Алар тоонун чокусуна чыгуу үчүн чогуу иштешти.
Rest it, my friend.	Эс ал, досум.
Lack of harmony.	Гармониянын жоктугу.
It rained.	Ал жамгыр жаадырды.
Every natural resource is running out.	Ар бир жаратылыш ресурстары түгөнүп баратат.
We apologize for the delay.	Кечиккенибиз үчүн кечирим сурайбыз.
Dorothy's soul left her body	Доротинин жаны анын денесинен чыгып кетти
They arrived at the farm without incident.	Чарбага эч кандай окуясыз жетип барышты.
The house is operated and maintained by young people from the village.	Үйдү айылдын жаштары иштетип, карап турушат.
He excelled in his final exams.	Ал бүтүрүү экзамендерин мыкты окуган.
The word is often used by politicians.	Бул сөздү көбүнчө саясатчылар колдонушат.
He boasted that his land was fertile.	Жеринин түшүмдүү экенин айтып мактанган.
The ice was melting.	Муз эрип бараткан.
The young woman frowned and frowned.	Жаш келин кабагын түйүп, кабагын түйүп койду.
Create soil around the plants.	Өсүмдүктөрдүн айланасында топуракты түзүңүз.
Our houses were destroyed by the storm.	Катуу шамалдан үйлөрүбүз талкаланды.
Mix the ingredients.	Ингредиенттерди аралаштырыңыз.
These objects looked normal, but they had something unexpected.	Бул объекттер кадимкидей көрүнгөн, бирок аларда күтүлбөгөн нерсе болгон.
It is important that we curb waste.	Бул биз ысырапкорчулукту ооздуктоо маанилүү.
Keep trying, and you will succeed.	Аракет кыла бер, ошондо жетесиң.
He said he was doing something strange.	Ал кызыктай иш кылып жатканын белгиледи.
It is clear that the stone is not in place.	Таштын ордунда эмес экени анык.
Police officers were dismissed as weak.	Милиция кызматкерлери алсыз деп кызматтан алынган.
The drug had almost no side effects.	Дары дээрлик эч кандай терс таасирлери болгон.
The translation is incorrect.	Котормо туура эмес.
We must take immediate action.	Биз дароо чара көрүшүбүз керек.
He dug into the piano with a broken key.	Ал сынган ачкыч менен пианинону чукуп койду.
I asked a simple question.	Мен жөнөкөй суроо бердим.
Be brief.	Кыска бол.
He was found guilty of murder by a military court.	Ал аскер соту тарабынан киши өлтүрүү боюнча күнөөлүү деп табылган.
These shoes are suitable for walking.	Бул бут кийим сейилдөө үчүн жарактуу болуп саналат.
He noticed a noise outside his door.	Ал анын эшигинин сыртынан ызы-чууну байкады.
He enjoyed the sight and entered the city quietly.	Ал көрүнүштөн ырахат алып, шаарга акырын кирди.
He removed the dead bat from the wall.	Ал дубалдан өлгөн жарганатты алып салды.
What if he refuses?	Ал баш тартсачы?
The film has had a lasting impact on the film industry.	Тасма кино индустриясына туруктуу таасирин тийгизген.
He did not want to be saved.	Ал куткарылгысы келген жок.
My grandmother always told wonderful stories.	Чоң апам дайыма сонун окуяларды айтып берет.
I did not understand what he was saying.	Мен ал кишинин эмне деп жатканын түшүнгөн жокмун.
This city has narrow, polluted streets.	Бул шаардын тар, булганган көчөлөрү бар.
Ten criminal families control the criminal world.	Кылмыш дүйнөсүн он кылмыштуу үй-бүлө көзөмөлдөйт.
The country's forests are an important natural resource.	Өлкөнүн токойлору маанилүү табигый ресурс болуп саналат.
There are allegations that the accident was intentional.	Кырсык атайылап жасалган деген божомолдор бар.
There are two halves of an orange.	Апельсиндин эки жарымы бар.
We urgently need a doctor.	Бизге тез арада дарыгер керек.
It declares the strategy "illegal."	Бул стратегияны "мыйзамсыз" деп жарыялайт.
Turtles nested on the shore.	Ташбакалар жээкке уя салышкан.
However, illegal trade in wildlife poses a threat to biodiversity.	Бирок, биологиялык ар түрдүүлүккө жапайы жаныбарлардын мыйзамсыз соодасы коркунуч жаратууда.
A lot of coal is mined in this area.	Бул аймакта көмүр көп казылып алынат.
The crow crowed.	Карга каргылдан кыйкырып жиберди.
The summer months are warm and humid.	Жай айлары жылуу жана нымдуу.
The Opera House is the center of this city.	Опера театры бул шаардын борбору болуп саналат.
Some words have multiple meanings.	Кээ бир сөздөр бир нече мааниге ээ.
Human inhumanity seems absolute.	Адамдын адамгерчиликсиздиги абсолюттук көрүнөт.
The number of people using paper money has increased.	Кагаз акчаны колдонгондор көбөйдү.
The reporter said the information was false.	Кабарчы бул маалымат жалган экенин билдирди.
Some say that this may be a lie.	Кээ бирөөлөр муну жалган болушу мүмкүн дешет да.
A year later, a new president will be elected.	Бир жылдан кийин жаңы президент шайланат.
Parliament and the president agreed to work together.	Парламент менен президент биргелешип иштөөнү макулдашты.
Every woman should have good cosmetics.	Ар бир аял жакшы косметикага ээ болушу керек.
Ask the shopkeeper for a driver's license.	Дүкөнчүдөн айдоочулук күбөлүктөрдү сураңыз.
Pesticides help suppress plant diseases.	Пестициддер өсүмдүк илдеттерин басууга жардам берет.
A sheet of white napkin lay on the bed.	Төшөктө бир барак ак салфетка жатты.
Sign up today!	Бүгүн катталыңыз!
He would be greeted by a muddy cat.	Аны ылайлуу мышык тосуп алмак.
This is a smart idea.	Бул акылдуу идея.
These two circumstances are unacceptable.	Бул эки жагдай кабыл алынгыс.
He did it on purpose.	Ал муну атайын жасады.
The project was suspended after a series of accidents.	Бир катар кырсыктардан кийин долбоор токтотулган.
It is important to strengthen the body.	Денени чыңдоо маанилүү.
It was good to predict the future of haruspex.	Бул haruspex келечекти алдын ала жакшы болгон.
The book was a world bestseller.	Китеп дүйнөлүк бестселлер болгон.
A group of rich people gather to discuss the crisis.	Бай адамдардын тобу кризисти талкуулоо үчүн чогулушат.
Many areas of the country lack sanitation.	Өлкөнүн көптөгөн райондорунда санитардык тазалык жок.
Only those who try can reach the heights.	Аракет кылгандар гана бийиктикке жете алышат.
The package is coming soon.	Пакет жакында келет.
The university is a place to study.	Университет билим ала турган жер.
He planted a number of saplings.	Ал бир катар көчөттөрдү отургузган.
The search for truth is inseparable.	Чындыкты издөө бөлүнгүс.
He came up with a plan.	Ал план менен келди.
We headed for the mountain and came to his house.	Тоо тарапка бет алып, анын үйүнө келдик.
So he smiled at me.	Ошентип, ал мага жылмайып койду.
Summer is green and lush.	Жайы жашыл жана жапжашыл.
Get up early tomorrow.	Эртең эрте тур.
Soon we noticed a bear.	Көп өтпөй аюуну байкадык.
Sediment carried by the waves falls to the bottom of the sea.	Толкундар менен ташылган чөкмө деңиз түбүнө түшөт.
The lamp flickered and made the room look old.	Лампа бүлбүлдөп, бөлмөгө эскиликти берип турду.
His speech sounded like a trumpet.	Анын суйлеген сезу кернейдей угулду.
They followed my advice and it was a success.	Алар менин кеңешиме баш ийишти жана ал ийгиликтүү болду.
The list of scholarly publications is impressive.	Окумуштуунун адабияттарынын тизмеси таасирдүү.
They gradually rose.	Алар акырындык менен көтөрүлүштү.
The page could not be loaded.	Барак жүктөлбөй калды.
A letter was sent to their chief physician.	Алардын башкы дарыгерине кат жөнөтүлгөн.
His movements were graceful.	Анын кыймыл-аракети жарашыктуу эле.
The procession moved slowly along the street.	Кортеж көчө бойлой жай жылды.
To his surprise, the sun was shining.	Аны таң калтыргандай, күн жаркырап турду.
But not all of them are reliable.	Бирок алардын баары ишеничсиз.
He examines the sick and the wounded.	Ал оорулууларды жана жарадарларды текшерет.
He was tired from walking.	Ал басып жүрүп чарчады.
Roads are rough and slippery.	Жолдор тоңголок, тайгак болот.
The wall is made of brick.	Дубал кирпичтен тургузулган.
The Sufragists organized a great march.	Суфрагисттер зор марш уюштурушту.
There was little water flowing through the pipes.	Түтүктөр аркылуу суу аз агып жатты.
The company denied customer complaints.	Компания кардарлардын арыздарын четке какты.
An equal number of people were injured.	Бирдей сандагы адамдар жабыркаган.
He told his manager he wanted to transfer.	Ал менеджерине которууну каалаганын айткан.
It meant nothing.	Бул эч нерсени билдирчү эмес.
There is no sign of our heritage.	Биздин мурастын эч кандай белгиси көрүнбөйт.
Many believe that these rituals have great power.	Көптөр бул ырым-жырымдар зор күчкө ээ деп эсептешет.
The baby felt the laughter of the adults.	Чоңдордун күлкүсүн наристе катуу сезген.
This form of treatment looks good.	Дарылоонун бул формасы жакшы окшойт.
The toy train went around the bend.	Оюнчук поезд ийилген жерди айланып өтүп кетти.
He moved from his hometown a few years ago.	Ал бир нече жыл мурун туулган жеринен көчүп келген.
His brother's illness affected him severely.	Агасынын оорусу ага катуу таасир этет.
The sun shines boldly against the gray clouds.	Күн боз булуттарга каршы кайраттуулук менен жаркырап турат.
The rainforest is a great place to walk.	Жамгыр токою сейилдөө үчүн эң сонун жер.
No one is allowed in after dark.	Караңгы киргенден кийин эч ким киргизилбейт.
If anything, what is the reason for the decline?	Эгерде бир нерсе болсо, төмөндөшүнүн себеби эмнеде?
The valleys are mostly river valleys.	Өрөөндөр көбүнчө дарыя өрөөндөрүн камтыйт.
It was officially a mountainous area.	Расмий түрдө тоолуу аймак болгон.
Several works of art are on display here.	Бул жерде бир нече көркөм чыгармалар көргөзмөгө коюлган.
He was killed by bandits.	Аны бандиттер талкалап өлтүрүшкөн.
They pitched their tents by the water.	Суунун жанына чатырларын тигишти.
He stared ahead, his eyes twinkling.	Ал алдыга тиктеп, көздөрү жалтылдап турду.
Officials sought to remove all signs.	Чиновниктер бардык белгилерди жок кылууну көздөшкөн.
There was an explosion in the facility.	Мекемеде жарылуу болгон.
You can start the train.	Поездди баштасаңыз болот.
He stared across the river.	Ал дарыянын аркы өйүзүнө тигилди.
Be prepared.	Даяр болуу.
It's been a long time since his last birthday.	Анын акыркы туулган күнүнөн бери өтө көп убакыт өттү.
I can tell too.	Мен да айта алам.
The captain decided to attack the archers.	Капитан жаачыларга чабуул коюуну чечти.
He reminded the manager that he had broken his promise.	Ал менеджер убадасын бузганын эске салды.
He worked for the agency for more than ten years.	Ал агенттикте он жылдан ашык иштеген.
They like to go out for a long time.	Алар узакка чыгууну жактырышат.
Her grandmother urged her to be careful.	Чоң энеси аны этият болууга үндөдү.
We need more workers and they need it now.	Бизге көбүрөөк жумушчулар керек жана алар азыр керек.
Many young travelers wandered in the desert.	Көптөгөн жаш саякатчылар чөлдө тентип кетишти.
He was a famous speaker.	Ал белгилүү сүйлөмчү.
The bird flew lazily into the desert.	Куш ээн талаада жалкоолонуп учуп кетти.
He was dressed in black as usual.	Кадимкидей эле кара кийинип алган.
The government's fiscal policy does not expect much.	Өкмөттүн каржы саясаты көп нерсени күтпөйт.
This museum only displays static displays.	Бул музей статикалык дисплейлерди гана көрсөтөт.
There was a fierce struggle for these instructions.	Бул көрсөтмөлөр үчүн катуу күрөш жүрдү.
This sent a good contrast to the dark gray sky.	Бул кара боз асманга жакшы контраст жиберди.
The coach paused for ten minutes.	Машыктыруучу он мүнөткө токтоду.
The city has a long history of political unrest.	Бул шаарда саясий толкундоолордун узак тарыхы бар.
Fish swim in endless circles.	Балыктар чексиз айланада сүзүшөт.
Computers are an essential part of modern life.	Компьютерлер заманбап жашоонун негизги бөлүгү болуп саналат.
Ginger oil has antiseptic properties.	Имбирь майы антисептик касиетке ээ.
The fog was getting thicker and thicker.	Туман барган сайын калыңдап бара жатты.
Ask him to stay for dinner.	Андан кечки тамакка калуусун сураныңыз.
The competition depends on the weather.	Мелдеш аба ырайына жараша болот.
The Assembly voted in favor of the proposal.	Жыйын бул сунушту колдоо үчүн добуш берди.
An ancient city wall surrounds the city.	Байыркы убакта курулган шаар дубалы шаарды курчап турат.
There is a cold buffet and hot lunches.	Муздак буфет жана ысык түшкү тамактар ​​бар.
A fire broke out at a school.	Бир мектепте катуу өрт чыкты.
The villa is on a hill overlooking the sea.	Вилла дөңдүн үстүндө, деңизди караган.
They consider it a scandal.	Алар муну чуулгандуу деп эсептешет.
Discovery of the process of releasing oxygen from the air.	Абадан кычкылтекти бөлүп чыгаруучу процесстин ачылышы.
What did he have to do to get out?	Ал кууп чыгыш үчүн эмне кылышы керек эле?
The level of pollution has decreased.	Булгануунун деңгээли төмөндөдү.
He wore casual clothes.	Ал күнүмдүк кийимдерди кийген.
This is a popular tourist attraction.	Бул популярдуу туристтик тартуу болуп саналат.
But you can't blame me for that.	Бирок бул үчүн мени күнөөлөй албайсың.
The second conquest took place.	Экинчи басып алуу орун алды.
I saw many kinds of fish.	Балыктын көп түрүн көрдүм.
Taylor helps on the farm.	Тейлор фермада жардам берет.
The ark sank, and hundreds died.	Кеме чөгүп, жүздөгөн адамдар өлдү.
The region's beautiful wildlife attracts many tourists.	Бул аймактын кереметтүү жапайы жаратылышы көптөгөн туристтерди өзүнө тартып турат.
This dress is made of cotton.	Бул кийим пахтадан тигилет.
The foreman tried to put the blame on him.	Бригадир айыпты анын мойнуна коюуга аракеттенди.
The railway system to the region is growing every year.	Аймакка баруучу темир жол системасы жыл сайын өсүп жатат.
Moving within this group is considered.	Бул топтун ичинде көчүп баруу каралат.
A pungent, pungent odor.	Курч, курч жыт.
You have to look at the part.	Сиз бөлүгүн карашыңыз керек.
Public workers went on strike to put pressure on businesses.	Ишканаларга кысым көрсөтүү үчүн коомдук кызматкерлер иш таштоого чыгышкан.
The environment will continue to deteriorate.	Экология мындан ары да начарлай берет.
The joke was a big surprise.	Тамаша чоң сюрприз болду.
All taxes should be indexed to inflation.	Бардык салыктар инфляцияга индекстелиши керек.
He was against any idea of ​​change.	Ал кандайдыр бир өзгөртүү идеяларына каршы болгон.
This medicine is very expensive for most people.	Бул дары-дармек көпчүлүк адамдар үчүн өтө кымбат.
The city was filled with the smell of garbage.	Шаарды таштандынын жыты каптады.
It will be bad if you run away.	Качып кетсең жаман болот.
The leader was more understanding this time.	Жетекчи бул жолу дагы түшүнүктүү болду.
They eat both fish and meat.	Балык да, эт да жешет.
Employees enjoyed a full month's vacation.	Кызматкерлер толук бир айлык каникулдан ырахат алышты.
They have to bury the garbage.	Алар таштандыларды көмүшү керек.
If you are struggling to support your family, p.	Эгер сиз үй-бүлөңүздү бага албай кыйналып жатсаңыз, с.
He was sentenced to death for treason.	Ал чыккынчылык үчүн өлүм жазасына кесилген.
Almost all of these proteins are found in the brain.	Бул белоктордун дээрлик бардыгы мээде табылган.
The income of the poor can be lived in the khan's palace.	Кедейлердин кирешесине хан сарайында жашоого болот.
Many industries refuse to meet these requirements altogether.	Көптөгөн тармактар ​​бул талаптарды аткаруудан толугу менен баш тартышат.
But now the magic is broken.	Бирок азыр сыйкыр бузулду.
Air pollution is a growing problem.	Абанын булганышы өсүп жаткан көйгөй.
Fewer tourists visit this museum every year.	Бул музейге жыл сайын азыраак туристтер келген.
The display shows the level of radioactivity.	Дисплейде радиоактивдүүлүктүн деңгээли көрсөтүлөт.
The cat blinked softly and then woke up.	Мышык акырын көзүн ирмеп, анан ойгонду.
Ryan's behavior made me very excited.	Райандын жүрүм-туруму мени абдан толкундантты.
We just need to add sugar.	Биз жөн гана шекерди кошуу керек.
He ate a lot of noodles.	Ал өтө көп кесме жеди.
We quickly ran out of gas.	Бензинибиз бат эле түгөнүп калды.
The fishermen were caught that night.	Балыкчылар ошол түнү торго тартышкан.
We don't have many visitors here.	Бул жерде бизге көп коноктор келбейт.
The boat headed for shore.	Кайык жээкке бет алды.
Stephen's parents admired his self-sacrifice.	Стивендин ата-энеси анын жан аябастыгына суктанышкан.
took the position.	позициясын алды.
Entrepreneurs are leaving the city.	Ишкерлер шаарды таштап кетишүүдө.
The large restaurant welcomed hundreds of guests.	Чоң ресторан жүздөгөн конокторду тосуп алды.
A group of young people took a bath.	Жаштардын бир тобу сууга түшүштү.
A dark cloud covered the city.	Шаарды кара булут каптап турду.
Beware of fire when barbecuing!	Барбекю жасоодо оттон сак болуңуз!
He must be his real man.	Ал өзүнүн чыныгы адамы болушу керек.
He has two sisters, one older and one younger.	Анын эки эжеси бар, бири улуу, бири кичүүсү.
The number of fired employees is growing every year.	Жумуштан бошотулган кызматкерлердин саны жыл сайын тынымсыз өсүүдө.
The research team presented these results at the conference.	Изилдөө тобу бул жыйынтыктарды конференцияда көрсөтүштү.
The room is dark, quiet and humid.	Бөлмө караңгы, тынч жана нымдуу.
The finances of this company are in good condition.	Бул компаниянын каржысы жакшы абалда.
Farmers often depend on irrigation.	Дыйкандар көбүнчө сугатка көз каранды.
Some pieces of glass contained very small air bubbles.	Кээ бир айнек кесектеринде өтө кичинекей аба көбүктөрү болгон.
The scorpion salad is delicious.	Чаяндардын салаты даамдуу.
The city was known for its efficient transportation system.	Бул шаар өзүнүн натыйжалуу транспорт системасы менен белгилүү болгон.
His story caused the evening news.	Анын окуясы кечки жаңылыктарды жаратты.
The city is full of new buildings.	Шаар жаңы имараттарга жык толду.
He was later forced to return to the village.	Кийин ал айылга кайтууга аргасыз болгон.
He called me.	Ал мага чалды.
The farm is located almost on the south side of the city.	Чарба дээрлик шаардын түштүк тарабында жайгашкан.
Governments have acknowledged the need for action.	Өкмөттөр чара көрүү зарылдыгын моюнга алышты.
The prime minister has spoken out against corruption in his government.	Премьер-министр өзүнүн өкмөтүндөгү коррупцияга каршы пикирин билдирди.
In recent years, water temperatures have risen sharply.	Акыркы жылдары суунун температурасы тездик менен көтөрүлдү.
Wealth Supports the Brave!	Байлык эр жүрөктөрдү колдойт!
The climate is warm and humid.	Климаты жылуу жана нымдуу.
He balanced with one foot and looked around.	Бир буту менен тең салмактанып, айланасын карады.
The noise of the speech was silenced.	Сөздүн ызы-чуусу басылды.
Have you ever worn a different dress?	Башка көйнөк кийип көрдүңүз беле?
This is the largest building in the village.	Бул айылдагы эң чоң имарат.
This city is a thriving metropolis.	Бул шаар гүлдөп жаткан мегаполис.
The inventor was a skilled mechanic.	Ойлоп табуучу дасыккан механик болгон.
The task was very difficult.	Тапшырма абдан оор болду.
The world economy is slowing down.	Дүйнөлүк экономика жайлап баратат.
The man is watching you.	Эркек сени карап турат.
The carpet of that trip is in the closet.	Ошол сапардын килеми шкафта.
One of the closest species is the panda.	Бир жакын түр - панда.
It is said that this drug works very quickly.	Бул дары абдан тез иштейт деп айтылат.
It is easiest to cut after cooking.	Аны бышкандан кийин кесүү эң оңой.
Learn to love yourself.	Өзүңдү сүйгөндү үйрөн.
Authorities rejected the practice.	Бийликтегилер бул салтты четке кагышты.
His friend stopped him as he was about to leave.	Ал кетейин деп жатканда досу токтотту.
I realized that he was a difficult person to deal with.	Анын көңүлүн алуу кыйын киши экенин түшүндүм.
How is the price different from the original?	Эми баасы түп нускадан эмнеси менен айырмаланат?
The city is known for its parks.	Шаар өзүнүн парктары менен белгилүү.
Few people come to the village.	Айылга келгендер аз.
The team plans to demolish the old building next month.	Команда кийинки айда эски имаратты бузууну пландоодо.
Summers are temperate.	Жайы салкын аймактардын климаты мелүүн.
The lights went out so they could dance.	Экөө бийлей башташы үчүн жарыктар өчүп калды.
The festival featured song, dance and music.	Фестивалда ыр, бий жана музыка болду.
Proper nutrition means good health.	Туура тамактануу ден соолук дегенди билдирет.
Many consider this to be a very poor design.	Көптөр бул абдан начар дизайн деп эсептешет.
Dust and dirt collect at all corners and cracks.	Чаң жана топурак бардык бурчтарга жана жаракаларга чогулат.
Her husband was tall, dark-skinned, and handsome.	Күйөөсү узун бойлуу, кара тору, сулуу эле.
The influx of migrant workers threatens to take over the village.	Эмгек мигранттарынын агымы бул айылды басып алуу коркунучун жаратууда.
Many people work in this company.	Бул ишканада көптөгөн адамдар иштейт.
Water is a precious commodity.	Суу кымбат баалуу товар.
In the moonlight, it was blurred, and the dark form shifted.	Айдын жарыгында бүдөмүк көрүнүп, караңгы форма жылып кетти.
The banking cartel is operating the country's economy.	Банк картели өлкөнүн экономикасын эксплуатациялоодо.
The baby woke up and smiled.	Наристе ойгонуп, жылмайып турду.
Yes, it is better.	Ооба, бул жакшыраак.
People left the congregation in groups.	Адамдар топ-топ болуп жамаатты таштап кетишти.
A federal grand jury convicted the suspects last month.	Федералдык чоң жюри өткөн айда кылмышка шектүүлөрдү айыптаган.
We must seize this opportunity.	Биз бул мүмкүнчүлүктү колдонушубуз керек.
The wind was blowing from the shore.	Жээктен шамал согуп жатты.
Make sure the pan is stable in the oven.	Кастрюль табак мешке туруктуу экенине ынаныңыз.
This was not a problem for the old woman.	Кемпир үчүн бул түйшүк болгон эмес.
Neglected homes are dangerous.	Кароосуз калган үйлөр коркунучтуу.
In winter, the mountains are covered with snow.	Кышында тоону кар басып калат.
A police officer warned the boy.	Милиция кызматкери балага эскертүү берген.
Trees are measured by feet or yard.	Дарактар ​​бут же короо менен ченелет.
The building has several floors.	Имарат бир нече кабаттуу.
He managed to travel on taxpayers ’money.	Ал салык төлөөчүлөрдүн акчасына саякаттоого жетишкен.
Use what you learn here.	Бул жерден үйрөнгөнүңүздү колдонуңуз.
Remove the lemons from the refrigerator.	Лимондорду муздаткычтан чыгарыңыз.
A fight broke out.	Мушташ чыкты.
I found it on the internet.	Мен аны интернеттен таптым.
People there don't like foreigners.	Ал жактагылар чет элдиктерди жактырышпайт.
The Agency's proposals for business are taken seriously	Агенттиктин бизнес үчүн сунуштары олуттуу кабыл алынат
The young man entered quietly with the bottle in his hand.	Жигит колундагы бөтөлкө менен акырын кирди.
The author's credibility was damaged after his arrest for plagiarism.	Плагиат менен кармалгандан кийин автордун ишенимине доо кеткен.
The sun did not give off heat.	Күн жылуулук берген жок.
That policy will fail.	Ал саясат ийгиликсиздикке учурайт.
They believe that people cannot be happy when they are alone.	Алар адамдар жалгыздыкта бактылуу боло албайт деп эсептешет.
He showed me how the device works.	Ал аппараттын кантип иштээрин көрсөттү.
His wife ran into the house crying for help.	Аялы жардам сурап ыйлап үйгө чуркап кирген.
Many people need food.	Көптөгөн адамдар тамак-ашка муктаж.
This proves that states are different.	Бул мамлекеттердин ар башка экенин далилдейт.
His ambitions have always exceeded his capabilities.	Анын амбициялары ар дайым өзүнүн мүмкүнчүлүктөрүнөн ашып келген.
Where does the dust come from?	Чаң кайдан келет?
He humbly accepted the reward.	Сыйлыгын момундук менен кабыл алды.
This machine can cut plastic, paper, metal and wood.	Бул машина пластмасса, кагаз, металл жана жыгач кесип алат.
It was just amazing.	Бул жөн эле укмуш болду.
Turn on the shutters.	Жалюзи жапкычтарды күйгүзүңүз.
Young members of the community gathered around him.	Анын тегерегине коомчулуктун жаш мүчөлөрү чогулду.
Please use a pencil.	Сураныч, карандаш колдонуңуз.
He was a wonderful cook, but a terrible employer.	Ал сонун ашпозчу, бирок коркунучтуу жумуш берүүчү болчу.
Do you think marriage is overestimated today?	Сиздин оюңузча, бүгүнкү күндө нике ашыкча бааланып калдыбы?
Disconnect the cord.	Зымды ажыратыңыз.
The moon is a planet.	Ай планета.
He recorded this detail in his diary.	Бул деталды ал өзүнүн күндөлүгүнө белгилеген.
The waves hit their sides.	Толкундар алардын капталдарына урунду.
Growing trees is not as simple as it seems.	Дарактарды өстүрүү көрүнгөндөй жөнөкөй эмес.
He filled the kettle with water.	Чайнекти сууга толтурду.
A new lighting system has been installed in the shopping center.	Соода борборуна жаңы жарыктандыруу системасы орнотулду.
Everyone has a duty to protect the planet.	Ар бир адам планетаны коргоого милдеттүү.
The two men remained silent.	Эки киши унчукпай туруп калышты.
Ethical issues were raised.	Этикалык көйгөйлөр көтөрүлдү.
The judge ordered.	Судья буйрук берди.
They were as weak as glass.	Алар айнек сыяктуу алсыз эле.
His classmates rejoiced.	Классташтары ага сүйүнүштү.
Additional research is needed.	Кошумча изилдөөлөр керек.
The next day he saw her still dreaming.	Эртеси аны дагы эле кыялданып жатканын көрдү.
Thus, the second criterion was adopted.	Ошентип, экинчи критерий кабыл алынган.
He has a special name.	Анын өзгөчө аты бар.
He says he will always be vigilant.	Ал ар дайым сергек болоорун айтат.
The smell of dust filled his nostrils.	Анын мурдуна топурак жыты толду.
But in general, they were recognized as poor performers.	Бирок жалпысынан алар начар аткаруучулар катары таанылган.
The plant was completely deserted.	Завод толугу менен ээн калган.
The camera sits inside the tent.	Камера чатырдын ичинде отурат.
jump to the ground.	жерге секирүү.
He spent time thinking about what others were thinking.	Башкалар эмнени ойлоп жатканын ойлоп, убакыт өткөрдү.
Children have the right to public education.	Балдар мамлекеттик билим алууга укуктуу.
The land here was plentiful and cheap.	Бул жерде жер көп жана арзан болчу.
I was shot by a policeman.	Мени полициячы атып салды.
He did not spend a day at home.	Ал үйдө бир күн да өткөргөн эмес.
The search for him continued into the night.	Аны издөө түнгө чейин уланган.
Her wet lips caressed him.	Анын нымдуу эриндери аны эркелетти.
The castle was covered with fog.	Сепилди туман каптап калган.
The fire was hot and he could hardly breathe.	От ысык болуп, араң дем алды.
Finally, the police distributed police.	Акыры бейрасмий нааразылык акциясын полиция тараткан.
He endured the ordeal patiently.	Ал оор сыноого сабырдуулук менен туруштук берди.
Some items can only be found here.	Кээ бир нерселерди бул жерден гана тапса болот.
They fought and fled into the wilderness.	Алар согушуп, чөлгө качып жөнөштү.
He claimed it was a miracle.	Ал бул керемет деп ырастады.
They first met in college.	Алар биринчи жолу колледжде таанышкан.
Public health declined rapidly during the famine.	Коомдун саламаттыгы ачарчылык учурунда тездик менен төмөндөгөн.
They rested in the kitchen.	Алар ашканага тыныгышты.
There were few mourners this year.	Быйыл аза күткөндөр аз болду.
He believes that the government should be active.	Ал өкмөт активдүү иш алып барышы керек деп эсептейт.
Researchers study different types of orphans.	Окумуштуулар жетим балдардын ар кандай түрлөрүн изилдешет.
My friend stared at me.	Досум мени катуу тиктеп калды.
Hybrid cars can have several advantages.	Гибриддик унаалар бир нече артыкчылыктарга ээ болушу мүмкүн.
Traditional families usually use the patrilineal breed.	Салттуу үй-бүлөлөр, адатта, патрилиналдык тукумду колдонушат.
He stared at the graffiti.	Ал граффитиге тигилди.
My eyelids are heavy.	Кабактарым оорлоп кетти.
If you want, you can drop the eggs.	Кааласаңыз, жумуртканы таштасаңыз болот.
Snow on the ground, colder than usual!	Жерге кар, адаттагыдан да суук!
The water in the river flows from one place to another.	Дарыядагы суу бир жерден экинчи жерге агат.
Who knows where he came from?	Анын кайдан келгенин ким билет?
The man is holding his hand by the bed.	Ал киши керебетинин жанында, колун кармап турат.
The sound of the piano was heard.	Пианинонун үнү угулуп турду.
Diagram of the heads of predators	Жырткычтардын баштарынын схемасы
In the arts, masters find work and succeed.	Искусстводо чеберлер жумуш таап, ийгиликке жетишет.
He argued that online services are convenient.	Ал онлайн кызматтар ыңгайлуу экенин жүйө келтирди.
The country provides a significant share of the international market.	Өлкө эл аралык рыноктун олуттуу бөлүгүн берет.
He didn't see me playing football.	Ал менин футбол ойногонумду көргөн эмес.
I need hot water, please.	Мага ысык суу керек, сураныч.
This temple is considered sacred.	Бул храм ыйык деп эсептелет.
The sound lasts longer after it has lasted.	Үн созулуп кеткенден кийин көпкө созулат.
Atmospheric water regulates the earth's climate.	Атмосферадагы суу жердин климатын жөнгө салат.
His education began in a small rural school.	Билими чакан айылдык мектептен башталган.
They are filming a documentary on the Civil War.	Алар жарандык согуш боюнча даректүү тасма тартып жатышат.
He became angry and went to prison.	Ал ачуусу келип, түрмөгө түшүп калды.
Did the children eat?	Балдар тамактандыбы?
Cut and the steak was very tasty.	Кесип, стейк абдан даамдуу болду.
Chefs should divide the vegetables into two.	Ашпозчулар жашылчаларды экиге бөлүшү керек.
This shows how close the problem is to the house.	Бул маселе үйгө канчалык жакын экенин көрсөтүп турат.
Antique maps hung on the walls.	Дубалдарга антиквардык карталар илинип турган.
The coach was angry.	Машыктыруучу ачууланып кетти.
The picture was wonderful.	Сүрөт сонун болуптур.
If you want to talk to the mayor, go there.	Мэр менен сүйлөшкүң келсе ошол жакка бар.
They sold tickets to passengers.	Алар жүргүнчүлөргө билеттерди сатышкан.
John tried to tell his sister about the project.	Жон сиңдисине долбоор тууралуу айтууга аракет кылды.
Today it serves as a national symbol.	Учурда ал улуттук символ катары кызмат кылат.
The time has finally come.	Акыры учур келди.
He woke up in the morning.	Таң атканча ойгон.
The boat sank.	Кайык чөгүп кетти.
The demagogue is leading in the polls.	Сурамжылоолордо демагог алдыда келе жатат.
They dug gold out of the river.	Алар дарыядан алтын казып алышкан.
The wedding took place in the palace.	Той сарайда өттү.
The bathroom is clean, with pink tiles.	Ванна бөлмөсү таза, кызгылтым плиткалары бар.
He turned to his evil twin.	Жаман эгизине кайрылды.
He studied hard to become a doctor.	Ал дарыгер болуу үчүн көп окуган.
He was carrying a purse.	Ал капчык көтөрүп жүрдү.
Concrete is best used to build the foundations of buildings.	Имараттардын пайдубалын куруу үчүн бетон эң жакшы колдонулат.
The artist first creates a new, abstract design.	Сүрөтчү алгач жаңы, абстракттуу дизайнды жаратат.
After tea we went to sleep.	Чайдан кийин уйкуга кеттик.
This island is known as the homeland of the revolution.	Бул арал революциянын мекени катары белгилүү.
The pool is the central part of this resort.	Бассейн бул курорттун борбордук бөлүгү болуп саналат.
Follow this recipe carefully.	Бул рецептти кылдаттык менен аткарыңыз.
He can swim very fast.	Ал абдан тез сүзө алат.
It is not uncommon for women to wear pants.	Аялдардын шым кийгени сейрек эмес.
Birds gathered in the sky.	Асманда канаттуулар чогулду.
I will not argue with you.	Мен сени менен талашпайм.
The conflict is over.	Чыр-чатак чыгып кетти.
There are a lot of passengers here.	Бул жерде жүргүнчүлөрдүн саны абдан көп.
The politician attributed his defeat to the inter-party struggle.	Саясатчы утулуп калганын партиялар аралык күрөш менен байланыштырды.
A number of stars appear in the night sky.	Түнкү асманда бир катар жылдыздар көрүнөт.
The baby stared wide-eyed.	Наристе көздөрүн бакырайта карады.
He can do nothing, he can do nothing else.	Ал эч нерсе кыла албайт, башка эч нерсе кыла албайт.
Hang a good plate on the wall.	Дубалга жакшы пластинканы илип кой.
The wise old man heard the horse approaching.	Акылдуу карыя аттын жакындаганын укту.
May you live long and be happy!	Омурунуз узун, бактылуу болунуз!
How long ago did we last meet?	Биз акыркы жолу канча убакыт мурун жолугушканбыз?
The country suffered greatly from the war.	Согуштан өлкө олуттуу жабыр тарткан.
The results of the study show that patients need to exercise.	Изилдөөнүн жыйынтыгы бейтаптар көнүгүүлөрдү жасоо керек экенин көрсөтүп турат.
For a skilled worker, day-to-day work was not a chore.	Чебер жумушчу үчүн күнүмдүк иштер түйшүктүү болгон эмес.
You can tell that someone is lying.	Кимдир бирөө калп айтып жатканын билүүгө болот.
Do you want to go for a walk?	Сиз сейилдөө үчүн баргыңыз келеби?
This waterfall is cascading over the rock.	Бул шаркыратма асканын үстүнөн шаркырап агып жатат.
He whispered his answer in my ear.	Ал менин кулагыма өз жообун шыбырады.
They are usually brown furry.	Алар көбүнчө күрөң жүндүү.
It poses a threat to wildlife and human life.	Жапайы жаратылышка жана адам өмүрүнө коркунуч туудурууда.
Companies are required to maintain accounts for tax purposes.	Компаниялар салыктык максаттар үчүн эсептерди жүргүзүүгө милдеттүү.
We like to work on weekends.	Биз дем алыш күндөрү иштегенди жакшы көрөбүз.
There is a hot spring a few miles below.	Бир нече чакырым ылдыйда ысык булак бар.
The expedition is well provided.	Экспедиция жакшы камсыздалган.
The charges against the businessman were dropped.	Ишкерге коюлган айыптар алынып салынды.
Wipe with oil.	Майга сүртүңүз.
He demanded permission to speak.	Ал сүйлөөгө уруксат берүүнү талап кылды.
This room gets the best light in the house.	Бул бөлмө үйдөгү эң жакшы жарыкты алат.
I have to attend that fundraising event tomorrow.	Мен эртең ошол каражат чогултуу иш-чарасына катышуум керек.
The oily smell filled his senses.	Майлуу жыт анын сезимдерин каптады.
Go and see the poor man.	Барып, жарды көр.
The party and its members have been actively campaigning for social change.	Партия жана анын мучелеру коомдук езгеруулер учун активдуу кампания жургузушту.
We need to look for the source of the leak.	Биз агып чыгуунун булагын издешибиз керек.
He parked his old car in front of the bank.	Эски машинасын банктын алдына койду.
I knew they would eventually catch me.	Мен алар мени акыры кармап калышарын билгем.
Here you can see two opposite scenes.	Бул жерде сиз эки карама-каршы көрүнүштү көрө аласыз.
This is a fantastic stone.	Бул фантастикалык таш.
The thief said he was pious.	Ууру өзүн такыба деп айткан.
Most cities now have a ban on taking cars out of their centers.	Көпчүлүк шаарлар азыр борборлорунан машиналарды алып чыгууга тыюу салышты.
It was agreed to reduce production.	Өндүрүштү кыскартуу макулдашылды.
Just do your job.	Жумушуңду гана кыл.
In the end, he succeeded.	Акыр-аягы, ал ийгиликке жетти.
The sentence contains seven idioms.	Сүйлөм жети идиоманы камтыйт.
The word "no" is correct.	"Жок" деген сөз туура коюлган.
We can look for ways to reduce risks.	Биз тобокелдиктерди азайтуу жолдорун издей алабыз.
He told the story in graphic detail.	Ал окуяны графикалык майда-чүйдөсүнө чейин айтып берди.
Visit the library often.	Китепканага бат-баттан барыңыз.
I like fluffy eggs.	Мага жумурткаларым үлпүлдөк жагат.
The glass broke when it touched the floor.	Айнек полго тийгенде сынып калды.
This is the bedroom we are moving into.	Бул биз көчүп бара жаткан уктоочу бөлмө.
A truck ran over his leg.	Анын бутуна жүк ташуучу унаа өтүп кеткен.
This flower is durable and strong.	Бул гүл туруктуу жана күчтүү.
Here the side of the mountain was noticeably steep.	Бул жерде тоонун капталы байкаларлык тик болчу.
These pictures had to be kept in a safe place.	Бул сүрөттөр бир жерде, коопсуз жерде сакталышы керек болчу.
The bike is most useful for short trips.	Велосипед кыска сапарлар үчүн эң пайдалуу.
I poured my milk into a coffee cup.	Мен сүтүмдү кофе чыныга куюп койдум.
Can pay in cash.	Айлыгын накталай алат.
The children wear winter clothes.	Балдар кышкы кийимдерди кийишет.
Three more issues were raised.	Дагы үч маселе көтөрүлдү.
Calm down, he's asleep.	Тынчлан, ал уктап жатат.
Interestingly, few people read songs now.	Кызык, азыр ыр окугандар аз.
The parasite multiplies by laying eggs.	Мите жумуртка салуу менен көбөйөт.
The river is a short walk from my house.	Дарыя менин үйүмдөн бир аз эле жөө.
Tropical forests once occupied large areas of the region	Тропикалык токойлор бир кезде бул аймактын кеңири аймактарын ээлеп турган
Turn off the radio!	Радиону өчүрүңүз!
Two years later, his insurance company finally paid.	Эки жылдан кийин анын камсыздандыруу компаниясы акыр аягында төлөп берди.
The children are raising ducks.	Балдар өрдөктөрдү багып жатышат.
You will be an important figure in society.	Сиз коомчулукта маанилүү фигура болосуз.
She blushed a lot.	Ал абдан кызарып кетти.
Few people around the world have access to health care.	Дүйнө жүзү боюнча аз эле адамдар медициналык жардамдан куру калышат.
Children should be monitored regularly.	Балдар дайыма көзөмөлгө алынышы керек.
He used cunning tactics to destroy the people's army.	Ал армия элдин армиясын талкалаш үчүн айлакер амалдарды колдонгон.
He really didn't like sitting in class.	Ал чындап эле класста отурганды жактырчу эмес.
Parliament approved all the laws.	Парламент бардык мыйзамдарды жактырды.
After dinner, he planned his day.	Кечки тамактан кийин ал өз күнүн пландаштырды.
His eyes stared straight into her face.	Анын көздөрү анын жүзүн тике карады.
The tea is small but not sweet.	Чай кичинекей, бирок таттуу эмес.
He inevitably submitted to his destiny.	Сөзсүз түрдө моюн сунуп, тагдырына баш ийди.
Imagine a plane flying through space.	Космос аркылуу учкан учакты элестетиңиз.
Hammers and ax rackets filled the air.	Балка менен балталардын рэкеттери абаны толтурду.
He took a deep drink from his glass.	Ал стакандан терең ичип алды.
He may need medication.	Ал дары керек болушу мүмкүн.
One of the first things I remember was dancing.	Эң алгачкы эсимде калгандардын бири бий.
The sun set at noon and the temperature rose.	Түшкү күн батып, абанын температурасы жогорулады.
Buy the best quality you can.	Колуңуздан келген эң жакшы сапатты сатып алыңыз.
An infinite number of books, like books in a museum.	Музейдеги китептердей чексиз катар китептер.
I stand before you to tell the truth.	Чындыкты айтуу үчүн мен сенин алдыңда турам.
The rain came again.	Жамгыр кайра куураган жерге келди.
Young children quickly learn this skill.	Жаш балдар бул өнөрдү бат эле өздөштүрүшөт.
The boat was fighting the waves.	Кайык толкунга каршы күрөшүп жатты.
One of the young students recently lost his mother.	Жаш окуучулардын бири жакында апасынан айрылган.
They used that product more.	Алар ошол продуктуну көбүрөөк колдонушкан.
Potholes and cracks mark the road surface.	Чуңкурлар жана жаракалар жолдун үстүн белгилейт.
That time of year again.	Кайра жылдын ошол мезгили.
One type of molecule made by our body is a coenzyme.	Денебиз жасаган молекулалардын бир түрү кофермент.
Dozens of people attended.	Ага ондогон адамдар катышты.
He moved the aluminum pan to the bottom.	Ал алюминий табаны түбүнө жылдырды.
There is no way to identify the two.	Экөөнү аныктоого эч кандай жол жок.
The dictator overthrew the government in a coup.	Диктатор бийликти төңкөрүш менен кулаткан.
The couple had another child.	Жубайлар дагы бир балалуу болушкан.
An illegal war is coming.	Мыйзамсыз согуш келе жатат.
Avoid getting caught in the crossfire.	Айрыктан өтүп кетүүдөн качыңыз.
Such trends are widespread throughout the world.	Мындай тенденциялар дүйнө жүзү боюнча кеңири таралган.
Grace was the eldest of her siblings.	Грейс бир туугандарынын эң улуусу болчу.
There are rumors that the tiger's nest is nearby.	Жолборстун уюгу жакын жерде деген кептер бар.
The baby's outstretched arms.	Ымыркай анын сунулган колдору.
The youngest of the two monkeys grabbed the fruit.	Эки маймылдын кичүүсү мөмөлөрдү кармап алды.
The colonizers are accused of destroying local culture.	Колонизаторлор жергиликтүү маданиятты жок кылган деп айыпталууда.
They openly tried to outdo each other.	Алар ачыктан-ачык бири-биринен ашып кетүүгө аракет кылышкан.
Sarah was far away, silent and depressed.	Сара алыста, унчукпай, көңүлү чөккөн.
The Conservative Party has a seat in the legislature.	Консервативдик партия мыйзам чыгаруучу органда орун алды.
He reconsidered the plan.	Ал планды кайра карап чыкты.
He drank green tea and sighed heavily.	Көк чай ичип, оор үшкүрүнүп алды.
His wife begged him not to leave.	Аялы андан кетпесин деп жалдырады.
It's been a while.	Бир аз убакыт өттү.
I smelled a bitter odor.	Мен ачуу жыт жыттандым.
The team made this effort last year.	Коллектив еткен жылы бул куч-аракетти жумшады.
He shook very hard.	Ал абдан катуу солкулдап калды.
The food is cheap and delicious.	Тамак арзан жана даамдуу.
On a bright summer day, the ocean shines,	Жайдын жаркыраган күнүндө океан жаркырап,
They had no choice but to obey.	Алардын баш ийүүдөн башка аргасы жок болчу.
Students who want to go abroad must study very well.	Чет өлкөгө барууну каалаган студенттер абдан жакшы окуусу керек.
Violent demonstrations here have been going on for weeks.	Бул жерде зордук-зомбулуктуу демонстрациялар бир нече жумадан бери уланып жатат.
He moved his finger in a circular motion.	Ал сөөмөйүн тегерек кыймыл менен кыймылдатты.
There is ample evidence for evolution on Earth.	Жер жүзүндө эволюциянын көптөгөн далилдери бар.
The program works automatically.	Программа автоматтык түрдө иштейт.
He turned and opened his eyes.	Ал оодарылып, көзүн ачты.
I just forgot to meet.	Мен жөн гана жолугушууну унутуп калдым.
The twins were sleeping.	Эгиз наристе уктап жатыптыр.
The soldiers wore protective helmets.	Жоокерлер калкалуу баш кийимдерди кийишкен.
They followed the route shown on the map.	Алар картада көрсөтүлгөн маршрут боюнча жүрүштү.
He hates it when it's gone.	Ал жок болгондо жек көрөт.
When the delegation arrived, they got out of the carriages.	Делегация келгенде алар вагондорунан түшүштү.
Then, dip the strawberries in the chocolate.	Андан кийин, кулпунайды шоколадга малып алабыз.
I don't want anyone to follow me.	Мен эч кимдин артымдан ээрчишин каалабайм.
He was tall and muscular.	Жигит узун бойлуу, булчуңдуу экен.
My grandfather passed away last week.	Чоң атам өткөн жумада дүйнөдөн кайтты.
Her skirt was stuck to her legs.	Юбкасы бутуна жабышып калыптыр.
We need machines to find minerals.	Пайдалуу кендерди табуу үчүн бизге машиналар керек.
They damage the soil.	Алар топуракка зыян келтирет.
It's time we started thinking about the future.	Биз келечек жөнүндө ойлоно баштаган учур келди.
There is evidence that people in this area ate armadillo.	Бул аймактагы адамдар армадилло жегени тууралуу далилдер бар.
Use your brain.	Мээңди колдон.
What Happens When You run out of money?	Акча түгөнгөндө бакыт эмне болот?
The city was famous for its poets.	Шаар өзүнүн акындары менен белгилүү болгон.
The class was divided into five groups.	Класс беш топко бөлүндү.
You have to learn to play by the rules!	Сиз эрежелер менен ойногонду үйрөнүшүбүз керек!
The poor punished the rich.	Кедейлер байларды жазалаган.
The children were full of energy.	Балдар энергияга толду.
For centuries the great river was swept away.	Кылымдар бою шыпырылып, улуу дарыя агып келген.
Payment stations accept many types of payments.	Төлөм бекеттери төлөмдүн көптөгөн түрлөрүн кабыл алышат.
I am a doctor, not a philosopher.	Мен доктормун, философ эмесмин.
Forests have been cut down to meet the demand for paper.	Токойлор кагазга болгон суроо-талапты канааттандыруу үчүн кесилген.
So keep that in mind.	Андыктан муну эске алыңыз.
A large crowd gathered to bid farewell to the deceased.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына көп эл чогулду.
He spoke openly.	Ал өз оюн ачык айтты.
We can eliminate this noise, he said.	Биз бул ызы-чуу жок кыла алабыз, деди ал.
Waste is dangerous to human health.	Таштандылар адамдын ден соолугуна кооптуу.
Many movies are shown on the big screen.	Чоң экранда көптөгөн фильмдер көрсөтүлөт.
It is necessary to control politicians.	Бул саясатчыларды тизгиндеш керек.
No trees were seen.	Эч кандай дарак көрүнгөн жок.
The fire hose extinguishes the fire.	Өрт түтүгү өрттү өчүрөт.
Where do you buy eggs?	Жумуртканы кайдан сатып аласың?
He raised his weapon.	Ал куралын көтөрдү.
In many parts of the world, people are dying of starvation.	Дүйнөнүн көбүндө адамдар ачкачылыктан өлүп жатышат.
In language, they are phonetically separated.	Тилде алар фонетикалык жактан бөлүнөт.
He watched the limousine turn the corner.	Ал бурчтан бурулуп бараткан лимузинди карап турду.
He waited impatiently for the lecture to begin.	Ал лекциянын башталышын чыдамсыздык менен күттү.
Due to pollution, the number of smelters has declined sharply.	Булгануудан улам эритүүчү калктын саны кескин кыскарды.
Their bodies are well developed.	Алардын денеси жакшы өнүккөн.
This soup is too salty.	Бул шорпо өтө туздуу.
He nodded hard.	Ал катуу башын ийкеди.
Fruits and vegetables are sold here cheaply.	Бул жерде жашылча-жемиштер арзан сатылат.
I did not understand.	Түшүнбөй калдым.
Their society was the society of the first rulers.	Алардын коому алгачкы башкаруучулардын коому болгон.
His eyes were fixed on the work of art.	Анын көздөрү көркөм чыгармага кадалды.
Trees were the main source of food.	Дарактар ​​тамак-аштын негизги булагы болгон.
Food was provided in large quantities.	Тамак көп санда берилген.
A magnificent ring was excavated.	Кереметтүү шакек казылып алынды.
I saw him enter the building.	Мен анын имаратка киргенин көрдүм.
All his life he suffered from jealousy.	Өмүр бою ал кызганычтын азабын тартты.
The best product will have a unique selling point.	Мыкты продукт уникалдуу сатуу чекитине ээ болот.
The death toll continues to rise.	Өлгөндөрдүн саны тынымсыз өсүүдө.
He is afraid that I will slander them.	Аларды каралап аламбы деп коркот.
My new shoes are flat.	Менин жаңы бут кийимим жалпак.
Metals are usually stronger and harder than ceramics.	Металлдар, адатта, керамикага караганда күчтүүрөөк жана катуураак.
Cover and cook until the rhubarb is soft.	Ревень жумшак болгонго чейин жаап, бышырыңыз.
These materials are collected annually.	Бул материалдар жыл сайын жыйналат.
There is no work.	Жумуш жок.
He loved to listen to music.	Ал музыка укканды жакшы көрчү.
Come down from the cliff.	Аскалуу тоонун боорунан түш.
Water saving.	Сууну үнөмдөө.
New roads are needed to connect the surrounding villages.	Айланадагы айылдарды бириктирүү үчүн жаңы жолдор керек.
They will not pass through this city.	Алар бул шаардан өтпөйт.
The solvent dissolves fats and oils.	Эриткич майларды жана майларды эритет.
Thousands of refugees have fled the continent.	Миңдеген качкындар континентти таштап кетишкен.
The photographer leans forward.	Фотограф эңкейет.
The reds and greens of the sunset were beautiful.	Күндүн батышынын кызыл-жашыл өңдөрү кооз болчу.
He rested on the pillows.	Ал жаздыктарда эс алды.
The location was of great strategic importance.	жайгашкан жери чоң стратегиялык мааниге ээ болгон.
Their rhythm was steady and steady.	Алардын ыргагы туруктуу жана кыйшаюусуз болгон.
Ancient animals once roamed the area.	Байыркы жаныбарлар бир кезде бул аймакта кыдырып жүргөн.
Activity has increased.	Активдүүлүк күч алды.
The stars are so beautiful tonight.	Бул түнү жылдыздар абдан сулуу.
The fish are swimming in a pool of green algae.	Балык жашыл балырлардын бассейнинде сүзүп жүрөт.
I don’t want to see another offer today.	Мен бүгүн башка сунушту көргүм келбейт.
They are also dry.	Алар да кургак.
There are rumors that the candidate is ill.	Талапкер ооруп жатат деген кептер бар.
The student demanded that he take the exam himself.	Студент экзаменди өзү тапшырганын талап кылды.
The old woman was weaving on the porch.	Кемпир подъездде токуп отурган экен.
Man-made creations reflect their personality.	Адамдар тарабынан жасалган жаратуулар алардын кулк-мүнөзүн чагылдырат.
To put it mildly, to say that the law is unjust.	Мыйзамды адилетсиз деп айтуу жумшак айтканда.
Our team is winning them.	Биздин команда аларды утуп жатат.
It has a number of attractions.	Анда бир катар аттракциондор бар.
He said he hated snakes.	Ал жыландарды жек көрөрүн айтты.
The result should be very tasty.	Натыйжа абдан даамдуу болушу керек.
There are accidents at this intersection every day.	Бул кесилиште күн сайын кырсык болот.
He remembered that he wanted to say goodbye.	Коштошкусу келгенин эстеди.
Send salad and tomatoes to his house.	Анын үйүнө салат жана помидор жөнөтүңүз.
Some children have never learned to read or write.	Кээ бир балдар окуганды жана жазганды эч качан үйрөнүшкөн эмес.
The underground tunnel was long but safe.	Жер астындагы туннел узун, бирок коопсуз болгон.
He had a cartoon hippopotamus on his pillow.	Анын жаздыгында мультфильмдин бегемоту бар болчу.
The statue was erected in honor of the harvest.	Айкел түшүмдүн урматына тургузулган.
The boy was taken to bed.	Баланы керебетине алып барышты.
He felt bored and tired.	Ал зеригип, чарчаганын сезди.
It was vague for four hours.	Төрт саат бүдөмүк болуп өттү.
It was the last straw.	Бул акыркы тамчы болду.
The new stadium opened after decades of planning.	Ондогон жылдар бою пландаштырылгандан кийин жаңы стадион ачылды.
As the boat pulled away from the shore, people waved	Кайык жээктен алыстаганда адамдар кол булгалашкан
Go slowly through the passages and smell the interesting scents.	Үзүндүлөр аркылуу жай барып, кызыктуу жыттарды жыттап.
There were rumors about this eccentric man.	Бул эксцентрик адам жөнүндө ушак-айың кептер болгон.
He gave her a wine list.	Ал ага шарап тизмесин берди.
This was made possible by the development of computers	Бул компьютерлердин өнүгүшүнүн натыйжасында мүмкүн болду
He picked up his violin box and walked toward the car.	Ал скрипка кутусун көтөрүп машинаны көздөй басты.
Refrigerate the bread on the shelf.	Нанды текчеде муздатып алыңыз.
Some governments do this more than others.	Кээ бир өкмөттөр муну башкаларга караганда көбүрөөк жасашат.
He felt better when he was home.	Ал үйдө болгондон кийин өзүн жакшы сезди.
They could not save anyone.	Алар эч кимди куткара алган жок.
The spacecraft's engines stopped working.	Космос кораблинин моторлору иштебей калды.
The elders were herding cattle.	Карылар мал кайтарып жүрүшкөн.
Most of the villagers moved to the city.	Айыл тургундарынын көбү шаарга көчүп кетишкен.
Please give me some soup.	Сураныч, шорпо бериңиз.
Free tours of the city were organized for our delegates.	Биздин делегаттарга шаар боюнча акысыз экскурсиялар уюштурулду.
Make sure these nuts are fresh.	Бул жаъгактар ​​жаңы экенин текшериңиз.
The audience applauded loudly.	Чогулгандар дуркуреген кол чабышты.
We are very close, but still two kilometers.	Биз абдан жакынбыз, бирок дагы эле эки километр.
The farm had to be evacuated.	Чарбаны эвакуациялоого туура келди.
Ice cream creates regurgitation.	Балмуздак регург жаратат.
So his business was paralyzed.	Ошентип, анын бизнеси аксап калды.
Separate the eggs.	жумурткаларды бөлүп.
We can be confident in the prosperity of our great nation.	Улуу элибиздин гүлдөп-өнүгүшүнө ишенсе болот.
Engineers began trying to build new roads.	Инженерлер жаңы жолдорду жасоо аракетин баштады.
He shook from side to side.	Ал ары-бери солкулдады.
Local trains do not offer much choice.	Жергиликтүү поезддер көп тандоону сунуштабайт.
This would take too long.	Бул өтө көпкө созулмак.
The cottage has been on the market for a long time.	Коттедж бир топ убакыттан бери базарда болгон.
Governments work to protect the population.	Өкмөттөр калкты коргоо үчүн иштейт.
The advent of smartphones has changed mobile gaming.	Смартфондордун келиши мобилдик оюндарды өзгөрттү.
They wore boots to help them perform their duties.	Алар өз милдеттерин аткарууга жардам берүү үчүн өтүк кийип алышкан.
There was a pause as the men thought about it.	Эркектер муну ойлоп жатканда тыныгуу болду.
He had no black hair, no green eyes and no lines.	Анын кара чачы, жашыл көздөрү жана сызыктары жок эле.
What is he thinking?	Ал эмнени ойлоп жатса керек?
Poachers were responsible for the disappearance of rhinos.	Кериктердин жоголушуна браконьерлер жооптуу болгон.
Most people supported the plan.	Көпчүлүк адамдар бул планды колдошту.
The leaves of the trees gradually fall off.	Дарактардан жалбырактары акырындап түшөт.
We should encourage unrest, but we should not participate.	Биз тополоңго үндөшүбүз керек, бирок катышпашыбыз керек.
Using a microscope, scientists have discovered the nucleus of the atom.	Окумуштуулар микроскоптун жардамы менен атомдун ядросун ачышкан.
Use julienne peel to cut vegetables.	Жашылчаларды кесүү үчүн жулиен кабыгын колдонуңуз.
The deputy stretched his leg.	Орун басары бутун созду.
My company is losing money.	Менин компаниям акча жоготуп жатат.
Information to be disclosed.	Ачыкка чыга турган маалымат.
They walked in silence for an hour.	Алар бир саат унчукпай басып жүрүштү.
I'm learning woodworking.	Мен жыгач иштетүүнү үйрөнүп жатам.
His house is surrounded by a high wall.	Анын үйү бийик дубал менен курчалган.
At the time, everything seemed very simple.	Ал убакта баары абдан жөнөкөй көрүнгөн.
Suddenly he jumped to his feet.	Бир маалда ал ордунан ыргып турду.
He must have fallen in love.	Ал абдан катуу сүйүп калса керек.
He ate too much junk food.	Ал өтө көп керексиз тамак жеген.
He stared at what was to come.	Ал мындан ары эмне болорун жакшылап карап турду.
These creatures were abundant in this remote area.	Бул жандыктар бул алыскы аймакта көп болчу.
There are several types of transport.	Транспорттун бир нече түрлөрү бар.
Byron stared at him in silence.	Байрон унчукпай, аны байкабай карап турду.
Try to avoid talking during the test.	Сыноо учурунда сүйлөшүүдөн качууга аракет кылыңыз.
The pond near the fort is full of algae.	Чептин жанындагы көлмө балырларга толгон.
People fled the burning house.	Өрттөнүп жаткан үйдөн адамдар качып кетишкен.
People passing by smiled.	Менин жанымдан өтүп бара жаткан адамдар жылмайып калышты.
Holidays are celebrated with weddings and dances.	Майрамдык күн, тойлор жана бийлер менен белгиленет.
He boiled the eggs before going to work.	Ал жумушка чыга электе жумуртканы кайнатып алды.
The streets were lit by electricity.	Көчөлөр электр жарыгы менен жарыктандырылды.
The majority of the population is men with matchsticks.	Калктын көбүн ширеңке чыбык менен эркектер түзөт.
This lake has an island covered with trees.	Бул көлгө бак-дарактар ​​менен капталган арал орнотулган.
He drank his wine and left.	Шарабын ичип, кетип калды.
The chariot went through the city.	Араба шаарды аралап жөнөдү.
He stopped at a deserted fire station.	Ал ээн калган өрт өчүрүүчү жайга токтоду.
Figures are taken from various sources.	Цифралар ар кандай булактардан алынган.
He had a shining silver sword in his hand.	Анын колунда жаркыраган күмүш кылыч бар эле.
So, all this is real.	Демек, мунун баары чындыгында.
Take a few coins and throw them in the bag.	Бир нече тыйындарды алып, баштыкка таштаңыз.
The captain slept in his cabin alone.	Капитан жалгыз кабинасында уктаган.
The small hideout quickly closed.	Кичинекей жашынуучу жай тез эле жабылды.
The sun shone through the leaves.	Күн жалбырактардын арасынан жаркырап турду.
His thin voice was hoarse.	Анын ичке үнү каргылданып чыкты.
The soldiers talked as if the war was over.	Жоокерлер согуш эчак эле бүтүп калгандай сүйлөшүштү.
In recent years, its political level has been declining.	Акыркы жылдары анын саясий деңгээли төмөндөп баратат.
There was a lot of noise.	Көп ызы-чуу болду.
These countries share many cultural similarities.	Бул өлкөлөр көптөгөн маданий окшоштуктарды бөлүшөт.
Will we reach that paradise?	Ошол жомоктогудай бейишке жетебизби?
Pammy fell asleep at six in the evening.	Пэмми кечки алтыда уктап калды.
He was covered with a blanket other than a half.	Халфдан башка жуурканга жамынган.
Each jar contains onions.	Ар бир банкада пияз бар.
The pain was much worse than he thought.	Оору ал ойлогондон алда канча катуу болду.
His appointment as director was finalized.	Анын директор болуп дайындалышы биротоло бекитилди.
They will not continue the investigation.	Алар тергөөнү улантышпайт.
Avoid injuring this animal.	Бул жаныбарга травма берүүдөн алыс болуңуз.
Write your name on a piece of paper.	Кагазга атыңызды жазыңыз.
Police urged residents to stay indoors.	Полиция тургундарды үйдө калууга чакырды.
The suspect repeatedly pleaded not guilty.	Кылмышка шектүү бир нече жолу күнөөсүн мойнуна алган эмес.
This restaurant is not worth a candle.	Бул ресторан шамга арзыбайт.
The baby cried.	Ымыркай ыйлап жиберди.
She cried softly.	Ал акырын ыйлап жиберди.
There was fighting in the streets.	Көчөлөрдө согуш жүрүп жатты.
Forgive me, please.	Мени кечир, сураныч.
You need to be firm with them.	Сиз алар менен бекем болушуңуз керек.
I was the first at the checkout.	Мен кассада биринчи кезекте турдум.
The school relies on charity.	Мектеп кайрымдуулукка таянат.
The farmer continued to work quietly.	Дыйкан тынч иштей берди.
The team captain led the attack.	Команданын капитаны чабуулду башкарды.
When the oxygen level drops, some people begin to "sneeze."	Кислороддун деңгээли төмөндөгөндө кээ бир адамдар "чүчкүрө" башташат.
He looked around and listened to you.	Сени да тегерегине көз чаптырып, тыңшап турду.
He was watching the sea.	Ал деңизди карап отурчу.
Poor working conditions lead to low labor productivity.	Начар эмгек шарты эмгек ендурумдуулугунун томен болушуна шарт тузет.
The sides of the river were very high	Дарыянын капталдары өтө бийик болчу
The arguments on both sides were strongly emotional.	Эки тараптын аргументтери күчтүү эмоционалдуу болду.
There was a red clay road leading to the gate.	Дарбазага алып баруучу кызыл чопо жол бар эле.
The air was warm and humid.	Аба жылуу жана нымдуу болчу.
The soldiers found far more cars than they had.	Аскерлер өздөрүнөн алда канча көп унааларды табышты.
There he learned that he had a grandson.	Ал жерден анын небереси бар экенин билди.
Why do we have ten thousand gods?	Эмне үчүн он миң кудайыбыз бар?
You need to exercise carefully.	Сиз кылдат көнүгүү керек.
This account has expired.	Бул эсеп мөөнөтү өтүп кеткен.
We must ensure that our crops are irrigated.	Биз эгиндерибиздин сугарылышын камсыз кылышыбыз керек.
That captain isn’t so good in windy weather.	Ал капитан шамалдуу аба ырайында анчалык жакшы эмес.
The leader promised to rid the country of corruption.	Лидер өлкөнү коррупциядан арылтууга убада берди.
The farmer believes in his prayers.	Дыйкан анын дубаларына ишенет.
Poor quality products hit the market.	Сапатсыз продукция базарга чыкты.
Is there any milk left?	Сүт калдыбы?
One by one they entered the caves.	Үңкүрлөргө биринин артынан бири киришти.
Do not use this word.	Бул сөздү колдонбоңуз.
Let him speak out.	Ал чыгып сүйлөсүн.
He moves from place to place.	Ал бир жерден экинчи жерге көчүп жүрөт.
This country needs to deal with traffic jams.	Бул өлкө жол тыгындарын чечүү үчүн зарыл.
Fast forward!	Тез, алга!
On the floor lay a pile of passports.	Полдо бир үйүлгөн паспорттор жатты.
A small plane crashed on a golf course.	Кичинекей учак гольф аянтчасына кулап түшкөн.
The gas explosion shook the building.	Газдын жарылуусу имаратты солкулдаткан.
Divide the mixture into six equal parts.	Аралашманы алты бирдей бөлүккө бөлүңүз.
They gathered the fallen trees.	Алар кулаган дарактардын жыгачтарын жыйнашты.
He put the key in the lock.	Ал ачкычын кулпуга киргизди.
The two sides have been at loggerheads for decades.	Эки тарап он жылдан бери тирешүүдө.
He showed me the folds of his pants.	Ал мага шымынын бырыштарын көрсөттү.
The tongue of fried fish is very tasty.	Куурулган балыктын тили абдан даамдуу болот.
No significant changes were made to the building.	Имаратка олуттуу өзгөртүүлөр киргизилген жок.
We came to a bright house.	Биз жаркыраган үйгө келдик.
The writer and politician drafted their manifesto.	Жазуучу жана саясатчы өздөрүнүн манифестинин долбоорун даярдашкан.
He was known to the world for his exceptional books.	Ал өзгөчө китептери менен дүйнөгө белгилүү болгон.
Go straight ahead.	Түз алдыда жүрүңүз.
The bear market has hit many traders hard.	Аю базары көптөгөн ишкерлерге катуу сокку урду.
The young celebrity was chased down the street.	Жаш атактууну көчөдө кууп чыгышкан.
Introduces another element of uncertainty.	Белгисиздиктин дагы бир элементин киргизет.
We need two tablespoons of sugar.	Бизге эки кашык шекер керек.
The jury found the defendant guilty.	Сот арачылары соттолуучуну күнөөлүү деп тапты.
He took a bath from time to time.	Мезгил-мезгили менен жуунуп турган.
He played chess with her during the holidays.	Каникулда аны менен шахмат ойночу.
Their voices were respected.	Алардын үндөрү урмат-сыйга ээ болду.
Journalists held a field day.	Журналисттер талаа күнүн өткөрүштү.
These days, old women rarely go out.	Бул күндөрү кемпирлер сейрек көчөгө чыгышат.
He remembers the legends told by his grandfather.	Ал чоң атасы айткан уламыштарды эстейт.
You all have to leave.	Баарыңар кетишиңер керек.
The ions dissolved in salt water are sodium and chlorine.	туздуу сууда эриген иондор натрий жана хлор болуп саналат.
His predictions have puzzled scientists.	Анын божомолдору окумуштууларды таң калтырууда.
The Prime Minister held talks with representatives of the opposition.	Премьер-министр оппозиция өкүлдөрү менен сүйлөшүүлөрдү өткөрдү.
Doctors say he will recover completely.	Дарыгерлер анын толук айыгып кетээрин айтышууда.
They thought there were only three records.	Алар үч гана жазуу бар деп ойлошкон.
The mayor has been in office for five years.	Мэр беш жылдан бери кызматта.
Bring to a gentle boil.	жумшак кайнатып алып.
This country is built on a mountain skeleton.	Бул өлкө тоолордун скелетине курулган.
They do not accept it.	Алар муну кабыл алышпайт.
Rivers are known to be polluted.	Дарыялар булганганы белгилүү.
An athlete is always hungry for victory.	Спортчу дайыма жеңишке ач болот.
This phone allows you to talk to people in foreign countries.	Бул телефон чет мамлекеттердеги адамдар менен сүйлөшүүгө мүмкүндүк берет.
The main reason is poverty.	Мунун негизги себеби - жакырчылык.
Honey is a sweet and delicious dish.	Бал таттуу жана даамдуу тамак болуп саналат.
This tent is strong and will keep you dry.	Бул чатыр бекем, сени кургак кармайт.
Puma is an amazing animal.	Пума - укмуштуудай жаныбар.
For example, we need to eat more fruits and vegetables.	Мисалы, диетабызда жашылча-жемиштер көбүрөөк болушу керек.
Three children were taken to hospital.	Үч бала ооруканага жеткирилген.
I learned on my own.	Мен өз алдымча үйрөндүм.
He accused the newspapers of being one-sided.	Ал гезиттерди бир жактуу деп айыптады.
The sentence is translated as follows.	Сүйлөм төмөнкүчө которулган.
Nobody believed him.	Анын окуясына эч ким ишенген эмес.
He has been in prison for several years.	Ал бир нече жылдан бери түрмөдө отурат.
There is an ambulance in this building.	Бул имаратта тез жардам бөлүмү жайгашкан.
We climbed a hill and went to the Snake Temple.	Биз дөңгө чыгып, жылан храмына чыктык.
Fresh orange juice has been enjoyed for centuries.	Жаңы апельсин ширеси кылымдар бою ырахаттанып келген.
The forehead was also cleaned and new furrows were opened.	Маңдайы да тазаланып, жаңы бороздор ачылды.
Each office is well equipped.	Ар бир кеңсе жакшы жабдылган.
The warm, sweet scent filled his senses.	Жылуу, таттуу жыт анын сезимдерин каптады.
Films can also be made using celluloid film.	Целлулоиддик пленканы колдонуу менен фильмдерди да жасоого болот.
Each meal has a third dish other than dessert.	Ар бир тамакта десерттен башка үчүнчү тамак бар.
The dress is made of silk, not cotton.	Көйнөк пахтадан эмес, жибектен тигилет.
Parliament approved the bill by a majority vote.	Парламент мыйзам долбоорун көпчүлүк добуш менен жактырды.
The dilapidated condition of the culverts will have to be repaired.	Суу өтмөктөрдүн кейиштүү абалын оңдоого туура келет.
Acid rain from factories has now polluted our rivers.	Заводдордон жааган кислота жамгырлары азыр дарыяларыбызды булгады.
Space travel is fun and scary.	Космостук саякат кызыктуу жана коркунучтуу.
Then the night will be light.	Ошондо түн жарык болот.
Polar bears have significantly decreased.	Ак аюулар байкаларлык азайып калды.
The pictures are hung on one side.	Сүрөттөр бир тарапка илинген.
The leader demanded equality and respect.	Жетекчи теңдикти жана сый-урматты талап кылды.
Put them in the refrigerator.	Аларды муздаткычка салыңыз.
Without protection, they will die.	Коргоосуз, алар өлүп калышат.
He published several best-selling books overnight.	Ал бир түндө бестселлерге айланган бир нече китептерди басып чыгарган.
The fisherman learned to fish by surfing.	Балыкчы серфингден балык кармаганды үйрөнгөн.
He was very, very gentle.	Ал абдан, абдан жумшак болчу.
The local tourist council called for caution.	Жергиликтүү туристтер кеңеши сак болууга чакырды.
He was a very handsome man.	Ал абдан сулуу адам болчу.
How many glasses of milk did you drink?	Канча стакан сүт ичтиңиз?
This diet is rich in protein.	Бул диета протеинге бай.
Trees and plants are important to all of us.	Дарактар ​​жана өсүмдүктөр баарыбыз үчүн маанилүү.
Progress has been made on solar energy.	Күн энергиясы боюнча жетишкендиктер болду.
Hold a few barrettes and comb your hair.	Бир нече барретти кармап, чачты тараңыз.
The football field was empty.	Футбол аянтчасы бош болчу.
The woman was very young.	Аял өтө жаш болчу.
He saw the knife fall on the kitchen floor.	Бычактын ашкананын полуна түшкөнүн көрдү.
One can only guess what it was about.	Бул эмне жөнүндө болгонун бир гана болжолдоого болот.
He makes good use of phrases.	Ал сөз айкаштарын мыкты колдонот.
Don't walk with that stick.	Ошол союл менен басып кетпе.
These folk tales tell about heroes and villains.	Бул элдик жомоктор баатырлар жана кара ниет адамдар жөнүндө айтылат.
The city grew around the monastery.	Шаар монастырдын айланасында чоңойгон.
His wish came true.	Анын тилеги орундалды.
The dough is rolled in the middle of the hand.	Тоголок камыр колдун ортосуна тоголот.
Historians disagree on the reasons for this.	Тарыхчылар мунун себептери боюнча бир пикирде эмес.
The complex machine could not detect the bacterial infection.	Татаал машина бактериялык инфекцияны аныктай алган жок.
This pollution has devastated the entire industry.	Бул булгануу бүт өнөр жайын талкалады.
First, you need to get a tooth.	Биринчиден, сиз тиш алышыңыз керек.
Occasionally there may be a bear on the mountain.	Тоодо кээде аюу пайда болушу мүмкүн.
A new church will be built here next year.	Келерки жылы бул жерде жаңы чиркөө курулат.
It is made of yellow.	Ал сары нерседен жасалган.
The water quickly evaporated into an abandoned pond.	Кароосуз калган көлмөгө суу бат эле бууланып кеткен.
Strawberries are a common fruit.	Кулпунай жалпы жемиш болуп саналат.
He could prove his game with statistics.	Ал өз оюн статистика менен далилдей алмак.
They degreased the cream.	Алар кремди майсыздандырышты.
These shoes are made of soft, smooth leather.	Бул бут кийим жумшак, жылмакай булгаарыдан жасалган.
Many people mistakenly believe that the earth is flat.	Көптөр жер тегиз деп жаңылыш ишенишет.
Wood worms are wood-eating insects.	Жыгач курт - жыгачты жеген курт-кумурскалар.
The island's economy is based on rice cultivation.	Бул аралдын экономикасы күрүч өстүрүүгө негизделген.
They took him to court.	Алар аны сотко алып чыгышты.
He leaves the room in silence.	Ал унчукпай бөлмөдөн чыгып кетет.
The current draft is written in a hurry.	Азыркы долбоор шашылыш жазылган.
This theory can be tested.	Бул теория сыналышы мүмкүн.
The forest is rich in wildlife.	Токой жаныбарлар дүйнөсүнө бай.
I do not know the answer.	Жоопту билбейм.
For many years the monks lived in peace and quiet.	Монахтар көп жылдар бою тынч обочолонуп жашашкан.
Most coral reefs would die.	Коралл рифтеринин көбү өлүп калмак.
Eat more vegetables.	Көбүрөөк жашылча жегиле.
The salt contains a chemical compound, sodium chloride.	Туз химиялык кошулма натрий хлоридинен турат.
He has to go on a diet.	Ал диетага барышы керек.
I sincerely congratulate him.	Мен аны чын жүрөктөн куттуктайм.
Make two columns of paper from this paper.	Бул кагаздан эки тилке кагаз жаса.
The guard of the wagon was asleep.	Сауда арабасынын кароолчусу уктап жаткан.
The crisis was said to be unfounded.	Кризис негизсиз деп айтылган.
He himself rarely went anywhere.	Ал өзү сейрек эч жакка барчу эмес.
The example on the left uses a passive voice.	Сол жактагы мисалда пассивдүү үн колдонулат.
He was tired of the trip.	Ал сапардан чарчады.
This betrayal broke his heart.	Бул чыккынчылыктан анын жүрөгү жараланды.
I think it's very special that he invited us.	Мен анын бизди чакырганы абдан өзгөчө деп эсептейм.
He dripped and filled the bucket with water.	Тамчылатып, чаканы сууга толтурду.
Toss the potato slices in a frying pan.	Картошка тилимдерин куурулган көмөч казанга ыргытыңыз.
The city is adapted to the power grid.	Шаар электр тармагына ылайыкташтырылган.
He went into the kitchen and stood by the window.	Ал ашканага кирип, терезенин жанында турду.
It flew through the forest like a sparrow.	Токойду аралап, таранчыдай учуп кетти.
During stress, she chews her nails excitedly.	Стресс учурунда ал тырмактарын толкунданып чайнайт.
She was the worst girl in the class.	Ал класстын эң жаман кызы болчу.
A homeless man was muttering on the stone sidewalk.	Таш тротуарда үй-жайы жок адам күбүрөнүп жатыптыр.
The king took his daughter under his protection.	Падыша кызын падышалык коргоого алган.
Enjoy the sunshine as much as you can.	Колуңуздан келгенче күндүн нурунан ырахат алыңыз.
The explosion of plastic has reached a critical level.	Пластиктин жарылуусу критикалык деңгээлге жетти.
The emperor ordered the execution of the commander.	Император командирди өлүм жазасына тартууга буйрук берген.
We value free trade.	Биз эркин сооданы баалайбыз.
I'm tired of waiting here.	Бул жерде күтүүдөн тажадым.
They stared breathlessly.	Алар деми кысылып карап турушту.
A record number of tourists came to the city.	Шаарга рекорддук сандагы турист келди.
He ate his favorite food.	Ал өзүнүн жакшы көргөн тамагын жеди.
It was productive in areas with a high level of education.	Билим деңгээли жогору болгон аймактарда жемиштүү болгон.
Two methods of educating women have been tried.	Аялдарды тарбиялоонун эки ыкмасы аракет кылынган.
The car crossed the road.	Машина жолду кесип өттү.
Children who study hard have a better chance of survival.	Талыкпай окуган балдардын жашоодо мүмкүнчүлүгү жогору.
The old man was surrounded by several snakes.	Карыянын айланасында бир нече жыландар оролгон.
Casemaou	Casemaou
Solar batteries provide free electricity.	Күн батареялары бекер электр энергиясын берет.
The knight was ordered to protect the king.	Рыцарьга падышаны коргоого буйрук берилген.
Within minutes, police were at the scene.	Бир нече мүнөттүн ичинде полиция окуя болгон жерде болгон.
The sports center is located on the outskirts of the city.	Спорт борбору шаардын четинде жайгашкан.
He raised his eyebrows in surprise.	Ал таң калгандай кашын көтөрдү.
He died at sea.	Ал деңизде каза болгон.
He talked for hours about his dissatisfaction.	Ал анын нааразычылыгы жөнүндө бир нече саат бою сүйлөштү.
He became an accountant.	Ал бухгалтер болуп калды.
The rat disappeared from under the floorboards.	Келемиш полдун тактайынын астынан көздөн кайым болду.
He looked away and blushed.	Ал ары карап, кызарып кетти.
The language itself is free to change.	Тилдин өзү өзгөртүүгө эркин.
Robots have no sense either.	Роботтордо да сезим жок.
Most animals have evolved into swimming, not walking.	Көпчүлүк жаныбарлар басууга эмес, сүзүүгө эволюциялашкан.
Climate change could damage our crops.	Климаттын өзгөрүшү биздин түшүмүбүзгө зыян келтириши мүмкүн.
He will briefly complete this task.	Ал бул тапшырманы кыскача аткарат.
His eyes were darker than his hair.	Анын көздөрү чачына караганда кара түстө болчу.
A small, grassy field stretched to the distant horizon.	Алыскы горизонтко чейин кичинекей, чөптүү талаа созулуп жатты.
The sun is warm and radiant.	Күн жылуулук жана жарык берүүчү.
The skinny man stepped onto the platform.	Арык киши платформага чыкты.
The complex is surrounded by water on all sides.	Комплекс бардык тараптан суу менен курчалган.
Try to control your anger.	Ачуусуңду басууга аракет кыл.
The invaders escaped with very little booty.	Баскынчылар өтө аз олжо менен кутулуп кетишти.
A kind person.	Боорукер адам.
He was overwhelmed with emotion.	Ал эмоцияга батып кетти.
The perpetrators, as usual, escaped prosecution.	Кылмышкерлер адаттагыдай эле сот жообуна тартылуудан качып кутулушкан.
If you are tired, look up!	Чарчасаң, өйдө кара!
Several lines of text were circled in red ink.	Тексттин бир нече саптары кызыл сыя менен тегеректелди.
He was a tall, slender man in his early twenties.	Ал жыйырмалар чамасындагы узун бойлуу, сымбаттуу киши эле.
There was a lot of dust.	Чаң көп болчу.
His speech was interrupted by loud applause.	Анын суйлеген сезу дуркуреген кол чабуулар менен токтотулду.
They were looking for one of their neighbors.	Алар кошуналарынын бирин издеп жүрүшкөн.
The street was wet, cold and windy.	Көчө нымдуу, муздак жана шамал болчу.
The villagers saw lightning in the sky.	Айыл тургундары асманда чагылгандын жарк эткенин көрүштү.
They travel abroad in search of adventure.	Алар укмуштуу окуяларды издеп, чет өлкөгө сапар тартышат.
Those who are unjustly accused must be fully acquitted.	Адилетсиз айыпталган адамдар толук акталууга тийиш.
Britain's problems stem from that	Англиянын проблемалары андан келип чыгат
In the past, many children were orphaned.	Мурда көп балдар жетим калышкан.
Does that noise bother you?	Ошол ызы-чуу сени кыйнабайбы?
One night the stock market collapsed.	Бир түндө биржа кулады.
The job now requires skill and ingenuity.	Жумуш азыр чеберчиликти жана акылды талап кылат.
Artists and scientists know him well.	Аны сүрөтчүлөр жана окумуштуулар жакшы билишет.
Some animals can hear.	Кээ бир жаныбарлар уга алат.
The planets also form orbits around the sun.	Планеталар да күндүн айланасында орбита түзүшөт.
Some libraries have helped to reduce the cost of books.	Кээ бир китепканалар китептердин баасын төмөндөтүүгө жардам беришкен.
He dedicated his life to serving mankind.	Ал өмүрүн адамзатка кызмат кылууга арнаган.
The room was cold.	Бөлмө муздак болчу.
There is nothing you can do but rely on yourself.	Өзүңө таянгандан башка эч нерсе кыла албайсың.
He ate all the bread.	Ал нандын баарын жеп бүттү.
It is dangerous to be so close to the fire.	Отко мынчалык жакын болуу коркунучтуу.
Hair loss was considered a curse.	Чачтын түшүүсү каргыш деп эсептелген.
Please give me some butter.	Сары майды бериңизчи.
He pushed open the door and entered.	Ал эшикти түртүп ачып, кирди.
She was very happy to be back home.	Ал үйгө кайтып келгенине абдан кубанды.
The bird was a rare species.	Канаттуу сейрек кездешүүчү түр болгон.
A drop of water landed on my cheek.	Жаагыма бир тамчы суу конду.
These plans are largely illusory.	Бул пландар негизинен иллюзия.
He warned loudly.	Ал катуу эскертти.
Thank you very much, that's all.	Чоң рахмат, баары ушул.
Conflicts have been going on for more than five centuries.	Чыр-чатактар ​​беш кылымдан ашык убакыт бою уланган.
He poured the milk into a pot.	Ал сүттү казанга куюп койду.
By cleaning it, the stones became magnetic.	Аны тазалоо менен, таштар магниттик болуп калды.
The music is exciting.	Музыка толкундатуучу.
Maher missed the target by a wide margin.	Махер бутага чоң айырма менен жетпей калды.
However, economic growth has slowed in recent years.	Бирок акыркы жылдары экономикалык өсүш басаңдады.
Ideal planets can be created in the future.	Келечекте идеалдуу планеталар жаралышы мүмкүн.
In spring the flowers bloom profusely.	Жазында гүлдөр жайнап гүлдөйт.
She told me how lonely she felt.	Ал мага өзүн канчалык жалгыз сезгенин айтып берди.
These substances are harmless.	Бул заттар зыянсыз.
A reasonable compromise was agreed with his leader.	Анын жетекчиси менен акылга сыярлык компромисс макулдашылды.
Company officials say there are still no problems.	Компаниянын өкүлдөрү дагы деле эч кандай көйгөй жок экенин айтышууда.
It was early, but there were many people.	Саат эрте болгонуна карабай эл көп болду.
Grandpa seemed to get stronger as he turned.	Чоң ата бурулган сайын күч алгансыды.
Some scientists believe that life exists on distant planets.	Кээ бир окумуштуулар алыскы планеталарда жашоо бар деп эсептешет.
The president's statement drew international outrage.	Президенттин бул билдирүүсү эл аралык коомчулуктун нааразычылыгын жаратты.
My neighbor's house is always full of smoke.	Кошунамдын үйү дайыма түтүнгө толот.
The mine produces more coal for us than local consumption.	Шахта бизге жергиликтүү керектөөдөн да көп көмүр өндүрөт.
He was studying at a college in another city	Ал башка шаардагы колледжде окуп жаткан
Thus, the believers will inherit the land.	Ошентип, баары бир момундар жерди мурасташат.
Respondents expressed dissatisfaction.	Сурамжылоого катышкандар нааразы экендиктерин айтышкан.
The hospital documents were in order.	Ооруканадагы документтери иретинде болчу.
The government denies the allegations.	Өкмөт бул ырастоону четке кагууда.
All the soldiers seemed disappointed.	Аскерлердин баары көңүлү калгандай.
He leaned forward and kissed her on the lips.	Ал алдыга эңкейип, эриндеринен өптү.
The administrative center of the city is the district.	Шаардын административдик борбору округ болуп саналат.
We lost a lot of land.	Биз өтө көп жерди жоготтук.
Photography is prohibited in this area.	Бул аймакта сүрөткө тартууга тыюу салынат.
At a height of several meters.	Бир нече метр бийиктикте.
Soldiers marched through the streets.	Жоокерлер көчөлөрдү кыдырып жүрүштү.
I don't know anyone like that.	Мен андай эч кимди тааныбайм.
He grew vegetables on a small plot of land.	Ал кичинекей жер тилкесинде жашылча өстүргөн.
They worked all evening.	Алар кечке чейин иштешти.
Realizing that he had made a mistake, he hurried back.	Ката кетиргенин түшүнүп, шашылыш артка чегинди.
Did he have a wife or children?	Анын аялы же баласы бар беле?
He looked out the window and thought.	Ал терезени карап, ойлонуп калды.
The goat's son went into the pond.	Эчкинин баласы көлчүккө кирип кетти.
The student learns to count.	Студент эсептөөнү үйрөнөт.
Rain is often accompanied by hail.	Жамгыр көп учурда мөндүр менен коштолот.
Add the vegetables to the pan.	Кастрюльге жашылчаларды кошуңуз.
The provincial government has said there is a need to reduce taxes.	Облустук бийлик салыктарды азайтуу зарылдыгын айтып келет.
His sporting activities include track and tennis.	Анын спорттук иш-чараларына трек жана теннис кирет.
Put the baking sheet in the oven.	мешке бышыруу баракты кой.
Use a fork to turn the vegetables.	Жашылчаларды буруш үчүн вилканы колдонуңуз.
His words are written literally.	Анын сөзү сөзмө-сөз жазылган.
Suspension of the license restricted the company's activities.	Лицензияны токтотуу компаниянын ишмердүүлүгүн чектеди.
Do we pay taxes or is our oil free?	Салык төлөйбүзбү же мунайыбыз бекерби?
He was so tired that he fell asleep.	Ал абдан чарчагандыктан уктап калды.
The legend lives on in many folk tales and poems.	Легенда көптөгөн элдик жомоктордо жана поэмаларда жашайт.
The artist posted his work in the gallery.	Сүрөтчү өз эмгегин галереяга илип койгон.
The scientist took a small sample from the water.	Окумуштуу суудан кичинекей үлгү алып алды.
The robber nodded.	Каракчы башын ийкеди.
Condensed water in the air turns into clouds.	Абадагы конденсацияланган суу булуттарга айланат.
More people work in a team than they do alone.	Жалгыз иштегенге караганда көп адамдар командада чогуу иштешет.
Trains brought new items to the city every week.	Поезддер жума сайын шаарга жаңы буюмдарды алып келишти.
It is very interesting to predict how long life will last	Өмүрдүн канчага созуларын божомолдоо абдан кызыктуу
But he refused to share the dessert with her.	Бирок ал десертти аны менен бөлүшүүдөн баш тартты.
The village has many tents.	Айылдын чатырлары көп.
He quickly became a problem.	Ал тез эле кыйынчылык жаратчу.
Your new book will be out soon.	Жаңы китебиңиз жакында чыгат.
Government officials say they have nothing to do with the incident.	Өкмөт өкүлдөрү бул окуяга эч кандай тиешеси жок экенин айтышууда.
The ship managed to stay in the air for several hours.	Кеме бир нече саат бою абада калууга жетишкен.
He drank a cup of coffee.	Ал бир кружка кофе ичти.
The policeman came to the back of my car and the lights were on.	Милиционер унаамдын артына келип, жарыктары күйүп турду.
Only he can save them.	Ал гана аларды куткара алат.
Brackets are used to group items.	Кашалар элементтерди топтоо үчүн колдонулат.
He was "very" disappointed.	Ал "өтө" көңүлү калган.
This place is sacred.	Бул жер ыйык.
The traveler drank coffee from the fire.	Саякатчы оттон кофе ичти.
There is little protection for workers in this economy.	Бул экономикада жумушчуларды коргоо аз.
It rained lightly today.	Бүгүн акырын жамгыр жаады.
The highway was quickly leveled.	Магистраль бат эле түздөлдү.
The judges consulted and ruled in his favor.	Соттор кеңешип, анын пайдасына чечим чыгарышты.
The closest threat to the economy is inflation.	Экономикага эң жакын коркунуч – инфляция.
The sun's rays illuminated the stage with golden rays.	Күндүн нуру сахнаны алтын нурларга чачты.
The springs of the bed squeak loudly.	Төшөктүн пружиналары катуу кычырайт.
This knife is sharp enough to cut oil.	Бул бычак майды кесүүгө жетиштүү курч.
Many truck drivers are honest.	Көптөгөн жүк ташуучу айдоочулар чынчыл.
The boy set out on a cold night.	Бала суук түндө жолго чыкты.
All of these examples apply to the family.	Бул мисалдардын баары үй-бүлөгө таандык.
The branch broke off from the old tree.	Бутактуу кары дарактан үзүлүп кетти.
Other law enforcement agencies have asked for a different approach.	Башка укук коргоо органдары ар кандай болушун өтүнүштү.
He swore to tell the truth.	Чындыкты айтууга ант берди.
An old woman is knitting a sweater.	Улгайган аял свитер токуйт.
It is important to convey this information.	Бул маалыматты жеткирүү маанилүү.
They built cities for summer temperatures.	Алар жайкы температура үчүн шаарларды курушкан.
Trees are often mistaken for taverns.	Бак-дарактарды көбүнчө таверналар деп жаңылышат.
There are also positive aspects to this work.	Бул иштин жакшы жактары да бар.
The past, the present and the future are all very useful.	Өткөн, азыркы жана келечектеги чактардын бардыгы абдан пайдалуу.
Several farmers were outraged by the new taxes.	Жаңы салыктарга ачууланган бир нече дыйкандар баш көтөрүштү.
His hair was long and black.	Анын чачы узун жана кара болчу.
This is unlikely.	Бул көрүнүштүн ыктымалдыгы аз.
Not a real apple.	Чыныгы алма эмес.
The biggest problem for the team was consistency.	Команданын эң чоң көйгөйү ырааттуулук болчу.
Finally, turn on your phone.	Акыры, телефонуңузга кайрылыңыз.
Corruption is widespread here	Коррупция бул жерде кеңири жайылган
He hit his car hard for damaging it.	Ал унаасына зыян келтиргени үчүн аны катуу сүзгөн.
Two brothers fought to the death.	Эки бир тууган өлгүчө мушташкан.
There is a lack of affordable housing.	Жеткиликтүү турак-жай жетишсиз.
They read at night.	Алар китепти түнкүсүн окушат.
They grow very popular fruits in this area.	Алар бул облуста абдан популярдуу мөмө-жемиштерди өстүрүшөт.
A man was selling bananas near the station.	Вокзалдын жанында бир киши банан саткан.
The fish swam lazily in the water.	Балык сууда жалкоолонуп сүздү.
It was 30 days before they found his body.	Алар анын сөөгүн тапканга чейин 30 күн өттү.
Anxious, he leaves without saying another word.	Тынчсызданып, башка сөз айтпай кетип калат.
He drives by force, unaware of the danger.	Ал коркунучту байкабай, күч менен айдайт.
Tell me a joke.	Мага тамаша айтчы.
The first coast guard arrived at the scene.	Окуя болгон жерге биринчи жээк күзөтчүсү келген.
Yellow teeth and yellow fur.	Сары тиштери жана сары жүндүү.
He does not give up easily.	Ал оңой менен багынбайт.
The bath temperature was hot.	Ваннанын температурасы ысык болчу.
There was still a long queue for the movie.	Киного дагы эле узун кезек бар эле.
Mosquitoes grow in stagnant water.	Чиркейлер токтоп калган сууда өсөт.
They hit a bottle of water.	Алар суу куюлган бөтөлкөнү сүзүштү.
This village had twelve families in its youth.	Бул айыл жаш кезинде он эки үй-бүлө болгон.
They discussed the peace treaty.	Алар тынчтык келишимин талкуулашты.
First, you need two cups of brown sugar	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө күрөң кант керек
Today we will furnish the house.	Бүгүн үйдү эмерек менен камсыз кылабыз.
According to him, all departments must comply with current rules.	Анын айтымында, бардык бөлүмдөр учурдагы эрежелерди сактоого тийиш.
My doctor said it was important to walk lightly.	Дарыгерим жеңил жүрүү маанилүү экенин айтты.
Scientists often contribute to their careers.	Көбүнчө илимпоздор өздөрүнүн карьерасына салым кошушат.
He does his best to look down.	Ал киши ылдый көрүнүү үчүн колунан келгендин баарын кылат.
The smell of guns is still in the air.	Мылтыктын жыты дагы деле абада жок.
That day my father became very angry.	Ошол күнү атамдын ачуусу күчөдү.
Perfumery local production.	Парфюмерия жергиликтүү өндүрүш.
Similarly, there is oxygen, nitrogen, and many other gases in the air.	Ошо сыяктуу эле, абада кычкылтек, азот жана башка көптөгөн газдар бар.
A sculptor carved a statue of this man.	Бир скульптор бул адамдын айкелин оюп салган.
Nothing prepared him for that.	Аны буга эч нерсе даярдаган эмес.
Please help me.	Мага жардам бериңизчи.
He must drive carefully to arrive on time.	Ал өз убагында келүү үчүн абайлап айдашы керек.
The swimsuit is colorful and very bright.	Купальник түстүү жана абдан ачык болуп саналат.
We cannot walk without water.	Биз суусуз жүрө албайбыз.
They create a false interest in women.	Алар аялдарга туура эмес кызыгуу жаратышат.
Butterflies fly among the flowers.	Гүлдөрдүн арасында көпөлөктөр учуп жүрөт.
Several viruses are responsible for the disease.	Ооруга бир нече вирус жооптуу.
Don't run away like that!	Антип качпа!
Some architects consider cities to be art.	Кээ бир архитекторлор шаарларды искусство катары кабыл алышат.
The participants began to murmur.	Катышуучулар кобурашып башташты.
Soldiers cannot harm us.	Жоокерлер бизге зыян келтире албайт.
The young woman looked stunned.	Жаш аял тайсалдай көрүндү.
The pen should fit snugly into the lid.	Калем капкактын ичине кынтыксыз кириши керек.
Each room has a large mirror.	Ар бир бөлмөдө чоң күзгү бар.
Most flights are on time.	Көпчүлүк каттамдар өз убагында учат.
A gentle breeze blew across the dusty, dry landscape.	Чаңдуу какыраган пейзажды жумшак жел сүзүп өттү.
His rival's inventions had a profound effect.	Анын атаандашынын ойлоп табуулары чоң таасир эткен.
The young man thanked her profusely.	Жигит ага чексиз ыраазычылыгын билдирди.
Ask for a magic lane for directions.	Багыттар үчүн сыйкырдуу чырактан сураңыз.
There is no floppy disk in the computer.	Компьютерде дискета жок.
He celebrated his wedding anniversary.	Ал үйлөнүү мааракесин белгиледи.
He often gave small gifts to family members.	Ал көп учурда үй-бүлө мүчөлөрүнө кичинекей белектерди берген.
At that time, governments introduced taxes.	Бул убакта өкмөттөр салыктарды киргизген.
Popular music is not my tea.	Популярдуу музыка менин чайым эмес.
The problem lies in the design.	Көйгөй дизайнда жатат.
Shade and shelter plants for animals.	Жаныбарларга көлөкө жана баш калкалоочу өсүмдүктөр.
They spoke kindly to each other.	Алар бири-бирине жагымдуу сөздөрдү айтышты.
He admitted that he had suspicions.	Ал шектенүүлөрү болгонун мойнуна алды.
This is a crucial issue.	Бул чечүүчү жагдай.
The mountain is the site of a large copper deposit.	Тоо ири жез кенинин жери.
A vicious beast is staring at the thick fog.	Каардуу жырткыч коюу туманды тиктеп турат.
He mixed the dough.	Ал камырды аралаштырды.
You think compost is a toilet recycling system.	Компост туалетти кайра иштетүү системасы деп ойлойсуз.
He sat in a corner.	Ал бир бурчка отурду.
There is a cemetery near the school.	Мектептин жанында көрүстөн бар.
The fault lies with them.	Күнөө аларда.
Its passage surprised many excavators.	Анын өтүшү көптөгөн экскаваторлорду таң калтырды.
I didn't wait long.	Мен көп күттүргөн жокмун.
Oranges are juicy, juicy, juicy!	Апельсиндер ширелүү, ширелүү, ширелүү!
The guard tells the prisoner to go to the bathroom.	Кароолчу туткунга дааратканага баруусун айтат.
This announcement was not unexpected.	Бул жарыя күтүүсүз болгон жок.
There were witnesses to the fire.	Өрттүн күбөлөрү болгон.
The driver rarely speeds.	Айдоочу ылдамдыкты сейрек ашырат.
It is a tradition here to give tea to your driver.	Бул жерде шофёруңузга чай берүү салтка айланган.
The recruiting team is watching it.	Аны тартуу тобу көрүп жатат.
Mankind has realized that the use of violence does not solve the problem	Адамзат зордук-зомбулукту колдонуу эч кандай көйгөйдү чечпесин түшүндү
The conductor jumped on the rails.	Кондуктор рельстерге секирип кетти.
The noise woke the children.	Ызы-чуу балдарды ойготту.
After a few days of hardship, the storm finally passed.	катуу бир нече күндөн кийин, бороон акыры өтүп кетти.
You will need two tools to do this.	Бул иш үчүн сизге эки курал керек болот.
It was a narrow escape.	Бул тар качуу болду.
They walked slowly and quickly.	Алар акырын жана тез басып кетишти.
Farmers were encouraged to grow crops and sell surplus produce.	Дыйкандар эгин өстүрүүгө жана ашыкча түшүм сатууга үндөштү.
She is an excellent cook.	Ал мыкты ашпозчу.
The situation remains tense after the tragic civil war.	Каргашалуу жарандык согуштан кийин кырдаал курч бойдон калууда.
The cemetery is usually full of interesting people.	Көрүстөн адатта кызыктуу адамдарга толтура.
Some consider him the right leader.	Айрымдар аны туура лидер деп эсептешет.
The desert usually has a dark, clear night sky.	Чөлдө, адатта, караңгы, ачык түн асманы бар.
He bought big glasses.	Ал чоң көз айнек сатып алды.
He lit a lamp.	Ал чырак күйгүздү.
First, you need to rent.	Биринчиден, сизге прокатка керек.
It's hard to hear from such a distance.	Мындай алыстан угуу кыйын.
The gate is closed.	Дарбаза жабык.
The man makes engagement sounds.	Эркек кудалашуу үндөрүн чыгарат.
Peel an apple, grate it and squeeze the juice.	Алманын кабыгын тазалап, өзөгүн туурап алыңыз.
He designed the museum himself.	Ал музейдин долбоорун өзү жасаган.
Many rural families are malnourished.	Көптөгөн элеттик үй-бүлөлөр жетишсиз тамактанууда.
These books have been popular for many years.	Бул китептер көп жылдар бою популярдуу болгон.
The lecture is now over.	Лекция азыр аяктады.
The leaves on the trees whispered to the wind.	Бак-дарактардагы жалбырактар ​​шамалга шыбырады.
Read cake recipes.	Торттордун рецепттерин окуңуз.
Darkness fell, and disaster struck.	Караңгылыкка батып, кырсык каптады.
You have to stop.	Сен токтошуң керек.
There was a sudden change in their attitude.	Алардын мамилесинде капыстан өзгөрүү болгон.
The gas saves lives when placed in plastic bags.	Газ полиэтилен баштыктарга салынганда өмүрдү сактап калат.
There is nothing to fear, he said.	Корко турган эч нерсе жок, деди ал.
Ballet was performed at the Opera House.	Опера театрында балет көрсөтүлдү.
They are telling us not to let go.	Бизге жол бербегиле деп жатышат.
The hunter killed two hunting animals.	Мергенчи эки аңчылык жаныбарын кыйган.
Some people believe that there is life in these geological formations.	Кээ бир адамдар бул геологиялык түзүлүштөрдө жашоо бар деп ишенишет.
He stopped drinking a soothing cup of tea.	Ал тынчтандырган чыны чайын ичкени токтоду.
My cat was lying next to me.	Менин мышык жаныма жатты.
The temple was rebuilt by order of the emperor.	Храм императордун буйругу менен кайра курулган.
A graduate student was killed in the blast.	Жардыруудан аспирант каза болду.
He always washes his hands.	Ал дайыма колун жууйт.
The bird was trapped in a tree.	Канаттуу даракка камалып калган.
Say goodbye.	Коштошуу сөзүн чыгарыңыз.
He had two daughters.	Анын эки кызы болгон.
The criminals fled to nearby forests.	Кылмышкерлер жакын жердеги токойлорго качып кетишкен.
How many people died in that bus accident?	Ошол автобус кырсыгынан канча адам каза болду?
The process begins with a written application.	Процесс жазуу жүзүндөгү арыз менен башталат.
Although it was not easy, he was determined to succeed.	Бул оңой болбосо да, ал ийгиликке жетүү үчүн чечкиндүү болгон.
Most residents in the area voted for the opposition.	Бул аймактагы тургундардын көбү оппозицияга добуш беришкен.
The walls are decorated with paintings and sculptures.	Дубалдар сүрөттөр жана айкелдер менен кооздолгон.
His candidacy was supported by many national politicians.	Анын талапкерлигин көптөгөн улуттук саясатчылар колдошкон.
In some countries, many children are forced to work.	Кээ бир өлкөлөрдө көп балдар иштөөгө аргасыз болушат.
Some cities lost their spirit when industry fell on them.	Кээ бир шаарлар аларга өнөр жай түшкөндө рухун жоготкон.
There are many endangered species in neighboring countries.	Коңшу мамлекеттерде жоголуп бара жаткан жаныбарлардын түрлөрү көп.
The storm was followed by rubbish.	Бороон-чапкындын артынан таштандылар калды.
They did not want to travel to the city center.	Алар шаардын борборуна саякаттоону каалашкан эмес.
Although his father is kind, he is not interested.	Атасы боорукер болгону менен кызыксыз.
The waiter brought the plate to our table.	Официант табактагы тамакты биздин столго көтөрүп келди.
Anxiety about the future is a waste of time.	Эртеңки күндү ойлоп тынчсыздануу – убакытты текке кетирүү.
He was a man who really enjoyed his work.	Ал өз жумушунан чындап ырахат алган адам болчу.
Here the temperature can change dramatically.	Бул жерде температура кескин өзгөрүшү мүмкүн.
Spengler's views on the subject were also controversial.	Шпенглердин бул темадагы көз караштары да бир топ талаштуу болгон.
The anesthesiologist said he was injured by the wine.	Анестезиолог шараптан жабыркап калганын айтты.
A narrow bridge crosses the river.	Дарыядан кууш көпүрө өтөт.
There are condoms in the sanitary kiosk.	Санитардык киоскада презервативдер бар.
He submitted his previous essay.	Ал мурунку эссесин тапшырды.
I don't like the way he took the cake.	Анын тортту алганы мага жакпайт.
Which deal was better?	Кайсы келишим жакшыраак болгон?
All other airlines refused to operate the flight.	Калган бардык авиакомпаниялар каттамды аткаруудан баш тартышкан.
He ordered another glass of wine.	Ал дагы бир стакан шарап заказ кылды.
He was filled with faith.	Ал ишенимге толду.
Traditionally, women do not participate in the ceremony.	Салт боюнча аялдар аземге катышпайт.
He noticed a strange familiar smell.	Ал кызыктай тааныш жытты байкады.
His paintings are imbued with a sense of peace.	Анын сүрөттөрү бейпилдик сезими менен сугарылган.
However, it was smaller than average.	Бирок, ал ортодон кичине болгон.
Lightning flashed and thunder roared.	Чагылган жарк этип, күн күркүрөдү.
English is the second language of this country.	Англис тили бул өлкөнүн экинчи тили.
He had little time in the ministry.	Ал кызматта аз гана убакыт болгон.
Over the years, the children’s book has passed.	Жылдар бою балдар китеби өтүп кетти.
This room is usually reserved for special guests.	Бул бөлмө көбүнчө атайын коноктор үчүн бөлүнгөн.
The king taxed the land.	Падыша жерге салык салган.
There is a river in a remote town.	Алыскы бир шаарда дарыя бар.
We cooked in the afternoon.	Биз түштөн кийин тамак жасадык.
I don't need to read thousands of books.	Мага миңдеген китептерди окуунун кереги жок.
The exchange program is very popular.	алмашуу программасы абдан популярдуу болуп саналат.
Fill four glass jars with water.	Төрт айнек идишти суу менен толтуруңуз.
He bit his neck in love.	Ал анын мойнуна сүйүү тиштеди.
He realized that now was the time to change his lifestyle.	Ал азыр жашоо образын өзгөртүүгө убакыт келгенин түшүндү.
This problem will not be solved in one day.	Бул көйгөй бир күндө чечилбейт.
The project was a serious mistake.	Долбоор одоно ката болгон.
He brought new meaning to the song.	Ал ырга жаңы маани алып келди.
A crane lifted debris from the road.	Кран жолдон урандыларды көтөрүп чыккан.
The bartender gave me a grog.	Бармен мага грог берди.
Write a brief review of this book.	Бул китепке кыскача пикир жазыңыз.
The sheep are free.	Койлор бошогон.
His mother ordered him to stop.	Апасы аны токтотууну буйруду.
The evening rain stopped.	Кечки жамгыр токтоду.
There are several million species on Earth.	Жер бетинде бир нече миллион түрү бар.
One of his sons is a doctor.	Уулдарынын бири дарыгер.
The story became more and more beautiful.	Жомок ар бир айткан сайын кооздолуп турду.
The surgeon successfully removed the tumor.	Хирург шишикти ийгиликтүү алып салды.
We came to examine the sick sheep.	Ылаңдаган койлорду текшерүүгө келдик.
The researchers' ship sank invisibly.	Изилдөөчүлөрдүн кемеси көрүнбөй чөгүп кеткен.
He does not dare to lie to me.	Ал мага калп айтууга батынбайт.
Her condition had not been diagnosed until a doctor examined her.	Дарыгер аны текшергиче анын оорусу аныкталчу эмес.
A cloud of smoke billowed from his nose.	Анын мурдунан түтүн булут чыкты.
Coffee is usually drunk with milk.	Кофе көбүнчө сүт менен ичилет.
John is responsible for scheduling meetings.	Жакан жолугушууларды пландаштырууга жооптуу.
He just wanted her to be free.	Болгону анын эркин болууну каалаган.
They searched the ruins for survivors.	Алар урандыларды аралап, аман калгандарды издешти.
Wendy was an exemplary student.	Венди үлгүлүү студент болгон.
In this country, public transport is heavily dependent.	Бул өлкөдө, коомдук транспорт катуу көз каранды.
The townspeople were shocked.	Шаардыктар шок болуп калышты.
Another major use of cotton is for clothing.	Пахтанын башка негизги колдонулушу кийим үчүн.
Its leaders are wary of neighboring countries.	Ал өлкөнүн лидерлери коңшу мамлекеттерден этият болушат.
Pasta is popular in many countries.	Макарон көп өлкөлөрдө популярдуу.
When he entered the kitchen, his wife was cooking.	Ашканага кирсе аялы тамак жасап жатыптыр.
This car is almost new.	Бул машина дээрлик жаңы.
The country's capital is overcrowded.	Өлкөнүн борбор калаасы толуп баратат.
He found the sound effects annoying.	Ал үн эффекттерин тажатма деп тапты.
The growth is unprecedented.	өсүш болуп көрбөгөндөй болуп саналат.
Despite his fears, he remained.	Коркконуна карабай, кала берди.
Unemployed people spend their days looking for work.	Жумушсуздар жумуш издеп күн өткөрүшөт.
Surprisingly, few people attended these meetings.	Бул жолугушууларга жашоочулардын аз келгени таң калыштуу.
He held out his hand and looked up.	Колду сунуп, алаканды өйдө караган.
Breathing slows down the aging process.	Дем алуу карылык процессин жайлатат.
The poem is full of symbolism.	Поэма символизмге толгон.
He was tearing the white cloth to shreds.	Ал ак кездемени майдалап тытып жатты.
What can we do to prevent depression?	Депрессиядан сактануу үчүн биз эмне кылсак болот.
Factory workers rushed out of the factory gates.	Заводдун дарбазасынан заводдун жумушчулары агылып чыгышты.
Every day of the week is different.	Аптанын ар бир күнү ар башка.
There were many miracles in the ancient city.	Байыркы шаарда көптөгөн кереметтер болгон.
The taste of milk was sour.	Сүттүн даамы кычкыл болду.
He whispered in her ear.	Ал анын кулагына шыбырады.
This is a peaceful atmosphere.	Бул тынчтык атмосфера.
This river used to need regular repairs.	Бул дарыя мурда үзгүлтүксүз оңдоого муктаж болчу.
Swimming can be fun.	Сууда сүзүү кызыктуу болушу мүмкүн.
The interaction between the Earth and its inhabitants is symbiotic.	Жер менен анын тургундарынын ортосундагы өз ара байланыш симбиоздук.
Violence in this area has existed for many years.	Бул аймакта зордук-зомбулук көп жылдардан бери бар.
After much thought, he decided on that route.	Ал көп ойлонгондон кийин ошол маршрутту чечти.
People living in small towns often drive to big cities.	Кичинекей шаарларда жашаган адамдар көбүнчө чоң шаарларга машина менен барышат.
They have to choose which words to use.	Алар кайсы сөздөрдү колдонууну тандашы керек.
The poem is difficult to interpret.	Поэманы чечмелеп берүү кыйын.
Three species are known to live in this area.	Бул аймакта жашаган үч түрү белгилүү.
The city is running out of water.	Шаардын суусу түгөнө баштады.
Some insects are more stable when warm and dry.	Кээ бир курт-кумурскалар жылуу жана кургак болгондо туруктуураак болот.
The device emits itchy sounds.	Аппарат кычыраган үндөрдү чыгарат.
Rising temperatures are causing food shortages.	Температуранын жогорулашы тамак-аштын жетишсиздигин жаратууда.
We all moved to the same country.	Баарыбыз бир өлкөгө көчүп келдик.
Some fish can live in fresh water.	Кээ бир балыктар таза сууда жашай алат.
She came home early, tasting her husband's frown.	Күйөөсүнүн кабагын татып, үйгө эрте келди.
The director of this company resigned.	Бул ишкананын директору кызматтан кеткен.
The pigeons were taken to a nearby park and released.	Көгүчкөндөрдү жакын жердеги сейил бактарга алып барып бошотушту.
Sturdy table.	Бекем үстөл.
They teach their children to be responsible.	Балдарын жоопкерчиликтүү болууга үйрөтүшөт.
The scandalous crime in this city has upset many people.	Бул шаардагы чуулгандуу кылмыш маселеси көптөгөн адамдарды капа кылды.
In the presence of witnesses, he pleaded guilty.	Күбөлөрдүн катышуусунда ал күнөөсүн мойнуна алды.
The guards were ordered to disarm.	Сакчыларга куралсыздануу буйругу берилди.
The moon bathes the silent cathedral in gray light.	Ай унчукпаган соборду боз жарыкка жуунтат.
We closed our eyes and bowed our heads.	Көзүбүздү жумуп башыбызды ийдик.
A city with an ancient or historical past.	Байыркы же тарыхый өткөнү бар шаар.
Some trees did not bear fruit.	Кээ бир дарактар ​​мөмө бербей калды.
He tossed the bag in his hand.	Колундагы сумканы ыргытып жиберди.
The circus came to town.	Цирк шаарга келди.
Traffic congestion has become a serious problem over the past decade.	Акыркы он жылдыкта жол тыгыны олуттуу көйгөйгө айланды.
He waited for the blows and watched them intently.	Ал соккуларды күтүп, аларды кунт коюп карап турду.
Turn the chicken over.	Тооктун этин оодарыңыз.
Next, you need to puree the tomatoes.	Андан кийин, помидорлорду пюре кылышыңыз керек.
He used an ancient method to preserve food.	Ал тамак-ашты сактоо үчүн байыркы ыкманы колдонгон.
The sidewalks were slippery from the rain.	Тротуарлар жамгырдан тайгаланып калган.
Encyclopedic knowledge of the subject.	Предмет боюнча энциклопедиялык билим.
Both children were covered in dirt.	Эки бала тең топурак басып калган.
Companies participating in the internship offer lower prices to consumers.	Практикага катышкан компаниялар керектөөчүлөргө арзан бааларды сунушташат.
The toilet handle is broken.	Ажаткананын туткасы сынып калган.
The team does not play well in heavy rain.	Катуу жамгырда команда жакшы ойнобойт.
City officials are planning to build a skyscraper.	Шаар бийлиги бийик асман тиреген имарат курууну пландап жатат.
The pool collapsed, killing six people.	Бассейн кулап, алты адам каза болгон.
His energy seems great.	Анын энергиясы чоң окшойт.
The number of visitors is declining.	Келгендердин саны азайып баратат.
Nothing moved during the night.	Түн ичинде эч нерсе кыймылдаган жок.
I poured salt.	Мен туз төгүп койдум.
Salt is added to our food.	Тамагыбызга туз кошулат.
This is good writing.	Бул жакшы жазуу.
One girl was sitting on a chair reading a book.	Бир кыз отургучта китеп окуп отурган.
The bodies of the earthquake victims were buried in the pit.	Чуңкурга жер титирөөдөн жабыркагандардын сөөктөрү көмүлгөн.
The king's superiority required immediate obedience.	Падышанын жогорку даражалуулугу дароо баш ийүүнү талап кылган.
The toy store sells a wide range of dolls.	Оюнчуктар дүкөнүндө куурчактардын кеңири ассортименти сатылат.
Robin jumped lightly out the window.	Робин терезеге жеңил секирип кирди.
The soldiers fought bravely, but they were defeated.	Жоокерлер эрдик менен салгылашкан, бирок алар жеңилип калган.
Heat the oil in a microwave oven.	Майды микротолкундуу мешке жылытуу.
The argument is convincing.	Аргумент ынандырарлык.
The disciples were terrified.	Шакирттери үрөйү учту.
He moved awkwardly from his seat.	Ал отурган жеринде ыңгайсыз абалда ордунан жылды.
He disagreed.	Анын пикирине каршы болгон.
The room overlooking the mountain was resting.	Тоого караган бөлмө эс алып жатты.
There were three apples in the bag.	Баштыкта ​​үч алма бар экен.
This boy was hungry.	Бул баланын ачкалыгы сезилип турду.
Heat and pressure build up inside.	Ичинде жылуулук жана басым пайда болот.
Her hair is long braided at the back.	Чачтары артына узун өрүлгөн.
Scientists have repeatedly found that their predictions are wrong.	Илимпоздор кайра-кайра алардын божомолдору туура эмес деп табышат.
We could not save him.	Биз аны куткара алган жокпуз.
His bags were searched.	Анын сумкаларын тинтишти.
They entered the elevator.	Алар лифтке киришти.
The warm sun floats through the walls of the trees.	Жылуу күн дарактардын дубалдарынан сүзүп өтөт.
Sailboats and sailboats are traditional vessels used along the river.	Желкендүү кайыктар жана желкендүү кайыктар дарыянын боюнда колдонулган салттуу кемелер.
The job requires certain skills.	Жумуш белгилүү бир көндүмдөрдү талап кылат.
Since then, cave paintings and raw tools have been found.	Андан бери үңкүр сүрөттөрү жана чийки куралдар табылды.
The narrator stayed for the whole meal.	Баяндоочу бүт тамакка калды.
The sun was shining, but the air was cool.	Күн ачык эле, бирок аба салкын болчу.
The task is difficult.	Милдет оор.
The fire truck was approaching at high speed.	Өрт өчүрүүчү унаа катуу ылдамдыкта келе жаткан.
Church leaders oppose the new law.	Чиркөө лидерлери жаңы мыйзамга каршы.
In this early world, books were rare and expensive.	Бул алгачкы дүйнөдө китептер сейрек жана кымбат болчу.
They quickly gathered their belongings.	Алар тез эле буюмдарын чогултушту.
Scientists have raced to build the world's first atomic bomb.	Окумуштуулар дүйнөдөгү биринчи атомдук бомбаны жасоо үчүн жарышты.
He tried to hide his opinion.	Ал өз пикирин жашырууга аракет кылды.
This book is too dark to read.	Бул китеп окуу үчүн өтө караңгы.
The error was not obvious.	Ката айкын болгон эмес.
More festivals are held every year.	Жыл сайын көбүрөөк фестивалдар өткөрүлөт.
We can be sure to prevent oil damage.	Майдын зыянын алдын алуу үчүн шектенбесек болот.
A strong wind was blowing.	Кырсыктан катуу шамал согуп турду.
This shower is hot.	Бул душ ысык.
A thick fog silenced the city.	Калың туман шаарды жымжырт кылды.
The house was quiet for two days.	Эки күндөн бери үй жымжырт болду.
These books are not in order.	Бул китептер иреттүү эмес.
He came down from the mountain.	Ал тоодон түшүп кетти.
Try to be less selfish.	Азыраак өзүмчүл болууга аракет кылыңыз.
Even after this chemical attack, the president remains confident.	Бул химиялык чабуулдан кийин да президент өзүнө ишенген бойдон калууда.
The poet's observation is still valid today.	Акындын байкоосу бүгүн да күчүндө.
The tank is full.	Танк толду.
The old woman's residence is full of abandoned toys.	Кемпирдин резиденциясында кароосуз калган оюнчуктар толтура.
The boy looked anxiously at his watch.	Бала кооптонуп саатына карады.
Flood caused by rising sea level	Деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүнөн улам пайда болгон сел
Too many people will suffer from this plan.	Бул пландан өтө көп адамдар зыян тартат.
Steel is used in the manufacture of machines and ships.	Болот машиналарды жана кемелерди жасоодо колдонулат.
He waited.	Ал күтүп отурду.
They hurried to the door.	Алар тез эле эшикти көздөй жылып жөнөштү.
In order to defeat you, he pretended to agree.	Сени жеңүү үчүн, ал макул болгондой түр көрсөттү.
I was heartbroken to see his tragedy.	Анын трагедиясын көрүп жүрөгүм ооруду.
He has three children.	Анын үч баласы бар.
The crane lifted the stone to the truck.	Кран ташты жүк ташуучу унаага көтөрдү.
He is a big man.	Ал чоң киши.
The story is a metaphor for its reality.	Окуя анын реалдуулугунун метафорасы.
It is very difficult to measure.	Аны өлчөө өтө кыйын.
The cake contains eggs and butter.	Торттун курамында жумуртка жана май бар.
see pool.	көлмө кара.
We were very inspired by that word.	Биз ал сөздөн абдан шыктандык.
Adventurers once used caves as shelters.	Авантюристтер бир кезде үңкүрлөрдү баш калкалоочу жай катары колдонушкан.
The wind is too strong to read the storm.	Шамал өтө катуу, бороон-чапкын окуу үчүн.
Pottery was used for cooking.	Карапа идиштерди тамак жасоо үчүн колдонушкан.
He entered the room, his face flushed with anger	Ал ачууланып, жүзү кызарып бөлмөгө кирди
The situation should improve by next year.	Келерки жылга карата абал жакшырыш керек.
Each slide had to be thawed before use.	Ар бир слайдды колдонуудан мурун эритүү керек болчу.
A layer of clouds covered the sky.	Асманды бир катмар булут каптады.
There is currently a small strike.	Учурда чакан иш таштоо жүрүп жатат.
Many professional jugglers master this skill.	Көптөгөн кесипкөй жонглёрлор бул чеберчиликке жетишет.
People must respect the law.	Эл мыйзамдарды сыйлаш керек.
Fishing is the largest source of income in the region.	Бул аймакта балык уулоо эң чоң киреше булагы болуп саналат.
The little girl was sleeping peacefully.	Кичинекей кыз тынч уктап жатты.
Spend most of your time helping others.	Убактыңдын көбүн башкаларга жардам берүүгө жумша.
He planned the next meeting.	Ал кийинки жолугушууну пландаштырды.
It is necessary to raise the minimum wage in the country.	Өлкөдө минималдуу айлык акыны көтөрүү керек.
He finally realized where he had seen her before.	Акыры аны мурда кайда көргөнүн түшүндү.
Bananas are a rich source of potassium.	Банан калийдин бай булагы.
Seven lives were saved.	Жети жүргүнчүнүн өмүрү сакталып калган.
He studied in the school library.	Ал мектептин китепканасында окуган.
The parade was well received by the audience.	Парад чогулгандардын кубаттоосуна ээ болду.
Many countries produce cotton.	Көптөгөн өлкөлөр пахта өндүрөт.
After a couple of songs, he jumped on stage.	Бир-эки ырдан кийин сахнага секирип чыкты.
This family needs a plumber.	Бул үй-бүлөгө сантехник керек.
A lizard swam over the ground.	Бир кескелдирик жер үстүндө сүзүп кетти.
The horse ran fast.	Ат тез чуркады.
Restrictions have now been lifted.	Азыр чектөөлөр алынып салынды.
You love me!	Сен мени сүйөсүң!
In the daily press you are partisan, one-sided and subjective.	Кунделук басма сез партиялык, бир жактуу жана субъективдуу.
Cleaning was unusually high.	Тазалоо адаттан тыш жогору болгон.
They ate a bag of potatoes with turnips.	Алар шалкан менен бир кап картошка жешти.
Vegetarians do not eat such foods.	Вегетариандык мындай азыктарды жебейт.
Her tears dried up.	Анын көз жашы кургап калган.
Unlike manual labor that everyone can do.	Ар ким жасай турган кол эмгегинен айырмаланып.
The fight against corruption has begun.	Коррупцияга каршы күрөш башталды.
Sometimes professors have strange hobbies.	Кээде профессорлордун кызыктай хоббилери болот.
These figures are positive.	Бул көрсөткүчтөр оң.
The pastor ordered the ceremony to be postponed.	Пастор салтанатты кечиктирүүнү буйруду.
The truck was heavy!	Жүк ташуучу унаа оор болчу!
He fell on his face.	Ал бети менен жыгылды.
The sharp stones on the shore drove him with a spear.	Аны жээктеги курч таштар найза менен айдап жиберишти.
The judges did not defend the defendant.	Соттор соттолуучуну коргогон жок.
The charges against him were dropped.	Ага коюлган айыптар алынып салынды.
The reservoir caught fire before he turned it on.	Ал күйгүзө электе сактагыч күйүп кетти.
This road is very dangerous.	Бул жол абдан кооптуу.
Most of the house is made of wood.	Үйдүн көп бөлүгү жыгачтан жасалган.
Resist the tide of crime.	Кылмыш толкунуна каршы тургула.
They prepared a delicious meal.	Алар даамдуу тамак даярдашкан.
He spoke with some difficulty.	Ал бир аз кыйынчылык менен сүйлөдү.
He is building a house on this property.	Ал бул мүлккө үй куруп жатат.
This affected the people a lot.	Бул элге көп таасир этти.
This book describes his adventures.	Бул китеп анын жоруктарын баяндайт.
Animals dressed in beautiful costumes marched through the streets.	Көчөлөрдөн кооз костюмдар менен кооздолгон жаныбарлар параддан өтүштү.
He smashed the mirror in anger.	Ал ачууланып күзгүнү сындырды.
The water looks strange.	Суу кызыктай сезилет.
Poor food quality has led to food poisoning.	Азык-түлүктүн сапаты начар болгондуктан, тамак-аштан уулануу пайда болгон.
He looked at her lovingly.	Ал аны мээримдүү карады.
Terrorists blew up several buildings.	Террорчулар бир нече имаратты жардырышты.
My father's leg was paralyzed.	Атамдын буту оорудан майып болуп калган.
The farmer drove the field on horseback.	Дыйкан талааны ат менен айдаган.
Popson quickly climbed the marble stairs.	Попсон мрамор тепкичтерди тез басып чыкты.
He hoped they would get home safely.	Алар үйгө аман-эсен жетет деп үмүттөндү.
We catch each other in the storm.	Бороондо бири-бирибизди кармайбыз.
Drop your pencil and start reading.	Карандашыңды таштап, окууга кириш.
The most common form of life on the planet.	Планетадагы эң көп жашоо формасы.
Cars are banned in some countries.	Кээ бир өлкөлөрдө унааларга тыюу салынган.
Forest insects hibernate during the winter.	Токой курт-кумурскалар кыш мезгилинде кыштайт.
We can improve the spelling of incorrect words in documents.	Документтердеги туура эмес сөздөрдүн жазылышын жакшырта алабыз.
A variety of flowers grow in this garden.	Бул бакчада түрдүү гүлдөр өсөт.
A shepherd's hut is a straw hut.	Чабандык кепе — саман кепе.
The sand is not smooth, the surface is rough.	Кумдук тегиз эмес, бети орой.
The king ordered a big feast.	Падыша чоң той өткөрүүнү буйруду.
Many people think that these problems are simple.	Көптөр бул көйгөйлөр жөнөкөй деп эсептешет.
The stories of that writer.	Ошол жазуучунун окуялары.
Recently, the sun has risen and set.	Акыркы убакта күндүн чыгышы жана батышы өзгөрдү.
The tree house was built ten years ago.	Дарак үй он жыл мурун курулган.
This essay is a work of art.	Бул эссе көркөм чыгарма.
The event was attended by hundreds of guests.	Иш-чарага жүздөгөн коноктор катышты.
The killer shot the wrong person.	Киши өлтүргүч туура эмес адамды атып салган.
The sea betrays the sailors.	Деңиз моряктарга чыккынчылык кылат.
His eyes were fixed on the picture on the wall.	Анын көздөрү дубалдагы сүрөткө кадалды.
Only the wide will be deserted.	Кеңири гана ээн калат.
So we started with a small group and doubled our efforts.	Ошентип, кичине топ менен баштап, аракетибизди эки эсеге көтөрдүк.
The country's criminal justice system is corrupt.	Ал өлкөнүн кылмыш сот системасы коррупциялашкан.
The engineer received top awards.	инженер жогорку сыйлыктарды алды.
Remember to use strong tea.	Күчтүү чай колдонууну унутпаңыз.
Some authors use first-person perspective.	Кээ бир авторлор биринчи адамдын көз карашын колдонушат.
My sweet old grandmother is ninety-eight.	Менин таттуу кары чоң энем токсон сегизде.
All of his stories end with scenes of a climate war.	Анын бардык окуялары климаттык согуш көрүнүштөрү менен аяктайт.
Once a month, stores change their displays.	Айына бир жолу дүкөндөр дисплейлерин алмаштырышат.
Apples are eaten raw or cooked	Алма чийки же бышырылган түрдө жешет
There was an accident in the kitchen.	Ашканада кырсык болду.
We must work hard to build a better future.	Биз жакшы келечекти куруу үчүн көп аракет кылышыбыз керек.
Work fast now.	Азыр тез иште.
The saffron fields are amazing.	Шафран талаалары укмуштуудай.
Many children do not have the skills needed to get a job.	Көптөгөн балдар жумушка орношуу үчүн зарыл болгон көндүмдөрү жок.
He refused to see her.	Ал аны көрүүгө уруксат бербей койду.
He lost his job and became homeless.	Ал жумушунан айрылып, үй-жайсыз калат.
He was very excited.	Ал абдан толкунданып турду.
The country has a government elected by the people.	Өлкөдө эл тарабынан шайланган өкмөт бар.
Some obstacles are temporary.	Кээ бир тоскоолдуктар убактылуу.
He was arrested.	Ал камалды.
The performance of each company was completely different.	Ар бир компаниянын көрсөткүчтөрү такыр башкача болчу.
It is sweet when sugar is added to the juice.	Бул ширеге кумшекер кошулса таттуу болот.
The inhabitants lived in thatched huts.	Тургундар камыштан жасалган алачыктарда жашашкан.
Before making a decision, consider the facts.	Чечим чыгарардан мурун, фактыларды карап көрүңүз.
Attempts to pacify the rebels have failed.	Козголоңчуларды тынчтандыруу аракети натыйжасыз.
Learn to ride a bike	Велосипед тебүүнү үйрөнүү
The old soldier was respected by his men.	Карыя жоокерди езунун адамдары урматташкан.
He was now a potter by profession.	Ал азыр кесиби боюнча карапачы болгон.
The hen was scratching the ground in search of food.	Тоок жерден тамак издеп тырмап жатты.
Wildlife experts believe that this species will soon become extinct.	Жапайы жаратылыш адистери бул түр жакында жок болот деп эсептешет.
The island is covered with palm trees.	Ал арал пальмалар менен капталган.
He talked with the men of the sea.	Ал деңиздин кишилери менен сүйлөштү.
The student did poorly in the exam.	Студент экзаменде начар аракет жасады.
When he entered, he saw his wife standing by the tree.	Киргенде ал дарактын жанында турган аялын көрдү.
The delegate is working hard.	Делегат кызуу эмгектенип жатат.
Canada's population is large and growing.	Канаданын калкы чоң жана өсүп жатат.
He was really, really stupid.	Ал, чынында эле, абдан келесоо болгон.
As children grow older, their thinking ability develops	Балдар чоңойгон сайын алардын ой жүгүртүү жөндөмдүүлүгү өсөт
Change your clothes.	Кийимиңди алмаштыр.
We need to take measures to protect this rare species.	Бул сейрек кездешүүчү түрдү коргоо үчүн чараларды көрүшүбүз керек.
It is difficult to determine which plants should be fed.	Кайсы өсүмдүктөрдү азыктандыруу керектигин аныктоо кыйын.
A stone was thrown at his windshield.	Анын алдыңкы айнегине таш ыргытылган.
Introduce yourself.	Өзүңүздү тааныштырыңыз.
The poet was inspired by poetry.	Акын поэзияга шыктанган.
He studied in seven other countries.	Ал жети башка өлкөдө окуган.
The wind cooled the heat of the desert.	Шамал бышкан чөлдүн ысыгын бир топ муздаткан.
The farmer questioned his intentions.	Дыйкан анын ниетине шек келтирди.
In the past, it was customary to eat soil.	Илгери топурак жеген адат болгон.
He took a tray of food from his trembling hand.	Анын титиреп турган колунан тамак салынган лотокту алды.
He is expected to rise next season.	Алдыдагы сезондо аны көтөрүлүү күтүп турат.
He looked at his wife and thought sadly.	Карап туруп, аялын сыздап ойлоду.
The rice field needs constant care and attention.	Шалы талаа дайыма камкордукка жана камкордукка муктаж.
Although slow, the bus is cheap.	Жай болсо да, автобус арзан.
He does not like to take this public transport.	Ал бул коомдук транспортко түшүүнү жактырбайт.
The streets of the area were dark.	Райондун көчөлөрү караңгы болчу.
Funeral customs have been around for thousands of years.	Сөөк коюу салттары миңдеген жылдар бою өнүгүп келген.
He thanked her for her kindness.	Ал анын жакшылыгы үчүн ыраазычылык билдирди.
The pride of a small child.	Кичинекей баланын сыймыгы.
The tower is surrounded by dense forests.	Мунара чытырман токойлор менен курчалган.
They should be avoided.	Алардан качуу керек.
The level of the canals is very shallow.	Каналдардын деңгээли өтө тайыз.
Walking in the woods is a lot of fun.	Токойго сейилдөө абдан жагымдуу.
He goes to the table in the opposite way.	Ал карама-каршы жол менен үстөлгө барат.
The water is flowing quietly.	Суу тынч агып жатат.
The suspect is still in hiding.	Шектүү дагы эле жашырынып жүрөт.
Everyone was familiar with the scene.	Окуя болгон жер менен баары тааныш болчу.
The cat hid under the table and stared at me.	Мышык үстөлдүн астына жашынып, мени карап турду.
The aroma of coffee permeates the air.	Кофенин жыты абаны аралайт.
The film manages to entertain as well as inform.	Кино толугу менен ишеничтүү болбосо, жагымдуу болду.
Use a very sharp knife.	Өтө курч бычак колдонуңуз.
The farmer loaded the cart with corn and oats.	Дыйкан арабага жүгөрү, сулу жүктөдү.
Remember to set your alarm clock.	Ойготкуч саатыңызды коюуну унутпаңыз.
Choirs get high marks in music competitions.	Музыкалык сынактарда хорлор көп балл алышат.
Then the director told everyone to take their seats.	Андан кийин директор бардыгына орундарга отургула деди.
My late father was angry.	Маркум атамдын ачуусу бар болчу.
The earliest prehistoric paintings were taken in this valley.	Эң алгачкы тарыхка чейинки сүрөттөр ушул өрөөндө тартылган.
We ordered a fresh green salad.	Биз жаңы жашыл салат заказ кылдык.
This serious program is designed to address gender issues.	Бул олуттуу программа гендердик маселелерди чечүү үчүн иштелип чыккан.
It was a little warm to wear a jacket.	Куртка кийүүгө бир аз жылуу болчу.
John walked toward the barn.	Жакан сарайды көздөй басты.
The manager fired him.	Менеджер аны кызматтан алды.
The three young men refused to speak further.	Үч жигит андан ары сөз кылуудан баш тартышты.
Our hair is white.	Чачыбыз аппак.
It wasn't particularly long.	Ал өзгөчө узун эмес болчу.
Can a star revolve around a black hole?	Жылдыз кара тешиктин айланасында айланышы мүмкүнбү?
Guests stayed in an expensive hotel.	Коноктор кымбат мейманканага конушту.
Really?	Чын элеби?
I wrapped my scarf around my neck.	Жоолугумду мойнума ороп алдым.
The water may be very high this year.	Быйыл суу өтө жогору болушу мүмкүн.
Officials have ordered a complete ban on the fishing industry.	Чиновниктер балык өнөр жайына толугу менен тыюу салууга буйрук беришти.
This important truth was foretold along the way.	Бул маанилүү чындык жолдо алдын ала айтылган.
The dragon's wings are anointed with holy oil.	Ажыдаардын канаттары ыйык май менен майланган.
There were three kingdoms in the region.	Аймакта үч падышалык болгон.
This poem is a sign of his grace.	Бул поэма анын ырайымынын белгиси.
The sink is full of dirty dishes.	Раковина кир идиштерге толгон.
The magician usually appears on stage.	Сыйкырчы көбүнчө сахнага чыгат.
A good night’s sleep is ideal for health.	Жакшы түн уйку ден соолук үчүн идеалдуу.
Different writing styles are known.	Ар кандай жазуу стилдери белгилүү.
We enjoyed dinner at a local pub.	Биз жергиликтүү пабда кечки тамакты жактырдык.
Even harsh punishments are sometimes inflicted on the guilty.	Жада калса катаал жазалар да кээде күнөөлүүлөргө берилет.
They, like spiders, turn webs into the outside world.	Алар жөргөмүштөр сыяктуу эле сырткы дүйнөгө желелерди айлантат.
The statesman aspired to public service.	Мамлекеттик ишмер мамлекеттик кызматка умтулган.
Do not use a fluffy towel.	Үлпүлдөк сүлгү колдонбоңуз.
Countless theories that explain human behavior.	Адамдын жүрүм-турумун түшүндүргөн сансыз теориялар.
He decided to go on pilgrimage.	Ал ажылыкка барууну чечти.
The deputy expressed deep concern over this issue.	Депутат бул маселе боюнча терең тынчсыздануусун билдирди.
The king decides to disperse the nomadic tribes.	Падыша көчмөн урууларды таркатууну чечет.
The driver lost control.	Айдоочу рулду башкара албай калган.
Planting vegetables and roses requires a lot of care.	Жашылчаларды жана роза гүлдөрүн отургузуу көп камкордукту талап кылат.
An angry citizen punched the office.	Жаалданган жаран муштумун кабинетке чаап жиберди.
Restless neighbors are a problem.	Тынчсыз кошуналар көйгөй жаратат.
These employees did not feel valued by the employer.	Бул кызматкерлер жумуш берүүчү тарабынан баалуу сезилген эмес.
He has a documentary history of mental illness.	Ал психикалык оорунун документалдуу тарыхы бар.
Several studies have tried to measure grief.	Бир нече изилдөөлөр кайгыны өлчөөгө аракет кылышкан.
The policeman drove slowly towards the roadblock.	Милиция кызматкери жол тоскон тарапка акырын айдады.
The path of destruction was wide.	Кыйроонун жолу кенен эле.
Some people fail the exam every year.	Кээ бир адамдар жыл сайын сынактан өтпөй калышат.
Green vegetables nourish the body.	Жашыл жашылчалар организмди азыктандырат.
They lay side by side.	Алар жанаша жатышты.
The water was boiling.	Суу кайнап жатты.
I'll be there before dark!	Мен караңгы киргенге чейин келем!
They can cure most diseases.	Алар көпчүлүк ооруларды айыктыра алат.
He touched her chin.	Ал ээгине тийди.
His poem was considered a classic by many.	Анын поэмасы көпчүлүк тарабынан классика катары кабыл алынган.
His manuscript was chaotic.	Анын кол жазмасы иретсиз болчу.
People, of course, talk a lot.	Адамдар, албетте, көп сүйлөшөт.
This will motivate labor.	Бул эмгекке түрткү болот.
She tried to hold back the tears.	Ал көз жашын тыйганга аракет кылды.
The book has been translated into several languages.	Китеп бир нече тилге которулган.
This is a big improvement over the original.	Бул түпнускага караганда чоң жакшыруу.
And FIG	Темир жана
Plant the seeds in a moist place.	Уруктарды нымдуу жерге отургузуңуз.
The intersection was completely blocked.	Кесилиш толугу менен тосулуп калган.
Purchase a map of the area.	аймактын картасын сатып алуу.
The rain is comforting.	Жамгыр сооротуп жатат.
The householder knew nothing about the incident.	Үй ээси окуя тууралуу эч нерсе билген эмес.
The weather is good at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде аба ырайы жакшы.
The prisoner was preparing breakfast.	Абактагы адам таңкы тамагын даярдап жаткан.
He has been there since the movie opened.	Ал кинотеатр ачылгандан бери ошол жерде болчу.
Stop using the computer until the end of the lesson.	Сабагыңыз бүткүчө компьютерди колдонууну токтотуңуз.
He drew the simplest things in life.	Ал жашоодогу эң жөнөкөй нерселерди тарткан.
He reached into his bag and sighed.	Ал сумкасына колун сунуп, ичин араңдады.
The quarterback threw the ball into the final zone.	Чейрек коргоочу топту акыркы зонага карай ыргытты.
The beaches and reefs of the island are incredibly beautiful.	Аралдын пляждары жана рифтери укмуштуудай кооздукка ээ.
My dream was to travel to space.	Менин кыялым космоско саякаттоо болчу.
Workers should go on strike to protest unfair dismissals.	Жумушчулар адилетсиз жумуштан бошотууларга нааразылык билдирип иш таштоого тийиш.
He is confident in his abilities.	Ал өзүнүн жөндөмдүүлүктөрүнө толук ишенет.
Dance is an art form that reflects human emotions.	Бий адамдын сезимдерин чагылдырган искусствонун түрү.
The fruit is made of sweet pulp and seeds.	Мөмөсү таттуу целлюлозадан жана уруктардан турат.
The soil contains heavy metals.	Топуракта оор металлдар бар.
Each member of the team traveled a different route.	Команданын ар бир мучесу ар турдуу маршрутту басып етту.
The overwhelming number of participants.	Катышуучулардын басымдуу саны.
He should be home now.	Ал азыр үйдө болушу керек.
Marie came to support her husband while he was sick.	Мари күйөөсү ооруп жаткан учурда колдоо көрсөтүү үчүн келген.
Many scientists still dispute this theory.	Көптөгөн окумуштуулар дагы эле бул теорияны талашышат.
The next bus leaves in ten minutes.	Кийинки автобус он мүнөттөн кийин жөнөйт.
John is a smart man.	Жон акылдуу адам.
His musical talent was obvious.	Анын музыкалык таланты көрүнүп турду.
He pretended to be asleep.	Ал уктап жаткандай түр көрсөттү.
The flower of the tree is opening.	Дарактын гүлү ачылып жатат.
However, we managed to implement the project.	Бирок, долбоорду ишке ашырууга жетиштик.
The number of dogs is growing in big cities.	Чоң шаарларда иттердин саны өсүүдө.
Violets grew in the garden.	Фиалкалар бакчада өскөн.
The airline's delay remains a mystery.	Авиакомпаниянын кечигүүсү табышмак бойдон калды.
This spring is located close to the spring.	Бул суу булагы суу булагына жакын жайгашкан.
To quell their fears, he quickly erected a fence.	Алардын коркуу сезимин басаңдатуу үчүн ал бат эле тосмо курду.
Farmers are doing poorly this year.	Дыйкандардын быйылкы көрүнүшү начар.
The newspaper summarizes the news.	Газета кабарларды кыскача баяндайт.
Authorities have launched another conflict.	Бийлик дагы бир жаңжалды баштады.
Poverty is high due to lack of water.	Суунун жетишсиздигинен улам жакырчылык көп.
The truck was carrying a heavy bag.	Жүк ташуучу оор баштык көтөрүп жүргөн.
The fairy lives in a pearl.	Пери берметте жашайт.
We will never have enough food.	Бизге эч качан тамак жетпей калат.
The cruise line initially refused to return tickets.	Круиздик линия алгач билеттерди кайтарып берүүдөн баш тарткан.
If you find any weaknesses, let me know.	Эгер кандайдыр бир алсыздыктарыңызды тапсаңыз, мага кабарлаңыз.
Their parents also worked the land.	Алардын ата-энелери да бул жерди иштеткен.
There is a cafe on the street.	Көчөдө эле кафе бар.
Processed foods make a significant contribution to weight gain.	Кайра иштетилген тамактар ​​салмак кошууга олуттуу салым кошот.
He ran as fast as he could.	Ал мүмкүн болушунча тез чуркады.
Some people try to think in vain.	Кээ бир адамдар аны менен курулай ой жүгүртүүгө аракет кылышат.
The soldiers marched with their drums.	Жоокерлер өз добулбастарынын кагуусу менен жүрүштү.
The road is covered with several beautiful trees.	Жол бир нече кооз бак-дарактар ​​менен капталган.
I can live on a steady income.	Мен туруктуу киреше менен жашай алам.
He has no friends here.	Анын бул жерде достору жок.
Young people learned the art of embroidery.	Жаштар саймачылыктын көркөм өнөрүн үйрөнүштү.
Poor families cannot provide a good education for their children.	Жакырчылыкта жашаган үй-бүлөлөр балдарына жакшы билим бере алышпайт.
The car had only four wheels.	Машинанын төрт дөңгөлөгү гана болгон.
All you have to do is shake the jar!	Болгону банканы чайкасаңыз болот!
It would be nice to clean the yard.	Короону тазаласак жакшы болмок.
He entered, and all eyes were on him.	Ал кирди, бардык көздөрү ага бурулду.
The fuel tank is not clear.	Күйүүчү май идиш тунук эмес.
I invited you to sit next to me.	Мен сени жаныма отур деп чакырдым.
Despite the fact that we are expected to demand a cheaper price, we can’t.	Биз арзаныраак бааны талап кылабыз деп күтүлүп жатканына карабастан, биз мүмкүн эмес.
His right arm is tired.	Анын оң колу чарчаган.
He does it on his own.	Ал өз күчү менен жасайт.
He sighed heavily.	Ал оор үшкүрдү.
He fell to the ground.	Ал таштак жерге кулап түшкөн.
I couldn’t care less!	Мен азыраак маани бере албадым!
The hole was deep and dark.	Тешик терең жана караңгы болчу.
Few people travel alone these days.	Бул күндөрү жалгыз саякатка чыккандар аз.
Neighbors stared in silence.	Кошуналар унчукпай карап турушту.
The fish came out of the water.	Балык суудан чыгып кетти.
We need to improve public transport to make travel safer.	Саякат коопсуз болушу үчүн коомдук транспортту жакшыртышыбыз керек.
The speed of the bellows was unstable.	Күрүктүн ылдамдыгы туруксуз болгон.
Steel production meets real needs.	Болот өндүрүү реалдуу керектөөлөрдү канааттандырат.
The log floats easily in the river.	Дөңгөч дарыяда оңой калкып жүрөт.
Running in the water is possible, but never practical.	Сууда чуркоо мүмкүн, бирок эч качан практикалык эмес.
He was walking slowly down the street.	Ал көчөдө акырын басып бара жатты.
Can you write what he said?	Анын айтканын жаза аласызбы?
His hands were full of shopping bags.	Анын колдору соода баштыктарына толду.
His story was surreal.	Анын окуясы сюрреалист болгон.
Playing the game can be very addictive.	Оюн ойноо абдан көз каранды болушу мүмкүн.
There was no emotion in his cold blue eyes.	Анын муздак көк көздөрүндө эмоция жок эле.
The northwestern part of the city survived the devastation.	Шаардын түндүк-батыш бөлүгү талкалануудан аман калды.
Green tea is rich in antioxidants.	Көк чай антиоксидантка бай.
The download process is complete.	Жүктөө процесси аяктады.
God cannot see.	Кудай да көрө албас.
Manuscripts are now stored in the team.	Кол жазмалар азыр коллективде сакталып турат.
Many young people are concerned about this topical issue.	Көптөгөн жаштарды ушул актуалдуу маселе тынчсыздандырууда.
The laboratory should be cleaned before conducting experiments.	Эксперименттерди өткөрүүдөн мурун лабораторияны тазалоо керек.
The ancient city is located in a fertile valley.	Байыркы шаар түшүмдүү өрөөндө жайгашкан.
The streets are crowded.	Көчө эл толтура.
The thought frightened him.	Бул ой аны коркунучка толтурду.
An organization dedicated to fighting hunger.	Ачкачылык менен күрөшүүгө арналган уюм.
He does not want to leave.	Ал кеткиси келбей жатат.
The call was made through an international call network.	Чалуу эл аралык чалуу тармагы аркылуу жүргүзүлдү.
The clothes in the first picture were dark red.	Биринчи сүрөттөгү кийимдер күңүрт кызыл болчу.
The expectations of today's children are quite different.	Азыркы балдардын күтүүсү такыр башкача.
Computers have become an integral part of business.	Компьютер бизнесте ажырагыс курал болуп калды.
The walls of the cave are covered with amazing ornaments.	Үңкүрдүн дубалдары укмуштуудай жасалгалар менен капталган.
We need a new approach to this issue.	Бул маселеге жаңыча мамиле керек.
Sewing of industrial products has become a very important industry.	Онер жай продукциясын тигуу эц маанилуу тармак болуп калды.
So slowly count to three.	Ошентип, акырын үчкө чейин сана.
He was wearing leather pants.	Ал булгаары шым кийип жүргөн.
Don't smoke so close to me.	Мага мынчалык жакын тамеки тартпа.
This city has an aesthetic.	Бул шаар эстетикага ээ.
They have lived on this street for many years.	Алар көп жылдан бери ушул көчөдө жашашат.
The end of the process may also involve friction.	Процесстин учу сүрүлүүнү да камтышы мүмкүн.
He gave a long lecture on the weekends.	Ал эс алуу күндөрү тууралуу узун лекция окуду.
If you are upset, you should talk to your therapist.	Капа болсоңуз, терапевт менен сүйлөшүшүңүз керек.
Fruits are eaten all over the world.	Жемиштер дүйнөнүн бардык жеринде жешет.
Blue whales are the largest animals on earth.	Көк киттер - жер бетиндеги эң чоң жаныбарлар.
The timing was perfect.	Убакыт идеалдуу болду.
Springs feed on flowering plants.	Булактар ​​гүлдөп турган өсүмдүктөрдү азыктандырат.
The soldiers began firing their weapons.	Жоокерлер куралдарын аткылай башташты.
It was an angry series.	Ачуулуу катар болду.
He whistled and walked down the street.	Ал ышкырып, көчөдө сейилдеп жүрдү.
Honey helps relieve sore throat.	Бал тамак ооруну басууга жардам берет.
He ran to the gate.	Ал дарбазаны көздөй чуркап жөнөдү.
The little boy sighed, his lips pursed.	Кичинекей бала үшкүрүндү, эриндери бүрүшүп.
Many stores have started accepting credit cards.	Көптөгөн дүкөндөр кредиттик карталарды ала башташты.
Many women are oppressed by the fall of the coconut.	Көптөгөн аялдар кокостун түшүшүнөн эзилет.
Surrounded by winged flowers.	Канаттуу гүлдөр менен курчалган.
The two gestured to each other.	Экөө бири-бирине ишарат кылышты.
I was one of the youngest students in my class.	Мен классымдагы эң жаш окуучулардын бири болчумун.
Her jewels, fluttering wildly in the light breeze,	Анын зер буюмдары, жеңил желде жапайы желбиреп,
What wonderful news!	Кандай сонун жаңылык!
Having a car can cause problems with parking.	Унаага ээ болуу паркинг менен көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
Many want more time.	Көптөр көбүрөөк убакыт каалашат.
Duvalier's regime was violated.	Дювальенин режими бузулган.
This area is famous for war.	Бул аймак согуш менен белгилүү.
The city was engulfed in flames.	Шаарды өрт каптады.
The lady of the house gave us lemonade.	Үйдүн айымы бизге лимонад берди.
Each child was given free toys.	Ар бир балага бекер оюнчуктар берилди.
John has twice been charged with plagiarism.	Жон эки жолу плагиат деп айыпталган.
It is believed to have occurred at the time of the accident.	Ал кырсык болгондо пайда болгон деп болжолдонууда.
Put the eggs in a shallow bowl.	Жумуртканы тайыз идишке салыңыз.
He glanced around and his face turned pale.	Айланага бир көз чаптырса, өңү кубарып кетти.
Judges gathered in the office.	Соттор кеңсеге чогулушту.
It only takes a second to fall.	Жыгылууга бир гана секунд кетет.
Motivating people is not easy.	Элди мотивациялоо оңой эмес.
This author has written a lot about space exploration.	Бул жазуучу космос мейкиндигин изилдөө жөнүндө көп жазган.
Here the economy is developed by agriculture.	Бул жерде экономика айыл чарбасы менен өнүккөн.
This special event is scheduled for this week.	Бул өзгөчө иш-чара ушул жумага пландаштырылган.
They put their luggage on the trolleybus.	Алар жүктөрүн троллейбуска коюшту.
He lived on a hill in the suburbs.	Ал шаар четиндеги адырларда жашачу.
Too many arrows!	Өтө көп жебе!
At the same time, oil reserves have fallen sharply.	Ошол эле учурда мунайдын запасы кескин кыскарды.
Waiting is the hardest part.	Күтүү эң оор бөлүгү.
Try this cream on steak.	Бул кремди стейкке салып көрүңүз.
The village is surrounded by fields.	Айылдын айланасы талаалар менен курчалган.
He knew the subject very well.	Ал теманы абдан жакшы билген.
They hunted animals for food.	Алар тамак-аш үчүн жаныбарларга аңчылык кылышкан.
Vitamins are very important for our health.	Витаминдер ден соолугубуз үчүн абдан маанилүү.
Electricity was restored in the morning.	Таңга маал электр энергиясы калыбына келтирилди.
Metallurgy is an integral part of local culture.	Металлургия — жергиликтуу маданияттын сиңип калган бөлүгү.
He served in the army all his life.	Өмүр бою аскердик кызмат өтөгөн.
At least dispose of trash properly.	Жок дегенде таштандыны туура таштагыла.
When the soil dries up, the crop dies.	Топурак кургаганда түшүм өлөт.
They moved from city to city.	Шаардан шаарга көчүп кетишкен.
He was released from prison last week.	Ал өткөн аптада абактан бошотулган.
Neighbors could not sleep because of the noise.	Коңшулар ызы-чуудан уктай албай калышты.
The professor taught mathematics.	Профессор математикадан сабак берген.
The dialogue of the two men was heard.	Эки адамдын диалогу угулуп турду.
There is no evidence that human activity is a problem.	Адамдын иш-аракети көйгөй экенине эч кандай далил жок.
It can be tested on computers.	Бул компьютерлерде сыналышы мүмкүн.
The name of the country means mountain people.	Өлкөнүн аталышы тоо элин билдирет.
So who built the roads?	Анда жолдорду ким жасаган?
Regularly clean the pipes to prevent obstruction.	Бөгөт болуп калбаш үчүн түтүктөрдү үзгүлтүксүз тазалап туруңуз.
The roof was filled with a lively, rich, and pungent odor.	Чатырды жандуу, бай жана курч жыт каптады.
I had to clean the room early.	Мен бөлмөнү эртерээк тазалаш керек болчу.
The room was filled with smoke.	Бөлмө түтүнгө толду.
In the morning, a tiger was found among the dead.	Таң атканда өлгөндөрдүн арасынан жолборс табылды.
God will soon judge you.	Кудай сени жакында соттойт.
This street is distinguished by the abundance of trees.	Бул көчө дарактардын көптүгү менен айырмаланат.
Poultry is the most widely eaten meat in the country.	Канаттуулардын эти бул өлкөдө эң көп жеген эт.
Public education has expanded its curriculum.	Мамлекеттик билим берүү өз окуу планын кеңейтти.
His dog was panting.	Анын ити энтигип жатты.
You should call me "sir."	Сиз мага "мырза" деп кайрылышыңыз керек.
Feelings of discomfort begin to fill the air.	Ыңгайсыздык сезими абаны каптап баштайт.
The city was small but prosperous.	Шаар кичинекей, бирок гүлдөп турган.
The inventor's notebook can be found here.	Ойлоп табуучунун дептерин бул жерден көрүүгө болот.
They felt very sleepy.	Алар абдан уйкулуу сезилди.
Each side has a slightly different point of view.	Ар бир тарап бир аз башкача көз карашта.
My father teaches me to drive.	Атам мага айдоочулуктан сабак берип жатат.
Linguists call this word "foreign structure."	Тилчилер бул сөздү «бөтөн структура» деп аташат.
He used the experience of others.	Ал башкалардын тажрыйбасынан пайдаланган.
A lullaby is a song sung for babies.	Бешик ыры – бөбөктөр үчүн ырдалган ыр.
Everything is empty except the restaurants.	Ресторандардан башкасынын баары бош.
A thin layer of ice remains on the lake.	Көлдө жука муз катмары калган.
The substance has no odor.	Заттын жыты жок.
But he is now an avid fisherman.	Бирок ал азыр ышкыбоз балыкчы.
It's time for reform.	Реформага убакыт келди.
The ground is flat and invisible to anyone.	Жер тегиз жана эч кимге көрүнбөйт.
His father was an ardent idealist.	Анын атасы жалындуу идеалист болгон.
Fill the glass with water.	Стаканды суу менен толтуруңуз.
A landfill was dug nearby.	Жакын жерде таштанды таштоочу жай казылган.
My mind raced.	Акыл-эсим жарышып жатты.
The bully was beating an innocent man.	Бейбаш киши бейкүнөө адамды сабап жаткан.
The navy was ready to sail.	Флот сүзүүгө даяр болгон.
Each spacecraft has a crew of four.	Ар бир космос кораблинде терт адамдан турган экипаж бар.
Tests are performed to cure the disease.	Ооруну айыктыруу үчүн анализдер жүргүзүлөт.
This shrub grows abundantly in the desert.	Бул бадал чөлдө көп өсөт.
The boy pointed out the window.	Бала терезеден көрсөттү.
These birds have a sharp appearance.	Бул канаттуулар курч көрүнүшкө ээ.
The word "poetry" includes many forms of writing.	«Поэзия» деген сөз жазуунун көптөгөн түрлөрүн камтыйт.
A farmer grows crops in large fields.	Дыйкан чоң талааларында эгин өстүрөт.
The flowers in the vase were so fresh and beautiful.	Вазадагы гүлдөр ушунчалык жаңы жана кооз экен.
There is salt and sand.	Ал жерде туз жана кум кездешет.
Many businesses are relocating from the central district.	Көптөгөн ишканалар борбордук райондон көчүп келүүдө.
Who first realized that the planet is round?	Ким биринчи жолу планетанын тегерек экенин түшүнгөн?
She suffers from depression.	Ал депрессиядан жабыркайт.
He has a good chance of winning the election.	Анын шайлоодо жеңип чыгуу ыктымалдыгы жакшы.
All were saved.	Баары куткарылды.
You are not invited.	Сиз чакырылган жоксуз.
She bought some pasta at the supermarket.	Ал супермаркеттен бир аз макарон сатып алды.
The old woman embraces the new teacher.	Кемпир жаңы мугалимди кучагына алат.
Half of teens suffer from this problem.	Бул көйгөй менен өспүрүмдөрдүн жарымы жабыркайт.
They built their houses on the water.	Алар үйлөрүн суунун үстүнө салышкан.
Nature is disgusted by emptiness.	Табият боштуктан жийиркенет.
The government has announced the creation of a national health care system.	Өкмөт улуттук саламаттык сактоо системасын түзүү жөнүндө жарыялады.
They agreed to meet in a cafe.	Алар кафеден жолугууга макул болушту.
The books were written by a famous historian.	Китептер белгилүү тарыхчы тарабынан жазылган.
The old woman did not seem to understand.	Карыган аял түшүнбөй калды окшойт.
He loved animals.	Ал жаныбарларды жакшы көрчү.
Camels are well adapted to life in the desert.	Төө чөлдө жашоого ыңгайлашкан.
Tears welled up in his eyes.	Анын көзүнөн жаш агып кетти.
The children were interested in amber.	Балдарды янтарь таштары кызыктырды.
He is a staunch nationalist.	Ал бекем улутчул.
The court was pressured and agreed to release the prisoner.	Сот кысымга кабылып, туткунду чыгарууга макул болгон.
He spat on the floor of the bus.	Ал киши автобустун полуна түкүрдү.
The orchestra performed a number of exciting classical melodies.	Оркестр бир катар толкундатуучу классикалык обондорду аткарды.
The soup tastes better with bread.	Шорпо нан менен даамдуураак болот.
With increasing pressure, molecules flow into space.	Көбөйгөн басым менен молекулалар мейкиндикке агышат.
Most verbs are definite tenses.	Көпчүлүк этиштер белгилүү чактарга мүнөздүү.
Much of our planet is flooded.	Биздин планетанын көп пайызы суу менен капталган.
The mayor promised to allocate more funds to improve infrastructure.	Мэр инфраструктураны жакшыртууга көбүрөөк каражат бөлүүнү убада кылды.
Photographs confirmed the presence of traces in the dust.	Фотосүрөттөр чаңда изи бар экенин тастыктады.
I hope to talk to you again soon.	Жакында сиз менен дагы сүйлөшөм деп үмүттөнөм.
By law, every child must be vaccinated.	Мыйзам боюнча ар бир бала эмдөөдөн өтүшү керек.
You will meet them there.	Аларга ошол жерден жолугасың.
Few people suffer from this problem.	Бул көйгөйдөн аз гана адамдар жапа чегет.
He was wearing a green sweater that matched his khaki pants.	Ал хаки шымына дал келген жашыл свитер кийген.
The danger is greatest for children.	Балдар үчүн коркунуч эң чоң.
The seven-day period is considered sacred.	Жети күндүк мөөнөт ыйык катары белгиленет.
The cobbler is cutting his shoes.	Өтүкчү бут кийимдерин кыркып жатат.
Some words are memorized.	Кээ бир сөздөр жаттап калат.
One morning he picked up the brush.	Бир күнү таң эрте ал щеткасын алды.
Insects crawled through the winter meadows.	Курт-кумурскалар кышкы шалбаадан сойлоп өтүштү.
Stir the mixture vigorously with a spoon.	Кашык менен аралашманы катуу аралаштырыңыз.
Three-quarters were injured.	Төрттөн үчөө жаракат алган.
Her cat would not leave the bedroom.	Анын мышыгы уктоочу бөлмөдөн чыкчу эмес.
Reporters and cameramen were camping outside.	Кабарчылар менен операторлор сыртта лагерде турушкан.
Then they cut each other's throats.	Анан бири-биринин кекиртегин кесип салышат.
His sleigh ride ended in the fall.	Анын чана тебүү жоругу күзүндө аяктаган.
I need to change those tires.	Мага ошол дөңгөлөктөрдү алмаштыруу керек.
The return trip took only four hours.	Кайтуу жолу төрт саатка гана созулмак.
That year the winter storms came early.	Ошол жылы кышкы бороондор эрте келген.
Everyone who has the right to vote must do so.	Добуш берүүгө укугу бар ар бир адам ушундай кылышы керек.
Political unrest began to spread.	Саясий толкундоолор жайыла баштады.
The gardener grew vegetables in a small garden.	Багбан кичинекей бакчада жашылча өстүргөн.
He leaves the office.	Ал кеңседен чыгат.
The soldier used a knife to unlock it.	Жоокер кулпусун ачуу үчүн бычагын колдонгон.
He bought a watch for sale.	Ал сатуудан саат сатып алган.
This word means “impossible to manage”.	Бул сөз "башкаруу мүмкүн эмес" дегенди билдирет.
The study was based on metaphorical language.	Изилдөө метафоралык тилге таянган.
Some are born intelligent, others are born intelligent.	Кээ бирлери акылдуу, башкалары акылдуу төрөлөт.
When are you planning to have a baby?	Качан балалуу болууну пландап жатасыз?
Don't forget to bring wine.	Шарап алып келүүнү унутпаңыз.
A plague struck the people.	Элди бир оору каптады.
Some of these scales are difficult to play.	Бул таразалардын айрымдарын ойнотуу кыйын.
Edible insects will be the new food of the future.	Жегенге жарамдуу курт-кумурскалар келечектин жаңы азыгы болот.
The train whistle sounded several times.	Поезддин ышкырыгы бир нече жолу жаңырды.
Cemeteries mark the burial places of the dead.	Көрүстөндөр өлгөндөрдүн жаткан жерлерин белгилейт.
The time is not specified.	Саат так белгиленген эмес.
Lead and zinc are the most mined metals.	Коргошун жана цинк көп казылып алынган металлдар болуп саналат.
We must always obey the law.	Биз дайыма мыйзамга баш ийишибиз керек.
He refuses to accept your forgiveness.	Ал сиздин кечиримиңизди кабыл алуудан баш тартат.
The large statue is made of a rock.	Чоң айкел бир аскадан оюлуп жасалган.
The public prosecutor spoke.	Мамлекеттик айыптоочу сөз сүйлөдү.
A blood sample was taken and tested for tuberculosis.	Кан үлгүсү алынып, кургак учукка текшерилген.
The broken glass pierced his leg.	Айнек сыныгы анын бутун тешип кетти.
Much of the land is desert.	Жердин көп бөлүгү чөлгө айланган.
He rejects ethical and practical issues.	Ал этикалык жана практикалык көйгөйлөрдү четке кагат.
His brothers, on the contrary	Анын бир туугандары, тескерисинче, болгон
Some migrant workers often feel inappropriate.	Кээ бир эмгек мигранттары өздөрүн көп учурда орунсуз сезишет.
He then helped her put on her coat.	Андан кийин ал пальтосун кийгизүүгө жардам берген.
The surprise cash gift was very pleasant.	Күтүлбөгөн акча белеги абдан жагымдуу болду.
They wondered how she would react to their offer.	Алардын сунушуна кыз кандай карайт деп таң калышты.
He watched the children play.	Ал балдардын ойноп жатканын карап турду.
Travelers in dense forests need to be well prepared.	Чытырман токойдо саякатчылар жакшы даярданышы керек.
This is a beautiful stone.	Бул кооз таш.
The senator called the police for help.	Сенатор полицияны жардамга чакырган.
Please think.	Сураныч, ойлонуп көр.
He flipped through the brochure.	Ал брошюраны барактап чыкты.
The food stays fresh for two to four weeks.	Тамак эки-төрт жума бою жаңы бойдон калат.
As soon as he woke up, he handed it to his phone.	Ойгоноор замат телефонуна сунду.
The logo on his shirt is different.	Анын көйнөгүндөгү логотип айырмаланып турат.
Both industries are now re-emerging.	Эки тармак тең азыр кайра өнүгүп жатат.
It's very simple.	Бул абдан жөнөкөй.
Some stores accept credit cards, while others prefer cash.	Кээ бир дүкөндөр кредиттик карталарды алса, башкалары накталай акчаны артык көрүшөт.
Tree populations are declining around the world.	Дарактардын популяциясы дүйнө жүзү боюнча азайып баратат.
Unfortunately, the political system failed.	Тилекке каршы, саясий система ишке ашпай калды.
Many animals live in this area.	Бул аймакта көптөгөн жаныбарлар жашайт.
Put the suitcase on the floor.	Чемоданын жерге койду.
It's good to be social.	Коомдук болуу жакшы.
The computer program allows customers to view account information.	Компьютердик программа кардарларга эсеп маалыматын көрүүгө мүмкүнчүлүк берет.
The beautiful girl smiled shyly.	Сулуу кыз уялып жылмайды.
The sisters believed him without question.	Эже-сиңдилер ага суроосуз ишеништи.
Work on the project is nearing completion.	Долбоор боюнча иштер аяктоо алдында турат.
It was sunbathing on the beach.	Ал жээкте күнгө күйүп жаткан.
The fraud seems to be on the rise here.	Бул жерде шылуундук күчөгөндөй көрүнөт.
Locals gather in front of a stylized white tower.	Жергиликтүү тургундар стилдештирилген ак мунаранын алдына чогулушат.
The politician said that the truth should be revealed.	Саясатчы чындыктын бетин ачуу керектигин айтты.
Wife travel agency.	Аялы туристтик агенттик.
The accident happened after midnight.	Кырсык түн ортосунан кийин болгон.
The senator had a strong democratic credibility.	Сенатор күчтүү демократиялык ишенимге ээ болгон.
When there was a thunderstorm, there was a thunderstorm nearby.	Күн күркүрөгөндө жакын жерден күн күркүрөдү.
Many useful thoughts took place around the village.	Көптөгөн пайдалуу ойлор айылдын айланасында өттү.
One hundred years have passed since the first harvest.	Алгачкы түшүм жыйналгандан бери жүз жыл өттү.
Changes in temperature can cause problems for plants and animals.	Температуранын өзгөрүшү өсүмдүктөр жана жаныбарлар үчүн көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
First, wash the apples and cut them into quarters.	Биринчиден, алмаларды жууп, төрткө бөлүңүз.
Tap water contains pollutants.	Кран суусу булгоочу заттарды камтыйт.
The wooden bridge crossed the winding river.	Жыгач көпүрө ийри-буйру дарыяны аралап өткөн.
He said he was in pain and begged for mercy.	Ал кыйналганын айтып, ырайым сурап жалбарды.
Eight people got on the same bus.	Ошол эле автобуска сегиз киши түшкөн.
The great statesman was very popular.	Улуу мамлекеттик ишмер абдан популярдуу болгон.
Are you a current occupant of the building?	Сиз имараттын азыркы жашоочусусузбу?
We need to communicate in our twin world.	Биз эгиз дүйнөбүздө баарлашышыбыз керек.
Their chains are so thick that nothing can be seen.	Алардын чынжырлары ушунчалык калың болгондуктан, эч нерсе көрүнбөйт.
The train was moving slowly.	Поезд акырындап бара жатты.
At the other end, there is a bank of switches.	Экинчи четинде, өчүргүчтөрдүн банкы бар.
Give the fish a break.	Балыкты бир сыйра бер.
One was losing a lot of blood.	Бирөөсү көп кан жоготуп жатты.
Take a good look at this picture.	Бул сүрөттү жакшылап караңыз.
The decorated columns of the roton are covered with vines and moss.	Ротондун кооздолгон мамычалары жүзүм жана мох менен капталган.
He was known for his agility.	Ал өзүнүн шамдагайлыгы менен белгилүү болгон.
Many animals get lost in artificial light.	Көптөгөн жаныбарлар жасалма жарыктан адашып калышат.
He led the team to victory.	Ал команданы жеңишке алып келди.
The villagers were surprised by this decision.	Мындай чечимге айыл тургундары таң калышты.
The railway station is an important institution.	Темир жол бекети маанилүү мекеме болуп саналат.
Some major disasters can be prevented.	Кээ бир чоң кырсыктардын алдын алса болот.
The company plans to double production this year.	Ишкана быйылкы жылы өндүрүштү эки эсеге көбөйтүүнү пландоодо.
Who dares to be a marshal?	Маршалга ким батына алат?
The clicks and parties were pretty bad.	Кликтер жана кечелер абдан жаман болду.
The musical notes were slow and steady.	Музыкалык ноталар жай жана туруктуу болгон.
The two small roads split to the right.	Эки кичинекей жол оң тарапка бөлүнөт.
A fierce battle ensued.	Катуу уруш чыкты.
The room is covered with paper.	Бөлмө кагаз менен капталган.
The population of most species is growing.	Көпчүлүк түрлөрүнүн популяциясы өсүп жатат.
This kid has always offended me!	Бул бала мени дайыма таарынтып келет!
Even children can help explain poetry.	Жада калса балдар поэзияны түшүндүрүүгө жардам берет.
They were preparing for the ceremony.	Алар салтанатка даярдануу менен алек болушту.
They fell in love.	Алар бири-бирин сүйө башташты.
The Prime Minister called on citizens to fulfill their duties.	Өкмөт башчы жарандарды өз милдетин аткарууга чакырды.
Several houses were built of clay and straw.	Топурактан жана самандан бир нече үйлөр курулган.
Tears welled up in my eyes.	Көзүмдөн жаш толуп кетти.
He is a master of many languages.	Ал көп тилдердин чебери.
I saw him for the first time.	Мен аны биринчи жолу көрдүм.
He also made an omelet.	Ошондой эле омлет жасады.
Lightning caused a hole in the spire.	Чагылгандын кесепетинен шпильде тешик пайда болгон.
The students denied his comments.	Студенттер анын түшүндүрмөлөрүн четке кагышты.
He declined to answer other questions.	Ал башка суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
Some species are endangered.	Кээ бир түрлөрү жоголуп кетүү коркунучунда.
The city is now known as a tourist destination.	Ал шаар азыр туристтик жай катары белгилүү.
Many trees are losing their leaves.	Көптөгөн дарактар ​​жалбырактарын жоготуп жатат.
Scanners of his brain showed that he was very intelligent.	Мээсинин сканерлери анын өтө акылдуу экенин көрсөттү.
Maybe you need to change the oil or check the engine.	Балким, сен майды алмаштыруу керек же моторун текшерүү керек.
Sprinkle flour into the mixture.	Аралашмага ун чачыңыз.
Seven young girls died.	Жети жаш кыз каза болгон.
Death is his destiny.	Өлүм анын тагдыры.
Suddenly he was amazed.	Күтүлбөгөн жерден аларга таң калды.
In the past, people have been protesting.	Буга чейин эл нааразылык акциясына чыгышчу.
He loves her very much.	Ал аны абдан жакшы көрөт.
The mighty river is ten times bigger.	Кудуреттүү дарыя он эсе чоңураак.
The rope was short and hung close to his ears.	Аркан кыска, кулагына жакын салбырап турган.
They stared at each other.	Алар бири-бирин тиктеп калышты.
These cars relax your muscles while you sleep.	Бул унаалар сиз уктап жатканда булчуңдарыңызды бошотот.
Doctors are against vaccination.	Дарыгерлер эмдөөгө каршы.
Soldiers guarded the border.	Чек араны солдаттар кайтарышты.
He did not tell them about his mother's death.	Ал аларга апасынын өлүмү тууралуу айткан эмес.
He was disappointed.	Анын көңүлү калган.
Both will not win the race, experts say.	Экөө тең жарышта жеңишке жетпейт, дешет эксперттер.
The rain stopped and the sun came out.	Жамгыр басылып, күн чыкты.
These shoes are really cute.	Бул бут кийимдер чынында эле сүйкүмдүү.
In fact, labels don't matter.	Чындыгында, этикеткалар эч кандай мааниге ээ эмес.
Some smokers claim that it relieves stress.	Кээ бир тамекичилер стресстен арылтат дешет.
Which of these ministers can succeed?	Бул министрлердин кимиси ийгиликке жетиши мүмкүн?
The administrator was a quiet man.	Администратор аз сөздүү киши экен.
Finally, relax.	Акыры, эс алыңыз.
The smart home wants to communicate with you.	Акылдуу үй сиз менен баарлашууну каалайт.
The boys behaved incredibly well.	Балдар укмуштуудай жакшы алып жүрүштү.
This is a family home.	Бул үй-бүлөлүк үй.
The princess wanted to get married for love.	Принцесса сүйүү үчүн турмушка чыгууну талап кылган.
Wastefulness is a tragedy.	Ысырап кылуу – бул кейиштүү көрүнүш.
They received support.	Алар колдоого ээ болушту.
The man is working tirelessly.	Эркек талыкпай иштеп жатат.
Please wash the dishes.	Сураныч, идиштерди жуу.
Her body is beautiful, but not beautiful.	Анын денеси сулуу, бирок сулуу эмес.
The pie turned out to be a stomach ache.	Пирог ич оору болуп чыкты.
Your argument is convincing.	Сиздин аргументиңиз ынандырарлык.
I hear.	Мен угам.
The mountain was a mountain.	Тоо тоо болчу.
Some newborns have a weak heart.	Кээ бир жаңы төрөлгөн балдардын жүрөгү алсыз болот.
Unfortunately, most of the cities in this area are polluted.	Тилекке каршы, бул аймактагы шаарлардын көбү булганган.
He was congratulated after skating.	Коньки тээп чыккандан кийин аны куттукташты.
Bill started looking for a new job.	Билл жаңы жумуш издей баштады.
He founded the hotel business.	Ал мейманкана бизнесин негиздеген.
The purpose of the exercise was to benefit the elderly.	Көнүгүү карыларга пайда алып келүү максатында болгон.
Interpreters are important in language learning.	Тил үйрөнүүдө котормочулар маанилүү.
The drunken elephant destroyed this church.	Мас пил бул чиркөөнү талкалап салган.
Businesses do not want to put up signs.	Ишканалар белгилерди коюуну каалабайт.
The new museum will be much smaller.	Жаңы музей алда канча кичирээк болот.
Repeat the exercise with the other leg.	Көнүгүү башка буту менен кайталаъыз.
Milk is naturally sweeter in summer.	Сүт жай мезгилинде табигый таттуураак болот.
He successfully revived after several attempts.	Ал бир нече аракеттен кийин ийгиликтүү кайра жанданды.
Even-numbered rows are red.	Жуп сандуу катарлар кызыл.
The author was known in his time.	Жазуучу өз убагында белгилүү болгон.
We thought it was a very difficult question.	Бул абдан татаал суроо деп ойлодук.
Humans often view birds as pests.	Адамдар көбүнчө канаттууларды зыянкечтер катары карашат.
I have lived here all my life.	Мен өмүр бою ушул жерде жашадым.
He sent a telegram to his son.	Ал уулуна телеграмма жиберген.
The ocean is almost empty.	Океан дээрлик бош.
This city has a strong agrarian tradition.	Бул шаар күчтүү агрардык салтка ээ.
The stock was immediately delivered to the cannery.	Запас тез арада консерва заводуна еткерулду.
Danang is home to many busy fishing grounds.	Дананг көптөгөн бош эмес балык уулоочу жайлардын мекени.
Also known as the Prairie.	Прерий катары да белгилүү.
There are four seasons.	Жылдын төрт мезгили бар.
Students are offered free tuition for brave students.	Студенттер тайманбас студенттер үчүн акысыз окууну сунушташат.
The car went off the highway.	Машина трассага чыкты.
The bitter truth is, you need money to live.	Ачуу чындык, жашоо үчүн акча керек.
The sky was clear blue.	Асман ачык көк болчу.
Many areas are dry.	Көптөгөн аймактар ​​кургак.
It will never be enough.	Эч качан жетишпейт.
Here, both rich and poor influence their lives.	Бул жерде бай да, кедей да алардын жашоосуна таасир этет.
She was waiting for him.	Ал аны күтүп жаткан.
A police officer saw the man.	Милиция кызматкери ал кишини көргөн.
Their thunder was terrible.	Алардын күркүрөгөнү коркунучтуу эле.
The teacher caressed her hair tenderly.	Мугалим анын чачынан мээримдүүлүк менен сылап койду.
We toured several historic temples.	Биз бир нече тарыхый храмдарды кыдырдык.
The women rejoiced.	Аялдар кубанып жатышты.
His house is surrounded by large forests.	Анын үйүнүн айланасын чоң токойлор курчап турат.
He collects stamps as a hobby.	Ал хобби катары почта маркаларын чогултат.
She wanted to eat candy.	Ал момпосуй жегиси келди.
He read classics before going to bed.	Жатар алдында классиканы окуду.
Coal is mined from the ground.	Жерден көмүр казылып алынат.
The desert is a vast, dusty space,	Чөл – кең, чаңдуу мейкиндик,
The bus stop was easy to find.	Аялдаманы оңой эле тапты.
This is enemy territory.	Бул душмандын аймагы.
Professors claim that governments are incompetent.	Профессорлор өкмөттөр компетентсиз деп ырасташат.
The rebels carried out a terrorist campaign.	Козголоңчулар террордук кампания жүргүзүштү.
Such a machine is used to produce clothing.	Мындай машина кийим өндүрүү үчүн колдонулат.
The octopus moves with its eight muscular arms.	Осьминог сегиз булчуңдуу колу менен кыймылдайт.
The frequency was five times that of dry sand.	Жыштыгы кургак кумдукунан беш эсе көп болгон.
He handed her a cup of tea.	Ал ага бир чыны чай сунду.
The family traveled on a magic rug.	Үй-бүлө сыйкырдуу килем менен саякатташкан.
The witch had a wart on her right cheek.	Бүбү-бакшынын оң жаагында сөөл бар экен.
An inch of mercury is barely noticeable.	Бир дюйм сымап араң эле байкалат.
He warmed the engine ready for movement.	Ал кыймылга даяр моторду жылытты.
The suspects escaped from prison.	Кылмышка шектүүлөр абактан качып кетишкен.
The following steps should be followed carefully.	Төмөнкү кадамдар кылдаттык менен аткарылышы керек.
If you cheat, you may get caught.	Алдап кетсең, балким кармалып каласың.
A wise man and woman can disagree in politics.	Акылдуу эркек менен аял саясатта келишпесе болот.
Costs are rising.	Чыгымдар өсүп жатат.
A century ago, every home was provided with newsprint.	Мындан бир кылым мурда ар бир үй гезит кагазы менен камсыз болгон.
Our house is not full of chaos.	Биздин үй баш аламандыкка толгон эмес.
The Prime Minister is loved throughout the country.	Премьер-министрди бүтүндөй өлкөдө жакшы көрүшөт.
Yes, it's dark here at night.	Ооба, бул жерде түнкүсүн караңгы.
To work, you need to provide identification.	Иштөө үчүн, сиз идентификацияны көрсөтүшүңүз керек.
The cat looked at me carefully and sat in silence.	Мышык мени абайлап карап унчукпай отурду.
The smell of cigarette smoke wafted through the air.	Тамеки түтүнүнүн жыты абада оорлоп турду.
The court must find him guilty.	Сот аны күнөөлүү деп табышы керек.
The awesomeness of the hyperlink	Гипершилтеменин кереметтүүлүгү
The temperature may be below zero.	Температура нөлдөн төмөн болушу мүмкүн.
Conscience is a feeling, not a thought.	Абийир – бул ой эмес, сезим.
The bed is rocking back and forth.	Төшөк термелип, алды-арты солкулдап жатат.
Plan a good conversation.	Жакшы баарлашууну пландаштырыңыз.
The economic gap between rich and poor is widening.	Байлар менен кедейлердин ортосундагы экономикалык ажырым күчөп баратат.
He saw a scary movie last night.	Ал кечээ кечинде коркунучтуу кино көрдү.
The end is bright.	Аягы жаркырап бүттү.
The king, an ascetic, renounced all luxuries.	Падыша, аскетик, ар кандай кымбатчылыктан баш тарткан.
These colorful houses were unknown in the seventeenth century.	Бул түстүү үйлөр XVII кылымда белгисиз болчу.
Squeeze the juice from the orange peel.	Апельсиндин кабыгынан сууну сыгыңыз.
Young people who play computer games for hours.	Сааттап компьютер оюндарын ойногон жаштар.
His account is very honest.	Анын эсеби абдан чынчыл.
In this century, the number of birds will decrease.	Бул кылымда канаттуулардын саны дагы азаят.
The woman's bag was the color of his eyes.	Аялдын баштыгы анын көзүнүн түсүндө болчу.
This village is rich in natural beauty.	Бул айыл жаратылыштын кооздугуна бай.
Some people respond to music unexpectedly and loudly.	Кээ бир адамдар музыкага күтүүсүз жана катуу жооп беришет.
The new phone has features that our competitors do not have.	Жаңы телефондо биздин атаандаштарда жок өзгөчөлүктөр бар.
Traces of smoke over the forest.	Токойдун үстүндө түтүндүн издери.
You should never smoke.	Сиз эч качан тамеки тартууңуз керек.
The flat carbonated jars gleamed in the sunlight.	Жалпак газдалган банкалар күндүн нурунда жалтылдап турду.
These dishes are served together.	Бул тамактар ​​чогуу берилген.
This area is very warm.	Бул аймак абдан жылуу жай болуп саналат.
At school, he played soccer as a goalkeeper.	Мектепте футбол боюнча дарбазачы ойногон.
The walls are painted white to illuminate the room.	Бөлмөнү жарыктандыруу үчүн дубалдар ак түскө боёлгон.
It can be said that criminals have legal rights.	Кылмышкерлердин мыйзамдуу укуктары бар деп айтууга болот.
The air is fresh and clean.	Аба таза жана таза.
The water has reached your neck.	Суу мойнуңа жеткен.
The church is old but well preserved.	Чиркөө эски, бирок жакшы сакталып калган.
Metals need to be softened.	Металлдарды жумшартуу керек.
Do not overfeed your pet.	Үй жаныбарыңызды ашыкча тамактандырбаңыз.
The boy admired the attraction.	Бала аттракционго суктанган.
This is the best coffee in town.	Бул шаардагы эң мыкты кофе.
Some experts reject this theory.	Кээ бир эксперттер бул теорияны четке кагышат.
Why do sledges slip?	Эмне үчүн чаналар тайгаланышат?
Lions usually ate well.	Арстандар көбүнчө жакшы жешчү.
Silence fell on the people.	Элдин үстүнө жымжырттык орноду.
History books tell a variety of stories.	Тарых китептеринде ар кандай окуялар жазылган.
There have been songs about the year for centuries.	Кылымдар бою жыл жөнүндө ырлар бар.
Minutes later, police, soldiers, and firefighters arrived.	Бир нече мүнөттөн кийин полиция, аскер кызматкерлери жана өрт өчүрүүчүлөр келишкен.
The people are being exploited and abused by the authorities.	Элди бийликтегилер эксплуатациялап, кордоп жатышат.
Children often unknowingly copy what their parents have done.	Балдар көбүнчө ата-энесинин кылганын аң-сезимсиз түрдө көчүрүп алышат.
We must not allow our oceans to continue to be polluted.	Биз океаныбыздын мындан ары булганышына жол бербешибиз керек.
An age-old problem.	Эзелтеден бери келе жаткан көйгөй.
I do not belong to this tribe.	Мен бул урууга таандык эмесмин.
The boy was sleeping peacefully.	Бала тынч уктап жаткан.
The sea is calm at this time of year.	Жылдын ушул маалында деңиз тынч.
We need to further diversify our economy.	Биз экономикабызды мындан ары диверсификациялашыбыз керек.
He smiled at her and adjusted his tie.	Ал ага жылмайып галстугун оңдоду.
Depending on the position of the moon, the flow of water decreases.	Айдын абалына жараша суунун агымы ылдыйлайт.
The border was closed until the next post.	Чек ара кийинки билдирүүгө чейин жабылды.
The apartment was clean, but the furniture was old.	Батир таза болгону менен эмеректер эски экен.
He froze as he came down the mountain.	Ал тоодон түшүп келе жатып катып калды.
He exhibited a number of paintings.	Ал бир катар сүрөттөрдү көргөзмөгө койгон.
A neighbor once described him as a "real good man."	Бир жолу кошунасы аны "чыныгы жакшы адам" деп мүнөздөгөн.
I have played this game several times.	Мен бул оюнду бир нече жолу ойногом.
Consider a career in politics.	Саясаттагы карьераны карап көрөлү.
Maybe you want to try something else.	Балким, сен дагы бир нерсени сынап көргүң келет.
Jack burned his fingers hard	Джек манжаларын катуу күйгүздү
He is expected to report on duty next week.	Ал келерки жумада нөөмөт боюнча отчет берет деп күтүлүүдө.
Most dishes are served with rice.	Көпчүлүк тамактар ​​күрүч менен берилет.
He is studying the effects of pollutants on the wild.	Ал булгоочу заттардын жапайы жаратылышка тийгизген таасирин изилдеп жатат.
Nobody thought that such a day would come.	Мындай күн келет деп эч ким ойлогон эмес.
This arcade game is so much fun!	Бул аркада оюну абдан кызыктуу!
Discuss whether or not to hire a freelance writer.	штаттан тышкаркы жазуучуну жалдоо керекпи же жокпу талкуулоо.
This region was famous for its craftsmanship.	Бул чөлкөм кол өнөрчүлөрдүн чеберчилиги менен атактуу болгон.
Behind him is a farmer's cottage	Анын артында дыйкандын коттеджи турат
The baker was interrogated.	Наабайчы суракка алынды.
Attempts to extinguish the fire were unsuccessful.	Өрт менен өрттү өчүрүү аракети тескери натыйжа берген.
They focused on their homeland.	Алар өз мекенине көңүл бурушту.
French doors lead from the kitchen to the garden.	Француз эшиктери ашканадан бакчага алып барат.
He could not find work.	Ал жумуш таба албай кыйналып жүргөн.
The city center is located next to the railway station.	Шаардын борбору темир жол вокзалына жанаша жайгашкан.
In addition to the best athletes, they are the best people.	Мыкты спортчулардан тышкары, алар мыкты адамдар.
He is a recovering drug addict.	Ал айыгып келе жаткан наркоман.
The castle is protected by a pit.	Сепил чуңкур менен корголгон.
He took off his shoes and crossed his legs.	Ал бут кийимин чечип, бутун кайчылашты.
Some people wear special clothes.	Кээ бир адамдар өзгөчөлөнүп турган кийимдерди кийишет.
The local dialect is much more colorful.	Жергиликтүү диалект алда канча түстүү.
Both targets were hit immediately.	Эки бутага дароо сокку урулду.
The giant fish looked grotesque.	Алп балык гротесктүү көрүнгөн.
Firefighters cordoned off the area,	Өрт өчүрүү адистери аймакты курчоого алышты,
Will you be my pen pal	Сен менин калемдешим болосуңбу?
According to him, art should be promoted by the state.	Анын пикиринде, искусство мамлекет тарабынан көтөрүлүшү керек.
Lamb chops with salt and pepper.	Туз жана калемпир менен козу котлеткасын.
The deputy disappeared without a trace.	Депутат изсиз жоголду.
This is a quarter of the water.	Бул суунун төрттөн бир бөлүгү.
I like dark beer.	Мен кара сыраны жактырам.
The newspaper is trying to protect its reputation.	Гезит өзүнүн аброюн коргоого аракет кылууда.
Every child can speak.	Ар бир бала сүйлөй алат.
Gradually the song began to renew.	Акырындык менен ыр жаңыра баштады.
They tried new methods.	Алар жаңы ыкмаларды сынап көрүштү.
He was stuck in the mud and could not move.	Ал ылайга батып, кыймылдай албай калды.
I like.	Мага жагат.
Workers were evacuated from the building.	Жумушчулар имараттан эвакуацияланган.
Do you like this idea?	Бул идея сизге жагабы?
The young man realized that he did not want to go.	Жигит анын баргысы келбегендигин түшүндү.
Asphalt paving is cheap and easy to install.	Асфальт төшөө арзан жана орнотуу оңой.
The city flourished with the sale of spices.	Шаар жыпар жыттуу заттардын соодасы менен өнүккөн.
Many small communities were destroyed.	Көптөгөн майда жамааттар жок кылынды.
In fact, a permanent attribute has emerged.	Жүзүндө туруктуу бир сыпат пайда болду.
Birds are constantly moving in the sky.	Канаттуулар асманда тынымсыз кыймылдашат.
Who is responsible for this plan?	Бул план үчүн ким жооптуу?
According to him, these steps will give the president more powers.	Анын айтымында, бул кадамдар президентке көбүрөөк ыйгарым укуктарды берет.
The day before, she had been doing laundry.	Бир күн мурун ал кир жууган болчу.
It is said to bear the curse.	Каргышты көтөрөт деп айтылат.
Clouds pass through the dark sky quickly.	Булуттар түнт асманды тез аралайт.
This church is more than a thousand years old.	Бул чиркөөгө миң жылдан ашкан.
He resigned	Ал отставкага кетүү тууралуу арыз жазган
The trees in this forest are also in danger of extinction.	Бул токойдогу дарактар ​​да жок болуп кетүү коркунучунда.
These creatures are excellent swimmers.	Бул жандыктар мыкты сүзүүчүлөр.
It was important to maintain a balanced mind.	Акыл-эстин тең салмактуулугун сактоо маанилүү болчу.
All species are mutated.	Бардык түрлөр мутацияга дуушар болушат.
Rape is dangerous.	Зордуктоо коркунучтуу.
Wealthy people often drive sports cars.	Байлар көбүнчө спорттук унааларды айдап жүрүшөт.
The original church no longer exists.	Баштапкы чиркөө мындан ары жок.
The men worked hard.	Эркектер оор жумушта болушкан.
Finally embark on a life-changing journey.	Акыры жашооңузду өзгөртө турган сапарга аттаныңыз.
Almost all women are victims of domestic violence.	Дээрлик бардык аялдар үй-бүлөлүк зомбулукка кабылышат.
The bride is wearing a long white robe.	Келин узун ак халат кийген.
A grateful smile spread across his face.	Анын жүзүнө ыраазы болгон жылмаюу жайылды.
This truck is unusable.	Бул жүк ташуучу унаа жолго жараксыз.
Meanwhile, the glacier is receding.	Ал ортодо мөңгү тартылып баратат.
Prepare the ingredients carefully.	Ингредиенттерди кылдаттык менен даярдаңыз.
Action is better than inaction.	Аракет аракетсиздиктен артык.
Can you hear the wind?	Сиз шамалдын сокконун уга аласызбы?
How does it work?	Бул кандайча иштейт?
In some lands, smoking is banned in all public places.	Кээ бир өлкөлөрдө бардык коомдук жайларда тамеки чегүүгө тыюу салынган.
However, presidential reforms have not improved the economy.	Анткен менен президенттин реформалары экономиканы жакшырта элек.
She doesn't like him, he says.	Ал аны жактырбайт, дейт ал.
So the architect went out in the heavy rain.	Ошентип архитектор катуу жамгырда сыртка чыкты.
The vast majority of voters voted against the bill.	Шайлоочулардын басымдуу көпчүлүгү долбоорго каршы добуш беришти.
He picked up the stick.	Ал жыгачты көтөрдү.
Our governments need to work together to protect the environment.	Биздин өкмөттөр жаратылыш чөйрөсүн сактоо үчүн биргелешип иштеши керек.
That mother is very happy to see her children.	Тиги апам балдарын көрүп абдан кубанат.
Hunting was difficult, there were many dangers.	Аңчылык кыйын болгон, көптөгөн коркунучтар болгон.
Street workers were employed in all factories.	Бардык заводдордо көчө балдарын иштетишкен.
The boy had pneumonia.	Бала пневмония менен ооруп жүргөн.
He couldn't sleep last night.	Ал кечээ түнү уктай алган жок.
I hope it will save many lives.	Мен көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калат деп ишенем.
These monks swore by the flesh.	Бул кечилдер эттен ант беришти.
Driving a car in this city is a separate skill.	Бул шаарда машина айдоо өзүнчө бир чеберчилик.
Several people were injured in the accident.	Кырсыктан бир нече адам жабыркаган.
The threat of war is over this landscape.	Согуш коркунучу бул пейзаждын үстүндө.
Economics is a key factor in education.	Экономика - билим берүүнүн негизги фактору.
The killer's weapon was found.	Киши өлтүргөн курал табылды.
There seems to be controversy on this issue.	Бул маселе боюнча талаш-тартыш бар окшойт.
I asked so many questions, the teacher could not bear it	Ушунча көп суроолорду бердим, мугалим чыдай албады
But “without finding any evidence,” the government denied this.	Бирок "эч кандай далил таппай," өкмөт муну четке какты.
The blind man sat by the door.	Сокур киши эшиктин жанына отурду.
Some of them go on pilgrimage.	Айрымдары ажылык сапарга барышат.
They had no weapons.	Алардын куралы болгон эмес.
The young man will eventually become king.	Жаш жигит акыры падыша болот.
The rebels said they would capture the city.	Козголоңчулар шаарды басып алышарын айтышкан.
Our children are playing in the park.	Биздин балдар паркта ойноп жатышат.
The remoteness of the city helped prevent many invasions.	Шаардын алыстыгы көптөгөн баскындардын алдын алууга жардам берген.
The oceans are the main means of transportation.	Океандар негизги транспорт жолу болуп саналат.
The school wanted to stop racketeering.	Мектеп рэкетчиликти токтоткусу келген.
It was a waste of time.	Бул убакытты текке кетирүү болду.
This task will eventually be useful.	Бул тапшырма акыры пайдалуу болот.
Thousands were killed.	Миңдеген адамдардын өмүрү кыйылды.
His voice was surprisingly stable.	Анын үнү таң калыштуу турукташып турду.
John gave me a cup of coffee.	Жон мага бир чыны кофе берди.
More people can benefit from such knowledge.	Мындай билимден көбүрөөк адамдар пайда көрүшү мүмкүн.
The veteran entered the office.	Ардагер аскер кызматкери кеңсеге кирди.
I love this soup.	Мен бул шорпону жакшы көрөм.
"Yes," he replied.	Ооба, болот, - деп жооп берди.
He was involved in divisive politics.	Ал элди бөлүп-жаруучу саясат менен алектенген.
All foreigners are required to register with the police.	Бардык чет элдиктер полицияга катталууга милдеттүү.
The modern industrial state provides many jobs.	Заманбап индустриалдык мамлекет көптөгөн жумуш орундарын камсыз кылат.
The action is illegal because it contradicts public policy.	Акция мыйзамсыз, анткени бул мамлекеттик саясатка каршы келет.
The protesters gathered outside for a short time.	Митингчилердин сыртта чогулушу кыска болду.
The wind blew the tent.	Шамал чатырды талкалап кетти.
Stir the soup quickly.	Шорпону тез аралаштырыңыз.
The weather is warm for most of the year.	Жылдын көпчүлүк бөлүгүндө аба ырайы жылуу.
You have to work hard, my dear.	Талыкпай иштеш керек, жаным.
His speech was greeted with a standing ovation.	Анын суйлеген сезу дуркуреген кол чабуулар менен тосуп алынды.
A week later, he did not call again.	Арадан бир жума өтсө дагы телефон чалган жок.
It is important to brush your teeth twice a day.	Тишти күнүнө эки жолу тазалоо маанилүү.
One cow can be milked several times a day.	Бир уйду суткасына бир нече жолу саап алууга болот.
The roof of the museum is new.	Музейдин чатыры жаңы.
He pursed his lips.	Ал эриндерин бышырып койду.
There are almost no streets in the city	Шаарда дээрлик көчө жок
Trapped soldiers opened fire from their shelter	Алардын баш калкалоочу жеринен капканга түшкөн жоокерлер ок атышты
The moon shone in the cloudless sky.	Ай булутсуз асманда жаркыраган.
Indicators clearly showed a downward trend.	Көрсөткүчтөр төмөндөө тенденциясын ачык көрсөттү.
The movement sought to restore the monarchy.	Кыймыл монархияны калыбына келтирүүгө умтулган.
Sweat rolled down his cheeks.	Кабасынан тер агып кетти.
The king's rule was despotic.	Падышанын башкаруусу деспоттук болгон.
On this farm, cows are milked by hand.	Бул чарбада уйлар кол менен саалып алынат.
The priest struck the gong three times.	Дин кызматчы гонгду үч жолу чапты.
Smoke is coming out of his room.	Анын бөлмөсүнөн түтүн чыгып жатат.
As the city grew, the village gradually dried up.	Шаар чоңойгон сайын айыл акырындап соолуп калды.
He became famous at the age of thirteen.	Ал он үч жашында атактуу болгон.
The rebels attacked unarmed civilians.	Козголоңчулар куралсыз жарандарга кол салышкан.
The surgeon examined the patient from head to toe.	Хирург оорулууну башынан бутуна чейин карап чыкты.
In big cities, more people use it for cycling.	Чоң шаарларда көбүрөөк адамдар велосипед менен жүрүү үчүн колдонушат.
He buried his wife on this hill.	Ушул дөбөдө аялынын сөөгүн койгон.
It even requires sugar in diabetes.	Ал тургай, кант диабети менен кантты талап кылат.
Soon the wind picked up.	Көп өтпөй шамал көтөрүлдү.
Because one of the teams played very poorly.	Себеби командалардын бири өтө начар ойногон.
It is a pity that there are so few who understand.	Түшүнгөндөрдүн аздыгы өкүнүчтүү.
The bride came first.	Келин биринчи келди.
He invited me to a party.	Ал мени кечеге чакырды.
Unfortunately, despite the progress, there are still deep contradictions.	Тилекке каршы, прогресске карабастан, дагы эле терең карама-каршылыктар бар.
Can we ignore new evidence?	Биз жаңы далилдерди көрмөксөнгө сала алабызбы?
However, they are very competitive when it comes to sports.	Ошентсе да, алар спортко келгенде абдан атаандаш.
This is very inconvenient.	Бул абдан ыңгайсыз.
He said all the money went to him.	Ал акчанын баары ага өткөнүн айтты.
The engineer could not believe that there was an accident.	Кырсык болгонуна инженер ишене албады.
Most importantly, don't break your principles.	Эң башкысы, өз принциптериңизди бузбаңыз.
Such dreams may come to an abrupt end.	Мындай түштөр күтүлбөгөн жерден бүтүшү мүмкүн.
He smiled at her.	Ал ага жылмайып койду.
Doctors diagnosed a small tumor.	Дарыгерлер кичинекей шишик аныкташкан.
These towers are now neglected.	Бул мунаралар азыр кароосуз калган.
He does not need money or possessions.	Ага акчанын да, мал-мүлктүн да кереги жок.
The connection with the ruins aroused his interest.	урандылар менен болгон байланыш анын кызыгуусун арттырды.
It has to cook for an hour.	Ал бир саат бышырууга туура келет.
You need a permanent signature.	Сизге туруктуу кол керек.
He seemed offended by her comment.	Ал анын комментарийине таарынгандай болду.
The wounds did not heal.	Жаралар оңолбой калыптыр.
His disease was contagious.	Анын оорусу жугуштуу болчу.
This device converts energy into heat.	Бул аппарат энергияны жылуулукка айлантат.
A table was prepared for his birthday.	Анын туулган күнүнө карата дасторкон даярдалган.
A painful scream was heard from inside.	Ичинен азаптуу кыйкырык угулду.
Newspapers are constantly updated.	Гезиттер дайыма жаңыланып турат.
You must turn off the power immediately.	Электрди дароо өчүрүшүңүз керек.
Indeed, reforms are long overdue.	Чынында эле, реформалар эчак эле кечиккен.
A wooden fountain splashed cold water into a cascading pool.	Жыгач фонтан муздак сууну шаркырап аккан бассейнге чачып жиберди.
He dismissed the music as a silly chat.	Ал музыканы акылсыз чат катары четке какты.
In ancient times, he thought of himself as a man.	Байыркы убакта ал өзүн адаммын деп элестеткен.
The water carried me down.	Суу мени ылдыйга алып кетти.
A skyscraper made of glass, iron and concrete.	Айнек, темир жана бетондон жасалган асман тиреген имарат.
The cowboys rode out on a stormy night.	Ковбойлор бороондуу түнгө аттанып чыгышты.
He kept the apples in a cool place.	Ал алмаларды салкын жерге сактады.
It's best to get there quickly.	Тез арада жеткени жакшы.
She loved to sing at home.	Ал үйдө ырдаганды жакшы көрчү.
This has been proven by a comprehensive experiment.	Бул комплекстүү эксперимент менен далилденген.
He had just finished mowing.	Ал жаңы эле чөп чаап бүттү.
The fog rises slowly from the ground.	Туман жерден жай көтөрүлөт.
They argued over whose turn it was.	Кезек кимдики экенин талашып-тартышты.
Think of what a powerful weapon this can be!	Бул кандай күчтүү курал болушу мүмкүн экенин ойлонуп көр!
Many ships brought people with him.	Көптөгөн кемелер аны менен бирге адамдарды алып келген.
The smell of almonds filled the room.	Бөлмөнү бадамдын жыты каптады.
We chose vegetables from our garden.	Багыбыздагы жашылчаларды тандап алганбыз.
The vote was by secret ballot.	Добуш жашыруун түрдө берилди.
He mixed the foam with a teaspoon.	Ал көбүктү чай кашык менен аралаштырды.
The vines formed small bunches on the vine.	Жүзүм жүзүм сабагында кичинекей боолорду түздү.
He joked with her, but she wanted to say it.	Ал аны менен тамашалашкан, бирок ал муну айткысы келген.
The chairman of the company disagreed with the secretary.	Ишкананын председатели секретардын пикирине макул эмес.
There are six billion people in the world.	Дүйнөдө алты миллиард адам бар.
The researcher rode his horse.	Изилдөөчү атына минди.
Abandoned carts, abandoned houses.	Ташталган араба, ээн калган үйлөр.
A man left his wife and children.	Бир киши аялын жана балдарын таштап кеткен.
He could not bear the death of his father.	Ал атасынын өлүмүн эч качан көтөрө алган эмес.
He raised his voice.	Ал үнүн катуулатты.
The captain drove slowly and steered carefully.	Капитан жай айдап, рулду этияттык менен башкарды.
Never, ever use a toothpick on your teeth.	Эч качан, эч качан тишиңизге тиш чукугуч колдонбоңуз.
His chest was firm.	Анын көкүрөгү бекем болчу.
The ant has no legs on its body.	Кумурсканын денесинде буттары жок.
The village blacksmith left in a rage.	Айылдын темир устасы жинденип кетип калды.
The speaker interrupted.	Спикер үзүлдү.
The boy was wrong.	Бала туура эмес болчу.
According to him, the detector can hear distant sounds.	Анын айтымында, детектор алыскы үндөрдү уга алат.
The king approved of his conduct.	Падыша ал кишинин жүрүм-турумун жактырды.
The rivers in the northern forests are clean.	Түндүк токойлордогу агын суулар таза.
The stones are perforated like coral.	Таштар маржан сыяктуу тешиктүү болот.
There are many more options for you.	Сиз үчүн дагы көптөгөн варианттар бар.
He loves flowers, jumping castles and marbles.	Ал гүлдөрдү, секирип сепилдерди жана мермендерди жакшы көрөт.
The buildings were in very poor condition.	Имараттар абдан начар абалда болчу.
Her clothes are a mix of styles.	Анын кийимдери стилдердин аралашмасы.
Despite our efforts to supply our bodies with oxygen, it is declining.	Биздин денебизди кычкылтек менен камсыз кылуу аракетибизге карабастан азайып баратат.
Most people feel good when they see people smiling.	Көп адамдар жылмайган адамдарды көргөндө жакшы нерселерди сезишет.
There was a conversation between them.	Алардын ортосунда сүйлөшүү болду.
Stop painting the walls.	Дубалдарды сырдоону токтоткула.
He took an apple from a fruit bowl.	Ал жемиш идиштен алма алды.
The signature consists of two names.	Кол эки ысымдан турат.
The coach walks through the woods.	Машыктыруучу токой аралап баратат.
The bones are buried here.	Бул жерде сөөктөр көмүлгөн.
The medicine was ineffective against colds.	Дары суукка каршы натыйжасыз болгон.
They are among the seven wonders of the ancient world.	Алар байыркы дүйнөнүн жети кереметинин катарына кирет.
We gathered around a paper-covered table.	Кагаз жабылган столдун тегерегине чогулдук.
He attacked the enemy with his bare hands.	Душманына жалаң колу менен кол салды.
Napoleon began his career in the administration.	Наполеон карьерасын адегенде администрациядан баштаган.
This chair was in dire need of fodder.	Бул отургуч тоютка абдан муктаж болчу.
Moss grows very well on this rock.	Мосс бул ташта абдан жакшы өсөт.
This place is weak and crusty.	Бул жер алсыз жана кабык.
When the water heats up, it starts to boil.	Суу ысыганда кайнап баштайт.
It has to do with politics.	Бул саясат менен байланыштуу.
Some cities have extensive underground metro systems.	Кээ бир шаарларда кеңири жер астындагы метро системалары бар.
Turn off the TV before going to bed.	Жатар алдында телевизорду өчүрүңүз.
This makes you responsible.	Бул сени жоопкерчиликтүү кылат.
The bill removes many restrictions.	Мыйзам долбоору көптөгөн чектөөлөрдү алып салат.
Let the rich pay their dues.	Байлар акысын төлөп берсин.
The class was full of enthusiastic students.	Класс дилгир окуучуларга жык толду.
It was a good day to stay home.	Үйдө калуу үчүн жакшы күн болду.
A local bus company refuses to accept bribes.	Жергиликтүү автобус компаниясы пара алуудан баш тартууда.
The morning landscape was especially beautiful.	Айрыкча эртең мененки пейзаж кооз болчу.
In these parts, the road rises sharply.	Бул бөлүктөрдө жол кескин көтөрүлөт.
It’s a bad habit, but we all have it.	Бул жаман адат, бирок баарыбызда бар.
There was a short way back.	Артка кыска жол болду.
His hair was very short.	Анын чачы абдан кыска кыркылган болчу.
Leave it to stand for an hour and a half.	Аны бир жарым саат туруш үчүн калтырыңыз.
The cook was a crazy cook.	Ашпозчу жинди ашпозчу.
The findings are alarming.	Изилдөөнүн корутундулары коркунучтуу.
His habits became more and more eccentric.	Анын адаттары уламдан-улам эксцентрик боло баштады.
Rick waved to the mechanic.	Рик механикке кол булгалады.
To save the building for life, wisely hide these leaks.	Имаратты өмүр бою сактап калуу үчүн бул агып кетүүлөрдү акылдуулук менен жашырыңыз.
Napkins are not allowed in restaurants.	Ресторандарда салфетка берилбейт.
The policeman taped his pistol to prove he was serious.	Милиционер анын олуттуу экенин далилдеш үчүн тапанчасын таптады.
The study was conducted over a six-week period.	Изилдөө алты жуманын ичинде жүргүзүлгөн.
The reporter was able to talk to him.	Кабарчы аны менен сүйлөшө алды.
Have you ever had a dream?	Качандыр бир түш көрдүңүз беле?
Both sides were accused of favoritism.	Эки тарап тең фаворитизм үчүн айыпталган.
The narrator hesitates before speaking.	Баяндоочу сүйлөй электе экиленет.
The zoo staffer knelt down.	Зоопарктын кызматкери тизелеп отурду.
The usual carnivore of rabbits is a lizard or a fish.	Коёндордун кадимки жырткычы — тайган же балык.
Languages ​​are the main sign of personality.	Тилдер инсандыктын негизги белгиси болуп саналат.
Let's eat ice cream, okay?	Кел, балмуздак жейли, макулбу?
The country continues to be dependent on oil.	Бул өлкө мунайга көз карандылыгын улантууда.
Gather the tomato seeds in your hand.	Колуңузга помидордун уруктарын чогултуңуз.
Collective farms were introduced to encourage farmers to do more.	Дыйкандарды дагы көп жетишкендиктерге шыктандыруу үчүн колхоздук чарба киргизилген.
Mythology class.	Мифология боюнча класс.
He is a strong, steadfast man.	Ал күчтүү, туруктуу адам.
The brothers lived separately.	Бир туугандар өзүнчө жашашкан.
Fascist ideas spread throughout the world.	Фашисттик идеялар бүткүл дүйнөгө тарады.
The noise of the city was intriguing.	Шаардын ызы-чуусу адамды кызыктырчу.
He admitted that he was a man of few words.	Ал аз сүйлөгөн адам экенин моюнга алды.
Fate?	Тагдырбы?
The robber swung his gun and appeared out of the trees.	Каракчы мылтык шилтеп, дарактардын арасынан пайда болду.
The drug was green.	Алынган дары жашыл түстө болгон.
The blast was felt for miles.	Жардыруу бир нече километрге чейин сезилген.
After giving birth, she looked scary.	Төрөгөндөн кийин ал коркунучтуу көрүндү.
My father's health deteriorated.	Атамдын ден соолугу начарлап кеткен.
Activate the airbag in a timely manner.	Коопсуздук жаздыкчасын өз убагында иштетиңиз.
Family members sat around the table.	Үй-бүлө мүчөлөрү үстөлдүн тегерегине отурушту.
Archaeological evidence suggests that the area was once inhabited.	Археологиялык далилдер бул аймакта бир кезде эл жашаганын көрсөтүп турат.
But that night he saw him in a dream.	Бирок ошол түнү аны түшүндө көрдү.
The bird looked at the cat.	Чымчык мышыкка карады.
This is normal in this country.	Бул өлкөдө кадимки көрүнүш.
The bully threatened the other students.	Бейбаш башка студенттерди коркутту.
Parents meet with the teacher.	Ата-энелер мугалим менен жолугушат.
This includes alcoholic beverages.	Бул алкоголдук ичимдиктерди камтыйт.
No struggle was really fair.	Эч бир күрөш чындап эле адилет болгон эмес.
Plastic bags were banned across the country this week.	Ушул аптада бүтүндөй өлкөдө полиэтилен баштыктарга тыюу салынды.
They quickly walked through the arid landscape.	Алар какыраган пейзажды тез аралап өтүштү.
He did not want to disappoint us.	Ал биздин көңүлүбүздү калтыргысы келген жок.
Police chased the robbers into the desert.	Полиция каракчыларды чөлгө кууп жөнөгөн.
He looked better than in previous years.	Ал мурунку жылдарга караганда жакшыраак көрүндү.
Kyoto is famous for its temples.	Киото өзүнүн храмдары менен белгилүү.
It must have been very hot in the desert.	Чөлдө абдан ысык болсо керек.
Every culture has its own purpose.	Ар бир маданияттын өз максаты бар.
Take some salt and apply it on the wound.	Бир аз туз алып, жараатка сүйкөңүз.
She wept when she heard that her son had died.	Уулунун каза болгонун укканда ыйлап жиберди.
It exploded in cold weather.	Ал суук аба ырайында жарылып кетти.
Despite decades of economic growth, poverty remains widespread.	Он жылдык экономикалык өсүшкө карабастан, жакырчылык кеңири жайылган бойдон калууда.
Hemorrhoids cause great discomfort.	Геморрой чоң ыңгайсыздыкты жаратат.
What happy days they had!	Экөө кандай бактылуу күндөрдү өткөрүштү!
A thousand people live in this village.	Бул айылда миң киши жашайт.
The young man was cooking meat over an open fire.	Жигит ачык отко эт бышырган.
The motel is located near the highway.	Мотель трассага жакын жайгашкан.
He slipped through the labyrinth of trees.	Ал дарактардын лабиринтинен тайгаланып өттү.
His teeth were rotting in his mouth.	Оозунда тиштери чирип жатты.
He thanked everyone sincerely.	Ал бардыгына чын журектен алкыш айтты.
The city grew and developed.	Шаар өсүп, өнүгүп жатты.
Cremation is a priority.	Сөөктөрдү кремациялоо биринчи орунда турат.
It is not in his interest to reform the government.	Анын кызыкчылыгы өкмөттү реформалоо эмес.
Japan is also surrounded by oceans.	Япония да океандар менен курчалган.
Use a good knife to cut the bread.	Нанды кесүү үчүн жакшы бычак колдонуңуз.
Senators from both parties spoke out.	Эки партиянын сенаторлору чыгып суйлешту.
His face was depressed.	Жүзүнө көңүлү чөгүп кетти.
The boy shouted.	Бала кыйкырып чыкты.
He imitated the cucumber thinly.	Ал бадыраңды жука туурады.
Someone had to be there to pass.	Өтүү үчүн бирөө ошол жерде болушу керек болчу.
The politician announced this last week.	Саясатчы бул тууралуу өткөн аптада билдирген.
His life was full of events.	Анын жашоосу окуяларга бай болчу.
He read a book next to him.	Ал анын жанында болгон бир китепти окуду.
It is colorless.	Бул түссүз.
He went into chaos.	Ал баш аламандыкка кирип кетти.
In recent years, more dams have been built.	Акыркы жылдары дагы дамбалар курулуп бүттү.
This is an unusual color.	Бул адаттан тыш түстүү.
He lifted the man to the floor.	Ал кишини полдун үстүнө көтөрүп чыкты.
The air smelled of honey.	Абаны ыргайдын жагымдуу жыты буркурап турду.
He served on several different committees.	Ал бир нече ар кандай комитеттерде иштеген.
It's time to get out of this deadlock.	Бул туюктан чыгууга убакыт жетти.
Essentia juice is calorie-free and sugar-free.	Essentia суусу калориясыз жана кантсыз.
January is the driest month here.	Январь бул жерде эң кургак ай.
Most mammals have two sexes.	Көпчүлүк сүт эмүүчүлөрдүн эки жынысы бар.
The rocket was launched from a spacecraft.	Ракета космос кораблинен учурулган.
These are traditional shoes.	Бул салттуу бут кийимдер.
Then the wise old woman asked the king for help.	Ошондо акылман кемпир падышадан жардам сурайт.
Windsurfing and kitesurfing are popular games here.	Виндсерфинг жана кайтсерфинг бул жерде популярдуу оюндар болуп саналат.
The budget line for education has increased.	Билим берүүгө бюджеттик линия көбөйдү.
The men noticed that it was not hot enough.	Эркектер ал жетиштүү ысык эмес экенин байкашкан.
He received his medical education.	Ал медициналык билим алган.
The wind blows and moves the clouds.	Шамал тынбай согуп, булуттарды кыймылга келтирет.
The theory has been thoroughly tested.	Теория кылдат текшерилген.
Thoroughly clean the area with soap and water.	Самынды суу менен кылдаттык менен аймакты тазалаңыз.
Many plant species rely on animals to spread their seeds.	Көптөгөн өсүмдүк түрлөрү уруктарын таратуу үчүн жаныбарларга таянышат.
He offered to take me home.	Ал мени үйгө алып кетүүнү сунуштады.
The wind speed was unknown.	Шамалдын ылдамдыгы белгисиз болчу.
Moral values ​​are derived from religion and morality.	Моралдык баалуулук динден, адеп-ахлактан алынат.
To undermine his credibility, the lawyer decided to publish the story.	Анын ишенимине доо кетирүү үчүн адвокат окуяны жарыялоону ойлоду.
Houses are usually located around the central courtyard.	Үйлөр көбүнчө борбордук короонун айланасында жайгаштырылат.
An angry mob stormed the politician's headquarters.	Саясатчынын баш кеңсесин жаалданган эл басып алган.
Remove the crust.	нан кабыгын алып салуу.
The dough should be heavy, but not too dry.	Камыр оор болушу керек, бирок өтө кургак эмес.
Known for its natural beauty.	Табигый кооздугу менен белгилүү.
They seemed like a very generous group.	Алар абдан жоомарт топ сыяктуу көрүндү.
You are not allowed to do that.	Сизге андай кылууга уруксат жок.
He went back and took the stolen money.	Ал кайра барып, уурдалган акчаны алган.
For centuries, donkeys have been carried by humans.	Кылымдар бою эшектерди адам ташып келген.
He drew attention during the trip.	Ал сапарда көңүл бурган.
There is nothing more beautiful than green trees.	Жашыл дарактардан өткөн кооз эч нерсе жок.
Those who work in the desert wear special clothes.	Чөлдө иштегендер атайын кийимдерди кийишет.
We can only build by destroying.	Кыйратып гана кура алабыз.
Finally, they built a castle there.	Алар акыры ошол жерге сепил тургузушкан.
We must all do our best to support the war.	Биз баарыбыз согушту колдоо үчүн колубуздан келгенди жасашыбыз керек.
Bolt cut his hand.	Болт анын колун кести.
Trust me.	Мага ишен.
He often played the piano.	Ал көбүнчө пианинонун коштоосунда иштеген.
A statistical method used to measure inaccuracies.	Так эместикти өлчөө үчүн колдонулган статистикалык ыкма.
They claimed that the crime rate had dropped.	Алар кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөдү деп ырасташкан.
Almost all residents depend on subsistence farming.	Тургундардын дээрлик бардыгы натуралдык чарба менен жан багышат.
Read the recipe carefully before you start.	Баштоодон мурун рецептти кунт коюп окуп чыгыңыз.
Workers once received high wages.	Жумушчулар бир кезде жогорку эмгек акы алышчу.
Public opinion about the board has changed.	Башкармалыкка карата коомдук пикир өзгөрдү.
Pharaoh died prematurely.	Фараон өз убактысынан мурун каза болгон.
Worms grow well in this environment.	Бул чөйрөдө сөөлжандар жакшы өсөт.
No army in the world can defeat them.	Аларды дүйнөдөгү бир дагы армия жеңе албайт.
Hiring too many workers can be wasteful.	Өтө көп жумушчуларды жумушка алуу ысырапкорчулукка алып келиши мүмкүн.
The prices at this hotel are reasonable.	Бул мейманканада баалар акылга сыярлык.
The text is covered with key features.	Текст негизги өзгөчөлүктөрү менен капталган.
We look forward to seeing him again.	Аны кайрадан көрүүнү чыдамсыздык менен күтөбүз.
Support pro-peace political parties.	Тынчтыкты жактаган саясий партияларды колдо.
Our classroom has a large information board.	Биздин класста чоң маалымат тактасы бар.
Markets are deep and well organized.	Базарлар терең жана жакшы уюштурулган.
A large crowd gathered for the festival.	Майрамга эл көп чогулду.
The teenager ran down the street, avoiding cars and people.	Өспүрүм унааларды жана адамдарды буйтап көчө менен чуркап кеткен.
The instructions were easy to follow.	Көрсөтмөлөрдү аткаруу оңой эле.
John is a freelance writer.	Жон штаттан тышкаркы жазуучу.
We need a map of the city.	Бизге шаардын картасы керек.
The ant was eaten by a salamander.	Кумурсканы саламандр жеген.
Egypt's population is growing.	Египеттин калкы есууде.
Her beauty shines like a jewel.	Анын сулуулугу асыл таштай жаркырап турат.
His paintings show a sad face.	Анын сүрөттөрүндө муңайым жүз көрүнүп турат.
My personal favorite is tiramisu.	Менин жеке жактырганым тирамису.
The mouse runs around their legs.	Чычкан алардын буттарын тегерете чуркайт.
The smell was still fresh.	Жыты мурдагыдай эле жаңы эле.
The task of the survey was very difficult.	Сурамжылоо милдети өтө оор болду.
I love sour cream!	Мен каймакты жакшы көрөм!
We were left alone in the room.	Бөлмөдө жалгыз калдык.
Finally, lychee is rich in antioxidants.	Акырында, личи антиоксиданттарга бай.
Their hair is similar.	Алардын чачтары окшош.
Here you can see three groups of ants.	Бул жерде кумурскалардын үч тобун көрүүгө болот.
Dry seeds should be soaked before planting.	Кургак уруктарды отургузуу алдында чылап керек.
There was no word to provoke him.	Анын ачуусун келтирүүгө сөз болгон жок.
So they do it.	Ошентип, алар муну кылышат.
Mixing and matching styles.	Стилдердин аралашмасы жана дал келүүсү.
Even the king's most loyal servants were terrified.	Атүгүл падышанын эң берилген кызматчылары да үрөйү учкан.
He saw a slide running around the tree.	Ал бактын тегерегине чуркаган тайганды көрдү.
The mother knows, but the father may not agree.	Эне жакшы билет, бирок ата макул болбой коюшу мүмкүн.
The factory processes wool.	Фабрика жунду кайра иштетет.
It is very flammable.	Бул өтө күйүүчү зат.
Choose especially large mushrooms.	Өзгөчө чоң козу карынды тандап алыңыз.
The newborn calf slowly began to die	Жаңы төрөлгөн торпок акырын өлө баштады
Only rare paintings survived.	Бир гана сейрек сүрөттөр аман калган.
The famous writer grew a variety of plants in his garden.	Атактуу жазуучу өз бакчасында өсүмдүктөрдүн түрлөрүн өстүргөн.
He drank only orange juice for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка апельсин ширесин гана иччү.
Hanging on strings that crossed the room,	Бөлмөнү кесип өткөн жиптерге илинген,
The lake is fed by mountain water.	Көл тоо суулары менен азыктанат.
These beautiful flowers are a gift from our neighbors.	Бул кооз гүлдөр биздин кошуналардан белек.
The problems of farmers were discussed during the talks.	Ацгемелешуу-лерде дыйкандардын проблемалары талкууланды.
I'll come tomorrow night.	Мен эртең кечинде келем.
Who loves water?	Ким сууну жакшы көрөт?
He clapped and cheered.	Ал кол чаап, катуу кубаттады.
Have you heard of the fox?	Түлкү жөнүндө уккандырсыз?
Despite this controversy, it is believed to exist.	Бул талаш-тартыштарга карабастан, ал бар деп эсептелет.
This sentence is grammatically incorrect.	Бул сүйлөм грамматикалык жактан туура эмес.
He took a cup of tea.	Ал чай чыныны оозуна алды.
There are different types of transport.	Транспорттун ар кандай түрлөрү бар.
He chose his words carefully and spoke slowly.	Сөзүн кылдаттык менен тандап, жай сүйлөдү.
However, using this technique, he created a “master key”.	Бирок, бул ыкманы колдонуп, ал "чебер ачкычты" жасаган.
The butter was very rich and creamy.	Май абдан бай жана каймактуу болгон.
He read very hard.	Ал абдан катуу окуду.
Here are some examples of whales, dolphins and pigs.	Киттердин, дельфиндердин жана чочколордун кээ бир үлгүлөрү.
When the ice melts, the oceans rise.	Муздар эригенде океандар көтөрүлөт.
Clean your room!	Бөлмөңдү тазала!
Time is of the essence.	Убакыт өтө маанилүү.
Children should play outside.	Балдар сыртта ойношу керек.
The night sky was blue.	Түнкү асман көк болчу.
Tea surgery improves a person's appearance.	Чайдын хирургиясы адамдын сырткы көрүнүшүн жакшыртат.
The data must first be collected and then analyzed.	Адегенде маалымат чогултулуп, анан талдоо керек.
One way or another he achieved his goal.	Тигил же бул максатына жетти.
Hundreds of people work in the factory.	Фабрикада жүздөгөн адамдар иштейт.
Asking directions can be difficult.	Багыттарды суроо татаал болушу мүмкүн.
When I read this song, I feel cold.	Бул ырды окуганда ичим сууп калат.
We didn't have many toys.	Бизде оюнчуктар көп болгон эмес.
Population growth is driven by increased life expectancy.	Калктын өсүшү өмүрдүн узактыгынын жогорулашынан улам шартталат.
Remember to wash the eggs.	Жумурткаларды жууганды унутпаңыз.
A light appeared in the sky.	Асманда бир жарык пайда болду.
He is "scratching madly at the fallen parchment."	Ал "жыгылган пергаментке жиндидей чийип жатат".
You can listen to pleasant music in the wind.	Сиз шамалда жагымдуу музыка уга аласыз.
It was so small that it would sink into the kettle.	Ал кичинекей болгондуктан, чайнектин ичине батып кетчү.
There are some of the oldest known cave paintings in India.	Индияда эң байыркы белгилүү үңкүр сүрөттөрү бар.
Sailing is one of the oldest sports in the world.	Парустук спорт дүйнөдөгү эң байыркы спорттун бири.
The employee says they were a “sentimental purchase”.	Кызматкер алар "сентименталдык сатып алуу" болгонун айтат.
The cow lost to our team.	Уй биздин командага утулуп калды.
He drank a glass of red wine.	Ал бир стакан кызыл шарапты какты.
They left the room and closed the door behind them.	Алар бөлмөдөн чыгып, эшикти артына жаап коюшту.
Herds of dinosaurs roamed the area.	Динозаврлардын үйүрлөрү бул аймакты кыдырып жүрүштү.
We added sugar to the office coffee.	Офис кофесине шекер коштук.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Картошканын кабыгы тазаланып, майдаланган.
The film’s accent was criticized for its accent.	Тасманын акценти акценти үчүн сынга алынган.
The wolf is cunning and cunning.	Карышкыр айлакер, куу.
Her phone rings frequently.	Анын телефону тез-тез шыңгырап турат.
First, wash the cabbage.	Биринчиден, капустаны жууш керек.
But nothing can dispel his grief.	Бирок анын муңун эч нерсе тарата албайт.
The fisherman put his nets in the boat.	Балыкчы торлорун кайыкка салды.
But before the soldiers could enter the camp, they dismounted.	Бирок аскерлер лагерге кире электе аттан түшүштү.
After a short conference, the three agents agreed.	Кыска конференциядан кийин үч агент макулдашышты.
Many people love the village.	Көптөгөн адамдар айылды жакшы көрүшөт.
Cities use more water than rural areas.	Шаарлар айыл жерлерине караганда сууну көбүрөөк колдонушат.
The reluctant officer reluctantly agreed.	Каалабаган офицер көнбөй макул болду.
Ask for money.	Акча сурап.
He is eager to join the project.	Ал долбоорго кошулууга дилгир.
He sought medical treatment for his injuries.	Ал алган жаракатынан улам дарыланууга кайрылган.
This money is used only for this purpose.	Бул акча ушул максатка гана жумшалат.
I recommend this book to everyone.	Мен бул китепти баарына сунуш кылам.
This is an egg.	Бул жумуртка.
A coward stood on the side of the road.	Жолдун жээгинде коркок турду.
Fill the bowl with as much water as possible.	Идишке мүмкүн болушунча көп суу куюңуз.
The doctor explained the symptoms of each disease.	Дарыгер ар бир оорунун белгилерин түшүндүрүп берди.
She was kneeling and crying.	Ал чөгөлөп ыйлап жатты.
First, you will need two cups of brown sugar.	Биринчиден, сиз күрөң шекер эки чөйчөк керек болот.
Ernie's son is very smart.	Эрни уулу абдан акылдуу.
The boy cried as he cut his hand with a saw.	Бала анын колун араа кескенде ыйлап жиберди.
Some of the old furniture was dirty.	Эски эмеректердин айрымдары булганып калган.
Frightened villagers fled to the hills.	Коркуп кеткен айыл тургундары адырларды көздөй качып кетишкен.
Sam thought of calling his mother.	Сэм апасын чакырууну ойлоду.
He turned to see the man standing in the doorway.	Ал эшиктин алдында турган кишини көрүп бурулду.
Salt should be dissolved in water.	Тузду сууда эритүү керек.
Cities are known for their architecture.	Шаарлар архитектурасы менен белгилүү.
They are now working in the city.	Алар азыр шаарда иштеп жатышат.
Open the eggs in a large bowl.	Чоң идишке жумурткаларды ачыңыз.
Think carefully before you do.	Аткаруудан мурун кылдаттык менен ойлонуп көрүңүз.
The city had a church and a post office.	Шаарда чиркөө жана почта бар болчу.
The wind blew the old boat away.	Соккон шамал эски кайыкты каптап кетти.
The actual agenda remains a mystery.	Иш жүзүндөгү күн тартиби сыр бойдон калууда.
She checked her blonde hair in the mirror.	Ал күзгүдөн сары чачын текшерди.
Most people's favorite color is blue.	Көпчүлүк адамдардын жакшы көргөн түсү көк.
First, let's remove those branches.	Биринчиден, ошол бутактарды алып салалы.
Teachers and students gathered for a meeting.	Мугалимдер жана студенттер чогулушка чогулушту.
The ancient city was famous for its churches.	Байыркы шаар чиркөөлөрү менен белгилүү болгон.
We need to see whether the plan will work or not.	План ишке ашабы же жокпу, аны көрүш керек.
All potential solutions are tested.	Бардык потенциалдуу чечимдер сыналат.
He was one of the first to win the prize.	Ал биринчилерден болуп байгеге ээ болду.
The crowd rejoiced.	Чогулган эл кубанып турду.
The production of genetically modified foods has caused controversy.	Генетикалык жактан өзгөртүлгөн тамак-аштарды өндүрүү талаш-тартыштарды жаратты.
He was shot three times in the chest.	Ал көкүрөгүнө үч жолу ок жеген.
It was late as usual.	Адаттагыдай эле кечигип калды.
He feels compelled to retire early.	Ал эрте пенсияга чыгууга аргасыз сезет.
It rained every day last week.	Өткөн аптада күн сайын жамгыр жаады.
Anyone who wanted to be rich would turn to him.	Бай болгусу келген адам ага кайрылмак.
People walk on this street every day.	Бул көчөдө адамдар күн сайын басып өтүшөт.
He was not surprised at all.	Ал такыр таң калган жок.
Remember, you need to put your name on the list.	Эсиңизде болсун, тизмеге аты-жөнүңүздү жазышыңыз керек.
But there was no full census.	Бирок толук эл каттоо болгон жок.
Kill the invaders!	Баскынчыларды өлтүр!
Parents and guardians encouraged their children to study.	Ата-энелер жана камкорчулар балдарын окууга үндөштү.
But you have a choice.	Бирок сизде тандоо бар.
The engines worked discordantly.	Моторлор дискорданттуу иштеди.
He cut his nails.	Ал тырмактарын кыркты.
Only such a cruel dog caresses.	Мынчалык мыкаачы ит гана эркелетет.
Before you go, check the information below.	Барардан мурун, төмөнкү маалыматты текшериңиз.
A sudden gust of wind frightened him.	Капысынан соккон шамал кишини чочутуп жиберди.
The picnic lasted for two days.	Пикник эки күнгө созулду.
The desert is silent today.	Чөл бүгүн жымжырт.
Drinking plenty of water increases urine output.	Сууну көп ичүү заара көлөмүн көбөйтөт.
Financial statements are usually erroneous.	Финансылык отчеттуулук, адатта, жаңылыштык болуп саналат.
Votes were divided mainly by party.	Добуштар негизинен партиялар боюнча бөлүндү.
The boy rode his bicycle and set off.	Бала велосипедин айдап жолго чыгып кетти.
He sat quietly in church for over an hour.	Ал бир сааттан ашык чиркөөдө тынч отурду.
His offer was rejected.	Анын сунушу четке кагылды.
Advise her to be careful with her diet.	Анын диетасына этият болууга кеңеш бериңиз.
Soon the author approached his decision.	Көп өтпөй автор өз чечимине жакындады.
We will play again next year.	Кийинки жылы дагы ойнойбуз.
The magician prayed for the bird.	Сыйкырчы чымчыкка дуба кылды.
Cook beef for preference.	Артыкчылык үчүн уй этин бышырыңыз.
Deputies voted unanimously.	Депутаттар бир добуштан добуш беришти.
We should not over-tax our natural resources.	Жаратылыш байлыктарыбызга ашыкча салык салбашыбыз керек.
The merchant offers good prices for his goods.	Соодагер өзүнүн товарларына жакшы бааларды сунуштайт.
There was a heavy silence in the room.	Бөлмөгө оор жымжырттык орноду.
This old bridge is reminiscent of history.	Бул эски көпүрө тарыхты эстетип турат.
Nobody expected such a result.	Мындай жыйынтыкты эч ким күткөн эмес.
He ordered me to go.	Ал мага барууга буйрук берди.
They were far from the center.	Алар борбордон алыс болчу.
When two or more sequences of characters are contiguous.	Белгилердин эки же андан көп ырааттуулугу чектеш болгондо.
The owners of the factory were happy with the results.	Фабриканын кожоюндары натыйжаларга кубанышты.
Invitations were sent to city diplomats.	Шаардын дипломаттарына чакыруулар жөнөтүлдү.
The team needs an attacking winger.	Командага чабуулчу вингер керек.
Many fish are caught in the sea every year.	Деңизде жыл сайын көптөгөн балыктар кармалат.
The mysterious disease surprised doctors.	Табышмактуу оору дарыгерлерди таң калтырды.
Most people are now familiar with the weather.	Учурда көпчүлүк адамдар аба ырайынын кубулушу менен тааныш.
The clowns entertained the children.	Клоундар балдардын көңүлүн укмуштай тартуулашты.
He was a lawyer, but he tried his hand at painting.	Ал адвокаттык кесипти аркалаган, бирок сүрөт тартууда күчүн сынап көргөн.
This must be a very small thing.	Бул абдан кичинекей нерсе болсо керек.
India's population is declining.	Индиянын калкы азайып баратат.
His beard was thick and bushy.	Анын сакал-муруту калың жана бадал болчу.
For effective management.	Натыйжалуу башкаруу үчүн.
Those who can afford it travel abroad.	Колунда барлар чет өлкөгө саякатка чыгышат.
Speak slowly.	Акырыныраак сүйлөңүз.
We have to accept that the government does not always know better.	Биз өкмөт дайыма эле жакшы биле бербестигин кабыл алышыбыз керек.
Years passed.	Жылдар өттү.
The proportion of students in the teaching staff is very low.	Студенттердин профессордук-окутуучулук курамынын катышы өтө аз.
Take out the thread.	Жипти чыгарыңыз.
A sudden gust of wind knocked down the upper branch.	Капысынан соккон шамал үстүнкү бутакты кулатты.
Grass grows on the old graves.	Эски мүрзөлөрдүн үстүндө чөп өсөт.
I’m full of beans and full of energy.	Мен төө буурчакка толуп, энергияга толуп жатам.
They welcomed the guest who came to the house.	Үйгө келген конокту тосуп алышты.
Advertising in the concert program.	Концерттик программада жарнама.
The soldiers crossed the border.	Жоокерлер чек араны кесип өтүштү.
He expressed his enthusiasm for the people.	Элге шыктануусун билдирди.
Her sister is the queen of the class.	Анын эжеси класстын ханышасы.
Soil erosion is a serious problem.	Топурак эрозиясы олуттуу көйгөй болуп саналат.
The hospital's emergency room was overcrowded.	Оорукананын тез жардам бөлмөсү толуп кетти.
Many civilians were killed after the uprising.	Козголоңдон кийин көптөгөн жайкын тургундар курман болгон.
Money rules society.	Акча коомду башкарат.
He survived alone.	Ал жалгыз аман калган.
He lives on the fifth floor.	Ал бешинчи кабатта жашайт.
Oxford denied his claim.	Оксфорд анын арызын четке какты.
Is it viable?	Жашоого ылайыктуубу?
We read travel books.	Биз саякат китептерин окуйбуз.
The pool offers an ideal place to relax.	Бассейн эс алуу үчүн идеалдуу жерди сунуш кылат.
The textile industry is important in this area.	Бул тармакта кездеме өнөр жайы маанилүү.
Here's the key.	Бул жерде ачкыч жатат.
There is the most justice in sports.	Спортто эң адилеттүүлүк бар.
This company has always given good results.	Бул компания дайыма жакшы натыйжаларды берип келет.
The university is known for its biology department.	Университет өзүнүн биология бөлүмү менен белгилүү.
The priest declared the church sacred.	Дин кызматчы чиркөөнү ыйык деп жарыялаган.
The leaves begin to wither.	жалбырактары куурап баштайт.
Most states do not collect rape and incest statistics.	Көпчүлүк штаттар зордуктоо жана инцест статистикасын чогултушпайт.
The presidential election was incomplete.	Президенттик шайлоо толук өткөн жок.
Spread the two layers side by side.	Эки катмарды жанаша жайыңыз.
The city was devastated by the war.	Шаар согуштан кыйрап, урандыга айланган.
Illustrators and photographers will take part in the publication.	Басмага иллюстраторлор жана фотографтар катышат.
He read a lot of books.	Ал көп китептерди окучу.
The number of rabbits has sharply decreased.	Коёндордун саны кескин кыскарды.
The poor are always with us.	Кедейлер ар дайым биз менен болот.
The picture is painted with canvas oil.	Сүрөт кенептин майы менен тартылган.
This ancient city has been inhabited for centuries.	Бул байыркы шаар кылымдар бою эл жашаган.
He put his hand on his friend's shoulder.	Жан досунун ийнине колун койду.
Aluminum is a soft, flexible metal.	Алюминий - жумшак, ийилүүчү металл.
My friend offered to carry me, but he fell ill.	Досум мага көтөрүүнү сунуштады, бирок ал ооруп калды.
A heart attack can be fatal.	Жүрөк кризиси өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The emperor was known to love them.	Император аларды жакшы көрөрү белгилүү болгон.
The Lord severely punished him.	Мырза аны катуу жазалады.
Get up straight and walk slowly.	Түз туруп, жай жүрүңүз.
The competitive environment makes it difficult for newcomers to enter.	Атаандаштык чөйрө жаңы келгендердин киришин кыйындатат.
It is expected that "big" people will come to it.	Ага “чоң” эл келери күтүлүүдө.
Many historians believe that these events took place.	Көптөгөн тарыхчылар бул окуялар болгон деп эсептешет.
I want to go there, he said.	Мен ал жакка баргым келет, деди ал.
There was a truck on the road.	Жолдо жүк ташуучу унаа бар болчу.
He had little money because he was single.	Бойдок болгондуктан анын акчасы аз болчу.
The towers of the cathedral overlook the city.	Собордун мунаралары шаарды карап турат.
The fire burned for several hours.	Өрт бир нече саат бою күйгөн.
The masked man ordered his servant to wait.	Беткапчан киши кызматчысына күтүүнү буйруду.
Make sure you don't drown.	Ага чөгүп кетпешиңизди текшериңиз.
The government has relocated thousands of refugees.	Өкмөт миңдеген качкындарды башка жерге көчүрдү.
He finished sixth.	Ал алтынчы орунду ээледи.
You protect me, don't you?	Сен мени коргойсуң, ээ?
There was a wild storm.	Жапайы күн күркүрөгөн бороон чыкты.
He’s rich, but not funny.	Ал бай, бирок күлкүлүү эмес.
He received a letter from a friend.	Ал досунан кат алды.
The astronaut has been in space for nearly a year.	Космонавт космосто бир жылга жакын болду.
No attempt was made to find him.	Аны табууга эч кандай аракеттер көрүлгөн эмес.
His clothes were covered with mud.	Анын кийимдери ылай баскан издер менен капталган.
I have already answered.	Мен буга чейин жооп бердим.
You will catch a cold.	Суук тийип каласың.
The river was polluted.	Дарыя булганган.
A strong wind is blowing through the valley.	Өрөөн аркылуу катуу шамал согуп жатат.
This year's drought has starved many villages.	Быйылкы кургакчылык көптөгөн айылдарды ачарчылыкка алып келди.
It is against the rules to take pictures.	Сүрөткө тартуу эрежеге каршы келет.
Other animals look for water.	Башка жаныбарлар суу издешет.
Kids love to play in the park.	Балдар паркта ойногонду жакшы көрүшөт.
I felt an aura of peace.	Мен бейпилдиктин аурасын сездим.
Do not concentrate around the child.	Баланын тегерегине топтолбо.
Government officials said the campaign was a success.	Өкмөт өкүлдөрү акция ийгиликтүү өткөнүн жарыялашты.
When the war ended, the people quickly forgot about their anger.	Согуш аяктагандан кийин адамдар өздөрүнүн ачуусун бат эле унутуп калышты.
The gecko runs along the ceiling.	Геккон шыпты бойлой чуркайт.
Days and then weeks passed.	Күндөр, анан жумалар өттү.
The golden rule applies here.	Бул жерде алтын эреже колдонулат.
Who moved this chair?	Бул отургучту ким жылдырды?
The ship is finally returning to port.	Кеме акыры портко кайтып баратат.
Fine dust is carried away by the wind.	Майда чаңды шамал алып барат.
We are walking along a hillside.	Биз тоонун боорун бойлоп баратабыз.
You can't help your friends.	Сиз досторуңузга жардам бере албайсыз.
The disease is transmitted by mosquitoes.	Оору чиркейлер аркылуу тарайт.
After spending some time together, they decided to leave.	Бир жайды чогуу өткөргөндөн кийин, алар кетүүнү чечишти.
The average temperature of the earth is constantly rising.	Жердин орточо температурасы тынымсыз жогорулап жатат.
New batteries last longer than conventional batteries.	Жаңы батарейкалар кадимки батарейкаларга караганда көбүрөөк иштейт.
You need to discuss both words and grammar.	Сөздөрдү да, грамматиканы да талкуулаш керек.
A tall man entered the room.	Бөлмөгө узун бойлуу киши кирип келди.
Additional staff was immediately dispatched to the area.	Кошумча кызматкерлер тез арада аймакка жөнөтүлдү.
The choice is between life and death.	Тандоо жашоо менен өлүмдүн ортосунда.
There were a lot of weapons.	Курал-жарактар ​​көп болчу.
The study was based on surveys and questionnaires.	Изилдөө сурамжылоолорго жана анкеталарга таянган.
This village is famous for its honey.	Бул айыл бал менен атактуу.
She is trembling with fear.	Ал коркконунан титиреп жатат.
The population of the Earth is much larger than the Moon.	Жер калкы Айга караганда алда канча көп.
The report suggests alternative energy sources.	Докладда энергиянын альтернативдүү булактары сунушталат.
The river on the city shore is polluted.	Шаардын жээгиндеги дарыя булганган.
Many stars are visible in the spring night sky.	Жазгы түнкү асманда көптөгөн жылдыздар көрүнөт.
He refused to go to the hospital.	Ал ооруканага баруудан баш тартты.
The mold grew very slowly.	Көк абдан жай өскөн.
The author believes that this is very important.	Автор бул абдан маанилүү деп эсептейт.
He clenched his fist.	Ал муштумун бекем түйдү.
an album of beautiful illustrations and songs.	кооз иллюстрациялардын жана ырлардын альбому.
The letter was addressed to the head teacher.	Кат башкы мугалимдин наамына жазылган.
Thirty or more birds died in the accident.	Кырсыктан отуз же андан ашык канаттуулар кырылды.
His death was a real shock.	Анын өлүмү чыныгы шок болду.
The book explains how this was achieved.	Китепте буга кантип жетишилгени баяндалат.
Mountains cannot pass in winter.	Тоолор кышында өтө албайт.
We should all heed his advice.	Биз баарыбыз анын кеңешине кулак салышыбыз керек.
The matriarch presided.	Матриарх башчылык кылган.
A thick fog covered everything.	Калың туман баарын жаап койду.
The national park is closed for renovations.	Улуттук парк оңдоо иштерине жабылды.
Authorities determined that the river was polluted.	Бийлик өкүлдөрү бул дарыя булганганын аныкташкан.
The first thing is to choose this route.	Биринчи нерсе - бул маршрутту тандоо.
Hold each nostril closed for about ten seconds.	Ар бир мурунду он секунддай жабык кармаңыз.
There is a lot of activity on the beach.	Пляжда активдүүлүк көп.
The cooks work around the clock.	Ыдыскана кызматчылары эртеден кечке иштешет.
He picked up the phone and started talking.	Телефонду алып сүйлөй баштады.
His constant complaints quickly angered everyone.	Анын тынымсыз арыздануусу тез эле ар кимдин нервине тийди.
The rude waiter put a backup sign on a nearby table.	Орой официант жакын жердеги үстөлгө резервдик белги койду.
After living in the village, he decided to move.	Айылда жашагандан кийин башка жакка кетүүнү чечкен.
The city was a difficult place to live.	Шаар жашоо үчүн кыйын жер болчу.
The clouds are lazy in the dark morning sky.	Булуттар тунарган таңкы асманда жалкоолонуп баратат.
The highway system is becoming increasingly congested.	Автомагистраль системасы барган сайын тыгын болуп баратат.
The priest was expelled from the city.	Дин кызматчысы шаардан кууп чыкты.
He also takes time to observe the frogs.	Ал ошондой эле бакаларды байкоого убакыт бөлөт.
His goal is to get his degree.	Анын максаты - анын даражасын алуу.
Many believe that everything should be united.	Көптөр бардыгын бириктириш керек деп эсептешет.
He is a teacher.	Ал киши мугалим.
Both did not like sports.	Экөө тең спортту жактырчу эмес.
The jungle is very dangerous.	Джунгли абдан кооптуу.
But this is the beauty of the human voice.	Бирок, бул адамдын үнүн сулуулугу.
Stories often reflect the true history of culture.	Окуялар көбүнчө маданияттын чыныгы тарыхын чагылдырат.
The committee tried to block funding for the school.	Комитет мектепти каржылоого бөгөт коюуга аракет кылган.
A number of companies are at the height of the conflict.	Бир катар компания чыр-чатакты туу чокусуна алып келет.
The head is flat.	Башы жалпак.
The death toll from road accidents has decreased.	Жол кырсыгынан каза болгондордун саны азайды.
Fake sweets are not as tasty as they say.	Жасалма таттуулар алар айткандай даамдуу эмес.
The people gradually returned to their fields.	Эл акырындап талааларына кайтышты.
He killed wolves to protect his sheep.	Ал койлорун коргоо үчүн карышкырларды өлтүргөн.
Pythons are edible animals.	Питондор жегенге жарактуу жаныбар болуп эсептелет.
I need a card, please.	Мага карта керек, сураныч.
I see multi-colored birds.	Мен көп түстөгү канаттууларды көрөм.
I'm hungry.	Мен ачка болуп жатам.
Their names will go down in history.	Алардын ысымдары тарыхта калды.
Plants are vulnerable to pests and diseases.	Өсүмдүктөр зыянкечтерге жана илдеттерге алсыз.
The plant emits harmful gases.	Завод зыяндуу газдарды бөлүп чыгарат.
The tsunami killed many people and left them missing.	Цунами көптөгөн адамдар өлүп, дайынсыз жоголду.
The tuna is full of bones.	Туна балыгы сөөккө толгон.
He seems to be depressed.	Ал депрессияга кабылган окшойт.
Everyone smiles when he arrives.	Ал келгенде баары жылмайып турат.
His father would be proud of him.	Атасы аны менен сыймыктанмак.
The tsunami devastated the coast.	Цунами жээкти кыйроого алып келди.
These diagrams help us to understand the atom.	Бул диаграммалар бизге атомду түшүнүүгө жардам берет.
The relationship between the artist and their work is complex.	Сүрөтчү менен алардын чыгармачылыгынын ортосундагы мамиле татаал.
The colors look a little blurry.	Түстөр бир аз бүдөмүк көрүнөт.
The suite was very large.	Suite абдан чоң болчу.
One side of the cart was badly scratched.	Арабанын бир капталы катуу сызылып калган.
The tanks are very fast.	Танктар өтө ылдам.
The government has issued an order banning street vendors.	Көчөдө соода кылгандарга тыюу салуу боюнча өкмөттүн буйругу чыкты.
It is filled with toxic gases.	Ал уулуу газдар менен толтурулган.
He regretted his decision after his wife died.	Аялы каза болгондон кийин бул чечимине өкүнгөн.
Take this pistol.	Бул тапанчаны ал.
Evidence suggests that the temple was built long ago.	Далилдер бул ийбадаткананын илгертеден бери эле курулганын көрсөтүп турат.
Dew glistened on the grass.	Чөптүн үстүндө шүүдүрүм жылтылдады.
This is very important to soften the fat.	Бул майды жумшартуу үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
Half of the population lives in extreme poverty.	Калктын жарымы өтө жакырчылыкта жашайт.
His epilepsy prevented him from going to college.	Талма оорусу анын колледжге баруусуна жол бербеди.
He shows me a box of pencils.	Ал мага карандаш кутусун көрсөтөт.
He was supported by his villagers.	Аны айылдаштары колдошту.
Fear of the unknown is natural.	Белгисизден коркуу табигый нерсе.
He was sentenced to severe imprisonment.	Ага катаал абак жазасы берилди.
He painted his face sadly.	Ал жүзүн капалуу сыпат менен боёду.
This was due to the prevailing strong winds.	Буга үстөмдүк кылган катуу шамал себеп болгон.
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
He closed his eyes.	Ал көзүн жумду.
Coastal birds search for food in the sand.	Жээктеги канаттуулар кумда жем издешет.
Where did you get this hat?	Бул шляпаны кайдан алдыңыз?
Easy access due to its central location.	Борбордук жайгашкандыктан оңой жетүүгө болот.
Thanks to the artist.	Артистке рахмат.
The doctor examined him carefully.	Врач аны кылдаттык менен карап чыкты.
They told him to pack up as soon as possible.	Алар ага буюмдарын тезирээк жыйноо керектигин айтышты.
As the sun gets hotter, the clouds subside.	Күн ысыган сайын булуттар басаңдайт.
He found a suitcase full of money.	Ал акча толтурулган чемодан таап алды.
Archaeologists have unearthed the ruins of an ancient city.	Археологдор байыркы шаардын калдыктарын табышкан.
This river has a lot of surface runoff.	Бул дарыяда жер үстүндөгү агын суулар көп.
When speaking, do not speak too fast.	Суроо берип жатып, өтө тез сүйлөбөңүз.
He drew a large leather curtain.	Ал чоң булгаары көшөгө тартты.
The problem arose when they tried to qualify.	Алар квалификацияга ээ болууга аракет кылганда көйгөй пайда болгон.
The roads are not well paved.	Жолдор жакшы асфальтталган эмес.
To switch to the left bar.	Сол тилке өтүү үчүн.
His brother is his son.	Анын бир тууганы анын уулу.
Politicians are expected to resign on suspicion of corruption.	Саясатчылар коррупцияга шектелгенден кийин кызматтан кетээри күтүлүүдө.
Many buildings were destroyed in the blast.	Жардыруудан кийин көптөгөн имараттар талкаланган.
An important part of the process is pollination.	Процесстин маанилүү бөлүгү чаңдаштыруу болуп саналат.
Not all aspects of human nature are admirable.	Адамдын табиятынын бардык жактары суктанарлык эмес.
Be prepared to pay.	Төлөөгө даяр болуңуз.
Of course, you have the ability to speak languages.	Албетте, сизде тилдерге жөндөм бар.
The results show an increase in production last year.	Жыйынтыктар өткөн жылы өндүрүштүн өскөндүгүн көрсөтүп турат.
The painting ended the next day.	Сүрөт эртеси күнү аяктады.
Is it a tradition to have a wedding here?	Бул жерде той өткөрүү салтпы?
Steam was blowing across the valley.	Өрөөндүн аркы өйүзүнө буу бурулуп жатты.
A police officer ordered the man to stop.	Милиция кызматкери кишиге токтотууну буйруган.
The soldier is wounded.	Жоокер жарадар.
This is a particularly complex part of the business.	Бул бизнестин өзгөчө татаал бөлүгү.
This music sounds very quiet.	Бул музыка абдан тынч угулат.
The robot worked day and night.	Робот күнү-түнү иштеген.
Many birds live in this forest.	Бул токойдо көптөгөн канаттуулар жашайт.
The cat smiled very much.	Мышык абдан жылмайып койду.
The houses lined the street are painted white.	Көчөдө тизилген үйлөр ак түскө боёлгон.
The surgeon's knife was ready to strike.	Хирургдун бычагы сокку урууга даяр болчу.
Fortunately, the time to leave was near.	Бактыга жараша, кете турган убак жакындап калды.
Many people come to his shop.	Анын дүкөнүнө келгендер көп.
When he left, he stayed near the house.	Ал кеткенден кийин ал үйдүн жанында калды.
Interestingly, the buildings are brand new.	Кызык жери, имараттар жапжаңы.
The inspector went smuggling.	Инспектор контрабандалык жол менен барды.
Today, newspapers publish sensational articles.	Бүгүнкү күндө гезиттер сенсациялуу макалаларды басып чыгарышат.
He tightened the radio dial.	Ал радиосунун циферблин чыңдап койду.
We invite you to report any violations.	Кандайдыр бир мыйзам бузуулар тууралуу билдирүүгө чакырабыз.
I am not satisfied with this arrangement.	Мен бул аранжировкага ыраазы эмесмин.
They quickly fled.	Алар тез эле качып кетишти.
At the same time the bats are in their place.	Ошол эле учурда жарганчтар өз жеринде.
The phone rings incessantly.	Телефон тынымсыз шыңгырады.
The shelf timer is much longer than a microwave oven.	Текче таймери микротолкундуу мешке караганда бир топ узун.
Young people aspire to become lawyers.	Жаштар юрист кесипке умтулушат.
So make sure you meet him.	Ошентип, сиз аны менен таанышканыңызды текшериңиз.
Diamond mines employ millions of workers, mostly women.	Алмаз кендеринде миллиондогон жумушчулар, негизинен аялдар иштешет.
Destroying old statues can be dangerous.	Эски айкелдерди бузуу коркунучтуу болушу мүмкүн.
Two birds are flying at a distance.	Бир топ аралыкта эки чымчык учуп келатат.
In spring, the snow melts.	Жазында кар эрийт.
Last year there was a mountain festival.	Былтыр тоо фестивалы өткөн.
The Minister toured the city.	Министр шаарды кыдырып чыкты.
The judge heard that a boy was badly burned.	Сот бир баланын катуу күйүп калганын укту.
Two trains are rare here.	Бул жерде эки поезд сейрек кездешет.
Everything in the hotel is polite, but not overly friendly.	Мейманканада баары сылык, бирок ашыкча достук эмес.
The penguins did not move.	Пингвиндер кыймылдаган жок.
We add yeast to the bread dough.	Нан камырына ачыткы кошобуз.
Stir in coconut, pineapple and salt.	Кокос, ананас жана тузду аралаштырыңыз.
They are available in different colors.	Алар ар кандай түстө бар.
What kind of person was he?	Ал кандай адам болгон?
He looked down, his chin trembling.	Ал ылдый карады, ээги титиреп.
Farmers have lost more than half of their harvest.	Дыйкандар түшүмүнүн жарымынан көбүн жоготушту.
They talked and laughed.	Бири-бири менен сүйлөшүп, күлүп жатышты.
I renounced my inheritance.	Мен мурасымдан баш тарттым.
He remained a government minister.	Ал өкмөттүн министри бойдон калды.
The cart pulled the horse.	Арба атын жулуп алды.
Milk, eggs and butter should be separated.	Сүт, жумуртка жана май өзүнчө болушу керек.
Scholars have linked human extinction to human activity.	Окумуштуу адамдардын тукум курут болушун адамдын аракети менен байланыштырган.
She raised her nose.	Аял мурдун көтөрдү.
The sanitary system does not work.	Санитардык система иштебейт.
Weather conditions can vary from month to month.	Аба ырайынын шарттары айдан айга өзгөрүшү мүмкүн.
The samples were collected by biologists.	Үлгүлөрдү биологдор чогулткан.
Pigments have a profound effect on the appearance of the image.	Пигменттер сүрөттүн сырткы көрүнүшүнө катуу таасир этет.
There are islands on the border with Japan.	Япониянын чек араларында аралдар бар.
The metal contains a small amount of gold.	Металлдын курамында аз өлчөмдө алтын бар.
The air smells of dust.	Аба топурак жыттанып турат.
Many girls were killed to look skinny and beautiful.	Көп кыздар арык, сулуу болуш үчүн өлтүрүшчү.
Tea was presented to each deity.	Ар бир кудайга чай тартууланган.
He knows how to improvise.	Ал импровизация кылганды билет.
He stood up and stretched out his aching back.	Ал ордунан туруп, ооруп жаткан белин созду.
Yellow and red, orange and blue	Сары жана кызыл, кызгылт сары жана көк
You can use your right hand if you wish.	Кааласаңыз, оң колуңузду колдонсоңуз болот.
In the past, wolves were hunted for their fur.	Илгери карышкырлардын жүнүнө аңчылык кылышкан.
Life is wonderful!	Жашоо сонун!
There was a meeting at two o'clock.	Саат экиге жолугушуусу бар болчу.
The number of mobile phone subscribers is growing rapidly.	Уюлдук телефондордун абоненттеринин саны тездик менен өсүп жатат.
It's dry here.	Бул жерде кургак.
He is full of pride.	Ал сыймыктануу менен толгон.
They were cold in the winter and often cold.	Алар кышында суук болуп, тез-тез суук болуп турган.
He opened the stone and opened the portal inside.	Ал ташты ачып, ичиндеги порталды ачып берди.
He lived in front of the old woman.	Ал кемпирдин маңдайында жашачу.
The environment is becoming increasingly polluted.	Айлана-чөйрө барган сайын булганууда.
Society has adopted a policy of celibacy.	Коом бойдокчулук саясатын кабыл алды.
She bought her husband four white roses.	Ал күйөөсүнө төрт ак роза сатып алган.
Cook followed his father in law.	Кук атасын ээрчип юридикалык кесипти аркалаган.
The thieves stole the master's silver.	Уурулар кожоюндун күмүштөрүн уурдап кетишкен.
This is a fertile area.	Бул түшүмдүү аймак.
Some changes are slow, others are fast.	Кээ бир өзгөрүүлөр жай, башкалары тез болот.
I filled out the questionnaire honestly.	Мен анкетаны абийирдүүлүк менен толтурдум.
First we bake the cake, then we cool it.	Алгач тортту бышырып алабыз, анан муздатып алабыз.
Careful efforts were made to save the statue.	Айкелди куткаруу үчүн кылдат аракеттер көрүлгөн.
These creatures are known to pose a great threat.	Бул жандыктар чоң коркунуч туудурганы белгилүү.
Not all lawyers are dishonest.	Адвокаттардын баары эле абийирсиз эмес.
A group of women gathered around the radio.	Радионун айланасына бир топ аялдар чогулушту.
When it rains, the land is irrigated.	Жаан жааганда жер сугарылат.
The boy goes to his relative's funeral.	Тууганынын тажиясына бала барат.
On his way back from lunch, he met a friend.	Түшкү тамактан кайтып келе жатып бир досуна жолугуп калды.
He gave the black scarf to his mother.	Кара жоолукту апасына берди.
The politician's heart was soft.	Саясатчынын жүрөгү жумшак экен.
Curios are things of the distant past.	Curios - бул алыскы өткөн нерселер.
He accepted when his car broke down.	Ал машинасы бузулганда кабыл алган.
We eat food seasonally, so the food is usually different.	Биз тамакты сезондук жейбиз, андыктан тамактар ​​көбүнчө башкача болот.
His attitude and opposition to his advice made him popular.	Анын маанайы жана кеңешине каршылыгы аны популярдуулукка жеткирген.
Her boyfriend was hit by a car.	Анын жигитин машина сүзүп кеткен.
There is a swimming pool on the roof of the hotel.	Мейманкана чатырында бассейн бар.
He drank a few cups of tea.	Ал бир нече чыны чай ичти.
After his release from prison, he started a construction business.	Түрмөдөн чыккандан кийин курулуш бизнесин баштаган.
The barn was built against the east wall.	Мал сарай чыгыш дубалга каршы тургузулган.
We were greeted by strangers on the street.	Көчөдөн бизди бейтааныш жүздөр тосуп алышты.
This computer program is designed to run on your laptop.	Бул компьютер программасы ноутбукуңузда иштөө үчүн иштелип чыккан.
The injured man is in critical condition.	Жабыркаган адамдын абалы оор.
The poor have limited access to health care.	Кедейлердин медициналык тейлөөгө мүмкүнчүлүгү аз.
The path passes through the trees.	Жөө жүрүү жолу дарактарды аралап өтөт.
What do you know about family or friends?	Үй-бүлө же достор жөнүндө эмне билесиз?
He chose the wrong path.	Ал туура эмес жолду тандап алган.
All travelers must carry their passports.	Бардык саякатчылар паспортторун алып жүрүшү керек.
Although he is a teacher, he is not very popular.	Мугалим болгону менен анча популярдуу эмес.
Sales of bottled water are growing worldwide.	Бөтөлкөдөгү сууну сатуу дүйнө жүзү боюнча өсүп жатат.
I didn't have money to travel.	Мен саякаттаганга акчам жок болчу.
Be kind to yourself.	Өзүңө боорукер бол.
He laughed when he found out.	Аны билип калганда күлүп жиберди.
The professor addressed the students.	Профессор студенттерине кайрылды.
Scientists are looking for a cure for cancer.	Окумуштуулар рак оорусуна даба издеп жатышат.
Being late can be dangerous.	Кеч калуу коркунучтуу болушу мүмкүн.
He dragged his foot out of the water.	Ал суудан бутун сүйрөп өттү.
This door opens two paths.	Бул эшик эки жолду ачат.
This requires regular maintenance.	Бул дайыма тейлөөнү талап кылат.
The huge creature soon died.	Эбегейсиз зор жандык көп узабай өлдү.
Trees live near the river.	Дарыянын жанында дарактар ​​жашайт.
The sculptures were beautiful.	Скульптуралар сонун экен.
He lived in a beautiful little cottage	Ал кооз кичинекей коттеджде жашачу
Hair cannot grow without a mirror.	Чачын күзгүсүз тарай албайт.
He recorded the weight of each vegetable.	Ал киши ар бир жашылчанын салмагын жазып алган.
His father demanded that he be sent to a boarding school.	Атасы аны интернатка жиберүүнү талап кылган.
But the instinct grows.	Бирок инстинкт күчөйт.
Cut the bottom and top of the eggplant.	Баклажандын астын жана үстүн кесип.
There are many small villages in this area.	Бул аймакта чакан айылдар көп.
My father refused.	Атам макул болгон жок.
He is completely unaware of the danger.	Ал коркунучтан таптакыр кабары жок.
Another report was made on this issue.	Бул маселе боюнча дагы бир баяндама айтылды.
The diamonds you find are priceless.	Сиз тапкан бриллианттар баа жеткис.
This cube is easily broken.	Бул куб оңой бузулат.
Many locals opposed the project.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар долбоорго каршы чыгышкан.
Please give me a glass of milk.	Мага бир стакан сүт куюп бериңизчи.
The quality of the leather is good.	Булгаары сапаты жакшы.
Her husband is a military major.	Жолдошу аскердик майор.
He made a second batch of soup.	Ал шорпонун экинчи партиясын жасады.
The people were in "red danger."	Элди “кызыл коркунуч” каптады.
The horizon was shrouded in fog.	Горизонтту туман каптап турду.
His head rested on his shoulder.	Анын башы анын ийнине таянды.
He lives by the motto, "Never give up."	Ал «эч качан багынба» деген ураан менен жашайт.
Drop those comics.	Ошол комикстерди таштаңыз.
The Queen's death sparked a revolution.	Королеванын өлүмү революцияны жаратты.
He urged her to leave immediately.	Ал аны дароо кетүүгө үндөдү.
Don't break the eggs!	жумурткаларды сындырба!
He stood on the bed holding the mirror.	Ал күзгүнү кармап керебеттин үстүндө турду.
Disappointed, she gathered her knitwear.	Капаланып, ал токулган буюмдарын жыйнады.
He sneezed.	Ал чүчкүрдү.
The ninja's body gleamed with water.	Ниндзянын денеси суулуу жарык менен жылтылдап турду.
We need to lend where we need it.	Кредит керек болгон жерде кредит беришибиз керек.
Birds fly south in winter.	Канаттуулар кышкысын түштүккө учушат.
The news spread quickly throughout the country.	Бул кабар бүт өлкөгө тез тарап кетти.
His mouth was dry and his eyes were burning.	Оозу кургап, көздөрү жалындап калган.
He cut it off.	Ал аны кесип салды.
Spear and arrows are thrown by local hunters.	Найза менен жебелерди жергиликтүү мергенчилер ыргытат.
A seller who wants to buy leather will persuade others.	Тери сатып алууну көздөгөн сатуучу башкаларды көндүрөт.
The leaves are green.	жалбырак жашыл.
Some of the photos were damaged.	Сүрөттөрдүн айрымдары жабыркаган.
The third is the fact of the phone call.	Үчүнчүсү - телефон чалуу фактысы.
The government was forced to retreat.	Өкмөт артка чегинүүгө аргасыз болду.
She checked her lipstick in the long mirror.	Ал узун күзгүдөн помадасын текшерди.
He quickly learned slang words.	Ал жаргон сөздөрдү бат эле үйрөнүп алган.
These skills will help you build a career.	Бул көндүмдөр карьера курууга жардам берет.
The container is closed to prevent contamination.	Контаминациядан коргоо үчүн контейнер жабылган.
Of course, this party is hopeless.	Албетте, бул партия үмүтсүз.
The anchor falls to the bottom of the river.	Анкер дарыянын түбүнө түшөт.
When he read the song, he wept.	Ырды окугандан кийин ал ыйлап жиберди.
They were crying, begging him to stop.	Токтосун деп жалбарып ыйлап жатышты.
There are a lot of insects and spiders.	Бул жерде курт-кумурскалар, жөргөмүштөр көп.
A completely different person.	Такыр башка адам.
The appeal launched an international campaign.	Кайрылуу эл аралык кампанияны баштады.
Soon the deputy director arrived.	Көп өтпөй жетекчинин орун басары келди.
His shoes were covered with mud.	Анын бут кийимдери ылайга толуп калган.
A group of trees dominates the skyline.	Асман сызыгында дарактардын тобу үстөмдүк кылат.
After analyzing the data, it became clear.	Маалыматтарды талдап чыккандан кийин, бул белгилүү болду.
I worked hard to communicate with my family.	Мен үй-бүлөм менен баарлашуу үчүн көп эмгектендим.
The main thing is to use herbs.	Негизгиси - чөптөрдү колдонуу.
The jury was elected from the local population.	Калыстар тобу жергиликтүү элден шайланды.
According to your signs, install, go!	Белгилериңиз боюнча, орнотуңуз, кетиңиз!
Most scientists agree.	Көпчүлүк окумуштуулар мунун туура экенине кошулушат.
Teresa decided to learn how to enjoy.	Тереза ​​ырахат алууну үйрөнүүнү чечкен.
A citizen named was arrested by local police.	аттуу жаранды жергиликтүү полиция кармаган.
He won his freedom in a difficult way.	Ал өз эркиндигин оор жол менен жеңип алган.
Chips are tasty, but harmful to health.	Чипсы даамдуу, бирок ден соолукка зыян.
The duke's bravery in battle was legendary.	Герцогдун согуштагы эрдиги легендарлуу болгон.
The largest and most developed city in the country.	Өлкөдөгү эң чоң жана эң өнүккөн шаар.
Steel rose and fell in simple waves.	Болот жөнөкөй толкундар менен көтөрүлүп, жыгылды.
As a result, there has been a sharp increase in tourism.	Натыйжада, туризмдин кескин өсүшү болду.
Atomic energy security is an open issue.	Атомдук энергиянын коопсуздугу ачык маселе.
Melt the chocolate.	Шоколадды эритиңиз.
Go to him and you will not regret it.	Ага барыңыз, ошондо өкүнбөйсүз.
He was hard on inaction.	Ал аракетсиздик менен катуу болгон.
The turtle pigeons slept peacefully.	Ташбака көгүчкөндөр тынч укташты.
His mother worked as a teacher.	Апасы мугалим болуп иштеген.
Crime is present in almost every city.	Кылмыштуулук дээрлик бардык шаарда бар.
More food production will significantly reduce global hunger.	Көбүрөөк азык-түлүк өндүрүү дүйнөдөгү ачарчылыкты кыйла азайтат.
His hair was black and his eyes were astonished.	Чачтары капкара болуп, көздөрү таң калыптыр.
The blast killed three people.	Жардыруудан үч адам каза болгон.
I saw a black spot on the carpet.	Мен килемде кара такты көрдүм.
But this is foolish and wrong.	Бирок бул акылсыз жана туура эмес.
The crop is exported to other countries.	Өсүмдүктүн түшүмү башка өлкөлөргө экспорттолот.
Bring him to my house before you leave.	Кетээрден мурун аны менин үйүмө алып кел.
Saint and leader of the civil rights movement.	Жарандык укуктар кыймылынын ыйык адамы жана лидери.
The clothes of the monks flutter in the wind.	Монахтардын кийимдери желге желбиреп турат.
These conditions provide life.	Бул шарттар жашоону камсыз кылат.
I feel like they are watching.	Мен алардын карап турганын сезем.
The local council convened and called for a referendum.	Жергиликтүү кеңеш чогулуп, референдум өткөрүүнү белгилеген.
A large number of police officers conducted a search operation in the area.	Аймакта көп сандагы полиция кызматкерлери издөө иштерин жүргүзүштү.
An order has been issued on this.	Бул боюнча буйрук чыгарылды.
He almost hit a boy with his car.	Ал машинасы менен бир баланы сүзүп кете жаздады.
Where possible, they argue for "smart" decisions.	Алар мүмкүн болгон жерде “акылдуу” чечимдерди талашышат.
The cafe is a great place to meet friends.	Кафе достор менен жолугушууга ыңгайлуу жер.
They tasted the fish.	Алар балыктын даамын татып көрүштү.
According to many, white symbolizes purity and innocence.	Көпчүлүктүн ою боюнча, ак түс тазалыкты жана күнөөсүздүктү билдирет.
The windows were open and the music was playing.	Терезелер ачык, музыка жаңырып турду.
The llamas commemorate the time of the wheat harvest.	Ламмалар буудайдын оруп-жыюу учурун эскеришет.
This woman died in agony.	Бул аял катуу азаптан каза болгон.
How thick should the cream be?	Камкаймак канчалык коюу болушу керек?
The street was crowded as usual.	Көчө ар дайымкыдай жык толду.
The committee hopes to take full responsibility for the ecosystem.	Комитет экозона үчүн толук жоопкерчиликти алат деп үмүттөнөт.
This area is famous for its beautiful flowers.	Бул аймак өзүнүн кооз гүлдөрү менен белгилүү.
It should be very thick.	Бул абдан коюу болушу керек.
Cholesterol is an important component of the cell membrane.	Холестерол клетка мембранасынын маанилүү компоненти болуп саналат.
I know it's time for us to talk.	Мен билем, экөөбүздүн сүйлөшүүбүзгө убакыт келди.
The people chose their food carefully.	Элдер тамак-ашын кылдаттык менен тандап алышкан.
The best parties start with a good meal.	Мыкты кечелер сонун тамактан башталат.
Most of the companies here produce electronics.	Бул жердеги ишканалардын көбү электроника чыгарышат.
Reliable independent calculations can be said to accelerate economic growth.	Ишенимдүү көз карандысыз эсептөөлөр экономикалык өсүш тездейт деп айтууга болот.
This is an unacceptable risk.	Бул кабыл алынгыс тобокелдик.
It is a colorless liquid.	Бул түссүз суюктук.
She was proud of her appearance.	Ал өзүнүн сырткы келбети менен сыймыктанчу.
Garbage bins are regularly inspected and repaired.	Таштанды челектери такай текшерилип, оңдолуп турат.
He picked an orange from the tree.	Ал дарактан апельсин терип алды.
He grew up in poverty.	Ал жакырчылыкта чоңойгон.
Security is poor here.	Бул жерде коопсуздук начар.
Heavy rains damaged crops.	Нөшөрлөп жааган жамгыр эгинге зыян келтирди.
Can you move this?	Муну жылдырып бере аласызбы?
The players barely had access to drinking water.	Оюнчулар иче турган сууга араң жетишти.
He wanted to study shamanism.	Ал шаманизмди изилдегиси келген.
His dark eyes twinkled foolishly.	Анын кара көздөрү тентектик менен жымыңдады.
NGOs are not significantly funded.	коомдук уюмдар олуттуу каржыланбайт.
He picked up the phone and dialed several numbers.	Телефонду алып бир нече номерлерди басты.
He spent the weekend painting the fence.	Дем алыш күндөрү тосмосун сырдоо менен өткөрдү.
We bake cookies once a week.	Аптасына бир жолу печенье бышырабыз.
In the distance, a skyscraper appeared.	Алыстан асман тиреген имарат көрүндү.
How many boatmen are on board?	Кайыкта канча кайыкчы отурат?
Elephant labor began.	Пил толгоосу башталды.
The chickens once tried to panic.	Тооктор бир жолу кооптонуп тырышып калышты.
He was asked to write a speech.	Ага сөз жазууну суранышкан.
The worm was fed on moldy bread.	Курт көгөрүп калган нанга тойду.
All credit cards are covered by special insurance.	Бардык кредиттик карталар атайын камсыздандыруу менен камсыздалган.
These shoes hurt my feet.	Бул бут кийимдер бутумду оорутту.
Nothing can stop us from loving our parents.	Ата-энебиздин сүйүүсүнө эч нерсе тоскоол боло албайт.
He asked the gardener if he could get a job.	Ал багбандан жумушка ээ боло алабы деп сурады.
One meal, please.	Бир тамак, сураныч.
I am no longer required here.	Мен мындан ары бул жерде талап кылынбайм.
There are religious rites, dances and ceremonies.	Диний ырым-жырымдар, бийлер, жөрөлгөлөр бар.
Even animals suffer.	Жада калса жаныбарлар да азап тартат.
We checked the current weather report.	Учурдагы аба ырайынын отчетун текшердик.
This requires creative problem solving.	Бул чыгармачылык көйгөйлөрдү чечүүнү талап кылат.
They destroyed the grain.	Алар эгинди кыйратышты.
His left leg is in plaster.	Анын сол буту гипсте.
The young man was tall and thin.	Жигит узун бойлуу, арык эле.
The border is now virtually closed.	Чек ара азыр иш жүзүндө жабылды.
The young man has blond hair and is handsome.	Жигит сары чачтуу, келбеттүү.
He walked through the crowded streets.	Ал эл көп чогулган көчөлөрдү аралап өттү.
The doctor told her not to be stressed.	Дарыгер ага стресс болбошу керектигин айткан.
He was very sick.	Ал катуу ооруп жаткан.
The botanist called this flower the "queen of meadows."	Ботаник бул гүлдү "шалбаалардын ханышасы" деп атаган.
Dry the beans well before frying.	Төө буурчакты кууруунун алдында жакшылап кургатып алыңыз.
The city is built on hills.	Шаар адырлардын үстүнө курулган.
The fat lady sat on the piano.	Семиз айым пианинодо отурду.
Some cities have large ethnic populations.	Кээ бир шаарларда ири этникалык калк жашайт.
The dried leaves rotted and turned into hard black mulch.	Куураган жалбырактары чирип, катуу кара мульчага айланды.
The manager of the old hotel lived upstairs.	Эски мейманкананын жетекчиси үстүнкү кабатта жашачу.
The state of emergency has given the state broad powers.	Өзгөчө кырдаал мамлекетке кеңири ыйгарым укуктарды берди.
Growing demand for freight forced drivers to work longer hours.	Жүк ташуу суроо-талаптын өсүшү айдоочулар узак иштөөгө аргасыз болгон.
Happily, fewer people are coming to the dance.	Бийге азыраак адам келип жатканы кубандырат.
Richard from the scene	Ричард окуя болгон жерден
The chief negotiated an increase in staff salaries.	Начальник кызматкерлеринин айлыгын көтөрүү боюнча сүйлөшүүлөрдү жүргүзгөн.
Uses large, complex vocabulary.	Сөз байлыгы чоң, татаал сөз айкаштарын колдонот.
These are the materials needed to do the exercise.	Бул көнүгүү жасоо үчүн керектүү материалдар.
His kindness conquered him.	Анын боорукердиги аны багындырды.
This program strengthens school students	Бул программа мектеп окуучуларын бекемдейт
All milk is pasteurized.	Бардык сүт пастерленген.
This city is famous for its cranberry wine.	Бул шаар клюква шарабы менен белгилүү.
He explained his news over the phone.	Ал өзүнүн жаңылыктарын телефон аркылуу түшүндүрдү.
The atmosphere began to warm incessantly and noticeably.	Атмосфера тынымсыз жана байкаларлык жылый баштады.
The snakes are cursed by the villagers.	Жыландарды айылдагылар жамандашат.
No human habitation should be found in the jungle.	Джунглиде адам жашаган жер табылбашы керек.
To do this, you need to re-compile the source file.	Бул иштөө үчүн, сиз баштапкы файлды кайра компиляциялашыңыз керек.
Some options can be used in salads.	Кээ бир варианттарды салаттарда колдонсо болот.
It was a wonderful evening.	Бул сонун кеч болду.
Two chocolates, please.	Эки шоколад, сураныч.
The goats' voices continue.	Эчкилердин үнү катуу улашат.
The smell was terrible.	Жыты коркунучтуу экен.
Instead of writing, they spoke.	Жазуунун ордуна сүйлөп калышты.
Their lives are bad.	Алардын жашоосу начар.
The atmosphere was unusually polluted.	Атмосфера адаттан тыш булганып калды.
The first innocent will be hanged.	Биринчи күнөөсүздөр дарга асылат.
According to him, he was not very religious.	Өзүнүн айтымында, ал өтө динчил болгон эмес.
The horn around his head rumbled terribly.	Башынын айланасында мүйүз коркунучтуу ызылдайт.
His long hair was falling down his back.	Узун чачтары аркасынан ылдый түшүп жатты.
Teachers make a great contribution to solving this problem.	Бул маселени чечүүгө педагогдор чоң салым кошууда.
The senator is known for his radical views.	Сенатор радикалдык көз караштарды жактаганы менен белгилүү.
They were the first to arrive.	Алар биринчилерден болуп келишти.
Two weeks later he returned.	Эки жумадан кийин ал кайтып келди.
He picked up the flashlight.	Ал кол чыракты чогултту.
He did nothing but read the novel.	Ал романын окугандан башка эч нерсе кылган жок.
Turn off the stove and break the door.	Мешти өчүрүп, эшикти сындырыңыз.
Researchers declined to comment.	Окумуштуулар маалыматтарды ачыкка чыгаруудан баш тартышты.
Shake your cocktails in a cocktail shaker.	Коктейлдериңизди коктейль шейкеринде чайкаңыз.
The third dropped his ax.	Отунчу балтасын таштады.
Her hair was spread out and she looked weak.	Чачтары жайылып, алсырап көрүндү.
He arrived on time for the inauguration ceremony.	Ал инаугурация аземине убагында келди.
There were several pictures on the poster.	Плакатта бир нече сүрөттөр болгон.
This road is flooded when it rains.	Бул жолду жамгыр жааганда суу каптайт.
It rains more during the wet season.	Нымдуу мезгилде жамгыр көбүрөөк жаайт.
He was wearing a pink dress.	Ал кызгылт көйнөк кийип жүргөн.
The picture still hangs there today.	Сүрөт бүгүнкү күнгө чейин ошол жерде илинип турат.
I think the muffins turned out well.	Маффиндер жакшы чыкты деп ойлойм.
The son sees his parents as just strangers.	Уул ата-энесин жөн эле чоочун адамдай көрөт.
He was so angry that he trampled on it.	Ал ушунчалык жинденип, тебелеп кетти.
The spy successfully entered the enemy camp.	Чалгынчы душмандын лагерине ийгиликтүү кирип барды.
We should wash our hands before eating.	Тамак ичээрдин алдында колубузду жуушубуз керек.
We really liked our food.	Биз тамактарыбызды абдан жактырдык.
Take some herbs, quinine and cinnamon.	Бир аз чөптөрдү, хинин жана корица алыңыз.
He arranged his long black hair carefully.	Узун кара чачтарын кылдаттык менен тизди.
These experiments are important.	Бул эксперименттер маанилүү.
Lama asked for information on another exhibit.	Лама дагы бир экспонат боюнча маалымат сурады.
The Green Valley formed a natural amphitheater.	Жашыл өрөөн табигый амфитеатрды түзгөн.
There was an accident here.	Бул жерде кырсык болгон.
Fresh vegetables, but cooked quickly.	Жаңы жашылчалар, бирок тез бышырылган.
The summit is located to the south of the operator.	Саммит оператордун түштүгүндө жайгашкан.
He was amazed that his friend had recovered so quickly.	Ал досунун тез айыгып кеткенине таң калды.
Take a long trip	Узак сапарга чык
His reputation is impeccable.	Анын репутациясы кынтыксыз.
Without rain, the harvest would be cut short.	Жаан-чачын болбосо, түшүм үзүлүп калмак.
Some believe that he is doing this on purpose.	Кээ бирөөлөр муну атайылап кылып жатат деп эсептешет.
The war brought economic destruction.	Согуш экономикалык кыйроолорду алып келди.
The first written language in China was "oracle bone".	Кытайдын эң биринчи жазма тили "оракул сөөгү" болгон.
His designs are based on ancient architectural concepts.	Анын долбоорлору байыркы архитектуралык концепцияларга негизделген.
The road to the city is narrow and twisted.	Шаарга барчу жол кууш жана бурмаланган.
Let's call him and see if he comes home safe and sound.	Кел, ага телефон чалып, аман-эсен үйгө келишин текшерип көрөлү.
What about this song?	Бул ыр жөнүндө эмне айтууга болот?
Another layer of cake is required for another egg.	Торттун дагы бир катмары дагы бир жумуртка талап кылынат.
George wanted to be proud of his family.	Джордж үй-бүлөсү менен сыймыктанууну көздөгөн.
We waited for something that seemed eternal.	Биз түбөлүктүүдөй көрүнгөн нерсени күттүк.
The cat rolled on the carpet and hissed loudly.	Мышык килемдин үстүндө тоголонуп, катуу ызылдады.
I was glad that the lyrics were clear.	Ырдын сөздөрү түшүнүктүү болгонуна сүйүндүм.
Roads in the region have improved significantly since independence.	Эгемендүүлүк алгандан бери бул аймактагы жолдор бир топ жакшырды.
The Asian economy cannot be different.	Азиянын экономикасы ар түрдүү болушу мүмкүн эмес.
Draw two parallel lines.	Эки параллель сызык жаса.
The insurance representative answered my call.	Камсыздандыруу өкүлү менин чалуума жооп берди.
Grave robbers exhumed many corpses.	Мүрзө каракчылары көптөгөн өлүктөрдү казып алышкан.
Playing football is his main pastime.	Футбол ойноо анын негизги эс алуусу.
Courageously, he resisted the threat.	Кайраттуулук менен ал коркунучка каршы турду.
But the lawyer expressed his opinion.	Бирок адвокат өз оюн билдирди.
I can tell him well.	Мен ага жакшы айта алам.
Changing the culture requires making changes in ourselves.	Маданиятты өзгөртүү өзүбүзгө өзгөртүү киргизүүнү талап кылат.
When was it planted?	Качан отургузулган?
But your experience will be unforgettable.	Бирок сиздин тажрыйбаңыз унутулгус болот.
The minister spent most of his time abroad.	Министр убактысынын көбүн чет өлкөдө өткөргөн.
Oil companies continue to refine oil at such a rapid pace.	Нефть компаниялары мунайды кайра иштетүүнү ушундай ылдам темп менен улантышууда.
Their main concern is the poor quality of their education.	Алардын негизги тынчсыздануусу – алардын билим сапатынын начардыгы.
He was the father of a large family.	Ал көп балалуу үй-бүлөнүн атасы болгон.
The poem describes a beautiful and fragrant garden.	Поэмада кооз жана жыпар жыттуу бакча сүрөттөлөт.
In the afternoon the sun was warm and light.	Түштөн кийин күн жылуу жана жарык болду.
Which country made the first movie?	Кайсы өлкө биринчи кино тарткан?
We collected samples from different climatic zones.	Биз ар кандай климаттык зоналардын үлгүлөрүн чогулттук.
Construction plans were not fulfilled.	Курулуштун пландары аткарылбай калган.
Thousands of prisoners refused to eat.	Миңдеген туткундар тамактан баш тартышты.
He spoke kindly to them.	Ал аларга жылуу сөз менен кайрылды.
The old man is walking.	Карыя жөө басып баратат.
Unknowingly, he revealed his deepest secrets.	Билбестен өзүнүн терең сырларын ачты.
The worker's actions caused great damage to the company.	Жумушчунун аракети ишканага чоң зыян келтирген.
Businessmen often like to play golf in their spare time.	Бизнесмендер көбүнчө бош убактысын гольф ойноону жакшы көрүшөт.
He felt dizzy and had a heart attack.	Анын башы айланып, жүрөктүн согушу бузулган.
Some consider it a fairy tale.	Кээ бирөөлөр окуяны жомок деп эсептешет.
Jugglers often perform in public.	Жонглерлер көп учурда коомдук аянттарда өнөрлөрүн көрсөтүшөт.
The conflict lasted for two years.	Жаңжал эки жылга созулган.
After the concert, people often went to the pub.	Концерттен кийин эл көп учурда пабга барчу.
The wings of birds are made of feathers.	Канаттуулардын канаттары жүнүнөн жаралган.
All passengers were alarmed.	Бардык жүргүнчүлөр кооптонуу сезими менен коштолду.
The young bride's hair was beautiful.	Жаш келиндин чачы сонун экен.
Farmers in the area face severe water shortages.	Райондун дыйкандары суунун олуттуу тартыштыгына дуушар болушат.
A fleet of cruise liners is passing.	Круиздик лайнерлердин флоту өтүп баратат.
They often argued.	Алар көп учурда талашып-тартышкан.
It's nice to meet old friends again.	Эски досторду кайра жолуктурганым сонун.
This ancient city grew in a fertile valley.	Бул байыркы шаар түшүмдүү өрөөндө өскөн.
We can't find any traces of life here.	Бул жерден жашоонун изин таба албайбыз.
He decided to go to the casting.	Ал кастингге барууну чечти.
We smiled and waved goodbye.	Экөөбүз жылмайып, жаңсап коштоштук.
A person should be judged by the way he treats others.	Адам башкаларга жасаган мамилесине карап бааланышы керек.
Grapes were sprayed with pesticides.	Жүзүмгө пестицид чачылган.
The last train stopped at midnight.	Акыркы поезд түн жарымында токтоп калды.
He showed the circles on the map.	Ал картада чөйрөлөрдү көрсөттү.
I think it's a little cold today.	Менимче, бүгүн бир аз суук болот.
Mothers are generally considered to be stronger than men.	Энелерди көбүнчө эркектерге караганда күчтүү деп эсептешет.
He had an emergency breakfast.	Ал шашылыш эртең мененки тамакты.
The importance of sound localization.	Үн локализациянын мааниси.
Fruits and vegetables are sold in the village shop.	Айылдык дүкөндө жашылча-жемиштер сатылат.
You can learn art preservation techniques here.	Сиз бул жерден көркөм сактоо ыкмаларын үйрөнө аласыз.
The room was dark and gloomy.	Бөлмө караңгы жана караңгы болчу.
Adults should always be respected.	Ар дайым улууларды сыйлаш керек.
The left crater used to be a lake.	Сол кратер мурда көл болгон.
This building has historical significance.	Бул имарат тарыхый мааниге ээ.
Computer scientists have developed some interesting programs.	Компьютердик окумуштуулар бир нече кызыктуу программаларды иштеп чыгышты.
At times, he even allows himself to be deceived.	Кээде ал өзүн алдап кетүүсүнө жол берет.
It is a major manufacturing center for trucks.	Бул жүк ташуучу машиналардын негизги өндүрүш борбору.
He was overwhelmed by a strong current.	Аны катуу агым басып алган.
People began to worry about the danger.	Адамдар коркунучтан тынчсыздана башташты.
The earth and the moon revolve around the sun.	Жер менен Ай Күндү айланып чыгат.
Living on a stick is not easy.	Таякта жашоо оңой эмес.
He waved goodbye and walked toward the city center.	Ал кол булгалап коштошуп, шаардын борборун көздөй басып кете берди.
The students were angry and demanded action.	Окуучулар ачууланып, чара көрүүнү талап кылышты.
It covers the roofs of buildings.	Ал имараттардын чатырларын каптайт.
The cat jumped out the window.	Мышык терезеге секирип кетти.
Nature has been described more scientifically than ever before.	Жаратылыш мурда болуп көрбөгөндөй илимий түрдө сүрөттөлгөн.
It's hard to ignore it.	Ага көз жумуп коюу кыйын.
About a hundred people attended.	Ага жүзгө жакын адам катышты.
The suggested advice was correct.	Сунушталган кеңеш туура болду.
Many scientists also reject this theory.	Көптөгөн илимпоздор да бул теорияны четке кагышат.
The lava flowed slowly over the grass.	Лава чөптүн үстүнөн жай агып жатты.
Children need to believe in their ability to learn.	Балдар өздөрүнүн билим алуу жөндөмүнө ишениши керек.
The music was floating in the air.	Музыканын обону абада калкып турду.
Life is a game for those who seek it.	Жашоо – аны издегендер үчүн оюн.
He woke up.	Ал ойгонуп кетти.
The cabinet door slammed shut.	Кабинеттин эшиги тарс жабылды.
He spoke of peace several times.	Ал тынчтык жөнүндө бир нече жолу айткан.
The ocean is a large natural reservoir of unused energy.	Океан - бул пайдаланылбаган энергиянын чоң табигый резервуары.
He never mentioned his mother's name.	Ал эч качан апасынын атын атаган эмес.
What kind of cheese do you want to buy?	Сырдын кандай түрүн сатып алгыңыз келет?
The ferry moves slowly across the river.	Паром дарыя аркылуу жай жылат.
The city prospered as a port and shopping center.	Шаар порт жана соода борбору катары гүлдөдү.
Four players were selected to represent the country.	Өлкөнүн атынан төрт оюнчу тандалып алынган.
She made two sandwiches for lunch.	Түшкү тамакка ал эки бутерброд жасады.
The bird population will decline further in this century.	Канаттуулардын популяциясы бул кылымда дагы азаят.
He is a good family man.	Ал жакшы үй-бүлө адамы.
The city's reputation began to plummet.	Шаардын аброю тездик менен төмөндөй баштады.
He and his sister went to the city.	Ал эжеси менен шаарга жөнөдү.
Welcome to the best children's school.	Мыкты балдар мектебине кош келиңиз.
The hole is surrounded by intertwined trees.	Тешиктин айланасы чырмалышкан бак-дарактар ​​менен курчалган.
I pressed the button and the lights went on.	Мен кнопканы бастым, жарыктар күйүп кетти.
Our ship is weak against the typhoon.	Биздин кеме тайфунга каршы алсыз.
He will soon get used to his new environment.	Ал жакында жаңы чөйрөсүнө көнөт.
We need more power.	Бизге көбүрөөк күч керек.
He paused for a moment and then resumed.	Ал бир аз токтоп, анан улантты.
Confucius believed that success could be achieved through education.	Конфуций ийгиликке билим берүү аркылуу жетүүгө болот деп эсептеген.
He swayed slowly, deep in thought.	Ал акырын ары-бери термелип, терең ойго батты.
Quick steps echoed through the walls of the alley.	Ылдам кадамдар аллеядагы дубалдарга жаңырды.
Trees are an important part of tropical forests.	Дарактар ​​тропикалык токойлордун маанилүү бөлүгүн түзөт.
He was determined to achieve his goals.	Ал максаттарына жетүү үчүн чечкиндүү болгон.
There are different types of insects.	Курт-кумурскалардын ар кандай түрлөрү бар.
The young man was accused of robbing a bank.	Жаш жигит банкты тоноого айыпталган.
received a complaint from a citizen named.	аттуу жарандан арыз түшкөн.
The food came quickly.	Тамак тез келди.
The two towers were the tallest towers in the city.	Эки мунара шаардагы эң бийик мунаралар болгон.
It came out in a dark, romantic style.	Ал караңгы, романтикалык стилде чыкты.
He is incredibly kind.	Ал укмуштуудай боорукер.
Funds were allocated for survivors.	Аман калгандарга каражат бөлүндү.
The mail arrived while he was at work.	Ал жумушта жүргөндө почта келди.
Some are in favor of this plan.	Айрымдар бул планды жактап жатышат.
The bed in this room is very big.	Бул бөлмөдөгү керебет абдан чоң.
Nobody expected that their contracts would be broken.	Алардын келишимдери бузулат деп эч ким күткөн эмес.
The boy quickly swims in the pool.	Бала бассейнди тез сүзүп өтөт.
The pain of the work hurts my brain.	Иштин оордугунан мээм ооруйт.
Look at the birds that fly in the sky.	Асманда учкан канаттууларды карачы.
Children often dream of flying.	Балдар көбүнчө учууну кыялданышат.
His clothes were soaked with sweat.	Кийимдери терге чыланган.
The bottles had to be filtered to remove dirt.	Бөтөлкөлөрдү кирлерди кетирүү үчүн чыпкалоо керек болчу.
The country is located in a seismically active zone.	Сейсмикалык жактан өлкө активдүү зонада жайгашкан.
A tall, thin man was wearing a shirt	Узун бойлуу, арык киши а менен көйнөк кийген
Did you bring the cards with you?	Карталарды өзүң менен ала келдиңби?
The policeman fell to the ground after the shooting.	Атылгандан кийин милиционер жерге кулап түшкөн.
The cows were milked twice a day.	Уйдан суткасына эки жолу саа-лып турушту.
The government has said restructuring is inevitable.	Өкмөт реструктуризация сөзсүз болот деп ырастады.
It was ironic.	Бул ирониялык болду.
Both the victim and the suspect are wanted by law.	Жабырлануучу да, шектүү да мыйзам боюнча издөөдө.
Unfortunately, this is not always the case.	Тилекке каршы, бул дайыма эле ишке аша бербейт.
"Don't think about it," said the stranger.	Эч нерсени ойлобо, – деди бейтааныш.
Children need rest to grow up.	Балдар чоңоюш үчүн эс алуу керек.
According to this legend, the gods were rarely kind.	Бул уламыш боюнча, кудайлар сейрек боорукер болгон.
The highway is congested.	Магистраль тыгында турат.
The train is crowded.	Поезд элге жык толгон.
He says he can cure the disease.	Ал ооруну айыктыра алам дейт.
There was little rain in those days.	Ал кундерде жаан-чачын аз болгон.
But the weather is unexpected.	Бирок аба ырайы күтүүсүз.
Do not search without a map.	Картасыз издебеңиз.
Birds are birds.	Канаттуулар канаттуулар.
Finally, they beat him.	Акыры, алар аны уруп жиберишти.
Thanks to better irrigation, the waterways have widened.	Жакшыраак сугаруунун аркасында суу жолдору кеңейди.
Some people say that the secret is dangerous for them.	Кээ бир адамдар сыр алар үчүн коркунучтуу деп айтышат.
He found very few passengers.	Ал өтө аз жүргүнчүлөрдү тапты.
He tried to ignore her.	Ал аны тоготпоого аракет кылды.
It is more nutritious than white bread.	Бул ак нанга караганда аш болумдуураак.
I love you	сени сүйөм
He works in the government.	Ал киши өкмөттө иштейт.
He understands the issues.	Ал маселелерди түшүнөт.
I need to finish this soon.	Мен муну тез арада бүтүрүшүм керек.
There is constant tension between the rich and the poor.	Байлар менен кедейлердин ортосунда дайыма тирешүү бар.
So the man won.	Ошентип, адам жеңди.
The poem was beautiful.	Поэма жарашыктуу экен.
He helped pay for their television.	Ал алардын сыналгысын төлөөгө жардам берген.
People wore clothes of different colors.	Адамдар ар кандай түстөгү кийимдерди кийип жүрүштү.
Follow the corridor, then turn right.	Коридор менен жүрүңүз, андан кийин оңго буруңуз.
This road is paved with bricks.	Бул жол кирпич менен төшөлгөн.
In fact, the woman was always watching carefully.	Чынында, аял дайыма кылдат карап турган.
Let’s keep things simple this year.	Келгиле, быйыл жөнөкөй нерселерди сактайлы.
If something goes wrong, we will have to buy a replacement.	Бир нерсе бузулуп калса, алмаштырууну сатып алышыбыз керек болот.
How can their milk be destroyed?	Кантип алардын сүтү жок болот?
This is not the same story.	Бул бир эле окуя эмес.
A cloud of dust covered the battlefield.	Согуш талаасынын үстүнө чаң булут каптады.
This product is new to the market.	Бул продукт рынокто жаңы болуп саналат.
Speech is sometimes used as a tool.	Сүйлөө кээде курал катары колдонулат.
Stir in the butter.	Сары майды аралаштырыңыз.
He lives on a farm.	Ал фермада жашайт.
He tried to get her attention.	Ал анын көңүлүн бурууга аракет кылды.
We need to show people an alternative way of life.	Биз элге альтернативалуу жашоо образын көрсөтүшүбүз керек.
The tube floats in the sea and dives.	Троба деңизде сүзүп, чумкуйт.
The Navy immediately sent a rescue team.	Тез арада деңиз флоту куткаруу тобун жөнөттү.
His boss had strict rules.	Анын жетекчисинин катуу эрежелери бар болчу.
The little girl looked at them.	Кичинекей кыз аларды карады.
Various tests have proven this impossible.	Ар кандай сыноолор бул мүмкүн эмес экенин далилдеди.
An iceberg twice its size pierced the water.	Өзүнөн эки эсе чоң айсберг сууну тешип өттү.
It’s a risky business, but the benefits are huge.	Бул кооптуу бизнес, бирок анын пайдасы чоң болот.
Celsius is the unit used to measure temperature.	Цельсий температураны өлчөө үчүн кабыл алынган бирдик болуп саналат.
The house built yesterday burned down.	Кечээ курулган үй күйүп кетти.
Many students commit theft.	Көптөгөн студенттер уурулукка барышат.
Mix corn flour and baking powder.	Жүгөрү уну менен разрыхлительди аралаштырыңыз.
The hard part starts now.	Оор бөлүгү азыр башталат.
Don't leave anything out.	Эч нерсе калтырбаңыз.
Sometimes go to the museum.	Кээде музейге барыңыз.
The government is not effective in this regard.	Бул жаатта өкмөт эффективдүү эмес.
Kelly is recovering from a head injury.	Келли башынан алган жаракатынан айыгып келе жатат.
Clouds hung down from the mountains.	Булуттар тоолордон ылдый илинген.
Traffic on this street is often unbearable!	Бул көчөдө кыймыл көп учурда чыдагыс!
Some criminals were released early.	Кээ бир кылмышкерлер мөөнөтүнөн мурда бошотулган.
The rebels were in trouble.	Козголоңчулар көйгөйгө туш болушкан.
He was very dissatisfied with the situation.	Ал кырдаалга абдан нааразы болду.
He spoke slowly and clearly.	Ал жай жана так сүйлөдү.
The official introduction seems appropriate.	Расмий киришүү ылайыктуу көрүнөт.
The throne was empty.	Такты бош болчу.
He dropped the bag.	Ал баштыкты жерге таштады.
We must leave immediately.	Биз тез арада кетишибиз керек.
Hundreds of people attended the funeral.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына жүздөгөн адамдар катышты.
It is not possible to park in cities.	Шаарларда унаа токтотууга мүмкүн эмес.
Many countries have declared the measure unacceptable.	Көптөгөн мамлекеттер бул чараны кабыл алынгыс деп жарыялашты.
They found several nearby villages.	Алар жакын жерде жашаган бир нече айылдарды табышкан.
I am interested in all kinds of food.	Мен тамактын бардык түрүнө кызыгам.
Most people do not like living alone.	Жалгыз жашоо көпчүлүккө жакпайт.
He shook my hand.	Ал мага кол берди.
Recycling is important to reduce pollution.	Кайра иштетүү булганууну азайтуу үчүн маанилүү.
This area is known for its spectacular westwest.	Бул аймак өзүнүн укмуштуудай батышы менен белгилүү.
Train stations are an important source of information.	Поезд станциялары маалыматтын маанилүү булагы болуп саналат.
Pour the mixture into a larger bowl.	Чоңураак идишке аралашманы төк.
The villagers were looking forward to the election results.	Айыл эли шайлоонун жыйынтыгын чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
He was shot to death.	Аны ленталарга чейин атып кетишкен.
Surprisingly, the statues soon disappeared.	Таң калыштуусу, айкелдер көп өтпөй жок болуп кеткен.
Happiness is hard to measure.	Бакытты өлчөө кыйын.
We spent the morning cleaning the house.	Эртең менен үйдү тазалоо менен өткөрдүк.
A dim light filled the cave room.	Үңкүрлүү бөлмөнү алсыз жарык каптады.
The type of stone is called limestone.	Таштын түрү акиташ деп аталат.
A sudden downpour of rain prevented them from leaving.	Капысынан жааган жамгыр алардын кетишине тоскоол болду.
Many roads in the area are not paved.	Аймактагы көптөгөн жолдор асфальтталган эмес.
The coach noted that the physical condition of the players is good.	Машыктыруучу оюнчулардын физикалык даярдыгы жакшы болуп жатканын белгиледи.
He clenched his fist and slammed the table.	Ал муштум жасап, столду муштады.
Nobody knows where he is.	Анын кайда экенин эч ким билбейт.
Society must unite for the sick.	Коом оорулуу үчүн биригиши керек.
His friends tried to comfort him.	Достору аны сооротууга аракет кылышты.
Put the lid on the pot.	Казанга капкагын коюңуз.
The radio music played.	Радио музыка жаңырды.
The mayor's speech called for fear and foresight.	Мэрдин сөзү коркууга жана алдын ала айтууга чакырды.
Beware of potholes on this road.	Бул жолдогу чуңкурлардан сак болуңуз.
A statue of the god was erected to commemorate him.	Анын эстелиги үчүн кудайдын айкели тургузулган.
The castle was built at the beginning of history.	Сепил тарыхтын башында курулган.
This room is a mess.	Бул бөлмө баш аламан.
His constant vigilance did not prevent the attack.	Анын тынымсыз кыраакылыгы чабуулдун алдын ала алган жок.
The most dangerous scorpion in the world.	Дүйнөдөгү эң коркунучтуу чаян.
This part of the package should be removed.	Пакеттин бул бөлүгүн алып салуу керек.
The valley was covered with fog.	Өрөөндү туман каптады.
The housewife took the matter to the police.	Үй кожойкеси маселени полицияга алып барган.
He sat down at the inappropriate small table.	Ал орунсуз кичинекей столго отурду.
One boy was cutting down trees in the forest.	Бир бала токойдо бактарды кыркып жаткан.
His intellect seemed to be aging.	Анын интеллекти жашынан ашкандай көрүндү.
The walls are made of baked clay.	Дубалдары бышкан чоподон тургузулган.
Among the dead were women and children.	Курман болгондордун арасында аялдар менен балдар да бар.
He hurried out the door.	Ал тез эле эшикке жылды.
There are unofficial reports that prices have risen.	Баалар көтөрүлгөндүгү тууралуу расмий эмес маалыматтар бар.
Newspapers often cover party views.	Гезиттерде көбүнчө партиялык көз караш чагылдырылган.
Principals, teachers and students made fun of him.	Директорлор, мугалимдер жана студенттер аны шылдыңдашты.
In time, the boy learned his daily skills.	Убакыттын өтүшү менен бала күнүмдүк көндүмдөрдү үйрөндү.
Elections will close soon.	Жакында шайлоолор жабылат.
It will take some time before it is fully restored.	Ал толугу менен калыбына келтирилгенге чейин бир аз убакыт өтөт.
He sniffed the air carefully, took a deep breath, and froze.	Этияттык менен абаны жыттап, ал терең дем алып, катып калды.
The electric motor is powered by electricity.	Электр кыймылдаткычы электр энергиясы менен иштейт.
He got up and ran to the barn.	Ал ордунан туруп, сарайды көздөй чуркады.
He was fortunate enough to have a sensitive tongue.	Сезимтал тилдин бактысына туш болгон.
The capital of the underground state was in the north.	Жер астындагы мамлекеттин борбору түндүктө болгон.
Silent trumpets sounded the alarm.	Үнсүз сурнайлар эскертүү угулду.
But historically, the opposite is often true.	Бирок, тарыхый жактан алганда, тескерисинче, көп учурда чындык.
Served to protect clothing.	Кийим коргоо үчүн кызмат кылган.
Don't forget to recycle.	Кайра иштетүүнү унутпаңыз.
When burned, copper turns to copper.	Күйгөндө жез жезге айланат.
The city lights went out in the evening breeze.	Шаардын жарыктары кечки жумшак желге өчүп кетти.
The killer's face was bruised and burned.	Киши өлтүргөндүн бети көгөрүп, оттоп кеткен.
At school, he ate lunch alone.	Мектепте ал түшкү тамакты жалгыз жечү.
The landscape was amazing.	Пейзаж укмуштуудай эле.
The car park is full.	Унаа паркы толуп калган.
Don't be so arrogant.	Мынчалык бой көтөрбө.
As the sun set, the forest began to fall silent.	Күн батып баратканда токой жымжырт боло баштады.
Proud parents smiled and laughed at the ceremony.	Сыймыктанган ата-энелер аземде жылмайып, күлүп жиберишти.
The winds were blowing softly in the blue evening sky.	Көк кечки асманда шамалдар акырын согуп жатты.
When the dough is ready, it rises.	Камыр даяр болгондо, ал көтөрүлөт.
His frown intensified.	Анын кабагы күчөдү.
Prevented thousands of accidents.	Миңдеген кырсыктардын алдын алды.
See you at noon.	Түштө жолугабыз.
The lion watched the prey for hours.	Арстан олжосун бир нече саат аңдып жүрдү.
Rivers flow through this area.	Бул аймактан дарыялар агат.
Using a cup, pour in the milk.	чөйчөктү колдонуп, сүт куюп.
A wide smile lit up the girl's face.	Бул кыздын жүзүн кенен жылмаюу жарык кылды.
They were afraid for their lives.	Алар өз өмүрлөрү үчүн коркушкан.
We often hear about new scientific discoveries.	Жаңы илимий ачылыштарды көп угабыз.
Sick muscles need rest.	Ооруган булчуңдар эс алууга муктаж.
Are you walking in the garden?	Бакчаны кыдырып жүрөсүзбү?
The class disbanded early.	Класс эрте таркатылды.
The hero slammed the door in disgust.	Баатыр жийиркенип эшикти тарс жаап кирди.
Our progress has stopped.	Биздин прогрессибиз токтоп калды.
His performance maintained a high pace.	Анын аткаруусу жогорку темпти сактады.
The old man who was helping seemed very confident.	Жардам берип жаткан улгайган киши абдан ишенимдүү көрүндү.
Urban residents are a minority in the country.	Шаар тургундары өлкөдө азчылыкты түзөт.
Advertising blues is misleading.	Жарнамалык блюз адаштыруучу.
It is very important to prevent accidents.	Кырсыктардын болбошун камсыз кылуу өтө маанилүү.
The water whispered as he poured it.	Ал куюп жатканда суу шыбырады.
He carefully smashed the plastic bag.	Ал желим баштыкты кылдаттык менен жарды.
The wool was as soft as silk.	Жүнү жибектей жумшак экен.
This is the rule.	Эреже ушундай.
The barber refused to shave his beard.	Чач тарач анын сакалын алуудан баш тартты.
Is this necessary?	Бул керекпи?
The serpent is a symbol of wisdom and eternity.	Жылан - акылмандыктын жана түбөлүктүүлүктүн символу.
Swim in your pocket for spare coins.	Запастык тыйын үчүн чөнтөгүнөн сүзүп.
The government hopes that factories will be localized.	Өкмөт бара-бара завод-фабрикалар локализацияланат деп үмүттөнөт.
We gave them cake and tea.	Биз аларга торт менен чай бердик.
It is very dangerous to drink water here.	Бул жерде суу ичүү өтө кооптуу.
Dining here can be disappointing for guests.	Бул жерде тамактануу, коноктордун көңүлү калышы мүмкүн.
My younger brother is three years old.	Кичүү иним үч жашта.
A quiet bell rang in the air.	Тынч коңгуроо абаны каптады.
Better education develops business.	Жакшыраак билим берүү бизнести өнүктүрөт.
The incident is believed to have been an accident.	Окуя кокустук болгон деп болжолдонууда.
The intelligence of birds is high.	Канаттуулардын интеллекти жогору.
A tenant is a tenant.	Ижарачы - бул ижарачы.
The hotel is newly built.	Мейманкана жаңы курулган.
There were wars and unrest.	Бул согуштар жана толкундоолор болгон.
There was a severe drought last year.	Былтыр катуу кургакчылык болгон.
The townspeople were starving.	Шаардыктар ачарчылыкка дуушар болушкан.
The people are tired.	Эл чарчады.
These findings are worrying.	Бул табылгалар тынчсыздандырат.
The death of the animal changed everything.	Жаныбардын өлүмү баарын өзгөрттү.
Punishment for speeding is very severe.	Ылдамдыкты жогорулатуу үчүн жаза өтө оор.
The minerals in this lake are used to make ceramics.	Бул көлдөгү минералдар керамика жасоодо колдонулат.
The man stopped.	Эркек токтоп калды.
Each old stone is carefully inscribed.	Ар бир эски ташка кылдаттык менен жазылган.
The distance was too big.	Аралык өтө чоң болчу.
Read one page daily.	Күн сайын бир бет оку.
Marginalized societies have been the main supporters of socialism.	Маргиналдуу коомчулуктар социализмдин негизги колдоочулары болуп келишкен.
They became best friends.	Алар эң жакшы достордон болуп калышты.
Where is the guest of honor!	Ардактуу конок кайда!
The ponies were released at the end of the final competition.	Финалдык мелдеш аяктаганда понилер бошотулду.
These people are not allowed to enter the nightclub.	Бул адамдарга түнкү клубга кирүүгө тыюу салынган.
You do not know what the damage will be.	Кандай зыян алып келерин билбейсиң.
He had tender eyes.	Анын назик көздөрү бар эле.
Critics of the prime minister have called him shy.	Премьер-министрди сындагандар аны уялчаак деп атап жатышат.
These laws effectively prohibit women from practicing law.	Бул мыйзамдар аялдардын адвокаттык иш менен алектенүүсүнө иш жүзүндө тыюу салган.
So sleep, baby,	Ошентип уктай бер, балам,
Radioactivity measurements have increased significantly.	Радиоактивдүүлүктү өлчөө бир топ жогорулады.
I need to buy a ticket.	Мен билет сатып алышым керек.
Go now and enjoy the wonderful reward!	Азыр барып, сонун сыйлыктан ырахат алыңыз!
He complained from time to time.	Маал-маалы менен арызданчу.
He treated us like criminals.	Ал бизди кылмыш кылгандай алып жүрдү.
The nearby forests are great for walks.	Жакынкы токойлор сейилдөө үчүн сонун.
He took off his jacket and sat down.	Курткасын чечип отуруп калды.
If you're nervous, don't watch the finale.	Эгер толкунданып жатсаңыз, финалды көрбөңүз.
He dripped hot honey into the cup.	Ал чөйчөккө ысык бал тамызды.
He looked into space.	Ал космоско карады.
I have a family tradition at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде менин үй-бүлөмдүн салты бар.
The walls are wavy and rusty.	Дубалдары толкундуу жана дат баскан.
The ship sank.	Кеме катуу сууга чөгүп кеткен.
He intended to stay completely.	Ал толугу менен калууга ниеттенген.
The handsome house is surrounded by flowering fences.	Красавчик үйдүн айланасы гүлдөгөн тосмолор менен курчалган.
The professor smiled pleasantly.	Профессор жагымдуу жылмайып койду.
Water is an essential element for life.	Суу жашоо үчүн маанилүү элемент болуп саналат.
He was motivated at times.	Тиги кээде ага түрткү болгон.
Sulfur is obtained by burning coal.	Күкүрт көмүрдү күйгүзгөндөн алынат.
The dispute over the applicant's name has been almost forgotten.	Арыз ээсинин аты-жөнү боюнча талаш-тартыш дээрлик унутта калды.
Between them stood tall trees loaded with fat balloons.	Алардын ортосунда семиз шарлар жүктөлгөн бийик дарактар ​​турду.
The program committee honored him.	Программалык комитет аны сыйлады.
The leader is highly respected.	Лидер абдан урматталат.
The fox married a rabbit.	Түлкү коёнго үйлөндү.
If you don't like the color, consider other options.	Эгер түс сизге жакпаса, башка тандоолорду карап көрүңүз.
The rising level of unemployment is the source	жумушсуздуктун өсүп жаткан деңгээли булагы болуп саналат
Decide whether to divorce or not.	Ажырашамбы же жокпу чеч.
Earlier in the week, he quit smoking completely.	Аптанын башында ал тамекини толугу менен таштаган.
The actress caught the eye on the red carpet.	Актриса кызыл килемде көз жоосун алган.
The popularity of the fruit is growing.	жемиш популярдуулугу өсүп жатат.
He saw a lizard running over the tree.	Ал бактын үстүнө чуркап бараткан тайганды көрдү.
The river flows back and forth in the fertile valley.	Дарыя түшүмдүү өрөөндө ары-бери агып жатат.
The patient recovered.	Бейтап оорусунан айыгып кеткен.
His face lit up with frustration.	Анын жүзүн ачуу жана көңүл калуу жарк этти.
He called for help, but no one answered.	Ал жардамга чакырды, бирок эч ким укпады.
The manager likes to hold meetings here.	Менеджер бул жерде жолугушууларды өткөрүүнү жакшы көрөт.
He suggests consulting a lawyer.	Ал юристке кайрылууну сунуштайт.
They hope to persuade students to dance more.	Алар студенттерди көбүрөөк бийге барууга көндүрүүгө үмүттөнүшөт.
A large tree cast a shadow over them.	Чоң дарак аларга көлөкө түшүрдү.
The ticket seller argued fiercely.	Билет сатуучу катуу талашып-тартышты.
Melody is one of the main elements of prose.	Обон прозанын негизги элементтеринин бири болуп саналат.
The population of this province is declining.	Бул провинциянын калкы азайып баратат.
You need to have a strong business team.	Күчтүү бизнес командасы болушу керек.
But the airline may not know his true identity.	Бирок авиакомпания анын чыныгы инсандыгын билбесе керек.
The news shocked the villagers.	Бул кабарды айыл тургундары үрөйү учкан.
A man is taking a bath.	Бир киши жуунуп жатат.
Sugar seems to be especially rich in nutrients.	Кант аш болумдуу заттарга өзгөчө бай көрүнөт.
These programs are being canceled.	Бул программалар жокко чыгарылууда.
Now the three are signing a contract.	Эми үчөө келишим түзүүдө.
Add more flour to the mixture.	Аралашмаңызга дагы ун кошуңуз.
The train is moving slowly on a steep peak.	Поезд тик чокуда жай баратат.
Milk is divided into cottage cheese and sour cream.	Сүт быштак жана сүзмө болуп бөлүнөт.
The news shocked the country.	Бул кабар өлкөнү дүрбөлөңгө салды.
This lake is known for attracting fishermen.	Бул көл балыкчыларды тартуу менен белгилүү.
Teachers want all students to be educated.	Мугалимдер бардык окуучулардын билим алышын каалайт.
This is the most noisy of monkeys.	Бул маймылдардын эң ызы-чуусу.
The land was fertile.	Жер түшүмдүү болгон.
The end result was a monolith of good sculpture.	акыркы натыйжасы жакшы айкелдин монолит болгон.
There are new shops in the old center.	Эски борбордо жаңы дүкөндөр бар.
Regular visitors to remote areas can purchase entry visas.	Алыскы жерлерге үзгүлтүксүз келгендер кирүү визаларын сатып ала алышат.
Some economists consider this to be very harmful.	Кээ бир экономисттер муну өтө зыяндуу деп эсептешет.
The edges of the flags are smooth.	Желекчелердин четтери жылмакай.
I'll see him tomorrow.	Мен аны эртең көрөм.
In a political cartoon, a bulldozer is demolishing a house.	Саясий мультфильмде бульдозер үйдү кулатып жатат.
My hat flew off and fluttered.	Калпагым учуп, үлпүлдөп ылдыйга калкып кетти.
Can glue and thread products together.	Клей жана жип буюмдарды бириктире алат.
Notice that the man is constantly looking around.	Эркек тынымсыз бурулуп карап турганын байка.
A green oasis in the desert!	Чөлдө жашыл оазис!
The renovations will be completed next year.	Оңдоо иштери келерки жылы бүтөт.
Computer programs calculate the orbits of the planets.	Компьютердик программалар планеталардын орбиталарын эсептейт.
The master bedroom had its own bathroom and shower room.	Мастер уктоочу бөлмөдө өзүнүн жуунучу бөлмөсү жана душ бөлмөсү болгон.
Choose which data elements to share.	Кайсы маалымат элементтерин бөлүүнү тандаңыз.
We have a ray of hope.	Бизде үмүттүн бир шооласы калды.
Barracuda's mouth is very wide.	Барракуданын оозу абдан кенен.
The robber fled the scene.	Каракчы окуя болгон жерден качып кеткен.
The broken door made our guests uncomfortable.	Конокторубузга эшиктин сыныгы ыңгайсыздык жаратты.
Be especially careful not to break these delicate glassware.	Бул назик айнек идиштерди сындырбоо үчүн өзгөчө этият болуңуз.
This is a unique building.	Бул уникалдуу имарат.
Much of the land was covered with ice.	Жердин көп бөлүгүн муз басып калган.
The player had to stay in a hotel.	Оюнчу мейманканада калууга аргасыз болгон.
There was to be a short ceremony after his death.	Анын өлүмүнөн кийин кыска азем болушу керек болчу.
Tell him what to do.	Ага эмне кылуу керек экенин айт.
Coordinate system used in science.	Илимде колдонулган координаттар системасы.
Decorated costumes are used during the dance.	Бий учурунда кооздолгон кийимдер колдонулат.
Remember to use more oil.	Майды көп колдонууну унутпаңыз.
Negotiations were long and difficult.	Сүйлөшүүлөр узак жана оор болду.
Police set up barricades to search for him.	Полиция аны издөө үчүн тосмолорду орнотту.
This electrical equipment is very expensive for us.	Бул электр жабдуулары бизге абдан кымбатка турат.
A local chemist told me that he had run out of supplies.	Жергиликтүү химик мага анын запастары түгөнүп калганын айтты.
This island is the main route for ships.	Бул арал кемелер үчүн негизги жолду түзөт.
The police are called.	Милиция чакырылат.
My hair is white.	Менин чачым аппак болуп калды.
Many people miss the old days.	Көп адамдар эски күндөрдү сагынышат.
His hair is brown and his eyes are green.	Анын чачы күрөң, көздөрү жашыл.
Press the pan firmly.	Кастранды бекем таптаңыз.
The geese were sleeping peacefully.	Каздар тынч уктап жатышты.
Look, look another day!	Карачы, дагы бир күн карама!
Remember to exercise regularly.	Дайыма машыгууну унутпаңыз.
Swim very fast.	Абдан тез сүзүү.
The team began training next season.	Команда кийинки сезонго машыгууларды баштады.
This restaurant is very popular.	Бул ресторан абдан белгилүү.
She was worried about her husband's disappearance.	Ал күйөөсүнүн жок болуп кеткенине кабатыр болгон.
Coffee is grown in volcanic highlands.	Кофе вулкандуу бийик тоолуу аймактарда өстүрүлөт.
The house was empty.	Үй бош болчу.
Use the belt as a slingshot.	Белди салмоор катары колдонуңуз.
His gaze softened.	Анын көз карашы жумшарды.
They met her husband's point of view in silence.	Алар унчукпай күйөөсүнүн көз карашына кезигишти.
The harp drew attention to his teachings.	Арфа анын окуусунан көңүл бурган.
He boasted of growing plants in very harsh conditions.	Ал абдан катаал шарттарда өсүмдүктөрдү өстүрүү менен мактанган.
The commission offered to mediate.	Комиссия ортомчулук кылууну сунуштады.
The local people understand the importance of maintaining this flow.	Жергиликтүү эл бул агымдын сакталышынын маанилүүлүгүн түшүнөт.
Some do not understand what is happening today.	Кээ бирөөлөр бүгүн болуп жатканын түшүнүшпөйт.
Put it in a broader historical context.	Аны кеңири тарыхый контекстке жайгаштыруу.
The frogs screamed loudly on a hot, mucous night.	Бакалар ысык, былжырлуу түндө катуу кыйкырышты.
The starlight shone on the water.	Жылдыздын жарыгы суунун үстүндө жаркырап турду.
Consider the distance between the mountains.	Тоолордун аралыгын карап көрөлү.
All visits must be accompanied by an adult.	Бардык зыяраттар чоңдордун коштоосунда болушу керек.
Its inhabitants have lived there for centuries.	Бул жердин тургундары ал жерде кылымдар бою жашап келишкен.
Protests have begun across the country.	Өлкө боюнча нааразылык акциялары башталды.
The women went to the market.	Аялдар базарга барышты.
He hurried into the store.	Дүкөндүн ичине шашып кирди.
It smelled sweet.	Ал таттуу жыттанып турду.
Sweat rolled down his eyes.	Анын көздөрүнө тер агып кетти.
Some say it is as dangerous as heroin.	Кээ бирөөлөр муну героин сыяктуу коркунучтуу дешет.
The temptation to drink too much was too great.	Спирттин азгырыгы өтө чоң болгон.
Rare trees dotted the landscape.	Сейрек бак-дарактар ​​пейзажды чекит кылып турду.
He believed that nothing could restore his lost youth.	Ал жоголгон жаштыгын эч нерсе кайтара албайт деп эсептеген.
Even things that look normal can be beautiful.	Кадимкидей көрүнгөн нерселер да кооз болушу мүмкүн.
He noticed the pits on his left cheek.	Ал анын сол жаагындагы чуңкурларды байкаган.
Authorities tried to quell the unrest.	Бийлик өкүлдөрү баш аламандыкты басууга аракет кылышкан.
The car is parked on the driveway.	Машина өтүүчү жолдо токтоп турат.
The beer is the same as before.	Сыра мурдагыдай эле.
The state of wealth comes with great responsibility.	Байлыктын абалы чоң жоопкерчилик менен келет.
Sometimes time stops.	Кээде убакыт токтоп калат.
Wealth favors the brave.	Байлык тайманбастарды жактырат.
The task requires great concentration.	Милдет зор концентрацияны талап кылат.
Gradually there was a change.	Акырындык менен өзгөрүү болду.
I noticed unfamiliar names on the list.	Тизмеден бейтааныш ысымдарды байкадым.
It had to be something about the soil.	Ал топурак жөнүндө бир нерсе болушу керек болчу.
Finally, the crowd dispersed.	Акыры чогулгандар тарап кетишти.
Ethnic minorities have been discriminated against for many years.	Этникалык азчылыктар көп жылдар бою дискриминацияга кабылып келет.
Fortunately, no one was injured.	Бактыга жараша, эч ким жабыркаган жок.
The hostages were released yesterday.	Кечээ барымтадагылар бошотулган.
Many species are becoming extinct due to poaching.	Көптөгөн түрлөрү браконьерчиликтин айынан жок болуп баратат.
The sky was blue over the city.	Шаардын үстүндө көк асман жайнап турду.
He was still holding a knife.	Ал дагы эле бычакты кармап турган.
The birds were singing in the tree above.	Үстүндөгү даракта канаттуулар сайрап калышты.
It never occurred to me to meet him.	Аны менен таанышуу оюма да келген эмес.
The car was completely destroyed.	Унаа толугу менен талкаланган.
Suddenly a cigarette.	Бирден тамеки.
Roof repair is a hassle.	Чатырды оңдоо түйшүк.
He moved his hand toward the basket of fruit.	Ал колун жемиш салынган себетти көздөй жылдырды.
He asked if it was clean.	Тазабы деп сурады.
The food was being prepared.	Тамак даярдалып жаткан.
First aid is a must.	Биринчи жардам сөзсүз керек.
He returned to his boat.	Ал кайыгына кайтты.
Pour water into the shaker.	Шейкерге суу куюңуз.
Mosquitoes can reproduce in any water.	Чиркей каалаган сууда көбөйө алат.
Iron, wood, and tendons were important materials in ancient times.	Темир, жыгач жана тарамыш байыркы убакта маанилүү материалдар болгон.
They never knew where he had gone.	Алар анын кайда кеткенин эч качан биле алышкан эмес.
Own this city!	Бул шаарга ээлик кыл!
The book is available for two weeks.	Китепти эки жумага алса болот.
He flees from cities and settlements.	Ал шаарлардан жана калктуу пункттардан качат.
He would not miss it.	Ал сагынбайт эле.
Driving is very dangerous.	Айдоо абдан кооптуу.
He invited me to a meeting.	Ал мени жолугушууга чакырды.
Tourists spent time walking in the mountains	Туристтер тоодо сейилдөө менен убакыт өткөрүштү
I did not know that I was allowed to study here, sir.	Мен бул жерде окууга уруксат берилгенин билген эмесмин, сэр.
The heart pumps blood to the body.	Жүрөк канды денеге айдайт.
A soft smile spread across my face.	Жүзүмө жумшак жылмаюу жайылды.
We are going cautiously.	Биз этияттык менен бара жатабыз.
I bought a few books for sale in the yard.	Мен короодогу сатуудан бир нече китеп сатып алдым.
The troops rose secretly.	Аскерлер жашыруун түрдө көтөрүлгөн.
Some rivers are stronger than others.	Кээ бир дарыялар башкаларга караганда күчтүүрөөк.
Air pollution is increasing every year.	Жыл сайын абанын булганышы күчөп баратат.
In any case, love will save.	Эмнеси болсо да, сүйүү сактап калат.
Tomato seedlings were stolen from the farm.	Чарбадан помидордун көчөттөрү уурдалган.
When he entered the room, everyone stopped talking.	Ал бөлмөгө киргенде баары сүйлөшпөй калышты.
This gentleman is pulling the pipe.	Бул мырза чоор тартып жатат.
Delays are not uncommon.	Кечиктирүү адаттан тыш эмес.
Some students plan to work abroad after graduation.	Кээ бир студенттер окуусун аяктагандан кийин чет өлкөдө иштөөнү пландап жатышат.
We must not pollute the earth.	Биз жерди булгабашыбыз керек.
Do not mate with her.	Аны ал кыз менен жуптатпа.
He woke up with a headache.	Ал башы ооруп ойгонду.
Hot water flowed into him.	Ага ысык суу агып кирди.
The teacher complained that the shampoo smelled too “girlish”.	Шампунь ашыкча "кыздай" жыттанып турду, деп нааразы болду мугалим.
Progress and development have been slow, at best.	Прогресс жана өнүгүү эң жакшы дегенде жай жүрдү.
Wildlife experts argue that there is a population of crocodiles	Жапайы жаратылыш адистери крокодилдердин популяциясы бар экенин талашат
They believed me.	Алар мага ишенишкен.
Where do you live?	Сен кайда жашайсың?
He looked at the ceiling.	Ал шыпты карады.
Rodeo is an annual event.	Родео - бул жыл сайын өткөрүлүүчү иш-чара.
Invoices are paid within a week.	Эсептер бир жуманын ичинде төлөнгөн.
He wrote that he knew he was coming.	Ал анын келерин билгенин жазган.
However, the news provoked public outrage.	Бирок бул кабар коомчулукта нааразылык жаратты.
Join the dots to form a circle.	Тегерек түзүү үчүн чекиттерди бириктириңиз.
Her brown hair spread back.	Анын коңур күрөң чачтары артка тарады.
First, heat the oil in a large saucepan.	Биринчиден, майды чоң казанга ысытыңыз.
Make sure your vote is counted.	Добушуңуз саналганын текшериңиз.
He challenged his case in court.	Ал сот алдында өз ишин талашкан.
Katherine noticed an unexpected visitor in her body.	Кэтрин анын денесинде күтүлбөгөн конок жашаганын байкаган.
For example, his paintings are highly valued by collectors.	Мисалы, анын сүрөттөрү коллекционерлер тарабынан жогору бааланат.
The old woman stared at the menu list.	Кемпир менюнун тизмесин тиктеп турду.
Residents are panicking.	Тургундар дүрбөлөңгө түшүп жатышат.
His complexion changed when he heard the news.	Кабарды укканда өңү өзгөрдү.
You have to save your life, you can't get it!	Сиз өмүрдү сакташыңыз керек, аны албайсыз!
He felt unbearably sad.	Ал өзүн чыдагыс капалуу сезди.
He sat on a bench and read a paper.	Ал скамейкага отуруп, кагаз окуп жатты.
The agreement protects both parties.	Келишим эки тарапты тең коргойт.
He covered his face with his hand.	Ал колу менен жүзүн жашырды.
Researchers have not been able to understand what this means.	Окумуштуулар бул маалыматтар эмнени билдирерин түшүнө алышкан жок.
The secretary asked for her social security number.	Катчы анын социалдык камсыздандыруу номерин сурады.
He stared at the fire and remained motionless.	Ал отту тиктеп кыймылсыз кала берди.
He bowed his head in embarrassment.	Ал уялганынан башын жерге салды.
He thought he must be excited.	Ал анын көңүлү көтөрүлүп жатса керек деп ойлоду.
Find the best way to show your skills.	Өз жөндөмүңүздү көрсөтүүнүн эң жакшы жолун табыңыз.
They met by chance at a local frozen yogurt store.	Алар жергиликтүү тоңдурулган йогурт дүкөнүндө кокустан таанышкан.
The law must comply with the established conditions.	Мыйзам түзүлгөн шарттарга ылайык келиши керек.
His gaze was calm.	Анын көз карашы тынч эле.
The ship was loaded with weapons and ammunition.	Кемеде курал-жарак жана ок-дарылар жүк болгон.
Some critics say we need to cut back on troops.	Кээ бир сынчылар аскерлерди кыскартышыбыз керек деп айтышат.
Many wild flowers grew among the trees.	Дарактардын арасында көптөгөн жапайы гүлдөр өскөн.
This is the old part of town.	Бул шаардын эски бөлүгү.
The singer performed as a personal oath.	Ырчы жеке ант катары аткарды.
The longer it is marinated, the better it tastes.	Ал канчалык узак маринадтаса, ошончолук даамы жакшы болот.
Water splashed on his face.	Анын бетине суу чачты.
Don't miss the next day.	Эртеси нөөмөткө келбей калбаңыз.
His desire is to improve educational standards.	Анын каалоосу билим берүү стандарттарын жакшыртуу.
Many wanted to know what he had to say.	Көптөр анын эмне айтарын билгиси келген.
School is a school.	Мектеп - бул окуу жайы.
How many grandchildren do you have?	Канча небереңиз бар?
The streets were full of traffic.	Көчөлөр кыймылга толду.
The soldier dropped his gun.	Солдат мылтыгын таштады.
The accident caused a lot of interruptions.	Кырсык бир топ үзгүлтүккө алып келди.
The plane flew vertically through the houses.	Самолет тик жээктей тургандыктан, үйлөрдү аралап өтүп кеткен.
His life was in danger.	Анын өмүрү коркунучта болчу.
Corn grows in the Jailoo.	Жайлоодо жүгөрү өсүмдүктөрү өсөт.
Brackets are not required in this case.	Бул учурда кашаалар милдеттүү эмес.
Do not rupture the boil under the liver.	Боордун астындагы чыйканды жарып жибербеңиз.
My dog ​​looks tired.	Менин итим чарчаган окшойт.
Take the green grass out of the pot.	Идиштен жашыл чөптү алыңыз.
Bananas were delicious.	Банан даамдуу болду.
The house has been empty for many years.	Ал үй көп жылдардан бери бош турат.
The movement developed thanks to a popular singer.	Кыймыл популярдуу ырчынын аркасында өнүккөн.
Over the past fifty years, science has made great strides.	Акыркы элуу жылдын ичинде илим зор прогресске жетишти.
This dish consists of rice with onions.	Бул тамак пияз кошулган күрүчтөн турат.
Water is the only substance without color.	Суу түсү жок жалгыз зат.
The sidewalk was uneven, so he walked slowly.	Тротуар тегиз эмес болгондуктан, ал жай басты.
A buzzing sound filled the room.	Бөлмөнү ызылдаган үн каптады.
People gathered in a public square.	Эл коомдук аянтка чогулушту.
Unexpected changes can lead to division.	Күтүлбөгөн өзгөрүүлөр бөлүнүүгө алып келиши мүмкүн.
This work is invisible.	Бул иш көзгө көрүнбөйт.
Our city is becoming more and more prosperous.	Шаарыбыз барган сайын гүлдөп баратат.
A door leads to this room.	Бир эшик бул бөлмөгө алып барат.
One year the wheat crop failed.	Бир жылы буудайдын түшүмү болбой калды.
The director denied the allegations.	Режиссёр бул сын-пикирлерди четке какты.
Puppies are man's best friend.	Күчүктөр адамдын эң жакын досу.
Reduce the cooking liquid.	Бышыруу суюктугун азайтыңыз.
A sword pierced his jaw.	Анын жаагына кылыч кирип кеткен.
After the war, many buildings were destroyed by explosives.	Согуштан кийин көптөгөн имараттар жардыргыч заттын астында калган.
Studied classical literature at university.	Университетте классикалык адабиятты окуган.
Oil is the future of the world.	Мунай дүйнөнүн келечегин түзөт.
Elisha likened himself to a nurse.	Элиша өзүн медайымга окшоштурган.
They believed that the moon was the source of life.	Алар ай жашоонун булагы деп ишенишкен.
The nurse takes the patient's root.	Медайым бейтаптын тамырын алат.
The orchestra played loud and clear.	Оркестр катуу жана ачык ойноду.
As darkness falls, admire the stars.	Караңгы киргенден кийин, жылдыздарга суктаныңыз.
The animals fled to a high place.	Жаныбарлар бийик жерге качып кетишкен.
The pipes are clean.	Түтүктөрү таза.
The maze of office corridors amazed me.	Кеңсе коридорлорунун лабиринти мени таң калтырды.
Unlike in the early years, he was now rich.	Алгачкы жылдардан айырмаланып, азыр ал бай болчу.
The intern wanted to go home and looked at his watch.	Интерн үйгө баргысы келип, саатты карады.
The police chief personally investigated the case.	Милиция башчысы бул ишти жеке өзү иликтеген.
The canal runs from west to east.	Канал батыштан чыгышка чейин жетет.
This actress was very beautiful.	Бул актриса абдан сулуу болчу.
The parts are arranged in a square shape.	Бөлүктөр чарчы формасында түзүлдү.
Everyone in the community must work hard.	Коомчулукта ар бир адам талыкпай эмгектениши керек.
Deteriorating economic conditions have led to high unemployment.	Экономикалык шарттардын начарлашы жумушсуздуктун жогору болушуна алып келди.
His bronze statue is in a prominent place.	Анын коло эстелиги көрүнүктүү жерге коюлган.
However, there is no universal agreement.	Бирок, универсалдуу келишим жок.
He arrived two days later than expected.	Ал күтүлгөндөн эки күнгө кеч келди.
Let's make new friends.	Келгиле, жаңы досторду табалы.
The poor who live here face many health problems.	Бул жерде жашаган жакырлар ден соолугуна байланыштуу көптөгөн көйгөйлөргө дуушар болушат.
The farmer successfully welcomed another harvest.	Дыйкан дагы бир тушумду ийгиликтуу тосуп алды.
The second law states that children must go to school.	Экинчи мыйзамда балдар мектепке барышы керек деп жазылган.
He found her comforting.	Ал аны сооротуп жатканын тапты.
If love is a state of being, then romance is a state	Сүйүү бул болуунун абалы болсо, романтика - бул
There are many beaches on this island.	Бул аралда көптөгөн пляждар бар.
Television is the main source of information.	Телевидение - бул маалыматтын негизги булагы.
The most popular tourist destination is the beach.	Эң популярдуу туристтик жай - бул пляж.
Bacteria are an important part of all living things.	Бактериялар бардык жандыктардын маанилүү бөлүгүн түзөт.
A shopkeeper sells fruit to a nearby village.	Бир дүкөнчү жакынкы айылга мөмө-жемиш сатат.
No one wanted to tell the story.	Окуя тууралуу эч ким айткысы келген жок.
Their clear wings glistened softly in the afternoon sun.	Алардын тунук канаттары түштөн кийинки күндүн астында акырын жылтылдап турду.
We were told to wear gloves.	Бизге колкап кийүүнү айтышты.
This temple was built by our ancestors.	Бул храмды биздин ата-бабаларыбыз курган.
He is very introverted and loves to draw.	Ал абдан интроверт, сүрөт тартканды жакшы көрөт.
This made him play more.	Бул аны көбүрөөк ойноого түрткү берди.
The jurist donated to the university.	Юридикалык аалым университетке кайрымдуулук кылган.
The miners were paid with vouchers and salaries.	Шахтёрлорго путевка менен эмгек акы теленду.
The door is a little open.	Эшик бир аз ачык.
An event is a sequence of events.	Окуя – окуялардын ырааттуулугу.
The name of the district itself is reminiscent of the village of Bukol.	Округдун аталышынын өзү эле буколдук айылды элестетет.
The wave function collapses.	Толкун функциясы кыйрайт.
The bright plateau is surrounded by snow-capped mountains.	Жаркыраган плато кар баскан тоолор менен курчалган.
Try to insulate your home.	Үйүңүздү жылуулоого аракет кылыңыз.
These large houses usually have several bathrooms.	Бул чоң үйлөрдө көбүнчө бир нече жуунучу бөлмө бар.
The bank is on the left.	Банк сол жакта жайгашкан.
They were very cold.	Алар абдан суук болчу.
The cost of living is very high.	Жашоонун баасы өтө кымбат.
We find the root of the problem.	Биз маселенин тамырын табабыз.
Is he gone?	Ал жок болдубу?
Law enforcement is not popular.	Мыйзамдын аткарылышы популярдуу эмес.
He was ambitious and hardworking.	Ал амбициялуу жана эмгекчил болгон.
These trees looked very weak.	Бул дарактар ​​абдан алсыз көрүндү.
He woke up early the next morning.	Эртеси таң эрте ойгонду.
Morality about morality.	Адеп-ахлак жөнүндө адептүүлүк.
Three months' rent in advance.	Алдын ала үч айлык ижара акысы.
It grows in hot, dry desert climates.	Ал чөлдүн ысык, кургак климатында өсөт.
He lives in the same building as me.	Ал мени менен бир имаратта жашайт.
We saw the children at the party	Балдарды кечеде көрдүк
How should teachers motivate their students to learn?	Мугалимдер окуучуларын окууга кантип түрткү бериши керек?
The money is here.	Акча жерде жатат.
Can you see something in the window above?	Үстүнкү терезеден бир нерсе көрө аласызбы?
March to the edge of the ant.	Кумурсканын четине маршы.
He is suffering from depression.	Ал депрессиядан жабыркап жатат.
They were lazy in the dark morning sky.	Кара булуттар тунарган таңкы асманда жалкоолонуп жүрүштү.
This area is famous for its cuisine.	Бул аймак өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
His eyes shone.	Анын көздөрү жаркырап турду.
Metal conducts electricity better than wood.	Металл жыгачка караганда электр тогун жакшы өткөрөт.
They want to protect the country!	Алар өлкөнү кайтарууну каалашат!
He wanted to know all the facts.	Ал бардык фактыларды билгиси келген.
The gold trident should be presented to him immediately.	Алтын тридентти ага дароо тартуулаш керек.
A businessman is seen leaving the court.	Соттон бир бизнесмен чыгып баратканы көрүнүп турат.
Socrates was executed.	Сократ өлүм жазасына тартылган.
The little boy had blue eyes.	Кичинекей баланын көзү көк болчу.
The wooden box was heavy.	Жыгач сандык оор экен.
He was afraid of the thief's safety.	Ал уурунун коопсуздугунан корккон.
Police are investigating the reported riots.	Полиция кабарланган баш аламандыктарды иликтеп жатат.
The laughter subsided.	Күлкү басылды.
Hope the trip will be good.	Сапар жакшы болот деп үмүттөнөт.
As a blogger, she has learned a lot about blogging.	Блогер катары ал блог жүргүзүү жөнүндө көп нерсени үйрөнгөн.
The decision should not be made in their own interest.	Чечим өз кызыкчылыгы үчүн кабыл алынбашы керек.
The lamp flashed.	Лампа жылтылдады.
Communicate clearly and intelligently.	Так жана акылдуу баарлашыңыз.
The first explorers of this country were ruthless.	Бул өлкөнүн алгачкы изилдөөчүлөрү ырайымсыз болушкан.
Remember to keep your phone silent.	Телефонуңузду үнсүз режимде кармоону унутпаңыз.
Yes, milk is delicious.	Ооба, сүт даамдуу болот.
He stroked the horse's neck.	Ал аттын мойнунан сылап койду.
Parents need to be clear and consistent.	Ата-эне так жана ырааттуу болушу керек.
The chair needs good cleaning	Кресло жакшы тазалоо керек
I grew up in this area.	Мен ушул аймакта чоңойгом.
Make a fist and pull your fingers.	Бир муштум жасап, манжаларыңызды тартыңыз.
She was happy and pregnant.	Ал сүйүнүп, кош бойлуу болуп калды.
The cities of this region are known for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү.
Its procedure is very simple.	Анын жол-жобосу абдан жөнөкөй.
The number of journalists in the community is declining.	Коомчулукта журналисттердин саны азайып баратат.
Idleness leads to immoral behavior.	Бекерлик бузуку жүрүм-турумга алып келет.
Students need to be honest.	Студенттер чынчыл болушу керек.
People spat on his body.	Адамдар анын денесине түкүрүштү.
The knight was praying.	Рыцарь дуба кылып жатты.
First, make rice.	Биринчиден, күрүч жаса.
The cheese was stuck to the knife.	Сыр бычакка жабышып калыптыр.
The school principal is important.	Мектептин жетекчиси маанилүү.
Be careful when you break it!	Аны бузуп жатканда этият болуңуз!
It is very important to know how to cut down forests.	Токойлорду кыюуну билүү өтө маанилүү.
There are many family farms in this area.	Бул аймакта көптөгөн үй-бүлөлүк чарбалар бар.
His life turned upside down.	Анын жашоосу тескери бурулду.
There was an opportunity.	Мүмкүнчүлүк пайда болду.
Investigate the problem carefully.	Маселени тыкыр иликтегиле.
The trucker's eyes hurt.	Жүк ташуучунун көздөрү ооруп кетти.
Most of the time you can do whatever you want.	Көпчүлүк учурда сиз каалагандай кыла аласыз.
The abundance of tomatoes is astonishing.	Помидордун көптүгү таң калтырат.
The doors are painted green.	Эшиктер жашыл түскө боёлгон.
There are no fish in the pond.	Көлмөдө балык жок.
He loved his country.	Ал өз өлкөсүн сүйчү.
They expect to complete their report in four weeks.	Алар өз отчетун төрт жумада бүтүрөт деп күтүшөт.
Of course, this deepens my worries.	Албетте, бул менин тынчсызданууларымды тереңдетет.
The car hit the building.	Машина имаратты сүзгөн.
On this cold afternoon the air was hot and muscular.	Бул ызгаардуу түштө аба ысык жана булчуң болду.
Birds of the coast could see the island from afar.	Жээктеги канаттуулар аралды алыстан көрүшчү.
He was fortunate enough to lose his left leg.	Ал сол бутунан ажырап калуу бактысына туш болгон.
A herd of buffalo appeared in the field.	Талаада жайылып жүргөн буйволдун үйүрү көрүндү.
They had difficulty finding work.	Алар жумуш табууда кыйынчылыктарга туш болушкан.
Those who walked through the forest could not see anything.	Токойду аралап бараткандар эч нерсе көрө алышпады.
The population of this region is educated.	Бул аймактын калкы билимдүү.
Watson's armor was unusually decorated.	Уотсон соот кийими адаттан тыш кооздолгон.
Our favorite sport is football.	Биздин сүйүктүү спортубуз – футбол.
He looked out the window and sighed lightly.	Терезеден карап, жеңилдеп үшкүрдү.
We light the candles at sunset.	Шамдарды күн батканда күйгүзөбүз.
He demanded a higher salary.	Ал жогорку айлыкты талап кылган.
They talked for a long time.	Алар көпкө сүйлөштү.
The singer stepped onto the platform.	Ырчы перронго чыкты.
The boy was wearing a small jacket.	Бала кичинекей куртка кийген.
Chemicals cause adverse effects.	Химиялык ыңгайсыз терс таасирлерди жаратат.
In modern times, however, this has not been the case.	Ал эми азыркы заманда бул жылыш болгон жок.
He was going to school.	Ал мектепке бара жаткан.
Some farmers cultivate crops, while others raise livestock.	Кээ бир дыйкандар эгин айдаса, кээ бирлери мал багышат.
These islands are uninhabited.	Бул аралдарда адам жашабайт.
Children enjoy many freedoms in the modern world.	Балдар заманбап дүйнөдө көптөгөн эркиндиктерге ээ.
There is some fresh water	Бир аз таза суу бар
This new building is really ugly.	Бул жаңы имарат чындап эле чиркин.
The camp is easy to set up.	Лагерди орнотуу оңой.
Researchers are grateful.	Изилдөөчүлөр ыраазычылыктарын билдиришет.
Pour the mixture into a pan.	аралашманы көмөч казанга төк.
Bottles should be stored in the refrigerator.	Бөтөлкөлөр муздаткычта сакталышы керек.
Protesters often clash with police.	Митингчилер көп учурда полиция менен кагылышат.
Water is usually measured by weight.	Суу көбүнчө салмагы менен өлчөнөт.
The mother and daughter worked side by side.	Апасы менен кызы жанаша иштешкен.
He was imprisoned for drug trafficking.	Ал маңзат соодасы үчүн эркинен ажыратылган.
He was wearing a blue coat and shiny shoes.	Ал көк түстөгү тон, жалтырак бут кийим кийип жүргөн.
They experimented on mice.	Алар чычкандарга эксперимент жүргүзүшкөн.
In the event of a fire, leave the building immediately.	Өрт болгон учурда дароо имараттан чыгып кетиңиз.
Old customs prevail.	Эски үрп-адаттар өкүм сүрүүдө.
A white-haired man approached him.	Анын жанына ак чачтуу бир киши келди.
The president's anti-terrorism policy is not working.	Президенттин терроризмге каршы саясаты иштебей жатат.
The poor work long hours for little pay.	Кедейлер аз айлыкка көп саат иштешет.
For example, terrorism poses a serious threat.	Мисалы, терроризм олуттуу коркунуч туудурат.
The rock faces the shore.	Аска жээкке карайт.
They gathered to draw music.	Алар музыка тартуу үчүн чогулушкан.
Proponents of the activist have accused the government of rigging the election.	Активисттин тарапкерлери бийликти шайлоону бурмалады деп айыпташууда.
It is the most beautiful city in the region.	Аймактын ири шаарларынын арасында бул эң кооз.
This coffee is very strong.	Бул кофе абдан күчтүү.
A modest peak appeared above the landscape.	Пейзаждын үстүндө жупуну чоку көрүндү.
The dog slowly walked out of the gate.	Ит акырын дарбазадан чыгып кетти.
The soldiers were preparing to leave.	Жоокерлер кетүүгө камданып жатышты.
The leaves on the trees had just turned red.	Бак-дарактардын жалбырактары жаңы эле кызарып кетти.
He hoped to visit several museums.	Ал бир нече музейлерди кыдырууну үмүт кылган.
Restricted areas are expanding.	Чектелген аймактар ​​кеңейүүдө.
Access to foreign sources.	Чет элдик маалымат булактарына жетүү.
He is guaranteed a short vacation.	Ал кыска каникулга кепилдик берилген.
The concrete is severely cracked and worn.	Бетон катуу жарака кетип, эскирген.
There was definitely a gap in his speech.	Анын сөзүндө сөзсүз түрдө өксүк болгон.
The general orders his troops to advance.	Генерал өз аскерлерине алдыга жылууну буйруйт.
He needed love.	Ал сүйүүгө зар болгон.
Party leaders meet over the weekend.	Партиянын лидерлери дем алыш күндөрү чогулушат.
Movies are shown regularly.	Фильмдер үзгүлтүксүз көрсөтүлүп турат.
The new government has promised to make the country safer.	Жаңы өкмөт өлкөнү коопсуз кылууну убада кылды.
There is a small church near my hotel.	Менин мейманканамдын жанында кичинекей чиркөө турат.
Five feet above street level.	Көчө деңгээлинен беш фут.
The clergy seemed eager to accuse the accused.	Дин кызматкерлери айыпталуучуну айыптоого ынтызардай көрүндү.
The professional footballer was injured today.	Профессионал футболчу бүгүн жаракат алды.
The beauty of the canyon is legendary.	Каньондун кооздугу легендарлуу.
Carefully select and wash the herbs.	Чөптөрдү кылдаттык менен тандап, жууп алыңыз.
As a result, the team decided to move.	Натыйжада команда башка жакка көчүүнү чечти.
The sea is gone, he says, forever.	Деңиз жок болуп кетти, дейт ал, түбөлүккө.
I hope you all live happily.	Баарыңар бактылуу өмүр сүрүшөт деп ишенем.
He caught the thief and brought him to justice.	Ал ууруну кармап, жоопко тартты.
The company has filed a lawsuit for fraud.	Компания алдамчылык аракеттери үчүн сотко кайрылган.
A hairy thorn bush in two parts to the north of the church.	Чиркөөнүн түндүгүндөгү эки бөлүктө түктүү тикенектүү бадал.
Police found nothing.	Милиция эч нерсе тапкан жок.
Keep notes of what you learned from the process.	Бул ишти жазууларыңызга жазыңыз.
The back door is in constant use.	Арткы эшик тынымсыз колдонууда.
This is an example of a parallel structure.	Бул параллелдүү түзүлүштүн мисалы.
Many people were injured.	Көптөгөн адамдар жарадар болгон.
Public life in the city revolved around the theater.	Шаардын коомдук турмушу театрдын айланасында болгон.
A piper began to play from a distance.	Алыстан бир чоорчу ойной баштады.
There is work to be done in the city.	Шаарда жасала турган иштер бар.
Our city is surrounded by mountains of gold and green.	Биздин шаар алтын жана жашыл тоолор менен курчалган.
Both male and female tourists flock to this tourist destination.	Бул туристтик жайга эркек да, аял да туристтер агылып келишет.
This region is known for its mineral resources.	Бул аймак өзүнүн кен байлыгы менен белгилүү.
He raised his chin and glanced at her.	Ал ээгин көтөрүп, ага жалт карады.
Columbus brought many kinds of plants to his new home.	Колумб өзүнүн жаңы үйүнө өсүмдүктөрдүн көптөгөн түрлөрүн алып келген.
The elephant is my memory.	Пил менин эсим.
He loved to swim in the sea.	Ал деңизде сүзгөндү жакшы көрчү.
He is certainly not dumb.	Ал, албетте, дудук эмес.
The man's bare shoulders look attractive.	Эркектин жылаңач далысы жагымдуу көрүнөт.
He gently stroked the dog's ear.	Ал иттин кулагынан акырын сылап койду.
He grazed on many leaves.	Ал көп жалбырактарга оттоп жүргөн.
The politician said he had studied the issue carefully.	Саясатчы бул маселени кылдат изилдеп чыкканын айтты.
The leader does not accept defeat.	Лидер жеңилүүнү кабыл албайт.
We radically disagree with his ideas.	Биз анын идеялары менен түп тамырынан бери макул эмеспиз.
The study looked at the differences between men and women.	Изилдөө эркектер менен аялдардын ортосундагы айырмачылыктарды изилдеген.
The servant was not too busy.	Кызматчы өтө эле бош эмес болчу.
This year's convention was attended by more people than ever before	Быйылкы жыйынга мурдагыга караганда көбүрөөк адам катышты
Is there a need to try to identify this person?	Бул адамды аныктоого аракет кылуунун кереги барбы?
The temple was declared sacred.	Ибадаткана ыйык деп жарыяланган.
Young children play with toys.	Жаш балдар оюнчуктары менен ойношот.
It is wrong to approach the edge.	Четине жакындоо туура эмес.
Some shareware programs come free with shareware logs.	Кээ бир Shareware программалар Shareware журналдар менен акысыз келет.
Damon was sitting in his favorite chair drinking coffee.	Дэймон өзүнүн сүйүктүү отургучунда кофе ичип отурду.
A ghostly palace on a foggy hill.	Тумандуу дөңсөөдөгү арбактуу сарай.
Some children like to play outside.	Кээ бир балдар сыртта ойногонду жакшы көрүшөт.
I play tennis a lot.	Мен теннисти көп ойнойм.
He recognized the picture immediately.	Ал сүрөттү дароо тааныды.
To prevent the spread of the disease.	Оору жайылып кетпеши үчүн.
Forests are becoming increasingly rare in this country.	Бул өлкөдө токойлор барган сайын сейрек кездешет.
Each plate is artistically decorated.	Ар бир табак көркөм жасалгаланган.
I live in a small house.	Мен кичинекей үйдө жашайм.
How can they reduce poverty?	Алар кантип жакырчылыкты азайта алат?
Politicians are to blame for this chaos.	Бул башаламандыкка саясатчылар күнөөлүү.
rectangular material.	тик бурчтуу материал.
She found a beautiful bead, but she couldn't afford it.	Ал сулуу мончок таап алды, бирок анын ага чамасы жетпеди.
Witness testimony is being questioned.	Күбөлөрдүн көрсөтмөлөрү суралууда.
The letter called on the government to create more jobs.	Катта өкмөттү көбүрөөк жумуш орундарын түзүүгө чакырган.
He gradually built his customer base.	Ал акырындык менен өзүнүн кардарлар базасын түздү.
Natural disasters are difficult to predict.	Табигый кырсыктарды алдын ала айтуу кыйын.
His business started with simplicity, but is now thriving.	Анын бизнеси жөнөкөйлүк менен башталган, бирок азыр гүлдөп жатат.
Oil is a fast fuel.	Мунай тез күйүүчү зат.
During the war, the poor always suffered.	Согуш маалында жакырлар дайыма жапа чегет.
Coal deposits are depleted.	Көмүр кендери түгөнүп калды.
He walked around the room.	Ал бөлмөнү ары-бери басты.
Of course, pedestrians are preferred.	Албетте, жөө жүргүнчүлөргө артыкчылык берилет.
The living room is decorated in rose pink.	Конок бөлмөсү роза кызгылт түстө жасалгаланган.
At three o'clock in the morning, the tiled walls of the bathroom echoed.	Ваннанын плиткалуу дубалдарынан саат үчтүн жаңырыгы угулуп турат.
They died quietly, slowly, slowly, lovingly.	Тынч, акырын, акырын, мээримдүүлүк менен өлүштү.
This is especially true in large cities.	Бул өзгөчө чоң шаарларда байкалат.
Salt has a special taste.	Туз өзгөчө даамы бар.
The manager threatened the workers.	Жетекчи жумушчуларды коркуткан.
A person's age is not determined by date of birth.	Адамдын жашы туулган күнү менен аныкталбайт.
In the afternoon the sky was blue and clear.	Түштөн кийин асман көк жана ачык болчу.
This girl is a talker.	Бул кыз суйлошуучу.
He was wearing a black shirt and cloak.	Ал кара көйнөк жана плащ кийип жүргөн.
Former students recall his passionate teaching style.	Мурунку студенттер анын жалындуу окутуу стилин эстешет.
They offered a variety of sweets in a box.	Алар кутудагы таттуулардын түрүн сунушташкан.
Shares of the company fell after the announcement.	Бул жарыядан кийин компаниянын акциялары арзандады.
Some vineyards grow in the shade.	Кээ бир жүзүм бактары көлөкөдө өсөт.
The speaker focused on the development of industry.	Докладчы енер жайын енуктурууге токтолду.
This region is rich in minerals.	Бул аймак пайдалуу кендерге бай.
scissors,	кайчы,
Clean the metal scraper.	Металл сүргүчтү тазалаңыз.
Two hours later it was all over.	Эки сааттан кийин баары бүттү.
There are many ancient monuments inside the castle.	Сепилдин ичинде көптөгөн байыркы эстеликтер бар.
Several were on the plane.	Бир нечеси учакта болгон.
The woman seemed surprised.	Аял таң калгандай көрүндү.
Apples should be stored in a cool place.	Алманы салкын жерде сактоо керек.
This phenomenon is worrying.	Бул көрүнүш тынчсыздандырат.
Fewer women earn more.	Аз гана аялдар көбүрөөк айлык алышат.
His anger boiled and he bit.	Анын ачуусу кайнап, тиштеп жиберди.
Some competitors argue that this is unfair.	Кээ бир атаандаштар бул адилетсиз деп ырасташат.
This song has a special charm.	Бул ырдын өзгөчө жагымдуулугу бар.
This is an important step forward.	Бул реформалар алга карай жасалган маанилүү кадамды билдирет.
A police officer climbed over the wall.	Полиция кызматкери дубалдын үстүнө чыгып кеткен.
He studied medicine, but now works in marketing.	Ал медицина тармагында окуган, бирок азыр маркетинг тармагында иштейт.
Their bags are packed.	Алардын сумкалары жыйылган.
As a result, he was removed from the board of directors.	Жыйынтыгында ал директорлор кеңешинин мүчөлүгүнөн четтетилди.
He will be a father to his children.	Ал өз балдарына ата болот.
He built a water tower in his yard.	Ал өзүнүн короосуна сууга түшүүчү мунара курган.
The local economy was depressed.	Жергиликтүү экономика депрессияга туш болгон.
He had a similar experience at school.	Ал мектепте ушундай окуяга туш болгон.
The coffee was strong, bitter and very strong.	Кофе күчтүү, ачуу жана абдан күчтүү болчу.
Divide the chicken into three parts.	Тооктун этин үчкө бөлөбүз.
Teams are competing schools.	Командалар атаандаш мектептер болуп эсептелет.
But plans do not come as a surprise.	Бирок пландардын күтүүсүздөн чыгышы тоскоол эмес.
We all have a responsibility to do our part.	Биз баарыбыз өзүбүздүн милдетибизди аткарышыбыз керек.
Along the way we saw wild horses.	Жол боюнан жапайы аттарды көрдүк.
The purpose of this study was to study the work of students.	Бул изилдөөнүн максаты студенттердин ишин изилдөө болгон.
He was given the choice of governor.	Ага губернатордун тандоосу берилген.
Coffee is usually served in classic porcelain cups.	Кофе адатта классикалык фарфор чөйчөктөрүндө берилет.
The peaches were ripe and juicy.	Шабдалы бышкан жана ширелүү болчу.
The valley was dark and quiet.	Өрөөн караңгылап, тынчып калды.
One by one the candles were lit and extinguished.	Шамдарды биринин артынан бири күйгүзүп, өчүрүштү.
Drought destroyed their crops.	Кургакчылык алардын эгиндерин жок кылды.
Statistical analysis was performed.	Статистикалык анализ жүргүзүлдү.
He seemed to enjoy the sleep because he remembered.	Ал уйкудан ырахат алгансыды, анткени ал эстеди.
Loss of support will not stop it.	Колдоодон айрылуу аны токтото албайт.
The thief's knife shone in the moonlight.	Уурунун бычагы айдын жарыгында жаркырап турду.
The man slandered my friend.	Тиги киши менин досумду жаманатты кылды.
Speak louder.	Катуураак сүйлөңүз.
Modern films often offer imaginative plots.	Заманбап тасмалар көбүнчө элестүү сюжеттерди сунуштайт.
He drank from the glass cautiously.	Ал стакандан этияттык менен ичти.
The city has a population of over one million.	Бул шаардын калкы миллиондон ашат.
The civil engineering industry is developing rapidly.	Граждандык курулуш енер жайы тездик менен енугууде.
Seven districts form the cultural center of the country.	Жети округ өлкөнүн маданий борборун түзөт.
The baby was in bed.	Наристе төшөктө жаткан.
The children are curious.	Балдар кызык.
A small air conditioner goes a long way.	Кичинекей кондиционер узак жолго барат.
Cooking at home often emits harmful gases.	Үйдө тамак жасоодо көбүнчө зыяндуу газдар бөлүнүп чыгат.
The doctor gently closed the door.	Дарыгер акырын эшикти жапты.
He wants to save water.	Ал сууну үнөмдөөнү каалайт.
The jar is filled with hot water.	Кумурага ысык суу толтурулган.
He soon became a teenager.	Көп өтпөй ал өспүрүм курагына кирди.
A desolate city, all ruined.	Ээн шаар, баары урандыга айланган.
He beat her to the ground.	Ал аны жерге сабап салган.
I looked tired and tense.	Мэн чарчап, чыңалгандай көрүндү.
There is always good weather here.	Бул жерде ар дайым жакшы аба ырайы бар.
The baby smiled lovingly at him.	Наристе ага мээримдүү жылмайып койду.
The house was painted last year.	Үй былтыр сырдалган.
Sit closer to me.	Мага жакыныраак отур.
The train goes along the coast.	Поезд жээкти бойлоп барат.
As the walls get closer, they retreat.	Дубалдар жакындаган сайын артка чегинишет.
People have three main races.	Адамдардын үч негизги расасы бар.
The award is presented annually to deserving young people.	Сыйлык жыл сайын татыктуу жаштарга ыйгарылат.
He went straight there.	Ал түз эле ошол жакка жөнөдү.
No other language is an official language.	Бир дагы тил расмий тил эмес.
Prevention is better than cure.	Медицина тармагында дарылагандан көрө алдын алуу жакшы.
The civil war claimed many lives.	Жарандык согуш бир топ адам өмүрүн алган.
Everyone shook hands.	Баары кол алышып учурашты.
He brings a spoon himself.	Ал өзү кашык алып келет.
Villagers were trapped around the fire.	Айыл тургундары оттун тегерегине тыгылып калышты.
This cannot be done by one person.	Бул бир адамдын колунан келбейт.
Farmers were given fair compensation.	Дыйкандарга калыс компенсация төлөнүп берилди.
He wiped his eyebrows.	Ал кашын сүрттү.
If you want to play the guitar, you need a guitar.	Гитарада ойногуңуз келсе, сизге гитара керек.
The use of the Internet is becoming more and more prevalent in our lives.	Интернетти колдонуу жашообузга барган сайын үстөмдүк кылууда.
I do not dare to raise my voice to him.	Мен ага үнүмдү көтөрүүгө батынбайм.
The boat hit a rock.	Кайык аскага урунуп калды.
He lowered his voice, worried.	Ал тынчсызданып, үнүн басаңдатты.
There is no one more courageous than you.	Сенден өткөн кайраттуу адам жок.
This station is protected from elements.	Бул станция элементтерден корголгон.
It is revered for the magnificent architecture of the temple.	Бул ийбадаткананын кереметтүү архитектурасы үчүн урмат-сыйга ээ.
Resorts are built on previously unused resources.	Курорттор мурда пайдаланылбаган ресурстарга курулган.
We hid in the bushes.	Биз бадалдардын арасына жашынып калдык.
This is a small box with a lid.	Бул капкагы бар кичинекей кутуча.
After graduating from high school, he joined the army.	Мектепти аяктагандан кийин армияга кеткен.
No one is homosexual or heterosexual.	Эч бир адам гомосексуалдык да, гетеросексуал да болбойт.
The predominant strain is typhoid fever.	Басымдуулук кылган штамм — ич келте.
He bears a resemblance to his father.	Анын атасына окшоштугу бар.
The wind speed varies with latitude.	Шамалдын ылдамдыгы кеңдикке жараша өзгөрөт.
But those times were different.	Бирок ал убактар ​​башка эле.
Nothing threatened him.	Аны эч нерсе коркуткан жок.
The bat cannot fly at night.	Жарганат түнкүсүн уча албайт.
Thousands are expected to attend.	Ага миңдеген адамдар катышаары күтүлүүдө.
It was fun.	Бул кызыктуу болду.
I saw a big bird there.	Мен ошол жерден чоң кушту көрдүм.
The city is still being rebuilt after the war.	Шаар согуштан кийин дагы эле калыбына келтирилип жатат.
The beach is crowded.	Пляждын жээгинде эл көп.
There was a direct walk through the jungle.	Джунгли аркылуу түз эле жөө жол барчу.
The constant presence of a volcano on the horizon.	Вулкан горизонтто дайыма болушу.
This bright red rose has been stored all summer.	Ачык кызыл түстөгү бул роза жай бою сакталган.
He volunteered for the army.	Ал өз ыктыяры менен армияга кеткен.
No further comments were made.	Мындан ары комментарий берилген жок.
The lawyer immediately reported the incident.	Жактоочу окуя тууралуу дароо билдирди.
Grandpa had already lost his mind.	Чоң ата эчак эле акылынан ажырап калган.
Mountains and rivers are often a problem.	Тоолор жана дарыялар көбүнчө көйгөйлөрдү жаратат.
It all depends on the choices we make.	Баары биз жасаган тандоолордон көз каранды.
All sources of electricity are regulated by the government.	Электр энергиясынын бардык булактары өкмөт тарабынан жөнгө салынат.
This country was once known as an economic superpower.	Бул өлкө бир кезде экономикалык супер держава катары белгилүү болгон.
My uncle told me about the life of the old country.	Байкем эски өлкөнүн турмушун айтып берди.
This area is located on the beach.	Бул участок деңиз жээгинде жайгашкан.
The streets were crowded that day.	Ошол күнү көчөлөр ызы-чуу болуп, эл көп болчу.
Considering the number of pedestrians, traffic is heavy.	Жөө жүргөндөрдүн санын эске алганда, жол кыймылы оор.
Football is the most popular sport in the country.	Футбол өлкөдөгү эң популярдуу спорт түрү.
If you find yourself in such a situation, stay calm.	Эгер ушундай абалга туш болсоңуз, тынч болуңуз.
The quality of local education is very good.	Жергиликтүү билим берүүнүн сапаты абдан жакшы.
The creaking stairs resounded with malicious laughter.	Кычыраган тепкичтер кара ниет күлкүгө жаңырды.
Transport helps to explain the development of the modern world	Транспорт заманбап дүйнөнүн өнүгүшүн түшүндүрүүгө жардам берет
Many more people were injured in this incident.	Бул окуяда дагы көп адамдар жабыркаган.
Rollers are a kind of attraction.	Роликтер – бул аттракциондун бир түрү.
So there was reason for concern.	Ошентип, ата-энелердин тынчсыздануусуна негиз бар болчу.
The river flowed merrily on its way.	Дарыя өз жолунда шаңдуу агып жатты.
An innovation has been found in plastics.	Пластмассага карата инновация табылды.
The executive has promised to fight corruption.	Аткаруу бийлиги коррупция менен күрөшүүгө убада берди.
Telephone networks have suffered from rapid growth.	Телефон тармактары тез өсүүдөн жапа чекти.
My servants are waiting outside.	Кызматчыларым сыртта күтүп жатышат.
I lost my watch at the well.	Мен саатымды кудуктан жоготуп алдым.
Gradually the colors fade.	Акырындык менен түстөр өчүп калат.
We need something to melt the ice.	Бизге музду эрите турган зат керек.
Get out of my car!	Менин машинамдан түш!
Their union had children.	Алардын союзу балалуу болду.
Racial groups are often identified by their common ancestry.	Расалык топтор көбүнчө алардын жалпы теги менен аныкталат.
If you really try, you can do it.	Эгер чындап аракет кылсаңыз, бул ишти аткара аласыз.
More than half of the products sold were discounted.	Сатылган буюмдардын жарымынан көбү арзандатылган.
Many parents want their children to go to school.	Көптөгөн ата-энелер балдарын мектепке баруусун талап кылышат.
The mop was dirty and needed to be replaced.	Швабра кирдеп, алмаштыруу керек болчу.
The tribes we contacted were very welcoming.	Биз байланышка чыккан уруулар абдан жылуу кабыл алышты.
In the morning the fields were covered with fog.	Эрте менен талааларды туман каптады.
We were very close to getting a shock.	Биз шок алууга абдан жакындап калдык.
There are several agents working to stop the wars.	Согуштарды токтотуу үчүн иштеген бир нече агенттер бар.
They had great power.	Алар жогорку күчкө ээ болгон.
English-speaking people around the world suffer.	Дүйнө жүзүндөгү англис тилинде сүйлөгөндөр жабыркайт.
Spinach salad cleans the sinuses.	Шпинат салатым синустарды тазалады.
The smell of fried bacon pulled his mouth shut.	Бекондун куурулган жыты анын оозун сууруп алды.
Choose dry ingredients.	Кургак ингредиенттерди тандаңыз.
The millionaire thanked him for his help.	Миллионер ага көрсөткөн жардамы үчүн ыраазычылык билдирди.
A strange stone was found on the mountain.	Тоодо бир кызык таш табылды.
He freely greases the bread.	Ал нанды эркин майлайт.
There are many monuments in the city center.	Шаардын борборунда көптөгөн эстеликтер бар.
Where did these delicious, delicious apples come from?	Бул даамдуу, даамдуу алмалар кайдан келген?
Excuse me, who opened the restaurant?	Кечиресиз, ресторанды ким ачты?
He took a third of the honey.	Ал балдын үчтөн бир бөлүгүн алды.
The people in the cottage have complete confidentiality.	Коттедждеги адамдар толук купуялуулукка ээ.
He traveled to many countries.	Ал көптөгөн өлкөлөргө барды.
Critics of Erdogan say he values ​​power more than democracy.	Эрдогандын сынчылары ал демократияга караганда бийликке көбүрөөк маани берет дешет.
They welcomed the opportunity to settle down.	Алар жайгашуу мүмкүнчүлүгүн жакшы кабыл алышты.
He will not ask you again.	Ал сенден кайра сурабайт.
The humidity was severe.	нымдуулук катуу болду.
She cried with emotion.	Ал эмоция менен ыйлап жиберди.
The two countries clashed over a border dispute.	Эки өлкө чек ара чатагынан улам уруша кетти.
You may have to fight fire with fire.	Сиз от менен от менен күрөшүүгө туура келиши мүмкүн.
Insert the screwdriver into the second screw hole.	Бурагычты экинчи бурагыч уячасына салыңыз.
This area is famous for its orchards.	Бул аймак өзүнүн жемиш бактары менен белгилүү.
Human civilization is neither natural nor artificial.	Адамзат цивилизациясы табигый да, жасалма да эмес.
He has been an unwanted object of ridicule all his life.	Ал өмүр бою шылдыңдын каалабаган объектиси болуп келген.
They cooperated with the local police.	Алар жергиликтүү полиция менен кызматташкан.
Some waste is recycled.	Кээ бир калдыктар кайра иштетилет.
He drank coffee.	Ал кофе ичти.
The pirate's knife flashed in the moonlight.	Каракчынын бычагы айдын жарыгында жарк этти.
Balanced issues need to be discussed carefully.	Салмактуу маселелерди сергек талкуулаш керек.
Nonsense costs thousands of dollars.	Болбогон сөз миңдеген долларды талап кылат.
His story is not true.	Анын окуясы чындыкка дал келген жок.
The cat was lying on its back.	Мышык чалкасынан жатыптыр.
An old oak is a symbol of strength.	Карыган эмен - күчтүн символу.
The Prime Minister confirmed that the withdrawal will be orderly.	Премьер-министр аскерлерди чыгаруу иреттүү болот деп ырастады.
This country needs more investment.	Бул өлкө көбүрөөк инвестицияга муктаж.
Now girls are more confident.	Азыр кыздар өздөрүнө көбүрөөк ишенишет.
What can happen	Эмне болушу мүмкүн
The beach is covered with soft waves.	Пляжды жумшак толкундар каптап турат.
There is really nothing to do.	Чынында кыла турган эч нерсе жок.
Most houses have two or three floors.	Көпчүлүк үйлөр эки-үч кабаттуу.
The shops here sell food and other items.	Бул жердеги дүкөндөрдө тамак-аш жана башка буюмдар сатылат.
It's like a honeycomb!	Бул ыргайга окшош!
Today, there is a lot of money.	Бүгүн, , көп акча бар.
All men are insured.	Бардык эркектер камсыздандырылган.
When the synaptic cleft closes, the neuron burns.	Синаптикалык жарака жабылганда, нейрон күйөт.
Old and dilapidated buildings are a sight to behold.	Эски жана бузулган имараттар көздүн жоосун алат.
The hens laid eggs.	Тооктор жумуртка тууду.
The hatch cover was empty again.	Люктун капкагы кайра бошоп калды.
Funeral services were held at the old church.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты эски чиркөөдө өттү.
Birds cannot fly in the rain.	Канаттуулар жамгырда уча албайт.
More and more children die in this village every month.	Бул айылда ай сайын көбүрөөк балдар өлөт.
Most of the respondents were on night duty.	Сурамжылангандардын көбү түнкү нөөмөттө болушкан.
He expects less of it.	Ал андан аз күтөт.
All fish contain mercury.	Бардык балыктардын курамында сымап бар.
I prefer coffee to tea.	Чайга караганда кофени жактырам.
He touched the violets.	Ал фиалкаларга тийди.
We demand that you do as you say.	Сиз айткандай кылыңыз деп талап кылабыз.
They ordered freshmen.	Алар биринчи курстарга заказ беришкен.
The wind blew the mango trees in all directions.	Шамал манго бактарын ар тарапка учуруп жатты.
The full moon shone wonderfully over the sea.	Толгон ай деңиздин үстүндө кереметтүү жаркырап турду.
Next year, agricultural production will increase.	Келерки жылы айыл чарба продукциясы кебейет.
He was not inspired by the project at all.	Ал долбоордон таптакыр шыктанган жок.
The businessman was struck by lightning.	Бизнесменге чагылган тийген.
Many plants attract hummingbirds.	Көптөгөн өсүмдүктөр колибрилерди өзүнө тартат.
The thief stole all the money in the cash register.	Ууру кассадагы акчанын баарын уурдап кеткен.
The baby's words were dripping with poison.	Наристенин сөздөрүнөн уу тамчылап жатты.
The two stared at each other for a long time.	Экөө көпкө бири-бирин карап калышты.
The heat is high.	Жылуулук жогору.
Thousands were killed in the violence.	Зордук-зомбулукта миңдеген адамдар окко учту.
You idiots!	Акмактар!
He said his intentions were altruistic.	Ал анын ниети альтруисттик экенин айтты.
Measure the panel.	Панелди өлчөө.
Talk to the gatekeeper.	Дарбазачы менен сүйлөш.
It is designed for industrial use.	Бул өнөр жай колдонуу үчүн иштелип чыккан.
The fruit felt smooth.	Мөмө-жемиштер жылмакай сезилди.
The wise old man was known for his generosity.	Акылдуу карыя марттыгы менен атагы чыккан.
Please pay me in cash.	Сураныч, мага накталай төлөңүз.
The human eye cannot perceive colors in the ultraviolet range.	Адамдын көзү ультрафиолет диапазонундагы түстөрдү байкай албайт.
He began his musical career.	Ал музыкалык карьерасын баштаган.
The smoke was lazy in the gray sky	Түтүн боз асманда жалкоолонуп кетти
These eggs are fertile.	Бул жумурткалар түшүмдүү болуп саналат.
The silver fox stared at the ground.	Күмүш түлкү жер карап турду.
Cities in the city were evacuated.	Шаардагы шаарлар эвакуацияланды.
Nothing but hatred.	Жек көрүүдөн башка эч нерсе.
The senator had to get the approval of the assembly.	Сенатор ассамблеянын макулдугун алышы керек болчу.
Thomas's face was a mask of sorrow.	Томастын жүзү кайгынын маскасы болчу.
Several companies have been convicted of privacy attacks.	Бир нече компаниялар купуялыкка кол салганы үчүн соттолгон.
The child's intellect may be affected.	Баланын интеллекти оорудан жабыркашы мүмкүн.
The baby was screaming.	Наристе кыйкырып жатты.
The boy began to cry.	Бала ыйлай баштады.
Gently beat the eggs.	жумуртканы акырын бургула.
The oil market collapsed unexpectedly.	Мунай рыногу күтүүсүздөн кыйрады.
We must take this as a matter of public health.	Биз муну коомдук саламаттыкты сактоо маселеси катары кабыл алышыбыз керек.
Each child sets his own pace.	Ар бир бала өзүнүн темптерин белгилейт.
Slow down!	Жайла!
The soldiers wore gas masks.	Жоокерлер противогаздарын тагынышты.
The guide offered to go to this palace.	Гид бул сарайга барууну сунуштады.
She was bleeding.	Анын кансырап жаткан экен.
A humble little flower that everyone loves.	Баары сүйгөн момун кичинекей гүл.
The brave firefighter thought quickly.	Эр жүрөк өрт өчүргүч тез ойлонду.
Then it was seven.	Анан жети болду.
Please turn left.	Сураныч, солго бурулуңуз.
Pecans are also known as filberts.	Pecans, ошондой эле филберт катары белгилүү.
He did not take his eyes off the girl.	Тиги кыздан көзүн албай койду.
The mouse is a symbol of the evil of the city.	Чычкан шаардын жамандыгынын символу.
Then he went to the train station.	Андан кийин ал темир жол вокзалына жөнөдү.
Giselle could only see with silence and dignity.	Жизель бир гана унчукпай, кадыр-баркы менен көрө алган.
Nargis is a symbol of rebirth.	Наргис кайра жаралуунун символу.
This plant grows only on the coast.	Бул өсүмдүк жээкте гана өсөт.
Facebook is no longer relevant for students.	Фейсбук студенттер үчүн мындан ары тиешеси жок.
The work was completed before nightfall.	Иш түн киргенге чейин бүткөрүлдү.
Something hit me in the eye.	Менин көзүмө бир нерсе урунду.
He is a famous and successful magician.	Ал белгилүү жана ийгиликтүү сыйкырчы.
Nature needs both air and water.	Жаратылышка аба да, суу да керек.
Singapore is stepping up support for the arts.	Сингапур искусствону колдоону күчөтүүдө.
The top three teams advanced to the playoffs.	Үч мыкты команда плей-оффко чыгышты.
He swam in the river for several hours.	Ал бир нече саат бою дарыяда сүзүп жүрдү.
This node is secure.	Бул түйүн коопсуз.
The parents stood in an awkward position, praying that their son would not notice.	Ата-эне баласы байкабаса экен деп тиленип ыңгайсыз абалда туруп калышты.
The goose had a funny look.	Каздын күлкүлүү көрүнүшү бар болчу.
He agreed to go to work.	Ал жумушка кирүүгө макул болду.
The incident shocked the public.	Бул окуя коомчулукту таң калтырды.
Do not let your children see you drunk.	Балдарың сени мас абалында көрбөсүн.
The young man was born blind.	Жигит тубаса сокур болгон.
The doctor told him about his symptoms.	Дарыгер ага анын белгилерин айтып берди.
It will be sunny next week.	Келерки жумага аба ырайы күн ачык болот.
I cut the rust with an old knife.	Датты эски бычак менен кырдым.
Running obstacles will add depth to the game.	Тоскоолдуктарга чуркашуу оюнга тереңдик берет.
She wishes she had a beloved child.	Сүйгөн балалуу болсо экен деп тилейт.
The plane landed on the runway.	Учак конуу тилкесине конду.
The wind was blowing over the barren landscape.	Какыр пейзаждын үстүнөн шамал согуп турду.
Enough for everyone.	Бардыгы үчүн жетиштүү.
The city's poor health has affected residents.	Шаардын начар ден соолук абалы жашоочуларга таасирин тийгизди.
The climate is expected to change dramatically in this century.	Бул кылымда климат кескин өзгөрөт деп күтүлүүдө.
This area is known for its beauty.	Бул аймак өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
The young man was overweight.	Жигит ашыкча салмактуу экен.
Download the latest episodes of your favorite shows.	Сүйүктүү шоуларыңыздын акыркы эпизоддорун жүктөп алыңыз.
Many people wanted to move.	Көп адамдар көчүп кетүүнү каалашкан.
They could not stand the heat and fled.	Ысыгына чыдабай качып кетишти.
The bead is made of metal.	Шуру металлдан жасалган.
These stories with storytellers turned out to be eternal.	Жомокчулар менен бул баяндар түбөлүктүү болуп чыкты.
These novels were known at the time.	Бул романдар өз убагында белгилүү болгон.
A bunch of white flowers.	Бир тутам ак гүлдөр.
Friends were having coffee and discussing where to eat tonight.	Достор бүгүн кечинде кайда тамактанаарыбызды талкуулап, кофе ичип отурушту.
Traditionally, antipasto consists of raw vegetables.	Салт боюнча антипасто чийки жашылчалардан турат.
Then he sat down at his desk.	Анан ал өзүнүн иш столуна отурду.
Many children suffer from ear infections.	Көптөгөн балдар кулагынын оорулары менен оорушат.
Make sure you choose something easy.	Жеңил нерсени тандаганыңызды текшериңиз.
I don't remember how many years ago.	Канча жыл мурун эсимде жок.
This is the last stage of my life.	Бул менин турумдун акыркы этабы.
The giant panda is in danger.	Гигант панда коркунучта.
A plate of food was served.	Бир табак тамак берилди.
He graduated last year.	Ал өткөн жылы диплом алган.
If the screen is scratched, the clock will not work.	Экран чийилген болсо, саат иштебейт.
Development that can cause traffic jams.	Жол тыгынын пайда кыла турган өнүгүү.
The seats were filled with enthusiastic observers.	Орундар шыктанган байкоочуларга жык толду.
The townspeople are happy that the escaped slave has been found.	Шаардыктар качкан кулдун табылганына ыраазы.
Pools around the horse's hooves.	Аттын туягынын айланасындагы суу көлмөлөрү.
Death is an eternal part of nature.	Өлүм – табияттын түбөлүктүү бөлүгү.
This is the only picture known.	Бул белгилүү болгон жалгыз сүрөт.
They set up pavilions on the river bank.	Дарыянын жээгине павильондорду тургузушту.
Report this crime to the police.	Бул кылмышты милицияга билдиргиле.
Choose three or four contrasting colors for the borders.	Чек аралар үчүн үч же төрт карама-каршы түстү тандаңыз.
Young people are leaving in groups.	Жаштар топ-топ болуп кетип жатышат.
Some scientists consider bacteria to be primitive organisms.	Кээ бир окумуштуулар бактерияларды примитивдүү организмдер деп эсептешет.
States have reported improved high school graduation rates.	Мамлекеттер орто мектепти бүтүрүү көрсөткүчтөрү жакшырганын билдирди.
A stinking cow entered Jailoo.	Жайлоого сасык уй кирди.
Some rivers are polluted by oil spills.	Кээ бир дарыялар мунайдын төгүлүшү менен булганууда.
Congratulations.	Куттуктайбыз.
You need sugar for tea.	Чай үчүн кант керек.
They heard footsteps.	Алар кадамдын үнүн угушту.
The salesman told us everything we needed to know.	Сатуучу бизге билишибиз керек болгон нерселердин баарын айтып берди.
Keep an eye on the children.	Балдарды кылдаттык менен карап туруңуз.
Oil in rivers creates problems downstream.	Дарыялардагы май агымдын ылдый жагында көйгөйлөрдү жаратат.
Once again, there are no female teachers at the university.	Дагы бир жолу, университетте аял окутуучулар жок.
Why didn't you tell us about it?	Эмне үчүн ал жөнүндө бизге айткан жоксуң?
He ran away with his gray-green eyes.	Ал боз жашыл көздөрүн ала качты.
I'm confused by the recipe.	Рецепт баш аламан.
The pale sand reflected the sunlight.	Кубарган кум күндүн нурун чагылтып турду.
Roll out the dough balls into a powdered sugar.	Камырдан шарларды кумшекер упасына жайыңыз.
The accident happened near the Colosseum.	Кырсык колизейдин жанында болгон.
One of the researchers found red gravel.	Изилдөөчүлөрдүн бири кызыл шагыл табышкан.
He took an empty flask and took a few sips.	Ал бош колбаны алып, бир нече ууртам алды.
You added spices to the dish.	Сиз тамакка татымал коштуңуз.
So, it has to be something very noisy.	Ошондуктан, бул абдан ызы-чуу бир нерсе болушу керек.
He hurried to meet her.	Ал аны тосуп алганы шашылды.
A large dog can run faster than a small dog.	Чоң ит кичинекей итке караганда ылдамыраак чуркай алат.
The court sentenced the accused to three years in prison.	Сот айыпталуучуну үч жылга эркинен ажыратты.
The country's largest newspaper has published several articles about this.	Бул тууралуу өлкөнүн эң ири гезити бир нече макалаларды жарыялаган.
This will increase the effectiveness of our efforts.	Бул биздин аракеттерибиздин натыйжалуулугун жогорулатат.
The property was inherited by his nephew.	Мүлк анын жээнине мураска калган.
Although the sentence is grammatical, it has two ambiguous meanings.	Сүйлөм грамматикалык болгону менен эки ача мааниге ээ.
This statement is confirmed by good research.	Бул билдирүү жакшы изилдөөлөр менен тастыкталган.
Our ancestors were able to fly through the air.	Биздин ата-бабаларыбыз аба аркылуу уча алышкан.
His employer was said to be rich.	Анын жумуш берүүчүсү бай экени айтылган.
The tumors reappeared overnight.	Шишиктер түн ичинде кайра пайда болгон.
You can grow your own food in my garden.	Менин бакчамда өз тамагын өзүң өстүрө аласың.
He may not know what happened.	Ага эмне болгону белгисиз болушу мүмкүн.
A certain amount of milk is required every morning.	Күн сайын эртең менен белгилүү өлчөмдө сүт талап кылынат.
There is an inversion layer in the atmosphere.	Атмосферада инверсиялык катмар бар.
It started to rain heavily.	Катуу жамгыр жаап баштады.
Ordered a chicken with potatoes.	Картошка менен тоокту заказ кылды.
Perfumery has been used for thousands of years.	Парфюмерия миңдеген жылдардан бери колдонулуп келет.
Diplomats tried to prevent tensions in the region.	Дипломаттар аймактагы чыңалууну болтурбоо аракетин көрүштү.
The slave girl became pregnant by her master.	Күң кожоюнунан боюна бүтүп калды.
The fog began to clear.	Туман ачыла баштады.
You need to get what life gives you.	Жашоо сизге эмне берсе, ошону алышыңыз керек.
This is a house, they claim to be ghosts.	Бул үй, алар арбактар ​​деп ырасташат.
In fact, it is made of concrete.	Чынында, ал бетондон жасалган.
The moon was the color of a ripe plum.	Ай бышкан кара өрүктүн түсүндө болчу.
Peaches, nectarines and plums are mostly eaten raw.	Шабдалы, нектарин жана кара өрүк көбүнчө чийки жешет.
He used the money to buy a cell phone.	Ал акчага уюлдук телефон сатып алган.
Is it an octopus?	Бул осьминогбу?
Evidence shows that he did not wear socks.	Далилдер анын байпак кийбегенин так көрсөтүп турат.
A parachute is visible in the distance.	Алыстан парашют көрүнүп турат.
We asked the cause of this disease.	Бул оорунун себебин сурадык.
He swept the floor.	Ал пол шыпырды.
Each gondola accommodated three people.	Ар бир гондола үч кишиге ылайыкташкан.
He was a prisoner in prison.	Ал зынданда туткун болгон.
Write a letter to help your family.	Үй-бүлөңүзгө жардам берүү үчүн кат жазыңыз.
The dragon successfully fought the snake.	Ажыдаар жылан менен ийгиликтүү күрөштү.
The summer air was very hot and humid.	Жайдын абасы өтө ысык жана нымдуу болчу.
Jealousy causes many problems in the family.	Көрө албастыктын айынан үй-бүлөдө көптөгөн көйгөйлөр жаралган.
And we need new sources of energy.	Анын үстүнө бизге жаңы энергия булактары керек.
The weather was hot and humid at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде аба ырайы ысык жана нымдуу болгон.
He brought the old man a cup of chips.	Ал чалга чиптелген чөйчөктү көтөрүп келди.
The wise old man prevented the war.	Даанышман карыя согушту болтурбай койгон.
We were both amazed at this sight.	Экөөбүз тең бул көрүнүшкө таң калып калдык.
The diplomat's assistant handed over a note.	Дипломаттын жардамчысы нота тапшырды.
He made his way to class.	Ал класска жол тартты.
Those talks have not yet borne fruit.	Ал сүйлөшүүлөр азырынча жемишин бере элек.
The topic is difficult.	Темасы кыйын.
The enemy is terrible.	Душман айбаттуу.
His purpose in life is to improve his knowledge.	Анын жашоодогу максаты билимин өркүндөтүү.
The stick jumped to the ground.	Таяк жер менен секирип кетти.
When buying books, be sure to read their reviews.	Китептерди сатып алууда, алардын сын-пикирлерин окуп чыгууну унутпаңыз.
They worked long hours in the scorching heat.	Алар мээ кайнаткан ысыкта көп саат иштешти.
Loud applause.	Дуркуреген кол чабуулар.
I found my city engulfed in flames.	Мен шаарымды жалынга оролгон таптым.
Our school is very well funded.	Биздин мектеп абдан жакшы каржыланат.
Recent results have shown that widespread poverty leads to violence.	Соңку жыйынтыктар кеңири жайылган жакырчылык зомбулукка алып келерин көрсөттү.
It was difficult to get here.	Бул жакка жетүү кыйын болду.
The diversity of its flora and fauna is astonishing.	Анын флора жана фаунасынын ар түрдүүлүгү таң калтырат.
A shelf of sausages appeared.	Колбасалардын текчеси пайда болду.
The roar of jet engines frightened passengers.	Реактивдүү кыймылдаткычтардын дүлөй күркүрөгөн добушу жүргүнчүлөрдү чочутту.
They have mixed results.	Алар аралаш натыйжаларга ээ.
Science gives little comfort after a tragedy.	Илим трагедиядан кийин аз сооронуч берет.
The word is preserved in the phrase "glass ceiling."	Бул сөз "айнек шып" деген сөз айкашында сакталып калган.
Please wipe the table.	Сураныч, үстөлдү сүртүңүз.
He looks crazy.	Ал жинди окшойт.
The cow is grazing in the field.	Уй талаада жайылып жатат.
Rescue workers went to look for survivors.	Куткаруучулар аман калгандарды издөөгө чыгышты.
Calcium oxide gives calcium oxide	Кальций оксиди кальций оксиди берет
Jet lag is the worst.	Jet lag эң жаманы.
If you haven’t heard, they’re really good.	Эгер сиз уга элек болсоңуз, алар чындап эле жакшы.
He turned out to be an obvious favorite.	Ал ачык фаворит болуп чыкты.
It is important to wear protective clothing.	Коргоочу кийимдерди кийүү маанилүү.
An efficient money-making machine.	Акча жасоочу эффективдүү машина.
Such incidents impoverish the nation.	Мындай окуялар улутту жакырлатат.
Wheat is widely produced in this region.	Бул аймакта буудай көп өндүрүлөт.
I was just kidding.	Мен жөн гана тамашаладым.
He had no choice but to plead guilty.	Анын жазаны мойнуна алгандан башка аргасы жок болчу.
The colorful sun shone like a globe.	Түрдүү түстүү күн жалтылдаган жер шарындай жаркырап турду.
Behind this building is the railway station.	Бул имараттын артында темир жол бекети жайгашкан.
They only go for practice.	Алар тажрыйба үчүн гана барышат.
The financial situation of his family has recently worsened.	Анын үй-бүлөсүнүн материалдык абалы акыркы убакта оорлошкон.
He worked as a plumber's assistant.	Ал сантехниктин жардамчысы болуп иштеген.
The robber spreads a torch to the sleeping victim	Каракчы уктап жаткан курмандыкка факелди чачат
Party leaders have begun campaigning across the country.	Партия лидерлери өлкө боюнча үгүт иштерин баштады.
The project was destroyed by floods.	Долбоор суу ташкынынан улам талкаланган.
He showed amazing behavior.	Ал укмуштуудай жүрүм-турумду көрсөттү.
He grabbed her by the shoulder and turned her around.	Ал аны ийнинен кармап, тегерете айлантты.
She gave birth to a healthy baby.	Ал дени сак баланы төрөдү.
As a result, very few women visited the galleries.	Натыйжада галереяларга аз эле аялдар барышкан.
The population has been immobile for centuries.	Калк кылымдар бою кыймылсыз.
Mix all ingredients in a large bowl.	Чоң идишке бардык ингредиенттерди аралаштырыңыз.
He swam like a fish.	Ал балыктай сүздү.
The two agreed to stop fighting.	Экөө урушту токтотууга макул болушкан.
He refused everyone's advice.	Ар кимдин кеңешинен баш тартты.
He regained his composure and began to read again.	Ал кайра ордуна келип, кайра окуй баштады.
The soldiers were cruel.	Жоокерлер ырайымсыз болушкан.
Frozen implants are collected during your next operation.	Тоңдурулган имплантаттар кийинки операцияңызда жыйналат.
I locked the door from the outside.	Мен эшикти сыртынан бекиттим.
My shoes are worn out, and my feet hurt.	Бут кийим эскирип, буттарым ооруп калды.
Carefully place the salad in a bowl.	Этияттык менен салатты идишке салыңыз.
Flowers were mostly available at nearby markets.	Гүлдөр көбүнчө жакынкы базарларда бар болчу.
The young mother was exhausted.	Жаш эне чарчап отуруп калды.
In this hot weather the city smelled of burning.	Бул ысык аба ырайында шаар күйгөн жыттанып турду.
Gradually, gold replaced silver as the main currency.	Бара-бара алтын негизги акча катары күмүштүн ордуна келди.
A computer technician has repaired a broken printer.	Компьютердик техник бузулган принтерди оңдоп койду.
Poachers roam the forests looking for buffalo bones.	Браконьерлер токойлорду кыдырып буйволдун сөөктөрүн издеп жүрүшөт.
He warned to take things very seriously.	Ал нерселерге өтө олуттуу мамиле кылууну эскертти.
Cut the chicken wings according to our instructions.	Биздин көрсөтмөлөр боюнча тооктун канатын кесип.
The emperor died, leaving no heir.	Император каза болуп, мураскору калган жок.
The road connects the two islands via a bridge.	Жол эки аралды көпүрө аркылуу бириктирет.
Fewer people attend this church every year.	Жыл сайын бул чиркөөгө азыраак адам барат.
Today it's warm and humid.	Бүгүн жылуу жана нымдуу.
So there are hundreds of different languages.	Ошентип, жүздөгөн ар кандай тилдер бар.
A successful businesswoman, she changed the face of the company.	Ийгиликтүү ишкер айым, ал компаниянын жүзүн өзгөрттү.
What you eat is your meal time, your freedom, your possessions.	Сиз жеген нерсе – бул сиздин тамактануу убактыңыз, эркиндигиңиз, мүлкүңүз.
The streets were full of traffic.	Көчөлөр кыймылга толду.
A huge group of cranes flew by.	Турналардын эбегейсиз чоң тобу учуп өттү.
Breakfast is ready.	Эртең мененки тамак даяр.
Many people used to live here.	Бул жерде бир кезде көптөр турган.
Such services are often provided free of charge by governments.	Мындай кызматтар көбүнчө өкмөттөр тарабынан бекер көрсөтүлөт.
If there is a drought in a region, people will starve to death.	Эгерде кайсы бир аймакка кургакчылык болсо, эл ачарчылыктан өлөт.
The former king was violent and cruel.	Мурунку падыша зордук-зомбулук жана зулум болгон.
They discussed their decision in detail.	Алар өз чечимин кеңири талкуулашты.
After years of neglect, the local economy is recovering.	Көп жылдык кароосуз калгандан кийин жергиликтүү экономика калыбына келүүдө.
Sarcasm is not valued here.	Бул жерде сарказм бааланбайт.
The gift of sight was given to the chosen ones.	Көрүү белеги тандалган адамдарга берилди.
The central part of his property was a fountain.	Анын мүлкүнүн борбордук бөлүгү фонтан болгон.
Take time to build strong interpersonal relationships.	Күчтүү инсандар аралык мамилелерди курууга убакыт бөлүңүз.
All dogs need regular exercise.	Бардык иттер үзгүлтүксүз көнүгүү керек.
He tore the envelope carefully.	Ал конвертти кылдаттык менен айрып салды.
I'm very late.	Мен өтө кеч келдим.
We lost our nose last week.	Өткөн жумада мукурубузду жоготтук.
Green fir grew in the yard.	Короодо жашыл пихта өскөн.
Its results have not yet been announced.	Анын жыйынтыгы азырынча ачыктала элек.
I rested for a while, but started walking again.	Мен бир аз эс алдым, бирок кайра баса баштадым.
Roads are dangerous.	Жолдор кооптуу.
Attendance can be monitored.	Катышууну көзөмөлдөөгө болот.
He soon learned to lean on the pond.	Ал көп өтпөй көлчүгүнө таянганды үйрөндү.
The workers were sent home.	Жумушчулар үйлөрүнө жөнөтүлдү.
The soldiers pitched their tents.	Жоокерлер чатырларын тигишти.
He was able to create great works of art.	Ал улуу көркөм чыгармаларды жаратууга жөндөмдүү болгон.
His pager went off.	Анын пейджери өчүп калды.
Soon, the boy and his dragon finally reached the edge.	Көп өтпөй, бала менен анын ажыдаары акыры четине жетти.
Journalists were asking questions and shouting.	Журналисттер суроолорду берип, кыйкырып жатышты.
There was no struggle for power.	Бийлик үчүн күрөш болгон жок.
The revolution caused deep unrest.	Революция терең толкундоолорду жаратты.
Today the weather is thunderstorm.	Бүгүнкү аба ырайы күн күркүрөйт.
When he arrived, his belongings were packed.	Ал келгенде буюмдары жыйылган экен.
A vegetarian lifestyle includes not eating meat.	Вегетариандык жашоо образы эт жебөөнү камтыйт.
Their roads were rough and uneven.	Алардын жолдору тоңголок, тегиз эмес болчу.
I guarantee that the food will be delicious.	Тамак даамдуу болот деп кепилдик берем.
Their driving test was very difficult.	Алардын айдоочулук сыноосу өтө оор болду.
January is the coldest month.	Январь эң суук ай.
Stones and stones were used to build the first house.	Биринчи үйдү куруу үчүн таштар жана таштар колдонулган.
Of course you have to try.	Албетте, аракет кылуу керек.
The cat is sleeping peacefully on a red pillow.	Мышык кызыл жаздыкчада тынч уктап жатат.
There are several types of public transportation.	Коомдук транспорттун бир нече түрлөрү бар.
The demon was trapped deep underground.	Жин терең жер астында камалып калган.
He brought with him many theaters.	Ал өзү менен бирге көптөгөн театрларды алып келген.
Eat slowly and chew thoroughly.	Жай жеп, кылдат чайнаңыз.
There is a line outside the door.	Эшиктин сыртында сызык бар.
He kissed her on the cheek.	Ал анын бетинен өөп койду.
Ultraviolet rays are used in industrial filters.	Өнөр жай чыпкаларында ультрафиолет нурлары колдонулат.
He spread his black hair back with both hands.	Ал эки колу менен кара чачын артка тарады.
Unwashed laundry hangs on the line.	Жуулбаган кирлер линияда илинип турат.
Few plants grow here, but less.	Бул жерде бир нече өсүмдүктөр өсөт, бирок азыраак.
Their dinner is over.	Алардын кечки тамактары бүттү.
We prepare wok and heat the oil.	Вок даярдап, майды ысытып алабыз.
Many levels of government are not enough.	Бийликтин көптөгөн баскычтары жетишсиз.
He was very honest and always reported on time to work.	Ал абдан чынчыл, ар дайым жумушка өз убагында отчет берчү.
He raised his fist and shouted.	Ал муштумун көтөрүп кыйкырып жиберди.
He pointed to the lamp.	Ал чыракты көрсөттү.
He swore allegiance and raised his hand.	Берилгендигине ант берип, колун көтөрдү.
The prudent politician felt that times had changed.	Кыраакы саясатчы заман өзгөргөнүн сезди.
He handed her a porcelain bowl with strawberries.	Ал ага кулпунай салынган фарфор идиш сунду.
His brother named him after his father.	Агасы атасынын атын койгон.
He closed his eyes.	Ал анын көзүн жумду.
The boy began to cry.	Бала ыйлай баштады.
He entered the number incorrectly.	Ал номерди туура эмес киргизген.
I borrowed from a neighbor.	Кошуна баладан карызга алгам.
The temperature continued to drop by the hour.	Температура саат өткөн сайын төмөндөй берди.
He works with his abusive colleagues at work.	Ал жумушта каардуу кесиптештери менен иштешет.
Give the puppy a cookie.	Күчүкке бир печенье бер.
There are trees on both sides of the road.	Жолдун эки тарабында бак-дарактар ​​өскөн.
A city is not a city.	Шаар шаар эмес.
I swallow constantly.	Туруктуу ууртам.
He raised his hand to ask a question.	Ал суроо берүү үчүн колун көтөрдү.
This discovery surprised scientists.	Бул ачылыш окумуштууларды таң калтырды.
Leaf samples are described in the gene sequence.	Жалбырак үлгүлөрү ген тизмегинде сүрөттөлөт.
The election was fair.	Шайлоо таза өттү.
If you ask me, he is always the master.	Менден сурасаң, ал дайыма кожоюн.
He stumbled as he entered.	Ал киргенде чалынып калды.
He bought exotic fruits.	Ал экзотикалык жемиштерди сатып алды.
A concert hall is a place for a musical performance.	Концерттик зал — музыкалык спектакль коюучу жай.
He took a ripe red apple.	Ал бышкан кызыл алманы алды.
The country uses oil for cooking.	Өлкөдө тамак-аш даярдоо үчүн май колдонулат.
This tribe used wooden boats called canoes.	Бул уруу каноэ деп аталган жыгач кайыктарды колдонгон.
It is difficult to get water to this remote area.	Бул алыскы аймакка суу келүү кыйын.
The monument stands tall, showing no signs of aging.	Эстелик карылык белгилерин көрсөтпөй, бийик турат.
His parents were disgusted.	Анын ата-энеси жийиркеништи.
The city squares were crowded with students.	Шаардын аянттарына кеп сандаган студент-тер жык толушту.
The universe contains many gases.	Аалам көптөгөн газдарды камтыйт.
Strange to these parts, he was lost and frightened.	Бул бөлүктөргө чоочун, ал адашып, коркуп кетти.
Turn off the machine to stop power generation.	Энергияны өндүрүүнү токтотуу үчүн, машинаны өчүрүңүз.
One of them led the horse.	Бири атты жетелеп келди.
One hospital allowed me to sit and rest.	Бир стационар мага отуруп эс алууга уруксат берди.
Those were happy days.	Ошол бактылуу күндөр эле.
The checkpoint is empty.	Өткөрүү пункту ээн калган.
He was highly respected by the locals.	Жергиликтүү тургундар аны абдан урматташкан.
She lives in a tent apartment.	Ал чатырдагы батирде жашайт.
Curtains are drawn over the windows.	Терезелердин үстүнө пардалар тартылат.
This ring is so big!	Бул шакек абдан чоң!
His tongue wanted to taste the wine.	Анын тили шараптын даамын көргүсү келди.
Pour a thin layer of chocolate syrup on top.	Үстүнө жука катмар шоколад сиропун куябыз.
The wolves were hungry.	Карышкырлар ачка болушту.
Sweet honey was delicious	Таттуу бал даамдуу экен
Occasionally the dog began to bark.	Анда-санда ит үрө баштады.
The conflict lasted for centuries.	Конфликт кылым бою уланган.
The man lost his sight.	Ал кишинин көзү көрүнбөй калды.
White fog roamed the deserted hills.	Аппак туман ээн адырларды аралап.
In fact, many people believe that this will happen.	Чынында, көптөгөн адамдар бул ишке ашат деп ишенишет.
Fire and ice collided.	От менен муз кагылышты.
For centuries, they have been a symbol of the kingdom.	Кылымдар бою алар падышалыктын символу болуп келген.
Propagandists, of course, deserve recognition.	Үгүтчүлөр, албетте, таанууга татыктуу.
But there are other opinions.	Бирок, башка пикирлер бар.
The judge's decision was upheld.	Калыстын чечими күчүндө калтырылды.
It was very cold last night.	Өткөн түнү бир топ суук болду.
Do not walk on grass.	Чөптүн үстүндө баспаңыз.
Radiation contributes to both global warming and cooling.	Радиация глобалдык жылуулукка да, муздатууга да салым кошот.
Being a presidential candidate is hard work.	Президенттикке талапкер болуу – оор жумуш.
The community hugged each other tightly.	Коомчулук бири-бирин бекем кучактап алышты.
One device can measure blood pressure,	Бир аппарат кан басымын өлчөй алат,
The temple was completely destroyed.	Ибадаткана толугу менен талкаланган.
The colors of these trees are beautiful.	Бул дарактардын түстөрү кооз.
You may want to get married.	Сиз үй-бүлө түзүүнү кааласаңыз болот.
Before the great flood, the city was prosperous.	Чоң топон сууга чейин бул жерде шаар гүлдөп турган.
The bird saw a young antelope.	Канаттуу жаш жейренди көрүп калыптыр.
The crime was a shock.	Кылмыш шок болду.
The current was stronger than usual.	Агым адаттагыдан күчтүүрөөк болду.
Travel was difficult, but cheap compared to other countries.	Саякат кыйын, бирок башка өлкөлөргө салыштырмалуу арзан болчу.
We need to ensure that this happens quickly.	Бул тез арада болушун камсыз кылышыбыз керек.
The law would prevent such plans.	Мыйзам мындай пландарга бөгөт коймок.
He put down his pen.	Ал калемин койду.
His perseverance paid off.	Анын өжөрлүгү өз жемишин берди.
The fox lives in the forest.	Токойдо түлкү жашайт.
The seamstress carefully installed each seam.	Тигүүчү ар бир тигүүнү кылдаттык менен орнотту.
They refused to eat meat.	Алар эт жегенден баш тартышкан.
There is no doubt that these staples are useful.	Бул штапельдер пайдалуу экендиги талашсыз.
The floor is carpeted.	Полго килем төшөлгөн.
The ancients ate shell waffles.	Байыркы адамдар кабыктан жасалган вафли жешчү.
China's local government is corrupt.	Кытайдын жергиликтүү бийлиги коррупциялашкан.
The princess nodded and frowned.	Принцесса башын ийкеп, кашын бүркөп койду.
After a good night's sleep, he felt better.	Түнү жакшы уктагандан кийин өзүн жакшы сезип калды.
Please come back and help us again.	Кайра келип, бизге дагы жардам бериңизчи?
The school is part of a health cluster.	Мектеп саламаттык сактоо кластеринин бир бөлүгү болуп саналат.
He seemed to turn pale.	Ал барган сайын кубарып кеткендей болду.
Some men cut their hair completely.	Кээ бир эркектер чачтарын толугу менен кырып салышкан.
A new coffee shop has opened nearby.	Жакын жерде жаңы кофе дүкөнү ачылды.
He put down his violin.	Ал скрипкасын четке койду.
Erosion threatens this coast.	Эрозия бул жээкке коркунуч туудурууда.
The monarch closed the book.	Монарх китепти жапты.
Students were given stern warnings.	Окуучуларга катуу эскертүүлөр берилди.
The phone rang, but no one answered.	Телефон шыңгырады, бирок эч ким жооп бербейт.
Other religious leaders were also cautious.	Башка диний жетекчилер дагы этият болушкан.
I was very happy.	Мен абдан сүйүндүм.
Women are not allowed to trade.	Аялдарга соода кылууга тыюу салынган.
The water is flowing at a much faster speed.	Суу бир топ ылдамдык менен агып жатат.
Suppose you are angry.	Сиз ачууланды дейли.
He dug the lamps carefully with his bare hands.	Ал жылаңач колу менен лампаларды кылдаттык менен казды.
Many consider him a spy.	Көптөр аны шпион деп эсептешет.
Our neighbor was a lovely old woman.	Биздин кошунабыз сүйкүмдүү кемпир эле.
The jungle is the site of many magnificent waterfalls.	Джунгли - көптөгөн кереметтүү шаркыратмалардын сайты.
So what kind of father was he?	Демек, ал кандай ата болгон?
A change of heart?	Жүрөктүн өзгөрүшү?
Nick woke up and immediately tried to sit up.	Ник ойгонуп кетти да, дароо отурууга аракет кылды.
They met by the fountain and greeted warmly.	Алар фонтандын жанынан жолугуп, жылуу учурашышты.
The streets were slippery due to the rain.	Жаандан улам көчөлөр тайгак болду.
The melon is a type of vine.	Коон өсүмдүгү – жүзүм сабагынын бир түрү.
Baking grids are strong and emit a smoky smell.	Бышыруу торлору күчтүү, түтүн жыт чыгарат.
He has a talent for languages.	Ал тилдерге таланты бар.
Ironware was placed in a deep well.	Темир буюмдар терең кудукка коюлган.
The ship was pulled out of the water.	Кеме суудан чыгарылды.
He ate two breakfasts and three lunches.	Ал эки эртең мененки жана үч түшкү тамакты жеди.
They never change.	Алар эч качан өзгөрбөйт.
The distant siren groaned.	Алыскы сирена онтоп койду.
Be careful not to spray soapy water.	Самындуу сууну чачып алуудан сак болуңуз.
The definition of language is evolving.	Тилдин аныктамасы өнүгүп келе жатат.
His paintings are masterpieces.	Анын сүрөттөрү шедевр болуп саналат.
I wonder where he lives?	Кызык, ал кайда жашайт?
The march was steep.	Жөө жүрүш тик болду.
He was very surprised.	Ал абдан таң калды.
He stood still.	Ал такыр эле ордунда турду.
The fence marks the boundaries of his property.	Тосмо анын мүлкүнүн чек арасын белгилейт.
Garlic had a bitter taste.	Сарымсактын ачуу даамы бар болчу.
There is a park, a cemetery, a lake.	Парк, көрүстөн, көл бар.
The counselor encouraged him to be patient.	Кеңешчи аны чыдамкай болууга үндөдү.
The temperature varies from month to month.	Температура айдан айга өзгөрүп турат.
I was in the shower when he called.	Ал чакырганда мен душта болчумун.
The two quarreled and then shook hands.	Экөө урушуп, анан кол алышып учурашты.
Few young women choose this profession.	Бул кесипти тандаган жаш кыз-келиндер аз.
The company has suspended foreign projects.	Компания чет элдик долбоорлорду токтоткон.
What caused this explosion?	Бул жарылууга эмне себеп болду?
The colony flourished after being expelled from the mainland.	Колония материктен куулуп чыккандан кийин гүлдөдү.
The sect has millions of followers.	Сектанын миллиондогон жолдоочулары бар.
This procedure is only temporary.	Бул тартип убактылуу гана иштейт.
We are importing more oil.	Биз көбүрөөк мунай импорттоп жатабыз.
The company incurred losses last year.	Компания өткөн жылы чыгашага учураган.
Your hair and little face remind me of that.	Сиздин чачыңыз жана кичинекей жүзүңүз мага ошол нерсени эске салат.
The occupants broke the windows to enter the house.	Үйдү басып алгандар үйгө кирүү үчүн терезелерди сындырышкан.
The clock struck hard.	Саат катуу тыкылдады.
When an animal dies, it rots.	Жаныбар өлгөндө ал чирип кетет.
The cat chases the flies and walks around.	Мышык чымындарды кууп, ары-бери басып жүрөт.
A white rose was chosen as a symbol of peace	Тынчтыктын символу катары ак роза тандалып алынган
He prefers to take the bus instead of walking.	Ал жөө жүргөндүн ордуна автобуска түшүүнү туура көрөт.
It was a pleasant journey.	Бул жагымдуу саякат болду.
My son climbed a tree.	Балам даракка чыкты.
Try it now!	Азыр аракет кыл!
This sentence is written with the first person.	Бул сүйлөм биринчи жак менен жазылган.
At first, the wise old woman avoided eye contact.	Акылдуу кемпир адегенде көз тийүүдөн качкан.
Almost all commercial companies in the country are deserted.	Өлкөнү дээрлик бардык коммерциялык компаниялар ээн калган.
I had to pour out the milk and wash the floor.	Сүттү төгүп, пол жуушум керек болчу.
Most kids like chocolate more than iris.	Көпчүлүк балдар ириске караганда шоколадды жакшы көрүшөт.
TV reception was poor.	Телевизорду кабыл алуу начар болгон.
Seabirds often use large rafts.	Деңиз канаттуулары көбүнчө чоң салдарды колдонушат.
We must eradicate corruption from society.	Коррупцияны коомдон жок кылышыбыз керек.
He was reading a book in the corner.	Ал бурчта унчукпай китеп окуп отурган.
She imagined herself naked.	Ал жылаңач болуп элестетти.
The women received different dresses.	Аялдар ар кандай көйнөктөрдү алышкан.
The secret of the human heart.	Адамдын жүрөгүнүн сыры.
The boys had their own plans.	Балдардын өздөрүнүн пландары бар болчу.
He is looking forward to learning how to deal with conflicts.	Ал чыр-чатактар ​​менен күрөшүүгө үйрөнүүнү чыдамсыздык менен күтөт.
Indeed, many diplomats are afraid to go.	Чынында эле көптөгөн дипломаттар баргандан коркушат.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
There are nine of us.	Биз бардыгы болуп тогузбуз.
Fun for family and friends.	Үй-бүлө жана достор үчүн оюн-зоок.
So at twenty-seven he went home.	Ошентип, жыйырма жетиде ал үйүнө кетти.
The light flashed on the screen.	Экранда жарык жарк этти.
There are countless monuments in this city.	Бул шаарда сансыз эстеликтер бар.
The printer was printing the report.	Принтер отчетту басып чыгарып жаткан.
The animals are dying.	Жаныбарлар кырылып жатат.
Snow plowing is hard work.	Карды айдоо оор жумуш.
The soldiers fought valiantly.	Жоокерлер эрдик менен салгылашууга киришти.
Beware of pickpockets in crowded places.	Эл көп чогулган жерлерде чөнтөк ууруларынан сак болуңуз.
The milk spilled on the floor.	Сүт полго төгүлүп калыптыр.
The village was rebuilt.	Айыл кайра курулган.
All were brothers in his predicament.	Баары анын оор абалына боордоштор эле.
After much persuasion, he agreed to accompany us.	Көптөгөн ынандыргандан кийин ал бизди коштоп жүрүүгө макул болду.
Doug was hard to read at first.	Даг башында окуу кыйын болду.
He has a strong understanding of the facts.	Ал фактыларды күчтүү түшүнөт.
The lone cat moaned sadly.	Жалгыз мышык өкүнүчтүү мыйыгып койду.
This action initially confused us.	Бул акция алгач бизди чаташтырды.
Pour the boiling mixture over the bread crumbs.	Кайнап жаткан аралашманы нан күкүмдөрүнүн үстүнө куябыз.
Melted snow in the mountains.	Тоолордо ээриген карлар.
Almost all particles are round.	Дээрлик бардык бөлүкчөлөр тегерек.
Keep children away from his toys.	Балдарды анын оюнчуктарынан алыстатуу.
He loves football.	Ал футболду жакшы көрөт.
We will be there to welcome you.	Биз сени тосуп алуу үчүн ошол жерде болобуз.
The competition of capitalism reduces the chances of starvation.	Капитализмдин атаандаштыгы ачарчылыктын мүмкүнчүлүгүн азайтат.
Where did you kick?	Каяк тээп көрдүңүз беле?
The government seeks to improve conditions for citizens.	Өкмөт жарандар үчүн шарттарды жакшыртууга умтулат.
An anthropologist has studied the area.	Антрополог бул аймакты изилдеген.
A cousin of members of the royal family.	Падышалык үй-бүлө мүчөлөрүнүн аталаш бир тууганы.
Fish live in water.	Балыктар сууда жашайт.
It does not work.	Бул иштебейт.
They have little money.	Алардын акчасы аз.
He lives quietly in the village.	Ал айылда тынч жашайт.
Corrupt people negotiate with private builders.	Коррупционерлер жеке курулушчулар менен тил табышат.
The mill has become a national park.	Тегирмен улуттук паркка айланган.
Small doses can make you feel happy.	Кичинекей дозаларда сизди бактылуу сезиши мүмкүн.
Make sure there is enough salt in the pot.	Казанда туздун жетиштүү болушун текшериңиз.
The judge sentenced the girl.	Судья кызга өкүм чыгарды.
The worker was proud of his hard work.	Жумушчу езунун кужурмен эмгегине сыймыктанды.
Water plays an important role here.	Бул жерде суу маанилүү ролду ойнойт.
The little lizard ran down the sidewalk.	Кичинекей кескелдирик тротуар менен чуркап кетти.
This meeting will take place next month.	Бул жолугушуу кийинки айда болот.
We'll be in touch.	Биз байланышта болобуз.
He deepened the documents in the closet.	Ал документтерди шкафка тереңдеп салды.
What you can do is see them move away.	Сен эмне кыла аласың, алар алыстап баратканын көрүү.
If you throw enough trash, it will add up!	Эгер сиз жетиштүү таштанды ыргытсаңыз, анда ал кошулат!
He eats almost everything.	Ал дээрлик бардык нерсени жейт.
The store will close soon.	Дүкөн жакында жабылат.
Light blue sky with strong sunlight.	Күчтүү күн нуру менен ачык көк асман.
The answer is very clear!	Жооп абдан ачык!
He expressed shock and irritation.	Ал шок жана кыжырдануусун билдирди.
Take this cast to the doctor.	Бул гипсти доктурга алып барыңыз.
The rainforest was quickly destroyed.	Жамгыр токою тездик менен жок кылынды.
The supernova prefix means "new".	Супернова префикси "жаңы" дегенди билдирет.
They saw several people fleeing.	Бир нече адам качып баратканын көрүштү.
Beautiful smile.	Сулуу жылмаюу.
The boy's room was clean.	Баланын бөлмөсү таза болчу.
He wept bitterly.	Кыйналып ыйлап жиберди.
The cow snorts happily while grazing.	Уй жайлоодо жүргөндө шаңдуу мөңгүрөйт.
This region is known for its strong red wine.	Бул аймак өзүнүн күчтүү кызыл шарабы менен белгилүү.
He moves with clear, graceful gestures.	Ал так, жарашыктуу ишараттар менен кыймылдайт.
The definition of wealth is relative.	Байлыктын аныктамасы салыштырмалуу.
The results of the experiment became known.	Эксперименттин натыйжалары белгилуу болуп калды.
He wants to retire next year.	Ал эмки жылы пенсияга чыккысы келет.
During the funeral procession, the priest prayed for his rest.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатында дин кызматчы анын эс алуусу үчүн сыйынган.
Traffic is rare here.	Бул жерде трафик сейрек болот.
Most citizens are poor.	Көпчүлүк жарандар жакыр.
Arch installation	Арка орнотуу
They were more interested in exploring foreign lands.	Алар бөтөн жерлерди изилдөөгө көбүрөөк кызыгышкан.
After the mother left, the baby cried.	Апасы кеткенден кийин наристе катуу ыйлады.
The smoke hung still in the air.	Түтүн кыймылсыз абада илинип турду.
Taiwanese cuisine is becoming very popular.	Тайвандык ашкана абдан популярдуу болуп баратат.
Beekeepers use smoke buckets to protect themselves from pirates.	Аарычылар каракчылардан коргоочу түтүн челектерин колдонушат.
He could see the movement on the brush.	Ал щеткадагы кыймылды көрө алган.
He reads a lot.	Ал көп окуйт.
This is a very big deal.	Бул абдан чоң иш.
The file was created.	Досье түзүлдү.
A herd of wild goats ran through the savannah.	Саваннадан бир үйүр жапайы эчкилер чуркап өтүштү.
I always start by repeating the same movements.	Мен дайыма бир эле кыймылдарды кайталоо менен баштайм.
He buried his face in his arms.	Ал бетин кучагына көмдү.
He avoided eye contact with anyone.	Ал ар ким менен көз тийүүдөн качкан.
The plans were initially thwarted by sabotage.	Пландар алгач саботаждан улам бузулган.
He returned the box.	Ал кутучаны кайтарып берди.
The wind began to blow on the highway.	Чоң жолдо шамал күчөй баштады.
The colonizers formed the republic.	Колонизаторлор республиканы тузушту.
Locals say the area is cursed.	Жергиликтүү тургундар аймакты каргышка калган деп эсептешет.
The harsh attitude left a deep impression.	Катуу көз караш терең таасир калтырды.
The woman runs to the station.	Аял вокзалга чуркап барат.
You can infect others.	Вирусту башкаларга жуктуруп алсаңыз болот.
There is a strong army here, the lesson is.	Бул жерде күчтүү аскер бар, сабак ал.
He leaned over the fence.	Ал тосмодон эңкейди.
He opened the letter with joy.	Ал катты кубаныч менен ачты.
A sudden gust of wind tore the bat's strings.	Капыстан соккон шамал батперектин жибин үзүп алды.
The smell of dust.	Топурак жыты.
The country has six international airports.	Өлкөнүн алты эл аралык аэропорту бар.
Tomorrow the weather will be tough.	Эртең аба ырайы катаал болот.
The dusty, tired mare walked back and forth.	Чаң баскан, чарчаган бээ ары-бери басып жөнөдү.
The second story involves an elderly man.	Экинчи окуя улгайган кишиге тиешелүү.
The atmosphere was windy and humid.	Атмосфера шамалдуу жана нымдуу болчу.
Children have smaller heads than adults.	Чоңдорго салыштырмалуу балдардын башы кичине.
He drives a minivan.	Ал минивэн айдайт.
The singer can sing at a high level.	Ырчы жогорку баскычта ырдай алат.
The performance of that group was amazing.	Ошол топтун аткаруусу укмуш болчу.
You can't support conspiracy theories, you know.	Сиз кутум теориясын колдой албайсыз, билесиз.
The singer wore an amazing dress.	Ырчы таң калыштуу көйнөк кийип жүргөн.
History books do not mention honor killings in this region.	Тарых китептеринде бул чөлкөмдө ар-намыс боюнча киши өлтүрүүлөр айтылган эмес.
The scan seems ineffective.	Скандоо натыйжасыз болуп көрүнөт.
The hunter killed five deer this morning!	Мергенчи бүгүн эртең менен беш кийикти өлтүрдү!
The cow shouted loudly.	Уй катуу кыйкырды.
It is cold near winter.	Уюлга жакын убакыт кыш болгондуктан, суук.
He fell on the steps of the old cathedral.	Ал эски собордун тепкичтерине жыгылды.
Peacefully he sent his opponents.	Тынчтык менен ал каршылаштарын жөнөттү.
There are hills in the landscape.	Пейзажда дөңсөөлөр бар.
This belt claims to prevent cancer.	Бул кур рактын алдын алат деп ырастайт.
He preferred manual labor to mental labor.	Ал акыл эмгегинен кол эмгегин артык көргөн.
The lawyer's partner was surprised by the request.	Адвокаттын өнөктөшү бул өтүнүчкө таң калган.
The lobby is crowded.	Фойеде эл көп.
She wanted to look good to him.	Ал ага жакшы көрүнгүсү келди.
Failure to do so undermines the government's competence.	Иштебей коюу өкмөттүн компетенциясына шек туудурат.
The king's lawyers defended his position.	Падышалыктын юристтери анын позициясын коргошту.
It is not forbidden.	Бул тыюу салынган эмес.
They were all dressed for the prom.	Алардын баары бүтүрүү кечесине кийинип алышкан.
He drove them into the forest.	Аларды токойго кууп кирди.
The young man looked at her in astonishment.	Жигит аны таң кала карады.
I can't stand that woman.	Мен ал аялды көтөрө албайм.
He is known for his quick temper.	Ал тез ачуусу менен белгилүү.
Follow both signs and you will be here.	Бул эки белгини тең ээрчиңиз жана сиз бул жерде болосуз.
In order not to spoil the ship list to the port.	портко кеме тизмеси бузулуп калбаш үчүн.
The budget is a planning tool for governments.	Бюджет өкмөттөр үчүн пландаштыруу куралы болуп саналат.
Put your nose in the cup.	Мурдуңузду чөйчөккө тыгыңыз.
Our delegation met with officials.	Биздин делегация расмий адамдар менен жолугушту.
A farmer found a small gold coin in a corn field.	Дыйкан жүгөрү талаасынан кичинекей алтын тыйын таап алган.
We need three volunteers to participate in the experiment.	Экспериментке катышуу үчүн бизге үч ыктыярчы керек.
His stories were known.	Анын окуялары белгилүү болгон.
The local water problem has never been fully resolved.	Жергиликтүү суу маселеси эч качан толук чечилген эмес.
The country is famous for its brightly colored pottery.	Өлкө ачык түстүү карапа идиштери менен белгилүү.
Only three were surprising.	Үчөө гана таң калыштуу болду.
Then there is the weather.	Анан аба ырайы бар.
As people gather in the square,	Аянтка эл чогулуп жатканда,
He was the youngest in the group.	Ал топтун эң кичүүсү болчу.
Officials are afraid to discuss the issue in public.	Чиновниктер маселени эл алдында талкуулоодон коркушат.
Independent critics are outraged.	Көз карандысыз сынчылар нааразы.
He keeps his camera ready at some point.	Ал камерасын кандайдыр бир учурда даяр кармап турат.
Climate change.	Климат өзгөрүүдө.
White fluffy clouds floated above the wind.	Шамалдын үстүндө ак үлпүлдөгөн булуттар калкып жатты.
He was surrounded by old and new colleagues.	Аны эски-жаңы кесиптештери курчап алышкан.
He was busy with his own thoughts.	Ал өз ойлору менен алек болгон.
The two men walked around the room and cleaned up.	Эки киши бөлмөнү аралап, тазалап жүрүштү.
The experience influenced his views on politics.	Тажрыйба анын саясатка болгон көз карашына таасир эткен.
The city is famous for its coral reefs.	Шаар маржан рифтери менен белгилүү.
Britain fought for his survival.	Британия анын аман калышы үчүн күрөшкөн.
You can't believe this garbage.	Бул таштандыга ишене албайсың.
The ground burned.	Жер күйүп кетти.
Play classical music at night.	Түнкүсүн классикалык музыка ойнотуңуз.
The government has implemented this policy.	Өкмөт бул саясатты ишке ашырды.
A third spoonful of sugar surprised him.	Үчүнчү кашык кант аны таң калтырды.
He opened the box carefully.	Ал кутуну кылдаттык менен ачты.
The quake shook the city.	Жер титирөө шаарды титиретти.
This has significantly improved the quality of travel.	Бул жол жүрүү сапатын бир топ жакшыртты.
Throw away these dirty clothes.	Бул кир кийимдерди ыргытып жибергиле.
The wounded soldier could hardly get up.	Жарадар солдат ордунан араң турду.
The phone call ended in noise.	Телефон чалуу ызы-чуу менен аяктады.
There is a lot of pollution.	Булгануу көп.
Join in the fun.	Көңүл ачууга кошулуңуз.
He was bitten by a snake.	Аны жылан чаккан.
Some scientists claim that scrapbooking is harmful.	Кээ бир окумуштуулар скрапбукинг зыяндуу деп ырасташат.
Thousands died in the war.	Согушта миңдеген адамдар курман болгон.
He lives near the volcano.	Ал вулкандын жанында жашайт.
The death penalty is not a popular topic in these sections.	Өлүм жазасы бул бөлүктөрдө популярдуу тема эмес.
The play was very successful.	Спектакль абдан ийгиликтүү болду.
You see, I was moving home.	Көрдүңбү, үйгө көчүп бараттым.
Now stir the mixture gently.	Эми аралашманы акырын аралаштырыңыз.
He felt pain in his chest.	Ал көкүрөгүндө ооруну сезди.
They are accused of corruption.	Аларга коррупция боюнча айыптар тагылып жатат.
Many village children had never seen a movie theater.	Көптөгөн айыл балдары кинотеатрды көрө элек болчу.
The house is surrounded by tall trees.	Үйдүн айланасы бийик бак-дарактар ​​менен курчалган.
Fathers who have left their families must be paid.	Үй-бүлөсүн таштап кеткен аталар төлөнүшү керек.
The lynx was a night hunter.	Сүлөөсүн түнкү аңчы болгон.
A muddy brown mass in the riverbed.	Дарыянын нугунда ылайлуу күрөң масса.
For thousands of years, people have washed with soap.	Миңдеген жылдар бою адамдар самын менен жууп келишкен.
Gas is not a fuel.	Газ күйүүчү эмес.
So no mistakes, no hesitations.	Ошентип, эч кандай каталар, эч кандай тартынуулар.
He refused to talk to me.	Ал мени менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
He raised his hand to clear the way.	Жолду бошотуш үчүн колун көтөрдү.
Around us, the figures are engraved in blue marble.	Айланабызда фигуралар көк мраморго чегилген.
I want to get married young, healthy and slim.	Жаш, дени сак, сымбаттуу турмушка чыккым келет.
She was a talented actress.	Ал таланттуу актриса болгон.
This latex paint is not well transparent.	Бул латекс боёк жакшы тунук эмес.
Too much food makes us fat.	Өтө көп тамак бизди семиртет.
He waited, looked, waited, stared at the owl.	Күтүп, карап, күтүп, үкүгө карап турду.
The wind was soft and the sky was clear.	Шамал жумшак, асман ачык болду.
Lakes increase the impact of hurricanes.	Көлдөр бороон-чапкындын таасирин күчөтөт.
Your school uniform must include a jacket.	Сиздин мектеп формасында пиджак камтылууга тийиш.
All shells must be removed.	Бардык кабыктарды жок кылуу керек.
The city was known for its shady business.	Бул шаар өзүнүн көмүскө бизнеси менен белгилүү болгон.
In the morning they gathered in the meadow.	Алар таңга маал шалбаага чогулушту.
There is a single bronze bell on the wall of the church.	Чиркөөнүн дубалында жалгыз коло коңгуроо илинип турат.
The coffee is so bitter.	Кофе ушунчалык ачуу.
He sat down at the bottom of the rock and heard the stream sing.	Ал асканын ылдый жагында отуруп, агындын ырдаганын укту.
This door initially led to a storage cell.	Бул эшик башында сактоо камерасына алып келген.
He was born into a peasant family.	Ал дыйкандын үй-бүлөсүндө төрөлгөн.
The ancient citadel stood in danger on the cliff.	Байыркы цитадель жардын үстүндө кооптуу абалда турду.
That girl was really beautiful.	Тиги кыз чындап сулуу экен.
Now let's make a salad.	Эми салат жасайлы.
He uses more salt than he needs.	Ал тузду керектегенден ашык колдонот.
There was a thunderstorm on the roof.	Чатырдын үстүндө күн күркүрөдү.
Surprisingly, almost no one sought refuge in the sun.	Таң калыштуусу, дээрлик эч ким күндөн башпаанек издеген эмес.
Gearbox	Редуктор
The sound of rain was alarming.	Жамгырдын үнү дүрбөлөңгө түшүп жатты.
But reports kept coming.	Бирок билдирүүлөр келе берди.
The elder apologized for his absence.	Аксакал анын жоктугу үчүн кечирим сурады.
The barometer measures atmospheric pressure.	Барометр атмосфералык басымды өлчөйт.
The king is very good at chess.	Падыша шахматта абдан чебер.
The force of the water moved his body.	Суунун күчү анын денесин кыймылдатып жиберди.
Comments are accepted only from regular commenters.	Комментарийлер кадимки комментарий жазгандардан гана кабыл алынат.
Please set the table for me.	Мага дасторкон жайып койгулачы сураныч.
He changed course to avoid slippery ice.	Ал тайгак музду басып өтпөө үчүн маршрутун өзгөрткөн.
The parish church is located on a hill overlooking the city.	Приход чиркөөсү шаарды караган дөбөдө жайгашкан.
Some used warnings to warn women.	Кээ бирлери аялдарды эскертүү үчүн эскертүүлөрдү колдонушкан.
They require a face-to-face visit.	Алар кардарды көзмө-көз көрүүнү талап кылышат.
He sang to himself and walked down the street.	Ал өзү менен өзү ырдап, көчөдө басып кетти.
Do you see how bright they are?	Алардын канчалык жарык экенин көрүп жатасыңбы?
How did people bring meat until recently?	Акыркы убакка чейин эл этти кантип алып келген?
The bright sunlight dimmed sharply.	Күчтүү күндүн нуру кескин азайып кетти.
Cover the ingredients with cold water.	Ингредиенттерди муздак суу менен жаап коюңуз.
The mother is very worried about her children.	Эне балдары үчүн абдан тынчсызданат.
This good sauce is served with traditional fish.	Бул жакшы соус салттуу балык менен берилет.
The flag was hoisted over this mountain.	Бул тоонун үстүндө туу көтөрүлгөн.
The gods must live in heaven.	Кудайлар асманда жашашы керек.
The submarine will take all your belongings to the surface.	Суу астындагы кеме сиздин бардык буюмдарыңызды жер үстүнө алып чыгат.
If you pay more attention to my instructions,	Эгер менин көрсөтмөлөрүмө көбүрөөк көңүл бурсаңар,
He offers to book a hotel room.	Ал мейманканадан бөлмө ээлеп алууну сунуштайт.
Some can run for hours without stopping.	Кээ бирлери саат бою токтобой чуркай алышат.
A rainy typhoon swept across the country.	Жаан-чачындуу тайфун өлкөнү каптады.
The dog disappeared from the yard.	Ит короодон жоголду.
The bushes were pruned again.	Бадалдар кайра кыркылды.
The government has been optimistic lately.	Өкмөт акыркы кездери оптимисттик маанайда.
There is an entertaining atmosphere in the forest.	Токойдо көңүл ачуучу атмосфера бар.
Everyone knows that winter is the coldest season.	Кыш эң суук мезгил экенин баары билет.
When they arrived, he was gone.	Алар келгенде ал жок болуп кеткен.
As we stood outside, smoke filled our lungs.	Сыртта турганыбызда өпкөбүзгө түтүн кирип кетти.
The country was notorious for corruption.	Өлкө коррупция менен белгилүү болгон.
He turned and smiled before leaving.	Ал кете электе бурулуп жылмайып койду.
He loved long walks in the village.	Ал айылда узак сейилдегенди жакшы көрчү.
He chose not to go.	Ал барбоону шайлады.
This landscape is astonishing.	Бул пейзаж адамды таң калтырат.
Shoes take the shape of your feet.	Бут кийим бутуңуздун формасын алат.
They told me in a vague poetic tone.	Булар мага бүдөмүк поэтикалык тон менен сүйлөп жатып айтты.
His patience was rewarded.	Анын чыдамкайлыгы сыйланды.
In some places there was no electricity.	Кээ бир жерлерде электр жарыгы жок болгон.
For hundreds of years, vineyards were turned	Жүздөгөн жылдар бою жүзүмзарлар бурулду
Doctors examined two boxes.	Дарыгерлер эки кутучаны изилдеп чыгышты.
They thought of the forest as a place of refuge.	Алар токойду баш калкалоочу жай катары ойлошкон.
Did you see the birds he caught yesterday?	Кечээ ал кармаган канаттууларды көрдүңбү?
Scientists do not know how it will work anymore.	Окумуштуулар мындан ары кантип иштээрин билбей калышты.
This sign is used to hang coats.	Бул белги чапандарды илип коюу үчүн колдонулат.
The criminal process is long and complicated.	Кылмыш-жаза процесси узак жана татаал.
The streets are crowded this morning.	Бүгүн эртең менен көчөлөргө жык толду.
We are working hard to make this place peaceful.	Биз бул жердин тынч болушу үчүн көп аракет кылып жатабыз.
Most guests feel safe here.	Көпчүлүк коноктор бул жерде өздөрүн коопсуз сезишет.
He who keeps silent is a fool.	Ким унчукпаса, ал акылсыз.
The rich eat us.	Байлар бизди жейт.
The ship was sailing to the port.	Кеме портко сүзүп бараткан.
The prosecutor asked the witness to repeat.	Прокурор күбөдөн кайталоосун суранды.
The waters of the sea are known for their beauty.	Деңиздин суулары өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
The history of science is the history of ideas.	Илимдин тарыхы – бул идеялардын тарыхы.
The village priest conducts peaceful marches.	Айылдык дин кызматчы тынч жүрүштөрдү алып барат.
Increased coal production is leading to deforestation.	Көмүрдүн көбөйүшү токойлордун кыйылышына алып келүүдө.
A few years ago, it rained heavily for many days.	Мындан бир нече жыл мурун көп күн бою катуу жаан жааган.
Using your left hand, gently turn the handle.	Сол колуңузду колдонуп, тутканы акырын буруңуз.
The desert climate has its own attractiveness.	Чөлдүү климаттын өзүнө жараша жагымдуулугу бар.
These pictures were taken by astronauts.	Бул сүрөттөр космонавттар тарабынан тартылган.
Can you check my spelling?	Менин жазуум туура экенин текшере аласызбы?
The fate of this species is very worrying.	Бул түрдүн тагдыры абдан тынчсыздандырат.
The surgeon has to earn several million dollars every year.	Хирург жыл сайын бир нече миллион доллар табышы керек.
How long have you had these rashes?	Качантан бери бул исиркектер бар?
There are fewer trees in this landscape.	Бул пейзажда дарактар ​​азыраак.
His behavior was wrong, but understandable.	Анын жүрүм-туруму туура эмес, бирок түшүнүктүү болчу.
These products contain high energy.	Бул азыктар жогорку энергияны камтыйт.
If necessary, you can count on the support of the state.	Керек болгондо мамлекеттин колдоосуна ишенсеңиз болот.
He complained that no one responded to his statement.	Анын билдирүүсүнө эч ким жооп бербегенине нааразы.
We once ate a village pie.	Биз бир жолу айыл пирогун жегенбиз.
Some graduates continue to look for work.	Кээ бир бүтүрүүчүлөр жумуш издей беришет.
He smelled perfume and cannabis.	Ал атыр менен кара куурайдын жытын сезди.
He spoke slowly, hard to understand.	Ал жай сүйлөдү, аны түшүнүү кыйын.
We returned home.	Биз үйгө кайттык.
We will need new maps of the area.	Бизге аймактын жаңы карталары керек болот.
The streets were empty early in the morning.	Көчөлөр таң эрте бош болчу.
Do not make sudden movements.	Капыстан кыймылдарды жасабаңыз.
Yes, this situation seems to have improved.	Ооба, бул абал оңолгон окшойт.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
Some recent government spending has been wasteful.	Соңку мезгилдеги айрым мамлекеттик чыгымдар ысырапкорчулукка алып келди.
We will change our attitude to the situation.	Биз кырдаалга болгон көз карашыбызды өзгөртөбүз.
He walked around the camp.	Ал лагерди айланып өттү.
Heavy rains flooded the city.	Катуу жааган жамгырда шаарды сел каптады.
A dog barks at the siren of a fire truck	Өрт өчүрүүчү машинанын сиренасына ит үрө берет
They are invisible heroes of the sports world.	Алар спорт дүйнөсүнүн көрүнбөгөн баатырлары.
Experiments were performed on laboratory animals.	Лабораториялык жаныбарларга эксперименттер жүргүзүлдү.
He leaned out the window.	Ал терезеден эңкейди.
He cleaned it thoroughly.	Ал кылдаттык менен тазалады.
The dish is made without pork.	Тамак чочконун эти жок жасалган.
Take frequent walks in the garden.	Бакчаны тез-тез кыдырып жүрүңүз.
The ambulance took the girl to the hospital.	Тез жардам кызматы кызды ооруканага алып кеткен.
The four children scatter happily	Төрт бала сүйүнүп чачырашат
There is now a small network for skin cleansing.	Учурда терилерди тазалоодо чакан тармак бар.
Birds often come to this forest.	Бул токойго канаттуулар көп келишет.
He stabbed his father in the heart!	Атасынын жүрөгүнө бычак сайган!
Where the angels are afraid of being trampled, the devils may gather.	Периштелер тебелөөдөн корккон жерде шайтандар чогулушу мүмкүн.
The knife was stuck in a drawer.	Бычак тартмага тыгылып калыптыр.
The woman was impressed by their performance.	Аялга алардын аткаруусу абдан таасирленди.
I'm afraid he's in poor health.	Мен анын ден соолугу начар деп корком.
Peter comes.	Петир келет.
This building is modern and very modern.	Бул имарат заманбап, абдан заманбап.
A vegetable seller is buying tomatoes.	Жашылча сатуучу помидор сатып жатат.
Cadmium is toxic to the kidneys.	Кадмий бөйрөк үчүн уулуу.
An influx of tourists will soon come to this city.	Бул шаарга жакында туристтердин агымы келет.
Here we go!	Мына!
The minister said the weather had worsened.	Министр аба ырайы начарлап кеткенин билдирди.
He took out his suitcase and ran out.	Ал чемоданын алып чуркап чыкты.
He looked down the empty street.	Ал бош көчөнү карады.
That is why satellite maps are so important.	Ошондуктан спутниктик карталар абдан маанилүү.
Crowds gather by the river to take pictures.	Сүрөткө түшүү үчүн дарыянын боюна чогулган эл.
New elements are carefully broken down.	Жаңы элементтер кылдаттык менен талкаланышат.
These cows are cared for by a herder.	Бул уйларды багуучу тейлейт.
As a result, fuel economy has improved.	Натыйжада күйүүчү майдын үнөмдүүлүгү жакшырган.
I drew the fox.	Мен түлкүнү ​​тарттым.
Our attacking team will soon move against the fort.	Биздин чабуулчу команда жакында чепке каршы жылат.
A practical approach is sought.	практикалык мамиле изделет.
Local authorities scattered leaflets warning travelers from the pits.	Жергиликтүү бийлик өкүлдөрү саякатчыларды чуңкурлардан эскерткен баракчаларды чачышты.
Try to clean the air above.	Үстүн абаны тазалоого аракет кылыңыз.
Optimists say the economy is improving.	Оптимисттер экономика жакшырып жатат деп эсептешет.
He supported the king's words.	Ал падышанын айткандарын колдоду.
He gently massaged her shoulder.	Ал анын ийнине акырын массаж жасады.
During his reign he issued many edicts.	Анын тушунда көптөгөн жарлыктарды чыгарган.
They sailed south, but quickly turned east.	Алар түштүккө сүзүп жөнөштү, бирок бат эле чыгышты бурушту.
Victory marks the first success of the women's movement.	Жеңиш аялдар кыймылынын биринчи ийгилигинин белгиси.
He tells her about a difficult riddle.	Ал ага татаал табышмак жөнүндө айтып берет.
Don't expect people to respect you.	Эл сени сыйлайт деп күтүүгө болбойт.
These records are very sensitive.	Бул жазуулар өтө сезимтал болуп саналат.
The point of the spear is sharp.	Найзанын учу курч.
Some rivers run underground.	Кээ бир дарыялар жер астынан өтөт.
The cook helped the old woman into bed.	Ашпозчу кемпирди төшөккө жаткырып жардам берди.
Do your first homework.	Биринчи үй тапшырмасын аткар.
Fairy tales touch on complex topics.	Жомок татаал темаларды козгойт.
The city gradually grew.	Шаар акырындап чоңойду.
Some greedy developers bought the old church.	Кээ бир ач көз иштеп эски чиркөөнү сатып алган.
Gently turn the bulb to remove the protective cover.	Коргоочу капкагын алып салуу үчүн лампочканы акырын буруңуз.
We hope you have a wonderful holiday!	Биз сизди сонун майрам өткөрөсүз деп ишенебиз!
Fish caught in the river should be eaten immediately.	Дарыядан кармалган балык дароо жеш керек.
He took off his mink coat.	Ал норка пальтосун чечип койгон.
Teachers are on duty.	Мугалимдер нөөмөттө болушат.
Schools provide a particularly convenient environment for testing.	Мектептер тестирлөө үчүн өзгөчө ыңгайлуу шарт түзөт.
A car swerved.	Бир машина сүзүп өттү.
The farmer is satisfied with the harvest.	Дыйкан түшүмгө ыраазы болот.
The length of the road is known for road accidents.	Жолдун узундугу жол кырсыктары менен белгилүү.
He hesitated before answering.	Ал жооп берерден мурун олку-солку болду.
Did the steelmaker achieve his goals for this project?	Болот жасоочу бул долбоор боюнча өз максаттарына жеттиби?
They had a picnic together that day.	Ошол күнү алар пикникти чогуу өткөрүштү.
Research has confirmed what most people know.	Изилдөө көпчүлүк адамдар билген нерсени тастыктады.
There was some resistance.	Бир аз каршылык болду.
The wine tasted of cloves.	Шарап гвоздика менен даамданган.
The fight was fierce.	Уруш катуу болду.
There is no point in crying over spilled milk.	Төгүлгөн сүткө ыйлагандан пайда жок.
A new drug is being considered as a possible drug.	Мүмкүн болгон дары катары жаңы дары каралууда.
The man fell asleep.	Эркек баарын уктап калды.
It was cheerful and light.	Ал жайдары, жарык болчу.
My father died when I was young.	Атам жаш кезинде каза болгон.
He has thick brown hair and brown eyes.	Анын коюу күрөң чачы жана күрөң көздөрү бар.
There was a movement to ban smoking in public places.	Коомдук жайларда тамеки чегүүгө тыюу салуу боюнча кыймыл жүрүп жаткан.
This river is about four kilometers wide.	Бул дарыянын туурасы төрт чакырымдай.
His car is cleaner than mine.	Анын машинасы меникиге караганда тазараак.
After a while he stepped back.	Бир аздан кийин артка чегинди.
Sources do not agree on how long it will last.	Булактар ​​анын канчага созулары боюнча бир пикирде эмес.
A stranger entered the village.	Айылга бейтааныш адам кирип келди.
Without fossil fuels, energy networks would collapse.	Фоссилдик отун болбосо, энергетикалык тармактар ​​кыйрап калмак.
A voice was heard.	Уккан үн угулду.
He was buried in the ground.	Ал топуракка көмүлгөн.
Make a monthly donation to your local library.	Жергиликтүү китепканаңызга ай сайын кайрымдуулук кылып туруңуз.
I argued with my lawyer.	Мен өзүмдүн ишимди жактоочуда талаштым.
He asked to meet at the temple.	Ал ибадатканада жолугууну суранды.
The cyclone destroyed many homes here.	Циклон бул жерде көптөгөн үйлөрдү кыйратты.
You need to choose the most representative excerpts.	Сиз абдан өкүлү үзүндүлөрдү тандоо керек.
Always be kind to animals.	Жаныбарларга ар дайым боорукер бол.
I poured a glass of water.	Мен бир стакан суу төгүп койдум.
Advice for the greedy.	Ач көз кишиге кеңеш.
His costume was delicious but conservative.	Анын костюму даамдуу, бирок эскичил болчу.
We can only hope that the crisis will be resolved.	Кризис чечилет деп гана үмүттөнсө болот.
The soil was trampled and the straw mixed.	Топурак тепселип, саман аралаштырылды.
People need jobs.	Элге жумуш керек.
This is not a possible story.	Бул мүмкүн болгон окуя эмес.
They celebrated their birthdays together.	Алар туулган күндөрүн чогуу белгилешти.
The beauty of the city lies in its people.	Шаардын кооздугу анын адамдарында.
You need to discuss the issue with your family.	Сиз үй-бүлөңүз менен маселени талкуулашыңыз керек.
Horsemen gain new skills at work.	Чабандестер жумушта жаңы шыктарга ээ болушат.
No one enjoys being interviewed.	Эч ким интервью алгандан ырахат албайт.
The kingdom is now under the control of the emperor.	Падышалык азыр императордун карамагында.
The room is cluttered.	Бөлмө баш аламан.
It is located near the port.	Ал порттун жанында жайгашкан.
Thus, the oldest universities are located in cities.	Ошентип, эң эски университеттер шаарларда жайгашкан.
Crowds gathered around him.	Айланасына эл чогулду.
The chain was broken.	чынжыр үзүлүп калды.
Physicists were very dissatisfied with the results.	Физиктер жыйынтыкка абдан нааразы болушкан.
The ramps in this temple have long been banned.	Бул ийбадатканада пандустар көптөн бери тыюу салынган.
They escorted us to a jazz club in the city center.	Алар бизди шаардын борборундагы джаз клубуна узатышты.
He pulled out the cable.	Ал кабелди сууруп алды.
The people of this region are called hardworking.	Бул аймактын адамдары эмгекчил деген атка ээ.
He went upstairs.	Ал тепкичке чыкты.
This road passes by an old orphanage.	Бул жол эски балдар үйүнүн жанынан өтөт.
Cranberries are slowly fried in the oven.	Клюква жайлап мешке куурулган.
It was my last year of school.	Бул менин мектептеги акыркы жылым болчу.
The buildings are multi-storey.	Имараттар бир нече кабаттуу.
He tried to help her.	Ал ага жардам берүүгө аракет кылды.
The shootings have sparked widespread protests in the region.	Ок атышуулар аймакта чоң нааразылыктарды жаратты.
The boy smiles shyly	Бала уялып жылмайды
We do not yet know why this happened.	Азырынча эмне үчүн мындай болгонун аныктай албайбыз.
He won the first prize for writing bees.	Ал жазуу аарылары боюнча биринчи байгеге ээ болду.
People are taking money from this activity.	Эл бул иш-аракеттен акча алып жатат.
Cheerful and hospitable staff.	Шайыр жана меймандос кызматкерлер.
Police officers were contacted by a backup radio.	Милиция кызматкерлери резервдик радио менен байланыштырылды.
His friend asked for his autograph.	Досу анын кол тамгасын сурады.
Countless stories are told about this community.	Бул жамаат жөнүндө сансыз окуялар айтылат.
A group of scientists proved this theory.	Окумуштуулар тобу бул теорияны далилдешти.
The lawyer described the system as "revolutionary."	Юрист бул системаны “революциячыл” деп мүнөздөдү.
He was devastated.	Ал кайгыга батып кетти.
Start with four cups of sugar.	Төрт чөйчөк кант менен баштаңыз.
A thick fog covered everything.	Калың туман баарын жаап койду.
Classify products by function.	Буюмдарды аткарган кызматы боюнча классификациялаңыз.
So he developed a compass.	Ошентип, ал компасты иштеп чыккан.
Roast chicken, potatoes and vegetables.	Куурулган тоок эти, картошка жана жашылчалар.
Time flies.	Убакыт учуп баратат.
Get off the bus at your next station.	Кийинки станцияңызда автобустан түшүңүз.
The bearded man was in a hurry.	Мурутчан киши шашып жатты.
The horses dragged the carts full of grapes.	Аттар жүзүм толтурулган арабаларды сүйрөп кетишти.
Some diseases are spread by flies.	Кээ бир ооруларды чымындар таратат.
He told us he had not eaten for several days.	Ал бизге бир нече күндөн бери эч нерсе жебегенин айтты.
After several unsuccessful attempts.	Бир нече ийгиликсиз аракеттерден кийин.
The globes of light spun in the air.	Жарык глобустары абада айланды.
There was little difference between them.	Алардын ортосунда анча деле айырма жок болчу.
He took care of the plants in the garden.	Ал бакчадагы өсүмдүктөрдү багып жүргөн.
The professor walked around the room and looked through the books.	Профессор бөлмөнү кыдырып, китептерди карап чыкты.
Say hello to your friend for me.	Мен үчүн досуңа салам айт.
Cotton fabrics are widely used for sewing clothes.	Кебез кездемелер көп кийим тигүү үчүн колдонулат.
My parents always valued me.	Ата-энем мени ар дайым барктай көрүшөт.
The broken machine could not be repaired.	Бузулган станок оңдолбой калган.
The lion swam out into the water and snarled.	Арстан сууну сүзүп алып, мүрүлдөдү.
The number of tourists has increased every year.	Туристтердин саны жыл сайын көбөйдү.
The field stretches as far as the eye can see.	Талаа көз көрүнгөнчө созулуп жатат.
Flowers require less water.	Гүлдөр аз суу талап кылат.
The figures varied from country to country.	Көрсөткүчтөр өлкөгө жараша ар кандай болгон.
Traditionally, his greatness does not invite people.	Салт боюнча, анын улуулугу элди чакырбайт.
He was tasked with cleaning the laundry.	Ага кирлерди тазалоо милдети жүктөлгөн.
Both sides sat at the same table.	Эки тарап бир столго отурушту.
Although he failed, he never gave up.	Ал ийгиликсиз болсо да, ал эч качан багынган эмес.
This story aroused the woman's interest.	Бул окуя аялдын кызыгуусун жаратты.
There is no reason to consider the city dangerous.	Шаарды кооптуу деп эсептөөгө эч кандай негиз жок.
Winter evening storms were raging in the mountains.	Тоолордо кыштын кечки бороон-чапкыны уруп жатты.
White men fought a bloody civil war.	Ак адамдар кандуу граждандык согушка каршы салгылашкан.
Being busy does not necessarily make me happy.	Бош эмес болуу мени сөзсүз эле бактылуу кылбайт.
He once went to prison to see her.	Ал бир жолу түрмөгө аны көргөнү барган.
Iron is an important mineral for the modern world.	Темир - заманбап дүйнө үчүн маанилүү минерал.
Many disputes have been settled through arbitration.	Көптөгөн талаш-тартыштар арбитраж аркылуу чечилген.
The bark of the trees was used to heat the houses.	Дарактардын кабыгы үйлөрдү жылытуу үчүн колдонулган.
She found out she was pregnant.	Ал кош бойлуу экенин билди.
Substitution analysis.	Алмаштырган талдоо.
In the communist era, the government took over the culture.	Коммунисттик доордо бийлик маданиятты басып алган.
Most young people who go first fall asleep.	Биринчи барган жаштардын көбү уктайт.
If you keep quiet, you will not waste your energy.	Унчукпасаңыз, энергияңызды текке кетирбейсиз.
The picture hung on the sink.	Сүрөт раковинага илинип турган.
It's time to solve this problem.	Бул көйгөйдү чечүүгө убакыт жетти.
The book is the gateway to knowledge.	Китеп - бул билимдин дарбазасы.
Calico rubbed the cat against his side.	Калико мышык анын капталына сүйкөдү.
He thinks he's stupid.	Ал өзүн келесоомун деп эсептейт.
Consider spending public funds to improve public transport.	Коомдук транспортту жакшыртууга мамлекеттик каражаттарды жумшоону карап көрөлү.
The temperature dropped to freezing at night.	Температура түн ичинде суукка чейин төмөндөдү.
This road is known to be dangerous.	Бул жол кооптуу болгону менен белгилүү.
The car has an electric battery.	Машинада электр аккумулятору бар.
Metals are hard, heavy, shiny and flexible.	Металлдар катуу, оор, жалтырак жана ийилүүчү.
He canceled his meeting with her.	Ал аны менен болгон жолугушуусун жокко чыгарган.
Money is the root of all evil.	Акча бүт жамандыктын тамыры.
I'm in love.	Мен сүйүп калдым.
He inspected the buildings around him.	Ал айланасындагы имараттарды карап чыкты.
Governments must act.	Өкмөттөр аракет кылышы керек.
Listen to music while playing tennis.	Теннис ойноп жатып музыка угуңуз.
It is important to remove all fat.	Бардык майды алып салуу маанилүү.
The trees cast a shadow on the sidewalk.	Бак-дарактар ​​жөө жолго көлөкө түшүрөт.
The little girl laughed and ran away.	Кичинекей кыз күлүп жиберди да, чуркап кетти.
Then, tired, he went to work.	Анан чарчаса да жумушуна отурду.
He narrowed his eyes.	Ал көзүн кысып койду.
He hid his feelings.	Ал сезимдерин жашырган.
He hated the smell.	Ал бул жытты жек көрчү.
Authorities confiscated banners and posters.	Бийлик баннерлерди жана плакаттарды конфискациялады.
This did not impress him much.	Бул ага анча деле таасир калтырган жок.
Thousands of people visit this church every year.	Бул чиркөөгө жыл сайын миңдеген адамдар келишет.
When asked if he would join the group, he was hesitant.	Топко кошуласыңбы деп сурашканда, ал арсар.
Little birds flew overhead.	Кичинекей канаттуулар үстү жагында учуп жүрүштү.
They got used to each other.	Алар бири-бирине көнүп калышты.
There was no entrance to the house.	Үйдүн кире бериш жери жок болчу.
The giant's face was scratched and wrinkled.	Алптын бети сызылып, бырыш баскан.
Collect sticks to use as fire.	От катары колдонуу үчүн таяктарды чогултуңуз.
They encouraged me to buy a lottery ticket.	Алар мени лотерея билетин сатып алууга үндөштү.
He cannot read, he cannot write, he has no education.	Ал окуй албайт, жаза албайт, билими жок.
They knew that resistance was useless.	Каршылык көрсөтүү пайдасыз экенин билишкен.
Then they dug a trench.	Андан кийин алар траншеяны казышкан.
Answer these questions carefully.	Бул суроолорго кылдаттык менен жооп бериңиз.
This area is suitable for growing oranges.	Бул аймак апельсин өстүрүүгө ылайыктуу.
The family moved and the daughter became an orphan.	Үй-бүлө көчүп, кызы жетим калды.
The plane approached slowly and gracefully.	Самолет жай жана көрктүү жакындады.
He was arrested but released immediately.	Ал камакка алынган, бирок тез эле бошотулган.
He gave soup and salad after the main meal.	Ал негизги тамактан кийин шорпо жана салат берди.
She smiled shyly.	Ал уялып жылмайды.
He went to bed early and immediately fell asleep.	Ал эрте жатып, дароо уктап калды.
The scientist announced his findings at an international meeting.	Илимпоз тыянактарын эл аралык жолугушууда билдирди.
A few years before the war	Согуштан бир нече жыл мурда
Her hair was wet in the temples.	Анын ийбадатканаларындагы чачтары ным болгон.
He doesn't seem to know anything.	Ал эч нерсе билбейт окшойт.
Three-quarters of his subjects protested loudly.	Анын букараларынын төрттөн үч бөлүгү ызы-чуу менен каршы чыгышты.
Sponge cake - a delicious dessert.	Губка торт - даамдуу десерт.
The plane carrying the president crashed into the ocean.	Президентти ташыган учак океанга кулап түшкөн.
He unlocked the door and went inside.	Ал эшиктин кулпусун ачып, ичине кирди.
But critics say altruistic charity often fails.	Бирок сынчылар альтруисттик кайрымдуулук көп учурда ишке ашпай турганын айтышат.
The beans emitted a terrible odor.	Төө буурчак коркунучтуу жыт чыгарды.
It started to rain heavily.	Катуу жамгыр жаай баштады.
Birds have adapted to many conditions.	Канаттуулар көптөгөн шарттарга ыңгайлашкан.
It should be noted that this has led to a significant increase in theft.	Белгилей кетсек, бул уурулуктун бир топ көбөйүшүнө алып келген.
He told us to prepare.	Ал бизге даярдангыла деди.
Is there a bus station nearby?	Бул жерге жакын жерде автовокзал барбы?
Some merchants closed their accounts for the holiday.	Кээ бир соодагерлер майрамга карата эсептерин жаап салышкан.
The cave is dark and ancient.	Үңкүр караңгы жана байыркы.
He put the candy in his mouth.	Ал оозуна момпосуйду салды.
On his eighteenth birthday, he celebrated in great style.	Он сегизинчи туулган күнүндө ал чоң стилде белгиледи.
The miners sent several men to the local area.	Шахтачылар жергиликтүү аймакка бир нече кишини жиберишти.
He was no stranger.	Ал чоочун адам болгон эмес.
Still, the building draws attention.	Ошентсе да, имарат көңүл бурат.
This massacre has led to calls for reform.	Бул кыргын реформага чакырыктарга алып келди.
The highway led to a large fence.	Магистраль чоң тосмого алып барчу.
We want to see a qualified candidate.	Биз квалификациялуу талапкерди көргүбүз келет.
Remember.	Эстөөнү унутпаңыз.
The railway bridge crosses the river.	Темир жол көпүрөсү дарыяны аралап өтөт.
The refrigerator was empty.	Муздаткыч бош болчу.
These lines are written in red.	Бул саптар кызыл менен жазылган.
Many scientists are still skeptical.	Көптөгөн илимпоздор дагы эле анын айткандарына шек санашат.
The coach's wheels hit the paving stones and screamed.	Машыктыруучунун дөңгөлөктөрү брусчаткага тийип, кыйкырды.
Ten years have passed since the war.	Согуштан бери он жыл өттү.
I'm thinking about it in bed.	Мен муну төшөктөн ойлонуп жатам.
We need a big pot to cook chicken.	Тоок этин бышыруу үчүн бизге чоң казан керек.
His main interests were women.	Анын негизги кызыгуусу аялдар болгон.
Ten minutes later he fell asleep again.	Он мүнөттөн кийин кайра уктап калды.
The merger seems inevitable.	Биригүү сөзсүз болот окшойт.
The baby sneezed loudly.	Наристе катуу чүчкүрдү.
There was no milk in the refrigerator.	Муздаткычта сүт жок болчу.
Do not add water to the electric light.	Электр жарыгына суу куйбаңыз.
Their faces were exposed.	Алардын беттери ачылып калган.
The sky is slowly getting darker.	Асман акырындап караңгылап баратат.
Overpopulation is most common in developing countries.	Калктын ашыкча болушу өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө эң белгилүү.
Never forget your name.	Атыңды эч качан унутпа.
Pollution threatens the life of the planet.	Булгануу планетанын жашоосуна коркунуч туудурат.
The number of students increased.	Окуучулардын саны барган сайын артты.
He came home laughing.	Ал күлүп үйгө келди.
Three men and two women, all dressed in black,	Үч эркек жана эки аял, баары кара кийинген,
Obstacles to success were very dangerous.	Ийгиликке жетүү үчүн тоскоолдуктар өтө коркунучтуу болду.
New evidence may cast doubt on the verdict.	Жаңы далилдер өкүмдөн күмөн жаратышы мүмкүн.
The river is polluted with garbage.	Дарыя таштанды менен булганууда.
Writes an article, but does not edit much.	Макала жазат, бирок көп оңдобойт.
Efforts are being made to save endangered species.	Жоголуп бараткан жаныбарларды сактап калуу аракеттери көрүлүүдө.
The elderly couple walked slowly through the city.	Карыган жубайлар шаарды аралап жай басып өтүштү.
Every year thousands of people go on pilgrimage to us.	Жыл сайын бизге миңдеген адамдар ажылыкка барышат.
Pour the mixture on top of the cake.	Торттун үстүнө аралашманы куябыз.
Many believe that this conflict cannot be resolved.	Бул чыр-чатакты көптөр чечүүгө мүмкүн эмес деп эсептешет.
French is spoken in many parts of the world.	Француз тили дүйнөнүн көптөгөн өлкөлөрүндө сүйлөшөт.
He was carrying a tray of tea cups.	Ал чай чөйчөктөрү салынган лоток көтөрүп жүрдү.
These traders were turned back again and again.	Бул соодагерлер кайра-кайра артка кайтарылды.
The new management program was successful.	Жаңы башкаруу программасы ийгиликтүү болду.
He rose above his peers.	Ал теңтуштарынан жогору көтөрүлдү.
In the darkness a fire shone.	Караңгылыкта от жарк этти.
Gardens are needed here.	Бул жерде бакчалар зарыл.
Shepherds are always watching over their sheep.	Чабандар ар дайым койлоруна коз салып турушат.
They helped each other.	Алар бири-бирине жардам берип турушту.
Her skin was smooth.	Анын териси жылмакай эле.
Collecting water is not an easy task.	Суу чогултуу оңой иш эмес.
The grass was taller than him.	Чөп ага караганда бийик болчу.
The radio signal is lost.	Радиосигнал жоголду.
The trees are tall and beautiful.	Дарактар ​​бийик жана көрктүү.
He described his mentor as a father.	Ал насаатчысын ата катары сүрөттөгөн.
Some experts claim that nutrition affects health.	Кээ бир эксперттер тамактануу ден соолукка таасирин тийгизет деп ырасташат.
The wind blew hard.	Шамал катуу сокту.
The contract was closed at noon.	Келишим чак түштө жабылды.
I was thrown to the bottom.	Мен түпкү түбүнө ташталдым.
The job interview was poor.	Жумуш менен болгон маектешүү начар өттү.
This was reported by a local newspaper.	Бул тууралуу жергиликтүү гезит жарыя кылды.
There is enough food here, but some shortcomings remain.	Бул жерде азык-түлүк жетиштүү, бирок кээ бир жетишсиздиктер сакталып турат.
A light breeze tore the leaves off the trees.	Жеңил жел дарактардын жалбырактарын тыбырчытты.
Do not tidy up the furniture.	Эмеректерди иретке келтирбеңиз.
We need to check all the possibilities.	Биз бардык мүмкүнчүлүктөрдү текшеришибиз керек.
Few people came that day.	Ошол күнү келгендер аз эле.
Seeing the sunset made the day beautiful.	Күндүн батышын көрүү күндү көркүнө чыгарды.
The gentle breeze smelled of roses.	Жумшак жел роза жытын алып турду.
It sounded like a sad song he was singing.	Ал ырдап жаткан муңдуу ырдай сезилди.
When standing, the feet are close to the head.	Туруп турганда буту башына жакын болот.
The court ruled in their favor.	Сот алардын пайдасына чечим чыгарды.
One day they grab the ground.	Бир жолу алар жерди кармап калышат.
Despite the president's efforts, reforms have stalled.	Президенттин аракетине карабай реформалар үзгүлтүккө учурады.
The coaching team has won many championships.	Машыктыруучунун командасы көптөгөн чемпиондуктарды жеңип алган.
The family living in the castle is very rich.	Сепилдин ичинде жашаган үй-бүлө абдан бай.
The reservoir contains thousands of gallons of raw wastewater.	Суу сактагычта миңдеген галлон чийки саркынды суулар бар.
Many people with disabilities suffer from depression.	Көптөгөн майыптар депрессияга кабылышат.
A marching band played as the students went home.	Студенттер үйлөрүнө бара жатканда марш оркестри ойноду.
The hall was full and the outside was full.	Эл залды толуп, сыртка толуп кетти.
The commissioner was secretly planning to overthrow the government.	Комиссар тымызын өкмөттү кулатууну пландап жаткан.
You have to agree to follow the rules!	Сиз эрежелерди сактоого макул болушуңуз керек!
The victims were evacuated.	Өрттөн кыйраган адамдар башка жакка көчүп кетишкен.
He went to bed and saw his parents arguing.	Ата-энесинин талашып-тартышканын көрүп, төшөккө жатты.
You should not use plastic cups.	Сиз пластик чөйчөктөрдү колдонбошуңуз керек.
But the fog was heavy and impassable.	Бирок туман оор жана өтпөс болчу.
It doesn't matter what you think of him.	Ал сенин ал жөнүндө эмне деп ойлогонуң менен иши жок.
This area is known for crime.	Бул район кылмыштуулук менен белгилүү.
The prime minister has announced his resignation.	Премьер-министр отставкага кетип жатканын билдирди.
All this work is very tiring.	Бул иштин баары абдан чарчайт.
Many animals, they are beautiful.	Көптөгөн жаныбарлар, алар сулуу.
The clouds were clearly rolling in the sky.	Асманда булуттар ачык-айкын тоголонуп жатты.
The soldiers attacked the beach.	Жоокерлер пляжга чабуул коюшту.
The new bridge has been in disrepair for months.	Жаңы көпүрө бир нече ай бою кырсыкка учурады.
Deterioration of pollution means that life expectancy is declining rapidly.	Булгануунун начарлашы жашоонун узактыгы барган сайын тез кыскарып жатканын билдирет.
How do we deal with this problem?	Бул көйгөй менен кантип күрөшөбүз?
In a genuinely sporty mood, he refused to concede defeat.	Чыныгы спорттук маанайда ал жеңилүүнү моюнга алуудан баш тартты.
The manual was very clear.	Нускама китепчеси абдан түшүнүктүү болчу.
He longed for obscure visions and sounds.	Ал күңүрт эсте калган көрүнүштөрдү жана үндөрдү эңсеп жатты.
Have you been here?	Сиз бул жерге баргансызбы?
He confessed to being killed.	Ал өлтүрүлгөнүн мойнуна алган.
Ann tried to keep the message calm.	Энн тынч билдирүүнү сактоого аракет кылды.
The spaceship crashed, killing all on board.	Космостук кеме сүзүлгөндө кыйрап, борттогулардын баары каза болгон.
Wheat was harvested.	Буудай жыйналды.
The equipment was used on the island.	Жабдуулар арал боюнча колдонулган.
The prisoner vowed not to speak.	Ал эми камактагы адам сүйлөбөйм деп ант берген.
Contradictory views are said to have been resolved.	Карама-каршы көз караштар чечилгени айтылууда.
He takes his teaching seriously.	Ал окуусуна олуттуу мамиле кылат.
They watched as the trail entered the forest.	Алар изи токойго кирип кеткенин карап турушту.
A constant stream of mourners passed by his coffin.	Анын табытынын жанынан аза күтүүчүлөрдүн тынымсыз агымы өтүп жатты.
The school is in session.	Мектеп сессияда.
How terrible it was!	Бул кандай коркунучтуу эле!
The castle was destroyed in the thirteenth century.	Сепил он үчүнчү кылымда талкаланган.
Drink plenty of water in summer.	Жайында сууну көп ичиңиз.
The absence of something often makes us overestimate it.	Бир нерсенин жоктугу көбүнчө аны көбүрөөк баалайбыз.
Her house was filled with the scent of jasmine.	Анын үйү жашминдин жытына толду.
The boat came to a halt on the shore.	Кайык кеме жээгине келип токтоду.
Nothing else happened, really.	Башка эч нерсе болгон жок, чынында.
The farm grew wheat, potatoes and other vegetables.	Чарба буудай, картошка жана башка жашылчаларды өстүрдү.
The government restricted photography inside the building.	Өкмөт имараттын ичинде сүрөткө тартууну чектеди.
Time is everything.	Убакыт - баары.
Their loss was sad.	Алардын жоготуусу капа болду.
Let's plant a garden this year.	Быйыл огородду отургузалы.
Houses in such areas are small.	Мындай аймактарда үйлөр кичинекей болот.
He turned off the radio and fell asleep.	Радиону өчүрүп, уйкуга кетти.
The king summoned him to the fort.	Падыша аны чепке чакырды.
The woman's jaw dropped in surprise.	Аялдын жаагы таң калгандан ылдый түштү.
This new theory explains everything.	Бул жаңы теория баарын түшүндүрөт.
He was born poor into a large family.	Ал көп балалуу үй-бүлөдө жарды болуп төрөлгөн.
The ballerina's costume is bright.	Балеринанын костюму жаркыраган.
Their gardens are lined up.	Алардын чарбактары катар тизилген.
Time to sleep!	Уктоого убакыт!
Oil spills and pollute the clear sea.	Мунай төгүлүп, тунук деңизди булгап жатат.
The yak shuddered again.	Топоз кайра тыбырчыды.
Our northern states are mountainous.	Биздин түндүктөгү штаттар тоолуу.
The troupe stopped at the village gate.	Труппа айылдын дарбазасына келип токтоду.
The landlord changed the locks regularly.	Үй ээси кулпуларды дайыма алмаштырып турган.
Our car broke down.	Биздин машина талкаланды.
Some of the trees were fifty feet high.	Кээ бир дарактардын бийиктиги элүү фут болгон.
The fire was covered with sand.	Өрттү кум басып калган.
The soldier took command.	Солдат команданы алды.
Our ship sank in a storm.	Биздин кеме бороонго чөгүп кетти.
It is ten o'clock.	Саат он болду.
Guests attending the ceremony are required to wear formal attire.	Бул аземге келген коноктор расмий кийим кийүүгө милдеттүү.
The children were dressed in strange clothes.	Балдар кызыктай кийимдерди кийип алышкан.
Many people do not like global warming.	Көптөгөн адамдар глобалдык жылуулукту жактырбайт.
Hockey is the national sport of this region.	Хоккей бул аймактын улуттук спорт түрү болуп саналат.
He begged her not to leave.	Ал андан кетпесин деп суранды.
Napoleon sent several expeditionary forces.	Наполеон бир нече экспедициялык күчтөрдү жиберди.
She wore a long, ancient silk dress.	Ал узун, байыркы жибек көйнөк кийген.
This documentary explores the controversy.	Бул даректүү тасма талаш-тартыштарды иликтейт.
Developed countries are not the only ones at risk.	Өнүккөн мамлекеттер коркунучка кабылган жалгыз өлкөлөр эмес.
Green tea is good for you.	Көк чай сиз үчүн жакшы.
The environmental crisis is a global problem.	Экологиялык кризис глобалдуу маселе.
His friend was driving his car.	Анын унаасын досу айдап жүргөн.
Beautiful windows adorn the cavernous church.	Кооз терезелер каверноздуу чиркөөнү кооздоп турат.
Her precious gold ring was stolen by a thief.	Анын кымбат баалуу алтын шакегин ууру уурдап кеткен.
The hot ground is getting hot.	Ысык жер ысып баратат.
Solar ink can be used to print books.	Күн сыясы китептерди басып чыгаруу үчүн колдонулушу мүмкүн.
This large city is located on a plain.	Бул чоң шаар түздүктө жайгашкан.
Mountains are free from pollution.	Тоо булгануудан таза.
His mother gave birth to a daughter.	Апасы кыз төрөп берди.
What time does the train leave?	Поезд саат канчада келет?
He grabbed the mirror and broke it.	Ал күзгүнү кармап сындырды.
Once they were slaves.	Бир жолу алар кул болгон.
Can you play this song?	Бул ырды ойной аласызбы?
Third, don't forget to carry your passport.	Үчүнчүдөн, паспортуңузду алып жүрүүнү унутпаңыз.
The sky was clear.	Ачык асман өкүм сүрдү.
Makeup requires the use of several cosmetics.	Макияжды жасоо бир нече косметиканы колдонууну талап кылат.
A small basket sat on the table.	Кичинекей себет столдун үстүндө отурду.
Surprisingly, you are waiting for him to pay.	Анын төлөшүн күткөнүң таң калыштуу.
All schools were to be closed today.	Бүгүн бардык мектептер жабылышы керек болчу.
His coat was luxurious to the touch.	Анын пальтосу тийгенде люкс болчу.
Previously, buying a home was available to employees.	Мурда үй сатып алуу иштегендер үчүн жеткиликтүү болчу.
I completely agree with your decision.	Мен сиздин чечимиңизге толугу менен кошулам.
The international railway system is expanding rapidly.	Эл аралык темир жол системасы тездик менен кеңейүүдө.
The text contains a genealogy.	Текстте санжыра камтылган.
The judge rejected the testimony as unreliable.	Судья бул көрсөтмөнү ишенимсиз деп четке какты.
It is unreasonable to demand a refund.	Акчаңызды кайтарып берүүнү талап кылуу акылга сыйбайт.
Only people of a certain age can use the pool.	Белгилүү курактагылар гана бассейнден пайдалана алышат.
Traffic was chaotic.	Жол кыймылы башаламандык менен коштолду.
The temperature is falling back to normal.	Температура кайра нормалдуу түшүп жатат.
His dog runs enthusiastically towards our guest.	Анын ити биздин конокту көздөй шыктануу менен чуркайт.
It was very obvious.	Бул абдан ачык эле.
Enter your social security number.	Социалдык камсыздандыруу номериңизди жазыңыз.
Every spring, migratory birds come to this area.	Жыл сайын жазда бул аймакка келгин куштар учуп келет.
They are always hungry.	Алар дайыма ачка болушат.
The dress is out of fashion.	Көйнөк модадан чыкты.
The boat capsized.	Кайык оодарылып кетти.
His firm has a prominent position in the city.	Анын фирмасы шаарда көрүнүктүү позицияны ээледи.
There was a flood of new reports.	Жаңы отчеттордун ташкыны пайда болду.
Peace talks are expected to resume soon.	Тынчтык сүйлөшүүлөрү жакын арада жанданат деп күтүлүүдө.
The whole house stinks.	Үйдүн баары сасыйт.
He nodded and blinked quickly.	Ал башын ийкеп, тез ирмеп койду.
Work puts a lot of emphasis on the individual.	Жумуш инсанга көп басым жасайт.
The finished manuscript was only a few ounces long.	Аякталган кол жазма бир нече унцияга гана жеткен.
The boy was walking to the gym in the jungle.	Бала джунглидеги спорт залга чыгып бараткан.
The village was silent.	Айыл унчукпай калды.
The police could not stop me.	Милиция мага тоскоол боло алган жок.
Rinse a few drops of detergent in dishwashing water.	Идиш суусуна бир нече тамчы жуучу каражатты чайкаңыз.
The wise seek first of all peace, love, and wisdom.	Даанышмандар баарынан мурда тынчтыкты, сүйүүнү жана акылмандыкты издешет.
Even if you make ten mistakes, you can still learn.	Он ката кетирсеңиз дагы, үйрөнө аласыз.
I am diabetic.	Мен диабетикмин.
He did not feel at home in the country.	Ал өлкөдө өзүн үйүндөгүдөй сезген жок.
Technology is constantly changing.	Технология дайыма өзгөрүп турат.
Transport is their main commodity.	Транспорт алардын эң негизги товары.
A week later, no one saw or heard him.	Бир жумадан кийин аны эч ким көргөн да, уккан да жок.
Old books are printed in ink.	Эски китептер сыя менен басылган.
Cloudy and quiet.	Булуттуу жана тынч.
What a happy man.	Кандай бактылуу адам.
Modern children are not taught any practical skills.	Азыркы балдарга эч кандай практикалык көндүмдөр үйрөтүлбөйт.
Did the researchers explore every possibility?	Изилдөөчүлөр ар бир мүмкүнчүлүктү изилдешкенби?
Popular uprisings were violently suppressed.	Элдик көтөрүлүштөр күч менен басылган.
He admitted that he had a relationship.	Ал мамилеси бар экенин мойнуна алган.
The plane flying home was turbulent.	Үйгө учуп бара жаткан учак турбуленттүүлүк менен коштолду.
He angrily searched for the keys.	Ал ачууланып ачкычтарды издеди.
He ordered his favorite breakfast.	Ал сүйүктүү эртең мененки тамакка буйрук берди.
Eat watermelon for dessert.	Дарбызды десертке жегиле.
Today, almost every culture is interested in music.	Бүгүнкү күндө дээрлик ар бир маданият музыкага абдан кызыкдар.
Each time a rooster crows, seven hens lay eggs.	Короз кыйкырган сайын жети тоок жумуртка тууйт.
We finally reached our destination.	Акыры көздөгөн жерибизге жеттик.
They went around the island.	Алар аралды айланып өтүштү.
He could not raise his hands.	Ал колдорун көтөрө алган жок.
Start with the right foot.	Оң буттан баштаңыз.
Residents are dissatisfied with the poor condition of the road.	Тургундар жолдун начардыгына нааразы.
The grain was harvested by hand.	Дан эгиндери кол менен жыйналды.
The actions of the government are not transparent.	Өкмөттүн иш-аракеттери ачык-айкын эмес.
The student raised his head from his study.	Окуучу окуусунан башын көтөрдү.
Get some exercise before your break.	Тыныгуу алдында бир аз көнүгүү жасаңыз.
Immediately, a deep sense of peace descended.	Анан ошол замат, терең тынчтык сезими түштү.
The senators gathered in the conference hall.	Сенаторлор заседание залына чогулушту.
I regret the accident.	Мен кырсыкка өкүндүм.
Pataki is choosing charter schools.	Патаки чартердик мектептерди тандап жатат.
When there are bears, travelers must follow all instructions.	Аюулар болгондо, саякатчылар бардык көрсөтмөлөрдү аткарышы керек.
The beautiful building once had a thriving business.	Көрктүү имарат бир кездерде өнүгүп келе жаткан бизнеске ээ болгон.
Researchers are studying the link between smoking and cancer.	Окумуштуулар тамеки чегүү менен рактын ортосундагы байланышты изилдеп жатышат.
The rains turned the land green.	Жамгырлар жерди жапжашыл, жашылга айлантты.
The young man was afraid of the dark.	Жаш караңгыдан коркчу.
Groundwater is difficult to obtain.	Жер астындагы сууну алуу кыйынга турат.
The mountain lifted him high.	Тоо аны бийик көтөрдү.
The invention of automobiles led to the construction of highways.	Автоунааларды ойлоп табуу магистралдык жолдорду курууга алып келди.
Her hair is short.	Анын чачы кыска.
It had a thick, creamy consistency of ice cream.	Бул балмуздак коюу, каймак консистенциясы болгон.
Tears welled up in my eyes.	Жүзүнөн муңайымдын жашы агып кетти.
Lines of tourists stretched along the street.	Туристтердин саптары көчө бойлой созулуп жатты.
He was a very tall man.	Ал абдан узун адам болгон.
Removing the straw will shorten the life of this bird.	Саманды алып салуу бул куштун өмүрүн кыскартат.
There is a traditional way to install a roof.	Чатырды орнотуунун кадимки ыкмасы бар.
The encyclopedia states that lions are social animals.	Энциклопедияда арстандар коомдук жаныбарлар экени айтылган.
Thus began a war that lasted for several days.	Ошентип, бир нече күнгө созулган согуш башталды.
Keep food warm during cooking.	Бышыруу учурунда тамакты жылуу кармаңыз.
Her lover was beautiful and rich.	Анын сүйгөнү сулуу жана бай болчу.
It calms your nerves.	Бул сиздин нервиңизди тынчтандырат.
The expedition ended in tragedy.	Экспедиция трагедия менен аяктады.
They were overwhelmed by a symphonic concert.	Аларды симфониялык концерт каптады.
The soldier is loyal to the king.	Жоокер падышага катуу берилген.
Herders keep their favorite dogs and walk slowly.	Малчылар жакшы көргөн иттерин кармап, жай басып жүрүшөт.
They lived in huts made of leaves.	Алар жалбырактан жасалган алачыктарда жашашкан.
The media has donated millions to his career.	ЖМКлар анын карьерасына миллиондогон акчаларды тартуулашты.
People decorate such houses with valuables.	Мындай үйлөрдү адамдар баалуу буюмдары менен кооздошот.
He delivered the message to him in silence.	Ал унчукпай ага кабарды жеткирди.
The sound of various instruments resounded in the cathedral.	Собордо ар кандай аспаптардын үнү жаңырды.
Unaware that their energy resources were dwindling, they continued their march.	Энергия ресурстарынын азайып баратканын билишпей, алар жүрүштөрдү уланта беришти.
This area is famous for its beautiful old stone houses.	Бул аймак эң сонун эски таш үйлөрү менен белгилүү.
He uses automatic devices instead of chains and whips.	Ал чынжыр менен камчынын ордуна автоматтык приборлорду колдонот.
There was a party yesterday.	Ал жерде кече болгон.
The power cable fell near the old man.	Электр кабели чалдын жанына кулап түшкөн.
Suddenly a thick gray cloud covered the sky.	Асманды капыстан коюу боз булут каптап калды.
It was originally created by children.	Аны алгач балдар түзүшкөн.
Crude oil is a hydrocarbon.	Чийки мунай углеводород болуп саналат.
The mouse walks around the floor.	Чычкан полду ары-бери басып жүрөт.
Deadly diseases are on the rise.	Өлүмгө дуушар болгон оорулар күч алууда.
We are studying the population of the village.	Айылдын калкын изилдеп жатабыз.
We have to leave soon.	Биз жакында жолго чыгышыбыз керек.
The disease is very difficult to predict	ооруну алдын ала айтуу өтө кыйын
He was sentenced to four years in prison.	Ал төрт жылга эркинен ажыратылды.
My children have taught you well.	Балдарым сени жакшы окутту.
Hungry alligators died in tanks.	Ачка калган аллигаторлор танктарында өлүшкөн.
The next few days were spent in prayer.	Кийинки бир нече күн тиленүү менен өттү.
Now I understood why the old woman was so worried.	Кемпирдин эмнеге мынчалык тынчсызданганын эми түшүндүм.
The penalty is severe.	Пенальти катуу.
The company makes the products carefully.	Компания продукцияны кылдаттык менен жасайт.
Restrictions on immigration do not stop people from coming here.	Иммиграцияны чектөө адамдардын бул жакка келишин токтото албайт.
His people have worshiped God for generations.	Анын эли муундар бою кудайга сыйынып келишкен.
The planes landed a few miles from the city.	Учактар ​​шаардан бир нече чакырым алыс жерге конду.
Passengers took to the streets.	Жүргүнчүлөр көчөгө чыгышты.
River routes were once normal.	Дарыя жолдору бир кезде кадимки эле.
Now they are shooting new films every year.	Эми алар жыл сайын жаңы тасмаларды тартып жатышат.
He believes gardening is a holiday.	Ал багбанчылык эс алуу деп эсептейт.
Each technology has a unique serial number.	Ар бир технологиянын уникалдуу сериялык номери бар.
The interrupted sentence is broken.	Үзгүлтүккө учураган сүйлөм бузулду.
You have been so good!	Сиз абдан жакшы болдуңуз!
An adulterous couple is discovered by their husbands.	Ойноштук кылган жубайларды күйөөсү ачкан.
Gray clouds gather over it.	Үстүндө боз булуттар чогулат.
The wind grew stronger.	Шамал тынымсыз күчөдү.
The two boys sat quietly on the bus.	Эки бала автобуста тынч отурушту.
Put the knife on the ground.	Бычакты жерге кой.
This condition can affect the nerves and even the brain.	Бул абал нервдерге, ал тургай мээге да таасир этиши мүмкүн.
This made him very excited.	Бул аны абдан толкундантты.
Waking up from a heavy rain.	Катуу жамгырдан ойгондук.
This is an indisputable fact.	Бул төгүндөлгүс факт.
He was interested in child psychology.	Ал балдардын психологиясына кызыккан.
I tried to explain the situation to him.	Мен ага кырдаалды түшүндүрүүгө аракет кылдым.
The nations of the world form an interdependent whole.	Дүйнө элдери бири-бирине көз каранды бүтүндүктү түзөт.
They are planning to build a swimming pool.	Алар бассейн курууну пландап жатышат.
So many planets and moons are so close to each other.	Ушунчалык көп планеталар менен айлар бири-бирине жакын.
He should drink two liters of water per day.	Ал күнүнө эки литр суу ичүү керек.
The move was strongly opposed by activists.	Бул чара активисттердин катуу каршылыгына дуушар болгон.
From a certain point of view, the problem.	Белгилүү бир көз караштан алганда маселе.
My toe tapped the wooden floor in terror.	Бут бармагым чочугандай жыгач полго тыкылдады.
Severe drought has had a major impact on agriculture.	Катуу кургакчылык дыйканчылыкка чоң таасирин тийгизди.
The injured were taken to hospital.	Кырсыктан кийин жабыркагандар ооруканага жеткирилген.
The country has been ruled by pharaohs for centuries.	Өлкөнү кылымдар бою фараондор башкарып келген.
Thus, the city grew rapidly.	Ошентип, шаар тездик менен өстү.
The group's leaders reminisced about their childhood.	Топтун жетекчилери балалык чагын эскеришти.
The supermarket was crowded.	Супермаркетте эл көп болчу.
We need to understand you.	Биз сени түшүнүшүбүз керек.
All you have to do is give your children infinite love.	Балдарыңызга чексиз сүйүү гана беришиңиз керек.
Put all the oats in a bowl.	Бардык сулу идишке салыңыз.
We soon learned that there were a number of limitations.	Көп өтпөй бир катар чектөөлөр бар экенин билдик.
Wet mud covered his feet.	Нымдуу ылай бутунун астын басып калды.
Over the past few years, the lake has become greener.	Акыркы бир нече жылдан бери бул көл жашылданды.
The feeling of peace faded.	Тынчтык сезими жупка түштү.
The landscape was amazing.	Пейзаж укмуштуудай болду.
The sister looked sad.	Эже капалуу көрүндү.
There was a commotion on the rainy streets.	Жаан-чачындуу көчөлөрдө тополоң чыкты.
City Hall is located near the railway station.	Мэрия темир жол вокзалынын жанында жайгашкан.
His analysis was a strong critique of his work.	Анын анализи анын ишине катуу сын болгон.
The wind was still blowing hard.	Шамал дагы эле катуу согуп турду.
The mountain has many meadows.	Тоо көп шалбаалуу.
There are several wonderful pubs in this area.	Бул аймакта бир нече сонун пабдар бар.
He did not lie down.	Ал жатчу эмес.
His heart ached with despair.	Үмүтсүздүктөн жүрөгү сыздап турду.
Many kinds of fruits and vegetables are grown here.	Бул жерде мөмө-жемиштердин көптөгөн түрлөрү өстүрүлөт.
Some women like to work from home.	Кээ бир аялдар үйдө иштегенди жакшы көрүшөт.
The counter is broken.	Эсептегич талкаланган.
Keep your eyes on the road.	Көзүңдү жолдон алба.
The soldiers were ordered to guard the mountain	Жоокерлерге ошол тоону кайтарууга буйрук берилген
For economic development, countries need to invest in education.	Экономикалык жактан өнүгүү үчүн өлкөлөр билимге инвестиция салышы керек.
Yes, mainland companies ignored the ban.	Ооба, материктик ишканалар тыюуну этибарга алышкан жок.
Hundreds of day workers took part in the rally.	Митингиге жүздөгөн күндүк жумушчулар катышты.
As they shouted, their hungry voices were heard.	Кыйкырыктан көрүнүп тургандай, алардын ачка үндөрү угулду.
Critics say the new measures are not enough.	Сынчылардын айтымында, жаңы чаралар жетишерлик эмес.
The wooden fence was high and solid.	Жыгач тосмо бийик жана бекем болчу.
All sentences are tokenized and filtered.	Бардык сүйлөмдөр токенизацияланган жана чыпкаланган.
The dormitory manager advised them not to go out alone.	Жатакананын жетекчиси аларга жалгыз сыртка чыкпоону кеңеш кылган.
Damage to the environment is a crime.	Айлана-чөйрөгө зыян келтирүү кылмыш болуп саналат.
He heard a noise and began to walk quickly.	Ал дабышты угуп, тез эле баса баштады.
The villagers barely made a living.	Айылдын жашоочулары эптеп-септеп күн көрүшчү.
Catherine wanted to do an internship.	Кэтрин стажировкадан өтүүнү каалап жаткан.
Let's close the perimeter and then go inside.	Келгиле, периметрди бекитип, андан кийин ичкериге киришели.
He changed the oil in the car.	Ал машинанын майын алмаштырган.
The people opposed his policy.	Эл анын саясатына каршы чыкты.
The web is an important communication mechanism.	Желе маанилүү байланыш механизми болуп саналат.
It is most common near the coast.	Бул көбүнчө жээкке жакын жерде кездешет.
Above the clouds you can see the highest mountain in the country.	Булуттардын үстүндө өлкөнүн эң бийик тоосу көрүнөт.
Slight redness of the face.	Беттин бир аз кызарышы.
We mixed the mixture and it started to thicken.	Биз аралашманы аралаштырдык, ал коюулана баштады.
He was very worried about swimming.	Ал сууда сүзүүдө абдан тынчсызданды.
The lives of transgender women are often difficult.	Трансгендер аялдардын жашоосу көбүнчө оор.
He never talks about his childhood.	Ал эч качан балалыгы тууралуу айтпайт.
The waters near the coast are calm and peaceful.	Жээкке жакын суулар тынч жана тынч.
There were not enough kids next door.	Коңшу балдар жетишсиз болчу.
Their hands clasped.	Алардын колдору бири-бирине кармалып калган.
Wow this is a difficult question!	Wow бул кыйын суроо!
Their presence threatened his safety.	Алардын болушу анын коопсуздугуна коркунуч келтирген.
We need to keep in mind that standards are not necessarily the same.	Биз стандарттар сөзсүз эле бирдей эмес экенин эстен чыгарбашыбыз керек.
Consider two rivers flowing at different speeds.	Ар кандай ылдамдыкта аккан эки дарыяны карап көрөлү.
The shapes inside the model were beautiful.	Үлгүнүн ичиндеги формалар сонун болчу.
Destroy them.	Аларды жок кыл.
Everyone admires the glassware.	Сабылуу айнек идиштерге баары суктанышат.
The city's artists were inspired by the beauty of nature.	Шаардын артисттери жаратылыштын кооздугуна шыктанышкан.
The windows face upwards to allow light to enter.	Жарыктын кирүүсүнө мүмкүндүк берүү үчүн терезелер өйдө карай багытталган.
The farmer was proud of his cows.	Дыйкан уйлары менен сыймыктанды.
All snakes have venom.	Бардык жыландардын уусу болот.
"No," he said firmly.	Антпе, – деди ал чечкиндүү түрдө.
He took her hand.	Ал анын колунан кармап алды.
The procedure is invasive.	Процедура инвазивдүү.
Remember to turn off the external lights.	Сырткы жарыктарды өчүрүүнү унутпаңыз.
The government will have to raise taxes.	Өкмөт салыктарды көтөрүшү керек болот.
He was glad he hadn't learned to drive.	Машина айдаганды үйрөнө электигине сүйүндү.
Identify the nouns in the sentence.	Сүйлөмдө бар зат атоочторду аныктаңыз.
He refused to let her go.	Ал ага барууга уруксат бербей койгон.
The workers gradually began to evaporate.	Жумушчулар акырындап буулана башташты.
Bring fresh milk to the baby's room.	Баланын бөлмөсүнө жаңы сүт алып келиңиз.
This crow is bad!	Бул карга жаман!
He grew up far from the city.	Ал шаардан алыс жерде чоңойгон.
We can know without accepting those contexts.	Биз ошол контексттерди кабыл албай туруп эле биле алабыз.
Water is not the only liquid that expands when it freezes.	Суу тоңгондо кеңейүүчү жалгыз суюктук эмес.
Use a tablespoon of flour.	Бир аш кашык ун колдонуңуз.
Peng, the duck shouted.	Пэн, өрдөк кыйкырып жиберди.
Do not throw away any food.	Эч кандай тамакты ыргытпаңыз.
He finally carried his rifle on his shoulder and aimed.	Акыры мылтыгын ийнине көтөрүп, бутага алды.
He is the smartest student in the class.	Ал класстын эң акылдуу окуучусу.
He was completely bored with his life.	Ал өз жашоосунан таптакыр тажады.
The prospect of winning a major tennis tournament is gratifying.	Теннис боюнча ири турнирде жеңишке жетүү үмүтү кубандырат.
As you travel north, the landscape changes dramatically.	Түндүктү көздөй саякаттаганда пейзаж кескин өзгөрөт.
They are united by a common past.	Аларды жалпы өткөн тарых бириктирип турат.
The prince could hardly contain his laughter.	Ханзаада күлкүсүн араң кармап турду.
Many exotic trees have been planted here.	Бул жерге көптөгөн экзотикалык дарактар ​​отургузулган.
Non-compliant candidates will be disqualified immediately.	Талапка ылайык келбеген талапкерлер тез эле четтетилет.
Please clean your face with a damp cloth.	Сураныч, бетиңизди нымдуу чүпүрөк менен тазалаңыз.
Despite their name, few are directly related to polar bears.	Алардын атына карабастан, аз гана ак аюу менен түздөн-түз байланыштуу.
The number of foreigners will increase during the summer holidays.	Жайкы каникулда чет элдиктердин саны көбөйөт.
He took the parts off the assembly line.	Ал конвейерден тетиктерди алды.
Many countries are currently failing to achieve their goals.	Учурда көптөгөн өлкөлөр өз максаттарына жете албай жатышат.
He hit something hard.	Ал катуу бир нерсени урду.
If he is imprisoned, we know what happened.	Эгер ал камалып калса, анда эмне болгонун билебиз.
The use of mobile phones has increased in recent years.	Акыркы жылдары уюлдук телефондорду колдонуу көбөйдү.
Measure a few important ingredients.	бир нече маанилүү ингредиенттерди өлчөө.
The decoration of the table is mahogany candles.	Дасторкондун көркүн кызыл жыгачтан жасалган шамдар.
Community center for local skaters.	Жергиликтүү коньки тебүүчүлөр үчүн коомдук борбор.
Aim the cannon's mouth at the monster's neck.	Замбиректин оозун желмогуздун мойнуна багыттаңыз.
I knew he wasn't doing well.	Мен анын жакшылыкка жетпегенин билдим.
He ate yogurt with honey.	Ал бал кошулган йогурт жеди.
The delicate web of life vanished in an instant.	Турмуштун назик желеси көз ирмемде жок болду.
I hate the injustice of all this.	Мен мунун баарынын адилетсиздигин жек көрөм.
My grandmother wanted me to study medicine.	Чоң энем менин медицинада билим алышымды каалачу.
We grow oranges and lemons, oranges and lemons.	Апельсин жана лимон, апельсин жана лимон өстүрөбүз.
The old man spread his arms wide.	Чал эки колун кең жайып койду.
The desire for immortality is a universal human quality.	Өлбөстүккө болгон каалоо – жалпы адамдык касиет.
What you are proposing is unreasonable.	Сиз сунуштап жаткан нерсе акылга сыйбаган нерсе.
It's easy.	Бул оңой.
Cold weather poses a serious health risk.	Аба ырайынын суук болушу ден соолукка олуттуу коркунуч туудурат.
Tink laughed out loud.	Тинк катуу күлдү.
Newcomers often suffer from cultural shock.	Жаңы келгендер көбүнчө маданий шоктун азабын тартышат.
Three kilometers from the village, people bathed.	Айылдан үч чакырым алыстыкта ​​эл жуунчу.
The peach tree was full of fruit.	Шабдалы дарагы мөмөлөргө толду.
Violent crime is a problem in almost all countries.	Зордук-зомбулук кылмышы дээрлик бардык өлкөлөрдө көйгөй болуп саналат.
Blood was dripping from the bear's claws.	Аюунун тырмактарынан кан тамчылап жатты.
Only going there will satisfy your curiosity.	Ал жакка баруу гана сиздин кызыгууңузду канааттандырат.
This is one of the earliest species of pets.	Бул үй жаныбарларынын эң алгачкы түрлөрүнүн бири.
She did her homework without warning.	Ал үй тапшырмасын эскертпестен аткарды.
His childhood was spent on a farm.	Анын балалыгы фермада өткөн.
It is necessary to open the door.	Бул эшикти ачуу керек.
Give me courage, ”he prayed silently.	Мага кайрат бер, – деп унчукпай дуба кылды.
How delicious this cake looks!	Бул торт кандай даамдуу көрүнөт!
He has a gold ring in his hand.	Анын колунда алтын колот бар.
The disaster destroyed the economy.	Кырсык экономиканы кыйратты.
He easily jumps from tree to tree.	Ал дарактан даракка оңой секирет.
Systems that balance requirements and offer useful opportunities.	Талаптарды тең салмактаган жана пайдалуу мүмкүнчүлүктөрдү сунуштаган системалар.
When he awoke, his anger melted away.	Ачуусу ойгонгондо эрип кетти.
You are very wrong.	Сиз абдан туура эмес.
He woke up when he heard the doorbell ring.	Ал эшиктин коңгуроосун укканда ойгонду.
This team dropped the ball.	Бул команда топту таштады.
Add more milk.	Сүттү көбүрөөк салыңыз.
The cup is full.	Чөйчөк толуп жатат.
The best writers are those who respect their readers.	Эң мыкты жазуучулар – өз окурмандарын сыйлагандар.
Artisans climb trees.	Соймочулар дарактардын үстүнө чыгышат.
Their money was stolen by a thief.	Алардын акчасын ууру уурдап кеткен.
All cities have public libraries.	Бардык шаарларда коомдук китепканалар бар.
The wood had special grain patterns.	Жыгачтын өзгөчө дан үлгүлөрү болгон.
Experts discussed this topic.	Эксперттер бул теманы талкуулашты.
If they are stolen, we cannot return them.	Уурдалган болсо, биз аларды кайтарып ала албайбыз.
These figures are based on reliable data.	Бул сандар ишенимдүү маалыматтарга негизделген.
The performance ended with a standing ovation.	Спектакль кызуу кол чабуулар менен аяктады.
The bells were ringing.	Коңгуроолор саатты айтып жатты.
The interest rate is fixed.	Пайыздык чен белгиленген.
How many of you are here out of curiosity?	Кызыкчылыктан улам, бул жерде канчаңыз бар?
The tables in each house were covered with dishes.	Ар бир үйдүн үстөлдөрү идиш-аяк менен жабылган.
The sound was so loud that it frightened him.	Үн катуу чыккандыктан, аны чочутуп жиберди.
Not surprisingly, she is interested in men.	Анын эркектерге болгон кызыгуусу таң калыштуу эмес.
Dinosaurs are long gone.	Динозаврлар эчак эле жок болуп кеткен.
Defendant's attorney is contradicting his testimony.	Айыпталуучунун жактоочусу анын көрсөтмөлөрүндө карама-каршылыктарды көрсөтүп жатат.
In time, the war was forgotten.	Убакыттын өтүшү менен согуш унутулду.
He hurried up the stairs.	Ал тепкичтерди тез басып чыкты.
The mission has had various successes.	Миссия ар кандай ийгиликтерге жетишти.
Celebrates the beginning of spring.	Жаздын башталышын белгилейт.
The snake slipped through the grass.	Жылан чөптүн арасынан тайгаланып кетти.
In some lands, wealthy families own large tracts of land.	Кээ бир өлкөлөрдө бай үй-бүлөлөр эбегейсиз көп жерлерге ээ.
An abandoned village full of cacti.	Кактустарга толгон кароосуз калган айыл.
The jurisdiction of this court is very limited.	Бул соттун юрисдикциясы өтө чектелүү.
It is widely believed that he was guilty.	Ал күнөөлүү деген ишеним кеңири тараган.
I was very happy about that.	Мен буга абдан кубандым.
The results of the competition were inconclusive.	Сынактын жыйынтыгы жыйынтыксыз болгон.
No one is an island.	Эч бир адам арал эмес.
The bark was smooth and silvery.	кабыгы жылмакай жана күмүш болгон.
An internet connection can be accurate here.	Интернет байланышы бул жерде так болушу мүмкүн.
His talent was recognized at a young age.	Анын таланты жаш кезинде эле таанылган.
The procession slowly moved toward the long boat.	Кортеж акырындап узун кайыкты көздөй жылды.
Try to understand, - he begged.	Түшүнүүгө аракет кыл, – деп жалдырады.
Longing for old age.	Карылыкты эңсешкен.
Both the doctor and the patient are alive.	Дарыгер дагы, бейтап дагы тирүү.
Curry smelled delicious.	Карри даамдуу жыттанып турду.
He studied engineering at university.	Ал университетте инженердик билим алган.
A small study showed that this may help	Кичинекей изилдөө бул жардам бериши мүмкүн экенин көрсөттү
The damp air rose higher and higher into the tent.	Нымдуу аба чатырдын ичине барган сайын бийиктеп жетти.
The burning city spread to the horizon.	Өрттөнүп жаткан шаар горизонтко тарады.
I hope you can pass this test.	Сиз бул сыноодон өтө аласыз деп үмүттөнөм.
The rebel leader was hanged.	Козголоңчулардын лидери дарга асылып өлтүрүлгөн.
There was a shadow under the fig tree.	Анжир дарагынын түбүндө көлөкө болуп калды.
He took the front row.	Ал алдыңкы катардан орун алды.
So he lined up the apples.	Ошентип ал алмаларды тизди.
He is an excellent investigator.	Ал мыкты тергөөчү.
He quickly tidied up the room.	Ал бат эле бөлмөнү иретке келтирди.
What is the most fragile part of each car?	Ар бир машинанын эң морт жери кайсы?
By this time, he must have undergone the procedure.	Бул убакытка чейин ал процедурадан өтсө керек.
The goal is to ensure that every child has access to books.	Максат ар бир баланын китеп менен камсыз болушун камсыз кылуу.
Some of them are registered voters.	Алардын айрымдары катталган шайлоочулар.
Give the plates to the children.	Тарелкаларды балдарга бергиле.
He tapped the pencil on the table.	Ал столдун үстүндөгү карандашты таптады.
His house was on a hill overlooking the plain.	Анын үйү түздүккө караган дөбөдө болчу.
The weather has been a bit unstable in recent years.	Акыркы жылдары аба ырайы бир аз туруксуз болду.
We have chosen this path because it crosses the plains.	Бул жолду тандап алганбыз, анткени ал түздүктөрдү аралайт.
The eggs are broken.	Жумурткалар сынган.
A number of actions took place.	Бир катар акциялар болуп өттү.
He is studying to become a minister.	Ал министр болуу үчүн окуп жатат.
The museum celebrates this era.	Музей бул доорду белгилейт.
The population density is very high.	Калктын жыштыгы абдан жогору.
The criminals were arrested	Кылмышкерлер кармалды
On the contrary, farmers would love it.	Тескерисинче, дыйкандар муну жакшы көрүшмөк.
Modern cultures have invented many new games.	Заманбап маданияттар көптөгөн жаңы оюндарды ойлоп табышты.
She was ashamed to reveal her true feelings.	Чыныгы сезимдерин ачыкка чыгаргандан уялчу.
He dragged her from the chair and sat down.	Ал отургучтан сүйрөп барып отурду.
These fractures are difficult to heal.	Бул сыныктарды айыктыруу кыйын.
The teacher's voice echoed in the quiet classroom.	Мугалимдин үнү тынч класста жаңырды.
According to a government report, famine is widespread.	Өкмөттүн отчетунда ачарчылык кеңири жайылган.
Demand for fossil fuels is growing rapidly.	Фоссилдик отунга болгон суроо-талап тездик менен өсүп жатат.
The government claimed responsibility for the crash.	Өкмөт кырсык үчүн жоопкерчиликти өзүнө алды.
Her breasts are lovely.	Анын көкүрөгү сүйкүмдүү.
Smog can have a negative impact on human health.	Смог адамдын ден соолугуна терс таасирин тийгизиши мүмкүн.
Everyone was amazed at this unusual movement.	Бул адаттан тыш кыймылга баары таң калышты.
He produces, directs, and acts.	Ал чыгарат, башкарат жана иш-аракет кылат.
The level of public discontent was very high.	Элдин нааразычылыгынын деңгээли өтө жогору болчу.
The opposition is very strong.	Оппозиция абдан күчтүү.
Make the onion less bitter.	Пиязды азыраак ачуу кылыңыз.
The bike was quickly stolen.	Велосипед тез эле уурдалып кеткен.
He wanted to start his own business.	Ал өз бизнесин ачкысы келген.
The land here is relatively free of rickets.	Бул жердеги жер салыштырмалуу рахит оорусунан таза.
The court found him guilty.	Сот аны күнөөлүү деп тапты.
We were told that we had nothing to fear.	Бизге корко турган эч нерсе жок деп айтышты.
He thought it was very cold.	Ал аны катуу суук деп ойлоду.
My computer suddenly froze.	Менин компьютерим күтүлбөгөн жерден катып калды.
The courier went from house to house.	Чабарман үймө-үй кыдырып жүрдү.
Can we stop arguing?	Бири-бирибиз менен урушканды токтото алабызбы?
I did not expect a guest from him.	Мен андан конок күткөн эмесмин.
The cabinet is in crisis.	Министрлер кабинети кризиске учурады.
Your son has a bright future ahead of him.	Уулуңуздун жаркын келечеги алдыда.
The witness was a fugitive.	Күбө качып жүргөн адам болгон.
People often check the weakest parts of their bodies.	Адамдар көбүнчө денесиндеги эң алсыз жерлерди текшерет.
Each box contained a secret compartment.	Ар бир сандыкта жашыруун бөлүм бар болчу.
When we went to the market, there was a lot of noise.	Базарга барганыбызда араң ызы-чуу болуптур.
A bright light lit up the room.	Жаркыраган жарык бөлмөнү жаркыратты.
The fall in prices has been crucial for the economy.	Баалардын төмөндөшү экономика үчүн чечүүчү мааниге ээ болду.
This measure was overturned by the international court.	Бул чара эл аралык сот тарабынан жокко чыгарылган.
You have to pay a fine to remove the waste.	Таштандыларды кетирүү үчүн айып төлөш керек.
The poet wrote about the rising of dawn.	Акын таңдын чыгышын жазган.
We have reached the end of this sentence.	Биз бул сүйлөмдүн аягына жеттик.
The plane flew high.	Самолет бийикте учуп кетти.
He jumped forward and kicked the wallet.	Ал алдыга секирип, капчыкты тээп жиберди.
Surprisingly, its prices are improving.	Анын баалары жакшырып баратканы таң калыштуу.
Liabilities are removed from assets to acquire equity.	Менчик капиталын алуу үчүн активдерден милдеттенмелер алынып салынат.
Their lively music quickly filled the room.	Алардын жандуу музыкасы бөлмөнү бат эле толтурду.
The smell of vinegar is gone.	Уксустун жыты кетип жатат.
Then, add two cups of flour.	Андан кийин, эки чөйчөкчө ун кошуу.
You read us a little more poetry, right?	Сиз бизге дагы бир аз поэзия окуйсуз, туурабы
Today, human activity is causing the earth's temperature to rise.	Бүгүнкү күндө адамдын аракети жердин температурасынын жогорулашына себеп болууда.
He spends most of his time working on the computer.	Ал убактысынын көбүн компьютерде иштөө менен өткөрөт.
A large crowd followed.	Артынан бир топ эл ээрчип жөнөштү.
Children are walking around the square.	Балдар аянтты кыдырып жүрүшөт.
The architecture of the city is a mixture of old and new.	Шаардын архитектурасы эски менен жаңынын аралашмасы.
Then their views coincided.	Анан алардын көз карашы бири-бирине туш келди.
The highway passes through this quarter.	Бул квартал аркылуу автомагистрал өтөт.
Trust his personal suggestion.	Анын жеке сунушуна ишениңиз.
He found the boy playing with matches.	Ал баланы ширеңке менен ойноп жаткан жеринен таап алган.
Nobody goes there now.	Азыр ал жакка эч ким барбайт.
The pilot assisted the passengers.	Учкуч жүргүнчүлөргө жардам берген.
Locals say the city was built overnight.	Шаар бир түндө курулган дешет жергиликтүүлөр.
I have little time left to collect.	Менин жыйнаганга аз эле убакыт калды.
The poison led to his death.	Уулуу анын өлүмүнө алып келген.
Students should respect the culture of their classmates.	Окуучулар классташтарынын маданиятын сыйлашы керек.
The top is dark brown, the bottom is clearer.	Үстү кара күрөң, асты ачыкыраак.
The boat was five meters long.	Кайыктын узундугу беш метр болгон.
He grows labyrinths in his garden.	Ал өзүнүн бакчасында лабиринттерди өстүрөт.
Let's go out to the garden.	Кел, бакчага чыгалы.
The forest was thick and the trees were bare.	Токой калың, дарактар ​​жылаңач болчу.
Harmful gossip has flooded the reporter's office.	Кабарчынын кызматын зыяндуу ушак-айың каптады.
It was the only way to travel in the desert.	Бул чөлдө саякаттоонун жалгыз жолу болгон.
He did not give any special powers.	Ал эч кандай өзгөчө ыйгарым укуктарды берген эмес.
The knight was the champion of the kingdom.	Рыцарь падышалыктын чемпиону болгон.
More scientific research is needed on this phenomenon.	Бул көрүнүшкө көбүрөөк илимий изилдөө керек.
The strike will last indefinitely.	Иш таштоо чексиз убакытка созулат.
A new airport will be built next year.	Кийинки жылы жаңы аэропорт курулат.
Live in an exciting time.	Кызыктуу заманда жашасын.
The hospital was waiting for him to be delivered by car.	Оорукана аны машинага жеткирүүнү күтүп турган.
This mineral is rare.	Бул минерал сейрек кездешет.
An entire village witnessed it.	Ага бүтүндөй бир айыл күбө болгон.
After church, the family went on their way.	Чиркөөдөн кийин үй-бүлө өз жолуна түшүшчү.
He ate the assembled lunch.	Ал жыйылган түшкү тамакты жеди.
Television also has a powerful influence.	Телевидениенин да таасири чоң.
People now have doubts about the accuracy of official accounts.	Эл азыр расмий эсептердин тактыгынан күмөн санап жатат.
He gestured with his hand.	Ал колу менен ишарат кылды.
The baby smiled at the stranger.	Ымыркай бейтааныш адамга жылмайып койду.
This woman is over sixty.	Бул аял алтымыштан ашып калган.
The light went out for five minutes.	Жарык беш мүнөткө өчүп калды.
In fact, you don’t understand women.	Чындыгында сиз аялдарды түшүнбөйсүз.
They were worried that meteorites would hit our planet.	Алар метеориттердин биздин планетага тийип калышына тынчсызданышкан.
His body was broken beyond recognition.	Денеси таанылгыс болуп талкаланган.
His reputation was damaged.	Анын аброюна доо кеткен.
The sea roared along the sandy beach.	Деңиз кумдуу пляжды бойлоп шарылдап жатты.
He turned the knife.	Ал бычакты бурап койду.
The bird fluttered its wings and flew over the trees.	Чымчык канаттарын кагып, бак-дарактардын үстүнө көтөрүлдү.
He stepped on the road with his foot.	Ал буту менен жолду таптады.
Talk to your parents.	Ата-энең менен сүйлөш.
They pay by check or in cash.	Алар чек менен же накталай төлөшөт.
He knew he was in the room.	Ал бөлмөдө бар экенин билген.
There were explosions.	Жардыруулардын үнү угулуп турду.
Whip the cream for soft peaks.	жумшак чокулары үчүн каймакты камчы.
Dusty trees surrounded the dusty road.	Чаң баскан жолду чекиттүү дарактар ​​кучактап турду.
He may have misunderstood her answer.	Анын жообун туура эмес түшүнсө керек.
Pedestrian doors are covered with a roof.	Жөө жүргүнчүлөрдүн эшиги чатыр менен жабылган.
He said goodbye to his parents.	Ал ата-энеси менен коштошту.
Atmospheric carbon dioxide causes global temperatures to rise.	Атмосферадагы көмүр кычкыл газы глобалдык температуранын жогорулашына себеп болот.
Victory was achieved by shooting and artillery.	Жеңиш ок атуу жана артиллерия менен жетишилди.
This meeting resulted in death.	Бул жолугушуу өлүмгө алып келди.
You can smell it from afar.	Анын жытын алыстан эле сезип турасың.
The doctor gave a mild sedative.	Врач жумшак тынчтандыруучу дары берди.
The previous generations could not defend themselves.	Мурунку муундар өздөрүн коргой алган жок.
This time only a few students passed the exams.	Бул жолу экзамендерди аз гана студенттер тапшырышты.
She rubbed her short hair.	Ал кыска чачтарын ушалап койду.
The city is only four miles from the ocean.	Бул шаар океандан төрт гана чакырым алыстыкта ​​жайгашкан.
The bill was submitted to parliament.	Мыйзам долбоору парламенттин кароосуна киргизилди.
There seemed to be no reason for him to worry.	Анын тынчсыздануусуна эч кандай негиз жоктой сезилди.
The old woman looked like a tower of power.	Кемпир күч мунарасындай көрүндү.
Make sure everything is sealed properly.	Баары туура мөөр басылганын текшериңиз.
The clear blue sky is covered with lazy clouds.	Ачык көк асманды жалкоо булут каптап турат.
Above the gate is a proud dragon.	Дарбазанын үстүндө текебер ажыдаар турат.
John was richer than his dreams.	Жон эң кыялдарынан да бай болчу.
His songs always come from the heart.	Анын ырлары дайыма жүрөктөн чыгат.
She finished her birthday cake.	Ал туулган күнүнүн тортун бүтүрдү.
Give the cat some milk.	Мышыкка бир аз сүт бер.
He stood firm.	Ал бекем турду.
This time our journey was short.	Бул жолку жолубуз кыска болду.
Many people today give silver as a wedding gift.	Учурда көпчүлүк адамдар үйлөнүү үлпөтүнө күмүш белек кылышат.
Christmas is approaching	Christmas жакындап калды
We must make every effort to do so.	Биз аны ишке ашыруу үчүн бардык күч-аракетибизди жумшашыбыз керек.
She wept as she left her lover.	Сүйгөнүнөн кетип жатып ыйлап жиберди.
Provide the necessary funds.	Керектүү каражат менен камсыз кылуу.
The chief's instructions were very clear.	Начальниктин көрсөтмөлөрү абдан так болчу.
The king swore to protect his people.	Падыша өз элин коргоого ант берген.
He opened it, but it was empty.	Ал ачты, бирок ал бош болчу.
So it was decided to demolish the old building.	Ошондуктан эски имаратты бузуу чечими кабыл алынган.
The questionnaire was filled out and signed.	Анкета толтурулуп, кол коюлган.
These days, it is a little separate.	Бул күндөрү, ал бир аз өзүнчө болуп саналат.
We are on the verge of mass extinction.	Биз массалык кырылууга, жок болууга бара жатабыз.
A cow's milk drink is wonderful.	Уйдун сүтүнөн жасалган суусундук эң сонун.
Quickly, he looked for cookies behind him.	Тез эле, анын артынан печенье издеди.
We decided to cross the street.	Биз көчөдөн өтүүнү чечтик.
Removing the green stems of the water cross is tedious.	Суу крестинин жашыл сабактарын алып салуу түйшүктүү.
A wave of activity has begun.	Активдүүлүктүн толкуну башталды.
I don't think he understood the story.	Мен окуянын төркүнүнө түшүнбөй калган деп ойлойм.
Construction of the tunnel has been suspended.	Тоннелдин курулушу токтотулду.
He leaned hard on his cane.	Ал таягына катуу жөлөндү.
Diamonds are mined in hundreds of remote areas.	Алмаз жүздөгөн алыскы аймактарда казылып алынат.
The wind orchestra played merry melodies as they marched.	Алар марш менен бара жаткан духовой оркестр шаңдуу обондорду ойноду.
This group of monkeys is idle in the village square.	Маймылдардын бул тобу айылдын аянтында бош жүрүшөт.
The French horn is a musical instrument.	Француз мүйүзү — музыкалык аспап.
The rain lasted for several days.	Жамгыр бир нече күнгө созулду.
Terrorist attacks are common.	Террордук чабуулдар көп кездешет.
We are divided by our differences.	Биз айырмачылыктарыбыз менен бөлүнөбүз.
Put the sugar in a bowl.	Шекерди идишке салабыз.
Which country has the most billionaires?	Кайсы өлкөдө эң көп миллиардерлер бар?
The village shook at the sound of the gong.	Гонгдун үнү менен айыл солкулдады.
This record belongs to my brother.	Бул рекорд менин агама таандык.
He can't walk very well.	Ал өтө жакшы баса албайт.
The gun was fired and the dog was quiet.	Мылтык атылды, ит тынч болду.
was the vast majority of scientists	окумуштуулардын басымдуу кепчулугу болгон
He used a food processor.	Ал тамак-аш процессорун колдонгон.
Respiratory analysis revealed that he was intoxicated.	Дем алуу анализи анын мас экенин аныктаган.
His charisma attracted many.	Анын харизмасы көпчүлүктү өзүнө тартып алды.
The phone call interrupted him.	Аны телефон чалуу үздү.
The hot sun burned the earth.	Ысык күн жерди күйгүздү.
He remembered the house he had lost.	Ал жоготкон үйүн эстеди.
Wear a coat because it is cold outside.	Сыртта суук болгондуктан пальтоңду кий.
The fat man squeezed through the gate.	Семиз киши дарбазадан кысып кирди.
The quake damaged many buildings.	Жер титирөө көптөгөн имараттарга зыян келтирген.
The bridge connects the two cities.	Көпүрө эки шаарды бириктирет.
Weddings are very bad.	Үйлөнүү үлпөттөрү абдан начар.
This village has never seen such panic before.	Буга чейин бул айыл мынчалык дүрбөлөңдү көргөн эмес.
Fallen objects accelerated as they descended.	Жыгылган объекттер ылдыйлап баратканда ылдамдады.
The art is of excellent quality.	Искусство эң сонун сапатта.
Big, bright eyes can be seen under the long lashes	Чоң, жаркыраган көздөр узун кирпиктердин астынан көрүнөт
His body lay in the water facing the sky.	Денеси асманга карап сууда жатты.
Unfortunately, he agreed.	Бактысыз болсо да макул болду.
Some clothes look newer.	Кээ бир кийимдер жаңыраак көрүнөт.
It doesn't make sense.	Мунун эч кандай мааниси жок.
The green jacket is a rare item.	Жашыл куртка сейрек кездешүүчү буюм.
Hungry dogs often roam the streets.	Ачка иттер көбүнчө көчөдө тентип жүрүшөт.
The prince made a great contribution to the enlightenment of his people.	Ханзаада өз элин агартууга чоң салым кошкон.
All but two of the tax returns were falsified.	Салык декларациясынын экөөнөн башкасынын баары бурмаланган.
The level of unhappiness is higher for naughty children.	Адепсиз балдар үчүн бактысыздыктын деңгээли көбүрөөк.
He sat silently looking out the window.	Ал унчукпай терезени карап отурду.
How many dictionaries are there?	Канча сөздүк бар?
The tea was sweaty and warm.	Чай тердеп, жылуу болуп жатты.
They just watched in fear that the house was on fire.	Алар үй өрттөнүп жатканын коркуп гана карап турушту.
He took his time.	Ал убактысын алды.
Johnny is old enough to get married.	Жонни турмушка чыгууга жашы жетет.
Ventilate the room in winter.	Кышында бөлмөнү желдетүү.
Immigration officers came and detained the client.	Иммиграция кызматкерлери келип, кардарды кармашкан.
Our elderly citizens need reliable sources of income.	Биздин улгайган жарандарыбыз ишенимдүү киреше булактарына муктаж.
There seems to be a tough cycle here.	Бул жерде катаал цикл бар окшойт.
Find a blood transfusion as easily as ordering a pizza.	Кан тапшырууну пиццага заказ бергендей оңой табыңыз.
He works hard every day.	Ал күн сайын талыкпай эмгектенет.
We didn't do much yesterday.	Кечээ көп иш бүтүрө албадык.
Nothing is one hundred percent safe.	Эч нерсе жүз пайыз коопсуз эмес.
Doctors are arguing with each other.	Дарыгерлер өз ара урушуп жатышат.
Their son was in prison.	Алардын уулу түрмөдө болчу.
Some foreigners are having a hard time getting used to it.	Кээ бир чет элдиктер көнүү кыйын болуп жатат.
Bats and birds soon became extinct.	Жарганаттар менен канаттуулар бат эле жок болушту.
The boy decided to go to the army.	Бала аскерге барууну чечти.
Boil water with salt.	Туз менен сууну кайнатыңыз.
She changes her earrings almost every week.	Ал сөйкөсүн дээрлик жума сайын алмаштырып турат.
We should celebrate the life of the dead.	Биз өлгөн адамдын өмүрүн майрамдашыбыз керек.
A close friend's arm was amputated.	Жакын досунун колу кесилген.
There are many interesting historical sites in this area.	Бул аймакта көптөгөн кызыктуу тарыхый жерлер бар.
He worshiped his idols.	Ал өзүнүн буркандарына сыйынчу.
There was a commotion in the streets.	Көчөлөрдө тополоң болду.
The heart of the vessel remained intact.	Идиштин жүрөгү бүтүн бойдон калган.
Their success inspired them to try again.	Алардын ийгилиги аларды дагы бир жолу аракет кылууга шыктандырды.
Further investigation revealed that the engine block was cracked.	Андан ары иликтөөдө мотор блогу жарака кеткени аныкталган.
Birds hunt insects for food.	Канаттуулар тамак үчүн курт-кумурскаларга аңчылык кылышат.
The water left many fish high and dry.	Суу көптөгөн балыктарды бийик жана кургак калтырды.
We overcome all obstacles.	Биз ар кандай тоскоолдуктарды жеңебиз.
Hair mites are the most common cause of dermatitis.	Чач кенелери көбүнчө дерматиттин себеби болуп саналат.
Guerrilla warfare has become a major global problem.	Партизандык согуш дүйнөлүк чоң көйгөйгө айланды.
Corruption is a good way to do business.	Коррупция бизнес жүргүзүүнүн алгылыктуу жолу.
Judges are prohibited from interfering in politics.	Сотторго саясатка аралашууга тыюу салынган.
Their skill made him an excellent chef.	Алардын чеберчилиги аны мыкты ашпозчу кылды.
He was talking about fear of heights.	Ал бийиктиктен коркуу жөнүндө айтып жатты.
Candidates generally choose two of the three options.	Талапкерлер жалпысынан үч варианттын экөөсүн тандашат.
Take the bus to the easternmost part of the country.	Өлкөнүн эң чыгыш тарабына автобус менен барыңыз.
This river is the most beautiful flowery river of flax.	Бул дарыя эң кооз гүлдүү зыгырдын дарыясы.
The people of the island make a living by fishing.	Аралдын эли балык уулоо менен күн көрүшөт.
The government has allocated more money for this project.	Өкмөт бул долбоорго көбүрөөк акча бөлгөн.
Golf is one of the most popular games here.	Гольф бул жерде эң популярдуу оюндардын бири.
Photography is a fun hobby.	Сүрөт тартуу - бул жагымдуу хобби.
There is a small hole in the lid of the chopstick.	Чопилканын капкагында кичинекей тешик бар.
The cold air was kicking down from the collar of his coat.	Муздак аба пальтомдун жакасынан ылдый ылдый тепкилеп жатты.
The villagers were suspicious of the new priest.	Айыл эли жаңы дин кызматчыдан шектенишкен.
He watched as he ordered food.	Ал анын тамак заказ кылганын карап турду.
The scent of the lily flower is often a headache and intoxicating.	Лилия гүлүнүн жыты көп учурда башты оорутчу жана мас кылуучу.
The glass broke into pieces.	Айнек бөлүкчөлөргө бөлүнүп кетти.
The Lord must not lie dishonestly.	Мырза намыссыз калп айтпашы керек.
Before meeting him, he often thought about suicide.	Аны менен таанышканга чейин ал өзүн-өзү өлтүрүү жөнүндө көп ойлончу.
The eclipse lasted a short time.	Күндүн тутулуусу кыска убакытка созулду.
It seems that his statement did not mention this fact.	Анын арызында бул факты айтылган эмес окшойт.
There was nothing wrong with his face.	Анын бетинде эч кандай жаңылыш болгон жок.
Their fur was very delicate and soft.	Алардын жүнү абдан кылдат жана жумшак болчу.
The chemicals in the smoke irritate their eyes.	Түтүндөн чыккан химиялык заттар алардын көзүн кыжырдантат.
A complex machine was probably built many centuries ago.	Татаал машина, кыязы, көп кылымдар мурун курулган.
The human heart is a strange organ.	Адамдын жүрөгү кызыктай орган.
His discomfort was obvious.	Анын ыңгайсыздыгы көрүнүп турду.
In developed countries, people eat a lot of meat.	Өнүккөн өлкөлөрдө адамдар этти көп жешет.
They came back tired.	Чарчап кайтышты.
New steps were required for sustainable development.	Туруктуу өнүгүү үчүн жаңы кадамдар талап кылынды.
He ate his lunch alone.	Ал түшкү тамагын жалгыз жеди.
The coastline has remained virtually unchanged for thousands of years.	Жээк сызыгы миңдеген жылдар бою дээрлик өзгөрүүсүз калган.
There is nothing that cannot be resolved through negotiations.	Сүйлөшүү жолу менен чечилбей турган эч нерсе жок.
You will need a key to fix this malfunction.	Бул бузулууну оңдоо үчүн сизге ачкыч керек болот.
The sun was high in the sky.	Күн асманда бийик болчу.
He is a famous writer.	Ал белгилүү жазуучу.
The landscape is marked with yellow flowers.	Пейзаж сары гүлдөр менен темгили.
He moved slowly.	Ал жай кыймылдады.
Most of the seabed is covered by deep waters.	Деңиз түбүнүн көпчүлүк бөлүгүн терең суулар ээлейт.
Rain clouds can be seen in the area.	Аймакта жамгыр жааган булуттарды көрүүгө болот.
Laying stones has become a tradition in this village.	Бул айылда таш төшөө салтка айланган.
They checked the train schedule.	Алар поезддердин расписаниесин текшеришти.
Soon the voices grew louder.	Көп өтпөй үндөрдүн үнү күчөдү.
It is necessary to protect the coal supply.	Көмүр менен камсыз кылууну коргоо керек.
They left the station remembering the rain.	Алар жамгырды эстеп станциядан чыгышты.
Don't waste time.	Убакытты текке кетирбеңиз.
The medical system of this country is very efficient.	Бул өлкөнүн медициналык системасы абдан натыйжалуу.
She worked as a teacher, doctor and obstetrician.	Ал мугалим, дарыгер жана акушер болуп иштеген.
Population growth continues at a steady pace.	Калктын өсүшү туруктуу темп менен уланууда.
The wall is decorated with pictures of musical instruments.	Дубал музыкалык аспаптардын сүрөттөрү менен кооздолгон.
Fish stocks are dangerously low.	Балык запасы коркунучтуу аз.
He openly admits that he is one-sided.	Ал бир жактуу экенин ачык эле мойнуна алат.
The election will be hotly contested.	Шайлоо кызуу таймашта өтөт.
Fulfilling our dreams makes us truly happy.	Кыялдарды орундатуу бизди чындап бактылуу кылат.
The moon suddenly rose above the roof.	Чатырдын үстүнөн ай күтүлбөгөн жерден көтөрүлдү.
The village square is noisy today.	Айылдын аянты бүгүн ызы-чуу.
The surgeon restored the dislocated bone.	Хирург ордунан жылган сөөктү калыбына келтирди.
He became interested in making flowers.	Ал гүлдөрдү жасоого болгон кызыгуусун арттырды.
Scientists loved to experiment with monkeys.	Окумуштуу маймылдарга эксперимент жасаганды жакшы көрчү.
It was difficult to turn around.	Айланууга араң жетчү.
He read from an old book.	Ал эскирген китептен окуду.
Infectious diseases such as measles have been shown to be effective	Кызамык сыяктуу жугуштуу оорулар таасир этээри далилденген
The flowers bloom in spring.	Гүлдөр жазында гүлдөйт.
The army is moving troops to the northern border.	Армия аскерлерин түндүк чек арага жылдырууда.
The grass was dark and vibrant.	Чөп караңгы жана жандуу эле.
Today, human activity has been severely affected.	Бүгүнкү күндө адамдардын ишмердүүлүгү олуттуу жабыркады.
The moon hung in the sky terribly.	Асманда ай коркунучтуу илинип турду.
Using less water saves both time and money.	Сууну аз колдонуу убакытты да, акчаны да үнөмдөйт.
How healthy are you mentally?	Психикалык жактан канчалык ден-соолуктасыз?
Rinse thoroughly until skin is clean and smooth.	Тери таза жана жылмакай болгонго чейин кылдаттык менен жууп салыңыз.
A district organization was established.	Райондук уюм түзүлдү.
How tall is your neighbor's son?	Кошунаңдын уулунун бою канча?
The leaves on the trees turned brown.	Дарактардын жалбырактары күрөң болуп калды.
He took a bowl of rice and beans.	Ал бир табак күрүч менен төө буурчакты алды.
However, oil is used to produce gasoline.	Бирок, мунай бензин өндүрүү үчүн колдонулат.
He tried in vain to express his deep regret.	Ал терең өкүнгөндүгүн билдирүүгө бекер аракет кылды.
What a great planet!	Кандай зор планета!
In the dark morning sky, the clouds flew lazily	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү
Deputies of the city council expressed their views.	Шаардык кеңештин депутаттары өз пикирлерин айтышты.
Where is this place?	Бул кайсы жер?
Feelings intensified until he became patient.	Сезимдер ал чыдамдуу болгонго чейин күчөдү.
There is a book on the table.	Столдун үстүндө китеп ачык турат.
There was great joy in the city.	Шаарда чоң кубаныч болду.
Her song was a featured reading!	Анын ыры өзгөчөлөнгөн окуу болду!
Some scholars consider literature to be an art form.	Кээ бир окумуштуулар адабиятты искусствонун бир түрү деп эсептешет.
Pity the stick and break the child.	Таякты аяп, баланы буз.
He had seen her once before.	Ал аны эчак эле бир жолу көргөн.
Burns has been out of school in recent months.	Бернс акыркы айларда мектепке келбей калган.
The cholera epidemic suddenly stopped.	Холера эпидемиясы капысынан токтоду.
This is the room where we watch movies.	Бул биз тасмаларды көрө турган бөлмө.
Loss of momentum.	Импульстун жоголушу.
The shopkeeper is worried about his work.	Дүкөнчү өз иши үчүн тынчсызданып жатат.
These fish are high in fat.	Бул балыктарда көп май бар.
There is a central problem with conventional logic.	Кадимки логиканын борбордук көйгөйү бар.
The cat was stretched out in the sun.	Мышык күнгө созулуп жатты.
He enlarged the picture.	Ал сүрөттү чоңойтту.
Landscaping and landscaping requires a special touch.	Жашылдандыруу жана жашылдандыруу өзгөчө тийүүнү талап кылат.
These maps should only be considered as a last resort.	Бул карталар акыркы чара катары гана каралышы керек.
Children and adolescents are the first to catch the flu.	Сасык тумоого биринчилерден болуп балдар жана өспүрүмдөр чалдыгышат.
They waved goodbye.	Кол булгалап коштошту.
Overall it was a very pleasant evening.	Жалпысынан бул абдан жагымдуу кеч болду.
The student gave a brief report on his experience abroad.	Студент чет өлкөдөгү тажрыйбасы тууралуу кыскача баяндама жасады.
Historically, many artists have worked in this genre.	Тарыхта бул жанрда көптөгөн сүрөтчүлөр иштешкен.
Negotiations were difficult.	Сүйлөшүүлөр араң жүрүп жаткан.
The newlyweds went home.	Жаңы үйлөнгөндөр үйлөрүнө жөнөштү.
He was run over by a speeding motorcycle.	Аны катуу ылдамдыкта келе жаткан мотоцикл тебелеп кеткен.
Only a handful of survivors were found.	Бир ууч гана аман калгандар табылды.
The tissue was delicate.	кыртыш назик болчу.
The manager refused to change his position.	Менеджер анын позициясын өзгөртүүдөн баш тартты.
A cochlear implant is an artificial part.	Кохлеардык имплант – бул жасалма бөлүгү.
These exercises are designed to increase oxygen uptake.	Бул көнүгүүлөр кычкылтек алууну жогорулатуу үчүн арналган.
Did you see what he did?	Анын эмне кылганын көрдүңбү?
The storm is intensifying.	бороон күчөп жатат.
The village was infested with infectious diseases.	Айылды жугуштуу оорулар каптаган.
This institution is a symbol of our time.	Бул институт биздин доордун символу.
Its population is growing rapidly.	Анын калкы тездик менен өсүп жатат.
He bought a wonderful new computer.	Ал жаңы сонун компьютер сатып алды.
The station is crowded.	Станция жүргүнчүлөргө жык толгон.
The strike was called off.	Иш таштоо үчүн иш толугу менен токтотулду.
The beauty pageant was a sensation at night.	Сулуулар сынагынын катышуучусу түн ичинде сенсацияга айланды.
Whale's heart turned to the sky.	Киттин жүрөгү асманды көздөй бурулду.
From the beautiful throne in the Great Hall.	Чоң залдагы кооз тактыдан.
People registration is an official account.	Эл каттоо расмий эсеп болуп саналат.
He is on trial for large-scale bribery.	Ал ири паракорчулук боюнча соттун алдында турат.
The sun was shining brightly.	Күн ачык күнү жаркырап турду.
Store in the refrigerator.	Муздаткычта сактаңыз.
We went to visit a little old woman.	Биз кичинекей кемпирге конокко бардык.
The fighting ended unexpectedly.	Согуштук аракеттер күтүүсүз аяктады.
That house must have been abandoned long ago.	Ал үй эбак эле ташталган болуш керек.
Then, he added the spices.	Андан кийин, ал жыпар жыттуу заттарды кошту.
His thumb was black.	Анын баш бармагы карарып кеткен.
Peel an apple, grate it and slice it.	Алмаларды тазалап, анан бөлүктөргө бөлүңүз.
Finally he stroked his dog.	Акыры ал итин сылап койду.
The candidate believed that he had done a good job.	Талапкер ал жакшы иш жасаганына ишенген.
Then there was a demonstration.	Андан кийин демонстрация болду.
We are staying at this house tonight.	Биз бүгүн кечинде бул үйдө конокпуз.
The dust slowly settled.	Чаң акырын басып калды.
This river is too polluted for swimming.	Бул дарыя сүзүү үчүн өтө булганган.
A flat island in the middle of the lake.	Көлдүн ортосундагы тегиз арал.
Solar energy contributes to greenhouse gas emissions.	Күндүн энергиясы парник газдарынын чыгышына салым кошот.
His villa is very well guarded.	Анын вилласы абдан жакшы кайтарылган.
He grabbed the ball with one hand.	Ал бир колу менен топту кармап алды.
Eventually, the police released them.	Акыры полиция аларды коё берди.
The company that provides this service is reliable.	Бул кызматты көрсөткөн компания ишенимдүү.
Tickets for the concert can be found by performing.	Концертке билеттерди аткаруу менен тапсаңыз болот.
These shock absorbers are painted orange.	Бул амортизаторлор кызгылт сары түстө шылгалдалат.
They had disagreements on almost every issue.	Алар дээрлик ар бир маселе боюнча пикир келишпестиктер болгон.
The fog suddenly rose.	Туман каптоо күтүлбөгөн жерден көтөрүлдү.
They spent the previous two weeks here.	Алар мурунку эки жуманы бул жерде өткөрүшкөн.
She laid the child carefully on the blanket.	Ал баланы жуурканына этияттык менен жаткырды.
What a miserable little creature!	Кандай гана аянычтуу кичинекей жандык!
This area is known for its beautiful forests.	Бул аймак өзүнүн кооз токойлору менен белгилүү.
They loved music and dancing.	Алар музыканы жана бийди жакшы көрүшчү.
Lack of sunlight causes the branches to wither.	Күн нурунун жетишсиздигинен бутактар ​​куурап калат.
This dress looks familiar.	Бул кийим тааныш окшойт.
Demons and demons only come out at night.	Жиндер менен жиндер түндө гана чыгат.
The perforated surface of honey retains heat.	Балдын тешиктүү бети жылуулукту кармап турат.
The past five years have been turbulent.	0ткен беш жыл коогалаңдуу болду.
This country definitely needs new highways.	Бул өлкөгө жаңы магистралдар сөзсүз керек.
He leaned against the counter.	Ал эсептегичке жөлөндү.
We used cheap nylon for clothes.	Кийим үчүн арзан нейлон колдончубуз.
Don't shout at me.	Мага кыйкырба.
The snow was in turmoil.	Кар калың тополоңдо жатты.
Researchers say they have found no evidence.	Окумуштуулар эч кандай далил таба албаганын айтышты.
It was a little windy.	Бир аз шамал болду.
The red sun sank below the horizon.	Кызыл күн горизонттун астына батып кетти.
The cat followed the bird.	Мышык куштун артынан жөнөдү.
We should not do this dangerous thing.	Биз бул коркунучтуу ишке барбашыбыз керек.
She waited anxiously for him.	Ал аны тынчсызданып күтүп турду.
Various trees grow in this area.	Бул аймакта ар түрдүү дарактар ​​өсөт.
The grass was wet.	Чөп нымдуу болчу.
The oar was stuck in the mud.	Кайыктын калагы ылайга тыгылып калыптыр.
The protagonist appeared in a new series.	Башкы каарман жаңы сериалда пайда болгон.
The designer was criticized for using color excessively.	Дизайнер түстү ашыкча колдонгону үчүн сынга алынган.
Anger subsided.	Ачуу басылды.
Growers use fertilizers to help plants grow.	Өсүмдүк өстүрүүчүлөр өсүмдүктөрдүн өсүшүнө жардам берүү үчүн жер семирткичтерди колдонушат.
There was an accident on a busy highway.	Эл көп жүргөн автожолдо кырсык болду.
Uses sound instead of testing.	Сыноо көрүүнүн ордуна үн колдонот.
He walked down the hall and checked the doors.	Ал коридордо басып, эшиктерди текшерип чыкты.
He sells flowers along the road.	Ал жол боюнда гүл сатат.
He looked out the window and saw his car.	Терезеден караса машинасын көрдү.
The incident quickly spread on social media.	Ашыкча окуя социалдык тармактарга тез тарап кетти.
Their inventions have been widely published.	Алардын ойлоп табуулары көп жарыяланды.
Many passengers woke up.	Көптөгөн жүргүнчүлөр уйкудан ойгонушту.
A hairy, venomous spider lived in the bathroom.	Ваннада түктүү, уулуу жөргөмүш жашаган.
He performed brilliantly in the competition.	Ал сынакта укмуштуудай аткарды.
He realized that he could speak the language fluently.	Ал тилде эркин сүйлөй аларын түшүндү.
Heavy rains overflowed the river.	Нөшөрлөп жааган жамгырда дарыя жээгинен ашып кетет.
A school of dolphins was observed.	Дельфиндердин мектеби байкалды.
The criminal was taken to the gallows for hanging.	Кылмышкер асынып алуу үчүн дарага жеткирилген.
She finally agreed to marry him.	Акыры ага турмушка чыгууга макул болду.
Water scarcity has become a resource.	Суу тартыш ресурс болуп калды.
The grass was brown.	Чөп күрөң болуп калыптыр.
If it is too dry, the seeds will not germinate.	Өтө кургак болсо, уруктар өнбөйт.
He probably has only one son.	Балким, анын бир гана уулу бар.
The supermarket is full of shoppers.	Супермаркет сатып алуучуларга жык толгон.
The player ran towards the goal.	Футболчу дарбазаны көздөй чуркады.
The leader became very popular and was killed.	Лидер абдан популярдуу болуп, өлтүрүлгөн.
My husband's sister and her husband visit often.	Жолдошумдун эжеси жолдошу менен бат-баттан келип турушат.
The ant jumped on the snake.	Кумурска жыландын үстүнө секирип кетти.
We can give thousands of items.	Биз миңдеген буюмдарды бере алабыз.
No one is allowed in those buildings.	Ал имараттарга эч ким киргизилбейт.
There was a warning in the window.	Терезеде эскертүү илинген экен.
Stephen, of course, did not pay attention to such details.	Стивен, албетте, мындай деталдарга маани берген эмес.
I have a floral pattern on an expensive rug.	Кымбат килемде гүлдүү оюм бар.
The bill was vetoed.	Мыйзам долбооруна вето коюлду.
You need to build relationships with your audience.	Сиз аудиторияңыз менен мамиле түзүшүңүз керек.
The Holy Word.	Ыйык сөз.
The sun shone faintly through the clouds.	Күн булуттардын арасынан алсыз жаркырап турду.
The Rule of Three is a style of rhetoric.	“Үчтүн эрежеси” – риториканын стили.
The novel was published last year.	Роман былтыр жарык көргөн.
As they walked side by side, their paths split in two.	Жанаша басып бара жатып, алардын жолдору экиге бөлүнүп кетти.
He stared in disbelief.	Ал эч нерсеге ишенбей карап турду.
He is an ambitious student.	Ал амбициялуу студент.
They like to explore, take risks and wander.	Алар изилдөөгө, тобокелге салууга жана тентип кетүүгө жакын.
A good neighbor who gave us eggs?	Бизге жумуртка берген жакшы кошуначы?
A lot of things stick to the ceiling.	Көп нерсе шыпка жабышып турат.
He immediately objected to our decision.	Биздин чечимге ал дароо каршы чыкты.
He sat down and took out his cigarette.	Ал отурду да, тамекисин чыгарды.
Most people do not know that such states exist.	Мындай мамлекеттер бар экенин көпчүлүк биле бербейт.
Travel safely, eh!	Аман-эсен саякаттагыла, э!
Water splashed on his face.	Бетине суу чачты.
This does not serve any purpose to waste food.	Бул тамак-ашты ысырап кылуу үчүн эч кандай максатка кызмат кылбайт.
The confidence of business owners is strong.	Бизнес ээлеринин ишеними күчтүү.
These old books were rare.	Бул эски китептер сейрек болчу.
The lost dog quickly found its owner.	Жоголгон ит тез эле кожоюнун тапты.
He left the orphan at birth.	Жетим төрөлгөндө эле таштап кеткен.
He has been to many countries around the world.	Ал дүйнөнүн көптөгөн өлкөлөрүндө болду.
The soldier turned his attention.	Солдат көңүлүн буруп туруп калды.
Spring is a traditional time for planting trees.	Жаз - бак-дарактарды отургузуунун салттуу учуру.
He collected plant samples from around the world.	Ал дүйнө жүзү боюнча өсүмдүктөрдүн үлгүлөрүн чогулткан.
Suddenly, the butterfly flew away, frightened by the moonlight.	Капыстан түшкөн айдын жарыгынан чочуп кеткен көпөлөк учуп кетти.
Turned on both ends.	Эки учуна бурулган.
Examine other information carefully.	Башка маалыматтарды кылдаттык менен изилдеңиз.
Fear filled the room.	Коркуу бөлмөнү каптады.
Anger does no good.	Ачуулануу эч кандай жакшылыкка алып келбейт.
When he saw him, he jumped up.	Аны көргөндө ордунан ыргып кетти.
Eggs can be used to make a variety of dishes.	Жумурткадан түрдүү тамактарды жасоого болот.
It is made from grapes, apples, plums and other fruits.	Ал жүзүм, алма, кара өрүк жана башка жемиштерден даярдалат.
His death was reported in a local newspaper.	Анын каза болгондугу тууралуу кабар жергиликтүү гезитте жазылган.
Children need to follow certain rules.	Балдар белгилүү бир эрежелерди сактоо керек.
The robbers were eager to kidnap the young girls.	Каракчылар жаш кыздарды уурдап кетүүгө дилгир болушкан.
Scientists then ask for more money.	Илимпоздор андан кийин көбүрөөк каражат сурашат.
Children are usually interested in small things.	Балдар, адатта, кичинекей нерселерге кызыгышат.
We settled in a new community.	Биз жаңы жамаатка отурукташканбыз.
The dogs were taken to a shelter.	Иттерди баш калкалоочу жайга алып кетишкен.
He was shot in the head.	Ал башына ок тийген.
He marks the end of the road.	Ал жолдун бүтүшүн белгилейт.
This basketball jersey was designed by a famous designer.	Бул баскетбол трикотажы белгилүү дизайнер тарабынан иштелип чыккан.
A man sat on a chair and read a book.	Бир киши отургучка отуруп китеп окуп берди.
I consider this place to be a paradise on earth.	Мен бул жерди жер бетиндеги бейиш деп эсептейм.
Put chokecherries in a bowl.	Бир идишке chokecherries сал.
Some consider the climate to be mild.	Айрымдар бул жердеги климатты жумшак деп эсептешет.
Such resistance is unusual.	Мындай каршылык адаттан тыш көрүнүш.
There has never been such a movement in the village.	Айылда эч качан мынчалык кыймыл болгон эмес.
They went down the stairs.	Алар тепкичтен ылдый түшүп жөнөштү.
He put the key in the lock.	Ал ачкычты кулпуга киргизди.
A few brave soldiers are still fighting.	Бир нече эр жүрөк жоокерлер дагы эле кармашып турушат.
Greedy little beggars.	Ачкөз кичинекей кайырчылар.
The party started as soon as we arrived.	Биз келери менен кече башталды.
The car has a diesel engine.	Машинанын дизелдик кыймылдаткычы бар.
The floodwaters rose rapidly.	Сел суулары тездик менен көтөрүлдү.
These buildings will not be repaired.	Бул имараттарга тиешелүү оңдоо иштери жүргүзүлбөйт.
Don't stop now.	Эми токтобо.
This language has lost its popularity.	Бул тил өзүнүн популярдуулугун жоготкон.
The engineer demanded more money.	Инженер дагы акча талап кылды.
Farmers have to plow their fields before the rains.	Дыйкандар жаан-чачынга чейин талааларын айдоолору керек.
Credit abuses can drive people into poverty	Кредиттик жырткычтык кыянатчылыктар адамдарды жакырчылыкка түртүшү мүмкүн
Bring fruit to the elderly.	Карыларга мөмө-жемиш алып бериңизчи.
The boy was the youngest of three children.	Бала үч баланын эң кичүүсү болчу.
A dolphin swims in the water.	Дельфин сууда сүзөт.
The flag flutters with pride.	туу сыймык менен желбирейт.
Their new communication system is very advanced.	Алардын жаңы байланыш системасы абдан өнүккөн.
I only had to whip this pie yesterday.	Мен кечээ гана бул пирогду камчылашым керек болчу.
They immediately complained to the mayor.	Алар дароо эле мэрге нааразычылыгын билдиришкен.
He refused to take responsibility for the mistake.	Ал ката үчүн жоопкерчиликти моюнга алуудан баш тартты.
The writer loves to retreat.	Жазуучу чегинүүнү жакшы көрөт.
James had a strong metabolism.	Джеймс күчтүү метаболизмге ээ болгон.
Teeth cleaning is an integral part of dental care.	Тишти тазалоо стоматологиялык жардамдын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
The government did not announce the plan.	Өкмөт планды жарыялаган жок.
Then add a drop of mint extract.	Андан кийин бир тамчы жалбыз экстракты кошуңуз.
Beware of strangers.	Бейтааныш адамдардан этият болуу керек.
This essay is about different things.	Бул эссе ар кандай нерселер жөнүндө.
The engine started with a noise.	Мотор ызы-чуу менен бурулду.
The opening scene is the melody of the whole film.	Ачылыш сахнасы бүтүндөй тасманын обонун түзөт.
He is training to become a lawyer.	Ал адвокаттык кесипти даярдоодо.
It is more difficult for children to say the letter p.	Балдарга р тамгасын айтуу кыйыныраак.
The boat was floating on the lake.	Кайык көл үстүндө сүзүп жүрдү.
A trench was dug along the road.	Жолдун боюнда траншея казылган.
Alcohol to calm my nerves.	Нервимди тынчтандыруу үчүн ичимдик.
Psychologists have found that it is not a lie	Психологдор калп айтуу эмес экенин аныкташкан
I understand that this method will take more time.	Бул ыкма көбүрөөк убакытты талап кылаарын түшүнөм.
He was offered a promotion.	Ага кызматын жогорулатууну сунуш кылышкан.
The written form accelerated the spread of reading.	Жазуу формасы окуунун жайылышын тездетти.
Deciding when to go is not easy.	Качан барарыңызды чечүү оңой эмес.
The professor smiled as he read.	Профессор окуп жатып жылмайып койду.
The city is severely restricted.	Шаарга катуу чектөө киргизилген.
There were many angry scenes.	Ачуулуу көрүнүштөр көп болгон.
Daniel quickly washed his hair.	Даниел шаштарын тез жууп койду.
He tasted the chocolate.	Ал шоколаддын даамын татып көрдү.
Boys and girls are always taught what to do and what not to do.	Балдарга жана кыздарга дайыма эмне кылуу керек, эмне кылбоо керек деп үйрөтүшөт.
The results were amazing.	Натыйжалар укмуштуудай болду.
They learned students' reading skills.	Алар окуучулардын окуу чеберчилигин үйрөнүштү.
The remnants of the coffee contaminated his plate.	Кофенин калдыктары анын тарелкасын булгады.
Brown pigeons with white markings.	Ак белгилери бар күрөң көгүчкөндөр.
Where is the toilet?	Туалет кайда?
When you are a student, you usually have a lot of teachers.	Студент кезиңизде көбүнчө мугалимдериңиз көп болот.
Both countries use the euro.	Эки өлкө тең еврону колдонушат.
Many believe that the tunnels are a treasure trove.	Туннелдерде эбегейсиз байлык бар деп ишенгендер көп.
The politician was in constant motion.	Саясатчы тынымсыз кыймылда болгон.
Use a clean, slightly damp cotton cloth.	Таза, бир аз нымдалган кебез чүпүрөктү колдонуңуз.
The sidewalk was wet and slippery.	Тротуар нымдуу жана тайгак болгон.
This road leads to the mountains.	Бул жол тоолорго алып барат.
The president refused to intervene.	Президент кийлигишүүдөн баш тартты.
Teller protested his innocence.	Теллер анын күнөөсүздүгүнө нааразычылыгын билдирди.
They work on farms to earn money.	Акча табуу үчүн алар фермаларда иштешет.
We use big eggs, fresh milk and ripe bananas.	Биз чоң жумурткаларды, жаңы сүттү жана бышкан банандарды колдонобуз.
Suddenly there was a commotion.	Капысынан ызы-чуу болду.
The population is growing steadily.	Калктын саны туруктуу өсүүдө.
The courthouse is nearby.	Соттун имараты жакын жерде.
The fort was restored by an archaeologist.	Чеп археолог тарабынан калыбына келтирилген.
The kingdom became a republic.	Падышалык республикага айланган.
You can use this trick forever.	Сиз бул трюкту түбөлүккө колдоно аласыз.
Inevitably, the hen lays blue eggs.	Сөзсүз түрдө тоок көк жумуртка тууйт.
Kangaroo feathers are golden.	Кенгурунун жүндөрү алтын түстө.
Many countries now have laws to protect animals.	Азыр көпчүлүк өлкөлөрдө жаныбарларды коргоо боюнча мыйзамдар бар.
We don't want the wheels to fall off.	Биз дөңгөлөктөр түшүп кетишин каалабайбыз.
My parents want me to marry them.	Ата-энем мени күйөөгө бере турган адам табышымды каалайт.
The curriculum is diverse.	Окуу программасы ар түрдүү.
I'd like to go and get dressed.	Мен барып кийинип алганым жакшы.
There were three people in the room.	Бөлмөдө үч киши болгон.
The standard of living will be much higher.	Турмуш децгээли алда канча жогору болот.
They hit each other again and again.	Алар кайра-кайра бири-бирин сүзүшөт.
Only authorized employees are allowed to exceed this limit.	Бул чектен өткөндө ыйгарым укуктуу кызматкерлерге гана уруксат берилет.
His door remained closed.	Анын эшиги жабык бойдон калды.
Some trees shed their leaves every year in the fall.	Кээ бир дарактар ​​жыл сайын күзүндө жалбырактарын төгүшөт.
Scientists bake their lips.	Окумуштуулар эриндерин бышырып.
His words were heard all over the world.	Анын сөздөрү дүйнө жүзү боюнча угулду.
You are in the woods.	Сен токойдосуң.
She ran out of the room crying.	Ыйлап бөлмөсүнөн чуркап чыкты.
The cat was fast asleep in bed.	Мышык төшөктө, катуу уктап жаткан.
Internet access has become a necessity for modern life.	Интернетке кирүү заманбап жашоо үчүн зарыл болуп калды.
The man released his clenched fingers.	Эркек түйүлгөн манжаларын бошотту.
Lack of basic amenities.	Негизги ыңгайлуулуктардын жетишсиздиги.
Children are taught the alphabet and numbers.	Балдарга алфавит жана сандар үйрөтүлөт.
The applied math team worked really hard.	Колдонмо математика командасы чындап эле көп иштешти.
He wiped gently.	Ал акырын сүрттү.
Mondo is a city judge.	Мондо — шаардын судьясы.
The snow melted slowly, and bright green grass appeared.	Кар жай эрип, ачык жашыл чөптөр көрүндү.
They organized volunteers.	Алар волонтерлорду уюштурушту.
Some medicines are expensive.	Кээ бир дарылар кымбат.
The consequences of air pollution are serious.	Абанын булганышынын кесепеттери оор.
Try to leave as soon as possible.	Мүмкүн болушунча тезирээк кетүүгө аракет кылыңыз.
His composure irritated him.	Анын токтоолугу анын кыжырын келтирди.
He returned home excited from school.	Мектептен үйгө толкунданып кайтты.
Heat two tablespoons of olive oil in a pan.	Көмөч казанга эки аш кашык зайтун майын ысытыңыз.
He expressed deep regret over the incident.	Ал окуяга чоң өкүнүчүн билдирди.
What made you argue about this controversy?	Бул талаш-тартыш жөнүндө сизге эмне себеп болду?
His mouth was frozen in mockery.	Анын оозу мыскылдап катып калды.
The director demands that all praise be directed to him.	Режиссёр бардык мактоолор ага багытталышын талап кылат.
The poor boy was so dizzy.	Байкуш бала ушунчалык башын айлантыптыр.
This archive contains more than 30 years of family history.	Бул архивде 30 жылдан ашуун убакытка созулган үй-бүлөлүк тарых камтылган.
They do everything from scratch.	Алар бардыгын нөлдөн баштап жасашат.
Less experienced pilots should follow training routes.	Азыраак тажрыйбалуу учкучтар машыгуу маршруттарын карманышы керек.
We measured his blood pressure and pulse.	Биз анын кан басымын, тамырын өлчөдүк.
We swam in a sea of ​​faces.	Биз жүздөрдүн деңизинде сүздүк.
That, he said, is the way to success.	Бул, деди ал, ийгиликке жетүү жолу.
The grass was green.	Чөп жашыл болчу.
He wanted to strike hard.	Ал катуу сокку урууну каалады.
I love you more than anything in the world.	Мен сени дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрөм.
The pond is covered with lily flowers.	Көлмө лилия гүлдөрү менен капталган.
The dwarf sat on his gnome.	Гном өзүнүн гномуна отурду.
He disappeared shortly after filing his complaint	Ал өз арызын бергенден көп өтпөй жоголуп кеткен
Don't take responsibility for today's youth.	Азыркы жаштар үчүн жоопкерчиликти албаңыз.
He went to the corner of the street.	Ал көчөнүн бурчуна жөнөдү.
They often stopped and walked slowly to take pictures.	Алар сүрөткө түшүү үчүн тез-тез токтоп, жай жүрүштү.
Few tourists visit this temple every year.	Бул храмга жыл сайын аз туристтер келет.
An ardent supporter of traditional medicine.	Салттуу медицинанын жалындуу жактоочусу.
The army was a law enforcement agency.	Армия тартипти сактоочу күч болгон.
Children celebrate birthdays.	Балдар туулган күнүн майрамдашат.
The border is guarded by armed men.	Чек араны куралчан адамдар кайтарат.
No one can limit the power of science.	Илимдин күчүн эч ким чектей албайт.
The count came home tired.	Граф үйгө чарчап келди.
He opened the shopping list.	Ал сатып алуулар тизмесин ачты.
The man was wearing an old coat.	Ал киши эски пальто кийип жүргөн.
Now the water is boiling.	Азыр суу кайнап жатат.
Water vapor is a greenhouse gas.	Суу буусу парник газы болуп саналат.
The increase in fertilizer use has stopped the decline.	Жер семирткичтерди колдонуунун көбөйүшү кыскарууну токтотту.
Young children no longer play cricket.	Жаш балдар мындан ары крикет ойнобойт.
He retired after investing a lot of money.	Ал көп акча салгандан кийин пенсияга чыкты.
Many children suffer from cleft lip and palate.	Көптөгөн балдар эриндин жырыгынан жабыркайт.
We are used to cold weather.	Биз суук аба ырайына көнүп калганбыз.
The road is full of broken glass.	Жол айнектин сыныктарына толгон.
Squeeze your eyes to the sun.	Күнгө көздөрүн кысып.
The main problem is lack of space.	Негизги көйгөй - орундун жетишсиздиги.
He wiped the crumbs on the table.	Дасторкондун күкүмдөрүн сүрттү.
I found the house easily.	Мен үйдү оңой таптым.
Newspapers are usually lined up in front of the door.	Гезиттер көбүнчө эшиктин алдына тизилет.
The life of the villagers is based on their traditions.	Айыл тургундарынын турмушу алардын каада-салттарына негизделген.
So the boy looks for his keys.	Ошентип, бала анын ачкычтарын издейт.
He gasped as he ate.	Ал тамактанып жатып, деми катуу чыкты.
They held their noses up to their children.	Балдары үчүн мурдун ташка чейин кармашкан.
A week after the holiday, the guests began to gather.	Майрамдан кийин бир жумадан кийин коноктор чогула башташты.
This window opens to the class.	Бул терезе класска ачылат.
There was not much snow this year.	Быйыл кар көп болгон жок.
It was an absurd request.	Бул абсурд өтүнүч болду.
The evidence seemed very strong.	Далилдер абдан күчтүү көрүндү.
He was responsible for millions of deaths.	Ал миллиондогон өлүмгө жооптуу болгон.
Read the newspaper aloud.	Ачык үн менен гезитти окуңуз.
They enjoy shooting each other.	Алар бири-бирин атып ырахаттанышат.
The man's face lit up with joy.	Эркектин жүзү кубанычтан жайнап турду.
What will you do?	Сен эмне кыласың?
The city prospered and attracted many tourists.	Шаар гүлдөп, көптөгөн туристтерди өзүнө тартып турган.
Everything is on board!	Баары бортто!
Some educators argue that this emphasis is incorrect.	Кээ бир педагогдор бул басым туура эмес деп ырасташат.
The soldiers felt his back and checked the weapons.	Жоокерлер анын артын сезип, курал-жарактарды текшеришкен.
His friends fell in love with the game.	Анын достору оюнга берилип кетишти.
Researchers need to invest heavily in research.	Окумуштуулар изилдөөгө ири инвестицияларды талап кылат.
Climate change is caused by rich countries.	Климаттын өзгөрүшүнө бай мамлекеттер себепкер.
The drought has had a negative impact on farmers' incomes.	Кургакчылык дыйкандардын кирешесине терс таасирин тийгизди.
Our room is full of red balloons.	Биздин бөлмө кызыл шарларга толгон.
Some people tried to organize a rally.	Айрым адамдар митинг уюштурууга аракет кылышкан.
The curriculum will be changed.	Окуу планы өзгөртүлөт.
Mostly it was a week without incident.	Көбүнчө бул эч кандай окуяларсыз апта болду.
He was a product promoter on television.	Ал телевидение аркылуу продукцняны пропагандалоочу.
What about the level of education?	Билим деңгээли жөнүндө эмне айтууга болот?
The judges agreed and suspended the sentence.	Соттор макул болуп, жазаны токтотуу чечимин чыгарган.
He saw two ducks flying in the water without any problems.	Ал эки өрдөктүн сууда эч кандай кыйынчылыксыз учуп баратканын көрдү.
The mountain rose on a steep slope.	Тоо тик эңиште көтөрүлдү.
The proposal does not cover all of these taxes.	Сунушта бул салыктардын баары камтылган эмес.
He studied a lot at the expense of his health.	Ал ден соолугунун эсебинен көп окуду.
He does not speak any language.	Ал эч кандай тилде сүйлөбөйт.
This discovery surprised the country.	Бул ачылыш өлкөнү таң калтырды.
The first food for the chick should be grain.	Балапандын биринчи азыгы дан болушу керек.
The farmer's wife spent time helping her husband.	Дыйкандын аялы күйөөсүнө жардам берүү үчүн убакыт өткөргөн.
The model generated alarming figures.	Модель тынчсыздандырган көрсөткүчтөрдү жаратты.
This road passes through forests.	Бул жол токойлорду аралап өтөт.
Each crystal is carefully attached to a small metal frame.	Ар бир кристалл кичинекей металл рамкага кылдаттык менен бекитилет.
He has to get up early.	Ал эрте турушу керек.
Des hommes not travaillent pas.	Des hommes ne travaillent pas.
The accident was caused by poor control.	Кырсык көзөмөлдүн начардыгынан келип чыккан.
The committee expressed its views on this issue.	Комитетте бул маселе боюнча тыкыр пикирлер айтылды.
The trip to the high-altitude lake was long.	Бийик тоолуу көлгө болгон сапар узакка созулду.
Beijing is the most conventional city of all cities.	Пекин бардык шаарлардын эң тубаса иреттүү шаары.
The bird was flying in large circles.	Канаттуу чоң тегерекчелерде учуп бара жатты.
The poem consists of fourteen lines of song.	Поэма он төрт сап ырдан турат.
Half a billion people are still without electricity.	Жарым миллиард адам дагы эле электр жарыгысыз.
Number of illegal immigrants on the border wall.	Чек арадагы дубалга чыккан мыйзамсыз иммигранттардын саны.
As the storm intensified, lightning flashed in the sky.	Бороон күчөгөн сайын асманда чагылган жарк этти.
Some religious buildings were destroyed.	Кээ бир диний имараттар талкаланган.
The wind smelled of flowers.	Жел гүл жыттанып турду.
Some cause the universe to expand and some to shrink.	Кээ бирлери ааламдын кеңейишине, кээ бирлери кыскарышына себеп болот.
Each bird has its own song.	Ар бир куштун өзүнчө ыры бар.
Their father was a loud speaker.	Алардын атасы катуу сүйлөп, катуу сүйлөчү.
The relevant minister was not available for comment.	Тийиштүү министр комментарий алуу үчүн жеткиликсиз болду.
He felt a cold shiver down his spine.	Ал омурткасы ылдый муздак кычыраганын сезди.
A thick fog added to the drama.	Драмага коюу туман кошулду.
Now, he says, one day the city will be flooded.	Эми бир күнү шаар суу астында калат дейт.
The Coast Guard blocked the ship.	Жээк коопсуздук кызматы кемени тоскон.
Did you intentionally damage your clothes?	Кийимиңди атайылап бузуп койдуңбу?
For the children's section, you divide your area into six.	Балдар бөлүмү үчүн сиз өз аймагыңызды алтыга бөлөсүз.
At the trial, the thief pleaded guilty.	Сот отурумунда ууру күнөөсүн мойнуна алды.
The note vaguely stated that "there is no alcohol."	Нотада "алкоголдук ичимдиктер жок" деген түшүнүксүз түрдө айтылган.
It snowed a lot during the night.	Түн ичинде кар көп жааган.
The use of computers has spread around the world.	Компьютерлерди колдонуу дүйнө жүзү боюнча жайылды.
He is survived by two sons, an infant and an elderly man.	Анын артында ымыркай жана кары эки уулу калды.
Reduced by budget cuts.	Бюджетти кыскартуу менен кыскартылды.
The attack lasted several days.	Чабуул бир нече күнгө созулду.
He prayed.	Ал дуба айтты.
Richard paused once more.	Ричард дагы бир жолу токтоду.
The game stopped for a while.	Оюн бир аз токтоп калды.
Most workers work on a temporary basis.	Көпчүлүк жумушчулар убактылуу келишим менен иштешет.
When he speaks, he is listening.	Ал сүйлөп жатканда, ал угуп жатат.
He walked out of the closet.	Ал шкафтан чыгып кетти.
The people are waiting for justice.	Эл акыйкаттыкты күтүп жатат.
There is no alcohol in the pub.	Пабда спирт ичимдиктери жок.
His love was as pure as his heart.	Анын сүйүүсү жүрөктү титиреткендей таза болчу.
City police have recently launched a crackdown on street vendors.	Шаардын милициясы жакында эле көчөдө соода кылгандарга каршы күрөштү баштады.
My voice cracked.	Үнүм кыңылдап чыкты.
There is no clean water here.	Бул жерде таза суу жок.
The streets are still crowded with pedestrians.	Көчөлөр дагы эле жөө жүргүнчүлөргө жык толгон.
Work closely to prevent this.	Мунун алдын алуу үчүн тыгыз иштешиңиз.
You gave everything for this company.	Сиз бул компания үчүн бардыгын бердиңиз.
When the baby cries, the mother calms him down.	Ымыркай ыйлаганда энеси аны тынчтандырат.
He manages the project himself.	Ал долбоорду өзү башкарат.
The existence of life in all its manifestations.	Анын бардык көрүнүштөрүндө жашоонун болушу.
It is drawing on its internal reserves.	Ал өзүнүн ички резервдерин тартып жатат.
The pictures here show him as a naughty boy.	Бул жердеги сүрөттөр аны тартипсиз бала катары көрсөтүп турат.
The register is full.	Реестр толду.
His job is to collect garbage.	Анын милдети таштанды чогултуу.
The sun's rays were extinguished from the tops of the trees.	Күндүн нурлары дарактардын баштарынан өчүп кетти.
Some foreign diplomats visited the country last week.	Өткөн аптада өлкөгө айрым чет элдик дипломаттар барышкан.
Academics argue that conscription reduces military effectiveness.	Академиктер аскерге чакыруу аскердик эффективдүүлүктү төмөндөтөт деп ырасташат.
Divorce is on the rise.	Ажырашуулар көбөйүүдө.
Fruits and vegetables were plentiful.	Жашылча-жемиштер арбын болду.
This message was a ray of hope.	Бул кабар үмүттүн шооласы болуп келди.
The environment is polluted.	Айлана-чөйрө булганды.
Her lips are full and red.	Анын эриндери толук жана кызарып турат.
A man and his wife lived in the house.	Үйдө бир киши аялы менен жашачу.
He told the press his plans.	Ал басма сөзгө өзүнүн пландарын билдирди.
The father wept as he saw his son off.	Уулун узатканда атасы ыйлап жиберди.
He could not do this operation alone.	Бул операцияны ал жалгыз жасай албайт болчу.
The crow came to a halt by the yard.	Карга короонун жанына келип токтоду.
He came to the child with love.	Ал балага мээримдүүлүк менен келген.
The minnows flying over the water looked small.	Суунун үстүндө учуп бара жаткан миннолор кичинекей көрүндү.
He returned the book to the library.	Ал китепти китепканага кайтарып берди.
The volcano is considered extinct.	Вулкан өчкөн деп эсептелет.
In the evening he will prepare for the performance.	Кечинде ал спектаклге даярданмакчы.
They are covered with leaves.	Алар жалбырактарга төшөлгөн.
We are here to continue our studies.	Биз бул жерге окуубузду улантуу үчүн келдик.
Growing peas is delicious.	Буурчак өскөндөрү даамдуу болот.
They are arguing over statistics.	Алар статистика боюнча талашып-тартышып жатышат.
They ignored him.	Алар ага көңүл бурбай коюшкан.
Let's get ready for war.	Согушка даярданалы.
So who is a happy buyer?	Демек, бактылуу сатып алуучу ким?
But at this point he began to worry.	Бирок бул учурда ал тынчсыздана баштады.
They had to tie her hair back.	Алар анын чачын артка байлашы керек болчу.
The people of the city are generally loyal to the king.	Шаардын калкы негизинен падышага лоялдуу.
His voice came from behind me and surprised me.	Анын үнү артымдан чыгып, мени таң калтырды.
Flowing water completes the treatment process.	Агып жаткан суу тазалоо процессин аяктайт.
The landscapes of the city show an incredible variety of plants.	Шаардын пейзаждары өсүмдүктөрдүн укмуштуудай көп түрдүүлүгүн көрсөтөт.
This book is really versatile.	Бул китеп чынында эле ар тараптуу.
God willing, we will win.	Кудай буйруса жеңебиз.
It is necessary to file a complaint to the authorities.	Бийликке арыз жазыш керек.
The holidays are approaching.	Майрамдар жакындап калды.
The old woman closed her eyes and sighed.	Кемпир көзүн жумуп, үшкүрүндү.
The new path will strengthen you.	Жаңы жол сиздин күчүңүздү бекемдейт.
We can't leave.	Биз кете албайбыз.
He shakes his head in disgust.	Ал жийиркеничтүү башын чайкайт.
London is known for its theater.	Лондон өзүнүн театры менен белгилүү.
Three apples are short in the chest.	Чечкеде үч алма кыска.
The elephants were loyal to the king.	Пилдер падышага ишенимдүү болушкан.
The magician laughed terribly.	Сыйкырчы коркунучтуу күлүп жиберди.
It is important to play basketball as a team.	Баскетболдо команда болуп ойноо маанилүү.
He tried new computer applications.	Ал жаңы компьютердик тиркемелерди сынап көрдү.
The stone is round and smooth.	Таш тегерек жана жылмакай болуп саналат.
The three ingredients are listed next.	Үч ингредиенттер кийинки тизмеленген.
The subway station is near our building.	Метро станциясы биздин имараттын жанында.
To work productively, you need to keep hours.	Өндүрүмдүү иштөө үчүн сааттарды үзгүлтүксүз кармоо керек.
Mercury levels are rising.	Сымаптын деңгээли көтөрүлүүдө.
The lives of others depend on it.	Башкалардын жашоосу андан көз каранды.
The public gallery was packed with journalists.	Коомдук галерея журналисттерге жык толду.
New advances in technology are happening exponentially.	Технологиядагы жаңы жетишкендиктер экспоненциалдуу түрдө болуп жатат.
It existed before modern humans evolved.	Ал азыркы адамдар эволюциялашканга чейин пайда болгон.
He organized the best Chinese.	Ал эң мыкты кытайды уюштурган.
Small boats are not stable at sea.	Кичинекей кайык деңиздерде туруктуу эмес.
The fabric had a soft feel.	кездеме жумшак сезимге ээ болгон.
A stranger across the street glanced at him.	Көчөнүн аркы өйүзүнөн бейтааныш киши аны жалт карады.
Another man fell off his horse.	Дагы бир адам аттан жыгылды.
He didn't say anything, but looked at her sadly.	Ал эч нерсе айткан жок, бирок аны капалуу карады.
Families that quarrel will say what they want.	Урушкан үй-бүлөлөр каалаганын айтып беришет.
These countries have significant oil reserves.	Бул өлкөлөрдө мунайдын бир топ запастары бар.
The postman delivers the mail throughout the city.	Почтачы почтаны шаар боюнча жеткирет.
Do not believe in success.	Ийгиликке ишенбе.
The church tower looked up at the sky.	Чиркөөнүн мунарасы асманды карады.
Therefore, all efforts should be directed to this goal.	Демек, бардык куч-аракетти ушул максатка багыттоо керек.
The cook mixed the food with a wooden spoon.	Ашпозчу тамакты жыгач кашык менен аралаштырды.
Make yourself small when you take a bath.	Сууга түшкөндө өзүңүздү кичинекей кылыңыз.
A bomb exploded as he was leaving.	Ал кетип баратканда бомба жарылды.
The gate is locked.	Дарбаза кулпуланган.
He often became intoxicated.	Ал тез-тез мас болуп калган.
It has been proven that earthquakes cannot be completely stopped.	Жер титирөөнү толугу менен токтотуу мүмкүн эместиги далилденген.
Over funds.	Каражаттын үстүнөн.
Thus, two dogs come to each clinic.	Ошентип ар бир клиникага экиден ит келет.
Now we can start preparing.	Азыр даярданып баштасак болот.
The inspection has just begun.	Текшерүү жаңы гана башталган.
Only man had the courage to disobey.	Бир гана адамдын баш ийбөөгө эрдиги бар болчу.
Some claim that the building was destroyed in an accident.	Айрымдар курулуш кырсыктын кесепетинен талкаланган деп ырасташат.
The roads are full of potholes.	Жолдор чуңкурларга толгон.
So he can never finish his projects.	Ошентип, ал эч качан долбоорлорун бүтүрө албайт.
Put on your coat.	Пальтоңду кий.
It was a simple scheme, but very difficult to design.	Бул жөнөкөй схема болчу, бирок долбоорлоо абдан кыйын.
Scientists are studying the possibility of living in space.	Окумуштуулар космосто жашоо мүмкүнчүлүгүн изилдеп жатышат.
He was in the mall.	Ал соода борборунда болчу.
He began to drive.	Ал айдай баштады.
He drove at high speeds and overtook other cars as he wished.	Ал катуу ылдамдыкта айдап, башка машиналарды каалагандай басып өткөн.
The "slaves" began their journey.	«Кулдар» сапарын башташты.
The residence was large and very beautiful.	Резиденция чоң жана абдан кооз болчу.
The soldiers then fired artillery shells.	Андан кийин солдаттар замбиректен ок атышты.
The government agreed to provide free medical care.	Өкмөт акысыз медициналык жардам көрсөтүүгө макул болду.
Military service ended at the end of the war.	Аскердик кызмат согуштун аягында аяктаган.
Some villagers do not know how to read or write.	Кээ бир айыл тургундары окуганды да, жазганды да билишпейт.
As he walked down the street, people stared at him.	Ал көчөдө баратканда эл тиктеп калышты.
The beginning was particularly tragic.	Башталышы өзгөчө кайгылуу болду.
Baking combines science and art.	Торт бышыруу илим менен чеберчиликти айкалыштырат.
Garbage and rubbish were everywhere.	Таштанды жана таштанды бардык жерде болчу.
I would be ready to help.	Мен жардам берүүгө даяр болмокмун.
Strict restrictions on consumer goods would help the economy.	Эл керектөөчү товарларга катуу чектөөлөр экономикага жардам бермек.
This theory explains the origin of life on our planet.	Бул теория биздин планетада жашоонун келип чыгышын түшүндүрөт.
If the results are positive, the study should be accelerated.	Натыйжалар оң болсо, изилдөө тездетүү керек.
The train stopped.	Поезд токтоп калды.
I quit my job.	Мен жумушумду таштадым.
The aging process is a normal part of human life.	Картаюу процесси адамдын жашоосунун кадыресе көрүнүшү.
They sucked into the black hole.	Алар кара тешикке соруп алышкан.
Watching TV is dangerous for children.	Телевизор көрүү балдар үчүн кооптуу.
The atmosphere is calm and peaceful.	Атмосфера тынч жана бейпил.
Remember to wash your hair.	Чачыңызды жууганды унутпаңыз.
Once we had a new baby in the family.	Бир жолу үй-бүлөдө жаңы балалуу болдук.
When he returned, he found the house empty.	Үйгө келгенде үй бош экенин көрдү.
The accident was caused by the speed of the ferry.	Кырсык паромдун ылдамдыгына байланыштуу болгон.
The man had long hair and a beard.	Эркектин чачы узун, сакалы бар экен.
This view contradicts previous studies.	Мындай көз караш мурунку изилдөөлөргө карама-каршы келген.
It takes time to take care of this animal.	Бул жаныбарга кам көрүү убакытты талап кылат.
He regretted coming to this country.	Ал бул өлкөгө келгенине өкүнгөн.
We need critical thinking, not slogans.	Бизге ураан эмес, критикалык ой керек.
Engineers need to consider many factors when designing a new road.	Жаңы жолду долбоорлоодо инженерлер көптөгөн факторлорду эске алышы керек.
Hypertension can lead to heart disease.	Гипертония жүрөк оорусуна алып келиши мүмкүн.
The villagers are happy with the new well.	Жаңы кудукка айыл эли ыраазы.
The legislature voted in favor of him.	Мыйзам чыгаруучу орган аны колдоп добуш берди.
When he saw them, he ran at full speed.	Аларды көргөндө ал эң жогорку ылдамдыгы менен чуркады.
We can stop this madness.	Биз бул жиндиликти токтото алабыз.
You will need to do some research.	Сиз изилдөө жүргүзүү керек болот.
A police officer gave him a ticket.	Милиция кызматкери ага билет берди.
Why not try these delicious desserts?	Эмне үчүн бул даамдуу десерттерди жасап көрүүгө болбойт?
Some women care about their appearance.	Кээ бир айымдар сырткы келбетине маани беришет.
He quit the game.	Ал оюнду таштады.
This is useful in a variety of contexts.	Бул ар кандай контексттерде пайдалуу.
He spent five years in prison.	Ал беш жыл түрмөдө отурган.
This is the last dance before we go home.	Бул биз үйгө барар алдындагы акыркы бий.
When the letter arrived, it was torn.	Кат келгенде тытылып, жыртылып калыптыр.
The boy stole books from the library.	Бала китепканадан китептерди уурдап кеткен.
The therapist lifted the girl's chin.	Терапевт кыздын ээгин көтөрдү.
The lyre is made of solid ivory.	Лира пилдин сөөгүнөн жасалган катуу кесимден жасалган.
The treasure is locked in the temple.	Казына ибадатканада кулпуланган.
Each flower petal was red.	Ар бир гүл жалбырактары кызыл түстө болгон.
Many have chosen this option	Көптөр бул параметрди тандап алышкан
I have a few days off this week.	Бул жумада менде бир нече күн эс алуу бар.
Will you buy a new car next month?	Кийинки айда жаңы машина сатып аласызбы?
He regained consciousness.	Ал эсине келди.
The outstretched hands of the three were reaching out to him.	Үчөөнүн сунулган колдору ага сунуп жатты.
The boy suddenly became angry.	Бала капыстан ачууланып кетти.
Various activities are planned for this weekend.	Бул дем алыш күндөрү ар кандай иш-чаралар пландаштырылган.
One million pounds will be donated to charity.	Бир миллион фунт стерлинг кайрымдуулукка жумшалат.
Only fools question my logic.	Менин логикага акылсыздар гана шек келтирет.
The school is still in session, but classes have been suspended.	Мектеп дагы эле сессияда, бирок сабактар ​​токтотулган.
We really have a lot of modern amenities.	Бизде чынында эле көптөгөн заманбап ыңгайлуулуктар бар.
He was very afraid of dogs.	Ал иттен абдан коркчу.
Has this country deteriorated?	Бул өлкө начарлап кеттиби?
He likes to make fun of her.	Ал аны шылдыңдаганды жакшы көрөт.
The comma works like a pause.	Үтүр тыным сыяктуу иштейт.
Entomologists are working to save endangered species.	Энтомологдор азайып бараткан түрлөрдү сактап калуу үчүн иштешет.
Welcome to the village market!	Айыл базарына кош келиңиздер!
She lived in an orphanage.	Ал балдар үйүнүн аймагында жашачу.
The Spirit devoured them.	Рух аларды жеп салды.
The government is cracking down on air pollution.	Өкмөт абанын булганышына каршы катуу чара көрүүдө.
Place the sieve on top of the dish.	Электи идиштин үстүнө коюңуз.
A man pushed his wife down the stairs.	Бир киши аялын тепкичтен түртүп жиберди.
All complex organisms must break down organic matter.	Бардык комплекстүү организмдер органикалык материалды бузушу керек.
He drew a spline through the data.	Ал маалыматтар аркылуу сплайн тартты.
The balance between the crown.	Таажы экөөнүн тең салмактуулугу.
He walked to work every day.	Ал күн сайын жумушка жөө барчу.
The goldfish swam in the bath.	Алтын балык ваннада сүздү.
Cancer is a medical condition with many different manifestations.	Рак - бул көптөгөн ар кандай көрүнүштөр менен медициналык абал.
The international community has long condemned this.	Муну эл аралык коомчулук көптөн бери айыптап келет.
Unfortunately, they are an endangered species.	Тилекке каршы, алар жоголуп бара жаткан түр болуп саналат.
How do we know what is really true?	Чынында эмненин чын экенин кантип билебиз?
He pointed to the dog and beat it.	Ал итти көрсөтүп, аны үргөн.
He believes climate change is a serious concern.	Ал климаттын өзгөрүшү олуттуу тынчсыздануу болуп саналат деп эсептейт.
The rich part of the city is beautiful.	Шаардын бай бөлүгү жарашыктуу.
The dictator is in power again.	Диктатор кайрадан бийликте.
The cat's green eyes twinkled terribly.	Мышыктын жашыл көздөрү коркунучтуу жылтылдады.
He was bedridden after contracting pneumonia.	Пневмония менен ооругандан кийин ал төшөккө камалган.
A boy is crying.	Бир бала ыйлап жатат.
Strengthen communication with local residents.	Жергиликтүү тургундар менен баарлашууну күчөтүү.
Many people went to the zoo.	Көп адамдар зоопаркка барышты.
It rained on their clothes, but not on their backs.	Жамгыр алардын кийимдерине жаады, бирок аркаларына эмес.
There were more clouds than last night.	Өткөн түнү күнгө караганда булут көп болду.
This dish is a little salty.	Бул тамак бир аз туздуу болот.
You will need to collect several stamps.	Сиз бир нече штамптарды чогултушуңуз керек болот.
Oil is, of course, the most widely used fuel.	Нефть, албетте, эң кеңири колдонулган күйүүчү май.
The automotive industry depends on the sale of new models.	Автоунаа өнөр жайы жаңы моделдерди сатуудан көз каранды.
He had an angry habit of interrupting people.	Анын кыжырданган адаты бар эле, элдин сөзүн бөлгөн.
Our people have succeeded in business.	Элибиз бизнесте ийгиликтерге жетишти.
He wrote her a nice letter.	Ал ага жагымдуу кат жазган.
The armies destroyed the property indiscriminately.	Армиялар мал-мүлктү ылгабай жок кылышты.
Before he died, he wrote his memoirs.	Өлөр алдында ал өзүнүн эскерүүлөрүн жазган.
Instead, he attacked an enemy column.	Анын ордуна ал душмандын колоннасына кол салды.
The thief fled before police arrived.	Милиция келгенче ууру качып кеткен.
The monkey juggles the pots.	Маймыл казандарды жонглёр кылат.
The plot was tense.	Сюжет чыңалуу менен коштолду.
He stepped back into the village	Ал кайра айылга кадам таштады
She returned the dresses to the store.	Ал көйнөктөрдү дүкөнгө кайтарып берди.
No, you can't have that!	Жок, сен андайга ээ боло албайсың!
More than half of the patients were registered.	Бейтаптардын жарымынан көбү катталды.
The knight rode away.	Рыцарь атты минип жөнөдү.
There was no point in talking to him about it.	Бул тууралуу аны менен сүйлөшкөндөн пайда жок болчу.
He declined to answer other questions.	Ал башка суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
Some villagers were friendly.	Кээ бир айыл тургундары ынтымактуу болушту.
We should try to pay off some of our debts.	Карыздарыбыздын бир бөлүгүн төлөөгө аракет кылышыбыз керек.
The sheriff and his men interrogated them for nine hours.	Шериф жана анын адамдары аларды тогуз саат сурашты.
He is growing up.	Ал барган сайын чоңоюп баратат.
Both groups have the same data.	Эки топтун тең маалыматтары бирдей.
The drought destroyed their crops.	Кургакчылык алардын эгиндерин кыйратты.
It took all my courage.	Бул менин бардык кайратымды алды.
Draw straight lines through the dots.	чекиттер аркылуу түз сызыктарды тарткыла.
The pilot "touched and went" and landed.	Учкуч «тийип, барып» конду.
He always wanted to visit that holy place.	Ал дайыма ошол ыйык жерге зыярат кылууну каалачу.
They passed right by.	Алар түз эле көздөн өтүп кетишкен.
The king belongs to the hereditary monarchy.	Падыша тукум куучулук монархияга таандык.
He told me that the barn was mine.	Ал мага сарай меники экенин айтты.
He put his head on her shoulder and groaned softly.	Ал анын ийнине башын коюп, акырын онтоду.
The young man smiled.	Жигит жылмайып койду.
Experts are concerned about the amount of waste.	Эксперттер таштандынын көлөмүнө тынчсызданышууда.
The popularity of online dating is growing.	Интернет таанышуу популярдуулугу өсүүдө.
Do you believe that is enough?	Бул жетиштүү болгонуна ишенесизби?
The professor often wrote articles on firearms.	Профессор көбүнчө ок атуучу куралдар боюнча макалаларды жазган.
He painted his teeth.	Ал тиштерин боёду.
This requires a gentle touch.	Бул назик тийүүнү талап кылат.
Write a report about your special day.	Өзгөчө күнүңүз жөнүндө отчет жазыңыз.
The young man was thinking about his future.	Жигит өзүнүн келечегин ойлоп жатты.
Fear is very common.	Коркуу сезими өтө кеңири таралган.
The rescue squad wasn't able to reach them in time.	Куткаруучулар аларга убагында жете алышкан эмес.
Many went to the theater to see movies.	Көптөр кино көрүү үчүн театрга барышкан.
Antibiotics killed all bacteria.	Антибиотиктер бардык бактерияларды жок кылды.
They usually wear traditional clothes.	Алар көбүнчө салттуу кийимдерди кийишет.
His work was recognized.	Анын эмгеги таанылган.
Computers are very useful.	Компьютерлер абдан пайдалуу.
He took a good look at his scarf.	Ал жоолугун жакшылап карады.
Wonderfully fragrant, these flowers are white.	Кереметтүү жыпар жыттуу, бул гүлдөр ак түстө.
The train finally reached the station.	Поезд акыры станцияга жетти.
End of this line, change trains.	Бул линиянын аягы, поезддерди алмаштырыңыз.
The book was a complete flop.	Китеп толугу менен флоп болду.
The pension fund must provide a guaranteed rate of return.	Пенсиялык фонд кирешенин кепилденген нормасын сунушташы керек.
Locals have long been concerned about their safety.	Жергиликтүү тургундар көптөн бери алардын коопсуздугунан чочулап келишет.
He chewed softly and tasted the food.	Акырын чайнап, тамакты даамданды.
There is a lot of competition between authors.	Авторлордун ортосунда чоң атаандаштык бар.
The gentleman jumped against the wall.	Сылгы дубалга секирип кетти.
Slaves were regularly sold through the market.	Кулдар дайыма базар аркылуу сатылчу.
The result was straightforward.	Жыйынтык түз эле.
Patina is good.	Патинасы жакшы.
It is not difficult to identify the enemy.	Душманды аныктоо кыйын эмес.
Explore some of the following countries.	Төмөнкү өлкөлөрдүн айрымдарын изилдеңиз.
He often keeps his word.	Ал бат-баттан убадасын аткарат.
There was a sense of uncertainty in the negotiations.	Сүйлөшүүлөрдө белгисиздиктин элеси турду.
The smell of cookies wafted into the room.	Бөлмөгө печеньенин жыты бурулду.
Those who gather wisdom are the wisest.	Акылмандыкты чогулткандар эң акылдуулар.
The island's population has tripled.	Аралдын калкы үч эсе көбөйдү.
He played the violin in church.	Ал чиркөөдө скрипкада ойногон.
The president's proposal was rejected by the people.	Президенттин сунушу эл тарабынан четке кагылды.
The publication of the book caused a great deal of controversy.	Китептин басылышы чоң талаш-тартыштарды жаратты.
They quarreled a lot.	Алар көп урушчу.
The explosion was felt throughout the area.	Жарылуу бардык аймакта сезилди.
The village relies on the river for water.	Айыл суусу үчүн дарыяга таянат.
The two survivors recount how they escaped the fire.	Аман калган эки адам өрттөн кантип качып кетишкенин айтып беришет.
There is a lack of prosthetic devices for the upper leg.	Жогорку бутту протездөөчү аппараттар жетишсиз.
The whole sky is covered with clouds.	Бүткүл асманды булут каптап турат.
I put my hand on his shoulder.	Мен анын ийнине колумду койдум.
The sale of alcohol to minors has become illegal.	Жашы жете электерге спирт ичимдиктерин сатуу мыйзамсыз болуп калды.
After the theater, they went for a drink.	Театрдан кийин алар суусундукка барышты.
Many animals are in danger of extinction.	Көптөгөн жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
The doctor examined him carefully.	Врач аны кылдаттык менен карап чыкты.
He made a mistake on the map.	Ал картада ката кетирди.
He remembers and gets up.	Ал эстеп, ордунан турат.
We do not submit to threats.	Биз коркутууларга моюн сунбайбыз.
We loaded the cargo on the ship.	Биз жүктөрдү кемеге жүктөдүк.
Use two cups.	Эки чөйчөктү колдонуңуз.
The prefrontal cortex is part of the prefrontal cortex	Префронталдык кортекс префронталдык кортекстин бир бөлүгү болуп саналат
This requires us to count the number of people	Бул бизден адамдардын санын эсептөөнү талап кылат
He was convicted of fraud.	Ал алдамчылык боюнча соттолгон.
It worked well for everyone.	Баары үчүн жакшы иштеди.
The river is polluted by water flowing from cities.	Дарыя шаарлардан агып чыккан суулар менен булганууда.
Misinformation and gossip spread quickly.	Туура эмес маалымат жана ушак тез тарады.
The courtyard of the quiet church was forgotten.	Тынч чиркөөнүн короосу унутулуп калыптыр.
The boat stopped at a nearby port.	Кайык жакын жердеги портко токтоду.
The school nurse is coming tonight.	Мектеп медайымы бүгүн кечинде келет.
This road leads to the mountains.	Бул жол тоого кетет.
When a person is accused, he never denies it.	Адам айыпталганда, аны эч качан танган эмес.
The soldiers walked carelessly.	Жоокерлер бейкапар жолду басып өтүштү.
Prices have plummeted.	Баалар кескин төмөндөп кетти.
I understood everything that happened.	Мен болгон нерсенин баарын түшүндүм.
Eight baristas are on duty.	Сегиз бариста нөөмөттө.
He was a very good player.	Ал абдан жакшы оюнчу.
He took a big stick from there.	Ал жерден чоң таякты алды.
He's doing weird.	Ал кызыктай кылып жатат.
Why do teachers write on the board at school?	Мектепте мугалимдер эмне үчүн доскага жазат?
This planet is very hot.	Бул планета абдан ысык.
The princess was so dreamy and dreamy.	Принцесса ушунчалык кыялкеч жана кыялкеч болчу.
After the accident, he became increasingly angry.	Кырсык болгондон кийин ал барган сайын кыжыры келип калды.
Dark clouds gather on the horizon.	Кара булуттар горизонтто чогулат.
Many did not listen to him.	Көптөр аны укпай калышты.
He agreed not to use his authority outside the home.	Ал өзүнүн ыйгарым укуктарын үйдөн тышкары колдонбоого макул болгон.
George wants new desks for his office.	Джордж кеңсеси үчүн жаңы үстөлдөрдү каалайт.
They lynched three black men!	Алар үч кара кишини линчке алышкан!
They noted the magnitude of the largest waves.	Алар эң чоң толкундардын көлөмүн белгилешти.
The minister condemned the defendant's actions.	Министр соттолуучунун аракеттерин айыптады.
The closed loop uses a pump to circulate the water.	Жабык цикл сууну айлантуу үчүн насосту колдонот.
The oldest mineral on Earth is graphite.	Жердеги эң байыркы минерал графит.
The audience is still angry.	Көрүүчүлөр дагы эле ачууланышат.
So he added more cinnamon and cooked again.	Ошентип, ал дагы корица кошуп, кайра бышырып койду.
Listen to the birds.	Канаттууларды уккула.
Southeast village.	Түштүк-чыгыштагы айыл.
The shortcomings are small.	Мүчүлүштүктөр анча чоң эмес.
Authorities provided some shelter for refugees.	Бийлик качкындар үчүн кээ бир баш калкалоочу жайларды бөлүп берген.
Medieval knights wore armor.	Орто кылымдагы рыцарлар соот кийишкен.
Scientists are currently unable to predict earthquakes.	Окумуштуулар учурда жер титирөөнү алдын ала айта алышпайт.
He took his head in his hands and wept.	Ал башын колуна алып ыйлап жиберди.
Climate puts a strain on water resources.	Климат суу ресурстарына катуу оорчулук келтирет.
If you drink coffee at bedtime, you will want to sleep.	Жатар алдында кофе ичсеңиз, уйкуңуз келип калат.
The southern part of the city.	Шаардын түштүк бөлүгү.
Elephants roamed the forest.	Пилдер токойду аралап өтүштү.
Real estate agents are always on hand.	Кыймылсыз мүлк агенттери ар дайым иштешет.
What do you want to do?	Эмне кылгыңыз келет?
The tug-of-war competition has been canceled.	Аркан тартыш мелдеши жокко чыгарылды.
The ship sank in a storm.	Кеме бороондуу аба ырайында чөгүп кеткен.
The flowers withered and died.	Гүлдөр куурап, өлүп калышты.
The pharmaceutical company said it had taken action.	Фармацевтикалык компания чара көргөнүн билдирди.
The captain went to his cabin.	Капитан анын кабинасына барды.
He just put his finger to his lips.	Ал жөн гана манжасын эриндерине койду.
The teacher is interfering in the lives of all students.	Мугалим бардык окуучулардын жашоосуна кийлигишип жатат.
Schoolchildren protested against the ban.	Мектеп окуучулары мындай тыюу салууга каршы чыгышты.
This research project explores something related to happiness.	Бул изилдөө долбоору бакытка байланыштуу нерсени изилдеген.
The fire landed on a rock.	Оттон аскага конду.
The feeling of him speaking from the rostrum was overwhelming.	Анын трибунага чыгып суйлеген сезу оцтойлуу болду.
The lyrics were difficult to understand.	Ырдын текстин түшүнүү кыйын болчу.
Concrete roads could support heavy trucks.	Бетон жолдор оор жүк ташуучу унааларды көтөрө алмак.
The kingdom is wicked and corrupt.	Падышалык жаман жана бузулган.
The Queen will meet with several distinguished guests today.	Ханыша бүгүн бир нече сыйлуу коноктор менен жолугушат.
The dense forest is becoming increasingly rare.	чытырман токой барган сайын сейрек болуп баратат.
Often there is a will to harm.	Көбүнчө зыян келтирүү эрки бар.
The rocket flew off the launch pad.	Ракета учуруу аянтчасынан учуп кетти.
I brushed my teeth.	Мен тишимди жуудум.
Steam is constantly rising from the mountain.	Тоодон буу тынымсыз көтөрүлүп турат.
The forecast will remain unclear in the near future.	Прогноз жакынкы келечекте бүдөмүк бойдон кала берет.
He lay on the couch and crossed his legs.	Ал диванга жатып, бутун кайчылашты.
The city is full of life.	Шаар жашоого жык толгон.
The cave is completely closed.	Үңкүр толугу менен жабылган.
The boss can perform lie tests.	Босс калпты аныктоочу тесттерди жүргүзө алат.
I like hugging.	Мен кучактаганды жакшы көрөм.
This is an important video.	Бул маанилүү көргөзмө болуп саналат.
The essay should be typed on a clean white screen.	Эссе таза ак экранда терилиши керек.
He stretched and remembered.	Ал чоюлуп, эстеди.
Talked, talked, it was rare for him.	Сүйлөштү, сүйлөдү, бул ага сейрек кездешчү.
Advisers to the president urged him to sign the agreement.	Президенттин кеңешчилери аны келишимге кол коюуга үндөштү.
The water was hard and smelled of sulfur.	Суу катуу жана күкүрт жыттанган.
The committee's report was complete.	Комитеттин отчету толук болду.
Babies cannot recognize their parents.	Ымыркайлар ата-энесин тааный алышпайт.
The country has a population of less than five million.	Бул өлкөнүн калкы беш миллионго жетпеген.
His neighbors were friendly.	Анын кошуналары ынтымактуу эле.
It rained heavily in the area.	Райондо жамгыр катуу жааган.
He took the nozzle in his mouth.	Ал оозуна саптаманы алды.
Feelings of remorse overwhelmed me.	Өкүнүү сезими мени каптады.
He gratefully accepted her offer.	Ал анын сунушун ыраазы болуу менен кабыл алды.
The captain was swimming in a stormy water.	Капитан бороон-чапкын сууда сүзүп жүргөн.
We need to be slow to judge.	Биз соттогонго жай болушубуз керек.
The train was delayed due to bad weather.	Поезд аба ырайынан улам кечигип келген.
Its volume is growing by billions of dollars every year.	Анын көлөмү жыл сайын миллиарддаган долларга өсүүдө.
The closet was empty.	Шкаф бош болчу.
Radio communications have been suspended.	Радио байланыштары токтотулду.
There are many benefits to cycling.	Велосипед тебүүнүн көптөгөн пайдасы бар.
Gestures are used to send messages.	Жаңсоо кабарларды жөнөтүү үчүн колдонулат.
Do not give money to beggars.	Кайырчыларга акча бербегиле.
The event was held with a wide difference.	чара кенен айырма менен өттү.
We need a few bags of rice.	Бизге бир нече кап күрүч керек.
The station was once the site of an ancient temple.	Станция бир кезде байыркы храмдын орду болгон.
We have been preparing for war ever since we arrived.	Биз келгенден бери тынымсыз согушка даярдандык.
The moon occasionally shoots from the horizon.	Ай анда-санда горизонттон атышат.
We were covered in snow.	Бизди кар каптады.
The moon should be full tonight.	Ай бүгүн кечинде толук болушу керек.
This is a very old mode of transport.	Бул транспорттун абдан эски түрү.
He stared at the strange water in silence.	Ал унчукпай, кызыктай сууну карады.
It was a hard price to pay.	Бул төлөш үчүн оор баа болду.
Many animals in the area are protected by law.	Бул аймактагы көптөгөн жаныбарлар мыйзам тарабынан корголот.
Rap was very popular at that time.	Ал кезде рэп абдан популярдуу болчу.
The house was silent.	Үйдү жымжырттык басты.
The frost was ruining the roads.	Үшүк жолдорду бузуп жатты.
The pool is properly filled.	Бассейн туура толтурулган.
The kitchens actually started as a warehouse.	Ашханалар чындыгында кампа катары башталган.
They like exotic resorts.	Алар экзотикалык эс алуу жайларын жактырышат.
Some countries gathered under their national flags.	Кээ бир өлкөлөр өздөрүнүн улуттук желектери астында чогулушту.
Music is playing in the park.	Парктын ичинде музыка жаңырып турат.
Sadek gently rubbed his glasses.	Садек акырын көз айнегин жылмалады.
Do not put your sacrifices here, but put them there.	Курмандыктарыңды бул жерге койбо, ошол жакка кой.
His example uses the official language.	Анын мисалы расмий тилди колдонот.
There are too many tables, but there are enough chairs.	Столдор өтө көп, бирок отургучтар жетиштүү.
At times, they responded with enthusiasm.	Кээде шыктануу менен жооп кайтарылган.
He is mentally alert, physically fit, and emotionally mature.	Ал психикалык жактан сергек, физикалык жактан жөндөмдүү жана эмоционалдык жактан жетилген.
You never planned this, but everything was fine.	Сиз муну эч качан пландаган эмессиз да, баары жакшы болду.
The mountain is steep.	Тоо тик.
The bomber struck shortly after noon in front of the prime minister's office.	Жанкечти премьер-министрдин кеңсесинин алдында жардырылды.
They sold fourteenth-century manuscripts.	Алар он төртүнчү кылымдын кол жазмасын сатышты.
Overalls are clothes.	Комбинезон - бул кийим.
There is a risk of damage to the product.	Буюмга зыян келтирүү коркунучу бар.
This novel will be celebrated in the future.	Бул роман келечекте белгиленет.
Incredible contrast in temperature.	Температурадагы укмуштуудай контраст.
Cats are licking the cream.	Мышыктар каймакты жалап жатышат.
The speaker told that story.	Оратор ошол жомокту айтып берди.
Victims of a major fire.	Чоң өрттүн кесепетинен жабыркагандар.
Bees pollinate apple blossoms.	Аарылар алманын гүлдөрүн чаңдаштырат.
He knows me very well.	Ал мени менен абдан жакшы тааныш.
He walked slowly, trying to close the cracks.	Ал жаракаларды басууга аракет кылып, жай басып бара жатты.
I will not do that.	Мен андай кылбайм.
We traded boats with the locals.	Биз жергиликтүүлөр менен кайыктарды соодалашчубуз.
The hungry boy opened the door	Эшикти ачка калган бала ачты
These fish are bred to improve the taste.	Бул балыктар даамын жакшыртуу үчүн өстүрүлгөн.
Let them be independent.	Эгемендүү болушсун.
He now runs a local theater.	Ал азыр жергиликтүү театрды жетектейт.
Dogs cannot live on glacial ice.	Иттер мөңгү музда жашай албайт.
Their throats were cut with a knife.	Алардын кекиртегин бычак менен кесип салышкан.
The road is closed in winter due to heavy snowfall.	Кышында кар калың жаагандыктан жол жабылат.
The public is dissatisfied with this decision.	Бул чечимге коомчулук нааразы.
Their colors do not differ.	Алардын түстөрү айырмаланбайт.
The deadly weapon was a knife.	Киши өлтүрүүчү курал бычак болгон.
I need to take a bath.	Мен ваннаны колдонушум керек.
The universe can be universal.	Аалам универсалдуу болушу мүмкүн.
Farmers should have a lot of rain this year.	Дыйкандарга быйыл жаан-чачын көп болушу керек.
Japan is a dangerous place to visit.	Япония зыярат кылуу үчүн кооптуу жер.
He was an enthusiastic student who followed every discussion.	Ал ар бир талкууну ээрчип, дилгир студент болчу.
Small groups of pirates continued to attack remote villages.	Чет жактагы кыштактарга каракчылардын чакан топтору чабуулун улантышты.
We are looking for volunteers.	Биз волонтерлорду издеп жатабыз.
The tundra is home to many species of plants.	Тундрада өсүмдүктөрдүн көптөгөн түрлөрү өсөт.
Rescue teams rushed to the scene.	Окуя болгон жерге куткаруу топтору жөнөп кетишти.
Thousands of troops have been sent to the region.	Аймакка миңдеген аскерлер жөнөтүлдү.
It is popular among fashionable people.	Бул модалуу элдин арасында популярдуу.
Please identify the bacteria in this sample.	Сураныч, бул үлгүдөгү бактерияларды аныктаңыз.
Fishermen work on the beach to earn money.	Балыкчылар акча табуу үчүн деңиз жээгинде иштешет.
Golden colors that reflect the light of the sea.	Деңиздин жарыгын чагылдырган алтын түстөр.
It is known for its rural wines.	Бул айыл шараптары менен белгилүү.
The family of birds is also well represented.	Канаттуулардын үй-бүлөсү да жакшы чагылдырылган.
The uprising was unexpected.	Көтөрүлүш күтүүсүз болду.
Toothbrushes help to get rid of unpleasant odors.	Тиш щеткасы жагымсыз жыттан арылууга жардам берет.
This lasted almost two hours.	Бул дээрлик эки саатка созулду.
Not as cold as last night.	Өткөн түндөгүдөй суук эмес.
The captain gave the man a gun.	Капитан кишиге мылтык такты.
I can't see the stars at school.	Мен мектептен жылдыздарды көрө албайм.
The injured body was found frozen to death.	Жабыркаган дене тоңуп өлүп калган абалда табылган.
This soup is designed to taste salty.	Бул шорпо туздуу даам үчүн арналган.
But the sailor knew it would happen.	Бирок матрос мындай болорун билген.
Improve the taste by using simple heat.	Жөнөкөй жылуулукту колдонуу менен даамын жакшыртыңыз.
Most people visit this museum every year.	Көпчүлүк адамдар бул музейге жыл сайын келишет.
There is very little precipitation in this area.	Бул аймакта жаан-чачын абдан аз.
I don’t believe in rumors, they can’t be true.	Мен ушактарга ишенбейм, алар чындык болушу мүмкүн эмес.
There is a lot to do at the party.	Кечеде кыла турган иштер көп болот.
He went upstairs and up the stairs.	Ал экинчи кабатка чыгып, тепкичке чыкты.
Slices of sliced ​​bread.	Кесилген нандын кесимдери.
Their mill is well equipped.	Алардын тегирмени жакшы жабдылган.
Moreover, he was greedy for money.	Анын үстүнө акчага болгон ач көздүгүнө тойбогон.
I'm sad that winter is approaching.	Кыш жакындап калгандыктан кайгырып жатам.
Pay attention!	Көңүлүңүздү буруңуз!
The company has hundreds of employees.	Компаниянын жүздөгөн кызматкерлери бар.
I believe that contracts are not binding.	Мен келишимдер милдеттүү эмес деп эсептейм.
As a writer, he is best known for his children's books.	Жазуучу катары ал балдарга арналган китептери менен таанымал.
The virus is usually fatal.	Вирус адатта өлүмгө алып келген.
It is dangerous to see massive, grotesque creatures.	Массалык, гротесктик жандыктарды көрүү коркунучтуу.
He jumped up and down in terror.	Ал секирип, чочуп кетти.
This fish is thin and long.	Бул балык арык жана узун.
The two poisons in most households are pesticides and rodenticides.	Көпчүлүк үй чарбаларындагы эки уу – пестициддер жана родентициддер.
The subway system is often plagued by delays.	Метро системасы тез-тез кечигүүлөр менен жабыркап келет.
He rarely drank coffee.	Ал сейрек кофе иччү.
The Prime Minister promised comprehensive reforms.	Премьер-министр кеңири реформаларды жүргүзүүгө убада берди.
Shortly after sunset, a guide appeared.	Күн баткандан бир аз убакыт өткөндөн кийин жол көрсөтүүчү пайда болду.
The Minister led a short procession.	Министр кыска кортежди алып барды.
They plan to run in the next election.	Алар келерки шайлоого катышууну пландап жатышат.
I walked over to the closet.	Мен шкафты көздөй жөнөдүм.
The bad weather was unbearable.	Жаман аба ырайына туруштук берүү мүмкүн эмес болчу.
You can freeze this mixture.	Бул аралашманы тоңдурсаңыз болот.
The fading memories tormented him.	Өчүп бараткан эскерүүлөр аны кыйнады.
Thousands of people gathered on the river bank.	Дарыянын жээгинде миңдеген адамдар чогулуп жатышты.
You can’t blame its design.	Сиз анын дизайнын айыптай албайсыз.
Only beauty is eternal.	Бир гана сулуулук түбөлүктүү.
Those who are loyal to the king are considered honorable.	Падышага берилгендер ардактуу деп эсептелет.
Everyone should eat a balanced diet.	Ар бир адам тең салмактуу тамактанышы керек.
The street market can be very interesting.	Көчө базары абдан кызыктуу болушу мүмкүн.
The fish swam alone in the water.	Балык сууда жалгыз сүздү.
Severe drought worries many farmers.	Катуу кургакчылык көптөгөн дыйкандарды тынчсыздандырууда.
Some products are different.	Кээ бир буюмдар ар түрдүү.
He was old enough to drive a car	Ал машина айдоо үчүн жашы жеткен
These areas are uninhabited.	Бул аймактарда адам жашабаган.
His car turned into a tree.	Анын машинасы даракка айланып кетти.
Give the children cookies and a glass of milk.	Балдарга печенье жана бир стакан сүт бер.
The snow was still glistening in the sunlight.	Кар дагы эле күндүн нурунда жылтылдап турду.
Your hair looks great.	Чачыңыз сонун көрүнөт.
The temperature remained well above normal.	Температура нормадан бир топ жогору бойдон калды.
The road is not smooth.	Жол тегиз эмес.
That man is buried, and now his work is over.	Мына ошол адам көмүлгөн, азыр анын иши бүттү.
Warm weather is expected tomorrow.	Эртең жылуу аба ырайы күтүлөт.
The floodwaters gradually receded.	Сел суулары акырындык менен тартылды.
So where am I in a century?	Анда мен бир кылымда кайдамын?
The toys are made from factory waste.	Оюнчуктар заводдун калдыктарынан жасалган.
He leaned his head against the wall and leaned back.	Ал башын дубалга жөлөп, артка жөлөндү.
The accident has not been reported for a long time.	Кырсык көптөн бери айтыла элек.
Fido's leg was tangled in a rope.	Фидонун буту жипке чаташып калды.
An army of ants swam through the piles of leaves.	Кумурскалардын кошууну үйүлгөн жалбырактарды аралап сүзүштү.
The fat man was breathing a little.	Семиз киши бир аз дем алып жатты.
In the fragrant air of the mountain, trees flourish.	Тоонун жыпар жыттуу абасында бак-дарактар ​​жайнап.
He is a famous athlete.	Ал атактуу спортчу.
You could not get there by bicycle, bus or car.	Ал жакка велосипед менен, автобус менен же машина менен жете алган жоксуз.
Cake decorators have amazing skills.	Торт жасалгалоочуларынын укмуштуудай жөндөмдөрү бар.
If you have a problem, tell me.	Эгер көйгөйүңүз болсо, айтыңыз.
The geographical features of the region are astonishing.	Аймактын географиялык өзгөчөлүктөрү таң калыштуу.
Some books are collections of short stories.	Кээ бир китептер аңгемелер жыйнагы.
The soldier gave up his weapon and surrendered.	Жоокер куралын таштап, багынып берген.
There are many native species of chicken.	тооктун көптөгөн жергиликтүү түрлөрү бар.
Waves can affect the study.	Толкундар изилдөөгө таасир этиши мүмкүн.
The planet is an example of a blue planet.	Планета көк планетанын мисалы болуп саналат.
Researchers aimed to measure the level of grief.	Окумуштуулар кайгынын деңгээлин өлчөөнү максат кылышкан.
The sun is the main source of energy.	Күн энергиянын негизги булагы болуп саналат.
He then told the camp's followers to travel.	Андан кийин ал лагердин жолдоочуларына саякаттоо керектигин айтты.
Signs of absolute power.	Абсолюттук бийликтин ишараттары.
The locals mostly ate birds.	Жергиликтүү эл көбүнчө канаттууларды жешчү.
The dog barked loudly and warned that there was someone coming in.	Ит катуу үрүп, бизге кирип келген адамдын бар экенин эскертти.
Many hurricanes caused extensive damage	Көптөгөн бороон-чапкындар кеңири кыйроого алып келди
There are no mistakes in the work of the police.	Милиция ишинде катачылыкка жол жок.
Last week's football match was emotional.	Өткөн аптадагы футболдук беттеш эмоционалдуу өттү.
Thousands of butterflies circled the tops of the trees.	Миңдеген көпөлөктөр бак-дарактардын башын айланып өтүштү.
It started as a teenager.	Аны өспүрүм баштады.
A meeting was held to plan the campaign.	агитациясын пландаштыруу боюнча чогулуш откорулду.
Some types of health problems can be avoided.	Ден соолук көйгөйлөрүнүн кээ бир түрлөрүнөн качууга болот.
The sons greeted their father at the gate.	Уулдары атасын дарбазадан тосуп алышты.
This village had a good rest.	Бул айыл жакшы эс алчу.
Tiramans have never been prosecuted.	Тирамандар эч качан жоопко тартылган эмес.
He knows that he must keep his promise.	Ал убадасын аткарышы керек экенин билет.
Snails can be grown in humid climates.	Үлүлдөрдү нымдуу климатта өстүрсө болот.
The forest is declining.	Токой азайып баратат.
They traveled by train for about five hours.	Алар поездде беш саатка жакын жүрүштү.
The decision to ban them seems to be political persecution.	Аларга тыюу салуу чечими саясий куугунтук болуп жаткандай.
Restoring ice is now the main goal.	Музду калыбына келтирүү азыр негизги максат болуп саналат.
How do you say that?	Бул сөздү кантип айтасыз?
The children were in bed.	Балдар төшөктө жатышты.
The dancers performed folk dances.	Бийчилер элдик бийлерди аткарышты.
The man fainted.	Эркек эси ооп калды.
The tenant left because he had no income.	Ижарачы эч кандай кирешеси жок болгондуктан кетип калган.
This species has declined sharply.	Бул түр кескин азайып кеткен.
It was the most nerve-wracking experience of my life.	Бул менин жашоомдогу эң нервдик тажрыйба болду.
The noise was loud and almost inaudible.	Ызы-чуу катуу, дээрлик укпай калды.
The school is served by a beautiful canteen.	Мектепти эц сонун ашкана тейлейт.
The blues singer's music is often sexually explicit.	Блюз ырчысынын музыкасында көбүнчө сексуалдык билдирүүлөр камтылган.
The national archives are already overcrowded	Улуттук архивдер ансыз да жык толгон
He was scratching the paper inadvertently.	Ал кагаз бетине байкабай чийип жатты.
This event was a change in local politics.	Бул окуя жергиликтүү саясатта өзгөрүү болду.
He works tirelessly, but to no avail.	Ал талыкпай иштеп жатат, бирок анын аракетинен майнап чыкпай жатат.
He had rashes on his hands.	Анын колунда исиркектер пайда болгон.
Their lives are in danger.	Алардын өмүрү коркунучта.
The river flowed lazily side by side.	Дарыя жалкоолонуп жанаша аккан.
The stone is three feet wide.	Таштын туурасы үч фут.
The waves on the coast are intermittent.	Жээктин жээгинде толкундар мезгил-мезгили менен болуп турат.
Serve with tea.	Чайына жемиш бериңиз.
The professor insisted that this mineral should be mined.	Профессор бул минералды казып алуу керек деп ырастады.
The law was hailed as a major step forward.	Мыйзам алдыга жасалган чоң кадам катары бааланды.
They have yet to decide another day.	Алар дагы бир күндү чече элек.
Three dead fish were found in the river.	Дарыядан үч өлүк балык табылды.
There was no water for these poor people.	Бул байкуштарга суу жок болчу.
The earth revolves around a fire.	Жер бир огтун айланасында айланат.
Some educators are skeptical of this approach.	Кээ бир педагогдор бул ыкмага күмөн санашат.
"Don't rub the cream," he instructed.	Каймакты сүртпө, - деп көрсөтмө берди ал.
He used half of his earnings to smoke.	Ал тапкан кирешесинин жарымын тамекиге жумшаган.
The number of ex-soldiers is declining.	Мурдагы жоокерлердин саны азайып баратат.
He once escaped from prison but was convicted again.	Ал бир жолу абактан качып, бирок кайра соттолгон.
Everyone hates them.	Аларды баары жек көрөт.
Simple methods can help save energy.	Жөнөкөй ыкмалар энергияны үнөмдөөгө жардам берет.
The villagers ran to collect their tools.	Айылдыктар шаймандарын чогултуу үчүн чуркашты.
This farm has been my husband’s family for generations.	Бул чарба менин жолдошумдун уй-булесун-де муундар бою.
Most animals hibernate during the winter.	Көпчүлүк жаныбарлар кыш мезгилинде кышташат.
The decision was not easy.	Чечим жеңил кабыл алынган жок.
The food was generally dry.	Тамагы жалпысынан кургак болчу.
Her hair is dyed.	Чачтары боёлгон.
The effort paid off and they won the match.	Аракет өз жемишин берип, беттеште жеңишке жетишти.
A team of biologists caught a poisonous snake alive.	Биологдордун тобу уулуу жыланды тирүүлөй кармашты.
The water was overflowing as usual.	Суу агымы демейдегиден толуп кетти.
The ground began to cool.	Жер муздай баштады.
The kingdom consisted of three large islands.	Падышалык үч чоң аралдан турган.
He began by describing the historical context.	Ал тарыхый контекстти баяндоо менен баштады.
Unstable performance was very unusual.	Туруксуз аткаруу абдан адаттан тыш болгон.
We rented our apartment to strangers.	Биз батирибизди чоочундарга ижарага алганбыз.
This shows that there is a phenomenon.	Бул көрүнүш бар экенин көрсөтүп турат.
The left side of the brain is responsible for language.	Мээнин сол тарабы тил үчүн жооптуу.
He got up and walked slowly.	Ал ордунан туруп, акырын басып кетти.
Clothes are usually designed for sale.	Кийим-кечелер көбүнчө сатуу үчүн иштелип чыккан.
The blacksmith knew his job well.	Темир уста өз ишин мыкты билген.
The flaws trapped under them shine in the darkness!	Алардын астына камалган мүчүлүштүктөр караңгыда жаркырап турат!
Nachos should be in reverse order.	Nachos тескери тартипте болушу керек.
The exercise stopped him from breathing.	Көнүгүү аны дем албай койду.
Today, schools are underfunded.	Бүгүнкү күндө мектептер жетишсиз каржыланууда.
Such incidents are rare in these areas.	Мындай окуялар бул аймактарда сейрек кездешет.
The automatic braking system prevents the plane from crashing.	Автоматтык тормоздук системасы учактын кулашына жол бербейт.
He reached across the table and took my hand.	Ал үстөлдүн аркы өйүзүнө жетип, колумду кармады.
We sell lobster tails for a pound.	Омардын куйруктарын фунтка сатабыз.
What an interesting color it is.	Бул кандай кызык түс.
Shaking his head, he refused to think.	Башын чайкап, ал ойдон баш тартты.
I do not dare to go near it.	Мен ал жерге жакын барууга батынбайм.
You treated me very well, said the old man.	Сен мага абдан жакшы мамиледе болдуң, деди карыя.
Many older drivers were reluctant to issue licenses.	Көптөгөн улгайган айдоочулар күбөлүктөрүн берүүнү каалашкан жок.
Dark green moss covers the trunk of the tree.	Кочкул жашыл мох дарактын сөңгөгүн каптап турат.
Stormy clouds gathered over the mountains.	Тоолордун үстүндө бороондуу булуттар чогулду.
He manages the animal sanctuary.	Ал жаныбарлардын коругун башкарат.
The hills behind the city are covered with vineyards.	Шаардын артындагы адырларды жүзүмзарлар каптап турат.
The athlete was new to winning a gold medal.	Спортчу алтын медаль алгандан жаңы эле.
The quake claimed many lives.	Жер титирөө көптөгөн адамдардын өмүрүн алды.
The grass was tickling his feet.	Чөп буттарын кытыгылап жатты.
The room was filled with the fragrance.	Бөлмөнү жыпар жыттуу жыт каптады.
The rainforest began to recede.	Жамгыр токою тартыла баштады.
He made his speech uncomfortable.	Сүйлөгөн сөздү ыңгайсыз абалга алып келген.
Won't you come in?	Кирбейсиңби?
The production of contaminated meat is widespread.	Булганган этти өндүрүү кеңири жайылган.
The city is still known for its bridges.	Шаар дагы эле көпүрөлөрү менен белгилүү.
The young man was wearing sandals.	Жигит сандал кийип жүргөн.
He would understand the direction better.	Ал багытты жакшы түшүнмөк.
We rely heavily on our clocks to tell the time.	Убакытты айтуу үчүн биз саатыбызга көп ишенебиз.
He drank it all quickly.	Анын баарын бат эле ичти.
When the deer heard this news, they became a little worried.	Бул кабарды уккан бугулар бир аз тынчсыздана башташты.
Many of the titles of their songs are literal.	Алардын ырларынын аталыштарынын көбү сөзмө-сөз.
These new engines work more efficiently.	Бул жаңы кыймылдаткычтар натыйжалуураак иштешет.
You have to do most of the work yourself.	Жумуштун көбүн өзүң жасашың керек.
It is difficult to clean the house for a large move.	Чоң көчүү үчүн үйдү жыйноо кыйын.
Carbon monoxide is formed when fuel burns.	Көмүртек кычкылы күйүүчү май күйгөндө пайда болот.
He looked at me hard.	Ал мени катуу карады.
His friends often complain about his attitude.	Анын мамилесине достору көп даттанышат.
Politics was not widely popular.	Саясат кеңири популярдуу болгон жок.
As more visitors come, tourism will not slow down.	Көбүрөөк коноктор келген сайын, туризмдин басаңдаганы байкалбайт.
The menu was easy to set up.	Менюну орнотуу оңой болду.
These amoebae control the flow of water.	Бул амебалар суунун агымын көзөмөлдөйт.
Marriage was still illegal in most parts of the country.	Нике өлкөнүн көпчүлүк аймактарында дагы эле мыйзамсыз болчу.
He refused to take the price of the thing.	Ал нерсенин баасын алуудан баш тартты.
He asked his colleagues to repeat his words.	Ал кесиптештеринен анын сөздөрүн кайталоосун суранды.
The aquarium is located in the city center.	Аквариум шаардын борборунда жайгашкан.
The coach came to the rescue.	Машыктыруучу жардамга киришти.
There are many loyal supporters in this city.	Бул шаарда көптөгөн ишенимдүү колдоочулар бар.
She has a beautiful singing voice.	Анын сонун ырдаган үнү бар.
May the bed of this wise old woman be comfortable.	Бул акылман кемпирдин жаткан жери жайлуу болсун.
Hunting was so dangerous that the birds flew away.	Аңчылык өтө коркунучтуу болгондуктан, канаттуулар учуп кетишти.
It was the most disgusting creature he had ever seen.	Бул ал көргөн эң жийиркеничтүү жандык болчу.
This bead is very heavy.	Бул мончок абдан оор.
I have about ten friends in this city.	Бул шаарда онго жакын досторум бар.
Wherever he went, he left traces of destruction.	Ал кайда барбасын, ал кыйроонун изин калтырды.
Air pollution is a global problem.	Абанын булганышы дүйнө жүзү боюнча көйгөй.
He looked up at the sky and his eyes filled with sorrow.	Ал асманды тиктеп, көздөрүнөн муңга толуп кетти.
Explain the essence of the play.	Спектаклдин негизин түшүндүрүп бериңиз.
The list is in alphabetical order.	Тизме алфавиттик тартипте.
Rioters often attack police.	Тополоңчулар полицияга көп кол салышат.
The young man came to the city on horseback.	Жигит атын минип шаарга келди.
He has a strong body.	Анын чымыр денеси бар.
Authorities imposed a short curfew.	Бийликтер коменданттык саатты кыска мөөнөткө киргизишти.
I took out the trash.	Мен таштандыларды алып чыктым.
Smoke billowed from both sides of the small fire.	Кичинекей оттон эки тараптан түтүн көтөрүлгөн.
The book is full of interesting anecdotes.	Китеп кызыктуу анекдотторго толгон.
The soldier was killed in the first battle.	Жоокер биринчи салгылашта курман болгон.
But the light bulbs sound very bad.	Бирок лампочкалар өтө начар угулат.
Sentences often include both nouns and verbs.	Сүйлөмдөр көбүнчө зат атоочторду да, этиштерди да камтыйт.
Save a bit for toast and jam.	Тост жана варенье үчүн бир аз сактап коюңуз.
Grate the cheese.	Сырды майда тордон өткөрүңүз.
It will be rainy days.	Бул жаан-чачындуу күндөрү болот.
Gasoline is cleaned at the factory.	Бензин заводдо тазаланат.
His house has many rooms.	Анын үйү көп бөлмөлүү.
He eagerly heard the news.	Ал бул кабарды чыдамсыздык менен укту.
There are three hospitals in the city.	Шаарда үч оорукана бар.
He was immediately promoted.	Ал дароо кызматка көтөрүлдү.
Negotiations quickly broke down.	Сүйлөшүүлөр тез эле үзүлдү.
The smell of garlic intensified.	Сарымсактын жыты ого бетер күчөдү.
Finally, the drought ended.	Акыры, кургакчылык бүттү.
Research has shown a significant link between crime and violence.	Изилдөөлөр кылмыштуулук менен зордук-зомбулуктун ортосунда олуттуу байланыштарды көрсөттү.
A bearded man walks down the street.	Мурутчан киши көчөдө баратат.
Expensive yachts and motor boats sail on the sparkling waters.	Жаркылдаган сууларда кымбат яхталар жана моторлуу кайыктар жүрүшөт.
Sometimes you just want to hide from the world.	Кээде дүйнөдөн жашынып кеткиң келет.
The most popular choice for relaxation is the beach.	эс алуу үчүн абдан популярдуу тандоо пляж болуп саналат.
Experts point out that it is wrong to put useful objects on the shelves.	Адистер пайдалуу объектилерди текчеге коюу туура эмес экенин белгилешет.
Most countries reduce their diet.	Көпчүлүк өлкөлөр тамак-аш рационун кыскартышат.
The fee controls how much you can spend.	Алым сиз канча чыгымдай ала турганыңызды көзөмөлдөйт.
His appetite for knowledge was insatiable.	Анын билимге болгон табити тойбой турган.
These documents were destroyed during the fire.	Бул документтер өрт учурунда жок кылынган.
The waters of the ocean flowed into their land.	Океан суулары алардын жерине агып кирди.
Tie the lessons with string.	Сабактарды жип менен байлаңыз.
The forests were famous for their birds.	Токойлор канаттуулар менен атактуу болгон.
The government initially opposed the reforms.	Өкмөт башында реформаларга каршылык көрсөткөн.
He took a big bite out of the chocolate cake.	Ал шоколаддуу торттон чоң тиштеп алды.
Nobody wants a war.	Эч ким согушту каалабайт.
Mankind has polluted rivers and oceans.	Адамзат дарыяларды жана океандарды булгады.
So they broke up the camp and headed north.	Ошентип, алар лагерди бузуп, түндүктү көздөй бет алышат.
Suddenly, a large number of birds passed by.	Үстүнөн күтүлбөгөн жерден бир топ канаттуулар өтүп кетти.
Without heat, the water would freeze immediately.	Жылуулук болбосо, суу дароо тоңуп калат.
The case was taken up by elected officials.	Ишти шайланган кызмат адамдары колго алышкан.
One university has created a new scholarship.	Бир университет жаңы стипендия түздү.
The image is blurred by humidity.	Сүрөт абадагы нымдуулуктан бүдөмүк.
The result of the experiment was an interesting discovery.	Эксперименттин жыйынтыгында кызыктуу ачылыш болду.
A year passed quickly.	Бир жыл тез эле өтүп кетти.
I only buy natural foods.	Мен табигый тамактарды гана сатып алам.
The coach told how to win a football game.	Машыктыруучу футбол оюнун кантип жеңүү керектигин айтып берди.
The climate was cold, but the sun was warm.	Климат суук, бирок күн жылуу болчу.
Ancient city of ruins.	Урандылардын байыркы шаары.
Its founder is a staunch believer in feminism.	Анын негиздөөчүсү феминизмге бекем ишенген адам.
The storm began.	Бороон башталды.
He looked up at the sky.	Ал асманды карады.
He painted the mountains purple.	Ал тоолорду кочкул кызыл түскө боёгон.
Use a hammer to remove the best.	Мыкты алып салуу үчүн балканы колдонуңуз.
Too much sugar can damage your teeth.	Өтө көп кант тишке зыян.
The book is open in his arms.	Анын кучагында китеп ачык жатат.
Police searched his home.	Полиция анын үйүн тинтүүгө алган.
Napoleon's defeat marked the end of his reign.	Наполеондун жеңилүүсү анын башкаруусунун соңуна чыкты.
He has his own business.	Анын өзүнүн бизнеси бар.
Yogurt is not popular in this country.	Бул өлкөдө айран популярдуу эмес.
Such questions have sparked heated debate.	Мындай суроолор кызуу талкууларды жаратты.
Have you made any progress on this report?	Сиз бул отчет боюнча кандайдыр бир жылыш жасадыңызбы?
Gramsci is considered a communist.	Грамши коммунист деп эсептелинет.
The biggest problem facing employees is wages.	Кызматкерлер туш болгон эң көп көйгөй - эмгек акы.
Business degree is useful in these areas	Бизнес даражасы бул тармактарда пайдалуу
According to scientists, this is destroying the environment.	Окумуштуулардын айтымында, бул экологияны бузуп жатат.
Some claim that he was a former spy.	Айрымдар аны мурдагы тыңчы деп ырасташат.
I collapsed in shock.	Мен шоктон эс-учун жоготуп жыгылдым.
The camel is an economically important animal.	Төө экономикалык жактан маанилүү жаныбар.
Short, hairy hairs cover their bodies.	Кыска, түктүү жүндөрү денелерин жаап турат.
As usual, the children are depressed.	Адаттагыдай эле балдардын көңүлү чөгөт.
The nearby river was stained with blood.	Жанындагы дарыя канга боёлгон.
He wiped his glasses.	Ал көз айнегин сүрттү.
Economists have warned of dire consequences.	Экономисттер кесепети оор болорун эскертишти.
Why did you decide to come today?	Бүгүн келүүнү чечкениңизге эмне себеп болду?
The father showed his middle son to his friends.	Атасы ортончу уулун досторуна көрсөттү.
His beard was scratched.	Анын сакал-муруту тырмаланып турду.
He looked at the newspaper.	Ал гезитти карады.
He witnessed a tragic event in his life.	Ал жашоосунда азаптуу окуяга күбө болгон.
Odalis is traditionally covered with expensive silk garments.	Одалиске салттуу түрдө кымбат баалуу жибек кийимдер менен капталган.
This city was once the capital of the country.	Бул шаар бир кезде өлкөнүн борбору болгон.
The water was green and cloudy.	Суу жашыл жана булуттуу болчу.
We will miss them very much.	Биз аларды аябай сагынабыз.
There is no equal to a champion.	Чемпионго теңдеш жок.
His criticism of the president was harsh.	Анын президентти сындаганы катуу болду.
He sometimes blames the government.	Ал кээде өкмөттү күнөөлөп келет.
We hoped the information sheet would help.	Биз маалымат баракчасы жардам берет деп үмүттөндүк.
There was a problem uploading the video.	Видеону жүктөөдө көйгөй келип чыкты.
The army has no choice but to support him.	Армияда аны колдоодон башка арга жок.
He trembled with disgust.	Ал жийиркенгенинен титиреп кетти.
This city was once a prosperous city.	Бул шаар бир кезде гүлдөгөн шаар болгон.
The country's economy is strong.	Бул өлкөнүн экономикасы күчтүү.
My natural hair color is dark yellow.	Менин табигый чачымдын түсү кара сары.
He poured himself a glass of cold milk.	Ал өзүнө бир стакан муздак сүт куйду.
It is almost impossible to grind fruits without a blender.	Блендерсиз жемиштерди майдалоо дээрлик мүмкүн эмес.
He taught me to write haiku.	Ал мага хайку жазганды үйрөттү.
A strong wind was blowing around the windows.	Терезелерди тегерете катуу шамал согуп жатты.
Can you give me a cake?	Мага торттон бере аласызбы?
The radio was playing the same recording.	Радио ошол эле жазууну ойнотуп жатты.
They died in the water.	Алар сууда өлүп токтоп калышты.
In developing countries, efforts are being made to improve sanitation.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө санитарияга чоң күч жумшалууда.
Nelson is the author of several books.	Нельсон бир нече китептердин автору.
His goal was to protect and repair the roads	Анын максаты жолдорду коргоо жана оңдоо болгон
This cat is the undisputed owner of this domain.	Бул мышык бул домендин талашсыз кожоюну.
Then, add four cups of sour cream.	Андан кийин, каймак төрт чөйчөкчө кошуу.
The rains flooded the entire area.	Жаандан улам жалпы аймакты суу каптады.
Trade in precious stones is expected to decline this year.	Быйыл асыл таштар менен сооданын төмөндөшү күтүлүүдө.
He studied in a narrow, dark apartment.	Тар, караңгы батирде окучу.
In most supermarkets, chickens are fed with chemical feed.	Көпчүлүк супермаркеттердеги тооктор химиялык тоюттар менен багылат.
The boy was honest.	Бала чынчылдыкты баарынан жогору койгон.
This city was created for walking.	Бул шаар сейилдөө үчүн жаралган.
But city builders disagree.	Бирок шаар куруучулар бул маселеге макул эмес.
A flock of stars twisted and roared at the top.	Жылдыздардын үйүрү буралып, өкүрүп, үстү жагында.
This country is famous for its vineyards.	Бул өлкө жүзүмзарлары менен белгилүү.
The comedian accused the government of sexism.	Куудул өкмөттү сексизмге айыптады.
The villagers decided to attack.	Айыл тургундары кол салууну чечишкен.
We need to share what we know about the history of the country.	Биз өлкөнүн тарыхы тууралуу билгендерибиз менен бөлүшүшүбүз керек.
Today the traffic was terrible.	Бүгүн жол кыймылы коркунучтуу болду.
You are the best.	Сен эң жакшы мамиле кыласың.
The children were very happy with the field trip.	Балдар талаа сапарына абдан кубанышты.
The scheme did not provide a useful solution.	Схема пайдалуу чечимди берген эмес.
A group of newcomers left for the desert.	Жаңыдан жаңы келгендердин тобу ээн талаага жөнөштү.
Temperatures reach below freezing in winter.	Температура кышында үшүктөн төмөн жетет.
The soil was soaked in rainwater.	Топурак жамгыр суусуна сиңип калган.
The flower buds began to open.	Гүлдүн бүчүрлөрү ачыла баштады.
Turn on the kettle.	Чайнекти күйгүзүңүз.
The stage is lit by a fading light.	Сахна өчүп бараткан жарык менен жарыктандырат.
He sold apples to raise capital.	Ал капиталды көбөйтүү үчүн алма саткан.
Elephants are good swimmers in the ocean.	Пилдер океанда чебер сүзүүчүлөр.
Blood, sweat, and dirt scratched his joints.	Кан, тер жана топурак анын муундарын сызды.
The fields are full of corn.	Талаалар жугеруге толду.
Unfortunately, it was not available.	Тилекке каршы, ал жеткиликтүү болгон жок.
He paid for another ticket.	Ал башка билетти төлөдү.
Microsoft has sold a majority stake.	Microsoft акцияларынын көпчүлүк бөлүгүн сатты.
Four passengers of the boat fell.	Кайыктын төрт жүргүнчүсү кулап түшкөн.
He really knows how to cut carpets.	Ал киши чындап эле килем кескенди билет.
Service with a smile is always appreciated.	Жылмаюу менен тейлөө ар дайым бааланат.
The farmer's wife was shearing the sheep with razors.	Дыйкандын аялы койлорду устара кайчы менен кырккан.
The opening session was interesting.	Ачылыш сессиясы кызыктуу өттү.
He hid the film in his coat pocket.	Ал тасманы пальтосунун чөнтөгүнө катып койгон.
Our thoughts are with you.	Биздин оюубуз силер менен.
He kissed her tenderly.	Ал аны назик өптү.
The table lamp flickered.	Үстөлдүн лампасы бүлбүлдөп кетти.
Smoke rose over the city.	Түтүн шаардын үстүнө көтөрүлдү.
The workers refused to work.	Жумушчулар иштөөдөн баш тартышкан.
We need to replace the heating system.	Жылытуу системасын алмаштырышыбыз керек.
The authors claim that the book is autobiographical.	Жазуучулар китеп автобиографиялык экенин айтышкан.
They are accused of encroaching on innocent people.	Алар бейкүнөө адамдарды жабышты деп айыпталууда.
Minimal intervention is required.	Минималдуу кийлигишүү зарыл.
He handed the check to her.	Ал чекти айымга берди.
There is no easy solution.	Жеңил чечим жок.
The talks were interesting.	Сүйлөшүүлөр кызыктуу болду.
They were careful to keep the secret.	Алар сырды сактоого этият болушкан.
To achieve this goal, many obstacles must be overcome.	Бул максатка жетүү үчүн көптөгөн тоскоолдуктарды жеңүү керек.
Children learn the importance of friendship by participating in games.	Балдар достуктун маанилүүлүгүн оюндарга катышуудан үйрөнүшөт.
They can never be sure that their conclusions are correct.	Алар өз корутундуларынын туура экенине эч качан ишене алышпайт.
Sugar syrup is made by boiling sugar in water.	Кант сиропу кумшекерди сууга кайнатуу аркылуу жасалат.
Thin glass magnifies light.	Жука айнек жарыкты чоңойтот.
Some animals are not at risk of global warming.	Кээ бир жаныбарлар глобалдык жылуулуктун коркунучунда эмес.
Little by little, month by month, year by year,	Аз-аздан, айдан-айга, жылдан жылга,
He says one day he will have a car.	Бир күнү машинасы болот дейт.
Now they go to school.	Азыр алар мектептерде окушат.
Egg whites and yolks can be separated.	Жумуртканын агы менен сарысын ажыратса болот.
To speed up the competition, the organizers reduced it.	Мелдешти тездетүү үчүн уюштуруучулар аны азайтышты.
Community is where people live.	Коомчулук – бул адамдар жашаган жер.
The building consists of two floors.	Имарат эки кабаттан турат.
The man refused.	Ал киши көнбөй койгон жок.
Try to exercise at least three days a week.	Аптасына жок дегенде үч күн машыгууга аракет кылыңыз.
That was before you were born.	Бул сен төрөлгөнгө чейин болгон.
He smiled and walked down the street.	Ал жылмайып көчөдө басып кетти.
The wedding was cut in half.	Үйлөнүү үлпөтүнүн жарымы кесилди.
The lone figure stepped towards the horizon.	Жалгыз фигура горизонтко карай басты.
Bob gets up early every morning.	Боб күн сайын эртең менен эрте турат.
I fell asleep.	Мен уктап калдым.
Listen to me! 	Мени уккула!
he said.	ал айтты.
Creating a point of sale.	Соода пунктун түзүү.
He was greeted with a loud laugh.	Анын бул жоругун ызы-чуу күлкү менен тосуп алды.
He travels through Medina and small shops.	Мадинаны аралап, чакан дүкөндөрдү кыдырат.
Officials are accused of giving the construction contract to friends.	Чиновниктер курулуш келишимин досторуна берген деп айыпталган.
I worked closely with him.	Мен аны менен тыгыз иштештим.
He heard an ambulance in the distance.	Ал алыстан тез жардамдын үнүн укту.
He found the cub of a hungry wolf hiding under the car.	Ал унаанын астына жашынып жүргөн ач карышкырдын баласын таап алган.
Life here is not cheap.	Бул жерде жашоо арзан эмес.
The device can cause serious damage to the wrong hand.	Аппарат туура эмес колго чоң зыян алып келиши мүмкүн.
The fog entered the boy's eyes.	Баланын көзүнө туман кирип кетти.
So the house was not taken.	Ошентип, үй алынган эмес.
We use electricity to run almost everything.	Биз электр энергиясын дээрлик бардыгын иштетүү үчүн колдонобуз.
The goal of every parent, of course, is to achieve mastery.	Ар бир ата-эненин максаты, албетте, чеберчиликке жетүү.
Did he bring a plate for dinner?	Ал кечки тамакка идиш алып келдиби?
A forest fire set the village on fire for miles.	Токой өртү бир нече чакырымга созулган айылды күйгүздү.
Some of them cried when they saw the vampires.	Вампирлерди көргөндөн кийин алардын айрымдары ыйлап жиберишти.
This is a difficult task.	Бул кыйын иш.
The lollipop is made of metal.	Лолипоп металлдан жасалган.
The orders and politeness seemed to have disappeared.	Буйруктар да, сылык-сыпаалык да жок болуп кеткендей болду.
When they finished singing, they talked.	Ырдап бүткөндөн кийин сүйлөшүп отурушту.
We collected the eggs ourselves.	Жумурткаларды өзүбүз чогулттук.
Newspapers were regularly censored.	Гезиттерге дайыма цензура коюлчу.
A stranger appeared.	Бейтааныш адам пайда болду.
Social security programs help the poorest of us.	Социалдык камсыздоо программалары биздин арабызда эң аз камсыз болгондорго жардам берет.
It seems to be popular everywhere.	Кайда барбасын элге таанымал окшойт.
In fact, eggs are rich in many important nutrients.	Чынында, жумуртка көптөгөн маанилүү азыктарга бай.
Low yields meant famine.	Түшүмдүүлүктүн төмөн болушу ачарчылыкты билдирген.
As he lay down, the bed squeaked.	Жата бергенде керебет кычырап кетти.
Agents declined to be named.	Агенттер аты-жөнүн айтуудан баш тартышты.
Dwayne carefully cut the cake.	Дуэйн тортту кылдат кесип салды.
We take a short break.	Кыска тыныгуу алабыз.
A farmer recently recycled an old gasoline truck.	Дыйкан жакында эле эски бензин ташуучу унаасын кайра иштетип чыкты.
The applicant provided documents to officials.	Арыз ээси аткаминерлерге документ берген.
Many experts approve of Samuel's work.	Шемуелдин ишин көптөгөн эксперттер жактырышат.
Simple things can be complicated.	Жөнөкөй иштерди татаалга айландырса болот.
This predominantly forested area is known for its mineral resources.	Негизинен токойлуу бул аймак өзүнүн кен байлыктары менен белгилүү.
As a result, he had to work hard.	Натый-жада ал катуу иштееге туура келди.
Strawberry season.	Кулпунай сезондо.
The ship sank four months ago.	Мындан төрт ай мурун кеме чөгүп кеткен.
Cool the brown butter a little.	Күрөң сары майды бир аз муздатыңыз.
It has been raining heavily in recent days.	Акыркы күндөрү бир нече ирет нөшөрлөгөн жамгыр жааган.
He sat down on the couch and nodded occasionally.	Ал диванга отуруп, анда-санда башын ийкеди.
It rained heavily that evening.	Кеченин кечинде катуу жамгыр жааган.
The fish are swimming upstream.	Балыктар агымдын өйдө жагында сүзүп баратышат.
He said he was disappointed.	Ал көңүлү калганын айтты.
Remove hard outer leaves.	Катуу сырткы жалбырактарын алып салыңыз.
Simon is a successful journalist.	Саймон ийгиликтүү журналист.
This dish contains fish and mushrooms.	Бул тамакта балык жана козу карындар бар.
Efforts have been made to expand wildlife conservation.	Жапайы жаратылышты коргоону кеңейтүү аракети көрүлгөн.
The water level was falling with my toes.	Суунун деңгээли бутумдун бармактары менен ылдыйлап жатты.
The flag in this building is red.	Бул имараттагы желек кызыл.
The boy's form was distinctive.	Баланын формасы өзгөчөлөнүп турду.
One new, one old.	Бир жаңы, бир эски.
Every farmer should know the basic math.	Ар бир фермер негизги математиканы билиши керек.
Pour the oil into the coffee filter.	Майды кофе чыпкасына төгүңүз.
Download files from the cloud.	Булуттан файлдарды жүктөө.
He enrolled in a radiology technical certification program.	Ал радиология боюнча техник сертификат программасына жазылган.
Children need rest and relaxation.	Балдар эс алууга жана эс алууга муктаж.
Programs are often complex and difficult to understand.	Программалар көбүнчө татаал жана түшүнүү кыйын.
The main beach next to this pool is beautifully preserved.	Бул бассейндин жанындагы негизги пляж сонун сакталган.
The protesters' patience grew.	Митингчилердин чыдамы күчөдү.
The work is hard, but rewarding.	Жумуш оор, бирок пайдалуу.
A small stone is lying on the ground.	Кичинекей таш жерде жатат.
The passenger compartment is pressurized and heated.	Жүргүнчүлөрдүн кабинасы басым жана жылытылат.
He stared forward, his face pale and serious.	Ал алдыга тигилди, жүзү кубарып, олуттуу.
They catch and prosecute criminals.	Алар кылмышкерлерди кармап, жоопко тартышат.
The figures are not close to the results you expected.	Көрсөткүчтөр сиз болжолдогон натыйжаларга эч жакын эмес.
He saved my daughter's life.	Кызымдын өмүрүн сактап калды.
Literature gives a complex picture of science.	Адабият илимдин татаал картинасын берет.
Open up, share and add your knowledge!	Ачыңыз, бөлүшүңүз жана билимиңизди кошуңуз!
Do not let your mind wander.	Акылыңдын адашуусуна жол бербе.
We admire the heroism of the soldier.	Биз жоокердин эрдигине суктанабыз.
They raised their eyebrows a little.	Алар каштарын бир аз көтөрүштү.
It is made of clay.	Ал чоподон жасалган.
Their efforts were abandoned in a bureaucratic way.	Алардын аракеттери бюрократиялык бюрократиялык жол менен ташталган.
I found some nice pictures in the tent.	Мен чатырда жакшы сүрөттөрдү таптым.
This temple was declared sacred.	Бул ийбадаткана ыйык деп жарыяланган.
This dog loves to play.	Бул ит ойногонду жакшы көрөт.
Please look at the flowers in the garden.	Сураныч, бакчадагы гүлдөрдү караңыз.
I will never go there.	Мен ал жакка эч качан барбайм.
Some private schools charge less than public schools.	Кээ бир жеке менчик мектептерде мамлекеттик мектептерге караганда арзаныраак төлөм бар.
The smoke kept rising.	Түтүн улам-улам өйдө көтөрүлө берди.
When the metal heats up, it becomes liquid.	Металл ысыганда суюк болуп калат.
He ordered a glass of beer.	Ал бир стакан сырага заказ берди.
His face was flushed and sleepy.	Анын жүзү кызарып, уйкусурап турду.
The golden lion is a symbol of protection.	Алтын арстан – коргоонун символу.
There was a clear sky on the plain.	Түздүктө күн ачык асман бар эле.
Because batteries are weak, they cannot provide power for long periods of time.	Батареялар алсыз болгондуктан, узак убакыт бою энергия менен камсыз кыла албайт.
He raised his hand to stroke his daughter's head.	Кызынын башын сылаганы колун көтөрдү.
This book reflects the horrors of war.	Бул китеп согуштун үрөй учурган чындыктарын чагылдырат.
There was indifference, hatred, hatred, hatred in his eyes.	Анын көзүндө кайдыгерлик, жек көрүү, жек көрүү, жек көрүү бар эле.
A small yard of sheep was grazing nearby.	Жакын жерде бир аз короо кой жайылып журду.
John joined the company as a salesman.	Жон компанияга сатуучу болуп кирген.
The results of the survey were completely unexpected.	Сурамжылоонун жыйынтыгы таптакыр күтүүсүз болду.
Poets especially did not like it.	Айрыкча акындарга жакпай калган.
The termite's internal organs are not nutritious.	Термиттин ички органдары аш болумдуу эмес.
Cover the muffins with foil and let stand overnight.	Маффиндерди фольга менен жаап, бир түнгө турсун.
So this will happen too.	Демек, бул да өтөт.
All of this plumbing amazes me.	Бул сантехниканын баары мени таң калтырат.
Then, empty the raisins into a bowl.	Андан кийин, мейизди идишке бошотуңуз.
The little boy frowned.	Кичинекей бала кабагын бүркөдү.
This elephant rarely goes anywhere.	Бул пил сейрек эч жакка барбайт.
In the spring they saw birds nesting.	Жазында уя салган канаттууларды көрүштү.
Kids always want to know something.	Балдар ар дайым бир нерселерди билгиси келет.
The company fired many workers.	Компания көптөгөн жумушчуларды жумуштан кетирди.
It's time to replace the antenna.	Антеннаны алмаштырууга убакыт келди.
In the first stage, the birds dance.	Биринчи этапта канаттуулар бийлейт.
This study studied the chemical process.	Бул изилдөө химиялык процессти изилдеген.
Please compare it with the picture.	Сураныч, аны сүрөт менен салыштырыңыз.
The tree gradually loses all its leaves.	Дарак акырындык менен бардык жалбырактарын жоготот.
She takes anti-rheumatic pills every night.	Ал күнүгө кечинде антиревматикалык таблеткаларды ичет.
He played the violin passionately.	Ал скрипканы ышкыбоздук менен ойногон.
The river carries the foam of the bubble.	Дарыя көбүктүн көбүгүн алып барат.
The museum is located in the old hall.	Музей эски залда жайгашкан.
This field provides water for the whole city.	Бул талаа бүт шаарды суу менен камсыз кылат.
Always remember the test situation.	Сыноо жагдайын ар дайым эстен чыгарбаңыз.
Life in prison is very difficult.	Түрмөдө жашоо абдан оор.
Many students were dissatisfied with the court's decision.	Көптөгөн студенттер соттун чечимине нааразы болушкан.
She loves to dance.	Ал бийлегенди жакшы көрөт.
You have to pay those taxes.	Ошол салыктарды төлөш керек.
When he finally entered high school, he was bored.	Акыры орто окуу жайга киргенде тажады.
Studies show that excess salt has a negative effect on health.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, ашыкча туз ден соолукка терс таасирин тийгизет.
Their brief relationship lasted about a year.	Алардын кыскача мамилеси бир жылдай созулду.
Here the mysterious man threw a packet of flour.	Бул жерге табышмактуу адам бир пакет ун таштады.
Mangoes are edible but not tasty.	Манго жегенге болот, бирок даамы жегенге болбойт.
All these cities are in the country.	Бул шаарлардын бардыгы өлкөдө.
He often argues my authority.	Ал менин ыйгарым укуктарымды көп талашат.
The city's skyline is changing rapidly.	Шаардын асман сызыгы тездик менен өзгөрүүдө.
Lower the temperature.	Температураны төмөндөтүңүз.
The witch prayed for the poor boy.	Жаман бакшы байкуш балага дуба кылды.
There is always a risk in implementing any technology.	Ар кандай технологияны ишке ашырууда ар дайым коркунуч бар.
The representative later made a proposal.	Кийинчерээк өкүл сунуш киргизди.
The young woman cut the ends of her hair.	Жаш келин чачынын учтарын кайчылап алган.
The man carefully cut the pineapple.	Эркек ананасты кылдат кесип.
As he walked, he hugged two men and listened.	Ары-бери басып бара жатып, эки кишини кучактап тыңшап көрдү.
They went straight to bed and immediately fell asleep.	Түз эле төшөккө жатышты, дароо уктап калышты.
There are few hired workers in the mine.	Кен шахтасында жалданма жумушчулар аз.
Dietary oil contains many elements.	Тамак-аш майы көптөгөн элементтерди камтыйт.
The robber entered the bank through the front door.	Каракчы алдыңкы эшиктен банкка кирип кеткен.
Passengers are surrounded by strange figures.	Жүргүнчүлөр кызыктай фигуралар менен курчалган.
She bought new shoes.	Ал жаңы бут кийим сатып алды.
Remember to set the oven temperature correctly.	Мештин температурасын туура тууралоону унутпаңыз.
This case is at the center of controversy.	Бул иш талаш-тартыштардын чордонунда турат.
Insects crawled through the grass.	Курт-кумурскалар чөптүн арасынан сойлоп кетти.
The cookies were stale and had no taste.	Печеньелер эскирип, даамы жок болчу.
Take a look, please.	Кадамыңды байка, сураныч.
The abandoned church was destroyed.	Кароосуз калган чиркөө талкаланган.
Some are imported from different parts of the country.	Бир нечеси бул өлкөнүн ар кайсы аймактарынан ташылат.
Curry was wonderful.	Карри сонун болду.
After a while he returned with a silver plate.	Бир аздан кийин ал күмүш табак менен кайтып келди.
They take pictures of how they felt.	Алар кандай сезимде болгонун сүрөткө тартышат.
It was a glorious day.	Бул даңктуу күн болду.
Rollerkoster delights people of all ages.	Роллеркостер бардык курактагы адамдарды кубандырат.
He shared his wisdom with the class.	Ал өзүнүн акылмандыгын класс менен бөлүштү.
The plan is to finally retire.	План акыры пенсияга чыгуу.
This part of the continent is mostly flat.	Континенттин бул бөлүгү негизинен тегиз.
He could drink the water without fear.	Сууну коркпой ичсе болмок.
Their eyes met and their feelings were unparalleled.	Экөөнүн көздөрү туш келип, теңдешсиз сезимдер пайда болду.
If you like to visit old buildings, you should go.	Эски имараттарды зыярат кылууну жактырсаңыз, барышыңыз керек.
The accident happened in a crowded place.	Кырсык эл көп чогулган жерде болгон.
Do not spray, you will damage your clothes.	Чачырабаңыз, кийимиңизди бузуп аласыз.
I suspect that my father stole the money.	Акчаны атам уурдап кеткен деп шектенип жатам.
Their argument quickly escalated.	Алардын талашы тездик менен курчуп кетти.
Livestock was slaughtered in the city square.	Шаардын аянтында мал союлган.
Many students come by bicycle.	Көптөгөн студенттер велосипед менен келишет.
Farmers fear that the drought will destroy their crops.	Дыйкандар кургакчылык түшүмдөрүн жок кылат деп кооптонушат.
Papers can be negotiated in advance.	Кагаздар алдын ала сүйлөшүп алышы мүмкүн.
Don't buy that dress, it's too expensive.	Ал көйнөктү сатып албаңыз, бул өтө кымбат.
Concentration measurement is effective in forensic applications.	Концентрацияны өлчөө соттук колдонмолордо натыйжалуу.
He shouted angrily.	– деп ачууланып кыйкырып жиберди.
The chair has dried up a lot.	Кресло бир топ соолуп калды.
When he reached the street, he turned left and left.	Ал көчөгө жетип, солго бурулуп, кетип калды.
We saw a koala eating leaves in the forest.	Биз токойдо коаланын жалбырактарды жеп жатканын көрдүк.
Now collect all the coins.	Эми бардык тыйындарды чогултуп санаңыз.
Restoration work was carried out superficially.	Калыбына келтирүү иштери үстүртөн жүргүзүлгөн.
Three men came under our weapons.	Биздин куралыбыздын астына үч киши келди.
You need to write letters of complaint.	Сиз даттануу каттарын жазышыңыз керек.
He cried out in agony and fell to the ground.	Ал азаптан кыйкырып, жерге жыгылды.
He spent most of his free time studying.	Ал бош убактысынын көбүн окуу менен өткөргөн.
Birds play an important role in ecosystems.	Канаттуулар экосистемада маанилүү роль ойнойт.
Burning coals jumped out of the fire.	Өрттөн күйүп жаткан көмүрлөр секирип чыгышты.
A man was waiting patiently at the door.	Эшиктин жанында бир киши чыдап күтүп турду.
He crossed the street.	Ал көчөнү кесип өттү.
Workers often improve their working conditions in this way.	Жумушчулар көбүнчө ушундай жол менен эмгек шарттарын жакшыртышат.
Animals living in this environment are endangered.	Бул чөйрөдө жашаган жаныбарлар коркунучта.
A stranger asked the missing boy	Жоголгон баладан бейтааныш адам сурады
a place to grow.	өсө ​​турган жер.
He is a man of few words.	Ал аз сөздүү адам.
The sheriff's team took effect.	Шерифтин командасы күчүнө кирди.
Our new car was still a little wet.	Биздин жаңы машина дагы эле бир аз ным болчу.
One person's waste is another's wealth	Бир адамдын таштандысы экинчисинин байлыгы
No one survived.	Эч кимиси аман калган жок.
There are a number of challenges.	Бир катар кыйынчылыктар бар.
When you arrive, quit your job.	Келээриңиз менен жумуштан кетиңиз.
It is better to stick to plain water.	Жөнөкөй сууга жабышкан жакшы.
They are not scary at all.	Алар таптакыр коркунучтуу эмес.
He did not understand the meaning.	Ал маанисин түшүнгөн жок.
A hot shower reduces the tension of the sun.	Ысык душ күндүн чыңалуусун басат.
This city is known for its textile production.	Бул шаар кездеме өндүрүшү менен белгилүү.
The store can sell unlicensed alcohol.	Дүкөн лицензиясы жок спирт ичимдиктерин сата алат.
Cows have four bellies.	Уйлардын төрт курсагы бар.
Did you finish painting the fence?	Сиз тосмону сырдап бүттүңүзбү?
Smoke was coming out of a nearby factory.	Жакын жердеги заводдон түтүн чыгып жаткан.
All letters are handwritten.	Бардык каттар кол менен даректелген.
The invaders locked the city gates in a corner.	Баскынчылар шаардын дарбазасын бурчка камап коюшкан.
The prince said goodbye to his soldiers.	Ханзаада жоокерлери менен коштошту.
Try dyeing this fabric.	Бул кездемени боёп көрүңүз.
The forest here is very beautiful.	Бул жердеги токой абдан кооз.
This is a beautiful villa.	Бул кооз вилла.
Don't think that you don't care about your appearance.	Сырткы келбетиңизге маани бербейм деп ойлобоңуз.
His feelings for her are clear.	Анын ага болгон сезимдери айкын.
He was angry.	Ал ачууланды.
Current drugs do not cure AIDS.	Учурдагы дарылар менен СПИД менен ооругандарды дарылоо мүмкүн эмес.
Describe the pictures taken in the snow.	Кар менен тартылган сүрөттөрдү сүрөттөп бер.
In recent years he has received death threats.	Акыркы жылдары аны өлүм менен коркутуулар болгон.
The cat stared out the window.	Мышык терезеден абайлап карап турду.
Don't judge a case by its cover.	Ишти анын капкагына карап баа бербеңиз.
It would be foolish to ignore this warning.	Бул эскертүүгө көңүл бурбоо акылсыздык болмок.
The animals in this zoo are unknown to science.	Бул зоопарктагы жаныбарлар илимге белгисиз.
They waved as his car passed.	Машинасы өтүп баратканда кол булгалап жиберишти.
He cannot remain silent.	Анын унчукпай калышы мүмкүн эмес.
He buys bread from a village bakery.	Ал айылдагы наабайканадан нан сатып алат.
He took another apple and a little bread and cheese.	Ал дагы бир алма, бир аз нан менен сыр алды.
Like everyone else, they were poor.	Башкалардай эле алар да кедей болушкан.
There were three soldiers in the village.	Айылда үч жоокер бар эле.
The couple noticed a passing cloud.	Жубайлар өтүп бара жаткан булутту байкашкан.
It may take many days to determine this situation.	Бул кырдаалды аныктоо үчүн көп күн талап кылынышы мүмкүн.
He begins his essay with a definition of poetry.	Ал эссесин поэзиянын аныктамасынан баштайт.
He said bad words on the phone.	Ал телефонго жаман сөздөрдү айтты.
His younger brother studied at a state university.	Иниси мамлекеттик университетте окуган.
It's hard to live there.	Ал жакта жашоо кыйын.
His songs are well-known both in the country and abroad.	Анын ырлары өлкөдө да, чет өлкөлөрдө да кеңири белгилүү.
Water was diverted from the lake.	Көлдөн суу бурулуп чыгарылды.
This rare plant is not my home.	Бул сейрек кездешүүчү өсүмдүк менин мекеним эмес.
I quickly opened the page.	Мен бат эле баракты ачтым.
The face of the male doll is pale and painted.	Эркек куурчактын жүзү кубарып, боёлгон.
The city square is a meeting place.	Шаардын шаар аянты — эл чогулуучу жай.
Oil is a major source of industrial pollution.	Нефть өнөр жай булганышынын негизги булагы болуп саналат.
Here we see the exemplary sense of community.	Бул жерде биз жамааттын үлгүлүү сезимин көрөбүз.
The architect thinks the plan is good.	Архитектор планды жакшы деп эсептейт.
Some movies take us to a fantasy world.	Кээ бир тасмалар бизди фантастикалык дүйнөгө алып барат.
The muezzin recites the daily call to prayer.	Азанчы күнүмдүк азандарды айтат.
In some areas, locals are hostile.	Кээ бир аймактарда жергиликтүү тургундар касташкан.
He always uses the available resources.	Ал ар дайым колдо болгон ресурстарды колдонот.
Only half an hour left for dinner.	Кечки тамакка жарым саат гана калды.
The greenhouse requires regular maintenance.	Күнөскана дайыма тейлөөнү талап кылат.
He waved his hand.	Ал колун булгалады.
The two boys were talking about school.	Эки бала мектеп жөнүндө сүйлөшүп жатышты.
Vinegar evaporates and leaves a sweet taste.	Уксус бууланып, таттуу даам калтырат.
The weather is humid and mild.	Аба ырайы нымдуу жана жумшак.
Many workers refused to leave the factory.	Көптөгөн жумушчулар заводдон чыгуудан баш тартышты.
He has matured in the last days.	Ал акыркы күндөрү жетилди.
The organization makes large donations to charity.	Уюм кайрымдуулукка ири өлчөмдөгү кайрымдуулуктарды берет.
Thus, in old age, most experts believe.	Ошентип, карыганда, көпчүлүк эксперттер ишенишет.
They put precious stones on their crowns.	Алар таажыларына асыл таштарды коюшат.
This year's harvest has been very good.	Быйыл түшүм абдан жакшы болду.
Bee honey is delicious.	Аары балы даамдуу.
His health is poor, but he continues to work.	Анын ден соолугу начар, бирок аракетин уланта берет.
You killed my plants!	Сен менин өсүмдүктөрүмдү өлтүрдүң!
Close to the river.	Дарыя жакын.
Most of the population works in the tourism industry.	Калктын көбү туристтик тармакта иштейт.
The night sky was covered with thick clouds.	Түнкү асманды коюу булут каптаган.
He was making minor adjustments.	Ал кичинекей оңдоолорду киргизип жатты.
Some believe that he was right.	Кээ бирөөлөр анын туура айтканына ишенишет.
He usually went by train, but this time he flew away.	Ал көбүнчө поезд менен барчу, бирок бул жолу учуп кетти.
Some economists have called for caution.	Айрым экономисттер сак болууга чакырды.
The poet was depressed.	Акын депрессияга түшкөн.
This country has been oppressed for centuries.	Бул өлкө кылымдар бою эзилип келген.
The tribes followed the leader to war.	Уруулар лидерин ээрчип согушка барышкан.
A green jacket came out of the package.	Пакеттин ичинен жашыл түстөгү күрткү агып чыкты.
The number of soldiers was large and unarmed.	Жоокерлердин саны арбын жана куралсыз эле.
The climate is changing rapidly now.	Климат азыр тездик менен өзгөрүүдө.
The cake is stale.	Торт эскирип калды.
He wore a pink dress, bathed, and ironed.	Ал кызгылт көйнөк кийип, жуунуп, үтүктөгөн.
Accidental remarks reminded me of this topic.	Кокустан айтылган сөз бул теманы эске салды.
Some scientists believe that this is how the universe came into being.	Кээ бир илимпоздор аалам ушундайча пайда болгон деп эсептешет.
Your job requires as wide a range of skills as possible.	Сиздин жумуш көндүмдөрдүн мүмкүн болушунча кенен спектрин талап кылат.
Always keep the door closed.	Эшикти ар дайым жабык кармаңыз.
He was promoted to corporal.	Ага ефрейтор наамы көтөрүлгөн.
Use a pepper mill.	Калемпир тегирменин колдонуңуз.
Insufficient train service.	Поезддердин кызматы жетишсиз.
Talking to the cat, he played for hours.	Мышык менен баарлашып, ал бир нече саат ойногон.
Undoubtedly, the poor suffer the most, he said.	Кедейлер эң көп жапа чегери шексиз, деди ал.
He suffered from a stomach ache.	Ал ашказан оорусунан кыйналган.
A home remedy that contains chili peppers can alleviate the pain.	Чили калемпирин камтыган үй дарысы ооруну басаңдата алат.
The temple was built on a beautiful hillside	Ибадаткана кооз тоонун боорунда курулган
This restaurant is known for its delicious dishes.	Бул ресторан өзүнүн даамдуу тамактары менен белгилүү.
The philosopher gives an alternative explanation.	Философ альтернативалуу түшүндүрмө берет.
I will do my best to help.	Колумдан келген жардамымды берем.
Add a clove of chopped garlic.	Майдаланган сарымсактын бир тиштерин кошуңуз.
Thus, the Middle Ages began almost a decade ago.	Ошентип, орто кылымдар дээрлик он жыл мурун башталган.
The court found the mayor guilty.	Сот мэрди күнөөлүү деп тапты.
Some people believe that the south wind will bring rain.	Кээ бир адамдар түштүк шамалы жамгыр алып келет деп ишенишет.
Can you listen to the radio here?	Бул жерден радио уга аласызбы?
No, we do not have a table.	Жок, бизде стол жок.
The assailants threatened the old man with a gun.	Кол салгандар карыяны курал менен коркутушкан.
They planned to show their justice.	Алар өздөрүнүн адилеттүүлүгүн көрсөтүүнү пландаштырышкан.
The stock market fell sharply.	Биржа кескин төмөндөдү.
He rode on horseback.	Атка коңулдап, ары-бери басып жөнөдү.
The prisoner shook and smiled.	Туткун солкулдап жылмайып койду.
Put the book down and play outside.	Китепти коюп, сыртка чыгып ойно.
In the first experiment, people are tested.	Биринчи экспериментте адамдар сыналат.
He was wearing sunglasses.	Ал кара көз айнек тагынган.
The city retreated from the river.	Шаар дарыядан артка чегинген.
It describes in detail the wild nature of the desert region.	Бул чөлдүү аймактын жапайы жаратылышын кеңири сүрөттөйт.
She will need new shoes.	Ага жаңы бут кийим керек болот.
A non-existent creature.	Болбогон жандык.
Some believe that music can lift a person's spirits.	Кээ бирөөлөр музыка адамдын маанайын көтөрөт деп ишенишет.
Frequent temperature fluctuations are observed in this region.	Бул аймакта температуранын тез-тез өзгөрүшү байкалат.
They took refuge in a deserted palace.	Алар ээн ордого баш калкалашкан.
Like his father, he was a doctor.	Атасына окшоп ал да дарыгерлик кесипти аркалаган.
They did not want to listen to the mind.	Алар акыл-эсти уккусу келбей коюшту.
This shrub grows rapidly in this environment.	Бул бадал бул чөйрөдө тез өсөт.
Meals at the restaurant are served daily, throughout the day.	Ресторанда тамак-аш күнү бою, күн сайын берилет.
His anger grew.	Ачуусу күчөй берди.
He does not eat carrots.	Ал сабиз жебейт.
He mixed the cookies again.	Ал печеньелерди кайра аралаштырды.
He has influential credentials.	Анын таасирдүү ишеним грамоталары бар.
The Minister of Justice, nicknamed the "King,"	«Падыша» деген каймана аты бар мыйзам министри,
The hotter the soup, the thicker the consistency.	Шорпо канчалык ысык болсо, консистенциясы ошончолук коюу болот.
The river has risen in size for decades.	Дарыя бир нече ондогон жылдар бою чоң көлөмгө чейин көтөрүлгөн.
Their fresh, green scent filled the room.	Алардын жаңы, жашыл жыты бөлмөнү толтурду.
Two young men climbed over the iron bars.	Эки жаш темир тордун үстүнө чыгып кетишкен.
Their movement was hampered by air resistance.	Алардын кыймылына абанын каршылыгы тоскоол болгон.
He turned the locomotive nervously.	Ал кыжаалат болуп локатин бурап койду.
Some cities were flooded.	Кээ бир шаарлар суу астында калды.
Police launched a search.	Полиция издөө иштерин баштады.
Notice the birds flying above you.	Үстүңдө учуп бараткан канаттууларды байка.
This government will not rest until the guilty are punished.	Бул бийлик күнөөлүүлөр жазасын алмайынча тынчыбайт.
As he spoke, the mayor's bodyguard stood right behind him.	Ал сүйлөп жатканда мэрдин жансакчысы түз эле артында турду.
Let's hope for green pastures.	Жашыл, жапжашыл жайыттарды үмүт кылалы.
After the match, their opponents conceded three goals.	Беттештен кийин алардын атаандаштары үч гол өткөрүп жиберишти.
About 20 people were taken hostage after the blast.	Жардыруудан кийин жыйырма чакты адам барымтага алынган.
As a result, the explosion threw him against the wall.	Натыйжада жарылуу аны дубалга ыргыткан.
The defenses were very ungrateful.	Коргондор өтө алгыс болгон.
James's eyes are red with emotion.	Джеймстин көздөрү эмоциядан кызарып турат.
He lost his job a year later.	Ал бир жылдан кийин жумушунан айрылды.
Plastic dominates glass.	Пластмасса айнектен үстөмдүк кылат.
A merry fire was burning in the camp.	Кемпингде шаңдуу от күйүп жатты.
Tofu is ready.	Tofu даярда.
Over the years, he became famous.	Көп жылдардан кийин ал атактуу болуп калды.
He had a small wooden hut where he lived alone.	Анын жалгыз жашаган кичинекей жыгач кепеси бар эле.
The interview was to last an hour.	Интервью бир саатка созулушу керек болчу.
These declarations of intent are legally binding.	Бул ниет декларациялары юридикалык жактан милдеттүү.
These tiny insects can communicate with each other.	Бул кичинекей курт-кумурскалар бири-бири менен байланыша алат.
For privacy, go behind the screen.	Купуялык үчүн экрандын артына өтүңүз.
Clay grows when exposed to water.	Чопо сууга тийгенде өсөт.
The chicken ate too much and died.	Тоок ашыкча жеп өлүп калган.
We could not see anything.	Биз эч нерсе көрө алган жокпуз.
Some computers are too tall.	Кээ бир компьютерлер өтө бийик.
Many believed that rain was a blessing.	Көптөгөн адамдар жамгырдын бата экенине ишенишкен.
Not less, more useful.	Аз эмес, пайдалуураак.
The climate is changing at an alarming rate.	Климат коркунучтуу ылдамдыкта өзгөрө баштайт.
The midwife came carrying the new baby.	Жаңы ымыркайды көтөрүп акушерка келди.
Heat is the only source of energy.	Жылуулук энергиянын жалгыз булагы болуп саналат.
Many criticized the film for its violent nature.	Көптөр тасманы зомбулук көрүнүштөрү үчүн сындашкан.
His house was in the city, not in the village.	Анын үйү айылда эмес, шаарда болчу.
This bar is too small.	Бул тилке өтө кичинекей.
These containers were part of an ancient ship.	Бул контейнерлер байыркы кеменин бир бөлүгү болгон.
Researchers have found that many people experience stress.	Окумуштуу көптөгөн адамдар стресске кабыларын аныктаган.
The road is very narrow.	Жол абдан тар.
Wash the vegetables and then thinly slice.	Жашылчаларды жууп, анан жука туурайсыз.
That restaurant makes the best seafood.	Ал ресторан эң мыкты деңиз азыктарын жасайт.
Let's hear the news in the morning.	Эртең менен жаңылыктарды угалы.
These employees must meet strict standards of responsibility.	Бул кызматкерлер жоопкерчиликтин катуу стандарттарына жооп бериши керек.
You need to bring an umbrella.	Кол чатыр алып келишиң керек.
The water is high inside the glass.	Суу стакандын ичинде бийик турат.
Beware of scammers!	Алдамчылардан этият болгула!
Our rector was proud of his garden.	Ректорубуз өзүнүн бакчасы менен сыймыктанчу.
He was brought before the court.	Ал соттун алдына чыгарылды.
Several buildings were severely damaged.	Бир нече имараттар катуу жабыркады.
The road snakes through the lush forests.	Жол жапжашыл токойлорду аралап змее.
There is little water in this desert area.	Бул чөлдүү аймакта суу аз.
Often, the rule seems to work.	Көп учурда, эреже иштейт окшойт.
The sunlight caught his eye.	Күндүн нуру анын көзүн кысып койду.
The journey was difficult.	Сапар оор болду.
The brigade leader held us all accountable.	Бригаданын жетекчиси баарыбызды жоопкерчиликке тартты.
This glacier is visible in the icy rain.	Бул мөңгү муз асан-үсөндүн ичинде көрүнөт.
A bad work environment does not motivate you to work well.	Жаман иш чөйрөсү жакшы иштөөгө түрткү бербейт.
It had three important issues.	Анда үч маанилүү маселе бар эле.
We dream of traveling into space.	Биз космоско саякаттоону кыялданабыз.
Look at the yellow.	Сари кара.
The incident happened last year.	Окуя өткөн жылы болгон.
You should not drink too much coffee.	Сиз кофени көп ичпешиңиз керек.
They bought a small farm.	Алар чакан ферма курулган жерди сатып алышкан.
A dog is not a pet.	Ит үй жаныбары эмес.
Last year it snowed every day.	Былтыр кар күн сайын жааган.
The composer learned from many great musicians.	Композитор көптөгөн мыкты музыканттардан билим алган.
A small, shiny object fell from his hiding place.	Жашынган жеринен кичинекей, жалтырак нерсе кулап түштү.
Soon we will be able to fly into space.	Жакында биз космоско уча алабыз.
He usually wears his hair in a ponytail.	Ал көбүнчө чачын куйрук кылып кийет.
Great trees along the road.	Жолдун боюндагы улуу дарактар.
No action was taken by any party.	Эч бир партия тарабынан эч кандай чара көрүлгөн жок.
The old man paused for a moment.	Чал бир азга басып токтоду.
Put the dish on a plate.	Табакты табакка салыңыз.
Arches are a type of bird.	Арка - канаттуулардын бир түрү.
The ferry crossed the river.	Паром дарыяны кесип өттү.
The plan has been officially rejected.	План расмий түрдө четке кагылып жатат.
We need to listen to expert advice.	Адистердин кеңешин угушубуз керек.
We held a memorial service for the victims.	Каза болгондорду эскерүү аземин өткөрдүк.
Look behind the tree!	Карачы, дарактын артына!
The company tried to find new markets.	Компания жаңы рынокторду табууга аракет кылды.
He held his breath.	Ал демин кармап калды.
A bright lamp creates a circle of light.	Жаркыраган чырак жарыктын айланасын жаратат.
He pursed his lips thoughtfully.	Ал ойлуу эриндерин кымыштырды.
A flourishing tradition of architecture.	Архитектуранын гүлдөп жаткан салты.
Their voting representative took his place.	Алардын добуш берүүчү өкүлү өз ордун ээледи.
The restaurants are busy tonight.	Бул кечинде ресторандар бош эмес.
Be careful not to scratch your fingers.	Манжаларыңызды кырып алуудан сак болуңуз.
No major crimes have been reported in the district this year.	Быйыл райондо ири кылмыштар катталган жок.
These vegetables have a good taste.	Бул жашылча жакшы даамы бар.
He died of a slow illness, not of starvation.	Ал ачкачылыктан эмес, жай оорудан каза болгон.
The hardworking farmer became even more connected.	Эмгекчил дыйкан ого бетер бай-ланышты.
Pterosaurs are extinct.	Птерозаврлар жок болуп кеткен.
Always do one thing at a time.	Дайыма бир убакта бир нерсе кылыңыз.
The curious old man got on the train.	Кызык карыя поездге отурду.
The city in front of him was empty.	Анын алдындагы шаардын көрүнүшү ээн эле.
The flower blooms in spring.	Гүл жазында гүлдөйт.
Look, butterfly!	Карачы, көпөлөк!
The buildings burned down.	Имараттар өрттөнүп кеткен.
Recently, police prevented the robbery.	Жакында эле милиция кызматкерлери тоноочулуктун алдын алган.
The bright sun shone on the bright fountain.	Жаркыраган фонтанга жаркыраган күн тийди.
The timber harvested from this part of the forest is heavy.	Токойдун бул жеринен жыйналган жыгачтар оор.
Divide each banana into eight pieces.	Ар бир бананды сегиз бөлүккө бөлүңүз.
The hot water was comforting.	Ысык суу сооротуп жатты.
Poverty is widespread.	Жакырчылык кеңири жайылган.
Performance is measured according to strict rules.	Аткаруучулук катуу эрежелерге ылайык өлчөнөт.
We wanted to clean the room.	Биз бөлмөнү тазалагыбыз келди.
She needed a new wardrobe, shoes and cosmetics.	Ал жаңы гардероб, бут кийим жана косметика талап кылган.
The runners stopped for water.	Чуркоочулар суу үчүн токтошту.
Sarcasm often fails to reach the mark.	Сарказм көп учурда белгиге жетпей калат.
The floor of your garage is covered with black oil.	Сиздин гараждын полу кара май менен капталган.
He wanted to know the time.	Ал убакытты билгиси келди.
Wise intelligence has opened up new possibilities.	Акылдуу акыл жаңы мүмкүнчүлүктөрдү ачты.
The fur and leather industries are thriving.	мех жана булгаары енер жайлары енугуп жатат.
A post-investigation study shows that staff burns are very real.	Изилдөөдөн кийин изилдөө кызматкерлердин күйүп кетиши абдан реалдуу экенин көрсөтүп турат.
Autumn brings moderate temperatures.	Күз орточо температура алып келет.
A strange voice startled him.	Кызык үн аны чочутуп жиберди.
He stared at the distant mountains.	Алыскы тоолорду карап турду.
However, there are regional differences.	Бирок, аймактык айырмачылыктар бар.
The compressor in the refrigerator stopped working.	Муздаткычтын компрессору иштебей калды.
Some crops were burned by pests.	Айыл чарба өсүмдүктөрүнүн айрымдары зыянкечтерден күйүп кеткен.
Many rural communities suffer from a lack of jobs.	Көптөгөн айыл жамааттары жумуштун жетишсиздигинен жапа чегип жатышат.
We need to collect sea shells near the house.	Биз үйгө жакын жерде деңиз кабыктарын чогултушубуз керек.
Rust can weaken the metal.	Дат металлды алсыратышы мүмкүн.
He can hardly afford it.	Аны бир тыйынга араң сатып алат.
The country's population has been growing steadily in recent years.	Өлкөнүн калкы акыркы жылдары тынымсыз өсүүдө.
This time you bring a net to catch the birds.	Бул жолу канаттууларды кармоо үчүн тор алып келесиң.
The landscape is dark and prohibitive.	Пейзаж караңгы жана тыюу салат.
The lake was covered with thin ice.	Көлдү жука муз каптады.
If you do not stop, you will regret it.	Эгер токтобосоң, өкүнөсүң.
A witness testified in court.	Сотто күбө көрсөтмө берди.
The city is full of ancient works of art.	Бул шаар байыркы искусство чыгармаларына жык толгон.
What is that girl doing upstairs?	Тиги кыз үстүнкү кабатта эмне кылып жүрөт?
The noise was unbearable, we told him.	Ызы-чуу чыдагыс болду, биз ага айттык.
Dominance of ponds and swamps.	Көлмөлөргө жана саздарга үстөмдүк орнотуу.
The old house collapsed a few years ago.	Эски үй бир нече жыл мурун кулап түшкөн.
The future is uncertain.	Келечек белгисиздик менен капталган.
Small cracks appeared on the sidewalk.	Тротуарда майда жаракалар пайда болду.
Due to severe weather conditions, new residents moved.	Аба ырайынын катаал шарттарына байланыштуу жаңы тургундар көчүп келишкен.
The coach expects his team to improve next season.	Машыктыруучу келерки сезондо анын командасы жакшырат деп күтөт.
Your glass is half full, so you're always thinking	Стаканыңыз жарымы толуп калгандыктан, сиз дайыма ойлонуп жатасыз
This book is very helpful.	Бул китеп абдан пайдалуу.
There is a fee to enter the area.	Аймакка кирүү үчүн акы бар.
He has lived alone ever since.	Ошондон бери жалгыз жашайт.
His brother is a talented poet.	Агасы таланттуу акын.
People are all eaters.	Адамдар бардык жегичтер.
You need to find a permanent object.	Сиз туруктуу объектти табышыңыз керек.
The passengers encountered mountains that could not fit.	Жүргүнчүлөр батпай турган тоолорго туш болушкан.
He felt a lump in his throat.	Ал тамагына шишик пайда болгонун сезди.
Throw the iron nets into the fire.	Темир торлорду отко ыргыт.
The lobby was filled with angry protesters.	Фойе жаалданган демонстранттарга жык толду.
He cursed under his breath.	Деминин астынан каргады.
Now it would be wrong to leave.	Эми кеткени туура эмес болуп калат.
Small glass cannot be damaged by ordinary water.	Майда айнек кадимки суу менен зыян келтире албайт.
These books are very detailed.	Бул китептер абдан кылдат.
Some religious people believe that sin is immoral.	Кээ бир динчил адамдар күнөө адеп-ахлаксыз жүрүм-турум деп эсептешет.
Childhood obesity statistics are worrying.	Балдардын семирүүсү боюнча статистика тынчсыздандырат.
Please come here.	Суранам, бул жакка кел.
Children often enjoyed solving puzzles.	Балдар көбүнчө табышмактарды чечкенди жакшы көрүшчү.
Many books can be found in this local library.	Бул жергиликтүү китепканадан көптөгөн китептерди тапса болот.
The bright moon shines silver on the snow.	Жаркыраган ай кардын үстүнө күмүш нурун чачат.
The young man was tired.	Жигит чарчады.
He was credited with saving many lives.	Ага көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калгандыгы үчүн кредит берилген.
He lived in a small village, but more than anyone else.	Ал кичинекей айылда жашачу, бирок башкаларга караганда көбүрөөк.
Carbonated water contains carbon dioxide	Газдалган сууда көмүр кычкыл газы бар
Police charged him with murder.	Полиция аны киши өлтүргөн деп айыптаган.
This energy can be obtained from various sources.	Бул энергия ар кандай булактардан алынышы мүмкүн.
You have reached the breaking point.	Сиз үзүлүүчү чекке жеттиңиз.
Sari wrapped her slender figure around him.	Сари анын ичке фигурасын чулгады.
He quickly sifted through the papers.	Ал кагаздарды тез эле элеп чыкты.
On several occasions, the couple could not get along.	Бир нече жолу жубайлар тил табыша алган жок.
Different types of computer games are played.	Компьютердик оюндардын ар кандай түрлөрү ойнолот.
Shakespeare's plays are now widely performed by modern companies.	Шекспирдин пьесалары бүгүнкү күндө заманбап компаниялар тарабынан кеңири коюлууда.
They spoke politely.	Алар сылык сүйлөштү.
The items in her bag were spilled on the carpet.	Анын сумкасындагы заттар килемге төгүлгөн.
Take a minute, okay?	Бир мүнөткө убакыт бөл, макулбу?
He spent a lot of time planting trees.	Ал бак тигүү менен көп убакыт өткөргөн.
The teenager ran away.	Өспүрүм бала качып кеткен.
The measurements of the chairman, who is ahead of the drivers, are very unreliable.	Айдоочулардан озуп кеткен төраганын өлчөөлөрү өтө ишенимсиз.
Molecules are the smallest particles of a chemical type.	Молекулалар химиялык түрдүн эң кичинекей бөлүкчөлөрү.
All human cultures around the world have created art.	Дүйнө жүзүндөгү бардык адамзат маданияты искусствону жаратты.
Exploring space is expensive.	Космосту изилдөө кымбатка турат.
The streets were dark and empty.	Көчөлөр караңгы жана бош болчу.
In late summer, the river becomes salty.	Жайдын аягында дарыя туздуу болот.
He is a famous musician.	Ал белгилүү музыкант.
Although they are usually calm, people can get angry.	Алар, адатта, тынч болсо да, адамдар ачууланып калышы мүмкүн.
This privatization scheme has significant advantages.	Бул приватташтыруу схемасы олуттуу артыкчылыктарга ээ.
It seems that your eyes are covered with fog.	Көздөрүңдү туман каптап тургансыйт.
The diamond beads were a gift from her grandmother.	Бриллиант мончок чоң энеси белек кылган.
He studied very diligently for the exams.	Ал экзамендерге абдан тырышчаактык менен окуду.
They do not work in a team.	Алар бир командада иштебейт.
This documentary is my favorite movie.	Бул даректүү тасма менин сүйүктүү тасмам.
Prior to this experiment, little was known about the weather.	Бул экспериментке чейин аба ырайы жөнүндө аз маалымат болгон.
The blast shattered debris and shattered windows.	Жардыруудан таштандылар учуп, терезелер талкаланган.
He was not afraid to take risks.	Ал тобокелчиликке баруудан корккон эмес.
Local authorities are suspected of corruption.	Жергиликтүү бийлик өкүлдөрү коррупцияга шектелүүдө.
The manager decided to replace all the old leaders.	Жетекчи бардык эски жетекчилерди алмаштырууну чечти.
We invited him to dinner.	Биз аны кечки тамакка чакырдык.
The old man was resurrected.	Карыяны кайра тирилтишти.
This tattoo makes me feel beautiful.	Бул тату мени сулуу сезет.
Typewriters are still widely used today.	Жазуу машинкасы бүгүнкү күндө да кеңири колдонулат.
There is a post office here.	Бул жерде почта белуму уюштурулган.
Scientific evidence shows that eggs can save lives.	Илимий далилдер жумуртка адамдардын өмүрүн сактап кала аларын көрсөттү.
For this he is often unjustly criticized.	Бул үчүн ал көп учурда адилетсиз сынга алынат.
He struck hard.	Ал катуу сокку урду.
The quake caused a lot of damage.	Жер титирөө көп зыян келтирди.
Orchids are easy to grow.	Орхидеяны өстүрүү оңой.
The city is now rarely visited except for tourists.	Шаарга азыр туристтерден башкасы сейрек барышат.
All papers are marked "urgent".	Бардык кагаздарга «шашылыш» деген белги коюлган.
His clothes were hard and dry.	Анын кийими катуу жана кургак болчу.
The study says that the earth's temperature is rising	Изилдөөдө жердин температурасы акырындап көтөрүлүп баратканы айтылат
It featured impressive fireworks.	Анда таасирдүү фейерверк көрсөтүлдү.
The princess tore off her veil.	Принцесса паранжасын жулуп алды.
Thousands of aid workers are helping the victims.	Миңдеген жардамчылар жабыркагандарга жардам көрсөтүүдө.
They asked him to try again.	Алар андан кайра аракет кылууну суранышты.
A blind person must be able to distinguish between the senses.	Сокур адам нерселерди сезими менен айырмалай билиши керек.
Demand for fresh vegetables is growing.	Жаңы жашылчаларга суроо-талап өсүп жатат.
Sheep have a special shape.	Койлордун өзгөчө формасы бар.
Cretaceous rocks rise vertically from the sandy shore.	Кумдуу жээктен бор аскалары тик көтөрүлөт.
Our country will be successful.	Биздин өлкө ийгиликтүү болот.
He is known for his strong religious beliefs.	Ал күчтүү диний ишеними менен белгилүү.
We spent the evening on the beach.	Биз кечке жээкте өткөрдүк.
Global warming is undoubtedly the movement of the planet.	Глобалдык жылуулук планетанын жылышына шексиз.
The garden is very beautiful.	бакча абдан кооз.
I counted the days until his birthday.	Мен анын туулган күнүнө чейин күн санадым.
Japan's space program has made significant contributions to astronomy.	Япониянын космостук программасы астрономияга көп салым кошкон.
This loss was devastating for the family.	Бул жоготуу үй-бүлө үчүн оор болду.
Please tell, whats the story of them big puppys .....	Хайку айтып бериңизчи.
They played bowling, laughed, and joked all night.	Алар түнү бою боулинг ойноп, күлүп, тамашалашкан.
The mayor's hands trembled.	Мэрдин колдору чочуп кетти.
He was rejected for his behavior.	Ал жүрүм-туруму үчүн четке кагылды.
Most of our food is made from animals.	Биздин тамак-аштардын көбү жаныбарлардан жасалган.
The cat jumped from the tree.	Мышык ошол дарактан секирип түштү.
Only girls lived on the island.	Аралда кыздар гана жашачу.
More women than ever before work outside the home.	Мурда болуп көрбөгөндөй көп аялдар үйдөн сырткары иштешет.
The guard waved at him.	Аны кароолчу кол булгалап жиберди.
The students liked the soft order of military life.	Студенттер аскер турмушунун жумшак тартибин жактырышты.
The goods became cheaper.	Товар арзандады.
Most people knew very little about the planet of his homeland.	Көпчүлүк адамдар анын мекени планетасы жөнүндө өтө аз билген.
You can't believe it!	Ага ишенүүгө болбойт!
The engineer admitted that he had made a mistake.	Инженер ката кетиргенин мойнуна алды.
Dust clouds revolve around the planet.	Чаң булуттары планетанын орбитасында айланып жатат.
There is not enough water.	Ал жерде суу аз.
Even more exceptionally, the species may become extinct.	Андан да өзгөчө учурларда, түр жок болуп кетиши мүмкүн.
He said he was married.	Ал үй-бүлө курганын айтты.
The purchase was more expensive than we expected.	Сатып алуу биз күткөндөн да кымбат болду.
I want to go into politics.	Мен саясатка баргым келет.
An old farmer worked in the fields.	Карыя дыйкан талаада эмгектенди.
A play was staged about the difficulties of the first settlers.	Алгачкы отурукташкандардын кыйынчылыктары тууралуу спектакль коюлду.
They get tired after playing tennis for an hour.	Алар бир саат теннис ойногондон кийин чарчашат.
This exercise is very difficult.	Бул көнүгүү абдан кыйын.
Imagine a new country without war and poverty.	Согушсуз, жакырчылыксыз жаңы өлкөнү элестетиңиз.
The nurse examined the patients and toured the clinic.	Медайым бейтаптарды текшерип, клиниканы кыдырып чыкты.
The book opens with a bloody murder.	Китеп кандуу киши өлтүрүү окуясы менен ачылат.
They cycled through the village every night.	Алар ар күнү кечинде айылды велосипед менен кыдырып өткөрүштү.
Cavacus swam away.	Кавакус алыстан сүзүп кетти.
Our teacher is a specialist in medieval history.	Мугалимибиз орто кылымдардын тарыхы боюнча адис.
Some foods are easily spoiled.	Кээ бир тамактар ​​оңой бузулат.
He pushed the cart and walked down the street.	Ал араба түртүп, көчөдө басып кетти.
leave the eggs.	жумуртка таштап.
Ducks can build nests very quickly.	Өрдөк абдан тез уя кура алат.
Researchers believe that this type of ant has become extinct.	Окумуштуулар кумурсканын бул түрү жок болуп кеткен деп эсептешет.
So he went to the casino.	Ошентип, ал казиного барды.
The owner of the hotel refused to sell the penthouse.	Мейманкананын ээси пентхаусту сатуудан баш тарткан.
That meeting is usually in the evening.	Ал жолугушуу көбүнчө кечинде болот.
The audio quality of the broadcast was excellent.	Берүүнүн аудио сапаты эң сонун болду.
Clean the oil stains on the garage floor.	Гараждын полундагы май тактарын тазалаңыз.
A new car costs a lot of money.	Жаңы машинага көп акча кетет.
Lunch was served for half an hour.	Жарым сааттын ичинде түшкү тамак берилди.
We built a wall over it.	Анын үстүнө дубал курганбыз.
The wolves ate the sheep.	Карышкырлар койлорду жешти.
The priests of the early church advocated singleness.	Алгачкы чиркөөдөгү дин кызматчылар бойдок болууну жакташкан.
Accident, sandy beach.	Кырсык, кумдуу жээк.
The carnival came to town in the spring.	Шаарга карнавал жазында келди.
Don't be left behind!	Артта калба!
The number of plot twists in this story was amazing.	Бул окуяда сюжеттик бурмалардын саны укмуштуудай болду.
Their clothes were muddy.	Алардын кийимдери баткак болуп калган.
The perfume bottles were neat.	Атырдын бөтөлкөлөрү тыкан туруптур.
The weather has changed dramatically.	Аба ырайы кескин өзгөрдү.
The meal went well.	Тамак жакшы өттү.
Trenches were dug at the bottom of the rock.	Асканын түбүнө траншеялар казылган.
I hope to cross my heart and die.	Жүрөгүмдү кайчылап, өлөм деп үмүттөнөм.
Her flamboyant attire contrasted with her tired appearance.	Анын саркеч кийими анын чарчаган көрүнүшүнө карама-каршы келген.
The offspring of some creatures go out to sea.	Кээ бир жандыктардын балдары деңизде чыгышат.
The secret of his success lay in his simplicity.	Иштин ийгилигинин сыры анын жөнөкөйлүгүндө болгон.
Such a formula is impossible.	Мындай формула мүмкүн эмес.
The cathedral is a place of pilgrimage.	Собор зыярат кылуучу жай болуп саналат.
The houses in the city are neat and clean.	Шаардагы үйлөр тыкан, таза.
The group came unexpectedly.	Топ күтүүсүздөн келип калды.
Many species of birds can be found in this area.	Бул аймакта канаттуулардын көптөгөн түрлөрүн кездештирүүгө болот.
Some people do not believe in technology.	Кээ бир адамдар технологияга ишенишпейт.
Researchers have concluded that humans live longer.	Окумуштуулар адамдар узак жашайт деген жыйынтыкка келишкен.
The truck fell into the ravine.	Жүк ташуучу унаа сайга кулап кеткен.
Some scientists speculate that the remaining salmon may soon die.	Кээ бир илимпоздор калган лосось жакында өлүшү мүмкүн деп болжолдошууда.
The handsome prince was killed by his evil stepmother.	Сулуу ханзаада жаман өгөй энеси тарабынан өлтүрүлгөн.
It is as if he is trying to thwart our efforts at every step.	Ал ар бир кадамыбызда биздин аракеттерибизди жокко чыгарууну көздөп жаткандай.
Our living space seemed very crowded.	Биздин жашоо мейкиндикте абдан жык толгон сезилди.
The elephant's baby is being raised by its mother.	Пилдин баласын энеси багып жатат.
People are now suffering from drought.	Эл азыр кургакчылыктан жапа чегип жатат.
The diet is well balanced and rich in fruits and vegetables.	Диета жакшы балансталган, жашылча-жемиштерге бай.
The water was slowly flowing into the lake.	Суу акырындап көлгө агып жатты.
The milkmaid had a special friendship today.	Саанчы бугун езгече достук мамиледе болду.
He threw his binoculars back on the table.	Ал дүрбүсүн кайра үстөлдүн үстүнө ыргытты.
The next day he would come by bus.	Эртеси автобус менен келмек.
My hands were steady.	Менин колдорум туруктуу болчу.
He grabbed her hand tightly.	Ал анын колун катуу кысып кармап алды.
This tree only grows at night.	Бул дарак түнкүсүн гана өсөт.
It is raining in the area, they say.	Бул аймакта жаан нөшөрлөгөн, дешет алар.
I often hear her sing.	Мен анын ырдаганын көп угам.
He was wounded in the arm.	Ал колунан жарадар болгон.
He studied art because he loved great paintings.	Ал улуу сүрөттөрдү жакшы көргөндүктөн искусствону үйрөнгөн.
In the past, chrysanthemums were a favorite flower of kings.	Мурда хризантемалар падышалардын сүйүктүү гүлү болгон.
Sometimes these sleeps can be effective.	Кээде бул уйкулар натыйжалуу болушу мүмкүн.
His sudden departure surprised everyone.	Анын күтүүсүздөн, күтүүсүздөн кетиши ар кимди таң калтырды.
The fruit is topped with sour cream.	Жемиштердин үстүнө каймак куюлган.
In winter, the tree moves underground.	Кышында дарак жер астында жылат.
Take a look at it.	Ага көз салыңыз.
He stood at the door.	Ал эшиктин алдында турду.
A copy of the newspaper sold for one dollar.	Гезиттин нускасы бир долларга сатылды.
His dream was to become an artist.	Анын кыялы сүрөтчү болуу эле.
The poor girl cried hard.	Байкуш кыз катуу ыйлап жиберди.
Finally, the salmon came back.	Акыры, лосось кайтып келди.
The servant opened the gate.	Кызматчы дарбазаны ачты.
Moss grows on top of this cave.	Бул үңкүрдүн үстүндө мосс өсөт.
Fairy tales are fun for children.	Жомоктор балдардын көңүл ачуусу болуп эсептелет.
I've heard a lot about you.	Мен сен жөнүндө көп уктум.
His nose twitched in disgust.	Анын мурду жийиркенгенинен бырышып кетти.
The school district paid a large fine.	Мектеп району чоң айып төлөдү.
We are going home now.	Биз азыр үйгө бара жатабыз.
We baked cookies, ate chocolate, and drank juice.	Печенье бышырып, шоколад жеп, шире иччүбүз.
His previous job required him to travel.	Мурдагы жумушу аны саякатка чыгууну талап кылган.
In the spring, the birds sing beautifully.	Жазында канаттуулар сонун сайрайт.
He walked around the house.	Ал үйдү кыдырып чыкты.
Do you want to make more pancakes?	Көп куймак жасагыңыз келеби?
Very few people know that city.	Ал шаарды өтө аз адамдар билет.
The manager's advice was wrong.	Жетекчинин берген кеңеши туура эмес болгон.
The composer has a great respect for his music.	Композитор өзүнүн музыкасын абдан сыйлайт.
The smell was strong.	Жыты күчтүү болчу.
He asked questions for information.	Ал маалымат алуу үчүн суроолорду берди.
They looked out the window.	Терезеден ичкери карап калышты.
The factory workers had to go on strike.	Заводдун жумушчулары иш таштоого туура келди.
The clinic is between the village and the city.	Поликлиника айыл менен шаардын ортосунда.
He had the courage to admit that he was wrong.	Ал өзүнүн туура эмес экенин моюнга алууга тайманбас болду.
The princess fell in love with a beautiful prince.	Принцесса сулуу ханзаадага ашык болуп калган.
It rained heavily all night.	Түнү бою катуу жамгыр жааган.
On that day, the soldiers fought valiantly.	Ошол күнү жоокерлер эрдик менен салгылашкан.
There was a lot of water.	Суу көп болчу.
Doctors examined the patient's wounds.	Дарыгерлер бейтаптын жараатын карап чыгышты.
The water was so clear that it shone.	Суу ушунчалык тунук болгондуктан, жаркыраган.
The lady looked very angry.	Айым абдан ачуулуу көрүндү.
This newspaper has such a great reputation!	Бул газета ушундай мыкты кадыр-баркка ээ!
I had to buy it twice before I got it.	Аны алганга чейин эки жолу сатып алууга туура келди.
We could not make a sound.	Үн чыгара албадык.
He wiped the sweat from his forehead.	Ал маңдайындагы терди аарчыды.
He took the dog's cup out of the sink.	Ал раковинадан иттин чөйчөгүн алып чыкты.
A lawyer should be polite and courteous.	Юрист сылык жана сылык болушу керек.
There are many ecosystems nearby.	Жакын жерде көптөгөн экосистема бар.
They were drowning in the deep mud.	Алар терең ылайга чөгүп жатышты.
The only other topic is the debate.	Калган бир гана тема талашты улантууда.
The journey took several weeks.	Жол бир нече жумага созулду.
There is more to reading than writing.	Жазууга караганда окуу жөнүндө көбүрөөк айтылат.
Overeating is unhealthy.	Ашыкча тамактануу ден соолукка туура келбеди.
He did not receive any help from the bank.	Ал банктан эч кандай жардам алган эмес.
He went to the zoo with his family.	Ал үй-бүлөсү менен зоопаркка барган.
Only with courage and determination can you climb a mountain.	Тоого кайраттуулук жана чечкиндүүлүк менен гана чыгууга болот.
He sits restlessly in the driver's seat.	Ал айдоочунун орундугуна тынчыбай отурат.
The damage is irreparable.	Зыян орду толгус.
Don't pollute the river!	Дарыяны булгабагыла!
A busy metropolis.	Ишке жык толгон мегаполис.
This has been the case for several years.	Бул бир нече жылда бир болуп турду.
His face was solemn.	Анын жүзү салтанаттуу эле.
All passengers are refusing to own the car.	Бардык жүргүнчүлөр унаа ээликтен баш тартып жатышат.
Mary is faithful and diligent.	Мариям ишенимдүү жана тырышчаак.
His response was sharp.	Анын жообу курч болду.
So in other words,	Ошентип, башкача айтканда,
There is a shortage of fuel.	Бул жерде күйүүчү май тартыш.
The quality is excellent.	сапаты сонун.
They consume more electricity.	Алар электр энергиясын көбүрөөк керектешет.
The cat jumped from the roof.	Мышык чатырдан секирип кетти.
The room is cold and damp.	Бөлмө муздак жана нымдуу.
He jumped off a cliff and ascended to heaven.	Аска секирип, асманга көтөрүлдү.
When the President enters the room, a loud noise is heard.	Президент бөлмөгө киргенде шаңдуу үн чыгат.
The two looked meaningful.	Экөө маңыздуу карашты.
Wild dogs, on the other hand, loved fresh meat.	Ал эми жапайы иттер жаңы этти жакшы көрүштү.
Beatrice rejoiced in the lily flowers.	Беатрис лилия гүлдөрүнө сүйүнгөн.
He ran as fast as he could.	Ал мүмкүн болушунча тез чуркады.
It was an amazing structure.	Бул укмуштуудай түзүлүш болчу.
The story of his family is unclear.	Анын үй-бүлөсү тууралуу окуя бүдөмүк.
The captain looked tired.	Капитан чарчагандай көрүндү.
Modern medicine has failed me.	Заманбап медицина мага ийгиликсиз болду.
Bacteria are found in the gut.	Бактерия ичегиден табылган.
He sipped his jasmine tea.	Ал жашмин чайынан ууртады.
No one questioned the need for better automation.	Жакшыраак автоматташтыруунун зарылдыгына эч ким шек келтирген жок.
Soy milk is a dairy product derived from soy.	Соя сүтү соядан алынган сүт продуктусу.
There has been a significant increase in violent crimes.	Зордук-зомбулук менен жасалган кылмыштардын олуттуу өсүшү байкалды.
The chief hurried out of the office.	Начальник кабинеттен шашылыш чыгып кетти.
The container was inspected for any signs of damage.	Контейнерде кандайдыр бир бузулуу белгилери бар-жоктугу текшерилди.
To the south, the land becomes even drier.	Туштукке карай жер ого бетер кургакчыл болуп калат.
The hole where the bird flew was very small.	Канаттуу учуп өткөн тешик абдан кичинекей болчу.
They spit on me a lot.	Алар мага көп түкүрүшөт.
Wash your hands in warm water.	Колуңузду жылуу сууга жууңуз.
It requires a lot of money.	Бул бир топ каражатты талап кылат.
He speaks languages ​​from all over the world.	Ал дүйнөнүн булуң-бурчунан келген тилдерде сүйлөйт.
The wolf jumped out of the cave in silence.	Карышкыр унчукпай үңкүрдөн секирип чыкты.
The country is known for its poetry.	Өлкө өзүнүн поэзиясы менен белгилүү.
The terrorist organization carried out the attack.	Террордук уюм кол салууну ишке ашырды.
The number of people interviewed was unknown.	Суралган адамдардын саны белгисиз болчу.
It will be clear tonight.	Бүгүн кечинде аба ырайы ачык болот.
They fell in love.	Экөө бири-бирин сүйүп калышты.
The crystals in the stalactite glow in the light.	Сталактиттеги кристаллдар жарыкта жаркырап турат.
European colonizers plundered the legitimate owners of the city.	Европалык колонизаторлор шаардын мыйзамдуу ээлерин талап-тоношкон.
This strange calligraphic text is hard to read.	Бул кызыктай каллиграфиялык текстти окуу кыйын.
The streets of this city are paved with cobblestones.	Бул шаардын көчөлөрүнө брусчатка төшөлгөн.
There are hundreds of graves in one cemetery.	Бир көрүстөндө жүздөгөн мүрзөлөр бар.
Yes, everything is fine, but we should not be too busy.	Ооба, баары жакшы, бирок биз өтө эле бошобошубуз керек.
It was a very noisy place to be alone.	Бул жалгыз калуу үчүн өтө ызы-чуу болгон жер болчу.
Wash the apples and cut them into quarters.	Алмаларды жууп, төрттөн бөлүңүз.
He asked me to stay inside the restaurant.	Ал ресторандын ичинде калуумду суранды.
The captain of the ship was an experienced captain.	Кораблдин капитаны тажрыйбалуу капитан болгон.
Both were interested in drama.	Экөө тең драмага кызыкчу.
The teacher does breathing exercises for the students.	Окутуучу окуучуларга дем алуу көнүгүүлөрүн жасайт.
White wine is made from white grapes.	Ак шарап ак жүзүмдөн жасалат.
He was too old to be independent.	Ал өз алдынча калуу үчүн өтө карыган.
This mattress is sturdy and comfortable.	Бул матрац бекем жана ыңгайлуу.
Authorities say the arrests are justified.	Бийликтер камакка алууларды негиздүү деп эсептешет.
In this sense, the word bitter is rarely used.	Бул мааниде ачуу сөз сейрек колдонулат.
The company's activities have led to an increase in commodity prices.	Компаниянын ишмердүүлүгү товардык баанын көтөрүлүшүнө алып келди.
Heart disease is now commonplace.	Жүрөк оорулары азыр көнүмүш болуп калды.
All indicators indicate the validity of the report.	Бардык көрсөткүчтөр отчеттун жарактуу экенин көрсөтүп турат.
The court sentenced him to eighteen months in prison.	Сот аны он сегиз айга камоо чечимин чыгарды.
It is sunny today.	Күн бүгүн ачык.
The people are very afraid.	Элдер отурган жеринде чочулап отуруп калышты.
The most important thing was to keep the house clean.	Үйдү таза кармоо эң маанилүү болгон.
They decided to ignore the warning.	Алар эскертүүгө көңүл бурбай коюуну чечишти.
Contaminated water creates a flow of diseases.	Булганган суу оорулардын агымын жаратат.
These heat sources emit water vapor or steam.	Бул жылуулук булактарында суу буусу же буу бөлүнүп чыгат.
They decided to go canoeing the next day.	Алар эртеси күнү каноэ тээп кетүүнү чечишти.
It is known that the two sisters got into an argument.	Эки эже-сиңди урушуп кеткени белгилүү болгон.
The government should be held accountable for their mistakes.	Алардын каталары үчүн өкмөт жооп бериши керек.
The puppy licked his paw.	Күчүк анын табанын жалады.
Democracies fight for national security.	Демократиялар улуттук коопсуздукту сактоо үчүн күрөшөт.
Many people believe that war is not the answer.	Көптөгөн адамдар согуш чечим эмес деп эсептешет.
She imagines his smile.	Ал анын жылмаюусун элестетет.
They finally agreed on a game plan.	Алар акыры оюндун планын макулдашып алышты.
Some parents have abused their children.	Кээ бир ата-энелер балдарын кордогон учурлар катталган.
The computer crashes.	Компьютер бузулуп калат.
He was called cruel.	Ал ырайымсыз деген атка ээ болгон.
He walked up and down the sand dunes.	Ал кум дөбөлөр менен өйдө-ылдый басып жүрдү.
Solar panels absorb solar energy.	Күн панелдери күндүн энергиясын өзүнө алат.
You must answer these questions to take the test.	Тесттен өтүү үчүн бул суроолорго жооп беришиңиз керек.
What is the best medicine?	Эң жакшы дары кайсы?
Sustainable economy comes first.	Туруктуу экономика биринчи орунда турат.
Animals have three eyebrows.	Жаныбарлардын үч кабагы болот.
The golf community here is growing rapidly.	Бул жерде гольф коомчулугу тездик менен өсүп жатат.
Things don't always look that way.	Ар дайым эле нерселер көрүнгөндөй боло бербейт.
The couple fell in love while in high school.	Бул түгөй орто мектепте окуп жүргөндө сүйүшкөн.
All the papers are carefully organized.	Кагаздардын баары кылдаттык менен уюштурулган.
He scratched the back of his neck.	Ал мойнунун артын тырмап алды.
His jacket was torn while washing.	Анын курткасы кир жууганда жыртылган.
The rebels moved toward the city.	Козголоңчулар шаарды көздөй жылды.
After a little beating, the dough becomes a sponge.	Камыр бир аз соккондон кийин губка болуп калат.
There were no vacancies.	Бош орундар жок болчу.
He kissed her softly.	Ал аны акырын өптү.
He studied ecology at university.	Ал университетте экология илимин окуган.
It was so short that it was easy to reach.	Ал ушунчалык кыска болгондуктан, ага оңой жетчү.
The chicken cooked well.	Тооктун бышышы жакшы чыкты.
The diary revealed his brother's crimes.	Күндөлүк агасынын кылмыштарын ачып берген.
The wicked witch flew into town with a broom.	Каардуу бакшы шыпыргы менен шаарга учуп кетти.
They look healthy but are hungry.	Алар дени сак көрүнгөнү менен ачка болуп жатышат.
The boy chewed the orange carefully.	Жаш бала апельсинди абайлап чайнады.
Many young male workers strongly oppose this.	Көптөгөн жаш эркек жумушчулар буга катуу каршы.
The storm finally passed.	Бороон акыры өтүп кетти.
The video game was very interesting.	Видео оюн абдан кызыктуу болду.
Two birds sing.	Эки канаттуу сайрап.
Second, you need six tablespoons of oil.	Экинчиден, сизге алты кашык май керек.
Thus, air quality control is important.	Ошентип, абанын сапатын көзөмөлдөө маанилүү.
It snowed again.	Дагы кар жаады.
What did you do on the test?	Тесттен эмне кылдыңыз?
The afternoon was intensely humid.	Түштөн кийинки күн жыш нымдуулуктан өтүп жатты.
The birds left the garden.	Канаттуулар бакчадан чыгып кетишти.
When freedom of the press is threatened, it is everyone's business.	Басма сөз эркиндиги коркунучка кабылганда, бул ар кимдин иши.
Instead, take risks.	Андан көрө тобокелге салба.
Newspapers, radio and television stations also covered the incident.	Бул окуяны гезиттер, радио жана телеканалдар да жазып чыгышты.
We fled from the oncoming enemy, but fell wounded.	Биз жакындап келе жаткан душмандан качтык, бирок жарадар болуп жыгылдык.
We must try now to protect our fragile game.	Биз морт оюнубузду коргоо үчүн азыр аракет кылышыбыз керек.
The traveler's wand is broken.	Саякатчынын таякчасы сынган.
Some jewelry is made of pure gold.	Кээ бир зер буюмдар таза алтындан жасалган.
Read the instructions carefully.	Көрсөтмөлөрдү кылдаттык менен окуп чыгыңыз.
Once a year the whole family goes for a walk and camping.	Жылына бир жолу бүт үй-бүлө сейилдөө жана кемпингге барышат.
Then he turned north.	Андан кийин түндүккө бурулду.
The reception of his concert was warm.	Анын концертин кабыл алуу жылуу өттү.
A beautiful young woman entered his room.	Анын бөлмөсүнө сулуу жаш келин кирди.
The animal population has declined sharply.	Жаныбарлардын популяциясы кескин кыскарды.
His hands were tied, but his face was calm.	Колу таңылган, бирок өңү тынч көрүндү.
A wide range of complex patterns can be observed.	Татаал үлгүлөрдүн кеңири спектрин байкоого болот.
Many women show their bodies to potential buyers.	Көптөгөн аялдар денесин потенциалдуу сатып алуучуларга көрсөтөт.
There is a rented beach for swimming.	Сууда сүзүү үчүн ижарага берилген пляж бар.
Floated text	Floated текст
In real time, this is called multi-tasking.	Реалдуу убакытта бул көп тапшырма деп аталат.
The food tastes delicious.	Тамактын даамы даамдуу.
Many catastrophes are left behind.	Артында көп кыйроолор калды.
An internal examination revealed a large tumor.	Ички текшерүүдө чоң шишик аныкталган.
The shuttle will pass in five minutes.	Шаттл беш мүнөттөн кийин өтүп кетет.
Why does this person speak louder than others?	Эмне үчүн бул адам башкаларга караганда катуу сүйлөйт?
The report says many children died last year.	Отчетто өткөн жылы көп бала каза болгондугу айтылат.
The lost sheep fled away.	Жоголгон койлор алыска качып жөнөштү.
He ran awkwardly.	Ал ыңгайсыздык менен чуркады.
The food included many delicious dishes.	Тамак көптөгөн даамдуу тамактарды камтыды.
This place used to be known as a danger zone.	Бул жер мурда кооптуу аймак катары белгилүү болчу.
Diamonds are no longer economically viable.	Бриллианттар мындан ары экономикалык жактан жараксыз болуп калды.
He was in good health.	Анын ден соолугу чың болчу.
He loved going to the movies.	Ал киного барганды жакшы көрчү.
The mother is loving, hardworking and devoted to her children.	Эне мээримдүү, эмгекчил жана балдарына берилген.
The dead must be cremated.	Өлгөндөрдү кремациялоо керек.
This cell phone uses text, not voice messages.	Бул уюлдук телефон үн билдирүүлөрдү эмес, текстти колдонот.
People all over the world eat eggs.	Дүйнө жүзүндөгү адамдар жумуртка жешет.
The final battle was greeted by a great uproar.	Соңку салгылашты чоң ызы-чуу тосуп алды.
He stepped forward boldly, but he stumbled and lost his balance.	Ал тайманбастык менен алдыга басты, бирок ал чалынып, тең салмактуулукту жоготту.
We have a lot of books in our house.	Үйүбүздө китептер көп.
The banquet lasted all night.	Банкет түнү бою уланды.
She has lived in the same house for ten years.	Ал он жылдан бери бир үйдө жашайт.
This is a brown fuzzy melon.	Бул күрөң бүдөмүк коон.
We all wanted to leave.	Баарыбыз кеткибиз келди.
The kingdom is divided.	Падышалык экиге бөлүнгөн.
They demanded compliance.	Булар сакталышын талап кылышты.
He had an extensive collection of stamps.	Ал маркалардын кенен коллекциясына ээ болгон.
Sumire's father wanted the wedding to be peaceful.	Сумиренин атасы тойдун тынч өтүшүн каалады.
This is the last bridge that stretches for a kilometer.	Бул километрге созулган акыркы көпүрө.
Do good to your parents.	Ата-энеңе жакшылык кыл.
The structure is built of insulating air,	структурасы жылуулоочу абадан курулган,
Researchers suspect that some or all of the vaccines may contain mercury.	Окумуштуулар кээ бир же бардык вакцина сымап камтышы мүмкүн деп шектенишет.
The current plan is to build a port near here.	Учурдагы план бул жерге жакын порт куруу.
Identification of all offenders is required by law.	Бардык кылмышкерлерди аныктоо мыйзам боюнча талап кылынат.
Decision making can be a difficult business.	Чечим кабыл алуу кыйын бизнес болушу мүмкүн.
He then broke the letter into smaller pieces.	Анан ал катты майда бөлүктөргө бөлдү.
We could learn a lot from them.	Биз алардан көп нерсени үйрөнө алмакпыз.
It is important.	Бул маанилүү.
A vicious beast attacked us all.	Каардуу жаныбар баарыбызга кол салды.
The problem is quality education for all.	Маселе бардыгына сапаттуу билим берүү.
Roads will be built on a grid system.	Жолдор тордук система боюнча курулат.
The southern region is known for the production of this fruit.	Түштүк аймак бул мөмө-жемиштерди өндүрүү менен белгилүү.
His guns are on display.	Анын мылтыктары көргөзмөгө коюлган.
Fine powder - fine powder.	Майда порошок - майда порошок.
We need money, helmets and nymphs.	Бизге акча, каска жана нимфа керек.
Thank you for your generosity.	Ушундай кең пейилдигиңиз үчүн рахмат.
When water is heated, it evaporates.	Сууну ысытканда аны буулатат.
The cookies were delicious.	Печенье даамдуу болду.
This politician is a very smart man.	Бул саясатчы абдан акылдуу адам.
There was a lively movement in the city.	Шаарда кызуу кыймыл болду.
A wise person will never reveal his secret.	Акылдуу адам эч качан сырын ачпайт.
The deer sledded through the forest.	Бугу токойду аралап чана тартты.
Water supply for livestock.	Малды суу менен камсыз кылуу.
His speech was accompanied by a nervous laugh.	Анын сүйлөгөнү нервдүү күлкү менен коштолду.
His face was astonished.	Анын өңү таң калгандай эле.
He didn't like the way the boards were side by side.	Тактайлардын жанаша жайгашуусу ага жаккан жок.
Allen ignored the invaders and walked away.	Аллен басып алгандарга көңүл бурбай, басып кетти.
Is something stolen?	Бир нерсе уурдалганбы?
Another student spoke.	Дагы бир студент сүйлөдү.
In the opposition, we fought against the oppressive state.	Оппозицияда биз эзүүчү мамлекетке каршы күрөштүк.
His hair was red and he had freckles.	Анын чачы кызыл, сепкилдери болгон.
Seven hundred hectares of forest were cut down.	Жети жуз гектар токой чабылды.
Everyone should have this opportunity.	Ар бир адамда ушундай мүмкүнчүлүк болушу керек.
Do we need to see a doctor?	Врачка барышыбыз керекпи?
This tea is very strong for me.	Бул чай мен үчүн өтө күчтүү.
The process of building cities is interesting.	Шаарларды куруу процесси кызыктуу.
Hair shampoo is used to clean the hair.	Чачка шампунь чачты тазалоо үчүн колдонулат.
In this part of the world, winter weather changes rapidly.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндө кышкы аба ырайы тез өзгөрөт.
A security guard searched all protesters.	Кароолчу митингге катышкандардын баарын тинтүүгө алган.
The flood destroyed the farmer's crops.	Сел дыйкандын эгиндерин кырып салды.
Now it is the result of tireless, creative work.	Эми бул талыкпаган, чыгармачылык эмгектин натыйжасы.
The smoke grew noticeably denser.	Түтүн байкаларлык тыгызыраак өстү.
Many translated works of art are difficult to understand.	Көптөгөн котормо көркөм чыгармаларды түшүнүү кыйын.
Police arrived in two detachments.	Милиция эки отряд машинасы менен келди.
We must remain optimistic.	Оптимист бойдон калуу керек.
The poet recited his long poem.	Акын анын узун ырын окуп берди.
Then the young woman undressed.	Анан жаш келин чечинди.
Dust blew from the desert.	Чаң чөлдөн соккон.
They will soon be forced to abandon nomadic life.	Алар жакын арада көчмөн турмушунан баш тартууга аргасыз болушат.
He was well-dressed and polite.	Жакшы кийинип, сылык сүйлөчү.
They benefited little from the council's recommendations.	Алар кенештин сунуштарын аз гана пайда табышты.
Alternatively, you can use a microwave oven.	Же болбосо, микротолкундуу мешти колдонсоңуз болот.
The sun had not yet risen.	Күн чыга элек болчу.
There are visible signs of progress.	Прогресстин көрүнүктүү белгилери бар.
He first covered his ears.	Ал алгач кулагын жапкан.
The government has promised no bloodshed.	Өкмөт эч кандай кан төгүлбөйт деп убада берди.
The author makes extensive use of repetition.	Автор кайталоону кеңири колдонот.
It was raining heavily and umbrellas were being used.	Жамгыр катуу жаап, кол чатырлар колдонулуп жаткан.
Do you remember those letters?	Ошол тамгалар эсиңиздеби?
Gold is expensive, but so is money.	Алтын кымбат, бирок акча да пайдалуу.
The temperature is rising this summer.	Бул жайда абанын температурасы көтөрүлүп жатат.
They decorated their birthday.	Алар туулган күнүн кооздоп беришти.
The jar was half full.	Банка жарымы толуп калыптыр.
My uncle was tough.	Байкем катуу болчу.
They have several children.	Алардын бир нече балдары бар.
A dark aura of tree leaves appears on the streets.	Көчөлөрдө дарак жалбырактарынын күңүрт аурасы пайда болот.
There are thousands of books in this library.	Бул китепканада миңдеген китептер бар.
The award was given to an experienced astronaut.	Сыйлык тажрыйбалуу космонавтка ыйгарылды.
Tigers usually live alone.	Адатта, жолборстордун жашоосу жалгыз болот.
Margaret is a capable administrator.	Маргарет жөндөмдүү администратор болуп саналат.
His bodyguards surrounded him.	Анын жан сакчылары аны курчап алышкан.
He usually works long hours in the office.	Ал көбүнчө кеңседе көп саат иштейт.
The trains ran on time.	Поезддер өз убагында жүрүштү.
We can leave when everything is covered with sand.	Баарын кум басып калгандан кийин кете алабыз.
He sat in the glass elevator.	Ал айнек лифтке отурду.
Women now make up more than half of the workforce.	Азыр аялдар жумушчу күчүнүн жарымынан көбүн түзөт.
It was a good day.	Бул жакшы күн болду.
One of the cars was badly damaged.	Унаалардын биринин зыяны өтө чоң болгон.
Meteorologists say it will be partly cloudy in the afternoon.	Метеорологдор түштөн кийин ала булут каптап турганын айтышууда.
The landscape is mostly flat.	Ландшафт негизинен жалпак.
People walked through the piles of rubbish.	Адамдар үйүлгөн таштандыларды аралап өтүштү.
Children have excellent academic qualities.	Балдар мыкты академиялык сапаттарга ээ.
Scientists have rejected this theory.	Окумуштуулар бул теориядан баш тартышты.
We waited for several hours, not sure if he would come.	Биз бир нече саат күттүк, анын келген-келбесин так билбейбиз.
Take edible plants and place them around the store.	Жегенге жарактуу өсүмдүктөрдү алып, дүкөндүн тегерегине жайгаштырыңыз.
It began to rain, and the sky began to darken.	Жамгыр жаап, асман караңгылай баштады.
Don't take your eyes off the screen!	Көзүңүздү экрандан албаңыз!
The mother cared for her children.	Апасы балдарына кам көргөн.
Thousands of construction workers were evacuated.	Курулушта иштеген миңдеген адамдар коопсуз жайга көчүрүлдү.
The princess has always shown kindness.	Принцесса дайыма боорукердик көрсөтүп келет.
He stroked the silk scarf he had given to his lover.	Сүйгөнү белек кылган жибек жоолугун сылап койду.
These calculations are simple.	Бул эсептөөлөр жөнөкөй.
A sudden sound woke him up.	Капысынан чыккан үн аны ойготту.
The depth of the sea here is relatively shallow.	Бул жерде деңиздин тереңдиги салыштырмалуу тайыз.
The clown sprinkled the candy and sneezed.	Клоун конфетти чачып, чүчкүрдү.
Their jurisdiction covers only a small part of the province.	Алардын юрисдикциясы провинциянын бир аз гана бөлүгүн камтыйт.
The waiter brought a bottle of milk to the customer.	Официант кардарга бир бөтөлкө сүт алып келди.
Beware of pickpockets in big cities.	Чоң шаарлардагы чөнтөкчүлөрдөн сак болуңуз.
Did you know that there are many types of tea?	Чайдын көп түрү бар экенин билесизби?
The animals of this region are inventive.	Бул аймактын жаныбарлары тапкыч.
Politicians have vowed to control crime.	Саясатчылар кылмыштуулукту көзөмөлгө алууну убада кылышты.
They looked at each other longingly.	Экөө бири-бирин эңсеп карап калышты.
The monkey family lives in a nearby tree.	Маймылдардын үй-бүлөсү жакын жердеги даракта жашайт.
She still followed the young man despite the warnings.	Ал эскертүүлөргө карабай дагы эле бул жигитти ээрчип жүрдү.
The so-called group banned the slaughter of pigs.	деп аталган топ чочколорду союуга тыюу салган.
Three childhood friends meet.	Үч бала кездеги достору жолугушат.
Her hair is badly cut!	Анын чачы начар кыркылган!
These roads lead to the highway.	Бул жолдор чоң жолго алып барат.
After long trips, pilgrims will arrive in the holy city of Islamabad.	Узак сапарлардан кийин зыяратчылар ыйык Исламабад шаарына келишет.
She was shy.	Ал уялчаак болчу.
Many new immigrants find it difficult to meet people.	Көптөгөн жаңы иммигранттар адамдар менен таанышуу кыйынга турат.
Family is an important component of happiness	Үй-бүлө - бактылуулуктун маанилүү компоненти
They left their doors open.	Алар эшиктерин ачык калтырышкан.
I admire your courage.	Мен сиздин кайратыңызга суктанам.
I sleep, but my dreams are tormenting me.	Мен уктайм, бирок түшүм мени кыйнап жатат.
The ship sank slowly.	Кеме жай агып кеткен.
The weather was abnormally hot.	Аба ырайы аномалдуу ысык болчу.
The priests emphasized the importance of faith.	Дин кызматчылар ишенимдин маанилүүлүгүн баса белгилешти.
His office is located on the top floor.	Анын кеңсеси эң жогорку кабатта жайгашкан.
They ran through the forest like a cloud.	Алар токойду аралап булуттай чуркап өтүштү.
The government has been torturing its people for many years.	Бийлик көп жылдардан бери өз элин кыйнап келет.
Eggplants are good to avoid constipation.	Баклажандар ич катуудан сактанууга жакшы.
The garden surrounds the house.	Бак үйдү курчап турат.
Don't throw it away!	Муну ыргытпа!
Algae are usually sold in bundles.	Балырлар көбүнчө боодо сатылат.
The movement of the amoeba eats the web.	Амебанын кыймылы желе жейт.
Use your initiative and be determined.	Демилгеңизди колдонуңуз жана чечкиндүү болуңуз.
This era saw the heyday of art.	Бул доор искусствонун гүлдөп турган кезин көрдү.
The boy found this path interesting.	Бала бул жолду кызыктуу деп тапты.
Nothing definite happened.	Белгилүү эч нерсе болгон жок.
This cake was spoiled by my negligence.	Бул торт менин шалаакылыгымдан бузулду.
The government tried to deliver aid.	Өкмөт жардам жеткирүүгө аракет кылды.
Hairdressers also have a long tradition.	Чач тарачтардын да илгертен келе жаткан салты болгон.
He heard a voice.	Ал үн укту.
In fact, people's thinking is very different.	Чынында жана чындап эле, адамдардын ой жүгүртүүсү абдан айырмаланат.
He got behind the wheel.	Ал рулга отурду.
The sun rose slowly and illuminated the landscape.	Күн акырын чыгып, пейзажды жарык кылды.
The population is growing rapidly.	Калктын саны тездик менен өсүп жатат.
Many other cities commemorated the monarch's life.	Башка көптөгөн шаарлар монархтын өмүрүн эскеришти.
Blocking of mobile networks is a serious problem.	Уюлдук байланыш түйүндөрүндө бөгөт коюу олуттуу көйгөй болуп саналат.
As the bus approached, the boys cheered.	Автобус жакындаганда балдар кубаттап жатышты.
Mix these three things.	Ушул үч нерсени аралаштырыңыз.
Three thousand years have passed since the division of the earth.	Жер бөлүнгөндөн бери үч миң жыл өттү.
Voltage reduction.	Чыңалууну төмөндөтүү.
The fly was loud and boring.	Чымын катуу жана тажатма болчу.
He was at home.	Ал үйдө болчу.
That's it.	Ал тигине.
Talk to your doctor.	Дарыгериңиз менен сүйлөшүңүз.
Did you inform the manager?	Менеджерге кабарладыңызбы?
Trains are often the fastest and safest mode of transport.	Поезддер көбүнчө транспорттун эң ылдам жана коопсуз түрү.
He poured the last glass of beer into the jar.	Ал кумурага акыркы стакан сыраны куйду.
The invention marked a significant advance in radar technology.	Ойлоп табуу радар технологиясындагы олуттуу прогрессти белгиледи.
She looked especially beautiful that night.	Ал ошол түнү өзгөчө сулуу көрүндү.
The boy woke up.	Бала уйкудан ойгонду.
They discussed this issue in detail.	Алар бул маселени кеңири талкуулашты.
We suddenly got up and got ready for school.	Биз капыстан туруп, мектепке даярдандык.
I was so close!	Мен абдан жакын болчумун!
The church bells rang.	Чиркөөнүн коңгуроолору кагылды.
He decided to heed the warning.	Ал эскертүүгө кулак салууну чечти.
It contains sulfur, which gives it its characteristic odor.	Анын курамында күкүрт бар, бул ага мүнөздүү жыт берет.
Fishermen use beacons to attract fish to their boats.	Балыкчылар кайыктарына балыктарды тартуу үчүн маяктарды колдонушат.
Fish should not be allowed into the lake.	Балыктарды көлгө киргизүүгө болбойт.
So he created a printing cover.	Ошентип, басмакана мукабасын жараткан.
The wind was blowing hard from the plain.	Шамал түздүктөн катуу согуп турду.
Everyone needs to eat.	Баары жеш керек.
Smoking is bad for your health.	Тамеки тартуу ден соолукка зыян.
Distrust of outsiders is widespread.	Сырттан келгендерге ишенбөөчүлүк кеңири жайылган.
Men are hard to find.	Эркектерди табуу кыйын.
After setting the table, we started eating.	Дасторкон жайгандан кийин тамактанып баштадык.
Mix the ingredients until a paste forms.	Ингредиенттерди паста пайда болгуча аралаштырыңыз.
Put a log on the fire.	Отко дөңгөч кой.
The tree shakes violently in the wind	Дарак шамалга катуу термелет
The offer has been retained for the foreseeable future.	Сунуш жакынкы келечекте сакталып калды.
This is a series of short stories.	Бул кыска аңгемелер сериясы.
Most businesses were severely damaged or destroyed.	Көпчүлүк ишканалар катуу жабыркаган же талкаланган.
Land revenues are constantly growing.	Жердин кирешеси тынымсыз өсүүдө.
The fate of the tunnel was unknown.	Өтмөктүн тагдыры белгисиз болчу.
He is about a hundred years old.	Ал жүзгө жакын жашта.
Families from the area came in groups.	Аймактан үй-бүлөлөр топ-топ болуп келишти.
Social workers organized counseling for families.	Социалдык кызматкерлер үй-бүлөлөргө кеңештерди уюштурушту.
Gently soak it in hot water.	Аны ысык сууга акырын сүзүп коюңуз.
Students were allowed to carry weapons on campus.	Студенттерге кампуста курал алып жүрүүгө уруксат берилди.
His appearance amazed me.	Анын көрүнүшү мени таң калтырды.
He quickly sorted out the pages.	Ал жазылган барактарды бат эле иргеп чыкты.
He was the only professional teacher.	Бир гана адис мугалим болчу.
He continued to sing.	Ал ырдай берди.
Let's not be enemies.	Душман болбойлу.
He sees life as a game.	Ал жашоону оюн катары карайт.
The driver was drunk.	Айдоочу мас болгон.
This is the core of my problem.	Бул менин көйгөйүмдүн өзөгү.
Those who are not registered will not be able to vote.	Каттоодон өтпөгөндөр добуш берүүгө катыша албайт.
The fire is caused by burning coal.	Өрт көмүрдү күйгүзгөндөн чыгат.
While standing, he inspected the scene.	Турган бойдон окуя болгон жерди карап чыкты.
There is little useful household waste.	Пайдалуу тиричилик калдыктары аз.
Police believe the incident was accidental.	Полиция окуяны кокусунан болгон деп эсептейт.
It was another scary week at school.	Мектептин дагы бир коркунучтуу жумасы болду.
The climate here is temperate.	Бул жерде климат мелүүн.
Confidentiality is hampering the investigation.	Тергөөнүн жүрүшүнө жашыруундук тоскоол болууда.
To save time, I skipped lunch.	Убакытты үнөмдөө үчүн түшкү тамакты өткөрүп жибердим.
He put his hand on mine.	Ал колун колума койду.
Dust clouds stained the window.	Чаң булут терезени булгады.
Look at this.	Муну кара.
A soft sigh came out of his mouth.	Анын оозунан жумшак үшкүрүк чыкты.
In the morning the air was clear.	Эртең менен аба таза болчу.
He was called to testify in court.	Ал соттук отурумда көрсөтмө берүүгө чакырылган.
Doctors are trying to restore the child.	Дарыгерлер баланы калыбына келтирүүгө аракет кылып жатышат.
The boy was hit by a car.	Жаш баланы унаа сүзүп кетти.
Famous festival of music and art.	Белгилүү музыка жана искусство майрамы.
Environmental authorities are continuing their investigation.	Айлана-чөйрөнү коргоо органдары иликтөө иштерин улантууда.
Keep paper towels within reach.	Кагаз сүлгүлөрдү жете турган жерде сактаңыз.
This relatively short book covers two main topics.	Бул салыштырмалуу кыска китеп эки негизги темаларды камтыйт.
Now there are different types of consumer goods.	Азыр эл керектеечу товарлардын ар турдуу турлеру тузулуп жатат.
A new law was needed to combat this problem.	Бул көйгөй менен күрөшүү үчүн жаңы мыйзам керек болчу.
The hostage crisis ended last month.	Барымта кризиси өткөн айда аяктаган.
There was not much furniture.	Көп эмерек жок болчу.
The coach is an inspiring figure.	Машыктыруучу - шыктандыруучу фигура.
Every child should learn to play an instrument.	Ар бир бала аспапта ойногонду үйрөнүшү керек.
The student proposed profound reforms.	Студент терең реформаларды сунуштады.
Take the parcel and gently place it on the ground.	посылканы алып, акырын жерге кой.
Unfortunately, the operation failed	Тилекке каршы, операция ийгиликсиз болгон
Having said this, they returned to their homes.	Муну айтып, алар өз жайларына кайтышты.
The environment has a good reputation.	Айлана жакшы атка ээ.
The empire consisted of several states.	Империянын курамына бир нече мамлекет кирген.
He froze suddenly and stared at the screen.	Ал күтүлбөгөн жерден катып калып, экранды тиктеп калды.
He has great talent.	Анын чоң таланты бар.
This boutique has good evening dresses.	Бул бутикте жакшы кече көйнөктөр бар.
The smell was pleasant.	Жыты жагымдуу болчу.
There was no one to help him.	Ага жардам бере турган эч ким болгон жок.
I fell asleep while working.	Иштеп жатып уктап калыптырмын.
Archaeologists have unearthed ancient fossils.	Археологдор байыркы сөөктөрдү табышкан.
Economists say the country is slipping.	Экономисттер өлкө тайгаланып баратканын айтышат.
A car park is under construction.	Автопарк курулуп жатат.
Many of these groups also exist underground.	Бул топтордун көбү жер астында да бар.
Population growth requires more wheat.	Калктын өсүшү буудайды көбүрөөк талап кылууда.
The water rose and fell rhythmically.	Суу ритмикалык түрдө көтөрүлүп, түшүп жатты.
The dress is usually worn informally.	Көйнөк, адатта, расмий эмес учурларда кийилет.
My supervisor fired me.	Жетекчим мени жумушумдан бошотту.
Drought is widespread across the country.	Өлкө боюнча кургакчылык кеңири таралган.
The surgeon cut the artery.	Хирург артерияны кесип салган.
The cat was sleeping peacefully.	Мышык тынч уктап жаткан.
The TV in this office is very old.	Бул кеңседеги телевизор абдан эски.
Clouds covered the sky, and there was a danger of rain.	Асманды булут каптап, нөшөр коркунучу жаралды.
Some butterflies can travel thousands of miles.	Кээ бир көпөлөктөр миңдеген километрге көчүп кете алышат.
The wind was strong, almost constant.	Шамал катуу, дээрлик тынымсыз шамал болду.
There is a forest to follow this path.	Бул жолду ээрчип токою бар.
Punishment for illegal immigration is severe here.	Бул жерде мыйзамсыз иммиграция үчүн жаза катаал.
A bee was trapped in a jar of honey.	Бир аары бал куюлган идишке камалып калды.
Animals feed on nuts.	Жаныбарлар жаңгак менен азыктанышат.
These circumstances can have serious consequences.	Бул жагдайлар олуттуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
The floods caused a lot of damage.	Сел көп кыйроого алып келди.
His mother shouted at him to stop.	Апасы аны токтот деп кыйкырды.
When abandoned, he became a savage.	Ташталгандан кийин ал жапайы болуп калды.
No law was broken!	Эч кандай мыйзам бузулган эмес!
Lie on your back and breathe.	Чалкаңыздан жатып, дем алыңыз.
He hadn't thought about it for a long time.	Ал бир топ убакыттан бери бул суроону ойлонбоду.
The walls of the cave are covered with newspaper debris.	Үңкүрдүн дубалы гезиттин калдыктары менен капталган.
He remained steadfast in his faith.	Ал өзүнүн ишениминде бекем бойдон калган.
I'm still busy.	Мен мурдагыдай эле бош эмесмин.
Our time machine took a few seconds to reach the future.	Биздин убакыт машинасы келечекке жетүү үчүн бир нече секунд талап кылынган.
He went to the doctor for surgery.	Ал дарыгердин операциясына барган.
It is one of the smallest countries in the world.	Бул өлкө дүйнөдөгү эң кичинекей мамлекеттердин бири.
My small contribution to world literature.	Менин дүйнөлүк адабиятка кошкон кичинекей салымым.
Foreign journalists have been banned from entering the country.	Чет элдик журналисттерге өлкөгө кирүүгө тыюу салынды.
He drank the wine and swallowed it.	Ал шарапты ичип, бир жутту.
Throw in a very large cabbage.	Өтө чоң капустаны ыргытыңыз.
Our arsenals are empty.	Биздин арсеналдар бош.
It started to rain.	Жамгыр жаай баштады.
Once there was a state-wide calculation project.	Бир жолу мамлекеттик масштабдуу эсептөө долбоору бар болчу.
They also work at local hospitals.	Алар жергиликтүү ооруканаларда да иштешет.
He was a big man.	Ал чоң киши болчу.
Their plan was thwarted by the police.	Алардын планы полиция тарабынан ишке ашкан жок.
He later graduated as a valedictorian in his class.	Кийинчерээк ал өз классынын валедиктору катары бүтүргөн.
Maybe we should see what’s on the label.	Балким, биз этикеткада эмне бар экенин көрүшүбүз керек.
He was closer than usual.	Ал демейдегиден жакыныраак калды.
The flowers bloomed profusely.	Гүлдөр жайнап гүлдөдү.
Demand for products is growing.	Продукцияга суроо-талап барган сайын өсүп жатат.
The starving people turned to cannibalism.	Ачкачылыкта калган эл каннибализмге өттү.
The planes flew high and fast.	Самолёттор бийик жана ылдам учту.
Villagers find water while digging wells.	Айылдыктар кудук казганда суу табышат.
They spent the summer on the beach.	Алар жайкысын пляжда өткөрүштү.
It's too hot here!	Бул жерде өтө ысык!
It is not particularly long.	Ал өзгөчө узун эмес.
Grapes are from this country.	Жүзүм ушул өлкөдөн.
Many men went to prostitutes.	Көптөгөн эркектер сойкуларга барышкан.
Even worse, the refugees began to dig.	Андан да коркунучтуусу, качкындар казууга киришти.
Farmers are suffering from drought.	Дыйкандар кургакчылыктан абдан кыйналып жатышат.
This box is waterproof.	Бул куту суу өткөрбөйт.
Who wrote this letter?	Бул катты ким жазган?
My mother died before I could see my success.	Апам менин ийгилигиме күбө боло электе каза болду.
Archaeologists have unearthed many medieval buildings.	Археологдор орто кылымдагы көптөгөн имараттарды табышкан.
The bill was adopted unanimously.	Мыйзам долбоорун бир добуштан кабыл алды.
Classification of these birds was an unpleasant process.	Бул канаттууларды классификациялоо жагымсыз процесс болгон.
He walked slowly and hummed without music.	Ал жай басып, обонсуз ызылдап жатты.
We need to clean the kitchen floor.	Биз ашкананын полун тазалашыбыз керек.
The ingredients need to be heated.	Ингредиенттерди жылытуу керек.
After graduation, he returned home.	Окууну бүткөндөн кийин ал үйүнө кайтып келет.
The container was small.	Контейнер кичинекей болчу.
He's cute.	Ал сүйкүмдүү.
The soldier died of an arrow.	Жоокер жебеден каза болду.
Where is the best place to wash wet clothes?	Ным кийимди жууган үчүн эң жакшы жер кайда?
He stared at her incessantly.	Ал аны тынымсыз карады.
Of course, they have not changed much.	Албетте, алар көп деле өзгөргөн жок.
The history of the city is partially overshadowed by its history.	Шаардын тарыхы жарым-жартылай анын тарыхынын көлөкөсүндө.
He drowned in cold water.	Ал муздак сууга чөгүп кетти.
He drank coffee.	Ал кофе ичти.
It is important to remain humble.	Момун бойдон калуу маанилүү.
He was asked to find out why more people were dying.	Андан эмне үчүн көбүрөөк адамдар өлүп жатканын изилдөөнү суранышкан.
He came to the village for three days in a row.	Ал айылга үч күн катары менен келди.
The balloon exploded when it hit a tree.	Шар даракка тийгенде жарылып кеткен.
Rumor has it that they serve very good food there.	Ушактарга караганда, алар ал жерде абдан жакшы тамак беришет.
All seven brothers lived about a mile [1 km] from home.	Жети бир тууган тең үйдөн бир чакырым алыстыкта ​​жашачу.
My grandmother had a musical ear.	Чоң энемдин музыкалык кулагы бар болчу.
Mexico has become a fertile ground for drug cartels.	Мексика наркокартелдер үчүн түшүмдүү жерге айланды.
Legend has it that he had magical powers.	Уламыш боюнча, ал сыйкырдуу күчкө ээ болгон.
They were fishing in a nearby river.	Алар жакын жердеги суудан балык кармашкан.
His wife is rich.	Аялы бай.
Industrial pollution in the city is dangerous to health.	Шаардын өнөр жайлык булганышы ден соолук үчүн коркунучтуу.
Ten thousand workers worked on this project.	Бул долбоордо он миң жумушчу иштеген.
He laughed and pointed.	Ал күлүп, сөөмөйүн көрсөттү.
We can assess this much more deeply now.	Биз муну азыр алда канча тереңирээк баалай алабыз.
He was eager to learn.	Ал үйрөнүүгө ынтызар болгон.
The closer people get to the house, the slower the pace.	Адамдар үйгө канчалык жакындаса, ошончолук темп жайлайт.
He felt a wave of emotion.	Ал эмоциянын толкунун сезди.
There is something wrong with his airbag.	Анын аба жаздыгында көйгөй бар.
The visitor did not miss the moment of shouting.	Келген киши кыйкырган учурду колдон чыгарбады.
A cold wind blew through the streets.	Көчөлөрдү муздак шамал согуп жатты.
Families began to move to the city.	Үй-бүлөлөр шаарга көчүп башташты.
The book goes out in the middle of the sentence.	Китеп сүйлөмдүн ортосуна чыгып кетет.
We live on a quiet street.	Биз тынч көчөдө жашайбыз.
This experience was new to him.	Бул тажрыйба ал үчүн жаңы эле.
When his plane landed, the flight attendant turned around.	Анын учагы жерге түшкөндө, стюардесса айланып келип калды.
He was put in his car.	Ал машинасына отургузулган.
Then he laughed and chased after her.	Анда ал күлүп, анын артынан кууп жөнөдү.
There are hundreds of small villages in the countryside.	Айыл жеринде жүздөгөн чакан айылдар бар.
He met many influential people.	Ал көптөгөн таасирдүү адамдар менен таанышкан.
These chemicals break down quickly.	Бул химиялык заттар тез бузулат.
Ruins of ancient civilization.	Байыркы цивилизациянын урандылары.
Hotels in this area are warmly welcomed.	Бул аймактагы мейманканалар жылуу тосуп алышат.
The trees here are deciduous.	Бул жердеги бак-дарактар ​​жалбырактуу.
Many young people complain.	Көптөгөн жаштар нааразы болушат.
What is the reason for this?	Буга эмне себеп болду?
The professor ended his lecture with a question.	Профессор лекциясын суроо менен аяктады.
You need a simple tool to clean the garlic.	Сарымсакты тазалоо үчүн жөнөкөй курал керек.
This ice tastes just as good as fresh.	Бул муздун даамдары жаңы сыяктуу эле жакшы.
Put butter and sugar in a bowl.	Сары майды жана шекерди идишке салыңыз.
Indigenous peoples find it difficult to find these species.	Жергиликтүү тургундар бул түрлөрдү табуу кыйынга турат.
His songs are included in this book.	Анын ырлары бул китепте орун алган.
One of the most widely used methods for testing hypotheses.	Гипотезаларды текшерүү үчүн кеңири колдонулган ыкмалардын бири.
Our train left early in the morning.	Биздин поезд таң атпай жөнөп кетти.
The two young men realized that it was a mutual affair.	Эки жигит мунун өз ара экенин түшүнүштү.
The plumber did what he needed to do.	Сантехник керек болгон нерсени жасады.
He is a talented politician who did not miss the opportunity.	Ал мүмкүнчүлүктү колдон чыгарбаган жөндөмдүү саясатчы.
A river flows in front of the castle.	Сепилдин алдынан дарыя агат.
His voice sounded like an answer.	Анын үнүнөн жооп күткөндөй болду.
The photos are a record of this herd.	Сүрөттөр бул үйүрдүн рекорду.
The ground was melted lava.	Жер эриген лава болчу.
It’s a long way for fewer people.	Бул аз адамдар үчүн узак жол.
The battalion commander drank three cups of tea.	Батальондун командири үч чыны чай ичти.
Finally the workers left.	Акыры жумушчулар кетишти.
The mountains are high in the west.	Тоолор батышта бийик болот.
There was little rain that year.	Ал жылы жаан аз болгон.
They have white and olive-colored coats,	Алардын ак асты менен зайтун түстүү пальтолору бар,
The milk is white and snowy.	Сүт ак, кар сыяктуу.
They were generally considered sacred.	Алар жалпысынан ыйык деп эсептелген.
The vast majority of the population was dissatisfied.	Калктын басымдуу көпчүлүгү нааразы болгон.
The milk was boiling under the morning sun.	Сүт таңкы күндүн астында кайнап жатты.
Which planets revolve around which stars?	Кайсы планеталар кандай жылдыздарды айлантат?
He felt a heavy burden on his chest.	Ал көкүрөгүндө оор жүктү сезди.
The leader is always fair.	Жетекчи ар дайым адилеттүү.
The soft wood of the house.	Үйдүн жумшак жыгачы.
He did not finish his meal.	Ал тамагын бүтүргөн жок.
The politician boasted about building new roads.	Саясатчы жаңы жолдорду куруу боюнча мактанган.
He was very lonely.	Ал абдан жалгыз болгон.
The funds were released for humanitarian aid.	Каражат гуманитардык жардам үчүн кое берилген.
The Canadian economy is booming.	Канаданын экономикасы өнүгүп жатат.
A type of bacterium has been found.	Бактериянын бир түрү табылды.
Do not rely on the advice of an accountant.	Бухгалтердин кеңешине таянууга болбойт.
Awake, you lazy ones!	Ойгонгула, жалкоолор!
Complaints were ignored.	Арыздарга көңүл бурулбай калган.
Pull your leg.	Бутуңузду тартыңыз.
Tables are usually set for lunch.	Столдор көбүнчө түшкү тамакка коюлат.
There were armed soldiers at the barricade.	Баррикадада куралдуу солдаттар турган.
The milk was fresh and delicious this morning.	Сүт бүгүн эртең менен жаңы жана даамдуу болду.
Many companies have adopted a paperless system.	Көптөгөн компаниялар кагазсыз системаны кабыл алышты.
We can make the bed comfortable.	Төшөктүн жайлуу болушуна кам көрө алабыз.
Silence is gold.	Унчукпоо алтын.
The men were showered.	Эркектер душка айдалды.
Why do people lose their teeth as they get older?	Эмне үчүн адамдар жашы өткөн сайын тиштерин жоготот?
A herd of wild dogs roamed nearby.	Жакын жерде жапайы иттердин үйүрү тентип жүргөн.
The property has a castle.	Мүлктө сепил бар.
The woodworking business is supported by many tools.	Жыгач иштетүү бизнеси көптөгөн куралдар менен колдоого алынат.
The station's toilets are much cleaner than the old toilets.	Станциянын ажатканалары эски дааратканаларга караганда бир топ тазараак.
He looked unhappy.	Ал бактысыз кейпин кийген.
Of course, we are all wise.	Албетте, баарыбыздын акылдуубуз.
He must have hurt himself, he thought.	Ал өзүнө зыян келтирсе керек, — деп ойлоду ал.
The first effect lasts a long time.	Биринчи таасир узакка созулат.
The company needs more security features.	Компания көбүрөөк коопсуздук функцияларына муктаж.
The hotel was on fire.	Мейманкана өрттөнүп жаткан.
Maria needs a new uniform.	Марияга жаңы форма керек.
Feelings increase with age.	Жаш өткөн сайын сезим күчөйт.
The benefits extend to the entire community.	Артыкчылыктар бүт коомчулукка жайылтылат.
Demonstrators insulted police.	Демонстранттар полицияга акаарат сөздөрдү айтышты.
A freight train destroyed the bridge.	Жүк ташуучу поезд көпүрөнү талкалап кеткен.
He said he felt betrayed.	Ал өзүн чыккынчылык сезгенин билдирген.
He was smart, but he wasn’t perfect.	Ал акылдуу болгон, бирок ал идеалдуу эмес болчу.
I couldn't believe my eyes.	Мен көргөн көзүмө ишене албадым.
This country needs efficient transportation, he said.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, деди ал.
Children's sculpture in the game.	Оюнда балдардын скульптурасы.
War is the cause of much human suffering.	Согуш адамзаттын көп азап-кайгысынын себеби болуп саналат.
Sapphires are blue gemstones.	Сапфирлер көк түстөгү асыл таштар.
The date of the wedding has not been set yet.	Тойдун датасы азырынча белгилене элек.
Well, don't waste food.	Мейли, тамакты текке кетирбеш керек.
The third leg of the table fell.	Үстөлдүн үчүнчү буту кулады.
Did you manage to eat today?	Бүгүн жегенге жетиштиңизби?
The oil is gone!	Май жок болуп баратат!
They are precursors to learning.	Алар окуунун прекурсорлору.
The poem is widely popular.	Поэма кеңири популярдуулукка ээ.
A successful entrepreneur builds his business from scratch.	Ийгиликтүү ишкер өз бизнесин нөлдөн баштап курган.
I need to find a better way to solve these problems.	Мен бул көйгөйлөрдү чечүүнүн жакшы жолун табышым керек.
The possible consequences of climate change are varied.	Климаттын өзгөрүшүнүн мүмкүн болуучу кесепеттери ар түрдүү.
The old house has an interesting and sad history.	Эски үйдүн кызык, кайгылуу тарыхы бар.
Gasoline prices have risen sharply in the past three months.	Акыркы үч айда бензиндин баасы кескин кымбаттады.
These buildings are the result of his tireless work.	Бул имараттар анын талыкпаган эмгегинин натыйжасы.
Calculate your total annual medical expenses.	Медициналык чыгымдарыңыздын жылдык жалпы суммасын эсептеңиз.
He taught hard bargaining.	Ал катуу соодалашууга үйрөткөн.
This required months of negotiations and compromises.	Бул бир нече айга созулган сүйлөшүүлөрдү жана компромисстерди талап кылды.
You can only stay here for two hours.	Бул жерде эки саатка гана токтой аласыз.
The family soon discovered that the item was counterfeit.	Көп өтпөй үй-бүлө бул буюм жасалма экенин аныкташкан.
The bride dropped the crystal glass on the floor.	Келин кристалл стаканды жерге таштады.
Television	Телевидение
Heavy metal was adopted as the official currency.	Оор металл расмий валюта катары кабыл алынган.
Some scientists believe that cold synthesis is almost impossible.	Кээ бир окумуштуулар муздак синтез дээрлик мүмкүн эмес деп эсептешет.
The historic old town was beautiful.	Тарыхый эски шаар кооз болчу.
There is a lot of nostalgia for the old roads in this city.	Бул шаарда эски жолдорго болгон ностальгия көп.
There was a severe drought last year.	Өткөн жылы катуу кургакчылык болду.
So what do you have for breakfast?	Анда эртең мененки тамакка эмне бересиз?
Lawyers tried to delay the trial.	Адвокаттар сотту создуктурууга аракет кылышкан.
The leaves eventually fall off.	Жалбырактар ​​акыры түшүп калат.
The attackers were heavily armed	Кол салгандар катуу куралданышкан
When the need arises, people go abroad.	Финансылык муктаждык мүмкүнчүлүк болгондо, адамдар чет өлкөгө барышат.
Pure copper has no impurities.	Таза жездин эч кандай кирлери жок.
Punishment of people for political crimes.	Саясий кылмыштар үчүн адамдарды жазалоо.
When it rains heavily, the river's water level rises.	Жамгыр катуу жааганда дарыянын суусу көбөйөт.
Reading comics always makes me laugh.	Комикстерди окуу мени дайыма күлкүгө бөлөйт.
The poor always need help.	Кедейлер дайыма жардамга муктаж.
I hope you have never tasted anything better than you!	Мен сизден жакшыраак эч нерсе тата элексиз деп ишенем!
The newspaper's reporter was nervous.	Гезиттин кабарчысы нерв абалында болчу.
The summer festival was a big event.	Жайкы фестиваль чоң окуя болду.
She managed not to cry.	Ал ыйлабаганга үлгүрдү.
Heart rate increased in all participants.	Бардык катышуучуларда жүрөктүн кагышы жогорулады.
Politicians have called on the people to support the war.	Саясатчылар элден согушту колдоону суранышты.
No precipitations are expected.	Болжол менен жаан-чачын күтүлбөйт.
There is no playground for children.	Бул жерде балдар ойноочу аянтча жок.
His cousin lived in a big house.	Анын аталаш бир тууганы чоң үйдө жашачу.
He was severely tortured, but he never gave up.	Ал катуу кыйноого кабылган, бирок ал эч качан багынган эмес.
Artillery fire prevented the resistance.	Артиллериялык аткылоо каршылык көрсөтүүгө тоскоол болду.
At every step he looked back and walked towards the sea.	Ар бир кадам сайын артын карап, деңизди көздөй басты.
The temperature dropped sharply.	Температура кескин төмөндөдү.
Gently shake the vases.	Вазаларды акырын чайкаңыз.
Fortunately, no one was injured.	Бактыга жараша, эч ким жабыркаган эмес.
Feed the dog while it eats.	Ит жеп жатканда жем бериңиз.
The sergeant read out the names of the dead.	Сержант каза болгондордун аты-жөнүн окуп берди.
The parade once again ended at the church.	Парад дагы бир жолу чиркөөдө аяктады.
The Deputy Prime Minister is in his eighties.	Вице-премьер-министр сексенге келип калды.
He finally threw in the towel and admitted defeat.	Акыры сүлгү ыргытып, жеңилгенин моюнга алды.
A trade union was formed.	Профсоюз түзүлдү.
The room is really very quiet.	Бөлмө чындап эле өтө жымжырт.
Most weddings take place near the church.	Көпчүлүк тойлор чиркөөнүн жанында өтөт.
Both methods are imperfect unless they are unreliable.	Бул эки ыкма тең ишенимсиз болбосо, жеткилең эмес.
John suffers from depression, so it doesn’t come out often.	Жон депрессия менен ооруйт, ошондуктан көп чыкпайт.
The statue collapsed after the earthquake.	Айкел жер титирөөдөн кийин кулап түшкөн.
Banana trees grow naturally here.	Бул жерде банан дарактары табигый түрдө өсөт.
Many people try to quit smoking every year.	Көптөгөн адамдар жыл сайын тамекини таштоого аракет кылышат.
The flowers died by noon.	Гүлдөр түшкө чейин өлүп калган.
The contents of this bag are new.	Бул сумканын мазмуну жаңы.
He was happy that his identity documents had been stolen.	Ал өздүк документтеринин уурдалганына сүйүнгөн.
Fried foods are usually fried in oil.	Куурулган тамактар ​​көбүнчө майга куурулган.
His mother sat on a chair by the window.	Апасы терезенин жанындагы отургучка отурду.
He died of cancer.	Ал рактан каза болгон.
Every year they name a new hero.	Жыл сайын алар жаңы баатырдын атын аташат.
He is the heir of a famous dynasty.	Ал атактуу династиянын мураскору.
The participants of the march were very enthusiastic.	Марштын катышуучулары катуу кубаттап жатышты.
Thick clay soils are ideal for growing rice.	Калың чопо топурак күрүч өстүрүү үчүн идеалдуу келет.
Our cities are polluted.	Шаарларыбыз булганган.
He was ridiculed, beaten, and tortured.	Аны шылдыңдап, сабап, кыйнашкан.
Put the onion slices on a plate.	Пияздын кесиндилерин тарелкага салыңыз.
The paintings of this period are important for the history of art.	Бул мезгилдеги сүрөттөр искусство тарыхы үчүн маанилүү.
The old woman walked slowly across the street.	Кемпир көчөнүн аркы өйүзүнө акырын басып өттү.
The government wants to alleviate the situation.	Өкмөт кырдаалды жеңилдетүүнү каалайт.
According to village rumors, slingshot shooting dates back to ancient times.	Айылдагы кептерге караганда, салмоор атуу илгери эле пайда болгон.
Kate supported her brother.	Кейт инисин колдогон.
The more impatient you are, the more you will be loved.	Канчалык сабырсыз болсоң, ошончолук сүйүктүү болосуң.
This exercise is designed to help you learn how.	Бул көнүгүү кантип үйрөнүүгө жардам берүү үчүн иштелип чыккан.
The sky was clear blue.	Асман ачык көк болуп турду.
He was shouting to be heard.	Ал угулсун деп кыйкырып жатты.
Many industries emit harmful gases.	Көп сандаган өнөр жай ишканалары зыяндуу газдарды чыгарышат.
There, he met that dirt road.	Ошол жерде, ошол топурак жолдон жолугуп калды.
Can you boil two eggs?	Эки жумуртканы кайната аласызбы?
New technology has been developed.	Жаңы технология иштелип чыккан.
Some plants suffer from drought.	Кээ бир өсүмдүктөр кургакчылыктан жабыркайт.
The moon was full and bright.	Ай толгон жана жарык болду.
The old woman sat up hard.	Кемпир катуу отуруп калды.
The glacier caused a gradual transition from rock to ice.	Мөңгү таштан музга акырындык менен өтүүнү пайда кылган.
The children died after hunting all day.	Балдар эртеден кечке аңчылык кылып чарчап калышты.
The clouds darkened the sky.	Асманды булуттар караңгылады.
He looks very different when he leaves.	Ал кеткенден кийин абдан башкача көрүнөт.
Water is a universal solvent.	Суу универсалдуу эриткич болуп саналат.
Wounded lion.	Жараланган арстан.
Most cities require citizens to carry an official ID card.	Көпчүлүк шаарлар жарандардан расмий идентификациялык картаны алып жүрүшүн талап кылат.
Making money is our big goal.	Акча табуу - биздин чоң максатыбыз.
My grandfather sailed the world.	Чоң атам дүйнөнү сүзүп жүргөн.
The politician was a dishonest, intelligent man.	Саясатчы абийирсиз, акылдуу адам болгон.
I think she's crying.	Менимче, ал ыйлап жатат.
The shopkeeper fell asleep and barely woke up.	Дүкөнчү уйкусурап, араң ойгонуп сүйлөдү.
Then sprinkle with hot water and stir until smooth.	Андан кийин ысык сууга чачып, жылмакай болгонго чейин аралаштырыңыз.
Today's youth are indifferent.	Азыркы жаштар кайдыгер.
Very pleasant performance.	Абдан жагымдуу спектакль.
He was a lonely man.	Ал жалгыз адам болгон.
There are few crimes other than petty theft.	Майда уурулуктан башка кылмыштуулук аз.
The welcoming committee stepped forward to welcome the newcomers.	Саламдашуу комитети жаңы келгендерди тосуп алуу үчүн алдыга кадам таштады.
Many poets refer to nature in their works.	Көптөгөн акындар өз чыгармаларында жаратылышка кайрылышат.
Two ships appeared from the sea.	Көлдөн эки кеме көрүндү.
Mosquito fever can be fatal.	Чиркейдин ысытмасы өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The characters in the novel have never been fully developed.	Романдагы каармандар эч качан толук иштелип чыккан эмес.
It was getting dark as I drove home.	Үйүн көздөй айдап баратканда күүгүм кирип бараткан.
Then they marched and formed a camp.	Андан ары жүрүш жасап, кишилер лагерин түзүштү.
The winding road crossed the hills.	Ийри-буйру жол дөңсөөлөрдүн арасына өтүп кетти.
The river flows slowly through the valley.	Өрөөн аркылуу дарыя жай агып өтөт.
The invention changed the design of the engine.	Ойлоп табуу кыймылдаткычтын дизайнын өзгөрттү.
Some modern scientists are skeptical of this claim.	Кээ бир заманбап илимпоздор бул дооматтан күмөн санашат.
Jeweler collectors appreciate this clear blue gem.	Зергер коллекционерлер бул тунук көк асыл ташты баалашат.
The manager lined up to check on his staff.	Жетекчи өз кызматкерлерин текшерүү үчүн тизди.
Universities in this region are known for their intelligence.	Бул аймактагы университеттер өздөрүнүн интеллекти менен белгилүү.
Prosecutors uncovered two murders last week.	Прокурорлор өткөн аптада эки киши өлтүрүүнүн бетин ачты.
The underground furnace heats the pool.	Жер астындагы меш бассейнди жылытат.
The failure to get the vote surprised many.	Элдин добушун алалбай калуу көпчүлүктү таң калтырды.
It happens in waves.	Бул толкундарда болот.
The university student succeeded.	Университеттин студенти ийгиликке жетишти.
The two dragged the corpse together.	Экөө чогуу өлүктү сүйрөп кетишти.
The ferry crosses the river every day.	Паром күн сайын дарыяны кесип өтөт.
Don't throw away the trash!	Таштанды таштаба!
The stairs overlook the city.	Тепкичтер шаарды карайт.
They stood up and waved goodbye.	Алар ордунан туруп кол булгалап коштошту.
Pearl strings hung around his neck.	Мойнунда берметтин кылдары илинип турган.
He was involved in organized crime.	Ал уюшкан кылмыштуулукка аралашкан.
Your creativity is impressive.	Сиздин чыгармачылыгыңыз таасирдүү.
The tribe was isolated.	Уруу обочолонуп калган.
He opened the door and looked inside.	Эшикти ачып ичин карады.
Their current progress is slow.	Алардын азыркы прогресси жай.
The damage was enormous.	Келтирилген зыян абдан чоң болгон.
They kissed in front of the people.	Элдин көзүнчө алар жалындуу өбүшүштү.
This ATM is broken.	Бул банкомат бузулган.
The city is located on the river bank.	Шаар дарыянын жээгинде жайгашкан.
The mission was an accident.	Миссия кырсык болду.
My companions are flying home.	Менин шериктерим үйгө учуп баратышат.
There is a bolt lock on the door.	Эшикте болт кулпу бар.
My hair is getting whiter and whiter.	Менин чачым уламдан-улам агарып баратат.
Notice the beautiful flight of the flock.	Отордун кооз учушун байка.
Scientists have not been able to find a cure for this disease.	Окумуштуулар бул оорунун дабасын таба алышкан жок.
The object was smooth and round.	Объект жылмакай жана тегерек болчу.
Indicators show that people are adopting a healthy lifestyle.	Көрсөткүчтөр адамдар сергек жашоо образын кабыл алып жатканын көрсөтүп турат.
The story tells the story of a young prince's quest.	Окуя жаш ханзааданын изденүүсүн баяндайт.
The wildlife of most countries will be drastically reduced in this century.	Көпчүлүк өлкөлөрдүн жапайы жаратылышы ушул кылымда кескин азаят.
Employees are taxed more.	Кызматкерлерге көбүрөөк салык салынат.
Once there were three stumps in the garden.	Бир жолу бакчада үч дүмүр бар болчу.
He spent most of his life by the sea.	Анын өмүрүнүн көп бөлүгү деңиздин жанында өттү.
But water is a liquid.	Бирок суу суюктук.
The war was fierce.	Согуш катуу болду.
A vibrating bus disturbs a person's balance.	Дирилдеген автобуста адамдын тең салмактуулугу бузулат.
The logos were boring.	Логотиптер кызыксыз болчу.
Many activists were seen at the demonstration.	Демонстрацияда көптөгөн активисттер көрүлдү.
Has there been a decrease in crime?	Кылмыштуулуктун азайышы байкалдыбы?
A number of soldiers quickly entered the trench.	Катар-катар жоокерлер тез эле окопко киришти.
Fry the pumpkin and stir to make soup.	Ашкабакты кууруп, анан шорпо жасоо үчүн аралаштырыңыз.
There are so many of you.	Араңарда абдан көп.
He was at the forefront of reforming the education system.	Билим берүү тармагын реформалоонун башында турган.
The tip of the pencil is sharp.	Карандаштын учу курч.
Most women worked long hours at home.	Көпчүлүк аялдар үй жумуштарына көп саат жумшашчу.
A strange light shone in the sky.	Асманда бир кызык нур жарк этти.
Once upon a time there lived a magician who could do magic.	Бир жолу сыйкырчылык кыла алган бир сыйкырчы жашаптыр.
Vicar greeted them warmly.	Викар аларды жылуу тосуп алды.
Some companies refused to comply.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан баш тартышты.
The decoration of the office was beautiful, but pleasing to the eye.	Кабинеттин жасалгасы кооз, бирок көзгө жагымдуу болгон.
They ate fish and seafood.	Алар балык менен деңиз азыктарын жешчү.
The clouds parted and the moon was full.	Булуттар тарап, айдын толгондугун көрсөттү.
They ask why you are looking for a job.	Эмне үчүн жумуш издеп жатканыңызды сурашат.
A ship sailing on the sea.	Деңизде сүзүп бараткан кеме.
He has been here for many years.	Ал бул жакка көп жылдан бери келет.
Three years later, he successfully completed his mission.	Үч жылдан кийин ал өзүнүн миссиясын ийгиликтүү аткарды.
Delirium delusion is a mental illness.	Делерий адашуу - психикалык оору.
Many people are afraid of getting infected.	Көп адамдар жуктуруп алуудан коркушат.
Ticks with intricate patterns of needle and thread.	Ийне жана жип татаал үлгүлөрү менен кене.
The smoke filled the air.	Чыгарылган түтүн абаны толтурду.
This city is breathing with pollution.	Бул шаар булгануу менен дем алат.
It was not easy to impress him.	Аны таасирлентүү оңой болгон жок.
Loss of valuables is a serious problem.	Баалуу буюмдун жоголуп кетиши олуттуу көйгөй.
The air was fragrant.	Аба жыпар жыттуу болуп турду.
She was worried about her hair growing.	Ал чачынын өсүшүнө тынчсызданды.
The document is not necessarily useless.	Ишке кеткен документ сөзсүз эле пайдасыз болуп калбайт.
He was displeased with their intervention.	Ал алардын кийлигишүүсүнө нааразы болду.
She really knows how to dance.	Ал чындап эле бийлегенди билет.
There was a lot of damage caused by corruption.	Коррупционерлер тарабынан көп зыян келтирилди.
He was running up the stairs.	Ал тепкич менен чуркап бара жаткан.
Hair loss	Чачтан түшүү
During the night the shoots ripen.	Түн ичинде бүчүр бышкан.
People need to eat more fruits.	Адамдар мөмө-жемиштерди көбүрөөк жеш керек.
He wants you to tell him everything about the subject.	Ал сиздин темага байланыштуу баарын ачып беришиңизди каалайт.
The disease is caused by streptococci.	Оору стрептококктардан келип чыгат.
No one could have imagined.	Эч ким элестете алган эмес.
Show my video to as many people as possible.	Менин видеомду мүмкүн болушунча көп адамдарга көрсөтүңүз.
Work hard for your future.	Келечегиң үчүн талыкпай эмгектен.
They handed him the bill, and he accepted it.	Алар ага эсепти тапшырышты, ал аны сөзсүз кабыл алды.
We must support them.	Биз аларды колдошубуз керек.
Schools are encouraged to do the same.	Мектептер да ушундай кылууга үндөйт.
Dust from the blast reached a nearby village.	Жардыруудан чыккан чаң жакын жердеги айылга чейин жеткен.
Start by stirring constantly.	Дайыма аралаштыруу менен баштаңыз.
The workers voted unanimously to strike.	Жумушчулар иш таштоо учун бир добуштан добуш беришти.
During this time the waves were soft.	Бул убакыттын ичинде толкундар жумшак болгон.
Sentences with four or more punctuation marks are rare today.	Төрт же андан көп илеп белгиси бар сүйлөмдөр бүгүнкү күндө сейрек кездешет.
People need water to live.	Адамдар жашоо үчүн сууга муктаж.
The post office is located in the city center.	Почта шаардын борборунда жайгашкан.
China is the world's largest coal consumer.	Кытай дүйнөдөгү эң көп көмүр керектөөчү өлкө.
He wondered why he had suddenly changed his mind.	Эмне үчүн күтүлбөгөн жерден оюн өзгөрттү деп ойлоду.
The walls are made of vats and dabs.	Дубалдары ватл жана дабдан жасалган.
Many murders have plunged the city into darkness.	Канчалаган адам өлтүрүүлөр шаарды караңгылыкка каптады.
A cat sat looking at himself.	Бир мышык өзүн карап отурду.
After the attack, he lost consciousness.	Кол салуудан кийин ал эс-учун билбей калган.
The pool is small but clean.	Бассейн кичинекей, бирок таза.
Graffiti can be found on ships sailing to the ocean.	Граффитини океанга бара жаткан кемелердин боюнан тапса болот.
Scientists need to think more critically about the world.	Окумуштуулар дүйнө жөнүндө көбүрөөк сынчыл ойлонушу керек.
He was a master of horse riding.	Ал ат чабуунун чебери болгон.
The farm is about four kilometers from the village.	Ферма айылдан төрт чакырымдай алыстыкта ​​жайгашкан.
This has consequences for the economy.	Мунун экономика үчүн кесепеттери бар.
Fruits and vegetables from abroad are wonderful.	Чет өлкөлөрдөн келген жашылча-жемиштер эң сонун.
The boy came and knelt before him.	Бала келип анын алдына тизелеп отурду.
She comes to school every day by bus.	Ал күн сайын мектепке автобус менен келет.
The surveillance video showed a tall man.	Көзөмөлгө алынган видеодон узун бойлуу адам көрүнгөн.
He comes from a class marked by poverty.	Ал жакырчылык менен белгиленген класстан келет.
A group of kayakers met to continue their journey.	Байдаркачылардын бир тобу сапарын улантуу үчүн жолугушту.
The rules of the game impose some restrictions on the game.	Оюндун эрежелери оюнга кээ бир чектөөлөрдү киргизет.
He looked at the stars without noticing it.	Аны байкабай, жылдыздарды карады.
He endured many hardships.	Ал көп кыйынчылыктарды башынан өткөрдү.
He bought her five aspirin instead of candy.	Ал ага момпосуй сатып алуунун ордуна беш аспирин сатып алды.
You change your clothes, take a bath, and go to bed.	Кийимиңди алмаштырып, жуунуп, жатасың.
The ugly old woman knocked on the door.	Тиркин кемпир үйдөн чаап чыкты.
Powerful nations sought economic dominance.	Күчтүү мамлекеттер экономикалык үстөмдүк кылууга умтулушкан.
The pipe is made of cast iron.	Мору чоюндан жасалган.
He was tired, but determined to complete the project.	Ал чарчады, бирок долбоорду аягына чыгарууга бел байлады.
The silence lasted only a few minutes.	Тынчтык бир нече мүнөткө гана созулду.
A business club is meeting at the hotel.	Мейманканада бизнес-клуб чогулушуп жатат.
We destroyed it completely.	Биз аны толугу менен жок кылдык.
The broken bone repaired itself over time.	Сынган сөөк убакыттын өтүшү менен өзүнөн өзү оңолду.
Installed on lower shelves, cabinets and cupboards.	Төмөнкү текчелерге, шкафтарга жана шкафтарга орнотулган.
He threw the money on the ground.	Ал акчаны жерге ыргытып жиберди.
The course was harder than he expected.	Курс ал күткөндөн да оор болду.
There was a thunderstorm.	Күн күркүрөдү.
Such glass is very brittle.	Мындай айнек абдан морт болуп саналат.
Use a spatula to rotate the crab cakes.	Краб тортторун айлантуу үчүн шпательди колдонуңуз.
How to calculate circles	Айланаларды кантип эсептөө керек
We usually work in small groups.	Көбүнчө чакан топтордо иштейбиз.
I'd like to buy a car.	Мен сизге машинени алууну сунуштайм.
Pharmaceutical company.	Фармацевтикалык компания.
The wealth gap is widening.	Байлыктын ажырымы өсүүдө.
The rocky peak was covered with fog.	Таштак чокуну туман каптады.
The stock market was promising that day.	Биржа ошол күнү келечектүү болчу.
In the fat man's mind, failure was impossible.	Семиз адамдын оюнда ийгиликсиздик мүмкүн эмес болчу.
Her baby's cries filled the room.	Анын наристесинин ыйы бөлмөнү толтурду.
He felt blood on his head.	Ал башына кан агып жатканын сезди.
She went to night school.	Ал кечки мектепке барчу.
Some buildings used recycled brick.	Кээ бир имараттарда кайра иштетилген кыш колдонулган.
Prepare for the future.	Келечекке даярдан.
The work environment is stressful.	Жумуш чөйрөсү стресстүү.
They were balanced.	Алар теңдештирилди.
Turing opened the "calculation" process.	Тьюринг «эсептөө» процессин ачкан.
Warning signs are installed everywhere.	Бардык жерде унааларды эскерткен белгилер орнотулган.
He fell asleep on the medicine.	Ал дарыга катуу уйку куюп салды.
He had no experience in this area.	Анын бул аймакта тажрыйбасы жок болчу.
The skin is smooth and moist.	Тери жылмакай жана нымдуу.
Birds fly at relatively low altitudes.	Канаттуулар салыштырмалуу төмөн бийиктикте учушат.
In this century, the bird population will decrease.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы азаят.
Alternatively, the meadow is a quiet place.	Же болбосо, шалбаа бейкут жай болуп саналат.
He could not find a new job.	Ал жаңы жумушка орношо алган жок.
The research is based on experiment.	Изилдөө экспериментке негизделген.
The manager began reviewing the company's annual report.	Жетекчи компаниянын жылдык отчетун карай баштады.
They collect royalties from the show.	Алар шоудан гонорар чогултушат.
Legislators have shown that they are still open and funny.	Мыйзам чыгаруучулар мурдагыдай эле ачык-айкын жана тамашакөй экендигин көрсөтүштү.
Severe depression can lead to suicide.	Катуу депрессия өзүн-өзү өлтүрүүгө алып келиши мүмкүн.
The fox felt something was wrong.	Түлкү бир нерсе туура эмес болгонун сезди.
Many activists gather on this square every week.	Бул аянтка жума сайын көптөгөн активисттер чогулушат.
The system has only recently emerged.	Система жакында эле пайда болду.
This country is in a state of civil war.	Бул өлкө жарандык согуштун абалында.
It was obvious that the teacher was not well.	Мугалимдин абалы жакшы эмес экени көрүнүп турду.
A small mole on his cheek.	Жаагында кичинекей мең.
The company has a reputation in the industry.	Компаниянын тармакта кадыр-баркы бар.
The city was filled with longing for the past.	Шаарды өткөн доорго болгон кусалык кусалык каптады.
Bend your knees.	Тизеңизди бүгүңүз.
All travelers must carry food.	Бардык саякатчылар тамак-аш азыктарын алып жүрүшү керек.
These cuts are deep.	Бул кесүүлөр терең.
Get on the train and enjoy the journey.	Поездге түшүп, сапардан ырахат алыңыз.
The minister announced new tax cuts.	Министр жаңы салыктарды кыскартууну жарыялады.
They don't need to run a spelling checker!	Аларга орфография текшергичти иштетүүнүн кереги жок!
Herve's family is highly respected in the city.	Шаарда Хервенин үй-бүлөсү абдан урмат-сыйга ээ.
The automaker will recall millions of cars.	Автоунаа өндүрүүчүсү миллиондогон унааларды чакыртып алат.
He will save me from trouble.	Ал мени кыйынчылыктан куткарат.
The layer of iron pyrites forms the outer layer.	Темир колчедандарынын катмары сырткы кыртышты түзөт.
Tourism has a good future this year.	Быйыл туризмдин келечеги жакшы.
He came back very quickly.	Ал абдан тез кайтып келди.
We use words to give meaning to our pictures.	Биз сүрөттөрүбүзгө маани берүү үчүн сөздөрдү колдонобуз.
There are problems with water supply to the city.	Шаарды суу менен камсыз кылууда көйгөйлөр жаралган.
The municipality should invest in education.	Муниципалитет билим берүүгө инвестиция салышы керек.
The birds were flying and singing happily.	Канаттуулар учуп, шаңдуу сайрап жатышты.
The Minister announced an increase in the minimum wage.	Министр минимум айлык акыны жогорулатууну билдирди.
Many teams refused to wear uniforms.	Көптөгөн командалар форма кийүүдөн баш тартышкан.
The situation is under control.	Кырдаал көзөмөлгө алынды.
Forgive me, ”he said at last.	Мени кечирип кой,-деди акыры.
As the business grew, we hired new employees.	Бизнес көбөйгөндүктөн, жаңы кызматкерлерди жумушка алдык.
A rare breed of dog.	Сейрек кездешүүчү ит тукуму.
He then tries to create new memories.	Андан кийин ал жаңы эскерүүлөрдү түзүүгө аракет кылат.
You need to choose the best ice cream.	Сиз мыкты балмуздак тандоо керек.
Then the participants shared their thoughts,	Андан соң катышуучулар өз ойлорун айтышты,
Squeeze the mango gently and squeeze out the delicious juices.	Мангону акырын сыгып, даамдуу ширелерди чыгарыңыз.
Wear new pants.	Жаңы шым кийиңиз.
Wait until the water boils.	Суу кайнагыча күтө туруңуз.
In fact, the fish remember where they went.	Чынында, балыктар барган жерлерин эстейт.
Some people wanted to continue spending.	Кээ бир адамдар чыгашаны улантууну каалашты.
He wears only jeans and a shirt.	Ал жынсы шым жана көйнөк гана киет.
Her new hairstyle complicated her.	Анын жаңы чач жасалгасы аны татаалдаштырды.
How many errors are there in this paragraph?	Бул абзацта канча ката бар?
Kindness touched me.	Боорукердик сезими мага тийди.
The actress played the role of voodoo.	Актриса вуду дининин ролун аткарган.
The eclipse was the redest to date.	Күндүн тутулуусу ушул күнгө чейин эң кызылы болгон.
They look at the stars at night in their backyard observatory.	Алар түнү өз короосундагы обсерваториясында жылдыздарды карашат.
Demand for beauty services will continue to grow.	Сулуулук кызматтарына суроо-талап мындан ары да өсөт.
The minister is said to be corrupt.	Министр коррупцияга малынган деп айтылып келет.
The wind began to blow and the little boat began to shake.	Шамал согуп, кичинекей кайыкты солкулдата баштады.
The ship was crossing half of the sea.	Кеме деңиздин жарымын өтүп бара жаткан.
This is an example of a direct quote.	Бул түз цитатанын мисалы.
She is looking forward to the club's monthly party.	Ал ошол клубдун ай сайын өтүүчү кечесин чыдамсыздык менен күтөт.
We must try to keep up with climate change.	Климаттын өзгөрүшүн көзөмөлдөп турууга аракет кылышыбыз керек.
The police arrived.	Милиция келди.
The crime rate is high here.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
The Pope called on all to strengthen peace.	Рим папасы бардыгына тынчтыкты чыңдоого чакырды.
Many journalists have documented the case.	Көптөгөн журналисттер бул ишти документтештирип алышкан.
There have been many changes on this island.	Бул аралда көптөгөн өзгөрүүлөр болгон.
Accidents are a big risk for these drivers.	Бул айдоочулар үчүн кырсыктар чоң коркунуч.
The water was black.	Суу кара экен.
He raised his hand to his mouth and suppressed his memory.	Ал колун оозуна көтөрүп, эстегенин басып калды.
Lightning flashed in the sky.	Асманда чагылган жарк этти.
Vista was amazing.	Виста укмуштуудай эле.
All expenses are included in this invoice.	Бардык чыгашалар бул эсеп-фактурага кошулат.
He changed the shape of one of the musical notes.	Ал музыкалык ноталардын биринин формасын өзгөрткөн.
The diet includes many tips to reduce belly fat.	Диета ичтин майын азайтуу үчүн көптөгөн кеңештерди камтыйт.
She lost weight and gained a new sense of confidence.	Ал арыктап, жаңы ишеним сезимине ээ болду.
The sea was calm and reflected the sky.	Деңиз тынч болуп, асманды чагылдырып турду.
He followed the footsteps of an iguana through the bushes.	Ал игуананын изи менен бадалдардын арасына чыккан.
He must have heard something.	Ал бир нерсе уккан болушу керек.
Do you support the initiative to ban fracking?	Фрекингге тыюу салуу демилгесин колдойсузбу?
Lionel preferred adventure to other choices.	Лионел башка тандоого караганда укмуштуу окуяларды артык көргөн.
If this continues, the bacteria may mutate and multiply.	Бул улана берсе, бактериялар мутацияланып, күчөшү мүмкүн.
The prosecution defended.	Айыптоолорду жактоочу коргоду.
The assassins were known for their skill.	Киши өлтүргүчтөр өздөрүнүн чеберчилиги менен белгилүү болгон.
It snowed in the mountains and covered everything.	Тоолорго кар жаап, бардыгын каптады.
The use of public transport was more appropriate.	Коомдук транспортту колдонуу алда канча максатка ылайыктуу болгон.
He is survived by his mother and two sisters.	Анын артында апасы жана эки эжеси калды.
Soko turned the dust.	Соко топуракты айландырды.
The old men were a little surprised by his questions.	Анын суроолоруна карыялар бир аз таң калышты.
Many residents were farmers or nomadic herders.	Көптөгөн тургундар дыйкандар же көчмөн малчылар болушкан.
The team lost many matches, but won some.	Команда көптөгөн беттештерде утулуп, бирок айрымдарын утту.
He was very happy.	Ал абдан бактылуу болчу.
Violation of the law is punishable.	Мыйзамды бузса жазасын алат.
I saw you swimming in the river.	Мен сени дарыяда сүзүп жатканыңды көрдүм.
He cannot tolerate dishonesty.	Ал абийирсиздикке чыдай албайт.
After years of inconvenience, the relief should be huge.	Көп жылдар бою ыңгайсыздыктан кийин, жеңилдетүү абдан чоң болушу керек.
The sales assistant quickly directed us to the shoe department.	Сатуу боюнча жардамчы бизди бат эле бут кийим бөлүмүнө багыттады.
In the twilight, the young deer went to the pasture.	Күүгүм киргенде жаш кийик жайлоону көздөй жөнөдү.
The princess cried a lot.	Принцесса аябай ыйлады.
He was out of town for several months.	Ал бир нече ай бою шаарда жок болчу.
We usually drink warm black tea.	Биз көбүнчө жылуу кара чай ичебиз.
The king issued a decree appointing a new prince.	Падыша жаңы ханзааданы дайындоо жөнүндө жарлык чыгарган.
The soldier pulled out his gun.	Солдат мылтыгын сууруп алды.
The farmer calls his tractor an "iron horse."	Дыйкан өзүнүн тракторун «темир аты» деп атайт.
The smell of dozens of spices filled the corridor.	Коридордун ичин ондогон татымалдардын жыты каптады.
The pirate's ship was anchored in the bay.	Каракчынын кемеси булуңда якорьде жатты.
They started drinking heavily.	Алар катуу ичип башташты.
The writer quickly sent a letter to the publishers.	Жазуучу бат эле басмачыларга кат жөнөттү.
He finds himself very lonely and depressed.	Ал өзүн абдан жалгыз жана депрессияга кабылат.
The strange creature sniffed carefully.	Кызык жандык абайлап жыттады.
A wise mother leaves her gifts with her children.	Акылдуу эне белектерин балдарынын арасында калтырат.
That night he dreamed of his childhood.	Ошол түнү ал балалыгын түшүндө.
I understood why he chose this profession.	Мен анын эмне үчүн бул кесипти тандаганын түшүндүм.
The king commands everyone to wear hats.	Падыша бардыгына калпак кийүүнү буйруйт.
In order to achieve important goals, a person must make sacrifices.	Маанилүү максаттарга жетүү үчүн адам курмандыктарга барышы керек.
So he gave her a credit card.	Ошентип, ал ага кредиттик картасын берген.
Many believe the economy will improve this year.	Көптөр экономика быйыл жакшырат деп ишенишет.
It seemed to me that they were hungry.	Мага алар ачка калгандай таасир калтырды.
This point is rounded to the nearest thousand.	Бул чекит эң жакын миңге чейин тегеректелген.
Our neighbors throw their garbage over the fence.	Кошуналарыбыз таштандыларын тосмодон ашыкча ыргытышат.
The smell of vomiting filled the room.	Бөлмөнү кусуунун жыты каптады.
Gradually they climbed the hills.	Акырындык менен адырларга чыгышты.
The biggest event in her life was her marriage.	Анын жашоосундагы эң чоң окуя анын никеси болгон.
Written prescriptions were removed after the computer was turned on.	Компьютер ишке киргенден кийин жазуу жүзүндөгү рецепттер жоюлган.
It's a bird!	Бул канаттуу!
The rivers are flowing to the west.	Дарыялар батыш тарапка агып жатат.
The speaker gave a short lecture.	Докладчы кыскача лекция окуду.
The revolt only turns into anger.	Козголоң ачууга гана айланат.
The monkey fell off a branch.	Маймыл бутактан кулап түштү.
A worker on the conveyor is unloading a toy.	Конвейердеги жумушчу оюнчук түшүрүп жатат.
It’s easy to find the ingredients for this dish.	Бул тамак үчүн ингредиенттерди табуу оңой.
The flame licked the horizon.	Жалын горизонтту жалап.
Most people in this country live in cities.	Бул өлкөдөгү элдин көбү шаарларда жашашат.
The flowers were grown by our own gardeners.	Гүлдөрдү өзүбүздүн багбандар өстүрүшкөн.
There were no stars in the sky.	Асмандан жылдыз жок болду.
The students seemed like really good kids.	Студенттер чынында эле жакшы балдардай сезилди.
The perpetrator was found guilty.	Кылмышкер күнөөлүү деп табылды.
The most famous place in Wellington.	Веллингтондун эң белгилүү жери.
Do not share the basement of the back alleys.	Арткы аллеялардын жертөлөсүн бөлүшпөңүз.
The reforms are aimed at providing medical services to all.	Реформалар бардыгына медициналык кызмат көрсөтүүгө багытталган.
They ate in cafes.	Алар кафелерде тамактанышты.
Early in the morning he prepared porridge.	Таң эрте ботко даярдап койду.
The injured policeman was taken to hospital.	Жабыркаган милиционер ооруканага жеткирилген.
We marvel at the past.	Өткөнгө таң калабыз.
He swam in the cold river.	Ал муздак дарыяда сүзүп кетти.
It’s good to be completely honest.	Бул толугу менен чынчыл болгон жакшы.
White sugar is ideal for fruit salads.	Ак кант жемиш салаттары үчүн идеалдуу келет.
Insects like these rarely live in captivity.	Бул сыяктуу курт-кумурскалар туткунда сейрек жашайт.
The singer will give a concert here at night.	Ырчы түнү бул жерде концерт берет.
As each fruit ripens, it undergoes many changes.	Ар бир мөмө бышкан сайын көптөгөн өзгөрүүлөргө дуушар болот.
There was a little mystery around the village.	Айылдын айланасында бир аз сыр бар эле.
There are many public parks in Lahore.	Лахордо көптөгөн коомдук парктар бар.
In times of trouble, communities gather.	Кыйынчылыкта жамааттар чогулат.
The football field was empty that day.	Ал күнү футбол талаасы бирөөнөн башкасы бош болчу.
Who could bear it?	Аны ким көтөрө алмак?
Use a sharp knife to cut the onion.	Пиязды кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
Some countries allow the death penalty.	Кээ бир өлкөлөр өлүм жазасына уруксат беришет.
You ate tomatoes with ketchup, not mayonnaise.	Майонез менен эмес, кетчуп менен помидор жечү элеңиз.
He is a carpenter who makes wooden sculptures.	Ал жыгачтан скульптураларды жасаган уста.
The main element is sulfur.	негизги элементи күкүрт болуп саналат.
Suppress his anger.	Анын ачуусун бас.
He did not want to leave the center.	Ал борбордон кеткиси келбеген.
This scene amazed with its beauty	Бул көрүнүш өзүнүн кооздугу менен таң калтырды
The boy rejoined the puppy.	Бала күчүгүнө кайрадан кошулду.
They introduced a new leader.	Алар жаңы жетекчини киргизишти.
The ice on the road was good.	Жолдогу муз жакшы болчу.
More than a thousand visitors are expected each year.	Жыл сайын миңден ашуун зыяратчылар күтүлөт.
The government has decided to build a second ring road	Өкмөт экинчи айланма жолду куруу чечимин кабыл алды
Unfortunately the carnival ended yesterday.	Тилекке каршы карнавал кечээ аяктады.
The temperature was in double digits.	Температура эки орундуу санда болду.
Many think that this is a myth.	Көптөр муну миф деп ойлошот.
He lived in a fantasy world.	Ал фантастикалык дүйнөдө жашаган.
Fresh air, really.	Таза аба, чындап эле.
Civil servants are fighting corruption.	Мамлекеттик кызматкерлер коррупция менен күрөшүп жатышат.
The price dropped to ten dollars.	Баасы он долларга чейин төмөндөдү.
He grew colder and colder.	Ал уламдан-улам сууктай берди.
The queen was not pleased.	Ханыша ыраазы болгон жок.
His voice was soft and musical.	Үнү жумшак жана музыкалуу болчу.
Eventually he helped open several schools.	Акыры ал бир нече мектептерди ачууга жардам берди.
This side should face the wall.	Бул тарап дубалга бурулушу керек.
The elephant trembled.	Пил калтырап кетти.
They fought for hours.	Алар бир нече саат бою катуу салгылашкан.
Many argue that war is necessary.	Көптөр согуш керек деп ырасташат.
Preparing the duck for roasting.	өрдөктү куурууга даярдоо.
Local football or rugby club.	Жергиликтүү футбол же регби клубу.
We pretended not to hear the swearing.	Катуу сөгүнгөндү укпагандай түр көрсөттүк.
They are coming soon.	Алар жакында келишет.
Mercury is known as an element in amalgams.	Меркурий амальгамалардагы элемент катары белгилүү.
She was wearing a leather jacket and skirt.	Ал булгаары куртка жана юбка кийип жүргөн.
This is an endemic species of plant.	Бул өсүмдүктүн эндемикалык түрү.
This bead has a wonderful art.	Бул мончоктун эң сонун чеберчилиги бар.
He put the pot on the stove.	Казанды мештин үстүнө койду.
You will need two egg yolks and two tablespoons of flour.	Сизге эки жумуртканын сарысы жана эки кашык ун керек болот.
The man who committed suicide studied in the college library.	Өз жанын кыйган адам колледждин китепканасында окуган.
The current population is over two million.	Азыркы калктын саны эки миллиондон ашат.
The bread is delicious.	Нан даамдуу.
The coach told the team to run faster.	Машыктыруучу командага ылдамыраак чуркоо керектигин айтты.
The tourist boat capsized in the middle of the lake.	Туристтердин кайыгы көлдүн ортосунда оодарылып кеткен.
He returned home the next day.	Ал эртеси күнү үйүнө кайтты.
He was a long walker in the morning.	Ал эртең менен көпкө сейилдөөчү.
His mother wept for joy at the song.	Апасы ырды угуп сүйүнүп ыйлап жиберди.
For many, this remains a mystery.	Көптөр үчүн бул табышмак бойдон калууда.
How much does it cost?	Белгилөө канча турат?
The kit comes with detailed instructions.	комплект деталдуу нускамалар менен келген.
I am selling all my best products.	Мен эң жакшы буюмдарымдын баарын сатыкка коюп жатам.
Clean the mushrooms with sea water.	Козу карындарды деңиз суусу менен тазалаңыз.
This organization has done much to alleviate poverty.	Бул уюм жакырчылыкты жоюу үчүн көп иштерди жасаган.
Our young people spend a lot of time online.	Биздин жаштар интернетте өтө көп убакыт өткөрүшөт.
The window looked out on the city.	Терезе шаарды карап турду.
Beware of pickpockets.	Чөнтөкчүлөрдү сак болгула.
Geologists do not agree on the cause of the earthquake.	Жер титирөөнүн себеби боюнча геологдор бир пикирде эмес.
The side effects are relatively mild.	терс таасирлери салыштырмалуу жумшак болуп саналат.
He put the children in the van.	Ал балдарды фургонго салды.
The soup is boiling!	Шорпо кайнап жатат!
He stayed in the store for two hours.	Ал дүкөндө эки саат турду.
The mine has promised to create jobs.	Кен жумушчу орундарын түзүүнү убада кылган.
The more useful the information, the better.	Канчалык пайдалуу маалымат болсо, ошончолук жакшы.
Remember to take two steps at a time.	Бир убакта эки кадам жасоону унутпаңыз.
Smoke rings erupted from the volcano.	Жанар тоодон түтүн шакекчелери чыккан.
Do you carry an umbrella?	Жаныңызда кол чатыр алып жүрөсүзбү?
Some build houses out of bricks and others out of wood.	Кээ бирөөлөр кирпичтен, кээ бири жыгачтан үй курат.
It grows to a certain point.	Ал белгилүү бир чекитке чейин чоңоёт.
The safest way to eat oysters is raw.	Устрица жегендин эң коопсуз жолу - чийки.
The project faced some opposition.	Долбоор айрым каршылыктарга туш болгон.
This text is very difficult to read.	Бул текстти окуу өтө кыйын.
The boat swam across the water.	Кайык суу менен сүзүп өттү.
Not even in large quantities.	Ал тургай, көп өлчөмдө эмес.
We are close to solving this problem.	Биз бул маселени чечүүгө жакындап калдык.
There are too many tourists.	Туристтер өтө көп.
Mix the liquids well with a spoon.	Суюктуктарды кашык менен жакшылап аралаштырыңыз.
In cold weather, wrap your arms around your waist.	Суук мезгилде колуңузду белиңизге ороп алыңыз.
When it rains, the streets become muddy.	Жаан жааса көчөлөр ылайга айланат.
The area that first rotates around its axis	Алгач өз огунун айланасында айланган жер
They continued to mine gold and diamonds.	Алар алтын, алмаз казууну уланта беришкен.
A punch from the post broke the back of the chair.	Почта менен келген муштум отургучтун белин сындырды.
The researcher says he discovered a new terpenoid	Изилдөөчү жаңы терпеноид тапканын айтат
He once relied heavily on customer service.	Ал бир жолу кардарларды тейлөөгө абдан ишенген.
The environment was rich in history.	Айлана тарыхка бай болчу.
He was drafted into the army.	Ал аскерге чакырылган.
He struck him three times with a silver rod.	Ал аны күмүш таяк менен үч жолу сабады.
His voice trembled with fear.	Анын үнү коркуп, калтырап кетти.
Some scientists believe that global warming is a myth.	Кээ бир илимпоздор глобалдык жылуулукту жомок деп эсептешет.
Exponential growth is not sustainable.	Экспоненциалдык өсүш туруктуу эмес.
Nectar is common for flowers.	Нектар гүлдөр үчүн кеңири таралган.
Readers are kindly requested to donate to charity.	Окурмандардан кайрымдуулукка кайрымдуулук кылууну суранабыз.
He was looking out the window.	Ал терезени карап турган.
Soldiers searched everywhere.	Жоокерлер бардык жерден издешти.
They decided to tear down this wall.	Алар бул дубалды кулатууну чечишкен.
Thus, the prisoner was left without a lawyer.	Ошентип абактагы адам адвокатсыз калган.
He was not welcomed here.	Аны бул жерде тосуп алышкан жок.
It was a horrible price to pay for freedom.	Бул эркиндик үчүн төлөө үчүн коркунучтуу баа болду.
Think of the price you will pay for inaction!	Аракетсиздик үчүн төлөй турган бааны ойлон!
There is evidence that democracy first appeared in the region.	Демократия биринчи жолу ушул аймакта пайда болгондугу тууралуу далилдер бар.
The coach stopped and the driver opened the door.	Машыктыруучу токтоп, айдоочу эшикти ачты.
He was quarrelsome and spoke words around the class.	Ал урушчаак, класстын айланасында сөздөрдү сүйлөп жатты.
A herd of wild boar passed through the forest.	Жапайы чочколордун үйүрү токойду аралап өтүштү.
Today, most dancers use modern music.	Учурда көпчүлүк бийчилер заманбап музыканы колдонушат.
The sun was dry and dusty.	Күн кургак жана чаңдуу болду.
The church was built in the Middle Ages.	Чиркөө орто кылымдарда курулган.
Goods are shipped to and from the country.	Товарлар кеме менен өлкөгө жана андан ташылат.
The city is rich in history.	Шаар тарыхка бай.
Today's urgent goal is to develop sustainable energy.	Бүгүнкү күндүн актуалдуу максаты - туруктуу энергетиканы өнүктүрүү.
They pose no threat to society.	Алар коомго эч кандай коркунуч туудурбайт.
A leader has a number of responsibilities.	Жетекчинин бир катар милдеттери бар.
The tiger followed the prey.	Жолборс олжосун аңдыды.
The guy loved the overlock.	Жигит оверклокту жакшы көрчү.
The dispute was settled peacefully.	Талаш тынчтык жолу менен чечилди.
There have been big changes recently.	Акыркы убактарда чоң өзгөрүүлөр болду.
Describe the damage caused by pollution.	Булгануунун келтирген зыянын сүрөттөп көрүңүз.
He shouted loudly at the villagers.	Ал айылдагыларга катуу кыйкырды.
William likes to play outside.	Уильям сыртта ойногонду жакшы көрөт.
School officials have denied responsibility for the damage.	Мектептин жетекчилиги келтирилген зыян үчүн жоопкерчиликтен баш тартты.
Although he objected, he refused to oppose them.	Каршы болсо да, аларга каршы чыгуудан баш тартты.
He scratched his shaved head and came back shining.	Ал кырылган башын тырмап, жаркырап кайтып келди.
Police found the man's car in a nearby supermarket.	Полиция ал кишинин унаасын жакын жердеги супермаркеттен табышкан.
The government has taken steps to inspire newborns.	Өкмөт жаңы төрөлгөндөрдү шыктандыруу үчүн кадам таштады.
The emperor agreed to marry.	Император үйлөнүүгө макул болгон.
Bring the milk to a boil.	Сүттү бир кайнатып алыңыз.
More people died than expected.	Күтүлгөндөн да көп жарандар каза болду.
We saw them coming out of the forest.	Биз алардын токойдон чыгып келе жатканын көрдүк.
His eyes were on her face.	Анын көздөрү анын жүзүн карап турду.
The consequences of such a project would be severe.	Мындай долбоорду ишке ашыруунун кесепети оор болмок.
I haven't been enjoying my work lately.	Мен акыркы убакта жумушумдан ырахат албай жатам.
His torn black robe was torn.	Анын жыртылган кара халаты тытылып калыптыр.
Chimpanzees use tools to remove ants from the ground.	Шимпанзе кумурскаларды жерден алуу үчүн куралдарды колдонот.
Each student has a separate notebook.	Ар бир окуучунун өзүнчө дептери бар.
This city is known for its pen.	Бул шаар калеми менен белгилүү.
Jack memorized poetry well.	Джек поэзияны жакшы жаттачу.
Many sports are played in harsh environments.	Көптөгөн спорттун түрлөрү катаал жерлерде ойнолот.
The study is divided into several areas.	Изилдөө бир нече тармактарга бөлүнөт.
The girl angrily picked up the phone and dialed the number.	Кыз жинденип телефонду алып номерди терди.
The boy's father was an avid gardener.	Баланын атасы ынтызар багбан болгон.
They collided with each other.	Алар бири-бири менен кагылышкан.
It is planned.	Ал пландаштырылган.
The elephant is an animal.	Пил жаныбар.
He remembers that the water hole was so full.	Суу тешигинин ушунчалык толуп калганын эстейт.
These symptoms can be treated with medication.	Бул симптомдорду дары менен жоюуга болот.
Several standards will be developed at the same time.	Бир эле учурда бир нече стандарттар иштелип чыгат.
She often eats dinner outside.	Ал көп учурда кечки тамакты сырттан жейт.
This is the source of many proverbs.	Бул көптөгөн макал-лакаптардын башаты.
Rely on search engines to find information.	Маалымат табуу үчүн издөө системаларына таяныңыз.
He came out of the water.	Ал суудан чыкты.
He was on horseback patrolling the area.	Ал атчан аймакты күзөтүп жүргөн.
They travel through the fog and create scary music.	Алар туманды аралап, коркунучтуу музыка жаратышат.
A reporter for a local newspaper hoping to cover the carnival.	Карнавалды чагылдырууга үмүттөнгөн жергиликтүү гезиттин кабарчысы.
Dried fruits go into the closet.	Кургатылган жемиштер шкафка кетет.
Many new games have been introduced.	Көптөгөн жаңы оюндар киргизилген.
This law was found to be unconstitutional.	Бул мыйзам Конституцияга каршы келет деп табылган.
Dozens of countries took part in it.	Анда ондогон мамлекеттер ат салышкан.
The shaman received a sacred vision.	Шаман ыйык аян алган.
Six-year-olds should go to school.	Алты жаштагы балдар мектепке барышы керек.
I have a cat in my apartment.	Менин батиримде мышык бар.
The burden of the war was borne by the opposing side.	Согуштун оорчулугун каршылаш тарап көтөрдү.
They sell a variety of goods here.	Алар бул жерде ар турдуу товарларды сатышат.
It grows on woody trees	Жыгач дарактардан өсөт
The angry landscape cursed loudly when the tree broke.	Каардуу пейзажчы дарак сынганда катуу сөгүнүп жиберди.
Coal and oil are energy resources.	Көмүр жана мунай энергетикалык ресурстар болуп саналат.
The terrorist group will be defeated.	Террордук топ талкаланат.
Alcohol and drugs increase stress.	Ичкилик жана баңги зат стрессти күчөтөт.
Humidity in the air fogs the window panes.	Абадагы нымдуулук терезенин айнектерин тумандайт.
The newspaper reported his shock victory.	Гезит анын шок жеңишин билдирди.
The paragraph gave me a better idea of ​​your topic.	Абзац мага сиздин темаңыз жөнүндө жакшыраак түшүнүк берди.
People have always sought immortality.	Адамдар ар дайым өлбөстүктү издеп келишкен.
Nixon said "honor and peace" was the only option.	Никсон «ар-намыс менен тынчтыктын» бирден-бир варианты экендигин айтты.
There is no water in the river.	Дарыядан суу жок болуп кеткен.
All the fish died.	Балыктардын баары өлдү.
Many species are disappearing.	Көптөгөн түрлөрү жок болуп бара жатат.
He was arrested.	Ал камалган.
Baking is an ancient art.	Нан бышыруу байыркы өнөр.
The company had great leadership.	Компания чоң лидерликке ээ болгон.
He's really jealous!	Ал чындап эле кызганчаак!
Tim's house is white.	Тимдин үйү ак.
Diseases such as smallpox can be transmitted to humans.	Чечек сыяктуу оорулар адамга жугушу мүмкүн.
The city is under siege.	Шаар курчоого алынган.
Their salaries remained unchanged for five years.	Алардын эмгек акысы беш жыл бою өзгөрүүсүз калган.
Locals fear it is harming the environment.	Жергиликтүү тургундар экологияга зыян келтирүүдө деп кооптонушат.
No one was injured in the collision.	Катуу ылдамдыкта келе жаткан унаа сүзүшкөндө эч ким жабыркаган эмес.
Then he put the jawbone of another man.	Анан дагы бир адамдын жаак сөөгүн койду.
He makes a living by selling bread.	Ал нан сатуу менен күн көрөт.
Whiskey and soda.	Виски жана сода.
He was also a statesman, poet, humorist and composer.	Ал ошондой эле мамлекеттик ишмер, акын, юморист жана композитор болгон.
Do not drive, but ride a bicycle instead.	Унаа айдабаңыз, анын ордуна велосипед тебеңиз.
This allows you to know the ink when printing on transparent paper.	Бул тунук кагаз басып чыгарууда сыяны билүүгө мүмкүндүк берет.
Time seemed to move very slowly.	Убакыт өтө жай жылгандай болду.
My grandfather owned an ice cream parlor.	Чоң атамдын балмуздак сатуучу жайы болгон.
I think we need to focus on the present.	Менимче, биз азыркыга басым жасашыбыз керек.
The state police force is notorious for corruption and brutality.	Штаттын полиция күчтөрү коррупция жана мыкаачылык менен атагы чыккан.
Researchers are trying to determine exactly what happened.	Окумуштуулар эмне болгонун так аныктоого аракет кылып жатышат.
The number of endangered local animals has been greatly reduced.	Жергиликтүү жоголуп бара жаткан жаныбарлардын саны абдан кыскарган.
He saw dark clouds gathering on the hill.	Адырдын үстүндө кара булуттар чогулуп жатканын көрүп,
This is a very worrying issue.	Бул абдан тынчсыздандыруучу маселе.
Passive transport includes wind and water.	Пассивдүү транспорт шамал менен сууну камтыйт.
The observatory's instruments stopped working.	Обсерваториянын приборлору иштебей калды.
These women were highly valued during the war.	Бул аялдар согуш учурунда абдан бааланган.
Two theories have been proposed to explain this discovery.	Бул ачылышты түшүндүрүү үчүн эки теория сунушталды.
Dog owners should keep their dogs tied at all times.	Иттердин ээлери иттери ар дайым байланып турушу керек.
He entered the parking lot.	Ал унаа токтотуучу жайга кирди.
He paused for a moment and then resumed.	Ал бир аз токтоп, анан улантты.
This country has incredibly dense forests.	Бул өлкөдө укмуштуудай жыш токойлор бар.
I'll get it here, Chief.	Мен муну ушул жерден алам, шеф.
This scheme has led to a more equitable distribution.	Бул схема бир кыйла адилет бөлүштүрүүгө алып келди.
Some churches are no longer classified as churches.	Кээ бир чиркөөлөр мындан ары чиркөө катары классификацияланбайт.
Some critics thought his comments irritated him.	Кээ бир сынчылар анын комментарийлерин кыжырданткан деп ойлошкон.
The local council now has more powers.	Жергиликтүү кеңеш азыр көбүрөөк ыйгарым укуктарга ээ.
Each team is led by a captain.	Ар бир команданы капитан жетектейт.
He was very tired.	Ал абдан чарчап келди.
Police pursued the offenders.	Милиция тартип бузуучуларды куугунтукка алды.
I drink two cups of coffee every morning.	Мен күн сайын эртең менен эки чыны кофе ичем.
Some scientists say that global warming is a myth.	Кээ бир илимпоздор глобалдык жылуулуктун жомок экенин айтышат.
In doing so, he jokingly admits.	Муну менен ал тамашалуу түрдө мойнуна алгысы келет.
But he ignored her advice and went outside anyway.	Бирок ал анын кеңешине көңүл бурбай, баары бир сыртка чыгып кетти.
But the dogs showed no emotion.	Бирок иттер эч кандай эмоция көрсөтүшкөн жок.
Absence of the abdomen is an unusual defect.	Курсактын жоктугу адаттан тыш кемчилик.
Seeing him drink was like seeing someone swallowing water.	Анын ичкенин көрүү бирөөнүн сууну жутуп жатканын көргөндөй эле болду.
The priest repaired a local pub for a beer.	Дин кызматчысы сыра ичүү үчүн жергиликтүү пабды оңдогон.
Some countries have been hit hard.	Кээ бир өлкөлөр катуу жабыркады.
The skin of the banana was slippery.	Банандын кабыгы тайгалак болчу.
Eggs were plentiful.	Жумуртка арбын алын-ды.
Instructions can be found on the back.	Көрсөтмөлөрдү арткы бетинен тапса болот.
A treatment called radioimmunotherapy can be used to treat cancer.	Рак оорусун дарылоо үчүн радиоиммунотерапия деп аталган дарылоо колдонулушу мүмкүн.
This group has grown from rags to riches.	Бул топ чүпүрөктөн байлыкка чейин жеткен.
He checked his cell phone.	Ал уюлдук телефонун текшерди.
He spoke slowly and calmly.	Ал жай жана жайбаракат сүйлөдү.
The mother offered the child cereal.	Апасы балага жарма сунуштады.
They ate a holiday cake.	Алар майрамдык торт жешти.
The gospel is universal.	Жакшы Кабар универсалдуу.
The rebel leader promised a state of freedom and equality.	Козголоңчулардын лидери эркиндик жана теңдик мамлекетин убада кылды.
You are very good.	Сен өтө жакшысың.
Sometimes life passes quickly.	Кээде жашоо тез эле өтүп кетет.
Spider webs are hanging from the ceiling.	Жөргөмүш желелери шыптын устундарынан көркөм илинген.
He asked us for tea.	Ал бизден чай сурады.
The chief is on the board.	Начальник коллегияда.
Whoever loses this race will be fired.	Бул жарышта ким утулса, ал иштен алынат.
The music was unbearably loud.	Музыка чыдагыс катуу болду.
The soldiers marched towards the castle.	Жоокерлер сепилди көздөй жүрүш жасай башташты.
The traveler shows the beautiful places.	Саякатчы кооз жерлерди көрсөтөт.
Efforts have been made to make this area livable.	Бул аймакты жашоого ыңгайлуу кылуу аракети абдан чоң болгон.
The city is reflected in the water and covered with lights.	Шаар сууга чагылышып, жарыктар менен капталган.
Do you support independence?	Сиз эгемендүүлүктү жактайсызбы?
Now there is a lot of snow in the area.	Азыр жер-жерлерде кар көп.
The wind blew around the branches.	Шамал бутактарды тегерете учурду.
The dry riverbed is lined with beautiful houses.	Кургак дарыянын агымы жарашыктуу үйлөр менен капталган.
The trees along the road blocked out the sunlight.	Жолдун жээгинде өскөн бак-дарактар ​​күндүн нуруна тоскоол болгон.
Who will help us in times of trouble?	Башаламандыкта бизге ким жардам берет?
The library should include more titles.	Китепкана көбүрөөк аталыштарды камтышы керек.
The mayor slandered his opponent.	Мэр атаандашын жаманатты.
We get together, we go there, we meet.	Чогулуп жатабыз, ошол жакка барабыз, жолугабыз.
The ridges prevent the weather.	Тоо кыркалары аба ырайына тоскоол болот.
The river flows from the center.	Борбордон дарыя агат.
Defendants were not provided with relevant legal advice.	Айыпталуучуларга тиешелүү юридикалык кеңештер берилген эмес.
They will build a city on the other side of the mountains.	Алар тоолордун ары жагына шаар курат.
All life forms are based on carbon.	Бардык жашоо формалары көмүртекке негизделген.
Peace would soon be restored.	Тынчтык тез арада калыбына келмек.
They simply could not let him go.	Алар аны жөн эле коё бере алышкан жок.
The farmer ran out of fodder.	Дыйкандын малга жеми түгөндү.
Then you will need three cups of brown sugar.	Андан кийин сизге күрөң кант үч чөйчөк керек болот.
The rhino population is in danger of extinction.	Кериктердин популяциясы жок болуп кетүү коркунучунда турат.
This dish is so delicious you can’t afford it!	Бул тамак абдан даамдуу, сен жетише албайсың!
So they were convicted, but released a few hours later.	Ошентип, алар соттолгон, бирок бир нече сааттан кийин бошотулган.
Lack of exercise often leads to depression.	Көнүгүүлөрдүн жетишсиздигинен көбүнчө депрессияга кабылам.
Birds fly their wings into the sky.	Канаттуулар канаттарын асманга учат.
Boys and girls are escorted to the camp.	Балдарды жана кыздарды лагерге узатышат.
This city has a well-developed art environment.	Бул шаарда өнүккөн искусство чөйрөсү бар.
Do you know the difference between the two?	Экөөнүн айырмасын билесизби?
The copying machine needs maintenance.	Көчүрүүчү машина тейлөөгө муктаж.
You can add cheese if you wish.	Кааласаңыз, сыр кошсоңуз болот.
They struggled to stand up.	Алар тик туруу үчүн күрөшүштү.
Locals say one-fifth of the wildlife has died.	Жергиликтүү тургундар жапайы жаныбарлардын бештен бир бөлүгү кырылып калганын айтышат.
Neither the company nor the union is ready to give up.	Ишкана да, профсоюз да баш тартууга даяр эмес.
Join us.	Биз менен кошулуңуз.
He made a sandwich to stop the noise.	Ал ызы-чууну токтотуу үчүн бутерброд жасады.
So she packed her bags to go home.	Ошентип, ал үйгө кетүүнү көздөп, сумкаларын жыйнады.
Survivors complained that they were not notified early.	Тирүү калгандар эртерээк кабарланбаганына нааразы болушкан.
It is made of concrete covered with decorative bricks.	Ал декоративдик кирпич менен капталган бетондон жасалган.
The cat ate the pigeon.	Мышык көгүчкөндү жеди.
Salt is an important component of delicious food.	Туз даамдуу тамак-аштын маанилүү компоненти болуп саналат.
This dish looks familiar.	Бул тамак тааныш окшойт.
Wukong fled the house in fear.	Вуконг коркконунан үйүнөн качып кеткен.
Quiet, he said.	Тынч, деди ал.
He visited each tomb in turn.	Ал ар бир мүрзөнү кезеги менен зыярат кылды.
He had to be on guard.	Ал күзөттө болушу керек эле.
The ocean is wide.	Океан кенен.
If you are riding, why walk?	Сиз мине турган болсоңуз, эмне үчүн басуу керек?
He laughed and walked around the room.	Ал күлүп бөлмөнү аралап чыкты.
Despite his advanced age, he traveled extensively.	Карыганына карабай көп жерди кыдырчу.
The sadness of the white birds fell from the sky.	Асмандан ак канаттуулардын капасы түштү.
The noise inside me overwhelms me.	Ичимдеги ызы-чуу мени каптап кетет.
All public schools were closed.	Бардык мамлекеттик мектептер жабылды.
The curtains of filthy clouds hid the moon.	Кир булуттардын пардалары айды жашырды.
There is a lot of information about this disease.	Бул оору тууралуу көптөгөн маалыматтар бар.
The dog's sharp teeth tear the flesh and bones.	Иттин курч тиштери этти, сөөктү тытып алат.
After the men left, the two women spoke quietly.	Эркектер кеткенден кийин эки аял акырын сүйлөшүштү.
Walk around the block.	Блоктун айланасында сейилдөө.
After a day of hard work, he felt tired.	Бир күндүк оор жумуштан кийин ал чарчаганын сезди.
Work with them to create their personal learning style.	Алардын жеке окуу стилин түзүү үчүн алар менен иштөө.
The animals walked freely.	Жан-жаныбарлар ээн-эркин басып кетишти.
The fossil is covered with stone.	Фоссил таш менен капталган абалда чыккан.
Remember this.	Ушуну эстен чыгарба.
It is difficult to go abroad.	Чет аймактарга баруу кыйын.
The bank boasts branches across the country.	Банк өлкө боюнча филиалдары менен мактанат.
Wear a hat to avoid sunburn.	Күнгө күйүп калбаш үчүн калпак кийиңиз.
The chief's office is full of papers.	Начальниктин кабинетинде кагаздар толтура.
We have not overcome many obstacles.	Көптөгөн тоскоолдуктар биз жеңе элек.
He left and sang.	Ал таштап ырдаган.
Many tourists come looking for fragments of history.	Көптөгөн туристтер тарыхтын үзүндүлөрүн издеп келишет.
You must wear a helmet.	Сиз каска кийишиңиз керек.
Heavy rains flooded the area.	Нөшөрлөп жааган жамгыр бүт жерди суу каптады.
The car swerved and barely lost a pedestrian.	Машина сүзүп кетип, жөө адамды араң жоготуп алган.
Imbalances in the food market do not lead to hunger!	Азык-түлүк рыногундагы дисбаланс ачарчылыкка алып келбейт!
Take care by hanging it on your clothes.	Кийимиңизге илип коюу менен кам көрүңүз.
Shakespeare was one of the greatest writers who ever lived.	Шекспир эч качан жашап өткөн улуу жазуучулардын бири болгон.
When the egg boils, the shell breaks.	Жумуртка кайнаганда кабыгы сынып калат.
The men shook a long line of customers.	Эркектер кардарлардын узун линейкасын силкишти.
The exercise went smoothly.	Көнүгүү эч кандай кыйынчылыксыз өттү.
Danger of driving while intoxicated.	Мас абалында айдоо коркунучу.
What were you doing?	Эмне кылып жаттың эле?
Fill the bowl three-quarters full.	идишти төрттөн үч толтургула.
The mountain is full of fruit.	Тоо жемишке толгон.
When water freezes, ice forms.	Суу тоңгондо муз пайда болот.
You need a little patience.	Сизге бир аз сабыр керек.
Where the young girl is hiding	Жаш кыз жашынган жер
How many were hanged for rape?	Зордук үчүн канчасы асылган?
John built a new house.	Жон жаңы үй курду.
The princess did not enjoy sitting in the palace.	Принцесса ордодо отурганынан ырахат алган эмес.
His name is on the guest list.	Анын аты коноктордун тизмесинде.
The weather in this area is very hot in summer.	Бул аймакта аба ырайы жайында абдан ысык болот.
The keys are in the glove compartment.	Ачкычтар колкап бөлүмүндө.
It soon became clear that everything was different.	Көп өтпөй баары башкача экени белгилүү болду.
The organization is a leading charitable organization in this field.	Уюм бул жаатта алдыңкы кайрымдуулук уюму болуп саналат.
Because they are flexible, they are ideal pets.	Алар ийкемдүү болгондуктан, үй жаныбарларын идеалдуу тандашат.
We must use resources wisely.	Биз ресурстарды сарамжалдуу пайдалануубуз керек.
Klobuchar spoke bluntly about the need to reform health care.	Клобучар саламаттыкты сактоону реформалоонун зарылчылыгы женунде таамай айтты.
He opened the throttle slowly.	Ал дроссельди акырын ачты.
Her golden hair gleamed in the flickering light.	Анын алтын чачтары балбылдаган жарыкта жылтылдап турду.
Years later, he carefully recounts his story in great detail.	Ал бир нече жылдар өткөндөн кийин өзүнүн окуясын кылдаттык менен деталдуу түрдө калыбына келтирет.
The locals were wild.	Жергиликтүү тургундар жапайы болгон.
There was a lot of blood in the arrow.	Жебеде кан көп болгон.
By what sentence?	Кандай сүйлөм боюнча?
Surveys show that the population is enthusiastic.	Сурамжылоолор калктын шыктанганын көрсөттү.
The fish was trapped in the mud.	Балык баткакка камалып калган.
The fate of the industry remains unknown.	Ал тармактын тагдыры белгисиз бойдон калууда.
The bird flew straight down the cliff.	Куш түз ылдый аскага учуп кетти.
He won the election by a narrow margin.	Ал шайлоодо аз гана айырма менен жеңишке жетти.
Do not turn your nose to him.	Ага мурдуңду бурба.
His behavior provoked public outrage.	Анын жүрүм-туруму элдин нааразылыгын жаратты.
His voice was loud.	Анын үнү катуу чыкты.
Mankind was created in the Iron Age.	Адамзат темир доорунда жаралган.
His new shirt made him ten years younger.	Жаңы көйнөгү аны он жылга жашартты.
The quake lasted for several hours.	Жер титирөө бир нече саатка созулган.
After a half-hour drive, you will reach the stream.	Жарым сааттык жол жүргөндөн кийин агымга жетесиз.
A small town is a place where people get to know each other.	Кичинекей шаар - бул адамдар бири-бирин тааныган жер.
Taking advantage of the situation, the villagers took up arms.	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, айыл эли куралданган.
She has beautiful nails.	Анын сулуу тырмактары бар.
Manufacturers began to use its power.	Өндүрүүчүлөр анын күчүн колдоно башташты.
Brighton is known for industrial development.	Брайтон өнөр жай өнүктүрүү үчүн белгилүү.
The boys were quickly greeted.	Балдар бат эле тосуп алышты.
The golden fever swept the people.	Алтын ысытма элди каптады.
It's in the air.	Бул абада.
He ate a banana for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка банан жеген.
He wore a victory smile.	Ал жеңиштин жылмаюусун кийип жүргөн.
He looked at me.	Ал мени карап.
She fell in love with a married man.	Ал үй-бүлөлүү жигитти сүйүп калган.
All this must be done manually.	Мунун баары кол менен жасалышы керек.
They started walking towards the village.	Алар айыл тарапты көздөй баса башташты.
It was getting dark outside.	Сыртта караңгы кирип бараткан.
The cake came alive.	Торт жанды.
This region is known for its scholars.	Бул аймак өзүнүн аалымдары менен белгилүү.
The poem remains popular to this day.	Поэма ушул күнгө чейин популярдуу бойдон калууда.
There are many spider webs in this forest.	Бул токойдо жөргөмүш желелери көп.
Some restaurants and bars are organized.	Кээ бир ресторандар жана барлар уюштурулган.
It is divided by deep divisions.	Ал терең бөлүнүү менен бөлүнгөн.
The captain entered the bridge.	Капитан көпүрөгө кирди.
He agreed to join them.	Ал аларга кошулууга макул болду.
Then stand in line!	Анан кезекке тур!
People with claustrophobia should stay away from this cave.	Бул үңкүрдөн клаустрофобия менен ооруган адамдар алыс болушу керек.
Notable inaction of the municipal council is considered abuse.	Муниципалдык кеңештин көрүнүктүү аракетсиздиги кыянаттык деп эсептелет.
Let's get some fresh air.	Кел, таза аба алалы.
Loving views were exchanged.	Мээримдүү көз караштар алмашышты.
You can keep your identity a secret.	Сиз ким экениңизди сыр сактасаңыз болот.
The witch was burned.	Бүбү-бакшы өрттөлгөн.
This ancient land is known for its complex irrigation systems.	Бул байыркы жер өзүнүн татаал сугат системалары менен белгилүү.
There are empty houses on the streets.	Көчөлөрдө бош үйлөр тизилген.
He laughed softly and then laughed out loud.	Ал акырын күлүп, анан түз күлүп жиберди.
How many birds can you count?	Канча канаттууларды санай аласыз?
A dot appeared and then signified its motion.	Бир чекит пайда болуп, анан анын кыймылын билдирген.
Investigators searched the suspect's home last night.	Тергөөчүлөр кечээ кечинде шектүүнүн үйүн тинтүүгө алышкан.
He never refused.	Ал эч качан баш тарткан эмес.
Israel is “a light to the nations.”	Ысрайыл «элдер үчүн жарык».
The wound was bleeding.	Жарадан кан агып кетти.
These reports should be sent to two addresses.	Бул отчеттор эки дарекке жөнөтүлүшү керек.
Violence remains commonplace.	Зордук-зомбулук кадыресе көрүнүш бойдон калууда.
The planet faced a financial crisis last year.	Планета былтыр каржы кризисине туш болгон.
The robbers searched the farm house.	Каракчылар ферманын үйүн тинтишти.
My brother got a car.	Агам машина алды.
He laughed and rubbed his eyes.	Күлүп, көзүн ушалап койду.
We need to develop alternative energy sources.	Альтернативалык энергия булактарын өнүктүрүү керек.
It becomes a problem.	Проблема болуп калат.
The government did nothing for the sake of its citizens.	Бийлик өз жарандарын ойлогону менен эч нерсе кылган жок.
His initiative was commendable.	Анын демилгеси мактоого татыктуу болду.
There is almost nothing left in their name.	Алардын атында дээрлик эч нерсе калган эмес.
Fate gave him a family to take care of him.	Тагдыр ага кам көрүүгө үй-бүлө берди.
We need houses!	Бизге үйлөр керек!
Some books are banned.	Кээ бир китептерге тыюу салынган.
I like long hair, thick short or medium hair.	Мага узун чач, коюу кыска же орто чач жагат.
The circle is clearly marked.	Айлана ачык-айкын белгиленген.
Spider silk is used in medicine and industry.	Жөргөмүш жибек медицинада жана өнөр жайда колдонулат.
Unpleasant plant species.	Жагымсыз өсүмдүк түрү.
The dogs snarled in the yard.	Иттер короодо бүйрөнүп калышты.
A stranger was sitting next to me.	Менин жаныма бейтааныш киши отурду.
She is able to get up and get dressed.	Ал ордунан туруп, кийингенге жөндөмдүү.
They managed to escape the danger.	Алар коркунучтан кутулууга жетишкен.
How is the weather today?	Бүгүн аба ырайы кандай?
His crime was not mentioned in court.	Анын кылмышы сотто айтылган жок.
He ordered the guards to bring a prisoner.	Ал күзөтчүлөргө туткунду алып келүүнү буйруду.
He drove around the city in his new sports car.	Ал жаңы спорттук унаасы менен шаарды кыдырып чыкты.
They went through the mountains.	Алар тоолорду аралап чыгышты.
We humans love chocolate.	Биз адамдар шоколадды жакшы көрөбүз.
The creature looked like a giant tortoise.	Жандыктын сырткы көрүнүшү алп таш баканыкындай эле.
A strict vegetarian, he dislikes meat, fish and poultry.	Катуу вегетарианчы, ал этти, балыкты жана канаттууларды жактырбайт.
She braided her hair.	Ал чачын өрүп алган.
A cold wind blew outside.	Сыртта муздак шамал сокту.
It is very small.	Ал абдан кичинекей.
In the past, magazine services were so expensive.	Буга чейин журнал кызматы ушунча кымбатка турган.
They attacked a police post.	Алар полиция постуна кол салышкан.
The dog drove the sheep crazy.	Ит жиндидей койду кууп чыкты.
The political leader resigns.	Саясий лидер кызматтан кетет.
He plans to visit his relatives in his homeland.	Ал мекенине туугандарына барууну пландап жатат.
She lives with her husband and son.	Ал күйөөсү жана уулу менен жашайт.
They tried to raise a peacock.	Алар павлин багууга аракет кылышкан.
Locals are outraged by the noise from the plant.	Жергиликтүү тургундар ал заводдон чыккан ызы-чууга нааразы болуп келишет.
Many weep for independence.	Көптөр эгемендүүлүк үчүн ыйлашат.
The sun was shining through the window and bathing us in gold.	Терезеден күн агып, бизди алтынга жуунтуп жатты.
Their relationship never really came out.	Алардын мамилеси эч качан чындап чыккан эмес.
Regulation can stifle innovation and creativity.	Регламент инновацияны жана чыгармачылыкты муунтуп коюшу мүмкүн.
He did not realize that he had entered the room.	Ал бөлмөгө кирип кеткенин түшүнгөн жок.
The streets are dirty and untidy.	Көчөлөр кир жана тартипсиз.
I have to climb this mountain.	Мен бул тоого чыгышым керек.
The pictures show happy moments.	Сүрөттөр бактылуу учурларды чагылдырат.
You rarely make mistakes.	Сиз сейрек жаңыласыз.
People love or hate him.	Эл аны сүйөт же жек көрүшөт.
The city is famous for its festivals.	Шаар өзүнүн салтанаттуу фестивалдары менен белгилүү.
He simply did not accept the threat.	Коркунучту жөн эле кабыл алган жок.
The elephant will never forget.	Пил эч качан унутпайт.
He grabbed the boy motionless and fell backwards.	Ал баланы кыймылдатпай кармап, артына жыгылды.
I run a training program for women.	Мен аялдар үчүн тренинг программасын жүргүзөм.
Bookshelves lined up on one wall,	Бир дубалга тизилген китеп текчелери,
The farmer poured salt water over the strawberries.	Дыйкан туздуу сууну кулпунай өсүмдүктөрүнүн үстүнө куюп жиберди.
They conveyed a message of tolerance to Western religions.	Алар батыш диндерине толеранттуулук билдирүүсүн жеткиришти.
Herbert, the boss, says we need to work faster.	Герберт, начальник, биз тезирээк иштешибиз керек дейт.
Of course, we all need to exercise more.	Албетте, баарыбыз көбүрөөк машыгуубуз керек.
The animal kingdom is divided into kingdoms.	Жаныбарлар дүйнөсү падышачылыкка бөлүнөт.
The observer stood on the deck and shouted.	Байкоочу палубада туруп, ал кыйкырып жиберди.
It takes many years to walk from one city to another.	Бир шаардан экинчисине жөө басуу көп жылдарды талап кылат.
That was the legal procedure at that time.	Ал кездеги мыйзамдуу процедура ушундай болчу.
Don't throw trash here.	Бул жерге таштанды таштаба.
Grill vegetables this way.	Бул жол менен жашылчаларды гриль.
I advise you to wear comfortable shoes.	Мен сизге ыңгайлуу бут кийим кийүүнү кеңеш кылам.
Do you have any questions?	Суроолоруңуз барбы?
The weather was very hot.	Аба ырайы абдан ысык болчу.
The shop manager did not want to talk to me.	Цехтин башчысы мени менен сүйлөшкүсү келген жок.
The manager suspected that some covert behavior was taking place.	Менеджер кандайдыр бир жашыруун жүрүм-турум болуп жатат деп шектенген.
He sits on the shore and looks at the water.	Көлдүн жээгинде отуруп алып, сууну карайт.
Example sentences are given.	Мисал сүйлөмдөр келтирилген.
The walls are decorated with white chrysanthemums.	Дубалдары ак хризантемалар менен кооздолгон.
The horns rang, and the people shouted.	Корноктор шыңгырап, эл кыйкырды.
Why are there dolphins here?	Эмне үчүн бул жерде дельфиндер бар?
Please stop the car.	Сураныч, машинаны токтотуңуз.
The monument was designed by a famous architect.	Эстеликтин долбоору белгилүү архитектор тарабынан жасалган.
Rainfall will be heavier.	Жаан-чачын катуураак болот.
The assistant lifted me up.	Жардамчы мени өйдө көтөрдү.
He accepted the invitation immediately.	Ал чакырууну дароо кабыл алды.
The scene is very different from reality.	Сахна реалдуулукка эч окшошкон эмес.
Soap is made from something called detergent.	Самын жуучу каражат деп аталган нерселерден жасалат.
The cycle includes urgency, depression, and expansion.	Цикл шашылыш, депрессия жана кеңейүүнү камтыйт.
The mayor is well known.	Мэр элге таанымал.
Look for cracks or chips in the dishes.	Идиштерден жаракаларды же чиптерди издеңиз.
There were four apples in the bag.	Баштыкта ​​төрт алма бар экен.
She later found out she was pregnant.	Кийинчерээк ал кош бойлуу экенин билди.
He traveled to many exotic places.	Ал көптөгөн экзотикалык жерлерди кыдырган.
He had been driving all night.	Ал түнү бою айдап бараткан.
Authorities said they had enough funds.	Бийлик жетиштүү каражат бар экенин билдирди.
Their bodies blinked in the sunlight.	Алардын денелери күндүн нурунда көздөрүн ирмеп турду.
This plan could save thousands of lives.	Бул план миңдеген адамдардын өмүрүн сактап калышы мүмкүн.
Don't make any noise, he's asleep.	Ызы-чуу кылба, ал уктап жатат.
He was known to have fallen suddenly.	Ал күтүүсүз жерден түшүп калганы менен белгилүү болгон.
The work began immediately.	Иш ошол замат башталды.
Combination of aviation and space travel.	Авиация менен космостук саякаттын биригиши.
Use a knife and fork to eat lunch.	Түшкү тамакты жеш үчүн бычак менен вилканы колдонуңуз.
The premium of the campaign was unusually large.	Акциянын премиуму адаттан тыш чоң болгон.
He was forced to obey.	Ал баш ийүүгө аргасыз болгон.
Many opposed the school's closure.	Мектептин жабылышына каршы болгондор көп болду.
They carried their weapons with pride.	Курал-жарактарын сыймыктануу менен көтөрүп жүрүштү.
He led a nomadic life.	Ал көчмөн жашоону жетектеген.
Wait for me in the car.	Мени машинада күт.
The weather is warm indefinitely.	Мөөнөтсүз жылуу аба ырайы сакталууда.
The presidential election seems to have been a major factor.	Президенттик шайлоо негизги фактор болуп калды окшойт.
This key will open any door.	Бул ачкыч каалаган эшикти ачат.
Most experts believe that the water level is rising.	Көпчүлүк эксперттер суунун деңгээли көтөрүлүп жатат деп эсептешет.
In cold climates, wild rice is an important food source.	Салкын климатта жапайы күрүч маанилүү тамак-аш булагы болуп саналат.
Is it raining?	Жамгыр жаайбы?
Their home is inside a restricted area.	Алардын үйү тыюу салынган аймактын ичинде жайгашкан.
Arrive on time!	Жолугушууга убагында жетиңиз!
We managed to move it with some difficulty.	Бир аз кыйынчылык менен аны жылдырууга жетиштик.
Yogurt can be made by adding lemon juice to milk.	Айранды сүткө лимон ширесин кошуп жасоого болот.
These cars are steam trucks filled with water.	Бул унаалар сууга толтурулган буу унаалар.
Introduce the child to city life.	Баланы шаардын жашоосу менен тааныштыруу.
The disgusting monster has been killed.	Жийиркеничтүү желмогуз өлтүрүлдү.
Accumulation of waste poses a threat to the environment.	Таштандылардын топтолушу табигый чөйрөгө коркунуч жаратууда.
Except for the puppy, the family was alone.	Күчүктөн башка үй-бүлө жалгыз болчу.
This is where he grew up.	Бул анын чоңойгон жери.
The rebels fought against the occupying army.	Козголоңчулар басып алуучу армияга каршы согушкан.
get out of the forest.	токойдон чык.
The librarian paraded in front of the class.	Китепканачы класстын алдында параддан өттү.
Police blamed the protesters.	Полиция демонстранттарды айыптады.
Boredom flourished there.	Ал жерде зеригүү гүлдөдү.
Emotional pleasure is the enjoyment of emotions.	Сезимдик ырахат сезимдерди ырахат алат.
There are no mountains on the road.	Жолдон тоолор көрүнбөйт.
This nation has a strong tradition of good business.	Бул элдин жакшы бизнестин күчтүү салты бар.
The section ends with questions.	Бөлүм суроолор менен аяктайт.
The tiger sat on a tree.	Жолборс даракка отурду.
The team's players trained at a local sports center.	Команданын оюнчулары жергиликтүү спорт борборунда машыгышты.
But a nearby farmer did not give up.	Бирок жакын жердеги дыйкан багынбай койгон.
Traditionally, its players were slaves.	Салт боюнча, анын оюнчулары кул болгон.
Good afternoon, sir.	Кутмандуу күн, сэр.
The weather was dark and the sky was low.	Аба ырайы караңгы, асман жапыз болчу.
Some psychologists believe that alcoholism is a disease.	Кээ бир психологдор аракечтикти оору деп эсептешет.
They built several small houses.	Алар бир нече кичинекей үйлөрдү курушту.
All the armless ship sank.	Бардык колдору жок кеме чөгүп кетти.
These provisions apply to all industries.	Бул жоболор бардык тармактарга тиешелүү.
He put a coin in the car.	Ал машинага тыйын салды.
According to the Minister in charge of the program,	Программага жооптуу министрдин айтымында,
Remember to wear a seat belt.	Коопсуздук курун тагынууну унутпаңыз.
These little packs are full of food.	Бул кичинекей таңгактар ​​тамакка толгон.
He searched for the seal from above and below.	Мөөрдү бийиктен, ылдыйдан издеди.
The starry sky was shining above it.	Үстүндө жылдыздуу асман жаркырап турду.
Much research is being done in the field of robotics.	Көптөгөн изилдөөлөр робототехника тармагында жүрүп жатат.
Most of the best chefs have sharp knives.	Көпчүлүк мыкты ашпозчулардын бычактары курч болот.
His divorced parents came out.	Ажырашып кеткен ата-энеси чыгыптыр.
The train roared through the corridor.	Коридор аркылуу поезд күркүрөгөн.
He hugged her tightly and kissed her.	Аны бекем кучактап, анан өптү.
The quake destroyed all the buildings in the village.	Жер титирөө айылдагы бардык имараттарды кыйраткан.
The king and queen never left the house.	Падыша менен ханыша үйдөн эч качан чыккан эмес.
Is it time to rest yet? 	Азырынча эс алууга убакыт келдиби?
he said.	ал айтты.
The prognosis is not good, so you have little choice.	Прогноз жакшы эмес, андыктан тандооңуз аз.
We drank clean, fresh water from the tap.	Крандан таза, таза суу иччүбүз.
They recognized him through the ring.	Алар аны шакеги аркылуу таанып калышты.
He walked slowly around the house.	Ал үйдү аралап акырын басып өттү.
Girls are often abused by boys.	Кыздар көбүнчө балдардан кордук көрүшөт.
Clouds covered the sky.	Асманды булуттар каптап жатты.
Some women participate in the markets.	Кээ бир аялдар базарларга катышат.
Players feel alienated.	Оюнчулар өзүн бөтөн сезишет.
It would be a lot easier.	Бул бир топ жеңил болмок.
We are told about the benefits of eating green vegetables.	Бизге жашыл жашылчаларды жегендин пайдасы тууралуу айтылат.
It started to rain when the students were flooded.	Окуучуларды суу каптап киргенде жамгыр жаап баштады.
Keep this decoction hot on the stove.	Бул кайнатманы мештин үстүндө ысык кармаңыз.
A number of spruces were crooked in the meadow.	Шалбаада бир катар карагайлар ийри жатты.
I have to think of something and make a decision.	Мен бир нерсени ойлонуп, чечим кабыл алышым керек.
The people mocked the wrongdoers.	Эл залимдерди шылдыңдады.
They don't want anything to happen to him.	Алар ага эч нерсе болушун каалашпайт.
Soft soup with fish and vegetables.	Балык жана жашылча менен жумшак шорпо.
He was alert throughout the flight.	Ал учуу бою сергек болгон.
Unaware of the danger, they entered.	Коркунучту билбестен, кирип кетишти.
The crops provided an early harvest.	эгиндер эрте тушумду камсыз кылды.
He opened his eyes and sat up.	Ал көзүн ачып, ордунан отурду.
Recent studies show that global warming is not to blame.	Акыркы изилдөөлөр глобалдык жылуулуктун күнөөлүү эмес экенин көрсөтүп турат.
We conducted a series of experiments using different settings.	Биз ар кандай орнотууларды колдонуу менен бир катар эксперименттерди жүргүздүк.
This is a basic fact of nature.	Бул табияттын негизги фактысы.
He studies linguistics.	Ал тил илимин окуйт.
The codes we create do not need additional graphics.	Биз жараткан коддорго кошумча графиканын кереги жок.
Notice the joy on his face.	Анын жүзүндөгү кубанычты байкаңыз.
The Prime Minister publicly condemned the incident.	Премьер-министр бул окуяны коомчулук алдында айыптады.
This music was completely unknown to me.	Бул музыка мага таптакыр белгисиз болчу.
Occasionally he wanted to say something.	Анда-санда бир нерсе айткысы келди.
They wanted to make up for their losses.	Алар жоготууларын калыбына келтирүүнү каалап жатышты.
The church bell rang again.	Чиркөөнүн коңгуроосу жаңыра берди.
The girl's smile was soft.	Кыздын жылмаюусу жумшак экен.
He carefully cut the strawberries.	Ал кылдаттык менен кулпунайды кесип алды.
The capsule contains a small amount of clear liquid.	Капсулада кичинекей тунук суюктук бар.
Oil prices have risen.	Мунайдын баасы көтөрүлдү.
The fountain is hidden in a small mountain.	Фонтан кичинекей тоонун ичине катылган.
I grew up in a commune.	Мен коммунада чоңойгом.
That is why some call it a telephone.	Ошондон улам айрымдар аны телефон деп аташкан.
So throw the whole box in the trash.	Ошентип, бүт кутучаны таштандыга ыргытыңыз.
This waterproof jacket is of good quality.	Бул суу өткөрбөй турган куртка сапаттуу.
She cooks at least three meals a week.	Ал жумасына үч жолудан кем эмес тамак жасайт.
The manager denied any wrongdoing.	Менеджер эч кандай мыйзам бузууларды четке какты.
He can secure contracts by bribing officials.	Чиновниктерге пара берүү менен ал келишимдерди камсыздай алат.
Two extreme adults on the age scale were interviewed.	Жаш шкаласынын эки экстремалдык чоңдору сурамжыланган.
He was in good health before his illness.	Ооруганга чейин ден соолугу жакшы болчу.
His dark hair was different from his pale skin.	Анын кара чачтары кубарган терисинен айырмаланып турду.
His complexion was one of determination.	Анын өңү катуу чечкиндүүлүктүн бири эле.
The camel crawled to its feet.	Төө ордунан тырмышып туруп калды.
Wool production is developing in this area.	Бул райондо жун ондуруу енуктурууде.
He asked me if I could use the bathroom.	Ал менден ваннаны колдоно аласыңбы деп сурады.
Some plants store water in winter to withstand drought.	Кээ бир өсүмдүктөр кургакчылык мезгилине туруштук берүү үчүн кышында суу сакташат.
They made their way deep into the jungle.	Алар жунглиге терең жол салышты.
All his classmates were amazed.	Анын классташтарынын баары таң калышты.
He continued walking.	Ал басууну улантты.
Men are not beautiful when they are angry.	Эркектер ачуусу келгенде сулуу эмес.
The owners of the plant approved his proposals.	Заводдун ээлери анын сунуштарын жактырышып.
Honestly, there was no money.	Чынын айтсам, акча жок болчу.
The village is located in the mountains.	Айыл тоолор арасында жайланышкан.
The pig vomited.	Чочко кусуп кетти.
In the event of an accident, a helmet will protect your head.	Кырсык болуп калса, туулга башыңызды коргойт.
The Air Force is reviewing training procedures.	Аба күчтөрү машыгуу процедураларын карап жатат.
His determination was absolute.	Анын чечкиндүүлүгү абсолюттук болгон.
The door was open.	Эшик ачык болчу.
The electric tram is very crowded.	Электр трамвайында өтө жык толгон.
Be careful not to cut yourself.	Өзүңүздү кесип алуудан сак болуңуз.
The poor became poor.	Кедейлер жакыр болуп калышты.
The sun had just risen from the horizon.	Күн горизонттон жаңы эле көтөрүлгөн.
A river flows through the city.	Шаарды аралап дарыя агат.
Using computers, scientists can quickly analyze large amounts of data.	Компьютерлерди колдонуу менен окумуштуулар чоң көлөмдөгү маалыматтарды тез анализдей алышат.
Most were killed by wild animals.	Көпчүлүгү жапайы жаныбарлар тарабынан өлтүрүлгөн.
All the dogs noticed him, but remained silent.	Иттердин баары аны байкап калышты, бирок унчукпай калышты.
Train drivers go on strike.	Поезддин машинисттери иш таштоодо.
Although popular, these names are not the smartest.	Популярдуу болгону менен бул аттар эң акылдуу аттар эмес.
The director smiled.	Директор жылмайып койду.
The end of superstitious faith has been shattered.	Ырымчыл ишенимдин аягы талкаланды.
A pair of horses is pulling the cart.	Арабаны жуп ат сүйрөп баратат.
The mayor has yet to say much.	Мэр азырынча көп нерсе айта элек.
The crowd roared with excitement.	Эл толкундануу менен дүркүрөп турду.
Jeweler's wax is a by-product of butter.	Зергердин мому – сары майдын кошумча продуктусу.
Their political history is interesting.	Алардын саясий тарыхы кызыктуу.
One person died in the accident.	Кырсыктын кесепетинен бир адам каза болгон.
Students and faculty are fed up with his work.	Студенттер жана профессордук-окутуучулар курамы анын кыңыр иштеринен тажашкан.
He loved to see birds perched on branches.	Ал бутактарга конгон канаттууларды көргөндү жакшы көрчү.
This project faced many obstacles along the way.	Бул долбоор жолдо көптөгөн тоскоолдуктарга дуушар болгон.
The container should be washed thoroughly.	Контейнерди жакшылап жууш керек.
Two men in suits entered the building.	Имараттын ичине костюмчан эки киши киришти.
This area is known for its beautiful gardens.	Бул аймак өзүнүн кооз бакчалары менен белгилүү.
The population of this village is mainly engaged in agriculture.	Бул айылдын эли негизинен дыйканчылык менен жан багышат.
Get your priority straight!	Приоритетиңизди түз алыңыз!
He was very strict with his men.	Ал өзүнүн кишилерин катуу кармаган.
A few years ago, they named the building after the president.	Бир нече жыл мурун алар имаратка президенттин ысымын ыйгарышкан.
Always alert is my shield.	Ар дайым сергек менин калканым.
The storms continued.	Бороон-чапкындар уланды.
It is easy to see why he changed his mind.	Эмне үчүн анын оюн өзгөрткөнүн түшүнүү оңой.
Many countries support this agreement.	Көптөгөн өлкөлөр бул келишимди колдойт.
Opponents of the ban argue.	Тыюу салууга каршы болгондор муну жүйө келтиришүүдө.
The health care system is very expensive.	Саламаттыкты сактоо системасы өтө кымбат.
This desert is gradually becoming a colony.	Бул чөл бара-бара колонияга айланууда.
He sat down in his favorite chair.	Ал өзүнүн жакшы көргөн креслосуна отурду.
He did exactly what his teacher told him to do.	Ал мугалиминин айтканын кылдаттык менен аткарды.
And they went north.	Алар түндүктү көздөй жөнөштү.
The footballer cursed loudly.	Футболчу катуу сөгүнгөн.
The nearby park is home to some strange animals.	Жакынкы паркта бир нече кызыктай жаныбарлар жашайт.
The government is concerned about the increase in pollution.	Өкмөт булгануунун көбөйүшүнө тынчсызданууда.
Many died in prisons during the plague.	Чума маалында түрмөлөрдө каза болгондор көп болгон.
The parade is held annually.	Парад жыл сайын өткөрүлөт.
These materials were synthesized together to create this book.	Бул материалдар бул китепти түзүү үчүн чогуу синтезделген.
I passed a gas station.	Мен май куюучу жайдын жанынан өтүп кеттим.
Developing countries suffer the most from electricity.	Өнүгүп келе жаткан мамлекеттер электр энергиясынан эң көп жабыр тартышат.
The government should be involved in the discussion.	Талкууга өкмөт тартылышы керек.
Choose three words that mean something to you.	Сиз үчүн мааниси бар үч сөздү тандаңыз.
Spotlights illuminate the entire field.	Прожекторлор бардык талааны жарык менен камсыз кылат.
Turn on this equipment immediately.	Бул жабдууларды дароо ишке киргизиңиз.
I want to go home.	Мен үйгө кайткым келет.
This is the best way to punish him.	Бул аны жазалоонун эң жакшы жолу.
The zoo was not afraid when the chimpanzee fled.	Шимпанзе качып кеткенде зоолог корккон жок.
Bacteria usually exist as a cell.	Адатта, бактериялар бир клетка катары бар.
We hid in the shade of the forest.	Токойдун көлөкөсүнө жашынып калдык.
The ship sailed east.	Кеме чыгышты көздөй сүздү.
Apples are sweeter than oranges.	Алма апельсинге караганда таттуураак.
Panelists are carefully planning their questions.	Панелисттер суроолорун кылдаттык менен пландаштырып жатышат.
The need is the mother to invent.	Зарылдыгы ойлоп энеси болуп саналат.
Driving under the influence of alcohol is dangerous.	Ичимдик ичип айдап жүрүү кооптуу.
This field declares many accidents to production.	Бул талаа өндүрүшкө көп кырсыктарды жарыялайт.
The gate lock is broken.	Дарбазанын кулпусу сынган.
It is known for its algae.	Деңиз балырлары менен белгилүү.
All networks need electricity.	Бардык тармактар ​​электр энергиясына муктаж.
Then came the heavy rain.	Андан кийин катуу жамгыр башталды.
The resolution should be ten megapixels.	Токтом он мегапиксел болушу керек.
Some politicians have been accused of financial fraud.	Айрым саясатчылар каржылык көз боёмочулукка айыпталган.
It was easy to read.	Ал окууга жеңил болгон.
The meeting took place in a room of the old temple.	Жолугушуу эски ийбадаткананын бөлмөсүндө өттү.
The bird ate the fruit.	Канаттуу мөмөлөрдү жеди.
They are arguing about what to eat.	Алар эмне жейбиз деп урушуп жатышат.
His mood changes frequently.	Анын маанайы тез-тез өзгөрөт.
The cultural center was noisy with people	Маданият борбору эл менен ызы-чуу болуп жатты
A firefighter pulled dry, lifeless bodies out of the rubble.	Өрт өчүргүч урандыдан кургак, жансыз денелерди алып чыкты.
The blade of the knife cuts the fruit neatly.	Бычактын бычагы мөмөлөрдү тыкан кесип өтөт.
The priest thought, but then said "yes."	Дин кызматчы ойлонду, бирок андан кийин "ооба" деди.
Many asked him why he refused his crown.	Көптөр анын таажысынан эмне үчүн баш тартты деп сурашкан.
None of this happened.	Булардын бири да болгон эмес.
He usually reads in the library at night.	Ал көбүнчө түнкүсүн китепканада окуйт.
All the stars in the sky appeared.	Асмандагы бардык жылдыздар көрүндү.
He overheard the conversation.	Ал сүйлөшүүнү укту.
We should not try to copy others.	Башкаларды көчүрүүгө аракет кылбашыбыз керек.
Therefore, he lost all trust among the neighbors.	Ошондуктан, ал кошуналар арасында бардык ишенимин жоготкон.
He forgot to change his clothes.	Ал кийим алмаштырууну унутуп калыптыр.
The Prime Minister boldly made his prediction.	Премьер-министр тайманбастык менен божомолун айтты.
Their efforts were in vain.	Алардын аракети текке кетти.
Wherever he went, he caused controversy.	Ал кайда барбасын талаш-тартыш жаратты.
After decades of experimentation, the microwave oven was invented.	Ондогон жылдар бою жүргүзүлгөн эксперименттерден кийин микротолкундуу меш ойлоп табылган.
Make sure the dough is well mixed.	Камыр жакшы аралашканына ишениңиз.
Whatever the reason, his friend's departure is bitter	Анын себеби кандай болсо да, досунун кеткени ачуу-таттуу
He organized the warehouse.	Ал кампаны уюштурган.
A national park has been established near the river.	Дарыянын жанында улуттук парк уюштурулган.
Pollution causes high levels of asthma.	Булгануу астманын жогорку деңгээлин пайда кылат.
Would you be clean, please?	Сураныч таза келесизби?
Most animals have shells.	Көпчүлүк жаныбарлардын кабыгы бар.
The snake went into the bushes.	Жылан бадалдын арасына кирип кетти.
This year's event was a great success.	Быйылкы иш-чара чоң ийгилик менен өттү.
The road is crooked at this intersection.	Бул кесилиште жол кыйшык.
Make sure you have two cups of sugar.	Эки чөйчөк кант бар экенине ынаныңыз.
The church is surrounded by sand towers.	Чиркөөнүн айланасы кумдук мунаралар менен курчалган.
The senator was re-elected unanimously.	Сенатор бир добуштан кайра шайланды.
The king's system of government was autocratic.	Падышанын башкаруу системасы автократиялык болгон.
He doesn't remember the accident.	Кырсык эсинде жок да.
But he forgot to pay the fine.	Бирок ал айыпты төлөөнү унутуп калган.
Late in the desert.	Чөлдө кеч тез жакындайт.
Wheat fields were being harvested.	Буудай аянттары орулуп жаткан.
He has his own church, which gave him a special status.	Анын өзүнүн чиркөөсү бар, ага өзгөчө статус берген.
He stopped, sniffed, and got out of the car.	Ал токтоп, мурдун жыттап, машинадан түштү.
A citizen who used a false number was fined.	Жалган номур колдонгон жаранга айып пул салынды.
Thank you for your generous gift.	Сиздин берешен белегиңиз үчүн терең ыраазычылык билдиребиз.
He asked me to go to the theater with him	Ал мени менен театрга барышымды суранды
It was a convenient moment.	Бул ыңгайлуу учур болду.
Employers prefer graduates to work.	Иш берүүчүлөр бүтүрүүчүлөргө жумушка артыкчылык беришет.
A passerby noticed the change.	Өзгөрүүнү өтүп бара жаткан адам байкап калган.
His plan for oil production has been successfully implemented.	Нефть казып алуу боюнча анын планы ийгиликтуу аткарылды.
Many soldiers were killed on both sides.	Эки тараптан тең көптөгөн жоокерлердин өмүрү кыйылды.
They deceived him and revealed the keys.	Аны алдап ачкычтарын ачып беришкен.
The train stopped.	Поезд токтоп калды.
His sinful deeds were forgotten.	Анын күнөөлүү иши унутулуп калган.
sharks	акулалар
The sand dunes are hundreds of meters above the desert.	Кум дөбөлөр чөлдөн жүздөгөн метр бийиктикте турат.
Bill was restless.	Билл тынчыбай турду.
The first tropical storm of the season began to grow	Мезгилдин биринчи тропикалык бороон-чапкын өсө баштады
The animals ran into the cave.	Жаныбарлар үңкүргө чуркап киришти.
The storm came in from the ocean.	Бороон океандан кирип келди.
Wild animals are also found in this area.	Бул аймакта жапайы жаныбарлар да кездешет.
He is the image of his father spitting.	Ал атасынын түкүргөн элеси.
Apples, pears, and grapes are grown in the orchards.	Бактарда алма, алмурут, жүзүм өстүрүлөт.
It rained heavily that day.	Ошол күнү жамгыр катуу жааган.
The driver could not accelerate enough.	Айдоочу ылдамдыгын жетишерлик ылдамдай алган жок.
Great progress has been made.	Эбегейсиз зор прогресске жетишилди.
The technique is widely used in scientific research.	Техника илимий изилдөөдө кеңири колдонулат.
He ran home.	Ал үйгө чуркашты.
Mirrors reflect the image of a delicate vase.	Күзгүлөр назик вазанын элесин чагылдырат.
He looked at her protruding belly.	Ал анын чыгып турган курсагына карады.
Some children were playing football outside.	Кээ бир балдар сыртта футбол тээп жатышты.
Locals accused him of practicing witchcraft.	Жергиликтүүлөр аны сыйкырчылык кылды деп айыпташкан.
She needed to lose weight.	Ал арыктоо керек болчу.
He regained consciousness.	Ал өзүнө келди.
There is no reason to worry.	Кооптонууга эч кандай себеп жок.
I made it myself.	Мен өзүм жасадым.
Buy fresh fruit before you go.	Барардан мурун жаңы жемиш сатып алыңыз.
Water is very important for all living things.	Суу бардык жандыктар үчүн абдан маанилүү.
The storm may start before midnight.	Бороон түн ортосуна чейин башталышы мүмкүн.
It's too far.	Ал абдан алыс.
Rice cakes are delicious!	Күрүч торттору даамдуу!
The teacher supervised the class.	Мугалим классты көзөмөлдөп турду.
The great heir will receive the title of king.	Улуу мураскор падыша титулуна ээ болот.
The results of the tissue test showed a slight change.	кыртыш тесттин жыйынтыгында бир аз өзгөрүү көрсөттү.
Peace and justice are the highest goals.	Тынчтык жана адилеттүүлүк – бийик максат.
This plant produces thousands of cars per day.	Бул завод суткасына миндеген машиналарды чыгарат.
He sat silently watching the river.	Ал унчукпай дарыянын агымын карап отурду.
Mysterious strangers appeared out of nowhere.	Кайдан-жайдан сырдуу бейтааныш адамдар пайда болду.
This is a legitimate question.	Бул мыйзамдуу суроо.
The factory was fined heavily for violating the law.	Мыйзам бузуу үчүн фабрикага ири өлчөмдө айып салынды.
Thousands upon millions of illegal hill tribes	Миңдеген миллиондордон алыс, мыйзамсыз дөбө уруулары
It is the key to a successful business.	Ал ийгиликтүү бизнестин ачкычы.
Oil is derived from marine life.	Май деңизде жашаган жандыктардан алынган.
The statue is valued above all.	Айкел баарынан жогору бааланат.
The hostess was well-mannered and well-respected.	Алып баруучу аял сылык-сыпаалык менен кадыр-баркка ээ болгон.
He was doubly convinced that he was fully awake.	Ал толук ойгонгонуна эки эсе ынанган.
The elder's first motivation was to run away.	Аксакалдын эң биринчи түрткүсү качуу болду.
Reading is called "book-loving."	Адабиятты окуганды «китеп сүйүүчү» деп коюшат.
He fled the country exactly two years ago.	Ал мындан туура эки жыл мурун өлкөдөн качып кеткен.
You don't know what friendship is.	Достук эмне экенин билбейсиң.
The ants crawled over the cookies.	Кумурскалар күкүмдөрдүн үстүнөн сойлоп өтүштү.
Unbeknownst to many, ants are evolutionary insects.	Көптөр билбестен, кумурскалар эвосоциалдык курт-кумурскалар.
The Speaker will soon deliver his inaugural address.	Төрага жакында инаугурациялык сөз сүйлөйт.
He was not surprised by his decision.	Ал өзүнүн чечимине эч таң калган жок.
A coalition was formed, but it failed.	Коалиция түзүлүп, бирок акыры ишке ашпай калды.
There were rumors that the soldiers had fled.	Жоокерлер качып кеткен деген кептер тарады.
His black eyes gleamed terribly.	Анын кара көздөрү коркунучтуу жылтылдап турду.
He and his sister lived in the city.	Ал эжеси экөө тең шаарда жашачу.
He stared at me.	Ал мени тиктеп калды.
It focuses on economic issues.	Анда негизинен экономиканын көйгөйлөрү каралат.
He ordered them to stay at home.	Ал үйдө калууга буйрук берди.
The man was silent and obeyed.	Эркек унчукпай калды, баш ийди.
Suede coats fit well.	Замша пальто жакшы жарашат.
Isn't it time for us to go out?	Экөөбүздүн чыга турган убак эмеспизби?
Such decisions are dangerous.	Мындай чечимдер кооптуу.
You're funny.	Сиз күлкүлүү болуп жатасыз.
He often ate a piece of toast for breakfast.	Ал көп учурда эртең мененки тамакка бир кесим тост жечү.
Pass the potatoes carefully.	Картошканы кылдаттык менен өткөрүңүз.
Cinderella's stepmother was cruel.	Золушка өгөй энеси катаал болгон.
The rope was hit by a truck.	Жипти жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
This noise disturbs the markets in the city.	Бул ызы-чуу шаардагы базарлар баш аламан.
The setting sun casts a pink shade on the courtyard.	Батып бараткан күн короого кызгылт көлөкө түшүрөт.
He swore he had parked his car there.	Ал жерге машинасын токтотуп койгонун айтып ант берген.
The winds have subsided.	Шамалдар басаңдап калды.
A boat with a broken oar sailed down.	Калагы сынган кайык ылдый карай сүзүп кетти.
Don't forget to feed the goldfish!	Алтын балыкка жем берүүнү унутпаңыз!
We need an application box in the office.	Бизге кеңседе арыз кутусу керек.
Farmers plow the land with oxen.	Дыйкандар жерди өгүздөр менен айдашат.
Use your left hand.	Сол колуңду колдон.
Wine is acidic.	Шарап кислоталуу.
He pointed to an excerpt from the book.	Ал китептеги үзүндүнү көрсөттү.
Some astronauts believe that this species is extinct.	Кээ бир астронавттар бул түр жок болуп кеткен деп эсептешет.
Water is flowing from the spring.	Булактан суу агып жатат.
Persecute those who speak against the authorities.	Бийликке каршы сүйлөгөндөрдү куугунтуктагыла.
The house seemed to shake.	Үй титиреп кеткендей болду.
The surgeon closely monitored his patient.	Хирург анын пациентине кылдаттык менен байкоо салып турду.
He looked for the key in his handbag.	Ал кол сумкасынан ачкычты издеди.
Ralph's eyes twinkled.	Ральфтын көздөрү жалтылдап көрүндү.
The streets were deserted that night.	Ошол кечте көчөлөр ээн калды.
The room is full of smoke.	Бөлмө түтүнгө толот.
Put the ingredients in the oven to make the sauce.	Соус жасоо үчүн ингредиенттерди мешке коюңуз.
When the weather warms up, snakes wake up from hibernation.	Аба ырайы жылыганда жыландар кышкы уйкудан чыгат.
His sister is getting married.	Анын эжеси турмушка чыгат.
He set out in search of a way out.	Чыгуу жолун издеп жолго чыкты.
He fed the hungry.	Ал ачкаларды тойгузду.
do not believe.	ишенбе.
Mango is well known in this area.	Манго бул аймакта жакшы белгилүү.
This card means "toilet".	Бул карта "туалет" дегенди билдирет.
This change is expected to increase employment.	Бул өзгөртүү иш менен камсыз кылууну күчөтөт деп күтүлүүдө.
All subjects should be treated equally.	Бардык субъекттерге бирдей мамиле кылуу керек.
The reduction in costs has made personal computers more affordable.	Чыгымдардын төмөндөшү персоналдык компьютерлерди жеткиликтүү кылып койду.
Eat less and more often.	Аз жана тез-тез жегиле.
Buy shares in computer equipment companies.	Компьютердик жабдууларды чыгарган компаниялардын акцияларын сатып алыңыз.
The government has allocated a lot of money for road repairs.	Жол оңдоого мамлекет тарабынан көп каражат бөлүнгөн.
This situation is important.	Бул жагдай маанилүү.
The roar of the lion was deep and deadly.	Арстандын арылдаганы терең жана өлүмгө дуушар болду.
The government confirmed that it was the victim, not the perpetrator.	Өкмөт бул кылмышкер эмес, жабырлануучу экенин ырастады.
They gave a variety of drinks.	Алар ар кандай суусундуктарды беришти.
Remember your morals, boys!	Адеп-ахлагыңды унутпа, балдар!
When he saw him, he was amazed.	Аны көргөндө таң калды.
This song is dark.	Бул ыр караңгы.
He looked in the mirror in silence.	Ал унчукпай күзгүгө карады.
However, the judges adjourned the hearing.	Бирок судьялар отурумду кийинкиге калтырышты.
Is this the best?	Бул эң жакшысыбы?
Not all the water in the world is clean.	Дүйнөдөгү бардык суулар таза суу эмес.
His speech was slow and deliberate.	Анын сүйлөгөнү жай жана атайылап эле.
Some scholars disagree.	Кээ бир окумуштуулар бул ишенимге каршы.
Almost every month new suburbs are built.	Ай сайын дээрлик жаңы шаар четтери курулуп жатат.
We collected garbage in the park.	Биз сейил бакка таштанды чогулттук.
A kiss is just a kiss.	Өбүү жөн гана өбүшүү.
He was blowing his arms.	Ал колдоруна үйлөп жатты.
Although the family did not like it very much, he loved it.	Үй-бүлө катуу жактырбаса да, ал аны жакшы көрчү.
The elderly couple danced energetically.	Карыган жубайлар энергиялуу бийлешти.
Remember to wear a seat belt.	Коопсуздук куруңузду тагынууну унутпаңыз.
The world is small and seemingly insignificant.	Жер кичинекей жана анча маанилүү эместей көрүнгөн дүйнө.
He traveled in space at great speed.	Ал космосто эбегейсиз ылдамдыкта саякат кылган.
He jumped off the wall.	Ал дубалдан секирип кетти.
Police closed the doors.	Полиция эшиктерин жабышты.
He ran hard to keep up the pace.	Ал темпти сактап калуу үчүн катуу чуркады.
We offer door-to-door service.	Биз эшиктен эшикке кызматын сунуштайбыз.
He thought about it and went home.	Ал ойго батып, үйгө жөнөдү.
When he is bored, he goes to mental games.	Зериккенде акыл оюндарына барат.
The poor man sacrificed his wealth for a stranger.	Байкуш бейтааныш үчүн байлыгын курмандыкка чалган.
The introduction of new technology has helped transform the industry.	Жаңы технологияны киргизүү өнөр жайды өзгөртүүгө жардам берди.
He left a drink on his nightstand.	Ал анын тумбочкасына суусундук калтырды.
You can't pass without seeing the pharmacy billboard.	Дарыкананын жарнак тактасын көрбөй өтө албайсыз.
Mastiffs had big teeth.	Мастифтердин чоң тиштери бар болчу.
Ordinary passengers are less than ten.	Кадимки жүргүнчүлөр ондон аз.
They use blue, yellow and black flags.	Алар көк, сары жана кара желекти колдонушат.
Large billboards have been erected in a number of areas.	Бир катар аймактарда чоң көрнөк-жарнактар ​​орнотулган.
The ship is racing against the rising tide.	Корабль көтөрүлүп жаткан толкунга каршы жарышып баратат.
One priest declared the temple sacred.	Бир дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
An aura of immunity surrounded me.	Мени кол тийбестиктин аурасы курчап алды.
If people used more renewable energy, it would reduce global warming.	Эгер адамдар кайра жаралуучу энергияны көбүрөөк колдонсо, глобалдык жылуулукту азайтмак.
Breaking the peace.	Тынчтыкты бузуу.
History remembers him well.	Тарых аны жакшылык менен эскерет.
She was worried for her children.	Ал балдары үчүн тынчсызданды.
Sochroma did not find this acceptable.	Сочрома муну алгылыктуу деп тапкан жок.
Three of them are women.	Алардын үчөө аялдар.
Complaints are coming in from all sides.	Ар тараптан арыздар түшүп жатат.
The city has an "extreme" climate.	Шаарда «экстремалдуу» климат бар.
He dragged his cigarette for a long time.	Ал тамекисин көпкө сүйрөп алды.
There are only two months left for summer vacation.	Жайкы каникулга эки ай гана калды.
What are the ingredients?	ингредиенттер кандай?
Space travelers will one day form the basis of the Moon.	Космостук саякатчылар бир күнү Айдын базасын түзүшөт.
Most people in the world live on earth.	Дүйнөдөгү адамдардын көбү жердин тургундары.
My publisher sent me a letter of resignation.	Басмачым мага баш тартуу катын жөнөттү.
Battalion of trainee volunteers	Стажер-ыктыярчылардын батальону
This is a serious issue.	Бул олуттуу маселе.
Such tests are common here, he said.	Мындай сыноолор бул жерде кадыресе көрүнүш, деди ал.
The glazed window opened abruptly.	Жылдыраган терезе чукул ачылды.
The train to the north came slowly.	Түндүктү көздөй бара жаткан поезд жай келди.
The crystal shades were beautiful.	Кристалл көлөкөлөрү жарашыктуу болгон.
This novel is for young readers.	Бул роман жаш окурмандар үчүн.
When the rain stopped, people began to wear black.	Жамгыр басылгандан кийин адамдар кара түстөгү кийимдерди кие башташты.
His skill in creating documents is amazing.	Документтерди жасоодо анын чеберчилиги таң калыштуу.
This is a delicious snack.	Бул даамдуу закуска.
He used his right hand and his left.	Ал оң колун, сол колун колдонду.
Bars here offer beer as well as cocktails.	Бул жерде барлар сыра, ошондой эле коктейлдерди сунуш кылат.
We all remember that terrible event.	Ошол коркунучтуу окуя баарыбыздын эсибизде.
The orange shone in the moonlight.	Апельсин айдын жарыгында жанып турду.
Natasha found the right bus.	Наташа туура автобусту тапты.
The castle has stood still for centuries.	Сепил кылымдар бою токтоп турду.
Each member of this family has his own device.	Бул үй-бүлөнүн ар бир мүчөсүнүн өзүнүн аппараты бар.
After a severe drought, the animals become stressed.	Катуу кургакчылыктан кийин жаныбарлар стресске кабылышат.
Achieving a perfect balance is not easy.	Кемчиликсиз баланска жетүү оңой эмес.
For the children, the mother tried to be optimistic.	Балдар үчүн апасы оптимист болууга аракет кылды.
The price of the product depends on its quality.	Буюмдун баасы анын сапатына жараша коюлат.
Don't give up your daily work.	Күнүмдүк жумушуңузду таштабаңыз.
Weddings are traditionally held in the church.	Тойлор салттуу түрдө чиркөөдө өткөрүлөт.
Internet memes have reached almost all countries.	Интернет мемдер дээрлик бардык өлкөлөргө жетти.
He took out a large sheet of paper.	Ал чоң барак кагазды алып чыкты.
Give me less than a cup.	Бир чыны азыраак бериңизчи.
The news was greeted with public outrage.	Бул кабарды коомчулук кыжырдануу менен тосуп алды.
Some natural phenomena are difficult to predict.	Кээ бир жаратылыш кубулуштарын алдын ала айтуу кыйын.
Unfortunately, the philosopher's thinking was wrong.	Тилекке каршы, философтун ой жүгүртүүсү туура болгон эмес.
The floor under the river was sandy.	Дарыянын астындагы пол кумдуу экен.
The new strategy of the President has yielded results.	Президенттин жаңы стратегиясы жыйынтыктарды берди.
My mother locked me in a tent.	Апам мени чатырга камап койду.
Scientists warn of global warming	Окумуштуулар глобалдык жылууланууну эскертишүүдө.
Can be supplied with fruit and water.	Жемиш жана суу менен камсыз болот.
All of these alternatives work.	Бул альтернативалардын бардыгы ишке ашат.
This road magically leads to a secret cave.	Бул жол сыйкырдуу түрдө жашыруун үңкүргө алып барат.
Widespread unemployment has led to crowds.	Кеңири жайылган жумушсуздуктун айынан адамдар топ-топ болуп кетишти.
The police did not know what to do.	Милиция эмне кыларын билбей айласы кеткен.
Most people do.	Көпчүлүк адамдар жасайт.
We tried one method, but we got bored.	Биз бир ыкманы колдонуп көрдүк, бирок тажадык.
This is a computer that stores information.	Бул маалыматты сактоочу компьютер.
The glare hurt his eyes.	Жаркырап анын көзүнө зыян келтирди.
The talks were sharp but successful.	Сүйлөшүүлөр курч, бирок ийгиликтүү өттү.
This rare coin is valued at a million pounds.	Бул сейрек кездешүүчү тыйын миллион лирага бааланат.
After walking slowly for several days, the whale came ashore.	Бир нече күн акырын айланып жүргөндөн кийин кит өзүн жээкке чыгарды.
Some rulers have been highly critical of such practices.	Кээ бир башкаруучулар мындай иштерди өтө эле сындашты.
Countries in this part of the world are popular	Дүйнөнүн бул бөлүгүндөгү өлкөлөр популярдуу
A spoon is much more convenient than a spoon.	Кашык чөмүчкө караганда алда канча ыңгайлуу.
The house burned down completely.	Үй толугу менен күйүп кетти.
So let's look at our options.	Андыктан, келгиле, өзүбүздүн варианттарыбызды карап көрөлү.
The storm caused a lot of damage.	Бороон көп зыян келтирди.
The word is translated.	Сөз которулат.
Use it wisely.	Аны туура сарптаңыз.
His hands are as cold as the icy rain.	Колдору ызгаардуу жамгырда муздай муздак.
The number of passengers will increase.	Жүргүнчүлөрдүн саны көбөйөт.
Then came the flu.	Анан грипп чыкты.
Bird nests are in great demand.	Канаттуулардын уяларына суроо-талап көп.
Some researchers dispute these findings.	Кээ бир изилдөөчүлөр бул жыйынтыктарды талашышат.
There are many castles on the hills.	Адырларда сепилдер көп.
Traffic is heavy.	Жол кыймылы оор.
The players simply shook hands to blow up the ice.	Музду жардыруу үчүн оюнчулар жөн гана кол алышып учурашты.
The nurses listened to every word of the patients.	Медсестралар бейтаптардын ар бир сөзүнө асылышты.
That's how we all grow.	Ушинтип баарыбыз өсөбүз.
Warm milk is said to increase appetite.	Жылуу сүт табитти арттырат дешет.
We live near the edge.	Биз четине жакын жашайбыз.
The desert is hot and dry, but also fertile.	Чөл ысык жана кургак, бирок түшүмдүү да.
This salmon looks very tasty.	Бул лосось абдан даамдуу көрүнөт.
The two lakes are connected by a narrow canal.	Эки көлдү кууш канал бириктирет.
It shrinks when washed in boiling water.	Кийимдерди кайнак сууга жууса кичирейет.
The weather in the country depends on the monsoons.	Өлкөнүн аба ырайы муссондорго жараша болот.
The fruits ripen almost instantly.	жемиш дээрлик бир заматта бышкан.
Their suspicions were justified.	Алардын шектенүүлөрү туура болгон.
Write down the phone number.	Тел номерин жазып кой.
I found it very beautiful.	Мен аны абдан сулуу деп таптым.
The network of roads and railways made it possible to travel.	Автомобилдердин жана темир жолдордун тармагы саякаттоого мүмкүнчүлүк түздү.
He taught history at the university.	Университетте тарых сабагынан сабак берген.
They are a wonderful sight.	Алар сонун көрүнүш.
The national currency has depreciated.	Улуттук валютанын баасы түшүп кетти.
Infinite panic overwhelmed us.	Бизди чексиз паника каптады.
Under no circumstances should a cyclist overtake you.	Эч кандай шартта сиз ашып өткөн велосипедчи сизден өтүп кетпеши керек.
Golden poplars are planted on the river bank.	Дарыянын жээгинде алтын теректер тигилген.
An investigation is currently underway.	Учурда тергөө амалдары жүрүп жатат.
Today, startups are more successful than ever.	Бүгүнкү күндө стартаптар мурда болуп көрбөгөндөй ийгиликтүү.
The moon shines through the branches.	Ай бутактардын арасынан жаркырап турат.
He wears a woolen sweater because it is cold.	Суук болгондуктан жүндөн токулган свитер кийип жүрөт.
It snowed for three days.	Үч күн бою кар жааган.
He wants to fly.	Ал учкусу келет.
The doctor was surprised to see his wounds.	Дарыгер анын жарааттарын көргөндө таң калды.
These shoes are made for running.	Бул бут кийим чуркоо үчүн жасалган.
It is important to know the rules of the game.	Бул оюндун эрежелерин билүү маанилүү.
Please make sure all circuit breakers are turned off.	Сураныч, бардык электр өчүргүчтөр өчүрүлгөнүн текшериңиз.
He prefers to read fiction rather than history books.	Тарых китептеринен көрө фантастика окуганды жакшы көрөт.
Their presence was a disgrace.	Алардын катышуусу уят болду.
The landlord refused first aid.	Үй ээси биринчи жардам көрсөтүүдөн баш тарткан.
I like to cook in a pan.	Мен кастрюль бышырганды жакшы көрөм.
We have no space in the laboratory.	Бизде лабораторияда орун жок.
The ruling party immediately suspended the regime.	Бийлик партиясы чукул режимди токтотту.
There is a lot of fresh water, but you can't drink it.	Тузсуз суу көп, бирок ичүүгө болбойт.
And they all cheered.	Ошондо баары кубатташты.
Thousands of birds died of starvation.	Миңдеген канаттуулар ачарчылыктан өлдү.
Get on the bus to visit.	Зыярат кылуу үчүн автобуска түшүңүз.
The machine works day and night.	Машина күнү-түнү иштейт.
According to preliminary data, no precipitation is expected.	Алдын ала маалымат боюнча, жаан-чачын күтүлбөйт.
Perfect edges have the wrong shapes.	Perfect чактары туура эмес формаларга ээ.
Sprinter - short races.	Спринтер - кыска жарыштар.
A soldier was going to war.	Бир жоокер согушка бара жаткан.
It is better to eat raw green vegetables.	Жашыл жашылчаларды чийки жеген жакшы.
Some countries are becoming unequal.	Кээ бир өлкөлөр теңсиз болуп баратат.
The victims demanded an end to corruption.	Курмандыктар коррупцияны токтотууну талап кылышты.
I saw girls dancing.	Кыздардын бийлегенин көрдүм.
So the wolf slowly walked through the forest.	Ошентип, карышкыр акырын токойду аралап өттү.
Whoever wrote this song was very smart.	Бул ырды ким жазса да абдан акылдуу экен.
The population grew significantly in the twentieth century.	калктын саны жыйырманчы кылымда бир кыйла өстү.
Sensory neurons, called rods and cones, receive light.	Таякчалар жана конустар деп аталган сенсордук нейрондор жарыкты кабыл алат.
We do not accept excuses.	Биз шылтоолорду кабыл албайбыз.
The shortage has led to a rise in prices in some supermarkets.	Жетишсиздик кээ бир супермаркеттерде баанын көтөрүлүшүнө алып келди.
The tip of the bell is curved upwards.	Коңгуроонун учу өйдө ийри.
Decide on a clear course of action	так иш-аракет багыты боюнча чечим кабыл алуу
Trains are faster than buses.	Поезд менен жүрүү автобуска караганда тезирээк.
The interviewer repeated the question louder.	Интервьючу суроону катуураак кайталады.
It was a popular resort.	Ал популярдуу эс алуу жайы болгон.
A flock of birds is circling in the air.	Канаттуулардын үйүрү абада айланып жүрөт.
I'm afraid that's all we have.	Мен корком, бизде болгону ушул.
They want compensation.	Алар компенсация алууну каалашат.
Many new plants are being introduced into local ecosystems.	Көптөгөн жаңы өсүмдүктөр жергиликтүү экосистемаларга киргизилүүдө.
The train left on time.	Поезд өз убагында жөнөп кетти.
The bottle was full to the brim.	Бөтөлкө оозуна чейин толуп калыптыр.
Sometimes he visits the old temple.	Кээде ал эски храмга зыярат кылат.
He offered her a cake.	Ал ага торт сунуштады.
The tribes have a united and strong army.	Уруулар бирдиктүү жана күчтүү аскери бар.
We discussed whether to buy a car or not.	Биз машинаны сатып алабы же жокпу деп талкууладык.
Worms eat the leaves of trees.	Курттар бак-дарактардын жалбырактарын жеп.
Some experts believe that strong leadership is needed.	Кээ бир эксперттер күчтүү лидерлик керек деп эсептешет.
The city has no soil.	Шаардын кыртышы жок.
Is everything all right?	Баары жакшыбы?
The woman picked up the phone.	Аял трубканы алды.
In the story, the hero wins gold.	Окуяда баатыр алтынга ээ болот.
The leader called on the people to be patient.	Жетекчи элин сабырдуулукка чакырды.
Jeans look good on you.	Жынсы шым сизге жакшы көрүнөт.
The trumpets sounded to the delight of the crowd.	Чогулгандардын купулуна толгон сурнайлар жаңырды.
This novel teaches a basic lesson.	Бул роман негизги сабак берет.
Doctors have roots.	Дарыгерлердин тамыры бар.
Plants suffer from nutrient deficiencies.	Өсүмдүктөр аш болумдуу заттардын жетишсиздигинен жапа чегишет.
My music is inspired by nature.	Менин музыкам жаратылыштан шыктанган.
We live close to the forest.	Биз токойго жакын жашайбыз.
The bridge collapsed, killing five people.	Көпүрө урап, беш адам каза болгон.
The court's decision could be a major reform.	Соттун чечими чоң реформа болушу мүмкүн.
The building, of course, is state-owned.	Имарат, албетте, мамлекеттин менчигинде болот.
The controller was thin and muscular.	Контролёр арык, булчуңдуу болгон.
He held her by the shoulder.	Ал аны ийинден кармап турду.
The hills offer a pleasant rest from the city.	Адырлар шаардан жагымдуу эс алууну сунуштайт.
There was a conflict at the rally.	Митингде жаңжал чыкты.
Who did not pay.	Кимдер акысын төлөгөн жок.
He heard a cry.	Ал ый укту.
I was angry.	Мен ачууландым.
He uses such language when he does not agree with the authorities.	Бийлик менен макул болбогондо ушундай тилди колдонот.
We received an award for this!	Бул үчүн биз сыйлык алдык!
A deep brown layer covered the floor.	Терең күрөң катмар полду каптады.
Because some studies show that this model has problems.	Анткени кээ бир изилдөөлөр бул моделдин көйгөйлөрү бар экенин көрсөтүп турат.
Above the dusty desert.	Чаң баскан чөлдүн үстүндө.
With an additional gesture, the company offered a loan.	Кошумча ишарат менен компания насыяны сунуштады.
It was difficult to implement.	Ишке ашыруу кыйын болду.
The company used to run cars at a brisk pace.	Ишкана мурда машиналарды кызуу темп менен иштетчу.
He filled the cup with water.	Ал чөйчөккө суу толтурду.
She helped him put on his new shoes.	Ал ага жаңы бут кийимин кийүүгө жардам берди.
Many types of waste polluted water sources.	Таштандылардын көп түрлөрү суу булактарын булгап жатты.
Barak was carrying a tray of fruit.	Барак бала мөмө-жемиш салынган лоток көтөрүп жүрдү.
They walked on the track.	Алар трек менен жүрүштү.
The ideas of the participants were highly appreciated.	Катышуучулардын идеялары жогору бааланды.
Progressive taxation also required income tax ladders.	Прогрессивдүү салык, ошондой эле киреше салыгын тепкичтерди талап кылды.
The new law is a tough law.	Жаңы мыйзам катаал мыйзам.
The room smelled of rotten food.	Бөлмөнүн ичин чириген тамактын жыты каптады.
The girl's hair was short.	Кыздын чачы кыска болчу.
The strong sunlight woke him up in the morning.	Күчтүү күндүн нуру аны эртең менен ойготту.
If you are injured, seek medical attention.	Эгер жаракат алган болсоңуз, медициналык жардамга кайрылышыңыз керек.
He stroked her thick, curly black hair.	Ал анын коюу, тармал кара чачын сылап сунду.
Rice is grown in the northeastern provinces.	Түндүк-чыгыш провинцияларында күрүч өстүрүлөт.
He played tennis well and won many matches.	Теннис боюнча жакшы ойногондуктан, көптөгөн беттештерде жеңишке жеткен.
They died of thirst.	Алар суусап өлүшкөн.
Measure two teaspoons of brown sugar in a cup.	Бир чөйчөктө эки чай кашык күрөң шекерди ченеңиз.
All cutting tools must be sharp.	Бардык кесүүчү аспаптар курч болушу керек.
Water evaporates from the ocean.	Суу океандан бууланат.
It was the newest of the computer languages.	Бул компьютердик тилдердин эң жаңысы болгон.
No team has won more than ten games.	Эч бир команда он оюндан ашык жеңишке жеткен эмес.
The project was completed on time.	Долбоор белгиленген мөөнөттө бүткөрүлдү.
Pie is his favorite dessert.	Пирог анын эң жакшы көргөн десерти.
The poor were not always able to support their families.	Кедейлер үй-бүлөсүн дайыма бага алышчу эмес.
Cleaning the house is a hassle.	Үйдү тазалоо түйшүк.
The drive ends at the back door.	Айдоо арткы эшикте аяктайт.
This button turns on the light.	Бул баскыч жарыкты иштетет.
The speaker was outraged.	Докладчы ачыгын айтканда чыдабай калды.
When the music stopped, he stood up.	Музыка токтогондо ордунан турду.
Authorities warned residents not to enter the river.	Бийлик өкүлдөрү калкка дарыяга түшпөөнү эскертти.
There is a lack of affordable housing.	Бул жерде жеткиликтүү турак жай жетишпейт.
We regret to inform you that we made a mistake.	Ката кеткендигин сизге өкүнүч менен билдиребиз.
Here the monarchs built their great palaces.	Бул жерде монархтар өздөрүнүн чоң сарайларын курушкан.
The plane landed.	Учак конду.
The government is trying to improve conditions for workers.	Өкмөт жумушчулар үчүн шарттарды жакшыртууга аракет кылууда.
Data manipulation is not recommended.	Маалыматтарды манипуляциялоо сунушталбайт.
People were left in their own geometric lines.	Адамдар өздөрүнүн геометриялык сызыктарында калышты.
Experimenting with different compromises is a normal part of life	Ар кандай компромисстер менен эксперимент кылуу жашоонун кадимки бөлүгү
These drinks contain too much caffeine.	Бул суусундуктар өтө көп кофеин камтыйт.
The list includes the names of churches, hotels and banks.	Тизмеде чиркөөлөрдүн, мейманканалардын жана банктардын аттары камтылган.
Animals live close to humans.	Жаныбарлар адамдарга жакын жашайт.
The baby began to cry.	Ымыркай ыйлай баштады.
The children are bored.	Балдар тажады.
It rained heavily that summer.	Ошол жайда жамгыр катуу жааган.
The first round is led by a woman.	Биринчи айлампаны аял алып барат.
The Prime Minister spoke out against corruption.	Премьер-министр коррупцияга каршы сүйлөдү.
No evidence was found.	Эч кандай далил табылган жок.
Early peoples could not feed their villages.	Алгачкы элдер өз айылын багып кете албайт.
Her hair should be very dry.	Анын чачы абдан кургак болушу керек.
Alcoholism can lead to violence.	Аракечтик зордук-зомбулукка алып келиши мүмкүн.
They like to spend their weekends in the sun.	Алар эс алуу күндөрүн күндүн астында өткөрүүнү жакшы көрүшөт.
This information is out of date.	Бул маалымат эскирген.
The water was warm.	Суу жылуу эле.
This building has an interesting history.	Бул имараттын кызыктуу тарыхы бар.
The statue was primitive, but it had an indescribable dignity.	Айкел примитивдүү болгон, бирок айтып жеткис кадыр-баркты билдирген.
Police quickly removed the body.	Милициялар сөөктү тез эле алып чыгышкан.
The screams of sickness filled the air.	Оорунун кыйкырыктары абаны толтурду.
When he first spoke on the subject, he seemed worried.	Бул тема жөнүндө биринчи сөз болгондо, ал тынчсыздангандай көрүндү.
Inequality continues in that country.	Ал өлкөдө теңсиздик уланууда.
Their bodies remain frozen.	Алардын денелери тоңгон бойдон калууда.
The sheriff's office is full of complaints.	Шерифтин кеңсеси арыздарга толуп кетти.
First, a little honey.	Биринчиден, бир аз бал.
Experts say the winter will be harsh this year.	Адистер быйыл кыш катаал болорун айтышууда.
Four people have been charged with murder.	Төрт киши киши өлтүрүү боюнча айыпталган.
Cars drove slowly and carefully through the snow.	Автомашиналар карды аралап жай жана этияттык менен журушту.
The city is famous for its marble buildings.	Бул шаар мрамордон жасалган имараттары менен белгилүү.
There is science to learn.	Үйрөнүү үчүн илим бар.
Barley needs to be processed to make beer.	Пиво жасоо үчүн арпаны кайра иштетүү керек.
You need to make sure everything is fine.	Баары жайында экенине ынануу керек.
The whole world.	Бардык дүйнө.
The copper wire is covered with tin.	Жез зым калай менен капталган.
His green eyes shone in the moonlight.	Анын жашыл көздөрү айдын жарыгында жаркырап турду.
This tree gives a delicious peach.	Бул дарак даамдуу шабдаалы берет.
The war claimed more than six million lives.	Бул согуш алты миллиондон ашык адамдын өмүрүн кыйды.
Many families are left homeless.	Көптөгөн үй-бүлөлөр үйсүз калат.
A number of people were injured.	Бир катар адамдар жарадар болду.
Our soldiers just scratched and escaped.	Биздин аскерлер тырмап гана кутулуп кетишти.
A dog slipped and fell into a well.	Бир ит тайгаланып кудукка түшүп кеткен.
The farmer's son returned from university.	Дыйкандын уулу университеттен кайтып келди.
There was little progress last year.	Өткөн жылы жылыш аз болгон.
Put almonds in a pan and toast.	Бадамдарды сковородкага салып, тостторду салабыз.
The boy was vomiting.	Бала кускусу келип жаткан.
Watermelon arrow.	Дарбыз жебе.
The meal consisted of rice, vegetables, chicken and fruits.	Тамак күрүч, жашылча, тоок эти жана жемиштерден турган.
Just to make it easier to identify the mob.	Мобду аныктоону жеңилдетүү үчүн гана.
You can't get close to the stage.	Сахнага жакындай албайсың.
They all reminded him of someone.	Алардын баары ага кимдир бирөөнү эске салды.
Do not pick cucumbers early.	Бадыраңды эрте тербеңиз.
An argument broke out between them.	Экөөнүн талашын катуу күлкү үздү.
Neighbors help neighbors.	Кошуналар кошуналарга жардам беришет.
He showed no signs of deterioration.	Ал бузулуунун белгисин көрсөткөн эмес.
I was constantly dreaming.	Мен тынымсыз кыялданчумун.
I have a sore throat.	Тамагым ооруп жатат.
The manager was hospitalized due to illness.	Жетекчиси оорусуна байланыштуу ооруканага жаткырылган.
These fruits require less water to grow.	Бул жемиштер өсүш үчүн аз суу талап кылынат.
The runner was injected.	Жөө күлүккө дары сайылган.
The parquet floor was bright.	Паркет полу жаркырап турду.
A line stretched down the block.	Блокту ылдый карай сызык созулуп жатты.
Many opposed the plan.	Көптөр планга каршы чыгышкан.
Take this package home and give it to your mother.	Бул таңгакты үйгө алып барып апаңа бер.
Scientists have developed a sophisticated technique.	Окумуштуулар татаал техниканы иштеп чыгышты.
He has a lot of ink on his hands.	Анын колун боёгон сыя көп.
The cat is obviously grateful.	Мышыктын ыраазы болгону көрүнүп турат.
Am I telling the story?	Мен окуя чынбы?
She cried because she was sick.	Ооруганынан ыйлап жиберди.
The doctors were amazed at the strange disease.	Дарыгерлер кызыктай ооруга таң калышты.
He suffers from severe depression during the winter.	Ал кышында катуу депрессияга кабылат.
The villages in this area show the importance of religion.	Бул аймактагы айылдар диндин маанилүүлүгүн көрсөтүп турат.
Choose from cereals.	Дан эгиндеринен тандап алыңыз.
The lecture explains the process of photosynthesis.	Лекцияда фотосинтез процесси түшүндүрүлөт.
He often takes her to dinner and to the movies.	Аны көбүнчө кечки тамакка, киного алып барат.
The inventor developed a new formula for rubber.	Ойлоп табуучу каучуктун жаңы формуласын иштеп чыккан.
If your hair starts to fall out, pull it out.	Чачыңыз чала баштаса, жулуп алыңыз.
That law is outdated.	Ошол мыйзам эскирген.
It's too wet.	Бул өтө нымдуу.
The two houses formed a right angle to each other.	Эки үй бири-бирине тик бурч түзүштү.
The doctor told the patient to stay.	Дарыгер бейтапка жатууну айтты.
However, some restrictions apply.	Бирок, кээ бир чектөөлөр колдонулат.
The average salary is sixteen thousand dollars a year.	Орточо эмгек акы жылына он алты миң долларды түзөт.
They passed through a narrow passage.	Алар кууш ашуу аркылуу өтүштү.
Prepare food carefully.	Тамакты кылдаттык менен даярдаңыз.
All three were sentenced to 10 years in prison.	Бул үч кылмыш боюнча тең он жылга эркинен ажыратуу жазасы каралган.
With a sharp attack, he killed the enemy soldiers.	Курч чабуул менен ал душмандын солдаттарын кырып таштады.
The dogs were barking angrily.	Иттер ачууланып үрүп жатышты.
Escaped prisoners could be recaptured.	Качып кеткен туткундар кайра колго түшүшү мүмкүн болчу.
It will be cloudy.	Булуттуу болот.
I don't want to eat anything right now.	Мен азыр эч нерсе жегим келбейт.
Finally, the alchemist understood the decision.	Акыры, алхимик чечимди түшүндү.
You must be over eighteen years old to vote.	Добуш берүү үчүн он сегиз жаштан жогору болушуңуз керек.
The nuclear industry is developing.	Атомдук өнөр жай өнүгүп жатат.
He slept naked.	Ал жылаңач уктаган.
The vagina is decorated with colored gemstones.	Кын түстүү асыл таштар менен кооздолгон.
Characteristic facial features.	Мүнөздүү бет белгилери.
A new era has begun.	Жаңы доор башталды.
You may have to decide for yourself.	Сиз өзүңүз чечишиңиз керек болушу мүмкүн.
The restaurants in this city cater to different tastes.	Бул шаардагы ресторандар ар кандай табитке жооп берет.
They are two simple questions.	Алар эки жөнөкөй суроо.
The factory can employ several hundred people.	Фабрика бир нече жүздөгөн адамдарды жумуш менен камсыздай алат.
He goes up the stairs to the third floor.	Ал үчүнчү кабатка тепкич менен көтөрүлөт.
His systems were hurting him terribly.	Тутумдары аны катуу оорутуп жатты.
The dogs chased each other.	Иттер бири-бирин ары-бери кууп жүрүштү.
Wildlife is subject to conservation	Жапайы жаратылышты коргоо предмети болуп саналат
He comes home late after dark.	Караңгыдан кийин үйгө кеч келет.
Let your imagination run wild.	Элестетүүңдүн жапайы болушуна жол ач.
Authorities issued a warning to drivers.	Бийлик айдоочуларга эскертүү берди.
When the men arrived, the host began to serve them.	Эркектер келгенде үй ээси аларга кызмат кыла баштады.
The city's apartment buildings looked magnificent as the sun set.	Шаардын көп кабаттуу батирлери күн батып баратканда керемет көрүнчү.
In this century, animal husbandry has steadily improved.	Бул кылымда мал чарбасы кыйшаюусуз жакшырды.
The city was once a busy port.	Шаар бир кезде эл көп жүргөн порт болгон.
If you are not done, continue.	Бүтө элек болсоңуз, улантыңыз.
This country needs efficient transport	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек
Then he began to study music.	Андан кийин музыканы үйрөнө баштады.
In the following years, the city prospered.	Кийинки жылдарда бул шаар гулдеп-есуп.
The bartender brought back a beer.	Бармен сыра алып кайтты.
Did you pass the exam?	Сиз сынактан өттүңүзбү?
A mother wraps her children in a blanket.	Апасы балдарын жуурканга ороп алат.
It is important to note the deviations from the selected template.	Тандалган шаблондон четтөөлөрдү белгилей кетүү керек.
The mathematician's approach was new.	Математиктин мамилеси жаңы болчу.
The lawyer wants to take legal action.	Адвокат мыйзам чегинде чара көрүүнү каалайт.
A strange creature swam nearby.	Жакын жерден бир кызык жандык сүзүп өтүп кетти.
The damage was close to valuable ancient remains.	Зыян баалуу байыркы калдыктарга жакын болгон.
He was known for his good voice.	Ал жакшы үнү менен белгилүү болгон.
An ancient village was found.	Байыркы айыл табылган.
They played a card game.	Алар карта оюнун ойношту.
The woman is reading a book.	Тиги аял китеп окуп жатат.
When it snows, the temperature drops sharply.	Кар жааганда температура кескин төмөндөйт.
He walked from school to the station.	Ал мектептен вокзалга чейин жөө басып барды.
This website is interactive.	Бул веб-баракча интерактивдүү.
The ruined building is waiting to be demolished.	Кыйраган имарат бузулууну күтүп жатат.
People have always hated each other.	Адамдар дайыма бири-бирин жек көрүп келишкен.
The journey helps to understand.	саякат түшүнүүгө жардам берет.
See these portals and gateways.	Бул порталдарды жана шлюздарды караңыз.
Police have stepped up patrols in the area.	Милиция бул аймакта жол кайгуул кызматын күчөттү.
These ingredients are essential.	Бул ингредиенттер негизги болуп саналат.
The track was slippery and icy.	Трек тайгак жана муз болуп калды.
He muttered to himself.	– деп өзүнчө күбүрөдү.
The doctors at the clinic will treat you with dignity.	Клиникадагы врачтар сизге татыктуу мамиле жасашат.
A decade of drought has devastated the region.	Он жылдык кургакчылык аймакты кыйратты.
She found her son in the yard.	Ал уулун короодо турган жеринен тапты.
The owner of the theater thought the reviews were very good.	Театрдын ээси сын-пикирлер абдан жакшы деп ойлогон.
The cafe is located in front of the theater.	Кафе театрдын каршысында жайгашкан.
There is no electricity except for the cell phone.	Уюлдук телефондон башка электр жарыгы жок.
He drank some beer and then went to the cinema.	Бир аз пиво ичти, анан кинотеатрга кетти.
This building is very old and itchy.	Бул имарат абдан эски жана кычыраган.
The rebels easily overtook government forces.	Козголоңчулар өкмөттүк аскерлерден оңой эле ашып кетти.
Heavy trucks carry goods.	Чоң жүк ташуучу унаалар жүк ташыйт.
A cat scratched at the door.	Эшикти мышык тырнап кирди.
Use your initiative or you will miss this opportunity.	Демилгеңизди колдонуңуз, болбосо бул мүмкүнчүлүктү колдон чыгарасыз.
Elections are approaching, but the government remains unclear.	Шайлоо жакындап калды, бирок өкмөт белгисиз бойдон калууда.
This island is famous for its exotic wildlife.	Бул арал өзүнүн экзотикалык жапайы жаратылышы менен белгилүү.
The clear soup was delicious during dinner.	Кечки тамак учурунда тунук шорпо даамдуу болду.
He decided to turn down the offer.	Ал сунуштан баш тартууну чечти.
He performed a surgical maneuver.	Ал хирургиялык маневр жасады.
This country needs more jobs.	Бул өлкө көбүрөөк жумушка муктаж.
They kissed passionately.	Алар кумарлана өбүшүштү.
Eggs are cooked more slowly than other eggs.	Жумуртка башка жумурткаларга караганда жай бышырылган.
But not everyone agrees.	Бирок баары эле мындай ойго кошула бербейт.
Let's improve the results of the contest!	Келгиле, сынактын жыйынтыгын жакшырталы!
Advanced technology can bring huge benefits.	өнүккөн технология зор пайда алып келиши мүмкүн.
Crops without rain are expected to dry up and die.	Жаан-чачынсыз эгиндер куурап, өлүп калышы күтүлүүдө.
The action was gradual.	Акция акырындык менен өттү.
His eyes were fixed on the distant horizon.	Анын көздөрү алыскы горизонтко кадалды.
Access is guarded by two sphinxes.	Кирүүнү эки сфинкс кайтарат.
The floor was painted orange.	Полго кызгылт сары боёк төгүлгөн.
Some types of water are surprisingly salty.	Суунун кээ бир түрлөрү таң калыштуу түрдө тузга ээ.
A dark shadow flew over the wall.	Дубалда кара көлөкө учуп өттү.
Now let's turn to politics.	Эми саясатка кайрылалы.
Old photos found.	Эски сүрөттөр табылган.
Mix the sizes to make a dark and pasteurized cream.	Караңгы жана пастерленген каймакты жасоо үчүн өлчөмдөрдү аралаштырыңыз.
Police arrested two terrorists.	Полиция эки террористти кармады.
Many drugs on the market have not been tested.	Базардагы көптөгөн дарылар текшерилбеген.
The precise combination of ingredients gives it a wonderful taste.	Ингредиенттердин так айкалышы сонун даам берет.
It is planned to build a new paid bridge.	Жаңы акы төлөнүүчү көпүрөнү куруу пландалууда.
Potatoes should be peeled and then boiled.	Картошканы тазалап, анан кайнатуу керек.
Public transport in the area is poorly organized.	Райондо коомдук транспорт начар уюштурулган.
The spruce ate a few pounds of beef.	Карагайчы бир нече килограмм уй этин жеди.
We can cross that bridge from a distance.	Биз ошол көпүрөдөн алыстан өтө алабыз.
So he told the driver which way to go.	Ошентип ал айдоочуга кайсы жол менен жүрүүнү айтты.
The city was unusually large.	Шаардын калкы адаттан тыш көп болгон.
He said he was ill.	Ал ооруп жатканын айтты.
The mayor, who called on the news, was upset.	Бул кабарга телефон чалган мэр капа болду.
An acupuncturist inserted a needle into her wrist.	Акупунктурист ийнени анын билегине сайган.
What changes did you make to the recipe?	Рецептке кандай өзгөртүүлөрдү киргиздиңиз?
The monastery was built in the XII century.	Монастырь XII кылымда курулган.
Separate the egg yolks from the whites.	Жумуртканын сарысын агынан ажыратыңыз.
Throughout the year, people dream of summer vacations.	Жыл бою адамдар жайкы эс алууну кыялданышат.
Not everyone in the city gets sick.	Шаарда баары эле оорубайт.
The smell of smoke covers his nostrils.	Таноосун түтүн жыты каптайт.
It would help to tidy up the garden.	Бакчаны иретке келтирсеңиз жардам болмок.
Her only child was a premature baby.	Анын жалгыз баласы эрте төрөлгөн бала болчу.
Talking about social science literature.	Когамдык гылыми эдебиет-терд!н кепт!г!
The candidate's promises have raised concerns among many voters.	Талапкердин убадалары көптөгөн шайлоочулардын кооптонуусун жаратты.
He told in detail about his work.	Ал өзүнүн иши тууралуу кенен айтып берди.
The cream should be thick.	Крем коюу болушу керек.
My mother loves to cook in this way.	Апам ушундай ыкмада тамак жасаганды жакшы көрөт.
He plays the piano very well.	Ал пианинодо абдан жакшы ойнойт.
This is an obstacle to economic development.	Бул экономикалык өнүгүүгө тоскоол болууда.
Snowy tree of the north.	Түндүктүн карлуу дарагы.
The fox fainted from exhaustion.	Түлкү чарчаганынан эси ооп кетти.
A small blue bird appeared out of the broken window.	Сынган терезеден кичинекей көк чымчык көрүндү.
When a gas cools, it condenses and turns into a liquid.	Газ муздаганда конденсацияланып суюктукка айланат.
Just next to a long wooden counter.	Жөн эле узун жыгач эсептегичтин жанынан.
The newlyweds moved in together.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар чогуу көчүп кетишкен.
The old woman's slow response to my questions made me confused.	Кемпирдин суроолорума жай жооп бергени мени түшүнбөй койду.
You may need a better tire.	Сизге жакшыраак дөңгөлөк керек болушу мүмкүн.
I hate cruelty to animals.	Мен жаныбарларга болгон ырайымсыздыкты жек көрөм.
You know best.	Сиз эң жакшы билесиз.
The truth is unclear.	Чындык тушунуксуз.
It's my turn.	Менин кезегим келди.
We realized that the plan would not work.	План ишке ашпай турганын түшүндүк.
It took a year to implement this project.	Бул долбоорду ишке ашыруу үчүн бир жыл талап кылынган.
The car almost hit me.	Мени машина сүзүп кете жаздады.
Some walls are covered with graffiti.	Кээ бир дубалдар граффити менен капталган.
The floodwaters threatened to rise.	Сел суулары көтөрүлүп кетүү коркунучун жаратты.
If you hit me hard, we will kill you.	Мага катуу тийсең сени өлтүрөбүз.
There was a lot of talk about arms control.	Курал-жарактарды көзөмөлдөө боюнча көп сөз болду.
All points led to a consistent result.	Бардык упайлар туруктуу жыйынтыкка алып келди.
Find a small stone.	Кичинекей таш табыңыз.
This house is located in the woods.	Бул үй токойдо жайгашкан.
One of his sons worked in the hotel kitchen.	Уулдарынын бири мейманкананын ашканасында иштечү.
He was not angry.	Ал ачуусу келе элек болчу.
I will be glad if he comes back safe and sound.	Аман-эсен кайтып келсе кубанам.
If you want, you can drink from a well here.	Кааласаңыз бул жерден кудуктан ичсеңиз болот.
They compared the structure and function of their cells.	Алар клеткаларынын түзүлүшүн жана функцияларын салыштырышкан.
A large sum buys him an expensive car.	Чоң сумма ага кымбат унаа сатып алат.
The street was flooded.	Көчөнү суу каптап кеткен.
The flow of ideas was changing.	Пикирлердин агымы өзгөрүп жатты.
It rained lightly that night for several hours.	Ошол күнү кечинде бир нече саатка созулган жеңил жамгыр жааган.
The fish's eyes sparkled and they drank green tea.	Балыктын көздөрү жалтылдап көк чайдан ууртады.
Share your ideas with colleagues.	Кесиптештериңиз менен идеяларыңызды бөлүшүңүз.
The sedan seat was often visible outside the house.	Седан отургуч үйдүн сыртында көп көрүнчү.
Agriculture is an important sector here.	Бул жерде дыйканчылык маанилүү тармак болуп саналат.
The food is delicious.	Тамак даамга толгон.
Alphabetical, or phonetic-based writing system.	Алфавит, же фонетикалык жактан негизделген жазуу системасы.
The crow's baby was wrapped in a warm blanket.	Карганын баласы жылуу жуурканга оролгон.
Lying is a deception and an evil deed.	Калп айтуу – алдамчылык жана арам иш.
The hero's courageous attempt failed.	Баатырдын кайраттуу аракети ишке ашпай калды.
These models are inspired by the classic line.	Бул моделдер классикалык сызыктан шыктанган.
They can stay in their direction with a compass.	Алар компас менен өз багытында кала алышат.
Congratulations on your return.	Сиздин кайтып келгениңиз үчүн куттуктоо болот.
No buildings were damaged, no one was injured.	Имараттар жабыркаган жок, эч ким жабыркаган жок.
Sadhu recited his supplication and closed his eyes.	Садху дубасын окуду, көзү жумулду.
He reassured his friend.	Ал досуна ишендирди.
The wild cat was racing along the fence.	Жапайы мышык тосмону бойлоп жарышып бара жатты.
When I return to my village, we can control the weather.	Менин айылыма кайтып келгенде, аба ырайын көзөмөлдөй алабыз.
It's too late to ask.	Суроо берүүгө азыр өтө кеч.
He said it was very cold.	Ал абдан суук экенин айтты.
He has a beard, but he is clean-shaven.	Анын сакал-муруту бар, бирок таза кырылган.
Take off your shoes before entering.	Кирээрден мурун бут кийимиңизди чечиңиз.
This restaurant offers cheap and delicious food.	Бул ресторан арзан жана даамдуу тамактарды сунуш кылат.
Old furniture began to fall into disrepair.	Эски эмеректер жараксыз болуп чыга баштады.
Tears streamed down his face.	Анын жүзүнөн жаш агып кетти.
Red cars have no problem finding a parking space.	Кызыл унаалар токтоочу жай табууда кыйынчылык тартышпайт.
The government is confusing its citizens.	Өкмөт өз жарандарынын башын айлантып жатат.
The Minister is concerned about the recent events.	Министр акыркы окуяларга тынчсызданууда.
He told her the bad news.	Ал ага жаман кабарды айтты.
The ship crossed the waves.	Кеме толкундарды басып өттү.
We needed proof of the legitimacy of the law.	Бизге мыйзамдын негиздүүлүгүнүн далили керек болчу.
Do not kill the city.	Шаарды өлтүрбө.
Stop running.	Чуркоону токтот.
A large statue stands above the landscape.	Чоң айкел пейзаждын үстүндө турат.
Nothing to hear in the discussion was surprising.	Талкууда уккан эч нерсе таң калтырган жок.
The water felt pleasant.	Суу жагымдуу сезилди.
In the evening the baker went home.	Кеч киргенде наабайчы үйүнө кетти.
His shoes were torn and worn out.	Анын бут кийими тытылып, эскилиги жеткен.
Gravity is the force of nature.	Тартылуу күчтөрү – табияттын күчү.
Today the center is full of visitors.	Бүгүн борборго келгендер толуп кетти.
Some companies have been successful in disposing of waste.	Кээ бир ишканалар калдыктарды жок кылууда ийгиликтерге жетишти.
They lived together for four years.	Алар төрт жыл чогуу жашашкан.
His heart is as heavy as lead.	Анын жүрөгү коргошундай оор.
They died more than usual.	Алар адаттагыдан көбүрөөк өлүп калышты.
New information has emerged that has had a profound effect on him.	Аны ого бетер таасир эткен жаңы маалыматтар пайда болду.
He likes to trade there.	Ал жерден соода кылганды жакшы көрөт.
Initially, his name and title were removed from the restaurant.	Алгач ресторандан анын атын жана наамын алып салышты.
Mix the dough with the eggs.	Камырды жумуртка менен аралаштырабыз.
The window is open.	Терезе ачык.
Equal distribution of columns.	Мамыларды бирдей бөлүштүрүү.
The automotive industry is developing rapidly.	Автомобиль енер жайы тездик менен енугууде.
The boys were doing strange things.	Балдар кызыктай кылып жүрүштү.
An important part of any journey.	Ар кандай саякаттын маанилүү бөлүгү.
Many birds were captured and sold as food.	Көптөгөн канаттуулар камалып, азык катары сатылган.
The senator questioned the evidence.	Сенатор далилдерге шек келтирди.
Water and acid react in two stages.	Суу менен кислота эки этапта реакцияга кирет.
He was ashamed to approach her.	Ал кызга жакындагандан уялып кетти.
The television network assigned them to the same show.	Телекөрсөтүү тармагы аларды ошол эле көрсөтүүгө дайындаган.
The numbers are declining from year to year.	Сандар жылдан жылга азайып баратат.
He sat down with his father and read a book.	Ал атасынын жанына отуруп, китеп окуду.
Precipitation is expected to decrease this year.	Бул жылы жаан-чачындын азайышы болжолдонууда.
The weed of another name has a pleasant aroma.	Башка аталыштагы отоо чөптүн жыты жагымдуу болот.
This natural glacier melts every spring	Бул табигый мөңгү жыл сайын жазда ээрип турат
He tapped his tongue.	Ал тилин тыкылдатты.
Because of changes in the law, people need more training.	Мыйзамга өзгөртүүлөр киргизилгендиктен, адамдар көбүрөөк окутууга муктаж.
It was heartwarming to see that old woman.	Ошол кемпирди көргөндө жүрөк жылыйт.
The strategy is environmentally friendly.	Стратегия экологиялык жактан таза.
The scientist's research supports this idea.	Илимпоздун изилдөөлөрү бул идеяны колдойт.
Workers had to tear down the wall to rebuild it.	Жумушчулар кайра куруу үчүн дубалды кулатууга аргасыз болушкан.
The recipe was delicious.	Рецепт даамдуу экен.
He hurried to the farm.	Ал ферманы көздөй ылдамдыкта жөнөдү.
This rod helps the plants to grow.	Бул таякча өсүмдүктөрдүн өсүшүнө жардам берет.
The prophet lived a very cruel life.	Пайгамбар өтө катаал өмүр сүргөн.
Let's go to that new restaurant for dinner.	Кечки тамакка ошол жаңы ресторанга баралы.
The desert dweller walks outside all day.	Чөлдүн тургуну күнү бою сыртта жүрөт.
He looked at her secretly.	Ал аялды тымызын карады.
What type of lens was used for this image?	Бул сүрөт үчүн линзанын кайсы түрү колдонулган?
He was busy with his image.	Ал өзүнүн образы менен алек болгон.
Dates are an excellent source of natural sugar.	Курма табигый канттын эң сонун булагы.
The sound of gunfire echoed in the still night air.	Мылтыктын үнү тынч түнкү абада жаңырды.
A large glass of wine stood beside him.	Анын капталында чоң шарап стакан турду.
Is there no milk minotaur looking for emancipation?	Эмансипацияны издеген сүт минотавры жокпу?
The weather was great for swimming.	Сууга түшүү үчүн эң сонун аба ырайы болчу.
He played the piano well.	Ал пианинодо жакшы ойногон.
He cleared his throat.	Ал тамагын тазалады.
Here you can leave gold jewelry and other valuables.	Бул жерде алтын буюмдарды жана башка баалуу буюмдарды калтырса болот.
It hangs in the sky on confusing shores.	Асманда чаташкан жээктерге илинип турат.
Their car was in need of repair.	Алардын унаасы оңдоого муктаж болчу.
The language used in this passage is accidental.	Бул үзүндүдө колдонулган тил кокусунан.
He whistled a melody as he came down the stairs.	Ал тепкичтен түшүп бара жатып бир обонду ышкыртты.
He collected water from a nearby well.	Ал жакын жердеги кудуктан суу чогулткан.
Some businesses were opened despite government opposition.	Кээ бир ишканалар өкмөттүн каршылыгына карабай ачылган.
Production was halted as workers went on strike.	Жумушчулар иш таштагандыктан өндүрүш токтоп калган.
The elephant is a symbol of strength and power.	Пил - күчтүн жана күчтүн символу.
Schools need to strike a balance between community and discipline.	Мектептер жамаат менен тартиптин ортосундагы тең салмактуулукту сакташы керек.
The party was banned by police.	Кечеге полиция тарабынан тыюу салынган.
Divorce broke the family bond.	Ажырашуу үй-бүлөнүн ынтымагын бузду.
Pabst beer is a local favorite.	Pabst сырасы жергиликтүү сүйүктүү болуп саналат.
I have the right to speak freely.	Менин эркин сүйлөгөнгө укугум бар.
The inventor collected this part in the budget.	Ойлоп табуучу бул бөлүгүн бюджетке чогулткан.
Many houses are surrounded by high walls.	Көптөгөн үйлөр бийик дубалдар менен курчалган.
He was hesitant to leave.	Ал кеткиси келбей олку-солку болду.
The liquid dissolves the sugar.	Суюктук кантты эритет.
I love gardening, especially flowers.	Багбанчылыкты, өзгөчө гүлдөрдү жакшы көрөм.
Community members shared time, energy and money	Коомчулуктун мүчөлөрү убакыт, күч жана акча бөлүшкөн
Make friends with those who share your values.	Сенин баалуулуктарыңды бөлүшкөндөр менен достош.
He entered the elevator.	Ал лифтке кирди.
The researchers divided the participants into two groups.	Окумуштуулар катышуучуларды эки топко бөлүшкөн.
He wrote in clear, neat, precise letters.	Ал так, тыкан, так тамгалар менен жазган.
When the ambulance arrived, the children were revived.	Тез жардам келгенде балдар кайра жанданышты.
It's best not to be upset.	Эң жакшысы капа болбоңуз.
In particular, climate change is a major threat.	Тактап айтканда, климаттын өзгөрүшү негизги коркунуч болуп саналат.
There is much more to learn.	Алдыда дагы көп нерселерди үйрөнүү керек.
An iron rod was inserted into the ground.	Жерге темир таяк киргизилген.
Get ready to run.	Чуркоого даярдан.
The pineapple pieces were a little sweet.	Ананас кесимдери бир аз таттуу болчу.
In some lands women are not allowed to drive.	Кээ бир өлкөлөрдө аялдарга унаа айдоого тыюу салынган.
A silver stitch flowed down his spine.	Анын омурткасын ылдый күмүш тигиш агып кетти.
Voting was close, but a majority voted in favor.	Добуш берүү жакын болду, бирок көпчүлүк макул деп добуш беришти.
China is a developing country.	Кытай өнүгүп келе жаткан мамлекет.
We will consider your offer.	Биз сиздин сунушуңузду карап чыгабыз.
You will finally meet him tomorrow.	Эртең аны менен акыры жолугасың.
John stood beside her.	Жон жанында турду.
A hot wind was blowing from the mountain.	Тоодон ысык шамал согуп турду.
The brass band delighted the guests.	Духовой оркестр меймандарды кубандырды.
This is a gold watch,	Бул алтын саат,
Cut the meat into small pieces.	этти майда бөлүктөргө кесип.
Therefore, each paragraph should be numbered.	Демек, ар бир абзацты номерлөө керек.
The city is the seat of government.	Шаар өкмөттүн ордосу.
He gave her some money.	Ал ага бир аз акча берди.
Put the kettle to boil.	Кайнатканга чайнекти коюңуз.
Despite heavy rains, the trials were peaceful.	Нөшөрлөп жааган жамгырга карабастан, соттор тынч өттү.
Swipe the paper to the left.	Кагазды солго өткөрүңүз.
They went in together.	Алар чогуу киришти.
Many of them are planning to continue their education.	Алардын көбү андан ары окууну пландап жатышат.
Some people need to eat less.	Кээ бир адамдар азыраак жеш керек.
It is three o'clock.	Азыр саат үч болуп калды.
Optimists say the economic downturn will soon be over.	Оптимисттер экономикалык кыйроо жакында жок болот деп ырасташат.
Sow it on your farm.	Муну чарбаңызга себиңиз.
Suto was very tired and could not eat.	Суто аябай чарчап тамак жей албай калды.
The results varied from person to person.	Натыйжалар адамдан адамга ар кандай болгон.
A thunderstorm terrified them.	Күн күркүрөгөн кыйроо аларды чочутту.
On the other side of the river, the pink sun was shining against the horizon.	Дарыянын аркы өйүзүндө кызгылт күн батышы горизонтко каршы жаркырап турду.
They laughed and danced.	Алар күлүп бийлешти.
The air smelled of salt.	Аба туз жыттанып турду.
Now we have a collection of eleven tags.	Азыр биз он бир теггердин коллекциясын курдук.
Let's take a closer look at the situation.	Келгиле, кырдаалга жакындан көз салып туралы.
He rejected my advice.	Ал менин кеңешимди четке какты.
The writer was rubbing his temples.	Жазуучу ийбадатканаларын ушалап жатты.
Chances are better than a pair.	Мүмкүнчүлүгү жупка караганда жакшыраак.
These methods range from controversial to surprising.	Бул ыкмалар талаштуудан таң калыштууга чейин.
Violation of the law is punishable by law.	Мыйзамды бузуу мыйзам боюнча жазаланат.
Metal smelting vessel.	Металлды эритүү үчүн идиш.
The company is building a new product.	Компания жаңы продуктуну куруп жатат.
Rural residents do not like this plan.	Айыл жериндеги жарандар бул планды жактырышпайт.
I think this combination works well.	Мен бул комбинация жакшы иштейт деп ойлойм.
He smiled cheerfully at the baby.	Ал наристеге шайыр жылмайып койду.
We dug up the land and increased the living space.	Жерди казып жашоо аянтын көбөйттүк.
He looked at his watch.	Ал саатына карады.
His family now lives in this large and comfortable house.	Анын үй-бүлөсү азыр бул чоң жана ыңгайлуу үйдө жашашат.
Always give the driver ample space.	Айдоочуга ар дайым кенен орун бергиле.
We need to nurture the best and brightest.	Биз эң мыктыларды жана эң жаркындарды тарбиялашыбыз керек.
We talked for a while.	Экөөбүз бир топко чейин сүйлөшүп отурдук.
Many people today are overwhelmed by stress.	Көптөр азыркы жашоодон катуу стресске дуушар болушат.
It's up to you, not others.	Башкаларга эмес, өзүңө көз каранды.
My car broke down on the way.	Жолдо бараткан унаам бузулуп калды.
I watched networking a lot.	Мен нетворкингди көп карадым.
Comb your hair well before and after washing.	Чачыңызды жууганга чейин жана кийин жакшылап тараңыз.
Ask the worker to assemble the tools.	Жумушчудан шаймандарды чогултууну сураныңыз.
Most other countries do not face similar problems.	Башка мамлекеттердин көбү ушундай көйгөйлөргө туш болушпайт.
From there you turn left.	Ошол жерден солго буруласыз.
They believed that the camp was threatened by these forces.	Алар конушка ушул күчтөр тарабынан коркунуч туудурган деп эсептешкен.
He jumped up from his chair.	Ал отургучтан секирип кетти.
The builder believed in the flaws in the equipment.	Куруучу техниканын кемчилдигине ишенген.
Many believed that the earth was flat.	Көптөр жер тегиз деп ишенишкен.
The play was also videotaped.	Ошондой эле спектакль видеого тартылды.
There were rumors that he lived nearby.	Жакын жерде жашайт деген кептер болгон.
Some foods are high in sodium.	Кээ бир тамак-аштарда натрий көп болот.
She was named the most admired woman in the world.	Ал дүйнөдөгү эң суктанган аял деп табылган.
The government has developed an education program.	Өкмөт билим берүү программасын иштеп чыкты.
It is the largest lake in the region.	Бул аймактагы эң чоң көл.
The history of weapons is ancient.	Куралдын тарыхы байыркы.
This city has such a beautiful skyline.	Бул шаардын ушунчалык кооз асман сызыгы бар.
Researchers have tested blood for several substances.	Окумуштуулар канды бир нече заттарга сынашкан.
The country has launched a mass vaccination program.	Өлкө массалык эмдөө программасын баштады.
Clothing was fashionable.	Кийим мода болчу.
A spaceship is a spacecraft.	Космос корабли — изилдөөчү кеме.
The flesh is tender and juicy.	Эти назик жана ширелүү болот.
People lined up for bread and soup.	Эл нан, шорпо үчүн кезекке турушту.
Please refrain from smoking in this building.	Сураныч, бул имаратта тамеки тартуудан алыс болуңуз.
His heart pounded.	– деп сураганда жүрөгү батыраак согуп кетти.
Jane drank a glass of water.	Джейн бир чыны суу ичти.
She expected him to be at the party.	Ал аны кечеде болот деп күткөн.
Cats and dogs can be good pets.	Мышыктар жана иттер жакшы үй жаныбарлары болушу мүмкүн.
He was motivated to act quickly.	Ал шашылыш иш-аракет кылууга түрткү болгон.
During the experiment, the times were recorded in milliseconds.	Эксперимент учурунда убакыттар миллисекунддор менен жазылган.
A well-known politician has resigned.	Белгилүү саясатчы кызматынан кетти.
The country is in turmoil.	Өлкөдө башаламандык өкүм сүрүүдө.
The dew glistening on the grass lit up the morning.	Чөпкө жаркыраган шүүдүрүм таңды жаркыратты.
A troupe of acrobats performed on the street.	Көчөдө акробаттардын труппасы өнөр көрсөттү.
The project will last for two years.	Долбоор эки жылга созулат.
His dog barked loudly.	Анын ити катуу үргөн.
Some exhibits are preserved in museums.	Кээ бир экспонаттар музейлерде сакталып калган.
Bring the government to justice.	Өкмөттү жоопко тарт.
He dropped his bag.	Ал сумкасын жерге бошотту.
His smile turned to hear everything.	Анын жылмаюу бардыгын угууга бурулду.
Do your best, he said.	Колдон келгендин баарын кыл, деди ал.
The cow comes when she calls.	Уй чакырганда келет.
I am sick.	Мен оорулуу чалмын.
The soldier wept openly.	Жоокер ачык эле ыйлап жиберди.
Elephants are common in this area.	Бул аймакта пилдер көп кездешет.
Exchange rates fluctuate daily.	Валюта курстары күн сайын өзгөрүп турат.
The lion first passed by and then attacked.	Арстан адегенде жанынан өтүп, анан кол салган.
They both took a taxi home that night.	Экөө тең ошол түнү үйлөрүнө таксиге отурушту.
Notice how this person walked with that loud, formal click.	Бул адам ошол катуу, расмий басуу менен кандай басканына көңүл буруңуз.
However, getting in the elevator is much faster.	Бирок, лифтке түшүү бир топ ылдам.
My grandfather was built like a tree.	Чоң атам дарактай курулган.
In this article you can learn about primates.	Бул макалада сиз приматтар жөнүндө биле аласыз.
Markets are full of cheap imports.	Базарлар арзан импортко толуп кетти.
Are you sleeping well tonight	Бүгүн түнү жакшы уктап жатасыңбы?
They include many sedimentary rocks.	Аларга көптөгөн чөкмө тектер кирет.
The river is fed by melted snow.	Дарыя ээриген кар менен азыктанат.
The men worked hard all day.	Эркектер эртеден кечке жан-дили менен иштешти.
There was chaos.	Башаламандык өкүм сүрдү.
The milk whistles rumbled loudly.	Сүт ышкырыктары кыйналып катуу ызылдады.
A man became insane and tried to kill his wife.	Бир киши жинди болуп, аялын өлтүрүүгө аракет кылган.
Chemists used chemical tests to determine the elements of the world.	Химиктер дүйнөнүн элементтерин аныктоо үчүн химиялык тесттерди колдонушкан.
He staggered to his seat.	Ал отурган жеринде кыбырап калды.
Some people simply refuse to follow the rules.	Кээ бир адамдар жөн гана эрежелерди сактоодон баш тартышат.
Specific land use laws need to be enforced.	Жерди пайдалануу боюнча конкреттүү мыйзамдар аткарылышы керек.
They talked along the shore.	Алар жээкти бойлоп, сүйлөшүп жүрүштү.
The population is expected to increase.	калктын саны көбөйөт деп болжолдонууда.
The townspeople are suffering.	Шаар тургундары кыйналып жатышат.
The anger intensified, and the argument finally intensified.	Ачуу күчөп, талаш-тартыш акыры күчөдү.
You think this process is linear, but it is not.	Сиз бул процесс сызыктуу деп ойлойсуз, бирок андай эмес.
Plastic is used to make most of our dishes.	Пластмасса биздин идиш-аяктардын көбүн жасоо үчүн колдонулат.
This dog chained to the pole was waiting for its owner.	Уюлга чынжырланган бул ит кожоюнун күткөн.
Our imprisonment is to obey the emperor.	Биздин түрмөдө отурганыбыз императорго баш ийүү үчүн.
The village is surrounded by rice fields.	Айланасы күрүч талаалары менен курчалган айыл.
The water is full of rich aquatic life.	Суу бай суу жашоосу менен жык толгон.
Animals sleep with one eye open.	Жаныбарлар бир көзүн ачып укташат.
This is a complex process.	Бул татаал процесс.
The children played outside, but they took turns playing.	Балдар сыртта ойношчу, бирок кезектешип ойношчу.
The waves hit the rocks.	Толкундар таштарга урунуп.
His eyes met hers.	Анын көздөрү аныкына туш келди.
The scientist took another bottle out of the closet.	Окумуштуу шкафтан дагы бир бөтөлкө алып чыкты.
Cloudy, but warm today.	Булуттуу, бирок бүгүн абанын температурасы жылуу болот.
It was as if Musa had woken up the writer.	Муза жазуучуну ойготкондой болду.
The cake got too big.	Торт өтө чоң болуп кетти.
The ship is sailing slowly, it is tied to a bull.	Кеме акырын сүзүп баратат, бул бука менен байланган.
How would you describe the flavors?	Даамдарды кандай сүрөттөйт элеңиз?
He lost himself again.	Ал дагы өзүн жоготуп койду.
I received an email from him.	Мен андан электрондук кат алдым.
These substances are powerful antioxidants.	Бул заттар күчтүү антиоксиданттар.
The villagers agreed.	Айыл тургундары макул болушту.
How do you feel about the conference?	Анда сиз конференцияга кандай карайсыз?
He refused to answer our questions.	Ал биздин суроолорубузга жооп берүүдөн баш тартты.
What a busy month!	Кандай бош эмес ай!
Follow your dog.	Итиңиздин артынан алып кетиңиз.
Most people hate going to work.	Көпчүлүк адамдар жумушка барууну жек көрүшөт.
There was a strong smell in the night air.	Түнкү абада оор жыт илинип турду.
We prefer the company of the elderly.	Биз карылардын компаниясына артыкчылык беребиз.
Children go to school at a young age.	Балдар мектепке жаш кезинде барат.
The duke was generous.	Герцог берешен болгон.
He fled the car and ran across the street.	Ал унаадан качкан бойдон көчөнүн аркы өйүзүнө чуркаган.
The cashmere sweater is warm to the skin.	Кашемир свитер териге жылуу.
My hands have been heavy for many years.	Менин колдорум көп жылдардан бери оор.
These areas of the city have deteriorated significantly.	Шаардын бул аймактары абдан начарлап кеткен.
The tour was canceled due to rain.	Жаандан улам экскурсия токтотулду.
He was interrogated.	Аны суракка алып келишкен.
The evacuation began the next day.	Көчүрүү кийинки күнү башталды.
Dogs have a strong sense of smell.	Иттер күчтүү жыт сезимине ээ.
This essay criticizes the heated political climate.	Бул очерк кызуу саясий климатты сынга алат.
The soldier was killed.	Жоокер өлүмгө дуушар болгон.
These are rare cases.	Бул сейрек учурлар.
There was no room for doubt.	Эч кандай шектенүүгө орун жок болчу.
Sediments destroying fish habitats have been removed.	Балык жашаган жерди бузуп жаткан чөкмөлөр алынып салынды.
I am coming tomorrow.	Мен эртең келем.
Let's not be left out.	Келгиле, четте калбайлы.
The children were lazy and did not do their homework.	Балдар жалкоо болуп, сабактарын аткарышчу эмес.
The relationship between parent and child is unique.	Ата-эне менен баланын ортосундагы байланыш өзгөчө.
The Minister moved in mysterious ways.	Министр табышмактуу жолдор менен жылып кетти.
The motorcycle passed quickly.	Мотоцикл ылдамдык менен өтүп кетти.
It's all over.	Бардык нерсе бүтөт.
There is no public library in this city.	Бул шаарда коомдук китепкана жок.
A group of zebras is called a harem.	Зебралардын тобу гарем деп аталат.
The result was the same for both sides.	Жыйынтык эки тарапка тең бирдей болду.
Collection of photos.	Сүрөттөр жыйнагы.
The royal procession passed through the streets.	Падышалык кортеж көчөлөрдү аралап өттү.
Bananas are easy to grow.	Банандарды өстүрүү оңой.
Schoolchildren were taught to respect teachers.	Мектеп окуучуларын мугалимдерди урматтоого үйрөтүштү.
Some obedient dogs have been taught to open the door.	Кээ бир тил алчаак иттер эшикти ачууга үйрөтүшкөн.
The young man admired the girl's point of view.	Жигит кыздын көз карашына суктанган.
A famine struck his sacrifices.	Анын курмандыктарын ачарчылык каптады.
Authorities suspect many citizens are involved.	Бийлик көп жарандардын тиешеси бар деп шектенүүдө.
The army has cleansed the country.	Армия өлкөнү таза кылды.
I just left home.	Мен жаңы эле үйдөн чыгып кеттим.
Spiders can be used to weave spiders.	Жөргөмүш өрмөктөрдү токуу үчүн колдонсо болот.
The house is still empty.	Үй дагы эле бош.
True leaders set an example.	Чыныгы лидерлер үлгү көрсөтүшөт.
The spark stopped abruptly.	Учкун күтүлбөгөн жерден токтоду.
Young people refused to give up.	Жаштар баш тартуудан баш тартышты.
This is a beautiful area of ​​the city.	Бул шаардын кооз аймак.
Storms here seem to be the norm.	Бул жерде бороон-чапкындар кадимки эле көрүнүш окшойт.
Roads in this area are in poor condition.	Бул аймактагы жолдордун абалы начар.
You make me happy.	Сен мени кубантасың.
These animals live in tropical forests.	Бул жаныбарлар тропикалык токойлордо жашашат.
The national anthem is traditionally sung at important times.	Улуттук гимн салттуу түрдө маанилүү учурларда ырдалат.
There is a shortage of food and water.	Тамак-аш тартыш, суу өтө тартыш.
He protested his innocence.	Ал өзүнүн күнөөсүздүгүнө нааразычылыгын билдирди.
Nigeria has warned other nations not to interfere.	Нигерия башка элдерге кийлигишпөөгө эскертти.
Then there was another leap.	Анан дагы бир секирик болду.
When the pig was rude to his chick, he became angry.	Чочко анын балапанына орой мамиле жасаганда, кыжыры кайнап чыкты.
You can have lunch in the park.	Парктан түшкү тамактансаңыз болот.
Mix the butter into the carrot cake batter.	Сабиз торттун камырына сары майды аралаштырыңыз.
The bucket is as big as a boat.	Чака кайыктай чоң.
The architects looked at the road.	Архитекторлор жолдун багытын карашты.
She enjoys listening to music at home.	Ал үйдө музыка укканды жакшы көрөт.
The farmer also grows oranges, bananas, and other crops.	Дыйкан апельсин, банан жана башка өсүмдүктөрдү да өстүрөт.
This is the location of the mayor’s office government.	Бул мэрия өкмөттүн жайгашкан жери болуп саналат.
It is located nearby, so it is very convenient.	Ал жакын жайгашкан, ошондуктан абдан ыңгайлуу.
The oxygen you breathe is replenished from the air.	Сиз дем алган кычкылтек абадан толукталат.
It doesn't matter.	Ал баары бир.
He examined it carefully.	Ал кылдаттык менен карап чыкты.
He welcomed the criticism.	Ал сынды жылуу кабыл алды.
Tennis, swimming and roller skating are popular sports here.	Бул жерде теннис, сууда сүзүү жана ролик тебүү спорттун популярдуу түрлөрү болуп саналат.
Telecommunication schemes shed light on climate change.	Телебайланыш схемалары климаттын өзгөрүшүнө жарык чачат.
There they were invited to join the college's research team.	Ал жерде алар колледждин изилдөө тобуна кошулууга чакырылган.
Another war broke out.	Дагы бир согуш башталды.
His house was quiet.	Анын үйү тынч жай болчу.
The little girl knelt at the bottom of the altar.	Кичинекей кыз курмандык чалынуучу жайдын түбүнө чөгөлөдү.
Too many people died in this accident.	Бул кырсыктан өтө көп адам каза болду.
Van dit jaar meer dan een miljard jaar.	Van dit jaar meer dan een miljard jaar.
Many farmers are leaving their lands.	Көптөгөн дыйкандар жерин таштап кетип жатышат.
The issue of air pollution was discussed at the meeting.	Жыйында абанын булганышы маселеси талкууланды.
He poured milk into his coffee.	Ал кофесине сүт куйду.
However, their laboratory is located in the city center.	Бирок алардын лабораториясы шаардын борборунда жайгашкан.
The resolution is encapsulated in a time capsule.	Резолюция убакыт капсуласына салынган.
Greed is a step towards hell.	Ач көздүк – тозокко карай бир кадам.
He missed her deeply.	Ага болгон сагынычы терең эле.
The hostages began digging graves.	Барымтачылар көр казып башташты.
Lightly wipe the circles with brown glaze.	Тегеректерди күрөң глазурь менен жеңил сүртүңүз.
It was my responsibility.	Бул менин жоопкерчилигим болчу.
He was still sweating.	Ал дагы эле тердеп жатты.
Meteorologists say it will rain heavily.	Метеорологдор нөшөрлөгөн жаан болорун айтышты.
Life is short, so take a day off.	Өмүр кыска, андыктан күндү өткөрүп алыңыз.
He mocked the eager young reporter.	Ал ынтызар жаш кабарчыны шылдыңдады.
Skip the carrots.	Сабизди өткөрүңүз.
Programmable computers are at the heart of modern telecommunications technology.	Программалануучу компьютерлер заманбап телекоммуникациялык технологиялардын өзөгүн түзөт.
Designed to re-equip a wooden ship.	Жыгач кемени кайра жабдууга арналган.
Two nearby buildings were damaged.	Жакын жердеги эки имарат жарактан чыккан.
He walked carefully through the cracks in the sidewalk.	Ал тротуардагы жаракаларды этияттап басып өттү.
The man in the mail was very helpful.	Почтадагы адам абдан пайдалуу болду.
I came here for a party.	Бул жерге кечеге келдим.
Local residents need to save on water supply.	Жергиликтүү тургундар суу менен камсыздоону үнөмдөөгө тийиш.
A powerful symbol of hope.	Үмүттүн күчтүү символу.
Go twenty yards to the east.	Чыгышты көздөй жыйырма ярд барыңыз.
My sister told me she was having fun.	Эжем мага көңүл ачканын айтты.
The forest is home to many species of animals.	Токойдо жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жашайт.
The young girl, alone, is pregnant.	Жаш кыз, жалгыз, боюнда бар.
The clouds were lazy in the dark morning sky	Таңкы күңүрт асмандын үстүндө булуттар жалкоолонуп жүрүштү
This will make your hair soft.	Бул чачыңызды жумшак кылат.
He moved to another part of the building.	Ал имараттын башка бөлүгүнө көчүп кеткен.
She cried softly.	Ал акырын ыйлады.
Many police officers became frustrated.	Көптөгөн полиция кызматкерлери көңүлү кала баштады.
Travelers are advised to visit at the same time of day and night in the spring.	Саякатчылар жазгы күн менен түндүн теңелген маалында барууну сунушташат.
You have received a message.	Сиз билдирүү алдыңыз.
The package arrived in the mail today.	Пакет бүгүн почтага келди.
They have a long way to go.	Аларды алдыда узак сапар күтүп турат.
We hope to control the situation.	Биз кырдаалды көзөмөлгө алабыз деп үмүттөнөбүз.
This island is known for its health resorts.	Бул арал ден соолук курорттору менен белгилүү.
He helped develop the experiment.	Ал экспериментти иштеп чыгууга жардам берди.
Our decision was made unanimously.	Биздин чечимибиз бир добуштан кабыл алынды.
There are many different secrets.	Ар кандай сырлар көп.
We need to get rid of that ritual.	Биз ошол ырым-жырымдан арылышыбыз керек.
The cathedral is located on a hill.	Собор дөбөнүн үстүндө жайгашкан.
Many parents find their work unbearable.	Көптөгөн ата-энелер жумушун адам чыдагыс деп табышты.
Waves of nausea overwhelmed him.	Жүрөк айнуунун толкундары аны каптады.
We cooked the pasta in boiling water.	Макаронду кайнак сууга бышырып койдук.
The settlers wanted to expand to the west.	Отурукташкандар батышты көздөй кеңейүүнү каалашкан.
The test is very important.	Сыноо абдан маанилүү.
Prices can be more or less.	Баасы аз же көп болушу мүмкүн.
Their eyes met and they smiled.	Экөөнүн көздөрү туш келип, жылмайышты.
Public affairs are not my personal business.	Мамлекеттик иштер менин жеке ишим эмес.
Her hair was black, shiny and smooth.	Анын чачы кара, жылтырак жана жылмакай болчу.
It costs a lot of money to build a house.	Үй куруу үчүн көп каражат керектелет.
Efforts to rehabilitate the area are ambitious.	Аймакты калыбына келтирүү аракеттери дымактуу.
He was reading a book.	Ал китеп окуп жаткан.
Do you remember your childhood?	Балалыгыңыз эсиңизде, ээ?
So the country needed a new leader.	Андыктан өлкөгө жаңы лидер керек болчу.
He was given five dollars.	Ага беш доллар беришкен.
There is a reaction to every action.	Ар бир аракеттин реакциясы болот.
The prisoner wept bitterly.	Туткундун ыйы өксүп жатты.
Many drivers drive to work in the rain.	Көптөгөн айдоочулар жамгырда жумушка айдашат.
Things have not been going well lately.	Акыркы убактарда иштер анчалык жакшы болбой жатат.
He was sweating profusely.	Ал катуу тердеп жатты.
The children were silent.	Балдар унчукпай калышты.
The baby's father is probably over twenty years old.	Ымыркайдын атасы жаш, кыязы, жыйырмадан ашса керек.
The system turned out to work very well.	Система абдан жакшы иштегени аныкталды.
A successful person is open to new ideas.	Ийгиликтүү адам жаңы идеяларга ачык.
Light refracts water and creates a radiant effect.	Жарык суу аркылуу сындырып, жаркыраган эффект жаратат.
Their voices did not go far in the cool mountain air.	Алардын үнү тоонун салкын абасында алыска барчу эмес.
White smoke was coming out of the chimney.	Морудан ак түтүн чыгып жатты.
The cat rested at the bottom of the window.	Мышык терезенин түбүндө эс алды.
We replaced our roof with recycled tiles.	Чатырыбызды кайра иштетилген плиткалар менен алмаштырдык.
But that was only the beginning of our problems.	Бирок бул биздин көйгөйлөрдүн башталышы гана болду.
The city is located on a rocky plain.	Шаар аскалуу түздүктө жайгашкан.
He drank three cups of tea.	Ал үч чыны чай ичти.
This country is known for its trade.	Бул өлкө өзүнүн соодасы менен белгилүү.
These clouds contain only weak sunlight.	Бул булуттарга алсыз күн нуру гана кирет.
Relatives of the deceased buried him yesterday.	Маркумдун жакындары кечээ жерге беришти.
The decision was made yesterday.	Бул боюнча чечим кечээ чыккан.
My parents are getting older.	Ата-энем улгайып баратат.
We need to find solutions quickly.	Биз тез арада чечимдерди табышыбыз керек.
What about a pickup game in football?	Футбол боюнча пикап оюну жөнүндө эмне айтууга болот?
Be an adult and stop buzzing!	Чоң адам болуп, ызылдаганды токтот!
He was strongly opposed to nuclear energy.	Ал атомдук энергияга катуу каршы болгон.
Dozens of citizens protested against government corruption.	Ондогон жарандар бийликтеги коррупцияга каршы чыгышты.
She believes that her son is dead.	Ал уулу өлдү деп эсептейт.
Many choose to be vegetarians.	Көптөр вегетарианчы болууну тандашат.
The professor admired her beauty.	Профессор анын сулуулугу менен суктанды.
Two months later, no one knows where he is.	Эки айдан кийин анын кайда экенин эч ким билбейт.
The coach was very angry and kept quiet.	Машыктыруучу аябай ачууланып, унчукпай калды.
Billions of insects have been destroyed.	Миллиарддаган курт-кумурскалар жок кылынды.
A ditch full of water in dry months.	Кургак айларда сууга толгон арык.
You are responsible for failure.	Ийгиликсиздик үчүн жооп бересиз.
He swung his foot to the side of the basket.	Ал буту менен себеттин капталына шилтеди.
The inventor patented his invention.	Ойлоп табуучу өзүнүн ойлоп табуусун патенттеген.
Seven directors meet regularly with the president.	Жети директор президент менен такай жолугушат.
We are on high alert.	Биз жогорку даярдыкта турабыз.
It is necessary to know the language well.	Тилди толук билүү зарыл.
All of these powders can be used in cooking.	Бул порошоктун бардыгын тамак жасоодо колдонсо болот.
Each member of the ensemble has a unique style.	Ар бир ансамблдин мүчөсү өзгөчө стилге ээ.
They demanded to know the whereabouts of the girls and took them prisoner.	Алар кыздардын жүргөн жерин билүүнү талап кылып, туткунга алышкан.
We hunted for pirated treasure.	Биз каракчылык кенчке аңчылык кылдык.
Cakes in jars.	Торттор банкаларда.
Everyone laughed out loud.	Баары катуу күлүп жиберишти.
There is a fire outside the hospital.	Оорукананын сыртында өрт чыгып жатат.
A patient with a catheter does not have much pain.	Катетери бар бейтап көп оорубайт.
The cow is eating to satiety.	Уй тоюп жеп жатат.
Try to turn pale in an attempt to climb higher.	Бийик чыгуу аракети менен кубарып карагыла.
Make every effort to be fair.	Калыстык үчүн бардык күч-аракетин жумша.
The smell of deep space.	Терең мейкиндиктин жыты.
They did not pay attention to these signs.	Алар бул белгилерге көңүл бурушкан эмес.
The future looks very bright for him.	Келечеги ал үчүн абдан жаркын көрүнөт.
Salt is added to improve the taste of food.	Тамактын даамын жакшыртуу үчүн туз кошулат.
He passed the entrance exams.	Ал кируу экзамендерин тапшырган.
Today the weather is terrible.	Бүгүн аба ырайы коркунучтуу.
He will surely win next year's election.	Келерки жылдагы шайлоодо анын жеңээри шексиз.
There are people in all banks who have received money to help.	Бардык банктарда жардам берүү үчүн акча алган адамдар бар.
I agreed.	Мен макул болдум.
Gather firewood, Mom.	Отун чогулт, апа.
Their behavior is outrageous.	Алардын жүрүм-туруму чектен чыккан.
He asked the children to hurry up.	Ал балдарды тездетүүнү суранды.
This creature relies on camouflage.	Бул жандык камуфляжга таянат.
The best documents include primary and secondary sources.	Мыкты документтерге баштапкы жана кошумча булактар ​​кирет.
This road leads to the ancient church.	Бул жол байыркы чиркөөгө алып барат.
The rich are buying land.	Байлар жерди сатып алып жатышат.
The new plan turned to mud.	Жаңы план баткакка айланды.
It was a bad thing.	Бул жаман иш болду.
Possum was crossing the fence.	Поссум тосмодон ашып бара жаткан.
That bridge is very strong.	Ал көпүрө абдан күчтүү.
His cunning saved the day.	Анын амалкөйлүгү күндү сактап калды.
But the Internet makes it easier to spread rumors.	Бирок интернет ушактарды таратууну жеңилдетет.
They tolerate each other because their ideals are different.	Идеалдары башка болгондуктан бири-бирине чыдашат.
I've seen this face somewhere before.	Мен бул жүзүн мурда бир жерден көргөм.
The dessert would be ready in a few minutes.	десерт бир нече мүнөттөн кийин даяр болмок.
Once a distant dream, now it is enough.	Бир кезде алыскы кыял, азыр жетет.
He jumped up and screamed in pain.	Ал секирип, ооруганынан кыйкырып жиберди.
His incomprehensible behavior made me uncomfortable.	Анын түшүнүксүз жоругу мени ыңгайсыз кылды.
The streets are crowded and noisy.	Көчөлөр жык-жыйма, ызы-чуу.
He stroked her hair.	Ал чачынан сылап койду.
Plastic bags are harmful to health.	Желим баштыктар ден соолукка зыян.
It was a miracle.	Ал башынан өткөргөн керемет.
Imagination helps us to transcend the truth.	Элестетүү бизге чындыкты ашып өтүүгө жардам берет.
This gives the tree a delicious cherry in the summer.	Бул дарак жайында даамдуу гилас берет.
She wants a break.	Ал тыныгууну каалайт.
They said the weather was hot.	Алар аба ырайынын кескин ысып турганын билдиришкен.
The farm is on a hill.	Чарба адырдын үстүндө турат.
The bottle was full to the brim.	Бөтөлкө башына чейин толуп калыптыр.
The wedding party is over.	Үйлөнүү кечеси бүттү.
There were fights in the streets.	Көчөлөрдө мушташ болуп жатты.
Many workers live in poverty.	Көптөгөн жумушчулар жакырчылыкта жашашат.
He broke both his arms in two places.	Эки колун эки жеринен сындырып алган.
Onions are often used in cooking.	Пияз көбүнчө тамак жасоодо колдонулат.
I believe most people are honest.	Мен адамдардын көбү чынчыл экенине ишенем.
The current building is old and dilapidated.	Азыркы имарат эски жана урап калган.
The roar of the crowd made his words heard from afar.	Элдин ызылдаганы анын сөзүн алыстан сездирди.
These glasses cannot be washed in the dishwasher.	Бул көз айнек идиш жуугучта жууй албайт.
The fish is fried after the fillet.	Балык филетадан кийин куурулган.
There was a discussion about where to go.	Кайсыл жакка барыш керек деген талкуу болду.
Soon the youngest son became ill with a fever.	Көп өтпөй кичүү уулу ысытма менен ооруп калды.
We sell subscriptions to ice cream.	Биз балмуздактарга жазылууларды сатабыз.
They decided to go camping at night.	Алар түнү менен лагерге барууну чечишкен.
This is a delicious sausage.	Бул даамдуу колбаса экен.
He took his handkerchief and wiped his eyebrows.	Жоолугун алып кашын аарчыды.
He stares at her, his face bright.	Анын тиктегени тынымсыз, өңү күчтүү.
Many species of birds are becoming extinct.	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү жок болуп баратат.
She hadn't made a cake in two years.	Ал эки жылдан бери торт жасай элек болчу.
The ocean is deep.	Океан терең.
The pillows are covered with red silk.	Жаздыктар кызыл жибек менен капталган.
The monster moves very fast on land.	Желмогуз кургактыкта ​​абдан ылдам жүрөт.
Such a life can be stressful.	Мындай жашоо стресс болот.
The field was plowed this year.	Талаа быйылкы жылы айдалды.
Fortunately, she did not become pregnant.	Бактыга жараша боюна бүтпөй калды.
When it's over, we can go on a picnic.	Бүткөндөн кийин пикникке барсак болот.
People around the village heard some screams.	Айылдын айланасындагылар бир аз кыйкырык укту.
Safety belts help reduce car accidents.	Коопсуздук куру жөнүндө мыйзамдар автокырсыктарды азайтууга жардам берет.
We are discussing this issue in detail.	Биз бул көйгөйдү кеңири талкуулап жатабыз.
The sausage factory melted very hard.	Колбаса заводу абдан катуу эриди.
It's not very bright.	Ал абдан жаркыраган эмес.
He listened to the reporter.	Кабарчынын сөзүнө кулак төшөдү.
When he saw the snake, he gasped.	Ал жыланды көрүп деми кысылып кетти.
The changes are hidden, but they affect the lives of farmers.	Өзгөрүүлөр тымызын, бирок дыйкандардын жашоосуна таасирин тийгизүүдө.
An iceberg floats in the deep, dark sea.	Терең, караңгы деңизде айсберг калкып жүрөт.
I clearly remember the school bell.	Мектептин коңгуроосун так эстейм.
The atmosphere was electrified.	Атмосфера электрлештирилди.
Bacteria were obtained using antibiotics.	Бактериялар антибиотиктерди колдонуу менен алынган.
Nominal representation of attributes.	Атрибуттарды номиналдык түрдө көрсөтүү.
Seeds need light to grow.	Уруктар өсүш үчүн жарык керек.
The university provides a great opportunity to study.	Университет окуу үчүн сонун мүмкүнчүлүк берет.
This is because it contains similar subatomic particles.	Себеби анын курамында окшош субатомдук бөлүкчөлөр бар.
Can you comment on my essay?	Мага менин эссем боюнча пикириңизди билдире аласызбы?
He started this business later.	Ал бул бизнести кийин баштаган.
Boxes arrived from suppliers.	Жеткирүүчүлөрдөн кутучалар келген.
Smoking is not allowed in these areas.	Бул бөлүмдөрдө тамеки тартууга болбойт.
Have you seen it before?	Сиз буга чейин көрдүңүз беле?
The weather has been very cold lately.	Акыркы убакта аба ырайы абдан суук болду.
The pregnant woman slowly returned to shore.	Кош бойлуу аял акырын жээкке кайтып келди.
The writers collected anecdotal evidence.	Жазуучулар анекдоттук далилдерди чогултушкан.
Pay attention to me.	Мага көңүл буруңуз.
The cemetery here is impressive.	Бул жердеги көрүстөн таасирдүү.
I expected even worse.	Мен андан да жаман күттүм.
These mosquitoes bite badly.	Бул чиркейлер жаман чагып калтырышат.
Don't expect help from someone close to you.	Жакыныңыздан жардам күтпөңүз.
With the achievements of science, the population expects progress.	Илимдин жетишкендиктери менен калк прогрессти күтөт.
He wanted to be a leader.	Ал лидер болгусу келген.
The doctor advised the patient to quit smoking.	Дарыгер бейтапка тамекини таштоого кеңеш берген.
Bamboo is a very useful plant.	Бамбук абдан пайдалуу өсүмдүк болуп саналат.
Taxes are biting the profits.	Салыктар пайданы тиштеп турат.
The chief doctor was a tall, slender man.	Башкы дарыгер узун бойлуу, сымбаттуу киши эле.
Ants carry three times their body weight.	Кумурскалар дене салмагынан үч эсе көп заттарды алып жүрүшөт.
He went down to the pool and swam.	Ал бассейнге түшүп, сүзүп кетти.
The safe did not open easily.	Сейф оңой менен ачылган жок.
Therefore, researchers need to use different sources of information.	Ошондуктан, изилдөөчүлөр ар кандай маалымат булактарын колдонушу керек.
The number of birds will decrease in this century.	Бул кылымда канаттуулардын саны азаят.
He cut the screen with a razor.	Ал экранды устара менен кескен.
We protested against the death of our soldier.	Биз жоокерибиздин өлүмүнө каршы чыктык.
He wrote several novels.	Ал бир нече роман жазган.
The cheese contains cow's milk.	Сырдын курамында уйлардын сүтү бар.
He was arrested for murder.	Ал киши өлтүрүү үчүн камалган.
We will join the campaign soon.	Биз жакында эле акциянын ичине киребиз.
The defeated candidate claimed that there was fraud.	Жеңилген талапкер бул жерде алдамчылык болгонун ырастады.
The city is located between the plains and the mountains.	Шаар түздүк менен тоонун ортосунда жайгашкан.
I don't know exactly where he is, he said.	Мен анын кайда экенин так билбейм, деди ал.
These old stones are indisputable.	Бул эски таштар талашсыз турат.
Finally, the old man decided to leave the business.	Акыры, карыя бизнестен кетүүнү чечти.
His grandfather is proud.	Чоң атасы сыймыктанат.
We can limit the analysis to expressiveness.	Талдоону экспрессивдүүлүк менен чектесек болот.
These earrings go with everything.	Бул сөйкөлөр баары менен кетет.
Nature photo book.	Жаратылыш фотосүрөтү китеби.
They were eager to sell their products.	Алар продукцияны сатууга абдан ынтызар болушкан.
The most obvious symptom is acute fatigue.	Эң айкын белгиси - курч чарчоо.
They spent their days fasting.	Алар орозо күндөрүн өткөрүштү.
His love was restored by him.	Анын сүйүүсү ал тарабынан кайтарылган.
He was working on a neighbor's farm.	Ал учурда кошунасынын фермасында иштеп жүргөн.
It is snowing in the mountains	Тоолордо кар жаап жатат
The child is indifferent to learning.	Бала окуусуна кайдыгер карайт.
This hyena has been considered extinct for many years.	Бул гиена көп жылдар бою тукум курут деп эсептелген.
The boat is full of gas.	Кайык газга толтурулган.
The prince's order was quickly carried out.	Ханзааданын буйругу бат эле аткарылды.
The botanist collected samples from the forest.	Ботаник токойдон үлгүлөрдү чогулткан.
Four friends walked to the top.	Төрт дос чокуга жөө басышты.
The whole village benefited from the new well.	Жаңы кудуктан айылдын баары пайда көрүштү.
You've probably seen some very strange scenes.	Сиз абдан кызыктай көрүнүштөрдү көргөн чыгарсыз.
It certainly seems like a much longer journey.	Бул, албетте, бир топ узак сапар сыяктуу көрүнөт.
I remember that day as if it were yesterday.	Ошол күндү кечээгидей эстейм.
This is a fertile agricultural area.	Бул түшүмдүү айыл чарба району.
Indeed, several attempts to restore order have failed.	Чынында эле, тартипти калыбына келтирүү үчүн бир нече аракеттер ишке ашкан жок.
They went to the beach.	Алар деңиз жээгине барышты.
They knew they were doing something illegal.	Алар мыйзамсыз иш кылып жатканын билишкен.
The final decision is made by the board.	Акыркы чечимди коллегия чыгарат.
Keep your finger away from the road.	Манжаңызды жолдон алыс кармаңыз.
He is against taxes.	Ал салыкка каршы.
The team lost almost every game last year.	Команда былтыр дээрлик ар бир оюнда утулуп калган.
There is little precipitation in this area.	Бул аймакта жаан-чачын аз.
The oil was leaking out.	Май сыртка агып жатты.
They crossed the street.	Алар көчөнү кесип өтүштү.
Some of these items can be purchased at local stores.	Бул нерселердин айрымдарын жергиликтүү дүкөндөрдө сатып алса болот.
The ocean widens and almost engulfs the surrounding islands.	Океан кеңейип, айланасындагы аралдарды дээрлик жалмап кетет.
The sugar melted in the microwave.	Кант микротолкундуу меште эриди.
Purchases far exceeded expectations.	Сатып алуу болжолдонгондон алда канча ашып кетти.
Farmers plant their seedlings with care.	Дыйкандар көчөттөрүн камкордук менен отургузушат.
This detergent removes stains effectively.	Бул жуучу каражат тактарды эффективдүү кетирет.
Wheat is grown by almost all farmers in the region.	Буудай бул аймакта дээрлик бардык дыйкандар тарабынан өстүрүлөт.
There is no concrete evidence to support the theory.	Теорияны колдоо үчүн эч кандай конкреттүү далилдер жок.
Crude oil did not flow freely underground.	Чийки мунай жер астынан эркин агып кетпеди.
The little girl was overjoyed.	Кичинекей кыз абдан кубанды.
My grandfather and grandfather were farmers.	Чоң атам менен чоң атам дыйкан болушкан.
Dementia is on the rise.	Деменция оорусу күч алууда.
I watched the noise of the people.	Элдин ызы-чуусун карап турдум.
The hotel is full.	Мейманкана толуп калган.
Japan is a major exporter of auto parts.	Япония автомобиль тетиктерин негизги экспорттоочу болуп саналат.
It was the ideal temperature.	Бул идеалдуу температура болчу.
Campaigners must also fight the local media.	Үгүтчүлөр жергиликтүү маалымат каражаттары менен да күрөшүшү керек.
The dealer gave each player his own card.	Дилер ар бир оюнчуга өз картасын берди.
Women are four times more likely than men.	Аялдар эркектерге караганда төрт эсе көп.
The agreement creates a conflict of interest.	Келишим кызыкчылыктардын кагылышын жаратат.
This is the central library.	Бул борбордук китепкана.
I want to help you with the holiday.	Мен сага майрамга жардам бергим келет.
Inside the citadel, a wooden boat rumbled.	Коргондун ичинде жыгачтан жасалган кайык кычыраган.
The story is based on a true story.	Окуя чыныгы окуяга негизделген.
The lake was covered with a thick fog.	Көлдүн үстүн катуу туман каптап турду.
They are looking for an inaccurate speaker.	Алар так эмес баяндамачы издеп жатышат.
He worked as a gardener for twenty years.	Ал жыйырма жыл бою багбан болуп иштеген.
He gathered herbs from the forest.	Ал токойдон чөптөрдү чогулткан.
Their mother is a strict disciplinarian.	Алардын апасы катуу тартипти сактайт.
The king had thousands of soldiers under his command.	Падышанын карамагында миңдеген аскерлери болгон.
Many in-depth layers of meaning need to be explored.	Маанилердин көптөгөн терең катмарлары изилдениши керек.
The wolf almost ate the lamb.	Карышкыр козуну жеп кете жаздады.
The chicken bit a worm.	Тоок бир куртту чукуду.
Now more women than men are involved in the work.	Азыр жумушка эркектерге караганда аялдар көбүрөөк катышууда.
He was electrocuted.	Анын ичинен электр тогуна урунган.
Swimmers must wear life jackets.	Сууда сүзүүчүлөр куткаруучу жилет кийиш керек.
She buys necessities once a week.	Ал жумасына бир жолу керектүү буюмдарды сатып алат.
He put on his clothes and left the house.	Ал кийимин кийип үйдөн чыгып кетти.
The snow leopard is a slender and fierce hunter.	Илбирс – сымбаттуу жана каардуу мергенчи.
Fresh fruits are delicious at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде жаңы мөмө-жемиш даамдуу болот.
She has a cold.	Ал суук тийип жатат.
He had to get up.	Ал ордунан турууга туура келди.
This geopolitical region is separated from other regions by mountain ranges	Бул геосаясий аймакты башка аймактардан тоо кыркалары бөлүп турат
He ignored my warning.	Ал менин эскертүүмө көңүл бурган жок.
He sells sugar everywhere.	Ал бардык жерде кант сатат.
I read this article on the internet.	Мен бул макаланы интернеттен окудум.
It is better not to argue with him, otherwise you will lose.	Аны менен урушпай эле койгонуңуз оң, болбосо утулуп каласыз.
Stand directly under the mirror.	Түздөн-түз күзгүнүн астында туруңуз.
They are both extreme.	Алар эки экстремалдуу.
They fell motionless as if under hypnosis.	Алар гипноздогондой кыймылсыз жыгылды.
The report on the debate is inaccurate.	Дебат боюнча отчёт так эмес.
Many consumers do not read food labels.	Көптөгөн керектөөчүлөр тамак-аш азыктарынын этикеткаларын окушпайт.
The hunter spread his net over the river.	Мергенчи торду дарыянын үстүнө жайды.
Lower the drill.	Бургучту түшүрүңүз.
The door to the corridor changed dramatically.	Коридордун эшиги кескин өзгөрдү.
They collected donations everywhere.	Алар бардык жерде кайрымдуулуктарды чогултушту.
Water flows under the pressure from our fingers.	Суу манжаларыбыздан келип чыккан басымдан агып кетет.
The blacksmith shop is known for its quality.	Темир усталар дүкөнү сапаты менен белгилүү.
Aerobic exercise is good for health.	Аэробдук көнүгүү ден соолукту сактоо үчүн жакшы.
Emphasize that smoking is bad for your health.	Тамеки тартуу ден соолукка зыян экенин баса белгиле.
Three members of the criminal group were sentenced to death.	Кылмыштуу топтун үч мүчөсү өлүм жазасына кесилген.
They were silent except for occasional tears.	Алар анда-санда ыйлагандан башка унчукпай туруп калышты.
The eagle fluttered its wings, made a croaking noise and dropped dead.	Бүркүт бийик тегеренип, шамал канаттарын шыбыртатты.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Ал аны курал менен кармап кетишкенин айткан.
He spent the morning playing tennis.	Ал эртең менен теннис ойноп өткөрдү.
He arrived about thirty minutes later.	Ал болжол менен отуз мүнөттөн кийин келди.
He knelt before the altar and prayed.	Ал курмандык чалынуучу жайдын алдына чөгөлөп, сыйынды.
Cut and avoid your losses.	Сиздин жоготууларды кесип жана кач.
The two young lovers went for a walk together.	Эки жаш сүйүшкөндөр чогуу сейилдеп кетишти.
The train left the station immediately.	Поезд дароо станциядан чыгып кетти.
The shutters are down.	Жалюзи түшүрүлгөн.
A qualified scientist has reportedly died.	Квалификациялуу окумуштуу каза болгону кабарланууда.
There is a variety of music in this album.	Бул альбомдо музыканын ар түрдүүлүгү бар.
The boy did not seem to understand the question.	Бала суроону түшүнгөн жок окшойт.
Get a big glass of beer.	Сырадан чоң чүмөт алыңыз.
Metal nanoparticles are very strong.	Металлдык нанобөлүкчөлөр абдан күчтүү.
Soon they won gold.	Көп өтпөй алтын чабышты.
He is hidden in the shadows.	Ал көлөкөдө жашырылган.
He quietly thanked the host.	Ал акырын үй ээсине ыраазычылык билдирди.
I will bring other recipes soon.	Башка рецепттерди жакында алып келем.
They were forced to stop the attack on the city.	Алар шаарга чабуулун токтотууга аргасыз болушкан.
He folded the napkin carefully.	Салфетин кылдаттык менен бүктөп койду.
His smile showed his white teeth.	Анын жылмаюусу анын ак тиштерин көрсөттү.
This young man fell in love with himself.	Бул жигит өзүн терең сүйүүгө кабылды.
The international airport is the center of this complex ecosystem.	Эл аралык аэропорт бул татаал экосистеманын борбору болуп саналат.
This is a simple case of misguided personality, he concluded.	Бул жаңылыш инсандыктын жөнөкөй эле учуру, деп жыйынтыктады ал.
The same theory applies to inflation.	Ошол эле теория инфляцияга да тиешелүү.
The man cursed loudly.	Тиги киши катуу тилдеди.
He suggested a solution.	Ал чечимди сунуш кылды.
Smoking in public places is prohibited.	Коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынат.
The storm was over, and the sun was shining.	Бороон бүтүп, күн жаркырап турду.
She feels happiest when she falls in love.	Сүйүп калганда өзүн эң бактылуу сезет.
Restrictions are strict.	Коюлган чектөөлөр катаал.
The king's actions angered the poor.	Падышанын мындай кылык-жоруктары кедей-кембагалдардын кыжырына тийди.
His head was covered with a bandage.	Анын башы бинт менен жабылган.
In time, they rested.	Убакыттын өтүшү менен алар дагы эс алды.
The worst drought in decades is hurting farmers.	Акыркы ондогон жылдардагы эң катуу кургакчылык дыйкандарга зыянын тийгизүүдө.
His long face was a bush.	Анын узун жүзү бадал болчу.
He took a dose of the drug.	Ал дарынын бир дозасын алды.
He hoped they would come for dinner.	Ал кечки тамакка келишет деп үмүттөндү.
We are worried about a new type of flu.	Биз сасык тумоонун жаңы түрү пайда болот деп кооптонуп жатабыз.
The king often hosted royalties.	Падыша көп учурда роялтилерди конокточу.
Moisture evaporates quickly from the surface of the lake.	Көлдүн суусунун бетинен ным тез бууланып кетет.
The captain was cute but very polite.	Капитан сүйкүмдүү, бирок өтө сылык болчу.
My wife loves gardening, but she hates housework.	Келинчегим багбанчылыкты жакшы көрөт, бирок үй жумуштарын жек көрөт.
The demonstration was peaceful.	Демонстрация тынч өттү.
The philosopher believed that man was equal to an animal.	Философ адам жаныбар менен бирдей деп эсептеген.
The householder had repaired the house.	Үй ээси үйдү оңдоп-түзөөдөн өткөргөн.
A bell rang in his ear.	Анын кулагында шыңгыр угулду.
The sports car speeds up.	Спорттук унаа тез ылдамдайт.
Making oil requires two hands.	Май жасоо эки колду талап кылат.
The sergeant pressed his finger firmly to his forehead.	Сержант анын чекесине сөөмөйүн катуу басты.
He had few friends.	Анын достору аз эле.
The statue was erected by order of the emperor.	Айкел императордун буйругу менен тургузулган.
He believed that this proposal would work.	Ал бул сунуштун өтөрүнө ишенген.
Studies show that singing and music have the same effect.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, ырдоо менен музыканын таасири бирдей.
Everything is on board!	Бардыгы старттын бортунда!
No one was seen in the hippie commune.	Хиппи коммунасында эч ким көрүнбөдү.
The ant died for nothing.	Кумурска бекер өлдү.
The children were waiting for candy and were excited.	Балдар момпосуй күтүп, толкунданып жатышты.
He entered the building through the main door.	Ал имаратка негизги эшиктен кирген.
We all need to work better.	Баарыбыз жакшыраак иштешибиз керек.
They sat around the round table.	Тегерек столду тегеректеп отурушту.
Some species are now partially extinct.	Кээ бир түрлөрү азыр жарым-жартылай жок кылынды.
A man's age can be determined by their posture.	Эркектин жашын алардын позасына карап аныктоого болот.
There is a gap between rich and poor.	Байлар менен кедейлердин ортосунда ажырым бар.
They stopped and waved at the old man.	Алар токтоп, карыяга кол булгалашты.
He ignored her.	Ал ага көңүл бурбай койду.
Our school is in town.	Биздин мектеп шаарда.
Our city remains very conservative.	Биздин шаар абдан эскичил бойдон калууда.
The robber stared at the girl coldly.	Каракчы кызды муздак тиктеди.
I'll be home in two minutes.	Мен эки мүнөттөн кийин үйгө кирем.
Fish were killed by chemicals in the ocean.	Балыктар океанда химиялык заттардан өлтүрүлгөн.
This information was collected by a special team.	Бул маалыматтарды атайын түзүлгөн топ чогулткан.
Go and buy more vegetables.	Барып көбүрөөк жашылча сатып ал.
Some also care about the welfare of the poor.	Кээ бирлери жакырлардын жыргалчылыгына да кам көрүшөт.
He could see that she was being ridiculed.	Ал аны шылдыңдоодон көрө билчү.
Singing frees your heart.	Ырдоо жүрөгүңдү эркин кылат.
Researchers carefully examined the images.	Окумуштуулар сүрөттөрдү кылдаттык менен карап чыгышты.
She was looking forward to the birth of a child.	Баланын төрөлүшүн чыдамсыздык менен күттү.
The old woman thought she had heard the order incorrectly.	Улгайган аял буйрукту туура эмес уккам деп ойлоду.
Let the blender cool down before opening it.	Блендерди ачардан мурун муздатып алыңыз.
The boy threw the model on the ground.	Бала муляжды жерге ыргытып жиберди.
Then he put on his hat and left.	Анан калпағын кийгизип кетип калды.
This book is about his life.	Бул китеп анын жашоосу тууралуу баяндайт.
He whispered.	Ал шыбырап сүйлөдү.
Finally he nodded thoughtfully and released his prey.	Акыры ойлуу башын ийкеп, олжосун коё берди.
The smell of baked bread was noticeable.	Бышкан нандын жыты билинип турду.
The substance in question is not allowed to be used in food.	Каралып жаткан зат тамак-ашка колдонууга уруксат берилген эмес.
The train passed over the dog.	Поезд иттин үстүнөн өтүп кетти.
I don't know why you're leaving the party.	Билбейм, эмнеге кечени таштайт экенсиң.
The students quickly joined the crowd.	Студенттер чогулгандардын арасына тез эле кошулушту.
The inside of this tea is red.	Бул чайдын ичи кызыл.
This scheme requires significant funding.	Бул схема олуттуу каржылоону талап кылат.
An angry young woman runs.	Ачууланган жаш келин чуркайт.
Police dogs are often used to detect drugs.	Баңгизатты аныктоо үчүн полициянын иттери көп колдонулат.
Eventually the protests were suppressed.	Акыры нааразылык акциялары басылды.
He was going to an important meeting.	Ал маанилүү жолугушууга бара жаткан.
Commit to spending more time with your family.	Үй-бүлөңүз менен көбүрөөк убакыт өткөрүүгө милдеттенме алыңыз.
The food smelled wonderful when it was cooked.	Тамак бышканда сонун жыттанып турду.
An iron sheet was placed on his body.	Анын денесине темир барак салынган.
He took a handful of seeds.	Ал бир ууч уруктарды алды.
His mouth is full of hatred.	Анын оозу жек көрүүчүлүктөн бүйрөлөп турат.
Sine waves are an important example of the complex	Синус толкундары комплекстин маанилүү мисалы болуп саналат
The man ran down the street.	Эркек көчө менен чуркап кетти.
His wife, who was standing next to him, frowned.	Анын жанында турган аялы кабагын бүркөдү.
It is a small metal object in a distant galaxy.	Бул алыскы галактикадагы кичинекей металл объекти.
He was offered medication.	Ага дарыны ичүү сунушталды.
This disease is very common.	Бул оору абдан таралган.
The smell of cigarettes filled the air.	Тамекинин жыты абага сиңип кетти.
Fear hung in the air as if it were visible.	Коркуу көзгө көрүнгөн нерседей абада илинип турду.
The resemblance between father and son was striking.	Атасы менен баланын окшоштугу көзгө урунчу.
The Cretans are very smart.	Криттиктер өтө акылдуу.
Everyone spies on others.	Ар ким башкалардын үстүнөн тыңчылык кылат.
The water has been polluted for many years.	Суу көп жылдар бою булганып келген.
He watched the sun rise as he slowly sipped his tea.	Чайдан акырын ууртап жатып, күндүн чыгышын карап турду.
The bed is made of blankets and pillows.	Төшөктө жууркан, жаздыктар үйүлгөн.
They measure memory usage in bytes.	Алар эстутумдун колдонулушун байт менен ченешет.
None of the vegetables are on time.	Жашылчалардын бири да өз убагында эмес.
There are many theories about the origin of life.	Жашоонун келип чыгышына байланыштуу көптөгөн теориялар бар.
Hamster loves raisins.	Хамстер мейизди жакшы көрөт.
The teacher tried not to sigh as she corrected him.	Мугалим аны оңдогондо үшкүрбөгөнгө аракет кылды.
The official warned that the government could be overthrown.	Аткаминер өкмөт кулатылышы мүмкүн экенин эскертти.
The elder was known for his long white beard.	Аксакал узун ак сакалы менен белгилүү болгон.
A shameful story in history.	Тарыхта уят окуя.
The milk is solid in the refrigerator.	Сүт муздаткычта катуу болот.
Ancient buildings were few.	Байыркы имараттар аз болгон.
Money should never be the only measure of success.	Акча эч качан ийгиликтин жалгыз өлчөмү болбошу керек.
Open your book to the ninth chapter.	Китебиңизди тогузунчу бөлүмгө ачыңыз.
In the past, board game shops were rare.	Мурда стол оюндарынын дүкөндөрү сейрек болчу.
It's time to leave.	Кетүү убактысы келди.
He felt his breath catch.	Ал деми тездегенин сезди.
The waves on the ground were slippery.	Жер үстүндөгү толкундар тайгаланып турду.
I think it sounds delicious!	Мен бул даамдуу угулат деп ойлойм!
Okay, that’s not really the word.	Макул, бул чындап эле сөз эмес.
Soldiers opened fire on the rioters.	Жоокерлер тополоңчуларды аткылашты.
The character's name was never mentioned.	Каармандын аты эч качан болгон эмес.
I pushed the printed page in front of the teacher.	Басылган баракты мугалимдин алдына түртүп койдум.
This country has a rich literary tradition.	Бул өлкөнүн бай адабий салттары бар.
Then the last nail was driven.	Андан соң акыркы мык кагылган.
A helicopter flew over it.	Үстүндө вертолет учуп турду.
He waited outside for them to return.	Алардын кайтып келишин сыртта күтчү.
He breathed in the incense.	Ал жыпар жыттуу зат менен дем алды.
The sun was setting on the dry land.	Куураган жерди күн батып бара жатты.
I'm sorry to hear that, my friends.	Аны менен өтүп кетсе өкүнөт, досторум.
This result confirmed his many years of research.	Бул жыйынтык анын көп жылдык изилдөөсүн далилдеди.
There was electricity in the room.	Бөлмөдө электр жарыгы бар экени көрүнүп турду.
He ran his finger gently over her face.	Ал сөөмөйүн анын бетине акырын өткөрдү.
Can you offer condolences to your family?	Үй-бүлөсүнө көңүл айта аласызбы?
The beggar's eyes narrowed with suspicion.	Тилемчинин көздөрү күмөн саноо менен кысып кетти.
The word appears several times in the work.	Сөз чыгармада бир нече жолу кездешет.
It was a breath of fresh air.	Ал таза абанын жагымдуу деми болчу.
The party is in full swing now.	Кече азыр кызуу жүрүп жаткан.
There are some things to keep in mind.	Кээ бир нерселерди эстен чыгарбоо жакшы.
The earth is irregularly rounded.	Жер туура эмес тегерек форма.
People live longer and healthier lives.	Адамдардын өмүрү узун, дени сак.
Hot weather is stressful.	Ысык аба ырайы стресс болуп саналат.
I wonder what's in that box?	Кызык, ал кутуда эмне бар?
She was his lover.	Ал анын сүйгөнү болчу.
They picked up their children and left in peace.	Балдарын көтөрүп, тынч кетип калышты.
Many species are now threatened with extinction.	Көптөгөн түрлөр азыр жок болуп кетүү коркунучу алдында турат.
There were many protests against the law.	Мыйзамга каршы нааразылык көп болгон.
High-end restaurants here are often run by foreigners.	Бул жерде жогорку деңгээлдеги ресторандар көбүнчө чет элдиктер тарабынан иштетилет.
He decided to dye his hair black.	Чачын кара түскө боёону чечти.
In modern democracies, leaders are elected by the electorate.	Заманбап демократиялык өлкөлөрдө лидерлерди шайлоочулар тандашат.
The plant recycles all waste.	Завод бардык калдыктарды кайра иштетет.
Her pale lips turned into a small smile.	Анын кубарган эриндери кичинекей жылмаюуга айланды.
Poor air quality had a negative effect on our health.	Абанын сапаты начар болгондуктан ден соолугубузга терс таасирин тийгизди.
The report says more students need to be trained.	Докладда студенттерди көбүрөөк окутуу керектиги айтылган.
The bookshelf collapsed.	Китеп текчеси кулады.
He explained the children's task to the teacher.	Балдардын тапшырмасын мугалимге түшүндүрдү.
We can never convince him.	Биз аны эч качан ынандыра албайбыз.
A hole was found under the sea.	Деңиздин астынан тешик табылган.
After the slaughter, the horse became much better.	Союлгандан кийин ат бир топ жакшырып калган.
He already understood the agenda.	Ал азыртадан эле күн тартибин түшүнгөн.
Although his salary was low, he was satisfied.	Айлыгы аз болсо да, канааттанды.
A long sigh came out of his mouth.	Анын оозунан узун үшкүрүк чыкты.
The contractor was fined for poor workmanship.	Ишти сапатсыз аткаргандыгы үчүн подрядчыга айып салынган.
They hoped to finish on time.	Алар өз убагында бүтүрөбүз деп үмүт кылышкан.
He taught us the value of labor.	Ал бизге эмгектин баалуулугун үйрөттү.
He made a great meal	Ал мыкты тамак жасады
Paint it dark green and change the picture.	Кочкул жашыл түскө боёп, сүрөттү өзгөртүңүз.
Give the baby warm milk.	Балага жылуу сүт бериңиз.
They knelt in their hiding places.	Алар жашынган жеринде чөгөлөп калышты.
Small animals like these are kept as pets.	Бул сыяктуу майда жаныбарлар үй жаныбарлары катары багылат.
Some do not want to believe that a lawyer is innocent.	Айрымдар адвокаттын күнөөсү жок экенине ишенгиси келбейт.
Do not go near the lake at night.	Түнкүсүн көлгө жакындаба.
Google was created by a radical innovator.	Google түп-тамырынан бери инновациялык тарабынан түзүлгөн.
The ship sank and took the men away.	Кеме чөгүп, кишилерди алып кеткен.
We must always put the environment first.	Биз ар дайым айлана-чөйрөнү биринчи орунга коюшубуз керек.
A severe typhoon was approaching.	Катуу тайфун жакындап калды.
Higher education is very expensive.	Жогорку билим алуу абдан кымбат.
The statue is made of white marble.	Айкел ак мрамордон оюлуп жасалган.
The cold makes it difficult to go outside.	Суук көчөгө чыгууну кыйындатат.
The young politician's hopes were dashed.	Жаш саясатчынын үмүтү таш капты.
The cat wrapped itself around his legs and hissed loudly.	Мышык анын бутуна оролуп, катуу ызылдады.
He smiled at her and left.	Ал ага жылмайып кетип калды.
This soup is salty.	Бул шорпо туздуу.
It is good to get feedback from various sources.	Ар кандай булактардан пикир алганыңыз жакшы.
It took three hours for police to arrive.	Милиция кызматкерлери келгенге үч саат убакыт кетти.
The president's rating is declining.	Президенттин рейтинги төмөндөп баратат.
He tried for many years to study it.	Ал муну изилдөө үчүн көп жылдар бою аракет кылган.
I admire those people.	Мен ал кишилерди суктанам.
Take a closer look at this picture.	Бул сүрөттү кылдаттык менен караңыз.
We went along the road.	Биз жол боюна жөнөдүк.
Monitoring small changes in water levels can help predict floods.	Суунун деңгээлиндеги анча-мынча өзгөрүүлөргө көз салуу суу ташкынын алдын ала айтууга жардам берет.
Left in conversation.	Сүйлөшүүдө солго.
As a business owner, he pays taxes.	Бизнес ээси катары ал салыктарды төлөйт.
We need to weed the garden.	Биз бакчаны отоо керек.
A bird flew over it.	Үстүндө бир чымчык учуп кетти.
The dinner plan changed three times.	Кечки тамактын планы үч жолу өзгөрдү.
He hated people he hated.	Ал жек көргөн адамдарды жек көрчү.
Her lips are painted pink.	Анын эриндери кызгылт түскө боёлгон.
The wave was followed by barbarians.	Толкун артынан варварлар келди.
He felt severe pain all over his body.	Ал бүт денесинде катуу ооруну сезди.
The guard was a respected figure of the local people.	Кароолчу жергиликтүү элдин кадыр-барктуу инсаны болгон.
Many biologists believe that human culture has evolved.	Көптөгөн биологдор адамзат маданияты эволюцияланган деп эсептешет.
She campaigned for women's rights.	Ал аялдардын укуктары үчүн катуу үгүт жүргүзгөн.
To my amazement, the desert is covered with bushes.	Мени таң калтырганы, чөлдө бадал каптап турат.
His heart pounded as he kissed her warm lips.	Анын жылуу эриндеринен өпкүлөп, жүрөгү дүкүлдөдү.
This bank has existed for centuries.	Бул банк кылымдар бою бар.
Several buses collided in the city center.	Шаардын борборунда бир нече автобус кагылышты.
The team played only three hours.	Топ болгону үч саат ойногон.
There was a reptile in the grass.	Чөптүн арасында сойлоп жүргөн жаныбар бар экен.
The castle is on a hill.	Сепил дөбөдө турат.
I fell in love with her.	Мен аны сүйүп калдым.
The water was cold and cloudy.	Суу муздак жана булуттуу болчу.
There are many types of fruits and vegetables.	Мөмө-жемиштердин жана жашылчалардын көп түрү бар.
However, the audience had a wide range of topics.	Бирок, аудитория темалардын кеңири чөйрөсү болгон.
Reservoirs are needed to store rainwater.	Чогулган жамгыр суусун сактоо үчүн суу сактагычтар зарыл.
I was on a friend's farm outside the city.	Мен шаардын сыртындагы бир досумдун фермасында болдум.
We are mainly dependent on imported oil.	Биз негизинен импорттук мунайга көз карандыбыз.
Each step is carefully weighed.	Ар бир кадам кылдаттык менен таразаланат.
The offer was only valid for a few days.	Сунуш бир нече күн гана жарактуу болгон.
The coach kept moving forward.	Машыктыруучу тынымсыз алга жылды.
Experiments require close observation.	Эксперименттерге кылдат байкоо жүргүзүү талап кылынат.
Whale bones are very strong.	Киттин сөөктөрү абдан күчтүү.
There is still time to do something.	Бир нерсе кылууга дагы убакыт бар.
Turn your eyes, this is a slightly gravel road.	Көзүңдү бур, бул бир аз шагылдуу жол.
Some new types of brackets have been developed.	Кашанын кээ бир жаңы түрлөрү иштелип чыкты.
He sat silently staring at the water.	Ал унчукпай сууну тиктеп отурду.
Most of the houses in this area are simple.	Бул аймактагы үйлөрдүн көбү жөнөкөй.
Sprinkle the vegetables with salt.	Жашылчаларды туз менен чачыңыз.
Some thought it was unclean.	Кээ бирөөлөр аны таза эмес деп ойлошчу.
Do not try to lag behind others.	Башкалардан артта калууга аракет кылбаңыз.
You do not commit adultery.	Сен ойноштук кылба.
He has not signed it since.	Ошондон бери анын колун коё элек.
This huge city is home to tens of millions of people.	Бул зор шаарда он миллиондогон адамдар жашайт.
These shoes are made of black, soft leather.	Бул бут кийим кара, жумшак териден жасалган.
Many food companies use palm oil.	Көптөгөн тамак-аш компаниялары пальма майын колдонушат.
He has been in business for over fifty years.	Ал элүү жылдан ашуун убакыттан бери бизнесте.
Charles the Great's troops captured many castles.	Улуу Карлдын жоокерлери көптөгөн сепилдерди басып алышкан.
This plant is difficult to grow.	Бул өсүмдүктү өстүрүү кыйын.
A huge crowd gathered on the square.	Аянтка эбегейсиз эл чогулду.
Educators complained that it was not covered in the media.	Билимдүүлөр массалык маалымат каражаттарында чагылдырылбай жатканына нааразычылыгын билдиришти.
Critics say such practices can be very harmful.	Сынчылар мындай практика өтө зыяндуу болушу мүмкүн дешет.
The sun was shining.	Күн жаркырап турду.
Some loans are provided to poor families.	Кээ бир кредиттер жакыр жашаган үй-бүлөлөргө берилет.
The President emphasized this decision.	Президент бул чечимге өзгөчө басым жасады.
Some elephants are hunted for their ivory teeth.	Кээ бир пилдерге пилдин сөөгүнөн жасалган тиштери үчүн аңчылык кылышат.
He could watch the movie if he wanted to.	Ал кааласа тасманы көрө алмак.
Where there is no sea, the city grows.	Деңиз жок жерде шаар өсөт.
This city is known for its fertile lands.	Бул шаар өзүнүн түшүмдүү жерлери менен белгилүү.
Extreme temperatures have caused large crops to be lost.	Аба ырайынын кескин ысышы эгиндин ири түшүмсүз калышына алып келди.
He kicked open the door.	Ал эшикти тепкилеп ачты.
When you're done, exit the back door.	Бүткөндөн кийин, арткы эшиктен чык.
The weather was hot and humid, but the bears trembled.	Аба ырайы ысык жана нымдуу болчу, бирок аюулар калтырап кетишти.
The sun is much bigger than the earth.	Күн жерге салыштырмалуу абдан чоң.
He shook them impatiently.	Ал чыдабай, аларды ары-бери чайкады.
Brecker's hobbies include music and cooking.	Бреккердин кызыгуусу музыка жана тамак жасоону камтыйт.
Prosecutors did not trust any of the accused.	Прокурорлор айыпталуучулардын эч бирине ишенген жок.
Mosquito nets should be hung at night.	Чиркей торлорун түнкүсүн илип коюу керек.
Cricket is one of the most popular sports.	Крикет эң популярдуу спорттун бири.
He is about twice as old as I am.	Ал менден болжол менен эки эсе улуу.
Of course, this is still not an official story.	Албетте, бул дагы эле расмий баян эмес.
We need to improve the food system.	Биз тамак-аш системасын жакшыртууга тийишпиз.
I saw lightning in the sky.	Асманга чагылган түшкөнүн көрдүм.
Spent the last month here.	Бул жерде акыркы айды өткөрдү.
The thorn pierced his finger.	Тикенек анын манжасын тешип кетти.
Salt is sometimes boiled.	Туз кээде кайнатылат.
The singer's fame spread far and wide.	Ырчынын атагы алыска тараган.
Mankind has suffered in its history.	Адамзат өзүнүн тарыхында согуштун азабын тартып келген.
Please give me some potatoes!	Сураныч, мага картошка бериңизчи!
The mountain road is a haven for travelers.	Тоо жолу - саякатчылар үчүн башпаанек.
The cathedral was rebuilt several times.	Собор бир нече жолу кайра курулган.
Two hours later, the boys fell fast asleep.	Эки сааттан кийин балдар катуу уктап калышты.
The shelves are full of books.	Текчелер китептерге жык толгон.
Life in the big city was hectic.	Чоң шаарда түйшүктүү жашоо болчу.
Rotate ideas, discuss issues.	Идеяларды айлантыңыз, маселелерди талкуулаңыз.
The cavalry attacked the forest.	Атчан аскерлер токойду көздөй чабуулга өтүштү.
There are many restaurants nearby.	Жакын жерде көптөгөн ресторандар бар.
Scientists are struggling to cope with climate change.	Окумуштуулар климаттын өзгөрүшүнө туруштук берүү үчүн күрөшүп жатышат.
Her husband agrees.	Күйөөсү макул болот.
He doesn't seem to be doing as well as expected.	Ал күткөндөй аткара албайт окшойт.
The country needs improved roads, he said.	Өлкөгө жакшыртылган жолдор керек, деди ал.
China has strict anti-poaching laws.	Кытайда браконьерликке каршы катуу мыйзамдар бар.
Improving access to education.	Билим алуу мүмкүнчүлүгүн жакшыртуу.
Empty the tank.	Резервуарды бошот.
This station receives four million people a day.	Бул станция күнүнө төрт миллион адамды кабыл алат.
The cat is sleeping.	Мышык уктап жатат.
The magnificent beach is like a big funnel.	Кереметтүү пляж чоң воронкага окшош.
The number of rats in this city is growing rapidly.	Бул шаарда аккан келемиштер тез көбөйөт.
She hired a security guard to protect him.	Аял аны коргоо үчүн күзөтчү жалдаган.
Most employers benefit.	Көпчүлүк иш берүүчүлөр пайда табышат.
The incident provoked public outrage.	Бул окуя элдин нааразычылыгын жаратты.
We use a lot of expressions when we do math.	Математика менен алектенгенибизде көптөгөн туюнтмаларды колдонобуз.
The lion's last cubs have been relocated to protected areas.	Арстандын акыркы балдары корголуучу аймактарга көчүрүлдү.
Security forces did not show any signs of weakening.	Коопсуздук күчтөрү эч кандай солгундоону көрсөткөн жок.
The original document was burned.	Документтин түп нускасы өрттөнүп кеткен.
According to the latest statistics, children's prospects are bleak.	Акыркы статистикалык маалыматтарга таянсак, балдардын келечеги начар.
All the soldiers ran out of ammunition.	Жоокерлердин бардыгынын ок-дарылары түгөнүп калган.
His desk was covered with papers.	Анын үстөлү кагаздар менен жабылган.
Such simplicity has never been so difficult.	Мындай жөнөкөйлүк эч качан мынчалык татаал болгон эмес.
The team of investigators fled in time.	Изилдөөчүлөрдүн тобу өз убагында качып кетишти.
Whisk the milk and then add the eggs.	Сүттү чайкап, анан жумуртканы кошобуз.
In times of austerity, people's generosity diminishes.	Тыичтык маалында адамдардын берешендиги азаят.
During the race, the athlete's shoelaces were broken.	Жарыш учурунда спортчунун бут кийиминин боосу сынып кеткен.
The rebels' advice was ignored.	Козголоңчулардын кеңешине көңүл бурулган эмес.
That would not be the case today.	Бүгүн андай болмок эмес.
The debaters presented their arguments to the audience.	Дебатчылар аудиторияга аргументтерин айтышты.
Prepare risotto quickly while cooking.	Тамак бышыруу учурунда рисоттону тез даярдаңыз.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
There can be no war between friends.	Достор арасында согуш болушу мүмкүн эмес.
The wealth of miners depends entirely on the weather.	Шахтёрлордун байлыгы толугу менен аба ырайына көз каранды.
He drank his whiskey slowly.	Ал акырын вискиден ичти.
After lying down, he began to feel better.	Жаткандан кийин өзүн жакшы сезе баштады.
She married a doctor.	Ал дарыгерге турмушка чыкты.
The yacht is tied along the shore.	Яхта жээкти бойлой байланган.
The windows provide a beautiful view of the village.	Терезелер айылдын сонун көрүнүшүн камсыз кылат.
The room is very noisy tonight.	Бөлмө бүгүн түнү абдан ызы-чуу болот.
The boy passionately told how much he loved her.	Бала аны канчалык жакшы көрөрүн кумарлана айтып берди.
Neighbors joined them	Аларга кошуналар да кошулуп кетишти
His ambition was to be an athlete.	Анын амбициясы спортчу болуу эле.
The sun has set.	Күн батып калды.
Combustion of gasoline creates pollutants.	Бензинди күйгүзүү булгоочу заттарды пайда кылат.
The zoo is a "zoo" logical paradise.	Зоопарк - бул "зоопарк" логикалык бейиш.
The two boys were talking on the street corner.	Эки бала көчөнүн бурчунда сүйлөшүп турушту.
He examines the extent to which dishonesty is involved.	Ал иш-аракеттин канчалык деңгээлде абийирсиз экенин изилдейт.
If governments become too powerful, they can stifle personal freedoms.	Эгерде өкмөттөр өтө күчтүү болуп кетсе, алар жеке эркиндиктерди муунтуп коюшу мүмкүн.
Still, they seemed helpless.	Ошентсе да алар колунан эч нерсе келбегендей көрүндү.
They long for prosperity again.	Алар кайрадан гүлдөп-өсүүнү эңсеп турушат.
He mentally repeated his impressions.	Ал өзүнүн таасирлерин акыл-эси менен кайталады.
She got up early to make breakfast.	Ал эртең мененки тамакты даярдоо үчүн эрте турду.
My city is very small.	Менин шаарым абдан кичинекей.
The city streets are quiet now.	Шаардын көчөлөрү азыр тынч.
They were arrested, but released on bail the next day.	Алар камакка алынган, бирок эртеси күрөө менен бошотулган.
His comments were received with initial shock.	Анын комментарийлери алгачкы шок менен кабыл алынган.
The rebels were led by a charismatic leader.	Козголоңчуларды харизматикалык лидер жетектеген.
Bacteria that can be killed by ultraviolet light.	Ультрафиолет нуру менен өлтүрүлө турган бактериялар.
A large cloud of dust appeared.	Чоң чаң булут пайда болду.
He ran out of the house.	Ал үйдөн чуркап чыкты.
Evidence of the crime was found during a police search	Милиция тинтүү жүргүзгөн учурда кылмыштын далили табылган
She tried to hold back the tears.	Ал көз жашын кармаганга аракет кылды.
The walls were bare and hard.	Дубалдары жылаңач жана катуу болчу.
We depend on external sources of funding.	Биз тышкы каржылоо булактарына көз карандыбыз.
You speak very fast.	Сиз өтө тез сүйлөйсүз.
Turn your head to the side.	Башыңызды капталга буруңуз.
He worked at a local discount store.	Ал жергиликтүү арзандатуу дүкөнүндө иштеген.
a bowl filled with rice.	күрүч менен толтурулган идиш.
Nobody liked their efforts.	Алардын аракети эч кимге жакпай калды.
The law prohibits positive action programs.	Мыйзам оң иш-аракет программаларына тыюу салат.
The tour stops in several major cities.	Тур бир нече ири шаарларда токтойт.
It was a bright, clear day.	Бул жарык, ачык күн болду.
The shape of the letter resembles a camel.	Каттын формасы төөнү элестетет.
Not all charitable requests were granted.	Кайрымдуулук өтүнүчтөрүнүн баары аткарылган жок.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш агып кетти.
Similar to lizards in nature.	Табияты боюнча кескелдирикке окшош.
Cicada's voice is musical.	Цикаданын үнү музыкалуу.
Scientists are trying to create an artificial life.	Окумуштуулар жасалма жашоо түзүүгө аракет кылып жатышат.
One's love for another is an element of culture.	Бирөөнүн башкага болгон сүйүүсү маданияттын бир элементи.
Council members expected the program to be popular.	Кеңештин мүчөлөрү бул программа популярдуу болот деп күтүшкөн.
He collected three notebooks.	Ал үч дептер чогултту.
The landscape is lush but harsh.	Пейзаж жапжашыл, бирок катаал.
His grandfather is very quiet.	Чоң атасы абдан унчукпайт.
These animals are still endangered.	Бул жаныбарлар дагы деле коркунучта.
It made them feel even worse.	Бул аларды ого бетер жаман сезди.
Traditional toys are often cheaper and safer.	Салттуу оюнчуктар көбүнчө арзаныраак жана коопсузураак.
Musical instruments are one of his passions.	Музыкалык аспаптар - анын кумарларынын бири.
Unfortunately, beauty is in the eyes of the beholder.	Тилекке каршы, сулуулук көргөндүн көзүндө.
Even though the windows are closed, people gather around the shops.	Терезелери жабылганына карабай, адамдар дүкөндөрдүн тегерегине чогулушат.
Water flows from the oceans to the land.	Суу океандардан кургактыкка агып чыгат.
An ambulance was called.	Тез жардам кызматы чакырылган.
Beekeepers usually wear protective clothing.	Аарычылар көбүнчө коргоочу кийимдерди кийишет.
Smoke filled the fire.	Оттун айланасын түтүн каптады.
Some believe that the bots took over the job.	Кээ бирөөлөр боттордун жумушун тартып алды деп эсептешет.
He held his glasses to his face and closed his eyes.	Ал көз айнектерин бетине кармап, көздөрүн кысып койду.
Water is the source of all life.	Суу бардык тиричиликтин булагы.
When the engine roared, he increased his speed.	Мотор күркүрөгөндө ал ылдамдыгын арттырды.
The geese just followed their instincts.	Каздар жөн эле өздөрүнүн инстинкттерин ээрчип жатышты.
Cricket was screaming in the bushes.	Крикет бадалдардын арасында сайрап жатты.
Some experts claim that nuclear tests have been reduced.	Кээ бир эксперттер өзөктүк сыноолор кыскарды деп ырасташат.
Susan is making bread.	Сюзан нан жасап жатат.
Pottery fragments were also found in this place.	Бул жайдан карапанын сыныктары да табылган.
The boy is dressed in white.	Бала ак кийинген.
They are very receptive to change.	Алар өзгөрүүнү абдан жакшы кабыл алышат.
Income in excess of a certain amount is taxed.	Белгилүү бир суммадан ашкан кирешеге салык салынат.
There was very little progress.	Өтө аз жылыш болгон.
Stone houses feel cool to the touch.	Таш үйлөр тийгенде салкын сезилет.
Energy sources are characterized by their consumption rate.	Энергия булактары алардын керектөө ылдамдыгы менен мүнөздөлөт.
Holes were drilled in the wall.	Дубалга тешиктерди тешип чыгышкан.
He had never seen an egg.	Жумуртка эч качан көргөн эмес.
If you are chosen, you will be a higher being.	Эгер сиз тандалган болсоңуз, анда сиз жогору турган жан болосуз.
Workers need to be touched.	Жумушчуларга ти-йиш керек.
Some images of the device sound incomprehensible.	Аспаптын кээ бир сүрөттөлүштөрү түшүнүксүз угулат.
What a pity!	Өкүнүчтүү!
They are icebreakers, preventing further escalation.	Алар муз жаргыч кеме, мындан аркы эскалациянын алдын алуу.
After the war, he surrendered his property.	Согуштан кийин ал мүлкүн тапшырган.
Doctors recommend that everyone exercise regularly.	Дарыгерлер ар бир адам үзгүлтүксүз көнүгүү жасоону сунушташат.
Children are always asking questions.	Балдар дайыма суроо берип турушат.
He spends his free time joking around with others.	Ал бош убактысын өткөрүп, башкаларга тамаша ойнойт.
Inside the city is a monastery.	Шаардын ичинде монастырь жайгашкан.
The country is famous for its poets, music and art.	Өлкө өзүнүн акындары, музыкасы жана искусствосу менен белгилүү.
The priest will perform the ceremony.	Аземди дин кызматчы аткарат.
The inauguration took place under dark clouds.	Инаугурация кара булуттардын астында өттү.
The purpose of the sieve is to sift.	Электин максаты - электен өткөрүү.
Doctors are very important in treating this infection.	Дарыгерлер бул инфекцияны дарылоо абдан маанилүү.
He always insisted on taking pork patties to school.	Ал ар дайым чочко этинен жасалган пирожкилерди мектепке алып барууну талап кылчу.
I planted a rose many years ago.	Мен роза гүлүн көп жыл мурун отургуздум.
Read the stories as in a novel.	Аңгемелерди романдагыдай окуңуз.
The queen was eating ice cream.	Ханыша балмуздак жеп отурган.
Engineers have developed new types of electricity.	Инженерлер электр энергиясынын жаңы түрлөрүн иштеп чыгышты.
There was a lot of hassle with management.	Башкаруулар менен көп убара болуш керек болчу.
The troops moved quickly.	Аскерлер тездик менен алга жылды.
A radio station in a big city has built a new one	Чоң шаардагы радиостанция жаңысын курду
Young people celebrated the holiday.	Жаштар майрамды шаңга бөлөштү.
But you can no longer use that language.	Бирок сен мындан ары ал тилди колдоно албайсың.
That building was bombed during the war.	Ал имарат согуш учурунда бомбаланган.
The killer is easy to find.	Киши өлтүргөн адамды табуу оңой.
Remember the number.	Санды эстеп жаз.
We need to improve public transport.	Бизге коомдук транспортту жакшыртуу керек.
In general, the village seemed to be developed.	Жалпысынан алганда айыл өнүккөндөй көрүндү.
He didn't like smoky bars.	Ал түтүндүү барларды жактырчу эмес.
Turn down the volume!	Радионун үнүн азайтыңыз!
Many tourists come here every year.	Бул жерге жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
When should we wait for you?	Биз сени качан күтүшүбүз керек?
He was an artist and caused a lot of controversy.	Ал сүрөтчү болгон жана көптөгөн талаш-тартыштарды жараткан.
Microsoft has acquired a software company.	Microsoft программалык камсыздоо компаниясын сатып алды.
Soon everyone stopped their cars.	Көп өтпөй эле ар ким өз унааларын токтотуп коюшту.
The soil is not suitable for growing wheat.	Топурак буудай өстүрүүгө ылайыктуу эмес.
I like driving.	Мен айдаганды жакшы көрөм.
Some agronomists claim that genetic engineering is dangerous.	Кээ бир агрономдор гендик инженерия коркунучтуу деп ырасташат.
I have been training for the last three days.	Мен акыркы үч күндөн бери машыгып жатам.
His parents did not like him.	Ата-энеси аны жактырчу эмес.
He shaved his beard.	Ал сакалын кырып алды.
It plays on my strengths.	Бул менин күчтүү жактарыма ойнойт.
This monastery is famous for its many towers.	Бул монастырь өзүнүн көптөгөн мунаралары менен белгилүү.
Just try to relax.	Жөн эле эс алганга аракет кыл.
Use a whip to mix the egg mixture.	жумуртка аралашмасын аралаштыруу үчүн камчыны колдонуу.
It rained heavily.	Жамгыр нөшөрлөп жааган.
It is said that it is time to train in the morning.	Эртең менен машыгуу убактысы деп айтышат.
He swam across the river.	Ал дарыяны сүзүп өткөн.
These windmills bring water to the city.	Бул шамал тегирмендер шаарга суу чыгарат.
The disease is worrying.	Оору тынчсыздандырат.
There are four main types of trees.	Дарактардын төрт негизги түрү бар.
Studies show that cars are more dangerous than buses.	Изилдөөлөр автобустарга караганда автоунаалар кооптуу экенин көрсөтүп турат.
Trivia will improve your skills.	Тривиа сиздин жөндөмүңүздү өркүндөтөт.
Try to control your emotions.	Сезимдериңизди тизгиндөөгө аракет кылыңыз.
It was as if he filled the room with his perfume.	Ал бүт бөлмөнү өзүнүн атырына толтургандай болду.
He hit me very hard.	Ал мени аябай катуу урду.
He seldom boarded a plane.	Ал учакка чанда гана түшчү.
He handed her a cup of coffee.	Ал ага бир чыны кофе сунду.
This beautiful river attracts bird watchers from all over.	Бул кооз дарыя бардык жактан канаттууларды байкоочуларды өзүнө тартат.
They noticed all kinds of pollution.	Алар булгануунун бардык түрлөрүн байкашкан.
Texts provide information and guidance.	Тексттер маалымат жана көрсөтмөлөрдү берет.
In fact, it is still used today.	Чынында, ал бүгүнкү күнгө чейин колдонулат.
Collect pollen.	Гүлдөрдүн чаңчаларын жыйнап алыңыз.
The rise in popularity came as a surprise.	Атактуулуктун көтөрүлүшү күтүүсүз болду.
The cries of the seagulls resounded on the deserted shore.	Чардактардын кыйкырыгы ээн жээкке жаңырды.
Soup is a staple food in many countries.	Шорпо көптөгөн өлкөлөрдө негизги тамак болуп саналат.
Revenues increased after people bought new cars.	Эл жаңы унааларды сатып алгандан кийин кирешелер көбөйдү.
The Earth's atmosphere is gradually being replaced by "space pollution."	Жердин атмосферасы акырындык менен "космостун булганышы" менен алмашып жатат.
The report was rich in interesting facts.	Доклад кызыктуу фактыларга бай болду.
The canal will be cleared soon.	Канал жакында тазаланат.
Prisoners do not enjoy dancing.	Абактагылар бийлегенден ырахат алышпайт.
They met at a reunion party.	Алар жолугушуу кечесинде жолугушкан.
This island is a beautiful place.	Бул арал кооз жер.
It was raining in the meantime.	Ал ортодо жамгыр жаап жатты.
The people of this city are very hospitable.	Бул шаардын эли абдан меймандос.
These days, the village has been provided with electricity.	Бул кундеру айыл-кыштакка электр жарыгын беришти.
Purchases on the stock exchange increased.	Биржада сатып алуулар күч алды.
Do not use this material on the ground.	Бул материалды жерге колдонууга болбойт.
So we weighed it with a spoon.	Ошентип, биз аны аш кашык менен таразага тарттык.
He waters the garden twice a year and takes good care of it.	Багын жылына эки жолу сугарып, кылдат багып жүрөт.
Heavy rains destroyed his roof.	Катуу жааган жамгыр анын чатырын бузуп салган.
Some people consider the car to be a great invention.	Кээ бир адамдар унааны улуу ойлоп табуу деп эсептешет.
His decision was strongly influenced by religious beliefs.	Анын чечимине диний ишенимдер катуу таасир эткен.
The earth's magnetic field seems to be weakening.	Жердин магнит талаасы алсырап бараткандай.
There must be some contradiction here.	Бул жерде кандайдыр бир карама-каршылык болушу керек.
The classroom was packed.	Класс жык толду.
The mind murmured.	Акыл каргап кобурады.
The ancient village still retains many of its original features.	Байыркы кыштак азыркыга чейин өзүнүн көптөгөн баштапкы өзгөчөлүктөрүн сактап келет.
Start a network to share information.	Маалыматтарды бөлүшүү үчүн тармакты баштаңыз.
The thief ran away!	Ууру качып кетти!
How Can Parents Improve Their Children?	Канткенде ата-энелер балдарын мыкты үйрөтө алышат?
Each bird has a unique song.	Ар бир куштун уникалдуу ыры бар.
My stomach feels so empty.	Менин курсагым ушунчалык бош сезилет.
A strong wind blew the leaves.	Катуу шамал жалбырактарды тарсылдатты.
Suddenly the door slammed.	Бир маалда эшик тарсылдады.
The most beautiful and expressive language in the world.	Дүйнөдөгү эң кооз жана экспрессивдүү тил.
He seemed worried.	Ал тынчсыздангандай көрүндү.
Here is the recipe for apple pie.	Бул жерде алма пирогунун рецепти.
A bandit came to our village many years ago.	Биздин айылга көп жыл мурун каракчы кирип келген.
Enter your name below.	Төмөндө аты-жөнүңүздү жазыңыз.
At the top of the rock is an abandoned castle.	Асканын башында кароосуз калган сепил турат.
He searched for his memory and could not remember.	Ал эс тутумун издеди, эстей албай кыйналды.
It was an interesting and scary story.	Бул кызыктуу жана коркунучтуу окуя болду.
He spread the tomato paste all over his face.	Ал томат пастасын бүт бетине жайды.
The storm destroyed most of the crops.	Бороон эгиндин көбүн жок кылды.
Signs indicated that he would return soon.	Белгилер анын жакында кайтып келерин билдирген.
The angry fox ran after the rabbit.	Ачууланган түлкү коёндун артынан чуркады.
Its shell is smooth and is often used to make canoes.	Анын кабыгы жылмакай, көбүнчө каноэ жасоо үчүн колдонулат.
At least two thousand people attended.	Кеминде эки миң киши катышты.
People should seize the opportunity.	Эл мүмкүнчүлүктү колдонушу керек.
The bridge is made of welded pieces of iron.	Көпүрө темирдин кесиндилерин ширетүүдөн жасалган.
Nature has its own rhythms.	Жаратылыштын өзүнүн ритмдери бар.
We are becoming increasingly dependent on foreign labor.	Биз барган сайын чет элдик жумушчу күчкө көз каранды болуп баратабыз.
The campaign aims to reduce prices.	Кампания бааларды төмөндөтүү максатын көздөйт.
The story unfolds as the seasons change.	Жомок жыл мезгили алмашкан сайын ачылат.
We listen to classical music.	Биз классикалык музыка угабыз.
The party was in full swing.	Кече кызуу журуп жатты.
Many said it was "completely destroyed."	Көпчүлүгү "такыр талкаланганын" айтышты.
Distribute the soap in several containers filled with water.	Самынды суу куюлган бир нече идишке таратыңыз.
Crystallized water is very hot.	Кристаллдаштырылган суу абдан ысык.
The statue is covered with a curtain.	Статуяга парда жабылган.
The old man slipped on the icy road.	Карыган мырза муз тоңгон жолдо тайгаланып кетти.
The changes included the elimination of costly methods of audit.	Өзгөртүүлөр аудиттин чыгашалуу ыкмаларын жоюуну камтыды.
The bridge collapsed after the earthquake.	Көпүрө жер титирөөдөн кийин урап түшкөн.
Only two people remained on the island.	Аралда эки гана адам калган.
The landscape is beautiful.	Пейзаж сулуу.
Note the unusual shape of this scrub beetle.	Бул скраб коңузунун адаттан тыш формасына көңүл буруңуз.
It is difficult to follow the instructions.	Көрсөтмөлөрдү аткаруу кыйын.
Some statistics on gender inequality in society.	Коомдогу гендердик теңсиздикти көрсөткөн кээ бир статистика.
He quickly adjusted to his quiet ways.	Ал тезирээк анын тынч жолдоруна көнүп кетти.
Lorraine smiled and shouted a little.	Лотарингия жылмайып, бир аз кыйкырып жиберди.
The cup was stolen from a hotel room.	Кубок мейманкананын бөлмөсүнөн уурдалган.
The height of the flood reached three meters.	Селдин бийиктиги үч метрге чейин жеткен.
He used a knife to brush his teeth.	Бычакты колдонуп, тиштерин аарчыды.
Let the cake rise twice.	Торт эки эсе чоңойгончо көтөрүлсүн.
Soldiers picketed outside the village.	Жоокерлер айылдын сыртында пикет уюштурушту.
The stone was shattered under the branches.	Таш бутактардын астында талкаланып жатты.
The dog was leading.	Ит жетелеп бараткан.
She is his business partner.	Ал аял анын бизнес өнөктөшү.
Some parts of the world are vulnerable to drought.	Дүйнөнүн кээ бир аймактары кургакчылыкка алсыз.
Grapefruit juice is necessary for weight loss.	Грейпфрут ширеси арыктоо үчүн зарыл.
The minister announced the good news.	Министр жакшы кабарды жарыялады.
The company hopes to enter new markets.	Компания жаңы рынокко чыгууга үмүттөнөт.
The children played outside.	Балдар сыртта ойношчу.
There is no trust in journalists.	Журналисттерге ишенич жок.
In the previous company, he was the leader of the group.	Мурдагы ротада ал топтун жетекчиси болгон.
It rained heavily with each passing day.	Күн өткөн сайын нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
The surgeon was hoping to save her leg.	Хирург анын бутун сактап калуу үмүтү бар болчу.
He pulled the syringe out of a vein.	Ал шприцти венадан сууруп алды.
The medicine hurt him.	Дары анын көңүлүн оорутуп койду.
The vision of the future is relatively poor.	Келечектин көрүүсү салыштырмалуу начар.
He fought many men.	Ал көп эркектер менен мушташкан.
He was wearing a short cotton dress.	Ал пахтадан кыска көйнөк кийген.
Wild varieties of ginger are grown on the island.	Аралда имбирдин жапайы түрлөрү өстүрүлөт.
Tramadol is a potent analgesic.	Трамадол - күчтүү анальгетик.
The school had the best football team in the area.	Мектепте аймактагы эң мыкты футбол командасы бар болчу.
He was in close contact with powerful people.	Ал күчтүү адамдар менен тыгыз байланышта болгон.
It is cold outside.	Сыртта суук.
Two thousand workers of this company went on strike.	Бул компаниянын эки миң жумушчусу иш таштады.
Did you notice anything unusual today?	Бүгүн адаттан тыш нерсе байкадыңызбы?
This is writing.	Бул жазууда.
He considered this responsibility.	Ал бул жоопкерчиликти караган.
Let us experience the seasons in all their glory.	Келгиле, мезгилдерди алардын бардык даңкы менен сезели.
There are some archeological remains in the quarry.	Карьерде кээ бир археологиялык калдыктар бар.
New evidence suggests that the insect became extinct centuries ago.	Жаңы маалыматтар бул курт-кумурска бир нече кылым мурун тукум курут болгонун көрсөтүп турат.
The little tree paid no attention to anyone except fear.	Кичинекей дарак коркконунан башка эч кимге көңүл бурбады.
Commercial airlines and military aircraft are still in use.	Коммерциялык авиакомпаниялар жана аскердик учактар ​​дагы эле колдонулууда.
The streets were covered with smoke.	Көчөлөрдү түтүн каптаган.
Irrigation is an integral part of gardening.	Өсүмдүктөрдү сугаруу багбанчылыктын ажырагыс бөлүгү.
The head of the kindergarten was arrested for wasting money.	Бала бакчанын жетекчиси каражатты ысырап кылганы үчүн кармалды.
The first stage is to sign a contract.	Биринчи этап - келишим түзүү.
The girl entered the hall in a wonderful mood.	Залга укмуштуудай маанай менен кыз кирди.
They just bought it because they could afford it.	Алар муну жөн гана мүмкүнчүлүгү бар деп сатып алышкан.
The food is not particularly tasty.	Тамак өзгөчө даамдуу эмес.
In general, men have more facial hair than women.	Жалпысынан эркектердин бетиндеги чачтар аялдарга караганда көбүрөөк.
He refuses to pay attention to such things.	Ал такыр баш тартуу менен мындай иштерге көңүл бурат.
He should have listened to your mother.	Ал сенин апаңды угушу керек эле.
The last light of the street was on in the distance.	Көчөнүн акыркы жарыгы алыстан жанып турду.
He is an unpleasant person to work with.	Ал менен иштөө жагымсыз адам.
Do you like Pina cola?	Пина коладасын жакшы көрөсүзбү?
The coat is fresh and clean.	Пальто жаңы жана таза.
He ran across the road to the gray taiga.	Жолдун аркы өйүзүндө боз тайга чуркаган.
Their owners should be kind and warm.	Алардын кожоюндары боорукер жана жылуу болуш керек.
Passing cars heard glad tidings.	Ары-бери өткөн машиналар сүйүнүчтүү сигналдарын угушту.
Service badge.	Кызматтын төш белгиси.
This enigmatic process occurs when the snow melts.	Бул табышмактуу процесс кар эригенде пайда болот.
The poet wrote a beautiful song.	Акын сонун ыр жазган.
They can't do it.	Алардын буга күчү жетпейт.
People's ignorance and greed stem from ignorance.	Адамдардын акылсыздыгы жана ач көздүгү сабатсыздыктан келип чыгат.
Always take a shower before taking a bath.	Сууга түшүүдөн мурун дайыма душка түшүңүз.
He set the table against the wall.	Ал үстөлдү дубалга койду.
He refused to use the prescription.	Ал рецептти колдонуудан баш тартты.
The sunlight from the windshield blinded him.	Алдынкы айнектен чагылышкан күндүн нуру аны сокур кылып жатты.
A ten-page book was chosen at random.	Кокус он барактан турган китеп тандалды.
He said he knew nothing about it.	Ал бул тууралуу эч нерсе билбегенин айтты.
I may have to take the test again.	Мен тестти кайра тапшырышым керек болушу мүмкүн.
The valley is home to many birds and other wildlife species.	Өрөөндө көптөгөн канаттуулар жана жапайы жаныбарлардын башка түрлөрү жашайт,
The morning mist is mysterious and silent over the lake.	Таңкы туман көлдүн үстүндө сырдуу жана жымжырт.
Why didn't you give it to the poor?	Эмне үчүн кедейге берген жоксуң?
The temperature is falling rapidly.	Температура тездик менен төмөндөп жатат.
They hunted big cats.	Алар чоң мышыктарга катуу аңчылык кылышкан.
The bodies of the immigrants are in a dilapidated pile.	Иммигранттардын өлүктөрү бузулган үймөктө жатат.
The young girl sat alone in the yard and cried.	Жаш кыз короодо жалгыз отуруп алып ыйлап жиберди.
Most parents refuse to have children.	Көпчүлүк ата-энелер балалуу болуудан баш тартышат.
The stars shone in the evening mist.	Кечки туманда жылдыздар жаркырап турду.
Some thought that fire was a rare geological phenomenon.	Айрымдар өрт сейрек кездешүүчү геологиялык көрүнүш деп ойлошкон.
The villagers resisted the invaders.	Айыл эли баскынчыларга каршы турушкан.
The dye acts as a binding agent.	Боёк байланыштыруучу агент катары иштейт.
She loved him, but could not marry him.	Ал аны сүйдү, бирок ага турмушка чыга албады.
The owner of this service needs a lot of experience.	Бул кызматтын ээси бир топ тажрыйбага муктаж.
Sheep's wool is long and expensive.	Койдун жүнү узун жана чыгашалуу.
The sleep on his back intensified.	Анын белиндеги уйкусу ого бетер күчөдү.
The cow bell heralds a new day.	Уй коңгуроосу жаңы күндү кабарлайт.
Part of the bridge collapsed.	Көпүрөнүн бир бөлүгү урап түшкөн.
Open the window and get some fresh air.	Терезени ачып, таза абага кириңиз.
With shoes, this is not an issue.	бут кийим менен, бул маселе эмес.
The mountains were beautiful.	Тоолор сонун болчу.
The faintest sounds were audible.	Эптеп эле сезилбеген үндөр кулагы уккулуктуу болду.
Small amounts of nicotine can be toxic to children.	Кичинекей өлчөмдөгү никотин балдар үчүн уулуу болушу мүмкүн.
It rained heavily on the highway.	Чоң жол менен баратканыбызда жамгыр катуу жааган.
Travelers do not come here to relax.	Бул жерге эс алуу үчүн саякатчы келбейт.
Leaving was ridiculously steep, but he persevered.	Чыгып кетүү күлкүлүү тик болгон, бирок ал чыдаган.
The Minister expressed condolences to the family of the deceased.	Министр маркумдун жакындарына көңүл айтты.
The forest was completely silent.	Токой толугу менен жымжырт болду.
Be kind to people who are less fortunate than you.	Өзүңдөн азыраак бактысы бар адамдарга боорукер бол.
We board the train half an hour before departure.	Жолго чыгууга жарым саат калганда поездге отурабыз.
The leaves were whispering in the wind.	Жалбырактар ​​шамалда шыбырап жатты.
I heard music in my ears.	Ошол азаптуу ыйы кулагыма музыка угулду.
The court of first instance decided to dismiss the case.	Биринчи инстанциядагы сот ишти кыскартуу чечимин чыгарды.
They were difficult months.	Алар оор айлар болгон.
A new black limousine approached.	Жаңы кара лимузин жакындап өттү.
No action has been taken so far on the information we have collected.	Биз чогулткан маалыматтарга азырынча чара көрүлө элек.
Thousands of guests came to the ceremony.	Салтанатка миңдеген коноктор келишти.
He was imprisoned for blasphemy.	Ал Кудайга акарат келтиргени үчүн камалган.
The water was so hot that the children's feet burned.	Суу ушунчалык ысык болгондуктан, балдардын буттары күйүп кеткен.
You will need parchment the size of a slate.	Сизге шифердин өлчөмүндөгү пергамент керек болот.
He could not answer any more questions.	Ал бир дагы суроого жооп бере алган жок.
He began to breathe heavily and waved his hand wildly.	Ал катуу дем ала баштады, колун жапайы шилтеп койду.
The flag is a typical image of the state emblem.	Желек мамлекеттик гербдин типтүү көрүнүшү болуп саналат.
The hills are always green.	Адырлар дайыма жашыл.
He was elected by a majority vote.	Ал көпчүлүк добуш менен шайланды.
The room was suffocated by the extreme heat.	Катуу ысыктан бөлмө муунуп калган.
She praises my cooking skills.	Ал менин ашпозчулук жөндөмүмдү мактайт.
He studied physics at university.	Ал университетте физика боюнча билим алган.
The beaches are wonderful.	пляждары сонун.
The water level has dropped.	Суунун деңгээли төмөндөдү.
Last year's harvest was good.	Былтыркы түшүм жакшы болду.
Advances in science and technology have changed our lives.	Илим менен техниканын жетишкендиктери биздин жашообузду өзгөрттү.
I want to talk to my daughter.	Мен кызым менен сүйлөшкүм келет.
He carefully smoothed the wrinkles.	Ал кылдаттык менен бырыштарды тегиздеди.
There are four main challenges.	Төрт негизги кыйынчылыктар бар.
The senator expressed serious concern about the war.	Сенатор согушка байланыштуу олуттуу тынчсыздануусун билдирди.
Many tourists come to the city every year.	Жыл сайын шаарга көптөгөн туристтер келишет.
They were constantly arguing over details.	Алар тынымсыз майда-чүйдө нерселерден талашып-тартышып жатышты.
Please bring me some strawberries.	Сураныч, кулпунай алып келиңиз.
This train stops only twice a day.	Бул поезд күнүнө эки жолу гана токтойт.
The city refuses to move.	Шаар көчүүдөн баш тартат.
Corals grow in these warm waters.	Кораллдар бул жылуу сууларда өсөт.
The injured person needs immediate medical attention.	Жабыркаган адам тез арада медициналык жардамга муктаж.
This book contains the exercises you will complete.	Бул китепте сиз бүтүрө турган көнүгүүлөр бар.
He carved an arrow out of wood.	Ал жыгачтан жебени оюп жасаган.
The new manager immediately tried to change the case.	Жаңы жетекчи дароо ишти өзгөртүүгө аракет кылды.
Only alcohol should be consumed.	Бир гана спирт ичимдиктерин ичүү керек.
She waved her skirt and entered the office.	Ал юбкасын булгалап кабинетине кирди.
The professor found evidence that contradicted what our students had written.	Профессор биздин студенттердин жазгандарына карама-каршы келген далилдерди тапты.
The boy refused to go to school.	Бала мектепке баруудан баш тартты.
Both the rich and the poor recycle their waste.	Байлар да, кедейлер да таштандыларын кайра иштетишет.
The children's voices were very loud.	Балдардын үнү абдан катуу чыкты.
Such extreme weather is rare.	Мындай экстремалдуу аба ырайы чанда кездешет.
The leaves of the lily plant.	лилия тукумундагы өсүмдүктүн жалбырагы.
You cannot win this war.	Сиз бул согушта жеңе албайсыз.
If we say such harsh words,	Ушундай катуу сөздөрдү айтсак,
None of these are ordinary suspects.	Бул кадимки шектүүлөрдүн бири да жок.
If we want to be honest, we must admit that.	Эгер чынчыл болгубуз келсе, муну моюнга алышыбыз керек.
The locals are very welcoming.	Жергиликтүү тургундар абдан жылуу тосуп алышат.
The water layer may dry out completely.	Суу катмары толугу менен кургап калышы мүмкүн.
The government has been supporting farmers.	Өкмөт дыйкандарга колдоо көрсөтүп келет.
Almond cakes were delicious.	Бадам торттору даамдуу экен.
The country's infrastructure is crumbling.	Өлкөнүн инфраструктурасы талкаланууда.
No one has yet confessed to the crime.	Бир дагы адам кылмышын ачыкка чыгара элек.
The economy of the urban area is growing rapidly.	Шаардык аймактын экономикасы тез өсүүдө.
There are no safe sources of drinking water.	Бул жерде ичүүчү суунун коопсуз булактары жок.
I'm very sick.	Мен катуу ооруп жатам.
Let's experiment!	Келиңиз, эксперимент жасап көрөлү!
Many buses stop near the bus stop.	Аялдаманын жанында көптөгөн автобустар токтоп турат.
He stuck his fork in the meat.	Ал вилкасын этке сайып салды.
There was a pleasant smell coming from the door.	Эшиктин үстүнөн жагымдуу жыттар угулуп жатты.
We live our lives between the two of us.	Жашообузду экөөбүздүн ортосунда жашайбыз.
This disease is especially harmful to young people.	Бул оору өзгөчө жаштарга зыян келтирет.
The wind blew.	Шамал улуду.
It requires recognition.	Ал таанууну талап кылат.
He prepared freshly caught fish for dinner.	Ал кечки тамакка жаңы кармалган балыкты даярдады.
Baboon is an animal.	Бабун - жаныбар.
They were not a force to be reckoned with.	Алар шылдыңдай турган күч эмес эле.
He tried to jump.	Ал секирүүгө аракет кылды.
There is a lot of heavy rainfall in this area.	Бул аймакта нөшөрлөгөн жаан-чачын көп болот.
The nurse's words echoed in her mind.	Медсестранын сөзү анын оюнда катуу жаңырды.
Cut the onion into quarters.	Пиязды төрткө бөлүңүз.
Beads were usually worn by women.	Мончокторду көбүнчө аялдар тагынчу.
Our city was treated in the same way.	Биздин шаарга да ушундай мамиле кылышкан.
He could hold a spoon in each hand.	Ал ар бир колуна кашык кармай алган.
The water comes from the tap.	Суу крандан келет.
The statue is made of pure white marble.	Айкел таза ак мрамордон оюлуп жасалган.
My grandfather was a serious man.	Чоң атам олуттуу адам болгон.
Negotiations were successful.	Сүйлөшүүлөр ийгиликтүү болду.
The forests are full of wild boars.	Токойлор жапайы камандарга толгон.
Time and weather are your only limits.	Убакыт жана аба ырайы сиздин жалгыз чекиңиз болот.
The little boy's face was swollen.	Кичинекей баланын бети шишип кеткен.
The population of this country is becoming increasingly diverse.	Бул өлкөнүн калкы барган сайын ар түрдүү болуп баратат.
This is the sheer beauty of the mountain landscape	Бул тоо пейзажынын тунук сулуулугу
The government believes that this pollution poses a threat to health.	Өкмөт бул булгануу ден соолукка коркунуч келтирет деп эсептейт.
The monk cried while praying.	Монах намаз окуганда ыйлап жиберди.
This section is well respected.	Бул бөлүм жакшы урматка ээ.
Danger is overcoming obstacles.	Коркунуч – тоскоолдуктарды жеңүүдө.
What is academic freedom?	Академиялык эркиндик деген эмне?
The labyrinth formed part of the school grounds.	Лабиринт мектептин аянтынын бир бөлүгүн түзгөн.
In summer, the temperature can be very high.	Жайында температура өтө жогору болушу мүмкүн.
Families began rebuilding their homes.	Үй-бүлөлөр үйлөрүн калыбына келтире башташты.
Press the button to turn the sounds on or off.	Үндөрдү күйгүзүү же өчүрүү үчүн баскычты басыңыз.
Clouds covered the sky, and a cold wind blew.	Асманды булут каптап, муздак шамал согуп турду.
This device does not work.	Бул аппарат иштей албайт.
Oh, can you give me some salt?	Оо, туз берип коё аласызбы?
Our best scientists were hired by a private company.	Биздин мыкты илимпоздорубузду жеке компания жумушка алган.
Suddenly he fell.	Күтүлбөгөн жерден кулады.
Ancient religious texts have survived for hundreds of years.	Байыркы диний тексттер жүздөгөн жылдар бою сакталып калган.
They found that apartments are good for families.	Алар батирлер үй-бүлөлөр үчүн жакшы экенин аныкташкан.
There will be a lot of thunder in this area.	Бул аймакта күн күркүрөшү абдан көп болот.
Jukebox is out of order.	Jukebox иштен чыккан.
His neighbors were very friendly.	Анын кошуналары абдан ынтымактуу болушкан.
Sheep are fed for wool.	Койлор жүн үчүн багылат.
Michael squeezed in for a long walk to work.	Майкл жумушка чейин узак жол жүрүү үчүн кысып кетти.
The pipe on the fourth floor is broken.	Төртүнчү кабаттын түтүгү сынып калган.
A manuscript was found in the tent.	Чатырдан кол жазма табылган.
Fear gripped his words.	Анын сөзүн коркуу каптады.
Gluten-free rice cakes are delicious when sesame seeds are added.	Глютиндүү күрүч торттору кунжут уруктары кошулганда даамдуу болот.
His mood changes dramatically.	Анын маанайы укмуштай өзгөрөт.
Magicians have already uttered many curses.	Сыйкырчылар буга чейин көп каргыш айтышкан.
I overpaid by mistake.	Мен жаңылыштык менен ашыкча төлөдүм.
The soldiers were surrounded by hail.	Жоокерлерди мөндүр жааган ок каптап калды.
The white cat jumped over the fence.	Ак мышык тосмодон секирип өттү.
Dinner is ready, the chef said.	Кечки тамак даяр, деп билдирди ашпозчу.
Their work is over, and the animals are lost in the jungle.	Алардын жумушу бүттү, жаныбарлар жунглиге жоголду.
The company's recent restructuring has been skewed.	Компаниянын акыркы реструктуризациясы кыйшайган.
The car is red as fire.	Машина оттой кызыл.
She baked a big cake for her birthday.	Ал туулган күнү үчүн чоң торт бышырды.
Her skin was burnt.	Анын териси күйүп кеткен.
They sell food on the street.	Көчөдө азык-түлүк сатышат.
He approached the zoo cautiously.	Ал этияттык менен зоопаркка жакындады.
His gaze turned to the road ahead.	Анын көз карашы алдыдагы жолго бурулду.
Children must be held accountable for their actions.	Балдар өз иштери үчүн жооп бериши керек.
Attendance was very poor.	Катышуу абдан начар болду.
He pressed the pedal to the iron.	Ал педалды темирге басты.
The bridge fell into the river.	Көпүрө дарыяга кулап түшкөн.
The country is a paradise for wildlife lovers.	Өлкө жапайы жаратылышты сүйүүчүлөр үчүн бейиш.
Right, then left, then another right.	Оңго, анан солго, анан дагы бир оңго.
The new project provided jobs for local villagers.	Жаңы долбоор жергиликтүү айыл тургундарын жумуш менен камсыз кылды.
Below was an open meadow.	Төмөндө ачык шалбаа экен.
The towers of the castle are illuminated at night.	Сепилдин мунаралары түнкүсүн жарыктандырылып турат.
There is hope that the rain forest will be preserved.	Жамгыр токою сакталып калат деген үмүт бар.
We offered tea and cookies, but we refused.	Чай, печенье сунуштадык, бирок баш тарттык.
He pulled out a handkerchief and wiped his face.	Ал жүз аарчысын сууруп чыгып, бетин сүрттү.
Eye contact is severely insufficient.	Көз тийүү катуу жетишсиз.
Lock your front door.	Алдыңкы эшигиңизди кулпулап туруңуз.
Registration has grown tremendously in recent years.	Каттоо акыркы жылдары абдан өстү.
This juice is so delicious!	Бул шире абдан даамдуу!
From a simple tea ceremony, art develops.	Жөнөкөй чай аземинен искусство өнүккөн.
He went to the store.	Ал дүкөнгө кетти.
Oriental gardens are characterized by high water use.	Чыгыш бакчалары сууну көп пайдалануу менен мүнөздөлөт.
They looked at each other suspiciously.	Алар бири-бирине шектенүү менен карашты.
Sprinkle the beans in rows.	Төө буурчакты катар кылып себиңиз.
He was a gravedigger.	Ал мүрзөлөрдү басып алуу кесибине ээ болгон.
Rescuers managed to pull him out.	Куткаруучулар аны алып чыгууга жетишкен.
He shook the plum tree for good luck.	Ал ийгилик үчүн кара өрүк дарагын силкти.
He heard a noise.	Ал ызы-чуу укту.
He remains a popular figure.	Ал популярдуу фигура бойдон калууда.
He was wearing a simple white T-shirt.	Ал жөнөкөй ак футболка кийген.
Many streets have sidewalks to facilitate traffic.	Кыймылды жеңилдетүү үчүн көптөгөн көчөлөрдө тротуарлар бар.
Conscripts are now being trained as tank commanders.	Британдык аскерге чакырылгандар азыр танктардын командирлери болуп даярдалып жатышат.
A group of nine young men.	Тогуз жигиттен турган топ.
I think we have a problem.	Менимче, бизде көйгөй бар окшойт.
The opening ceremony was a real party.	Ачылыш аземи чыныгы кече болду.
My son constantly looks at the symbol.	Уулум семблятты туруктуу карайт.
The tank was empty.	Танк бош болчу.
Panic filled the city.	Шаарды паника сезими каптады.
Why didn't you join us for dinner?	Эмне үчүн кечки тамакка бизге кошулган жоксуң?
Many homes were destroyed in the quake.	Жер титирөөдөн кийин көптөгөн үйлөр кыйрап калган.
I think there are such obstacles.	Мындай тоскоолдуктар бар деп ойлойм.
All the cars in the parking lot were black.	Токтоочу жайдагы унаалардын баары кара түстө болчу.
They walked through the evergreen trees.	Алар түбөлүк жашыл бактарды аралап өтүштү.
A police car was parked nearby.	Милициянын унаасы жанында токтоп турган.
A yard and a barn were built on the property.	Мүлккө короо жана сарай курулган.
There will be power outages in this part of the country.	Өлкөнүн бул бөлүгүндө электр энергиясы үзгүлтүккө учурайт.
The exercise came close to an unexploded bomb.	Машыгуу жарылбаган бомбага жакындады.
The girl began to cry.	Кыз ыйлай баштады.
My apartment is small	Менин квартирам кичинекей
The solar system consists of eight planets.	Күн системасы сегиз планетадан турат.
He puts his hand in his pocket and pulls out a handkerchief.	Колун чөнтөгүнө салып, кол аарчысын сууруп чыгат.
Write your assignment, please.	Тапшырмаңызды жазыңыз, сураныч.
We have to eat six apples for lunch on a picnic.	Пикникке түшкү тамакка алты алма жешибиз керек.
Her lips were full and shiny.	Анын эриндери толук жана жылтырак болчу.
Coffee has become a health-promoting beverage.	Кофе ден соолукту чыңдоочу суусундук болуп калды.
The shady trees provided a pleasant shade.	Көлөкөлүү дарактар ​​жагымдуу көлөкө тартуулашты.
He had fun sorting stones.	Ал таштарды сорттоо менен көңүл аччу.
The bird landed on his landing.	Канаттуу анын конгонуна конду.
The people have long been given the right to vote.	Элге шайлоо укугу эбак эле берилген.
You will notice that they appreciate your kindness.	Алар сенин боорукерлигиңе ыраазы экенин байкайсың.
The king set fire to his palace.	Падыша өзүнүн сарайын өрттөп жиберди.
Look at the girl's long hair!	Кыздын узун чачын карачы!
Frank's father gave him good advice.	Фрэнктин атасы ага жакшы кеңештерди берген.
Some of the children's toys were broken.	Балдардын кээ бир оюнчуктары сынып калган.
His immediate enthusiasm was appreciated by all.	Анын токтоосуз энтузиазмы бардыгы тарабынан жогору бааланды.
The contestants were supposed to be scammers.	Сынактын катышуучулары шылуундар болот деп болжолдонгон.
Use glue to seal everything.	Баарын жабыш үчүн клей колдонуңуз.
You can give this medicine to children.	Сиз бул дарыны балдарга бере аласыз.
The player was kicking the ball skillfully.	Оюнчу топту билгичтик менен тээп жатты.
The nurse checked the baby's pulse.	Медсестра баланын тамыр кагышын текшерди.
He has no confidence in the government.	Анын бийликке эч кандай ишеними жок.
I will do the task.	Мен тапшырманы аткарам.
Eggs, like mugs, should not be washed in the dishwasher.	Кружкалар сыяктуу жумуртканы идиш жуугучта жуубашы керек.
They ran through the streets.	Алар көчөлөрдү аралап чуркап өтүштү.
A wooden fence was built along the border.	Чек араны бойлой жыгач тосмо курулган.
He pauses before boarding the plane.	Учакка отурардын алдында бир аз токтойт.
They did not know that their brother was watching.	Алар агасы карап турганын билишкен эмес,
It is checked by medical staff.	Аны медициналык кызматкерлер текшерет.
The stars twinkled in the clear night sky.	Тунук түнкү асманда жылдыздар жымыңдап.
He packed his bags and hurried to the airport.	Ал сумкаларын жыйып, аэропортко шашып бараткан.
The chaos was indescribable, he said.	Башаламандыкты сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес болчу, дейт ал.
Uses a weak argument repetition.	Алсыз аргумент кайталоону колдонот.
It is important to know that you are not alone.	Сиз жалгыз эмес экениңизди билүү маанилүү.
He should not keep the dog at home.	Ал итти үйдө кармабашы керек.
The picture is worth thousands of words.	Сүрөт миңдеген сөзгө арзыйт.
A lot of damage was done.	Көп зыян келтирилген.
It's too tight.	Бул абдан тыгыз.
He is sitting on a tree line	Ал дарактын сызыгынын үстүндө отурат
The cat licks its feet.	Мышык буттарын жалайт.
Where the ducks swam, the sun shone and the lake shone.	Өрдөк сүзгөн жерде күндүн нурлары чагылышып, көл жылтылдап турду.
Thus, the students developed a small version of the piano.	Ошентип, студенттер пианинонун кичине вариантын иштеп чыгышты.
This is the soil on which we cultivate cotton.	Бул биз пахтаны айдаган топурак.
The air was cold and thick.	Аба муздак жана коюу болчу.
He became famous as a revolutionary poet.	Ал революциячыл акын катары атак-даңкка ээ болгон.
The animals in their cages were restless.	Капастарындагы жаныбарлар тынчыбай калышты.
Smoking is dangerous to health.	Тамеки чегүү ден соолук үчүн коркунучтуу.
Cut the butter into cubes.	Майды кубик кылып кесип.
The airline has announced two new routes.	Авиакомпания эки жаңы каттамды жарыялады.
Years because of global warming.	Жылдар глобалдык жылуулуктун айынан.
He read romantic novels.	Ал романтикалык романдарды окуган.
The curtains were drawn.	Пардалар тартылды.
He has struggled for daily life for many years.	Ал көп жылдар бою күнүмдүк жашоо үчүн күрөшүп келет.
As he prepared to talk, he was skeptical.	Сүйлөшүүгө даярданып жатканда, ал күмөн санап жатты.
How can we make our cars energy efficient?	Кантип унааларыбызды энергияны үнөмдүү кыла алабыз?
He stared at her.	Ал кызды тиктеп калды.
But that is not the case.	Ал эми ашынгандык андай эмес.
Most people living in poverty cannot go to school.	Жакырчылыкта жашагандардын көбү мектепке бара албайт.
Purchases are taxed by the state.	Сатып алуулар мамлекет тарабынан салык салынат.
The clouds rose and showed the bright blue sky.	Булуттар көтөрүлүп, жаркыраган көк асманды көрсөтүштү.
Here the forest turns left.	Бул жерде токой солго бурулат.
Learning to tell time is first and foremost a practical matter.	Убакытты айтууну үйрөнүү биринчи кезекте практикалык иш.
Many cheeses contain bacteria.	Көптөгөн сырлар бактерияларды камтыйт.
Suddenly a rock falls into the river.	Дарыяга капыстан аска түшүп келет.
Sadly, many were forced to die.	Тилекке каршы, көптөгөн адамдар өлүүгө аргасыз болду.
Poor nutrition is bad for your health.	Начар тамак жасоо ден соолукту начарлатат.
The cold always took me home.	Суук мени дайыма үйгө алып барчу.
I am cooking noodles.	Мен кесме бышырып жатам.
They concluded that there was no evidence of global warming.	Алар глобалдык жылуулукка эч кандай далил жок деген жыйынтыкка келишкен.
The teacher reads the paragraph aloud.	Абзацты мугалим үн чыгарып окуйт.
The air was thick with the smell of damp dirt.	Аба ным кирдин жыты менен коюу эле.
She applied lipstick.	Ал помадасын сүйкөдү.
The former king will be completely healed.	Мурунку падыша бул оорудан толук айыгат.
The fruit was delicious and they enjoyed it.	Мөмөсү даамдуу экен, алар ырахат алышты.
The demand is growing every day.	суроо-талап күн сайын өсүп жатат.
The only tree in the garden was slowly withering.	Бакчадагы жалгыз дарак акырындап куурап жатты.
Descriptive analysis was used.	Сүрөттөөчү талдоо колдонулган.
The colonel headed to the rally site.	Полковник митинг болгон жерге жол тартты.
Winter is a difficult time for most people.	Кыш - көпчүлүк адамдар үчүн оор мезгил.
The commercial is now a classic.	Жарнамалык ролик азыр классикалык болуп эсептелет.
As it rotates, the Earth's rotation slows down a bit.	Айланган сайын Жердин айлануусу бир аз жайлайт.
The winner would be determined by voting.	Жеңүүчү добуш берүү аркылуу аныкталмак.
Don't worry about the house, we'll fix it.	Үйгө кам санабаңыз, биз оңдойбуз.
The old man was surprised.	Чал таң калды.
in a shallow dish.	тайыз идишке.
An ox cart is trampling along the road.	Жол боюнда өгүз араба тебелеп баратат.
Informatics has become very popular in recent years.	Информатика акыркы жылдары абдан популярдуу болуп калды.
The young girl's eyes were fixed.	Жаш кыздын көз карашы бир калыпта турду.
He shook the vegetables thoroughly.	Ал жашылчаларды кылдаттык менен чайкады.
The cashier stared at her.	Кассир аялды тиктеп калды.
He accused his sister of stealing his favorite shirt.	Ал эжесин анын жакшы көргөн көйнөгүн уурдап кетти деп айыптаган.
Turn your back on us.	Бизге артыңды бур.
Adaptation to global warming is inevitable.	Глобалдык жылуулукка адаптация сөзсүз болот.
Everyone was laughing out loud.	Баары катуу күлүп жатышты.
We need to build an airport.	Аэропорт курушубуз керек.
The soldiers took his father away and he will not return.	Жоокерлер атасын алып кетишти, кайра кайтып келбейт.
I believe you all.	Мен баарыңарга ишендим.
Magic was passing through me.	Магия менин ичимден өтүп жатты.
A carpenter builds houses.	Жыгач уста үйлөрдү курат.
In fact, smoking kills.	Чынында тамеки чегүү адамды өлтүрөт.
The fat lady sang and the opera was over.	Семиз айым ырдап, опера бүттү.
He was found lying on the street.	Ал көчөдө жаткан жеринен табылган.
Extremely mild weather in the south led to flooding.	Түштүктө өзгөчө жумшак аба ырайы суу ташкынына алып келди.
It is important to check your facts regularly.	Сиздин фактыларыңызды дайыма текшерип туруу маанилүү.
Hang the washer on the line to dry.	Кир жуугучту кургатуу үчүн линияга илиңиз.
He was glad to meet me.	Ал мени менен таанышканына ыраазы болду.
The snow melted.	Кар эрип кетти.
They were little stars in the night sky.	Алар түнкү асмандагы кичинекей жылдыздар эле.
Because the ice is so thin, you can't skate.	Муз өтө жука болгондуктан коньки тебүүгө болбойт.
The army disbanded after the war.	Армия согуштан кийин таркап кеткен.
This has had an impact on climate change.	Климаттын өзгөрүшүнө мунун таасири ушундай болду.
A man's hand grabbed him and squeezed him hard.	Бир адамдын колу аны кармап, катуу кысып калды.
The manager did not understand what the problem was.	Жетекчи көйгөй эмнеде экенин түшүнө алган жок.
They hired a very good architect.	Алар абдан жакшы архитектор жалдашты.
The country has long been seen as a political model.	Өлкө көптөн бери саясий модель катары каралып келген.
The franchise requires compensation for loss of profits.	Франшиза пайданын жоголушу үчүн компенсацияны талап кылат.
The recipe was improved by adding vanilla extract.	Рецепт ваниль экстракты кошуу менен жакшыртылды.
That land goes to the most expensive appraisal.	Ал жер эң кымбат баа бергенге кетет.
She whispered a lullaby to her little baby.	Ал кичинекей наристесине бешик ырын шыбырады.
Nobody expected them to win.	Алардын жеңишин эч ким күткөн эмес.
We conduct a thorough inspection.	Биз кылдат текшерүү жүргүзөбүз.
Crime is rampant.	Кылмыштуулук кеңири жайылган.
Her bead glowed.	Анын мончогу жаркырап турду.
His fingers were long and thin.	Анын манжалары узун жана ичке болчу.
It helped to eliminate feelings of depression.	Бул депрессия сезимдерин жок кылууга жардам берди.
Cricket experts unanimously support this team.	Крикет адистери бул команданы бир добуштан колдоп жатышат.
Cars are their source of life.	Автоунаа алардын өмүр булагы.
The geographer was warmly welcomed by the tribes.	Географты уруулар жылуу тосуп алышты.
The flowing river is flowing slowly.	Аккан дарыя жай агып жатат.
These cities were once considered.	Бул шаарлар бир кезде каралчу.
An unusually large number of students disappeared that day.	Ошол күнү адаттан тыш көп студенттер жоголду.
The storm raged for minutes.	Бороон бир нече мүнөткө чейин каарданып турду.
His work is very pleasant.	Анын иши абдан жагымдуу.
Science has provided convincing evidence.	Илим ишенимдүү далилдерди келтирди.
Turnip grows well in clay soils.	Шалкан чопо топуракта жакшы өсөт.
The workers were mostly immigrants.	Жумушчулар негизинен иммигранттар болгон.
Water is a rare and valuable commodity.	Суу сейрек кездешүүчү жана баалуу товар.
Do you want to participate with children?	Балдар менен катышкыңыз келеби?
Of course, this leads to a big job loss.	Албетте, бул чоң жумуш жоготууга алып келет.
He made the sign clear.	Ал белгини так көрсөттү.
Today the plains are covered with beautiful vegetation.	Бүгүнкү күндө түздүктөр кооз өсүмдүктөр менен капталган.
The fruits are ripe now.	Жемиштер азыр бышып калды.
I regret that I did not study abroad.	Чет өлкөдөн билим албаганыма өкүнөм.
Maria cried.	Мария ыйлап жиберди.
We also chose that building.	Ошол имаратты да тандап алдык.
Melting.	Эрип бараткан.
Little orphans woke up in the morning.	Кичинекей, кароосуз калган жетим балдар таңга маал ойгонушту.
He called the customer service department.	Ал кардарларды тейлөө бөлүмүнө телефон чалды.
His voice was very quiet.	Анын үнү абдан тынч эле.
Scientists have learned a great deal about the sun.	Окумуштуулар күн жөнүндө көп нерсеге үйрөнүштү.
Mathematics is one of the virtues of the human mind.	Математика адамдын акыл-эсинин даңктарынын бири.
Take these four dishes and wash them.	Бул төрт идиш алып, аларды жуу.
What time do they close?	Алар саат канчада жабылат?
Take naloxone.	Налоксонду кабыл алыңыз.
The city hosted a children's holiday.	Шаарда балдардын майрамы болуп өттү.
This party seems to bring out the worst in the people.	Бул партия элдин эң жаман жактарын чыгарат окшойт.
Some chemical elements are not stable.	Кээ бир химиялык элементтер туруктуу эмес.
What did you do	Сени эмне кылган?
His cell phone battery was almost dead.	Анын уюлдук телефонунун батарейкасы дээрлик өчүп калган.
One item on my food list is eggs.	Менин азык-түлүк тизмемдеги бир нерсе - жумуртка.
People took action against the flu.	Эл сасык тумоого каршы чара көрүштү.
In general, churches are very cold.	Жалпысынан алганда, чиркөөлөр абдан муздак болот.
Farmers chose to keep pigs	Дыйкандар чочко багууну тандашкан
Employees' salaries have been reduced.	Кызматкерлердин айлык акысы кыскартылды.
He made warm moves.	Ал жылуу жылыштарды жасады.
The room is spacious, clean and surprisingly quiet.	Бөлмө кенен, таза жана таң калыштуу тынч.
The clouds are lazy in the morning sky	Булуттар таңкы асманда жалкоолонуп жүрөт
A fast car can travel at high speeds.	Ылдам унаа жогорку ылдамдыкта жүрө алат.
The glass broke accidentally.	Айнек кокустан сынган.
The robot has no sense of personal space.	Роботтун жеке мейкиндик сезими жок.
He held her very tightly.	Ал аны абдан бекем кармады.
We thought this meeting was right.	Биз бул жолугушууну туура деп ойлодук.
He came to his place.	Ал ордуна келди.
This is not a measure of quality.	Бул сапаттын өлчөмү эмес.
The people became poor and the cities grew.	Эл жакырланып, шаарлар өстү.
He sighed in front of the music and covered his face.	Ал музыканын алдында үшкүрүнүп, жүзүн жаап алды.
Many plants have been reduced to black tubers.	Көптөгөн өсүмдүктөр кара дүмүргө чейин кыскарган.
Dark landscape.	Караңгы пейзаж.
Children should at least eat normally.	Балдар жок дегенде нормалдуу тамактанышы керек.
The interview turned out to be very problematic.	Интервью абдан көйгөйлүү болуп чыкты.
Thank you for taking the trouble.	Кыйынчылыкты алганыңыз үчүн рахмат.
It contains hundreds of thousands of words.	Анда жүз миңдеген сөздөр камтылган.
All of you sit down.	Баарыңар отургула.
Travel, especially long journeys, loneliness.	Саякат, өзгөчө узак жол, жалгыздык.
All of this area depends on the land.	Бул участоктун баары жерлерге байланыштуу.
They both wear glasses.	Экөө тең көз айнек тагынышат.
He loves the number nine.	Ал тогуз санын жакшы көрөт.
He correctly identified the four colors.	Ал төрт түстү туура аныктады.
It is safe to drink water here.	Бул жерде суу ичүүгө коопсуз.
The shopkeeper came from the city.	Дүкөнчү шаардан келген экен.
The notes were easy to read.	Ноталарды окуу оңой эле.
Birds have always played an important role in human history.	Канаттуулар адамзат тарыхында ар дайым маанилүү роль ойногон.
Most of the residents live on farms.	Тургундардын көбү фермаларда жашашат.
The president said he had faced many challenges.	Президент көптөгөн кыйынчылыктарга туш болгонун айтты.
He threw the jar to the right to catch it.	Кумура кармаганга бир оңго ыргытты.
One eye stared at the brush.	Бир көз щеткадан карап турду.
He can't live without music.	Ал музыкасыз жашай албайт.
An unfinished writer is a fool.	Чыгармаларын бүтүрбөгөн жазуучу – келесоо.
This tree was planted by my grandmother.	Бул даракты чоң апам отургузган.
Then he gently reached for a cup of tea.	Анан акырын чай чыныга колун созду.
A writer known for his cruelty has never been punished.	Өзүнүн ырайымсыздыгы менен белгилүү болгон жазуучу эч качан жазаланган эмес.
Eight rescuers died in the fire.	Өрттөн сегиз куткаруучу каза болду.
Anna has been playing the piano since she was three years old.	Анна үч жашынан бери пианинодо машыкчу.
Violence is not a sign of cessation.	Зомбулук токтогондун белгисин көрсөтпөйт.
Social policy has played a major role in development.	Социалдык саясат өнүгүүдө чоң роль ойноду.
However, they disagreed on many issues.	Бирок, алар көп маселелер боюнча пикир келишпестиктерди жаратты.
She had to finish her homework.	Ал үй тапшырмасын бүтүрүшү керек болчу.
They were physically fit.	Алардын дене түзүлүшү жайлуу болгон.
Most of the dead were civilians.	Курман болгондордун көбү карапайым тургундар.
Do not drive too fast when passing that truck.	Ал жүк ташуучу унаадан өткөндө өтө ылдам айдабаңыз.
The average citizen is poor.	Орточо жаран кедей.
They love chocolate drinks.	Алар шоколад ичимдиктерин жакшы көрүшөт.
She went to the doctor last week.	Ал өткөн аптада дарыгерге барган.
Swallowing butterflies increased.	Жутуучу көпөлөктөр көбөйдү.
He is interested in increasing vocabulary.	Ал сөз байлыгын арттыруу маселеси менен кызыкдар.
Her hair fell out.	Чачтары чачырап түшүп калды.
He rejoiced when the two reunited.	Экөө бириккенде ал сүйүндү.
This year's harvest was severely affected by the drought.	Быйылкы жылдын тушумуна кургакчылык катуу таасир тийгизди.
The river becomes a lively port.	Дарыя жандуу портко айланат.
There was much silence.	көп жымжырттык өкүм сүрдү.
With great determination he pushed her to her feet.	Чоң чечкиндүүлүк менен ал ордунан түрттү.
The whole world was in an uproar.	Бүткүл дүйнөбүз дүрбөлөңгө түштү.
Her grandmother's cooking left something to be desired.	Чоң энесинин тамак жасаганы бир нерсе калтырды.
It is intended to restore the temple.	Бул ийбадаткананы калыбына келтирүү ниети бар.
The main problem of the experiment was the use of questionnaires.	Эксперименттин негизги көйгөйү анкеталардын колдонулушу болду.
Are spiders poisonous?	Жөргөмүштөр уулуубу?
Police were looking for the killers.	Полиция өлтүргөндөрдү издеп жаткан.
The birds sing.	Канаттуулар ырдашат.
Super stores are thriving.	Супер дүкөндөр гүлдөп жатат.
She is shaking.	Ал титиреп турат.
At that time, there was little law and order here.	Ал убакта бул жерде мыйзам жана тартип аз болчу.
Writing is my passion.	Жазуу менин каалоом.
He entered.	Ал кирди.
The keys matched the car.	Ачкычтар машинага туура келди.
My harvest will be lost without rain.	Тушум жамгырсыз коромжуга учурайт.
Conservatives have criticized his proposals.	Консерваторлор анын сунуштарын сынга алышты.
Then, you reassemble the parts.	Андан кийин, сиз бөлүктөрдү кайра бириктиресиз.
Serves two.	Эки кызмат кылат.
He was thinking about love.	Ал сүйүү жөнүндө ойлонуп жатты.
He spoke slowly, using short sentences.	Ал кыска сүйлөмдөрдү колдонуп, акырын сүйлөдү.
Thieves broke into the garden and stole some plants.	Уурулар бакчага кирип, кээ бир өсүмдүктөрдү уурдап кетишкен.
Suddenly, they captured the city.	Алар күтүлбөгөн жерден шаарды басып алышты.
Soldiers must solve the problem.	Жоокерлер көйгөйдү чечиши керек.
He comes out of the dark forest.	Ал караңгы токойдон чыгат.
It will take about four hours to cross the tunnel.	Бул туннелден өтүү үчүн төрт саатка жакын убакыт талап кылынат.
A national conversation was needed.	Улуттук сүйлөшүү керек болчу.
The book is not required, but deep.	Китеп талап кылынбаган, бирок терең.
Remember to bring medicine.	Дарыны алып келүүнү унутпаңыз.
Working in such conditions can be difficult.	Мындай шарттарда иштөө кыйын болушу мүмкүн.
I was devastated to think of my friends.	Мен досторумду ойлоп, абдан капаландым.
Books are indisputable experts in history.	Китептер тарых боюнча талашсыз эксперттер.
The old woman seemed worried.	Кемпир тынчсыздангандай көрүндү.
A thin layer of ice formed on its surface.	Анын бетинде жука муз катмары пайда болгон.
She has long blonde hair.	Анын узун сары чачы бар.
The government threatened to prosecute those who violated the law.	Мамлекет мыйзамды бузгандарды жоопко тартабыз деп коркутту.
The heater does not click.	Жылыткыч чыкылдатпайт.
Manufacturers are strengthening their position.	Өндүрүүчүлөр өздөрүнүн позициясын бекемдейт.
What do you see when you look at me?	Мени карасаң эмнени көрөсүң?
The teacher was in the third grade.	Мугалим үчүнчү класста окучу.
The test consists of five questions.	Тест беш суроодон турат.
Is it because the earth's axis is tilted?	Жердин огу кыйшайгандыктанбы?
Their love is evident.	Сүйүшкөндөрү көрүнүп турат.
New research shows that it can lead to time management	Жаңы изилдөөлөр убакытты башкарууга алып келиши мүмкүн экенин көрсөтүп турат
A smile appeared on his young lips.	Анын жаш эриндеринин ийри жылмаюусу пайда болду.
Our city has the fastest internet in the world.	Биздин шаарда дүйнөдөгү эң ылдам интернет бар.
We appreciate your suggestion.	Сунушуңузга ыраазы болдук.
Calculating the moving average is tedious but necessary.	Кыймылдуу орточо көрсөткүчтү эсептөө түйшүктүү, бирок зарыл.
Underline the sentence.	Сүйлөмдүн астын сыз.
He drives a black car.	Ал кара машина айдайт.
The project manager warmly welcomed.	Долбоордун жетекчиси чын жүрөктөн тосуп алды.
A flock of sheep passed by.	Жолдон бир короо кой өтүп кетти.
Farmers have been complaining about the high price of rice.	Дыйкандар күрүчтүн кымбаттыгына нааразы болуп келишет.
Over time, the legend grew.	Убакыттын өтүшү менен уламыш күчөдү.
The country is on the verge of bankruptcy.	Өлкө банкрот болуу алдында турат.
She nodded and poured the tea into a glass.	Аял башын ийкеп, анан чайды стаканга куйду.
Thus, the book begins with enough innocence.	Ошентип, китеп жетиштүү күнөөсүз башталат.
The plane flew through the air.	Самолет аба аркылуу учуп кетти.
You believed he was innocent.	Сиз анын күнөөсүз экенине ишенгенсиз.
He broke his leg while running on the beach.	Ал пляжда чуркап баратып бутун сындырып алган.
He resolved the situation peacefully.	Ал кырдаалды тынч менен чечкен.
Make me a sandwich.	Мага бутерброд жаса.
That night a strong supporter tried to change him.	Ошол түнү күчтүү колдоочусу аны өзгөртүүгө аракет кылган.
Our professor often talks about postmodernism in his class.	Профессорубуз өз классында постмодернизмди көп айтат.
Eat three meals a day for health.	Ден соолугу үчүн үч маал тамактанат.
This poem consists of nine lines.	Бул поэма тогуз саптан турат.
He broke the vase in anger.	Ал ачууланып вазаны сындырды.
Never use vinegar to peel potatoes.	Картошканы тазалоо үчүн эч качан уксус колдонбоңуз.
He told us with pride.	Ал бизге сыймыктануу менен айтты.
My head starts to bite.	Менин башым тиштей баштайт.
He lives near the palace.	Ал сарайдын жанында жашайт.
The origin of this enterprise is unknown.	Бул ишкананын келип чыгышы белгисиз.
Many of them were lost at sea.	Алардын көбү деңизде жоголгон.
Numerous wood debris and roof tiles covered the area.	Көптөгөн жыгач калдыктары жана чатыр плиткалары аймакты каптады.
I don't like tomato soup.	Мен помидор шорпосун жактырбайм.
Reduce the fat content to a liquid.	Майлуу затты суюктукка чейин азайтыңыз.
Cooking together can be a fun way to spend time.	Чогуу тамак жасоо убакыт өткөрүүнүн кызыктуу жолу болушу мүмкүн.
These houses could collapse in a strong wind.	Бул үйлөр катуу шамалда урап калышы мүмкүн.
A company spokesman denied the rumors.	Компаниянын өкүлү бул ушактарды четке какты.
The towel is on the floor.	Сүлгү жерде жатат.
The rocket exploded shortly after it landed.	Ракета жерден чыгып кеткенден көп өтпөй жарылган.
Always be careful.	Ар дайым сак болуңуз.
Many small animals live in the forest.	Токойдо көптөгөн майда жаныбарлар жашайт.
His father is walking fast.	Атасы тез темп менен басып баратат.
A new bridge is planned to change the landscape.	Ландшафтты өзгөртө турган жаңы көпүрө пландаштырылган.
Use low-fat milk.	Майлуулугу аз сүттү колдонуңуз.
They ate at a bar with their friends.	Алар достору менен барда тамактанышты.
The villagers went to the forest to collect firewood.	Айыл тургундары токойго отун терүү үчүн барышкан.
The defendants were initially acquitted.	Алгач айыпталуучулар күнөөсүз деп табылган.
The worst way to die.	Өлүм кетүүнүн эң аз жаман жолу.
So the city decided to build dams.	Ошондуктан шаар плотиналарды курууну чечти.
You, my dear child, never do this again.	Сен, кымбаттуу балам, мындан ары эч качан мындай кылба.
This information was obtained from dissidents.	Мындай маалымат диссиденттерден алынды.
The women sewed a new coat for his wife.	Аялдар анын аялына жаңы пальто сайып беришкен.
Her future husband allegedly committed a crime.	Анын болочок күйөөсү кылмыш жасаган имиш.
It is raining hard now.	Азыр катуу жамгыр жаап жатат.
This hostel has hundreds of rooms.	Бул жатаканада жүздөгөн бөлмөлөр бар.
However, many side effects can be very strong.	Бирок, көптөгөн терс таасирлери абдан күчтүү болушу мүмкүн.
The light in the distance flashed on and off.	Алыстагы жарык жарк этип күйүп, өчүп турду.
The beating ram smashed the window.	Урган кочкор терезени талкалап кетти.
Many nights he heard crickets outside.	Көптөгөн түндөр ал сыртта чыңылдаган крикеттердин үнүн укту.
It is illegal to go out after sunset.	Күн баткандан кийин сыртка чыгуу мыйзамсыз.
So don't be afraid to say it again.	Андыктан муну дагы бир жолу айтууга батынбаңыз.
The yolks should be beaten.	сарысы сабалган болушу керек.
The Department of Health inspects all food items.	Саламаттыкты сактоо департаменти бардык тамак-аш азыктарын текшерүүдө.
Her hair is wet.	Анын чачы нымдуу.
He scratched the mud on his boots.	Ал өтүгүндөгү ылайды тырмап алды.
He froze in the shower.	Ал душта муздады.
The trial is set to begin next week.	Сот келерки аптада башталмак.
The tires were squeaking, but the engine was not running.	Дөңгөлөктөрү чыңылдап, бирок мотору иштебей жатты.
I found a blue pen in the drawer.	Мен суурмадан көк калем таптым.
So he advised that it would not be wise to trust strangers.	Андыктан чоочундарга ишенүү акылмандыкка жатпайт деп кеңеш берди.
He raised his hand to stop the doctor.	Ал доктурдун жүрүшүн токтотуу үчүн колун көтөрдү.
He built a canal using the old waterways.	Мурунку суу жолдорун пайдаланып, канал курду.
The circus toured the country.	Цирк өлкөнү кыдырып келди.
Two cyclists came to town.	Эки велосипедчи шаарга келишти.
Many people consider cities to be a modern symbol of urban progress.	Көптөгөн адамдар шаарларды шаардык прогресстин заманбап символу деп эсептешет.
This time of year can be especially dangerous.	Жылдын бул мезгили өзгөчө кооптуу болушу мүмкүн.
The sheep eat the grass of the field.	Койлор талаадагы чөптү жейт.
Soldiers are ordered to a nearby hill.	Жоокерлерге жакын жердеги дөңсөөгө буйрук берилет.
He kisses his father, who is in the first place.	Биринчи кезекте турган атасын өөп коёт.
Lambs are considered sacred.	Козулар ыйык деп эсептелет.
As he was leaving, he came in.	Ал кетип баратканда, ал кирип келди.
The little girl seemed lost.	Кичинекей кыз адашып калгандай сезилди.
The birds flew away satisfied	Канаттуулар канааттанып учуп кетишти
Delegates stormed the building.	Делегаттар имараттын ичин чаап жиберишти.
There is a fierce struggle between political parties.	Саясий партиялардын ортосунда айыгышкан күрөш жүрүп жатат.
Cats and dogs make excellent pets.	Мышыктар жана иттер мыкты үй жаныбарларын түзөт.
He is wanted by police.	Ал полиция тарабынан изделүүдө.
The economic problems are great.	Экономикалык көйгөйлөр чоң.
The most fertile land is in the river valleys.	Эң түшүмдүү жер дарыя өрөөндөрүндө.
There was an explosion in the city and some buildings were destroyed.	Шаарда жарылуу болуп, кээ бир имараттар талкаланган.
In some cities, the use of plastic bags has been banned.	Кээ бир шаарларда желим баштыктарды колдонууга тыюу салынды.
The envelope was yellow.	Конверт сары болчу.
The sun is getting cold.	Күн суук болуп баратат.
What do they think they are doing?	Алар эмне кылып жатат деп ойлошот?
She is very thin.	Ал абдан арык.
The picture is a little out of date.	Сүрөт бир аз жараксыз абалга келген.
Then we baked pancakes for breakfast.	Андан кийин эртең мененки тамакка куймак бышырып койдук.
What do they want us to do?	Алар биздин эмне кылышыбызды каалайт?
Most people are at the subway station.	Көпчүлүк адамдар метро станциясында.
When the water finally came, the villagers rejoiced.	Акыры суу келгенде айыл эли сүйүнүштү.
A pet dog is a man's best friend.	Үйдөгү ит адамдын эң жакын досу.
The girls prepared a loving dinner with their mother.	Кыздар апасы менен мээримдуу кечки тамакты даярдашты.
Garbage collection of patched phrases.	Жамаланган фразалар таштанды чогултуу.
He starts the car.	Ал машинаны иштетет.
He raised his hand, but before he could speak,	Ал колун көтөрдү, бирок сүйлөй электе,
The olive branch is a symbol of peace.	Зайтун бутагы тынчтыктын символу.
He waved at her from the window.	Ал терезеден ага кол булгалады.
I'm not angry, I'm just disappointed.	Мен ачууланган жокмун, жөн гана көңүлүм калды.
Mosquitoes flew dangerously.	Чиркейлер коркунучтуу учуп жүрүштү.
The most intelligent people have this ability.	Мындай жөндөмгө эң акылдуу адамдар ээ.
Thunderstorms brought heavy winds and heavy rains.	Күн күркүрөгөн катуу шамал жана нөшөрлөгөн жамгыр алып келди.
Hand ax stone tool.	Кол балта таш курал.
This pool is white.	Бул көлмө ак.
He wanted corn in the morning.	Ал эртең менен жүгөрү келди.
Look at the word.	Сөздү кара.
Don't forget to buy bread at the last minute.	Акыркы мүнөттөрдө нан сатып алууну унутпаңыз.
He took a small bite of the pizza.	Ал пиццадан кичине тиштеп алды.
The shoes used in this exercise are boots.	Бул көнүгүү колдонулган бут кийим өтүк болуп саналат.
He sang the chorus.	Ал хорду ырдады.
Federal police searched the building for an explosive device.	Федералдык полиция имараттын ичинде жардыргыч затты издеген.
Black, white and never gray.	Кара, ак жана эч качан боз эмес.
Officials opposed the resignation of all three officers.	Чиновниктер үч офицердин тең кызматтан кетишине каршы чыгышты.
Potassium chloride is toxic.	Калий хлориди уулуу.
The polar bear excited the audience.	Ак аюу көрүүчүлөрдү толкундантты.
Try adding a little honey.	Бир аз бал кошуп көрүңүз.
Speak up!	Сүйлө!
Every year many tourists come here to see the waterfall.	Бул жерге жыл сайын шаркыратманы көрүү үчүн көптөгөн туристтер агылып келишет.
Farmers did not want to entrust their crops to strangers.	Дыйкандар эгиндерин чоочун кишиге ишенип тапшырууну каалашчу эмес.
Most students said they liked the new teacher.	Көпчүлүк окуучулар жаңы мугалимди жактырышканын айтышты.
Goats were easy to find.	Эчкилерди табуу оңой эле.
The woman's gleaming eyes squeezed the air out of her lungs.	Аялдын жалтылдаган көздөрү анын өпкөсүнөн абаны кысып кетти.
These plants bear fruit.	Бул өсүмдүктөр мөмө берет.
People's clothing has changed over time.	Адамдардын кийими убакыттын өтүшү менен өзгөрдү.
The attitude of the people changed in astonishment.	Элдин туруму таң калгандан өзгөрдү.
It rained early this year.	Быйыл жаан эрте жаады.
First, you will need three cups of apple juice.	Биринчиден, сизге алма ширеси үч чөйчөк керек болот.
After the defeat, the rebels fled with the invaders.	Жеңилгенден кийин козголоңчулар баскынчылар менен кошо качып кетишкен.
He moved carefully so as not to injure himself.	Ал өзүнө зыян келтирип албасын деп этияттык менен кыймылдады.
He smoked angrily.	Ал ачууланып түтөгөн.
He arranged his money carefully.	Ал акчасын кылдаттык менен иреттеп койду.
Her new boyfriend seemed very excited to be with her.	Жаңы сүйлөшкөн жигити аны менен болгонуна абдан толкундангандай көрүндү.
The President and others attended the ceremony.	Президент жана башкалар салтанатка катышты.
Judges seemed divided on who would answer.	Соттор ким жооп берери боюнча экиге бөлүнгөндөй болду.
The people of the city have always been worried.	Шаардын калкы дайыма тынчсызданып келген.
The goddess is depicted holding a drum.	Богиня барабан кармап сүрөттөлгөн.
He looked straight into her eyes.	Ал анын көзүнө тике карады.
So what can you see that excites you?	Демек, сизди толкунданткан эмнени көрө аласыз?
His reprimand prompted an immediate apology.	Анын сөгүш тезинен кечирим суроого түрткү болду.
Butterflies are common in tropical forests.	Көпөлөктөр тропикалык токойлордо кеңири таралган көрүнүш.
Cross the road.	Жолго өтүп кет.
Copper is a hard, red metal with excellent conductive properties.	Жез - мыкты өткөргүч касиеттери бар катуу, кызыл металл.
The lions roared.	Арстандар катуу бакырышты.
He promised to meet me there.	Ал мени ошол жерден жолугууга убада берди.
He looked, listened, and tried to understand everything.	Ал карап, тыңшап, баарын түшүнүүгө аракет кылды.
Separate the nettles from the mixture.	Аралашмадан чалканды бөлүп алыңыз.
The injured man tried to get up.	Жаракат алган киши ордунан турууга аракет кылды.
When you have fun, time flies.	Көңүл ачканда убакыт тез өтөт.
They parted in unison.	Алар ынтымактуу түрдө тарап кетишти.
To avoid taxes, many new businesses set up offshore businesses	Салыктардан качуу үчүн көпчүлүк жаңы ишканалар оффшордук бизнести түзүшөт
An agreement in principle was reached.	Принциптуу макулдашууга жетишилди.
These authors often contradict each other.	Бул авторлор көп учурда бири-бирине карама-каршы келет.
Millions of viewers supported him.	Миллиондогон көрүүчүлөр аны жакташкан.
They hope that they will choose a mate.	Алар өмүрлүк жарын өздөрү тандашат деп үмүттөнүшөт.
He drank coffee every night.	Ал күнүгө кечинде кофе иччү.
He admitted that he loved to play the piano.	Ал пианинодо ойногонду жакшы көрөрүн мойнуна алды.
There were many traffic jams.	Жолдордо тыгындар көп болгон.
The winning team will inherit the trophy.	Жеңүүчү команда кубокту мураска алат.
The crime rate in this area is generally low.	Бул райондо кылмыштуулуктун деңгээли негизинен төмөн.
Please find my resume attached.	Сураныч, тиркелген менин резюмемди табыңыз.
We needed electricity to regulate the night temperature.	Түнкү температураны жөнгө салуу үчүн бизге электр энергиясы керек болчу.
The launch was successful.	Учуруу ийгиликтүү болду.
The last century was really the century of cars.	Өткөн кылым чындап эле машиналардын кылымы болгон.
His philosophy helped him to navigate the everyday world.	Анын философиясы ага күнүмдүк дүйнөнү басып өтүүгө жардам берген.
The tribal traditional belief system is being disrupted,	Уруунун салттуу ишеним системасы бузулууда,
The politician made a controversial proposal.	Саясатчы талаштуу сунушун айтты.
In the evening we sang and danced together.	Кечки майрамда чогуу ырдап, бийледик.
Russia has produced almost 20 million tons of grain.	Россия дээрлик жыйырма миллион тонна эгин өндүрдү.
He poured the tea into a glass.	Ал чайды стаканга куйду.
It was nice to ride the train, and the view was great.	Поездде жүрүү жагымдуу болду, көрүнүш сонун болду.
Let the potatoes simmer for five minutes.	Картошканы акырын беш мүнөт кайнатып коёлу.
One of the ancient volumes is made of leather.	Байыркы томдордун бири булгаарыдан тигилген.
Too much loose sand was spilled on the tray	лотокко өтө көп борпоң кум төгүлгөн
Decisions spread around the world.	Чечимдер бүткүл дүйнөгө тарайт.
His family never forgave him.	Анын үй-бүлөсү анын чечимин эч качан кечирген эмес.
This bus is narrow!	Бул автобус тар!
A pet dog or cat eats its own feces.	Үй жаныбары ит же мышык өзүнүн заңын жейт.
I felt calm.	Мени тынчтануу сезими басып кетти.
Robots are able to learn on their own.	Роботтор өз алдынча үйрөнүүгө жөндөмдүү.
It was an accident.	Бул кырсык болду.
Most of the time, he was asleep.	Көбүнчө эле, ал уктап калыптыр.
The spider was crawling slowly out the window.	Жөргөмүш терезеден акырын сойлоп бара жатты.
In time, it got colder.	Убакыттын өтүшү менен суук болуп калды.
My father had a good harvest this year.	Атам быйыл жакшы түшүм алыптыр.
Many residents still hope for change.	Көптөгөн жашоочулар дагы деле өзгөрүүгө үмүттөнүшөт.
The merger has caused widespread concern.	Биригүү кеңири тынчсызданууну жаратты.
The water is hot.	Суу ысык.
Raif climbed to the top of the skyscraper.	Раиф асман тиреген имараттын чокусуна чыкты.
His words were hard to understand.	Анын сөзүн түшүнүү кыйын болду.
A cheese and onion sandwich stopped his hunger.	Сыр менен пияздан жасалган бутерброд анын ачкалыгын токтотту.
The books give a great idea of ​​that period.	Китептер ошол доор жөнүндө чоң түшүнүк берет.
Rustic furniture was tedious and uncomfortable.	Растикалык эмерек түйшүктүү жана ыңгайсыз болгон.
He returned with a handful of flowers.	Ал бир ууч гүл менен кайтып келди.
She hates cooking.	Ал тамак жасаганды жек көрөт.
Everything stops for burial.	Сөөк коюуга баары токтойт.
Heather drew anatomical diagrams on the wall.	Хизер дубалга анатомиялык диаграммаларды тартты.
He took a deep breath and lit a cigarette.	Ал терең дем алып, тамекисин күйгүздү.
Consumers are responsible and have few options.	Керектөөчүлөр жооп беришет жана алардын варианттары аз.
You need a car to bring firewood from the forest.	Токойдон отун ташып келүү үчүн машина керек.
Over the years, careful planning has succeeded.	Жылдар бою кылдат пландаштыруу ийгиликке жетти.
It took a long time to earn a living.	Жан багууга көп убакыт кетти.
The taxi driver spoke loudly on the phone.	Таксист телефондун үнүн катуу чыгарып сүйлөдү.
He is expected to attend several official events later.	Кийинчерээк ал бир нече расмий иш-чараларга катышаары күтүлүүдө.
Then there was a slide presentation.	Андан кийин слайд-презентация болду.
Farmers quickly learn to use chemicals efficiently.	Дыйкандар химиялык заттарды эффективдүү колдонууну тез үйрөнүшөт.
Children are not allowed in the park.	Паркка коштоосуз балдарды киргизүүгө болбойт.
The outcome of the trial is unknown.	Соттун натыйжалары белгисиз.
Mix flour, baking powder and a pinch of salt.	Ун, разрыхлитель жана бир чымчым тузду аралаштырыңыз.
I worked like a sculptor and gradually added confectionery sugar.	Мен скульптор сыяктуу иштеп, кондитер кантын акырындык менен кошуп койдум.
Gifts are often hidden behind daffodil leaves.	Белектер көбүнчө наргис жалбырактарынын артына жашынышат.
Handwritten statistics show a general decline in crime.	Кол менен жазылган статистика кылмыштуулуктун жалпы азайгандыгын көрсөтүп турат.
Computers are now used to process large amounts of data.	Азыр компьютерлер чоң көлөмдөгү маалыматтарды иштетүү үчүн колдонулат.
He had a great interest in music.	Анын музыкага болгон кызыгуусу чоң болчу.
Our brave soldiers always strive to act.	Биздин эр журек жоокерлерибиз ар дайым аракетке умтулушат.
Start investing early to get the most out of it.	Максималдуу пайда алуу үчүн, инвестицияңызды эрте баштаңыз.
Once an orchard, now a tropical forest.	Бир кезде жемиш багы, азыр тропикалык токой.
Does the slow car require a license?	Жай унаа лицензия талап кылабы?
Any hasty promises are harmful.	Ар кандай шашылыш убадалар зыяндуу.
He struggles with financial obligations.	Ал каржылык милдеттенмелер менен күрөшөт.
The truck weighed heavily on the broken sidewalk.	Жүк ташуучу унаа талкаланган тротуарда катуу салмактанып калган.
There is a gap in the coalition government.	Коалициялык өкмөттө ажырым түзүлдү.
The factory produces a variety of products.	Фабрика ар турдуу продукцияларды чыгарат.
I have never read such a boring book.	Мен эч качан мынчалык кызыксыз китеп окуган эмесмин.
Add a little oil to your toast to make it taste sweeter.	Таттуураак даам алуу үчүн тостуңузга бир аз май куюңуз.
They walk there a lot.	Алар ал жерде көп басышат.
A computer science major.	А информатика адистигин тандайт.
Test based on student saliva samples.	Окуучулардын шилекейинин үлгүлөрүнө негизделген тест.
The monks of the monastery gather in the morning.	Монастырдагы кечилдер эртең менен чогулушат.
Birds express their thoughts through song.	Канаттуулар өздөрүнүн акылын ыр аркылуу билдиришет.
There was a debate on the bill.	Мыйзам долбоору боюнча талаш-тартыш болду.
The children were much cleaner than before.	Балдар мурункуга караганда алда канча таза болушту.
His clothes were covered with dust.	Анын кийимдери чаң басып калган.
Push this door open and go inside.	Бул эшикти түртүп ачып, ичине кириңиз.
Students enrolled in physical education classes.	Окуучулар дене тарбия сабагына жазылышты.
No one has heard of Kraken for a long time.	Кракен жөнүндө көптөн бери эч ким уккан эмес.
The old fence shook when the wind blew.	Шамал соккондо эски тосмо титиреп турду.
The man was wearing a hat.	Ал киши калпак кийип жүргөн.
He lit a cigarette and leaned against the wall.	Тамекисин күйгүзүп, дубалга жөлөндү.
Our strategic location makes it an important stage post.	Биздин стратегиялык жайгашуусу аны маанилүү сахналык пост кылат.
Filled with monsters, he was a hero.	Желмогуздарга толгон, ал баатыр болгон.
The class was dark.	Класс караңгы болчу.
The army marched through the city.	Армия шаарды аралап өтүштү.
The workers resisted any attempt to overwork them.	Жумушчулар аларды нормадан ашыкча иштетуу учун бардык аракеттерге каршы турушту.
Both were the most notorious criminals.	Экөө эң катаал кылмышкерлер болгон.
There was a loud scratching sound.	Катуу тырмалаган үн угулду.
The elder felt comfortable visiting the new temple.	Аксакал жаңы ийбадатканага барганда өзүн ыңгайлуу сезди.
Environmentalists do not like this plan.	Бул план экологдорго жакпайт.
We could not pay the mortgage.	Ипотеканы төлөй албай калдык.
This is a vegetarian restaurant.	Бул вегетариандык ресторан.
The landscape is partly hilly, partly flat.	Ландшафт жарым-жартылай адырлуу, жарым-жартылай түз.
The dictionary was stolen from the library.	Сөздүк китепканадан уурдалган.
There was no crying or protesting after each such statement.	Ар бир мындай сөздөн кийин ыйлап да, каршы да болгон жок.
The dispute has not been resolved.	Талаш-тартыш чечиле элек.
This diversity is enriching, although it sometimes causes conflict.	Бул көп түрдүүлүк кээде чыр-чатакты пайда кылганы менен байытуучу да.
He poured the water of the waterfall into a deep ravine.	Шаркыратма суусун терең жарга куюп жиберди.
Farmers were provided with free food.	Дыйкандарга бекер тамак берилди.
Despite many successes, he remained rebellious.	Көптөгөн ийгиликтерге жетишкени менен, ал ээнбаш бойдон кала берди.
The lions roared and attacked the visitors.	Арстандар бакырышып, келген конокторго чабуул коюшту.
There is every reason to believe that he will win.	Анын жеңишке жетишине ишенүүгө толук негиз бар.
Here is another story for you.	Мына сага дагы бир окуя.
His hard work eventually paid off.	Талыкпаган эмгек акыр аягында жемишин берди.
Raindrops were pouring down her cheeks.	Жамгырдын тамчылары аялдын жаагынан ылдый агып жатты.
The soldiers are experienced and disciplined.	Жоокерлер тажрыйбалуу жана тартиптуу.
Their training covered a variety of subjects.	Алардын окуусу ар кандай предметтерди камтыды.
Negotiations between the warring factions have been complicated by one issue.	Согушуп жаткан топтордун сүйлөшүүлөрү бир маселе менен татаалдашты.
Many farms in the area have stopped working.	Бул райондун коп чарбалары иштебей калган.
Everyone laughed well.	Баары жакшы күлүштү.
Strong winds caused more damage to buildings.	Катуу соккон шамал имараттарга көбүрөөк зыян келтирди.
The thief was arrested after witnesses described the thief.	Күбөлөр ууруну сүрөттөп бергенден кийин ууру кармалды.
My brother is old enough to drive now.	Агабыз азыр машина айдай турган жашта.
The traveler noted an unusual color.	Саякатчы тарап адаттан тыш түстү белгиледи.
She wondered if she would come home for lunch.	Күйөөсү үйгө түшкү тамакка келеби деп ойлоду.
A fire was engulfing the building.	Өрт имаратты каптап жаткан.
Residents are fed up with the corrupt rule of the mayor.	Тургундар мэрдин коррупционер башкаруусунан тажады.
The rear wheels are larger than the front wheels.	Арткы дөңгөлөктөр алдыңкы дөңгөлөктөрдөн чоңураак.
It is often difficult to find the real motives of people.	Адамдардын чыныгы мотивдерин табуу көп учурда кыйын.
He began to sing.	Ал ырдай баштады.
His name was given in the order in which he was arrested.	Аты-жөнү колго түшүрүлгөн тартипте берилген.
The boy looked at his reflection and then put on his mask.	Бала анын чагылышын карап, анан маскасын кийди.
John stood up.	Жон ордунан тура калды.
We went on several trips before we realized the mistake.	Биз катаны түшүнгөнгө чейин бир нече сапарга чыктык.
This would take only an hour.	Бул болгону бир саатка созулмак.
Cold beer on a hot day.	Ысык күнү муздак сыра.
They like to shout and wave banners.	Алар кыйкырганды жана баннерлерди булгалаганды жакшы көрүшөт.
Pregnant women are advised to abstain from alcohol.	Кош бойлуу аялдарга спирт ичимдиктеринен баш тартуу сунушталат.
Try to keep the number of characters to a minimum.	Белгилердин санын минималдуу кармоого аракет кылыңыз.
Explanations are provided as to why this is happening.	Эмне үчүн мындай болуп жатканы боюнча түшүндүрмөлөр сунушталууда.
They are getting heavier and heavier.	Алар барган сайын оорлошуп баратат.
The reasons for not coming were different.	Келбей калуу себептери ар кандай болду.
The turtle dove is a beautiful bird.	Ташбака көгүчкөн – жарашыктуу канаттуу.
Two miles of golden sand surrounded the shore.	Эки чакырым алтын кум жээкти шакекчелеп турду.
The material should be suitable for large cattle.	Материал ири мүйүздүү малга ылайыктуу болушу керек.
He did not answer my question.	Ал менин суроомо жооп берген жок.
The doctor treats the patient's allergies.	Дарыгер оорулуунун аллергиясын дарылайт.
He hurried to the desk.	Ал тездик менен партага жылды.
The dust settled now.	Чаң азыр отурду.
Neighbors called the police.	Кошуналар полиция чакырышкан.
The man is said to be in poor health.	Эркектин ден соолугу начар экени айтылууда.
The attacker sneaked into the bedroom and stole jewelry.	Кол салган адам уктоочу бөлмөгө жашыруун кирип, зер буюмдарын уурдап кеткен.
Turn on the left light.	Сол жаркыраткычты күйгүзүңүз.
Later, he noticed that the dog was crouching in a chair.	Кийинчерээк ал иттин отургучта бүйрөнүп калганын көргөн.
Tasteless and odorless.	Даам жана жытсыз.
The ashes were sprinkled by a council member.	Күлдү кеңештин кызматкери чачкан.
A bunch of blonde hair fell from the girl's head.	Кыздын башынан бир тутам сары чач түштү.
He was weak and thin, but surprisingly healthy.	Ал алсыз жана арык, бирок таң калыштуусу ден соолугу чың эле.
The game ended in a draw.	Оюн тең чыгуу менен аяктады.
Technology has brought many benefits.	Технология көп пайда алып келди.
The environment is changing rapidly.	Айлана-чөйрө тез өзгөрүп жатат.
Saguaro cacti are a feature of this landscape.	Сагуаро кактустары бул ландшафттын өзгөчөлүгү болуп саналат.
Your voice was not good.	Сиздин үнүңүз жакшы эмес болчу.
The university is "teaching" students.	Университет студенттерди “окутууда”.
He shrugged and shouted.	Ал кысылып, катуу кыйкырып жиберди.
A greenhouse is a closed structure with a controlled environment.	Күнөскана - бул көзөмөлдөнүүчү чөйрөсү бар жабык түзүлүш.
Several armed rebel groups are active in the country.	Өлкөдө бир нече куралдуу козголоңчу топтор активдүү.
I finished one book and started another.	Бир китепти бүтүрүп, экинчисин баштадым.
Cut the tails of the crabs.	Крабдардын куйруктарын кесип.
This girl was blessed.	Бул кыз бата алды.
Many people died here.	Бул жерде көптөгөн адамдар өлдү.
His teachers always appreciated his work.	Мугалимдери ар дайым анын эмгегин жогору баалашчу.
He is seven years older than she is.	Ал андан жети жаш улуу.
This incident attracted the attention of the media.	Бул окуя массалык маалымат каражаттарынын көңүлүн бурду.
He got back in his car and drove away.	Ал кайра машинасына отурду да айдап кетти.
The water was very cold.	Суу абдан муздак болчу.
Everyone lost a lot of money.	Баары чоң акча жоготушту.
The population includes people of different nationalities.	Калктын курамына ар кандай тектүү адамдар кирет.
A large crowd gathered outside the church.	Чиркөөнүн сыртында бир топ чогулган.
Some companies have refused to comply.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан толук баш тартышты.
He was drunk.	Ал мас болгон.
The consequences of this drought are severe.	Бул кургакчылыктын кесепети өтө оор.
When the plant closed, many people lost their jobs.	Завод жабылганда көптөгөн жарандар жумушсуз калышты.
They asked him to change his mind.	Алар ага өз оюн өзгөртүүнү өтүнүштү.
Starfish spawn on underwater volcanic rocks.	Жылдыз балыктары суу астындагы жанар тоо тектерине урук чачат.
But it was shortened.	Бирок ал кыскартылды.
They were excellent.	Алар мыкты болушкан.
The large number of to-do lists reflects this.	Жумуш тизмелеринин көптүгү муну чагылдырат.
Weather conditions are constantly changing.	Аба ырайынын шарттары дайыма өзгөрүп турат.
The glittering stones seemed to attract his attention.	Жаркылдаган таштар анын көңүлүн өзүнө бургандай болду.
The shadows grow long.	Көлөкөлөр узун өсөт.
They were on the threshold of a revolution.	Алар революциянын босогосунда турушкан.
Are you attracted to it?	Сиз ага тартылып калдыңызбы?
These beaches are popular among swimmers.	Бул пляждар сууда сүзүүчүлөр арасында популярдуу.
Such an approach can lead to slow growth.	Мындай мамиле жай өсүүгө алып келиши мүмкүн.
She has a sore throat.	Анын тамагы ооруп калган.
The first step is to go out the door.	Биринчи кадам эшикке чыгуу болуп саналат.
The temple is frequented by pilgrims.	Храмга зыяратчылар көп келишет.
The hippopotamus swims lazily in the shallows.	Бегемот тайызда жалкоо сүзөт.
He killed many animals.	Ал көптөгөн жаныбарларды өлтүргөн.
The service must be filled immediately.	Кызмат дароо толтурулууга тийиш.
The investigator was observed to be watching.	Тергөөчү аңдып турганы байкалды.
Writing is a discipline that can be learned diligently.	Жазуу - бул тырышчаактык менен үйрөнө турган дисциплина.
The coach watches his every move.	Машыктыруучу анын ар бир кадамын карап турат.
Imagination's skin was dry and parched.	Элестетүүнүн териси кургап, куурап калган.
He and his family went out.	Үй-бүлөсү менен ал сыртка чыкты.
That class was full of interesting things.	Ал класс кызык нерселерге толгон.
I wholeheartedly recommend this course.	Мен бул курсту чын жүрөктөн сунуштайм.
The barbecue is over.	Барбекю бүттү.
Organizations implement many projects every year.	Уюмдар жыл сайын көптөгөн долбоорлорду ишке ашырышат.
The manager continued to read the newspaper.	Жетекчи гезитти окуй берди.
The esteemed scientist would have predicted this.	Урматтуу илимпоз муну алдын ала айтмак.
We must try to solve the problem.	Биз маселени чечүүгө аракет кылышыбыз керек.
The houses are stacked close to each other.	Үйлөр бири-бирине жакын жыйылган.
The mountains are high and rocky.	Тоолор бийик жана аскалуу.
The soldier swept his hand towards the horizon.	Солдат колун горизонтко карай шыпырды.
Most children study at the center.	Балдардын басымдуу бөлүгү борбордо билим алышат.
Socialists claim that capitalism is unjust by nature.	Социалисттер капитализм табиятынан адилетсиз деп ырасташат.
A cool and quiet room calms my nerves.	Салкын жана тынч бөлмө нервимди тынчтандырат.
On average, people live longer.	Орточо эсеп менен адамдар узак жашашат.
Every year a swarm of locusts invades farm animals.	Жыл сайын айыл чарба жаныбарларына чегирткелердин үйүрү кирип келет.
Disappointed, he brutally punched the pillow.	Капаланып, жаздыкты мыкаачылык менен муштады.
They stood in the back of the room.	Алар бөлмөнүн арт жагында турушту.
The soles of these shoes are made of rubber.	Бул бут кийимдердин таманы резинадан жасалган.
He did his job carefully.	Ал өз милдеттерин кылдаттык менен аткарды.
Make all adjectives the same.	Сын атоочтордун баарын бир түргө айлантыңыз.
Parliament is dominated by two political parties.	Парламентте эки саясий партия үстөмдүк кылат.
The coat is blue and covered with gold.	Пальто көк түстө жана алтын менен капталган.
The priest read from the book.	Ыйык кызмат кылуучу китептен окуп берди.
He did not know that this would happen.	Келечек ушундай болорун ал билген эмес.
Start a new phase in your life.	Жашооңузда жаңы этапты баштаңыз.
The cockroach is associated with dirt.	таракан ыпластык менен байланышкан.
The experiment with mice was unsuccessful.	Чычкандар менен болгон эксперимент ийгиликсиз болгон.
The meeting was interrupted by a phone call.	Жолугушуу телефон чалуу менен үзгүлтүккө учурады.
The children were overjoyed to learn that they were going abroad.	Балдар чет өлкөгө кетээрин билгенде абдан кубанышты.
We need to act quickly.	Биз тез арада аракет кылышыбыз керек.
The lady of the house put the cloth on the floor.	Үйдүн айымы токулганын жерге койду.
The loss of agricultural land is unfortunate.	Айыл чарба жерлеринин коромжуга учурашы кейиштуу.
The boy found a dress full of clothes in the closet.	Бала шкафка толгон көйнөк таап алган.
He wanted to be independent.	Ал көз карандысыз болгусу келген.
He entered the room and slammed the door behind him.	Ал бөлмөгө кирип, артынан эшикти тарс жаап кирди.
The song was very enjoyable.	Ыр абдан жагымдуу болду.
Many women struggled to lift themselves out of poverty in their villages.	Көптөгөн аялдар өз айылындагы жакырчылыктан чыгуу үчүн күрөшкөн.
The valley is beautiful on sunny days.	Өрөөн күнөстүү күндөрү абдан кооз.
He tried to wait until his wife returned.	Ал аялы кайтып келгенче күтүүгө аракет кылды.
A few days ago, a strong storm hit the coast.	Бир нече күн мурун жээкти катуу бороон каптаган.
Housewives clean their homes.	Үй кожойкелери үйлөрүн тазалашат.
The star shone through the clouds.	Жылдыз булуттардын арасынан жаркыраган.
Before proceeding, let's check our equipment.	Андан ары улантуудан мурун, жабдыктарыбызды текшерип көрөлү.
Some people believe that this practice should be banned.	Кээ бир адамдар бул практикага тыюу салуу керек деп эсептешет.
The village is a romantic place for many people.	Көп адамдар үчүн айыл романтикалык жер.
So he turned on the radio.	Ошентип, ал радиону күйгүздү.
He stood for a moment in astonishment.	Ал таң калып, бир саамга турду.
A magnificent statue.	Кереметтүү айкел.
Cover the pan with a lid.	Кастранды капкак менен жаап коюңуз.
The sentence contains five idioms.	Сүйлөм беш идиоманы камтыйт.
The river is beautiful.	Дарыя сулуу.
Would be available for all interested.	Бардык кызыкдар үчүн пайда болмок.
Most of their sentences were commuted to one year.	Алардын жазаларынын көбү жыл мөөнөтүнө алмаштырылган.
He disappeared into the woods.	Ал токойго көздөн кайым болду.
The water is irrigated by pumps.	Суу насостор менен сугарылууда.
The priest looked at the two newcomers.	Дин кызматчы эки жаңы келген кишини карады.
These stories are written in ancient languages.	Бул окуялар байыркы тилде жазылган.
Production has reached record levels.	Өндүрүш рекорддук деңгээлге жетти.
The train came to a stop on the third platform.	Поезд үчүнчү перронго келип токтоду.
Do you see the scars on his face?	Анын бетиндеги тырыкты көрүп жатасыңбы?
An ambulance is working at the scene.	Окуя болгон жерде тез жардам кызматы иштеп жатат.
Pour a cup of coffee into a mug.	Бир чыны кофени кружкага куюңуз.
The drought came during the dry season.	Кургакчылык кургак мезгилде келди.
The elephant shook.	Пил солкулдап кетти.
They are conducting research in the area.	Алар аймакта изилдөө иштерин жүргүзүп жатышат.
Finally, the celebration ended peacefully.	Акыры майрам тынчтык менен аяктады.
Doctor, help!	Доктур, жардам бер!
The elephant took a step and grabbed the three children.	Пил кадам шилтеп, үч баланы басып калды.
People were shouting and shouting around us.	Айланабызда эл кыйкырып, кыйкырып жатышты.
He invited him to a party, but he did not answer.	Ал аны конокко чакырды, бирок ал жооп берген жок.
This is the third part.	Бул үчүнчү бөлүк.
The sunset here is always amazing.	Бул жерде күндүн батышы дайыма укмуштуу.
He is a believer and prays five times a day.	Ал ыймандуу, беш убак намаз окуйт.
Are you afraid of dogs?	Сиз иттерден коркосузбу?
The head of this investigation was the bishop.	Бул иликтөөнүн жетекчиси епископ болгон.
Where is our border?	Биздин чек ара кайда?
Gather, please.	Чогулгула, сураныч.
My daughter is studying fashion design.	Кызым мода дизайнында окуйт.
He is running through the yard.	Ал короону аралай чуркап баратат.
The soldier saw the enemy advancing.	Жоокер алдыга келе жаткан душманды көрдү.
My nose hurts.	Менин мурдум ооруп жатат.
The local school has raised its standard to three stars.	Жергиликтүү мектеп өзүнүн стандартын үч жылдызга көтөрдү.
The leader walked away angrily.	Жетекчи ачууланып басып кетти.
The windshield was completely broken, giving way to the driver	Алдынкы айнеги толугу менен сынып, айдоочуга жол берген
They used beautiful designs to decorate their appearance.	Алар сырткы көрүнүшүн кооздоо үчүн кооз дизайнды колдонушкан.
He was arrested last year for using drugs on the beach.	Ал былтыр пляжда баңгизат колдонуп жаткан жеринен кармалган.
One of the villagers has never done this before.	Айыл тургундарынын бири буга чейин мындай кылган эмес.
Collection of scientific journals.	Илимий журналдардын жыйнагы.
Taken together, these factors made it a favorable investment	Бул факторлор чогуу алганда, аны жагымдуу инвестиция кылды
This study measured average happiness.	Бул изилдөө орточо бактылуулукту өлчөгөн.
A glass of orange juice, eggs and tomatoes.	Бир стакан апельсин ширеси, жумуртка жана помидор.
Board games are popular among children.	Стол оюндары балдар арасында популярдуу.
Heat in olive oil.	зайтун майына ысытыңыз.
Climate change needs to be taken seriously.	Климаттын өзгөрүшү маселесине олуттуу мамиле кылуу зарыл.
The milk was heated until boiling.	Сүт кайнаганга чейин ысытылды.
The text is too small for me.	Текст мен үчүн өтө кичинекей.
He died in a car accident.	Ал автокырсыктан каза болгон.
They buy everything if it's cheap.	Арзан болсо эле баарын сатып алышат.
When do we start?	Качан баштайбыз?
Philatelists collect stamps.	Филателисттер маркаларды чогултушат.
He ran after the thief.	Ал уурунун артынан чуркаган.
Researchers at this university continue to discover new things.	Бул университеттин изилдөөчүлөрү жаңы нерселерди ачууну улантууда.
The preacher spoke aloud.	Дааватчы катуу үн менен сүйлөдү.
They range in height from three to five meters.	Алардын бийиктиги үч метрден беш метрге чейин жетет.
The campaign turned out to be controversial.	Үгүт өнөктүгү талаштуу болуп чыкты.
Of course, the cat wants her milk.	Албетте, мышык анын сүтүн каалайт.
The bomb was safe.	Бомба коопсуз болгон.
The wall is white.	Дубал ак түстө.
His father was a dishonest businessman.	Анын атасы абийирсиз бизнесмен болгон.
Was he surprised by the announcement?	Ал жарыяга таң калдыбы?
Instead, the newly arrived bird barely made it out of the tree.	Тескерисинче, жаңы келген канаттуу бактан араң чыгып кетти.
Pour the sauce over the rice.	Күрүчтүн үстүнө соусту куябыз.
Apparently he was raped.	Кыязы, ал зордукталган.
He looked at the twinkling stars in the dark.	Ал караңгыда жымыңдаган жылдыздарды карады.
More and more people are moving to the city every year.	Шаарга жыл сайын көбүрөөк адамдар көчүп баратат.
This method requires less effort.	Бул ыкма азыраак күч-аракетти талап кылат.
It is necessary to distinguish between fact and fiction.	Факт менен фантастиканы айырмалоо керек.
So he began his vacation.	Ошентип, ал каникулун баштады.
This is unlikely.	Бул окуянын ыктымалдыгы аз.
He died peacefully in his precious bed.	Асыл төшөгүндө тынч каза болду.
Its popularity has grown.	Анын популярдуулугу өстү.
Unemployment will be even lower next year.	Келерки жылы жумушсуздуктун деңгээли дагы төмөн болот.
Tales of their cruelty were legendary.	Алардын ырайымсыздыгы жөнүндөгү жомоктор легендарлуу болгон.
He swallowed deeply.	Ал суусундуктан терең жутуп алды.
They must take off their shoes before entering.	Кирээрдин алдында алардын бут кийимдерин чечип алуу зарыл.
One group hunted these elephants.	Бир тайпа бул пилдерге аңчылык кылган.
The patient was treated with oxygen.	Бейтапка кычкылтек менен дарылоо жүргүзүлдү.
What color are your eyes?	Сиздин көзүңүздүн түсү кандай?
He writes down the events of each day.	Ал ар бир күндөгү окуяларды жазып турат.
Sometimes they work hard to make a living.	Кээде жашоого аракет кылып, талыкпай иштешет.
We make a big hole in the middle of the dough.	Камырдын ортосуна чоң тешик жасайбыз.
We need to get a new car.	Биз жаңы машина алышыбыз керек.
The new retail format includes roadside pickup.	Жаңы чекене форматка жолдун четинде алып кетүү кирет.
He asked the waiter for a menu.	Ал официанттан меню сурады.
Poverty can lead to loneliness.	Кедей болуу жалгыздыкты баштан кечириши мүмкүн.
He spent several minutes inspecting the facilities.	Ал объектилерди карап чыгууга бир нече мүнөт сарптады.
India's economy is growing rapidly.	Индиянын экономикасы ылдам өсүүдө.
Don't go into the woods after dark.	Караңгы киргенден кийин токойго барбаңыз.
Lack of rainfall led to a devastating drought.	Жаан-чачындын жоктугу кыйраткыч кургакчылыкты алып келди.
As the saying goes, "a penny earns money."	Эл макалында “акча тапкан бир тыйын” дейт.
I fell off a cliff, but that was a few years ago.	Мен жардан куладым, бирок бул бир нече жыл мурун болгон.
The sound of crying rose above the violins.	Ыйлаган үн скрипкалардын үстүнөн көтөрүлдү.
I was here first!	Мен биринчи бул жерде болчумун!
That's why great artists teach.	Ошондуктан улуу сүрөтчүлөр сабак беришет.
In the well-fed gardens, the vegetables tasted of victory	Мыкты багылган бакчаларда жашылчалар жеңиштин даамын татты
He studied at home so as not to be distracted.	Эч нерсеге алаксыбаш үчүн үйдөн окучу.
The paint is shiny and dries quickly.	Боёк жалтыраган жана тез кургап калган.
The chicken is slowly fried.	тоок жай куурулган.
A mixture of old and new things.	Эски жана жаңы нерселердин аралашмасы.
A hotbed of violence has emerged.	Зордук-зомбулуктун очогу чыкты.
Only orphans were drafted into the army.	Армияга жетим балдарды гана алып кетишчү.
This dark green leafy vegetable has a bitter taste.	Бул кочкул жашыл жалбырактуу жашылча ачуу даамы бар.
Her incredible beauty made her unpopular at school	Анын укмуштуудай сулуулугу мектепте аны популярдуу эмес кылган
He drank a cup of tea.	Ал бир чыны чайдан ууртады.
The movement staged a large protest.	Бул кыймыл чоң нааразылык акциясына чыкты.
I did nothing!	Мен эч нерсе кылган жокмун!
The company will start employing workers next year.	Компания келерки жылы жумушчуларды жумуш менен камсыздай баштайт.
Trade flourished and the city became a cosmopolitan city.	Соода гүлдөп, шаарды космополитке айландырган.
He struggled hard to clear the table.	Ал үстөлдү жыйноо үчүн катуу күрөштү.
Your freedom is always in danger.	Сиздин эркиндигиңиз ар дайым коркунучта.
Their only son died of robbery.	Алардын жалгыз уулу каракчылыктан каза болгон.
Every element of the request was justified.	Сурамдын ар бир элементи негиздүү болгон.
Her legs felt useless.	Анын буттары эч нерсеге жарабай калгандай сезилди.
People come to the fair every day.	Жарманкеге күн сайын адамдар келишет.
I know your brake problem.	Мен сиздин тормозуңуздун көйгөйүн билем.
Soon he was crossing the river.	Көп өтпөй ал дарыяны кечип өттү.
Most houses are painted white or yellow.	Көпчүлүк үйлөр ак же сары түскө боёлгон.
They don't talk until the teacher says so.	Мугалим айтпайынча алар сүйлөбөйт.
Today the weather may be better later.	Бүгүн кийинчерээк аба ырайы жакшы болушу мүмкүн.
The magnitude of the problem is not well understood.	Проблеманын чоңдугу жакшы түшүнүлө элек.
It’s easy, but it has to do with rice.	Бул жеңил, бирок бул күрүч менен байланыштуу.
People all over the world drink wine.	Адамдар дүйнө жүзү боюнча шарап ичишет.
Some men had wooden sticks.	Кээ бир эркектердин жыгач союлдары болгон.
thick, black soup made from beans.	буурчактан жасалган коюу, кара шорпо.
I think he was watching me closely.	Менимче, ал мени жакындан карап турду.
A young male leopard appeared.	Жаш эркек илбирс көрүндү.
A city known for its high standard of living.	Жашоонун жогорку деңгээли менен белгилүү шаар.
He washed his hands before he began.	Баштай электе колун жууду.
Writers were paid a lot of money.	Жазуучуларга чоң акча төлөнүп берилген.
These are the discussions that must take place.	Булар сөзсүз болушу керек болгон талкуулар.
Their main production was textiles.	Алардын негизги өндүрүшү текстиль болгон.
It was at this time that the "great statue" was being built.	Дал ушул маалда "улуу айкел" курулуп жаткан.
At night, cricket rang out outside the window.	Түнкүсүн терезесинин сыртында крикеттер шаңдуу чыңылдап жатышты.
The shadows on the lawn were long.	Газондо көлөкөлөр узун болчу.
He dreams of becoming an engineer.	Ал инженер болууну кыялданат.
It was a sad, sad day.	Бул кайгылуу, көңүлсүз күн болду.
Internationally accepted rules apply.	Эл аралык кабыл алынган эрежелер колдонулат.
I read his book.	Мен анын китебин окудум.
I am vegetarian.	Мен вегетерианмын.
Remains of historical monuments were found there.	Ал жерден тарыхый эстеликтердин калдыктары табылган.
This is my pencil.	Бул менин карандашым.
He took over the tent himself.	Ал чатырды өзү басып алган.
It was too hard for him to write like that.	Мындай жазуу ага өтө эле оор болду.
This park is famous for its art exhibits.	Бул парк өзүнүн көркөм экспонаттары менен белгилүү.
When does this class meet? 	Бул класс качан жолугат?
we can't go.	биз бара албайбыз.
The red dress shows her eyes.	Кызыл көйнөк анын көздөрүн көрсөтүп турат.
Make cheese sauce in a saucepan.	Бир кастрюльге сыр соусун жаса.
Successful installation is important.	ийгиликтүү орнотуу маанилүү.
Seven of the greatest musicians lived there.	Эң улуу жети музыкант жашаган.
The bone held tight.	Сөөк бекем кармап турду.
Use more salt and sugar.	Туз жана шекерди көп колдонуңуз.
The river flows through this area.	Бул район аркылуу дарыя агат.
He made a lot of money selling jewelry.	Ал зер буюмдарын сатуу менен көп акча тапкан.
The bullet missed and the little girl died.	Ок жаңылып, кичинекей кыз каза болду.
Communication of all people is shaped by culture.	Бардык адамдардын баарлашуусу маданият менен калыптанат.
The philosopher emphasized the importance of science.	Философ илимдин маанисин баса белгилеген.
On the contrary, it gives meaning to our lives.	Тескерисинче, бул жашообузга маңыз берет.
Many young entrepreneurs benefit from mentoring and coaching.	Көптөгөн жаш ишкерлер насаатчылыктан жана машыктыруудан пайда көрүшөт.
He took the doll out of his bag.	Ал сумкасынан куурчакты алып чыкты.
The tunnel passed.	Туннель өтүп кетти.
They argued many times.	Алар көп жолу талашып-тартышкан.
Yogurt is a healthy drink.	Айран – ден соолукка пайдалуу суусундук.
Colorless diamonds are the most valuable.	Түссүз бриллианттар эң баалуу болуп саналат.
I am getting on the train today.	Мен бүгүн поездге түшөм.
There were many options on the menu.	Менюда көптөгөн варианттар бар болчу.
I'm glad I was invited to this party.	Бул кечеге чакырылганыма кубанычтамын.
All vehicles must remain in the area.	Унаалардын баары аймакта калышы керек.
This ticket allows you to ride the bus.	Бул билет автобуста жүрүүгө мүмкүндүк берет.
Cataracts worsen vision in old age.	Карыганда катарактадан көрүү начарлайт.
He ate the oranges slowly.	Ал апельсиндерди акырын жеди.
Watch out for those guys!	Ошол балдарга сак болгула!
Her mother was anxious and breathless.	Апасы кыжаалат болуп, энтигип жетип келди.
Although watching too much TV leads to obesity,	Өтө көп телевизор көрүү семирүүгө алып келет да,
He stared at his reflection in the mirror.	Ал айнектеги өзүнүн чагылышын тиктеп турду.
Fishing on this lake is prohibited.	Бул көлдө балык уулоого тыюу салынган.
But first, we need to preheat the oven.	Бирок, биринчиден, биз мешти алдын ала ысытуу керек.
Intelligence may be inherited.	Интеллект тукум кууп өткөн болушу мүмкүн.
A pen is a tool for writing on paper.	Калем - кагазга жазуу үчүн курал.
The signals in this car are really noisy!	Бул машинанын сигналдары чындап эле ызы-чуу!
He began to study the ways of the merchants.	Ал соодагерлердин жолдорун үйрөнүүгө киришкен.
Peter sometimes writes letters.	Петир кээде кат жазат.
I made a mistake.	Мен ката кетирдим.
We must always use water wisely.	Сууну дайыма сарамжалдуу пайдалануубуз керек.
Although the main train station is a mile away,	Негизги темир жол вокзалы бир чакырым алыстыкта ​​болсо да,
The collapse led to huge losses for the bank.	Кыйроо банк үчүн чоң жоготууларга алып келди.
Without wind, the ocean would be motionless.	Шамал болбосо, океан кыймылсыз болмок.
He got a job, but it didn’t work out.	Ал жумушка орношкон, бирок ал ишке ашкан эмес.
Suddenly there was a movement behind them.	Аңгыча алардын артында кыймыл угулду.
Green oasis!	Жашыл оазиси!
He was angry.	Анын ачуусу келип кетти.
The people stared in horror.	Эл чочулап карап турушту.
A network of small rivers feeds the river.	Чакан суулардын тармагы дарыяны азыктандырат.
You want two glasses of water.	Сиз эки чыны суу келет.
He poured a cup of tea.	Ал чыныга чай куйду.
The stranger turned his head and glanced.	Келбеген киши башын буруп, жалт карады.
A prominent human rights lawyer was killed.	Белгилүү адам укуктары боюнча юрист өлтүрүлгөн.
People claim that those who saw the giant squid are real.	Адамдар алп кальмарды көргөндөр чындык деп ырасташат.
All countries have their own flag.	Бардык мамлекеттердин өзүнүн желеги бар.
The fire quickly spread to the ship.	Өрт тез эле кемеге жайылып кеткен.
Baking pudding usually divides people into two camps.	Пудингди бышыруу көбүнчө адамдарды эки лагерге бөлөт.
There can be many reasons for this.	Мунун көптөгөн себептери болушу мүмкүн.
I'm thinking of calling you.	Мен сага чалсамбы деп ойлоп жатам.
Yesterday, a law was passed banning the operation of factories.	Кечээ завод-фабрикалык чарба жүргүзүүгө тыюу салган мыйзам кабыл алынган.
Some viruses cause the flu.	Кээ бир вирустар сасык тумоого себеп болот.
He tried, but remained silent.	Ал аракет кылды, бирок унчукпай койду.
The texture of the soil gradually changes.	Кыртыштын текстурасы акырындап өзгөрөт.
Give the scarf to the person who needs it.	Жоолук керек болгон адамга токуп бер.
A dentist is a doctor who specializes in oral medicine.	Стоматолог - бул ооз боюнча адистешкен дарыгер.
The glasses are worn to correct vision.	Көз айнек көздүн көрүүсүн оңдоо үчүн тагылган.
Art and music are an important part of this culture.	Искусство жана музыка бул маданияттын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
The rest of the trees were cut down.	Калган дарактар ​​кыйылды.
Coffee is one of the most popular drinks in the world.	Кофе дүйнөдөгү эң популярдуу суусундуктардын бири.
There was so much to see!	Көрө турган көп нерсе бар эле!
I hope that relatives will come to visit.	Туугандар конокко келишет деп ишенем.
The medicine did not help at all.	Дары такыр жардам берген жок.
We are rich in minerals and oil.	Биз пайдалуу кендерге жана мунайга байбыз.
There was silence in the cemetery.	Көрүстөндө жымжырттык өкүм сүрдү.
One day the waves will go down.	Бир күндүн толкундары ылдыйлайт.
The most complex aspects of this book are graphic theory.	Бул китептин эң татаал аспектилери график теориясы.
Most modern cars run on gasoline.	Көпчүлүк заманбап унаалар бензин менен жүрөт.
They can be in the form of letters or essays.	Алар кат же эссе түрүндө болушу мүмкүн.
He swallowed a few cups of coffee.	Ал бир нече чыны кофени жутуп алды.
Her weight loss was noticeable.	Анын салмагынын азайышы байкалып турду.
All food had to be transported by road.	Бардык азык-түлүктөрдү автожол менен ташууга туура келди.
It is not easily printed.	Ал оңой менен басылган эмес.
My brother called me.	Мени бир тууганым чакырды.
Many employers have targeted the women's market this month.	Көптөгөн иш берүүчүлөр ушул айда аялдардын рыногун көздөшкөн.
Special emphasis is placed on nature conservation.	Бул жерде жаратылышты сактоого өзгөчө басым жасалат.
Fruits are an excellent source of fiber.	Жемиштер жипченин сонун булагы болуп саналат.
Taking objects will cause them to fall to the ground.	Объекттерди алуу алардын жерге кулашына алып келет.
The actress has released a novel.	Актриса романын жарыкка чыгарды.
That's the man you're calling a thief.	Мына ошол сен ууру деп жаткан адам.
This person has a photographic memory.	Бул адамдын фотографиялык эс тутуму бар.
Remember to use a spoon, not a fork.	вилканы эмес, кашыкты колдонууну унутпаңыз.
When he left, he took a sip of wine.	Ал кеткенден кийин ал шараптан бир ууртам алды.
He raised his hand to the temple.	Ал колун ийбадатканаларына көтөрдү.
A study was conducted to measure happiness.	Бакытты өлчөө үчүн изилдөө жүргүзүлгөн.
However, they were not allowed to carry weapons.	Бирок аларга курал алууга тыюу салынган.
He was taken to court after injuring a pedestrian.	Ал жөө жүргүнчүнү жарадар кылгандан кийин сотко берилген.
Many of the animals in this zoo are in danger of extinction.	Бул зоопарктагы жаныбарлардын көбү жок болуп кетүү коркунучунда.
Experts have concluded that contamination of plastic can cause great harm.	Эксперттер пластиктин булганышы чоң зыян алып келет деген бүтүмгө келишти.
His shorts were drenched in mud.	Анын шорты ылайга батып калган.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
The owner of this restaurant is a good person.	Бул ресторандын ээси жакшы адам.
The artists worked late into the night.	Сүрөтчүлөр түн бир оокумга чейин эмгектеништи.
Scientists believe that there is a genetic basis for this.	Окумуштуулар мунун генетикалык негизи бар деп ойлошот.
American literature is known for its realism.	Америка адабияты өзүнүн реализми менен белгилүү.
A police officer can be expected to be arrested when needed.	Милиционер керек болгондо камакка алат деп күтсө болот.
The student had a sharp artistic talent.	Окуучунун курч артисттик таланты бар эле.
Authorities opposed the protest with all available police forces, special services and the army. "	Бийлик бардык демонстранттарды түрмөгө камат деп коркутту.
He congratulated the happy couple.	Ал бактылуу жубайларды куттуктады.
The island can be reached by ferry from the mainland.	Аралга материктен паром менен жетсе болот.
Police were tolerant.	Милиция кызматкерлери сабырдуулук көрсөтүштү.
The jury's decision was preliminary.	Калыстар тобунун чечими алдын ала корутунду болгон.
He needed to pay better attention.	Ал жакшыраак көңүл бурушу керек болчу.
Players must prove the damage done to the whip.	Оюнчулар камчыга тийгизген зыянын далилдеши керек.
Each purchase is recorded and recorded in the book.	Ар бир сатып алуу катталып, китепке катталат.
It's a beautiful day, isn't it?	Бул абдан сүйкүмдүү күн, туурабы?
There was a lot of interest.	Кызыккандар көп болду.
True antiques show signs of wear.	Чыныгы антиквариат эскирүү белгилерин көрсөтөт.
However, other mutations are sometimes necessary for survival.	Бирок, башка мутациялар кээде жашоо үчүн зарыл.
Art means “creation,” and artists are creative people.	Искусство "жаратуу" дегенди билдирет, ал эми сүрөтчүлөр чыгармачыл адамдар.
Two eggs, please.	Эки жумуртка, сураныч.
The little moon is covered with the big one.	Кичинекей ай чоңу менен капталган.
He smiled at the suspicious boy.	Көздөрү шектенүүгө толгон балага жылмайып койду.
They sleep behind the glass.	Алар айнектин артында укташат.
There is a new dance talent that has captured the crowd.	Элди каптаган жаңы бий шыгы бар.
Do not eat fish with undigested food.	Ичинде сиңбеген тамактары бар балыкты жебеңиз.
The temple is famous for its paintings.	Ибадаткана өзүнүн сүрөттөрү менен жергиликтүү элге белгилүү.
There are many killings every day.	Күн сайын көптөгөн өлтүрүүлөр болот.
Bees contribute to the pollination of plants.	Аарылар өсүмдүктөрдүн чаңдашуусуна салым кошот.
Another witness followed the expert.	Эксперттин артынан дагы бир күбө келди.
He can't eat the deck of cards.	Ал карттардын палубасын жей албайт.
My harvest that year was so bad.	Ошол жылы тушум ушунчалык начар болгон.
Payments by such foreign banks are relatively rare.	Мындай чет элдик банктар тарабынан төлөм салыштырмалуу сейрек.
Read the instructions on the package.	Пакеттеги нускамаларды окуңуз.
Nothing grows without rain.	Жамгырсыз эч нерсе өспөйт.
They managed to find the tunnel.	Алар туннелди табууга жетишти.
The crystal cup broke.	Кристалл чөйчөк сынып калды.
The inspector called a security guard to check.	Текшерүү үчүн инспектор коопсуздук кызматкерин чакырган.
They seemed to be choking on aggressive, vegetable gardens	Алар агрессивдүү, жашылча бакчалары менен тумчугуп калгандай көрүндү
Locals say that this landscape has a sacred meaning.	Жергиликтүү тургундар бул пейзаждын ыйык мааниси бар экенин айтышат.
There are many types of melons today.	Азыркы учурда коондун көптөгөн түрлөрү бар.
It snowed a little.	Бир аз кар жаады.
The storm damaged crops and infrastructure.	Катуу шамал эгиндерге жана инфраструктурага зыян келтирди.
Close those windows.	Ошол терезелерди жабыңыз.
The road was long and difficult.	Жол узак жана оор болду.
Insects and birds can fly.	Курт-кумурскалар жана канаттуулар уча алышат.
She often attends evening classes.	Ал кечки сабактарга көп барат.
The ducks in the water were roaring.	Суудагы өрдөктөр чуулдап жатышты.
Social movements sometimes cause repression.	Коомдук кыймылдар кээде репрессияларды жаратат.
Authorities say the measure is legal.	Бийлик бул чара мыйзамдуу экенин ырастоодо.
But not everyone was innocent.	Бирок, баары эле күнөөсүз болгон эмес.
There are no important arteries for life on the streets.	Көчөлөрдө жашоо үчүн маанилүү артериялар болбой калды.
They celebrated the party and danced all night.	Кече менен майрамдап, түнү бою бийлешти.
The plane landed safely.	Учак аман-эсен конду.
This is the time to look for beauty everywhere.	Бул бардык жерден сулуулук издей турган мезгил.
This does not prevent corruption, but rather complicates it.	Бул коррупциянын алдын албайт, тескерисинче, аны кыйындатат.
Researchers hope that these discoveries will help save lives.	Окумуштуулар бул ачылыштар адамдардын өмүрүн сактап калууга жардам берет деп үмүттөнүшөт.
His parents sacrificed a lot for his education.	Анын ата-энеси анын билим алуусу үчүн көп нерседен баш тартышкан.
It pushes people to reach the platform.	Ал платформага жетүү үчүн элди түртөт.
The boiler works well with steam.	Казан буу менен жакшы иштейт.
Sunlight is harmful.	Күндүн нурлары зыяндуу.
He traveled the world.	Ал дүйнө жүзүн кыдырган.
The stench was terrible.	Сасык жыт коркунучтуу экен.
Where is the best place to park?	Унаа коюуга жакшы жер кайда?
The chest was empty.	Көкүрөк бош болчу.
He liked what she said.	Ага анын айткан окуялары жакты.
Pandas are mountain animals.	Пандалар тоо жаныбарлары.
Imitate vegetables and make a salad.	Жашылчаларды туурап, салат жаса.
These statistics tell it all.	Бул статистика баарын айтып турат.
The village is covered with snow.	Айылды кар каптап турат.
We go to karaoke.	Биз караокеге барабыз.
The elevator broke down today.	Лифт бүгүн иштен чыкты.
He married a farmer.	Ал дыйканга турмушка чыккан.
Pollution does not solve the country's problems.	Булгануу өлкөнүн көйгөйлөрүн чечпейт.
The villagers relied on the river to provide water.	Айыл тургундары суу менен камсыз кылуу үчүн дарыяга таянышкан.
The beggar amassed wealth for many years.	Кайырчы көп жылдар бою байлык чогулткан.
Aid workers noticed dangerous trends.	Жардам кызматкерлери коркунучтуу тенденцияларды байкашкан.
They hunted for food near the camp.	Алар лагердин жанында тамак-ашка аңчылык кылышкан.
This man knows the past well.	Бул киши өткөндү жакшы билет.
The deer hunting season is approaching.	Бугуларга аңчылык мезгили жакындап баратат.
The used car dealer knew it was not popular.	Колдонулган унаа сатуучу анын популярдуу эмес экенин билген.
We placed the glass on a metal surface.	Биз стаканды металлдын бетине койдук.
A new teacher came to the children.	Балдарга жаңы мугалим келди.
The young man looked tired.	Жигит чарчагандай көрүндү.
A number of houses were completely burned down.	Үйлөрдүн бир тобу толугу менен күйүп кетти.
There were no police around.	Айланада полиция болгон эмес.
Interest in archeology is growing rapidly.	Археологияга болгон кызыгуу тездик менен өсүп жатат.
The cloud was gray and hung down.	Булут боз болуп, ылдый илинген.
I was walking down the hall.	Мен коридордо бара жаттым.
Couldn't he help teach the children?	Балдарды окутууга жардам бере албады беле?
Turn around.	Айлануу.
He has many friends.	Анын достору көп.
He was wearing a striped dress.	Ал чаар көйнөк кийип жүргөн.
The king gave his daughter many privileges.	Падыша кызына көптөгөн артыкчылыктарды берген.
The debt of the starving country was quickly paid off.	Ачкачылыктан жапа чеккен өлкөнүн карызы бат эле жабылды.
Initially, blood was spoken for slaves.	Башында, кан кулдар үчүн сүйлөшүлгөн.
Fuel prices have risen recently.	Акыркы убакта отундун баасы кымбаттады.
This university was founded many years ago.	Бул университет көп жылдар мурун негизделген.
I also take long walks.	Мен да узак сейилдеп жүрөм.
The pipe exploded.	Түтүк жарылды.
The former authorities represent the past.	Мурунку бийликтегилер өткөндү билдирет.
He holds a bachelor's degree in business.	Ал бизнес боюнча бакалавр даражасын алган.
The prosthetic arm can be adjusted as needed.	Протез колу муктаждыкка жараша ылайыкташтырылышы мүмкүн.
He presented me with an earring.	Ал мага бир сөйкө менен сыйлады.
But most filters destroy some minerals.	Бирок көпчүлүк чыпкалар кээ бир пайдалуу минералдарды жок кылат.
Moral difference is the key to argument.	Адеп-ахлактык айырмачылык аргументтин ачкычы болуп саналат.
The doorbell rang three times.	Эшиктин коңгуроосу үч жолу кагылды.
They carried a stone on his shoulder.	Алар ийнине ташты көтөрүштү.
He took me by the hand.	Ал мени колумдан кармап алды.
Adjust the spelling of each word.	Ар бир сөздүн жазылышын тууралаңыз.
The lake freezes in winter.	Көл кышында тоңуп калат.
The emperor promised a better payment.	Император жакшыраак төлөмдү убада кылган.
Peacocks are found in the jungle on this island.	Бул аралда павлин жунглиде кездешет.
A number of meetings were held to discuss this issue	Бул маселени талкуулоо үчүн бир катар жыйындар өткөрүлдү
The little girl hugged her mother.	Кичинекей кыз апасын кучактап алды.
The weather was clear and sunny.	Аба ырайы ачык жана күн ачык болчу.
The beets were especially sweet.	Айрыкча кызылчалар таттуу болду.
The Conservative Party is worried about prices.	Консервативдик партия бааларга тынчсызданууда.
There are three kinds of wealth.	Байлыктын үч түрү бар.
Very few people were employed there.	Ал жерде өтө аз адам иш менен камсыз болгон.
The senator seemed torn.	Сенатор жыртылгандай көрүндү.
The little girl admired the noise.	Кичинекей кыз ызы-чуу менен суктанып калды.
The site includes hundreds of luxury apartments.	Сайт жүздөгөн люкс батирлерди камтыйт.
I succeeded in finding the animals that would kill them.	Мен аларды өлтүрө турган жаныбарларды табууда ийгиликке жетиштим.
The film depicts the history of the region.	Тасмада аймактын тарыхы чагылдырылган.
Many industries are unable to supply many products.	Көптөгөн өнөр жай ишканалары көптөгөн продукцияларды бере алышпайт.
It was formed by the erosion of the mountain glacier.	Тоо мөңгүнүн эрозиясынан пайда болгон.
The smell of cinnamon filled the room.	Бөлмөгө корицанын жыты бурулду.
One of the workers was injured.	Жумушчулардын бири жаракат алган.
One boat sank, and two fishermen drowned.	Бир кайык чөгүп, эки балыкчы сууга чөгүп кеткен.
The surface of the moon is slightly uneven.	Айдын бети бир аз тегиз эмес.
The fish will swim towards your bait.	Балык сенин жемиңди көздөй сүзөт.
Faithful help led to war.	Ыймандуу жардам урушка алып келди.
He loves his people very much.	Ал өз элин терең сүйөт.
You will have to pay a fine.	Сиз айып төлөшүңүз керек болот.
Rubber production has increased dramatically in recent years.	Акыркы жылдарда каучук өндүрүү кескин өстү.
A table and a few chairs.	Стол жана бир нече отургуч.
If a car's tires burst, it will wear out quickly.	Машинанын дөңгөлөктөрү жарылып кетсе, бат эле эскирип кетет.
He tossed the garbage bag.	Ал таштанды баштыгын ыргытып жиберди.
The facilitator distributed the texts to the newcomers.	Жетекчи жаңы келгендерге тексттерди таратып берген.
The solution was a mixture of water and lime juice.	чечим суу жана лайм ширесинин аралашмасы болгон.
We need to define it.	Биз аны аныкташыбыз керек.
The bull is released every summer.	Букачар жыл сайын жайда коё берилет.
The trees were cut down.	Бак-дарактар ​​кыйылды.
Subsequent works of the composer are considered more complex.	Композитордун кийинки чыгармалары татаалыраак деп эсептелет.
Police arrested the suspect.	Милиция шектүүнү кармады.
The dogs chased the rabbit.	Иттер коёндун артынан кууп жөнөштү.
He looked at her suspiciously.	Ал аны шектене карады.
The Assembly hopes to restore peace.	Ассамблея тынчтыкты калыбына келтирүүгө үмүттөнөт.
The book will be published in the spring.	Китеп жазында жарыкка чыгат.
He was a pioneer in the field of energy research.	Ал энергетиканы изилдөө тармагында пионер болгон.
The waves are slowly crashing against the shore.	Толкундар акырын жээкти тебелет.
It is understandable that young workers are dissatisfied.	Жаш жумушчулардын нааразы болгондугу түшүнүктүү.
They just live across the street.	Алар жөн эле жолдун аркы өйүзүндө жашашат.
The only way is through those mountains.	Бир гана жол ошол тоолор аркылуу өтөт.
I do not recommend it.	Мен муну сунуштабайм.
His shirt was open and cheerful.	Анын көйнөгү ачык жана шайыр болчу.
This room needs to be justified.	Бул бөлмөнү актоо керек.
Of course, the needle must be kept clean.	Албетте, ийнени таза кармаш керек.
Some companies have refused altogether	Кээ бир ишканалар таптакыр баш тартышты
After boiling, cool it quickly.	Кайнаган суудан кийин аны тез муздатып алыңыз.
They eat three meals a day.	Алар күнүнө үч маал тамактанышат.
My immediate reaction was doubtful.	Менин дароо реакциям күмөн болду.
Everyone must enter their name.	Ар бир адам өзүнүн атын киргизиши керек.
A street vendor offered to sell us food.	Көчөдөгү сатуучу бизге тамак-аш сатууну сунуштады.
Most people do not speak, read or write.	Калктын көбү сүйлөбөйт, окубайт жана жазбайт.
Wipe the cream off.	Үстүнөн кремди сүртүп алыңыз.
Herald of the autumn harvest.	Күз түшүмдүн жарчысы.
May this wish come true.	Бул тилеги орундалсын.
What are the three biggest problems in marriage?	Никедеги эң чоң үч көйгөй кайсы?
He sang softly.	Ал акырын ырдады.
Red means stop.	Кызыл түс токто дегенди билдирет.
Pitbull was very aggressive.	Питбуль абдан агрессивдүү болгон.
The rice had a wonderful sweet taste.	Күрүч сонун таттуу даамы бар эле.
Apparently, the mass shooting was an act of terrorism.	Кыязы, массалык атуу террордук акт болгон.
Customers love to go to ethnic restaurants.	Кардарлар этникалык ресторандарга барууну жакшы көрүшөт.
His friends criticized him for being unprepared.	Достору аны даярдыгы жок деп сындашкан.
About two million students attend college.	Эки миллионго жакын студент колледжде окушат.
The cinema is mainly for teenagers and young people.	Кинотеатр негизинен өспүрүмдөргө жана жаштарга арналган.
They found that they could not climb that high peak.	Алар ошол бийик чокуга чыгуу мүмкүн эмес деп табылган.
The guerrillas took their position.	Партизандар өз позициясын карманышты.
The boys laughed out loud as they shared the jokes.	Балдар тамашаларды бөлүшүп жатканда катуу күлүп жиберишти.
She understood how he felt.	Ал ага болгон сезимдерин түшүндү.
It should use a small amount to transport water.	Ал сууну ташуу үчүн, аз өлчөмдө колдонуу керек.
Do not get out of bed and jump on the ground.	Төшөктөн туруп, жерге секирбеңиз.
Although the interviews were structured, some topics were discussed tangentially.	Интервьюлар структураланган болсо да, кээ бир темалар тангенциалдуу түрдө айтылды.
He wanted a better reflection.	Ал жакшыраак чагылдырууну каалады.
Because he wanted to see demons.	Анткени ал жиндерди көргүсү келген.
Most city dwellers take the bus regularly.	Шаар тургундарынын көбү автобуска такай түшүшөт.
Add water only if necessary.	Керек болсо гана суу кошуңуз.
The eggs were brown and slightly fragrant.	Жумурткалары күрөң жана бир аз жыттуу болчу.
This doctor has been practicing medicine for thirty years.	Бул дарыгер отуз жылдан бери медицина менен алектенет.
Microscopic organisms are present in all living things.	Микроскопиялык организмдер бардык тирүү заттарда болот.
High-speed traffic was normal this morning.	Бүгүн эртең менен катуу ылдамдыкта жол кыймылы нормалдуу болду.
He longed for his days in good health.	Ден соолукта болгон күндөрүн эңседи.
At first the dam burst and now the river is gone.	Алгач дамба жарылып, азыр дарыя жок болду.
The air is hot and dry.	Аба ысык жана кургак.
The earth is made of stones.	Жер таштардан жаралган.
Farmers made these robots by welding the raw parts.	Дыйкандар бул роботторду чийки бөлүктөрүн ширетүү менен жасашкан.
The saboteur stole information from government files.	Диверсант өкмөттүк файлдардан маалыматты уурдап алган.
The best kept secret of the city.	Шаардын эң жакшы сакталган сыры.
He tries to make a good impression.	Ал жакшы таасир калтырууга умтулат.
The moonlit night was dark and cold.	Айлуу түн караңгы, суук эле.
He sat down and closed the curtains.	Ал жерге отуруп, пардаларды бириктирди.
Grapes do not grow here.	Бул жерде жүзүм өспөйт.
He was presented with a beautiful gold ring.	Ага кооз алтын шакек тартуулашты.
I ask you again, when was the last time you saw him?	Мен сизден дагы бир жолу сурайм, сиз аны акыркы жолу качан көрдүңүз?
Similarly, the full moon reached its peak.	Ошо сыяктуу эле, толгон ай чокуга тийди.
He stepped into the water.	Ал сууга кадам таштады.
The devastating fire destroyed most of the city center.	Кыйраткыч өрт шаардын борборунун көпчүлүк бөлүгүн жок кылды.
watts will become a cultural asset.	ват маданий байлык болуп калат.
He is raising cattle for milk	Ал сүт үчүн мал багып жатат
The blind man stumbled and fell.	Сокур киши ташка чалынып жыгылды.
There was a heated debate between the parties.	Партиянын ортосунда кызуу талаш-тартыштар жаралды.
He buried his son in sorrow in his heart.	Жүрөгүндө кайгы менен уулун жерге берди.
He crushed the pepper into a marble mixture.	Ал калемпирди мрамор аралашмасына майдалады.
He will buy a car this week.	Ал ушул аптада машина сатып алат.
He refused to look at the dirty dishes.	Ал кир идиштерди кароодон баш тартты.
He grew more restless than usual.	Ал демейдегиден да тынчыбай өстү.
Crushed glass was used instead of gravel.	Шагылдын ордуна майдаланган айнек колдонулган.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
The lakes produced a lot of fish.	Көлдөр көп балыктарды чыгарчу.
She hopes to take a picture of him soon.	Ал жакында аны сүрөткө тартууга үмүттөнөт.
The public was outraged.	Коомчулуктун кыжырына тийди.
We need an efficient transport system.	Бизге эффективдүү транспорт системасы керек.
Trees create amazing silhouettes at sunset.	Дарактар ​​күн батканда укмуштуудай силуэттерди жаратат.
This woman is a mystery.	Бул аял табышмак.
White rhinos roamed the open.	Ачык жерде ак керик жайылып жүргөн.
Remove the drawer on the left.	Сол жактагы суурманы чыгарыңыз.
Do not sweep the floor before sweeping the porch.	Подъезди шыпыраардан мурун пол шыпырбаңыз.
Without it, they will be lost.	Ансыз алар адашып калышат.
Police caught the thief trying to escape.	Милиция кызматкерлери ууруну качууга аракет кылып жаткан жеринен кармашкан.
He was awarded the highest award.	Ага жогорку сыйлык тапшырылды.
The train made several stops on its route.	Поезд өз багыты боюнча бир нече аялдама жасады.
My watch is broken.	Саатым бузула баштады.
Poetry is the most famous in this region.	Поэзия бул аймакта эң белгилүү.
White ants are known as great workers.	Ак кумурскалар улуу жумушчулар катары белгилүү.
You see, ants are nomadic by nature.	Көрдүңүзбү, кумурска табиятынан көчмөн.
Universal language is needed for effective communication.	Натыйжалуу баарлашуу үчүн универсалдуу тил керек.
I was the first to hear the news.	Мен кабарды биринчи уккан адам болдум.
This river was once important to the local people.	Бул дарыя бир кезде жергиликтүү эл үчүн маанилүү болгон.
Opportunities in favor of the girl.	Мүмкүнчүлүктөр кыздын пайдасына.
Lightning struck these trees.	Бул дарактарга чагылган тийген.
I look forward to hearing the results.	Мен жыйынтыгын угууну абдан чыдамсыздык менен көрөм.
We waited for him to return, but to no avail.	Биз анын кайтып келишин күттүк, бирок майнап чыккан жок.
Little insects crawled on human skin.	Кичинекей курт-кумурскалар адамдын терисине сойлоп өттү.
I go to church every week.	Мен жума сайын чиркөөгө барам.
He was named after his father.	Ал атасынын аты менен аталган.
The offer was quickly rejected.	Сунуш бат эле четке кагылды.
During the war, the village's industry suffered greatly.	Согуштун жылдарында айылдын енер жайы абдан жапа чеккен.
According to the survey, the number of accidents has decreased.	Сурамжылоого ылайык, кырсыктардын саны азайган.
Squeeze the liquid out of the oranges.	Апельсиндерден суюктукту сыгып алыңыз.
It's only been a few days since the school opened.	Бул мектептин ачылганына саналуу гана күн болду.
Some poets write in ancient languages.	Кээ бир акындар байыркы тилдерде жазышат.
The phone rings but does not hear the sound.	Телефон шыңгырат, бирок үнүн укпайт.
I waited excitedly in the office.	Мен кеңседе толкунданып күтүп отурдум.
Water flowed freely through many pipes.	Көптөгөн түтүктөрдөн суу ээн-эркин агып жатты.
He picked up an old book from the shelf.	Текчеден эскирген китепти алды.
The task ahead seemed daunting.	Алдыда турган милдет оор көрүндү.
It's too late.	Көптөн кечиккен.
It will soon be impossible to shoot meteors.	Жакында метеорлорду атуу мүмкүн болбой калат.
This is the city's first light rail station.	Бул шаардын биринчи жеңил темир жол станциясы.
I passed the speed camera.	Мен ылдамдык камерасынын жанынан өтүп кеттим.
Thousands of plastic bags lined the beach.	Жээкке миңдеген желим баштыктар тизилип турат.
The poem is written on the roof of the house.	Поэма үйдүн үстүнө жазылган.
A few minutes ago he checked his watch	Бир нече мүнөт мурун ал саатын текшерип алган
The tiles were replaced several years ago.	Плиткалар бир нече жыл мурун алмаштырылган.
His faith in my abilities is boundless.	Анын менин жөндөмүмө болгон ишеними чексиз.
This club is known for its golf club.	Бул клуб өзүнүн гольф клубу менен белгилүү.
He was walking aimlessly down the street.	Ал көчөдө максатсыз басып жүрдү.
Our competitors are very worried.	Биздин атаандаштар абдан тынчсызданып жатышат.
No one else came.	Андан башка эч ким келген жок.
Whales grow to enormous sizes.	Киттер эбегейсиз чоңдуктарга чейин өсөт.
We need to increase the tax base.	Биз салык базасын көбөйтүүбүз керек.
Sometimes there are cultural conflicts between nations.	Кээде улуттар ортосунда маданий кагылышуулар болуп турат.
Ivaylo sat motionless.	Ивайло толук кыймылдабай отурду.
This fort was fortified against attack.	Бул сепил чабуулга каршы бекемделген.
Weavers made clothes from animal skins.	Токуучулар жаныбарлардын терисинен кийим чыгарышкан.
They are no longer in business.	Алар мындан ары бизнесте эмес.
The girl is carrying a bucket of water.	Кыз бир чака суу көтөрүп жүрөт.
The streets outside the movie theater were crowded.	Кинотеатрдын сыртындагы көчөлөргө жык толгон.
Regulators stressed the need to reduce this problem.	Көзөмөл органдары бул көйгөйдү азайтуу зарылдыгын белгилешти.
They were not allowed to carry weapons.	Аларга курал алып жүрүүгө тыюу салынган.
The lines marked the direction of the wind.	Сызыктар шамалдын багытын белгилеген.
Cigarette smoke pollutes the lungs.	Тамекинин түтүнү өпкөлөрдү булгайт.
The rainfall was insufficient for farmers.	Жаан-чачын дыйкандарга жетишсиз болду.
Small groups of strangers gather in the parks.	Парктарга бейтааныш адамдардын чакан топтору чогулушат.
He thought a little differently.	Ал башка бир аз ойлонду.
Toxic substance.	Уулуу зат.
People hoped that the theater would be a landmark.	Эл театр ориентир болот деп үмүттөнүшкөн.
This boy!	Бул бала!
This disease is now a public health issue.	Бул оору азыр коомдук саламаттыкты сактоо маселеси болуп саналат.
These conditions are not very difficult, but uncomfortable.	Бул шарттар өтө оор эмес, бирок ыңгайсыз.
They waited for the evening light.	Кечтин жарыгын күтүштү, мына!
He paused for a moment.	Ал аны бир азга токтотту.
He took my watch without telling me.	Ал мага билгизбей саатымды алды.
Guests must use the back door.	Коноктор арткы эшикти колдонушу керек.
These creatures live in underground tunnels.	Бул жандыктар жер астындагы туннелдерде жашашат.
He was in so much pain that he could not bear it.	Ал ушунчалык кыйналып, чыдай албай калды.
There will be a new moon tonight.	Бүгүн кечинде жаңы ай пайда болот.
Summer days are longer than winter days.	Кышкыга караганда жайында күндөр узунураак.
Large piles of stones blocked the road.	Чоң үйүлгөн таштар жолду тосуп калды.
There are many types of coffee.	Кофенин көптөгөн түрлөрү бар.
Reject their wild culture.	Алардын жапайы маданиятын четке кагыңыз.
All living things are made up of cells.	Бардык жандыктар клеткалардан турат.
How do you know when a steak is cooked?	Стейк бышканын кантип билсе болот?
The library's books were originally manuscripts.	Китепкананын китептери алгач кол жазма болгон.
If we are late, we have to go to another meeting.	Кечигип калсак, дагы бир жолугушууга барышыбыз керек.
The seller wanted to charge us extra.	Сатуучу бизден кошумча акы алгысы келген.
The stress on the nervous system was enormous.	Нерв системасына стресс абдан чоң болгон.
It looks like my grandmother's pants.	Бул шым чоң энемдикин кийгендей сезилет.
The death toll is high.	Каза болгондордун саны көп.
He did not want to see anyone.	Ал эч кимди көргүсү келбеди.
Every family should wash the dishes before eating.	Ар бир үй-бүлө тамактанаар алдында идиштерин жууш керек.
They examined the box carefully.	Алар кутучаны кылдаттык менен карап чыгышты.
Sometimes an oasis of peace in a chaotic environment.	Кээде башаламан чөйрөдө бейпилдиктин оазиси.
We did it on time.	Биз аны өз убагында жасадык.
Politicians do not always tell the truth.	Саясатчылар дайыма эле чындыкты айта бербейт.
Those who left do not seem to miss it.	Кеткендер сагынышпайт окшойт.
This old bridge is no longer in use.	Бул эски көпүрө азыр колдонулбайт.
It is important to analyze each community.	Ар бир жамаатты талдоо абдан маанилүү.
Dialogues take place.	Диалогдор орун алат.
He was driving carefully along the road	Ал жолду бойлото этияттык менен айдап бара жаткан
Fighting broke out between rival tribes.	Атаандашкан уруулардын ортосунда салгылашуу башталган.
We use our logic to build understanding and knowledge.	Биз түшүнүү менен билимди куруу үчүн логикабызды колдонобуз.
He began to engage in some inventions.	Ал кээ бир ойлоп табуулар менен алектене баштады.
Sounds familiar?	Тааныш угулат?
His excellent performance was widely praised.	Анын мыкты аткаруусу анын кеңири мактоосуна ээ болду.
The streets were quiet, very quiet.	Көчөлөрдө тынч, өтө эле тынч болчу.
No one's life is completely carefree.	Эч бир адамдын жашоосу толугу менен бейкапар болбойт.
An island that people have never been to	Адамдар эч качан барбаган арал
Our heavenly Father, let your name be glorified.	Асмандагы атабыз, сенин ысымың даңкталсын.
Finely chop the garlic and shallots.	Сарымсак менен шалотту майда туурайбыз.
The table lamp casts many different shades around the room.	Стол чырагы бөлмөнүн айланасына көптөгөн ар кандай көлөкө түшүрөт.
They burned hard-boiled eggs	Алар бышкан жумурткага күйүштү
An employee who has been unfairly dismissed.	Адилетсиз иштен бошотулганын билдирген кызматкер.
He was so tired that he decided to go to sleep.	Ал абдан чарчагандыктан, уктоону чечти.
If you can't make a decision, make a list.	Эгер чечим чыгара албасаңыз, тизме түзүңүз.
On the seventh day he came in the morning.	Жетинчи күнү ал эртең менен келди.
Many cried when Obit was read.	Обит окулганда көптөр ыйлап жиберишти.
Dozens more will join the festivities.	Майрамдык салтанаттарга дагы ондогон адам кошулат.
I could not miss this opportunity.	Мен бул мүмкүнчүлүктү колдон чыгара алган жокмун.
The cat shouted for joy.	Мышык кубанганынан кыйкырып жиберди.
They all lived within walking distance of each other.	Алардын баары бири-биринен жөө аралыкта жашашкан.
The study was published in the journal Astrophysics.	Изилдөө астрофизика журналында жарыяланды.
They used a local water canal to go downstream.	Алар ылдыйкы агымга баруу үчүн жергиликтүү суу каналын колдонушкан.
As our heart beats, our cells age.	Жүрөгүбүз соккон сайын клеткаларыбыз улгайып калат.
The crowd gathered.	Эл чогулду.
Pigs emit a bitter odor.	Чочколор ачуу жыт чыгарышат.
They lowered the place where they were holding.	Алар кармаган жерди түшүрүштү.
The quake caused an avalanche.	Жер титирөөнүн кесепетинен ашууну басып калган кар көчкү пайда болгон.
If you have a problem, raise your hand.	Эгер көйгөйүңүз болсо, колуңузду көтөрүңүз.
The horse has no brakes.	Аттын тормозу жок.
Marginalized workers complain of discrimination.	Маргиналдуу жумушчулар дискриминацияга даттанышат.
The cargo of bananas on the ship rolled.	Корабльдеги банандардын жүктөрү томолой түштү.
He sifted the flour to sift it.	Ал унду электен өткөрүү үчүн электен өткөрдү.
The wise old woman listened intently.	Акылдуу кемпир кунт коюп укту.
On the contrary, he learned by mistake.	Тескерисинче, ал жаңылып үйрөнгөн.
Count them carefully, please.	Аларды кылдаттык менен санаңыз, сураныч.
The house collapsed.	Үй кулап түштү.
The girl has a pleasant smile.	Кыздын жагымдуу жылмаюусу бар.
It was a poor construction.	Бул начар курулуш болгон.
She was a key player in the feminist movement.	Ал феминисттик кыймылдын негизги оюнчусу болгон.
Take a good look, or you will be mistaken.	Жакшылап караңыз, антпесе жаңылып каласыз.
Researchers also conduct experiments to test variables.	Изилдөөчүлөр өзгөрмөлөрдү текшерүү үчүн эксперименттерди да жүргүзүшөт.
It was supposed to be a surprise party.	Бул сюрприз кечеси болушу керек эле.
This furniture is now considered antique.	Бул эмерек азыр антиквариат деп эсептелет.
In the case of colonization or contamination, fines and penalties may be imposed.	Колонияланган же булганган учурда, айыптар жана жазалар салынышы мүмкүн.
Thousands of tourists visit the pyramids every year.	Пирамидаларга жыл сайын миңдеген туристтер келет.
Don't go near that bush, it's poisonous!	Тиги бадалга жакындаба, ал уулуу!
It was called "simple" because it was small in size.	Сезен бою кичинекей болгондуктан "жөнөкөй" деп аталды.
They roared through the streets.	Алар көчөлөрдү аралап күн күркүрөштү.
They can get an apartment at a low price.	Алар батирди арзан баада ала алышат.
This city is a hub of activity.	Бул шаар активдүүлүктүн уюгу болуп саналат.
The ship was facing a dangerous speed.	Корабль коркунучтуу ылдамдыкка туш болгон.
When the floodwaters rise, the sea turns blue.	Суу ташкындаганда деңиз көгүш болот.
We all saw his pictures.	Анын сүрөттөрүн баарыбыз көрдүк.
He deeply regretted not going to university.	Ал университетке кирбей калганына катуу өкүндү.
True friends listen to each other.	Чыныгы достор бири-бирин угат.
Thick smoke and ash spread down.	Калың түтүн жана күл ылдый тарап кетти.
Despite its limited space, it is growing rapidly.	Аянты чектелүү болгонуна карабастан, ал тездик менен өсүп жатат.
He wants to build the right house.	Ал туура үй кургусу келет.
The helicopter took off from the roof.	Тик учак чатырдан көтөрүлгөн.
It is illegal to use a smartphone while driving.	Айдоо учурунда смартфон колдонуу мыйзамсыз.
His eyes fell on the river.	Анын көздөрү дарыяга түштү.
My God, rest.	Кудайым, эс алсын.
That man is a spy.	Ал киши шпион.
This city is believed to have been founded two centuries ago.	Бул шаар эки кылым мурун негизделген деп эсептелет.
Look carefully at the colored balloons.	Түстүү шарларды кылдаттык менен карап көрүңүз.
The food tastes unrealistic in the ads.	Тамак-аш жарнамаларда реалдуу эмес даамдуу.
Russia has lost its power and influence	Орусия өзүнүн күчүн жана таасирин жоготту
His victim had a heart attack.	Анын жабырлануучусунун жүрөгү кармап калган.
Use this tool, such as a cutter, to lift the concrete.	Бетонду көтөрүү үчүн кескич сымал бул аспапты колдонуңуз.
The chief sat down on a chair.	Начальник креслого отурду.
Finally, the police found the money.	Акыры полиция акчаны таап алды.
What is the use of this cow anyway?	Кантсе да бул уйдун эмне кереги бар?
Beware of snakes!	Жыландан сак болгула!
Please stand up.	Сураныч, туруңуз.
War cost lives.	Согуш адам өмүрүнө кымбат болгон.
In many lands, new governments have seized power.	Көптөгөн өлкөлөрдө жаңы өкмөттөр бийликти колго алышты.
He always complains.	Ал ар дайым даттанат.
There is a dangerous rock nearby.	Жакын жерде коркунучтуу аска бар.
This is always late.	Бул дайыма кечиккенде болот.
The killer needs to build thick smoke.	Өлтүргүч коюу түтүн куруу керек.
I feel his pain as my own.	Анын азабын өзүмдүкүдөй сезем.
He hurried to the station.	Ал вокзалга шашылды.
The crow cried.	Карга өкүрдү.
Some roof tiles are made of recycled material.	Кээ бир чатыр плиткасы кайра иштетилген материалдан жасалган.
The city was quiet in the morning.	Шаар таңга маал тынч эле.
There are severe floods in this village every year.	Бул айылда жыл сайын катуу суу ташкындары болот.
The enemy deceived and ambushed them.	Душман аларды алдап, буктурмага салган.
He remembered the day he met her.	Ал аны менен жолуккан күндү эстеди.
What a difficult road ahead.	Кандай татаал жол алдыда.
A complex chemical reaction took place.	Татаал химиялык реакция пайда болду.
We measured our height and weight ourselves.	Бою менен салмакты өзүбүз өлчөгөнбүз.
In the Aboriginal tribes, everyone had a place in society.	Абориген урууларында ар кимдин коомдо өз орду болгон.
This tree is growing on the sidewalk.	Бул дарак тротуардын үстүндө өсүп жатат.
The poor landlord struggles.	Байкуш конуучу кыйынчылык менен күрөшөт.
If the paper is too wet, add more flour.	Кагаз өтө нымдуу болсо, дагы ун кошуңуз.
These bones were found by locals several years ago.	Бул сөөктөрдү жергиликтүү тургундар бир нече жыл мурун табышкан.
He declined to answer questions.	Ал суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
Children between the ages of three and six watch television.	Үч жаштан алты жашка чейинки балдар телевизор көрүшөт.
The novelist uses simple language to tell complex stories.	Романчы татаал окуяларды айтууда жөнөкөй тилди колдонот.
Soon they decided where to go.	Көп өтпөй алар баруучу жерди чечип, жолго чыгышты.
Parasitic plants grew in the forest.	Токойдо мите өсүмдүктөр өскөн.
We ran through the woods and across the streams.	Биз токойду аралап, агын сууларды аралап чуркадык.
He must have been deaf because he didn't hear me.	Ал дүлөй болсо керек, анткени ал мени уккан жок.
The ceiling fan kept the room cool.	Шыптагы желдеткич бөлмөнү муздатып турду.
Personal fraud is a growing problem here.	Бул жерде инсандык алдамчылык өсүп жаткан көйгөй.
The military power of the state is its most valuable resource.	Мамлекеттин аскердик күчү анын эң баалуу булагы болуп саналат.
His broad shoulders bulged.	Анын кең далылары томолой түштү.
The snake sheds its skin.	Жылан анын терисин төгөт.
Two containers of water were delivered.	Эки контейнер суу жеткирилди.
Fruit flies lay their eggs on rotten fruit.	Мөмө чымындары жумурткаларын чириген жемиштерге таштайт.
His power was exceptional.	Анын күчү өзгөчө эле.
Where is your grandfather now?	Чоң атаң азыр кайда?
Moving something forward in degrees.	Бир нерсени даражалар боюнча алдыга жылдыруу.
The old man, unaware of his presence, fell asleep.	Анын бар экенин билбеген чал уктап кетти.
The sound of the drums was deafening.	Добулбастын үнү дүлөй угулду.
He narrowed his eyes toward the sun.	Ал күндү карай көздөрүн кысып койду.
This woman is a popular singer.	Бул аял популярдуу ырчы.
Animals come in many colors.	Жаныбарлардын түсү ар түрдүү.
The village here is rich in birds.	Бул жердеги айыл канаттууларга бай.
Really, let's eat.	Чын эле, кел жейли.
The first year was costly.	Биринчи жылы чыгым көп болгон.
The joke backfired.	Тамаша тескери натыйжа берди.
A few years ago, many were skeptical of nuclear energy.	Бир нече жыл мурун көптөр атомдук энергиядан күмөн санашкан.
The Minister chose his words carefully.	Министр сөзүн кылдаттык менен тандап алды.
The island was hit by a severe storm.	Аралды катуу бороон каптады.
The packaging is amazing.	Таңгак таң калтырат.
This garden is a wonderful design.	Бул бакча керемет дизайн.
Authors are invited to submit future articles.	Авторлор келечектеги макалаларды берүүгө чакырылат.
They raced through the crowd.	Алар элди аралап жарышты.
Open the log and close the shock absorbers.	Журналды ачып, амортизаторлорду жабыңыз.
The cockroach ran under the bed.	Таракан керебеттин астына чуркап кетти.
Hold any juice.	Кандай шире болсо да кармаңыз.
Millions of protesters gathered in the city.	Шаарда миллиондогон демонстранттар чогулду.
Thousands of tourists visit this area every year.	Бул аймакка жыл сайын миңдеген туристтер келет.
It depends on what the police chase.	Милиция эмненин артынан түшкөнүнө жараша болот.
The factory had to be closed due to nationalization.	Фабриканы улутташтыруудан улам жабууга туура келди.
Local businessmen have called on the government to intervene.	Жергиликтүү ишкерлер өкмөттү кийлигишүүгө чакырышты.
The water flowed silently through the rocky ravine.	Суу таштуу жарды аралап, унчукпай агып жатты.
His love was as boundless as the stars.	Анын сүйүүсү жылдыздардай чексиз болчу.
Kalmyks are a product of childhood.	Калмактар ​​балалыктын буюму.
The company has not announced dividends this year.	Компания быйыл дивиденддерди жарыялаган эмес.
Evidence suggests that the epidemic is almost over.	Далилдер эпидемияны чектөөгө аз калганын көрсөтүп турат.
I got on the plane early.	Мен учакка эрте келдим.
He received an engineering degree.	Ал инженердик даражасын алган.
Salt is added to the table.	Дасторкондо тамакка туз кошулат.
We learn from our mother's instincts.	Биз энебиздин инстинктинен үлгү алабыз.
They built the first transcontinental railway.	Алар биринчи трансконтиненталдык темир жолду курушту.
They are regularly inspected by sanitary inspectors.	Аларды санитардык инспекторлор такай текшерип турушат.
Writers often find their lives in fiction.	Жазуучулар көбүнчө көркөм адабиятта өз өмүрлөрүн көрүшөт.
The speaker is a little silent before he begins.	Баяндамачы башталар алдында бир аз унчукпай турат.
The weather is getting hotter.	Аба ырайы барган сайын ысык болуп баратат.
Sharks have a strong sense of smell.	Акулалардын жыт сезүү сезими күчтүү.
Soon his friends came.	Көп өтпөй анын достору да келишти.
He told the secretary he had lost his ticket.	Ал катчыга билетти жоготуп алганын айтты.
Zebras are a species of antelope.	Зебра – антилопалардын бир түрү.
We have come to support you, he said.	Биз сиздерди колдоо үчүн келдик, деди ал.
Tonight the sky was covered with stars.	Бул кечте асманды жылдыздар каптап турду.
Almost all bridges have open arches.	Дээрлик бардык көпүрөлөрдүн ачык аркасы бар.
These are school ghosts.	Бул мектеп арбактар.
How can technology develop in such an authoritarian society?	Мындай авторитардык коомдо технология кантип өнүгө алат?
He left the house immediately.	Ал дароо үйдөн чыгып кетти.
This restaurant had the freshest fish.	Бул ресторанда эң жаңы балык бар болчу.
The soldier cried and ran into the building.	Солдат ыйлап имаратка чуркап кирди.
The van swerved so hard not to hit the car.	Фургон унааны сүзүп албоо үчүн катуу сүзүп кеткен.
They looked at the sky line of the city.	Алар шаардын асман сызыгын карашты.
The attack on the palace was unexpected.	Сарайга кол салуу күтүүсүз болду.
The country allows you to save most of what you do.	Өлкө жасаган нерселериңиздин көбүн сактап калууга мүмкүнчүлүк берет.
Prepare it as soon as possible.	Аны мүмкүн болушунча тезирээк даярдаңыз.
My bag lay open next to me on the table.	Менин сумкам столдун үстүндө менин жанымда ачык жатты.
These factories are in a dangerous state.	Бул заводдор коркунучтуу абалда.
He pressed the green button.	Ал жашыл баскычты басты.
Two brothers started a detective business.	Эки бир тууган детективдик бизнести ачышкан.
It was a mystery that no one could solve.	Бул эч ким чече албаган сыр эле.
My children went to school by bus.	Балдарым мектепке автобус менен барышты.
The house is made of wood.	Үй жыгачтан курулган.
The planet's heavily polluted atmosphere.	Планетанын катуу булганган атмосферасы.
The case must be postponed.	Ишти артка таштоо керек.
Use with caution.	Этияттык менен колдонуңуз.
She practices singing in the shower.	Ал душта ырдоо менен машыгат.
They make a living by farming.	Алар дыйканчылык менен жан багышат.
The rainstorm hit the mountain.	Жамгыр жааган бороон тоого тийди.
The doctor said the patient should exercise.	Дарыгер бейтап көнүгүү жасашы керек деди.
Some consider him alive.	Кээ бирөөлөр аны тирүү деп эсептешет.
Your hair is still wet.	Чачыңыз дагы эле нымдуу.
Another lake of the same name is located in the south.	Мындай аталыштагы дагы бир көл түштүктө жайгашкан.
The pig stinks.	Чочко сасыйт.
There is a park outside the city.	Шаардын сыртында парк бар.
On the contrary, they did not like the new apostle.	Алар тескерисинче жаңы элчини жактырышкан жок.
Please return the card.	Сураныч, картаны кайтарыңыз.
Delicate flowers grow in the most strange places.	Эң чоочун жерлерде назик гүл өсөт.
He went to college.	Ал колледжден өткөн.
The authorities did not want to try.	Бийликтер аракет кылгысы келбеди.
Holding my course in the wind.	Шамал агымында курсумду кармап.
Chilled drinks are tasty, but can be harmful to health.	Муздатылган суусундуктар даамдуу, бирок ден соолукка зыяндуу болушу мүмкүн.
A castle is a complex thing.	Сепил - бул татаал иш.
Food consisting of bread, meat, cheese and fruit.	Нан, эт, сыр жана жемиштен турган тамак.
Dynamic equilibrium is a natural state of the economy.	Динамикалык тең салмактуулук экономиканын табигый абалы.
Several people were killed.	Бир нече адам набыт болду.
Obstruct, prevent, or obstruct.	Тоскоол кылуу, алдын алуу же тоскоол кылуу.
The crowd slowly began to leave.	Эл акырындап кете баштады.
We must not allow these leaders to educate young people.	Биз бул лидерлердин жаштарга акыл үйрөтүшүнө жол бербешибиз керек.
Democracy is a system of government in a free country.	Демократия – бул эркин өлкөдөгү башкаруу системасы.
The mayor is a thoughtful man.	Мэр ойлуу адам.
Heaters run on electricity in homes.	Жылыткычтар үйлөрдө электр энергиясы менен иштейт.
The players were very lacking in the final hurdle.	Оюнчулар акыркы тоскоолдукта абдан жетишпей калышты.
It has been a book for centuries.	Бул кылымдар бою китеп болот.
The volcano changed the landscape dramatically.	Жанар тоо пейзажды кескин өзгөрттү.
He said he was interested in working for us.	Ал бизде иштөөгө кызыкдар экенин билдирди.
Do you need to iron all your clothes?	Бардык кийимдерди үтүктөш керекпи?
Ignore all warnings.	Бардык эскертүүлөрдү этибарга албаңыз.
Eunuch's tactics helped secure power.	Эвнухтун тактикасы бийликти камсыз кылууга жардам берген.
The explosion felt far away.	Жардыруу алыска чейин сезилди.
The Moors began wearing long pants in the 14th century.	Моростор XIV кылымда узун шым кий башташкан.
The new pioneering technique produced remarkable results.	Пионердик жаңы техника укмуштуудай натыйжа берди.
Remember to thank your teacher.	Сиз мугалимиңизге ыраазычылык билдирүүнү унутпашыңыз керек.
The government urged citizens to be careful.	Өкмөт жарандарды этият болууга чакырды.
There was a garden by the roadside.	Жолдун жээгинде бир бак эс алган.
Local activists opposed the government's plan.	Жергиликтүү активисттер өкмөттүн планына каршы чыгышты.
It was a hot day in late spring.	Жаздын аягындагы ысык күн болчу.
Local residents can use several types of bonuses.	Жергиликтүү тургундар бонустардын бир нече түрүн пайдалана алышат.
The vase broke when it touched the table.	Ваза столго тийгенде сынып кетти.
A map of the area lay on the table.	Столдун үстүндө аймактын картасы жатты.
He threw the heavy door.	Ал оор эшикти ыргытты.
The company charges too much for its transfers.	Компания анын берүүлөрү үчүн өтө көп акы алат.
A beetle flew across the wall.	Бир коңуз дубалдын аркы өйүзүнө өтүп кетти.
Her mother's eyes were rheumatic.	Апасынын көздөрү ревма болуптур.
Our company specializes in software development.	Биздин фирма программалык камсыздоону иштеп чыгууга адистешкен.
This room is naked.	Бул бөлмө жылаңач.
You can do worse than this antique wedding ring.	Сиз бул антиквардык нике шакегинен да жаман иш кылсаңыз болот.
The poet is now ready to begin his studies.	Акын азыр окуусун баштоого даяр.
Police arrested three thefts.	Полиция үч уурулукту кармады.
The glass is flat, smooth and clean.	Айнек жалпак, жылмакай жана таза.
He wiped his eyes, ignoring the tears.	Ал көзүнүн жашын тоготпой, көзүн аарчыды.
When heated, the plastic becomes soft.	Жылытылганда пластик жумшак болуп калат.
His experience gave him an advantage.	Анын тажрыйбасы ага артыкчылык берди.
It is neither a fish nor a bird.	Бул балык да, куш да эмес.
The saddled horses were terrified.	Ээри жок аттар үрөйү учту.
Allow the heater to switch on first.	Алгач жылыткычты күйгүзүүгө уруксат этиңиз.
Supercars and motorcycles have reduced parking spaces.	Суперкарлар жана мотоциклдер унаа токтотуучу жайларды кыскартты.
The detective had a strange physiognomy.	Детектив кызыктай физиогномияга ээ болгон.
The monarch ruled independently.	Монарх өз алдынча башкарган.
Today the temperature is high.	Бүгүн абанын температурасы жогору.
My little brother has a habit.	Кичинекей инимдин бир адаты бар.
The pizza was delicious.	Пицца даамдуу болду.
Sadly, the mother and child died.	Кандай өкүнүчтүү, ошол эне-бала өлүп калса экен.
With this the power is strong.	Бул менен күч күчтүү.
It inspires courage and faith.	Кайраттуулукту жана ишенимди пайда кылат.
I want to go with you.	Мен сени менен баргым келет.
Add a little salt to the dish.	Тамакка бир аз туз кошуңуз.
Gradually, the rats began to bite the tree.	Бара-бара келемиштер даракты тиштей башташты.
His disciples gave soup to his disciples.	Шакирттери анын шакирттерине шорпо беришти.
She hated her husband.	Ал күйөөсүн жек көрчү.
They drank from glasses full of wine.	Алар шарап толтурулган стакандардан терең ичишчү.
The politician called for restraint.	Саясатчы элди сабырдуулукка чакырды.
Put sugar and water in a glass.	Бир стаканга кумшекер менен сууну салабыз.
He looked at the edge and swallowed.	Ал четинен карап, жутуп алды.
This surprise is interesting.	Бул сюрприз кызыктуу.
Jose made a startling noise.	Жозе үрөй учурган үнүн чыгарды.
Regular demonstration of the latest models.	Акыркы моделдердин үзгүлтүксүз демонстрациясы.
The hills are at the bottom of the depression.	Адырлар ойдуңдун түбүнө түшөт.
The marriage lasted less than a year.	Нике бир жылга жетпеген убакытка созулду.
This medication should be taken as prescribed.	Бул дары белгиленгендей кабыл алынышы керек.
Destroyed from the beginning, they knew it.	Башынан эле кыйраган, алар муну билишкен.
Of course, there is no “check engine” light.	Албетте, эч кандай "текшерүү мотору" жарык жок.
I forgot his name.	Мен анын атын унутуп калдым.
Our researcher reviewed the case.	Биздин изилдөөчүбүз ишти карап чыкты.
He rubbed both hands.	Ал эки колун ушалап койду.
He stepped back and took aim.	Ал артка чегинип, бутага алды.
He waited until the waiter left.	Ал официант кеткенче күттү.
The inscription was found at the scene of the crime.	Жазуу кылмыш болгон жерден табылган.
His book is on the list of many bestsellers.	Анын китеби көптөгөн бестселлер тизмесинде.
This cathedral has been in that family for generations.	Бул собор ошол үй-бүлөдө муундар бою турган.
The victim was finally rescued.	Жабырлануучуну акыры куткарып калышты.
Much effort is put into training athletes.	Спортчуларды даярдоого көп күч жумшалат.
Researchers have identified four different types.	Окумуштуулар төрт түрдүү түрүн аныкташкан.
He stopped and showed me a picture of his father.	Ал токтоп, атасынын сүрөтүн көрсөттү.
The company severed all ties with the humiliated politician.	Компания маскараланган саясатчы менен бардык байланыштарын үзгөн.
The past experience was very important.	Өткөн тажрыйба абдан маанилүү болгон.
The number of evils in the world is astonishing.	Дүйнөдөгү жамандыктын саны таң каларлык.
The inhabitants of the frozen north lived in primitive conditions.	Тоңуп калган түндүктүн тургундары примитивдүү шарттарда жашашкан.
The task took a lot of time and effort.	Тапшырма көп убакытты жана күчтү талап кылды.
The temperature is right.	Температура туура.
The family watched as the man burned the remains.	Үй-бүлө адам бул калдыктарды өрттөп жатканда карап турушту.
The medicine should be given immediately.	Дары дароо берилиши керек.
We put in bourbon whiskey.	Бурбон вискиге куябыз.
The river was already full of garbage.	Дарыя буга чейин таштандыга толуп калган.
The rose is a symbol of love.	Роза - сүйүүнүн символу.
A secret, insidious disease.	Тымызын, тымызын оору.
He fought to defend his rights.	Ал өз укуктарын коргоо үчүн күрөшкөн.
His friend stared at him.	Досу аны тиктеп алды.
He was the only survivor of the plane crash.	Ал учак кырсыгынан аман калган жалгыз адам болгон.
The elevator takes you to the thirtieth floor.	Лифт сизди отузунчу кабатка алып барат.
He swam it.	Ал аны сүзүп алды.
Today the city is full of pollution.	Шаар бүгүн булганууга толгон.
He was bitten by a big cake.	Ага чоң торт тиштеп салынган.
They are increasingly aimed at younger students.	Алар барган сайын жаш студенттерге багытталган.
The accident happened near his place of work.	Кырсык ал иштеген жерге жакын жерде болгон.
I swept the house.	Үйдү шыпырдым.
The police car stopped screaming.	Полициянын машинасы кыйкырып токтоду.
The windows were in dire need of cleaning.	Терезелер тазалоого абдан муктаж болчу.
Authorities are transparent in their actions.	Бийлик өз иш-аракеттери боюнча ачык-айкын.
The fire broke out late at night.	Өрт түн бир оокумда чыккан.
Stephen worked in a factory with some poor children.	Стивен кээ бир кедей балдар менен фабрикада иштеген.
He especially enjoyed playing chess.	Ал шахмат ойногонду өзгөчө жактырчу.
He danced in the middle of the arrow, his smile bright and shining	Ал октун ортосунда бийледи, анын жылмаюусу жаркыраган жана жаркыраган
Don't be so impatient.	Мынча сабырсыз болбо.
More research is needed.	Дагы көп изилдөө керек.
The reduction in taxes will benefit all local businesses.	Салыктардын азайышы бардык жергиликтүү ишканаларга пайда алып келет.
A boy was eating an apple.	Бир бала алма жеп жатыптыр.
The sessions last one hour.	Сессиялар бир саатка созулат.
Add flour, baking powder, Tatar cream and vanilla extract.	Ун, разрыхлитель, татар кремин жана ваниль экстракты кошобуз.
The boy sucked his finger.	Бала бармагын соруп алды.
Her light smile lost her confidence.	Анын жеңил жылмаюу анын ишенимин жоготту.
Everyone here is proud of their appearance.	Бул жердегилердин баары өздөрүнүн сырткы келбети менен сыймыктанышат.
The yellow building was clearly visible.	Сары имарат даана көрүнүп турду.
Today, many volcanoes are erupting around the world.	Бүгүнкү күндө дүйнө жүзү боюнча көптөгөн вулкандар атылып жатат.
We only go to the movies!	Биз киного гана барабыз!
There is no need for such a secret.	Мындай сырдын кереги жок.
An eye exam can determine if you have myopia.	Көздү текшерүү миопиянын бар же жок экенин аныктайт.
He cleaned the kitchen floor.	Ал ашкананын полун тазалады.
They used metal detectors to find weapons.	Алар курал табуу үчүн металл детекторлорун колдонушкан.
This ancient holiday is over.	Бул байыркы майрам түшүм жыйноо аяктады.
The sailors searched the ship.	Моряктар кораблди тинтишти.
You usually find food in the kitchen.	Адатта ашканадан тамак табасыз.
The soldier was afraid he would die.	Солдат өлүп каламбы деп коркту.
He easily beat the other players.	Ал башка оюнчуларды оңой эле жеңди.
They gathered up and decided to leave.	Алар жыйнап, кетүүнү чечишти.
There are several types of citrus trees.	Цитрус дарактарынын бир нече түрү бар.
The ship was wrecked and sank in the storm.	Бороондо кеме бузулуп, чөгүп кеткен.
She feared that her son would be killed.	Ал уулун өлтүрүп коюшабы деп корккон.
There were even a few vegetables.	Ал тургай, бир нече жашылча бар болчу.
She was a talented dancer.	Ал таланттуу бийчи болгон.
There are twelve temples in this village.	Бул айылда он эки храм бар.
We need a cow to survive.	Бизге аман калуу үчүн уй керек.
She urgently needs help.	Ал тез арада жардамга муктаж.
The legs of the chair are made of metal.	Стулдун буттары металлдан жасалган.
Researchers question whether the findings are important.	Изилдөөчүлөр табылга да маанилүүбү деп сурашат.
A police officer carefully examined his passport.	Милиция кызматкери анын паспортун кылдаттык менен карап чыкты.
There are many stories here.	Бул жерде аңгемелер жөнүндө көптөгөн окуялар бар.
The bird's legs are weak.	Канаттуунун буттары алсыз.
Put the mixture in the refrigerator for two hours.	Аралашманы муздаткычка эки саатка коюңуз.
In short, leaders need to work now to prevent accidents.	Кыскасы, жетекчилер кырсык болбош үчүн азыртан иштеши керек.
Some charismatic leaders seek to control or manipulate the people.	Кээ бир харизматикалык лидерлер элди башкарууга же манипуляциялоого умтулушат.
My roommate is crazy.	Менин чогуу жашаган досум жинди.
He waved his hand in the air.	Ал колун абага булгалады.
I have bipolar disorder.	Менде биполярдык бузулуу бар.
Many advisers are calling for a review.	Көптөгөн кеңешчилер аны кайра карап чыгууну талап кылышууда.
He used to meet his mistress in remote cottages.	Ал алыскы коттедждерден кожойкесине жолугуп калчу.
Many films include a central love story.	Көптөгөн тасмалар борбордук сүйүү окуясын камтыйт.
Painting is an abstract view of nature.	Сүрөт – табияттын абстракттуу көрүнүшү.
The port accepts large ships.	Порт чоң кемелерди кабыл алат.
The jungle is dark and prohibitive.	Джунгли караңгы жана тыюу салат.
The room was full of nice people.	Бөлмө жагымдуу адамдарга толду.
The shaman was healed immediately.	Шаман дароо айыгып кетти.
In the first lesson, we studied grammar.	Биринчи сабакта биз грамматиканы окудук.
Copper has a silver-gray color.	Жез күмүш боз түскө ээ.
The beaches here are mostly crowded.	Бул жердеги пляждар көбүнчө эл көп.
Please advise if the letters are lost.	Каттар адашып кетти кенеш бериниздерчи.
The refugees took their belongings with them.	Качкындар өздөрү менен кошо мал-мүлкүн алып жүрүшкөн.
Logistics problems delayed the arrival.	Логистикалык көйгөйлөр келүүнү кечеңдеткен.
The bright red dress suited her perfectly.	Жалтыраган кызыл көйнөк ага эң сонун жарашкан.
Today's symphony features wooden wind instruments.	Бүгүнкү симфонияда жыгач үйлөмө аспаптар өзгөчөлөнөт.
He opened his eyes.	Ал көзүн ачты.
It is on the side of a long mountain.	Бул узун тоонун боорунда.
Is this the desert now?	Азыр чөл ушундайбы?
He wrote a long statement about it	Ал тууралуу узун арыз жазган
This small town is known for its festivities.	Бул кичинекей шаар өзүнүн майрамдары менен белгилүү.
The sand eventually turned to gold.	Кум акыры алтынга айланган.
Do not allow to boil.	Кайнаганга жол бербеңиз.
Pairs of ants do most of the work.	Жуп кумурскалар жумуштун көбүн аткарышат.
This is very unfair.	Бул абдан адилетсиздик.
The gypsy woman seemed to enjoy her freedom.	Цыган аял эркиндиктен ырахат алгансыды.
The mayor is a resident of the city.	Мэр шаардын тургуну.
There are more women than men in the class.	Класста аялдар эркектерден көп.
Children learn to read and write at school.	Балдар мектепте окуганды жана жазганды үйрөнүшөт.
Alcohol has many harmful effects.	Спирттин көптөгөн зыяндуу терс таасирлери бар.
Tobacco companies are quick to launch new products.	Тамеки чыгарган фирмалар жаңы продукцияны тез чыгарышат.
This is a key economic sector for the region.	Бул аймак үчүн негизги экономикалык тармак болуп саналат.
Dried beans are a common ingredient in many delicious dishes.	Кургак буурчак көптөгөн даамдуу тамактардын жалпы ингредиенти болуп саналат.
The house was looted.	Үй тонолгон.
The smell of chlorine.	Хлордун жыты каптайт.
He preferred a slower pace of life and decided to retire.	Жашоонун жайыраак темпин артык көрүп, пенсияга чыгууну чечти.
Their mobile availability is relatively expensive.	Алардын мобилдик жеткиликтүүлүгү салыштырмалуу кымбат.
The safe is unlocked with a combination of locks.	Сейфтин кулпусу айкалышы менен ачылган.
Hunger and poverty are everywhere.	Ачкачылык жана жакырчылык бардык жерде бар.
He sat in his cell listening to the wind.	Ал өз камерасында шамалдын үнүн тыңшап отуруп калды.
Volunteers worked all day cleaning the beach.	Волонтерлор эртеден кечке жээкти тазалап иштешти.
The rib is a type of internal skeleton.	Кабырга – ички скелеттин бир түрү.
The ants fled to the hills.	Кумурскалар адырларга качып чыгышты.
Do not be discouraged.	Көңүлүңдү чөктүрбө.
Some authors use rhyme when telling a story.	Кээ бир авторлор аңгеме айтып жатканда рифма колдонушат.
The expert was pleased with the deal.	Эксперт келишимге ыраазы болду.
A flood of tourists will soon flood the island.	Туристтердин сели жакында аралды басып калат.
His job was mainly to control freight traffic.	Анын иши негизинен жүк ташуучу трафикти көзөмөлдөө болгон.
The doctors told her it was best to refuse.	Дарыгерлер ага баш тартуу эң жакшы экенин айтышкан.
The uprising against the government was brutally suppressed.	Өкмөткө каршы көтөрүлүш ырайымсыз басылган.
Only one of them seemed excited.	Алардын бирөө гана толкунданып көрүндү.
Chances are that such an attack will not succeed.	Мүмкүнчүлүктөр мындай чабуулдун ийгиликтүү болушуна каршы.
A fallen tree overwhelmed the car.	Кулаган дарак унааны басып калган.
Pieces of meat are now cooked.	Эттин кесимдери азыр бышырылып калат.
Someone knocked on the door and frightened him.	Кимдир бирөө эшикти каккылап, аны чочутуп жиберди.
Your boss is hostile to you.	Жетекчиңиз сизге душмандык кылат.
Compare your data with the given chart.	Берилген диаграмма менен маалыматтарыңызды салыштырыңыз.
We accept cash, checks and credit cards.	Биз накталай акчаларды, чектерди жана кредиттик карталарды кабыл алабыз.
Such devices can detect explosives.	Мындай аппараттар жардыргыч заттарды аныктай алат.
There were banknotes in the wallet.	Капчыктын ичинде банкноттор болгон.
We should not have to follow the stupid rules of government.	Биз өкмөттүн акмактык эрежелерин аткарууга мажбур болбошубуз керек.
Many scientists believe that climate change is the cause	Көптөгөн окумуштуулар климаттын өзгөрүшү себеп деп эсептешет
The phone rings.	Телефон шыңгырады.
He says the law needs to be amended.	Ал мыйзамдарга өзгөртүү киргизүү керек дейт депутат.
The trees here have been planted many times.	Бул жердеги бак-дарактар ​​көп жолу тигилген.
Garbage piles up.	Таштандылар үйүлүп калат.
This segment is very important.	Бул сегмент абдан маанилүү болуп саналат.
Efforts should be made to protect endangered languages.	Жоголуп бара жаткан тилдерди коргоо үчүн аракеттер көрүлүшү керек.
This wine is very high in alcohol.	Бул шараптын курамында спирт өтө жогору.
Her hair is long and tied in a ponytail.	Чачтары узун, куйрук кылып байланган.
The professor is highly respected by his colleagues.	Профессорду кесиптештери абдан сыйлашат.
The first number has increased by one.	Биринчи саны бир көбөйдү.
Yes, everything is real.	Ооба, баары реалдуу.
He was trained in carpentry.	Ал жыгач устачылык боюнча билим алган.
The young lady looked around.	Жаш айым айланасын карап чыкты.
My city is very close.	Менин шаарым абдан жакын жайгашкан.
The village head is a respected figure in the community.	Айыл башчы коомчулукта кадыр-барктуу инсан.
Rumors threatened him.	Ушактар ​​аны коркутту.
It is planned to build new roads in the area.	Бул аймакта жаңы жолдорду куруу пландалууда.
He called several times.	Ал бир нече телефон чалган.
When she came in, she passed by a loaf of bread.	Кыз кирип келгенде, ал нан идиштин жанынан өттү.
Why did he become a writer?	Эмне үчүн ал жазуучу болуп калды?
Sport has given people a general focus.	Спорт адамдарга жалпы көңүл бурган.
I like a bubble bath.	Мен көбүктүү ваннаны жактырам.
The process of photosynthesis takes place in plants.	Фотосинтез процесси өсүмдүктөрдө жүрөт.
Who will be the next leader?	Кийинки лидер ким болот?
Joy passed over his face.	Кубаныч анын жүзүнөн өттү.
This area is known for its beauty.	Бул аймак өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
Children learn through play.	Балдар оюн аркылуу үйрөнүшөт.
The priest sprinkles holy water on the altar of the temple.	Дин кызматчы ийбадаткананын курмандык чалынуучу жайына ыйык суу чачат.
Ustra is rusty.	Устра дат баскан.
Plants form a symbiotic bond.	Өсүмдүктөр симбиоздук байланыш түзүшөт.
He was shot dead by police.	Полиция аны атып өлтүргөн.
This machine is powered by electricity.	Бул машина электр энергиясы менен иштейт.
Don't blame your teachers!	Мугалимдериңизди күнөөлөбөңүз!
Sometimes he changed the meaning of the word.	Кээде сөздүн маанисин өзгөрткөн.
Volunteers worked all night to help the injured.	Ыктыярчылар жарадар болгондорго жардам берүү үчүн түнү бою иштешти.
The papers were scattered on the floor.	Кагаздар полдо чачылып жатты.
This country needs an efficient transport system, he said.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт системасы керек, деди ал.
This is a strange area for me.	Бул мен үчүн бейтааныш аймак.
He woke up the sleeping children.	Уктап жаткан балдарын ойготту.
The end of the miners was bloody.	Шахтёрлордун аягы кандуу окуяга туш болушту.
They do not listen to reason.	Алар акылды укпайт.
He usually likes food.	Ал, адатта, тамакты жакшы көрөт.
Black smoke filled the factory.	Заводдун түтүнү кара түтүн каптады.
It was dark when the people began to come out.	Эл чыга баштаганда караңгы кирип калган.
These answers were basically the same.	Бул жооптор негизинен окшош эле.
They can't live on air.	Алар эфирде жашай албайт.
The army is waging a guerrilla war.	Армия партизандык согушту жургузуп жатат.
Refer to your dictionary for synonyms.	Синонимдер үчүн сөздүгүңүзгө кайрылыңыз.
Neighbors were outraged.	Кошуналар нааразы болушту.
That is the ugly nature of truth.	Чындыктын чиркин табияты ушундай.
They have experience in processing large amounts of data.	Алардын чоң көлөмдөгү маалыматтарды иштетүү тажрыйбасы бар.
They are very sensitive.	Алар өтө сезгич.
The accused denied the charges against him.	Айыпталуучу өзүнө тагылган айыптарды четке какты.
The question was answered.	деген суроого жооп берилди.
His fingers trembled.	Анын манжалары чочуп кетти.
There is simply no room for change.	Жөн эле өзгөртүүгө орун жок.
This is a very expensive procedure.	Бул абдан кымбат процедура.
Paper is produced by cutting down trees.	Кагаз дарактарды кыюу менен өндүрүлөт.
It is not ideal.	Ал идеалдуу эмес.
These women took the lives of many people.	Бул аялдар көп адамдардын өмүрүн кыйды.
Economists fear that over-consumption of meat is harmful.	Экономисттер этти ашыкча колдонуу зыяндуу деп кооптонушат.
Homeland of dangerous forest bears.	Коркунучтуу токой аюулардын мекени.
It's good that I'm sleeping.	Мен жатканым жакшы.
Demand for water is growing.	Сууга болгон суроо-талап өсөт.
He ate roasted turkey.	Ал куурулган үндүк жеди.
She may be searching for her missing husband.	Балким дайынсыз жоголгон күйөөсүн издеп жаткандыр.
The scientist was very intelligent, observing the experiment.	Окумуштуу, экспериментке байкоо салып, абдан акылдуу болгон.
The river murmured with joy as it crossed the road.	Дарыя жолду кесип өткөндө кубанып күбүрөнүп жатты.
A shining sword hangs on the wall.	Дубалда жаркыраган кылыч илинип турат.
Her hair fluttered in the wind.	Чачтары желге желбиреп турду.
A local psychologist said the incident was "traumatic".	Жергиликтүү психолог бул окуя "травмалуу" болгонун айтты.
We must not forget that fruits are ripe.	Мөмө-жемиш бышканын эстен чыгарбашыбыз керек.
The exam in science was difficult.	Илим боюнча сынак кыйын болду.
I think differently.	Менин оюм аныкынан башкача.
The light fixture has been repaired.	Жарык берүүчү прибор оңдолуп бүттү.
Is it easy to replace such a favorite work?	Мындай сүйүктүү чыгарманы алмаштыруу оңойбу?
Cylindrical vessel.	Цилиндр түрүндөгү идиш.
Trade rules the world.	Соода дүйнөнү башкарат.
Public school students usually take this exam.	Мамлекеттик мектептердин студенттери, адатта, бул сынакты тапшырышат.
Watermelon	Дарбыз
The delegation met with representatives of the opposition.	Делегация оппозиция өкүлдөрү менен жолугушту.
He counted the money carefully.	Ал акчаны кылдаттык менен санап чыкты.
They lost their livelihood.	Алар оокатынан ажырап калышты.
Our neighbor is a famous artist.	Биздин кошуна атактуу сүрөтчү.
Cut the grass into small pieces.	чөптү майда бөлүктөргө кесип.
It was just a question of who would lose	Болгону ким утулуп калат деген маселе болчу
Someone would hope.	Бирөө үмүт кылмак.
When the water is cold enough, it can turn to ice.	Суу жетишерлик муздак болгондо музга айланышы мүмкүн.
The dogs were wagging their tails.	Иттер куйруктарын шыйпаңдатып жатышты.
The caretaker is scratching the leaves.	Камкорчу жалбырактарды тырмап жатат.
The southwest coast covers the most cities.	Түштүк-батыш жээги эң көп шаарды камтыйт.
I have devils.	Менде шайтандар бар.
The poets emphasized simple and kind themes.	Акындар жөнөкөй, боорукер темаларга басым жасашкан.
Let him go, please.	Аны коё бер, суранам.
Other men joined them.	Аларга башка эркектер кошулду.
Now go to the kitchen and bring me a beer.	Азыр ашканага барып, мага сыра алып кел.
A group of biologists recently issued a statement.	Жакында биологдордун тобу билдируу менен чыгышты.
They pour the lime and need a lot of oil.	Алар акиташ жана абдан май керек куюп.
To divide something is to divide it into parts.	Бир нерсени бөлүү – аны бөлүктөргө бөлүү.
Not everyone can be the best soldier.	Ар ким эле мыкты жоокер боло албайт.
We go out for a drink.	Биз ичүүгө чыгабыз.
The man was hospitalized with serious injuries.	Эркек оор жаракат менен ооруканага жаткырылган.
Slowly lower the water.	Сууну акырындык менен түшүрүңүз.
Older people die younger.	Улгайган адамдар жашыраак өлүшөт.
The room was empty, not just empty.	Бөлмө жөн эле бош эмес, бош болчу.
The house has been in my family for several generations.	Үй менин үй-бүлөмдө бир нече муун болуп калды.
They feed all day!	Алар күнү бою тамак беришет!
Their success depends on technological progress.	Алардын ийгилиги технологиялык прогресске көз каранды.
Investor greed led to bankruptcy.	Инвестордун сараңдыгы банкротко алып келди.
Reservoir is an artificial lake.	Суу сактагыч – жасалма көл.
The doctor demanded that the patient go to the clinic.	Дарыгер бейтаптын клиникага барышын талап кылды.
The young man's face was wet.	Жаш жигиттин бети ным болуп турду.
He went to his lawyer and the matter was resolved.	Ал жактоочусуна барып, маселе чечилген.
They had not taken a shower in weeks.	Алар бир нече жумадан бери душка түшө элек болчу.
We should all try to reduce their number.	Алардын санын азайтууга баарыбыз аракет кылышыбыз керек.
The archaic concept, perhaps, but to some extent correct.	Архаикалык түшүнүк, балким, бирок кандайдыр бир деңгээлде туура.
The population of this region is constantly growing.	Бул аймактын калкы тынымсыз өсүүдө.
People tried to run away from him.	Адамдар андан качканга аракет кылышкан.
He is getting angrier and angrier.	Ал барган сайын жинденип баратат.
What do you suggest we do? 	Сиз бизге эмне кылууну сунуштайсыз?
he asked.	ал сурады.
The pace of innovation has accelerated.	Инновациянын темпи тездеди.
The ribs fell off my coat.	Кабырактар ​​менин пальтомо түшүп калды.
The coach took his team out on the field.	Машыктыруучу өз командасын талаага чыгарды.
The stars were shining in the bright night sky.	Жаркыраган түнкү асманда жылдыздар жаркырап турду.
The plot is getting thicker.	Сюжет калыңдап баратат.
Let me know if anything happens.	Эгер бир нерсе болуп калса, мага кабарлаңыз.
Some unpleasant characters come around a lot.	Айланага кээ бир жагымсыз каармандар көп келишет.
She said she was pregnant.	Ал кош бойлуу экенин айтты.
They are all archetypal characters.	Алардын баары архетиптик каармандар.
The child is taller depending on his age.	Бала өзүнүн жашына жараша узун.
They came to the game early.	Алар оюнга эрте келишти.
The lake is a source of fresh water.	Көл – таза суунун булагы.
Garnish with parsley adds color and flavor.	Петрушкадан жасалган гарнир түс жана даам кошот.
Stop being stupid!	Акылсыздык кылууну токтот!
He anointed the wheels and the arrows.	Ал дөңгөлөктөрдү жана окторду майлады.
He presented a number of traditional dishes to the guests.	Ал конокторго бир катар салттуу тамактарды тартуулады.
They ran out of the room.	Алар бөлмөдөн чуркап чыгышты.
The water that falls from the sky is called rain.	Асмандан түшкөн суу жамгыр деп аталат.
Last summer's drought was the worst in people's memory.	Өткөн жайдагы кургакчылык элдин эсинде эң жаманы болгон.
The new cargo boat is longer than most.	Жаңы жүк ташуучу кайык көпчүлүккө караганда узунураак.
Don’t miss this opportunity, he said.	Бул мүмкүнчүлүктү колдон чыгарба, деди ал.
The suspect fled, but was not prosecuted.	Шектүү качып кеткен, бирок сот жообуна тартылган эмес.
As the water cools, it turns to ice.	Суу муздаган сайын музга айланат.
The house is big and airy.	Үй чоң жана абадай.
The fabric is worn	Кездеме кийилген
He lives next to her.	Ал анын жанында жашайт.
Authorities are interfering with police.	Бийлик милицияга кийлигишип жатат.
Scientists have warned people about the dangers of smoking.	Окумуштуу адамдарга тамеки тартуунун зыяндуулугун эскертти.
Here is the official information on the situation.	Бул жердеги абал боюнча расмий маалымат.
He just had to sign.	Болгону кол коюшу керек болчу.
This woodworking tool is very rare.	Бул жыгач иштетүүчү курал өтө сейрек кездешет.
Bring me a piece of paper and a pen.	Мага кагаз, калем алып келиңиз.
However, such cases are rare.	Бирок мындай учурлар сейрек кездешет.
My father is a professor of mathematics.	Атам математика профессору.
Most packaged foods contain supplements.	Көпчүлүк таңгакталган тамак-аш кошумчаларды камтыйт.
Held twice a year, the festival attracts the international community.	Жылына эки жолу өткөрүлүүчү фестиваль эл аралык коомчулукту өзүнө тартат.
The interface design consists of many aspects.	Интерфейс дизайны көп аспектилерден турат.
I want to be friends.	Мен достошкум келет.
He was known for his extreme conservatism.	Ал өзүнүн ашкере консерватизми менен белгилүү болгон.
The good weather continued until the fall.	Жакшы аба ырайы күзгө чейин уланды.
The use, cultivation and sale of drugs is illegal.	Баңги затын колдонуу, өстүрүү жана сатуу мыйзамсыз.
The Constitution is the highest law of the country.	Конституция – өлкөнүн эң жогорку мыйзамы.
Their life after birth.	Алардын төрөлгөндөн кийинки жашоосу.
The author then published his article on the Internet.	Андан кийин жазуучу өзүнүн макаласын интернетке жарыялаган.
There is a gas station along the road.	Жолдун боюнда май куюучу жай бар.
The monkey had been sick for several days.	Маймыл бир нече күндөн бери ооруп жаткан.
An epidemic is sweeping the world.	Дүйнө жүзүн эпидемия каптап жатат.
These instructions are confusing.	Бул көрсөтмөлөр баш аламандык болуп саналат.
John was upset when he heard the news.	Жон кабарды укканда капа болду.
An explosion was heard.	Жарылуу үнү угулду.
The areas in this area are lush and green.	Бул аймактагы аймактар ​​жапжашыл жана жашыл.
Many schools today offer bilingual education.	Бүгүнкү күндө көптөгөн мектептер эки тилдүү билим берүүнү сунуштайт.
One is left.	Бири калды.
They were all farther away.	Алардын баары бир топ алысыраак болушкан.
They have only one liter of liquid.	Аларда бир гана литр суюктук бар.
The light is very strong.	Нур абдан күчтүү.
Get out! 	Чык!
She shouted.	– деп кыйкырды аял.
Many families refused to move to the city.	Көптөгөн үй-бүлөлөр шаарга көчүүдөн баш тартышты.
They say I want to sleep.	Сыр уйкум келет дешет.
The smell is unbearable.	Жыты чыдагыс.
The tree shed its leaves.	Дарак жалбырактарын төктү.
The island is known for its microclimate.	Арал өзүнүн микроклиматы менен белгилүү.
Beauty is not enough.	Сулуулук жетишсиз.
The young man came voluntarily.	Жигит өз эрки менен келди.
He promised his party would win the election.	Ал шайлоодо анын партиясы жеңишке жетээрин убада кылды.
It started at nine o'clock.	Саат тогузда башталды.
The picture hangs on the wall to my left.	Сүрөт менин сол жагымдагы дубалда илинип турат.
She heard her son whispering to himself.	Ал уулунун өзүнөн өзү шыбырап жатканын укту.
Don't waste your money.	Акчаңызды текке кетирбеңиз.
It was a wonderful place to walk.	Ал сейилдөө үчүн эң сонун жер болчу.
The desert area sounds terrifying in complete silence.	Чөлдүү аймак толук жымжырттыкта ​​үрөй учурарлык угулат.
This is the strongest earthquake we have ever seen.	Бул биз көргөн эң катуу жер титирөө.
Police tried hard to find the culprits.	Полиция кылмышкерлерди табууга көп аракет кылган.
My sister brought me some beautiful clothes.	Эжем мага кооз кийимдерди алып берди.
Try the oven.	Мешти сынап көрүңүз.
One afternoon they visited the cemetery together.	Бир күнү түштөн кийин алар көрүстөндү чогуу зыярат кылышты.
The melody is wonderful and wonderful.	Обону сонун жана керемет.
Cut the chicken into pieces.	Тоок этин бөлүктөргө бөлүңүз.
There was a disagreement between them.	Алардын ортосунда пикир келишпестик болгон.
The fish in the pond looked weak.	Көлмөдөгү балыктар солгундай көрүндү.
A public organization has been set up to fight pollution.	Булганууга каршы күрөшүү үчүн коомдук уюм түзүлдү.
He drank his beer.	Ал пивосун ичти.
After traveling for several days, they arrived in the city.	Бир нече күн жол жүрүп, шаарга келишти.
Inhale irritating fumes.	Ачуучу түтүндөрдү дем ​​алыңыз.
The market is almost deserted.	Базар дээрлик ээн калды.
His voice was quiet and pleasant to hear.	Анын үнү тынч жана угууга жагымдуу болчу.
The water level in the lake began to fall.	Көлдөгү суунун деңгээли төмөндөй баштады.
The baby began to cry.	Ымыркай ыйлай баштады.
Inflammation is an unpleasant side effect.	Сезгенүү - бул жагымсыз терс таасир.
He sees ghosts, but he believes they are real.	Ал арбактарды көрөт, бирок алардын чын экенине ишенет.
Players showed the ability to react quickly.	Оюнчулар тез реакция кылуу жөндөмдүүлүгүн көрсөтүштү.
Limestone-rich areas are called karst areas.	Акиташтарга бай аймактар ​​карсттык аймактар ​​деп аталат.
Harmonious elements combined to achieve perfection.	Кемчиликсиздикке жетүү үчүн айкалышкан гармониялык элементтер.
His songs are simple texts arranged in relatively simple chords.	Анын ырлары салыштырмалуу жөнөкөй аккорддорго коюлган жөнөкөй тексттер.
Some animals migrate every year.	Кээ бир жаныбарлар жыл сайын көчүп келишет.
Nature shows its beauty in every season.	Жаратылыш ар бир мезгилде өзүнүн сулуулугун көрсөтөт.
Moros swallowed.	Морос ичкенин жутуп алды.
These islands have a rich history.	Бул аралдардын бай тарыхы бар.
Every afternoon, his family searched the hills.	Ар күнү түштөн кийин анын үй-бүлөсү дөңсөөлөрдү издешчү.
He was clearly tired.	Анын чарчаганы көрүнүп турду.
We have known each other for a long time.	Экөөбүздүн таанышканыбызга көп убакыт болду.
The furniture has a bright white color.	Эмеректер ак жалтырак түскө ээ.
The inside of this house is red.	Бул үйдүн ичи кызыл.
Five kilograms weigh five kilograms.	Беш килограммдын салмагы беш килограмм.
The school was inspected annually by inspectors.	Мектеп жыл сайын инспекторлор тарабынан каралып турду.
The two towers of the neighboring church sometimes whispered,	Коңшу чиркөөнүн эки мунарасы кээде шыбырттап,
Requires special equipment to perform the work.	ишти аткаруу үчүн атайын жабдууларды талап кылат.
How the autumn leaves turn red.	Күзгү жалбырактар ​​кандай кызарып баратат.
He won by a wide margin.	Ал чоң айырма менен жеңишке жетти.
He was holding the book in his armpit.	Ал китепти колтукта кармап турду.
However, there are no immediate plans to reform the system.	Бирок системаны реформалоо боюнча жакын арада пландар жок.
The car broke down on a hot day.	Ысык күнү машинам бузулуп калды.
Dietary rollers when turning into the second coil.	Экинчи катушка айланганда диеталык роликтер.
My father took the reins of the business.	Атам бизнестин тизгинин алды.
How quickly they arrived.	Кандай тез жетип келишти.
Each village is governed by its own akim.	Ар бир айылды өзүнүн акими башкарат.
Acting in the public interest while in power.	Бийликте турганда коомчулуктун кызыкчылыгы үчүн иш алып баруу.
Many ancient buildings have been restored.	Көптөгөн байыркы имараттар калыбына келтирилген.
Separate the cash, now.	Накталай акчаны айры, азыр.
The climate of this region is dry and desert.	Бул аймактын климаты кургак, чөлдүү.
There are some disagreements between the models.	Моделдердин ортосунда кандайдыр бир пикир келишпестиктер бар.
The clouds were thick and gray.	Булуттар коюу жана боз болчу.
Both students seem to work well.	Эки студент жакшы иштешет окшойт.
There seemed to be no logical explanation for their behavior.	Алардын жүрүм-турумунун логикалык түшүндүрмөсү жоктой сезилди.
The bag must be emptied before washing.	Баштыкты жууганга чейин аны бошотуу керек.
Troops were sent to search for the missing ship.	Жоголгон кемени издөөгө аскерлер жөнөтүлгөн.
The streets of this neighborhood are very quiet.	Бул кварталдын көчөлөрү абдан тынч.
He wanted to be angry with the minister.	Ал министрге ачуусу келген.
He taught them to be animals.	Аларды айбанчылыкка үйрөткөн.
I wish you a Happy New Year.	Жаңы жылыңыз куттуу болсун деп ишенем.
Spend your day in the country.	Күнүңүздү өлкөдө өткөрүңүз.
Camp participants enjoyed a cool, refreshing drink.	Лагердин катышуучулары муздак, сергитерлик суусундуктан ырахат алышты.
The cosmetics industry is very lucrative.	Косметика тармагы абдан кирешелүү.
The poem describes the hardships of farmers.	Поэма дыйкандардын башынан өткөргөн кыйынчылыктарын сүрөттөйт.
Comparative study of regional cultures.	Аймактык маданияттарды салыштырып изилдөө.
To read	Окуу
Now you're done, your royal fish is on fire.	Эми сиз бүттүңүз, король балыкыңыз күйүп жатат.
He is very strong.	Ал абдан күчтүү.
Research shows that pop music overtakes classical music.	Изилдөө көрсөткөндөй, поп музыка классикалык музыканы жеңет.
The paper he gave me was thin.	Анын мага берген кагазы жука экен.
She did not know if her husband would return.	Күйөөсү кайтып келер-келбесин билбей калды.
There was a storm on the shore.	Жээкте бороон болуп жаткан.
He thought it would be fun.	Бул кызыктуу иш болот деп ойлоду.
First, we clean the carrots and cut them into small pieces.	Алгач сабизди тазалап, майда бөлүктөргө бөлөбүз.
The doctor suggested that he rest.	Дарыгер ага эс алууну сунуштады.
He specializes in school football.	Ал мектеп футбол боюнча адис.
The artists worked hard.	Сүрөтчүлөр кызуу иштешти.
My father is a hunter, a hunter, said his son.	Менин атам мергенчи, мергенчи, деди уулу.
She needs help to walk.	Ал басуу үчүн жардамга муктаж.
The man angrily slapped his son.	Эркек жинденип уулун чаап жиберди.
At that moment the old man closed his eyes.	Бул учурда улуу киши көзүн кысып койду.
Our car was towed.	Биздин машинаны сүйрөп кетишти.
This city is plastered with posters.	Бул шаар плакаттар менен шыбаланган.
The orphanage is a separate world.	Балдар үйү өзүнчө бир дүйнө.
She heads a support group for women victims of violence.	Ал зордук-зомбулукка кабылган аялдарды колдоо тобун жетектейт.
Soil density is low.	Жердин тыгыздыгы төмөн.
He thought he shouldn't do that.	Анын мындай кылбашы керек деген ой келди.
He rubbed his skin and took off his glasses.	Терин сүрүп, көз айнегин чечти.
My daughter gave me a bouquet of flowers.	Кызым мага бир букет гүл берди.
Two cows were stolen from the farm.	Фермадан эки уй уурдалган.
This garden gives delicious honey.	Бул бакча даамдуу бал берет.
He demanded to come.	Ал келсин деп талап кылды.
He won that day.	Ал күнү жеңишке жетти.
He stopped going to the bathroom.	Ал дааратканага кирүүнү токтотту.
Some countries have banned the use of plastic straws.	Кээ бир мамлекеттер желим самандарды колдонууга тыюу салууда.
We had a pleasant stay here.	Биз бул жерде жагымдуу эс алдык.
Put prunes on a layer of dark chocolate.	Кара кара шоколаддын бир катмарына кара өрүктү салыңыз.
Police are fighting crime.	Милиция кылмыштуулук менен күрөшүп жатат.
The houses are made of blue metal.	Үйлөр көк металлдан жасалган.
In the morning the sea is calm.	Таңга маал деңиз тынч.
He told reporters about his ordeal.	Ал журналисттерге башынан өткөргөн кыйынчылыктары тууралуу айтып берди.
Do not mix your figures.	Фигураларыңызды аралаштырбаңыз.
The sun was hot and cold.	Күн ысык жана ызгаардуу болду.
He noted that he did not have one arm.	Ал анын бир колу жок экенин белгиледи.
They can add interest to a simple meal.	Алар жөнөкөй тамакка кызыгууну кошо алышат.
You have little chance of doing it.	Аны жасоо мүмкүнчүлүгүңүз аз.
The spoon dug the apple deep.	Кашык алманы терең казды.
This can be done by a machine.	Бул ишти машина аткара алат.
The death penalty is free in many countries.	Өлүм жазасы көптөгөн өлкөлөрдө эркиндикке жатат.
The plant of the genus Lily.	лилия тукумундагы өсүмдүк.
I am waiting.	Мен күтүп жатам.
But it was easier to say than to do.	Ал эми тапшырманы аткарууга караганда айтуу оңой эле.
Some officials have denied the allegations.	Кээ бир бийлик өкүлдөрү бул дооматты четке кагууда.
This song is sad.	Бул ыр кайгылуу.
We want a "smart" car to drive.	Биз өзү айдай турган “акылдуу” машинаны каалайбыз.
He understood her very well.	Ал аны абдан жакшы түшүндү.
It has many different effects on brain function.	Мээнин иштешине көптөгөн түрдүү таасирлери бар.
She was very shy, but her smile was captivating.	Ал абдан уялчаак, бирок жылмаюусу көз жоосун алган.
They are sometimes used in poetry.	Алар кээде поэзияда колдонулат.
Outsiders objected to their claims to power.	Алардын бийликке болгон дооматына сырттан келгендер каршы чыгышкан.
They started the subway system.	Алар метро системасынын ишин баштады.
It is necessary to increase production capacity.	Ондуруштук кубаттуулуктарды кебейтуу керек.
Unemployment is a big problem in this country.	Бул өлкөдө жумушсуздук чоң көйгөй.
Discard the cups.	Чөйчөктөрдү таштаңыз.
His enthusiasm was overwhelming.	Анын энтузиазмы өзүнө тартып турду.
Old cars often break down.	Эски машиналар тез-тез бузулуп калат.
Such companies grow their customer lists.	Мындай ишканалар кардарлардын тизмесин өстүрүшөт.
Droughts began decades earlier.	Андан ондогон жылдар мурда кургакчылык башталган.
Please log in.	Сураныч, кириңиз.
Results should be reported immediately.	Натыйжалар тез арада билдирилиши керек.
Its color comes from a small stone called lapis lazuli.	Анын түсү лапис лазули деп аталган кичинекей таштан келет.
A kappa is a collection of valuables.	«Каппа» — баалуу нерселердин жыйындысы.
However, none of these theories have been tested.	Бирок, ал теориялардын бири да сыналган эмес.
Big yellow buses were replaced by trams.	Чоң сары автобустар трамвайларга алмаштырылды.
Police searched the apartment.	Полиция кызматкерлери батирди тинтишти.
Initially, two men had to run a business.	Адегенде эки киши бизнести жүргүзүш керек болчу.
He talked to me for an hour.	Ал мени менен бир саат сүйлөштү.
The storm was deep in the night.	Бороон түндүн тереңинде болду.
The grocery store owner strongly objected.	Азык-түлүк дүкөнүнүн ээси катуу каршы чыкты.
There is much to learn from history.	Тарыхтан көп нерсени үйрөнсө болот.
It's like coming to a party.	Кечеге аз келгенсип.
He went into the bath and slowly moved the towel.	Ал мончого кирди, жай аарчакты жылдырат.
The inspector disappeared into the crowd.	Инспектор элдин арасына көздөн кайым болду.
He led me through a dark room.	Ал мени караңгы бөлмөдөн алып өттү.
Mosquitoes multiply in stagnant water.	Чиркейлер токтоп калган сууда көбөйөт.
Alternative fuels are less polluting than conventional oil.	Альтернативалуу отун кадимки мунайга караганда азыраак булганат.
He went inside.	Ал ичкери кирди.
We offer two types of insurance policies.	Биз камсыздандыруу полистеринин эки түрүн сунуштайбыз.
He abandoned many risky projects.	Көптөгөн тобокелдүү долбоорлордон баш тартты.
The spherical rock is round on all sides.	Тоголок тек бардык тарабы тегерек болот.
Suddenly the lights went out.	Бир маалда жарык өчүп калды.
Tell the butcher to cut the meat.	Касапчыга айт, эт кессин.
Trapped under an ant.	Кумурсканын астына камалып калган.
He liked houses with stoves.	Ал меши бар үйлөрдү жактырчу.
Remove the wooden door hinges.	Жыгач эшиктин илмектерин чечиңиз.
It is naturally settled.	Ал табигый түрдө отурукташкан.
Security inspectors initially agreed to go to the scene.	Коопсуздук инспекторлору алгач окуя болгон жерге барууга макул болушкан.
The children are in good health.	Балдардын ден соолугу толук.
This is a very long ceremony.	Бул өтө узакка созулган азем.
Many countries are now planning to take pandas.	Көптөгөн өлкөлөр азыр пандаларды алууну пландап жатышат.
The star longed for something inaccessible.	Жылдыз кол жеткис нерсени эңсеп карады.
A busy intersection bordering shops and markets.	Дүкөндөр жана базарлар менен чектешкен, кыймылдуу кесилиш.
You will need a lot of effort.	Сизге көп күч керек болот.
There is an excursion for young students	Жаш студенттер үчүн экскурсия бар
The boy laughed.	Бала күлүп үрүп жиберди.
Students should also wear comfortable clothing.	Студенттер да ыңгайлуу кийим кийиш керек.
Will other regions face the same problem?	Башка аймактар ​​дагы ушундай эле кыйынчылыкка туш болобу?
Light reflected from the red surface.	Жарык кызыл бетинен чагылган нур.
This area is famous for its beautiful places.	Бул аймак өзүнүн кооз жерлери менен белгилүү.
The teenager paid more attention to appearance than to books.	Өспүрүм китепке караганда сырткы көрүнүшкө көбүрөөк маани берген.
Roses smell especially sweet today.	Розалар бүгүн өзгөчө таттуу жыттанат.
The landscape was dusty and dry.	Пейзаж чаңдуу жана кургак болчу.
Officials said he was very confused.	Расмийлер ал абдан баш аламан болгонун айтышты.
California is known for its sunshine and beaches.	Калифорния өзүнүн күн нуру жана пляждары менен белгилүү.
Cows graze in the fields and lazily chew grass.	Уйлар талаада оттоп, жалкоолонуп чөп чайнашат.
Many people come to the village every year during the summer.	Айылга жыл сайын жайлоодо көп келишет.
He sat down diligently on the couch.	Ал тырышчаактык менен диванга отурду.
He loved to drink beer.	Ал сыра ичкенди жакшы көрчү.
The election was fought and won.	Шайлоо күрөшүп, жеңишке жетти.
This is drilling.	Бул бургулоо.
Yesterday was a terrible accident	Кечээ коркунучтуу кырсык болду
Who wrote this song?	Бул ырды ким жазган?
The bride is wearing a beautiful red dress.	Келин жакшынакай кызыл көйнөк кийген.
Businesses created by women and for women.	Аялдар тарабынан жана аялдар үчүн түзүлгөн бизнес.
He fell down the stairs and broke his leg.	Ал тепкичтен кулап, бутун сындырып алган.
The robber threatened the shopkeeper.	Тоноочу дүкөнчүнү коркуткан.
I drink a lot of coffee.	Мен кофени өтө көп ичем.
He wrote continuously for many days.	Ал көп күн тынымсыз жазган.
Corporate lunches are usually eaten.	Корпоративдик түшкү тамактар ​​көбүнчө тамактанышат.
His law is flat, with fine hairs on his face.	Анын мыйзамы жалпак, бетинде майда жүнү бар.
The tennis player tightened every muscle.	Теннисчи ар бир булчуңун чыңап салган.
He looked at his watch and left.	Ал саатын карап, жөнөдү.
They were on a narrow path.	Алар кууш жол менен бара жатышты.
There are not many trees in this settlement.	Бул конушта дарактар ​​көп эмес.
Transportation costs are rising rapidly.	Транспорттук чыгымдар тездик менен өсүп жатат.
You need eight cups.	Сизге сегиз чөйчөк керек.
Why are you smiling so much?	Эмнеге мынча шылдыңдап жылмайып жатасың?
He sucked the blood from his wounds.	Ал жараларынын канын сорду.
It's easy to be a Hermit.	Эрмит болуу оңой.
His evils are many.	Анын жамандыктары абдан көп.
After dinner, he asked her to leave the dishes.	Тамактангандан кийин ал идиштерди таштап коюусун суранды.
The second group began patrolling the area.	Экинчи топ аймакты күзөтүүгө киришти.
Their faces ached with pain.	Алардын беттери ооругандыктан тартылып калган.
The bill protects military personnel.	Мыйзам долбоору аскер кызматкерлерин коргойт.
There is a secret passage behind the bookshelf.	Китеп текчесинин артында жашыруун өтмөк бар.
We have to pay for our mistakes.	Биз каталарыбызды төлөшүбүз керек.
Be generous to the beggar.	Кайырчыга берешен бол.
Poor color, very green when served.	Начар түс, кызмат кылганда өтө жашыл.
Chocolate is widely used in cooking.	Шоколад тамак жасоодо кеңири колдонулат.
Time passed slowly from prison.	Убакыт абактан акырын өтүп жатты.
He speaks privately.	Ал жекече сүйлөйт.
The soft sand of the shore absorbed his footsteps.	Жээктеги жумшак кум анын кадамын өзүнө сиңирип алды.
The professor announced the results of the study.	Профессор изилдөөнүн жыйынтыгын жарыялады.
Often there is a fine line between right and wrong.	Көбүнчө туура менен туура эместин ортосунда майда сызык бар.
The queen died without an heir.	Ханыша мураскорсуз каза болгон.
There are signs that the situation could worsen.	Кырдаал начарлап кетиши мүмкүн деген белгилер бар.
In some cases, you have to give up.	Кээ бир учурда, сен баш тартуу керек.
Her breathing became difficult.	Анын дем алуусу оорлоду.
Deputies protested.	Эл өкүлдөрү нааразылыгын билдиришти.
There were only three customers in the restaurant.	Ресторанда үч гана кардар болгон.
Popular wizards are featured in the magazine.	Популярдуу сыйкырчылар журналда көрсөтүлгөн.
The coach organized several friendly matches.	Машыктыруучу бир нече жолдоштук оюндарды уюштурган.
Speak softly in the library.	Китепканада акырын сүйлө.
The farmer was milking a cow.	Фермер уй саап жаткан экен.
The expensive house is surrounded by high walls.	Кымбат үй бийик дубал менен курчалган.
I think your neighbor is a hard worker.	Кошунаң эмгекчил адам деп ойлойм.
No, not forever.	Жок, түбөлүккө мындай болбойт.
The voice was immediately recognized.	Үн дароо эле таанылды.
They live along the highway.	Алар чоң жолдун боюнда жашашат.
Pay special attention to the side pockets.	Четиндеги чөнтөктөрүнө өзгөчө көңүл буруңуз.
You can see that it is raining.	Жамгыр жаап жатканын көрүүгө болот.
This holiday marks the arrival of spring.	Бул майрам жаздын келишин белгилейт.
Mosquitoes are attracted to wet areas.	Чиркейлер нымдуу жерлерге тартылышат.
The coach was preparing to win.	Машыктыруучу жеңишке жетүү үчүн камынып жаткан.
The house smelled bad.	Үйдү жаман жыт каптады.
It was a profound experience for him.	Бул ал үчүн терең тажрыйба болду.
I couldn't sleep.	Мен уктай алган жокмун.
A small group of unarmed soldiers was accused of inciting a revolt.	Куралсыз аскерлердин чакан тобун козголоң чыгарган деп айыпташты.
You need to move slowly.	Сиз акырындык менен жылышыңыз керек.
Quote, for example	Цитата, мисалы
Determine which door to use.	Кайсы эшикти колдонууну аныктаңыз.
Several large buildings have been under construction for a long time.	Бир нече чоң имараттар көптөн бери тургузулуп жатты.
The feeling of being under water is terrible.	Суу астында болуу сезими коркунучтуу.
It is made of stone.	Ал дубал таштан тургузулган.
The railway passed through tunnels and bridges.	Темир жол туннелдер жана көпүрөлөр аркылуу өткөн.
The younger student benefited from the older man's advice.	Кичүү студент улуусунун кеңешинен пайда көргөн.
He spoke softly, almost inaudibly.	Ал акырын, дээрлик угулбай сүйлөдү.
The strength of the last step surprised many.	Акыркы кадамдын күчтүүлүгү көпчүлүктү таң калтырды.
He lives near a river.	Ал киши дарыянын жанында жашайт.
The computer may be damaged by static electricity.	Компьютер статикалык электр тогу менен бузулушу мүмкүн.
His various paintings have been exhibited in many galleries.	Анын ар кандай сүрөттөрү көптөгөн галереяларга коюлган.
He stroked the thoughtful goat.	Ал ойлуу эчкисин сылап койду.
Shake the bottle well before use.	Колдонуудан мурун бөтөлкөнү жакшылап чайкаңыз.
His stories were amazing.	Анын аңгемелери укмуштуу окуялар болгон.
The sharp rise in prices has weakened the purchasing power of workers.	Баалардын кескин кымбатташы эмгекчилердин сатып алуу жендемдуулугун начарлатты.
Shed tears of sorrow.	Кайгыдан көз жашын төк.
But the students here are grateful for the small comfort.	Бирок бул жердеги студенттер кичинекей комфорт үчүн ыраазы болушат.
Training dogs requires a strong hand.	Иттерди үйрөтүү бекем колду талап кылат.
The rich are heavily taxed.	Байларга чоң салык салынат.
I wasted no time.	Мен убакытты жоготуп койдум.
The white dog walked silently across the field.	Ак ит унчукпай талааны аралап өттү.
Blue clouds over the mountains.	Тоолордун үстүндө көк булуттар.
When the earth rotates, we fall and throw.	Жер айланганда, биз кулап, ыргытабыз.
He was pronounced dead a few years ago.	Ал бир нече жыл мурун каза болгонун айтышкан.
Some places have strange names.	Кээ бир жерлер кызыктай аттары бар.
The same story is told in the area.	Ошол эле окуяны аймактагылар айтып беришет.
The primitive form of language has been used.	Тилдин примитивдүү формасы колдонулуп келген.
Emergency planning is very important.	Өзгөчө кырдаалдарды пландаштыруу абдан маанилүү.
He was injured in the accident.	Кырсыктан бутунан жаракат алган.
He criticized the country's policies.	Ал өлкөнүн саясатын сынга алды.
The bakery went bankrupt.	Наабайкана банкрот болгон.
A wild elephant was walking through the village.	Жапайы пил айылды аралап жүрүптүр.
Our team took second place.	Биздин команда экинчи орунду ээледи.
Most villages had schools.	Көпчүлүк айылдарда мектеп болгон.
The concert went well.	Концерт жакшы өттү.
The swallows flew quickly over the field.	Карлыгачтар талаанын үстүнөн тез учуп кетишти.
The audience laughed and applauded.	Көрүүчүлөр күлүп, кол чабышты.
The demon in the bottle laughed.	Бөтөлкөдөгү жин күлүп жиберди.
Baking involves heating and seasoning food.	Бышыруу тамакты жылытуу жана татымалдоону камтыйт.
He narrowed his eyes at something.	Ал бир нерсеге көзүн кысып койду.
Across the horizon is a large swamp.	Горизонттун ары жагында чоң саздак жер жатат.
Dark clouds covered the horizon.	Кара булуттар коркунучтуу каптады.
The magnificent valley is sparsely populated.	Кереметтүү өрөөндө калк аз.
The expedition eventually failed.	Экспедиция акыры ишке ашпай калды.
The hot afternoon sun engulfed them.	Түштөн кийинки ысык күн аларды батырып турду.
The events of the first book are full of fantasy.	Биринчи китептеги окуялар фантазияга толгон.
Drought rates seem to be rising.	Кургакчылыктын көрсөткүчтөрү өсүп бараткандай.
The request was granted.	Өтүнүч канааттандырылды.
The situation escalated throughout the meeting.	Жолугушуунун буткул журушунде кырдаал курчуду.
The giant closed the lid of the tent.	Алп алачыктын капкагын жапты.
They both felt guilty.	Экөө тең өздөрүн күнөөлүү сезишти.
Many trees were uprooted by strong winds.	Көптөгөн бак-дарактар ​​катуу шамалдан улам жулуп кеткен.
The teenager hid in a closet to avoid bullying.	Өспүрүм бейбаштардан качуу үчүн шкафка жашынган.
Some species live only in the tropics.	Кээ бир түрлөрү тропикте гана жашайт.
I'll return it tomorrow, for free.	Эртең кайтарам, бекер.
Most poetry glorifies the beauty of nature.	Көпчүлүк поэзия жаратылыштын сулуулугун даңазалайт.
He was wearing denim jeans.	Ал джинсы джинсы шым кийип жүргөн.
This essay examines four arguments against the death penalty.	Бул эссе өлүм жазасына каршы төрт аргументти карайт.
The hair on his head was tangled.	Анын башындагы чачы тополоң болуп түштү.
All criminal cases against the President have been dropped.	Президентке козголгон кылмыш ишинин баары кыскартылды.
The leader died in a car accident.	Лидер автокырсыктан каза болгон.
It's good to have friends who treat you well.	Сага жакшы мамиле кылган досторуң болгону жакшы.
He was amazed at her behavior.	Ал анын жүрүм-турумуна таң калды.
The market for video games is huge.	Видео оюндарынын рыногу абдан чоң.
They say there is no need for war.	Алар согуштун кереги жок деп ырасташат.
Winners will be selected at random.	Жеңүүчүлөр туш келди тандалып алынат.
Don't run until you feel you can beat it.	Эгер сиз аны жеңе аларыңызды сезмейинче чуркабаңыз.
The stone wall protects the city from wild animals.	Таш дубал шаарды жапайы жаныбарлардан коргойт.
He whistled and overturned the stone.	Ал шыпылдап ташты оодарып жиберди.
He was wearing not much worn jeans.	Ал башка көп эмес, өчүп кеткен джинсы шым кийип жүргөн.
Now we have to find a way.	Эми биз жол табышыбыз керек.
The ship was stuck for hours.	Кеме бир нече саат бою тыгылып калган.
You simply move two chairs to create a separate passage.	Өзүнчө өтмөк түзүү үчүн сиз жөн гана эки отургучту жылдырасыз.
Rice is grown and consumed in this area.	Бул аймакта күрүч өстүрүлөт жана керектелет.
He is faithful.	Ал ишенимдүү.
The jury found the defendant guilty of murder.	Калыстар тобу соттолуучуну киши өлтүрүү беренеси боюнча күнөөлүү деп тапты.
Social interaction is inevitable.	Коомдук өз ара аракеттенүү сөзсүз болот.
He shouted at his friends.	Ал досторуна кыйкырды.
Not every company stays in business.	Ар бир компания бизнесте кала бербейт.
If you decide to relocate, look for a smaller home.	Эгер сиз көчүүнү чечсеңиз, кичинераак үй издеңиз.
This was reported by a reporter covering the network.	Бул тууралуу тармакты чагылдырган кабарчы билдирди.
Melt a tablespoon of butter.	Бир аш кашык сары май эрийт.
Large banks are generally efficient.	Чоң банктар көбүнчө эффективдүү.
He wanted to quit his job.	Ал жумушун таштагысы келген.
The student graduated and entered the family business.	Студент окуусун бүтүп, үй-бүлөлүк бизнеске кирди.
They ate chocolate by the light of a lamp.	Алар чырактын жарыгында шоколад жешти.
The car goes.	Машина барат.
They built a wall around their territory to defend themselves.	Алар коргонуу үчүн өз аймагын тегеректеп дубал курушкан.
It was a cafe-restaurant, but my wife didn’t believe it.	Бул кафе-ресторан болчу, бирок аялым ишенген жок.
The professor offers condolences.	Профессор көңүл айтат.
The man's girlfriend went to the hospital yesterday.	Ал кишинин сүйлөшкөн кызы кечээ ооруканага барган.
There was an animated scene in the area of ​​the royal palace.	Падыша сарайынын аймагында анимациялык сценка болгон.
He was too old for such nonsense.	Ал мындай тантык үчүн өтө эле карып калган.
He rents a small apartment in a quiet neighborhood.	Ал тынч микрорайондо кичинекей батирди ижарага алат.
Articles describing the experiment should be cited.	Экспериментти сүрөттөгөн макалалар келтирилиши керек.
The truck is moving at an incredible pace.	Жүк ташуучу унаа укмуштуудай темп менен баратат.
Most of them are done by hand.	Алардын кепчулугу кол менен аткарылат.
His cautious approach provided less information about his plans.	Анын этият мамилеси анын пландары жөнүндө азыраак маалымат берди.
This is an event not to be missed.	Бул өткөрүп жибербөө керек болгон окуя.
Everyone must unite to prevent a disaster.	Кырсыктын алдын алуу үчүн бардыгы биригиши керек.
The steak was very hot	Стейк абдан ысык болчу
Check the conditions of the guest house for guests with disabilities.	Мүмкүнчүлүгү чектелген коноктор үчүн конок үйүнүн шарттарын текшериңиз.
The instructions were two-pronged.	Көрсөтмөлөр эки ача болгон.
We need to clean up all the garbage.	Биз бардык таштандыларды тазалашыбыз керек.
Scientists are looking for the elusive roots of ginseng.	Окумуштуулар женьшеньдин колго алынгыс тамырын издеп жатышат.
Gypsies cried in the distance.	Алыстан цыгандардын ыйы угулду.
Be careful, the floor is wet.	Абайлагыла, пол нымдуу.
The leaves of the trees were falling.	Дарактардын жалбырактары түшүп жатты.
The children were forced to beg.	Балдарды кайыр сураганга аргасыз кылышкан.
The history of fashion is remarkable.	Мода тарыхы көрүнүктүү.
Half an hour later the storm began.	Жарым сааттан кийин бороон башталды.
The priest was expelled from the city.	Дин кызматчыны шаардан кууп чыгышкан.
The smell of freshly baked bread filled the room.	Жаңы бышкан нандын жыты бөлмөнү каптады.
The bird fell and was useless.	Канаттуу кулагандан эч нерсеге жараган жок.
The witness described how the attacker attacked.	Күбө кол салган адам кантип кол салганын айтып берди.
The death of a tyrant brought freedom to the earth.	Тирандын өлүмү жерге эркиндик алып келди.
In the following years, his interest in acting waned.	Кийинки жылдары анын актёрдукка болгон кызыгуусу азайган.
He tried to find the creature and looked inside the car	Ал жандыкты табууга аракет кылып, машинанын ичине көз чаптырды
He was never convicted of a crime.	Ал кылмышы үчүн эч качан соттолгон эмес.
Shake hands during presentations.	Тааныштырууда кол алышуу адатка айланган.
Our goal is to help people better understand science.	Биздин максат - адамдарга илимди жакшыраак түшүнүүгө жардам берүү.
The colon is enlarged.	Жоон ичеги чоңойгон.
He sat in the refrigerator, looking for something to eat.	Ал муздаткычка отуруп, жегенге бир нерсе издеп жатты.
Birds sing in many countries.	Канаттуулар көптөгөн өлкөлөрдө сайрашат.
It is still the largest tropical forest in the world.	Бул дагы эле дүйнөдөгү эң чоң тропикалык токой.
My father is going to pick me up after work.	Атам жумуштан кийин мени алып кетмекчи.
His footsteps are silent on the frozen snow.	Катуу тонгон кардын үстүндө анын кадамдары тымтырс.
Can be used for antifreeze.	Антифриз үчүн колдонсо болот.
Darren took his place at the head of the table.	Даррен столдун башындагы ордуна келди.
In the morning, two buses collided.	Таңга маал эки автобус кагылышкан.
Her hair was the color of golden sand.	Анын чачы алтын кумдун түсү болчу.
I miss you so much.	Мен сени абдан сагындым.
The coffee shop offers only organic coffee.	Кофекана органикалык кофени гана сунуштайт.
Its foundation is as strong as steel.	Анын негизи болоттой бекем.
They were threatened with dismissal.	Аларды жумуштан кетиребиз деп коркутушкан.
Excessive sleepiness is often a symptom of the disease.	Ашыкча уйкучулук көбүнчө оорунун белгиси.
The stench was gone.	Сасык жыт басып кетти.
We were happy to hear it.	Аны угуп сүйүнүп калдык.
He prefers coffee to tea.	Ал чайга караганда кофени артык көрөт.
The government has recently implemented a new policy.	Өкмөт жакында жаңы саясатты ишке ашырды.
Please wait for me here.	Сураныч, мени бул жерде күтө тур.
The shape of the logo is a jumping dolphin.	Логотиптин формасы секирип бараткан дельфин.
His body had no bruises or cuts.	Анын денеси көгала же кесилген жерлери болгон эмес.
The tail of this creature is poisonous.	Бул жандыктын куйругу уулуу.
The bird flies through the air.	Канаттуу аба аркылуу учат.
Do not drive on busy roads.	Кыймылдуу өтүүчү жол менен жүрбөңүз.
Despite the difficulties, he achieved his goal.	Кыйынчылыктарга карабастан, ал максатына жетти.
The best hand technique is to use your fingers.	Эң жакшы кол ыкмасы манжаларды колдонот.
Forest fires have increased.	Токой өрттөрү көбөйдү.
He looked back quickly.	Ал артына тез карады.
During the day, a man was stabbed.	Күндүз бир кишини бычактап кетишкен.
The world has become a global village.	Дүйнө глобалдык айылга айланды.
Everything is calm in the clear blue water.	Тунук, көгүлтүр сууда баары тынч.
The chorus of the boos resounded in the square.	Аянтта боостун хору жаңырды.
Pride in your blood, beauty in your eyes.	Каныңда сыймык, көзүңдө сулуулук.
How can we improve image search results?	Сүрөт издөө натыйжаларын кантип жакшыртсак болот?
The rain soaked it into his skin.	Жамгыр аны терисине сиңди.
Gambling is an energy that burns deep in the heart.	Кумар - бул жүрөктүн тереңинде күйүп турган энергия.
It was a good sport until the end.	Ал акырына чейин жакшы спорт болчу.
Students were taking final exams.	Студенттер бүтүрүү экзамендерин тапшырып жатышты.
When the fire gets hot, many animals run away.	Өрт ысып кеткенде көптөгөн жаныбарлар качып кетишет.
He was wearing a black suit and tie	Ал кара костюм жана галстук кийген
Most homes do not have water cabinets.	Көпчүлүк үйлөрдө суу шкафтары жок.
Use more spices!	Татымалдарды көбүрөөк колдонуу!
Regular exercise is great for staying healthy.	Үзгүлтүксүз көнүгүү ден соолукту сактоо үчүн абдан жакшы.
The listener was surprised by the singer's words.	Угарман ырчынын сөзүнө таң калды.
Most are peaceful, but some are violent.	Көпчүлүгү тынч, бирок кээ бирлери зордук-зомбулукка дуушар болушат.
He listened intently and paused.	Ал кунт коюп угуп, токтоп калды.
They wore long white robes.	Алар узун ак халат кийишкен.
Then the "dead" bacteria came back to life.	Андан кийин "өлгөн" бактериялар кайра жанданды.
Fortunately, we do it on time.	Бактыга жараша, биз аны убагында жасайбыз.
I don't make much money.	Мен көп акча таппайм.
Turkey is famous for its cuisine.	Түркия өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
His relatives expressed his kindness and generosity.	Туугандары анын боорукердигин, кең пейилдигин айтышкан.
Noise pollution can be a serious problem.	Ызы-чуу булганышы олуттуу көйгөй болушу мүмкүн.
The marriage was very bad.	Нике абдан начар болду.
A suitable representative of the fauna has been found.	Жаныбарлар дүйнөсүнүн ылайыктуу өкүлү табылды.
The team's game was unexpected.	Команданын оюну күтүүсүз болду.
They kept their apartment neat and tidy.	Алар квартирасын тыкан жана тыкан кармашкан.
A contract is concluded between the company and its employees.	Ишкана менен анын кызматкерлеринин ортосунда келишим түзүлөт.
The electricity is off.	Электр жарыгы өчүрүлгөн.
They look like clouds in the distance.	Алар алыстан булуттай көрүнөт.
His living room was crowded.	Анын конок бөлмөсүндө эл көп эле.
She was given a crimson wig.	Ага кочкул кызыл парик кийгизишти.
This young boy's teeth are crooked.	Бул жаш баланын тиштери кыйшык.
Before the war, every city had a theater.	Согушка чейин ар бир шаарда театр болгон.
There are many trees on this street.	Бул көчөдө дарактар ​​көп.
The weather is hot and humid.	Аба ырайы ысык жана нымдуу.
We put everything in a blender.	Баарын блендерге салабыз.
So many people just walk by.	Ушунчалык көп адамдар жөн эле басып өтүшөт.
He had taken a break from work that day	Ал ошол күнү жумуштан тыныгуу алган болчу
He poured salt on his wounds.	Ал жарасына туз куйду.
The government recently passed a new law.	Жакында өкмөт жаңы мыйзам кабыл алды.
Many happy years lay ahead.	Аларды алдыда көптөгөн бактылуу жылдар күтүп турган.
Time was money, and people did a lot of work.	Убакыт акча болчу, эл көп жумуш жасачу.
Mix everything.	Баарын аралаштырыңыз.
It seemed very quiet.	Бул абдан тынч көрүндү.
He is responsible for contacting our director.	Ал биздин директор менен байланышууга жооптуу.
No one believed him.	Ага эч ким ишенген жок.
They built a wall two miles around.	Алар тегерете эки миль дубал тургузушту.
He could not stand the smell of fish.	Ал балыктын жытына чыдай алган жок.
Contrast and variation are excellent.	Контраст жана вариация эң сонун.
He was the victim of a poor swindler.	Байкуш шылуундун курмандыгы болду.
The driver of the motorcycle almost hit the van.	Мотоциклдин айдоочусу фургондун таксисин сүзүп кете жаздады.
The streets are paved.	Көчөлөргө брусчатка төшөлгөн.
It is easy to see why people love it.	Адамдар аны эмне үчүн жакшы көрөрүн түшүнүү оңой.
The young lady was working hard, trying to do her homework.	Жаш айым үй жумуштарын бүтүрүүгө аракет кылып, катуу иштеп жатты.
There are many beautiful places to see here.	Бул жерде көрүү үчүн көптөгөн кооз жерлер бар.
Go to sleep, my dear.	Уктай бер, жаным.
This mall was recently renovated.	Бул соода борбору жакында эле жаңыланган.
He heard a voice outside the door.	Ал эшиктин сыртынан үн укту.
The city is the source of its government.	Шаар анын өкмөт башаты.
The pesticide was used on the farm.	Пестицид чарбада колдонулган.
Management in the factory or office	Заводдо же контораларда жетекчилик
No verbal warning was sent.	Оозеки эскертүү жөнөтүлгөн эмес.
The reports are accurate and detailed.	Отчеттор так жана майда-чүйдөсүнө чейин жок.
Hey! 	Эй!
be careful	сак!
He was charged with fraud.	Ал алдамчылыкка айыпталган.
Ann gave birth a month early.	Энн бир ай эрте толготкон.
Her chef is famous for her unusual dishes.	Анын ашпозчусу адаттан тыш тамактары менен атагы чыккан.
He told them how to drive the boat.	Ал кайыкты кантип айдоо керектигин айтып берди.
They worked together as a duet.	Алар дуэт болуп чогуу иштешкен.
The Indians were pardoned and sent home.	Үндүктөр кечирилип, үйлөрүнө жөнөтүлдү.
Five years ago, life was much simpler.	Беш жыл мурун жашоо бир топ жөнөкөй эле.
Anyone who answers that phone call will be prosecuted.	Ошол телефон чалууга жооп берген адам жоопко тартылат.
First you catch six cobras.	Алгач сиз алты кобраны кармайсыз.
In the afternoon, a pile of dust burned in the sunlight.	Түштөн кийин күндүн нурунда үйүлгөн чаң күйгөн.
The environmental group complained.	Экологиялык топ арызданган.
We discussed his ideas.	Биз анын идеяларын талкууладык.
Explain it to me again.	Мага дагы бир жолу түшүндүрүп бериңизчи.
The girl was happy with her birthday surprise.	Кыз туулган күнүндө сюрприз менен кубанды.
Some high-ranking journalists volunteered.	Кээ бир жогорку даражалуу журналисттер ыктыярчы болушту.
Data were collected through mathematical analysis.	Маалыматтар математикалык анализ аркылуу чогултулган.
The prince was not himself yesterday.	Ханзаада кечээ өзү эмес болчу.
The factory produces pharmaceuticals and chemicals.	Фабрика фармацевтикалык жана химиялык заттарды чыгарат.
He also writes songs and is interested in making documentaries.	Ал ошондой эле ыр жазат жана кинодокументалдуу тасмаларды тартууга кызыкдар.
Grass grows in most soils.	Көпчүлүк топурактарда чөп өсөт.
These are especially important in emergencies.	Булар өзгөчө кырдаалдарда өзгөчө маанилүү.
On the way home, we stopped for dinner.	Үйгө бара жатып, кечки тамакка токтодук.
The little boy began to cry.	Кичинекей бала ыйлай баштады.
He murmured incessantly.	Ал тынымсыз күңкүлдөдү.
The sky was as dark as night.	Асман түнкүдөй караңгы болчу.
My cat is in pain.	Менин мышыкым кыйналып жатат.
Gray stone old buildings and gray boards.	Боз таштан эски имараттар жана боз тактайлар.
The children were well taken care of.	Балдарга жакшы камкордук көрүлдү.
Vote today.	Бүгүн добушуңузду бериңиз.
Add salt, pepper and garlic to the pan.	Көмөч казанга туз, мурч, сарымсак кошуп койду.
The old woman looked very tired.	Тиги кемпир аябай чарчаган окшойт.
They worshiped God.	Алар кудайга сыйынышкан.
He handed her the paper.	Ал кагазды ага узатты.
They often start playing around the students.	Алар көбүнчө окуучуларды тегеректеп ойной башташат.
The data is open for verification.	Маалыматтар текшерүү үчүн ачык.
The rain fell lightly on the lush green landscape.	Жамгыр жапжашыл пейзажга акырын жааган.
The cook quickly gathered the food.	Ашпозчу тамакты бат эле чогултуп койду.
There will be an uprising, but the heroes will not be able to help.	Көтөрүлүш чыгат, бирок баатырлар жардам бере алышпайт.
His story turned out to be apocryphal.	Анын окуясы апокрифтик болуп чыкты.
He was wearing funny clothes.	Ал күлкүлүү кийимдерди кийген.
Store this cheese in a closed container.	Бул сырды жабык идиште сактаңыз.
This has significantly improved the air quality in the city.	Бул шаардын абасынын сапатын бир топ жакшыртты.
The rumor quickly spread throughout the city.	Бул ушак шаарга тез тарап кетти.
There was an explosion in the city.	Шаарда жардыруу болду.
Rain cleans the air.	Жамгыр абаны тазалайт.
Rice prices are skyrocketing.	Күрүчтүн баасы асмандап баратат.
Tell us about the method of cooking.	Тамак жасоо ыкмасын айтып бериңиз.
He entered the house and turned on the light.	Ал үйгө кирип, жарыкты күйгүздү.
What you wear is very important.	Эмне кийгениңиз абдан маанилүү.
Aerial bombardment was practiced.	Абадан бомбалоо практикаланды.
Researchers also raise serious concerns about climate change.	Окумуштуулар климаттын өзгөрүшүнө да олуттуу кооптонууларды айтышты.
The chief engineer said the machine was unusable.	Башкы инженер станоктун жараксыз экендигин айтты.
It showed his anger.	Бул анын ачуусун көрсөттү.
Highly polished metal sheet.	Жогорку жылмаланган металл барак.
He leaned over and scratched behind the dog's ear.	Ал эңкейип, иттин кулагынын артына тырмап койду.
He is a great politician.	Ал мыкты саясатчы.
Then he wept.	Анан ыйлап жиберди.
He had a good reputation as a photographer.	Ал фотограф катары ишенимдүү репутацияга ээ болгон.
The threat of global warming should be of concern to all of us.	Глобалдык жылуулуктун коркунучу баарыбызды тынчсыздандырышы керек.
You have a brother.	Сиздин бир тууганыңыз бар.
He reads only three books at a time.	Ал бир убакта үч гана китеп окуйт.
The dogs left the place next to the feeder.	Иттер жем берүүчүнүн жанындагы ордун таштап кетишти.
Don't forget to register.	Каттоолорду жүргүзүүнү унутпаңыз.
Some clouds looked very angry.	Кээ бир булуттар абдан ачуулуу көрүндү.
The circus was in town again.	Цирк кайрадан шаарда болду.
This structure formed a large dome over the swamp.	Бул түзүм саздын үстүндө чоң куполду түзгөн.
The school has a good reputation.	Мектеп жакшы атка ээ.
I like ice cream.	Мен балмуздакты жакшы көрөм.
A pale gray fog over the river.	Дарыянын үстүнөн кубарып турган боз туман.
He built huge cities and temples.	Ал эбегейсиз зор шаарларды жана храмдарды курган.
These people live in the country.	Бул адамдар өлкөдө жашашат.
The brush was wet.	Щётка нымдуу болчу.
The chef wants to cook this dish.	Ашпозчу бул тамакты даярдагысы келет.
The route was delayed due to heavy fog.	Катуу тумандан улам каттам кармалып калган.
The area is known as the center of silk production.	Район жибек өндүрүшүнүн борбору катары белгилүү.
An entire industry is based on this discovery.	Бүтүндөй бир өнөр жай бул ачылышка негизделген.
His body was chained to a chair.	Анын денеси отургучка чынжырланган.
The last layer of polish has dried.	Жылтыраткычтын акыркы катмары кургап калган.
He apologized to her.	Ал андан кечирим сурады.
He missed home very much.	Ал үйүн абдан сагынган.
Modern education is available to everyone.	Заманбап билим баарына жеткиликтүү.
I saw the satellite flash.	Мен спутниктин жарк эткенин көрдүм.
They were still very young.	Алар али абдан жаш болчу.
Humidity is increasing.	Абадагы нымдуулуктун көлөмү көбөйүүдө.
Many devotees visit this temple every day.	Көптөгөн динчил жандар бул храмга күн сайын зыярат кылышат.
Did they travel together?	Алар чогуу саякатташканбы?
He helped kill certain worms.	Белгилүү бир уу курттарды өлтүрүүгө жардам берген.
He made some remarks on your position.	Ал сиздин позицияңыз боюнча кээ бир эскертүүлөрдү жасады.
He closed the door and leaned against it.	Ал эшикти жаап, ага жөлөндү.
Too much sugar is bad for you.	Өтө көп кант сен үчүн жаман.
Some see this as a good form of government.	Айрымдар муну башкаруунун жакшы формасы деп эсептешет.
This island was once connected to the mainland.	Бул арал бир кезде материкке туташкан.
Fuel is purchased on the black market.	Күйүүчү май кара базардан сатылып алынат.
The dry summer air caught his eye.	Жайдын куураган абасы анын көзүнө чаккан.
A number of artifacts were found under the plaster.	Гипстин астынан бир катар артефакттар табылган.
After a hard winter, spring has returned.	Катуу кыштан кийин жаз кайтып келди.
The soldier walked across the field.	Солдат талааны тынымсыз басып өттү.
Cronulla appeals to those who want a peaceful holiday.	Кронулла тынч эс алууну каалагандарга кайрылат.
They are very reliable.	Алар абдан ишенимдүү болуп саналат.
They are building an underwater tunnel.	Алар суу астындагы туннелди курушат.
But his composure reassured them.	Бирок анын токтоолугу аларды тынчтандырды.
Every animal needs water.	Ар бир жаныбарга суу керек.
The poet spoke of "terrible beauty."	Акын «коркунучтуу сулуулук» жөнүндө айткан.
Is the ballot valid?	Бюллетень жарактуубу?
It was a time of great change.	Бул чоң өзгөрүүлөрдүн мезгили болчу.
A secret was kept at the scene of the accident.	Кырсык болгон жерде сыр сакталган.
He looked out the window.	Ал терезени карады.
He tested his injured leg and moved slowly.	Жабыркаган бутун сынап, акырын кыймылдады.
All offices will remain open to the public.	Бардык кеңселер коомчулук үчүн ачык бойдон калат.
The materials in this bottle are ingestible, lethal toxins.	Бул бөтөлкөдөгү материалдар өлүмгө алып баруучу уу, жутууга болбойт.
They ran across the lawn.	Газонду аралап чуркашты.
Religions are often described as "comforting."	Диндер көбүнчө "сооротуучу" деп сыпатталат.
The equipment arrived on time.	Жабдуулар өз убагында келди.
There must be some error.	кээ бир жаңылыштык бар болушу керек.
The radio shone with instructions that everyone could follow.	Радио ар бир адам аткара турган көрсөтмөлөрдү жаркыраган.
The poor sought new knowledge.	Кедейлер жаңы билимге умтулушкан.
He dominated this match.	Бул беттеште ал үстөмдүк кылган.
He became indifferent to his work.	Ал жумушуна кайдыгер боло баштады.
Farmers also planted wheat.	Дыйкандар да буудай эгишти.
Now you are king.	Эми сен падышасың.
The ship's heel is sinking.	Кораблдин согончогу сууга чөмүлүп баратат.
The former president said he was threatening to kill him.	Мурдагы президент аны өлүм менен коркутуп жатканын айткан.
He was greeted by local residents.	Аны жергиликтүү тургундар тосуп алышты.
I smell it.	Жыттанып кеттим.
An old truck came up the hill.	Эски жүк ташуучу унаа дөңсөө менен чыга келди.
These buses may arrive soon.	Бул автобустар жакын арада келиши мүмкүн.
The apple was growing, the skin was brown, and the grass was growing	Алма өсүп, кабыгы күрөң, чөп өсүп жатты
A shipwreck is a lifelong regret.	Чөгүп кеткен кеме өмүр бою өкүнүү.
So the wise old man	Ошентип, акылман кары
The bears were as angry as their leader.	Аюулар, алардын лидери сыяктуу ачууланышты.
He swallowed and began to rest.	Ал жутуп, эс ала баштады.
The carcass of the fish smelled worse than before.	Балыктын өлүгү мурдагыдан да жаман жыттанып турду.
Hedge labyrinth is an effective deterrent against thieves.	Хедж лабиринт - бул ууруларга каршы натыйжалуу бөгөт коюу.
All this information is displayed on the shield.	Бул маалыматтын баары калканчада көрсөтүлөт.
Put the butter.	Майды кой.
The trees are beautiful in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө кооз болот.
Probably a reaction to these drugs.	Бул дарыларга болгон реакция болсо керек.
Hurry up and get there.	Шашылыңыз жана жетиңиз.
His strange, nerveless, wooden appearance.	Анын кызыктай, нервсиз, жыгач көрүнүшү.
While working, he eventually became president.	Иштеп жүрүп, акыры президент болуп калды.
Can you bring some wood?	Жыгач алып келе аласызбы?
Washing machines come in many varieties.	Кир жуугуч көптөгөн сорттордо болот.
A priest who was almost blind entered the room.	Бөлмөгө дээрлик сокур болгон дин кызматкери кирди.
The shop sells products from local farms.	Магазинде жергиликтуу чарбалардан алынган продукциялар сатылат.
They welcomed him warmly.	Алар аны жылуу тосуп алышты.
People learned a lot.	Эл көп нерсени үйрөндү.
This will be a real test of his abilities.	Бул анын жөндөмдүүлүктөрүн чыныгы сыноо болот.
Stay calm and don't panic.	Тынч болуңуз жана дүрбөлөңгө түшпөңүз.
It was about the size of a small apple.	Анын көлөмү кичинекей алмадай эле.
Remember that the first egg is old.	Биринчи жумуртка карыганын унутпаңыз.
Some lichens contain pigment.	Кээ бир эңилчектердин курамында пигмент бар.
The survivors were left desolate.	Тирүү калгандар ээн калышты.
This actor is known for his acting skills.	Бул актёр өзүнүн актёрдук чеберчилиги менен белгилүү.
A bronze monument was erected on the square.	Коло эстелик аянтка орнотулган.
New houses were built for the townspeople.	Шаардыктар үчүн жаңы үйлөр курулган.
The party committee invited this reporter for an interview.	Партиялык комитет бул кабарчыны интервьюга чакырды.
Maybe it will be filtered for a heavy syrup.	Балким, оор сироп үчүн чыпкаланып калат.
Grandfather's clock showed twelve.	Чоң атанын сааты он экини көрсөттү.
In addition, it is difficult or impossible to remove these objects.	Мындан тышкары, бул объекттерди алып салуу кыйын же мүмкүн эмес.
The journey lasted more than two days.	Жол эки күндөн ашык убакытка созулду.
The player was disqualified for a fight.	Оюнчу мушташканы үчүн турнирден четтетилген.
The doors are closed.	Эшиктер жабылды.
He was very tired of painting.	Ал сүрөт тартуудан абдан чарчаган.
There is a dispute over who owns the land.	Жер кимге таандык экени талаш-тартыш болуп жатат.
The poor have no worries.	Кедейлердин өз түйшүгү жок.
I call him often and arrange another meeting.	Мен ага тез-тез чалып башка жолугушууну уюштурам.
There is a tree at the entrance.	Кире бериште дарак бар.
He was so tired that he could not sleep for a week.	Ал абдан чарчагандыктан, бир жума уктай алган.
The main competitor is bigger.	Негизги атаандашы чоңураак.
Coal is an efficient fuel source.	Көмүр натыйжалуу отун булагы болуп саналат.
The cold will not stop them.	Аларды суук токтото албайт.
You can drink it plain, or with lemon or lime.	Сиз аны жөнөкөй, же лимон же лайм менен ичсеңиз болот.
The closure of factories will further strain the economy.	Заводдордун жабылышы экономикага дагы оорчулук алып келет.
Be quiet, people.	Тынч болгула, адамдар.
Make a list of profitable prices.	Пайдалуу баалардын тизмесин түзүңүз.
The mosque invited people to come and light candles.	Мечит элди келип шам жагууга чакырды.
As the river widens, the soil erodes.	Суу нугу кеңейгенде топурак эрозияга учурайт.
This modern residential area is more or less deserted.	Бул заманбап турак жай аянты аздыр-көптүр ээн.
He looked forward to his visit.	Ал өзүнүн сапарын чыдамсыздык менен күттү.
Modern astronomy is very complex.	Азыркы астрономия абдан татаал.
She has very long blonde hair.	Анын абдан узун сары чачы бар.
The streets of the city were deserted.	Шаардын көчөлөрү ээн калды.
It is the result of his irresponsibility.	Ал анын жоопсуздугунун натыйжасында.
I was very surprised by the news.	Мен кабарга аябай таң калдым.
The onion went into the frying pan.	Пияз куурулган табага кирип кетти.
Lamps burn stones and oils.	Лампаларда таштар жана майлар күйөт.
Over the years, the car has evolved.	Жылдар бою машина өнүккөн.
Central heating is now common.	Борбордук жылытуу азыр кеңири таралган.
Some animals can reproduce without fertilization.	Кээ бир жаныбарлар уруктанбастан көбөйө алышат.
Do you sew? 	Сиз тигесизби?
he asked.	ал сурады.
A government commission is investigating the matter.	Маселени өкмөттүк комиссия иликтеп жатат.
Plans are underway to demolish the old, dilapidated farm.	Эски, жарактан чыккан ферманы бузуу пландары аткарылууда.
I saw him blink with a drop of needle.	Мен анын ийненин тамчысы менен ирмешкенин көрдүм.
Their boat sank when they crossed the river.	Дарыядан өткөндө алардын салы чөгүп кеткен.
Each district is known for its traditional art.	Ар бир район өзүнүн салттуу өнөрү менен белгилүү.
This area is rich in caves.	Бул аймак үңкүрлөргө бай.
His poems have been translated into eleven languages.	Анын ырлары он бир тилге которулган.
He was convinced that he was innocent.	Ал анын күнөөсүз экенине ынанган.
You will need a lot of sugar for this recipe.	Бул рецепт үчүн сизге көп кант керек болот.
This book, like all my books, has found its audience.	Бул китеп менин бардык китептерим сыяктуу эле өз аудиториясын тапты.
Schools were needed for regular education.	Мектептер үзгүлтүксүз билим берүү үчүн керек болчу.
Therefore, I believe that doubt is a valid reason.	Демек, ишенимге шек коюу татыктуу себеп деп эсептейм.
There is an ancient oak in the corner.	Бурчта байыркы эмен бар.
The landscape is flat.	Пейзаж жалпак.
This is an example sentence.	Бул үлгү сүйлөм.
The government has launched an investigation into corruption.	Өкмөт коррупция боюнча иликтөө баштады.
The store was closed for legal reasons.	Дүкөн мыйзамдуу себептерден улам жабылган.
I always buy bags.	Мен дайыма сумкаларды сатып алам.
The corn cakes were delicious.	Жүгөрү торттору даамдуу экен.
The table in front of the bread market.	Нан базарынын алдындагы дасторкон.
He could never escape.	Ал эч качан качып кете алган эмес.
There are no prominent buildings in the city.	Шаарда көрүнүктүү имараттар жок.
His health is currently a concern.	Учурда анын ден соолугу тынчсыздандырат.
Thus, this event was hosted by the company.	Ошентип, бул иш-чара компания тарабынан өткөрүлдү.
These essays will be published in the third edition.	Бул очерктер үчүнчү басылышында басылып чыгат.
Animals feel fear.	Жаныбарлар коркуу сезет.
As darkness fell, the sailor made his way to the tavern.	Караңгы киргенден кийин матрос тавернага жол тартты.
The alarm went off when it was turned off.	Ойготкуч өчүрүлгөндө шыңгырап калган.
The poor man is starving!	Байкуш ачкадан өлүп жатат!
"I don't remember your last name," he said.	Фамилияңыз эсимде жок, деди ал.
Look at my wife's long hair!	Аялымдын узун чачын карачы!
He does not see it.	Ал муну көрбөйт.
He turned his eyes away and picked up the phone.	Көздөрүн башка жакка буруп, телефонду алды.
He treated each letter as a precious commodity.	Ал ар бир тамгага асыл буюм катары мамиле кылган.
In some lands, such conduct is illegal.	Кээ бир өлкөлөрдө мындай жүрүм-турум мыйзамсыз.
I never thought it would explode.	Ичиндегилер жарылып кетет деп ойлогон эмесмин.
For optimal results, use a stool.	Оптималдуу натыйжаларга жетишүү үчүн табуретканы колдонуу керек.
Extreme levels of flood danger were announced.	Кыйраткыч суу ташкынынын коркунучу келип чыгууда.
A reward was offered for the information that led to his arrest.	Аны кармоого түрткү болгон маалымат үчүн сыйлык сунушталды.
Give the child pills.	Балага таблеткаларды бер.
Divide the chocolate into squares.	Шоколадды төрт бурчтуктарга бөлөбүз.
This equipment requires cleaning.	Бул жабдуу тазалоону талап кылат.
We will now look at the grammar of simple sentences.	Эми биз жөнөкөй сүйлөмдөрдүн грамматикасын карап чыгабыз.
The traffic was heavy in the evening.	Кечки маалда жол кыймылы абдан оор болчу.
Centuries ago, this temple was used by the ruling class.	Кылымдар мурун, бул ийбадаткананы башкаруучу класс колдонгон.
Habits are hard to break.	Адаттарды бузуу кыйын.
The life of a ninja warrior was dangerous.	Ниндзя жоокеринин жашоосу кооптуу болгон.
Buildings are being built all around the city.	Шаардын бардык тегерегине имараттар курулуп жатат.
The central government had to keep the peace	Борбордук бийлик тынчтыкты сакташ керек болчу
Worship sites are often used for weddings.	Сыйынуу жайлары көбүнчө үйлөнүү үлпөттөрү үчүн колдонулат.
They hate change, he said.	Алар өзгөрүүнү жек көрүшөт, деди ал.
Context is everywhere.	Контекст бардык жерде.
On weekends, they take a dip in the water and relax in the sun.	Дем алыш күндөрү сууга түшүп, күнгө күйүп эс алышат.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
They cut down trees with axes.	Алар балта менен бактарды кыйышкан.
The juice was dark yellow.	Шире кочкул сары түскө ээ болгон.
Nobody came to the festival.	Фестивалга эч ким келген жок.
The dishes were being washed.	Идиш жууп жаткан.
The political atmosphere is not conducive to negotiations.	Саясий атмосфера сүйлөшүүлөргө ыңгайлуу болбойт.
Authorities said the suspect was intoxicated.	Бийликтер шектүү мас абалында болгонун айтышкан.
Please start by peeling the potatoes.	Сураныч, картошканы тазалоо менен баштаңыз.
Revenue margins of construction companies were very low.	Курулуш фирмаларынын киреше маржалары өтө төмөн болгон.
Children grow up very fast here.	Бул жерде балдар абдан бат чоңоюшат.
It is difficult to predict the future.	Келечекке болжолдоо кыйын.
Clouds partially cover the sun.	Булуттар күндү жарым-жартылай жаап жатат.
The boy complained of fever and headache.	Баланын дене табы көтөрүлүп, башы ооруп жатканына арызданган.
He drove carefully on the mountain road.	Ал машинаны тоо жолу менен этияттык менен айдады.
Efforts to protect the environment deserve support.	Айлана-чөйрөнү коргоо боюнча аракеттер колдоого татыктуу.
Here, let's have some tea.	Мына, чай ичели.
But these are all difficult questions.	Бирок, мунун баары татаал суроолор.
He took the opportunity to cross the street.	Ал мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, көчөнү кесип өттү.
My leather shoes are broken.	Булгаарыдан жасалган бут кийимим сынып жатат.
It is located in the south.	Ал түштүктө жайгашкан.
Urban dwellers often suffer from air pollution.	Шаарда жашагандар абанын булганышынан көп кыйналышат.
People lived here comfortably.	Бул жерде адамдар ынгайлуу жашашкан.
There was an explosion on the ship.	Кемеде жарылуу болду.
They settled the lands of the first factory.	Алар биринчи заводдун жерлерин чечишти.
The computer is much faster than the old one.	Компьютер эскисине караганда бир топ ылдам.
The wind blew cold air into my lungs.	Шамал муздак кычыраган абаны өпкөмө алып кирди.
Go to the store to buy fruit.	Жемиш сатып алуу үчүн дүкөнгө кириңиз.
He was offered a job as a tour guide.	Ага экскурсовод болуп иштөөнү сунушташты.
So many years ago we became close.	Ушунча жыл мурун биз ынак мамиледе болуп калдык.
He thought about the matter carefully.	Ал маселени кылдаттык менен ойлонду.
A boy looked at the camera.	Камерага бир бала караган.
Enemies of the kingdom are invested by strange creatures.	Падышалыктын душмандары кызыктай жандыктар тарабынан инвестицияланган.
The sky was overcast.	Асманды жыш булут каптады.
He is the richest man on this street.	Ал бул көчөдөгү эң бай адам.
He was appointed to his post.	Ал өзүнүн кызматына дайындалды.
The village was a gathering place for nomadic herders.	Айыл көчмөн малчылардын чогулган жери болгон.
It is independent of the country's central bank.	Ал өлкөнүн борбордук банкы көз карандысыз.
This is the cheapest way to transport goods.	Бул товарларды ташуунун эң арзан жолу.
He understands the risks.	Ал тобокелдиктерди түшүнөт.
Very green and moist.	Абдан жашыл жана нымдуу.
But this was not surprising.	Бирок бул таң калыштуу болгон жок.
Socrates claimed that justice was the most perfect state.	Сократ адилеттүүлүктү эң кемчиликсиз мамлекет деп ырастаган.
The market is full of cheap imports	Базар арзан импортко толуп кетти
A few minutes later he returned.	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайтып келди.
She was holding the baby outside the door.	Эшиктин сыртында ымыркайды кармап турду.
In the dark night sky, the clouds were lazy.	Кечки караңгы асманда булуттар жалкоолонуп жүрүштү.
The opposition had a racial quota policy.	Оппозициянын расалык квота саясаты болгон.
Today, many buildings have geothermal heating.	Бүгүнкү күндө көптөгөн имараттарда геотермалдык жылытуу бар.
He groaned.	Ал онтоп жиберди.
Police are looking for a gunman.	Полиция куралчан адамды издеп жатат.
The old woman sighed and then fell asleep.	Кемпир үшкүрүнүп, анан уктап калды.
The watch is made of platinum.	Саат платинадан жасалган.
The folder contains hundreds of folders	Папка жүздөгөн папкаларды камтыйт
He had a rag tied around his head.	Анын башына чүпүрөк байлаган.
Do not enter the forest alone.	Токойго жалгыз кирбеңиз.
The next scene was a circus.	Кийинки көрүнүш цирк болду.
The mountain is full of travelers.	Тоо саякатчыларга толуп калган.
A beautiful young girl with long red hair?	Узун кызыл чачтуу сулуу жаш кызбы?
It was very easy to read.	Ал окууга абдан жеңил болгон.
A roasting fire was lit on the chestnuts.	Каштан куурулган от жагылды.
He blamed her for all the trouble.	Ал бардык кыйынчылык үчүн аны күнөөлөдү.
They said they were fleeing persecution.	Алар куугунтуктан качып жүргөнүн айтышкан.
Slippery than other houses, this apartment looks confusing.	Башка үйлөргө караганда тайгалак, бул турак жайдын көрүнүшү башаламан.
We cannot live with hope alone.	Жалгыз үмүт менен жашай албайбыз.
The Queen's bodyguards were heavily armed.	Королеванын сакчылары катуу куралданышкан.
The government imposed negative restrictions on minorities.	Өкмөт азчылык топторуна терс чектөөлөрдү киргизди.
Several local political organizations have been established.	Бир нече жергиликтуу саясий уюмдар тузулду.
The church is surrounded by a large garden.	Чиркөөнүн айланасы чоң бакча менен курчалган.
The ship disappeared.	Кеме көздөн кайым болду.
They didn't seem interested at all.	Алар ишке таптакыр кызыкпагандай көрүндү.
The new minister has vowed to root out corruption.	Жаңы министр коррупциянын тамырын кыркууга убада берди.
The work is usually done by migrant workers.	Иш адатта эмгек мигранттары тарабынан аткарылат.
The small forest here provides a lot of firewood.	Бул жердеги кичинекей токой көп отун берет.
Make a career as an artist.	Сүрөтчү катары карьера жасоо.
The alarm clock rang.	Ойготкуч саат шыңгырай баштады.
In some lands, they were treated as criminals and sentenced to death.	Кээ бир өлкөлөрдө аларга кылмышкер катары мамиле жасалып, өлүм жазасына тартылган.
The lawyer's office was neat.	Адвокаттын кабинети тыкан болчу.
Studies have shown that rats are smarter than dogs.	Изилдөөлөр келемиштер иттерге караганда акылдуураак экенин көрсөттү.
Each planet rotates on its own axis.	Ар бир планета өз огунда айланат.
Do not put these cookies in your mouth.	Бул печеньелерди оозуңузга салбаңыз.
The flowers were pink, purple, yellow and white.	Гүлдөр кызгылт, кызгылт, сары жана ак болгон.
So he pretended to forget.	Ошентип, ал унутуп калгандай түр көрсөттү.
The mouth is a part of the body.	Ооз дененин бир бөлүгү болуп саналат.
The food is delicious.	Тамак даамдуу.
According to the accused, the victim imitated his claim.	Айыпталуучунун айтымында, жабырлануучу өз доосун туурап чыккан.
The word literally means "end."	Бул сөз түзмө-түз "акыры" дегенди билдирет.
The highway is lined with gas stations.	Магистраль май куюучу станциялар менен капталган.
His ancestors were members of the royal family.	Анын ата-бабалары падышанын үй-бүлө мүчөлөрү болгон.
The meeting was held in strict secrecy.	Жолугушуу эң катуу жашыруундукта өттү.
Sometimes it rains under the clouds.	Булуттардын астында кээде жамгыр жаайт.
Cannot eat fish due to allergies.	Аллергиясынан улам балык жей албайт.
The products are sold throughout the country.	Продукция өлкө боюнча сатылат.
Recently, zoos have become private institutions.	Жакында эле зоопарктар жеке мекемелер болгон.
He took her eyes and ran away.	Анын көзүн ала качты.
Abbreviations can be used instead of full stops.	Көп чекиттин ордуна кыскартууларды колдонсо болот.
The bird survived.	Канаттуу аман калган.
The pupil of the animal's eyes is stained with melanin.	Жаныбардын көзүнүн каректери меланин менен боёлгон.
Prices have risen sharply.	Баалар кескин көтөрүлүп кетти.
But his heart ached.	Бирок анын жүрөгү сыздап кетти.
Jamie trained every day in preparation for the tournament.	Жейми турнирге даярдануу менен күн сайын машыкчу.
It's easy to be warm.	Жылуу болуу оңой.
Their country is prone to earthquakes.	Алардын өлкөсү жер титирөөлөргө жакын.
Water vapor rises above the ground.	Суу буусу жер бетинен көтөрүлөт.
This country needs an efficient transport system.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт системасы керек.
The villa is very beautiful.	Вилла абдан кооз.
Suddenly a housewife appeared.	Аңгыча үй-жайлуу кемпир пайда болду.
Ingredients	Ингредиенттер
Questions need to be answered.	Суроолорго жооп бериш керек.
Many refugees also left.	Көптөгөн качкындар да чыгып кетишкен.
Most of these bulls were hungry.	Бул өгүздөрдүн көбү ачка болгон.
All attempts to heal him failed.	Бул кишини айыктыруу аракеттеринин баары ишке ашкан жок.
City builders want to demolish old buildings.	Шаар куруучулар эски имараттарды бузууну каалашат.
He is said to be a wise man.	Ал акылдуу адам деп айтылат.
Never eat crocodiles,	Эч качан крокодилден тамак албаш керек,
The price of the government's annual notes has fallen sharply.	Өкмөттүн жылдык ноталарынын баасы кескин төмөндөп кеткен.
In dry weather, animals are especially vulnerable.	Кургак мезгилде жаныбарлар өзгөчө алсыз болушат.
The praise was interrupted when the door opened.	Мактоо эшик ачылганда үзүлдү.
Use a salt shaker to add salt.	Туз кошуу үчүн, туз чайкагычты колдонуңуз.
Please fill in the blanks with the correct country.	Сураныч, боштукту туура өлкө менен толтуруңуз.
Several planets can only be seen with the naked eye.	Бир нече планеталарды жөн эле көз менен көрүүгө болот.
They continue to smoke.	Алар тамеки чеге беришет.
I agree with him.	Мен ага макулмун.
He threatened to resign.	Ал жумуштан кетем деп коркуткан.
Families grow corn, beans and pumpkins.	Үй-бүлөлөр жүгөрү, буурчак, ашкабак өстүрүшөт.
Various theories have been put forward.	Ар кандай теориялар айтылган.
The judge ruled that the trial was incorrect.	Судья бул иш боюнча соттук териштирүүнү туура эмес деп жарыялады.
The theme park is known around the world.	Тематикалык парк дүйнө жүзү боюнча белгилүү.
The ant was killed with a spear.	Кумурска штык менен өлтүрүлгөн.
He knew very little about other countries.	Ал башка өлкөлөр жөнүндө абдан аз билген.
His family was in contact with the mayor.	Анын үй-бүлөсү мэр менен байланышта болгон.
This plant is very poisonous.	Бул өсүмдүк абдан уулуу болуп саналат.
That's what my classmates say about me.	Классташтарым мен жөнүндө ушинтип айтышат.
A number of species are on the verge of extinction.	Бир катар түрлөрү жок болуп кетүү алдында турат.
The water pipes are too short to reach the kitchen.	Суу түтүктөрү ашканага жетүүгө өтө кыска.
The weight turned on the lock.	Салмак кулпуну иштетти.
Some have suggested an alternative approach.	Айрымдар альтернативдүү ыкманы сунушташкан.
Many booksellers sell used books.	Көптөгөн китеп сатуучулар колдонулган китептерди сатышат.
Unfortunately, the explosion destroyed the old building.	Тилекке каршы, жарылуудан эски имарат талкаланган.
Prisoners were regularly beaten.	Камактагылар такай сабалып турган.
Children's creativity is limited.	Балдардын чыгармачылыгы чектелүү.
We will never abandon them.	Биз аларды эч качан таштабайбыз.
Oily opportunity!	Майлуу мүмкүнчүлүк!
They were at war with their northern neighbors.	Алар түндүктөгү кошуналары менен согушкан.
All the vegetables were good.	Жашылчалардын баары жакшы болчу.
He brought with him a number of manuscripts.	Ал өзү менен бир катар кол жазмаларды ала келген.
The cow slowly fell to the ground.	Уй акырындык менен жерге түшүп калды.
The clinic was almost deserted this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин клиника дээрлик ээн калды.
The shops are full of customers.	Дүкөндөр кардарларга жык толгон.
He opened the book and began to read.	Китепти ачып, ал окуй баштады.
Almost everyone gets sick sooner or later.	Дээрлик ар бир адам эртеби-кечпи ооруп калат.
As he picked up the kettle, his straps creaked.	Чайнекти көтөргөндө кайыштары кычырап кетти.
They agreed to meet at a certain place.	Алар белгилүү бир жерде жолугушууну макулдашышты.
Do this carefully.	Муну кылдаттык менен жасаңыз.
The tractor was grazing in the field.	Трактор талааны оттоп жатты.
We saw a flock of birds circling above us.	Үстүбүздө чымчыктардын үйүрү айланып жүргөнүн көрдүк.
A certain taste is important.	Белгилүү бир даам маанилүү.
The moon hid behind a cloud.	Ай булуттун артына жашынган.
Courage efforts are becoming more widespread.	Эрдиктин аракеттери барган сайын кеңири жайылууда.
The mountain has become a tourist attraction.	Тоо туристтерди кызыктыруучу жайга айланган.
The nearby town was experiencing a drought.	Жакын жердеги шаар кургакчылыкты башынан кечирип жаткан.
This will prevent them from moving.	Бул алардын көчүп кетүүсүнө тоскоол болот.
Sometimes it is said that the future is unpredictable.	Кээде келечекти алдын ала айтуу мүмкүн эмес деп айтышат.
The rebels had widespread support.	Козголоңчулар кеңири колдоого ээ болгон.
His fingers crossed the balcony railings.	Анын манжалары балкондун тосмолорунда кайчылашкан.
When the birds stopped singing, there was silence.	Канаттуулардын сайраганы токтогондо, жымжырттык өкүм сүрдү.
The most dangerous criminals are detained in prisons.	Абакта эң коркунучтуу кылмышкерлер кармалат.
Tear off your check.	Чекиңизди жыртып алыңыз.
The farmer's crop did not produce an edible crop this year.	Дыйкандын түшүмү быйыл жегенге жарамдуу түшүм берген жок.
Many foreigners drink a lot.	Көптөгөн чет элдиктер көп ичишет.
You need a wardrobe to store clothes.	Кийимдерди сактоо үчүн шкаф керек.
The queen smiled.	Ханыша жылмайып койду.
Young people drank at the sports bar.	Жаштар спорттук барда ичишчү.
There was no clear explanation.	Ачык түшүндүрмө болгон жок.
The document was a big surprise.	Денумент чоң сюрприз болду.
An official announcement is expected this morning.	Расмий билдирүү бүгүн эртең менен күтүлүүдө.
The color is very dark.	Түсү абдан күңүрт.
He dreamed of driving on the street at night.	Ал көчө түнү унаа айдап жүргөн түш.
During the war, the soldiers were defeated.	Согуш учурунда жоокерлер жеңилип калган.
The future requires clean energy.	Келечек таза энергияны талап кылат.
She loved to sing and dance.	Ал ырдаганды жана бийлегенди жакшы көрчү.
The more you play this game, the more addicted you become.	Бул оюнду көп ойносоңуз, көз каранды болуп каласыз.
This path will be widened.	Бул жол кеңейтилет.
He was completely absorbed in his thoughts.	Ал өз ойлоруна толугу менен берилип кетти.
We have a small white dog.	Бизде кичинекей ак ит бар.
Suddenly, an earthquake shook our feet.	Бир маалда бутубуздун астындагы жер титирей баштады.
If we want to stay here, we need to save water.	Бул жерде калгыбыз келсе, сууну үнөмдөшүбүз керек.
Pip stood anxiously at the door.	Пип кабатырлана эшиктин жанында турду.
The dialogue was clarified with angry voices.	Диалог ачууланган үндөр менен такталды.
It is snowing all over the place.	Бардык жерди кар басып жатат.
Put your hand in her hair.	Колуңду анын чачына өткөр.
A warm, musky scent filled the room.	Жылуу, мускус жыт бөлмөнү каптады.
The ship sails north and then turns west.	Кеме түндүккө сүзүп, андан кийин батышка бурат.
He is making himself stupid.	Ал өзүн келесоо кылып жатат.
The children lay down at dusk.	Балдар күүгүм киргенде жатышты.
The criminal forcibly entered the victim's house.	Кылмышкер жабырлануучунун үйүнө күч менен кирген.
Now shoe repair is quick and cheap.	Азыр бут кийимдерди оңдоо тез жана арзан.
After a lengthy discussion, the city council approved the bill.	Узакка созулган талкуудан кийин шаардык кеңеш долбоорду жактырды.
The witch puts her teeth into the boy's neck.	Бүбү-бакшы тиштерин баланын мойнуна чөктүрөт.
At school, each child is given a hot meal.	Мектепте ар бир балага ысык тамак берилет.
The handsome young man smiled shyly.	Сүйкүмдүү жигит уялып жылмайды.
The whole room was in disarray.	Бүтүндөй бөлмө баш аламандыкка учурады.
Mechanized farming is the main concern.	Механизациялаштырылган дыйканчылык негизги камкордук болуп саналат.
Build wooden houses and plant trees.	Жыгачтан үйлөр куруп, бак-дарак отургузгула.
He refused to admit any guilt.	Ал эч кандай күнөөсүн моюнга алуудан баш тартты.
The answers to the following questions are given below.	Төмөнкү суроолорго жооптор төмөндө келтирилген.
Here is the softest cheese.	Бул жерде эң жумшак сыр.
Police are rarely seen in dark neighborhoods.	Полицияны караңгы конуштарда сейрек көрүшөт.
A style characterized by simplicity.	Жөнөкөйлүгү менен мүнөздөлгөн стил.
Oh, oh, oh.	Ом, ом, ом.
Most of his music is dark.	Анын музыкаларынын көбү караңгы.
I want to buy flowers for my mother.	Апама гүл сатып берем.
You cannot pass through that gate!	Сен ал дарбазадан өтө албайсың!
Other similar species are equally unlikely.	Башка ушуга окшош түрлөрү бирдей күмөндүү көрүнөт.
It is difficult to resist abortion.	Алдыратууга каршы туруу кыйын.
Divide the number of students by the total number.	Окуучулардын санын жалпы санга бөлүңүз.
The apple was red.	Алма кызыл болчу.
A full moon rises over the arid landscape.	Кургак ландшафттын үстүнөн толгон ай чыгат.
Poor oral hygiene is a common cause of tooth decay.	Ооздун гигиенасын начар сактоо тиштин кариесинин себеби болуп саналат.
The ancient remains found here were invaluable.	Бул жерден табылган байыркы калдыктар баа жеткис болгон.
A man's voice rang out in the corridor.	Коридордо адамдын үнү жаңырды.
The storage burned down while we were rehearsing.	Биз репетиция кылып жатканда сактагыч күйүп кетти.
Candles are burning in Ursula's house.	Урсуланын үйүндө шамдар күйүп турат.
The birds ate the worms.	Канаттуулар курттарды жеп коюшту.
Money can buy a house.	Акчага үй сатып алса болот.
The other woman's eyes narrowed.	Берки аялдын көзү кымышып калды.
There was an explosion in the forest.	Токойдо жарылуу болду.
Do you think I will come again next year?	Кийинки жылы дагы келем деп ойлойсузбу?
Then he told his friend that he was the most dangerous.	Анан ал досуна эң коркунучтуу экенин айтты.
The criminal justice system is in urgent need of reform.	Жазык сот системасы тез арада реформага муктаж.
The princess's dress is made of silk.	Ханбийкенин көйнөгү жибектен тигилген.
Few remember him today.	Бүгүн анын атын эстегендер аз.
The rocket flew without hesitation.	Ракета кыйшаюусуз учуп кетти.
Police say the deaths were accidental.	Полиция өлүмдөрдү кокусунан деп айтууда.
The young man hurried out the door.	Жигит шашып эшикке чыкты.
They were late.	Алар кеч калышты.
No need to mark.	Белгилөөнүн кереги жок.
Bob pulled the ferry out of hiding.	Боб паромду жашынган жеринен чыгарып жиберди.
He needs to know better.	Ал жакшыраак билиши керек.
I do not know how it happened.	Кантип болгонун такыр билбейм.
But if they are unhappy, they love their conscience.	Бирок бактысыз болсо, алардын абийирдүүлүгүн жакшы көрүшөт.
His plans failed.	Анын пландары ишке ашпай калды.
He did not know whether to laugh or cry.	Күлөөрүн же ыйлаарын билбей турду.
The ship was floating in the waves of the ocean.	Кеме океандын толкундарында сүзүп жүрдү.
I remember going to the temple.	Мен храмга барганым эсимде.
He waved to the taxi driver.	Ал такси айдап келген кишиге кол булгалады.
Robin flew back.	Робин кайра учуп кетти.
It is too hot to eat.	Бул тамактарды жегенге өтө ысык.
But the environment is full.	Бирок айлана толук.
Everyone else started whistling.	Калгандардын баары ышкырта баштады.
Police are accused of brutality.	Милиция мыкаачылык менен айыпталууда.
Our city is famous for its best wines.	Биздин шаар мыкты шараптары менен белгилүү.
A warehouse collapsed while a man was working there.	Ал жерде бир киши иштеп жаткан учурда склад кулап түшкөн.
He blocked the inside of the building.	Ал имараттын ичин тоскон.
Carp build schools and eat plankton.	Карп мектептерди түзүп, планктонду жейт.
The structure that will house the bridge is very impressive.	Көпүрөнү жайгаштыра турган түзүлүш абдан таасирдүү.
The new chair is beautifully carved.	Жаңы отургуч эң сонун оюлуп жасалган.
Numerous studies have shown a link between stress and illness.	Көптөгөн изилдөөлөр стресс менен оорунун ортосундагы байланышты көрсөттү.
The fisherman's boat is moving slowly toward the shore.	Балыкчынын кайыгы жээкке жакын, акырын жылып баратат.
She likes to travel by bus.	Ал автобус менен барганды жакшы көрөт.
He covered his face.	Ал бетин жаап койду.
Now he drove the tractor for an hour.	Эми тракторду бир саат айдады.
The planet has a destructive atmosphere.	Планета кыйратуучу атмосферага ээ.
The river is rich in slimy fish.	Дарыяда былжыр балыктар көп.
Then, you need two tablespoons of oil.	Андан кийин, сизге эки кашык май керек.
This is mainly due to global warming.	Бул негизинен глобалдык жылуулукка байланыштуу.
The human genome was deciphered in the last century	Адамдын геному өткөн кылымда дешифрленген
They were ordered to keep the fire burning.	Аларга отту кармоого буйрук берилди.
The moon soon sets over the ridge.	Ай бат эле кырка үстүнө батып кетет.
Your suggestions are greatly appreciated.	Сиздин сунуштар абдан жогору бааланат.
I let go of the cat.	Мен мышыкты коё бердим.
Many tulips bloom in spring.	Көптөгөн жоогазындар жазында гүлдөйт.
The leaves of the tree were green and green.	Дарактын жалбырактары жапжашыл жана жашыл болчу.
I became restless.	Оорума тынчыбай калдым.
He stopped at the gas station.	Ал май куюучу жайга токтоду.
The press wrote the story.	Басма сөз окуяны жазып чыкты.
It is necessary to take measures against the spreading epidemic.	Жайылып жаткан эпидемияга каршы чара көрүү зарыл.
I will try to say this openly.	Мен муну ачык айтканга аракет кылам.
He told them about his trip around the world.	Аларга дүйнө жүзү боюнча сапары тууралуу айтып берди.
People are insulted.	Эл кемсинтүү.
The cocoon protects the insect larvae until they emerge.	Кокон курт-кумурскалардын личинкасын ал чыкканга чейин коргойт.
It was the golden age.	Бул алтын доор эле.
Music is an integral part of human life.	Музыка адам жашоосунун ажырагыс бөлүгү.
The soldiers were in complete control.	Жоокерлер толугу менен көзөмөлгө алышты.
The exam was difficult, so I had to reconsider.	Экзамен оор болгондуктан, кайра карап чыгууга туура келди.
Smoke kills you!	Түтүн сени өлтүрөт!
John was given an extra year to complete his project.	Джонго өзүнүн долбоорун бүтүрүү үчүн кошумча жыл берилди.
The heat wave caused the average temperature to rise above normal.	Ысык толкун орточо температуранын нормадан жогору көтөрүлүшүнө алып келди.
People are generally happy with their lives.	Адамдар көбүнчө жашоосуна ыраазы.
Many plants grow there.	Ал жерде көптөгөн өсүмдүктөр өсөт.
He woke up around midnight with a severe toothache.	Ал түн жарымдар чамасында катуу тиш оорусу менен ойгонду.
He reviewed his report.	Ал баяндамасын кайра карап чыкты.
The Prime Minister wished prosperity to the region.	Премьер-министр бул облустун гүлдөп өсүшүн каалады.
The evidence was irrefutable.	Далилдер төгүндөлгүс болгон.
This soup is delicious!	Бул шорпо даамдуу!
The wallet was closed.	Капчык жабык болчу.
They were lazy in the dark morning sky	Булуттар тунарган таңкы асманда жалкоолонуп жүрүштү
Stairs connect the upper branches.	Шатылар жогорку бутактарды бириктирет.
They both went to school together.	Экөө тең мектепке чогуу барышкан.
This picture was taken with oil.	Бул сүрөт май менен тартылган.
Students often criticized the government.	Студенттер көп учурда өкмөттү сындашчу.
He turned away in pain.	Ал ооруганынан бурулду.
Morris was wearing overalls.	Моррис комбинезон кийип жүргөн.
The magazine has been published for over ten years.	Журнал он жылдан ашык убакыттан бери чыгып келе жатат.
Print in your presence.	Басма сездун катышуусунда.
He drew the curtains, but the star disappeared.	Ал пардаларды тартты, бирок жылдыз көрүнбөй калды.
I missed lunch yesterday.	Мен кечээ түшкү тамакты өткөрүп жибердим.
The pot has to be filled with water.	Казанга суу толтурууга туура келет.
There is evidence for the role of bacteria.	Бактериялардын ролу үчүн далилдер бар.
I am thirsty.	Мен Суусадым.
The company's products are displayed all over the world.	Компаниянын продукциясы бүткүл дүйнөгө көрсөтүлөт.
You won the grand prize.	Сиз башкы сыйлыкка ээ болдуңуз.
Multiple sclerosis is a disease of the nervous system.	Көп склероз нерв системасынын оорусу.
The pope ate corn and beans.	Папа жүгөрү менен буурчак жеди.
They are usually caught with weapons.	Алар, адатта, курал менен кармалат.
Some residents of the city refuse to leave.	Шаардын айрым тургундары чыгуудан баш тартышууда.
He tried to open the safe.	Ал сейфти ачууга аракет кылган.
Ask him out well if he is no longer absorbed in the connection.	Эмне үчүн эт жебейт деп сура.
The meeting was adjourned.	Жолугушуу тыныгуу жарыяланды.
The farmers were amazed to learn of this.	Дыйкандар бул окуяны билип таң калышты.
The apotheosis of cultural colonialism.	Маданий колониализмдин апофеозу.
We need to talk seriously about these trends.	Биз бул тенденциялар жөнүндө олуттуу сүйлөшүүбүз керек.
Gradually the river began to recede.	Дарыя акырындык менен тарый баштады.
She fell for the wrong man.	Ал туура эмес эркекке түшүп калды.
He poured the cream into a bowl.	Ал идишке каймакты куюп койду.
Turn on the gas.	Газды күйгүзүңүз.
A police officer was seriously injured in the shooting.	Ок атышууда полиция кызматкери оор жаракат алган.
He passed the exam.	Ал сынактан өттү.
Passengers complained that they were late.	Жүргүнчүлөр кечигип жатканына нааразы болушту.
My cat blocked the way.	Менин мышыкым жолду тосуп калды.
Authorities are losing supporters.	Бийлик колдоочуларын жоготуп жатат.
We saw three girls dancing.	Үч кыздын бийлеп жатканын көрдүк.
The underground railway is very safe.	Жер астындагы темир жол абдан коопсуз.
This park is home to exotic plants and animals.	Бул парк экзотикалык өсүмдүктөрдүн жана жаныбарлардын мекени болуп саналат.
The explosion woke everyone up.	Жарылуу элдин баарын ойготту.
In the afternoon he began to see things.	Түштөн кийин ал нерселерди көрө баштады.
These sources provide insight into past cultures.	Бул булактар ​​өткөн маданият жөнүндө түшүнүк берет.
Be patient.	Чыдамкай болушу.
The small pizzeria was deserted.	Чакан пиццерия ээн калган.
Most scholars are skeptical.	Окумуштуулардын көбү бул өтө күмөн деп эсептешет.
It is difficult to measure his mood.	Анын маанайын өлчөө кыйын.
The villagers did not want to share their secret recipes.	Айылдыктар өздөрүнүн жашыруун рецепттери менен бөлүшкүсү келбей калышты.
There is both barbed wire and razor wire.	Тикенек зым да, устара зым да бар.
This area is known for its heavy snowfall.	Бул аймак кар калың жаашы менен белгилүү.
Go and get the ball.	Барып, топту ал.
Judges are far from politics.	Соттор саясаттан алыс.
Apples are usually grown in warm climates.	Алма көбүнчө жылуу климатта өстүрүлөт.
She is proud of her daughter's success.	Ал кызынын ийгилиги менен сыймыктанат.
He learned to count to ten.	Ал онго чейин санаганды үйрөнгөн.
He held the card in his hand.	Ал анын колуна картаны кармады.
But the reporter's point of view is different.	Ал эми окуя болгон жерден кабарчынын көз карашы башкача.
Chemical weapons were used against the people.	Элге каршы химиялык курал колдонулган.
There is a wide selection of teas in that market.	Ошол базарда чайлардын кеңири тандоосу бар.
She complained that she could not always lose weight.	Ал дайыма арыктай албай жатканына нааразы болгон.
The white feather floated slowly to the ground.	Ак мамык жерге акырын калкып чыкты.
The speaker further advocated disarmament.	Докладчы мындан ары куралсызданууну жактап чыкты.
The house has seven bedrooms.	Үйдө жети уктоочу бөлмө бар.
My throat is dry.	Тамагым кургап калды.
The boy ran impatiently to the school bus.	Бала чыдамсыздык менен мектеп автобусун көздөй чуркады.
He was under a severe storm.	Ал катуу бороондун астында калды.
People are often great leaders in the beginning of life.	Адамдар көбүнчө жашоонун башталышында чоң лидер болушат.
Occasionally, she would scold her son.	Анда-санда баласын урушчу.
You need to divide the apples into groups.	Сиз алмаларды топторго бөлүү керек.
The shelter was solid, but the floor was damp.	Баш калкалоочу жай бекем болгону менен полу ным болчу.
The streets are crowded.	Көчөлөр жык толду.
Humans owe a great debt to bees.	Адамдар аарыларга чоң карыз.
Martha hates cooking herself.	Марта өзү тамак жасаганды жаман көрөт.
A small rural village.	Кичинекей айылдык айыл.
And finally, the carousel of minced meat.	Жана, акырында, фарштардын карусель.
Experts do not agree on how many species there are.	Эксперттер канча түр бар экендиги боюнча бир пикирге келбейт.
The knife sharpened.	Бычак курчуду.
My aunt is getting married next week.	Менин жеңем кийинки жумада үйлөнөт.
The prices are reasonable, but the quality is poor.	Баалар акылга сыярлык, бирок сапаты начар.
Enough soil has been dug up.	Такыр жердин үстүнөн жетиштүү топурак чабылган.
The comatose patient was in a coma.	Комада жаткан бейтап комада жаткан.
These people are being interrogated.	Бул адамдар суракка чакырылууда.
His house was very comfortable.	Анын үйү абдан ыңгайлуу болчу.
The instructor warned us not to play.	Инструктор биз ойнобошубуз керектигин эскертти.
The rhythm of the drum caught the time with the dancers.	Барабандын ыргагы бийчилер менен бирге убакытты кармап турду.
We do not waste time arguing about it.	Бул тууралуу талашып-тартышып, убакытты текке кетирбейбиз.
The candidate deserved and reassured.	Талапкер татыктуу жана ишендирди.
He declined to give his name to police.	Ал полицияга атын айтуудан баш тартты.
A man driving an antique car passed by.	Антиквар машина айдап бараткан киши өтүп кетти.
William gently placed his hand on the young woman's shoulder.	Уильям колун акырын жаш аялдын ийнине койду.
He had no reason to believe the rumors.	Ал ушактарга ишенүүгө негиз жок болчу.
So she went to the doctor.	Ошентип ал доктурга барган.
Strawberries are an ideal summer dish.	Кулпунай идеалдуу жайкы тамак болуп саналат.
He got out of control and grew wild.	Ал көзөмөлдөн чыгып, жапайы өскөн.
There are usually long queues at the box office.	Көбүнчө кассада узун кезектер болот.
Women traveled with their children, while men traveled to their villages.	Аялдар балалуу сапарга чыгышса, эркектер алардын айылына барышкан.
He had a sense of humor.	Анын тамаша сезими бар болчу.
Her embroidery was delicate and artistic.	Анын саймасы назик жана көркөм болгон.
Some men took revenge on her for not marrying.	Кээ бир эркектер үйлөнбөй койгону үчүн андан өч алышкан.
Some animals have soft fur.	Кээ бир жаныбарлардын жүнү жумшак.
He lived in peace.	Тынчтык менен жашоо кечирди.
The tall glass building amazed us.	Бийик айнек имарат бизди таң калтырды.
Elders should be respected.	Улууларды урматтоо керек.
He searched for the lost document.	Ал жоголгон документти издеди.
The mall is not far from the beach.	Соода борбору пляждан алыс эмес.
The protagonist has a different character.	Каармандын ар кандай мүнөзү бар.
We were amazed to see him.	Аны көрүү бизди таң калтырды.
The eyes of the man in the hospital were shining.	Ооруканада жаткан адам көздөрү жалтылдаган.
The wolf howled.	Карышкыр ачка улуду.
The streets are deserted.	Көчөлөр ээн калды.
Stop subscribing to all messages	Бардык билдирүүлөргө жазылууну токтотуу
He was a serious student.	Ал олуттуу студент болчу.
Build bridges, not walls.	Дубалдарды эмес, көпүрөлөрдү кургула.
It was a difficult experience for their family.	Бул алардын үй-бүлөсү үчүн оор окуя болду.
The film is based on a recent novel.	Тасма жакында жазылган романдын негизинде тартылган.
The house is being painted.	Үй сырдалууда.
That blouse was torn and stained.	Ошол койнок жыртылып, боёлуп калган.
Salt is loved by dieters.	Тузду диета кармагандар жакшы көрүшөт.
The scientist himself did not have children.	Окумуштуу өзү балалуу болгон эмес.
These figures are consistent with previous reports.	Бул көрсөткүчтөр мурунку отчеттор менен дал келет.
The press has chewed the accusations.	Басма сөз айыптоолорду чайнап салды.
I have to get out of here.	Мен бул жерден кетишим керек.
Old relatives and distant relatives eat with him.	Аны менен эски туугандар, алыскы аталаштар тамактанышат.
Theft is despised in this country.	Бул өлкөдө уурулук жаман көрүлөт.
Blue trenches, red brick houses.	Көк траншеялар, кызыл кирпичтен салынган үйлөр.
The oil gradually froze.	Май акырындык менен катып калды.
Achieve your fantasies.	Фантазияларыңызга жетиңиз.
His argument was clear and convincing.	Анын аргументи так жана ынанымдуу болгон.
The gardener worked in the garden for several hours.	Багбан бир нече саат бою бакчада иштеген.
She enjoys reading.	Ал китеп окуганды жакшы көрөт.
We have found that errors are common in medical practice.	Биз каталар медициналык практикада кеңири таралганын байкадык.
The city is known for its hot springs.	Шаар өзүнүн ысык булактары менен белгилүү.
Workers gathered outside the plant.	Жумушчулар заводдун сыртында чогулушту.
The oven is hot enough to bake a cake.	Меш торт бышыруу үчүн жетиштүү ысык.
Blood flowed slowly from grief.	Кападан кан акырын агып жатты.
Wash the spinach before cooking.	Бышыруудан мурун шпинатты жууп салыңыз.
The tribes are traditionally considered enemies.	уруулар салттуу душман деп эсептелет.
He felt relieved.	Ал өзүн жеңил сезди.
Apple orchards produce the most apples.	Алма бактары эң көп алма берет.
He jumped in front of her.	Ал анын алдынан секирип чыкты.
It took ten years for the train to reach the mountain.	Поезд тоого жеткенче он жыл өттү.
It's a good idea to bring lunch to the packed lunch.	Түшкү тамакты жыйылган түшкү тамакка алып келгениңиз жакшы.
The farmers laughed and threw a big stone into the river.	Дыйкандар күлүп, чоң ташты дарыяга ыргытышты.
I usually go to the barber.	Мен көбүнчө чач тарачка барам.
There was a gradual decline in paper production.	Кагаз өндүрүшүнүн акырындык менен төмөндөшү байкалган.
Athletes competed for medals.	Спортчулар медалдар үчүн күч сынашты.
There is competition between these two districts.	Бул эки райондун ортосунда атаандаштык бар.
For many, the procedure was very difficult.	Көптөр үчүн процедура өтө оор болду.
One company operates public transportation.	Бир компания коомдук транспортту тейлейт.
We waved goodbye to him.	Биз аны менен кол булгалап коштоштук.
Heavy wood.	Оор жыгач.
They will soon finish building the bridge.	Алар жакында көпүрөнү куруп бүтүшөт.
There are many cases when human freedom is restricted.	Адам эркиндиги чектелип калган жагдайлар көп.
There were only four people in the room.	Бөлмөдө төрт гана адам болгон.
Love is more than hatred.	Сүйүү жек көрүүдөн жогору.
Here fruits are an integral part of the diet.	Бул жерде жемиштер диетанын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
The ashes are scattered on the crops.	Күл эгиндерге чачылат.
We all need to be careful when choosing healthy foods.	Ден соолукка пайдалуу тамак-аш тандоодо баарыбыз этият болушубуз керек.
He guarded the camp day and night.	Лагерди күнү-түнү кайтарып турган.
A white horse is running in the field.	Талаада ак боз ат чуркайт.
Archaeologists have unearthed evidence of ancient civilization.	Археологдор байыркы цивилизациянын далилин табышкан.
The police chief was relieved to hear the news.	Бул кабарды уккан милициянын начальниги жеңилдеп калды.
The pitcher threw the ball over the diamond.	Кумура топту алмаздын үстүнө ыргытып жиберди.
Ours is a network of services.	Биздики - бул кызмат көрсөтүү тармагынын тармагы.
The singer and guitarist began to play.	Ырчы жана гитарист ойной баштады.
Save some syrup later.	Бир аз сиропту кийинчерээк сактаңыз.
We need to convince people that what they are doing is good.	Алар жасаган иштери жакшы экенине элди ынандырыш керек.
Remove the chicken head.	Тооктун башын алып салыңыз.
Tom made a wish.	Том каалоо жасады.
The action aroused great public interest.	Акция коомчулуктун чоң кызыгуусун жаратты.
Their wages were lower than those of other workers.	Алардын айлыгы башка жумушчулардыкынан аз болчу.
The smell was terrible.	Жыты коркунучтуу эле.
The biologist studied it carefully.	Биолог кылдаттык менен изилдеп чыкты.
Unsatisfied, he decided to clean up again.	Буга ыраазы болбой, дагы тазалоону чечти.
It became clear to me that he was right.	Анын туура экени мага айкын болду.
He took his guitar and fell asleep.	Гитарасын жанында алып, уктап калды.
The smell of spruce forest filled the room.	Карагай токоюнун жыты бөлмөнү каптады.
The nets lowered his hand.	Тармактары анын колун ылдый түшүрдү.
He threw a coin into the fountain.	Ал фонтанга тыйын ыргытты.
In short, it travels through the blood vessels.	Кыскача айтканда, кан тамырлар аркылуу кыймылдайт.
She tried to comfort him.	Аял аны сооротууга аракет кылды.
The jacket is made of leather.	Куртка булгаарыдан жасалган.
Exactly in which direction?	Так кайсы багытта?
Dispute resolution was a priority.	Талаш-тартыштарды чечүү артыкчылыктуу болгон.
He looked at me and smiled.	Ал мени карап, жылмайып койду.
He could feel some pressure on his head.	Ал башына кандайдыр бир басымды сезе алган.
It was his last chance to show himself.	Бул анын өзүн көрсөтүүгө акыркы мүмкүнчүлүгү болчу.
I have seen this star many times.	Мен бул жылдызды көп жолу көрдүм.
He was as poor as a church mouse.	Ал чиркөөнүн чычкандарындай кедей болгон.
The wine hit my throat hard.	Шарап кекиртегиме катуу тийди.
To achieve this, we need to restructure the company.	Буга жетишүү үчүн биз компанияны реструктуризациялашыбыз керек.
All the evidence shows that this is true.	Бардык далилдер мунун чын экенин көрсөтүп турат.
The author's prose is distinct and stylish.	Жазуучунун прозасы бири-биринен ажырап, стилдүү.
The city began to dry up.	Шаар кургай баштады.
The fish was swimming slowly.	Балык жай сүзүп бара жатты.
They form the longest river in the world.	Алар дүйнөдөгү эң узун дарыяны түзөт.
In many countries, education is free and compulsory.	Көптөгөн өлкөлөрдө билим алуу акысыз жана милдеттүү.
Debra bought a lottery ticket.	Дебра лотерея билетин сатып алды.
This is the man we are exploring the house.	Бул биз үйүн иликтеп жаткан адам.
These glasses are vintage.	Бул көз айнек винтаждык.
You can never know what will happen.	Эмне болорун эч качан айта албайсың.
The population of Africa continued to grow rapidly.	Африканын калкы тездик менен өсүүнү улантты.
His blue eyes penetrated his soul.	Анын көк көздөрү анын жан дүйнөсүнө кирип кетти.
The show lasted several hours.	Шоу бир нече саатка созулду.
This is a good day for a walk.	Бул сейилдөө үчүн жакшы күн.
The cheese was barely moldy.	Сыр араң эле көгөрүп калыптыр.
I wanted to finish my homework by evening.	Кечкиге чейин үй тапшырмамды бүтүргүм келди.
Don't panic!	Дүрбөлөң түшпөө!
This performance lasts for several hours.	Бул спектакль бир нече саатка созулат.
He was free.	Ал бошоп турган.
The crime was committed nearby.	Кылмыш жакын жерде жасалган.
Every day one person dies of starvation.	Күн сайын бир адам ачкачылыктан өлөт.
Discussions about the drought and overpopulation were intense.	Кургакчылык жана калктын ашыкча көбөйүшү тууралуу талкуу курч өттү.
He tried to avoid the problem.	Ал көйгөйдөн алыс болууга аракет кылды.
You have become beautiful.	Сен сулуу болуп кеттиң.
They started digging the garden.	Алар бакчаны казып башташты.
Studies show that the population is declining sharply.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, калктын саны кескин кыскарат.
These troops will finish the job.	Бул аскерлер ишти бүтүрөт.
The sidewalks in this village are paved.	Бул айылда жөө жолдор асфальтталган.
He is campaigning for fair taxes.	Ал адилеттүү салыктар үчүн үгүттөөдө.
The flow here is deep.	Бул жерде агым терең.
He was armed with another man.	Ал башка адам менен курал-жарак байлаган.
These values ​​are based on current figures.	Бул баалуулуктар учурдагы сандарга негизделген.
The audience laughed and cheered.	Көрүүчүлөр катуу күлүп, электрлешти.
Officials said they were concerned about public health problems.	Расмий өкүлдөр калктын ден соолугуна байланыштуу көйгөйлөргө тынчсызданып жатканын айтышты.
This plant is found in arid arid regions.	Бул өсүмдүк кургак кургак аймактарда кездешет.
He tore the letter.	Ал катты тытып салды.
He reported the theft to the police department.	Ал уурулук боюнча милиция бөлүмүнө кайрылган.
However, significant cultural and physical differences remain.	Ошентсе да олуттуу маданий жана физикалык айырмачылыктар сакталып турат.
He has the right to express his opinion.	Анын өз пикирин айтууга укугу бар.
It started at midnight yesterday.	Кече түн жарымда башталды.
Your grandmother sounds good.	Чоң энең жакшы угулат.
Wild animals can be dangerous.	Жапайы жаныбарлар коркунучтуу болушу мүмкүн.
Security forces arrested five terrorists.	Сакчылар беш террористти колго түшүрүштү.
The tax was too high.	Салык өтө эле катуу болчу.
The magician prayed over the fire.	Сыйкырчы оттун үстүнө дуба кылды.
This tree is called the weeping willow.	Бул дарак ыйлаган тал деп аталат.
The country has never been so poorly governed.	Өлкө мурда эч качан мынчалык начар башкарылган эмес.
This rumor was known to all.	Бул ушак баарына белгилүү болчу.
Some bicycles have electric motors.	Кээ бир велосипеддерде электр кыймылдаткычтары бар.
Solid fuel lamps have been replaced with gas lamps.	Катуу отун лампалары газ лампаларына алмаштырылды.
Resource conservation is a priority.	Ресурстарды сактоо приоритеттуу.
Most children are very interested in dinosaurs.	Балдардын көбү динозаврларга абдан кызыгышат.
He was imprisoned.	Түрмөгө асылган.
Do you like it?	Сизди сизге жагабы?
All people are diploid.	Бардык адамдар диплоиддүү.
Enthusiasts gathered in large numbers.	Энтузиасттар көп чогулду.
An "ideogram" is a symbol that represents something abstract.	"Идеограмма" абстракттуу нерсени билдирген символ.
Shall we go outside, my dear?	Сыртта сейилдейлиби, жаным?
We don't have a map of this city.	Бизде бул шаардын картасы жок.
Strange clouds gave this mountain its name.	Кызык булуттар бул тоого атын берген.
It is both art and science.	Бул искусство да, илим да.
He seems to be talking to himself.	Ал өзү менен өзү сүйлөшүп жаткан окшойт.
There are two sides to this argument.	Бул аргументтин эки тарабы бар.
He walked up and down the school.	Окуу жайын өйдө-ылдый басты.
The clouds parted.	Булуттар тарады.
Residents were evacuated by helicopter.	Тургундар тик учак менен эвакуацияланган.
He dropped the pen into the bucket.	Ал калемди чака сууга таштады.
Students often teach history from an early age.	Студенттер тарыхты көбүнчө жаштайынан окутушат.
He scanned his face with a glass	Ал айнек менен жүзүн сканерледи
Glaciers are receding.	Мөңгү азайып баратат.
I tried not to get angry.	Мен кыжырымды көрсөтпөөгө аракет кылдым.
This change was made by local pastors.	Бул өзгөрүүнү жергиликтүү пасторлор ишке ашырышты.
These plants are closely related to healing.	Бул өсүмдүктөрдүн айыктыруу менен тыгыз байланышы бар.
The population is growing at an alarming rate.	Калктын саны тынчсыздандырган темп менен өсүп жатат.
The local population is exempt from taxes.	Жергиликтүү калк салыктан бошотулган.
The animals seemed motionless and asleep.	Жаныбарлар кыймылсыз, сыягы, уктап калышты.
Remove the ice cream from the mixing bowl.	Аралаштыргыч идиштен балмуздактарды алыңыз.
Young plants are struggling to survive.	Жаш есумдуктер аман калуу учун курешуп жатышат.
The ruler shows the exact measurement.	Сызгыч так өлчөөнү көрсөтөт.
You now have an egg.	Сизде азыр бир жумуртка бар.
The thief knocked him to the ground.	Ууру аны жерге жыгып салган.
My brother is bald.	Менин акем таз.
Put all the milk back in.	Бардык сүттү кайра салыңыз.
He passed the library on a morning walk.	Ал таңкы сейилдөөдө китепкананын жанынан өтүп кетти.
Companies must protect the environment.	Компаниялар айлана-чөйрөнү коргоого тийиш.
Often the story is told.	Көбүнчө окуялардын баяны жазылат.
He pulled his wallet out of his pocket.	Чөнтөгүнөн капчыгын жулуп алды.
The fuel was stored in a cargo warehouse.	Күйүүчү май жүк кампасында сакталган.
The effect is subtle but noticeable.	Эффект тымызын, бирок байкаларлык.
The sick dog was buried today.	Ооруган ит бүгүн жерге берилди.
They see rare species of plants	Өсүмдүктөрдүн сейрек кездешүүчү түрлөрүн көрүшөт
They shared their resources.	Алар өз ресурстарын бөлүштү.
The map might help, but the truck would be faster.	Карта жардам бериши мүмкүн, бирок жүк ташуучу унаа ылдамыраак болмок.
Some people find television too boring.	Кээ бир адамдар телевизорду абдан кызыксыз деп эсептешет.
Wooden ornaments were used in the decoration.	Декорацияда жыгачтан жасалган орнамент колдонулган.
Care should be taken in interpreting the results.	Жыйынтыктарды чечмелөөдө этияттык керек.
A lump of ice appeared in the window next to him.	Анын жанындагы терезеде бир кесек муз көрүндү.
The river flows through a forested landscape.	Дарыя токойлуу пейзажды аралап өтөт.
He sought solace in her.	Ал андан сооронууну издеди.
During this time the birds migrated.	Бул мезгилде канаттуулар жер которгон.
Leave overnight in the refrigerator.	Муздаткычта түнү бою калтырыңыз.
Keep this secret to yourself.	Бул сырды өзүңө сакта.
The nature of this country is beautiful.	Бул өлкөнүн жаратылышы кооз.
The company is royally ruined!	Компания падышалык жактан бузулду!
He walked silently through populated areas.	Ал унчукпай эл жашаган райондорду аралап өттү.
In early spring, the snow began to melt.	Эрте жазда карлар эрий баштады.
It turned into a desert at night.	Түн ичинде чөлгө айланды.
The hospital was built many years ago.	Оорукана мындан бир топ жыл мурда курулган.
Gold is highly valued and widespread in many countries.	Алтын абдан бааланып, көптөгөн өлкөлөрдө кеңири таралган.
We will never discuss this topic.	Биз бул теманы эч качан талкуулабайбыз.
But this building was especially beautiful.	Бирок бул имарат өзгөчө сонун болчу.
Protesters are demanding his resignation.	Митингчилер анын отставкасын талап кылышууда.
The researchers finally achieved their goal.	Изилдөөчүлөр акыры максатына жетишти.
The blast shook the weakened building.	Жардыруу алсыраган имаратты солкулдаткан.
This organization helped people to escape the trap of poverty.	Бул уюм адамдарга жакырчылыктын тузагынан кутулууга жардам берген.
Are you writing a letter?	Сиз кат жазып жатасызбы?
He has a lot of experience and prestige.	Анын тажрыйбасы көп, кадыр-баркка ээ.
This is a popular place for tourists.	Бул туристтер үчүн популярдуу жер болуп саналат.
He must have been really angry.	Ал чындап ачууланып калса керек.
They accepted a lot of people into the party.	Алар партияга коп адамдарды кабыл алышты.
This is an effective way of learning.	Бул окуунун натыйжалуу жолу.
Patients on this medication should eat regularly.	Бул дары менен ооруган бейтаптар үзгүлтүксүз тамактанышы керек.
The bread is stale.	Нан эскирип калыптыр.
There were few participants.	Катышуучулар аз болду.
Recent research has shown that the number of trees is declining.	Акыркы изилдөөлөр бак-дарактардын азайып баратканын көрсөттү.
A severe drought will turn the desert into a desert.	Катуу кургакчылык чөлгө айланат.
Schools are full.	Мектептер толуп кетти.
Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.	Момундар бактылуу, анткени алар жерди мурасташат.
Do your homework until tomorrow evening.	Эртең кечке чейин үй тапшырмаңды аткар.
No criminal activity was reported last week.	Өткөн аптада кылмыштуу топтун ишмердүүлүгү катталган жок.
His followers strongly criticized him.	Анын жолдоочулары аны катуу сынга алышты.
There was a large fountain in the main square.	Башкы аянтта чоң фонтан болгон.
He almost ran a marathon.	Ал дээрлик марафонго чыга алды.
Many species are now on the verge of extinction.	Көптөгөн түрлөрү азыр жок болуп кетүү алдында турат.
Ten years later, the controversy continues.	Арадан он жыл өтсө да, талаш-тартыш дагы деле уланууда.
They love their children very much.	Алар балдарын абдан жакшы көрүшөт.
The farmers stood together, waiting for the rain.	Дыйкандар жамгырды күтүп, чогуу турушту.
We need to ensure that young people are educated.	Жаштардын билимдүү болушун камсыз кылышыбыз керек.
Breakfast requires more milk.	Эртең мененки тамакка көбүрөөк сүт керектелет.
Foxes live at night.	Түлкүлөр түнкүсүн жашайт.
The angry crowd began to riot.	Ачууланган эл баш аламандык кыла башташты.
He drove very fast.	Ал абдан ылдам айдады.
This is a place where old ruins are protected.	Бул эски урандылар корголуучу жер болуп эсептелет.
He spent the day overseeing a small real estate agency.	Ал бир кичинекей кыймылсыз мүлк агенттигин көзөмөлдөө менен күн өткөрдү.
The locals know that he has a bad sense of humor.	Анын юмор сезими начар экенин жергиликтүүлөр билишет.
This machine was the height of modern technology.	Бул машина заманбап технологиянын бийиктиги болгон.
They love to eat there.	Алар ошол жерде тамактанганды жакшы көрүшөт.
His clothes were dark.	Анын кийими караңгы болчу.
There is a lot of theft in this city.	Бул шаарда уурулук көп.
Not one of the many beautiful people we know!	Биз тааныган көптөгөн сулуу адамдардын бири да жок!
Please stay away from the sidewalk.	Сураныч, тротуардан алыс болуңуз.
The Minister called for restraint.	Министр сабырдуулукка чакырды.
The poor do not think they are poor.	Кедейлер өздөрүн жакырмын деп ойлошпойт.
The program had serious technical problems.	Программада олуттуу техникалык көйгөйлөр болгон.
Ten years old.	Он жашта.
Husbands should expect their wives to obey them.	Күйөөлөр аялдарынын аларга баш ийүүсүн күтүшү керек.
He put the boy's bottle by the window	Баланын бөтөлкөсүн терезенин жанына койду
There is a storm.	Бороон болуп жатат.
A sense of kinship.	Тууганчылыкты арттыруу сезими.
Tears of grief.	Капалануунун көз жашы.
We respect you.	Биз сизди сыйлайбыз.
Ask him to stop calling late at night.	Түн бир оокумда телефон чалганын токтотушун суран.
They play such a key role in human affairs.	Алар адамдык иштерде ушундай негизги ролду ойношот.
This novel is about a young writer.	Бул роман жаш жазуучу жөнүндө.
The petition was generally rejected.	Өтүнүч жалпысынан четке кагылды.
The colonel considers their living conditions unbearable.	Полковник алардын жашоо шартын адам чыдагыс деп эсептейт.
The boiler is thermostatically controlled.	Казан термостаттык түрдө башкарылат.
Now more and more people are buying organic food.	Азыр көбүрөөк адамдар органикалык тамак-аш сатып жатышат.
The professor's speech was often interrupted.	Профессордун сөзү бат-баттан үзүлүп турду.
A number is just a symbol.	Сан жөн гана символ.
Mortgages are high, but rents are low.	Ипотека жогору болгону менен ижара акысы төмөн.
The technique uses ultrasound to remove unwanted body hair.	Техника денедеги керексиз түктөрдү алып салуу үчүн УЗИ толкундарын колдонот.
The receipt states that the coffee was freshly brewed.	Квитанцияда кофе жаңы тартылып алынганы жазылган.
The article discusses the impact of family size.	Макалада үй-бүлөнүн чоңдугунун таасири талкууланган.
Read the instructions carefully.	Инструкцияларды кылдат окуп чыгыңыз.
This decision of politicians was not well received.	Саясатчылардын бул чечими жакшы кабыл алынган жок.
Not all stores are closed.	Бардык дүкөндөр жабылган жок.
Even better is short hair.	Андан да жакшысы киска талы.
So there were database records.	Ошентип, маалымат базасынын жазуулары да болгон.
He leads a protected life.	Ал корголгон жашоону алып барат.
Health officials have made strong recommendations.	Саламаттыкты сактоо кызматкерлери катуу сунуш киргизишти.
These activities can cost a lot of money.	Бул иш-чаралар бир топ акчаны талап кылышы мүмкүн.
A new coalition government has been formed.	Жаңы коалициялык өкмөт түзүлдү.
He grew up on a farm in the country.	Ал өлкөдөгү фермада чоңойгон.
In fact, contradictions often attract.	Иш жүзүндө карама-каршылыктар көп учурда өзүнө тартат.
We got up early.	Эрте турдук.
Pass the spaghetti through the spaghetti machine.	Спагеттиди спагетти машинасынан өткөрүңүз.
The constant growth of cities has worsened the environment.	Шаарлардын тынымсыз өсүшү экологияны начарлатты.
The mill is on the outskirts of the city.	Тегирмен шаар четинде.
You will need at least four hours for work.	Сиз жумуш үчүн, жок эле дегенде, төрт саат керек болот.
Steak is his favorite dish.	Стейк анын сүйүктүү тамагы.
The great old palace was turned into a museum.	Улуу эски сарай музейге айландырылды.
We can express numbers using a decimal base.	Ондук базаны колдонуп сандарды билдире алабыз.
Dark streets full of opium poppies and nightclubs.	Апийим жайларына, түнкү клубдарга толгон караңгы көчөлөр.
Scholars believe that this is the case.	Окумуштуулар ушундай болгон деп эсептешет.
Town planners are developing proposals.	Шаар куруучулар сунуштарды иштеп чыгууда.
The road is rough and unexplored.	Жол одоно жана изилдене элек.
Helium production is increasing every year.	Гелий ендуруу жыл сайын кебейууде.
This site has a mysterious origin.	Бул сайт сырдуу келип чыгышы бар.
Would you like some wine, beer or whiskey?	Шарап, пиво же виски каалайсызбы?
A scientific experiment was conducted here.	Бул жерде илимий эксперимент жургузулду.
Carrie opened the refrigerator and took a deep breath.	Кэрри муздаткычты ачып, дем алды.
The glass is old and not transparent.	Айнек эски жана тунук эмес.
Millions flocked to the area to hear him speak.	Анын сөзүн угуу үчүн миллиондогон адамдар аймакка агылды.
The crisis intensified last winter.	Өткөн кышта кризис күчөгөн.
They are indifferent to everything.	Алар бардык нерсеге кайдыгер.
His sister got married.	Анын эжеси турмушка чыкты.
His family is helping to open the museum.	Анын үй-бүлөсү музейди ачууга жардам берип жатат.
Shortly afterwards, a TV announcer described the weather.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин телеканалдын диктору аба ырайын айтып берди.
Dead flies confuse the roots of plants.	Өлгөн чымындарга өсүмдүктөрдүн тамырларын чаташтырышат.
The class discussed the issues.	Класс маселелерди талкуулады.
Pearls are round and small.	Бермет тегерек жана кичинекей.
The race is an imported part of the horse race.	Жарыш ат чабыштын импорттук бөлүгү болуп саналат.
Every year young people go to the city.	Жыл сайын жаштар шаарга катташат.
On the other hand, some people can never learn.	Башка жагынан алганда, кээ бир адамдар эч качан үйрөнө албайт.
This march has an ancient symbol of the king.	Бул маршта падышанын байыркы символу бар.
The concert was sold out.	Бул концерт аншлаг менен бүттү.
He moved on to another plan of life.	Ал жашоонун башка планына көчтү.
He prepared himself for the storm.	Ал бороон үчүн өзүн даярдады.
Countries should not be dependent on foreign oil.	Өлкөлөр чет элдик мунайга көз каранды болбошу керек.
The Flood was almost biblical.	Топон суу дээрлик библиялык болчу.
Her clothes were fashionable.	Анын кийими модалуу эле.
So how do you write a song?	Анда кантип ыр жазасың?
He is eager to learn to ride a horse.	Ал ат мингенди үйрөнүүгө ынтызар.
The Creator came at night.	Жараткан түн ичинде келди.
He had no conscience.	Ал кишинин абийири жок болчу.
Their behavior was unacceptable.	Алардын жүрүм-туруму кабыл алынгыс болгон.
Frank's work is often admired.	Фрэнктин эмгеги көп учурда суктанышат.
This hall is often filled with the scent of incense.	Бул зал көбүнчө жыпар жыттуу заттын жытына толот.
The study is based on an analysis of many interviews.	Изилдөө көптөгөн интервьюлардын анализине негизделген.
The coach treated the players rudely!	Машыктыруучу оюнчуларга орой мамиле жасады!
Going to big museums seems to be out of fashion.	Чоң музейлерге баруу модадан чыгып калса керек.
The kid's face was worried.	Улакчынын жүзү тынчсызданган сүрөт эле.
Most of these students go to college.	Бул студенттердин көпчүлүгү колледжде окушат.
The tigers returned to the jungle.	Жолборстор жунглиге кайтып келишти.
Then, peel the lemon.	Андан кийин, лимондун кабыгын аарчыңыз.
Our economy is highly dependent on fossil fuels.	Биздин экономикабыз казылып алынган отунга абдан көз каранды.
The committee consists of five members.	Комитет беш кишиден турат.
Environmentalists disagree.	Экологдор буга макул эмес.
The passenger fell ill and died.	Жүргүнчү ооруп каза болду.
How beautiful!	Кандай сулуу!
He was very mocking the news.	Ал жаңылыктарга абдан шылдың болгон.
I woke up early in the morning.	Таң эрте ойгондум.
Recent weather may affect these prices.	Акыркы аба ырайы бул бааларга таасирин тийгизиши мүмкүн.
Consult with your elder.	Аксакалыңыз менен кеңешиңиз.
Young men cycled down the street.	Жаш жигиттер көчөдө велосипед тээп жарышты.
Construction will take about six months.	Курулушка алты айга жакын убакыт кетет.
The city was razed to the ground, and half of the inhabitants fled.	Шаар тегизделип, тургундардын жарымы качып кетишкен.
He managed to keep the keys.	Ал ачкычтарды өзүнө сактап калууга үлгүргөн.
Silent figures seemed attentive.	Унчукпаган фигуралар кунт коюп көрүндү.
The guy is very bright and charismatic.	Жигит абдан жаркын жана харизматикалык.
He never cried	Ал эч качан ыйлаган эмес
Relations between states are governed by treaties.	Мамлекеттердин ортосундагы мамилелер келишимдер менен жөнгө салынат.
The union government decided to intervene.	Профсоюздук екмет кийлигишууну чечти.
The snow turned into big, white sheets.	Кар чоң, ак шейшептерге айланды.
The writer wrote this very complex song.	Жазуучу бул өтө татаал ырды жазган.
I rarely agree with him.	Мен аны менен чанда гана макул болом.
What would you like to drink?	Эмне ичүүнү каалайт элеңиз?
The low price is attractive.	Төмөн баасы жагымдуу.
He corrected immediately.	Ал дароо оңдоду.
The last number is easy to work with.	Акыркы номер менен иштөө оңой.
The street was empty in the moonlight.	Көчө айдын жарыгында бош жатты.
Cosmonaut - cosmopolitan.	Космонавт — космополит.
Many see it as the right thing to do.	Көптөр аны туура чара деп эсептешет.
She showed me how to fold towels neatly.	Ал мага сүлгүлөрдү кантип тыкан бүктөөнү көрсөттү.
The hotel rises on a hillside and looks spectacular.	Мейманкана тоонун боорунда көтөрүлүп, укмуштуудай көрүнөт.
The thread of the story was tangled in despair.	Повесттин жиби үмүтсүз чырмалышып калды.
A huge monument dominated the skyline and stood proudly.	Эбегейсиз чоң эстелик асман сызыгына үстөмдүк кылып, сыймыктанып турду.
Some birds fly at night.	Кээ бир канаттуулар түнкүсүн учат.
The smoke rose to the low, dirty clouds.	Түтүн жапыз, кир булуттарга көтөрүлдү.
The electricity went out yesterday.	Кечээ электр жарыгы өчтү.
But the offer did not meet demand.	Бирок сунуш суроо-талапка жооп берген жок.
Make room for a kitchen table.	Ашкана столуна орун бошотуңуз.
A portrait of the famous dictator was burned.	Атактуу диктатордун портрети өрттөлгөн.
Apples and potatoes are the main characters in this salad.	Бул салатта алма жана картошка башкы каармандар.
Most of the factories are concentrated here.	Заводдордун кепчулугу ушул жерде топтолгон.
He did not listen to other leaders.	Ал башка лидерлердин кайрылууларын укпай калды.
Let's explore this beautiful city.	Келгиле, бул кооз шаарды изилдейли.
The fish swam lazily in the calm water.	Балык жайбаракат сууда жалкоо сүздү.
We ran all the way home.	Үйгө чейин чуркадык.
This hat has the logo of a famous clothing manufacturer.	Бул калпак белгилүү кийим өндүрүүчүнүн логотиби бар.
This crime was condemned by the government.	Бул кылмыш өкмөт тарабынан айыпталган.
On the table is a tent made of golden silk.	Столдун үстүндө алтын жибектен жасалган чатыр.
A white fence runs along the road.	Жолдун жанынан ак тосмо өтөт.
The soldiers turned themselves into pirates.	Жоокерлер өздөрүн каракчыларга айлантып алышкан.
The car caught fire.	Кырсык болгон унаа күйүп кеткен.
Mansur opened the suitcase and took out the toiletries.	Мансур чемоданын ачып, туалеттик буюмдарын алып чыкты.
But life is not cheap.	Бирок жашоо арзан эмес.
His clothes were neat.	Анын кийими жарашыктуу болчу.
They got into a big fight.	Алар катуу уруша кетишкен.
If you leave out the preposition, you will be ignorant.	Эгер предлогду калтырсаңыз, билимсиз болуп каласыз.
Many of our homes are in poor condition.	Көптөгөн үйлөрүбүздүн абалы начар.
Protesters collided with police.	Митингчилер полиция менен катуу кагылышкан.
Coffee plants are grown in this climate.	Бул климатта кофе өсүмдүктөрү өстүрүлөт.
He spent the afternoon gathering evidence.	Ал түштөн кийин далилдерди чогултуу менен өткөрдү.
Work involves risk.	Жумуш тобокелчиликти камтыйт.
They sat in silence for a while.	Алар бир топко чейин унчукпай отурушту.
The inspector felt stupid.	Инспектор өзүн келесоо сезди.
In some contexts, this may be sufficient.	Кээ бир контексттерде бул жетиштүү болушу мүмкүн.
He grew dill in the garden.	Ал бакчадагы укроп өсүмдүктөрүн бакчу.
It is sculpted with rock structure elements.	Бул аска түзүлүшү элементтер менен айкелди.
They often see their income in the state.	Алар өз кирешелерин мамлекетке көп көрүшөт.
Radical technology has replaced many jobs.	Радикалдуу технология көптөгөн жумуш орундарын алмаштырды.
Now sweep the floor.	Азыр пол шыпыр.
In all, hundreds of people died.	Жалпысынан жүздөгөн адамдар каза болду.
Where is it 	Бул кайда?
he asked.	ал сурады.
Metal is different from other wrestlers.	Металл башка балбандардан айырмаланып турат.
There is a fire burning somewhere.	Ал жерде бир жерде от күйүп жатат.
They captured the wolf.	Алар карышкырды колго багышкан.
They went out into the woods.	Алар токойго чыгышты.
He made an impressive speech.	Ал таасирдүү сөз сүйлөдү.
The little girl did as he was told.	Кичинекей кыз анын айтканын кылды.
Separate the sugar from the coconut.	Кокостан кантты бөлүп алыңыз.
The economist proposed a radical solution.	Экономист радикалдуу чечимди сунуш кылды.
The grass was delicate.	Чөп назик болчу.
As he is known, he also developed friendly and business ties.	Ал белгилүү болгондой, достук жана бизнес байланыштарды да өстүрдү.
His father encouraged him to study hard.	Атасы аны жакшы окууга үндөгөн.
The losing candidate was forced to concede defeat.	Жеңилген талапкер жеңилгенин моюнга алууга аргасыз болду.
Do not torture children.	Балдарды кыйнаба.
You are mistaken.	Сиз жаңылып жатасыз.
The plan was implemented.	План ишке ашырылды.
So far no one has come to the village.	Азырынча айылга эч ким келе элек.
The kitten was very cute.	Котенок өтө сүйкүмдүү болчу.
This tree forms an important fence.	Бул дарак маанилүү тосмо түзөт.
The gate of the ancient island temple is locked.	Байыркы аралдын храмынын дарбазасы кулпуланган.
Your parents are successful people.	Сиздин ата-энеңиз ийгиликтүү адамдар.
Scholars have taken a cautious stance.	Окумуштуулар этият позицияны карманышты.
His efforts have helped to improve the lives of many.	Анын аракеттери көптөгөн адамдардын жашоосун жакшыртууга жардам берди.
It took me a few days to solve the riddle!	Табышмакты чечүү үчүн мага бир нече күн кетти!
If you drink, follow all safety rules.	Эгер ичсеңиз, бардык коопсуздук эрежелерин сактаңыз.
Dogs are known to help some people with disabilities.	Иттер айрым майыптарга жардам берери белгилүү.
The opaque liquid flowed slowly through the box.	Тунук эмес суюктук кутудан жай агып өттү.
Some old buildings are being demolished.	Кээ бир эски имараттар талкаланууда.
They drank beer all night and ate peanuts.	Алар түнү бою сыра ичип, жержаңгак жешти.
There are few materials that can withstand such high levels of radiation.	Мынчалык жогорку деңгээлдеги радиацияга туруштук бере турган материалдар аз.
Adults began to discuss their problems.	Чоңдор өздөрүнүн көйгөйлөрүн талкуулай башташты.
I'm tired of this nonsense.	Мен бул болбогон сөздөн тажадым.
They are still controversial.	Алар дагы эле талаштуу.
There is a gazebo in the middle of the garden.	Бакчанын ортосунда беседка турат.
The killer was arrested two days later.	Киши өлтүргөн адам эки күндөн кийин кармалган.
Everyone was completely silent.	Баары таптакыр унчукпай калды.
His principles were strong.	Анын принциптери күчтүү болчу.
The old man slowly climbs the hill.	Карыя акырын дөңгө чыгат.
Many people do not live well.	Көп адамдар жакшы жашашпайт.
She loves chocolate.	Ал шоколадды абдан жакшы көрөт.
We went downstairs and finished.	Шатыдан түшүп, ишти бүтүрдүк.
This is his favorite song.	Бул анын сүйүктүү ыры.
He bathed and put on his best clothes.	Ал жуунуп, эң сонун кийимдерин кийди.
Quotation prices have increased significantly.	Котировка баалары бир кыйла жогорулады.
He looked at his watch	Ал саатына карады
Each season has a purpose.	Ар бир мезгилдин бир максаты бар.
There was an attack on a group of young people.	Жаштардын тобуна кол салуу болгон.
I passed the entrance exam.	Мен кируу экзаменин тапшырдым.
This house was built in the seventies.	Бул үй жетимишинчи жылдары курулган.
a sense of satisfaction and satisfaction.	канааттануу жана канааттануу сезими.
The people of this village are very friendly.	Бул айылдын эли абдан ынтымактуу.
In some areas, the government is being blamed.	Айрым аймактарда өкмөттү күнөөлөп жатышат.
The children gathered around the fire.	Балдар оттун тегерегине чогулушту.
After much research, the author now understands this.	Көп изилдөөдөн кийин жазуучу муну эми түшүнөт.
His father was impatient.	Атасы чыдабай кетти.
There is an urgent need for economic reforms.	Экономикалык реформаларга шашылыш муктаждык бар.
The mother does not like the boy's behavior.	Апасы жаш баланын жоругун катуу жактырбайт.
I had small hair.	Колумдагы майда чачтар турду.
After the demolition, the relocation began.	Бузулгандан кийин көчүү башталды.
Researchers are studying the causes of cancer.	Окумуштуулар рактын себептерин изилдеп жатышат.
If people start noticing, you can start acting differently.	Эгер адамдар байкай баштаса, сиз башкача иш кыла баштасаңыз болот.
She is making us a delicious dinner.	Ал бизге даамдуу кечки тамак жасап жатат.
The items were confiscated by police.	Буюмдар милиция тарабынан конфискацияланган.
Sales tax increases every year.	Сатуудан түшкөн салык жыл сайын көбөйөт.
He complained that he was not feeling well.	Ал өзүн жакшы сезбей жатканына нааразы болду.
It's a lie.	Бул жалган.
The guards shouted at them.	Күзөтчүлөр аларга кыйкырышты.
The famous hotel was bombed yesterday.	Белгилүү мейманкана кечээ бомбаланган.
He laughed a lot.	Ал абдан күлдү.
He was watching the children fishing in the muddy water.	Ал балчык сууда балык кармаган балдарды карап турду.
He reached for a plate of cookies on the table.	Ал столдун үстүндөгү печенье салынган легенге колун созду.
Engravings, paintings, murals are all popular decorative arts.	Гравюра, живопись, дубал сүрөттөрүнүн баары популярдуу декоративдик искусство.
This is usually a relatively easy question to answer.	Бул, адатта, жооп берүү үчүн салыштырмалуу жеңил суроо.
The locals rarely ate bread.	Ал жердегилер нанды сейрек жешчү.
Great weather.	Керемет аба ырайы.
That treaty was rescinded by subsequent governments.	Ал келишим кийинки өкмөттөр тарабынан жокко чыгарылган.
These phrases are often used as idioms.	Бул сөз айкаштары көбүнчө идиома катары колдонулат.
I'm ready to go now.	Мен азыр барууга даярмын.
The moon was round and bright.	Ай тегерек жана жарык болчу.
The police did not come at all.	Милиция такыр келген жок.
Several awards were presented.	Бир нече сыйлыктар ыйгарылды.
Horses need more water than cows.	Жылкыга уйга караганда суу көбүрөөк керек.
That day a great fire destroyed the castle.	Ошол күнү чоң өрт сепилди талкалап кетти.
He walked past the parking lot.	Ал унаа токтотуучу жайды басып өттү.
The funnel made the task much easier.	Воронка тапшырманы бир топ жеңилдетти.
Soldiers and police stood guard at the door.	Эшиктин жанында солдаттар менен милиционерлер күзөттө турушту.
He covered his face with a handkerchief.	Ал бет аарчы менен бетин жапты.
The merchant was not popular in the city.	Соодагер шаарда популярдуу эмес болчу.
They were amazed by the beautiful decorations.	Аларды кооз жасалгалар таң калтырды.
Rich, dark breath of coffee and chocolate.	Кофе менен шоколаддын бай, кара деми.
This company is rich in outsourcing.	Бул компания аутсорсингден байыган.
He had breakfast more than usual.	Ал демейдегиден эрте мененки тамакты.
Another test.	Дагы бир сыноо.
I'll make a cold box.	Мен муздак куту даярдайм.
He wears a thick coat even when the sun is hot.	Күн ысык болсо да калың пальто кийип жүрөт.
Always bury your waste when digging pits.	Чуңкурларды казып жатканда дайыма таштандыларыңызды көмүп коюңуз.
He puts a few coins in his bank account.	Ал банк эсебине бир нече тыйын таштайт.
The ring is made of silver.	Шакек күмүштөн жасалган.
The dolphin was rescued.	Дельфин куткарылды.
The beliefs of the ancients are a paradox.	Байыркы адамдардын ишенимдери парадокс болуп саналат.
The patient's pulse was normal.	Бейтаптын тамыр кагышы нормалдуу болгон.
Nobody went to him.	Ага эч ким барган эмес.
There is a strange sound coming from inside the garage.	Гараждын ичинен кызыктай үн чыгат.
Crystals or sugar dissolve in warm water.	Кристалл же кант жылуу сууда эрийт.
The consultation will take place next month.	Консультация келерки айда өткөрүлөт.
It's time for breakfast.	Эртең мененки тамакка убакыт келди.
British cuisine is characterized by its taste.	Британ тамактары өзүнүн даамы менен мүнөздөлөт.
He was buried for fear of looters.	Ал мародерлордон коркуп көмүлгөн.
We must dedicate ourselves to protecting nature.	Жаратылышты коргоого өзүбүздү арнашыбыз керек.
Water is extracted from wells, lakes and rivers.	Суу кудуктардан, көлдөрдөн, дарыялардан чыгарылат.
These states were ruled by kings.	Бул мамлекеттерди падышалар башкарган.
The townspeople hurried out of the city.	Шаар тургундары шашылыш түрдө шаардан чыгып кетишкен.
The city was covered with fog.	Шаарды туман каптап турду.
The winning party promised to introduce major measures.	Жеңген партия негизги чараларды киргизүүгө убада берди.
It was another bad year.	Бул дагы эң жаман жыл болду.
I couldn't remember what I remembered.	Эстегенимди баса албадым.
We need to think about creating another government agency.	Биз дагы бир мамлекеттик орган түзүүнү ойлонушубуз керек.
Students should know how to swim.	Окуучулар сууда сүзгөндү билиши керек.
There was a lot of discussion on the proposal.	Сунуш боюнча көп талкуу болду.
Always show a happy face.	Ар дайым жайдары жүзүңүздү көрсөтүңүз.
Nevertheless, they continued to study the stars.	Ошого карабастан, алар жылдыздарды изилдөөнү уланта беришкен.
Landslides are a series of floods.	Жер көчкү – бир катар сел жүрүүлөрү.
An ambulance rushed to the scene.	Окуя болгон жерге тез жардам унаасы чуркап жөнөгөн.
Students changed places.	Окуучулар орундарын алмаштырышты.
The transition of spring to summer.	Жаздын жайга өтүүсү.
This is a new record.	Бул жаңы рекорд.
The tourism industry provides many people with good jobs.	Туристтик индустрия көптөгөн адамдарды жакшы жумуш менен камсыз кылат.
Critics echoed that sentiment.	Сынчылар ошол эле ойду айтышты.
Many mothers expressed their joy.	Көптөгөн энелер кубанычтарын билдиришти.
The train has become a frequent means of transportation.	Поезд тез-тез жүрүүчү транспорт каражатына айланды.
This room is, of course, very important.	Бул бөлмө, албетте, абдан маанилүү.
We invite our supporters to vote for you.	Биз колдоочуларыбызды сизге добуш берүүгө чакырдык.
The crystal is filled with magic.	Кристалл сыйкыр менен толтурулган.
He wandered through the woods, lost in thought	Токойду аралап, ойго батып кетти
A stranger approached.	Анын жанына бейтааныш бирөө келди.
The queen sends a gift to the merchant.	Ханыша соодагерге белек жөнөтөт.
They lived in peace in the mountains.	Алар тоодо тынч жашашкан.
He always kept his promise.	Ал дайыма убадасын аткарды.
He drank two glasses of red wine.	Ал эки стакан кызыл шарап ичти.
Some products spoil quickly.	Кээ бир продуктылар тез бузулат.
I hope you like it.	Бул сизге жагат деп ишенем.
The spring water flowed from a nearby well.	Булак суусу жанындагы кудуктан агып келген.
Cook scratched his head.	Кук башын тегерете сызды.
He restored the strawberry.	Ал кулпунайды калыбына келтирди.
It was a big shock to his parents.	Бул анын ата-энеси үчүн катуу шок болду.
The cuts are very deep.	Кесиктер өтө терең.
Water flows from the sky.	Асмандан суу агат.
The rich builders got their permission.	Бай куруучулар өздөрүнүн уруксатын алышкан.
The car makes tall buildings possible.	Машина бийик имараттарды мүмкүн кылат.
He entered the room in the middle of the night.	Ал түн жарымында бөлмөгө кирди.
The crime rate has dropped in recent years.	Акыркы жылдары кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөдү.
He was very upset.	Ал абдан капа болгон.
The surgeon performs an autopsy.	Хирург аутопсия жасайт.
Rusty nails do more harm than good.	Дат баскан тырмактар ​​пайдасына караганда зыяны көп болот.
Pure mercury is used in the laboratory.	Лабораторияда таза сымап колдонулат.
A sudden gust of wind blew dust into the street.	Капысынан соккон шамал көчөгө чаң салды.
The settlers destroyed the local wildlife.	Отурукташкандар жергиликтүү жапайы жаныбарларды жок кылышкан.
Hula danced on the beach.	Хула океандын жээгинде бийледи.
This is a container used for drinking water.	Бул ичүүчү суу үчүн колдонулган идиш.
The winter was warmer than usual.	Кыш демейдегиден жылуураак болду.
The bathroom is filled with towels, soap and shampoo.	Ванна бөлмөсү сүлгү, самын жана шампунь менен толтурулган.
The walls of this chamber are decorated with silk.	Бул палатанын дубалдары жибек менен кооздолгон.
Among the new cars there are many shortcomings.	Жаңы унаалардын арасында кемчиликтер көп кездешет.
He bought a small ticket.	Ал кичинекей билет сатып алды.
They suggested an alternative way.	Алар альтернативдүү жолду сунушташты.
The field was not very flat for tractor driving.	Трактор менен айдоо үчүн талаа өтө тегиз эмес болчу.
There are no signs of obsolescence in their inscriptions.	Алардын жазууларында эч кандай эскирүү белгилери жок.
Stay away from people who annoy you.	Сизди тажаткан адамдардан алыс болуңуз.
The government has announced an infrastructure development program.	Өкмөт инфраструктураны өнүктүрүү программасын жарыялады.
The bird admired its intricate feathers.	Канаттуу өзүнүн татаал жүндөрү менен суктанган.
So he built a mechanical plant.	Ошентип ал механика заводун курду.
The plant produces light, cheap cars.	Завод жеңил, арзан машиналарды чыгарат.
This world needs to be fixed.	Бул дүйнөнү оңдоо керек.
Cover the pan immediately after use.	Колдонгондон кийин дароо көмөч казанга жабыңыз.
Farmers in this area harvest rice.	Бул аймакта дыйкандар күрүч жыйнашат.
If people don't do anything, nothing will happen.	Эл эч нерсе кылбаса эч нерсе болбойт.
Police used tear gas.	Полиция көздөн жаш агызуучу газ колдонгон.
Struggling to withstand the flood of words.	Сөздүн ташкынына туруштук берүү үчүн күрөшүп.
I decided not to use that program.	Мен ал программаны колдонбоону чечтим.
Not every skill acquired is fully utilized.	Ар бир алынган шык толук пайдаланыла бербейт.
Scientists have long tried to understand laughter.	Илимпоздор көптөн бери күлүүнү түшүнүүгө аракет кылышкан.
The salary is not adequate.	Айлык адекваттуу эмес.
There will be demonstrations in the streets.	Көчөлөрдө демонстрациялар болот.
Some restaurants have painted flowers on their walls.	Кээ бир ресторандар дубалдарына гүлдөрдү боёп коюшкан.
Many species of wild animals have become extinct.	Жапайы жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү толугу менен жок болгон.
The scent of spring flowers hung in the air.	Жазгы гүлдөрдүн жыты асманга илинип турду.
But something must have moved the shopkeeper.	Бирок дүкөнчүгө бир нерсе түрткү болсо керек.
His actions endangered his family.	Анын бул аракети анын үй-бүлөсүн коркунучта калтырды.
There is always the smell of smoke and fish.	Дайыма түтүн жана балык жыттанып турат.
This man's life would be a mystery.	Бул адамдын жашоосу табышмак.
He looked out the window and waited.	Ал терезеден карап, күтүп турду.
He survived the battle.	Ал салгылашуудан аман-эсен чыкты.
An entire village was evacuated tonight.	Бүгүн кечинде бүтүндөй бир айыл эвакуацияланды.
Chop the vegetables.	Жашылчаларды майдалаңыз.
Countries specialize in certain areas.	Өлкөлөр белгилүү бир багыттар боюнча адистешкен.
Trade flourished in the seventeenth century.	XVII кылымда соода өнүккөн.
The houses are painted white.	Үйлөр ак түскө боёлгон.
The factory uses the most modern equipment.	Фабрикада эң заманбап техникалар колдонулат.
When something is heated, a chemical change takes place.	Бир нерсе ысытылганда химиялык өзгөрүү болот.
The water is getting cold.	Суу муздап жатат.
Turn your proteins into energy with adequate exercise.	Адекваттуу көнүгүү менен белокторуңузду энергияга айландырыңыз.
Meat and fish are often added to vegetable dishes.	Эт жана балык көбүнчө жашылча тамактарына кошулат.
She even has a nest for her puppies.	Ал тургай, анын күчүктөрү үчүн уя да бар.
The soup was terrible.	Шорпо коркунучтуу экен.
The professor loves to walk in the mountains.	Профессор тоодо сейилдегенди жакшы көрөт.
A local farmer grew walnuts experimentally.	Жергиликтүү дыйкан эксперимент жолу менен жаңгак өстүргөн.
He stared at the stranger with interest.	Ал бейтааныш адамды кызыгуу менен тиктеп турду.
The glass did not break.	Айнек сынбай калыптыр.
Some plants wither at night.	Кээ бир өсүмдүктөр түнкүсүн куурап калат.
The cards hit the table hard.	Карталар үстөлгө катуу ургулады.
Following this rule will help prevent contamination.	Бул эрежени сактоо булгануунун алдын алууга жардам берет.
Our ancestors lived in huts made of leaves.	Биздин ата-бабаларыбыз бутак-жалбырактан жасалган алачыктарда жашашкан.
The children's rooms are in the attic.	Балдар бөлмөлөрү чатырда.
The bow of the ship sank.	Кеменин тумшугу сууга чөгүп кетти.
The people forgot about it.	Эл муну унутуп калды.
He ran through the patio garden.	Террасалуу огородду аралап чуркады.
The train tracks through the trees.	Поезддин жолу бак-дарактарды аралап кетти.
Women were not allowed in the rooms.	Аялдарга ал бөлмөлөргө кирүүгө тыюу салынган.
The population has grown steadily over the past decade.	Акыркы он жылдыкта калктын саны тынымсыз өстү.
Almost there, he said breathlessly.	Дээрлик бар, деди ал деминин астынан.
Our hobbies give us great pleasure.	Биздин хоббибиз бизге чоң ырахат тартуулайт.
Humans need air, water, and food to survive.	Адам баласы жашоо үчүн аба, суу жана тамак-ашка муктаж.
The speaker was greeted with a standing ovation.	Докладчы дуркуреген кол чабуулар менен тосуп алынды.
Two trains collided this morning.	Бүгүн эртең менен эки поезд кагышкан.
He is in a terrible mood.	Ал коркунучтуу маанайда.
The boundaries between citizens and foreigners are blurred.	Жарандар менен келгиндердин чек арасы бүдөмүк.
There are many books in the Wizard's library.	Сыйкырчынын китепканасында көптөгөн китептер бар.
The strategy worked surprisingly well.	Стратегия таң калыштуу жакшы иштеди.
Researchers have observed changes in light levels.	Окумуштуулар жарыктын деңгээлиндеги өзгөрүүлөрдү байкашкан.
We worked together until he left me.	Ал мени таштап кеткенче чогуу иштедик.
You can do this if you are over eighteen.	Сиз он сегизден ашкан болсоңуз, ошондой кыла аласыз.
They were accused of high treason.	Алар мамлекетке чыккынчылык кылган деп айыпталган.
A big man with a big heart.	Чоң жүрөктүү чоң адам.
The young family later eats well.	Жаш үй-бүлө кийинчерээк жакшы тамактанышат.
Water is crystal clear.	Суу кристаллдай тунук.
You have to wear black.	Сиз кара кийим кийишиңиз керек.
The bag weighs about ten kilograms.	Капка он килограммдай салмак жетет.
He dies.	Ал чарчап калат.
I was very grateful for their service.	Мен алардын кызматына абдан ыраазы болдум.
And he was amazed at the news.	Ошентип, ал кабарды укканда таң калды.
The importance of big data in the restaurant business	Ресторан бизнесинде чоң маалыматтардын мааниси
They were violent criminals.	Алар катаал кылмышкерлер болушкан.
The car beeped.	Машинанын сигналы сигнал берди.
This area was geologically very interesting.	Бул аймак геологиялык жактан абдан кызыктуу болгон.
A bad asteroid could destroy all life here.	Жаман астероид бул жердеги бардык тиричиликти жок кылышы мүмкүн.
In a decade, the population has shrunk significantly.	Он жылдыкта калктын саны бир топ кыскарды.
The back seat of the car was empty.	Машинанын арткы отургучу бош болчу.
This kitchen needs new tables.	Бул ашканага жаңы столдор керек.
A fierce battle ensued.	Катуу уруш чыкты.
We got on the bus, the bus.	Автобуска, автобуска отуруп калдык.
Lawyers opposed the new law.	Жаңы мыйзамга юристтер каршы чыгышты.
Servers express a desire to serve their customers.	Серверлер өз кардарларына кызмат кылуу каалоолорун көрсөтүшөт.
He is smarter than he is.	Ал жашынан да акылдуу.
We don't like that store.	Бизге ал дүкөн жакпайт.
Students teach the algorithm at a deeper level.	Студенттер алгоритмди тереңирээк деңгээлде үйрөтүшөт.
They would be safe in the castle.	Алар сепилде коопсуз болушмак.
Her lips moved silently as she read the song.	Ырды окуганда эриндери унчукпай кыймылдады.
A rainbow appeared in the sky.	Асманда асан-үсөн пайда болду.
The stone had to be broken.	Ташты талкалаш керек болчу.
Small towns are mostly inhabited by the poor.	Чакан шаарларда негизинен кедейлер жашайт.
Here is the roulette.	Бул жерде рулет.
A friend congratulated me on my promotion.	Кызматка көтөрүлүшүм менен досум куттуктады.
Journalists' fears have come true.	Журналисттердин кооптонуусу ишке ашты.
Please cut the thread.	Сураныч, жипти кыркыңыз.
Old buildings have been replaced with modern ones.	Эски имараттар заманбап имараттарга алмаштырылды.
catfish swam the lazy loop.	сом жалкоо луп сүзүп өттү.
He held out his hand, and he shook it.	Ал колун сунду, ал эки колун силкип койду.
A large crowd gathered at the rally.	Митингге эл көп чогулду.
The audience shouted in astonishment.	Угуучулар таң калып кыйкырып жиберишти.
That school is next to that hotel.	Ал мектеп ошол мейманкананын жанында.
Have you and your sister recently divorced?	Жакында эжеңиз экөөңүздөр ажырашып кеттиңиздерби?
Chickenpox is an infection caused by the varicella zoster virus.	Суу чечек – бул varicella zoster вирусунан келип чыккан инфекция.
Theophilus brought a plate of steamed broth.	Теофил бир табак бууланган сорпону алып келди.
Needed for plant growth and good yields.	Өсүмдүк өстүрүү жана жакшы түшүм алуу үчүн талап кылынат.
Be comfortable while sitting.	Отурганыңызда ыңгайлуу болуңуз.
a universe filled with an infinite number of galaxies.	чексиз сандагы галактикаларга толгон аалам.
He said he would never give up.	Ал эч качан багынбай турганын билдирди.
Are you suffering from depression?	Депрессиядан кыйналып жатасызбы?
The butterfly flew among the leaves	Көпөлөк жалбырактардын арасында учуп кетти
The clock ticked loudly as the patient snored.	Оорулуу коңурук тартып жатканда сааттын үнү катуу чыкты.
Domestic violence is common in developing countries.	Үй-бүлөдөгү зордук-зомбулук өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө кеңири таралган.
We need to stop polluting the environment.	Айлана-чөйрөнүн булганышын токтотушубуз керек.
The network of veins that connect the two arteries.	Эки артерияны бириктирген веналардын желеси.
I finished cleaning my bathroom.	Мен дааратканамды тазалап бүттүм.
We will arrive at the airport on time.	Аэропортко убагында жетип калаарбыз.
Officials are determined to clean up the mess again.	Чиновниктер баш аламандыкты тазалоого кайрадан чечкиндүү киришти.
They talked fondly of their children.	Алар балдары жөнүндө эркелетип айтышкан.
The room was painted yellow.	Бөлмө сары түскө боёлгон эле.
Western powers use fear, influence and money to seize power.	Батыш державалары бийликти кармап калуу үчүн коркуу, таасир жана акчаны колдонушат.
People should not throw garbage.	Эл таштанды таштабашы керек.
They bought a new dog.	Алар жаңы ит сатып алышкан.
You can read it here if you want.	Кааласаңыз бул жерде окусаңыз болот.
People don't like unpleasant or sad music.	Адамдарга жагымсыз же кайгылуу музыка жакпайт.
Quick and easy to make.	Тез жана оңой жасоо.
In time, the soil deteriorated.	Убакыттын өтүшү менен жер кыртышы бузулган.
The government did not like this decision.	Өкмөт бул чечими менен элге жакпай калды.
Semantic secrets are difficult to explain.	Семантикалык сырларды түшүндүрүү кыйын.
There were fifteen of us at the party.	Кечеде он беш киши болдук.
He shook her hand hard.	Ал колун катуу кысып алды.
Raindrops fell from a dark cloud.	Жамгыр тамчылары кара булуттан кулап түшкөн.
Predators include lions, cheetahs, and jackals.	Жырткычтарга арстан, гепард, чөөлөр кирет.
He came here yesterday	Ал кечээ бул жакка келген
People called him an old fool.	Эл аны ашынган кары келесоо деп аташкан.
Most people's attitudes were two-way.	Көпчүлүк адамдардын мамилеси эки жактуу болгон.
Some languages ​​have no gender.	Кээ бир тилдерде жынысы жок.
My mom added a few drops of vanilla extract.	Апам бир нече тамчы ваниль экстракты кошту.
Fairness is important to me.	Мен үчүн калыстык маанилүү.
Go down to the pit.	Чуңкурга түш.
Her sister came to comfort her.	Аны сооротуу үчүн эжеси келди.
This company seemed tired in the last few years.	Бул компания акыркы бир нече жылда чарчап көрүндү.
His ancestors were members of the royal family.	Анын ата-бабалары падышанын үй-бүлө мүчөлөрү болгон.
The boundaries of his empire were clearly defined.	Анын империясынын чек аралары так аныкталган.
Do not walk on cracks in the road.	Жолдогу жаракаларды басбаш керек.
People are eager to turn forests into agricultural land.	Адамдар токойлорду айыл чарба жерлерине айландыруу үчүн өтө ынтызар.
New houses are built every year.	Жыл сайын жаңы үйлөр курулат.
The number of road accidents is growing.	Жол кырсыктарынын саны өсүүдө.
A new primary school opened this year.	Быйыл жаңы башталгыч мектеп ачылды.
The rich benefit more.	Байлар көбүрөөк пайда көрүшөт.
The medicine made him dizzy.	Дары анын ичин катуу айландырды.
The unforgivable sin is to kill his father.	Кечирилгис күнөө – атасын өлтүрүү.
Many alcoholic beverages are treated in rehabilitation centers.	Көптөгөн көйгөйлүү ичимдиктер реабилитациялык борборлордо дарыланышат.
The pond reflected the city sky.	Көлчүк шаардын асманын чагылдырып турган.
Finally he put his hand on mine.	Акыры колун колума койду.
Your grandmother must love you very much.	Чоң энең сени абдан жакшы көрсө керек.
Spending time with my wonderful family is important to me.	Менин сонун үй-бүлөм менен убакыт өткөрүү мен үчүн маанилүү.
The new president has promised to improve the education system.	Жаңы президент билим берүү системасын жакшыртууну убада кылды.
Job seekers found several vacancies.	Жумуш издөөчүлөр бир нече бош орундарды табышкан.
The film cannot be run with a shoelace.	Тасманы бут жип менен иштетүү мүмкүн эмес.
He trained hard, saying he would improve his status.	Ал статусун жакшыртам деп, катуу машыккан.
The birds must return home before dark.	Канаттуулар караңгыга чейин сөзсүз түрдө үйлөрүнө кайтуулары керек.
He caught the snake in a net.	Ал жыланды тордо кармаган.
Thunder in the distance.	Күн күркүрөдү алыстан.
It is difficult to get emotions out of facial expressions.	Мимикадан эмоцияларды чыгаруу кыйын.
You need a desire to cooperate.	Кызматташуу үчүн каалоо керек.
Sakura petals are scattered everywhere.	Сакура желекчелери ар жерде чачырап кеткен.
He drew on canvas with his fingers and thumb.	Ал манжалары жана баш бармагы менен кенепке сүрөт тарткан.
A survey was conducted to assess the popularity of the games.	Оюндардын популярдуулугун баалоо үчүн сурамжылоо жүргүзүлдү.
Boil the sweet potatoes.	таттуу картошка кайнатып.
Dowin can distinguish tone with the help of visual cues.	Довин визуалдык сигналдардын жардамы менен тонду ажырата алат.
Extreme weather events have occurred in recent years.	Акыркы жылдары аба ырайынын катаал окуялары көп кездешет.
The next room is empty.	Кийинки бөлмө бош.
There was a constant flow of people along the road.	Жол боюндагы адамдардын тынымсыз агымы агып жатты.
Of course, there is a connection between happiness and wealth.	Албетте, бакыт менен байлыктын ортосунда байланыш бар.
The proportion of concrete in asphalt is low.	Бетондун асфальтка болгон үлүшү төмөн.
Hot water must come out of the tap.	Ысык суу крандан чыгышы керек.
Many plants attract pollinating insects.	Көптөгөн өсүмдүктөр чаңдаткыч курт-кумурскаларды өзүнө тартат.
The train rumbled into the station.	Поезд дүңгүрөтүп станцияга кирди.
The snowboarder came down the hill.	Сноубордчу дөңдөн ылдый жылып келди.
The hydrant is located behind the building.	Гидрант имараттын артында жайгашкан.
This committee has about forty members.	Бул комитетте кыркка жакын адам бар.
The shape of the volcano indicated that it was on the northwest side.	Жанар тоонун формасы анын түндүк-батыш тарапта экенин көрсөткөн.
Check the news online.	Интернеттен жаңылыктарды текшериңиз.
One study looked at small schools.	Бир изилдөө чакан мектептерди карап чыкты.
His whole edible sandwich pleased him.	Анын толугу менен жегенге жарамдуу бутерброды аны кубандырды.
These forests also protect plant and animal species.	Бул токойлор өсүмдүктөр менен жаныбарлардын түрлөрүн дагы коргойт.
Adding rings allowed you to move heavy objects.	Чыгырыктарды кошуу оор нерселерди жылдырууга мүмкүндүк берди.
The seas began to sink.	Деңиздер тайыздай баштады.
There is a small problem for the chef.	Ашпозчу үчүн бир кичинекей көйгөй бар.
The thief stole something from the house.	Ууру үйдөн бир нерсе уурдап кеткен.
It recommended that men work harder than women.	Анда эркектер аялдарга караганда көбүрөөк иштеши сунушталган.
I will deliver you from my enemies.	Мен сени душмандарымдан куткарам.
The great wolf pierces the darkness.	Карышкырдын улугусу караңгыны тешип өтөт.
Jane's attitude was antagonistic.	Джейндин мамилеси антагонисттик болчу.
This year there was a good harvest of tomatoes.	Быйыл помидордон мол түшүм алынды.
This is the best way to lose weight.	Бул арыктоо үчүн мыкты жолу болуп саналат.
The scientist's invention was very important for airplanes.	Окумуштуунун ойлоп табуусу учактар ​​үчүн абдан маанилүү болгон.
Recent studies have shown that	Акыркы изилдөөлөр далилдеди,
Toxic gases can also cause thick smoke.	Уулуу газдар да коюу түтүнгө алып келиши мүмкүн.
This car spends most of its time in storage.	Бул унаа убактысынын көбүн сактоочу жайда өткөрөт.
They torment their words.	Алар сөздөрүн кыйнашат.
The taste is not very strong.	Даам өтө күчтүү эмес.
The mountains shone with the morning sun.	Эртең мененки күндүн нуру менен тоолор жылтылдап турду.
Make gloves easier to work with.	Кол кап кийүү менен жумушту жеңилдетиңиз.
This agricultural sector is in urgent need of reform.	Бул айыл чарба тармагы чукул реформага муктаж.
Many years have passed since then.	Андан бери далай жылдар өттү.
The boy lived alone.	Жаш бала жалгыз жашачу.
I carried water to fill it.	Мен сууну толтургудай кылып көтөрүп жүрдүм.
With a little practice, you will understand it better.	Бир аз машыгуу менен, сиз аны жакшы түшүнөсүз.
Low yields are due to bad weather.	Түшүмдүүлүктүн аз болушу аба ырайынын начардыгына байланыштуу.
The hill is covered with trees.	Адыр бак-дарактар ​​менен капталган.
It was a ruined castle.	Бул урандыга айланган сепил болгон.
This is a natural disaster.	Бул табигый кырсык.
We need to come up with a formula.	Биз бир формула менен чыгышыбыз керек.
Chemical vapors began to condense.	Химиялык буулар конденсациялана баштады.
The weather outside is pleasant.	Сыртта аба ырайы жагымдуу.
The chemical eats human skin.	Химиялык зат адамдын терисин жейт.
The whole city stopped.	Бүтүндөй шаар токтоп калды.
She loves to experiment with new recipes.	Ал жаңы рецепттер менен эксперимент жасаганды жакшы көрөт.
Here, too, the meeting was peaceful.	Бул жерде да чогулуш тынч өттү.
The well is located in the city center.	Кудук шаардын борборунда жайгашкан.
The metal object fell from the roof.	Металл буюм чатырдан кулап түшкөн.
There are small yellow eggs in the nest.	Уяда сары майда жумуртка бар.
She wears expensive jewelry.	Ал кымбат баалуу зер буюмдарын кийет.
Call the stage manager.	Сахна жетекчисин чакыр.
The softening of strong ammonia allowed him to clean the stains.	Күчтүү аммиакты жумшартуу ага тактарды тазалоого мүмкүндүк берди.
Now we hope you enjoy the meal.	Эми сиз тамактан ырахат алыңыз деп үмүттөнөбүз.
The doors closed and nothing moved.	Эшиктер жабылып, эч нерсе кыймылдаган жок.
The mountains are beautiful on a foggy morning.	Тумандуу таңда тоо сулуу.
Students discussed the benefits of the drug.	Студенттер дарынын пайдасын талкуулашты.
The women of the village are famous for their weaving.	Айылдын аялдары токуучулук өнөрү менен атагы чыккан.
The gate was guarded by a detachment of soldiers.	Дарбазаны аскерлердин отряды кайтарып турду.
They shook hands and kissed each other.	Кол алышып, бири-бирин өбүшүштү.
The snake gently scratched.	Жылан акырын сыдырылды.
We only use a chicken washing machine.	Биз тоок жуучу машинаны гана колдонобуз.
The pool is surrounded by tall palms.	Бассейн бийик пальмалар менен курчалган.
He has always taken care of his health.	Ал ар дайым ден соолугуна кам көрүп келген.
I like living alone.	Мен жалгыз жашаганды жакшы көрөм.
The stars formed the upper flock.	Жылдыздар үстүнкү үйүрдү түзүштү.
The road was very straight.	Жол абдан түз болчу.
Always apply sunscreen.	Күндөн коргоочу кремди дайыма сүйкөп туруу керек.
The Queen sent an ambassador to court.	Королева сотко элчи жиберди.
The water was warm and the fish were biting.	Суу жылуу эле, балыктар тиштеп жатты.
I want to see my son.	Уулумду көргүм келет.
Such events occur once a year.	Мындай окуялар жылына бир жолу болот.
A rare bottle of wine was shared among friends.	Сейрек кездешүүчү бөтөлкө шарап досторунун арасында бөлүшүлгөн.
Use a towel to dry.	Кургатуу үчүн сүлгү колдонуңуз.
Violent crimes are rare here.	Бул жерде зордук-зомбулук кылмыштары сейрек кездешет.
Excessive light blinded him.	Ашыкча жарык аны сокур кылды.
Without it, they cannot work.	Ансыз алар иштей албайт.
What is "politically correct" today will become commonplace tomorrow.	Бүгүн "саясый жактан туура" болгон нерсе эртең көнүмүш болуп калат.
Researchers have found that the chemical is harmless.	Окумуштуулар химиялык заттын зыяндуу эмес экенин аныкташкан.
He ordered us not to interfere.	Ал бизге тоскоолдук кылбоого буйрук берди.
For many years, the couple kept their infertility a secret.	Жубайлар көп жылдар бою тукумсуздуктарын сыр кылып келишкен.
He hoped to walk down the aisle without stumbling.	Ал мүдүрүлбөй өтмөктө басып кетем деп үмүттөндү.
A local priest announced the temple	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы жарыялаган
The factory did not work, and hundreds of people lost their jobs.	Фабрика иштебей, жүздөгөн адамдар жумушсуз калды.
Drawn on the envelope.	Конверттин бетине сызылган.
The nuclear power plant was built in a rural area.	Атом электр станциясы айыл жергесинде курулган.
Residents who use these services are in poor condition.	Бул кызматтардан пайдаланган тургундардын абалы начар.
England was at war at the time.	Англия ошол учурда согушта болгон.
One cleric condemns the use of the crystal.	Бир динаятчы кристаллдын колдонулушун айыптайт.
She was completely naked.	Ал толугу менен жылаңач болгон.
His house was on the street.	Анын үйү көчөдө эле.
Many students were skeptical of the exam.	Көптөгөн студенттер сынактан күмөн санашкан.
Eggs are fried on both sides.	Жумуртка эки жагына куурулган.
The passengers were helplessly caught.	Жүргүнчүлөр айласыздан кармагычка илинип калышты.
Dust clouds hung in the air.	Абада чаң булут илинген.
Critics called the play just a caricature.	Сынчылар бул спектаклди жөн гана карикатура деп айтышкан.
Local police are urging him to take action.	Жергиликтүү полиция аны чара көрүүгө үндөйт.
An educated person is less likely to be poor.	Билимдүү адамдын кедей болуу ыктымалы аз.
The forbidden word was filmed in a prominent film.	Тыюу салынган сөз көрүнүктүү тасмага түшүрүлгөн.
The kitchen is used to prepare a variety of dishes.	Ашкана түрдүү тамактарды даярдоо үчүн колдонулат.
Either use a fork or a spoon.	Же вилканы же кашыкты колдонуңуз.
My weapons are worn out.	Менин курал-жарактарым эскирип калган.
The prime minister's plane was delayed due to fog.	Премьер-министрдин учагы тумандан улам кечигип калган.
His score was the lowest in the class.	Анын баасы класстагы эң төмөн болгон.
Researchers say they have discovered a new species of bird.	Окумуштуулар канаттуулардын жаңы түрүн табышканын айтышты.
Birds also fly with unique patterns.	Канаттуулар да уникалдуу үлгүлөр менен учушат.
At one end was a small hill.	Бир четинде кичинекей дөңсөө бар экен.
The pigeon went into hiding when the bomb exploded.	Бомба жарылганда истребитель жашырынууга көгүчкөн.
China is rapidly becoming a superpower.	Кытай тездик менен супер державага айланууда.
According to preliminary data, he was not injured.	Алдын ала маалыматтарга караганда, ал эч кандай жаракат алган эмес.
The leaders of the revolution were arrested by the authorities.	Революциянын лидерлери бийлик тарабынан камакка алынган.
The benefits of a good education.	Жакшы билим алуунун пайдасы.
He lit a cigarette and sighed heavily.	Ал тамекисин күйгүзүп, оор үшкүрдү.
The glass began to shake.	Айнек тыбырчылай баштады.
This is more of a problem for me.	Бул мен үчүн көбүрөөк көйгөй.
Smell the honey to make it sweet.	Балдын таттуу экенине ынануу үчүн аны жыттап алыңыз.
How long have they been married?	Алар чындап эле баш кошконуна канча убакыт болду?
I'd like to invite you.	Мен сизди конокко чакыргым келет.
Alberto did not speak.	Альберто сөз сүйлөгөн жок.
A well-known professor spoke at that conference.	Ошол жыйында белгилүү профессор сөз сүйлөдү.
He could not understand the situation.	Ал кырдаалды түшүнө алган жок.
The process was repeated until everything was compensated.	Процесс бардыгы компенсацияланганга чейин кайталанды.
He shuddered and pulled back.	Ал титиреп артка тартты.
Cutting bacon is very simple now.	Беконду кесүү азыр абдан жөнөкөй.
My uncle did not want to sell the land.	Таякем жерди саткысы келген жок.
Music is an important part of human civilization.	Музыка адамзат цивилизациясынын маанилүү бөлүгү.
The experiment gave many interesting results.	Эксперимент көптөгөн кызыктуу натыйжаларды берди.
The meeting of the Cabinet of Ministers has begun.	Министрлер кабинетинин отуруму башталды.
Sunbathing is a healthy activity.	Күнгө батуу – ден соолукка пайдалуу иш.
His brother went by train.	Агасы поезд менен барган.
This is the main problem.	Негизги кыйынчылык мына ушунда.
The recipient does not have an address.	Алуучунун дареги жок.
Everyone is expected to attend the opening ceremony.	Ачылыш аземине бардыгынын катышуусу күтүлүүдө.
Montana is a mountainous state in the west.	Монтана - батыштагы тоолуу штат.
The wave comes in a high wave.	Толкун жогорку толкунда келет.
Is there ice or lemonade in the glass?	Стаканда муз же лимонад барбы?
It was an eye-catching sight.	Бул көз жоосун алган көрүнүш болду.
The wood is dry and very thirsty.	Жыгач кургап, абдан суусаган.
The author is aggressively opposed to world peace.	Жазуучу бүткүл дүйнөдөгү тынчтыкка каршы агрессивдүү пикирде.
Goodbye, good night, auf wiedersehen, goodbye.	Кош бол, кайырлуу тун, auf wiedersehen, кош.
He dreamed of winning the lottery.	Ал лотереядан утууну кыялданчу.
Local residents were asked to evacuate the area.	Жергиликтүү тургундарга аймакты эвакуациялоо сунушталды.
He was not the best international player.	Эң мыкты эл аралык оюнчу болгон жок.
The soup should be creamy and smooth.	Шорпо каймактуу жана жылмакай болушу керек.
Her hair was perfect.	Анын чачтары кемчиликсиз болуп келген.
Their awakening was full of drinking vessels.	Алардын ойгонуусу ичүүчү идиштерге толгон.
The two old women stopped talking to each other.	Эки кемпир бири-бири менен сүйлөшпөй калышты.
He got up early as usual.	Ал адатынча эрте турду.
He goes to the table across the floor.	Ал полду бойлой столго барат.
Pickling would probably be adequate.	Пиклинг, кыязы, адекваттуу болмок.
Fortunately, the fox did not turn around and run away.	Бактыга жараша түлкү бурулуп качкан жок.
Many different peoples lived in this area.	Бул аймакта көп түрдүү элдер жашаган.
Any attack could further destabilize the region.	Ар кандай кол салуу чөлкөмдү дагы дестабилдештириши мүмкүн.
It is very easy to find one of these threads.	Бул жиптердин бирин табуу абдан оңой.
We don’t even know for sure.	Ал тургай, биз так билбейбиз.
The living room was deserted and naked.	Конок бөлмөсү ээн жана жылаңач эле.
Clean every dirt!	Ар бир кирди тазала!
The mare's horse was born at night.	Бээнин жылкысы түн ичинде төрөлдү.
Add a little sugar to the coffee.	Кофеге бир аз кант салыңыз.
Some scientists believe that this hypothesis is correct.	Кээ бир илимпоздор бул гипотеза туура деп эсептешет.
The terrorist group seemed to be using living shields.	Террордук топ тирүү калкандарды колдонуп жаткансыды.
The warehouses were very empty.	Кампалар бир топ бош болчу.
Don't tell anyone.	Эч кимге айтпа.
It was as if blood flowed from his eyes.	Ал көзүнөн кан чыккандай эле.
Some scientists claim that life is accidental and has no cause.	Кээ бир илимпоздор жашоо кокустук жана себепсиз деп ырасташат.
The girls were abused.	Кыздар зордук-зомбулукка кабылган.
Dry, light ground is less protected from strain.	Кургак, жеңил жер штаммдан аз коргойт.
A substance that is very dense.	Өтө тыгыз болгон зат.
The floods were the worst in 40 years.	Суу ташкыны акыркы кырк жылдагы эң катуу суу болду.
All goals can be expressed using mathematics.	Бардык максаттарды математиканы колдонуу менен билдирсе болот.
But farmers say this is impossible.	Бирок дыйкандар бул мүмкүн эмес дешет.
The crying baby woke up the neighbors.	Катуу ыйлаган наристе кошуналарды ойготту.
Although science does not have all the answers,	Илимде бардык жооптор жок болсо да,
Children rarely switch to vegetarianism.	Балдар вегетарианчылыкка сейрек өтүшөт.
As a result, all cell phones must be turned off.	Натыйжада, бардык уюлдук телефондор өчүрүлүшү керек.
Can you come right away?	Сиз дароо келе аласызбы?
Forensics is a relatively new field.	Криминалистика салыштырмалуу жаңы тармак.
The visitor, in turn, travels to other nearby places.	Зыяратчы өз кезегинде башка жакынкы жерлерди кыдырат.
One diplomat suggested reconciliation.	Бир дипломат элдешүүнү сунуштады.
My hands were almost deaf.	Менин колдорум укпай кала жаздады.
A tight seal prevents unwanted noise.	Катуу мөөр керексиз үндүн чыгышына жол бербейт.
The storm is very devastating.	Бороон абдан кыйратуучу.
The desert has few natural resources.	Чөлдүн жаратылыш ресурстары аз.
The little boy knows that his pet is dead.	Кичинекей бала үй жаныбарынын өлүп калганын билет.
These are delicious browns made from scratch.	Бул нөлдөн жасалган даамдуу Браундар.
This new government has made little promise.	Бул жаңы өкмөт аз убада берген.
You have to serve six hours.	Сизде алты саат кызмат кылуу керек.
They want to close.	Алар жабууну каалашат.
There will be more accidents this month.	Бул айда жол кырсыгы дагы көп болот.
He lay on one side and closed his eyes.	Бир капталынан жатып, көзүн жумду.
This house was flooded.	Бул үйдү суу каптап кеткен.
The whiskey arrived early in the morning.	Виски эртең менен эрте келди.
Tears streamed down his face.	Анын жүзүнөн жаш агып кетти.
Discard rotten apples.	Чириген алмаларды таштаңыз.
It was obvious that the blankets were not enough.	Жууркан жетишсиз экени көрүнүп турду.
Yesterday the weather was quite warm.	Кечээ аба ырайы бир топ жылуу болчу.
We have learned a lot in recent months.	Акыркы айларда биз көп нерсени үйрөндүк.
There is a serious conflict in the country.	Өлкөдө катуу жаңжал жүрүп жатат.
The automatic doors opened.	Автоматтык эшиктер ачылды.
When the water cools, it turns to ice.	Суу муздагандан кийин музга айланат.
These students were introduced to the source of solar energy.	Бул окуучуларга күндүн энергия булагы тууралуу маалымат берилди.
He wanted to help the poor.	Ал жакырларга жардам бергиси келген.
They marched on the parliament building.	Алар парламенттин имаратын көздөй жүрүш жасашты.
This is a very interesting theory.	Бул абдан кызыктуу теория.
It's been so long!	Ушунча убакыт өттү!
This is only possible if the information is collected correctly.	Бул маалыматтар туура чогултулган учурда гана мүмкүн болот.
There are three hospitals in the city.	Шаарда үч оорукана бар.
He drinks a lot of beer.	Ал сыраны көп ичет.
We require every employee to wear this uniform.	Биз ар бир кызматкерге ушул форманы кийүүнү талап кылабыз.
The dogs began to bark.	Иттер үрө башташты.
The printer is stuck.	Принтер тыгылып калган.
The queen left her husband and set out.	Ханыша күйөөсүн калтырып жолго чыкты.
Then the grandmother got up and called her daughter.	Ошондо байбиче ордунан туруп кызын чакырды.
The fish had big eyes.	Балыктын көздөрү чоң болчу.
The old woman was not happy with what I had done as a teenager.	Кемпир менин өспүрүм кезимдеги кылык-жоруктарыма ыраазы болгон жок.
They hated each other passionately.	Алар бири-бирин кумарлануу менен жек көрүштү.
Six more students passed.	Дагы алты студент өттү.
These chickens should be fed every two days.	Бул тоокторду эки күндө бир тамактандырып туруу керек.
That game has been going on since time immemorial.	Ал оюн эзелтеден бери уланып келе жатат.
It rained hard, but the ground was still dry.	Жамгыр катуу жаады, бирок жер дагы эле кургак.
His positive attitude was contagious.	Анын оң маанайы жугуштуу болгон.
Here the grapes are harvested by hand.	Бул жерде жүзүм кол менен жыйналат.
Experts say it is necessary to consult with experts.	Эксперттер адистер менен кеңешүү керектигин айтышты.
An entrepreneur needs to develop a plan carefully.	Ишкер планды кылдат иштеп чыгышы керек.
His plan was to create an ecological park.	Анын планы экологиялык парк түзүү болчу.
The flames engulfed the opera house.	Опера театрын жалын каптаган.
The final stage of the process is cooling.	Процесстин акыркы этабы - муздатуу.
Is he with his friends?	Ал достору мененби?
It is poorly built.	Ал начар курулган.
The decision to "no" often comes after a lot of grief.	"Жок" деген чечим көп учурда көп кайгыдан кийин келет.
Use this symbol to identify an unknown object.	Белгисиз затты аныктоо үчүн бул белгини колдонуңуз.
It snowed here.	Жерде кар жаады.
They did as they pleased.	Алар каалагандай иш кылышты.
The baby is the youngest in the family.	Ымыркай үй-бүлөнүн эң кичүүсү.
The panther slowly made his way across the field.	Пантера акырындык менен талааны аралай жөнөдү.
The crocodile lands on the shore.	Крокодил жээкке конот.
Like many cities, it has a rich heritage.	Көптөгөн шаарлардай эле бул шаар дагы бай мурастарга ээ.
Much effort has been made to find it.	Аны табууга көп аракет жасалган.
Some species live in remote forests.	Кээ бир түрлөрү алыскы токойлордо жашайт.
Pour an envelope of yeast solution into the container.	Бир конверт ачыткы эритмесин идишке куюңуз.
At that time, electricity was also new.	Ал кезде электр энергиясы да жаңы болчу.
Put this newspaper in a plastic bag.	Бул гезитти желим баштыкка салыңыз.
Large trees have been planted here.	Бул жерге чоң дарактар ​​отургузулган.
Transfer the mixture to a mixing bowl.	Аралашманы аралаштыргыч идишке өткөрүңүз.
The voices of the fans are soothing	Күйөрмандардын үнү тынчтандырат
Let's get rid of this selfish clique.	Келгиле, бул өзүмчүл кликаны жок кылалы.
He longed for his loved ones.	Ал жакындарын эңсеп жүргөн.
We want to lose weight.	Биз арыктагыбыз келет.
Wait for the bell to ring.	Коңгуроонун кагышын күтүңүз.
The region's economy is largely dependent on agriculture.	Аймактын экономикасы негизинен айыл чарбасынан көз каранды.
The film covers several important issues.	Тасмада бир нече маанилүү маселелер чагылдырылган.
He always walked to school.	Ал дайыма мектепке жөө барчу.
I'm going to make confectionery on the weekends.	Дем алыш күндөрү кондитер жасаганы жатам.
The businessman picked up the phone.	Бизнесмен телефонун алды.
The number of birds has declined sharply in recent years.	Акыркы жылдарда канаттуулардын саны кескин кыскарды.
Several soldiers were able to defeat the enemy.	Бир нече аскерлер душманды талкалай алышты.
You will need two cups of white sugar.	Сиз эки чыны ак кант керек болот.
A church was built there.	Ал жерге чиркөө курулган.
The nomads lived in tents with livestock.	Көчмөндөр чатырларда мал багып жашашкан.
He writes, edits and approves articles.	Ал макалаларды жазат, түзөтөт жана бекитет.
I got someone for the team, so to speak.	Команда үчүн бирөөнү алдым, мындайча айтканда.
The signs read, "Beware of rocks falling."	Белгилерде "таш кулоодон сак болгула" деп жазылган.
Who can say that the match ended in a draw?	Матч тең чыгуу менен аяктады деп ким айта алат?
Did they think they were right?	Алар туура деп ойлоду беле?
He tapped his fingers on the table impatiently.	Ал чыдабай столду манжаларын таптады.
The date must be entered in the machine.	Датаны машинага киргизүү керек.
The pitch became deaf.	Чайыр кулак укпай калды.
He invested heavily in the stock market.	Ал биржага чоң инвестиция салган.
Why do birds freeze?	Эмне үчүн канаттуу тоңуп калат?
Take pictures only on public roads.	Коомдук жолдордон гана сүрөткө тартыңыз.
Every year many people visit exotic places.	Жыл сайын көптөгөн адамдар экзотикалык жерлерге барышат.
The harvest was shared by the villagers and villagers.	Түшүмдү айыл эли менен айылдаштары бөлүштү.
The requirements of some customers are complex.	Кээ бир кардарлардын талаптары татаал.
Take those who cannot work to the poor.	Иштей албагандарды жакырлар үйүнө алып кеткиле.
The strength of the wind was amazing.	Шамалдын күчү укмуштуудай болгон.
In addition, workers receive a full salary and ration	Мындан тышкары жумушчулар толук маянасын, рационун алышат
The snow is melting and the air temperature is rising.	Кар эрип, абанын температурасы жогорулап жатат.
Everyone in the room enjoyed the freshly baked pie,	Бөлмөдө отургандардын баары жаңы бышкан пирогдон ырахат алышты,
The king ruled the country.	Өлкөнү падыша башкарган.
It is easy to overdose on sleeping pills.	Уктоочу таблеткаларды ашыкча колдонуу оңой.
Money is important to me.	Мен үчүн акча маанилүү.
Broken window repaired.	Сынган терезе оңдолду.
He who respects others will be respected instead.	Башкаларды сыйлаган адам, анын ордуна сый тартат.
People eat and drink at public gatherings.	Адамдар коомдук чогулуштарда ичип-жешет.
Unemployment is high in the region's cities.	Аймактын шаарларында жумушсуздуктун деңгээли жогору.
At first, he was not well-known.	Башында ал анча таанылган эмес.
The concert was very crowded.	Концертке эл өтө көп болду.
Fruits are added to fries and curry.	Мөмө-жемиштер шишкебектерге жана карриге кошулат.
Turn off all lights.	Бардык жарыктарды өчүрүңүз.
My sister tried to imitate my hairstyle.	Эжем менин чач жасалгамды туураганга аракет кылды.
The radio broadcast ended abruptly.	Радио уктуруу капысынан аяктады.
He showed his lawyer his passport and driver's license.	Ал адвокатка паспортун жана айдоочулук күбөлүгүн көрсөткөн.
It is not known why the plants change color.	Өсүмдүктөрдүн өңү эмне үчүн өзгөрөрү белгисиз.
Many children have not yet gone to school.	Көптөгөн балдар мектепке бара элек.
Joe is having a wedding.	Джо үлпөт тоюн өткөрүп жатат.
The magazine was very informative.	Журнал абдан маалыматтуу болду.
Oranges were often used for cooking.	Апельсиндер көбүнчө тамак бышыруу үчүн колдонулган.
I spent a lot of time with my parents.	Мен ата-энем менен көп убакыт өткөрдүм.
Some argue that inflation is widespread.	Кээ бир адамдар инфляция кеңири жайылган деп ырасташат.
The men left the country.	Ал адамдар өлкөдөн чыгып кетишкен.
Many craftsmen now employ women and children.	Азыр көптөгөн усталар аялдарды жана балдарды иштетип жатышат.
Our great nation consists of many regions.	Биздин улуу элибиз көптөгөн аймактардан турат.
His ignorance almost ruined his life.	Анын сабатсыздыгы анын жашоосун талкалай жаздады.
He is now rested after completing the test.	Ал азыр тестти бүтүргөндөн кийин эс алды.
We have found a new way to produce aspirin.	Биз аспиринди өндүрүүнүн жаңы жолун таптык.
This is the most normal phenomenon.	Бул эң нормалдуу көрүнүш.
The burgers were of poor quality.	Бургерлер сапатсыз болгон.
Her hair was neatly combed.	Чачын тыкан тарады.
Friends and family of the bride were looking forward to it.	Келиндин достору, үй-бүлөсү чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
He opened the window and let in the wind.	Ал терезени ачып, шамалды киргизди.
There was an unexpected smell in the air.	Абада күтүлбөгөн жыт байкалды.
Try your shot.	Атуууңузду сынап көрүңүз.
One man was accused of aiding a robber.	Бир киши каракчыга жардам берген деп айыпталган.
Your plans will create jobs for thousands of people.	Сиздин пландарыңыз миңдеген адамдар үчүн жумуш орундарын түзөт.
The Prime Minister was dissatisfied with the opposition.	Премьер-министр оппозицияга нааразы болду.
Inject the medicine into your nose.	Дарыны мурунга сайгыла.
I suggest moving this discussion offline.	Мен бул талкууну оффлайн режимине которууну сунуштайм.
This pie is served with cheese.	Бул пирог сыр менен берилет.
This religious leader is often mentioned elsewhere.	Бул диний лидер тууралуу башка жерлерде көп айтылат.
Throw your trash, please.	Таштандыңарды ыргыткыла, сураныч.
Return the fish to the refrigerator.	Балыкты муздаткычка кайтарыңыз.
Her hair is red.	Анын чачы кызыл.
Their relationship was noisy.	Алардын мамилеси ызы-чуу болгон.
The atmospheric pressure of Venus is low.	Венеранын атмосфералык басымы төмөн.
The newspaper arrived today.	Гезит бүгүн келди.
The project will be completed in two years.	Долбоор эки жылда бүтөт.
The politician actively campaigned for public health.	Саясатчы коомдук саламаттыкты сактоо маселелери боюнча активдүү үгүт жүргүзгөн.
They traveled around the ancient land.	Алар байыркы жерди кыдырып чыгышты.
Closing your eyes will allow you to focus better.	Көзүңүздү жумуу сизге жакшыраак көңүл бурууга мүмкүндүк берет.
Some countries have strict gun control laws.	Кээ бир өлкөлөр куралды көзөмөлдөө боюнча катуу мыйзамдарды колдонушат.
The outdoor gym expanded rapidly.	Сырттагы спорт зал тездик менен кеңейди.
The respective governments of the countries oppose it.	Өлкөлөрдүн тиешелүү өкмөттөрү каршы.
The last step is over.	Акыркы кадам, анан бүттү.
This ritual was a measure of peace.	Бул ырым тынчтыкты сактоо чарасы болгон.
The reporter praised him for his excellent performance.	Кабарчы аны мыкты аткаргандыгы үчүн мактады.
The fog cleared and the sun rose.	Туман ачылып, күн чыгып жатты.
He left the house in a pink robe.	Ал кызгылт халатын кийип үйдөн чыкты.
He is working tirelessly.	Ал талыкпай иштеп жатат.
The property is rich in marble and granite.	Мүлк мрамор менен гранитке бай.
They can sleep peacefully at night.	Алар түнү тынч уктай алышат.
The journey took very few days.	Жол абдан аз күндү алды.
Various analysts provided their own interpretations of the report.	Ар кандай талдоочулар баяндамага өз интерпретациясын сунушташты.
Are these people really blind?	Бул адамдар чындап эле сокурбу?
The employee argued that he had complied with the law.	Кызматкер мыйзамды сактаганын жүйө келтирген.
The bullet passed through designated areas of the city.	Ок шаардын белгиленген аймактарын аралап өткөн.
This is really very interesting.	Бул чындыгында абдан кызык.
The king sat on the throne in his gold-plated room.	Падыша өзүнүн алтын жалатылган бөлмөсүндө тактыга отурду.
He examined the stamps carefully.	Ал маркаларды кылдаттык менен карап чыкты.
There were many mud puddles.	Көптөгөн ылай көлчүктөр бар эле.
Are these clubs expensive?	Бул клубдар кымбатпы?
Remember to lock the door when you leave.	Кеткенден кийин эшикти бекиткениңизди унутпаңыз.
The resolution was adopted.	Токтом кабыл алынды.
This exam is designed to test your knowledge.	Бул сынак сиздин билимиңизди текшерүү үчүн иштелип чыккан.
It grows rapidly in warm temperatures.	Ал жылуу температурада тез өсөт.
Farmers raised their own chickens, pigs, and cattle.	Дыйкандар жеке тоок, чочко жана бодо мал багышкан.
He snatched the tea and was grateful.	Чайынан ууртап алды, ыраазы болуп.
These creatures were hunted to become extinct.	Бул жандыктар тукум курут болуу үчүн аңчылыкка алынган.
Which city is the most polluted?	Кайсы шаар эң булганган?
Wood and charcoal were one of the first resources exploited here.	Жыгач жана кемур бул жерде эксплуатацияланган биринчи ресурстардын бири болгон.
Floods damage crops and infrastructure.	Суу ташкындары эгиндерге жана инфраструктурага зыян келтирет.
Not a single car is moving.	Бир да машина жылбай жатат.
He stopped running.	Ал чуркоону токтотту.
The party is accepting new members.	Партия жаңы мүчөлөрдү кабыл алууда.
Many workers come to the office by bicycle.	Көптөгөн жумушчулар кеңсеге велосипед менен келишет.
The directors of the company have a great responsibility.	Компаниянын директорлорунун алдында чоң жоопкерчилик турат.
The molten metal flowed slowly.	Эриген металл жай агып жатты.
The cooking pot is on a gas stove.	Бышыруучу казан газ плитасынын үстүндө турат.
A keen sense of direction is important.	Багыттын курч сезими маанилүү.
Their meeting with the foreigners was short.	Алардын келгиндер менен жолугушуусу кыска болду.
His efforts are greatly appreciated.	Анын аракети абдан жогору бааланат.
This healthy winter has become ubiquitous.	Бул дени сак киш бардык жерде болуп калды.
The joy of the soldiers is boundless.	Жоокерлердин кубанычы чексиз.
He looked around, aware of his surroundings.	Ал айланасын аңдап, ылдый карады.
Parts of the roof collapsed.	Чатырдын бөлүктөрү кулап түшкөн.
Wickedness is a social evil.	Ыймансыздык – бул социалдык балээ.
You can tell which elements are related.	Кайсы элементтердин байланышы бар экенин айта аласыз.
Children from poor families often suffer from malnutrition.	Жакыр үй-бүлөлөрдүн балдары көбүнчө тамак-аштын жетишсиздигинен жапа чегишет.
The farmer cursed the weather.	Дыйкан аба ырайына наалат айтты.
Defeat the monsters!	Желмогуздарды жең!
The hospital's patients will soon be transferred to another city.	Оорукананын бейтаптары жакында башка шаарга которулат.
She cooked eggs for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка жумуртка бышырып берди.
He became rich as a pirate baron.	Ал каракчы барон катары байыган.
They got off the train.	Алар поездден түшүштү.
The package was delivered in one piece.	Пакет бир даана менен жеткирилди.
This area is famous for its great natural beauty.	Бул аймак улуу жаратылыш кооздугу менен белгилүү.
Williams is a linguist.	Уильямс тил боюнча адис.
Make the most of the moment.	Учурдан максималдуу пайдалануу.
It is snowing in the mountains all year round.	Тоолордо жыл бою кар жаап турат.
There are good sheep there.	Ал жерде жакшы койлор бар.
This grammar is difficult.	Бул грамматика кыйын.
The boat left the port and went out to sea.	Кайык порттон чыгып, деңизге чыкты.
He felt that he was always looking at her.	Ал ар дайым анын аны карап турганын сезди.
He got lost several times.	Ал бир нече жолу адашып калган.
This person is of no use.	Бул адамдын эч кандай пайдасы жок.
Look straight ahead.	Түз алдыга кара.
They are still at work.	Алар дагы эле эмгекте.
It was as thin as it could be seen.	Көз көрүнө тургандай арык созулуп жатты.
Its inhabitants are proud of their island.	Анын тургундары өз аралы менен сыймыктанышат.
He put a few flowers in the vase.	Ал вазага бир нече гүл койду.
I like tofu.	Мага tofu жагат.
The boy was less than a year old.	Бала бир жашка чыга элек болчу.
These fields are fertile.	Бул талаалар түшүмдүү.
The sandwich was delicious.	Сэндвич даамдуу болду.
This island was once the capital of the world empire.	Бул арал бир кезде дүйнөлүк империянын борбору болгон.
The novelist described the Holocaust carefully and clearly.	Романчы Холокостту кылдаттык жана ачык-айкын сүрөттөгөн.
He looked out the window and looked at his navel.	Терезеден сыртты карап, киндигине көз жүгүрттү.
We need to write our own story.	Өзүбүздүн окуябызды жазыш керек.
There is someone in every life to thank.	Ар бир жашоодо рахмат айта турган адам болот.
Suddenly, a violent storm struck.	Капысынан жааган бороон аларды таң калтыра жаздады.
You can see in the pictures that he is smiling.	Сүрөттөр анын жылмайып турганын көрүүгө болот.
Our library has many rare books.	Биздин китепканада көптөгөн сейрек кездешүүчү китептер бар.
Add a couple of teaspoons of sugar.	Бир-эки чай кашык шекерди кошуңуз.
The rising sea threatened to destroy all traces of civilization.	Көтөрүлгөн деңиз цивилизациянын бардык издерин жок кылуу коркунучун жаратты.
The desert continues to swallow more and more coastline every year.	Чөл жыл сайын көбүрөөк жээк сызыгын жутуп улантууда.
The environment is becoming increasingly polluted.	Айлана-чөйрө барган сайын булганууда.
The roof was covered with snow.	Чатырды кар басып калган.
Do you like tea or coffee?	Сиз чай же кофени жактырасызбы?
We should try to make the most of the acceptance price.	Биз кабыл алуу баасын максималдуу пайдаланууга аракет кылышыбыз керек.
The children were overjoyed at their opening.	Балдар алардын ачылышына абдан кубанышты.
The walls are covered with intricate patterns.	Дубалдары татаал оймо-чиймелер менен капталган.
A ray of light pierced the darkness.	Жарыктын бир шооласы караңгылыкты тешип өттү.
Second, you need four tablespoons of oil.	Экинчиден, сизге төрт кашык май керек.
Atmospheric water vapor acts as an insulator.	Атмосферадагы суу буусу изоляциянын ролун аткарат.
He was forced to hide in the mosque.	Ал мечитке жашынууга аргасыз болгон.
His spelling was poor and he did not always pass the test.	Орфографиясы начар, ал ар дайым сыноолорунан өтпөй калган.
He was very upset.	Ал абдан капа болду.
Everything but history will pass.	Тарыхтан башканын баары өтүп кетет.
The surgeon was deeply impressed by her skill.	Хирург анын чеберчилигине терең суктанган.
He behaved like a spoiled child.	Өзүн бузулган баладай алып жүрдү.
They contained several types of fuel.	Алар күйүүчү майдын бир нече түрүн камтыган.
Falling prices mean we can pay more.	Баалардын төмөндөшү биз көбүрөөк төлөй алабыз дегенди билдирет.
Dogs roamed the area.	Аймакты жолбун иттер каптап кеткен.
Unemployed, divorced, in a bad mood.	Жумушсуз, ажырашып кеткен, маанайы жакшы эмес.
Apparently, he was approaching at high speed.	Кыязы, ал катуу ылдамдыкта келе жаткандыр.
Eclecticism of other writers.	Башка жазуучулардын эклектикасы.
The results were not satisfactory.	Жыйынтыгы канааттандырарлык болгон жок.
These measures will help to combat air pollution.	Бул чаралар абанын булганышына каршы турууга жардам берет.
The storm caused great damage.	Катуу шамал чоң зыян алып келди.
The guards received new orders.	Сакчылар жаңы буйруктарды алышты.
The soldier was seriously wounded.	Жоокер катуу жарадар болгон.
The boy rubbed his eyes.	Жаш бала көзүн ушалап койду.
He broke some rules just for fun.	Ал жөн гана көңүл ачуу үчүн кээ бир эрежелерди бузду.
He added a little salt.	Ал бир аз туз кошту.
He stood up, stretched, and remembered.	Ал ордунан турду, чоюлуп, эстеди.
Larry's strange behavior surprised his mother.	Ларринин кызыктай жүрүм-туруму апасын таң калтырды.
The orange lily seemed to glow in the soft sunlight.	Кызгылт сары лилия жумшак күндүн нурунда жаркырап тургансыды.
The committee meeting was held in the aiyl okmotu.	Комитеттин жыйыны айыл өкмөтүндө өттү.
If you want to do good, you need experience.	Жакшы иш кылам десең, тажрыйба керек.
Chemicals in medicine cause severe reactions.	Медицинадагы химиялык заттар катуу реакцияларды жаратат.
Make a list before you do this.	Муну кылаардан мурун тизме түзүңүз.
We saw uniforms for both tourists and conference delegates.	Биз туристтер үчүн да, конференциянын делегаттары үчүн да формаларды көрдүк.
All three people were killed, police said.	Полициянын билдирүүсүндө үч киши тең каза болгон.
His hands were shaking.	Анын колдору титиреп жатты.
When it comes to accountants, accuracy is important.	Бухгалтерлер жөнүндө сөз болгондо, тактык маанилүү.
People say it is nothing but an animal.	Адамдар айбандан башка эч нерсе эмес дейт.
More information about the project here.	Бул жерде долбоор тууралуу көбүрөөк маалымат.
It is impossible to summarize each problem in a few lines.	Ар бир көйгөйдү бир нече сап менен жыйынтыктоо мүмкүн эмес.
The brothers started the house.	Бир туугандар үй-жайын башташты.
He hoped to find a cure for cancer.	Ал рак оорусуна даба табам деп үмүттөндү.
The professor wiped the potato peel.	Профессор картошканын кабыгын аарчыды.
Tiffany's comment inspired the audience.	Тиффанинин комментарийи көрүүчүлөрдү шыктандырды.
He leaned over and leaned his head on the pillow.	Ал эңкейип, башын жаздыкка таянып калды.
The virus can cause disease in plants and animals.	Вирус өсүмдүктөрдө жана жаныбарларда ооруну жаратышы мүмкүн.
People were sleeping outside in futons.	Эл сыртта футон кийип уктап жатышты.
You can pump excess moisture out of the air.	Сиз абадан ашыкча нымдуулукту айдай аласыз.
The evening was cool.	Кечки салкын дем берип жатты.
Large, round, yellow fruit.	Чоң, тегерек, сары жемиш.
An old woman came running towards him.	Бир кемпир аны көздөй чуркап келди.
The arms race was driven by economic benefits.	Жарыша куралдануу, экономикалык пайдага түрткү болгон.
The flag is red, white and blue.	Желек кызыл, ак жана көк.
Remove the celery from the refrigerator.	Муздаткычтан сельдерейди алып салыңыз.
The zipper separated them.	Сыдырма аларды бөлүп турган.
He lit a small fire.	Ал кичинекей от жагыптыр.
Falls are common in winter.	Кышында кулап түшүүлөр көп кездешет.
Their policies to curb crime were ineffective.	Алардын кылмыштуулукту ооздуктоо боюнча жүргүзгөн саясаты натыйжасыз болгон.
The wounded young soldier died on the battlefield.	Жабыркаган жаш жоокер согуш талаасында каза болгон.
These animals usually live together in several hundred colonies.	Бул жаныбарлар көбүнчө бир нече жүз колонияларда чогуу жашашат.
They live in the mountains, tending sheep.	Алар тоодо, кой кайтарып жашашат.
But he was usually silent.	Бирок ал, адатта, унчукпай турган.
They filled the balloon with helium.	Алар шарды гелий менен толтурушту.
The crow screamed and flew away.	Карга катуу кыйкырып учуп кетти.
The devils in the mind are a real disease.	Акылдагы шайтандар чыныгы оору.
The fire brigade extinguished the fire within minutes.	Өрт өчүрүү кызматы бир нече мүнөттүн ичинде өрттү өчүрдү.
Of course, they would not return victorious.	Албетте, алар жеңиш менен кайтып келишмек эмес.
Time passes more slowly when you enjoy it.	Качан гана ырахат алганыңызда убакыт жайыраак өтөт.
The nuclear conflict was resolved without war.	Ядролук чыр согушсуз чечилди.
She is a hard worker.	Ал эмгекчил кыз.
Worst of all, the work was minimal.	Эң жаманы, жумуш анча-мынча болгон.
Most villagers are aware of this toxic substance.	Бул уулуу зат тууралуу көпчүлүк айыл тургундары билишет.
He digs the garden every day.	Ал күн сайын бакчаны казып алат.
Bamboo houses were cheap but durable.	Бамбуктан курулган үйлөр арзан, бирок бышык болгон.
It’s a stare in the eyes.	Бул көздөрдөн катуу тиктөө.
Teller did not want to move on	Теллер андан ары өтүүнү каалабады
A church was built there centuries ago.	Ошол жерге бир нече кылым мурун чиркөө курулган.
Man is not an absolute ruler.	Адам абсолюттук башкаруучу эмес.
She did not want to get married.	Аял турмушка чыккысы келген эмес.
The need for housing exacerbates the problem.	Турак-жайга болгон муктаждык көйгөйдү ого бетер курчутат.
Form the mixture.	Аралашманы калыпка салыңыз.
He writes me a letter.	Ал мага кат жазат.
The temperature in the area is relatively high.	Райондо температура салыштырмалуу жогору.
Gases are much smaller than liquids or solids.	Газдар суюктуктарга же катуу заттарга караганда бир топ кичине.
will boast about his previous work	озалкы ишлери барада гурруц берйэр
Look at her long hair!	Анын узун чачтарын кара!
The next week was scary.	Кийинки жума коркунучтуу болду.
The street leading to the building was narrow.	Имаратка баруучу көчө тар эле.
The expert advised the audience.	Эксперт чогулгандарга насаат айтты.
The verdict was announced only after midnight.	Өкүм түн жарымынан кийин гана жарыяланды.
The carpenter was known for his skill.	Уста өзүнүн чеберчилиги менен белгилүү болгон.
Many items will be put up for the upcoming auction.	Алдыдагы аукционго көптөгөн буюмдар коюлат.
A person is imprisoned without trial.	Адам соттолбой эле камалат.
Many teachers use this tactic to make history more interesting.	Көптөгөн мугалимдер тарыхты кызыктуураак кылуу үчүн бул тактиканы колдонушат.
The team suffered a heavy defeat.	Команда оор жеңилүүгө учурады.
There were a number of houses near the station.	Станцияга жакын бир катар үйлөр турган.
The combination closes easily.	Комбинация оңой жабылат.
This plan can have catastrophic consequences.	Бул план каргашалуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
Alas, our last two cows died last month.	Аттиң, акыркы эки уйубуз өткөн айда өлдү.
The troops carefully defused the bombs.	Аскерлер бомбаларды кылдаттык менен зыянсыздандырышты.
All but one piece of cake.	Андан башкасынын баары бир кесим торт.
Morel mushrooms are delicious when cooked properly.	Морел козу карындары туура бышырылганда даамдуу болот.
The wind began to howl.	Шамал улуй баштады.
The photo was taken by a passerby.	Сүрөттү өтүп бара жаткан адам тартып алган.
He dried the dishes thoroughly.	Ал идиштерди кылдаттык менен кургатты.
It is often used as a symbol of peace.	Көбүнчө тынчтыктын символу катары колдонулат.
The government plans to reduce air pollution.	Өкмөт абанын булганышын азайтууну пландаштырууда.
Some said the laws needed to be changed.	Айрымдар мыйзамдарды өзгөртүү керек деп чыгышты.
Only one man, a young girl, survived.	Бир гана адам, жаш кыз аман калган.
The clinic serves all local people free of charge.	Клиника бардык жергиликтүү элди бекер тейлейт.
These rules were set by several rich people.	Бул эрежелерди бир нече бай адамдар койгон.
He could hardly move.	Ал араң кыймылдады.
My lessons are not as difficult as my teacher's.	Менин сабактарым мугалимдикиндей оор эмес.
This village is surrounded by beautiful vineyards.	Бул айыл кооз жүзүмзарлар менен капталган.
The helicopter landed on the parking lot.	Тик учак унаа токтотуучу жайдын үстүнө келди.
Children in this area love to play outside.	Бул аймактагы балдар сыртта ойногонду жакшы көрүшөт.
Although there are few skilled players, chess is popular among artists.	Чебер оюнчулар аз болгону менен шахмат сүрөтчүлөр арасында популярдуу.
What does this mean?	Qui n'aurait dit cela?
In great distress he went out of the way.	Катуу кыйналгандыктан, ал жолдон чыгып кетти.
Each family prepares its own food.	Ар бир үй-бүлө өз тамак-ашын даярдайт.
These trains are fast and smooth.	Бул поезддер тез жана жылмакай.
They keep a steady pace.	Алар туруктуу темпти карманышат.
He sold handicrafts.	Ал колго жасалган идиш-аяктарды сатчу.
He stared in pain.	Катуу ооруганынан улам тиктеп турду.
The vastness of space always amazes us.	Космостун кеңдиги бизди дайыма таң калтырат.
The savages attacked our villages and looted everything.	Жапайылар биздин кыштактарга кол салышып, бардыгын талап-тоношту.
Hundreds of thousands of people demonstrated.	Демонстрацияга жүз миңдеген адамдар чыкты.
It stores finished stocks.	Ал даяр запастарды сактайт.
The markets in my country are full of corn.	Менин өлкөмдө базарлар жүгөрүгө толуп жатат.
The study continued despite adverse weather conditions.	Аба ырайынын ыңгайсыз шарттарына карабастан изилдөө улантылды.
So they gave their judgment.	Ошентип, алар өз өкүмүн беришти.
Milk should be boiled without boiling.	Сүттү кайнатпай бышыруу керек.
Some time ago, dinosaurs were traveling around the world.	Бир топ убакыт мурун, динозаврлар жер жүзүн кыдырып жүргөн.
As a result of the experiment, it was found that the red herring had no effect.	Эксперименттин жыйынтыгында кызыл сельддин эч кандай таасири жок экени аныкталган.
The clock began to ring.	Сааттар шыңгырай баштады.
Chicken soup is a nutritious breakfast.	Тоок шорпосу аш болумдуу эртең мененки тамак.
This surgical procedure can quickly alleviate severe pain.	Бул хирургиялык жол-жобосу тез эле катуу ооруну басаңдата алат.
We are always glad to hear from you.	Биз сизди укканга ар дайым кубанычтабыз.
When it's cold, I wear a scarf around my neck.	Суук болгондо моюнга жоолук тагып жүрөм.
I cleaned our bedroom.	Мен уктоочу бөлмөбүздү тазаладым.
Many tropical trees grow in this area.	Бул аймакта көптөгөн тропикалык дарактар ​​өсөт.
We made our way forward.	Биз алга карай жол тарттык.
He still remembers his father's face.	Атасынын өңү али эсинде.
A doctor's evaluation is important.	Дарыгердин баа берүүсү маанилүү.
Time is an elusive thing.	Убакыт - бул колго алынгыс нерсе.
The police station was attacked by an armed group.	Полиция бөлүмүнө куралчан топ кол салган.
Few people survive to adulthood.	Аз гана адамдар бойго жеткенге чейин аман калат.
The captain's harsh lecture was quite understandable.	Капитандын катаал лекциясы бир топ түшүнүктүү болду.
And they are growing every year.	Жана алар жылдан-жылга өсүүдө.
It’s delicious, but a little too rich for my taste.	Бул даамдуу, бирок менин даамы үчүн бир аз өтө бай.
The clouds above the mountains are amazing!	Тоолордун үстүндөгү булут түзүлүштөрү таң калтырат!
The strike is underway.	Иш таштоо журуп жатат.
The mayor is concerned about crime.	Мэр кылмыштуулукка тынчсызданууда.
The effects of the bombing were invisible.	Бомбалоонун таасири эч кимге көрүнбөгөн.
The elderly are more likely to suffer from dementia.	Көбүнчө карылар деменция менен жабыркайт.
This has caused a lot of controversy.	Бул көптөгөн талаш-тартыштарды жаратты.
He received high school commendation.	Ал орто мектептеги мактоолорго ээ болгон.
He reached for the book.	Ал китепке колун созду.
Their claims for benefits are being considered.	Алардын жөлөкпул боюнча арыздары каралып жатат.
Two eggs were used.	Эки жумуртка колдонулган.
The treasurer of a large corporation was found dead.	Ири корпорациянын казыначысы өлүк табылды.
This has been very difficult over the last few years.	Бул акыркы бир нече жыл абдан оор болду.
I need to buy a new computer.	Мен жаңы компьютер сатып алышым керек.
Always, he struggled with shyness.	Ар дайым, ал уялчаак менен күрөшкөн.
He raised his voice.	Ал үнүн чыгарды.
Many museums were destroyed during the war.	Согуш учурунда көптөгөн музейлер талкаланган.
He had gold pants.	Анын алтын шым бар болчу.
She is a quiet girl.	Ал тынч кыз.
The jury dismissed the case.	Сот арачылары ишти кыскартты.
This has been proven experimentally.	Бул эксперимент менен далилденген.
The number of unlicensed vessels is growing every year.	Лицензиясы жок кемелердин саны жыл сайын өсүүдө.
The farmer's fields are full of garbage.	Дыйкандын талаалары таштандыга толгон.
I'm glad to meet you.	Сени менен жолугууга кубанычтамын.
The mixture has a sickly sweet smell.	аралашма оорулуу таттуу жыты бар.
Please put the furniture in order.	Сураныч, эмеректерди иретке келтириңиз.
It is not allowed to drive holiday cars on the street.	Көчөдө эс алуучу унааларды айдап чыгууга болбойт.
The steak was very rare for its taste.	Стейк анын даамы үчүн өтө сейрек болчу.
He rents an apartment in his apartment building.	Өзүнүн көп кабаттуу үйүндө ал батирди ижарага алат.
Defeat was inevitable.	Жеңилүү сөзсүз көрүндү.
The old man looked much older.	Абышка бир топ улгайып калгандай көрүндү.
The mixture of water with ice has a gentle consistency.	Суунун муз менен аралашмасы сылык консистенцияга ээ.
The capital is known for its high crime rate.	Борбор шаар кылмыштуулуктун жогорку деңгээли менен белгилүү.
This small town was once known for its railway service.	Бул кичинекей шаар бир жолу темир жол кызматы менен белгилүү болгон.
Her husband had new responsibilities at work.	Жолдошунун жумушта жаңы милдеттери бар болчу.
That tragic bird will not leave me alone.	Ошол каргашалуу куш мени жалгыз калтырбайт.
The curved ring is made of iron.	Ийри шакек темирден жасалган.
Tuition is paid by the university.	Студенттердин окуу акысын университет төлөйт.
This bottle is definitely empty.	Бул бөтөлкө, албетте, бош.
The wine is almost gone.	Шарап дээрлик түгөнүп калды.
He struggled hard to catch the slippery pillar.	Ал тайгак мамыдан кармап калуу үчүн катуу күрөштү.
She ate a home-cooked lunch.	Ал үйдө жасалган түшкү тамакты жеди.
I found it to be a pleasant company.	Мен аны жагымдуу компания деп таптым.
Then, pour the milk into a bowl.	Андан кийин, идишке сүт куюп.
Apparently, the sailor did not notice that his ship was sinking.	Сыягы, матрос өзүнүн кемесинин чөгүп баратканын байкаган жок.
I was amazed at how big the house was.	Үйдүн канчалык чоң экенине таң калдым.
Simple forms are often used in works of art.	Жөнөкөй формалар көбүнчө көркөм чыгармаларда колдонулат.
This is nothing new, but the words are familiar.	Бул жаңы нерсе эмес, бирок сөздөр тааныш.
Others feel that the law is outdated.	Башкалары мыйзамды эскирген деп эсептешет.
A large crowd gathered on the street.	Көчөгө бир топ эл чогулду.
This machine is efficient and inexpensive.	Бул машина натыйжалуу жана арзан болуп саналат.
Don't believe everything you read in the newspapers.	Гезиттерден окуганыңыздын баарына ишенбеңиз.
A bird flew into one of the windows.	Терезелердин бирине куш учуп кирди.
The roles are reversed.	Ролдор тескери.
The army found him by chance.	Армия аны кокусунан таап алган.
Suddenly he stepped out the door.	Ал капысынан эшиктен чыгып кетти.
You love him or hate him.	Сен аны сүйөсүң же жек көрөсүң.
Naomi was clearly upset.	Нааминин капа болгону көрүнүп турду.
Soon he was offered a glass.	Көп өтпөй ага стакан сунуш кылышты.
Locals get one percent of the sales.	Жергиликтүү тургундар сатуунун бир пайызын алышат.
He slept in a lotus position.	Ал лотос абалында уктаган.
Architects are known for their design.	Архитекторлор өздөрүнүн дизайны менен таанылган.
The sky stretched into the sky like a curved bow.	Асман желе ийри жаа сымал асманга созулуп жатты.
It worked well and he never looked back.	Бул жакшы натыйжа берди жана ал эч качан артына караган эмес.
We talk a lot on social media.	Социалдык тармактарда биз көп сүйлөшөбүз.
Just try to relax.	Жөн гана эс алууга аракет кыл.
Don't throw away the tomatoes!	Помидорлорду таштаба!
The monkey hid behind a tree.	Маймыл бактын артына жашынган.
I'm thinking of going on a trip.	Мен сапарга чыгууну ойлоп жатам.
The main wealth of a dog is its loyalty.	Иттин башкы байлыгы - анын берилгендиги.
This river provides water to millions of people.	Бул дарыя миллиондогон адамдарды суу менен камсыз кылат.
He became angry and shouted at her.	Анын ачуусу келип, ага кыйкырып жиберди.
The moon is at its zenith tonight.	Ай бүгүн кечинде өзүнүн зенитинде.
Research shows that forests are an important source of medicine.	Изилдөө токойлор дарылардын маанилүү булагы экенин көрсөтүп турат.
I finally went home.	Акыры үйгө бардым.
I gently pressed the flower.	Мен гүлдү акырын бастым.
With enough stimulus, people can do almost anything.	Жетиштүү стимул берилгенде, адамдар дээрлик бардыгын жасай алышат.
Fast winds create strong winds.	Тез соккон шамал катуу шамалдарды жаратат.
Dry leaves crackle under the flame.	Кургак жалбырактар ​​жалындын астында чартылдап.
Rivers flood agricultural lands every year.	Дарыялар жыл сайын айыл чарба жерлерин каптап турат.
He came home tired after many days.	Ал көп күндөн кийин үйгө чарчап келди.
This song belongs to the poet.	Бул ыр ордо акынына таандык.
A study was conducted to find solutions to this problem.	Бул маселени чечүү жолдорун издөө үчүн изилдөө жүргүзүлдү.
There are so many people in the air.	Ушунчалык көп адамдар абада.
Residents formed a league to promote fresh air.	Тургундар таза абаны жакташ үчүн лига түзүшкөн.
The light of the candle was like warm honey.	Шамдын жарыгы жылуу балдай жатты.
Many still believe that such things are possible.	Көптөр дагы эле мындай нерселер толугу менен мүмкүн деп эсептешет.
The boy was in the middle of the sprint.	Бала спринттин ортосунда болчу.
The proposal did not face much opposition.	Сунуш көп каршылыкка кабылган жок.
Roll the sugar and baking powder back and forth.	Кант менен разрыхлительди алдыга-артка өткөрүңүз.
The subjects were asked about their political allegiance.	Субъекттерге саясий берилгендик боюнча суроо берилди.
Do not name the manager.	Менеджердин атын атабаңыз.
The company prospered and expanded rapidly.	Компания гүлдөп, тездик менен кеңейди.
The fabric is made of fine silk.	Кездеме жакшы жибектен жасалган.
No evidence was found.	Эч кандай далил табылган жок.
The driver was accused of driving under the influence of alcohol.	Айдоочу мас абалында унаа башкарган деп айыпталган.
The effects of pollution on crops were significant.	Булгануунун эгиндерге тийгизген таасири бир топ эле.
The dancers moved and became slender.	Бийчилер кыймылдап, сымбаттуу болушту.
To cultivate the soil.	Жер кыртышын культивациялоо учун.
The ducks shouted loudly.	Өрдөктөр катуу кыйкырышты.
Dance clubs will be held at the Cultural Center.	Маданият борборунда бий ийримдери өтөт.
A closet full of shoes.	Бут кийимге толгон шкаф.
The apartment is on the second floor.	Квартира экинчи кабатта.
I don't care what you think.	Сен эмне деп ойлойсуң мага баары бир.
I also had a younger brother.	Менин да иним бар болчу.
After heavy rains, the water level rises.	Өтө катуу жаандан кийин суунун деңгээли көтөрүлөт.
The bright summer sun was setting on him.	Жайдын жаркыраган куну ага батып турду.
They were never heard again.	Алар кайра эч качан угулган жок.
The Prime Minister said on television that people are equal.	Премьер-министр телевидение аркылуу адамдар тең экенин айтты.
He still hears the sounds of the past.	Ал дагы эле өткөн үндөрдү угат.
In the depths of the mountains, rainwater collects in small ponds.	Тоолордун тереңинде жаан суулары майда көлмөлөргө чогулат.
Many species of plants and animals are becoming extinct.	Өсүмдүктөрдүн жана жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жок болуп баратат.
The composer's popularity has grown dramatically.	Композитордун популярдуулугу кескин өстү.
His abandoned belongings were scattered along the road.	Анын ташталган буюмдары өтүүчү жолдун боюна чачылып кеткен.
The overall figure has not been disclosed.	Жалпы көрсөткүч ачыктала элек.
Pollution is a serious problem in the region.	Аймакта булгануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
The soldier patiently waited for orders.	Солдат сабырдуулук менен буйруктарды күттү.
Sprinkle more seeds along the rows of fences.	Тосмо катарларын бойлото дагы үрөндөрдү чачыңыз.
The walls of the small hut are painted white.	Кичинекей алачыктын дубалдары ак түскө боёлгон.
It is only possible to buy them in bulk.	Аларды жапырт сатып алуу гана мүмкүн.
Honey is produced in many parts of the world.	Бал дүйнөнүн көп жерлеринде өндүрүлөт.
They are looking for a stranger.	Алар келгин издеп жатышат.
The stone is heavy, but the paper is relatively light.	Таш оор, бирок кагаз салыштырмалуу жеңил.
The ridge is covered with snow.	Тоо кыркасын кар каптап турат.
She was embarrassed.	Аны уялуу сезими каптады.
I came to this site recently.	Бул сайтка жакында эле келдим.
I think he has cancer.	Менимче, ал рак менен ооруйт.
He is good at math.	Ал математиканы жакшы билет.
The cavalry will not be able to come until tomorrow.	Эртеңге чейин атчан аскерлер келе албайт.
The wind grew stronger.	Шамал күч ала берди.
He was repairing his tie.	Ал галстугун оңдоп жатты.
There are pictures on the walls.	Дубалдарда сүрөттөр бар.
Kill the snakes, not the snakes.	Жыландарды эмес, жыландарды өлтүргүлө.
Some societies have laws that prohibit the keeping of wild animals.	Кээ бир коомдордо жапайы жаныбарларды багууга тыюу салган мыйзамдар бар.
His house was simple.	Анын үйү жөнөкөй эле.
What a strange place!	Кандай кызык жер!
Someone is sick.	Кимдир бирөө ооруп жатат.
Make sure the glass is dry.	Айнек кургак экенин текшериңиз.
I'd like to see a movie star.	Мен кино жылдызын көргүм келет.
These are our two sons.	Бул биздин эки уулубуз.
A vast metropolis, it stretches for miles.	Кеңири жайнаган мегаполис, ал бир нече чакырымга созулат.
The water is still calm this weekend.	Бул дем алыш күндөрү суу дагы эле тынч.
Paul shouted.	Пол катуу кыйкырды.
The consequences of climate change are indisputable.	Климаттын өзгөрүшүнүн кесепеттери талашсыз.
Some hybridizers claim that the plants will be more visible as a result.	Кээ бир гибридизаторлор натыйжасында өсүмдүктөр көбүрөөк айкын болот деп ырасташат.
Some teenagers have reportedly bought alcohol.	Айрым өспүрүмдөр спирт ичимдиктерин сатып алышканы айтылууда.
It is dry and warm.	Бул кургак жана жылуу.
Their budget allowed only plain clothes.	Алардын бюджети жөнөкөй кийимдерге гана уруксат берген.
The storm came out of nowhere and swept over the village.	Бороон жок жерден келип, айылды каптап кетти.
High levels of salt are toxic to plants.	Жогорку деңгээлдеги туз өсүмдүктөр үчүн уулуу.
He was ready to try again.	Ал дагы бир жолу аракет кылууга даяр болчу.
Google's moonshine has changed the world.	Google'дун ай атышы дүйнөнү өзгөрттү.
I studied at a liberal university.	Мен либералдык университетте окугам.
Most homes have a television.	Көпчүлүк үйлөрдө телевизор бар.
The statue is in the park.	Айкел паркта.
That is why no water falls from the sky.	Дал ошондуктан асмандан суу түшпөйт.
The men were drunk.	Эркектер мас болгон.
However, few people objected to the verdict.	Бирок соттун өкүмүнө каршы чыккандар аз.
They have already sued and tried to block it.	Алар буга чейин соттошуп, бөгөт коюуга аракет кылышкан.
The role of government is limited here.	Бул жерде өкмөттүн ролу чектелүү.
The food is made from a mixture of herbs.	Тамак чөптөрдүн аралашмасынан түзүлгөн.
The embassy is closed to the public.	Элчилик коомчулукка кирүүгө тыюу салынган.
She came and married him.	Ал келип ага турмушка чыкты.
There is a gecko on the wall.	Дубалда геккон илинген.
Security guards were unable to stop the thieves.	Күзөтчү болуп иштеген айдоочулар ууруларды токтото алышкан эмес.
In today's world, many appliances are computerized.	Азыркы дүйнөдө көптөгөн тиричилик техникалары компьютерлештирилген.
He walked through a nearby forest.	Ал жакынкы токойдун ичин басып кетти.
A thorough inspection of the area is underway.	Аймакты тыкыр текшерүү иштери жүрүп жатат.
I think your explanation is correct.	Сиздин түшүндүрмөңүз туура деп ойлойм.
They can't remember anything.	Алар эч нерсени эстей алышпайт.
The prize was one thousand yuan.	Сыйлык миң юань болгон.
Why did you take so long?	Эмне мынча убакытты алдыңыз?
The lizard was screaming loudly.	Кескелдирик катуу кыйкырып жатты.
The tanks are old and rusty.	Танктар эскирип, дат басып калган.
They worked day and night.	Алар күнү-түнү иштешти.
Her hair fell out gracefully.	Анын чачы ырайым менен түштү.
The water of the river flows into the sea.	Дарыянын суусу деңизге агып чыгат.
The scientist's experiment was carried out in this way.	Окумуштуунун эксперименти ушундай жол менен жүргүзүлгөн.
The sea is a mirror of the sky.	Деңиз асмандын күзгүсү.
She suddenly noticed that he liked her.	Ал күтүлбөгөн жерден аны жактырып калганын байкады.
All of my grandmother's furniture was antique.	Чоң энемдин эмеректеринин баары антиквариат болчу.
The boy ran to the market in search of his mother.	Жаш бала апасын издеп базарга чуркады.
Noisy children grow up to be noisy adults.	Ызы-чуулуу балдар чоңоюп, ызы-чуу чоңдорго айланат.
The sun slowly rose over the barren mountains.	Күн акырындап какыраган тоолордун үстүнө чыкты.
Strong emotions influenced my behavior.	Күчтүү сезимдер менин жүрүм-турумума түрткү болду.
It was the scariest part.	Бул анын эң коркунучтуусу эле.
The clouds floated slowly over it.	Үстүндө булуттар акырын сүзүп жатты.
I persuaded him to give it a chance.	Мен аны ага мүмкүнчүлүк берүүгө ынандырдым.
The rider drove through the narrow streets.	Чабандес кууш көчөлөр менен жол тартты.
The dancers performed beautifully.	Бийчилер сонун аткарышты.
There is nothing we can do about it.	Бул учурда биз эч нерсе кыла албайбыз.
Our planet will eventually turn into another abandoned world.	Биздин планета акыры башка ташталган дүйнөгө айланат.
The factory produces a wide range of consumer goods.	Фабрика эл керектеечу товарлардын ар турдуу ассортиментин чыгарат.
Let's use salted caramel lipstick cake instead.	Анын ордуна туздалган карамель помадалуу тортту колдонуп көрөлү.
Make sure the potatoes are cooked.	Картошка бышканын текшериңиз.
When the taxi reached the sidewalk, it slowed down.	Такси тротуарга жеткенде жайлады.
The spider web is twisted between the leaves.	Жөргөмүш желе жалбырактардын ортосунда ийрилет.
Scientists and mathematicians have contributed to this field.	Бул тармакка илимпоздор жана математиктер салым кошкон.
The shopkeeper has no sympathy for the argument.	Дүкөнчүнүн талашына эч кандай боору жок.
Officials fear the military could take military action	Расмийлер аскерлер аскердик аракеттерди жасашы мүмкүн деп кооптонууда
This person belongs to the security service.	Бул киши коопсуздук кызматына тиешелүү.
We need to breathe this in for a few minutes.	Биз муну бир нече мүнөткө дем алышыбыз керек.
The newly hatched chick is called a cocktail or a chick.	Жаңы чыккан балапан коклет же балапан деп аталат.
Many flamingos feed on seaweed.	Фламинголордун бир тобу көлдөгү балырлар менен азыктанышат.
How do you achieve your goals?	Максаттарыңызга кантип жетесиз?
The story was a fiction.	Окуя ойдон чыгарылган окуя болгон.
Road signs are often confusing.	Жол белгилери көбүнчө баш аламандык жаратат.
The villagers were frightened by the shooting.	Айыл тургундары ок жеп коркуп кетишти.
Fireworks exploded in the night sky.	Фейерверк түнкү асманда жарылды.
The boy stared at me.	Бала мени тиктеп калды.
Oil flies rose from the water.	Май чымындар суудан көтөрүлдү.
The working group met to discuss this issue.	Жумушчу топ бул маселени талкуулоо үчүн чогулушту.
Many creatures live in the ocean.	Океанда көптөгөн жандыктар жашайт.
During the typhoon, all the harshness of the weather stopped.	Тайфун учурунда аба ырайынын бардык катаал аракеттери токтоду.
Pour the flour and milk mixture into the bowl.	идишке ун жана сүт аралашмасын төгөм.
He threw his cigarette out into the street.	Тамекисин көчөгө ыргытып жиберди.
Dorothy looked at the strange animals in her living room.	Дороти отурган бөлмөсүндөгү кызыктай жаныбарларды карады.
Choose the most beautiful flowers.	Эң кооз гүлдөрдү тандаңыз.
When he had said this, he rolled his eyes.	Ушинтип айткандан кийин көздөрүн ала качты.
It's hard for him to talk this way.	Бул жолду сүйлөшүү ага кыйын.
He demanded freedom of speech.	Ал сөз эркиндигин талап кылган.
They bite like bees and swim like butterflies.	аары сыяктуу чакканга, көпөлөктү сыяктуу сүзүп жүрүшөт.
The law requires all road users to wear helmets.	Мыйзам жол кыймылынын бардык катышуучулары коопсуздук каскасын кийүүсүн талап кылат.
They followed the signs to the lake.	Алар белгилерди ээрчип көлгө барышты.
The more you work, the more money.	Канчалык көп иштесең, ошончолук көп акча.
My relationship with my mother deteriorated.	Апам менен мамилем бузулду.
She is watching her cat sleep.	Ал мышыгынын уктап жатканын карап турат.
Shelters are provided for hungry and sick children.	Ачка жана оорулуу жаш балага баш калка берилет.
A storm was blowing in the distance.	Алыстан бороон согуп жатты.
The city is located on a hill.	Шаар дөбөдө жайгашкан.
In the morning sky I saw clouds lazily moving.	Таңкы асманда жалкоолонуп бараткан булуттарды көрдүм.
Please use these sheets to protect the beds.	Сураныч, төшөктөрдү коргоо үчүн бул шейшептерди колдонуңуз.
The boy is sleeping.	Бала уктап жатат.
Where does the water go when it rains?	Жаан жааганда суу кайда кетет?
He knew that a pie had been prepared for him.	Ал үчүн пирог даярдалганын билди.
They chose him from among the top candidates.	Алар аны жогорку талапкерлердин арасынан тандап алышкан.
The pickets were broken up.	Пикеттерди талкалап салышты.
The lighting was terrible.	Жарыктандыруу коркунучтуу болчу.
It is designed only for heavy trucks.	Ал оор жүк ташуучу унаалар үчүн гана иштелип чыккан.
Livestock is still grazing.	Мал дагы эле жайылып жатат.
He looked for the keys.	Ал ачкычтарын издеди.
The rock faces north.	Аска түндүктү карайт.
The People's Army is the only hope for change.	Элдик армия, езгеруулердун бирден-бир умуту.
A mining statement has been issued.	Тоо-кен иштери боюнча билдирүү жарыяланды.
The storm was approaching the city.	Шаарга бороон жакындап келе жатты.
Yogurt is very rich.	Айран абдан бай.
I hope this trip will make any difference.	Мен бул сапар кандайдыр бир өзгөрүү болот деп ишенем.
He often went to the theater on weekdays.	Ал көбүнчө иш күндөрү театрга барчу.
I was upset.	Мен капа болдум.
Use these cards as little as possible.	Бул карталарды мүмкүн болушунча аз колдонуңуз.
He fell under the seat belt.	Ал коопсуздук курунун астына түшүп кеткен.
Liberals and traditionalists choose a different leader.	Либералдар менен салтчылар башка лидерди тандашат.
A handful of envelopes were scattered on the bench.	Бир ууч конверт скамейкада чачылып жатты.
The tanks will collapse.	Танктар жыгылат.
He works on a computer	Ал компьютерде иштейт
A team of scientists showed ways to increase crop yields.	Окумуштуулар тобу айыл чарба есумдуктерунун тушумдуулугун жогорулатуунун жолдорун керсетушту.
The head of the prison released the convicts.	Түрмө башчысы соттолгондорду бошотту.
Some miners worked in extremely dangerous conditions.	Кээ бир шахтерлор өтө кооптуу шарттарда иштешкен.
He turned his face away.	Ал жүзүн буруп кетти.
Fake passports are expensive and difficult to make.	Жасалма паспорт кымбат жана аны жасоо кыйын.
Most people say we look at the clouds.	Көпчүлүк адамдар булуттарды карайбыз дешет.
The buildings in this quarter are made of concrete.	Бул кварталдагы имараттар бетондон курулган.
Traditional beliefs are built on spinal columns	Салттуу ишеним омуртка мамычалары курулган
A group of criminals robbed a jewelry store.	Кылмышкерлер тобу зергер дүкөнүн тоноп кетишкен.
His brother is coming.	Агасы келип жатат.
He was a teacher.	Ал мугалим болгон.
The little girl is sleeping.	Кичинекей кыз уктап жатат.
Before the war, factories appeared everywhere.	Согушка чейин бардык жерде заводдор пайда болгон.
He fell asleep to the noise of traffic and arguments.	Жол кыймылынын жана талаш-тартыштын ызы-чуусунан уктап калды.
Madagascar is home to lemurs.	Мадагаскар лемурлардын мекени.
I require a thick, dense, creamy texture.	Мен коюу, тыгыз, кремдүү текстураны талап кылат.
All cars were stolen last year.	Бардык унаалар былтыр уурдалган.
This simple suit hides a deep meaning.	Бул жөнөкөй костюм терең маанини жашырат.
The level of rivers and oceans is rising.	Дарыялардын жана океандардын деңгээли көтөрүлүүдө.
The old woman took the laundry basket.	Кемпир кир жуугуч куржунун алды.
The violinist bowed to the audience.	Скрипкачы көрүүчүлөргө таазим кылды.
The sun was beating mercilessly in the empty field.	Бош талаада кайнап жаткан күн аёосуз согуп жатты.
Although banned, cigarettes are widely sold.	Аларга тыюу салынганы менен, тамеки көп сатылууда.
Use a lot of butter to lubricate the pan.	Табаны майлоо үчүн көп сары майды колдонуңуз.
Many species are unknown to us.	Көптөгөн түрлөрү бизге белгисиз.
They ran faster than they could run.	Алар чуркоо мүмкүнчүлүгүнөн ылдамыраак чуркашты.
You can customize this page.	Бул баракты ошол бетке ылайыкташтырууга болот.
Fifty thousand saplings were planted in this school.	Бул мектепте элүү миң көчөт отургузулган.
Floods are usually caused by melting snow.	Сел көбүнчө кардын эришинен болот.
The project plan will be posted on the project board.	Долбоордун планы долбоордун тактасында жайгаштырылат.
A drop of water turned into a silver bar.	Бир тамчы суу күмүш куймага айланды.
He felt like he was drowning.	Ал өзүн чөгүп бараткандай сезди.
Scarlett has denied the allegations.	Скарлетт айыптоолорду четке какты.
Sparks flickered from his eyes.	Анын көздөрүнөн учкундар жааган.
Remember to consider your position.	Өзүңүздүн позицияңызды эске алууну унутпаңыз.
He sent a message to the agency in the form of a code.	Ал агенттикке билдирүүнү код түрүндө жөнөткөн.
She arranged the jewelry carefully so that it would shine.	Ал зер буюмдарын жаркырап тургандай кылдаттык менен тизди.
The population has grown rapidly in recent years.	Акыркы жылдары калктын саны тез өстү.
Elementary school, junior college and university	Башталгыч мектеп, кенже колледж жана университет
The human body was not visible.	Адамдын денеси көрүнгөн жок.
The ice has completely melted.	Муз толугу менен эрип кетти.
The queen decides to visit him.	Ханыша аны зыярат кылууну чечет.
The woman's cheeks trembled at her words.	Сулуусунун сөзүнөн аялдын жаагы титиреп кетти.
Due to the recent large expansion	Акыркы убактагы чоң экспансиядан улам
There was tension in the air and a sense of prediction.	Абада чыңалуу жана алдын ала айтуу сезими илинип турду.
A shopping center will open soon.	Жакында соода борбору ачылат.
We are playing cricket on the street.	Биз көчөдө крикет ойноп жатабыз.
The robbers were heavily armed with explosives and machine guns.	Каракчылар жардыргыч заттар жана автоматтар менен катуу куралданышкан.
Nearby fields are marked with gray stones.	Жакынкы талаалар боз таштар менен чекиттелген.
His culinary skills were legendary.	Анын ашканадагы чеберчилиги легендарлуу болгон.
Most of the coaches were empty.	Машыктыруучулардын көбү бош болчу.
He hit her on the head.	Ал анын башына урган.
I have a cat that sleeps with me every night.	Күнүгө түнү мени менен уктаган мышыгым бар.
The invaders fought back with great courage.	Баскынчылар айыгышкан эрдик менен мизин кайтарды.
He had to talk to his friend in private.	Ал досу менен купуя сүйлөшүшү керек болчу.
Cover the almonds with boiling water.	Бадамдарды кайнак суу менен жаап коюңуз.
The prince was displeased.	Ханзаада нааразы болду.
Their bodies were frozen.	Алардын денелери катып, тоңуп калган.
They believed that they would get rich.	Алар байлык табаарына ишенишкен.
I am trying to reduce my carbon footprint.	Мен көмүртек изимди азайтууга аракет кылып жатам.
The weather here is unbearable.	Бул жерде аба ырайы адам чыдагыс.
However, their methods have drawbacks.	Бирок, алардын ыкмаларынын кемчиликтери бар.
Not all children like vegetables.	Балдардын баары эле жашылчаларды жактыра бербейт.
The land will no longer serve the old plant.	Ал жер мындан ары эски заводду тейлебейт.
Heat and weaken the onion.	Пиязды ысытып алсыратыңыз.
The study was accepted only as a social exercise.	Изилдөө коомдук көнүгүү катары гана кабыл алынган.
Some of these stories may be fictional.	Бул окуялардын айрымдары ойдон чыгарылган болушу мүмкүн.
The children were well taken care of.	Балдарды жакшы карашты.
We drank tea.	Чай ичтик.
His gentle demeanor calms the weary nerves.	Анын жумшак мамилеси тозгон нервдерди тынчтандырат.
The road to success is rocky.	Ийгиликке карай жол аскалуу жол.
The Slovaks are calm.	Словактар ​​тынч болушат.
Did you notice that her hair had grown back?	Анын чачы өсүп кеткенин байкадыңызбы?
You can't generalize about people.	Сиз адамдар жөнүндө жалпылай албайсыз.
He moved the tea cup even further.	Ал чай чыныны андан да алыс жылдырды.
I had to make a final decision.	Мен акыркы чечимди чыгарышым керек болчу.
This watch is water resistant.	Бул саат сууга чыдамдуу.
Another believer drew his sword to kill the enemy.	Дагы бир момун душманын өлтүрүш үчүн кылычын сууруп алды.
Heavy rains came as a surprise.	Катуу жааган жамгыр күтүлбөгөн жерден жааган.
He drew a glass of water and paid the check.	Ал стакандын суусун сууруп, чекти төлөдү.
First, you need a cup of brown sugar.	Биринчиден, бир чыны күрөң шекер керек.
My history teacher doesn't allow cell phones in class.	Тарых мугалимим сабакка уюлдук телефондорду киргизбейт.
He smiled and held her to his side.	Ал жылмайып аны капталында кармап турду.
The butcher carved the carcass.	Касапчы өлүктүн этин оюп алган.
Statistics clearly show that literacy is growing.	Статистика сабаттуулуктун өсүп жатканын ачык көрсөтүп турат.
He was the sixth of seven children.	Ал жети баланын алтынчысы болгон.
The competition is held annually.	Жарыш жыл сайын өткөрүлөт.
Empty the dishwasher.	Идиш жуугучту бошотуңуз.
Smoke billowed from the port.	Порттун үстүндө абада түтүндүү туман илинип турду.
Ten of the twelve officers began firing.	Он эки офицердин ону ок чыгара баштады.
The curtains were drawn.	Пардалар тартылды.
Manual transmission models are cheaper.	Кол менен өткөргүчтүү моделдер арзаныраак.
You will be greeted warmly at this hotel.	Бул мейманканада сизди жылуу тосуп алуу күтөт.
The room was full of clothes.	Бөлмөнүн ичи кийимдерге жык толгон.
The coach introduced himself to the team.	Машыктыруучу өзүн команда менен тааныштырды.
It could be a big storm or a comet.	Бул ири бороон же комета болушу мүмкүн.
He began to build a strong empire.	Ал күчтүү империяны кура баштады.
It is painted blue to reflect the sky.	Ал асманды чагылдыруу үчүн көк түскө боёлгон.
Large trucks should be used to transport timber.	Жыгачтарды ташууда чоң жүк ташуучу унааларды колдонуу керек.
He could not walk or speak.	Ал баса албай, сүйлөй албай калды.
We will continue to look for alternative energy sources.	Биз энергиянын альтернативдүү булактарын издөөнү улантабыз.
The rainy season has just begun in this area.	Бул аймакта жаан-чачындуу мезгил жаңыдан башталды.
You need to stay away from it.	Сен андан алыс болушуң керек.
It's hard to be a teenager, isn't it?	Өспүрүм болуу кыйын, туурабы?
The fields need to be fertilized with manure.	Талааларга кык, жер семирткич чачуу керек.
The square building is decorated with towers.	Чарчы имарат мунаралар менен кооздолгон.
The truck stopped screaming.	Жүк ташуучу унаа кыйкырып токтоду.
Sometimes it has to be tough.	Кээде катаал болушу керек.
The royal couple was known for their extreme conservatism.	Королдук түгөйлөр өтө консерватизм менен белгилүү болгон.
He is encouraged to drink more water.	Аны көбүрөөк суу ичүүгө чакырышат.
We tried everything we could think of.	Биз ойлогондун баарын аракет кылдык.
Several people stood in the back of the room.	Бөлмөнүн арт жагында бир нече киши турушту.
Some scholars believe that this is wrong.	Кээ бир окумуштуулар бул туура эмес деп эсептешет.
The army was forced to retreat.	Армия чегинүүгө аргасыз болгон.
The soldier ordered his men to attack.	Жоокер өз кишилерине чабуул жасоого буйрук берди.
The fish were covered in thick ice.	Балыктарды калың муз каптап калган.
The artist tried to capture the vibrant blue sky.	Сүрөтчү жандуу көк асманды тартууга аракет кылган.
The man was hit in the head.	Эркек башына сокку жеген.
We need a king bed.	Бизге падыша керебет керек.
The computer completed the task in three days.	Компьютер тапшырманы үч күндө бүтүрдү.
There was a shooting on the outskirts of the city.	Шаардын четинде аткылоо болду.
Some doctors recommend the use of plastic bags.	Кээ бир дарыгерлер желим баштыктарды көп колдонууну жакташат.
Many tourists visit this important religious place.	Көпчүлүк туристтер бул маанилүү диний жайга барышат.
Deafness is permanent.	Дүлөйлүк туруктуу.
Use a spoon to mix the ingredients.	Ингредиенттерди аралаштыруу үчүн кашык колдонуңуз.
Ask for directions on the tourist information stand.	Туристтик маалымат стендинде багыттарды сураңыз.
Several million people live in poverty in this region.	Бул аймакта бир нече миллион адам жакырчылыкта жашайт.
He could barely look at the display.	Ал дисплейди кароого араң үлгүрдү.
It rained continuously for several hours.	Жамгыр бир нече саат бою тынымсыз жааган.
The village priests believed that the crusade could end.	Айылдын дин кызматчылары крест жортуулунун аягына чыгышы мүмкүн деп эсептешкен.
Winter is the rainy season.	Кыш айлары жаан-чачындуу мезгил болуп саналат.
Do not stick your tongue out too far.	Тилиңизди өтө алыс чыгарбаңыз.
He lifted the door of the trap and looked inside.	Ал капкандын эшигин көтөрүп, ичин карады.
The leader spoke slowly.	Жетекчи жайбаракат сүйлөдү.
The maturation of turtles takes many years longer than that of turtles.	Таш бакалардын жетилиши таш бакаларга караганда көп жылдарды талап кылат.
Pay attention to any damage to the steering system.	Руль системасындагы ар кандай бузууларга көңүл буруңуз.
He is a complete stranger here.	Ал бул жерде таптакыр чоочун.
Goods are transported far by ship.	Товарлар кеме менен алыска ташылат.
The bird must have flown out the window.	Чымчык терезеге учуп кетсе керек.
They are completely ineffective.	Алар таптакыр натыйжасыз.
They make many of the products we use every day.	Алар биз күн сайын колдонгон көптөгөн буюмдарды жасашат.
He also attended this school at one time.	Ал да бир кезде ушул мектепте окуган.
Economic growth has been modest in recent years.	Акыркы жылдары экономикалык өсүш аз болду.
Students were dissatisfied with the new library.	Студенттер жаңы китепканага нааразы болушту.
The student was closed by a doctor.	Окуучуну дарыгер жаап салган.
The waiter showed the bill.	Официант эсепти көрсөттү.
Two similar words differ in ending.	Окшош эки сөз аягы боюнча айырмаланат.
Pepsi was once reluctant to enter the market.	Пепси компаниясы бир кезде бул рынокко кирүүдөн тартынчу.
We have to accept the scientific process.	Биз илимий процессти кабыл алышыбыз керек.
Damage assessment has been a daunting task.	Зыянды баалоо түйшүктүү иш болду.
Some firefighters rushed into the burning building.	Кээ бир өрт өчүрүүчүлөр күйүп жаткан имаратка чуркап киришти.
The palace is surrounded by beautiful gardens.	Сарай кооз бакчалар менен курчалган.
Weather forecasts have not always been as accurate as they are today.	Аба ырайын болжолдоо дайыма эле бүгүнкүдөй так болгон эмес.
Stir in flour and butter.	Ун менен сары майды аралаштырып, аралаштырыңыз.
The city is painted like a rainbow.	Шаар асан-үсөн сымал боёлгон.
I hope my posts have inspired you.	Менин билдирүүлөрүм сизге дем берди деп үмүттөнөм.
The workers were tired and hungry.	Жумушчулар чарчап, ачка болушту.
Such behavior will lead to your deportation by the authorities.	Мындай жүрүм-турум бийликтердин силерди депортациялоосуна себеп болот.
The tapestry was broken and faded.	Гобелен бузулуп, өңдөрү өчүп калган.
My parents are immigrants.	Ата-энем иммигранттар.
He was completely cured and tested for rabies.	Толугу менен айыгып, кутурма оорусуна текшерилди.
The cruise sections of the river were beautiful.	Дарыянын круиздик бөлүктөрү кооз болчу.
He left the party early.	Ал кечеден эрте чыгып кетти.
Hundreds of food items were loaded on the ships.	Кемелерге жүздөгөн азык-түлүктөр жүктөлгөн.
A smoke followed him.	Анын артынан бир түтүн чыкты.
The river flows from north to south.	Дарыя түндүктөн түштүктү көздөй агат.
Human rights activists protested.	Укук коргоочулар митингге чыгышкан.
Wait until the gate opens.	Дарбаза ачылганга чейин токто.
Rising unemployment is driving many young people to crime.	Жумушсуздуктун өсүшү көптөгөн жаштарды кылмыштуулукка түртүүдө.
The actress is widely known for her performances.	Актриса өзүнүн спектаклдери менен кеңири таанымал.
We paid a ridiculous price for that car.	Биз ал машина үчүн күлкүлүү бааны төлөдүк.
Drivers who are distracted by road safety are bad.	Жол коопсуздугуна алаксыган айдоочулар жаман.
Noise in the factory.	Заводдо ызы-чуу.
He opened his eyes in time	Убагында көзүн ачты
The county is known for its excellent fishing.	Округ өзүнүн мыкты балык уулоосу менен белгилүү.
The residents of this village live by farming.	Бул айылдын тургундары дыйканчылык менен жашашат.
Parts of the text in this sentence work together.	Бул сүйлөмдөгү тексттин бөлүктөрү чогуу иштейт.
The cashier gave him the money.	Кассачы ага акчаны берди.
He tiptoed into the room.	Ал бутунун учу менен бөлмөгө кирди.
Before starting work, he tidied up the room.	Жумушка киришер алдында ал бөлмөнү иретке келтирди.
Can we take advantage of this investment opportunity?	Биз бул инвестициялык мүмкүнчүлүктөн пайдалана алабызбы?
They have wasted their wealth.	Алар байлыктарын ысырап кылышты.
Loud, rhythmic music excited the crowd.	Катуу, ритмдүү музыка элди толкундантты.
His colleague did not know that he had done something wrong.	Кесиптеши анын туура эмес иш кылганын билген эмес.
This region is known for its wealth.	Бул аймак өзүнүн байлыгы менен белгилүү.
Each house had four simple rooms.	Ар бир үйдө төрт жөнөкөй бөлмө болгон.
There was a small stone building in the middle	Ортодо кичинекей таш имарат бар эле
It's only a short distance from where you live.	Бул сиз жашаган жерден бир аз гана аралыкта.
I was frightened by the negligence of the food.	Мен тамактын шалаакылыгынан чочуп кеттим.
The children were evacuated.	Балдар коопсуз жайга көчүрүлдү.
There are two ways to get to the palace.	Сарайга эки жол менен барса болот.
Very few people witnessed the horrific massacre.	Коркунучтуу кыргынга өтө аз адамдар күбө болушкан.
It is well installed in a mechanized factory system.	Ал механикалаштырылган завод системасы жакшы орнотулган.
Frank made several professions in the kitchen.	Frank ашканада бир нече кесиптерди жасады.
They are equipment, not goods.	Алар товарлар эмес, жабдуулар.
A sleeping pet can be an accident.	Уктап жаткан үй жаныбары кырсыкка учурашы мүмкүн.
The brothers are planning a trip to the camp.	Бир туугандар лагерге саякатка чыгууну пландап жатышат.
If you are speeding, fasten your seat belt.	Эгер ылдамдыкта бара жатсаңыз, коопсуздук куруңузду байлаңыз.
The family spends half of their income on health care.	Үй-бүлө кирешесинин жарымын саламаттыкты сактоого жумшайт.
Chocolates are popular among the upper classes.	Шоколаддар жогорку класстардын арасында популярдуу.
The sky was dark, moonless, and overcast.	Асман караңгы, айсыз, булут каптап турду.
There is no room for all of them, so this is a lottery.	Алардын бардыгына орун жок, ошондуктан бул лотерея.
Advertisements on buses offend him.	Автобустардагы жарнактар ​​аны таарынтат.
He was strong in contrast to his appearance.	Ал сырткы көрүнүшүнө карама-каршы келген күчтүү болчу.
There was an attack on the palace last night.	Кечээ кечинде сарайга кол салуу болгон.
Tomatoes grow well in a warm place.	Помидор жылуу жерде жакшы өсөт.
Gone are the days of anxiety.	Тынчсызданган заман эбак артта калды.
The forest stretches from east to west.	Токой чыгыштан батышка карай созулуп жатат.
The state seized their property.	Мамлекет алардын мүлкүн камакка алган.
Never travel alone after dark.	Эч качан караңгыдан кийин жалгыз саякаттабаңыз.
His words were cursing and trembling.	Анын сөзү каргылданып, титиреп турду.
It is known that the wipers were noisy.	Сүргүчтөр ызы-чуу болгону белгилүү.
He filled his glass with water.	Ал анын стаканына суу толтурду.
The waiter pours water into a glass.	Официант стаканга суу куят.
The cheese wheel sat on a wooden board.	Сыр дөңгөлөк жыгач тактайдын үстүндө отурду.
He was a burden to his parents.	Ал ата-энесине бир топ жүк болчу.
Most of the bridges were destroyed in the war.	Көпүрөлөрдүн көбү согушта талкаланган.
A new president was elected last year.	Өткөн жылы жаңы президент шайланган.
When water boils, it evaporates.	Суу кайнаганда бууга айланат.
It often has a light golden color.	Ал көп учурда ачык алтын түскө ээ.
He made them laugh.	Аларды күлүп жиберди.
His next decision was decisive.	Анын кийинки чечими чечүүчү болду.
Additional research is needed to fully understand the process.	Процессти толук түшүнүү үчүн кошумча изилдөө керек.
The waters began to recede.	Суулар агып кирди.
Investigators found an iron rod.	Тергөөчүлөр темир союл табышкан.
Most unions represent workers in large enterprises.	Кепчулук профсоюздар ири ишканалардын жумушчуларынын екулдеру.
He turned a dark corner and entered an empty alley.	Ал караңгы бурчтан бурулуп, бош аллеяга кирди.
Employees only do what they are told.	Кызматкерлер айтканды гана аткарышат.
This is the most common type of tree in the region.	Бул аймакта дарактардын эң кеңири таралган түрү.
The house is located in a remote village.	Үй алыскы айыл жергесинде жайгашкан.
Get on the podium, please.	Подиумга чыккыла, сураныч.
The algorithm in question involves an additional step.	Каралып жаткан алгоритм бир кошумча кадамды камтыйт.
Plumbers dig and replace old pipes and repair leaks.	Сантехниктер эски түтүктөрдү казып, алмаштырып, агып кеткен жерлерин оңдошот.
Cartel activity has stifled development.	Картелдик ишмердүүлүк өнүгүүнү муунтуп койду.
The areas surrounding the reservoirs are prone to drought.	Суу сактагычтарды курчап турган аймактар ​​кургакчылыкка жакын.
He loved her in return.	Ал ага жооп катары аны жакшы көрчү.
This project has created great difficulties.	Бул долбоор абдан чоң кыйынчылыктарды жаратты.
Air pollution in cities has become a serious problem.	Шаарларда абанын булганышы олуттуу көйгөй болуп калды.
A person who disobeys is considered wrong.	Талапка баш ийбеген киши туура эмес деп эсептелет.
The new law protects children from violence.	Жаңы мыйзам балдарды зордук-зомбулуктан коргойт.
The facts are as follows.	Фактылар темендегудей.
She is looking forward to his answer.	Ал чыдамсыздык менен анын жообун күтөт.
The boat capsized in the storm.	Бороондо кайык максатсыз сүзүп кетти.
It was done at the suggestion of a friend.	Ал досунун сунушу менен ишке алынган.
The young man awoke suddenly, his heart pounding.	Жигит капыстан ойгонуп кетти, жүрөгү дүкүлдөп.
They apologized.	Алар андан кечирим сурашкан.
The man's black eyes stared at his face.	Эркектин кара көздөрү анын жүзүн тиктеп турду.
The leaves change color in autumn.	Жалбырактары күзүндө түсүн өзгөртөт.
The barking of the dogs intensified.	Иттердин үргөнү күчөдү.
The situation in the whole region is calm.	Бүткүл аймакта абал тынч.
Break big things into smaller pieces.	Чоң нерселерди майда бөлүктөргө бөлүңүз.
The monster laughs like a maniac.	Желмогуз маньяктай күлөт.
He was wearing socks.	Моруда байпак отурду.
Factory workers played cards at lunch.	Заводдун жумушчулары тушку тамакта карта ойноп отурушту.
Please refrain from smoking near the kitchen.	Сураныч, ашкананын жанында тамеки тартуудан алыс болуңуз.
A young woman carrying a flower stands near the tomb.	Гүл көтөргөн жаш келин мүрзөнүн жанында турат.
This is an opportunity to show your knowledge.	Бул сиздин билимиңизди көрсөтүүгө мүмкүнчүлүк.
It looked like a beautiful little cottage.	Ажарлуу кичинекей коттедж көрүндү.
Disability prevented him from pursuing a professional career.	Майыптыгы профессионалдык карьера жасоого тоскоол болгон.
My employer offered me a promotion.	Менин жумуш берүүчүм кызматымды жогорулатууну сунуштады.
But in time, they became good friends.	Бирок убакыттын өтүшү менен алар чоң дос болуп калышты.
Our series covers a wide range of issues.	Биздин сериялар маселелердин кеңири спектрин карайт.
The salt of the earth.	Бул жердин тузу.
There was a helicopter on board.	Үстүндө вертолет болгон.
Local authorities have tried to reduce pollution.	Жергиликтүү бийликтер булганууну азайтуу аракетин көрүштү.
But he was convicted of murder.	Бирок ал киши өлтүргөн деп айыпталып, сотто.
Greed and lust are one of the greatest sins.	Ач көздүк жана кумарлык эң чоң күнөөлөрдүн бири.
The king's sleep is disturbed.	Падышанын уйкусу бузулат.
The author describes a number of interesting stories.	Жазуучу бир катар кызыктуу окуяларды сүрөттөйт.
Pure water has a lower density than salt water.	Таза суу туздуу сууга караганда тыгыздыгы азыраак.
My neighbors don't like dogs.	Менин кошуналарым иттерди жакшы көрүшпөйт.
There should be a stop when cyclists approach hikers.	Велосипедчилер сейилдөөчүлөргө жакындаганда токтоо болушу керек.
It was a very cold night.	Бул абдан суук түн болчу.
His speech was slurred.	Анын сүйлөгөнү тайкы болду.
The supermarket, like many others, has come under pressure from investors.	Супермаркет, көптөгөн адамдардай эле, инвесторлордун кысымына кабылган.
It is damaged by erosion.	Ал эрозия менен зыян келтирет.
This table can be easily moved.	Бул столду оңой жылдырса болот.
The black edge hit the ground.	Кара чети жерге тийди.
My hair is too short for this style.	Менин чачым бул стилге өтө кыска.
However, rain falls only in winter.	Бирок жамгыр кыш мезгилинде гана түшөт.
The expedition entered the river after reaching the sea.	Экспедиция дарыяга деңизге жеткенден кийин кирди.
Most businesses in the area are family businesses.	Райондогу ишканалардын көбү үй-бүлөлүк ишканалар.
That's enough.	Ушул жетишет.
The city council meets once a year.	Жылына бир жолу шаардык кеңеш жыйын өткөрөт.
You can moisturize and "condition" your hair.	Чачыңызды нымдап, "кондициялай аласыз".
Technology is making our lives easier.	Технология жашообузду жеңилдетип жатат.
This expedition captured the imagination of the public.	Бул экспедиция коомчулуктун фантазиясын ээлеп алды.
There is a crack in the wall.	Дубалда жарака пайда болгон.
They took a few pills to feel better.	Алар өздөрүн жакшыраак сезип калабыз деп бир нече таблетка ичишти.
The shy boy did not say a word.	Уялчаак бала үн каткан жок.
A century ago, no one lived on the moon.	Бир кылым мурда Айда эч ким жашаган эмес.
The effects of climate change will be devastating.	Климаттын өзгөрүшүнүн кесепеттери кыйратуучу болот.
The scientist used a magnifying glass to study insects.	Окумуштуу курт-кумурскаларды изилдөө үчүн лупа колдонгон.
Mice have many human-like features.	Чычкандардын адамдарга окшош көптөгөн өзгөчөлүктөрү бар.
Doing so helps the environment.	Мындай кылуу айлана-чөйрөгө жардам берет.
The detective had to create a new one.	Детектив жаңысын түзүшү керек болчу.
He ate and drank with the others and talked with them	Башкалар менен чогуу ичип-жеп, баарын сүйлөшүп отурду
We turned right to the north.	Биз түндүктү көздөй оңго бурулдук.
His reputation as a successful businessman began to spread.	Анын ийгиликтүү ишкер катары репутациясы тарай баштаган.
He worked hard to become a doctor.	Ал дарыгер болуу үчүн көп эмгектенген.
For many years he was a successful actor.	Көп жылдар бою ал ийгиликтүү актер болгон.
There were no signs of war.	Согуштун белгилери көрүнгөн жок.
He sat down and pretended to be asleep.	Ал жерге отуруп, уктап жаткандай түр көрсөттү.
A smaller planet revolves around a much larger planet.	Кичинекей планета, бир топ чоңураак планетаны айланып.
He looked at her quickly.	Ал аны тез карап койду.
In time, curly hair will shine.	Убакыттын өтүшү менен тармал чачтар жаркырап калат.
I was hopeless.	Мен үмүтсүз болдум.
Researchers interviewed local residents.	Окумуштуулар жергиликтүү тургундарды сурамжылоого алышкан.
Planes, cars, and other vehicles pollute the air.	Учактар, машиналар жана башка транспорттор абаны булгашат.
The media draws attention with sensational stories.	Массалык маалымат каражаттары окуяларды сенсациялоо менен көңүл бурат.
Children do not have to go to school.	Балдар мектепке барууга милдеттүү эмес.
Satan often pretends to be a snake.	Шайтан көбүнчө жыландын кейпин киет.
Most doctors work many days a week.	Көпчүлүк дарыгерлер жумасына көп күн иштешет.
The debate was fierce, but the consensus was unanimous.	Дебат катуу болду, бирок консенсус бир добуштан болду.
He passed the exam with the second highest score.	Ал экзаменден экинчи жогорку балл менен өттү.
The temple staff declared it sacred.	Храмдын кызматкерлери аны ыйык деп жарыялашкан.
At seven, a taxi driver came to my door.	Жетиде таксист эшигиме келди.
They walked on dusty roads.	Алар чаң баскан жолдорду басып өтүштү.
He looked in the mirror.	Ал күзгүдөгү өзүнүн чагылышын карады.
Assemble the table according to the instructions.	Көрсөтмөлөргө ылайык үстөлдү чогултуңуз.
He entered a dark, narrow room.	Ал караңгы тар бөлмөгө кирди.
Dinosaurs have never been extinct.	Динозаврлар эч качан тукум курут болгон эмес.
Drivers often have a driver's license.	Айдоочулар көбүнчө айдоочулук күбөлүккө ээ болушат.
This year the work is slow.	Быйыл иш жай жүрүп жатат.
A pipe burst in the basement and flooded the ground.	Жертөлөдө түтүк жарылып, астындагы жерди суу каптап кеткен.
He knelt down.	Ал чөгөлөп калды.
Gravity keeps buildings from collapsing.	Гравитация имараттарды кулап калуудан сактайт.
The priest said he should return to church.	Дин кызматчы ал чиркөөгө кайтып келиши керектигин айтты.
He heard a few steps behind him.	Ал артынан бир нече кадамдарды укту.
Many people who work for a minimum wage do not benefit.	Минималдуу айлык менен иштеген көптөгөн адамдар пайда көрүшпөйт.
The group is lively and plays music on stage.	Топ жандуу, сахнада музыка ойнойт.
The government failed to implement this proposal.	Өкмөт бул сунушту ишке ашыра алган жок.
Elephants have more vertebrae than humans.	Пилдердин омурткалары адамдарга караганда көбүрөөк.
Students will be noisy.	Окуучулар ызы-чуу болот.
These cities are known for their affordable housing.	Бул шаарлар арзан турак жайы менен белгилүү.
He could not resist writing another novel.	Ал дагы бир роман жазууга туруштук бере алган жок.
The anesthesiologist gave general anesthesia.	Анестезиолог жалпы анестезия берди.
They were silent for a long time.	Алар унчукпай көпкө турушту.
Collection of musical cassettes.	Музыкалык кассеталар жыйнагы.
A lot of knowledge has been lost.	Бир топ билим жоголду.
The guests drank surprisingly less wine.	Коноктор таң калыштуу азыраак шарап ичишти.
Lightning struck the fence.	Тосмого чагылган тийген.
The stadium is almost empty.	Стадион дээрлик бош.
The defeat was bitter.	Жеңилгени ачуу болду.
The water is flowing slowly.	Суу жай агып жатат.
He has brown hair and black eyes.	Анын күрөң чачы жана кара көздөрү бар.
Butterflies flew among the flowers.	Гүлдөрдүн арасында көпөлөктөр учуп жүрүштү.
The course aims to equip students with skills.	Курс студенттерди көндүмдөр менен куралдандырууга багытталган.
There was some agreement on the causes of the famine.	Ачарчылыктын себептери боюнча бир аз макулдашылган.
So, to some extent, he invented science.	Ошентип, кандайдыр бир деңгээлде илимди ойлоп тапкан.
Always red under pink.	Ар дайым кызгылтым астындагы кызыл.
The fish is fried in a pan.	Балык көмөч казанга куурулган.
The scanner is very sensitive to light.	Сканер жарыкка өтө сезгич.
Layer the cake, cut.	Торттун катмары, кесип.
The lid of the box slammed shut.	Коробканын капкагы тарсылдап жабылды.
The fields were overgrown with weeds.	Талааларды отоо чеп басып кеткен.
Along one street are rows of similar houses.	Бир көчөнүн боюнда катар окшош үйлөр турат.
He found joy in his garden.	Ал өз бакчасынан кубаныч тапты.
The earth is a complex, interconnected system.	Жер татаал, бири-бири менен чырмалышкан система.
The ship began to sail.	Кеме сүзө баштады.
The poor also showed a tendency to get sick.	Кедейлер да ооруп калуу тенденциясын көрсөтүштү.
Do not allow chemicals to enter the water supply.	Суу менен камсыздоого химиялык заттардын киришине жол бербеңиз.
He listened and smiled trembling.	Ал тыңшап, титиреп жылмайып койду.
Look how cold it is outside.	Карачы, сыртта кандай суук.
Explain to voters the issues.	маселелер боюнча шайлоочуларга түшүндүрүү.
Women work as domestic servants, carrying heavy loads.	Аялдар үй кызматчысы болуп, оор жүктөрдү көтөрүп иштешет.
It is a time when everyone lives in peace.	Ар бир адам тынчтыкта ​​жашап жаткан мезгил.
Some entrepreneurs start their own businesses.	Кээ бир ишкерлер өз алдынча бизнес башташат.
A modern skyscraper is coming to the city.	Шаарга заманбап асман тиреген имарат келе жатат.
The bus driver had the legal right to stop.	Автобустун айдоочусу мыйзамдуу түрдө ишин токтотууга укуктуу болчу.
The soup ignites my taste.	Шорпо менин даамымды күйгүзөт.
The house is built of slag blocks and gypsum plasterboard.	Үй шлакоблоктон жана гипсокартондон курулган.
He said it was a coincidence.	Ал бул кокустук экенин айтты.
The voice of the pen is stronger than the sword.	Калемдин үнү кылычтан күчтүү.
Neighbors thought he had spoken too openly.	Кошуналары аны өтө эле ачык айткан деп ойлошкон.
The property was declared a protected monument.	Мүлк коргоого алынган эстелик деп жарыяланган.
This crisis has exacerbated the need for reform.	Бул кризис реформанын зарылдыгын күчөттү.
Locals now want their land back.	Жергиликтүү тургундар азыр жерлерин кайтарып алууну каалап жатышат.
The team arrived early.	Команда эрте келди.
Computers are not only useful for work.	Компьютерлер жумуш үчүн гана пайдалуу эмес.
The gentle current is flowing slowly.	Жумшак агым жай агып жатат.
He was an average student.	Ал орточо студент болчу.
She loves chocolate.	Ал шоколадды жакшы көрөт.
He tried to lift the stone.	Ал ташты көтөрүүгө аракет кылган.
Many of his sentences are directed at him.	Анын көптөгөн сүйлөмдөрү түздөн-түз ага багытталган.
This was later proved to be false.	Бул жалган экени кийин далилденди.
The left side of the train is empty.	Поезддин сол тарабы бош.
He ended his speech with a lesson in etiquette.	Ал сөзүн адеп сабагы менен аяктады.
Tell him to stop	Токтосун ага айт
The emperor lived only eight more years.	Император дагы сегиз гана жыл жашаган.
You need to advertise to sell your product.	Продукцияны сатуу үчүн жарнамалоо керек.
Nuclear weapons do not emit greenhouse gases.	Ядролук курал парник газдарын чыгарбайт.
My stomach rumbled.	Ичим ызылдап кетти.
It is customary to shake hands with someone.	Бирөө менен жолукканда кол алышып учурашуу салтка айланган.
Five newspapers are published in this city.	Бул шаарда беш газета чыгат.
Neocolonialism, on the one hand, is the legion of its demonology.	Неоколониализм, бир жагынан, анын демонология легиону.
The wooden table is decorated with flowers.	Жыгач стол гүлдөр менен кооздолгон.
He drank perf tea instead.	Анын ордунда перьф чай ичти.
The painting was a perfect example of the Cubist style.	Сүрөт кубисттик стилдин сонун үлгүсү болгон.
One of the most beautiful places in the world.	Дүйнөдөгү эң кооз жерлердин бири.
Shut up, we're in the hospital.	Унчукпаңыз, биз ооруканадабыз.
A more detailed account would be day trips to the wall.	Кененирээк эсеп дубалга күндүк сапарлар болмок.
His dog followed his master.	Анын ити кожоюнунун артынан жөнөдү.
This area is a hotbed of crime.	Бул аймак кылмыштуулуктун очогу болуп саналат.
A fan was blowing softly.	Бир желдеткич акырын үйлөп жатты.
The sea was as calm and smooth as a mirror.	Деңиз күзгүдөй тынч жана жылмакай болчу.
The sites showed similar numbers.	Сайттар ушундай сандарды көрсөтүштү.
The heavy rain washed away the blood.	Катуу жамгыр канды жууп кетти.
The top of the cathedral was visible from several miles away.	Собордун төбөсү бир нече чакырым алыстан көрүнүп турду.
Some of the sculptures are made of wood.	Скульптуралардын бир нечеси жыгачтан оюлуп жасалган.
The film was well received by critics around the world.	Тасма дүйнө жүзү боюнча сынчылар тарабынан жылуу кабыл алынган.
There is no public transport system in the area.	Бул аймакта коомдук транспорт системасы жок.
Dissatisfied with this, the deputy handed over the mandate.	Буга нааразы болгон депутат мандатын тапшырды.
My head was floating in the sound of the waves.	Толкундун үнү менен башым сүзүп жатты.
When the boat stopped, the guests disembarked.	Кайык токтогондон кийин меймандар тушушту.
The cat stared at him and then ran away.	Мышык аны тиктеп, анан качып жөнөдү.
He took a taxi home.	Ал үйгө таксиге отурду.
The group has been meeting regularly for several years.	Бул топ бир нече жылдан бери үзгүлтүксүз чогулушуп келген.
Radio has all kinds of music.	Радиодо музыканын бардык түрү бар.
Most of the injuries were accidental.	Көпчүлүк жаракаттар кокустуктан алынган.
He was young, immature, and not very intelligent.	Ал жаш, жетиле элек жана анча акылдуу эмес болчу.
His cruelty was completely deliberate.	Анын ырайымсыздыгы толугу менен атайылап болгон.
Politics was not popular, but it was not spoiled.	Саясат популярдуу эмес болчу, бирок ал бузулган эмес.
They sowed wheat seeds in the soft ground.	Алар жумшак жерге буудайдын уругун сепкен.
The fish is delicious but placed very cold.	Балык даамдуу, бирок өтө муздак жайгаштырылган.
We need to protect this rare bird.	Биз бул сейрек кездешүүчү канаттууну коргошубуз керек.
Many plants do not use chlorophyll.	Көптөгөн өсүмдүктөр хлорофиллди колдонушпайт.
This chemical compound is a white powder.	Бул химиялык кошулма ак порошок болуп саналат.
Seeing people.	Адамдарды көрүү.
Modern medicine is constantly changing.	Заманбап медицина дайыма өзгөрүп турат.
A natural duck pond was found in the park.	Табигый өрдөк көлмөсү парктан табылган.
I decided to stop studying.	Окууну токтотууну чечтим.
His humiliation was unforgivable.	Анын көргөн кордугу кечирилгис болчу.
Can you lift me?	Мага көтөрө аласызбы?
He saw a mouse running on the floor.	Ал полдо чуркап бараткан чычканды көрдү.
The clouds are lazy over the distant ocean.	Булуттар алыскы океандын үстүндө жалкоолонуп баратат.
Before each horse race, a rite is performed by the riders.	Ар бир ат чабыштын алдында чабандестер тарабынан ырым жасалат.
They prospered more and more.	Алар уламдан-улам гүлдөдү.
Take measures to improve the quality of work.	Иштин сапатын жогорулатуу боюнча чараларды көр.
Many countries have tropical weather.	Көптөгөн өлкөлөрдө тропикалык аба ырайы бар.
The flowers look great and are growing now.	Гүлдөр сонун көрүнөт, азыр өсүп жатат.
They had heard nothing about him but the quarrel.	Алар ал жөнүндө чатактан башка эч нерсе уккан эмес.
Some slippers store seeds in the winter.	Кээ бир тайгактар ​​кышында үрөндү сакташат.
He worked tirelessly for many years.	Ал көп жылдар бою талыкпай эмгектенди.
The transaction package has day-to-day functions.	Транзакция пакетинин күнүмдүк милдеттери бар.
The country is full of oil.	Өлкө мунайга толгон.
Young people risk their lives.	Жаштар өз өмүрүн тобокелге салышат.
They found that there was no landlord.	Алар үй ээси жок экенин табышкан.
The noise of the generator drowned out his words.	Генератордун ызы-чуусу анын сөздөрүн басып кетти.
He bought a new vacuum cleaner.	Ал жаңы чаң соргуч сатып алды.
We went to the cinema last week.	Биз өткөн жумада кинотеатрга бардык.
We do not know what will happen.	Биз эмне болорун биле албайбыз.
He was raised in a strict religious family.	Ал катуу диний үй-бүлөдө тарбияланган.
The truck jerked off the highway.	Жүк ташуучу унаа трассадан ылдый дүмпүлдөп кетти.
When traveling, it is best to carry a load lightly.	Саякатка чыкканда, жүктү жеңил кармаган жакшы.
It is proposed to increase the tax on beer.	Сырага салыкты көбөйтүү сунушу айтылды.
This society equates the elderly.	Бул коом карыларды теңдейт.
Democracy must always be used.	Ар дайым демократияны колдонуу керек.
This city has a wide range of hotels.	Бул шаарда мейманканалардын кеңири спектри бар.
Drones will soon deliver our parcels.	Жакында дрондор биздин посылкаларды жеткиришет.
There were a lot of dogs and their owners.	Ал жерде иттер жана алардын ээлери көп болчу.
The children are playing below.	Төмөндө балдар ойноп жатышат.
Pepper is used in cooking.	Калемпир тамак жасоодо колдонулат.
They study the chemical properties of water.	Алар суунун химиялык касиеттерин изилдешет.
Sunscreen should be applied every few hours.	Күндөн коргоочу крем ар бир бир нече саатта колдонулушу керек.
He slipped out of his wrist.	Ал билегинен чыгып кетти.
High waves led to widespread flooding.	Бийик толкундар кеңири жайылган суу ташкынына алып келди.
The driver of a powerful car killed two people.	Күчтүү унаадагы айдоочу эки адамдын өмүрүн алып кетти.
A wave of gossip swept over us.	Ушак толкуну бизди каптады.
Observations show that children and adolescents spend more time online.	Байкоолорго караганда балдар жана өспүрүмдөр интернетте көбүрөөк убакыт өткөрүшөт.
The children loved to drink fresh coconut juice.	Балдар жаңы кокос ширесин ичкенди жакшы көрүштү.
Don't waste food!	Тамак-ашты текке кетирбе!
His dark eyes twinkled in anger.	Анын кара көздөрү ачууланып жалт-жулт этти.
He hurried back and hugged his mother.	Ал тез эле кайтып келип, апасын кучактап алды.
It was a wonderful day, but very cold.	Бул сонун күн болду, бирок абдан суук.
Google is back as a top search engine.	Google жогорку издөө системасы болуп кайтып келди.
So we’re actually doing the opposite.	Ошентип, биз чындыгында тескерисинче кылып жатабыз.
Whether we win or lose, it's time to go home.	Жеңебизби же жеңилебизби, үйгө кетүүгө убакыт келди.
I hope that all young people will understand this.	Муну бардык жаштар түшүнөт деп ишенем.
Writing can be done with a pen or pencil.	Жазуу калем же карандаш менен жүргүзүлүшү мүмкүн.
The doctor's reputation is in front of him.	Дарыгердин аброю анын алдында турат.
We are interested in the absence of red dust.	Биз кызыл чаңдын жоктугуна кызыкдарбыз.
He does not feel sorry for those who are suffering.	Кыйналгандарга боору оорубайт.
This term is often used in everyday speech.	Бул термин күнүмдүк кепте көп колдонулат.
Water was flowing from the roof.	Чатырынан суу агып жаткан.
I'm not much of a gardener.	Мен көп деле багбан эмесмин.
They too worked for nothing.	Алар да бекер эмгектеништи.
The other team is orange and the logo is triangular.	Башка команданын түсү кызгылт сары, логотиби үч бурчтук.
That sounds good.	Бул жакшы угулат.
The project budget exceeded the forecast.	Долбоордун бюджети болжолдонгондон ашты.
The garden is beautiful.	бакча кооз.
He destroyed the village with the plague.	Айылды чума оорусу менен жок кылган.
He did not want to answer that question.	Ал бул суроого жооп берүүнү туура көргөн жок.
Speech is one of the most important forms of communication.	Сүйлөө - баарлашуунун эң маанилүү формаларынын бири.
The coalition includes six neighboring cities.	Коалицияга коңшу алты шаар кирет.
He stumbled as he walked in the pouring rain.	Нөшөрлөп жааган жамгырда ары-бери басып баратып, чалынып калды.
Countries are changing.	Өлкөлөр өзгөрүүдө.
He is busy with his problems.	Ал өзүнүн көйгөйлөрү менен алек.
The pain touches the panda's right shoulder.	Дарт панданын оң ийнине жакын жерге тийет.
Perform a vector analysis.	Вектордук анализ жасаңыз.
The words are in italics.	Сөздөр курсив менен жазылган.
Fortunately, he has his own means to come back.	Бактыга жараша, анын кайра түшө турган өз каражаттары бар.
I'm thinking of going to the library.	Мен китепканага барсамбы деп ойлоп жатам.
She wears this uniform every day of the week.	Ал бул форманы жуманын ар бир күнү кийип жүрөт.
Mammals are related to reptiles.	Сүт эмүүчүлөр сойлоочуларга тууган.
Although he was engaged, they decided to get married.	Ал куда болсо да, алар үйлөнүүнү чечишкен.
No one leaves the party until morning.	Таң атканча кечеден эч ким чыкпайт.
There, outside, white fish and fish were digging.	Ал жерде, сыртта ак балыктар менен балыктар балыктарды чукуп жатышты.
Pensions are lifelong benefits.	Пенсиялар – өмүр бою берилүүчү жөлөк пул.
They too kept moving forward, despite obstacles along the way.	Алар да жолундагы тоскоолдуктарга карабай алдыга умтулуп жатышты.
The grass was green and soft.	Чөп жашыл жана жумшак болчу.
I don't want any salad.	Мен эч кандай салат каалабайм.
He would never admit his guilt.	Ал эч качан күнөөсүн мойнуна алмак эмес.
The broken clock showed the correct time.	Бузулган саат туура убакытты көрсөттү.
The residents are especially friendly and helpful.	Тургундары өзгөчө достук жана жардамчы.
Please remove them from view.	Сураныч, аларды көрүүдөн алып салыңыз.
He spoke in a terrible voice.	Ал коркунучтуу үн менен сүйлөдү.
A special telescope allowed further study of the object.	Атайын телескоп объектти андан ары изилдөөгө мүмкүндүк берди.
The missile was successfully tested.	Ракетанын сыноосу ийгиликтуу учурулду.
The school is located next to the hospital.	Мектеп ооруканага жанаша жайгашкан.
Sit in the front of the room.	Бөлмөнүн алдыңкы жагына отуруңуз.
First, we need a cutter.	Биринчиден, бизге бир кескич керек.
The explosion was caused by a spark.	Жарылуу учкундан улам болгон.
Doctors and nurses need to be trained professionally.	Врачтар менен медсестралар профессионалдык жактан даярдалышы керек.
Punishment increases depending on the crime.	Кылмышка жараша жаза көбөйөт.
A promising start.	Перспективдүү башталыш.
Two species of animals, an indicator of success in adults.	Жаныбарлардын эки түрү, чоңдордогу ийгилик көрсөткүчү.
Weak demand has forced price cuts.	Алсыз суроо-талап бааны кыскартууга мажбур кылды.
Our roads have been widened.	Жолдорубуз кеңейтилди.
The rain dried the stains on his clothes.	Жамгыр кийимдеги тактарды кургатып жиберди.
Make blue pancakes.	Көк блинчиктерди жаса.
This statue was built by the emperor.	Бул айкел император тарабынан курулган.
Musicians have long recognized the positive effects of meditation.	Музыканттар медитациянын оң таасирин көптөн бери түшүнүшкөн.
The waves exploded on the sand, long and white.	Толкундар кумдун үстүндө жарылып, узун жана ак.
Press the button on your shirt.	Көйнөгүңүздүн топчусун басыңыз.
The athlete's girlfriend was very impressed.	Спортчунун сүйлөшкөн кызы абдан таасирленген.
He did not like the teacher at all.	Мугалимди жалпысынан жактырчу эмес.
Reading improves your vocabulary.	Окуу сөз байлыгыңызды жакшыртат.
This amount was calculated by scientists.	Бул сумманы окумуштуулар эсептеп чыгышкан.
He prayed to his father every day.	Ал күн сайын атасына сыйынчу.
They were defeated in battle.	Алар согушта жеңилип калышты.
The needle slips from the record.	Ийне рекорддон тайып кетет.
We can provide a thorough spring cleaning of our home.	Биз үйүбүздү жазгы кылдат тазалоону бере алабыз.
Helium is the largest gas in the universe.	Гелий - ааламдагы эң көп газ.
He was hailed as a literary genius.	Ал адабий гений катары даңазаланган.
The soldiers were silent.	Аскерлер унчукпай калышты.
The phone was still ringing.	Телефон дагы эле шыңгырап жатты.
They supported the war effort.	Алар согуш аракеттерин колдошту.
Choose three spices you like.	Өзүңүзгө жаккан үч татымал тандаңыз.
On average, the sun sets in the west.	Орто эсеп менен күн батыштан батат.
Sample data are usually distributed.	Үлгү маалыматтар адатта бөлүштүрүлгөн.
Not all of them!	Алардын баары жок!
It was snowing a little outside.	Сыртта кар бир аз жаай баштады.
Her beauty was amazing.	Анын сулуулугу таң калтырды.
They love new homes.	Алар жаңы үйлөрдү жакшы көрүшөт.
The political situation in this small town is dangerous.	Бул чакан шаарчадагы саясий кырдаал коркунучтуу.
The plane landed safely.	Учак аман-эсен конду.
There are a lot of different animals here.	Бул жерде ар кандай жаныбарлар көп кездешет.
Don't kneel there!	Ал жерде чөгөлөбө!
The whale swims in the depths of the ocean.	Кит океандын тереңинде сүзөт.
The meeting will be held in ten minutes.	Жыйын он мүнөттөн кийин өткөрүлөт.
Next, we’ll talk about different styles of cars.	Кийинки, биз унаалардын ар кандай стилдери жөнүндө сүйлөшөбүз.
Let no one despise you for your youth.	Жаштыгың үчүн сени эч ким басынтпасын.
A plumber was working quickly to repair the pipe.	Түтүктү оңдоо үчүн сантехник тез эле иштеп жаткан.
The consequences were appalling.	Мунун кесепети үрөй учурарлык болду.
The company's sales fell sharply.	Компаниянын сатуусу кескин кыскарды.
He doesn't pay attention to sports.	Ал спортко көңүл бурбайт.
My love for you is boundless.	Сага болгон сүйүүм чексиз.
Almost everyone who traveled here loved it.	Бул жерде саякаттагандардын дээрлик баары аны жакшы көрүштү.
Save collections of stamps, coins and other historical artifacts.	Маркалардын, монеталардын жана башка тарыхый буюмдардын коллекцияларын сактаңыз.
The structure is built of materials saved from the storm.	Конструкция бороондон куткарылып калган материалдар менен курулган.
Doge was fired.	Доге кызматтан алынган.
These medicines are sold without a prescription.	Бул дарылар рецептсиз сатылат.
The rains brought a bountiful harvest.	Жамгырлар түшүмдүн берекесин алып келди.
But his attitude weakened.	Бирок анын мамилеси солгундап кетти.
They ran a successful business.	Алар ийгиликтүү бизнес жүргүзүштү.
Churches rotted long before the railroad was invented.	Чиркөөлөр темир жолду ойлоп тапканга чейин эле чирип кеткен.
The fishermen were poor but honest.	Балыкчылар кедей, бирок чынчыл болушкан.
He put his shoes on the table.	Ал бут кийимин столдун үстүнө койду.
A number of young people turned to crime.	Бир катар жаштар кылмышка бет алышты.
The production center is in the north.	Өндүрүш борбору түндүктө.
After the opening ceremony, the main ceremony began.	Ачылыш актысы аяктагандан кийин негизги акт башталды.
As the years passed, they all got much older.	Жылдар өтүп, алардын баары бир топ карып калышты.
He wants her to work on her own.	Ал анын өз алдынча иштешин каалайт.
Open the door and enter.	Эшикти ачып, кириңиз.
The senator wanted the bill passed.	Сенатор мыйзам долбоорунун кабыл алынышын каалады.
And if you need a good reason, this is it.	Жана, эгерде сизге жакшы себеп керек болсо, бул.
His mother sleeps easily.	Апасы жеңил уктайт.
Be careful when swimming here.	Бул жерде сууга түшүүдө этият болуңуз.
The plan is easy to understand.	Планды түшүнүү оңой.
The wind was blowing the dust.	Шамал чаңды козгоп жатты.
The sea embraces the island.	Деңиз аралды кучагына алат.
A great fire engulfed the forest.	Чоң өрт токойду жалмап кетти.
The mafia uses violence to control its territory.	Мафия өз аймактарын көзөмөлдөө үчүн зордук-зомбулукту колдонот.
Frightened, he dragged the vacuum cleaner after him.	Ал коркуп, анын артынан чаң соргучту сүйрөп жөнөдү.
Recipe for lemon cake.	Рецепт лимондуу торт үчүн.
Most historians agree that this war changed history.	Көпчүлүк тарыхчылар бул согуш тарыхты өзгөрттү дегенге кошулат.
The boy was taken to hospital yesterday.	Кечээ жаш бала ооруканага жеткирилген.
The volcano erupted three years ago.	Жанар тоо үч жыл мурун атылып кеткен.
Everyone wants to be famous.	Ар бир адам атактуу болгусу келет.
Fabric conditioners reduce static adhesion.	Кездеме кондиционерлери статикалык жабышты азайтат.
The rooster crowed.	Короз катуу кыйкырды.
He turned to the window.	Ал терезени көздөй бурулду.
A smile spread across his face.	Анын жүзүнө жылмаюу тарады.
The abbot took their oath.	Аббат алардын антын айтты.
The people were angry with this unjust law.	Бул адилетсиз мыйзамга эл нааразы болду.
He poured two equal cups of tea.	Ал эки бирдей чыныга чай куюп койду.
A new restaurant has opened in the city.	Шаарда жаңы ресторан ачылды.
Hey, why are you wearing two coats?	Эй, сен эмнеге эки пальто кийсиң?
He left the house and walked to the station.	Ал үйдөн чыгып, станцияны көздөй басты.
So it is true that he defeated them.	Демек, аларды жеңгени чын.
It is not always clear who is to blame.	Кайсы тарап күнөөлүү экени дайыма эле ачык боло бербейт.
His glasses were light blue.	Анын көз айнеги ачык көк түстө болчу.
The village is isolated, but as people move,	Айыл обочолонгон, бирок эл көчүп барган сайын,
Villagers say the house was stolen.	Айыл тургундары үй уурдалганын айтышууда.
These circuits convert light into electricity.	Бул схемалар жарыкты электрге алмаштырат.
The oiled bronze surface produces a warm sheen.	Май сүртүлгөн коло бети жылуу жылтылдап иштеп чыгат.
The government chose to resist the invaders.	Өкмөт баскынчыларга каршы туруу үчүн тандап алган.
The accident was caused by the icy road	Кырсыкка жолдун тоңгондугу себеп болгон
Fruits and vegetables are grown in the backyards.	Короодогу бакчаларда жашылча-жемиштер өстүрүлөт.
I polished the apple.	Мен алманы жылтыраттым.
Churches in the area have struggled to attract young members.	Бул аймактагы чиркөөлөр жаш мүчөлөрдү тартуу үчүн күрөшүп келишет.
For marketers, this is a classic example of lying.	Базар изилдөөчүлөрү үчүн бул калп айтуунун классикалык мисалы.
He wiped the dust off the bookshelf and opened a lot of dust.	Ал китеп текчесинин чаңын сүртүп, көп чаңды ачты.
The sky was getting dark.	Асман караңгылап бара жатты.
Alice laughed when she saw me.	Элис мени көргөндө күлүп жиберди.
The evidence was handed over to police.	Далилдер милиция кызматкерлерине өткөрүлүп берилди.
The quarrel turned into a fight.	Чыр мушташка айланып кеткен.
Be especially careful when cooking fish.	Балык бышырып жатканда өзгөчө этият болуңуз.
My father read me a book of legends.	Атам мага уламыш китебинен окуп берди.
He was kind and gentle.	Ал боорукер жана жумшак болгон.
The photographer tried to capture the scene.	Фотограф окуя болгон жерди тартууга аракет кылган.
The thief hid the money in the rubble.	Ууру акчаны урандыга катып койгон.
The biologist always speaks loudly.	Биолог дайыма катуу сүйлөйт.
There was no need to be harsh.	Катуу болуштун кереги жок болчу.
This house is surrounded by trees.	Бул үй бак-дарактар ​​менен курчалган.
He set his heart on becoming a teacher.	Ал мугалим болууну жүрөгүнө койду.
The snake's body boiled with rage.	Жыландын денеси кыжыры кайнап кетти.
Make sure you use good quality paper.	Сапаттуу кагаз колдонгонуңузду текшериңиз.
It was snowing hard.	Кар катуу жаап жатты.
He doesn't have a credit card.	Анын кредиттик картасы жок.
Well water is rich in calcium.	Скважинанын суусунда кальций көп болот.
A collection of houses scattered among the trees.	Бак-дарактардын арасына чачыраган үйлөрдүн жыйымы.
Some fans supported their favorite team.	Кээ бир күйөрмандар сүйүктүү командасын колдошту.
Authorities failed to protect their interests.	Бийликтегилер өздөрүнүн кызыкчылыгын коргой алган жок.
These rooms are very comfortable.	Бул бөлмөлөр абдан ыңгайлуу болуп саналат.
This area of ​​the city is convenient.	Шаардын бул аймагы ыңгайлуу.
He broke down after making a loud noise.	Ал катуу үн чыккандан кийин сынып калды.
The government offers many benefits to older citizens.	Мамлекет улгайган жарандарга көптөгөн жардамдарды сунуштайт.
Three ships were wrecked.	Үч кеме суудан үзүлүп кеткен.
She bought the clothes at a mall.	Ал кийимдерди соода борборунан сатып алган.
The plastic-covered seat was covered in mud.	Пластмасса менен жабылган отургуч ылайга салыныптыр.
These items were often used by ancient people.	Бул буюмдар көбүнчө байыркы адамдар тарабынан колдонулган.
Ancient society was long gone.	Байыркы коом эчак эле ташталган.
Humans cannot survive.	Адамдардын аман калышы мүмкүн эмес.
Safe transportation was especially important.	Коопсуз транспорт өзгөчө маанилүү болгон.
The palace was like a tomb.	Сарай мүрзөгө окшош эле.
Cherry means death.	Алча өлүмдү билдирет.
The smell was bitter.	Жыты ачуу болчу.
The sea was unusually calm.	Деңиз адаттан тыш тынч болчу.
The various birds depicted in the sky were alive.	Асманда ар кандай сүрөттөлгөн канаттуулар жандуу болду.
Some animals have shiny feathers, while others are transparent.	Кээ бир жаныбарлардын жүндөрү жаркыраган, ал эми кээ бирлери тунук.
Oscar did not answer.	Оскар жооп берген жок.
Solar energy is not polluted.	Күн энергиясы булгабайт.
The bus ride takes about an hour.	Автобус сапары бир саатка жакын убакытты алат.
Jewelry is made of the finest materials.	Зер буюмдар эң сонун материалдардан жасалган.
These mountains are not among the highest	Бул тоолор эң бийик тоолордун катарына кирбейт
Finally they reached the castle.	Акыры сепилге жетишти.
The signpost was pointing north.	Жол көрсөткүч түндүктү көздөй бараткан жолду көрсөтүп турган.
Here malaria is endemic and the prevalence is increasing.	Бул жерде безгек эндемикалык болуп саналат жана таралышы өсүп жатат.
Roads in the district are particularly bad.	Айрыкча райондун жолдору начар.
The weather is good in the country.	Өлкөдө аба ырайы жакшы.
We can't leave it like this.	Биз муну мындай калтыра албайбыз.
He hugged me tightly.	Ал мени бекем кучактап алды.
Both styles of music were very popular.	Музыканын эки стили тең абдан популярдуу болгон.
The lights were still off.	Жарыктар дагы эле өчүп турган.
He called her for help.	Ал аны жардамга чакырды.
The urgency of the situation was obvious.	Кырдаалдын курчтугу ачык-айкын көрүнүп турду.
He chooses when it will rain.	Жамгыр жааган убакытты өзү тандайт.
The kitten ran, as if running.	Котенок чуркагансып, чуркады.
Pure drinks are the city's main export.	Таза суусундуктар шаардын негизги экспорту болуп саналат.
There is no “informational” treatment.	Эч кандай "маалыматтык" дарылоо жок.
He prefers a safe choice.	Ал коопсуз тандоо артык көрөт.
It costs ten dollars.	Бул он доллар турат.
Can it rain?	Шамал жамгыр жаадырышы мүмкүнбү?
Coverage of results raises many ethical issues.	Жыйынтыктарды чагылдыруу көптөгөн этикалык маселелерди козгойт.
He led them out.	Ал аларды сыртка чыгарды.
He felt tired and had to rest.	Ал чарчаганын сезип, эс алууга туура келди.
Can Plants Live Without Artificial Light?	Өсүмдүктөр жасалма жарыксыз жашай алабы?
The pond is full of algae.	Көлмө балырларга толуп кеткен.
They walked slowly through the grass.	Алар чөптүн арасынан акырын жылып жөнөштү.
Look at these traces.	Бул издерди карагыла.
I wake up in the morning and am ready to start my day.	Таңга маал ойгонуп, күнүмдү баштоого даярмын.
Good wishes for your exam.	Экзамениңизге жакшы каалоолор.
The builder did not hurry.	Куруучу ишти шашкан жок.
No air pollution, no garbage, no noise	Абанын булганышы жок, таштанды жок, ызы-чуу жок
If you want to go, you have to go.	Баргың келсе, барышың керек.
The scene before me was unrealistic.	Менин алдымда болгон көрүнүш реалдуу эмес болчу.
Her little fingers danced lightly on her husband's chest.	Анын кичинекей манжалары күйөөсүнүн көкүрөгүндө жеңил бийледи.
So they got married.	Ошентип алар баш кошушту.
Threads of gold were woven through the fabric.	Кездеме аркылуу алтын жиптин жиптери токулган.
I'm sorry, we can't accept foreign currency.	Кечиресиз, бирок биз чет элдик валюталарды кабыл ала албайбыз.
Listening to music is most effective when it is difficult to concentrate.	Концентрациялоо кыйын болгондо музыка угуу эң натыйжалуу болот.
Firearm or autocannon.	Ок атуучу курал же автоканнон.
The company is proud of its charitable work.	Компания өзүнүн кайрымдуулук иштери менен сыймыктанат.
I was attacked and beaten by bandits outside the bar.	Мага бардын сыртында бандиттер кол салып, сабап салышты.
Each apartment is completely different from the next.	Ар бир батир кийинкисинен таптакыр башкача.
The paint was still wet.	Боёк дагы эле суу болчу.
This behavior is cataclysmic.	Бул жүрүм-турум каталектикалык болуп саналат.
Women should be allowed to wear it.	Аялдарга муну кийүүгө уруксат берүү керек.
Gold has historically been used to seduce people.	Алтын тарыхта адамдарды чардактоо үчүн колдонулган.
There must be one or two culprits.	Бир-эки күнөөлүү болуш керек.
There is a rock on the island.	Аралда аска бар.
Take immediate action to make a profit.	Пайда алуу үчүн тез арада аракет кылыңыз.
He was homeless, hungry, tired, and scared.	Ал үй-жайсыз, ачка, чарчап, корккон.
I'll whistle softly, he said.	Мен акырын ышкырып коём, деди ал.
A rose is a rose is a rose.	Роза - бул роза - роза.
Teller described the battles	Теллер болгон салгылашууларды баяндап берди
The government says economic growth will slow.	Өкмөт экономикалык өсүш басаңдайт деп жатат.
Your mother told me not to stay in the kitchen.	Апаң ашканада калба деди.
He wants to come back.	Ал кайтып келет.
The salmon steak will take time to marinate.	лосось стейк маринаддоо үчүн убакыт керек болот.
This box consists of four sections.	Бул куту төрт бөлүмдөн турат.
In this case, the law is clear.	Бул учурда, мыйзам так болуп саналат.
In the short term, at least.	Кыска мөөнөттө, жок дегенде.
The milkmaid comes every day.	Саанчы кун сайын келет.
The mountain rose to an incredible height,	Тоо укмуштуудай бийиктикке көтөрүлдү,
Countless colors shone on the lake.	Көл үстүндө сансыз түстөр жылтылдап турду.
They were fully dressed and immersed in the pool.	Алар толук кийинип бассейнге чөмүлдү.
What are you doing?	Эмне кылып жатасың?
It makes no difference to the hat.	Бул калпак үчүн эч кандай айырмасы жок.
They shrugged and laughed.	Алар ийинди кагышты, анан күлүп калышты.
They were sitting at the bottom of the tree, eating lunch.	Алар бактын түбүндө отуруп, түшкү тамакты ичип жатышты.
They encouraged research in this area.	Алар бул жааттагы изилдөөлөрдү кубатташты.
The right solution was found for everyone.	Баарына ылайыктуу чечим табылды.
Despite a thorough investigation, the jury is still missing.	Кылдат изилдөөгө карабастан, калыстар тобу дагы деле жок.
The stones are arranged in a semicircle.	Таштар жарым тегерек болуп тизилген.
All of this could have been easily prevented, he said.	Мунун баарын оңой эле болтурса болмок, деди ал.
The pasta dish turned out well.	Макарон идиш жакшы чыкты.
Her mother was worried.	Апасы тынчсызданып жатты.
This tree is very old.	Бул дарак абдан эски.
The children were afraid of the masked man.	Балдар маскачан адамдан чочуп кетишти.
Apparently there is a film crew behind the scenes.	Сыягы, көшөгө артында тасма тартуучу топ бар окшойт.
So pay attention to what you are saying!	Андыктан эмне деп жатканыңа көңүл бур!
His eyes are on the clock.	Анын көзү саатында.
The professor calls this attempt a "biographical study."	Профессор бул аракетин “биографиялык иликтөө” деп атайт.
She was crying softly.	Ал акырын ыйлап жатты.
He became known for his jokes.	Ал өзүнүн тамашалары менен белгилүү болуп калды.
This is black meat.	Бул кара эт.
Children need to learn to be responsible.	Балдар жоопкерчиликтүү болууга үйрөнүшү керек.
After several days of torrential rain, the river flooded.	Бир нече күн нөшөрлөп жааган жамгырдан кийин дарыяда сел жүрдү.
Exhibitions of past achievements adorn the lobby.	Мурдагы жетишкендиктердин көргөзмөлөрү вестибюльди кооздоп турат.
The surface of the moon is flat.	Айдын бети тегиз.
Each student was given a copy of the report.	Ар бир студентке отчеттун көчүрмөсү берилди.
Flowers are everywhere.	Гүлдөр бардык жерде.
That night we had a delicious fish dinner.	Ошол түнү балыктын даамдуу кечки тамагын алдык.
It rained heavily during the week.	Апта ичинде катуу жаан жаады.
The river is full of life.	Дарыя жашоого толгон.
He fell from the balcony and was injured.	Ал балкондон кулап жаракат алган.
The emperor had complete control over the land.	Император жерди толук көзөмөлдөгөн.
Correct the mistakes in your essay.	Эссеңиздеги каталарды оңдоңуз.
They looked or shrugged or groaned.	Алар карап же ийин куушуруп же онтоп жиберишти.
We don't have the most vague idea of ​​where to start.	Бизде эмнеден баштоо жөнүндө эң тумандуу идея жок.
He bought you a scarf specifically for you.	Ал атайын сага жоолук сатып алды.
I was tired after all this time at work.	Бул жумушта ушунча убакыттан кийин чарчадым.
His green eyes.	Анын жашыл көздөрү.
Don't get pregnant.	Кош бойлуу болбоңуз.
The call to prayer is heard five times a day.	Азан күнүнө беш жолу угулат.
The streets were cemented and slowly sloping down.	Көчөлөр цементтелди жана акырын ылдый эңкейишти.
After the storm, everything was covered with sand.	Бороондон кийин бардыгын кум басып калган.
He was lying on the couch.	Ал диванда жаткан.
Insects have little protection against predators.	Курт-кумурскалар жырткычтардан коргонуу аз.
Admission is limited to students.	Кирүү студенттер менен гана чектелет.
Africa is rich in natural resources.	Африка жаратылыш ресурстарына бай.
They need strength to fight them, he thought.	Алар менен күрөшүү үчүн күч керек, деп ойлоду ал.
The champion took the lead early.	Чемпион эрте эле алдыга чыкты.
Their taste is terrible.	Алардын даамы коркунучтуу.
I have a serious interest in science.	Мен илимге олуттуу кызыгам.
My father bought the farm.	Чарбаны атам сатып алган.
This game is complicated.	Бул оюн татаал.
The batteries finally gave up on the ghost.	Батареялар акыры арбактан баш тартты.
The men took an oath.	Эркектер ант беришти.
White sugar is refined from sugar cane.	Ак кант кант камышынан тазаланат.
That offer will apply to us later.	Ал сунуш кийинчерээк бизге тиешелүү болот.
Some wine guests like claret, others like burgundy.	Кээ бир шарап коноктору кларетти, башкалары бургундияны жакшы көрүшөт.
People have already been robbed.	Элди эчак эле тоноп кетишкен.
All of these foods are eaten at the same time.	Бул тамактын баары бир убакта жеп калат.
The scientist made notes.	Окумуштуу жазууларды жасады.
He is studying to become a doctor.	Ал дарыгер болуу үчүн окуп жатат.
In recent years, river levels have fallen sharply.	Акыркы жылдары дарыялардын деңгээли кескин төмөндөдү.
Fill in the blanks with the correct verb.	Боштуктарды туура этиш менен толтуруңуз.
Do you like old books or just a novel?	Эскирген китептерди жактырасызбы же жөн эле романбы?
The old woman looked up.	Кемпир өйдө карады.
The educated group spoke in silence.	Билимдүү топ унчукпай сүйлөдү.
The winter here is cold.	Бул жерде кыш суук.
Some rockers have long hair.	Кээ бир рокерлер чачтарын узун кылып коюшат.
In the summer, he would sunbathe every day.	Жайында ал күн сайын күнгө күйчү.
This incident caused a lot of inconvenience.	Бул окуя бир топ ыңгайсыздыктарды жаратты.
He seemed a little tired.	Ал бир аз чарчагандай сезилди.
Which country's army is considered the strongest?	Кайсы өлкөнүн армиясы эң күчтүү деп эсептелет?
Many feel that agriculture will be mechanized.	Айыл чарбасы механикалаштырыла тургандыгын кепчулук сезет.
Celeste	Celeste
The inside of the cafe smelled of bitter coffee.	Кафенин ичин ачуу кофенин жыты буркурап турду.
His fears began to subside.	Анын коркуулары басаңдай баштады.
Milk prices are expected to rise.	Сүттүн баасы кымбаттайт деп күтүлүүдө.
The ballet was performed by amateurs.	Балетти ышкыбоздор аткарышты.
Service providers felt they could do the job.	Кызмат көрсөтүүчүлөр ал ишти аткара аларын сезишти.
Coal is still mined in this area.	Бул аймакта азыр деле көмүр казылып жатат.
Low clouds.	Төмөн булут.
The party seeks to improve the social status of women.	Партия аялдардын социалдык абалын жакшыртууга умтулат.
Ingredients needed are milk, cocoa and butter.	Керектүү ингредиенттер сүт, какао жана май болуп саналат.
You're a little late for school, aren't you?	Мектепке бир аз кечигип калдыңыз, ээ?
He heard the sound of the highway.	Ал чоң жолдун үнүн укту.
Students took special care of their reports.	Студенттер отчетторуна өзгөчө кам көрүштү.
Can you find the word "eager"?	"Ынтызар" деген сөздү таба аласызбы?
Don't let them bite your eye!	Алар сенин көзүңдү чукуп алышына жол бербе!
The following passage shows the argument.	Төмөнкү үзүндү аргументти көрсөтүп турат.
Please wash and dry your hands.	Сураныч, колуңузду жууп, кургатып алыңыз.
Do you know where this is?	Бул кайда болгонун билесизби?
In some areas it rains more than usual.	Айрым аймактарда жамгыр демейдегиден көп жаайт.
Separating letters is a difficult task.	Тамгаларды бөлүү кыйын иш.
Forgive me, sir.	Мени кечириңиз, сэр.
Nylon fibers have excellent strength.	Нейлон жипчелери мыкты күчкө ээ.
We are all one.	Баарыбызда бир.
The opposition has a big advantage over the government in the budget.	Оппозициянын бюджетте бийликке караганда чоң артыкчылыгы бар.
He walked down the street.	Ал көчөдө басып кетти.
This skin condition is rare.	Бул тери абалы сейрек кездешет.
You need to judge correctly.	Туура соттош керек.
The man was in a hospital bed.	Ал киши оорукананын керебетинде жаткан.
The wall is reinforced with large stones.	Дубал чоң таштар менен бекемделген.
The soil here is fertile.	Бул жердеги топурак асылдуу.
Here women are marginalized.	Бул жерде аялдар маргиналдашкан.
The engine makes noise and a lot of smoke.	Мотор ызы-чуу жана көп түтүн чыгарат.
However, this advice only applies to drivers.	Бирок бул кеңеш айдоочуларга гана тиешелүү.
This is a neighbor's unfriendly reputation.	Бул кошунанын достук эмес репутациясы.
Glass is a brittle material.	Айнек морт материал болуп саналат.
They have successfully developed a new drug.	Алар жаңы дарыны ийгиликтүү иштеп чыгышкан.
The boy was playing in the yard and playing in the grass.	Бала короодо ойноп, чөптө эрмектеп жүрдү.
The crow crowed.	Карга каргылдаган үнү менен кыйкырды.
His friends ate until they were still hungry.	Анын достору дагы тамактанбай калганча жешти.
Define a word with the same meaning.	Ошол эле маанидеги сөздү аныктаңыз.
He forgot to turn off the engine.	Ал моторун өчүрүүнү унутуп калыптыр.
Workers have installed a new heating system in the house.	Жумушчулар үйгө жаңы жылытуу системасын орнотушту.
The poet was relatively unknown.	Акын салыштырмалуу белгисиз болчу.
The idea came out of nowhere.	Идея күтүүсүз жерден чыккандай болду.
He is usually very calm and sensitive.	Ал, адатта, абдан тынч жана сезимтал.
Books have always been important.	Китептер ар дайым маанилүү болгон.
Because they are in small doses, they are safe.	Алар кичинекей дозада болгондуктан, алар коопсуз.
He was wearing a tunic and pants.	Ал туника жана шым кийип жүргөн.
There was a lot of work at the train station.	Поезд вокзалында иш көп болчу.
Can you grant my request?	Менин өтүнүчүмдү канааттандыра аласызбы?
He was thought to be dead.	Аны өлдү деп ойлошкон.
I like not drinking coffee.	Мен кофе ичпегенди жактырам.
He has two more days left.	Ал дагы эки күн калат.
The officer wanted to arrest him.	Офицер аны кармагысы келген.
They fed the homeless in the park.	Алар сейил бактагы үй-жайсыздарды тамактандырышкан.
The woman sighed lightly and let go of his hand.	Жеңилдеп үшкүргөн аял анын колун коё берди.
Unfortunately, this is no longer possible.	Тилекке каршы, мындан ары бул мүмкүн эмес.
Who is your favorite person in the world?	Дүйнөдөгү эң жакшы көргөн адамыңыз ким?
opposed the policy.	саясатына каршы чыкты.
His dog was barking like crazy.	Анын ити жиндидей үрүп жатты.
All hypotheses must be tested and rejected by science.	Бардык гипотезалар сыналышы керек жана илим тарабынан четке кагылышы керек.
This has been known for a long time.	Бул көптөн бери белгилүү.
He returned the red pen he had lent.	Ал карызга берген кызыл калемин кайтарып берди.
The fabric should be as soft as possible.	кездеме мүмкүн болушунча жумшак болушу керек.
After three nights of torrential rain, citizens were bored.	Үч түн тынбай жааган жамгырдан кийин жарандар тажады.
Make sure you leave the house at exactly six o'clock.	Үйдөн так саат алтыда чыкканыңызды текшериңиз.
He hesitated a bit and decided to continue.	Ал бир аз олку-солку болду да, андан ары улантууну чечти.
Sonar identified a small, metal object.	Сонар кичинекей, металл объектини аныктады.
The second condition	Экинчи шарт
There are many earthquakes in this region.	Бул аймакта жер титирөө көп болот.
It is best to be kind to others.	Башкаларга боорукер болуу эң жакшы.
A local doctor asked for charity.	Жергиликтүү дарыгер кайрымдуулук сурады.
Rheumatism is a disease caused by problems in the joints.	Ревматизм – муундардагы көйгөйлөрдөн келип чыккан оору.
This festival is a ritual for teenagers.	Бул фестиваль өспүрүмдөрдүн ырымы.
Take the tunnel to avoid this dangerous intersection.	Бул коркунучтуу кесилиштен качуу менен туннелди алыңыз.
The case has moved rapidly since his illegal arrest.	Мыйзамсыз кармалгандан бери иш тез жылып кетти.
Wealthy people often ask for advice.	Байлар көбүнчө кеңеш сурашат.
We interviewed several local people.	Биз бир нече жергиликтүү эл менен маектештик.
There are a lot of birds for every big cat.	Ар бир чоң мышык үчүн канаттуулардын көп саны бар.
He spat in his heart and wiped his mouth with his sleeve.	Жүрөгү менен түкүрүп, жеңи менен оозун сүрттү.
We sat exhausted on the grass.	Биз чөптүн үстүндө чарчап отуруп калдык.
And new houses are being built.	Ал эми жаңы үйлөр курулуп жатат.
First, you need to boil the milk.	Биринчиден, сиз сүттү кайнатуу керек.
The public was shocked to hear that they had suddenly disappeared.	Коомчулук алардын күтүүсүз жоголуп кеткенин укканда таң калышты.
The results of the competition are mixed.	Сынактын жыйынтыгы аралашкан.
Behind the city rises a large hill.	Шаардын артында чоң дөңсөө көтөрүлөт.
The hero's critics came out loud.	Баатырдын сынчылары катуу чыкты.
Her hair was white.	Анын чачы аппак аппак эле.
Each prisoner wore bright colors of orange, yellow, and green.	Ар бир туткун кызгылт сары, сары жана жашыл түстөгү ачык түстөрдү кийген.
Let them wear suits.	Алар тигилген костюмдарды кийишсин.
He has been associated with this group for many years.	Ал көп жылдар бою бул топ менен байланышта.
Behold, you are my soul.	Мына, сен жаным.
Opportunity to explore the village.	Айылды изилдөөгө мүмкүнчүлүк.
Homework was very easy.	Үй тапшырмасы абдан жеңил болду.
You need to add burnt sugar to coffee.	Кофеге күйгөн кантты кошуу керек.
The taxi came to a stop at the gate.	Такси дарбазага келип токтоду.
His face became alive.	Анын жүзү жандуу болуп калды.
Approximately one billion people worldwide lack access to safe drinking water.	Дүйнө жүзү боюнча болжол менен бир миллиард адам таза сууга жетишпейт.
Alcohol is harmful to human health.	Ичкилик адамдын ден соолугуна зыян.
The brave young man got into a commotion.	Кайраттуу жигит тополоңго турду.
Happy people get more rest in the face of stress,	Бактылуу адамдар стресстин алдында көбүрөөк эс алышат,
There is a restaurant nearby.	Жакын жерде ресторан бар.
The village is surrounded by mountains.	Айылды тоолор каптап турат.
It is important to keep the house clean.	Бул үйдү дайыма тазалап туруу маанилүү.
The mission is so dangerous that recovery is not guaranteed.	Миссия өтө кооптуу болгондуктан, калыбына келтирүүгө кепилдик жок.
They put up a sign informing the visitors.	Алар зыяратчыларга маалымдоочу жазууну илип коюшкан.
He stood up and watched the sun rise.	Ал ордунан туруп, күндүн чыгышын карап турду.
He was not a popular man.	Ал популярдуу адам болгон эмес.
His nose was out of his joints.	Анын мурду муунунан чыгып кеткен.
Take the road along the river.	Дарыянын боюндагы жол менен жүрүңүз.
Her hair is black and curly.	Чачтары кара жана тармал.
According to statistics, your husband has a chance to win.	Статистикалык маалыматтарга караганда, күйөөңүздүн жеңишке жетүү мүмкүнчүлүгү бар.
It had a thick consistency.	Сүт коюу консистенциясы болгон.
Synthetic drugs can be dangerous.	Синтетикалык препараттар коркунучтуу болушу мүмкүн.
The nurse washed her hands.	Медсестра колун жууду.
The churches were small.	Жыйындар кичинекей эле.
There are three children in the park.	Паркта үч бала бар.
This dish is easy to make.	Бул тамакты жасоо оңой.
He expected some peace.	Ал кандайдыр бир тынчтыкты күткөн.
There is a lot of industrial pollution.	Өнөр жайдын булганышы көп.
Peter filled the bucket with water from the well.	Петр чакага кудуктан суу толтурду.
He prepared the little boat for the voyage.	Ал кичинекей кайыкты сапарга даярдады.
Catalogs often contain handy maps.	Каталогдордо көбүнчө ыңгайлуу карталар бар.
The traveler came across a camping site.	Саякатчы кемпингге туш келди.
This is the most difficult question.	Бул эң оор суроо.
Everyone's cups were full.	Баарынын чөйчөгү толуп кетти.
It was difficult to negotiate the demands of the rebels.	Козголоңчулардын талаптарын сүйлөшүү кыйынга турду.
The director seemed to be persecuted.	Директор куугунтукталгандай сезилди.
A tourist truck collided with another vehicle.	Туристтерди ташыган жүк ташуучу унаа башка унаа менен кагылышкан.
Anxious people increased.	Тынчсызданган эл көбөйдү.
They are free and cannot return to their homeland.	Алар эркиндикте, мекенине кайтып келе албайт.
They teach people to be cruel.	Алар адамдарды таш боор болууга үйрөтүшөт.
There was no direct evidence against the company.	Компанияга каршы түз далилдер болгон эмес.
The new law obliges all employees to wear uniforms.	Жаңы мыйзам бардык кызматкерлерди бирдиктүү форма кийүүгө милдеттендирди.
He eats well, but speaks little.	Ал жакшы жейт, бирок аз сүйлөйт.
Sometimes this river flows backwards.	Кээде бул дарыя артка агып кетет.
It is half past ten.	Саат он жарым болду.
He tried hard to be patient.	Ал сабырдуу болууга көп аракет кылды.
The goal is to produce plants that have the most essential qualities.	Максаты - эң керектүү сапаттарга ээ болгон өсүмдүктөрдү өндүрүү.
This drunken man was shaking and falling.	Бул мас адам солкулдап жыгылып бараткан.
The match started a few minutes later.	Беттеш бир нече мүнөттөн кийин башталды.
The old man went down the stairs.	Карыган киши тепкичтен ылдыйлады.
A coalition of ten opposition parties condemned the incident.	Он оппозициялык партиядан турган коалиция бул окуяны айыптады.
The food here is very good.	Бул жерде тамак абдан жакшы.
A grenade attack killed 14 people.	Кол граната ыргытуудан 14 адам каза болгон.
The rabbit went through the hole.	Коен тешиктен өтүп кетти.
There is a town near here.	Бул жерге жакын шаар бар.
The scientific method involves the study of evidence.	Илимий ыкма далилдерди изилдөөнү камтыйт.
The marchers confronted an angry crowd.	Марштын катышуучулары жаалданган эл менен бетме-бет келишти.
The owner of the property does not want to sell.	Мүлктүн ээси сатууну каалабайт.
He sat on the stairs and tried to relax.	Ал тепкичтерге отуруп, эс алууга аракет кылды.
You can choose any color.	Сиз каалаган түстү тандай аласыз.
They have successfully accomplished their mission.	Алар өздөрүнүн миссиясын ийгиликтүү аткарышты.
Researchers believe that these calculations were fabricated.	Окумуштуулар бул эсептер ойдон чыгарылган деп эсептешет.
The city has been isolated for many years.	Шаар көп жылдар бою обочолонгон.
There was a wonderful feeling of anticipation.	Ажайып күтүү сезими пайда болду.
The song was a little out of tune.	Ыр бир аз обондон чыгып калыптыр.
Water is an essential element of life.	Суу жашоонун маанилүү элементи болуп саналат.
There was a knock on the door, a knock.	Эшик тыкылдады, тыкылдады.
We need to maintain faith in the family.	Биз үй-бүлөдө ишенимибизди сакташыбыз керек.
Increased concerns are unfounded.	Көбөйгөн кооптонуулар негизсиз.
He showed no emotion.	Ал эч кандай эмоция көрсөткөн жок.
Milk was dripping from his wife's breast.	Аялынын эмчегинен сүт тамчылап жатты.
Compared to previous centuries, most families now have central heating.	Мурунку кылымдарга салыштырмалуу азыр көпчүлүк үй-бүлөлөр борбордук жылытууга ээ.
This disease has a negative impact on crops.	Бул илдет айыл чарба өсүмдүктөрүнө терс таасирин тийгизет.
The bus must turn that way.	Автобус ошол жолдон бурулушу керек.
The monk was restless.	Монах тынчыбай калды.
He was very familiar with these old texts.	Ал бул эски тексттер менен абдан тааныш болчу.
The floor is covered with vibrant green carpets.	Полго жандуу жашыл килемдер капталган.
The Congress demonstrates the idealism of our country.	Съезд биздин елкебуздун идеализмин керсетет.
He denied his grievances.	Ал анын нааразычылыгын четке какты.
Farmers destroyed these crops.	Дыйкандар бул эгиндерди жок кылышкан.
He built a model house.	Ал үлгүлүү үй курган.
Some historians claim that a pyramid was built there.	Кээ бир тарыхчылар ал жерде пирамида тургузулган деп ырасташат.
The boy cried out in fear.	Бала коркуп ыйлап жиберди.
The development of the organs in the body is very complex.	Организмдеги органдардын өнүгүшү өтө татаал.
They disseminated information to the media.	Алар маалымат каражаттарына маалымат таратышты.
Here is a piece of cake!	Мына, бир кесим торт!
The school was a very large building.	Мектеп абдан чоң имарат болчу.
It is useful to grow a grass garden.	Бул чөп багын өстүрүү пайдалуу.
The success of the march was based on his strategy.	Марштын ийгилиги анын стратегиясына таянган.
The waiter brought a new pot of tea.	Официант жаңы идиш чай алып келди.
She was paralyzed in her fetal state.	Ал түйүлдүк абалында бүйрөнүп калган.
Noise pollution is a serious threat.	Ызы-чуунун булганышы олуттуу коркунучка айланууда.
When everyone left, the statue was left alone.	Баары кетип калганда, айкел жалгыз калды.
These cabinets make the kitchen super tidy.	Бул шкафтар ашкананы супер иретке келтирет.
Write it clearly on the board.	Аны тактага так жазгыла.
The stage was unusually naked.	Сахна адаттан тыш жылаңач болчу.
The job market is not good here.	Бул жерде жумуш базары жакшы эмес.
And where does this music come from?	Анан бул музыка кайдан чыгат?
The deputy minister is sharply critical of the government.	Министрдин орун басары өкмөттү катуу сынга алууда.
Only the complete annihilation of all enemies can bring peace.	Бардык душмандарды толугу менен жок кылуу гана тынчтыкты камсыз кыла алат.
Examine the family tree carefully.	Үй-бүлө дарагын кылдаттык менен изилдеңиз.
They drew the soldiers' attention.	Аскерлердин көңүлүн бурушту.
Encyclopedia of World Literature.	Дүйнөлүк адабияттын энциклопедиясы.
They are having a strawberry jam party.	Алар кулпунайдан жасалган варенье кечесин өткөрүп жатышат.
Gather your evidence carefully!	Далилдериңизди кылдаттык менен чогултуңуз!
When children hit something sharp, he stabs them in the legs.	Балдар курч нерсеге басканда, ал буттарын сайып салат.
This behavior is classified as theft.	Бул жүрүм-турум уурулук катары классификацияланат.
A puzzle-like device is made of several elements.	Катырма сыяктуу аспап бир нече элементтерден жасалган.
Shields are shy, but sparrows are not afraid.	Калкандар уялчаак, ал эми таранчылар анчалык коркпойт.
People love animals.	Адамдар жаныбарларды жакшы көрүшөт.
This fruit has a sweet burnt taste.	Бул жемиш таттуу күйүк даамы бар.
A truck towed past the field.	Артынан жүк сүйрөп бараткан машина талаанын жанынан өтүп кетти.
The rich, the powerful and the famous will never answer.	Байлар, күчтүүлөр жана атактуулар эч качан жооп беришпейт.
He retired from the police.	Ал милициядан пенсияга чыккан.
He was a very uncomfortable boy.	Ал абдан ыңгайсыз бала болчу.
Remember to wash the soap thoroughly.	Самынды жакшылап жууганды унутпаңыз.
He beautified his body.	Ал өзүнүн денесин көркүнө чыгарды.
Society is an organic set of these relationships.	Коом бул мамилелердин органикалык жыйындысы.
The princess's mistress pushed him away.	Ханбийкенин кожойкеси аны түртүп жиберди.
Different scales allow biologists to pinpoint species.	Айырмалуу таразалар биологдорго түрлөрдү так аныктоого мүмкүндүк берет.
There seemed to be no reason to grow old.	Каарыганга эч кандай себеп жоктой сезилди.
He was jealous.	Ал кызганчаак болгон.
Finding a job was not easy.	Жумуш табуу оңой болгон жок.
He still did not notice the police car.	Ал дагы эле полиция унаасын байкаган жок.
John spent his days growing flowers.	Жакан күндөрүн гүл өстүрүү менен өткөргөн.
The fire was burning in the hearth.	Очокто от тынымсыз күйүп жатты.
All the villagers praised the eagle hunters.	Айыл тургундарынын баары бүркүтчүлөрдү мактап жатышты.
The horse snorted.	Ат коңулдады.
The shadows of the lamp rang.	Лампанын көлөкөлөрү чыңылдады.
There are many rivers in China.	Кытайда көп дарыялар бар.
Adjust the amount of sugar to your liking.	Канттын көлөмүн өз каалооңузга жараша тууралаңыз.
How many live in the country? 	Өлкөдө канчасы жашайт?
asked the students.	- деп сурашты студенттер.
He was constantly chewing his nails.	Ал тырмактарын тынымсыз чайначу.
Species are endangered as forests are destroyed.	Токойлор жок кылынгандыктан, түрлөр коркунучта.
Bring me your towel.	Мага сүлгүңдү алып кел.
His house was made of stone, and the windows were bright.	Анын үйү таш болчу, терезелери жаркыраган.
Wear gloves.	Кол кап кийиңиз.
The transformation was rapid.	Трансформация тез өттү.
The doctor could feel the patient's pulse.	Дарыгер оорулуунун кагышын сезе алган.
They wrote a novel together.	Алар чогуу роман жазышкан.
The water bubbles up and bubbles up.	Суу көбүктөнүп, көбүгү чыгат.
the angle between your elbow and your wrist.	чыканагыңыз менен билегиңиздин ортосундагы бурч.
The ship was wrecked and wounded, but he recovered.	Ал кеме кыйрап, жарадар болгон, бирок айыгып кеткен.
The building was a confusing conglomeration of styles.	Имарат стилдердин чаташкан конгломерациясы болгон.
Traffic noise has decreased.	Жол кыймылынын ызы-чуусу басаңдады.
It is characterized by great poverty.	Чоң жакырчылык менен мүнөздөлөт.
Police arrested him on suspicion of fraud.	Милиция аны алдамчылыкка шектелип кармаган.
Heavy storms often destroyed trucks in the area.	Катуу бороон-чапкындар көбүнчө аймактагы жүк ташуучу унааларды кыйратчу.
The largest volcano in the solar system has been discovered.	Күн системасындагы эң чоң жанар тоо табылды.
Rust does not allow easy repair.	Дат оңой оңдоого жол бербейт.
The man's words are sad and unfortunate.	Эркектин сөздөрү өкүнүчтүү жана өкүнүчтүү.
Don't play with your food!	Тамактарыңыз менен ойнобоңуз!
Thousands are forced to flee their homes.	Миңдеген адамдар үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушат.
She says she wants a divorce.	Күйөөсү ажырашкысы келгенин айтат.
The increase in annual precipitation is relatively modest.	Жылдык жаан-чачындын көбөйүшү салыштырмалуу жөнөкөй.
I told her to go to the supermarket.	Мен ага супермаркетке барайын дедим.
He added another place to meet.	Ал жолугушуу үчүн дагы бир жерди кошту.
He agreed to participate in the public census.	Ал эл каттоого катышууга макул болду.
The writers have broad public support.	Жазуучулар коомчулуктун кеңири колдоосуна ээ.
The union was hoping for a deal.	Профсоюз келишим түзүүгө үмүттөнүп жаткан.
These facts are not widely known.	Бул фактылар кеңири белгилүү эмес.
The result was not as expected.	Жыйынтык күткөндөй болгон жок.
The fate of the empire is in his hands.	Империянын тагдыры анын колунда.
He weighed the dough carefully.	Ал камырды кылдаттык менен ченеди.
He visited the city often.	Ал шаарга тез-тез келип турчу.
The little boy answered slowly and clearly.	Кичинекей бала акырын жана так жооп берди.
The moon floats peacefully over the desert.	Ай чөлдүн үстүндө тынч сүзүп жүрөт.
We produce electricity by burning coal.	Көмүр жагып электр энергиясын өндүрөбүз.
He forgave her.	Ал аны кечирди.
Many ancient civilizations were destroyed.	Көптөгөн байыркы цивилизациялар жок болгон.
Finally, remove the lid from the pan.	Акырында көмөч казандын капкагын алып салыңыз.
It’s all about inequality!	Мунун баары теңсиздик жөнүндө!
These ideals are shared by all great religions.	Бул идеалдарды бардык улуу диндер бөлүштү.
The dogs had to be brought inside.	Иттерди ичине киргизиш керек болчу.
Many children fell down the stairs and were injured.	Көптөгөн балдар тепкичтен кулап жаракат алышкан.
Most visitors flocked to the hot spots.	Көпчүлүк зыяратчылар ысык жерлерге агылды.
Assistants are making copies of his manuscripts.	Жардамчылар анын кол жазмаларынын көчүрмөсүн жасап жатышат.
These grapes are sweeter than others.	Бул жүзүм башкаларына караганда таттуураак.
Rising oil prices are driving travel.	Мунайдын кымбатташы саякатка түрткү берет.
You need one teaspoon of sugar for each cup of tea.	Ар бир чыны чайга бир чай кашык кант керек.
According to the census, he lives.	Эл каттоого ылайык, ал жашайт.
She found a new photo for her latest photo.	Ал акыркы сүрөтү үчүн жаңы сүрөт тапты.
Her hair is fiery red, with pearls.	Чачтары жалындуу кызыл, бермет менен жиптелген.
He found lentils in the kitchen.	Ашканадан жасмык таап алды.
Pollution is often caused by cars.	Булганууга көбүнчө унаалар себеп болууда.
Rules are often broken.	Эрежелер көп бузулат.
He cooked the meat on the fire.	Этти отко бышырды.
You will also need utensils.	Сиз ошондой эле идиш керек болот.
It would be easy to cut the onion in half.	Жарымынан кесип, пиязды алуу оңой болмок.
Her cries echoed throughout the room.	Анын ыйы бүт бөлмөдө жаңырды.
Scientists are still trying to unravel the mystery.	Окумуштуулар дагы эле сырды ачууга аракет кылып жатышат.
Another cancer department, an endless line of stretchers.	Дагы бир рак бөлүмү, замбилдердин чексиз линиясы.
The Prime Minister laid a wreath at the memorial.	Премьер-министр мемориалга гүлчамбар койду.
Rich in fossil fuels, this country generates a lot of currency.	Фоссилдик отун кендерине бай, бул мамлекет көп валютаны жаратат.
This does not mean that men cannot have more than one profession.	Бул эркектер бир нече кесипти аркалай албайт дегенди билдирбейт.
He walked along the rows of kiosks.	Ал күркөлөрдүн катарларын бойлоп басып жүрдү.
My account has been blocked.	Менин аккаунтум бөгөттөлдү.
They play with words, change moments, or.	Алар сөздөр менен ойноп, чактарды өзгөртүү, же.
That counts too!	Бул да эсептелет!
The ambassador will visit our city next week.	Кийинки жумада элчи шаарыбызга келет.
Admittedly, some rainy seasons are unexpected.	Ырас, кээ бир жаан-чачындуу мезгил күтүүсүз болот.
The grass was wet with dew.	Чөп шүүдүрүмдөн суу болуп калыптыр.
He lamented the loss of so many lives.	Ал канчалаган адамдардын өмүрүн алганына кейиди.
This road is in a dangerous condition.	Бул жол коркунучтуу абалда.
There were too many cars around the city.	Шаардын айланасында унаалар өтө көп болчу.
Archaeological sites cover every part of the region.	Археологиялык эстеликтер бул аймактын ар бир бөлүгүн камтыйт.
The soldiers protested against the government.	Жоокерлер өкмөткө каршы чыгышты.
We need to develop a program to help those children.	Ошол балдарга жардам берүү программасын иштеп чыгышыбыз керек.
The happy boy came into the house.	Сүйүнгөн бала үйгө кирип келди.
The city's economy is driven by tourism.	Шаардын экономикасы туризм менен шартталган.
A farmer sows wheat.	Дыйкан буудайдын үрөнүн жерге сепкен.
The jar is filled with water.	кумура сууга толтурулган.
Honda has produced many sports cars.	Honda көптөгөн спорттук унааларды чыгарган.
Giraffes have long necks.	Жирафтардын моюндары узун.
Our little brother is growing up fast.	Биздин кичинекей инибиз бат чоңоюп баратат.
It was a difficult journey.	Бул татаал жол болду.
Tears welled up in my eyes as he sang.	Анын ырдаганынан көзүмө жаш тегеренди.
Seeing the boy lying in the room touched his heart.	Бөлмөдө жаткан баланы көрүү анын жан дүйнөсүн козгоду.
The problem is acute in this city.	Бул шаарда көйгөй курч.
He feels guilty for what he did.	Ал кылган иши үчүн өзүн күнөөлүү сезет.
The men were transported by van.	Эркектер фургон менен ташылган.
I have never been there.	Мен ал жакка эч качан барган эмесмин.
He criticized those who voted without a survey.	Ал изилдөөсүз добуш бергендерди сынга алды.
The man fell into the fire and fell asleep.	Отко батып калган киши уктап калды.
He hated spending time with his family.	Ал үй-бүлөсү менен убакыт өткөрүүнү жек көрчү.
I could eat everything on this plate now.	Мен азыр бул табактагы баарын жей алчумун.
Many modern warships run on nuclear power.	Көптөгөн заманбап согуштук кемелер өзөктүк кубат менен иштейт.
The table was empty again.	Стол кайрадан бош болуп калды.
A fierce debate ensued.	Катуу талаш-тартыш башталды.
The ship is at sea.	Кеме деңизде.
He had no money with him.	Анын жанында эч кандай акча болгон эмес.
A big cloud covered the sky.	Асманды бир чоң булут каптап турду.
It rained a lot that year.	Ал жылы жаан-чачын абдан көп болгон.
The rope is roughly woven from raw materials.	Аркан чийден орой токулган.
Applying knowledge is the best way to learn.	Билимди колдонуу - үйрөнүүнүн эң жакшы жолу.
Kids are soft targets.	Балдар жумшак максаттар болуп саналат.
A smart party must keep its face.	Акылдуу партия жүзүн сакташы керек.
Robots can drive themselves indoors.	Роботтор бөлмөнүн ичинде өзүн өзү айдай алат.
This is absolutely impossible, especially at this time of night.	Бул таптакыр мүмкүн эмес, өзгөчө түндүн ушул маалында.
There was a strange smell in the kitchen.	Ашканада кызык жыт пайда болду.
Birth rates throughout the country have dropped dramatically already.	Элде төрөлүү аз.
The sultan banned the consumption of alcohol in his city.	Султан өз шаарында спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салган.
People are gradually building relationships.	Адамдар акырындык менен мамиле түзүүдө.
Locals believe it is a "house of the devil."	Жергиликтүүлөр "шайтандын үйү" деп ишенишет.
It's hard to use a TV.	Телевизорду колдонуу кыйын.
This plant has a pungent odor.	Бул өсүмдүк курч жыты бар.
The disease is more common in the elderly.	Бул оору улгайган адамдар арасында кеңири таралган.
The scientist used a microscope to study small objects.	Окумуштуу кичинекей объектилерди изилдөө үчүн микроскопту колдонгон.
They have studied its absence in different cultures.	Алар ар кандай маданияттарда анын жоктугун изилдешкен.
Armored seats are located at the back.	Брондолгон орундар арткы жагында жайгашкан.
Humiliation will never leave him.	Кордук аны эч качан таштабайт.
The lawyer said his lawyer was innocent.	Адвокат анын жактоочусу күнөөсүз экенин билдирген.
There are some errors in this text.	Бул текстте кээ бир каталар бар.
It's too late to apologize.	Кечирим сурап, кеч келди.
The shops closed early.	Дүкөндөр эрте жабылды.
The detainee did not have a criminal record.	Абактагы адамдын соттолгондугу тууралуу документи болгон эмес.
Immortality is possible only in a just world.	Өлбөстүк адилеттүү дүйнөдө гана мүмкүн.
Contaminated water does not taste good.	Булганган суунун даамы жакшы болбойт.
The leader, who did not want to be named, spoke.	Атын атагысы келбеген лидер сүйлөдү.
The priest cut off his limbs.	Дин кызматчы буту-колду сыныктарынан ажыратты.
He was asked a question.	Анын суроосу берилгенин айтышты.
Bananas are often served for breakfast.	Банан көп учурда эртең мененки тамакка берилет.
He admired her beauty.	Анын сулуулугуна суктанчу.
In this century, the bird population will also decrease.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят.
The city is culturally diverse.	Шаар маданий жактан ар түрдүү.
Numerous houses were destroyed.	Көп сандаган үйлөр талкаланган.
Terrorist temples bombed a police station.	Террорчулар храмы полиция бекетин бомбалашты.
More people die when they catch a cold.	Көбүрөөк адамдар суук болгондо өлүшөт.
Make some ink out of the candle foam.	Шамдын көөсүнөн бир аз сыя жаса.
We got on the ship with different emotions.	Биз кемеге ар кандай сезимдер менен түштүк.
One of my brothers went to university.	Менин бир агам университетке кирди.
He suffered from chronic depression.	Ал өнөкөт депрессия менен жабыркаган.
Health can be better.	Ден соолук жакшыраак болушу мүмкүн.
Clean cottage by the lake.	Көлдүн жанындагы таза коттедж.
He could not remember how many tomatoes he had bought.	Ал канча помидор сатып алганын эстей алган жок.
The underground square is crowded.	Жер астындагы аянтча элге жык толгон.
The children increased their calcium.	Балдар кальцийди көбөйтүштү.
Conditions there were harsh.	Ал жактагы шарттар өтө катаал болчу.
The city was reduced to rubble.	Шаар урандыга айланган.
They were known for their dependence on coffee.	Алар кофеге болгон көз карандылыгы менен белгилүү болгон.
There is a law against stray cats.	Жолбун мышыктарды бакканга каршы мыйзам бар.
So far, these are the only losses.	Азырынча булар жападан жалгыз жоготуулар болду.
The coffee is hot.	Кофе ысык болуп жатат.
I don't understand.	Мен түшүнгөн жокмун.
The curriculum is broad and balanced.	Окуу программасы кенен жана тең салмактуу.
The angry man turned away.	Ачуу киши бурулуп кетти.
Protesters and police clashed.	Митингчилер менен полиция кагылышкан.
The birds were always singing.	Канаттуулар ар дайым сайрап келишкен.
This resource will be depleted soon.	Бул ресурс жакында түгөнүп калат.
The cicadas flew through the trees.	Цикадалар бак-дарактарда учуп жүрүштү.
More research on aging is needed.	Карылык боюнча көбүрөөк изилдөөлөр керек.
This magician performed amazing feats.	Бул сыйкырчы укмуштуудай эрдиктерди жасаган.
The order of the words in a sentence is very flexible.	Сүйлөмдөгү сөздөрдүн тартиби абдан ийкемдүү.
The forest is covered with lice.	Токой техниканын биттери менен капталган.
Currently it is a symptom of the disease.	Учурда бул оорунун белгиси.
Then primers were developed.	Андан кийин праймерлер иштелип чыккан.
The emergency letter was not opened the next day.	Шашылыш кат эртеси күнү ачылган жок.
We can calculate the correlation of oscillations.	Биз термелүүлөрдүн корреляциясын эсептей алабыз.
There was always nothing special here.	Бул жерде ар дайым өзгөчө эч нерсе болгон эмес.
Most people have to go to the hospital regularly.	Көпчүлүк адамдар дайыма ооруканага барууга туура келет.
Eat right, exercise regularly, and avoid stress.	Туура тамактаныңыз, дайыма көнүгүү жасаңыз жана стресстен алыс болуңуз.
That concludes the conference.	Муну менен конференция аяктады.
Adaptation is one of the keys to life here.	Адаптация бул жерде жашоонун ачкычтарынын бири болуп саналат.
Sample values ​​derived from some personal data sets.	Кээ бир жеке маалымат топтомдорунан алынган үлгү баалуулуктары.
The forest was overshadowed	Токой катуу көлөкө астында калган
My bet is they are not from here.	Менин коюмум алар бул жактан эмес.
The sides of the mountain are covered with greenery.	Тоонун капталдары көктөл менен капталган.
These crimes take lives.	Бул кылмыштар адамдын өмүрүн кыйат.
The defeated leader is refusing to step down.	Жеңилген лидер бийликтен кетүүдөн баш тартып жатат.
Artists came to admire the ancient frescoes.	Сүрөтчүлөр байыркы фрескаларга суктануу үчүн келишкен.
Encouraged by his supporters, he smashed the government.	Өзүнүн тарапкерлеринин үндөп, ал өкмөттү жарды.
The dog was dying of thirst.	Ит суусап өлүп жатты.
The wood is beautifully polished.	Жыгач сонун жылмаланган.
Put three cups of water in a bowl.	Бир идиштин ичине үч чөйчөкчө суу салыңыз.
The world's population is growing rapidly.	Дүйнөнүн калкы тездик менен өсүп жатат.
Model of scientific research.	Илимий изилдөөнүн модели.
He grew up in the country.	Ал өлкөдө чоңойгон.
It should be replaced as soon as possible.	Аны мүмкүн болушунча тезирээк алмаштыруу керек.
pre-casting.	электен кую.
I remember that woman somewhere.	Ошол аялды бир жерден эстейм.
He is fluent in four languages.	Ал төрт тилде эркин сүйлөйт.
Eating a lot of fatty foods can clog blood vessels.	Майлуу тамактарды көп жегенден улам кан тамырлар бүтөлүп калат.
Giant olive groves can be found in this area.	Бул аймакта гигант зайтун бактарын табууга болот.
They provide entertainment as well as educational programs.	Алар оюн-зоок, ошондой эле билим берүү программаларын камсыз кылат.
The change of leadership was welcomed.	Жетекчиликтин өзгөрүшү кубатталды.
He carefully prepared the carrots.	Ал сабизди кылдаттык менен даярдады.
The defense budget should be increased by fifty percent.	Коргоо бюджетин элүү пайызга көбөйтүү керек.
The number of animals has sharply decreased.	Жаныбарлардын саны кескин кыскарды.
His biography, unfortunately, does not.	Анын өмүр баяны, тилекке каршы, жок.
Many people were dissatisfied with the changes.	Көптөгөн адамдар өзгөрүүлөргө нааразы болушкан.
He has very broad interests.	Ал абдан кенен кызыкчылыктарга ээ.
His love lasted for years.	Анын сүйүүсү жылдар бою туруктуу болгон.
A new mayor has arrived in the city.	Шаарга жаңы мэр келди.
He took her by the hand.	Ал аны колунан кармап алды.
One type of this disease is gestational diabetes.	Бул оорунун бир түрү Гестоз диабети болуп саналат.
In the end, he realized he was wrong.	Түпкүлүгүндө ал туура эмес экенин түшүндү.
He fell out of his car.	Ал унаасынан кулап түшкөн.
The production process required a high level of experience.	Өндүрүш процесси жогорку деңгээлдеги тажрыйбаны талап кылды.
Every year thousands of people die in avalanches.	Жыл сайын миңдеген адамдар кар көчкүдөн каза болушат.
Whole grains help lower blood pressure.	Бардык дан эгиндери кан басымын төмөндөтүүгө жардам берет.
It will be in vain until he returns tomorrow.	Эртең кайтып келгенче ал текке кетет.
He became famous after the war.	Ал согуштан кийин белгилүү болгон.
How can it be almost unchanged?	Кантип ал дээрлик өзгөрүүсүз болушу мүмкүн?
Opinions differ on the reasons for this decline.	Бул төмөндөөнүн себептери тууралуу пикирлер ар түрдүү.
Coconut oil is great for cooking at high temperatures.	Кокос майы жогорку температурада тамак даярдоо үчүн абдан жакшы.
The bulletin says the city is on fire.	Бюллетенде шаар өрттөнүп жатканы айтылат.
The exit lasted three months.	Чыгуу үч айга созулду.
The weight of the container made it easy to pour.	Контейнердин салмагы аны төгүүнү жеңилдеткен.
Tell me what you are doing today.	Бүгүн эмне кылып жүргөнүңдү айтчы.
The meeting resumed after several interruptions.	Жолугушуу бир нече жолу үзгүлтүккө учурагандан кийин улантылды.
His name has long been synonymous with morality.	Анын ысымы көптөн бери адеп-ахлактык касиеттин синоними болуп келген.
The shifting sand dunes created an interesting landscape.	Которушкон кум дөбөлөр кызыктуу пейзажды түздү.
Pay attention to your breathing.	Дем алууңузга көңүл буруңуз.
He endured the rhubarb until his final success.	Ал акыркы ийгилигине чейин ревеньге чыдады.
I thought I would move to the village.	Айылга көчүп кетейин деп ойлогом.
Humans and animals were injured.	Адамдар жана жаныбарлар жабыркаган.
The floodwaters lifted all the boats.	Суу ташкыны бардык кайыктарды көтөрөт.
Several scientific papers have been published on this topic.	Бул тема боюнча бир нече илимий эмгектер жарык көргөн.
Her coat is warm and comfortable.	Анын пальто жылуу жана ыңгайлуу.
The water mill grinds the grain.	Суу тегирмени данды майдалады.
Each letter direction is correctly drawn and punctuated.	Ар бир тамга багыты туура сызылып, пунктуацияланган.
Several young officers were killed.	Бир нече жаш офицерлер курман болгон.
No outsider is allowed.	Сырттан келген кишиге кирүүгө болбойт.
We ran out of food.	Рационубуз түгөндү.
The government is introducing renewable energy sources.	Өкмөт энергиянын кайра жаралуучу булактарын киргизүүдө.
He jumped out of bed.	Ал төшөктөн секирип турду.
Billions of people live here.	Бул жерде миллиарддаган адамдар жашайт.
The natural environment for refugees is no more.	Качкындардын табигый чөйрөсү мындан ары жок.
Decreased soil salinity damages crops.	Жердин туздуулугунун азайышы эгинге зыян келтирет.
His anger was evident.	Анын ачуусу көрүнүп турду.
More than seventy percent of men are divorced.	Эркектердин жетимиш пайыздан ашыгы ажырашкан.
No one has seen a car here.	Бул жерде эч ким машина көргөн эмес.
Abstract art has long been a favorite of artists.	Абстракттуу искусство сүрөтчүлөрдү көптөн бери жактырган.
Folding the paper into a swan required skill and patience.	Кагазды ак куу кылып бүктүрүү чеберчиликти жана чыдамкайлыкты талап кылган.
You have real talent.	Сизде чыныгы талант бар.
Heavy rains flooded the road.	Катуу жааган жамгыр жолду суулады.
Using olive oil is a good choice.	зайтун майын колдонуу жакшы тандоо болуп саналат.
City of Ghosts.	Арбактар ​​шаары.
The defendant finally pleaded guilty.	Соттолуучу акыры кылмышын мойнуна алды.
It is very difficult to live rationally.	Сарамжалдуу жашоо өтө кыйын.
Their fish is delicious.	Алардын балыктары даамдуу.
The candy is solid without the yellow water.	Момпосуй сары суусуз катуу болот.
A deaf person listens to music.	Дүлөй киши музыканы угат.
Always on time, very friendly.	Ар дайым өз убагында, абдан достук.
The children lost consciousness.	Балдардын эси ооп калган.
Remove all numbers or punctuation	Бардык сандарды же тыныш белгилерин алып салыңыз
Many ladies caressed the young prince.	Жаш ханзаадага көптөгөн айымдар эркелешкен.
The city is located in the middle of a beautiful village.	Шаар кооз айылдын ортосунда жайгашкан.
The thief was caught and imprisoned.	Ууру кармалып, түрмөгө камалды.
A Molotov cocktail will set fire to a fuel tank.	Молотов коктейли күйүүчү майдын багын өрттөп жиберет.
Stephen was tall and thin.	Степан узун жана арык эле.
The only way forward is to increase efficiency.	Алдыга бир гана жол натыйжалуулукту жогорулатуу болуп саналат.
The dragon caught the princess.	Ажыдаар принцессаны кармап алган.
The work did not last long.	Жумуш көрүнгөндөн көпкө созулган жок.
Prices have risen sharply in recent years.	Акыркы бир нече жылда баалар кескин көтөрүлдү.
Therefore, store in an airtight container.	Андыктан аба өтпөгөн идиште сактаңыз.
The committee will help boost the local economy.	Комитет жергиликтүү экономиканы көтөрүүгө жардам берет.
Thousands of gallons of light oil erupted from the dam.	Плотинадан миңдеген галлон жарык берүүчү май атылып чыкты.
I liked his style.	Мага анын стили жакты.
He planted pepper, a type of spice.	Ал татымалдардын бир түрү болгон калемпир отургузган.
I love reading stories that end happily.	Мен бактылуу аяктаган окуяларды окуганды жакшы көрөм.
Another road is planned to the north of the highway.	Магистральдан түндүк тарапка дагы бир жол пландалууда.
He spends his free time fishing trout.	Ал бош убактысын форель балык уулоо менен өткөрөт.
I have already paid five thousand dollars.	Мен буга чейин беш миң доллар төлөгөм.
The plates crack after repeated use.	Пластиналар көп жолу колдонулгандан кийин жарака кетишет.
The above two sentences have the same meaning.	Жогорудагы эки сүйлөмдүн мааниси бирдей.
The rebels tried to destroy the city walls.	Козголоңчулар шаардын дубалдарын бузууга көп аракет кылышкан.
This war has claimed the lives of millions.	Бул согуш миллиондогон адамдардын өмүрүн кыйды.
"Don't use it," said the dog, pointing to his nose.	Колдонууга болбойт, - деди ит мурдун көрсөтүп.
I hope to see you soon, he said.	Мен сени жакында көрөбүз деп үмүттөнөм, деди ал.
The raccoon jumped off the log.	Ракон дөңгөчтөн секирип чыкты.
So the people finally see the truth.	Ошентип, эл акыры чындыкты көрөт.
Suddenly he was relieved and began to run.	Күтүлбөгөн жерден ал бошонуп, чуркай баштады.
The surgeon made a small incision.	Хирург кичинекей кесик жасады.
He loved electronics.	Ал электроника менен алектенгенди жакшы көрчү.
The little girl's body began to tremble with fear.	Кичинекей кыздын денеси коркконунан титирей баштады.
The announcer told us that there was a serious problem.	Диктор бизге олуттуу көйгөй бар экенин айтты.
Pierre almost finished his sculpture.	Пьер скульптурасын дээрлик бүтүргөн.
More information was available with the telescope.	Көбүрөөк маалымат телескоп менен жеткиликтүү болгон.
A family group lived in the center of the camp.	Лагердин борборунда үй-бүлөлүк топ жашачу.
Throw three balls into the water.	Үч топту сууга таштаңыз.
He has no family and lives in an orphanage	Анын үй-бүлөсү жок, балдар үйүндө жашайт
The dam burst and flooded the valley.	Дамба жарылып, өрөөндү суу каптап кеткен.
Divide the beach into a beach and a reef.	Жээкти пляжга жана рифке бөлүңүз.
He was upset that there was no progress.	Ал жылыш болбогондуктан капа болду.
Each pair was talking loudly.	Ар бир жуп үнүн катуу чыгарып сүйлөшүп жатышты.
The cake was eaten in a short time.	Торт аз убакытта жеп кетти.
You need a soft, slightly moist dough.	Сиз жумшак, бир аз нымдуу камыр керек.
We discussed our plans for dinner.	Кечки тамакта пландарыбызды талкууладык.
Please stay away from obscene and explicit sexual references.	Сураныч, адепсиз жана ачык-айкын сексуалдык шилтемелерден алыс болуңуз.
But they both know when to stop.	Бирок экөө тең качан токтош керектигин билишет.
No one agreed with his analysis.	Анын анализине эч ким макул болгон жок.
These experiments were performed under controlled conditions.	Бул эксперименттер көзөмөлгө алынган шарттарда өткөрүлдү.
This information was spread by some police departments.	Бул маалыматты ИИМдин айрым бөлүмдөрү тараткан.
Send light through the holes.	Жарыкты тешиктер аркылуу жөнөтүңүз.
The truck was replaced by other modes of transport.	Жүк ташуучу унаа башка транспорт түрлөрү менен алмаштырылды.
He attacked his opponent severely.	Ал атаандашына катуу кол салды.
They may disappear in this century.	Алар бул кылымда жок болуп кетиши мүмкүн.
So the run began.	Ошентип чуркоо башталды.
In winter, the temperature can drop very low.	Кышында температура өтө төмөн түшүп кетиши мүмкүн.
Her hair is thick but fine.	Анын чачы коюу, бирок жакшы.
Men, women and children were killed in the Holocaust.	Холокостто эркектер, аялдар жана балдар курман болгон.
The young lady ran to her room.	Жаш айым өз бөлмөсүнө чуркап кетти.
We decided to leave them alone.	Биз аларды жалгыз калтырууну чечтик.
When he heard this, his father wept.	Бул кабарды укканда атасы ыйлап кирди.
Some viruses infect bacteria.	Кээ бир вирустар бактерияларды жугат.
According to him, the pool is dangerous.	Анын айтымында, бассейн кооптуу.
She likes to eat spicy food.	Ал ачуу тамактарды жегенди жакшы көрөт.
They believed that he had stolen the gems.	Алар ал асыл таштарды уурдап кетти деп ишенишкен.
Kids think it's great to have extra pocket money.	Балдар кошумча чөнтөк акчасын алып жүрүүнү сонун деп ойлошот.
Try to relax in a high position.	Бийик абалда эс алууга аракет кылыңыз.
For months the sky was dark.	Бир нече ай бою асман караңгыланып турду.
The men have submachine guns and grenades	Эркектердин колунда автоматтар, гранаталар бар
He was amazed at the news.	Ал кабарды укканда таң калды.
He must pay attention to his teaching.	Ал окуусуна көңүл бурушу керек.
A crow swam over it and hissed loudly.	Үстөн бир карга сүзүп, катуу ызылдады.
They wore copper skins as a sign of honor.	Алар жез терисин сыймык белгиси катары тагынышкан.
Many anteaters sleep on branches.	Көптөгөн кумурска жегичтер бутакка асылып укташат.
In such cases, you should not be dependent on computers.	Мындай учурларда сиз компьютерлерге көз каранды болбошуңуз керек.
The antique market is booming.	Антиквариат базары гүлдөп жатат.
He is looking out the window.	Ал терезеден сыртты карап отурат.
He opened the mirror.	Ал күзгү ачкан.
Children from low-income families often need medical care.	Аз камсыз болгон үй-бүлөлөрдүн балдары көбүнчө медициналык жардамга муктаж.
The people here live mainly on agriculture.	Бул жердегилер негизинен дыйканчылык менен жашашат.
The bottle has a lid.	Бөтөлкөнүн капкагы бар.
Remember to wash your hands before eating.	Тамак ичээрдин алдында колду жууганды унутпаңыз.
Little is known about his previous residence in the city.	Шаарда мурда жашаганы тууралуу маалыматтар аз.
She works as a seamstress without any salary.	Тигүүчүлүк менен эч кандай айлык албай иштейт.
He retired early due to health problems.	Ден соолугуна байланыштуу пенсияга эрте чыккан.
Bain has a choice suite.	Bain тандоо люкс бар.
Many young men and women volunteer for the ministry.	Көптөгөн улан-кыздар ал кызматка ыктыярдуу түрдө кызмат кылышат.
The rivers in the monsoon areas are the widest.	Муссондук аймактардагы дарыялар эң кенен.
Fearing another attack, the villagers fled.	Дагы бир кол салуудан корккон айыл тургундары качып кетишкен.
Language is a means of understanding our emotions.	Тил – бул биздин эмоцияларыбызды түшүнгөн каражат.
The red line stops here.	Кызыл сызык ушул жерден токтойт.
The weather promised good, sunny weather.	Аба ырайы жакшы, күн ачык аба ырайын убада кылды.
I lost my temper.	Чыдамым түгөндү.
The problem applies to all drivers.	Көйгөй бардык айдоочуларга тиешелүү.
The next day he traveled for an hour.	Эртеси күнү ал бир саат жол жүрдү.
We need to respect each other.	Биз бири-бирибизди сыйлашыбыз керек.
Dangerous place, difficult to cross.	Кооптуу жер, өтүү кыйын.
Migrants should be deported.	Мигранттарды депортация кылыш керек.
In fact, its remains were recently discovered.	Чынында эле, анын калдыктары жакында эле табылган.
The case is not resolved.	Иш колго алынбай баратат.
First came the fishermen's huts.	Адегенде балыкчылардын кепе-лери келди.
The farmer is using pesticides.	Фермер пестициддерди катуу колдонууда.
Her hair is thick and wavy.	Анын чачы коюу жана толкундуу.
The witches were suddenly frightened.	Бакшылар күтүлбөгөн жерден коркуп кетишти.
The picture is covered with a thick fog.	Сүрөттү коюу туман каптап турат.
Painters started working before the warehouse was installed.	Сырдоочулар склад орнотула электе эле иштей башташкан.
He ate very little breakfast.	Ал эртең мененки тамакты өтө аз жеди.
We must not lose sight of new ideas.	Биз жаңы идеяларга акылыбызды жаппашыбыз керек.
The anatomy of the vicious murderer was examined by forensic experts	Каардуу канкордун анатомиясы соттук-медициналык эксперттер тарабынан текшерилген
They are demanding the resignation of the president.	Алар президенттин кызматтан кетишин талап кылышууда.
Who is this man?	Бул киши ким?
Any problems need to be solved.	Ар кандай көйгөйлөр чечилиши керек.
The plague killed a third of the population.	Чума калктын үчтөн бир бөлүгүн жок кылган.
The army is retreating.	Армия чегинүүдө.
You are stubborn.	Сен өжөрсүң.
Bamboo twigs, mushrooms and wild herbs are the main foods.	Бамбуктун бутактары, козу карындар жана жапайы чөптөр негизги азыктар.
The manager thought that the students liked to argue with him.	Менеджер студенттер аны менен талашып-тартышып жатканды жакшы көрүшөт деп ойлоду.
They are going to open a hotel.	Алар мейманкана ачмакчы.
Fortunately, the bandits were late for the party.	Бактыга жараша, бандиттер кечеге кечигип келишти.
Thousands of lives were saved.	Миңдеген адамдардын өмүрү сакталып калды.
Many species of amphibians have stable legs.	Амфибиялардын көптөгөн түрлөрүнүн туруктуу өнүккөн буту бар.
They are poorly equipped to protect ourselves.	Алар өзүбүздү коргоо үчүн начар жабдылган.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
No one came because he made the food so dangerous.	Эч ким келген жок, анткени ал тамакты абдан коркунучтуу кылып жасаган.
However, the researcher said he refused.	Бирок, изилдөөчү баш тартканын билдирди.
Gas production will continue to increase.	Газ өндүрүү мындан ары да жогорулайт.
The witch was killed.	Бакшы өлтүрүлгөн.
He is leaving the country to study medicine.	Ал өлкөдөн медицина тармагына окууга кетип жатат.
Peasant migration began.	Дыйкандардын көчүп кетиши пайда болду.
This quarter is full of tourists.	Бул квартал туристтерге толуп жатат.
The kitten rubbed my leg.	Котенок менин бутума сүйкөдү.
Ants are insects.	Кумурска - курт-кумурскалар.
He looks deceitful.	Ал алдамчы окшойт.
Second, you need a bag of brown sugar.	Экинчиден, сизге бир мүшөк күрөң кант керек.
Many ancient cities were built on the banks of rivers.	Көптөгөн байыркы шаарлар дарыялардын жээгинде курулган.
It was a bright autumn day.	Күздүн жаркыраган күнү болчу.
In the palace library he read an old book.	Дворецтин китепканасында ал эски китепти бармактай басты.
When he reached home, he hurried inside.	Үйүнө жетип, үйгө шашып кирди.
He needed to study better.	Ал жакшыраак окуш керек болчу.
He asked me what I had done.	Ал менин кылган иштерим тууралуу сурады.
There will be a thunderstorm in the afternoon.	Түштөн кийин бир аз өткүн өтүп, күн күркүрөйт.
There is a shortage of water.	Суунун тартыштыгы болуп жатат.
He planted crops near the house.	Үйдүн жанына эгин эгкен.
The tiger bit the deer.	Жолборс кийикти тиштеп алды.
The students sat in front of the teacher.	Окуучулар мугалимдин алдына отурушту.
Her cat hissed.	Анын мышыгы ызылдады.
It's too hot to walk on.	Басууга өтө ысык.
Characters are determined by their history.	Каармандар алардын тарыхы менен аныкталат.
Make sure the dishes are clean.	Идиш-аяктын таза болушуна көңүл буруңуз.
These creatures are very afraid of the locals.	Бул жандыктар жергиликтүү тургундар тарабынан абдан коркушат.
The engine is roaring now.	Мотор азыр күркүрөп жатат.
The smell of food signaled lunch and dinner.	Тамактын жыты түшкү жана кечки тамактан кабар берди.
Delegates gathered at the library.	Делегаттар китепканага чогулушту.
He gives me an allowance.	Ал мага пособие берет.
This life may seem boring, but it’s always an adventure.	Бул жашоо кызыксыз сезилиши мүмкүн, бирок бул ар дайым укмуштуу окуя.
He sowed more than he expected.	Ал түшүмү күткөндөн да көп сепкен.
You could not miss this opportunity.	Сиз бул мүмкүнчүлүктү өткөрүп жибере алган жоксуз.
Students were forced to attend classes.	Студенттер сабакка мажбурланган.
He never says it happened.	Ал эч качан өткөнүн айтпайт.
It started to rain heavily.	Жамгыр катуу жаай баштады.
You do not have enough information for this task.	Бул тапшырма үчүн сизде жетиштүү маалымат жок.
The bells of the church rang every hour.	Чиркөөнүн коңгуроолору саат сайын жаңырды.
The magician lived in a tower on his small estate.	Сыйкырчы өзүнүн кичинекей мүлкүндөгү мунарада жашачу.
He is the smartest kid in the class.	Ал класстагы эң акылдуу бала.
His talent did not match his ambition.	Анын таланты анын амбициясына дал келген жок.
Our order was very large.	Биздин заказ абдан чоң болду.
The river beats softly.	Дарыя акырын согот.
He has no guilt.	Анын эч кандай күнөөсүн сезүү сезими жок.
This ring can be customized to any diamond.	Бул шакекти каалаган бриллиантка ылайыкташтырса болот.
Our great and powerful leaders say bad things.	Биздин улуу жана күчтүү лидерлерибиз жаман сөздөрдү айтышат.
The monitor showed a blood clot.	Монитордо кандын уюп калганы көрүндү.
The queen is the richest monarch in the world.	Ханыша дүйнөдөгү эң бай монарх.
The pastor asked the congregation to pray.	Пастор жыйналыштан тиленүүнү суранды.
A truck slowly crossed a dilapidated bridge.	Бир жүк ташуучу унаа тозгон көпүрөдөн акырын өттү.
The democratic transition took hundreds of protesters to the streets.	Демократиялык өткөөл жүздөгөн демонстранттарды көчөгө алып чыкты.
It produces more milk than its neighbors.	Ал кошуналарына караганда көбүрөөк сүт берет.
The test determines how well the object can withstand the pressure.	Сыноо объекттин басымга канчалык туруштук бере аларын аныктайт.
He wanted to be here today.	Ал бүгүн бул жерде болууну каалачу.
These apples are sweet, but sweet at the same time.	Бул алма таттуу, бирок ошол эле учурда таттуу.
He watched as he rewrote the equations on the board.	Ал доскадагы теңдемелерди кайра жазып жатканын карап турду.
I want to hear everything you have to say.	Мага айта турган нерселердин баарын уккум келет.
Preliminary action can take more than simple repairs.	Алдын ала жасалган иш-аракеттер жөнөкөй оңдоодон да көптү жокко чыгарышы мүмкүн.
Dangerous mistake.	Коркунучтуу ката.
Banana trees are grown all over the world.	Банан дарактары дүйнө жүзү боюнча өстүрүлөт.
This company has not paid you.	Бул компания сизге төлөй элек.
He offered the young bride a bright smile.	Ал жаш келинге жаркыраган жылмаюуну сунуштады.
Most of the guests were foreigners.	Коноктордун абдан көп бөлүгү чет элдиктер болду.
The owner of the store looked at me suspiciously.	Дүкөндүн ээси мени шектене карап калды.
The people rejoiced at the unexpected news.	Күтүлбөгөн кабарга эл сүйүнгөн.
This house is located near the main road.	Бул үй негизги жолго жакын жайгашкан.
Finely chop the carrots, then shake and dry.	Сабизди жука туурап, анан чайкап, кургатып коюңуз.
Video conferencing is good for business.	Видеоконференция – бул бизнес үчүн пайдалуу.
His crimes are known.	Анын кылмыштары белгилүү.
The flow of troops was slow.	Аскерлердин агымы жай болгон.
Spread the passion.	Кумараны жайыңыз.
His wife is accompanying him that evening.	Бул күнү кечинде аны жубайы коштоп келет.
The army was moving cautiously.	Армия этияттык менен илгерилеп бара жатты.
There are very few job opportunities here.	Бул жерде жумуш мүмкүнчүлүктөрү абдан жетишсиз.
He played the harmonica while singing.	Ал ырдап жатканда гармоника черткен.
The smell of vinegar filled the room.	Бөлмөнү уксустун жыты каптады.
There are tables set around the perimeter.	Периметри боюнча коюлган столдор бар.
He fell, unable to keep his balance.	Ал тең салмактуулукту сактай албай жыгылды.
A river flows near a deserted grocery store.	Ээн ээн калган азык-түлүк дүкөнүнүн жанынан дарыя агат.
I was surprised to meet him on the street.	Мен аны көчөдөн жолуктуруп таң калдым.
Another mistake was made.	Дагы бир ката кетти.
Fearing for his life, he realized he had left.	Коркуу сезими менен анын кетип калганын түшүндү.
When the crops fell to the ground, they became dusty.	Эгиндер жерге түшкөндө чаңылдап калды.
Sometimes warships sink enemy ships.	Кээде согуштук кемелер душмандын кемелерин чөктүрүшөт.
The places along the river have beautiful names.	Бул дарыянын жээгинде жайгашкан жерлердин өзгөчө кооз аталыштары бар.
They were detained, although their anti-drug tests were negative.	Алардан баңгизатка каршы анализдери терс чыкса да, кармалган.
Countless millions were killed.	Сансыз миллиондор кырылды.
Tom showed me his new shirt.	Том жаңы сатып алган көйнөгүн көрсөттү.
The dust rose in the clouds and rose into the sky.	Чаң булуттардын арасында көтөрүлүп, асманга көтөрүлдү.
This process of cooking is called "blanching".	Тамак бышырууда бул процесс "бланшинг" деп аталат.
Many villagers want this new road.	Айыл тургундарынын көбү бул жаңы жолду каалашат.
There is no reliable way to predict earthquakes.	Жер титирөөнү алдын ала айтуунун ишенимдүү жолу жок.
I have such an understanding.	Менде ушундай түшүнүк бар.
The most impressive part of the castle is the fortress.	Сепилдин эң таасирдүү жери бул коргон.
Coal dust insulates buildings and bridges.	Көмүр чаңы имараттарды жана көпүрөлөрдү жылуулоочу.
Excessive use of soap is a waste of detergent.	Самынды ашыкча колдонуу - жуучу каражатты ысырап кылуу.
As a result, the crime rate is declining.	Натыйжада кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөөдө.
Fruit trees grow on every continent.	Ар бир континентте мөмөлүү дарактар ​​өсөт.
He loves football, war and chess.	Футболду, согушту жана шахматты жакшы көрөт.
It is well-known that the environment affects our health.	Айлана-чөйрө биздин ден соолугубузга таасирин тийгизери белгилүү.
The blind man could see.	Сокур киши көрө алды.
He usually meets his girlfriend in the morning over coffee.	Ал көбүнчө эртең менен сүйлөшкөн кызы менен кофе ичип жолугат.
Two world wars accelerated industrialization.	Эки дүйнөлүк согуш индустриялаштырууну тездеткен.
Many parents do not agree with their children's choice of profession.	Көптөгөн ата-энелер балдарынын кесип тандоосуна макул эмес.
Their lives were ruined.	Алардын жашоосу талкаланган.
There are many construction companies in the area.	Райондо кеп сандаган курулуш уюмдары иштейт.
The movement of the wind was gentle and gentle.	Шамалдын кыймылы жумшак жана жумшак болду.
They had a wonderful day at the beach.	Алар деңиз жээгинде жагымдуу күн өткөрүштү.
The colony has a short growing season.	Колония кыска вегетациялык мезгилге ээ.
He is an insatiable reader.	Ал тойбогон окурман.
Because of the mountainous terrain, roads were often difficult.	Алардын рельефи тоолуу болгондуктан, жолдор көп учурда татаал болгон.
She loves long, hot summer days.	Ал жайдын узак, ысык күндөрүн жакшы көрөт.
The teachers at this school are kind and helpful.	Бул мектептин мугалимдери боорукер жана жардамчы.
It is easily created.	Ал оңой менен түзүлөт.
Brown sugar is very sweet and sticky.	Күрөң кант абдан таттуу жана жабышчаак.
Alcohol was flowing.	Спирт агып жатты.
The administration of this city is confused.	Бул шаардын администрациясы баш аламан.
Every driver knows that he will be punished for speeding.	Ар бир айдоочу катуу ылдамдыкта жазага тартыларын билет.
This place needs precious soil, plenty of water and plenty of rain.	Бул жерге асыл топурак, мол суу, мол жамгыр керек.
He decided he must be dead.	Ал чарчап калса керек деп чечти.
He dismounted and walked slowly toward the house.	Ал аттан түшүп, үйдү көздөй жай басты.
Therefore, there is a risk of flooding around it.	Ошондуктан анын тегереги суу каптоо коркунучу бар.
His body was found at the bottom of the cliff.	Анын сөөгү жардын түбүнөн табылган.
He stared at the beautiful princess in astonishment.	Ал сулуу ханбийкеге таң кала тиктеп турду.
He was dissatisfied with the offer.	Ал сунушка нааразы болду.
Always save waste for the next day.	Ар дайым кийинки күнгө калдыктарды сактаңыз.
After much searching we found.	Көп издегенден кийин таптык.
My wife plays bridge.	Жубайым көпүрө ойнойт.
Asphalt is soft under the road wheels.	Асфальт жол дөңгөлөктөрүнүн астында жумшак.
He needed more money to pay the rent.	Ал ижара акысын төлөө үчүн дагы акча керек болчу.
Many tribes settled in the area.	Бул аймакка көптөгөн уруулар отурукташкан.
But only began to find its way.	Ал эми гана өз жолун таба баштады.
Many adults also play computer games.	Көптөгөн чоңдор да компьютер оюндарын ойношот.
Planets and asteroids rotate in elliptical or oblique orbits.	Планеталар жана астероиддер эллиптикалык же сүйрү орбиталарда айланат.
Using the wrong method can cause problems.	Туура эмес ыкманы колдонуу көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
He rejected the idea of ​​racism from beginning to end.	Ал расизм идеясын башынан аягына чейин четке какты.
The first settlers traveled by boat.	Алгачкы отурукташкандар кеме менен саякаттап келишкен.
No one believed him.	Анын калпына эч ким ишенген жок.
One of them is an amazing chef.	Алардын бири - укмуштуу ашпозчу.
Officials declared a curfew from late evening until dawn.	Расмийлер кеч киргенден таң атканга чейин коменданттык саат жарыялады.
I can't eat another donut.	Мен башка пончик жей албайм.
His laughter echoed through the halls.	Анын күлкүсү залдардан жаңырып угулуп турду.
The body unveiled the skeleton of the first dinosaur.	Дене биринчи динозаврдын скелетин ачты.
Keep your feet flat on the floor.	Бутуңузду полго тегиз кармаңыз.
The king's soldiers drove the farmers out of the fields.	Падышанын жоокерлери дыйкандарды талаадан кууп чыгышкан.
In the evening they went to the party.	Кечинде алар кечеге жөнөп кетишти.
The storm clouds gathered high.	Бороон-чапкын булуттары бийик чогулду.
Light was shining through the branches.	Бутактардын арасынан жарык кирип жатты.
Many wells were poisoned.	Көптөгөн скважиналар ууланган.
The unhappy couple swam away.	Бактысыз түгөйлөр сүзүп кетишкен.
The surrounding terrain is relatively flat.	Айланасындагы рельефи салыштырмалуу тегиз.
The perfume bottle spilled.	Атырдын бөтөлкөсү төгүлдү.
Read us an excerpt from the book.	Бизге китептен үзүндү окуңуз.
These belts are fashionable and easy to wear.	Бул курлар модалуу жана тагынууга ыңгайлуу.
These feelings are important.	Бул сезимдер маанилүү.
The special green color of emeralds is often associated with hope.	Изумруддардын өзгөчө жашыл түсү көбүнчө үмүт менен байланышкан.
A small earthquake was registered.	Кичинекей жер титирөө катталды.
We have the right not to speak.	Биздин сүйлөбөгөнгө акыбыз бар.
This city has historically been a center of art.	Бул шаар тарыхта искусствонун борбору болгон.
If you are healthy, exercise regularly.	Ден соолугуңуз болсо үзгүлтүксүз көнүгүү жасаңыз.
Monsoon rains have stopped once again.	Муссон жамгырлары дагы бир жолу болбой калды.
Palm is one of the most valuable natural resources of the country.	Пальма өлкөнүн эң баалуу жаратылыш байлыктарынын бири.
His music makes you happy.	Анын музыкасы сени кубантат.
Some countries are known for their modern architecture.	Кээ бир өлкөлөр заманбап архитектурасы менен белгилүү.
He wiped the sweat from his eyebrows.	Ал кашынан чыккан терди аарчыды.
Move more.	Көбүрөөк кыймылдаңыз.
Why are you wearing that cloth?	Эмне үчүн ал чүпүрөктү кийип жүрөсүң?
A representative from a small state was elected.	Чакан мамлекеттен өкүл шайланды.
The temperature finally began to cool.	Температура акыры салкындай баштады.
A sharp decline in activity was observed.	активдүүлүктүн кескин төмөндөшү байкалды.
The house was on the wall, by the river.	Үй дубалдын үстүндө, дарыянын боюнда болчу.
Various factors can affect body temperature.	Ар кандай факторлор дененин температурасына таасир этиши мүмкүн.
The key to success is finding the right balance.	Ийгиликтин ачкычы туура балансты табуу.
If it lays an eagle's egg, it breaks it.	Бүркүттүн жумурткасын таштаса, талкалайт.
The cars were badly damaged.	Машиналар катуу зыянга учураган.
It's cold to the touch.	Столдун устундары тийгенде суук.
The biologist in the laboratory surrounded himself with equipment.	Лабораториядагы биолог өзүн жабдуулар менен курчап алган.
It is difficult to discuss trade policy.	Соода саясатын талкуулоо кыйын.
There were no curtains on the panels.	Панелдерде пардалар болгон эмес.
I have a triple crown.	Менде үч эселенген таажы бар.
The bull is ready for slaughter.	Бука союуга даяр.
Water is necessary for human life.	Суу адамдын жашоосу үчүн зарыл.
The government needs to spend more on education.	Өкмөт билим берүүгө көп каражат бөлүшү керек.
There was a storm in the winter.	Кышында бороон-чапкын болду.
The poisonous plant has a sharp, angular stem.	Уулуу өсүмдүк курч, бурчтуу сабагы бар.
It was a terrible shock for him.	Бул ал үчүн коркунучтуу шок болду.
The lawn is very well maintained.	Газон абдан жакшы сакталган.
She was a wonderful cook.	Ал сонун ашпозчу.
There were houses under us.	Биздин астыбызда үйлөр бар эле.
The message was not well received.	Кабар жакшы кабыл алынган жок.
He let the cat out for a moment.	Ал мышыкты бир азга чыгарды.
Such incidents have increased dramatically in recent years.	Акыркы жылдары мындай окуялар кескин көбөйдү.
This route is often used by passengers.	Бул маршрутту жүргүнчүлөр көп колдонушат.
The baker seems to be indifferent to my problems.	Наабайчы менин көйгөйлөрүмө кайдыгер карайт окшойт.
The eggs were also amazing.	Жумуртка да укмуштуудай болгон.
He made a sharp comment.	Ал курч комментарий берди.
This region has rich resources.	Бул аймактын бай ресурстары бар.
The rallies were peaceful.	Митингдер тынч өттү.
The soldier began to work.	Жоокер ишке киришти.
He ate a quarter of a peach.	Ал шабдалынын төрттөн бир бөлүгүн жеди.
Stay strong, don't go mountaineering just yet.	Күчүңүздү сактаңыз, азырынча альпинизмге барбаңыз.
Poets now consider him a god rather than a man.	Акындар азыр аны адамга караганда кудай деп эсептешет.
An apology message was sent.	Кечирим сураган билдирүү жөнөтүлдү.
He polished his glasses until they shone.	Ал көз айнекти жылтыраткыча жылтыратты.
The cat is playing with the mouse.	Мышык чычкан менен ойноп жатат.
In fact, she cried.	Чындыгында ал ыйлап жиберди.
This required a slight interruption in communication.	Бул байланышта бир аз гана үзгүлтүккө учураууну талап кылды.
He was cutting wood yesterday.	Ал кечээ эле жыгач кесип жаткан.
The cards are lined up on the table.	Карточкалар столдун үстүндө катар-катар тизилген.
I started lifting weights to improve my health.	Ден соолугумду чыңдоо үчүн штанга көтөрө баштадым.
He quickly disappeared from the crowd.	Ал тез эле элдин арасында жок болуп кетти.
The climate here is getting hotter every year.	Бул жерде климат жыл сайын ысык болуп баратат.
Coal has a noticeable odor.	Көмүрдүн байкаларлык жыты бар.
The sofa cushions smelled of a sweaty locker room.	Диван жаздыктары тердеген кийим алмаштыруучу жайдын жытын сезип турду.
Steps down and away from the lake.	Кадамдар ылдый жана көлдөн алыстайт.
It was sent by the king all over the world.	Ал падыша тарабынан дүйнө жүзү боюнча жөнөтүлгөн.
It took the jury more than an hour to make a decision.	Калыстар тобу чечим чыгарууга бир сааттан ашык убакыт кетти.
Everything is carefully decorated by famous artists.	Баары кылдаттык менен атактуу сүрөтчүлөр тарабынан жасалгаланган.
There can be no peace without justice.	Адилеттүүлүк болбосо тынчтыкты сактоо мүмкүн эмес.
The mountainous region is home to several small villages.	Тоолуу аймак бир нече чакан айылдардын мекени.
The queen refused to listen to the invitation.	Ханыша чакырыкты угуудан баш тартты.
He became a victim of cancer.	Ал рак оорусунун курмандыгы болуп калды.
The party was cautious and optimistic.	Партия этияттык менен оптимисттик маанайда болгон.
Women are ashamed to discuss these topics.	Аялдар бул темаларды талкуулоодон уялышат.
This woman spent the day writing letters to her friends.	Бул аял досторуна кат жазуу менен күн өткөргөн.
This living thing has no spine.	Бул тирүү жандыктын омурткасы жок.
A type of blue mushroom.	Көк козу карындын бир түрү.
It is difficult to act without passion.	Кумарсыз иш кылуу кыйын.
Centipede suddenly began to shine.	Центипед күтүлбөгөн жерден жаркырай баштады.
The constant flow of traffic continued.	Жол кыймылынын тынымсыз агымы жыла берди.
The plant was closed due to the strike.	Иш таштоодон улам завод жабылган.
The soothing scent of lavender complements the sedatives.	Лаванданын тынчтандыруучу жыты тынчтандыруучу каражаттарды толуктайт.
The clock showed ten.	Саат онду көрсөттү.
The sky was clear.	Асман ачык эле.
The damage from earthquakes can be enormous.	Жер титирөөдөн келтирилген зыян абдан чоң болушу мүмкүн.
Inflation soared that year.	Ошол жылы инфляция кескин өскөн.
The women liberators won.	Аял-эркинчилер женишке ээ болушту.
I was devastated.	Мени капалуу сезим каптады.
He bit his lip to keep from crying.	Ыйлабаш үчүн эриндерин тиштеп алган.
However, the crime was notorious.	Бирок, кылмыш атактуу болду.
The level of pollution has decreased.	Булгануунун деңгээли төмөндөдү.
He refused to eat.	Ал тамактан баш тартты.
These outsiders are called barbarians.	Бул сырттан келгендер варварлар деп аталат.
The sausage is wrapped in bacon.	Колбаса беконго оролгон.
Found animals cannot live without water.	Табылган жаныбарлар суусуз жашай албайт.
This dessert has a bitter taste.	Бул десерт ачуу даамы бар.
They traveled for many days.	Алар көп күн жол жүрүштү.
He awoke suddenly, his skin soaking wet.	Ал күтүлбөгөн жерден ойгонуп кетти, тери сиңип кетти.
It is human nature to avoid disease.	Адамдын табияты оорудан сактануу.
There are three things in this sentence.	Бул сүйлөмдө үч зат бар.
This fire-resistant animal continued to graze.	Бул отко чыдабаган мал жайлоону уланта берген.
The fence around the property has been repaired.	Мүлктүн айланасындагы тосмо оңдолуп бүттү.
The composition of the clouds above.	Жогору жактан булуттардын курамы.
A retiree rang the bell.	Бир пенсионер коңгуроо кагышты.
The Indians are almost gone.	Үндүктөр дээрлик калган жок.
He left.	Ал кетип калды.
However, no special equipment is required.	Бирок, эч кандай атайын жабдуулардын кереги жок.
The cost of living is high.	Жашоонун баасы жогору.
They are active, responsible and caring parents.	Алар активдүү, жоопкерчиликтүү жана камкор ата-энелер.
Needles and thread are required for sewing.	Тигүү үчүн ийне жана жип талап кылынат.
Let's light a fire!	Келгиле от жагалы!
Her beautiful green eyes are a sign of her youth.	Анын жашыл сулуу көздөрү анын жаштыгынын көрсөткүчү.
We need a lie to increase these numbers.	Бул сандарды көбөйтүү үчүн бизге бир калп керек.
The island's own currency has withstood many storms.	Аралдын өз валютасы көптөгөн бороон-чапкындарга туруштук берди.
It is better to be as straightforward as possible in life.	Жашоодо мүмкүн болушунча түз болгону жакшы.
I hate her.	Мен аны жек көрөм.
The deposit quickly disappeared.	Аманат бат эле жок болуп кетти.
His staff is proud to be in touch with him.	Анын кызматкерлери аны менен байланышта болгонуна сыймыктанышат.
He taught elementary school.	Ал башталгыч мектепте сабак берген.
He stared out the window.	Ал терезеден сыртты карап турду.
The dinosaur remains are well preserved.	Динозаврдын калдыктары жакшы сакталган.
After months of searching, he found the source.	Бир нече ай издегенден кийин ал булакты тапты.
So the wise old woman counted four coins.	Ошентип, акылман кемпир төрт тыйын санап чыкты.
This is an unusual question.	Бул адаттан тыш суроо.
No dust or dirt.	Чаң же кир жок.
A man was lying in this alley.	Бул аллеяда бир киши жаткан экен.
The old woman pointed to her wand.	Кемпир таягын көрсөттү.
Huge machines are used to dig the earth.	Жерди казууда эбегейсиз зор машиналар колдонулат.
The curious woman blinked.	Кызык аял көз кысып койду.
His car was clean.	Анын машинасы таза экен.
We were tired, but we still managed to complete the task.	Чарчадык, бирок дагы эле тапшырманы аткара алдык.
In the early days, frogs did not sing.	Алгачкы күндөрү бакалар ырдашкан жок.
Locals resisted the disease.	Жергиликтүү тургундар ооруга каршылык көрсөтүшкөн.
The sand was hot and the sun was blind.	Кум ысык болуп, күн сокур болуп турган.
The little girl hid behind her mother.	Кичинекей кыз апасынын артына жашынган.
Many of his colleagues also disappeared.	Кесиптештеринин көбү да жок болуп кетишкен.
Can we cook dried mushrooms?	Кургатылган козу карындарды бышырып алабызбы?
The drawings are strongly marked immediately.	чиймелер күчтүү дароо менен белгиленген.
Are there practical applications of this theory?	Бул теориянын практикалык колдонмолору барбы?
Forests are declining year by year.	Токойлор жылдан-жылга азайып бараткан.
There are many people waiting in line for public housing.	Мамлекеттик турак-жай алуу үчүн кезек күткөндөр көп.
Bring the ingredients to a boil.	Ингредиенттерди кайнатып алыңыз.
I'm used to grief.	Мен кайгыга көнүп калдым.
The future was the lowest creature.	Келечек эң төмөн жандык болгон.
His views on racial hatred surprised everyone.	Анын расалык жек көрүү жөнүндөгү көз карашы бардыгын таң калтырды.
Energy efficiency is a serious problem.	Энергияны үнөмсүз пайдалануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
Bring only clean dishes for meals.	Тамактануу үчүн таза табактарды гана алып келиңиз.
Return to status quo.	Статус-квого кайтуу.
A distant thunderstorm.	Алыскы күркүрөгөн күркүрөө.
The universities in this city are known for their excellence.	Бул шаардагы университеттер өздөрүнүн мыктылыгы менен белгилүү.
He runs fast.	Ал тез чуркайт.
Why is the country in recession?	Эмне үчүн өлкө рецессияга кабылды?
It was a wrong personal story.	Бул туура эмес инсандык окуя болгон.
The bird flies in the air.	Канаттуу абада учуп жүрөт.
Many remote villages are difficult to reach.	Көптөгөн алыскы айылдарга жетүү кыйын.
This is the software we are using.	Бул биз колдонуп жаткан программалык камсыздоо.
Industrial waste poses a serious threat to the environment.	Өнөр жай калдыктары айлана-чөйрөгө чоң коркунуч келтирет.
This is the site of an ancient temple.	Бул байыркы храмдын жери.
The bandits surrounded the village.	Бандиттер айылды курчап алышкан.
They generate electricity, they provide water, they are beautiful.	Алар электр энергиясын иштеп чыгышат, суу менен камсыз кылышат, алар кооз.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге жык толду.
He dreamed of living in the village.	Ал айылда жашоону кыялданчу.
The government has just canceled the music festival.	Өкмөт жаңы эле музыка фестивалын жокко чыгарды.
The details have been worked out.	Деталдары иштелип чыкты.
Other species of birds migrate in winter.	Канаттуулардын башка түрлөрү кышында жер которушат.
The typhoon caused extensive damage.	Тайфун кеңири зыян алып келди.
The floor is covered with debris.	Полдун сыныктары менен жабылган.
When the scorpions run, the fisherman is at home.	Чаяндар чуркаганда балыкчы үйдө болот.
Swiss scientists have learned how to make coffee.	Швейцариялык окумуштуулар кофени кантип жасоону үйрөнүштү.
Enjoy life.	Жашоодон ырахат алыңыз.
Last year, the program included seven final farewells.	Өткөн жылы программада жети акыркы сапарга узатуу зыйнаты болгон.
The shape of the object was incorrect.	Объекттин формасы туура эмес болчу.
Take a look at their clothes.	Алардын кийимине көз салыңыз.
There is no place like home.	Үйгө окшош жер жок.
They used recycled paper.	Алар кайра иштетилген кагазды колдонушкан.
The team won the tournament last year.	Команда өткөн жылы турнирди жеңип алган.
The fire burned the bakery.	Өрттөн наабайкана күйүп кеткен.
Aspirin relieves pain and improves sleep.	Аспирин ооруну басаңдатат жана уйкуну жакшыртат.
The wedding was a joyous occasion.	Той шаңдуу өттү.
The stairs were quite steep.	Тепкичтер кыйла тик болчу.
She was too young to have children.	Ал балалуу болууга өтө эле жаш болчу.
This metaphor describes happiness.	Бул метафора бакытты сүрөттөйт.
The Belgian church bell rings every quarter of an hour.	Бельгиянын чиркөөсүнүн коңгуроолору чейрек саат сайын кагылат.
The young man suddenly pushed open the door.	Жигит капыстан эшикти түртүп ачты.
Lack of medicines is a cause for concern.	Дары-дармектердин жетишсиздиги тынчсызданууну жаратат.
Here's a broom.	Мына шыпыргы.
He kindly picked up the kitten.	Ал боорукердик менен мышыкчаны көтөрдү.
The Minister seems far from all charisma.	Министр бардык харизмадан алыс көрүнөт.
The monks are vegetarians.	Монахтар вегетарианчылар.
When the sun came up, the ice melted quickly.	Күн тийгенде муз бат эле эрип кетти.
It ends much earlier.	Бир кыйла эрте бүтөт.
A chicken was sacrificed.	Бир тоок курмандыкка чалынды.
Platelets are the smallest blood cells.	Тромбоциттер эң кичинекей кан клеткалары.
Pastor of his church.	Анын чиркөөсүндөгү пастор.
In recent years, sugar beet production has decreased.	Акыркы жылдарда кант кызылчасын ендуруу кебейду.
The plant is polluting local water.	Завод жергиликтуу сууну булгап жатат.
He handed the glass to the old man.	Ал стаканды чалга сунду.
Iron and steel melt and form strong ingots.	Темир жана болот эритип, күчтүү куймаларды түзөт.
No one wants to "shake the boat."	Эч ким "кайыкты силкилдетүүнү" каалабайт.
I am allergic to peanuts.	Менин жержаңгактан аллергиям бар.
Studies show that salt lowers blood pressure.	Изилдөө көрсөткөндөй, туз кан басымын төмөндөтөт.
Last week, he robbed a neighbor's house.	Өткөн аптада ал кошунасынын үйүн тоноп кеткен.
It took a full two days for delivery.	Жеткирүү үчүн толук эки күн кетти.
The newspaper said he was very disappointed.	Гезит ал абдан көңүлү калганын билдирген.
A comma and a semicolon are included in quotation marks.	Үтүр жана чекиттүү үтүр тырмакчанын ичине кирет.
The children enjoyed playing in the park.	Балдар паркта ойногонду жактырышты.
He poured a cold beer into his glass.	Ал стаканына муздак сыраны куюп койду.
Singing is forbidden.	Ырдоого тыюу салынган.
The field is cultivated twice a year.	Талаа жылына эки жолу культивацияланат.
He looked at the stars and caressed the dog.	Ал жылдыздарды карап итти эркелетти.
The damage was obvious to everyone.	Зыян бардыгына айкын болду.
He pushes the inside of the can again.	Ал консерванын ичин кайра түртөт.
The waste is carefully wrapped in cloth.	Калдыктар кездемеге кылдаттык менен оролот.
The problem cannot be solved.	Маселени чечүү мүмкүн эмес.
This organization is more interested in its image.	Бул уюм анын имиджине көбүрөөк кызыкдар.
We have a place for you.	Бизде сиз үчүн орун бар.
Is everything all right? 	Баары жакшыбы?
he asked.	ал сурады.
What should you do?	Сен эмне кылышың керек?
Ingestion is the fastest way to empty the stomach.	Жутуу - ашказанды бошотуунун эң тез жолу.
All my nieces and nephews live nearby.	Менин жээндеримдин баары жакын жерде жашашат.
This sign has not been empty for many years.	Бул белги көп жылдар бою бош эмес.
The smooth, hard stones made a pleasant sound.	Жылмакай, катуу таштар жагымдуу үн чыгарды.
Everi's father died when she was twelve years old.	Эверинин атасы он эки жашында каза болгон.
He showed that his training was not enough.	Анын машыгуусу жетишсиз экенин көрсөттү.
I washed the vegetables.	Мен жашылчаларды жуудум.
The seamstress measures several yards of fabric.	Тигүүчү бир нече короо кездеме өлчөйт.
The tourists panicked.	Туристтер дүрбөлөңгө түштү.
Authorities failed to protect the people.	Бийлик элди коргой алган жок.
For work.	Жумуш үчүн.
At dawn, the sun's rays are barely visible.	Таң атат, күндүн нурлары араң көрүнбөйт.
Religious and political leaders are calling for peace.	Диний жана саясий лидерлер тынчтыкка үндөп жатышат.
His brain is being eaten by bureaucracy.	Анын мээсин бюрократия жеп жатат.
Eating too much salt raises blood pressure.	Тузду көп жегенден кийин кан басымы көтөрүлөт.
A horse is a beautiful animal.	Жылкы – жарашыктуу жаныбар.
The frightened boy took refuge in his grandmother.	Корккон бала чоң энесинен баш калка тапты.
Farmers struggled to make ends meet.	Дыйкандар тиричилик үчүн күрөшкөн.
He tore off his coat.	Ал пальтосун жулуп алды.
The rally was held to demand an end to the above.	Митинг жогорудагыларды токтотуу талабы менен өттү.
The village police service will continue its work here.	Айылдын милиция кызматы бул жерде өз ишин улантат.
The government has discussed this.	Өкмөт бул боюнча талкуу өткөрдү.
In the morning the manager was fired.	Эртең менен менеджер жумуштан алынган.
The spring in his exercise book broke.	Анын көнүгүү китебиндеги серпилгич үзүлүп кетти.
Reading can help you to improve your vocabulary.	Окуу сөз байлыгыңызды жакшыртууга жардам берет.
Should the fire be extinguished?	Өрттү өчүрүш керекпи?
The postmodern movement influenced music, literature, and architecture.	Постмодерндик кыймыл музыкага, көркөм адабиятка жана архитектурага таасирин тийгизген.
Tom felt guilty and did something terrible.	Том өзүн күнөөлүү сезип, коркунучтуу нерсе кылды.
The line diagram shows the age of the women.	Сызык диаграммада аялдардын жаш курагы көрсөтүлгөн.
The doctor used the crisis.	Дарыгер кризисти колдонду.
Dinner consists of cooked pork, fried rice and vegetables.	Кечки тамак бышырылган чочконун эти, куурулган күрүч жана жашылчалардан турат.
Lions are often solitary.	Арстандар көбүнчө жалгыз жандыктар.
The people were polite and friendly.	Эл сылык-сыпаа, ынтымактуу эле.
We have to do everything.	Биз бардык иштерди жасашыбыз керек.
Many countries feared nuclear pollution.	Көптөгөн өлкөлөр өзөктүк булгануудан коркушкан.
The fox was nowhere to be seen.	Түлкү эч жерде көрүнбөй калды.
He spoke in a solemn voice.	Ал салтанаттуу үн менен анын сөздөрүн айтты.
We can't get out of the coming winter.	Келе жаткан кыштан чыга албайбыз.
His tongue was still rough.	Анын тили дагы эле орой болчу.
Do not ring the iron bell.	Темир коңгуроону какпа.
He has won awards for documentaries	Даректүү тасмалары үчүн сыйлыктарга ээ болгон
The two women agreed to divorce amicably.	Эки аял ынтымактуу түрдө ажырашууга макул болушту.
Please wait until we finish serving you.	Сураныч, биз сизге кызмат кылып бүткүчө күтө туруңуз.
The river snake is sometimes considered a pet.	Дарыя жыланы кээде үй жаныбары катары кабыл алынат.
The dress is too short.	Көйнөк өтө кыска.
The bearded pilot greeted the waiting passengers.	Мурутчан учкуч күтүп турган жүргүнчүлөргө салам айтты.
Birds are in danger of extinction.	Канаттуулар жок болуп кетүү коркунучунда турат.
Nature dominates pagan places of worship.	Бутпарастардын сыйынуучу жайларында табият үстөмдүк кылат.
Not every part of this crawling space is accurate.	Бул сойлоп мейкиндиктин ар бир бөлүгү так эмес.
The area is littered with garbage.	Райондун айланасы таштандыга толуп кеткен.
Scientists cannot explain this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүштү түшүндүрө алышпайт.
We need to do more to address these important environmental issues.	Мына ушул маанилуу экологиялык проблемаларды чечуу учун биз дагы коп иштерди жасашыбыз керек.
Soldiers have been ordered to evacuate the city.	Жоокерлерге шаарды эвакуациялоо боюнча катуу буйрук бар.
I'm just throwing away pieces of meat.	Мен эттин сыныктарын гана ыргытып жатам.
We need immediate medical attention.	Биз дароо медициналык жардам көрсөтүшүбүз керек.
Wednesday for science.	Шаршемби илим үчүн.
Agriculture and mining are the main industries in the region.	Айыл чарба жана тоо-кен өнөр жайы бул аймактагы негизги тармактар ​​болуп саналат.
His firm looked impressive, but customers refused.	Анын фирмасы таасирдүү көрүндү, бирок кардарлар четке кагышты.
The soldiers, carrying their swords, entered the city in silence	Жоокерлер кылычтарын көтөрүп шаарга үнсүз киришти
He looked across the room	Ал аркы бөлмөдөн карап турду
Don't expect to finish any work today.	Бүгүн эч кандай жумуш бүтүрөм деп эсептебеңиз.
The milkmaid noticed that someone was running down the road.	Саанчы жолдон кимдир бирөө чуркап баратканын байкады.
Two bald eagles circled the lake.	Көлдүн үстүндө эки таз бүркүт тегеренип жүрүштү.
An hourglass is a device that measures time.	Кум саат - убакытты өлчөөчү аппарат.
They imported new products from abroad.	Алар чет өлкөлөрдөн жаңы азыктарды ташып келишкен.
Stores were closed, and street lights were turned off.	Дүкөндөр жабылып, көчө чырактары күйбөй турду.
He was dragged off the stage by two guards.	Аны эки күзөтчү сахнанын сыртына сүйрөп кеткен.
The meteorite was faster than the fastest plane.	Метеорит эң ылдам учактан ылдамыраак болгон.
They were tired from the journey.	Алар жол жүрүп чарчашкан.
Either you work or you go hungry.	Же иштейсиң, же ачка каласың.
He hates limes.	Ал лаймдарды жек көрөт.
His dexterity often deceives his victims.	Анын эпчил мүнөзү көбүнчө курмандыктарын алдап коёт.
Knowledge is the only hope.	Билим - жалгыз үмүт.
The memory of centuries has obscured some details.	Кылымдардын эс тутуму айрым деталдарды бүдөмүктөп койду.
The door is made of black copper.	Эшик кара жезден куюлган.
He studied the differences between the two.	Ал эки адамдын ортосундагы айырмачылыктарды изилдеген.
He is accused of aiding the government.	Ага өкмөткө жардам берген деген айып тагылган.
Dog's milk is a rich drink.	Иттин сүтү - бай суусундук.
It was very bad to see the footage.	Кадрларды көрүү аябай жаман болду.
Each sentence must contain a verb.	Ар бир сүйлөм этишти камтышы керек.
The stone fruit is now in season.	Таш мөмө азыр мезгили болуп саналат.
There is an electrified fence around the entire perimeter.	Бүткүл периметри боюнча электрлештирилген тосмо бар.
She raised her hand and touched the hot steam.	Кыз колун көтөрүп, ысык бууга колун тийгизди.
Thousands of people work in machine building.	Машина жасоодо миңдеген адамдар иштейт.
Lightning flashed in the sky.	Асманда чагылган жарк этти.
He was tired after a long day.	Ал узак күндөн кийин чарчады.
Electricity consumption has risen sharply.	Электр энергиясын керектөө кескин өстү.
He usually reads in the morning.	Ал көбүнчө эртең менен окуйт.
He failed the final exam.	Ал жыйынтыктоочу экзаменден өтпөй калды.
When a person dies, his family inherits his property.	Адам өлгөндө анын үй-бүлөсү анын мүлкүн мураска алат.
There is no point in going to the zoo today.	Бүгүн зоопаркка баруунун мааниси жок.
There are three types of roads.	Бул жерде жолдордун үч түрү бар.
Cooking requires skill and care.	Тамак жасоо чеберчиликти да, кылдаттыкты да талап кылат.
The brooch belonged to his mother.	Брошь анын апасына таандык болчу.
Except for the spire, the building was destroyed.	Шпильден башка имарат талкаланган.
The guests' jewelry was stolen.	Коноктордун зер буюмдарын уурдап кетишкен.
It's delicious to drink.	Бул ичкенге даамдуу.
The marchers were greeted with hailstones.	Жүрүшкө чыккандарды мөндүр таш менен тосуп алышты.
The baker's hands were strong.	Наабайчынын колдору күчтүү экен.
Do not cook this pumpkin for a long time.	Бул ашкабакты көпкө бышырбаңыз.
Passengers are subject to overcrowding.	Жүргүнчүлөр катуу толуп кетүүгө дуушар болушат.
The floodwaters had receded without warning.	Суу каптап, эскертүүсүз жүрүптүр.
However, these changes are not universal.	Бирок бул өзгөрүүлөр универсалдуу эмес.
He has an impeccable manuscript.	Анын кынтыксыз кол жазмасы бар.
The fence had been torn down in several places.	Тосмо бир нече жеринен уратылган болчу.
There is no sound in your program.	Сиздин программаңызда үн жок.
His story is amazing.	Анын окуясы таң калыштуу.
The weather is very cold.	Аба ырайы абдан суук.
The taste of coffee comes from its roasted beans.	Кофенин даамы анын куурулган буурчактарынан келип чыгат.
In winter, the forests are quieter.	Кышында токойлор тынчыраак болот.
First, the fallen leaves change color.	Алгач түшкөн жалбырактардын түсү өзгөрөт.
Dark clouds rolled over the earth.	Кара булуттар жердин үстүнөн айланды.
A large meteorite hit the ground and caused extensive damage.	Чоң метеорит жерге тийип, кеңири кыйроолорго алып келди.
The pyramid was built as a monument.	Пирамида эстелик катары курулган.
It can be unbearable in the hot summer season here.	Бул жерде ысык жай мезгилинде чыдагыс болушу мүмкүн.
Stone is heavier than sand.	Таш кумдан да оор.
The shopkeeper seemed a little annoyed.	Дүкөнчү бир аз кыжырдангандай болду.
It is better to be kind than wise.	Жашоодо акылдуудан көрө боорукер болгон жакшы.
Proper closure was important if you wanted to achieve this.	Эгер буга жетишүүнү кааласаңыз, туура жабуу маанилүү болчу.
So do you think the scientist is lying?	Демек, илимпоз калп айтып жатат деп ойлойсузбу?
Politicians have struggled, but it is clear that tensions are easing.	Саясатчылар күрөшүп жатышты, бирок тирешүү басаңдап баратканы анык.
The risk of developing the disease is low.	Оорунун пайда болуу коркунучу аз.
He gave her lunch.	Ал ага түшкү тамагын берди.
Postponement is a major factor in poor performance.	Ишти кийинкиге калтыруу начар иштеенун негизги фактору болуп саналат.
No one was seen.	Эч ким көрүнгөн жок.
Who did he go to school with.	Ал мектепте ким менен окуган.
The weather was warm and sunny.	Аба ырайы жылуу жана күн ачык болчу.
The protagonist's "poetic power" was praised in the review.	Рецензияда башкы каармандын «поэтикалык күчү» жогору бааланган.
He grabbed the bull's horn.	Ал буканын мүйүзүнөн кармап алды.
Soon a young man appeared with a barrel of water.	Көп өтпөй бир бочка суусу бар жигит пайда болду.
A white flag fluttered from the walls of the castle.	Сепилдин дубалдарынан ак желек желбиреп турду.
Every document must be checked.	Ар бир документ текшерүүдөн өтүшү керек.
The storm passed without a hitch.	Бороон эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
There was silence in this hall.	Бул залда жымжырттык өкүм сүрдү.
The layout of the city is confusing.	Шаардын макети чаташып турат.
He lives near the station.	Ал вокзалдын жанында жашайт.
Finally, there is the range of railway services.	Акыр-аягы, темир жол кызматтарынын спектри бар.
She was a wise old woman.	Бул акылман кемпир эле.
There was an aura of tension in the courtroom.	Сот залында чыңалуунун аурасы пайда болду.
Dictionaries, encyclopedias, atlases in different languages.	Ар кайсы тилдердеги сөздүктөр, энциклопедиялар, атластар.
He asserted that there was widespread discrimination.	Ал дискриминация көп болгонун ырастады.
More and more people come to the theater.	Театрга барган сайын көбүрөөк адамдар келет.
Build a net in the backyard.	Арткы бакчага тор куруңуз.
The next silence was filled with cans.	Кийинки жымжырттыктын ичин Консервалар толтурду.
More students take the exam.	Көбүрөөк студенттер экзамен тапшырышат.
The information is premium.	маалымат премиум болот.
My aunt's teeth were stained with bronze.	Жеңемдин тиштери коладан боёлуп калган.
Here is a small example of our work.	Бул жерде биздин ишибиздин кичинекей үлгүсү.
How do you know that you are happy?	Бактылуу экениңизди кантип билесиз?
He looked out the window and wondered what to do.	Терезеден сыртты тиктеп, эмне кылсам экен деп ойлонду.
He muttered, glancing at his watch.	— деп кобурап, саатты жалт карады.
The walk was difficult.	Жөө жүрүш кыйын болду.
Protest leaders hoped their protests would provoke international outrage.	Нааразылык акциясынын лидерлери алардын жүрүштөрү эл аралык нааразычылыкты жаратат деп үмүт кылышкан.
He cannot have children.	Ал адам балалуу боло албайт.
The sun was shining.	Күн жылтылдады.
There is a mosque nearby.	Жакын жерде мечит бар.
Pour the flour into the bowl.	идишке ун куюп.
We had an unexpected storm last night.	Кечээ кечинде бизде күтүүсүз бороон болду.
You will see a garden of oak trees.	Сиз эмен дарактарынын багын көрөсүз.
They crossed the field in the darkness that had gathered.	Алар чогулган караңгыда талааны кесип өтүштү.
The unknown cisgender belongs to a large family of people.	Белгисиз cisgender адамдардын кенен үй-бүлөсүнө кирет.
Clean the toilet with soap.	Туалетти самын менен тазалаңыз.
Without him, he would never have survived.	Ал болбосо, ал эч качан тирүү калмак эмес.
The economic crisis has intensified.	Экономикалык кризис күчөдү.
The study found that children enjoy a variety of benefits.	Изилдөөдө балдар ар кандай жеңилдиктерге ээ экени аныкталган.
This design was considered controversial.	Бул дизайн талаштуу деп эсептелген.
The crime rate has risen sharply.	Кылмыштуулуктун деңгээли кескин өстү.
It may rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаашы мүмкүн.
Feuerbach was a philosopher of materialist philosophy.	Фейербах материалисттик философияны жактаган философ болгон.
During the winter months, many people suffer from dry skin.	Кыш айларында көптөгөн адамдар кургак териден жабыркайт.
A group of travelers arrive in the city.	Саякатчылардын тобу шаарга келишет.
As the humidity increased, fog formed in the lagoon.	Нымдуулук жогорулаган сайын лагунада туман пайда болгон.
The Prime Minister said that public transport will be free.	Премьер-министр коомдук транспорт бекер болорун билдирди.
He went from house to house collecting mail.	Ал үйлөрдү кыдырып, почта чогулткан.
Waterproof clothing is waterproof.	Суу өткөрбөй турган кийим суу өткөрбөйт.
People now return to the island's former name.	Адамдар азыр аралдын мурунку аталышына кайрылышат.
They tried to report to the authorities, but to no avail.	Алар бийликке билдирүүгө аракет кылышкан, бирок андан майнап чыккан эмес.
My father will join us this afternoon.	Атам бүгүн түштөн кийин бизге кошулат.
He must have made some strange statements.	Ал кандайдыр бир жат билдирүүлөрдү жасаса керек.
The frogs shouted loudly.	Бакалар катуу кыйкырышты.
A black bird sat by the window.	Терезенин кырында кара куш отурду.
The big butterfly flew around the room.	Чоң көпөлөк бөлмөнү аралап учуп кетти.
The professor stared in astonishment.	Профессор таң калып карап калды.
The artist's work was ignored by critics.	Сүрөтчүнүн эмгеги сынчылар тарабынан көңүл бурулбай калган.
Some foods should never be eaten raw.	Кээ бир тамактарды эч качан чийки жегенге болбойт.
He put on a nervous smile.	Ал нервдүү жылмаюуну кийип алды.
He searched for its features.	Ал анын өзгөчөлүктөрүн издеди.
A balloon covered with rose petals.	Этеги роза гүлдөрү менен капталган шар.
The heat wave has led to an increase in demand.	Ысык толкун суроо-талаптын өсүшүнө алып келди.
Herbs are green and healthy.	Чөп жашыл жана ден соолук.
This alternative energy source is less polluting.	Бул альтернативдик энергия булагы азыраак булгоочу.
Prolonged drought is affecting crop production in the region.	Узакка созулган кургакчылык аймактагы өсүмдүк өстүрүүгө таасирин тийгизүүдө.
The day has begun	Күн абдан башталды
The new coach was a great motivator.	Жаңы машыктыруучу эң сонун мотиватор болду.
The small room was cold and damp.	Чакан бөлмө муздак жана ным болчу.
Sleep all day.	Күнү бою уктай бер.
He is big and strong.	Ал чоң жана күчтүү адам.
Some beans deteriorate within a few days.	Кээ бир буурчак бир нече күндүн ичинде начарлап кетет.
He pressed the button to open the door.	Ал эшикти ачуу үчүн баскычты басты.
The sorcerer drove the sorcerer out of the kingdom of the desert.	Сыйкырчы душман сыйкырчыны чөл падышалыгынан кууп чыкты.
My sister was jealous.	Эжем кызганчу.
They slowly entered the auditorium.	Алар акырын аудиторияга кирип кетишти.
The silence was filled with the chirping of birds.	Тынчтыкты куштардын сайраган хору толтурду.
Bruce ate portions of corn and drank orange juice.	Брюс жүгөрү үлүштөрүн жеп, апельсин ширесин ичти.
Wind turbines generate renewable energy.	Шамал турбиналары кайра жаралуучу таза энергияны түзөт.
It was not only very open but also not very organized.	Бул абдан ачык эле эмес, ошондой эле бир топ уюшкан эмес болчу.
Give me your dissertation.	Мага диссертацияңызды бериңиз.
He went in and closed the door.	Ал ичкери кирип, эшикти жапты.
The Witnesses lasted for several days.	Күбөлөр бир нече күнгө созулду.
The scandal escalated rapidly.	Скандал тездик менен күчөдү.
He was cruel to his family.	Ал үй-бүлөсүнө ырайымсыз мамиле кылган.
Figures show that the business is growing.	Цифрлар бизнестин өнүгүп жатканын көрсөттү.
Trees can die of thirst.	Дарактар ​​суусап өлүшү мүмкүн.
He looked at me with green eyes.	Ал жашыл көздөрү менен мени карады.
The cities are scattered over a large plain.	Шаарлар чоң түздүккө чачыраган.
The edge of the rock was a few hundred feet low.	Асканын чети бир нече жүз фут төмөн болгон.
There are many routes through this city.	Бул шаар аркылуу көптөгөн жолдор бар.
Citizens were allowed to vote.	Жарандарга добуш берүүгө уруксат берилди.
My legs were shaking.	Бутум дүкүлдөп жатты.
He was known on television.	Ал телевидение аркылуу белгилүү болгон.
As a result of the accident, he lost his sight.	Кырсыктан улам анын көзү көрбөй калган.
The larger the area of ​​snowflakes, the heavier it is.	Кар бүртүкчөлөрүнүн аянты канчалык чоң болсо, ошончолук оор болот.
He made his debut with this company.	Ал бул компания менен дебют жасаган.
Don't squeeze my hand.	Колумду кысып калбасын.
Write each letter with a partner.	Ар бир катты өнөктөшү менен жаз.
They voted for the opposition candidate.	Алар оппозициянын талапкерине добуш беришти.
Return articles immediately.	Макалаларды дароо кайтарыңыз.
A slight breeze cooled his face.	Бир аз жел анын жүзүн муздатып жиберди.
I'm glad to meet you.	Мен сиз менен жолугушууга кубанычтамын.
If you continue your studies, you will qualify.	Окууну улантсаңыз, квалификацияга ээ болосуз.
Many voices spoke at the same time, and a heated debate ensued.	Көптөгөн үндөр бир эле учурда сүйлөп, кызуу талаш-тартыш башталды.
The palace is surrounded by caves.	Сарайдын айланасы аңдар менен курчалган.
He looked at the situation in astonishment.	Ал абалды таң калуу менен карады.
These islands are green and attractive.	Бул аралдар жашыл жана жагымдуу.
Roads are full of traffic.	Жолдор транспортко жык толду.
I was fascinated by the music.	Музыка суктандырган.
Please clear this window.	Сураныч, бул терезени тазалаңыз.
They did not sell anything in the store.	Алар дүкөндө эч нерсе сатышкан жок.
Two small moons appeared in the sky.	Асманда эки кичинекей ай көрүндү.
Make three sentences about this book.	Бул китеп жөнүндө үч сүйлөм түзүңүз.
He was wearing an orange towel over his shoulder.	Ал ийнине кызгылт сары сүлгү тагып алган.
Peas produce husks with seeds.	Буурчак өсүмдүктөрү уруктары бар кабыктарды чыгарат.
I can't seem to control my emotions.	Мен эмоцияларымды башкара албайм окшойт.
The first creature had six legs.	Биринчи жандыкта алты буту болгон.
This is a brief history of the company.	Бул компаниянын кыскача тарыхы.
He noticed a stranger staring at him.	Ал аны карап турган чоочун адамды байкады.
This building is impeccable.	Бул имарат кынтыксыз.
The ship stopped at the port.	Кеме портко токтоду.
Oil prices have skyrocketed in recent years.	Акыркы жылдары мунайдын баасы асмандап кетти.
He did not like gossip.	Ал ушак таратканды жактырчу эмес.
He built adults for his showcases.	Ал өзүнүн витриолдук баяндамалары үчүн чоң кишилерди курган.
This action is close to nothing.	Бул иш-аракет эч нерсеге жакын турат.
After that terrible silence, he went inside.	Ошол коркунучтуу жымжырттыктан кийин ал ичкери кирди.
Intersection of high streets and side streets.	Бийик көчөлөр менен каптал көчөлөрдүн кесилиши.
Highlight the most important points.	Эң маанилүү пункттарды белгилеңиз.
He was surrounded by people.	Аны эл курчап алган.
No one likes to be left out of anything.	Эч ким эч нерседен четте калганды жактырбайт.
She always dreamed of owning a cat.	Ал дайыма мышыкка ээ болууну кыялданчу.
If the job is worth it, it deserves to work well.	Эгер жумуш татыктуу болсо, анда ал жакшы иштөөгө татыктуу.
Aristotle's theory of nature includes the concept of ultimate causes.	Аристотелдин табият теориясы акыркы себептер түшүнүгүн камтыйт.
He walked around and thought.	Ал ары-бери басып, ойго батып кетти.
This city is growing every year.	Бул шаар жыл сайын чоңоюп баратат.
Then we covered it with soil and watered it.	Анан топурак менен жаап, сугардык.
This area is known for the activities of criminal groups.	Бул аймак кылмыштуу топтордун ишмердүүлүгү менен белгилүү.
The company was liquidated.	Компания жоюлду.
The prince found the princess's dress	Ханбийкенин көйнөгүн ханзаада таап алды
Extensive excavations were carried out in the area.	Аймакта кеңири казуу иштери жүргүзүлдү.
Man's desire for pleasure is infinite.	Адамдын ырахатка умтулуусу чексиз.
These are my glasses.	Бул менин көз айнегим.
The cold drink was well received.	Салкын суусундук жакшы кабыл алынды.
A hot shower should stop the fever.	Ысык душ чыйрыкты токтотушу керек.
The director asked permission to use the auditorium.	Директор аудиторияны пайдаланууга уруксат сурады.
This area is famous for its traditional pottery.	Бул аймак өзүнүн салттуу карапа буюмдары менен белгилүү.
He feeds the fish every day.	Ал балыкка күн сайын жем берет.
We ate fruit.	Биз жемиштерди жедик.
She prepares dinner for them.	Ал аларга кечки тамагын даярдайт.
However, they are not considered normal.	Бирок, алар көнүмүш деп эсептелбейт.
They heard singing and saw lights in the distance.	Алар ырдаганды угуп, алыстан жарыктарды көрүштү.
Drainage drains are flooded with rainwater.	Бороон-чапкындын дренаждары жамгыр суусуна толуп турат.
The number of rats in this country is much higher than the population.	Бул өлкөдө келемиштердин саны элден алда канча көп.
You need to study hard to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн талыкпай окуу керек.
He lost control of his car.	Ал унаасын башкара албай калган.
A deep jump backwards, not forwards.	Алдыга эмес, артка карай терең секирик.
Apples, pears and oranges are grown all over the world.	Алма, алмурут, апельсин дүйнө жүзү боюнча өстүрүлөт.
She went to the kitchen to cook lunch.	Ал түшкү тамак даярдоо үчүн ашканага кетти.
He is not really interested in football.	Ал чынында футболго кызыкпайт.
The questionnaire is filled out.	Анкета толтурулат.
Plants need sunlight to grow.	Өсүмдүктөр өсүш үчүн күн нуруна муктаж.
That politician always votes against his own interests.	Ал саясатчы дайыма өзүнүн кызыкчылыгына каршы добуш берет.
The governor set up a school renovation committee.	Губернатор мектептерди оңдоп-түзөө комитетин түздү.
Go away, young man.	Кет, жигит.
The numbers began to come.	Сандар келе баштады.
They bought eggs from a roadside kiosk.	Алар жумурткаларды жол жээгиндеги күркөдөн сатып алышкан.
Please give me a machete.	Мачете бериңизчи, сураныч.
My boat is flying.	Менин кайыгым учуп баратат.
Sentences should include an adjective.	Сүйлөмдөр тактоочту камтышы керек.
Rare commodity.	Сейрек кездешүүчү товар.
Three people spent the night at the police station.	Милиция бөлүмүндө үч адам түнөгөн.
He spent most of the day in bed.	Ал күндүн көбүн төшөктө өткөрчү.
The desert grew green.	Чөл жашыл болуп өстү.
It is better to drink cold water in the morning.	Эртең менен муздак суу ичкен жакшы.
The young girl was simply dressed in white.	Жаш кыз жөн эле ак нөөмөттө кийинген.
There was a stethoscope next to it.	Бундун жанында стетоскобу бар болчу.
He was exhausted from hunger and thought aimlessly on the street.	Ал ачкачылыктан чарчап, көчөдө максатсыз ойлонду.
Then, apply the cut to the corners of the pastry.	Андан кийин, кондитердиктин бурчтарына кыскартуу колдонулат.
A sail is a device used to move a ship.	Парус — кемени кыймылдатуу үчүн колдонулуучу түзүлүш.
Layered crust is a delicious dish.	Кабаттуу кабык - даамдуу тамак.
He endured hardships.	Кыйынчылыктарга чыдап турду.
Dubois was unhappy.	Дюбуанын көңүлү бактысыз абалда болчу.
She reads to him every night.	Ал ар күнү кечинде ага китеп окуйт.
If convicted, they go straight to prison.	Күнөөсү далилденсе, алар түз эле түрмөгө отурушат.
The computer interface is simple but easy to use.	Компьютер интерфейси жөнөкөй болгону менен колдонууга оңой.
Three teachers were fired for racial discrimination.	Үч мугалим расалык кемсинткени үчүн иштен алынды.
One ocean flows into the other.	Бир океан экинчисине куят.
Farmers are now in a much more difficult situation.	Дыйкандар азыр бир кыйла татаал шарттарда турат.
Pink roses were a gift.	Кызгылт розалар белек болду.
As a rule, such equipment was expensive.	Эреже катары, мындай жабдуулар кымбат болгон.
The monarch is the head of the figure.	Монарх - фигура башчысы.
One evening the sisters returned home.	Эжелер бир күнү кечинде үйлөрүнө кайтышты.
The scent of crimson roses filled the air.	Кочкул кызыл розалардын жыты абаны каптады.
The man's daughter is three years older than his son.	Ал кишинин кызы уулунан үч жаш улуу.
Nonsense is sometimes used as a joke.	Болбогон сөз кээде юмор катары да айтылат.
We watched in silence as the victim was hanged.	Жабырлануучу асынып алганын унчукпай карап турдук.
There is a large lake near the hotel.	Мейманкананын жанында чоң көл бар.
He confessed in front of the audience.	Ал залда отургандардын алдында күнөөсүн мойнуна алды.
There are so many types it's hard to say.	Өлүөхүмэ элбэх оҕолоох ыалдьыттаатыбыт.
Boy or girl?	Балабы же кызбы?
An island surrounded by unwanted waters.	Каалабаган суулар менен курчалган арал.
Consider each of the stages of mitosis.	Митоз этаптарынын ар бирин карап көрөлү.
There are three other similar documents for you to sign.	Кол коюуңуз үчүн дагы үч окшош документ бар.
It has only become fashionable in recent years.	Бул акыркы жылдары гана мода болуп калды.
Other materials, in various mixtures, are used in road construction.	Башка материалдар, ар кандай аралашмаларда, жол курууда колдонулат.
Be careful, this glass is hot!	Абайлагыла, бул стакан ысык!
The baby turned his head slowly to his mother.	Наристе башын акырын энесине бурду.
Fish flour is a rich source of protein.	Балык уну белоктун бай булагы болуп саналат.
The earthquake shook the earth.	Жер титирөө жерди жылдырды.
The animals danced to the drums.	Жаныбарлар барабанга бийлешти.
Doodle describes hip movements.	Doodle жамбаштын кыймылдарын сүрөттөйт.
He cleared his throat.	Ал тамагын тазалады.
Entrepreneurs use modern technology for old ideas.	Ишкерлер эски идеяларга заманбап технологияларды колдонушат.
No one regretted these purchases.	Бул сатып алуулар үчүн эч ким өкүнгөн жок.
Consider something else that could be improved.	Дагы бир нерсени жакшыртууга болорун карап көрөлү.
Don't tell us about soft carrots.	Бизге жумшак сабиз жөнүндө айтпа.
This is known as the “emotional appeal” mistake.	Бул "эмоцияга кайрылуу" жаңылышы катары белгилүү.
The lake is close here.	Көл бул жакка жакын.
The country quickly began to export its goods.	Бул өлкө тез арада товарларын экспорттой баштады.
Computer games can impair learning.	Компьютердик оюндар окуунун начарлашына алып келиши мүмкүн.
They will meet at the city hall.	Алар мэриянын имаратында жолугушат.
The goblin's head flew away.	Гоблиндин башы учуп кетти.
The city was not exactly a garden city.	Шаар так бак шаар болгон эмес.
One ring and one key are not enough.	Бир шакек жана бир ачкыч жетишсиз.
Unity and harmony are also important.	Биримдик жана ынтымак дагы маанилүү.
The student took a compass from his instruments.	Студент өзүнүн инструменттеринен компасты алды.
The province is known for its exotic lands.	Провинция өзүнүн экзотикалык жерлери менен белгилүү.
We are developing technology to combat pollution.	Биз булгануу менен күрөшүү үчүн технологияны иштеп жатабыз.
The child's temperature is rising.	Баланын температурасы көтөрүлүп жатат.
One-third of whale deaths are caused by humans.	Киттердин өлүмүнүн үчтөн бир бөлүгү адамдар тарабынан болот.
Industrialization has significantly complicated the task of raising children.	Индустриялаштыруу балдарды тарбиялоо милдетин бир кыйла татаалдаштырды.
They sang in the streets.	Көчөлөрдү кыдырып ырдап жүрүштү.
We were happy to see the plants growing.	Өсүмдүктөрдүн өсүп жатканын көрүп кубандык.
These mountains formed millions of years ago.	Бул тоолор миллиондогон жылдар мурун пайда болгон.
There was panic in the streets.	Көчөлөрдө паника пайда болду.
The children were told to clean their rooms.	Балдарга бөлмөлөрүн тазалоону айтышты.
Desert dogs are nocturnal.	Чөлдүк иттер түнкү жашоочу.
We suggest you leave it at that.	Биз муну таштап коюуну сунуштайбыз.
Today, most of the diseases we suffer from are zoonotic.	Бүгүнкү күндө биз жапа чеккен оорулардын көбү зооноздук.
Their help during the evacuation was very important.	Эвакуация учурунда алардын жардамы абдан маанилүү болгон.
Is the city council helping to heal the poor?	Шаардык кеңеш кедей-кембагалдарды айыктырууга жардам берип жатабы?
She was wearing a burqa.	Айым паранжы кийип жүргөн.
The law does not allow such behavior.	Мыйзам мындай жүрүм-турумга жол бербейт.
The government wants to boost the economy.	Өкмөт экономиканы көтөрүүнү эңсеп жатат.
He used to be very hard on himself.	Мурда ал өзүнө абдан катуу болчу.
I put the milk in a big pot.	Сүттү чоң казанга куйдум.
His friends are jealous.	Анын достору кызганышат.
Please get out of the way!	Суранам, жолдон кет!
The glass panels of the greenhouse were broken.	Күнөскананын айнек панелдери талкаланган.
Many people in the world live in poverty.	Дүйнөдө көптөгөн адамдар жакырчылыкта жашашат.
The sea was as calm as a pool.	Деңиз көлмөдөй тынч болчу.
The room was cold.	Бөлмө ызгаар суук болчу.
There are many types of hardwoods in the forest.	Токойдо катуу дарактардын көп түрлөрү бар.
He dragged a boy to the water and died.	Бир баланы катуу сууга сүйрөп өлдү.
It is known that cats are difficult to train.	Мышыктарды үйрөтүү кыйын экендиги менен белгилүү.
The vacuum cleaner was made with a noise machine.	Чаң соргуч ызы-чуу машина менен аткарылган.
The farmer said it was a bad idea.	Дыйкан бул жаман ой экенин айтты.
Build a log pyramid.	Дөңгөч пирамидасын куруңуз.
Taking the opportunity, he took a break.	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, ал эс алып келди.
Chairman of the meeting.	Чогулушту председателдик кылуучу.
The king must be able to read.	Падыша окуй билиши керек.
The rain failed to grow crops.	Жаан дан эгиндерин өстүрө алган жок.
The rain covered the sidewalk.	Жамгыр тротуарды каптады.
Remind the waiter when ordering food	Тамак-ашка заказ берүүдө официанттын эсине салыңыз
The scalar product of two vectors is scalar.	Эки вектордун скалярдык көбөйтүндүсү скаляр.
This phenomenon attracted the attention of many.	Бул көрүнүш көпчүлүктүн көңүлүн бурду.
I do not remember his exact words.	Анын так сөздөрү эсинде жок.
With a little effort, you can master it.	Бир аз аракет менен муну өздөштүрүп кетесиз.
The border is open.	Чек ара ачык.
At that time, the plant was closed.	Ал кезде завод жабылып калган.
He decided to commit suicide.	Ал өз жанын кыюуну чечкен.
They also told about their favorite movies.	Алар сүйүктүү тасмалары тууралуу да айтып беришти.
Psychologists have studied the effects of competition on growth.	Психолог атаандаштык өсүүгө кандай таасир этээрин изилдеген.
Ginger is cold and windy.	Имбер суук жана шамалдуу.
Only one man was standing.	Бир гана киши туруптур.
The scorpions were a light spice.	чаяндар жеңил татымал болгон.
Do not use the tool unless it needs to be cleaned.	Куралды тазалоого муктаж болбосо, колдонбоңуз.
He found a village of friendly people.	Ал ынтымактуу адамдардан турган айылды тапты.
The stewardess warned to get ready to land.	Стюардесса конууга даярдангыла деп эскертти.
They were running and playing in the water.	Алар сууда чуркап, ойноп жатышты.
His clothes were not really comfortable.	Анын кийими чынында эле ыңгайлуу эмес болчу.
Today, computers help with reading.	Бүгүнкү күндө компьютерлер окууга жардам берет.
The soldier bowed deeply.	Жоокер терең таазим кылды.
He seemed convinced that he could win.	Ал жеңе аларына көзү жеткендей.
His mother was called at the last minute.	Апасын акыркы мүнөттөрдө чакырышкан.
It is difficult to balance work with school.	Мектеп менен жумушту тең салмактоо кыйын.
Wrong decisions have led to the most serious consequences.	Туура эмес чечимдер эң оор кесепеттерге алып келди.
He is the richest man in the city.	Ал бул шаардын эң бай адамы.
The researchers promised to continue their research.	Окумуштуулар изилдөөлөрүн улантууга убада беришти.
He was charged with fraud.	Ал алдамчылык боюнча айыпталган.
However, he immediately apologized.	Ошого карабастан ал дароо кечирим сурады.
Sage extract was used for this medicine.	Бул дары үчүн шалфейдин экстракты колдонулган.
Many ancient structures were destroyed by the earthquake.	Жер титирөөдөн көптөгөн байыркы курулуштар талкаланган.
The circus is in town.	Цирк шаарда.
There was a lot of dirt and dust everywhere.	Бардык жерде өтө көп топурак жана чаң соккон.
He was known for his untruthfulness.	Ал чындыкка коошпогондугу үчүн белгилүү болгон.
Please take these keys.	Сураныч, бул ачкычтарды ала кетиңиз.
Farmers who sow less will be more prosperous.	Аз сепкен дыйкандар берекелүү болот.
The crowded street was dim.	Элге жык толгон көчө бүдөмүк болуп өтүп жатты.
Police declined to comment.	Полиция комментарий берүүдөн баш тартты.
We produce products.	Биз буюмдарды чыгарабыз.
Africa is a country, not a continent.	Африка өлкө эмес, континент.
He told about his son.	Ал уулу тууралуу айтып берди.
He knows about his family and culture.	Ал анын үй-бүлөсү жана маданияты жөнүндө билет.
He started the car impatiently.	Чыдабай машинаны иштетти.
Water is grown as a herb and salad vegetable.	Суу чөп жана салат жашылча катары өстүрүлөт.
Children run and play on the playground.	Балдар аянтчада жыргап чуркап ойношот.
Everyone knows how to bake a cake.	Ар бир адам торт бышырганды билет.
Use a teaspoon of yeast in the mixture.	Аралашмада бир чай кашык ачыткы колдонуңуз.
Are you male or female?	Сиз эркексизби же аялсызбы?
Although the future looks bleak, perseverance is needed.	Келечек бүдөмүк көрүнгөнү менен, өжөрлүк керек.
They seem to be preparing for something.	Алар бир нерсеге камынып жаткандай көрүнөт.
He thought that others would know what he was planning.	Ал эмнени пландап жатканын башкалар билишет деп ойлогон.
He demanded justice for the victims.	Ал жабырлануучуларга адилеттүүлүктү талап кылды.
The forest is very beautiful, said the boy.	Токой абдан кооз, деди бала.
Coconuts are grown in this area.	Бул аймакта кокос өстүрүлөт.
There was almost no progress in the strike.	Иш таштоо дээрлик эч кандай жылыш болгон жок.
All kinds of exotic weapons were used.	Экзотикалык куралдардын бардык түрлөрү колдонулган.
The food on their plates was of poor quality.	Алардын тарелкасындагы тамактар ​​сапатсыз болгон.
The old men gathered around the fire.	Карыялар оттун тегерегине чогулушту.
Soon this place will be famous for its delicious cakes.	Жакында бул жер өзүнүн даамдуу токочтору менен белгилүү болот.
The government has refused to regulate the economy.	Өкмөт экономиканы жөнгө салуудан баш тартты.
It was a peaceful meeting.	Бул тынч чогулуш болду.
These costs will soon be borne by the state.	Бул чыгымды жакында мамлекет көтөрөт.
The hardest part was saying goodbye to him.	Эң кыйыны, ага коштошуу кыйын болду.
This hotel has a list of the best wines in town.	Бул мейманкана шаардагы эң сонун шарап тизмесине ээ.
There is no doubt that he was a great leader.	Ал улуу лидер болгондугу талашсыз.
The American constitution has made the world jealous.	Американын конституциясы дүйнөнүн көрө албастыгын жаратты.
Forming clay from useful objects.	Пайдалуу объекттерге чоподон калыптоо.
The quake affected hundreds of homes.	Жер титирөөдө жүздөгөн үйлөр жабыркады.
Delicate flowers close at night.	Назик гүл түнкүсүн жабылат.
This dog grows food for the poor.	Бул ит кедейлерге тамак өстүрөт.
Make your name known.	Атыңды ачык айт.
This country is a republic.	Бул өлкө республика болуп саналат.
He said he would announce his results.	Ал өзүнүн жыйынтыгын жарыялай турганын айтты.
We went into the store and found everything.	Дүкөнгө кирип, баарын таптык.
He sighed mechanically in response.	Ал жооп катары механикалык үшкүрдү.
The band of pirates was slowly fleeing.	Каракчылардын тобу акырын качып бара жатты.
Use seven examples for each verb.	Ар бир этишке жети мисалды колдонуу.
My boss turned down my request for a week's vacation.	Начальнигим бир жума эс алуу өтүнүчүмдү четке какты.
He shouted as the car passed dangerously close.	Машина кооптуу жакын өтүп баратканда ал кыйкырып жиберди.
He led the horses and carried them.	Ал аттарды жетелеп, аны көтөрүп жүрдү.
A small town in the high mountains.	Бийик тоолордо жайгашкан кичинекей шаар.
I saw a black lizard on the ground.	Мен жерде кара кескелдирик көрдүм.
The road outside the city is full of potholes.	Шаардын сыртына чыгуучу унаа жолу чуңкурга толгон.
He must be tired!	Ал чарчаса керек!
We planted apples, peaches and plums.	Алма, шабдалы, кара өрүк отургуздук.
These recipes have been tested and tasted over and over again.	Бул рецепттер сыналган жана кайра-кайра татып көрүлгөн.
The doctor injected the patient.	Врач бейтапка укол сайыптыр.
He waved at the newspaper.	Ал гезит менен өзүн желбиретти.
As the ice cools, it expands and its density decreases.	Муз муздаган сайын кеңейип, тыгыздыгы азаят.
The tall trees made the room feel very dark.	Бийик дарактар ​​бөлмөнү абдан караңгы сезди.
This city is divided into districts.	Бул шаар райондорго бөлүнгөн.
Your mark on the world must be important.	Дүйнөдө калтырган изиңиз маанилүү болушу керек.
The long days of summer are fading.	Жайдын узак күндөрү азайып баратат.
The snake bent down in a group and whistled loudly.	Жылан топ болуп ийилип, катуу ышкырды.
He was an enthusiastic artist.	Ал шыктанган сүрөтчү.
Koi fish are highly respected here.	Бул жерде кои балыгы абдан урматталат.
The driver ignored the red light.	Айдоочу жол чырактын кызыл түсүнө көңүл бурбай койгон.
These students scored the highest on the exam!	Бул студенттер экзаменден эң жогорку упайга ээ болушту!
This drug has an unpleasant taste.	Бул дары жагымсыз даамы бар.
The brain is stimulated by stimulation.	Мээ стимулдаштыруу аркылуу стимулдалат.
The light went out.	Жарык өчтү.
If you live here, you are part of the community.	Эгер сиз бул жерде жашасаңыз, анда сиз коомчулуктун бир бөлүгүсүз.
She was an actress, model and singer.	Ал актриса, модель жана ырчы болгон.
Drinking water reduced his fatigue.	Сууну ичкени анын чарчаганын азайтты.
Poetry can be learned in the same way as other school subjects.	Поэзияны мектептеги башка предметтер сыяктуу эле үйрөнсө болот.
Practice makes perfect no matter what you do.	Практика сиз эмне кылып жатсаңыз да, кемчиликсиз кылат.
Seeds are rich in nutrients.	Уруктарда аш болумдуу заттар көп.
The condition can be fatal.	Шарт өлүмгө алып келиши мүмкүн.
He refused to speak until permission was granted.	Ал уруксат берилмейинче сүйлөөдөн баш тартты.
This is usually done by chopping the fruit.	Бул көбүнчө жемиштерди майдалоо менен жасалат.
I've seen you many times.	Мен сени көп жолу көрдүм.
Report it to the authorities immediately.	Аны дароо бийликке билдиргиле.
One bus can carry more than 40 people.	Бир автобуска кырктан ашык киши жетет.
He tossed the sheets back.	Ал шейшептерди кайра ыргытып жиберди.
His speech was confirmed by a groan.	Анын сүйлөгөнү онтогон менен такталды.
I care for my baby.	Мен балам үчүн кам көрөм.
He assured me that the problem would be solved.	Ал мага маселе чечилет деп ишендирди.
It's hard to read without glasses.	Көз айнексиз окуу кыйын.
Older people often forget simple things.	Карылар көбүнчө жөнөкөй нерселерди унутуп коюшат.
Has a wide range of additional applications.	Кошумча колдонуунун кеңири спектрине ээ.
The speed of sound increases with pitch.	Үндүн ылдамдыгы бийиктикте өсөт.
The plant was closed and a new plant was built.	Завод жабылып, жаңы завод куруп берди.
The young man asked again.	Жигит кайра сурады.
Thus, there has long been animosity between communities.	Ошентип, коомчулуктар ортосунда көптөн бери кастык бар.
We lost the vote.	Биз добуштан утулуп калдык.
The past year has been particularly turbulent.	Өткөн жыл өзгөчө коогалаңдуу жыл болду.
The soldier returned to a wealthy family.	Жоокер бай үй-бүлөгө кайтып келди.
Her legs were shaking.	Анын буттары титиреп жатты.
This doll is for show use only.	Бул куурчак шоу колдонуу үчүн гана.
The details of the accident are not specified.	Кырсыктын чоо-жайы такталган эмес.
It is unknown where this technology will be used.	Бул технология кайда колдонулары белгисиз.
Patients were given morphine.	Бейтаптарга морфин берилди.
Our director is a tough guy.	Биздин директор катуу адам.
It was as if a voice was whispering in my ear.	Бир үн кулагыма шыбырап жаткандай болду.
Their farm will be even more productive.	Алардын чарбасы ого бетер продуктуу болот.
Here all disputes are resolved democratically.	Бул жерде бардык талаш-тартыштар демократиялык жол менен чечилет.
The future of business is shrinking.	Бизнестин келечеги азайып баратат.
The circus will return this year.	Цирк быйыл кайра келет.
The company's factory was modern and efficient.	Компаниянын фабрикасы заманбап жана эффективдүү болгон.
He was surprised that he paid so little.	Ал аз акча төлөгөнүнө таң калды.
There was an old white-painted closet.	Жаңы эле ак сырдалган эски шкаф бар экен.
I like writing letters.	Мен кат жазганды жакшы көрөм.
I said I came.	Мен келдим, деди.
This canal crosses the city.	Бул канал шаарды кесип өтөт.
We see this often.	Биз муну тез-тез көрүп турабыз.
Boat racing involves any type of boat.	Кайык жарышы кайыктын кандайдыр бир түрүн камтыйт.
There was public transport here.	Бул жерде коомдук транспорт бар болчу.
A quarterly meeting was held last night.	Кечээ кечинде кварталдык жыйын болуп өттү.
There were no hospitals nearby.	Жакын жерде ооруканалар жок болчу.
The moon is cold and indifferent.	Ай суук жана кайдыгер.
It's in the newspapers.	Ал гезиттерде.
Have you heard before?	Буга чейин уктуңуз беле?
A number of voters said the process was flawed.	Бир катар шайлоочулар процессти туура эмес деп эсептешти.
A patchwork of houses on the slopes of a mountain.	Тоонун боорун каптаган үйлөрдүн жамаачы.
Researchers say this is a serious problem.	Окумуштуулар бул олуттуу көйгөй экенин айтышат.
It's all red.	Булардын баары кызыл.
He was amazed at her beauty.	Ал анын сулуулугуна таң калды.
They climbed the escalator downstairs.	Алар эскалатор менен ылдыйкы кабатка чыгышты.
A “top letter” can be considered.	А "жогорку тамга" катары каралышы мүмкүн.
This picture is my favorite.	Бул сүрөт менин сүйүктүү сүрөтүм.
Bread is not usually made from corn.	Нан көбүнчө жүгөрүдөн жасалбайт.
Get in the car faster!	Тезирээк машинага отур!
The swastika is a widely used symbol in many cultures.	Свастика көптөгөн маданияттарда кеңири колдонулган символ.
His metabolic processes accelerated.	Анын зат алмашуу процесстери тездеди.
Bad driving habits kill people.	Жаман айдоо адаттары адамдарды өлтүрөт.
They were young, in love, but had no money.	Алар жаш, сүйүшкөн, бирок акчасы жок болчу.
Steam came out of the river.	Дарыядан буу катуу чыкты.
There was a jack fruit on the table in the corner.	Бурчтагы столдо домкрат жемиш калыптыр.
Many species live in this area.	Бул аймакта көптөгөн түрлөрү жашайт.
We use the internet every day.	Биз күн сайын интернет колдонобуз.
The team consulted with several computers.	Команда бир нече компьютер менен кеңешишти.
Kill four birds with one stone.	Бир таш менен төрт канаттууну өлтүр.
It was a dark, foggy morning.	Караңгы, тумандуу таң эле.
The liquid and gas became heavier than water.	Суюктук жана газ суудан оор болуп калды.
Mickey dug a ditch around his house.	Микки үйүнүн тегерегине арык казган.
He officially escorted her to the office.	Ал кызматтык түрдө аны кеңсеге чейин узатты.
He has little respect for others.	Ал башкаларды анча сыйлабайт.
Farmers were warned not to take special measures.	Дыйкандарга атайын чараларды көрбөө эскертилди.
The flatter the ground, the faster the rain.	Жер канчалык тегиз болсо, жамгыр ошончолук бат жаайт.
He was killed by a drug injection.	Баңгизаттын ийне сайылышы аны өлтүргөн.
The poor boy cried.	Байкуш бала ыйлап жиберди.
Floods are common during the rainy season.	Жаан-чачындуу мезгилде сел көп кездешет.
They were unaware of the danger.	Алар коркунучту билишкен эмес.
They succumbed to temptation.	Алар азгырыктарга берилип кетишкен.
Their speech improved greatly.	Алардын сүйлөгөн сөздөрү абдан жакшырды.
The Prime Minister thanked me for coming.	Премьер-министр келгеним үчүн ыраазычылык билдирди.
Many hotels offer such packages.	Көптөгөн мейманканалар мындай пакеттерди сунуштайт.
His family moved back to the city.	Анын үй-бүлөсү кайра шаарга көчүп кеткен.
She has no interest in dancing at all.	Анын бийге таптакыр кызыгы жок.
Researchers predict that precipitation will increase.	Окумуштуулар жаан-чачындын көлөмү көбөйөт деп болжолдошууда.
So they hurried away.	Ошентип алар шашып кетишти.
The inspector spent four hours investigating the incident.	Инспектор окуянын чоо-жайын төрт саат бою иликтеген.
The workers continued to climb the mountain.	Жумушчулар тоого чыгууну улантышты.
The room was full of perfume.	Бөлмө атырга толуп турган.
The smell of burning oil wafted into the apartment.	Квартирага күйгөн майдын жыты бурулуп турду.
Although sick, I still work today.	Ооруса да бүгүн иштейм.
He and his brother won the award.	Сыйлыкты агасы менен бирге жеңип алышкан.
My neighbors gave us a traditional cake.	Кошуналарым бизге салттуу торт тартуулашты.
The scenery was amazing, but the tourists were bored.	Пейзаж керемет болчу, бирок туристтер тажатышты.
Strong storms swept through the villages.	Катуу бороон-чапкындар айыл-кыштактарды жарып өттү.
The map shows the way to a friend's house.	Картада достордун үйүнө барчу жол көрсөтүлгөн.
It is a single-celled animal found in marine and freshwater environments around the world.	Дүйнө жүзү боюнча деңиз жана тузсуз чөйрөдө кездешүүчү бир клеткалуу жаныбар.
Although tall, his body was small.	Бою узун болсо да, денеси бир аз эле.
That's when they found the secret passage.	Дал ошондо алар жашыруун өтмөктү табышты.
Although the surface of the sea was calm, it turned to stone.	Деңиздин бети тынч болгонуна карабастан, ал таш болуп кетти.
The Minister was very warm to the new envelope.	Министр жаңы конвертке бир топ жылуу мамиле жасады.
Clouds covered the moon and stars.	Булуттар айды жана жылдыздарды жаап калды.
Gradually, our city will be rebuilt.	Шаарыбыз акырындап кайрадан эл отурукташат.
Let's have dinner.	Кечки тамактаналы.
Before they better understand what is happening.	Алар эмне болуп жатканын жакшыраак түшүнө электе.
I have to choose between two or more options	Мен эки же андан көп варианттардын бирин тандашым керек
What an interesting movie!	Кандай кызыктуу тасма!
Various animals live in the area.	Жашаган жеринде ар кандай жаныбарлар жашайт.
Alternatively, you can grow it in your garden.	Же болбосо, сиз аны өзүңүздүн бакчаңызда өстүрө аласыз.
bring to a boil over medium heat.	орто жылуулук үстүнөн жарага алып.
He was arrested on suspicion of murder.	Ал киши өлтүрүүгө шектелип кармалган.
The boat sank in calm water.	Кайык тынч сууга чөгүп кетти.
Don't believe him, he lies a lot.	Ага ишенбе, ал көп калп айтат.
It is still spilled in people's memory.	Элдин эсинде дагы эле төгүлгөн.
Two cars collided on the road in the dark of night.	Караңгы түндө автожолдо эки унаа кагышкан.
Yes, that effort paid off.	Ооба, бул аракеттин акыбети кайтты.
They seek the advice of a fortune teller to find out their fate.	Алардын тагдырын билүү үчүн көзү ачыктан кеңеш сурашат.
He spoke in a soft, gentle voice.	Ал жумшак, назик үн менен сүйлөдү.
Put a large pot of water on a large fire.	Чоң казанга суу куюлган чоң отко салыңыз.
Even though water was leaking from the roof, it kept the house afloat.	Чатырынан суу агып кетсе да, үйдү кармап турган.
A curtain will be opened to expose the judges.	Сотторду ачыкка чыгаруу үчүн көшөгө ачылат.
He walked through the swamp.	Ал сазды аралап өттү.
The tiger was about to die.	Жолборс өлүмгө аз калды.
Many artists threatened not to participate in the festival.	Көптөгөн артисттер фестивалга катышпайбыз деп коркутушкан.
Animals can become extinct.	Жаныбарлар тукум курут болушу ыктымал.
The snake was furious.	Жылан жинденип бүйрөнүп жатты.
Under this law, "stewardesses" get paid more.	Бул мыйзамга ылайык, "стюардессалар" көбүрөөк айлык алышат.
I am ready to start a new page in my life.	Мен жашоомдун жаңы барагын баштоого даярмын.
He saw his beloved wife.	Ал сүйгөн аялын көрдү.
Although he was a liar, he was very persuasive.	Калпычы болсо да, ал абдан ынандыруучу болгон.
It was windy and rainy.	Шамал болуп, жамгыр жаап турду.
Spectators cheered for the start of the race.	Жарыштын башталышын кубаттаган көрүүчүлөр көп көрүштү.
His last defeat was inevitable.	Анын акыркы жеңилүүсү сөзсүз болгон.
He spent all his money on useless things.	Ал бардык акчасын керексиз нерселерге жумшады.
The bag is heavy.	Сумка оор.
Draw a line like this under each line.	Ар бир сызыктын астына ушундай сызык сызыңыз.
Historical data show that this practice is widespread.	Тарыхый маалыматтар бул практиканын кеңири таралганын көрсөтүп турат.
He was sweating profusely.	Ал катуу тердеп жатты.
There must be some heat source to generate steam.	Бууну пайда кылуу үчүн кандайдыр бир жылуулук булагы болушу керек.
This tree was uprooted.	Бул дарак тамыры менен жулунган.
What's the matter? 	Эмне болду?
he asked.	ал сурады.
This road takes you straight to the river.	Бул жол сизди түз дарыяга алып барат.
When the door closed, it was locked.	Эшик жабылганда ал бекилип калган.
Japanese cuisine is known for its many and varied flavors.	Жапон ашканасы көптөгөн жана ар түрдүү даамдары менен белгилүү.
The rainy season started yesterday.	Жаан-чачындуу мезгил кечээ башталды.
There was a line of pain in his leg.	Анын бутуна бир сызык оору тийди.
Many women work on the same street every day.	Көптөгөн аялдар күн сайын бир көчөдө иштешет.
The monkeys live in a nearby forest.	Маймылдар жакын жердеги токойдо жашашат.
California authorities have expressed concern about the issue.	Калифорния бийликтери бул маселеге тынчсыздануусун билдирди.
We have to import coal.	Көмүрдү сырттан ташып келүүгө аргасызбыз.
A few people listened as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда бир аз эл тыңшап турду.
The vast area is fertile.	Кеңири аймак түшүмдүү.
The girl was rejected by her family.	Кызды үй-бүлөсү четке каккан.
The group was arrested at the scene.	Топ окуя болгон жерден колго түшүрүлгөн.
The kitchen was warm.	Ашкана жылуу болчу.
We are a nation of peace workers.	Биз тынчтыктын эмгекчилеринин элибиз.
Not all visitors are members of this church.	Келгендердин баары эле бул чиркөөнүн мүчөлөрү эмес.
This is my favorite son.	Бул менин сүйүктүү уулум.
What about herbal tea instead?	Анын ордуна чөптөн жасалган чай жөнүндө эмне айтууга болот?
This is not good news.	Бул жакшы кабар эмес.
The wings of the fairies are worn while performing magic spells.	Перилердин канаттары сыйкырдуу сыйкырды аткарып жатканда тагынышат.
Most girls are happy to get married by their father's choice.	Көпчүлүк кыздар атасынын тандоосу менен турмушка чыгууга кубанычта.
The doctor looked at him and gently touched his stomach.	Дарыгер аны карап, курсагына акырын тийгизди.
As the train moved north, the landscape changed dramatically.	Поезд түндүктү көздөй жылган сайын пейзаж кескин өзгөрдү.
The Prime Minister's speech was stopped by protesters.	Премьер-министрдин сөзү митингчилер тарабынан токтотулду.
Vic collected his game.	Вик өз оюн чогултту.
The boy looked around for the missing boy.	Бала ары-бери карап, жоголгон баланы издеди.
The piano is a useful tool for composers.	Фортепиано композиторлор үчүн пайдалуу курал болуп саналат.
It's a shame.	Мындай болуп кеткени уят.
Intimidation tactics are often used by politicians.	Коркутуу тактикасын саясатчылар көп колдонушат.
We talked to some professors.	Кээ бир профессорлор менен сүйлөштүк.
I do not believe in coincidences.	Мен кокустуктарга ишенбейм.
These people have deep roots in the soil.	Бул адамдардын тамыры топурактын тереңинде.
He hit the ball with his stick.	Ал топту таякчасы менен урду.
The dictator condemned his opponents.	Диктатор өзүнүн оппоненттерин айыптаган сөз сүйлөдү.
Everything else is the same, he prefers classical music.	Калганынын баары бирдей, ал классикалык музыканы артык көрөт.
After the President's speech, the securities market rose.	Президенттин сөзүнөн кийин баалуу кагаздар базары көтөрүлдү.
The locals no longer live in our homes.	Жергиликтүүлөр биздин үйлөрдө жашабай калышты.
The singer's voice overwhelmed the crowd.	Ырчынын үнү элди эзип турду.
They bought expensive things.	Алар кымбат баалуу буюмдарды сатып алышкан.
Extremely hot weather flooded the country.	Өлкөнү адаттан тыш ысык аба ырайы каптады.
He was there before sunrise.	Күн чыга электе эле ал жерде болчу.
Not all the people liked him.	Тургундардын баары аны жактырышкан эмес.
A historic moment for the people.	Эл үчүн тарыхый учур.
He rolled his eyes and sighed heavily.	Ал көзүн ала качты да, оор үшкүрдү.
Most farms in this area have running water.	Бул райондун кепчулук чарбалары агын сууга.
They crossed the line together.	Алар бирдикте тилкеден өтүштү.
The walls of the city hall are decorated with murals.	Шаардын мэриясынын дубалдары дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
Mix sugar, flour and hot water together.	Кант, ун жана ысык сууну чогуу аралаштырыңыз.
The bus is late.	Автобус кечигип келди.
Traveling in warm climates can be inconvenient.	Жылуу климатта саякаттоо ыңгайсыз болушу мүмкүн.
It is used by teenagers around the world.	Бул дүйнө жүзү боюнча өспүрүмдөр тарабынан колдонулат.
Reading broadens one's mind and lifestyle.	Окуу адамдын акылын, жашоо образын тандоосун кеңейтет.
Now nine years old, the little boy is learning math.	Азыр тогуз жашта, кичинекей бала математиканы үйрөнүп жатат.
I cleaned the bikes in the garage.	Гараждагы велосипеддерди тазаладым.
This song is about a new state.	Бул ыр жаңы мамлекет жөнүндө.
Communities that rely on fossil fuels will collapse.	Фоссилдик отунга таянган коомчулуктар кыйрап калат.
Owl and juniper hybrid.	Ий жана арчанын гибриди.
I know a little bit about martial arts.	Мен согуш өнөрү жөнүндө бир аз билем.
His sigh echoed in the library.	Анын үшкүрөгөнү китепканада жаңырды.
Earlier, someone talked about walking.	Мурда кимдир бирөө сейилдөө жөнүндө айткан.
The insects were sleeping peacefully.	Курт-кумурскалар тынч уктап жаткан.
It will be years before we see any results.	Биз эч кандай жыйынтык көргөнгө чейин жылдар өтөт.
The meeting was called to order.	Чогулуш тартипке чакырылды.
As the sun sets in the afternoon,	Күн түштөн кийин асманга батып баратканда,
The children are tired of apologizing and explaining.	Балдар кечирим суроодон, түшүндүрүүдөн тажашкан.
More and more people are leaving this village every year.	Бул айылдан жыл сайын көбүрөөк адамдар кетип жатышат.
He put him on the ground and ran away.	Аны жерге коюп, тез эле качып жөнөдү.
Temperatures rise in cities near the equator.	Экваторго жакын шаарларда температура жогорулайт.
The problem is very complicated.	Маселе абдан татаал.
It sticks to the inside of the jar.	Ал банканын ичине жабышып турат.
For me, this is impossible.	Мен үчүн бул мүмкүн эмес.
The fish moves slowly over the film.	Балык пленканын үстүн көздөй жай жылат.
She loves children.	Ал балдарды жакшы көрөт.
Small fires are a common danger during the summer.	Майда өрт жай мезгилинде жалпы коркунуч болуп саналат.
The bird landed on an iron fence.	Канаттуу темир тосмого конду.
Taken together, these data show this.	Бул маалыматтар чогуу алганда, муну көрсөтүп турат.
The goose suddenly awakens to the aroma of roasted meat.	Каз күтүлбөгөн жерден куурулган эттин жыпар жытын ойготот.
Do not trust anyone who knows the answer.	Жоопту билген эч кимге ишенбе.
Less, in my opinion, the best translation.	Less, менин оюмча, эң сонун котормо.
Engineers have calculated the effect of gravity on a fallen body.	Инженерлер кулаган денеге тартылуу күчүнүн таасирин эсептеп чыгышкан.
The snowstorm was severe.	Кар бороону катуу болду.
He went out into the street.	Ал көчөгө чыгып кетти.
It started to snow a little.	Бир аз кар жаай баштады.
The resistance of the potato makes it easily moldy.	Картошканын каршылыксыздыгы анын оңой көгөрүп кетишине себеп болот.
Half the fight is knowing where to strike.	Уруштун жарымы каякка сокку уруу керектигин билүү.
Charles hated school, but he loved to sing.	Чарльз мектепти жек көрчү, бирок ырдаганды жакшы көрчү.
Pilgrims must disembark.	Зыяратчылар кемеден түшүшү керек.
A group of children shared a milkshake.	Балдардын бир тобу сүт коктейлди бөлүшкөн.
We are not afraid of basilica.	Биз базилискадан коркпойбуз.
The singer's life is interesting, but bright.	Ырчынын жашоосу кызыктуу, бирок жаркыраган.
The plastic fell under the weight of the car.	Пластик унаанын салмагынан ылдый түшүп калган.
This book covers the world.	Бул китепте дүйнөнүн булуң-бурчтары бар.
Goods were placed on tables around the abacus.	Абакустун айланасында жайгашкан үстөлдөргө товарлар коюлган.
He stroked her hair as she spoke.	Ал сүйлөп жатып чачынан сылап койду.
But keep in mind that these are just statistics.	Бирок, бул жөн гана статистика экенин эстен чыгарбоо керек.
Time flows like a garden hose.	Убакыт бакчанын шлангынан суудай агып өтөт.
Too much sugar can be dangerous for your teeth.	Өтө көп кантты колдонуу тишиңиз үчүн кооптуу болушу мүмкүн.
The sailor tied the sails to the mast.	Матрос парустарды мачтага байлады.
They lived near a fertile valley.	Алар түшүмдүү өрөөнгө жакын жерде жашашкан.
The rain was pouring down on his face and clothes.	Жамгыр анын бетине жана кийимине агып жатты.
Its vast forests are home to many animals.	Анын кең токойлорун көптөгөн жаныбарлар мекендейт.
Poachers are caught every day.	Браконьерлер күн сайын кармалууда.
Many people lose their jobs.	Көптөгөн адамдар жумушсуз калууда.
Make two egg omelets.	Эки жумуртка омлет жасайт.
Pork is a very cheap meat.	Чочконун эти абдан арзан эт.
But the ancient species is on the verge of extinction.	Бирок байыркы түрү жок болуп кетүү алдында турат.
Why is there a pool of blood on the porch?	Эмне үчүн подъездде көлчүк кан бар?
Let's put an end to this nonsense.	Келгиле, бул куру сөзгө чекит коёлу.
Shakespeare wrote many of his sonnets in prison.	Шекспир өзүнүн көптөгөн сонеттерин түрмөдө жазган.
His speech was noisy and interrupted.	Анын сүйлөгөнү ызы-чуу болуп, бири-биринен ажыраган.
Security forces blocked all roads.	Коопсуздук күчтөрү бардык жолдорду жаап салышты.
We can't understand each other.	Биз бири-бирибизди түшүнө албайбыз.
Be careful with the iron, it is very hot.	Үтүк менен этият болуңуз, ал абдан ысык.
He cried out in pain.	Ал ооруганынан кыйкырып жиберди.
Before he died, he left his vast possessions.	Өлөөр алдында ал чоң мүлкүн таштап кеткен.
He shook the fly's head.	Ал чымындын башын чайкап карап чыкты.
He poured cream over his coffee.	Ал кофесинин үстүнө каймак куюп койду.
The sign warns not to throw trash.	Белги таштанды таштоого болбойт деп эскертет.
They called on people to vote in an online poll.	Алар элди онлайн сурамжылоодо добуш берүүгө чакырышты.
A new bridge needs to be built.	Жаңы көпүрө куруу керек.
A wave of depression swept over him.	Аны депрессиянын толкуну каптады.
The bus will be faster.	Автобус менен жүрүү тезирээк болот.
The lion could not cross.	Арстан чөөдөн өтө алган жок.
He cut down a tree to prepare for the winter.	Ал кышка даярдануу үчүн даракты кыркты.
He used the smoke to signal relief.	Ал түтүндү жардамга ишарат кылуу үчүн колдонгон.
This region is home to many volcanoes.	Бул аймак көптөгөн вулкандардын мекени.
The old men were applauding everywhere.	Бардык жерде карыялар кол чаап жатышты.
Mary smiled.	Мэри жылмайып койду.
Four large rivers flow here.	Бул жерден төрт чоң дарыя өтөт.
He looked at a seed.	Ал бир урукту карап чыкты.
This dish has a special bitter taste.	Бул тамак өзгөчө ачуу даамы бар.
He filled his pockets with stones.	Ал чөнтөктөрүн таш менен толтурду.
He lit a candle and prayed for her.	Ал шам жагып, ал үчүн дуба кылды.
It is better to drink alcohol in moderation.	Алкоголдук ичимдиктерди ченеми менен ичсе жакшы болот.
He scanned the horizon in search of a place.	Ал жер издеп горизонтту сканерден өткөрдү.
The rest become a minority.	Калгандары азчылыкка айланат.
The government has said it will help reduce poverty.	Өкмөт бул жакырчылыкты кыскартууга жардам берет деп ырастады.
Jelly beans, marshmallows or kegels?	Jelly буурчак, зефир же кегли?
It takes almost a lifetime to read a book.	Бир китепти окуу үчүн дээрлик бир өмүр керек.
It is important that this material is dry.	Бул материал кургак болушу маанилүү.
The mountain range stretches across the country.	Тоолордун алкагы бүт өлкө боюнча созулуп жатат.
A handful of scholars and politicians have called for an investigation.	Бир ууч окумуштуулар жана саясатчылар иликтөөгө чакырышты.
There are many forest fires this year.	Быйыл токой өрттөрү көп катталууда.
Students often listen to music to counteract boredom.	Студенттер зериккенге каршы туруу үчүн көбүнчө музыка угат.
The system works adequately.	Система адекваттуу иштейт.
They laughed and hit the tree next to them.	Алар күлүп, жанындагы бакты сүзүштү.
A magnetic compass is used for navigation.	Навигацияда магниттик компас колдонулат.
He has served on many unpaid advisory committees.	Ал көптөгөн акы төлөнбөгөн, консультациялык комитеттерге катышкан.
The brother returned immediately.	Бир тууган дароо кайтып келди.
Farmers here depend on irrigation.	Бул жердеги дыйкандар сугатка көз каранды.
We know little about the early life of the princess.	Биз ханбийкенин алгачкы жашоосу жөнүндө аз билебиз.
Since then, the government has intervened.	Ошондон бери өкмөт кийлигише баштады.
All members of the community are involved in its detention.	Аны кармоого коомчулуктун бардык мүчөлөрү катышууда.
Do not rush to judgment.	Соттоого шашпа.
He played in a talented show.	Ал таланттуу шоуда ойногон.
Always write your address on the package.	Пакеттерге ар дайым даректериңизди жазыңыз.
The poor old man was sitting on a chair.	Байкуш чал отургучта отурган экен.
They saw the storm in the distance.	Алар бороонду алыстан байкашкан.
The number of available jobs is declining every year.	Колдо болгон жумуш орундары жыл сайын азайып баратат.
He put his hand on his heart.	Ал колун жүрөгүнө койду.
The baby's cries began to grow louder.	Ымыркайдын ыйы күчөй баштады.
He is coercive.	Ал мажбурлоочу.
We waited in line for about an hour.	Бир сааттай кезек күттүк.
The hills in this area are considered sacred.	Бул аймактагы адырлар ыйык деп эсептелет.
The beach here is perfect for summer time.	Бул жерде пляж жайкы убакыт үчүн идеалдуу келет.
Use a glass only for small drinks.	Бир стаканды кичине суусундуктар үчүн гана колдонуңуз.
The ants were lazy among the cookies.	Кумурскалар күкүмдөрдүн ортосунда жалкоолонуп бара жатышты.
In these forests, animals rarely attack humans.	Бул токойлордо жаныбарлар адамдарга сейрек кол салышат.
The secretary has a sharp memory.	Секретарь эстутумунун курчтугуна ээ.
Alcohol and smoking are prohibited in enterprises.	Ишканаларда ичимдик жана тамеки тартууга тыюу салынат.
He walked with grace and balance.	Ал ырайым жана салмактуулук менен жүрдү.
My daughter died seven days after she was born.	Кызым төрөлгөнүнө жети күндөн кийин каза болуп калды.
We need to postpone the trip.	Биз сапарды кийинкиге калтырышыбыз керек.
They can't do that, right?	Алар муну кыла албайт, туурабы?
The young poet's spirit was strong.	Жаш акындын духу күчтүү экен.
I felt a bite.	Мен тиштеген ооруну сездим.
This issue needs to be addressed.	Бул маселени чечүү керек.
Today, most children drink milk.	Бүгүнкү күндө балдардын көбү сүт ичишет.
The sun was hot.	Күн ысык болчу.
Peel an onion and cut it in half.	Пиязды тазалап, жарымына туураңыз.
He cheated the money.	Ал акчаны алдап алдап берген.
A neighbor reported the incident to police.	Окуя тууралуу милицияга коңшусу кабарлаган.
The rain here has been unusually heavy in recent months.	Бул жерде акыркы айларда жамгыр адаттан тыш катуу болду.
Water has a profound effect on all walks of life.	Суу жашоонун бардык тармагына ачык таасир этет.
Find out which bank has the best tariff.	Кайсы банкта эң жакшы тариф бар экенин билип алыңыз.
The two islands were clearly visible.	Эки арал даана көрүнүп турду.
He is always for me.	Ал ар дайым мен үчүн.
Instead, he followed the dog into the woods.	Анын ордуна иттин артынан токойго кирип кетти.
These things are ruining my health, ”he shouted.	Бул нерселер менин ден соолугумду бузуп жатат, - деп кыйкырды.
The family lived in a large house.	Үй-бүлө чоң үйдө жашачу.
Climate change will be devastating.	Климаттын өзгөрүшү кыйратуучу болот.
Be careful not to be bitten by mosquitoes.	Чиркей чагып алуудан сак болуңуз.
Muhammad was a simple man.	Мухаммед жөнөкөй адам болгон.
Separate the fatty meat from the bones.	Майлуу этти сөөктөн ажыратыңыз.
It is necessary to eliminate the consequences of malnutrition in children.	Балдарга туура эмес тамактануунун кесепеттерин жоюу керек.
The rich man was not afraid of banditry.	Бай бандиттиктен коркпой басып жүрчү.
A small avalanche hit the city in a strong wind.	Катуу шамалда шаарды кичинекей кар көчкү басып калган.
The choice is mine alone.	Тандоо жалгыз меники.
He did not like the future.	Болочок ага жакпай калган.
He held her hair back with one hand.	Ал бир колу менен чачын артка кармады.
The growth of urban areas was called urbanization.	Шаардык аймактардын өсүшү урбанизация деп аталды.
Oil prices have been falling steadily for years.	Нефтинин баасы жылдар бою тынымсыз төмөндөп келет.
The sound of welding machines was heard in the factory	Заводдо ширетуучу маши-налардын уну угулду
He fills the sky with rain.	Асманды асан-үсөн толтурат.
I was dizzy.	Башым айланып жатты.
The cup was shattered to the last detail.	Чөйчөк майда-чүйдөсүнө чейин талкаланды.
The pump motor needs repair.	Насос мотору оңдоого муктаж.
The bartender raised an eyebrow.	Бармен кашын көтөрдү.
The king's tent was surrounded by three figures in hoods.	Падышанын чатырын капюшон кийген үч фигуралар курчап алган.
Let the lions lie down with the lamb.	Арстандар козу менен жаткан болсун.
Like everyone else, our house is full of books.	Башкалардай эле биздин үй да китептерге толуп турат.
That outdated chair needs to be replaced.	Ошол эскирген отургучту алмаштыруу керек.
The hunter used bows and arrows.	Мергенчи жаа менен жебелерди колдонгон.
Ask a neighbor to water the plants.	Өсүмдүктөрдү сугарууну кошунасынан сура.
In several states, it was the official language.	Бир нече штаттарда анын тили расмий тил болгон.
This dessert is sweet and delicious.	Бул десерт таттуу жана даамдуу болот.
The villagers swam like dust.	Айыл эли топурактай сүзүп кетишти.
Many of my friends wanted to use it.	Көптөгөн досторум аны колдонууну каалашкан.
A modern hotel with good food and friendly staff.	жакшы тамак-аш жана достук кызматкерлери менен заманбап мейманкана.
He deserves to play this role.	Ал бул ролду ойноого ылайыктуу.
Keep all receipts.	Бардык квитанцияларды сактаңыз.
How long have you lived here?	Бул жерде канча жылдан бери жашайсыз?
The company reported record earnings.	Компания рекорддук киреше тапканын билдирди.
You need two eggs for the cake.	Тортко эки жумуртка керек.
Until recently, no one knew who he was.	Акыркы убакка чейин анын ким экенин эч ким билчү эмес.
The police officer insisted on his demands.	Милиция кызматкери өз талаптарын катуу талап кылды.
Which subject is best?	Кайсы предмет эң жакшы?
Cheddar cheese is a protected name.	Чеддер сыры - корголгон аталыш.
He cried and slept all night.	Ал күнүгө түнү ыйлап уктай берчү.
The service requires a person who is ready to lead.	Кызмат жетекчиликке даяр адамды талап кылат.
He wanted to enjoy life.	Ал жашоодон ырахат алууну каалаган.
Our screams became hoarse.	Кыйкыргандан үнүбүз каргылданып чыкты.
The corporation did not follow the procedure.	Корпорация процедураны сактаган эмес.
The water in the glass gradually became as cold as ice.	Стакандагы суу акырындап муздай муздак болуп калды.
The heart tissue is a rich source of stem cells.	Жүрөк кыртышы өзөк клеткаларынын бай булагы болуп саналат.
Send an email to all members of this list.	Бул тизменин бардык мүчөлөрүнө кат жөнөтүңүз.
Thus, more birds are expected to nest here.	Ошентип, бул жерге дагы канаттуулар уя салышы күтүлүүдө.
He applied the cream to the cracked, bleeding skin.	Жарып, канап жаткан терисине крем сүйкөп койду.
You can go by taxi or train.	Сиз такси же поезд менен бара аласыз.
Two cannons were fired from a distance.	Ары жактан эки замбиректин атышы угулду.
Unfortunately, it is becoming more widespread.	Тилекке каршы, ал барган сайын кеңири жайылууда.
Penelope was wise.	Пенелопа акылдуу болгон.
I need money to buy food.	Мага тамак-аш сатып алуу үчүн акча керек.
John was afraid of losing his job.	Жон жумушун жоготуп алуудан корккон.
You fell asleep after dinner.	Кечки тамактан кийин уктадың.
He was in so much pain to be so upset.	Ал мынчалык капа болуу үчүн өтө катуу ооруп жатты.
Please do your homework now.	Сураныч, азыр үй тапшырмаңызды аткарыңыз.
We saw him standing by the fountain.	Биз анын фонтандын жанында турганын көрдүк.
There was an eternal melody in the room.	Бөлмөнүн ичинде түбөлүктүү обон жаңырды.
The door cracked open.	Эшик жарака ачылды.
Some experts believe that viruses cause cancer.	Кээ бир эксперттер вирустар ракты пайда кылат деп эсептешет.
Decorations include lanterns, streamers and banners.	Декорацияларга чырактар, стримерлер жана баннерлер кирет.
Both countries are embroiled in conflict.	Эки өлкө тең чыр-чатакка аралашкан.
The lion attacked the man.	Арстан кишиге кол салды.
What time is it?	Саат канча болот?
I think you're doing it wrong.	Менин оюмча, сиз туура эмес кылып жатасыз.
The farmer was pleased with his breakfast.	Дыйкан эртең мененки тамагына ыраазы болду.
Both players scored.	Эки оюнчу тең гол киргизишти.
Jerry cried while talking about his mother.	Жерри апасы жөнүндө айтып жатып ыйлап жиберди.
The shopkeepers tried to make a living.	Дүкөндүн ээлери күнүмдүк тиричиликке аракет кылышты.
He needs to pack his bags as soon as possible.	Ал тез арада сумкаларын чогултушу керек.
The bread is soft and tender.	Нан жумшак жана назик болот.
This road leads to the city center.	Бул жол шаардын борборуна алып барат.
He was carrying a torch in one hand.	Ал бир колуна факелди көтөрүп жүрдү.
The old man gave money to the needy.	Карыя муктаждарга акча берип турчу.
There are three cups of sugar here.	Бул жерде үч чөйчөк кант бар.
It is widely believed that the earth is spherical in shape.	Жер шар формасында болот деген ишеним кеңири тараган.
After winning the first prize, we were flying high.	Биринчи байгени алгандан кийин бийик учуп баратканбыз.
This is not a new settlement.	Бул жаңы конуш эмес.
He loved his daughter very much.	Ал кызын аябай жакшы корчу.
From the ancient cemetery.	Байыркы көрүстөн.
Breakfast is served here throughout the day.	Бул жерде эртең мененки тамак күнү бою берилет.
Butterflies are insects that are enjoyed for their beauty	Көпөлөктөр сулуулугу үчүн ырахат алган курт-кумурскалар
The incessant noise irritated me.	Тынымсыз ызы-чуу кыжырдантты.
The couple celebrates their golden wedding anniversary.	Жубайлар үйлөнүү тоюнун алтын мааракесин белгилешет.
Cold air was circling around him.	Анын айланасында муздак аба айланып жатты.
He began to express his views again.	Ал дагы бир жолу өз көз карашын айта баштады.
He took a taxi.	Ал таксиге чыкты.
Punishment can cut off the head.	Жаза башын кесип алат.
Many cities value trees and green spaces.	Көптөгөн шаарлар бак-дарактарды жана жашыл мейкиндиктерди баалайт.
The bag is very heavy.	Сумка абдан оор.
The artist was commissioned to depict it.	Аны сүрөттөө үчүн сүрөтчүгө тапшырма берилген.
The teacher was angry.	Мугалим ачууланып кетти.
A girl is sitting on a spinning wheel.	Айлануучу дөңгөлөктүн үстүндө бир кыз отурат.
Children practice swimming.	Балдар сууда сүзүү менен машыгышат.
The plane flew over the city	Самолет шаардын үстүнөн учуп өттү
Deserts make up less than half of the region.	Чөлдөр аймактын жарымынан азын түзөт.
A woman wiped her tears from the stairs.	Тепкичтен бир аял көзүнүн жашын сүртүп түштү.
They lived in an expensive neighborhood.	Алар кымбат конушта жашашкан.
Is it possible to freeze time?	Убакытты тоңдуруп коюуга болобу?
The injured animal was on its way to escape.	Жарадар болгон жаныбар кыйын абалдан кутулуунун жолуна тушту.
We baked a pie and took a sample.	Пирогду бышырып, үлгү алып көрдүк.
The elevator in this building doesn't work.	Бул имараттагы лифт иштебейт.
His hand grabbed hers.	Колу анын колун кармап калды.
Normal practice requires families to be educated together.	Кадимки практика үй-бүлөлөрдүн чогуу билим алышын талап кылат.
Radiation levels have risen throughout the region.	Бардык аймакта радиациянын деңгээли жогорулады.
The wine was warm and spicy.	Шарап жылуу жана ачуу болчу.
At any moment, this tree will fall.	Качан болбосун, бул дарак кулап калат.
Some of the houses date back to the 16th century.	Кээ бир үйлөр XVI кылымга таандык.
This work needs to be deeply felt and supported.	Бул ишти терең сезип, колдоо керек.
This proposal was made at a meeting of management.	Мындай сунуш жетекчиликтин жыйынында айтылды.
The stone arch separates the two rooms.	Таштан жасалган арка эки бөлмөнү бөлүп турат.
All ideas have the same weight.	Идеялардын бардыгы бирдей салмакка ээ.
Volunteers are often overworked.	Волонтерлор көбүнчө ашыкча иштешет.
I was holding the charger over my head.	Мен заряддагычты башыма кармап турдум.
His mouth opened.	Анын оозу ачылып калды.
One is the most unique number.	Бири эң жалгыз сан.
Children are allowed to play in the kindergarten.	Балдар бакчада ойноого уруксат берилген.
Excessive alcohol consumption can lead to heart disease.	Алкоголду көп ичүү жүрөк оорусуна алып келет.
Write your thoughts on this book.	Бул китеп тууралуу оюңузду четине жазыңыз.
While the audience listened, the speakers took the stage.	Көрүүчүлөр угуп турганда, баяндамачылар сахнада отурушту.
Many modern scientific studies rely on a vast body of data.	Көптөгөн заманбап илимий изилдөөлөр зор маалымат топтомуна таянат.
He grew licorice in his tent.	Ал чатырында эңилчек өстүргөн.
The roads are already dirty.	Жолдор ансыз деле кир.
The waves cooled his body.	Толкундар анын денесин муздатып жиберди.
One of dozens of such villages.	Ушундай эле ондогон айылдардын бири.
Swimming the body downstream.	Денени агын ылдый сүзүү.
Almanac said winter would return soon.	Альманах кыш жакында кайтып келерин айткан.
Some voters were unhappy with their choice.	Айрым шайлоочулар өз тандоосуна нааразы болушту.
They gathered to protest the war.	Алар согушка каршы нааразылык билдирүү үчүн чогулушкан.
The center of the ancient city is known for its beautiful streets.	Байыркы шаардын борбору өзүнүн кооз көчөлөрү менен белгилүү.
Tomorrow you will bury Pharaoh.	Эртең фараонду көмөсүң.
For them, victory was really everything.	Алар үчүн жеңиш чындап эле баары эле.
The princess wore beads of precious stones.	Принцесса асыл таштардан мончок тагынган.
Pure is one of the greatest inventions in human history.	Pure адамзат тарыхындагы эң чоң ойлоп табуулардын катарына кирет.
Some scientists in my country are excited about artificial intelligence.	Менин өлкөмдүн кээ бир окумуштуулары жасалма интеллект менен толкунданышат.
The rich receive extensive tax benefits.	Байлар кенен салык жеңилдиктерин алышат.
Then there are the people.	Андан кийин эл бар.
He believes the buildings are structurally unusable.	Ал имараттар структуралык жактан жараксыз деп эсептейт.
His work requires constant vigilance.	Анын иши ар дайым сергек болушун талап кылат.
Advance in knowledge.	Билимде алдыга чыккыла.
According to those involved in the incident, this is part of a series of attacks.	Окуяга катышкандардын айтымында, бул бир катар чабуулдардын бир бөлүгү.
Many species are difficult to adapt.	Көптөгөн түрлөр үчүн көнүү кыйын.
He was deeply saddened by her death.	Анын каза болгондугуна байланыштуу катуу кайгырган.
A friend told us that his leg was broken.	Анын буту сынып калганын бизге досу айтты.
The country is not rich, but the people are generally happy.	Өлкө бай эмес, бирок эл жалпысынан бактылуу.
Its features were angular.	Анын өзгөчөлүктөрү бурчтуу болгон.
The boy polluted some holy place.	Бала кандайдыр бир ыйык жерди булгады.
Children enrolled in the program must waive the right to sue.	Программага кирген балдар соттошуу укугунан баш тартышы керек.
Stop making so much noise.	Ушунча ызы-чууну токтоткула.
The mountain was a famous tourist destination.	Тоо атактуу туристтик жай болгон.
In any case, it is forbidden	Эмнеси болсо да, тыюу салынган
It should be stored in plain water.	Аны жөнөкөй сууда сактоо керек.
This street is very dangerous at night.	Бул көчө түнкүсүн өтө кооптуу.
Spartan life is becoming increasingly popular among young people.	Спартандык жашоо жаштар арасында барган сайын популярдуу болуп баратат.
They asked to return the package.	Алар пакетти кайтарып берүүнү суранышты.
One night a robber broke into our house.	Бир түнү биздин үйгө каракчы кирип келди.
The road snakes through the mountains.	Жол тоолорду аралай змее.
He is the youngest of seven children.	Ал жети баланын эң кенжеси.
The rest of the house was found in disarray.	Үйдүн калган бөлүгү баш аламандыкта табылган.
Many observers believe that the comet does not exist.	Көптөгөн байкоочулар кометаны жок деп эсептешет.
Some fields are full of trees.	Кээ бир талааларда дарактар ​​көп.
The accident was an unresolved accident.	Кырсык жоюлбаган кырсык болду.
The phone call lasted a few minutes.	Телефон чалуу бир нече мүнөткө созулду.
Where are the other people on this floor?	Бул кабаттагы башка адамдар кайда?
I don't remember who wrote that program.	Ал программаны ким жазганы эсимде жок.
There is a traffic jam in the parking lot.	Унаа токтоочу жайда тыгын пайда болгон.
In front of him stood a huge building.	Анын алдында эбегейсиз зор имарат турду.
This happened after a previous fight.	Бул окуя мурунку мушташтан кийин болгон.
The sea was calm and peaceful.	Деңиз тынч жана тынч эле.
Drag the weeds.	Отоо чөптөрдү сүйрөп кетиңиз.
He does not want to talk to any of his relatives.	Туугандарынын эч кимиси менен сүйлөшкүсү келбейт.
He refused to answer.	Ал жооп берүүдөн баш тартты.
Precipitation varies with the seasons.	Жаан-чачындын көлөмү мезгилге жараша өзгөрөт.
Surprisingly, it ended in four innings.	Таң калыштуусу төрт иннингде эле бүттү.
The robber shouted and jumped out of the way.	Каракчы кыйкырып, жолдон секирип кетти.
He was barefoot and wearing torn clothes.	Ал жылаңаяк, жыртык кийим кийип жүргөн.
Most mammals reproduce only once a year.	Көпчүлүк сүт эмүүчүлөр жылына бир гана жолу көбөйүшөт.
Ant-eaters eat ants.	Кумурска жегич кумурскаларды жейт.
The revolution led to a civil war.	Революция граждандык согушка алып келди.
She buys food at a local store.	Ал тамак-ашын жергиликтүү дүкөндөн сатып алат.
The raw materials were carefully weighed.	сырьёлор кылдат таразага тартылды.
When you throw a stone, there is a knocking sound.	Таш ыргытканда тыкылдаган үн чыгат.
We built this magnificent cathedral in the Middle Ages.	Биз бул кереметтүү соборду орто кылымдарда курганбыз.
Climate change will lead to unpredictable weather.	Климаттын өзгөрүшү күтүлбөгөн аба ырайынын калыптанышына алып келет.
You need self-confidence to have fun.	Көңүл ачуу үчүн өзүнө ишенүү керек.
She goes to school by bus and train.	Ал мектепке автобус жана поезд менен барат.
The poet refused all invitations.	Акын бардык чакыруулардан баш тартты.
Wild elephants roamed the village.	Жапайы пилдер айылды аралап жүрүштү.
One young man asked if we could use our cell phone.	Бир жигит телефонубузду колдонсо болобу деп сурады.
The duke called for a toast.	Герцог тост айтууга чакырды.
The house is divided into seven houses.	Үй жети үйгө бөлүнгөн.
This building is the gateway to the old town.	Бул имарат эски шаарга дарбаза болуп саналат.
I strongly urge you to join the debate.	Сиздерди дебатка кошулууга катуу чакырам.
Brahms wrote many of his most famous works.	Брамс өзүнүн эң белгилүү чыгармаларынын көбүн түзгөн.
This artist's paintings sell for millions!	Бул сүрөтчүнүн сүрөттөрү миллиондогон баага сатылат!
There are no insects in the countryside.	Айыл жеринде курт-кумурскалар жок.
He scratched the top with chalk.	Ал бор менен үстүнкү бетти тартты.
He was the first to arrive.	Ал биринчи келген адам болду.
There is a growing consensus.	Барып бара жаткан консенсус бар.
They planned a family vacation to the beach.	Алар жээкке үй-бүлөлүк эс алууну пландаштырышкан.
This bread is made without any preservatives.	Бул нан эч кандай консерванттарсыз жасалат.
Her hair was shiny, but a little damp with sweat.	Чачтары жылтылдап, бирок тер менен бир аз нымдуу болчу.
In recent years, the tourism industry is developing.	Акыркы жылдары туристтик индустрия өнүгүп жатат.
Although tropical, there is a lot of rain in this area.	Тропикалык болсо да, бул аймакта жамгыр көп болот.
A warm drink.	Жылуу суусундук.
The dogs were running and jumping with excitement.	Иттер чуркап үрүп, толкунданып секирип жатышты.
It took time to prepare the reports.	Ал отчетторду даярдоо үчүн убакыт керек болчу.
Only true beauty can show.	Чыныгы гана сулуулукту көрсөтө алат.
So he died.	Ошентип ал көз жумду.
You need to get a small amount of iron.	Темирди аз өлчөмдө алуу керек.
The counter was easy to read.	Эсептегичти окуу оңой эле.
Be prepared for long lines.	Узун линияларга даяр болуңуз.
Stop them! 	Аларды токтот!
Cried the passers-by.	— деп кыйкырышты ары-бери өткөндөр.
The jury unanimously upheld his innocence.	Калыстар тобу бир добуштан айыпсыз деген өкүмдү кайтарышты.
Finally he caught the bear cub.	Акыры аюунун баласын кармап алды.
The room smelled of dust.	Бөлмө чаң жыттанып турду.
He sent government officials to attend the conference.	Конференцияга катышуу үчүн өкмөт өкүлдөрүн жөнөттү.
The ship's siren cried as it approached.	Кеменин сиренасы жакындаган сайын боздоду.
The owner of this store was very friendly.	Бул дүкөндүн ээси абдан достук мамиледе болгон.
Turn the arrow up.	Жебени өйдө буруңуз.
She finished breakfast and got ready to go to work.	Ал эртең мененки тамакты бүтүрүп, жумушуна кетүүгө камынды.
The destruction of the village provoked protests.	Айылдын талкаланышы нааразылыкты жаратты.
Suddenly he stood up.	Күтүлбөгөн жерден ал ордунан турду.
The soup was delicious.	Шорпо даамдуу болду.
Computer programming is the only job.	Компьютердик программалоо – бул жалгыз иш.
The general rule is that people do not change.	Жалпы эреже - адамдар өзгөрбөйт.
What is the biggest problem of the city?	Шаардын эң чоң көйгөйү эмнеде?
But in a way he was very strong.	Бирок, бир жагынан ал абдан бекем болчу.
Her ex-boyfriend was a cheater.	Анын мурунку жигити шылуун болчу.
His body was hard and cold on the floor.	Анын денеси катуу жана полдо муздак эле.
Water resources are declining.	Суу ресурстары азайып баратат.
They don't want to.	Алар келбейт.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
These shoes are too small for me.	Бул бут кийим мен үчүн өтө кичинекей.
Despite some public opposition, he was elected president.	Коомчулуктун айрым каршылыгына карабай, ал президент болуп шайланды.
It rains here every year.	Бул жерде жыл сайын жамгыр жаайт.
He left and left everything.	Ал кетип, баарын таштап кетти.
Try to stay calm.	Тынч болууга аракет кыл.
The general ordered the men to attack.	Генерал кишилерге кол салууга буйрук берди.
I wanted to find a job in the city.	Шаардан жумуш тапкым келди.
Not suitable for transportation.	Ташуу үчүн ылайыктуу эмес.
Climate deterioration and water scarcity.	Климат начарлап, суу тартыш.
I hope everyone finds what they are looking for.	Ар ким издегенин табат деп ишенем.
Books should be sold at a discounted price.	Китептерди арзандатылган баада сатуу керек.
Many celebrities supported specific candidates.	Көптөгөн атактуулар конкреттүү талапкерлерди колдошкон.
I don't like this smoky air.	Мага бул түтүндүү аба жакпайт.
We didn't want it.	Биз аны каалаган жокпуз.
As a result of surveys, facts are collected.	Сурамжылоолордун натыйжасында фактылар чогултулат.
He was inspired by everything.	Ал бардыгына шыктанган.
The noise outside is disturbing.	Сырттагы ызы-чуу тынчсыздандырат.
Their eldest son died in the accident.	Алардын улуу баласы кырсыктан каза болгон.
You did the right thing.	Сиз туура кылгансыз.
Accelerate the harvest season.	Түшүм жыйноо мезгилин тездетүү.
We had an argument over the menu.	Биз меню боюнча талашып-тартышып калдык.
The study suggests a link between lower rents and crime.	Изилдөө төмөнкү ижара акысы менен кылмыштуулуктун ортосундагы байланышты сунуштайт.
He always drives carefully.	Ал дайыма абайлап айдайт.
He inspects the storage.	Ал сактагычты текшерет.
As the population grows, so does pollution.	Калк көбөйгөн сайын булгануу да көбөйөт.
Whisk the eggs and cream.	Жумуртканы жана кремди чайкаңыз.
The monks were attentive to the needs of the sick.	Кечилдер бейтаптардын муктаждыктарына кылдат мамиле кылышкан.
Farmers “feed the world.”	Дыйкандар «дүйнөнү азыктандырышат».
His voice was full of love and respect.	Анын үнү мээримге, урмат-сыйга толуп турду.
Everyone respects the Constitution.	Конституцияны баары сыйлайт.
Lock the doors before leaving.	Кетер алдында эшиктерди бекитип коюңуз.
The grandmother said goodbye to the children.	Чоң эне балдар менен коштошту.
He created poetry inspired by love there.	Ал жердеги сүйүү менен шыктанган поэзия жараткан.
Others appeared around him.	Анын айланасында башкалар пайда болду.
This inspiring work of art is now housed in a gallery.	Бул шыктандыруучу көркөм чыгарма азыр галереяда сакталган.
The house was smashed to pieces.	Үй талкаланып талкаланды.
He was found lying on the beach.	Ал жээкте жаткан жеринен табылган.
Although the versions are slightly different, the words are similar.	Версиялары бир аз айырмаланганы менен, сөздөр окшош.
The mad lady is wearing a bright pink dress.	Жинди айым ачык кызгылт көйнөк кийип жүрөт.
For some, shopping is just another form of entertainment.	Кээ бирөөлөр үчүн шоппинг – көңүл ачуунун дагы бир түрү.
The people went out into the field.	Эл талааны көздөй жөнөштү.
The phantoms of hunger can be felt when they are close.	Ачкачылыктын фантомдору алар жакын болгондо сезилиши мүмкүн.
I need to be a blues guitarist.	Мен блюз гитаристи болушум керек.
We noticed that the steps were shallow.	Кадамдары тайыз болуп калганын байкадык.
He waited patiently for the judge's verdict.	Ал сабырдуулук менен судьянын өкүмүн күттү.
The soldiers retreated to a shelter in a nearby building.	Жоокерлер жакын жердеги имараттын баш калкалоочу жайына чегиништи.
You can contact him by this number.	Ага ушул номер аркылуу байланышсаңыз болот.
He squinted at the paper.	Ал кагазга көзүн кысып койду.
The pianist cried.	Пианист ыйлап жиберди.
It is a pleasure to visit the Museum of Modern Art.	Заманбап искусство музейине баруу ырахат тартуулайт.
He ignored her question.	Ал анын суроосуна көңүл бурган жок.
Let him die, he thought.	Өлсүн, — деп ойлоду ал.
They also measure unemployment and education levels.	Алар ошондой эле жумушсуздук менен билим деңгээлин өлчөйт.
It has been given official status.	Ага расмий статус берилген.
There is a cemetery at its foot.	Анын этегинде көрүстөн бар.
This politician advocates more spending.	Бул саясатчы көбүрөөк чыгымдарды жактайт.
The dust swam between his fingers.	Чаң манжаларынын арасынан сүзүп өттү.
If the water is too cold, it will not evaporate.	Суу өтө муздак болсо, ал бууланбайт.
A hat was lowered over his eyes.	Анын көзүнө шляпа ылдый түшүрүлгөн.
He spent his weekends outside the city.	Ал дем алыш күндөрүн шаардын сыртында өткөрдү.
Health care laws have been passed with great fanfare.	Саламаттыкты сактоо боюнча мыйзамдар чоң шаң менен кабыл алынды.
Many traffic violations go unpunished.	Көптөгөн жол эрежесин бузуулар жазасыз калат.
Mysore is known for its silk and sandalwood wood.	Майсур жибек жана сандал жыгачы менен белгилүү.
He demonstrated step by step how he attacked the fort.	Ал чепке кандайча кол салганын кадам сайын демонстрациялады.
The government continues to lay off workers.	Өкмөт жумушчуларды бошотууну улантууда.
His speech improved with age.	Анын сүйлөө жашы өткөн сайын жакшырган.
Salt can kill plants.	Туз өсүмдүктөрдү өлтүрүшү мүмкүн.
Did you have a good weekend?	Дем алыш күндөрүңүз жакшы өттүбү?
A city that is vibrant and full of color.	Жандуу жана түскө толгон болуп жаткан шаар.
People need to cooperate.	Адамдардын кызматташуусу зарыл.
The smell of open meat wafted through the market.	Базарды ачуу эттин жыты буркурап турду.
Many arrests do not completely stop drug trafficking.	Көптөгөн камакка алуулар баңги аткезчилигин толук ооздуктай албайт.
An elegant bird of prey.	Элганттуу жырткыч куш.
And this does not include postmenopausal periods.	Жана бул постменопауздук мезгилдерди камтыбайт.
At an altitude of four thousand meters above sea level in the cold,	Суукта деңиз деңгээлинен төрт миң метр бийиктикте,
Mushrooms feed on dead plant matter.	Козу карындар өлгөн өсүмдүк заты менен азыктанышат.
He offered to escort her to the car.	Аны машинага чейин узатууга колун сунуштады.
The ship sank, killing the captain and crew.	Кеме чөгүп, капитан менен экипаж курман болгон.
Wild animals	Жапайы жаныбарлар
This sushi is the best.	Бул суши эң мыктысы.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
He woke up.	Ал ойгонуп кетти.
In the distance the clouds were twisting.	Алыста булуттар бурулдап турду.
The waiter smiled.	Официант жылмайып койду.
Borrow this book if you need to.	Керек болсо бул китепти карызга алыңыз.
He studied the surviving fragments of ancient scrolls.	Ал байыркы түрмөктөрдүн сакталып калган сыныктарын изилдеген.
The weather was bad!	Аба ырайы туура эмес болгон!
It is logical to conclude that he was right.	Анын айтканы туура деп жыйынтык чыгаруу логикага туура келет.
He promised to be very careful around the house.	Ал үйдүн айланасында өтө этият болууга убада берди.
Following the instructions, he carefully set the bottle upright.	Көрсөтмөлөрдү аткарып, бөтөлкөнү кылдаттык менен тик койду.
He quickly signed the contract.	Ал тез эле келишимге кол койду.
It was a key element of the park's success.	Ал парктын ийгилигинин чечүүчү элементи болгон.
The inspector decided that he did not trust my testimony.	Инспектор менин көрсөтмөлөрүмө ишенич жок деп чечти.
Vegetables emit gas.	Жашылчалар газ бөлүп чыгарат.
It can even evaporate.	Ал тургай, бул бууланып болот.
Please remove all trash.	Сураныч, бардык таштандыларды алып кетиңиз.
Young love is sacred.	Жаш сүйүү ыйык.
Yesterday was a celebration of victory.	Кече жеңиштин майрамы болду.
Does this street go to the river?	Бул көчө дарыяга кетеби?
I believe in public transport for the long haul.	Узак жолго коомдук транспортко ишенем.
The eagle takes the position of a national bird.	Бүркүт улуттук куштун позициясын ээлейт.
He abandoned the plan due to public opposition.	Коомчулуктун каршылыгынан улам бул пландан баш тартты.
But he rarely uses himself.	Бирок ал сейрек гана өзүн колдонот.
There is a pool ahead.	Алдыда көлмө бар.
The weekend is unusually busy.	Дем алыш күндөрү адаттан тыш бош эмес.
Now the crater is full of stagnant water.	Азыр кратер токтоп калган сууга толуп калды.
This development contradicts the city plan.	Бул өнүгүү шаардын планына карама-каршы келет.
The mother and daughter looked at the cake.	Апасы менен кызы тортту карашты.
The cat lay lazily in the sun.	Мышык күнгө жалкоолонуп созулуп жатты.
It takes perseverance to work.	Иштеш үчүн туруктуулук керек.
The rapid movement of vehicles led to a terrible accident.	Унаалардын ылдам кыймылы үрөй учурган кырсыкка алып келди.
You need to prepare a lot.	Сиз көп даярдануу керек.
Their distinctive language is not based on phonics.	Алардын айырмалоочу тили фоникага негизделген эмес.
Some insects have poison that can kill them.	Кээ бир курт-кумурскалар өлтүрө турган уусу бар.
He made orange juice for the guests.	Ал коноктор үчүн апельсин ширесин даярдады.
The boy was swimming in the river.	Бала дарыяда сүзүп жүргөн.
Honey is sweet, and chocolate is sweet.	Бал таттуу, шоколад да таттуу.
He ran his way through the trees.	Ал бак-дарактардын ортосундагы жолду чуркады.
Public opinion research.	Коомдук пикирди изилдөө.
He reported the incident to his supervisor.	Ал окуя тууралуу жетекчиге билдирген.
Many of them are in great danger.	Алардын көбү чоң коркунучта.
The incident threatens to disrupt the peace process.	Окуя тынчтык жараянын үзгүлтүккө учуратууга коркунуч туудурат.
He described each shot in detail.	Ал ар бир кадрды майда-чүйдөсүнө чейин айтып берди.
She was tall and beautiful.	Ал узун бойлуу жана сулуу болчу.
His diet is deficient in protein.	Анын диетасында белок жетишсиз.
That night I was alone.	Ошол күнү кечинде жалгыз калдым.
The faint sunlight was passing through the mosquito nets	Алсыз күндүн нуру чиркейлердин торунан өтүп жатты
Fast food has developed over the last few decades.	Акыркы бир нече он жылдыкта тез тамактануучу жайлар өнүккөн.
A misty star flew over the distant horizon.	Алыскы горизонттун үстүндө тумандуу жылдыз учуп турду.
A true friend will never betray you.	Чыныгы дос сени эч качан сатпайт.
Then, we prepare sour cream mashed potatoes.	Андан кийин, биз каймак пюре картошка даярдайбыз.
Potatoes are rich in nutrients.	Картошка аш болумдуу заттарга бай.
He was the most dangerous bandit in the valley.	Ал бул өрөөндө эң коркунучтуу бандит болгон.
Several students are aware of the options available.	Бир нече студенттер жеткиликтүү варианттарды билишет.
The city's dense forests are ablaze.	Шаардын чытырман токойлору жалындап турат.
The murderer was convicted with substantial evidence.	Киши өлтүргөн кылмышкер олуттуу далилдер менен соттолгон.
The setting sun covered the sky in crimson.	Батып бараткан күн асманды кочкул кызыл каптады.
There is a special place in hell for liars.	Жалганчылар үчүн тозокто өзгөчө орун бар.
The apple cake was delicious as usual.	Алма торт адаттагыдай эле даамдуу болду.
I think you did a good job.	Мен сиз жакшы иш жасадыңыз деп ойлойм.
The arrival of a new manager helped the company.	Ишканага жаңы жетекчинин келиши жардам берди.
Reduce congestion.	Элдин топтолушун азайтыңыз.
Photoelectric cells convert sunlight into electricity.	Фотоэлектрдик клеткалар күндүн нурун электр энергиясына айландырышат.
A crane is a bird that lives along a river.	Турна - дарыянын боюнда жашаган канаттуу.
The lake is wet.	Көл нымдуу.
Results.	Жыйынтыктар.
Eternal fire burned in the temple.	Ибадатканада түбөлүк от күйдү.
The robber waved a knife.	Каракчы бычак шилтеген.
Orwell's world is an ideal metaphor for fascism.	Оруэллдин дүйнөсү - фашизм үчүн идеалдуу метафора.
There is not enough water on the island.	Аралда суу аз.
This rural area is ideal for walking.	Бул айыл аймак сейилдөө үчүн идеалдуу.
It is a holy book.	Ал ыйык китеп.
At that time, we became good friends.	Ошол убакта экөөбүз жакшы дос болуп калдык.
The situation quickly deteriorated.	Кырдаал тез эле начарлап кетти.
The galleons circled the port and entered the bay.	Галлеондор порттун буясын айланып, булуңга киришти.
My feelings are clear.	Менин сезимим так.
Their greeting was cordial.	Алардын учурашуусу мээримдуу болду.
The ensemble played a dark march.	Ансамбль караңгы марш ойноду.
There must be three doctors to give permission.	Уруксат берүү үчүн үч дарыгер болушу керек.
Then he wept bitterly.	Анан катуу ыйлады.
Drivers and pedestrians are encouraged to wear helmets.	Айдоочулар жана жөө жүргүнчүлөр каска кийүүгө чакырылат.
The leader answered all the questions asked to him.	Лидер ага берилген бардык суроолорго жооп берди.
The arena was packed with fans.	Арена күйөрмандарга жык толду.
The fire broke out in the middle of the night.	Өрт түн ортосунда чыккан.
The poor must remain poor.	Кедейлер жакыр бойдон калышы керек.
The shift in men's wealth.	Эркектердин байлыгынын бурулушу.
The young man's fervent belief that people should be free.	Эл эркин болуш керек деген жигиттин жалындуу ишеними.
Police searched the scene.	Полиция окуя болгон жерди текшерүүгө алган.
The newcomer was welcomed by the mayor.	Жаңы келгендерди мэр тосуп алды.
In the middle of the night, thousands of stars twinkled in the sky.	Түн жарымында асманда миңдеген жылдыздар жымыңдады.
Species can adapt to almost any environment.	Түрлөр дээрлик бардык чөйрөгө ылайыкташа алат.
The reporter knew he couldn't depend on the picture.	Кабарчы сүрөткө көз каранды боло албасын билген.
A collection of reviews of films.	Фильмдерге сын-пикирлердин жыйнагы.
We turned on the light.	Жарыкты күйгүзүп койдук.
My grandmother sang funny songs every day.	Чоң апам күнүгө күлкүлүү ырларды ырдачу.
I'll keep it a secret.	Мен муну сыр кылып коём.
poverty endemic country.	жакырчылык эндемикалык өлкө.
You have to be very careful when working with a knife.	Бычак менен иштөөдө өтө этият болуу керек.
Bears usually live on the northern continents.	Аюулар адатта түндүк континенттерде жашайт.
The theory doesn't explain much.	Теория көп нерсени түшүндүрбөйт.
First, wash the sweet potatoes with water.	Биринчиден, таттуу картошканы суу менен жууп алыңыз.
Traditionally, tourists come here for winter sports.	Салт боюнча бул жерге туристтер кышкы спорт оюндары үчүн келишет.
Some stores decided to sell.	Кээ бир дүкөндөр сатууну чечишти.
The birds are now almost extinct.	Канаттуулар азыр дээрлик жок болуп калды.
The house had to withstand the storm.	Үй бороонго туруштук бериши керек болчу.
The papers were scattered on the table.	Кагаздар дасторкон үстүндө чачылып жатты.
After careful thought, he dropped the bomb.	Ал кылдаттык менен ойлонгондон кийин бомбаны таштады.
He showed himself and turned pale.	Ал өзүн көрсөтүп, кубарып кетти.
Let's swim in the middle of the seven emirates.	Жети эмирликтин ортосунда сүзүп кетели.
He jumped out of bed.	Ал төшөктөн ыргып кетти.
This is a real story.	Бул чыныгы окуя.
We have a lot of time until the next meeting.	Кийинки жолугушуубузга чейин бизде көп убакыт бар.
The bird sang again.	Чымчык кайра сайрап калды.
The speakers in the rostrum were impressive.	Трибунадагы ораторлор таасирдуу болду.
He was allowed to stay in the colony.	Колонияга калууга уруксат берилди.
The party leader proposed cutting costs.	Партиянын лидери чыгымдарды кыскартууну сунуштады.
Adapted to different weather conditions.	Ар кандай аба ырайынын шарттарына ылайыкташкан.
The proposal is included in the agenda.	Сунуш күн тартибине киргизилген.
Her lips parted with a smile.	Анын эриндери жылмаюу менен ачылды.
Colleagues decided to finish the work early.	Кесиптештер ишти эрте бүтүрүүнү чечишти.
He looked around the room.	Ал бөлмөнү тегерете карады.
The troops cheered and the boatmen moved forward.	Аскерлер кубаттап, кайыкчылар алдыга жылды.
Helicopters flew over it.	Үстүнөн вертолеттор учуп өтүштү.
The hotel rooms are also air-conditioned.	Мейманкананын бөлмөлөрү да аба менен камсыздалган.
All the details had to be carefully considered.	Бардык майда-чүйдөсүнө чейин кылдаттык менен кароо керек болчу.
Look what you did to me!	Карачы, сен мени эмне кылдын!
The blue whale swims in the ocean.	Көк кит океандын сууларында сүзүп жүрөт.
Turn the cake upside down.	Торт калыбын тескери буруңуз.
Plutonium was unloaded on a truck.	Плутоний жүк ташуучу унаага түшүрүлгөн.
The tumor has shrunk.	Шишик кичирейип кеткен.
My aunt warned me not to go here.	Жеңем мени бул жакка барба деп эскертти.
Extraction of oil from the ground.	Жерден мунай алуу.
Finally, after a few hours of trying.	Акыр-аягы, бир нече саат аракет кылгандан кийин.
Some secrets are good, others are not.	Кээ бир сырлар жакшы, башкалары анчалык деле эмес.
He wore sunglasses despite the cloudy sky.	Ал булуттуу асманга карабай күндөн көз айнек тагынган.
There was a dust storm on the plain.	Түздүктө чаң бороон согуп жатты.
The city was in danger.	Шаарды коркунуч каптады.
use of nitric oxide as material,	материал катары азот кычкылын колдонуу,
The community is very proud of him.	Коомчулук аны менен абдан сыймыктанат.
The old city has retained much of its historical flavor.	Эски шаар өзүнүн тарыхый даамын көп сактап калды.
The left class is giving.	Сол класс берип жатат.
Travel restrictions have been imposed on all foreigners.	Бардык чет элдиктерге саякатка чектөөлөр киргизилди.
It's easier for me to rest here than at home.	Мага үйдө эс алганга караганда бул жерде эс алуу оңой.
He fixed things around the house.	Үйдүн айланасындагы нерселерди оңдоп койду.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Бул айыптоо чынбы же жокпу азырынча белгисиз.
Children should go to school regularly.	Балдар мектепке үзгүлтүксүз барышы керек.
He went to bathe in the afternoon.	Ал түштөн кийин жуунуу үчүн жүрдү.
They were studying ancient civilization.	Алар байыркы цивилизацияны изилдеп жатышты.
He was ready for anything.	Ал баарына даяр болчу.
You do not need to go to the library for this.	Бул үчүн китепканага баруунун кереги жок.
This form of algae is green.	Балырлардын бул формасы жашыл.
Will life be peaceful in society?	Коомдо жашоо тынч болобу?
Judges can impose the death penalty.	Соттор өлүм жазасын бере алат.
His hand infection was cured and he was discharged from the hospital.	Колунун инфекциясы айыгып, ооруканадан чыгарылды.
The pianist played selected waltzes.	Пианиночу вальстын тандалма түрлөрүн ойноду.
Children were warned not to put their fingers in the socket.	Балдарга манжаларын розеткага салбоо эскертилди.
The stadium was packed.	Стадионго чогулган эл толтура.
The professor gave his argument.	Профессор өз далилин келтирди.
Police are currently investigating the case.	Учурда бул иш боюнча милиция тергөө амалдары жүрүп жатат.
Police arrested him.	Полиция аны камакка алды.
However, their targets were forced to move.	Бирок алардын буталары жылып кетүүгө аргасыз болушкан.
There were great ceremonies.	Чоң салтанаттар болду.
A crowd searched the county building.	Бир топ эл округдун имаратын тинтүүгө киришти.
We need to use less energy.	Биз энергияны азыраак колдонушубуз керек.
They are under the control of the government.	Алар өкмөттүн карамагына кирет.
He was known for his devotion to his family.	Ал үй-бүлөсүнө берилгендиги менен белгилүү болгон.
As a leading car manufacturer, it will face stiff competition.	Алдыңкы унаа өндүрүүчүсү катары, ал катуу атаандаштыкка туш болот.
One person received severe burns.	Бир адам катуу күйүк алды.
The economy of this village is mainly based on agriculture.	Бул айылдын экономикасы негизинен айыл чарбасына таянат.
His brothers mocked him.	Агалары аны шылдыңдашкан.
If you have already placed an order, we will still deliver it.	Буга чейин буюртма берген болсоңуз, биз аны дагы эле жеткирип беребиз.
Listen carefully to all of them.	Алардын баарын кунт коюп уккула.
He looked out the window.	Терезеден сыртты карады.
Old age is a terrible thing.	Карылык деген коркунучтуу нерсе.
Skiing on an icy road.	Муздуу жолдо лыжалар тайган.
The walls of the house were crooked and cracked.	Үйдүн дубалдары кыйшайып, жарака кеткен.
There is enough warehouse to reach the second floor.	Экинчи кабатка жетүү үчүн склад жетиштүү.
Some cities have become especially popular with tourists.	Кээ бир шаарлар туристтер үчүн өзгөчө популярдуу жерлерге айланган.
Are you telling him he's lying?	Сиз анын калп айтып жатканын айтып жатасызбы?
The exact couple drank a gallon of beer.	Так түгөйлөр галлон пиво ичишти.
The neighbor's ripe tomatoes were annoying.	Кошунанын бышкан помидорлору кыжырданткандай жагымдуу экен.
I heard your interview.	Маегиңизди уктум.
She was upset.	Анын ичи айнып кетти.
Her printer is not working.	Анын принтери иштебей жатат.
His pale black eyes were full of pain.	Анын кубарган кара көздөрү ооруга толду.
The pie came out of the pan.	Пирог көмөч казандан чыгып кетти.
Braces can be cooked with milk, butter and brown sugar.	Кашаны сүт, май жана күрөң шекер менен бышырууга болот.
The climate here is mild even in winter.	Бул жерде климат кышында да жумшак.
This platform is supported by a small minority.	Бул платформа кичинекей азчылык тарабынан колдоого алынган.
I was too lazy to do that.	Мен муну кылууга өтө жалкоо болдум.
He planted corn.	Ал жүгөрү эккен.
He was said to have fallen from the castle wall.	Ал сепилдин дубалынан кулап түшкөн деп айтышкан.
Home for the Hermit religious community.	Гермиттердин диний жамааты үчүн үй.
The farmer had never heard of such a thing.	Дыйкан мындайды эч качан уккан эмес.
Lead paint causes congenital defects.	Коргошун боёк тубаса кемчиликтерди пайда кылат.
Sometimes the unexpected happens.	Кээде күтүлбөгөн нерсе болот.
But he wanted candy!	Бирок ал момпосуйун каалаган!
The cheese was wrapped in white greaseproof paper.	Сырды ак майлуу кагазга ороп коюшкан.
Admission to college was fair then.	Ал кезде колледжге кабыл алуу адилеттүү болчу.
That's right, there should be no information columns.	Туура, маалымат мамычалары болбошу керек.
Suddenly he was angry.	Күтүлбөгөн жерден анын ачуусу келип кетти.
You are familiar with the main idea of ​​the goal here.	Сиз бул жерде максаттын негизги идеясы менен таанышсыз.
Fireworks were set off after the traditional celebration.	Салттуу майрамдан кийин фейерверк атылды.
It is characterized by a lack of harmony.	Бул гармониянын жоктугу менен мүнөздөлөт.
They were preparing their orders.	Алар заказдарын даярдап жатышты.
Pour the flour through a sieve	Электен унду төк
There are many misunderstandings about this holiday.	Бул майрам боюнча көптөгөн түшүнбөстүктөр бар.
Do you remember so many lessons from your childhood?	Бала кезиңизден ушундай көптөгөн сабактарды эстей аласызбы?
Unemployment continues to deteriorate.	Жумушсуздуктун абалы начарлоону улантууда.
If he hears me!	Эгер ал мени укса!
Britain is mired in a housing crisis.	Британия турак жай кризисине батып калды.
Our environment is new.	Биздин чөйрөбүз жаңылык.
He lost his car keys.	Ал унаасынын ачкычын жоготуп алган.
The ideal partner shares the same interests.	Идеалдуу өнөктөш бирдей кызыкчылыктарды бөлүшөт.
The judiciary is highly corrupt.	Сот системасы өтө коррупциялашкан.
Do you want to come with me?	Мени менен баргың келеби?
It rains more in the mountains here.	Бул жерде тоолордо жамгыр көбүрөөк жаайт.
Many other microbes also cause disease in humans.	Башка көптөгөн микробдор да адамдарда ооруну жаратат.
Many artists, dancers and actors belong to the tribe.	Көптөгөн сүрөтчүлөр, бийчилер жана актёрлор урууга таандык.
The mixture should be thoroughly mixed.	аралашма жакшылап аралаштыруу керек.
The workers went on strike.	Жумушчулар тарабынан иш таштоо жарыяланды.
The man cleared his throat.	Эркек тамагын тазалады.
Meatball sandwich with mustard and mayonnaise.	Горчица жана майонез кошулган тефтели сэндвич.
Many villagers were transported to the cities.	Көптөгөн айыл-кыштак адамдары шаарларга жеткирилген.
He reached into the servant's purse.	Кызматчынын капчыгына колун созду.
The sea is bordered by small islands.	Деңиз майда аралдар менен чекиттелген.
In the third month, a village holiday is celebrated.	Үчүнчү айда айыл майрамы белгиленет.
Ensure the meat is thoroughly cooked.	эт кылдат бышырылган камсыз кылуу.
Some people study the stars.	Кээ бир адамдар жылдыздарды изилдешет.
The elephant has many teeth.	Пилдин тиштери көп.
His face was pale.	Анын өңү кубар болчу.
This model program does not address the needs of children.	Бул моделдик программада балдардын муктаждыктарына көңүл бурулбайт.
Neighbors need to be careful of each other.	Кошуналар бири-бирине сак болушу керек.
The couple have been married for many years.	Жубайлардын баш кошконуна көп жылдар болду.
He applied for a job.	Ал жумушка орношуу үчүн арыз берген.
During the lecture, students asked many questions.	Лекциянын жүрүшүндө студенттер көптөгөн суроолорду беришти.
The arrogant captain stepped on deck.	Текебер капитан палубага чыкты.
The ants are in an orderly fashion.	Кумурскалар иреттүү сапта жүрүшөт.
I teach my children at home.	Балдарымды үйдөн окутам.
Drink tea and cakes.	Чай менен тортторду ичиңиз.
An important organ of the body.	Организмдин маанилүү органы.
This restaurant offers traditional cuisine of the region.	Бул ресторан аймактын салттуу тамак-ашын сунуш кылат.
The girls looked at each other and smiled.	Кыздар бири-бирин карап жылмайышты.
There was a lot of competition.	Атаандаштык көп болду.
If you are angry, go for a walk.	Ачуу болсоң, сейилдеп чык.
The ruined temple was in a terrible state of disrepair.	Кыйраган ибадаткана коркунучтуу ээн болчу.
I was convinced that something was wrong.	Мен бир нерсе туура эмес экенине ынандым.
He is a very stubborn man.	Ал бир топ өжөр адам.
Asbestos and other contaminants were found.	Асбест жана башка булгоочу заттар табылган.
Some people believe that all music should be banned.	Кээ бир адамдар бардык музыкага тыюу салуу керек деп эсептешет.
He went out in silence.	Унчукпай эшикке чыгып кетти.
Cherry trees are in bloom.	Алча дарактары гүлдөп жатат.
Noble lady sang sweet melodies.	Асыл айым таттуу обондорду ырдады.
Twenty years ago, jet planes were banned.	Мындан жыйырма жыл мурун реактивдүү учактарга тыюу салынган.
He complied with their demands.	Ал алардын талаптарын аткарды.
Unlike traditional knives, this knife does not rust.	Салттуу бычактардан айырмаланып, бул бычак дат баспайт.
Chop the tomatoes.	Помидорлорду майдалагыла.
Then we recognized the owner.	Анан ээсин тааныдык.
Immediately began to prepare beans.	Ошол замат төө буурчак даярдоого киришти.
The math problem was very difficult.	Математика маселеси өтө оор болчу.
Most of the city's residents live on the coast.	Шаардын тургундарынын көбү жээкте жашашат.
It may be helpful to introduce alternative treatments.	Бул альтернативдик дарылоону киргизүү пайдалуу болушу мүмкүн.
Arrange the instructions to create a new word or phrase.	Жаңы сөздү же сөз айкашын түзүү үчүн көрсөтмөлөрдү иретке келтириңиз.
We saw some brick buildings.	Кирпич менен курулган айрым имараттарды көрдүк.
He listened to the melodies.	Ал күүлөрдү укту.
Many commonly used drugs are toxic to humans.	Кеңири колдонулган дарылардын көбү адамдар үчүн уулуу.
High heat and humidity fogged the air.	Жогорку жылуулук жана нымдуулук абаны тумандап жиберди.
Plants are immediately affected by cold.	Өсүмдүктөр дароо суук таасир этет.
Create as many small mounds as possible.	Мүмкүн болушунча көп кичинекей дөбөлөрдү түзүңүз.
Nature has provided mankind with many wonderful details.	Жаратылыш адамзатка көптөгөн кереметтүү тактоолорду тартуулаган.
These materials are dense and impermeable.	Бул материалдар тыгыз жана өткөрбөйт.
Demand for tea has grown dramatically in recent decades.	Чайга болгон суроо-талап жакынкы он жылдыктарда кескин өстү.
Pour into a large baking tin.	Чоң бышыруучу калыпка куюңуз.
This material was very important for the production of porcelain.	Бул материал фарфор өндүрүү үчүн абдан маанилүү болгон.
Nothing in this life is clear.	Бул жашоодо эч нерсе так эмес.
He warned that he was coming.	Ал келерин эскертти.
The tram was barely there	Трамы араң эле
This festival is a tourist attraction.	Бул фестиваль туристтик тартуу болуп саналат.
Smoking has a negative effect on health.	Тамеки чегүү ден соолукка терс таасирин тийгизет.
The waterfall fell into a deep green pool.	Шаркыратма терең жашыл бассейнге кулады.
We objected, but he continued.	Биз каршы болдук, бирок ал улантты.
Tuition is free, but participation is mandatory.	Окуу акысыз, бирок катышуу милдеттүү.
He, in turn, considered her a fool.	Ал өз кезегинде аны тентек деп эсептеген.
He felt his life was over.	Ал өзүнүн жашоосу аяктаганын сезди.
I cleaned the inside of the fish.	Мен балыктын ичин тазаладым.
It was a pleasure to meet everyone.	Баары менен таанышуу жагымдуу болду.
No one believed him.	Ага эч ким ишенген жок.
Offer food.	Тамак сунуштаңыз.
Thus the four corners of the island expanded.	Ошентип, аралдын төрт бурчу кеңейди.
He sat on the bench reading a newspaper.	Ал скамейкада гезит окуп отурду.
This cold cut is completely tasteless.	Бул муздак кесип толугу менен даамы жок.
He slipped on the ice on his way to a nearby store.	Жакын жердеги дүкөнгө баратып, муздун үстүнө тайгаланып кеткен.
After cleansing, the wounds were filled with honey.	Тазалангандан кийин жаралар бал менен толтурулган.
The desert was once covered with lush vegetation.	Чөл бир кезде жапжашыл өсүмдүктөр менен капталган.
Go find it, please.	Барып, аны таап бер, сураныч.
A computer scientist was able to overcome the nuclear threat.	Компьютердик адис ядролук коркунучту жеңе алган.
I'd like to reserve a room in retirement.	Пенсиядан бөлмө ээлеп алгым келет.
The city council voted to raise the sales tax.	Шаардык кеңеш сатуудан алынуучу салыкты көтөрүү боюнча добуш берди.
India has become a powerful country.	Индия кубаттуу мамлекетке айланган.
The meeting will take place tomorrow.	Жолугушуу эртең болот.
They were tortured and killed.	Алар кыйноого алынып, өлтүрүлгөн.
Dusting powder is used for cleaning and polishing furniture.	Чаң чыгаруучу порошок эмеректерди тазалоо жана жылмалоо үчүн колдонулат.
Have you ever noticed that the sun never appears?	Күн эч качан көрүнбөй калганын байкадыңызбы?
According to city planners, tourism is growing.	Шаар куруучулардын айтымында, туризм өсүүдө.
Police believe the thieves tried the pair alone.	Полиция уурулар жуп жалгыз аракеттенген деп эсептейт.
When water is heated, it turns into gas	Суу ысытылгандан кийин газга айланат
The village has been uninhabited for thousands of years.	Ал айылда миңдеген жылдардан бери адам жашабайт.
Many are skeptical of the government's motives.	Бийликтин жүйөсүнөн күмөн санагандар арбын.
The flower quickly withered and died.	Гүл бат эле соолуп, өлүп калды.
For others, it was simply a tragedy.	Башка адамдар үчүн бул окуя жөн гана бактысыздыкты билдирген.
He wants to retire.	Ал пенсияга чыккысы келет.
Engineers have installed a system to store oil.	Инженерлер майды кармоо үчүн системаны орнотушкан.
Kilometer is a metric unit of length.	Километр - узундуктардын метрикалык бирдиги.
The earth revolves around the sun in a crooked way.	Жер күндүн айланасында сүйрү жолдо айланат.
Enemy soldiers spotted the animal and fired.	Душмандын жоокерлери жаныбарды байкап калып, ок чыгарышкан.
Water is a polar molecule.	Суу полярдык молекула.
His suitcase was full.	Анын чемоданына жык толгон.
This boy is hungry.	Бул бала ачка.
Dislike for the leader intensified.	Лидерди жактырбоо күч алды.
Use a sharp knife and be careful.	Курч бычак колдонуңуз жана этият болуңуз.
He was waiting for me.	Ал мени күткөндөй болду.
The tires are very old and cannot be repaired.	Дөңгөлөктөр абдан эски болгондуктан, аларды оңдоого болбойт.
The film was well received by the public.	Тасма коомчулук тарабынан жакшы кабыл алынган.
Determining the purity of quality.	Сапаты боюнча тазалыкты аныктоо.
He seemed calm after a long journey.	Ал узак жол жүрүүдөн кийин жайбаракат көрүндү.
A man was hit by police on the sidewalk.	Тротуарда бир адамды полиция сүзүп алган.
A representative of this company spoke recently.	Бул компаниянын өкүлү жакында сөз сүйлөдү.
Yellow ferrous sulfate is a widely used mineral.	Сары темир сульфаты кеңири колдонулган минерал.
His chamber was a safe haven for the party.	Анын палатасы партия үчүн коопсуз орун болгон.
Archaic characters are almost extinct.	Архаикалык каармандар дээрлик жок болуп кеткен.
Today is the anniversary of that terrible battle.	Бүгүн ошол коркунучтуу салгылаштын жылдыгы.
He was greedy for money.	Ал акчасына сараңдык кылган.
His family went on summer vacation.	Анын үй-бүлөсү жайкы каникулга кеткен.
Architects died in a car accident.	Архитекторлор автокырсыктан каза болушкан.
The task was hopeless.	Тапшырма үмүтсүз болду.
The threat of hail and storms is growing.	мөндүр жана бороон коркунучу күч алууда.
The twins' health is improving.	Эгиздердин ден соолугу жакшырып баратат.
They lived outside the city.	Алар шаардын сыртында жашашкан.
Today, not many people come to the poor house.	Бүгүнкү күндө жакыр үйгө көп коноктор келбейт.
An overwhelming majority voted in favor of the new law.	Басымдуу көпчүлүк жаңы мыйзамды колдоп добуш берди.
He was a child.	Ал балача эле.
Put the dough on a pastry plate.	Камырды кондитердик табакка куябыз.
He was slow to share his ideas.	Ал өз идеялары менен бөлүшүүгө жай болду.
The sky of the city shone in the winter sun.	Шаардын асман сызыгы кышкы күнгө жаркырап турду.
Is he still angry with you?	Ал дагы эле сага ачууланып жатабы?
Some men should be forced to marry, she said.	Кээ бир эркектерди зордоп күйөөгө берүү керек, - деди ал.
Finally, they arrived at their destination.	Акыры көздөгөн жерине келишти.
Many say they can do nothing.	Көптөр эч нерсе кыла албайт дешет.
The effects of pollution on the environment are devastating.	Булгануунун айлана-чөйрөгө тийгизген таасири кыйратуучу.
There are other possible consequences.	Башка мүмкүн болгон натыйжалар бар.
It finally came.	Акыры акыры келди.
They decided that this project could not be implemented.	Алар бул долбоорду ишке ашыруу мүмкүн эмес деп чечишти.
I doubt he really loves me.	Анын мени чындап сүйгөнүнөн күмөнүм бар.
The war took many lives.	Согуш көптөгөн адамдардын өмүрүн алып кетти.
Try to eat your vegetables every day.	Күн сайын жашылчаңызды жегенге аракет кылыңыз.
This work creates scary memories.	Бул чыгарма коркунучтуу эскерүүлөрдү жаратат.
When they go to sea, dolphins enjoy the open oceans.	Деңизге чыкканда дельфиндер ачык океандардан ырахат алышат.
It is better to have money in my pocket than nothing.	Жоктон көрө чөнтөгүмдө акча болгону жакшы.
We have been a happy family for many years.	Көп жылдар бою бактылуу үй-бүлө болдук.
We all need to accept responsibility.	Баарыбыз жоопкерчиликти моюнга алышыбыз керек.
Keep doing what you are doing.	Эмне кылып жатасың ошону кыла бер.
New techniques have dramatically increased their efficiency.	Жаңы техникалар алардын эффективдүүлүгүн кескин жогорулатты.
He had limited experience in this field.	Анын бул жаатта тажрыйбасы чектелүү болчу.
The old woman thought he was wise for many years.	Кемпир аны көп жылдар бою акылман деп ойлоду.
We need a safe water supply.	Биз суу менен камсыз кылуу коопсуз болушу керек.
The atmosphere feels wonderful.	Атмосфера сонун сезилет.
Ants are beneficial to humans in many ways.	Кумурскалар адамдарга көп жагынан пайдалуу.
It is known for its environmental activities.	Ал өзүнүн экологиялык иштери менен белгилүү.
Army tanks patrolled the streets.	Армиянын танктары көчөлөрдү аралап өтүштү.
Now is the time to act.	Азыр иш-аракет кылууга убакыт келип жетти.
Many foreigners visit this port.	Бул портко көптөгөн чет элдиктер барышат.
The tourist admired the beauty of the city.	Турист шаардын кооздугуна суктанган.
He felt his spine cool.	Ал омурткасына муздап баратканын сезди.
Eye contact is an important part of communication.	Көз тийүү байланыштын маанилүү бөлүгү.
You're reading this, right?	Сиз муну окуп жатасыз, туурабы?
Kettles can be used for various exercises.	Чайнектер ар кандай көнүгүүлөрдү жасоо үчүн колдонулушу мүмкүн.
This region is rich in history and culture.	Бул аймак тарыхка да, маданиятка да бай.
The clouds moved to the left.	Булуттар сол жактан жылып кирди.
Keep an eye on your children.	Балдарыңызга көз салыңыз.
He looked anxiously at the closed door.	Ал тынчсыздана жабык эшикти карады.
Tourists who come here refuse to get lost.	Бул жерге келген туристтер жолдон адашып кетүүдөн баш тартышат.
Two dozen cookies were placed in a bowl.	Бир идиштин ичине эки ондогон печенье салынды.
The postmaster hurried to the mailbox.	Почта башчысы ылдам басып почта ящигин көздөй жөнөдү.
This is a moving holiday.	Бул кыймылдуу майрам.
Felicitas swam to avoid colliding with a mail truck.	Фелиситас почта ташыган унааны сүзүп кетпеш үчүн сүзүп кеткен.
A strong wind blew away the tulip leaves.	Катуу шамал жоогазындын жалбырактарын учуруп кетти.
Carefully mix the cream until thick.	Этияттык менен кремди коюуланганга чейин аралаштырыңыз.
A month later she gave birth to a baby boy.	Бир айдан кийин баласын жарык дүйнөгө алып келди.
Precautions are needed to protect the population.	Калкты коргоо үчүн алдын ала кадамдар керек.
The glass was broken when he hit the boy.	Баланы сүзгөндө айнеги сынып кеткен.
The two sides reached an agreement.	Эки тарап мунаса табышты.
Her favorite hobby was reading.	Анын эң жакшы көргөн хоббиси окуу болчу.
Red paint brush.	Кыпкызыл боек щеткасы.
He studied zoology.	Ал зоологияны окуган.
The soldier was escorted from the school.	Жоокер окуу жайынан узатылды.
Water in some cities is toxic.	Кээ бир шаарлардагы суу уулуу.
Let's not go to war.	Согуш чыгарбайлы.
The manager demanded that we hand over our passports.	Жетекчи паспортторубузду тапшырабыз деп талап койду.
Always hit our heads against these brick walls	Дайыма башыбызды ушул кирпич дубалдарга уруп
The first thing that comes to mind is food.	Биринчи ойго келген нерсе тамак.
The robber escaped unscathed.	Каракчы таза качып кеткен.
Sam saw that she was muddy.	Сэм анын ылайлуу экенин көрдү.
However, this is the only way to the city.	Ошентсе да бул шаарга баруучу жалгыз жол.
The vast plain gradually became a dense forest.	Кең талаа акырындык менен чытырман токойго айланган.
Avoid using gasoline when grilling.	Гриль жасоодо бензинди колдонуудан алыс болуңуз.
He was at the club all day.	Ал күнү бою клубда болгон.
She loves fried chicken, rice and beans.	Ал куурулган тоок, күрүч жана төө буурчакты жакшы көрөт.
He referred to many medical journals.	Ал көптөгөн медициналык журналдарга кайрылган.
Some sociologists have described this as a method of control.	Кээ бир социологдор муну көзөмөлдөө ыкмасы катары белгилешкен.
Contaminated factories are destroying the village.	Булганган заводдор айылды бузуп жатат.
The house was flooded with water.	Ал тынымсыз ташкындап, көтөрүлүп жаткан суу үйгө толду.
There is no technical noise.	Техниканын ызы-чуусу жок.
Crops do not grow well during this period.	Бул мезгилде эгиндер жакшы өспөйт.
The surrounding city collapsed within a year.	Курчап калган шаар бир жылдын ичинде кулады.
I'll give it to him,	Мен ага муну берем, муну,
Studying the humanities adds perspective to one's life.	Гуманитардык илимдерди үйрөнүү адамдын жашоосуна көз караш кошот.
Many items could not be sold legally.	Көптөгөн буюмдар мыйзамдуу түрдө сатыла алган эмес.
Critics say the law restricts human freedom.	Сынчылар мыйзамдар адамдын эркиндигин чектейт деп ырасташат.
Water is flowing from the tank.	Цистернадан суу агып жатат.
The captain was greeted by many journalists.	Капитанды көптөгөн журналисттер тосуп алышты.
All states are governed by elected officials.	Бардык штаттар шайланган расмий адамдар тарабынан башкарылат.
Police offered a reward to those who had information.	Полиция маалыматы барларга сыйлык сунуштады.
Every summer the area is flooded.	Жыл сайын жай мезгилинде бул аймакты суу каптап турат.
Traditional people are widely respected.	Салттуу адамдар кеңири урмат-сыйга ээ.
This area was declared a desert.	Бул аймак чөл деп жарыяланган.
He had a knack for both science and art.	Илимге да, искусствого да шыгы бар эле.
The moon shines in the dark sky.	Ай караңгы асманда жаркырап турат.
His letter tells of an exciting future ahead.	Анын каты алдыда турган кызыктуу келечек женунде баяндайт.
When he saw the snake, he gasped.	Ал жыланды көргөндө деми кысылып кетти.
The last few hundred yards have been particularly slippery.	Акыркы бир нече жүз ярд өзгөчө тайгак болду.
Open the window, please.	Терезе ачыңыз, сураныч.
The ring is red.	Шакек кызыл.
We must keep moving.	Биз кыймылдай беришибиз керек.
He walked along the strip in the village.	Ал айылдагы тилке менен басып барды.
It's better to have a black pen,	Калемиң кара болгону жакшы,
Police are not ready to comply with the law.	Милиция кызматкерлери мыйзамды аткарууга даяр эмес.
He was afraid for his safety.	Ал өзүнүн коопсуздугу үчүн корккон.
I don't want to be alone.	Мен жалгыз болгум келбейт.
Farmers need fertilizer to grow their crops.	Дыйкандар эгиндерин өстүрүү үчүн жер семирткичтерге муктаж.
He leans over and sweeps the hallway	Ал эңкейип, коридорду шыпырып баратат
Some children like to be alone.	Кээ бир балдар жалгыз калганды жакшы көрүшөт.
The mountains are covered with snow.	Тоолор кар менен капталган.
One was short and the other was long.	Бири кыска, бири узун болгон.
Many small streams combine to form larger rivers.	Көптөгөн майда агымдар биригип, чоңураак дарыяларды түзөт.
The weeping of the strange creature was deafening.	Кызык жандыктын ыйы кулагы укпай калды.
We looked at each other in disbelief.	Экөөбүз бири-бирибизге ишене албай карап калдык.
The snow melted so fast.	Кар ушунчалык тез эрип кетти.
Someone or something is watching.	Кимдир бирөө же бир нерсе карап турат.
The director said I highly recommend you.	Режиссер сизге абдан сунуш кылам деди.
Gently roll out each dough.	Ар бир камырды колуңузга акырын жайыңыз.
Decide what to eat for dinner.	Кечки тамакка эмне жеш керек экенин чечиңиз.
The teacher gave the students a list of vocabulary.	Мугалим окуучуларга лексика тизмелерин берди.
When our names are mentioned, they form a hexagram.	Биздин ысымдар айтылганда гексаграмманы түзөт.
The street was very crowded.	Көчө өтө жык толгон эле.
There are signs everywhere.	Бардык жерде белгилер бар.
He suffered from loneliness.	Ал жалгыздыктын азабын тартты.
The manager said he was happy to help.	Менеджер жардам берүүгө кубанычта экенин айтты.
He was diagnosed with cancer.	Ага рак деген диагноз коюлган.
Used to open the protocol.	Протоколду ачуу үчүн колдонулат.
His move drew strong public criticism.	Анын бул аракети коомчулукта катуу сынды жаратты.
The wise spoke first.	Акылдуу биринчи сүйлөдү.
The local weather in this area is particularly mild.	Бул аймакта жергиликтүү аба ырайы өзгөчө жумшак.
The bird's strong scales protect it from predators.	Канаттуунун катуу таразалары аны жырткычтардан коргойт.
Which of the following values ​​is the largest?	Төмөндөгү чоңдуктардын кайсынысы эң чоң?
His speech was infinitely interesting.	Анын сөзү чексиз кызыктуу болду.
They tied their hands and walked through the city square.	Алар колдорун байлап, шаардын аянтын аралап өтүштү.
He goes to the table.	Ал үстөлгө барат.
They have to be paid already.	Алар буга чейин төлөнүшү керек.
There is a reaction to every action in hot water.	Ысык суудагы ар бир аракет үчүн реакция болот.
No signs of struggle were found.	Күрөштүн белгилери табылган жок.
Extensive research is underway.	Бул боюнча кеңири изилдөөлөр жүрүп жатат.
Some pedestrians were stunned.	Кээ бир жөө жүргүнчүлөр аң-таң болуп калышты.
During the year, the boy had many friends.	Жыл ичинде баланын достору көп болгон.
The policeman glanced into the darkness.	Милиционер караңгылыкка көз чаптырды.
Student glasses have become popular in recent years.	Окуучу көз айнек акыркы жылдары популярдуу болуп калды.
A steep hill rises near the city center.	Шаардын борборуна жакын жерде тик дөңсөө көтөрүлөт.
I think that such thinking can lead to serious consequences.	Мындай ой жүгүртүү олуттуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн деп ойлойм.
He glanced at his friend.	Ал анын досуна куулук менен карады.
The hot air rises in a circular shape.	Ысык аба тегерек формада көтөрүлөт.
Laws apply only to the rich, many are afraid.	Мыйзамдар байларга гана тиешелүү, көбү коркушат.
Thorough work is now over.	Кылдат иш эми бүттү.
She married the editor of a local newspaper.	Ал жергиликтүү гезиттин редакторуна турмушка чыккан.
The administration clearly understands the problems,	Администрация көйгөйлөрдү так түшүнөт,
Most shells fall to the ground.	Көпчүлүк кабыктар жерге түшөт.
It was wider than the river could see.	Ал дарыя көрүнгөндөн кенен экен.
When two creates a negative positive.	Качан эки терс позитив жаратат.
The abundance of small puddles that form in shallow areas.	тайыз жерлерде пайда болгон майда көлчүктөрдүн көптүгү.
Only the names of officials were removed.	Аткаминерлердин гана аты-жөнү алынып салынган.
The more tea is boiled, the weaker it becomes.	Чай канчалык көп кайнаса, ошончолук алсырайт.
The court found the defendant not guilty.	Сот соттолуучунун күнөөсү жок деген бүтүм чыгарган.
There are no drawers on this table.	Бул столдо тартмалар жок.
First, you need to get a pound of flour.	Биринчиден, бир фунт ун алышы керек.
It was a clear contradiction.	Бул ачык карама-каршылык болчу.
However, the Secretary-General objected.	Бирок илимий иштер боюнча башкы катчы каршы чыкты.
You need to plan carefully before you go on a trip.	Саякатка чыгаардан мурун кылдат пландоо керек.
He lived to be twelve years old.	Ал он эки жашка чейин жашаган.
Many young students live here.	Бул жерге жакын көптөгөн жаш студенттер жашайт.
The singer's voice is rich and beautiful.	Ырчынын үнү бай жана сулуу.
The people here do not worship idols.	Бул жердегилер буркандарга сыйынышпайт.
Flood warnings were issued.	Сел коркунучу тууралуу эскертүү берилди.
He rejected young people as mere children.	Ал жаштарды жөн эле балдар деп четке какты.
Most of the dates were brown.	Курмалардын көбү күрөң түстө болчу.
The two peoples are friends.	Эки эл достук мамиледе.
Many modern buildings now have elevators.	Көптөгөн заманбап имараттарда азыр лифттер бар.
You can travel by plane, train or car.	Учак, поезд же унаа менен саякаттаса болот.
The king wears his crown.	Падыша өзүнүн таажысын кийген.
Who do you want to send?	Кимди жөнөткүңүз келет?
It is important to run regularly after running.	Чуркоодон кийин үзгүлтүксүз чуркоо маанилүү.
They lay down next to each other and stared at each other.	Бири-биринин жанына жатышып, алдыларын тиктеп жатышты.
We spent the rest of the day watching the sun go down.	Күндүн батып баратканын карап эс алып күн өткөрдүк.
The old soldiers fought valiantly.	Карыя жоокерлер эрдик менен салгылашкан.
After resisting a lengthy interrogation, the prisoner pleaded guilty.	Узакка созулган суракка каршылык көрсөткөндөн кийин, туткун күнөөсүн мойнуна алды.
The patient's heart began to beat fast.	Бейтаптын жүрөгү тез сого баштаган.
Pour the sour cream into a saucepan with the sugar.	кумшекер менен бир казанга каймак куюп.
The delay was caused by traffic jams.	Кечигүүгө жол тыгыны себеп болгон.
The merchant was walking toward the boat.	Соодагер кайыкты көздөй басып бара жатты.
At first, he refused to continue.	Алгач ал ишти улантуудан баш тартты.
Clear the vowel.	Вокту тазала.
He runs his own business.	Ал жеке бизнесин жүргүзөт.
He ran out of the room.	Ал бөлмөдөн чуркап чыгып кетти.
Take a few pieces of sugar and put them in a pot.	Бир нече кант кесектерин алып, казанга салыңыз.
The family dog ​​was sleeping.	Үй-бүлөлүк ит уктап жаткан.
His paintings are sold at a very high price.	Анын сүрөттөрү өтө кымбат баада сатылат.
The rapid infiltration of the gangs made police ineffective.	Бандалардын тез кирип кетиши полициянын ишин натыйжасыз кылып койду.
James was a petty thief.	Джеймс майда ууру эле.
The homemade cake was delicious.	Ошол үйдө жасалган торт даамдуу экен.
Pour in the eggs.	жумуртка куюп.
Mary would not allow anyone else to shave her beard.	Мариям башка эч кимге анын сакалын кырууга уруксат бербейт.
When the river rose, it flooded the village.	Дарыя көтөрүлгөндө айылды суу астында калтырган.
Both students and teachers wore headscarves.	Окуучулар да, мугалимдер да жоолук салышкан.
The ferry had just entered the dock.	Паром жаңы эле докко кирди.
Spring comes early in the highlands.	Жогорку кеңдиктеги аймактарга жаз эрте келет.
Two leading scientists presented their findings.	Эки алдыңкы илимпоз өз тыянактарын көрсөтүштү.
Turn off the faucet, it's dripping.	Кранды өчүр, ал тамчылап жатат.
The truck hit a pothole on a narrow street in the village.	Жүк ташуучу унаа айылдын тар көчөсүндөгү чуңкурларды сүзүп кеткен.
Family upbringing is very important.	Үй-бүлөлүк тарбия абдан маанилүү.
Cognitive scientists use computers that mimic human intelligence.	Когнитивдик илимпоздор адамдын интеллектине окшоштурулган компьютерлерди колдонушат.
Nets are used for fishing.	Балык кармоо үчүн тор колдонулат.
He saved her life.	Ал аялдын өмүрүн сактап калган.
Tell me who ate the last cake.	Акыркы тортту ким жегенин айтчы.
The group gathered for dinner.	Топ кечки тамакка чогулушту.
Declaring history irrelevant is also a regressive step.	Тарыхты тиешеси жок деп жарыялоо да регрессивдүү кадам.
He lost himself.	Ал өзүн жоготуп койду.
Our daughter is now married.	Кызыбыз азыр турмушка чыкты.
Both hands are covered with paint.	Эки колу боёк менен жабылган.
The tent will stretch over them.	Чатыр алардын үстүнөн созулат.
His speech was especially strong on this one issue.	Айрыкча анын сөзү ушул бир маселе менен күчтүү болду.
He wandered to a nearby town.	Ал жакынкы шаарга тентип кетти.
The driver knew the shortest route.	Вагондун айдоочусу кыска жолду билген.
Her cuticles are well cared for.	Анын кутикулалары жакшы кам көрүлгөн.
Do not keep silent.	Унчукпай эле отура бербе.
He believed the rumors.	Ал ушактарга ишенди.
He drew a large cross in the dust.	Ал чаңга чоң крест тартты.
It was snowing, and the landscape was white.	Кар жаай баштады, пейзажды аппак каптап.
The city is a popular place for summer vacation.	Шаар жайкы эс алуу үчүн популярдуу жер болуп саналат.
He bought new speakers for his car.	Ал унаасына жаңы динамиктерди сатып алган.
The number of men and women involved is unknown.	Кагышкан эркектер менен аялдардын саны белгисиз.
The samples are being studied by scientists from different countries.	Үлгүлөрдү ар кайсы өлкөлөрдүн окумуштуулары изилдеп жатышат.
Researchers have tried to determine the cause of the disease.	Окумуштуулар оорунун себебин табууга аракет кылышкан.
Take a deep breath.	Терең дем ал.
The winners took first place.	Жеңүүчүлөр биринчи орунга чыгышты.
Time seems to pass very slowly.	Убакыт өтө жай өтөт окшойт.
Listen to this man.	Бул кишини ук.
Courage can sometimes be worthless.	Эр жүрөктүк кээде пайдасыз иш болушу мүмкүн.
He rarely asked questions, except once.	Ал сейрек суроолорду берчү, бир жолудан башка.
The city is known for its large theater.	Бул шаар өзүнүн чоң театры менен белгилүү.
No, no, no.	Жок жок жок.
Not a single book was published.	Бир дагы китептери жарык көргөн эмес.
The burning surface collapses, leaving a hollow space.	Күйүп жаткан үстүнкү катмар кулап, көңдөй мейкиндик калат.
He passed the silk through many threads.	Жибекти көп жиптен өткөрдү.
The two women sat smiling at each other.	Эки аял бири-бирине жылмайып отурушту.
All mangoes weigh the same.	Бардык мангонун салмагы бирдей.
Then he saw something in the distance.	Анан алыстан бир нерсени көрдү.
He sat alone in the cinema.	Ал кинотеатрда жалгыз отурду.
Farmers were invited to attend classes.	Дыйкандарга сабактарга катышуу сунуш кылынды.
The lazy snow crumbs fell to the ground.	Жалкоолонгон кардын күкүмдөрү жерге бурулду.
People are important to our society.	Адамдар биздин коом үчүн маанилүү.
He is tall, dark-haired, and has blue eyes.	Ал узун бойлуу, кара чачтуу, көк көздүү.
I'm afraid something will happen to him.	Мен ага бир нерсе болуп калабы деп чочулап жатам.
He hit his head against the wall.	Ал башын дубалга сүздү.
He barely transferred the money.	Ал эптеп акчаны өткөрүп жиберди.
You have a gift for such things.	Мындай нерселерге сенин белегиң бар.
This is a question that will be answered to you.	Бул сизге жооп бере турган суроо.
The mountain goat is an animal found in this area.	Тоо эчкиси бул аймакта кездешүүчү жаныбар.
The apple fell away from the tree.	Алма дарактан алыс жерге кулады.
Peace reigned, and from time to time there was only noise.	Тынчтык өкүм сүрүп, маал-маалы менен ызы-чуу менен гана үзүлдү.
Do not eat or drink after midnight.	Түн жарымынан кийин жебеңиз жана ичпеңиз.
The orchestra played to a packed audience.	Оркестр жык толгон угуучуларга ойноду.
The Sultan wanted to hide his secret.	Султан өз сырын жашыргысы келди.
Many baobab trees are now flourishing.	Көптөгөн баобаб дарактары азыр гүлдөп жатат.
There will definitely be a conflict.	Сөзсүз чыр-чатак болот.
He was coming out on a motorcycle.	Ал мотоцикл менен чыгып келе жаткан.
A terrible scream came from his mouth.	Анын оозунан коркунучтуу кыйкырык чыкты.
The shirt was hurriedly discarded.	Көйнөк шашылыш түрдө ташталды.
Use these pictures to guide your research.	Изилдөөңүздү жетектөө үчүн бул сүрөттөрдү колдонуңуз.
They arrived exhausted.	Алар көздөгөн жерине чарчап жетип келишти.
The company will be forced to lay off workers.	Компания жумушчуларды кыскартууга аргасыз болот.
The zoo needs an assistant.	Зоопаркка жардамчы керек.
Several graduate students argued over their project.	Бир нече аспиранттар өздөрүнүн долбоору боюнча талашып-тартышты.
The rocket flies high into space.	Ракета космоско бийик учат.
The rotten meat was discarded.	Чириген эт ташталды.
The robot is now used only for special purposes.	Робот азыр атайын максаттарда гана колдонулат.
The poor man preferred to be hungry rather than pay.	Байкуш төлөгөндөн көрө ачка калганды артык көргөн.
Reduce heat for gentle extraction.	Жумшак экстракция үчүн жылуулукту азайтыңыз.
Bright flames flickered in the old hearth.	Эски очокто жаркыраган жалындар бүлбүлдөгөн.
This is a complicated procedure.	Бул татаал процедура.
The first belly of the year tasted good.	Ошол жылдын биринчи карынын даамы жакшы.
His hair was very black.	Анын чачы абдан кара болчу.
The rotting river demanded to be crossed.	Ширип жаткан дарыя кечип өтүүнү талап кылды.
He had a sense of humor.	Анын тамашакөй сезими бар болчу.
Draw a continuous line on the chart.	Диаграммада үзгүлтүксүз сызык тартыңыз.
Many jugglers became famous.	Көптөгөн жонглёрлор атак-даңкка ээ болушту.
He threw the coins into the fountain.	Ал тыйындарды фонтанга ыргытып жиберди.
The salesperson always sells the best.	Сатуучу дайыма эң жакшысын сатат.
If you don't speak correctly, society will not accept you.	Туура сүйлөбөсөң коом сени кабыл албайт.
The bell tower is still the only building standing.	Коңгуроо мунарасы дагы эле турган жалгыз курулуш.
Consumers are more likely to choose food.	Керектөөчүлөр тамак-ашты көбүрөөк тандашат.
The army conducted medical examinations.	Армия медициналык текшерүүлөрдү өткөрдү.
The arrow flew through the air.	Жебе абаны аралап өттү.
He is fast.	Ал тез күлүк.
The bus stopped at the bus station.	Автобус автовокзалга токтоду.
He was sitting alone.	Ал жалгыз отурган.
Extensive research is needed to increase crop yields.	Айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүн жогорулатуу үчүн кеңири илимий изилдөөлөр керек.
The villagers put him on a stretcher and took him back to the city.	Кетип жаткан айыл тургундары аны замбилге салып кайра шаарга алып кетишкен.
The fight was short and brutal.	Уруш кыска жана ырайымсыз болгон.
You should not overcook the meat.	Этти ашыкча бышырбооңуз керек.
Farmers can plant on their own land.	Дыйкандар өз жерине отургузса болот.
The word pagoda means "cover."	Пагода сөзү "капкак" дегенди билдирет
The bride looked radiant.	Келин нурдуу көрүндү.
It is difficult to find a job with high unemployment.	Жогорку жумушсуздук менен жумуш табуу кыйын.
After many years of training, he became a great musician.	Көп жылдык машыгуудан кийин ал мыкты музыкант болуп калды.
He stood at the door, staring at me.	Ал мени тиктеп эшиктин алдында турду.
The thief was quickly apprehended.	Ууру тез эле кармалды.
The evidence is clear.	Далил ачык эле көрүнүп турат.
A fire broke out in the village.	Айылды аралап өрт чыкты.
Jacob threw his sandals at his brother.	Жакып бир тууганына бут кийимин ыргытып жиберди.
As a result of their research, they discovered a new chemical.	Изилдөөлөрдүн натыйжасында алар жаңы химиялык затты табышты.
The houses here are cheap and built quickly.	Бул жердеги үйлөр арзан жана тез курулган.
These materials were not easy to find.	Бул материалдарды табуу оңой болгон жок.
The chicken is boiled until soft.	Тоок эти жумшарганга чейин кайнатылат.
He quickly fell asleep.	Ал тез эле уйкуга кетти.
The chenille bed was bulging and faded.	Шенелден жасалган төшөк дөмпөк көрүндү жана өңү өчүп кетти.
He wet his feet.	Ал буттарын суулады.
The rooster crowed.	Короз кыйкырды.
The slaves are then enslaved to the property.	Андан кийин кулдар мүлккө иштетилет.
Negotiations were difficult, but eventually an agreement was reached.	Сүйлөшүүлөр кыйын болду, бирок акыры келишим түзүлдү.
Their work is very demanding.	Алардын иши абдан талап кылынат.
It is ready for consumption.	Бул керектөө үчүн даяр.
The scar burned.	тырыгы жанып кетти.
The gas line can explode at any time.	Газ түтүгү каалаган учурда жарылып кетиши мүмкүн.
A party was organized for the artist.	Сүрөтчүгө кече уюштурулган.
It no longer occurs naturally.	Ал мындан ары табигый түрдө пайда болбойт.
He spoke to his mother on the phone today.	Ал бүгүн апасы менен телефон аркылуу сүйлөштү.
I grieve when the poor suffer.	Байкуштар кыйналганда капа болом.
He heard the butterfly flapping its wings.	Ал көпөлөктүн канаттарын кагып жатканын укту.
She shouted pretty	Ал татынакай кыйкырып койду
A society based on dignity, not birth.	Туулганга эмес, татыктуулукка негизделген коом.
This attempt is very dangerous.	Бул аракет абдан кооптуу.
Vegetables, fruits, grains and milk are the main foods.	Жашылчалар, мөмө-жемиштер, дан эгиндери жана сүт негизги тамак-аш азыктары болуп саналат.
Thousands of refugees are expected to arrive this year.	Быйыл миңдеген качкындардын келиши күтүлүүдө.
At this stage the chicken should be cooked.	Бул этапта тоок бышырылган болушу керек.
The government has promised to eradicate the plague.	Өкмөт чуманы жок кылууга убада берди.
Many refuse to vote for this party.	Көптөр бул партияга добуш берүүдөн баш тартышат.
He lifted the shovel from the pit.	Ал күрөктү чуңкурдан көтөрдү.
He sold all his possessions and traveled the world.	Ал бардык мал-мүлкүн сатып, дүйнөнү кыдырган.
All of this equipment is broken.	Бул жабдуулардын баары бузулган.
The documentary explores the history of interstellar travel.	Даректүү тасма жылдыздар аралык саякат тарыхын изилдейт.
Demonstrators smoke cannabis as they enter the parade ground.	Демонстранттар парад аянтына түшкөндө кара куурай чегип жатышат.
Wood cutting is very tiring.	Жыгач кесүү абдан чарчайт.
It was crowded and the journey lasted more than three hours.	Катуу жыйылып, жол үч сааттан ашык убакытка созулду.
Violations occurred only in ten years.	Мыйзам бузуулар он жылдын ичинде гана болгон.
Later, when the animal recovers, it becomes hungry.	Кийин мал айыгып калганда ачка калат.
He has a scar on his lower lip.	Анын астыңкы эринде тырыгы бар.
This gym is for sports.	Бул зал спорт үчүн.
Internet banking has a number of advantages.	Интернет-банкингдин бир катар артыкчылыктары бар.
Winds cannot blow at the speed of light.	Шамалдар бир нерсени жарык ылдамдыгы менен учура албайт.
The task was to invite voters there.	Милдет ошол жердеги шайлоочуларды чакыруу болгон.
The peaches were delicately sweet and ripe.	Шабдалы назик таттуу жана бышкан болчу.
Mountain goats and deer live here.	Бул жерде тоо текелер, бугулар жашайт.
Even criminals are vulnerable to flattery.	Жада калса кылмышкерлер да кошоматчылыкка алсыз.
The steps were very steep.	Кадамдар абдан тик болчу.
He waved and walked to his room.	Ал кол булгалап, бөлмөсүн көздөй жөнөдү.
Many women now work outside the home.	Азыр көптөгөн аялдар үйдөн сырткары иштешет.
The flat, gray stones shone in the morning sun.	Жалпак, боз таштар таңкы күндүн нурунда жаркырап турду.
Locals often use it to transport visitors.	Жергиликтүү тургундар көбүнчө зыяратчыларды ташуу үчүн колдонулат.
Substantiate your argument with examples and quotations from the literature.	Аргументиңизди адабияттан мисалдар жана цитаталар менен ырастаңыз.
Sherlock smiled.	Шерлок жылмайып койду.
The sand is hot to the touch	Бизге тийгенге кум ысык
He hung a fishing line in front of his children.	Балдарынын алдына балык кармаган жипти илип койду.
Microbes and diatoms grow in freshwater lakes.	Микробдор жана диатомдор тузсуз көлдөрдө өсөт.
They looked at the watch on his wrist.	Алар анын билегиндеги саатты карап калышты.
There was silence as the doors opened.	Эшиктер ачылганда жымжырттык өкүм сүрдү.
The right way.	Туура жол.
He demanded compensation.	Ал компенсация төлөп берүүнү талап кылган.
The Queen was pleased.	Ханыша бул сөзгө ыраазы болду.
The logisticians were happy to receive an answer.	Логисттер жооп алганына кубанышты.
He just stopped smoking.	Ал жөн гана тамеки чегүүнү токтотту.
Okay, he assured her.	Макул, аны ишендирди.
A lot of clouds were blowing over it.	Үстүндө бир топ булуттар желпилдеп турду.
Water is drawn from the river into the reservoir.	Суу сактагычка суу дарыядан тартылат.
Some types of vegetables are easy to peel.	Жашылчалардын кээ бир түрлөрүнүн кабыгын тазалоо оңой.
These words have no immediate meaning.	Бул сөздөрдүн дароо мааниси жок.
It was three miles through the tunnel.	Туннел аркылуу үч километр эле.
There were three boats on the lake.	Көлдө үч кайык болгон.
Turn the plane north.	Учакты түндүккө буруңуз.
The meeting was an accident.	Жолугушуу кырсык болду.
Delivered to fleets.	Автопарктарга жеткирилет.
Various trees are planted on the street.	Көчөдө түрдүү дарактар ​​тигилген.
The trees are very tall.	Дарактар ​​абдан бийик.
Dust storms are common in this area.	Бул аймакта чаңдуу бороондор көп кездешет.
If in doubt, consult a dictionary.	Эгер шектенсеңиз, сөздүктөн кеңеш алыңыз.
He drove as fast as he could.	Ал мүмкүн болушунча ылдам айдады.
The minister was attacked for his statement yesterday.	Министрге кечээки билдирүүсү үчүн чабуул жасалган.
He took the oatmeal and threw it away.	Ал сулу боткосун алып, ыргытып жиберди.
The elderly couple tried their best not to be skeptical.	Улгайган жубайлар шектенбеш үчүн болгон аракетин көрүштү.
It is raining heavily.	Ал катуу жамгыр жаап жатат.
But it does not reflect reality.	Бирок ал реалдуулукту чагылдыра албайт.
Reading a book before going to bed can help a person fall asleep.	Жатар алдында китеп окуу адамдын уктоого жардам берет.
He stroked the dog's head.	Ал иттин башын сылап койду.
While the birds sing a merry tune	Канаттуулар шаңдуу обонду сайрап жатканда
We hear the same story over and over again.	Бир эле окуяны кайра-кайра угабыз.
The castle is located on a forested hill.	Сепил токойлуу дөбөдө жайгашкан.
The fish in the water are not really blind.	Суудагы балыктар чынында сокур эмес.
Opposing players forced the ball out.	Каршылаш оюнчулар топту сыртка чыгарууга мажбурлашты.
Publishers often reject manuscripts that are not original.	Басмачылар көбүнчө оригиналдуулугу жок кол жазмаларды четке кагышат.
He carried his load carefully.	Ал жүгүн кылдаттык менен көтөрүп жүрдү.
He described himself well as a captain.	Ал капитан катары өзүн жакшы айтып берди.
The judge was adamant about the death penalty.	Сот өлүм жазасына катуу көз карашта болгон.
He wanted to go to the village.	Ал айылга баргысы келди.
Many parents today do not teach their children good manners.	Бүгүнкү күндө көп ата-энелер балдарын адептүүлүккө үйрөтүшпөйт.
A leader tries to convince his followers.	Лидер өзүнүн жолдоочуларын ишендирүүгө аракет кылат.
Our country imports a lot of oil.	Биздин өлкө нефтини көп импорттойт.
It is our job to plant the trees.	Бак-дарактарды отургузуу биздин милдетибиз.
He loves that everyone likes him.	Ал ар кимдин аны жактырганын жакшы көрөт.
The inspector searched the station.	Инспектор станцияны тинтип чыкты.
Spinach should be thoroughly cleaned before cooking.	Бышыруудан мурун шпинатты жакшылап тазалоо керек.
There was so much blood that it was barely visible.	Кан ушунчалык көп болгондуктан, араң көрүндү.
Tear off some leaves.	Кээ бир жалбырактарды үзүп.
Her heart pounded and she went inside.	Жүрөгү согуп, ичине кирип кетти.
Beware of snakes!	Жыландардан сак болгула!
This dress was sewn by my talented mother.	Бул көйнөктү таланттуу апам тикти.
A coach.	Машыктыруучу.
He was a horseman.	Ал атчан болгон.
The supervisor spoke harshly to the disordered students.	Жетекчи тартипсиз студенттерге катуу сүйлөдү.
He touched her and shook his head.	Ал ага колун тийгизип, башы артка чайкалып калды.
Heavy rains disrupted the game.	Катуу жааган жамгырдан улам оюн болбой калды.
Parents are really tough.	Ата-эне чындап эле катуу.
He is holding a small notebook with newspaper clippings.	Ал гезиттин үзүндүлөрү салынган кичинекей дептерин кармайт.
Is there salt in the cupboard?	Шкафта туз барбы?
We had to go through a number of new procedures.	Биз бир катар жаңы процедуралардан өтүшүбүз керек болчу.
So astronomers go to the depths of the earth to study the sky.	Ошентип астрономдор асманды изилдөө үчүн жердин тереңине барышат.
Do not damage the furniture.	Эмеректерге зыян келтирбеңиз.
The majority of the committee supported the reform.	Комитеттин басымдуу бөлүгү реформаны жактады.
Products are made from recyclable materials.	Продукциялар кайра иштетилүүчү материалдан даярдалат.
Mercury is widely accepted to be toxic.	Сымап уулуу экени кеңири кабыл алынган.
This seems to have happened many years ago.	Бул көп жылдар мурун болгон көрүнөт.
The opposing team scored twice in the last twenty minutes.	Атаандаш команда акыркы жыйырма мүнөттө эки жолу гол киргизди.
It's time to solve this problem.	Бул көйгөйдү чечүүгө убакыт жетти.
The war broke out.	Согуш чыкты.
There was no place to swing the cat.	Мышыкты селкинчек салчудай орун жок болчу.
Whirlpool devices operate on an automatic mechanism.	Whirlpool приборлору автоматтык механизмде иштейт.
The yogurt was large and had lumps in it.	Йогурт чоң жана анын ичинде кесектери бар болчу.
The claim was "absurd."	Доомат "абсурд" болгон.
The mice reappeared during the night.	Чычкандар түн ичинде кайра пайда болушту.
Some animals were large.	Кээ бир жаныбарлар чоң болгон.
Sugar powder and vanilla provide sweetness.	Кант порошок жана ваниль таттуулугун камсыз кылат.
He tells me to meet here, alone.	Ал мага бул жерден, жалгыз жолугууну айтат.
Dinner will be served.	Кечки тамак берилет.
Some experts believe in the power of magic.	Кээ бир эксперттер сыйкырдын күчүнө ишенишет.
My daughter was wearing a school uniform.	Кызым мектеп формасын кийип жүргөн.
The waiter brings me water.	Официант суумду алып келет.
This duke and duchess have dozens of children.	Бул герцог менен герцогинянын ондогон балдары бар.
The author suggests a careful review of the textual evidence.	Автор тексттик далилдерди кылдат карап чыгууну сунуш кылат.
Several colleges are adopting new teaching models.	Бир нече колледждер жаңы окутуу моделин кабыл алышат.
When acid is added to water, it turns yellow.	Сууга кислота куйса сары түскө айланат.
Bitter, sudden finale.	Ачуу, капыстан финал.
The weather was good.	Аба ырайы жакшы болчу.
I informed you about this change.	Мен сизге бул өзгөртүү тууралуу кабарладым.
No one can question his sincerity.	Анын чынчылдыгына эч ким шек келтире албайт.
The lottery raised thousands of dollars for the Environmental Protection Association.	Бул лотерея жаратылышты коргоо ассоциациясы үчүн миңдеген акчаларды чогултту.
The teacher and the students were all very young.	Мугалим менен окуучулардын баары абдан жаш болчу.
The comments above are representative.	Жогорудагы комментарийлер өкүл болуп саналат.
Commas are memory structures.	Үтүрлөр эс тутум түзүлүштөрү.
The road was built in the eighteenth century.	Жол он сегизинчи кылымда курулган.
The family was in an awkward position, looking for food.	Үй-бүлө ыңгайсыз абалда жол издеп, азык-түлүк издеп жүрүштү.
They set aside extra time to complete the assignment.	Алар тапшырманы орундатуу учун кошумча эмгек вахтасын коюшту.
The robber escaped the public light.	Каракчы коомчулуктун жарыгынан качып кутулган.
This issue has been hotly debated.	Бул суроонун тегерегинде кызуу талаш-тартыштар башталды.
During the holidays we visited two ancient cities.	Каникулда эки байыркы шаарды кыдырдык.
The wine retains some color when opened.	Шарап ачылгандан кийин кандайдыр бир түсүн сактап калат.
The stewardess explains the safety procedures through a loudspeaker.	Стюардесса үн күчөткүч аркылуу коопсуздук процедураларын түшүндүрөт.
He especially loved animals.	Ал жаныбарларды өзгөчө жакшы көрчү.
This is the main source of pollution.	Бул булгануунун негизги булагы болуп саналат.
He sat down next to her.	Ал анын жанына отурду.
I am afraid of snakes.	Мен жыландан корком.
His face was bruised and swollen.	Анын бети көгөрүп, шишип кеткен.
The bouquet of violets and roses was beautiful.	Фиалка менен роза гүлдөрүнүн гүлдестеси кооз экен.
The lid of the box is securely fastened.	Коробканын капкагы бекем бекитилет.
The property had to be collected from a nearby bank.	Мүлктөрдү жакын жердеги банктардан чогултуу керек болчу.
His hands were wrapped around his waist.	Анын колдору анын белине оролгон.
The brain can be divided into different areas.	Мээ ар кандай аймактарга бөлүнүшү мүмкүн.
He was a chess champion at school.	Ал мектепте шахмат боюнча чемпион болгон.
So my sister left the house as a nurse.	Ошентип эжем медсестра болуп үйдөн чыгып кетти.
The dove finally reached the fruit.	Көгүчкөн акыры жемишке жетти.
Violence exacerbates racial tensions.	Зордук-зомбулук расалык чыңалууну күчөтөт.
A strong wind blew across the terrace.	Катуу шамал террасадан өтүп кетти.
Good looks are not everything.	Жакшы көрүнүш баары эмес.
He was lying in bed, asleep.	Ал төшөктө жатып, уктап жатыптыр.
Women have traditionally played a major role in trade.	Аялдар салттуу түрдө соодада чоң роль ойноп келишкен.
No alternative solutions were proposed.	Эч кандай альтернативалуу чечимдер сунушталган жок.
What happened was unpleasant.	Болгон окуя жагымсыз болду.
The plumber said it would cost five hundred dollars.	Сантехник беш жүз долларга чыгаарын айтты.
There was a roar in the distance.	Алыстан күркүрөгөн үнү угулуп турду.
The cake was baked as a surprise.	Торт сюрприз болуп бышырыптыр.
He received an honorary title.	Ал ардактуу наам алды.
An ultimatum was issued to him.	Ага ультиматум коюлган.
The art of pottery has been developed here since ancient times.	Бул жерде карапа жасоо өнөрү байыртадан өнүккөн.
Can you lend me a few dollars?	Мага бир нече доллар карыз бере аласызбы?
He asked her to stay a little longer.	Ал андан дагы бир аз калуусун суранды.
There was a fine line between success and failure.	Ийгилик менен ийгиликсиздиктин ортосунда ичке сызык бар болчу.
There were strange brick houses on the street.	Көчөдө кызыктай кирпич үйлөр бар экен.
The news changed his mood and he went home.	Бул кабар анын маанайын өзгөртүп, үйүнө кетти.
He looks at her.	Ал ага карайт.
You have to admit defeat.	Сиз жеңилгениңизди моюнга алышыңыз керек.
Most birds fly, but they cannot swim.	Көпчүлүк канаттуулар учат, бирок сүзө алышпайт.
They are trying to make a name for themselves.	Алар өздөрүнүн атын чыгарууга аракет кылып жатышат.
The day we met, he stole ten dollars from her.	Биз жолуккан күнү ал андан он доллар уурдап кеткен.
They asked about his work.	Анын иши жөнүндө сурашты.
He rolled his eyes and glanced around anxiously.	Көздөрүн ала качты, кыжаалат болуп тегерегине жалт карады.
The guards took bribes from criminals.	Сакчылар кылмышкерлер тарабынан пара алган.
It's too late for that.	Бул үчүн азыр өтө кеч.
A church member was attacked in the parking lot.	Унаа токтотуучу жайда чиркөөнүн мүчөсүнө кол салуу болгон.
The accident has sparked controversy.	Кырсык талаштуу талкуу жаратты.
No one laughed.	Эч ким күлгөн жок.
Technology has greatly improved agriculture in the region.	Техника бул аймакта дыйканчылыкты бир топ жакшыртты.
The fish swallowed the bait with astonishing speed.	Балык таң калыштуу ылдамдык менен жемди жутуп алды.
The fleeing rabbits were a real problem for the farmers.	Качкан коёндор дыйкандар үчүн чыныгы көйгөй болгон.
You have to be very careful around the pool.	Сиз бассейндин айланасында өтө этият болушуңуз керек.
He looked out the window at the clouds.	Терезеден өтүп бараткан булуттарды карады.
So, what could be the cause of this accident?	Демек, бул кырсыкка эмне себеп болушу мүмкүн?
There was a long queue of people waiting for tickets.	Билет күткөндөрдүн узун кезеги пайда болду.
Low prices were announced on the billboards of the hotel.	Мейманкананын көрнөк-жарнак тактасында төмөн баалар жарыяланды.
Permanent corals that make them home to many fish.	Аларды көптөгөн балыктардын мекенине айландырган туруктуу кораллдар.
Don't forget the sunscreen.	Күндөн коргоочу кремди унутпаңыз.
A crew from a neighboring village came to the rescue.	Коңшу айылдан экипаж жардамга чыгышты.
What is a password?	сырсөз деген эмне?
Her hair shone in the sun.	Анын чачтары күнгө жаркырап турду.
There will be no service.	Кызмат болбойт.
They are safe there for many years.	Алар ал жерде көп жылдар бою коопсуз.
The robber struck the careless woman on the head.	Каракчы бейкапар аялдын башына чаап жиберген.
Resolutions require regular maintenance.	Резолюторлор үзгүлтүксүз тейлөөнү талап кылат.
He spends several hours browsing the internet.	Ал интернетти карап бир нече саат корот.
Just then two acquaintances entered the room.	Аңгыча бөлмөгө эки тааныш киши кирип келишти.
The pastry was fresh and delicious.	Кондитер жаңы жана даамдуу болгон.
The aroma is pleasant.	Атырдын жыты жагымдуу.
Emotion is one of the main components of painting.	Эмоция живопистин негизги компоненттеринин бири болуп саналат.
The king had a small, thin yellow horse.	Падышанын кичинекей, арык сары аты бар экен.
Most of the population is in the south.	Калктын басымдуу бөлүгү түштүктө.
These machines are relatively simple to operate.	Бул машиналарды иштетүү салыштырмалуу жөнөкөй.
Drive home safely.	Үйгө аман-эсен айдаңыз.
The thought began to run through his mind	Бул ой анын башына ээн-эркин келе баштады
His mother and father were former teachers.	Апасы менен атасы мурда мугалим болушкан.
Rainfall is a distant hope.	Жамгыр жааган нөшөр алыскы үмүт.
The rebel leader survived.	Козголоңчулардын лидери аман калган.
His death was hard to bear.	Анын өлүмүн көтөрүү кыйын болду.
He said something, but he would not listen.	Ал бир нерсе деди, бирок ал укпай койду.
The duke was short and fat.	Герцог кыска жана семиз болгон.
He was depressed.	Анын көңүлү чөгүп кетти.
My life was full of suffering.	Жашоом азапка толду.
The wind is cold and the sky is clear.	Жел муздак, асман ачык.
They tried to save the dog.	Алар итти сактап калууга аракет кылышкан.
Forests are the lungs of the world.	Токойлор дүйнөнүн өпкөсү.
In short, the environment is full of toxins.	Жыйынтыктап айтканда, айлана-чөйрө ууларга толгон.
The apex beast has diminished.	Апекс жырткыч азайып кетти.
The baby's father is a caring man.	Ымыркайдын атасы камкор адам.
His mind raced with anxiety.	Анын акылы тынчсыздануу менен жарыша баштады.
In all the answers the young bride nodded in agreement.	Бардык жоопторунда жаш келин макул болуп башын ийкеди.
During a severe interrogation, he confessed to the crime.	Катуу суракта ал кылмышын мойнуна алды.
At one time it may have been a swamp.	Бир убакта ал жер саздак жер болгон болушу мүмкүн.
The tap water is cold.	Крандагы суу муздак.
Take a break.	Тыныгуу.
After the musical interlude, the speaker continued.	Музыкалык интермедиядан кийин оратор өз сөзүн улантты.
He poured himself a bowl of cereal.	Ал өзүнө бир табак жарма куюп берди.
The policeman slapped me in the face.	Милиционер бетиме бир чапты.
Here sport is an important and common activity.	Бул жерде спорт маанилүү жана жалпы иш болуп саналат.
Judges wear black robes.	Соттор кара халат кийишет.
The truck swerved around the corner.	Жүк ташуучу унаа бурчтан сүзүп кетти.
This example shows how to use a dictionary.	Бул мисал сөздүктү кантип колдонууну көрсөтөт.
Economic expansion has been stable.	Экономикалык экспансия туруктуу болуп калды.
They breathed and showed.	Алар дем алышып, көрсөтүштү.
He drew a map.	Ал картаны сызды.
The performances were wonderful.	Спектаклдер эң сонун болду.
The girl texted her boyfriend.	Кыз жигитине смс жазып жиберди.
I never thought he would take his own life.	Ал өз өмүрүнө кол салат деп ойлогон эмесмин.
His head was shaking.	Анын башы дүкүлдөп жатты.
Do not draw such eccentric conclusions.	Мындай эксцентрикалык тыянактарды чыгарбагыла.
Looking at the unnumbered pages, he was startled.	Номерсиз барактарын карап, ал чочуп кетти.
They had dinner and talked over dinner.	Кечки тамакты ичип, тамак үстүндө ынтымактуу сүйлөшүп отурушту.
Finally he asked him boldly.	Акыры кайраттанып андан сурады.
He went through the door and into the street.	Эшиктен өтүп, көчөгө чыкты.
The people of the city are known for their wisdom.	Шаардын эли акылмандыгы менен белгилүү.
Her hair is dark brown.	Анын чачы кара күрөң.
The rays of the strong sun are reflected from the glass.	Катуу күндүн нурлары айнектен чагылышып.
You are very hospitable.	Сиз абдан конок экенсиз.
Count my words carefully.	Менин сөздөрүмдү жакшылап сана.
A successful businessman earns his fortune through hard work.	Ийгиликтүү ишкер өз байлыгын талыкпаган эмгек менен тапкан.
The little girl smiles and runs to me.	Кичинекей кыз жылмайып мага чуркайт.
The plants were in bloom.	Өсүмдүктөр гүлдөп жатты.
He must be punished for his crimes.	Ал кылган кылмыштары үчүн жазасын алышы керек.
The explosion destroyed the plant.	Жарылуу заводду талкалап кеткен.
Climate change means a change in habitat.	Климаттын өзгөрүшү жашоо чөйрөсүнүн өзгөрүшүн билдирет.
We depend on water.	Биз суудан көз карандыбыз.
More trees were planted and the population increased.	Көбүрөөк бак-дарактар ​​отургузулуп, калктын саны көбөйдү.
He cut down the fences and raked the leaves.	Ал тосмолорду кыркып, жалбырактарды тырмалады.
This work must be completed on time.	Бул иш өз убагында бүткөрүлүшү керек.
Prices for vegetables have risen steadily.	Жашылчалардын баасы тынымсыз өстү.
The girl ran around the street.	Кыз көчөдө тегерекче чуркап кетти.
Most new offices are designed using modern technology.	Көпчүлүк жаңы кеңселер заманбап техниканы колдонуу менен иштелип чыккан.
One of our goals is to protect the environment.	Биздин максаттарыбыздын бири экологияны сактоо.
He was a skilled warrior.	Ал согушта чебер, күчтүү жоокер болгон.
Headaches can be avoided by avoiding stress.	Стресстен качуу менен баш оорудан сактанууга болот.
Which is the most.	Кайсы эң көп.
These rays are harmful.	Бул нурлар зыяндуу.
The municipal power plant is out of order.	Муниципалдык электр станциясы иштебей калды.
Melt the butter in a saucepan.	Сары майды казанга эритип коюңуз.
Fill the fish tank halfway with clean water.	Балык резервуарын жарымына чейин таза суу менен толтуруңуз.
Suddenly there was an explosion!	Бир маалда жарылуу болду!
No one else came.	Андан башка эч ким келген жок.
You have two hours before you go to work.	Жумушка барар алдында эки саатыңыз бар.
The horizon is covered with gray paint.	Горизонт боз боёк менен капталган.
The shepherd is looking after the sheep.	Чабан койлорун карап жатат.
Wicked couples are rewarded by slapping their wrists.	Ыймансыз жубайлар билегине чапкылап сыйлык алышат.
Then divide the flour into three equal parts.	Андан кийин, унду үч бирдей бөлүккө бөлүңүз.
Rusty signs warn of the danger of fire.	Дат баскан белгилер өрт коркунучу жөнүндө эскертет.
Mix salt, pepper and dill seeds.	Туз, калемпир жана укроптун уруктарын аралаштырыңыз.
Once upon a time there were dragons.	Бир жолу ажыдаарлар болгон.
Construction of a new opera house has begun.	Жаңы опера театрынын курулушу башталды.
All patients were discharged from the hospital in good condition.	Бардык бейтаптар жакшы абалда ооруканадан чыгарылды.
The president said the country needed strong economic leadership.	Президент өлкөгө күчтүү экономикалык жетекчилик керектигин айтты.
They both looked at the rubber gloves clapping.	Экөө тең кол чаап жаткан резина колкаптарды карап калышты.
The photographer's participation was optional.	Фотографтын катышуусу факультативдик болгон.
Once again, the geese flew south.	Дагы бир жолу каздар түштүккө учуп кетишти.
It is interesting that some prisoners escaped.	Кээ бир туткундардын качып кетиши – бул кызыктуу нерсе.
The product was equally successful.	Продукт бирдей ийгиликтүү болду.
He urged the crowd to disperse peacefully.	Ал чогулгандарды тынч тарап кетүүгө үндөдү.
The blast was heard throughout the city.	Жардыруу бүт шаарга угулду.
I can't wait to see the vegetables.	Мен жашылчаларды көргөнгө чыдабайм.
Although normal, lightning strikes can be fatal.	Кадимки болгонуна карабастан, чагылгандын соккусу өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The family thanked him for a wonderful evening.	Үй-бүлө ага сонун кеч үчүн ыраазычылык билдиришти.
The cowboys fled the city.	Ковбойлор шаардан качып кетишкен.
The cat loves fresh fish.	Мышык жаңы балыкты жакшы көрөт.
The use of public funds is ethically questionable.	Мамлекеттик каражаттарды пайдалануу этикалык жактан шек жаратат.
Nature is more than imaginary.	Жаратылыш ойдон да көп.
A green leaf fell and clung to his shoes.	Жашыл жалбырак түшүп, бут кийимге жабышып калыптыр.
Removal of the top layer of skin.	Теринин үстүнкү катмарын алып салуу.
It shows faith.	Ал ишенимди көрсөтөт.
Physicists conducted research in the laboratory.	Физиктер лабораторияда изилдөө иштерин жүргүзүшкөн.
A police officer ordered us to stop.	Милиция кызматкери бизди токтотууга буйрук берди.
We thought it was unethical.	Биз муну этикага туура келбейт деп ойлодук.
The instruments seemed audible.	Аспаптар уккулуктуу болуп көрүндү.
The bomb was planted in an emergency.	Бомба шашылыш маалда коюлган.
He raised a glass of toast.	Ал тост менен стаканды көтөрдү.
He poured the wine into a glass.	Ал шарапты стаканга куйду.
Many sports have been invented in rural areas.	Айыл жергесинде спорттун көптөгөн түрлөрү ойлоп табылган.
Relatively easy to use tablets and phones.	Планшеттерди жана телефондорду колдонууга салыштырмалуу жеңил.
The injured woman admitted defeat.	Жаракат алган аял жеңилгенин мойнуна алды.
The importance of big data in the corporate world	Корпоративдик дүйнөдө чоң маалыматтардын мааниси
People always say that life is expensive.	Эл дайыма өмүр кымбат деп айтышат.
The cashier caught the bank's customer.	Кассир банктын кардарын кармап калды.
The ship's captain called for help over the radio.	Кораблдин капитаны радио аркылуу жардамга кайрылды.
What he lacked was a basic principle.	Ага жетишпеген нерсе негизги принцип болчу.
His quarrel with his brother reached its climax.	Анын агасы менен урушу туу чокусуна жеткен.
Many forts and defensive towers define the border.	Көптөгөн чептер жана коргонуу мунаралары чек араны аныктайт.
He witnessed the death of every martyr, but did not hear.	Ар бир шейиттин өлүмүнө күбө болгон, бирок уккан эмес.
A hurricane is a big storm.	Ураган же тайфун – чоң бороон.
Its ice cream flavor was vanilla.	Анын балмуздак даамы ваниль болчу.
There was nothing more difficult than performing a miracle.	Керемет жасоодон өткөн кыйын эч нерсе болгон эмес.
Silence filled the room.	Бөлмөнү жымжырттык каптады.
He holds a master's degree in law.	Ал юриспруденция боюнча магистр даражасына ээ.
A herd of elephants was grazing nearby.	Жакын жерде пилдердин үйүрү жайылып жүргөн.
His anxiety began to subside.	Анын тынчсыздануусу басаңдай баштады.
Some strange city, full of stinking garbage.	Кандайдыр бир кызык шаар, сасыган таштандыга толгон.
The bones are wide.	Сөөктөрү кенен.
Pond water contains a variety of organisms.	Көлмө суусу ар түрдүү организмдерди камтыйт.
He enjoyed his coffee.	Ал ырахаттанып кофесин ичип алды.
All citizens are open and friendly.	Бардык шаардыктар ачык жана ынтымактуу.
Corruption has plagued the country for many years.	Коррупция бул мамлекетти көп жылдардан бери каптап келет.
Education continues to decline.	Билим берүү төмөндөө уланууда.
The politician was considered a national hero.	Саясатчы улуттук баатыр катары бааланган.
The teacher gave an extensive lecture on ancient history.	Мугалим байыркы тарых боюнча кеңири лекция окуду.
Remove a little wool.	Бир аз жүн алып салуу.
They had not met for several years.	Алар бир нече жылдан бери жолуга элек болчу.
The rich and the powerful control.	Байлар жана күчтүүлөр көзөмөлдөйт.
Water shortages have forced many small farmers into poverty.	Суунун тартыштыгы көптөгөн майда фермерлерди жакырчылыкка мажбурлады.
The clouds moved slowly in the sky.	Булут асманда жай жылды.
The city's population is growing.	Шаардын калкынын саны есууде.
In due time they attend the conference.	Убактысы болсо жыйынга катышат.
Communication systems have changed our lives.	Байланыш системалары жашообузду өзгөрттү.
He believes that knowledge is the way to success.	Ал билим - ийгиликке жол деп эсептейт.
The small army was useless.	Чакан армия пайдасыз болгон.
The electricity went out.	Электр жарыгы өчүп кетти.
A stray cat appeared on the porch.	Подъезде жолбун мышык пайда болду.
Clothing served as a symbol of need and status.	Кийим муктаждыктын жана статустун символу катары кызмат кылган.
The theory has been tested in several scientific institutions.	Теория бир нече илимий мекемелерде сыналды.
He entered the monastery at a young age.	Ал жаш кезинде монастырга кирген.
The leaves of the trees are painted orange.	Бак-дарактардын жалбырактары кызгылт сары түскө боёлгон.
The poor man fell to his knees.	Байкуш тизелеп жыгылды.
Herpes simplex is a very common infection.	Жөнөкөй герпес - өтө кеңири таралган инфекция.
He listened to me attentively.	Ал мени кунт коюп угуп жатты.
A new school was opened in the village this year.	Айылда быйыл жаңы мектеп пайдаланууга берилди.
It was especially difficult to walk in the storm.	Айрыкча бороондо жүрүү кыйынга турду.
Parking is reserved for visitors.	Унаа токтоочу жай зыяратчылар үчүн гана бөлүнгөн.
Authorities have abandoned them and they have been living with help for many years.	Бийликтер таштап кеткен, алар көп жылдар бою жардам менен жашап келишет.
John recovered a week later.	Жон бир жумадан кийин толук айыгып кетти.
We need to move our furniture.	Эмеректерибизди жылдырышыбыз керек.
First, he carved a piece of wood.	Биринчиден, ал жыгачтан бир кесим оюп алган.
All his wishes came true.	Анын бардык каалоолору ишке ашты.
Strong winds were frequent in this area.	Бул аймакта катуу шамал тез-тез болуп турган.
His words were like a knife.	Анын сөздөрү бычактай кесилди.
In primitive societies, social status is easily determined by wealth.	Алгачкы коомдордо социалдык статус байлык менен оңой эле аныкталат.
It was originally built of clay and wood.	Алгач чоподон жана жыгачтан курулган.
I’m not saying robots don’t have feelings.	Мен роботтордо сезим болбойт деп айткан жокмун.
He paid special attention to hygiene.	Ал гигиенага өзгөчө көңүл бурчу.
This is a special plan.	Бул өзгөчө план.
Now the people were in danger of extinction.	Эми адамдар да жок болуп кетүү коркунучунда болчу.
When water cools, it turns to ice.	Суу муздаганда музга айланат.
In general, people forgive others immediately.	Жалпысынан алганда, адамдар башкалардын катасын дароо кечирет.
The scientist is completing that experiment.	Окумуштуу ал экспериментти аяктап жатат.
Most conductors also sit in first-class compartments.	Көпчүлүк кондукторлор да биринчи класстын купесинде отурушат.
Students take entrance exams.	Студенттер кируу экзамендерин тапшырышат.
The new administration will give priority to industry.	Жаңы администрация негизинен өнөр жайга артыкчылык берет.
He gritted his teeth alphabetically.	Ал тиштерин алфавит боюнча иргеди.
His sudden appearance was unexpected.	Анын күтүлбөгөн жерден пайда болушу күтүүсүз болду.
Caramel is a mixture of white sugar and water.	Карамель ак кант менен суунун аралашмасы.
The little girl was very upset.	Кичинекей кыз катуу капа болду.
They found antiques in their hiding place.	Алар жашынган жеринен антиквариатты табышты.
A crane was used to rescue the injured.	Кран жабыркаган адамды куткаруу үчүн колдонулган.
Everyone else was upset by the accident.	Кырсыктан башкалардын баары капа болду.
He lived for many years.	Ал көп жыл жашаган.
We sweated on the road.	Жолдон мөмө-жемиш тердик.
If we do not take action, they will disappear.	Эгер биз чара көрбөсөк, алар жок болот.
It is important to learn multiplication tables.	Көбөйтүү таблицаларын үйрөнүү маанилүү.
People seldom helped strangers in need.	Кыйынчылыкка кабылган бейтааныш адамдарга адамдар чанда гана жардам беришчү.
This is very sad!	Бул абдан капалантат!
They reached the river bank.	Алар дарыянын жээгине жетишти.
He said that he was an angel.	Ал периштемин деп айткан.
His rule was harsh and cruel.	Анын башкаруусу катаал жана ырайымсыз болгон.
This is a code of practice.	Бул практиканын кодекси.
People are awake at this time of year.	Жылдын ушул маалында адамдар сергек болушат.
I think his father must have been disappointed, he said.	Мен анын атасынын көңүлү чөккөн болушу керек деп ойлойм, деди ал.
There is a shortage of skilled workers.	Квалификациялуу жумушчулар жетишпейт.
The moon is full.	Ай толду.
A fire broke out in the attic.	Мансардадан өрт чыкты.
We are glad you found a job.	Жумуш тапканыңызга кубанычтабыз.
Come on in, take a seat.	Кирип отуруңуз.
The weather was cold.	Аба ырайы өчүк болчу.
The prophet was very kind.	Пайгамбар абдан боорукер болгон.
Some animals like to live with their mates.	Кээ бир жаныбарлар жубайлар менен жашаганды жакшы көрүшөт.
The man's mood was dark.	Эркектин маанайы караңгы болчу.
The merry reception at the opera was interrupted.	Операдагы шаңдуу кабыл алуу үзгүлтүккө учурады.
Wait for the train.	Поездди күт.
The boy began to shout.	Бала кыйкыра баштады.
His skin was dry.	Анын териси куурап калган.
Respect the elders!	Улууларды урматтагыла!
When he returned to the city, he was devastated.	Ал шаарга кайрадан барганда, ал абдан кыйналды.
Teachers can be very active in their schools.	Мугалимдер өз мектептеринде абдан активдүү болушу мүмкүн.
Rearrange the words to create a suitable caption.	Ылайыктуу коштомо жазуу түзүү үчүн сөздөрдү кайра иреттеңиз.
Football is a popular sport.	Футбол популярдуу спорттун түрү.
He uses a knife skillfully.	Ал бычакты чеберчилик менен колдонот.
The monk learned ancient languages.	Монах байыркы тилдерди үйрөнгөн.
The baby rarely cries.	Ымыркай сейрек ыйлайт.
Most people in this society are literate.	Бул коомдогу адамдардын көпчүлүгү сабаттуу.
He is tall, blue-eyed, and white.	Ал узун бойлуу, көк көздүү, ак терилүү.
Some residents complained about the smell.	Айрым тургундар жыттан улам нааразычылыктарын билдиришкен.
Use less salt than indicated.	Тузду көрсөтүлгөндөн азыраак колдонуңуз.
Beautiful lunches were served every day.	Күн сайын кооз түшкү тамактар ​​берилип турду.
The journalist was given a long break.	Журналистке узак тыныгуу берилди.
He kissed her hands.	Ал анын колдорун өптү.
Come in your spare time.	Бош убактыңыз менен келиңиз.
It ensures that employees receive their salaries on time.	Ал кызматкерлердин маянасын өз убагында алышын камсыздайт.
This superficial post was popular.	Бул беткей билдирүү популярдуу болду.
A smart dog can open the door.	Акылдуу ит эшикти ача алат.
Hunting is important to support local wildlife.	Аңчылык жергиликтүү жапайы жаныбарларды колдоо үчүн маанилүү.
He looked around and noticed that they were not paying much attention.	Айланасына көз жүгүртүп, алар анча деле көңүл бурбаганын байкады.
Prolonged drought destroyed the city's crops.	Узакка созулган кургакчылык шаардын эгиндерин жок кылды.
The unconscious person's eyes are closed.	Эс-учун жоготкон адамдын көзү жабык болот.
Crows circled in the sky	Асманда каргалар айланды
The cathedral is the main tourist attraction of the country.	Собор өлкөнүн башкы туристтик жай болуп саналат.
Colleagues suggested several solutions.	Кесиптештер бир нече чечүү жолдорун сунушташты.
A man and a woman worked together, digging holes in the ground.	Эркек-аял топурак тешип, чогуу иштешкен.
She works in a grocery store.	Ал азык-түлүк дүкөнүндө иштейт.
Some scholars consider this to be a form of divination.	Кээ бир окумуштуулар муну көзү ачыктыктын бир түрү деп эсептешет.
They just seem happy.	Алар жөн гана бактылуу көрүнөт.
The bus lasted six hours.	Автобустун жүрүшү алты саатка созулду.
I bought this book.	Мен бул китепти сатып алдым.
Give these people only one chance!	Бул адамдарга бир гана мүмкүнчүлүк бер!
He can't just run away.	Ал жөн эле качып кете албайт.
Make sure no one is playing.	Балдардын эч кимиси ойнобой турганын текшериңиз.
His suffocated body was found.	Анын муунтулган өлүгү табылган.
The numbers here are complicated.	Бул жерде цифралар татаал.
As the boy approached, he became frightened.	Бала жакындаган сайын коркуп кетти.
Do not leave your door open.	Эшигиңизди ачык калтырбаңыз.
Their success was unexpected.	Алардын ийгилиги күтүүсүз болду.
The old car stopped.	Урган эски унаа кыймылдабай койгон.
Torture and death are common here.	Бул жерде кыйноо менен өлүм кадимки көрүнүш.
The temperature is too low.	Температура абдан төмөн.
Excessive alcohol consumption can lead to liver damage.	Алкоголду көп ичүү боордун бузулушуна алып келет.
That story is a fabrication.	Ошол окуя ойдон чыгарылган.
But his imagination quickly crystallized into many details.	Бирок анын фантазиясы бат эле көп майда-чүйдөсүнө чейин кристаллдашкан.
Due to the accident, the railway was temporarily closed.	Кырсыктан улам темир жол убактылуу жабылган.
The ceiling was neatly painted, with an inverted triangle.	Шыпта жарашыктуу боёлгон, тескери үч бурчтук бар болчу.
Some scientists believe that artificial intelligence will drive workers away.	Кээ бир окумуштуулар жасалма интеллект жумушчуларды сүрүп чыгарат деп эсептешет.
The instructions do not say anything about it.	Көрсөтмөлөр бул жөнүндө эч кандай сөз кылбайт.
We need to take this problem seriously.	Биз бул көйгөйгө олуттуу мамиле кылышыбыз керек.
The servant opened the lock.	Кызматчы кулпусун ачты.
It combines simple aesthetic forces with human perception.	Ал жөнөкөй эстетикалык күчтөрдү адамдын түшүнүгү менен айкалыштырат.
His religion brought him peace and harmony.	Анын дини ага тынчтык жана ынтымак тартуулады.
Most airlines charge extra for freight.	Көпчүлүк авиакомпаниялар жүк үчүн кошумча акы алышат.
He finally found his purpose in life.	Акыры ал жашоодогу максатын тапты.
Children are often afraid of the dark.	Балдар көбүнчө караңгыдан коркушат.
The wedding is two months away.	Тойго дагы эки ай калды.
The legs of the chair are strong.	Стулдун буттары бышык.
Peter threw himself on the ground.	Петир өзүн жерге таштады.
He raised his head in astonishment.	Ал таң калып башын көтөрдү.
It is made of ebony.	Ал кара жыгачтан жасалган.
The students were eager to learn.	Окуучулар окууга дилгир болушту.
Central heating keeps the temperature warm all year round.	Борбордук жылытуу температураны жыл бою жылуу кармап турат.
The trip was paid for by the government.	Сапардын чыгымын өкмөт төлөгөн.
Slow down, brother!	Акырын, байке!
Einstein famously calculated the speed of light.	Эйнштейн атактуу жарыктын ылдамдыгын эсептеген.
Most people do not agree.	Көпчүлүк адамдар буга макул эмес.
The characters keep a low profile.	Каармандар аз профилди сактап жатышат.
The city is located in the middle of the lake.	Шаар көлдүн ортосунда жайгашкан.
The dynamic changes in agriculture surprised many.	Айыл чарбасындагы динамикалык өзгөрүүлөр көпчүлүктү таң калтырды.
The situation looked bad for the passengers.	Жүргүнчүлөр үчүн жагдай начар көрүндү.
The miners struck.	Шахтёрлор сокку урду.
The demon husband led the party.	Жин жолдошу кечени алып барды.
In general, cat fur is waterproof.	Негизинен мышыктын жүндөрү суу өткөрбөйт.
No features are allowed.	Эч кандай өзгөчөлүктөргө жол берилбейт.
He is preparing for a meeting of the commission.	Ал комиссиянын жыйынына даярданууда.
Edmund can usually be found at a local coffee shop.	Эдмундду көбүнчө жергиликтүү кофе дүкөнүнөн тапса болот.
The bird really answered.	Чымчык чындап жооп берди.
At the beginning of his career, he was in a close relationship.	Карьерасынын башталышында ал жакын мамиледе болгон.
The sun began to set, and the nights grew colder.	Күндүн теңелиши келип, түндөр сууктай баштады.
It's not just a matter of money.	Бир гана акча маселеси эмес.
The sails parted slightly in the wind.	Парустар шамалга бир аз бөлүндү.
Recently, it was suggested that all newspapers are similar.	Жакында эле гезиттердин баары окшош деген сунуш айтылды.
Look, this is awesome!	Карачы, бул укмуш!
Frozen chicken is cheaper.	Тоңдурулган тооктун баасы арзан.
She cooks her food perfectly.	Ал тамактарын эң сонун кылып жасайт.
He looked confident.	Ал ишенимдүү көрүндү.
At the same time, millions of children around the world are starving.	Ошол эле учурда дүйнө жүзү боюнча миллиондогон балдар ачарчылыкта.
Their eyes lit up.	Алардын көздөрү жанды.
The doctor was worried that she was losing weight fast.	Оорулуунун дарыгери анын тез арыктаганына тынчсызданган.
The birds were restless.	Канаттуулар тынчыбай калышты.
He raised a toast.	Ал тост көтөрдү.
This city was famous for its poetry.	Бул шаар өзүнүн поэзиясы менен белгилүү болгон.
Melted snow watered the river.	Эриген кар дарыяны сугарды.
The snake hung from the branch.	Жылан бутактан салбырап турду.
Inspectors inspect technical equipment.	Инспекторлор техникалык жабдууларды текшерет.
There was a significant decline in production.	Өндүрүштө чоң төмөндөө байкалды.
Always a fan of contemporary art.	Ар дайым заманбап искусствонун күйөрманы.
They consider it immoral to build a wall between nations.	Алар өлкөлөр ортосунда дубал куруу адеп-ахлаксыздык деп эсептешет.
Tsika sang her traditional song.	Цикада өзүнүн салттуу ырын ырдады.
Prices have risen sharply.	Баалар кескин көтөрүлүп кетти.
The police commissioner threatened to resign soon.	Милиция комиссары жакында кызматтан кетем деп коркутту.
I have no choice in this matter!	Бул маселеде менин тандоом жок!
We had fun looking at the insect collection.	Биз курт-кумурскалар коллекциясын карап көңүл ачтык.
Equipment must be serviced regularly.	Техниканы үзгүлтүксүз тейлөө керек.
The man is said to be ill.	Ал киши ооруп жатканы айтылууда.
A strong wind was blowing from the plains.	Түздүктөн катуу шамал согуп турду.
The jar was empty.	Жанагы банка жаңгак бош болчу.
Termites ate through the trees.	Термиттер жыгачтарды аралап жешкен.
So don't argue with a hungry person	Андыктан ачка адам менен урушпаңыз
These chairs were purchased at the flea market.	Бул отургучтар жайма базардан сатылып алынган.
The timber is sold to mills downstream.	Жыгач дарыянын ылдый жагындагы тегирмендерге сатылат.
There may be normalized effects.	Нормалдаштырылган таасирлери болушу мүмкүн.
This is not a local area of ​​plants.	Бул өсүмдүктөрдүн жергиликтүү аймак эмес.
Extreme levels of flood danger were announced this weekend.	Бул дем алыш күндөрү өтө катуу суунун болушу күтүлүүдө.
They spoke well of the treasure.	Алар казына жөнүндө жакшы сөздү айтышкан.
You need to memorize the chemical names.	Химиялык аталыштарды жаттап алуу керек.
Robots and droids are very similar.	Робот менен дроид абдан окшош.
Practice makes perfect.	Практика кемчиликсиз кылат.
We need these two ingredients.	Бизге бул эки ингредиент керек.
The display is neatly packaged and placed on the table.	Дисплей тыкан таңгакталган жана үстөлгө коюлган.
Originally a desert, now an oasis of green trees.	Адегенде ээн талаа, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси.
Everyone wears a mask.	Ар бир адам маска кийет.
Today, cosmetics is a big business.	Бүгүнкү күндө косметика чоң бизнес болуп саналат.
He said he could do without them.	Ал аларсыз кыла аларын айтты.
The wall is carved in the shape of a lion.	Дубал арстандын формасында оюлуп жасалган.
My sister always looks cheerful.	Эжем дайыма шайыр көрүнөт.
She chose chocolate lipstick for this afternoon dessert.	Ал бүгүн түштөн кийинки десерт үчүн шоколад помадасын тандады.
He was late for the meeting.	Ал жолугушууга кечигип келди.
Dana hurried to the door.	Дана эшикти көздөй тез чуркады.
We stopped at the top of the hill.	Биз дөңдүн башына келип токтодук.
The lightning struck in a matter of seconds.	Чагылган бир нече секунданын ичинде тийген.
The mayor sees this as a waste of taxpayers' money.	Мэр муну салык төлөөчүлөрдүн акчасын ысырап кылуу деп эсептейт.
Through him we were in touch with the outside world.	Ал аркылуу тышкы дүйнө менен байланышта болгонбуз.
It's a little soft.	Ал бир аз жумшак.
We need more public parks.	Бизге дагы коомдук парктар керек.
I enjoyed the book and rested in the garden.	Мен китептен ырахат алып бакчада эс алдым.
A light layer of dust covered everything.	Жеңил чаң катмары баарын каптады.
This is a common practice in many areas.	Бул көп чөйрөлөрдө жалпы практика болуп саналат.
It takes time to recover.	Ал калыбына келүүгө убакыт керек.
Locals strongly support the government's policy.	Жергиликтүү тургундар өкмөттүн саясатын кызуу колдошот.
This part of the country is known for its uniqueness	Өлкөнүн бул бөлүгү өзүнүн өзгөчөлүгү менен белгилүү
He had only met her once before.	Ал ага чейин бир гана жолу жолуккан.
It would be better not to tell anyone.	Эч кимге айтпасак жакшы болмок.
The plague is spread by rats.	Чума келемиштер аркылуу тарайт.
These days, most stores accept credit cards.	Бул күндөрү, көпчүлүк дүкөндөр кредиттик карталарды кабыл алышат.
He was a gardener at a famous school.	Ал атактуу мектепте багбан болгон.
But there is no snow or rain on the moon.	Бирок айга кар же жамгыр жаабайт.
The car is powered by electricity.	Машина электр энергиясы менен иштейт.
Six months later, they got engaged.	Алты айдан кийин алар кудалашты.
The cat got sick, but recovered.	Мышык ооруп калды, бирок айыгып кетти.
Anxious, the father eagerly awaited his son's return.	Тынчсызданган ата уулунун кайтып келишин чыдамсыздык менен күттү.
You need to set yourself free.	Өзүңдү боштондукка чыгаруу керек.
There was an explosion at a nuclear power plant.	Атомдук электр станциясында жарылуу болду.
Try to peel the egg.	жумуртканы кабыгынан ажыратууга аракет кылыңыз.
The dwarf murmured as he walked through the crowd.	Эргежээл элди аралап жүрүп күбүрөнүп жатты.
Instead of names, they have serial numbers.	Аттардын ордуна алардын сериялык номерлери бар.
Your latest novel is a masterpiece.	Акыркы романыңыз шедевр.
Many women are raped.	Көптөгөн аялдар зордуктоочулардын колуна түшүшөт.
Paper recycling is one way to save trees.	Кагазды кайра иштетүү - дарактарды сактоонун бир жолу.
Don't eat sweets.	Таттууларды жебеш керек.
The river flows downstream.	Дарыя ылдый агымы менен агат.
Make sure you do not overcook the vegetables.	Жашылчаларды ашыкча бышырып албашыңызды текшериңиз.
Most men in this area drink tea.	Бул аймактагы эркектердин көбү чай ичишет.
The aisle is full during lunch.	Түшкү тамактануу маалында өтмөк толуп кетет.
Several children were playing in the yard.	Короодо бир нече балдар ойноп жатышты.
The government has tried to curb pollution.	Өкмөт булганууну ооздуктоого аракет кылды.
They are the seeds of life.	Алар жашоонун уруктары.
They walked in silence.	Алар унчукпай жол жүрүштү.
The arrival of the time traveler caused some concern.	Убакыт саякатчынын келиши кандайдыр бир тынчсызданууну жаратты.
Never raise an unnecessary issue.	Эч качан керексиз маселени козгобоңуз.
Wheelchairs can move heavy loads.	Кол арабалар оор жүктөрдү жылдыра алат.
Some women see cooking as a therapeutic practice.	Кээ бир аялдар тамак даярдоону дарылоочу тажрыйба катары көрүшөт.
The manufacturer has not been prosecuted for violating safety rules.	Өндүрүүчү коопсуздук эрежелерин бузгандыгы үчүн жоопко тартылган эмес.
Knowledge has been passed down from generation to generation.	Билим муундан муунга өтүп келген.
They played the flute and danced merrily.	Алар флейта чертип, шаңдуу бийлешти.
It focuses on innovative solutions.	Ал инновациялык чечимдерге басым жасайт.
That's enough.	Болду, – деп буйруду.
The dress is made of satin.	Көйнөк атластан тигилген.
Cities are densely populated in this area.	Бул аймакта шаарлар жыш жайгашкан.
The government values ​​pollution.	Өкмөт булганууну баалайт.
A crop grown for food.	Тамак-аш үчүн өстүрүлгөн түшүм.
The wolf was never caught.	Карышкыр эч качан кармалган эмес.
The company trains all new employees.	Компания бардык жаңы кызматкерлерди окутат.
Something else went wrong.	Дагы бир нерсе туура эмес болду.
The villagers called him a witch.	Айылдаштары аны бакшы дешкен.
Cold winds made this difficult.	Суук шамал бул ишти кыйындаткан.
Measure the height of the back.	арткы бийиктигин өлчөө.
Of course, there are other options.	Албетте, башка варианттар бар.
Hard water contains more minerals than soft water.	Катуу суу жумшак сууга караганда көбүрөөк минералдарды камтыйт.
He was talking to his boss.	Ал начальниги менен сүйлөшүп жатты.
They built a number of temples in the village.	Алар айылда бир катар храмдарды курушкан.
Young people made room for experienced athletes.	Жаштар тажрыйбалуу спортсмендерге орун бошотушту.
Assemble the elevator correctly.	Лифтти туура жол менен чогултуңуз.
He closed the notebook.	Ал блокнотту жапты.
He took off his sunglasses.	Ал күндөн коргоочу көз айнегин чечти.
Failure is unbearable here.	Бул жерде ийгиликсиздикке чыдап болбойт.
The search for extraterrestrial life continues.	Жерден тышкаркы жашоону издөө уланууда.
His house is made of recycled wood.	Анын үйү кайра иштетилген жыгачтан курулган.
The government must provide access roads.	Өкмөт өтүүчү жолдорду камсыз кылышы керек.
He wrote letters to his relatives in the city.	Ал шаардагы туугандарына кат жазган.
So, he offered them some.	Ошондуктан, ал аларга кээ бир сунуш кылды.
I live with my brother, he is cruel.	Мен агам менен жашайм, ал катаал.
Flies are buzzing with noise.	Чымындар ызы-чуу менен ызылдап жатышат.
Please fill out the form.	Сураныч, форманы толтуруңуз.
The cow has two horns.	Уйдун эки мүйүзү бар.
Today's youth are tomorrow's leaders.	Бүгүнкү жаштар эртеңки лидерлер.
Anemia during pregnancy can lead to muscle weakness.	Кош бойлуу кездеги аз кандуулук булчуңдардын алсыроосуна алып келет.
During combustion, large amounts of methane are released.	Күйүп жатканда көп өлчөмдө метан бөлүнүп чыгат.
Supported the bill for a safe passage through the sieve.	Электен коопсуз өтүү үчүн мыйзам долбоорун колдоду.
My boss said it was a special occasion.	Жетекчим бул өзгөчө окуя экенин айтты.
The weather was unusually pleasant.	Аба ырайы адаттан тыш жагымдуу болду.
There are various activities.	Ар кандай иш-чаралар бар.
Activists are demanding protection of the reservoir.	Активисттер суу сактагычты коргоону талап кылышууда.
The picture shows the beginning of youth.	Сүрөт жаш башталышын көрсөтөт.
We need to be a little more careful.	Биз бир аз этият болушубуз керек.
Science is an important field of activity for today's youth.	Илим — азыркы жаштардын маанилуу иш тармагы.
Change channels until you find something interesting.	Кызыктуу нерсе тапкыча каналдарды өзгөртүңүз.
A type of fabric.	Кездеменин бир түрү.
A mother was calling her child.	Бир эне баласын чакырып жаткан экен.
When the water is wet, it becomes slippery.	Суу нымдуу болгондо тайгак болот.
It was a very busy morning.	Бул абдан бош эмес эртең менен болду.
In a sense, this allows us to breathe oxygen.	Бул кандайдыр бир мааниде кычкылтек менен дем алышыбызды камсыздайт.
It was snowing hard.	Кар катуу жаап жатты.
The athlete was eager to participate in the games.	Спортчу оюндарга катышууга дилгир болгон.
Inside the old house	Эски үйдүн ичинде
It took many years to build the bridge.	Көпүрөнү курууга көп жылдар кеткен.
We need professional speakers to motivate employees.	Кызматкерлерди мотивациялоо үчүн кесипкөй баяндамачылар керек.
Tap your feet on the music!	Музыкага бутуңарды таптагыла!
Colors are red, yellow and blue.	Түстөр кызыл, сары жана көк.
There was a fierce battle between the soldiers.	Аскерлердин ортосунда айыгышкан салгылашуу болду.
He stared at her for a long time.	Ал аны көпкө карады.
It smelled delicious.	Ал даамдуу жыттанып турду.
But that relationship doesn't seem to be going well.	Бирок ал мамиле жакшы жүрбөйт окшойт.
It has grown steadily over the centuries.	Ал кылымдар бою туруктуу өскөн.
He was paid to buy a new apartment.	Анын жаңы батирин сатып алууда ага акча төлөнүп берилген.
Then he made the whole room laugh.	Анан ал бүт бөлмөнү күлдүрүп койду.
Many plants require pollination to produce seeds.	Көптөгөн өсүмдүктөр уруктарга ээ болуш үчүн чаңдаштырууну талап кылат.
The dangerous young man posed a threat to society.	Коркунучтуу жаш коомго коркунуч келтирди.
Numerous protesters took to the streets.	Көп сандаган демонстранттар көчөгө чыгышты.
Everyone else in the bar was still drinking.	Барда калгандардын баары але ичип жатышты.
Wash clothes by hand, please.	Көйнөктү кол менен жуу, сураныч.
Perforated ears are now worn by almost all teenagers.	Тешилген кулактарды азыр дээрлик бардык өспүрүмдөр тагынышат.
It is known for its grass resistance.	Бул чөп каршылыгы менен белгилүү.
Poets often reflect the mood of the time.	Акындар көбүнчө замандын маанайын чагылдырышат.
His life ended with thoughts of revenge.	Анын өмүрү өч алуу ойлору менен бүттү.
The smell was unpleasant.	Жыты жагымсыз эле.
He finished his supper and went to bed.	Кечки тамагын ичип бүтүп, жатып калды.
He sighed loudly and rolled the hot burrito.	Ал катуу үшкүрүнүп, ысык бурритону тоголоктоп койду.
These statistics show the level of extreme poverty.	Бул статистика өтө жакырчылыктын деңгээлин көрсөтүп турат.
He was determined to change.	Ал өзгөрүүгө чечкиндүү болгон.
They arrived after midnight.	Алар түн жарымынан кийин келишти.
Greedy women, including me.	Ач көз аялдар, анын ичинде мен да.
The government declared their building unsafe.	Өкмөт алардын имаратын кооптуу деп жарыялаган.
Lightning strikes the lake.	Чагылган көлдө чагылган.
His face remained calm.	Анын өңү тынч бойдон калды.
In autumn, fog covers most areas.	Күзүндө көпчүлүк аймактарды туман каптайт.
This country has a gross national product.	Бул өлкөнүн улуттук дүң продукциясы бар.
The monastery is located nearby.	Монастырь жакын жайгашкан.
They negotiate often, but rarely come to a conclusion.	Алар тез-тез сүйлөшүүлөрдү жүргүзүшөт, бирок сейрек жыйынтыкка келишет.
He arrived a few minutes ago.	Ал бир нече мүнөт мурун келди.
Distributing popcorn is the sole responsibility of adults.	Попкорнду таратуу чоңдордун гана милдети.
Studies show that the calculations are fictitious.	Изилдөөлөр эсептер ойдон чыгарылган деп эсептейт.
I'm going to the library tonight.	Мен бүгүн кечинде китепканага окууга барам.
He moved the ring to his finger.	Ал анын манжасына шакекти жылдырды.
He jumped to his feet in encouragement.	Ал кубаттап ордунан ыргып турду.
This woman is completely unfit to run.	Бул аял талапкер болууга таптакыр жараксыз.
The kitchen was filled with the fragrance.	Ашкананы жыпар жыттуу жыт каптады.
Children learn through discovery.	Балдар ачылыш аркылуу үйрөнүшөт.
His apartment was recently renovated.	Анын батири жакында эле оңдолгон.
Ask for help if you need it.	Эгер сизге керек болсо, жардам сураңыз.
Cities were affected by the earthquake.	Шаарлар жер титирөөдөн жабыркаган.
The springs are surrounded by a beautiful garden.	Булактар ​​кооз бакча менен курчалган.
Large corporations have enormous power.	Ири корпорациялар эбегейсиз зор күчкө ээ.
The river flows through the national park.	Дарыя улуттук парк аркылуу агат.
He had a soft spot for the kids.	Анын балдар үчүн жумшак жери бар болчу.
The panda bear is also known as the panda bear.	Панда аюу да панда аюу катары белгилүү.
A strong tribe will prevail.	Күчтүү уруу үстөмдүк кылат.
We approached the prisoner cautiously.	Биз абайлап туткунга жакындадык.
He feels lost.	Ал өзүн адашып калгандай сезет.
A fire broke out in the warehouse.	Кампадан өрт чыккан.
We had to remove the infected leaves.	Биз ылаңдаган жалбырактарды алып салууга туура келди.
Prison officials refused to let anyone in.	Түрмө кызматкерлери эч кимди киргизбей коюшкан.
He tried not to laugh when he did so.	Ал ушундай кылганда күлбөгөнгө аракет кылып.
A strong wind blew through the quiet landscape.	Тынч пейзажды катуу шамал согуп турду.
The smell was bitter and unpleasant.	Жыты ачуу жана жагымсыз болчу.
Wants to improve your writing.	Сиздин жазуу жакшыртууну каалайт.
This village is a quiet haven.	Бул айыл тынч баш калкалоочу жай.
All buildings are painted.	Бардык имараттар сырдалган.
Heartbroken, the economist announced the results.	Жүрөгү оорлоп, экономист жыйынтыктарды жарыялады.
Beat eggs until thickened.	Жумуртканы коюуланганга чейин чалабыз.
The funnel is large, so feed it slowly.	Воронка чоң, ошондуктан аны жай тамактандырыңыз.
The song was interrupted.	Ыр үзгүлтүккө учурады.
There were restaurants on the street.	Көчөдө ресторандар бар болчу.
Consider these other costs as well.	Бул башка чыгымдарды да карап көрөлү.
Anything is possible.	Баары мүмкүн.
This city is surrounded by mountains.	Бул шаар тоолор менен курчалган.
Traders have also issued lengthy press releases.	Соодагерлер дагы узакка созулган пресс-релиздерди чыгарышты.
It is expected that the return to normal will take several years.	Кадимки абалга кайтуу бир нече жылга созулат деп күтүлүүдө.
Nothing was done.	Эч нерсе жасалган жок.
Detergents make clothes light and clean.	Кир жуучу каражаттар кийимдерди жарык жана таза кылат.
So the king called his counselors.	Ошентип, падыша кеңешчилерин чакырды.
I like going to the zoo.	Мен зоопаркка барганды жакшы көрөм.
The book was reprinted in a new edition.	Китеп жаңы басылышы менен кайрадан басылып чыкты.
There was an old picture on the wall.	Дубалдарда эски сүрөт илинип турган.
It mainly includes tourist ruins.	Ал негизинен туристтик урандыларды камтыйт.
Young people welcomed the change.	Жаштар өзгөрүүнү шыктануу менен кабыл алышты.
He was big but gentle.	Ал чоң, бирок назик болчу.
The washing machine is next to the dryer.	Кир жуугуч машина кургаткычтын жанында.
Cover with cream.	Кремди жабыңыз.
Snow in the tundra.	Тундрадагы кар.
The young man's gaze remained the same.	Жигиттин көз карашы бир калыпта турду.
It has thousands of tiny fish in its beak.	Анын тумшугунда миңдеген кичинекей балыктар жайнап жүрөт.
At the time, the lyrics of the song were considered filthy.	Убагында ырдын тексти ыпластык катары кабыл алынган.
The children were frightened.	Балдар коркуп калышты.
The trees here were planted many years ago.	Бул жердеги бак-дарактар ​​көп жыл мурун отургузулган.
The team barely broke through the enemy line.	Команда душмандын линиясын араң бузуп өткөн.
He is looking forward to the new term.	Ал жаңы мөөнөттү чыдамсыздык менен күтүп жатат.
The bird's angry roar shook the air.	Канаттуунун ачуулуу кыйкырыгы абаны солкулдатты.
Everyone laughed at his joke.	Анын тамашасына баары күлүп калышты.
Although they did not want to be named, reporters agreed.	Алардын аты-жөнүн айтууну каалашпаса да, кабарчылар макул болушту.
Women live longer than men.	Аялдар эркектерге караганда көп жашашат.
The journey would take more than three months.	Жол үч айдан ашык убакытка созулмак.
The locals were fascinated by her beauty.	Ал жердегилер анын сулуулугуна кызыккан.
He took a small bite of the apple.	Ал алмасынан бир аз тиштеп алды.
I was sad to see him so old.	Мен аны ушунчалык карып калганда көрүп абдан кейидим.
Taxis can be rented at the station.	Таксилерди вокзалдан жалдоого болот.
The smoke from the chimney rose into the sky.	Мордун түтүнү асманга көтөрүлдү.
This house is big.	Бул үй чоң.
Many landmines still remain in the area around the city.	Көптөгөн миналар дагы эле шаарды курчап турган аймактарда таштанды бойдон калууда.
The descent lasted an hour.	Жерге түшүү бир саатка созулду.
The meat in this decoction is dry and tasteless.	Бул кайнатмадагы эт кургак жана даамсыз.
You lead, right?	Сиз жетектейсиз, туурабы?
He stroked his son's head.	Баласынын башынан сылап койду.
The people usually obeyed and remained silent.	Эл, адатта, баш ийип, унчукпай калышчу.
Much depends on a person's reputation.	Адамдын аброюнан көп нерсе көз каранды.
Their families have a long-standing rivalry.	Алардын үй-бүлөлөрү байыркы атаандаштыкка ээ.
Widely used in restaurants.	Ресторандарда көп колдонулат.
He drives carefully.	Ал абайлап айдайт.
The house rules were soon repealed.	Көп өтпөй үй эрежелери жокко чыгарылды.
Kelly lowered the bar so low.	Келли тилкени ушунчалык бир аз түшүрдү.
Sabu started a business.	Сабу бизнес баштады.
Dissatisfaction with local authorities has increased.	Жергиликтүү бийликке нааразычылыктар көбөйдү.
Many families moved to the city.	Көптөгөн үй-бүлөлөр шаарга көчүп кетишкен.
Americans want you to go to the moon.	Америкалыктар сиздин Айга барууңузду каалайт.
Small waves were crashing on the shore.	Кичинекей толкундар жээкке согуп жатты.
He lost everything last year.	Ал өткөн жылы баарын жоготкон.
The clock on the wall did not ring.	Дубалдагы саат такылдабай калды.
The village seemed quiet.	Айыл тынч көрүндү.
He passed through several villages.	Ал бир нече айылды аралап өттү.
The elevator in the tower groaned.	Мунарадагы лифт онтоду.
He did not know whether to feed her again.	Ал аны дагы тамактандырабы же жокпу, билбей турду.
I will try.	Мен аракет кылам.
It was cold in this room.	Бул бөлмөдө суук болчу.
Textiles are produced in this area.	Бул аймакта текстиль өндүрүлөт.
It was a warm day.	Бул жылуу күн болчу.
Everyone is happy that we are not at war.	Согушта эмес экенибизге баары сүйүнүшөт.
She believed that she could never have children.	Ал эч качан балалуу боло албайт деп ишенишкен.
Efforts to reduce poverty have failed.	Жакырчылыкты кыскартуу аракетинен майнап чыккан жок.
They looked in the woods for help.	Алар жардам үчүн токойду карашты.
The number of suicides has risen sharply,	Өз жанын кыйгандардын саны кескин өстү,
There was a constant flow of passengers through the station.	Станция аркылуу жүргүнчүлөрдүн тынымсыз агымы өтүп жатты.
But critics say the law is too harsh.	Бирок сынчылар мыйзам өтө катаал экенин айтышат.
The strange atmosphere was associated with industrial waste.	Кызык атмосфера өнөр жай калдыктары менен байланыштуу болгон.
The best course is to complete a psychology degree.	Эң жакшы курс психология даражасын аяктоо.
He was tired from hard work.	Ал оор жумуштан чарчап жатып калды.
The rains have finally come!	Жамгырлар акыры келди!
You are making a big mistake!	Сиз чоң ката кетирип жатасыз!
Insert the credit card into the card reader.	Кредиттик картаны картаны окугучка салыңыз.
Some say that there is an evil spirit in nature.	Кээ бирөөлөр табиятта кара ниет рух бар дешет.
He waved his knife and chased her to the door.	Ал бычак шилтеп, аны эшикке чейин кууп жөнөгөн.
He seeks refuge in books and music.	Ал китептерден жана музыкадан баш маана издейт.
Those who suffered from famine died of starvation.	Ачарчылыктан жапа чеккендер ачарчылыктан өлүштү.
Do not always believe what people say.	Адамдардын айткандарына дайыма ишенбе.
Many poets used this villa as an inspiration.	Көптөгөн акындар бул вилланы илхам катары колдонушкан.
He swallowed the unsuspecting traveler.	Эч нерседен күмөн санабаган саякатчыны чуңкур жутуп алды.
Most of the people will be excluded.	Элдин чоң бөлүгү четтелет.
This train is new.	Бул поезд жаңы.
The volcano erupted violently.	Жанар тоо катуу атылды.
He wanted to know more about her.	Ал ал жөнүндө көбүрөөк билгиси келген.
They were old and had never lived there.	Алар карып калган жана ал жерде эч качан жашашкан эмес.
Wash and dry the dishes.	Идишти жууп, кургатып алыңыз.
It is normal for us to be created.	Биз жаралганыбыз кадимки көрүнүш.
Farmers rely more on machines to plow their fields.	Дыйкандар талааларын айдоодо машиналарга көбүрөөк таянышат.
The container was almost empty.	Идиш дээрлик бош болчу.
This is the road to the port.	Бул портко алып баруучу жол.
He lied about his age in order to get a job.	Ал жумушка орношуу үчүн жашын калп айткан.
These schools use the same program.	Бул мектептер бир эле программаны колдонушат.
He repeated the exercise until he mastered it.	Ал көнүгүүнү өздөштүргөнгө чейин кайталады.
Gradually he realized that his organs were not working.	Органдары акырындап иштебей жатканын түшүндү.
Broccoli was well washed.	Брокколи жакшы жуулчу.
We also study medieval and modern poetry.	Биз орто кылымдагы жана заманбап поэзияны да изилдейбиз.
The cat licked its feet.	Мышык буттарын жалады.
He finally looked for the right key.	Акыры туура ачкычты издеди.
So he turned to look for something else.	Ошентип, ал дагы бир нерсе издөө үчүн бурулуп кетти.
The rocky shores make it a beautiful place to see.	Аскалардын жээктери көрүү үчүн жагымдуу жерлерди түзөт.
The knight was clearly wounded.	Рыцарь катуу жарадар болгону көрүнүп турду.
The weather was wonderful.	Аба ырайы сонун болчу.
The investigator questioned the alleged witness.	Тергөөчү болжолдуу күбөнү суракка алган.
Politicians judge the press.	Саясатчылар басма сөздү соттошот.
His brother left his family and his girlfriend.	Агасы үй-бүлөсүн жана сүйлөшкөн кызын таштап кеткен.
While many species are threatened with extinction, some are not.	Көптөгөн түрлөр жок болуп кетүү коркунучу алдында турса да, кээ бирлери жок болуп кетүү коркунучу жок.
This pipeline will supply the city with natural gas.	Бул түтүк шаарды жаратылыш газы менен камсыздайт.
She sucked on her lower lip and walked away.	Ал астыңкы эринин соруп басып кетти.
It is well-known that air pollution has a negative impact on human health.	Абанын булганышы адамдардын ден соолугуна терс таасирин тийгизери жалпыга маалым.
Express yourself.	Өзүңүздү билдириңиз.
Traders produce and sell fabrics.	Соодагерлер кездемелерди чыгарып сатышат.
The rain.	Жамгыр.
A cup of tea is good.	Бир чыны чай жакшы.
Make it very strong.	Аны абдан бекем кыл.
This is an approximate estimate.	Бул болжолдуу баа.
He urged them to reconsider their decision.	Ал өзүнүн чечимин кайра карап чыгууга үндөдү.
The population is growing.	Калктын саны өсүүдө.
The economies of the countries are growing rapidly.	Өлкөлөрдүн экономикасы ылдам өсүүдө.
It is aimed at improving working conditions.	Ал эмгек шарттарын жакшыртууга багытталган.
He was proud of his son's bravery.	Ал уулунун эрдигине сыймыктанды.
An adventure full of adventures.	Укмуштуу окуяларга толгон укмуштуу окуя.
The river is shallow and calm.	Дарыя тайыз жана тынч.
The mammoth elephant walked across the page.	Мамонт пил баракты аралай басып өттү.
What a test!	Кандай сыноо!
One-third spilled portions to help.	Үчтөн бири жардам берүү үчүн порцияларга төгүлдү.
Sweep the floor before you go.	Барардан мурун полду шыпыр.
I thought we could help them.	Биз аларга жардам бере алабыз деген ой келди.
I have a craving for a plate of nasi goreng.	Мен бир табак наси горенгге болгон каалоом бар.
He looked at the building below.	Ал астындагы имаратты карады.
Early in the morning he heard a ringing sound	Таңга маал эле ал шылдыраган үн укту
So the key question is, who will lead this change?	Ошентип, негизги суроо, бул өзгөртүүнү ким жетектейт?
The house is beautifully decorated.	Үй сонун жасалгаланган.
The journalist closed his eyes.	Журналист көзүн жумду.
We all need to travel more.	Баарыбыз көбүрөөк саякатташыбыз керек.
The fox went hunting.	Түлкү ууга чыгыптыр.
Sewage often contains pollutants.	Саркынды суулар көбүнчө булгоочу заттарды камтыйт.
He was amazed at how rich the colors were.	Ал түстөрдүн канчалык бай экенине таң калды.
There are large deposits of coal underground.	Жердин астында көмүрдүн ири кендери жатат.
The landscape has remained unchanged for thousands of years.	Пейзаж миңдеген жылдар бою өзгөрүүсүз бойдон калган.
Students are motivated to practice.	Студенттер машыгууга шыктанышат.
His nostrils shone.	Анын таноолору жаркырап кетти.
The body is placed in a cardboard box.	Сөөктү картон кутуга салышат.
This statement was written by a girl.	Бул арызды бир кыз жазыптыр.
Butter and eggs are used to make the cake.	Торт жасоо үчүн май жана жумуртка колдонулат.
Rodin is known for his many sculptures.	Роден көптөгөн скульптуралары менен белгилүү.
Those unhappy couples may start anew somewhere.	Ошол бактысыз түгөйлөр башка жерден жаңы башталышы мүмкүн.
Forests played an important role in the war.	Токой согушта маанилүү роль ойногон.
They were in a hurry to get tickets to the concert.	Концертке билет алуу үчүн жанталашып жатышты.
Sugukharu's grandmother was wise.	Сугухарунун чоң энеси акылман болгон.
We love and appreciate these cultural traditions.	Биз бул маданий салттарды жакшы көрөбүз жана баалайбыз.
The bomb exploded.	Бомба жарылды.
Leaders address the public.	Жетекчилер калкка кайрылуу жасашат.
He looked at her.	Ал аны карады.
The leader formally asked to resign.	Жетекчи кызматтан кетүүсүн расмий түрдө суранды.
Nectar of the gods.	Кудайлардын нектары.
A local pollution control council has been established.	Булгануунун деңгээлин жөнгө салуу боюнча жергиликтүү кеңеш түзүлдү.
We studied the sea creatures in the area.	Биз аймактагы деңиз жандыктарын изилдедик.
The cat raised his head from playing with the food.	Мышык тамагы менен ойногондон башын көтөрдү.
See how cute they are!	Карачы, алар кандай сүйкүмдүү!
Each cup contained fifty milliliters.	Ар бир чыны элүү миллилитрди камтыган.
Smoke filled his nostrils.	Түтүн анын таноосуна толду.
Then he stared at the screen.	Анан экранды тиктеп калды.
Please, he wants to pay by credit card.	Сураныч, ал кредиттик карта менен төлөгүсү келет.
There were few survivors.	Аман калгандар аз эле.
Seasonality is determined by latitude.	Мезгилдик кеңдик менен аныкталат.
The novelist had a great influence.	Романчы чоң таасирге ээ болгон.
He seems to know a lot about it.	Ал ал жөнүндө көп нерсени билет окшойт.
She picked up the phone and called her husband.	Ал телефонун алып, күйөөсүнө чалды.
He always leaves money on his toys.	Ал оюнчуктарына дайыма акча таштап кетет.
When baking a cake, we need a lot of salt.	Торт бышырганда бизге көп туз керек болот.
The rain stopped the people.	Жамгыр элди токтотту.
None of my books are particularly valuable.	Менин китептеримдин эч бири өзгөчө баалуу эмес.
It is not easy to be absolutely positive.	Абсолюттук позитивдүү болуу оңой эмес.
The drink flowed quickly down his throat.	Ичимдик анын кекиртегине тез агып кетти.
He looked for the keys in his pocket.	Ал чөнтөгүнөн ачкычтарын издеди.
To read or write on the fourchette.	Pour le riz au tamis sur la fourchette.
This city is known for its thick fog.	Бул шаар коюу туман менен белгилүү.
It was the era of socialism.	Социализмдин доору болду.
The ceiling hung a little.	Шыбы бир аз салбырап кетти.
Reflect the scale and requirements of the situation.	Масштаб менен кырдаалдын талаптарын чагылдыруу.
His high-heeled shoes sank deep into the lawn.	Анын бийик такалуу туфлилери газонго тереңдеп кирип кеткен.
They died in the storm.	Алар бороондо курман болушту.
He opens the window and looks out.	Ал терезени ачып, сыртты карайт.
He was ashamed of what had happened.	Ал окуядан уялган.
Brackets are easy to make.	Кашаны жасоо оңой.
The prisoner pleaded not guilty.	Абактагы адам күнөөсүз экенин айтты.
A few months later, the harvest was ripe.	Бир нече айдан кийин түшүм бышып калды.
The boats used in the canals are narrow and deep.	Каналдарда колдонулган кайыктар тар жана терең.
A regiment of soldiers marched down the street.	Жоокерлердин полку көчө менен басып өтүштү.
Their kindness was unquestionable.	Алардын боорукерлиги шексиз эле.
This is their income level.	Бул алардын кирешесинин деңгээли.
The bridge was damaged by the flood.	Селдин кесепетинен көпүрө бузулган.
We urge you to try a little harder.	Бир аз көбүрөөк аракет кылууңузду талап кылабыз.
She is tired.	Ал чарчады.
The neighboring country plans to issue tourist visas in the near future.	Коңшу өлкө жакын арада туристтик виза берүүнү пландоодо.
Many forms of communication are prohibited here.	Бул жерде байланыштын көптөгөн түрлөрүнө тыюу салынган.
The waiter delivered the bill.	Официант эсепти жеткирип берди.
He wondered why she was crying.	Анын эмнеге ыйлап жатканына таң калды.
When they presented their findings to the minister, he laughed.	Алар тыянагын министрге көрсөтүшкөндө, ал күлүп жиберди.
It is illegal to drink and drive.	Ичкилик ичүү жана айдоо мыйзамсыз.
Both my mother and father were musicians.	Апам да, атам да музыкант болгон.
Heat the pan over medium heat.	Көмөч казанга орто температурада ысытыңыз.
In the dark morning sky, the clouds flew lazily.	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү.
Toothed stones protruded from the wall.	Дубалдан тиштүү таштар чыгып турган.
I did not see the bride.	Келинди көргөн жокмун.
A police officer said the thief was dangerous.	Полиция кызматкери ууру коркунучтуу экенин айткан.
The dead fish were floating in the river.	Өлгөн балыктар дарыяда калкып жүрүштү.
This area is known as a paradise for food lovers.	Бул аймак тамак сүйүүчүлөрдүн бейиши катары белгилүү.
The problem is complicated by erosion.	Маселе эрозия менен татаалданган.
I did not understand why people opposed me.	Эмнеге элдин мага каршы чыкканын түшүнө албадым.
After warm.	Жылуу кийин.
A herd of buffalo was grazing on the hillside.	Тоонун боорунан бир үйүр буйвол оттоп жүрдү.
The number of students attending night classes is increasing.	Түнкү класстарга барган студенттер көбөйүүдө.
Most were locally produced.	Көпчүлүгү жергиликтүү өндүрүш болгон.
We rely on internal sources for all our energy needs.	Биз бардык энергия муктаждыктарыбызды ички булактарга таянабыз.
The sun sets behind a distant field.	Күн алыскы кырдын артына батат.
The patient's condition has significantly improved.	Бейтаптын абалы бир топ жакшырган.
The old farmer stepped forward to get the flow.	Карыган фермер агып алуу үчүн алдыга чыкты.
They sang of their boundless love for one another.	Алар бири-бирине болгон чексиз сүйүүсүн ырдашкан.
Local shipyards built warships.	Жергиликтуу верфтер аскердик кемелерди курушту.
The program has nationwide support.	Программа жалпы улуттук колдоого ээ.
After a series of unfortunate events, he lost his job.	Бир катар жагымсыз окуялардан кийин ал жумушунан айрылган.
I work until tonight.	Мен бүгүн кечке чейин иштейм.
They volunteered at the shelter.	Алар баш калкалоочу жайда ыктыярдуу болушкан.
She has a beautiful smile.	Анын сулуу жылмаюусу бар.
Elephants not only eat but also take care of their young.	Пилдер жеп эле тим болбостон, балдарына да кам көрүшөт.
In the eighteenth century, the population began to increase.	Он сегизинчи кылымда калктын саны көбөйө баштаган.
A rare red bird flew to the shop.	Сейрек кездешүүчү кызыл канаттуу дүкөнчүгө учуп келди.
He looked out the window at the mountains.	Ал терезесинен тоолорду көрүп турду.
Bananas are harvested all year round.	Банандар жыл бою жыйналат.
The brigadier walked away from his group.	Бригадир ез тобунан алыстап кетти.
All good children must obey their parents.	Бардык жакшы балдар ата-энесине баш ийиши керек.
This community is a center of great wealth.	Бул жамаат чоң байлыктын борбору.
In his arms put the chick in the cradle.	Анын кучагында балапанын бешикке салды.
A local priest declared it a temple	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткана деп жарыялаган
The children decorated the walls.	Балдар дубалдарды кооздоп беришти.
We must respect the rights of local people.	Биз жергиликтүү калктын укуктарын урматташыбыз керек.
He worked as a gardener for many years.	Ал көп жылдар бою багбан болуп иштеген.
The cover of the book is decorated with butterflies.	Китептин мукабасы көпөлөктөр менен кооздолгон.
He had difficulty writing and using his real name.	Ал анын чыныгы атын жазууда жана колдонууда кыйынчылыктарга дуушар болгон.
Many coastal areas are located at altitudes.	Көптөгөн жээк аймактары бийиктикте жайгашкан.
The stolen cars were found for the fourth time.	Уурдалган унаалар төртүнчү жолу табылды.
A lengthy trial can last up to three years.	Узакка созулган сот иши үч жылга созулушу мүмкүн.
Sleeping pills are a common remedy for insomnia.	Уктоочу таблеткалар - уйкусуздук үчүн кеңири таралган дары.
Experts believe that abnormal activity will increase.	Адистер аномалдуу активдүүлүк күчөйт деп эсептешет.
White, fluffy clouds flew in the blue sky.	Кок асманда ак, томпок булуттар учуп кетишти.
It's everywhere.	Бул бардык жерде.
Dancing is contagious!	Бий жугуштуу!
He has a big mouth.	Анын чоң оозу бар.
Guests dance to salsa music.	Коноктор сальса музыкасына бийлеп жатышат.
Too many tourists are destroying rural communities.	Өтө көп туристтер айылдык жамааттарды бузуп жатышат.
tear off the lettuce leaves.	салат жалбырактарын үзүп.
This set of seven matching beaches is heat resistant.	Бул жети дал келген жээктердин топтому ысыкка чыдамдуу.
While in the military, he was promoted to captain.	Аскерде жүргөндө капитан наамын алган.
His left arm was covered in blood.	Сол колу кан болуп, таңылган.
The soldiers are on high alert.	Жоокерлер жогорку даярдыкта турушат.
So be careful, don't pay attention to anything.	Андыктан сергек болуңуз, эч нерсеге көңүл бурбаңыз.
Police found his body in the water.	Полиция анын сөөгүн сууда жаткан жеринен табышкан.
Making a pot of green tea is easy.	Бир казан көк чай жасоо оңой.
All children should learn to draw and paint.	Бардык балдар сүрөт тартууну жана сүрөт тартууну үйрөнүшү керек.
Everything seemed normal.	Баары кадимкидей көрүндү.
It snows when the temperature drops below freezing.	Температура сууктан төмөн түшкөндө кар жаайт.
That's the place in that old song.	Мына ошол эски ырда айтылган жер.
He reminded me that it is always good to be honest.	Ал ар дайым чынчыл болуу жакшы экенин эске салды.
The ship sank shortly after the shipwreck.	Корабль бузулгандан кийин кеме бат эле чөгүп кеткен.
Did you work last night?	Кечээ кечинде иштедиңизби?
She bought a hat from a fancy store.	Ал кооз дүкөндөн калпак сатып алды.
The reforms have been criticized by the opposition.	Реформалар оппозициянын сынына кабылды.
If they lived long, the people would prosper.	Эгерде алар узак жашаса, анда жашоочулар гүлдөп-өсмөк.
Chocolate chip cookies are a favorite of kids everywhere.	Шоколад чип печенье бардык жерде балдардын сүйүктүү болуп саналат.
Inflatables are popular with campers and caravans.	Үйлөмөлөр лагерге келгендер жана кербенчилер арасында популярдуу.
The researchers focused on their latest findings.	Окумуштуулар өздөрүнүн акыркы тыянактарына токтолушту.
More young energy is expected to be used in the near future.	Жакынкы келечекте жаш энергияны көбүрөөк колдонуу күтүлүүдө.
His friend followed him, carrying a large package.	Анын артынан досу чоң пакетти көтөрүп жөнөдү.
Companies are encouraged to buy local products.	Компаниялар жергиликтүү продукцияларды сатып алууга үндөйт.
Most of the houses relocated here were severely damaged.	Бул жерге көчүрүлгөн үйлөрдүн көбү катуу жабыркаган.
The train stops twice.	Көтөрүлгөн поезд эки жолу токтойт.
The sun shone and cast a deep shadow.	Күн жаркырап, терең көлөкө түшүрдү.
The cat jumped out of the window onto the bed.	Мышык терезеден керебетке секирип кетти.
The castle shone in the setting sun.	Сепил батып бараткан күндүн нурунда жаркырап турду.
The dog ran into the house.	Ит үйгө чуркап кирди.
They buried his body in a grave.	Сөөктөрүн бир көргө коюшту.
The icons are covered with plaster.	Иконалар гипс менен капталган.
Usually the straight river was unusually narrow.	Адатта түз дарыя адаттан тыш тар болчу.
The doctor felt guilty.	Дарыгер өзүн күнөөлүү сезди.
Everywhere the poor suffer from hunger.	Бардык жерде жакырлар ачкачылыктан кыйналышат.
He often spoke without thinking.	Көбүнчө ойлонбой сүйлөп жатты.
He waved his arms, asked for help, and swayed along the road.	Колдорун булгалап, жардам сурап, жол боюнда селдейледи.
He gave the cat a cheese.	Ал мышыкка сыр берди.
This building is very secure.	Бул имарат катуу коопсуздукка ээ.
His brother committed suicide two years ago.	Анын бир тууганы эки жыл мурун өз жанын кыйган.
He spoke softly, almost cowardly.	Ал акырын, дээрлик коркок сүйлөдү.
This neighborhood is a favorite.	Бул коңшулук сүйүктүү болуп саналат.
The inspector wore a cap with a top.	Инспектор чокусу бар кепкасын кийген.
The customs officer took a look at the traveler's passport.	Бажы кызматкери саякатчынын паспортун бир карап алды.
I tell you as a friend.	Мен сага дос катары айтам.
Judges should have the power to punish criminals.	Соттор кылмышкерлерди жазалоо укугуна ээ болушу керек.
It is unknown when the movements will take effect.	Кыймылдар качан күчүнө кирери белгисиз.
This is ignorance.	Бул наадандык.
There are many beetles and spiders.	Коңуздар жана жөргөмүштөр көп.
The lone gray bull lost his way.	Жалгыз боз бука чоң жолго адашып кетти.
Her grandmother's tree doubled as her spider tree.	Чоң энесинин дарагы анын өрмөкчү дарагы болуп эки эселенген.
The car skidded and hit a tree at the wrong turn.	Туура эмес бурулуштан унаа тайгаланып даракты сүзгөн.
He raised his eyebrows in surprise.	Ал таң калгандай кашын көтөрдү.
I fold the napkins.	Мен салфеткаларды бүктөм.
The team worked hard.	Коллектив катуу аракет жасады.
Our mission is to take care of libraries.	Биздин милдетибиз китепканаларга кам көрүү.
Who will be the best?	Ким мыкты болот?
I wanted to run away.	Качып кетким келди.
The floods were the worst memory of life.	Суу ташкындары жашоонун эсинде эң начар болгон.
He had many enemies who hated him.	Аны жек көргөн көптөгөн душмандары болгон.
The neurotics began to cry.	Невротиктер ыйлай башташты.
How do you spell "bus"?	Сиз "автобус" дегенди кантип жазасыз?
This party was very interesting.	Бул кече абдан кызыктуу болду.
In some cases, migration is involuntary.	Кээ бир учурларда миграция эрксиз болот.
The demands of modern life are so great.	Азыркы турмуштун талаптары ушунчалык зор.
So hurry, hurry!	Андыктан шашыл, шашыл!
It is interesting to visit this place.	Ал жер зыярат кылуу кызыктуу.
They were severely beaten but survived.	Алар катуу сабалса да аман калышты.
The three cousins ​​stopped talking.	Үч аталаш сүйлөшпөй калышты.
His grades in this course were excellent.	Анын бул курстан алган баалары эң жакшы болгон.
He lost a lot of blood.	Ал көп кан жоготкон.
The crowded bazaar was filled with colorful stalls.	Элге жык толгон базар түркүн түстүү күркөлөргө толду.
He turned around.	Ал тегеренип кетти.
He was on good terms with all his neighbors.	Ал бардык кошуналары менен жакшы мамиледе болчу.
He found that the party was poorly organized.	Ал кече начар уюштурулганын аныктады.
The big snake was lying on the ground.	Чоң жылан жерде жатыптыр.
The hands of the clock kept ringing.	Сааттын жебеси саатты коңгуроо кыла берди.
The sentence has not yet been completed.	Жаза аягына чыга элек.
He read the map carefully before answering.	Ал жооп берерден мурун картаны кунт коюп окуп чыкты.
I'm very tired!	Мен абдан чарчадым!
They are trying to slander you.	Алар сени жаманатты кылууга аракет кылып жатышат.
First, study your sexuality.	Биринчиден, жыныстык мамилеңизди изилдеңиз.
Then why didn't you write to me?	Анда эмнеге мага жазган жоксуң?
He dropped the knife.	Ал бычакты таштады.
Maybe more.	Мүмкүн көбүрөөк.
The chicken is tender and delicious.	Тооктор назик жана даамдуу.
All eyes were open and the frog moved forward.	Бардык көздөрү ачык, бака алдыга жылды.
There are too many elected officials.	Шайланган чиновниктер өтө көп.
Dogs and cats are descended from common ancestors.	Иттер менен мышыктар жалпы ата-бабалардан келип чыккан.
Differences observed in insect populations.	Курт-кумурскалардын популяциясында байкалган айырмачылыктар.
A police officer was in charge of traffic after the accident.	Милиция кызматкери кырсыктан кийин жол кыймылын башкарган.
The guard raised his machine gun.	Күзөтчү автоматын көтөрдү.
Pay attention to the needs of your friends.	Жолдошторуңуздун муктаждыктарына көңүл буруңуз.
He was wandering aimlessly around the house.	Ал максатсыз үйдү кыдырып жүрдү.
Let stand until the mixture hardens.	Аралашма бекемделгенге чейин турсун.
The teacher must be patient.	Мугалим сабырдуу болуш керек.
Don't use too much pepper in the soup.	Шорпого калемпирди көп колдонбоңуз.
These actions led to his dismissal.	Бул аракеттер анын кызматтан алынышына алып келген.
A distinctive feature of the design of this temple is the bracket.	Бул ийбадаткананын дизайнын айырмалоочу өзгөчөлүгү кашаа болуп саналат.
The irises are purple.	Ириздер кызгылт көк түстө.
More forested area.	Токойлуураак аймак.
He advised her to think about it.	Ал ага бул жөнүндө ойлонууга кеңеш берди.
The prince's palace is now destroyed.	Ханзааданын сарайы азыр талкаланды.
Infrastructure has improved significantly.	Инфраструктура олуттуу жакшырды.
When margarine melts, it melts faster.	Маргарин эрип кетсе тезирээк эрийт.
The man and woman interviewed separately.	Эркек менен аял өзүнчө маектешти.
He was never afraid to speak his mind.	Ал эч качан өз оюн айтуудан коркчу эмес.
A dense forest as a home for wildlife.	Жапайы жаныбарлардын мекени катары чытырман токой.
The two sides seem ready to continue talks.	Эки тарап сүйлөшүүлөрдү улантууга даяр көрүнөт.
His silhouette is not clearly visible in the twilight.	Анын силуэти күүгүмдө даана көрүнбөйт.
He carefully cut the tree into pieces.	Ал кылдаттык менен даракты бөлүктөргө бөлдү.
The wind whipped her long hair.	Соккон шамал анын узун чачын камчылап жиберди.
The ship sank near the island.	Кеме аралга жакын жерде чөгүп кеткен.
The usual day was prayer, meditation and eating.	Кадимки күн тиленүү, ой жүгүртүү жана тамактануу болгон.
He recently bought a modern machine.	Жакында ал заманбап станок сатып алды.
He went out the window.	Ал терезеден чыгып кетти.
Some people consider zoos to be cruel.	Кээ бир адамдар зоопарктарды ырайымсыз деп эсептешет.
She wolf!	Ал карышкыр!
Lawyers advised to remain silent.	Адвокаттар унчукпоого кеңеш беришти.
A rowan tree that casts a shadow on the road.	Жолго көлөкө түшүргөн роуан дарагы.
Now you need to grind a little extra.	Эми бир аз кошумча майдалоо керек болот.
The government plans to restructure the army, the statement said.	Өкмөт армияны реструктуризациялоону пландаштырууда, деп айтылат маалыматта.
The end of the war was imminent.	Согуштун бүтүшү көз алдыда эле.
Drugs and alcohol are only partially responsible.	Баңгизаттарды жана спирт ичимдиктерин ичүү жарым-жартылай гана жооптуу.
This is definitely a new invention that will burn.	Бул, албетте, күйүп турган жаңы ойлоп табуу болуп саналат.
He never wore a swimsuit in public.	Ал эч качан коомдук жайларда сууга түшүүчү костюм кийген эмес.
He is a convicted criminal.	Ал соттолгон кылмышкер.
He also created many operas.	Ал дагы көптөгөн операларды жараткан.
New findings will be discussed in detail.	Жаңы табылгалар кеңири талкууланат.
The main idea can be described in a sentence.	Негизги ойду сүйлөм менен сүрөттөсө болот.
The locust population is declining.	Чегирткелердин популяциясы азайып баратат.
He accepted his punishment.	Ал өз жазасын кабыл алды.
Winter was observed by man.	Кыш адам тарабынан байкалган.
Still, it’s great, don’t you think?	Ошентсе да, бул сонун, сиз ойлобойсузбу?
Many people worry about the future.	Көптөгөн адамдар келечек жөнүндө тынчсызданышат.
The government will build a mosque in each village.	Өкмөт ар бир айылга мечит салып берет.
Look at this tree!	Бул даракты кара!
Water should be boiled before drinking.	Сууну ичердин алдында кайнатуу керек.
Some scientists claim that climate science is being suppressed.	Кээ бир илимпоздор климат илими басылып жатат деп ырасташат.
If you are poor, traveling will be difficult.	Эгер жакыр болсоң, саякаттооң кыйын болот.
Eggs can be hard or soft.	Жумуртка катуу же жумшак болушу мүмкүн.
They fought to the end.	Алар акырына чейин күрөшүштү.
The wine had a bitter taste.	Шараптын ачуу даамы бар эле.
She always wanted her children.	Ал ар дайым өз балдарын каалачу.
Many women want to have a son.	Көптөгөн аялдар уулдуу болгусу келет.
Banana tree is rich in potassium.	Банан дарагы калийге бай.
They sang and shouted for joy and went home.	Алар кубаныч менен ырдап, кыйкырып үйгө жөнөштү.
He used to pump heavy iron in the gym.	Ал машыгуу залында оор темирди сордурчу.
The well is dry.	Кудук кургак.
This air is old.	Бул аба эски.
Don't say a word.	Бир сөз айтпа.
The enemy managed to enter the city.	Душман шаарга ки-рууге жетишти.
We spend billions of dollars every year on space exploration.	Биз жыл сайын космосту изилдөөгө миллиарддаган доллар сарптайбыз.
It was very cold outside.	Сыртта бир топ суук болчу.
Police searched the house.	Милиция кызматкерлери үйгө тинтүү жүргүзүшкөн.
The number of birds is growing.	Канаттуулардын саны өсүүдө.
The company is required to file payroll taxes.	Компания эмгек акы боюнча салыктарды көрсөтүүгө милдеттүү.
We were both disgusted.	Экөөбүз тең жийиркенип калдык.
I don’t think it will be a successful venture.	Бул ийгиликтүү ишкана болот деп ойлобойм.
He allowed the boy to leave.	Ал баланын кетишине уруксат берди.
Use a computer, not a pencil and paper.	Карандаш менен кагазды эмес, компьютерди колдонуңуз.
Talk about human rights!	Адам укуктары жөнүндө сүйлөшкүлө!
Some thought it was reasonable.	Кээ бирөөлөр да аны жөндүү деп ойлошкон.
I heard that business is good.	Бизнес жакшы деп уктум.
He never did anything he did not want to do.	Ал эч качан каалабаган нерсени жасаган эмес.
Everyone we talked to agreed.	Биз сүйлөшкөн адамдардын баары бир пикирге келишти.
The new century shot with hope.	Жаңы кылым үмүт менен атты.
Give it to a high school teacher.	Муну жогорку класстын мугалимине бер.
He suspected that he had been drinking.	Ал ичимдик ичкен деп шектенген.
He walked carefully down the street.	Ал көчөдөн этияттык менен өттү.
This information package contains information on children's books.	Бул маалымат топтому балдар китептери боюнча маалыматтарды камтыйт.
According to experts, the winter will be cold.	Адистердин айтымында, кыш суук болот.
We hope it will be resolved peacefully.	Тынчтык жолу менен чечилет деп үмүттөнөбүз.
On the way, he stopped for a drink	Ал жакка бара жатып, ал суусундукка токтоду
He doesn't have a phone.	Анын телефону жок.
Mankind in general is declining.	Жалпы адамзат барган сайын азайып баратат.
Still, he managed to escape.	Ошентсе да качып кетүүгө үлгүргөн.
This river flows through the city.	Бул дарыя шаарды аралап агат.
Basically poor voice communication.	Негизинен үн байланыштары начар.
Heat oil in a frying pan.	Көмөч казанга май куюп, ысытыңыз.
They handed over a signed note.	Алар кол коюлган нотаны тапшырышты.
The crystals become larger or smaller depending on the temperature.	Кристаллдар температурага жараша чоңураак же кичирейет.
A crow flew towards the sun.	Күн тарапка бир карга учуп кетти.
Dispose of waste immediately.	Таштандыларды дароо жок кылгыла.
Warranty workers will start work immediately.	Кепилдик менен иштегендер тез аранын ичинде ишке киришет.
Eldest son and heir.	Улуу уулу жана мураскору.
He quickly swam ashore.	Ал тез эле жээкке сүздү.
Each government department has a responsible minister.	Ар бир мамлекеттик бөлүмдө жооптуу министр болот.
Each child was thoroughly cleaned.	Ар бир бала кылдаттык менен тазаланган.
Pour in the batter.	Камырды куюңуз.
He drank beer with friends in a local tavern.	Ал жергиликтүү тавернада достору менен сыра ичкен.
The tradition dates back to ancient times.	Салт байыркы доорлордон келип чыккан.
Pollution worsens the health of the population.	Булгануу калктын ден соолугун начарлатат.
No, not close, not close, not close.	Жок, жакын эмес, жакын эмес, жакын эмес.
The same is true of apples, bananas, peanuts, and plums.	Алма, банан, жержаңгак жана кара өрүк да ошондой.
He started playing the guitar.	Ал гитарада ойной баштады.
She is very shy.	Ал абдан уялчаак.
Taking a bath is a treatment.	Ваннага түшүү - дарылоо.
He politely declined the offer.	Ал сылык сунуштан баш тартты.
There is no causal link between alcohol and accidents.	Ичимдик менен кырсыктардын ортосунда эч кандай себептик байланыш жок.
The old house was silent.	Эски үй жымжырт болду.
Detectives said his behavior was "unnatural."	Детектив кызматкерлери анын жүрүм-туруму "табигый эмес" экенин белгилешти.
Get along well with your neighbors.	Кошуналар менен жакшы мамиледе болгула.
First impressions are important.	Биринчи таасирлер маанилүү.
The water from the spring has a special smell.	Булактан чыккан суунун өзгөчө жыты бар.
Hurry up, or we'll be late for school!	Шашыл, болбосо мектепке кечигип калабыз!
Eighty percent of college students are women.	Колледждеги студенттердин 80 пайызы аялдар.
Most immigrants are elderly.	Иммигранттардын көбү улгайган адамдар.
He inherited the title of prince.	Ал ханзаада титулун мурастап алган.
There is no doubt about the fact.	Фактыда шек жок.
We have to make that decision.	Биз бул чечимди кабыл алышыбыз керек.
Did your mother lend you money?	Акчаны апаң карызга бердиби?
It is believed that John invented the wheel.	Иоанн дөңгөлөктү ойлоп тапкан деп эсептелет.
Fish farming is an ancient tradition.	Балык өстүрүү байыркы салт болуп саналат.
He barely spoke and fell.	Араң сүйлөп жатып, жыгылып калды.
He denies any wrongdoing.	Ал эч кандай мыйзам бузууларды четке кагууда.
Light, but very weak.	Жарык, бирок абдан алсыз.
The atmosphere is thick with tension.	Атмосфера чыңалуу менен калың.
The government's efforts to combat global warming have failed.	Өкмөттүн глобалдык жылуулукка каршы күрөшүү аракети ишке ашпай калды.
I walked through the darkness into the light.	Караңгылыкты аралап жарыкты көздөй тебелеттим.
That morning the woman went to the store.	Ошол күнү эртең менен аял дүкөнгө барган.
A small crowd gathered in front of the gate.	Дарбазанын алдына бир аз эл чогулду.
He studied philosophy.	Ал философияны окуган.
He stretched out on his back.	Ал чалкасынан сунулган.
You will also need dozens of eggs.	Сиз ошондой эле ондогон жумуртка керек болот.
He can hardly see the keyboard.	Ал клавиатураны араң көрөт.
They said that these measures are very important for the national interest.	Алар бул чаралар улуттук кызыкчылык үчүн өтө маанилүү экенин айтышты.
The cord on the door is broken.	Эшиктеги жип үзүлгөн.
The deep, dark waters of the bay hide many secrets.	Булуңдун терең караңгы суулары көптөгөн сырларды жашырат.
The professor was immediately ready for questions.	Профессор дароо суроолорго даяр болду.
The mountains are great for skiing in the winter.	Тоолор кышында лыжа тебүүгө эң сонун.
Those involved have been warned in advance.	Буга тиешеси барларга алдын ала эскертилген.
The trees along the river are thick.	Дарыянын жээгиндеги бак-дарактар ​​калың.
Some objects have turning points.	Кээ бир объекттердин бурулуш чекиттери бар.
Water resistance is an important property of the fabric.	Суу туруштуулугу кездеменин маанилүү касиети болуп саналат.
Jack stood on the cold, damp grass.	Джек муздак, нымдуу чөптүн үстүндө турду.
The smell of wood smoke is in the air.	Жыгачтын түтүнүнүн жыты абада.
This city is famous for its ancient buildings.	Бул шаар өзүнүн байыркы имараттары менен белгилүү.
Loudspeakers amplify noise.	Үн күчөткүчтөр ызы-чууну күчөтөт.
Human civilization is very young.	Адамзат цивилизациясы абдан жаш.
He has been working all evening.	Ал күн сайын кечке чейин иштеп келет.
This amount is not enough.	Бул сумма аздык кылат.
The computer is programmed to be polite.	Компьютер сылык болууга программаланган.
This government must be held accountable for its actions.	Бул өкмөт жасаган иштери үчүн жооп бериши керек.
The pen is incredibly useful.	Калем укмуштуудай пайдалуу.
There are various tools in the house.	Үйдө ар кандай шаймандар бар.
I need information!	Мага маалымат керек!
But it has not rained this year.	Бирок быйыл жаан жааган жок.
The color changes during cooking.	Тамакты бышырып жатканда түсү өзгөрөт.
The phone rings incessantly.	Телефон тынбай шыңгырайт.
Woven from silkworm eggs.	Жибек куртунун жумурткасынан токулган.
This city is known for zero crime.	Бул шаар нөл кылмыштуулук менен белгилүү.
We are constantly learning algorithms.	Биз дайыма алгоритмдерди үйрөнүп жатабыз.
When questioned, he confessed.	Суралганда ал күнөөсүн мойнуна алган.
Remember, it's time for dinner.	Эсиңизде болсун, кечки тамактын убактысы келди.
Many people came to visit him.	Аны зыярат кылуу үчүн көп адамдар келишти.
The hill dominates the desert landscape.	Адыр чөл ландшафтында үстөмдүк кылат.
He uses brown paper bags as packaging.	Ал таңгак катары күрөң кагаз баштыктарды колдонот.
Divide the dough into baking rings.	Камырды бышыруу шакекчелерине бөлүштүрүңүз.
We applauded.	Кол чаап жибердик.
I spent a lot of money on my cameras.	Мен камераларыма көп акча короттум.
The two sides are miles apart.	Эки тарап бири-биринен чакырым алыс.
This planet has a very thin atmosphere.	Бул планета өтө жука атмосферага ээ.
He walked a short distance across the road.	Ал киши жолдун аркы өйүзүндөгү кыска жолду басып өттү.
Martin's voice was reasonable.	Мартиндин үнү жөндүү эле.
Ginsberg may fail in his poetic duties.	Гинсберг өзүнүн поэтикалык милдеттерин аткарбай калышы мүмкүн.
Opinion polls have given the prime minister a comfortable majority.	Сурамжылоолор премьер-министрге ыңгайлуу көпчүлүктү берди.
Navigation on this river is almost impossible.	Бул дарыяда навигация дээрлик мүмкүн эмес.
He stumbled and fell on the grass.	Ал чөпкө катуу жыгылып, чалынып калды.
Thank you very much for your help.	Жардамыңыз үчүн чоң рахмат.
How can we stop this from happening again?	Бул кайталанбасын кантип токтото алабыз?
This house has been empty for many years.	Бул үй көп жылдар бою бош турат.
The locals found their way here.	Бул жердин тургундары өз жолун ушул жерден табышты.
They may seek revenge.	Алар өч алууга умтулушу мүмкүн.
In recent years, the number of girls has grown rapidly.	Акыркы жылдарда герлдердин саны тездик менен өстү.
According to local sources, a mermaid lives nearby.	Жакын жерде суу периси жашайт деп жергиликтүү таануу айтылат.
Water is polluted all over the planet.	Бардык планетада суу булганган.
What do we do with nuclear waste?	Ядролук калдыктар менен эмне кылабыз?
Water can be obtained from clouds.	Сууну булуттардан алууга болот.
Your parents will never know.	Ата-энең эч качан билбейт.
The stronger, the better.	Канчалык күчтүү болсо, ошончолук жакшы.
The animals had a boring life on the road.	Жаныбарлар жолдо кызыксыз жашоо өткөрүштү.
The kitten was still clinging to the tree and moaning miserably.	Котенок дагы эле даракка байланып, аянычтуу мийилдей берди.
Some claim that the speed limits are too high.	Айрымдар ылдамдык чектери өтө жогору деп ырасташат.
The sun was shining on the green hillside.	Күн жашыл тоонун боорунда жаркырап турду.
We need to get more teachers.	Мугалимдерди көбүрөөк алышыбыз керек.
They wanted to build a successful business.	Алар ийгиликтүү боло турган бизнес курууну каалашкан.
The flesh is orange.	Эти кызгылт сары түстө.
She combed her thick dry hair.	Ал анын коюу кургак чачын тарады.
This thing is hard.	Бул нерсе кыйын.
Students were found to have cheated on the exams.	Студенттер экзамендерди алдаганы аныкталды.
The horse rumbled anxiously.	Ат кооптонуп ызылдады.
They fought valiantly, but the enemy won.	Алар эрдик менен салгылашкан, бирок душман жеңишке жетишти.
The parts of the train are made of iron.	Поезддин тетиктери темирден жасалган.
The bus company refused to reinstate the fired driver.	Автобус компаниясы жумуштан алынган айдоочуну кайра ордуна коюудан баш тарткан.
The farmer was abducted and raped.	Фермерди уурдап, зордуктап кетишкен.
Some sports organizations prohibit women from playing.	Кээ бир спорт уюмдары аялдарга ойноого тыюу салат.
The report says people need to reduce their sugar intake.	Докладда адамдар кантты колдонууну азайтуу керектиги айтылат.
The window overlooked the courtyard.	Терезе короону карап турган.
The industry expanded greatly, employing hundreds of new immigrants.	Өнөр жай абдан кеңейип, жүздөгөн жаңы иммигранттарды жумуш менен камсыз кылды.
The widow was left alone.	Жесир жалгыз калды.
But no one wants to be poor.	Бирок эч ким кедей болгусу келбейт.
The shopkeeper had a white beard.	Дүкөнчүнүн ак сакалы бар экен.
People are more deceitful than others.	Адамдар башкаларга караганда алдашат.
At the meeting, his proposal was rejected.	Жыйында анын сунушу четке кагылды.
A group of pedestrian volunteers lived in harmony with nature.	Жөө ыктыярдуу топ жаратылыш менен ынтымакта жашашты.
This will help control the fire.	Бул өрттү көзөмөлдөөгө жардам берет.
He was light on his feet.	Ал бутуна жеңил эле.
Last year, the average surface temperature rose.	Өткөн жылы жер үстүндөгү орточо температура жогорулаган.
A stranger entered his life.	Анын жашоосуна бейтааныш адам кирди.
Read the instructions carefully before you begin.	Баштоодон мурун нускамаларды кунт коюп окуп чыгыңыз.
The dog licked the calm sea.	Ит тынч деңизди жалады.
He bent down and carefully placed his wealth on the ground.	Ал эңкейип, байлыгын жерге этияттап койду.
Flowers are widely used in cooking and handicrafts.	Гүлдөр тамак жасоодо жана кол өнөрчүлүктө көп колдонулат.
These documents must be destroyed.	Бул документтерди жок кылыш керек.
Owner of a sports bar.	Спорттук бардын ээси.
You are to no avail.	Сиз эч кандай натыйжасыз.
But he slipped and fell.	Бирок ал тайгаланып жыгылды.
Wheat bread is good for your health.	Буудайдан жасалган нан ден соолукка пайдалуу.
Handmade paper is made from cellulose.	Кол менен жасалган кагаз целлюлозадан чыгарылат.
Most of the work of railway surveyors is monotonous.	Темир жол маркшейдеринин ишинин көбү монотондуу.
Her long hair was blown away by the wind.	Анын узун чачтары шамалга кагылган.
Let's wait until dark to investigate.	Иликтөө үчүн караңгы киргенче күтөлү.
The hotel is located near the railway station.	Мейманкана темир жол станциясынын жанында жайгашкан.
There was an explosion in a small town.	Чакан шаарда жарылуу болду.
You can charge an electric car in a few hours.	Электр унаасын бир нече сааттын ичинде кубаттай аласыз.
He told his life story.	Ал өзүнүн өмүр баянын айтып берди.
California is suffering from a severe drought.	Калифорния катуу кургакчылыктан жапа чегип жатат.
A controversial period, it will never be forgotten.	Талаштуу мезгил, ал эч качан унутулбайт.
The scholar's controversial findings have caused controversy.	Окумуштуунун талаштуу тыянактары талаш-тартыштарды жаратты.
go to the beach.	пляжга бар.
Throw a stone from the beach	Пляждан бир таш ыргытуу
The girl studied the notes carefully.	Кыз ноталарды кылдаттык менен изилдеп чыкты.
Most airlines like flights.	Көпчүлүк аба жүргүнчүлөрү аба каттамдарын жактырышат.
Admission is free.	Кирүү акысыз.
They are always arguing.	Алар дайыма талашып-тартышып турушат.
You can never have too many friends.	Сиз эч качан өтө көп доско ээ боло албайсыз.
This country needs efficient public transport.	Бул өлкөгө эффективдүү коомдук транспорт керек.
The castle was rebuilt several times.	Сепил бир нече жолу кайра курулган.
The next day they flew across the country.	Кийинки күнү алар өлкө боюнча учуп кетишти.
Which do you prefer: butter or margarine?	Сиз кайсынысын жактырасыз: сары майбы же маргаринби?
He quit his job a year ago.	Бир жыл мурун ал жумушун таштап кеткен.
The storm brought torrential rain.	Бороон нөшөрлөгөн жамгырды алып келди.
More than ten million people were displaced during the war.	Согушта он миллиондон ашык адам жер которгон.
Alcoholism was a serious illness for these people.	Бул адамдар үчүн аракечтик татаал оору болгон.
Everyone has the constitutional right to be a legal representative.	Ар бир адам мыйзамдуу өкүл болууга конституциялык укугу бар.
These activities included negotiations and agreements.	Бул иштер сүйлөшүүлөрдү жана келишимдерди камтыган.
The lights are off.	Жарыктар өчүрүлгөн.
Only three posts left.	Үч гана пост калды.
Male workers built their own kitchen.	Эркек жумушчулар өздөрүнүн ашканасын курушкан.
After the fire was extinguished, they began to clean up.	Өрт өчүрүлгөндөн кийин тазалоого киришти.
He believes that this will increase the welfare of the people.	Бул элдин жыргалчылыгын жогорулатат деп эсептейт.
Some shops are closed for lunch.	Кээ бир дүкөндөр түшкү тамакка жабылат.
The new laws went into effect last week.	Жаңы мыйзамдар өткөн аптада күчүнө кирди.
How many beautiful butterflies fly,	Канчалаган татынакай көпөлөктөр учуп жүрөт,
They began to ask angrily.	Алар ачууланып сурай башташты.
The population is becoming more obese.	Калк көбүрөөк семирип баратат.
Those who hate us are different.	Бизди жек көргөндөрдүн пикири айырмаланбайт.
You have to be careful on this wet road.	Бул нымдуу жолдо этият болушуңуз керек.
This is a popular fishing industry near the river.	Бул дарыянын жанында балык уулоо популярдуу тармак болуп саналат.
The mountain is steep and unstable.	Тоо тик жана туруксуз.
The moon shone in the southwestern sky.	Түштүк-батыш асманда ай жарык болуп турду.
Drop them.	Буларды таштаңыз.
These activities are prohibited.	Бул иш-аракеттерге тыюу салынган.
The need for crime prevention programs was noted.	Кылмыштуулуктун алдын алуу боюнча программалардын зарылчылыгы белгиленди.
The project was halted due to lack of funding.	Долбоор каржылоонун жетишсиздигинен улам токтоп калган.
He sits on the couch and sips a cup of coffee.	Ал диванга отуруп, бир чыны кофеден ууртап жатат.
The country was once a republic.	Өлкө бир кезде республика болгон.
The ancient bridge collapsed.	Байыркы көпүрө кулап түшкөн.
Soon nature intervened.	Арадан көп өтпөй жаратылыш кийлигишти.
Suddenly, a vicious dog jumped at him.	Капысынан үргөн, каардуу ит ага секирип чыкты.
The speaker demanded that Choc build a cow.	Докладчы чоц уй курууну талап кылды.
The washing machine started making a terrible noise.	Кир жуугуч машина коркунучтуу үн чыгара баштады.
The intervention yielded the desired result.	Интервенция каалаган натыйжаны берди.
The sun was getting cold.	Күн суук болуп бара жатты.
He threw his hair over his shoulder.	Ал чачын ийнине таштады.
This pilaf is delicious.	Бул палоо даамдуу.
Spreading his legs, he took his position.	Буттарын бөлүп туруп, ал өз позициясын алды.
The store closes at six.	Дүкөн алтыда жабылат.
There is a smell of smoke in the air.	Абада түтүндүн жыты бар.
They are completely covered in green.	Алар толугу менен жашыл менен капталган.
Rs only available.	сом гана жеткиликтүү.
Excess sugar leads to weight gain.	Ашыкча кант салмак кошууга алып келет.
The play was a critical success.	Спектакль сындуу ийгиликке ээ болду.
This food or drink contains caffeine.	Бул тамак же суусундук кофеин камтыйт.
They are very good at kung fu.	Алар кунг-фу боюнча өтө чебер.
He was traveling at thirty miles an hour.	Ал саатына отуз миль ылдамдык менен жүрдү.
But the storm ended the journey there.	Бирок бороон саякаттын ошол жерде бүтүшүн камсыз кылды.
Wildlife populations are declining at an alarming rate.	Жапайы жаныбарлардын популяциясы коркунучтуу темп менен кыскарууда.
This article offers a serious literary analysis.	Бул макала олуттуу адабий талдоону сунуш кылат.
The stadium is used to store grain.	Стадион эгинди сактоо үчүн колдонулат.
The journalist was severely beaten.	Журналист катуу сабалган.
She was indescribably beautiful.	Ал айтып жеткис сулуу эле.
This is a poor country.	Бул кедей өлкө.
I came to town at noon.	Шаарга түштө келдим.
The monument was new to his memory.	Эстелик анын эсинде жаңы эле.
Dora returned from the market.	Дора базардан кайтып келди.
We were allowed to stay in the country.	Бизге өлкөдө калууга уруксат берилди.
It rained all summer.	Жай бою жаан жаады.
The accident happened very quickly.	Кырсык абдан тез болуп кетти.
This group represents the rich diversity of modern society.	Бул топ азыркы коомдун бай көп түрдүүлүгүн билдирет.
A dull ache filled his whole body.	Бүткүл денесин бир тажатма оору басып жатты.
He is unlikely to complete his plan.	Анын планын аягына чыгарышы күмөн.
The pontoons provide temporary support for the suspension bridge.	Понтондор асма көпүрөнү убактылуу колдоо менен камсыздайт.
The soldiers were encouraged when they saw the weapons.	Курал-жарактарды көргөн жоокерлер шыктанышты.
The population of this region has grown geometrically.	Бул аймактын калкы геометриялык жактан өстү.
Taking something from someone is stealing.	Бирөөнүн бир нерсесин алуу – уурдоо.
The truck was full.	Жүк ташуучу унаа толуп кетиптир.
Light attracts insects and causes flocks to form.	Жарык курт-кумурскаларды өзүнө тартып, үйүрлөрдүн пайда болушуна себеп болот.
The children were expecting and spitting.	Балдар күткөндүктөн шилекейи агып жатышты.
You have until 7 pm tonight to return the document.	Документти кайтарып берүү үчүн бүгүн кечки жетиге чейин убакыт бар.
The math problem was beyond me.	Математика маселеси менден тышкары болчу.
We need to mix the mixture.	Биз аралашманы аралаштыруу керек.
Start early in the writing process.	Жазуу процессинде эрте баштаңыз.
He looked at his watch and cried.	Ал саатын карап ыйлап жиберди.
The ship was hit by a storm.	Кеме бороон-чапкынга учураган.
Drought engulfed the countryside.	Айыл жерди кургакчылык каптады.
I got a job at a bank.	Мен банкка жумушка орноштум.
Various factors contribute to poor health.	Ар кандай факторлор ден соолуктун начарлашына шарт түзөт.
I don't know where to start.	Мен эмнеден баштаарымды билбейм.
His big black eyes stared at him intently.	Анын чоң кара көздөрү аны кунт коюп карады.
The shopkeeper pulled out his pocket watch.	Дүкөнчү чөнтөк саатын сууруп чыкты.
We get the average amount of precipitation.	Жаан-чачындын орточо көлөмүн алабыз.
He lives there with his wife and two children.	Ал жерде жубайы жана эки баласы менен жашайт.
Water, as we all know, is important.	Суу, баарыбызга белгилүү болгондой, маанилүү.
The characteristics of solar fuel are different, but they are always changing.	Күн отунун мүнөздөмөлөрү ар кандай, бирок алар ар дайым өзгөрүп турат.
The old ring was a popular but inexpensive gift.	Эски шакек популярдуу, бирок кымбат эмес белек болгон.
What's that? 	Тиги эмне?
he asked.	ал сурады.
Will anyone take a step forward?	Кимдир бирөө алдыга кадам таштайбы?
The strategist was sent on a reconnaissance mission.	Стратег чалгындоо миссиясына жөнөтүлгөн.
The black beard ignored the cash cache.	Кара сакал акчанын кэшине маани берген эмес.
The cloud slowly passed over the moon.	Булут айдын бетинен жай өтүп кетти.
Their clothes were all black.	Алардын кийимдери баары кара болчу.
I felt tired and unmotivated.	Мен өзүмдү чарчап, мотивациясыз сездим.
My hair is dry and lifeless.	Менин чачым куурап, жансыз.
The storm was severe.	Бороон катуу болуп кетти.
Many people visit the island every year.	Жыл сайын аралга көптөгөн адамдар барышат.
When he is angry, it is better to avoid him.	Ал ачууланганда андан качканыңыз жакшы.
One element of my personality is a sense of duty.	Менин инсандыгымдын бир элементи - бул милдет сезими.
The soldier boarded the plane and nodded to the flight attendant.	Солдат самолетко отуруп, стюардессага баш ийкеди.
Turn off the lights.	Жарыкты өчүрүңүз.
There was an inconvenience.	Ыңгайсыздык пайда болду.
We can't run again, can we?	Биз дагы талапкерлигин коё албайбыз го?
He smiled and wiped his eyes on the children.	Ал жылмайып, балдарга көзүн шыпырып койду.
Let's go out tonight.	Бүгүн кечинде чыгалы.
One kilogram is a unit of mass.	Бир килограмм массанын бирдиги.
He spent the night writing songs.	Ал күнү-түнү ыр жазуу менен өткөргөн.
He was tired and went to bed early.	Ал чарчап, эрте жатып калды.
The auditor was unable to identify violations.	Аудитор мыйзам бузууларды аныктай алган жок.
The hurricane hit the shore and caused extensive damage.	Куюн жээкке чыгып, кеңири кыйроолорго алып келди.
He speaks in a soft voice.	Ал өзүнүн сөздөрүн жумшак үн менен айтат.
The fish were jumping.	Балыктар секирип жатышты.
A dog was sleeping by the fire.	Оттун жанында бир ит уктап жаткан экен.
Dangerous work while overseeing a construction project.	Курулуш долбоорун көзөмөлдөп жатып, кооптуу иш.
The mountains are full of caves and valleys.	Тоолор үңкүрлөргө, өрөөндөргө толгон.
That would be nice.	Бул жакшы болмок.
The satellite is constantly looking at the earth.	Спутник жерди тынымсыз карап турат.
They live on the beach.	Алар пляжда жашашат.
In-depth research is required.	Терең изилдөө талап кылынат.
We use machines to make food.	Биз тамак-аш жасоо үчүн машиналарды колдонобуз.
The old man shook his head in protest.	Чал башын чайкап каршылык көрсөттү.
The invitation says to wear black.	Чакырууда кара кийим кийгиле деп жазылган.
These are critical moments.	Бул критикалык учурлар.
The lake was covered with sand.	Көлдү кум басып калды.
That person is smart.	Ал адам акылдуу.
Why is the number of visitors increasing?	Эмне үчүн бул жакка келгендер көбөйүүдө?
The museum has thousands of antiques.	Музейде миңдеген байыркы буюмдар бар.
The pain finally became unbearable.	Оору акыры чыдабай кетти.
It is harder to satisfy than animals.	Жаныбарларга караганда канааттандыруу кыйын.
There were tears in his eyes and he was silent.	Көзүнөн жаш агып, унчукпай калды.
Various cars move with the help of the engine.	Мотордун жардамы менен ар кандай машиналар кыймылдайт.
His firm said its revenue has more than doubled this year.	Анын фирмасы быйылкы жылы кирешеси эки эсеге көбөйгөнүн билдирди.
He sighed heavily as he sipped his green tea.	Көк чайдан ууртап жатып, оор үшкүрдү.
Each step is carefully planned.	Ар бир кадам кылдаттык менен пландаштырылган.
The manager said the plant was expanding.	Жетекчи заводдун кеңейип жатканын айтты.
Deforestation causes global warming.	Токойлордун кыйылышынан глобалдык жылуулук келип чыгат.
Two knights were crossing the river.	Эки рыцарь дарыядан өтүп бара жаткан.
Heavy rains are expected in the coming days.	Жакынкы күндөрү нөшөрлөгөн жамгыр жаашы күтүлөт.
He entered a cold, dark room.	Ал киши салкын, караңгы бөлмөгө кирди.
He turned out the window.	Ал терезеден бурулду.
It snowed that night.	Ошол түнү кар жаады.
His body gradually turns from green to brown.	Анын денеси акырындап жашылдан күрөңгө айланат.
This toilet has been leaking for many years.	Бул даараткана көп жылдар бою агып келет.
His story was widely publicized.	Анын окуясы кеңири жарыяланган.
His attention was diverted.	Анын көңүлү бурулуп кетти.
I remembered my brother.	Агам эсиме кирди.
Former players are outraged.	Мурдагы оюнчулар катуу нааразы болушууда.
They got married and broke up.	Алар үйлөнүп, талкаланышты.
Nine out of ten cases result in death.	Он учурдун тогузу өлүмгө алып келет.
He is accustomed to working as a freelancer.	Ал штаттан тышкаркы жумушчу күчү менен иштөөгө көнүп калган.
Some companies were reluctant to comply.	Кээ бир ишканалар талапты аткарууну каалашкан жок.
We demand the full support of international agencies.	Биз эл аралык агенттиктердин ар тараптуу колдоосун талап кылабыз.
Many homes have a telephone connection.	Көптөгөн үйлөрдө телефон байланышы бар.
Forests are a very important natural resource	Токой абдан маанилүү жаратылыш байлыгы болуп саналат
The leap of violence is astonishing.	Зордук-зомбулуктун секирүүсү таң калыштуу.
The village is divided into eight parts.	Айыл сегиз бөлүккө бөлүнгөн.
The local fish market is very popular with tourists.	Жергиликтүү балык базары туристтер менен абдан популярдуу.
The city is also known for its beautiful architecture.	Шаар өзүнүн кооз архитектурасы менен да белгилүү.
Thousands of archeological monuments have been found in the area.	Бул аймакта миңдеген археологиялык эстеликтер табылган.
Local governments need to provide better mental health resources.	Жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары жакшыраак психикалык саламаттык ресурстарын камсыз кылышы керек.
His family lived in a small town.	Анын үй-бүлөсү кичинекей шаарда жашачу.
The impact of the conflict on his reputation was irreparable.	Чырдын анын аброюна тийгизген таасири орду толгус болду.
When he heard this, he laughed.	Муну уккандан кийин ал күлүп жиберди.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
He was a good gardener and loved to look after vegetables.	Ал шыктуу багбан болгон жана жашылча-жемиштерин караганды жакшы көрчү.
He smashed the granite.	Ал гранитти чаап жиберди.
Only the translator knew the answer.	Жоопту котормочу гана билчү.
This is an ancient document.	Бул байыркы документ.
The room was full of energy.	Бөлмө энергияга толду.
When the sheep seemed to be dead, its slaughter returned.	Кой чарчап калгандай болуп калганда, анын чабуусу кайтып келди.
The traditional wedding lasted three days.	Салттуу үйлөнүү үлпөт тою үч күнгө созулду.
Then things began to change.	Анан акырындап мамилеси өзгөрө баштады.
The fifth wheel has hydraulic springs.	Бешинчи дөңгөлөк гидравликалык булактарга ээ.
Outside, a police officer was on guard.	Сыртта милиция кызматкери күзөттө турду.
The birds, sheltered under the thick branches, sang happily.	Калың бутактардын астына калкаланган канаттуулар жыргап сайрап калышты.
Plants grow well when rich soil is used.	Өсүмдүктөр бай топурак пайдаланылса, жакшы өсөт.
This machine prints, copies and sends faxes.	Бул машина басып чыгарат, көчүрөт жана факс жөнөтөт.
Then you can read them for us.	Анан аларды биз үчүн окуп берсеңиз болот.
The wall was built to fortify the city.	Дубал шаарды бекемдөө үчүн курулган.
The newspaper is red.	Гезит кызыл түскө чачыраган.
The spray was strong.	Спрей күчтүү болчу.
We reach the city by noon.	Шаарга түшкө чейин жетебиз.
Now you don’t say anything to anyone.	Эми сен эч кимге эч нерсе дебе.
He slapped her on the shoulder.	Ал аны ийинине чапкан.
These roads are flooded when it rains.	Бул жолдор жаан жааганда сууга толот.
Which one do you like?	Сиз кайсынысын жактырасыз?
Gas boilers are efficient.	Газ суу казандары эффективдүү.
Sample of a child's clothes a	Баланын кийиминин үлгүсү а
The scientist was responsible for this discovery.	Бул ачылыш үчүн окумуштуу жооптуу болгон.
This area was once inhabited by three tribes.	Бул аймакты бир кезде үч уруу мекендеген.
Her hair is long and blonde.	Анын чачы узун жана сары.
Its shelf life is short.	Анын сактоо мөөнөтү кыска.
The captain forced him to strike.	Капитан аны сокку урууга мажбурлаган.
The skin of the snake can be shed.	Жылан терисин төгүп алган болот.
The country's fossil fuel reserves are very limited.	Бул өлкөнүн казылып алынган отундун запасы өтө чектелген.
Who would have thought that this old man was so bad.	Ошол карыяны да жаман деп ким ойлойт.
His voice echoed in the empty workshop.	Анын үнү бош турган цехте жаңырды.
It is estimated that there are seven million trees.	Анда жети миллион дарак бар деп эсептелген.
He repeatedly advised her to stop gambling.	Ал бир нече жолу ага кумар оюндарын токтотууга кеңеш берген.
The meadows of wild flowers bloomed in the forest.	Токойдо жапайы гүлдөрдүн шалбаалары гүлдөдү.
The climate has changed dramatically here.	Бул жерде климат кескин өзгөрдү.
Stir and beat well.	Аралаштырыңыз жана жакшылап согуңуз.
I don't go to work.	Мен жумушка барбайм.
At this temperature, the water freezes.	Бул температурада суу тоңуп калат.
He was hanged on charges of high treason.	Ал мамлекетке чыккынчылык кылган деген айып менен асылган.
A crude oil tanker was heading this way.	Бул тарапка чийки мунай ташыган кеме бара жаткан.
This idea seemed ridiculous.	Бул идея күлкүлүү көрүндү.
Parking is a problem in the city.	Шаарда унаа токтотуучу жай көйгөй жаратат.
These two words are known as idioms.	Бул эки сөз идиомалар катары белгилүү.
The boy throws a stone.	Бала таш ыргытат.
He notes that the sky is blue.	Ал асмандын көк экенин белгилейт.
The financial sector is often a breeding ground for criminals.	Финансы тармагы көбүнчө кылмышкерлердин өсүүчү жайы болуп саналат.
The city won several awards at the tourism fair.	Туристтик жарманкеде шаар бир нече сыйлыктарга ээ болду.
Many roads were impassable.	Көптөгөн жолдор жүрүүгө болбой калды.
Half the world is flooded.	Дүйнөнүн жарымын суу каптап турат.
The government ordered an immediate investigation.	Өкмөт дароо иликтөөнү тапшырды.
The number of children has increased.	Балдардын саны көбөйдү.
The criminal group tried to steal two cars.	Кылмыштуу топ эки унааны уурдоого аракет кылышкан.
The only surviving witness tells this sad story.	Тирүү калган жалгыз күбө бул кайгылуу окуяны айтып берет.
It was an act.	Бул кылык-жорук болгон.
However, its incredible popularity makes nanotechnology difficult to explain.	Бирок анын укмуштуудай популярдуулугу нанотехнологияны түшүндүрүүнү кыйындатат.
A family of five lives here.	Бул жерде беш кишиден турган үй-бүлө жашайт.
He also became interested in politics.	Ал саясатка да кызыгуусун арттырды.
We need to handle this carefully.	Муну кылдаттык менен башкарышыбыз керек.
The site has recently been renovated.	Сайт жакында эле оңдоп-түзөөдөн өткөн.
You fell off the roof.	Сен чатырдан кулап кеттиң.
The platoon was resting from the battle.	Взвод салгылашуудан эс алып келе жаткан.
All opportunities were created for him.	Ага бардык мүмкүнчүлүктөр түзүлдү.
The butterfly gets lost in the storm.	Көпөлөк бороондо адашып калат.
If he catches you, he will kill you.	Эгер ал сени кармаса, сени өлтүрөт.
Locked in a glass box, the picture is dark.	Айнек кутуга камалып, картина караңгы.
The young prince was late for the concert.	Жаш ханзаада концертке кечигип келди.
Many small boats are used for fishing.	Көптөгөн кичинекей кайыктар балык уулоо үчүн колдонулат.
However, some experts believe that this is impossible.	Бирок, кээ бир эксперттер бул мүмкүн эмес деп эсептешет.
Brian drinks a lot, probably because of that divorce.	Брайан көп ичет, балким, ошол ажырашуудан улам.
The acto film is transparent and thin.	Акто тасмасы тунук жана жука болот.
Steam power was originally used for locomotives.	Буу күчү алгач локомотивдер үчүн колдонулган.
He was happy that it went so well.	Ал абдан жакшы өткөнүнө сүйүнгөн.
He enjoyed the mountains.	Ал тоолордон ырахат алган.
The fort hangs over the rocky ground.	Таштак жердин үстүндө илинген чеп чоң көрүнөт.
Make two or three holes in the lid.	Капкагына эки же үч тешик жаса.
His intention to stay here forever changed suddenly	Анын бул жерде түбөлүк калуу ниети күтүлбөгөн жерден өзгөрдү
It's a pity he left so early.	Эрте кеткени өкүнүчтүү.
A paragraph is a unit of written prose.	Абзац – жазма прозанын бирдиги.
I need more coffee to stay awake!	Мен сергек болуу үчүн көп кофе керек!
Wetlands are wetlands.	Саздар - саздак жерлер.
He is said to be greater than others.	Ал башкалардан улуу деп айтылат.
They almost believe that the plane crashed.	Алар учактын кыйраганына дээрлик ишенишет.
I move from one place to another.	Мен бир жерден экинчи жерге көчүп келем.
The temperature reached a record high yesterday.	Температура кечээ эң жогорку чегине жетти.
The valley was quiet.	Өрөөн тынч эле.
The politician was accused of corruption by his opponent.	Саясатчыны анын оппоненти коррупцияга айыптаган.
The lock was easy to move.	Кулпуну көчүрүү оңой болгон.
In this century, the bird population will also decrease.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят.
It was attended by local beauties.	Ага жергиликтүү сулуулар катышты.
I didn't like the movement of the Sufragets.	Суфрагеттер кыймылы жакшы жаккан жок.
Dressed, he was suddenly embarrassed.	Кийинип алып, ал капысынан уялып кетти.
The food in the restaurants was terrible.	Ресторандардагы тамактар ​​коркунучтуу болчу.
These old farmhouses have fallen into disrepair.	Бул эски чарбалык үйлөр жараксыз абалга келген.
Let the children try the door.	Балдар эшикти сынап көрүшсүн.
The food contains one kilogram of cheese.	Тамактын курамында бир килограмм сыр бар.
Tourists were warmly welcomed.	Туристтерди жылуу тосуп алышты.
No one can deny this.	Муну эч ким тана албайт.
Her daughter helps with the local family farm.	Анын кызы жергиликтүү үй-бүлөлүк чарбага жардам берет.
They studied the genomes of some early humans.	Алар кээ бир алгачкы адамдардын геномун изилдешкен.
So he carefully reaped the harvest.	Ошентип, ал түшүмүн жыйнап, кылдаттык менен сактаган.
Most people struggled to survive.	Көпчүлүк адамдар аман калуу үчүн күрөшкөн.
So replace the cover firmly and firmly.	Ошентип, капкакты бекем жана бекем алмаштырыңыз.
He wrote.	Ал жазды.
We are against the death penalty.	Биз өлүм жазасына каршыбыз.
Delayed sense of reality.	Реалдуулуктун кечиктирилген сезими.
The investigation showed that the cause was pollution.	Иликтөө көрсөткөндөй, булгануу себеп болгон.
After collecting his salary, he looked at the letter.	Айлыгын чогулткандан кийин катты карап койду.
The army defeated the rebels.	Армия козголоңчуларды талкалады.
Where did it all go?	Баары кайда кетти?
Chickens sleep anywhere in the nest.	Тооктор конордо каалаган жерде укташат.
Half of the class is studying medicine.	Класстын жарымы медицина тармагында окушат.
Hundreds of pilgrims visit the temple every day.	Күн сайын ибадатканага жүздөгөн зыяратчылар келишет.
They were real soldiers.	Алар чыныгы жоокерлер болгон.
That building was a famous place.	Ал имарат атактуу жер болгон.
There are many water pipes under the streets.	Көчөлөрдүн астынан суу түтүктөрү көп.
Passengers waited impatiently.	Жүргүнчүлөр чыдамсыздык менен күтүштү.
These glass houses are filled with small fish.	Бул айнек үйлөр кичинекей балыктарга толтурулган.
Turn the water into a thick syrup.	Сууну коюу сиропко айландырыңыз.
The carefree man left the door open.	Бейкапар киши, эшикти ачык калтырды.
He was working on the theory of physical relativity.	Физик салыштырмалуулук теориясынын үстүндө иштеп жаткан.
Elephants gather to keep their feet clean.	Пилдер буттарын таза кармаш үчүн жайнашат.
He leaned against the wall.	Ал дубалга жөлөндү.
We need a few ingredients for the cake.	Биз торт үчүн бир нече ингредиенттер керек.
He promised non-violence and peace.	Ал зомбулуксуз жана тынчтыкты убада кылган.
Keep your fingers crossed!	Манжаларыңызды кайчылаш кармаңыз!
I looked up at the sky.	Мен асманды карадым.
Junket is made from eggs, sugar, sour cream and milk.	Жункет жумурткадан, канттан, каймактан жана сүттөн жасалат.
Everyone was injured in the fire.	Баары өрттөн жабыркаган.
Factories produce a wide range of goods.	Заводдор товарлардын ар турдуу ассортиментин чыгарышат.
You don't have to come to school so early.	Мектепке мынчалык эрте келүүнүн кереги жок.
Visitors come to this area every year.	Бул аймакка жыл сайын көрүүчүлөр келишет.
The distinctive feature of the cake is its pleasant texture.	Торттун айырмалоочу өзгөчөлүгү анын жагымдуу текстурасы.
The shadow of a tall tree falls on the road.	Бийик дарактын көлөкөсү жолдун боюна түшөт.
Their faces were hard and gray.	Алардын беттери катуу жана боз болгон.
The priest blessed the fortified walls.	Дин кызматчы чептүү дубалдарга батасын берди.
In the afternoon, the temperature outside dropped.	Түштөн кийин эле, сыртта абанын температурасы түшүп калган.
The bus left half an hour ago.	Жарым саат мурун автобус кеткен.
The show was amazing!	Спектакль укмуштуудай болду!
The brave young officer was overjoyed to be promoted.	Кайраттуу жаш офицер жогорку кызматка көтөрүлгөнүнө абдан кубанды.
People need shelter from rain and wind.	Адамдар жамгырдан жана шамалдан баш калкалоого муктаж.
The story ends with the protagonist escaping from the pirates.	Бул окуя башкы каармандын каракчылардан качышы менен аяктайт.
The smell of manure wafted into the room.	Бөлмөгө кыктын жыты бурулуп турду.
Warning, acknowledgment is against you.	Эскертүү, моюнга алуу сизге каршы эсептелет.
He saw her in a yellow shirt.	Аны сары көйнөкчөн көрдү.
Even the best swimmers can drown in the sand.	Атүгүл эң мыкты сууда сүзүүчүлөр да кумга чөгүп кетиши мүмкүн.
Only one guest came this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин бир гана конок келди.
He asked if he had made a mistake.	Ал ката кетирдиби деп сурады.
Let's see if it's raining and stay home tonight.	Жамгыр жааганын көрүп, бүгүн кечинде үйдө отуралы.
The robbers rode a stolen horse.	Каракчылар уурдалган атка минип кетишкен.
Be careful when crossing the street.	Көчөдөн өтүп баратканда этият болуңуз.
Satellites scan the earth at regular intervals	Спутниктер жерди белгилүү убакыт аралыгы менен сканерлейт
The cutting of the paper is caused by the tearing of the tissue.	Кагаздын кесилиши кыртыштын жыртылышынан пайда болот.
This river flows everywhere.	Бул дарыя бардык жерде агат.
Things can change in the blink of an eye.	Көз ачып жумганча нерселер өзгөрүшү мүмкүн.
I'm glad we won.	Жеңгенибизге кубанычтамын.
So do not wear any jewelry.	Андыктан эч кандай зер буюмдарын тагынбаңыз.
My headache finally subsided.	Башымдын ооруганы акыры басылды.
A thick red arrow indicates the location of the geyser.	Калың кызыл жебе гейзердин жайгашкан жерин көрсөтүп турат.
Soldiers blocked various exits.	Жоокерлер ар кандай чыга турган жерлерди тосушту.
A journalist would do the same, but for ethical reasons.	Журналист да ошондой болмок, бирок этикалык себептерден улам.
The plant owner noted the need to diversify the supply.	Заводдун ээси сунуштарды диверсификациялоо зарылдыгын белгиледи.
Put a barrier between yourself and the conflict.	Өзүңүз менен жаңжалдын ортосуна тосмо койуңуз.
There was no need for that.	Мунун эч кандай кереги жок болчу.
The king wanted more respect.	Падыша көбүрөөк урматтоону каалады.
You idiot, you should have told him.	Акмак, сен ага айтышың керек болчу.
This site provides a useful overview of gender differences.	Бул сайт гендердик айырмачылыктар жөнүндө пайдалуу баяндаманы берет.
Simplicity is often the best.	Жөнөкөйлүк көбүнчө эң жакшысы.
After all, where is that bottle?	Кантсе да, ал бөтөлкө кайда?
Almost all businesses now sell online.	Дээрлик бардык ишканалар азыр интернет аркылуу сатышат.
On the other hand, the neighbors seem friendly and polite.	Башка жагынан алганда, кошуналар достук жана сылык көрүнөт.
Skiing is considered to be an ancient sport.	Лыжа тебүү байыркы спорттун түрү катары эсептелет.
The railway passes between the departing and entering trains.	Темир жол чыккан жана кирген поезддердин ортосунда өтөт.
Bring water to a boil and cool.	Сууну кайнатып, муздатыңыз.
My grandfather loved to play cards.	Чоң атам карта ойногонду жакшы көрчү.
Police suspected his presence.	Полиция анын бар экенинен шектенген.
His head is bowed.	Башы ийилген.
The dogs had eaten.	Иттер жеп коюшкан.
The distribution of the population is not uniform.	Калктын бөлүштүрүлүшү бирдей эмес.
I have seen many wounded in this area.	Мен бул райондо жарадар болгондорду көп көрдүм.
You need to follow their diet.	Алардын диетасын кармануу керек.
Greed is inherent in human nature.	Ач көздүк адамдын табиятында бар.
These two farms are located next to each other.	Бул эки чарба бири-бирине жанаша жайгашкан.
The leader of the criminal group planned to kill.	Кылмыштуу топтун башчысы өлтүрүүнү пландаган.
They love to ski.	Алар лыжа тебүүнү жакшы көрүшөт.
First, he would sell the fruit.	Биринчиден, ал жемиш сатмак.
There was a fierce battle.	Айыгышкан салгылашуу болду.
The soldiers wanted to return to their families.	Жоокерлер үй-бүлөсүнө кайтып келүүнү каалашкан.
Japanese women are generally considered beautiful.	Жапон аялдары көбүнчө сулуу деп эсептелет.
The old woman felt a cold shiver.	Кемпир муздак титиреп жатканын сезди.
The web is really a network of connections.	Желе чындап эле байланыштардын желеси.
It may be months before the storm subsides.	Бороон басылганга чейин бир нече ай өтүшү мүмкүн.
The man saw his reflection in the mirror.	Эркек күзгүдөн өзүнүн чагылышын көрдү.
Notice the change in appearance.	Сырткы көрүнүшүнүн өзгөргөнүнө көңүл буруңуз.
It is written that we arrived early this morning.	Бүгүн эртең менен эрте келгенибиз жазылган.
He took a fishing pole.	Ал балык уулоочу мамысын алды.
The prisons are overcrowded, the guard said.	Түрмөлөр толуп кетти, дейт кароолчу.
Everyone laughed when the skunk broke.	Скунка чачылганда баары күлүп калышты.
There was interest in his dark eyes.	Анын кара көздөрүндө кызыгуу бар эле.
Some were skeptical.	Айрымдары бул кабарды ишенбестик менен кабыл алышты.
My friend refused to send his children to boarding school.	Досум балдарын интернатка бербей койду.
The teahouse is empty.	Чайкана ээн калган.
Garbage is polluting the land.	Таштандылар жерди булгап жатат.
Many tigers have been shot dead by hunters this year.	Быйыл көптөгөн жолборстор мергенчилер тарабынан атып өлтүрүлгөн.
He covered the weather and drew the curtains.	Ал аба ырайын жаап, пардаларды тартты.
Many people suffer from unusual forms of blindness.	Көп адамдар сокурдуктун адаттан тыш түрлөрүнөн жапа чегишет.
Many tourists visit this area every year.	Бул аймакка жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
The chairman severely reprimanded the team.	Председатель коллективге катуу сөгүш айтты.
The lines on his forehead were strikingly different.	Анын чекесиндеги сызыктар таң калыштуу айырмаланып турду.
The priest gave this advice to his disciples.	Ыйык кызмат кылуучу дин кызматчы шакирттерине ушундай кеңешти берди.
The elder was angry and let go of his emotions.	Аксакал ызаланып, эмоцияга жол берди.
This village relies heavily on tourism.	Бул айыл туризмге көп таянат.
Try to find a green glass tube.	Жашыл айнек түтүктү табууга аракет кылыңыз.
This comedy was really mysterious!	Бул куудул чынында эле сырдуу болгон!
The army was deployed across the country.	Армия өлкө боюнча жайгаштырылды.
There was a look of joy in his eyes.	Анын көздөрүндө кубанычтын бир түрү көрүндү.
The frog jumped into the water.	Бака сууга секирип кирди.
I turned off the stove.	Мен мешти өчүрдүм.
It had very small, delicate features.	Ал абдан кичинекей, назик өзгөчөлүктөрү бар болчу.
The provincial police chief inspected the fort.	Облустук милициянын башчысы коргонду карап чыкты.
This new restaurant is very popular.	Бул жаңы ресторан абдан популярдуу.
Most people like to travel by train.	Көпчүлүк адамдар поезд менен саякаттаганды жакшы көрүшөт.
Some scientists believe that there are countless stars in the universe.	Кээ бир илимпоздор ааламда сансыз жылдыздар бар деп эсептешет.
He strongly criticized his employer.	Ал жумуш берүүчүсүн катуу сынга алды.
He rode his moped to work every day.	Ал күн сайын жумушка мопед менен барчу.
They carried drums and sang songs.	Алар барабан көтөрүп, ыр ырдашты.
Visit a local museum.	Жергиликтүү музейге барыңыз.
The smell of garbage filled the area.	Участоктун ичин таштандынын жыты каптады.
Please open the window wide.	Сураныч, терезени кенен ачыңыз.
Some cities in this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы кээ бир шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
It smells here, said a traveler.	Бул жерде жыттанып жатат, деди бир саякатчы.
The smell of bacon was strong.	Бекон бышыргандын жыты буркурап турду.
The soil is more clayey than sand and has no stones.	Топурак кумга караганда чополуу, таштары жок.
Who did most of the work?	Жумуштун көбүн ким аткарган?
Don's face flushed with anger.	Дондун жүзү ачууланып кызарып кетти.
Make sure you pay your taxes.	Салыктарыңызды төлөп жатканыңызды текшериңиз.
This building is known for its shortcomings.	Бул имарат өзүнүн кемчиликтери менен белгилүү.
Peter was sued by his former employer.	Петирди анын мурунку жумуш берүүчүсү сотко берген.
The bridge is painted bright red.	Көпүрө ачык кызыл түскө боёлгон.
Punctuation is incorrect in the sentence.	Сүйлөмдө тыныш белгилер туура эмес коюлган.
The crows were circling over a nearby tent.	Каргалар жакын жердеги чатырдын үстүндө айланып жүрүштү.
Parrots were first bred in captivity.	Тоту куштар биринчи жолу туткунда өстүрүлгөн.
To rotate, simply place your thumb here.	Айландыруу үчүн жөн гана баш бармагыңызды бул жерге коюңуз.
The train did not move and stopped on the rails.	Поезд кыймылдабай, рельске токтоду.
The largest cities are located in the east of the continent.	Ири шаарлар континенттин чыгышында жайгашкан.
The translations were often incorrect.	Котормолор көбүнчө туура эмес болгон.
If you want to play basketball, you have to train hard.	Эгер сиз баскетбол ойноону кааласаңыз, катуу машыгышыңыз керек.
That dog is energetic and full of life.	Ал ит энергиялуу жана жашоого толгон.
The stalemate in the legislature has led to disappointing headlines.	Мыйзам чыгаруучу органдын туюктугу көңүл чөгөттүк баш макалаларды жаратты.
The accident was caused by inexperience.	Кырсык тажрыйбасыздыктан келип чыккан.
The forest needs a little leveling.	Токойду бир аз тегиздөө керек.
Let some scientists consider these hypotheses.	Кээ бир илимпоздор бул гипотезаларды карап көрөлү.
He was wearing a white shirt.	Ал ак койнок кийип жүргөн.
She lives alone with her cat.	Ал мышыгы менен жалгыз жашайт.
The symphony was fully played last night.	Кечээ кечинде симфония толугу менен ойноду.
The movie stars spoke openly about their difficulties.	Кино жылдыздары башынан өткөргөн кыйынчылыктарын ачык айтышты.
The tiger is wonderfully lazy on the grass.	Жолборс чөптүн үстүндө керемет жалкоо.
He was rich and always traveled in first grade.	Ал бай жана ар дайым биринчи класста саякаттаган.
The steam engine uses pistons for power.	Буу кыймылдаткычы кубаттуулук үчүн поршендерди колдонот.
There are many food dryers on the market.	Базарда көптөгөн азык-түлүк кургаткычтар бар.
This young man's hands were big.	Бул жигиттин колдору чоң экен.
The boy threw himself into the river.	Бала өзүн дарыяга таштаган.
So he bathed in milk.	Ошентип ал сүткө жуунду.
The rain was always unexpected.	Жамгыр дайыма күтүүсүз болуп келген.
This step has been used as a weapon for centuries.	Бул кадам кылымдар бою курал катары колдонулуп келген.
There were a few loaves of bread left for the neighboring children.	Коңшу балдар үчүн бир нече нан калды.
Your father thinks that graduates should go to work immediately,	Сиздин атаңыз бүтүрүүчүлөр дароо жумушка кетиши керек деп ойлойт,
He poured out not only the water but also the seeds.	Ал суу гана эмес, уруктарды да куюп жиберди.
This story is sad and sharp.	Бул окуя кайгылуу жана курч.
The oasis floats on the water.	Оазис суунун үстүндө калкып жүрөт.
He warned that you would fall in all directions.	Баардык жактан куласың, деп эскертти.
Here you can count the number of items.	Бул жерде сиз предметтердин санын санай аласыз.
Some people have been physically abused.	Кээ бир адамдар физикалык зомбулукка кабылышкан.
He was deeply saddened.	Ал терең кайгыга батты.
His hair was unkempt and his face was dirty.	Чачтары жайнап, бети кир болгон.
The body is physiologically complex and contains many wonderful organs.	Дене физиологиялык жактан татаал, көптөгөн кереметтүү органдарды камтыйт.
The city's economy depends on tourism.	Шаардын экономикасы туризмден көз каранды.
The owner of the herd angrily shouted at the hunter.	Үйүрдүн ээси мергенге ачуулана үндөдү.
He uses a wide plow.	Ал кенен мала колдонот.
They praised the king for his noble deeds.	Алар падышанын асыл иштери үчүн макташкан.
The clock stopped ticking.	Саат тыкылдабай калды.
In the past, apples were considered harmful to health.	Илгери алмалар ден соолукка зыяндуу деп эсептелген.
A group of nettles suffocated the water.	Чалкандын бир тобу сууну муунтуп жиберди.
The parade lasted several kilometers.	Парад бир нече километрге созулду.
Our country is peaceful and prosperous.	Өлкөбүз тынч жана бакубат.
Carefully lower the pot under the sweet liquid.	Этияттык менен таттуу суюктуктун астына казан түшүрүү.
The swimmer is reluctant to go outside.	Жуунучу сыртка чыгуудан тартынышат.
Large stones are found near the sand.	Кумдун жанында чоң таштар кездешет.
Hybrids often come to town by car.	Гибирддер көбүнчө шаарга машина менен келишет.
An innocent man was convicted and sentenced to death.	Күнөөсүз адам соттолуп, өлүм жазасына тартылды.
He spends his free time studying.	Ал бош убактысын окууга жумшайт.
I was told that he loved to play football.	Мага ал футбол ойногонду жакшы көрөт деп айтышкан.
He proposed limiting immigration to two people a year.	Ал иммиграцияны жылына эки адам менен чектөөнү сунуштады.
He was silent.	Ал тынч калды.
Groups of dolphins usually do not meet together.	Делфиндердин топтору адатта чогуу кездешпейт.
The translation is poorly done.	Котормо начар жасалган.
The castle was left unattended for many years.	Сепил көп жылдар бою кароосуз калган.
The car overturned and stopped.	Машина оодарылып токтоду.
It is unknown how his name came to be.	Анын аты кандайча келип чыкканы белгисиз.
There was not enough water in the well.	Кудукта суу жетишсиз болгон.
It is better not to drink too much alcohol.	Алкоголдук ичимдиктерди ашыкча ичпегениңиз жакшы.
tear off a sheet of paper.	кагаз баракты тытып.
We boiled it to soften the goiter.	Биз богокту жумшартуу үчүн кайнаттык.
The thick brown spots burned.	Күрөң түстөгү калың тактар ​​түтөттү.
School officials say the grades don't make sense.	Мектеп жетекчилери баалардын мааниси жок деп эсептешет.
The walls are painted with cream.	Дубал крем менен сырдалган.
He had chips until he got angry.	Ал кыжырданганча чиптер болгон.
The paint covered the whole house.	Боёк бүт үйдү каптады.
My new car is silver.	Менин жаңы машинам күмүш.
The fare for public transport must meet the price.	Коомдук транспорттун жол кире акысы баага жооп бериши керек.
Scrolls of documents lay everywhere.	Документтердин түрмөктөрү бардык жерде жатты.
Deer are trained by hand.	Марал колго үйрөтүлгөн.
The statue was impressive.	Айкел таасирдүү болгон.
She wants immediate medical attention.	Ал тез арада медициналык жардам көрсөтүүнү каалайт.
I am exploring the area.	Мен аймакты изилдеп жатам.
The exact cause of his illness remains unknown.	Анын оорусунун так себеби белгисиз бойдон калууда.
Rupture the wigni tube.	Wigni түтүгүн жарыңыз.
He has a shiny black coat.	Анын жалтырак кара пальтосу бар.
All immigration must be legal.	Бардык иммиграция мыйзамдуу болушу керек.
We must unite against a common enemy.	Биз жалпы душманга каршы биригишибиз керек.
The earth is covered with cities and towns.	Жерди шаарлар жана шаарлар каптап турат.
The message was accepted by other representatives.	Билдирүү башка өкүлдөр тарабынан кабыл алынды.
My purpose in life is to discover the truth.	Бул жашоодогу максатым чындыкты ачуу.
Not until the early spring buds burst.	Эрте жазда бүчүрлөрү жарылып чыкканга чейин эмес.
Authorities have decided to close the national park.	Бийлик улуттук паркты жабууну чечти.
He jumped into the water with a loud shout.	Ал катуу чаңырык менен сууга секирип кетти.
The airship factory was bombed by imperial troops.	дирижабль жасоочу завод империа-лык аскерлер тарабынан бомбаланган.
The romance was in the air.	Романтика абада эле.
Her grandmother injected her with a needle.	Чоң энеси аны ийнеси менен сайган.
Mercury is toxic to humans and animals.	Сымап адамдар жана жаныбарлар үчүн уулуу.
This compass is designed to withstand high levels of radiation.	Бул компас жогорку деңгээлдеги радиацияга туруштук берүүгө ылайыкталган.
Successfully the amoeba swam around in a circle.	Ийгиликте амеба тегерекче айланып сүздү.
He was wearing a blue and gray dress.	Ал көк жана боз көйнөк кийип жүргөн.
The tops of the trees swayed gently in the wind.	Дарактардын баштары шамалга акырын термелди.
This provides the best value for money.	Бул акча үчүн мыкты бааны камсыз кылат.
A kind neighbor gave them a ladder.	Боорукер кошунасы аларга тепкич берди.
He set out on a journey.	Ал сапарга чыкты.
Walnut dishes were served.	Дасторконго жаңгактан жасалган тамактар ​​коюлду.
Everything will be fine after the storm subsides.	Бороон басылгандан кийин баары жакшы болот.
Go home, you filthy rat!	Үйүңө бар, кир келемиш!
Each plate has a piece of chocolate cake.	Тарелкалардын ар биринде бир кесим шоколад торт бар.
He stared out the window and drank.	Ал терезени тиктеп, айланасын ичип отурду.
A fatal plane crash in the south of the country.	Өлкөнүн түштүгүндө адам өмүрүн алган учак кырсыгы.
A giant comet flew toward the earth.	Алп комета жерди көздөй учуп келди.
Some experts believe this is impossible.	Кээ бир эксперттер бул мүмкүн эмес деп эсептешет.
He ate fish, drank water, and was thirsty.	Ал балык жеп, суу ичип, суусаган.
They enjoy talking too much.	Алар ашыкча сүйлөшкөндөн ырахат алышат.
to predict	болжолдоо үчүн
Use a normal knitting needle.	Кадимки токуу ийнесин колдонуңуз.
Some call it magic.	Кээ бирөөлөр муну сыйкыр деп айтышат.
They felt in great danger.	Алар өздөрүн чоң коркунучта сезишти.
An interesting film.	Жагымдуу тасма.
The standard of living has risen sharply.	Турмуш децгээли кескин жогорулады.
Electricity bills are very competitive here.	Бул жерде электр энергиясы үчүн төлөмдөр абдан атаандаштыкта.
Police are making arrests around the city.	Полиция шаар боюнча камакка алууларды жүргүзүүдө.
The elf sits on a chair and sings his heart out.	Элф отургучка отуруп алып, жүрөгүн ырдап жатат.
The soldiers surrendered.	Жоокерлер багынып беришти.
Without their beauty, lilies would be normal.	Алардын кооздугу болбосо, лилиялар кадимкидей эле болуп калмак.
His long black hair fell below his shoulders.	Анын узун кара чачтары ийинден ылдый түшүп калыптыр.
The musicians spent many hours rehearsing.	Музыканттар көп сааттарды машыгууга арнашкан.
But he never made a sound.	Бирок ал эч качан үн чыгарган жок.
A group of tourists wearing cameras approached.	Фотоаппарат тагынган туристтер тобу жакындап келишти.
The timer will ring soon.	Таймер жакында шыңгырат.
Her health is deteriorating.	Анын ден соолугу начарлап баратат.
His speech was very direct.	Анын сүйлөгөн сөзү абдан түз болду.
Not all exotic plants are edible.	Бардык экзотикалык өсүмдүктөр жегенге болбойт.
He was banned from entering the county.	Ага округга кирүүгө тыюу салынган.
The constitution of the village is suitable for growing wheat.	Айылдын конституциясы буудай өстүрүүгө ылайыктуу.
Many pregnant women like to avoid seafood.	Көптөгөн кош бойлуу аялдар деңиз азыктарынан баш тартууну жакшы көрүшөт.
Did you come to the concert?	Концертке келдиңизби?
He set out to test his theory.	Ал өзүнүн теориясын текшерүү үчүн жолго чыкты.
The station is uncomfortably hot.	Вокзал ыңгайсыздык менен ысык.
If you do, I'll take myself.	Эгер кылсаң, мен өзүмдү алып кетем.
The spruce forest has regenerated itself.	Карагай токою өзүн-өзү калыбына келтирди.
Sentence by sentence, we teach our children.	Сүйлөм менен сүйлөм, балдарыбызды үйрөтөбүз.
One-story buildings are common in this area.	Бул аймакта бир кабаттуу имараттар көп кездешет.
The metal will gradually melt and disappear.	Металл акырындап эрип, жок болот.
The Prophet made a secret visit to the city.	Пайгамбар шаарга жашыруун зыярат кылган.
The quiet village has no close neighbors.	Тынч айылдын жакын кошунасы жок.
My uncle was excited and deep in thought.	Байкем толкунданып, терең ойго батып кетти.
I had a very pleasant idea on the carpet.	Килемде абдан жагымдуу оюм бар болчу.
Stoic, he waited.	Стоикалдуу, ал күттү.
Many roses are planted around the house.	Үйдүн айланасына көптөгөн роза гүлдөрү отургузулган.
In the gray area, they were unreliable.	боз аймакта, алар ишеничсиз болгон.
In a few minutes we reached our destination.	Бир нече мүнөттөн кийин көздөгөн жерибизге жеттик.
He married the daughter of a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөнүн кызына үйлөнгөн.
Water is important for life.	Суу жашоо үчүн маанилүү.
Ask the teacher for advice.	Мугалимден кеңеш сура.
Frost entered the window.	Терезенин айнегине аяз кирди.
Oligarchies tend to stifle creativity.	Олигархиялар чыгармачылыкты муунтууга жакын.
What are your qualifications?	Кандай квалификацияларыңыз бар?
Damage to a museum is a serious crime.	Музейге зыян келтирүү оор кылмыш болуп саналат.
Atmospheric pressure is much lower.	Суунун астында атмосфера басымы бир топ төмөн.
Knowledge is important for everyone.	Билим ар бир адам үчүн маанилүү.
I do not consider myself a racist.	Мен өзүмдү расист деп эсептебейм.
He was an inventive and imaginative bartender.	Ал ойлоп табуучулук жана элестетүү бармен болгон.
He took the medicine carefully according to his instructions.	Ал көрсөтмөсүнө ылайык дарыны кылдаттык менен ичкен.
Find us a better terminal.	Бизге жакшыраак терминал табыңыз.
The ship was carrying iron ore.	Кеме темир рудасын ташып бараткан.
This planet is rich in minerals.	Бул планета минералдарга бай.
The composer gave instructions to the musicians.	Композитор музыканттарга көрсөтмөлөрдү берген.
The store is closed due to electricity.	Дүкөн электр жарыгынан улам жабылган.
The washing line is not empty, it is full of brightly colored fabrics.	Кир жуугуч линия бош эмес, ачык түстүү кездемелерге толгон.
The broker had a list of all the parties.	Брокерде бардык тараптардын тизмеси бар болчу.
I'm ready to tie the knot he said.	Мен ал айткан түйүндү байлаганга даярмын.
This is always a mass event.	Бул ар дайым массалык иш-чара болуп саналат.
Alcohol is not allowed on public transport.	Коомдук транспортто спирт ичимдиктерин ичүүгө болбойт.
The army withdrew from the streets.	Армия көчөлөрдөн чегинди.
You will not make much money with this.	Муну менен көп акча таппайсыз.
Another man joined them.	Аларга дагы бир киши кошулду.
The interviewer was very impressed.	Интервьючу абдан таасирленди.
I don't feel well today.	Мен бүгүн өзүмдү жакшы сезбейм.
Soon, palace officials gathered around him.	Көп өтпөй анын тегерегине ак сарай кызматчылары чогулушту.
This is the most popular way of cooking.	Бул тамак жасоонун эң белгилүү жолу.
I appreciate these minutes.	Мен бул мүнөттөрдү баалайм.
This city needs more parks.	Бул шаарда дагы парктар керек.
The crown of the nutcracker is carved from ebony.	Щелкунчиктин таажы кара жыгачтан оюлуп жасалган.
A few minutes later he came running.	Бир нече мүнөттөн кийин ал чуркап келди.
Smoking is bad for your health, so quit.	Тамеки тартуу ден соолукка зыян, андыктан аны таштаңыз.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Сабиздин кабыгын тазалап, туурайбыз.
The island is densely populated.	Аралда калк жыш жайгашкан.
Clay was swallowing a white sticky substance.	Клейди ак жабышчаак зат жутуп жаткан.
The city is divided by two rivers.	Шаарды экиге дарыя бөлүп турат.
This place has seen many turning points in its long history.	Бул жер өзүнүн узак тарыхында көптөгөн бурулуштарды көргөн.
This year the drought was the worst in the memory of life.	Бул жылы кургакчылык жашоонун эсинде эң жаман болду.
The orange lit up the room.	Апельсин бөлмөнү жарыктандырды.
The peasants were forced to organize a revolution.	Дыйкандар революцияны уюштурууга аргасыз болушкан.
That tired woman can always ruin everything.	Ошол чарчаган аял дайыма баарын бузуп алат.
They were amazed at this information.	Алар бул маалыматтарга таң калышты.
It belonged to my grandmother.	Ал менин чоң энемдики болчу.
He became the owner of the palace.	Ал сарайдын кожоюну болуп калды.
She prepared dinner.	Ал кечки тамакты даярдады.
It is said that disaster struck three times.	Үч жолу балээ келсе деп айтылат.
Half a year later he met his wife.	Жарым жылдан кийин ал жубайы менен таанышты.
How ironic!	Кандай ирониялык!
Fields may be flooded.	Талааларды суу каптап кетиши мүмкүн.
The winner then declared that the property depended on ownership.	Андан кийин жеңүүчү менчик ээлик кылуудан көз каранды деп жар салган.
It is better to have two pairs of sticks.	Эки жуп таякчага ээ болуу жакшы.
The box is so heavy that it cannot be lifted without help.	Куту өтө оор болгондуктан, жардамсыз көтөрүүгө мүмкүн эмес.
The colors are vibrant and the artist is recognizable.	Түстөр жандуу жана сүрөтчү таанылат.
There are no machines to replace people.	Адамдарды алмаштыра турган машиналар жок.
So pour the milk into a large bowl.	Ошентип, сүттү чоң идишке куюңуз.
He became ill with typhus.	Ал келте менен ооруп калды.
The water flowed down a narrow rocky gorge.	Суу кууш аскалуу капчыгайдан ылдый аккан.
Crunks filled the room.	Кыртылдаган үндөр бөлмөнү толтурду.
The limousine fell into the ditch.	Лимузин арыкка кулап түшкөн.
We could find wealth in this project.	Бул долбоордон биз байлык таба алмакпыз.
Don't live and work in one place.	Бир жерде жашап, иштебегиле.
Cold weather limits the number of flowers.	Суук аба ырайы гүлдөрдүн санын чектейт.
The soldier raised his gun.	Солдат мылтыгын көтөрдү.
This wall is a miracle of the age.	Бул дубал доордун керемети.
He climbed the rocks easily.	Аскаларга оңой эле чыкты.
Cut the cucumber lengthwise.	Бадыраңды узунунан кесип.
Her lips quivered.	Анын эриндери нааразы болгон.
Here are some statistics.	Бул жерде бир нече статистика болуп саналат.
An investigation has been launched into the allegations.	Айтылган дооматтар боюнча иликтөө иштери башталды.
In this regard, law enforcement agencies are weak.	Бул жаатта укук коргоо органдары солгун.
It is understandable that the villagers are worried.	Айыл тургундарынын тынчсызданганы түшүнүктүү.
The evidence presented against the accused is conditional.	Айыпталуучуга карата келтирилген далилдер шарттуу.
Which planet is closest to the Sun?	Кайсы планета Күнгө эң жакын?
He collected chocolates.	Ал шоколаддарды чогулткан.
There is no easy way to describe this.	Муну сүрөттөөнүн оңой жолу жок.
His friends knew he did not trust him.	Анын достору ага ишенбөөнү билишкен.
The tortoise crawled slowly on the hot sand.	Ташбака ысык кумдун үстүндө акырын сойлоп өттү.
This can be called “behavioral terrorism”.	Бул "жүрүм-турумдук терроризм" деп аталышы мүмкүн.
The waiter gave us a chocolate mousse.	Официант бизге шоколад муссун берди.
Iceberg eruption.	Айсбергдин жарылып кетиши.
Feed the baby every two hours.	Баланы эки саат сайын тамактандырыңыз.
Avoid using blue paint, otherwise you may catch a cold.	Көк боёк колдонуудан алыс болуңуз, антпесе суук тийип калышы мүмкүн.
After college, he became a teacher.	Колледжден кийин ал мугалим болуп калды.
A teenage girl has been charged in connection with her death.	Анын өлүмү боюнча өспүрүм кызга айып тагылган.
The number of victims is unknown.	Жардыруудан жабыркагандардын саны белгисиз.
People in the area often suffer from malnutrition.	Аймакта жашагандар көп учурда тамак-аштын жетишсиздигинен жапа чегишет.
The will of the people is sovereign.	Элдин эрки эгемен.
Her heart pounded.	Анын жүрөгү согуп кетти.
I couldn't stand the heat.	Мен ысыкка чыдай албадым.
The situation inside the city walls was calm.	Шаардын дубалдарынын ичинде абал тынч болчу.
They tossed their typewriters.	Алар машинкаларын шылкыйтып жиберишти.
The expert advised citizens to inspect the area.	Эксперт жарандарга аймакты текшерүүнү сунуштады.
Who uses a knife and fork?	Ким бычак менен вилканы колдонот?
He was always so energetic.	Ал ар дайым ушунчалык энергиялуу болчу.
The river turns in one turn.	Дарыя бир бурулуп айланат.
Water evaporates at room temperature.	Суу бөлмө температурасында буу болуп калат.
This city is very industrially developed.	Бул шаар өнөр жай жагынан абдан өнүккөн.
The play lasted a long time.	Спектакль узакка созулду.
The award is given to the best student.	Сыйлык эң мыкты окуучуга ыйгарылат.
This study addresses serious ethical issues.	Бул изилдөө олуттуу этикалык көйгөйлөрдү камтыйт.
Looking at these mountains invigorates me.	Бул тоолорду тиктегеним мени кубаттайт.
This year there was a significant loss of grain.	Быйыл дан эгиндеринен алда канча коп коромжу болду.
First, wrap the ham in aluminum foil.	Биринчиден, ветчина алюминий фольга менен ороп.
It consists mainly of herbs	Ал негизинен чөптөрдү камтыйт
He is accused of high treason.	Ал мекенине чыккынчылык кылды деп айыпталууда.
He wore casual clothes.	Ал күнүмдүк кийимдерди кийген.
Their carriages passed slowly.	Алардын вагондору акырындап өтүп кетишти.
Cinderblocks form the outer wall.	Cinderblocks сырткы дубалды түзөт.
The cave is located north of the river.	Үңкүр дарыянын түндүгүндө жайгашкан.
Neighbors took the injured man to hospital.	Коңшулар жарадар болгон адамды ооруканага алып кетишкен.
He is expected to withstand all adversity.	Ал бардык кыйынчылыктарга туруштук берет деп күтүлүүдө.
Every year students have to take a national exam.	Жыл сайын студенттер улуттук сынактан өтүшү керек.
The pope had a high status.	Папа жогорку статуска ээ болгон.
They left the party early.	Алар партиядан эрте баш тартышкан.
The atmosphere in the theater was like an electric light.	Театрдагы атмосфера электр жарыгындай эле.
The message came via email.	Билдирүү электрондук почта аркылуу келди.
They destroyed all their possessions.	Алар өздөрүнүн бардык мүлкүн жок кылышты.
Local rivers are stained with blood.	Жергиликтүү дарыялар канга боёлгон.
This region is known for its poetry.	Бул аймак өзүнүн поэзиясы менен белгилүү.
In this part of the world, weddings are carefully planned.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндө үйлөнүү үлпөттөрү кылдат жасалат.
He raised one leg a little.	Ал бир бутун бир аз өйдө көтөрүп турду.
Suddenly he took on the appearance of a reporter.	Бир маалда ал кабарчынын кейпин кийди.
A suspected terrorist was shot dead.	Террорчу деп шектелген киши атылды.
The bodies were buried by the river.	Сөөктөр дарыянын жанына коюлган.
Scholars believe that these ancient texts are very accurate.	Окумуштуулар бул байыркы тексттер абдан так деп эсептешет.
Statistics are taken from the sample.	Статистика үлгүдөн алынган.
The body of a homeless man was found.	Үй-жайсыз адамдын жансыз денеси табылды.
Scientists hope to develop new vaccines soon.	Окумуштуулар жакында жаңы вакциналарды иштеп чыгууга үмүттөнүшүүдө.
A week after we started dating, we moved in together.	Сүйлөшүп баштаганыбыздан бир жумадан кийин чогуу жашап калдык.
The people gathered to wait for the king to return.	Падышанын кайтып келишин күтүү үчүн эл чогулду.
His car works like a ball and it is very cheap.	Анын машинасы топ сыяктуу иштейт жана ал абдан арзан.
The journey lasted two days.	Жол эки күнгө созулду.
At the moment, we don't care about our health.	Азыркы учурда ден соолугубузду ойлобойбуз.
Frangipani does not tolerate frost.	Франгипани үшүккө чыдабайт.
Make these adjustments before winter arrives.	Бул оңдоолорду кыш киргенге чейин жаса.
When he had finished his work, he hurried to the station.	Ал жумушун бүтүргөн соң станцияга шашылды.
New farms have joined the tumultuous depressions.	Жацы чарбалар ту-шумдуу ойдуцдарга кошулду.
A firewall is installed to warn of impending danger.	Келе жаткан коркунуч жөнүндө эскертүү үчүн брандмауэр орнотулган.
We danced for a long time.	Биз көпкө чейин бийледик.
A trespasser was detained.	Чек араны бузган адам кармалды.
This bridge was built recently.	Бул көпүрө жакында эле курулган.
American	америкалык
The criminal was arrested.	Кылмышкер кармалды.
The rain stopped.	Жамгыр келбей койду.
A river that flows into the sea.	Деңизге куйган дарыя.
Why do you pay so much?	Эмне үчүн мынча көп төлөйсүз?
Its unique architecture gave it a new character status.	Анын уникалдуу архитектурасы ага жаңы белги статусун алган.
His speech was a declaration of war against the capital.	Анын сөзү борборго каршы согуш жарыялоо болду.
This material is also widely used for insulation.	Бул материал жылуулоо үчүн да кеңири колдонулат.
I don't like paid credit companies.	Мага айлык алган насыя компаниялары жакпайт.
The city benefits from easy access to highways.	Бул шаар магистралдык жолдорго оңой жетүүдөн пайда көрөт.
He's a boring little dog.	Ал тажатма иппи кичинекей ит.
His face was much thinner, but his eyes were bright.	Анын жүзү бир топ ичке, бирок көздөрү жарык болчу.
The trees here are ancient and great.	Бул жердеги бак-дарактар ​​байыркы жана улуу.
Take the hollow.	Көңдөй жол менен жүрүңүз.
Of course, this is just the beginning.	Албетте, бул башталышы гана.
He has to take his own life.	Ал өз жашоосун колго алышы керек.
Dried meat can be eaten with the skin.	Кургатылган этти терисин жеп койсо болот.
Most people have a written employment contract.	Көпчүлүк адамдардын эмгек келишими жазуу жүзүндө бар.
Extreme weather conditions disrupted the trip.	Аба ырайынын кескин өзгөрүшү бул сапарды үзгүлтүккө учуратты.
Our bodies are made up of millions of cells.	Биздин денебиз миллиондогон клеткалардан турат.
The fertile valley is surrounded on all sides by mountains.	Түшүмдүү өрөөн ар тарабынан тоолор менен курчалган.
They called him a master of the sword.	Алар аны кылычтын чебери деп аташкан.
The people knelt down and opened their eyes.	Адамдар чөгөлөп, көздөрү жайнап калышты.
Several people come to the park every day.	Паркка күн сайын бир нече адам келет.
Everyone absorbs oxygen from the air.	Бардык адамдар абадан кычкылтекти сиңирип алышат.
Fruits and vegetables are exported to the country.	Жашылча-жемиштер өлкөгө экспорттолот.
He asked the government for more money.	Ал өкмөттөн дагы акча сураган.
We need to move all the furniture.	Биз бардык эмеректерди жылдырышыбыз керек.
The number of children who die each year is high.	Жыл сайын каза болгон балдардын саны арбын.
While fishing, he caught a trout.	Ал балык уулап жүрүп, асан-үсөн форель балыгын кармап алган.
He is bedridden with postsynaptic degeneration.	Ал постсинаптикалык дегенерацияга кабылып, төшөктө жатат.
Aeleus ruled the city.	Аелеус шаарды башкарган.
It is better to have poor lighting.	Жарыктандыруу начар болгону жакшы.
He tore the envelope into small pieces.	Ал конвертти майда бөлүктөргө айрып салды.
But soon the rain makes the ground very wet.	Бирок тез эле жамгыр жерди өтө нымдуу кылат.
Write a program to analyze this set of numbers.	Бул сандар топтомун талдоо программасын жаз.
One early spring night, the shop caught fire.	Жаздын эрте түндөрүнүн биринде цех өрттөнүп кетти.
A small dog runs along the road.	Жол боюнда кичинекей ит чуркайт.
The city's transportation system affects its economy.	Шаардын транспорт системасы анын экономикасына таасирин тийгизет.
Students waited impatiently outside the classroom.	Студенттер класстын сыртында чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
It was a great opportunity to go to work by bicycle.	Жумушка велосипед менен баруу сонун мүмкүнчүлүк болду.
Their attention was turned to other things.	Алардын көңүлү башка нерселерге бурулду.
It shows the way from darkness to light.	Ал караңгылыктан жарыкка чейинки жолду көрсөтөт.
Waste is insignificant.	Таштандылардын мааниси аз.
He looked in the windshield and stared at the landscape	Ал маңдайкы айнекти карап, пейзажды карап турду
He was wearing a simple white dress.	Ал жөнөкөй, ак көйнөк кийген.
The knife is made of meteorite.	Бычак метеориттен жасалган.
Few tourists come here during the holiday.	Майрам учурунда бул жерге туристтер аз келет.
If this continues, many species will become extinct.	Иш ушундай улана берсе, көптөгөн түрлөр жок болуп кетет.
The blue and green decorations look beautiful.	көк жана жашыл жасалгалар кооз көрүнөт.
Many species of animals live in tropical rainforests	Тропикалык тропикалык токойлордо жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жашайт
The poem consists of four lines.	Поэма төрт саптан турат.
Unfortunately, there was no information.	Тилекке каршы, эч кандай маалымат болгон жок.
Remember, he strangled her.	Эстеп, аны муунтуп жиберди.
The bridge divides the city in two.	Көпүрө шаарды экиге бөлүп турат.
This winter has been tragic.	Бул кыш каргашалуу болду.
There were few cultures without any institution.	Кандайдыр бир институту жок маданияттар аз болгон.
Infectious Diseases Hospital nearby.	Жугуштуу оорулар ооруканасы жакын жерде.
The passage was moving slowly along the narrow path along the rock.	Өтмөк аска боюндагы кууш жол менен акырын жылып баратты.
Researchers find this difficult.	Окумуштуулар муну кыйын деп эсептешет.
The cavalry opened fire.	Атчан аскерлер ок ачат.
The kimono is colorful and decorated.	Кимоно түркүн түстүү жана кооздолгон.
The city is surrounded by a forest reserve.	Бул шаарды токой коругу курчап турат.
While her sister was preparing lunch, she sat down to sew.	Эжеси түшкү тамакты даярдап жатканда ал тигүүчүлүк менен отурду.
I cannot say that I am an impartial observer.	Мен калыс байкоочумун деп айта албайм.
Nick spoke loudly.	Ник катуу сүйлөдү.
The shopkeeper returned with a cup of tea.	Дүкөнчү бир чыны чай менен кайтты.
This village is very isolated.	Бул айыл абдан обочолонгон.
He failed the driving test.	Ал айдоочулук сынактан өтпөй калды.
The reporter then hit the cliff.	Андан кийин кабарчы жарга сүзүлгөн.
This village is surrounded by a wall.	Бул кыштак дубал менен курчалган.
The young man went for a walk.	Жигит сейилдегени кетти.
Farmers in arid regions grow less water-intensive crops.	Кургак аймактардын дыйкандары сууга аз талап кылынган айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүшөт.
The crane is used to lift heavy loads.	Кран оор жүктөрдү көтөрүү үчүн колдонулат.
The factory workers went on strike.	Заводдун жумушчулары иш таштоого чыгышты.
This area is known for its flat, open village.	Бул аймак өзүнүн жалпак, ачык айылы менен белгилүү.
The bridge is narrow and old.	Көпүрө тар жана эски.
The village was beautiful	Айыл кооз болчу
Animals grow well in this part of the forest.	Токойдун бул бөлүгүндө жаныбарлар жакшы өсөт.
The restaurant is famous for its fish soup.	Ресторан өзүнүн балык шорпосу менен белгилүү.
She came to the party in a beautiful suit.	Ал бул кечеге кооз кийинген костюм менен келген.
He refused to speak suspiciously.	Шектүү сөз айтуудан баш тартты.
This is a ship struck by lightning.	Бул чагылган тийген кеме.
Gather your things and go.	Буюмдарыңды чогултуп, кете бер.
Now go to sleep, son.	Эми уктап кал, балам.
The boy was walking aimlessly in the park.	Бала сейил бак ичинде максатсыз сейилдеп жүргөн.
The children had fun on the beach.	Балдар көл жээгинде көңүл ачышты.
The chief examined it carefully.	Начальник аны жакшылап карап чыкты.
Abdul is considering whether to join the army.	Абдул аскерге барар-барбасын ойлонуп жатат.
The soldiers fired their rifles into the air.	Жоокерлер мылтыктарын асманга атышты.
Explain how bacteria multiply.	Бактериялар кантип көбөйөрүн түшүндүргүлө.
Dark clouds gather, a sign of a storm.	Кара булуттар чогулуп, бороон-чапкындын белгиси.
The water moves very slowly.	Суу абдан жай кыймылдайт.
I turned on the radio.	Мен радиону күйгүздүм.
This book is very expensive.	Бул китеп абдан кымбат.
He said he was late and refused.	Ал кечиккенин айтып, баш тартты.
Speak politely and proudly.	Сылык жана сыймыктануу менен сүйлө.
Violators of this law will be severely punished.	Бул мыйзамды бузгандар катуу жазаланат.
The famous ocean liner is incomparable.	Атактуу океан лайнери салыштырууга болбойт.
John watched in silence.	Жон унчукпай туруп, окуяны карап турду.
Ancient ruins are guarded by the river.	Байыркы урандылар дарыянын жээгинде күзөттө турат.
This soup is so delicious!	Бул шорпо абдан даамдуу!
The ocean rose against the shore.	Океан жээкке каршы көтөрүлдү.
His whole family came to the party.	Майрамга анын бүт үй-бүлөсү келди.
There will be a food shortage this winter.	Быйылкы кышта тамак-аш тартыш болот.
All human beings are descended from apes.	Бардык адамдар маймылдан жаралган.
The castle is located on a hill.	Сепил дөбөдө жайгашкан.
The wind was soft, but the clouds were gathering.	Шамал жумшак, бирок булуттар чогулуп жатты.
This also applies to many software.	Бул көптөгөн программалык камсыздоого да тиешелүү.
Decorated with gold, it shone.	Алтын менен кооздолгон, жылтылдап турду.
He felt his leg hurt.	Ал буту ооруп жатканын сезди.
She is planning a vacation this summer.	Ал ушул жайда эс алууну пландап жатат.
Some people don't like to eat fish.	Кээ бир адамдар балык жегенди жактырбайт.
He left in silence.	Ал унчукпай кетип калды.
These mountains are volcanic.	Бул тоолор жанар тоолук болуп саналат.
Oil production there is dangerous.	Ал жерде мунай казуу кооптуу.
Some of his classmates criticized him.	Кээ бир классташтары аны сындашкан.
Thousands of lighthouses illuminate the night sky.	Түнкү асманды миңдеген маяктар жарыктандырат.
The smell of damp earth.	нымдуу жердин жыты.
Gradually he cut out the watermelon.	Акырындык менен дарбызды оюп салды.
Electric lighting has long been widely used.	Электр жарыгы көптөн бери кеңири колдонулуп келет.
It is popular to talk about the weather here.	Бул жерде аба ырайы жөнүндө сөз популярдуу.
The number of birds will decrease in this century.	Бул кылымда канаттуулардын саны азаят.
After many years of effort, they were finally rewarded with success.	Көп жылдык күч-аракеттен кийин, акыры ийгилик менен сыйланышты.
This is a difficult question.	Бул кыйын суроо.
A thick fog hung over the swamp.	Саздын үстүндө калың туман илинген.
How to live with your passion	Сиздин кумарлануу менен кантип жашоого болот
The results are not statistically significant.	Натыйжалар статистикалык жактан маанилүү эмес.
The project aims to raise awareness.	Долбоор маалымдуулукту жогорулатууга багытталган.
The little girl in the white dress was crying.	Ак кийинген кичинекей кыз ыйлап жатты.
We need a good table before we start cooking.	Даярдоону баштоодон мурун бизге жакшы дасторкон керек.
Both children love this book.	Эки бала тең бул китепти жакшы көрүшөт.
There is no doubt that pollution has caused serious damage to health.	Булгануу ден-соолукка чоң зыян алып келгени талашсыз.
I have read the obituaries of many famous people.	Көптөгөн белгилүү адамдардын некрологдорун окудум.
Arrange the peaches and berries in a pleasing way.	Шабдалы менен мөмөлөрдү жагымдуу кылып жайгаштырыңыз.
Computers reduce the need for paper.	Компьютерлер кагазга болгон муктаждыкты азайтат.
His big blue eyes shone with excitement.	Анын чоң көк көздөрү толкундануу менен жаркырап турду.
Few are unaffected by climate change.	Климаттын өзгөрүшүнө таасир этпегендер аз.
He is the one who illuminates the earth, he is the one who illuminates the earth.	Ол иһин ыалдьыттаатыбыт, ол иһигэр ыалдьыттаатылар.
He glanced at his wallet.	Ал капчыгына көз жүгүрттү.
Noisy, noisy, noisy in a crowded city.	Элге жык толгон шаардын ызы-чуусу, ызы-чуусу, ызы-чуу.
The cross is decorated with precious stones.	Крест асыл таштар менен кооздолгон.
The country is defined by the values ​​that support it.	Өлкө аны колдогон баалуулуктар менен аныкталат.
He ate twice as much as usual.	Ал адаттагыдан эки эсе көп жеген.
Most roads are not paved.	Жолдордун көбү асфальтталган эмес.
It was a memorable year of two thousand and eighteen years.	Эки миң он сегиз жыл эсте калчу жыл болду.
Dehydration can also be fatal in humans.	Дегидратация адамдарда да өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The results of the investigation are expected.	Тергөөнүн жыйынтыгы күтүлүүдө.
Do you think that he will succeed?	Ал ийгиликке жетет деп ойлойсузбу?
So he did not know what to say.	Ошентип, ал эмне деп жооп берерин билбей калды.
On the way home, he turned around incorrectly.	Үйүнө келе жатып, ал туура эмес бурулуп кеткен.
Tulips have become a favorite of flower sellers.	Жоогазын гүл сатуучулардын сүйүктүүсүнө айланды.
The clock showed the clock.	Саат саатты көрсөттү.
It's easy to like.	Ага жагуу оңой.
Only one ticket was sold.	Бир гана билет сатылды.
The manual railway system connected cities.	Кол менен иштеген темир жол системасы шаарларды байланыштырган.
I need to contact the manager.	Мен менеджерге кайрылуум керек.
He needed money.	Ал акчага зар болгон.
He planted the bread for an hour.	Ал нанды бир саатка отургузду.
The dispute was resolved with the intervention of the police.	Чыр милициянын кийлигишүүсү менен чечилген.
He wears headphones and listens.	Наушник тагынып, кепти угат.
Her grandmother was ninety.	Чоң энеси токсондо.
Read only interesting articles.	Кызыктуу макалаларды гана оку.
He spent countless hours arguing with her.	Ал аны менен талашып-тартышып, сансыз сааттарды өткөрдү.
Then, you’ll also need two cups of brown sugar.	Андан кийин, силер да күрөң шекер эки чөйчөк керек болот.
The bulbs are bearing small fruits.	Лампалар кичинекей жемиштерди берип жатышат.
The canoe went into the shallows.	Каноэ тайызга кирип кетти.
He was fixing problems in the computer system.	Ал компьютер системасындагы көйгөйлөрдү оңдоп жатты.
The ice melts and falls into a river or lake.	Муз эрип дарыяга же көлгө кулат.
They learned many useful skills.	Алар көптөгөн пайдалуу көндүмдөрдү үйрөнүштү.
He often trampled on his feet in the dance.	Бийде бутту көп тебелеген.
Their meetings were short.	Алардын жолугушуулары кыска болду.
The noise of the students silenced him.	Студенттердин ызы-чуусу анын сөзүн басышты.
Call me.	Мага чал.
Some drivers have become more cautious.	Кээ бир айдоочулар бир топ этият болуп калышты.
The storm caused a lot of damage.	Бороон көп зыян келтирди.
The legality of gambling is generally accepted.	Кумар оюндарынын мыйзамдуу экендиги жалпы кабыл алынган.
Help the cake.	Тортко жардам бериңиз.
He tore the paper.	Ал кагазды тытып салды.
In my opinion, reading is an ideal form of recreation.	Менин оюмча, окуу - эс алуунун идеалдуу түрү.
Crowds flocked to see the giant curved ball.	Алп ийри топту көрүү үчүн эл агылып келди.
According to the accused, he was charged.	Айыпталуучунун айтымында, ал айыпталган.
The task is of great importance.	тапшырма зор мааниге ээ.
She cried softly.	Ал акырын ыйлап жиберди.
The clergy imposed a new tax on the villagers.	Дин кызматкерлери айыл тургундарына жаңы салык салышкан.
The minister is accused of violating his oath to parliament.	Министр парламентке берген антын бузган деп айыпталууда.
The man was very depressed.	Ал киши абдан депрессияга кабылган.
Opposition to my reforms was strong.	Менин реформаларыма каршылык катуу болду.
There is a paved road near the house.	Үйдүн жанынан таш төшөлгөн жол өтөт.
They hold this position at the highest level.	Алар бул кызматты эң жогорку даражада ээлеп турушат.
The canals once carried cargo by barge.	Каналдар бир кезде баржа менен жүк ташыган.
She wants to be a dancer.	Ал бийчи болгусу келет.
The professor finally decided to write this book.	Профессор акыры бул китепти жазууну чечти.
The patient was diagnosed with serious heart disease.	Бейтапка олуттуу жүрөк оорулары бар деген диагноз коюлган.
Simply put, the cost of living has risen sharply.	Жөнөкөй сөз менен айтканда, жашоонун баасы кескин кымбаттады.
The damage was similar to that caused by the earthquake.	Зыян жер титирөөдөн келип чыккан зыянга окшош болгон.
The clock struck eleven.	Саат он бирди көрсөттү.
Some weeds can damage the garden.	Кээ бир отоо чөптөр бакчага зыян келтириши мүмкүн.
I love someone who loves wine.	Мен шарапты сүйгөн адамды жакшы көрөм.
Weigh dry clothes.	Кургак кийимди таразага тартыңыз.
I borrowed my sister's bicycle to go to the store.	Мен дүкөнгө баруу үчүн эжемдин велосипедин карызга алдым.
We have discussed this problem in previous classes.	Бул көйгөйдү биз мурунку класстарда талкуулаганбыз.
Pierre ceased his discipleship.	Пьер шакирттигин токтотту.
Smoking in public places is prohibited.	Коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынган.
Alcohol is a known cause of liver damage.	Алкоголь боордун бузулушунун белгилүү себеби.
He would no longer live on a diet.	Ал мындан ары диета менен жашамак.
The room was empty except for the cockroaches.	Таракандардан башка бөлмө бош болчу.
He served in commercial and residential settings.	Ал соода жана турак жай шарттарында кызмат кылган.
Birds fly in flocks to attract the attention of predators.	Канаттуулар жырткычтардын көңүлүн бурган үйүр-үйүр болуп учушат.
More than half of the population is unemployed.	Калктын жарымынан көбү жумушсуз.
The boy laughed and ran outside.	Тиги бала күлүп сыртка чуркап чыкты.
They are a controversial family.	Алар талаш-тартыштуу үй-бүлө.
Electricity is unreliable.	Электр энергиясы ишенимсиз.
They are against people who are looking for work.	Алар жумуш издеп жүргөн адамдарга каршы.
Pilgrims gathered in the square to visit the temple.	Зыяратчылар храмга зыярат кылуу үчүн аянтка чогулушту.
It was a great honor to be invited.	Чакыруу чоң сыймык болду.
Legitimate attempts to enforce this ban are almost non-existent.	Бул тыюуну ишке ашыруу боюнча мыйзамдуу аракеттер дээрлик жокко эсе.
My only hope is help from the government.	Жалгыз үмүтүм – өкмөттөн жардам.
Gambling is played on this street.	Бул көчөдө кумар оюндары ойнолот.
In the long line of another tragedy.	Дагы бир трагедиялардын узун сабында.
Rules are created and implemented.	Эрежелер түзүлүп, аткарылат.
His contribution to linguistics is enormous.	Анын тил илимине кошкон салымы эбегейсиз.
Finally he followed.	Акыры артынан ээрчип жөнөдү.
The old woman lived alone in her house.	Кемпир өз үйүндө жалгыз жашачу.
The test strain did not produce any commercial pharmaceuticals.	Сыноочу штамм эч кандай коммерциялык фармацевтиканы жараткан эмес.
It's rainingy.	Жамгыр нөшөрлөгөн.
A commission has been set up to investigate the matter.	Маселени иликтөө үчүн комиссия түзүлдү.
Iron is used to make steel.	Темир болот жасоо үчүн колдонулат.
In difficult times, it can be a lifeline.	Кыйын күндөрдө, ал өмүр сызыгы болушу мүмкүн.
He finished the call.	Ал чалууну аяктады.
The specialty of the restaurant is gorilla steaks.	Ресторандын өзгөчөлүгү - горилла стейктери.
We are, in a word, the opposite of culture.	Биз бир сөз, маданият карама-каршы келет.
The city square is located on the top of the mountain.	Тоонун үстүндө шаардын аянты жайгашкан.
You can wash clothes in the river.	Дарыяга кир жууса болот.
A lot of people are gathering.	Бир топ эл чогулуп жатат.
Her diabetes was controlled.	Анын кант диабети көзөмөлгө алынган.
The policeman raised his gun.	Милиционер мылтыгын көтөрдү.
It is best to plan ahead.	Алдын ала пландоо эң жакшы.
Don't dye your hair anymore.	Мындан ары чачыңды боёбо.
He was telling long stories.	Ал узун жомокторду айтып жатты.
The bear ate his honey.	Аю анын балын жеп алды.
He knew exactly what to say.	Ал эмне айтарын так билчү.
He will stop me.	Ал мени токтото берет.
They find such questions ridiculous.	Алар мындай суроолорду күлкүлүү деп эсептешет.
He stared sadly out the window.	Ал терезенин жанында капалуу карап турду.
The school year is divided into autumn and spring.	Окуу жылы күзгү жана жазгы мезгилдерге бөлүнөт.
He hid the chaos in a drawer.	Ал баш аламандыкты тартмага катып койду.
Taxes vary from ancient times to modern times.	Байыркы замандан азыркы заманга чейин салык ар кандай.
Put the eggs in a pan.	Жумурткаларды көмөч казанга салыңыз.
She shed tears.	Ал көзүнө жаш алды.
They leaned over to the zoo.	Алар зоопаркты көздөй эңкейишти.
He led the horse gently along the dusty trail.	Ал атты чаң баскан из менен акырын жетелейт.
They tied the knot with visible reluctance.	Алар көзгө көрүнгөн каалабагандык менен түйүндү байлады.
A special guest was coming soon.	Атайын конок жакында келери турган болду.
The relationship between immigrants and local businesses.	Иммигранттар менен жергиликтүү бизнестин ортосундагы мамиле.
Some members of the audience laughed.	Угуучулардын кээ бир мучелеру кулуп жиберишти.
We agreed on joint custody.	Биз биргелешип камкордукка алуу боюнча макулдаштык.
They walked around without light.	Алар жарыксыз айланып жүрүштү.
We helped each other.	Биз бири-бирибизге жардам бердик.
A handful of rice.	Бир ууч күрүч.
If you want a leaf, boil it in a little water.	Эгер жалбыракты кааласаңыз, аны сууга бир аз кайнатыңыз.
For better or worse, the rain stopped.	Жаманбы, жакшыбы, жамгыр тынды.
The two local governments were merged.	Эки жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары бириктирилди.
The three girls were equally beautiful.	Үч кыз бирдей сулуу экен.
The snow melts easily.	Төшөлгөн кар оңой эрип кетет.
The oarsmen were exhausted and swarming on deck.	Калакчылар чарчап, палубада жайнап жатышты.
The soldier was taken prisoner.	Солдат туткунга алынган.
The toy robot ran into my warehouse.	Оюнчук робот менин кампама чуркап кирди.
Don't lie down, they stink!	Жатып калбагыла, сасып калышат!
Foggy autumn morning.	Тумандуу күз таңы.
His grandfather was a merchant.	Анын чоң атасы соодагер болгон.
There are various creams for the face.	Бетке арналган ар кандай кремдер бар.
Large trees cast a deep shadow on the stone terrace.	Чоң дарактар ​​таш террасага терең көлөкө түшүрүп турат.
Listen carefully, he said.	Жакшылап ук, деди ал.
I will always love you.	Мен сени ар дайым сүйөм.
Use two cups of flour for each egg.	Ар бир жумуртка үчүн эки чөйчөкчө ун колдонуңуз.
The cashier calls the cashier.	Кассир кассага телефон чалып берет.
However, others claim that this is a lie.	Бирок, башкалар муну жалган деп ырасташат.
He seldom visited his son.	Ал уулуна сейрек барчу.
These processors have a unique design.	Бул процессорлор өзгөчө дизайнга ээ.
A feather landed softly on the grass.	Бир мамык чөптүн үстүнө акырын конду.
Millions of people travel by plane every day.	Миллиондогон адамдар күн сайын учак менен саякатташат.
The region has recently suffered two hurricanes.	Бул аймак жакында эки жолу катуу шамалдан жапа чеккен.
Where was he going?	Ал кайда бара жаткан?
His assistant said he was busy.	Анын жардамчысы бош эмес экенин айтты.
Cross traffic on a major highway.	Чоң трассада кайчылаш кыймыл.
He drank from a muddy puddle.	Ал ылайлуу көлчүктөн ичкен.
Wipe the cheese thoroughly with a cloth.	Сырды чүпүрөк менен тыкан сүртүңүз.
Teams remain deadlocked.	Командалар туюк бойдон калууда.
He gave me my ticket.	Ал мага билетимди берди.
The event was attended by several leading figures in politics and economics.	Иш-чарага саясаттын жана экономиканын бир нече алдыңкы ишмерлери катышты.
His comments were heavily criticized.	Анын комментарийлери катуу сынга кабылды.
What do we think when we stop thinking?	Ойлонууну токтоткондо эмнени ойлойбуз?
On the contrary, some farmers blame the land for their problems.	Тескерисинче, кээ бир дыйкандар өздөрүнүн кыйынчылыктары үчүн жерди күнөөлөшөт.
The crew said they were feeling unwell.	Экипаж өзүн жаман сезип жатканын билдирди.
He refused to eat his vegetables.	Ал жашылчаларын жегенден баш тартты.
He steps back and forth.	Ал алдыга жана артка кадам шилтейт.
Most sellers are friendly.	Көпчүлүк сатуучулар достук мамиледе.
He was amazed at the twinkle in his eye.	Ал анын көздөрүнүн жалтылдаганына таң калды.
He put on his pajamas and crawled into bed.	Ал пижамасына кирип, керебетке сойлоп кирди.
The road crosses the mountain.	Тоо аркылуу жол кесилет.
A dog was running across the street.	Көчөнүн ары жагында чуркап бараткан ит көрүндү.
The old woman's life was at stake.	Кемпирдин өмүрү ылдыйда калды.
People in the world today are hungry.	Бүгүнкү күндө дүйнөдө адамдар ачка болууда.
Bathed in the rising sun.	Чыгып жаткан күндүн нуруна жуунган.
Millions of tons of nails are produced every year.	Жыл сайын миллиондогон тонна мык чыгарылат.
My neighbor's daughter is studying journalism.	Кошунамдын кызы журналистика факультетинде окуйт.
Greedy animals steal food from other young animals.	Ач көз жаныбарлар башка жаш жаныбарлардын тамак-ашын уурдашат.
It is made up of the feathers of a bird	Аны канаттуунун ачык жүндөрү түзөт
They probably have more similarities than you think.	Алар, сыягы, сиз ойлогондон да көп окшоштуктарга ээ.
He took my hand.	Ал менин колумду колуна алды.
The country is experiencing a severe political crisis.	Өлкө катуу саясий кризисти башынан өткөрдү.
Restaurants, eateries and shops.	Ресторандар, ресторандар жана дүкөндөр.
Pirates were recognized as dangerous livers.	Каракчылар коркунучтуу боорлор деп таанылган.
He grew up on a farm.	Ал фермада чоңойгон.
I still don't know what to do with it.	Мен дагы эле аны эмне кылууну билбей турам.
Please confirm that you want this.	Сураныч, муну каалай турганыңызды ырастаңыз.
I have adopted this method for many years.	Мен бул ыкманы көп жылдар бою кабыл алдым.
There are only monsters in the world.	Дүйнөдө желмогуздар гана бар.
He heard someone enter the room.	Ал бөлмөгө бирөө киргенин укту.
The feeling of touch leads to the creation of memory.	Тийүү сезими эстутумду жаратууга алып келет.
Religion teaches us wisdom.	Дин бизди акылмандыкка үйрөтөт.
The accused was handed over to the court.	Айыпталуучу сотко өткөрүлүп берилди.
These animals should be left alone.	Бул жаныбарларды жалгыз калтырыш керек.
He went to town to check on local conditions.	Ал жергиликтүү шарттарды текшерүү үчүн шаарга барды.
All parents are obligated to their children.	Бардык ата-энелер балдарынын алдында милдеттүү.
So far, they are satisfied.	Азырынча алар ыраазы.
People gathered in shelters and flooded the whole area.	Адамдар баш калкалоочу жайларга топтолуп, бүт аймакты суу каптады.
The terrorist attack was brutal.	Террордук чабуул ырайымсыз болгон.
The bill includes new taxes.	Мыйзам долбоорунда жаңы салыктар камтылган.
The students left the city.	Студенттер шаардан чыгып кетишти.
Cross-border fighting has halted peace talks.	Чек арадагы салгылашуулар тынчтык сүйлөшүүлөрүн токтоткон.
He was wise to go back.	Ал артка кайтууга акылман болгон.
First, it only works on robots.	Биринчиден, ал роботтордо гана иштейт.
Heat the milk over a low heat.	Сүттү жай отко жылытыңыз.
You can't listen to people.	Элди уга албайсың.
Make sure the meat is tender and the vegetables crispy.	Эт жумшак жана жашылчалар кытырак болушун камсыз кылыңыз.
Teaching grammar is not as important as teaching good writing.	Грамматиканы үйрөтүү жакшы жазууну үйрөтүү сыяктуу маанилүү эмес.
Something must be wrong.	Бир нерсе туура эмес болушу керек.
The snake fish swam slowly in the water.	Жылан балык сууда жай сүздү.
He lived on a farm.	Ал фермада жашачу.
We had to peel an apple before it could be cooked.	Алманы бышырардан мурун кабыгын тазалашыбыз керек болчу.
He took several deep breaths to calm himself.	Ал өзүн тынчтандыруу үчүн бир нече жолу терең дем алды.
She was a high school student, and everyone admired her.	Мектептин жогорку классынын окуучусу, ага баары суктанчу.
The leather of his jacket was covered with cotton.	Анын курткасынын булгаары пахта менен капталган.
However, some people still insisted on smoking.	Бирок кээ бир адамдар дагы эле тамеки тартууну талап кылышкан.
The formula was decent.	Формула жарашыктуу болгон.
The minister promised to raise taxes.	Министр салыктарды көтөрүүгө убада берди.
He is a respected physicist.	Ал кадыр-барктуу физик.
The ocean is very deep and very cold.	Океан абдан терең жана абдан муздак.
However, the study was criticized.	Бирок, изилдөө сынга алынган.
The singers' voices could be heard a block away.	Ырчылардын үнү бир блок алыстан угулуп турду.
The shop manager's desk was full of documents.	Цехтин башчысынын столу документтерге жык толгон.
Always use sunscreen when swimming.	Сууда сүзүүгө барганда дайыма күндөн коргоочу кремдерди колдонуңуз.
She did this to help her mother.	Ал апасына жардам берүү үчүн ушундай кылган.
The last two days have been rainy.	Акыркы эки күн жаан-чачындуу болду.
Socialism encouraged equality.	Социализм тец укуктуулукту кубаттады.
This gift symbolizes their strong love.	Бул белек алардын күчтүү сүйүүсүн билдирет.
Several schools in the area have won competitions.	Райондун бир нече мектептери сынактарда жеңишке жетишкен.
A rabbit came running to the tree.	Бир коён даракка чуркап келди.
The violence came unexpectedly, without warning.	Зордук-зомбулук күтүүсүздөн, эскертүүсүз келди.
The composer creates a rich musical mix.	Композитор бай музыкалык аралашма жаратат.
Today the number of salamanders is less than before.	Бүгүнкү күндө саламандралардын саны мурдагыдан азыраак.
Silk is produced by traditional methods.	Жибек салттуу ыкмалар менен өндүрүлгөн.
The cat crouched on the couch.	Мышык диванда бүйрөнүп калды.
The air rises from the refrigerator.	Муздаткычтан аба көтөрүлөт.
He would not forgive himself.	Ал өзүн кечирмек эмес.
Coffee is an important element of every diet.	Кофе ар бир диетанын маанилүү элементи болуп саналат.
Today the temperature is seven degrees above normal.	Бүгүн абанын температурасы нормадан жети градуска жогору.
The reason for this decline is unknown.	Бул төмөндөөнүн себеби белгисиз.
He saw his brother for the last time.	Ал инисин акыркы жолу көрдү.
Buy whole carrots instead of baby carrots.	Бала сабиздин ордуна бүтүн сабиз сатып алыңыз.
He did not set clear rules.	Ал негизги эрежелерди так койгон эмес.
I have a friend who plays basketball.	Менин баскетбол ойногон досум бар.
Silvanas returned with a silver plate.	Сильванас күмүш табак менен кайтып келди.
It has become a symbol of beauty.	Ал жарашыктуулуктун символу болуп калды.
She loves to read detective stories.	Ал детективдик романдарды окуганды жакшы көрөт.
You can eat bread.	Нан жесе болот.
He was convinced that the evidence was true.	Ал далилдер чын экенине ынанган.
A strong wind lifted the hair from his neck.	Катуу шамал мойнундагы түктөрдү көтөрдү.
People began to trade.	Эл соода менен алектене баштаган.
We do not worry.	Биз тынчыбызды албайбыз.
The corpse treatment was not good.	Сөөктүү мамиле жакшы болгон жок.
This will be your last chance!	Бул сиздин акыркы мүмкүнчүлүк болот!
The salad is thoroughly washed and cleaned.	Салат жакшылап жууп, тазаланган.
My father is reading books on the computer.	Атам компьютерде ар кандай китептерди окуп жатат.
She works as a medical worker.	Ал медициналык кызматкер болуп иштейт.
That fire is going out.	Ошол от өчүп баратат.
After a while, the door slammed into his face.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин, эшик анын бетине кагылды.
These look like antiques.	Булар антиквариат окшойт.
He didn't say anything, just looked away.	Ал эч нерсе дебеди, жөн гана алысты карап турду.
This parade will take place through the city square.	Бул парад шаардын аянты аркылуу өтөт.
The book is clear on the page about the war.	Китеп согуш жөнүндө бетинде ачык.
He met his future wife at university.	Болочок жубайы менен университетте таанышкан.
I was buried in this ancient family cemetery.	Мен бул байыркы үй-бүлө мүрзөсүнө коюлду.
A fire broke out at the zoo.	Зоопаркта өрт чыккан.
This country is world famous for its fine silk	Бул өлкө өзүнүн эң жакшы жибектери менен дүйнөгө белгилүү
We should not throw anything away.	Эч нерсени ыргытпашыбыз керек.
Accidents are known for their agility.	Кырсыктар шамдагайлыгы менен белгилүү.
We need to do more testing.	Биз дагы тестирлөө жүргүзүү керек.
He uses this hammer to strike things.	Бул балканы ал нерселерди согуу үчүн колдонот.
He put down his weapon and walked away.	Ал куралын коюп, басып кетти.
The king called for a verdict against the accused.	Падыша айыпталуучуга карата өкүм чыгарууга чакырды.
Food and beverages are sold in most retail outlets.	Тамак-аш жана суусундуктар көпчүлүк чекене соода түйүндөрүндө сатылат.
The factory was big and noisy.	Завод чоң жана ызы-чуу болгон.
The claim is based on an incorrect survey.	Доомат туура эмес сурамжылоого негизделген.
There is no moonlight here.	Бул жерде айдын жарыгы да жок.
Some believe that this proposal is unrealistic.	Айрымдар бул сунуш реалдуу эмес деп эсептешет.
The janitor swept the floor clean.	Дворник полду таза шыпырды.
The oven is heated by a pot.	Меш казан менен жылытылат.
A thin layer of volcanic ash covering the earth.	Жерди каптаган жанар тоо күлүнүн жука катмары.
He raised his hand and stopped her.	Ал колун көтөрүп, аны токтотту.
He agreed, but insisted that he be given full authority.	Ал макул болгон, бирок ага толук ыйгарым укук берилишин талап кылган.
The townspeople seemed to hold their breath.	Шаардыктар демдерин кысып тургансыды.
We have several jobs.	Бизде бир нече жумуш бар.
Overcomes danger, the desire to continue.	Коркунучту жеңет, улантуу каалоосу.
His head tilted to one side.	Анын башы бир тарапка кыйшайган.
The wise man went his own way.	Акылдуу киши өз жолуна түштү.
Pleasant work to be done every day.	Күн сайын аткарылуучу жагымдуу иш.
There were fewer fish in the river than in previous years.	Мурдагы жылдарга салыштырмалуу дарыяда балык азыраак болгон.
Did you see my sister	Сен менин эжемди көрдүңбү?
Notice what you are wearing while swimming!	Сууда сүзүү учурунда эмне кийип жүргөнүңүздү байкаңыз!
The lake is beautiful blue.	Көл сулуу көк.
This situation will soon be reversed.	Бул абал жакында тескери болот.
According to him, the storm will be really strong.	Анын айтымында, бороон чындап эле катуу болот.
Suddenly distracted, he cleared his throat.	Бир маалда алаксып, тамагын тазалады.
The famine affected everyone.	Ачкачылык баарына катуу тийди.
The wounded soldier wept bitterly.	Жабыркаган жоокер сыздап ыйлап жиберди.
I was sweating a lot.	Мен аябай тердедим.
The corners of the paint began to crumble.	Боёктун бурчтары сыйра баштады.
Our teacher is very strict.	Биздин мугалим абдан катаал.
They had dinner there and then left.	Алар кечки тамакты ошол жерден ичип, анан кетишти.
This is very important for a successful marriage	Бул ийгиликтүү нике үчүн абдан маанилүү
The pipes are corroded and unusable.	Түтүктөр колдонууга болбой дат басып калган.
Once the princess was a prisoner in the castle.	Бир жолу принцесса сепилде туткун болгон.
The ship hit the rocks.	Корабль таштарга урунуп калган.
Everyone was watching the little children.	Бардыгы кичинекей балдарга көз салып турушту.
You wouldn't just go out like that!	Минтип сыртка жөн эле чыкмак эмессиң!
The villagers lived in primitive palaces.	Айылдын тургундары примитивдүү сарайларда жашашкан.
The rocket runs on liquid oxygen.	Ракета суюк кычкылтек менен иштейт.
Today it's raining.	Бүгүн жамгыр жаап жатат.
Many people believe that children should be seen and not listened to.	Көптөгөн адамдар балдарды көрүш керек жана укпаш керек деп эсептешет.
It is important for us to be kind to others.	Башкаларга боорукер болуу биз үчүн маанилүү.
The stench of the sewers filled the air.	Канализациянын сасык жыты каптап турду.
Greek mythology was adopted by many cultures.	Грек мифологиясы көптөгөн маданияттар тарабынан алынган.
You have to get it, get it, get it!	Сиз аны алышыңыз керек, аны алыңыз, алыңыз!
He tossed and turned all night.	Ал түнү бою ыргытып, бурулду.
The storm destroyed everything in its path.	Бороон жолундагылардын баарын жок кылды.
Such large cities attract millions of tourists.	Мындай чоң шаарлар миллиондогон туристтерди өзүнө тартат.
Carrying out such injections can be dangerous.	Мындай саймаларды жүргүзүү кооптуу болушу мүмкүн.
Tears welled up in the soldier's eyes.	Жоокердин көзүнө жаш алды.
When the people heard this, they began to panic.	Муну уккан тургундар дүрбөлөңгө түшө башташты.
It is illegal to throw garbage on the beach.	Пляжга таштанды ыргытуу мыйзамсыз.
Permanent villagers were provided with food and shelter.	Ал эми туруктуу айыл тургундары тамак-аш жана турак-жай менен камсыз кылышкан.
The job involved sitting behind a desk and writing reports.	Жумуш партанын артында отуруп, отчетторду жазууну камтыган.
He stared into space.	Ал боштукка тиктеп турду.
We were listening to the conversation.	Биз маекти угуп отурганбыз.
How did he change so quickly?	Кантип ал ушунчалык тез өзгөрдү?
It was a busy week of meetings.	Бул жолугушуулар менен алек болгон жума болду.
Stay healthy.	Ден соолукта болуңуз.
So use it carefully.	Андыктан аны кылдаттык менен колдонуңуз.
The plan requires significant resources.	План олуттуу ресурстарды талап кылат.
A fat policeman stood at the gate.	Дарбазада бир семиз полиция турду.
The city is mostly flat.	Шаар негизинен тегиз.
All vehicles must have lubricating oil.	Бардык машиналарда майлоочу май болушу керек.
These guidelines will help you save your life.	Бул көрсөтмөлөр сиздин өмүрүңүздү сактап калууга жардам берет.
I don't care.	Мага баары бир.
The gun shattered the window and shattered the glass.	Мылтык терезени талкалап, айнекти экиге бөлгөн.
We really need to achieve a united front.	Биз чындап эле бирдиктүү фронтко жетишибиз керек.
In the big garden behind the house, vegetables are grown	Үйдүн артындагы чоң бакчада жашылча өстүрүлөт
Eat a protein-rich diet.	Протеинге бай тамактаныңыз.
Except for one obscene joke.	Бир эле уятсыз тамашаны эске албаганда.
The comments made an incredible claim.	Комментарийлерде укмуштуудай доомат айтылды.
The children played with matches.	Балдар ширеңке менен ойношту.
He looked at the teacher as if he were accusing her.	Ал мугалимди айыптагандай карады.
The young man looks like his father.	Жаш жигит атасына укмуштай окшош.
He ascended the throne on the day of his birth.	Ал төрөлгөн күнү тактыга отурган.
These coins are made of copper.	Бул монеталар жезден жасалган.
An iron peak came out of the lake.	Көлдөн темир чоку чыкты.
The stars are very big.	Жылдыздар абдан чоң.
The government demanded an immediate court ruling.	Өкмөт соттун тез арада чечим чыгарышын талап кылды.
The president was the most involved.	Окуяга эң көп катышкан адам президент болду.
A wonderful army, an infinite empire.	Кереметтүү армия, чексиз империя.
New information has emerged on this incident.	Бул окуя боюнча жаңы маалыматтар пайда болду.
The people of the valley were happy to survive.	Өрөөндөгүлөр аман калыш үчүн бактылуу болушкан.
Most of the villagers moved to the city.	Айыл тургундарынын көбү шаарга кетишкен.
He slipped on the ice and broke several bones.	Муз бетинде тайгаланып, бир нече сөөктөрүн сындырды.
Everyone has a role to play.	Ар бир адам ойной турган ролу бар.
Less than an hour later, the wind picked up.	Саат бирден көп өтпөй шамал күчөдү.
Psychologists tested the students.	Психологдор окуучуларды сынап көрүштү.
This is what happens when you go to the hospital.	Ооруканаларга барганда ушундай болот.
All the neighbors were praising the new garage.	Коңшулардын баары жаңы гаражды мактап жатышты.
Her tears moistened the soil and caused the plants to grow.	Анын көз жашы топуракты нымдап, өсүмдүктөрдүн өсүшүнө себеп болгон.
Are there more books on the shelf?	Текчеде дагы китептер барбы?
You need to clean your hands and face.	Колуңузду жана бетиңизди тазалашыңыз керек.
The women had long, flat black hair.	Аялдардын узун, жайма кара чачтары бар эле.
The sky was full of fireworks.	Асман салюттарга толду.
Some of it is very necessary.	Анын кээ бирлери абдан зарыл.
The crab was about the size of an egg.	Крабдын көлөмү жумурткадай эле.
His speech was warmly received.	Анын сөзү кызуу кабыл алынды.
The chefs made dosas and rice.	Ашпозчулар досас жана күрүч жасашкан.
That is what he meant.	Бул сөз анын эмнени айткысы келгенин камтыйт.
Our father swam away.	Биздин атабыз алыска сүзүп кеткен.
The paper is made of bleached wood.	Кагаз агартылган жыгачтан жасалган.
Most people can remember the events of their childhood.	Көпчүлүк адамдар бала кезиндеги окуяларды эстей алышат.
In the wild, cats are the only hunters.	Жапайы жаратылышта мышыктар жалгыз аңчылар.
Unfortunately, our campaign failed.	Тилекке каршы, биздин кампаниябыз ийгиликсиз болду.
It's going to work, he thought.	Бул иштен чыгып баратат, деп ойлоду ал.
The position of the sun indicated the time of day.	Күндүн орду күндүн убактысын көрсөтүп турган.
The violent world outside was very difficult for him.	Сырттагы зордук-зомбулуктуу дүйнө ал үчүн өтө татаал болчу.
He finally overcame his addiction.	Ал акыры көз карандылыгын жеңе алды.
Some of the most ancient cultures are associated with water.	Эң байыркы маданияттардын айрымдары суу менен байланышкан.
He has to go to the police station.	Ал милиция бөлүмүнө барышы керек.
The lines in this chart represent different heights.	Бул диаграммадагы сызыктар ар кандай бийиктикти билдирет.
The water was so cold that he gasped.	Суу ушунчалык муздак болгондуктан, анын энтигип жиберди.
The room was filled with happy, excited sounds.	Бөлмө кубанычтуу, толкунданган үндөр менен толду.
A sheriff's officer shot the man.	Шерифтин офицери кишини атып салган.
Part of the land was barren, with no trees and no water.	Жердин бир бөлүгү какыраган, бак-дараксыз, суусуз калган.
The Pharaohs, on the other hand, were considered gods.	Ал эми фараондор кудайлар катары көрүлгөн.
The precious stone shone in the sunlight.	Асыл таш күндүн нурунда жанып турду.
Don't miss the last train.	Акыркы поездди өткөрүп жибербеңиз.
The city is a vibrant metropolis.	Шаар - бул жандуу мегаполис.
The servant filled our glass of wine.	Кызматчы шарап бокалыбызды толтурду.
I tore up the papers and threw them away.	Мен кагаздарды тытып ыргытып жибердим.
Mountains are the highest forms of land.	Тоолор эң бийик жер формалары.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
Avalanches follow heavy snowfalls.	Калың кардын артынан кар көчкү түшүүдө.
let's start.	баштайлы.
The outcome remains unknown.	Жыйынтыгы белгисиз бойдон калууда.
Mountain slope	Тоо боору
Do your homework to prevent illness.	Ооруну алдын алуу үчүн үй жумуштарын кыл.
These high-rise buildings are important tourist attractions.	Бул бийик имараттар маанилүү туристтерди тартуу болуп саналат.
It was difficult to answer the question.	Суроого жооп берүү кыйын болду.
Do not use an electric mixer, it will spoil the chocolate.	Электр аралаштыргычты колдонбоңуз, шоколадды бузат.
There are many special bones in human hands.	Адамдын колунда көптөгөн атайын сөөктөр бар.
I didn't say anything, but he didn't notice.	Мен эч нерсе дебедим, бирок ал байкаган жок.
The staff writer published a number of harsh criticisms.	Кызматкер жазуучу бир катар катуу сындарды жарыялаган.
He went back to bed.	Ал кайра керебетке чыкты.
His friend came running.	Досу чуркап келди.
Scientists are working to improve gene therapy.	Окумуштуулар ген терапиясын өркүндөтүү үчүн иштеп жатышат.
A computer is a machine that helps you calculate.	Компьютер - бул эсептөөгө жардам берүүчү машина.
The trip was very dangerous.	Саякат өтө кооптуу болду.
Pay attention to driving carefully.	Этияттык менен айдоого көңүл буруңуз.
Fasten your seat belts now.	Коопсуздук куруңарды азыр байлаңыз.
The poor were particularly hard hit.	Айрыкча жакырлар катуу жапа чеккен.
My neighbor's dog is very big.	Менин кошунамдын ити абдан чоң.
My bladder is empty.	Табарсыгым бошоп жатат.
Spring is turning into summer.	Жаз жайга айланып баратат.
This will help to polish the meat.	Бул этти жылтыратууга жардам берет.
All hope of recovery was dashed.	Айыгып кетүүгө болгон үмүттөрдүн баары таш капты.
A father taught his son grammar.	Атасы баласына грамматиканы үйрөткөн.
You should not doubt my authority.	Менин авторитетимден шек санабашың керек эле.
Sky lights are fun to watch.	Асман чырактары көрүү үчүн кызыктуу.
He crossed the street.	Ал көчөнүн аркы өйүзүнө өтүп кетти.
The smell of the car is dangerous.	Машинанын жыты коркунучтуу.
The family's debt is still unpaid.	Үй-бүлөнүн карызы дагы эле төлөнө элек.
There are no signs of a slowing storm.	Бороондун басаңдаган белгилери байкалбайт.
He placed the vase on the table.	Ал вазаны столдун үстүнө койду.
Those old, old beliefs cannot live in modern society.	Ошол эски, эски ишенимдер азыркы коомдо жашай албайт.
The amount of biological waste generated around the world is a cause for concern.	Дүйнө жүзүндө пайда болгон биологиялык калдыктардын көлөмү тынчсызданууну жаратат.
Our store burned down last night.	Кечээ кечинде дүкөнүбүз күйүп кетти.
The hotel manager is always on duty.	Мейманкананын менеджери дайыма кызматта.
The air is crystal clear.	Аба кристаллдай тунук.
The boy refuses chocolate milk for a glass of juice.	Бала бир стакан шире үчүн шоколад сүтүнөн баш тартат.
Do you like blue cheese, sir?	Сиз көк сырды жакшы көрөсүзбү, мырза?
I met him at a concert.	Мен аны менен концерттен таанышкам.
Do not overdose on painkillers.	Ооруну басаңдатуучу дарыларды ашыкча колдонбоңуз.
He had a good reputation in the community.	Ал коомчулукта жакшы кадыр-баркка ээ болгон.
Scarves and beads make women look amazing.	Шарфтар жана мончоктор аялдарды укмуштуудай кылып көрсөтөт.
Death is a natural part of life.	Өлүм жашоонун табигый бөлүгү.
Did you say I would go to your father?	Атаңа кетем дедиңби?
He was very religious.	Ал абдан динчил болгон.
Crowds gathered in front of the courthouse.	Сот имаратынын алдына эл чогулду.
Commodity prices are, unfortunately, rising.	Товарлардын баасы, тилекке каршы, өсүп жатат.
Your songs are a part of me forever.	Сенин ырларың түбөлүккө менин бир бөлүгүм.
Chemicals are absorbed by the body.	Химиялык заттар организмге сиңет.
It was deformed due to the injury and it was unlikely to work.	Жаракаттан улам деформацияланып, анын иштеши күмөн болгон.
Few people are animals.	Аз адамдар айбан.
We like to go out at night when we are young.	Түн жаш кезинде көчөгө чыкканды жакшы көрөбүз.
The affairs of the heart belong to the individual.	Жүрөк иштери жеке адамга тиешелүү.
The children had fun.	Балдар көңүл ачышты.
Drink cocoa instead of coffee.	Кофенин ордуна какао ичиңиз.
The parents were proud of their son.	Ата-энеси уулу менен сыймыктанышты.
At this time, he pays for an easy trip.	Бул убакта, ал жеңил саякат үчүн төлөйт.
Avoid all types of pollution.	Булгануунун бардык түрлөрүнөн алыс болуңуз.
We eat a lot of meat.	Биз этти көп жейбиз.
Our cultural boundaries are invisible.	Биздин маданий чек ара көрүнбөйт.
He was more interested in construction than in driving.	Айдоодон көрө курулушка көбүрөөк кызыкчу.
Some of the children were crying.	Кээ бир балдар ыйлап жатышты.
If there was no charity, how could we provide nursing care?	Эгерде кайрымдуулук болбосо, биз кантип медайымдык жардам көрсөтө алмакпыз?
Much has been written about the poem.	Поэма жөнүндө көп жазылган.
They agreed to fight to the death.	Алар өлүмгө чейин согушууга макул болушту.
Blood dripped from Rayler's knife wound.	Рейлердин бычактын жараатынан кан тамчылаган.
His younger brother ate these candies every day.	Иниси бул момпосуйларды күндө жечү.
The captain ordered his men to board lifeboats.	Кораблдин капитаны өз кишилерине куткаруучу кайыктарга түшүүнү буйруган.
The baby kept crying.	Наристе ыйлай берди.
I endure everything except boredom.	Мен зеригүүдөн башка баарына чыдайм.
Turn the meat over.	Этти оодарыңыз.
I would like a brief summary of the plot.	Мен сюжеттин кыскача конспектиси келет.
The museum is located in a beautiful neoclassical building.	Музей неоклассикалык кооз имаратта жайгашкан.
Studies show that many people eat a lot of red meat.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, көп адамдар кызыл этти көп жешет.
Yesterday they gathered in the building of the district committee.	Кече райкомдун имаратына чогулушту.
He looked at the snow.	Ал жааган карды карады.
The complex is built of local materials.	Комплекс жергиликтүү материалдар менен курулган.
No one can deny the importance of reading.	Окуунун маанилүүлүгүн эч ким тана албайт.
The police contributed to their quick thinking to prevent the accident.	Полиция кырсыктын алдын алуу үчүн алардын ыкчам ой жүгүртүүсүнө салым кошкон.
He said the wall should fall.	Ал дубал кулашы керек деди.
The vegetables should be cut into small pieces.	жашылчалар майда бөлүктөргө тууралган болушу керек.
We have a responsibility to act wisely.	Биз акыл-эстүүлүк менен аракеттенүүгө милдеттүүбүз.
Gradually, the appearance of the mountain changed.	Бара-бара тоонун көрүнүшү өзгөрдү.
The family business is still strong.	Үй-бүлөлүк бизнес дагы деле күчтүү.
Sulfur is a toxic gas.	Күкүрт – уулуу газ.
The dam controls the water.	Плотина сууну көзөмөлдөйт.
Each group was inspired to perform.	Ар бир топ өнөр көрсөтүүгө шыктандырылды.
Our country needs a new large airport.	Биздин мамлекетке жаңы чоң аэропорт керек.
She did a manicure for herself.	Ал өзүнө маникюр жасаган.
So the poor man ate only nettles.	Ошентип кедей жалаң чалканды жеди.
The clear blue sky is covered with white clouds.	Ачык көк асманды ак булут каптап турат.
The boys ran down the hill cheerfully.	Балдар дөңдөн ылдый куунак чуркашты.
The clean notes were transferred to the next round of consolidation.	Таза ноталар консолидациялоонун кезектеги раундуна өткөрүлүп берилди.
He needs a car.	Ага машина керек.
The storm postponed the voyage.	Катуу шамал кеме сапарын кийинкиге жылдырды.
The vase was old and valuable.	Ваза эски жана баалуу болчу.
Many people gathered in the block.	Көптөгөн адамдар блокко чогулду.
The city is full of beautiful parks.	Бул шаар кооз парктарга жык толгон.
The waiter left the bills on the table.	Официант эсептерди столдун үстүнө таштап койду.
Lights crossing the side of the forest.	Токойдун капталын кесип өткөн чырактар.
He scolded loudly.	Ал катуу урушкан.
The elephant responded loudly.	Пил катуу жооп кайтарды.
The forest is wide.	Токой кенен.
This translation is incorrect.	Бул котормо туура эмес.
Witnesses who saw what happened told different stories.	Окуянын так эмне болгонун көргөн күбөлөрдүн айткандары ар кандай.
There is no substitute for water.	Сууну башка эч нерсе менен алмаштыра албайсың.
This includes weeds	Буга отоо чөптөр таандык
I need a rope.	Мага жип керек болот.
He distributes.	Ал таратат.
Heat the croissants quickly.	Круассандарды тез ысытыңыз.
There are several parks in this city.	Бул шаарда бир нече парктар бар.
Focus on ceremonial significance.	Салтанаттуу мааниге ээ фокус.
This area is famous for its leaves.	Бул аймак өзүнүн жалбырактары менен белгилүү.
The landscape was monotonous.	Бир өңчөй пейзажды кокту-колоттор аралап өттү.
So he did as he was told.	Ошентип, ал киши өзүнө айтылгандай кылды.
I finished your sandwich.	Мен сенин бутербродыңды бүтүрдүм.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
The leaves on the trees are turning red.	Дарактардагы жалбырактар ​​кызарып баратат.
A pungent chemical odor filled the room.	Бөлмөнү курч химиялык жыт каптады.
It rained continuously for many days.	Көп күн бою тынымсыз жамгыр жаады.
It makes him human.	Бул аны адам кылат.
They warned of the dangers of using untested drugs.	Алар текшерилбеген дарыларды колдонуунун зыяндуулугун эскертишти.
Four primary schools serve the quarter.	Төрт башталгыч мектеп кварталды тейлейт.
The magician needed more power.	Сыйкырчыга көбүрөөк күч керек болчу.
What is your favorite book?	Сүйүктүү китебиңиз кайсы?
Why should people care?	Эмне үчүн адамдар кам көрүшү керек?
Leave the complication to him.	Татаалдаштырууну ага тапшырыңыз.
They used it to explain climate change.	Алар муну климаттын өзгөрүшүн түшүндүрүү үчүн колдонушкан.
The locals were amazed.	Жергиликтүү тургундар таң калышты.
The Presidential Palace is on a hill.	Президенттик сарай дөбөдө.
There were rumors that he had been kidnapped.	Уурдап кетишкен экен деген кептер тараган.
They are strangers to us.	Алар бизге чоочун адамдар.
The lake is rich in fish.	Көл балыкка бай.
Many people in the country are against it.	Буга өлкөдө көптөгөн адамдар каршы.
This girl ignores her parents.	Бул кыз ата-энесин тоготпойт.
Rejecting moral considerations, there are some practical aspects here.	Моралдык ойлорду четке кагып, бул жерде кээ бир практикалык аспектилер бар.
Transvestite disguised as a woman.	Трансвестит аялдык кейпин кийген.
This cinema is run by the government.	Бул кинотеатрды өкмөт башкарат.
Local media reported his disappearance.	Жоголгондугу тууралуу жергиликтүү басылмалар жазып чыгышты.
He sometimes betrayed the traces of grief.	Ал кээде кайгынын изине чыккынчылык кылды.
It was an urgent message for him.	Бул ал үчүн шашылыш билдирүү болду.
The holiday shopping season is approaching.	Майрамдык соода мезгили жакындап калды.
Go and measure that length.	Барып ошол узундукту өлчө.
They brought a bottle of wine.	Бир бөтөлкө шарап алып келишти.
Pay attention,	Көңүл буруу,
The patient suffers from insomnia.	Бейтап уйкусуздуктан жабыркайт.
Hopes for success were dashed.	Ийгиликке жетүү үмүтү үзүлдү.
For centuries, city dwellers lived in fear.	Кылымдар бою шаардын тургундары коркуу менен жашап келишкен.
If he told her.	Эгер ал ага айткан болсо.
The former king forbade the construction of new churches.	Мурунку падыша жаңы чиркөөлөрдү курууга тыюу салган.
She prepares breakfast for her family.	Ал үй-бүлөсү үчүн эртең мененки тамак даярдайт.
He hates the smell of cigarettes.	Ал тамекинин жытын жек көрөт.
The city airport was very small.	Шаардын аэропорту абдан кичинекей болчу.
The company's shareholders are satisfied.	Компаниянын акционерлери ыраазы.
They were severely threatened and intimidated.	Алар катуу коркутууга жана коркууга дуушар болушкан.
Do you have any swimming trunks?	Ал эми сууда сүзүүчү сандыктарыңыз жаныңызда барбы?
This line of defense was the highest peak.	Бул коргонуу линиясы эң бийик чоку болгон.
The guests were late.	Коноктор кечигип кетишти.
See if you can find any planets.	Сиз кандайдыр бир планеталарды таба аласызбы, караңыз.
For a while, the situation there became very tense.	Ал жерде бир аз убакытка абал абдан курчуп кетти.
I used something convenient to clean the mirror.	Мен күзгүнү тазалоо үчүн ыңгайлуу болгон нерсени колдондум.
Food stocks remain low.	Азык-тулук запастары аз бойдон калууда.
Dinner was late.	Кечки тамак кеч болду.
This cat is bad.	Бул мышык жаман.
Nothing could be more unfair, they said.	Мындан адилетсиз эч нерсе болушу мүмкүн эмес, дешти алар.
After dinner he returned to his room.	Кечки тамактан кийин ал бөлмөлөрүнө кайтты.
Most of the people here have grown their own crops.	Бул жердегилердин көбү өз эгиндерин өстүрүшкөн.
The highest beast in the sea.	Деңиздердеги эң жогорку жырткыч.
He has no desire to succeed.	Анын ийгиликке умтулуусу жок.
It is true that the population is growing.	Элдин саны көбөйүп жатканы чын.
Green line ground.	Жашыл сызык жер.
Install flat panels on the wall.	дубалга жалпак панелдерди орнотуу.
His last thoughts were about his family.	Анын акыркы ойлору үй-бүлөсү тууралуу болду.
Only part of it is in the normal range.	Бир бөлүгү гана нормалдуу диапазондо.
The government finally took action.	Өкмөт акыры чара көрдү.
They asked the king to protect them.	Алар падышадан аларды коргоону суранышкан.
That morning he went to the movies.	Ошол күнү эрте менен ал киного барган.
He shouted again.	Ал дагы бир катуу кыйкырды.
They sent soldiers to protect these sacred monuments.	Алар бул ыйык эстеликтерди коргоо үчүн жоокерлерди жиберишти.
The tornado swept through the small town.	Торнадо кичинекей шаарды жарып өттү.
Wear clean socks.	Таза байпак кийиңиз.
Add a little bunch of fresh ginger.	Жаңы имбирдин бир аз тобун кошуңуз.
He inspected the fields from their height.	Ал эгин талааларын алардын бийик жеринен карап чыкты.
Some people oppose civilization.	Кээ бир адамдар цивилизацияга каршы чыгышат.
That's not enough.	Бул жетишсиз.
There are no genetically modified organisms in these materials.	Бул материалдарда генетикалык жактан өзгөртүлгөн организмдер жок.
Natural rubber does not rot easily.	Табигый каучук оңой чирип кетпейт.
Her kidneys began to fail.	Анын бөйрөктөрү иштебей баштады.
I'll leave it to you.	Мен муну сага тапшырам.
Here is the head office of a large company.	Бул жерде чоң компаниянын башкы кеңсеси бар.
Please sit down.	Сураныч, отуруңуз.
She is more beautiful than her brother.	Ал агасына караганда сулуураак.
The ropes are skillfully tied.	Аркандар чеберчилик менен түйүлгөн.
He offered me a handkerchief.	Ал мага кол аарчыны сунуштады.
They live in a rural village.	Алар айылдык айылда жашашат.
He fled for his life.	Ал өз өмүрү менен качып кеткен.
His life was a privilege.	Анын жашоосу сыймык болчу.
The athlete raised a heavy hand.	Спортчу бир оор колун көтөрдү.
Help me eat a piece of cake.	Бир кесим торт жегенге жардам бериңиз.
The king wanted to free his people from foreign rule.	Падыша өз элин чет элдик башкаруудан бошотууну каалаган.
The scientist tested the theory.	Окумуштуу теорияны сынап көрдү.
There was no sign of him anywhere.	Эч жерде анын белгиси жок болчу.
He clapped when he saw the beautiful flowers.	Ал татынакай гүлдөрдү көргөндө кол чаап жиберди.
However, the exchange rate remained high.	Бирок валютанын курсу жогору бойдон калган.
The college has an excellent reputation among academics.	Колледж академиктер боюнча мыкты атка ээ.
The number of civilians killed has risen sharply.	Набыт болгон карапайым калктын саны кескин көбөйдү.
The Cabinet of Ministers was formed several decades ago.	Министрлер кабинети мындан бир нече ондогон жылдар мурда түзүлгөн.
The rental office will close soon.	Ижарага алуу кеңсеси жакында жабылат.
The argument is over.	Аргумент бүттү.
The war ended in a ceasefire.	Согуш ок атышпоо менен аяктады.
The bus hit another car without warning.	Автобус эскертүүсүз башка унааны сүзүп алган.
So he decided to postpone the party.	Ошентип, ал кечени кийинкиге калтырууну чечти.
A huge crack split the earth in two.	Эбегейсиз чоң жарака жерди экиге бөлүп салган.
The afternoon was quiet.	Түштөн кийин тынч эле.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
The patient is recovering.	Оорулуу сакайып баратат.
Eggs look especially delicious.	Жумуртка өзгөчө даамдуу көрүнөт.
Light travels much faster than sound.	Жарык үнгө караганда бир топ ылдам тарайт.
Her clothes reflect her social status.	Анын кийимдери анын социалдык абалын көрсөтүп турат.
There were seven passengers on the shuttle.	Шаттлда жети жүргүнчү болгон.
He moved slowly to the side.	Ал акырын тарапка жылды.
Move the furniture around the room.	Эмеректерди бөлмөнүн айланасында жылдырыңыз.
There are thousands of restaurants in this city.	Бул шаарда миңдеген ресторандар бар.
It is as if the flowers are receiving positive energy from the pool.	Гүлдөр бассейнден оң энергия алып жаткандай.
The roof of the warehouse was painted with mud.	Кампанын чатыры ылайга боёлгон.
The uprising ended in bloodshed.	Козголоң кан төгүү менен аяктады.
Weather standards are controlled by a complex system of forces.	Аба ырайынын ченемдери күчтөрдүн татаал системасы тарабынан башкарылат.
The sky was dark and foretold.	Асман караңгы, алдын ала кабар берген.
This city was built on a large red sandstone cliff.	Бул шаар чоң кызыл кум таш жардын үстүнө курулган.
The temperature drops sharply in the evening.	Температура кечинде абдан төмөндөйт.
He considered it his duty to provide justice.	Ал адилеттүүлүктү камсыз кылууну өзүнүн милдети деп эсептеген.
Daniel counseled all his staff on financial matters.	Даниел бардык кызматкерлерине каржылык маселелер боюнча кеңеш берген.
It rained a little.	Асмандан бир аз жамгыр жааган.
Now let's try this again.	Эми муну дагы бир жолу аракет кылып көрөлү.
Literacy has improved dramatically.	Сабаттуулугу кескин жакшырды.
After asking again, he finally decided to answer.	Кайталап сурагандан кийин, акыры жооп берүүгө бел байлады.
He licked his lips.	Ал эриндерин жалады.
The politician was adamant about reform.	Саясатчы реформага катуу кайрылды.
It was completely destroyed.	Ал толугу менен талкаланган.
The fountain has been a monument for centuries.	Фонтан кылымдар бою эстелик болуп келген.
Coronation ceremonies date back to ancient times.	Таажы кийгизүү аземдери байыркы доорлордон келип чыккан.
We give you iced coffee!	Биз сизге муздак кофе беребиз!
This room has a tiled floor.	Бул бөлмөдө плиткалуу пол бар.
Markets opened early, waiting for people.	Базарлар элди күтүү менен эрте ачылды.
She did not want her husband to know.	Ал күйөөсүнүн билишин каалабады.
The coastline is surrounded by small fishing villages.	Жээк сызыгы кичинекей балыкчылар кыштактары менен курчалган.
Be prepared to put a little effort into this task.	Бул тапшырманы аткарууга бир аз күч-аракет жумшоого даяр болуңуз.
The weather was bad.	Аба ырайы начар болду.
Exact medicine is based on genomic research.	Так медицина геномдук изилдөөлөргө негизделген.
He can run very fast.	Ал абдан тез чуркай алат.
I recovered and stayed in bed all day.	Оорумдан айыгып, эртеден кечке төшөктө жаттым.
Rich fertilizers have cleared several fields.	Бай жер семирткичтер бир нече талааларды бошотту.
Forests are being destroyed at an alarming rate.	Токойлор коркунучтуу темп менен жок кылынууда.
Some languages ​​have a few words for “mother”.	Кээ бир тилдерде "эне" үчүн бир нече сөз бар.
Give the child rice cereal, jokingly.	Балага күрүч жарма бер, тамашалап.
Words such as academic, bohemian, and capitalist are polarized.	Академик, богемия жана капиталисттик сыяктуу сөздөр поляризацияланат.
There are books about the past, present, and future.	Өткөндү, азыркыны жана келечекти баяндаган китептер бар.
The author put an end to his manuscript.	Жазуучу өзүнүн кол жазмасына акыркы чекти койгон.
The civil lawsuit lasted five years.	Жарандык доо беш жылга созулду.
The use of alcohol is prohibited.	Алкоголдук ичимдиктерди колдонууга тыюу салынат.
So a good conversation.	Ошентип, жакшы маектештик.
The mayor was very happy for this future.	Мэр бул келечекке абдан кубанды.
There is only one truth.	Бир гана чындык бар.
He felt an adrenaline rush.	Ал өзүнөн адреналин агып жатканын сезди.
This measure was taken too late.	Бул чара өтө кеч кабыл алынган.
Early in the morning, there was a mist over the temple.	Таң эрте ибадаткананын үстүн туман каптап турду.
The glass is broken.	Айнек майдаланган.
The fishermen caught the herring in nets.	Балыкчылар сельдди торлорго салып алышкан.
There are also periodic earthquakes in this country.	Бул өлкөдө да мезгил-мезгили менен жер титирөөлөр болот.
You need to rest so that you do not become weak.	Алсыз болуп калбаш үчүн эс алышыңыз керек.
The water flows into the river.	Суу дарыяга куюлат.
What is the important little thing?	Маанилүү кичинекей нерсе деген эмне?
In some cities the temperature changes sharply.	Кээ бир шаарларда температуранын кескин өзгөрүшү байкалат.
If it looks cloudy, bring an umbrella.	Булуттуу көрүнсө, кол чатыр алып келиңиз.
The river dries up quickly.	Дарыя бат эле соолуп калат.
The cure rate for this disease is very low.	Бул оорудан айыгуунун деңгээли өтө төмөн.
Let's hope it gets better!	Жакшы болуп кетет деп ишенели!
When they arrived, the workers had finished their work.	Алар келгенде жумушчулар ишти бүтүрүп коюшкан.
The weapon was seized by the army.	Курал армия тарабынан колго түшүрүлгөн.
A garage employee spoke to someone on the phone.	Гараждын кызматкери кимдир бирөө менен телефон аркылуу сүйлөштү.
These mountains are gone.	Бул тоолор жок болуп кеткен.
The policeman fired a pistol at the thief.	Милиционер ууруну көздөй тапанчасынан ок чыгарган.
Air pollution causes a number of health problems.	Абанын булганышы ден соолукка бир катар көйгөйлөрдү жаратат.
Aquatic plants need constant light in winter.	Суу өсүмдүктөрү кышында дайыма жарык керек.
Bottled water is always valuable.	Бөтөлкөдөгү суу ар дайым баалуу.
There is a house near the farm.	Чарбанын жанында бир үй бар.
So many years ago she had a fever.	Ушунча жыл мурун анын дене табы көтөрүлүп кеткен.
Do you want fresh wine?	Сиз жаңы шарапты каалап жатасызбы?
Help me write a short story.	Мага кыска аңгеме жазууга жардам бериңиз.
Lilac flowers are so fresh and fragrant.	Сирень гүлдөрү ушунчалык жаңы жана жыпар жыттуу.
Children have the highest rates of infection.	Балдар арасында инфекциянын деңгээли эң жогору.
This makes it difficult to produce smooth.	Бул жылмакай чыгарууну кыйындатат.
The river was cold.	Дарыянын суулары муздак болчу.
It cannot correct the result.	Ал жыйынтыкты оңдой албайт.
An elderly volunteer tried to remove the board.	Улгайган ыктыярчы тактайды алып салууга аракет кылган.
See all the interesting stories here.	Бул жерде бардык кызыктуу окуяларды карагыла.
The animals ate until dusk.	Жаныбарлар күүгүм киргенге чейин жеп жешти.
The government is smart to fund important research.	Өкмөт маанилүү изилдөөлөрдү каржылоо үчүн акылдуу.
Let's take a closer look.	Кел, жакшылап кара.
The army used conventional weapons.	Армия кадимки куралдарды колдонду.
He was tall and slender.	Ал узун жана сымбаттуу болгон.
The dam can hold a lot of water.	Плотина сууну көп кармай алат.
He swept his hand over the desk.	Ал колун партанын үстүнөн шыпырды.
I used a lot of force.	Мен көп күч колдондум.
He spoke briefly and clearly.	Ал кыска жана так сүйлөдү.
They bought a car, but it didn’t work well.	Алар машина сатып алышты, бирок ал жакшы иштеген жок.
He thought of the document he had forgotten.	Ал унутуп калган документин ойлоду.
The hood of his sweatshirt was up.	Анын фуфайкасынын капюшону өйдө экен.
Pass the cooked pasta through a sieve.	Бышкан макаронду туурагычтан өткөрүңүз.
The upper parts of the saffron plant are boiled and pressed.	Шафран өсүмдүгүнүн үстүнкү бөлүктөрүн кайнатып, басышат.
The light in the professor's office was dim.	Профессордун кабинетинде жарык күңүрт болуп турду.
The old man was proud of his son's success.	Карыя уулунун ийгилигине сыймыктанды.
Contact us in case of fire.	Өрт болгон учурда биз менен байланышыңыз.
Civic education is included in the school curriculum.	Жарандык билим берүү мектеп программасына кирет.
I divided the list into smaller sections.	Мен тизмени майда бөлүктөргө бөлдүм.
Six people were killed and dozens were injured.	Алты киши каза болуп, ондогону жарадар болгон.
His movements are light and graceful.	Анын кыймылдары жеңил жана жарашыктуу.
He often goes out to the tangent.	Ал бат-баттан тангенске чыгып кетет.
Most drivers kept to the speed limit.	Айдоочулардын көбү белгиленген ылдамдыкты сакташкан.
They were sitting in a noisy restaurant.	Алар ызы-чуу, эл көп болгон ресторанда отурушту.
This is an important part of the puzzle.	Бул табышмактын маанилүү бөлүгү.
He could not achieve anything at all.	Ал таптакыр эч нерсеге жетише алган жок.
The house stood alone, surrounded by fields.	Үй жалгыз туруптур, айланасы талаалар менен курчалган.
He attracted the attention of many.	Ал көптөгөн адамдардын көңүлүн бурган.
Some of the children could barely contain their excitement.	Кээ бир балдар толкундануу менен өзүн араң кармап калышты.
He left without saying another word.	Ал башка сөз айтпастан чыгып кетти.
They had a great time at the party.	Алар кечеде жакшы убакыт өткөрүштү.
Of course,	Албетте,
It will be quiet at home on the weekends.	Дем алыш күндөрү үйүңүздө тынч болот.
This leads to disaster.	Бул кырсыкка алып келет.
Emerging technologies can help reduce this problem.	Өнүгүп келе жаткан технологиялар бул көйгөйдү азайтууга жардам берет.
A giant butterfly flew by.	Алп көпөлөк учуп өттү.
The image of a lion is like a buffalo.	Арстандын элеси буйволго окшош.
Chemical reactions are interdependent.	Химиялык реакциялар бири-биринен көз каранды.
Then buy vegetables.	Андан кийин жашылча-жемиштерди сатып алыңыз.
Delicate plant, but very difficult to process.	Назик өсүмдүк, бирок аны иштетүү өтө кыйын.
There is a lot of immorality here.	Бул жерде адеп-ахлаксыз иштер көп.
He sank into a chair.	Ал отургучка чөгүп кетти.
Similarly, the average heat temperature increased.	Ошо сыяктуу эле, ысыктын орточо температурасы жогорулады.
He opened his mouth to explain, however	Түшүндүрүү үчүн оозун ачты, бирок
Shakespeare is a major historical playwright.	Шекспир башкы тарыхый драматург.
The faculty may object.	Факультет каршы болушу мүмкүн.
The books are kept in the archive.	Китептер архивде сакталып турат.
I don't know what's going on.	Мен эмне болуп жатканын билбейм.
Discard the laundry.	Кирди таштаңыз.
This plant needs a lot of water.	Бул өсүмдүк сууга көп муктаж.
He played the violin as a child.	Ал бала кезинде скрипкада ойнойт.
The older children were swimming with pink lights.	Чоң балдарды кызгылт түстөгү жарыктар менен сүзүп жатышты.
Nearby water supply was provided.	Жакын жердеги суу ичүүчү суу менен камсыз болгон.
The island is surrounded by coral reefs.	Бул арал коралл рифтери менен курчалган.
The sidewalk has just been cleared of snow.	Тротуар жаңы эле кардан тазаланган.
Some want to leave.	Кээ бирөөлөр кеткиси келет.
The city was built around seven hills.	Бул шаар жети дөбөнүн тегерегинде курулган.
They drove the noisy sheep into the field.	Алар ызы-чуу болгон койлорду талаага айдап.
Flowers keep their secret.	Гүл алардын сырын сактайт.
Police cordoned off the area.	Полиция аймакты курчоого алды.
Alex's eyes frightened around him.	Алекстин көздөрү анын айланасында коркуп кетти.
I do not know the meaning of this word.	Мен бул сөздүн маанисин так билбейм.
The politician seemed to be lying.	Саясатчы калп айтып жаткандай көрүндү.
This worker's hard day ended well.	Бул жумушчунун оор куну жакшы аяктады.
Talking to our friends quickly passed the time.	Досторубуз менен баарлашуу убакытты тез өткөрүп берди.
And the region is an important source of mineral resources.	Ал эми аймак кен байлыктарынын маанилүү булагы болуп саналат.
The royal family is hated by most citizens.	Падышалык үй-бүлө көпчүлүк жарандар тарабынан жек көрүлөт.
There will be a two-day strike.	Эки күндүк иш таштоо болот.
The streets were covered with mud and rubbish.	Көчөлөрдү ылай жана таштандылар басып калган.
Many young people died in our village.	Биздин айылда канчалаган жаштар каза болду.
Careful documentation of the contract.	Келишимди кылдаттык менен документтештирүү.
He slammed the door.	Ал эшикти тарсылдатып жапты.
The narrator felt the urge to speak loudly.	Баяндоочу катуу сүйлөөгө ынтызарлыгын сезди.
He still sat in shock.	Ал дагы эле шоктугунан чыга албай отуруп калды.
He called me on my cell phone.	Ал менин уюлдук телефонума чалды.
The young woman worked in a factory.	Жаш келин заводдо иштечү.
They fled in fear of this beastly race.	Алар бул жырткыч жарыштан коркуп качып кетишкен.
The noise was deafening.	Ызы-чуу кулактарды укпай калды.
He noticed that he loved the job.	Ал бул ишти жакшы көрөрүн байкады.
The cat took the cream and ran away.	Мышык каймакты алып качып кетти.
Sound waves travel through the landscape like waves in a pool.	Үн толкундары көлмөдөгү толкундар сыяктуу пейзаждарды аралайт.
The passengers were afraid, crying and begging.	Жүргүнчүлөр коркуп, ыйлап, жалынып жатышты.
The atmosphere is corrosive	Атмосфера дат басуучу
Some of these trees have made history over the centuries.	Бул дарактардын кээ бирлери кылымдар бою тарыхты берди.
Modern buildings dwarf their ancient former buildings.	Заманбап имараттар өздөрүнүн байыркы мурунку имараттарын карлик.
Thirst for knowledge means reading a lot of books.	Билимге болгон чаңкоо - көп китеп окуу дегенди билдирет.
I made my first deposit.	Мен алгачкы депозитимди койдум.
His gray eyes looked wounded.	Анын боз көздөрү жаралуу көрүндү.
He ignored her achievements.	Ал анын жетишкендиктерин этибарга алган жок.
This house is very old.	Бул үй абдан эски.
Going through a rugged landscape can seem endless.	Какыр пейзажды аралап, жол чексиздей сезилиши мүмкүн.
Statistics show an increase compared to last year.	Статистика былтыркы көрсөткүчкө салыштырмалуу өскөндүгүн көрсөтүп турат.
Mountains are often found near underwater volcanoes.	Тоолор көбүнчө суу астындагы вулкандардын жанында кездешет.
Their reconciliation was unexpected.	Алардын жарашуусу күтүүсүз болду.
Silently he opened the door.	Унчукпай эшикти ачты.
There is no room in this hotel.	Бул мейманканада орун жок.
He was among the cool, calm, efficient people.	Ал салкын, токтоо, эффективдүү адамдардын арасында болгон.
Signs warned that the course was dangerous.	Белгилер курстун кооптуу экенин эскерткен.
The building has a call center.	Имаратта колл-борбор жайгашкан.
He was athletic at a young age.	Ал жаш кезинде спортко шыктуу болгон.
He was grateful.	Ал буга ыраазы болгон.
Keep your voice down.	Үнүңөрдү басаңдаткыла.
I make a suggestion.	Мен сунуш киргизем.
The stranger asked the couple for directions.	Бейтааныш жубайлардан багыт сурады.
There is a village on this island.	Бул аралда бир айыл жайгашкан.
Orange grows on trees.	Апельсин дарактарда өсөт.
He is known for his restraint behavior.	Ал өзүнүн токтоо жүрүм-туруму менен белгилүү.
The frog jumped into the water.	Бака сууга секирип кетти.
He also did juggling.	Ал жонглёр да кылган.
The professor looked tired.	Профессор чарчагандай көрүндү.
The results were clear.	Натыйжалар ачык-айкын болду.
The diet of marine iguanas consists mainly of algae.	Деңиз игуанасынын диетасы негизинен балырлардан турат.
The actress is tired of the same question.	Актриса ушул эле суроодон тажаган.
The flowers are small but colorful.	Гүл кичинекей, бирок түстүү.
They led us through the forest to the open.	Алар бизди токой аркылуу ачык жерге алып барышты.
Most people live in relative comfort	Көпчүлүк адамдар салыштырмалуу комфортто жашашат
Everything had to come from somewhere else.	Баары башка жактан келиши керек болчу.
Does sugar affect weight?	Кант салмагына таасир этеби?
Musicians can choose from many instruments.	Музыканттар көптөгөн аспаптарды тандап алышы мүмкүн.
The shopkeeper locked his books.	Дүкөнчү китептерин бекитип койду.
All new drugs must be clinically tested.	Бардык жаңы дарылар клиникалык сыноодон өтүшү керек.
Mix the flour into the mixture.	Унду аралашмага аралаштырыңыз.
He becomes a lawyer.	Ал адвокат болуп калат.
Today, wood is used to make many things.	Бүгүнкү күндө жыгач көп нерселерди жасоо үчүн колдонулат.
Use a sharp knife to cut the cake.	Тортту кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
Real estate prices have risen sharply this month.	Бул айда кыймылсыз мүлктүн баасы кескин көтөрүлдү.
In the study, they brought people together.	Изилдөөдө алар адамдарды бириктирген.
The spy is exploring an area.	Чалгынчы бир аймакты иликтеп жатат.
Pour the melted butter.	Эриген майды куябыз.
The variety of fish here is amazing.	Бул жердеги балыктын түрдүүлүгү укмуш.
Neighbor with him.	Аны менен кошуна.
There was a lot of bloodshed on the battlefield.	Согуш талаасында көп кан төгүлдү.
Abdullah hoped he could do something.	Абдулла бир нерсе кыла аларына үмүттөндү.
The three sisters sang "well."	Үч эже-сиңди “жакшы” ырдашкан.
He turns his head and examines the framed picture.	Ал башын буруп, жээктелген сүрөттү изилдейт.
His initial reaction to the news was shocking.	Бул кабарга анын алгачкы реакциясы шок болду.
The Prime Minister apologized for his mistake.	Премьер-министр кетирген катасы үчүн кечирим сурады.
Urine smells.	Заара жыттанган.
His head rested on his sweaty forehead.	Баш боосу анын тердеген чекесине таянды.
First, you need three tablespoons of instant coffee.	Биринчиден, сизге үч аш кашык тез даярдалуучу кофе керек.
A solemn meeting was held in peace.	Тынчтыкта ​​салтанаттуу жыйын өткөрүлдү.
The floor of this kitchen has seen good days.	Бул ашкананын полу жакшы күндөрдү көрдү.
Most people do not have a landline phone.	Көпчүлүк адамдардын стационардык телефону жок.
They took medicine, told magic, and disappeared.	Дарыны ичип, сыйкырын айтып, көздөн кайым болушту.
He feared that our country would suffer human casualties.	Биздин өлкө адам курмандыгына дуушар болду деп кооптонду.
The tea had a strange, medicinal taste.	Чай кызыктай, дарылык даамы бар эле.
The plan is sponsored by pedestrians, runners and cyclists.	Пландын демөөрчүлөрү жөө басуучулар, жөө күлүктөр жана велосипедчилер.
Local wisdom holds some rivers and lakes sacred.	Жергиликтүү акылмандык кээ бир дарыялар менен көлдөрдү ыйык деп эсептейт.
Water is a deadly disease and must be eradicated.	Суу өлүмгө алып келе турган оору, аны жок кылуу керек.
Then he waved at me.	Анан ал мага кол булгалады.
Clean the spiders from the pipe.	Морудан өрмөктөрдү тазалаңыз.
Would you like to come with me?	Сиз менен келүүнү каалайсызбы?
She washes the floor all day.	Ал бир күн бою пол жууйт.
Usually it is very neat.	Адатта, ал абдан тыкан.
He shouted, cursed, and threw things away.	Ал кыйкырып, тилдеп, буюмдарды ыргытып жиберди.
I need to take this medicine first thing in the morning.	Эртең эртең менен биринчи бул дарыны ичишим керек.
Taking a shower is very relaxing.	Душ кабыл алуу абдан эс алып келет.
The teacher is very strict.	Мугалим абдан катаал.
Business leaders will meet this afternoon.	Ишкана жетекчилери бүгүн түштөн кийин жолугушат.
We hurried upstairs.	Биз шашып өйдө көтөрүлдүк.
These students will greatly enjoy these trips.	Бул студенттер бул саякаттардан чоң ырахат алышат.
You need things made of metal.	Сизге металлдан жасалган нерселер керек.
A wave of civil unrest swept across our region.	Жарандык толкундоолордун толкуну биздин аймакты каптады.
Tom climbs a rock.	Том аскага тик көтөрүлөт.
Heavy snowfall has disrupted travel.	Калың жааган кар саякаттарды башаламандыкка алып келди.
The injured woman was taken to a local hospital.	Жабыркаган аял аймактык ооруканага жеткирилген.
Coal and asbestos are also mined here.	Бул жерден көмүр, асбест дагы казылып алынат.
I had a dog growing up.	Мен чоңойгон ит бар болчу.
We decided to go to the mountains.	Биз тоого чыгууну чечтик.
True information must always be kept confidential.	Чыныгы маалыматтар ар дайым купуя бойдон калууга тийиш.
Pilots and sailors were aware of the danger.	Учкучтар менен матростор туш болгон коркунучту билишкен.
The soldier walked anxiously across the parapet.	Солдат парапетти тынчсыздана басып өттү.
He has not been previously convicted of murder.	Ал киши өлтүрүү боюнча мурда соттолгон эмес.
There was so much to learn.	үйрөнө турган көп нерсе бар эле.
The worship of science is sometimes criticized.	Илимге сыйынуу кээде сынга алынат.
Before adding the vegetables, put the oil in a pan.	Жашылчаларды кошуунун алдында көмөч казанга майды салабыз.
There was applause as the magician took out his assistant.	Сыйкырчы өзүнүн жардамчысын алып чыкканда, кол чабуулар угулду.
The Prime Minister ordered the annulment of the marriage.	Премьер-министр никени жокко чыгарууну буйруду.
Men live well here, but women are unhappy.	Бул жерде эркектер жакшы жашашат, бирок аялдар бактысыз.
Many songs have been written about the pain of love.	Сүйүүнүн кайгысы тууралуу көптөгөн ырлар жазылган.
He put the cakes on a plate.	Ал тортторду тарелкага үйдү.
The river looked like a river.	Өзөн дарыядай көрүндү.
He joined a resistance group to avoid arrest.	Камакка алынбаш үчүн ал каршылык көрсөтүү тобуна кошулган.
In the spring, a spinning wheel appeared in the living room.	Жазында конок бөлмөсүндө айлануучу дөңгөлөк пайда болду.
She caressed herself for his words.	Ал анын сөзү үчүн өзүн эркелетти.
He was poor, but he never lacked the necessities of life.	Ал кедей болгон, бирок жашоого керектүү нерселерден эч качан кем болгон эмес.
The crowd dispersed to his new bride.	Эл анын жаңы колуктусуна тарап кетишти.
The boy is learning to crawl.	Бала сойлогонду үйрөнүп жатат.
His suggestion was heard.	Анын сунушу кулагына угулду.
She loves gardening.	Ал багбанчылыкты жакшы көрөт.
The rice is served with a spoon.	Күрүч кашык менен берилген.
The priest glared at him.	Чиркөө адамы ага жалт карады.
Crabs gather in the summer.	Крабдар жайында жыйналат.
Third, you need to find a thick bottom.	Үчүнчүдөн, түбү жоон таба керек.
Soon the lights went out.	Көп өтпөй жарыктар өчүп калды.
Vampire bats drink the blood of other mammals.	Вампир жарганаттар башка сүт эмүүчүлөрдүн канын ичишет.
When the levels go down, they join the joyful chorus.	Деңгээлдер төмөндөгөндө, алар кубанычтуу хорго кошулат.
Politicians need to solve problems.	Саясатчылар көйгөйлөрдү чечиши керек.
The leader was the last to speak.	Лидер акыркы болуп сүйлөдү.
Looks like a fat kid should quit eating.	Семиз бала тамакты ташташ керек окшойт.
The big star was like a comet.	Аккан чоң жылдыз кометага окшош экен.
I saw someone walking in the middle of the road.	Жолдун ортосунан бирөө басып бара жатканын көрдүм.
The Minister advised on the dangers of alcohol.	Министр алкоголдун зыяндуулугуна насаат айтты.
The aroma of onions and garlic prevailed.	Пияздын, сарымсактын жыты басымдуулук кылган.
Open the window, turn on the fan.	Терезени ачыңыз, желдеткичти күйгүзүңүз.
The summer sun was shining.	Жайдын куну жаркырап турган.
Salt was one of the main components of the slave's diet.	Туз кулдардын рационунун негизги компоненттеринин бири болгон.
The company was invited to produce posters.	Компания плакаттарды чыгарууга чакырылган.
He looked for a familiar face in the crowd.	Ал элдин арасынан тааныш жүздү издеди.
There are dozens of apps on this machine.	Бул машинада ондогон колдонмолор бар.
The servant looked around the crowded room.	Кызматчы эл жык толгон бөлмөнү карап чыкты.
Your eyes are a form of vision.	Сиздин көзүңүз көрүүнүн бир түрү.
Stop and think for a moment.	Токтоп, бир саамга ойлонуп көр.
Put the oil in a saucepan over low heat.	Майды казанга жай отко салабыз.
The baby's skin is wrinkled.	Ымыркайдын териси бырыш болуп калган.
He deliberately misrepresented her.	Ал атайылап анын сөздөрүн туура эмес айтты.
The young girl was about to leave.	Жаш кыз кетүүгө камынган.
In the wilderness they will be safe.	Мына ошол чөлдө алар коопсуз болушат.
He saw a mouse.	Ал чычканды көрдү.
The cunning owl nailed seven mice to the tree.	Айлакер үкү бактысыз жети чычканды даракка кадады.
He acted impulsively.	Ал импульсивдүү аракеттенди.
What harm can it do?	Ал кандай зыян келтириши мүмкүн?
Use a wooden spoon to eat your ice cream.	Балмуздакыңызды жеш үчүн жыгач кашык колдонуңуз.
Get a book from the library.	Китепканадан китеп алыңыз.
Computer software is constantly evolving.	Компьютердик программалык камсыздоо тынымсыз өнүгүүдө.
My lead wife cooks very well.	Менин коргошун аялым тамакты абдан жакшы жасайт.
No one tried to lift his spirits.	Анын маанайын көтөрүүгө эч ким аракет кылган жок.
He was silent for a moment.	Ал бир саамга унчукпай турду.
None of the rival parties agreed to coalition talks.	Атаандашкан партиялардын бири да коалициялык сүйлөшүүлөргө макул болгон жок.
It is probably the most widespread religion in the world.	Бул дүйнөдөгү эң кеңири таралган дин болсо керек.
Some consider these creatures to be winged dinosaurs.	Айрымдар бул жандыктарды канаттуу динозаврлар деп эсептешет.
The salary here is low.	Бул жерде айлык акы аз.
The giant ran to save his life.	Чоң алп өз өмүрүн сактап калуу үчүн чуркашты.
John knew his wife.	Жон аялын таанычу.
The cash register is unstable.	Касса туруксуз.
Abortion is allowed, at least in some cases.	Аборт жасоого, жок дегенде кээ бир учурларда уруксат берилет.
The budget is huge.	Бюджет абдан чоң.
The washing machine was buzzing.	Кир жуугуч машина ызылдап жатты.
He studied hard, but he avoided doing his homework.	Ал катуу окуду, бирок үй тапшырмасын аткаруудан каччу.
Her short blonde hair was cut straight.	Анын кыска сары чачтары түз кыркылган.
The interview is over.	Интервью бүттү.
The pirate captain's face suddenly turned pale.	Пират капитанынын өңү капыстан кубарып кетти.
Vegetarianism became more widespread.	Вегетариандык барган сайын кеңири жайыла баштады.
Remember that diamonds are a girl's best friend.	Бриллианттар кыздардын эң жакын досу экенин унутпаңыз.
The art of the dombra group was also special.	Домбырачылар тобунун өнөрү да өзгөчө болду.
I don't want him to leave yet.	Азырынча анын кетишин каалабайм.
This city is famous for its theater.	Бул шаар өзүнүн театры менен белгилүү.
Most of our food is imported.	Тамак-ашыбыздын көбү чет өлкөдөн алынып келинет.
We need to encourage alternative sources of power.	Биз бийликтин альтернативдүү булактарын кубатташыбыз керек.
Larger companies often make it clear that they are declining.	Ири ишканалар көп учурда төмөндөп баратканын ачык көрсөтүшөт.
Congress rejected the plan.	Конгресс бул планды четке какты.
The woman in question declined to comment.	Сөз болуп жаткан айым бизге комментарий берүүдөн баш тартты.
Her heart pounded and she went out the door.	Жүрөгү катуу согуп, эшикке чыгып кетти.
The philosopher's childhood was rocky.	Философтун балалыгы таштуу өткөн.
The doctor concluded that the patient was mentally ill.	Дарыгер бейтаптын психикасы бузулган деген жыйынтыкка келген.
They can apply to the local consulate for a visa.	Алар виза алуу үчүн жергиликтүү консулдукка кайрылса болот.
He put his hand on hers.	Ал колун анын колуна койду.
This means you need to drink more water.	Бул көбүрөөк суу ичүү керек дегенди билдирет.
A sense of dread hung in the air.	Коркунуч сезими абада илинип турду.
Some people prefer unsalted cashew nuts.	Кээ бир адамдар тузсуз кешью жаңгактарын артык көрүшөт.
Summer is a good time to plant trees.	Жай мезгили бак-дарактарды отургузууга ыңгайлуу учур.
Oil prices have risen today.	Бүгүн мунайдын баасы кымбаттады.
It is priceless ancient.	Бул баа жеткис байыркы.
The strike led to mass destruction.	Иш таштоо массалык кыйроого алып келди.
He forgave her all.	Ал анын баарын кечирди.
Bill worked with his dog that day.	Билл күнүн ити менен иштеген.
Most families in this area are middle class.	Бул аймактагы үй-бүлөлөрдүн көбү орто катмар.
My relationship with my parents was never close.	Ата-энем менен мамилем эч качан жакын болгон эмес.
He threw potatoes at me and laughed.	Мага картошка ыргытып күлүп жиберди.
Consult an expert council.	Эксперттик кеңешке кайрылыңыз.
There have been advances in bioengineering.	Биоинженерияда жетишкендиктер болду.
The intercom system is a new technology.	Домофон системасы жаңы технология болуп саналат.
Make sure there are no bones in the meat.	Эттин сөөктөрү жок экенине толук ынаныңыз.
I studied accounting at university.	Мен университетте бухгалтердик кесипти окугам.
Investigators questioned the suspect for several hours.	Тергөөчүлөр шектүүнү бир нече саат бою суракка алышкан.
The thief tried to escape	Ууру качууга аракет кылган
Local officials say school buildings are safe.	Жергиликтүү жетекчилер мектеп имараттары коопсуз экенин айтышууда.
He longed to be a child.	Ал бала болууну эңсеп жүргөн.
Food can also be delivered to remote areas.	Тамак-ашты алыскы жерлерге да жеткирүүгө болот.
Training is very important for the future of the graduate.	Окуу бүтүрүүчүнүн келечеги үчүн абдан маанилүү.
The world's climate is changing.	Дүйнөнүн климаты өзгөрүүдө.
The manager of this site will no longer work here.	Бул сайттын менеджери мындан ары бул жерде иштебейт.
No precipitations during the day.	Күндүз жаан-чачын күтүлбөйт.
This factory should close today.	Бул фабрика бүгүн жабылышы керек.
This has made his hometown the capital of the country.	Бул анын кичи мекени өлкөнүн борбору болуп калды.
The rooster crowed and woke everyone up.	Короз кыйкырды да, баарын ойготту.
The moon seemed to burn in the sun.	Ай күнгө күйүп тургансыды.
Pulp is not a literary genre of fiction.	Пульп фантастика адабий жанр эмес.
He laughed and kissed her forehead.	Ал күлүп анын чекесинен өптү.
They made a fortune with what they had.	Алар колунда бар нерселер менен байлык жасашчу.
Only three children survived the crash.	Кырсыктан үч бала гана аман калган.
The village doctor frowned.	Айылдык дарыгер кабагын салды.
Fuel prices will continue to rise.	Күйүүчү майдын баасы көтөрүлө берет.
The schedule has changed.	График өзгөрдү.
We must learn to tell the truth.	Биз чындыкты айтканды үйрөнүшүбүз керек.
Candidate for public office was elected.	Коомдук кызматка талапкер шайланды.
He was dressed as a sailor.	Ал матростун кийимин кийген.
From then on, he was responsible for distributing the money.	Ошол учурдан тартып ал акчаны бөлүштүрүүгө жооптуу болгон.
He always treats me well.	Ал мага дайыма жакшы мамиледе.
Their religion forbids eating pork.	Алардын дини чочконун этин жегенге тыюу салат.
The servants brought him food.	Кызматчылар ага тамак алып келишчү.
There is an iron workshop on the left.	Сол жакта темир устакана бар.
The first floor was quiet.	Биринчи кабат тынч эле.
Identify the sounds on the tape.	Лентадагы үндөрдү аныктагыла.
Palace servants dressed in ceremonial attire gathered.	Салтанаттуу кийимдерин кийген сарай кызматчылары чогулду.
We want to provide clean water for everyone.	Биз бардыгына таза сууну камсыз кылууну каалайбыз.
A year of hard work, a lunch.	Бир жыл оор эмгек, бир түштө.
Just a short walk to the zoo.	зоопарк бир аз эле сейилдөө.
A large crowd had gathered outside the windows.	Терезелердин сыртына бир топ эл чогулуп калган.
This is the company coordinator.	Бул компаниянын координатору.
Funeral services are becoming more and more popular.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты өтө ашыкча болуп баратат.
We put oil in a pan.	Табага май куябыз.
Through careful observation, researchers were able to formulate theories.	Кылдат байкоо аркылуу изилдөөчүлөр теорияларды түзө алышкан.
Then, put the chicken in the pantry.	Андан кийин, тоок этин кампага салыңыз.
Or worse, indifference.	Же андан да жаманы, кайдыгерлик.
The rocks were overlooked in the valley below.	Аскалар тээ ылдыйкы өрөөндө көз жаздымда калыптыр.
I can’t believe he forgot our anniversary!	Ал биздин юбилейибизди унутуп калганына ишене албайм!
Often, this quiz was used to warn of impending danger.	Көбүнчө, бул викторина келе жаткан коркунуч жөнүндө эскертүү үчүн колдонулган.
It is important to wear comfortable clothing.	Бул ыңгайлуу кийим кийүү маанилүү.
The thieves looted the village.	Уурулар айылды тоноп кетишти.
He slapped his son on the cheek.	Ал баласын жаакка чапты.
For example, apples have different colors.	Мисалы, алмалар ар кандай түскө ээ.
Beware of dogs.	иттен сак болгула.
Put the peaches in a baking dish.	Шабдалыларды бышыруучу табакка салыңыз.
An outbreak of dengue fever swept the region last year.	Денге ысытмасынын эпидемиясы өткөн жылы аймакты каптады.
Do not smoke.	Тамеки тартпа.
He was jealous.	Ал кызган.
In time, residents became accustomed to car noise.	Убакыттын өтүшү менен тургундар унаа ызы-чуусуна көнүп калышты.
The queen gave a banquet for her son.	Ханыша уулуна банкет берди.
The measurements of all stations are almost the same.	Бардык станциялардын өлчөөлөрү дээрлик бирдей.
The soldier greeted me.	Солдат мени менен учурашты.
Pets are not allowed.	Үй жаныбарларына уруксат берилбейт.
Egypt was in political and economic turmoil.	Египет саясий жана экономикалык баш аламандыкка дуушар болгон.
The fish died a few minutes later.	Балык бир нече мүнөттөн кийин өлдү.
Labor has called for peace.	Лейбористтер тынчтыкка чакырышты.
The economy began to recover.	Экономика калыбына келе баштады.
The captain led the crew ashore.	Капитан экипажды жээкке чыгарды.
The wood is wet from the rain.	Жыгач жамгырдан нымдуу.
Tragic losses devastated shareholders.	Каргашалуу жоготуулар акционерлерди кыйратты.
So what are you waiting for?	Демек, сиз эмнени күтүп жатасыз?
The captain ordered the passengers to be patient.	Капитан жүргүнчүлөргө сабырдуу болууга буйрук берди.
The city was devastated by an earthquake.	Бул шаарды жер титирөө талкалаган.
Bacteria lose their ability to mutate.	Бактериялар мутацияга жөндөмдүүлүгүн жоготот.
He saw something shining.	Ал жарк эткен бир нерсени көрдү.
They happily donated to their favorite charity.	Алар сүйүктүү кайрымдуулук иштерине кубаныч менен тартуулашты.
The flowers were in full bloom, and the stairs were almost covered.	Гүлдөр жайнап өсүп, тепкичтерди дээрлик жаап калды.
Do you like to eat crab?	Сиз краб жегенди жактырасызбы?
The court ruled in favor of the environmental group.	Сот экологиялык топтун пайдасына чечим чыгарган.
His coat was covered with mud.	Анын күрмөсүнөн ылай басып калган.
There was no electricity in the house.	Үйдө электр жарыгы жок болчу.
He does not like help.	Ал жардамды жактырбайт.
We have to be very careful.	Биз абдан этият болушубуз керек.
This word sounds patron.	Бул сөз патрондук угулат.
There has been a lot of controversy on this issue lately.	Акыркы убакта бул маселе боюнча көп талаш-тартыштар болуп жатат.
The robbers are sitting on a birch tree.	Карактар ​​кайың дарагында отурат.
Locals were worried about the crime.	Жергиликтүү тургундар кылмыштуулукка тынчсызданышкан.
My brother began to study teaching.	Агам мугалимдик кесипти үйрөнө баштайт.
Not so long ago, he didn't even think about it.	Бир аз убакыт мурун бул ойго да келбеген.
Children often engrave the initials of trees.	Балдар көбүнчө дарактардын баш тамгаларын оюшат.
It's best to brush your teeth and lift them.	Тишиңизди кычыратып, көтөргөнүңүз жакшы.
Soup is made from meat and water.	Шорпо эт менен суудан жасалат.
They fired slowly along the narrow path.	Алар кууш жол менен жай атышты.
A second, longer train came from the opposite direction.	Карама-каршы жактан экинчи, узунураак поезд келди.
There are fruit trees, bees and worms.	Бул жерде мөмө-жемиш дарактары, аарылардын саны, курттар бар.
He dodged the sagging roots of the banyan tree.	Ал баньян дарагынын салбыраган тамырларынан буйтап кетти.
Some feeling, some position.	Кээ бир сезим, кандайдыр бир позиция.
The sound of gunfire filled the air.	Мылтыктын үндөрү абаны толтурду.
The water was cold.	Суу муздак болчу.
A good breakfast is important for good health.	Жакшы эртең мененки тамак ден соолук үчүн маанилүү.
Can you give me an elevator to the city?	Мага шаарга лифт бере аласызбы?
People want to spend more money on food.	Адамдар тамак-ашка көбүрөөк акча короткусу келет.
A careful plan has been implemented.	Кылдаттык планы ишке ашырылды.
They just disappeared.	Алар жөн эле жок болушту.
You need to investigate carefully.	Жакшылап иликтеш керек.
An eyebrow raised.	Бир кашы көтөрүлдү.
The scope of artificial intelligence is enormous.	Жасалма интеллекттин чөйрөсү абдан чоң.
The dragon is the mythical king of this land.	Ажыдаар бул жердин мифтик падышасы.
These are the best films of the two years.	Бул эки жылдын эң мыкты тасмалары.
He has published more than 60 books.	Анын алтымыштан ашык китеби жарык көргөн.
It is better not to drive in a storm.	Бороондо унаа айдабай эле койгонуңуз оң.
Desert animals grew up with satisfaction.	Чөл жаныбарлары канааттануу менен чоңоюшту.
It's hard for me to stay calm.	Мага тынч калуу кыйын.
I hope to apply to university next year.	Эмдиги жылы университетке тапшырам деп үмүттөнөм.
They live in the country.	Алар өлкөдө жашашат.
Part of the problem is insufficient rainwater storage.	Көйгөйдүн бир бөлүгү жамгыр суусунун жетишсиз сакталышы менен байланыштуу.
The bags were piled up in the hall.	Сумкалар залга жыйылып, тизилип калды.
The national currency is very unstable.	Улуттук валюта абдан туруксуз.
My brother built a castle out of sand.	Агам кумдан сепил курду.
There was a lot of rain this year.	Быйыл жаан-чачын көп болду.
He carefully adjusted the controls.	Ал башкаруу элементтерин кылдаттык менен тууралады.
The waves in the water disturbed the insects	Суудагы толкундар курт-кумурскалардын тынчын алды
The dishes are covered with leaves.	Идиштер жалбырак менен капталган.
I'm not feeling well today.	Мен бүгүн жакшы эмесмин.
It was a dark, stormy night.	Караңгы, бороондуу түн болчу.
They managed to get high marks.	Алар жогорку бааларды алууга жетишти.
Take the book bag off the top shelf.	Китеп баштыгын жогорку текчеден алыңыз.
What does the poem mean?	Поэма эмнени билдирет?
Straighten the table.	Үстөлдү түздөңүз.
Many insects have moved to warmer climates.	Көптөгөн курт-кумурскалар жылуу климатка көчүп кетишкен.
The princess cried hard.	Принцесса катуу ыйлады.
National officials say the situation is now under control.	Улуттук аткаминерлер кырдаал азыр көзөмөлгө алынганын айтышууда.
It costs thirty dollars!	Бул отуз доллар турат!
This style of cooking is very popular in this country.	Мындай идиш стили бул өлкөдө абдан популярдуу.
Ceiling tiles are soft and easy to sink.	Шыптагы плиткалар жумшак жана оңой чөгүлөт.
His physics class is bad.	Анын физика сабагы начар.
As a result, the response time will inevitably slow down.	Натыйжада, сөзсүз түрдө жооп берүү убактысы жайлайт.
The family monkey lives in a nearby tree.	Үй-бүлө маймыл жакын жердеги даракта жашайт.
Cut small pieces of cheese.	Сырдан кичинекей бөлүктөрүн кесип.
This can be hard to believe.	Буга ишенүү кыйын болушу мүмкүн.
He pushed open the heavy wooden door.	Ал оор жыгач эшикти түртүп ачты.
It cannot feed the primitive rural population.	Примитивдүү айыл калкын багып кете албайт.
He had breakfast and coffee.	Ал эртең мененки тамак менен кофе ичти.
The dust was blown away by the wind.	Чаңды шамал көтөрдү.
He jumped in surprise.	Ал таң калып секирип кетти.
These documents tell a love story.	Бул документтер сүйүү окуясын баяндайт.
Every year many adventurous spirits visit this beautiful place.	Жыл сайын көптөгөн авантюрист рухтар бул кооз жерге барышат.
His travel expenses were paid by the local council.	Анын жол киресин жергиликтүү кеңеш төлөп берген.
Times have changed dramatically.	Мезгилдер кескин өзгөрдү.
The manager was forced to resign.	Жетекчи кызматтан кетүүгө аргасыз болгон.
The brothers stood three meters away.	Бир туугандар үч метр аралыкта турушту.
One day the cities will be flooded.	Бир күнү шаарларды деңиз каптап калат.
I was a judge once.	Мен бир жолу сот болдум.
Let's have tea while we wait for him.	Биз аны күткөнчө чай ичип алалы.
The company has been repeatedly fined for violating safety rules.	Ишканага коопсуздук эрежелерин бузгандыгы үчүн бир нече жолу айып салынган.
Torture is the most humane way to obtain information.	Кыйноо - маалымат алуунун эң гумандуу жолу.
One view is that managers are paid a very large amount	Бир көз караш жетекчилерге өтө чоң суммада төлөнөт
Sowing rice is one of the oldest human activities.	Күрүч себүү адамдын эң байыркы иш-аракеттеринин бири.
The body of the butterfly is brown.	Көпөлөктүн денеси күрөң түскө ээ.
At first he was silent.	Алгач унчукпай койду.
Fresh flowers filled the room.	Жаңы гүлдөр бөлмөнү толтурду.
First we put soap powder in the water.	Алгач сууга самын упасын салабыз.
The ant slowly climbed the pole.	Кумурска дөңгөчкө акырын чыкты.
The pumpkins gradually turned into frogs.	Бакабактар ​​акырындык менен бакага айланды.
watch out	Абайла!
The new law was welcomed by the general public.	Жаңы мыйзамды жалпы коомчулук кубаттады.
His sleep was restless.	Анын уйкусу тынч эмес болчу.
In this city, people smoke openly on the streets.	Бул шаарда эл көчөдө ачык тамеки чегишет.
Children spend less time in school.	Балдар мектепте азыраак убакыт өткөрүшөт.
They heard the cry of the trapped girl.	Алар капканга түшкөн кыздын ыйын угушту.
I don't need it, thank you.	Мага мунун кереги жок, рахмат.
Her slender eyebrows were tilted upwards.	Анын назик формадагы каштары өйдө карай кыйшайган.
The whistle sounded.	ышкырык жаңырды.
The rainy season is coming early.	Жамгыр мезгили эрте келе жатат.
The local newspaper gets its shares from agents.	Жергиликтүү гезит өз акцияларын агенттерден алат.
Once upon a time there were a lot of hippos here.	Бул жерде бир жолу бегемот көп болгон.
The city streets are noisy and dirty.	Шаардын көчөлөрү ызы-чуу жана кир.
The moon still did not rise above the horizon.	Ай дагы горизонттон көтөрүлбөй калды.
Use my hand to get rid of the mud.	Колумду колдон, ылайдан арылт.
The blades are moved by compressed air.	Бышактар ​​кысылган аба менен кыймылга келтирилет.
Conclusions and highlights are provided below.	Корутунду жана урунттуу учурлар төмөндө камтылган.
He was never married.	Ал киши эч качан үйлөнгөн эмес.
The front steps are broken.	Алдыңкы тепкичтери оңдолбой, сынган.
He breathed before he could speak again.	Ал кайра сүйлөй электе дем алды.
Students are invited to follow their wishes.	Студенттер өздөрүнүн каалоосун ээрчүүгө чакырылат.
White lines separate the lanes on the road.	Ак сызыктар жолдогу тилкелерди бөлүп турат.
The Master invites one of the four elements.	Устат төрт элементтин бирин чакырат.
The uncleanness of the world is horrible.	Дүйнөнүн таза эместиги үрөй учурарлык.
Where are you traveling this time?	Бул жолу кайда саякат кыласың.
All bridges were repaired immediately.	Бардык көпүрөлөр дароо оңдолуп бүттү.
Volcanoes are formed by the movement of molten rocks.	Вулкандар эриген тоо тектеринин жылышынан пайда болот.
Most men are not able to bear this burden.	Көпчүлүк эркектер бул жүктү көтөрүүгө күчү жетпейт.
The priest performed a simple ceremony.	Дин кызматчы жөнөкөй жөрөлгө жасады.
Relations between activists and scientists have deteriorated.	Активисттер менен окумуштуулардын мамилеси бузулду.
I didn't like your job and took the opportunity to leave.	Мага сенин жумушуң жакпай калып, мүмкүнчүлүктөн пайдаланып таштап кеттим.
Men and women got married indiscriminately.	Эркектер менен аялдар ылгабай турмушка чыгышкан.
Many buildings on campus were destroyed.	Кампустагы көптөгөн имараттар талкаланган.
The students fled to save their lives.	Студенттер өмүрүн сактап калуу үчүн качып кетишкен.
The river flows into this reservoir.	Дарыянын агымы ушул суу сактагычка бурулган.
The little girl wandered.	Кичинекей кыз тентип кетти.
The robot carefully inserted the explosive.	Робот жардыргычты кылдаттык менен киргизген.
She danced, flexible and agile.	Ал бийледи, ийкемдүү жана ийкемдүү.
Can we expect democracy in this country?	Бул өлкөдө демократияны күтө алабызбы?
A thick layer of cream separated the two creams.	Каймактын калың катмары эки кремди бөлүп турду.
Tomatoes are big and green.	Помидор чоң жана жашыл.
The main colors of light are red, green and blue.	Жарыктын негизги түстөрү кызыл, жашыл жана көк.
The ashes were scattered on the ground.	Күл жерге чачылды.
The chef examined the masterpiece.	Ашпозчу шедеврди карап чыкты.
He took a deep breath.	Ал жеңил дем алды.
Troops are defending a rebel stronghold.	Аскерлер козголоңчулардын таяныч пунктун коргоодо.
There is a small village on the coast.	Жээкте кичинекей айыл бар.
Chicken, pork, beef and eggs are popular dishes.	Тоок эти, чочконун эти, уй эти жана жумуртка популярдуу тамактар.
Floods often damage homes and farmland.	Суу ташкындары көп учурда турак жайларга жана айыл чарба жерлерине зыян келтирет.
The professor committed suicide.	Профессор өз жанын кыйды.
A good place to learn the history of the castle.	Сепилдин тарыхын билүү үчүн жакшы жер.
Unaware of his surroundings, the young man cut himself.	Айлана-чөйрөнү байкабай калган жигит өзүн кесип салды.
This war destroyed many homes.	Бул согуш көптөгөн адамдардын үй-жайын талкалады.
Many women say that this is because of their faith.	Көптөгөн аялдар бул көрүнүш ишенимден келип чыкканын айтышат.
The cycle should end.	Цикл аягына чыгышы керек.
The aging population is growing rapidly.	Карыган калктын саны тездик менен өсүп жатат.
After three words, he declined to elaborate.	Үч сөздөн кийин ал кеңири маалымат берүүдөн баш тартты.
A certain person put the child in an empty bottle.	Белгилүү бир адам баланы бош бөтөлкөгө салып койгон.
I don't know much about football.	Мен футбол жөнүндө көп деле билбейм.
The lake water was mainly used for bathing.	Көлдүн суусу негизинен жуунууга пайдаланылган.
The vast majority of those killed were civilians.	Курман болгондордун басымдуу көпчүлүгү карапайым жарандар болгон.
He barely raised his head.	Башын араң көтөрдү.
Is there any reason for him to feel that way?	Анын чындап эле ушундай сезимде болушуна негиз барбы?
Gently hold the meat.	Этти акырын кармаңыз.
His career flourished.	Анын карьерасы гүлдөдү.
It can add interest to a heavy price, in principle.	Бул оор баага, принцип боюнча пайыздарды кошо аласыз.
Strawberries are delicious.	Кулпунай даамдуу болот.
New ideas were necessary for the survival of our planet.	Жаңы идеялар биздин планетанын аман калышы үчүн зарыл болгон.
Your hat is here.	Шляпаң жерде.
He came from a large family.	Ал көп балалуу үй-бүлөдөн чыккан.
His mind was as sharp as a pin.	Анын акылы төөнөгүчтөй курч болчу.
The size of these galaxies was measured.	Бул галактикалардын өлчөмү өлчөнгөн.
They had two children.	Алардын эки баласы болгон.
He still can't forgive her.	Ал дагы деле аны кечире албайт.
He traded with a shopkeeper.	Ал дүкөнчү менен соодалашкан.
We live in a concrete box.	Биз бетон кутучанын ичинде жашайбыз.
He wants to improve the quality of education here.	Ал бул жерде билим берүүнүн сапатын көтөрүүнү каалайт.
Thousands blame the government.	Мындай абалга миңдеген адамдар өкмөттү күнөөлөшүүдө.
He was tall and thin.	Ал узун жана арык эле.
A musical or film performance in epic proportions.	Эпикалык пропорциядагы музыкалык же кино спектакли.
The fox is digging under the fence.	Түлкү тосмонун астын казганы жатат.
He was angry that his brother had not come.	Агасынын келе электигине жини келди.
The pressure to use nuclear energy is growing.	Атомдук энергияны колдонуу үчүн басым күчөп баратат.
Some argue that the survey may be one-sided.	Айрымдар сурамжылоо бир жактуу болушу мүмкүн деп ырасташат.
Birds fly in the sky.	Асманда канаттуулар учат.
He suffers from a debilitating disease.	Ал дагы алсыраган оору менен ооруйт.
This was blamed on all sides.	Буга бардык тараптан айып тагылды.
This city offers a lot to tourists.	Бул шаар туристтерге көп сунуш кылат.
He imagined that he was floating on a cloud.	Ал булуттун үстүндө сүзүп баратканын элестетти.
Did you notice how much rain fell last week?	Өткөн аптада канча жамгыр жааганын байкадыңызбы?
The young worker was hired through a job fair.	Жаш жумушчу бош орундардын жарманкеси аркылуу ишке кабыл алынды.
The mineral must be heated to become a liquid.	Минерал суюктукка айланышы үчүн ысытуу керек.
There are hundreds, maybe thousands of cities.	Жүздөгөн, балким миңдеген шаарлар бар.
This creates a solid form of fire.	Бул оттун катуу түрүн жаратат.
When he heard this, he wept.	Муну укканда ал ыйлап жиберди.
I combed my hair.	Чачымды тарак менен тарадым.
Make a list of different alternatives.	Ар кандай альтернативалардын тизмесин түзүңүз.
People need to cut meat.	Эл этти кыскартыш керек.
They follow a hard day with a cold beer.	Алар муздак сыра менен оор жумуш күнүн ээрчишет.
The perpetrators have not been arrested.	Кылмышты жасагандар кармала элек.
The little girl played merrily on the swings.	Кичинекей кыз селкинчектерде шаңдуу ойноду.
Fingers touched his forehead.	Манжалар чекесинен тийип учурашты.
This house is his.	Бул үй аныкы.
Some species have become resistant to such drugs.	Кээ бир түрлөрү мындай дарыларга туруктуу болуп калды.
Leave it to cook for a few minutes.	Аны бир нече мүнөт бышыруу үчүн калтырыңыз.
There was an open conflict between the rival groups.	Атаандашкан топтордун ортосунда ачык жаңжал чыкты.
Often sitting in the shade, the small cottage was wonderful.	Көбүнчө көлөкөдө отуруп, кичинекей коттедж сонун экен.
He is one of the most popular novelists in the country.	Ал өлкөнүн эң популярдуу роман жазуучуларынын бири.
She loves to pick wild asparagus.	Ал жапайы спаржа тергенди жакшы көрөт.
Live, eat, drink and enjoy, we will die tomorrow.	Жашагыла, жегиле, ичип, жыргагыла, эртең өлөбүз.
I heard a new song on the radio.	Радиодон жаңы ыр уктум.
This plant is associated with coffee beans.	Бул өсүмдүк кофе буурчак менен байланыштуу.
The camel's hump is a feature of the animal.	Төөнүн өркөчү жаныбардын өзгөчөлүгү.
Both cities contain large numbers of immigrants.	Эки шаар тең көп иммигранттарды камтыйт.
Drought is expected this summer.	Ушул жайда кургакчылык мезгили күтүлүүдө.
The author was highly valued in the world of literature.	Жазуучуну адабият дүйнөсүндө жогору баалаган.
There were few small houses that looked like the house they lived in.	Алар жашаган үйгө окшогон кичинекей үйлөр аз болчу.
We are not used to this heat.	Биз бул ысыкка көнө элекпиз.
He entered the door without stopping.	Эшикке кирди, тыйылбай.
Keep walking.	Басууну улантыңыз.
He continued incessantly.	Ал тынымсыз улантты.
The cities in this region are very developed.	Бул аймактагы шаарлар абдан өнүккөн.
Always think safety first!	Ар дайым биринчи коопсуздукту ойло!
Interestingly, those who marry with a lot of money are rare.	Кызыгы, көп акча менен үйлөнгөндөр сейрек кездешет.
The locals know little about it.	Жергиликтүү тургундар ал жөнүндө аз билишет.
The long tail of a mouse is like a mouse.	Чычкандын узун куйругу чычкан сымал.
He fell back into the bushes.	Ал артка карай бадалдын арасына жыгылды.
It is a great honor for every citizen.	Бул ар бир жаран үчүн чоң сыймык.
A thick white mist came in from the sea.	Деңиз тараптан коюу ак туман кирип келди.
The book was accepted as truth in the community.	Китеп коомчулукта чындык катары кабыл алынган.
This is just the beginning of a new era.	Бул жаңы доордун башталышы гана.
All metal is soft.	Бардык металл жумшак болот.
Patients should be isolated.	Ооруга чалдыккандарды изоляциялоо керек.
The system is very efficient.	Система абдан натыйжалуу.
The leaves of the tree rustle in the wind.	Дарактын жалбырактары шамалда шылдыратат.
I didn’t know they existed until last year.	Мен өткөн жылга чейин алардын бар экенин билчү эмесмин.
We found several non-functioning toilets.	Биз бир нече иштебеген ажатканаларды таптык.
She smiled brightly.	Аял нурдуу жылмайып койду.
Boil the serum for two minutes.	Сыворотка эки мүнөт кайнатуу керек.
The master hoped to build a stronger city.	Кожоюн күчтүүрөөк шаар курууну үмүт кылган.
I just want to be on my own.	Мен жөн гана өз алдынча болгум келет.
He was convinced that he was innocent.	Ал анын күнөөсүз экенине ынанган.
The political coup was suppressed within a week.	Саясий төңкөрүш бир жуманын ичинде басылды.
Among his possessions was a small address book.	Анын мүлкүнүн арасында кичинекей дарек китепчеси болгон.
Most people feel sad every day.	Көпчүлүк адамдар күн сайын кайгыны сезишет.
His arms were so long that they began to sway.	Анын колдору ушунчалык узун болгондуктан, салаңдай баштады.
The railway company added two additional wagons.	Темир жол ишканасы кошумча эки вагон кошту.
Your report was absolutely correct.	Сиздин отчетуңуз такыр туура болгон.
The temple was saved from destruction.	Ибадаткана кыйроодон куткарылды.
He is busy building roads.	Ал жол салуу менен алек.
Two columns close together here.	Бул жерге жакын эки тилке биригет.
The wax was still a little warm.	Мом дагы бир аз жылуу болчу.
Shoe stores close in the afternoon.	Бут кийим дүкөндөрү түштөн кийин жабылат.
This next section is difficult, so read it carefully.	Бул кийинки бөлүк оор, андыктан аны кунт коюп окуп чыгыңыз.
It was hot in front of the old apartment.	Эски батирдин алдында ысык болчу.
As it warms, it expands.	Жылыганда ал кеңейет.
The children were digging for cookies.	Балдар күкүмдөрдү чукуп жатышты.
The flood destroyed the city.	Сел шаарды кыйратты.
There was a debate about what to do.	Эмне кылуу керек деген талаш-тартыштар болду.
The fish releases its eggs into the water.	Балык жумурткаларын сууга коё берет.
This village has been leveled.	Бул айыл тегизделип калган.
Put sugar in the ice cream.	Балмуздактын ичине шекерди салыңыз.
The camels are happy.	Төөлөрдүн жыргаганы көрүнүп турат.
He shouted and left.	Ал кыйкырып кетип калды.
This cheese has a smooth texture.	Бул сыр жылмакай текстурага ээ.
The rice mill produces rice.	Күрүч заводу күрүч чыгарат.
Not all livelihoods in the area.	Аймакта бардык тиричилик жок.
This is an old building.	Бул эски имарат.
What is an editorial interval?	Редакциялоо аралык деген эмне?
Something drew me to this park.	Мени бул паркка бир нерсе тартты.
The nurse diligently gave the medicine.	Медсестра тырышчаактык менен дары берди.
Most villages do not have electricity.	Көпчүлүк айылдарда электр жарыгы жок.
A slow smile covered his face.	Анын жүзүн жай жылмаюу каптады.
We cite other countries as examples.	Мисал катары башка өлкөлөрдү көрсөтөбүз.
At each point,	Ар бир пунктта,
This simple trick saved them hours.	Бул жөнөкөй трюк аларды бир нече сааттан куткарды.
The guide led the party to a quiet place.	Гид кечени тынч жерге алып барды.
The company offers professional training.	Компания кесиптик окутууну сунуш кылат.
I thought my dream would come true.	Кыялым орундалат деп ойлогом.
Rotation, backlash and rotation.	Айлануу, артка сокку жана айлануу.
The shelves are full of books.	Текчелер китептерге жык толгон.
They come back and work.	Алар кайтып келип иштешет.
A flash of light pierced my eyelids and blinded me temporarily.	Жарк эткен жарык көзүмдүн кабактарын жарып, мени убактылуу сокур кылды.
They are not ready for childbirth yet.	Алар азырынча төрөткө даяр эмес.
The sun hit the rock.	Күн ташка тийди.
He showed us the master.	Бизди кожоюну көрсөттү.
He was still recovering from his illness.	Ал дагы эле оорусунан айыгып жаткан.
There were many small windows in the windows.	Терезелерде көптөгөн кичинекей айнектер болгон.
Curiosity leads him to investigate.	Кызыгуу аны иликтөөгө алып барат.
I'm very sorry	Мен абдан өкүнөм
That includes asparagus!	Мунун ичинде спаржа бар!
Now you have to learn to lecture.	Эми сиз лекция окуганды үйрөнүшүңүз керек.
His efforts were in vain.	Анын аракеттери текке кеткен.
Traveling through the jungle can be fun.	Джунгли аркылуу саякат кызыктуу болушу мүмкүн.
He did not know that there was no hygiene and no culture.	Гигиена да, маданияттуулук да жок экенин билген эмес.
The principles of atomic physics were first proposed here.	Бул жерде биринчи жолу атомдук физиканын принциптери сунушталган.
Darwin's theory of evolution is based on natural selection.	Дарвиндин эволюция теориясы табигый тандалууга негизделген.
He seemed to have lost all interest.	Анын бүт көңүлү жоголуп кеткендей болду.
Ten years ago, life here was very different.	Мындан он жыл мурун бул жерде жашоо такыр башкача болчу.
That book is on the fourth shelf from left.	Ал китеп солдон төртүнчү текчеде.
Would you like popcorn?	Попкорн каалайсызбы?
Rest in peace.	Жаткан жери жайлуу болсун.
The company immediately recalled the damaged product.	Компания бузулган продуктуну дароо чакыртып алган.
He was struck three times by lightning.	Ага үч жолу чагылган тийген.
You can cut the ribbon with scissors.	Сиз лентаны кайчы менен кесип аласыз.
The study examined how these neurons began.	Изилдөө бул нейрондор кантип башталганын изилдеген.
A period of uncertainty and instability.	Белгисиздиктин жана туруксуздуктун мезгили.
We are taking precautionary measures to prevent accidents.	Кырсык болбошу үчүн алдын ала чараларды көрүп жатабыз.
The planes took off	Самолёттор учуп кетишти
The screen is blank.	Экран бош.
He was eager to learn.	Ал үйрөнүүгө дилгир болгон.
I am very interested in exploring the world.	Мен дүйнөнү изилдөөгө абдан ынтызармын.
Some railways run underground.	Кээ бир темир жолдор жер астынан өтөт.
A master of all professions would be required.	Бардык кесиптин устаты талап кылынмак.
It's not hard.	Бул оор эмес.
The expert athlete broke the records.	Эксперт атлет рекорддорду жаңылады.
The runner manages.	Жөө күлүк башкарат.
We are very excited.	Биз өтө толкунданып жатабыз.
England is a densely populated country.	Англия - калк жыш жайгашкан өлкө.
I ran to the finish line.	Мен марага чуркадым.
Please try again.	Сураныч, аракет кылып көрүңүз.
The farmer went to his old father.	Дыйкан карыган атасына барды.
Unfortunately, that did not happen.	Тилекке каршы, андай болгон жок.
The cupboard was full of food.	Шкаф тамакка толгон экен.
Students find these exercises boring.	Студенттер бул көнүгүүлөрдү тажатма деп эсептешет.
Warts are good.	Сөөл жакшы.
The nurses were very upset.	Медсестралар аябай капа болушту.
The coach is full of young players.	Машыктыруучу жаш оюнчуларга толгон.
The perpetrators were sentenced to three years in prison.	Кылмышкерлер үч жылга эркинен ажыратылды.
He swam a deer on the highway.	Ал чоң жолдо кийикти сүзүп алган.
They agreed to make a final attack today.	Алар бүгүн акыркы чабуул жасоого макул болушту.
Corruption is often the cause of failure.	Ийгиликсиздикке көбүнчө коррупция себеп болууда.
She burst into tears.	Ал ачык эле ыйлап жиберди.
Unfortunately, these initiatives may fail.	Тилекке каршы, бул демилгелер ишке ашпай калышы мүмкүн.
Gradation is separate.	Градация өзүнчө.
They captured a small town.	Алар кичинекей шаарды басып алышты.
The main candidate for a coalition government	Коалициялык өкмөткө негизги талапкер
The car loaded with young people came and stopped.	Жаштар жүктөлгөн машина келип токтоду.
He ordered a piano to be brought home.	Ал үйгө пианино алып келүүгө буйрук берди.
Remember that exercise is perfect.	Көнүгүү кемчиликсиз болоорун унутпаңыз.
He devoted his life to research.	Ал өмүрүн изилдөөгө арнаган.
Each city has an embassy in the city.	Шаарда ар бир өлкөнүн элчилиги бар.
They are used for various foods.	Алар ар кандай тамак-аш үчүн колдонулат.
The stakes are higher on both sides.	Коюм эки тарапка тең жогору.
Medicine is constantly evolving.	Медицина тынымсыз өнүгүүдө.
He washed his face gently with cold water.	Анын бетин муздак суу менен акырын жууду.
Example sentences using the word 'clatter'	'Clatter' сөзүн колдонгон мисал сүйлөмдөр
No one could believe it.	Буга эч ким ишене алган жок.
We rushed to the hospital.	Биз ооруканага шашылдык.
Many decide to remain single.	Көптөр бойдок бойдон калууну чечишет.
There was a lot of discussion on the issue.	Маселе боюнча көп талкуу болду.
She canceled her contract with the modeling agency.	Ал модель агенттиги менен келишимин жокко чыгарган.
The gap between rich and poor is widening.	Бай менен кедейдин айырмасы күчөп баратат.
He faces an unexpected problem.	Ал күтүлбөгөн көйгөйгө туш болот.
He was unhappy because he did not go to the concert.	Ал концертке барбай калгандыктан бактысыз болгон.
In the morning light, the snowflakes glistened.	Эртең мененки күндүн нурунда кардын күкүмдөрү жылтылдап турду.
They built high walls to keep out the bears.	Аюулар кирбеши үчүн бийик дубалдарды курушту.
The gate is halfway down this street.	Дарбаза ушул көчөнүн жарымында.
The health plan was adopted.	Саламаттык сактоонун планы кабыл алынды.
These companies are entering new markets.	Бул компаниялар жаңы рынокторго чыгууда.
All the townspeople ran to the dock.	Шаардын бардык тургундары докко чуркап жөнөштү.
So you need to hide your valuables.	Андыктан баалуу нерселериңизди жакшылап жашырышыңыз керек.
We couldn't drive because of the heavy snow.	Кар аябай көп болгондуктан, айдай албай калдык.
The soldier walked quickly down the alley.	Солдат аллея менен тез басып барды.
The man killed his wife and then himself.	Эркек аялын, андан кийин өзүн өлтүрдү.
He told me he was disappointed.	Ал мага көңүлү калганын айтып берди.
One of the women was holding a small round tablet.	Аялдардын бири кичинекей тегерек планшетти кармап турган.
Other students seem to be afraid of him.	Башка студенттер андан коркушат окшойт.
Traditionally, this was the responsibility of the eldest son.	Салт боюнча бул улуу уулдун мойнунда болчу.
The children shouted and scolded.	Балдарды кыйкырып урушкан.
A man armed with a gun stepped into the light.	Мылтык менен куралданган киши жарыкка кадам таштады.
The water rose and fell slowly.	Суу акырын көтөрүлүп, акырын төмөндөдү.
We sent a team of volunteers to explore the planet.	Биз планетаны изилдөө үчүн ыктыярчылар тобун жөнөттүк.
He fainted and fell.	Ал эсин жоготуп жыгылды.
As an example, imagine a math book.	Мисал катары, математика китебин элестетиңиз.
A group of nomads camped there.	Көчмөндөрдүн тобу ошол жерге конушту.
This feature provides energy to the plant.	Бул өзгөчөлүк өсүмдүктү энергия менен камсыз кылат.
They are beautiful	Алар сулуу
Does the dragon's tattoo hurt?	Ажыдаардын татуировкасы ооруп жатабы?
None of them went to the zoo.	Алардын бири да зоопаркка барган эмес.
The stones mark the place where the temple once stood.	Таштар ибадаткананын бир кезде турган жерин белгилешет.
He performed at weddings, weddings, and funerals.	Ал үйлөнүү үлпөттөрүндө, тойлордо, маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаттарында черткен.
A peaceful country of lakes and rivers.	Көлдөрдүн жана дарыялардын тынч өлкөсү.
The lawyer says he is innocent.	Адвокат күнөөсүз экенин айтууда.
Are you interested in language and culture?	Тилге жана маданиятка кызыгасызбы?
Life expectancy at birth has declined in recent years.	Акыркы жылдары төрөлгөндө күтүлгөн өмүрдүн узактыгы кыскарды.
We went to the market.	Биз базарга кеттик.
He released three doves.	Ал үч көгүчкөндү бошотту.
They found a treasure hidden in the desert.	Алар чөлдө катылган кенчти табышты.
He has been to many countries around the world.	Ал дүйнөнүн ар кайсы өлкөлөрүндө болду.
Did you get your passport?	Паспортуңузду алдыңызбы?
The village seemed deserted.	Айыл ээн калгандай көрүндү.
The Cabinet meets weekly.	Министрлер кабинети жума сайын чогулат.
Did you meet your character today?	Бүгүн каарманыңыз менен тааныштыңызбы?
Take off your coat.	Пальтоңду чеч.
This tree finally reached the sky.	Бул дарак акыры асманга жетти.
It is common to change the names of criminals.	Кылмышкерлердин аты-жөнүн өзгөртүү кадимки көрүнүш.
Your heroism will go down in history.	Сиздин эрдигиңиз тарыхта калат.
Follow the guidance and find the best evidence.	Жетекчиликти ээрчип, эң жакшы далилдерди табуу.
He was disgusted by what he heard.	Ал уккандарынан жийиркенип кетти.
Many species of animals are protected.	Жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү корголот.
He wakes up the next morning.	Ал эртең эртең менен ойгонот.
A balanced diet is very important in modern life.	Заманбап жашоодо тең салмактуу тамактануу абдан маанилүү.
A building consisting of multi-storey apartments.	Көп кабаттуу батирлерден турган имарат.
The walls are covered with brightly colored paintings.	Дубалдары ачык түстөгү сүрөттөр менен капталган.
Instead of dropping the oar, they continued to pull.	Калакты таштагандын ордуна, тарта беришкен.
The sun attracted many people to the village.	Күн карама көп адамдарды айылга тартты.
The settings can be changed in the program.	Параметрлердин орнотуулары программада өзгөртүлүшү мүмкүн.
It reminded me of a species	Бул мага бир түрдү эске салды
Take a good look at the directions provided.	Көрсөтүлгөн багыттарды жакшылап караңыз.
Low inflation is a good thing.	Төмөн инфляция - бул жагымдуу көрүнүш.
Then a storm arose and drove away the townspeople.	Анан бороон-чапкын болуп, шаардыктарды айдап кетти.
At that point, the training was over.	Ошол учурда машыгуу аяктады.
You can read these books this summer.	Бул китептерди ушул жайда окушуңуз мүмкүн.
The old woman was known for her kindness.	Кемпир өзүнүн боорукердиги менен белгилүү болгон.
It was raining hard.	Жамгыр катуу жаап жатты.
He assaulted a servant.	Ал кызматчыга кол көтөргөн.
This parcel is from my sister.	Бул посылка менин эжемден.
Skyscrapers are large, modern buildings.	Асман тиреген имараттар чоң, заманбап имараттар.
The fisherman made a delicious soup.	Балыкчы даамдуу шорпо жасады.
The justice system is not the same.	Адилеттик системасы бирдей шарт эмес.
The road was built by travelers.	Жолду саякатчылар курушкан.
The teenager scratched his forehead.	Өспүрүм анын чекесин тырмап койду.
Everyone has the right to formal education.	Ар бир адам формалдуу билим алууга укуктуу.
The zoo has four lions.	Зоопарктын төрт арстаны бар.
He asked us to meet him tonight.	Ал бүгүн кечинде аны менен жолугушуубузду өтүндү.
The president called the two countries enemies.	Президент эки мамлекетти душман деп атады.
Jack reads eagerly.	Джек ынтызарлык менен окуйт.
Our dictionary is not very large.	Биздин сөздүк өтө чоң эмес.
Oil has not yet reached its peak.	Нефтинин эң жогорку чегине жете элек.
Some authorities blame credibility.	Кээ бир бийлик өкүлдөрү ишеничтүүлүк күнөөлүү деп эсептешет.
I seem to be gaining weight easily.	Мен оңой эле салмак кошуп жаткан окшоймун.
There were not enough funds.	Каражат жетишсиз болгон.
The repurchase of shares led to a decrease in share prices.	Акцияларды кайра сатып алуу акциялардын баасынын төмөндөшүнө алып келди.
Many predicted that this would not happen.	Көптөр мындай болбойт деп алдын ала айтышкан.
The results may be one-sided.	Натыйжалар бир жактуу болушу ыктымал.
He tried the taste of the soup for a spice in front of the Tatars.	Ал шорпонун даамын татар алдында татымал үчүн сынап көргөн.
The meeting of species is not deterministic, but coincidental.	Түрлөрдүн жолугушуусу детерминисттик эмес, кокустук.
Try the cabbage, despite the bitter taste.	Ачуу даамына карабай капустадан көрүңүз.
He walked away, his face glistening with tears.	Ал андан алыстап, жүзү жылтылдап ыйлап кетти.
A young girl lives alone in a small house.	Кичинекей үйдө жаш кыз жалгыз жашайт.
Most of the trees were just a little above the stump.	Бак-дарактардын көбү дүмүрдөн бир аз эле ашкан.
The rooms were very quiet.	Бөлмөлөр абдан тынч болчу.
He is full of enthusiasm.	Ал энтузиазмга толгон.
It is important that the doors are closed.	Эшиктердин жабык болушу маанилүү.
Avoid wasting food, please.	Тамак-ашты ысырап кылуудан алыс болуңуз, сураныч.
He walked slowly, his head down, and looked miserable.	Ал акырын басып, башын ылдый, байкуш көрүндү.
Look, meteorite!	Карачы, метеорит!
He spent a lot of money on art.	Чыгармачылыкка көп акча короткон.
The death toll is rising.	Каза болгондордун саны тынымсыз өсүүдө.
The virus affects both humans and animals.	Вирус адамдарга да, жаныбарларга да тийип жатат.
Sometimes a dangerous underground world is hidden under it.	Кээде астына коркунучтуу жер астындагы дүйнө жашырылат.
The fabric of the robe is transparent.	Халаттын кездемеси тунук.
He limped away.	Ал аксап басып кетти.
Her boyfriend left her.	Аны жигити таштап кеткен.
The greatest danger facing the world today	Бүгүнкү күндө дүйнө туш болгон эң чоң коркунуч
Administration is a big responsibility.	Администрация – бул чоң жоопкерчилик.
Very funny!	Абдан күлкүлүү!
Here is a copy of his resignation.	Бул жерде анын кызматтан кетүү тууралуу арызынын көчүрмөсү.
The camera crew came to the ceremony.	Аземге оператордук топ келген.
He drank straight away.	Ал түз эле арак иччү.
The sentence should be passive.	Сүйлөм пассивдүү болушу керек.
The armed forces fought the rebels	Куралдуу күчтөр козголоңчулар менен салгылашкан
The match was lit hard.	Ширеңке катуу күйгүзүлдү.
He had a talent for languages.	Ал тилдерге таланты бар болчу.
Several survived.	Алардын бир нечеси аман калган.
He came home.	Ал үйгө келди.
The alarm clock woke him.	Ойготкуч сааттын коңгуроосу аны ойготту.
The committee voted to reject the proposal.	Комитет бул сунушту четке кагуу үчүн добуш берди.
He murmured to himself as he cleaned the kitchen.	Ал ашкананы жыйнап жатып өзүнөн өзү ызылдап койду.
The hippopotamus is an unusually large animal.	Гиппопотам - адаттан тыш чоң жаныбар.
Fjord is known for its large number of whales.	Фьорд киттердин көп саны менен белгилүү.
This passage describes the journey.	Бул үзүндү сапарды сүрөттөйт.
Farmers grow cotton and rice here.	Бул жерде дыйкандар пахта жана шалы өстүрүшөт.
The roof was repaired and in a much better condition.	Чатыры оңдолуп, бир топ жакшы абалда болчу.
Even though it's cold outside, she's still in her bikini.	Сыртта суук болсо да, ал дагы эле бикинисинде.
This camera is compatible with most digital devices.	Бул камера көпчүлүк санарип түзмөктөр менен шайкеш келет.
Life is not a cloudless journey.	Жашоо булутсуз саякат эмес.
He is the father of four children.	Ал төрт баланын атасы.
Many animals are nocturnal.	Көптөгөн жаныбарлар түнкү болуп саналат.
It was the only river in the kingdom.	Бул падышалыктын жалгыз дарыясы болгон.
There you will find many new people.	Ал жерден көптөгөн жаңы адамдарды табасыз.
All attempts at peace have failed.	Тынчтыкты орнотууга болгон бардык аракеттер ийгиликсиз болду.
Scientists have discovered important information about marine life.	Окумуштуулар деңиз жашоосу тууралуу маанилүү маалыматтарды табышты.
The coach was upset with the student.	Машыктыруучу студентке нааразы болгон.
The street was lively with the sound of music.	Көчө музыканын үнү менен жандуу болду.
The facial expressions left you.	Жүзүмдөгү мимика сени таштады.
A cup of coffee costs a dollar.	Бир чыны кофе бир доллар турат.
This discovery has caused a great deal of controversy.	Бул ачылыш чоң талаш-тартыштарды жаратты.
Soon the sun came up and announced a new day.	Көп өтпөй күн чыгып, жаңы күндү кабарлады.
Some people believe that life begins when they become pregnant.	Кээ бир адамдар жашоонун боюна бүткөндө башталат деп ишенишет.
The volcano erupted many centuries ago.	Жанар тоо көп кылымдар мурун талкаланган.
Many explosions shook the island.	Көптөгөн жардыруу аралды титиреткен.
People can be poisoned by carbon monoxide.	Адамдар көмүртек кычкылы менен ууланышы мүмкүн.
This is a very interesting class.	Бул абдан кызыктуу класс.
The call caused concern.	Чалуу тынчсызданууну жаратты.
The great serpent moved slowly.	Улуу жылан акырын жылып кетти.
The elephants gathered around the irrigation ditch.	Пилдер сугаттын тегерегине чогулушту.
The dentist's office is in the main square.	Тиш доктурдун кабинети башкы аянтта.
You have an opening v. 	Сизде ачуу v.
Is there sweet chocolate?	таттуу шоколад барбы?
Like modern cinema, television focuses on sensation.	Заманбап кино сыяктуу эле телекөрсөтүү да сенсацияга басым жасайт.
These days he spends most of his time watching TV.	Бул күндөрү анын убактысынын көбү телевизор көрүү менен өтөт.
He also advocated an inheritance tax.	Ал ошондой эле мураска салыкты жактаган.
They don't have guns.	Алардын мылтыктары жок.
Early the next morning, we packed our bags.	Эртеси таң эрте сумкаларды чогулттук.
People can sit or sit comfortably on the plane.	Адамдар учакта ынгайлуу турушу же отурушу мүмкүн.
The new law is a violation of the law on harm to animals.	Жаңы мыйзам жаныбарларга зыян келтирүүнү мыйзам бузуу болуп саналат.
Some people only eat salads.	Кээ бир адамдар салаттарды гана жешет.
I have had this disease for many years.	Мен бул ооруну көп жылдардан бери тартып келем.
This country needs efficient transportation, he says.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт ал.
Sitting all day is as bad as smoking.	Эртеден кечке отуруу тамеки тарткандай эле зыян.
A curfew has been imposed.	Коменданттык саат киргизилди.
Still, the struggle continued.	Ошентсе да күрөш улана берди.
There was a commotion in the darkness.	Караңгылыкта ызы-чуу угулуп турду.
This is a fixed penalty warning.	Бул белгиленген жаза эскертүүсү.
He reads little.	Ал аз окуйт.
In the morning, the birds chirped in the air.	Эртең мененки абада чымчыктардын ыйы катуу угулду.
Have you ever seen a wild tiger?	Жапайы жолборсту көрдүңүз беле?
There are four main types of clouds.	Булуттардын төрт негизги түрү бар.
Efforts were made to prepare the equipment.	Кууралды даярдоого күч жумшалды.
Climate change could worsen the situation.	Климаттын өзгөрүшү кырдаалды ого бетер начарлатышы ыктымал.
I doubt it will be easy.	Бул оңой болот деп күмөнүм бар.
It was one of the best days of his life.	Бул анын жашоосундагы эң сонун күндөрдүн бири болчу.
Many powerful scientific theories have proved wrong.	Көптөгөн күчтүү илимий теориялар туура эмес болуп чыкты.
A national team with amazing skills.	Укмуш чеберчилиги бар улуттук команда.
He wrote a lot about his homeland.	Ал өз мекени жөнүндө көп жазган.
I closed the door behind me.	Мен артымдан эшикти жаптым.
She chose a beautiful dress.	Ал сулуу көйнөк тандап алган.
There is a large amount of air pollution.	Абада булгануунун чоң көлөмү бар.
The taste of these fresh apples is bread.	Бул жаңы алмалардын даамы нан.
Try to cut the cauliflower into flowers.	Гүлдүү капусталарды гүлдөргө кесүүгө аракет кылыңыз.
The city is known for its air quality.	Шаар абасынын сапаты менен белгилүү.
It was an engineering marvel.	Бул инженердик керемет эле.
His latest project was a scandalous violation of justice.	Анын акыркы долбоору чуулгандуу сот адилеттигин бузуу болгон.
His hands were full.	Анын колдору толтура болчу.
The cart hit the sidewalk.	Соода арабасы тротуарды басып калды.
Now let's read algebra.	Эми алгебраны окуйбуз.
The rusty hooks squealed loudly.	Дат баскан илниктер катуу кычырышты.
Falling prices have revealed the reality of inflation.	Баалардын төмөндөшү инфляциянын чындыгын ачып берди.
The flow of the river decreased.	Дарыянын агымы кыскарды.
Drink plenty of water.	Көп суу ичүү.
A light wind wiped his face.	Жеңил жел анын жүзүн сүрттү.
It all seems to have happened before.	Мунун баары мурда болгон окшойт.
The two singers got along very well.	Эки ырчы сонун жарашыптыр.
Always go to the nearest clinic.	Ар дайым жакынкы клиникага барыңыз.
The writer retreated to his studies.	Жазуучу окуусуна чегинген.
The snow-covered passenger turned back.	Кар басып калган жолоочу артка бурулду.
Let's collect flowers from the forest.	Келгиле токойдон гүл чогулталы.
The forests here are beautiful.	Бул жердеги токойлор абдан кооз.
This weed is found in many gardens.	Бул отоо чөп көп бакчаларда кездешет.
The arable land is exhausted.	Айдоо аянттары түгөнүп калган.
Every year more and more children are obese.	Жыл өткөн сайын семирүү менен ооруган балдар көбөйүүдө.
They spoke in a silent voice.	Алар тымтырс үн менен сүйлөштү.
These experiments deliberately use mushrooms.	Бул эксперименттер козу карындарды атайылап колдонушат.
Household helpers are not well paid.	Үйдөгү жардамчылардын айлыгы жакшы төлөнбөйт.
The teacher warned the students not to interfere.	Мугалим окуучуларга ага тоскоолдук кылбоосун эскерткен.
I paid the money in cash and saved my money.	Мен акчаны накталай төлөп, акчамды сактап калдым.
The old woman was still talking about her daughter.	Кемпир дагы эле кызы жөнүндө айтып жатты.
Tobacco is the most widely used medicine in the world.	Тамеки дүйнөдөгү эң кеңири колдонулган дары.
Efforts to clean up the river were unsuccessful.	Дарыяны тазалоо аракеттеринен майнап чыккан жок.
The train station is located outside the city walls.	Поезд вокзалы шаардын дубалдарынын сыртында жайгашкан.
Make a note of it.	Муну жазып алыңыз.
He always tells his story.	Ал ар дайым өз оюн айтат.
There used to be a bridge here.	Мурда бул жерде көпүрө болгон.
The newspaper was very informative.	Гезит абдан мазмундуу болду.
Some live in tropical forests, while others live in the tundra.	Кээ бир жаныбарлар тропикалык токойлордо, башкалары тундрада жашайт.
This is a favorite figure since biblical times.	Бул библиялык мезгилден бери сүйүктүү фигура.
Children were "treated" with kindness.	Балдарга мээримдүүлүк менен “мамиле кылышкан”.
He distributed the tracts throughout the city.	Ал баракчаларды шаар боюнча тараткан.
He wrote angrily.	Ал ачууланып жазган.
The bird group was most active in the morning.	Канаттуулар тобу эртең менен эң активдүү болгон.
He went to agricultural college.	Ал айыл чарба техникумуна барчу.
The hospital administrator did not deny anything.	Оорукананын администратору эч нерсени танган жок.
This code is not generated.	Бул код түзүлгөн эмес.
The little man was badly burned.	Кичинекей адам катуу күйүп кеткен.
He came home after a heavy rain.	Ал катуу жамгырдан кийин үйүнө келди.
Darkness fell on the street.	Көчөгө караңгылык басты.
There will be noise in your speech.	Сүйлөөңүздө ызы-чуу болосуз.
Not all apartments are occupied.	Батирлердин баары эле ээлешкен эмес.
The project was abandoned before it was completed.	Долбоор аягына чыга электе эле ташталган.
It was a horrible sight.	Бул үрөй учурарлык көрүнүш болду.
The Countess greeted him warmly.	Графиня аны мээримдуу тосуп алды.
Some undergo cosmetic surgery.	Кээ бирлери косметикалык операция жасашат.
Most of the population has left their white coats.	Калктын басымдуу бөлүгү ак халаттарын таштап кетишкен.
This poem is interesting.	Бул поэма кызыктуу.
The students stopped and stared at me.	Окуучулар токтоп, мени тиктеп калышты.
It depends.	Бул көз каранды.
Authorities showed pictures of citizens on television.	Бийлик жарандардын сүрөттөрүн сыналгыдан көрсөттү.
The structure became unstable.	структурасы туруксуз болуп калды.
It was a long word.	Бул узак сөз болду.
The disease destroys connective tissue.	Оору тутумдаштыргыч ткандарды жок кылат.
The boy approached her quietly.	Бала акырын анын жанына келди.
Various sculptures are kept in this museum.	Бул музейде түрдүү скульптуралар сакталган.
The area is littered with garbage.	Райондун айланасы таштандыга толуп кеткен.
A rare breed, the chinchilla is a furry animal.	Сейрек кездешүүчү порода, шиншилла жүндүү жаныбар.
All forms of life have evolved over billions of years.	Бардык тиричилик формалары миллиарддаган жылдар бою эволюциялашкан.
Learning to drive is a must for all young people.	Айдоону үйрөнүү бардык жаштар үчүн милдеттүү.
It is full of rubbish.	Ал таштандыга толгон.
The company offers a variety of services.	Компания ар кандай кызматтарды сунуш кылат.
Their skin is green.	Алардын терисинин түсү жашыл түскө ээ.
Burn the trash!	Таштандыларды өрттө!
Perception of smell through the sense organs.	Жытты жыт сезүү органдары аркылуу кабыл алат.
Foreign students are not accepted.	Сырттан келген студенттер кабыл алынбайт.
Pop quizzes are a favorite among teachers.	Поп-викториналар мугалимдер арасында сүйүктүү болуп саналат.
The lion was thick, yellow-haired, hard and massive.	Арстан жоон, саргыч жүндүү, катуу жана массивдүү болгон.
The city was a difficult place to live.	Шаар жашоого кыйын жер болчу.
Local villagers chase away the foxes.	Жергиликтүү айыл тургундары түлкүлөрдү кууп чыгышат.
Warranties must be returned.	Кепилдиктер кайтарылышы керек.
He lit a cigarette and let out a cloud of smoke.	Ал тамекисин түтөтүп, түтүн булутун чыгарды.
Many tiny black holes live on the edge of galaxies.	Көптөгөн кичинекей кара тешиктер галактикалардын четинде жашашат.
He usually doesn't have that many accidents.	Ал адатта мынчалык көп кырсыкка кабылбайт.
The tax on cars in the principality is zero.	Князьдикте унааларга салык нөлгө барабар.
He argued that a low price is a fair price.	Ал аз баа адилеттүү баа экенин жүйө келтирди.
Pilots have excellent communication skills.	Учкучтар эң сонун баарлаша алышат.
He could not control himself and shouted.	Өзүн башкара албай, кыйкырып жиберди.
The shopkeeper shook his head.	Дүкөндүн ээси башын чайкады.
Salt consists of small crystals.	Туз кичинекей кристаллдардан турат.
Again, they were in the worst shape.	Дагы, алар эң начар формада болушкан.
The psychiatrist advised me to reduce junk food.	Психиатр мага керексиз тамактарды азайтууга кеңеш берди.
My world is heavy.	Менин дүйнөмдүн салмагы оор.
Nowadays, drinking wine is widespread.	Азыркы учурда шарап ичүү кеңири жайылган.
Some men never learn to be humble.	Кээ бир эркектер эч качан момундукка үйрөнбөйт.
This song is audible.	Бул ыр уккулуктуу.
His hands were shaking violently.	Анын колдору катуу титиреп жатты.
He wrote the words carefully on a piece of paper.	Ал кагазга кылдаттык менен сөздөрдү жазды.
Apply gold lacquer to the silver coins.	Күмүш тыйындарга алтын лак сүйкөңүз.
They predicted that this would always happen.	Алар бул ар дайым болоорун алдын ала айтышкан.
It is important to maintain a healthy lifestyle.	Сергек жашоо образын сактоо маанилүү.
They did not think about their own safety.	Алар өздөрүнүн коопсуздугу жөнүндө ойлонушкан эмес.
Pay attention to my concerns.	Менин тынчсыздануума көңүл буруңуз.
It was difficult to talk to him.	Аны менен сүйлөшүү кыйынга турду.
The sea is turning yellow.	Деңиз сары түскө ээ болуп жатат.
The snow leopard is the best prey.	Илбирс эң жакшы олжосу.
Many have called for his resignation.	Анын кызматтан кетишин талап кылгандар көп айтылууда.
The suspect fell into an apartment.	Шектүү батирге түштү.
The child's nose and mouth are red.	Баланын таноосу жана оозу кызарып турат.
He hurried to the door.	Ал эшикке шашылды.
The debt burden is not constant.	Карыз жүгү туруктуу эмес.
Sales have fallen sharply this year.	Быйыл сатуу кескин кыскарды.
There are a lot of gray Thais in this area.	Бул аймакта боз тайлар көп.
I’m usually not so useless.	Мен адатта мынчалык пайдасыз эмесмин.
Methane is a colorless gas.	Метан түссүз газ болуп саналат.
This land is fertile.	Бул жер түшүмдүү.
They scattered the leaves around.	Алар жалбырактарды тегерете чачышты.
His mind was elsewhere.	Анын ою башка жакта болчу.
Legend has it that they lived on this continent.	Уламыш боюнча, алар бул континентте жашаган.
I have long suspected him of being a spy.	Мен аны тыңчы деп көптөн бери шектенип келем.
This is generally agreed.	Бул жалпысынан макулдашылган.
The task was basically completed.	Тапшырма негизинен аткарылды.
Then they listened to music.	Андан кийин алар музыка угушту.
The growth of the population has been remarkable.	Элдин өсүүсү укмуштуудай болду.
The buildings were dark.	Имараттар караңгы болчу.
Several companies follow the guidelines.	Бир нече компаниялар көрсөтмөлөрдү карманышат.
Put in the oven to bake.	Бышыруу үчүн мешке коюңуз.
The professor looked at his watch.	Профессор саатын карап чыкты.
Walk in a cool place and drink plenty of water.	Салкын жерде жүрүп, көп суу ичиңиз.
I'd like to go to the kitchen.	Мен ашканага киргим келет.
There is no electricity.	Электр жарыгы жок.
A person convicted of robbery shall be sentenced to death.	Каракчылык үчүн соттолгон адам өлүм жазасына тартылат.
The recipes required more than a gallon of cream.	Рецепттер бир галлондон ашык каймакты талап кылган.
It's just that mayoral candidates don't talk like that.	Болгону мэрликке талапкерлер антип сүйлөшпөйт.
At first he could not convince her.	Башында аны ынандыра алган жок.
Do not let the kettle boil.	Чайнек кайнап кетпесин.
Snow leopards are in danger of extinction.	Ак илбирстер жок болуп кетүү коркунучунда.
In the depths of a distant bamboo forest came a torn boy.	Алыскы бамбук токоюнун тереңинде жыртык бала чыкты.
No lice or fleas.	Биттер же бүргөлөр жок.
He refuses to discuss the situation.	Ал кырдаалды талкуулоодон баш тартат.
Give me the book back.	Китепти мага кайра бер.
The city began to prosper after the construction of the railway.	Шаар темир жол салынгандан кийин гүлдөп-өнүгө баштаган.
Scientists have restored a dinosaur.	Окумуштуулар динозаврды калыбына келтиришти.
They believe that ether permeates the entire universe.	Алар эфир бүт ааламга сиңет деп ишенишет.
Every country needs a road.	Ар бир мамлекетке жол керек.
It is based on all modern inventions	Бардык заманбап ойлоп табуулар негизделген
And they went out to meet the king.	Алар падышанын кечесин тосуп алууга чыгышты.
There were many business connections in the city.	Шаарда көптөгөн бизнес байланыштары болгон.
Protesters seized inaccurate accounts.	Митингчилер такталбаган эсептерди тоту кылды.
Residents of this city often treat newcomers badly.	Бул шаардын тургундары көбүнчө жаңы келгендерге жаман мамиле кылышат.
The useless pen broke.	Пайдасыз калем сынды.
They watched the situation.	Алар окуянын жүрүшүнө көз салышты.
First, it's very hot here.	Биринчиден, бул жерде өтө ысык.
I was busy and could not send another letter.	Мен жумуштан бош эмес болчумун, башка кат жөнөтө албай калдым.
We laughed around.	Экөөбүз тегеренип күлүп калдык.
The countryside stretched from kilometer to kilometer to the horizon.	Айыл жери, километрден километрге чейин горизонтко чейин созулуп жатты.
The base of the knife is handmade.	Бычактын мизи колго жасалган.
These people believe that they have a great destiny.	Бул адамдар өздөрүнүн улуу тагдыры бар деп эсептешет.
Don't use too much salt.	Тузду көп колдонбоңуз.
Archaeologists have unearthed the remains of an ancient building.	Археологдор байыркы имараттын калдыктарын табышкан.
Undamaged ruins were built long ago.	Бузылбаган урандылар илгери эле курулган.
I have climbed this mountain many times.	Мен бул тоону көп жолу басып өттүм.
Do not clean your fingers after using the toilet.	Туалетке баргандан кийин манжаларыңызды тазалабаңыз.
The story was clear in many ways.	Окуя көп жагынан анык болгон.
The food chain is very complex.	Тамак-аш чынжыр абдан татаал.
He tasted his food carefully.	Тамагынын даамын этияттап көрдү.
The reader is invited to ask a question about conditional norms.	Окурман шарттуу нормаларга суроо берүүгө чакырылат.
Many universities offer open days.	Көптөгөн университеттер ачык эшик күндөрүн сунушташат.
The two infinities do not contradict each other.	Эки чексиздик бири-бирине карама-каршы келбейт.
He obviously didn't like the idea.	Ал бул идеяны жактырбаганы анык.
The philosopher denied this claim.	Философ бул дооматты четке какты.
He sang loudly.	Ал үнүн бийик чыгарып ырдап жатты.
He continued to cough.	Ал жөтөлүүнү улантты.
Last night we decided to go to the movies.	Кечээ кечинде биз киного барууну чечтик.
I drove carefully so as not to damage the car.	Машинаны бузуп албаш үчүн абайлап айдадым.
The traffic was smooth.	Жол кыймылы бир калыпта жүрүп жатты.
The guards outside the tower were friendly.	Мунаранын сыртындагы сакчылар достук мамиледе болушту.
The materials are very toxic.	Материалдар өтө уулуу.
Traditionally, women have held public office.	Салт боюнча, аялдар көбүнчө бийлик кызматтарын ээлешкен.
The march to the mountains lasted a long time.	Тоолорго болгон марш узакка созулду.
The witch threw the pot to the men.	Бүбү казанын кишилерге ыргытып жиберди.
He was a man of few words.	Ал аз сүйлөгөн киши эле.
He waved to them and told them not to worry.	Ал аларды кол булгалап, тынчсызданбасын деди.
The house is rising.	Үй көтөрүлүп турат.
Soon they realized that this was impossible.	Көп өтпөй алар бул мүмкүн эмес иш экенин түшүнүштү.
He could hardly sleep.	Ал араң уктай алды.
You are invited to join him for tea.	Сиз ага кошулуп чайга чакырыласыз.
When the stuffing is removed, the bird's stomach opens.	Начинканы алып салганда куштун ичи ачылат.
A little cheese, usually.	Бир аз сыр, адатта.
How many miles did we travel today?	Бүгүн биз канча чакырым жол жүрдүк?
The buildings of the palace are made for admiration.	Сарайдын имараттары суктандырыш үчүн жасалган.
Personal relationships are often unstable.	Жеке мамилелер көбүнчө туруксуз болот.
She was wearing a bright pink dress.	Ал ачык кызгылт көйнөк кийген.
A few more miles and temples appear.	Дагы бир нече миль жана храмдар пайда болот.
He immediately needed a large sum of money.	Ага дароо чоң суммадагы акча керек болчу.
The highway stretches for miles.	Магистраль километрге созулуп жатат.
Builders demolished the building this morning.	Курулушчулар бүгүн эртең менен имаратты бузуп салышты.
Every course you choose will succeed.	Сиз тандаган ар бир курс ийгиликке жетет.
Scientists need to experiment.	Окумуштуулар эксперименттерди жүргүзүшү керек.
Residents complain about this almost every day.	Бул боюнча дээрлик күн сайын тургундар даттанышат.
Justice requires mercy.	Адилеттик ырайымдуулукту талап кылат.
The city streets were narrow.	Шаардын көчөлөрү тар болчу.
The fog covered the shape and length of the island.	Туман аралдын формасын жана узундугун жаап салды.
Reduce the amount of sugar.	Канттын көлөмүн азайтыңыз.
Demonstrators demanded new elections.	Демонстранттар жаңы шайлоо өткөрүүнү талап кылышты.
The process of making artificial silk is complicated.	Жасалма жибекти жасоо процесси татаал.
Researchers have found that chimpanzees can learn new techniques.	Окумуштуулардын байкоосунда шимпанзелер жаңы амалдарды үйрөнө алышат.
These beds are for two!	Бул керебеттер эки адамга ылайыкталган!
The plants in the pot decorate the house.	Казандагы өсүмдүктөр үйдүн көркүн ачат.
The pipes of his car whistled.	Анын машинасынын түтүктөрү ышкырды.
The task of the committee is to support the student union.	Комитеттин милдети студенттик профсоюзду колдоо болуп саналат.
The snow was falling at a steady pace.	Кар туруктуу темп менен жаап жатты.
Swallows soar in the twilight.	Карлыгачтар күүгүмдө асманды жайнашат.
The number of divorces is growing.	Ажырашуулардын саны өсүүдө.
Their generosity amazed the locals.	Алардын айкөлдүгү жергиликтүү элди таң калтырды.
I open the lid and sniff.	Мен капкагын ачып, жыттайм.
The bustling city was packed with visitors.	Жандуу шаар меймандарга жык толду.
You were born to be wild.	Сен жапайы болуу үчүн төрөлгөнсүң.
The doctor quickly gave a sedative.	Врач тез эле тынчтандыруучу дары берди.
As the lamp flashed, the flame shone.	Лампаны жылтыратканда, жалын жаркырап турду.
Someone immediately called the authorities.	Кимдир бирөө дароо бийликке телефон чалган.
The cat stays there for several hours.	Мышык ал жерде бир нече саат жатып калат.
The gate opened.	Дарбаза ачылды.
The award makes you famous.	Сыйлык сизди атактуу кылат.
Games are canceled today.	Оюндар бүгүн токтотулду.
Parental training can help alleviate the problem.	Ата-энелердин окутуусу көйгөйдү азайтууга жардам берет.
The picture on the wall is poorly painted.	Дубалдагы сүрөт начар тартылган.
I am your servant.	Мен сенин кулуңмун.
The American currency is the monetary system.	Американын акча бирдиги акча системасы болуп саналат.
These guys.	Бул балдар.
He hated traveling, but he had no choice.	Ал саякаттоону жек көрчү, бирок аргасы жок болчу.
This village is famous for its forests.	Бул айыл өзүнүн токойлору менен белгилүү.
We will try our best.	Колубуздан келишинче аракет кылабыз.
The gas station attendant was lazy.	Май куюучу жайдын кызматкери жалкоолонуп созулду.
Parking was not easy.	Унаа токтотуучу жай оңой болгон эмес.
The moon is hidden in the clouds.	Ай булуттарга жашынган.
It's time to reduce our losses, he said.	Биздин жоготууларыбызды кыскартууга убакыт жетти, деди ал.
The valley is famous for its amazing landscapes.	Өрөөн укмуштуудай пейзаждары менен белгилүү.
The speech was suddenly hairless.	Кеп күтүлбөгөн жерден түксүз болду.
It will rain again tomorrow.	Эртең дагы жаан жаайт.
His achievements were exceptional.	Анын жетишкендиктери өзгөчө болгон.
It is no longer safe here.	Бул жерде мындан ары коопсуз эмес.
Exercise is important and it takes time.	Көнүгүү маанилүү жана ал убакытты талап кылат.
Animals in the jungle loved their daily lives.	Джунглидеги жаныбарлар күнүмдүк турмушун жакшы көрүшчү.
Plastic provides us with household and consumer goods.	Пластмасса бизди турмуш-тиричилик жана эл керектеечу товарлар менен камсыз кылат.
Surveys show that the growth of tourism will benefit local businesses.	Сурамжылоолор көрсөткөндөй, туризмдин өсүшү жергиликтүү бизнеске пайда алып келет.
It is very difficult to organize a concert in winter.	Кышында концерт уюштуруу бир топ кыйын.
Herbal tea is known to lift a person's spirits.	Чөп чай адамдын маанайын көтөрөрү белгилүү.
Improvements in medical technology have extended life expectancy.	Медициналык технологиянын өркүндөтүлүшү жашоонун узактыгын узартты.
He prepares himself for the demands of the job.	Ал жумуштун талаптарына өзүн даярдайт.
Fortunately, the driver regained consciousness and slowed down.	Бактыга жараша айдоочу эсине келип, ылдамдыгын азайткан.
Get rid of that trash now!	Ошол таштандыны азыр жок кыл!
Fires pollute the air and cause damage to health.	Өрт абаны булгап, ден-соолукка зыян келтирет.
Two birds sit on a branch of a tree.	Эки чымчык дарактын бутагына отурат.
He liked the idea very much.	Бул идея ага абдан жакты.
The boy grew up to be a doctor.	Бала дарыгер болуп чоңойду.
I am a student, not a tourist.	Мен турист эмес, студентмин.
We need to create the right conditions for the plane.	Биз учак үчүн тиешелүү шарттарды түзүшүбүз керек.
Now everyone is studying at the university.	Азыр баары университетте окушат.
The children were crushed to death.	Балдарды басып өлүштү.
The debate was widely covered in the media.	Дебат массалык маалымат каражаттарында кеңири чагылдырылды.
This harsh winter is forcing farmers to struggle.	Бул катаал кыш дыйкандарды курешке мажбурлайт.
The story was pleasant.	Баян жагымдуу болду.
The shortest path is selected.	Кыска жол тандалды.
We worked the land.	Жерди иштеттик.
The family home was usually a shelter.	Үй-бүлө үйү, адатта, баш калкалоочу жай болгон.
I saw him at the zoo.	Мен аны зоопарктан көрдүм.
Stir the oil constantly and heat over a low heat.	Майды тынымсыз аралаштырып жай отко ысытыңыз.
He had great eloquence.	Ал улуу чечендик сапаттарга ээ болгон.
The annual harvest festival is celebrated today.	Жыл сайын түшүм майрамы бүгүн белгиленүүдө.
These kids are learning to play chess.	Бул балдар шахмат ойногонду үйрөнүп жатышат.
I like comics.	Мен комикстерди жакшы көрөм.
Never put your eggs in a frying pan.	Эч качан жумурткаңызды куурулган көмөч казанга салбаңыз.
These men were executed.	Бул кишилер өлүм жазасына тартылган.
He was criticized for several new inventions.	Ал бир нече жаңы ойлоп табуулары үчүн сынга кабылган.
Tea is not as strong as coffee.	Чай кофе сыяктуу күчтүү эмес.
Rivers and lakes are dwindling.	Дарыялар менен көлдөр азайып баратат.
The work of the crew is never done.	Экипаждын иши эч качан аткарылбайт.
The village is surrounded by arid hills.	Айылдын айланасы какыраган адырлар менен курчалган.
Do your best to fulfill your role.	Өз милдетиңизди аткаруу үчүн болгон күчүңүздү жумшаңыз.
Politicians have promised to make life better.	Саясатчылар жашоону жакшыртабыз деп убада беришти.
They went around the boat.	Алар кайыкты тегереништи.
The farmer planted them neatly.	Дыйкан аларды тыкан катарга отургузган.
So the king sends his army away.	Ошентип, падыша аскерлерин кууп жиберет.
The assignment lasted several hours.	Тапшырма бир нече саатка созулду.
A small percentage of hair absorbs the dye.	Чачтын бир аз пайызы боёкту өзүнө сиңирип алат.
The sun rose slowly.	Күн акырын чыкты.
An employee who commits theft may be fired.	Уурулук кылган кызматкер иштен бошотулушу мүмкүн.
Pay special attention to words in bold.	Кара тамга менен жазылган сөздөргө өзгөчө көңүл буруңуз.
Hot, humid days prevail in summer.	Жайында ысык, нымдуу күндөр басымдуулук кылат.
The weather was fine, but the water was cold.	Аба ырайы жакшы болгону менен суу муздак болчу.
In the Middle Ages, cathedrals were places of worship.	Орто кылымдарда соборлор сыйынуучу жай болгон.
She hid her face in embarrassment.	Ал уялганынан жүзүн жашырды.
Do your best, but don't overdo it.	Колдон келгендин баарын кыл, бирок ашыкча кылба.
He pointed to the dressing table.	Ал чечүүчү үстөлдү көрсөттү.
But there were skeptics.	Бирок скептиктер болгон.
Rescue workers searched for survivors.	Куткаруучулар тирүү калгандарды издешти.
Put in cash and then ask for a receipt.	Накталай акча салып анан квитанция сурап.
Police tried to calm the crowd.	Полиция элди тынчтандырууга аракет кылды.
The factory is one of the best hopes of the workers.	Фабрика жумушчулардын эң жакшы үмүттөрүнүн бири.
So he wrote it with a long hand.	Ошентип, ал аны узун кол менен жазды.
Syntactic errors prevented millions of jobs.	Синтаксистик каталар миллион жумуш ордун толтурбай калды.
Mix the ingredients.	Ингредиенттерди аралаштырыңыз.
A dark-skinned young woman dressed neatly entered the room.	Бөлмөгө жарашыктуу кийинген кара тору жаш келин кирди.
He believes that stillborn babies should be buried.	Ал өлүү төрөлгөн ымыркайларды көмүү керек деп эсептейт.
The little boy nodded.	Кичинекей бала башын ийкеди.
But he still attended the party.	Бирок ал кечеге баары бир катышты.
Not enough to be here.	Бул жерде болот жетишпейт.
The people trusted the priest.	Эл дин кызматчысына ишенип, ага ишенишкен.
The streets were dark this evening.	Кечтин ушул маалында көчөлөр караңгы болчу.
The prince came out of the shadows.	Принц көлөкөдөн чыкты.
A police officer accused the defendant of theft.	Милиция кызматкери соттолуучуну уурулук боюнча айыптады.
Ants have a complex social life.	Кумурскалар татаал коомдук жашоого ээ.
He hung the laundry to dry.	Ал кирди кургатуу үчүн илип койду.
Their presentation was wonderful.	Алардын презентациясы сонун болду.
The first signs of autumn were observed here.	Бул жерде куздун алгачкы жышаандары байкалды.
I did not expect this to happen.	Мен мындай болот деп күткөн эмесмин.
The muscles of the jaw and forehead are clearly visible.	Жаак менен чекенин булчуңдары даана көрүнүп турат.
Things need to change.	Иштер өзгөрүшү керек.
The conductor signaled to the driver.	Кондуктор айдоочуга белги берди.
They are going to write a sharp play.	Алар курч пьеса жазмакчы.
The people were warned several times.	Элге бир нече жолу эскертилген.
Most of the people living in this city are immigrants.	Бул шаарда жашагандардын көбү иммигранттар.
Although he rarely wins design competitions,	Ал сейрек дизайн сынактарында жеңишке жетсе да,
The demonstration turned into a protest.	Элдик демонстрация нааразылык акциясына айланды.
The lion is the king of the savannah.	Арстан саванна падышасы.
Replant the pines on the shore.	Жээктеги карагайларды да кайра отургузуңуз.
You need to prepare this dish in advance.	Бул тамакты алдын ала даярдашыңыз керек.
It is no longer possible for me.	Мен үчүн мындан ары да мүмкүн эмес.
He will face many challenges.	Ал көптөгөн кыйынчылыктарга дуушар болот.
A group of tourists was photographed.	Туристтердин тобу сүрөткө түшүштү.
The streets were full of traffic.	Көчөлөр кыймылга толду.
He grabbed me by the balloons and kissed me.	Ал мени шарлардан кармап өптү.
He spent his days at work.	Күндөрүн жумуш менен өткөрдү.
Report the actions of the school board to the committee.	Мектеп башкармасынын иш-аракеттери жөнүндө комитетке арызданыңыз.
He presented several documents for verification.	Ал текшерүү үчүн бир нече документтерди көрсөткөн.
The soldier was wounded and taken to hospital.	Жоокер жарадар болуп, ооруканага жеткирилген.
The people of that village are especially aggressive.	Ал айылдын адамдары өзгөчө агрессивдүү.
Playing the saxophone requires great skill.	Саксофондо ойноо чоң чеберчиликти талап кылат.
We will carefully consider all applications.	Биз бардык арыздарды кылдаттык менен карап чыгабыз.
Cancer inevitably leads to death.	Рак сөзсүз өлүмгө алып келет.
This year the fishing season will be late.	Быйыл балык уулоо мезгили кеч болот.
Please save me now!	Сураныч, мени азыр куткар!
It is suitable for people with weakened immune systems.	Бул иммундук системасы начар адамдар үчүн ылайыктуу.
More than a hundred people were killed.	Каза болгондордун саны жүздөн ашты.
My beloved daughter has died.	Менин сүйүктүү кызым каза болду.
The shards of coal exploded and exploded.	Көмүрдүн сыныктары жарылып, жарылып кетти.
Poets have spoken for centuries.	Акындар кылымдарды карытып айтышкан.
Both experts agree.	Эки эксперт макул.
In this age, no one can rest without complaining.	Бул доордо эч ким арызданбай эс албайт.
It is difficult to predict.	Болжолдоо кыйын.
Someone snatched my bag.	Кимдир бирөө менин сумкамды жулуп алды.
The milk was boiling hot.	Сүт ысык кайнап жатты.
He stroked his cat and walked slowly.	Ал мышыгын сылап-сыйпап, акырын басты.
This part of the coast is popular with fishermen.	Жээктин бул бөлүгү балыкчылар менен популярдуу.
They were honest but careful.	Алар чынчыл, бирок этият болушкан.
Transfer the salads to a serving plate.	Салаттарды кызмат кылуучу табакка жылдырыңыз.
When the door opened, the sound grew louder.	Эшик ачылганда үн ого бетер күчөдү.
This historic building has been renovated.	Бул тарыхый имарат оңдоп-түзөөдөн өткөн.
This phenomenon was observed.	Бул көрүнүш байкалган.
Unfortunately, that project did not materialize.	Тилекке каршы, ал долбоор ишке ашкан жок.
It’s pepper, and country miles.	Бул калемпир, жана өлкө миля менен.
They are planning to open a hotel here.	Бул жерге мейманкана ачууну пландап жатышат.
The castle is surrounded by a pit.	Сепилдин айланасы аң менен курчалган.
Evidence was quickly found.	Далилдер бат эле табылды.
His friends laughed when it came to football.	Сөз футболго өткөндө достору күлүп жиберишти.
Employees were fired en masse.	Кызматкерлер жапырт жумуштан бошотулган.
Weight is important when designing an aircraft.	Учактын моделин иштеп чыгууда маанилүү нерсе - бул салмак.
A change of government is being discussed.	Бийликтин алмашуусу талкууланууда.
He was respected for his honesty.	Ал чынчылдыгы үчүн кадыр-баркка ээ болгон.
The little girl made a new friend.	Кичинекей кыз жаңы дос тапты.
There is no grocery store in the area.	Райондо азык-түлүк дүкөнү жок.
Possible culprits are raccoons.	Мүмкүн күнөөкөрлөр — ракондор.
The ruined edges were of no use to them.	Кыйраган четтери аларга эч кандай пайдасы жок болчу.
The seeds were planted before the rain.	Уруктар жамгыр алдында отургузулган.
He told his children the story.	Ал балдарына тарыхты айтып берди.
He is only interested in money.	Ал акчага гана кызыгат.
I urge you to support this initiative.	Мен сиздерди бул демилгени колдоого чакырам.
I must say that he is tall.	Анын бою узун экенин айтышым керек.
The paint dries quickly.	Боёк бат кургап калат.
The gift is the absolute center of attention.	Белек көңүлдүн абсолюттук борбору болуп саналат.
I saw a bus in the distance.	Мен алыстан автобусту көрдүм.
The fence needed to be repaired.	Тосмо оңдоого муктаж болчу.
Water pipes are rarely cleaned.	Суу түтүктөрү сейрек тазаланат.
The doorknob suddenly fell off, causing them to panic.	Эшиктин туткасы капысынан түшүп кетип, аларды дүрбөлөңгө салды.
His hair was blue.	Анын чачы көк болчу.
There was a black plastic button on the front of the shirt.	Көйнөктүн алды жагында кара желим топчу бар болчу.
The bullet shattered the window.	Ок терезени талкалап кетти.
One of his favorite foods was broccoli.	Анын жакшы көргөн тамактарынын бири брокколи болчу.
He usually reads the newspaper at breakfast.	Көбүнчө ал эртең мененки тамактануу учурунда гезит окуйт.
This species of bird is now extinct.	Бул канаттуулардын түрү азыр жок болуп кеткен.
He drove fast.	Ал тез айдады.
He said he wanted to retire.	Ал пенсияга чыккысы келгенин айтты.
Many shops in the area are run by foreigners.	Райондогу көптөгөн дүкөндөрдү чет элдиктер башкарат.
Gradually he shaved off a layer of his hair.	Акырындык менен жүнүнүн бир катмарын кырды.
The phone rang and he answered.	Телефон шыңгырап, ага жооп берди.
Fill for the rich.	Бай болгондор пайдасына толтура.
Most people have sleep problems.	Көпчүлүк адамдардын уйкусу көйгөйү бар.
The revelation casts doubt on his waiver of responsibility.	Ачылыш анын жоопкерчиликтен баш тартуусу күмөн жаратат.
He bathed in warm water.	Ал жылуу сууга жуунду.
Here you need a thick, heavy coat for the winter.	Бул жерде кышында калың, оор пальто керек.
The people here were educated, but they had little wealth.	Бул жердегилер билимдүү, бирок байлыгы аз эле.
He noted that his doctor was much younger.	Ал өзүнүн дарыгери бир топ жаш экенин белгиледи.
He began to laugh.	Ал күлүп баштады.
This phenomenon is confusing, he thinks.	Бул көрүнүш башаламан, деп ойлойт ал.
The children are crying.	Балдар ыйлап жатышат.
At first glance, the cabin was scratched.	Бир караса, кабина сыдырылып калган экен.
These words sounded strange to him.	Бул сөздөр анын кулагына кызыктай угулду.
I think we have had enough.	Бизде жетиштүү болду деп ойлойм.
Similar reforms will be needed for agriculture.	Ушундай эле реформалар дыйканчылыкка да керек болот.
The inhabitants of the earth voted, and they were quite autocratic.	Жер тургундары добуш берген, алар бир топ автократиялык болгон.
The animal had a transport infrastructure.	Жаныбар транспорттук инфраструктура болгон.
The losers were quickly executed.	Жеңилгендер тез эле өлүм жазасына тартылды.
He was just a baby.	Ал жөн эле наристе болчу.
The scale of the shortage of doctors is astronomical.	Дарыгерлердин жетишсиздигинин масштабы астрономиялык.
The fire continued.	Өрт улана берди.
He put his head back and closed his eyes.	Башын артка салып, көзүн жумду.
This method works best for tracking fish.	Бул ыкма балыктарды байкоо үчүн эң жакшы иштейт.
Ordinary herds are afraid of him.	Андан карапайым үйүр да коркот.
The old man greets the dog.	Карыя итине салам берет.
Our peaceful republic is threatened by a growing wave of unrest.	Биздин бейпил республикабызга баш аламандыктын күчөгөн толкуну коркунуч туудурат.
The prisoners were unarmed.	Туткундар куралсыз болушкан.
I think their computer is not working.	Мен алардын компьютери иштебей жатат деп ойлойм.
The temperature of the soup rises.	Шорпонун температурасы көтөрүлөт.
His faith stemmed from his religious beliefs.	Анын ишеними анын диний ишениминен келип чыккан.
The jungle is always noisy at night.	Джунгли түнкүсүн дайыма ызы-чуу болот.
A group of tourists passed through this arid place.	Туристтердин бир тобу бул какыраган жерди басып өтүштү.
This is a very quiet area.	Бул абдан тынч район.
A nearby volcano erupted.	Жакын жердеги вулкан атылды.
The engineer lived alone.	Инженер жалгыз жашачу.
The soldiers quickly found their careers.	Жоокерлер бат эле карьерин табышты.
Gray clouds covered the sky.	Асманды боз булуттар каптады.
Many buildings have a unique silhouette.	Көптөгөн имараттардын өзгөчө силуэти бар.
This book is irrational.	Бул китеп акылга сыйбаган нерсе.
Rajesh is grateful.	Раджеш ыраазы.
I heard unusual noises from that area.	Мен ошол аймактан адаттан тыш үндөрдү уктум.
He accepted the invitation without hesitation.	Ал чакырыкты эч ойлонбостон кабыл алды.
Laughter is fresh in our minds.	Биздин эсибизде күлкү жаңырып турат.
He is a strong and curious boy.	Ал күчтүү жана кызык бала.
Many universities offer degrees and diplomas.	Көптөгөн университеттер даражаларды жана дипломдорду сунушташат.
See sketches of our artists.	Биздин сүрөтчүлөрдүн эскиздерин караңыз.
The chips were greasy.	Чипсы майлуу болчу.
This man is ugly but strong.	Бул киши чиркин, бирок күчтүү.
He is a natural leader and an inspiration.	Ал табигый лидер, шыктандыруучу.
As for these bricks, they are useless.	Бул кирпичтерге келсек, алар жараксыз.
Unilateral disarmament will not work.	Бир тараптуу куралсыздануу натыйжа бербейт.
A lot of people gathered at the club.	Клубга көп киши чогулган.
Some people respond to stress faster than others.	Кээ бир адамдар стресске башкаларга караганда тезирээк жооп беришет.
The soil is said to be fertile.	Топурак түшүмдүү деп айтылат.
How many hours does this old clock work?	Бул эски саат канча саат иштейт?
Using electricity to travel at the speed of light.	Жарык ылдамдыгы менен жүрүү үчүн электр энергиясын колдонуу.
We are renovating all the rooms.	Биз бардык бөлмөлөрдү оңдоп-түзөө иштерин жүргүзүп жатабыз.
He imitated the movement of his mouth.	Ал анын оозунун кыймылын туураган.
He is waiting for me at the top of the stairs.	Ал мени тепкичтин башында күтүп турат.
He resigned to become a writer.	Ал жазуучу болуу үчүн кызматтан кеткен.
The driver is very unhappy.	Айдоочу абдан бактысыз.
There are not many job opportunities here.	Бул жерде жумушка орношуу мүмкүнчүлүгү көп эмес.
They took our land.	Алар биздин жерди тартып алышты.
The children were very interested.	Балдар аябай кызыгышты.
Her family celebrated her baby grandson's birthday.	Анын үй-бүлөсү ымыркай небересинин туулган күнүн майрамдашкан.
The decision was appealed.	Чечим апелляциялык тартипте даттанылган.
The time for passive resistance has passed.	Пассивдүү каршылык көрсөтүү убактысы өтүп кетти.
Police arrested two young men.	Милиция кызматкерлери эки жаш жигитти кармашкан.
Some birds sing complex songs.	Кээ бир канаттуулар татаал ырларды ырдашат.
This old building used to be a school.	Бул эски имарат мурда мектеп болгон.
The people of the city were amazed.	Шаардын тургундары таң калышты.
Magic reptiles can fly upside down.	Сыйкырдуу сойлоочулар тескери уча алышат.
He rarely looked old.	Ал сейрек карыгандай көрүнчү.
The river flows through many industries.	Дарыя көптөгөн өнөр жай тармактары аркылуу агат.
His left arm was very long.	Анын сол колу абдан узун болчу.
This restaurant offers traditional, home-cooked meals.	Бул ресторан салттуу, үйдө бышырылган тамактарды берет.
The cat moved its legs slowly.	Мышык акырын буттарын жылдырды.
Here two rivers meet.	Бул жерде эки дарыя биригет.
Some animals are capable of complex social behaviors.	Кээ бир жаныбарлар татаал коомдук жүрүм-турумга жөндөмдүү.
The railway network serves most of the major cities.	Темир жол тармагы ири шаарлардын көбүн тейлейт.
It was a bright, clear day.	Жаркыраган, ачык күн болду.
A sip of water went down his throat.	Бир ууртам суу анын кекиртегине кетти.
The leaves fall off.	Жалбырактары түшүп калат.
Lightning almost struck two people.	Эки кишиге чагылган тийип кала жаздады.
It was claimed that it would save the taxpayer money.	Бул салык төлөөчүнүн акчасын үнөмдөйт деген доомат болгон.
A new tax has been introduced to finance foreign aid.	Тышкы жардамды каржылоо үчүн жаңы салык түзүлдү.
This country is a parliamentary democracy.	Бул өлкө парламенттик демократия.
Society must fight to enlighten the sky for all.	Коом бардыгы үчүн асманды жарык кылуу үчүн күрөшүшү керек.
The daily gives details.	Гезит толук маалымат берди.
Don't make promises you can't keep.	Орындай албай турган убадаларды бербеңиз.
He trains every day.	Ал күн сайын машыгат.
Why should we raise them?	Эмне үчүн биз аларды тарбиялашыбыз керек?
Children are growing faster than ever before.	Балдар мурда болуп көрбөгөндөй ылдам өсүүдө.
He was tired of waiting.	Ал күтүүдөн чарчады.
He looked at me strangely.	Ал мени кызыктай карады.
I hope the market will recover next year.	Мен базар келерки жылы калыбына келет деп ишенем.
They are like flowers.	Алар гүлгө окшош.
The recruitment process was difficult.	Жумушка алуу процесси катаал болгон.
The water was black and muddy.	Суу кара жана ылайлуу экен.
It snowed heavily this morning.	Бүгүн эртең менен кар калың жааган.
The wall showed us a deep crack.	Дубал бизге терең жараканы көрсөттү.
I'm listening to the weather forecast.	Мен аба ырайынын божомолун угуп жатам.
Many people suffer from this disease.	Бул оорудан көп адамдар жапа чегишет.
They were a peaceful, religious family.	Алар тынч, динчил үй-бүлө болчу.
Many doctors now use this method.	Көптөгөн дарыгерлер азыр бул ыкманы колдонушат.
Do not eat eggs.	жумуртка жегенге болбойт.
According to legend, the streets are paved with gold.	Уламыш боюнча көчөлөргө алтын төшөлгөн.
It remains hot here for most of the year.	Бул жерде жылдын көпчүлүк бөлүгү ысык бойдон калууда.
Your results exceeded our expectations.	Сиздин натыйжалар биздин күткөндөн да ашып түштү.
The two suspects left their wives and fled.	Шектүү эки адам аялдарын таштап качып кетишкен.
Countries now export food to the world.	Өлкөлөр азыр дүйнөгө азык-түлүк экспорттоодо.
This plant is grown in a sacred place.	Бул өсүмдүк ыйык жерде өстүрүлгөн.
He felt unworthy.	Ал өзүн татыксыз сезди.
She is jealous of her brother's beauty.	Ал агасынын сулуулугуна көз артып турат.
A loved one died suddenly.	Жакын адамы күтүүсүздөн көз жумду.
Glaciers keep the earth warm.	Мөңгүлөр жерди ысыктан жылуулайт.
As promised, his inventions were soon mass-produced.	Убада кылгандай, анын ойлоп табуулары жакында массалык түрдө чыгарыла баштады.
Older people need to be taught new things.	Карыларга жаңы нерселерди айтыш керек.
to run	чуркоо
The environment is deteriorating.	Айлана чирип баратат.
Chocolate adds a rich flavor to this pie.	Шоколад бул пирогко бай даам кошот.
The young writer is branched into the writer’s new genres.	Жаш жазуучу жазуучунун жаңы жанрларына бутактуу.
Milk serves as a catalyst for chemical reactions.	Сүт химиялык реакциялардын катализатору катары кызмат кылат.
These roots require incredible energy to grow.	Бул тамырлар өсүү үчүн укмуштуудай энергияны талап кылат.
But in time, he became disillusioned.	Бирок, убакыттын өтүшү менен ал көңүлү калган.
The winning school will receive half of the cash prize.	Жеңүүчү мектеп акчалай сыйлыктын жарымын алат.
You need to make sure you have everything.	Сизде баары бар экенине ишенишиңиз керек.
Are these sentences correct for you?	Бул сүйлөмдөр сизге туурабы?
Opera music was popular in these areas.	Бул аймактарда опера музыкасы популярдуу болгон.
They accept him as a member of the family.	Алар аны үй-бүлөнүн мүчөсү катары кабыл алышат.
Pollution is a serious problem in large cities.	Чоң шаарларда булгануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
Then, apply the hire and pressure.	Андан кийин, прокат менен басымды колдонуңуз.
He shouted at her in anger.	Ачууланып, ага кыйкырып жиберди.
The picture is sharply cut with a razor.	Сүрөт устара менен кескин кесилген.
The clouds floated lazily in the desert.	Булуттар ээн асманда жалкоолонуп сүзүп жүрүштү.
It is raining.	Жамгыр жаап жатат.
He traveled the world seven times.	Ал жети жолу дүйнөнү кыдырган.
Do you have the key?	Ачкычыңыз жаныңыздабы?
The cat went under the house.	Мышык үйдүн астына кирип кетти.
Improve your pronunciation.	Айтылышыңызды жакшыртыңыз.
Every government has at least one opinion.	Ар бир башкаруунун жок дегенде бир пикири бар.
Poverty ruined his life.	Жакырчылык анын жашоосун талкалады.
The city's skyscrapers gleamed in the sun.	Шаардын бийик асман тиреген имараттары күнгө жылтылдап турду.
The concert ended in five years.	Концерт беш жылдыкта аяктады.
Think about it.	Бул жөнүндө ойлонуп көр.
Make sure the potatoes are cooked.	Картошка кайнатылганын текшериңиз.
He ate it softly and tasted it.	Аны акырын жеп, даамын татып калды.
This plant is now extinct in the wild.	Бул өсүмдүк азыр жапайы жаратылышта жок болуп кеткен.
This dust is bleached by the sun.	Бул чаңча күн тарабынан агартылат.
The borders of our people are also open.	Элибиздин чек аралары да тешик.
The smell of freshly brewed coffee wafted from the kitchen.	Ашканадан жаңы демделген кофенин жыты бурулду.
The cat frightened the intruder.	Мышык кирип келген адамды чочутуп жиберди.
The Marquis seduced his wife.	Маркиз аялын азгырган.
Jimson weed is a very attractive plant.	Джимсон отоо абдан жагымдуу өсүмдүк болуп саналат.
You have to work hard.	Талыкпай иштей беришиңиз керек.
At the same time, the continents have moved further away.	Ошол эле учурда континенттер дагы алыстап кетти.
Make sure the colors match.	Түстөрдү дал келүүгө кам көрүңүз.
Cook the porridge in a pot.	Казанга ботко бышырыңыз.
Growing up, we rarely saw him.	Чоңойгондуктан аны сейрек көрчүбүз.
Guests are greeted by warm, humid weather.	Конокторду жылуу, нымдуу аба ырайы тосуп алат.
I was happy.	Мен сүйүндүм.
Each of us must say!	Ар бирибиз айтышыбыз керек!
The rich get rich.	Байлар байыйт.
Door handles are an excellent source of inspiration.	Эшик туткалары илхамдын эң сонун булактарын түзөт.
However, a balance must be maintained.	Бирок, тең салмактуулук сакталышы керек.
However, some scholars believe that his policies were too harsh.	Бирок, кээ бир окумуштуулар анын саясаты өтө катаал болгон деп эсептешет.
Both grandparents live in this area.	Бул аймакта чоң ата, чоң эненин экөө тең жашайт.
The king died without an heir.	Падыша мураскорсуз каза болгон.
He and my friend have a bad relationship.	Менин досум экөө жаман мамиледе.
Soon he fell.	Көп өтпөй ал жыгылды.
His eyes shone with laughter.	Анын көздөрү күлкүдөн жаркырап турду.
All aspects of this country have similar medical care.	Бул өлкөнүн бардык аспектилери окшош медициналык жардамга ээ.
The withered leaves clung to the branches.	Куураган жалбырактар ​​бутактарга өжөрлүк менен жабышып калышты.
He came around when it got dark.	Ал караңгы киргенде тегеренип келди.
This determines the cost of each option.	Бул ар бир варианттын баасын аныктайт.
Otherwise it will be in vain.	Болбосо текке кетет.
The filtered water is now delivered to reservoirs throughout the country.	Фильтрден өткөн суу азыр республика боюнча суу сактагычтарга жеткирилет.
The canals were used for transportation.	Каналдар жүк ташуу үчүн пайдаланылган.
The butterfly sits under the sun, its colors gradually fading.	Көпөлөк күн астында отурат, анын түстөрү акырындап өчүп баратат.
North is the direction, so north is the adjective.	Түндүк - багыт, ошондуктан түндүк - сын атооч.
A neon sign advertising a general store.	Жалпы дүкөндү жарнамалаган неон белгиси.
She suffers from severe autism.	Ал аутизмдин оор түрү менен ооруйт.
The beggar took off his cap before the collection.	Тилемчи чогултуу алдында кепкасын чечип алды.
You are not allowed to do this.	Сизге муну кылууга уруксат жок.
It was difficult to cross the plain.	Түздүктөн өтүү кыйынга турду.
He would never forgive himself.	Ал өзүн эч качан кечирмек эмес.
Pack your bag and run to the gate.	Сумкаңды жыйнап, дарбазаны көздөй чурка.
The head teacher is respected.	Башкы мугалимди сыйлашат.
The octopus has a beak on its roof.	Осьминогдун чатырларында тумшугу болот.
The app has several features.	Колдонмо бир нече өзгөчөлүктөргө ээ.
His eyes and eyelashes are black.	Көздөрү да, кирпиктери да кара.
Put the rice in the pot.	Күрүчтү казанга салыңыз.
It played a small role in local politics.	Бул жергиликтүү саясатта бир аз роль ойногон.
About a dozen cans of tuna were collected safely.	Он чакты банка тунец аман-эсен жыйналды.
An angry mob demanded that he be fired.	Жаалданган эл анын кызматтан алынышын талап кылышкан.
The nobles lived apart from the village.	Дворяндар айылдан бөлөк жашашкан.
We explored a valley known in medieval history.	Орто кылымдардын тарыхында белгилүү болгон өрөөндү изилдедик.
What is this noise?	Бул эмне деген ызы-чуу?
The milkman on the bicycle stopped every morning.	Велосипед минген саанчы күнүгө эртең менен токтоп турган.
He is talking on the phone with his friends.	Ал достору менен телефон аркылуу сүйлөшүп жатат.
Today the weather is clear.	Бүгүн аба ырайы таза болду.
The film was well received.	Тасма элдин алкышына ээ болгон.
His tie hung down his neck.	Галстугу мойнуна ылдый илинген.
But not everyone agrees.	Бирок баары эле макул боло бербейт.
But please don't tell anyone.	Бирок, сураныч, эч кимге айтпа.
The discerning eye sees that the date is wrong.	Кыраакы көз датанын туура эмес экенин көрөт.
The students danced in panic.	Окуучулар дүрбөлөңгө түшүп бийлешти.
The faint sun hid behind low clouds.	Алсыз күн жапыз булуттардын артына жашынган.
He seemed to know what to do.	Ал эмне кыларын билгендей болду.
His speech was eloquent.	Анын суйлогон созу чечен болчу.
It fluttered its wings, made a croaking noise and dropped dead.	Канаттарын кармап, жарыкты көздөй учуп кетти.
He answered calmly.	Ал жайбаракат жооп берди.
Heavy rains are causing floods in the region.	Бул чөлкөмдө нөшөрлөгөн жаандан улам сел жүрүп жатат.
Insulting someone can be a serious sin.	Кимдир бирөөнү мазактоо олуттуу күнөө болушу мүмкүн.
Air pollution is a threat to our health.	Абанын булганышы ден соолугубузга коркунуч келтирүүдө.
All animals have long, sharp claws.	Бардык жаныбарлардын узун, курч тырмактары бар.
Holding his breath, he sank to the ground.	Демин кармап, жердин астына чөгүп кетти.
Recent research suggests that we are more emotional than we think.	Акыркы изилдөөлөргө ылайык, биз ойлогондон да эмоционалдуу болобуз.
Travel between the two countries is easy.	Эки өлкөнүн ортосундагы саякат оңой.
The downstream flood was caused by a storm.	Төмөнкү агымдагы селге бороон себеп болгон.
I wash myself regularly with soap and hot water.	Мен өзүмдү самын жана ысык суу менен дайыма жууйм.
Meals are not free.	Тамак бекер эмес.
He is a criminal in the eyes of the authorities.	Бийликтин көз алдында ал кылмышкер.
He noticed quickly.	Ал тез эле байкады.
Light and shadow balance.	Жарык жана көлөкө балансы.
He saw the yellow bus approaching.	Сары автобустун келе жатканын көрдү.
Lifelong experience.	Адамдын өмүр бою топтогон тажрыйбасы.
That was one of the questions in the quiz.	Бул викторинадагы суроолордун бири болчу.
The eldest child usually inherits the family fortune.	Адатта, тун бала үй-бүлөлүк байлыкты мураска алат.
If possible, she loves lavender.	Мүмкүн болсо, ал лаванданы жакшы көрөт.
We see smoke rising into the air.	Биз түтүндүн абага көтөрүлүп жатканын көрөбүз.
The corn harvest was poor.	Жугерунун тушуму начар болду.
Families should be encouraged to use bicycles.	Үй-бүлөлөр велосипед колдонууга үндөшү керек.
Over the centuries, customs have changed.	Кылымдар бою каада-салттар ар түрдүү болуп калды.
It has a soft, hairy texture.	Ал жумшак, түктүү текстурага ээ.
The poet was inspired by his song.	Акын өзүнүн ырына шыктанган.
It has been forbidden for centuries.	Кылымдар бою бул сөздү айтууга тыюу салынган.
He joined the social network.	Ал социалдык тармакка кошулган.
Drivers are urged to be careful to prevent accidents.	Айдоочулар жол кырсыктарын алдын алуу үчүн сак болууга чакырды.
His presence dominated the room.	Анын катышуусу бөлмөдө үстөмдүк кылды.
The case stood in the corner.	Корпус бурчта турду.
A rare example of social progress.	Коомдук прогресстин сейрек учуроочу мисалы.
I really like his poetry.	Мага анын поэзиясы абдан жагат.
This road is popular among cyclists.	Бул жол велосипедчилер арасында популярдуу.
For this reason, it is difficult to verify his claims.	Ушул себептен улам, анын дооматтарын текшерүү кыйын.
The tourists did not speak the local language.	Туристтер жергиликтүү тилде сүйлөшкөн эмес.
The poet discussed how the natural world is changing.	Акын жаратылыш дүйнөсү кандайча өзгөрүп жатканын талкуулады.
He tried to reach them.	Ал аларга жетүүгө аракет кылды.
The number of customers who enjoy the service is growing,	Кызматтан ырахат алган кардарлардын саны өсүүдө,
A frightened cat ran past them.	Корккон мышык алардын жанынан чуркап өттү.
His clothes were simple but carefully repaired.	Анын кийими жөнөкөй, бирок кылдаттык менен оңдолгон.
He needed a taco.	Ага тако керек болчу.
The street light doesn't work.	Көчө жарыгы иштебейт.
She never had a boyfriend.	Анын эч качан жигити болгон эмес.
Good student learning is very important.	Студенттердин жакшы окуусу абдан маанилүү.
The cookies were delicious.	печенье даамдуу болду.
I think you will be fine.	Мен сени жакшы болот деп ойлойм.
It doesn't matter what color your hair is.	Чачыңыз кандай түстө болгону маанилүү эмес.
This record is played on both sides.	Бул рекорд эки тараптан тең ойнотулат.
The probe flew into space with a noise.	Зонд ызы-чуу менен космоско учуп кетти.
They spend most of their time in local shops.	Алар убактысынын көбүн жергиликтүү дүкөндөрдө өткөрүшөт.
She has a problem with ice cream.	Ал айымдын балмуздакка болгон ыпластыгы бар.
There can be stress in the workplace.	Жумуш ордунда стресс болушу мүмкүн.
The thief was interrogated.	Ууру суракка алынып келинди.
The game begins with the players standing in a circle.	Оюн оюнчулардын тегерек болуп турушу менен башталат.
Hard skin is a sign of good health.	Теринин катуу болушу ден соолуктун белгиси.
He threw the TV on the light.	Ал телевизорду күйгүзүүчү жайга ыргытып жиберди.
Dog food is usually made from chicken.	Иттердин тамактары көбүнчө тоок этинен жасалат.
That message is still hanging on the wing.	Ал кабар дагы эле канатта илинип турат.
Three children from small families.	Чакан үй-бүлөлөрдүн үч баласы.
He moved cautiously.	Ал этияттык менен кыймылдады.
She became a professional dancer.	Ал кесипкөй бийчи болуп калды.
They should all wear green scarves.	Алардын баары жашыл жоолук тагынышы керек.
There are two different political factions.	Эки түрдүү саясий фракция бар.
Check the laundry.	кирлерин текшерип.
The kitchen is tidy.	Ашкана тыкан десек болот.
He felt weak, but lived a healthy and active life.	Ал өзүн алсыз сезди, бирок дени сак жана активдүү жашоо өткөрдү.
The new route will cause significant traffic jams.	Жаңы трасса олуттуу тыгындарды жаратат.
People slept under the stars.	Эл жылдыздардын астында укташкан.
Both bumpers were removed.	Бамперлердин экөө тең алынып салынды.
I praised his many good qualities.	Анын көптөгөн жакшы жактарын даңазаладым.
Exercise is good for your health.	Көнүгүү ден соолукка пайдалуу.
A family traveling around the city.	Шаарды аралап бара жаткан үй-бүлө.
You can try to infect others.	Башкаларга ооруну жуктурууга аракет кылсаңыз болот.
His life was hard, but his salary was good.	Жашоосу оор болсо да, айлыгы жакшы болчу.
He was also distinguished for his praise.	Ошондой эле, ал мактоо үчүн өзгөчөлөнгөн.
Your plans will take even longer.	Сиздин пландарыңыз андан да көп убакытты талап кылат.
Perceptual learning involves learning based on experience.	Перцептивдүү окутуу тажрыйбага негизделген үйрөнүүнү камтыйт.
His second hat-trick of the season.	Анын сезондогу экинчи хет-триги.
The poor light fires to sell coal.	Кембагалдар көмүр сатуу үчүн өрт чыгарышат.
It is never too late to make amends.	Адам өз жолун оңдоого эч качан кеч эмес.
It is reported that the politician has undeclared property.	Саясатчынын декларацияланбаган мүлкү бар экени кабарланган.
The committee reviewed the test scores of high school entrants.	Комитет орто мектептерге абитуриенттердин тестирлөөдөн алган упайларын карап чыкты.
Here's a cake for you.	Мына сага торт.
According to the court decision, alimony was collected for the children.	Соттун чечими менен балдарга алимент өндүрүлгөн.
The senator was released from prison.	Сенатор абактан бошотулду.
You must provide a valid ID.	Сиз жарактуу идентификацияны көрсөтүшүңүз керек.
He finally got out of bed.	Акыры төшөктөн турду.
The suspect pleaded guilty.	Кылмышка шектүү күнөөсүн мойнуна алды.
An expert team conducted an investigation at the scene.	Эксперттик топ кырсык болгон жерде иликтөө иштерин жүргүзгөн.
The smart tourist looked for cameras.	Акылдуу турист камераларды издеди.
I can't agree more.	Мен макул боло албайм.
Advance ticket sales will be available next week.	Билеттерди алдын ала сатуу кийинки жумада жеткиликтүү болот.
Don't waste food.	Тамак-ашты текке кетирбеңиз.
Despite its large population, this country has quality medical care.	Калкынын көптүгүнө карабастан, бул өлкөдө сапаттуу медициналык тейлөө бар.
In the morning he awoke.	Таң атканда ал ойгонду.
Three thousand students study at this school.	Бул мектепте үч миң окуучу билим алат.
Before we begin, why not take the music?	Баштоодон мурун, эмне үчүн музыканы алып койбойбуз?
The company received many complaints.	Компанияга көптөгөн арыздар түшкөн.
He opened the box of candy for his grandson.	Небересине момпосуй салынган кутуну ачты.
Almost a century later, the statue still stands.	Дээрлик бир кылым өткөндөн кийин, айкел дагы эле турат.
But he lost his balance and fell.	Бирок ал тең салмактуулугун жоготуп жыгылды.
Some time later, the young lovers met again.	Бир топ убакыт өткөндөн кийин, жаш сүйүшкөндөр кайрадан жолугушту.
They built a house in six months.	Алар алты айдын ичинде үй салышты.
The sun shone through the clouds.	Күн булуттардын арасынан жаркырап турду.
Many glaciers are rapidly receding.	Көптөгөн мөңгүлөр тездик менен чегинүүдө.
The quake caused the most damage.	Жер титирөө эң чоң зыянды алып келди.
He signed a death certificate.	Каза болгондугу тууралуу күбөлүккө кол койгон.
Put your hand on the handles.	Колуңузду кармагычтарга коюңуз.
They came from all over the world.	Алар дүйнөнүн бардык бурчунан келишкен.
Career opportunities are limited.	Карьера мүмкүнчүлүктөрү чектелүү.
But the seller made false promises.	Ал эми сатуучу жалган убадаларды берген.
This dish is traditionally made from mutton.	Бул тамак салттуу түрдө койдун этинен жасалат.
A thief stole my wallet!	Ууру капчыгымды уурдап кетти!
This building has a wonderful museum.	Бул имаратта эң сонун музей бар.
He bent down and picked up a pebble.	Эңкейип, бир шагыл таш алды.
Exams can be very difficult.	Экзамендер абдан кыйын болушу мүмкүн.
The tiger is climbing a tree.	Жолборс даракка чыгып баратат.
He took a deep breath to calm himself.	Ал өзүн тынчтандыруу үчүн терең дем алды.
Judges must balance freedom of information with public safety.	Соттор маалымат эркиндиги менен коомдук коопсуздукту тең салмакташы керек.
These words were intended to mislead the audience.	Бул сөздөр аудиторияны адаштыруу үчүн болгон.
He joins his hands as if he were praying.	Дуба кылып жаткандай колун бириктирет.
To smile, he followed the usual rituals.	Жылмаюу үчүн, ал кадимки ырым-жырымдарды карманган.
The philosopher spoke of cultural change.	Философ маданий өзгөрүүлөр жөнүндө айткан.
Prices are at least competitive	Баалар, жок дегенде, атаандаштыкка жөндөмдүү
Candidates' application deadline expired on Tuesday.	Шейшембиде талапкерлердин арыз берүү мөөнөтү аяктады.
You need to place the seeds in the garden.	Сиз бакчага уруктарды жайгаштыруу керек.
He studied at the technical school.	Ал техникумда окуган.
It was impossible.	Бул мүмкүн эмес болчу.
Breathing in a polluted environment is rather unpleasant.	Булганган чөйрөдө дем алуу, тескерисинче, жагымсыз.
Many ancient civilizations collapsed when agriculture ceased.	Көптөгөн байыркы цивилизациялар дыйканчылыкты токтоткондо кыйрады.
Each of these was found to be incorrect.	Булардын ар бири туура эмес экени аныкталды.
He did not appreciate the strength of the storm.	Ал бороондун күчүн баалабай койгон.
He is dissatisfied with what we are doing.	Ал биздин жасап жаткан иштерибизге нааразы.
He was sweating profusely.	Ал катуу тердеп жатты.
So they did.	Ошентип, алар кылышты.
He looked at me and then smiled.	Ал мени тиктеп, анан жылмайып койду.
His party's policies could lead to a constitutional crisis.	Анын партиясынын саясаты конституциялык кризиске алып келиши мүмкүн.
He climbed a steep cliff.	Ал тик жарга чыкты.
Animal populations may become extinct.	Жаныбарлардын популяциясы жок болуп кетиши ыктымал.
A pioneer in space flight, he explores the lower atmosphere.	Космостук учуунун пионери, ал төмөнкү атмосфераны изилдейт.
The pipes should be left in peace.	Түтүктөрдү тынчтыкта ​​калтыруу керек.
Of course, the argument made here is incorrect.	Албетте, бул жерде айтылып жаткан аргумент туура эмес.
This is a crucial time for our company.	Бул биздин компания үчүн чечүүчү мезгил.
Five people were injured in the accident.	Кырсыктан беш адам жабыркады.
Imagine this landscape shining in the summer heat.	Бул пейзаж жайдын аптабында жаркылдап турганын элестетсе болот.
The spray keeps you hydrated.	Спрей сизди нымдап турат.
Pop music is not "serious," says his teacher.	Эстрада музыкасы "олуттуу" эмес, дейт анын мугалими.
We turn the flow to our advantage.	Биз агымды өз пайдабызга бурабыз.
The little girl cried.	Кичинекей кыз ыйлап жиберди.
The old woman walked around.	Кемпир ары-бери басып кетти.
Our wedding announcement was published in last week's issue.	Биздин үйлөнүү үлпөтү тууралуу билдирүүбүз өткөн жумадагы санда жарык көрдү.
The law prohibits arbitrariness.	Мыйзам ээнбаштыкка тыюу салат.
The opposition accused him of indecision.	Оппозиция аны чечкиндүү эмес деп айыптады.
Her hair is decorated differently.	Анын чачы башкача жасалгаланган.
Every year a beautiful ceremony is held here.	Жыл сайын бул жерде сүйкүмдүү азем өткөрүлөт.
There is panic in the streets.	Көчөлөрдө дүрбөлөң бар.
A movement created to condemn white man's policies.	Ак адамдын саясатын айыптоо үчүн түзүлгөн кыймыл.
I still remember the speaker's words of encouragement.	Баяндамачынын шыктандырган сөздөрү азыр да эсимде.
This shows how energy is spent.	Бул энергиянын кантип сарпталаарын көрсөтөт.
The beach is crowded at this time of year.	Пляж жылдын ушул маалында эл көп.
There was a shout.	Кыйкырык угулуп турду.
Phone calls are free.	Телефон чалуулар бекер.
They had to find a way to protect their sheep.	Алар койлорун коргоонун кандайдыр бир жолун ойлоп табышы керек болчу.
He shot an arrow.	Ал жебени атты.
The music played softly in the room.	Музыка акырын бөлмөгө жаңырды.
Many journalists thought he was dead.	Көптөгөн журналисттер өлдү деп ойлошкон.
This allows us to adapt to changing environmental conditions.	Бул өзгөрүп жаткан экологиялык шарттарга көнүүгө мүмкүндүк берет.
An eagle is flying overhead.	Үстүндө бүркүт учуп баратат.
Only then did he speak.	Ошондон кийин гана сүйлөдү.
The manager gave him this job because of his experience.	Менеджер анын тажрыйбасынан улам бул жумушту берген.
The boy is too young to rule.	Бала башкарууга өтө эле жаш.
There is beef tongue for dinner.	Кечки тамакка уйдун тили бар.
This would be completely wrong.	Бул таптакыр туура эмес болуп калат.
The best way is to leave the city.	Эң жакшы жолу - шаардан чыгып кетүү.
Permanent citizen, chaired the committee.	Туруктуу атуул, комитетти башкарды.
Everything in this city is poor.	Бул шаарда баары кедей.
The old woman is cleaning the front of the house.	Кемпир үйүнүн алдын тазалап жатат.
The teacher wrote us a sentence on the board.	Мугалим бизди доскага сүйлөм жаздырды.
I need a live chicken.	Мага тирүү тоок керек.
The study also found that most students did not slip.	Изилдөө ошондой эле студенттердин көбү тайгаланбаган деген жыйынтыкка келген.
How much longer do we have to wait!	Дагы канча күтүшүбүз керек!
The city was severely damaged.	Шаарга олуттуу зыян келтирилген.
This family is an integral part of the local community.	Бул үй-бүлө жергиликтүү коомчулуктун ажырагыс бөлүгү.
He was killed by an unknown person.	Ал белгисиз бирөө тарабынан өлтүрүлгөн.
Vacationers warned to be careful.	Эс алуучулар этият болууну эскертишти.
Clouds of water hung over the moon.	Айдын үстүндө суу булуттары илинген.
He put the coin in the cell.	Ал уячага тыйынын салды.
Thousands were displaced.	Миңдеген адамдар жер которгон.
The inhabitants of this area are mainly hunters and farmers.	Бул аймактын тургундары негизинен мергенчилер жана дыйкандар.
He sang, danced, and drank for an hour.	Бир саат ырдап, бийлеп, ичимдик ичкен.
This is a refreshing way to spend the afternoon.	Бул түштөн кийин өткөрүүнүн сергитүү жолу.
They are fast, agile and smart.	Алар тез, шамдагай жана акылдуу.
Paper, please?	Кагаз, сураныч?
The bread is baked in the oven.	Нан мешке бышырылган.
One person died.	Бир киши каза болгон.
A military court found me guilty.	Аскердик сот мени күнөөлүү деп тапты.
Returning to the new page was unexpected.	Жаңы баракка кайрылуу күтүүсүз болду.
His words reminded her of someone she knew.	Анын сүйлөгөн сөзү ага тааныган бирөөсүн эстетти.
The park is in the shade of ancient trees.	Парктын аралыгы байыркы бак-дарактардын көлөкөсүндө.
Machines are much faster at processing large amounts of data.	Машиналар чоң көлөмдөгү маалыматтарды иштеп чыгууда бир топ ылдам.
Measure the temperature by inserting the probe.	Зондду киргизүү менен температураны өлчөңүз.
The leader of the people, his ministers and soldiers fled the city.	Элдин лидери, анын министрлери жана аскерлери шаардан качып кетишкен.
He waved at me as he left.	Ал кетип баратып мага кол булгалады.
He built a bean tower.	Ал төө буурчактан мунара курду.
Complex equation.	Комплекстүү теңдеме.
The kitten sat on the log and looked at the water.	Котенок дөңгөчтүн үстүнө отуруп, сууну карап калды.
Jason got angry and started yelling at the salesman.	Жейсон ачуусу келип, сатуучуга кыйкыра баштады.
The young man raised the bronze statue on the table.	Жигит коло айкелди үстөлдүн үстүнө көтөрдү.
The coach took the players out on the field.	Машыктыруучу оюнчуларды талаага чыгарды.
I went to the hospital.	Мен ооруканага бардым.
The teacher calls for calm.	Мугалим тынч болууга чакырат.
There are several roofed houses in the city.	Шаарда чатыры жабылган бир нече үйлөр бар.
The plaque is inscribed in gold letters.	Ардак тактага алтын тамгалар менен жазылган.
The bank is now open.	Банк азыр ачык.
Plants absorb carbon dioxide and release oxygen.	Өсүмдүктөр көмүр кычкыл газын сиңирип, кычкылтек бөлүп чыгарышат.
He jumped into the sea and swam ashore.	Ал деңизге чачырап, жээкке сүзгөн.
His quick thinking saved the day.	Анын тез ой жүгүртүүсү күндү сактап калды.
Press the seams with your fingers.	Манжаларыңыз менен тигиштерди басыңыз.
The buildings have fallen into disrepair.	Имараттар ар кандай жараксыз абалга келген.
The fruit was tastier than a young tree.	Мөмөсү жаш даракка караганда даамдуу экен.
The grenade exploded in the office.	Граната кеңседе жарылган.
Lack, he said, is our best teacher.	Жетишпегендик, деди ал, биздин эң мыкты мугалимибиз.
The moon revolves around the earth.	Ай жердин айланасында айланган.
This building is located near the public park.	Бул имарат коомдук парктын жанында жайгашкан.
He is an unchanging, unambitious man.	Ал өзгөрүлбөгөн, амбициясы жок адам.
He opened the letter and began to read.	Ал катты ачып окуй баштады.
More people require access.	Көбүрөөк адамдар кирүү мүмкүнчүлүгүн талап кылат.
The accused was immediately arrested.	Айыпталган адам дароо кармалган.
Humans are part of the earth's ecosystem.	Адамдар жердин экосистемасынын бир бөлүгү болуп саналат.
Should the electrodes touch the skin?	Электроддор териге тийиши керекпи?
The barber was a skilled artist.	Чач тарач чебер сүрөтчү.
It is difficult to concentrate.	Ал көңүлүн топтоо кыйынга турат.
A dark cloud covered the ground.	Жерди кара булут каптады.
He was very sarcastic.	Ал абдан какшык болчу.
He pressed hard.	Ал катуу басты.
The sink was busy.	Раковина бош эмес болчу.
Few historians believe this.	Буга аз эле тарыхчылар ишенет.
The singer made the right decision.	Ырчы туура чечим чыгарды.
The offer was rejected.	Сунуш четке кагылды.
They were afraid to leave the mansion alone.	Алар особняктан жалгыз кетебиз деп чочулашкан.
Specifically, this means reducing emissions.	Конкреттүү түрдө бул эмиссияны кыскартуу дегенди билдирет.
It doesn't hurt his mood, ”she laughed.	Бул анын маанайына эч нерсе кылбайт, – деп күлдү апа.
All roads lead to the city.	Бардык жолдор шаарга алып барат.
It is unknown when the volcano will erupt.	Жанар тоонун качан атыла турганы белгисиз.
Although the situation remains tense, there is a thaw in the end.	Кырдаал чыңалган бойдон калганы менен, акырында эрүү бар.
Even though it is raining, the signal is still green.	Жамгыр жаап жатса да, сигнал дагы эле жашыл.
I closed my eyes and listened to music.	Мен көзүмдү жумуп, музыка уктум.
There are a lot of people walking in this city.	Бул шаарда адамдар көп басып жүрүшөт.
He covered the chicken breast with flour.	Ал тооктун төшүн ун менен каптады.
Gently remove the peels.	Акырын кабыктарды алып салуу.
I put the kitten to bed.	Мен мышыкчаны керебетке салдым.
He trampled on the temples with his fingertips.	Ал манжаларынын учу менен храмдарын басты.
I decided that I would never beg.	Мен эч качан кайыр сурабайм деп чечтим.
The curves of the vase are sensitive.	Вазанын ийри-буйрулары сезимтал.
Smart money was betting on him to win.	Акылдуу акча ага жеңүү үчүн ставка коюп жатты.
A few hours later, after the bomb exploded,	Бир нече сааттан кийин, бомба жарылгандан кийин,
He is wearing a hat.	Ал калпакчы.
Children born after this invention replaced dinosaurs.	Бул ойлоп табуудан кийин төрөлгөн балдар динозаврлардын ордун ээлешкен.
It should be noted that most people are unemployed.	Белгилей кетсек, элдин көбү жумушсуз.
I'm used to eating rice.	Мен күрүч жегенге көнүп калдым.
He slowly approached the cemetery.	Ал акырын көрүстөнгө жакындады.
Some drivers ignore the signs.	Кээ бир айдоочулар белгилерге көңүл бурбай жүрө беришет.
Satellite imagery showed the wreckage in the affected area.	Спутниктен тартылган сүрөттөр жабыркаган аймактын кыйраганын көрсөттү.
He built it with his own hands.	Ал өз колу менен курган.
Get used to living in the city.	Шаарда жашоого көнүп кал.
The leaves whispered softly in the gentle breeze.	Жалбырактар ​​жумшак шамалда акырын шыбырады.
The priest soon died.	Ыйык кызмат кылуучу жакын арада өлдү.
He is likened to a flute.	Аны чоорчуга окшоштурушат.
Almost all modern locks are based on similar design principles.	Дээрлик бардык заманбап кулпулар окшош дизайн принциптерине таянышат.
This city is bright and vibrant.	Бул шаар жарык жана жандуу.
I wandered the streets, desperately drunk.	Көчөлөрдү кыдырып, үмүтсүз мас болуп жүрдүм.
Measures must be taken to protect this endangered species.	Бул жоголуп бара жаткан түрдү коргоо үчүн чаралар көрүлүшү керек.
We turned on the lights in our living room.	Конок бөлмөбүздүн жарыктарын күйгүздүк.
Brush your teeth regularly.	Тишиңизди дайыма жууп туруңуз.
We look at them carefully and find evidence.	Биз аларга кылдаттык менен карап далил табабыз.
Soon the room began to smell of food.	Көп өтпөй бөлмөнү тамактын жыты бурула баштады.
Avocados are very rich in oil.	Авокадо мөмөлөрүнүн майы өтө бай.
Be especially careful around the garden.	Бактын айланасында өзгөчө этият болуңуз.
Police cordoned off the area.	Полиция тегеректи курчоого алды.
The ark of small boats left the port.	Кичинекей кайыктардын армадасы порттон чыгып кетти.
They walked through the grass.	Алар чөптөрдү аралап өтүштү.
The local library provides free internet.	Жергиликтүү китепкана акысыз интернет менен камсыз кылат.
This park was once under water.	Бул парк бир кезде суу астында болгон.
Three hundred years was considered a reasonable life.	Үч жүз жыл акылга сыярлык жашоо деп эсептелген.
The smell was disgusting.	Жыты жийиркеничтүү болчу.
Large sections of this highway are not paved.	Бул магистралдын ири участоктору асфальтталган эмес.
The evolution of language often leads to the use of metaphors.	Тилдин эволюциясы көбүнчө метафораларды колдонууга алып келет.
Her only consolation was dancing.	Анын бир гана сооротору бий болчу.
There was a terrible sandstorm.	Коркунучтуу кумдуу бороон болду.
Food shortages are expected.	Азык-түлүк тартыштыгы күтүлгөн.
Controversial position.	Талаштуу позиция.
Good luck!	Ийгиликтер!
The phone rang loudly.	Телефон катуу шыңгырады.
Only two cars were parked on the road.	Жолдо эки гана машина токтоп турган.
The politician was cheered by the crowd.	Саясатчыны чогулган эл кубаттады.
He wanted to be clear about what he was thinking.	Ал оюнда эмне болсо, ошонун баарын ачык айтууга умтулчу.
He said there was no schedule.	Ал график жок экенин айтты.
The army had to retreat.	Армия чегинүүгө туура келди.
He has several blogs.	Ал бир нече блогдорго ээ.
After his parents divorced, he moved in with his mother.	Ата-энеси ажырашып кеткенден кийин апасы менен жашап калган.
There is a venomous bite of a snake.	Жыландын уулуу чаккан жери бар.
Most children grow up with at least one pet.	Көпчүлүк балдар жок дегенде бир үй жаныбары менен чоңоюшат.
The quiz show attracted millions of viewers.	Викторина шоу миллиондогон көрүүчүлөрдү өзүнө тартты.
Some experts believe that scandals in power have increased.	Кээ бир эксперттер бийликте чуулгандуу адамдар өстү деп эсептешет.
Prehistoric man traveled the prehistoric world.	Тарыхка чейинки адам тарыхка чейинки дүйнөнү кыдырып жүргөн.
He had just returned from abroad.	Ал чет өлкөдөн жаңы эле кайтып келген.
There was another war.	Дагы бир согуш болду.
He was upset by past sites.	Ал өткөн сайттарга капа болду.
Visit the site of the ancient temple.	Байыркы храмдын сайтына барыңыз.
The bones are covered with a layer of soil.	Сөөктөр топурак катмары менен капталган.
This pet is for me.	Бул үй жаныбары мага арналган.
The professor recognized this weak old man.	Профессор бул алсыз карыяны таанычу.
Pour a glass of water into a bucket.	Бир стакан сууну чакага куюңуз.
It rains a lot here in the spring.	Жазында бул жерде жамгыр катуу жаайт.
It was an expensive car.	Бул кымбат машина болчу.
Several roads are under construction.	Бир нече жолдор курулуп жатат.
Look outside.	Сыртка кара.
Male and female iron ore should not be separated.	Эркек менен аял темир рудасы өзүнчө болбошу керек.
The ship sank with all his hands.	Кеме бардык колдору менен чөгүп кетти.
Ocean pollution is a serious problem.	Океандын булганышы олуттуу маселе.
The cat stays indoors on cold, rainy days.	Мышык суук, жаан-чачындуу күндөрү үйдө калат.
The van was very low.	Фургон абдан төмөн болчу.
It takes about three hours to travel by air.	Аба менен жүрүү үчүн болжол менен үч саат талап кылынат.
The legislature agreed unanimously.	Мыйзам чыгаруучу орган бир добуштан макул болду.
It is neat and clean.	Бул тыкан жана таза.
This is a book about evolution.	Бул эволюция жөнүндө китеп.
Find the heaviest stone.	Эң оор ташты табыңыз.
The accident is a small mammal.	Кырсык - кичинекей сүт эмүүчү.
The village was absorbed into the city.	Айыл шаарга сиңип кеткен.
They lived with nothing but air.	Алар абадан башка эч нерсе менен жашашкан эмес.
He asked to be discharged from military service.	Аскердик милдеттен бошотууну суранды.
People should not litter in public places.	Эл коомдук жайларга таштанды таштабашы керек.
The pencil is made of wood.	Карандаш жыгачтан жасалган.
I told him there was not enough light.	Мен ага жарык жетишсиз экенин айттым.
Do we really need to sign the petition?	Биз чын эле петицияга кол коюшубуз керекпи?
In front of him was an altar of white flowers.	Анын алдында ак гүлдөрдүн курмандык чалынуучу жайы турган.
Children around the world are learning about dinosaurs.	Дүйнө жүзүндөгү балдар динозаврлар жөнүндө үйрөнүшөт.
Although this language has many dialects, it is uniform.	Бул тил көп диалектилерге ээ болгону менен, ал бир калыпта.
Several old skeletons were found.	Бир нече эски скелеттер табылган.
Milky white clouds covered the sky.	Асманды сүттөй ак булуттар каптады.
I hate garlic.	Мен сарымсак жек көрөм.
Several thousand residents complained about the noise.	Ызы-чуу боюнча бир нече миң тургун арызданган.
Anyone who approaches a turtle will quickly learn not to disturb it.	Ташбакага жакындаган адам аны бузбоого бат эле үйрөнөт.
The foolish boy broke the vase!	Акылсыз бала вазаны сындырды!
Hunger and poverty are such disasters	Ачкачылык менен жакырчылык ушундай балээ
The number of detainees is unknown.	Бул жерде камалгандардын саны белгисиз.
That book is recommended.	Ошол китеп сунушталат.
We never had matching books.	Бизде эч качан дал келген китептер болгон эмес.
The boy followed.	Бала артынан ээрчип жөнөдү.
The skyscraper dominates the landscape.	Асман тиреген имарат пейзажда үстөмдүк кылат.
Temperatures are expected to be above normal this year.	Быйыл абанын температурасы нормадан жогору болору күтүлүүдө.
He will be held accountable.	Ал жоопко тартылат.
Biscuits with milk chocolate chips and raisins.	Сүттүү шоколад чипсы жана мейиз кошулган печенье.
The river was calm.	Дарыянын жээги тынч болчу.
Local residents did not want to discuss the issue.	Жергиликтүү тургундар бул маселени талкуулоону каалашкан жок.
Firefighters rushed to the scene and extinguished it.	Өрт өчүрүү кызматы тез арада жетип келип, аны өчүрдү.
He inherited the family business.	Ал үй-бүлөлүк бизнести мураска алган.
A large crowd gathered on the street.	Көчөгө бир топ эл топтолду.
We are convinced that he is guilty.	Биз анын күнөөлүү экенине толук ишенебиз.
The butcher connects the animal to the ground.	Касапчы малды жерге туташтырат.
They carefully walked around the obstacles.	Алар кылдаттык менен тоскоолдуктарды айланып өтүштү.
His clothes are torn, his shirt is torn.	Кийими айрылган, көйнөгү айрылган.
So he accepted the offer.	Ошентип, ал сунушту кабыл алды.
Dyslexia is hereditary.	Дислексия тукум куума болуп саналат.
So much depends on the size of the egg.	Ошентип, көп жумуртканын өлчөмүнө жараша болот.
Several people protested peacefully in front of parliament.	Парламенттин алдына бир нече киши тынч митингге чыгышты.
Give it ample space.	Ага кенен орун бергиле.
Bacteria allow food to be digested.	Бактериялар тамакты сиңирүүгө мүмкүндүк берет.
This service provides a steady income.	Бул кызмат туруктуу кирешени камсыздайт.
So the operation was dangerous and expensive.	Андыктан операция кооптуу да, кымбат да болду.
Thousands of protesters took to the streets.	Миңдеген демонстранттар көчөлөрдү аралап өтүштү.
Tornadoes are afraid of many people.	Торнадо көп адамдардан коркушат.
This fact was ignored.	Бул факты көз жаздымда калды.
Several errors were found in the document.	Документте бир нече каталар табылган.
There was a big party to celebrate the anniversary.	Мааракени белгилөө үчүн чоң кече болду.
After a long search, they finally reunited.	Узакка созулган издөөдөн кийин алар акыры биригишти.
After the rain, the fields are choked with weeds.	Жаандан кийин талааларды отоо чөптөр муунтуп жатат.
Coffee is one of the most popular drinks in the world.	Кофе дүйнөдөгү эң популярдуу суусундуктардын бири.
It was one of their biggest exhibitions.	Бул алардын эң чоң көргөзмөлөрүнүн бири болгон.
The waiters worked efficiently.	Официанттар эффективдүү иштешти.
Last year's harvest was poor.	Былтыркы түшүм начар болгон.
Children need strong parental influence.	Балдар эненин күчтүү таасирине муктаж.
Then the wheel stops shaking.	Андан кийин дөңгөлөк бир силкинип токтойт.
It's bad to make fun of him.	Аны шылдыңдаганың абдан жаман.
The roof tiles were empty.	Чатырдагы черепица бош калыптыр.
He went to work as usual.	Ал адаттагыдай эле жумуш үчүн өз жайына кирди.
Although different, many artists choose th	Ар түрдүү болсо да, көптөгөн сүрөтчүлөр th тандашат
These guys wouldn't stop arguing.	Бул балдар урушканды токтотушмак эмес.
The stone was smooth.	Таш жылмакай эле.
Fill in the crossword puzzle.	Кроссвордду толтуруңуз.
He examines the board carefully.	Ал тактаны кылдаттык менен текшерет.
Use your judgment.	Өзүңүздүн өкүмүңүздү колдонуңуз.
Serial killers are worse than ordinary murderers.	Сериялык киши өлтүргүчтөр кадимки канкорлордон да жаман.
The bomber struck shortly after noon in front of a school.	Бомба мектепке жакын жерге түшкөн.
He asked the evacuees to move quickly.	Ал көчүрүүчүлөрдөн тезирээк кыймылды суранды.
He laughed uncontrollably.	Ал өзүн кармай албай күлүп жатты.
There are green lawns around the trees.	Бак-дарактардын айланасында жапжашыл газондор бар.
Do not let your light shine before others.	Жарыгыңыздын башкалардан мурун жарыгына жол бербеңиз.
Stormy clouds were constantly moving in the clear blue sky	Бороондуу булуттар ачык көк асманда тынымсыз жылып жатты
The politician was known for his opportunism.	Саясатчы өзүнүн оппортунизми менен белгилүү болгон.
There is a green strip of land along the river.	Дарыянын боюнда жашыл жер тилкеси бар.
His mercy is divided.	Анын мээрими экиге бөлүнгөн.
It's not his fault.	Бул анын күнөөсү эмес.
There were a lot of trucks at this intersection.	Бул кесилиште жүк ташуучу унаалар көп болчу.
Cars and trucks are not allowed in the city centers.	Жеңил жана жүк ташуучу унааларга шаардын борборлоруна кирүүгө тыюу салынды.
They grew up to be as smart as humans today.	Алар азыркы адамдардай акылдуу болуп өсүштү.
I want your full attention.	Мен сиздин толук көңүлүңүздү каалайм.
In some layers, white veins pass.	Кээ бир катмарларда ак тамырлар өтөт.
Let's start a new tradition.	Жаңы салтты баштайлы.
The king ordered his subjects to settle the matter immediately.	Падыша кол астындагыларга маселени тез арада оңдоону буйруйт.
Consumes in a few seconds.	Бир нече секунданын ичинде керектелет.
My dear child, do not cry.	Жаным балам, ыйлаба.
Those students were disorderly.	Ал студенттер тартипсиз эле.
We use a lot of water for our daily needs.	Күнүмдүк керектөөбүзгө сууну көп колдонобуз.
Turn the cake on a plate.	Тортту тарелкага буруңуз.
Sell ​​all that excess grain.	Ошол ашыкча дандын баарын саткыла.
The children jumped happily across the road.	Балдар жолдон көңүлдүү секирип өтүштү.
He was tall and thin.	Ал узун бойлуу жана арык эле.
Monkeys are smart and resourceful.	Маймылдар акылдуу жана тапкыч.
I told him to leave me alone.	Мен ага мени жалгыз калтыр деп айттым.
The cost of building the bridge has skyrocketed.	Көпүрөнү курууга кеткен чыгым асмандап кеткен.
Traditionally, houses are made of wood, bamboo and straw.	Салт боюнча үйлөр жыгачтан, бамбуктан жана самандан жасалат.
Continue to build the great past.	Улуу өткөндү курууну уланта бер.
This letter is for him.	Бул кат ал үчүн.
The men were amazed at the language.	Эркектер тилден таң калышты.
This made him pessimistic about the future.	Бул окуя анын келечекке болгон пессимисттик маанайын жаратты.
The study of psychology has become a pioneer around the world.	Психологияны изилдөө дүйнө жүзү боюнча пионер болуп калды.
The museum had many interesting exhibits.	Музейде көптөгөн кызыктуу экспонаттар бар болчу.
The community was acquitted by accusing the nuts.	Жамаат жаңгактарды айыптоо менен акталды.
Lick your finger and wave it in the air.	Манжаңызды жалап, абада булгалаңыз.
They waited for hours.	Алар бир нече саат бою күтүп жатышты.
Two monks who studied together embraced.	Чогуу окуган эки монах кучакташып.
This city was a major port in the Middle Ages.	Бул шаар орто кылымдарда ири порт болгон.
He never wrote another song.	Ал эч качан башка ыр жазбаган.
You should not lift it too fast.	Аны өтө тез көтөрбөшүңүз керек.
First of all, he reads.	Биринчи кезекте ал окуйт.
Parties are often held in his honor.	Анын урматына кечелер тез-тез болуп турат.
The fruits are ripe and ready to be picked.	Мөмөлөр бышып, терүүгө даяр.
The stranger began to speak.	Бейтааныш киши сүйлөй баштады.
This bag is very light.	Бул сумка абдан жеңил.
You have reached the limit of ten miles.	Сиз он миль чегине жеттиңиз.
The top of the mountain faces the valley.	Тоонун чокусу өрөөнгө карайт.
Take a sharp knife and cut the cake.	Курч бычак алып, токочту кесип.
His open face stared at the ground.	Анын ачык жүзү жерди тиктеп турду.
As a result, they have little success.	Ошентип, натыйжада алар аз гана ийгиликтерге жетишишет.
Grandmother's excitement intensified.	Чоң эненин толкундануусу күчөдү.
The ballot box is a transparent structure consisting of two compartments.	Шайлоо урнасы эки отсектен турган тунук түзүлүш болуп саналат.
Many villagers enrolled in the program.	Көптөгөн айыл тургундары программага катталды.
They serve champagne and toast.	Алар шампан менен тост беришет.
The number of diseases in this region is growing.	Бул аймакта оорулардын саны өсүп жатат.
Fasten the loops according to the manufacturer's instructions.	Илмектерди өндүрүүчүнүн көрсөтмөлөрүнө ылайык бекитиңиз.
Today, men and women wear similar clothing.	Бүгүнкү күндө эркектер менен аялдар окшош кийимдерди кийишет.
You must always obey the law.	Сиз ар дайым мыйзамга баш ийишиңиз керек.
Summer vacation is approaching.	Жайкы каникул жакындап калды.
They studied tirelessly.	Алар талыкпай окушту.
Remove any traces of dirt.	Кирдин ар бир изин жок кылыңыз.
He quickly made his way to another building.	Ал тез эле башка имаратка жол тартты.
The dashboard's instruments soon showed a response.	Куралдар тактасынын аспаптары көп өтпөй жооп билдирүүсүн көрсөттү.
Many tourists come here every year.	Бул жерге жыл сайын туристтер көп келет.
He is known as an outstanding scientist.	Ал көрүнүктүү окумуштуу катары белгилүү.
Farmer Roy built his house out of clay.	Дыйкан Рой үйүн ылайдан курган.
What is the recipe for the cheesecake?	Чизкейктин рецепти кандай?
They sold garden tools, apples, and pies.	Алар бакча шаймандарын, алмаларды, пирожкилерди сатышты.
It was growing rapidly.	Ал тездик менен өсүп жатты.
They swam across the lake.	Алар көлдү сүзүп өтүштү.
He fought for freedom.	Ал боштондукка чыгуу үчүн күрөштү.
Water is necessary for civilization.	Суу цивилизация үчүн зарыл.
Look out the window.	Терезеден кара.
Our hotel has a bath and shower.	Биздин мейманканада ванна жана душ бар.
Grapes are purple-blue spots.	Жүзүм кызгылт көк тактар ​​болуп саналат.
The curtain moved to one side.	Парда бир тарапка жылды.
The door opened with a loud shout.	Эшик катуу кыйкырык менен ачылды.
There is a noise.	Ызы-чуу угулуп жатат.
The servant is now in the service of another.	Кызматчы азыр башкасынын кызматында.
The ticket window girl is not very friendly.	Билеттин терезеси кыз анча достук эмес.
They are interested in art.	Алар искусствого кызыгышат.
He stood by the fire and drank hot milk.	Ал очоктун жанында туруп, ысык сүттөн ууртады.
The ant community has a complex architecture.	Кумурскалар коому татаал архитектурага ээ.
The city is known for its science.	Шаар илими менен белгилүү.
The professor accused my neighbor of cheating on the test.	Профессор кошунамды тестти алдады деп айыптады.
You do not commit adultery!	Сен ойноштук кылба!
A cat rubbed my leg.	Бир мышык бутума сүйкөдү.
I always watch movies like this.	Мен дайыма ушундай тасмаларды көрөм.
He is too good to be selfish.	Ал өзүмчүл болуу үчүн өтө жакшы.
The secret police provided very contradictory information.	Жашыруун полиция абдан карама-каршы маалыматтарды берди.
She hired a babysitter to look after her children.	Ал балдарын кароо үчүн бала багуучу жалдаган.
The chart has line and bar graphs.	Диаграммада сызык жана тилке графиктери бар.
All the villages in this area were destroyed.	Бул аймактагы бардык айылдар талкаланган.
He returned the wallet to its owners.	Ал капчыкты ээлерине кайтарып берди.
These books should be thrown away.	Бул китептерди ыргытуу керек.
He ignored them.	Ал аларга көңүл бурган жок.
The calf cried out loud.	Музоо катуу ыйлады.
It is very interesting to play this instrument.	Бул аспапта ойноо абдан кызыктуу.
Sports are dangerous.	Спорт коркунучтуу.
Epidemics in this region are endemic.	Бул аймакта эпидемиялар эндемикалык болуп саналат.
A record number of women work outside the home.	Рекорддук сандагы аялдар үйдөн тышкары иштешет.
Patients underwent psychiatric examination.	Бейтаптар психиатриялык экспертизадан өткөрүлдү.
The kangaroo quickly walked around the room.	Кенгуру тез эле бөлмөнү аралап өттү.
The texture is like a pearl on the surface.	Текстура үстүртөн берметке окшош.
I invite everyone to participate.	Баарын катышууга чакырам.
He was drawn to his height.	Ал өзүнүн бийиктигине чейин тартылды.
The bag grew from the weight of the packages inside.	Ичиндеги таңгактардын салмагынан баштык чоңойду.
The rebels were able to move freely in the countryside.	Козголоңчулар айыл жеринде эркин аракеттене алышкан.
He invited his friends to dinner.	Ал досторун кечки тамакка чакырды.
It was hard to please him.	Ага жагуу кыйын эле.
The flames were dancing.	Жалын бийлеп жатты.
The fan almost blew the table.	Желдеткич үстөлдү учуруп кете жаздады.
There is little industry in this area.	Бул аймакта өнөр жай аз.
However, it contributed to social welfare.	Бирок, социалдык жыргалчылыкка салым кошкон.
Gases behave differently at extreme temperatures.	Газдар экстремалдуу температурада өзүн башкача алып жүрүшөт.
The panel of judges discussed for several days.	Калыстар тобу бир нече күн бою талкуулашты.
They were charged.	Аларга айып тагылды.
Workers went on strike demanding better working conditions.	Жумушчулар эмгек шарттарын жакшыртууну талап кылып, иш таштоого чыгышты.
The pigs ate generously.	Чочколор марттык менен тамактанышты.
The stones are carefully laid.	Таштар кылдаттык менен коюлган.
The mountain was covered with fog.	Тоону туман каптап турду.
It is important not to overestimate.	Бул ашыкча баа бербөө маанилүү.
I'm sick of all this.	Мен бул оорунун баарынан ооруп жатам.
The wind blew them away.	Катуу шамал алардын терисин чаап жиберди.
Decisions are made at the head office of the corporation.	Корпорациянын башкы кеңсесинде чечимдер кабыл алынууда.
Someone has to do something about it.	Кимдир бирөө бул жөнүндө бир нерсе кылышы керек.
They threw stones at the police.	Алар полицияга таш ыргытышкан.
How much tax should the property pay?	Мүлк канча салык төлөшү керек?
We used a wooden pole to open the barrier.	Барьерди ачуу үчүн жыгач мамы колдондук.
He walked to the store.	Ал дүкөндү көздөй басты.
A wise leader receives wise counsel.	Акылдуу жетекчи акылман кеңеш алат.
What you call "sustainable change" is what we call "adaptation."	Сиз "туруктуу өзгөрүү" деп атаган нерсени биз "адаптациялоо" деп атайбыз.
They were often silent and occasionally interrupted.	Көбүнчө унчукпай, анда-санда гана сөзгө аралашчу.
There are no weapons in the classroom!	Класста курал жок!
Marcel was weaving a blanket.	Марсель жууркан токуп жатыптыр.
The locals considered it a failure to refuse his hospitality.	Жергиликтүүлөр анын меймандостугунан баш тартуу ийгиликсиздик деп эсептешкен.
It is important that your socks are clean.	Байпакыңыз таза болушу маанилүү.
Hold it by the stem.	Аны сабагынан кармаңыз.
Depending on the rainfall, crops often fail.	Жаан-чачынга жараша эгиндер көп учурда түшпөй калат.
Rhetoric is a method of discussion.	Риторика – бул талкуунун ыкмасы.
He collected all the blank papers.	Ал бош калган кагаздардын баарын чогултту.
Mushrooms feed on dung beetles.	Козу карындар тезек коңуздарын азыктандырат.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
A proton is a basic particle.	Протон негизги бөлүкчө болуп саналат.
You can take no more than two pictures.	Сиз экиден ашык эмес сүрөт тарта аласыз.
Enemy witnesses may not appear in court.	Касташкан күбөлөр сотко келбей калышы мүмкүн.
The cake recipe is printed on the package.	Торттун рецепти пакетте басылган.
Most of the towns in the valley were empty.	Өрөөндөгү шаарлардын көбү бош болчу.
Livestock is a key sector of the local economy.	Мал чарбасы жергиликтүү экономиканын негизги тармагы болуп саналат.
The tank was overturned by a large rock.	Танкты чоң таш оодарып кеткен.
They were greeted with strong resistance at the airport.	Аэропортто катуу каршылык менен тосуп алышты.
He stopped in the mirror before searching his handbag.	Ал кол сумкасын тинтүүдөн мурун күзгүгө токтоду.
He agreed immediately.	Ал дароо макул болду.
Every year the number of tourists doubles.	Жыл сайын туристтердин саны эки эсеге көбөйүүдө.
After the prayer, the priest blessed the grave.	Дин кызматчы намаздан кийин мүрзөгө бата берди.
We rejoiced when we made the first uprising.	Биринчи көтөрүлүүнү жасаганыбызда кубандык.
Buy imported goods for high quality.	Жогорку сапат үчүн импорттук товарларды сатып алыңыз.
A thick layer of snow covered the ground.	Кардын калың катмары жерди каптады.
Please insert a disc.	Сураныч, дискти салыңыз.
The city received the right to receive water from the river.	Шаар дарыядан суу алууга укук алган.
His eyes were fixed on the mountain.	Анын көздөрү тоо тарапка кадалды.
The young man walked over to the commander.	Жигит командиринин жанына басып барды.
He gritted his teeth and held back his tears.	Ал тиштерин кычыратып, көзүнүн жашын тыйбады.
The picture is covered with glass.	Сүрөт айнек менен капталган.
This is the way of enlightenment.	Бул агартуу жолу.
A city with a population of several thousand	Бир нече миң калкы бар шаар
Their other partners did not help either.	Алардын башка өнөктөштөрү да ошондой эле жардам беришкен эмес.
planned to attack the cities.	шаарларга чабуул коюуну пландаштырышкан.
Money is spent less than before.	Акча мурункуга караганда азыраак сарпталат.
Consensus was reached on a number of new issues.	Бир катар жаны маселелер боюнча консенсуска жетишилди.
He was a successful businessman.	Ал ийгиликтүү ишкер болгон.
Put some sugar in the bowl.	Идишке бир аз шекер салыңыз.
The election commission declared the results invalid.	Шайлоо комиссиясы добуш берүүнүн жыйынтыгын жараксыз деп тапты.
Choose your dream carefully.	Кыялыңызды кылдаттык менен тандаңыз.
The program began with the national anthem.	Программа мамлекеттик гимн менен башталды.
The snake sank its teeth at the kangaroo's feet.	Жылан тиштерин кенгурунун бутуна батырды.
This is the most carefully kept secret.	Бул эң кылдаттык менен сакталган сыр.
Some poets and artists are inspired by nature.	Кээ бир акындар, сүрөтчүлөр табияттан шыктанышкан.
The thief escaped and was eventually apprehended.	Ууру качып кетип, акыры колго түшкөн.
He was out of breath.	Ал деми жок эле.
It was not possible to determine who broke the vase.	Вазаны ким сындырганын аныктоо мүмкүн болгон эмес.
Most shops planted flowers.	Көпчүлүк дүкөндөр гүл отургузушту.
Floating icebergs.	Сууда калкып жүргөн айсбергдер.
The building was renovated two years ago.	Бул имарат эки жыл мурун оңдоп-түзөөдөн өткөн.
After working out with healthy sweat, relax.	Дени сак тер менен иштегенден кийин, эс алыңыз.
The history of this city is interesting.	Бул шаардын тарыхы кызыктуу.
Excavation provided new evidence of the ancient cemetery.	Казуу байыркы көрүстөндүн жаңы далилин берди.
We need to know more about that phenomenon.	Биз ал көрүнүш тууралуу көбүрөөк билишибиз керек.
He took off his make-up and washed his face.	Макияжын алып, бетин жууду.
There is no reason to doubt it.	Ага шектенүүгө эч кандай негиз жок.
He glanced at her and blushed.	Кызды жалт карап, кызарып кетти.
A whole series of discussions took place.	Бүтүндөй бир катар талкуулар болуп өттү.
The iron net knocked on the ground.	Темир тор жерге тыкылдады.
Nerve fibers are constantly being born and dying.	Нерв жипчелери тынымсыз төрөлүп, өлүп турат.
Refuse to worry.	Тынчсыздануудан баш тарт.
A group of employees applied for a job.	Кызматкерлердин тобу жумушка арыз беришкен.
They were packed and sent safely.	Алар кутуларга салынып, аман-эсен жөнөтүлгөн.
This bird can hardly fly.	Бул чымчык араң уча алат.
The stars began to sing passionately.	Жылдыздар кумарлана ырдай башташты.
Here unrefined cane sugar is produced.	Бул жерде рафинирленбеген камыш канты чыгарылат.
Wash as indicated on the label.	Этикеткада айтылгандай жууш керек.
The lamp is placed on the table.	Лампа столдун үстүнө коюлган.
They refused to concede defeat.	Алар өздөрүнүн жеңилүүсүн моюнга алуудан баш тартышты.
The changes were made clockwise.	Өзгөртүүлөр саат жебеси боюнча ишке ашты.
The company's numbers are impressive.	Компаниянын сандары абдан таасирдүү.
He had the qualities of a revolutionary.	Ал революционерге мүнөздүү сапаттарга ээ болгон.
She watched her children play together.	Ал балдарынын чогуу ойноп жатканын карап турду.
The creation of artificial sand is controversial.	Жасалма кумду түзүү талаштуу маселе.
Can you tell me if something is wrong?	Эгер бир нерсе туура эмес болсо, мага айта аласызбы?
The doctor had a hard time.	Докто кыйынчылык болду.
Can you slow down a little?	Бир аз жайыраак боло аласызбы?
All hope was not dashed.	Бардык үмүт үзүлгөн жок.
Suddenly the wind blew dust on him.	Күтүлбөгөн жерден шамал анын үстүнө чаңды учурду.
Can you see the tall tower?	Сиз бийик мунараны көрө аласызбы?
This dog does not bite.	Бул ит тиштебейт.
It does not work rationally.	Ал рационалдуу иш кылбайт.
The concrete building was covered with debris.	Бетондук имаратты сыныктар басып калган.
The farm was very small.	Чарба абдан кичинекей болчу.
Any type of tumor is suspected.	шишиктин кандайдыр бир түрү шектүү.
We saw clouds flying over us.	Үстүбүздө булуттар учуп баратканын көрдүк.
Sushi is usually eaten with wasabi and soy sauce.	Суши көбүнчө васаби жана соя соусу менен желет.
Today, a quarter of the world's population lives in cities.	Азыр дүйнө калкынын төрттөн бири шаарларда жашайт.
The ocean is full of organisms.	Океан организмдерге толгон.
The invaders set fire to the proud city.	Баскынчылар текебер шаарды өрттөштү.
This lecture explores various successful architectural projects.	Бул лекция ар кандай ийгиликтүү архитектуралык долбоорлорду изилдейт.
The city's history museum is located in an old building.	Шаардын тарых музейи эски имаратта жайгашкан.
He groaned softly.	Ал акырын онтоду.
Soldiers are bringing what they need.	Жоокерлер керектүү нерселерди алып келип жатышат.
Today's road system is much better than before.	Бүгүнкү жол системасы мурункуга караганда бир топ жакшыраак.
But we know very little about these tumors.	Бирок биз бул шишиктер жөнүндө абдан аз билебиз.
The gangs destroyed hundreds of ancient paintings.	Бандалдар жүздөгөн байыркы сүрөттөрдү жок кылышкан.
They flew from abroad.	Алар чет өлкөдөн учуп келген.
As a result, industrial pollution kills us all.	Натыйжада өндүрүштүн булганышы баарыбызды өлтүрөт.
Most herbs are harvested at night.	Көпчүлүк чөптөр түнкүсүн жыйналган.
The water glass should always be filled with water.	Суу айнек ар дайым суу менен толтурулушу керек.
Here they sell newspapers every day.	Бул жерде күндө гезит сатышат.
She did her homework.	Ал үй тапшырмасын бүтүргөн.
His long, dark hair fell on his shoulders.	Анын узун, кара чачтары ийинине түшкөн.
They realized that they were not alone.	Алар жалгыз эмес экенин түшүнүштү.
His story seems miraculous to be true.	Анын окуясы чындык болушу үчүн өтө кереметтүү көрүнөт.
I saw one as I passed him.	Мен аны жанынан өтүп баратканда бир көрүп калдым.
Statistics show that unemployment is rising here.	Статистика бул жерде жумушсуздуктун өсүп жатканын көрсөтүп турат.
The river flowed fast through the forest.	Дарыя токойду аралап тез агып жатты.
He noted the flaws in his argument.	Ал анын аргументиндеги кемчиликтерди белгиледи.
This is a land of ice and snow.	Бул муз менен кардын өлкөсү.
The temperature rose and the soup boiled.	Температура көтөрүлүп, шорпо кайнап кетти.
Goats are raised here.	Бул жерде эчки багышат.
Nuclear fusion is a source of great controversy.	Ядролук синтез чоң талаш-тартыштардын булагы болуп саналат.
The glass towers looked like drops of water.	Айнек мунаралар суу тамчыларына окшош болгон.
Thousands marched peacefully on the streets.	Миңдеген адамдар көчөдө тынч жүрүшкө чыгышты.
They often stopped and prayed in this temple.	Алар бул храмга көп токтоп намаз окушчу.
I need new shoes.	Мага жаңы бут кийим керек болчу.
Gravel is a small solid.	Шагыл – бул кичинекей катуу нерсе.
It was a scary story.	Бул коркунучтуу окуя болду.
The beige Labrador ran around the room, snoring.	Беж лабрадор бөлмөнүн ичинде тегеренип чуркап, ырылдап жүрдү.
More than anything?	Эмнеден көбүрөөк?
The fields extend beyond the horizon.	Талаалар горизонттон ары созулуп жатат.
He smashed the coffee beans with a hammer.	Ал балка менен кофе дандарын чаап жиберди.
This tale still shakes some people.	Бул жомок дагы эле кээ бир адамдарды титиретет.
After much discussion, we came to an agreement.	Көптөгөн сүйлөшүүлөрдөн кийин бир пикирге келдик.
A leopard suddenly took the hunter away.	Бир илбирс бул мергенчини күтүүсүз жерден алып кетти.
This company has the most reputable management.	Бул компания эң абройлуу жетекчиликке ээ.
Double table as a table.	Үстел катары эки эселенген үстөл.
The journey takes several hours.	Жол бир нече саатка созулат.
She fell in love.	Ал сүйүп калды.
The piles of stones are growing.	Үйүлгөн таштар барган сайын өсүп баратат.
The sand is white and soft.	Кум ак жана жумшак.
It is almost midnight.	Азыр түн ортосуна жакындап калды.
It feels like eating a variety of foods.	Ар кандай тамактарды жегендей сезилет.
The water was warm and clear.	Суу жылуу жана тунук болчу.
The flowers were rising and falling in the gentle breeze.	Гүлдөр жумшак желге көтөрүлүп, түшүп жатты.
When it rains, you may not be able to drive.	Жаан жааганда унаа айдабай калышың мүмкүн.
He sat up in bed and cried.	Ал керебетине отуруп алып ыйлап жиберди.
The skyline consists of dozens of skyscrapers.	Асман сызыгы ондогон асман тиреген имараттардан турат.
He heard her think again.	Ал кайра ойлонуп жаткандай укту.
Each course consisted of one main meal.	Ар бир курс бир негизги тамактан турган.
He hated modern pop music.	Ал заманбап поп музыканы жек көрчү.
He ate only raw food.	Ал чийки тамактарды гана жечү.
Immorality is serious.	Адепсиздиктер олуттуу.
You have been summoned to court.	Сиз сотко чакырылдыңыз.
There was a candle on the table.	Столдун үстүндө шам жанып турду.
The boy was upset and suddenly stood up.	Бала капаланып, капысынан туруп калды.
He became more and more anxious.	Ал барган сайын тынчсыздана баштады.
Few people come to this city.	Бул шаарга келгендер аз.
Some people enjoy seeing wild animals.	Кээ бир адамдар жапайы жаныбарларды көрүүдөн ырахат алышат.
The ceremony opened the season of the competition.	Салтанат сынактын сезонун ачты.
His story was clear and consistent.	Анын окуясы ачык-айкын жана ырааттуу болгон.
Lions are rare in the neighboring country.	Арстандар коңшу өлкөдө чанда кездешет.
The relationship between the two men was strong.	Эки адамдын ортосундагы мамиле күчтүү болчу.
One must think rationally.	Адам акылдуу ойлонууга милдеттүү.
By law, non-processing is illegal.	Мыйзам боюнча, кайра иштетпей коюу мыйзамсыз.
Tell yourself that.	Өзүңө ошону айта бер.
We need less polluting cars.	Бизге азыраак булгоочу унаалар керек.
The snow was too deep to drive.	Кар өтө тереңдиктен айдап өтүүгө мүмкүн эмес болчу.
John moved slowly and carefully.	Жон жай жана этияттык менен кыймылдады.
This was due to a combination of bad weather and poor planning.	Буга аба ырайынын жана жаман пландаштыруунун айкалышы себеп болгон.
The fire burned half of the building.	Өрт имараттын жарымын күйгүздү.
The number of errors is growing.	Каталардын саны өсүүдө.
The company needs to overcome many obstacles.	Компания көптөгөн тоскоолдуктарды жоюу керек.
After the operation, he became weak and lethargic.	Операциядан кийин ал алсырап, летаргияга айланган.
Pay attention to the deadline!	Мөөнөткө көңүл буруңуз!
In my opinion, this statement is not true.	Менин оюмча, бул билдирүү чындыкка дал келбейт.
The roads here are dangerous.	Бул жердеги жолдор коркунучтуу.
There is a lake in the port.	Портто көл бар.
Winter can be cold.	Кыш суук болушу мүмкүн.
Can a computer think?	Компьютер ойлоно алабы?
This new building is well insulated.	Бул жаңы курулуш жакшы жылууланган.
Water vapor is released into the atmosphere.	Суу буусу атмосферага тарайт.
Please let me know when it's over.	Сураныч, ал бүткөндө мага кабарлаңыз.
The people faced serious economic difficulties.	Эл олуттуу экономикалык кыйынчылыктарга дуушар болду.
Karen was sweating profusely.	Карен аябай тердеп кетти.
The hulls of the ships were strong enough to protect them from pirates.	Каракчылардын кол салуусунан коргонуу үчүн кемелердин корпустары бышык болгон.
This is a very illogical word.	Бул абдан логикасыз сөз.
He called when pressure was felt on his back.	Ал далыга басым сезилгенде чакырды.
The idea of ​​a "target population" is controversial.	“Максаттуу калк” идеясы талаштуу.
Many buyers want to buy organic products.	Көптөгөн сатып алуучулар органикалык азыктарды сатып алууну каалашат.
The storm quickly dissipated.	Бороон бат эле тарап кетти.
They were about to leave.	Алардын кетиши жакын эле.
Men wore only belts.	Эркектер белдемчи гана кийишчү.
Thousands of people gathered here and waited impatiently.	Бул жерде миңдеген адамдар чогулуп, чыдамсыздык менен күтүп жатышканын көрүүгө болот.
Make sure the eggs are completely melted.	Жумурткалардын толугу менен эригендигин текшериңиз.
Many books have been written on this subject.	Бул темада көптөгөн китептер жазылган.
It took a long time to build it.	Аны курууга көп убакыт кетти.
The truck roared.	Жүк ташуучу унаа күркүрөп кетти.
Divide the butter into four parts.	Майды төрт бөлүккө бөлөбүз.
Ocean currents are very strong in this region.	Бул аймакта океан агымдары абдан күчтүү.
Destroying corn is a crime punishable by death.	Жүгөрүнү жок кылуу өлүм жазасына тартылуучу кылмыш.
Explosives were used to demolish the building.	Имаратты бузуу үчүн жардыруучу заттар колдонулган.
He grew up in a valley surrounded by tall trees.	Ал бийик бак-дарактар ​​менен курчалган өрөөндө чоңойгон.
These books should be returned to the library.	Бул китептер китепканага кайтарылышы керек.
Clouds covered the sky.	Асманды булуттар каптады.
He decided not to tell her.	Ал ага айтпай турууну чечти.
A crow sat by the window.	Терезенин кырында бир карга отурду.
Her marriage was difficult.	Анын никеси кыйын болгон.
The plant produces yellow flowers.	Өсүмдүк сары гүлдөрдү пайда кылат.
Some cancer cells are able to avoid this deadly signal.	Кээ бир рак клеткалары бул өлүмгө дуушар болгон сигналдан качууга жөндөмдүү.
The gate was decorated with a wreath of freshly sewn stitches.	Дарбазаны жаңы терилген тикмеден жасалган венок кооздоп турду.
Give the jumper a good iron.	Секирүүчүгө жакшы үтүктөө бер.
Put a little olive oil in the bowl.	Идишке бир аз зайтун майын салыңыз.
He raised prices.	Ал бааларды көтөрдү.
The blast killed three people.	Натыйжада жарылуудан үч адам каза болгон.
The guy has to get his price.	Жигит өз баасын алыш керек.
The sun looked amazing.	Күн укмуштуудай көрүндү.
The building shone with the morning sun.	Имарат эртең мененки күндүн нуру менен жаркырап турду.
He blames the government for widespread corruption.	Ал кеңири жайылган коррупция үчүн өкмөттү күнөөлөп жатат.
They swam into the sea.	Алар деңизге сүзүштү.
The witness came across a shooting team.	Күбө ок атуучу командага туш келди.
This arm was broken in several places.	Бул кол бир нече жеринен сынган.
Everyone should learn to write.	Ар бир адам жазганды үйрөнүшү керек.
During the winter, the islands are less crowded.	Кыш мезгилинде аралдарга келгендер аз болот.
The rest of the letters were found on the ground.	Калган тамгалар жерден табылган.
Can you remember locking the door behind you, please?	Сураныч, эшикти артыңыздан кулпулоону эстей аласызбы?
Cancer is often diagnosed quickly.	Рак диагнозу көп учурда тез жүргүзүлөт.
Two minutes later, the bomb exploded.	Эки мүнөттөн кийин бомба жарылды.
He struck the man on the knee with his stick.	Ал тизе бүгүп турган адамды таягы менен чаап жиберди.
The king was pleased with their victory.	Падыша алардын жеңишине ыраазы болду.
The games are tough but fun.	Оюндар оор, бирок кызыктуу.
I don't know where to start.	Мен эмнеден баштаарымды билбейм.
Bottles should be kept very cool.	Бөтөлкөлөрдү абдан муздак кармоо керек.
The city is not far from the highway.	Шаар чоң жолдон алыс эмес.
A military tribunal found the soldier guilty.	Аскердик трибунал жоокерди күнөөлүү деп тапты.
The strikes took place at the same time.	Иш таштоолор бир эле мезгилде болуп етту.
The young man went forward.	Жигит алдыга кетти.
He bit into a piece of cake.	Ал бир кесим тортту тиштеп алды.
A system based on mass transport.	Массалык транспортко негизделген система.
It is a crime to disturb the peace of neighbors.	Коңшулардын тынчтыгын бузуу кылмыш.
Such damage is irreversible.	Мындай зыян кайтарылгыс.
Politicians said the system had been reformed.	Саясатчылар система реформаланганын айтышкан.
He quit smoking so much.	Ал ушунча тамеки чегүүнү таштады.
The law has finally returned to where it began.	Укук акыры башталган жерине кайтып келди.
Farmers are doing poorly this year.	Дыйкандардын быйылкы өңүтү начар.
He reached for the kettle.	Ал чайнекке колун созду.
Only the very rich can afford this course.	Бул курска өтө байлардын гана чамасы жетет.
We need to prevent this, he said.	Биз муну алдын алышыбыз керек, деди ал.
They serve delicious food to the king's guests.	Алар падышанын конокторуна даамдуу тамактарды беришет.
Try another radio station.	Башка радиостанцияны байкап көрүңүз.
Children's energy and enthusiasm are contagious.	Балдардын энергиясы, шыктануусу жугуштуу.
The area was overgrown with weeds.	Аянтты отоо чөп басып кеткен.
The shoreline is strongly reinforced.	Жээк сызыгы катуу бекемделген.
The government offered free education.	Өкмөт бекер билим берүүнү сунуштады.
She gave him a green sweater.	Ал ага жашыл свитер токуп берди.
The air was clear after the smoke cleared.	Түтүн өткөндөн кийин аба таза болчу.
The walls are made of beautiful stone carvings.	Дубал таштан жасалган кооз оюмдардан турат.
We can jump over tall buildings.	Бийик имараттарды бир чек арадан секире алабыз.
The cliff was full of gushing water.	Жардын ичи шаркырап аккан сууга толгон.
The son of an adviser, he is also a politician.	Кеңешчинин уулу, ал дагы саясатчы.
Tired of living alone.	Жалгыз жашоодон чарчады.
The water evaporates and freezes.	Суу бууланып, тоңуп калат.
He could no longer bear his rudeness.	Анын орой мамилесине мындан ары чыдай алган жок.
The doors opened from the storm.	Катуу шамалдан эшиктер ачылды.
The robber acted like an opportunist.	Каракчы оппортунист сыяктуу аракеттенген.
The writers got married and lived together.	Жазуучулар баш кошуп, чогуу жашашкан.
The laws of this country are very strict.	Бул өлкөнүн мыйзамдары өтө катаал.
This is witch hunting.	Бул бакшы аңчылык.
The wall is round.	Дубал тегерек.
We have long heard about wildlife reserves.	Биз жапайы жаныбарлардын коруктары жөнүндө көптөн бери угуп келебиз.
This aid project failed.	Бул жардам долбоору ишке ашпай калды.
He hurried past.	Ал шашып өтүп кетти.
I used to throw away all the leftovers.	Мурда калган тамактын баарын ыргытып жибергем.
The villagers were furious.	Айыл тургундарынын кыжыры кайнады.
Fearing an uprising, they replaced the dictator.	Алар көтөрүлүштөн коркуп, диктаторду алмаштырышты.
That bad girl left early.	Тиги жаман кыз эрте кетип калды.
The tired workers returned to the factories.	Жумушчулар чарчап заводдоруна кайтышты.
The ideal bathroom should be comfortable.	Идеалдуу ванна бөлмөсү жагымдуу болушу керек.
He could not get a gift because he had little money.	Акчасы аз болгондуктан белек ала албай калган.
He cannot distinguish a gray wolf in the dark.	Боз карышкырды караңгыда айырмалай албайт.
In the morning he came to the village square.	Ал таңга маал айылдын аянтына келди.
What is this thing called?	Бул нерсе эмне деп аталат?
One balloon after another fell from the sky.	Асмандан шарлар биринин артынан бири кулады.
I'm living well.	Мен жакшы жашап жатам.
Do your homework.	Үй тапшырмаңды кыл.
It can generate electricity from sunlight.	Ал күндүн нурунан электр энергиясын өндүрө алат.
He struck the parasite he was trying to reach.	Ал тырышып турган митетти чаап жиберди.
He also tries to identify the accents of tourists.	Ал ошондой эле туристтердин акценттерин аныктоого аракет кылат.
He poured milk into a pan.	Ал көмөч казанга сүт куйду.
He had never been in a tunnel before.	Ал буга чейин туннелде болгон эмес.
The circus came to town.	Шаарга цирк келди.
Pam said they were looking for me.	Пам мени издеп жатышканын айтты.
Prolonged drought has destroyed livelihoods in the region.	Узакка созулган кургакчылык бул аймактагы жашоо каражаттарын талкалады.
Doctors were called.	Дарыгерлерди чакырышты.
On weekends, many locals enjoy a picnic in the area.	Дем алыш күндөрү жергиликтүү тургундардын көбү бул аймакта пикникке чыкканды жактырышат.
He was very stubborn.	Ал абдан өжөр болгон.
Many species are becoming extinct at an alarming rate.	Көптөгөн түрлөр коркунучтуу ылдамдыкта жок болуп баратат.
We have good weather!	Бизде аба ырайы жакшы!
Now the countries are busy with life.	Азыр өлкөлөр турмуш менен шугулданууда.
All countries need to develop renewable energy.	Бардык өлкөлөр кайра жаралуучу энергияны өнүктүрүүсү керек.
Part of the tree fell.	Дарактын бир бөлүгү кулап түшкөн.
Therefore, the examination is very difficult.	Ошондуктан экспертиза өтө оор болот.
It is working very well compared to last year.	Ал еткен жылдын жыйынтыгы менен салыштырганда абдан жакшы иштеп жатат.
The cats licked the cutlets with hunger.	Мышыктар ачкалык менен котлеттерин жалады.
Few are skeptical of the practice.	Практикага күмөн санагандар аз.
Maybe this will help the journey grow.	Балким, бул саякат өсүүгө жардам берет.
The queen fell ill.	Ханыша ооруп калды.
Partner companies are carefully integrated.	Өнөктөш компаниялар кылдат интеграцияланган.
The coach called on the team to work even better.	Машыктыруучу команданы дагы жакшы иштөөгө чакырды.
False friends fall off the road.	Жалган достор жолдон кулап калышат.
Farmers began to plant crops here.	Дыйкандар бул жерге дан эгиндерин айдай башташты.
The picture on the TV is a bit blurry.	Телевизордун сүрөтү бир аз бүдөмүк.
I'm fed up.	Мен тажадым.
He stroked her forehead gently.	Анын чекесинен акырын сылап койду.
The global trend is for less government control.	Бүткүл дүйнөлүк тенденция өкмөттүн азыраак көзөмөлүн көздөйт.
His mother felt trapped.	Апасы капканга түшкөнүн сезди.
A small fog hung over the river.	Дарыянын үстүндө майда туман илинген.
The teacher rubbed the girl's name.	Мугалим кыздын атын ушалап койду.
This room is very romantic.	Бул бөлмө абдан романтикалуу.
People had to take off their shoes before entering.	Эл кирер алдында бут кийимдерин чечиши керек болчу.
Buses and trucks carry people around the city.	Бул шаардын айланасында автобустар жана жүк ташуучу унаалар элди алып жүрөт.
The mayor declared all elected members constitutional.	Мэр бардык шайланган мучелерду консти-туалдуу деп жарыялады.
He may be a little lonely.	Ал бир аз жалгыз болушу мүмкүн.
An army was sent to the rebel stronghold.	Козголоңчулардын чебине армия жөнөтүлгөн.
Researchers have concluded that this is a very useful vegetable.	Окумуштуулар бул абдан пайдалуу жашылча деген жыйынтыкка келишкен.
The stone is decorated with beautiful carvings.	Таш кооз оюп жасалган бурмалоолор менен кооздолгон.
School relay races are popular here.	Бул жерде мектепте эстафеталар популярдуу.
The emergency room was packed with doctors and nurses.	Тез жардам бөлмөсү дарыгерлер менен медайымдарга жык толгон.
The filling is covered with dark chocolate.	Толтурмалар кара шоколад менен капталган.
My tongue itched a little.	Тилим кичине кычырап кетти.
He is currently undergoing testing.	Учурда ал текшерүүдөн өтүп жатат.
They were asteroids, comets and planets.	Алар астероид, комета жана планета болгон.
We tried to talk to them, but they did not listen.	Алар менен сүйлөшүүгө аракет кылдык, алар укпай коюшту.
Maybe he's gone.	Мүмкүн, ал кетти.
She learned to knit, dress, and cook.	Ал токууну, кийингенди жана тамак жасаганды үйрөнгөн.
I lost all hope of finding a job.	Жумуш табуудан үмүтүм үзүлдү.
The monster came out of the lake.	Желмогуз көлдөн чыкты.
The secretary wrote the information on parchment.	Катчы пергаментке маалыматтарды жазып алган.
Students worked hard to complete their homework.	Студенттер үй тапшырмаларын бүтүрүү үчүн көп эмгектеништи.
We can deduce these stories from textual evidence.	Биз бул окуяларды тексттик далилдерден чыгара алабыз.
When I go on sale, I buy dozens of eggs.	Сатыкка чыкканда ондогон жумуртка сатып алам.
The elderly couple sat by the river smiling.	Карыган жубайлар дарыянын жээгинде жылмайып отурушту.
Thus, even old dogs can learn new tricks.	Ошентип, эски иттер да жаңы амалдарды үйрөнө алышат.
Who can measure his sacrifices?	Ал жасаган курмандыктар, аларды ким өлчөй алат?
Shy boy, he was obsessed with comics.	Уялчаак бала, ал комикстерге берилип кеткен.
The number of cockroaches has always been high.	Таракандардын саны ар дайым жогору болгон.
He spent most of his time outside.	Ал убактысынын көбүн сыртта өткөргөн.
He stared at her for a moment.	Ал бир саамга аны карап турду.
The sound of rushing water is loud.	Шаркырап агып жаткан суунун үнү катуу чыгат.
Take a warm bath every day.	Күн сайын жылуу сууга жуунуңуз.
They quickly accused him.	Алар аны тез эле айыпташкан.
He was wearing a red shirt.	Ал кызыл көйнөк кийген.
The pool is frozen.	Бассейн тоңуп калган.
The baby cried with pity.	Наристе аяп ыйлады.
It is expected to rain this afternoon.	Маалыматка ылайык, бүгүн түштөн кийин жаан жаайт.
Inflation is rising.	Инфляциянын темптери өсүүдө.
In those days, no brave woman would dare to oppose him.	Ошол күндөрү эч бир эр жүрөк айым ага каршы чыгууга батына алмак эмес.
Thirty seconds after the wrestler fell.	Балбан жыгылууга отуз секунддан кийин жетти.
The sailor hesitated, but finally agreed.	Моряк экилене турду, бирок акыры макул болду.
Each game lasts one hour.	Ар бир оюн бир саатка созулат.
There is little oversight of nuclear technology.	Ядролук технологияга көзөмөл аз.
He emitted thick, bitter smoke.	Ал коюу, ачуу түтүн чыгарды.
He stopped at various beaches and drove to the beach.	Ал ар кандай пляждарга токтоп, жээкти айдап кетти.
The trees are hollow, but they are still firm.	Дарактар ​​көңдөй, бирок алар дагы эле бекем турат.
Scrap metal was scattered in the parking lot.	Машина токтоочу жайда металл сыныктары чачылган.
The little boy is sleeping peacefully.	Кичинекей бала тынч уктап жатат.
The local gym is packed with runners.	Жергиликтүү спорт зал чуркоочуларга жык толгон.
The disease rarely caused death, but it did cause great sorrow.	Оору сейрек өлүмгө алып келген, бирок чоң кайгыга алып келген.
The marina is full of yachts.	Марина яхталарга жык толгон.
Darkness covered the creature.	Жандыкты караңгылык каптады.
Their tactics have been successful in the past.	Алардын тактикасы мурда ийгиликтүү болгон.
There was another catastrophe.	Дагы бир катуу кыйроо болду.
The last frost destroyed many plants.	Акыркы үшүк көптөгөн өсүмдүктөрдү жок кылды.
Most children love to play with toys.	Көпчүлүк балдар оюнчуктары менен ойногонду жакшы көрүшөт.
We needed a break.	Бизге тыныгуу керек болчу.
He recorded the death of the last man.	Ал акыркы адамдын өлүмүн жазып алган.
The cow is small, like a calf.	Уй кичинекей, музоо сыяктуу.
Their weakness was obvious.	Алардын алсыздыгы айкын болгон.
Don't throw away the money you earn!	Тапкан акчаңды ыргытпа!
Their benefits can be small and dangerous.	Алардын пайдасы аз жана кооптуу болушу мүмкүн.
Machines are a big employer in these parts.	Машиналар бул бөлүктөрдө чоң жумуш берүүчү болуп саналат.
They tolerate my strange habits.	Алар менин таң калыштуу адаттарыма чыдашат.
Although diamonds are dangerous, they are rare.	Бриллианттар коркунучтуу болсо да, алар сейрек кездешет.
Oil prices have fallen sharply this year.	Быйыл мунайдын баасы кескин төмөндөдү.
The hospital serves the water area.	Оорукана суунун аймагын тейлейт.
Let's look at the practical aspects of this problem.	Бул маселенин практикалык жактарын карап көрөлү.
The epic story has been published many times.	Эпикалык повесть көп жолу басылып чыккан.
A dark corridor entered the outer office.	Сырткы кеңсеге караңгы коридор кирди.
There must be a balance for this.	Бул үчүн тең салмактуулук болушу керек.
The actress said that the film's producer harassed her.	Актриса тасманын продюсери аны куугунтуктаганын айткан.
There is a thick fog in the air.	Абада коюу туман илинген.
Three people were forced to flee for their lives.	Үч адам өмүрү үчүн качууга аргасыз болгон.
He looked at the bright screen.	Ал жаркыраган экранды карады.
Recent opinion polls suggest that the senator's popularity is declining rapidly.	Соңку сурамжылоолор сенатордун популярдуулугу тездик менен төмөндөп баратканын көрсөтүүдө.
The bright lights were shining.	Жаркыраган чырактары жаркырап турду.
The area is served by two railways.	Район эки темир жол менен тейленет.
First, remove the outer leaves of the cabbage.	Алгач капустанын сырткы жалбырактарын алып салыңыз.
The army used planes to attack.	Армия чабуул жасоо үчүн учактарды колдонду.
He collected his bags.	Ал сумкаларын чогултту.
Our grandparents relied on him to survive.	Биздин чоң ата, чоң энелерибиз аман калыш үчүн ага таянышкан.
They would return at night.	Алар түнү менен кайтып келишчү.
He answered six questions and drew a picture.	Ал алты суроого жооп берип, сүрөт тартты.
A whole round circle.	Бүтүндөй бир тегерек тегерек.
Studies can learn more about the human brain.	Изилдөөлөр адамдын мээси жөнүндө көбүрөөк биле алабыз.
First, grate the potatoes.	Биринчиден, картошканы аарчыңыз.
The field seems to last forever.	Талаа түбөлүккө созулуп жаткандай.
The friendly audience applauded.	Ынтымактуу көрүүчүлөр кызуу кол чабышты.
Get a discount to reduce the cost of your products.	Продукцияңыздын наркын төмөндөтүү үчүн жеңилдик алыңыз.
He is a terrible salesman.	Ал коркунучтуу сатуучу.
He picked up his bag and ran down the stairs.	Ал сумкасын алып, тепкичтен ылдый чуркады.
Stuck in the midst of ideals, they decided to retire.	Идеалдардын ортосунда калып, алар пенсияга чыгууну чечишти.
Some opposed the proposal.	Айрымдар бул сунушка каршы чыгышты.
David began to sing the hymn.	Дөөтү гимн ырдай баштады.
The children lied on the playground.	Балдар аянтчада калп айтышкан.
His hands are clenched and his eyes are narrowed.	Колдору түйүлгөн, көздөрү кысылат.
Did you know that traffic in this city is unbearable?	Бул шаардагы жол кыймылы адам чыдагыс экенин билесизби?
Make sure the car does not get dirty.	Машина кирдеп калбасын кара.
He also ate grapes.	Жүзүм да жеген.
The countryside is full of fields.	Айыл жери талааларга жык толгон.
Farmers use the lunar calendar from time to time.	Дыйкандар мезгил-мезгили менен ай календарын колдонушат.
Most of his income was donated to charity.	Анын кирешеси көбүнчө кайрымдуулукка жумшалган.
His house is a big rotten house.	Анын үйү чоң чириген үй.
Studies have shown that flora can change the climate.	Изилдөөлөр флора климаттын өзгөрүшү мүмкүн экенин аныкташкан.
The cauldron was heavy and tedious.	Казан оор жана түйшүктүү болчу.
Her doctor prescribed antibiotics for the infection.	Анын дарыгери инфекцияга антибиотиктерди жазып берген.
Do you have a pet?	Сизде үй жаныбары барбы?
This doctrine is marked by its contradictions.	Бул доктрина өзүнүн карама-каршылыктары менен белгиленет.
The mortal wants to vomit a little.	Өлүмчү бир аз кускусу келип жатат.
I got a job, but I was not hired.	Мен жумушка орноштум, бирок жумушка алынган жокмун.
The solution to pollution is waste recycling.	Булгануунун чечими таштандыны кайра иштетүү болуп саналат.
She is worried.	Ал тынчсызданып жатат.
They remain on good terms.	Алар жакшы мамиледе калууда.
The vase was wonderful.	Ваза сонун экен.
Teachers evaluate all candidates.	Мугалимдер бардык талапкерлерди баалайт.
The Bush plane successfully completed its mission.	Буш учак өз миссиясын ийгиликтүү аткарды.
The new castle is long overdue.	Жаңы сепил көптөн бери бүткөрүлгөн.
The country's financial infrastructure has collapsed.	Өлкөнүн каржы инфраструктурасы кыйрады.
New evidence points to the theory of evolution.	Жаңы далилдер эволюция теориясын көрсөтүүдө.
This amazing video explores the universe.	Бул кереметтүү көргөзмө ааламды изилдейт.
He took a deep breath.	Ал жеңил дем алды.
Soldiers fired tear gas from a gallon of water.	Жоокерлер галлондогон көздөн жаш агызуучу газ атышты.
Despite the briefcase, he did not have enough money.	Портфельге карабай акчасы жетпей калыптыр.
He is suspected of committing various crimes.	Ал ар кандай кылмыштарды жасаган деп шектелүүдө.
The company's finances are being audited.	Фирманын каржысы текшерилүүдө.
His wife was an actress.	Ал кишинин жубайы актриса болгон.
The band's latest album is surprisingly good.	Топтун акыркы альбому таң калыштуу жакшы.
Organic food, healthy recipes, exercise tips, etc.	Органикалык тамак-аш, пайдалуу рецепттер, көнүгүү боюнча кеңештер ж.б.
We use energy to move from one place to another.	Биз энергияны бир жерден экинчи жерге көчүрүү үчүн колдонобуз.
He was barely cold.	Ал араң үшүгөн.
Many people fled the area.	Көп сандаган адам аймактан качып кетти.
This is a great book for young readers.	Бул жаш окурмандар үчүн сонун китеп.
He justified my faith.	Ал менин ишенимимди актады.
This region was once famous for its best steel.	Бул чөлкөм бир кезде өзүнүн эң жакшы болоту менен атактуу болгон.
Both looked much older than forty.	Экөө тең кырктан бир топ улуу көрүндү.
He brushed his hair and kissed her again.	Чачын жылмалап, анан кайра өптү.
A small plot of land is set aside for gardening.	Кичинекей жер бакчачылык үчүн бөлүнгөн.
Did you think of me when you wrote it, sir?	Аны жазганда мени ойлодуңуз беле, мырза?
As the temperature rises, the speed decreases.	Температура жогору болгондуктан ылдамдык төмөндөйт.
He was able to persuade the city to rebuild the park.	Ал шаарды паркты кайра курууга көндүрө алган.
Art covers all aspects of culture.	Көркөм чыгармачылык маданияттын бардык аспектилерин камтыйт.
Every little one helps.	Ар бир кичинекей жардам берет.
He has not yet made that decision.	Ал дагы бир чечимге келе элек.
Snowfall reduced visibility.	Кардын жаашы көрүнүүнү азайтты.
I dedicate my time to helping those in need.	Мен убактымды муктаж болгондорго жардам берүүгө арнайм.
The water here was incredibly clear.	Бул жердеги суу укмуштуудай тунук болчу.
Chocolate is found in many desserts.	Шоколад көптөгөн десерттерде кездешет.
The differences can be very subtle.	айырмачылыктар абдан тымызын болушу мүмкүн.
Our ability to anticipate air traffic has greatly improved.	Биздин аба кыймылын алдын ала билүү жөндөмүбүз абдан жакшырды.
Fortunately, a large river flows through the city.	Бактыга жараша, шаардын ичинен чоң дарыя агат.
The cat meowed and walked around the room.	Мышык мияулап, бөлмөнү кыдырып жүрдү.
There are many ways to say it.	Аны айтуунун көптөгөн жолдору бар.
An educated woman is not uncommon now.	Билимдүү аял азыр сейрек эмес.
The allies attack the besieged city.	Шериктештер курчоого алынган шаарга чабуул коюшат.
Two hours by car from the city.	Машина менен шаар бул жерден эки саат.
I find this every day.	Мен муну күн сайын таап жатам.
Another person enters the room.	Бөлмөгө дагы бир адам кирет.
Be thankful for what you have.	Колуңузда бар нерсеге шүгүр кылыңыз.
How many cooks are there in the kitchen?	Ашканада канча ашпозчу бар?
etc.	ж.б.у.с.
That's a lot of money.	Бул абдан көп акча.
These wires are used to catch citrus fruits.	Бул зымдар цитрус жемиштерин кармоо үчүн колдонулат.
The smell of spices filled the air.	Татымалдардын жыты абаны каптады.
To repair the damage, the paint underneath must be applied.	Зыянды оңдоо үчүн, астындагы боёк колдонулушу керек.
Watering animals is necessary for their health.	Малды сугаруу алардын ден соолугу үчүн зарыл.
Grandmother's tale.	Чоң эненин жомогу.
The diet was due to protein deficiency.	Диета белоктун жетишсиздигинен болгон.
China has the largest population in the world.	Кытай дүйнөдөгү эң көп калкка ээ.
The road is closed for two hours.	Жол эки саатка жабык болот.
The teenager poured gasoline all over the garage.	Өспүрүм бүт гараждын үстүнө бензин куюп салган.
As we approached, we saw a crowded place.	Биз жакындаганыбызда эл толгон жерди көрдүк.
More than half have reliable Internet access.	Жарымынан көбү ишенимдүү интернетке ээ.
The voice inside his head was startled.	Анын башынын ичиндеги үн чочуп кетти.
They lost their family inheritance.	Алар үй-бүлөлүк мурастарынан ажырап калышты.
Blue is the most beautiful color.	Көк - эң кооз түс.
So he kindly saved their child.	Ошентип, ал боорукердик кылып, алардын баласын сактап калды.
Curry looks almost black.	Карри дээрлик кара түстө көрүнөт.
The landscape is steep and rocky.	Пейзаж тик жана аскалуу.
This area is a breeding ground for mosquitoes.	Бул аймак чиркейлердин көбөйүүчү жери.
A chorus of angry voices rang out.	Каардуу үндөрдүн хору жаңырды.
Fill the pan with stones.	Табаны таш менен толтуруңуз.
The whole congregation listened intently.	Бүт жыйналыш кунт коюп угушту.
Chewing gum is banned in many schools.	Көптөгөн мектептерде сагыз чайноого тыюу салынган.
Stay away from fire!	Оттон алыс бол!
He admires the apple tree.	Ал алма дарагына суктанат.
Leave the water in the tank overnight.	Түн ичинде резервуардагы сууну калтырыңыз.
Unemployment is high these days.	Бул күндөрү жумушсуздук жогору.
Is there a source of fire?	Өрттүн отун булагы барбы?
Make your bed and lie down on it!	Төшөгүңдү жыйна, ага жатасың!
Kids love it!	Балдар аны жакшы көрөт!
The soldier brought a sandwich to everyone without thinking.	Жоокер ойлонуп туруп баарына бутерброд алып келген.
This is an informal meeting.	Бул бейформал жолугушуу.
Scientists have broken the plant's genetic code.	Окумуштуулар өсүмдүктүн генетикалык кодун бузушкан.
The smell was unfamiliar.	Жыты тааныш эмес эле.
The museum has many important exhibits.	Музейде көптөгөн маанилүү экспонаттар бар.
The competition has never been held in the country before.	Мелдештер мурда өлкөдө болгон эмес.
The exam was easy.	Экзамен жеңил болду.
Divorce is voluntary.	Ажырашуу ыктыярдуу.
The consultations were held in secret.	Консультациялар жашыруун түрдө өттү.
The graph grows linearly.	График сызыктуу өсөт.
However, there are those who reject the theory.	Ошентсе да теорияны четке каккандар бар.
Disagreements between fathers and sons often lead to anger.	Аталар менен уулдардын ортосундагы келишпестик, адатта, ачууга алып келет.
Only last year there was a fire in the village.	Былтыр гана айылда өрт чыккан.
He pushed his black hair across his face.	Кара чачын жүзүнөн түрттү.
No one knows him.	Аны эч ким билбейт.
City officials meet twice a year.	Шаар бийлиги жылына эки жолу чогулат.
Our search for a new president has yielded some positive results.	Жаңы президентти издөөбүз бир аз оң натыйжаларды берди.
His grandson married his grandson.	Небереси небересин турмушка узатты.
Water makes up the bulk of our body mass.	Суу биздин дене массасынын көп бөлүгүн түзөт.
The ship reached the port safely.	Кеме аман-эсен портко жетти.
Authorities at the research laboratory were investigating the epidemic.	Изилдөө лабораториясынын бийликтери эпидемияны иликтеп жатышкан.
You can create a hashtag on Twitter.	Твиттерде хэштег түзө аласыз.
He spoke in a calm, gentle voice.	Ал жайбаракат, назик үн менен сүйлөдү.
The electricity is off.	Электр жарыгы өчүрүлгөн.
You will need a safe parking lot.	Коопсуз унаа токтотуучу жай керек болот.
The pathogen infects enough cells to cause the disease.	Патоген ооруну пайда кылуу үчүн жетиштүү клеткаларды жугат.
The king's executive branch was divided into two parts.	Ханнык баҕарар дьоҥҥо государственнай үлэһиттэри кытта ыкса сибээстээх.
The Nazis marched on the village.	Фашисттик аскерлер кыштакты көздөй жөнөштү.
In the future, our village will become a cultural center.	Келечекте айылыбыз маданий борборго айланат.
Roast pork requires careful planning.	Чочконун кууруусу деталдуу пландаштырууну талап кылат.
He decided to try a new diet.	Ал жаңы диетаны сынап көрүүнү чечти.
The eldest son inherited the family farm.	Улуу уулуна үй-бүлөлүк чарба мураска калган.
Make a knot in the thread.	Жипке түйүн жаса.
One is curly and the other is straight.	Бир чачым тармал, экинчиси түз.
It's amazing to sit in the bathroom.	Ваннада отурганды таң калтырат.
My neighbor's windows are dark.	Менин кошунамдын терезелери караңгылатылган.
This paint makes the wall look beautiful.	Бул боёк дубалды жакшынакай кылат.
She doesn't like being photographed.	Ал сүрөткө түшкөнүн жактырбайт.
His gaze was on the victory.	Анын көз карашы жеңиштин көзүнө көрүнүп турду.
The bees soon returned to the hive.	Аарылар бат эле уюкка кайтып келишти.
Global warming threatens all life on earth	Глобалдык жылуулук жер бетиндеги бардык жашоого коркунуч туудурат
After a thorough cleaning, he inspected the building.	Бөлмө кылдат тазалангандан кийин ал имаратты карап чыкты.
He did the same while answering the phone.	Телефонго жооп берип жатып да ушундай кылган.
My computer is old and slow.	Менин компьютерим эски жана жай.
Although some experts believe they may not exist.	Кээ бир эксперттер алар жок болушу мүмкүн деп эсептешет да.
Darkness fell.	Караңгылык каптап жатты.
A swarm of angry bees landed on his head.	Анын башына жаалданган аарылардын үйүрү конду.
The economic situation in the country was poor.	Өлкөнүн экономикалык абалы начар болчу.
We all carried book bags.	Баарыбыз китеп сумкаларын көтөрүп жүрдүк.
Silence filled the room.	Бөлмөнү жымжырттык каптады.
Use an emerald board to smooth the sharp edges.	Курч жээктерин текшилөө үчүн зуммар тактасын колдонуңуз.
Put your fingerprint on the application form.	Арыз формасына манжа изиңизди коюңуз.
She had already given birth to a son.	Ал буга чейин уул төрөп берген.
Large towers rose to the sky.	Асманга чоң мунаралар көтөрүлдү.
Looks like you found me again.	Сен мени дагы таптын окшойт.
The indicators are bright.	Индикаторлор жаркырап жанып турат.
People cannot see the air because they cannot see it.	Аба көрүнбөгөндүктөн, адамдар абаны көрө алышпайт.
This is a grammatically correct sentence.	Бул грамматикалык жактан туура сүйлөм.
All volunteers were required.	Бардык ыктыярчылар талап кылынган.
He whispered softly.	Ал акырын шыбырады.
The police officer asked if you had anything to file a complaint.	Милиция кызматкери арыз бере турган нерсеңиз барбы деп сурады.
Europe's influence is waning.	Европанын таасири азайып баратат.
The frog does not dream of being human.	Бака адам болууну кыялданбайт.
Revolutions here are always a threat.	Бул жерде революциялар дайыма коркунуч болуп саналат.
His argument was plausible and convincing.	Анын аргументи жүйөлүү жана ынанымдуу болгон.
At the end of winter, the birds returned from the south.	Кыш бүтөрү менен түштүктөн канаттуулар кайтып келишти.
He grabbed the suspicious plate.	Ал шектүү плитаны тартып алган.
He spoke in a civilized voice.	Ал маданияттуу үн менен сүйлөдү.
Her husband's infidelity surprised her.	Күйөөсүнүн ишенимсиздиги аны таң калтырды.
He quickly thrust his dagger into his vagina.	Ал тез эле канжарын кынына салды.
We need someone to keep this place safe.	Бул жерди коопсуз сактай турган бирөө керек.
The room was untidy.	Бөлмөнүн ичи тартипсиз эле.
What did they do wrong?	Алар эмне туура эмес кылышты?
He felt a sense of anticipation.	Ал алдын ала күтүү сезими күчөгөнүн сезди.
The frogs in the pond shouted loudly.	Көлмөдөгү бакалар катуу кыйкырышты.
His death aroused great interest.	Анын өлүмү чоң кызыгууну жаратты.
The house is built in an extravagant style.	Үй экстраваганттык стилде курулган.
The clay hardens when cooked.	Чопо бышканда катуу болуп калат.
The province derives most of its revenue from tourism.	Провинция кирешесинин басымдуу бөлүгүн туризмден алат.
The perpetrator denied all charges.	Кылмышкер бардык айыптарды четке какты.
We are glad to see our old friends again.	Эски досторубузду кайрадан көргөнүбүзгө кубанычтабыз.
Prevented a national catastrophe.	Улуттук кырсыктын алдын алды.
My antiperspirant stopped working.	Менин антиперспирантым иштебей калды.
Why is it warm?	Эмне үчүн жылыды?
The translation was perfect.	Котормо кемчиликсиз болгон.
You need to learn to control your anger.	Сен ачууңду башкарганды үйрөнүшүң керек.
He was proud of his achievements	Ал өзүнүн жетишкендиктери менен сыймыктанды
The business practices of this firm are disgusting.	Бул фирманын бизнес практикасы жийиркеничтүү.
He is likely to be promoted next year.	Ал кийинки жылы кызматка көтөрүлүшү ыктымал.
A large group of enemy ships sank here.	Душмандын кораблдеринин эц ири тобу ушул жерде батып кеткен.
Coffee is usually drunk in the morning.	Кофе көбүнчө эртең менен ичилет.
You can choose what you want.	Сиз каалаганын тандай аласыз.
Rocker's entourage was greeted with a standing ovation.	Рокердин энкору кызуу кол чабуулар менен тосуп алынды.
I'm tired of this situation.	Бул жагдайдан тажадым.
A gentle breeze blew through her long hair.	Жумшак жел анын узун чачтарын аралап өттү.
For many women, manicure is a luxury.	Көптөгөн аялдар үчүн маникюр - бул люкс.
Anxious rumors continued to spread.	Тынчсыздандырган ушактар ​​тарай берди.
Light yellow powder flows out of the burst pipes.	Жарылган түтүктөрдөн ачык сары порошок агып чыгат.
He spoke in the spirit of power.	Бийликтин маанайы менен сүйлөдү.
The questions were varied.	Суроолор ар кандай болду.
He refused to face the truth.	Ал чындыкка туш келүүдөн баш тартты.
He looked like his grandfather.	Ал чоң атасына окшош экен.
They think that this will drive out the evil forces.	Бул жаман күчтөрдү кууп чыгарат деп ойлошот.
The happy dog ​​brought a stick to its owner.	Кубанган ит кожоюнуна таяк алып келди.
Therefore, on this issue, he strongly opposed.	Ошондуктан, бул маселе боюнча, ал катуу каршы чыкты.
They store the finished product in warehouses called refrigerators.	Алар даяр продукцияны муздаткыч деп аталган кампаларда сакташат.
Cross-stitch is a very old type of embroidery.	Кайчылаш сайма сайма саймалардын абдан эски түрү.
A white van passed me.	Менин жанымдан ак фургон өттү.
He was still sad and refused to attend the funeral.	Ал дагы эле кайгырып, тажияга катышуудан баш тартты.
There was a standing ovation.	Дуркулуу кол чабуулар болду.
Many inventors dreamed of destroying families.	Көптөгөн ойлоп табуучулар үй-бүлөлөрдү жок кылууну кыялданышкан.
Choose flawless fruits.	Кемчилиги жок мөмөлөрдү тандаңыз.
He put some money in his wallet.	Ал анын капчыгына бир суммадагы акча салган.
A national network was created by the Confederation of Cities.	Шаарлардын конфедерациясы тарабынан улуттук тармак түзүлгөн.
Part of the land will be used for retail outlets.	Жердин бир бөлүгү чекене соода түйүндөрүнө жумшалат.
Join the tour to avoid getting lost.	Адашып калбоо үчүн турга кошулуңуз.
Use enough oil.	Жетиштүү өлчөмдө май колдонуу керек.
Make sure that the water completely covers the beans.	Суу буурчакты толугу менен жаап турганын текшериңиз.
Few people matched his skill with a weapon.	Анын чеберчилигин курал менен дал келген адамдар аз эле.
No more telling than early!	Жок эртеби кылганга караганда айтып коюу!
The castle is a tourist attraction.	Сепил туристтерди тартуучу жай болуп саналат.
He looked tired and frowned.	Ал чарчагандай көрүндү, кашын бүркөп.
After a pause, he admitted.	Бир аз тынымдан кийин ал мойнуна алды.
Not many people in the rain.	Жамгыр жааган адамдар көп эмес.
The house burned down quickly.	Үй тез күйүп кетти.
He was the first to discover properties.	Ал касиеттерди биринчи ачкан.
Keep notes of what you learned from the process.	Эстеликтериңизди дептерге жазыңыз.
A sixth stranger enters the room.	Алтынчы бейтааныш киши бөлмөгө кирет.
Are you joking?	Тамашалап жатасыңбы?
To a different extent, all cultural groups were affected.	Башка даражада бардык маданий топтор жабыр тарткан.
Many leaves should be taken into account when counting.	Саноодо көп жалбырактарды эске алуу керек.
The torn book brought in two dollars.	Жыртылган китеп эки доллар алып келди.
Three days of rain and sunshine.	Үч күн жамгыр жана күн.
Salted chocolate cake.	Туздалган шоколад торт.
He followed my sister into the kitchen.	Ал эжемдин артынан ашканага кирди.
Fortunately, there were not many clouds.	Бактыга жараша, булут көп болгон жок.
Cold winter days are dangerous.	Кыштын суук күндөрү коркунучтуу.
These pants are too tight.	Бул шым өтө тар.
Find a safe place to sleep.	Уктоо үчүн коопсуз жай табыңыз.
This dish is very tender.	Бул тамак абдан жумшак болот.
The village is located on the outskirts of the city.	Айыл шаардын четинде жайгашкан.
The court initially rejected our client's claim.	Сот алгач биздин кардарыбыздын доосун четке какты.
Baking involves seasoning the food.	Бышыруу тамакты татымалдаштырууну камтыйт.
The instructions are clear enough.	Көрсөтмөлөр жетиштүү так.
The cognitive science program is excellent here.	Бул жерде когнитивдик илим программасы эң сонун.
There is a dead posum on the rail.	Рельстин үстүндө өлүк посум бар.
He sighed as he filled out the report form.	Отчеттун формасын толтуруп жатып, үшкүрүндү.
He approached her.	Ал ага жакындады.
Fun games for children.	Балдарды кызыктырган кызыктуу оюндар.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
The village school requires basic necessities.	Айылдык мектеп негизги буюмдарды талап кылат.
The village school had to be temporarily closed.	Айылдагы мектепти убактылуу жабууга туура келди.
So we continue with the experiment.	Ошентип, биз эксперимент менен улантабыз.
We need more support for farmers.	Бизге дыйкандарга көбүрөөк колдоо керек.
The pool is good for swimming.	Бассейн сүзүү үчүн жакшы.
She prepared dinner for the family.	Ал үй-бүлө үчүн кечки тамак даярдады.
We receive a report on each crime.	Ар бир кылмыштын отчетун алып турабыз.
He planted the seedlings last week.	Ал өткөн аптада көчөттөрдү отургузган.
Peel the potatoes.	Картошканы тазалаңыз.
Recently, the government has been criticized for its harsh policies.	Соңку кездери бийлик катаал саясаты үчүн сынга алынган.
It started to rain on the way.	Жолдо баратып жамгыр жаап баштады.
In order to raise the morale of the community, sports competitions were organized in the city.	Коомчулуктун духун көтөрүү максатында шаарда спорттук мелдештер уюштурулган.
Violent crime affects almost everyone.	Зордук-зомбулук кылмыштуулук дээрлик бардыгына таасир этет.
The bells ring five times a day.	Коңгуроолор күнүнө беш жолу кагышат.
The edges of the rock were crumbling.	Асканын четтери урап жатты.
She lost her husband in the war.	Ал согушта күйөөсүн жоготкон.
He carefully folded the laundry.	Ал кирди кылдаттык менен бүктөгөн.
Two officers attended the meeting.	Жыйынга эки офицер катышты.
It is difficult to answer this question.	Бул суроого жооп берүү кыйын.
Heavy stones flew as the passengers fled the sinking ship.	Жүргүнчүлөр чөгүп бараткан кемеден качып баратканда оор таштар учуп кеткен.
Press the dough with a spatula.	Камырды шпатель менен басыңыз.
The promise of better treatment is unthinkable.	Жакшыраак дарылоо убадасы ойго да келбейт.
According to most authorities, it is outdated.	Көпчүлүк бийликтердин айтымында, эскирген.
Five additional charges were filed.	Беш кошумча айып тагылган.
Studies show that it can cure the disease.	Изилдөөлөр бул ооруну айыктыруу мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
First, we boil the potatoes.	Биринчиден, картошканы кайнатып алабыз.
The responsibilities of the Deputy Governor include:	Губернатордун орун басарынын милдеттерине төмөнкүлөр кирет
Asia is a continent of peace.	Азия тынчтык континент.
A famous example is the "happy face" chart.	Атактуу мисал - "бактылуу жүз" графиги.
Beware of falling rocks.	Кулаган таштардан сак болуңуз.
There was a loud noise, and trembling voices followed.	Катуу ызы-чуу, анын артынан калчылдаган үндөр угулду.
His hands were hairy.	Анын колдору түктүү болчу.
The plumber's account is astronomical!	Сантехниктин эсеби астрономиялык!
My aunt kissed me on the cheek.	Жеңем бетимден өөп койду.
He spoke of the prolonged drought.	Кургакчылыктын узакка созулган сөзүн айтты.
Autumn colors give an amazing feature.	Күздүн түстөрү укмуштай өзгөчөлүктү берет.
When the rice boils, the starch is lost.	Күрүч кайнаганда крахмал жоголот.
The forest is full of animals.	Токой жаныбарларга жык толгон.
The weather is expected to be stormy in the coming days.	Аба ырайы жакынкы күндөрү бороон-чапкын болорун болжолдоодо.
The accident took the life of another officer.	Кырсык дагы бир офицердин өмүрүн алды.
The whole world knows the shame of this country.	Бул өлкөнүн шермендесин бүт дүйнө билет.
His grandfather, a famous artist, presented him with old paintings.	Ага атактуу сүрөтчү чоң атасы эски сүрөттөрдү тартуулаган.
The apostles wisely exercised their authority.	Элчилер акылмандык менен өз укуктарын колдонушкан.
A small stream of clear water flows through the city.	Шаарды аралап кичинекей тунук суу агат.
The bead flashed.	Шуру жылтылдады.
He could not bear to be ridiculed.	Ал аны шылдыңдоосуна туруштук бере алган жок.
Water flows through the village.	Айылды аралап суу агат.
Civil servants cannot be trusted.	Мамлекеттик кызматкерлерге ишенүүгө болбойт.
When small fish swam one after another merrily,	Кичинекей балыктар биринин артынан бири шаңдуу сүзгөндө,
There were many great scientists.	Көптөгөн улуу окумуштуулар болгон.
We want to create machines that can really think.	Биз чындыгында ойлоно ала турган машиналарды түзгүбүз келет.
Salmon fishing is prohibited.	Лосось балык уулоого тыюу салынган.
The book was a mystery.	Китеп табышмактай чаташкан экен.
After the woman's death, her children had no money.	Аял каза болгондон кийин балдарынын акчасы жок болгон.
Kids love romantic fiction.	Балдар романтикалык фантастиканы абдан жакшы көрүшөт.
The minister's son dropped out of school.	Министрдин баласы окуусун таштаган.
The effect of rapid changes in temperature.	Температуранын тез өзгөрүшүнүн таасири.
Rotten bodies are diseased.	Чириген денелер ооруга чалдыккан.
The jury unanimously ruled in his favor.	Калыстар тобу анын пайдасына бир добуштан чечим чыгарды.
But their destiny was in the hands of the gods.	Бирок алардын тагдыры кудайлардын колунда болчу.
We need cheaper and more convenient transport.	Бизге арзаныраак жана ыңгайлуу транспорт керек.
There is a lump in his throat.	Тамагында шишик пайда болду.
Do you have something in your hand?	Колуңузда күчтүү нерсе барбы?
He was driving through a thick fog.	Ал коюу туман аркылуу айдап бара жаткан.
This city is a wonderful place to live.	Бул шаар жашоо үчүн сонун жер.
Tariffs will be increased by the decision of the electricity company.	Электр компаниясынын чечими менен тарифтер көтөрүлөт.
The leaders sought peaceful relations with the neighboring city.	Лидерлер коңшу шаар менен тынчтык мамиледе болууну көздөшкөн.
This means that we must take precautions.	Бул сактык чараларын көрүшүбүз керек дегенди билдирет.
Does anyone want to tell me what's going on?	Кимдир бирөө мага эмне болуп жатканын айткысы келеби?
He was a teacher at a local school.	Ал жергиликтүү мектепте мугалим болчу.
Such illegal business must be stopped.	Мындай мыйзамсыз бизнести токтотуу керек.
He longed to defeat his demons.	Ал өзүнүн жин-перилерин жеңүүнү эңсечү.
He remembered the other woman's kind face.	Ал башка аялдын боорукер жүзүн эстеди.
Environmental pollution is becoming a serious problem.	Айлана-чөйрөнүн булганышы олуттуу көйгөйгө айланууда.
Let's go back to camp!	Лагерге кайра баралы!
A group of travelers got lost in a deep tropical forest.	Саякатчылардын бир тобу терең тропикалык токойдо адашып кетишкен.
Billy has been training for four months.	Били төрт айдан бери машыгып жатат.
Applicants will be sent a questionnaire for these bills.	Бул мыйзам долбоорлорун алуучуларга анкета жөнөтүлөт.
Three dishes are prepared in different ways.	Үч тамак ар кандай жолдор менен даярдалат.
His criticism was unfounded.	Анын сыны негизсиз болгон.
There were almost no jokes in his speech.	Анын сөзүндө дээрлик тамашалар болгон эмес.
Voters approved the new constitution.	Шайлоочулар жаңы Конституцияны жактырышты.
I bowed to him deeply.	Мен ага терең таазим кылдым.
Cloudy day.	Булутсуз күн.
Coffee beans are usually ground by hand,	Кофе дандары көбүнчө кол менен майдаланган,
Traditional buildings collapse.	Салттуу имараттар кыйроого учурайт.
The sheep returned safely to the yard.	Койлор короого аман-эсен кайтып келишти.
I went to school this morning.	Мен бүгүн эртең менен мектепке бардым.
Evidence shows that we are on the threshold of a turning point.	Далилдер биз бурулуштун босогосунда экенибизди көрсөтүп турат.
He added a little water to the cup.	Ал чөйчөккө бир аз суу кошуп койду.
I have never met a lazy person like you.	Мен сендей жалкоо адамды эч качан тааныган эмесмин.
Passenger transportation was much easier than usual.	Жүргүнчүлөрдү ташуу демейдегиден бир топ жеңил болду.
Tensions escalated.	Тирешүү ого бетер күчөдү.
He seemed distant, almost lost.	Ал алыста көрүнөт, дээрлик ажырап калды.
The ancient tomb was discovered by chance.	Байыркы мүрзө кокусунан табылган.
We noticed that his business was failing.	Биз анын бизнеси ийгиликсиз болуп жатканын байкадык.
The cost of living here is very expensive.	Бул жерде жашоонун баасы абдан кымбат.
Our ancestors fought and died here.	Биздин ата-бабаларыбыз ушул жерде согушуп, курман болушкан.
Her hair was black and shiny.	Анын чачы кара жана жалтырак болчу.
The movement that has engulfed the country has stopped.	Өлкөнү каптаган кыймыл токтоп калды.
This country is rich in natural resources.	Бул өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
All of them will be judged fairly.	Алардын баары адилет соттолот.
Do not disturb the environment.	Айлана-чөйрөнү бузбаңыз.
The famine was devastating.	Ачарчылык кыйратуучу болду.
A well-known problem was unemployment.	Белгилүү кыйынчылык жумушсуздук болгон.
He wanted to meet his brother at the train station.	Ал темир жол вокзалынан агасын тосуп алганы келген.
It is difficult to grow coal in such conditions.	Мындай шартта көмүр өстүрүү кыйын.
She was wearing a dress made of fine cloth.	Ал жакшы кездемеден тигилген көйнөк кийген.
The leader spoke clearly.	Жетекчи таамай сүйлөдү.
Our country is a peaceful and harmonious people.	Биздин өлкө тынч жана ынтымактуу эл.
Most of the country's rainforests have been destroyed.	Өлкөдөгү тропикалык токойлордун көбү жок кылынды.
Pleasant comment from a beautiful woman.	Сулуу аялдын жагымдуу комментарийи.
His brother was his element.	Анын агасы анын элементи болгон.
The bird was still at large.	Канаттуу дагы эле эркиндикте жүргөн.
The wine is delicious and thirsty.	Шарап даамдуу, суусатат.
So he gathered all his workers.	Ошентип, ал бардык жумушчуларын чогултту.
This heavy rain flooded the city.	Бул катуу нөшөр шаарды суу каптады.
The coffee cools down.	Кофе муздап калат.
They began to descend into the valley.	Алар өрөөнгө түшө башташты.
His phone was on the kitchen floor.	Анын телефону ашкананын полунда жатты.
Long live him!	Ага узун өмүр!
Politicians, scientists and artists often meet.	Саясатчылар менен илимпоздор, артисттер көп жолугуп турушат.
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
We need a sieve.	Бизге калбыр керек.
Once upon a time there was a small village here.	Бир кезде бул жерде кичинекей айыл болгон.
He got up from the couch and stretched.	Ал дивандан туруп, керилип калды.
He saw her as a child who was far from sane	Ал аны акыл-эстүүлүгүнөн алыс болгон жаш бала катары көрдү
Police arrested him on suspicion of fraud.	Милиция аны алдамчылыкка шектелип кармады.
He is leading the protest.	Ал нааразылык жүрүшүн жетектеп жатат.
Govan has the right character.	Гован туура мүнөзгө ээ.
The doctor examined the patient's wounds.	Дарыгер бейтаптын жараатын текшерген.
Investors are closely monitoring the campaign.	Инвесторлор бул акцияга кылдат көз салууда.
The storm covered the horizon.	Бороон горизонтту жаап койду.
The meat was delicious.	Эт бышышы даамдуу болду.
I didn't understand a word.	Мен бир сөздү түшүнгөн жокмун.
The song has been on the radio for months.	Ал ыр бир нече айдан бери радиодо жүрдү.
In general, different religions share similar doctrines.	Жалпысынан алганда, ар кандай диндер окшош доктриналарды бөлүшөт.
That bright magazine excited him.	Ошол жаркыраган журнал аны толкундантты.
Simon asked.	Симон суроо берди.
You need to wear a school uniform every day.	Мектеп формасын күн сайын кийүү керек.
The poultry industry is regulated by state quotas.	Тоок өнөр жайы мамлекеттик квота менен жөнгө салынат.
Her suitcase needed help.	Анын чемоданына жардам керек болчу.
The tax rate was almost twice as high as last year.	Салык ставкасы былтыркыдан дээрлик эки эсе көп болгон.
She dreams of moving back to her parents' village.	Ал ата-энесинин айылына кайра көчүүнү кыялданат.
The country's legal system is the envy of many.	Ал өлкөнүн укуктук системасы көпчүлүктүн көз артуусунда.
The ministers agreed on their demands.	Министрлер алардын талаптарын макулдашты.
Of course, the second method works well.	Албетте, экинчи ыкма жакшы натыйжа берет.
A substance with different composition.	Курамы ар түрдүү болгон зат.
Many countries produce rare earth minerals.	Көптөгөн өлкөлөр сейрек кездешүүчү минералдарды чыгарышат.
The login screen is asking for your password.	Кирүү экраны сырсөзүңүздү сурап жатат.
For example, some plants absorb water.	Мисалы, кээ бир өсүмдүктөр сууну сиңирет.
Some people ignore such warnings.	Кээ бир адамдар мындай эскертүүлөргө көңүл бурушпайт.
They were on the move.	Алар кыймылда болушкан.
The bus stopped outside the plan.	Автобус пландан тышкары токтоду.
It has two wings.	Анын эки канаты бар.
The main argument is that animals also have rights.	Негизги аргумент - жаныбарлардын да укуктары бар.
But our destiny is in balance.	Бирок биздин тагдырыбыз тең салмакта турат.
His car suddenly stopped.	Анын машинасы күтүүсүздөн токтоп калат.
He showed the report to his supervisor.	Ал отчетту жетекчисине көрсөттү.
We closed everything early,	Барды эрте жаптык,
Another character sitting by the window hummed the melody.	Терезенин жанында отурган дагы бир каарман обонду ызылдады.
There were many items in the food.	Тамакта көптөгөн буюмдар бар болчу.
He held out his right hand.	Ал оң колун сунду.
Mankind's progress depends to a large extent on communication.	Адамзаттын прогресси чоң даражада баарлашууга көз каранды.
Some felt that this was unethical.	Айрымдар муну этикага туура келбейт деп эсептешкен.
You drank too much last night.	Кечээ кечинде өтө көп ичкенсиң.
The dust flew high over the snake.	Чаң жыландын үстүнөн бийик учуп кетти.
The peak is the highest point of the mountain.	Чокусу тоонун эң бийик жери.
Don't be fooled by adventure.	Авантюрага алданбаңыз.
He stared at her in disbelief.	Ал ага ишене албай тигилди.
I found a round stone near the stream.	Мен агындын жанынан тегерек таш таптым.
He communicates.	Ал баарлашат.
How was it made?	Ал кантип жасалган?
Unseen fish swim around this glacial basin.	Бул мөңгү бассейнинин айланасында көрбөгөн балыктар сүзүшөт.
The landscape is colorless and itchy.	Пейзаж өңү-түсү жок, кычыраган.
So he rested in the shade.	Ошентип ал киши көлөкөдө эс алды.
Soon all of them will starve to death.	Жакында алардын баары ачарчылыктан өлүшөт.
Each layer of the root releases carbohydrates.	Тамырдын ар бир катмары углеводдорду бөлүп чыгарат.
In some parts of the world, food is plentiful.	Дүйнөнүн кээ бир бөлүктөрүндө тамак-аш мол болот.
The sun was dancing and shining through the trees.	Күндүн нуру бийлеп, бак-дарактардын арасынан жаркырап турду.
Do not follow anyone.	Эч кимдин артынан баспа.
He ran into the office.	Ал кабинетке чуркап кирди.
Everyone's eyes were fixed on the TV.	Баарынын көздөрү телевизорго кадалды.
He came, gasped, and wanted to run.	Ал келди, деми кысылып, качкысы келди.
The accident was abandoned by thieves.	Кырсыкты уурулар таштап кетишкен.
The lawyer never succeeded.	Юрист эч качан ийгиликке жете алган эмес.
Reason and logic made him understand.	Акыл менен логика аны түшүнүүгө түрткү берди.
The mood of the children changes dramatically.	Балдардын маанайы кескин өзгөрөт.
Long queues formed during his visit.	Анын иш сапары учурунда узун кезектер пайда болду.
They were about to enter a new era in history.	Алар тарыхтын жаңы мезгилине кадам таштаганы жаткан.
My friend suggested moving to the village.	Досум айылга көчүүнү сунуштады.
It is better not to remember the past.	Өткөндү эстебей эле койгонуңуз оң.
The city was flooded with tourists.	Шаарды туристтер каптап кеткен.
The efficiency of the nuclear power plant has been questioned.	Атомдук станциянын эффективдүүлүгү шек жаратты.
Use a screw to drill holes in the bottle.	Бөтөлкөдөгү тешиктерди бургулоо үчүн винтти колдонуңуз.
The dog was circling the prey.	Ит олжосун тегеренип жатты.
Noise is deaf, overwhelming, misleading.	Ызы-чуу дүлөй, басымдуу, адаштырган.
Soon the sheriff arrived.	Көп өтпөй шериф келди.
He once dreamed of becoming a poet.	Ал качандыр бир кезде акын болууну кыялданчу.
Diseases like cancer are different.	Рак сыяктуу оору ар кандай болот.
Express your objection.	Өзүңүздүн каршы пикириңизди билдириңиз.
The gap between the upper and lower classes has opened.	Жогорку жана төмөнкү таптардын ортосунда ажырым ачылды.
Such diseases can usually be treated only in a hospital.	Мындай ооруларды көбүнчө ооруканада гана дарыласа болот.
What a mess!	Кандай баш аламандык!
He also studied music.	Ал киши музыка да окучу.
There are few sources of drinking water.	Ичүүчү суунун булактары аз.
There were a lot of birds around.	Үстүндө бир топ канаттуулар тегеренип турду.
The vegetarian food was wonderful.	Вегетариандык тамак эң сонун болду.
He sells vegetables on the street.	Ал көчөдө жашылча сатат.
Measles has been reported in schools.	Мектептерде кызамык оорусу күчөгөнү кабарланды.
No one knows exactly who he was.	Анын ким болгонун эч ким так билбейт.
Apparently this is your favorite.	Кыязы, бул сенин сүйүктүү.
In every civilized society, people respect their elders.	Ар бир цивилизациялуу коомдо адамдар улууларды сыйлашат.
Melt the oil slowly in a large saucepan.	Майды чоң казанга жай эритип коюңуз.
The man shook the inspector's hand.	Ал киши инспектордун колун кысып алды.
He swung his toe and fell down the stairs.	Ал бутунун бармагын шилтеп, тепкичтен кулап түштү.
Candied chestnuts are more sticky than candied apples.	Конфеттелген каштан конфеттелген алмага караганда жабышчаак.
Pollution is a growing concern.	Булгануу өсүп жаткан тынчсыздануу болуп саналат.
She was more in love than her sister.	Ал эжесине караганда көбүрөөк ашык болчу.
Climate models predict high rainfall.	Климаттык моделдер жаан-чачындын көп болорун айтышат.
Punctuation should be used correctly in sentences.	Сүйлөмдө тыныш белгилер туура коюлушу керек.
The cat disappeared into the fog.	Мышык туманга кирип жок болду.
The train is crowded.	Поезд жүргүнчүлөргө жык толгон.
Never put open flame tires on the carpet.	Эч качан килемге ачык от жагуучу дөңгөлөктөрдү койбоңуз.
The presenter interviewed the runners.	Алып баруучу күлүктөр менен маектешти.
The chicken tasted good.	Тооктун даамы даамдуу экен.
He left a crack in the door.	Ал эшикти бир жарака ачык калтырды.
The boy's eyes fell.	Баланын көзү ылдый түштү.
Nothing bothered the dog.	Эч нерсе иттин тынчын алган жок.
At first, the camera could not focus.	Алгач камера фокустай албай калды.
His hands reminded me of his years.	Анын колдору анын жылдарын эстетип турду.
Many ancient ruins have been found here.	Бул жерде көптөгөн байыркы урандылар табылган.
They could not understand his movements.	Алар анын дене кыймылын түшүнө алышкан жок.
Mongolia is a landlocked country.	Монголия деңизге чыга албаган өлкө.
The hall was crowded.	Зал элге жык толду.
He crumpled the water a little and took it.	Ал сууну бир аз бырышып, кабыл алды.
The mother gently laid the child in the cradle.	Апасы баланы бешикке акырын жаткырып койду.
I'm worried about pollution.	Мен булгануу проблемасынан тынчсызданып жатам.
Television earns billions of dollars every year.	Телевизорлор жыл сайын миллиарддаган доллар киреше табышат.
The market is full of colorful tents.	Базардын ичи түркүн түстүү чатырларга толду.
The stars, the moon and the planets coincided.	Жылдыз, ай жана планеталар бири-бирине дал келген.
The baby danced.	Наристе жигдерди бийледи.
The mistress was given a solemn wedding.	Кожойкеге салтанаттуу той берилди.
Some primitive cultures considered the sun to be a god.	Кээ бир примитивдүү маданияттар күндү кудай деп эсептешкен.
The streets were crowded with cyclists.	Көчөлөр велосипедчендерге жык толду.
The old man is standing on the bridge.	Карыя көпүрөдө турат.
Silk is a very strong and light fiber.	Жибек өтө күчтүү жана жеңил була.
The road passes through the mountains.	Жол тоолорду аралап өтөт.
He told his servants to prepare breakfast.	Ал кызматчыларына эртең мененки тамак даярдоону буйруду.
The pass must be renewed annually.	Пропуск жыл сайын жаңыланышы керек.
You have managed to surprise even the most demanding customer.	Сиз эң талаптуу кардарды да таң калтыра алдыңыз.
The downward trend in economic growth continued.	Экономикалык өсүштүн төмөндөө тенденциясы уланды.
There was a noise in the distance.	Алыстан дүбүртү угулду.
The company's share price fell sharply.	Компаниянын акцияларынын баасы кескин төмөндөдү.
Microscopic organisms feed on rotting organisms.	Микроскопиялык организмдер чириген организмдер менен азыктанышат.
Make sure all equipment is used properly.	Бардык жабдуулар туура пайдаланылганын текшериңиз.
The boss did not come as expected.	Начальник күткөндөй келген жок.
The complexity of language remains a mystery to scientists.	Тилдин татаалдыгы илимпоздорду табышмактуу бойдон калууда.
All countries need good roads.	Бардык өлкөлөр жакшы жолдорго муктаж.
We are familiar with this author's paintings depicting nature.	Бул жазуучунун табиятты сүрөттөгөн сүрөттөрү менен таанышпыз.
The villagers harvested from the trees.	Айыл тургундары бак-дарактардан түшүм жыйнашкан.
He wiped his face with a towel.	Ал сүлгү менен бетин сүрттү.
Unwanted words can be cut from the transcript.	Керексиз сөздөрдү стенограммадан кесип алса болот.
I came back from vacation last week.	Өткөн жумада эс алуудан кайттым.
There are many difficulties at work.	Жумушта кыйынчылыктар көп.
He is watching you until you receive the news.	Сен кабар алганча ал сени карап турат.
This place is the house of the temple on the hill.	Бул жер дөбөдө храмдын үйү болуп саналат.
Some had their hands tied around their chests.	Кээ бирлери колдорун көкүрөгүнө байлап алышкан.
The earth is round, isn't it?	Жер тегерек, туурабы?
One of my suitcases is green.	Чемодандарымдын бири жашыл.
I need to go to the bank.	Мен банкка барышым керек.
In unknown cases, the character of the title tries to assert control.	Белгисиз учурларда, аталыштын каарманы башкарууну ырастоого аракет кылат.
This movement has long since collapsed.	Бул кыймыл эбак кыйраган.
The growth rate of mental illness is alarming.	Психикалык оорулардын өсүү темпи коркунучтуу.
The pediatrician found that the child was malnourished.	Педиатр баланын туура эмес тамактангандыгын аныктады.
The flight attendant greeted the passengers.	Стюардесса учакка отурган жүргүнчүлөрдү тосуп алды.
Not recommended for travel.	Жол жүрүү үчүн сунушталбайт.
The planet warms on its axis.	Планета өз огунда жылыйт.
The earth revolves around the sun.	Жер күндүн айланасында айланат.
He sketches every morning.	Ал күн сайын эртең менен эскизди тартат.
The baths are threaded.	Мончолор жипке сайылган.
Both shipyards built warships for the navy.	Эки верф тең деңиз флоту үчүн согуштук кемелерди жасашкан.
The children go to dance class once a week.	Балдар жумасына бир жолу бий сабагына барышат.
His staff broke and he fell.	Таягы сынып, жыгылып калды.
He is a normal spy.	Ал кадимки аңдып жүргөн адам.
The sticks are neatly placed on the table.	Таякчалар үстөлдүн үстүнө тыкан жайгашат.
The box fell on the concrete.	Куту бетондун үстүнө кулап түшкөн.
The company waives no liability.	Компания жоопкерчиликтен баш тартат.
He played the piano.	Ал пианинодо ойногон.
He assured us that everything was fine.	Ал бизди баары жайында деп ишендирди.
A diplomat in the city is negotiating a trade deal.	Шаардагы дипломат соода боюнча сүйлөшүүлөрдү жүргүзүп жатат.
The people trembled with anguish.	Элди бир азаптын титиреп басып өттү.
Because the structure was so large, cranes were used.	Структура абдан чоң болгондуктан, крандарды колдонушкан.
To do this, it needs you.	Бул үчүн, ал сен керек.
Soon a large mound appeared in front of them.	Көп өтпөй алардын алдында чоң дөбө пайда болду.
This asteroid was discovered four years ago.	Төрт жыл мурун бул астероид табылган.
He fell to the ground.	Ал жерге жыгылды.
He looked at her strangely.	Ал ага кызыктай карап койду.
He wanted to know what she was thinking.	Ал анын эмне ойлоп жатканын билгиси келди.
Then the testing of this series of chemicals began.	Андан кийин химиялык заттардын бул сериясын сыноо башталды.
This is the only one that fits.	Бул дал келген жалгыз.
The crib is next to the chest.	Баланын керебети сандыктын жанында.
His hand was upside down.	Колу тескери эле.
He took another deep breath.	Ал дагы бир терең дем алды.
Researchers conduct lengthy interviews with older ones.	Окумуштуулар улгайган адамдар менен узак маектерди өткөрүшөт.
It slipped into the banana peel.	Ал банандын кабыгына тайып кетти.
This activity is allowed in some communities.	Бул иш-аракет кээ бир жамааттарда уруксат берилген.
People want to invest elsewhere.	Эл башка жакка инвестиция салгысы келет.
A woman riding a bicycle.	Велосипед тээп бараткан аял.
Read between the lines of the text.	Тексттин саптарынын ортосунда оку.
It is also good for your health.	Бул сиздин ден соолугуңуз үчүн да пайдалуу.
Did you find another job?	Сиз дагы жумуш таптыңызбы?
Fishermen fish in lakes and rivers.	Балыкчылар көлдөрдө жана дарыяларда балык кармашат.
His stubbornness was astonishing.	Анын өжөрлүгү таң калыштуу болчу.
He set the kettle on fire.	Ал чайнекти оттукка койду.
Exact shrimp are obtained from the wild.	Так креветкалар жапайы жерден алынат.
He looked at the wax figure.	Ал момдон жасалган фигураны карап чыкты.
He read articles in a dusty magazine.	Чаң баскан журналдан макалаларды окучу.
He wiped a bead of sweat from his eyebrows.	Ал кашынан бир мончок терин аарчыды.
Put your spoon on the ground.	Кашыкыңды жерге кой.
In fact, there was a heated debate.	Чындыгында кызуу талаш-тартыш болду.
Don't value hard work in sports.	Спортко болгон эмгекти баалабагыла.
Some names are no longer used.	Кээ бир ысымдар колдонулбай калды.
Eastwood was very proud of his country.	Иствуд өз өлкөсү менен абдан сыймыктанчу.
An open box is a cube.	Ачык куту - бул куб.
I noticed his laughter.	Мен күлкүсүн байкадым.
Last week we found a secret coke.	Өткөн аптада биз жашыруун кокту таптык.
There was a small movement under the table.	Столдун астынан кичине кыймыл көрүндү.
Pleasantly cool in the morning.	Эртең менен жагымдуу салкын.
He found the tin key and opened it.	Ал калай ачкычты таап, ачты.
What a beautiful building this is.	Бул кандай сонун имарат.
Many parents are concerned about the safety of their children.	Көптөгөн ата-энелер балдарынын коопсуздугуна тынчсызданышат.
The baby's parents promised him everything.	Ымыркайдын ата-энеси ага баарын убада кылышкан.
Dark clouds cover the port.	Порттун үстүндө кара булут каптайт.
This is wonderful.	Бул сонун.
Garbage is scattered on the street.	Таштандылар көчөгө чачылган.
A farmer's livelihood depends on a good harvest.	Дыйкандын тиричилиги жакшы түшүмгө байланыштуу.
He was told to keep quiet.	Ага унчукпагыла деп айтышкан.
The search for missing people has begun.	Дайынсыз жоголгон адамдарды издөө иштери башталды.
He is an engineer.	Ал киши инженер.
People are always dissatisfied with poor service.	Адамдар дайыма начар тейлөөгө нааразы.
The music stopped when the operator pressed the output button.	Оператор чыгаруу баскычын басканда музыка токтоп калды.
The death penalty has been widely used throughout history.	Өлүм жазасы тарыхта кеңири колдонулган.
The anomaly was an embolism.	Аномалия эмболия болгон.
Today, most tires are made of rubber.	Бүгүнкү күндө көпчүлүк шиналар резинадан жасалган.
Seeds for feeding birds are often found in newspapers.	Канаттууларды багуу үчүн үрөн гезитте көп кездешет.
He must have made a lot of money.	Ал көп акча тапкан болушу керек.
Many read this as a slander.	Көптөр муну кара ниет ушак катары окушат.
The storm front moved over the city.	Бороон фронту шаардын үстүнөн жылып кетти.
It's hard to find a good cook.	Жакшы ашпозчуну табуу кыйын.
They criticized him in the newspapers every day.	Алар аны күн сайын гезиттерге сындап чыгышты.
The hearts of the people in the distance could be heard.	Алыстагы элдин коңулдары угулуп турду.
We used to live in this house.	Биз бир кезде ушул үйдө жашачубуз.
His feet leveled the tall grass.	Анын буттары бийик чөптөрдү тегиздеп койду.
Repeat the process.	Процессти кайталаңыз.
They drank wine until ten o'clock after dinner.	Кечки тамактан кийин саат онго чейин шарап ичишишти.
Catching a wild animal can be dangerous.	Жапайы жаныбарды кармоо кооптуу болушу мүмкүн.
Technology eliminates efforts to combat crime.	Технология кылмыштуулук менен күрөшүү аракеттерин жокко чыгарат.
He began to touch her toes.	Ал бутунун манжаларына тийе баштады.
I refused to believe his accusations.	Мен анын айыптоолоруна ишенгенден баш тарттым.
He reluctantly agreed.	Ал каалабай макул болду.
He went to a cave on the island.	Ал аралга барганда үңкүргө барган.
Do not speak until it is your turn.	Кезек келбейинче сүйлөбө.
Global warming or climate change has serious consequences.	Глобалдык жылуулуктун же климаттын өзгөрүшүнүн чоң кесепеттери бар.
Methane is somewhat more dangerous.	Метан кандайдыр бир деңгээлде коркунучтуураак.
There were scratches from the side of the building.	Имарат тараптан тырмалаган үндөр угулду.
He took some time to prepare his speech.	Ал сөзүн даярдоо үчүн бир аз убакыт алып жатты.
He seemed to stop, stop.	Ал токтоо, токтоо көрүндү.
For the most part, cultures differ by ethnicity.	Көпчүлүк учурда, маданияттар улуттар боюнча айырмаланат.
He bought an expensive car.	Ал кымбат баалуу машине сатып алды.
I have had the flu several times.	Мен бир нече жолу гриппке чалдыктым.
Ice cream is an ideal dessert.	Балмуздак идеалдуу десерт болуп саналат.
The village looks melancholic from a distance.	Айыл алыстан меланхолик көрүнөт.
He sent flowers as a thank you to his friend.	Ал досуна ыраазычылык иретинде гүл жөнөттү.
The goods were delivered to the store.	Товарлар дүкөнгө жеткирилди.
He knows where the birds find water.	Ал чымчыктар сууну кайдан табаарын билет.
That happened last week.	Бул окуя өткөн аптада болгон.
The driver looked very upset.	Айдоочу абдан нааразы көрүндү.
He was afraid of his enemies.	Ал душмандарынан корккон.
He was uneducated.	Ал билимсиз эле.
Captive animals are often mistreated.	Туткунда жүргөн жаныбарларга көбүнчө ырайымсыз мамиле жасалат.
The spruce trees glistened in the rain.	Карагайлар жамгырда жылтылдап турду.
Add a little water to the powder.	Порошокко бир аз суу кошуңуз.
Residents were forced to flee their homes.	Тургундар үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушкан.
The scheme aims to increase at the local level.	Схема жергиликтүү деңгээлде көбөйтүүнү көздөйт.
So he sharpened his third ax.	Ошентип отунчу балтасын кылдат курчутуп алды.
Google's head office plans to grow.	Google'дун башкы кеңсеси өсүүнү пландаштырууда.
Do you find it difficult to buy?	Сиз аны сатып алуу кыйын деп ойлойсузбу?
She was a beautiful, intelligent woman.	Ал жарашыктуу, акылдуу аял болчу.
No patient will be sent back without treatment.	Дарыланбай туруп бир дагы оорулуу артка кайтарылбайт.
Artificial heart valves are used to replace damaged natural valves.	Жасалма жүрөк клапандары бузулган табигый клапандарды алмаштыруу үчүн колдонулат.
Heavy snow prevented access to the island.	Калың кар аралга барууга тоскоол болду.
This revolution formed a new government.	Бул революция жаңы өкмөттү түздү.
Political views are traditionally divided by party.	Саясий көз караштар адаттагыдай эле партиялар боюнча бөлүнөт.
Which way are they going?	Алар кайсы тарапка барышат?
Summer is a great time for bold projects.	Жай - ​​кайраттуу долбоорлорду ишке ашыруу үчүн сонун убакыт.
This area is known for its natural beauty.	Бул аймак өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
He opened the bag with a heavy sigh.	Ал оор үшкүрүнүп сумканы ачты.
The little one snatched it from his hand.	Кичинекей аны колунан жулуп алды.
There were strange sounds coming from the wall.	Дубалдын арасынан кызык үндөр угулуп жатты.
It was a complete disaster!	Бул толугу менен кырсык болду!
I'm smelling something burning.	Мен күйүп жаткан нерсенин жыттанып жатам.
A truck passed in front of his house.	Жүк ташуучу унаа анын үйүнүн алдынан өтүп кеткен.
The committee criticized his efforts.	Комитет анын аракеттерин сынга алды.
According to the court, the number of road accidents is constantly growing.	Соттун маалыматына караганда, жол кырсыгынын саны тынымсыз өсүп жатат.
The palace is surrounded by many distant mountains.	Сарай көптөгөн алыскы тоолор менен курчалган.
The juice is melted.	Шире эритилген.
It was delicious.	Бул даамдуу болду.
During the day, the weather will be cloudy and rainy.	Күндүз аба ырайынын болжолу булуттуу жана жаан жаайт.
Frequent earthquakes can cause power outages.	Тез-тез болгон жер титирөө электр энергиясынын үзгүлтүккө учурашына алып келет.
A woman is in the kitchen.	Бир аял ашканада.
The importance of this museum is well understood.	Бул музейдин маанилүүлүгү жакшы түшүнүлөт.
The effectiveness of the vaccine has not yet been proven.	Вакцинанын эффективдүүлүгү азырынча далилдене элек.
He drank his tea slowly, and the man stared.	Ал акырын чайын ичти, ал эми киши карап турду.
The deposits are located in mountainous areas	Кендер бийик тоолуу аймактарда жайгашкан
The symphony orchestra consists of many musicians.	Симфониялык оркестр көптөгөн музыканттардан турат.
Only do what you really need to do.	Катуу зарыл болгон нерселер менен гана алектениңиз.
The director's suite is located on the top floor.	Директордун люкс кабинети эң жогорку кабатта жайгашкан.
After many discussions, the decision was made.	Көптөгөн талкуулардан кийин чечим кабыл алынды.
He is usually calm and usually quiet.	Ал, адатта, токтоо жана адатта тынч.
However, the study had limited results.	Бирок, изилдөө чектелген натыйжаларга ээ болгон.
Don't steal food from this restaurant.	Бул ресторандан тамак уурдабагыла.
The water was terribly cold.	Суу коркунучтуу муздак болчу.
John pretended not to be a dragon.	Жон ажыдаар жок дегендей түр көрсөттү.
A huge lake stretches far away.	Эбегейсиз чоң көл алыска созулуп жатат.
The coffin was empty.	Табыт бош болчу.
Chek arrived safely.	Чек аман-эсен келди.
This region is known to the world for its wines.	Бул аймак өзүнүн шараптары менен дүйнөгө белгилүү.
When I opened my eyes, the world was in darkness.	Көздөрүм ачылганда дүйнө караңгылыкка оролгон.
The arable lands of this region are fertile.	Бул облустун айдоо жерлери түшүмдүү.
The bird was lying dead nearby.	Чымчык жакын жерде өлүк жатыптыр.
Is it a form of religious evasion?	Дин качуунун бир түрүбү?
They shook hands.	Колдорун жылуу тосуп алышты.
They ask residents to recycle their waste.	Алар тургундардан таштандыларды кайра иштетүүнү суранышат.
The legal system is corrupt.	Мыйзам системасы коррупциялашкан.
We traveled to the volcano.	Биз вулканга сапар тарттык.
This plant is not poisonous.	Бул өсүмдүк уулуу эмес.
A new epidemic has broken out in the city.	Шаарда жаңы эпидемия пайда болду.
Someone hit the bridge.	Бирөө көпүрөгө урунуп кетти.
The sun is rising.	Күн чыгып жатышат.
The curtains were closed in the evening	Пардалар кечке каршы жабылды
The army surrounded the castle.	Аскер сепилди курчап алды.
Bacteria can cause diarrhea.	Бактериялар диареяга алып келиши мүмкүн.
Despite their efforts to remove the poison, he died.	Алардын ууну чыгаруу аракетине карабастан, ал каза болгон.
You see, honey attracts bees more.	Көрдүңүзбү, бал аарыларды көбүрөөк өзүнө тартат.
Her mother's appetite is simple.	Апасынын табити жөнөкөй.
Away from the edge!	Четинен алыста!
Taro prefers to chat online with virtual friends.	Таро виртуалдык достору менен онлайн баарлашууну артык көрөт.
Many libraries are closing.	Көптөгөн китепканалар жабылууда.
Congress passes a new law every year.	Конгресс жыл сайын жаңы мыйзам кабыл алат.
That good weather continued.	Ошол жакшы аба ырайы уланды.
The plane made its maiden flight.	Учак алгачкы рейсин аткарып чыкты.
He warned them not to approach the fence.	Ал тосмого жакындабагыла деп эскертти.
The frog jumped out of the pool and hit a rock.	Бака көлмөдөн секирип, аскага урунган.
This school has a playground with sand.	Бул мектепте кум менен ойноочу аянтча бар.
Always wear a helmet when riding a bicycle.	Велосипед тээп жүргөндө ар дайым каска кийиңиз.
He hurried to the station.	Ал токтоосуз темп менен станцияны көздөй басты.
Coins are collected in a box.	Монеталар кутуга чогултулган.
The baby snake had not yet come out.	Жыландын баласы чыга элек болчу.
A brief case was opened.	Кыскача иш ачылды.
He doesn't like chocolate.	Ал шоколадды жактырбайт.
As a result, the explosion was not heard.	Натыйжада жардыруу укпай калды.
He got into bed and stood in the lab.	Ал керебетке кийинип, лабораторияда турду.
Moros recalls the incident with gratitude.	Морос бул окуяны ыраазы болуу менен эскерет.
The house was badly damaged.	Үй катуу жабыркаган.
Their production is highly efficient.	Алардын өндүрүшү жогорку натыйжалуу болуп саналат.
Books are expensive.	Китептер кымбат.
The dough should be removed from the pan.	Камырды идиштен алып салуу керек.
Please look at the statue.	Сураныч, айкелди караңыз.
Today ghosts are less visible.	Бүгүнкү күндө арбактар ​​азыраак көрүнүүдө.
The river flows into the sea.	Дарыя деңизди көздөй агат.
The politician was impatient with these young people.	Саясатчынын бул жаңы баштаган жаштарга сабыры жок болчу.
Everyone on the platform listened in silence.	Аянтчадагылардын баары унчукпай угушту.
Instead of apologizing, apologize.	Кечирим сурагандын ордуна, кечирим сура.
The soldiers went to the front.	Жоокерлер фронтко аттанышты.
It takes incredible patience to write a good short story.	Жакшы кыска аңгеме жазуу үчүн укмуштуудай чыдамкайлык керек.
There were few jobs for young people.	Жаштар үчүн жумуш аз болчу.
The village has been carefully redesigned.	Посёлка кылдаттык менен кайра конструкцияланган.
A truck rumbled by.	Бир жүк ташуучу машина ызылдап өттү.
This drug comes with a complete list of side effects.	Бул дары терс таасирлердин толук тизмеси менен келет.
Landslides are frequent in the mountains.	Тоодо жер көчкү тез-тез болуп турат.
He sipped his coffee in silence.	Ал унчукпай кофесин ууртады.
There was a crooked trail through the forest.	Токойду аралап ийри изи барды.
It will be our job to clear this mess.	Бул баш аламандыкты тазалоо биздин ишибиз болот.
The key to success is learning from the mistakes of others.	Ийгиликтин сыры - башкалардын каталарынан сабак алуу.
Many children say that they love animals.	Балдардын көбү жаныбарларды жакшы көрүшөт дешет.
Children should eat healthy foods.	Балдар дени сак тамактарды жеш керек.
The technician removed the old computer.	Техник эски компьютерди алып салды.
The cat litter looked colorful.	Мышыктардын таштандылары өңү-түстүү көрүндү.
One hour of sleep is not enough.	Бир саат уктоо аздык кылат.
Training is not an issue.	Окутуу бул маселе эмес.
Please take only what you need.	Сураныч, керектүү нерсени гана алыңыз.
The giraffe's neck is as long as its body.	Жирафтын мойну денесиндей узун.
He knew he would be arrested.	Ал камакка алынарын билген.
The doctor evaluated the complex procedure.	Дарыгер татаал процедураны баалады.
The clouds are thick and low.	Булуттар коюу жана жапыз.
This road is always congested.	Бул жол дайыма тыгында турат.
The streets were full of happy, smiling people.	Көчөлөр бактылуу, күлүп-жайнаган адамдарга толду.
He turned away as he left.	Ал кетип бара жатып бурулуп кетти.
The thief fled to him.	Ууру аны көздөй качкан.
The baby smiled happily.	Наристе бактылуу жылмайып койду.
What day do you think?	Сиздин оюңузда кайсы күн бар?
We need water to drink and cook	Биз ичкенге жана тамак жасаганга суу керек
The village elder accused the intruders of being traitors.	Айылдын аксакалы кирип келгендерди чыккынчы деп айыптады.
I had lunch by the pool.	Түшкү тамакты бассейндин жанында жедим.
The diamond was cut so beautifully that it lasted forever.	Алмаз ушунчалык сонун кесилгендиктен, ал түбөлүккө созулду.
Then, mix the basil and dry.	Андан кийин, райхонду аралаштырып, кургатат.
A thin line separated the sidewalk from the damaged part of the road.	Ичке сызык тротуарды талкаланган жолдун бөлүгүнөн бөлүп турган.
The cockroach ran aimlessly in search of a new hiding place.	Таракан жаңы жашынуучу жай издеп, максатсыз чуркады.
Abandoned wood is fossilized wood.	Ташташкан жыгач — фоссилденген жыгач.
They are not involved in decision making.	Алар чечим кабыл алууга катышпайт.
They found a system of ancient caves nearby.	Алар жакын жерде байыркы үңкүрлөр системасын табышкан.
Trees sway gently in the warm wind.	Жылуу желге бак-дарактар ​​акырын термелет.
The assailants fled after shooting two people.	Кол салгандар эки адамды аткандан кийин качып кетишкен.
The governor of the province declared a state of emergency.	Облус губернатору өзгөчө кырдаал жарыялады.
In recent years, their numbers have increased.	Акыркы жылдары алардын саны көбөйдү.
The plan will ensure sustainable growth.	План туруктуу өсүштү камсыз кылат.
Rising floods are an example of gravity.	Суу ташкындарынын көтөрүлүшү гравитациянын мисалы болуп саналат.
He retired after thirty years as a lawyer.	Отуз жыл адвокаттык кесипти аркалап, пенсияга чыкты.
The newspaper is known for its journalistic investigations.	Гезит журналисттик иликтөөлөрү менен белгилүү.
They stood silently and respectfully.	Алар унчукпай урмат-сый менен жанаша турушту.
This hospital is known for its excellent service.	Бул оорукана мыкты кызмат көрсөтүү менен белгилүү.
Are you involved in any political actions?	Сиз кандайдыр бир саясий акцияларга катышып жатасызбы?
The sea was calm.	Деңиз бети тынч эле.
The ensuing discussion was lively.	Андан кийинки талкуу кызуу өттү.
They were unaware of the dangers of radiation.	Алар радиациянын коркунучун билишкен эмес.
The clinic has a large parking lot.	Клиника чоң унаа токтотуучу жайга ээ.
As a bonus, your employees will have a rest home.	Бонус катары кызматкерлериңиздин эс алуу үйү болот.
My car needs a new brake.	Менин машинама жаңы тормоз керек.
They saw rats and cockroaches coming out of the building.	Имараттын ичинен келемиштер менен таракандар чыгып баратканын көрүшкөн.
Heavy rains cause rivers to overflow.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан улам дарыялар ташкындайт.
People work hard despite difficulties.	Адамдар кыйынчылыкка карабай талыкпай эмгектенишет.
There is a great chance that you will find it.	Сиз аны таба аласыз деген чоң мүмкүнчүлүк бар.
Michael often lacked self-confidence.	Майкл көп учурда өзүнө ишенчү эмес.
All of the ingredients should be fresh.	ингредиенттердин баары жаңы болушу керек.
The salads were too salty.	Салаттар өтө туздуу экен.
He fell out of grace.	Ал ырайымынан кулады.
His music inspired many.	Анын музыкасы көптөрдү шыктандырган.
Logan woke up early and went to school.	Логан эрте ойгонуп, мектепке кетти.
Now a printing house is developed in this village.	Азыр бул айылда басмакана өнүккөн.
The protests continued until the government accepted the demands.	Нааразылык акциялары өкмөт талаптарды кабыл алганга чейин уланган.
The Sultan sought to strengthen his capital.	Султан өзүнүн борборун бекемдөөгө умтулган.
The avalanche threatened to fall down the cliff.	Көчкү жардан ылдый түшүп кетүү коркунучун жараткан.
The color of humility reflected all his feelings.	Кичи пейилдиктин өңү анын сезген бардык сезимдерин чагылдырып турду.
The population of such remote areas is growing.	Мындай алыскы аймактардын калкы көбөйүүдө.
In the middle of the night, a bright star shone in the sky.	Тун жарымында асманда учтуу учкан жылдыз жаркырап турду.
She is a strong dancer.	Ал күчтүү бийчи.
Avoid using words like "heavy" and "light."	"Оор" жана "жеңил" сыяктуу сөздөрдү колдонуудан алыс болуңуз.
You only need a small portion of the fruit.	Сизге жемиштин бир аз гана бөлүгү керек.
Green paint is often associated with rich people.	Жашыл боёк көбүнчө бай адамдар менен байланышкан.
The new moon shone in the night sky.	Түнкү асманда жаңы ай жаркырап турду.
But we are not all the same.	Бирок баарыбыз бирдей эмеспиз.
Investigators and police questioned a number of witnesses.	Тергөөчүлөр менен милиция бир катар күбөлөрдү суракка алды.
Interpreters, translators and tour guides were in high demand.	Котормочулар, котормочулар жана туристтик гиддер көп талап кылынган.
Icebergs are usually formed from glaciers.	Айсбергдер көбүнчө мөңгүлөрдөн тууйт.
Many museum exhibits disappear every year.	Жыл сайын көптөгөн музей экспонаттары жоголуп кетет.
The founder's family has owned the company for three generations.	Уюштуруучунун үй-бүлөсү үч муундан бери компаниянын ээси.
Many small states have lost their independence.	Көптөгөн майда мамлекеттер көз карандысыздыгын жоготкон.
Hunger led to a slow reaction.	Ач карын жай реакцияга алып келди.
He is a skilled carpenter.	Ал чебер жыгач уста.
Just a few minutes from the subway.	Метрого бир нече мүнөт гана аралыкта.
He easily made friends.	Ал оңой эле досторду тапты.
Lawyers hold many lucrative positions in government.	Юристтер мамлекеттик органдарда көптөгөн кирешелүү кызматтарды аркалашат.
Disorderly children are expelled from the classroom.	Тартипсиз балдар класстан чыгарылат.
He had thick, dark hair and a beautiful face.	Анын коюу, кара чачы, сулуу жүзү болгон.
Repetition annoys people.	Кайталоо адамдарды тажатат.
Confused labels have led to huge losses.	Чаташкан этикеткалар чоң жоготууларга алып келди.
I tried to answer as best I could.	Колумдан келишинче жооп берүүгө аракет кылдым.
Fish helps lower cholesterol.	Балык холестеринди азайтууга жардам берет.
Schools are set with the best teaching standards.	Мектептер мыкты окутуу стандарттары менен белгиленет.
I tried to imagine that I was smoking.	Мен өзүмдү тамеки тартып жатканымды элестетүүгө аракет кылдым.
The novel was in the Middle Ages.	Роман орто кылымдарда болгон.
A strong wind blew.	Катуу шамал чыкты.
The children had to go around the rocks.	Балдар таштарды айланып өтүүгө аргасыз болгон.
People who are less stressed are healthier and happier.	Азыраак стресске кабылган адамдар дени сак жана бактылуураак болушат.
The environment is degraded.	Айлана-чөйрө бузулган.
The soldiers ignored the shouts of mercy and marched.	Аскерлер кайрымдуулуктун кыйкырыктарына көңүл бурбай, басып жөнөштү.
Happily, we do not have that many visitors.	Бизде мынчалык көп келгендер жок экени кубандырат.
Eventually, this “new” order proved to be fake.	Акыр-аягы, бул "жаңы" буйрук жасалма экенин далилдеди.
Quantum invention has spread like a virus.	Кванттык ойлоп табуу вирус сыяктуу жайылып кетти.
The cave was alive with the sound of rushing water.	Үңкүр шарылдап аккан суунун үнү менен жандуу экен.
He knows he will be late.	Ал анын кечигээрин билет.
But the person is patient and warm.	Ал эми адам чыдамдуу жана жылуу.
Create an atmosphere charged with electricity.	Электр энергиясы менен заряддалган атмосфераны түзүңүз.
The hotel provides a wide range of toiletries.	Мейманкана туалеттик буюмдардын кенен спектрин камсыз кылат.
A gathering of zealous believers supported his words.	Жалындуу ишенгендердин чогулушу анын сөздөрүн кубаттады.
He and Douglas stood face to face.	Дуглас экөө бетме-бет турушту.
He promised to fight corruption.	Ал коррупцияга каршы турууга убада берди.
There is little thought about the origin of life.	Жашоонун келип чыгышы жөнүндө бир аз пикир бар.
Be careful!	Абайлап айда!
The capital city has grown rapidly in recent years.	Борбор шаар акыркы жылдары тездик менен өстү.
Opposition groups called him incompetent.	Оппозиция аны жетекчиликке жарамсыз деп билдирди.
Cooking requires care and attention.	Тамак жасоо кылдаттыкты жана көңүл бурууну талап кылат.
Scientists study bioluminescence.	Окумуштуулар биолюминесценцияны изилдешет.
Big waves of flame came out of the furnace.	Мештен жалындын чоң толкундары чыкты.
The clouds floated slowly.	Булуттар жай сүзүп өтүштү.
New construction will increase the price of land.	Жаңы курулуш жердин баасын жогорулатат.
Nouns are a class of words.	Зат атоочтор сөздүн бир классы.
The dead plants smelled sick.	Өлгөн өсүмдүктөр ооруган жыт чыгарышты.
He swerved to the right.	Ал чукул оңго алды.
Four out of five dentists recommend this product.	Беш стоматологдун төртөө бул продуктуну сунуштайт.
He will probably get a job.	Ал, балким, жумушка ээ болот.
The political system has never been properly organized.	Саясий система эч качан туура уюштурулган эмес.
It's awkward to be photographed in public.	Ал эл алдында сүрөткө түшүүдөн ыңгайсыз.
Someone is whistling in the kitchen.	Ашканада бирөө ышкырып жатат.
He carefully cut the parchment.	Ал пергаментти кылдат кесип.
The temple is located on a hill.	Ибадаткана дөбөдө жайгашкан.
People use this medicine for relaxation.	Адамдар бул дарыны эс алуу максатында колдонушат.
Put the snake in the box.	Жыланды кутуга сал.
Between the hills and the hills.	Адырлар менен адырлардын ортосунда.
He believes that this issue needs to be addressed urgently.	Ал бул маселени тез арада чечүү керек деп эсептейт.
He stared at her across the table.	Столдун аркы жагында ал кызды катуу карап койду.
Keep an eye on them.	Аларга көз салып туруңуз.
He spent more money on food.	Анын акчасы көбүрөөк тамак-ашка жумшалган.
Police pulled protesters.	Полиция митингчилерди сүрөткө тартып жаткан.
Each episode deals with stigmatization of foreigners.	Ар бир эпизод чет өлкөлүктөргө карата каралоону карайт.
Objects must be suspended in the air.	Объекттер абада илинген болушу керек.
His friend ate the fruit.	Анын досу жемиш жеди.
Make sure the machine is at the correct height.	Машина туура бийиктикте экенин текшериңиз.
We need new leadership.	Бизге жаңы жетекчилик керек.
In the blink of an eye, you miss it.	Көзүңдү ирмеп койсоң, муну сагынып каласың.
Carefully place the plates on the table.	Табактарды кылдаттык менен столдун үстүнө коюңуз.
My neighbor has a garden.	Менин кошунамдын бакчасы бар.
The truck driver refused to help the child.	Жүк ташуучу балага жардам берүүдөн баш тарткан.
He failed again and again.	Ал кайра-кайра ийгиликсиз болду.
Three must be at least two.	Үч кеминде эки болушу керек.
The melody is sad and depressing.	Күү муңдуу жана көңүлдү эзген.
Fear hung in the air.	Коркуу сезими абада илинип турду.
It contains toxic chemicals in plants.	Ал өсүмдүк уулуу химикаттарды камтыйт.
Fruits have grown abundantly this year.	Мөмө-жемиш быйыл арбын өстү.
He was amazed at the man's confidence.	Ал кишинин өзүнө ишенгендигине таң калды.
He planted mushrooms in rows.	Ал козу карындарды катар отургузган.
Researchers warn that strict action is needed.	Окумуштуулар катуу чара көрүү керектигин эскертишти.
The duke raised an eyebrow.	Герцог кашын көтөрдү.
The government will send additional troops to the city.	Өкмөт шаарга кошумча аскер күчтөрүн жиберет.
This is a historical event.	Бул тарыхый окуя.
The smell of freshly cut grass.	Жаңы чабылган чөптүн жыты келет.
He was a little funny, but absolutely crazy.	Ал бир аз күлкүлүү болсо да, таптакыр жинди.
He stroked the dog's head.	Ал иттин башынан сылап койду.
Occasionally he gets angry.	Анда-санда ачуусу келип калат.
in the middle of	ортосунда
Everything this man said is doubtful.	Бул кишинин айткандарынын баары шектүү.
The relief of this area is unsuitable for agriculture.	Бул аймактын рельефи дыйканчылыкка жараксыз.
Poor economic performance of the country.	Өлкөнүн начар экономикалык көрсөткүчтөрү.
The only captain who did not take bribes.	Пара албаган жалгыз капитан.
He sniffed the rat and contacted the bank.	Ал келемиш жыттап, банк менен байланышты.
I decided to quit smoking.	Мен тамекини таштоону чечтим.
This bead is made of gold.	Бул мончок алтындан жасалган.
Lack of exercise and regular nutrition of children leads to poor health.	Балдардын көнүгүүлөрү жана үзгүлтүксүз тамактануусу аз, ден соолугунун начарлашына алып келет.
It started to snow.	Кар жаай баштады.
He never read a book.	Ал эч качан китеп окуган эмес.
Use more refined oil.	Тазаланган майды көбүрөөк колдонуңуз.
The paint was sticky.	Боёк жабышчаак болчу.
They did not deliver.	Алар жеткирген жок.
I went to the rich widow upstairs.	Үйдүн үстүндөгү бай жесир аялга бардым.
Light up the storm.	Бороонду көздөй жарык чачыңыз.
You need a wormhole to travel back in time.	Убакытты артка саякаттоо үчүн сизге курт тешиги керек.
The winner will spend three months in prison.	Жеңүүчү үч ай абакта отурат.
The car felt very light on his feet.	Машина анын бутуна абдан жеңил сезилди.
Each family received a small gift.	Ар бир үй-бүлө чакан белек алышты.
This is a reasonable idea.	Бул акылга сыярлык идея.
Suddenly a loud pop sound filled the air.	Бир маалда абаны катуу поп үнү каптады.
Many of the old buildings are now heritage sites.	Эски имараттардын көбү азыр мурас объектилери болуп саналат.
Many women are victims of domestic violence.	Көптөгөн аялдар үй-бүлөлүк зомбулукка кабылышат.
I took my dog ​​to the vet.	Мен итимди ветеринарга алып бардым.
Another girl was crying.	Дагы бир кыз ыйлап жатты.
First, oil fields need to be heated.	Биринчиден, мунай кендери керек жылытылат.
Mathematical research has yielded some remarkable results.	Математикалык изилдөө кээ бир укмуштуудай натыйжаларды берди.
His alertness was amazing.	Анын сергектиги укмуштуудай эле.
The young man says he will burn the world.	Жигит дүйнөнү өрттөйм дейт.
Two people with completely different personalities,	Мүнөзү таптакыр башка эки адам,
The accountants completed the paperwork quickly.	Бухгалтерлер иш кагаздарын тез арада бүтүрүштү.
Trees help keep cities cool.	Дарактар ​​шаарларды салкын кармоого жардам берет.
Printing was disabled due to poor maintenance.	Начар тейлөөдөн улам басып чыгаруу өчүп калган.
Pedestrians sat under a tree.	Жөө жүргүнчүлөр дарактын түбүнө отурушту.
He took revenge by destroying the false prophet.	Ал жалган пайгамбарды талкалап өч алган.
Small villages and towns are located on the plains.	Чакан айылдар менен шаарлар түздүктө жайгашкан.
Hurry up, or you'll be late for work again.	Тезирээк бас, болбосо кайра жумушка кечигип каласың.
Television is an important aspect of our modern life.	Телевидение биздин азыркы жашообуздун маанилүү аспектиси.
Everywhere we go, people are watching us.	Кайда барбайлы эл бизди карап турат.
Despite the rain, the fire is still burning.	Жамгыр жааганына карабай өрт дагы эле токтобой жатат.
Wear a seat belt to ensure complete safety.	Толук коопсуздукту камсыз кылуу үчүн коопсуздук курун тагыңыз.
The floor is sticky underfoot.	Таман астында пол жабышчаак.
This is a centuries-old tradition.	Бул кылымдардан бери келе жаткан салт.
One year of experience, one hour.	Бир жылдык тажрыйба, бир саатта.
Therefore, scientists are always learning more.	Ошондуктан, окумуштуулар ар дайым көбүрөөк үйрөнүшөт.
Trouble destroyed his presence.	Кыйынчылык анын бар-жоктугун жок кылды.
Then there are those who study to improve their knowledge,	Анан илимин өркүндөтүү үчүн окугандар бар,
The doctor examined the patients' blood.	Дарыгер бейтаптардын канын текшерген.
A sign of wealth.	Байлыктын белгиси.
He stomped his foot.	Ал бутун таптап койду.
Great power and great responsibility come.	Чоң күч менен чоң жоопкерчилик келет.
He rescinded his appointment.	Ал дайындоосун жокко чыгарды.
The soldiers fought bravely.	Жоокерлер эрдик менен салгылашкан.
The soldiers walked down a narrow corridor.	Жоокерлер тар коридор менен басып барышты.
Few animals can live in this soil.	Бул топуракта аз гана жаныбарлар жашай алат.
Pour melted chocolate and condensed milk.	Эритилген шоколадды жана коюлтулган сүттү куябыз.
The palace is now deserted.	Сарай азыр ээн калды.
There was much more to report.	Кабарлай турган дагы көп нерселер бар эле.
Milk production is declining on many farms.	Коп чарбаларда сут саап алуу темендеп жатат.
Do not leave glassware in your pocket.	Чөнтөгүңүздө айнек буюмдарды калтырбаңыз.
It has not rained for three months.	Үч айдан бери жаан жааган жок.
Take out your knife and fork.	Бычак менен вилкаңызды чыгарыңыз.
They drank coffee in their usual place.	Кадимки жеринде кофе ичишти.
I'm not good at making music.	Мен обон чыгарганга жакшы эмесмин.
Water carries more minerals than air.	Суу абага караганда көбүрөөк минералдарды алып жүрөт.
This area is known for its mountains.	Бул аймак тоолору менен белгилүү.
The number of members of the group was reduced to half a dozen.	Топтун мүчөлөрүнүн саны жарым онго чейин кыскарды.
The package missed him a little.	Пакет аны аз жерден өткөрүп жиберди.
Ores such as nickel and copper are also mined here.	Бул жерден никель, жез сыяктуу кендер да казылып алынат.
Her heart pounded in her chest.	Жүрөгү көкүрөгүндө согуп кетти.
They enter through the garage door.	Алар гараждын эшигинен киришет.
Their marriage was happy.	Алардын никеси бактылуу болгон.
"Space" is a bulletin about space.	«Космос» — космос женундегу бюллетень.
The plane landed safely.	Учак аман-эсен конду.
Three companions survived.	Үч шериги аман калышты.
A new type of bacterium has been discovered.	Бактериянын жаңы түрү табылды.
Several men dressed in black lowered him.	Кара кийинген бир нече киши аны ылдый түшүрүштү.
The mouse stood on its hind legs.	Чычкан арткы буттары менен турду.
It was a mistake not to listen.	Укпай койгонум ката болду.
The dictator drove out his enemies.	Диктатор душмандарын кууп чыкты.
It is very sunny outside.	Сыртта абдан күн ачык.
Unemployment is high here.	Бул жерде жумушсуздук жогору.
Some countries believe that the border will be open.	Кээ бир өлкөлөр чек аранын ачык болушуна ишенишет.
Lightning flashed in the sky.	Асманда чагылган жарк этти.
He hired a personal trainer to help with the training.	Ал машыгууга жардам берүү үчүн жеке машыктыруучу жалдаган.
Two exotic animals live in this zoo.	Бул зоопаркта эки экзотикалык жаныбар жашайт.
The temperature rose steadily throughout the day.	Температура сутка бою тынымсыз жогорулады.
He believed that culture was still an important force.	Ал маданият дагы эле маанилүү күч деп эсептеген.
He agreed to come and play.	Ал келип ойноого макул болду.
I counted the flowers in the garden.	Мен бактагы гүлдөрдү санадым.
Some fear that he has a secret plan.	Кээ бирөөлөр анын жашыруун планы бар деп коркушат.
In some countries, smoking marijuana is illegal.	Кээ бир өлкөлөрдө марихуана чегүү мыйзамсыз.
The bride is wearing a beautiful white dress.	Келин жарашыктуу ак көйнөк кийген.
He is greeted at dinner.	Аны кечки тамакка тосуп алышат.
Throw them in the water.	Аларды сууга ыргытыңыз.
He weighed the tea carefully.	Ал чайын кылдаттык менен тең салмактады.
She is tall, thin, and beautiful.	Ал узун бойлуу, арык, сулуу.
They said new nuclear power plants should be built.	Алар жаңы атомдук электр станцияларын куруу керектигин айтышты.
The government intervened in governing the country.	Мамлекетти башкарууга өкмөт кийлигишкен.
As the fighting intensified, people began to shout.	Согуш күчөгөн сайын кишилер кыйкыра башташты.
He closed the garden gate behind him.	Ал бакчанын дарбазасын артынан жапты.
The Sphinx existed centuries ago.	Сфинкс кылымдар мурун болгон.
Scientists say they have found a rare mineral.	Окумуштуулар сейрек кездешүүчү минералды тапканын айтышууда.
Although the weather was clear, it snowed several times.	Аба ырайы ачык болгону менен бир нече жолу кар жаады.
We need to increase funding for the national park.	Биз улуттук паркты каржылоону көбөйтүүбүз керек.
The sun sets behind the trees.	Күн дарактардын артына батат.
The truffles had a bitter taste.	Трюфельде ачуу даамдар болгон.
You can learn more about this in the textbook.	Бул тууралуу окуу китебинен көбүрөөк биле аласыз.
Tell me, what do you think?	Айтчы, оюңда эмне бар?
The fate of the country is in their hands.	Өлкөнүн тагдыры алардын колунда.
I tried this method.	Мен бул ыкманы сынап көрдүм.
If it is hot during the day, it will be colder at night.	Күндүз ысык болсо, түн дагы муздайт.
Office error combined with urgency.	Шашылыш менен айкалышкан канцеляриялык ката.
There were soldiers on the streets.	Көчөлөрдө аскерлер бар эле.
Pour the paste.	Пастаны төгүңүз.
The hasty morning worsened when it was cloudy.	Шашылышкан таң булуттуу болгондо ого бетер начарлады.
Your efforts led to the collapse of the bank.	Сиздин аракеттериңиз банктын кыйрашына алып келди.
We will sell to you immediately.	Биз дароо сизге сатабыз.
Some people cannot adapt to the modern world.	Кээ бир адамдар азыркы заманга көнө албайт.
The road seems narrow.	Жол тар көрүнөт.
The car is parked behind that mismatched house.	Машина ошол дал келбеген үйдүн артында токтоп турат.
Prepare the chicken.	Тооктун этин даярдаңыз.
An army of angels came down and saved them.	Периштелердин кошууну түшүп, аларды куткарды.
The hair accessory is hand-woven from silk.	Чачтын аксессуары жибектен колго токулган.
Many of these cities were destroyed by the floods.	Бул шаарлардын көбү селден улам талкаланган.
The city became more active.	Шаар активдүүлүк менен жанданды.
The wine was dark red.	Шарап кочкул кызыл болчу.
A village was flooded after heavy rains.	Катуу жааган жамгырдан кийин бир айылды суу каптады.
The passage seemed to be filled with hot air.	Өтмөк ысык абага толуп көрүндү.
Socrates said that all knowledge depends on perception.	Сократ бардык билим кабылдоодон көз каранды деп айткан.
A pair of white swans swam east.	Жуп ак куулар чыгышты көздөй сүзүп өтүп кетишти.
He turned on the gas.	Ал газды басты.
The galaxy is vast and ancient.	Галактика кең жана байыркы.
They were eager to start the day.	Алар күндү баштоого ынтызар болушту.
He was clumsy.	Ал олдоксон болчу.
Playing the violin requires skill.	Скрипкада ойноо чеберчиликти талап кылат.
The fish swims upstream towards a potential pair.	Балык потенциалдуу түгөйүнө карай агымдын өйдө жагында сүзөт.
It warmed the atmosphere.	Ал атмосфераны жылытты.
However, there is no universal answer.	Бирок, универсалдуу жооп жок.
Some members of parliament wear uniforms.	Парламенттин айрым депутаттары бирдиктүү форма кийип жүрүшөт.
He was tired and hungry.	Ал чарчап, ачка болгон.
Maithili is the ideal language for teaching children.	Maithili балдарды окутуу үчүн идеалдуу тил болуп саналат.
Coal, oil and nuclear energy are the main sources of energy.	Көмүр, нефть жана атомдук энергия энергиянын негизги булагы болуп саналат.
This is not the work of a thief.	Бул уурунун иши эмес.
Some locals said they had found some amazing equipment.	Кээ бир жергиликтүү тургундар таң калыштуу техника таап алышканын айтышты.
The mayor wanted to destroy the plant.	Шаардын башчысы заводду жок кылгысы келген.
There were grammatical errors in his speech.	Анын сүйлөгөн сөзүндө грамматикалык каталар болгон.
Schools often have difficulty finding playgrounds.	Мектептер көбүнчө оюн аянтчасын таппай кыйналышат.
The ship sank and hundreds of passengers were lost.	Кеме чөгүп, жүздөгөн жүргүнчүлөр жоголду.
Floods destroy and evacuate people.	Суу ташкындары адамдарды жок кылат жана көчүрөт.
Their behavior was shameful.	Алдардын жүрүм-туруму уят эле.
They had to come from somewhere else.	Алар башка жактан келиши керек болчу.
Playing video games relieves stress.	Видео оюндарды ойноо стресстен арылтат.
Her disease was treated with herbs.	Анын оорусун чөптөр менен дарылаган.
The search was suspended last night.	Издөө иштери кечээ кечинде токтотулган.
The wind quickly died down.	Шамал бат эле басылды.
That building is shiny and new.	Ал имарат жалтырак жана жаңы.
Employees need to work harder.	Кызматкерлер көбүрөөк иштеши керек.
Landslides are common in mountainous areas.	Тоолуу аймактарда жер көчкү көп катталат.
So the bailiff decided to hide the horses.	Ошентип, пристав жылкыларды жашырууну чечти.
She bit her lip.	Ал эринин тиштеп алды.
When he entered the room, the old woman greeted him warmly.	Бөлмөгө киргенде кемпир аны жылуу тосуп алды.
Almost half of this area is covered with high forests.	Бул аймактын дээрлик жарымы бийик токойлор менен капталган.
The light was strong enough.	Жарык жетиштүү күчтүү болчу.
He did not wake up until the next morning.	Эртеси таңга чейин ал эсине келген жок.
He waved to the church and walked around the village.	Ал чиркөөгө кол булгалап, айылды аралап өттү.
They were eventually cremated.	Алар акыры кремацияланган.
Walk around the city to get the news.	Кабарларды алуу үчүн шаардын аянттарын айланып жүрүңүз.
A man named was seen stealing a handbag from the display.	аттуу адам дисплейден кол сумка уурдап жатканын көрүшкөн.
He traveled the world to study eclipses.	Ал күн тутулушун изилдөө үчүн дүйнөнү кыдырган.
The plumber repaired the leak.	Агып кеткен жерди сантехник оңдоду.
I like listening to classical music.	Мен классикалык музыканы укканды жакшы көрөм.
The unique feature of the house is its beautiful garden.	Үйдүн уникалдуу өзгөчөлүгү - анын кооз бакчасы.
Selection, or “cutting,” must be done carefully.	Тандоо, же "кесип", кылдаттык менен жасалышы керек.
I could not bear this weight.	Мен бул салмакты көтөрө алган жокмун.
Youth is represented disproportionately.	Жаштар диспропорциялуу түрдө көрсөтүлөт.
What about soup?	Шорпо жөнүндө эмне айтууга болот?
We ran out of money.	Акча түгөнүп калды.
Immortality.	Өлбөстүк.
He swept the kitchen floor with a stick.	Ал таяк менен ашкананын полун шыпырып өттү.
Concrete is the most widely used building material.	Бетон эң кеңири колдонулган курулуш материалы.
So the first settlers planted crops.	Ошентип, биринчи отурукташкандар эгин эгишти.
Engineers use steel to build skyscrapers and buildings.	Инженерлер болотту асман тиреген имараттарды жана имараттарды куруу үчүн колдонушат.
You will be allowed to camp on the beach.	Сизге жээкте лагерге барууга уруксат берилет.
Divorce has increased in the last decade.	Акыркы он жылдыкта ажырашуулар көбөйдү.
Orders issued by the chief are the law.	Начальник тарабынан берилген буйруктар мыйзам болуп саналат.
This flower is native to the southwest.	Бул гүлдүн мекени түштүк-батышта.
Some rules and regulations are strictly followed.	Кээ бир эрежелер жана эрежелер катуу аткарылат.
Colorless glass is not transparent.	Түссүз айнек тунук эмес.
His heart was filled with resentment.	Анын жүрөгү нааразылыкка толду.
Protesters set fire to the building.	Митингчилер имаратты өрттөп салышкан.
From the outside, it was a popular city.	Сыртынан караганда бул популярдуу шаар болгон.
They bring with them a great deal of wealth.	Алар өздөрү менен кошо ири өлчөмдөгү байлыкты алып келишет.
The school building has undergone a complete transformation.	Мектептин имараты толук трансформациядан өттү.
Working in pairs and using a computer.	Жупташып иштөө жана компьютерди колдонуу.
The discussion was heated.	Талкуу кызуу өттү.
The streets are congested.	Көчөлөр тыгында турат.
This discussion was an important step.	Бул талкуу маанилүү кадам болду.
Opposition to the bill is growing.	Мыйзам долбооруна оппозиция күч алууда.
The new prime minister promises to change everything.	Жаңы премьер-министр баарын өзгөртүүнү убада кылууда.
Water was sprinkled on the floor.	Полго суу чачылган.
He left early because of a strong wind.	Ал катуу шамалдан улам эрте кеткен.
Melt the margarine in a saucepan.	Маргаринди казанга эритип алабыз.
This year the winter will be cold and snowy.	Быйыл кыш суук жана карлуу болот.
One warm summer day, he was alone in the park.	Жайдын жылуу күндөрдүн биринде ал паркта жалгыз болгон.
So the president of the party gathered everyone and invited them to the meeting	Ошентип, партиянын президенти баарын чогултуп жыйынга чакырды
His royal status was diminished by his absence.	Анын падышалык статусу анын жоктугунан улам төмөндөп кеткен.
The texture of the bread was like sand.	Нандын консистенциясы кумдай болгон.
I could always tell he was in crisis.	Мен анын кризиске туш болгонун дайыма айта алчумун.
The camel narrowed his eyes like the devil.	Төө шайтандай көзүн кысып жооп берди.
His reputation was badly damaged.	Анын репутациясы чоң зыянга учурады.
Time in prison is slow.	Түрмөдө убакыт жай өтөт.
Compare this to a secret.	Муну сыр менен салыштырыңыз.
We wholeheartedly supported him.	Биз аны чын жүрөктөн колдодук.
My cat is white.	Менин мышыкым ак.
Linguists define the word "holiday."	Тилчилер «майрам» деген сөзгө аныктама беришет.
The building was completely independent.	Имарат толугу менен өз алдынча турган.
Angry dogs often bite.	Ачууланган иттер көбүнчө тиштеп алышат.
The bus is full.	Автобус толуп калган.
The powers of the government are now balanced.	Өкмөттүн ыйгарым укуктары азыр тең салмакта турат.
Police are interested in identifying the militants.	Полиция куралчандардын өздүгүн тактоого кызыкдар.
The company was losing money because of slow business growth.	Бизнестин өнүгүүсү жай болгондуктан, компания акчасын жоготуп жатты.
Put your hand on both shoulders.	Колду эки ийинине коюңуз.
The man glared at her, suspecting that she had committed adultery.	Эркек аялдын ойноштук кылганынан шектенип, аны жалт карады.
A glass of water was placed near the table.	Дасторкондун жанына бир чыны суу коюлду.
A statute has been set up to commemorate.	Эскерүү үчүн статут орнотулду.
Coupon is valid only today.	Купон бүгүн гана жарактуу.
The forest is dark at night.	Түндө токой караңгы болот.
The unhappy couple divorced.	Бактысыз түгөйлөр ажырашып кетишкен.
Voters have the right to vote.	Шайлоочулар добуш берүү укугуна ээ болушту.
His pale skin was bruised and bloody.	Анын кубарган териси көгөргөн, кан болгон.
He interrupted me every two minutes.	Ал ар бир эки мүнөттө менин сөзүмдү бөлүп турду.
The markets sell a wide variety of fruits.	Базарларда жемиштердин көп түрү сатылат.
In the end, they agreed.	Акыры алар макул болушту.
His name will go down in history.	Анын ысымы тарыхта калат.
Unused green beans are stored in plastic containers.	Колдонулбаган жашыл буурчак желим идиштерде сакталат.
This lamp is a work of art.	Бул чырак искусство чыгармасы.
Possible prostheses were discussed.	Мүмкүн болгон протездер талкууланды.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
Fill out the application form	Анкетаны толтуруңуз
Now there is nothing wrong.	Азыр эч кандай жаңылыштык жок.
Smoking is dangerous to health.	Тамеки тартуу ден соолук үчүн коркунучтуу.
The boy was shaking uncontrollably.	Бала өзүн кармай албай титиреп жатты.
The ice has melted.	Муз эрип кетти.
He came to my office the other day.	Ал башка күнү менин кеңсеме келди.
The green light indicates that the item is available.	Жашыл жарык буюмду алууга болорун көрсөтүп турат.
We just need to work harder.	Болгону биз көбүрөөк иштешибиз керек.
Their family members drowned in the river.	Алардын үй-бүлө мүчөлөрү дарыяга чөгүп кетишкен.
We have met hundreds of voters.	Биз жүздөгөн шайлоочуларды жолуктурдук.
He leaned forward and stared at the drawings.	Ал алдыга эңкейип, чиймелерди жакшылап карап турду.
Last year, job growth slowed slightly.	Өткөн жылы жумуш орундарынын өсүшү бир аз төмөндөгөн.
Some people add salt and yeast to their bread.	Кээ бир адамдар нанга туз, ачыткы кошот.
It tastes great with chocolate milk waffles.	Шоколаддуу сүт вафли менен сонун даамдуу болот.
The resolution was adopted by a majority vote.	Резолюция көпчүлүк добуш менен кабыл алынды.
The birds gather.	Канаттуулар чогулат.
Violation of the act is punishable by imprisonment.	Актынын бузулушу эркиндигинен ажыратуу менен жазаланат.
Three or four young men were already interested.	Ансыз деле үч-төрт жигит кызыгып кетти.
The miners worked day and night.	Кенчилер күнү-түнү иштешти.
The plant has changed owners several times.	Завод бир нече жолу менчик ээсин алмаштырган.
Molasses has not always tasted so sour.	Патока дайыма эле мындай кычкыл даамын таткан эмес.
Most people remember this tragedy.	Бул кырсыкты көпчүлүк эл эсинде.
Some people said they saw two flying pigs.	Кээ бир адамдар эки учкан чочконун көргөнүн айтышкан.
It was an old book, torn from the cover.	Бул эски китеп болчу, мукабадан урап түшкөн.
Drug trafficking has earned the international reputation of this criminal group.	Баңгизат менен алектенүү бул кылмыштуу топтун эл аралык репутациясына ээ болду.
The world must be a good place to live.	Дүйнө жашоо үчүн жакшы жер болушу керек.
I am limited to pets.	Мен үй жаныбарлары менен чектелип жатам.
Recent innovations have made production more efficient.	Акыркы инновациялар өндүрүштү натыйжалуураак кылды.
Surfing was abusive and a shallow reef appeared nearby.	Серфинг кыянаттык болгон жана жакын жерде тайыз риф пайда болгон.
He wrote his essay carefully.	Ал эссесин кылдаттык менен түзгөн.
The fish swam in gentle waves.	Балык жумшак толкундар менен сүзүп жүрдү.
He has a hand.	Анын бир колу бар.
The forests and swamps in this area are amazing.	Бул аймактагы токойлор жана саздар кереметтүү.
Nine volunteers are taking part in the trial.	Бул сот процессине тогуз ыктыярчы катышууда.
Do I have to go to the army?	Аскерге барышым керекпи?
The city's beaches are romantic.	Шаардын пляждары романтикалуу.
He dreamed of becoming a doctor.	Ал дарыгер болууну кыялданчу.
Every member of our family has a musical instrument,	Биздин үй-бүлөнүн ар бир мүчөсүнүн музыкалык аспабы бар,
The doctor advised me to quit smoking.	Дарыгер мага тамекини таштоону кеңеш кылды.
Ideologists claim that globalism harms society.	Идеологдор глобализм коомго зыян келтирет деп ырасташат.
Each year, more than a million children die of starvation.	Жыл сайын бир миллиондон ашык бала ачарчылыктан өлөт.
The accident was entirely his fault.	Кырсык толугу менен анын күнөөсү болгон.
A delicate porcelain cup is placed on the table.	Столдун үстүнө назик фарфор чыны коюлат.
These rooms are expensive to maintain.	Бул бөлмөлөрдү тейлөө кымбатка турат.
Young biologists have made discoveries in their field.	Жаш биологдор өз тармагында ачылыштарды жасашты.
In winter it snows a lot in the village.	Кышында айылда кар көп жаайт.
His office is in a nice art deco building.	Анын кеңсеси жакшы арт-деко имаратында.
You can make guacamole from avocado.	Авокадодон гуакамол жасоого болот.
Japan is famous for its beautiful pottery.	Япония кооз карапа буюмдары менен белгилүү.
We want to treat people fairly.	Биз адамдарга адилеттүү мамиле кылууну каалайбыз.
The baby's cries drove the family crazy.	Наристенин ыйы үйдөгүлөрдүн баарын жинди кылды.
The oil mixture should be heated slowly.	Май аралашмасын жай ысытуу керек.
His family was very rich.	Анын үй-бүлөсү абдан бай болчу.
The transit system in this city is unreliable.	Бул шаарда транзиттик система ишенимдүү эмес.
We need to record the conversations of ordinary people.	Карапайым элдин сүйлөшүүсүн жазышыбыз керек.
The picture quality is excellent.	Сүрөттүн сапаты эң сонун.
A river flows nearby.	Жакын жерде дарыя агат.
The speaker's voice is calm.	Баяндоочунун үнү жайбаракат.
The oil exploded and burned.	Май атылып чыгып, күйүп кетти.
The tourist must wear warm clothes.	Турист жылуу кийимдерин камтышы керек.
A set of buildings.	Имараттардын жыйындысы.
People gather here to learn the ancient art of calligraphy.	Бул жерге элдер байыркы каллиграфия өнөрүн үйрөнүү үчүн чогулушат.
Medical treatment helped her recover.	Медициналык жардам анын сакайып кетишине шарт түздү.
I hope you like my job.	Менин жумушум сизге жагат деп ишенем.
Her clothes are out of fashion.	Анын кийими модада болбой калды.
He put his briefcase on the floor.	Ал портфелин жерге койду.
Some people feel that we need to ignore the need for help.	Кээ бир адамдар жардамга муктаждыгыбызды четке кагышыбыз керек деп эсептешет.
He laughed, and so did the old man.	Ал күлдү, чал да күлдү.
The city center was surrounded by police.	Шаардын борбору полиция тарабынан курчоого алынган.
He taught public speaking.	Ал оратордук өнөр боюнча сабак берген.
We gathered them in due time and before the traditions.	Биз аларды өз убагында жана каада-салттарынан мурда чогулттук.
Those cultures had a completely different way of life.	Ал маданияттар таптакыр башка жашоо образына ээ болгон.
The government has taken steps to improve railway safety.	Өкмөт темир жол коопсуздугун жакшыртуу боюнча чараларды көрдү.
The bee never forgets the flower.	Аары гүлдү эч качан унутпайт.
You need a microscope to see the cells.	Клеткаларды көрүү үчүн микроскоп керек.
The coach was skeptical of his choice.	Машыктыруучу өзүнүн тандоосунан күмөн санаган.
These controversies were immediately dismissed.	Бул талаш-тартыштар дароо четке кагылды.
The clouds look heavy.	Булуттар оор көрүнөт.
They promised to overthrow the old regime.	Алар эски режимди талкалоого убада беришкен.
Make three cuts of flour.	Унга үч кесип кылыңыз.
Farmers grew rice.	Дыйкандар күрүч өстүрүшкөн.
The amount is correct.	Суммасы туура.
Years of pollution have created dangerous dangers.	Жылдар булгануу коркунучтуу коркунучтарды жаратты.
The farmer's crops were damaged by the drought.	Дыйкандын эгиндери кургакчылыктан бузулган.
Markets in this area have flourished for many generations.	Бул аймактагы базарлар көптөгөн муундар үчүн гүлдөп келген.
He got out of the car.	Ал машинадан түштү.
Research has shown that he is poor.	Изилдөө анын жакыр экенин көрсөттү.
Use a serrated knife to cut the bread	Нанды кесүү үчүн тиштүү бычакты колдонуңуз
Writing is a hassle.	Жазуу - түйшүк.
A colony was established here.	Бул жерде колония уюштурулган.
Now we have new sentences.	Эми бизде жаңы сүйлөмдөр бар.
Rebel concerns have never been heeded.	Козголоңчулардын тынчсызданууларына эч качан көңүл бурулган эмес.
It is unknown who invented the plow.	Сокону ким ойлоп тапканы белгисиз.
Software update required.	Программаны жаңыртуу талап кылынат.
The guy next door makes a lot of noise.	Кошуна жигит бир топ ызы-чуу кылат.
The little girl immediately dismounted.	Кичинекей кыз дароо аттан түштү.
The waitress came to take our order.	Официантка заказыбызды алганы келди.
The lights went out, and darkness fell.	Жарык өчүп, бөлмөнү караңгылык каптады.
The director's criticism was harsh.	Режиссёрдун сындары катуу болду.
The noise of the plane is a source of widespread irritation.	Учактын ызы-чуусу кеңири таралган кыжырданууну жаратат.
He almost lost sight of the sun.	Ал күндүн көзүн көрбөй кала жаздады.
This valley is famous for its amazing waterfalls.	Бул өрөөн өзүнүн укмуштуудай шаркыратмалары менен белгилүү.
At one time, dogs were often used for hunting.	Бир жолу иттер көбүнчө аңчылык үчүн колдонулчу.
Canned product, usually eaten as a vegetable.	Көбүнчө жашылча катары жеген консерваланган продукт.
I like avocados.	Мен авокадону жакшы көрөм.
Preparations for the funeral traditionally begin at night.	Сөөк коюуга даярдык салт боюнча түнү башталат.
Your coat is soaked in the rain.	Сенин пальтоң жамгырга малынган.
The smell of burnt fish fills the air.	Күйгөн балыктын жыты абаны каптап турат.
The robbers shot them nearby.	Каракчылар аларды жакын жерден атып кетишкен.
Researchers have tried to predict weather patterns.	Окумуштуулар аба ырайынын моделдерин алдын ала айтууга аракет кылышкан.
The boy is afraid of danger.	Бала коркунучтан коркот.
He assessed the situation.	Ал кырдаалга баа берди.
He killed several people.	Ал бир нече киши өлтүргөн.
The dodo was a large bird that could not fly.	Додо кушу уча албаган чоң канаттуу болгон.
Very thick cream.	Абдан коюу крем.
How long did it take to learn the language?	Тилди үйрөнүүгө канча убакыт кетти?
Communities have distanced themselves from the rebels.	Коомчулуктар козголоңчулардан алыстап кетишкен.
He praised his performance.	Ал анын аткаруусун жогору баалады.
The bag smelled of garlic.	Баштыктан сарымсактын жыты чыкты.
The change came as a surprise.	Өзгөрүү күтүлбөгөн жерден болду.
We will meet next week.	Кийинки жумада жолугушуубуз болот.
After heavy rain, the doors were slippery.	Катуу жамгырдан кийин эшиктер тайгак болду.
Please give me another piece of meat.	Мага дагы бир кесим эт бериңизчи.
His mind is sharp as a board.	Анын акылы тактай курч.
Scientists warn that the consequences of this pollution are serious.	Окумуштуулар бул булгануунун кесепети оор экенин эскертишүүдө.
Ten percent probability of precipitation.	Жаан-чачындын он пайыздык ыктымалдыгы.
But he did not pay attention.	Бирок ал көңүл бурган жок.
To truly understand the situation, we need to consider other factors.	Кырдаалды чындап түшүнүү үчүн биз башка факторлорду эске алышыбыз керек.
I saw a woman standing on the beach.	Мен жээкте турган аялды көрдүм.
Give us milk.	Бизге сүт бер.
The dream is gone.	Кыял өчтү.
The emperor issued a decree that changed history.	Император тарыхты өзгөрткөн жарлык чыгарды.
The old man was surprised.	Чал таң калды.
A criminal case on theft was initiated against the thief.	Ууруга уурулук боюнча кылмыш иши козголгон.
The government is campaigning for road safety.	Өкмөт жол коопсуздугу боюнча кампанияны жүргүзүп жатат.
The issue should be resolved as soon as possible.	Маселе мүмкүн болушунча тезирээк чечилиши керек.
Demand for fast food has grown in recent years.	Акыркы жылдары фастфудка суроо-талап өстү.
The professor gave a lecture last night.	Профессор кечээ кечинде лекция окуду.
He was clearly in a panic.	Ал дүрбөлөңгө түшкөнү көрүнүп турду.
We think we have perceptions and memories.	Бизде кабылдоолор жана эскерүүлөр бар деп ойлойбуз.
He ate a lot of food.	Ал көп өлчөмдөгү тамак-ашты жеген.
He woke up all night thinking about his fate.	Ал түнү бою ойгонуп, тагдырын ойлоп жатты.
The holiday officially lasts a week.	Майрам расмий түрдө бир жумага созулат.
Many bird deaths were tragic.	Канаттуулардын көп өлүшү кайгылуу болду.
He combined several pieces to create a musical scale.	Ал музыкалык шкала жасоо үчүн бир нече чыгармаларды бириктирген.
The buildings are rectangular.	Имараттар төрт бурчтук түзөт.
There is nothing more dangerous than a natural disaster.	Табигый кырсыктан коркунучтуу эч нерсе жок.
I'll be happy if you like it.	Эгер жакса мен бактылуу болом,-деди.
The bee buzzed as it collected the pollen.	Аары чаңчаларды чогултуп жатканда ызылдады.
Abandonment of tradition does not discourage many in our society.	Каада-салтты таштоо биздин коомдун көбүнүн кабагын тыйбайт.
Flowers were scattered around the passenger's body.	Жүргүнчүнүн денесинин айланасына гүлдөр чачылган.
The computer does not give errors.	Компьютер ката бербейт.
When the lake is formed, the land is flooded.	Көл пайда болгондо жер аянты суу астында калат.
The boatman sank while he was asleep.	Кайыкчы уктап калганда чөгүп кеткен.
He was often praised for his integrity.	Ал көп учурда актыгы үчүн макталган.
He doesn't like spinach.	Ал шпинатты жактырбайт.
He took a sip and smiled.	Ал чыныдан бир ууртам алды да, жылмайып койду.
But don't shoot too much!	Бирок көп жебе!
He pays for the car in installments.	Ал машинанын акысын бөлүп төлөп берет.
The current policy of the government is to solve the problem.	Өкмөттүн азыркы саясаты көйгөйдү чечүү.
There is evidence that the practice is common.	практикасы жалпы экенин көрсөтүүчү далилдер бар.
The horse leaped forward with its long, graceful stride.	Ат өзүнүн узун көрктүү кадамы менен алдыга секирип жөнөдү.
The water was turquoise.	Суу бирюза түстө болчу.
Start with the gym.	Спорт залдан баштаңыз.
The missiles need to be launched vertically, he said.	Ракеталарды вертикалдуу учуруу керек, деди ал.
Economists are worried about its unusually high unemployment rate.	Анын адаттан тыш жогору болгон жумушсуздук деңгээли экономисттерди тынчсыздандырды.
Discussions on this topic continue to this day.	Бул темадагы талкуулар ушул күнгө чейин уланууда.
The deer was lame and the white coat was pink.	Бугу аксап, ак пальто кызгылт болуп калды.
Hearing of the dictator's death.	Диктатордун өлүмүн угуу.
These days, they prefer to keep our money.	Бул күндөрү алар биздин акчаны өзүбүзгө калтырууну туура көрүшөт.
He was so stunned that he could not move.	Ал абдан таң калып, кыймылдай албай калды.
Check that the fabric is clean.	кездеме таза экенин текшерип.
The results of the examination were announced last week.	Экспертизанын жыйынтыгы өткөн аптада белгилүү болгон.
My job was to make myself invisible.	Менин милдетим өзүмдү көрүнбөгөн кылуу болчу.
The students' union demanded something.	Студенттердин профсоюзу бир нерсе кылууну талап кылды.
It has thin fingers.	Анын ичке манжалары бар.
Suddenly they awoke to the sound of gunfire.	Алар капысынан мылтыктын добушунан ойгонушту.
The picture is blurry.	Сүрөт бүдөмүк.
It's out of my control.	Бул менин көзөмөлүмдөн тышкары.
Deer can run very fast.	Бугулар өтө ылдамдыкта чуркай алат.
The experiment led to the development of improved techniques.	Эксперимент жакшыртылган техниканы иштеп чыгууга алып келди.
These cliffs are inhabited by mountain goats.	Бул жарларды тоо текелер мекендейт.
The old woman was wearing sandals made of yarn.	Кемпир жиптен жасалган сандал кийген.
He knocked down the table and spilled the tea.	Ал үстөлдү кулатып, чайын төгүп жиберди.
In a medium bowl, mix the butter and sugar.	Орто идиштин ичинде сары май менен шекерди аралаштырыңыз.
The source of the city's water is a calm lake.	Шаардын суусунун булагы тынч көл.
Researchers often study bacteria.	Илимий изилдөөчүлөр көбүнчө бактерияларды изилдешет.
Huge warehouses are full of goods.	Эбегейсиз зор складдарга товарлар толуп жатат.
Soon his survival instincts appeared.	Көп өтпөй анын аман калуу инстинкттери пайда болду.
He had a lot of property, but no family.	Анын көп мүлкү болгон, бирок үй-бүлөсү жок болчу.
Helicopter circled around,	Вертолет тегерете айланып,
If you neglect to study, you will not pass the exam.	Окууга кайдыгер карасаңыз, экзамениңизден өтпөй каласыз.
The gem continues to sleep.	Асыл таш уйкусун улантууда.
The village clock tower is a landmark.	Айылдын саат мунарасы ориентир болуп саналат.
It will be his job.	Ал үчүн анын иши болот.
Yellow and rusty.	Ордук сары жана дат баскан.
He raised his fist to the sky.	Ал асманга муштумун чайкады.
"I'm leaving," he said, running to the door.	Мен кетем, — деди ал эшикке чуркап чыгып.
Our economy is mainly based on tourism.	Биздин экономика негизинен туризмге таянат.
He sat down on the couch.	Ал диванга отурду.
An ancient buried cave was found.	Байыркы көмүлгөн үңкүр табылды.
Calcium and phosphorus are important for bone health.	Кальций жана фосфор сөөктүн ден соолугу үчүн маанилүү.
The conversation turned to politics.	Сүйлөшүү саясатка бурулду.
This material does not require washing or drying.	Бул материал жууп же кургатуу талап кылынбайт.
When he saw the old woman, he turned back.	Кемпирди көрүп артка бурулду.
The villas in our small intestine absorb nutrients.	Ичке ичегибиздеги виллалар азыктарды сиңирип алат.
Previously, mystical events were almost unknown.	Мурда мистикалык окуялар дээрлик белгисиз болчу.
A tourist headed for the door.	Бир турист эшикти көздөй бет алды.
Researchers hope that their work will become standard practice.	Окумуштуулар алардын иши стандарттуу практикага айланат деп үмүттөнүшөт.
Wet plants grow in swampy soils.	Саздуу топуракта жапайы өсүмдүктөр өсөт.
Leave the thermal power plant to us.	ТЭЦти бизге калтыргыла.
The train company lost the case.	Поезд компаниясы ишти уттуруп жиберди.
There were tall trees all around.	Айлана-тегеректе бийик бак-дарактар ​​турду.
This farm was full of insects.	Бул чарбада курт-кумурскалар арбын болгон.
During the war, the city suffered heavy losses.	Согуш учурунда шаар чоң зыян тарткан.
He looked only at her face and approached slowly.	Анын жүзүн гана карап, акырын жакындады.
The magician told him three wishes.	Сыйкырчы ага үч каалоо айтты.
The thin snow covered the optimal conditions for skiing.	Жука кар жаап, лыжа тебүү үчүн оптималдуу шарттарды түздү.
Stuart has only one car.	Стюарттын бир гана унаасы бар.
Sahara storms are severe.	Сахаранын бороондору катуу.
The scientist was known for his research.	Окумуштуу өзүнүн изилдөөлөрү менен белгилүү болгон.
The professor spent another evening at the library.	Профессор дагы бир кечти китепканада өткөрдү.
His eyes twinkled.	Анын көздөрү жылтылдап кетти.
The evil beast wanted to swallow the beautiful prince.	Жаман жырткыч сулуу ханзааданы жутуп алгысы келди.
A huge array of projectors has been assembled.	Проекторлордун эбегейсиз зор массиви жыйналды.
Rusty, deformed steel is a by-product of the smelting process.	Дат баскан, формасы бузулган болот эритүү процессинин кошумча продуктусу.
Soon more troops arrived.	Көп өтпөй дагы аскерлер келди.
Hamlet is isolated and can only be reached by boat.	Гамлет обочолонгон, кайык менен гана жетүүгө болот.
The Kunduz dam was easily destroyed.	Кундуз плотинасы оңой эле талкаланды.
Computer speed opens up new possibilities.	Компьютерди иштетүү ылдамдыгы жаңы мүмкүнчүлүктөрдү ачып жатат.
A big festival will be held here soon.	Жакында бул жерде чоң фестиваль уюштурулат.
An organization has been set up to address this problem.	Бул көйгөйдү чечүү үчүн уюм түзүлдү.
The children are happy to see you.	Балдар сени көрүп кубанып жатышат.
Permanent companion of the Queen.	Ханышанын туруктуу шериги.
The aristocracy of the Middle Ages lived a life of extravagance.	Орто кылымдардагы ак сөөктөр ысырапкорчулук менен өмүр сүрүшкөн.
Don’t overdo it with these powerful secrets.	Бул күчтүү сырлар менен аны ашыкча кылбаңыз.
Spring is a time of hope.	Жаз - үмүт мезгили.
Milk white.	Сүт ак.
Oil and water do not mix.	Май менен суу аралашпайт.
He did not like to be distracted from his daily activities.	Ал күнүмдүк иштеринен жылганды жактырчу эмес.
Decades ago, it was a park.	Ондогон жылдар мурун бул сейил бак болгон.
The casual reader may not notice this definition.	Кокус окурман бул аныктаманы байкабай калышы мүмкүн.
Her costume looks very formal for the event.	Анын костюму окуя үчүн өтө расмий көрүнөт.
To prevent this, the fish should be fed only once.	Мунун алдын алуу үчүн балыкты бир гана жолу берүү керек.
They went to a small town to rest.	Алар эс алуу үчүн чакан шаарга жөнөштү.
He looked at me in fear.	Ал мага коркуп карады.
Allocate this money to the Children's College Fund.	Бул акчаны балдар колледжинин фондусуна бөлүп коюңуз.
Do you like this rich wine?	Бул бай шарап сизге жагабы?
There is no doubt about it.	Буга эч кандай шек жок.
John's hair is curly.	Жон чачы тармал.
The city's population continues to grow.	Шаардын калкы мындан ары да есууде.
Some owls can see in color.	Кээ бир үкүлөр түстө көрө алышат.
About a dozen young girls danced to the drums.	Он чакты жаш кыздар барабанга бийледи.
Adding sugar to coffee is decadent.	Кофеге кант кошуу декадент.
I am more afraid of water than fire.	Мен отко караганда суудан корком.
Milk is used to make butter.	Сүт май жасоо үчүн колдонулат.
He ran towards her.	Ал аны көздөй чуркады.
He added that the report is incomplete.	Ал кошумчалагандай, отчет толук эмес.
When water boils, it evaporates.	Суу кайнаганда бууга айланат.
The government responded with concern.	Өкмөт кооптонуу менен жооп кайтарды.
Take a napkin and wipe it.	Салфетканы алып, аны сүртүңүз.
Tell them we will continue to help them.	Аларга жардам берүүнү уланта турганыбызды айтыңыз.
But they can still be attacked.	Бирок алар дагы эле кол салууга дуушар болушу мүмкүн.
He spent an afternoon working on the paper.	Ал бир түштөн кийин кагаз үстүндө иштөө менен өттү.
He retired from the priesthood.	Ал дин кызматчылыктан пенсияга чыккан.
This year's harvest was as bad as the weather.	Быйыл аба ырайы сыяктуу эле түшүм да аз болду.
His failure was due to poor eyesight.	Анын ийгиликсиз болушуна көздүн начардыгы себеп болгон.
A cluster of towers was built by the government.	Өкмөт тарабынан мунаралардын кластери курулган.
The wild beast had no food or water.	Жапайы жырткычтын тамак-ашы жана суусу жок болгон.
Some researchers believe that the birth rate may be declining worldwide.	Кээ бир изилдөөчүлөр дүйнө жүзү боюнча төрөттүн азайышы мүмкүн деп эсептешет.
The invaders rejoiced in their victory.	Баскынчылар ездерунун жециштерине зор ырахат алышты.
Draw the page.	Бетти сызып жазыңыз.
Canadian geese are a type of pest.	Канадалык каздар зыянкечтердин түрү болуп саналат.
Happiness cannot be measured.	Бакытты өлчөө мүмкүн эмес.
Many groups support the legalization of marijuana.	Көптөгөн топтор марихуананы мыйзамдаштырууну жакташат.
Success creates greed.	Ийгилик ач көздүктү жаратат.
This is the information you need.	Бул сизге керектүү маалымат.
Researchers have tried to measure grief.	Окумуштуулар кайгыны өлчөөгө аракет кылышкан.
He is suspected of stealing public money.	Мамлекеттик акчаны уурдаган деп шектелүүдө.
An old woman was sitting on a bench in the park smoking a cigarette.	Кемпир сейил бактагы отургучта тамеки чегип отуруптур.
In today's factories, robots have certain advantages.	Азыркы кездеги заводдордо роботтор белгилүү артыкчылыктарга ээ.
The birds flew from tree to tree.	Канаттуулар дарактан даракка учуп кетишти.
What time does this cinema close?	Бул кинотеатр саат канчада жабылат?
The arrogant warrior bends at the waist.	Текебер жоокер белинен ийилип.
Can you do me a favor	Мага жакшылык кыла аласызбы?
Police took control of the city.	Милиция шаарды көзөмөлгө алган.
A soldier in a black uniform approached.	Кара форма кийген солдат жакындап келди.
He found the coupon on his stomach.	Ал талондун курсагын басып турганын тапты.
We had a very modern house.	Бизде абдан заманбап үй бар болчу.
The director shared his emotions.	Режиссер эмоцияларын бөлүштүрдү.
He was silent, though excited.	Ал толкунданса да унчукпай турду.
The storm destroyed all nine boats.	Бороон тогуз кайыктын баарын кыйратты.
They lived in a small town surrounded by farmland.	Алар айыл чарба жерлери менен курчалган чакан шаарда жашашкан.
The protagonist got a phone call.	Башкы каарманга телефон чалып, чалып калды.
His mind went to the land of his dreams.	Анын ой-санаасы кыялданган өлкөгө кетти.
Condens this bar of numbers to one bar.	Бул сандар тилкесин бир тилкеге ​​конденсациялаңыз.
He sniffed the flower and cried.	Гүлдү жыттап, ыйлап жиберди.
It was an incredibly romantic proposition.	Бул укмуштуудай романтикалык сунуш болду.
Everyday items are made of different metals.	Күнүмдүк буюмдар ар кандай металлдардан жасалган.
The cemetery was dark.	Көрүстөндүн айланасы караңгы болчу.
When we were young, we lived close to each other.	Үй-бүлө жаш кезибизде бири-бирибизге жакын жашаганбыз.
We rehearsed yesterday morning.	Кечээ эртең менен репетиция кылдык.
The cow stopped grazing and stared at us.	Уй жайлоосун токтотуп, бизди тиктеп калды.
Unpleasant odor can not withstand sunlight.	Жагымсыз жыт күн нуруна туруштук бере албайт.
This island served as a colony.	Бул арал колония катары кызмат кылган.
The farm workers were in the field.	Чарбанын жумушчулары талаада болушту.
First, you need thirty eggs.	Биринчиден, сизге отуз жумуртка керек.
Prices vary depending on quality and size.	Баасы сапаты жана өлчөмүнө жараша өзгөрөт.
This is ideal for inserting a knife.	Бул бычакты киргизүү үчүн идеалдуу.
The eccentric professor was known for his eccentrics.	Эксцентрик профессор өзүнүн эксцентриктери менен белгилүү болгон.
He cooked.	Ал тамак жасады.
Fudgi pie is my favorite dessert.	Фудги пироги менин сүйүктүү десертим.
He loved to sit at home.	Ал үйдө отурганды жакшы көрчү.
They plowed the fields until late at night.	Алар талааларды түн бир оокумга чейин айдашты.
The whole class disbanded early.	Класстын баары эрте таркатылды.
He put his hand on her waist.	Анын белине колун койду.
The sky is full of stars.	Асман жылдыздарга жык толгон.
He studied science and art.	Ал илим жана искусствону окуган.
He shouted at his children every day.	Күн сайын балдарына кыйкырчу.
A real antique, it is in an amazing condition.	Чыныгы антиквариат, ал укмуштуудай абалда.
He played rugby like his brother.	Ал агасы сыяктуу регби ойногон.
According to him, if we over-tax resources, people will suffer.	Анын ою боюнча, эгерде биз ресурстарга ашыкча салык салсак, адамдар жабыр тартат.
It is important that all workers are trained.	Бардык жумушчулардын машыгуусу маанилүү.
The vine grows on the pergola.	Жүзүм сабагы перголанын үстүнө чыгат.
It was made by local craftsmen.	Аны жергиликтүү усталар жасашкан.
They were important to the process.	Алар процесс үчүн маанилүү болгон.
The baby was wearing a yellow sweater.	Ымыркай сары свитер кийип жүргөн.
The narrator's voice cracked.	Баянчынын үнү каргылданып чыкты.
Here locals drink tea and sweet milk.	Бул жерде жергиликтүүлөр чай, таттуу сүт ичишет.
He often joked.	Ал көп учурда тамашаларды жарып жиберчү.
This area is richer than neighboring areas.	Коңшу аймактарга салыштырмалуу бул аймак бай.
Emotions are expressed through gestures and speech.	Сезимдер жаңсоо жана сүйлөө тили аркылуу билдирилет.
Time passed slowly.	Убакыт акырындап өттү.
Turn off the music, please.	Музыканы өчүрүңүз, сураныч.
He signed the document without reading it.	Ал документти окубай туруп кол койду.
Children were allowed to enter alone.	Балдарга жалгыз кирүүгө уруксат берилген.
She shouted.	– деп кыйкырып жиберди айым.
Can you stand here for a minute?	Бул жерде бир мүнөт тура аласызбы?
The sidewalk cracks in the winter.	Тротуар кышында жарака кетет.
The company has opened new outlets in the city center.	Компания шаардын борборунда жаңы соода түйүндөрүн ачты.
This region is known for its authors.	Бул аймак өзүнүн авторлору менен белгилүү.
Their smell was unpleasant.	Алардын жыты жагымсыз болчу.
Judges of the Supreme Court serve for life.	Жогорку соттун судьялары өмүр бою кызмат кылышат.
Their relationship has evolved over the years.	Алардын мамилеси жылдар бою өнүгүп келе жатат.
I ate mashed potatoes.	Мен картошка пюреси жедим.
I read the newspaper every day.	Мен күн сайын гезит окуйм.
Weather refers to average weather conditions,	Аба ырайы орточо аба ырайынын шарттарын билдирет,
The city is spread over several hills.	Шаар бир нече дөңсөөлөргө жайылып кеткен.
Water vapor is released into the atmosphere through volcanoes.	Суу буусу атмосферага вулкандар аркылуу чыгат.
The journey will take two days.	Жол эки күнгө созулат.
The cook rubbed garlic on the chicken.	Ашпозчу тооктун үстүнө сарымсакты сүйкөдү.
Mercury is distilled from liquid mercury vapor.	Сымап суюк сымап буусунан дистилляцияланат.
Many people died as a result of the conflict.	Чыр-чатактын кесепетинен көптөгөн адамдар набыт болду.
Horses are rare here because their habitat is endangered.	Бул жерде жылкылар сейрек кездешет, анткени алардын жашаган жери коркунучта.
Cities around the world are home to more people.	Дүйнө жүзү боюнча шаарларда көбүрөөк адамдар жашайт.
There was an interview about the book.	Китеп тууралуу маек болуп өттү.
As a result of voting, the votes were equal.	Добуш берүүнүн жыйынтыгында добуштар тең болду.
Please turn on the light.	Сураныч, жарыкты күйгүзүңүз.
This place is noisy.	Бул жер ызы-чуу.
So we are joining every stereotype.	Ошентип, биз ар бир стереотипке кошулуп жатабыз.
Children learn differently from adults.	Балдар чоңдордон башкача үйрөнүшөт.
I don't know why he left.	Эмнеге кетип калганын билбейм.
Reading the book carefully reveals this.	Китепти кунт коюп окуу мунун бетин ачат.
You have passed the driving test.	Сиз айдоочулук сынагыңыздан өттүңүз.
The birds in the area are in danger of extinction.	Аймактагы канаттуулар жок болуп кетүү коркунучунда турат.
You can prepare this recipe in a few easy steps.	Бул рецептти бир нече оңой кадам менен даярдасаңыз болот.
Singing is a form of ceremonial dance.	Ырдоо, анын ичинде салтанаттуу бийдин бир түрү.
My serious intention is to stay here.	Менин олуттуу ниетим ушул жерде калуу.
They talk about themselves through a third party.	Алар өздөрү жөнүндө үчүнчү жак аркылуу айтышат.
Modern living requirements tax resources.	Заманбап жашоо талаптары салык ресурстары.
In time, he completed his assignment.	Убакыттын өтүшү менен ал тапшырмасын аткарды.
Tom decided not to tell his parents the truth.	Том ата-энесине чындыкты айтпоону чечти.
He had a hard time finding work.	Ал жумуш табуу кыйынга турду.
For someone else, his behavior sounds distorted.	Башка бирөө үчүн анын жүрүм-туруму бузулган угулат.
Crops were at risk of contracting the disease.	Айыл чарба өсүмдүктөрү ылаңдап калуу коркунучунда болчу.
For lunch, the cook prepared beef and vegetables.	Түшкү тамакка ашпозчу уйдун эти менен жашылчаларды даярдады.
The number of children forced to work is growing.	Эмгекке аргасыз болгон балдардын саны өсүүдө.
The amount of waste is always large.	Таштандылардын көлөмү дайыма чоң.
Throw the pie in the oven to bake.	бышыруу үчүн мешке пирог ыргытып.
Divide the mixture into three parts.	Аралашманы үч бөлүккө бөлүңүз.
Nevertheless, justice prevailed.	Ошого карабастан адилеттүүлүк жеңди.
You can spend the night in a hostel.	Жатаканада түнөп кетсең болот.
Two people drove the stolen car.	Эки адам уурдалган унааны айдап кетишкен.
There was a bank in every city.	Ар бир шаарда бир банк бар болчу.
I felt red.	Мен өзүмдүн кызарганымды сездим.
Man was an evolutionary coincidence.	Адам эволюциялык кокустук болгон.
Lucifer has prophetic power.	Люцифер пайгамбарлык күчкө ээ.
This is an official ceremony.	Бул расмий азем болуп саналат.
But times are changing.	Бирок заман өзгөрөт.
The clouds passed lazily	Булуттар жалкоолонуп өтүп жатты
In this picture the children were playing.	Бул картинада балдар ойноп жаткан.
Many ships were wrecked in this part of the coast.	Жээктин бул тилкесинде көптөгөн кемелер талкаланган.
These advances in nutrition are largely justified	Тамактануудагы бул жетишкендиктер негизинен негизделген
How different cultures are!	Маданияттар кандай айырмаланат!
Politicians have refused to resolve the road crisis.	Саясатчылар жол кризисин чечүүдөн баш тартышты.
They drank orange juice impatiently.	Алар апельсин ширесин чыдамсыздык менен ичишти.
Many residents travel to work by bus or train.	Көптөгөн тургундар жумушка автобус же поезд менен келишет.
The service was conducted by a visiting priest.	Кызматты келген дин кызматчы өткөрдү.
According to a recent survey, the birth rate remains high.	Акыркы сурамжылоого ылайык, төрөлүү көрсөткүчү жогору бойдон калууда.
He grew up, but he remembered.	Ал чоңойду, бирок анын эсинде калды.
There is a state between a cat and a dog.	Мышык менен иттин ортосунда мамлекет болот.
A bird is flying in the sky.	Асманда куш учуп баратат.
Agriculture is the main industry.	Айыл чарбасы негизги тармак болуп саналат.
You have to study for your exams.	Сиз экзамендериңиз үчүн окушуңуз керек.
The man tried to look out the window.	Эркек терезеден кароого аракет кылды.
The snow almost stopped traffic.	Кар жол кыймылын дээрлик токтотту.
Alloys are usually made of a mixture of metals.	Эритмелер көбүнчө металлдардын аралашмасынан жасалат.
Penguins go to their quiet nests.	Пингвиндер жайбаракат уяларына барышат.
Indigenous wildlife migrated.	Жергиликтүү жапайы жаныбарлар жер которгон.
The quake struck in the morning.	Жер титирөө эртең менен болгон.
Wives are to be in subjection to their husbands.	Аялдар күйөөсүнө баш ийиши керек.
The process of photosynthesis is complex.	Фотосинтез процесси татаал.
Three children are playing quietly in the refrigerator.	Үч бала муздаткычта тынч ойноп жатышат.
In fact, it should be black.	Чынында, ал кара болушу керек.
Formerly a communist country.	Мурда коммунисттик өлкө.
The church was in the church.	Жыйын чиркөөдө болгон.
Create your masterpiece.	Шедевриңизди жаратыңыз.
All the children quickly dispersed to various activities.	Балдардын баары тез эле ар кандай иштерге тарап кетишти.
A servant who saw the girl's condition called a doctor.	Кыздын абалын көргөн кызматчы дарыгерди чакырат.
The student was rehearsing his lines yesterday.	Студент кечээ өзүнүн саптарын машыгып жаткан.
They did not want to reveal themselves and remained silent.	Өздөрүн ачыкка чыгаргысы келбей унчукпай калышты.
A hard crust forms on the outside of the bread.	Нандын сыртында катуу кабык пайда болот.
The new car goes like a dream.	Жаңы машина түш сыяктуу жүрөт.
He looked sad.	Ал кайгылуу көрүндү.
They show that they have mastered the material.	Алар материалды өздөштүргөндүктөрүн көрсөтүшөт.
He stirred the mixture with a wooden spoon.	Ал жыгач кашык менен аралашманы аралаштырды.
The lawyer was obliged to swallow his arrogance.	Адвокат анын текебердигин жутуп алууга милдеттүү болчу.
Listen through the gaps in the wood.	Жыгачтагы боштуктар аркылуу кулак сал.
The forecast was that the sun would be clear.	Прогноз күн ачык болот болчу.
The seagull landed on his shoulder.	Чайка анын ийнине конду.
Let's see what happens.	Иш кандай болорун көрөбүз.
The earth rotates freely on its axis.	Жер өз огунда эркин айланат.
Home is the center of family life.	Үй - бул үй-бүлөлүк жашоонун борбору.
The poet said he was inspired by it.	Акын андан шыктанганын айтты.
The cool breeze in the evening is refreshing.	Кечки салкын жел сергитет.
His neighbors did not like him.	Ал кошуналарына жакпай калган.
However, such sites are becoming less common.	Бирок, мындай сайттар аз болуп баратат.
We need to find better ways to produce food.	Биз тамак-аш өндүрүүнүн жакшы жолдорун табышыбыз керек.
The pillow is embroidered with flowers.	Жаздыкка гүлдөр саймаланган.
Atoms are made up of neutrons, protons and electrons.	Атомдор нейтрондордон, протондордон жана электрондордон жасалган.
The chef's food was admired by many.	Ашпозчунун тамагы көпчүлүктүн суктануусун жаратты.
The divorce was gradual.	Ажырашуу акырындык менен болду.
Thousands of years have passed.	Миңдеген жылдар өттү.
We need to reduce the use of fossil fuels.	Биз казылып алынган отундарды колдонууну кыскартышыбыз керек.
Men have more cars than women.	Аялдарга караганда эркектердин көп унаасы бар.
The disease can be transmitted to humans	Оору адамдарга жугушу мүмкүн
Remove the glass from the metal frame.	Металл рамкадан айнекти алып салыңыз.
Your enemies will fear you.	Душмандарың сенин алдыңда коркушат.
Have you ever been to a restaurant?	Сиз качандыр бир ресторанга бардыңыз беле?
Anna looked up at the sky.	Анна асманды карады.
His diction was clear, but his rhythm was unstable.	Анын дикциясы так, бирок ритми туруксуз болчу.
The dessert is salted.	десерт туздалган.
She wept when she realized that she was alone.	Ал жалгыз калганын түшүнүп ыйлап жиберди.
Firefighters are extinguishing the blaze.	Өрт өчүрүүчүлөр жалынды өчүрүүдө.
Wolves growl at the moon.	Карышкырлар айга улуйт.
He has three more novels.	Анын дагы үч романы бар.
At one time, leprosy was called the "great imitator."	Бир кезде пес оорусун "улуу тууроочу" деп аташкан.
The death toll is rising.	Каза болгондордун саны өсүүдө.
He paused and stared at the picture.	Ал токтоп калып, сүрөткө кунт коюп карады.
It also takes into account the nutritional value of rice.	Бир дагы күрүчтүн азыктык баалуулугун эске алат.
The boy was killed by a snake.	Баланы жылан өлтүргөн.
These new trains are very fast.	Бул жаңы поезддер абдан ылдам.
After peeling the potatoes, weigh them.	Картошка кабыгынан кийин таразага тартыңыз.
The elevator doors closed and overwhelmed the young woman inside.	Лифттин эшиктери жабылып, ичиндеги жаш аялды басып калган.
The ships are loaded with supplies.	Кораблдерге керек-жарак-тар жуктелген.
He is no stranger to his neighbors.	Ал кошуналарына жат эмес.
In the afternoon, the sun shone brightly.	Түштөн кийин күндүн нуру менен деңиз жылтылдап турду.
The passengers on the train left with a startled look.	Поезддеги жүргүнчүлөр таң калыштуу көз караш менен кетип калышты.
Signs of spring are everywhere.	Жаздын белгилери бардык жерде.
Milk and eggs are not included in this special offer.	Сүт жана жумуртка бул атайын сунушка кирбейт.
The criminals strike again.	Кылмышкерлер кайрадан сокку урат.
There are many caves in the village.	Айылда көптөгөн үңкүрлөр жайгашкан.
This is an indisputable fact.	Бул талашсыз факт.
The farmer had only one pair of shoes.	Дыйкандын бир гана жуп бут кийими болгон.
He sat down in the camp chair with some relief.	Ал бир аз жеңилдик менен лагердин креслосуна отурду.
The house was warm, but in no other way.	Үй жылуу болчу, бирок башка жагынан эч кандай өзгөчөлөнбөйт.
The rivers are flowing down.	Дарыялар ылдыйга агып жатат.
I blame	мен күнөөлөйм
He tried to comfort her with his kind words.	Аны жылуу сөздөрү менен сооротууга аракет кылды.
We need clean water to stay healthy and alive.	Ден соолук жана тирүү болушубуз үчүн бизге таза суу керек.
This book is written for children.	Бул китеп балдар үчүн жазылган.
Park your scooter next to the bike rack.	Скутериңизди велосипед стеллажынын жанына токтотуңуз.
The lights are bright.	Жарыктар жаркыраган.
Some farmers have lost their arable land.	Кээ бир дыйкандар айдоо жерлеринен ажырап калышты.
Bless you for coming to the party.	Кечеге келгениңизге берекет болсун.
This book is an amazing read.	Бул китеп укмуштай окуу.
Does he suggest fighting the riots?	Ал тополоң менен салгылашууну сунуштайбы?
While this is a necessary evil, most people do not like housework.	Бул зарыл болгон жамандык болсо да, көпчүлүк адамдар үй жумуштарын жактырбайт.
The magnitude of the threat.	Коркунучтун өлчөмү.
He knew the truth, but said nothing.	Ал чындыкты билген, бирок эч нерсе айткан жок.
He asserts that his work is thoroughly original.	Ал өзүнүн иши кылдат оригиналдуу экенин ырастайт.
The soldiers are climbing to the top of the mountain.	Жоокерлер тоонун чокусуна чыгып баратышат.
The company is losing money.	Компания чыгымга учурап жатат.
A small crowd gathered and listened to him.	Анча-мынча эл чогулуп, анын сөзүн тыңшап угушту.
Traffic jams were frequent.	Жол тыгындары тез-тез болуп келген.
The people were quiet.	Эл тынчып калды.
The fox was dying.	Түлкү өзүн башкара албай өлүп жатыптыр.
The central bank is independent.	Борбордук банк көз карандысыз.
I know lions love honey.	Арстандар балды жакшы көрөрүн билем.
The two worked as a team.	Экөө бир команда болуп иштешти.
This is the last time we will see them.	Бул биз аларды акыркы жолу көрүшүбүз мүмкүн.
My nose is blocked.	Менин мурдум бүтөлүп калды.
They bought a house to sing.	Алар үйдү ыр үчүн сатып алышкан.
The hot air of the city is full of smoke.	Шаардын ысык абасы түтүнгө толуп турат.
The doctor said the man was completely healed.	Дарыгер адам толугу менен айыгып кеткенин айтты.
Music is an element of almost all human culture	Музыка дээрлик бардык адамзат маданиятынын элементи болуп саналат
The rainy season brought new dangers.	Жаан-чачындуу мезгил жаңы коркунучтарды алып келди.
Corrugated cardboard is cheap.	Гофр картон арзан.
The bike appeared on one of the roads.	Велосипед жолдордун биринде көрүнгөн.
Let us rejoice in this feast.	Келгиле бул майрамда кубаналы.
The young woman died in the fire.	Жаш келин күйүп каза болгон.
Monkeys climb trees, birds fly and fish swim.	Маймылдар дарактарга чыгат, канаттуулар учуп, балыктар сүзөт.
It is good to share ideas with others.	Башкалар менен ой бөлүшүү жакшы.
The music is interesting and enjoyable.	Музыкасы кызык жана жагымдуу.
The villagers are proud of the history of their village.	Айыл тургундары өз айылынын тарыхы менен сыймыктанышат.
The creatures in the forest were beautiful.	Токойдогу жандыктар сулуу эле.
He sat with his hands clasped.	Ал эки колун түйүп отуруп калды.
Scientists are experimenting with gene repair.	Окумуштуулар генди оңдоо менен эксперимент жүргүзүп жатышат.
The power company turned off the electricity.	Электр ишканасы электр жарыгын өчүрдү.
He added salt to the chicken's food.	Тооктун тамагына туз кошуп койгон.
Thousands of years ago, people began to paint on the walls of caves.	Миңдеген жылдар мурун адамдар үңкүрлөрдүн дубалдарына сүрөт тарта башташкан.
One drawback - kerosene is much more expensive.	Бир кемчилиги - керосин бир топ кымбат турат.
The sun was low on the horizon.	Күн горизонтто аз эле.
Measure your weight before and after each workout.	Ар бир машыгууга чейин жана андан кийин өзүңүздүн салмагыңызды өлчөңүз.
This year the crop has grown well.	Быйыл эгин жакшы өстү.
Fears have been set up in corn fields to scare away birds.	Канаттууларды коркутуу үчүн жүгөрү талааларына корколор орнотулган.
He is wearing a coat and a hat.	Үстүндө тон жана калпак кийген.
What major political movements were taking place at that time?	Ошол мезгилде кандай ири саясий кыймылдар болуп жаткан?
Give me some time.	Мага бир аз убакыт бериңиз.
The soldiers arrived early in the morning.	Жоокерлер таңга маал жетип келишти.
Many people are poor.	Көп адамдар кедей.
Demonstrators demanded answers.	Демонстранттар жоопторду талап кылышты.
Follow this path.	Ушул жол менен жүрүңүз.
He wrote down everything that happened.	Ал болгон окуянын баарын жазып чыкты.
The pilot's voice was heard on the radio.	Радио аркылуу учкучтун үнү угулду.
He walked confidently across the meadow.	Ал шалбаадан ишенимдүү басып өттү.
Put the oysters back in the environment.	Устрицаларды айлана-чөйрөгө кайра киргизиңиз.
Bake, put food in the oven.	Бышыруу, тамакты мешке салуу.
During mating, geckos have bright red dew.	Жупталуу мезгилинде геккондор ачык кызыл шүүдүрүмгө ээ.
Their skin is pale.	Алардын териси кубарып кеткен.
The crowd began to disperse.	Чогулган эл тарай баштады.
The figure shows a downward trend.	көрсөткүч төмөндөө тенденциясын көрсөтүп турат.
Many said his policies were wrong.	Көптөр анын саясаты туура эмес экенин айтышты.
His movements were smooth and confident.	Анын кыймылдары жылмакай жана ишенимдүү болгон.
There is a lot of water vapor in the atmosphere.	Атмосферада суу буусу көп.
His cheeks reddened from the intense heat.	Катуу ысыктан жаактары кызарып кетти.
The priest blessed them, and they departed.	Дин кызматчы аларга батасын берди, алар жөнөп кетишти.
These pajamas are too small for me.	Бул пижамалар мен үчүн өтө кичинекей.
A terrifying wave swept over the crowd	Чогулгандарды үрөй учурган толкун каптады
Remember to finish your daily chores.	Күнүмдүк жумуштарыңызды бүтүрүүнү унутпаңыз.
Fats, oils, oils and waxes are all organic substances.	Майлар, майлар, майлар жана момдордун баары органикалык заттар.
Don't worry about it.	Ал үчүн кабатыр болбо.
He introduced himself and his brother.	Ал өзүн жана агасын тааныштырды.
Police accused him of pickpocketing.	Полиция аны чөнтөк уурулук кылган деп айыптаган.
Her baby girls are covered in sticky jam.	Анын наристе кыздары жабышчаак кыямга жабылган.
They carried their heavy loads down the trail.	Алар оор жүктөрүн изи менен ылдый көтөрүштү.
Three men tied the rope to a tree.	Үч киши жипти даракка байлашты.
The snowstorm covered the whole area.	Кар бороон-чапкыны бардык жерди кар каптап кетти.
A kind doctor came to the patient's aid.	Боорукер дарыгер бейтапка жардамга келди.
Government officials plan to launch a new campaign.	Өкмөт өкүлдөрү жаңы кампанияны ишке ашырууну пландаштырууда.
A work of art, perhaps.	Көркөм чыгарма, балким.
An expensive beach hotel?	Деңиз жээгиндеги кымбат мейманканабы?
There was a box of matches on the floor.	Жерде ширеңкенин кутусу жаткан.
Who is there? 	Ким бар?
Asked the old man.	— деп сурады карыя.
At school, children painted on the wall.	Мектепте балдар дубалга сүрөт тарткан.
The level of air pollution is increasing dangerously.	Абанын булганышынын деңгээли коркунучтуу түрдө көбөйүүдө.
Informal surveys provide overwhelming support.	Формалдуу эмес сурамжылоо басымдуу колдоо көрсөтүүдө.
It examines the gaps between social groups.	Ал социалдык топтордун ортосундагы ажырымдарды изилдейт.
They sounded the trumpet in the morning.	Алар сурнайдын кагышы менен таңды жар салышты.
They explored the world.	Алар дүйнөнү изилдешти.
The castle is currently being restored.	Учурда сепил калыбына келтирилип жатат.
He sat on the bed and cried.	Ал керебетке отуруп, ыйлап жатты.
The room is covered with an impenetrable fog.	Бөлмөнү өтпөс туман каптап турат.
The historical park is worth a visit.	Тарыхый парк барууга татыктуу.
Always buy local meat.	Дайыма жергиликтүү этти сатып алыңыз.
But first, you need to go to the post office.	Бирок, биринчиден, сиз почта бөлүмүнө барышыңыз керек.
Let's look at the record.	Келгиле, рекордду карап көрөлү.
He was not ready for her request.	Ал анын өтүнүчүнө даяр эмес болчу.
It rained heavily at night and washed away everything.	Түндө катуу жамгыр жаап, баарын жууп кетти.
He closed his eyes and fell asleep.	Көзүн жумуп жатып уктап калды.
The catastrophic rain flooded the lake for several hours.	Кырсык болгон жамгыр көлдү бир нече саат бою каптады.
A local pantomime group will perform at the theater.	Театрда жергиликтуу пантомима тобу оюн керсетет.
The situation was not clear.	Кырдаал айкын болгон жок.
Use a folding ruler to join the dots.	Чекиттерди бириктирүү үчүн бүктөлүүчү сызгычты колдонуңуз.
Cleanse your mind and do not think about anything.	Акылыңды тазалап, эч нерсе ойлобо.
For example, have you ever eaten black olives?	Мисалы, кара зайтун жеп көрдүңүз беле?
The boy's mother is angry with him.	Баланын апасы ага нааразы.
He played with a pen.	Ал калем менен ойногон.
Significant progress has been made towards this goal.	Бул максатка карай олуттуу прогресске жетишилди.
Both tenants were required to pay rent.	Ижарачы экөө тең ижара акысын төлөөгө милдеттүү болчу.
The building looks like a small stage.	Имарат кичинекей сахнага окшош.
My turn!	Менин кезегим!
In other words, pronouns and particles.	Башка сөз менен айтканда, ат атоочтор жана бөлүкчөлөр.
Several pilgrims returned to the temple.	Бир нече зыяратчылар ийбадатканага кайтып келишти.
On several occasions, fighting groups exchanged prisoners.	Бир нече учурларда согушуп жаткан топтор туткундарды алмашты.
The doors are locked automatically.	Эшиктер автоматтык түрдө бекитилет.
Is it possible to repair the skin?	Терини калыбына келтирүүгө болобу?
He refused to listen to the arguments of his opponents.	Ал каршылаштарынын аргументтерин угуудан баш тартты.
The emperor's decree ordered that all dogs be killed.	Императордун жарлыгы бардык иттерди өлтүрүүгө буйрук берген.
Researchers need to understand the past better.	Изилдөөчүлөр өткөндү жакшыраак түшүнүшү керек.
Students were given textbooks in each subject.	Окуучуларга ар бир предмет боюнча окуу китептери берилди.
A large crowd moved down the street.	Көчөдө бир топ эл көчүп барышты.
The cave was beautiful.	Үңкүр сулуу болчу.
Now that you are retired, you need to rest!	Эми пенсияга чыктыңыз, эс алышыңыз керек!
The rain	Жамгыр
My sister always eats only natural foods.	Эжем дайыма табигый тамактарды гана жейт.
He cut the fruit into small pieces.	Ал жемиштерди майда бөлүктөргө кесип.
The lawyer asked for a postponement to next week.	Адвокат кийинки жумага жылдырууну суранды.
I apologized to my professor and explained what had happened.	Мен профессорумдан кечирим сурап, эмне болгонун түшүндүрдүм.
Nike has sponsored a number of sports clubs.	Nike бир катар спорт клубдарына демөөрчүлүк кылган.
University scientists have been trying for many years	Университеттин окумуштуулары көп жылдар бою аракет кылып келишет
The development of new agricultural machinery has transformed agriculture.	Дыйканчылыктын жаңы техникасын иштеп чыгуу айыл чарбасын кайра өзгөрттү.
As a child, he collected butterflies.	Ал бала кезинде көпөлөктөрдү чогулткан.
Ships cling to the hulls.	Корабльдер кемелердин корпусуна жабышат.
We need to encourage more recycling.	Биз кайра иштетүүнү көбүрөөк кубатташыбыз керек.
He looked at the skyscrapers.	Ал асман тиреген имараттарды карады.
These thoughts never left my mind.	Бул ойлор мээмден эч качан кетпеди.
He weighed in shame and could not lift his head.	Уяттан салмактанып, башын көтөрө албады.
In the afternoon the sun was clear and warm.	Түштөн кийин күн ачык жана жылуу болду.
They walked down a busy street.	Алар жык толгон көчө менен басып өтүштү.
The conference is taking place tomorrow.	Эртең конференция өтүүдө.
Volunteer at a homeless shelter.	Үй-жайсыздардын баш калкалоочу жайында ыктыярчы.
A mother embracing her baby.	Ымыркайын кучактап жаткан эне.
This material has a pleasant texture.	Бул материал жагымдуу текстурага ээ.
Legal action must be taken.	Мыйзамдуу чара көрүлүшү керек.
Sufficient coal must be imported.	Көмүрдүн жетиштүү көлөмүн сырттан ташып келүү керек.
The doctor advised the patient to rest in bed.	Дарыгер бейтапка төшөктө эс алууну сунуштады.
The smell of smoke made her sick.	Ал түтүндүн жытынан жүрөгү айнып кетти.
Reject bad thoughts with harsh logic.	Жаман ойлорду катаал логика менен четке кагыңыз.
Some argue that the death penalty prevents crime.	Айрымдар өлүм жазасы кылмыштуулуктун алдын алат деп ырасташат.
The school grounds were covered with snow.	Мектептин аянтчасын кар басып калган.
They were delivered by professional repairmen.	Аларды кесипкөй ремонтчулар жеткирип беришти.
The team was not ready to attack.	Команда чабуулга даяр эмес болчу.
Water particles grow as they enter the atmosphere.	Суу бөлүкчөлөрү атмосферага түшкөн сайын чоңоюшат.
Survivors carry the pillars to the mountains.	Тирүү калгандар мамыларды тоого алып чыгышат.
He occasionally smokes.	Ал кээде тамеки чегет.
Harem's wives inspired the poet's songs.	Гаремдин аялдары акындын ырларына дем берген.
Death is a part of life.	Өлүм жашоонун бир бөлүгү.
The fish were captured and sold at local markets.	Балыктар камалып, жергиликтүү базарларга сатылып кеткен.
Tomatoes, of course, should be red.	Помидор, албетте, кызыл болушу керек.
They always have something for you!	Алар ар дайым сиз үчүн бир нерсе бар!
Cars have been extensively tested.	Автоунаалар кеңири сыноодон өткөн жер.
Each petition contains a request.	Ар бир кайрылууда өтүнүч камтылган.
The back of the house overlooks agricultural land.	Үйдүн арткы тарабы айыл чарба жерлерин карайт.
The ship came to a halt with noise.	Корабль ызы-чуу менен токтоп калды.
James washed the soap off his face.	Джеймс бетиндеги самынды жууду.
The moon gradually rose to the top of the mountain.	Ай акырындап тоонун чокусуна чыкты.
It was difficult to tell whose fingerprints they were.	Алардын кимдин манжаларынын издери экенин айтуу кыйын эле.
Soon the train appeared and we sat down.	Көп өтпөй поезд пайда болуп, отурдук.
The cat scratched the window.	Мышык терезени тырмап койду.
He was tapping his nails impatiently.	Ал чыдабай тырмактарын чертип жатты.
He beat and raped the victim.	Жабырлануучуну сабап, зордуктаган.
The journey was to take two hours.	Жол эки саатка созулушу керек эле.
What a strange man.	Кандай кызык адам.
He kissed her.	Ал аны өптү.
The body of the victim was found near the football field.	Жабырлануучунун жансыз денеси футбол аянтчасынын жанынан табылган.
They asked for the best way to town.	Алар шаарга эң жакшы жолду сурашты.
In the apartment building, the animal was released.	Көп кабаттуу үйдө жаныбар бошоп кеткен.
The topography of this region is known for its beauty.	Бул аймактын топографиясы өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
We can see the light of the city here.	Шаардын жарыгын ушул жерден көрө алабыз.
Charles was a careful boy who obeyed all the rules.	Чарльз бардык эрежелерге баш ийген, сак бала болгон.
The customer demanded a silencer for his gun.	Кардар мылтыгына үн өчүргүчтү талап кылган.
The shortage was severe.	Жетишсиздик катуу болду.
We want to know more about him.	Биз ал жөнүндө көбүрөөк билгибиз келет.
Their rule was fraught with conflict.	Алардын башкаруусу жаңжалдар менен коштолгон.
This is really obvious!	Бул, чынында эле, ачык-айкын!
Identify the incorrect nomination.	Туура эмес номинацияны аныктаңыз.
The image of the seal is engraved on agate.	Мөөрдүн сүрөтү агат ташынан чегилген.
He joined the protest.	Ал нааразылык акциясына кошулган.
She agreed to marry him.	Ал ага турмушка чыгууга макул болгон.
Only cats and humans can reach this jungle.	Бул жунглиге мышыктар менен адамдар гана жете алышат.
The treaty was signed to end the war.	Келишим согушту токтотуу үчүн түзүлгөн.
In the evening, the city is quiet.	Кеч киргенде шаар тынч болот.
The girl smiled shyly.	Кыз уялып жылмайды.
Silos are used to separate grain.	Силостор дан эгиндерин белуп алуу учун колдонулат.
The street was quiet but quiet.	Көчө тынч, бирок тынч эле.
He is known to the local people for his musical talent.	Ал музыкалык таланты менен жергиликтүү элге белгилүү.
The princess kissed her father on the cheek.	Принцесса атасынын бетинен өөп койду.
He muttered something under his breath.	Ал деминин астынан бирдемелерди кобурады.
His elderly grandfather owned a farm.	Анын кары чоң атасы фермага ээ болгон.
I've seen a lot of sunsets in my life.	Өмүрүмдө күн батканды көп көрдүм.
He is slender but strong.	Ал сымбаттуу, бирок күчтүү.
The government should allocate funds to feed the poor.	Өкмөт жакырларды багуу үчүн каражат бөлүп бериши керек.
He insists that I work.	Ал иштейм деп талап кылат.
It is sorted out of all fresh and salted fish.	Ал бардык тузсуз жана туздуу балыктардын ичинен сорттолгон.
You disagree and you disagree.	Бир ойго макул эмессиз жана сиз да макул болбойсуз.
Its cold flames have frozen the inside of political economy.	Анын муздак оту саясий экономия-нын ичин тондурган.
The mare was handcuffed.	Бээ катуу кишенди.
You know, she's really beautiful.	Билесиңби, ал кыз чындап эле сулуу.
This is where he lives.	Бул жерде ал жашайт.
The bones were cremated.	Сөөктөр кремацияланган.
They plan to sell ice to every store in the city.	Шаардагы ар бир дүкөнгө муз сатууну пландап жатышат.
The army defeated the pirates.	Армия каракчыларды талкалаган.
He has successfully developed two new products.	Ал эки жаңы продукцияны ийгиликтүү иштеп чыкты.
There is some evidence to support this hypothesis.	Бул гипотезаны колдоо үчүн кээ бир далилдер бар.
The cow and calf fell asleep in the shade.	Уй менен музоо көлөкөдө уктап калышты.
My neighbor had big ambitions.	Кошунамдын амбициялары чоң болчу.
The finish line was still hundreds of miles away.	Финишке дагы эле жүздөгөн километр алыс болгон.
Many tropical flowers are orange.	Көптөгөн тропикалык гүлдөр кызгылт сары болуп саналат.
When he arrived, he was greeted with a flash.	Келгенден кийин, аны жаркылдап тосуп алышты.
Dispose of waste properly.	Таштандыларды туура таштаңыз.
He dedicated his life to helping the poor.	Ал өмүрүн кедейлерге жардам берүүгө арнаган.
Problems began to appear on the new computer.	Жаңы компьютерде көйгөйлөр пайда боло баштады.
In the distance, a helicopter flew over the hills.	Ары жакта вертолет адырлардын үстүнөн учуп өттү.
The man's eyes shone.	Эркектин көздөрү жалтылдап турду.
He was carrying a basket.	Ал өзү менен бир себет алып жүрдү.
Monitor your cholesterol intake.	Сиздин холестерол керектөөсүнө мониторинг жүргүзүү.
The report demonstrates our competence.	Доклад биздин компетенттүүлүгүбүздү көрсөтөт.
He touched his finger to his lower lip.	Ал сөөмөйүн астыңкы эринге тийгизди.
Toys are collected on site.	Оюнчуктар жеринде чогултулат.
The sun shone weakly inside the store.	Дүкөндүн ичине күн алсыз тийди.
The small beach consists of a series of hills.	Кичинекей пляжды бир катар дөбөлөр түзөт.
Satellite data is being collected at an incredible rate.	Спутниктик маалыматтар укмуштуудай тездик менен топтолууда.
The supply of agricultural products is over.	Айыл чарба азык-тулуктерун беруу аяктап калды.
The program included regular meetings with doctors.	Программада дарыгерлер менен үзгүлтүксүз жолугушуулар болгон.
We have three large lakes.	Биздин үч чоң көлүбүз бар.
He told them a story about an ancient creature.	Ал аларга байыркы бир жандык жөнүндөгү окуяны айтып берди.
Towards the city to the north.	Шаарды көздөй түндүктү көздөй.
She is a talented dancer.	Ал таланттуу бийчи.
The city is protected by a supernatural being.	Шаарды табияттан тышкаркы жандык коргойт.
Turn off your smartphone.	Смартфонуңузду өчүрүңүз.
The noise of the traffic was deafening.	Жол кыймылынын ызы-чуусу кулактарды укпай койду.
It is built entirely of stone and concrete.	Ал толугу менен таш жана бетондон курулган.
Find your hips and thighs inside.	Ичиңиздеги жамбаш менен жамбашыңызды табыңыз.
The mandarin had a soft, pleasant aroma.	Мандариндин жумшак, жагымдуу жыты бар болчу.
The leader is always there.	Жетекчи дайыма ошол жерде болот.
Empty thoughts.	Бош ойлор.
This river has great spiritual significance.	Бул дарыянын руханий мааниси чоң.
The island is full of blood,	Арал канга толду,
Tough competition has created fierce hostility.	Катуу атаандаштык катуу кастыкты жаратты.
Don't light it!	Муну жарык кылба!
The apple fell to the ground and broke.	Алма жерге кулап, сынып калды.
They always turn to the past for guidance.	Алар ар дайым жетекчилик үчүн өткөнгө кайрылышат.
The villagers accused him of taking her into debt.	Айылдаштары аны бул карызга ээрчиткени үчүн жемелешкен.
Go north from the city.	Шаардан түндүктү көздөй жөнө.
Look at that woman's bag!	Тиги аялдын сумкасын карачы!
The limited availability of homes led to rapid sales.	Үйлөрдүн чектелүү болушу тез сатууга алып келди.
A thin layer of ash covered everything.	Жука күл катмары баарын каптады.
There is no road to that village.	Ал айылга жол жок.
The little bird ran out onto the road.	Кичинекей чымчык жолго чуркап чыкты.
The surgeon's hands trembled.	Хирургдун колдору дүрбөлөңгө түштү.
He demanded to attend the village meeting.	Ал айылдын чогулушуна катышууну талап кылды.
Don't be late!	Кечикпе!
The queen held the reins of the iron.	Ханыша тизгинди темирден кармап турду.
The climate of Kouga is subtropical.	Коуганын климаты субтропиктик.
The waiter ran to the floor.	Официант полго чуркап кетти.
Green tea is a type of tea.	Көк чай - чайдын бир түрү.
The angle is sharp.	Бурч курч.
The football game ended in a draw.	Футбол оюну тең чыгуу менен аяктады.
The rose flower gave its first flower this year.	Роза гүлү быйыл биринчи гүлүн берди.
The nations do not differ from each other.	улуттар бири-биринен айырмаланбайт.
He was known for his hunting skills.	Ал мергенчилик өнөрү менен белгилүү болгон.
He leaves his tools.	Ал шаймандарын таштап коёт.
Birds are large groups of related species that live in colonies.	Канаттуулар колонияларда жашаган тектеш түрлөрдүн чоң топтору.
Authorities are working hard to fight corruption.	Бийлик коррупция менен күрөшүүгө катуу аракет кылууда.
Take off your jacket.	Курткаңды чеч.
He was going to church.	Ал чиркөөгө бара жаткан.
The mad scientist was more insane than the madman.	Жинди окумуштуу жинден бетер жинди болчу.
You decide.	Сиз чечесиз.
New laws have been introduced.	Жаңы мыйзамдар киргизилди.
This river is polluted with chemicals.	Бул дарыя химиялык заттар менен булганган.
The hotel manager was rude to us.	Мейманкананын жетекчиси бизге орой мамиле жасады.
He did not know that others existed	Ал башкалардын бар экенин билчү эмес
I am an excellent cook.	Мен мыкты ашпозчумун.
I have better things to do than get involved with politicians.	Саясатчылар менен аралашкандан көрө менде жакшы иштер бар.
We hope that he will succeed in this endeavor.	Анын бул аракетинде ийгиликке жетерине ишенебиз.
The little boy looked angry.	Кичинекей бала ачуулуу көрүндү.
The antelope is like a deer.	Антилопа бугуга окшош.
He was wearing a long, loose robe.	Ал узун, жайма халат кийген.
The tourists left the city.	Туристтер шаардын чегинен чыгып кетишти.
An organization is a society that gives people opportunities.	Уюм адамдарга мүмкүнчүлүктөрдү берген коом.
The dogs roamed the forest and ran wild.	Иттер токойду аралап, жапайы жарышты.
A large amount of food is wasted every year.	Жыл сайын көп сандагы азык-түлүк ысырап болот.
You can watch most videos online.	Көпчүлүк видеолорду онлайн көрө аласыз.
He fell asleep in her arms.	Ал анын кучагында уктап калды.
The drug bill was huge.	Дары-дармектерге болгон мыйзам долбоору абдан чоң болчу.
He had a tragic accident.	Анын трагедиялуу кырсык болгон.
These two new boats will be ideal for our expedition.	Бул эки жаңы кайык биздин экспедиция үчүн идеалдуу болот.
The birds stopped singing.	Канаттуулар сайрабай калышты.
That evening the officials ate with them.	Ошол күнү кечинде чиновниктер алар менен тамактанышат.
Milk is a food made from the milk of mammals.	Сүт — сүт эмүүчүлөрдүн сүтүнөн жасалган тамак.
The dancers stared into each other's eyes.	Бийчилер бири-биринин көздөрүнө тиктешти.
The suspect was arrested for stealing two digital cameras.	Шектүү эки санарип камерасын уурдаганы үчүн кармалды.
The government has appointed committees to oversee the project.	Өкмөт долбоорду көзөмөлдөө үчүн комитеттерди дайындаган.
Police are looking for the suspect.	Милиция шектүүнү издеп жатат.
The general vowed to support them in any way he could.	Генерал аларды кандай болсо да колдоого ант берди.
This incident changed his life.	Бул окуя анын жашоосун өзгөрттү.
Projects will be implemented only when they are financially viable.	Долбоорлор каржылык мааниге ээ болгондо гана ишке ашат.
The computer calculations were incorrect.	Компьютердик эсептөөлөр туура эмес болгон.
The caravan was ambushed.	Кербен буктурмага кабылды.
Change the schedule if necessary.	Зарыл болсо, графикти өзгөртүңүз.
Cataracts occur in some older people.	Кээ бир улгайган адамдарда катаракта пайда болот.
We were scared of the noise.	Биз ызы-чуудан чочуп кеттик.
Her eldest son was arrested.	Анын улуу баласы колго түшкөн.
Although the word "crazy" was never used, it seemed insane.	"Жинди" деген сөз эч качан колдонулбаса да, ал жиндидей сезилди.
The witch turned the children into a cake.	Жаман бакшы балдарды тортко айлантты.
The change in the law had an immediate effect.	Мыйзамга өзгөртүү дароо таасирин тийгизди.
The queen asked her advisers for advice.	Ханыша кеңешчилеринен кеңеш сурады.
The lecture is repeated.	Лекция кайра кайталанат.
The scientist was very interested in its discovery.	Окумуштуу анын ачылышына абдан кызыккан.
I was surprised by the news.	Мен кабардан таң калдым.
Once a cow was sold for a ridiculously high price.	Бир жолу бир уйду күлкүлүү кымбат баага сатышкан.
He pulled salt and pepper out of his bag.	Сумкасынан туз, мурч сууруп чыкты.
Two political parties dominated the election.	Шайлоодо эки саясий партия үстөмдүк кылды.
He filled the glass again and again	Ал стаканды кайра-кайра толтурду
The environment was simply rich.	Айлана жөнөкөй эле бай болчу.
The city's economy depends on tourism.	Шаардын экономикасы туризм тармагынан көз каранды.
Pocket counters will be eliminated in the next few years.	Чөнтөк эсептегичтери жакынкы бир нече жылда жок кылынат.
A humble person is highly praised.	Момун кишиге жогорку мактоо айтылган.
Now he is on the Internet.	Азыр ал интернеттин торуна түшүп калды.
Mongoose looked up.	Монгус өйдө карады.
These chemical wastes contain toxic elements.	Бул химиялык калдыктар уулуу элементтерди камтыйт.
He caught a cold.	Ал суук тийди.
Bad weather and poor infrastructure hampered rescue.	Жаман аба ырайы жана алсыз инфраструктура куткарууга тоскоол болгон.
He has been looking for a job ever since.	Ошондон бери ал жумуш издеп жүрөт.
There is no closet in one of the bedrooms.	Уктоочу бөлмөлөрдүн биринде шкаф жок.
I was devastated.	Алардын айткандарына жүрөгүм эзилип кетти.
This famous researcher wore a turban.	Бул атактуу изилдөөчү чалма кийген.
Some cities are rich in ancient ruins.	Кээ бир шаарлар байыркы урандыларга бай.
People choose to live in cities because it is more convenient.	Адамдар шаарларда жашоону тандашат, анткени бул ыңгайлуураак.
Urban dwellers often lack fresh food.	Шаардыктарга көбүнчө жаңы тамак-аш жетишпейт.
The website keeps track of your study history.	Вебсайт сиздин окуу тарыхыңызга көз салып турат.
Very little is known about his childhood.	Анын балалыгы жөнүндө өтө аз маалымат бар.
Avoid opening the door to strangers.	Бейтааныш адамдарга эшикти ачуудан алыс болуңуз.
He shouted.	– деп кыйкырып жиберди.
The fishermen were calm and did not panic.	Балыкчылар дүрбөлөңгө түшпөй, сабырдуу болушту.
An elderly couple had a fight in the living room.	Улгайган жубайлар отурган бөлмөдө мушташкан.
The monks performed this task with great zeal.	Монахтар бул милдетти зор ынтаа менен аткарышты.
There are not enough schools to meet the requirements.	Талапка жооп бере турган мектептер жетишсиз.
Exhaust fumes from cars polluted the air.	Автоунаалардан чыккан газдар абаны булгады.
The stone block will be an alternative energy source.	Таш блок альтернативдүү энергия булагы болуп калат.
The floodwaters flooded the fields and destroyed the fields.	Сел эгин талааларын каптап, айдоо аянттарын талкалап кеткен.
Symptoms include dizziness, nausea, and vomiting.	Белгилери баш айлануу, жүрөк айлануу жана кусууну камтыйт.
I ate a little, and then I got sick.	Бир аз жедим, анан ооруп калдым.
Obesity poses various health risks.	Семиз болуу ден-соолукка ар кандай коркунучтар менен коштолот.
The average temperature rose steadily.	Орточо температура тынымсыз жогорулады.
The tourists were very impressed by the palace.	Туристтер сарайдан абдан таасирленишти.
He looked at the woman sitting on the couch.	Ал диванда отурган аялды карады.
This country is rich in mineral resources.	Бул өлкө минералдык ресурстарга бай.
He bowed his head and shed tears.	Ал башын жерге салып, көз жашы ээн-эркин агып жатты.
Various theories have been put forward to explain this.	Муну түшүндүрүү үчүн ар кандай теориялар айтылды.
He could not imagine himself climbing a big rock.	Ал эч качан өзүн чоң аскага чыгып баратканын элестете алган эмес.
A mysterious fire engulfed the roof.	Табышмактуу өрт чатырды каптады.
Suddenly he felt the pain of regret.	Ал күтүлбөгөн жерден өкүнүчтүн азабын сезди.
The modern car is clearly superior to the old clinker.	Заманбап унаа эски кланкерден айкын жогору турат.
He and his brothers were excellent musicians.	Ал жана анын бир туугандары мыкты музыканттар болгон.
The experiment was designed to test the theory.	Эксперимент теорияны текшерүү үчүн иштелип чыккан.
She flew down the stairs.	Аял тепкичтен учуп түштү.
After hatching, the chicks have to feed themselves.	Жумуртка чыккандан кийин балапандар өздөрүн багууга тийиш.
You can see the tower from the main gate.	Негизги дарбазадан мунараны көрүүгө болот.
The new system includes more automation.	Жаңы система көбүрөөк автоматташтырууну камтыйт.
We will face great challenges in the coming years.	Биз жакынкы жылдарда чоң кыйынчылыктарга туш болушубуз керек.
He wrote his own songs and poems.	Ал өзүнүн ырларын жана ырларын жазган.
There is no style in the barber shop.	Чач тарачта стилге көз жетпейт.
They live in a house covered with ivy.	Алар чырмоок менен капталган үйдө жашашат.
Her hair is dyed an unnatural red.	Анын чачы табигый эмес кызыл түскө боёлгон.
James was drenched in sweat.	Джеймс терге чөмүлдү.
He sprayed water everywhere and swam across the pool.	Ал ар жакка суу чачып, бассейнди сүзүп өттү.
An ice sheet formed on the surface of the water.	Суунун үстүндө муз катмары пайда болгон.
When they arrive, they will install the equipment.	Алар келгенден кийин жабдууларды орнотуп беришет.
The text shook our eyes.	Текст биздин көзүбүздү титиретти.
The bride is beautiful and slender.	Келин сулуу, сымбаттуу экен.
It was at this point that he was arrested.	Дал ушул маалда ал камакка алынган.
You need qualifications to become a member.	Мүчө болуу үчүн сизге квалификация керек.
The translation was controversial and criticized.	Котормо талаш-тартыштарды жаратып, сынга кабылды.
He was found insane and sent to a mental hospital.	Ал жинди деп табылып, жиндиканага жөнөтүлгөн.
He had brown hair and green eyes.	Анын күрөң чачы жана жашыл көздөрү болгон.
The cards on the hidden deck are shuffled.	Жашыруун палубадагы карталар аралаштырылат.
The road was long and difficult.	Жол узак да, кыйын да болду.
That hill on campus is breathtaking at sunset.	Кампустагы ошол дөңсөө күн батканда көз жоосун алат.
Most of the trees in this area belong to this area.	Бул аймактагы дарактардын көбү ушул аймакка таандык.
The children want to go to the zoo.	Балдар зоопаркка барууну каалашат.
He put a tofu on the altar.	Ал курмандык чалынуучу жайга тофу шишкебек койду.
The singer was happy that this song is a favorite song.	Ырчы бул ырдын сүйүктүү ыр экенине кубанды.
Not all of them can be winners.	Алардын баары жеңүүчү боло албайт.
Troops were stationed in all villages.	Аскерлер бардык айыл-кыштактарга жайгашышты.
Teams of climbers try to reach the top every year.	Альпинисттердин командалары жыл сайын чокуга чыгууга аракет кылышат.
Power supply.	Энергия берүү.
Many philanthropists believe that young people should be encouraged to work.	Көпчүлүк меценаттар жаштарды эмгекке үндөш керек деп эсептешет.
Smoke billowed from the city, causing widespread outrage.	Шаарды каптаган түтүн элдин нааразычылыгын жаратты.
Her skin was smooth and tan.	Анын териси жылмакай жана күйгөн.
The little girl began to sing.	Кичинекей кыз ырдай баштады.
They opposed the changes.	Алар өзгөртүүлөргө каршы чыгышкан.
Cleveland's population growth has slowed to half its peak.	Кливленддин калкынын өсүшү эң жогорку чегинин жарымына чейин басаңдады.
A dangerous question arose.	Коркунучтуу суроо пайда болду.
She had just made a delicious meal.	Ал жаңы эле даамдуу тамак жасаган.
Utilization has increased since the start of the steam engine.	Колдонуу буу кыймылдаткычын ишке киргизгенден кийин көбөйдү.
Life in the city was moving fast.	Шаарда жашоо тез темп менен өтүп жатты.
The lion killed the gazelle.	Жейренди арстан өлтүрдү.
These islands have long been popular with tourists.	Бул аралдар көптөн бери туристтер арасында популярдуу болуп келген.
Few people now believe in magic.	Азыр сыйкырчылыкка ишенгендер аз.
It seems that some employers do not want to hire women.	Кээ бир иш берүүчүлөр аялдарды жумушка алууну каалабайт окшойт.
Take a break.	Тыныгуу.
I want to work abroad.	Мен чет өлкөдө иштегим келет.
The oldest artifacts dating back thousands of years.	Миңдеген жылдарга таандык эң байыркы экспонаттар.
The light shines only through a small hole.	Жарык кичинекей тешиктен гана жаркырап турат.
Two pedestrians collided.	Эки жөө жүргүнчү сүзүшкөн.
He went straight to her.	Ал түз эле кызды көздөй жөнөдү.
The thief thought about his unfulfilled ambitions.	Ууру анын ишке ашпаган амбициялары жөнүндө ойлонду.
As a child, he loved to whistle.	Бала кезинде ышкырыкты жакшы көрчү.
We thought we lost you.	Биз сени жоготуп койдук деп ойлодук.
These radio waves propagate at high frequencies.	Бул радиотолкундар жогорку жыштыкта ​​тарайт.
The army later declared the area secure.	Армия кийинчерээк аймак коопсуздандырылды деп жарыялады.
They will be here soon to help.	Алар жакында жардам берүү үчүн бул жерде болушат.
We tried to go to three churches today.	Биз бүгүн үч чиркөөгө барууга аракет кылдык.
The roads were few.	Жолдор аз эле.
I'll drop you off at your hotel.	Мен сени мейманканаңа таштайм.
But most of the country is desert.	Бирок өлкөнүн көпчүлүк бөлүгү чөлдүү.
Some animals shed their skin during the summer.	Кээ бир жаныбарлар жай мезгилинде терисин төгүшөт.
Some consider dancing to be an art form.	Кээ бирөөлөр бийди искусствонун түрү деп эсептешет.
There are many live art studios in the city.	Шаарда көптөгөн жандуу көркөм студиялар жайгашкан.
Read the instructions carefully.	Инструкцияларды кунт коюп окуп чыгыңыз.
Many cities in the region have water shortages.	Аймактын көпчүлүк шаарларында суу тартыштыгы көйгөйү бар.
Many people are interested in space exploration.	Космосту изилдөө көптөгөн адамдарды кызыктырат.
Venture capital companies work fast to raise funds.	Венчурдук компаниялар каражат табуу үчүн тез иштешет.
It was created.	Ал түзүлгөн.
Children are allowed ten days off from school.	Балдарга окуудан он күн эс алууга уруксат берилген.
It is good to think before you speak.	Сүйлөгөндөн мурун ойлонуу пайдалуу.
It is better to get used to his plants in buckets.	Ал өзүнүн өсүмдүктөрүн чакаларга көнүп алганы жакшы.
There are restaurants on two streets.	Эки көчөдө ресторан бар.
He made a long journey home.	Ал үйгө узак жолго чыкты.
There was a riot in this city yesterday.	Кечээ бул шаарда тополоң болду.
Children's laughter floats on the lawn.	Балдардын күлкүсү газондун үстүндө калкып турат.
He ran out of the hole and fell into the yard.	Тешиктен чуркап баратып, короого кулап түшкөн.
A heroic leader who resists powerful forces.	Күчтүү күчтөргө каршы турган баатыр лидер.
Researchers have documented this information.	Окумуштуулар бул маалыматты документтештирип алышкан.
Finally, researchers link the increase in cancer rates to pollution.	Акыр-аягы, изилдөөчүлөр рак көрсөткүчүнүн өсүшү булгануу менен байланыштырат.
When they arrived, it was snowing heavily.	Алар келгенде кар калың жааган.
He was polite to those around him.	Жанындагыларга сылык мамиле кылган.
His mood sank.	Анын маанайы чөгүп кетти.
Why is it so hot?	Эмне үчүн мынча ысык?
The Declaration for Peace was adopted worldwide.	буткул дуйнеде тынчтык учун декларация кабыл алынды.
People always remember the first time.	Адамдар ар дайым биринчи жолу эстешет.
This study contributes to the etiology and.	Бул изилдөө этиология жана өбөлгө түзөт.
The sorcerer was beaten by another sorcerer.	Сыйкырчыны дагы бир сыйкырчы сабады.
The trapped lynx was released.	Капканга түшкөн сүлөөсүн бошотулду.
Evidence shows that many soldiers preferred suicide to imprisonment.	Далилдер көрсөткөндөй, көптөгөн жоокерлер өзүн-өзү өлтүрүүнү түрмөдөн артык көрүшкөн.
This area is known as a center for artists.	Бул район сүрөтчүлөр үчүн борбор катары белгилүү.
Folding tables are perfect for small gardens.	Бүктөлүүчү үстөлдөр кичинекей бакчалар үчүн эң сонун.
The volume produced was very small.	Өндүрүлгөн көлөмү өтө аз болгон.
At the same time, there are many native species at risk.	Ошол эле учурда, коркунучта көптөгөн жергиликтүү түрлөрү бар.
The ceiling is decorated with a frieze of the gods.	Шыбы кудайлардын фризи менен кооздолгон.
My hair is messy.	Менин чачым башаламан.
These people were experts in their field.	Бул адамдар өз тармагынын адистери болчу.
Teaching is a teacher's job.	Окутуу мугалимдин милдети.
The bicycles are covered with aluminum.	Велосипеддер алюминий менен капталган.
The cost of living in this city is very high.	Бул шаарда жашоонун баасы өтө жогору.
He ordered lunch from the cafe.	Ал кафеден түшкү тамакка заказ берди.
Attempts were made to impeach the President.	Президентке импичмент жарыялоо аракетин көрүштү.
The probe landed on an active volcano.	Зонд активдүү вулканга конду.
She works hard to reach the ambitious, corporate ladder.	Ал дымактуу, корпоративдик тепкичке чыгуу үчүн талыкпай эмгектенет.
Debbie is still single.	Дебби дагы эле бойдок.
They hardly sell their crops.	Эгиндерин араң сатышат.
A razor is a device used to shave a person's face.	Устара — адамдын бетин кыруу үчүн колдонулуучу аппарат.
Many people went to university.	Көп адамдар университетке барышты.
Many wild animals are in danger of extinction.	Көптөгөн жапайы жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
Einstein developed the theory of relativity.	Эйнштейн салыштырмалуулук теориясын иштеп чыккан.
The project was fraught with problems.	Долбоор көйгөйлөр менен коштолду.
He is always late.	Ал дайыма кечигип келет.
The pioneer made it possible.	Пионер мунун бардыгын мумкун кылды.
Don't use too much salt in the recipe.	Рецептте тузду көп колдонбоңуз.
How is your garden?	Сиздин бакчаңыз кандай?
There was a war near the port.	Порттун жанында согуш жүрүп жаткан.
The new regulations will take effect next month.	Жаңы жоболор келерки айда күчүнө кирет.
Decisions need to be made quickly.	Чечимдерди тез арада кабыл алуу керек.
In nature, animals often secrete essential nutrients.	Табиятта жаныбарлар көбүнчө организмине керектүү азыктарды бөлүп чыгарышат.
We use capital letters only at the beginning of sentences.	Баш тамгаларды сүйлөмдөрдүн башында гана колдонобуз.
Our family has lived in this city for generations.	Биздин үй-бүлө муундардан бери ушул шаарда жашап келет.
Soon the boy was in the sea.	Көп өтпөй бала деңизге түшүп кеткен.
The sky is painted a dry gray.	Асман куураган боз түскө боёлгон.
The result is an urgent first project.	Натыйжада шашылыш биринчи долбоор болуп саналат.
It rained on them.	Алардын үстүнөн жамгыр жааган.
They didn't pay attention at first, but the man stared	Алар алгач көңүл бурушкан жок, бирок адам карап калды
Sometimes criminals are forgiven.	Кээде кылмышкерлер кечирилет.
People need food, water, clothing, and perhaps shelter.	Адамдар тамак-аш, суу, кийим-кече жана балким, баш калкалоочу жайга муктаж.
Morphine and adrenaline are given to relieve pain.	Ооруну басаңдатуу үчүн морфин жана адреналин берилет.
This wine has a delicate taste.	Бул шарап назик даамга ээ.
He walked around the house and remembered her.	Чыйраган үйдү кыдырып, аны эстеп кетти.
It looks like a bush.	Бадал күйүп жаткансыйт.
The building was a skyscraper.	Имарат асман тиреген имарат болчу.
The flood threatened to ruin the entire harvest.	Сел бардык тушумду коромжуга учуратып жиберуу коркунучун тузду.
Authorities are investigating whether this may have been intentional.	Бийликтер бул атайылап болушу мүмкүнбү деген маселени иликтеп жатышат.
The astronaut punctured the ship's oxygen tank.	Космонавт кеменин кислород багын тешип кеткен.
Carving is an ancient art.	Оюту - байыркы искусство.
He often travels long distances.	Ал көп жолу алыскы сапарга чыгат.
They held several meetings.	Алар бир нече жолугушууларды өткөрүштү.
No one was seen.	Эч ким көрүнбөдү.
His wife wept silently.	Аялы унчукпай ыйлап жиберди.
Graveyard for old cars.	Эски машиналар үчүн көрүстөн.
Nothing seemed important.	Эч нерсе маанилүү эместей көрүндү.
Most importantly, the resolution of the pixel is very important.	Баарынан маанилүүсү, пикселдин чечими абдан маанилүү.
He took the coins one by one.	Ал тыйындарды биринин артынан бири алды.
They danced energetically.	Алар энергиялуу бийлешти.
The same amount of soda and lemon juice have a strong reaction.	Бирдей өлчөмдөгү сода жана лимон ширеси катуу реакцияга ээ.
We barely slept.	Эптеп эле уктабадык.
The couple was disappointed.	Жуптун көңүлү калган.
Music, dance and acting have long been performed at festivals.	Музыка, бий жана актёрдук өнөр көптөн бери фестивалдарда көрсөтүлүп келет.
Repair all systems before the trip begins.	Саякат башталганга чейин бардык системаларды оңдоңуз.
All my books are stored on this bookshelf.	Бул китеп текчеде менин бардык китептерим сакталат.
It’s impossible, but it’s possible.	Бул мүмкүн эмес, бирок мүмкүн.
The customs officer was not aware of the new regulations.	Бажы кызматкери жаңы жоболор тууралуу кабардар болгон эмес.
The antimatter particle is called antiproton.	Антиматериялык бөлүкчө антипротон деп аталат.
Officially, he is not a vegetarian.	Расмий түрдө ал вегетарианчы эмес.
He continued to kiss her.	Ал аны өпкүлөй берди.
Much of our culture is a reflection of our history.	Маданиятыбыздын көбү тарыхыбыздын чагылышы.
It is unfortunate that they refuse to correct this mistake.	Алардын бул катаны оңдоодон баш тартуусу кейиштүү.
The ship moved hard to one side.	Корабль бир капталга катуу жылды.
Pandas eat a lot of bamboo.	Пандалар бамбукту көп жешет.
He waited in despair.	Ал үмүтсүздүк менен күттү.
A young woman can make a big difference.	Жаш аял зор таасир көрсөтө алат.
The population continues to decline.	Калктын азайышы уланууда.
A five-year-old child should not be breastfed.	Беш жаштагы баланы эмчек эмизбеш керек.
The experiment was performed on rats.	Эксперимент келемиштерге жасалган.
He was tired but could not sleep.	Ал чарчады, бирок уктай албады.
Government buildings dominate the skyline.	Бийликтин имараттары асман сызыгында үстөмдүк кылат.
My grandmother was a retired nurse.	Чоң энем пенсиядагы медайым болчу.
You said the bus is coming soon.	Автобус жакында келет деп айттыңыз.
The waiter brought food.	Официант тамакты алып келди.
Once there was an enemy in the forest.	Бир жолу токойдо душман бар экен.
I slowly poured the coffee into the mug.	Мен кофени акырын кружкага куйдум.
He strongly criticized the plan.	Ал планды катуу сынга алды.
The dust layer covered most of it.	Чаң катмары көпчүлүктү жаап калган.
They realized that time was passing.	Убакыт өтүп баратканын түшүнүштү.
A truck overturned on the road.	Жолдо жүк ташуучу унаа оодарылып кеткен.
Reduction of pollutants is unlikely.	Булгоочу заттардын азайышы күмөндүү.
Computer science is changing our world	Компьютер илими биздин дүйнөнү өзгөртүп жатат
A book was burning.	Бир китеп күйүп жатты.
The bird population is also declining	Канаттуулардын популяциясы дагы азаят
Your doctor can diagnose your condition.	Дарыгер сиздин абалыңызды текшерүү аркылуу аныктай алат.
The little goat climbed a tree.	Кичинекей беке даракка чыкты.
Natural selection is an evolutionary process.	Табигый тандалуу - эволюция процесси.
It rained heavily.	Нөшөрлөп жамгыр жаады.
The cat reaches a branch of a tree.	Мышык дарактын бутагына жетет.
Complains if the car is loud.	Машинанын үнү катуу болсо, арызданат.
He generously shared his toys with me.	Ал мага оюнчуктарын марттык менен бөлүштү.
Then, you will need granulated sugar.	Андан кийин, сизге гранулдашкан кант керек болот.
He looked at the bay.	Ал булуңду карады.
A certain type of grass is planted.	Чөптүн белгилүү бир түрү отургузулган.
The bath was empty.	Мончо бош болчу.
You will eat the kangaroo's tail.	Сен кенгурунун куйругун жейсиң.
As an artist, he focused on oil painting.	Сүрөтчү катары ал майлуу живописке басым жасаган.
The surgeon removed the bone from his leg.	Хирург анын бутунан сөөктүн сыныгын алып салды.
The ferry stopped regularly.	Паром үзгүлтүксүз токтоп турду.
He needed three tablespoons of hot sauce.	Ага үч кашык ысык соус керек болчу.
But this is my dilemma.	Бирок бул менин дилемма.
All buses must be connected to each other.	Бардык автобустар бири-бири менен байланышта болушу керек.
The shadow fell behind the tree	Көлөкө бактын артына түшүп калды
Nobody knew where he had gone.	Анын кайда кеткенин эч ким билген эмес.
The seal is noisy.	Мөөр ызы-чуу болуп жатат.
Together they are contributing to the development of science.	Алар биргелешип илимдин өнүгүшүнө жардам берип жатышат.
He refused to talk to them.	Ал алар менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
His book is an attempt at analysis.	Анын китеби талдоо аракети болуп саналат.
In the morning, the ships left the port.	Эртең менен кемелер порттон чыгып кетишчү.
Your parents are worried about you.	Ата-энең сен үчүн тынчсызданып жатат.
They began to break the ice.	Алар музду майдалай башташты.
Most are deeply religious by nature.	Көпчүлүгү табиятынан терең динчил.
Do not be a false witness to your neighbor!	Жакыныңа жалган күбө болбо!
Hotel rooms are more expensive on weekends.	Дем алыш күндөрү мейманкананын бөлмөлөрү кымбатыраак.
This is a very important question to ask yourself.	Өзүңүзгө суроо берүү үчүн абдан маанилүү суроо.
The court linked the crime to organized crime.	Сот кылмышты уюшкан кылмыштуулукка байланыштырды.
This city is famous for its local folklore.	Бул шаар жергиликтүү фольклор менен белгилүү.
Scientists cannot rule out the possibility of a new epidemic.	Окумуштуулар жаңы эпидемия ыктымалдыгын жокко чыгара албайт.
The parents were very happy and very proud.	Ата-энелер абдан кубанып, абдан сыймыктанышты.
Man is just one of the few animals on this planet.	Адам бул планетадагы бир нече жаныбарлардын бири гана.
The region's economy has suffered from drought.	Бул аймактын экономикасы кургакчылыктан жапа чеккен.
Computers are an absolute must in today’s business world.	Компьютерлер азыркы бизнес дүйнөсүндө абсолюттук керек.
People try to save their wealth.	Эл байлыгын сактап калууга аракет кылат.
He was studying for the college entrance exam.	Ал колледжге кирүү экзаменин окуп жаткан.
When he heard the news of his death, he was very sad.	Анын өлүмү тууралуу кабарды укканда ал абдан капа болду.
He studied hard for exams.	Ал экзамендерге талыкпай окуду.
The soldier whistled and walked away.	Солдат ышкырып басып кетти.
Giving birth is difficult for many couples.	Көптөгөн жубайлар үчүн төрөт кыйын.
Their job is to assign responsibilities to employees.	Алардын милдети кызматкерлерге милдеттерди дайындоо болуп саналат.
The water is clean enough to swim.	Суу сүзүүгө жетиштүү таза.
Some advances in science are alarming.	Илимдеги кээ бир өнүгүүлөр үрөй учурган.
A dictator does not like anyone to write songs.	Диктатор эч кимдин ыр жазганын жактырбайт.
He devoted his life to medicine.	Ал өмүрүн медицинага арнаган.
The clouds were a terrible gray.	Булуттар коркунучтуу боз эле.
The soldier who ordered them to undress searched them.	Аларды чечинүүгө буйрук берген жоокер аларды тинтип чыкты.
He stopped and looked across the ocean.	Ал токтоп, океандын ары жагына көз чаптырды.
Their personal lives were a mystery.	Алардын жеке жашоосу табышмак болгон.
He turned sharply.	Ал кескин бурулду.
They were given carrots, onions and red cabbage.	Аларга сабиз, пияз, кызыл капуста берилди.
For many people, their job is their only income.	Көптөгөн адамдар үчүн алардын жумушу жалгыз кирешеси.
This is a fairy tale.	Бул жомок.
He caught her as she prepared to leave the house.	Ал үйдөн чыгып кетүүгө камданып жатканда аны кармап калды.
Put the currants in a bowl.	Карагатты идиштин ичине салыңыз.
As promised, my father paid the rent.	Убада кылгандай атам батир акысын тапшырып берди.
The skyscraper rises	Асман тиреген имарат көтөрүлөт
The stolen diamonds were never found.	Уурдалган бриллианттар эч качан табылган эмес.
My clothes were clean, but they didn't look new.	Кийимдерим таза болчу, бирок жаңы көрүнчү эмес.
I saw a big monkey.	Мен чоң маймылды көрдүм.
We gave him a congratulatory gift.	Биз ага куттуктоо иретинде белек бердик.
Did you really mean that?	Чын эле ушуну айткыңыз келдиби?
The fabric was crushed.	кездеме эзилип калды.
This time the team worked well.	Бул жолу команда жакшы иштешти.
The ground is not flat.	Жер тегиз эмес.
Such an accident cannot be without human error.	Мындай кырсык адам катасысыз болушу мүмкүн эмес.
Doctors advised him not to work.	Дарыгерлер ага иштебеш керек деп кеңеш беришкен.
The snake is dead, he assured.	Жылан өлдү, деп ишендирди.
There are no trees on those hills.	Ал адырларда бак-дарак жок.
The fishing industry is largely dependent on imports.	Балык өнөр жайы көбүнчө импортко көз каранды.
The army was less powerful than before.	Армия мурдагыдан азыраак кубаттуу болгон.
The workshops were built on a crumbling brick foundation.	Цехтер урап жаткан кирпичтин фундаментине курулган.
Consumers rushed to buy this product.	Керектөөчүлөр бул продуктуну сатып алууга шашылышты.
Most of our income is collected by the state.	Биздин кирешенин чоң бөлүгүн мамлекет чогултат.
The savages were building a big fire.	Жапайылар чоң отту куруп жатышты.
The explosion of the population destroyed the environment.	Калктын жарылуусу экологияны кыйратты.
My mother believed that the myth was true.	Апам уламыш чындык экенине ишенген.
These are the qualities that make a good person.	Мына ушул сапаттар жакшы адамды жаратат.
I'm very uncomfortable here.	Мен бул жерде абдан ыңгайсызмын.
The soldiers came on horseback.	Аскерлер ат менен келишти.
The task was relatively simple.	Тапшырма салыштырмалуу жөнөкөй эле.
The fog was receding.	Туман суюлуп бара жатты.
Robbie met his girlfriend in the school cafeteria.	Робби сүйлөшкөн кызы менен мектептин ашканасынан таанышкан.
Each time the wind blew, the branches screamed.	Шамал соккон сайын бутактар ​​катуу кычырышты.
Our test set was larger than the exercise set.	Биздин тест топтому машыгуу топтомунан чоңураак болчу.
After reviewing your reports, you can check your progress.	Сиздин отчетторду карап чыккандан кийин, прогрессти текшерүүгө болот.
A gentle breeze was blowing.	Жер бетинде жумшак шамал согуп турду.
It is called the Iron Rice Plate.	Аны «темир күрүч табак» деп коюшат.
Use a pair of tongs to cut the copper wire.	Жез зымды кесүү үчүн кычкачты колдонуңуз.
We didn't have an account.	Бизде аккаунт жок болчу.
Success was completely coincidental.	Ийгилик толугу менен кокустан эле.
However, a small group of protesters did not agree.	Бирок каршы чыккандардын чакан тобу буга макул эмес.
All new immigrants must be formally tested.	Бардык жаңы иммигранттар расмий түрдө тесттен өтүшү керек.
In the morning dew, spider webs glistened.	Таңкы шүүдүрүмдө жөргөмүш желелери жылтылдап турду.
He kicked the chair.	Ал отургучту тепти.
The wind blew his hair across his face.	Шамал анын чачын жүзүнө таратып жиберди.
She works hard to support her family.	Ал үй-бүлөсүн багуу үчүн көп эмгектенет.
The workers were tired after a day's work.	Жумушчулар бир күндүк жумуштан кийин чарчашкан.
The roads were in poor condition.	Жолдордун абалы начар болчу.
The food was very boring.	Тамак абдан кызыксыз болду.
These shoes are made of leather and silk.	Бул бут кийимдер булгаарыдан жана жибектен тигилет.
A young girl stepped into the front passenger seat.	Алдыңкы жүргүнчү отургучка жаш кыз чыкты.
I know you read well.	Мен сизди жакшы окуп жатканыңызды билем.
When the rice is cooked, it is mixed with dried fruit.	Күрүч бышкандан кийин кургатылган жемиш менен аралаштырылат.
No one can say exactly how many people will be affected.	Канча адам жабыркай турганын эч ким так айта албайт.
Blue, Robin's egg blue.	Көк, Робиндин жумуртка көк.
Rice is a staple food.	Күрүч негизги азык болуп саналат.
The room was crowded.	Бөлмө элге жык толгон.
War is a recurring feature of human history.	Согуш адамзат тарыхынын кайталануучу өзгөчөлүгү.
He now watched her from the window,	Ал азыр аны терезеден аңдып,
Pahhhhh!	Паххххх!
The wolves were watching the sheep.	Карышкырлар койлорду аңдып жүрүштү.
First, you need to collect firewood.	Биринчиден, отун чогултуу керек.
Testing was conducted recently.	Тестирлөө жакында өткөрүлдү.
First, you need to calculate the calories you consume.	Биринчиден, сиз керектеген калорияны эсептеп чыгышыңыз керек.
You learn to meditate slowly.	Сиз акырын медитация кылганды үйрөнөсүз.
Does this sentence make sense?	Бул сүйлөмдүн мааниси барбы?
The humidity was rising.	Нымдуулук жогорулап жатты.
Three dollars a day is too much.	Күнүнө үч доллар өтө эле көп.
A person without color can see many things	Түссүз адам көп нерсени көрө алат
He fled after the betrayal.	Чыккынчылык кылгандан кийин качып кеткен.
Government spending plans do not always work.	Мамлекеттин чыгаша пландары дайыма эле иштей бербейт.
If my love is true, my faith is weak.	Сүйүүм чын болсо, ишенимим алсыз.
The grass is freshly cut.	Чөп жаңы чабылган.
The dog stands high in the intelligence department.	Ит чалгындоо бөлүмүндө жогору турат.
I hated people I hated.	Мен жек көргөн адамдарды жек көрчүмүн.
You should learn to do this whenever possible.	Мүмкүн болгондо муну жасоону үйрөнүшүңүз керек.
Both restaurants served great food.	Эки ресторан тең сонун тамактарды сунушташкан.
You always insult me.	Сен мени дайыма кордойсуң.
That's what sets you apart from other people.	Бул сени башка адамдардан айырмалап турган нерсе.
To know how to exercise effectively, you need to understand anatomy.	Кантип натыйжалуу көнүгүү жасоону билүү үчүн, сиз анатомияны түшүнүшүңүз керек.
Two drops of blood on the sheet.	Баракка эки тамчы кан.
These figures look amazing.	Бул көрсөткүчтөр укмуштай көрүнөт.
You can buy as many things as you want.	Каалаганыңызча көп нерселерди сатып алсаңыз болот.
He spent most of his day writing poetry.	Ал күнүнүн көбүн поэзия жазуу менен өткөргөн.
Food is an essential part of most cultures.	Тамак-аш - көпчүлүк маданияттардын негизги бөлүгү.
These shoes are ugly.	Бул бут кийим чиркин.
These shells can be used for decoration.	Бул кабыктарды жасалгалоо үчүн колдонсо болот.
The army is exploring the possibility of developing fuel cells.	Армия күйүүчү май клеткаларын иштеп чыгуу мүмкүнчүлүгүн изилдеп жатат.
I hope your injuries are not serious.	Сиздин жаракатыңыз олуттуу эмес деп үмүттөнөм.
I don't have many hobbies.	Менин хоббим көп эмес.
They offered their condolences to their families.	Алар үй-бүлөсүнө өз ыктыяры менен көңүл айтышкан.
Who knew that a kettle was so important?	Чайнектин мынчалык маанилүү экенин ким билген?
Shutting down the engine does not save fuel.	Моторду өчүрүү күйүүчү майды үнөмдөөгө алып келбейт.
The atmosphere was free and friendly.	Атмосфера эркин жана достук маанайда өттү.
This field gives a bountiful harvest.	Бул талаа мол тушумду берет.
The report examines the impact of gender dependence in the workplace.	Отчет жумуш ордунда гендердик көзкарандылыктын таасирин изилдеген.
If you try to do something, you will	Эгер сиз бир нерсе кылууга аракет кылсаңыз, жасайсыз
Fruits cover the branches of trees on the ground.	Жердеги бак-дарактардын бутактарын жемиш каптайт.
This is typical of the region.	Бул аймакка мүнөздүү.
In a recent article the author lives, or	Жакында жазган макаласында жазуучу жашоо, же
This organization supports local workers.	Бул уюм жергиликтүү жумушчуларды колдойт.
Dog lovers prefer longer leashes.	Ит сүйүүчүлөрү дагы узунураак боолорду жакташат.
Glass blowing is a traditional industry in the region.	Айнек үйлөө бул аймактагы салттуу өнөр.
I avoid conflicts.	Мен чыр-чатактардан качам.
He listens to your problems to take care of you.	Ал сизге кам көрүү үчүн көйгөйлөрүңүздү угат.
The poor boy was taken for a walk.	Байкуш баланы жапайы сейилдөөгө алып кетишкен.
A thin cloud covered the ground.	Жерди жука булут каптады.
All the characteristics of men are formed from childhood.	Эркектердин бардык мүнөздөрү бала кезден калыптанат.
We move at a snail's pace.	Биз үлүлдөй темп менен кыймылдайбыз.
The work was tiring and stressful.	Иш чарчоо жана стресс болду.
I ran out of the restaurant.	Мен ресторандан чуркап чыктым.
He drove a race car.	Ал жарыш унаасын айдаган.
My dog ​​likes to chew plastic.	Менин итим пластикти чайнаганды жакшы көрөт.
This novel tells the story of a young girl.	Бул роман жаш кыздын окуясын баяндайт.
The landing of the spacecraft is delayed.	Космос кораблинин конушу кечиктирилип жатат.
Although rain is expected	Жамгыр жаашы күтүлгөнү менен
The weather became increasingly hot and dry.	Аба ырайы барган сайын ысык жана кургак болуп калды.
He raised his hand to her face.	Ал анын жүзүнө колун көтөрдү.
It is known that the ruling elite is rich.	Башкаруучу элита бай экени белгилүү.
The work keeps them free.	Жумуш аларды ээн-эркин кармап турат.
If someone rises, it should be possible to stop it.	Эгер бирөө көтөрүлүп кетсе, аны токтотууга мүмкүн болушу керек.
Swimming under water is uncomfortable in the first minute.	Суунун астында сүзүү биринчи мүнөттө ыңгайсыз.
He was clumsy when he was a teenager.	Ал өспүрүм кезинде олдоксон болгон.
Accidents escaped their cages	Кырсыктар капастарынан качып чыгышкан
The earth will be cleansed by rain.	Жер жамгыр менен тазаланат.
There was a loud shout from behind	Арт жактан катуу кыйкырык угулду
The local barber was a terrible cutter.	Жергиликтүү чач тарач коркунучтуу кесүүчү болгон.
He was regarded as a great statesman.	Ал улуу мамлекеттик ишмер катары бааланган.
The patient's blood flowed heavily when he was shot with an arrow.	Жебе менен атылганда бейтаптын каны катуу агып кеткен.
In particular, it does not go well with milk.	Айрыкча, лекер сүт менен жакшы түшпөйт.
A balanced diet includes protein, carbohydrates and fats.	Балансталган диета белок, углевод жана майларды камтыйт.
His voice was steady and strong.	Анын үнү туруктуу жана күчтүү болчу.
He threatened to burn down the house.	Ал үйдү өрттөйм деп коркуткан.
He was giving free information.	Ал эркин маалымат берип жатты.
Three days after the accident, doctors pronounced him dead.	Кырсыктан үч күн өткөндөн кийин дарыгерлер анын каза болгонун айтышкан.
He lived in his palace, far from the world	Ал өз сарайында, дүйнөдөн алыс жашаган
The elderly couple were devastated.	Карыган жубайлар эзилип калышты.
This river is known for its rich ecosystem and biodiversity.	Бул дарыя өзүнүн бай экосистемасы жана биологиялык ар түрдүүлүгү менен белгилүү.
The criminal group stole two cars.	Кылмыштуу топ эки унааны уурдап кетишкен.
A rescue dog helped push the car.	Вагонду түртүүгө куткаруучу ит жардам берген.
My second message to you about this problem.	Бул көйгөй тууралуу сизге экинчи билдирүүм.
The cyclist must ride very carefully.	Велосипедчи абдан кылдаттык менен айдоого тийиш.
Over the centuries, the village has developed by raising sheep.	Кылымдар бою кой багуу менен айыл өнүккөн.
Do we really need another restaurant?	Бизге чындап эле башка ресторан керекпи?
The opposition is desperate.	Оппозиция айласы кетип жатат.
I never paid attention to poetry.	Мен поэзияга эч качан маани берген эмесмин.
A boy brought me a bowl of milk.	Бир бала мага бир табак сүт алып келди.
The government usually approves imports.	Өкмөт көбүнчө импортту бекитет.
Such innovations are usually warmly received.	Мындай жа-цылыктар, адатта, жылуу кабыл алынат.
The farmer dug a trench on the river bank.	Дыйкан дарыянын жээгиндеги траншеяны айдаган.
Sculpture is an exercise in creativity.	Скульптура – ​​бул чыгармачылыктагы көнүгүү.
How do you like this cake?	Бул торт сизге кандай жагат?
Homework is very difficult for me.	Үй тапшырмасы мен үчүн өтө оор.
The legislature must be careful in this regard.	Мыйзам чыгаруучу орган бул жагынан этият болушу керек.
Some animals became extinct.	Кээ бир жаныбарлар тукум курут болуп калды.
He jumped up and shouted.	Ал секирип кыйкырып жиберди.
The militants began firing at each other.	Согушкерлер бири-бирине ок чыгара башташты.
I haven't eaten in two days.	Мен эки күндөн бери тамак жеген жокмун.
So he takes his wise son and sets out.	Ошентип, акылман уулун алып жолго чыгат.
The room was lit and warm.	Бөлмөнү жарык каптап, жылуу нур чачырап турду.
The sun was shining brightly.	Жаркыраган күндүн нуру тамшанды.
Lemon has a pattern of yellow lines.	Лимондо сары сызыктардын үлгүсү бар.
How fast children grow up!	Балдар кандай бат чоңоюшат!
My boss was polite, but polite.	Начальнигим сылык, бирок сылык-сыпаа болчу.
An important element of success.	Ийгиликтин маанилүү элементи.
The dental surgeon examined my mouth.	Стоматологиялык хирург менин оозумду текшерди.
It must be a summer day.	Бул жайкы күн болушу керек.
The oil is spread on the bread and spread.	Май нандын үстүнө жайылып сүйкөлот.
The parade is not fully organized.	Парад толугу менен уюшулган эмес.
He wrote a beautiful song for the monument.	Ал эстеликке сонун ыр жазыптыр.
The king needs help to make a decision.	Чечим чыгаруу үчүн падышага жардам керек болот.
Be careful of Conman.	Конмандан абайла.
My neighbor's house was badly damaged.	Кошунамдын үйү катуу жабыркаган.
He hugged the bear.	Ал аюуну кучактап койду.
Thus, the land is regulated.	Ошентип, жер жөнгө салынат.
Prison holds many dangerous criminals.	Түрмө көптөгөн коркунучтуу кылмышкерлерди кармайт.
Some rooms have private bathrooms.	Кээ бир бөлмөлөр жеке ванна бар.
They could not solve their riddles.	Алар табышмактарын чече алышкан жок.
I counted the cracks on the sidewalk.	Мен тротуардагы жаракаларды санадым.
Aesthetic issues are becoming increasingly important.	Эстетикалык маселелер барган сайын маанилүү.
Young companies are often initially managed informally.	Жаш компаниялар көбүнчө башында расмий эмес башкарылат.
He later forgot where he had stopped.	Кийинчерээк ал машинаны кайда токтоткондугун унутуп калган.
Take a step back with technological advances.	Технологиялык жетишкендиктер менен кадам таштаңыз.
He is accused of theft.	Ал уурулук кылган деп айыпталууда.
Vomiting was seen as an unacceptable waste.	Кусуу кабыл алынгыс ысырапкерчилик катары көрүлгөн.
We must beware of global warming.	Биз глобалдык жылуулуктан сак болушубуз керек.
The explosion was cataclysmic.	Жарылуу катаклизмдүү болгон.
The students were forced to sleep in a dormitory.	Студенттер жатаканада жатууга аргасыз болушкан.
The medal was nailed to the shirt.	Медаль көйнөккө кадалды.
I took a few steps towards the lake.	Мен көлдү көздөй бир нече кадам бастым.
Don't look down!	Төмөн караба!
Reduce your sugar and white flour intake.	Кант жана ак ун керектөөңүздү азайтыңыз.
You just seem to attract bad luck.	Сиз жөн гана жаман ийгиликти тартат окшойсуз.
Some have had trepanation, but most have not.	Кээ бирлери трепанациядан өтүшкөнү менен, көпчүлүгү андай эмес.
She is tall, black and beautiful.	Ал узун бойлуу, кара жана сулуу.
I involuntarily put my head out.	Эрксизден башымды чыгарып койдум.
The second potter stood behind the table.	Экинчи карапачы үстөлдүн артында турду.
Place the portable container in the oven.	Көчмө идишти кыдыруучу мешке салыңыз.
The riverbed is covered with water lilies.	Дарыянын нугу суу лилиялары менен капталган.
Please wait, please.	Сураныч, көпкө күтө туруңуз.
This store actually sells antiques.	Бул дүкөндө чынында антиквариат сатылат.
Salaries are low, but working hours are long.	Айлык аз, бирок иш убактысы узун.
I'm used to going on long trips.	Узак сапарга чыкканга көнүп калдым.
The trees cast shade on the grass.	Дарактар ​​чөпкө көлөкө түшүрөт.
They must be provided with safety valves.	Алар коопсуздук клапандар менен камсыз болушу керек.
The rich create inequality.	Байлар теңсиздикти жаратат.
Lebanon is still recovering from the civil war.	Ливан дагы деле жарандык согуштан калыбына келе жатат.
His letter to the editor was sympathetic.	Анын редакцияга жазган каты тилектеш болгон.
The procession moved slowly but steadily.	Кортеж жай, бирок кыйшаюусуз алга жылды.
He looked at me skillfully.	Ал мага билгичтик менен карап койду.
Many villagers said they enjoyed the event.	Көптөгөн айыл тургундары бул иш-чара абдан жакты деп айтышты.
He says corruption is a legacy of colonial rule.	Коррупция колониялык башкаруунун мурасы экенин айтат.
Use an oil knife to cut the oil.	Май бычак менен майды кесүү үчүн колдонуңуз.
One bard did not tell these stories to anyone in particular.	Бир бард бул окуяларды өзгөчө эч кимге айткан эмес.
The townspeople loved to skate.	Шаардын тургундары муз тебүүнү жакшы көрүшчү.
I have three brothers.	Менин үч бир тууганым бар.
Further on, the river seemed deep and black.	Андан ары карай дарыя терең жана кара көрүндү.
Photo of a young boy.	Сүрөт жаш бала.
These stories are about unique things.	Бул окуялар уникалдуу нерселер жөнүндө.
The lava probably began its journey underground.	Лава, кыязы, жердин астынан сапарын баштаган.
Finally he took a deep breath.	Акыры ал чоң жеңил дем алды.
The firm paid the employee an additional bonus.	Фирма кызматкерге кошумча сыйлык төлөп берген.
Local kids go on summer trips with their animals.	Жергиликтүү улакчылар жайкысын малдары менен саякатка чыгышат.
One citizen could not see this woman.	Бир жаран бул аялды көрө алган эмес.
This field has been excavated before.	Бул талаа мурда казылып алынган.
It's hard to live in a big city.	Чоң шаарда жашоо кыйын.
This is a brutal scam, the speaker said.	Бул ырайымсыз алдамчылык, деди оратор.
Annaproteins are toxic, especially for young children.	Annaproteins, өзгөчө жаш балдар үчүн уулуу болуп саналат.
Temperatures may rise this year.	Быйыл абанын температурасы көтөрүлүшү мүмкүн.
I circled to the nearest ten.	Мен эң жакын онго чейин тегереттим.
Once you know how to drive, the possibilities seem endless.	Айдоону билгенден кийин мүмкүнчүлүктөр чексиз көрүнөт.
So many people were warned not to eat dog food.	Ошентип, көптөгөн адамдар иттин тамагын жебөөнү эскертишти.
Industrialists and landowners have mined vast amounts of valuable minerals.	Өнөр жайчылар жана жер ээлери баалуу пайдалуу кендердин эбегейсиз көлөмүн казып алышты.
Great for long thick hair models.	Узун коюу чач моделдер үчүн сонун.
The measurements showed a particularly high level of pollution.	Өлчөө булгануунун өзгөчө жогорку деңгээлин көрсөттү.
Life was slowly getting better.	Жашоо акырындап жакшырып бара жатты.
The lawyer tried to delay the trial.	Адвокат процессти кечеңдетүүгө аракет кылды.
The yellow school bus rolled around the corner.	Сары мектеп автобусу бурчтан ары-бери басып калды.
He cut the delicate fabric with his knife.	Ал бычагы менен назик кездемени кесип алды.
Dry pasta cooks faster than fresh pasta.	Кургак макарон жаңы макаронго караганда тез бышат.
Keep this medicine out of the reach of children.	Бул дарыны балдардан сактаңыз.
Do not cut onions.	Пиязды кеспеңиз.
London is located on the other side of the river.	Лондон дарыянын аркы өйүзүндө жайгашкан.
They lived near the equator.	Алар экваторго жакын жерде жашашкан.
Some scientists believe that these creatures are mythical.	Кээ бир окумуштуулар бул жандыктар мифтик деп эсептешет.
Fortunately for the victim, the perpetrator was arrested.	Жабырлануучунун бактысына, кылмышкер кармалды.
He sat down on the window seat.	Ал терезенин орундукка отурду.
Dry ice is very dangerous when broken.	Кургак муз сынганда өтө коркунучтуу.
Trains connect many parts of the region.	Поезддер аймактын көптөгөн бөлүктөрүн байланыштырат.
Despite the recent rise in prices, exports have not increased.	Акыркы убакта кымбаттаганы менен экспорт көбөйгөн жок.
There is not enough meat for one person.	Бир кишиге эт жетпейт.
They need help right away.	Аларга дароо жардам керек.
The bride was very pale.	Келин аябай кубарып кеткен экен.
After the big meeting, they had a big meeting.	Чоң жыйындан кийин чоң жыйын өткөрүштү.
A rich city needs an efficient garbage collection system.	Бай шаарга таштанды чогултуунун эффективдүү системасы керек.
He exhales.	Ал дем чыгарат.
The poor holiday was ruined.	Байкуш майрам бузулду.
People drank it in small cups.	Аны элдер кичине чөйчөккө салып ичишчү.
I'm not so proud of myself.	Мен өзүм менен анчалык сыймыктанбайм.
The road through the housing estate.	Турак жай массивинен өткөн жол.
Congress will make every effort to serve the country well.	Конгресс өлкөгө жакшы кызмат кылуу үчүн болгон күчүн жумшайт.
This is a matter of profit conversion.	Бул пайданы айлантуу маселеси.
Start by filling it with clean water.	Аны таза суу менен толтуруу менен баштаңыз.
The walrus is the heaviest mammal on land.	Морж кургактагы эң оор сүт эмүүчү.
After melting, we pour into molds.	Эригенден кийин калыптарга куябыз.
If you work hard, success is yours.	Талыкпай эмгектенсең, ийгилик сеники.
There are three trees in our garden.	Биздин бакчада үч дарак бар.
He wanted to know what the joke was.	Ал тамаша эмне экенин билгиси келди.
The requirements were very clear.	Талаптар абдан так болчу.
My main priority is to complete this project.	Менин башкы приоритетим бул долбоорду аягына чыгаруу.
The flooded river polluted the water.	Суу каптаган дарыя сууну булгады.
Only very large companies can export.	Өтө чоң фирмалар гана экспортко чыга алат.
Greenhouse gases lead to climate change.	Парник газдары климаттын өзгөрүшүнө алып келет.
He had blisters all over his body.	Анын бүт денесинде ыйлаакчалар бар экен.
This is a new song.	Бул жаңы ыр.
He tended a horse, flew in terror, and kicked.	Ат багып, үрөйү учуп, тээп алды.
They always laughed and joked together.	Дайыма чогуу күлүп, тамашалашчу.
He put his hands in his pockets	Колдорун чөнтөгүнө салды
He held out his hand to her.	Ал ага колун сунду.
The loud signal continued.	Катуу сигнал уланды.
You need to wash your dirty hands.	Кир колуңузду жуушуңуз керек.
The tall man assessed the body of the short man.	Узун киши кыска адамдын денесине баа берди.
In the past, winters were very harsh.	Мурда кыш абдан катаал болчу.
He looked at the waiter.	Ал официантка карады.
The President signed the document.	Президент документке кол койду.
There is no food, no food.	Азык-түлүк түгөнүп, тамак-аш жок.
Water is not seen anywhere except on the coast.	Суу жээктен башка жерде байкалбайт.
In warm weather, water evaporates quickly.	Жылуу абада суу тез бууланып кетет.
He held the binoculars in one hand.	Бир колу менен дүрбү кысып калыптыр.
His mother took him by the hand.	Апасы аны колунан кармады.
The robber denied the detective's questions.	Каракчы детективдин суроолорун четке кагып койду.
This problem can be solved by three axioms.	Үч аксиома менен бул маселени чечсе болот.
Forests have been cleared to build houses.	Үйлөрдү куруу үчүн токойлор тазаланды.
Workers are on strike for extra pay.	Жумушчулар кошумча акы алуу учун иш таштоодо.
Oh, that's amazing!	О, бул керемет!
The student was able to make several assumptions.	Окуучу бир нече божомолдорду айта алды.
The fire does not burn the paper.	От кагазды күйгүзбөйт.
We need all our hands.	Бизге бардык колубуз керек.
There is no price for food, but the camera can get it.	Азык-түлүктүн баасы жок, бирок камера аны ала алат.
I have never seen these programs.	Мен бул программаларды эч качан көргөн эмесмин.
Testify, be your proof, good or bad.	Күбөлүк бер, жакшыбы, жаманбы сенин далилиң бол.
His fingers felt a pulse, but not at all.	Анын манжалары тамырдын кагышын сезди, бирок такыр болгон жок.
People learn better when they pay attention.	Адамдар көңүл бурганда жакшыраак үйрөнүшөт.
The nearest ski slope attracts many visitors.	Жакынкы лыжа трассасы көптөгөн конокторду өзүнө тартат.
They did whatever was required of them.	Алар өздөрүнөн эмне талап кылынса, ошонун баарын жасашты.
The star looked up at the sky.	Жылдызчы асманды карады.
The atmosphere of the building deteriorated.	Имараттын атмосферасы начарлады.
I am proud to have my daughter with me.	Кызымдын жанымда болгону менен сыймыктанам.
A strong storm swept the region.	Аймакты катуу бороон каптады.
This phrase is often used as a barrier.	Бул сөз айкашы көп учурда тоскоол катары колдонулат.
The taste of stale beer spoils the beer.	Эскирип калган пивонун даамы сыраны булгайт.
The famous spy.	Атактуу тыңчы.
The merchant tried to find the location of the store.	Соодагер дүкөндүн ордун табууга аракет кылган.
He ran so fast that his foot almost fell off the ground.	Ал ушунчалык тез чуркап, буту жерден кете жаздады.
It was known that he was single.	Анын бойдок экени маалым болгон.
They often attend public meetings.	Элдик жыйындарга көп катышууда.
The bath water is cold.	Ванна суусу муздак.
This cake is very moist.	Бул торт абдан нымдуу.
The public figure was expelled from his community.	Коомдук ишмер өз жамаатынан чыгарылды.
This organization is completely corrupt.	Бул уюм толугу менен коррупциялашкан.
He thinks that all men are like him.	Ал киши бардык эркектерди өзүнө окшош деп ойлойт.
This restaurant is famous for its fried chicken.	Бул ресторан куурулган тоок менен белгилүү.
The volcano can produce enough lava to destroy the city.	Вулкан шаарды жок кылууга жетиштүү лаваны чыгара алат.
He still wants to be angry.	Ал дагы эле ачуусу келет.
The workers here are hardworking and industrious.	Бул жердеги жумушчулар кужурмен жана эмгекчил.
The world's population is aging.	Дүйнө калкы карып баратат.
The sunny weather lasted only a few minutes.	Күн ачык аба ырайы бир нече мүнөткө гана созулду.
Doctors examined his reflexes and muscle tone.	Дарыгерлер анын рефлекстерин жана булчуңдарынын тонусун текшеришти.
Then came the guests.	Андан кийин дагы коноктор келишти.
He sold everything he owned.	Ал дүнүйө-мүлкүнүн баарын сатып жиберген.
The pilgrim sat down wearily.	Зыяратчы чарчап ордуна отурду.
Ice cubes in the drink also help cool.	Суусундуктагы муз кубиктери да муздатууга жардам берет.
Inflation is not allowed.	Инфляцияга жол берилбейт.
Sugar dissolves easily in warm tea.	Кант жылуу чайда оңой эрийт.
He put different dishes.	Ал ар кандай тамактарды койду.
The cause of this disorder is unknown.	Бул бузулуунун себеби белгисиз.
There is evidence that this is the case.	Бул болгондугуна далилдер бар.
We need to upgrade our Internet system.	Биз интернет системабызды жаңыртышыбыз керек.
Historically, millions have died in wars.	Тарыхта миллиондогон адамдар согуштарда курман болушкан.
Such low taxes have led to environmental pollution.	Мындай аз салыктар айлана-чөйрөнүн булганышына алып келди.
Can you find a friend here?	Бул жерден дос таба аласызбы?
The store recently closed.	Дүкөн жакында жабылды.
Antarctica is the driest and coldest continent.	Антарктида эң кургак жана эң суук континент.
Silk should be washed by hand.	Жибекти кол менен жууш керек.
He returned only the rubber bands, but not the extinguishers.	Ал резина боолорду гана кайтарып берди, бирок өчүргүчтөрдү эмес.
I want my brother to be here.	Мен агамдын бул жерде болушун каалайм.
All animals, including humans, have the ability to learn.	Бардык жаныбарлар, анын ичинде адамдар, үйрөнүү жөндөмдүүлүгүнө ээ.
Thousands were killed in the clashes.	Кагылышууда миңдеген адамдар өлдү.
The plan was not adopted.	План кабыл алынган жок.
He added useful information to the investigation.	Ал тергөөгө пайдалуу маалыматтарды кошкон.
It is not difficult to relax here.	Бул жерде эс алуу кыйын эмес.
We will finish our work tomorrow, don't worry.	Эртең жумушубузду бүтүрөбүз, капа болбогула.
The captain's hunger for money is insatiable.	Капитандын акчага болгон ачкалыгы тойбойт.
After a while he turned back.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин ал артка бурулду.
Get behind the wheel!	Рульга отур!
Antihistamines come in different forms.	Антигистаминдер ар кандай формада бар.
They wiped the sweat from their faces.	Беттеринен аккан терди сүртүштү.
The militants died.	Согушкерлер чарчап калышты.
Everyone should be tolerant of other cultures.	Ар бир адам башка маданиятка толеранттуулук менен мамиле кылышы керек.
Water collects in underground reservoirs.	Суу жер астындагы суу сактагычтарга чогулат.
The bus left on time.	Автобус өз убагында жөнөп кетти.
He made a living by farming.	Дыйканчылык менен жан баккан.
What we need here is a solution.	Бул жерде бизге керектүү нерсе - чечим.
Bearded men make a lot of money.	Сакалчан эркектер көп акча табышат.
He did not write anything for three days.	Ал үч күн бою эч нерсе жазбады.
He was rich.	Ал бай болчу.
Studies show that obesity is on the rise among children.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, балдар арасында семирүү көрсөткүчү өсүп жатат.
Don’t sell that antique lithography.	Ошол антиквардык литографияны сатпагыла.
Her aunt gave the boy a watch.	Таежеси балага саат белек кылды.
The next algorithm reviews all the sentences.	Кийинки алгоритм бардык сүйлөмдөрдү карап чыгат.
Turn when the pancakes are golden brown.	Куймактар ​​алтын кызарып калганда которуңуз.
The study of academic psychology was influenced by postmodernism.	Академиялык психологияны изилдөөгө постмодернизм таасир эткен.
The less, the more fun!	Канчалык азыраак болсо, ошончолук көңүлдүү!
There was tea in the pot.	Кумурада чай бар экен.
He was worried about becoming president.	Анын президент болот деген кооптонуусу көп болчу.
The soldiers ate roasted corn.	Жоокерлер куурулган жүгөрү жешти.
He refused to recognize socialist power.	Ал социалисттик бийликти моюнга алуудан баш тартты.
The stars twinkled in the dark sky.	Кара асманда жылдыздар жымыңдап.
He was spitting angrily.	Ал жинденип түкүрүп жатты.
If you break the law, you pay a fine.	Мыйзамды бузсаңыз, айып пул төлөйсүз.
She asked again.	— деп кайра сурады арык айым.
He placed a large black pot on the stove.	Мештин үстүнө чоң кара казан койду.
On this day, a strong spirit of unity prevailed.	Бул күнү биримдиктин күчтүү духу үстөмдүк кылды.
At times, we were overwhelmed by their values.	Алар койгон баалар бизди кээде оозубуздан чыгарбай койгон.
We lived in the same house for many years.	Көп жылдар бою бир үйдө жашадык.
It took many years for the river to recover.	Дарыяны калыбына келтирүү үчүн көп жылдар талап кылынган.
Literacy in large cities was relatively low.	Ири шаарлардын сабаттуулугу салыштырмалуу төмөн болгон.
Bacterial health is fluctuating.	Бактериялардын ден соолугу термелүүдө.
Most of the food of this bird is insects.	Бул канаттуунун тамак-ашынын көбүн курт-кумурскалар түзөт.
These documents have now been declassified.	Бул документтер азыр жашыруун сырдан чыгарылды.
The captain led the way.	Капитан жолду башкарды.
He was cooking, you thought, corn.	Тамак бышырып жаткан экен, сиз ойлодуңуз, жүгөрү.
The old man stood by the skeleton.	Кары киши скелеттин жанында турду.
This castle was lost over time.	Бул сепил убакыттын өтүшү менен жоголгон.
Collect seeds from flowers.	Гүлдөрдөн уруктарды чогултуңуз.
An instrument for recording human thoughts?	Адамдын оюн жаза турган аспап?
Countries often impose punitive tariffs on expensive goods.	Өлкөлөр көбүнчө кымбат баалуу товарларга жазалоочу тарифтерди киргизишет.
Hostility prevailed.	Душмандык өкүм сүргөн.
Isn't he doing well?	Ал жакшы иш кылбайбы?
It is good to have a strategy.	Стратегиянын болгону жакшы.
Thousands of people will die of heart disease this year.	Жүрөк оорусунан быйыл миңдеген адамдар каза болот.
She loves clay weaving and modeling.	Ал чопо токууну жана моделдегенди жакшы көрөт.
He ate breakfast every day.	Ал күнүгө эртең мененки тамакты.
These messages were widely publicized.	Бул билдирүүлөр кеңири жарыяланды.
There is no light at the end of this tunnel.	Бул туннелдин аягында жарык жок.
The desert is flat and dry.	Чөл түз жана кургак.
A huge crowd gathered.	Эбегейсиз эл чогулган.
Jesus proclaimed his teachings to the poor and the exiled.	Ыйса өзүнүн окууларын жакырларга жана куулгандарга жарыялаган.
Nice and smart lady.	Жагымдуу жана акылдуу айым.
He is the leader of the group.	Ал топтун лидери.
Unaccepted book bill.	Кабыл алынбаган китеп мыйзам долбоору.
So where did those old women go?	Анда ошол кемпирлер кайда кетишти?
Her marriage certificate is a legal document.	Анын нике күбөлүгү мыйзамдуу документ болуп саналат.
The bright sun hurt his eyes.	Жаркыраган күн анын көзүн оорутту.
It's too hot to work today.	Бүгүн иштөө үчүн өтө ысык.
I appreciate your help.	Мен сиздин жардамыңызды баалайм.
Most people have complex, mixed motives.	Көпчүлүк адамдар татаал, аралаш мотивдерге ээ.
The cows are lined up.	Уйлар катар тизилген.
He shook terribly.	Ал коркунучтуу солкулдап кетти.
The "tear-shaped" building nested among the trees.	"Көз жашы" түрүндөгү имарат дарактардын арасына уя салган.
We walked for a few days at sea and finally arrived.	Деңизде бир нече күн жүрүп, акыры жетип келдик.
And what does a plastic bottle do to a river?	Ал эми желим бөтөлкө дарыяга эмне кылат?
The mouse saw me and ran away.	Чычкан мени көрүп качып кетти.
Seek the help of a lawyer.	Юристтин жардамына кайрылыңыз.
The legs of the table were polished wood.	Столдун буттары жылмаланган жыгач эле.
Several landslides are taking place.	Бир нече жерди жер көчкү басып жатат.
I spent a lot of time outside.	Мен сыртта көп убакыт өткөрдүм.
The director asked some actors to read the lines.	Режиссёр кээ бир актерлорго саптарды окууну суранды.
There is a combination of characters in the segment.	Сегментте белгилердин айкалышы бар.
Today the air is thick with smoke.	Бүгүн абаны коюу түтүн каптап турат.
The judge denied the charges.	Судья айыптоодон баш тартты.
The cause of the fight is unclear.	Мушташтын себеби так эмес.
Corn is a variety of grains, such as wheat and rice.	Жүгөрү буудай жана күрүч сыяктуу ар кандай дандарды билдирет.
They started arguing.	Алар катуу уруша башташты.
Now companies are motivated to innovate.	Азыр ишканалар инновацияга шыктанышат.
They betrayed their comrades	Алар өз жолдошторуна чыккынчылык кылышкан
The fish was under the table.	Балык үстөлдүн астында экен.
Excited, she explained everything.	Аял толкунданып, баарын түшүндүрүп берди.
His face was swollen and bruised.	Анын бети шишип, көгөрүп кеткен.
He was very thin.	Ал абдан арык болчу.
The village is named after him.	Айылга анын ысымы ыйгарылган.
We can't hear anything through the wall.	Биз дубал аркылуу эч нерсе уга албайбыз.
The castle is surrounded by high walls.	Сепилдин айланасы бийик дубалдар менен курчалган.
Political power has never been given.	Саясий бийлик эч качан берилген эмес.
Peasants were called upon to defend the empire.	Дыйкандар империяны коргоого чакырылган.
Celebrities can often be unexpected.	Атактуулар көбүнчө күтүүсүз болушу мүмкүн.
It takes time to reach the maximum.	максималдуу жетүү үчүн убакыт талап кылынат.
For details, see the attached report.	чоо-жайы үчүн, тиркелген отчетту карагыла.
The condition of the soil limits what can grow here.	Топурак абалы бул жерде өсө турган нерселерди чектейт.
Our car has been repaired.	Биздин машина оңдолуп бүттү.
The deadly blow stopped his resistance.	Өлүмгө дуушар болгон сокку анын каршылыгын токтотту.
The guide pointed to a large bird.	Гид чоң кушту көрсөттү.
The cure for high fever is to drink.	Жогорку ысытма үчүн даба ичүү болуп саналат.
He put his hand in the water and cooled down.	Ал сууга колун салып муздады.
Atoms are very small.	Атомдор абдан кичинекей.
Come on, guys.	Чогулгула, балдар.
The Kyrgyz returned.	Кыргоолдор кайтып келишти.
He looked through binoculars, but saw nothing.	Дүрбү менен карады, бирок эч нерсе көргөн жок.
Most people here understand the danger.	Бул жердегилердин көбү коркунучту түшүнүшөт.
The summary is well written.	Кыскача баяндама жакшы жазылган.
He started playing his guitar.	Ал гитарасын каккылай баштады.
The prime minister accused the opposition of being incompetent.	Премьер-министр оппозицияны компетентсиз деп айыптады.
One of the principles of psychology is that memory is always selective.	Психологиянын бир принциби эстутум дайыма тандалма болот.
The speech was well received by the audience.	Сөз угуучулар тарабынан жакшы кабыл алынды.
People get emotional about it.	Адамдар бул темада эмоцияга алдырышат.
She has small, shining eyes.	Анын кичинекей, жалтылдаган көздөрү бар.
The country's forests provide timber and building materials.	Өлкөнүн токойлору жыгач жана курулуш материалдарын берет.
I saw a group of men and women on horseback.	Мен атчан эркектер менен аялдардын тобун көрдүм.
Dogs and cats mix freely.	Иттер менен мышыктар ээн-эркин аралашат.
He raised a toast to the queen.	Ал ханышага тост көтөрдү.
He liked himself with his colleagues.	Ал кесиптештери менен өзүн жактырып калган.
The political situation has only recently changed.	Саясий кырдаал жакында гана өзгөрдү.
The accident happened when the woman left the book.	Кырсык аял китепти таштап кеткенден улам болгон.
This is the third time this year.	Быйыл үчүнчү жолу өтүп жатат.
These experiments are repeated many times.	Бул эксперименттер көп жолу кайталанат.
But there was something else in his mind.	Бирок анын оюнда башка нерсе бар эле.
This wine goes well with fish.	Бул шарап балык менен жакшы кетет.
He wears a hat to attract attention.	Көңүл буруу үчүн калпак кийет.
It started out as an abstract idea.	Бул абстракттуу идея катары башталган.
Zinc can be melted and molded.	Цинкти эритип, формага салууга болот.
The restaurant is located in the city center.	Ресторан шаардын борборунда жайгашкан.
This region is known for its artisans.	Бул аймак өзүнүн кол өнөрчүлөрү менен белгилүү.
It participates in the global agreement on migration.	Бул миграция боюнча глобалдык келишимге катышат.
The future looked promising.	Келечек келечектүү көрүндү.
Worst of all, the suitcase was worn out and hit.	Эң жаманы, чемодан эскирип, урулуп калган.
The prosecution claimed that the accused had lied.	Айыптоочу тарап айыпталуучу калп айткан деп билдирди.
The majority of citizens considered him guilty.	Жарандардын басымдуу пикири аны күнөөлүү деп эсептеген.
The dancers received a soft, orange light.	Бийчилерге жумшак, кызгылт сары жарык түштү.
The lemon tree is in full bloom.	Лимон дарагы толук гүлдөп жатат.
Put the rice in a bowl.	Бир идишке күрүч салыңыз.
We should all try to avoid such careless consumption.	Биз баарыбыз аракет кылып, мындай бейкапар керектөөдөн алыс болушубуз керек.
The factory has burned twice in the last ten years.	Фабрика акыркы он жылда эки жолу күйгөн.
Chemistry is important in our daily lives.	Химия биздин күнүмдүк жашообузда маанилүү.
People ignore this warning.	Адамдар бул эскертүүгө көңүл бурушпайт.
You need to think about taking another shower.	Дагы бир душка түшүүнү ойлонушуңуз керек.
Business degree is useful in these areas.	Бизнес даражасы бул тармактарда пайдалуу.
The newly elected president is working hard.	Жаңы шайланган президент катуу иштеп жатат.
The family is at risk of bankruptcy.	Үй-бүлө банкрот болуу коркунучу астында турат.
Peel all the lentils.	Бардык жасмыктарды тазалаңыз.
Add extra brown sugar.	Кошумча күрөң шекерди кошуңуз.
I am busy not being able to visit any beautiful places.	Мен эч кандай кооз жерлерди кыдыра албай бош эмесмин.
His legs were long and strong.	Анын буттары узун жана күчтүү болчу.
Poetry is often the source of truth.	Поэзия көбүнчө чындыктын булагы.
The smell of blood hung in the air.	Кандын жыты абага илинген.
It saved us from his quick efforts.	Бул анын ыкчам аракеттери бизди сактап калды.
His dark eyes were heavy with sleep.	Анын кара көздөрү уйкудан оорлоп кетти.
I told her not to talk.	Мен ага сүйлөбө деп айттым.
Temples are cleaned here every year.	Бул жерде храмдарды тазалоо жыл сайын өткөрүлөт.
The government is in a hurry.	Өкмөт шашылыш иш алып барууда.
The new law applies to all citizens.	Жаңы мыйзам бардык жарандарга тиешелүү болот.
He realized that he had fallen asleep and woke up suddenly.	Ал уктап калганын түшүнүп, капысынан ойгонду.
I set myself on fire with curling.	Мен керлинг менен өзүмдү өрттөп жибердим.
The shoes fit perfectly.	Бут кийим толугу менен туура келет.
This morning the subway train derailed.	Бүгүн эртең менен метродогу поезд рельстен чыгып кеткен.
Medical researchers have conducted various tests.	Медициналык изилдөөчүлөр ар кандай сыноолорду өткөрүштү.
He missed his scheduled interview.	Ал өзүнүн пландаштырылган интервьюсун өткөрүп жиберди.
Go, young man, good luck!	Бар, жигит, ийгилик!
It takes more than a day to climb the mountain.	Тоого чыгууга бир суткадан ашык убакыт кетет.
They ate peanuts and drank beer.	Алар жержаңгак жеп, пиво ичишти.
The snake loves to live in the forest.	Жылан токойдо жашаганды жакшы көрөт.
People were happy that the weather had improved.	Аба ырайынын жакшырганына эл кубанды.
If you increase the density, your milk will be sweeter.	Тыгыздыкты көбөйтсөңүз, сүтүңүз таттуураак болот.
Current forecasts suggest that the weather will be cooler this fall.	Учурдагы божомолдор бул күздө абанын салкыныраак болушун талап кылат.
They are playing billiards.	Алар бильярд ойноп жатышат.
Caesar was stabbed to death by a group of senators.	Цезарь сенаторлордун тобу тарабынан бычакталып өлтүрүлгөн.
The inspector is inspecting the cracked and broken tile.	Инспектор жарака кеткен жана сынган плитканы текшерип жатат.
Some quarreled, while others fought peacefully.	Кээ бирлери урушуп кетсе, башкалары тынч сүзүштү.
How often do you meet?	Сиз канча жолу жолугасыз?
There is nothing to do.	Кыла турган эч нерсе жок.
Please repeat directions.	Сураныч, багыттарды кайталаңыз.
The shelves were almost empty.	Текчелер дээрлик бош болчу.
The chairman was a shrewd businessman.	Төрага кыраакы бизнесмен экен.
The actress was cast for the role.	Актриса бул ролго кастингден өткөн.
There was no need to worry.	Кооптонуунун кереги жок болчу.
Peace can only be achieved through the good will of the people.	Элдердин жакшы ниети аркылуу гана тынчтыкты сактоого болот.
We decided to go with the plan we had.	Колубуздагы план менен кетели деп чечтик.
Two soldiers were sent to explore the area.	Аймакты чалгындоо үчүн эки жоокер жөнөтүлгөн.
Many world leaders came to him.	Ага дүйнөнүн көптөгөн лидерлери келишти.
The children could not sleep while the bushes were burning.	Бадал күйүп жатканда балдар уктай албай калышты.
He declined to answer questions.	Ал суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
Each package is carefully wrapped.	Пакеттердин ар бири кылдаттык менен оролгон.
It is better to warm your car.	Унааңызды жылытканыңыз жакшы.
What do you think happened?	Эмне болду деп ойлойсуз?
You can use as much avocado as you want.	Каалаганыңызча авокадо колдонсоңуз болот.
That's an angry scene.	Ошол ачуулуу көрүнүш.
The meat was tough.	Эт катуу болду.
Many other "world championships" were held in other regions.	Башка аймактарда көптөгөн башка "дүйнө чемпионаттары" өттү.
Suddenly, a violent storm came up.	Капысынан катуу бороон чыкты.
Please be aware of pickpockets.	Сураныч, чөнтөкчүлөрдөн кабардар болуңуз.
Your license has expired.	Лицензияңыздын мөөнөтү бүттү.
The army was provided with the necessary funds.	Армияга зарыл каражаттар берилди.
He ate with pleasure.	Ал ырахаттануу менен жеди.
Researchers have used a variety of hair dyes.	Окумуштуулар чачты боёо үчүн көптөгөн заттарды колдонушкан.
Rescuers were sent to the scene.	Окуя болгон жерге куткаруучулар ыкчам топ жөнөтүлгөн.
Bring home important messages today.	Бүгүн үйгө маанилүү билдирүүлөрдү алып кел.
You are too hungry to be objective.	Сиз объективдүү болууга өтө ачкасыз.
He led the ball through a dark alley.	Ал топту караңгы аллея аркылуу алып өттү.
Transportation of coal is insured.	Көмүрдү ташып жеткирүү камсыздандырылган.
The trees are covered with leaves.	Дарактар ​​жалбырактары менен капталган.
The mongoose kills the python by biting its tail.	Монгус питонду куйругун тиштеп өлтүрөт.
They have grown up!	Алар чоң болуп калышты!
Huge crowds flooded the shores.	Эбегейсиз эл деңиз жээктерин каптады.
The beautiful mountain ranges of the country have a huge tourist potential.	Өлкөнүн кооз тоо кыркалары эбегейсиз туристтик потенциалга ээ.
The beach is famous for its flowers.	Жээк өзүнүн гүлдөрү менен белгилүү.
Some writers still use the present tense.	Кээ бир жазуучулар азыркы чакты да колдонушат.
Users can automate sending text messages.	Колдонуучулар тексттик билдирүүлөрдү жөнөтүүнү автоматташтыра алышат.
The cook adjusted the spices.	Ашпозчу татымалдарды тууралап койду.
The weather was very hot, humid and sticky.	Аба ырайы абдан ысык, нымдуу жана жабышчаак болчу.
The rebels fear repression.	Козголоңчулар репрессиялардан коркушат.
Everyone remembers the events of childhood.	Ар бир адам бала кездеги окуяларды эстейт.
He stared thoughtfully at his feet.	Ойго батып, бутун тиктеп турду.
The pipe needs to be heated.	Түтүктү жылытуу керек.
The moon was shining.	Ай жарык болду.
The stone is being thrown.	Таш ыргытылууда.
The joy of victory became addictive.	Жеңүү кубанычы көз карандылыкка айланды.
This case concerns the sale of alcohol to minors.	Бул иш жашы жете электерге спирт ичимдиктерин сатууга тиешелүү.
He stopped and stared at a distant point.	Ал токтоп, алыскы бир чекитке тигилди.
This industry uses sophisticated technology.	Бул тармакта татаал технология колдонулат.
Heat destroys the enzymes in the egg.	Жылуулук жумурткадагы ферменттерди жок кылат.
The knife went into the calf.	Бычак музоонун ичине кирип кетти.
He mixed plaster with construction.	Ал курулушка шыбак аралаштырган.
It is open to you.	Ал сенин алдыңда ачык турат.
Gas may ignite and cause a fire.	Газ тутанып, өрт чыгышы мүмкүн.
Mosquitoes are hungry!	Чиркейлер ачка!
A letter of apology is a diplomatic way of expressing regret.	Кечирим суроо каты өкүнүчтү билдирүүнүн дипломатиялык жолу.
He used a lot of words in this film.	Ал бул тасмада көп сөздөрдү колдонгон.
Long-distance running was known as a teenager.	Дистанттык жөө күлүк өспүрүм кезинде эле белгилүү болгон.
The summer temperature here is much cooler than in the city.	Бул жерде жайкы температура шаарга караганда бир топ салкын.
This new type of energy is used in industry.	Энергиянын бул жаңы түрү өнөр жайда колдонулат.
The problem is now solved.	Маселе азыр чечилди.
The tennis player's last point was decisive.	Теннисчинин акыркы упайы чечүүчү болду.
Many studies have documented this trend.	Көптөгөн изилдөөлөр бул тенденцияны документтешти.
The noise was terrible.	Ызы-чуу коркунучтуу болчу.
There are only three places left to test.	Сыноо үчүн үч гана орун калды.
Her heart was pounding.	Анын жүрөгү тез согуп жатты.
He dreamed of becoming an astronaut.	Ал астронавт болууну кыялданчу.
The eclipse will last "a few seconds," says the expert.	Күн тутулуу «бир нече секундга созулат» дейт эксперт.
Even though they are small, cats still have the ability to see and hear.	Кичинекей болгонуна карабастан, мышыктар дагы эле көрүү жана угуу жөндөмүнө ээ.
I washed my plates, plates, and forks.	Мен тарелкамды, тарелкаларды, вилкаларды жуудум.
Money can be exchanged for other currencies.	Акчаны башка валюталарга алмаштырса болот.
The curtains fluttered in the long, summer breeze.	Пардалар узун, жайкы шамалда акырын соккон.
The evil witch is lying in bed and planning revenge.	Каардуу бакшы төшөктө жатып, өч алууну пландап жатат.
The book is full of beautiful illustrations.	Китеп сонун иллюстрациялар менен толтурулган.
The fish swam slowly towards the shore.	Балык акырын жээкке карай сүздү.
First, put the wok on a slow fire.	Биринчиден, жай отко вок кой.
The president wants to hold a military parade.	Президент аскердик парад өткөрүүнү каалайт.
The wicked man seemed to be suffering.	Жаман адам кыйналып жаткандай көрүндү.
The universe is said to be infinite.	Аалам чексиз деп айтылат.
This was reported by international news agencies.	Бул тууралуу эл аралык маалымат агенттиктери жазып чыгышты.
Some citizens reject science and rely more on faith.	Кээ бир жарандар илимди четке кагып, ишенимге көбүрөөк таянууну артык көрүшөт.
Everyone emits carbon dioxide.	Бардык адамдар көмүр кычкыл газын бөлүп чыгарышат.
We were able to order dinner.	Кечки тамакка заказ ала алдык.
Dangerous weather is coming from the sea.	Деңизден коркунучтуу аба ырайы согот.
This dress is new.	Бул көйнөк жаңы.
We looked at the road differently then!	Биз анда жолду башкача караганбыз!
We have a lot of experience in this area.	Бул жагынан бизде бир топ тажрыйба бар.
The money will be raised through sponsorship.	Акча демөөрчүлүк аркылуу чогултулат.
He stared at the woods behind the house.	Ал үйдүн артындагы токойлуу аскага тигилди.
The air is fresh and the birds are singing.	Таза аба, куштардын сайраганы жыттанып турат.
We argued for hours.	Экөөбүз бир нече саат бою талашып-тартышты.
The farmer's son was always in trouble.	Дыйкандын баласы дайыма кыйынчылык жаратчу.
The looters searched the house.	Мародерлор үйдү тинтишти.
We have a long, boring meeting.	Бизде узак, кызыксыз жолугушуу.
This watch needs a new battery.	Бул саатка жаңы батарея керек.
Admission to museums is free all year round.	Жыл бою музейлерге кирүү акысыз.
A non-profit organization is helping him.	Коммерциялык эмес уюм ага жардам берип жатат.
There is pizza on the street.	Көчөдө пицца бар.
Pay attention to the music, don't pay attention to anything else.	Музыкага көңүл буруңуз, башка эч нерсеге көңүл бурбаңыз.
They went to sea with columns.	Алар колонналар менен деңизге барышты.
He accepted quickly.	Ал тез кабыл алды.
The one carrying the shovel is excited.	Күрөк көтөргөн киши толкунданат.
The epidemic is widespread.	Эпидемия кеңири жайылган.
He is always quiet.	Ал дайыма тынч.
Here is his business card.	Мына анын визиттик картасы.
This cathedral has been a place of pilgrimage for centuries.	Бул собор кылымдар бою зыярат кылуучу жай болуп саналат.
The demon bird flew away, never losing him.	Аны эч качан жоготпой, жин куш учуп кетти.
The ceramics sector has seen steady growth.	Керамика сектору туруктуу өсүштү байкады.
Define the number of things in scientific terms.	Илимий терминдер менен бир нерсенин санын аныктаңыз.
Are you free tomorrow night?	Эртең кечинде бошсузбу?
The university is located on a hill.	Университет дөбөдө жайгашкан.
Some children find the sand fun.	Кээ бир балдар кумду кызыктуу сезишет.
He makes me laugh.	Ал мени күлдүрөт.
This chair has not been cleaned in a long time.	Бул отургуч көптөн бери тазалана элек.
Blend the beans.	Төө буурчакты блендерден өткөрүңүз.
Brown sugar is a fine powder.	Күрөң кант - майда порошок.
The ball was flown by helicopter to the scene.	Окуя болгон жерге топту тик учак алып барган.
He closed his eyes in relief.	Ал жеңилдик каптаганда көзүн жумду.
He slammed the door and fled.	Ал эшикти тарс жаап качып жөнөдү.
His coat was just worn.	Анын пальтосу жөн эле кийилген.
He gathered blankets around him.	Айланасына жууркандарды жыйып алды.
He asserted that laws were needed.	Мыйзамдар керек болчу деп ырастады.
These obscure assumptions do not seem reliable.	Бул караңгы божомолдор ишеничтүү көрүнбөйт.
The church is separated from the main road.	Чиркөө негизги жолдон бөлүнгөн.
The doctors could not save him.	Дарыгерлер аны сактап кала алышкан эмес.
This is a good exercise for the lungs.	Бул өпкө үчүн жакшы көнүгүү.
This medication helps reduce tension.	Бул дары чыңалууну азайтууга жардам берет.
This team was at the very beginning of their game.	Бул команда өз оюнунун эң башында турган.
The brown cow was often a symbol of wealth.	Күрөң уй көбүнчө байлыктын белгиси болгон.
He postponed his visit indefinitely.	Ал сапарын белгисиз мөөнөткө жылдырды.
He turned off the lights and went to bed.	Шамдарды өчүрүп, анан керебетке кетти.
The golden sun was setting	Алтын күн батып бара жатты
Many people go for a run in the lower parts of the city.	Көптөгөн адамдар шаардын төмөнкү бөлүктөрүндө чуркоо үчүн барышат.
The old man smiled	Карыя жылмайып койду
Mankind has opened the way to the stars.	Адамзат жылдыздарга жол ачты.
The disease is not transmitted from person to person.	Оору адамдан адамга жукпайт.
Take into account factors such as your health, age, and occupation.	Ден соолугуңуз, жашыңыз жана кесибиңиз сыяктуу факторлорду эске алыңыз.
He is a very shy person.	Ал абдан уялчаак адам.
My mother made dinner.	Апам кечки тамак жасады.
A war of words?	Сөздөрдүн согушу?
Icebergs break off the mainland.	Айсбергдер материктен үзүлүп кетет.
Now go home and you will feel better.	Азыр үйгө барыңыз, өзүңүздү жакшы сезесиз.
He took off his shoes.	Ал өтүгүн жулуп алды.
Local children often make copies of the stone.	Жергиликтүү балдар көбүнчө таштын көчүрмөсүн жасашат.
He countered with a quick blow.	Ал тез сокку менен каршы чыкты.
Don't be so rude!	Мынча орой болбо!
The royal family never appeared in public.	Падышанын үй-бүлөсү эч качан эл алдына чыккан эмес.
Water, of course, is necessary for life.	Суу, албетте, жашоо үчүн зарыл.
Recent construction has caused panic in rural areas.	Соңку курулуштар айыл жерин дүрбөлөңгө салды.
So he decided to go there.	Ошентип, ал жакка барууну чечти.
Most people donate.	Көпчүлүк адамдар кайрымдуулукка беришет.
He found himself alone.	Ал өзүн жалгыз тапты.
The smell of a smile appeared on his face.	Анын жүзүнөн жылмаюунун жыты пайда болду.
If you don't do something, you will die.	Бир нерсе кылбасаң өлөсүң.
The rails are curved in shape.	Рельстер формасынан ийилген.
I look forward to hearing from you in due course.	Мен өз убагында сизден кабар күтөм.
His company plans to invest.	Анын компаниясы инвестициялоону пландаштырууда.
A street lamp fell from a strong wind.	Катуу шамалдан көчө чырагы кулап түшкөн.
He carved a god out of wood.	Ал жыгачтан кудайды оюп түшүргөн.
The assassination shocked the entire community.	Бул киши өлтүрүү бүтүндөй коомчулукту дүрбөлөңгө салды.
Smoke billowed from a distance of several miles.	Түтүндөрдүн түтүндөрү бир нече чакырым алыстыкта ​​көрүнүп турду.
The science of news is not so subjective.	Жаңылыктар жөнүндөгү илим анчалык субъективдүү эмес.
It has been only ten days since he arrived.	Келгенине араң он күн өттү.
We have very little free time today.	Азыркы заманда бизде бош убактыбыз өтө аз.
Although some conventional banks do not consider loans.	Кээ бир кадимки банктар кредитти карашпайт да.
He was skilled enough to play cricket.	Ал крикет ойноо үчүн жетиштүү чебер болгон.
Knowledge of events should be in the future.	Окуялардын билими келечекте болушу керек.
However, a recent study shows that	Бирок, жакында жүргүзүлгөн изилдөөнүн натыйжалары муну көрсөттү
This river has dried up.	Бул дарыя соолуп калды.
Poor economic conditions made it difficult for them.	Начар экономикалык шарттар аларды кыйынчылыкка дуушар кылды.
Many new chemicals have recently been developed.	Жакында көптөгөн жаңы химиялык заттар иштелип чыкты.
She wept bitterly.	Ал кыйналып ыйлап жиберди.
Some trees have been planted to protect them from the wind.	Кээ бир бак-дарактар ​​шамалдан коргой тургандай кылып отургузулган.
I want to meet the person behind this amazing story.	Мен бул укмуштуудай окуянын артында турган адам менен таанышкым келет.
This card will soon become obsolete.	Бул карта жакында эскирип калат.
The drop in temperature has led to severe frosts in cold regions.	Температуранын төмөндөшү суук аймактарда катуу үшүккө алып келди.
During the famine, the population declined.	Ачарчылык учурунда калктын саны кыскарган.
Some files have been moved.	Кээ бир файлдар жылдырылды.
Thousands of stone monuments can be found everywhere.	Миңдеген таш эстеликтерди бардык жерден кезиктирүүгө болот.
Known for food and travel articles.	Тамак-аш жана саякат макалалары менен белгилүү.
He called and told me not to bother.	Ал телефон чалып убара болбой эле кел деп айтты.
What an important discovery!	Бул кандай маанилүү ачылыш!
We ran.	Биз чуркап кеттик.
The girl was interested in her adventures.	Кызды анын укмуштуу окуялары кызыктырды.
The skin formed drops on his eyebrows.	Тери анын кашына тамчыларды пайда кылды.
A country where the government controls the economy is called a socialist.	Өкмөт экономикасын көзөмөлдөгөн өлкө социалисттик деп аталат.
The little boy's legs were very thin.	Кичинекей баланын буттары абдан ичке экен.
They said this room would be cheaper.	Алар бул бөлмө арзаныраак болорун айтышты.
Fish are caught in artificial ponds.	Балыктар жасалма көлмөлөрдө кармалат.
The author tried to make a point.	Автор бир ойду айтууга аракет кылды.
Such citizens are respected.	Мындай жарандарды сыйлашат.
There is a temple on the site of the old palace.	Эски сарайдын ордунда храм бар.
The weeds were just beginning to emerge.	Отоо чөптөр жаңыдан чыга баштаган.
The food is very expensive!	Тамак-аштын баасы өтө кымбат!
A tree is a tree - a.	Дарак - бул дарак - а.
He traveled from city to city.	Шаардан шаарга кыдырып жүрдү.
Then came the sun behind the clouds.	Анан булуттардын артынан күн чыкты.
The grapes are covered with a thick layer of wax.	Жүзүм момдун калың катмары менен капталган.
Celebrate the emperor's birthday every year.	Жыл сайын императордун туулган күнүн майрамдоо.
The deceased soldier was given a full military funeral.	Каза болгон жоокерге толук аскердик тажия берилди.
The bride wore a dress made of written material.	Келин жазылган материалдан кийим кийген.
Faster now!	Азыр тезирээк!
Finally, they arrived at their destination.	Акыры көздөгөн жерине келишти.
Do you remember owning your own business?	Жеке бизнесиңизге ээ болгонуңуз эсиңиздеби?
This is not the case with important matters.	Маанилүү маселелерде андай кылуу болбойт.
He cleaned the dishes after dinner.	Кечки тамактан кийин идиш-аяктарды тазалады.
The music was great.	Музыка сонун болчу.
The government said it would continue to work on its development	Өкмөт аны өнүктүрүү боюнча иш улана турганын билдирди
The government has allocated funds for rural development.	Өкмөт айыл аймактарын өнүктүрүүгө каражат бөлгөн.
Train tickets are available at the train station.	Поезд билеттерин темир жол станциясынан алууга болот.
At the moment the various fruits are in season.	Учурда ар кандай жемиштер сезондо.
Paint containers, glass boxes, wallpaper rolls.	Боёктун идиштери, айнек кутулары, обои рулеттери.
Guests attending the ceremony must wear black.	Бул аземге келген коноктор кара кийим кийиши керек.
The house is an old building.	Үй эски имарат.
They work together as a big team.	Алар чоң команда болуп чогуу иштешет.
After being elected governor, he attended his local church.	Губернатор болуп шайлангандан кийин ал өзүнүн жергиликтүү чиркөөсүнө барды.
In the wild, wolves feed on pigs.	Жапайы аймактарда чочколорго карышкыр жем болот.
The cat stared at the wall.	Мышык өзүн дубалга тиктеп калды.
He does not sit alone.	Ал жалгыз отурбайт.
I hate spiders, he said.	Мен жөргөмүштөрдү жек көрөм, деди ал.
We had many other assignments.	Бизде башка дагы көптөгөн тапшырмалар бар болчу.
Justice has been done.	Адилеттүүлүк орноду.
He is charged with various crimes.	Ага ар кандай кылмыштар тагылат.
Emphasize the positive aspects.	Позитивдүү жактарын баса белгиле.
Several trees have been preserved in the area.	Бул аймакта бир нече дарактар ​​сакталып калган.
Please do not disturb the site.	Сайтты бузбаңыз, сураныч.
The workers' elbows were scratched raw.	Жумушчулардын чыканактары чийки тырмаланган.
Tradition forbids the use of magic outside the home.	Салт үйдөн тышкары сыйкырды колдонууга тыюу салат.
The stars twinkled above.	Үстүндө жылдыздар жымыңдады.
It was refreshing to drink this cold, milky drink.	Бул муздак, сүттүү суусундук ичип жан сергитер эле.
They moved the liquids in glasses.	Алар суюктуктарды стакандарда жылдырышты.
Give me those staples.	Мага ошол степлерди берчи.
It's time to go to school.	Мектепке бара турган убак келди.
The giraffe is the largest land animal.	Жираф кургактагы эң чоң жаныбар.
The conference room has no windows.	Кеңешме бөлмөсү терезесиз.
The local water supply is contaminated with heavy metals.	Жергиликтүү суу менен камсыздоо оор металлдар менен булганган.
The street was damp from the recent rains.	Жакында жааган жамгырдан көчө ным болуп калган.
We need to take measures to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоо боюнча чараларды көрүшүбүз керек.
Do you think he will come to me?	Ал мага келет деп ойлойсуңбу?
The driver of the bus got into an argument with the driver of the truck.	Автобустун айдоочусу жүк ташуучу унаанын айдоочусу менен уруша кеткен.
Subsequent chapters of the book will be more complex.	Китептин кийинки бөлүмдөрү татаалыраак болот.
He began to work slowly.	Ал акырындык менен ишке киришти.
The two sides embraced.	Эки тарап кучакташып.
Can you read and write?	Сиз окуп жана жаза аласызбы?
There was not enough space in the in-depth study course.	Терең үйрөнүү курсунда орун жетишсиз болгон.
This region is known for its delicious seafood.	Бул аймак өзүнүн даамдуу деңиз азыктары менен белгилүү.
The ice is slowly melting.	Муз акырындап эрип жатат.
Trade is the main source of income in these economies.	Соода бул экономикаларда кирешенин негизги булагы болуп саналат.
The professor spent several hours preparing for the talk.	Профессор баяндама жасоого бир нече саат бою даярданган.
With such logic, you can never win an argument.	Мындай логика менен талаш-тартышта эч качан жеңе албайсыз.
As Kadi was walking, the servants greeted him.	Кади басып баратканда кызматчылар аны тосуп алышты.
Danger them.	Аларды коркунучка дуушар кыл.
Explain what happened, he said.	Эмне болгонун түшүндүр, деди ал.
Some researchers believe that the pill was developed centuries ago.	Кээ бир изилдөөчүлөр таблетка кылымдар мурун иштелип чыккан деп эсептешет.
Yesterday's race was stopped due to dangerous weather.	Кечээги чуркоо кооптуу аба ырайына байланыштуу токтотулду.
Pigs are fed a grain and powder diet.	Чочколорго дан жана порошок диетасы берилет.
Different people have different views of the world.	Ар кандай адамдардын дүйнөгө болгон көз карашы ар кандай.
He travels around the village selling vegetables.	Ал айылды кыдырып, жашылча сатат.
He was greeted by a choir of voices.	Аны үндөрдүн хору тосуп алды.
So the man looked like a soldier.	Ошентип, ал кишинин көз карашы жоокердикиндей эле.
His promise is unbelievable.	Анын убадасына ишенүүгө болбойт.
The old woman looked at the crescent moon.	Кемпир ай сыныгын карады.
When will the war end?	Согуш качан бүтөт?
The soldiers look at their watches in fear.	Аскерлер алардын сааттарын коркуп карап турушат.
Antibiotics kill your sensitive stomach.	Антибиотиктер сезгич ашказаныңызды өлтүрөт.
The children had to get scholarships.	Балдар стипендия алыш керек болчу.
These words are important.	Бул сөздөр маанилүү.
They believed that the experiment would not succeed.	Алар эксперимент ийгиликке жетпейт деп ишенишкен.
The field was a sea of ​​flowers.	Талаа гүлдөрдүн деңизи болчу.
The first stage of the investigation is over.	Тергөөнүн биринчи этабы аяктады.
The former king was a brutal despot.	Мурунку падыша катаал деспот болгон.
These glasses cost five dollars.	Бул көз айнектер беш доллар турат.
Compare that with other animals, he says.	Муну башка жаныбарлар менен салыштырып көргүлө, дейт ал.
The government is considering the introduction of new laws.	Өкмөт жаңы мыйзамдарды киргизүүнү карап жатат.
The lion roared and shook everyone's spine.	Арстан аркырап, ар кимдин омурткасын титиреп жиберди.
The school year will be even more difficult.	Окуу жылы дагы оор болот.
The local school board has passed a new law.	Жергиликтүү мектеп башкармалыгы жаңы мыйзам кабыл алды.
The key to success is good planning.	Ийгиликтин сыры жакшы пландаштырууда.
This finding showed a worrying trend.	Бул табылга тынчсыздандырган тенденцияны көрсөттү.
The course of the conflict has begun.	Кагылышуу курсу башталган.
The scientist showed a diagram on the wall.	Окумуштуу дубалдагы диаграмманы көрсөттү.
He fell asleep.	Ал уйкуга кетип калды.
Here are the relevant statistics.	Бул жерде тиешелүү статистика келтирилген.
The Prime Minister answered each question carefully.	Премьер-министр ар бир суроого кылдат жооп берди.
Many tourists are attracted to this area.	Бул аймакка көптөгөн туристтер тартылат.
Some horses were tied to a fence.	Кээ бир аттар тосмого байланып калган.
Go straight down the hill and walk straight.	Адырдан түз түшүп, түз жүрө бер.
The road was narrow and bumpy.	Жол тар жана өңгүл-дөңгүл болчу.
John looks back down the road from time to time.	Жон жолду, анда-санда артын карайт.
Two minutes passed slowly.	Эки мүнөт акырындап өтүп кетти.
The woman is walking the dogs along the village road.	Аял айылдын жолу менен иттерди сейилдөөдө.
This road leads to the main road.	Бул жол негизги жолго алып барат.
The nearest town is three kilometers down the road.	Эң жакын шаар үч чакырым жолдун ылдыйында.
Take it one step further.	Алдыга дагы бир кадам таштаңыз.
Plastic and leather are easily formed.	Пластмасса жана булгаары оңой калыпталат.
Immutable features form the basis	Өзгөрбөс өзгөчөлүктөр негиз түзөт
They walked side by side.	Алар жанаша басышты.
In a deep sleep, he fell asleep.	Терең уйкуда ал уктап калды.
Large sharks attack humans.	Чоң акулалар адамдарга кол салышат.
The party was run like a military operation.	Партия согуштук операция сыяктуу башкарылды.
The young man blinked.	Жигит көзүн ирмеп койду.
He cared for his conscience.	Ал абийирине кам көргөн.
The rebels are fighting for freedom.	Козголоңчулар эркиндик үчүн күрөшүп жатышат.
The planning process is random and accidental.	Пландоо процесси кокустук жана кокустук.
Colorless liquid.	Түссүз суюктук.
The professor was furious when he heard this news.	Профессор бул кабарды укканда жини келди.
Farmers built fences around their fields.	Дыйкандар талааларын тегерегине тосмолорду курушту.
Countries need to work together more to solve global problems.	Дүйнөлүк көйгөйлөрдү чечүү үчүн өлкөлөр көбүрөөк кызматташуусу керек.
The bishop explained that people are not simple, but complex.	Епископ адамдардын жөнөкөй эмес, татаал экенин түшүндүрдү.
The businesswoman held a charity dinner.	Ишкер айым кайрымдуулук тамагын өткөрдү.
Show him respect.	Ага урмат көрсөт.
There is a soldier in his womb.	Курсагында бир аскер жүрөт.
Everyone in this village is poor and sick.	Бул айылда баары кедей жана оорулуу.
Most parents hope that their children will do well in school.	Көпчүлүк ата-энелер балдарынын мектепте жакшы окушуна үмүттөнүшөт.
The action was watched by security guards.	Акцияны күзөтчүлөр карап турушту.
I forgot your anniversary.	Юбилейиңизди унутуп калыпмын.
How did you get to work this morning?	Бүгүн эртең менен жумушка кантип келдиңиз?
Add two glasses of water.	эки стакан суу кошуу.
Poor political conditions have plunged the country into poverty.	Начар саясий шарттар өлкөнү жакырчылыкка алып келди.
Drought has played a major role in this year's harvest.	Быйылкы түшүм жыйноодо кургакчылык чоң роль ойноду.
The business prospered during the heyday.	Бизнес гүлдөп турган мезгилде гүлдөдү.
It is used as an insecticide.	Ал инсектицид катары колдонулат.
The road was cordoned off by firefighters.	Жол өрт өчүрүүчүлөр тарабынан курчоого алынган.
Make sure they are amazing.	Алар таң калтырып жатканын текшерип көр.
To the east are the clay-rich plains.	Чыгышта чопо бай түздүктөр жатат.
The emperor asserted his divinity.	Император өзүнүн кудайлык укугун ырастаган.
Improved security inside the facility.	Объекттин ичиндеги өркүндөтүлгөн коопсуздук.
Gradually all the seats were filled.	Акырындык менен бардык отургучтар толуп калды.
All the disbelievers were put to death.	Бардык каапырлар өлүм жазасына тартылды.
The tools were simple in design.	Куралдар дизайны боюнча жөнөкөй эле.
She is training as a paramedic.	Ал фельдшердик кесипти даярдоодо.
The adoption of such a law will have serious consequences.	Мындай мыйзамдын кабыл алынышы оор кесепеттерге алып келет.
His game was smooth and consistent.	Анын оюну жылмакай жана туруктуу болгон.
The dessert was delicious.	десерт даамдуу болду.
In large cities, air pollution remains at an alarming level.	Ири шаарларда абанын булганышы жүрөк айланткандай жогорку деңгээлде сакталууда.
His hat flew off.	Анын шляпасы учуп кетти.
Lillian's secretary smiled at him.	Лилиандын катчысы ага жылмайып койду.
The valley was alive with birdsong.	Өрөөн куштардын сайраганы менен жандуу экен.
The toe of the statue was broken.	Айкелдин оң бутунун бармагы сынган.
Travel was dangerous at that time.	Ал убакта саякат кооптуу болчу.
Elite care for the best health.	Элита эң мыкты ден соолук камын көрүшөт.
Will you buy it?	Муну сатып аласыңбы?
Scientists conducted research in laboratories.	Илимпоздор лабораторияларда изилдөө жүргүзүшчү.
The new house is built entirely of wood.	Жаңы үй толугу менен жыгачтан курулган.
The weather in California is very unstable.	Калифорниянын аба ырайы өтө туруксуз.
Sunlight streamed in through the window.	Күндүн нуру терезеден кирип жатты.
We noticed him in the train window.	Биз аны поезддин терезесинен байкадык.
Of course, there must be a better way.	Албетте, жакшыраак жол болушу керек.
Modern gospel songs are often written in small steps.	Заманбап жакшы кабар ырлары көбүнчө кичине баскычтарда жазылат.
This person often murmurs.	Бул адам көп учурда кобурашат.
Aborted babies are returned for re-burial.	Бойдон алдырылган ымыркайлар кайра көмүү үчүн кайтарылат.
You're late for school!	Сен мектепке кечигип жатасың!
Their use of weapons is astonishing.	Алардын курал колдонуусу таң калтырат.
The bridge is made of wood.	Көпүрө жыгач менен курулган.
Stop being stupid.	Акылсыздыкты токтоткула.
The road along the river leads to the village.	Дарыянын жээгиндеги жол айылга алып барат.
More than half of the population speaks one language.	Калктын жарымынан көбү бир тилде сүйлөйт.
They were nomadic people who moved from place to place.	Алар бир жерден экинчи жерге көчүп жүргөн көчмөн эл болгон.
Michael's smiling face shone from the poster.	Постерден Майклдын жылмайган жүзү нурланып турду.
The goblin smiled vaguely.	Гоблин белгисиз жылмайып койду.
The city's economy is based on agriculture.	Шаардын экономикасы айыл чарбага негизделген.
Transport is a serious problem in achieving this goal.	Бул максатты ишке ашырууда транспорт олуттуу проблема болуп саналат.
Plastic is common in developing countries.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө пластмасса көп кездешет.
The strategy pits the new government against the old elite.	Стратегия жаңы өкмөттү эски элитага каршы коёт.
The boss assigns the job to the workers.	Начальник жумушту жумушчуларга тапшырат.
Wagons are sometimes used to carry heavy loads.	Вагондор кээде оор жүктөрдү ташуу үчүн колдонулат.
Lucky was found to have a ready form.	Lucky даяр формасы бар экени аныкталды.
Now he was silent with the death of that wind.	Эми ошол шамалдын өлүмү менен унчукпай калды.
The leader had to eat a humble pie.	Лидер момун пирог жеш керек болчу.
It is clear that the wood is dense.	Бул жыгач жыш экени анык.
The rain tree stood in the middle of the flames.	Жамгыр дарагы жалындын ортосунда турду.
Some church leaders do not support this policy.	Кээ бир чиркөө башчылары бул саясатты колдобойт.
Chickens lay eggs.	Тооктор жумуртка тууйт.
Police now believe the case is fake.	Полиция азыр ишти жасалма деп эсептейт.
The commander led a much weaker army into battle.	Командир бир кыйла алсыраган аскерлерди согушка алып барды.
The march was peaceful until police arrived.	Полиция келгенге чейин жүрүш тынч өттү.
My new assistant is very angry.	Менин жаңы жардамчым абдан ачуулуу.
As winter approached, the weather began to get colder.	Кыш жакындаган сайын аба ырайы сууктай баштады.
They found themselves in an abyss on an island.	Алар өздөрүн бир аралда туңгуюкка кептешкен.
Cut to the stalk.	Сабакка кесип.
There is no doubt that he is planning a coup.	Анын мамлекеттик төңкөрүш жасоону пландап жатканында шек жок.
The report suggests more processing.	Отчет кайра иштетүүнү көбүрөөк сунуштайт.
My husband's brother was running for mayor.	Жолдошумдун агасы мэрликке талапкер болгон.
Workers are lazy.	Жумушчулар жалкоо.
He called me and ran down the street.	Ал мени чакырып көчө аралап чуркап жүрдү.
The door opened and two young men appeared.	Эшик ачылып эки жигит көрүндү.
The atmosphere became unacceptable noise.	Атмосфера кабыл алынгыс ызы-чуу болуп калды.
Signs direct visitors to residential areas.	Белгилер конокторду турак жай массивдерине багыттайт.
It rained heavily last month.	Өткөн айда катуу жаан жааган.
I can hardly remember his face.	Мен анын жүзүн араң эстейм.
True love and friendship are not always easy.	Чыныгы сүйүү жана достук дайыма эле оңой боло бербейт.
Earthquakes are frequent in this region.	Бул аймакта жер титирөөлөр тез-тез болуп турат.
The meeting was chaired by the Prime Minister.	Жыйынга премьер-министр төрагалык кылды.
Some foods, such as fish, can be salted.	Кээ бир тамактарды, мисалы, балыкты туздап койсо болот.
Parts to factories in the country,	Бөлүктөр өлкөнүн заводдоруна,
After the war, trade resumed.	Согуш аяктагандан кийин соода кайра жанданды.
Each dog had an amazingly short fur.	Ар бир ит таң калыштуу кыска жүндүү болгон.
The mouse kept crawling towards me.	Чычкан мени көздөй тынымсыз сойлоп келди.
He ate fruit from a barrel.	Ал бочкадан мөмө жеди.
A strong wind tore the giant branches apart.	Катуу соккон шамал алп бутактардын үстүн бөлүп кетти.
Scientists have discovered the formation of a planetoid.	Окумуштуулар планетаоид пайда болуп жатканын аныкташкан.
Many archaeologists study these drawings.	Көптөгөн археологдор бул чиймелерди изилдешет.
After three weeks at sea, we landed on an island.	Үч жума деңизде жүрүп, бир аралга кондук.
I wondered if he would laugh at me.	Мага күлөт бекен деп.
He was good at persuading others to follow his instructions.	Ал башкаларды өзүнүн көрсөтмөлөрүн аткарууга көндүрүүгө чебер болгон.
Evidence is sought.	Далилдер изделет.
This city is known for its hot springs.	Бул шаар өзүнүн ысык булактары менен белгилүү.
Most men are taller than women.	Көпчүлүк эркектер аялдарга караганда узун.
Chemicals from the mine have already polluted the river.	Кенден чыккан химиялык заттар дарыяны буга чейин булгап койгон.
It’s hard to start a business here.	Бул жерде бизнес ачуу кыйын.
Much damage has been done and it cannot be repaired.	Көп зыян келтирилген, аны оңдоого мүмкүн эмес.
The smell of roasted sheep began to permeate the house.	Куурулган койдун жыты үйдү аралай баштады.
The young man looked around.	Жигит ары-бери карады.
The bird pointed to the woman who was feeding her.	Канаттуу аны баккан аялга ишарат кылган экен.
The rose is a symbol of love and beauty.	Роза - сүйүүнүн жана сулуулуктун символу.
Lions captured zebras.	Арстандар зебраларды басып алышты.
The war ended quickly.	Согуш бат эле аяктады.
The research process is often long and arduous.	Илимий изилдөө процесси көбүнчө узак жана оор болот.
The young man rejoiced.	Жаш бала сүйүнүп кетти.
He is not a morning man.	Ал эртең мененки адам эмес.
She coughed profusely.	Аял катуу жөтөлдү.
You can drink this water.	Бул сууну ичсе болот.
The man was shot in the leg.	Ал киши бутуна ок тийген.
The children had a stomach ache.	Балдар ашказан болду.
The grass in the field was greener than anywhere else.	Талаадагы чөп башка жерлерге караганда жашыл экен.
So he went upstairs and waited a long time.	Ошентип, ал өйдө көтөрүлүп, көпкө күттү.
The flowers open and close under the sun.	Гүлдөр күн астында ачылып, жабылат.
There are no facial muscles.	Беттин булчуңдары жок.
The richest people own the factory.	Эң бай адамдар заводдун ээси болушат.
One kilogram of apples requires three kilograms.	Бир килограмм алма үчүн үч килограмм керектелет.
Anger flashed like lightning from the creature's eyes.	Жандыктын көздөрүнөн ачуу чагылгандай жалт эте түштү.
He was completely devoted to his work.	Ал толугу менен өз ишине берилип кетти.
Two hours later we reached our destination.	Эки сааттан кийин көздөгөн жерибизге жеттик.
It is often used as a medicine.	Бул көп учурда дары катары колдонулат.
Not every family in the city has a car.	Шаардагы ар бир үй-бүлөдө автоунаа жок.
Opioids are a dangerous drug.	Опиоиддер коркунучтуу дары болуп саналат.
I met him in the village square.	Мен аны айылдын аянтынан жолуктурдум.
The atmosphere is not real.	Атмосфера реалдуу эмес.
It was a great opportunity for him.	Бул анын чоң мүмкүнчүлүгү болчу.
He received many awards for his work.	Ал эмгеги үчүн көптөгөн сыйлыктарга ээ болгон.
This plant produces oxygen.	Бул өсүмдүк кычкылтек чыгарат.
The environment was quiet and mostly deserted.	Айлана тынч, негизинен ээн болчу.
This place was occupied by camels.	Бул жерди төөлөр басып алган.
The old woman paused thoughtfully.	Кемпир ойлуу токтоп калды.
My friend was bitten by a bee.	Менин досумду аары чаккан.
He took a minute to taste the food.	Ал тамактын даамын татып көрүү үчүн бир мүнөт алды.
A city with a history of violence.	Зордук-зомбулук тарыхы бар шаар.
He knocked on her door.	Ал анын эшигин тыкылдатты.
We were very surprised by this discovery.	Бул ачылышка биз абдан таң калдык.
I didn't like it.	Мен аны жакшы көргөн жокмун.
Don't ask me again.	Менден кайра сураба.
The body was soon found.	Көп өтпөй жансыз дене табылды.
He made several contributions to this study.	Бул изилдөөгө бир нече салым кошкон.
Invalid registrations will not be processed.	Жараксыз каттоолор иштетилбейт.
Bridget arrives in less than an hour.	Бриджит бир саатка жетпеген убакытта келет.
My husband was killed in the war.	Менин жолдошум согушта курман болгон.
It is nighttime.	Түн кирди.
They raised their glasses and drank toast.	Алар стакандарын көтөрүп, тост ичишти.
He sighed deeply and closed his eyes.	Ал терең үшкүрүнүп, көзүн жумду.
Then he returned the knife to the drawer.	Анан ал бычакты суурмага кайтарып берди.
The submarine made slow progress.	Суу астындагы кеме жай прогресске жетишти.
Many conflicts arise between prime ministers and their subjects.	Көптөгөн чыр-чатактар ​​өкмөт башчылары менен алардын букараларынын ортосунда пайда болот.
The main problem is lack of leadership.	Негизги көйгөй лидерликтин жетишсиздиги.
In a large restaurant, waiters are called waiters.	Чоң ресторанда официанттарды официант деп коюшат.
They are covered with a blanket.	Алар жууркан менен жабылган.
There was a dispute between them over the issue.	Алардын ортосунда маселе боюнча талаш-тартыш болгон.
He put down his book and ate.	Ал китебин коюп тамактанып алды.
Today is not a happy camp.	Бүгүн бактылуу лагерь эмес.
Let's put them in a box.	Аларды кутуга салалы.
He believes the police are corrupt.	Ал милицияны коррупциялашкан деп эсептейт.
The picture shows a sad old couple.	Сүрөттө кайгылуу кары жубайлар көрсөтүлгөн.
The water freezes.	Суу тоңуп калат.
The researcher discovered wide, inaccurate landscapes.	Изилдөөчү кенен, такталбаган пейзаждарды ачкан.
They are the most intelligent mammals on earth.	Алар жер бетиндеги эң акылдуу сүт эмүүчүлөр.
The smell of coffee filled the room.	Бөлмөнү кофенин жыты каптады.
The blast killed hundreds of people.	Натыйжада жардыруу жүздөгөн адамдардын өмүрүн алды.
The people were poor and sick.	Эл кедей жана оорулуу болчу.
Robert was waiting for the doctor's verdict.	Роберт дарыгердин өкүмүн күтүп жаткан.
There is a wide range of activities for young guests.	Жаш коноктор үчүн иш-чаралардын кеңири спектри бар.
The landscape was wild, desolate, and rocky.	Пейзаж жапайы, ээн, таштак болчу.
Today's event will be attended by several prominent personalities.	Бүгүнкү иш-чарага бир нече көрүнүктүү инсандар катышат.
The cave is deep in the ground.	Үңкүр жердин тереңинде жатат.
A drunk driver swerved and hit an oncoming car.	Мас абалындагы айдоочу сүзүп, каршы келе жаткан унааны сүзгөн.
Problems with this system, however, do not seem to be solved.	Бул система менен көйгөйлөр, бирок, чечүүгө мүмкүн эмес көрүнөт.
Is it raining?	Жамгыр жаайбы?
Peel the garlic.	Сарымсакты топурактан тазалаңыз.
The neighbor has a noisy party.	Кошунанын ызы-чуулуу кечелери бар.
Take a walk to the left.	Сол жакка жөө жолго түшүңүз.
If it rains tomorrow, people will wash their cars.	Эртең жамгыр жааса эл унаасын жууп калат.
City officials are determined to restore order.	Шаар бийлиги тартипти калыбына келтирүүгө чечкиндүү.
The ship delivered passengers and cargo.	Кеме жүргүнчүлөрдү жана жүктөрдү жеткирди.
Develops through the use of language.	Тил колдонуу аркылуу өнүгөт.
Life on the island was difficult.	Аралда жашоо кыйын болчу.
An old woman relieved a severe illness.	Бир кемпир катуу ооруну жеңилдетти.
Examples of these species are found all over the world.	Бул түрлөрдүн мисалдары дүйнө жүзү боюнча бар.
The idea behind this project is scary.	Бул долбоордун артында турган идея коркунучтуу.
Upstairs were three bedrooms.	Үстүнкү кабатта үч уктоочу бөлмө бар болчу.
The village was destroyed by a volcano.	Айылды вулкан талкалап кеткен.
He always turns to the police for details.	Ал ар дайым майда-чүйдө иштер боюнча милицияга кайрылат.
Getting rid of clutter was easy.	Таштандыдан арылуу оңой эле.
Puppies are cute.	Күчүктөр сүйкүмдүү.
Literacy is the ability to read and write.	Сабаттуулук - бул окуу жана жазуу жөндөмү.
One of the men snatched the phone.	Эркектердин бири телефонду тартып алды.
Many farmers are left out of society.	Көптөгөн дыйкандар коомдун четинде калууда.
There was an explosion in the city center yesterday.	Кечээ шаардын борборунда жардыруу болду.
The engineer carefully inspected the equipment.	Инженер техниканы кылдаттык менен карап чыкты.
It was covered with dust and spiders.	Аны чаң, өрмөктөр басып калган.
Who, then, can blame them for their kinship?	Анда аларды тууганчылык кылганы үчүн ким күнөөлөй алат?
The book feels cold in my hand.	Китеп менин колумда муздак сезилет.
The places he visited were special.	Ал барган жерлер өзгөчө болгон.
After a while he woke up and fell asleep.	Ал бир аздан кийин ойгонуп, уктап калды.
I hate the sound of this electric drill.	Мен бул электр бургусунун үнүн жек көрөм.
Shakespeare was generally admired.	Шекспир жалпы суктанган.
It provides access to archives of great cultural significance.	Ал чоң маданий мааниге ээ болгон архивдерге мүмкүнчүлүк берет.
He screamed and ran out of the room.	Ал бакырып бөлмөдөн чуркап чыкты.
Three days passed.	Үч күн өттү.
Heat is a great catalyst for many chemical reactions.	Жылуулук көптөгөн химиялык реакциялар үчүн чоң катализатор болуп саналат.
They read newspapers and television programs.	Гезиттерди, телевидениенин берүүлөрүн кеңири окушат.
Many people are overweight or obese.	Көп адамдар ашыкча салмактан же ашыкча салмактан жапа чегишет.
The process continues.	Процесс уланууда.
It stumbled and fell on a rock.	Бул ташка чалынып жыгылды.
The young girls began to dance.	Жаш кыздар бийлей башташты.
When the sun warms up, grasses and plants grow.	Күн жылыганда чөптөр, өсүмдүктөр өсөт.
When the sun came up, there was a magical silence in the country.	Күн чыкканда өлкөнү сыйкырдуу жымжырттык басты.
Before leaving, his mother asked permission.	Жолго чыгаар алдында апасы уруксат сурады.
Blue flames were burning in the distance.	Алыстан көгүлтүр оттор жанып турду.
I need to stay away from the temptations of chocolate.	Мен шоколаддын азгырыктарынан алыс болушум керек.
The harshest and most stable of the species.	Түрлөрдүн эң катаал жана эң туруктуусу.
The course was difficult, but the results were amazing.	Курс татаал болду, бирок натыйжасы укмуш болду.
Unchecked soil erosion has become a threat	Текшерилбеген кыртыштын эрозиясы коркунучка айланды
The courts acquitted the accused.	Соттор айыпталуучуну актоо чечимин чыгарышты.
Police forces were unable to provide adequate protection.	Полиция күчтөрү тийиштүү коргоону камсыз кыла алган жок.
The body of a buried woman was found here.	Бул жерден көмүлгөн аялдын сөөгү табылган.
I'm scared of what the kids say.	Балдардын айтуусу боюнча корком.
Many scientists have warned of the danger of overpopulation.	Көптөгөн илимпоздор калктын ашыкча көбөйүү коркунучу тууралуу эскертишкен.
He was met with skepticism.	Ал күмөн саноолорго кабылды.
The chain saw cut through the dense brush.	Чынжыр араа жыш щетканы кесип өттү.
The train stops three times along the route.	Поезд маршрут боюнча үч токтойт.
People suffer and die every day.	Адамдар күн сайын кыйналып, өлүшөт.
He exercised his new powers with caution.	Ал жаңы ыйгарым укуктарын этияттык менен ишке ашырды.
To our surprise, they did not follow us.	Таң калганыбыз, алар бизди ээрчишкен жок.
He took her by the hand and led her out.	Ал анын колунан кармап, сыртка алып чыкты.
Toss the sausage in a frying pan.	Колбасаны куурулган табага ыргытыңыз.
The transmission suddenly stopped.	Берүү күтүлбөгөн жерден өчүп калды.
It smells awful here!	Бул жерде коркунучтуу жыттанат!
Authorities believe the man may have suffered from an overdose.	Бийликтер адам ашыкча дозадан жабыр тарткан болушу мүмкүн деп эсептейт.
Singing is a universal form of speech.	Ырдоо – сөздүн универсалдуу формасы.
His grandfather planted narcissus.	Чоң атасы наргис эккен экен.
Aquamarine is a type of blue sea water.	Аквамарин - көк деңиз суусунун бир түрү.
Cycling was fun but dangerous.	Велосипед тебүү кызыктуу, бирок кооптуу болду.
This garden is wonderful.	Бул бакча сонун.
It finally occurred to me.	Акыры менин оюма келди.
He described what had happened before the war.	Ал согушка чейин кандай болгонун айтып берди.
Pollution is a major cause of environmental damage.	Булгануу экологиялык чоң зыяндын себеби болуп саналат.
His thoughts turned to everyday events.	Анын ой-санаасы күнүмдүк окуяларга бурулду.
The food tasted like cardboard.	Тамактын даамы картондой эле.
Gather together, all of you!	Чогулгула, баарыңар!
He walked slowly over the wooden floor.	Жыгач полдун үстүнөн акырын басып өттү.
The deadline was approaching, but he did his best.	Мөөнөтү жакындап калды, бирок ал колунан келгендин баарын жасады.
Rare, in some cases, endangered.	Сейрек кездешүүчү, кээ бир учурларда, жок болуп кетүү коркунучунда.
The heat here must be unbearable.	Бул жерде ысык чыдагыс болсо керек.
The climate was warm and humid.	Климат жылуу жана нымдуу болчу.
He ate slowly.	Ал акырын жеди.
These granite streets are named after World War II.	Гранит төшөлгөн бул көчөлөргө дүйнөлүк согуштун ысымы ыйгарылган.
The blonde woman stared into his eyes.	Сары чачтуу аял көздөрүн тиктеп турду.
The statistics are very unreliable.	Статистика абдан ишеничсиз.
The hedgehog is a wild animal.	Кирпи жапайы жаныбар.
The fish he caught weighed three pounds [3 kg].	Ал кармаган балыктын салмагы үч килограмм болгон.
There were rumors that drug lords were behind the war.	Согуштун артында наркобарондор турат деген кептер тараган.
Farmers rely heavily on rainfall.	Дыйкандар жаан-чачынга көп ишенишет.
The prince looked out the window.	Ханзаада терезеден сыртты карады.
They had just taken the three girls away.	Алар үч кызды жаңы эле алып кетишкен.
It is better to change clothes.	Кийим алмаштырганыңыз жакшы.
Bicycles were easily replaced.	Велосипеддер оңой эле алмаштырылды.
It is a poor country, but rich in history.	Бул кедей өлкө, бирок тарыхка бай.
The extract yogurt was mixed in a bowl.	Экстракт йогурт идишке аралаштырылды.
They bought a new house by the lake.	Көлдүн жанынан жаңы үй сатып алышкан.
The presenter commented on the joke.	Алып баруучу тамаша комментарий берди.
It was as if his world had stopped when he heard her speak.	Анын сөзүн угуп, анын дүйнөсү токтоп калгандай болду.
His performance was excellent.	Анын аткаруусу эң сонун болду.
The weather in this valley is generally mild.	Негизинен бул өрөөндө аба ырайы мелүүн.
His life was full of pain and sorrow.	Анын жашоосу азап менен кайгы менен коштолгон.
Be careful and do not try to solve it alone.	Сак болуңуз жана муну жалгыз чечүүгө аракет кылбаңыз.
He sat in silence and stroked his smiling hair.	Унчукпай отуруп, жылмаюуланган чачын сылап койду.
Will there be work for them in the future?	Келечекте алар үчүн иш болобу?
Evidence suggests that tariffs will rise soon.	Далилдер тарифтер жакында көтөрүлөрүн көрсөтүп турат.
Beware of dangerous animals.	коркунучтуу жаныбарлардан сак болгула.
The old house is still close to the beach.	Эски үй дагы эле жээкке жакын турат.
First, you will need six cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге алты чөйчөкчө күрөң кант керек болот.
The diet was inadequate.	Диета жетишсиз болгон.
Go to bed early anymore!	Мындан ары эрте укта!
The judges handed down a harsh sentence.	Соттор катуу өкүм чыгарышты.
This type of violation is punishable by law.	Мыйзам бузуунун бул түрү мыйзам тарабынан жазаланат.
Imagine entering your new home!	Жаңы үйүңүзгө кирип жатканыңызды элестетиңиз!
Cover the cake with chocolate icing.	Тортту шоколад глазурь менен жаап коюңуз.
All religions involve some form of ritual.	Бардык диндер ритуалдардын кандайдыр бир түрүн камтыйт.
We thought that neither dogs nor cats would do that.	Иттер да, мышыктар да андай кылбайт деп ойлогонбуз.
The hedgehog fled invisibly.	Кирпи көрүнбөй качып кетти.
The pilgrims lived mainly in the city.	Зыяратчылар негизинен шаарда жашашчу.
The young girl whispered to her friend.	Жаш кыз досуна шыбырады.
He muttered to himself and swept the floor.	Ал өзүнчө күбүрөнүп, пол шыпырды.
He then begins to recite his three favorite memories.	Андан кийин ал сүйүктүү үч эскерүүсүн айтып баштайт.
The water they drank was cold.	Алардын ичкен суусу муздак экен.
The flow is calm and the flow is low.	Агым тынч, агымы аз.
The whale is very big, bigger than a house.	Кит абдан чоң, үйдөн чоң.
He chose the most ripe cherries.	Ал эң бышкан гиластарды тандап алды.
The bus driver did not know the rules of the road.	Автобустун айдоочусу жол эрежесин билбеген.
They breathed a sigh of relief and watched the game.	Алар сүйүнүп дем алып, оюнду көрүштү.
The atmosphere is fragrant with pine.	Атмосфера карагайдын жыпар жыттуу.
His dry, cold hands crushed the paper.	Анын кургак, муздак колдору кагазды эзди.
After so much rain, the ground hardened.	Ушунча жамгырдан кийин жер катуу болуп калды.
You can't see clearly without glasses.	Көз айнек колдонбой туруп, так көрө албайсыз.
He was certainly not excited.	Ал, албетте, толкунданган жок.
Walking in the dark can be dangerous.	Караңгыда жүрүү кооптуу болушу мүмкүн.
This area is known for several species of wildlife.	Бул аймак жапайы жаныбарлардын бир нече түрү менен белгилүү.
Can you eat more?	Сиз дагы жей аласызбы?
The plants began to wither.	өсүмдүктөр куурап баштады.
The twins were upset when their mother left them.	Эгиздер энеси таштап кеткенден кийин капа болуп калышты.
However, most employers value experience.	Бирок, көпчүлүк иш берүүчүлөр тажрыйбаны баалайт.
No one ever goes to the movies alone.	Эч ким эч качан киного жалгыз барбайт.
"It's a vegetable burger," he replied.	Бул жашылча бургер, - деп жооп берди ал.
The next block had a small park.	Кийинки блокто кичинекей парк бар эле.
Just run to the bathroom to relieve yourself.	Өзүңүздү жеңилдетүү үчүн жөн гана дааратканага чуркаңыз.
The injured man was taken to hospital.	Жабыркаган адам ооруканага жөнөтүлгөн.
In desperation, he stared at the stranger in astonishment.	Айласы жок, ал чоочун кишиге таң калып карап калды.
The lawyer observed the control and corrected the error.	Адвокат көзөмөлдү байкап, катаны оңдогон.
The handle of the bucket remained firmly in place.	Челектин сабы бекем ордунда калды.
Computers are growing.	Компьютерлер өсүүдө.
The constitution gives everyone equal suffrage.	Конституция бардыгына бирдей шайлоо укугун берет.
Put a label on the box.	Кутуга энбелги чаптаңыз.
The baby was weak but alive.	Ымыркай алсыз, бирок тирүү болчу.
He lied to avoid confrontation.	Ал тирешүүдөн качуу үчүн жалганга барган.
Although research is limited, this confirms the hypothesis.	Изилдөөлөр чектелген болсо да, бул гипотезаны ырастайт.
The water was covered with fine dust.	Суунун үстүн майда чаң каптап жатты.
The price of fertile land is high.	Тукумдуу жердин баасы жогору.
It was time to escort him.	Аны узатууга убагында жетип келди.
There is a portable toilet nearby.	Жакын жерде көчмө даараткана бар.
Farmers traditionally grew rice, barley, and wheat.	Дыйкандар салттуу түрдө күрүч, арпа жана буудай өстүрүшкөн.
Mangr equatorial greenhouse.	Мангр экватордук зонанын күнөсканасы.
The fuel for working under a searchlight is electricity.	Прожектордун астында иштөө үчүн отун бул электр энергиясы.
We walked through the field.	Биз талааны аралап өттүк.
Loyalty to the country always comes first.	Өлкөгө берилгендик ар дайым биринчи орунда турат.
The smell of fish wafted into the office.	Кеңсеге балыктын жыты бурулду.
The first settlers refused to enter.	Биринчи отурукташкандар кирүүдөн баш тартышты.
The king is killed.	Падыша өлтүрүлгөн.
He fully cooperated.	Ал толугу менен кызматташкан.
He was arrested.	Аны камакка алган.
Different fish live in ponds and rivers.	Түрдүү балыктар көлмөлөр менен дарыяларда жашайт.
He moved to the country as a baby.	Ал ымыркай кезинде өлкөгө көчүп кеткен.
Always use both hands when lifting.	Көтөрүүдө дайыма эки колду колдонуңуз.
The lama asked the monks to eat sensibly.	Лама кечилдерден акыл-эстүү тамактанууну суранды.
He has several health problems.	Анын ден соолугуна байланыштуу бир нече көйгөйлөр бар.
But the antenna did not respond.	Бирок антенна жооп бербей калды.
The wind was cold, and the smell of rotten plants wafted through the air.	Жел муздак болуп, чириген өсүмдүктөрдүн жыты буркурап турду.
It was found hanging in the closet.	Ал шкафта асылып турганы аныкталган.
Edit grammar for display.	Көрсөтүү үчүн грамматикалык белгилерди оңдоо.
Here are some delicious cancer snacks.	Бул жерде бир нече даамдуу рак закускалары бар.
He declined to answer questions.	Ал суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
The man carefully cuts the pineapple.	Эркек ананасты кылдаттык менен кесип алат.
Untested wastewater can lead to water pollution.	Текшерилбей калган саркынды суулар суунун булганышына алып келет.
Use social media to communicate with voters.	Шайлоочулар менен байланышуу үчүн социалдык медианы колдонуу.
What can he see?	Ал андан эмнени көрө алат?
The human brain is made up of different parts.	Адамдын мээси ар кандай бөлүктөрдөн турат.
The hardest part about driving here is the parking lot.	Бул жерде айдоодо эң кыйын нерсе - бул унаа токтотуучу жай.
The cheetah is the fastest animal on land.	Гепард кургактагы эң ылдам жаныбар.
Thick clouds cover the city.	Шаардын үстүндө калың булут каптап турат.
He said he could not find his passport at home.	Ал паспортун үйдөн таппай жатканын билдирди.
The rider dismounted.	Атчан аттан түштү.
Waiting time was like torture.	Күтүү убактысы кыйноо сыяктуу эле.
He walked that way.	Ал ошол жол менен жүрдү.
A psychologist is a person who studies the human mind.	Психолог – адамдын акыл-эсин изилдеген адам.
Mosquitoes are active at dawn and dusk.	Чиркейлер таң атканда жана күүгүмдө активдүү.
His hands were constantly working.	Анын колдору тынымсыз иштеп жатты.
Many farmers sell to the local market.	Көптөгөн дыйкандар жергиликтүү базарга сатышат.
The waiter brought the receipt.	Официант квитанцияны алып келди.
The screw is empty.	Бурама бош калган.
He heard a sad, sad, sweet voice	Муңдуу, муңдуу, таттуу үндү укту
My level of anxiety gradually increased.	Менин тынчсыздануу деңгээли акырындык менен өстү.
Most cars and bicycles are not free.	Автоунаалардын жана велосипеддердин көбү бекер эмес.
The streets were wet and slippery.	Көчөлөр нымдуу жана тайгак болчу.
Give the load to the driver immediately.	Жүктү дароо айдоочуга бериңиз.
I drink a gallon of water a day.	Мен күнүнө галлон суу ичем.
Unbearable heat.	Ысыкка чыдагыс.
Each has a beautiful sword in his hand.	Ар биринин колунда кооз кылыч бар.
Each sentence must have at least one capital letter.	Ар бир сүйлөмдө жок дегенде бир баш тамга болушу керек.
They saw the pale woman bend down and kiss her hand.	Алар кубарган аялдын ийилип, колун өпкөнү көрүштү.
Representatives of this religion are usually peaceful people.	Бул диндин өкүлдөрү, адатта, тынч адамдар.
This road is wide and smooth.	Бул жол кенен жана тегиз.
The old men went to the parks to weave.	Карылар токуу үчүн парктарга барышты.
The laundry business will be successful next year.	Кир жуучу бизнес келерки жылы ийгиликтүү болот.
My father was a tyrant.	Менин атам тиран болгон.
Each year, she helps dozens of charities.	Жыл сайын ал ондогон кайрымдуулук уюмдарына жардам берет.
This garage is lit by fluorescent lamps.	Бул гараж флуоресценттик лампалар менен жарыктандырылган.
The study was conducted in the laboratory.	Изилдөө лабораторияда жүргүзүлгөн.
There are many bright lights in this tragic tale.	Бул трагедиялуу жомоктун ичинде көптөгөн жаркыраган жарыктар бар.
When the wind blows, you hear the sound.	Шамал соккондо үнүн угасың.
Bears and lions were obedient pets.	Аюу менен арстан тил алчаак үй жаныбарлары болушкан.
The sunlight was filtered through the branches.	Күн нуру бутактардын арасына чыпкаланып жатты.
Most initial flight attempts failed.	Көпчүлүк алгачкы учуу аракеттери ишке ашкан жок.
Students learn vocabulary through games.	Студенттер лексиканы оюндар менен үйрөнүшөт.
Human social activity goes beyond scientific understanding.	Адамдын коомдук иш-аракети илимий түшүнүктөн да озуп баратат.
Stay away from my office.	Менин кеңсемден алыс бол.
There are a lot of people living near this area.	Бул аймакка жакын жерде бир топ адамдар жашайт.
Drought has led to lower water levels.	Кургакчылык суунун деңгээлинин төмөндөшүнө алып келди.
The terrorist committed suicide to avoid capture.	Террорчу колго түшпөө үчүн өз жанын кыйган.
"Naive!" 	«Наив!»
though, he’s smart.	болсо да, ал акылдуу.
The horse became agitated and died of a mad bite.	Жылкы толкунданып, жинди тиштеп өлдү.
He believed he had found an ancient artifact.	Ал байыркы экспонатты тапканына ишенген.
I'm glad to see you wearing new clothes.	Жаңы кийим кийип жүргөнүңүздү көрүп сүйүндүм.
The cement industry in particular is hurting the environment.	Айрыкча цемент өнөр жайы экологияга зыян келтирүүдө.
The coach suggested the team train more.	Машыктыруучу командага көбүрөөк машыгууну сунуштады.
This area is popular among outdoor enthusiasts.	Бул аймак сырткы ышкыбоздорунун арасында популярдуу болуп саналат.
The floodwaters washed away various wastes.	Сел суусу ар кандай таштандыларды алып кетти.
However, he feared that he would never be released alive.	Бирок ал түрмөдөн эч качан тирүү чыкпайм деп корккон.
He stood up.	Ал ордунда турду.
Women had difficult and dangerous births.	Аялдар оор жана коркунучтуу төрөткө дуушар болушкан.
Look to the west.	Батышты кара.
Many of its restaurants specialize in seafood.	Анын көптөгөн ресторандары деңиз азыктарына адистешкен.
The movement was very successful.	Кыймыл абдан ийгиликтүү болду.
Our farms are located in a valley surrounded by mountains.	Биздин чарбалар тоолор менен курчалган өрөөндө жайгашкан.
I left the city all the way.	Шаардан бүт жолго чыктым.
He was attacked on a dark street.	Ага караңгы көчөдө кол салышкан.
Now is the time for change.	Азыр өзгөрүү учуру.
In densely populated cities, sleep is more difficult.	Калың шаарларда жашагандардын уйкусу көбүрөөк кыйналат.
We rushed to the hospital.	Ооруканага шашып кирдик.
Carolina	Каролина
My daughter is lazy and does not know the direction.	Менин кызым жалкоо, багытты билбейт.
Chemical vapors began to disperse.	Химиялык буулар чачыла баштады.
Toxic chemicals were flowing into the river.	Уулуу химикат дарыяга агып жаткан.
The bird's wings fluttered.	Чымчыктын канаттары кагылды.
The abbey was vacant all year.	Аббат жыл бою бош болгон.
He tried to open the gate.	Ал дарбазаны ачууга аракет кылды.
He weighs so much.	Ал ушунчалык көп салмакка ээ.
Farmers are living on degraded soil.	Дыйкандар бузулган кыртышта жан багып жатышат.
Tears streamed down his face.	Жүзүнөн бир тамчы жаш агып кетти.
Many people enjoy listening to music.	Көптөгөн адамдар музыка угууну жактырышат.
The study provides insight into the region's economy.	Изилдөө аймактын экономикасы жөнүндө түшүнүк берет.
The circus will open tomorrow.	Эртең цирк ачылат.
The camp had some amenities.	Лагерде бир аз ыңгайлуулуктар болгон.
The government is urged to explain its plans.	Өкмөт өзүнүн пландарын түшүндүрүүгө чакырылат.
With the help of a local museum, some of the treasures have been preserved.	Жергиликтүү музейдин жардамы менен кээ бир кенчтер сакталып калган.
There are bugs in the computer program.	Компьютердик программада мүчүлүштүктөр бар.
The whole house was in disarray.	Үйдүн баары баш аламандыкта болчу.
The royal family did not help.	Падышанын үй-бүлөсү эч кандай жардам берген жок.
Would he have wanted otherwise?	Ал башкача кааламак беле?
Fashion has always been important to him.	Мода ал үчүн ар дайым маанилүү болгон.
Turn off the music!	Музыканы өчүрүңүз!
The importance of big data in health care	Саламаттыкты сактоо тармагында чоң маалыматтардын мааниси
His strange behavior attracted attention.	Анын кызыктай жүрүм-туруму көңүлдөрдү бурду.
The use of bicycles is widespread.	Велосипеддерди колдонуу кеңири жайылган.
The king orders his knights to attack the enemy.	Падыша рыцарларына душманга кол салууга буйрук берет.
Taxes are much lower here.	Бул жерде салыктар кыйла төмөн.
The cooling of the water means that we will not take a bath today.	Суунун муздашы бүгүн сууга түшпөйбүз дегенди билдирет.
We had five birthdays.	Биз беш туулган күнүн өткөрдүк.
The soldiers secured the perimeter.	Жоокерлер периметрди камсыз кылышты.
The landscape is decorated with villages and temples.	Пейзаж айылдар жана храмдар менен кооздолгон.
Soon the train stopped at the station.	Көп өтпөй поезд станцияга келип токтоду.
No form of birth control is completely effective.	Төрөттү көзөмөлдөөнүн эч бир түрү толугу менен натыйжалуу эмес.
He talked for a long time.	Ал көпкө чейин сүйлөштү.
It's best not to walk alone.	Эң жакшысы жалгыз баспаганы.
I ate too many cakes today.	Мен бүгүн өтө көп торт жедим.
Stir in a little salt.	Тузду бир аз аралаштырыңыз.
Supply and demand determine prices.	Сунуш менен суроо-талап бааны аныктайт.
The servants circled the ground and prepared for the feast.	Кызматчылардын топурагы тегеректеп, кечеге даярданышты.
The shooting is linked to economic difficulties.	Атышуу экономикалык кыйынчылыктарга байланыштуу.
Gold is used as an alloy for precious ornaments.	Алтын баалуу жасалгалар үчүн эритме катары колдонулат.
The elephant's body is so long.	Пилдин тулкусу ушунчалык узун.
Most patients with bipolar disorder are hospitalized.	Биполярдык бузулуу менен ооругандардын көбү ооруканага жаткырылган.
This country is being destroyed by immigrants.	Бул өлкө иммигранттар тарабынан бузулууда.
The train rumbled on top.	Үстүндө поезд дүңгүрөттү.
Being late is a thief of time.	Кечигип калуу - убакыттын уурусу.
People living near the oceans are often exposed to strong winds	Океандарга жакын жашаган адамдар көбүнчө катуу шамалга туш болушат
He emphasized the positive.	Ал позитивге басым жасады.
You are expected to work overtime.	Сизден ашыкча иштөө күтүлөт.
Trial and error are the basis of learning.	Сыноо жана ката - үйрөнүүнүн негизи.
Please reply to my letters.	Менин каттарыма жооп бериңизчи.
He did not eat regularly.	Ал үзгүлтүксүз тамак иччү эмес.
He said the man should get a job.	Ал киши жумушка кириши керектигин айтты.
We need new leaders who really care about the country.	Бизге өлкө үчүн чындап кам көргөн жаңы лидерлер керек.
This method is based on a very important principle.	Бул ыкманын негизинде абдан маанилүү бир принцип жатат.
Iron and steel are widely used in construction.	Курулушта темир жана болот кеңири колдонулат.
The cause of the accident has been determined.	Ошол кырсыктын себеби аныкталды.
He grabbed the keys and went to the other side of the room.	Ал ачкычтарын кармап, бөлмөнүн аркы өйүзүнө чыкты.
The prison was small and dark.	Түрмө кичинекей жана караңгы болчу.
The pearly green light of dawn is fading.	Таңдын берметтей жашыл нуру өчүп баратат.
The city was evacuated due to the war.	Шаар согуштан улам эвакуацияланган.
The wound was fatal.	Жараат өлүмгө алып келген.
Many international visitors come to this center every year.	Бул борборго жыл сайын көптөгөн эл аралык коноктор келет.
A very big river flows here.	Бул жерден өтө чоң дарыя агат.
His friends were older, smarter, and closer to the world.	Анын достору улуураак, акылдуураак жана дүйнөгө жакын болгон.
Consisting of double-boiled soup, broth and soup.	Кош кайнатылган шорпо, шорпо жана шорподон турган.
The waterfall flows towards the lake.	Шаркыратма көлдү көздөй агып барат.
Shops line the streets of this market.	Бул базар көчөлөрүндө дүкөндөр тизилип турат.
He was left with a large wound in my hand.	Ал менин колумда чоң жара менен калды.
He is accused of stealing money.	Ал акча уурдоо боюнча айыпталууда.
This report showed a decline in foreign visitors.	Бул отчет чет элдик зыяратчылардын азайгандыгын көрсөттү.
The villages are located in the north.	Айылдар түндүктө жайгашкан.
He is a competent and kind teacher.	Ал компетенттүү жана боорукер мугалим.
The boy sighed gratefully.	Бала ыраазы болуп үшкүрдү.
Why aren't there more female mathematicians?	Эмне үчүн аял математиктер көп эмес?
The photo is carefully posted.	Сүрөт кылдаттык менен илинген.
He went to his car in silence.	Ал унчукпай машинасына жөнөдү.
Grandmother lived alone in a cottage.	Чоң эне коттеджде жалгыз жашачу.
They were very diverse and belonged to a tribe.	Алар абдан ар түрдүү, урууга таандык болгон.
This sauce should be thick.	Бул соус коюу болушу керек.
The men marched silently to the battlefield.	Эркектер унчукпай согуш талаасына жөнөштү.
It pierces my heart.	Ал менин жүрөгүмдү тешип өтөт.
Many deer live in the gardens.	Бакчаларда көптөгөн бугулар жашайт.
It immediately turns on the hot water.	Ал дароо ысык сууну күйгүзөт.
Consider buying an electric car.	Электр унаасын сатып алууну ойлонуп көрүңүз.
He was completely upset and left.	Ал таптакыр капаланып кетип калды.
The nature of the island's population has changed.	Аралдын калкынын табияты өзгөрдү.
After the flood, everything was destroyed.	Селден кийин баары талкаланган.
The remains of the vineyard were burned.	Жүзүмзардын калдыктары өрттөнүп кеткен.
The carpenter said that he would repair the chair for free.	Уста бул отургучту бекер оңдоп берем деди.
In recent years, a bicycle subculture has emerged.	Акыркы жылдары велосипед субкультурасы пайда болду.
They saw soldiers marching along the road.	Алар жол боюнда бараткан аскерлерди көрүштү.
A group of dwarfs, dwarfs.	Эргежээлдердин тобу, эргежээлдер.
His stern attitude was confirmed by mine.	Анын катуу көз карашы меники менен бекитилди.
Many people avoid eye contact.	Көп адамдар көз тийүүдөн качышат.
He puts the flowers in a glass.	Ал терген гүлдөрдү стаканга салып коюшат.
He ate turkey for dinner.	Кечки тамакка ал үндүк жеди.
Many environmentalists support this idea.	Көптөгөн экологдор бул идеяны колдошот.
The explosion was very loud.	Жарылуу өтө катуу болгон.
My uncle has a flower shop.	Байкемдин гүл дүкөнү бар.
The sculptures looked very interesting.	Скульптуралар абдан кызыктуу көрүндү.
Competition between nations will increase.	Элдердин ортосундагы атаандаштык күчөйт.
The cost of living here has skyrocketed over the years.	Бул жерде жашоонун баасы жыл санап кескин өстү.
He was excited when he was questioned about the crime.	Ал кылмыш боюнча суракка алынганда толкунданган.
The meadow was at the mercy of the wind.	Шалбаа шамалдын ырайымына дуушар болду.
The gate was locked and there was no handle.	Дарбаза кулпуланып, туткасы жок экен.
How it works? 	Бул кантип иштейт?
He wondered.	— деп таң калды ал.
The crow circled over the stream.	Карга агымдын үстүнөн айланып өттү.
The auditors found that the calculations were erroneous.	Аудиторлор эсептердин жаңылыштык экенин аныкташкан.
He was dressed in a ceremonial suit.	Ал салтанатка жарашыктуу костюм кийген.
He was running at high speed.	Ал жогорку ылдамдыкта иштеп жаткан.
Add enough water.	Жетиштүү сууну кошуп коюңуз.
This is the time of fruit picking.	Бул жемиш терүү мезгили.
You may need to postpone your departure.	Балким, сен кетүүңдү кийинкиге калтырышың керектир.
He can hardly leave his room these days.	Ал бул күндөрү бөлмөсүнөн араң чыгат.
He was shot while trying to escape.	Качууга аракет кылып жатканда ок тийген.
The climate was very cold.	Климат катуу суук болчу.
The cheese is cold.	Быштак салкын.
The cave was wet but clean.	Үңкүр нымдуу, бирок таза болчу.
The culture of secrecy and denial of power is intolerable.	Бийликтин жашырындуулук жана тануу маданияты чыдагыс.
He played the flute.	Ал флейтада руханий күү черткен.
Give me that jar of honey.	Мага ошол идиш бал бер.
I had several assignments.	Менин бир нече тапшырмам бар болчу.
For one thing, my houseplants are flourishing.	Бир нерсе болсо, менин бөлмө өсүмдүктөрүм гүлдөп жатат.
The beans froze.	буурчак тоңуп калган.
Death is inevitable.	Өлүм кутулуу мүмкүн эмес.
It always appears between two abysses.	Ал дайыма эки түпсүз чуңкурдун ортосунда пайда болот.
Her little eyes stared at him.	Кичинекей көздөрү аны күтүү менен тигилди.
Made of wood, paper and plastic wood.	Жыгач, кагаз жана пластмасса дарактардан жасалган.
These cookies are delicious.	Бул печеньелер даамдуу.
The typhoon caused delays tonight.	Тайфун бүгүн кечинде кечигүүлөрдү жаратты.
The magician wore a particularly shiny hat.	Сыйкырчы өзгөчө жалтырак шляпа кийген.
Phrases like "there is no reasonable doubt" are important here.	Бул жерде "акылга сыярлык шек жок" сыяктуу сөз айкаштары маанилүү.
Authorities say they are safe.	Бийликтер алар коопсуз экенин айтышууда.
The traffic lights are red.	Жол чырактар ​​кызыл күйүп турат.
The dog is man's best friend.	Ит адамдын эң жакын досу.
In this century, the number of bird species will also decrease.	Бул кылымда канаттуулардын түрлөрү дагы азаят.
Cut the onion into small pieces.	Пиязды майда бөлүктөргө кесиңиз.
Will life ever return to normal?	Жашоо качандыр бир кезде кадимкидей калыбына келеби?
A fine in the amount of five times the salary.	Айлыктын беш эселенген өлчөмүндө айып салынат.
The war was a terrible thing.	«Согуш» коркунучтуу нерсе болгон.
It would be rude to cut down a tree.	Бакты кыюу адепсиздик болмок.
Today, most farmers use tractors and other machinery.	Бүгүнкү күндө көпчүлүк дыйкандар тракторлорду жана башка машиналарды колдонушат.
Premarital sex is forbidden.	Никеге чейин жыныстык катнашка барууга тыюу салынган.
The photographer took many pictures.	Фотограф көптөгөн сүрөттөрдү тартып алган.
People gather here to listen to famous singers.	Бул жерге эл белгилүү ырчыларды угуу үчүн чогулушат.
Surgeons repaired his broken leg.	Хирургдар анын сынган бутун оңдоп коюшкан.
Pour a cup of sugar into the boiling milk.	Кайнап жаткан сүткө кант кубогун таштаңыз.
The stars were shining on it.	Үстүндө жылдыздар жаркырап турду.
It broke his heart.	Анын жүрөгүн жаралады.
Adding oil to this mixture can change its consistency.	Бул аралашмага май кошуу анын консистенциясын өзгөртүшү мүмкүн.
Suddenly he heard a voice.	Ал күтүлбөгөн жерден үнүн укту.
Take the plate and clean it.	Табакты алып, тазалаңыз.
Farmers say the government has not helped them enough.	Дыйкандардын айтымында, өкмөт аларга жетиштүү жардам бере элек.
These rare metals are mainly used in high-performance vehicles.	Бул сейрек кездешүүчү металлдар негизинен жогорку өндүрүмдүү унааларда колдонулат.
The nobleman is surrounded by gold in his room.	Дворян өзүнүн бөлмөсүндө алтын менен курчалган.
Fast action can save lives.	Тез аракет кылуу өмүрдү сактап калышы мүмкүн.
The bright blue sun touched them.	Жаркыраган көк күн аларга тийип турду.
The cat is sleeping happily on the pillow.	Мышык жаздыктын үстүндө жыргап уктап жатат.
Follow down the river.	Дарыянын ылдый жагына ээрчип.
He was clearly excited.	Ал ачык эле толкунданып турган.
You see now, you don't see now.	Эми көрүп жатасың, азыр көрбөйсүң.
Rustic dish with large pieces of meat.	Эттин чоң кесимдерин камтыган рустикалык тамак.
He was described as both honorable and generous.	Аны ардактуу да, кең пейил да деп сыпатташкан.
She loves going to this city.	Ал бул шаарга барганды жакшы көрөт.
People knew him for his ideas, if nothing else.	Эл аны идеялары үчүн билчү, башкасы болбосо.
He milked with a spoon.	Ал кашык менен сүттү саап алды.
These suspicions have persisted since the Great Depression	Бул шектенүүлөр улуу депрессиядан бери уланып келет
This area is known for its beautiful beaches.	Бул аймак өзүнүн кооз жээктери менен белгилүү.
The soldiers were fighting in hostile conditions.	Жоокерлер душмандык шартта салгылашып жатышты.
Turn the ring to the right.	Шакекти оңго буруңуз.
Eventually, they all return to the sea.	Акырында баары деңизге кайтып келишет.
Two brands of toothpaste were tested.	Эки маркадагы тиш пастасы текшерилди.
Stray dogs are a nuisance.	Жолбун иттер түйшүк жаратат.
The disease is found all over the world.	Оору дүйнө жүзү боюнча кездешет.
He had to sacrifice his plans.	Ал өзүнүн пландарын курмандыкка чалууга туура келди.
She has seven children.	Аялдын жети баласы бар.
The clinic has experienced doctors.	Клиникада тажрыйбалуу врачтар иштейт.
Many stores have taken special measures to open.	Көптөгөн дүкөндөр ачуу үчүн атайын чара көрүштү.
Copiers, packers, and antique restorers worked.	Көчүрүүчүлөр, таңгакчылар жана антиквариат реставраторлор иштешкен.
Put your hand inside the sleeve.	Колуңузду жеңдин ичине салыңыз.
Neither words nor numbers bring comfort.	Сөздөр да, сандар да сооронуч алып келбейт.
He turned off the light a little.	Бир аз гана жарык шамды өчүрүп койду.
They climbed a mountain.	Алар тоого чыгышты.
Trees have fascinated people since ancient times.	Дарактар ​​байыркы замандан бери эле адамдарды кызыктырып келген.
The locals worshiped him and gave him a name.	Жергиликтүү тургундар ага сыйынышкан, ага ат коюшкан.
Provides an annual city budget.	Жыл сайын шаар бюджетин берет.
He was obese.	Ал семирип кетти.
The boy felt his father hold him softly.	Бала атасы акырын кармап жатканын сезди.
A wild cat was approaching.	Жапайы мышык жакындап келе жатты.
The more he read, the more questions arose.	Канчалык көп окуса, ошончолук көп суроолор пайда болду.
The rice fields gleamed in the bright sunlight.	Күрүч талаалары жаркыраган күндүн нурунда жылтылдап турат.
This problem existed in all spheres of society.	Бул көйгөй коомдун бардык тармагында болгон.
A heavy stone wall surrounded the garden.	Оор таш дубал бакчаны курчап турган.
The roads here are dangerous.	Бул жердеги жолдор коркунучтуу абалда.
He sighed and went to the living room.	Ал үшкүрүнүп, конок бөлмөсүнө барат.
He lifted the lid carefully.	Ал капкакты этияттык менен көтөрдү.
As the evening wore on, their conversation intensified.	Кеч кирген сайын алардын маеги курчуду.
His statements were met with surprise.	Анын билдирүүлөрү таң калуу менен кабыл алынды.
He swore he would never know her.	Ал кызды эч качан тааныбайм деп ант берди.
He drank from a mug of beer.	Ал пиво кружкасынан ичти.
What was written on his palm could not be read.	Анын алаканына жазылгандар окулбай калыптыр.
The boy carefully wiped the dirty wall.	Бала кир дубалды кылдаттык менен сүрттү.
This is an unusual building.	Бул адаттан тыш имарат.
Some government officials bought new cars.	Кээ бир мамлекеттик кызматкерлер өздөрүнө жаңы унаа сатып алышкан.
When he regained consciousness, he opened his eyes.	Ал эсине келгенде көзүн ачты.
He defeated his opponent in the race.	Ал жарышта атаандашын жеңип алды.
They swore to defeat the enemy.	Алар душманды жеңебиз деп ант беришти.
The knife stuck firmly in the apple.	Бычак алмага бекем тыгылды.
I can't win this contest.	Мен бул сынакта жеңе албайм.
The raven's wings are wide in flight.	Кузгундун канаттары учууга кенен жайылган.
The simple murmur intensified.	Жөнөкөй дүбүртү күчөдү.
Twenty years later, men outnumber women.	Жыйырма жылдан кийин эркектер аялдардан көп болот.
He died peacefully in his sleep.	Ал уйкусунда тынч өлдү.
The buildings stood impossible.	Имараттар мүмкүн эмес бийик туруптур.
Historians dispute the authorship of the play.	Тарыхчылар пьесанын авторлугун талашат.
Bees collect nectar to make honey.	Аарылар бал жасоо үчүн нектар чогултат.
His complexion was flawless.	Анын өңү кынтыксыз болуп кетти.
We worked together in the afternoon.	Түштөн кийин чогуу иштедик.
The people were not afraid.	Эл кооптонгон жок.
The argument lasted for half an hour.	Талаш жарым саатка созулду.
Young workers make the most money.	Жаш жумушчулар эң көп акча табышат.
The politician was impeached.	Саясатчыга импичмент жарыяланды.
The plant was closed due to bankruptcy.	Завод банкрот болгонуна байланыштуу жабылды.
Fearing, Moses climbed the mountain.	Муса коркуп, тоого чыкты.
The green light is on.	Жашыл жарык күйүп турат.
This amazing ascent takes a full day.	Бул укмуштуудай көтөрүлүү толук күндү талап кылат.
I can't cut your salary.	Мен сенин айлыгыңды кыскарта албайм.
They were on a dusty road.	Алар чаңдуу жолдо баратышкан.
They knelt beside their grandmother.	Алар чоң энесинин жанына чөгөлөштү.
Look, if you are going to do it, do it right.	Карачы, эгер муну кыла турган болсоң, аны туура кыл.
Land can be collectively owned.	Жерге коллектив ээлик кыла алат.
This table is used to represent different types of artifacts.	Бул таблица артефакттардын ар кандай түрлөрүн көрсөтүү үчүн колдонулат.
The mayor was accused of wasting public funds.	Мэр мамлекеттик каражатты ысырап кылган деп айыпталган.
The plant produces cement blocks.	Завод цемент блокторун чыгарат.
He used more force when cutting wood.	Жыгачты кескенде көбүрөөк күч колдонгон.
All the children applauded.	Балдардын баары кол чабышты.
The wounds were incredibly painful.	Жаралар укмуштуудай оорутту.
We suffered greatly from the drought.	Биз кургакчылыктан абдан кыйналдык.
A woman sells vegetables along the road.	Аял жол боюнда жашылча сатат.
The heat in the closed container is absorbed.	Жабылган идиштеги жылуулук сиңет.
Where are we tonight?	Бүгүн түнү кайда болобуз?
A stranger entered the village.	Бейтааныш жигит айылга басып кирди.
He advised politicians to make smarter decisions.	Ал саясатчыларга акылдуураак чечим чыгарууга кеңеш берди.
Domo arigatou gozaimasu.	Domo arigatou gozaimasu.
This is the first part.	Бул биринчи бөлүгү.
It is refreshing.	Бул сергитет.
The thorny bushes cast a shadow on the road.	Тикенектүү бадал жолго көлөкө берди.
The government responded violently.	Өкмөт күч менен жооп кайтарды.
After my father died, our lives began to deteriorate.	Атам каза болгондон кийин жашообуз бузула баштады.
The printer's ink is leaking.	Принтердин сыясы агып жатат.
Many physicists believe that gravity must be curved.	Көптөгөн физиктер тартылуу күчү ийри болушу керек деп эсептешет.
Locals consider it funny.	Жергиликтүүлөр аны тамашакөй деп эсептешет.
It is very difficult to study facial expressions.	Мимиканы изилдөө абдан кыйын.
The rain hit the roof.	Жамгыр чатырга тийди.
We once made a documentary about this cathedral.	Бир жолу бул собор тууралуу даректүү тасма тартканбыз.
Nothing disappoints when you fail an exam.	Экзаменден өтпөй калуудан өткөн эч нерсе көңүлүбүздү чөгөрбөйт.
Only six animals live in the green forest.	Жашыл токойдо алты гана жаныбар жашайт.
A traffic accident was registered.	Жол кырсыгы катталды.
A woman enters the bar and sits down.	Бир аял барга кирип, отурат.
Residents waited in silence.	Жашоочулар унчукпай, деми эзилип күтүп турушту.
The townspeople were shouting again.	Шаардыктар дагы кыйкырып жатышты.
They found that fire could ignite things anyway.	Алар от баары бир нерселерди күйгүзүшү мүмкүн экенин аныкташкан.
Of them	Алардын
Each soldier "reached home" and the war was over.	Ар бир жоокер «үйгө жетип», согуш бүттү.
He rubbed his eyes and sat down on a chair.	Көзүн ушалап отургучка отурду.
Their farm provided them with food, clothing, and heating fuel.	Алардын чарбасы аларды тамак-аш, кийим-кече жана жылытуучу отун менен камсыз кылган.
He was disappointed in the face of an important competition.	Маанилүү мелдештин алдында анын көңүлү чөктү.
He gently pushed the chair under the table.	Ал столдун астына отургучту этияттык менен түрттү.
The looters damaged the city market.	Талоончулар шаардын базарына зыян келтиришти.
How many tablespoons of butter do you use?	Канча аш кашык сары майды колдоносуз?
Construction was difficult because of the rough terrain.	Жердин рельефи тоңголок болгондуктан курулуш иштери кыйын болгон.
This song has been a hit since its release.	Бул ыр жарыкка чыккандан бери хит болуп келет.
He is determined to do well.	Ал сынакты жакшы аткарууга чечкиндүү.
This businessman inherited millions.	Бул бизнесмен миллиондорду мураска алган.
The children were everywhere, shouting and running.	Балдар ар жерде, кыйкырып, чуркап жүрүштү.
This fountain is gilded.	Бул фонтан алтын жалатылган.
The seller understood the problem.	Сатуучу маселени түшүндү.
There was a big explosion.	Чоң жарылуу болду.
They focus on doing their business.	Алар өз бизнесин жасоого басым жасашат.
Intoxication of this house now leads to serious consequences.	Бул үйдү мас кылуу азыр оор кесепеттерге алып келет.
They executed the protesters.	Алар митингчилерди өлүм жазасына тартты.
The life of a humble carpenter did not satisfy him.	Момун устанын турмушу аны канааттандыра алган жок.
Now it is safe to go shopping.	Азыр дүкөнгө баруу коопсуз.
This land is rich and fertile.	Бул жер бай жана түшүмдүү.
This is done as needed.	Бул зарылчылыкка жараша жасалат.
It grows a lot here.	Бул жерде абдан көп өсөт.
He limped away.	Ал аксап басып кетти.
The river was a source of valuable water.	Дарыя баалуу суунун булагы болгон.
He has been involved in large-scale local projects.	Ал жергиликтүү масштабдуу долбоорлорго катышып келет.
It was stable.	Бул туруктуу болчу.
I can't sleep these days.	Ушул күндөрү уктай албай жатам.
Invited to discuss important issues.	Маанилүү маселелерди талкуулоого чакырышты.
The atmosphere was electrified with excitement.	Атмосфера толкундануу менен электр кубатына ээ болду.
The team is tough.	Команда катаалдыгы менен айырмаланат.
It's been several months since he left town.	Ал шаардан кеткенине бир нече ай болду.
Aggregates are built in blocks.	Агрегаттар блокторго курулган.
It was a long and hard day.	Бул узак жана оор күн болду.
So we had to move forward.	Ошондуктан алдыга умтулуу керек эле.
His sudden death shocked the people.	Анын күтүүсүз өлүмү элди дүрбөлөңгө салды.
The new director wants live content for the ballet.	Жаңы режиссер балет үчүн жандуу мазмунду каалайт.
Politics has created problems.	Саясат көйгөйлөрдү жаратты.
Look at the names on their uniforms.	Алардын формасындагы ысымдарды карагыла.
The government had to impose more restrictions.	Өкмөт дагы чектөөлөрдү киргизиши керек болчу.
His whisper frightened me.	Анын шыбырашы мени чочутуп жиберди.
The judge persuaded the bailiff to leave.	Сот аткаруучуну кетүүгө көндүрүшкөн.
This is a bamboo fan.	Бул бамбуктан жасалган желдеткич.
Peter talks a lot about his father.	Петир атасы жөнүндө көп айтат.
The conductor signaled to start the train and whistled.	Кондуктор поездди баштоого белги берип, ышкырды.
Water supply contributes significantly to global warming.	Суунун берилиши глобалдык жылуулукка олуттуу салым кошот.
Doug was absorbed in the newspaper.	Даг гезитке сиңип калган.
Our physical structure also consists of cells.	Биздин физикалык түзүлүшүбүз да клеткалардан турат.
We are eating the food we want to eat anyway.	Биз баары бир жей турган тамакты жеп жатабыз.
What do you do with the garbage in your kitchen?	Ашканаңыздагы таштандыны эмне кыласыз?
These particles cannot damage the ozone layer.	Ал бөлүкчөлөр озон катмарына зыян келтире албайт.
He gave him two pieces of advice.	Ал ага эки кеңеш берди.
The designs are beautiful.	Оймо-чиймелер эң сонун.
Put the liver and onion on a salad bed.	Боорду жана пиязды салаттын төшөгүнө кой.
Most city dwellers are dissatisfied.	Шаар тургундарынын көбү канааттанбайт.
His sharp wit surprised everyone at the meeting.	Анын курч акылы жолугушуудагылардын баарын таң калтырды.
He looked at her with sweet sad eyes.	Ал аны таттуу кайгылуу көздөрү менен карады.
He congratulated the president three times.	Ал президентти үч жолу куттуктады.
Windows are usually hung on the roof.	Терезелер адатта үстү жагында илинип турат.
In the morning light, my undefeated children are waiting for me.	Таңкы күндүн нурунда мени жеңбеген балдарым күтөт.
Some experts say that climate change will be catastrophic.	Кээ бир эксперттер климаттын өзгөрүшү катастрофалык болот деп ырасташат.
I need coffee.	Мага кофе керек.
Does your waste paper receive recycled paper?	Сиздин макулатураңыз кайра иштетилген кагаздарды алабы?
The boat was moving slowly in calm water.	Кайык жайбаракат сууда акырын сүзүп баратты.
Spread your sleeping bag here.	Уктоочу сумкаңызды бул жерге жайыңыз.
His brother's heart stopped beating.	Агасынын жүрөгү сокпой калды.
The silence of the evening was broken by a loud noise.	Кечки тынч жымжыртыкты катуу үн бузду.
According to the newspaper, ten people died in the fire.	Гезиттин маалыматына караганда, он адам күйүп каза болгон.
There is a pleasant smell in the air.	Абада жагымдуу жыт бар.
More and more workers are joining the union.	Профсоюзга уламдан-улам кебуреек жумушчулар кошулуп жатат.
Then there will be a strong wind, hail, and thunder.	Андан кийин катуу шамал болуп, мөндүр жаап, күн күркүрөйт.
This city is located on the main trade route.	Бул шаар негизги соода жолунда жайгашкан.
The moon is small, round and bright.	Ай кичинекей, тегерек жана жарык.
The shoes fit snugly on your feet.	Бут кийим бутуңузга эркин батат.
Exercise is aimed at developing a strong body.	Көнүгүү күчтүү денени өнүктүрүүгө багытталган.
Some crystals are transparent.	Кээ бир кристаллдар тунук.
We were on the outskirts of town.	Биз шаардын четинде болчубуз.
We need to cut down trees in our national parks.	Биздин улуттук парктардагы бак-дарактарды кыйышыбыз керек.
Nobody wants to know the situation in the country.	Өлкөнүн абалын эч ким билгиси келбейт.
Drowning is one of the leading causes of accidental injuries around the world.	Сууга чөгүп кетүү дүйнө жүзү боюнча кокустан жаракат алуунун негизги себеби болуп саналат.
Jasmine's scent filled the air.	Жасминдин жыты айлананы каптады.
He had only one child.	Анын бир гана баласы бар болчу.
He thought of her as a helper.	Ал аны жардамчы кошунасы катары ойлочу.
Participating in a marathon requires a positive attitude.	Марафонго катышуу позитивдүү маанайды талап кылат.
This tradition has never been broken.	Бул салт эч качан бузулган эмес.
Attacks on terrorists would be hopelessly costly.	Террорчулар үчүн кол салуу үмүтсүз кымбатка турмак.
Scientists believe that pollution has reached crisis levels.	Окумуштуулар булгануу кризистик деңгээлге жетти деп эсептешет.
Microsoft has refunded the payment.	Microsoft төлөмдү кайтарып берди.
It is easy to catch fish in these waves.	Бул толкундуу сууларда балыктарды кармоо оңой.
Many engines use compression ignition.	Көптөгөн кыймылдаткычтар кысуу от алдырууну колдонушат.
People who rely on public transportation are often inconvenienced.	Коомдук транспортко ишенгендер көп учурда ыңгайсыздыкка учурайт.
He put his shirt on his head.	Ал көйнөгүн башына жабышты.
The artist finished his wall.	Сүрөтчү өзүнүн дубалын бүтүргөн.
Reading a lot of books is a good idea.	Көп китеп окуу жакшы идея.
Is there time left?	Убакыт калдыбы?
We have less fresh water.	Бизде таза суу азайып баратат.
He rode his bicycle for many years.	Ал көп жылдар бою велосипед тээп жүргөн.
He approached the box and looked inside.	Ал кутуну жакындатып, ичин карады.
The company exceeded its revenue targets.	Компания кирешеси боюнча пландарын ашыра аткарды.
The cat was sleeping.	Мышык уктап жаткан.
Everyone accepted my offer.	Менин сунушумду баары кабыл алышты.
He stood by the road and stared intently.	Ал жол боюнда калып, кунт коюп карап турду.
Arthur entered the hotel.	Артур мейманканасына кирди.
Write a paragraph about the history of your country.	Өз өлкөңүздүн тарыхы жөнүндө абзац жазыңыз.
He tried to be positive about the situation.	Ал кырдаалга оң көз карашта болууга аракет кылды.
Soldiers were ordered to patrol the streets.	Жоокерлерге көчөлөрдү кыдырып чыгууга буйрук берилди.
Police arrested several dozen people.	Полиция бир нече ондогон адамдарды кармады.
At a depth of three kilometers, the water is very acidic.	Үч километр тереңдикте суу өтө кислоталуу.
They studied well and passed the exams.	Алар жакшы окуп, экзамендерди тапшырышты.
Turn off the lights when you leave.	Кетип баратканда жарыкты өчүрүш керек.
The city is more than an hour away by car.	Шаар машина менен бир сааттан ашык аралыкта.
Struggle does not solve this problem.	Күрөш менен бул көйгөй чечилбейт.
We don't have any spare towels.	Бизде эч кандай запастык сүлгү жок.
Gently, carefully, he pushed open the trap door.	Акырын, этияттык менен капкандын эшигин түртүп ачты.
Water use should be normal.	Сууну пайдалануу нормалдуу болушу керек.
There were rare, beautiful butterflies everywhere.	Бардык жерде сейрек кездешүүчү, кооз көпөлөктөр бар болчу.
Leaders in all states should take care of public schools.	Бардык штаттардагы лидерлер мамлекеттик мектептер жөнүндө кам көрүшү керек.
Darkness fell on him.	Анын көңүлүн караңгылык каптады.
How was the trip?	Сапар кандай өттү?
I went for a walk along the beach in the evening.	Мен пляжды бойлой кечинде сейилдеп чыктым.
He repeated the instructions five times.	Ал көрсөтмөлөрдү беш жолу кайталады.
It will be there tonight.	Бүгүн кечинде ошол жерде болот.
This dog is the biggest.	Бул ит баарынан чоңу.
The fish in the pond were slowly dying.	Көлмөдөгү балыктар акырындап өлүп жатты.
Do not reheat the soup.	Шорпону кайра ысытып бузуп албаңыз.
Scientists say that the world is occupied by humans.	Окумуштуулар дүйнөнү адамдар ээлеп жатканын айтышкан.
In recent years, water supply has been gradual	Акыркы жылдары суу менен камсыз кылуу акырындык менен ишке ашты
Salt is used to preserve food.	Туз тамак-ашты сактоо үчүн колдонулат.
People slowly walked through the streets.	Эл акырындап көчөлөрдү аралап өтүштү.
Get a compass and a city map.	Компас жана шаардын картасын алыңыз.
Adhesive plasters do not adhere properly.	Жабышкак шыбактар ​​туура жабышпайт.
All the subjects of the monarch must worship him.	Монархтын бардык букаралары ага таазим кылышы керек.
But that was not the case.	Бирок тагдыр андай болгон жок.
This forest is known for its large trees.	Бул токой өзүнүн чоң дарактары менен белгилүү.
Their children were very young.	Алардын балдары абдан жаш болчу.
Their mouths opened in astonishment.	Таң калгандан ооздору ачылып калды.
Use a coffee filter or several sheets of parchment paper.	Кофе чыпкасын же бир нече калыңдыктагы ашкана кагазын колдонуңуз.
Only the royal yacht was visible.	Падышалык яхта гана көрүндү.
The architecture of the city celebrates its long history.	Шаардын архитектурасы өзүнүн көп жылдык тарыхын белгилейт.
The lawyer should be notified.	Адвокатка кабар бериш керек.
Please turn on the gas.	Сураныч, газды күйгүзүңүз.
The nurse at the clinic examined the patient.	Клиникадагы медайым бейтапты карап чыкты.
The watch is powered by electricity.	Саат электр энергиясы менен иштейт.
The now-rising ice sheet fills a previously undiscovered valley.	Азыр көтөрүлүп жаткан муз катмары мурда ачылбаган өрөөндө толтура.
Now it's time to leave.	Азыр кетүүгө убакыт келди.
There was a shortage of food.	Тамак-аш тартыш болчу.
Is the building expensive?	Имарат кымбатпы?
The process begins with the preparation of clay.	Процесс чопону даярдоо менен башталат.
People of all ages need proper medical care.	Бардык курактагы адамдар туура медициналык жардамга муктаж.
Take a large music box out of the closet.	Шкафтан чоң музыка кутусун алып чык.
November is rainy.	Ноябрь айы жаан-чачындуу.
We all dream of a better future.	Биз баарыбыз жакшы келечек жөнүндө кыялданабыз.
The bones of his fist are clenched.	Муштумунун сөөктөрү түйүлгөн.
The climate of this region is temperate.	Бул аймактын климаты мелүүн.
He asked for more tea.	Ал дагы чай сурады.
Let us consider that assignment.	Келгиле, ошол тапшырманы карап көрөлү.
Invensys is a diverse, global technology company.	Invensys ар түрдүү, глобалдуу технологиялык компания болуп саналат.
The artist did not want to comment on the incident.	Артист окуя тууралуу айткысы келген жок.
Many families smoke every day.	Күн сайын көптөгөн үй-бүлөлөр тамеки чеге беришет.
Large independent companies were established.	Өз алдынча ири компаниялар түзүлдү.
The project will be implemented in stages.	Долбоор этап менен ишке ашырылат.
The abilities of these horses gradually deteriorated.	Бул аттардын жөндөмдүүлүгү бара-бара начарлап кеткен.
Do good to this old man.	Бул карыяга жакшылык кылгыла.
Time is precious.	Убакыт баалуу нерсе.
No one was injured.	Окуядан эч ким жабыркаган эмес.
The naughty boy was shot out of the way.	тентек бала жолдон атып кетти.
Computers are an important part of modern education.	Компьютерлер заманбап билим берүүнүн маанилүү бөлүгү болуп саналат.
The company is wholly owned by foreigners.	Компания толугу менен чет элдиктерге таандык.
The soup was rich and nutritious.	Шорпо бай жана аш болумдуу болгон.
Then all of a sudden he disappeared without a trace.	Анан күтүлбөгөн жерден изи жок жоголуп кетти.
Life in prison is hard.	Түрмөдө жашоо оор.
The sun was shining through the window.	Терезеден күн кирип жатты.
The senators agreed to increase taxes.	Сенаторлор салыктарды көбөйтүүгө макул болушту.
He needed more than a letter and a postcard.	Ал кат менен открыткадан да көбүрөөк керек болчу.
I need to add it to the dictionary.	Мен муну сөздүккө кошушум керек.
The food was sweet and savory.	Тамак таттуу жана таттуу болуп калды.
The system relied on electricity generated by water.	Система суу менен өндүрүлгөн электр энергиясына таянган.
He fulfilled his obligation with integrity and courage.	Ал алган милдеттенмесин абийирдуулук менен орундатып, кайраттуулук менен иштеди.
He goes to the forest when he needs a break.	Ал тыныгуу керек болгондо токойго барат.
At that moment he closed his eyes.	Дал ошол маалда ал көзүн жумду.
If in doubt, consult a dictionary.	Күмөн санасаңыз, сөздүккө кайрылыңыз.
Some are proposing to change his name.	Айрымдар анын атын өзгөртүүнү сунуштап жатышат.
As a young man, he practiced goat milking.	Ал жаш кезинде эчки саал спорт менен машыккан.
The restaurant owner was arrested for tax evasion.	Ресторан ээси салык төлөөдөн качкан деп кармалды.
This story is unbelievable.	Бул окуяга ишенүүгө болбойт.
This piece of bread is similar to cardboard.	Бул кесим нан картонго окшош.
He is always on time.	Ал ар дайым өз убагында болот.
They applauded and laughed heartily.	Кол чаап, чын жүрөктөн күлүп калышты.
A monument was erected in his memory.	Анын элесине эстелик тургузулган.
However, caring for sick family members can be stressful.	Бирок оорулуу үй-бүлө мүчөлөрүнө кам көрүү түйшүктүү болушу мүмкүн.
The farmer's wife used a lump of salt.	Дыйкандын аялы кесек туз колдонгон.
The sea is an inexhaustible source of food.	Деңиз тамактын түгөнгүс булагы.
My brother doesn't like cheese.	Менин агам сырды жактырбайт.
Dissatisfied with the decision, the official was fired.	Чечимге нааразы болгон аткаминер кызматынан бошотулду.
I boiled three eggs in a pan.	Мен көмөч казанга үч жумуртка кайнаттым.
Bananas require a lot of sun and light.	Банандар күндү жана жарыкты көп талап кылат.
He is furious.	Ачуу менен жарга чаап баратат.
He put his hand under the blanket and pulled her closer.	Ал колун жууркандын астына салып, аны жакындатты.
The ship sailed away, but something pulled it back.	Кеме сүзүп кетти, бирок аны бир нерсе артка тартты.
The popular word "enemy of the people" was coined	«Эл душманы» деген элдик сөз жаралган
More swimmers go to the festival than to play golf.	Майрамда гольф ойногонго караганда сууга сүзгөндөрдүн көбү барышат.
Dust clouds rose on the horizon.	Горизонтто чаң булут көтөрүлдү.
The moon is big and bright.	Ай чоң, жаркыраган.
The whole city was decorated for the event.	Иш-чарага бүт шаар кооздолгон.
He traveled to the southern hemisphere.	Ал түштүк жарым шарга сапар тартты.
Heat water in a medium saucepan.	Орто казанга сууну ысытыңыз.
Hundreds of thousands of worshipers come here every year.	Жыл сайын бул жерге жүз миңдеген динчилдер келишет.
Another year passed and he began to suffocate.	Арадан дагы бир жыл өтүп, өзүн муунта баштады.
This will help prolong life.	Бул жашоонун узактыгын узартууга жардам берет.
The man's mother was receiving guests in the main room.	Ал кишинин апасы башкы бөлмөдө конокторду кабыл алып жаткан.
There are old rumors and proverbs.	Эски кептер, макал-лакаптар бар.
A number of factors contributed to the war.	Согуштун чыгышына бир катар факторлор себеп болгон.
Poachers often sell fish cheaply at local markets.	Браконьерлер көбүнчө жергиликтүү базарга балыктарды арзан сатышат.
Put out those fires as soon as possible!	Тезирээк ошол өрттөрдү өчүргүлө!
He left his bag in the car.	Ал сумкасын машинага таштап кеткен.
These documents are protected by law.	Бул документтер мыйзам тарабынан корголот.
Local students are still struggling.	Жергиликтүү студенттер дагы эле кыйналышууда.
Is this a joke?	Бул тамашабы?
Most processes are modeled in real systems.	Көпчүлүк процесстер реалдуу системаларда моделдешет.
He likes to swim.	Ал сууда сүзгөндү жакшы көрөт.
They hunted goats, gazelles and other small animals.	Алар эчки, жейрен жана башка майда аңчылык кылган.
Try a different coat.	Башка пальто кийип көрүңүз.
Some seeds have a waxy layer that is impermeable to water.	Кээ бир уруктар суу өткөрбөй турган мом сымал катмарга ээ.
Too many babies die every day.	Күн сайын өтө көп ымыркай өлөт.
It is too early to celebrate.	Майрамдоого али эрте.
These people have embraced technology.	Бул адамдар технологияны кабыл алышкан.
Japan used fire extensively.	Япония отту кеңири колдонгон.
Villagers welcome visitors.	Айылдыктар келгендерди тосуп алышат.
So the seller agreed to pay.	Ошентип, сатуучу төлөөгө макул болду.
Make sure you have enough thread.	Жетиштүү жип бар экенине ынаныңыз.
He took a rag and wiped the table.	Ал чүпүрөктү алып, үстөлдү аарчыды.
I have questions about the project.	Менде долбоор боюнча суроолорум бар.
Don't you think it's time to retire?	Пенсияга чыгууга убакыт келди деп ойлобойсузбу?
Autumn is the most colorful time of the year.	Күз - жылдын эң түстүү мезгили.
I can't count how many times he said that.	Канча жолу айтканын санай албайм.
The patient man sat down on a chair.	Чыдамкай киши отургучка отурду.
They received special assistance from government officials.	Аларга мамлекеттик кызматкерлер тарабынан атайын жардам көрсөтүлгөн.
His friends called him by his first name.	Достору аны өзүнүн аты менен аташкан.
The thought that it would all end was sad.	Баардыгы бүтөт деген ой капа болду.
Buildings were destroyed.	Имараттар кыйрап, талкаланган.
Some houses have balconies.	Кээ бир үйлөрдө балкондор бар.
She looks sad, but she’s just crying.	Ал кайгылуу көрүнөт, бирок ал жөн эле ыйлап жатат.
Two months later the baby was born.	Эки айдан кийин бала төрөлдү.
Over the years, they stopped the project.	Жылдар бою алар долбоорду токтотушкан.
Honey, what's that smell?	Жаным, бул эмненин жыты?
Enrichment of school curricula and sports programs.	Мектептердин окуу пландарын жана спорттук программаларды байытуу.
But first, a little history.	Бирок, биринчиден, бир аз тарых.
You can count on it.	Сиз ага таянсаңыз болот.
The street is like an illusory city.	Көчө бир элес шаарды элестетет.
The problem is widespread.	Маселе кеңири жайылган.
Lightning flashed over the hills.	Адырлардын үстүнөн чагылган чартылдады.
Those who voted against us were literally forgotten.	Бизге каршы добуш бергендер түз мааниде унутулуп калды.
After dinner, the children played games.	Кечки тамактан кийин балдар оюндарды ойношту.
He was wearing a bright red dress.	Ал ачык кызыл көйнөк кийген.
It rained for seven days, and the ground was covered with swamps.	Жети күн бою жамгыр жаап, жер сазга батты.
The park was named a wildlife sanctuary.	Парк жапайы жаныбарлардын коругу деп аталды.
Scientists believe that the ozone hole will continue to grow.	Окумуштуулар озон тешиги өсө берет деп эсептешет.
Shogun ordered the farmer to be beheaded.	Шогун дыйкандын башын кесип салууну буйруган.
Move to a warmer place.	Жылуураак жерге көч.
Many soldiers died from the heat.	Көптөгөн жоокерлер ысыктан каза болгон.
There is a red sports car next to the sports car.	Спорттук машинанын жанында кызыл спорттук машина турат.
The village, located an hour away, is popular with bird watchers.	Бир сааттык алыстыкта ​​жайгашкан айыл канаттууларды байкоочулар арасында популярдуу.
The main requirement in the whole process.	Бардык процессте негизги талап.
Select the group with the highest number.	Эң жогорку номерленген топту тандаңыз.
The driver turned off the ignition.	Шофер от алдыргычты өчүрдү.
Japanese cinema originated here.	Жапон киносу ушул жерден пайда болгон.
You can see it in the bedroom now.	Сиз аны азыр уктоочу бөлмөсүндө көрө аласыз.
The use of renewable energy is an alternative transportation fuel.	Кайра жаралуучу энергияны пайдалануу альтернативдүү транспорттук отун болуп саналат.
These vegetables are fresh.	Бул жашылчалар жаңы.
The soldiers fired artillery at the enemy.	Жоокерлер душманды замбирек менен аткылашты.
He began to formulate theories about the nature of dreams.	Ал түштөрдүн табияты жөнүндө теорияларды түзө баштаган.
The country was known for producing spices.	Өлкө татымалдарды өндүрүү менен белгилүү болгон.
This house is beautiful.	Бул үй сулуу.
The courier dropped the package on a huge building.	Чабарман пакетти эбегейсиз чоң имаратка таштады.
Time calms him down.	Убакыт анын ачуусун басат.
This plant grows in water.	Бул өсүмдүк сууда өсөт.
My words were ridiculous and ridiculous.	Менин сөздөрүм шылдың жана күлкүлүү болду.
A building built for scientific research.	Илимий изилдөө үчүн курулган имарат.
The rich aroma of coffee filled the room.	Кофенин бай жыты бөлмөнү толтурду.
I’ve been a little tired lately.	Мен акыркы убакта бир аз чарчадым.
A computer system will not be created.	Компьютердик система түзүлбөйт.
The task was difficult at first.	Тапшырма башында кыйын болду.
Some old buildings are no longer in use.	Кээ бир эски имараттар азыр колдонулбайт.
There are valuable minerals in this area.	Бул аймакта баалуу минералдар бар.
The typhoon is over.	Тайфундун мөөнөтү өтүп кетти.
The robot arm can carry a simple weight.	Робот колу жөнөкөй салмакты көтөрө алат.
He spoke about war and the economy.	Ал согуш жана экономика женунде айтты.
Pants will never look alike.	Шымдар эч качан окшош болбойт.
No magic can do that.	Эч бир сыйкыр муну ишке ашыра албайт.
It is clear that he has experience.	Анын тажрыйбасы бар экени көрүнүп турат.
We kicked him in the long garlands.	Биз аны узун гирляндаларга тээп койдук.
Turn off the alarm clock.	Ойготкуч саатты өчүрүңүз.
What happened to your computer?	Компьютериңизге эмне болду?
Growing evidence suggests that obesity is an epidemic.	Өсүп бара жаткан далилдер семирүү эпидемия экенин көрсөтүп турат.
I just sat at the table.	Мен жөн эле столго отурдум.
He grabbed her wrists.	Ал анын билектерин басып алган.
The skinny boy was sleeping in the sand.	Арык бала кумда уктап жаткан.
How much does a blue dress cost?	Көк көйнөктүн баасы канча?
Our country is a leader in the industry.	Биздин олкобуз тармакта алдыцкы орунда турат.
The new leaders were considered too radical.	Жаңы лидерлер өтө радикал деп эсептелди.
This process was used to produce guns.	Бул процесс мылтык өндүрүү үчүн колдонулган.
They were ashamed of their bad behavior.	Алар өздөрүн жаман алып жүргөнүнө уялышты.
Floods flood the valley every year.	Суу ташкыны жыл сайын өрөөндү каптап турат.
I sent more milk for the cakes.	Торттор үчүн дагы сүт жибердим.
The ground cracked from countless cracks.	Жер сансыз жаракалардан жарылып кеткен.
The curriculum was revised and anti-plagiarism measures were taken.	Окуу планы кайра каралып, плагиатка каршы чаралар көрүлдү.
This will surprise you.	Бул сени таң калтырат.
Whisk a tablespoon of flour.	Бир чоң кашык унду чайкаңыз.
It is a river eleven miles south of the village.	Бул айылдан он бир чакырым түштүк тарапта дарыя.
This river flows through the city center.	Бул дарыя шаардын борбору аркылуу өтөт.
The walls were painted white.	Дубалдар ак түскө боёлгон болчу.
Some oppose the idea of ​​the death penalty.	Айрымдар өлүм жазасына тартуу идеясына каршы.
These members love it so much.	Бул мүчөлөр абдан жакшы көрүшөт.
People living near these floodplains are afraid of repeating themselves.	Бул жайылмаларга жакын жашагандар кайра кайталоодон коркушат.
Saanchi used to deliver milk to the villagers every morning	Саанчы айыл тургундарына күн сайын эртең менен сүт тапшырып турган
It was emphasized that men drink a lot.	Эркектер көп ичет экени баса белгиленди.
We wanted him to know our illness.	Оорубузду билсин дедик.
Prevent ink from drying out.	Сыянын кургап калышына жол бербөө.
The baker's wife kneads the dough.	Наабайчынын аялы камыр жууруду.
Frogs are usually close to the ground.	Бакалар көбүнчө жерге жакын болушат.
The former king died peacefully in his sleep.	Мурунку падыша уктап жатып тынч каза болгон.
No other building has become so dilapidated.	Бир дагы имарат мынчалык жараксыз абалга келген эмес.
He cautiously climbed the stairs.	Ал тепкичке этияттык менен чыкты.
Officials must resign if found guilty of corruption.	Чиновниктер коррупция боюнча күнөөлөрү далилденсе кызматтан кетиши керек.
This will help strengthen families.	Бул үй-бүлөлөрдү бекемдөөгө жардам берет.
Athens was a city of magnificent temples and monuments.	Афина укмуштуудай храмдар менен эстеликтердин шаары болгон.
The old senator stood in front of the crowd	Улгайган сенатор элдин алдында турду
Long-haired mountaineers once roamed the hills.	Узун чачтуу тоолук кишилер бир кезде ошол адырларды кыдырып жүрүшкөн.
His hand was still injured in that fall.	Ошол кулагандан колу дагы эле жарадар болгон.
Engineers create machines to help them with their daily tasks.	Инженерлер күнүмдүк тапшырмаларды аткарууга жардам берүү үчүн машиналарды жаратышат.
This disorder is reversible.	Бул бузулуу кайра калыбына келет.
He coughed hard.	Ал катуу жөтөлдү.
The lower sides are covered with forest.	Төмөнкү капталдары токой менен капталган.
The inscriptions indicate that tourists were not allowed to come here.	Жазуулар саякатчылардын бул жерге келүүсүнө тыюу салынганын көрсөтүп турат.
It's good that I'm back at work.	Мен жумушума кайтканым жакшы.
The car was full of people and their belongings.	Машинеде адамдар жана алардын мүлкү жык толгон.
There is no harm in any exercise.	Эч бир машыгуунун зыяны жок.
Faith never dies.	Ыйман эч качан өлбөйт.
The hooded figure emerged from the trees.	Капюшон кийген фигура бак-дарактардын арасынан чыкты.
We were saddened to hear the news.	Кабарды угуп, капа болдук.
It is better to talk than to go to court.	Сотко баргандан көрө сүйлөшүү жакшы.
The bear eats with its front legs.	Аюу алдыңкы буттары менен жейт.
His social skills are poor.	Анын социалдык жөндөмдөрү начар.
It was a wise choice.	Бул акылдуу тандоо болгон.
The feeling of poetry passes through this novel.	Поэзия сезими бул роман аркылуу өтөт.
How difficult is it to get a job today?	Бүгүнкү күндө жумушка орношуу канчалык кыйын?
Earthquakes are frequent in this region.	Бул аймакта жер титирөөлөр тез-тез болуп турат.
A future reward for the one who finds it.	Аны тапкан адам үчүн болочок сыйлык.
The cook taught our children how to bake bread.	Ашпозчу балдарыбызга нан жасаганды үйрөткөн.
Women love muscular men.	Аялдар булчуңдуу эркектерди жакшы көрүшөт.
He finally agreed to resign.	Акыры кызматтан кетүүгө макул болду.
The farm is located near a small village.	Чарба чакан айылга жакын жайгашкан.
The boy laughed and turned around.	Бала күлүп, тегерек айланды.
How many people are in this office?	Бул кеңседе канча адам бар?
In the dark morning sky, the clouds flew lazily	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү
His eyes darted to the assembled guests.	Анын көздөрү чогулган конокторду сүздү.
Water turns into gas.	Суу газга айланат.
Please eat a balanced diet.	Сураныч, тең салмактуу тамактаныңыз.
You cannot use the side entrance.	Капталдагы кире беришти колдоно албайсыз.
Put a brick in the hole.	Тешикке кирпич салыңыз.
Some schoolchildren in this country never knew about the war.	Бул өлкөдө кээ бир мектеп окуучулары согушту эч качан билишкен эмес.
His appearance had completely changed.	Анын көрүнүшү толугу менен өзгөрдү.
Put your feet on the table.	Бутуңузду столдун үстүнө коюңуз.
There is little room for industry here.	Бул жерде өнөр жай үчүн орун аз.
He rode across the field.	Талаа аралап ат чаап жөнөдү.
The tired man was taken to the cave.	Чарчаган адамды үңкүргө алып барышты.
They have recently undergone a series of tests.	Алар жакында эле бир катар сыноолордон өтүштү.
The pianist trained on the scales for several hours.	Пианист бир нече саат бою таразада машыккан.
There are a lot of fish and tropical fish here.	Бул жерде балыктар жана тропикалык балыктар көп.
Use a potato grater in the pan.	Көмөч казандагы картошканы кыргычты колдонуңуз.
The unmistakable smell of fire filled the air.	Өрттүн жаңылгыс жыты айлананы каптады.
Fish eat plankton and plankton algae.	Балыктар планктонду, планктон балырларды жейт.
Some medications need to be taken with food.	Кээ бир дары-дармектер тамак-аш менен кабыл алынышы керек.
Rain gives life to our land.	Кургак жерибизге жамгыр жан берет.
This volcano erupted recently.	Бул вулкан жакында атылды.
These beliefs are widespread among many tribes.	Бул ишенимдер көпчүлүк уруулардын арасында кеңири таралган.
Death is inevitable for all of us.	Баарыбыз үчүн өлүм сөзсүз болот.
The shepherd would come out in the evening in shorts.	Чабан кечинде кыска шым менен чыга турган.
The epidemic continued unabated.	Эпидемия токтобой уланган.
According to experts, they will develop.	Эксперттердин айтымында, алар өнүгөт.
Cats are the most popular pets in the city.	Мышыктар шаардагы эң популярдуу үй жаныбарлары.
They have to go back to school.	Алар мектепке кайтып келиши керек.
Living things cannot live without air, so oxygen is life.	Тирүү жандыктар абасыз жашай албайт, андыктан кычкылтек жашоо.
They tried to use his simplicity and charm.	Алар анын жөнөкөйлүгүн жана сүйкүмдүүлүгүн колдонууга аракет кылышкан.
The nurse examined the patient carefully.	Медсестра оорулууну кылдаттык менен карап чыкты.
Users can maintain their progress at any time.	Колдонуучулар каалаган убакта прогрессин сактай алышат.
As the puppy approached, his wet nose trembled.	Күчүк жакындаганда ным мурду титиреп кетти.
Guys, stop it!	Балдар, муну токтот!
There were five prominent peaks on the distant horizon.	Алыскы горизонтто беш көрүнүктүү чоку бар эле.
The passengers cried.	Жүргүнчүлөр ыйлап жиберишти.
He dreams of one day becoming a professional musician.	Ал бир күнү профессионал музыкант болууну кыялданат.
We should respect him.	Биз аны сыйлашыбыз керек.
It will take centuries for new environmental laws to take effect.	Жаңы экологиялык мыйзамдардын күчүнө кириши үчүн бир нече кылым талап кылынат.
The eyelid attracts the eye.	Кабак көздү өзүнө тартат.
Historians have confirmed the existence of the rose.	Тарыхчылар роза гүлүнүн бар экенин тастыкташкан.
The sergeant is still looking for suspects.	Сержант дагы шектүүлөрдү издеп жүрөт.
In today's society, nationalism and patriotism are widespread.	Азыркы коомдо улутчулдук, мекенчилдик кеңири жайылган.
Fish do not swim well today.	Балык бүгүн жакшы сүзбөйт.
Most importantly, however, the industry supports quality control.	Баарынан маанилүүсү, бирок, өнөр жай сапатты көзөмөлдөөнү колдойт.
They strike hard.	Алар катуу сокку урушат.
The industrial complex is located close to housing.	Өнөр жай комплекси турак жайга жакын жайгашкан.
A leak was found in an underground reservoir.	Жер астындагы суу сактагычтан агып чыккан жер табылган.
His relationship with me deteriorated.	Анын экөөбүздүн мамилебиз бузулду.
This amount will be automatically credited to your account.	Бул сумма сиздин эсебиңизге автоматтык түрдө түшөт.
Traffic is expected to increase.	Жол кыймылынын өсүшү күтүлүүдө.
The sun tends to disappear behind the clouds.	Күн булуттардын артына жок болуп кетүүчү адаты бар.
The poem made me long for the distant shores.	Поэма мени алыскы жээктерге болгон эңсөөнү жаратты.
It snowed heavily this cold winter.	Бул кычыраган кышта калың кар жааган.
This is the power of pollution in a vibrant metropolis.	Бул жандуу мегаполисте булгануу күч.
It was very cold as I walked through the icy water.	Муздуу суу менен басып өткөндө катуу суук болду.
Your dedication to this project is commendable.	Сиздин бул долбоорго берилгендигиңиз мактоого татыктуу.
Fathers often take their sons fishing.	Аталары көбүнчө уулдарын балыкка алып кетишет.
He did not want to be late.	Ал кечиккиси келген жок.
He was born the first child of his parents.	Ал ата-энесинин биринчи баласы болуп төрөлгөн.
No one was surprised by her behavior.	Айымдын жүрүм-туруму эч кимди таң калтырбай турган.
A colleague across the hall stared in amazement.	Залдын аркы жагындагы кесиптеш таң калып карап турду.
He was released due to health problems.	Ал ден соолугуна байланыштуу абактан бошотулган.
Police arrested the man immediately.	Милиция ал адамды дароо камакка алган.
He takes his job seriously.	Ал жумушуна олуттуу мамиле кылат.
The committee discussed the architecture of the building.	Комитет имараттын архитектурасын талкуулады.
Peeling is relatively simple.	Кабык салуу салыштырмалуу жөнөкөй.
He drank the wine deeply.	Ал шарапты терең ичти.
The king was imprisoned in his castle.	Падыша өзүнүн сепилинде камалган.
We can now travel in space.	Биз азыр космосто саякаттай алабыз.
Here cows are milked three times a day.	Бул жерде уйлар суткасына уч маал саалып алынат.
Night falls.	Түн кирет.
Exercise is the best way to stay healthy.	Көнүгүү - ден соолукту сактоонун эң жакшы жолу.
The director of a rural primary school has announced that he will retire.	Айылдык башталгыч мектептин директору пенсияга чыгаарын билдирди.
His left shoulder was bandaged.	Анын сол далысын таңып коюшкан.
The merry-go-rounds work hard.	Шандуулар ездеру-нун змгектенишип.
He leaned his stick on the tree.	Таягын даракка жөлөп койду.
The tiger came out of his cage.	Жолборс капасынан чыкты.
His threats were forgotten.	Анын коркутуусу унутулуп калды.
The event went very well.	Иш-чара абдан жакшы өттү.
He made a small sniffing sound.	Ал кичинекей жыттаган үн чыгарды.
He was considering resigning.	Ал кызматтан кетүүнү ойлонуп жаткан.
He landed on his limbs.	Ал буту-колунун чырмалышасына конду.
He repaired the broken table with a plastic stick.	Ал сынган столду желим таяк менен оңдоп койду.
The bookshelves are full of books.	Китеп текчелери китептерге жык толгон.
He's a really scary monster.	Ал, чынында эле, коркунучтуу желмогуз.
He was a swordsman until he became a nun.	Ал кечил болгонго чейин кылыччы болгон.
He was asked to resign by the governor.	Аны кызматтан алуу өтүнүчү менен губернаторго кайрылышкан.
Member of a religious group.	Диний топтун мүчөсү.
He held out his hand and shook my hand.	Ал колун сунуп, менин колумду силкти.
This continent has beautiful landscapes.	Бул континенттин кооз пейзаждары бар.
Saturday	Сенби
This agency is able to staff all sectors.	Бул агенттик бардык тармактарды кадрлар менен камсыз кылууга жөндөмдүү.
It is better to cook this eggplant before eating.	Бул баклажанды тамактын алдында бышырганыңыз жакшы.
There is a social spirit in the village.	Айылда коомдук дух бар.
A group of travelers arrived.	Саякатчылардын бир тобу келди.
Please take special care around the compost bin.	Сураныч, компост урнасынын айланасына өзгөчө кам көрүңүз.
This book is incomplete and full of errors.	Бул китеп толук эмес жана каталарга толгон.
There was a small fire in the theater.	Театрда кичинекей өрт чыкты.
People don't always seem to be.	Адамдар дайыма эле көрүнгөндөй боло бербейт.
People too	Эл да
The gifts are wrapped in silk.	Белектер жибек кездемеге оролгон.
One publisher declared the church sacred.	Бир жарчы чиркөөнү ыйык деп жарыялаган.
The coach's team won the game.	Оюнда машыктыруучунун командасы жеңишке жетишти.
People living in desert areas are especially vulnerable to drought.	Чөлдүү аймактарда жашаган адамдар кургакчылыкка өзгөчө алсыз.
Articles about cooking, also called “recipes,” often contain errors.	Тамак бышыруу жөнүндө макалалар, ошондой эле "рецепттер" деп аталат, көбүнчө каталарды камтыйт.
A chicken was dying on the table.	Столдун үстүндө бир тоок өлүп жатты.
He gently rubbed a little wool between his fingers.	Ал акырын манжаларынын ортосуна майда жүндөн сүйкөдү.
The train was worth checking out.	Поезд текшерүүгө татыктуу болчу.
Revive the tradition?	Салтты кайра жандандырабы?
As the population density increases, so does the crime rate.	Калктын жыштыгы өскөн сайын кылмыштуулук да көбөйүүдө.
The noise grew louder.	Ызы-чуу күчөй берди.
Julia was a neat woman.	Юлия тыкан аял болчу.
His enemies constantly attacked him.	Анын душмандары ага тынымсыз чабуул коюшту.
Although the school is new, it has long been popular.	Мектеп жаңы болгону менен, ал эбак эле популярдуу болуп калды.
The diamonds thrown from the heat were still visible.	Ысыктан ыргытылган бриллианттар дагы эле көрүнүп турду.
He expects the opposition to resort to violence.	Ал оппозиция зомбулукка барат деп күтөт.
Here is another story.	Бул жерде дагы бул окуя бар.
The engineer collects rainwater from the roof.	Инженер жамгырдын суусун чатырдан чогултат.
Our armed forces are ready.	Биздин куралдуу күчтөр даярдыкта.
Their company’s revenue has grown steadily.	Алардын компаниясынын кирешеси тынымсыз өстү.
He swallowed his drink slowly and clearly.	Ал суусундугун акырын, айкын даам менен ууртады.
It is always good to watch a historical film about your country.	Ар дайым өлкөңүз жөнүндө тарыхый тасма көрүү жакшы.
The glass was shattered into a thousand pieces.	Айнек миң бөлүккө талкаланды.
And it always seems like no signs have been fixed.	Жана ар дайым кандайдыр бир белгилер оңдолбогондой сезилет.
The stones were rolled away.	Таштар тоголонуп кетиптир.
He lived near a forest.	Ал токойдун жанында жашачу.
Money is power, often used in a corrupt way.	Акча - бул бийлик, көбүнчө коррупциялык жол менен колдонулат.
The drunken man stumbled on the street	Мас адам көчөдө чалынып жыгылды
Her hair is falling back.	Чачтары артына түшүп турат.
The hotel offers a number of services.	мейманкана бир катар кызматтарды сунуш кылат.
There was a severe storm last month.	Өткөн айда катуу бороон болду.
Dust makes everything muddy.	Чаң баарын ылай кылат.
Creatures are under special protection.	Жандыктар өзгөчө коргоого алынган.
You are Robin's red breast.	Сиз Робин кызыл эмчексиз.
The fighter jets screamed into the blue sky.	Истребитель самолеттор кок асманга кыйкырышты.
There were about fifty students in the class.	Класста элүүгө жакын окуучу бар болчу.
All sections must be marked.	Бардык бөлүмдөр белгилениши керек.
Elections have been postponed.	Шайлоо кийинкиге жылдырылды.
The party was attacked by a pack of wolves.	Кечеге карышкырлардын үйүрү кол салды.
He is so confident that he believes every word he says.	Ал ушунчалык ишенчээк, анын ар бир сөзүнө ишенет.
Put another handful.	Дагы бир ууч сал.
The temperature will fluctuate at night and during the day.	Абанын температурасы түнкүсүн жана күндүз өзгөрүп турат.
Chop each clove of garlic with a knife.	Сарымсактын ар бир тиштерин бычак менен майдалаңыз.
The voice was silenced.	Үндүн үнү басылды.
He motioned for her to have a drink.	Ал аны суусундукка алып кел деп ишарат кылды.
The city was once the capital of the government	Шаар бир кездерде өкмөттүн борбору болгон
The factory was deserted and the workers left the road.	Завод ээн калган жумушчулар жолдон чыгып кетишкен.
I ran to the beach.	Мен жээкке чуркадым.
The appeal was rejected.	Апелляция четке кагылды.
I don't have any tools.	Менде эч кандай шайман жок.
We admire our urban competitors.	Биз шаардык атаандаштарыбызга суктанабыз.
Do not raise your eyebrows.	Кашыңды көтөрбө.
Sometimes you know who to vote for without being coerced.	Кээде кимге добуш берүү керек экенин эч кимдин мажбурлоосу жок эле билесиң.
The soldiers fought hard for their faith.	Жоокерлер өздөрүнүн ишеними үчүн катуу салгылашкан.
The life of spores is very short.	Споралардын өмүрү өтө кыска.
Young children need special care.	Кичинекей балдарга өзгөчө кам көрүү керек.
Security forces opened fire on a fleeing truck.	Күзөтчүлөр качып бараткан жүк ташуучу унаага ок атышкан.
The locals wore brightly colored clothes.	Жергиликтүү тургундар ачык түстөгү кийимдерди кийишкен.
These problems are becoming increasingly worrying.	Бул проблемалар барган сайын тынчсызданууну пайда кылууда.
The angry people sang.	Жаалданган эл ырдап чыгышты.
Both parents shook hands.	Ата-энесинин экөө тең кол алышып учурашты.
Congress has even rejected proposals to build storage facilities.	Конгресс атүгүл сактоочу жайларды куруу сунушун четке какты.
The farmer plowed his field.	Дыйкан өз талаасын айдады.
Try to respect the elders.	Улууларды сыйлаганга аракет кыл.
He broke down the wall.	Ал дубалды талкалады.
The proposed reform bill is expected to be adopted soon.	Сунушталган реформа боюнча мыйзам долбоору тез арада кабыл алынат деп күтүлүүдө.
He arrived just in time.	Ал белгиленген убакытта өз убагында келди.
The main university is a mile down the road.	Негизги университет жолдон бир чакырым ылдыйда.
Very cold.	Абдан суук.
This text informs the reader about environmental issues.	Бул текст окурманга экологиялык көйгөйлөр тууралуу маалымат берет.
There is a lot of talk about his personal life.	Анын жеке жашоосу тууралуу кептер көп.
Water is necessary for all living things.	Суу бардык жандыктар үчүн зарыл.
First, cut the shells.	Биринчиден, кабыктарды кесип.
I'm used to seeing it here.	Мен аны бул жерден көргөнгө көнүп калдым.
Some university students eventually become socially active.	Кээ бир университеттин студенттери акыры коомдук активдүү болуп калышат.
He is young and in college.	Ал жаш, колледжде окуйт.
The show ended with a full house.	Шоу аншлаг менен бүттү.
A progressive new policy came into force.	прогрессивдуу жаны саясат кучуне кирди.
Expecting the expedition to be successful, they immediately set sail.	Экспедиция ийгиликтүү болот деп күтүшкөн алар дароо сүзүп кетишти.
The soldier is dressed completely black.	Жоокер толугу менен кара кийинген.
He believes there may be several explanations.	Ал бир нече түшүндүрмө болушу мүмкүн деп эсептейт.
This book is for the whole family.	Бул китеп бүт үй-бүлө үчүн.
The women were determined and vocal.	Аялдар чечкиндүү жана үндүү болгон.
The beach is a vast expanse of black sand.	Пляж - кара кумдун кең мейкиндиги.
He was singing a familiar song.	Ал тааныш ырды ырдап жатты.
Animals can cross international borders.	Жаныбарлар эл аралык чек арадан өтө алат.
Signs of a crowded city.	Элге жык толгон шаардын белгилери.
Anne tried to figure out how it was.	Энн мунун кандай болгонун түшүнүүгө аракет кылды.
He came to a village looking for a specific address.	Ал белгилүү бир даректи издеп, бир айылга келди.
The crews worked all night to clean up the debris.	Экипаждар түнү бою таштандыларды тазалоо үчүн иштешти.
This is not a well-represented arena for women.	Бул аялдар жакшы чагылдырылган арена эмес.
The young priest took off his cloak.	Жаш дин кызматчы плащын чечип алды.
Soldiers marched through the streets demanding freedom.	Жоокерлер эркиндикти талап кылып, көчөлөрдү басып өтүштү.
Meanwhile, a lifeless body flowed by the river.	Ал ортодо дарыянын жээгинде жансыз дене агып кетти.
We have already checked this condition.	Биз бул шартты буга чейин текшергенбиз.
There were many interesting events.	Көптөгөн кызыктуу окуялар болду.
The daily writes that there is no other option.	Гезит «башка вариант жок» деп жазган.
Architects need to have new high-rise buildings for sale.	Архитекторлор сатуу үчүн жаңы бийик имараттарга ээ болушу керек.
Our leader is very kind.	Биздин жетекчи абдан боорукер.
Heavy rains caused flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан сел жүрдү.
Walking on all fours.	Төрт буттап басуу.
Cherries should be harvested by hand.	Алчаны кол менен жыйнаш керек.
Severe weather made it difficult to travel.	Катуу аба ырайы жол жүрүүнү кыйындаткан.
Isaac became a prey to his veins.	Исхак колундагы кан тамырга жем болду.
In the real world, we are all ordinary people.	Чыныгы дүйнөдө баарыбыз жөнөкөй адамдарбыз.
The number of women seeking divorce has risen sharply.	Ажырашууну каалаган аялдардын саны кескин өстү.
When sugar comes in contact with water, it turns into syrup.	Кант сууга тийгенде сиропко айланат.
He often complained about his treatment.	Дарыланганына көп арызданчу.
Get a book from the library, please.	Китепканадан китеп алыңыз, сураныч.
His rapid rise through the ranks was unparalleled.	Катарлар аркылуу анын тез көтөрүлүшү теңдешсиз эле.
He began his lecture by reading the curriculum.	Ал лекциясын окуу программасын окуудан баштады.
The young woman looked at the map.	Жаш айым картаны карады.
He cured the disease with herbs.	Ал ооруну чөптөр менен айыктырган.
Some branches of science use mathematics as an important tool.	Илимдин кээ бир тармактары математиканы маанилүү курал катары колдонушат.
The new product is very popular.	жаңы продукт абдан популярдуу болуп саналат.
We enjoyed listening to music every day.	Биз күнүгө музыка угуп ырахат алчубуз.
We pray for his success.	Биз анын ийгилиги үчүн тиленебиз.
Many believed he was insane.	Көптөр анын жинди деп ишенишкен.
It gives great strength.	Ал чоң күч-кубат берет.
The remains belong to a woman.	Калдыктар бир аялдыкы.
The particles move rapidly to the ground.	Бөлүкчөлөр тездик менен жерди көздөй жылат.
Recent events have strengthened his responsibility.	Акыркы окуялар анын жоопкерчилигин күчөттү.
He did not surprise the criminals.	Кылмыш кызматкерлерин таң калтырган жок.
The majority of the population supported this view.	Элдин басымдуу бөлүгү бул пикирди колдоду.
The volume and complexity of the song of birds has increased.	Канаттуулардын ырынын көлөмү жана татаалдыгы жогорулады.
It is a rare disease, he said.	Бул сейрек кездешүүчү оору, деди ал.
So who did you see today?	Ошентип, бүгүн кимди көрдүң?
Many students have higher education.	Көптөгөн студенттер жогорку билимге ээ.
For the first time, a direct comparison was made.	Биринчи жолу түз салыштыруу уюштурулган.
Shopkeepers sell it in paper bags.	Аны дүкөнчүлөр кагаз баштыктарга салып сатышат.
Her daughter was diagnosed with a rare genetic disorder.	Анын кызында сейрек кездешүүчү генетикалык оору бар экени аныкталган.
Miraculously, a waterfall appeared.	Кереметтүү түрдө шаркыратма пайда болду.
The guides had additional information.	Жол көрсөткүчтөр кошумча маалыматка ээ болгон.
Pour the milk into the bowl.	идишке сүт куюп.
He drank the juice and then chewed the fruit.	Ал шире ичип, анан жемиштерди чайнады.
Traveling by train is always a pleasure.	Поезд менен саякаттоо ар дайым ырахат.
This doctrine is the basis of their faith.	Бул доктрина алардын ишениминин негизи болуп саналат.
He whispered the news.	Ал кабарды шыбырады.
This road leads to the castle.	Бул жол сепилге алып барат.
There is a religious temple on this hill.	Бул дөбөдө диний храм жайгашкан.
A house should be built in the appropriate area.	Тиешелүү аймакка үй салынышы керек.
Wealthy people buy expensive property in the country.	Бай адамдар өлкөдө кымбат баалуу мүлктөрдү сатып алышат.
His hair was as dark as night.	Чачтары түнкүдөй капкара болчу.
Don't forget to clean your shoes!	Ботинкеңизди тазалоону унутпаңыз!
My childhood dream came true.	Бала кездеги кыялым орундалды.
This year is expected to be a good harvest.	Быйылкы жылы мол түшүм болору болжолдонгон.
Leave the cups in the cup while pouring the tea.	Чай куюп жатканда чыныдагы пакеттерди калтырыңыз.
One by one they passed by him.	Анын жанынан биринин артынан бири өтүп кетишти.
He seemed ready to fight again.	Ал кайра согушууга даяр сезилди.
A herd of deer passed by.	Бир үйүр кийик аралап өттү.
The patient's condition worsened.	Бейтаптын абалы начарлап кеткен.
I can't wait for the show.	Мен спектаклди күтө албайм.
He stroked the delicate white cloth.	Ал назик ак кездемени сылап койду.
This story is a disgrace to the history of our nation.	Бул окуя улутубуздун тарыхын каралоо.
He sniffed them.	Ал аларды жыттады.
Many bacteria are immune to antibiotics.	Көптөгөн бактериялар антибиотиктерге каршы иммунитетке ээ.
The boy wandered a little.	Бала бир аз тентип кетти.
The Gibbons were really in danger.	Гиббондор чындап эле коркунучта болчу.
He sees tall buildings up and down the street.	Көчөдө өйдө-ылдый бийик имараттарды көрөт.
Their brown eyes were bright and vibrant.	Алардын күрөң көздөрү жарык жана жандуу эле.
We can turn this into a positive.	Муну позитивге айланта алабыз.
The bride was beautiful in a white wedding dress.	Келин ак үлпөт көйнөкчөн сулуу экен.
Although my voice is not very good, I like to sing.	Үнүм анча жакшы болбосо да, ырдаганды жакшы көрөм.
Young people study well.	Жаштар жакшы окушат.
He poured more oil into his cup.	Ал анын чөйчөгүнө дагы май куюп койду.
It is good to come to the meeting early.	Жолугушууга эрте келгениңиз жакшы.
He carefully rubbed the material with his palms.	Ал алакандары менен материалды кылдаттык менен жылмалады.
Raising a child can be a daunting task.	Баланы тарбиялоо кыйын иш болушу мүмкүн.
The dancer put his hand over his head.	Бийчи колун башынын үстүнө койду.
Many houses face the lake.	Көптөгөн үйлөр көлгө карайт.
The king drove the chariot.	Падыша араба айдады.
The quality of the material was low.	Материалдын сапаты төмөн болчу.
The gates are closed at this time.	Бул учурда дарбазалар жабык.
There is a strong belief that pollution will be reduced.	Булгануу азаят деген ишеним көп.
He frowned thoughtfully.	Ал ойлуу чекесинен бырыштырды.
Although it rained heavily, there were many occasional clouds.	Жамгыр нөшөрлөп жааса да, булут каптаган учурлар аз эмес.
My first memory is suffering.	Менин эң алгачкы эсимде азап.
An asteroid has been observed in the depths of space.	Космостун тереңинде астероид байкалды.
This information must be kept confidential.	Бул маалымат купуялуу болушу керек.
He concluded that the review was useless.	Ал карап чыгуу пайдасыз деген жыйынтыкка келген.
The road beyond this village is being gradually repaired.	Бул айылдын ары жагындагы трасса акырындык менен оңдолуп жатат.
You should not be late for class.	Сабакка кечигип калбашыңар керек.
The youth of our nation face many challenges.	Элибиздин жаштары көптөгөн кыйынчылыктарга туш болушат.
The house squeaked in the wind.	Үй шамалдан кычырап кетти.
Sometimes he forgets to eat.	Кээде тамакты унутуп калат.
The witness said he saw nothing.	Күбө эч нерсе көрбөгөнүн айтты.
The real estate bubble burst.	Кыймылсыз мүлк көбүгү жарылды.
He was angry.	Ал ачууланды.
Only the president has the right to declare war.	Согуш жарыялоого президенттин гана укугу бар.
The interlocutor's voice was deep.	Маектештин үнү терең чыкты.
Scientists believe that other planets may be viable.	Окумуштуу башка планеталар жашоого жарактуу болушу мүмкүн деп эсептейт.
Gold nests in the depths of the earth.	Алтын жердин тереңинде уя салат.
Things will never be good.	Иштер эч качан жакшы болбойт.
It was the largest audience of the day.	Бул күндүн эң чоң аудиториясы болду.
These are the only animals without vertebrates.	Булар омурткалары жок жападан жалгыз жаныбарлар.
It is a mistake to act hastily.	Шашылыш иш кылуу жаңылыштык.
Retirees are afraid of new money.	Пенсионерлер жаңы акчадан чочулашат.
This experimental method needs further study.	Бул тажрыйба ыкмасын дагы изилдөө керек.
The chapter ends with an unsolved mystery.	Бөлүм ачыла элек табышмак менен аяктады.
To succeed, you must take risks.	Ийгиликке жетүү үчүн, сиз тобокелчиликке барышыңыз керек.
The desert is running out of water.	Чөлдүн суусу түгөнүп баратат.
In some words, there is only one vowel.	Кээ бир сөздөрдө бир гана үндүү тыбыш болот.
Instead of old clothes.	Эски кийимдин ордуна.
Local authorities oppose development.	Жергиликтүү бийлик өкүлдөрү өнүгүүгө каршы.
The weather allows the production of crops.	Аба ырайы айыл чарба өсүмдүктөрүн өндүрүүгө мүмкүндүк берет.
It will not be easy.	Бул оңой болбойт.
Cars are stuck in the parking lot.	Унаа токтоочу жайда унаалар тыгылып калган.
His heavy eyebrows closed.	Анын оор кабагы жабылды.
A dish made of vegetables.	Жашылчалардан жасалган тамак.
He voluntarily collected dust samples.	Ал өз ыктыяры менен чаң үлгүлөрүн чогулткан.
My nephew is fifteen years old.	Менин жээним он беш жашта.
His house is surrounded by roses and cyclamen.	Анын үйү роза жана цикламен менен курчалган.
His eyes were fiery.	Анын көздөрү жалындуу экен.
Some ice creams are high in fat.	Кээ бир балмуздактарда көп май бар.
The cocktail is mixed and poured.	Коктейль аралаштырып, куюлат.
It was raining like hell.	Тозоктой жамгыр жаап жатты.
There are several facts in the history books of this region.	Бул аймактын тарых китептеринде бир нече фактылар айтылат.
He ate two slices of bacon.	Ал эки кесим бекон жеди.
Her hair is shining in the light.	Анын чачтары жарыкта жаркырап турат.
It seems that the educational program is still working.	Азырынча билим берүү программасы иштеп жаткандай.
One life was saved.	Бир өмүр сакталды.
They need the desert to survive.	Алар аман калуу үчүн чөлгө муктаж.
The cat sat on the bed.	Мышык керебетке отурду.
I fell into a pit.	Мен чуңкурга түштүм.
Stand in front of a mirror for five minutes.	Беш мүнөткө күзгүнүн алдында туруңуз.
The sound of a waterfall was heard.	Шаркыратманын үнү угулгандай угулду.
If you choose carefully, you can increase productivity.	Эгер кылдаттык менен тандалсаңыз, түшүмдүүлүктү жогорулата аласыз.
While serving here, you are fluent in the language.	Бул жерде кызмат кылып жүрүп тилде эркин сүйлөйсүң.
The lions slept in the sun.	Арстандар күнгө уктап жатышты.
It is pointless to admit the mistakes of youth.	Жаштыктын катасын моюнга алуу маанисиз.
The new music room officially opened last week.	Жаңы музыкалык бөлмө өткөн аптада расмий ачылды.
It is unusual to see him without a reliable black umbrella.	Аны ишенимдүү кара кол чатырсыз көрүү адаттан тыш көрүнүш.
To learn more, you can read the owner’s guide.	Көбүрөөк билүү үчүн, сиз ээсинин колдонмосун окуй аласыз.
We came across three gorillas.	Биз үч гориллага туш келдик.
The singer gave a powerful performance.	Ырчы күчтүү аткарууну тартуулады.
The lioness shook her big head and roared.	Арстан аял чоң башын чайкап, бакырды.
A significant price was paid for this.	Бул үчүн олуттуу баа төлөнгөн.
A fresh wind blew and whispered the dried leaves.	Жаңы жел согуп, куураган жалбырактарды шыбырады.
The helicopter slowly disappeared into the gathering darkness.	Тик учак чогулуп жаткан караңгылыкка акырындап жок болду.
I have a cat in bed.	Менин керебетимде мышык бар.
We are told that we need to wash our hands more often.	Бизге дайыма колубузду көбүрөөк жууш керек деп айтышат.
He will never say goodbye.	Ал эч качан коштошпой кетпейт.
Trees absorb carbon dioxide from the air and produce oxygen.	Дарактар ​​абадагы көмүр кычкыл газын сиңирип, кычкылтек чыгарышат.
The government does not allow corruption in the civil service.	Өкмөт мамлекеттик кызматта коррупцияга жол бербейт.
The professor is inviting his students.	Профессор окуучуларын чакырып жатат.
Water stronger than the wind eats up the soil.	Шамалдан күчтүүрөөк суу топуракты жеп салат.
He assured me that he would try to finish soon.	Ал мени жакында бүтүргөнгө аракет кылам деп ишендирди.
The team took the lead early.	Команда эртерээк алдыга чыкты.
Don't stand there.	Анда турба.
Uber is a great service.	Uber бул эң сонун кызмат.
However, its consequences cannot be ignored.	Бирок анын кесепеттерин эске албай коюуга болбойт.
But many of his suggestions are controversial.	Бирок анын сунуштарынын көбү талаштуу.
I opened the newspaper and scanned the front page.	Мен гезитти ачып, биринчи бетин сканирдим.
She combines her mother's recipes with her own.	Ал апасынын рецепттерин өзүнүн рецепти менен айкалыштырат.
I was invited to sow more seeds.	Мени дагы үрөн себүүгө чакырышты.
First, you must light a fire.	Биринчиден, отко от жагуу керек.
After a while they came.	Бир аздан кийин алар келишти.
Royalties allow farmers.	Роялти дыйкандарга жол берет.
Check your shoes before running.	Чуркоодон мурун бут кийимиңизди текшериңиз.
See also words with this meaning.	Бул маанидеги сөздөрдү дагы караңыз.
The jacket is covered with soft flannel.	Куртка жумшак фланель менен капталган.
Then the rebels attacked.	Андан соң козголоңчулар чабуулга өтүштү.
Open the lid and let the morning light come on.	Жапкычты ачып, эртең мененки жарык кирсин.
The brown paint has faded.	Күрөң боёк өчүп калды.
Spices are used to taste many dishes.	Спайс көптөгөн тамактарды даамдоо үчүн колдонулат.
The criminals continued their terrorist rule.	Кылмышкерлер террордук башкаруусун улантышты.
These old trains have been serving passengers for many decades.	Бул эски поезддер көптөгөн ондогон жылдар бою жүргүнчүлөрдү тейлеп келет.
The law protects defendants from unfair treatment.	Мыйзам соттолуучуларды адилетсиз мамиледен коргойт.
The number of such awards is growing every year.	Мындай сыйлыктардын саны жыл сайын көбөйүүдө.
He promised to come on time.	Убагында келем, деп убада берди.
The young woman mocked him.	Жаш аял аны шылдыңдады.
In fact, people are getting taller.	Чындыгында адамдардын бою узун болуп баратат.
Large, industrial cities were declining.	Чоң, өнөр жай шаарлары азайып бараткан.
The king held his son close to him.	Падыша өз баласын жанына жакын кармады.
Give me your dictionary.	Мага сөздүгүңдү бер.
He walks through the village.	Ал айылды аралап өтөт.
Indian soldiers stand guard at a checkpoint.	Индиялык жоокерлер текшерүү пунктунда күзөттө турушат.
His mother's reputation in the community was impeccable.	Апасынын коомчулукта кадыр-баркы кынтыксыз болчу.
Some birds get excited during flight.	Кээ бир канаттуулар учуу учурунда толкунданышат.
He did not accompany her on any of his journeys.	Ал бир дагы сапарында аны коштоп жүрчү эмес.
The taxi driver waved his hands.	Таксист колдорун булгалады.
A resident of the first floor apartment has a floor.	Биринчи кабаттагы батирдин жашоочусу пол төшөлгөн.
He went out into the street.	Ал көчөгө чыкты.
Historians disagree on the date it was founded.	Тарыхчылар түптөлгөн дата боюнча бир пикирде эмес.
We fell asleep after the illness.	Ооругандан кийин жатып калдык.
The newlyweds caressed each other.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар бири-бирин эркелетишти.
Many computers are installed in schools.	Мектептерде көптөгөн компьютерлер орнотулган.
How many seats are there?	Канча отургуч бар?
Cats were considered sacred creatures.	Мышыктар ыйык жандыктар деп эсептелген.
Balance sheets show a decrease in income.	Бухгалтердик баланстар кирешенин азайгандыгын көрсөтүп турат.
Please take care of farm animals.	Сураныч, айыл чарба жаныбарларын багып бергиле.
The count was less restrained by the storm of anger.	Граф кыжырдануунун бороонуна азыраак тоскоол болгон.
Water vapor condenses around atmospheric particles	Суу буусу атмосферадагы бөлүкчөлөрдүн айланасында конденсацияланат
There was no alternative.	Альтернатива болгон жок.
We have seen many species of bats become extinct.	Жарганаттардын көптөгөн түрлөрү жок болуп бара жатканын көрдүк.
Iron ore is a key raw material.	Темир рудасы чечүүчү чийки зат болуп саналат.
He sang with joy and rose.	Ал кубаныч менен ырдап, өйдө көтөрүлдү.
When liquids cool, they form cloudy layers.	Суюктуктар муздаганда булуттуу катмарларды пайда кылат.
Our only destination was the world capital.	Биздин жалгыз бара турган жерибиз дүйнөлүк борбор болгон.
So the manager fired the lazy worker.	Ошентип жетекчи жалкоо жумушчуну жумуштан бошотту.
The guard shook his head.	Кароолчу башын чайкады.
Computer chips are made of silicon.	Компьютердик чиптер кремнийден жасалган.
The surveyor accurately measured the level at a	маркшейдер а боюнча денгээлин так өлчөгөн
He died before he could answer.	Ал жооп бере электе өлдү.
Extraction of gypsum from gypsum sand.	Гипс кумунан гипс чыгаруу.
Water is also an insulator.	Суу да изолятор болуп саналат.
He is known for his dedication to his work.	Ал өзүнүн ишине берилгендиги менен белгилүү.
Rain from the sky.	Асмандан жааган жамгыр.
The night sky was starry with living gems.	Түнкү асман жандуу асыл таштар менен жылдыздуу болгон.
The railway company said it had solved the problem.	Темир жол компаниясы бул көйгөйдү чечкенин билдирди.
Who are these people?	Ал адамдар кимдер?
There is a narrow road between the two buildings.	Эки имараттын ортосунда кууш жол бар.
An ambulance arrived in a hurry.	Тез жардам машинасы шашып жетип келди.
Urgent action is needed.	Шашылыш чара көрүү зарыл.
White rose	Ак роза
The tsunami killed more than a quarter of a million people.	Цунами чейрек миллиондон ашуун адамдын өмүрүн алып кетти.
Many attribute it to government corruption.	Көпчүлүк аны бийликтеги коррупция менен байланыштырышат.
Totora saved the fly from extinction.	Тотора чымын жок болуп кетүүдөн куткарылды.
Some parents consider these clubs to be harmful to their health.	Кээ бир ата-энелер бул клубдарды ден соолукка зыяндуу таасир деп эсептешет.
We had a heated argument.	Экөөбүз катуу урушуп калдык.
Then we went to the bakery.	Андан кийин биз наабайканага өттүк.
They were planning to rebuild.	Алар кайра курууну пландап жатышкан.
All seven participants are qualified.	Бардык жети катышуучу квалификациялуу.
A little orange juice is left.	Бир аз апельсин ширеси калды.
They agreed to meet again next week.	Алар кийинки жумада дагы жолугууну макулдашышты.
In the morning the sky is covered with rain clouds.	Таң атканда асманды жамгыр булут каптайт.
Racial tensions are high in this country.	Бул өлкөдө расалык чыңалуу жогору.
Of course, something is wrong with the car.	Албетте, машинада бир нерсе туура эмес.
The children drowned and their bodies hit the waves.	Балдар сууга чөгүп, денелери толкунга уруп кеткен.
A black Labrador was running wild in an icy pool.	Кара лабрадор муздуу көлмөдө жапайы чуркап жүргөн.
We must strive to live in harmony with the earth.	Жер менен гармонияда жашаганга аракет кылышыбыз керек.
Ankylosing spondylitis is common among dinosaurs.	Анкилозавр динозаврлардын арасында кеңири таралган.
Quiet night	Тынч түн.
Two-thirds of voters voted for him.	Шайлоочулардын үчтөн экиси аны шайлады.
Is the manager on duty?	Менеджер дежурныйбы?
The tropical sun touched them.	Тропикалык күн аларга тийди.
He noticed that the light was flashing.	Жарыктын жаркылдап жатканын байкады.
Cars break down easily.	Машиналар оңой бузулат.
You can check your balance on your phone.	Телефонуңуздагы балансыңызды текшере аласыз.
The suit fits her slim figure.	Костюм анын ичке фигурасына жарашыктуу.
The flame of the candle flickered and went out.	Шамдын жалыны бүлбүлдөп, өчтү.
The results of the survey show a sharp decline in unemployment.	Сурамжылоонун жыйынтыктары жумушсуздуктун кескин азайгандыгын көрсөтүп турат.
Smoking is prohibited in public buildings.	Коомдук имараттардын ичинде тамеки тартууга тыюу салынган.
A winner was found.	А жеңүүчү деп табылды.
A fire broke out in the church.	Чиркөөдө өрт чыкты.
After the last song, the house lights came on.	Акыркы ырдан кийин үйдүн жарыктары жанды.
Lack of funds in the public system.	Мамлекеттик системада каражаттын жетишсиздиги.
The others smiled mockingly.	Калгандары биз шылдыңдагандай жылмайышты.
Coal is burned to generate electricity.	Электр энергиясын өндүрүү үчүн көмүр жагылат.
The songs often have dark and bitter themes.	Ырлар көбүнчө караңгы жана ачуу темаларды камтыйт.
The climber reached the top of the mountain.	Альпинист тоонун чокусуна жетти.
Last year the drought was severe.	Былтыр кургакчылык катуу болгон.
Perennial trees live for many years.	Көп жылдык дарактар ​​көп жылдар бою жашайт.
He gets angry and shouts too much.	Ачууланып, ашыкча кыйкырып жиберет.
This specialist has a photographic memory.	Бул адистин фотографиялык эс тутуму бар.
The letters appear in the order in which they are written.	тамгалар жазылган тартипте пайда болот.
A strong swell moved the ship.	Күчтүү жер шишиги кемени жылдырды.
Poor thing	Кедей
At night the temperature drops sharply.	Түнкүсүн температура кескин төмөндөйт.
He warmed my heart.	Ал менин жүрөгүмдү жылытты.
The women left the kitchen work behind.	Аялдар ашкана иштерин артка таштап коюшту.
This heavy snow lasted for more than two weeks.	Бул калың кар эки жумадан ашык убакытка созулду.
They combined skill, talent and creativity.	Алар чеберчиликти, талантты жана чыгармачылыкты айкалыштырган.
As a teenager, they competed on the sports field.	Өспүрүм кезинде спорт аянтчасында күч сынашкан.
His actions contradicted his words.	Анын иш-аракети сөзүнө карама-каршы келген.
The young man hesitated for his heart to beat.	Жигит жүрөгүнүн кагышы үчүн экилене турду.
Where have you been?	Кайда жүрдүң?
He wears a long scarf around his neck.	Мойнуна узун жоолук тагып жүрөт.
I really want ice cream!	Мен чындап балмуздак алгым келет!
Police later found the body of a teenager.	Кийинчерээк полиция өспүрүм баланын сөөгүн табышкан.
Some flowers are edible.	Кээ бир гүлдөр жесе болот.
Import of foreign goods.	Чет элдик товарларды киргизүү.
The bay water brings warm water from the bay	Булуң суусу булуңдан жылуу суу алып келет
He rejoiced that their friendship had been preserved.	Ал алардын достугу сакталып калганына кубанды.
The living room can be turned into an office.	Конок бөлмөнү кабинетке айландырса болот.
They quarreled with each other.	Алар өз ара урушуп кетишкен.
They are generally considered perfect.	Алар жалпысынан кемчиликсиз деп эсептелет.
He is in a special position.	Ал өзгөчө абалда отурат.
This teaching is fatal.	Бул окуу өлүмгө алып баруучу мүнөзгө ээ.
Migration routes will expand in the north.	Түндүктө миграция жолдору кеңейет.
The leaves were bronze and red.	Жалбырактары коло жана кызыл болгон.
Antioch is famous for its coffee farms.	Антиокия өзүнүн кофе фермалары менен белгилүү.
This factory produces the best jams.	Бул фабрика мыкты вареньелерди чыгарат.
It was hoped to increase organizational efficiency.	уйымдастыру ен!мд!л!г!н арттыруга ум!т болды.
It is necessary to prevent conflict.	Ал чыр-чатакты болтурбоо керек.
The whale and dolphin industry is becoming increasingly lucrative.	Киттердин жана дельфиндердин этин өстүрүү тармагы барган сайын кирешелүү болуп баратат.
Statistics show that the gap is growing	Статистика айырмачылыктын өсүп жатканын көрсөттү
This city is famous for its parades.	Бул шаар өзүнүн параддары менен белгилүү.
The nearby town was very quiet.	Жакынкы шаар абдан тынч болчу.
But this is far from the whole story.	Бирок бул бүт окуядан алыс.
Dialogue is the word for "conversation."	Диалог - бул "сүйлөшүү" деген сөз.
The poet praised the diligence of the farmer.	Акын дыйкандын мээнеткечтигин жогору баалады.
I couldn't believe my ears.	Кулагыма ишенген жокмун.
A river flows through it.	Ал аркылуу дарыя агат.
Young people find it difficult to find work.	Жаштар жумуш таппай кыйналышат.
It was too noisy to think calmly.	Бул тынч ой жүгүртүү үчүн өтө ызы-чуу болгон.
The queen was tired of those who advised her.	Ханыша ага кеңеш бергендерден тажады.
The scientist called these minerals sulfur.	Окумуштуу бул минералдарды күкүрт деп атады.
He finally found an apartment.	Акыры батир тапты.
Aliceactivists were concerned about the health of the rabbits.	Алисеактивисттер коёндордун ден соолугуна тынчсызданышкан.
Will my son be a doctor?	Менин уулум дарыгер болобу?
Have a nice dream!	Сизге жагымдуу түштөр!
Many local farmers suffer from malnutrition.	Көптөгөн жергиликтүү дыйкандар тамак-аштын жетишсиздигинен жапа чегишет.
The farmer was accused of theft by his enemies.	Дыйканды душмандары уурулук кылган деп айыпташкан.
Work on this project began about a decade ago.	Бул долбоор боюнча иш мындан он жылга жакын мурда башталган.
They move very fast!	Алар өтө тез кыймылдайт!
Such small villages are neglected.	Ушул сыяктуу кичинекей айылдар кароосуз калган.
This country is surrounded by water.	Бул өлкө суу менен курчалган.
Thousands greeted Pompey's funeral.	Помпейди акыркы сапарга узатуу жөрөлгөсүн миңдеген адамдар тосуп алышты.
Health care is gaining new momentum.	Саламаттыкты сактоо жаңы интенсивдүүлүккө ээ болууда.
If people restrict water, they will be able to save resources.	Эгерде эл сууга чектөө киргизсе, анда алар запастарды сактай алышат.
Don't confuse this with relativity.	Муну салыштырмалуулук менен чаташтырбаңыз.
Many young people joined the group.	Топко көптөгөн жаштар кошулду.
The president is trying to calm the people.	Президент элди тынчтандырууга аракет кылып жатат.
This is the best way to vaccinate horses against ticks.	Бул жылкыларды кенелерге каршы эмдөөнүн эң жакшы жолу.
Each side has always been against the other.	Ар бир тарап ар дайым экинчисине каршы болуп келген.
The stakes are too high.	Коюмдар өтө жогору көтөрүлгөн.
Increasing profits is critical to the survival of many businesses.	Пайданы көбөйтүү көптөгөн ишканалардын аман калышы үчүн абдан маанилүү.
The audience was small.	Көрүүчүлөр аз болгон.
He noticed that it was cold and drank his coffee.	Ал суук түшкөнүн байкап кофесин ичти.
His car is not a sports car.	Анын машинасы спорттук унаа эмес.
The company declined to say sales figures.	Компания сатуу көрсөткүчтөрүн айтуудан баш тартты.
The victim's car fell into the ditch.	Жабырлануучунун унаасы арыкка түшүп кеткен.
The label does not help solve this problem.	Белги бул маселени чечүүгө жардам бербейт.
The coffee is hot.	Кофе ысык.
The barber is considering closing his business.	Чач тарач бизнесин жабууну ойлоп жатат.
When the salad didn't come, the chef got angry.	Салат келбей калганда ашпозчунун ачуусу келди.
His team won yesterday's game.	Анын командасы кечээки оюнда жеңишке жетишти.
His identity has not been released.	Анын өздүгү ачыктала элек.
He was tired of her constant tension.	Ал анын тынымсыз чыңалуусунан тажап бара жатты.
The bus is full.	Автобус толуп калган.
Confirm that two plus is equal to two fours.	Эки плюс эки төрткө барабар экенин ырастаңыз.
The separation was long and difficult.	Бөлүнүү узак жана кыйын болду.
Is this a desert?	Бул чөл жерби?
He painted the wounds with cold cream.	Ал жараларды муздак крем менен боёду.
The priest's bloody aprons stink.	Дин кызматчынын кандуу алжапкычтары сасыйт.
Spain will win this match.	Бул беттеште Испания жеңишке жетет.
He held the scissors free in his fingers.	Ал кайчыны манжаларына эркин кармады.
The boat quickly sank.	Кайык бат эле чөгүп кетти.
Most children hate school.	Көпчүлүк балдар мектепти жек көрүшөт.
The university has several museums.	Университетте бир нече музей бар.
Nicotine is soluble in water.	Никотин сууда эриген.
The beach is just a short distance away.	Пляж бир аз гана аралыкта бүттү.
Mint tea is fresh, cool and delicious.	Жалбыздан жасалган чай жаңы, салкын жана даамдуу.
The brigade leader gave orders to the workers.	Бригаданын жетекчиси жумушчуларга буйрук берди.
Shake the pan gently.	Табаны акырын чайкаңыз.
The soldiers knew little about the enemy.	Жоокерлер душман жөнүндө аз билишчү.
Glass is often used instead of crystal.	Айнек көбүнчө кристаллдын ордуна колдонулат.
The hotel room was spacious.	Мейманкананын бөлмөсү кенен болчу.
The boys tore the paper tiger.	Балдар кагаз жолборсту айрып салышты.
Locals are proud of their folk dances.	Жергиликтүүлөр өздөрүнүн элдик бийлери менен сыймыктанышат.
The mood can be gloomy and gloomy.	Маанай караңгы жана караңгы болушу мүмкүн.
The cracks on the sidewalk are getting bigger.	Тротуардагы жаракалар чоңоюп баратат.
Alberto carries the pipe in his pocket.	Альберто чоосун чөнтөгүнө салып жүрөт.
The wood was bare.	Жыгач жылаңач болчу.
This is not as easy as it seems.	Бул көрүнгөндөй оңой эмес.
The judge deserved endless praise.	Судья чексиз мактоого арзыды.
Half of the population lives below the poverty line.	Калктын жарымы жакырчылыктын чегинде жашайт.
Many ancient buildings have been restored.	Көптөгөн байыркы имараттар калыбына келтирилген.
Now a new version of the virus is spreading.	Азыр вирустун жаңы версиясы тарап жатат.
The fire destroyed thousands of homes.	Өрт миңдеген үйлөрдү кыйратты.
The city smelled of rain.	Шаар жамгырдын жытын сезди.
The singer is asked to sing a few songs.	Ырчыга бир нече ырларды ырдоо сунушталат.
He said four words.	Ол дөрт тыва дылга чугаалаан.
The girl stared at the astronaut.	Кыз космонавтты тиктеп турду.
Curiously, they did not know the word “integrity.”	Кызык, алар «актык» деген сөздү билишчү эмес.
He listened intently	Ал кунт коюп угуп жатты
These lines are not parallel.	Бул сызыктар параллелдүү эмес.
New technology has significantly increased our productivity.	Жаңы технология биздин өндүрүмдүүлүктү бир топ жогорулатты.
This cast doubt on their basic assumptions.	Бул алардын негизги божомолдорун шек туудурган.
There are very few companies that offer this service.	Бул кызматты сунуш кылган ишканалар өтө аз.
It looks like rain.	Жамгыр окшойт.
All you need to pass this exam is a dictionary.	Бул сынактан өтүү үчүн сизге жөн гана сөздүк керек болот.
The defect resulted in engine failure.	Кемчилик мотордун иштебей калышына алып келген.
Eating with a stick is to be civilized.	Таяк менен тамактануу - маданияттуу болуу.
He returned to the shoemaker.	Ал өтүкчү балага кайтып келди.
The company was funded by the government.	Компания өкмөт тарабынан каржыланган.
Now, please return to your seats.	Эми, сураныч, ордуңарга кайткыла.
The leaves on the floor were scattered.	Полго түшкөн жалбырактар ​​чачылып жатты.
The field was quiet and empty.	Талаа тынч жана бош болчу.
He used a truck to load the boxes.	Ал кутуларды жүктөө үчүн жүк ташуучу унааны колдонгон.
Stop polluting the oceans!	Океандарды булгаганды токтоткула!
Nevertheless, no styles were abandoned.	Ага карабастан, эч кандай стилдер ташталган жок.
He felt guilty about what he had done.	Коркунучтуу иш кылган ал өзүн күнөөлүү сезди.
The ships sailed across the sea.	Кораблдер деңизди сүзүп өтүштү.
They are a serious threat to law and order.	Алар мыйзам жана тартип үчүн олуттуу коркунуч болуп саналат.
This table is unusually heavy.	Бул үстөл адаттан тыш оор.
There were twenty apples in the bag.	Баштыкта ​​жыйырма алма бар экен.
His words were greeted with applause	Анын сөзүн кубаттап, кыйкырык менен тосуп алышты
The living room is dark, the walls are black and the furniture is covered.	Конок бөлмөсү күңүрт, дубалдары кара, эмеректер менен капталган.
That's where we find the skull on the beach.	Дал ошол жерде жээкте баш сөөгүн табабыз.
Cockroaches swallowed the crumbs they found.	Таракандар тапкан күкүмдөрүн жутуп алышкан.
Come on, let's find a quiet place to talk.	Жүр, сүйлөшө турган тынч жерден табалы.
They seem very safe.	Алар абдан коопсуз көрүнөт.
The palace is surrounded by high walls.	Сарай бийик дубалдар менен курчалган.
We respect our elders.	Биз улууларыбызды сыйлайбыз.
There was no water or electricity.	Суу жана электр жарыгы жок болчу.
The buildings of the new factories were built on a mushroom-like plain.	Жацы завод-фабрикалардын имараттары козу карындай тегиздиктен тургузулду.
A real hunter must be agile.	Чыныгы мергенчинин акылы шамдагай болушу керек.
He always looks sad.	Ал дайыма кайгылуу көрүнөт.
The road passes through forested hills.	Жол токойлуу адырлар аркылуу өтөт.
This cow died in suspicious circumstances.	Бул уй шектүү жагдайда өлгөн.
Her marriage proposal was rejected.	Анын турмушка чыгуу сунушу четке кагылган.
Each piece of rubbish was carefully placed.	Таштандылардын ар бир бөлүгү кылдаттык менен жайгаштырылды.
He did his best for me.	Ал мага колунан келгендин баарын кылды.
You must first lay a solid foundation.	Сиз алгач бекем пайдубал түзүшүңүз керек.
The policeman joined in the rescue.	Милиционер жардамга кошулду.
Open the coffee.	Кофе ачуу.
Lakeland is a popular tourist destination.	Лейкленд популярдуу туристтик жай болуп саналат.
An unemployed man entered the building.	Жумушсуз адам имаратка кирип кеткен.
A group of physicists made a presentation at the conference.	Физиктердин тобу конференцияда доклад жасады.
Every year the owners are gone for four months.	Жыл сайын кожоюндары төрт ай бою жок болот.
But not much is known about them.	Бирок алар тууралуу көп нерсе белгилүү эмес.
Occasionally he would visit his family.	Анда-санда үй-бүлөсүнө барып турчу.
The cathedral is surrounded by fences to prevent vandalism.	Соборду вандализмге жол бербөө үчүн тосмолор курчалган.
The hungry bear dragged its prey into the forest.	Ачка аюу олжосун токойго сүйрөп кирди.
Last night's magnetic storm damaged all communications.	Кечээ кечинде болгон магниттик бороон бардык коммуникацияларга зыян келтирди.
Farmers lost geckos.	Дыйкандар геккондордон ажырап калышкан.
It was like a ruined scene.	Бул кыйраган көрүнүш сыяктуу эле.
The method may be incorrect.	Метод туура эмес болушу мүмкүн.
The robber stole a motorcycle.	Каракчы мотоциклди уурдап кеткен.
No classes will be held after that.	Андан кийин сабактар ​​өткөрүлбөйт.
Its interesting design makes it very beautiful.	Анын кызыктуу конструкциясы аны абдан кооз кылат.
These days, more and more people are living longer.	Бул күндөрдө көбүрөөк адамдар узак жашашууда.
All trees are deciduous.	Дарактардын баары жалбырактуу.
Construction of the building is being postponed.	Имараттын курулушу кийинкиге жылдырылып жатат.
This spicy dish is not for everyone.	Бул ачуу тамак баары үчүн эмес.
Many athletes believe that doping has a social function.	Көптөгөн спортчулар допинг коомдук милдети бар деп эсептешет.
Some experts believe that marriage should be permanent.	Кээ бир эксперттер нике туруктуу болушу керек деп эсептешет.
But passwords are easy to crack.	Бирок сырсөздөрдү бузуу оңой.
I hope the utility will be like a contractor.	Коммуналдык фирма подрядчы сыяктуу болот деп үмүттөнөм.
Maybe you should go with him?	Балким, сен аны менен барышың керек?
The rusted iron was corroded.	Дат баскан темирди дат басып калыптыр.
No, they will not accept it!	Жок, алар муну кабыл алышпайт!
Many people came to the festival.	Фестивалга көптөгөн адамдар келишти.
Prosecutors said they found "deeply disturbing evidence."	Прокурорлор "терең тынчсыздандырган далилдер" табылганын ырасташты.
Many people are reluctant to admit that their needs are great.	Көптөгөн адамдар муктаждыктары абдан чоң экенин моюнга алуудан тартынышат.
Each of my three children is different.	Үч баламдын ар бири ар башка.
His works were admired by many.	Анын эмгектери көпчүлүктүн суктануусуна ээ болгон.
The destination was very close.	Бара турган жер абдан жакын болчу.
The city is on fire.	Шаар өрттөнүп кеткен.
Cold weather can lead to accidents.	Аба ырайынын сууктугу жол кырсыгына алып келет.
He doesn't seem to understand.	Ал түшүнбөй калды окшойт.
Therefore, these relations need to change.	Ошондуктан бул мамилелерди өзгөртүү керек.
The manager revised our hourly rate.	Менеджер биздин сааттык тарифти кайра карап чыкты.
This road is known for its dangerous turns.	Бул жол кооптуу бурулуштары менен белгилүү.
His voice caught the attention of many audiences.	Анын үнү көптөгөн аудиториялардын көңүлүн бурган.
When rice is fully understood, many questions will be answered.	Күрүчтү толук түшүнгөндө, көптөгөн суроолорго жооп берилет.
His breathing became shallower and shallower.	Анын дем алуусу тайыздап, тайыздай баштады.
What punishment do you think is appropriate in this case?	Бул учурда кандай жаза туура деп ойлойсуз?
Salads are intended for winter consumption.	Салаттар кышында жегенге арналган.
These people have seen the historic level of refugees this year.	Бул эл быйыл качкындардын тарыхый деңгээлин көрдү.
For convenience, we remember the numbers in that order.	Ыңгайлуу болуу үчүн, биз сандарды ошол тартипте эстейбиз.
The shipwreck caused him great sorrow.	Кеменин кыйрашы анын катуу кайгысын жаратты.
In the middle was a building made of stone blocks.	Ортодо таш блоктордон курулган имарат турган.
The cat is said to have special medicinal properties.	Мышыктын өзгөчө дарылык касиети бар экени айтылат.
The stadium was packed.	Стадион жык толду.
Farmers use tractors to drive.	Дыйкандар айдоо үчүн тракторлорду колдонушат.
When water heats up, it turns into a gas.	Суу ысыганда газга айланат.
I'm sleepy.	Мен уйкусурап жатам.
The defendant may be sentenced to up to five years in prison.	Соттолуучу беш жылга чейин эркинен ажыратылышы мүмкүн.
The city relies on tourism for its economic life.	Шаар экономикалык жашоосу үчүн туризмге таянат.
Sometimes the elderly are better than the young.	Кээде карылар жаштарга караганда жакшыраак болот.
There was a heated discussion.	Кызуу талкуу жүрүп жаткан.
They acknowledge the reality of climate change.	Алар климаттын өзгөрүшүнүн реалдуулугун моюнга алышат.
Men are no longer required to work outside the home.	Эркектер мындан ары үйдөн тышкары иштөөгө милдеттүү эмес.
Look carefully so that it does not fall.	Ал кулап калбашы үчүн, кылдаттык менен караңыз.
Fertilizers grow plants not only directly but also indirectly.	Жер семирткич өсүмдүктөрдү түз эле эмес, кыйыр түрдө да өстүрөт.
Sentences are word groups.	Сүйлөмдөр сөз топтору болуп саналат.
Many causes of cancer are still unknown.	Рак оорусунун көптөгөн себептери али белгисиз.
Two children are responsible for the damage.	Келтирилген зыянга эки бала жооптуу.
Mothers often scolded their children.	Эне балдарын көп урушчу.
The result has been a long-running controversy.	Мунун кесепети көптөн бери уланып келе жаткан талаш-тартыштарга жол берди.
The protagonist was forced to admit his fate in life.	Каарман жашоодо өз тагдырын моюнга алууга аргасыз болгон.
The cat loved to play with fluffy balls.	Мышык үлпүлдөк топтор менен ойногонду жакшы көрчү.
Milk is secreted a lot, so rinse well before drinking.	Сүт көп бөлүнөт, ошондуктан ичердин алдында жакшылап чайкаңыз.
The dog looked good at first.	Ит башында жакшы көрүнгөн.
You have enough work all year round.	Жыл бою жумушуңуз жетиштүү.
Every financial firm had free access to the market.	Ар бир финансылык фирма рынокко эркин кире алган.
This island is a sacred place of worship.	Бул арал ыйык сыйынуучу жай болуп саналат.
He is reading a book and watching the water go down.	Ал китеп окуп жатат, суунун түшүп жатканын карап отурат.
Distilled water contains almost no organic compounds.	Дистилденген сууда органикалык кошулмалар дээрлик жок.
Some are reluctant to take off their shoes.	Кээ бирөөлөр бут кийимдерин чечүүдөн тартынышат.
Do not drink a lot of carbonated water.	Газдалган сууну көп ичпеңиз.
I need peace and quiet.	Мага тынчтык жана тынчтык керек.
Prolonged dry weather made travel difficult.	Узакка созулган кургак жай саякатты кыйындаткан.
An ambitious student, he graduated with honors.	Амбициялуу студент, окуусун артыкчылык диплому менен аяктаган.
Two new parking lots were opened this year.	Быйыл эки жаңы унаа токтотуучу жай ачылды.
The robbers attacked in the early hours of the morning.	Каракчылар эртең мененки сааттарда кол салышкан.
You cut it.	Сиз аны кыркыңыз.
We'll stay here tonight.	Бүгүн кечинде ушул жерде калабыз.
Many came to admire him.	Көптөр ага суктануу үчүн келишкен.
The old building is in disrepair.	Эски имарат жараксыз абалга келген.
Wonderful cake!	Кереметтүү торт!
This practice was completely illegal.	Бул практика толугу менен мыйзамсыз болгон.
There are many examples of both.	Экөөнүн тең көптөгөн мисалдарын табууга болот.
They allow the grass to grow.	Алар чөптүн өсүшүнө жол беришет.
She took her children to the grocery store.	Ал балдарын азык-түлүк дүкөнүнө алып барган.
The elephant fell to the ground.	Пил жерге кулап түшкөн.
The train passed over.	Үстүнөн поезд өтүп кетти.
Humans are increasingly using renewable energy sources.	Адамдар кайра жаралуучу энергия булактарын көбүрөөк колдонушат.
Police arrived ten minutes later.	Милиция кызматкерлери он мүнөттөн кийин келишти.
Four people share three pieces of cake.	Төрт адам үч кесим торт бөлүшөт.
The snake was wrapped around my legs.	Жылан менин бутумдун тегерегине оролуп жатты.
The earth's climate is changing.	Жердин климаты өзгөрүүдө.
Heavy curtains closed the windows.	Терезелерди оор пардалар жаап турду.
The two teenage girls laughed together.	Эки өспүрүм кыз чогуу күлүп жиберишти.
Not all students think math is "easy."	Бардык эле студенттер математиканы "жеңил" деп ойлой бербейт.
We brought supplies for the refugees.	Качкындарга керектүү буюмдарды алып келдик.
When asked, the soldiers said they had done nothing wrong.	деп сураганда, жоокерлер эч кандай жаман иш кылбаганын айтышты.
The proportions of sugar, water and milk should be equal.	Кант, суу жана сүттүн үлүшү бирдей болушу керек.
When he came home, we hugged each other warmly.	Ал үйгө келгенде бири-бирибизди жылуу кучактап калдык.
He eats three apples every morning.	Күн сайын эртең менен үч алма жейт.
What foods are good for the heart?	Кандай тамактар ​​жүрөккө пайдалуу?
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
The monarch stays away from public affairs.	Монарх коомдук иштерден алыс болот.
The political leader was expected to win the election.	Саясий лидер шайлоодо жеңет деп күтүлгөн.
The radio rattled statically.	Радио статик менен тырсылдады.
The man fell and hit his head.	Эркек жыгылып, башын сүзгөн.
Two friends were talking about paradise.	Эки дос бейиш тууралуу сүйлөшүп жатышты.
My pen ran away with me.	Калемим мени менен кошо качып кетти.
Blaming is a political crime.	Күнөөнү өзүнө жүктөө саясий айып.
So they have red noses.	Ошентип, алардын кызыл мурундары бар.
The house is very big.	Үй абдан чоң.
My evening is going well.	Менин кечим жагымдуу өтүп жатат.
He reached down	Ал ылдыйга жетти
He postponed unpacking to return home.	Ал үйгө кайтуу үчүн таңгактарын чечүүнү кийинкиге калтырды.
The machine is no longer useful.	Машина мындан ары пайдалуу эмес.
The wedding guests drank champagne, gossiped and milled.	Тойдун коноктору шампан ичип, ушак айтышып, тегирмендешти.
A truck collided with a car.	Жүк ташуучу унаа менен жеңил унаа кагылышкан.
In recent days, the river has overflowed.	Акыркы күндөрү дарыянын нугу нугунан ашып кетти.
The government canceled the press conference.	Өкмөт маалымат жыйынын жокко чыгарды.
The dead body seemed to be sucking it all up.	Өлгөн жер баарын соруп жаткандай туюлду.
During the break, the group talked.	Тыныгуу учурунда топ баарлашып турду.
Offer her cookies with milk.	Ага сүт менен печенье сунуштаңыз.
There was a green light outside.	Сыртта жашыл жарык жанып турду.
Police were unable to prevent the attack.	Полиция чабуулдун алдын ала алган жок.
The basis of ecological economics.	Экологиялык экономиканын негизи.
The choice was clear.	Тандоо ачык эле болду.
Some words have multiple meanings	Кээ бир сөздөр бир нече мааниге ээ
This is the gateway medicine	Бул шлюз дары
When the teacher entered the room, the students stopped talking.	Мугалим бөлмөгө киргенде окуучулар сүйлөшпөй калышты.
Agriculture is a serious problem here.	Бул жерде айыл чарбасы олуттуу проблема.
Those who wear contact lenses must follow strict hygiene rules.	Контакттык линзаларды тагынгандар катуу гигиеналык эрежелерди сакташы керек.
There is hope that the war will end soon.	Согуш жакында бүтөт деген үмүт бар.
Nuclear weapons are nearing completion.	Ядролук курал аяктоо алдында турат.
This elegant watch is a masterpiece of design.	Бул жарашыктуу саат дизайндын шедеври болуп саналат.
Precipitation is above average.	Жаан-чачындын деңгээли орточодон жогору.
We bombed the city again.	Шаарды кайрадан бомбаладык.
The old town had many historic buildings.	Эски шаарда көптөгөн тарыхый имараттар болгон.
Do you know how it works?	Бул кантип иштээрин биле аласызбы?
The President is addressing the nation.	Президент сөз сүйлөп, элге кайрылуу жасап жатат.
The study focused on primates.	Изилдөө приматтарга багытталган.
The children were sleeping peacefully.	Балдар тынч уктап жатышты.
Vegetables are low in calories.	Жашылчалардын калориясы аз.
He did not come to work yesterday.	Ал кечээ жумушка келген жок.
He suspects he is an alcoholic.	Ал аракеч деп шектенет.
I like hot tea.	Мага ысык чай жагат.
They were careful to maintain order.	Алар тартипти сактоого сак болушкан.
We have to close the chicken coop in the evening.	Кечинде тооккананы камашыбыз керек.
Some believe that this number is astronomical.	Айрымдар бул сан астрономиялык деп эсептешет.
We agreed that we were equal.	Биз тең укуктуу экенибизге макул болдук.
I look at you intently.	Мен сени кунт коюп карап турам.
The other birds flew and jumped into the water.	Башка канаттуулар учуп, сууга секирип жатышты.
An anxious look appeared on his face.	Анын бетинде тынчсызданган көрүнүш пайда болду.
We have made a will.	Биз керээз түздүк.
He reached for the kitchen cupboard.	Ал ашкана шкафына колун созду.
Ammonia is used to make pesticides.	Аммиак пестициддерди түзүү үчүн колдонулат.
The priest blessed the altar.	Дин кызматчы курмандык чалынуучу жайга батасын берди.
He froze for fear of speaking in public.	Эл алдына чыгып сүйлөгөндөн коркконунан тоңуп калды.
His gaze was calm.	Анын көз карашы тынч эле.
He was clearly dissatisfied with the result.	Ал жыйынтыкка нааразы болгону анык.
Authorities called for calm after the incident.	Бийлик бул окуядан кийин тынчтанууга үндөдү.
Some species are on the verge of extinction.	Кээ бир түрлөрү жок болуп кетүү алдында турат.
The government hopes to support such projects.	Өкмөт ушул сыяктуу долбоорлорду колдоого үмүттөнөт.
You use your hair to fill the pillows.	Чачты жаздыктарды толтуруу үчүн колдоносуз.
The wind was blowing like Banshi.	Баншидей шамал согуп турду.
The history of grammar is controversial.	Грамматиканын тарыхы талаштуу.
The soldiers crushed all the rebels.	Жоокерлер козголоңчулардын бардыгын жерге салышты.
Books cover a wide range of topics.	Китептер ар кандай темада көп жарык берет.
The oil may overheat.	Мунай ысып кетиши мүмкүн.
After the wedding, guests usually want to dance.	Үйлөнүү тойдон кийин коноктор көбүнчө бийлегиси келет.
The emperor will visit the capital next week.	Император келерки аптада борбор калаага барат.
It's cold to the touch.	Айнек тийгенде муздак.
The importance of water can never be underestimated.	Суунун маанисин эч качан баалабай коюуга болбойт.
Are you worried that your prices will go down?	Бааларыңыз төмөндөйт деп кооптонуп жатасызбы?
The area is four square meters.	Аянты төрт чарчы метрди түзөт.
You do not need to completely remove the weeds.	Сиз отоо чөптү толугу менен жок кылуунун кереги жок.
Authorities have declared a state of emergency.	Расмий бийлик өзгөчө кырдаал жарыялады.
He was determined to prove himself.	Ал өзүн далилдөөгө чечкиндүү болгон.
Dominant	Доминант
A desert without all living things.	Бардык жандыктар жок чөл.
The strong coffee in the cup reflected the early clock.	Чөйчөктөгү күчтүү кофе эрте саатты чагылдырган.
Guests can see the stars.	Коноктор жылдыздарды карап көрө алышат.
The first bullet hit him in the ear.	Биринчи ок анын кулагына тийди.
The delicious food was delicious.	Даамдуу тамак даамдуу болду.
He sniffed the lot in the air.	Ал абадагы чүчүкулактан жыттады.
Keep the candle light at a safe distance from the picture.	Шамдын жарыгын сүрөттөн коопсуз аралыкта кармаңыз.
It provides various networks here.	Бул жерде ар кандай тармактар ​​​​менен камсыз кылат.
To squeeze the ripe, just squeeze the prunes!	Бышканын текшерүү үчүн, жөн гана кара өрүктү сыгыңыз!
Canadian politics is interesting.	Канаданын саясаты кызык.
Tom was looking for a new job.	Том жаңы жумуш издеп жүргөн.
Malnutrition led to famine.	Тамак-аштын жетишсиздиги ачарчылыкка алып келген.
This area is very fertile.	Бул аймак абдан түшүмдүү.
The soldier kissed his wife as he left.	Жоокер кетип баратып аялын өптү.
The army has cut down many trees in the area.	Армия бул аймакта көптөгөн дарактарды кыйган.
The sun's rays pierced through.	Күндүн нурлары так тешип өттү.
It was going to rain that evening.	Ошол күнү кечинде жамгыр жаай турган болду.
The frightened boy entered the office.	Корккон бала кеңсеге кирип келди.
I need a screwdriver to open this bottle.	Бул бөтөлкөнү ачуу үчүн мага бурагыч керек.
When a solid iron is heated, it melts into a liquid.	Катуу темир ысытылганда эрип суюктукка айланат.
The border is marked by a bright white line.	Чек ара жаркыраган ак сызык менен белгиленген.
Several zoos were killed when the tiger attacked.	Жолборс кол салганда бир нече зоопарк каза болгон.
That one is divided.	Тиги бөлүнгөн.
Men felt uncomfortable.	Эркектерде ыңгайсыз сезим пайда болду.
The policy of the new government is wrong.	Жаңы өкмөттүн саясаты туура эмес.
There is a thick fog over it.	Үстүндө калың туман илинген.
He has been carrying an umbrella ever since.	Ошондон бери колуна кол чатыр алып жүргөн.
From ancient times the region was famous for its runners.	Илгертеден бул аймак өзүнүн күлүктөрү менен белгилүү болгон.
He now lives alone.	Ал азыр жалгыз жашайт.
The lightest metal is aluminum.	Эң жеңил металл алюминий.
This council is tasked with improving the health of the population.	Бул кеңешке калктын саламаттыгын чыңдоо милдети жүктөлгөн.
It is wrong to publish a book with its cover.	анын жабуусун менен китеп чыгаруу туура эмес.
Enter the word in the wrong box.	Сөздү туура эмес кутучага киргизиңиз.
The man suddenly stopped.	Ал киши капыстан токтоп калды.
I hate you!	Мен сени жек көрөм!
This new law will reduce fines for drunk drivers.	Бул жаңы мыйзам мас абалында айдоочуларга айып пулду азайтат.
I'm afraid I'll do all the writing alone.	Жазуунун баарын жалгыз кылам деп кооптонуп жатам.
The store can't stand the price increase.	Баанын көтөрүлүшүнө дүкөн чыдай албайт.
Combustion of fossil fuels releases methane.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү метанды бөлүп чыгарат.
The people here were very secular.	Бул жердегилер абдан светтик болушкан.
The threat of shadow forces at work is real.	Иште көмүскө күчтөрдүн коркунучу реалдуу.
The car hit the second car from behind.	Машина экинчи машинаны артынан сүзгөн.
Three million people lost their lives.	Үч миллион адам өмүрүнөн ажырады.
Armed with a large knife, he leaned over.	Чоң бычак менен куралданган ал эңкейишке чыкты.
These are the most popular brands of toothpaste.	Бул тиш пасталарынын эң популярдуу бренддери.
I want to live long.	Мен көп жашагым келет.
A school with only three students can't offer much	Үч гана окуучусу бар мектеп көп нерсени сунуштай албайт
Finally, pour the mixture into a pan.	Акырында, аралашманы көмөч казанга төк.
The bookstore sells popular titles and classics.	Китеп дүкөнүндө популярдуу аталыштар жана классика сатылат.
In some cultures, ants are considered sacred.	Кээ бир маданияттарда кумурска жегичтер ыйык деп эсептелет.
But there were dramatic elements to the story.	Бирок окуянын драмалык элементтери бар болчу.
In the woods, the mouse raised its head.	Токой аразында чычкан башын көтөрдү.
Married couples were closely married and lived with relatives.	Үй-бүлөлүү жубайлар жакын үй-бүлө түзүшүп, жакындары менен чогуу жашашкан.
Specialist in microbiology.	Микробиология боюнча адис.
Village roads are accessible only on foot.	Айылдын жолдору менен жөө гана өтүүгө болот.
The children here are constantly tortured by traders.	Бул жердеги балдарды соодагерлер тынымсыз кыйнашат.
The company has taken legal action.	Компания мыйзамдуу чараларды көргөн.
All of these hostels are reasonable.	Бул жатаканалардын баары акылга сыярлык.
He tried, but failed.	Аракет кылганы менен ал сынактан өтпөй калды.
Black pepper is added later.	Кара калемпир кийинчерээк кошулат.
A blacksmith turns metal into a tool.	Темир уста металлды шайманга айландырат.
This city is known for its many bridges.	Бул шаар көптөгөн көпүрөлөр менен белгилүү.
He smashed the window with a stone.	Ал терезени таш менен талкалап салган.
As he walked, the people became wild.	Ал басып баратып, эл жапайы болуп кетти.
Wash the dishes.	Идиштерди жуу.
Drinking too much can damage the liver.	Өтө көп ичүү боорго зыян алып келиши мүмкүн.
This area is famous for its dance.	Бул аймак өзүнүн бийи менен белгилүү.
There were further doubts about the accuracy of the reading.	Окуунун тактыгы боюнча дагы шектенүүлөр пайда болду.
The beach is full of fallen coconuts.	Пляж кулаган кокос жаңгактарына толгон.
They eat only white bread.	Алар ак нанды гана жешет.
The riot police finally dispersed the crowd.	ОМОН акыры чогулгандарды таратып жиберди.
By this date, the railway tunnel will open.	Бул датага карата темир жол туннели ачылат.
We have to take a train to the courthouse.	Сот имаратына поезд менен барышыбыз керек.
They built a stone tower.	Алар таш мунара курушкан.
We always want to have a son.	Дайыма уулдуу болгубуз келет.
This prophecy will come true.	Бул пайгамбарлык ишке ашат.
Many of these animals look like humans.	Бул жаныбарлардын көбү адамдарга окшош.
This city is known as a major industrial center.	Бул шаар ири өнөр жай борбору катары белгилүү.
The structure was severely damaged by the fire.	Структура өрттөн катуу жабыркаган.
Try the ingredients.	Ингредиенттерди сынап көрүңүз.
Look at that plant, it's barely moving.	Тиги өсүмдүктү карачы, араң жылып жатат.
Occasionally, the streets were deserted except for pedestrians.	Анда-санда жөө жүрүүчүлөрдү эске албаганда көчө ээн болчу.
The result was not uncommon for his loved ones.	Натыйжа анын жакындары үчүн сейрек болгон эмес.
I'll teach you how to bend corners.	Мен сага бурчтарды кантип бүктөөнү үйрөтөм.
They tried to follow the group.	Алар топтун артынан ээрчип кетүүгө аракет кылышты.
Scientists are still studying the effect.	Окумуштуулар дагы эле эффектти изилдеп жатышат.
Being fat is one thing.	Семиз болуу бир нерсе.
The conflict escalated.	Конфликт күчөдү.
In some areas there are female police officers.	Кээ бир аймактарда аял полиция бар.
Venn diagrams are a useful tool.	Венн диаграммалары пайдалуу курал болуп саналат.
The band had a profound impact on the music scene.	Бул топ музыка сахнасына терең таасир эткен.
The man in the picture is wearing glasses.	Сүрөттөгү адам көз айнек тагынган.
Useful technique in such conditions.	Мындай шарттарда пайдалуу техника.
Prepare the filling first.	Адегенде толтурууну даярдаңыз.
The new law explicitly prohibits unlicensed fishing.	Жаңы мыйзам лицензиясыз балык уулоого түздөн-түз тыюу салат.
The article covers those controversies.	Макалада ошол талаш-тартыштар чагылдырылган.
Heat causes water to evaporate.	Жылуулук суунун бууланышына алып келет.
The dress shone when it came to light.	Көйнөк жарыкка түшкөндө жылтылдап турду.
These customs were gradually abolished.	Бул үрп-адаттар акырындык менен жоюлду.
Coffee seems to be the preferred beverage.	Кофе артыкчылыктуу суусундук окшойт.
It symbolizes monumental freedom.	Ал эстелик эркиндикти билдирет.
The culture of walking here is very strong.	Бул жерде жөө жүрүү маданияты абдан күчтүү.
The sword is always sharp.	Кылыч ар дайым кынынан чыкпай турат.
My house is nearby.	Менин үйүм жакын.
A strong wind blew the house down.	Катуу шамал кыйраган үйдү басып калган.
Ten men gathered in the forest that day.	Ошол күнү токойго он киши чогулду.
Mother's milk is very useful.	Эненин сүтү абдан пайдалуу.
Always remember to wear shoes.	Ар дайым бут кийим кийүүнү унутпаңыз.
Cost reduction measures include staff reductions.	Чыгымдарды кыскартуу чаралары кызматкерлердин санын кыскартууну камтыйт.
Fortunately, there was a tragedy.	Бактыга жараша бир оор кырсык болду.
The prince was exiled out of greed.	Ханзаада ач көздүгүнөн улам сүргүнгө айдалган.
Their love and care have never been interrupted.	Алардын сүйүүсү жана камкордугу эч качан үзүлгөн эмес.
Its scent made everything sweet.	Анын жыты баарын таттуу кылып койду.
They worked really well until they stopped working.	Алар иштебей калганга чейин, чындап эле жакшы иштешти.
Wolf was furious.	Вольф ачууланып кетти.
The dancer flew across the stage.	Бийчи сахнанын аркы өйүзүнө учуп кетти.
It rained heavily at night.	Жамгыр түнкүсүн катуу жааган.
The queen was very kind.	Ханыша абдан боорукер болгон.
Ancient kings were masters of meticulous research.	Байыркы убактагы падышалар кылдат изилдөөлөрдүн чебери болушкан.
The storm clouds soon turn into a dark mass.	Бороон-чапкын булуттары көп өтпөй караңгы массага айланат.
The public called his head.	Коомчулук анын башын чакырды.
A bald man entered the cafe.	Кафеге таз адам кирди.
The children stopped reading the stories of their grandparents.	Балдар чоң ата, чоң энесинин жомокторун окубай калышты.
Replace the cucumber with a melon.	Бадыраңдын ордуна коонду коюңуз.
These mountains are covered with snow in winter.	Бул тоолорду кышында кар басып калган.
It is easy to carry and ideal for restaurants.	Аны алып жүрүү оңой жана ресторандар үчүн идеалдуу.
We can't get wet.	Биз суулана албайбыз.
Some books in our library have been deleted.	Биздин китепканадагы кээ бир китептер жок кылынды.
He was a poor shepherd before he became king.	Ал падыша болгонго чейин кедей койчу болгон.
Add a teaspoon of vanilla.	бир чай кашык ванилин кошуу.
The boy fell and scratched his knee.	Бала жыгылып, тизесин тырмап алган.
Then he turned to his friend.	Аңгыча ал досуна кайрылды.
But he says that he regrets what he did.	Бирок ал кылган ишине өкүнүп жатканын билдирет.
So far, it's just water.	Азырынча бул жөн гана суу.
We went to the park to feed the ducks.	Биз өрдөктөрдү багуу үчүн паркка бардык.
Some companies have refused to comply.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан толук баш тартышты.
The combination of things led to that horrible event.	нерселердин айкалышы ошол коркунучтуу окуяга алып келди.
This is a difficult year for many people.	Бул көп адамдар үчүн оор жыл.
I have to warn you, he is very jealous.	Мен сизге эскертишим керек, ал абдан кызганчаак.
They swam the boat along the river.	Алар кайыкты дарыяны бойлой сүзүштү.
The programmer's computer is broken.	Программисттин компьютери бузулуп калган.
There are a variety of goods in the shops on this street.	Бул көчөдөгү дүкөндөрдө ар түрдүү товарлар бар.
Don't drink bath water!	Ванна суусун ичпе!
People in the Northeast experience four seasons.	Түндүк-чыгыштагы адамдар төрт мезгилди сезишет.
On a hot day, the weather is clear.	Ысык күнү аба ачык болот.
He lifted the ball from his head.	Ал топту башынан өйдө көтөрдү.
He closed the curtains.	Ал пардаларды жапты.
Mathematical theory of bankruptcy.	Банкроттуктун математикалык теориясы.
It is unknown who made it.	Аны ким жасаганы белгисиз болчу.
Sharp objects can easily pierce plastic.	Учтуу нерселер пластикти оңой теше алат.
The priest spoke softly.	Дин кызматчы акырын сүйлөдү.
The test was very difficult.	Сыноо абдан оор болду.
Reading a book hurts the eyes.	Китеп окуу көзгө зыян.
He sent her postcards all summer.	Ал жай бою ага открыткаларды жөнөткөн.
Many rural communities suffer from unemployment.	Көптөгөн айыл жамааттары жумушсуздуктун азабын тартышат.
He has scars on his face.	Анын бетинде тырыктары бар.
The robber was arrested by police.	Каракчы полиция тарабынан кармалды.
This picture shows that this cathedral is made of beautiful stone.	Бул сүрөт бул собордун жарашыктуу таштан жасалганын көрсөтөт.
He breathed.	Ал дем алды.
I like working in small groups.	Чакан топтордо иштегенди жакшы көрөм.
The wind can blow sand and particles into the car's engine.	Шамал кум менен бөлүкчөлөрдү унаанын моторуна учурушу мүмкүн.
The professor was worried.	Профессор тынчсызданды.
It was the last bottle of glue.	Бул клейдин акыркы бөтөлкөсү болчу.
The stereo is playing soft music.	Стерео жумшак музыка ойноп жатат.
Jackie drove to work.	Джеки машине менен жумушка жөнөдү.
He could hardly wait for the holiday.	Ал майрамды араң күттү.
Psalms are considered sacred texts.	Забурлар ыйык тексттер катары каралат.
This room is in poor condition.	Бул бөлмө начар абалда.
What a wonderful song, he thought.	Кандай сонун ыр, деп ойлоду ал.
Popular music originated from blues music.	Популярдуу музыка блюз музыкасынан келип чыккан.
The rush to gold helped boost the population and the economy.	Алтынга шашылыш калкты жана экономиканы көтөрүүгө жардам берди.
Consumption of sugar should be limited.	Кантты колдонуу чектелиши керек.
He considers himself a little lonely.	Ал өзүн бир аз жалгыз адам катары эсептейт.
He entered a secret room.	Ал жашыруун бөлмөгө кирип кетти.
The city's visitors are mostly tourists.	Шаардын коноктору негизинен туристтер.
Bottle-like artifacts from this period have been found.	Бул мезгилге таандык бөтөлкө сыяктуу артефакттар табылган.
The little girl went to play on the swings in the park.	Кичинекей кыз парктын селкинчектеринде ойногону кетти.
The owners of the plant invited external consultants.	Заводдун кожоюндары сырттан консультанттарды чакырышкан.
You can find it in the recipe section.	Муну рецепт бөлүмүндө табасыз.
Road equipment has undergone a major overhaul.	Жол жабдыктары коркунучтуу оңдоодон өткөн.
Turn it over as you read it clearly.	Аны так окуй турганыңызда аны буруңуз.
Dangerous roads are on the rise.	Кооптуу жолдор көбөйүүдө.
The beans have a reddish, smooth skin.	буурчак, кызыл түстүү, жылмакай тери бар.
The exterior of the building was in stark contrast to its interior beauty.	Имараттын сырткы көрүнүшү анын ички кооздугуна кескин түрдө карама-каршы келген.
He acted without thinking.	Ал ойлонбой эле иш кылды.
The reaction must be strong.	Реакция күчтүү болушу керек.
Each hen lays one egg every day.	Ар бир тоок күн сайын бир жумуртка тууйт.
The forest was a dark, mysterious, dangerous place.	Токой караңгы, сырдуу, коркунучтуу жер эле.
The computer is programmed to follow these rules.	Компьютер бул эрежелерди сактоого программаланган.
These factors are not under the control of politicians.	Бул факторлор саясатчылардын көзөмөлүндө эмес.
Trade negotiations were difficult.	Соода сүйлөшүүлөрү оор болду.
The bird did not return after it left.	Чымчык кеткенден кийин кайтып келген жок.
We made a lot of mistakes.	Биз көп ката кетирдик.
The local weather is constantly changing.	Жергиликтүү аба ырайы дайыма өзгөрүп турат.
The population has suffered continuously over the years.	Калк бул жылдардан бери тынымсыз жапа чегип келет.
Clouds covered the sunlight.	Булут каптап күн нурун жаап турду.
Roads lead to a dense forest.	Жолдор чытырман токойго алып барат.
Then, add two tablespoons of chopped pepper.	Андан кийин, майдаланган калемпирдин эки кашык кошуу.
We'll leave when we're done.	Иш бүткөндө кетебиз.
There were several earthquakes in the region.	Аймакта бир нече жер титирөө болду.
A phrase is a phrase that contains sentences.	Сүйлөм сүйлөмдөрдү камтыган сөз айкашы.
The boy put the bolt in the hole.	Бала болтты тешикке орнотту.
The law was adopted unanimously.	Мыйзам бир добуштан кабыл алынды.
Waves usually form spontaneously.	Толкундар көбүнчө өзүнөн-өзү пайда болот.
He was hated for his power and wealth.	Аны бийлиги жана байлыгы үчүн жек көрүштү.
The timeline shows the main events.	Убакыт тилкесинде негизги окуялар көрсөтүлгөн.
His efforts were met with strong opposition.	Анын аракети катуу каршылыкка кабылды.
The similarities between the two paintings are obvious.	Эки картинанын окшоштуктары ачык көрүнүп турат.
The girl forgot her bag on the bus.	Кыз сумкасын автобуста унутуп калыптыр.
Contact us for more information.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн биз менен байланышыңыз.
He loved fishing.	Ал балык уулоону жакшы көрчү.
The room is crowded.	Бөлмө элге толгон.
I did not want to offend you.	Мен сени таарынтканы келген жокмун.
Many students study and have a lot of fun.	Көптөгөн студенттер окушат жана көңүл ачуулар көп.
The scientist did not understand, but continued the experiment.	Окумуштуу түшүнбөй калды, бирок экспериментин улантты.
The effort eventually paid off.	Аракет акыры жемишин берди.
Last year, the company's earnings per share fell slightly.	Өткөн жылы компаниянын бир акцияга түшкөн кирешеси бир аз төмөндөгөн.
Ingredients include water, sugar and lemon juice.	Ингредиенттерге суу, шекер жана лимон ширеси кирет.
The magician threw the goldfish into the bucket.	Сыйкырчы алтын балыкты чакага ыргытып жиберди.
The road runs parallel to the big river.	Жол чоң дарыяга параллель өтөт.
This is a wonderful car.	Бул сонун машина.
It is difficult to start even the simplest machines.	Атүгүл эң жөнөкөй машиналарды баштоо кыйынга турат.
He went for a walk in the park in the afternoon.	Ал түштөн кийин паркты аралап сейилдеп чыкты.
He got behind the wheel.	Ал рулдун артына отурду.
They can be used only once.	Алар бир гана жолу колдонулушу мүмкүн.
There is a fair amount to say about conservatism.	Консерватизм жөнүндө айта турган адилеттүү сумма бар.
The park was deserted, and the children were disappointed.	Парк ээн калгандыктан, балдардын көңүлү калган.
Our country has large reserves of coal.	Өлкөбүздө көмүрдүн мол запасы бар.
The hall is decorated with marble pillars.	Зал мрамор мамылар менен кооздолгон.
Chocolate bars are now declared too old to eat.	Шоколад батончиктери азыр жегенге өтө эски деп жарыяланды.
Depends on tourism.	Туризмден көз каранды.
The editor made a number of corrections to the article.	Редактор макалага бир катар оңдоолорду киргизген.
Your prospects for finding a job are very good.	Жумуш табуу келечегиңиз абдан жакшы.
Munich is home to many corporations.	Мюнхен көптөгөн корпорациялардын мекени.
These actions will not rise again.	Бул акциялар мындан ары дагы көтөрүлбөйт.
You are tired.	Өзүңдү чарчатып койдуң.
A spotted, black lion crawled along the river.	Дарыянын жээгинде темгил, кара түстөгү арстан сойлоп жөнөдү.
My house is still standing.	Менин үйүм дагы эле турат.
Alternative treatments have yielded some impressive results.	Альтернативалуу дарылоо кээ бир таасирдүү натыйжаларды берди.
He was found in that hotel.	Ал ошол мейманканадан табылган.
They spent the rest of their lives in exile.	Алар өмүрүнүн калган бөлүгүн сүргүндө өткөрүштү.
Invite him home.	Аны үйүнө чакырыңыз.
The battle began, and the crowd cheered.	Беттеш башталып, эл кубаттап турду.
Smoking is prohibited on all public transport.	Бардык коомдук транспортто тамеки тартууга тыюу салынат.
Can you do the experiment in one round?	Сиз экспериментти бир турда жасай аласызбы?
The decision was clear.	Чечим айкын көрүндү.
The cell only multiplies when it has enough nutrients.	Клетка жетиштүү азык болгондо гана көбөйөт.
Various types of crops are grown in this area.	Бул аймакта айыл чарба өсүмдүктөрүнүн ар кандай түрлөрү өстүрүлөт.
Many people are uncomfortable with this development.	Көптөгөн адамдар бул өнүгүүдөн ыңгайсыз.
This famous prophet often foretold the end of the world.	Бул атактуу пайгамбар көп учурда дүйнөнүн акырын алдын ала айткан.
The soup is boiling in the oven.	Меште шорпо кайнап жатат.
However, many soldiers say that poverty is a problem.	Анткен менен көптөгөн аскерлер жакырчылык көйгөй экенин айтышат.
Use a large bucket when emptying the toilet.	Туалетти бошоткондо чоң чака колдонуңуз.
One day a prophet showed them the way.	Бир жолу бир пайгамбар аларга жол көрсөткөн.
Review each document.	Ар бир документти карап чыгуу.
This baby was born with an unusual defect.	Бул бала адаттан тыш кемтик менен төрөлгөн.
He occasionally became greedy.	Ал анда-санда ашкөздүккө берилип кетчү.
There are various reasons why they oppose gay marriage.	Алардын гейлердин никесине каршы чыгышынын себептери ар кандай.
First, you need a cup of oil.	Биринчиден, сизге бир чөйчөк май керек.
However, he rarely drinks.	Ошого карабастан, ал сейрек ичет.
The towers must be the same height.	Мунаралар бирдей бийиктикте болушу керек.
Improper treatment can worsen the condition.	Туура эмес дарылоо абалды начарлатышы мүмкүн.
It was a full moon last night.	Кечээ кечинде толук ай болду.
The murderer was found hanged.	Канкор асынып алган жеринен табылган.
The workers are still not at work today.	Жумушчулар бүгүн дагы жумушта жок.
He read the exam paper.	Ал экзамен кагазын окуп чыкты.
He talks to his superiors.	Ал өзүнүн жетекчилери менен сүйлөшөт.
The quality of a society depends on its education system.	Коомдун сапаты анын билим берүү системасынан көз каранды.
He struck the ground with his joints.	Ал муундары менен жерди каккылады.
Brotherly love, alas!	Бир туугандык сүйүү, аттиң!
The date was the next day.	Дата кийинки күнү болчу.
He collected salami and eggs from the refrigerator.	Ал муздаткычтан салями менен жумурткаларды чогултту.
Their staff assesses their needs.	Алардын кызматкерлери муктаждыктарына баа беришет.
I voted for the first time in my life.	Мен өмүрүмдө биринчи жолу добуш бердим.
It may be easier said than done.	Бул айтканга караганда оңой болушу мүмкүн.
The restoration was wonderful.	Калыбына келтирүү керемет болду.
The noise shook the house to its foundations.	Ызы-чуу үйдү пайдубалына чейин солкулдатып жиберди.
He added that the monarch was suffering from a disease.	Ал кошумчалагандай, монарх оорудан жапа чеккен.
The music was so loud he couldn't think.	Музыка ушунчалык катуу экен, ал ойлоно албай калды.
They managed to see the famous places.	Алар атактуу жерлерди көрүүгө жетишти.
Addresses have been removed from the portal for security reasons.	Коопсуздук максатында даректер порталдан чыгарылды.
The floor was covered with dust.	Полду чаң каптады.
Unfortunately, these toxins cannot be properly filtered.	Тилекке каршы, бул токсиндерди туура чыпкалоо мүмкүн эмес.
It’s hard to get cars.	Бул машиналарды алуу кыйын.
My girlfriend didn't go to that party.	Менин сүйлөшкөн кызым ал кечеге барчу эмес.
Women are better protected.	Аялдар жакшыраак корголгон.
She made pancakes for breakfast.	Ал эртең мененки тамакка куймак жасап берди.
They slapped each other on the back.	Бири-бирин далыга чаап жиберишти.
The snow is melting.	Кар эрип жатат.
The witch seemed to understand the truth.	Бүбү чындыкты түшүнгөндөй болду.
Helicopters are rented by the hour.	Тик учактар ​​саатына ижарага берилет.
He was fluent in several languages.	Ал бир нече тилде эркин сүйлөчү.
A year ago, there was a drought in the village.	Мындан бир жыл мурда айылда кургакчылык болгон.
a mixture of ice and hot water.	муз жана ысык суунун аралашмасы.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш чыга баштады.
However, he soon joined the entertainment.	Бирок, көп өтпөй эле көңүл ачууга кошулду.
He came there a year ago.	Бир жыл мурун ал жакка келген.
He wrote down the phone number.	Ал телефон номерин жазды.
Below, lay a clear sea of ​​white foam.	Төмөндө, ак көбүктөн тунук деңиз жатты.
The composition of the committee was balanced.	Комитет курамы жагынан тең салмактуу болгон.
His open mouth smelled of freshly brewed coffee.	Анын ачык оозунан жаңы демделген кофе жыттанып турду.
The soldiers called dinner supper and ate frozen bread.	Жоокерлер кечки тамакты булочка деп атап, катып калган нан жешти.
The costumes were strangely disturbing.	Костюмдар кызыктай тынчсыздандырды.
They taste like almonds.	Алардын даамы бадамга окшош.
He raised his head and looked at the smoldering fire.	Ал башын көтөрүп, түтөгөн отко карады.
Thin wires are used for computers.	ЭЭМ үчүн жука зымдар колдонулат.
He looked carefully under the hood.	Ал капюшондун астын кылдаттык менен карады.
Politics is a dirty business.	Саясат бул ыплас бизнес.
The abduction took place during the day.	Ала качуу күндүз болгон.
There is a dead body at the scene.	Окуя болгон жерде жансыз дене жатат.
Yes, you can stay home!	Ооба, сиз үйдө кала аласыз!
The city hall was in dire need of repair.	Шаардын мэриясы оңдоп-түзөөгө абдан муктаж болчу.
We need to increase funding for environmental protection.	Айлана-чөйрөнү коргоону каржылоону көбөйтүү керек.
A police officer was on guard at the time of the bank robbery.	Банк тонолгон учурда милиция кызматкери күзөттө турган.
He checked the clock and then checked the list.	Ал саатын текшерип, анан тизмесин текшерди.
The pressure system was working.	басым системасы иштеп жаткан.
Because clouds are made up of water droplets.	Себеби булуттар суу тамчыларынан турат.
Many residents have never ordered.	Көптөгөн жашоочулар эч качан заказ берген эмес.
Someone poured me some tea.	Мага бирөө чай куюп берди.
The water is light, almost colorless, but tastes good.	Суу жеңил, дээрлик түссүз, бирок даамы жакшы.
She teaches at a local school.	Ал жергиликтүү мектепте сабак берет.
Here you need to sign and write your date.	Бул жерде сиз кол коюп, датаңызды жазышыңыз керек.
His speech was formal and polite.	Анын сүйлөгөн сөзү формалдуу жана сыпайы болду.
Expensive cars from outside were seen driving along the road.	Сырттан келген кымбат баалуу унаалар жол боюнда жүргөнү көрүндү.
an archaic instrument consisting of multi-stringed instruments.	көп кылдуу аспаптардан турган архаикалык аспап.
He was given ample opportunity to defend himself.	Ага өзүн коргоого кеңири мүмкүнчүлүк берилди.
He examined the map carefully.	Ал картаны кылдаттык менен карап чыкты.
Everyone loves ice cream.	Балмуздакты баары жакшы көрөт.
Can you see the two happy cows in the picture?	Сүрөттөн эки бактылуу уйду көрө аласызбы?
The boss accepted the loan.	Начальник кредитти кабыл алды.
He moved nervously in his seat.	Ал анын отурган жеринде чочулап кыймылдады.
The government wants to expand the health sector.	Өкмөт саламаттыкты сактоо тармагын кеңейтүүнү каалайт.
The athletic stadium was almost full.	Атлетикалык стадион дээрлик толуп калды.
When does the opening ceremony begin?	Ачылыш аземи качан башталат?
I'd like to rent one of these rooms.	Мен бул бөлмөлөрдүн бирин ижарага алгым келет.
The salesman's enthusiasm was truly evident.	Сатуучунун энтузиазмы чындап эле байкалып турду.
He refused to talk to her.	Ал аны менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
His mind is a fertile field of new ideas.	Анын акылы жаңы идеялардын түшүмдүү талаасы.
The cook opened his apron and flew out.	Ашпозчу алжапкычын ачып учуп чыгып кетти.
It's good to see you.	Сизди көргөнүм абдан жакшы.
The robot had to make many adjustments.	Робот көптөгөн оңдоолорду жасоого туура келди.
There is a city where spicy cuisine is popular.	Ачуу ашканасы популярдуу болгон шаар бар.
Today, many medicines are found in food, water, and air.	Бүгүнкү күндө көптөгөн дарылар тамак-ашта, сууда жана абада кездешет.
He was polite, but far from it.	Ал сылык, бирок аны менен алыс болчу.
Mars has two small satellites.	Марстын эки кичинекей спутниги бар.
Even weeds have their benefits.	Жада калса отоо чөптөрдүн да өз пайдасы бар.
We are collecting aid for refugees.	Биз качкындар үчүн жардам чогултуп жатабыз.
Accumulation of waste polluted the water.	Таштандылардын топтолушу сууларды булгады.
Local scientists were very skeptical	Жергиликтүү илимпоздор абдан шектеништи
I do not understand what you are asking me.	Менден эмне сурап жатканыңды түшүнбөйм.
The forests are full of beautiful birds.	Токойлор кооз куштарга толгон.
This method is popular because it is cheap and fast.	Бул ыкма арзан жана тез болгондуктан популярдуу.
I swam in clear water.	Тунук сууда сүздүм.
The picture is in good condition.	Сүрөт жакшы абалда.
A village on the edge of a forest.	Токойдун четиндеги айыл.
Two leaves are green and three are silver.	Эки жалбырак жашыл, үчөө күмүш.
His hair is black and his eyes are brown.	Анын чачы кара, көздөрү күрөң.
Her naked body shone like the moonlight.	Анын жылаңач тулкусу айдын жарыгындай жаркырап турду.
The monkey climbed a tree.	Маймыл даракка чыкты.
He greeted the people and walked through one passage and another.	Эл менен учурашып, бир өтмөктөн, экинчи өтмөктөн басып өттү.
Remember that it is the same as the table.	Ал үстөл менен бирдей экенин унутпа.
He exhorted his children.	Ал балдарына насаат айтты.
The accused responded to the allegations.	Айыпталуучу айыптоолорго жооп берди.
As his wealth changed, so did his reputation.	Байлыгы өзгөргөн сайын анын аброю түшүп, азайып кеткен.
Our streets are full of cars.	Биздин көчөлөр унааларга жык толгон.
Treat him with respect.	Ага урмат менен мамиле кыл.
The potter's wheel is a circular device.	Карапачынын дөңгөлөгү тегерек айлануучу түзүлүш.
Many cars were destroyed.	Көптөгөн машиналар талкаланган.
The work was hard, and the pay was low.	Жумуш оор, айлыгы аз болчу.
His friends are indifferent to him.	Достору да ага кайдыгер.
They tried to "cure" him.	Алар аны "айыктырууга" аракет кылышкан.
The city was silent.	Шаар унчукпай калды.
Every year, the villagers hold a festival in the summer.	Жыл сайын жайлоодо айыл тургундары фестиваль өткөрүшөт.
He clapped the newspaper in his hand.	Ал гезитти алаканына чапты.
Many found comfort in prayer.	Көптөр тиленүү менен сооронуч табышты.
His enemies accused him of kinship.	Анын душмандары аны тууганчылык үчүн айыпташты.
He avoids some people who annoy me.	Мени тажаткан кээ бир адамдардан качат.
The forensic team found no signs of struggle.	Соттук-медициналык топ күрөштүн белгилерин тапкан жок.
I hope this is not a mistake.	Мен бул ката эмес деп үмүттөнөм.
He rarely sees sunlight.	Ал күн нурун сейрек көрөт.
Looking at the past helps us to understand the present.	Өткөн менен таанышуу бизге азыркыны түшүнүүгө жардам берет.
The young woman was wearing a light orange jacket.	Жаш аял ачык кызгылт сары куртка кийген.
The climate fight scene was exciting.	Климаттык мушташ сахнасы толкундатуучу болду.
The capitalist system we live in is unfair.	Биз жашап жаткан капиталисттик система адилетсиз.
Passengers were offered three hours early check-in.	Жүргүнчүлөргө үч саат эрте катталуу сунушталды.
Its scientific brilliance is unique and incredible.	Анын илимий жаркыраганы уникалдуу жана укмуштуудай.
That house will be empty for the next few months.	Ал үй жакынкы бир нече ай бою бош болот.
Drink some water.	Бир аз суу ичиңиз.
We need to accept the real cosmopolitan picture.	Биз чыныгы космополиттик көрүнүштү кабыл алышыбыз керек.
The family lived in a small village.	Үй-бүлө кичинекей айылда жашачу.
About 40 of them are said to be missing.	Алардын кыркка жакыны дайынсыз жоголгон деп айтылууда.
He felt uncomfortable that she was silent.	Анын унчукпаганын ыңгайсыз сезди.
Their ambitions did not seem to come true.	Алардын амбициялары ишке ашпай тургандай көрүндү.
Several nearby forests were burned.	Жакынкы бир нече токойлор күйүп кеткен.
They cleaned up the trash and found broken bottles.	Алар таштандыларды тазалап, сынган бөтөлкөлөрдү табышкан.
Sensitive plants need sunlight to grow.	Сезимтал өсүмдүк өсүш үчүн күн нуруна муктаж.
Seeing the horrible pictures upset everyone.	Коркунучтуу сүрөттөрдү көрүп, элдин баарын капа кылды.
The ceiling is too low to stand on.	Шып өтө эле жапыз болгондуктан, туруу үчүн.
One girl raised a small flag to the sky.	Бир кыз кичинекей желекти асманга көтөрдү.
A police dog leads the detained suspect.	Милициянын ити кармалган шектүүнү алып барат.
The company applied for a license.	Компания лицензия алуу үчүн кайрылган.
Caring for a baby in the mother's womb.	Эненин курсагындагы баланы багуу.
They looked one last time at the blazing sun.	Алар жалындап турган күнгө акыркы жолу көз чаптырышты.
He painted the walls red.	Ал дубалдарын кызылга боёгон.
It rained almost non-stop.	Жамгыр дээрлик тынымсыз жааган.
The chef showed the guests how to light the camp.	Ашпозчу конокторго лагерди кантип жарыктандырууну көрсөттү.
Which came first, the war or the bomb?	Кайсы биринчи келди, согушпу же бомбабы?
The government has not benefited much from supporting farmers.	Дыйкандарды колдоодон өкмөт анча деле пайда көргөн жок.
I remember you said bring it back.	Муну кайра алып кел деп айтканыңыз эсимде.
Noise in the afternoon.	Түштөн кийин жол кыймылынын ызы-чуусу.
The work was carried out quickly.	Иш тездик менен жургузулду.
The girl's brown eyes were angry.	Кыздын коңур көздөрүнө ачуусу тийип турду.
He threw himself on the couch.	Ал диванга өзүн таштады.
As he walked through the store window, an idea came to him.	Ал дүкөндүн витринасынан өтүп баратып, ага бир идея келди.
He began to lose confidence in himself.	Ал өзүнө болгон ишенимин жогото баштады.
A group of monkeys walked through a thick forest.	Маймылдардын тобу калың токойду аралап өтүштү.
The little boy ran home.	Кичинекей бала үйдү көздөй чуркап келди.
However, the doctor's fees became difficult for the family.	Бирок дарыгердин төлөмдөрү үй-бүлө үчүн оор болуп калды.
The animals left and never came back.	Жаныбарлар кетип, кайра келбей калышты.
He tried to kill his son.	Ал уулун өлтүрүүгө аракет кылган.
Identify the villages closest to the city.	Шаарга жакын жайгашкан айылдарды аныктагыла.
The government has promised to raise workers' wages.	Өкмөт жумушчулардын айлык акысын көтөрүүнү убада кылды.
The old man was still listening to every word.	Карыган мырза дагы эле ар бир сөзүн угуп турду.
Two identical coins are of equal value.	Эки бирдей монета бирдей баалуу.
The accident happened in moments.	Кырсык көз ирмемдердин ичинде болгон.
The display is very large.	Дисплей абдан чоң.
He looked at what lay ahead.	Ал алдыдагы окуяны карап чыкты.
Five hundred and thirty-three.	Беш жүз отуз үч.
The bird landed hard.	Куш катуу конду.
I was born in the year the dinosaurs died.	Мен динозаврлар өлгөн жылы төрөлгөм.
I'm walking straight to where I am now.	Мен түз эле азыркы жерге басып баратам.
Heliographs were rarely used in warfare.	Гелиограф согушта сейрек колдонулган.
He is a talented pianist.	Ал таланттуу пианист.
His case was reviewed by two experts.	Анын ишин эки эксперт карап чыкты.
They found an address and moved to a new home.	Алар дарек таап, жаңы үйгө келишти.
That strange behavior was one of the reasons we broke up.	Ошол кызыктай жүрүм-турум ажырашыбызга бирден бир себеп болду.
It was a beautiful old church.	Бул кооз эски чиркөө болчу.
Air pollution is bad for your health.	Абанын булганышы ден соолукка зыян.
Many plants are infected with bacteria.	Көптөгөн өсүмдүктөр бактериялар менен ооруган.
If there is an interest, we will organize a treasure hunt.	Эгерде кызыкчылык болсо, биз кенчке аңчылык уюштурабыз.
Vehicles using nitroglycerin caught fire.	Нитроглицерин колдонгон унаалар күйүп кеткен.
He lives quietly on the outskirts of the city.	Ал шаардын алыскы четинде тынч жашайт.
A deadly virus from an escaped laboratory animal.	Качып кеткен лаборатория жаныбарынан чыккан өлүмгө алып келген вирус.
The infectious smile of a small child brought joy to many.	Кичинекей баланын жугуштуу жылмаюусу көпчүлүккө кубаныч тартуулады.
Air pollution is a serious problem in our city.	Шаарыбызда абанын булганышы олуттуу көйгөй.
The old regime was violently overthrown.	Эски режим зордук-зомбулук менен жок кылынган.
She wore fashionable earrings.	Ал модалуу сөйкөлөрдү тагынган.
My friend's father told his daughter to change.	Менин досумдун атасы кызына кийимин алмаштырып кой деди.
Involvement of a group of detainees.	камактагылардын тобун тартуу.
They gave us sandwiches and candy.	Алар бизге бутерброд, конфет беришти.
Stalactites are millions of years old.	Сталактиттер миллиондогон жылдык жашта.
The literal meaning was fountains and flowers.	Түз мааниси фонтандар жана гүлдөр болгон.
The gates of the palace are closed.	Сарайдын дарбазалары жабылды.
The cat ran for several blocks before falling.	Мышык кулаганга чейин бир нече квартал чуркады.
This city was once famous for its factories.	Бул шаар бир кезде өзүнүн заводдору менен белгилүү болгон.
Children value praise.	Балдар мактаганды баалайт.
Only five books were scattered throughout the room.	Болгону беш китеп бөлмөгө чачырап кеткен.
Population growth will accelerate over the next two decades.	Калктын өсүшү кийинки жыйырма жылдын ичинде тездейт.
Explore the world of international politics.	Эл аралык саясаттын дүйнөсүн изилдеңиз.
The elderly driver continues to plead not guilty.	Карыган айдоочу күнөөсү жок экенин айтууну улантууда.
It is very important to correctly diagnose these patients.	Бул бейтаптарга туура диагноз коюу абдан маанилүү.
Our house was full of laughter.	Үйүбүз күлкүгө толду.
The event will take place next week.	Иш-чара кийинки жумада өтөт.
Prices for basic goods are rising.	Негизги товарлардын баасы көтөрүлүп жатат.
He was shot and died quickly.	Ага ок тийип, тез эле каза болду.
This boy is really talented.	Бул бала чынында таланттуу.
The etymology of "biology" is unclear.	"Биологиянын" этимологиясы бүдөмүк.
Fish populations are at risk here.	Бул жерде балык популяциясы коркунучта.
He grew up in the tundra.	Ал тундрада чоңойгон.
He put on his shoes.	Ал бут кийимин кийди.
As a result, the trees fell.	Натыйжада дарактар ​​кулап түшкөн.
Mostly rural, modern highways have been built here.	Бул жерде негизинен айыл-кыштак, заманбап тез жолдор курулган.
The windows are open to the warm wind.	Терезелер жылуу желге ачык.
He was on the island with me for six weeks.	Ал мени менен аралда алты жума болду.
Bullets are scattered in the air.	Октор абага жапырт чачылат.
Happiness and responsibility must be balanced.	Бактылуулук менен жоопкерчиликти тең салмактоо керек.
Full sunlight is rare these days.	Толук күн нуру бул күндөрү сейрек кездешет.
Create a mental image and hold it firmly.	Менталдык сүрөттү түзүп, аны бекем кармаңыз.
It will rain a little today.	Бүгүн бир аз жаан жаайт.
In some species, females are larger than males.	Кээ бир түрлөрдө ургаачылары эркектерге караганда чоңураак.
I'm stuck.	Мен тыгында турам.
Algae are found in all tropical oceans.	Балырлар бардык тропикалык океандарда кездешет.
It’s a natural thing, he said.	Бул табигый нерсе, деди ал.
The accident happened yesterday.	Кырсык кечээ болгон.
The brothers were always on good terms.	Бир туугандар дайыма жакшы мамиледе болушкан.
They seemed to be watching the visitors.	Алар келгендерге көз салып тургансыды.
There was a storm all night.	Түнү бою катуу бороон болду.
The ship's crew drowned and survived.	Кеменин экипажы сууга чөгүп өлүп аман калган.
Drought is common in this region.	Бул аймакта кургакчылык көп кездешет.
This is the age of knowledge.	Бул билимдин доору.
The texts were randomly divided into ten separate lists.	Тексттер туш келди он өзүнчө тизмеге бөлүнгөн.
The trees are green and lush.	Бак-дарактар ​​жашыл жана жапжашыл.
The governor soon beheaded two women.	Аким көп өтпөй эки аялдын башын кесип салган.
He collected information from various sources.	Ал ар кандай булактардан маалымат чогулткан.
He was sleeping at his desk.	Ал өз столунда уктап жаткан.
What country is he from?	Ал кайсы өлкөдөн келген?
The dragon's powerful tail glows in the dark.	Ажыдаардын күчтүү куйругу караңгыда жаркырап турат.
The manufacturing company reported revenue growth this year.	Өндүрүштүк компания быйылкы кирешенин өсүшүн билдирди.
Villagers have built a protective wall around the village.	Айылдын тургундары айылды тегерете коргоочу дубал тургузушту.
There is a school classroom near the kitchen.	Ашкананын жанында мектеп классы бар.
Then a more refined algorithm is proposed.	Андан кийин дагы такталган алгоритм сунушталат.
The young girl was terrified.	Жаш кызды коркунуч каптады.
He always goes to the doctor.	Ал дайыма дарыгерге барат.
Calculate the circumference.	Айлананын айланасын эсептегиле.
The collection is designed to inspire thinking.	Жыйнак ой жүгүртүүгө шыктандыруу үчүн арналган.
The second in a series of speeches by the governor.	Губернатордун бир катар сөзүндө экинчиси.
Studies show that this neurotechnology treats depression.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, бул нейротехнология депрессияны дарылайт.
The church was once used as a fortress.	Чиркөө бир жолу чеп катары колдонулган.
Some residents fled the area.	Айрым тургундар аймактан качып кетишкен.
The happiness of the people is on the plains.	Элдин бактысы түздүктө.
His dog had a red collar.	Анын итинин кызыл жакасы болгон.
Last year, millions of tourists visited the park.	Былтыр бул паркка миллиондогон туристтер келген.
It was a severe punishment.	Бул катуу жаза болчу.
Still, many rituals continue.	Ошентсе да көптөгөн ырым-жырым иштери уланууда.
The river shone in the sun.	Дарыя күнгө жылтылдап турду.
You need to tidy up your room.	Бөлмөңүздү иретке келтиришиңиз керек.
The lone boy rode past on a white horse.	Жалгыз бала ак боз ат минип өтүп кетти.
He thinks we can handle it.	Ал биз муну чече алабыз деп ойлойт.
The soldier died during the war.	Жоокер согуш учурунда курман болгон.
It can’t be easy.	Бул оңой болушу мүмкүн эмес.
Don't worry about being popular.	Популярдуу болом деп кабатыр болбоңуз.
Only three candidates took the entrance exam.	Кирүү экзаменине үч гана талапкер келген.
The art of making tall furniture is disappearing.	Бийик эмеректерди жасоо чеберчилиги жок болуп баратат.
The city's housing department has been criticized.	Шаардын турак-жай башкармасы сынга алынды.
The region is rich in minerals.	Район пайдалуу кендерге бай.
The members of our detachment were shocked by the news.	Биздин отряддын мүчөлөрү кабарды таң калтырышты.
This tool is useful for mechanical work.	Бул курал механикалык жумуштар үчүн пайдалуу.
Causes include deforestation and air pollution.	Себептерге токойлордун кыйылышы жана тиричилик абасынын булганышы кирет.
Sea level is rising.	Деңиз деңгээли көтөрүлүүдө.
The vase was surprisingly small.	Ваза таң калыштуусу кичинекей болчу.
Entertain, excite, or motivate.	Көңүл ачуу, толкундантуу же түрткү берүү.
Glaciers have retreated.	Мөңгүлөр чегинди.
Use no more than two servings of sweets a week.	Аптасына эки порциядан ашпаган таттууларды колдонуңуз.
There are so many problems in the world today.	Бүгүнкү күндө дүйнөдө өтө көп көйгөйлөр бар.
Once there was a dense forest.	Бир жолу ал жерде чытырман токой болгон.
Taxes are a scourge of small business.	Салыктар - бул чакан бизнестин балээси.
The chef prepares spicy chicken dishes.	Ашпозчу ачуу тоок тамак даярдайт.
Red-soled shoes came out of the closet.	Шкафтан кызыл тамандуу туфли чыкты.
The noise is disturbing.	ызы-чуу тынчсыздандырат.
Sally went to the store to buy food for the dog.	Салли дүкөнгө итке тамак сатып алганы барган.
The road was rough and there were many potholes.	Жол тоңголок, чуңкурлар көп болчу.
Popular ballads often reflect passionate love relationships.	Популярдуу балладалар көбүнчө жалындуу сүйүү мамилелерин чагылдырат.
There is an error in this sentence.	Бул сүйлөмдө ката бар.
We must protect our natural resources.	Биз жаратылыш байлыктарыбызды сакташыбыз керек.
Failure is not an option.	Ийгиликсиздик вариант эмес.
His information was distributed to all government officials.	Анын маалыматы бардык мамлекеттик кызматкерлерге таратылды.
These earrings are made of gold.	Бул сөйкөлөр алтындан жасалган.
A lexicogram is a puzzle that needs to be completed.	Лексикограмма – бул толтурууну талап кылган табышмак.
The meat growls outside.	Сыртта ит улуйт.
Plans for further expansion have been developed.	Андан ары кеңейтүү боюнча пландар түзүлдү.
I tried to look at things differently.	Мен нерселерди башкача кароого аракет кылдым.
The chief warned him to be quiet.	Начальник унчукпагыла деп эскертти.
So the light bulb was turned off.	Ошентип, лампочка өчүрүлгөн.
A bright light came on.	Катуу жарык күйгүзүлдү.
Pollution has reached unprecedented heights.	Булгануу болуп көрбөгөндөй бийиктикке жетти.
Let's do another experiment.	Келгиле, дагы бир эксперимент жасап көрөлү.
Patients with leprosy should be isolated from others.	Лепра менен ооругандарды башкалардан обочолонтуу керек.
He composed many songs.	Ошол ырчы көптөгөн шаңдуу ырларды жараткан.
The birds flew to their nests in the trees.	Канаттуулар дарактардагы уяларына учуп түшүштү.
Acid rain damages plants.	Кислота жамгырлары өсүмдүктөргө зыян келтирет.
The old man and his dog.	Карыя жана анын ити.
He took the briefcase.	Ал портфельди алды.
Hard work as a farmer.	Дыйкан катары кыйын иш.
The drug is designed to protect it from the virus.	Дары аны вирустан коргоого багытталган.
These studies are largely discredited.	Бул изилдөөлөр негизинен дискредитацияланган.
He felt himself embraced by some strong emotion.	Ал өзүн кандайдыр бир күчтүү сезимдин кучагына алганын сезди.
He was in so much pain that his injured leg had been touched.	Жабыркаган буту тийгендиктен, ал сыздап сыздап турду.
The media called for protests.	Маалымат каражаттары элди нааразылык акциясына үндөдү.
The butterfly passed lazily.	Көпөлөк жалкоолонуп өтүп кетти.
The novelist was highly respected.	Романчы чоң урматка ээ болгон.
Be careful.	Абайлап айда.
Friendship and love are the pillars of our happiness.	Достук жана сүйкүмдүүлүк биздин бактыбыздын тиреги.
Whip the cream until hard peaks form.	Катуу чокулар пайда болгонго чейин кремди камчы.
The video has been edited several times.	Видеоклип бир нече жолу монтаждалган.
Materials should be available and accessible.	Материалдар болушунча жана жеткиликтүү болушу керек.
From the first days I wanted to continue.	Алгачкы күндөрүмдөн бери улангым келди.
There was a "friendly" disagreement between them.	Алардын ортосунда «достук» пикир келишпестик болгон.
It can sometimes be very unexpected.	Ал кээде өтө күтүүсүз болушу мүмкүн.
He is not my type.	Ал менин түрүм эмес.
Equally important factor for a conductor.	Дирижер үчүн бирдей маанилүү фактор.
A certain word or phrase can evoke strong emotions.	Белгилүү бир сөз же сөз айкашы күчтүү сезимдерди пайда кылышы мүмкүн.
The scientific name of the giant panda is ren sp.	Гигант панданын илимий аты ren sp.
The monsoon could cause flooding.	Муссон сел алып келиши ыктымал.
There are no signs of a slowing down of the dengue fever epidemic.	Денге ысытмасынын эпидемиясынын басаңдаган белгилери жок.
Yes, but let's look at the overall increase in carbon emissions.	Ооба, бирок көмүртектин эмиссиясынын жалпы өсүшүн карап көрөлү.
He held out his hand again.	Ал кайра өзүнүн ишарасына колун созду.
You can buy a loaf of bread for a dollar.	Бир долларга бир нан сатып алса болот.
The boy kept a few cookies for the teacher.	Бала мугалимине бир нече печенье сактап койгон.
Being a strong woman, she did not get depressed easily.	Күчтүү аял болгондуктан, ал оңой менен депрессияга түшкөн эмес.
This language is once again gaining popularity.	Бул тил дагы бир жолу популярдуулукка ээ болууда.
These men are traveling together.	Ошол кишилер чогуу саякаттап жүрүшөт.
It means the unity of the family.	Бул үй-бүлөнүн биримдигин билдирет.
The cost of a universal health care system is high.	Универсалдуу саламаттык сактоо системасынын баасы жогору.
Peace treaties are concluded between warring states.	Согушуп жаткан мамлекеттердин ортосунда тынчтык келишимдери түзүлөт.
The cave is considered sacred.	Үңкүр ыйык катары кабыл алынат.
Hurricanes are one of nature's most powerful forces.	Ураган жаратылыштын эң күчтүү күчтөрүнүн бири.
I had a fever last week.	Өткөн жумада денем ысып кетти.
He warned of the dangers of the road.	Ал жолдун коркунучу жөнүндө эскертти.
Elizabeth was a slow writer because of this curse.	Элизабет бул каргыштан улам жай жазуучу болгон.
Today, people live longer.	Азыркы күндө адамдар мурдагыдан да узак жашашууда.
His world was dominated by school.	Анын дүйнөсү мектеп үстөмдүк кылган.
Bieber often wore strange clothes.	Бибер көбүнчө кызыктай кийимдерди кийчү.
Of all the trees, oak is probably the most valuable.	Бардык дарактардын ичинен эмен, балким, эң баалуусу.
The boy was very sensitive.	Бала абдан сезимтал болчу.
Shallow, muddy puddles polluted the road.	тайыз, ылайлуу көлчүк суулар жолду булгады.
Coal is made of wood.	Көмүр жыгачтан жасалган.
These voters will form a new coalition government.	Бул шайлоочулар жаңы коалициялык өкмөттү түзүшөт.
A cotton tree produces cotton from its roots.	Пахта дарагы анын тамырынан пахта чыгарат.
The trees look very dry.	Дарактар ​​абдан кургак көрүнөт.
We need to develop a better plan to achieve autonomy.	Биз автономияга жетүү үчүн жакшыраак план иштеп чыгышыбыз керек.
Some apps require the user to be online.	Кээ бир колдонмолор колдонуучунун онлайн болушун талап кылат.
He ordered a book of songs.	Ал ыр китебине заказ берген.
An angry politician lost his chair.	Ызаланган саясатчы креслосунан ажырады.
He did this out of compassion.	Ал боору ооругандыктан ушундай кылды.
Good morning.	Куттуу таң.
Let your parents measure you up for this special occasion.	Ата-энеңиз бул өзгөчө учур үчүн сизди өлчөсүн.
That can't be!	Мындай болушу мүмкүн эмес!
Exhaust fumes from cars are harmful to the ozone layer.	Унаалардан чыккан түтүн озон катмарына зыяндуу.
Wait for the police here.	Бул жерде полицияны күт.
No attempt was made to undermine their expectations.	Алардын күтүүсүнө шек келтирүүгө эч кандай аракет жасалган жок.
With that in mind, he promised a clean sweep.	Ошону эске алып, ал таза шыпырууну убада кылды.
He is scratching truffles in the woods here.	Ал бул жердеги токойлордо трюфельдерди тырмап жүрөт.
I serve at room temperature.	Мен бөлмө температурасында кызмат кылам.
His hair turned yellow when he was young.	Анын чачы жаш кезинде сары болуп калган.
The thief called them.	Ууру аларды чакырды.
As they talked, they drank a few beers.	Сүйлөшүп жатып алар бир нече сыра ичишишти.
At least half of the group was illiterate.	Топтун кеминде жарымы сабатсыз болгон.
The boy waved his hand apologetically.	Бала кечирим сурагандай колун булгалады.
The entrance to the company is equipped with beautiful furniture.	Компаниянын кире бериши кооз эмеректер менен жабдылган.
Adjustments help protect workers.	Түзөтүү жумушчуларды коргоого жардам берет.
Her heart was pounding.	Анын жүрөгү тез согуп жатты.
He was reading a magazine.	Ал журнал окуп жаткан.
The duke invited the king to breakfast.	Герцог падышаны эртең мененки тамакка чакырды.
Researchers have warned against drinking vegetable juices.	Окумуштуулар жашылча ширесин ичпөөнү эскертишти.
Strange lights appeared in the sky.	Асманда кызыктай жарыктар көрүндү.
When he touched the arrow, he slowly moved away.	Жебеге тийгенден кийин ал акырын алыстап кетти.
It rained heavily and many guests were forced to return home.	Жамгыр катуу жаап, көптөгөн коноктор үйлөрүнө кайтууга аргасыз болду.
Access to clean water in the region is limited.	Аймакта таза сууга мүмкүнчүлүк чектелүү.
Let him do it as soon as possible.	Тезирээк ушундай кылсын.
They are waiting at the gate.	Алар дарбазада күтүп турушат.
The angry leader was cursed by God.	Ачууланган лидер кудайдын каргышына калды.
I think you hid something.	Менимче, сен бир нерсени жашырдың.
Looks like that kid has a way of talking.	Тиги баланын сөзгө бир жолу бар окшойт.
The girl's hair was bleached blonde.	Кыздын чачы агартылган сары болчу.
Water is needed to grow plants.	Суу өсүмдүктөрдү өстүрүү үчүн зарыл.
The walls are covered with velvet fabric.	Дубалдары баркыт кездеме менен капталган.
Then, everyone is invited back to dinner.	Андан кийин, баары тамакка кайра чакырылат.
In recent months, the prices of fruits and vegetables have changed dramatically.	Акыркы айларда жашылча-жемиштердин баасы кескин өзгөрдү.
He wrote short stories and gossip magazines.	Ал кыска аңгемелерди жана ушак-журналдар менен алектенчү.
There was no one to contact.	Байланышчу эч ким болгон жок.
A gem of natural beauty.	Табигый сулуулуктун асыл ташы.
The old woman was trapped in a shed.	Кемпир бастырмага камалып калды.
He formally bowed.	Ал расмий түрдө таазим кылды.
Her husband was in critical condition.	Жолдошунун абалы оор болчу.
But most people do not realize that these dangers exist	Бирок көпчүлүк адамдар бул коркунучтар бар экенин түшүнүшпөйт
It rained heavily throughout the night.	Жамгыр түнү бою катуу жааган.
They robbed him of his identity.	Алар анын өздүгүн тоноп кетишкен.
Today the sea was hard.	Бүгүн деңиз катуу болду.
First, we need a home.	Биринчиден бизге үй керек.
The company is moving to a larger building next year.	Компания келерки жылы чоңураак имаратка көчүп жатат.
It takes many years to fully mature.	Толук жетилүү үчүн көп жылдар талап кылынат.
It took a lot of effort to clean up the city.	Бул шаарды тазалоо үчүн көп аракет кылган.
The elephant lowered its body to the bath.	Пил тулку боюндагы мончо үчүн тулкусун түшүрдү.
The most important thing is to create awareness among children.	Эң негизгиси балдардын арасында аң-сезимди түзүү.
They were waiting for something to happen	Алар бир нерсе болорун күтүп жатышты
Can you answer all these questions?	Ушул суроолордун баарына жооп бере аласызбы?
They argued forever.	Алар түбөлүк талашып-тартышып жатышты.
It smelled rotten.	Ал чирик жыттанып турду.
The leopard jumped into his cage.	Илбирс өз капасына секирип кетти.
We had a wonderful day.	Биз күндү сонун өткөрдүк.
The scientific community is divided on this issue.	Илимий коомчулук бул маселе боюнча экиге бөлүндү.
The lady ordered a beer.	Айым сырага заказ берди.
The shopkeeper refused to sell the goods.	Дүкөнчү товарын сатуудан баш тартты.
The doctor visits her every week.	Доктур ага жума сайын келип турат.
Our pockets are bottomless.	Биздин чөнтөктөр түбү жок.
He knows their language.	Ал алардын тилин билет.
The young man's mood darkened.	Жигиттин маанайы караңгылап кетти.
He dreamed of fixing it in comics.	Ал комикстерде аны оңдоону кыялданчу.
Young, motherless, in need of love,	Жаш, энесиз, мээримге муктаж,
He sat on a rock by the water's edge.	Ал суунун жээгиндеги таштын үстүнө отурду.
His ride was new, luxurious, and expensive.	Анын мингени жаңы, саркеч жана кымбат болгон.
This is an example of active transport.	Бул активдүү транспорттун мисалы болуп саналат.
Beans contain protein, unsaturated fats and carbohydrates.	буурчактын курамында белок, тойбогон майлар жана углеводдор бар.
His grandfather's cottage was next to an invisible barn.	Чоң атасынын коттеджи көрүнбөгөн сарайдын жанында болчу.
Everything is formal.	Баары формалдуу.
Our activity has slowed down.	Биздин активдүүлүгүбүз басаңдады.
Having three is still conservative.	Үчкө ээ болуу дагы эле консервативдүү.
Ingredients are measured in thirds.	Ингредиенттер үчтөн өлчөнөт.
Grace closed her eyes.	Грейс көзүн жумду.
Bananas are rich in potassium.	Банан калийге бай.
There is no crime or corruption in our village.	Биздин айылда кылмыш да, коррупция да жок.
The pain made her dizzy.	Оору анын ичин айландырып жиберди.
John loves beautiful girls.	Жон сулуу кыздарды жакшы корот.
Security forces chased the invaders.	Коопсуздук тобу жер басып алгандарды кууп чыкты.
When you act on instinct, you feel that it will happen gradually.	Сиз инстинкт боюнча иш кылганда, сезесиз, ал акырындап ишке ашат.
He finally understood the meaning of his dream.	Түшүнүн маанисин акыры түшүндү.
Lazy, stupid, lazy, stupid.	Жалкоо, келесоо, жалкоо, келесоо.
These birds are accustomed to living in the city.	Бул канаттуулар шаарда жашоого көнүп калышкан.
It freezes.	Ал катып калат.
Wildlife is a sport that kills other wildlife.	Жапайы жаныбарлар башка жапайы жаныбарларды өлтүрүүнүн бир спорт түрүн түзөт.
To reach the top, you have to climb many stairs.	Чокуга жетүү үчүн көп тепкичтерди басып өтүү керек.
No one doubts his sincerity.	Анын чынчылдыгына эч ким шектенбейт.
He and his friends refused to answer his questions.	Ал достору менен анын суроолоруна жооп берүүдөн баш тартышты.
The food was delivered quickly.	Азык-тулуктер тез арада жеткирилди.
A cat sat on a branch of a tree.	Дарактын бутагына суур мышык отурду.
People are allergic to aflatoxins.	Адамдардын афлатоксиндерге аллергиясы бар.
Tall trees cast a deep green shade.	Бийик дарактар ​​терең жашыл көлөкө түшүрөт.
It is unknown when the match will end.	Беттеш качан аяктаганы белгисиз.
His forehead was stained with blood.	Анын чекеси канга боёлгон.
Tomorrow he will open a jewelry store in the city.	Эртең шаарда бир зергер дүкөнүн ачат.
Some members of the congregation prayed and shook their heads.	Жыйналыштын кээ бир мүчөлөрү сыйынып, акырын термелишти.
They want to arrest me for murder.	Алар мени киши өлтүргөн деп камайлы деп жатышат.
The ship capsized after hitting an iceberg.	Кеме айсбергди сүзгөндөн кийин оодарылып кеткен.
The cook placed the tray on the table.	Ашпозчу лотокту столдун үстүнө койду.
The structure was left unattended.	Структура кароосуз калган.
A wide stream of dark chocolate.	Кара шоколаддын кең агымы.
The turtles had nowhere to hide	Таш бакалардын уяла турган жери жок болчу
Customers often complain about high prices.	Кардарлар көбүнчө кымбат баага даттанышат.
The doctor examines the patient.	Дарыгер бейтапты текшерет.
The boy is wearing a striped shirt.	Бала чаар көйнөк кийип жүрөт.
He can see through cracks and fissures.	Ал жаракалар жана жаракалар аркылуу көрө алат.
The man began to walk excitedly.	Эркек толкунданып баса баштады.
Three cars are parked outside.	Сыртта үч машина токтоп турат.
The army behaved in a commendable manner.	Армия өзүн мактоого татыктуу тартип менен алып жүрдү.
The rose turned brown.	Роза күрөң болуп кетти.
A gentle breeze blew across the sea.	Жакын жердеги деңизди жумшак шамал учурду.
Saves a lot of time.	Көп убакытты үнөмдөйт.
I am familiar with all cultures.	Мен бардык маданияттар менен таанышмын.
The professor loves strong tea.	Профессор күчтүү чайын жакшы көрөт.
He deceived her.	Ал аны алдады.
Economic growth has created many new jobs.	Экономикалык өсүш көптөгөн жаңы жумуш орундарын түздү.
The new law has a big impact on the country.	Жаңы мыйзамдын өлкө үчүн чоң таасири бар.
Write each letter perfectly.	Ар бир тамганы кемчиликсиз жазыңыз.
A compact car will serve you well.	Компакттуу унаа сизге жакшы кызмат кылат.
The capital has a temperate climate.	Борбордо мелүүн климаты бар.
The sun rose above the horizon of the desert	Күн чөлдүн горизонтунан көтөрүлдү
They had a good time.	Алар жакшы убакыт өткөрүштү.
He wiped off the thick mascara.	Ал калың тушь сүрттү.
The oil is burning.	Май күйүп жатат.
She was wearing a long skirt.	Ал узун юбка кийген.
Descending from the slopes.	Тоонун боорлорунан түшүү.
The rainy season is over, and the flowers have withered.	Жамгыр мезгили аяктап, гүлдөр соолуп калды.
Some have blamed poor police for the rise in terrorism.	Айрымдар террордук окуялардын көбөйүшүн полициянын начардыгы менен түшүндүрүшөт.
An architectural museum has recently opened here.	Жакында бул жерде архитектура музейи ачылды.
Made of steel, it is very durable.	Болоттон жасалган, ал абдан бышык.
He drank one raw egg a day.	Ал күнүгө бир чийки жумуртка иччү.
He tried again and again.	Ал кайра-кайра аракет кылды.
Elderflower water is an ingredient in many tonics.	Elderflower суу көптөгөн тониктердин бир ингредиент болуп саналат.
He wore a red silk coat.	Кызыл жибек пальтосун кийди.
Journalists strongly protested.	Журналисттер катуу каршылык көрсөтүштү.
The young girl frowned.	Жаш кыз кабагын бүркөдү.
The water was still flowing hard through the rocks.	Суу дагы эле таштардын арасынан катуу агып жатты.
These recipes really work.	Бул рецепттер чынында эле иштейт.
There are several temples in the square.	Аянтта бир нече храмдар жайгашкан.
He had never seen it up close.	Ал эч качан жакын жерден көргөн эмес.
Use this lesson for more examples.	Бул сабакты көбүрөөк мисалдарга колдонуңуз.
Please close the classroom door.	Сураныч, класстын эшигин жап.
This is a book about ninjas.	Бул ниндзялар жөнүндө китеп.
The components were counted and weighed.	Компоненттери саналып, таразага тартылды.
Prevent buses from going the wrong way.	Автобустардын туура эмес жолго түшүшүнө жол бербөө.
The number of crabs on the ground is increasing.	Жер бетиндеги крабдар барган сайын көбөйүүдө.
None of us participate today.	Бүгүн эч кимибиз катышпайбыз.
A new disease has been discovered.	Жаңы оору табылды.
The engineers who built the bridge were proud.	Көпүрөнү курган инженерлер сыймыктанышты.
The westward movement of the continents.	Материктердин батышты көздөй жылышы.
The game was so boring that he left.	Оюн өтө кызыксыз болгондуктан, ал кетип калды.
You sleep less in such a dormitory.	Мындай жатаканада аз уктайсыз.
It differs from other fish in that its mouth is closed	Башка балыктардан оозу жабык болгондуктан айырмаланат
He suddenly opened the door.	Ал капыстан эшикти ачты.
The birds watched the bird fly.	Канаттуулар учуп бараткан канаттууну карап турду.
She wants to change her life.	Ал жашоосун өзгөрткүсү келет.
The athlete learned this technique from his father.	Спортчу бул ыкманы атасынан үйрөнгөн.
Why are they doing this?	Эмне үчүн алар бул ишти кылып жатышат?
The charity was donated to the company.	Кайрымдуулук компаниянын акциясына берилген.
Our dog is smart.	Биздин ит акылдуу.
At that moment, the sister was shouting at her sister.	Ошол учурда эже эжеге кыйкырып жатты.
He found shelter in the woods.	Ал токойдон баш калкалоочу жай тапты.
Stop what you are doing now.	Азыр жасап жаткан ишиңизди токтотуңуз.
You drive too slowly!	Сиз өтө жай айдап барасыз!
The main source of income for citizens is tourism.	Шаардыктардын негизги киреше булагы туризм.
This is a very simple solution.	Бул абдан жөнөкөй чечим бар.
Huge bodies of water covered the open cliffs.	Суулардын эбегейсиз зор жерлери ачык аска-зоолорду каптады.
The city has a network of small roads.	Бул шаар чакан жолдор тармагына ээ.
She had such beautiful blue eyes.	Анын ушунчалык сулуу көк көздөрү бар эле.
There a little boy was playing in the garden.	Ал жерде кичинекей бала бакчада ойноп жүргөн.
He felt a wave of excitement.	Ал толкундануунун толкунун сезди.
The small pond is surrounded by lilies.	Кичинекей көлмө лилия менен курчалган.
They baked it in the oven.	Алар аны очокто бышырышты.
He was given new shoes.	Ага жаңы бут кийим берилди.
Researchers stressed.	Изилдөөчүлөр баса белгилешти.
Your reputation is impeccable.	Сиздин аброюңуз кынтыксыз.
Empty spaces are forming in the solar system.	Күн системасында бош мейкиндиктер пайда болууда.
The snow was as thick as the ground.	Кар жерге жамынгандай калың түшүп калган.
My uncle's car looks very modern.	Байкемдин машинасы абдан заманбап окшойт.
Several birds were flying over it.	Үстүндө бир нече канаттуулар учуп келе жатышты.
I still can't believe it.	Мен деле ишене албайт.
The film industry produces nothing but garbage.	Кино индустриясы таштандыдан башка эч нерсе чыгарбайт.
Hurricane houses, destroyed buses.	Ураган үйлөр, талкаланган автобустар.
We can easily continue the conversation.	Биз сүйлөшүүнү оңой эле уланта алабыз.
So the architect got to work.	Ошентип, архитектор ишке киришти.
The old woman squeezed the crowd.	Улгайган аял элди кысып өттү.
My mother is sick.	Апам ооруп жатат.
You look so miserable!	Сен абдан аянычтуу көрүнөсүң!
The education system is outdated.	Билим берүү системасы эскирген.
The backpack is full of maps, compasses and food.	Рюкзак карталар, компастар жана тамак-ашка толтурулган.
Cut the ends like wood.	Жыгач сымал учтарын кесип.
The robber fled in a stolen car.	Каракчы уурдалган унаа менен качып кеткен.
However, the level of literacy here is very high.	Бирок, бул жерде сабаттуулук деңгээли абдан жогору.
He looked at her from where he was hiding.	Жашынган жеринен аялды карады.
The setting sun turned the ocean into gold.	Батып бараткан күн океан сууларын алтынга айлантты.
Zinc oxide is gray.	Цинк оксиди боз түскө ээ.
The rates charged by this bank are reasonable.	Бул банк тарабынан алынган тарифтер акылга сыярлык.
The hedgehog fell asleep in the hollow.	Кирпи көңдөйдө уктап калды.
Sentences must have a logical structure.	Сүйлөмдөр логикалык түзүлүшкө ээ болушу керек.
The police waited in silence and then went outside.	Милициялар унчукпай күтүп, анан сыртка чыгышты.
Tests show that animals love pink, and people dye it.	Сыноолор жаныбарлардын кызгылт түстү жакшы көрөрүн көрсөтсө, адамдар аны боёшот.
The match was fun to watch.	Матч көрүү үчүн кызыктуу болду.
Figures compiled by the economist revealed the alarming level of unemployment.	Экономист түзгөн сандар жумушсуздуктун үрөй учурарлык деңгээлин ачыкка чыгарды.
Authorities have stepped up efforts to combat the problem.	Бийлик бул көйгөй менен күрөшүү аракеттерин күчөттү.
A fresh wind was blowing in his face.	Анын жүзүн жаңы жел согуп жатты.
Workers are dissatisfied.	Жумушчулар нааразы.
Anger, surprise, sadness, and laughter are emotions.	Ачуулануу, таң калуу, кайгыруу, күлүү – бул сезимдер.
They need your support.	Алар сиздин колдооңузга муктаж.
The politician's speech did not matter much.	Саясатчынын сүйлөгөн сөздөрүндө анчалык мааниге ээ болгон жок.
Potatoes peel easily when boiled.	Картошканы кайнатканда кабыгын оңой тазалайт.
He has a canvas bag on his shoulder.	Анын ийнинде кенеп сумкасы бар.
But can this government fight pollution?	Бирок бул өкмөт булганууга каршы күрөшө алабы?
It was obvious that the boy was lying.	Баланын калп айтканы билинип турду.
The dishes are dirty, but they are in the closet.	Идиштер кир, бирок алар шкафта.
There is no time like now.	Азыркыдай убакыт жок.
I heard about a famous artist.	Мен атактуу сүрөтчү жөнүндө уктум.
Adyr is in the south of the village.	Адыр айылдын түштүгүндө.
His friendship with this friend was strangely shallow.	Анын бул досу менен болгон достугу кызыктай тайыз болгон.
So the old woman did as she was told.	Ошентип кемпир айтканын кылды.
He touched the shopkeeper's hand.	Ал дүкөнчүнүн колун тийгизди.
The cold wind from the lake shook me.	Көлдөн соккон муздак шамал мени калтырап жиберди.
The village is poor and herdsman.	Айыл кедей жана малчы.
The torn clothes reveal the publisher.	Жыртылган кийимдер жарчыны ачып берет.
The scorpion bit the child.	Чаян баланы чаккан.
He repeatedly challenged our work.	Ал биздин жумушубузга бир нече жолу шек келтирди.
He has achieved a lot since he was young.	Ал жаш кезинен бери көп нерсеге жетишкен.
The victims tried to escape.	Жабырлануучулар качып кетүүгө аракет кылышкан.
He gasped as he slid off the rock.	Аскадан салбырап баратканда демин басып калды.
Self-confidence was important.	Өзүнө ишенүү маанилүү болчу.
The worms are crawling on the ground.	Курттары жерде сойлоп жатышат.
The country has been corrupt for decades.	Өлкө ондогон жылдар бою коррупциялашкан.
In addition, there may be small black spots.	Мындан тышкары, кичинекей кара так болушу мүмкүн.
Some people like to live alone.	Кээ бир адамдар жалгыз жашаганды жакшы көрүшөт.
What is the most commonly used chemical name?	Көбүнчө колдонулган химиялык аталышты келтириңиз.
The launch of the new express road will make the journey much easier.	Жаңы экспресс жолдун ишке кириши саякатты бир топ жеңилдетет.
Eventually, he learned to love them.	Акыр-аягы, ал аларды сүйүүгө үйрөнгөн.
The bill will be discussed in parliament.	Мыйзам долбоору парламентте талкууланат.
The head of the prison was imprisoned for resisting their treatment.	Абактын жетекчиси алардын мамилесине каршылык көрсөткөнү үчүн түрмөгө камалды.
The moon shines on us.	Ай бизге нур чачат.
Not everyone is happy.	Баарына жагуу мүмкүн эмес.
Although the rain had stopped, he hurried home.	Жамгыр басаңдаса да үйүн көздөй шашты.
Muscle contraction is involuntary.	Булчуңдардын жыйрылышы эрксиз.
Water goes through a cycle of evaporation and condensation.	Суу буулануу жана конденсация циклинен өтөт.
A stone was carefully placed to mark the tomb.	Мүрзөнү белгилөө үчүн кылдаттык менен таш коюлган.
The swimmer was strong and resilient.	Сууда сүзүүчү күчтүү жана туруктуу болгон.
When it is wet, it grows lame.	Ал суу болгондо аксап өсөт.
Try new material on a small scale.	Жаңы материалды кичине масштабда сынап көрүңүз.
The director blamed the staff first.	Директор көйгөйлөрдү биринчи кезекте кызматкерлерге жүктөдү.
They lived in a world where things would change.	Алар нерселер өзгөрө турган дүйнөдө жашашкан.
His father was a wealthy landowner.	Анын атасы бай жер ээси болгон.
My jacket is beige.	Менин курткам беж.
The dwarf has been digging here for several years.	Эргежээл бул жерде бир нече жылдан бери казып жүргөн.
He was questioned as a witness	Ал күбө катары суралган
If the villagers get sick, we will close the place.	Айыл тургундары ооруга чалдыкса, ал жерди бекитебиз.
Field mice in the house, on the wall.	Талаа чычкандары үйдө, дубалда.
Filter the milk.	Сүттү чыпкадан өткөрүңүз.
The hammer is a traditional symbol of marriage.	Балка - никенин салттуу символу.
This interesting picture depicts a mermaid sitting.	Бул кызыктуу картинада отурган суу периси тартылган.
Only a pile of rubble remains.	Болгону бир үйүлгөн урандылар калды.
However, as in this satellite photo, there is no doubt on the peninsula.	Бирок, бул спутник фотосүрөтүндөгүдөй, жарым аралда эч кандай шек жок.
Pharaoh was able to attend some religious ceremonies.	Фараон кээ бир диний жөрөлгөлөргө катыша алган.
Rainfall is declining in many areas.	Көптөгөн аймактарда жамгыр азайып баратат.
Political factions continue to disagree on politics.	Саясий фракциялар саясат боюнча пикир келишпестиктерди улантууда.
The earth itself is the center of the earth.	Жердин өзү жердин борборуна.
He was glad she accepted his invitation.	Ал анын чакырыгын кабыл алганына кубанды.
He studied literature in college.	Ал колледжде адабиятты окуган.
Our company processes eggs in several ways.	Биздин компания жумуртканы бир нече жол менен иштетет.
Many people do not like this	Бул көп адамдарга жакпайт
I was a little sad and went to the kitchen.	Бир аз муңайым болуп, ашканага кетти.
The landscape is full of tourist attractions.	Пейзаж туристтик жайларга толду.
Their presence is a coincidence.	Алардын катышуусу кокустук болуп саналат.
This city is full of crime.	Бул шаарды кылмыштуулук каптаган.
The number of sheep increased.	Койлордун саны арбын болду.
The bomb was knocking during this time.	Бомба ушул убакыттын ичинде тыкылдап жатты.
He confirmed that it was necessary.	Ал муну зарыл деп ырастады.
The character of the people is reflected in his literature.	Элдин мүнөзү анын адабиятында чагылдырылат.
The server passed by giving me cold drinks.	Сервер муздак суусундуктарды берип өтүп кетти.
He was late.	Ал кечигип жаткан.
It snows in the highlands in winter.	Бийик тоолуу аймактарга кышында кар түшөт.
Diet is believed by many to prevent disease.	Диета оорунун алдын алуу үчүн көптөр ишенишкен.
If you drive carefully, there will be no problem.	Этияттык менен айдасаңыз, эч кандай көйгөй болбойт.
The soldier suffered severe burns and lost his hair.	Жоокер катуу күйүп, чачы түшүп калган.
I play the guitar.	Мен гитарада ойнойм.
I'd like ham and eggs for lunch.	Мен түшкү тамакка ветчина жана жумуртка жегим келет.
The government is well aware of this problem.	Өкмөт бул көйгөйдү жакшы билет.
He counted his money.	Ал акчасын санады.
I create a lot of garbage.	Мен көп таштанды жаратам.
Only simple ticket offices are left.	Жөнөкөй билет түйүндөрү гана калды.
Agora, ancient market.	Агора, байыркы базар.
They are desperate to find food.	Алар тамак-аш издеп айласы жок.
The abyss must end soon.	Туңгуюк тез арада бүтүшү керек.
He was upset that she had turned down the offer.	Ал анын сунушунан баш тартканына капа болду.
The killings shocked the whole country.	Киши өлтүрүүлөр бүт өлкөнү дүрбөлөңгө салды.
The robber arrested a bank employee.	Каракчы банк кызматкерин кармап калган.
They checked his passport and asked questions.	Алар анын паспортун текшерип, суроолорун беришти.
Common names include bell flowers, blue bells and trout lilies.	Жалпы аталыштарга коңгуроо гүлү, көк коңгуроо жана форель лилия кирет.
The crime rate was rising.	Кылмыштуулуктун саны өсүп жатты.
The sun set behind the horizon.	Күн горизонттун артына чөмүлдү.
Polluted rivers cause a lot of damage.	Булганган дарыя көп зыян алып келүүдө.
The statue stands in front of a large hall.	Айкел чоң залдын алдында турат.
Language allows us to communicate.	Тил бизге баарлашууга мүмкүнчүлүк берет.
The great waterfall thundered impressively.	Улуу шаркыратма таасирдүү күркүрөгөн.
After dinner he falls asleep.	Кечки тамактан кийин ал уктайт.
Researchers believe that this fact is impossible by nature.	Окумуштуулар бул чындыкты табиятынан эле мүмкүн эмес деп эсептешет.
The police officer knew the girl well.	Милиция кызматкери кызды жакшы таанычу.
While watching a baseball game on TV, he fell asleep.	Телевизордон бейсбол оюнун көрүп жатып, ал уктап калган.
Hence, death can be the result of fear.	Демек, өлүм коркуунун кесепети болушу мүмкүн.
Prepare the ingredients for the soup.	Шорпо үчүн ингредиенттерди даярдаңыз.
Mark spent his childhood avoiding violence.	Марк бала чагын зомбулуктан качуу менен өткөргөн.
Crimes against women are on the rise.	Аялдарга каршы кылмыштар күч алууда.
His parents never wanted him to be a pilot.	Ата-энеси анын учкуч болушун эч качан каалашкан эмес.
It took two hours to reach the village.	Айылга жетүү үчүн эки саат өттү.
A computer is a machine made up of many parts.	Компьютер - бул көптөгөн бөлүктөрдөн турган машина.
Only his name is known.	Анын аты гана белгилүү.
They are all coming at the same time!	Алардын баары бир убакта келе жатышат!
What about a ferry ride?	Анда паромго түшүү кандай болот?
The water is very cold.	Суу өтө муздак.
The air in this area is clean.	Бул аймакта аба таза.
He lay on a hard, convex mattress.	Ал катуу, томпок матрацка жатты.
A smile appeared on her face.	Кыздын жүзүнөн жылмаюу пайда болду.
They never talked about it.	Алар бул тууралуу эч качан айтпай турушту.
A police officer pointed his gun at him.	Милиция кызматкери мылтыгын ага карай багыттады.
But the meeting had just ended!	Бирок жолугушуу жаңы эле бүттү!
Their union bore eight children.	Алардын союзу сегиз бала төрөп берди.
The coach overturned.	Машыктыруучу оодарылып кеткен.
Demand for copper is high.	Жезге суроо-талап жогору.
Gradually, he tries to persuade her.	Бара-бара аны көндүрүүгө аракет кылат.
Their restaurant is known for its delicious food.	Алардын рестораны даамдуу тамактары менен белгилүү.
The rising sun cast a long shadow on the desert.	Чөлгө чыгып келе жаткан күн узун көлөкө түшүрдү.
Farmers are suffering from drought.	Дыйкандар кургакчылыктан жапа чегип жатышат.
The pipe smells.	Мору түтөтөт.
Some might say that these are remote islands.	Кээ бирөөлөр бул алыскы аралдар деп айтышы мүмкүн.
The astronaut woke up in the morning.	Космонавт ойгонгондо таң атыптыр.
The butterfly flaps its wings.	Көпөлөк канаттарын кагат.
The streets are crowded with pedestrians and cyclists.	Көчөлөр жөө жүргүнчүлөргө жана велосипедчендерге жык толгон.
The bad guy is the leader of a big criminal syndicate.	Жаман адам чоң кылмыштуу синдикаттын лидери.
The next room was a torture chamber.	Кийинки бөлмө кыйноо бөлмөсү болчу.
The small village prospered a lot.	Кичинекей айыл бир топ гүлдөдү.
You can unsubscribe at any time.	Сиз каалаган убакта жазылууну токтотсоңуз болот.
The auctioneer asked if anyone wanted a donkey.	Аукциончу кимдир бирөө эшек каалап жатабы деп сурады.
Authorities want a peaceful solution.	Бийлик тынчтык жолу менен чечүүнү каалайт.
It's easier to talk than to write.	Ал үчүн жазууга караганда сүйлөшүү оңой.
She wanted to hide her tears.	Айым көз жашын жашыргысы келди.
The fish had no teeth.	Балыктын тиштери жок болчу.
The milk was sour.	Сүт кычкыл болуп калыптыр.
Brave crusaders were attacked by vicious soldiers.	Эр жүрөк крест жортуулчуларына каардуу аскерлер кол салган.
It depends on the company you work for.	Бул сиз иштеген компаниядан көз каранды.
This statue is elegant and beautiful.	Бул айкел жарашыктуу жана кооз.
The cliff rises steeply from the cliff,	Жардын бети жардан тик көтөрүлүп,
There are many suspicions about global warming.	Глобалдык ысып кетүү тууралуу көптөгөн шектенүүлөр бар.
The complexity of this task requires tireless effort.	Бул иштин татаалдыгы талыкпаган аракетти талап кылат.
Some high school runners were training on the track.	Кээ бир орто мектептин жөө күлүктөрү тректе машыгып жатышты.
It was impossible to forget his apology.	Анын кечирим сураганын унутуу мүмкүн эмес эле.
Why don't we discuss this at dinner?	Эмне үчүн бүгүн кечки тамакта муну талкуулабайбыз?
Most of the plants in the rainforest are epiphytes.	Жамгыр токоюндагы өсүмдүктөрдүн көбү эпифит болуп саналат.
The fish crawled out of the water.	Балык суудан сойлоп чыкты.
Researchers have not yet determined what causes depression.	Окумуштуулар депрессияга эмне себеп болорун азырынча жыйынтыктай элек.
These are compelling influences on young, single couples	Бул жаш, бойдок түгөйлөрдү мажбурлаган таасирлер
The young couple noticed it immediately.	Жаш жубайлар аны дароо байкашкан.
The worst annual decline of this species.	Бул түрдүн эң начар жылдык төмөндөөсү.
The villagers have suffered from soil erosion.	Айыл эли жер кыртышынын эрозиясынан жапа чеккен.
A famous man who once got lost gives direction.	Бир кезде адашып кеткен атактуу адам багыт берет.
He reached for the knife and began to cut.	Ал бычакка жетип, кесип баштады.
The constitution guarantees freedom of religion.	Конституция дин тутуу эркиндигине кепилдик берет.
He had a reputation for honesty.	Чынчылдыгы үчүн анын кадыр-баркы андан мурун болгон.
Some things are sacred.	Кээ бир нерселер ыйык.
Our house was flooded.	Үйүбүздү суу каптап кетти.
They sometimes eat animals such as mice and beetles.	Алар кээде чычкан жана коңуз сыяктуу жаныбарларды жешет.
Airless.	Абасыз.
The soldiers killed the wounded rebel.	Жоокерлер жарадар болгон козголоңчуну жок кылышкан.
Go home and put on your coat.	Үйгө барып пальтоңду кий.
Imagine that you are at a party where no one is talking to you.	Эч ким сиз менен сүйлөшпөгөн кечеде экениңизди элестетиңиз.
Use pliers to move the steak.	Стейкти которуу үчүн кычкачтарды колдонуңуз.
The fish were easy to identify.	Балыктарды аныктоо оңой эле.
The winter is getting colder.	Барган сайын кыш суук болуп баратат.
I have a small dog.	Менин кичинекей итим бар.
Everyone was hungry during dinner.	Кечки тамак учурунда баары ачка болуп жатышты.
The second is in a formal style.	Экинчиси формалдуу стилде.
Today's weather is a little better than yesterday.	Бүгүнкү аба ырайы кечээкиге караганда бир аз жакшыраак.
The benefit was going to her daughter's school.	Пайдасы кызынын мектебине баруу болду.
The two women looked at each other mockingly.	Эки аял бири-бирине шылдыңдап карап калышты.
The bicycle fell to the shore.	Велосипед жээкке кулап түшкөн.
The frogs seem to be gone.	Бакалар жок болуп кетишти окшойт.
The warm, moist air caressed these trees.	Жылуу, нымдуу аба бул дарактарды сылап турду.
Click here to learn more about them.	Алар жөнүндө көбүрөөк билгиңиз келсе, бул жерди басыңыз.
The roar of the goats resounded in the village.	Текелердин кычыраганы айылга жаңырды.
Chocolate goes well with crisps.	Шоколад кытырак менен жакшы кетет.
The leader announced this decision at a party meeting.	Лидер бул чечимин партиялык чогулушта билдирди.
The old woman says she saw a ghost.	Улгайган аял арбак көргөнүн айтат.
Did everything go as planned?	Баары пландалгандай болдубу?
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Төрөлүүнүн көрсөткүчү кескин төмөндөдү.
A blue car is passing a zebra.	Көгүлтүр унаа зебрадан өтүп баратат.
You sound good.	Үнүңүз жакшы чыгат.
They beat the drums hard.	Алар барабандарды катуу кагышты.
She thought she would never see him again.	Ал киши менен эч качан жолукпай калсам деп ойлоду.
This is the most classic store in town.	Бул шаардагы эң классикалык дүкөн.
Most doctors think that saturated fats are not good.	Көпчүлүк дарыгерлер каныккан майлар пайдалуу эмес деп ойлошот.
National parks are an important tourist attraction.	Улуттук парктар маанилүү туристтик тартуу болуп саналат.
I spent a lot of time looking at the shelves.	Мен текчелерди карап көп убакыт өткөрдүм.
The medieval castle is now a museum.	Орто кылымдагы сепил азыр музейге айланган.
The study of volcanoes is called volcanoes.	Вулкандарды изилдөө жанартоо деп аталат.
But the country remains at war.	Бирок өлкө согуш абалында калууда.
Water molecules form hydrogen bonds.	Суу молекулалары суутек байланыштарын түзөт.
This thorn is small but very sharp.	Бул тикен кичинекей, бирок абдан курч.
The flour is sifted to remove lumps.	Кесектерди кетирүү үчүн ун электен өткөрүлөт.
Stop running barely on your belongings.	Буюм-тайымдарыңызды араң чуркаганды токтотуңуз.
Here is a popular sport.	Бул жерде спорттун популярдуу түрү.
Turn off the lights.	Жарыкты өчүрүңүз.
In total, he found five errors.	Жалпысынан ал беш катаны тапты.
A concrete plan has emerged.	Конкреттуу план пайда болду.
One of my first monuments was a carnival.	Алгачкы эстеликтеримдин бири карнавал.
We need to build temples for them!	Биз аларга арналган храмдарды куруубуз керек!
Parents are encouraged to monitor their children at all times.	Ата-энелер балдарын ар дайым көзөмөлгө алуу сунушталат.
You should have a creamy mixture.	Сиз аралашма кремдүү болушу керек.
The captain's cockpit is slightly below the bridge.	Капитандын кабинасы көпүрөдөн бир аз төмөн.
The number of flu cases is likely to increase in the winter.	Кышында сасык тумоого чалдыккандар көбөйөт окшойт.
One of them was elected leader.	Алардын ичинен бирөөнү лидер кылып шайлашты.
He prayed for the villagers.	Ал айыл элине намаз окуду.
The video game contains rude language.	Видео оюнда орой тил камтылган.
Their conversation lasted several hours.	Алардын сүйлөшүүсү бир нече саатка созулду.
Each state has slightly different insurance laws.	Ар бир штатта камсыздандыруу боюнча бир аз башкача мыйзамдар бар.
They spent the rest of the following month there.	Кийинки айдын калганын ошол жерде өткөрүштү.
These are quick tasks.	Бул тез аткарылуучу милдеттер.
Agreement on common issues.	Жалпы проблемалар боюнча келишим.
He studied hard, but failed the final exams.	Ал катуу окуду, бирок бүтүрүү экзамендерин тапшыра албай калды.
He saw her in the distance.	Ал аялды алыстан көрдү.
A flower fell from his life.	Анын жашоосунан гүл түшүп калды.
Few people think this song is profound.	Бул ырды терең деп эсептеген адамдар аз.
Deep-sea fish are the most important.	Деңиздин тереңинен келген балыктар эң керектүү.
Can you fix this phone?	Бул телефонду оңдой аласызбы?
First, the bandages need to be sterilized.	Биринчиден, бинттерди стерилизациялоо керек.
Rules must be respected.	Эрежелерди сыйлаш керек.
The director called the assistant.	Директор жардамчысына чалды.
You can use it for writing, music, art.	Сиз жазуу, музыка, искусство үчүн колдоно аласыз.
The dictator was forced into power by the army.	Диктаторду бийликке армия мажбурлаган.
Speak slowly and clearly.	Акырындык менен ачык айтыңыз.
She has no children of her own.	Анын өз балдары жок.
He looked at his father in shock.	Ал шок болуп атасын карады.
The laptop fell to the floor and broke.	Ноутбук полго кулап сынып калды.
According to a recent survey, people like to go out.	Акыркы сурамжылоого ылайык, адамдар сыртка чыгууну жакшы көрүшөт.
The church was amazing.	Чиркөө укмуштуудай болгон.
The stars were still visible in the sky.	Асманда дагы эле жылдыздар көрүндү.
The disease has reduced the population.	Бул илдеттен калктын саны кыскарды.
Dark chocolate contains more nutrients than milk.	Кара шоколадда сүткө караганда көбүрөөк пайдалуу заттар бар.
Some fish and some living things have unusual colors.	Кээ бир балыктар жана кээ бир жандыктар адаттан тыш түскө ээ.
How does solar galvanization work?	Күн galvanization кантип иштейт?
The old woman grew old and weak.	Кемпир карып, алсырап калды.
I recently took a physical exercise course.	Жакында эле физикалык көнүгүү курсу өттү.
He is undoubtedly a genius.	Ал, шексиз, гений.
In ancient times, no one used coins.	Байыркы убакта эч ким тыйын колдонгон эмес.
Just a short run!	Жөн эле кыска чуркоо!
Water evaporates into the air.	Суу абага бууланат.
According to religious doctrine, everyone is born unclean.	Диний доктрина боюнча ар бир адам таза эмес төрөлөт.
She ran to the kitchen and prepared a delicious meal.	Ал ашканага чуркап барып, даамдуу тамактарды даярдады.
The policeman paused, not understanding the graffiti.	Полиция кызматкери граффитиге түшүнбөй токтоп калды.
Sunday, but he did not come.	Жекшемби, бирок ал келген жок.
Farmers worked the land here.	Бул жерде дыйкандар жер иштетишкен.
Many people mistakenly associate neurosis with mental instability.	Көптөгөн адамдар неврозду психикалык туруксуздук менен жаңылыш байланыштырышат.
The competition was fierce.	Мелдеш катуу болду.
The ceiling is sagging.	Шыбы салбырап жатат.
So the servant was caught lying.	Демек, кызматчы калп айтып жаткан жеринен кармалган.
The earlier we put an end to this, the better.	Буга канчалык эрте чекит койсок, ошончолук жакшы.
Jack's knife cutter makes quick cuts.	Джек бычак кесүүчү кычкач кесүүнү тез аткарат.
This storm can cause problems.	Бул бороон көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
They were hurriedly buried under a bush.	Аларды шашылыш бадалдын түбүнө көмүштү.
The puppet master felt her beauty.	Куурчак уста анын сулусун сезип жатты.
The mouse moves secretly on the floor.	Чычкан полдо жашыруун кыймылдайт.
They ran mad for safety.	Алар коопсуздук үчүн жиндидей чуркашты.
His height was five feet six inches.	Анын бою беш фут алты дюйм болчу.
How do you say that?	Муну кантип айтасыз?
The pool was dry.	Көлмө кургак болчу.
Desserts are another word for dessert.	Десерттер десерт үчүн дагы бир сөз.
The horse quickly jumped over the fence.	Ат тосмодон тез секирип өттү.
They walked to the other side of the field.	Алар талаанын аркы башына чейин басышты.
Only share relevant links.	Тиешелүү шилтемелерди гана бөлүшүңүз.
Term deposit is a type of savings scheme.	Мөөнөттүү депозит – бул аманат схемасынын бир түрү.
The number of families is growing.	Үй-бүлөнүн саны өсүп жатат.
His purple robe hung loosely around a long frame.	Анын кызгылт көк түстөгү халаты узун рамасынын айланасында эркин илинген.
Religion is used in many parts of the world.	Дин дүйнөнүн көп жерлеринде колдонулат.
It was easy to wake up.	Ойгонуу оңой эле.
The Prophet taught that all people are brothers.	Пайгамбар бардык адамдар бир тууган деп үйрөткөн.
We are surrounded by small towns.	Биз кичинекей шаарлар менен курчалганбыз.
The brakes are stuck.	Тормоз тыгылып калды.
The young man disappeared.	Жигит көздөн кайым болду.
The saliva ended up with excess food.	Түкүрөк ашыкча тамак менен бүтүп калды.
The hurricane caused severe damage.	Ураган катуу кыйроолорду алып келди.
Heavy rains caused mudslides in some areas.	Нөшөрлөгөн жаандан улам айрым аймактарда сел жүрдү.
Escape from punishment for serious crimes.	Оор кылмыштар үчүн жазадан качып.
First, you need fruits and sweets.	Биринчиден, сизге жемиш жана таттуу заттар керек.
Religious and social animals respond to the sound of music.	Ыймандуу жана коомдук жаныбарлар музыканын үнүнө жооп беришет.
They ate roast pork.	Алар куурулган чочко менен тамактанышты.
This is the person we are looking for.	Бул биз издеп жүргөн адам.
All students must apply for free school meals.	Бардык окуучулар мектепте бекер тамактанууга арыз бериши керек.
He spread his hair and curled it.	Чачын жайып, тармал кылып койду.
These rules apply to both adults and children.	Бул эрежелер чоңдорго да, балдарга да тиешелүү.
A fresh start is always a good option.	Жаңы баштоо ар дайым жакшы вариант.
The pipes leaked into the wall.	Түтүктөр дубалга агып кеткен.
He is a little lame.	Анын бир аз аксагы бар.
A lot of land has been set aside for growing vegetables.	Жашылчаларды өстүрүүгө бир топ жер бөлүнгөн.
The chameleon changes color to blend into its background.	Хамелеон өзүнүн фонуна аралашуу үчүн түсүн өзгөртөт.
The fish are caught, gutted, skinned, and filleted.	Балык кармалып, ичеги-карынынан ажыратылып, терисин сыйрып, филе менен кесилет.
He has an astonished breath.	Таң калган деми бар.
He raised his hand in protest.	Ал каршылык иретинде колун көтөрдү.
At the heart of this problem is poor communication.	Бул көйгөйдүн өзөгүн начар байланыш түзөт.
It was almost too late.	Алар дээрлик кеч болуп калышты.
Schools are required to keep health records of all students.	Мектептер бардык окуучулардын ден соолук жазууларын жүргүзүүгө милдеттүү.
A small field lizard crossed the sidewalk.	Кичинекей талаа кескелдириги тротуарды аралап өтүп кетти.
The project was halted due to lack of funds.	Долбоор каражаттын тартыштыгынан улам токтоп калган.
Yes, they are.	Ооба, алар да.
When he has time, he plays the piano.	Качан убакыт тапса, пианинодо ойнойт.
His body was thrown into the bushes.	Анын денеси бадалдарга ыргытылган.
In fact it is a fortress.	Чындыгында бул чеп.
The man was kind.	Эркек боорукер болчу.
Neither the head nor the tail can perform these instructions.	Бул көрсөтмөлөрдүн башын да, куйругун да жасай албайт.
They fished along the river, hoping for a big booty.	Чоң олжого үмүт кылып, дарыяны бойлоп балык кармашкан.
Continents are constantly moving towards each other.	Континенттер бири-бирине карай тынымсыз жылып баратышат.
He was wearing a white shirt.	Ал ак көйнөк кийген.
As he stepped onto the podium, his fans cheered.	Ал подиумга чыкканда күйөрмандары кубаттап жатышты.
The government used tanks to quell the unrest.	Тополоңду басуу үчүн өкмөт танктарды колдонгон.
Our President has always said that he will not tolerate corruption.	Президентибиз коррупцияга чыдабай турганын дайыма айтып келет.
The government delayed the parliamentary debate for several months.	Өкмөт парламенттик талкууну бир нече айга созду.
Nothing has changed in the last fifty years.	Акыркы элүү жылда эч нерсе өзгөргөн жок.
This business is focused only on the production of products.	Бул бизнес өнүмдөрдү өндүрүүгө гана багытталган.
The trip will last two hours.	Сапар эки саатка созулат.
He muttered something under his breath.	Ал деминин астынан бирдемелерди кобурады.
It is known that the man was murdered.	Ал киши колдуу болгону маалым.
So he got a new job.	Ошентип ал жаңы жумушка орношту.
Cookie recipe on the back of the package.	Куки рецепти пакеттин арткы бетинде.
The villagers live in thatched houses.	Айыл эли саман үйлөрдө жашашат.
Each line contains exactly eight characters.	Ар бир сап так сегиз белгини камтыйт.
The trees bloom in spring.	Бак-дарактар ​​жазында гүлдөйт.
Some employers have started hiring agricultural workers this year.	Кээ бир кожоюндар быйыл айыл чарба кызматкерлерин жумушка ала башташты.
This is a small part of the population.	Бул калктын бир аз бөлүгүн түзөт.
The drink should be well mixed.	Суусундук жакшылап аралаштыруу керек.
There are many stars in this sky.	Бул асманда жылдыздар көп.
Librarians became even more busy.	Китепканачылар ого бетер бошобой калды.
The villagers live in huts made of clay bricks.	Айыл эли чопо кирпичтен салынган кепелерде жашашат.
He plays the piano.	Ал пианинодо ойнойт.
He embraced her.	Ал аны кучак жайып тосуп алды.
He is the most successful water photographer.	Ал эң ийгиликтүү суу фотосүрөтчүсү.
Make sure there are no leaks.	Эч кандай агып кетпегендигин текшериңиз.
The construction of the arboretum will be very useful.	Дендропарк куруу абдан пайдалуу болот.
Do you like non-fiction books?	Сиз көркөм эмес китептерди жактырасызбы?
The report said it was a scandal.	Докладда бул чатак экени айтылган.
First, you need a glass of lemon juice.	Биринчиден, сизге бир стакан лимон ширеси керек.
A rare spider has been found in the area.	Аймакта сейрек кездешүүчү жөргөмүш табылды.
Avocado is used as a vegetable.	Авокадо жашылча катары колдонулат.
My aunt is a fabric artist.	Менин жеңем кездеме боюнча сүрөтчү.
Peace would be the highest ideal.	Тынчтык эң бийик идеал болмок.
We divorced in the morning.	Таңга маал ажырашып кеттик.
It is important to keep accurate records.	Бул так эсепке алуу маанилүү болуп саналат.
The teacher is very strict.	Мугалим абдан катаал.
There are probably a billion species on Earth.	Жер бетинде балким бир миллиард түрү бар.
They are known for their violence.	Алар зордук-зомбулук менен белгилүү.
Sedimentation of water impaired vision.	Суунун тундургучтугу көрүү мүмкүнчүлүгүн начарлатты.
He leaned over the kitchen table, mixing the ingredients.	Ал ингредиенттерди аралаштырып ашкана үстөлүнө ийилип турду.
He works in a factory.	Ал заводдо иштейт.
Taste the soup to see when it is ready.	Шорпонун качан даяр экенин аныктоо үчүн анын даамын татып көрүңүз.
But in practice a lot needs to be done.	Бирок, иш жүзүндө көп нерсе жасалышы керек.
He died young.	Ал жаш өлдү.
They felt their way and walked slowly.	Алар өз жолун сезип, акырын басышты.
The regime has refused to negotiate with the opposition.	Режим оппозиция менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
The skin softens after a few minutes.	Тери бир нече мүнөттөн кийин жумшартат.
Over time, the relative importance of the two regions has changed.	Убакыттын өтүшү менен эки аймактын салыштырмалуу мааниси өзгөргөн.
In this exhibition, artists are inspired by folk art.	Бул кергезмеде суретчулер элдик чыгармачылыктан шыктанган.
The actors are still working on their stage show.	Актерлор дагы эле өздөрүнүн сахналык шоусунун үстүндө иштеп жатышат.
The government called for a public discussion.	Өкмөт коомдук талкууга чакырды.
He suddenly left the room.	Ал капысынан бөлмөдөн чыгып кетти.
I sprinkled a little salt on the pan.	Мен көмөч казанга бир аз туз чачтым.
Parallel mutations affect a single gene.	Параллель мутациялар бир генге таасир этет.
The author said he was not afraid.	Автор онын корыкпаганын айтты.
He urged immigrants to be patient.	Ал иммигранттарды сабырдуу болууга үндөдү.
He can easily get on the bus.	Ал автобуска оңой эле түшө алат.
Be specific about how you feel.	Кандай сезимде экениңизди так айтыңыз.
He believed that he would hurry to her.	Ал анын жанына шашып келерине ишенди.
The professor spoke openly with hatred.	Профессор ачык эле жек көрүү менен сүйлөдү.
In this century, the bird population will also decrease	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят
The chef is from another city.	Ашпозчу башка шаардан.
This is a difficult issue.	Бул кыйын маселе.
Finds and fixes the source of the problem.	Кыйынчылыктын булагын издеп, оңдойт.
The lighthouse stands on a cliff overlooking the sea.	Маяк деңизди караган жарда турат.
It will take a long time.	Көп убакыт өтөт.
Many forests are cleared for housing.	Көптөгөн токойлор турак жай куруу үчүн тазаланат.
The dog began to bark softly.	Ит акырын үрүп баштады.
It wasn’t a good movie.	Жакшы кино болгон жок.
He has an excellent record.	Анын эң сонун рекорду бар.
An unknown stranger carried a knife.	Белгисиз бейтааныш адам бычак көтөргөн.
This mass extinction story destroyed the dinosaurs.	Бул жапырт жок болуу окуясы динозаврларды жок кылган.
Researchers need to examine the data carefully.	Окумуштуулар маалыматтарды кылдаттык менен карап чыгышы керек.
This city is known for its deep religious philosophy.	Бул шаар өзүнүн терең диний философиясы менен белгилүү.
The ducks in the pond began to move.	Көлмөдөгү өрдөктөр козголо баштады.
The years passed quickly.	Жылдар бат эле өтүп кетти.
He looked around until he crossed the street.	Ал көчөнү кесип өткөнчө эки жагын карады.
He slipped into a ditch.	Ал билинбей чуңкурга түшүп кеткен.
The forest turned into a sea of ​​fog.	Токой туман деңизине айланган.
He politely knocked on the door.	Ал сылык эшикти каккылады.
Angel of death.	Өлүм периштеси.
I bought a beautiful watch.	Мен сулуу саат сатып алган элем.
The president's discussion was interrupted by a loud bang.	Президенттин талкуусу катуу добуш менен үзгүлтүккө учурады.
What do we have here?	Бул жерде эмнебиз бар?
The soldiers watched the match with interest.	Жоокерлер беттешти кызыгуу менен көрүштү.
Quickly clean everything on the table.	Тез, столдун үстүндөгү нерселердин баарын тазалаңыз.
A number of jobs were lost.	Бир катар жумуш орундары жок кылынды.
It is obvious that I am not here.	Бул жерде менин жоктугум байкалат.
A gentle breeze was blowing in the forest.	Токойдо назик жел согуп турду.
The simplest form of writing is syllables.	Жазуунун эң жөнөкөй түрү - муундар.
he joked.	деген суроосуна шылдыңдап тамашалады.
The sound of a crying baby is pleasant to hear.	Ыйлаган баланын үнү угууга жагымдуу.
The trees are covered with lichens.	Бак-дарактар ​​эңилчектер менен капталган.
The snake passed through the grass.	Жылан чөптөрдү аралап өттү.
He had to destroy the letter.	Ал катты жок кылышы керек болчу.
The technique was also used on glass.	Техника айнекке да колдонулган.
The big one works well today.	Чоңу бүгүн жакшы иштейт.
The steep slopes made the road difficult.	Тик тоонун боору жолду кыйындаткан.
Here you can enjoy delicious food.	Бул жерде сиз даамдуу тамактан ырахат аласыз.
Using your hands, rub the oil into the flour.	Колуңузду колдонуп, майды унга сүртүңүз.
He knows you're a cop.	Ал сенин полиция экениңди билет.
He spent several hours exploring the city.	Ал бир нече саат бою шаарды изилдеген.
Radio and television news reached us late.	Радио жана телевидениенин кабарлары бизге кеч жетти.
These countries hope to control the flow of oil.	Бул өлкөлөр мунайдын агымын көзөмөлдөөгө үмүттөнүшөт.
Experience has proven to be very educational.	Тажрыйба абдан тарбиялык экенин далилдеди.
I could hardly get up.	Мен араң турдум.
Romantic climate, vineyards, beautiful landscape.	Романтикалык климат, жүзүмзарлар, кооз пейзаж.
He didn't have time for the game.	Анын оюнга убактысы болгон жок.
The ambulance took the injured to hospital.	Тез жардам кызматы жабыркагандарды ооруканага жеткирген.
Copyright infringement proceedings have been instituted.	Автордук укуктун бузулушу боюнча иш козголду.
Additional sources of fresh water may be developed.	Таза суунун кошумча булактары иштелип чыгышы мүмкүн.
Climate and environment are closely linked.	Климат жана айлана-чөйрө тыгыз байланышта.
So be careful not to cut yourself.	Андыктан өзүңүздү кесип алуудан сак болуңуз.
The boat swayed softly in the quiet lagoon.	Тынч лагунада кайык акырын термелди.
He answered with clear, indisputable prose.	Ал так, талашсыз проза менен жооп берди.
The attempt failed from the beginning.	Аракет башынан эле ишке ашпай калды.
The governing body responded by sending undercover agents to investigate.	Жетектөөчү орган жашыруун агенттерди иликтөөгө жөнөтүү менен жооп берди.
He never doubted.	Ал эч качан шектенген эмес.
When was this building built?	Бул имарат качан курулган?
The forest is dense.	Токой жыш.
It skied downhill quickly.	Бул лыжа менен ылдый ылдый тез тээп кетти.
Thus, grammatical errors are allowed.	Ошентип, грамматикада ката кетирүүгө жол берилет.
First, you need to boil three eggs.	Биринчиден, үч жумуртканы кайнатуу керек.
Marketing techniques have improved significantly in recent years.	Маркетинг ыкмалары акыркы жылдары абдан жакшырды.
You study hard, you work hard, and you follow the rules.	Талыкпай окуйсуң, талыкпай иштейсиң, эрежелерди сактайсың.
He glared at his torturer with cruel, black eyes.	Ал катаал, кара көздөрү менен кыйноочусуна жалт карады.
I don't want to wear my coat today.	Мен бүгүн тонумду кийгим келбейт.
The popularity of this brand has grown a lot.	Бул бренддин популярдуулугу бир топ өстү.
The summer was very hot.	Жай абдан ысык болчу.
The driver looked at him angrily.	Айдоочу аны ачуулуу карады.
He looked around the hill.	Ал ары-бери өткөн адырлуу жерди карап чыкты.
The nuclear industry was nationalized.	Атомдук өнөр жай улутташтырылган.
One of the oldest cities in the world.	Дүйнөдөгү эң байыркы шаарлардын бири.
The herdsman visits the sheep every day.	Малчы күн сайын койлорду кыдырат.
The next round of talks will take place next year.	Сүйлөшүүлөрдүн кийинки айлампасы келерки жылы өткөрүлөт.
Many people did not appear again.	Көптөгөн адамдар кайра көрүнгөн жок.
You need to go to the gym to strengthen your body.	Денени чыңдоо үчүн спортзалга барышыңыз керек.
The currency was severely devalued.	Валюта катуу девальвацияда болгон.
The Canary song grew louder and louder.	Канариянын ыры барган сайын тезирээк угулду.
Please stop digging the garden.	Сураныч, бакчаны казганды токтоткула.
As he memorized, he imagined the information.	Жаттап жатканда ал маалыматты элестетчү.
A bomb exploded at midnight last night.	Кечээ түн жарымында бомба жарылды.
Instead, they sometimes use processed foods.	Тескерисинче, алар кээде кайра иштетилген тамактарды колдонушат.
Such things are dangerous for children.	Мындай нерселер балдар үчүн коркунучтуу.
Every child has to pay a fine.	Ар бир бала айып пул төлөшү керек.
I fight for the right thing.	Мен туура нерсе үчүн күрөшөм.
He drove his parents crazy.	Ал ата-энесин жинди кылды.
Now create a simple diagram.	Эми жөнөкөй схеманы түзүңүз.
This region is famous for its wines.	Бул аймак өзүнүн шараптары менен белгилүү.
Now, if you step aside, sir.	Эми четтеп кетсеңиз, сэр.
Few people are as humble as this man.	Бул кишидей момун адамдар аз.
Do you come from time to time.	Маал-маалы менен келесиңби.
However, the situation has changed radically.	Бирок, кырдаал түп-тамырынан бери өзгөрдү.
The captain ordered the crew to bring oil.	Капитан экипажга мунай алып келүүнү буйруду.
Recently, the businessman complained that his health was deteriorating.	Жакында ишкер ден соолугу начарлап жатканын айтып арызданган.
The farmer makes a living by growing rice and corn.	Дыйкан күрүч жана жүгөрү өстүрүү менен жашайт.
I ran home.	Үйгө чейин чуркадым.
Many films leave viewers with dark feelings.	Көптөгөн тасмалар көрүүчүлөргө караңгы сезимдерди калтырат.
A local politician was jailed today on corruption charges.	Бүгүн жергиликтүү саясатчы коррупцияга айыпталып абакка кесилди.
He stopped preparing and drank more tea.	Даярдыгын токтотуп, дагы чай ичти.
The taste of this language is very bad.	Мындай тилдин табити өтө начар.
A taxi was waiting outside.	Такси сыртта күтүп турган.
He fell asleep easily.	Ал оңой эле уктап калды.
The magazine is cut.	Журнал кесилген.
This is a very promising start.	Бул абдан келечектүү башталды.
Cars emit air pollutants.	Автоунаалар абага булгоочу заттарды бөлүп чыгарышат.
He continued his work.	Ал жумушун улантты.
His liver was badly damaged.	Боору катуу жабыркаган.
Unfortunately, the factories are not environmentally friendly.	Тилекке каршы, заводдор экологиялык жактан таза эмес.
A state of emergency has been declared.	Өзгөчө кырдаал жарыяланды.
Hippopotamus was trampling lilies.	Гиппопотам лилия гүлдөрүн тебелеп жатты.
Schools were built much faster than planned.	Мектептер пландаштырылгандан алда канча тез тузулду.
He staggered to his feet and fell to the ground.	Селдейип, жерге жыгылды.
The waiter brought the bill.	Официант эсепти алып келди.
The sales assistant directed us to the desired section.	Сатуу боюнча жардамчы бизди каалаган кесимге багыттады.
Anyway, a hot wave.	Кандай болсо да, ысык толкун.
Shopping malls, museums and tourist attractions.	Соода борборлору, музейлер жана туристтик жерлер.
He withdrew the money from his bank account.	Ал өзүнүн банктык эсебинен акчасын чыгарып алган.
Scientists have announced a global cooling.	Окумуштуулар глобалдык муздаууну жарыялашты.
The minaret of the mosque is made of stone.	Мечиттин мунарасы таштан жасалган.
He muttered something and walked away.	Ал бирдемелерди кобурады да басып кетти.
It flows through the city.	Бул шаар аркылуу агын агып өтөт.
The seller cannot give an exact estimate.	Сатуучу так баа бере албайт.
Some people wash their hair with baking soda.	Кээ бир адамдар чачын сода менен жуушат.
Scientists had to study fossils.	Илимпоздор фоссилдерди изилдеши керек болчу.
Often waited for a wind of change.	Көбүнчө өзгөрүү шамалын күтүштү.
They had a romantic evening together.	Алар романтикалык кечти чогуу өткөрүштү.
A village church was built at the crossroads.	Жолдун кесилишинде туруп, айыл чиркөөсү курулган.
The children are sleeping in their beds.	Балдар керебеттеринде уктап жатышат.
You will lose your luggage.	Сиз багажыңыздан айрыласыз.
Baking soda is a white powder.	Аш содасы ак порошок болуп саналат.
But the same man appeared in the night vision	Бирок ошол эле киши түнкү көрүнүштөрдө көрүнгөн
Time changes for events that happen at different speeds.	Убакыт ар кандай ылдамдыкта болуп жаткан окуялар үчүн өзгөрөт.
Just look around.	Жөн гана айланаңызга караңыз.
The swimmer swam across the water.	Сууда сүзүүчү сууну сүзүп өткөн.
Cats help control rodent populations.	Мышыктар кемирүүчүлөрдүн популяциясын көзөмөлдөөгө жардам берет.
The two warring parties signed a peace treaty.	Согушуп жаткан эки тарап тынчтык келишимине кол коюшту.
The prime minister is always a man.	Өкмөт башчы дайыма эркек.
The wheels rumble as the car turns a corner.	Машина бурчтан айланып өткөндө дөңгөлөктөр чыңылдайт.
There is evidence that they are in danger of extinction.	Алардын жок болуп кетүү коркунучу алдында турганы боюнча далилдер бар.
Several people are watching another man being beaten.	Бир нече киши дагы бир кишини сабап жатканын карап турушат.
Store vegetables in a dark and cool place.	Жашылчаларды караңгы жана салкын жерде сактаңыз.
The seats are comfortable.	Орундар ыңгайлуу.
He asked if he had done anything wrong.	Ал туура эмес кылганбы деп сурады.
To warn!	Эскертүү!
He believes in karma.	Ал кармага ишенет.
The water is very clean.	Суу абдан таза.
He likes to play volleyball.	Ал волейбол ойногонду жакшы көрөт.
It is difficult to estimate the seriousness of this problem.	Бул көйгөйдүн олуттуулугун эсептөө кыйын.
There are so many things to love here!	Бул жерде сүйө турган нерселер көп!
All children are known by their initials.	Бардык балдар өздөрүнүн баш тамгалары менен белгилүү.
It is made of simple, natural materials.	Ал жөнөкөй, табигый материалдардан жасалган.
He hid under the table.	Ал үстөлдүн астына жашынган.
A young girl holding a sharp scroll.	Курч түрмөктү кармап турган жаш кыз.
In the end, it is not written what happened to his son.	Акыры анын уулу эмне болгону жазылган эмес.
As for my interests, quality is the most important thing for me.	Ал эми менин кызыгуума келсек, мен үчүн сапат баарынан маанилүү.
The glass tube is broken.	Айнек түтүк сынган.
He was eighteen years old and straight as an arrow.	Ал он сегиз жашта, жебедей түз эле.
The surrounding forests have been restored.	Тегерегиндеги токойлор калыбына келтирилди.
Do these clouds look like rain?	Бул булуттар жамгырга окшошпу?
He was awarded a gold medal.	Ал алтын медаль менен сыйланган.
The temperature remains constant.	Температура туруктуу бойдон калууда.
It was impossible to do what was written on the wall.	Дубалда жазылгандарды аткаруу мүмкүн эмес болчу.
Sprinkle salt on the vegetables.	Жашылчалардын үстүнө туз себиңиз.
The kids love that movie.	Балдарга ошол кино жагат.
When used together, they have a synergistic effect.	Алар менен бирге колдонулганда, алар синергетикалык таасирге ээ.
The answer was simple.	Жооп жөнөкөй эле.
He slowly, methodically, packed his bags.	Ал акырын, методикалык түрдө сумкаларын жыйнады.
Batsman scored.	Батсмен гол киргизди.
He mixed his coffee thoroughly.	Ал кофесин кылдаттык менен аралаштырды.
The leopard watched in silence in the jungle.	Илбирс жунглиде унчукпай аңдыды.
The cube is red.	Куб кызыл.
The sun rises in the east and sets in the west.	Күн чыгыштан чыгып, батыштан батат.
The witch smiled gratefully.	Бакшы ыраазы болуп жылмайып койду.
The relationship between the two was close.	Экөөнүн ортосундагы мамиле жакын болчу.
The soldiers took out their weapons.	Жоокерлер курал-жарактарын алып чыгып кетишти.
The literature contains some quantitative data.	Адабият кээ бир сандык маалыматтарды камтыйт.
The deposit made the bank insolvent.	Депозит банкты кудуретсиз кылды.
The country has experienced a drought for several years.	Өлкө бир нече жыл кургакчылыкты башынан өткөрдү.
The chief of the tribe was called chief.	Уруу башчысына башчы аталган.
Each egg is given to the foster parent.	Ар бир жумуртка баккан ата-энеге берилет.
Gasoline is declining.	Бензин азайып бараткан.
An unventilated pot must be full of steam.	Желдетилбеген казан бууга толуп калса керек.
There are thousands of books in that library.	Ал китепканада миңдеген китептер бар.
The young man stared at her in silence.	Жигит аны унчукпай карап турду.
They mean more action.	Алар көбүрөөк иш-аракетти билдирет.
You are late for the second time this week.	Ушул аптада экинчи жолу кечигип жатасыз.
The couple said the taxi driver fled at high speed.	Жубайлар таксист катуу ылдамдыкта качып кеткенин айтышкан.
The farmer drowned.	Дыйкан сууга чөгүп кеткен.
The sands of time change everything.	Убакыттын кумдары баарын өзгөртөт.
Girls rarely go to parties without their parents.	Кыздар кечелерге ата-энесинин коштоосу жок сейрек барат.
Please write down the observed facts.	Сураныч, байкалган фактыларды жазыңыз.
This car has seen good days.	Бул унаа жакшы күндөрдү көрдү.
Banks and other businesses declined the offer.	Банктар жана башка ишканалар бул сунуштан баш тартышкан.
He will take the exam next month.	Ал кийинки айда экзамен тапшырат.
You have to do it carefully.	Муну кылдаттык менен жасашыңыз керек.
The shelter was built using all automated construction equipment.	Баш калкалоочу жай бардык автоматташтырылган курулуш техникасын колдонуу менен курулган.
It all seemed fun.	Мунун баары көңүлдүү көрүндү.
According to locals, the area was once inhabited by olive groves.	Жергиликтүү тургундардын айтымында, бул аймак бир кезде зайтун бактары менен жашачу.
Politics cannot be separated from economics.	Саясатты экономикадан бөлүп кароо мүмкүн эмес.
The sky was covered with snow.	Асман ызаланып, кар жаап турду.
He crawled deep into the cave	Ал үңкүрдүн ичинде терең сойлоп кетти
Water is very important for our health.	Суу биздин ден соолугубуз үчүн абдан маанилүү.
Especially in the spring.	Айрыкча жазында.
The children were laughing near the garage.	Балдар гараждын жанында күлүп жатышты.
First, you have to be a good swimmer.	Биринчиден, сиз жакшы сүзүүчү болушуңуз керек.
The electricity flickered and dimmed.	Электр жарыгы бүлбүлдөп, күңүрт боло баштады.
He openly refused.	Ал ачык эле баш тартты.
He will never be happy if he does not help others.	Башкаларга жардам бербесе, ал эч качан бактылуу болбойт.
There he decided to buy a house.	Ошол жерден ал үй сатып алууну чечти.
As soon as they arrive, they start working.	Келээри менен ишке киришет.
Every place we visited had a rich history.	Биз барган ар бир жердин бай тарыхы болгон.
Active central heating is expensive.	Активдүү борбордук жылытуу кымбат.
Buyers are panicking.	Сатып алуучулар дүрбөлөңгө түшүштү.
Sometimes when you win, you don't feel so good.	Кээде жеңишке жеткенден кийин өзүңүздү ушунчалык жакшы сезбей каласыз.
Finish the bacon.	Беконду бүтүрүңүз.
Heavy rains and storms swept the city.	Шаарды нөшөрлөгөн жамгыр жана бороон каптады.
This smell is terrible.	Бул жыт коркунучтуу.
Lime and baking soda are used for cleaning.	Тазалоо үчүн акиташ жана сода колдонулат.
The islanders took the opportunity.	Аралдыктар мүмкүнчүлүктөрдү колдонушту.
People do not always seek medical advice.	Адамдар дайыма эле дарыгерлердин кеңешин угушпайт.
After three hours of fighting, the survivors left the ship.	Үч саатка созулган салгылашуудан кийин аман калгандар кемени таштап кетишкен.
Interview and laughter of tourists.	Туристтердин маектеши жана күлкүсү.
Armpit hygiene is neglected in most societies.	Колтуктун гигиенасы көпчүлүк коомдордо этибарга алынбайт.
The money was used for public benefit.	Акча коомдук пайдага жумшалган.
The bride gave her husband a nervous smile.	Келин күйөөсүнө нервдүү жылмая берди.
Camembert is a type of cheese.	Камемберт сырдын бир түрү.
It was a rainy day.	Жамгырлуу күн болчу.
He said world opinion is on that side.	Ал дүйнөлүк пикир ал тарапта экенин айтты.
The shoes were worn and crooked.	Бут кийимдер эскирип, ийри болгон.
He split in two in the morning and woke up with a headache.	Ал эртең менен экиге бөлүнүп башы ооруп ойгонду.
The roar of a lion can be heard for miles.	Арстандын арылдаганы бир нече километрге чейин угулуп турат.
This church was built to accommodate six worshipers.	Бул чиркөө алты сыйынуучуну жайгаштыруу үчүн курулган.
The roof was lit by a small lamp.	Чатыр кичинекей лампа менен жарыктандырылды.
Extreme heat dries out many trees.	Катуу ысык көптөгөн дарактарды кургатат.
He pushed back his sleeve and opened his red wrist.	Ал жеңин артка түртүп, кызыл билегин ачып койду.
Do you have time	Убактыңыз барбы?
Try guessing the person's name.	Ал адамдын атын болжолдоого аракет кылыңыз.
Unbeknownst to them, they crawled after him.	Алар байкалбай, анын артынан жөрмөлөп келишти.
He felt dizzy.	Анын башы айланып калды.
The team trained hard, hoping to win.	Команда жеңишке жетүү үмүтү менен катуу машыгышты.
They ran.	Алар чуркоо менен жөнөштү.
It was a terpsychological tour de force.	Бул терпсихоралык тур-де куч болду.
Answer the question.	Суроого жооп.
Scientists from many countries took part in the experiment.	Экспериментке көптөгөн өлкөлөрдүн окумуштуулары катышты.
The king raised his golden staff.	Падыша алтын таягын көтөрдү.
The magnet grabbed the boy.	Магнит баланы өзүнө тартып алды.
He died of a heart attack after a long illness.	Ал узакка созулган оорудан кийин жүрөк оорусунан каза болгон.
You are crossing a very dangerous area.	Сиз өтө кооптуу аймактан өтүп барасыз.
We do not want a language that is difficult to read.	Биз окууга кыйын тилди каалабайбыз.
He throws his helpful suggestions out the window.	Ал анын пайдалуу сунуштарын терезеден ыргытат.
He cried but said nothing.	Ал ыйлады, бирок эч нерсе айткан жок.
Finally he packed his bags.	Акырында ал сумкаларын жыйнады.
The magazine acquaints readers with the latest achievements of science.	Журнал окурмандарды илимдин акыркы жетишкендиктери менен тааныштырып турат.
Call me on my home phone if you want to contact me.	Мага байланышкыңыз келсе үй телефонума чалыңыз.
The poor are the first to suffer from deadly diseases.	Кедейлер биринчи кезекте өлүмгө дуушар болгон ооруларга чалдыгышат.
He was slender.	Ал сымбаттуу эле.
The statistics of this game are a mistake.	Бул оюндун статистикасы жаңылыштык болуп саналат.
This road has been under construction for years.	Бул жол кеп жылдардан бери курулуп жатат.
Decorate the birthday cake to your liking.	Туулган тортту өз каалооңузга жараша кооздоңуз.
The flight is delayed due to bad weather.	Учуу аба ырайынын начардыгынан кечигип жатат.
This house is a bit secluded.	Бул үй бир аз обочолонгон.
On the way, a truck rumbled softly.	Жолдо жүк ташуучу унаа акырын дүңгүрөттү.
He broke five of my books, which is not justified.	Ал менин беш китебимди сындырды, бул актоого болбойт.
The Peasants' Coalition protested strongly.	Дыйкандардын коалициясы катуу нааразылык билдирди.
The court upheld his decision on the testimony of a witness.	Сот күбөнүн көрсөтмөсү боюнча анын чечимин күчүндө калтырды.
What plant is used for dyeing?	Боёк үчүн кайсы өсүмдүктү колдонушат?
Often people overestimate their potential.	Көп учурда адамдар өздөрүнүн мүмкүнчүлүктөрүн ашыкча баалашат.
The ransom was set at two million.	Кун эки миллион деп белгиленген.
Scholars have called for a change in policy.	Окумуштуулар саясатты өзгөртүүнү талап кылышты.
You have to wear red, he said.	Сиз кызыл кийишиңиз керек, деди ал.
He put his fingernails.	Ал тырмактарын салды.
The fort is famous for its architecture.	Чеп өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
A heavy black silk veil hid her face.	Оор кара жибек парда анын жүзүн жашырган.
The texture should be thick and creamy.	Текстура коюу жана кремдүү болушу керек.
The news shocked the people.	Бул кабар элди дүрбөлөңгө салды.
She grows fresh vegetables in her apartment.	Ал батиринде жаңы жашылчаларды өстүрөт.
The exhibition is owned and maintained by the city authorities.	Көргөзмө шаар бийлигинин менчигинде жана сакталууда.
Traffic jams are a problem in this city.	Бул шаарда унаа тыгындары көйгөй жаратат.
The oil in the food thickened.	Тамакка куюп койгон майы коюуланып кетти.
Heavy curtains closed the black window during the day.	Оор көшөгөлөр кара түстөгү терезени күндүзү жаап турду.
Don't be fooled by a cute smile.	Сүйкүмдүү жылмаюуга алданбаңыз.
The killer's face was covered with a black hood.	Киши өлтүргүчтүн жүзү кара капюшон менен жашырылган.
How far is the city?	Шаар канча алыс?
The speaker ended the session.	Докладчы сезун аяктады.
Chicken soup helps to overcome the winter cold.	Тоок шорпосу кышкы суукту жеңүүгө жардам берет.
The stage is equipped with floodlights.	Сахна прожекторлор менен орнотулган.
The room is cluttered.	Бөлмө баш аламан.
He did not help.	Ал жардам берген жок.
The manager worked accurately.	Жетекчи так иштеген.
Shallow seas are full of life.	Тайыз деңиздер жашоого жык толгон.
Unpaid bills are often overlooked.	Төлөнбөгөн эсептерге көп учурда көңүл бурулбайт.
Some substances are harmful to plants.	Кээ бир заттар өсүмдүктөргө зыяндуу.
They could not climb the stairs.	Алардын тепкичке чыгууга күчү жетпеди.
The common currency here is the peso.	Бул жерде жалпы акча песо болуп саналат.
They intend to build a new road.	Алар жаңы жол салууга ниеттенүүдө.
Early spring was a pleasant day.	Эрте жазда жагымдуу күн болду.
Use a spatula to make sure there are no lumps.	Бир кесек жок экенине ынануу үчүн шпательди колдонуңуз.
The city's economy collapsed.	Шаардын экономикасы кыйраган.
Bureaucracy is hampering the economy.	Экономикага бюрократизм тоскоол болууда.
They were wearing old clothes.	Алар эскирген кийимдерин кийишкен.
It is better to avoid sudden movements.	Капыстан кыймылдардан качканыңыз жакшы.
The secret to happiness is hard work.	Бактылуу болуунун сыры талыкпай эмгектенүүдө.
Wood is used here as the main building material.	Бул жерде негизги курулуш материалы катары жыгач колдонулат.
Industry theorists say otherwise.	Тармактык теоретиктер башкача айтышат.
The sun began to rise.	Күн чыга баштады.
He felt his finger caress her face.	Ал манжа анын жүзүн сылап жатканын сезди.
He had a bright, cheerful personality.	Анын жаркын, шайыр мүнөзү бар эле.
Wait until I'm done.	Менин ишим бүткүчө күтө тур.
The mountains rise to the horizon.	Тоолор горизонтко чейин көтөрүлөт.
The truck shifted gears and accelerated.	Жүк ташуучу унаа тиштерин алмаштырып, ылдамдады.
What is the military nickname of this island?	Бул аралдын аскердик лакап аты?
Do you want recycled paper?	Кайра иштетилген кагазды каалайсызбы?
Describes a folk tale.	Элдик жомокту сүрөттөйт.
Official estimates of losses vary.	Жоготуулардын расмий эсептөөлөрү ар кандай.
There was a storm on the horizon.	Горизонтто бороон болуп жатты.
By law, we have to pay our taxes.	Мыйзам боюнча биз салыктарыбызды тапшырышыбыз керек.
Some creatures resisted hunting.	Кээ бир жандыктар ууга каршылык көрсөткөн.
Engine parts are made of steel.	Мотор тетиктери болоттон жасалган.
Finish the house and make it livable.	Үйдү бүтүрүп, жашоого ылайыктуу кылгыла.
A roll of scotch tape was placed on the ground.	Жерге скотчтун рулону коюлган.
No one else came to the party.	Кечеге башка эч ким келген жок.
The workers were outraged.	Жумушчулар нааразы болушту.
He filled his pockets with chocolate.	Ал чөнтөктөрүн шоколадга толтурду.
I was shocked by the violence.	Мен зордук-зомбулукка таң калдым.
It is reflected in almost all events.	Ал дээрлик бардык окуяларда чагылдырылган.
They stared at their watches in silence.	Алар унчукпай, сааттарын тымызын карап калышты.
He shuddered awkwardly.	Ал ыңгайсыздык менен кыбырап калды.
He took a cookie from the box.	Ал кутудан печенье алды.
Scholars have challenged the evidence.	Далилдерге шек келтирип, окумуштуулар каршы чыгышты.
He waved his hand in protest.	Ал каршылык иретинде колун булгалады.
His smile faded.	Анын жылмаюусу акырындап өчүп кетти.
The news is spreading fast these days.	Бул күндөрү жаңылыктар тез тарап жатат.
Commercial sales have risen sharply this year.	Быйыл коммерциялык сатуулар кескин өстү.
This rock appeared millions of years ago.	Бул тек миллиондогон жылдар мурун пайда болгон.
The cold weather is forcing us to stay home.	Суук аба ырайы бизди үйдө калууга мажбур кылууда.
Children, do not eat stones!	Балдар, таштарды жебегиле!
There was a thick fog.	Калың туман каптап турду.
Many people are learning the benefits of keeping the environment clean.	Көптөгөн адамдар айлана-чөйрөнү таза кармоонун артыкчылыктарын үйрөнүп жатышат.
The prince strengthened the defense of the palace.	Ханзаада сарайдын коргонуусун бекемдеген.
The market price of bananas is volatile.	Банандын базар баасы туруксуз.
She keeps an album filled with family photos.	Ал үй-бүлөсүнүн сүрөттөрү менен толтурулган альбомду сактайт.
Citizens are tired of the war.	Жарандар согуштан чарчашкан.
How many strikes can a missile strike?	Ракета канча соккуга дуушар болушу мүмкүн?
I became attached to him.	Мен ага байланып калдым.
The structure is built of wood.	структура жыгачтан курулган.
The weight of water releases oxygen.	Суунун салмагы кычкылтекти сыртка чыгарат.
A crowd of people walked along the road.	Бир топ адам жолду бойлоп басып өтүштү.
The man passed by himself.	Эркек өзүнөн өзү өтүп кетти.
Pinch it with your fingers.	Аны манжаларыңыз менен чымчыңыз.
Spread margarine on top of the corn.	Жүгөрүнүн үстүнө маргаринди сүйкөйбүз.
They brought water to the boiling pot in the room.	Алар бөлмөгө кайнак казанга суу алып келишти.
An interesting, unique experience is described in detail.	кызыктуу, уникалдуу тажрыйба майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөлгөн.
A favorite cake of young children.	Жаш балдардын жакшы көргөн торт.
For most people, this light bulb.	Көпчүлүк адамдар үчүн бул лампа жарык берет.
The young man had a nervous breakdown.	Жигиттин нерв оорусу бар экен.
If you climb a mountain, you will have a beautiful view.	Тоого чыксаң, сонун көрүнүшкө ээ болосуң.
Every summer has a short but heavy rainy season.	Ар бир жайда кыска, бирок катуу жаан-чачындуу мезгил болот.
Time is probably more flexible than we think.	Убакыт, балким, биз ойлогондон да ийкемдүү.
Pollution has become a serious ongoing problem.	Булгануу олуттуу уланып келе жаткан көйгөй болуп калды.
He entered the office and then quickly left.	Ал кеңсеге кирип, анан тез эле чыгып кетти.
He looks at me.	Ал мени карайт.
The sun was setting, and people sought refuge.	Күн катуу болгондуктан, эл баш калкалоочу жай издеген.
He read it aloud to his children.	Аны балдарына үн чыгарып окуп берди.
The waves hit the shore.	Толкундар жээкке урунду.
The doctor prescribed antibiotics.	Врач антибиотиктерди жазып берди.
Ingredients are added to one liter of water.	Ингредиенттер бир литр сууга кошулат.
The coach joined his team on the field.	Машыктыруучу талаада өз командасына кошулду.
The county museum houses the remains of several dinosaurs.	Уезддик музейде бир нече динозаврдын сөөктөрү сакталган.
Exploring ships is a great way to spend time.	Кемелерди изилдөө - убакытты өткөрүүнүн жакшы жолу.
A comfortable pair of shoes will help you run faster.	Ыңгайлуу жуп бут кийим тез чуркооңузга жардам берет.
The country's economy is largely dependent on its natural resources.	Өлкөнүн экономикасы негизинен анын жаратылыш ресурстарына көз каранды.
Tests have shown that there are no deposits of heavy metals.	Сыноолор оор металлдардын кендери жок экенин көрсөттү.
They drank tea every day.	Алар күнүгө чай ичип отурушту.
The boy blamed himself for the terrible accident.	Бала коркунучтуу кырсыкка өзүн күнөөлөгөн.
They arrived at seven o'clock.	Алар саат жетиде келишти.
The hill is full of wild grass.	Адыр жапайы чөпкө толгон.
These records are not limited to written records.	Бул жазуулар жазуу жүзүндөгү жазуулар менен эле чектелбейт.
Add a little milk and stir.	Бир аз сүт куюп, аралаштырыңыз.
The inspectors could not agree on what went wrong.	Инспекторлор эмне туура эмес болуп кеткени боюнча бир пикирге келе алышкан жок.
Maybe that's why they accept all applicants.	Балким ушундан улам бардык абитуриенттерди кабыл алышат.
The influx of refugees is creating a severe housing crisis.	Качкындардын агымы оор турак-жай кризисин жаратууда.
The dresses are beautiful.	Көйнөктөр сонун экен.
Fiona asked a simple question.	Фиона жөнөкөй суроо берди.
Each family prepares its own body for burial or burial.	Ар бир үй-бүлө өзүнүн сөөгүн коюуга же жүзүнө даярдайт.
He considered himself an expert.	Ал өзүн адис катары эсептеген.
Biology is the study of living things.	Биология жандыктарды изилдөө болуп саналат.
It's hard to cross the swamp.	Саздан өтүү кыйын.
We went into the classroom and sat down.	Класска кирип отуруп калдык.
The council is currently stuck in an abyss.	Кеңеш учурда туңгуюкка кептелип турат.
I know a lot about you.	Мен сен жөнүндө көп нерселерди билем.
There was a wave of emotion in the congregation.	Жыйналыштан эмоциянын толкуну өттү.
These pants are larger in size.	Бул шымдардын көлөмү чоңураак.
Science allows us to discover our material desires.	Илим бизге материалдык каалоолорубузду ачууга мүмкүндүк берет.
Bowie was a blues singer.	Боуи блюз ырчысы болгон.
Prepare it for the fire.	Аны отко даярдагыла.
You will soon join the ranks of the unemployed.	Жакында жумушсуздардын катарын толуктайсыз.
Read the instructions carefully.	Камтылган нускамаларды кунт коюп окуп чыгыңыз.
He admitted he was wrong.	Ал жаңылганын мойнуна алды.
The hero moved quickly.	Баатыр тез жылып кетти.
Her husband is allowed to take up arms.	Күйөөсүнүн курал алууга уруксаты бар.
She was wearing a red satin dress and hat.	Ал кызыл атлас көйнөк жана шляпа кийген.
The terrain is covered with small lakes.	Жердин рельефи майда көлдөр менен капталган.
Actually, I'm not married.	Негизи мен турмушка чыга элекмин.
Many scientists claim that evolution is a fact.	Көптөгөн илимпоздор эволюциянын бир чындык экенин айтышат.
I gave fertilizer to the garden.	Мен бакчага жер семирткич бердим.
Sham is an engineer by profession.	Шям кесиби боюнча инженер.
There are fears about what might happen in the future.	Келечекте эмне болушу мүмкүн деген кооптонуу бар.
The enemy army will advance soon.	Душмандын армиясы жакында илгерилейт.
It raised his eyebrows.	Бул анын кашын көтөрдү.
Dark clouds cover the sky.	Айлуу асманды кара булут каптап жүрөт.
There are many more open spaces here.	Бул жерде дагы бир топ ачык жерлер бар.
This road is closed due to flooding.	Бул жолду суу каптагандыктан жабык.
Two seats are vacant.	Эки орун бош калды.
The family spent generations there.	Үй-бүлө ошол жерде муундарды өткөргөн.
The watch seemed cheap and unreliable.	Саат арзан жана ишенимсиз болуп көрүндү.
As a result of the pollution, the lake water became polluted.	Булгануунун натыйжасында көлдүн суусу булганып калган.
There are times when his movements look very beautiful.	Анын кыймыл-аракети абдан кооз көрүнгөн учурлар бар.
This diet will help you lose weight.	Бул диета килограммдан арылууга жардам берет.
It's time to dip your hands in the ink.	Колуңарды сыяга мала турган убак келди.
The dust will cover everything.	Чаң баарын басып калат.
None of the children worked.	Балдардын бири да иштеген жок.
Only residents can participate in the contest.	Сынакка жашоочулар гана катыша алат.
Most economic indicators indicate a recession.	Көпчүлүк экономикалык көрсөткүчтөр рецессияны көрсөтүп турат.
Our village is in danger of flooding.	Биздин айылга коркунучтуу сел коркунучу келип жатат.
The company intends to continue this pace.	Компания бул ылдамдыкты улантууну көздөйт.
Myanmar's largest lake attracts many tourists.	Мьянманын эң чоң көлү көптөгөн туристтерди өзүнө тартат.
The statesman therefore proposed an income tax.	Мамлекеттик ишмер ошондуктан киреше салыгын сунуш кылды.
He ate two sticky buns and another loaf of bread.	Ал эки жабышчаак булочка жана дагы бир нан жеди.
He touched the window and looked inside.	Ал терезеге тийип, ичин карады.
His story attracted us, and the house became quiet.	Анын окуясы бизди өзүнө тартып, үй жымжырт боло баштады.
Delicious curry was served for dinner.	Кечки тамакка даамдуу карри берилди.
Most of this area is arid.	Бул аймактын көбү кургакчыл.
Hot summer afternoon	Ысык жайдын түштөн кийин
Tiramisu was delicious.	Тирамису даамдуу болду.
So what is the answer?	Демек, жооп кандай?
The right to purchase land is enshrined in the constitution.	Жерди сатып алуу укугу конституцияда жазылган.
He helped her find the room she was looking for.	Ал издеген бөлмөнү табууга жардам берди.
The moon is barely visible in the thick fog.	Ай калың тумандан араң көрүнөт.
The city is surrounded by mountains and floodplains.	Шаарды тоолор жана суу каптаган түздүк курчап турат.
Today the city is in ruins.	Шаар бүгүн урандылар алдында турат.
The little cloth was sewn in place.	Кичинекей кездеме өз ордуна тигилди.
They lived in separate villages.	Алар өзүнчө айылдарда жашашкан.
Theo felt a headache.	Тео башы ооруп жатканын сезди.
Cell phones are becoming more and more popular.	Уюлдук телефондор азыркы тапта кеңири жайылууда.
Suddenly the room was filled with blinding light.	Бөлмө күтүлбөгөн жерден сокур жарыкка толуп кетти.
In the morning they reached their destination.	Таң аткандан кийин көздөгөн жерине жетишти.
The general has been married three times.	Генерал үч жолу үйлөнгөн.
He adjusted his glasses.	Ал көз айнегин оңдоду.
Inge and her husband work in the fields.	Инге жолдошу менен талаада дыйканчылык кылат.
He was busy mixing cement.	Ал цементти аралаштыруу менен алек болгон.
The wedding took place in the palace.	Той сарайда өттү.
The flowers were bursting with color.	Гүлдөр өң-түсү менен жарылып жатты.
Later, the villagers got jobs in the government.	Эми кийинчерээк айыл тургундары өкмөткө жумушка орношту.
The children slept well.	Балдар жакшы укташкан.
The results were disappointing, but the scientists were not surprised.	Натыйжа өкүнүчтүү болду, бирок окумуштуулар таң калышкан жок.
Now we continue to the main square.	Эми башкы аянтка улантабыз.
The white horses snorted and stamped their feet.	Ак боз аттар коңулдап, буттарын таптап жиберишти.
In the coming weeks, many farmers will feel the pinch.	Жакынкы жумада көптөгөн дыйкандар чымчым сезет.
Mosquitoes bite during the day.	Чиркейлер күндүз чагып алышат.
The farmer plows the fields every day.	Дыйкан күн сайын талааларды айдайт.
The boy was silent.	Бала унчукпай калды.
The show debuted at midnight.	Шоу түн жарымында дебют жасады.
The number of immigrants in the colony exceeded a thousand.	Колониянын иммигранттарынын саны миңден ашты.
Which number do you want, sir?	Кайсы номерди каалайсыз, мырза?
He set out to meet his friend.	Ал досуна жолугуу үчүн жолго чыкты.
Many traveled to several countries at that time.	Көпчүлүк ал убакта бир нече өлкөгө барган.
There were more women than men in this congress.	Бул конгрессте аялдардын саны эркектерге караганда көбүрөөк болгон.
He holds a small notebook and pen by his bed.	Ал керебетинин жанында кичинекей дептер менен калемди кармайт.
Prevention of garden pests with organic pesticides.	Органикалык пестициддер менен бакча зыянкечтерин алдын алуу.
Researchers have tried to determine his mood.	Окумуштуулар анын маанайын аныктоого аракет кылышкан.
This project will lead to the destruction of all wetlands.	Бул долбоор бардык саздак жерлерди жок кылууга алып келет.
The birds were also amazed to see the creatures passing by.	Канаттуулар да өтүп бараткан жандыктарды көрүп таң калышты.
Summer is usually the rainy season in the north.	Жайкы, адатта, түндүктө жаан-чачындуу мезгил болуп саналат.
There were only two candidates.	Эки гана талапкер болгон.
There has been a significant increase in immigration.	Иммиграциянын чоң өсүшү байкалды.
Party leaders do not listen to debates.	Партия лидерлери талаш-тартыштарды укпайт.
The event will be held at the Congress Center.	Иш-чара конгресс борборунда өтөт.
After they give birth, the females need more milk.	Алар төрөгөндөн кийин, ургаачы жаныбарларга көбүрөөк сүт керек.
His performance was excellent.	Анын аткаруусу эң сонун болду.
The statues cast a dangerous shadow on the walls of the cathedral	Айкелдер собордун дубалдарына коркунучтуу көлөкө түшүрөт
Coarse sand can be used to level the ground.	Жерди тегиздөө үчүн ири кум колдонсо болот.
Most farmers have their own land.	Дыйкандардын көбү өз жерине ээ.
The manager confirmed his identity.	Жетекчи анын өздүгүн тактады.
Tourists are allowed to take pictures here.	Бул жерде туристтерге сүрөткө түшүүгө уруксат берилди.
Scientists believe that primates originated from tree mice.	Окумуштуулар приматтар дарак чычкандардан пайда болгон деп ойлошот.
Johanna's sister keeps a diary of her day.	Йоханнанын эжеси анын күнүн чагылдырган күндөлүк жазат.
A beautiful holiday village located on the hills.	Адырларда жайгашкан кооз эс алуу айылы.
It was many centuries before antibiotics were discovered.	Антибиотиктер ачылганга чейин көп кылымдар болгон.
The young man was angry with the old man.	Жигит карыяга жини келди.
The rain damaged the wheat crop.	Жаандан буудайдын түшүмү зыянга учурады.
Those days are long gone.	Ал күндөр артта калды.
The young man slowly turned his hand away.	Жигит колун акырын кайрып койду.
However, speaking several languages ​​has its drawbacks.	Бирок бир нече тилде сүйлөй билүүнүн кемчиликтери бар.
He stared at the flowers and drank tea.	Гүлдөрдү тиктеп чай ичип отурду.
Fishermen have been fishing in the bay since morning.	Балыкчылар эртеден бери булуңда балык кармашты.
This is his bed.	Бул анын керебети.
He planned to live in the country.	Ал өлкөдө жашоону пландаган.
The area is kept cool.	Аймак салкын сакталган.
His agility helped him save the day.	Анын шамдагайлыгы ага күндү сактап калууга жардам берди.
The forest was dense and green.	Токой жыш жана жашыл болчу.
He believed he had found it.	Тапканына ишенген.
The father wept bitterly when his son died.	Баласы чарчап калганда атасы катуу ыйлаган.
The case provoked public outrage.	Бул иш элдин нааразылыгын жаратты.
Maybe it's just a coincidence.	Балким жөн гана кокустук.
Thus, in the final analysis, these words.	Ошентип, акыркы талдоодо да бул сөздөр.
The house is fully furnished.	Үй толук эмерек менен келет.
He remembered the accident.	Ал кырсыкты эстеди.
Use extra oil to fry the fish.	Балыкты кууруу үчүн кошумча майды колдонуңуз.
The chair is broken and worn out.	Стул урап, эскирип калган.
Earthquakes are the result of a fault line.	Жер титирөө – жарака линиясынын натыйжасы.
This information is not shared.	Бул маалымат бөлүшүлбөйт.
But they have an idea.	Бирок аларда бир ой бар.
To solve complex problems, you need critical thinking.	Татаал маселелерди чечүү үчүн, критикалык ой жүгүртүү керек.
He took out his wallet and counted out a coin.	Ал капчыгын алып чыгып, бир тыйынды санады.
The bulbs are blooming.	Лампалар гүлдөп жатат.
My cat loves to chase mice.	Менин мышык чычкандардын артынан түшкөндү жакшы көрөт.
After the meal, people buy and cook the food.	Тамактан кийин адамдар тамак-ашты сатып алып, бышырып алышат.
A flash of lightning lit up the sky.	Жарк эткен чагылган асманды жарык кылды.
They decided they had enough experience	Алар жетиштүү тажрыйбага ээ деп чечишти
The girl's sudden laughter startled me.	Кыздын капыстан күлкүсү мени чочутуп жиберди.
He was determined to study.	Ал окууга бел байлаган.
We still have a long way to go.	Бизде али алдыда жол бар.
Vertical, generally vertical position.	Тик, жалпысынан вертикалдуу абал.
Rivers are used in industrial processes.	Дарыялар өнөр жай процесстеринде колдонулат.
His mother accused the slave girl of stealing.	Апасы күң кызды уурулук кылган деп айыптаган.
He sat down in his cabin.	Ал өзүнүн кабинасына отурду.
A volcano erupted here last year.	Былтыр бул жерде вулкан атылып кеткен.
The piano fell silent.	Пианино унчукпай калды.
There are as many guns in this city as there are people.	Бул шаарда канча адам болсо, ошончо мылтык бар.
The delegates were greeted by an enthusiastic crowd.	Делегаттарды шыктанган эл тосуп алды.
He read the passage slowly and carefully.	Ал үзүндүнү жай жана кылдаттык менен окуду.
Stop hitting your brother!	Бир тууганыңды урганыңды токтот!
From a scientific point of view, that is, from the outside.	Илимий көз караштан, башкача айтканда, сырттан.
This election cycle was characterized by severe negative phenomena.	Бул шайлоо цикли катаал терс көрүнүштөр менен мүнөздөлдү.
They bought land from the state.	Алар мамлекеттен жер сатып алышкан.
Customers agreed to our terms.	Кардарлар биздин шарттарга макул болушту.
Police arrested the man with drugs.	Милиция кызматкерлери ал кишини баңгизат менен кармашкан.
Dozens of cars were parked on the street.	Көчөдө ондогон унаалар токтоп турган.
The polluted air from the factory forced us to move.	Заводдун булганган абасы бизди көчүп кетүүгө аргасыз кылды.
Exit data were collected by a group of experts.	Чыгуу боюнча маалыматтар эксперттер тобу тарабынан чогултулган.
The water of the lake is suitable for drinking.	Көлдүн суусу ичүүгө ылайыктуу.
Volunteers painted the old building.	Волонтерлор эски имаратты сырдашты.
The delegation came to a large number of supporters.	Делегация көп сандаган тарапкерлерине келди.
His previous explanations have always been inconsistent, vague, and absurd.	Анын буга чейинки түшүндүрмөлөрү дайыма ыраатсыз, бүдөмүк жана качып келген.
He bought it from a tinsmith.	Ал калайчыдан сатып алган.
He fled in fear.	Коркконунан качып кетти.
We, of course, need to use more renewable energy sources.	Биз, албетте, энергиянын кайра жаралуучу булактарын көбүрөөк колдонушубуз керек.
The thieves acted with impunity.	Уурулар жазасыз иш кылышкан.
He was moved by the guide's passion.	Аны экскурсоводдун ышкысы козгоду.
There was a noise when the engine of the old car stopped.	Эски машинанын мотору токтоп калганда ызы-чуу чыкты.
The appellate court overturned the verdict.	Апелляциялык сот өкүмдү жокко чыгарды.
Clear, swampy water flows through the park.	Паркты аралап тунук, саздуу суу агат.
More and more families are eating together.	Барган сайын үй-бүлөлөр чогуу тамактанышат.
It belongs to the family that owns the factory.	Ал ошол заводго ээлик кылган үй-бүлөгө таандык.
It has been snowing since morning.	Эртеден бери кар жааган.
Flour was used to create the smoke.	Түтүн жаратуу үчүн талкан колдонулган.
Who says it's against the law?	Бул мыйзамга каршы келсе ким айтат?
Laws encourage small business.	Мыйзамдар чакан бизнести кубаттайт.
This country is all desert.	Бул өлкөнүн баары чөл.
They need to be careful on the road.	Алар жолдо жүрүүдө этият болушу керек.
Red hair looked around the room.	Кызыл чач бөлмөнү карап чыкты.
The mountains seem to rise above the cities.	Тоолор бийиктен шаарлардын үстүнөн көтөрүлгөндөй көрүнөт.
Poorly written report.	Жаман жазылган отчет.
The experiment was too difficult to complete.	Эксперимент аягына чыгуу үчүн өтө татаал болгон.
The creature is as big as a dog.	Жандыктын көлөмү чоң иттей.
The story was as fantastic as any fantasy.	Окуя бардык фантазиялардай эле фантастикалык болду.
This instrument sounds a bit flat.	Бул аспап бир аз жалпак угулат.
This part of the city was flourishing.	Шаардын бул бөлүгү гүлдөп турган.
He often had dinner with his family.	Ал көп учурда үй-бүлөсү менен кечки тамактанчу.
So he went in search of water.	Ошентип, ал суу издеп кетти.
The weapon was locked in his case.	Курал анын корпусунда кулпуланган.
The Minister addressed the public directly asking for funding.	Министр каражат сурап коомчулукка түз кайрылды.
He was a very smart guy.	Ал абдан акылдуу жигит болчу.
The program can interact with the outside world.	Программа тышкы дүйнө менен өз ара аракеттене алат.
After consultations, the government resolved the issue.	Кеңешүүлөрдөн кийин өкмөт маселени чечти.
The hero has experienced many events.	Баатыр көптөгөн окуяларды башынан өткөргөн.
The workers in that shop are lazy.	Ал цехтин жумушчулары жалкоо.
But not many girls.	Бирок кыздар көп эмес.
The government has full information about everyone.	Өкмөттө ар ким тууралуу толук маалымат бар.
We are planning to visit this volcano.	Биз бул вулканга барууну пландап жатабыз.
The lion ate the zebra.	Арстан зебраны жеди.
The police officer's face changed.	Милиция кызматкеринин жүзү өзгөрдү.
When the moon rises, the sky will be clear.	Ай чыккандан кийин асман ачык болот.
He was behind the fleeing man.	Ал качып бара жаткан адамдын артында эле.
To export goods, you need to fill out an application form.	Товарларды экспорттоо үчүн анкетаны толтуруу керек.
Drones can be useful in the economy.	Дрондор экономикада пайдалуу болушу мүмкүн.
The boys were right next to him.	Балдар дароо анын жанында болушту.
The mountains here are beautiful.	Бул жердеги тоолор абдан кооз.
Two homicides were reported in the area.	Райондо эки киши өлтүрүү фактысы катталды.
That is when the animals sleep.	Мына ошол убакта жаныбарлар уктайт.
Your mother is ninety.	Апаң токсондо.
He bent his left biceps.	Ал сол бицепстерин бүгдү.
The limit is thirteen books per person.	Чектөө бир адамга он үч китеп.
They did not admit their mistakes.	Алар өздөрүнүн каталарын айтышкан жок.
He pressed the button.	Ал баскычты басты.
They examined the mosaic in detail.	Алар мозаиканы ийне-жибине чейин карап чыгышты.
The lights went out, and the lights went out.	Электр жарыгы өчүп, свет да өчүп калды.
The size of the department is large.	Бөлүмдүн өлчөмдөрү чоң.
The guards took the prisoner away.	Күзөтчүлөр туткунду алып кетишти.
The leaves and flowers of many plants are different.	Көптөгөн өсүмдүктөрдүн жалбырактары жана гүлдөрү айырмаланат.
In recent months, the neighborhood has become a bit safer.	Акыркы айларда коңшулук бир аз коопсуз болуп калды.
The head of the orange is the largest part.	Апельсиндин башы эң чоң бөлүгү.
The lecture participants were good.	Лекцияга катышкандар жакшы болду.
Through practice, you can become a specialist.	Практика аркылуу сиз адис боло аласыз.
We must be determined.	Биз чечкиндүү аракет кылышыбыз керек.
Proper heating is important for the jacket.	Туура жылытуу куртка маанилүү.
This cottage is built of stone.	Бул коттедж таштан курулган.
To test algorithms, you need labeled examples.	Алгоритмдерди текшерүү үчүн сизге энбелгиленген мисалдар керек.
He opened the drawers and cupboards and searched.	Ал тартмаларды жана шкафтарды ачып, издеп жатты.
I invite you to show yourself to me.	Мен сени мага өзүңдү көрсөтүүгө чакырам.
The stock market rose sharply.	Биржа кескин көтөрүлдү.
Their room is small.	Алардын бөлмөсү кичинекей.
We want to see them!	Биз аларды көргүбүз келет!
Housing provides food and heat.	Турак жай тамак-аш жана жылуулук менен камсыз кылат.
What a wonderful car!	Кандай керемет машина!
Snakes cannot jump or come out.	Жыландар секире албайт, чыга албайт.
To support the agenda.	Күн тартибин колдоо үчүн.
Towards evening the heat of the air shone.	Кечке жуук абанын ысыгы жылтылдап турду.
It is visible in the shadows.	Ал көлөкөдөн көрүнөт.
Passengers were told to leave immediately.	Жүргүнчүлөрдү кечиктирбестен жөнөп кетүүнү айтышты.
They provide tourists with rental cars.	Алар туристтерди ижарага машиналар менен камсыз кылышат.
Geologists say there is evidence of climate change.	Геологдор климаттын өзгөрүшүнө далилдер бар деп ырасташат.
A mother's words to her daughter.	Эненин кызына айткан сөзү.
It is wrong to say this in public.	Муну эл алдында айтуу туура эмес.
Political unrest intensified after the demonstrations.	Демонстрациялардан кийин саясий баш аламандык күчөдү.
Goats graze outside the bar.	Бардын сыртында эчкилер жайылып жүрөт.
Natural beauty is valuable by tourists.	Табигый кооз жерлер туристтер тарабынан баалуу.
We would be very happy if you could take this picture.	Эгер сиз бул сүрөттү ала турган болсоңуз, биз абдан кубанычтабыз.
The streets are littered with garbage.	Көчөлөр таштандыга толгон.
The chef wanted to learn how to fry fish.	Ашпозчу балык кууруганды үйрөнгүсү келген.
The capital is the richest city in the world.	Борбор дүйнөдөгү эң бай шаар.
The witch cut off his tongue.	Бакшы анын тилин кесип алды.
Build a high wall around our property.	Биздин мүлкүбүздүн тегерегине бийик дубал кургула.
In extreme cases, it usually leads to death.	Ашыкча учурларда, адатта, өлүмгө алып келет.
The water pump is working.	Суу насосу иштеп жатат.
The farmer took his cattle to pasture at night.	Дыйкан малын түнү менен жайлоого алып кеткен.
Most people are against this plan.	Элдин көбү бул планга каршы.
Please give us an update on the project.	Сураныч, бизге долбоор боюнча жаңыртуу бериңиз.
Police have vowed to crack down on suburban crime.	Полиция шаар четиндеги кылмыштуулукка каршы күрөштү убада кылды.
Many of these systems were raw and inefficient.	Бул системалардын көбү чийки жана натыйжасыз болгон.
I ignored his loan application.	Мен анын насыя алуу өтүнүчүнө көңүл бурбай койдум.
Did you mark that point on the test?	Тестте ошол чекитти белгиледиңизби?
Many approved of the president's policy.	Көпчүлүк президенттин саясатын жактырды.
Water vapor is colorless, odorless and tasteless.	Суу буусу түссүз, жытсыз жана даамсыз.
Large herbivores were common in prehistoric times.	Ири чөп жегичтер тарыхка чейинки доордо кеңири таралган.
Housewives wear aprons to protect their clothes.	Үй кожойкелери кийимдерин коргоо үчүн фартук кийишет.
The manufacturer described it as ideal for brewing coffee.	Өндүрүүчү кофе кайнатуу үчүн идеалдуу деп мүнөздөгөн.
Summer ransom hits the canals.	Жайдын куну каналдарга согуп.
It's finally over.	Ал акыры бүттү.
He raised his head in astonishment.	Ал таң калганынан көзүн бакырайтып башын көтөрдү.
The other side of the ocean is beautiful.	Океандын аркы бети өтө кооз.
He carefully locked the keys to the closet.	Ал шкафтын ачкычтарын кылдаттык менен бекитти.
The boy's heart stopped, but he lost weight.	Баланын жүрөгү токтоп калса да, арыкчырай кайра жанданды.
Many visitors to this city were disappointed.	Бул шаарга келген көптөгөн коноктордун көңүлү калган.
The reception room has high glass windows.	Кабыл алуу бөлмөсүндө бийик айнек терезелер бар.
Wait a minute, please.	Бир аз күтө туруңуз, сураныч.
The fire is out of control.	Өрт көзөмөлдөн чыгып жатат.
A voice spoke and woke me up.	Бир үн сүйлөп, мени уйкудан тургузду.
The food has an interesting taste.	Тамактын бир кызык даамы бар.
I feel good and fall into bed tired.	Мен өзүмдү жакшы сезип, чарчап төшөккө түшөт.
Forest animals have hibernation.	Токойдогу жаныбарлардын кышкы уйкулары бар.
The children were crying.	Балдар ыйлап жатышты.
Strong fish flavor after catfish.	сом балык кийин күчтүү балык даамы.
The summer heat was irritating.	Жайдын аптабы кыжырдантты.
On the continent, people speak different languages.	Континентте адамдар ар кандай тилдерде сүйлөшөт.
They worshiped the sun, the moon, and the stars.	Алар күнгө, айга, жылдыздарга сыйынышкан.
The duke sat in silence, watching his guests.	Герцог унчукпай, конокторун карап отурду.
There is no point in going to museums.	Том музейлерге баруунун мааниси жок.
This city is known for its commercial district.	Бул шаар өзүнүн соода району менен белгилүү.
He was a kind and loving husband.	Ал боорукер жана сүйүктүү күйөө болгон.
Beef, cheese, and rice filled his stomach.	Уйдун эти, сыр, күрүч анын курсагын толтурду.
This is where we landed.	Биз конгон жер ушул.
The men were resting under the trees.	Эркектер дарактардын түбүндө эс алып жатышты.
Part of the granite was torn and penetrated the skin.	Граниттин бир бөлүгү үзүлүп, терисине кирип кеткен.
The box contains tea leaves.	кутуча чай жалбырактары бар.
Pre-purchase tickets for long-distance flights.	Узак каттамдар үчүн билетти алдын ала сатып алыңыз.
The countryside is densely populated.	Айыл жеринде калк жыш жайгашкан.
Students are vulnerable to violence.	Окуучулар зордук-зомбулуктун алдында алсыз.
The course gave them general information.	Курс аларга жалпы маалымат берди.
The pottery clearly shows the tastes of the people.	Карапа элдин табитин даана көрсөтүп турат.
A number of nationalities live in this city.	Бул шаарда бир катар улуттар жашайт.
The village is surrounded by castles.	Айыл сепилдер менен курчалган.
The children were playing in the rubble.	Балдар урандылардын арасында ойноп жүрүшкөн.
Another year, another election.	Дагы бир жыл, дагы бир шайлоо.
The children sat at the table.	Балдар столго отурушту.
The police officer is angry!	Милиция кызматкеринин ачуусу келди!
Her son died during the war.	Анын уулу согуш учурунда каза болгон.
This bacterium can cause tularemia.	Бул бактерия туляремияга алып келиши мүмкүн.
The directors and executives of these firms are rich.	Бул фирмалардын директорлору жана жетекчилери бай.
The plane landed slowly on the asphalt.	Самолет асфалтага жайбаракат конду.
Squid are cephalopods.	Кальмарлар цефалоподдор.
The relationship is gradual but steady.	Мамиле акырындык менен өнүккөн, бирок туруктуу.
His gaze was fixed, unyielding, and steadfast.	Анын көз карашы тиктелген, кыйшаюусуз, тайсалбаган.
Two buckets of oil are ready.	Эки чака май даяр.
The biggest growth will help protect against hunger.	Эң чоң өсүш ачкачылыктан коргоого жардам берет.
The killer was sentenced to death.	Өлтүрүүчү өлүм жазасына тартылган.
He did not appear again.	Ал киши кайра көрүнгөн жок.
Storms are frequent in this area.	Бул аймакта бороон тез-тез болуп турат.
Children cannot have sex until they are adults.	Балдар бойго жеткенге чейин жыныстык катнашка макул боло алышпайт.
They left their car and fled into the jungle.	Алар машинасын таштап, чытырман токойго качып кетишкен.
I crossed the bridge.	Мен көпүрөдөн өттүм.
It was difficult to fold the paper.	Кагазды бүктөп коюу кыйын болчу.
The monk was whistling.	Монах ышкырып жатты.
The professor is known for his non-traditional teaching methods.	Профессор өзүнүн салттуу эмес окутуу ыкмалары менен белгилүү.
Use dark green leafy vegetables.	Кочкул жашыл жалбырактуу жашылчаларды колдонуңуз.
Show the children how to plant edible plants.	Балдарга жегенге жарамдуу өсүмдүктөрдү кантип отургузууну көрсөтүңүз.
You need to take the test now.	Сиз азыр тесттен өтүшүңүз керек.
This country was ruled by a fascist dictator.	Бул өлкөнү фашисттик диктатор башкарган.
It was cold, dark and damp.	Ал суук, караңгы жана нымдуу болчу.
She is the mother of five more children.	Ал дагы беш баланын энеси.
I hope you will not change your mind.	Чечимиңизди өзгөртпөсүз деп үмүттөнөм.
He looked to the side before he spoke.	Ал сүйлөй электе аны капталынан карады.
One morning the shepherd woke up and cried for help.	Күндөрдүн биринде эртең менен койчу ойгонуп, жардам сурап ыйлайт.
Myth and legend creature.	Миф жана легенда жандык.
He thought deeply and rubbed his chin.	Ал терең ойго батып, ээгин ушалап койду.
They grow much faster than other plants.	Алар башка өсүмдүктөргө караганда алда канча тез өсөт.
Plants and animals live in the landscape.	Ландшафтта өсүмдүктөр жана жаныбарлар жашайт.
Jane regrets not being able to go with you.	Джейн сени менен бара албаганына өкүнөт.
Overall, it was an interesting experience.	Жалпысынан алганда, бул кызыктуу тажрыйба болду.
This scheme has made some people very rich.	Бул схема кээ бир адамдарды абдан бай кылды.
The ticket agent spoke.	Билет агенти сүйлөдү.
Indigenous plant and animal species are endangered.	Жергиликтүү өсүмдүктөр жана жаныбарлардын түрлөрү коркунучта.
The family was devastated.	Үй-бүлө кайгыга батты.
The hotel offers a delicious breakfast.	мейманкана даамдуу эртең мененки тамак сунуш кылат.
People were driven out of the area by bandits.	Адамдарды бандиттер бул территориядан кууп чыгышкан.
All the women had beautiful dark hair.	Аялдардын баары сулуу кара чачтуу эле.
Someone was standing at the door.	Эшиктин жанында бирөө туруптур.
The garbage was small, dirty and harmless.	Таштандычы кичинекей, ыплас жана зыяны жок болчу.
Rainy season with strong thunderstorms.	Жаан-чачындуу мезгил күчтүү күн күркүрөйт.
The killer took all the money.	Киши өлтүргүч акчанын баарын алып чыгып кеткен.
He decided to reach his destination and walked slowly.	Ал көздөгөн жерине жетүүнү чечип, акырын басты.
His appearance does not imply wealth.	Анын сырткы көрүнүшү байлыкты билдирбейт.
The equipment was very heavy.	Жабдуу өтө оор болчу.
The boat was sailing along the shore.	Кеме жээкти бойлой сүзүп бараткан.
He did not know how much time had passed.	Канча убакыт кеткенин билбей калды.
The average day lasts eight hours.	Орточо күн сегиз саатка созулат.
They wanted to travel, but they had no money.	Алар саякаттагысы келген, бирок акчасы жок болчу.
It was sunny yesterday.	Кечээ күн ачык болчу.
You idiot! 	Акмак!
Don't say such horrible things!	мындай коркунучтуу нерселерди айтпа!
We must not make hasty assumptions.	Биз ойлонбой божомолдорду жасабашыбыз керек.
The leadership team is heavy.	Жетекчи топ оор.
It was so simple.	Бул ушунчалык жөнөкөй эле.
The victim fell and was taken to hospital.	Жабырлануучу жыгылып, ооруканага жеткирилген.
It rained for three days after the storm.	Бороондон кийин үч күн бою жамгыр жааган.
Animal remains were found in the barn.	Малдын калдыктары сарайдан табылган.
Banana juice is sold in cartons.	Банан ширеси картондордо сатылат.
A cup of tea will help you relax.	Бир чыны чай сизди бошоңдотууга жардам берет.
Tin barrels, large water containers, and stone tools were found.	Калай челек, чоң суу идиштер, таш куралдар табылган.
The government has set up a commission to look into the matter.	Өкмөт бул боюнча комиссия түздү.
However, there is some uncertainty.	Бирок, кандайдыр бир белгисиздик бар.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Кофе дүйнөдөгү эң популярдуу суусундук.
The crystal ball began to glow.	Кристалл шары жаркырай баштады.
The new modular hospital is located in a good location.	Жаңы модулдук оорукана жакшы жерде жайгашкан.
No one could hear his prayer.	Анын дубасын эч ким уга алган жок.
The explosion was a terrible tragedy.	Жарылуу коркунучтуу трагедия болду.
The height and significance of the castle varied over time.	Сепилдин бийиктиги жана мааниси боюнча убакыттын өтүшү менен ар түрдүү болгон.
This small village has been industrially developed for generations.	Бул кичинекей айылда муундар бою өнөр жай өнүккөн.
In ancient times, people believed that the earth was flat.	Байыркы убакта адамдар жер тегиз деп ишенишкен.
So let's go outside and get some fresh air.	Анда эмесе, сыртка чыгып, таза аба жутуп алалы.
Amusement parks are developing in the region.	Бул аймакта оюн-зоок жайлары өнүгүп жатат.
The symbolic fish was an expression of solidarity.	Символикалык балык тилектештиктин билдирүүсү болгон.
Rational investment of time and resources.	Убакытты жана ресурстарды сарамжалдуу инвестициялоо.
Their interests completely clashed.	Алардын кызыкчылыктары толугу менен кагылышып кетти.
In this picture, the color of his eyes looks different.	Бул сүрөттө анын көзүнүн түсү башкача көрүнөт.
Highly educated, successful pilots are very experienced.	Жогорку билимдүү, ийгиликтүү учкучтар абдан тажрыйбалуу болушат.
The jungle is always greener on the other side.	Джунгли ар дайым башка тарабында жашылыраак.
They are easy to understand.	Аларды оңой эле түшүнсө болот.
The man cut his finger.	Эркек сөөмөйүн кести.
He became more and more excited.	Ал барган сайын толкунданды.
There used to be a railway line here, but it disappeared.	Бул жерде бир кезде темир жол линиясы болгон, бирок ал жок болуп кеткен.
Boil the potatoes in a pan with a little salted water.	Бир аз туздалган суу куюлган көмөч казанга картошканы кайнатыңыз.
His laughter echoed in the empty halls.	Анын күлкүсү бош залдарда жаңырды.
This act led to widespread criticism.	Бул акт кеңири сынга алып келди.
He doubted he would see her again.	Ал кызды кайра көрөрүнөн күмөн санады.
Security guards were patrolling the halls.	Коопсуздук кызматкерлери залдарды кыдырып жүрүштү.
Use rusty, rusty pliers.	Дат баскан, дат баскан кычкачтарды колдонуңуз.
Counting of votes shall be carried out at polling stations.	Шайлоо участкаларында добуштарды саноо жүргүзүлөт.
I boiled and cooled the water.	Мен сууну кайнатып, муздатып койдум.
Many people believe that smoking causes cancer.	Көптөгөн адамдар тамеки рак оорусуна алып келет деп эсептешет.
It cuts best when the knife is sharpened.	Бычак курчуганда эң жакшы кесип салат.
The man began to prepare breakfast.	Бул киши эртең мененки тамагын даярдай баштады.
The trip lasted two days.	Сапар эки күнгө созулду.
Finally, "he learned to walk again."	Акыры, "ал дагы басканды үйрөндү".
The patient was a fool.	Оорулуу тентек болчу.
Peace talks were a success.	Тынчтык сүйлөшүүлөрү ийгиликтүү болду.
He worked hard to alleviate the pain.	Ал ооруну басаңдатууга көп күч жумшаган.
That was enough money to buy a new car.	Бул жаңы машина сатып алууга жетиштүү акча болгон.
Work out the following problem.	Төмөнкү маселени иштеп чык.
The kids on the street make fun of me.	Көчөдөгү балдар мени шылдыңдашат.
The narrator admired his father's generosity.	Айтуучу атасынын жан аябас кең пейилдигине суктанган.
Herds of deer were grazing on the green grass next to it.	Жанындагы жапжашыл чөптүн үстүндө үйүр-үйүр кийик жайылып жүрдү.
Fools and the like are astonished.	Акылсыз жана ага окшогондор аң-таң.
This is very important to trade around.	Бул айланасында соода кылуу үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
He became famous for his heinous crimes.	Ал өзүнүн оор кылмыштары менен атактуулукка жеткен.
As the daughter of a king, she has many responsibilities.	Падышанын кызы болгондуктан, анын көптөгөн милдеттери бар.
The average woman here has two children.	Бул жердеги орточо аялдын эки баласы бар.
People also visited the temple.	Эл да ибадаткананы зыярат кылышкан.
First, you will need three cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге үч чөйчөкчө күрөң кант керек болот.
He entered through the back door.	Ал арткы эшиктен кирди.
He was caught stealing from the store.	Ал дүкөн уурдап жаткан жеринен кармалган.
The drug turned out to be ineffective.	Дары натыйжасыз болуп чыкты.
There are vast areas of untouched desert.	Кол тийбеген чөлдүн кеңири аймактары бар.
Shape the nose with the tip of a craft stick.	Кол өнөрчүлүк таякчасынын учу менен мурунду калыптаңыз.
Rouge means red.	Руж кызыл дегенди билдирет.
Each sentence is salted with humor.	Ар бир сүйлөм юмор менен туздалган.
There is a basis for this argument.	Бул аргументтин негизи бар.
Look at your left hand.	Сол колуңду кара.
This is their favorite dish.	Бул алардын сүйүктүү тамагы.
The fire brigade arrived.	Өрт өчүрүү кызматы келди.
An angry fan spat at the musician.	Ачууланган күйөрман музыкантка түкүрдү.
Excited, they stopped immediately.	Ал толкундангандыктан, алар дароо токтошту.
This work requires significant capital.	Бул жумуш олуттуу капиталды талап кылат.
He vacated his seat for the old woman.	Ал кемпир үчүн өз ордун бошотуп берди.
The boat was shaking by the waves.	Кайыкты толкундар солкулдатты.
Just throw the trash in the trash.	Жөн эле таштандыны таштандыга ыргытыңыз.
The cow growled and bit the policeman.	Уй арылдап милиционерди тиштеп алды.
Villagers were given extra hours off work.	Айыл тургундарына жумуштан кошумча сааттар берилген.
A bicycle distribution system has been installed in the city.	Шаарда велосипедди бөлүштүрүү системасы орнотулду.
Japan's population is aging.	Япониянын калкы карып баратат.
Some studies show that children are more creative without devices.	Кээ бир изилдөөлөр көрсөткөндөй, балдар аппараттарсыз дагы чыгармачылыкка умтулат.
He was arrested for violating the curfew.	Ал коменданттык саатты бузганы үчүн камакка алынган.
Remember to turn off the tap.	Кранды өчүрүүнү унутпаңыз.
It will be after lunch.	Ал түшкү тамактан кийин болот.
Useful for commas.	Үтүр жазууда пайдалуу.
All schools have shrunk dramatically.	Бардык мектептер кескин кыскарды.
The pool gleamed in the sunlight.	Көлмө күн нурунда жылтылдап турду.
Finally they agreed not to talk about it.	Акыры эмне жөнүндө сүйлөшпөй коюуга макул болушту.
It was an incredibly intense race.	Бул укмуштуудай катуу жарыш болду.
Some blame the government.	Айрымдар маселеге өкмөттү күнөөлөп жатышат.
Finely chop the onion.	Пиязды майда туурап даярдаңыз.
The ceiling here is very high.	Бул жерде шыбы абдан бийик.
He tossed his curls.	Ал тармалдарын ыргытып жиберди.
Fill the bowl with whipped cream.	идишке камкаймак менен толтургула.
Farmers are doing poorly this year	Дыйкандардын быйылкы өңүтү начар
Drag the pan over the kitchen table.	Кастранды ашкана столунун үстүнө сүйрөңүз.
The double pot is ideal for melting butter.	Кош казан сары майды эритүү үчүн идеалдуу.
These basic rules must be followed.	Бул негизги эрежелер сакталышы керек.
When you get home, you prepare dinner.	Үйгө келгенден кийин кечки тамакты даярдайсың.
Do you believe this package is safe?	Бул пакет коопсуз экенине ишенесизби?
In addition to reading, use your free time wisely.	Китеп окуудан тышкары, бош убактыңызды туура пайдаланыңыз.
The new study supported the results of the previous study.	Жаңы изилдөө мурунку изилдөөнүн жыйынтыктарын колдоду.
The princess wore a bead.	Принцесса мончок тагынган.
The story was as secretive as possible.	Окуя мүмкүн болушунча тымызын болду.
The chimney was empty and leaking.	Мештин түтүгү бошоп, агып кеткен.
The villagers appreciated these beautiful old buildings.	Айылдыктар бул кооз эски имараттарды абдан баалашкан.
He could not understand the word.	Ал сөздү түшүнө алган жок.
Despite its small size, it is very well distributed.	Анын кичинекей өлчөмүнө карабастан, ал абдан жакшы бөлүштүрүлгөн.
We are among the most suitable for this task.	Биз бул милдет үчүн эң ылайыктуулардын катарындабыз.
The people were waiting for him to return.	Эли анын кайтып келишин күтүп жаткан.
Exciting adventures await you.	Сизди кызыктуу окуялар күтөт.
They struggled with language barriers.	Алар тил тоскоолдуктары менен күрөшүштү.
A large part of its economy is agriculture.	Анын экономикасынын чоң бөлүгүн айыл чарба түзөт.
For many scientists, the study of stem cells is very important.	Көптөгөн илимпоздор үчүн сөңгөк клетканы изилдөө өтө маанилүү.
The death toll from the clashes was staggering.	Кагылышуудан курман болгондордун саны укмуштуудай болду.
Eat your vegetables!	Жашылчаңарды жегиле!
His deep brown eyes met hers.	Анын терең күрөң көздөрү ага кезигишти.
Tourism is developed in some parts of the country.	Өлкөнүн айрым аймактарында туризм өнүккөн.
Then, without warning, violence broke out in the city.	Андан кийин, эч кандай эскертүүсүз, шаарда зордук-зомбулук башталган.
Collie happily walked over to the boys.	Колли бактылуу болуп балдарды көздөй басты.
Originally a little more than a floating island,	Башында сүзүүчү аралдардан бир аз көбүрөөк турган,
The student stared at the sign.	Окуучу белгини карап турду.
We couldn't find him anywhere.	Биз аны эч жерден таба алган жокпуз.
The steps are covered with a pine carpet.	Кадамдар карагайдан жасалган килем менен жабылган.
They ran out of his office.	Алар анын кабинетинен чуркап чыгышты.
The silence in the graveyard is terrible.	Көрүстөндөгү жымжырттык коркунучтуу.
He decided to travel the world.	Ал дүйнөнү кыдырууну чечти.
My brother is abroad.	Иним чет өлкөдө жүрөт.
The old man's voice was rough.	Чалдын үнү орой экен.
The facade of this building is impressive.	Бул имараттын фасады көз жоосун алган.
These trains now carry hundreds of passengers.	Бул поезддер азыр жүздөгөн жүргүнчүлөрдү ташыйт.
If he does, he will be completely healed.	Буюрса, ал толук сакайып кетет.
The fire in the factory is still going on.	Заводдо өрт токтобой жатат.
The professor explains this problem in more detail.	Профессор бул маселени кененирээк түшүндүрөт.
Simon took her hand.	Симон анын колун алды.
The bridge was built over a swamp.	Көпүрө саздын үстүнө курулган.
He ordered silence.	Ал унчукпоого буйрук берди.
He left the room in a rage.	Ал ачууланып бөлмөдөн чыгып кетти.
The man was hanging from a palm tree.	Ал киши курма дарагына асынып алган.
The kangaroos were singing, but they ignored us.	Кенгурулар сайрап жатышты, бирок бизди тоготпой коюшту.
He was a great man.	Бул улуу адам болчу.
Send gifts to other people.	Башка адамдарга белек жөнөтүңүз.
The road is closed for repairs.	Жол оңдоо иштерине байланыштуу жабылган.
The suspect fled the scene.	Шектүү кылмыш болгон жерден качып кеткен.
Learn to fly, and then learn to think.	Учканды үйрөн, анан ойлонгонду үйрөн.
Do not turn on the cream during baking.	Бышыруу учурунда кремди күйгүзбөңүз.
Fair play is the foundation of the sport.	Калыс оюн спорттун негизи болуп саналат.
The backlog seriously damaged their work.	Артта калуу алардын ишине олуттуу зыян келтирди.
Rising fuel prices will fall sharply	Күйүүчү майдын кымбатташы кескин төмөндөйт
It is a beautiful tree in many gardens.	Бул көптөгөн бакчаларда кооз дарак болуп эсептелет.
The robber grabbed his rifle and slowly retreated.	Каракчы мылтыгын бекем кармап, акырын артка чегинди.
They removed the wand.	Алар таякчаны алып салышты.
The titles of these articles may be broad.	Бул макалалардын аталыштары кенен болушу мүмкүн.
Local and state police departments are joining forces.	Жергиликтүү жана мамлекеттик милиция бөлүмдөрү күчтөрдү бириктирүүдө.
Can a barber lower the price?	Чач тарач бааны төмөндөтө алабы?
The task of explaining the concept is complex.	түшүнүгүн түшүндүрүү милдети татаал.
His mother refused to eat, and she was devastated.	Апасы тамактан баш тартып, айласы кетти.
He does not waste his time complaining.	Ал арыздануу менен убактысын текке кетирбейт.
The river is a pond that flows past this village.	Дарыя бул айылдын жанынан агып өткөн көлмө.
November was a dark month in the city.	Ноябрь айы шаарда караңгы ай болду.
At that time, the wall was guarded by brave soldiers.	Ал кезде дубалды эр жүрөк жоокерлер кайтарып турган.
Strange, flat fruit-like object.	Кызык, жалпак жемиш сыяктуу объект.
The old woman went to bed early.	Кемпир эрте жатып калды.
He shuddered in fear as he hid under the bed.	Ал керебеттин астына жашынып жатып коркуп калтырап кетти.
Joseph was appointed prime minister.	Жусуп премьер-министр болуп дайындалды.
Take time to consider the question.	Суроону карап чыгууга убакыт бөл.
This is a plate of cheese.	Бул бир табак сыр.
He rubbed his aching eyes.	Ал ооруган көзүн ушалап отуруп калды.
Asphalt paved shopping street is always quiet.	Асфальт төшөлгөн соода көчөсү дайыма тынч.
We have enough yard work.	Бизде короо жумуштары жетиштүү.
A small number of people are ready to participate.	Аз сандагы адамдар катышууга даяр.
I do not have time.	Менин убактым жок.
The queen surprised all the people.	Ханыша бүткүл элди таң калтырды.
She wants a new dress.	Ал жаңы көйнөк келет.
Forest fires have destroyed tropical forests.	Токой өрттөрү тропикалык токойлорду жок кылды.
Thomas accidentally broke the vase.	Томас вазаны кокусунан сындырып алган.
The writing process can be divided into three parts.	Жазуу процессин үч бөлүккө бөлүүгө болот.
Time stops on the concrete sidewalk.	Бетон тротуарда убакыт токтойт.
Basketball was jumping slowly on the asphalt.	Баскетбол асфальтта акырын секирип жатты.
Everyone there thought it was a good idea.	Ал жердегилердин баары муну жакшы идея деп ойлошту.
He elaborated on the issue.	Ал маселе боюнча кеңири токтолду.
We were afraid of the authorities.	Бийликтен коркуп калдык.
The crime was committed on a busy street.	Кылмыш эл көп жүргөн көчөдө жасалган.
Objects fall easily to the ground.	Объекттер жерге оңой түшөт.
A class is being formed there.	Ал жакта класс түзүлүп жатат.
Forms shoots from winter to spring.	Кыштан жазга чейин бүчүрлөрдү түзөт.
Add enough water to the mixture.	аралашмага жетиштүү суу кошуу.
Life expectancy here is short.	Бул жерде жашоонун узактыгы аз.
Farmers are hoping for this year's harvest.	Дыйкандар быйылкы түшүмгө үмүт артууда.
He greeted her warmly.	Ал аны чын журектен тосуп алды.
This word has many secondary meanings.	Бул сөздүн көптөгөн экинчи маанилери бар.
There was a constant flow of cars.	Машиналардын тынымсыз агымы өтүп жатты.
Thus, he succeeded in his career.	Ошентип, ал карьерасында ийгиликке жетишкен.
The manager is looking for a new secretary.	Менеджер жаңы катчы издеп жүрөт.
I hope you like the book.	Китеп сизге жагат деп ишенем.
Police used tear gas to disperse the crowd.	Чогулгандарды таратуу үчүн полиция көздөн жаш агызуучу газ колдонду.
Stockport is a prosperous rural city.	Стокпорт - гүлдөгөн айылдык шаар.
A thirsty wind blows on the sand.	Суусаган шамал кумдун үстүнөн согот.
Then we doubled the recipe.	Андан кийин рецептти эки эсеге көбөйттүк.
It's magic.	Бул сыйкыр.
The student misbehaved in class.	Окуучу класста өзүн туура эмес алып жүргөн.
Today the streets are decorated with taiga.	Бүгүнкү күндө көчөлөр тайга менен кооздолгон.
I eat fish at least twice a week.	Мен жумасына жок дегенде эки жолу балык жейм.
He coughed and snorted.	Ал жөтөлүп, ырылдап жиберди.
His explanations on this proposal became increasingly sharp.	Бул сунуш боюнча анын түшүндүрмөлөрү барган сайын курчуду.
Cherry blossom is a national flower.	Алча гүлү улуттук гүл болуп саналат.
The ridges are not parallel to each other.	Тоо кыркалары бири-бирине параллель эмес.
A white marble horse ran all day.	Эртеден кечке мрамордуу ак боз ат чуркаган.
The ghost danced in the fog.	Арбак туманда бийледи.
Admiring the sight, he sat down on the stone floor.	Ал көрүнүшкө суктанып, таш полго отурду.
Throw away the rest.	Калганын ыргытып жибер.
The captain appointed a new officer to the team.	Капитан командага жаңы офицерди дайындады.
The baby's cry echoed inside the house.	Ымыркайдын ыйы үйдүн ичине жаңырды.
The clock rang.	Саат саатты коңгуроо кылды.
This is their only source of income.	Бул алардын жалгыз киреше булагы.
Planted foxes.	Отургузулган түлкүлөр.
Representatives of the community generally agree that this is wrong.	Коомчулуктун өкүлдөрү бул туура эмес деп жалпысынан макул.
The salmon was juicy and juicy.	Лосось ширелүү жана ширелүү болгон.
Evidence that all nations have a common ancestry.	Бардык элдердин теги жалпы экендигинин далили.
He warned that there is a danger of drinking too much.	Ал көп ичүү коркунучу бар экенин эскертти.
These shoes are very shallow.	Бул бут кийимдер абдан тайыз.
There were four dragons.	Ал жерде төрт ажыдаар болгон.
Such behavior is not allowed.	Мындай жүрүм-турумга жол берилбейт.
The area was flooded.	Аймакты сел каптаган.
The company's wealth has dwindled.	Компаниянын байлыгы азайып кетти.
I will be responsible for feeding him.	Мен аны тамактандыруу үчүн жооптуу болом.
It is useless to get emotional about it.	Бул жөнүндө эмоцияга алдыруу пайдасыз.
How can this problem be solved?	Бул көйгөйдү кантип чечсе болот?
A large tax was levied on the products.	Продукцияга чоң салык салынды.
The food was good, nothing special.	Тамак жакшы болчу, өзгөчө эч нерсе жок.
The works of art of this period show a special mastery.	Бул мезгилдеги көркөм чыгармалар өзгөчө чеберчиликти көрсөтөт.
Approximately, the population has grown slightly.	Болжол менен айтканда, калктын саны бир аз өстү.
I am meeting them at the airport.	Мен аларды аэропорттон тосуп жатам.
The queen fell in love with the beautiful prince.	Канышай сулуу ханзааданы сүйүп калган.
The idea was briefly discussed.	Идея кыскача талкууланды.
Read more about her clothes.	Анын кийими тууралуу көбүрөөк оку.
The city boasted many famous mathematicians of the past.	Шаар өткөндөгү көптөгөн атактуу математиктер менен мактанган.
This is a chemical reaction that produces light.	Бул жарыкты пайда кылган химиялык реакция.
Your manuscript has been resubmitted.	Кол жазмаңыз кайра тапшырылды.
The compass points north.	Компас түндүктү көрсөтүп турат.
Pizza is made from yeast dough.	Пицца ачыткы камырдан жасалат.
Shoes protect your feet from stones and wood.	Бут кийимдер бутуңузду таштан жана жыгачтан коргойт.
They are a complete mystery.	Алар толук сыр.
This road is being repaired.	Бул жол оңдолуп жатат.
A drop of sweat ran down his forehead.	Анын чекесинен бир тамчы тер агып кетти.
People bought milk from glass bottles.	Эл айнек бөтөлкөдөгү сүттү сатып алышчу.
The young woman looked excited.	Жаш аял толкундангандай көрүндү.
The mountain is rich in minerals.	Тоодо пайдалуу кендердин бай кендери бар.
It is obvious that the sentence is incomplete.	Сүйлөм толук эмес экени көрүнүп турат.
Pour sweet condensed milk over the cake.	Торттун үстүнө таттуу коюлтулган сүттү куябыз.
A huge part of the old city is left.	Эски шаардын эбегейсиз көп бөлүгү калды.
He made a fake document to deceive her.	Ал аны алдаш үчүн жасалма документ жасаган.
Stop shouting before you hurt someone.	Бирөөнүн көңүлүн оорута электе, кыйкырганыңды токтот.
Most of the people in this area are farmers.	Бул аймактагылардын көбү дыйкандар.
A favorite tea time meal that is easily accessible.	Оңой жеткиликтүү болгон сүйүктүү чай маалындагы тамак.
This is the second law of thermodynamics.	Бул термодинамиканын экинчи мыйзамы.
The people seemed very bored.	Эл абдан тажагандай көрүндү.
The sidewalks are covered with ice.	Тротуарлар муз менен капталган.
Some families run small farms.	Кээ бир үй-бүлөлөр чакан чарбаларды жүргүзүшөт.
A similar theory emerges from similar sources.	Окшош булактардан окшош теория келип чыгат.
Some plants are affected by heat waves.	Кээ бир өсүмдүктөр жылуулук толкундарынан таасир этет.
The army began bombing terrorist camps.	Армия террористтердин лагерлерин бомбалай баштады.
Aphids use sticky leaves to climb plants.	Aphids өсүмдүктөргө чыгуу үчүн жабышчаак жалбырактарды колдонушат.
He decided to remodel his apartment.	Ал квартирасын кайра жасалгалоону чечти.
Little is known about this.	Бул тууралуу аз маалымат бар.
The grain was eaten during the famine.	Эгинди ачарчылык жылдары жеп коюшкан.
This leads to great chaos!	Бул чоң баш аламандыкка алып келет!
The glass was half empty.	Стакандын жарымы бош болчу.
The trees are cleared from the forest.	Бак-дарактар ​​токойдон тазаланат.
More than a million people attended.	миллиондон ашык адам катышты.
His coat is covered with wool.	Анын пальтосу жүн менен капталган.
The dentist felt something was wrong.	Тиш доктур бир нерсе туура эмес экенин сезди.
They lit a fire to keep out the cold.	Суук тийбесин деп от жагышкан.
We must do what we need to do.	Биз эмне керек болсо, ошону кылышыбыз керек.
Cats bark when they are happy.	Мышыктар бактылуу болгондо ызылдашат.
Unprofitable businesses will be forced to close.	Рентабелсиз ишканалар жабылууга аргасыз болот.
Snakes and alligators live in warm, wet places.	Жыландар жана аллигаторлор жылуу, суулуу жерлерде жашашат.
The old car finally broke down.	Эски машина акыры бузулуп калды.
Be careful not to break these delicate glass items.	Бул назик айнек нерселерди сындырбоо үчүн сак болуңуз.
The cargo ship travels a long and detour.	Жүк ташуучу кеме узак жана айланма жолду басып өтөт.
He lay unconscious.	Ал эс-учун жоготкон абалда жатты.
They knew the song well.	Алар бул ырды жакшы билишчү.
We show that there really is minimal cure.	Биз, чынында эле, минималдуу айыктыруу бар экенин көрсөтүп турат.
He knelt in the mud.	Ал ылайга чөгөлөп отурду.
The party was fun.	Кече шацдуу болду.
The rose's leaves were red.	Розанын жалбырактары кызыл болчу.
Trees are an important source of oxygen.	Дарактар ​​кычкылтектин маанилүү булагы болуп саналат.
The automotive industry makes extensive use of robots.	Автоунаа өнөр жайы роботторду кеңири колдонот.
Until recently, no one lived on the island.	Акыркы убакка чейин аралда эч ким жашачу эмес.
A new type of mushroom grows faster.	Козу карындын жаңы түрү тезирээк өсөт.
That's why it's important to keep pace.	Ошон үчүн өзүңдү темпте кармоо маанилүү.
They waited patiently.	Сабырдуулук менен кезек күтүштү.
He insisted that he be able to eat breakfast himself.	Ал эртең мененки тамакты өзү жей алам деп талап кылды.
Immediate famine.	Ошол замат ачарчылык.
Two new research centers will be established soon.	Жакында эки жаңы илимий борбор түзүлөт.
The steamer was a big boat.	Пароход чоң кайык эле.
Do not take this medicine on an empty stomach.	Бул дарыларды ач карынга ичпеңиз.
When he entered the bedroom, the dog's stomach rumbled.	Уктоочу бөлмөсүнө киргенде иттин курсагы дүңгүрөттү.
The sick person should seek medical attention immediately.	Ооруган адам дароо медициналык жардамга кайрылышы керек.
The damage caused by global warming is irreparable.	Глобалдык жылуулуктун тийгизген зыяны орду толгус.
Some songs were sacred and were sung at weddings.	Кээ бир ырлар ыйык болгон, тойлордо ырдалган.
The poor are having a hard time.	Кедейлер кыйын учурду баштан кечирүүдө.
A mixture of fresh and recycled materials was used.	Жаңы жана кайра иштетилген материалдардын аралашмасы колдонулган.
Member of the City Council.	Шаардык кеңештин депутаты.
The inspector visited each store and assessed its cleanliness.	Инспектор ар бир дүкөндү кыдырып, анын тазалыгына баа берди.
Sprinkle water on the bottom of the bowl.	Идиштин түбүнө суу чачыңыз.
Count from one to five.	Бирден бешке чейин сана.
The sky was getting dark.	Асман караңгылап бара жатты.
The people took him with a shovel.	Эл аны күрөк менен алып жатышты.
We use electricity here.	Бул жерде электр энергиясын колдонобуз.
He stared at the policeman's gun.	Ал милиционердин мылтыгына көзүн кадады.
Be calm when entering the water.	Сууга киргенде тынч болуңуз.
His gaze wandered around the room.	Анын көз карашы бөлмөнү кыдырып кетти.
The population rarely sees snow.	Калк карды сейрек көрөт.
The trees sway gently in the wind.	Дарактар ​​шамалда акырын термелүүдө.
This river flows north.	Бул дарыя түндүктү көздөй агат.
People made fun of him.	Адамдар аны шылдыңдашкан.
The kitten found an old shoe box in the tent.	Котенок чатырдан эски бут кийим кутусун таап алды.
Ancient priests used spells to heal the sick.	Байыркы дин кызматчылар оорулууларды айыктыруу үчүн дубаларды колдонушкан.
He has to pay the rent.	Ал ижара акысын төлөшү керек.
The foreman regularly checked the production targets.	Бригадир ендуруштук максаттарды дайыма текшерип турду.
Japan is not as rich as it used to be.	Япония мурдагыдай бай эмес.
The party committee was meeting today.	Бугун партиялык комитет чогулуп жаткан.
The countryside has changed dramatically.	Айыл жери кескин өзгөрдү.
Did you know that May goes through three stages?	Май үч этаптан өтөөрүн билесизби?
It was a friendly visit.	Бул достук визит болду.
I saw a snake.	Мен жыланды көрдүм.
This car is my uncle's.	Бул унаа менин байкемдики.
The effects of the cold were felt far away.	Сууктун таасири алда канча алыста сезилди.
Transparency is valued here.	Бул жерде айкындык бааланат.
In extreme cases, depletion of oxygen can damage the brain.	Өзгөчө учурларда, кычкылтектин азайышы мээге зыян келтириши мүмкүн.
Most passengers support this idea.	Көпчүлүк жүргүнчүлөр бул идеяны колдошот.
If the temperature drops too low, you will catch a cold.	Температура өтө төмөн түшүп кетсе, суук болуп каласыз.
The regulations are complex and difficult to understand.	Регламент татаал жана түшүнүү кыйын.
He listened intently and sat quietly.	Ал кунт коюп угуп, бир топ тынч отурду.
He stroked her dark hair gently.	Анын кара чачтарынан акырын сылап койду.
He angrily pushed her to the ground.	Ал ачууланып аны жерге түртүп жиберди.
When they finished, they went upstairs.	Бүткөндөн кийин тепкичке чыгышты.
Nothing has ever been proven.	Эч нерсе эч качан далилденген эмес.
It is well known how to interpret these stars.	Бул жылдыздарды кантип чечмелөө жалпыга маалым.
I saw a man sitting there.	Мен ошол жерде отурган адамды көрдүм.
Royal Park to the north of the capital	Борбор шаардын түндүгүндөгү падышалык парк
My bike was stolen last year.	Велосипедимди былтыр уурдап кетишкен.
Legend has it that the ruler was killed while guarding the invaders.	Уламыш боюнча, башкаруучу баскынчылардын мизин кайтарып жатканда өлтүрүлгөн.
The conflict is finally over.	Конфликт акыры аяктады.
Who is responsible for reducing traffic congestion?	Жол тыгынын азайтуу үчүн ким жооптуу?
The slopes are covered with wild flowers.	Тоонун боорлору жапайы гүлдөр менен капталган.
This unique cave was recently discovered.	Бул уникалдуу үңкүр жакында эле табылган.
It's time for glaciers to melt into the sea.	Мөңгүлөрдүн деңизге эрип кетчү убагы.
This is the end of the sleeping fairy tale.	Ушуну менен уктоо жомок аяктайт.
Ten new trains will be launched.	Он жаңы поезд ишке кирет.
She left her child at school.	Ал баласын мектепке таштап кеткен.
He looked old.	Ал улгайган адамдай көрүндү.
Senior officials could not find new jobs.	Жогорку кызматтагылар жаңы жумуш таба алышкан жок.
The eyes of the dancers were slippery and bright.	Бийчилердин көздөрү тайгаланып, жаркырап турду.
I really don't want to do that.	Мен чындап эле андай кылгым келбейт.
He was on the grill by reporters.	Ал журналисттер тарабынан грильде болгон.
She stopped and caressed her cat tenderly.	Ал токтоп, мышыгын мээримдүүлүк менен сылап койду.
The car was severely damaged in a recent accident.	Жакында болгон кырсыкта унаа катуу жабыркаган.
He reached for the handle.	Ал туткага колун созду.
The grass was green, thick and full.	Чөп жапжашыл, калың жана толук болчу.
Please scan the barcode with your phone.	Сураныч, телефонуңуз менен штрих-кодду сканерлеңиз.
Ocean currents lead ships to the east.	Океан агымдары кемелерди чыгыш тарапка алып барат.
He speaks softly.	Ал акырын сүйлөйт.
The candidate proved to be a thin, strong woman.	Талапкер өзүн арык, күчтүү аял катары көрсөттү.
The walls are covered with paintings.	Дубалдар сүрөттөр менен капталган.
Recent surveys show that sales are growing.	Соңку сурамжылоо көрсөткөндөй, сатуу өсүүдө.
The prince would die in disgrace.	Принц шерменде болуп өлмөк.
He entered a narrow alley.	Ал тар аллеяга кирди.
The platform gradually rose into the air.	Платформа акырындап абага көтөрүлдү.
The city is located on the river bank.	Шаар дарыянын жээгинде жайгашкан.
The night sky was illuminated by hundreds of stars.	Түнкү асман жүздөгөн жылдыздар менен жарыктандырылды.
The wall in the cradle of civilization	Цивилизациянын бешигиндеги дубал
The president applauded.	Президент кол чаап жиберди.
But he planned to leave the country.	Бирок ал өлкөдөн чыгып кетүүнү пландаган.
What is the connection between weather and traffic?	Аба ырайы менен жол кыймылынын ортосунда кандай байланыш бар?
The accident happened near the river.	Кырсык дарыяга жакын жерде болгон.
They sowed the fields in rows.	Алар талааларды катар-катар эгишти.
They trained the astronauts well.	Алар космонавттарды жакшы даярдашты.
If nothing is done, we will run out of food.	Эч нерсе жасалбаса, тамак-ашыбыз жетпей калат.
The red sunset was wonderful.	Кыпкызыл күндүн батышы сонун болду.
We'll be back tonight.	Биз бүгүн кечинде кайтып келебиз.
His health deteriorated rapidly.	Анын ден соолугу тез начарлап кеткен.
The victim reported to police.	Жабыркаган адам милицияга кабарлаган.
The thief was caught.	Ууру кармалды.
Residents welcomed their new freedom.	Тургундар алардын жаңы эркиндигин жактырышты.
There are small farms on the hills.	Адырларда майда чарбалар бар.
The king had two sons, both of whom were beautiful.	Падышанын эки уулу болгон, экөө тең сулуу болгон.
Trees are planted on the street.	Көчөгө бак-дарактар ​​тигилген.
He was not ready to leave yet.	Ал кетүүгө азырынча даяр эмес болчу.
This allows you to communicate over long distances.	Бул чоң аралыкта байланышууга мүмкүндүк берет.
Shown the clock shown.	Көрсөтүлгөн саатты көрсөттү.
Excuse me, have we reached our destination?	Кечиресиз, көздөгөн жериңизге жеттикпи?
He looked angry.	Ал ачуулуу көрүндү.
The shift will take place at midnight.	Нөөмөт түн жарымында ишке ашат.
Works of art can be expensive.	Искусство чыгармалары кымбат болушу мүмкүн.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш агып кетти.
He declared the project a success.	Ал долбоорду ийгиликтүү деп жарыялады.
The government needs to address the threat immediately.	Өкмөт коркунучту тез арада жоюуга муктаж.
Children need adults.	Балдарга чоңдор керек.
They move with astonishing agility.	Алар таң калыштуу шамдагайлык менен кыймылдайт.
He is incapable of making decisions.	Ал чечим чыгарууга жөндөмсүз.
The population here is constantly growing.	Бул жерде калктын саны тынымсыз өсүүдө.
The government has promised to recover the money.	Өкмөт каржыны кайтарып алууга убада берди.
I got the article on the floppy disk for the first time.	Мен биринчи жолу дискеттеги макаланы алдым.
Clouds covered the surface.	Булуттар үстүн каптап өттү.
One or two engineers from the neighborhood have moved.	Кошуна бир-эки инженер көчүп келишет.
The vaccine has proven effective in tests.	Вакцина сыноолордо натыйжалуулугун далилдеди.
They found the man falling on the steering wheel.	Алар эркек кишини рулдун үстүнө кулап түшкөнүн табышкан.
The storm caused severe damage to crops, buildings and infrastructure.	Бороон эгиндерге, имараттарга жана инфраструктурага чоң зыян келтирди.
He may have made great strides.	Ал чоң ийгиликтерге жетишкендир.
We are concerned about pollution.	Биз булганууга тынчсызданып жатабыз.
I have been doing this for twenty years.	Мен муну жыйырма жылдан бери аткарып келем.
His disgusting mouse was obvious.	Анын жийиркеничтүү чычканы анык эле.
The steps were nine feet high.	Кадамдардын бийиктиги тогуз фут болгон.
His anger intensified with each speech.	Анын ачуусу ар бир сүйлөгөн сайын күчөдү.
It is a short book.	Ал кыска китеп.
When you look around the room, you can see very bad furniture.	Бөлмөнүн тегерегине көз чаптырганда, абдан жаман эмеректер көрүнүп турат.
The beans are bright red with a vibrant taste.	буурчак жандуу даамы менен ачык кызыл болуп саналат.
He has been rude for the last few years.	Ал акыркы бир нече жыл өзүн орой алып жүрдү.
Carefully add the equations and solve for x.	Этияттык менен теңдемелерди кошуп, х үчүн чечиңиз.
It fell on the city.	Шаардын үстүнө кулап түшкөн.
The growth of these cities has been astonishing.	Бул шаарлардын өсүшү таң калыштуу болду.
Now there are fewer children in these schools.	Азыр бул мектептерде аз балдар окушат.
The effort is creating more skilled workers.	Аракет дагы квалификациялуу жумушчуларды жаратууда.
Competition can drive economic growth.	Атаандаштык экономикалык өсүшкө түрткү бериши мүмкүн.
Athletes are in good condition.	Спортчулардын абалы жакшы.
This car is not available.	Бул унаа жеткиликтүү эмес.
The house was quiet.	Үй тынч эле.
Only three eligible voters were registered.	Шайлоого укуктуу үч гана адам катталган.
I think we need to invest in the stock market.	Мен биржада инвестиция керек деп ойлойм.
Radioactive matter releases energy during decomposition.	Радиоактивдүү зат ажыроодо энергия бөлүп чыгарат.
The research focuses on one aspect of zoology.	Изилдөө зоологиянын бир аспектисине багытталган.
In some cities, plastic bags are banned.	Кээ бир шаарларда желим баштыктарга тыюу салынган.
He must be tried as a criminal.	Ал кылмышкер катары соттолушу керек.
The investment was a big, dangerous gamble.	Инвестиция чоң, кооптуу кумар оюну болгон.
The moon rose above the horizon.	Ай горизонттон өйдө көтөрүлдү.
How long has he been studying?	Ал канча убакыттан бери окуйт?
As before, many Westerners volunteered.	Мурдагыдай эле көптөгөн батыштыктар өз ыктыяры менен кызмат кылышкан.
By law, plant managers must provide medical leave to workers.	Мыйзам боюнча заводдун жетекчилери жумушчуларга медициналык өргүү бериши керек.
A red flag was raised to warn of extreme heat.	Катуу ысыкты эскерткен кызыл желек көтөрүлдү.
The truck was going up a steep hill.	Жүк ташуучу унаа тик дөңсөөгө чыгып бара жаткан.
One of the greatest secrets of life.	Жашоодогу эң чоң сырлардын бири.
The weather got worse and worse.	Аба ырайы барган сайын начарлай берди.
Set aside the shell.	кабыгын четке кой.
Water is the most important food for human beings.	Суу адам үчүн эң керектүү азык.
They quickly stabbed his friend.	Алар досуна бат эле штык салышты.
Last week was tough.	Өткөн жума оор болду.
He used this book on a wooden surface.	Ал бул китепти жыгач бетине колдонгон.
His speech had an impact.	Анын сүйлөгөн сөзү таасир этти.
The sand was black.	Кумдук кара болчу.
Suppose you resign tomorrow.	Эртең сиз кызматтан көтөрүлдүңүз дейли.
Nature has given us medicine.	Жаратылыш бизге дары берди.
After reading this, he hurried to do his homework.	Муну окуп, үй тапшырмасын аткарууга шашылды.
It takes months for the victims to recover.	Кырсыктан жабыркагандар айыгып кетиш үчүн айлар талап кылынат.
The signalman swung the switch.	Сигналчы которгучту шилтеп койду.
Protesters say they are being treated harshly.	Митингчилер аларга орой мамиле жасалып жатканын айтышууда.
What they do is morally wrong.	Алардын кылганы моралдык жактан айыптуу.
Her singing is really inspiring.	Анын ырдоосу чындап шыктандырат.
He was a good citizen.	Ал жакшы жаран болгон.
Winners will be determined from these records.	Бул рекорддордон жеңүүчүлөр аныкталат.
Entrepreneurs use a number of strategies.	Ишкерлер бир катар стратегияларды колдонушат.
Thousands of years after the destruction of their society,	Алардын коому талкалангандан миңдеген жылдар өткөндөн кийин,
You need to eat a healthy, balanced diet.	Сиз дени сак, тең салмактуу тамактанышыңыз керек.
Climbing is a strange prospect.	Тоого чыгуу кызыктай келечек.
The pope was a strict but loving grandfather.	Папа катаал, бирок мээримдүү чоң ата болгон.
The lion's jaw dropped open.	Арстандын жаагы ачылып калды.
The detective's reputation was tarnished.	Детективдин аброюна шек келтирилди.
For three centuries, the wealth of the people depended on these deposits.	Үч кылым бою элдин байлыгы ушул кендерге көз каранды.
It usually rains in the afternoon.	Көбүнчө түштөн кийин жамгыр жаайт.
Bad weather forced travelers to cancel the trip.	Жаман аба ырайы саякатчыларды сапардан баш тартууга аргасыз кылды.
Many are dissatisfied with its price.	Анын баасына нааразы болгондор көп.
It is difficult to say who received the loan.	Кредитти ким алганын айтуу кыйын.
Soon we will all go to the beach.	Жакында баарыбыз пляжга барабыз.
The monarch was a popular ruler loved by the people.	Монарх эл сүйгөн, популярдуу башкаруучу болгон.
Try to leave the room as soon as possible.	Мүмкүн болушунча тезирээк бөлмөдөн чыгууга аракет кылыңыз.
They needed more furniture.	Аларга көбүрөөк эмерек керек болчу.
Nature is gradually exploring the space around the station.	Жаратылыш станциянын айланасындагы мейкиндикти акырындык менен ездештурууде.
The workers were shocked and could not defend themselves.	Жумушчулар таң калып, өзүн коргой албай калышты.
The car was on fire and people were shouting.	Машина күйүп, эл кыйкырып жатты.
Bright lights reach every corner of the room.	Жаркыраган жарыктар бөлмөнүн ар бир бурчуна жетет.
Sugar is an important crop in this region.	Бул аймакта кант маанилүү өсүмдүк болуп саналат.
The walls are decorated with sculptures depicting ancient battles.	Дубалда байыркы салгылашууларды чагылдырган скульптуралар орнотулган.
Notice that the shape changes from a rectangle to a circle.	Форманын төрт бурчтан тегерекке өзгөрүшүнө көңүл буруңуз.
It is different in cities	Шаарларда башкача
Easier said than done.	Айтканга караганда оңой.
The government praised the minister's efforts.	Өкмөт министрдин аракетин жогору баалады.
The statue was demolished.	Айкел кулатылды.
The business must earn enough to cover expenses.	Бизнес чыгымдарды жабуу үчүн жетиштүү киреше табышы керек.
The drawing is not signed.	Чийме кол коюлбаган.
He measured the hairs on your hand.	Ал сенин колуңдагы түктөрдү өлчөдү.
The atmosphere outside is humid and humid.	Сырттагы атмосфера нымдуу жана нымдуу.
He stopped playing the piano.	Ал пианинодо ойноону токтотту.
Your teeth are in excellent condition.	Сиздин тишиңиз эң сонун абалда.
Move fast, or you may be left behind.	Тез кыймылдаңыз, болбосо артта калуу коркунучу бар.
The market is full of rumors about romance.	Базарда романтика тууралуу кептер толуп жатат.
The bad man walked confidently into the room.	Жаман адам ишенимдүү басып бөлмөгө кирди.
Hatred breeds hatred.	Жек көрүү жек көрүүчүлүктү пайда кылат.
The diagnosis of brain cancer was a shock.	Мээ рагы диагнозу шок болду.
Bengaluru is a "growing city".	Бенгалуру - "өскөн шаар".
It is better that we take it a little indirectly.	Биз бир аз кыйыр жол менен алганыбыз жакшы.
They could not agree on the resolution.	Алар резолюция боюнча бир пикирге келе алышкан жок.
Please let me know when you reply.	Сураныч, жооп бергенде мага кабарлаңыз.
It can be almost worth seeing.	Бул дээрлик көрүүгө татыктуу болушу мүмкүн.
The size must be accurate.	Өлчөм так болушу керек.
Corn, sesame and peanuts are the main foods.	Жүгөрү, күнжүт жана жержаңгак негизги азык болуп саналат.
His songs were highly critical of his community.	Анын ырлары өз коомун катуу сынга алган.
Is this the right way?	Бул туура жолбу?
Where are they going?	Алар кайда баратышат?
Gasoline is becoming more expensive.	Бензин кымбаттап жатат.
There are many facets to this complex subject.	Бул татаал теманын көптөгөн жактары бар.
We walked along the deserted shore.	Ээн жээкти бойлоп басып бардык.
She reached down to pet her dog.	Ал анын итин эркелетүүгө ылдый жетти.
Do not allow children to use knives.	Балдарга бычак колдонууга жол бербеңиз.
So you need to wash your stomach.	Ошондуктан ичиңизди жуушуңуз керек.
Nature is bright in spring.	Жаратылыш жазда өң-түсү менен жаркырап турат.
This is complete and nonsense.	Бул толук жана нонсенс.
He made the masks out of wood.	Ал беткаптарды жыгачтан оюп жасаган.
He was especially good at math.	Ал математика боюнча өзгөчө жакшы болгон.
The restaurants serve great food.	Ресторандар сонун тамактарды беришет.
The clown greeted the audience.	Клоун чогулгандарды тосуп алды.
Can you run the data?	Дайындарды иштете аласызбы?
The skeleton resembled the shape of a human.	Скелет адамдын формасына окшош болгон.
Salt is more versatile than other minerals.	Туз башка минералдарга караганда ар тараптуу.
He looked at the swelling of his biceps.	Ал анын бицепсинин шишип кеткенине карады.
Put the potatoes on the fire.	Отко картошка коюңуз.
There was a bundle of clothes under the table.	Столдун астында бир таңгак кийим жатты.
Today, most families have their own car.	Бүгүнкү күндө көпчүлүк үй-бүлөлөрдүн жеке унаасы бар.
Students from other schools are invited to this tour.	Бул турга башка мектептердин окуучулары чакырылган.
The aging process begins in adolescence.	Картаюу процесси өспүрүм куракта башталат.
He felt part of the community now.	Ал азыр коомчулуктун бир бөлүгү экенин сезди.
The walls of this room are plastered with paintings.	Бул бөлмөнүн дубалдары сүрөттөр менен шыбаланган.
Students must follow the rules.	Студенттер эрежелерге баш ийиши керек.
Fear weakens people, and weak people are submissive.	Коркуу адамдарды алсыз кылат, алсыз адамдар баш ийип калат.
Their trip lasted three days.	Алардын сапары үч күнгө созулду.
He searched his wallet.	Ал капчыгынан капчыгын издеди.
The miner fainted.	Шахтёр эси ооп жыгылды.
It was a rainy and windy night.	Жамгырлуу жана шамалдуу түн болчу.
The cat hid in the bushes and ran.	Мышык бадалдын арасына жашынып чуркады.
He would pay when the work was completed satisfactorily.	Иш канааттандырарлык бүткөндө төлөп бермек.
If you want to go, go now.	Баргың келсе азыр бар.
Today it is very cold in the regions.	Бүгүн аймактарды катуу суук каптайт.
In time, everything he did was in vain.	Убакыттын өтүшү менен анын кылгандарынын баары текке кетти.
Heat two tablespoons of oil.	Эки аш кашык майды ысытыңыз.
A large crowd rejoiced.	Бир топ эл кубанып турду.
There was caution in the old woman's face.	Кемпирдин өңүндө сактык бар эле.
Give each person two loaves of bread.	Ар бир адамга эки кесим нан бер.
The damp streets seemed a good sign.	Соккон нымдуу көчөлөр жакшы жышаандай көрүндү.
John loves fishing.	Жон балык уулаганды жакшы көрөт.
Think twice before accusing.	Айыптоодон мурун эки жолу ойлонуп көр.
There were two almost empty jars on the table.	Столдун үстүндө дээрлик бош эки банка отурду.
The parking lot is full, stop somewhere else.	Унаа токтоочу жай толуп калды, башка жерге токтотуңуз.
Here, too, there were tangents along the way.	Бул жерде да, жолдо тангенс бар болчу.
He was lying on his back.	Ал чалкасынан жаткан.
He called for a final explosion of energy.	Ал энергиянын акыркы жарылышын чакырды.
Dakoit went to the poet.	Акынга дакоит барды.
The sink collects water.	Раковина суу чогултат.
He agreed to sell the house to them.	Ал үйдү аларга сатууга макул болгон.
Bring butter and salt for dinner!	Кечки тамакка май менен туз алып кел!
Identify the person on the opposite side.	Карама-каршы тарапта бараткан адамды аныктаңыз.
He swallowed hard.	Ал катуу жутуп алды.
This is not necessarily true.	Бул сөзсүз түрдө чындык эмес.
This train is leaving soon.	Бул поезд жакында жөнөйт.
Curly hair, pale face, beautiful eyes.	Тармал чач, кубарган жүзү, сулуу көздөрү.
He breathed evenly.	Ал бир калыпта дем алды.
The rice falls into his mouth.	Күрүч анын оозуна түшөт.
The girl does not know her feelings.	Кыз өзүнүн сезимдерин билбейт.
Someone discovered that she had an incurable disease.	Бирөө анын айыккыс дартка чалдыкканын аныктады.
Street children have nowhere to go.	Көчө балдарынын барар жери жок.
The detective is considering all possible scenarios.	Детектив мүмкүн болгон бардык сценарийлерди карап жатат.
The railway serves a sparsely populated area.	Темир жол калк аз жашаган аймакты тейлейт.
Many scientists are contributing to this field.	Бул тармакка көптөгөн илимпоздор салым кошууда.
The productivity of the farm is very high.	Чарбанын тушумдуулугу абдан жогору.
Local banks do not struggle to make a profit.	Жергиликтүү банктар киреше табуу үчүн күрөшпөйт.
This process is used in mining.	Бул процесс тоо-кен өндүрүшүндө колдонулат.
His honesty is unquestionable.	Анын чынчылдыгы талашсыз.
The cow is upside down, motionless.	Уй тескери, кыймыл билинбей.
Maelstrophobia is the fear of open space.	Маэлстрофобия - ачык мейкиндиктен коркуу.
He did well despite his worries.	Тынчсызданганына карабай жакшы аткарды.
This job is of course under your control.	Бул жумуш албетте сиздин астыңызда.
The doctor injected medicine into his hand.	Дарыгер колуна дары сайып салды.
Just make sure you have enough food supplies.	Жөн гана жетиштүү тамак-аш запастары бар экенине ынаныңыз.
Einstein's theory of relativity is widely accepted.	Эйнштейндин салыштырмалуулук теориясы кеңири кабыл алынган.
We prepared our meals and then sat down to eat.	Тамагыбызды даярдап, анан тамактанып отурдук.
Then a cloud of yellow dust rose.	Артынан сары топурак булут көтөрүлдү.
The disease affects both adults and children.	Бул оору чоңдорго да, балдарга да таасир этет.
The city prospered during the country's civil war.	Шаар өлкөдөгү жарандык согуш учурунда гүлдөп турган.
Get your camera and we'll take a picture!	Камераңызды алыңыз, биз сүрөткө тартабыз!
There is a lot of rain in this area.	Бул аймакта жаан-чачын көп.
Dogs are trained for this.	Бул үчүн иттер үйрөтүлгөн.
The deer was frightened by the noise.	Бугу ызы-чуусунан чочуп кетти.
Both are at their best.	Экөө тең жашоонун эң сонун мезгилинде.
But something had to be done,	Бирок, бир нерсе кылыш керек болчу,
We associate the human voice with power.	Биз адамдын үнүн бийлик менен байланыштырабыз.
He prepared food for the party.	Кечеге тамакты даярдап койду.
Anti-burn medicine.	Күйүккө каршы дары.
They started the revolution.	Алар революцияны башташты.
Students complain that the school is closed.	Окуучулар мектеп жабылып калганына нааразы болушууда.
He collapses under pressure.	Ал басым астында чөгөт.
The guest is still in the bathroom.	Конок дагы деле ваннада.
The coffee was very strong.	Кофе өтө күчтүү болчу.
Warmer weather produces more lightning than cold weather.	Жылуу аба ырайы суук аба ырайына караганда көбүрөөк чагылганды пайда кылат.
The student must be responsible for his actions.	Студент өзүнүн иш-аракеттери үчүн жоопкерчиликтүү болушу керек.
He showed ignorance.	Ал сабатсыздыкты көрсөттү.
The young ruler became increasingly paranoid.	Жаш башкаруучу барган сайын параноид болуп калды.
The walls are covered with graffiti.	Дубалдар граффити менен капталган.
A group of musicians entertained the tourists.	Музыканттар тобу туристтердин көңүлүн ачты.
Here the artist was drawing the fund.	Бул жерде сүрөтчү фонду тартып жаткан.
When asked, they said nothing.	Сурашканда алар эч нерсе дешкен эмес.
It's best not to use jargon on official occasions.	Расмий учурларда жаргонду колдонбогонуңуз жакшы.
The students stopped in fear.	Окуучулар коркуп токтоп калышты.
Crows crowed in the apple orchard.	Алма багында каргалар өкүрүштү.
The policeman was sweating.	Милиция кызматкери тердеп жатты.
The patient should undergo a thorough examination.	Оорулуу толук текшерүүдөн өтүшү керек.
His speech is slurred and incomprehensible.	Анын сүйлөгөнү тайкы жана түшүнүксүз.
The mountain fell from a great height.	Чоң бийиктиктен тоо кулады.
My bill reached thousands of dollars.	Менин эсебим миңдеген долларга жетти.
He saw her crossing the street.	Ал көчөдөн өтүп баратканын көрдү.
He drove slowly along the road.	Ал жолду бойлой жай айдады.
The workshop is an old building.	Устакана эски имарат.
Throw it into the fire.	Аны отко ыргыт.
So this is one way to eat shrimp!	Демек, бул креветканы жегендин бир жолу!
The tide of war was turning.	Согуштун толкуну бурулуп жатты.
The chief organized a tour of the factory.	Начальник фабрика боюнча экскурсия уюштурду.
His words were full of poison.	Анын сөздөрү ууга толду.
The picture reflects the emotions.	Сүрөт сезимдерди чагылдырат.
The statue's arm is awkwardly bent.	Айкелдин колу эпсиз ийилип турат.
They flourished.	Алар гүлдөп ачылды.
He was on the plane for several hours.	Ал учакта бир нече саат болгон.
The container is sealed.	Контейнер пломбаланган.
This area is geographically isolated.	Бул аймак географиялык жактан обочолонгон.
All drivers must have a valid license.	Бардык айдоочулар жарактуу күбөлүгү болушу керек.
He opened his mouth to protest.	Ал каршылык көрсөтүү үчүн оозун ачты.
He spoke softly and respectfully.	Ал акырын, сыйлуу үн менен сүйлөдү.
They called it a cuckoo.	Алар бул кушту күкүк деп атап коюшкан.
The stone was very smooth and round.	Таш абдан жылмакай жана тегерек болгон.
April is the beginning of summer.	Апрель — жайдын башталышы.
Stick to the rope for support!	Колдоо үчүн жипке илинип тур!
Another is getting married to a relative.	Дагы бирөө тууганына турмушка чыгып жатат.
He stopped breathing and smoked.	Ал дем алуусун токтотуп, тамекисин тартты.
It's very dirty here.	Бул жерде абдан ыплас.
Wooden chairs filled the front yard.	Жыгач отургучтар алдыңкы короону толтурду.
She became pregnant at the age of nineteen.	Ал он тогуз жашында боюна бүтүп калган.
The crime rate here is very high.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли өтө жогору.
However, the cause of the accident remains unknown.	Бирок кырсыктын себеби белгисиз бойдон калууда.
Insects are disappearing.	Курт-кумурскалар жок болуп баратат.
Huge costs were incurred.	Эбегейсиз чоң чыгымдарга жол берилген.
Trees are planted side by side in the field.	Бак-дарактар ​​талаага катар-катар тигилген.
Hundreds of people marched against the government.	Жүздөгөн адамдар өкмөткө каршы жүрүшкө чыгышты.
That evening many villagers joined the gathering.	Ошол күнү кечинде көптөгөн айыл тургундары чогулгандарга кошулушту.
Scientists have found traces of water on the moon.	Окумуштуулар Айда суунун издерин табышты.
Some volcanic islands have beaches.	Кээ бир жанар тоо аралдарынын пляждары бар.
Citizens shed tears.	Жарандар көзүнө жаш алды.
The river is polluted with industrial waste.	Дарыя өндүрүш калдыктары менен булганууда.
The government knows this.	Муну өкмөт билет.
They are on the beach.	Алар жээкте.
Three little boys took him back to the car.	Үч кичинекей бала аны кайра машинага алып барышты.
My shirt is dirtier than yours!	Менин көйнөгүм сеникинен да кир!
They left early that morning.	Ошол күнү эртең менен эрте кетишти.
The stench of the abattoir filled the air.	Мал союучу жайдын сасык жыты каптап турат.
The years have brought some changes.	Жылдар кээ бир өзгөрүүлөрдү алып келди.
The goal is clear!	Максат көрүнүп турат!
He presses the button like everyone else.	Ал башкалардай эле кнопканы басат.
At that moment the door opened.	Ошол маалда эшик ачылды.
Fifteen people attended the meeting.	Жыйынга он беш киши катышты.
It was a normal affair.	Бул адаттагыдай эле иш болчу.
The seeds can be stored in ski boots.	Уругларны чаңгыс чер-чурттугларынга сактып болур.
With each word, his voice became clearer.	Ар бир сөз менен анын үнү дагы даана көрүндү.
The worker's equipment includes a whistle.	Жумушчунун жабдууларына ышкырык кирет.
All visitors are required to enter.	Бардык зыяратчылар кирүүгө милдеттүү.
My job is to take care of orphans.	Менин жумушум жетимдерди багып, багып берүү.
Several guests fell ill.	Бир нече коноктор ооруп калышты.
This passage is full of emotion.	Бул үзүндү сезимге толгон.
Several students did not show up today.	Студенттердин бир нечеси бүгүн келбей калды.
The strong wind washed away the dust.	Катуу шамал чаңды жууп кетти.
When the fish starts to fry, the smell becomes unbearable.	Балык кууруй баштаганда жыт чыдагыс болуп калат.
It was a difficult but enjoyable endeavor.	Бул оор, бирок жагымдуу иш болду.
He looked at her warningly.	Ал ага эскертүүчү карап койду.
It rained heavily throughout the night.	Жамгыр түнү бою катуу жааган.
Roads are poorly maintained.	Жолдор начар тейленген.
The post-war generation of parents was in many ways protective.	Ата-энелердин согуштан кийинки мууну көп жагынан коргоочу болгон.
The steps led to a large marble temple.	Кадамдар чоң мрамор храмга алып барчу.
He looked for signs of life with his eyes.	Көздөрү менен тирүүлүктүн белгилерин издеди.
He surrendered to a submissive religion.	Багынган өңү баш ийдирген динге таазим болгон.
He snatched the pistol from her hand	Ал анын колунан тапанчаны тартып алды
No one was able to move from his seat.	Эч ким отурган жеринен кыймылдай алган жок.
The king was very upset because the villagers were still angry.	Айылдыктар дагы эле ачууланып тургандыктан, падыша абдан кыйналды.
Police shook shooting without a weapons.	Полиция куралсыз демонстранттарга ок чыгарган.
The man kicked down.	Эркек ылдый тепкиледи.
He was called an extremist.	Аны экстремист деп аташкан.
The crab was alive and kicking.	Краб тирүү, тепкилеп жатты.
This temperature is too low for plant growth.	Бул температура өсүмдүктөрдүн өсүшү үчүн өтө төмөн.
Several teenagers stared at me.	Өспүрүмдөрдүн бир нечеси мени карап калышты.
Students are seeing the effects of the drought.	Студенттер кургакчылыктын кесепеттерин көрүп жатышат.
The law changed and things started to improve.	Мыйзам өзгөрүп, иштер оңоло баштады.
The soldiers defeated the rebels.	Жоокерлер козголоңчуларды жеңип чыгышты.
The residential complex burned down.	Турак жай комплекси күйүп кетти.
You idiot, you didn't graduate from college!	Акмак, сен колледжди бүтүргөн эмес экенсиң!
Ten yuan is not enough for food.	Тамак-ашка он юань жетпейт.
He always eats a lot of sweets.	Ал дайыма момпосуйларды көп жейт.
This city is in the flow.	Бул шаар агымда турат.
Diets also do not meet the requirements.	Ошондой эле рациондор да талапка жооп бербейт.
A balanced diet will give you all the nutrients you need.	Балансталган тамактануу сизге керектүү бардык азыктарды берет.
The engineer immediately conveyed the message to his supervisor.	Инженер кабарды дароо жетекчисине жеткирди.
The local police force was a little more effective.	Жергиликтүү милициянын күчү бир аз натыйжалуу болду.
Such companies are there to exploit superstitious people.	Мындай компаниялар ырымчыл адамдарды эксплуатациялоо үчүн.
They just can’t go alone well enough.	Алар жөн гана жетиштүү жакшы жалгыз кете албайт.
An agreement of this name was signed.	Мындай аталыштагы келишимге кол коюлган.
With change, we overcome danger.	Өзгөртүү менен биз коркунучту жеңебиз.
Everyone wants to be a literary character.	Ар бир адам адабий каарман болгусу келет.
Open the bag.	Сумканы ач.
There are several parks on the outskirts of the city.	Шаардын четинде бир нече парктар жайгашкан.
The stone walls that surround it.	Аны курчап турган таш дубалдар.
There were angry voices.	Ачууланган үндөр жаңырды.
They had a light breakfast.	Алар жеңил эртең мененки тамактанышты.
There was a quarrel over the seats.	Отуруучу жайлардын үстүнөн чыр чыкты.
The only tax is a fair tax.	Жалгыз салык – бул адилеттүү салык.
It is very important to be accurate in this interview.	Бул интервьюга так болуу өтө маанилүү.
We remember these days and laugh.	Бул күндөрдү эстеп күлөбүз.
He put his hand in his pocket and pulled out the coin.	Колун чөнтөгүнө салып, тыйынды сууруп чыкты.
It was a polite warning.	Бул сылык эскертүү болду.
The plant produces millions of pages a year.	Завод жылына миллиондогон барактарды чыгарат.
The baby's soft, fluffy skin dries out with age.	Ымыркайдын жумшак, мамык териси жашы өткөн сайын кургап калат.
This road is a favorite place for bikers.	Бул жол байкерлердин сүйүктүү жери.
Then drink boiling water.	Андан кийин кайнак сууну ичиңиз.
His black coat hangs loosely over his shoulders.	Кара пальтосу ийиндеринде эркин илинип турат.
This glacier should melt in the next hundred years.	Бул мөңгү жакынкы жүз жылда эриши керек.
He wiped his mouth before answering.	Жооп берер алдында оозун аарчыды.
The hall was packed for the graduation ceremony.	Зал бүтүрүү аземине жык толду.
Most respondents have a telephone at home.	Сурамжылоого катышкандардын көбүнүн үйүндө телефон бар.
Flour and dust can form clouds.	Ун менен чаң булут жаратса болот.
We had no choice but to hire a new secretary.	Жаңы катчы алуудан башка аргабыз жок болчу.
A girl entered the room.	Бөлмөгө бир кыз кирди.
The professor taped the notes to his desk.	Профессор жазууларды столуна скотч менен чаптады.
They carefully packed his books.	Алар анын китептерин абдан кылдаттык менен жыйыштырышты.
Water was pumped out of the city's reservoirs.	Шаардагы суу сактагычтардан суу чыгарылды.
One user cannot understand the other.	Колдонуучулардын бири экинчисин түшүнө албайт.
The people needed something.	Элге бир нерсе керек болчу.
Wipe the oven with a paper towel.	Мешти кагаз сүлгү менен сүртүңүз.
The piece is worn smoothly from continuous processing.	үзгүлтүксүз иштетүүдөн кесим жылмакай эскирилген.
Sick animals are treated with antibiotics.	Ооруган мал антибиотиктер менен дарыланат.
I have little contact.	Мен бир аз байланышым жок.
Sergei knocked on the door.	Сергей эшикти көздөй чапты.
Tiana did not know that rats could swim.	Тиана келемиштер сүзө аларын билген эмес.
His words were greeted with silence.	Анын айткандарын унчукпай тосуп алышты.
Students must adhere to the highest standards of conduct.	Студенттер жүрүм-турумунун эң жогорку стандарттарын сакташы керек.
The patient recovered overnight.	Бейтап түн ичинде айыгып кетти.
My grandmother has to go to the hospital.	Чоң энем ооруканага барышы керек.
He was fired.	Ал ээлеген кызматынан бошотулган.
It is illegal to own a weapon in this country.	Бул өлкөдө куралга ээлик кылуу мыйзамсыз.
Laboratory staff used a small microscope.	Лаборатория кызматкерлери кичинекей микроскопту колдонушкан.
There are very few windows in this room.	Бул бөлмөнүн терезелери абдан аз.
The young woman looked out the window.	Жаш келин терезеден сыртты карады.
Each municipality should organize public recreational activities.	Ар бир муниципалитет коомдук эс алуу иш-чараларын уюштурушу керек.
There are several adequate methods.	бир нече адекваттуу ыкмалары бар.
He asked permission to say goodbye.	Ал коштошууга уруксат берүүнү суранды.
I was disturbed by his strange behavior.	Анын кызыктай жүрүм-туруму мени тынчсыздандырды.
This country urgently needs new sources of energy.	Бул өлкө тез арада энергиянын жаңы булактарына муктаж.
The task was performed without hesitation.	Тапшырма кыйшаюусуз аткарылды.
Many politicians are elected "for life."	Көптөгөн саясатчылар “өмүр бою” шайланышат.
It's not as difficult as it seems.	Бул көрүнгөндөй кыйын эмес.
So the soldiers fell on the careless inhabitants.	Ошентип, аскерлер бейкапар тургундардын үстүнө жыгылды.
The region's economy remains dependent on agriculture.	Райондун экономикасы айыл чарбасына көз каранды бойдон калууда.
The lawyer urged him to take the case to court.	Адвокат аны ишти сотко өткөрүүгө үндөдү.
Smaller plants lose water quickly and form droplets.	Кичинекей өсүмдүктөр сууну тез жоготуп, тамчыларды пайда кылышат.
I forgot his name.	Мен анын атын унутуп калдым.
Bees find themselves close to sweet flowers.	Аарылар өздөрүн таттуу гүлгө жакын көрүшөт.
Once it starts, you can’t stop advertising.	Ал башталгандан кийин, жарнаманы токтотууга болбойт.
It's time to send most of your homework home.	Үй тапшырмаларынын көбүн үйгө жөнөтүү убактысы келди.
A lot has changed in this city.	Бул шаарда көп нерсе өзгөрдү.
The coast was a rich and prosperous area.	Жээк бай жана гүлдөгөн аймак болгон.
The light on the tree is very dim.	Бактын үстүндөгү жарык өтө күңүрт.
An umbrella can be used to protect from the rain.	Жамгырдан коргоо үчүн кол чатырды колдонсо болот.
Walking through the picturesque mountains was amazing.	Көркөм тоолорду аралап өтүү укмуштуудай болду.
The woman talked to her friend.	Аял досу менен сүйлөштү.
They drew lots to determine which team would go first.	Алар чүчүкулак тартышып, кайсы команда биринчи барарын аныкташты.
The overeater received additional food assistance.	Ашыкча тамактануучу тамак-аштын кошумча жардамдарын алды.
Most soaps have detergents.	Көпчүлүк самындарда жуугучтар бар.
Did you read that report?	Сиз ал отчетту окудуңуз беле?
Olive trees grow in this area.	Бул аймакта зайтун дарактары өсөт.
Then he realized that he was not there.	Ошондо анын жок экенин түшүндү.
So put two dots, a few dots and a full stop.	Ошентип, эки чекит, бир нече чекит жана чекит кой.
Speaking at the conference, he suggested an aggressive approach.	Конференцияда чыгып суйлеп, ал агрессивдуу мамилени сунуш кылды.
The sidewalks are deserted.	Тротуарлар ээн калган.
The farmer is eager to reap the harvest.	Дыйкан эгиндерин оруп-жыйноого ынтызар.
He drank half of his coffee.	Ал кофесинин жарымын ичти.
Children usually live with their families until they reach adulthood.	Балдар, адатта, бойго жеткенге чейин үй-бүлөсү менен жашашат.
The threat was first ignored and then ignored.	Коркунучка алгач көңүл бурулбай, андан кийин көңүл бурулбай калды.
Evidence suggests that he was innocent.	Далилдер анын күнөөсүз экенин көрсөтүп турат.
The party's manifesto promises to give the people more choice.	Партиянын манифестинде элге көбүрөөк тандоо мүмкүнчүлүгүн берүү убадасы берилген.
Functionalism suggests that it is obtained through the use of language.	Функционализм тил колдонуу аркылуу алынат деп сунуш кылат.
They admire the precious things they used to have.	Алар мурда ээ болгон кымбат баалуу буюмдарга суктанышат.
Small shops are disappearing.	Чакан дүкөндөр жок болуп баратат.
Please open the windows before heating the room.	Сураныч, бөлмөнү жылытуудан мурун терезелерди ачыңыз.
I caught the hook with a piece of mouse trap.	Мен кайырмакты чычкан капканынын бир бөлүгү менен кармадым.
The church forbade all female priests.	Чиркөө бардык аял дин кызматчыларына тыюу салган.
Cars swam down the street.	Машиналар көчөдө сүзүп жөнөштү.
The pocket knife gleamed.	Чөнтөк бычак жаркырап турду.
His eyes shone with pride.	Анын көздөрү сыймыктануу менен жаркырап турду.
The ship sailed slowly to its destination.	Кеме көздөгөн жерине жайбаракат сүзүп жөнөдү.
Open a window for fresh air.	Таза аба үчүн терезени ачыңыз.
The ladder rests on the shed.	Шаты бастырмага таянып турат.
He rode his bicycle to work.	Ал жумушка велосипед менен барчу.
The flight did not take an hour.	Учууга бир саат болгон жок.
The incident took place in a small room.	Окуя кичинекей бөлмөдө болгон.
Doctors said it was a mistake.	Дарыгерлер бул ката болгонун айтышкан.
Iron gates separate many blocks.	Темир дарбазалар көп кварталдарды бөлүп турат.
The city is located on a high island.	Шаар аралдын бийик жеринде жайгашкан.
Unfortunately, this may not be true.	Тилекке каршы, бул чындык болушу мүмкүн эмес.
The eagle chased the rabbit and the dove came down.	Бүркүт коёнду кууп түшүп көгүчкөндү.
He enjoys reading, running, and playing chess.	Ал китеп окуганды, чуркоо жана шахмат ойногонду жакшы көрөт.
This book is a good read and tutorial.	Бул китеп жакшы окуу жана үйрөтүүчү.
She is suffering from a severe cold these days.	Ал ушул күндөрү катуу суук менен ооруп жатат.
The captain of the ship called the crew.	Кораблдин капитаны экипажды чакырды.
Only then did he weep.	Ошондо гана ал ыйлап жиберди.
His studio is full of oriental rugs and antique furniture.	Анын студиясы чыгыш килемдери жана антиквардык эмеректерге толгон.
Don't bother me.	Мени тынчымды алба.
The boy wanted to ask a lot of questions.	Бала көп суроолорду бергиси келди.
A red balloon is swimming in the street.	Көчөдө кызыл шар сүзүп жүрөт.
Having a good memory involves several factors.	Жакшы эс тутумга ээ болуу бир нече факторлорду камтыйт.
He is patient and eager to learn.	Сабырдуу отуруп, үйрөнүүгө ынтызар.
The ice was slowly melting.	Муз акырындап эрип бара жатты.
I need sleep.	Мен укташым керек.
The air was heavy with moisture.	Аба нымдуулуктан оорлошуп кетти.
Fortunately, they were able to save what they could.	Бактыга жараша, алар колунан келгенин сактап кала алышты.
He will answer a few questions quickly.	Ал тез арада бир нече суроолорго жооп берет.
You need to put a lot of sugar in it.	Буга кантты көп салуу керек.
The books are arranged in a random order.	Китептер өң-түстүү иретсиз жыйылган.
The student accepted responsibility.	Окуучу жоопкерчиликти мойнуна алды.
The rest of the deputies unanimously supported the proposal.	Калган депутаттар бул сунушту бир добуштан колдошту.
The plaster exploded.	Гипс жарылып кетти.
Choose lobster meat from its shells.	Омардын этин кабыктарынан тандап алыңыз.
We say hello to our neighbors.	Кошуналарыбызга "салам" дейбиз.
They worked hard to get the job done on time.	Ишти өз убагында бүтүрүү үчүн талыкпай эмгектеништи.
So no words, it’s time to drink!	Ошентип, эч кандай соз жок, ичимдик ичүүгө убакыт!
His order came quickly.	Анын буйругу тез эле келди.
The chemical process is very fast.	Химиялык процесс абдан тез болот.
The sun said goodbye to us shallowly.	Күн бизди тайыз коштошту.
He jokes about everyday events.	Ал күнүмдүк окуяларды тамашалайт.
The king held talks with representatives of his vassals.	Падыша өзүнүн вассалдарынын өкүлдөрү менен сүйлөшүүлөрдү жүргүзгөн.
Now they can see clearly.	Эми алар даана көрө алышат.
My cheap glasses were hard to see.	Менин арзан көз айнегим көрүү кыйынга турду.
He serves scary food at the restaurant.	Ал ресторанда коркунучтуу тамактар ​​берилет.
Competitors make extensive use of marketing and advertising.	Атаандаштар маркетинг жана жарнаманы кеңири колдонушат.
He must defend himself.	Ал өзүн коргошу керек.
Students are required to attend daily.	Студенттер күн сайын катышууга милдеттүү.
Therefore, we want you to take part in the competition.	Андыктан сынакка катышууңуздарды каалайбыз.
A foreigner approached them and demanded money.	Аларга чет элдик жаран келип, акча талап кылган.
She smiled for the first time.	Аял биринчи жолу жылмайып койду.
We should not be too harsh.	Биз өтө катаал болбошубуз керек.
The air is calm and cool.	Аба тынч жана муздак.
He was a little frightened.	Ал бир аз коркуп кетти.
He scanned the recipes for the chocolate cakes.	Ал шоколаддуу торттордун рецепттерин сканерден өткөрдү.
The stars were brighter than usual tonight.	Жылдыздар бүгүн түнү демейдегиден да жарык көрүндү.
I have a lot of letters to write this morning.	Бүгүн эртең менен жаза турган бир топ каттарым бар.
He put the empty containers in the trash.	Бош контейнерлерди таштанды челекке салды.
Heavy rains washed away the bridge.	Нөшөрлөгөн нөшөр көпүрөнү жууп кеткен.
He was proud.	Ал сыймыктанган.
They carefully cut the frog.	Алар баканы кылдаттык менен кесишти.
The top leaders were mostly men.	Жогорку жетекчилер негизинен эркектер болгон.
Scientists hope to find new groundwater reservoirs.	Окумуштуулар жер астындагы суулардын жаңы резервуарларын табууга үмүттөнүшөт.
The horse was wounded in the back.	аттын белинен жарадар болгон.
to attract a new audience.	жаңы аудиторияны тартуу үчүн.
I see a vase on the table.	Мен столдун үстүндө вазаны көрүп жатам.
Poverty is very high in this state.	Бул штатта жакырчылыктын деңгээли абдан жогору.
Many criminals use stolen money to finance their activities.	Көптөгөн кылмышкерлер уурдалган акчаны өз ишмердүүлүгүн каржылоо үчүн колдонушат.
She was raised by her younger sister.	Ал кичүү сиңдисинин колунда чоңойгон.
The concrete structure collapsed.	Бетон конструкциясы кулап түшкөн.
The compound was inert.	кошулма инерттүү болгон.
There is no mercy for these monsters.	Бул желмогуздарга ырайым жок.
The reporter interviewed him in prison.	Кабарчы аны абакта маектешти.
He showed us his new car.	Ал бизге жаңы машинасын көрсөттү.
You need to learn this language.	Сиз бул тилди үйрөнүшүңүз керек.
The monarch ruled until his death.	Монарх өлгөнгө чейин башкарган.
And this is your city.	А бул сенин шаарың.
The house was reduced to rubble.	Үй урандыга айланган.
Our report focuses on crop production.	Биздин баяндамабыз айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүүгө багытталган.
The main part of the event was the wedding reception.	Иш-чаранын негизги бөлүгү үйлөнүү үлпөт тою болду.
What do unicorns eat?	Unicorns эмне жейт?
These proportions are incorrect.	Бул пропорциялар туура эмес.
Don't waste this meal.	Бул тамакты текке кетирбеңиз.
You have two months.	Сиздин эки айыңыз бар.
It was very hot outside.	Сыртта абдан ысык болчу.
The petals are yellow.	желекчелери сары.
The monk stood alone in the dark.	Кечил караңгыда жалгыз турду.
He approached the window.	Ал терезеге жакындады.
The oceans are wide and blue.	Океандар кең жана көк.
Speed ​​is the oil of the economy.	Ылдамдык - экономиканын майы.
The disease was unknown this season.	Бул сезондо оору белгисиз болчу.
Construction of these hospitals is progressing slowly.	Бул ооруканалардын курулушу жайбаракат журуп жатат.
This room has an open side.	Бул бөлмө ачык жагы бар.
They can be seen in exhibitions.	Аларды көргөзмөлөрдөн көрүүгө болот.
The river flows slowly through the autumn forest.	Дарыя күзгү токойду аралап акырын агат.
The king built a temple in the city square.	Падыша шаардын аянтына храм курган.
His mountain home was an ancient ruin.	Анын тоодогу үйү байыркы уранды болчу.
The noise was terrible.	Ызы-чуу коркунучтуу болчу.
I toured the galaxy.	Мен галактиканы кыдырдым.
For hundreds of years, these islands have been disputed.	Жүздөгөн жылдар бою бул аралдар талаш-тартыш болуп келген.
The boy pressed the doll to his chest.	Бала куурчагын көкүрөгүнө кысып алды.
These photos were damaged by water.	Бул сүрөттөрдү суу бузуп кеткен.
Patrons speak loudly and pay little attention to others.	Меценаттар катуу сүйлөп, башкаларга анча көңүл бурушпайт.
This group knows the area well.	Бул топ аймакты жакшы билет.
I'm full of beans.	Мен буурчакка толуп жатам.
Each year the conference receives more delegates.	Жыл сайын конференция дагы делегаттарды кабыл алат.
You have to be careful with the stove pipe.	Мештин түтүгүнө этият болушуңуз керек.
Surprisingly, they found that the sugar was free.	Таң калыштуусу, алар канттын бекер экенин табышты.
Young children are often confused with their parents.	Жаш балдар көбүнчө ата-энелери менен чаташтырышат.
All living things need oxygen.	Бардык жандыктар кычкылтекке муктаж.
It costs a lot to raise livestock.	Мал багуу үчүн көп чыгым кетет.
The fish is perfectly cooked.	Балык кемчиликсиз бышырылган.
The technology giant has apologized for what happened as CEO.	Технологиялык гиганттын башкы директору болгон окуя үчүн кечирим сурады.
Special chemicals are used to remove rust.	Датты жок кылуу үчүн атайын химиялык заттар колдонулат.
After the earthquake, many people began to clean up.	Жер титирөөдөн кийин көптөгөн адамдар тазалоо иштерине киришти.
Even after all these years, the boy will not be able to swim.	Ушунча жыл өтсө дагы бала сууда сүзө албайт.
They fought hard.	Алар катуу салгылашышты.
The farmer's land is difficult.	Дыйкандын жери кыйын.
The number of protesters was very large.	Демонстранттардын саны өтө көп болгон.
Old recipes are often presented with care and pride.	Эски рецепттер көп учурда кылдаттык жана сыймыктануу менен берилет.
He was a talented artist.	Ал таланттуу сүрөтчү.
He dried his hand.	Ал колун кургатты.
He was trapped in the basement.	Ал жертөлөдө камалып калган.
He pulled out the environment.	Айлана-чөйрөнү сууруп алды.
I love these cherry blossoms.	Мен бул гилас гүлдөрүн жакшы көрөм.
The quake severely damaged many buildings.	Жер титирөө көптөгөн имараттарга чоң зыян келтирди.
This was normal at the time.	Бул ошол кездеги кадимки көрүнүш болчу.
He plowed the fields and made furrows.	Ал талааны айдап, бороздорду жасаган.
He opened the envelope and took out two coupons.	Ал конвертти ачып эки купонду алып чыкты.
We must work together against corruption.	Коррупцияга каршы биргелешип аракеттенишибиз керек.
He looked at me in fear.	Ал коркуп, мени карады.
He refused to believe the rumors.	Ал ушак-айыңдарга ишенүүдөн баш тартты.
Interpret animal connections?	Жаныбарлардын байланышын чечмелөө?
Institutions have launched a broadcast campaign.	Мекемелер уктуруу кампаниясын баштады.
The drag on the engine was very heavy.	Мотордогу сүйрөө өтө оор болчу.
He went to the operating room.	Ал операция бөлмөсүнө өтүп кетти.
Set the mountains around.	Тоолорду тегерете тегерете орнотуңуз.
He suggested we go to a photo gallery.	Ал бизге сүрөт галереясына барууну сунуштады.
Use this device instead.	Андан көрө бул аппаратты колдонуңуз.
This is a very complicated procedure.	Бул абдан татаал процедура.
Proceed with caution.	Этияттык менен улантыңыз.
The climate here is suitable for growing mangoes.	Бул жердин климаты манго өстүрүүгө ылайыктуу.
The survey was not canceled.	Сурамжылоо жокко чыгарылган жок.
The mayor told police not to arrest the man.	Мэр полицияга ал кишини кармаба деп айткан.
This can be very shocking.	Бул абдан шок болушу мүмкүн.
This plant grows well in heat, sun and humidity.	Бул өсүмдүк ысыкта, күнгө жана нымдуулукта жакшы өсөт.
The cobbler's son learned the trade from his father.	Өтүкчүнүн баласы өнөрдү атасынан үйрөнгөн.
The man followed her and smiled.	Эркек анын жолун басып, жылмайып койду.
Something strange fell from the sky.	Асмандан бир кызык нерсе кулады.
Birds are common at these altitudes.	Бул бийиктиктерде көбүнчө канаттуулар көп кездешет.
His art is on display in the gallery.	Анын өнөрү галереяда көргөзмөгө коюлган.
The girl threw the ball.	Кыз топту ыргытып жиберди.
The priest blessed the sick man.	Дин кызматчы оорулуу адамга батасын берди.
We must not remain silent.	Биз унчукпай отурбашыбыз керек.
His boots were covered in mud.	Анын өтүктөрүн ылай басып калган.
If you feel very weak, go home.	Эгер өзүңүздү өтө алсыз сезип жатсаңыз, үйгө кайтыңыз.
Ensure the fish is heated all the time.	балык бардык жолу ысытылган камсыз кылуу.
Our trains arrive on time, not delayed.	Поезддерибиз кечиктирилген эмес, өз убагында келет.
The team was the best team.	Команда эң мыкты команда болгон.
The waiter waited for them to fill their glasses with water.	Официант алардын стакандарына суу толтурууну күтүп турду.
The bird's single note sounded like a beautiful note.	Канаттуунун жалгыз нотасы эң сонун нотадай угулду.
The dentist later said everything was fine.	Кийинчерээк тиш доктур баары жакшы болгонун айтты.
There are restaurants serving lox and slingshots.	Локс жана рогатка тейлеген ресторандар бар.
Low-income families spend most of their income on housing.	Аз камсыз болгон үй-бүлөлөр тапкан акчасынын көбүн турак-жайга жумшашат.
People leave their homes and go to the city.	Адамдар үйлөрүн таштап, шаарга кетишет.
To dance in parallel, simply move your legs.	Параллель бийлөө үчүн, жөн гана бутуңузду кыймылдатуу.
So this is his biography.	Демек, бул анын өмүр баяны.
The book is written for young people.	Китеп жаштар үчүн жазылган.
She refused to work as a prostitute.	Ал сойкулук менен иштөөдөн баш тарткан.
The earth saw a meteorite flying in the sky.	Жер асманда учуп бараткан метеоритти көрдү.
These pedestrians could be the victims of a traffic accident.	Бул жөө жүргүнчүлөр жол жаңжалынын курмандыгы болуп калышы ыктымал.
The population of this village grew rapidly.	Бул айылдын калкы тездик менен өскөн.
Half of them were uninteresting, and half just couldn’t pay attention.	Алардын жарымы кызыксыз болсо, жарымы жөн эле көңүл бура алган жок.
So the cheese took a slice of bread.	Ошентип, сыр бир кесим нан алды.
They must be destroyed.	Аларды жок кылуу керек.
What is this little smoke in the sky?	Асмандагы кичинекей түтүн бул эмне?
Companies need to reduce emissions.	Компаниялар эмиссиясын азайтышы керек.
Peter was not allowed to go to school.	Петирге мектепке барууга уруксат берилген эмес.
Winter is the shortest time of the day.	Кыш - күндөрдүн эң кыска мезгили.
The male bee collects nectar.	Эркек аары шире чогултат.
The old man sat alone in a rocking chair.	Чал солкулдаган отургучта жалгыз отурду.
The future of telecommunications is interesting.	Телекоммуникациянын келечеги кызыктуу.
The committee decided to study the matter.	Комитет бул маселени изилдөөнү чечти.
Fossil fuels dominate the energy supply.	Энергия менен камсыздоодо казылып алынган отун басымдуулук кылат.
A famous doctor treated them for hepatitis.	Атактуу дарыгер аларды гепатиттен дарылаган.
Indigenous peoples were one-third larger than whites.	Түпкүлүктүү калк актардан үчкө бир эсе көп болгон.
The state farms of this state have no money at all.	Бул штаттын совхоздорунун акчасы таптакыр жок.
The sentences are carefully composed.	Сүйлөмдөр кылдаттык менен түзүлгөн.
Two owls circled at the height.	Бийиктикте эки үкү тегереништи.
Some say that corruption is a serious problem.	Айрымдар коррупция олуттуу көйгөй экенин айтышат.
That plan was thwarted.	Ошол план талкаланды.
He planted a small, patient tree.	Ал кичинекей, чыдамдуу дарак отургузду.
Some plants have male and female parts.	Кээ бир өсүмдүктөрдүн эркек жана ургаачы бөлүктөрү бар.
Mix strawberries and blueberries in a bowl.	Бир идиштин ичинде кулпунай менен көк бүлдүркөндү аралаштырыңыз.
He answered thoughtfully.	Ал көпкө ойлонуп жооп берди.
Listen to the birds singing in the garden.	Бактагы канаттуулардын сайраганын ук.
Excitement shone in the hall.	Залда толкундануу жаркырап турду.
Expert advice was ignored.	Эксперттин кеңешине көңүл бурулган эмес.
She now works as a high school teacher.	Ал азыр орто мектепте мугалим болуп иштейт.
They were born in the same year.	Алар ошол эле жылы төрөлгөн.
Nevertheless, the production center maintains a dark atmosphere.	Ошого карабастан, өндүрүш борбору караңгы атмосфераны сактап турат.
Cancer Tropics	Рак тропикасы
He promised to do it again.	Ал муну кайталоого милдеттенди.
He tastes the rice.	Ал күрүчтү даам менен жейт.
Gently toss until the noodles are dry.	Кесме кургагыча акырын ыргытыңыз.
The family finished their meal and set the table.	Үй-бүлө тамактанып бүтүп, дасторконду жыйнашты.
This country is rich in iron resources.	Бул өлкө темир ресурстарына бай.
His palace was a deserted building, partially obscured by trees.	Анын сарайы бак-дарактар ​​менен жарым-жартылай көмүскөдө калган ээн-эркин имарат болчу.
This law is outdated.	Бул мыйзам эскирген.
The athlete tested positive for steroids.	Спортчунун тестинен стероиддер оң чыккан.
The sea water is salty.	Деңиз суусу туздуу.
Government officials called for peace.	Мамлекеттик кызматкерлер элди тынчтыкка чакырды.
Another more suitable alternative?	Дагы ылайыктуу альтернатива?
The soldiers give orders to open fire.	Жоокерлер көзгө көрүнгөндөй ок атууга буйрук беришет.
They hold nine weeks of classes each year.	Алар жыл сайын тогуз жумалык сабактарды өткөрүшөт.
Dishes should be washed and dried.	Идиштерди жууп, кургатуу керек.
The spider's web is as beautiful as a rose.	Жөргөмүштүн желеси роза гүлүндөй кооз.
The rising water threatened to tear down his house.	Көтөрүлгөн суу анын үйүн кулатып жиберүү коркунучун жаратты.
The vase was almost empty.	Ваза дээрлик бош болчу.
Water flows through melting ice caps.	Суулар эрип жаткан муз капкактарынан агат.
List of islands.	Аралдар тизмеги.
The larger island state would have more problems.	Чоңураак арал мамлекетинде көйгөйлөр көбүрөөк болмок.
Researchers have identified a link between climate change and climate change.	Окумуштуулар аба ырайы менен климаттын өзгөрүшүнүн ортосундагы байланышты аныкташкан.
I fished in the pond this morning.	Мен бүгүн эртең менен көлмөдөн балык кармадым.
Do your best, avoid all troubles.	Колдон келгендин баарын кыл, бардык кыйынчылыктан кач.
He accepted their generosity and swallowed their pride.	Ал алардын берешендигин кабыл алып, текебердигин жутуп алды.
The petticoat is worn over the skirt.	Пэттикот юбканын үстүнөн кийилет.
Rob worked alone in silence.	Роб унчукпай жалгыз иштеген.
This decision was both right and wise.	Бул чечим туура да, акылман да болгон.
The interest rate on the loan increased every year.	Кредиттин үстөк пайызы жыл сайын көбөйүп турган.
The queue of cars is waiting for collection.	Автоунаалардын кезеги чогултулууну күтүп турат.
The yard smells of manure and wet wool.	Короо-сарайдан кык, нымдуу жундун жыты буркурап турат.
The house looks very dilapidated.	Үй абдан бузулган көрүнөт.
He lost his sense of smell.	Ал жыт сезимин жоготкон.
A bridge was built over the river.	Суунун үстүнө көпүрө курулган.
Pieces of watermelon are red and round.	Дарбыз кесимдери кызыл жана тегерек болот.
He believed in our success.	Ал биздин ийгилигибизге ишенген.
Make a smooth rux.	Жылмакай рукс жасаңыз.
Remember to wear sunscreen.	Күндөн коргоочу кремдерди кийүүнү унутпаңыз.
Her chest heaved and tears welled up in her eyes.	Көкүрөгү солкулдап, көздөрүнөн жаш тегеренип кетти.
We're watching a movie tonight.	Бүгүн кечинде кино көрөбүз.
The welders mounted the steel structure.	ширетуучулер темир конструкцияны монтаждашкан.
The mouse ran across the table.	Чычкан үстөлдүн үстүнөн чуркап өттү.
This lawsuit caught the attention of many.	Бул сот процесси көпчүлүктүн көңүлүн бурду.
The old woman was alone at home.	Кемпир үйдө жалгыз экен.
Put it on.	Коюңуз.
The picture was of average quality.	Сүрөт орточо сапатта болгон.
ideas	идеялары
Agreed to establish a credit union.	Кредиттик союзду түзүүнү макулдашты.
Alcoholic beverages are allowed.	Алкоголдук ичимдиктерди ичүүгө уруксат берилет.
He felt very jealous.	Ал өзүн абдан кызганчаак сезди.
The temperature is expected to drop to cold.	Абанын температурасы суукка чейин төмөндөшү күтүлүүдө.
In this country, the president is elected by popular vote.	Бул өлкөдө президент жалпы элдик добуш берүү менен шайланат.
Do not offend the monarch.	Монархты таарынтпагыла.
The receptionist was kind.	Кабыл алуу столунда иштеген кызматкер боорукер адам экен.
None of the cars moved.	Машиналардын бири да кыймылдаган жок.
The walls are made of bricks.	Дубалга кирпич төшөлгөн.
A flock of sheep was grazing on the green grass.	Жашыл чөптө бир короо кой жайылып жүргөн.
He swept the sand from his clothes.	Ал кийимдериндеги кумду шыпырды.
The other car is to blame.	Башка машина күнөөлүү деп тапшырабыз.
Crowds gathered to hear the pleasant sounds.	Жагымдуу үндөрдү угуу үчүн эл чогулду.
She hopes to study medicine.	Ал медицинада окууну үмүттөнөт.
Benny didn't know what to do.	Бенни эмне кыларын билбей калды.
A woman in the hallway gathered all her belongings.	Коридордо бир аял бардык буюмдарын чогултту.
He set the glass on the table.	Стаканды столдун үстүнө койду.
They wasted their money.	Алар акчасын текке кетиришти.
The lawns are beautifully manicured.	Газондор сонун маникюр менен жасалган.
The spy pretended to enjoy watching the sunset.	Чалгынчы күндүн батышын көрүп жыргап жаткандай түр көрсөттү.
They are very chewy.	Алар абдан чайноочу.
I live near a mountain.	Мен тоого жакын жашайм.
Add ten tablespoons of flour.	он кашык ун кошуу.
He was angry at this word.	Ал бул сөзгө ачууланды.
Detectives finally found the bandit.	Детективдер акыры бандитти табышты.
Remove the letters and numbers from this field.	Бул майдан тамгаларды жана сандарды чыгарып алыңыз.
The thirst for knowledge is insatiable.	Билимге болгон чаңкоо тойбойт.
The pipe burst a few weeks ago.	Бир нече жума мурун түтүк жарылган.
The sweat evaporates.	тердин бууланышы бууланып кетет.
Geometric shapes can be divided into four types.	Геометриялык фигураларды төрт түргө бөлүүгө болот.
original	түп нускасы
The whole family shook hands and prayed.	Бүт үй-бүлө кол кармашып, сыйынышты.
He was hospitalized for treatment.	Ал дарылануу үчүн ооруканага жаткырылды.
There is reason to believe that investigators are involved.	Тергөөчүлөрдүн алардын катыштыгы бар деп айтууга негиз бар.
After the divorce, she was in a bad mood.	Ажырашкандан кийин анын маанайы начар болчу.
He answered all the questions correctly.	Ал бардык суроолорго туура жооп берди.
Man is the dominant species on this planet.	Адам бул планетада үстөмдүк кылуучу түр болуп саналат.
The two suspects meet by chance.	Эки күмөндүү адам кокустан жолугушат.
People are poor but happy.	Эл кедей бирок бактылуу.
A few hours later, they forgot about it.	Бир нече сааттан кийин алар окуяны унутуп коюшкан.
The climate here is warm and sunny.	Бул жерде климат жылуу жана күн ачык.
This material is ideal for work.	Бул материал жумуш үчүн идеалдуу келет.
The cow set off.	Уй жолго чыкты.
The doctors examined the patient carefully.	Дарыгерлер бейтапты кылдат текшерип чыгышты.
His works are classics of world literature.	Чыгармалары дүйнөлүк адабияттын классикасы болуп эсептелет.
The lack of a plan led to chaos.	Пландын жоктугу баш аламандыкка алып келди.
The arches ascended to heaven.	Аркалар асманга көтөрүлдү.
The tiger roared and scratched the cave.	Жолборс бакырды да, үңкүрүн тырмактады.
There is an iron rod on the wall.	Дубалга темир таяк илинген.
Put the cream in the tube bag.	Каймакты түтүк баштыгына салыңыз.
Some areas were flooded and destroyed.	Кээ бир аймактарды суу каптап, талкаланган.
People in this field come from different cultural backgrounds.	Бул тармактагы адамдар ар түрдүү маданий тектерден келген.
Many of the city's flowers are in bloom.	Шаардын көптөгөн гүлдөрү гүлдөп турат.
Beat the eggs in a bowl.	Жумуртканы бир идишке салып чалыңыз.
There are more women than men at the university.	Университетте аялдар эркектерден көп.
The historic city is located northwest of here.	Тарыхый шаар бул жерден түндүк-батышта жайгашкан.
He longed to be a doctor.	Ал дарыгер болууну эңсеп жүргөн.
The scales are rusty.	Тараза дат басып калды.
My teacher is very kind.	Менин мугалимим абдан боорукер.
Scientists cannot be criticized for their failures.	Окумуштууларды ийгиликсиздиктери үчүн сынга алуу мүмкүн эмес.
My father was a farmer, and he ate a lot of eggs.	Атам дыйкан болгондуктан жумуртканы көп жечү.
The prince promised to postpone the war.	Ханзаада согушту кийинкиге калтырууга убада берген.
A logo confuses its meaning.	Бир логотип анын маанисин чаташтырат.
The gunmen stopped and opened the door.	Куралчан адамдар токтоп, эшикти ачышты.
He takes a practical approach to the problem.	Ал проблемага практикалык мамиле кылууда.
The guide told how the immigrants were struggling.	Экскурсовод көчүп келгендер кандай күрөшүп жатканын айтып берди.
Only passengers can take the bus.	Автобуска жүргүнчүлөр гана отура алышат.
Poachers shoot this animal for its beautiful fur.	Браконьерлер бул жаныбарды кооз жүндөрү үчүн атышат.
The effects of global warming are obvious.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери көзгө урунат.
The airline is facing stiff competition.	Авиакомпаниясы катуу атаандаштыкка дуушар болууда.
Strengthen friendships.	Достук байланыштарын чыңдоо.
He is right.	Аныкы туура.
The study tried to measure the process of grief.	Изилдөө кайгы процессин өлчөөгө аракет кылган.
The letters of this language have no consonants.	Бул тилдеги тамгалардын үнсүз тыбыштары жок.
This is my eldest daughter.	Бул менин улуу кызым.
The fisherman told us that the river was drying up.	Балыкчы дарыянын соолуп баратканын бизге кабарлады.
The couple went shopping in the city.	Жубайлар шаарга дүкөнгө барышкан.
Here the flow of water accelerates as the river descends.	Бул жерде суунун агымы дарыя ылдыйлаган сайын тездейт.
His father coughed hard and lay down quietly.	Атасы катуу жөтөлүп, анан тынч жатып калды.
This factory employs thousands of people.	Бул заводдо миндеген адамдар иштейт.
Lynn smiled pleasantly.	Линн жагымдуу жылмайып койду.
Other vendors sold vegetables.	Башка сатуучулар жашылча-жемиштерди сатышты.
Don't use too much salt.	Тузду көп колдонбоңуз.
On the way home, he met old friends.	Үйүнө бара жатып эски досторуна жолуккан.
The most important thing is the progress in the transport sector.	Эң негизгиси транспорт тармагында жылыштар болду.
I hope you enjoyed being there.	Ал жерде болуу сизге жакты деп ишенем.
Memory granules form inside the brain.	Мээнин ичинде эс тутум гранулалары пайда болот.
Several species of snakes are active in this area.	Бул аймакта жыландын бир нече түрлөрү активдүү.
He knocked on the bedroom door.	Ал уктоочу бөлмөнүн эшигин тыкылдатты.
They went in different directions.	Алар ар кайсы тарапка жөнөштү.
We are facing some technical difficulties.	Биз кээ бир техникалык кыйынчылыктарга дуушар болуудабыз.
Success played a big role in their success.	Алардын ийгилигине ийгилик чоң роль ойногон.
He demanded an accurate account.	Ал такталган эсепти талап кылган.
The villagers needed a midwife to give birth to their newborn baby.	Жаңы төрөлгөн баласын төрөт үчүн айыл тургундарына акушерка керек болчу.
The novel tells adventures.	Роман укмуштуу окуяларды баяндайт.
Most of the buildings were left unattended.	Имараттардын көбү кароосуз калган.
We can only do it to help them.	Биз аларга жардам берүү үчүн гана жасай алабыз.
After his death, he left his paintings as a legacy to the museum.	Ал каза болгондон кийин сүрөттөрүн музейге мурас катары калтырган.
The light of happiness shone on his face.	Анын жүзүнөн бакыт нуру чачырап тургансыды.
The expedition discovered many tribes living in the jungle.	Экспедиция жунглиде жашаган көптөгөн урууларды ачкан.
Fruits are also very good for health.	Мөмө-жемиш ден соолук үчүн да абдан пайдалуу.
The bottle was left in the sun.	Бөтөлкө күнгө калыптыр.
They need to move faster.	Алар тезирээк кыймылдашы керек.
The ancient city was rich in marble.	Байыркы шаар мраморго бай болгон.
Transportation of dangerous goods requires strict safety procedures.	Кооптуу жүктөрдү ташуу катуу коопсуздук процедураларын талап кылат.
Social pressure was strong.	Коомдук басым катуу болгон.
Heavy rains cause floods.	Нөшөрлөп жааган жамгырда сел көп болот.
The soldiers lowered their weapons.	Жоокерлер куралдарын түшүрүштү.
I never thought of it.	Мен аны эч качан ойлогон эмесмин.
They say the disease is endemic.	Алар бул оору эндемикалык деп айтышат.
Then, you need a greased and floured baking dish.	Андан кийин, сиз майланган жана ун менен бышыруу үчүн идиш керек.
The multi-storey house has five floors.	Көп кабаттуу үй беш кабаттуу.
The people were amazed at this news.	Бул кабарга эл таң калды.
She was the first woman to win this competition.	Ал бул сынакта жеңген биринчи аял болгон.
February is usually the wettest month here.	Февраль бул жерде адатта эң нымдуу ай болуп саналат.
The young man put down his drink.	Жигит ичкенин жерге койду.
Frank realized he didn't know what to do.	Фрэнк эмне кыларын билбей турганын түшүндү.
In the spring, cicadas sing loudly.	Жазында цикадалар катуу ырдашат.
People here are not dependent on rain.	Бул жерде адамдар жаандан көз каранды эмес.
Livestock was slaughtered in large numbers.	Мал көп санда союлган.
Most of the rocks were blasted from hard rock.	Көпчүлүк тектер катуу тектен жардырылган.
Can you lend me a pen?	Мага калемди карызга бере аласызбы?
He went to the bedroom and slammed the door.	Ал уктоочу бөлмөсүнө барып, эшикти тарс жаап кирди.
Fish is an excellent source of protein.	Балык белоктун эң сонун булагы болуп саналат.
A group of bees came after us.	Артыбыздан үйүбүзгө бир топ аары келди.
The highest quality education is provided here.	Бул жерде эң жогорку сапаттагы билим берилет.
The poor have been removed from most government positions.	Кедейлер бийликтеги көпчүлүк кызматтардан четтетилген.
Of course, he showed some irritation.	Албетте, ал кандайдыр бир кыжырданууну көрсөттү.
The machines may soon be used for a variety of tasks.	Машиналар жакында ар кандай тапшырмалар үчүн колдонулушу мүмкүн.
The laws passed are very strict.	Кабыл алынган мыйзамдар өтө катаал.
She helped him pass the final exam.	Ал ага бүтүрүү экзаменин тапшырууга жардам берген.
The asteroid exploded in the Earth's atmosphere.	Астероид жердин атмосферасында жарылган.
The apostle spoke in silence.	Элчи унчукпай сүйлөдү.
It is important to inform the public.	Элге маалымат берүү маанилүү.
Six people died.	Алты адам каза болду.
Stop that noise!	Ошол ызы-чууну токтот!
A local priest declared the temple sacred	Жергиликтүү дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган
Children of all ages knit hats.	Бардык курактагы балдар шляпаларды токушат.
So the next morning everyone went home	Ошентип, эртеси эртең менен баары үйгө жөнөштү
The museum was recently renovated.	Музей жакында эле оңдолгон.
The boys talked for about a mile a minute.	Балдар мүнөтүнө бир чакырымдай сүйлөшүп жатышты.
A mighty river flows through the trees.	Бак-дарактардын арасынан кубаттуу дарыя агат.
Many young doctors went to work in laboratories.	Көптөгөн жаш дарыгерлер лабораторияларда иштөөгө кетишти.
engraved in stone	таш менен чегилген
The sentence was reduced from four to three years.	Жаза мөөнөтү төрт жылдан үч жылга кыскартылды.
Dissatisfied, local authorities immediately appealed to the Supreme Court.	Буга нааразы болгон жергиликтүү бийлик өкүлдөрү дароо Жогорку сотко кайрылышкан.
The relationship between humans and animals is complex.	Адамдар менен жаныбарлардын ортосундагы мамиле татаал.
They had a private house, two cars and a boat.	Алардын жеке үйү, эки унаасы жана бир кайыгы болгон.
This is the first long-distance walk of its kind.	Бул өз түрүндөгү биринчи узак аралыкка жөө басуу.
Both workers worked well, given their age.	Эки жумушчу тең жаш курагын эске алганда жакшы иштешти.
We started campaigning and even gave speeches.	Үгүт иштерин баштадык, жада калса сөз сүйлөп да баштадык.
This site has an interesting collection of antique furniture.	Бул сайтта антиквардык эмеректердин кызыктуу коллекциясы бар.
Raw milk can be fatal for children.	Чийки сүт балдар үчүн өлүмгө алып келиши мүмкүн.
This was the bird's favorite tree.	Бул куштун сүйүктүү дарагы болгон.
A dragon appeared in the fog.	Тумандын арасынан ажыдаар көрүндү.
Perhaps scientists should test this theory.	Балким, окумуштуулар бул теорияны сынап көрүшү керек.
He eagerly awaited his next lesson and finished his lunch.	Ал кийинки сабагын чыдамсыздык менен күтүп, түшкү тамагын бүтүрдү.
Some knights wore chain armor.	Кээ бир рыцарлар чынжырлуу соот кийишкен.
The open forest is covered with snow.	Ачык токойго кар төшөлгөн.
These eye drops temporarily relieve inflamed eyes.	Бул көз тамчылары сезгенген көздү убактылуу жеңилдетет.
He poured his hat on her.	Ал ага шляпасын төктү.
Cement is used to mix sand and gravel to make roads.	Цемент кум-шагыл аралаштырып жолдорду жасашат.
The soldiers forced the villagers to attend many church services.	Жоокерлер айылдыктарды көптөгөн чиркөө кызматтарына барууга мажбурлашкан.
They walked through the snow.	Алар карды аралай басып келишти.
We start our holiday today.	Бүгүндөн баштап майрамыбызды баштайбыз.
This city is famous for its pottery.	Бул шаар өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү.
Both parks were very popular.	Эки парк тең абдан популярдуу болгон.
Do not spoil dinner with any salt.	Кечки тамакты эч кандай туз менен бузбаңыз.
He had a button on his shirt.	Анын көйнөгүндө бир топчу бар эле.
He admitted that many things were true.	Ал көп нерсе чын экенин мойнуна алды.
The economic crisis forced them to leave their factories.	Экономикалык кризис аларды заводдорунан чыгып кетүүгө аргасыз кылган.
The house needs new paint.	Үйгө жаңы боёк керек.
He recently had a heart attack.	Ал жакында эле жүрөгү кармап калган.
The soft, warm sand seemed to soothe his bare feet.	Жумшак, жылуу кум анын жылаңаяк буттарын тынчтандыргандай сезилди.
The workers signed the date.	Жумушчулар бул күнгө кол коюшту.
Mix the ingredients in the most basic way.	Ингредиенттерди эң ​​негизги жол менен аралаштырыңыз.
This is the most popular sporting event, but dangerous.	Бул эң популярдуу спорттук иш-чара, бирок кооптуу.
He was proud of his achievements.	Ал өзүнүн жетишкендиктери менен сыймыктанды.
Yesterday was a day of mourning.	Кечээ аза күтүү күнү болду.
The stick, "Good and bad," is set in stone.	«Жакшы, жаман» деген таяк ташка салынган.
Traveling by water always brings a certain romance.	Суу менен саякат кылуу ар дайым белгилүү бир романтиканы тартуулайт.
He caught my eye and smiled at me.	Ал менин көз карашымды кармап, мага жылмайып койду.
He went to the market and got the ingredients.	Ал базарга барып ингредиенттерди алды.
Overcrowded, polluted and ruined cities are in crisis around the world.	Ашыкча толуп, булганган жана кыйраган шаарлар дүйнө жүзү боюнча кризисте.
Summer vacation in the north, winter in the south.	Түндүктө жайкы эс алуу, түштүктө кыштоо.
There was simply no way to swim it.	Аны сүзүүгө жөн эле жол жок болчу.
He was very small, barely a child.	Ал абдан кичинекей, баладан араң эле.
He calls himself a martyr.	Ал өзүн шейит деп атайт.
The average height of people in this century has declined.	Бул кылымда адамдардын орточо бою төмөндөдү.
The accident happened while the car was passing.	Кырсык унаа өтүп баратканда болгон.
It must be the name of the beast!	Бул жырткычтын аты болсо керек!
He left without saying goodbye.	Коштошпой эле кетип калды.
He always sees the cooking channel.	Ал дайыма тамак жасоо каналын көрөт.
I'm going to the theater today to see a play.	Мен бүгүн театрга спектакль көрүү үчүн баратам.
The leaves fall in autumn.	Жалбырактары күзүндө түшөт.
Prices have plummeted.	Баалар кескин төмөндөп кетти.
Fill the bowl with flour.	идишти ун менен толтургула.
This was reported by Chinese state media.	Бул тууралуу Кытайдын мамлекеттик маалымат каражаттары кабарлады.
The troops are poorly equipped.	Аскерлер начар жабдылган.
The answer seems obvious to me.	Жооп мага ачык көрүнөт.
Officials are demanding the privatization of the country's industries.	Чиновниктер өлкөдө өнөр жайларды менчиктештирүүнү талап кылууда.
He was looking around in his game.	Ал өз оюнда тегерегин карап жатты.
Politicians often deal with mud.	Саясатчылар көбүнчө ылай менен алектенишет.
His threats had no effect on him.	Анын коркутуулары ага эч кандай таасир эткен жок.
The area of ​​the building is large, occupying five hectares.	Имараттын аянты чоң, беш гектар жерди ээлейт.
The minister said education would be free.	Министр билим берүү бекер болорун айтты.
A cold wind was blowing in the desert.	Чөлдө муздак шамал согуп турду.
The man was recently disciplined for disobeying his boss.	Ал киши жакында эле жетекчисине каршы чыкканы үчүн дисциплинардык жазага тартылган.
As you move forward throughout your life, you will open up.	Өмүр бою алга жылган сайын, ачасың.
Pour the lemon juice.	Лимондун ширесин куябыз.
He served as a district commissioner for several years.	Ал бир нече жыл райондук комиссар болуп иштеген.
It is worth a careful study.	Бул кылдат изилдөө арзырлык.
He stretched out his hand and touched the cloth.	Ал колун сунуп, кездемеге колун тийгизди.
This bride is beautiful.	Бул келин сулуу экен.
It especially tempts the unemployed.	Айрыкча жумушсуздарды азгырат.
He poured tea into a plastic cup.	Ал желим чыныга чай куюп койду.
The number of homeless refugees increased last year.	Өткөн жылы үй-жайсыз калган качкындардын саны өскөн.
Summer was hot.	Жайкы ысык болчу.
Put the rice in a pan to cook.	Бышыруу үчүн күрүчтү көмөч казанга салыңыз.
The army is equipped with the latest weapons.	Армия эң акыркы куралдар менен жабдылган.
A small birdhouse inside a large adjoining pole.	Чоң жанаша турган уюлдун ичинде жайгашкан кичинекей кушкана.
His books tell the story of the world.	Анын китептеринде дүйнөдөгү окуялар баяндалат.
The snake crawled to the shore.	Жылан суунун жээгин көздөй сойлоп кетти.
Reduce heat while cooking rice!	Күрүч бышырып жатканда отту азайтыңыз!
He was wearing a baseball cap.	Ал бейсболка кийип жүргөн.
Express your opinion openly.	Пикириңизди ачык айтыңыз.
The elephant moved slowly around the room.	Пил бөлмөнүн ичинде акырын жылып кетти.
This flowering is carefully organized.	Бул гүлдөө кылдаттык менен уюштурулган.
We constantly complain that we do not have money.	Акчабыз жок деп тынбай арызданабыз.
He does not follow the rules.	Ал нормаларды сактабайт.
The dogs barked hysterically.	Иттер истерический үрүп жиберишти.
He drove away.	Ал кууп чыкты.
The Prime Minister is having tea.	Премьер-министр чай ичип отурат.
He immediately disputed the amount.	Бул сумманы ал киши дароо талашып салган.
They gave him a serenade.	Алар ага серенада беришти.
The minister said food aid would be suspended.	Министр азык-түлүк жардамдары токтотула турганын билдирди.
He turned around and came out.	Тигил жакка бурулуп, ортого чыкты.
He ran to the forest and to the trees.	Ал токойду көздөй чуркап, дарактарды көздөй жөнөдү.
The flight lasted three hours.	Учуу үч саатка созулду.
There will be a lot of big storms in this area.	Бул аймакта чоң бороон-чапкындар көп болот.
If people do not change, the earth will disappear.	Эгер адамдар өзгөрбөсө, жер жок болот.
He is kind and loving.	Ал боорукер, мээримдүү адам.
The era of powerful empires is over.	Күчтүү империялардын доору бүттү.
He began to eat his lunch.	Ал түшкү тамагын жей баштады.
The state fishing policy is full of shortcomings.	Мамлекеттик балык уулоо саясаты мүчүлүштүктөр менен толтурулган.
He was tired of writing stories.	Ал аңгеме жазуудан тажады.
People often use web addresses instead of phone numbers.	Адамдар көбүнчө телефон номерлеринин ордуна веб-даректерди колдонушат.
He wore a gold pendant around his neck.	Ал мойнуна алтын кулон тагынган.
My uncle lives in the village.	Байкем айылда жашайт.
The trains are crowded every time they arrive.	Поезддер келген сайын эл толтура.
This is a simple cake recipe.	Бул жөнөкөй торттун рецепти.
If there is no rain, the harvest will be cut off.	Жаан-чачын болбосо, түшүм үзүлөт.
This is completely rubbish.	Бул таптакыр таштанды.
We need to consider our options.	Биз өзүбүздүн варианттарыбызды карап чыгышыбыз керек.
The cathedral is a large church.	Собор - чоң чиркөө.
We grew up close as children.	Экөөбүз бала кезден жакын болуп өстүк.
The city is divided into three parts.	Шаар үч бөлүккө бөлүнгөн.
Will you fix me?	Мени оңдоп коесузбу?
He lost his job during the economic crisis.	Экономикалык кризис учурунда ал жумушунан айрылды.
He drank the carbonated water eagerly.	Ал газдалган сууну ынтызарлык менен ичти.
All the volunteers wanted someone.	Ыктыярчылардын баары бирөөнү каалашкан.
He has brown hair and blue eyes.	Анын күрөң чачы жана көк көздөрү бар.
A treasure trove of papyri has been found at the site.	Казылган жерден папирустардын казынасы табылган.
Children should not do this.	Муну балдар жасабашы керек.
The door opened and the poor boy ran in.	Эшик ачылып байкуш бала чуркап кирет.
The local newspaper did not provide any information about his death.	Жергиликтүү гезит анын өлүмү тууралуу эч кандай маалымат бербейт.
The criminal could not be punished.	Кылмышкер эч кандай жаза алган эмес.
It is the birthplace of classical music.	Бул классикалык музыканын мекени.
Store the juice in the refrigerator.	Ширени муздаткычта сактаңыз.
Bad weather can cause illness.	Жаман аба ырайы ооруну пайда кылышы мүмкүн.
Today it was below freezing.	Бүгүн сууктан төмөн болгон.
Then he suddenly remembered the old woman.	Анан күтүлбөгөн жерден кемпирди эстеди.
It is very dangerous to cross the street here.	Бул жерден көчөдөн өтүү өтө кооптуу.
The documentary details many instances of elephant cruelty.	Документалдуу тасмада пилдерге болгон ырайымсыздыктын көптөгөн учурлары кеңири чагылдырылган.
Who wants to work in a factory?	Ким заводдо жумушту каалайт?
The fable is, of course, a myth.	Фабула, албетте, миф.
He struck three times.	Ал үч жолу сокку урду.
The dog was lying near the car.	Ит машинанын жанына жакын жатты.
The company, which operates the theme park, has plans to expand.	Тематикалык паркты иштеткен компаниянын кеңейтүү пландары бар.
Administrators closed the school.	Администраторлор мектепти жапты.
If a man is full of himself, he is arrogant.	Эркек өзүнөн өзү толгон болсо, ал текебер.
The gas has a strong odor.	Газдын күчтүү жыты бар.
We will be evicted in two weeks.	Бизди эки жумадан кийин кууп чыгышат.
A sharp rise in temperature can last up to six weeks.	Температуранын кескин көтөрүлүшү алты жумага чейин созулушу мүмкүн.
Map showing the distribution of cargo at sea.	Деңиздеги жүктөрдүн бөлүштүрүлүшүн көрсөткөн карта.
He looked tired and exhausted.	Ал чарчап, чарчагандай көрүндү.
Who was that strange guy?	Ошол кызык жигит ким болгон?
It rained heavily.	Жамгыр чачырап жааган.
After decades of isolation, people can enjoy greater freedom.	Ондогон жылдар бою обочолонгондон кийин, адамдар көбүрөөк эркиндикке ээ боло алышат.
He lived in a small house near the beach.	Ал жээкке жакын кичинекей үйдө жашачу.
He did not know how to pay the bills.	Ал эсептерди кантип төлөш керек экенин билген эмес.
Light the candle at both ends.	Шамды эки четинен күйгүзүү.
I want to travel around the world.	Мен дүйнө жүзү боюнча саякаттагым келет.
The two forces met in a fierce battle.	Эки күч айыгышкан салгылашууда кездешти.
The wolf entered the sheep pen.	Карышкыр кой короого кирди.
It was believed that some kind of past was alive.	Бул өткөн кандайдыр бир тирүү деп ишенишкен.
The criminal investigation is said to be “sensitive”.	Кылмыш иликтөө "сезимтал" деп айтылат.
The number of homeless people has increased in recent years.	Акыркы жылдары үй-жайсыздардын саны өстү.
In general, the campaign was not successful.	Жалпысынан алганда, акция ийгиликтүү болгон жок.
The pit is very dangerous.	Чуңкур абдан кооптуу.
Paint a magic picture.	Сыйкырдуу сүрөттү боё.
The terrorists then blew up a car bomb.	Андан соң террористтер бомба коюлган унааны жардырышкан.
He is also accused of corruption.	Ал дагы коррупция боюнча айыпталат.
The company's shares rose sharply.	Компаниянын акциялары кескин кымбаттады.
He looked around the room carefully.	Ал этияттык менен бөлмөнү карады.
Wilson assumed the presidency.	Вильсон президенттик кызматка киришти.
The poor boy is overworked and earns little.	Байкуш бала ашыкча иштеп, аз айлык алат.
John was probably the most polite man in the village.	Жон айылдагы эң сылык адам болсо керек.
Here a character appeared.	Бул жерде бир каарман пайда болду.
The ingredients for the rice cake were distributed to the teams	Командаларга күрүч тортунун ингредиенттери таратылды
Remember to lock the door.	Эшикти бекитүүнү унутпаңыз.
Remember the golden rule!	Алтын эрежени унутпаңыз!
After reading this article, you should understand the problems.	Бул макаланы окуп чыккандан кийин, сиз көйгөйлөрдү түшүнүшүбүз керек.
Only the air was calm.	Болгону аба тынч эле.
The ship was seldom protected from such storms.	Мындай бороон-чапкындан кеме чанда гана корголчу.
Only thirty people attended.	Болгону отуз киши катышты.
She told me she loved him more than anything.	Ал мага баарынан аны сүйөрүн айтты.
The wheels are sharp.	Дөңгөлөктөр учтуу.
He only had one day left.	Ал бир эле күн калды.
The boys are no longer children.	Жигиттер бала болбой калышты.
Additionally unstable.	Кошумча туруксуз.
Habits are hard to break.	Адаттарды бузуу кыйын.
William found a job in a factory.	Уильям заводдон жумуш тапты.
This year the family moved to the city.	Бул жылы үй-бүлө шаарга көчүп келген.
Estimated future oil prices.	Мунайдын келечектеги баасы боюнча болжол.
There was no one in the room.	Бөлмөдө эч ким жок болчу.
The new president is likely to continue the policy of the previous president.	Жаңы президент мурунку президентинин саясатын улантат окшойт.
Second, we need three cups of white flour.	Экинчиден, бизге үч чөйчөкчө ак ун керек.
Not much is known about his early life.	Анын алгачкы жашоосу тууралуу көп маалымат жок.
Many farmers depend on the monsoon.	Көптөгөн дыйкандар муссонго көз каранды.
Hitler summoned high-ranking officers.	Гитлер жогорку даражалуу офицерлерин чакырды.
He was close to sports.	Ал спортко жакын болчу.
His story was moving.	Анын окуясы козголуп жатты.
Take a teaspoon of sour cream.	Бир чай кашык каймакты алыңыз.
Weight gain is a physical challenge for most men.	Салмакты көтөрүү - көпчүлүк эркектер үчүн физикалык кыйынчылык.
No one argued.	Эч ким талашкан жок.
Clouds float lazily in the sky.	Асманда булуттар жалкоолонуп сүзөт.
This scene was unforgettable.	Бул көрүнүш унутулгус болду.
When stopped in oxygen, this compound turns into a white salt.	Кычкылтекте токтогондо бул кошулма ак тузга айланат.
I read a short book before.	Мен мурун кыска китеп окудум.
The cat sat on the carpet.	Мышык килемге отурду.
She suffers from thalassemia.	Ал талассемия деген оору менен ооруйт.
Some days he eats almost nothing.	Кээ бир күндөрү ал дээрлик эч нерсе жебейт.
The forest is much greener this year.	Токой быйыл бир топ жашыл.
Identify and recognize the spoken word.	Айтылган сөздү аныктоо жана таануу.
Except for her cat.	Анын мышыгынан башкасы аз келгенсип.
Refugee Crisis.	Качкындар кризиси.
He solemnly handed over power to his son last year.	Ал өткөн жылы бийликти салтанаттуу түрдө уулуна өткөрүп берген.
He was arrested for beating his wife.	Ал аялын ур-токмокко алганы үчүн камалган.
The street was full of rioters.	Көчө тополоңчуларга толду.
He uploaded his best photo to the album.	Ал альбомуна өзүнүн эң мыкты сүрөтүн жүктөгөн.
He used to be a good cook.	Буга чейин ал жакшы ашпозчу болгон.
I drown in a steam bath.	Мен бууланган көбүк ваннасына чөгүп кетем.
The coin was heavy.	Тыйын оор болчу.
There are ancient idols in this temple.	Бул ийбадатканада байыркы буркандар бар.
Baking soda enriched the dough.	Аш содасы камырды байытты.
Some foods dissolve faster than others.	Кээ бир азыктар башкаларга караганда бат эрийт.
For better taste, rub the oil with a rubber spatula.	Жакшы даам үчүн, майды резина шпатель менен сүртүңүз.
Groups of friends formed near the forest.	Токойдун жанында достордун топтору түзүлдү.
He ate eggs, bacon and toast.	Ал жумуртка, бекон жана тост жеди.
He scratched the mud on his feet.	Ал бутундагы баткакты тырмалап алды.
Smaller, faster dog breed.	Кичирээк, ылдамыраак ит тукуму.
He left me something in his will before he died.	Ал өлөр алдында мага керээзинде бир нерсе калтырып кеткен.
The historic park is located behind the property.	Тарыхый парк мүлктүн артында жайгашкан.
Soon two large boulders blocked the way.	Көп өтпөй эки чоң таш арабанын жолун тосуп калды.
The letters in the hall faded with age.	Залдагы тамгалар карыган сайын өчүп калган.
But why are you doing this?	Бирок эмне үчүн ушундай кылып жатасың?
One answer did not satisfy everyone.	Бир эле жооп баарын канааттандырган жок.
The miners were hard workers.	Шахтёрлор кужурмен жумушчулардан болушту.
The ripe fruit is very firm.	Бышкан жемиш абдан бекем болот.
People from the city are resting on the beach for a day.	Шаардан келгендер жээкте бир күн эс алып жатышат.
Hunger plays a key role in motivating people to commit crimes.	Адамдарды кылмыштуулукка түртүүдө ачкачылык роль ойнойт.
He came to his local health clinic regularly, reluctantly.	Ал өзүнүн жергиликтүү ден соолук клиникасына дайыма, каалабастан келип турган.
Slaves will welcome you.	Кулдар сени жакшы тосуп алышат.
Hoping to buy a minibus next year.	Эмдиги жылы кичи автобус сатып алам деген үмүттө.
This land was owned by mountaineers.	Бул жерге тоолуктар ээлик кылышкан.
Governments pay more attention to the health of their citizens.	Өкмөттөр жарандардын ден соолугуна көбүрөөк кам көрүүдө.
The medal is hung on a purple ribbon.	Медаль кызгылт көк лентадан илинген.
The politician's rating immediately began to decline.	Саясатчынын рейтинги дароо төмөндөй баштады.
After cooling, the water turns into a liquid.	Суу муздагандан кийин суюктукка айланат.
The heated debate continued.	Ачуу талаш-тартыштар уланды.
The guests of honor will take the first place.	Ардактуу коноктор биринчи орунга отурушат.
This is a kind of suburban.	Бул шаардын четиндеги бир түрү.
This mountain can boast of its waterfall.	Бул тоо өзүнүн шаркыратмасы менен мактана алат.
The women were silent.	Аялдар унчукпай туруп калышты.
Put the peaches in a clean bowl.	Шабдалыларды таза идишке салыңыз.
This controversy lasted for many years.	Бул талаш-тартыш көп жылдар бою уланды.
Life is short.	Жашоо кыска.
The prince's faithful servant risked his life.	Принцтин ишенимдүү кызматчысы өз өмүрүн тобокелге салган.
The roads here are dangerous.	Бул жердеги жолдор коркунучтуу.
Although difficult to accuse, these quotes are slightly different.	Айыптоо кыйын болсо да, бул цитаталар бир аз айырмаланат.
The snake did not move.	Жылан ордунан козголбой отуруп калды.
The closer they are, the stronger the feeling.	Алар канчалык жакын болсо, сезим ошончолук күчтүү болот.
She carried a heavy load on her back.	Аял жонуна оор жүктү көтөрдү.
In front of the city gate stood a nomadic tribe.	Шаардын дарбазасынын бет маңдайында көчмөндөрдүн бир уруусу турган.
Most men in the region are migrants.	Аймактагы эркектердин көбү мигрант.
The sea was as calm as the sailor wanted.	Деңиз матрос каалагандай тынч болчу.
Don't be silent!	Унчукпай кыйналба!
The girl's face was clean.	Кыздын жүзү таза экен.
Who will rule them, the people must have their say.	Аларды ким башкарат, эл өз сөзүн айтышы керек.
After that, the train sped away.	Ушундан кийин поезд ылдамдап кетти.
The time limit for this test is five minutes.	Бул сыноо үчүн убакыт чеги беш мүнөт.
Job seeker information was impressive.	Жумуш издөөчүнүн маалыматы таасирдүү болду.
The planet's climate is warming.	Планетанын климаты ысып баратат.
The poet wrote the above lines.	Акын жогорудагы саптарды жазган.
Citizens of many cultures have been affected by climate change.	Климаттын өзгөрүшүнө көптөгөн маданияттардын жарандары жабыркады.
Police, armed with baseball bats, chased the fleeing thieves.	Бейсбол таякчалары менен куралданган полиция качкан уурулардын артынан сая түшкөн.
Refer to the second part of the book.	Китептин экинчи бөлүмүнө кайрылыңыз.
People see all colors in the light.	Адамдар жарыкта бардык түстөрдү көрүшөт.
I cleaned and dried the rice.	Мен күрүчтү тазалап кургатып койдум.
He could not understand why he was so sad.	Ал эмне үчүн мынчалык кайгыга батып жатканын түшүнө алган жок.
Horsemen ride in the fog, a sign of victory.	Атчандар туманга аттанып, жеңиштин белгиси.
Salt has been an important ingredient for centuries.	Кылымдар бою туз маанилүү зат болуп келген.
The car was still there.	Машина дагы эле ошол жерде болчу.
The magic was done, the heroes won.	Сыйкыр жасалды, баатырлар жеңди.
Our election campaign was tough.	Биздин шайлоо өнөктүгүбүз катаал болду.
The solution is in our education system.	Маселени чечүү биздин билим берүү системабызда.
Thousands of protesters marched on the city center.	Миңдеген демонстранттар шаардын борборуна келишти.
The new prime minister believes in freedom of speech.	Жаңы өкмөт башчы сөз эркиндигине ишенет.
The rest of the last planet has already been taken out.	Калган акыркы планета эчак эле сыртка чыгарылган.
He is very interested in everything related to science.	Ал илимге тиешелүү бардык нерселерге абдан кызыкдар.
These buttons need to be sewn again.	Бул топчулар кайра тигилиши керек.
He imitated the new okra and was pleased with the production.	Ал жаңы бамияны туурап, өндүрүшкө ыраазы болду.
They wore beautiful costumes.	Алар кооз костюмдарды кийишкен.
The problem seemed unsolvable.	Маселе чечилгис болуп көрүндү.
It fell on the remaining optical axis of the can	Ал консерванын калган оптикалык огуна түштү
He lost his parents.	Ал ата-энесинен ажырап калган.
They ran down the street.	Алар көчө менен чуркап жөнөштү.
There are many advantages to using gas as a fuel.	Газды отун катары колдонуунун артыкчылыктары көп.
Police restored order in the city.	Милиция шаардагы тартипти калыбына келтирди.
How did you come to this conclusion?	Мындай жыйынтыкка кантип келдиңиз?
The blasts disrupted the morning peace.	Жардыруулар таңкы бейпилдикти бузду.
The emperor ordered his coronation	Император анын тажиясын белгилөөнү буйруган
The birds sing beautifully.	Канаттуулар сонун ырдайт.
He moderated the discussion.	Ал талкууга модератордук кылды.
Do not push the table so hard.	Столду мынчалык катуу түртпөңүз.
The river is mainly polluted by factory waste.	Негизинен дарыя заводдордун калдыктары менен булганат.
This is very corrosive to wood.	Бул жыгач үчүн абдан коррозия болуп саналат.
He showed no interest in politics.	Ал саясатка эч кандай кызыгуу көрсөткөн эмес.
His family moved several times as a child.	Анын үй-бүлөсү бала кезинде бир нече жолу көчүп келген.
His defeat lifted the darkness around parliament.	Анын жеңилиши парламенттин айланасындагы караңгылыкты көтөрдү.
A mentally retarded person is begging.	Акыл-эси кем адам кайыр сурап жатат.
Fish are delicate creatures.	Балыктар назик жандыктар.
He watched as the stone rose.	Ал таш көтөрүлүп жатканын карап турду.
The sign of death was obvious.	Өлүмдүн белгиси ачык эле.
Subsequent years	Андан кийинки жылдар
The beautiful girl is definitely noticeable.	Сулуу кыз сөзсүз байкалат.
He spent his lunch walking his dogs.	Ал түшкү тамакты иттерин сейилдөө менен өткөрдү.
Her magical beauty fascinated her.	Сыйкырдуу көрүнгөн анын сулуулугу аны арбады.
The best days of the country are still ahead.	Өлкөнүн эң сонун күндөрү али алдыда.
In some countries, drugs are sold openly on the street.	Кээ бир өлкөлөрдө баңгизаттар көчөдө ачык сатылат.
He was very tired after a long walk.	Ал узак сейилдөөдөн кийин абдан чарчады.
The prince turned around.	Ханзаада эргежээл болгон.
The bridge was under construction.	Көпүрө курулуп жаткан.
The economic downturn has dragged the country down.	Экономикалык төмөндөө өлкөнү ылдый тартты.
Throw away those old magazines.	Ошол эски журналдарды ыргытып жибергиле.
The eggs turned out raw.	Жумуртка чийки болуп чыкты.
He wrote a paper and did not sleep late.	Ал кагаз жазып кеч уктабай калды.
Do your best to memorize every fact.	Ар бир фактыны жаттоо үчүн болгон күчүңүздү жумшаңыз.
The valley was filled with laughter.	Өрөөн күлкүгө толду.
This is an intelligence test.	Бул интеллект тести.
The train arrived at the station ten minutes late.	Поезд станцияга он мүнөт кечигип келди.
Sounds amazing, he despaired	Укмуштуудай угулат, ал үмүтүн үздү
He protected his servants from thieves.	Ал өз кызматчыларын уурулардан коргогон.
He seemed to understand exactly what was happening.	Ал эмне болуп жатканын так түшүнгөндөй болду.
So don't tell anyone.	Андыктан эч кимге айтпаганыңыз оң.
Slower students should ask the teacher for help.	Жайыраак окуучулар мугалимден жардам сурашы керек.
He appealed to the people for money.	Элге каражат сурап кайрылды.
There is a risk of making a mistake.	Ката болуу коркунучу бар.
Are you very opposed?	Аябай каршы болосузбу?
People found the money very useful.	Адамдар акчаны абдан пайдалуу деп тапты.
His work took him all over the world.	Анын иши аны бүт дүйнөгө алып кетти.
The modern building is a relic of the past.	Заманбап имарат - бул өткөн доорлордун калдыктары.
In her new outfit, she looked like a movie star.	Жаңы кийиминде ал кино жылдызындай көрүндү.
He won with a sense of foresight.	Ал алдын ала сезүү сезими менен жеңип кетти.
The publishing company failed.	Басма компаниясы ишке ашпай калды.
Only a few families remained.	Саналуу гана үй-бүлөлөр калды.
Peel the garlic.	Сарымсакты тазалаңыз.
Poets also create during wartime.	Согуш мезгилинде да акындар жаратышат.
The more you go inside, the hotter it gets.	Канчалык ичкериге барсаң, ошончолук ысык болот.
The crabs were cooking in the sun.	Крабдар күнгө бышырып жатышты.
The meal was ready.	Тамак даяр болду.
This song can be read in any order.	Бул ырды каалаган тартипте окуса болот.
He was careful not to step on her toes.	Ал анын бутунун манжаларын тебелөөдөн этият болду.
More time may be needed to make adjustments.	Көбүрөөк убакыт берилгенде, өзгөртүүлөр киргизилиши мүмкүн.
His goal is to make the world happier.	Анын максаты - дүйнө бактылуулугун жогорулатуу.
Do not throw it into the lake.	Аны көлгө таштаба.
Read a book.	Китеп окуу.
When he saw her face, he turned away.	Ал анын жүзүн көргөндө эле артка бурулуп кетти.
Space travel is used to transport expensive and rare passengers.	Космостук саякат кымбат жана сейрек жүргүнчүлөрдү ташууда колдонулат.
The people thought well of them, so no one scolded them.	Эл аларды жакшы ойлогондуктан, эч ким урушкан жок.
When he was done, he leaned forward.	Бүткөндөн кийин алдыга карай эңкейди.
Suspicion arose at the meeting.	Жолугушууда шектенүү сезими пайда болду.
Thousands of homes were destroyed.	Миңдеген үйлөр талкаланган.
The punctuation in this sentence should be different.	Бул сүйлөмдүн тыныш белгилери башкача болушу керек.
This trade route was established thousands of years ago.	Бул соода жолу миңдеген жылдар мурун түзүлгөн.
Use plastic wrap to cover the container.	идишти жабуу үчүн полиэтилен пленкасын колдонуңуз.
Gradually, the prisoners returned to health.	Бара-бара туткундардын ден соолугу чың болуп калды.
Place the wood on the cutting board.	жыгачты кесүүчү тактага кой.
Products that harm children.	Балдарга зыян келтирилген буюмдар.
His speech was emotional.	Анын сүйлөгөн сөзү эмоционалдуу болду.
The kitchen is behind the large kitchen.	Ашкана чоң ашкананын артында.
He did not want to reveal his secrets.	Ал сырларын ачыкка чыгаргысы келбеди.
The risk of falling is slightly reduced.	Жыгылып калуу коркунучу бир аз төмөндөйт.
Through - the kiss of death.	Аркылуу – өлүмдүн өбүү.
The monkey finally climbed the tree.	Маймыл акыры даракка чыкты.
The structure is built of stone.	структура таштан курулган.
Her breathing began to deteriorate.	Анын дем алуусу барган сайын начарлай баштады.
It was twelve o'clock.	Саат он экини көрсөттү.
The task was difficult.	Тапшырма кыйын болду.
There are no weeds in the garden.	Бакта бир да отоо чөп жок.
Life in the village will be easier.	Айылдыктардын жашоосу жеңилдейт.
The cats started fighting for a new kill.	Мышыктар жаңы өлтүрүү үчүн уруша башташты.
This country is rich in coal.	Бул өлкө көмүргө бай.
The meeting will begin in ten minutes.	Жолугушуу он мүнөттөн кийин башталат.
The weather is cold.	Аба ырайы суук болуп калды.
The rich voice of the singer filled the room.	Ырчынын бай үнү бөлмөнү толтурду.
Finally he sat down and folded his arms.	Акыры отурду да, колун кайыштырды.
Palace suite.	Сарай люкс.
Giant waves hit the rock.	Алп толкундар аскага урунган.
He sang with his daughter.	Ал кызы менен кошо ырдаган.
The lawns were thick and green.	Газондор калың жана жашыл болчу.
The man made an awkward movement.	Эркек ыңгайсыз кыймыл жасады.
The hearths of the palace were lit with firewood.	Сарайдын очоктору отун менен күйгүзүлгөн.
Fruits and vegetables contain a variety of nutrients.	Жашылча-жемиштер ар кандай азыктарды камтыйт.
There are fewer deaths from the disease in the region.	Бул аймакта оорудан каза болгондор азыраак.
This is a really weird recipe.	Бул чынында эле кызыктай рецепт.
People do not accept polluted river water.	Эл булганган дарыя суусун кабыл албайт.
They trade wherever they want.	Алар каалаган жерден соода кылышат.
The plastic button was the right size.	Пластмассадан жасалган баскыч туура өлчөмдө болчу.
The cow smiled softly.	Уй акырын жылмайып койду.
The paperwork for this room is in this file.	Бул бөлмөнүн иш кагаздары ушул файлда.
The house was once a symbol of wealth.	Үй бир кезде байлыктын символу болгон.
The group is very popular.	Топ абдан популярдуу.
Start creating satellite positions.	Спутниктердин позицияларын түзө баштаңыз.
The dog sniffs the air and seems pleased.	Ит абаны жыттап, ыраазы болуп көрүнөт.
When the sun turns into night.	Күн түнгө айланганда.
This in turn improves the quality of rivers.	Бул өз кезегинде дарыялардын сапатын жакшыртат.
Forests provide timber and tobacco are a source of income.	Токойлор жыгач берет, тамеки киреше булагы.
Do not pick up the receiver.	Телефондун кабылдагычын көтөрбөңүз.
The teacher bombarded him with questions.	Мугалим аны суроолор менен бомбалады.
Leaders have begun raising the minimum wage.	Өлкө жетекчилери эң аз айлык акыны жогорулатууну карай башташты.
He was very excited.	Ал абдан толкунданып турду.
He soon disappeared in the corner.	Ал көп өтпөй бурчта көздөн кайым болду.
It looks like the house is old.	Ал үй эски окшойт.
He repaired the electrical outlet.	Электрик розеткасын оңдоп берди.
Crowds flocked to see him.	Аны көрүш үчүн эбегейсиз көп адамдар агылып келишти.
He was greeted with loud applause.	Ал кызуу кол чабуулар менен коштолду.
The vast majority of people love this brand of bread.	Элдин басымдуу көпчүлүгү бул маркадагы нанды жакшы көрүшөт.
Make payments on time.	Төлөмдөрдү өз убагында жасаңыз.
The key is to be patient.	Негизгиси чыдамкай болуу.
The experience was overwhelming.	тажрыйба басымдуу болду.
District students will win first prize.	Райондун окуучулары биринчи байгеге ээ болушат.
He put on his coat before he went out.	Ал сыртка чыга электе пальто кийгизди.
The images were taken with the help of a powerful camera.	Сүрөттөр күчтүү камеранын жардамы менен алынган.
Collect your medicines.	Дары-дармектериңизди чогултуңуз.
The bartender counted the money.	Бармен акчаны санап чыкты.
Not rich.	Бай эмес.
Do you know twenty word phrases?	Сиз жыйырма сөздүү фразаларды билесизби?
He slowly descended from the balcony	Ал акырын балкондон түштү
Roll out the ball and cut it into squares.	Тоголокту жайып, төрт бурчтук кылып кесиңиз.
A group of tourists headed for the mountains.	Туристтер тобу тоолорду көздөй жөнөштү.
If you feel dizzy, sit down.	Башыңыз айланып калса, отуруңуз.
Although women have benefited less from the reforms than men,	Реформалардан аялдар эркектерге караганда азыраак пайда көргөнү менен,
Then, add white flour to the mixture.	Андан кийин, аралашмага ак ун кошуу.
It's hard to fall asleep.	Уктап калуу кыйынга турат.
The rich man bought a big house.	Бай киши чоң мүлк сатып алган.
Even small seagulls could fly.	Кичинекей чардактар ​​да уча алчу.
The opposition won and defeated the ruling party.	Оппозиция жеңишке жетип, бийликтеги партияны жеңди.
The poll recorded the votes of government agencies and individuals.	Сурамжылоодо мамлекеттик органдардын жана жеке жарандардын добуштары жазылган.
The room was filled with hundreds of people.	Бөлмө жүздөгөн адамдарга толду.
The pool froze like a crystal blanket.	Көлмө кристалл жууркан сыяктуу тоңуп калган.
The answer was short and concise.	Жооп кыска жана кыска болду.
The blonde girl ran up the escalator.	Сары чачтуу кыз эскалатор менен чуркап чыкты.
We had a hard time adjusting all the words on each map.	Ар бир картага бардык сөздөрдү тууралоодо кыйналдык.
Where a mysterious look crossed his face.	Кайда сырдуу көз караш анын жүзүн кесип өттү.
There is no room for viewing here.	Бул жерде көрүү үчүн орун жок.
Remember to breathe.	Дем алууну унутпаңыз.
The children were excited.	Балдар буга толкунданып жатышты.
When he returned, he was asleep.	Ал кайтып келгенде, ал уктап жаткан.
Honor and duty are in the way of true love.	Намыс менен милдет чыныгы сүйүүнүн жолунда.
I went to the forest last summer.	Мен өткөн жайда токойго баргам.
Hunting foxes is not against the law.	Түлкүгө аңчылык кылуу мыйзамга каршы келбейт.
Surprisingly, we are drawn to it.	Таң калыштуусу, биз ага тартылабыз.
Love is the root of all goodness and happiness.	Сүйүү бардык жакшылыктардын жана бакыттын тамыры.
The house was demolished a few months ago.	Үй бир нече ай мурун бузулган.
He denies the theft.	Ал уурулук тууралуу маалыматты четке кагууда.
He was a visionary to the new president of the company.	Ал компаниянын жаңы президенти көрөгөч болгон.
He slowly opened the car door.	Машинанын эшигин акырын ачты.
He took out a large book.	Ал чоң китепти алып чыкты.
Let's pour the champagne.	Келгиле, шампанды төгөлү.
Only a few animals and plants survived.	Бир нече жаныбарлар жана өсүмдүктөр гана аман калган.
Mountains and rivers cannot be crossed without great effort.	Чоң аракетсиз тоолорду, дарыяларды басып өтүүгө болбойт.
He often complains of confusion and insomnia.	Ал көп учурда баш аламан болуп, уйкусуздукка даттанат.
Please move it to the middle of the room.	Сураныч, аны бөлмөнүн ортосуна жылдырыңыз.
They are waiting for their turn.	Сөз кезегин күтүп жатышат.
He wrote a letter to the Prime Minister.	Ал премьер-министрге кат жазган.
He kissed her.	Ал аны өптү.
Soon this place was a desert.	Жакында бул жер чөл болчу.
It expands when the water freezes.	Суу тоңуп калганда кеңейет.
A statistically significant finding.	Статистикалык жактан маанилүү табылга.
Her white teeth gleamed as she laughed.	Кыз күлгөндө анын аппак тиштери жылтылдап турду.
At the end of the street was a deep gorge.	Көчөнүн аягында терең капчыгай бар эле.
The carpenter chopped some carrots.	Уста сабиздин бир бөлүгүн майдалады.
The train collided with a school train.	Поезд мектеп окуучуларын ташыган поездди сүзүп кеткен.
He learned to count money.	Ал акчаны санаганды үйрөнгөн.
Do not be discouraged.	Көңүлүңдү чөктүрбө.
The village is located on a hill.	Айыл дөбөдө жайгашкан.
Volunteers dug ditches and built bridges.	Ыктыярдуу жумушчулар арыктарды казып, көпүрөлөрдү жасашкан.
My father made the car.	Машинаны атам жасаган.
These round beads are carefully made of glass.	Бул тегерек мончоктор айнектен кылдаттык менен жасалган.
America has always relied on its scientific experience.	Америка дайыма өзүнүн илимий тажрыйбасына таянып келген.
I wake up early every day.	Мен күн сайын эрте ойгоном.
It is illegal to falsify the census here.	Бул жерде эл каттоону бурмалоо мыйзамсыз.
This arena was full of spectators.	Бул арена көрүүчүлөргө жык толду.
She works as a teacher.	Ал мугалим болуп иштейт.
Here the science teacher wrote the equation.	Бул жерде илим мугалими теңдеме жазган.
The artist uses brushes to create a masterpiece.	Сүрөтчү шедевр жаратуу үчүн щеткаларды колдонот.
A strong wind blew the leaves hard.	Катуу шамал жалбырактарды катуу учурду.
He died of old age.	Ал карыганда каза болгон.
Here is my appointment for next week.	Бул жерде менин кийинки жумага дайындоом бар.
Apples are perennially popular.	Алма көп жылдык популярдуу болуп саналат.
The bright light blinded me.	Жаркыраган жарык мени сокур кылды.
He poured some water into the cup.	Ал чөйчөккө бир аз суу куйду.
Given the circumstances, it was difficult to distinguish them.	Жагдайларды эске алганда, аларды ажыратып айтуу кыйын болду.
These words are spoken in a soft and fluid voice.	Бул сөздөр жумшак жана суюк үн менен айтылат.
The beauty industry is based on advertising.	Сулуулук индустриясы жарнамага негизделген.
He invited his employer to a duel.	Ал жумуш берүүчүсүн дуэлге чакырган.
This situation is getting worse.	Бул абал барган сайын курчуп баратат.
The company encouraged employees to be creative.	Компания кызматкерлерди чыгармачылыкка үндөгөн.
Lead is used to make batteries.	Коргошун батареяларды түзүү үчүн колдонулат.
Some consider it a sacred place.	Кээ бирөөлөр бул жерди ыйык жер деп эсептешет.
It was a very warm day.	Бул абдан жылуу күн болду.
In general, most workers did not receive anything from the contract.	Жалпысынан алганда, көпчүлүк жумушчулар келишимден эч нерсе алышкан эмес.
It's very complicated.	Бул өтө татаал.
Some historians believe that this was indeed the case.	Кээ бир тарыхчылар бул окуялар чындап эле болгон деп эсептешет.
Their opinions do not always reflect the general consensus.	Алардын пикири дайыма эле жалпы консенсусту чагылдыра бербейт.
They hurried to the door.	Алар тез эле эшикти көздөй жылып жөнөштү.
The arrow pierced the deer's heart.	Жебе кийиктин жүрөгүн тешип өттү.
Some large office buildings have thousands of parking spaces.	Кээ бир чоң кеңсе имараттарында миңдеген унаа токтотуучу жай бар.
They promised to allocate funds immediately.	Алар тез арада каражат бөлүп берүүнү убада кылышты.
After a while, he regained his health.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин ал ден соолугун калыбына келтирди.
They saw life as a great test.	Алар жашоону чоң сыноо катары көрүшкөн.
Bring your dog home.	Бул үйгө итиңизди алып келиңиз.
When construction is complete, he will live in this cabin.	Курулуш аяктагандан кийин ал ушул кабинада жашайт.
There was a fire burning in the forest.	Токойдо от жаркырап күйүп жатты.
The deadline is fast approaching.	Мөөнөтү тездик менен жакындап келе жатат.
The traitor is perceived as a dangerous illusion.	Чыккынчы коркунучтуу бир элес катары кабыл алынат.
The weather was clear.	Аба ырайы күн ачык болорун билдирген.
And the right optics.	Жана туура оптика.
Two glasses of milk, please.	Сураныч, эки стакан сүт.
Her autobiography tells the story of her childhood.	Анын өмүр баянында анын балалыктын кыйынчылыктан кантип өткөнү баяндалат.
They raised their prices.	Алар өздөрүнүн баасын көтөрүштү.
Strangers cannot enter the building.	Бейтааныш адамдар имаратка кире албайт.
New mothers often have to return to work.	Жаңы энелер көп учурда жумушка кайтууга туура келет.
This boat is the fastest on the river.	Бул кайык дарыядагы эң ылдам.
Suddenly, a flash of lightning lit up the world.	Чагылгандын жарк эткени капысынан дүйнөнү жаркыратып жиберди.
He offered us a taxi.	Ал бизге таксиге отурууну сунуштады.
Bananas taste sweet.	Банандын даамы таттуу.
The lives of the poor in this area have suffered.	Бул аймактагы кедейлердин турмушу кыйналды.
The city is surrounded by mountains.	Шаарды ар тараптан тоолор курчап турат.
Most people in my generation are vegetarians.	Менин муунумдагы адамдардын көбү вегетариандар.
According to him, the patrol was stopped and had to return.	Анын айтымында, патруль токтоп, артка кайтууга аргасыз болгон.
Finally, the chocolate is delicious.	Акыр-аягы, шоколад даамдуу болот.
Steel is a useful material for bridges.	Болот көпүрөлөр үчүн пайдалуу материал болуп саналат.
That week, the government declared two days off.	Ошол жумада өкмөт эки эс алуу күнүн жарыялаган.
The fire continued.	Өрт улана берди.
The lawyer's partners have warned of his obligations.	Адвокаттын өнөктөштөрү анын милдеттенмелерин эскертишти.
Massage the trout with olive oil.	Форельди зайтун майы менен укалаңыз.
Without me you are nothing.	Менсиз сен эч нерсе эмессиң.
Buy as much food as you can.	Мүмкүн болушунча көп тамак-аш сатып алыңыз.
The lighthouse shone brightly in the red evening sky.	Маяк кызыл кечки асманда жаркырап жаркырап турду.
He walked to the open door.	Ал ачык эшикти көздөй басты.
This requires spending part of the money on health care.	Бул акчанын бир бөлүгүн саламаттыкты сактоого жумшоону талап кылууда.
No one saw him come.	Анын келгенин эч ким көргөн эмес.
Be careful when carrying heavy boxes.	Оор кутуларды көтөрүүдө этият болуңуз.
It is popular with tourists.	Бул туристтер менен популярдуу болуп саналат.
He spoke many times and called for reforms.	Көптөгөн сөз сүйлөп, реформаларга чакырды.
Some new research shows that this is nothing new.	Кээ бир жаңы изилдөөлөр бул жаңы нерсе эмес экенин көрсөтүп турат.
It's none of your business.	Бул сенин ишиң эмес.
Alien creatures invaded the earth.	Жерге келгин жандыктар басып кирди.
The baby slipped out of my arms.	Ымыркай колумдан тайып кетти.
The deer ran towards me.	Бугу мени көздөй чуркады.
She had long, shiny brown hair.	Анын узун, жылтыраган күрөң чачы болгон.
He is always late for class.	Ал дайыма сабакка кеч келет.
The boy ate a lot of candy.	Бала момпосуйду көп жеди.
A carnival parade took place on the street.	Көчөдөн карнавал парады өттү.
The Earth's atmosphere blocks harmful solar radiation.	Жердин атмосферасы зыяндуу күн радиациясын тосуп турат.
Let's invite you to discuss this issue together.	Келгиле, бул маселени талкуулоо үчүн чогуу чакыралы.
To change our thinking.	Биздин ой жүгүртүүбүздү өзгөртүү үчүн.
Firefighters fought the blaze.	Өрт өчүрүүчүлөр жалын менен күрөштү.
Fisheries get a lot of fish from the ocean.	Балык чарбалары океандан көп санда балык алышат.
They voted against.	Алар каршы добуш беришти.
Iron is found on the ground.	Темир жерден табылат.
The men were covered in gray dust.	Эркектер боз чаңга капталган.
The hungry boy cries in despair.	Ач бала айласы кетип ыйлайт.
We had to organize a staff meeting.	Биз кызматкерлердин чогулушун уюштурууга туура келди.
He leaned against the door.	Ал эшикке жөлөндү.
The trumpet elephant blew a loud trumpet.	Сурнайчы пил катуу сурнай берди.
The list of winners is long.	Жеңүүчүлөрдүн тизмеси узун.
Writers have long sought to capture the rhythms	Жазуучулар көптөн бери ыргактарды басып алууга умтулушкан
The thief was taken away.	Ууруну алып кетишти.
Perhaps not surprisingly, people today exercise much more.	Балким, таң калыштуу эмес, бүгүнкү күндө адамдар алда канча көп көнүгүү жасап жатышат.
She went to her grandmother's birthday.	Ал чоң энесинин туулган күнүнө барган.
He looks very angry.	Ал абдан ачуулуу көрүнөт.
An unexpected change is a blow to all participants.	Күтүлбөгөн өзгөрүү бардык катышуучулар үчүн сокку болуп саналат.
He gave her an encouraging smile.	Ал ага дем берүүчү жылмайып койду.
His parents were overworked.	Анын ата-энелери өз милдеттерин ашыра аткарышкан.
The reputation of the plant is on the line.	Заводдун кадыр-баркы сапта.
Be careful in case of fire.	Өрт учурунда этият болуңуз.
He is always slandering me.	Ал мени дайыма жамандап жатат.
The concert will be broadcast on the radio.	Концерт радио аркылуу берилет.
The trees hid the clouds.	Бак-дарактар ​​булуттарды жашырышты.
Wood is often used for construction.	Жыгач көбүнчө курулуш үчүн колдонулат.
A small country, but rich in culture.	Кичинекей өлкө, бирок маданиятка бай.
There is also an "object" in transitive verbs	Ошондой эле, өтмө этиштерде "объект" бар
Most coal deposits are strip mines.	Көпчүлүк көмүр кендери тилкелүү шахталар.
The conversation was noisy, and there was silence.	Сүйлөшүү ызы-чуу түшүп, жымжырттык гана калды.
The trees in the forest were tall.	Токойдогу бак-дарактар ​​бийик болчу.
Once again, the street lights went out.	Дагы бир жолу көчө чырактары өчүп калды.
Mosquitoes flooded the lake.	Көлдүн булчуң суусун чиркейлер каптап кеткен.
The new law requires tougher sanctions.	Жаңы мыйзам катаал санкцияларды талап кылат.
He was so tired that he fell asleep in class.	Ал аябай чарчагандыктан сабакта уктап калыптыр.
His absence caught the attention of the whole group.	Анын жоктугу бүткүл топтун көңүлүн бурду.
He is not young now.	Ал азыр жаш эмес.
The opposition has very little chance of success.	Оппозициянын ийгиликке жетүү мүмкүнчүлүгү өтө эле аз.
The bees produced honey in the fields.	Аарылар талаада бал чыгарышкан.
Spicy or bitter taste in wine.	Шараптагы курч же ачуу даам.
Praise the leader of the revolution.	Революциянын жолбашчысын мактагыла.
He took a deep breath.	Ал абадан чоң дем алды.
The hectic pace continued.	Кызуу темп уланды.
Then the race began.	Андан кийин жарыш башталды.
Name the teacher who received the highest score.	Эң көп балл алган мугалимдин ысымын атаңыз.
They bought cows and fed them carefully.	Уйларды сатып алып, кылдат багышкан.
The children were not allowed in the market.	Балдарды базарга киргизбей коюшту.
The death toll is expected to rise sharply.	Өлгөндөрдүн саны кескин көбөйүшү күтүлүүдө.
Metal traders disputed the position.	Металл соодагерлери позицияны талашты.
Roads to the capital are closed.	Борбор калаага барчу жолдор жабылды.
This is not a reason to celebrate.	Бул майрам үчүн себеп эмес.
Dean is a very nice and smart man.	Декан абдан сүйкүмдүү жана акылдуу адам.
The number of pedigree offices, such as the Baronet, is declining.	Баронет сыяктуу тукум куучулук кеңселердин саны азайып баратат.
Many students apply to university.	Көптөгөн студенттер университетке тапшырышат.
The last question is when values ​​change.	Акыркы маселе баалуулуктар качан өзгөрөт.
Housing for workers needs to be improved.	Жумушчулардын турак-жайы жакшыртылууга тийиш.
Cell phones are on the rise.	Уюлдук телефондор барган сайын көбөйдү.
This is completely false.	Бул толугу менен жалган.
The salesman was shouting from the window.	Терезеден сатуучу кыйкырып жатты.
It's getting very congested.	Ал катуу тыгын болуп баратат.
Three years of hard work, why?	Үч жыл көп эмгек, эмне үчүн?
The people of this region are generally united.	Бул чөлкөмдүн элдери көбүнчө ынтымактуу.
Dolphins and whales, penguins and coral reefs.	Дельфиндер жана киттер, пингвиндер жана коралл рифтери.
The lion is very old.	Арстан өтө карып калган.
A rabid beast bit my husband.	Кутурган жырткыч менин күйөөмдү тиштеп алды.
This is a picture of an old family home.	Бул эски үй-бүлө үйүнүн сүрөтү.
This is the beginning of the track.	Бул тректин башталышы.
There are a lot of monkeys, snakes and leopards.	Бул жерде маймылдар, жыландар жана илбирстер көп.
The hostages were disturbed.	Барымтадагылар тынчыбай калышты.
He sang in the choir.	Ал хордо ырдаган.
He wears a very loose uniform.	Ал абдан кенен форма кийип жүрөт.
You will need four cups of flour for this recipe.	Бул рецепт үчүн төрт чөйчөкчө ун керек болот.
The big city spread over the hill.	Чоң шаар дөңдүн үстүнө жайылып кетти.
The waiter's patience ran out.	Официанттын чыдамы кетип, басып кетти.
The poet felt the familiar discomfort of autumn.	Акын күздүн тааныш ыңгайсыздыгын сезди.
This method has many advantages.	Бул ыкманын көптөгөн артыкчылыктары бар.
Work on the project is completed.	Долбоор боюнча иштер аяктады.
The occupiers drove out the city last week.	Шаарды басып алгандар өткөн аптада кууп чыгышкан.
Products were broadcast regularly on the radio.	Продукциялар радио аркылуу үзгүлтүксүз берилип турду.
Horses are carried in the trunk as luggage.	Аттар багажда багаж катары ташылат.
A well-known businessman was caught cheating.	Белгилүү ишкер алдамчылык менен кармалды.
The bird was surprised, but nothing was harmed.	Канаттуу таң калып, бирок эч нерсеге зыяны тийген жок.
Details are classified.	Деталдары классификацияланган.
He can no longer bear your foolishness.	Ал мындан ары сенин акылсыздыгыңа чыдай албайт.
That's what the doctor said.	Врачтын айтканы ушул болду.
This region depends on tourism.	Бул аймак туризмден көз каранды.
It is known that asbestos can cause cancer.	Белгилүү болгондой, асбест рактын пайда болушуна алып келет.
The pen stopped working.	Калем иштебей калды.
He opens the cardboard.	Ал картонду ачат.
The terrain is hilly.	Жери адырлуу.
The wind blew my umbrella.	Соккон шамал кол чатырымды көтөрдү.
He blamed his comrades for the failure.	Ал ийгиликсиздик үчүн шериктерин күнөөлөдү.
There was very little rain this year.	Быйыл жаан-чачын абдан аз болду.
A bright light woke me up.	Мени жаркыраган жарык ойготту.
They signed a peace treaty.	Алар тынчтык келишимине кол коюшту.
Your face is pale.	Жүзүң кубарып кетти.
You need to be quiet outside the library.	Сиз китепкананын сыртында тынч болушуңуз керек.
Some stones are very low.	Кээ бир таштар абдан төмөн.
This popular feature makes our modern life easier.	Бул популярдуу өзгөчөлүк биздин заманбап жашообузду жеңилдетет.
Hart is a male deer.	Харт - бугу эркек.
A flock of birds fell to the ground.	Канаттуулардын тобу жерге ылдый түшүп калышты.
This year the forest burned down.	Быйыл токой өрттөнүп кеткен.
He asked his mother to take him.	Ал апасынан аны ээрчитип кетүүсүн суранды.
Oh, how can my cell phone play music.	Оо, менин мобилдик телефонум кантип музыка ойной алат.
It is cold outside today.	Бүгүн сыртта аба салкын.
This girl is a girl next door.	Бул кыз кошуна кыз.
I run home and get water.	Үйгө чуркап барып суу алып келем.
Count the snowflakes that fall to the ground.	Жерге түшкөн кар бүртүкчөлөрүн сана.
He was hospitalized overnight after sustaining serious injuries.	Катуу жаракат алгандан кийин ал түнү менен ооруканага жаткырылды.
This area is rich in plants.	Бул аймак өсүмдүктөргө бай.
The friendship of the people here is legendary.	Бул жердеги адамдардын достук мамилеси легендарлуу.
So he lived alone, he thought.	Ошон үчүн жалгыз жашаган, деп ойлоду ал.
Oil fell on the village.	Айылга май түшкөн.
Every man has a duty to protect his family	Ар бир эркек өз үй-бүлөсүн коргоого милдеттүү
The jury found that the death was accidental.	Соттук териштирүүнүн калыстар тобу өлүм кокустан болгонун аныкташкан.
They gave Aida directions to follow.	Аида аткара турган багыттарды беришти.
A computer was used to conduct the experiment.	Компьютер эксперимент жүргүзүү үчүн колдонулган.
The men were repairing the fences.	Эркектер тосмолорду оңдоо менен алек болушту.
Regular library visits.	Дайыма китепканага баруу.
The door slowly opens and closes.	Эшик жай ачылып жабылат.
Spelling and grammar need to be improved.	Орфография жана грамматиканы жакшыртуу керек.
The students protested, and several were arrested.	Буга студенттер нааразы болуп, бир нечеси камакка алынган.
The author says that he chooses to die.	Автор өлүүнү өзү тандайт дейт.
The dogs barked all night.	Иттер түнү бою үрө беришчү.
He seemed confused.	Ал чаташкандай көрүндү.
He was immediately visible in her eyes.	Ал дароо анын көздөрүнөн көрүндү.
There was a banging on the door.	Ызы-чуу эшик тарсылдагандай угулду.
The whole city trembled.	Бүт шаар титиреп жатты.
The children were afraid of their grandfather.	Балдар чоң атасынан коркуп калышты.
The man sat down next to the thief.	Ал киши уурунун жанына отурду.
He planted a strawberry garden.	Ал кулпунай бакчасын отургузган.
Disagreements arose and he was fired.	Пикир келишпестиктер жаралып, аны жумуштан кетиришти.
He is temperamental and unreliable.	Ал темпераменттүү жана ишенимсиз.
He studied the page carefully.	Ал баракты кылдаттык менен изилдеп чыкты.
Time passed.	Убакыт өтүп бара жатты.
The salt lowered the melting point.	Туз эрүү температурасын төмөндөттү.
Farmers harvested wheat.	Дыйкандар буудайды жыйнап алышты.
This is a one-kilometer paved road.	Бул жол бирден-бир километрге созулган асфальтталган жол.
They were only fourth on the list.	Алар тизмеде төртүнчү гана орунда болушкан.
The tea should be warm.	Чай жылуу болушу керек.
The company plans to build a new plant.	Ишкананын планында жаңы заводду куруу каралган.
A ridiculous statement by a fool.	Акылсыз адамдын күлкүлүү билдирүүсү.
The animal creates a traffic jam with the wrong movement.	Жаныбар туура эмес кыймылы менен тыгынды жаратат.
He spoke from the rostrum.	Ал трибунада чыгып сүйлөдү.
The history of the death penalty is complex.	Өлүм жазасынын тарыхы татаал.
Two knives were accidentally left in the oven.	Мештин ичинде кокусунан эки бычак калып калган.
He studied at a nearby university.	Ал жакын жердеги университетте окуган.
The government is trying to improve the lives of some.	Өкмөт айрымдардын жашоосун жакшыртууга аракет кылууда.
That is why we are against it.	Мына ушундан улам биз каршы болуп жатабыз.
The temperature began to drop.	Температура төмөндөй баштады.
He ran downstairs, thinking someone was coming in.	Кимдир бирөө кирип жатат деп ойлогондуктан, ылдыйга чуркады.
The drug can damage vital organs.	Дары өтө маанилүү органдарга зыян келтириши мүмкүн.
It's time to renew your license.	Лицензияңызды жаңыртуу убактысы келди.
What are the characteristics of the country?	Өлкөнүн мүнөзүн аныктаган өзгөчөлүктөр кайсылар?
I need a room.	Мага бөлмө керек.
Using a cell phone while driving is dangerous.	Айдоодо уюлдук телефон колдонуу кооптуу.
The intersection area is congested.	Кесилиштин аймагы тыгын болуп калды.
Many parts of this city are at risk of flooding.	Бул шаардын көптөгөн жерлерин суу каптоо коркунучу бар.
The two rivers join here to form a large fertile delta.	Эки дарыя ушул жерден биригип, чоң түшүмдүү дельтаны түзөт.
I bake a cake with chocolate.	Мен шоколад менен торт бышырам.
The arrowheads were struck by fire.	Жебелердин учтары оттук таштан урулган.
Many companies hired workers on work visas.	Көптөгөн компаниялар жумушчуларды жумуш визасы менен жалдашты.
The emerald sea glistened under the hot sun.	Изумруд деңиз ысык күндүн астында жылтылдап турду.
He put the Bible on his desk.	Ал өзүнүн үстөлүнө Ыйык Китепти койгон.
His scream shattered the morning peace.	Анын кыйкырыгы таңкы тынчтыкты талкалады.
Fame and power have freed their place from hatred by hatred.	Атак-даңк жана бийлик өз ордун жек көрүү менен жек көрүүгө бошотту.
A mighty river is nourished by “spirit” waters.	Күчтүү дарыя «рух» суулары менен азыктанат.
They hoped to find both the statue and the child.	Алар айкелди да, баланы да табабыз деп үмүт кылышкан.
They do not know the ultimate goal of the coalition.	Алар коалициянын түпкү максатын билишпейт.
The two drank tea together.	Экөө чогуу чай ичишти.
There is a storm in the mountains.	Тоодо бороон болуп жатат.
We went to a local mosque.	Жергиликтүү мечитке барып келдик.
He set the glass on the table.	Ал стаканды столдун үстүнө койду.
The water is coming.	Суу келе жатат.
Barbadians drink very little water.	Барбаддыктар өтө аз суу ичет.
The questionnaire was distributed throughout the school.	Анкета бүтүндөй мектепке таратылды.
He only expected a strong storm.	Ал катуу бороон гана күткөн.
The quality of education in this country is declining.	Бул өлкөнүн билим сапаты төмөндөп баратат.
He accepted my offer.	Ал менин сунуштарымды кабыл алды.
The villagers fell asleep in the fields.	Айыл эли талаага уктап кетишти.
The secret ingredient in this soup is oregano.	Бул шорподогу жашыруун ингредиент - орегано.
Milk can be used to make many delicious things.	Сүттөн көптөгөн даамдуу нерселерди жасоого болот.
The prince spoke in a measured voice.	Ханзаада өлчөнгөн үн менен сүйлөдү.
These changes will affect the region's economy.	Бул өзгөртүүлөр региондун экономикасына таасирин тийгизет.
The drama portrayed a family conflict.	Драма үй-бүлөлүк чыр-чатакты чагылдырган.
A corrupt police officer refused to pay a bribe.	Коррупцияланган милиция кызматкери пара берүүдөн баш тарткан.
Now more and more scientists are questioning this theory.	Азыр илимпоздордун саны көбөйүп, бул теорияга шектенүүдө.
Does she have diabetes?	Ал кант диабети менен ооруйбу?
The designer's taste in clothes is just a coincidence.	Дизайнердин кийимдеги табити жөн гана кокустук.
The streets were crowded.	Көчөлөрдө эл жык толду.
Final loans have been strongly postponed.	Аяктоочу кредиттер катуу жылдырылды.
Always wear clean clothes.	Ар дайым таза кийим кийүү керек.
It's very easy to do.	Аны жасоо абдан оңой.
The villages here are covered with thick forests.	Бул жердеги айылдарды калың токой каптап турат.
The question is difficult.	Суроо кыйын.
The cook put the fish on the grill.	Ашпозчу балыкты грильге койду.
The future is bleak for agriculture in the region.	Бул аймактагы айыл чарбасы үчүн келечек коркунучтуу.
He went around the stone pillar.	Ал таш мамысын тегеректеп алды.
The landscape was covered with snow.	Пейзажды кар басып калган.
He likes to eat watermelon seeds.	Ал дарбыздын данегин жегенди жакшы көрөт.
Curricula were reviewed by the administration.	Окуу программалары администрация тарабынан кайра каралып жаткан.
Many of his paintings were abstract.	Анын көптөгөн сүрөттөрү абстракттуу болгон.
The committee agreed very quickly.	Комитет өтө тез эле макул болду.
He set fire to the barn.	Ал сарайды өрттөп жиберди.
Lead is a metal used in car batteries.	Коргошун – унаалардын аккумуляторлорунда колдонулуучу металл.
A comma is used to separate items on a list.	Үтүр тизмедеги нерселерди бөлүү үчүн колдонулат.
Give your puppy a lot of incentives.	Күчүгүңүзгө көп стимул бериңиз.
He gave us a stern warning.	Ал бизге катуу эскертүү берди.
You don't hear much about it.	Сиз бул тууралуу көп укпайсыз.
He drank orange juice.	Ал апельсин ширесин ичирди.
Why did you resign?	Эмне үчүн постуңуздан баш тарттыңыз?
This spring, fewer bees are entering their hives.	Быйыл жазында уюктарына азыраак аарылар кирүүдө.
Industry is important here.	Бул жерде өнөр жай маанилүү.
That's all there is to it.	Мына ушулардын баары бар.
We need to stop deforestation here.	Бул жердеги токойлорду кыюуну токтотушубуз керек.
In ancient times, humans ruled the earth.	Байыркы убакта адамдар жерди башкарган.
It will become an annual event.	Бул жыл сайын өтүүчү иш-чарага айланат.
Scientists are now discussing this issue.	Илимпоздор азыр бул маселени талкуулап жатышат.
The fire heats the room.	От бөлмөнү жылытат.
In the heated courtroom, the judge knocked on the bucket.	Кызуу сот залында судья чакасын каккылады.
Where did he come from?	Ал кайдан келген?
The witch was deceived by the devil.	Бүбү-бакшы шайтанга алданып калды.
The baby is held by its mother.	Ымыркай энесинин колуна кармалат.
The children starved to death.	Балдар ачкадан өлүштү.
The moon followed the sun and passed through the sky	Ай күндү ээрчип, асманды басып өттү
His thoughts filled her.	Анын ойлору ага толгон.
The man was walking through the desert, holding a rifle.	Тиги киши чөлдү аралап, мылтыгын өксүп атыптыр.
There was a deafening silence in the theater	Театрдын ичин кулагы укпаган жымжырттык каптады
Light is needed for seedlings to grow.	Көчөттөрдүн өсүшү үчүн жарык керек.
A set of large groups of objects.	Объекттердин чоң топторунун жыйындысы.
Left and right, families go to church.	Сол жана оң, үй-бүлөлөр чиркөөгө барышат.
The soup smells.	Шорпо жыттап.
It will be a difficult project.	Бул кыйын долбоор болот.
Butter the butter.	Сары майды сары май жасоодон өткөрүңүз.
The rain conservation campaign has begun.	Жамгырга сактоо кампаниясы башталды.
This excessive gesture upset his friends.	Бул ашыкча ишарат анын досторун капа кылды.
Theft was committed during the training.	Окуу учурунда уурулук жасалган.
The neighbor dog was frightened.	Коңшу ит коркуп коркуп кетти.
All hookworms died.	Бардык анкилостомдор өлдү.
As a person gets older, his skin cells become drier.	Адам улгайган сайын тери клеткалары кургап калат.
Young people need to understand the value of money.	Жаштар акчанын баркын түшүнүшү керек.
I think this is nonsense.	Бул акылсыздык деп ойлойм.
She has a lover.	Анын сүйгөн адамы бар.
Spence walked past the parking lot.	Спенс унаа токтотуучу жайды басып өттү.
My aunt is a housewife.	Менин жеңем үй кожойкеси.
He sat thoughtfully drinking tea.	Ал ойлуу карап чайын ичип отурду.
The trees were planted many years ago.	Дарактар ​​көп жыл мурун отургузулган.
Police were following him.	Милициялар анын артынан жабышып турган.
So he wrote a letter to the prime minister.	Ошентип ал өкмөт башчыга кат жазды.
Yes, he died.	Ооба, ал өлдү.
According to organizers, the event was not attended by men.	Уюштуруучулардын айтымында, бул иш-чарага эркектер катышкан эмес.
This music is very relaxing.	Бул музыка абдан эс алып келет.
It is the truth.	Бул чындык.
The surface of the planet is formed by water.	Планетанын бети суу менен калыптанган.
Police were searching for the missing boy.	Милиция кызматкерлери дайынсыз жоголгон баланы издеп жатышкан.
Coltsfoot is ready for harvest in early spring.	Колтсфут эрте жазда түшүм алууга даяр болот.
Roas multiply very rapidly.	Roas абдан тез көбөйөт.
Subsequent governments tried to fight poverty.	Кийинки өкмөттөр жакырчылык менен күрөшүүгө аракет кылышкан.
The camera crew followed the tourist group.	Камералык топ туристтик топту ээрчип жүрдү.
Some are suffering today.	Кээ бирөөлөр бүгүн кыйналып жатышат.
The factory crash was caused by a software error.	Фабрикадагы авария программалык катадан улам келип чыккан.
Experts agree that people are becoming stupid.	Эксперттер эл акылсыз болуп баратканына макул болушту.
Water can turn into gas by heating.	Суу ысытуу менен газга айланышы мүмкүн.
It was a narrow way to get rid of the fire.	Бул оттон кутулуу тар жол эле.
There have been a number of improvements to this old building.	Бул эски имаратта бир катар жакшыртуулар болгон.
The stone and wooden buildings were old.	Таштан жана жыгачтан курулган имараттар эски болчу.
Their small eyes were a distinguishing feature.	Алардын кичинекей көздөрү айырмалоочу өзгөчөлүгү болгон.
It is very difficult to say that the bottle is empty.	Бөтөлкө бош деп айтуу абдан кыйын.
In ancient times, the gods sent heroes to the world.	Байыркы убакта кудайлар дүйнөгө баатырларды жиберген.
You can get up now.	Сиз азыр тура аласыз.
This redundant comment was automatically translated.	Бул ашыкча комментарий автоматтык түрдө которулду.
To the girl next door.	Кошуна кызга.
Most countries have signed the agreement.	Көпчүлүк өлкөлөр келишимге кол коюшкан.
The amazing beauty immediately began to cry.	Кереметтүү сулуулук токтоосуз ыйлай баштады.
Information was received on the fact of bank robbery.	Банкты талап-тоноо фактысы боюнча маалымат түшкөн.
The e-mails contain this apology.	Электрондук каттарда бул кечирим суроо камтылган.
He always finds time to help others.	Ал башкаларга жардам берүүгө дайыма убакыт табат.
The rainforest is home to many unique species.	Жамгыр токою көптөгөн уникалдуу түрлөрдүн мекени.
It's as if everyone is talking about that moment.	Ар ким ошол учурду айтып жаткандай.
They were dissatisfied with the results of the survey.	Алар сурамжылоонун жыйынтыгына нааразы болушту.
The money will also be used to hire police.	Каражат дагы полицияны жумушка алууга жумшалат.
What is the wind that blows through the trees?	Дарактарды аралап өткөн шамал эмне?
Strawberries are a red fruit.	Кулпунай кызыл жемиш болуп саналат.
The dialogue revolves around the room.	Диалог бөлмөнүн айланасында жаңырып турат.
The journalist's statement angered the public.	Журналисттин билдирүүсү элдин кыжырын келтирди.
The water of the clear spring looked pleasant and pleasant.	Тунук булактын суусу жагымдуу жана жагымдуу көрүндү.
Cooking classes are held in this historic building.	Бул тарыхый имаратта ашпозчулук боюнча сабактар ​​өткөрүлөт.
Cooking oil prevents food from sticking to the pan.	Бышыруу майы тамактын көмөч казанга жабышып калуусунан сактайт.
Feed the calves.	Торпокторго жем бергиле.
They are expected to restore the balance.	Алар балансты калыбына келтирет деп күтүлүүдө.
He wept bitterly as he left.	Кетип баратып катуу ыйлады.
This study examines the effects of exercise on cognitive function.	Бул изилдөө когнитивдик функцияга көнүгүүлөрдүн таасирин изилдейт.
This road leads to a beautiful waterfall.	Бул жол кооз шаркыратмага алып барат.
He looked down and smoked.	Ал көздөрүн ылдый карап тамеки тартты.
Singing, chanting, the monks danced slowly in the room.	Ырдап, ырдап, монахтар бөлмөнүн ичинде жай бийлеп жатышты.
The taste of the pill was bitter.	Таблетканын даамы ачуу болду.
The city is a dubious center for the best wines.	Шаар мыкты шараптар үчүн күмөндүү борбор.
Mountains are the king of mountains.	Тоолор тоолордун падышасы.
Avoid smoking while eating.	Тамактануу учурунда тамеки тартуудан алыс болуңуз.
They divorced as friends.	Алар дос катары ажырашышты.
They will no longer take you.	Алар сени мындан ары алып барышпайт.
Make sure the steak is hot before serving.	Стейкти кызмат кылуудан мурун ысык болушун текшериңиз.
Smoke is effective in killing cockroaches.	Түтүн таракандарды жок кылууда эффективдүү.
Authorities are sweeping the city for vandals.	Бийлик шаарды вандалдар үчүн шыпырып жатат.
That day John brought red roses to his mother.	Ошол күнү Жон апасына кызыл розаларды алып келди.
The monks filled the pots with herbs.	Монахтар идиштерге чөптөрдү толтурушту.
The translator said that this was nonsense.	Котормочу бул куру сөз экенин айтты.
Flowers fragrant the church.	Гүлдөр чиркөөнү жыпар жыттуу.
The lifting of sanctions meant individual sanctions.	Санкцияларды алып салуу жеке санкцияларды билдирген.
Wicked merchants are everywhere!	Ыймансыз соодагерлер бардык жерде бар!
Put the chicken in salted water.	Тоокту туздуу сууга салыңыз.
Tens of thousands of soldiers were killed in the clashes.	Кагылышуу учурунда он миң жоокер курман болгон.
The evening air was warm and humid.	Кечки аба жылуу жана нымдуу болчу.
The place was empty.	Орун бош болчу.
The sun was shining in the sky.	Күн асманда жаркырап турду.
This is not an easy decision.	Бул жеңил-желпи чечим эмес.
In the last class, we talked about grammar.	Акыркы класста биз грамматика жөнүндө сүйлөштүк.
He drank five glasses a day.	Ал күнүнө беш стакан иччү.
The girl looked at her watch.	Кыз саатты карады.
He wrapped the cloth around his head.	Ал кездемени башына ороп алды.
are you ok	жакшысыңбы?
Children need to be taught the basics of sex education.	Балдарга жыныстык тарбиянын негиздерин үйрөтүү керек.
New immigrants are pouring in from other regions.	Жаңы иммигранттар башка аймактардан агылып келүүдө.
The fox got stuck in the nest.	Түлкү уясына тыгылып калды.
They went on pilgrimage through their land.	Алар өз жери аркылуу ажылык сапарга жөнөштү.
He arrived on time to meet with the train.	Ал поезд менен жолугушууга убагында келди.
He was dissatisfied with the bureaucratic process.	Ал бюрократиялык процесске нааразы болгон.
It is considered a great theater.	Бул улуу театр деп эсептелет.
The lights went out.	Аңгыча жарык өчүп калды.
He took a long, deep breath.	Ал узак, терең дем алды.
The old woman heard this.	Кемпир мындайды уккан.
A novel about a sketch detective.	Эскиз детектив жөнүндө роман.
In so doing, he betrayed his position.	Муну менен ал кызматына чыккынчылык кылган.
The success of the invention was undeniable.	Ойлоп табуу ийгилиги талашсыз болгон.
It rained slowly.	Жамгыр акырын жаады.
He wept and was terrified.	Ал ыйлап, үрөй учурган.
Before long, they were at war.	Көп өтпөй алар калың согушка туш болушту.
Life is full of coincidences.	Жашоону кандайдыр бир кокустук каптап турат.
Many live in poverty.	Көпчүлүгү жакырчылыкта жашашат.
The committee never heard from him.	Комитет андан эч качан кабар алган эмес.
Stop running away from me!	Менден качканыңды токтот!
The chef added vanilla to the meringue.	Ашпозчу меренгеге ванилин салды.
Hundreds of volcanoes erupted at the same time.	Бир убакта жүздөгөн вулкандар атылып баштады.
The program you wrote is incorrect.	Сиз жазган программа туура эмес.
In cold weather, the body retains heat.	Суук мезгилде организм жылуулукту сактайт.
Thousands of tons of food are wasted every day.	Күн сайын миңдеген тонна тамак-аш текке кетет.
Run to the kitchen and get a fork right away.	Ашканага чуркап, дароо вилка алыңыз.
There were a few people there.	Ал жерде бир аз эл болду.
If you drive on water, it will explode.	Эгерде сиз машинаны суу аркылуу айдасаңыз, ал жарылып кетет.
Investigators searched the warehouse yesterday.	Тергөөчүлөр кечээ кампаны тинтишти.
These old stones look dark and worn.	Бул эски таштар караңгы жана эскирген көрүнөт.
This river is sacred.	Бул дарыя ыйык.
The taxman carefully analyzed the figures.	Салыкчы цифраларды кылдаттык менен талдап чыкты.
A well-known lawyer representing the plant was killed.	Заводдун атынан чыккан белгилүү адвокат өлтүрүлгөн.
Shops are popping up all around.	Тегеректеги бардык жерде дүкөндөр пайда болууда.
He only returned yesterday.	Ал кечээ гана кайтып келди.
He was in despair.	Ал үмүтсүздүккө батты.
Salt and fresh water interact.	Туз жана тузсуз суу өз ара аракеттенет.
No one saw the evil genius sitting on top of us.	Каардуу генийдин үстүбүздө отурганын эч ким көргөн жок.
There's a basketball game tonight.	Бүгүн кечинде баскетбол оюну бар.
Marie got sick and went home.	Мари ооруп, үйүнө кетип калды.
Most homes in the area have electricity.	Бул аймактагы көпчүлүк үйлөрдө электр жарыгы болот.
Remove the live squid from the bucket.	Чакадан тирүү кальмарды алып салыңыз.
The fog slowly covered the swamp.	Саздын үстүн туман жай басып кетти.
The greenhouse is flooded.	Күнөскананы суу каптап жатат.
But he was wrong.	Бирок ал жаңылыптыр.
They hung in a small place.	Алар кичинекей эле жерде илинип турган.
He draws strange pictures.	Ал кызыктай сүрөттөрдү тартат.
We must work to protect the environment.	Биз айлана-чөйрөнү коргоо үчүн иштешибиз керек.
The gorilla moved slowly through the jungle floor.	Горилла Джунгли полу аркылуу акырын жылды.
The earth will undergo several drastic changes.	Жер бир нече кескин өзгөрүүлөргө дуушар болот.
Even so, they still love me.	Ошого карабастан алар мени дагы деле жакшы көрүшөт.
They could face heavy fines.	Аларга чоң айып пул салынышы ыктымал.
He did well in college but was unemployed.	Ал колледжде жакшы окуган, бирок жумушсуз болчу.
He wrote two stories about fairies.	Ал перилер жөнүндө эки аңгеме жазган.
He worked on the computer for several hours.	Ал компьютерде бир нече саат иштеген.
The leader made the audience laugh.	Лидер аудиторияны күлдүрүп койду.
The pig went into the yard.	Чочко короого кирип кетти.
The faster the car travels, the flatter it becomes.	Машина канчалык ылдам жүрсө, ошончолук жалпайып кете берет.
Symmetry is important in art.	Симметрия искусстводо маанилүү.
The oil pump paints the paper.	Май соргуч кагазды боёйт.
All drivers must wear seat belts.	Бардык айдоочулар коопсуздук курун тагынышы керек.
The culture of the virus was very difficult.	Вирустун маданияты абдан кыйын болгон.
His shoes shone.	Анын бут кийими жаркырап турду.
Look, my left leg is bleeding again!	Мына, сол бутум кайра канап жатат!
He needed some time for himself.	Ал өзүнө бир аз убакыт керек болчу.
There are six stars in the sky.	Асманда алты жылдыз бар.
Agriculture relies on irrigation.	Айыл чарбасы ирригацияга таянат.
The car's gas tank is full.	Машинанын бензин багы толуп калган.
He had a strange dream about them last night.	Кечээ түнү алар жөнүндө кызык түш көрдү.
He denounced corruption and dressed cleanly.	Коррупцияны ашкерелеп, таза кийинип алган.
This village is famous for its handicrafts.	Бул айыл өзүнүн кол өнөрчүлүгү менен белгилүү.
We have a lot of construction work.	Бизде курулуш иштери көп.
Make soup.	шорпо жаса.
The dress hides its curve.	көйнөк анын ийри жашырып.
He could not pay his debt.	Ал карызын төлөй алган жок.
The President proposed to take additional measures.	Президент кошумча чараларды көрүүнү сунуштады.
I hear an annoying noise.	Кулагыма кыжырданган ызы-чуу угулуп жатат.
A language class is a class of descriptors.	Тилдин классы – белгилөөчүнүн классы.
Put some sugar in the bowl.	Идишке бир аз шекер салыңыз.
The rebels blew up the warehouse with dynamite.	Козголоңчулар кампаны динамит менен жардырышкан.
This is serious business!	Бул олуттуу бизнес!
The company has risen several times since its inception.	Компания негизделгенден бери бир нече жолу көтөрүлгөн.
The fish bowl was full.	Балыктын идиши толуп калыптыр.
Few foreigners came to this area.	Бул аймакка чет элдиктер аз келген.
We passed an old pirate's cave.	Биз эски каракчынын үңкүрүнөн өттүк.
The young man has a beard.	Жигиттин сакалы бар.
The birds flew down from their nests.	Канаттуулар уясынан учуп түшүштү.
He ate a bag of chips	Ал бир мүшөк чипсы жеди
The coach has no brakes.	Машыктыруучунун тормозу жок.
Fireworks erupted at one end of the court.	Корттун бир четинде фейерверк атылды.
Forest fire prevention helps to preserve our environment.	Токой өрттөрүн алдын алуу экологиябызды сактоого жардам берет.
Both locals and foreigners can travel to the island.	Бул аралга жергиликтүү тургундар да, чет элдиктер да саякаттай алышат.
The stain could not be ignored.	Дагды көз жаздымда калтыруу мүмкүн эмес болчу.
This boy's serious behavior reminds me of my brother.	Бул баланын олуттуу жүрүм-туруму менин агамды эске салат.
Their marriage is on a rock.	Алардын никеси таштын үстүндө.
Do you hear the sirens?	Сиз сиреналардын үнүн угуп жатасызбы?
Careful monitoring of cow slaughter.	Уйларды союуга кылдаттык менен көз салуу.
The doctor examined the man's wounds.	Дарыгер адамдын жараатын карап көрдү.
Advanced medical tests are needed to diagnose cancer.	Рак оорусун аныктоо үчүн өркүндөтүлгөн медициналык тесттер талап кылынат.
The sound of running feet echoed around me.	Чуркап бараткан буттардын үнү айланамды жаңыртты.
He was a talented artist.	Ал таланттуу сүрөтчү.
His work is as diverse as his own.	Анын иши өзү сыяктуу ар түрдүү.
Be prepared for the worst.	Эң жаман нерсеге даяр болуңуз.
If you leave the room, close this window.	Бөлмөдөн чыксаңыз, бул терезени жабыңыз.
The cat scratched at the door.	Мышык эшикти тырмап кирди.
The ship went to sea.	Кеме деңизге чыгып кетти.
The river flows underground.	Дарыя жер астынан агат.
Dolphins are very social creatures.	Дельфиндер абдан социалдык жандыктар.
This idea never came true.	Бул идея эч качан ишке ашкан эмес.
There are two monsoons every year.	Жыл сайын эки муссон келет.
A smile lit up his face.	Анын жүзүн жылмаюу жарык кылды.
An astonished man entered the tavern.	Тавернага таң калыштуу бир адам кирип келди.
His life was amazing.	Анын жашоосу таң калтырды.
Work hard, play hard.	Талыкпай эмгектен, талыкпай ойно.
The beach was amazing.	Жээк жагы укмуштуудай эле.
They all stood on the porch.	Алардын баары подъездде турушту.
I don't like what he does.	Анын кылыктары мага эч кандай ырахат бербейт.
I am deeply unhappy.	Мен терең бактысызмын.
Eggs and dairy products are the main foods.	Жумуртка жана сүт азыктары негизги азык болуп саналат.
Choose only one answer.	Бир гана жоопту тандаңыз.
Adjust the lesson plan accordingly.	Сабактын планын ошого жараша өзгөртүңүз.
Bring the water to a boil.	Сууну кайнаганга келтириңиз.
The houses in this small town are brightly colored.	Бул чакан шаарчадагы үйлөр саркеч түстө.
The President calls for a new education policy.	Президент жаңы билим берүү саясатын жүргүзүүгө чакырат.
Most teenagers are indifferent to money.	Көпчүлүк өспүрүмдөр акчага кайдыгер мамиле кылышат.
The time will come when you will have to leave.	Кетүүгө туура келген убак келет.
So two cars collided.	Ошентип эки машина кагылышты.
Our eyes are open to all situations.	Биздин көзүбүз бардык кырдаалга ачылды.
The atmosphere was always electrified.	Атмосфера дайыма электр жарыгы болгон.
He never understood directions.	Ал эч качан багыттарды түшүнө алган эмес.
How can we stop fighting?	Кантип урушту токтото алабыз?
A strong wind was blowing hard on the windowpane.	Катуу шамал терезенин айнегине катуу согуп жатты.
Interest in hybrids is growing rapidly.	Гибриддерге болгон кызыгуу тездик менен өсүп жатат.
Ships need a lot of food for long voyages.	Узак сапарга чыгуу үчүн кемелер көп тамак-ашка муктаж.
He has soft brown eyes.	Анын жумшак күрөң көздөрү бар.
Party leaders will never resign.	Партия лидерлери эч качан отставкага кетпейт.
Starlings are noisy.	Старлингтер ызы-чуу.
I do not deserve this position.	Мен бул кызматка татыктуу эмесмин.
He was accompanied by police.	Ал кишини полиция кызматкерлери коштоп жүргөн.
Be sure to wear sunscreen.	Күндөн коргоочу кремдерди сөзсүз кийиңиз.
They disappeared during breakfast.	Алар эртең мененки тамак учурунда көздөн кайым болушту.
The drug helps to suppress cough.	Дары жөтөлдү басууга жардам берет.
The snake hissed angrily.	Жылан ачуулуу кыңылдап жиберди.
Garbage may be attracting pests.	Балким, таштандылар зыянкечтерди өзүнө тартып жаткандыр.
He could not subdue the calf.	Ал музоону баш ийдире алган жок.
We have discovered a new planet.	Биз жаңы планетаны ачтык.
He promised to take care.	Ал кам көрүүгө убада берди.
Good luck, it's scary!	Жакшы кайгы, бул коркунучтуу!
The statue bears the name of the city.	Статуя шаардын атын алып жүрөт.
Strong but safe for everyday use.	Күчтүү, бирок күнүмдүк колдонуу үчүн коопсуз.
The cat was sleeping peacefully.	Мышык тынч уктап жаткан.
The sudden noise startled me.	Капысынан чыккан ызы-чуу мени чочутуп жиберди.
The soldiers parked their tanks at the station.	Жоокерлер танктарын станцияга коюшту.
You will need a ruler.	Сизге сызгыч керек болот.
Food attracts many insects.	Тамак-аш көптөгөн курт-кумурскаларды өзүнө тартат.
The station is full of passengers.	Станция жүргүнчүлөргө толуп кетти.
They competed fiercely with businesses.	Алар ишканалар менен катуу мелдешти.
He concluded his game.	Ал өз оюн жыйынтыктады.
There are many types of elephants.	Пилдердин көптөгөн түрлөрү бар.
I asked for apple oil.	Мен алманын майын сурадым.
We couldn't do it, ”he laughed.	Колубуздан келбей калды, - деди күлүп.
The stale air was hanging tightly inside the room.	Бөлмөнүн ичинде эскирген аба катуу илинген.
Coffee is especially good.	Кофе өзгөчө жакшы.
He was unknown to his own destiny.	Ал өзүнүн тагдырына белгисиз болчу.
We hit the iron on the ground.	Биз темирди жерге чаптык.
He had to seek psychiatric care.	Ал психиатриялык жардамга кайрылышы керек болчу.
The streets form a continuous strip.	Көчөлөр бир үзгүлтүксүз тилкени түзөт.
There is snow here.	Жерде кар бар.
A large number of animals migrate every year.	Жаныбарлардын чоң тобу жыл сайын миграцияга чыгат.
We need to import more basic foodstuffs into the country.	Биз өлкөгө негизги азык-түлүктөрдү көбүрөөк импорттообуз керек.
He put the box down.	Ал кутуну жерге койду.
He blushed as he told the story.	Окуяны айтып жатканда кызарып кетти.
These shoes are perfect.	Бул бут кийим идеалдуу келет.
There is no decoration in the room.	Бөлмөнүн жасалгасы жок.
Every summer, rivers and streams dry up.	Жыл сайын жай мезгилинде дарыялар жана суулар кургап кетет.
The company has a reputation for disregarding environmental regulations.	Компания экологиялык эрежелерди этибар албаганы үчүн репутацияга ээ болгон.
The manager's tactics left a lot to be desired.	Менеджердин тактикасы көп нерсени каалагандай калтырды.
Despite being late, he tried again.	Кечигип жатканына карабай, кайра аракет кылды.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
Closed barely visible.	Жабык араң көрүнбөйт.
Most metals are forged in fire.	Көпчүлүк металлдар отто жасалмаланат.
The soldiers gave my mother three days to surrender.	Жоокерлер апама багынып берүүгө үч күн убакыт беришти.
The children fished all day.	Балдар эртеден кечке балык кармашчу.
Apples are made of glass.	Алмалар айнектен жасалган.
Who doesn't like chocolate?	Ким шоколадды жактырбайт?
The assailant fled the scene.	Жабыркаган жолборско кол салган адам окуя болгон жерден качып кеткен.
Nouns are part of speech.	Зат атоочтор кептин бир бөлүгү.
The youthful courage of the people brought confidence again.	Калктын жаштык кайраты кайрадан ишенимди алып келди.
After the shower, he felt better.	Душтан кийин ал өзүн жакшы сезди.
We all need to keep our conscience.	Баарыбыз абийирибизди сакташыбыз керек.
The criminal is fleeing.	Кылмышкер качып жүрөт.
They are the basis of our economy.	Алар биздин экономиканын негизи.
There is no one to oppose me.	Мага каршы чыккан эч ким жок.
The two flat stones fit together perfectly.	Эки жалпак таш кемчиликсиз бири-бирине дал келет.
The tourist center was destroyed by mudslides.	Туристтик борбор селден улам талкаланган.
He was retiring, but his job was over.	Ал пенсияга чыгып жаткан, бирок анын иши бүттү.
Atoms are made up of two protons, two neutrons and two electrons.	Атомдор эки протон, эки нейтрон жана эки электрондон турат.
There is someone here, they muttered.	Бул жерде бирөө бар, деп кобурашты.
They had only two birds on the island.	Алар аралдагы эки гана канаттуу болгон.
Britain is rich now, so it is rich.	Британия азыр бай, ошондуктан ал бай.
Greetings to all who are gathered here!	Бул жерге чогулгандардын баарына салам!
Some dogs get cancer.	Кээ бир иттер рак оорусуна чалдыгышат.
His mother treated him very kindly.	Апасы ага абдан кылдат мамиле кылган.
They fight poverty and walk on thin ice.	Жакырчылык менен күрөшүп, жука муз үстүндө басып жүрүшөт.
There was a box of matches in the kitchen.	Ашканада ширеңкенин куту сакталып турган.
I am leaving in the morning.	Мен эртең менен кетем.
Look, boys, the birds are flying!	Карагылачы, балдар, канаттуулар учуп баратышат!
Controversial case.	Талаштуу иш.
That force left its mark.	Ошол күч өзүнүн изин калтырды.
Grandmother's house was like a gingerbread house.	Чоң эненин үйү пряниктердин үйүндөй эле.
The fat woman is tired of constant criticism.	Семиз аял тынбай сындагандан тажаган.
Unable to live in the city, he ran away from his family.	Шаардын жашоосуна жараксыз болуп, үй-бүлөсүн түп-тамырынан сүрүп, качып кеткен.
The construction crews did a great job.	Курулуш бригадалары эц сонун иштешти.
Demonstrators entered the room.	Демонстранттар бөлмөгө кирип келишти.
The inspection was carried out at the request of the farm.	Текшеруу чарбанын каалоосу боюнча жургузулду.
The miners tried to persuade the miners to leave.	Шахтёрлор кенчилерди кетүүгө көндүрүүгө аракет кылышкан.
The film tells the story of a prodigy boy.	Тасма вундеркинд баланын тагдырын баяндайт.
Love knows no bounds.	Сүйүү эч кандай чек билбейт.
The newspaper's reporters flocked to the courtroom.	Газетанын кабарчылары сот залына агылып келишти.
The faded color of the carpet does not match the living room.	Килемдин өчүп калган түсү конок бөлмөсүнө туура келбейт.
This box needs glue.	Бул кутуга клей керек.
Roads are flooded during the rainy season.	Жаан-чачындуу мезгилде жолдорду суу каптайт.
We read a book every day.	Биз күн сайын китеп окуйбуз.
My daughter is studying to become a doctor.	Кызым дарыгер болууну окуп жатат.
The sun lit up the residents gathered in the shade.	Көлөкөгө топтолгон тургундарды күн күйгүздү.
He was given several hectares of land.	Ага бир нече гектар жер берилген.
The mice went into the sewers.	Чычкандар канализацияга кирип кетишти.
The finish will be extra shiny.	Аяктоо кошумча жылтырак болот.
He had no political plan.	Анын эч кандай саясий планы болгон эмес.
The future seemed promising.	Келечек келечектүү болуп көрүндү.
An unpleasant odor followed.	Артынан жагымсыз жыт чыгып кетти.
Many laws and regulations are adopted at the municipal level.	Муниципалдык деңгээлде көптөгөн мыйзамдар жана жоболор кабыл алынат.
Leave to cool for half an hour.	Жарым саатка муздаганга калтырыңыз.
The villagers' struggle against pollution was hopeless.	Айыл тургундарынын булганууга каршы күрөшү үмүтсүз болгон.
Allegations of alcoholism and drug addiction are on the rise.	Аракечтик жана наркомания деген дооматтар күч алууда.
He was carrying a watermelon in a shopping bag.	Ал соода сумкасында дарбыз көтөрүп жүргөн.
The horse had to be put on the ground.	Атты жерге салыш керек болчу.
Reading in bed.	Төшөктө окуу.
After dark, the wall was illuminated with floodlights	Караңгы киргенден кийин дубал прожекторлор менен жарыктандырылды
You can apply these whites to your hair.	Бул ак заттарды чачыңызга сүйкөсөңүз болот.
The province is rich in copper.	Провинция жезге бай.
Tom bought a new car.	Том жаңы машина сатып алды.
The soldier sat directly in front of him.	Жоокер түз эле анын алдына отурду.
Do not punish us for what we have done.	Кылган ишибиз үчүн бизди жазалаба.
First, remove the leaves.	Биринчиден, жалбырактарды алып салуу.
Why buy a mattress?	Эмне үчүн матрац сатып алуу керек?
Here his dreams come true.	Бул жерде анын кыялдары орундалат.
He struggled hard against his friend.	Ал досуна каршы кыйналып күрөштү.
Concrete and iron are still used.	Бетон жана темир дагы эле колдонулат.
Rising sunlight can affect migratory birds.	Күндүн көтөрүлүшү келгин канаттууларга таасирин тийгизиши мүмкүн.
Some songs follow traditional schemes.	Кээ бир ырлар салттуу схемаларды карманышат.
The newspaper gave incorrect information.	Гезит туура эмес маалымат берген.
This is unlikely to be effective.	Бул натыйжалуу болушу күмөн.
The gardener was preparing his plot for planting.	Багбан өзүнүн участогун отургузууга даярдап жаткан.
The professor received the money from the institute.	Профессор каражатты институттан алган.
They decided to install a slide on the platform.	Алар аянтчага слайд орнотууну чечишкен.
As the water rose, it evaporated and evaporated.	Суу көтөрүлгөн сайын бууланып, бууланып кеткен.
Their conversation turned to a love life.	Алардын баарлашуусу сүйүү жашоосуна бурулду.
Please sign your name.	Сураныч, атыңызга кол коюңуз.
He noticed that she had left early.	Анын эрте кеткенин байкады.
This method does not work on most computers.	Бул ыкма көпчүлүк компьютерлерде иштебейт.
Darkness slowly descended on the city.	Шаарды караңгылык жай басып кирди.
The ship sank to the bottom of the ocean.	Кеме океандын түбүнө чөгүп кеткен.
The researchers found that the experiment could not be reproduced.	Окумуштуулар экспериментти кайра чыгаруу мүмкүн эмес деп табышты.
Are you a famous photographer?	Сиз атактуу фотографсызбы?
The weather has been very good lately.	Аба ырайы акыркы убакта абдан жакшы болду.
The sky rises above the surrounding buildings.	Асман тиреген имарат айланасындагы имараттардын үстүнөн көтөрүлөт.
The king was despotic and angry.	Падыша деспот жана ачуулуу болгон.
The tiger gritted his teeth and bowed threateningly.	Жолборс тиштерин шылкыйтып коркутуп ийди.
Janice was teaching the children.	Дженис балдарды окутуп жаткан.
But he could not answer the calls.	Бирок ал чалууларга жооп бере алган эмес.
We must not allow hygienic requirements.	Биз гигиеналык талаптарга жол бербөө керек.
In winter, he usually wears a red woolen scarf.	Кышында көбүнчө кызыл жүндөн жоолук кийип жүрөт.
This is very mysterious to me.	Бул мен үчүн абдан табышмактуу.
Studies show that music has medicinal potential.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, музыканын дарылык потенциалы бар.
Strangers are not allowed in this room.	Бул жайга бейтааныш адамдарды киргизген жок.
His parents are very strict about following the rules.	Анын ата-энеси эрежелерди сактоого катуу мамиле кылышат.
New recruits are divided into platoon.	Жаңы кабыл алынгандар взводдорго бөлүнөт.
The company needs to know that its revenue will decline.	Компания анын кирешеси төмөндөй турганын билиши керек.
They tried to keep the candle still.	Алар шамды бир калыпта кармап турууга аракет кылышты.
Arrange the vegetables on a plate.	Жашылчаларды тарелкага жагымдуу кылып тизиңиз.
The game closed with a fireworks display.	Оюн фейерверк менен коштолгон майрам менен жабылды.
The climate is unpredictable.	Климат күтүүсүз.
The old man drove his groceries.	Карыя азык-түлүктөрүн машинасына ташып жөнөдү.
She works part-time at a yogurt shop.	Ал йогурт саткан дүкөндө жарым күн иштейт.
Fine-pointed feathers cover hairy young.	Майда учтуу жүндөр түктүү жаштарды каптайт.
Cold misty air filled his lungs with cold.	Муздак тумандуу аба өпкөсүнө муздак толду.
He drank two cups of coffee.	Эки чыны кофе ичти.
The tragedy occurred when thieves broke into the safe.	Каргашалуу окуя уурулар сейфти бузуп киргенде болгон.
He dreamed of a better life.	Ал жакшы жашоону кыялданчу.
Some children watch commercials on television.	Кээ бир балдар сыналгыдан жарнама көрүшөт.
It irritates me a little.	Бул мени бир аз кыжырдантат.
The sky is bright with stars.	Асман жылдыздар менен жарык.
They met on the corner of a dark street.	Алар караңгы көчөнүн бурчунда жолугушту.
The police chief was smoking.	Милиция начальниги тамеки чегип жаткан.
This machine can perform an incredible number of calculations.	Бул машина укмуштуудай сандагы эсептөөлөрдү жасай алат.
Millionaire is an eccentric collector.	Миллионер эксцентрик коллекционер.
The team arrived and overcame its initial shyness.	Команда жетип, алгачкы уялчаактыгын жеңди.
When there are no forests, animals suffer.	Токойлор жок болгондо жаныбарлар жапа чегишет.
He checked the key card in his pocket.	Ал чөнтөгүнөн ачкыч картасын текшерди.
Many small particles formed bands in the air.	Көптөгөн майда бөлүкчөлөр абада тилкелерди түзгөн.
A young boy was caught stealing bread.	Нан уурдаган жаш бала кармалды.
Only a fool despises good knowledge.	Акмак гана жакшы билимдин баркын тоготпойт.
The body of Satan.	Шайтандын денеси.
She thinks this connection has hurt her sister.	Ал бул байланыш анын эжесин жаман кылды деп ойлойт.
Use the mixture to grind the corn.	Жүгөрү майдалоо үчүн аралашманы колдонуңуз.
Washing food with beer is antisocial.	Тамак-ашты сыра менен жууп коюу антисоциалдык.
I read books in the library.	Китепканадагы китептерди окуйм.
You can go anywhere in the forest.	Токойдо каалаган жериңе барасың.
The village has changed a lot in recent years.	Акыркы жылдарда айыл бир топ өзгөрдү.
The problem was finally solved.	Маселе акыры чечилди.
Fulfilled his duties, but ultimately failed.	Милдеттерин аткарып, бирок акыры аткара албай жатат.
In addition, deforestation has led to drought and famine.	Мындан тышкары, токойлордун кыйылышы кургакчылык жана ачарчылыкка алып келди.
A few hours later we sailed away.	Бир нече сааттан кийин биз сүзүп кеттик.
The musician hired passengers to provide technical support.	Музыкант техникалык колдоо көрсөтүү үчүн жолчуларды жалдаган.
The thieves were caught and imprisoned.	Уурулар кармалып, түрмөгө камалды.
His fingers trembled as he reached for the window.	Терезеге сунулганда манжалары титиреп кетти.
The panel of judges will discuss briefly.	Калыстар тобу кыска мөөнөткө талкуулайт.
Dashiel was asleep.	Дашиэль уктап жаткан.
The baby's screams pierced the air.	Ымыркайдын кыйкырыгы абаны тешип кетти.
The roses bloomed all summer long.	Розалар жай бою гүлдөп турган.
At death, the soul is set free.	Өлгөндө жан бошотулат.
Quiet, gentle evening.	Тынч, назик кеч.
You need new clothes.	Сизге жаңы кийим керек.
This will help people find lost pets.	Бул адамдарга жоголгон үй жаныбарларын табууга жардам берет.
If you think about it, you know that something is wrong.	Тереңирээк ойлонсоңуз, бир нерсе туура эмес экенин билесиз.
He could not decide where to go.	Ал кайда барарын чече алган жок.
Put a lid on the pot.	Казанга капкак салыңыз.
The wind died down.	Шамал басылды.
Congress is lagging behind on this issue.	Конгресс бул маселе боюнча артта калган.
He assembled a model of the plane.	Ал учактын моделин чогулткан.
The train ran past them and barely made it.	Поезд алардын жанынан чуркап өтүп, араң жетпей калды.
Feel free to add your comments!	Комментарийлериңизди кошуудан тартынбаңыз!
This is a big inconvenience.	Бул чоң ыңгайсыздык.
Don't forget your wedding.	Үйлөнүү тоюңузду унутпашыңыз керек.
This is a bead.	Бул мончок.
The cafe had an exotic menu.	Кафеде экзотикалык меню бар болчу.
So be sure to hold that broom.	Андыктан, ошол шыпыргыны сөзсүз кармаңыз.
He was forced to sell his property at auction.	Ал мүлкүн аукционго сатууга аргасыз болгон.
They molded the mixture.	Алар аралашманы калыпка куюшту.
I'll teach you how to cook!	Мен сага тамак жасаганды үйрөтөм!
Everyone is respected here.	Бул жерде бардыгын сыйлашат.
Lynch's group attacked him and his party.	Линч тобу ага жана анын партиясына кол салган.
Close the window when you leave.	Кеткениңизде терезени жабыңыз.
So why did you do that?	Анда эмне үчүн мындай кылдың?
The leaves of that tree are beautiful in autumn.	Ошол дарактын жалбырактары күзүндө кооз болот.
He saw twinkling stars in the sky.	Ал асманда жымыңдаган жылдыздарды көрдү.
You had a hard day.	Сиз оор күндү өткөрдүңүз.
One evening a big wolf appeared in the village.	Бир күнү кечинде айылда чоң карышкыр пайда болду.
In the evening the temperature is falling.	Кечинде температура төмөндөп жатат.
The bell is ringing loudly every hour.	Коңгуроо саат сайын катуу кагылып жатат.
That river saw the revolution.	Ошол дарыя революцияны көргөн.
The dwarf cut a wooden post with an ax.	Эргежээл балтасы менен жыгач устун кести.
More schools have been established in this decade.	Бул он жылдыкта дагы мектептер түзүлдү.
We spent the night.	Биз түндү өткөрдүк.
Studies show that men are generally taller than women.	Изилдөөлөргө ылайык, эркектер көбүнчө аялдарга караганда узун.
Put a light dust cover on the picture.	Сүрөткө жеңил чаң капкагын коюңуз.
Puma walked through the dense forest.	Пума чытырман токойду аралап өттү.
Establish committees to oversee exploration activities.	геологиялык чалгындоо иштерин көзөмөлдөө үчүн комитеттерди түзүү.
There are two lanes on the yellow tree.	Сары жыгачта эки жол бөлүндү.
To bring us into the future.	Бизди келечекке алып келүү үчүн.
The area was known for its rich cuisine.	Бул аймак өзүнүн бай ашканасы менен белгилүү болгон.
The guy was a bunch of nerves.	Жигит бир боо нерв экен.
A thermometer is a scientific instrument used to measure temperature.	Термометр температураны өлчөө үчүн колдонулган илимий аспап.
The ruling ideology was communism.	Башкаруучу идеология коммунизм болгон.
He slapped her hard on the face.	Ал аны бетке катуу чапты.
The villagers are known for their hospitality.	Айыл эли меймандостугу менен атагы чыккан.
We saw a lot of stars in the sky last night.	Биз кечээ түнү асманды көптөгөн жылдыздар каптаганын көрдүк.
The brave swimmer passed close to me.	Эр жүрөк сүзүүчү мага жакын өтүп кетти.
Forests are the lungs of the earth.	Токойлор жердин өпкөсү.
He did not know exactly why.	Ал эмне үчүн экенин так билген эмес.
One day there will be an earthquake.	Бир күнү жер титирөө болот.
Paul shows off his shiny tail and walks proudly.	Павлус өзүнүн жаркыраган куйругун көрсөтүп, сыймыктана тээп жүрөт.
He studies mathematics and physics.	Ал математика жана физиканы окуйт.
Use garlic to taste the chicken.	Тооктун этин сезүү үчүн сарымсак колдонуңуз.
The gas burned hard.	Газ катуу күйүп кетти.
We need to make better use of electricity.	Электр энергиясын жакшыраак пайдалануу зарыл.
He went through the highlights, but did not cover the details.	Ал урунттуу жерлерди басып өттү, бирок майда-чүйдөсүнө чейин камтыган жок.
He did not agree.	Ал макул болгон жок.
He ordered the reports to be destroyed.	Ал отчетторду жок кылууга буйрук берди.
There is a rainy season every year.	Жыл сайын жаан-чачындуу мезгил болот.
Our problem today is the consolidation of power.	Биздин бүгүнкү көйгөйүбүз – бийликти бириктирүү.
Try a clean towel.	Таза сүлгү колдонуп көрүңүз.
It required a great deal of energy.	Ал энергиянын чоң көлөмүн талап кылган.
Always include statistically strict numbers.	Ар дайым статистикалык катаал сандарды камтыңыз.
The foreman asked him to turn off the gas.	Ага бригадир газды өчүрүүнү суранган.
Use horizontal strokes to complete the square.	Квадратты бүтүрүү үчүн горизонталдуу штрихтерди колдонуңуз.
The applicant demanded justice from the judge.	Арыз ээси судьядан адилеттүүлүктү талап кылды.
The rock was five hundred meters above the river.	Аска дарыянын жээгинен беш жүз метр бийиктикте турган.
They are not responsible.	Алар жоопкерчиликтүү эмес.
Your salary seems very low compared to my salary.	Менин айлыгыма салыштырмалуу сенин айлыгың абдан аз көрүнөт.
The first task is to clean the floor.	Биринчи милдет - полду тазалоо.
He held a bag of beads.	Ал мончоктой баштык кармады.
She was afraid to shake hands with anyone.	Ал кимдир бирөө менен кол алышуудан коркчу.
The rain has dried up.	Жамгыр соолуп калды.
The physician is responsible for the care of the patient.	Дарыгер бейтаптын кам көрүү үчүн жооптуу.
He carefully cut the avocado into two equal pieces.	Ал этияттык менен авокадону эки бирдей бөлүккө бөлдү.
This is a cake.	Бул торт.
Boys and girls of all ages gather here.	Бул жерге бардык курактагы уландар жана кыздар чогулушат.
Live fish was the main dish.	Тирүү балык негизги тамак болгон.
It is illegal to sell tobacco to minors.	Жашы жете электерге тамеки сатуу мыйзамсыз.
Repairers have been repairing the pits since last year.	Оңдоочулар былтыртан бери чуңкурларды оңдоп жатышат.
The building is silver.	Имарат күмүш.
His mother wanted him to be a scientist.	Апасы анын окумуштуу болушун каалаган.
I will open the gate tomorrow.	Мен эртең дарбазаны мыктайм.
He spent most of his life in prison.	Ал өмүрүнүн көбүн түрмө камерасында өткөргөн.
Oil is extracted from the ground.	Нефть жерден алынат.
Most houses had ornate porches in front of them.	Көпчүлүк үйлөрдүн маңдайында кооздолгон подъезддер болгон.
The birthday girl arrived late, but she looked beautiful.	Туулган кыз кеч келди, бирок сулуу көрүндү.
When working with wood, a breathing mask is required.	Жыгач менен иштөөдө дем алуучу маска талап кылынат.
Students had to give their arguments.	Студенттер өз жүйөлөрүн келтириш керек болчу.
Add the whipped cream.	Көтөрүлгөн кремди кошуңуз.
All those stains need to be cleaned.	Ошол тактардын баарын тазалоо керек.
Such arguments should be discussed.	Мындай аргументтер талкууга алынышы керек.
I strongly oppose this.	Мен буга катуу каршымын.
I developed it myself.	Муну мен өзүм иштеп чыктым.
His paintings often contain elements of satire.	Анын сүрөттөрүндө көбүнчө сатира элементтери бар.
The carpenter must be able to do this.	Уста муну жасай билиши керек.
Doctors or surgeons are doctors or surgeons.	Дарыгерлер же хирургдар врачтар же хирургдар.
This has been the case for centuries.	Кылымдар бою ушундай болуп келген.
The ground is covered with ice and snow.	Жер муз жана кар менен капталган.
Some breads are better than no bread at all.	Кээ бир нан такыр нандан артык.
The existence of this species has never been proven.	Бул түрдүн бар экендиги эч качан далилденген эмес.
I drink water.	Мен суу ичем.
The funding proposal will be accepted next month.	Каржылоо сунушу кийинки айда кабыл алынат.
The hypothesis is proven.	Гипотеза далилденген.
The goal celebration of the winning team was spontaneous and unhindered.	Жеңүүчү команданын гол майрамы стихиялуу жана тоскоолдуксуз өттү.
He drank from the bottle as he walked.	Ал басып баратып бөтөлкөдөн ичти.
There was a thunderstorm.	Күн күркүрөгөн кырсык болду.
The farmer was plowing.	Дыйкан жер айдаганы жаткан.
They are ungodly and immoral.	Алар кудайсыз жана адепсиз.
The stone work was very difficult.	Таштан жасалган иштер абдан татаал болгон.
He seemed to be speaking coded.	Ал коддуу сүйлөп жаткандай көрүндү.
The algorithm is designed to identify genes in languages.	Алгоритм тилдердеги гендерди аныктоо үчүн иштелип чыккан.
Surprised by his soft voice, he fell back.	Анын жумшак үнүнө таң калып кайра жыгылды.
The accident could have been worse.	Кырсык мындан да жаман бүтүшү мүмкүн эле.
This place was once a vibrant port town.	Бул жер бир кезде жандуу порт шаарчасы болгон.
He was walking by the river.	Ал дарыянын жээгинде жүрдү.
Many shops went out at night.	Көптөгөн дүкөндөр түнгө чыгып кетти.
Shrub fires threaten to destroy these forests.	Бадалдардын өртү бул токойлорду жок кылуу коркунучу бар.
Do this clockwise.	Муну саат жебеси боюнча кылыңыз.
Not accustomed to the conflict, he reacted badly.	Чыр-чатакка көнгөн эмес, ал жаман реакция кылды.
Early in the morning, they come across a building that is collapsing.	Таң эрте алар урап жаткан имаратка туш болушат.
We need to prepare our arguments for the courts.	Биз сотторго аргументибизди даярдашыбыз керек.
He carefully selected the scissors.	Ал кылдаттык менен кайчыны тандап алды.
This area is heavily polluted.	Бул аймак катуу булганган.
At last! 	Акыры!
The door opened and five policemen entered.	эшик ачылып, беш полициячы кирип келди.
He has been cheating on his wife for many years.	Ал көп жылдан бери аялын алдап жүрөт.
Years pass, but the mountains remain.	Жылдар өтөт, бирок тоолор кала берет.
A bird's nest was built under the porch.	Подъездин астына канаттуулардын уясы курулган.
The soldiers were very tired and could not continue.	Жоокерлер өтө чарчап, андан ары улана албай калышты.
We shouldn't have detained those children after school.	Ошол балдарды мектептен кийин кармабашыбыз керек болчу.
These cinnamon rolls are fantastic.	Бул корица роллдор фантастикалык болуп саналат.
They got married early and were happy.	Алар эрте үйлөнүп, бактылуу болушкан.
The temperature continues to rise.	Температуранын көтөрүлүшү уланууда.
The train arrived at the station three hours late.	Поезд станцияга үч саат кечигип жетти.
He was an excellent trucker.	Ал мыкты жүк ташуучу болгон.
Archaeologists have destroyed this important structure.	Археологдор бул маанилүү курулушту жок кылышкан.
Finally, the time will come when we will face the truth.	Акыр-аягы, чындык менен бетме-бет келе турган убак келет.
His efforts were interrupted at every step.	Анын аракети ар бир кадамда үзгүлтүккө учурады.
Some of the best questions were raised during last night's discussion.	Өткөн түнү талкууда бир нече мыкты суроолор көтөрүлдү.
An interesting but interesting book.	Кызык, бирок кызыктуу китеп.
His application was rejected.	Анын арызы канааттандыруусуз калтырылган.
Let's be friends instead of building walls.	Дубал кургандан көрө, дос бололу.
He lived in a small house by the river.	Ал дарыянын жанындагы кичинекей үйдө жашачу.
He commented that the weather was very cold.	Ал аба ырайы абдан суук деп комментарий берди.
This is the largest library in the city.	Бул шаардын эң чоң китепканасы.
The pot is heavy.	Казан оор.
Some ancient monuments are still in use today.	Кээ бир байыркы эстеликтер азыр да колдонулуп келет.
The birds wore colorful feathers.	Канаттуулар түркүн түстүү жүндөрдү кийип алышкан.
Tell me what's in the bag.	Мага жүктүн ичинде эмне бар экенин айтчы.
He parked his car on the street.	Ал машинасын көчөгө токтотту.
He still remembers the story.	Ал окуя дагы эле эсинде.
We ran out of food.	Тамак-ашыбыз түгөнүп калды.
He accused government corruption.	Ал өкмөттөгү коррупцияны айыптады.
Four airports, including the international airport, were closed.	Эл аралык аэропортту кошкондо төрт аэропорт жабылды.
Emotions intensified when the king died.	Падыша өлгөндө сезимдер күчөдү.
They see it as an obstacle to their plans.	Алар аны өздөрүнүн пландарына тоскоолдук катары көрүшөт.
They took a taxi to their destination.	Таксиге отуруп, көздөгөн жерине келишти.
He adjusted the dial.	Ал циферблатты тууралады.
Police need more information on this incident.	Бул окуя боюнча милицияга кошумча маалымат керек.
An ancient city, it was built in the XIII century.	Байыркы шаар, ал XIII кылымда курулган.
The rocks were covered with moss.	Таштарды мох каптап калган.
They decorated the ballroom with streamers and balloons.	Алар бал залын стримерлер жана шарлар менен кооздошкон.
Set the table for breakfast.	Эртең мененки тамакка дасторкон жайыңыз.
The number of rodents is growing.	Кемирүүчүлөрдүн саны өсүп жатат.
what is the weather like	Аба-ырайы кандай?
The prison next to us is noisy.	Биздин жаныбыздагы түрмө ызы-чуу болуп жатат.
Birds are an obstacle to road safety.	Канаттуулар жол коопсуздугуна тоскоол болууда.
Have enough bread for the guests.	Конокторго нан жетиштүү болсун.
In times of war and peace, he always volunteered.	Согуш жана тынчтык мезгилде ал ар дайым ыктыярдуу болуп кетчү.
I'm not interested in politics.	Мен саясатка кызыкпайм.
The monument to the student was interesting.	Студентке эстелик кызыктуу болду.
The forest area is 900 hectares.	Токойдун аянты тогуз жүз гектарды түзөт.
That’s the law now, he said.	Бул азыр мыйзам, деди ал.
Butter and margarine are oils that can be spread on both sides.	Май менен маргарин эки тарапка тең жая турган майлар.
The team has lost the last four games.	Команда акыркы төрт оюнда утулуп калды.
The spring air was cold.	Жаздын абасы салкын болчу.
The surgeon patched you up.	Хирург сени жамап койду.
There were some differences between the two characters.	Эки каармандын ортосунда бир аз айырмачылыктар болгон.
Their relationship began harshly.	Алардын мамилеси катаал башталды.
He raised his hand to protect his eyes.	Көзүн коргоо үчүн колун өйдө көтөрдү.
As the world's population grows, food shortages are on the rise.	Дүйнөнүн калкынын саны өскөн сайын, тамак-аш дагы тартыш болуп баратат.
The houses look small, but they are spacious.	Үйлөр кичинекей көрүнгөнү менен, ичи кенен.
Shiny, silver som fish from the river are caught for dinner.	Дарыядан жалтырак, күмүш сом балыктар кечки тамакка кармалат.
Read the instructions for the content.	Мазмун үчүн нускамаларды окуп чыгыңыз.
You must be tired.	Сиз чарчаган болушуңуз керек.
They sat down to drink a cup of green tea.	Алар бир чыны көк чай ичип отурушту.
He welcomed customers warmly.	Ал кардарларды чын жүрөктөн тосуп алды.
The birds fluttered their wings.	Канаттуу канаттарын кагышты.
Many of them were killed.	Алардын көбүн өлтүрүштү.
The remote control did not work.	Пульт иштебей калды.
The number of our wild animals is declining.	Биздин жапайы жаныбарлардын саны азайып баратат.
The stem is surrounded by a hollow core.	Сабагы көңдөй өзөк менен курчалган.
Water can enter or leave the cell through the pores.	Суу тешикчелер аркылуу клеткага кирип же чыгып кетиши мүмкүн.
The nurse received the patient's pulse.	Медсестра бейтаптын тамырынын кагышын кабыл алды.
The meeting was inconclusive.	Жолугушуу жыйынтыксыз өттү.
This grammatical error undermines the validity of this statement.	Бул грамматикалык ката бул билдирүүнүн ишенимдүүлүгүн бузат.
There are cameras inside the animal control centers.	Жаныбарларды көзөмөлдөө борборлорунун ичинде камералар бар.
A police officer shouted at the offenders.	Милиция кызматкери мыйзам бузуучуларга кыйкырган.
This building was built by a pharaoh three centuries ago.	Бул имаратты үч кылым мурун бир фараон курган.
This study examined the effects of television violence on children.	Бул изилдөө балдарга сыналгы зордук-зомбулук таасирин изилдеген.
He sat on the grass and watched the waves.	Ал чөптүн үстүнө отуруп, толкундарды карап турду.
Our shop was robbed last night.	Кечээ кечинде дүкөнүбүздү тоноп кетишти.
The suspect pleaded not guilty.	Шектүү өзүнүн күнөөсүз экенин билдирген.
The cat was lazy.	Мышык жалкоолонуп созулуп жатты.
Some of the bones were buried in unmarked graves.	Кээ бир сөөктөр белгиленбеген мүрзөлөргө коюлган.
I promised to remain anonymous.	Мен анонимдүүлүктү сактоого убада бердим.
The main concern of the government is political stability.	Бийликтин негизги камкордугу саясий туруктуулук.
Recent studies show that antidepressants can cause children to fall behind.	Акыркы изилдөөлөр антидепрессанттар балдардын артта калышына алып келиши мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
The city consists of a large metropolitan area.	Шаар ири метрополитан аймагынан турат.
The engine converted fuel into mechanical energy.	Мотор күйүүчү майды механикалык энергияга айландырган.
Gradually, word spread around the area.	Бара-бара сөз ошол аймакка айланып кетти.
Some bacteria live and multiply in water sources.	Кээ бир бактериялар суу булактарында жашап, көбөйүшөт.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
He seemed to be an incredibly intelligent man.	Ал укмуштуудай акылдуу адамдай таасир калтырды.
He came running and hugged her.	Ал чуркап келип, аны кучактап алды.
Get on this bus to town.	Шаарга ушул автобуска түш.
He wanted to prove that he was stronger than his sister.	Ал эжесинен күчтүү экенин далилдегиси келген.
He greets each patient individually.	Ал ар бир бейтап менен өзүнчө учурашат.
The weather will be severe this week.	Бул аптада аба ырайы кескин болот.
Peasants became landlords.	Дыйкандар помещик болуп калышты.
Buy tomato pulp and squeeze the juice into a jar.	Помидор целлюлозасын сатып алып, ширесин кумурага сүзүп алыңыз.
Such speculation or big projects will never happen.	Мындай алып-сатарлык же чоң долбоорлор эч качан ишке ашпайт.
An electric motorcycle was parked outside the station.	Станциянын сыртында электр мотоцикл токтоп турган.
They were weakened by disease.	Алар оорулардан алсырашкан.
The young man looked longingly at the beautiful girl.	Жигит сулуу кызды эңсеп карады.
Press enter to continue.	Улантуу үчүн enter баскычын басыңыз.
Now you can order food online.	Эми сиз онлайн тамак-аш заказ кыла аласыз.
The species declined rapidly after its discovery.	Түр ачылгандан кийин тез эле азайып кеткен.
The sun has set.	Күн илгери баткан.
It was dark in the basement.	Ошол жертөлөдө караңгы болчу.
This thing is useless!	Бул нерсе пайдасыз!
You need to exercise every day.	Сиз күн сайын көнүгүү керек.
Have a happy day at the WUA	СПАда бактылуу күн өткөрүү
Many things can be painted in purple.	Көп нерселерди кызгылт көк боёк менен боёсо болот.
Falconry was very popular.	Шумкарчылык абдан популярдуу болгон.
My mood is dark, so we get up tonight.	Маанайым караңгы, андыктан бүгүн кечинде турабыз.
This mosque has a beautiful dome.	Бул мечиттин эң сонун куполу бар.
I was tired of not being able to protest.	Мен нааразылык билдире албай чарчадым.
The bells sound hollow and silent.	Коңгуроолор көңдөй жана үнсүз угулат.
There were footsteps outside as he wrapped himself.	Ал оролуп жатканда сырттан кадам үндөр угулду.
The bartender's eyes widened.	Бармендин көздөрү жайнап кетти.
You have to be careful when crossing the road.	Жолду кесип өтүүдө этият болушуңуз керек.
Spread peanut oil on toast.	Тосттун үстүнө арахис майын сүйкөңүз.
He made a list of his achievements.	Ал өзүнүн жетишкендиктеринин тизмесин түздү.
The olive branch was a symbol of peace.	Зайтун бутагы тынчтыктын символу болгон.
The soldiers fired without warning.	Жоокерлер эскертүүсүз ок чыгарышкан.
The judge denied the charges.	Судья айыпты четке какты.
Amazon's revenue grew rapidly.	Amazonдун кирешеси тездик менен өстү.
The file is attached to your receipt.	Файл дүмүрчөгүңүзгө тиркелет.
The soldier stretched his legs.	Солдат буттарын сунуп.
Suspected of murder.	Киши өлтүрүүгө шектелүүдө.
No one will enter or leave this ceremony.	Бул аземде эч ким кирбейт, чыкпайт.
The piano was very old but in good condition.	Пианино абдан эски, бирок жакшы абалда болчу.
Animal training began with dogs.	Жаныбарларды колго үйрөтүү иттерден башталган.
Sift the flour.	Унду электен өткөрүңүз.
It is important to be yourself	Өзүң болуу маанилүү
Can you recite the whole song?	Ырды толугу менен жатка айта аласызбы?
Such an answer often leads to conflict.	Мындай жооп көбүнчө чыр-чатакка алып келет.
My brother left me a great legacy.	Агам мага чоң мурас калтырды.
The mountain road is very narrow,	Тоо жолу абдан тар,
By propagating the teaching of this religion.	Бул динди окутуу үгүттөө менен.
Money is still only on paper.	Акча дагы кагаз жүзүндө гана.
Flying insects play an important role in ecosystems.	Учуучу курт-кумурскалар экосистемада маанилүү роль ойнойт.
They take a double-decker bus to school.	Алар мектепке эки кабаттуу автобус менен барышат.
There was a red forest near the small town.	Кичинекей шаардын жанында кызыл токой бар эле.
It was always dark in his room.	Анын бөлмөсүндө дайыма караңгы болчу.
You will need mushrooms for pasta.	Макарон бышырылган тамакка козу карындар керек болот.
This is the story in the collection.	Бул жыйнактагы окуя.
The doctor prescribed strong medicines.	Дарыгер күчтүү дарыларды жазып берген.
The train's journey through the tunnel was long and dark.	Поезддин туннел аркылуу жүрүшү узак жана караңгы болду.
He looked around at the passing cars and headed forward.	Ал ары-бери өткөн машиналарды карап, алдыга бет алды.
Some small southern islands are believed to be sinking.	Кээ бир кичинекей түштүк аралдары чөгүп баратат деп болжолдонууда.
Most tropical fruits are grown in warm climates.	Көпчүлүк тропикалык жемиштер жылуу климатта өстүрүлөт.
He wanted to get involved in art.	Ал чыгармачылыкка аралашкысы келген.
The politician opened the door.	Саясатчы эшикти ачты.
Health workers are concerned about the safety of workers.	Саламаттыкты сактоо кызматкерлери жумушчулардын коопсуздугунан чочулашууда.
He pulled the young girl's hair back into a ponytail.	Жаш кыздын чачын артына куйрук кылып алган.
The frogs choked on his words and shouted loudly.	Бакалар анын сөздөрүн батырып, катуу кыйкырышты.
Children love to make animal sounds.	Балдар жаныбарлардын үнүн чыгарганды жакшы көрүшөт.
The head of the local police department arrived	Жергиликтүү милиция бөлүмүнүн башчысы келди
White rice has traces of arsenic.	Ак күрүчтө мышьяктын издери бар.
When we returned, the streets were filled with musicians.	Кайтканыбызда көчөлөр музыканттарга толуп калат.
The young lady opened her diary.	Жаш айым күндөлүгүн ачты.
It is normal to drink tea in the afternoon.	Түштөн кийин чай ичүү кадимки көрүнүш.
There was a roar as the bubble of tea touched the cup.	Чайдын көбүгү чөйчөккө тийгенде шуулдаган үн чыкты.
He planted peanuts in his garden.	Ал өзүнүн бакчасына жержаңгак отургузган.
Tuber is a good source of potassium mineral.	Тубер калий минералынын жакшы булагы болуп саналат.
The bird flew away.	Чымчык учуп кетти.
There are good restaurants in the city.	Шаарда жакшы ресторандар бар.
They clung to each other.	Алар бири-бирине жабышып калышты.
Words came out of his mouth.	Анын оозунан сөздөр чыгып кетти.
Bread and cheese are a staple of farmers' diets.	Нан жана сыр - дыйкандардын тамак-ашынын негизги бөлүгү.
A rabbit came running in front of his car.	Анын машинасынын алдына коён чуркап келди.
Small insects.	Кичинекей курт-кумурскалар.
I can't imagine life without it.	Мен ансыз жашоону элестете албайм.
The building across the street is tall.	Көчөнүн каршысындагы имарат бийик.
took the necessary measures to save the ship.	кемени сактап калуу үчүн зарыл болгон чараларды көрдү.
They promised to move to a quieter area.	Алар тынчыраак аймакка көчүп кетүүгө убада беришти.
The sound of rushing water was heard.	Шарылдаган суунун үнү угулду.
The accused spoke shakily.	Айыпталуучу солкулдап сүйлөдү.
The dancers froze and their bodies tensed.	Бийчилер тоңуп, денелери чыңалып калышты.
The tourism industry has been developing in recent years.	Туризм индустриясы акыркы жылдары өнүгүп жатат.
Her choice of fragrance is very careful.	Анын жыпар жыттуу тандоосу өтө кылдат.
He has always been a popular partner.	Ал ар дайым популярдуу шериги болгон.
According to him, they are pursuing a dangerous goal.	Анын айтымында, алар коркунучтуу максатты көздөп жатышат.
Make three holes.	Үч тешик жаса.
Shortly after moving here, he fell ill.	Бул жакка көчүп келгенден көп өтпөй ооруп калды.
The goats' voices continue.	Эчкилердин үнү катуу улашат.
Heelys allow the wearer to pass through the ground	Heelys кийүүчүгө жер аркылуу өтүүгө мүмкүнчүлүк берет
Remember to support your child's health.	Балаңыздын ден соолугуна колдоо көрсөтүүнү унутпаңыз.
He snatched the green tea and sighed heavily.	Ал көк чайдан ууртап, оор үшкүрдү.
The food is good and there is little leftovers.	Тамактары сонун, калдыктары аз.
No one remembers seeing the ocean for the first time.	Океанды биринчи жолу көргөн эч кимдин эсинде жок.
The streets were covered with snow.	Көчөлөрдү кар басып калган.
Researchers have shown mixed results.	Окумуштуулардын сурамжылоосу ар кандай жыйынтыктарды көрсөттү.
The woman lives next door.	Аял кошуна жашайт.
His thoughts flowed to his childhood.	Анын ойлору балалык чагына агып кетти.
The witch sniffed contentedly.	Бакшы канааттангандай жыттады.
He tore the letter.	Ал катты тытып салды.
Lightning flashed in the sky, destroying several visible stars.	Асманда чагылган жаркырап, көрүнгөн бир нече жылдызды жок кылды.
Almost all residents have switched to farming.	Дээрлик бардык жашоочулар дыйканчылыкка өтүп кетишкен.
What animals live in the desert?	Чөлдө кандай жаныбарлар жашайт?
He had no difficulty in dealing with the problem.	Ал көйгөй менен күрөшүүдө эч кандай кыйынчылык болгон эмес.
The cat runs to the door.	Мышык эшиктин алдына чуркап барат.
He is now planning to retire soon.	Ал азыр жакында пенсияга чыгууну пландап жатат.
Soap is made from natural ingredients.	Самын табигый ингредиенттерден жасалган.
Some monsters are domesticated, some are not.	Кээ бир желмогуздар колго үйрөтүлгөн, кээ бирлери эмес.
The birds were chirping softly in the trees.	Дарактарда чымчыктар акырын сайрап жатышты.
He is incapable of writing a consistent essay.	Ал киши ырааттуу эссе жазууга жөндөмсүз.
It was hard to follow his diet.	Анын диетасын кармануу кыйын болду.
These girls ate a plate of delicious ice cream.	Бул кыздар даамдуу бир табак балмуздак жешти.
He inspected his domain and was displeased with its useless appearance.	Ал өзүнүн доменин карап чыгып, анын ыксыз көрүнүшүнө нааразы болду.
It is forbidden because it is toxic to humans.	Ал адам үчүн уулуу болгондуктан, тыюу салынган.
You can't believe your mother made a delicious meal.	Апаңдын даамдуу тамак жасаганына ишене албайсың.
Hatred is not allowed in this school.	Бул мектепте жек көрүүчүлүккө жол берилбейт.
He had a lot of money now.	Анын азыр көп акчасы бар болчу.
Divide each sandwich in half with a sharp knife.	Курч бычак менен ар бир сэндвичти экиге бөлүңүз.
They were constantly arguing and arguing.	Алар дайыма урушуп, урушуп жатышты.
The book is not worth a penny.	Китеп бир тыйынга да арзыбайт.
The project aims to reduce emissions from vehicles.	Долбоор унаалардан чыккан зыяндуу заттарды азайтууга багытталган.
He weaved an intricate web of lies and spoke in the form of an ellipse.	Ал калптын татаал желесин токуп, эллипс түрүндө сүйлөдү.
He avoided looking at her carefully.	Ал кылдаттык менен аны кароодон качты.
The meeting took place without any obstacles.	Жолугушуу эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
But his preparation was interrupted by a torn ticket.	Бирок анын даярдыгы жыртылган билет менен үзгүлтүккө учурады.
Housewives made traditional dishes.	Үй кожойкелери салттуу тамактарды жасашкан.
Yesterday my eyes turned to the girl over there.	Кечээ менин көзүм тигил жактагы кызга бурулду.
They hired a smart lawyer to defend their case.	Алар өздөрүнүн ишин коргоо үчүн акылдуу адвокат жалдашкан.
They are the only company that offers this service.	Алардын бул кызматты сунуш кылган жалгыз компания болуп саналат.
The visitor was surprised.	Келген киши таң калды.
Time and space do not exist without human perception.	Убакыт жана мейкиндик адамдын кабылдоосусуз болбойт.
Water from these embalmed corpses was considered effective.	Бул бальзамдалган өлүктөрдөн алынган суу натыйжалуу деп эсептелген.
Simply put, pricing is the use of resources.	Жөнөкөй сөз менен айтканда, баа ресурстарды пайдалануу болуп саналат.
The train was late as usual.	Поезд адаттагыдай эле кечигип келди.
He hugged her and kissed her.	Ал кызды кучактап өпкүлөдү.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Дарбызды жумшак жана бышкан кезде териңиз.
He shot his father.	Ал атасын мылтык менен атып салган.
Even small farms have been neglected.	Ал тургай майда чарбалар да кароосуз калган.
I had to read the instructions carefully.	Инструкцияларды кунт коюп окуп чыгышым керек болчу.
The village has become a mystery.	Айыл сырдуу болуп калган.
There is almost no traffic on the roads.	Жолдордо транспорт дээрлик жок.
Thick clouds covered the city.	Шаарды калың булуттар каптады.
Gather the papers and tidy up your desk.	Кагаздарды чогултуп, столуңузду иретке келтириңиз.
The baker's cream was delicious!	Наабайчынын креми даамдуу экен!
The city was destroyed by the rebels.	Шаарды козголоңчулар талкалап салышкан.
The army's sweeping operation failed.	Армиянын саздарды шыпыруу иши ийгиликсиз аяктады.
It was written on the wall.	Дубалда жазылган экен.
Our discussion will continue in the coming months.	Биздин талкуу кийинки айларда уланат.
These tires make a lot of noise.	Бул шиналар көп ызы-чуу жаратат.
Crowded streets have never been quiet.	Элге жык толгон көчөлөр эч качан тынч болгон эмес.
This ancient civilization is highly valued.	Бул байыркы цивилизация жогору бааланат.
It is said that the skeleton once belonged to a prince.	Бул скелет бир жолу ханзаадага таандык болгон имиш.
For another, it was a mistake.	Башкасы үчүн, бул жаңылыштык болгон.
He tried to calm the hysterical child.	Ал истерикалык баланы тынчтандырууга аракет кылган.
He stared out the window at his reflection.	Терезедеги өзүнүн чагылышын тиктеп турду.
He asked some of his friends for advice.	Ал кээ бир досторунан кеңеш сурады.
We are running out of food.	Тамак-ашыбыз түгөнүп баратат.
He collected plants and insects.	Ал өсүмдүктөрдү жана курт-кумурскаларды чогулткан.
The factory produces artificial leather.	Фабрика жасалма булгаары чыгарат.
After lunch, the rain finally stopped.	Түшкү тамактан кийин жамгыр акыры токтоду.
His big nose and round face made him look bad.	Чоң мурду, тегерек жүзү аны жаман көрсөтчү.
He carefully prepared the vantons.	Ал вонтондорду кылдаттык менен даярдады.
His constituents elected a politician to represent them in parliament.	Анын шайлоочулары саясатчыны парламентте өкүл кылып шайлашты.
They were on a narrow path	Алар кууш жол менен бара жатышты
The feathers of birds glow green.	Канаттуулардын жүндөрү жашыл түстө жылтылдайт.
Stop throwing rubbish on the ground!	Таштандыларды жерге ыргытканды токтоткула!
The gates opened.	Дарбазалар ачылды.
Ladies and gentlemen, welcome.	Айымдар жана мырзалар, кош келиңиздер.
Fight to protect the ant doll.	Кумурска куурчакчасын коргоо үчүн күрөшөт.
The zebra eats grass and leaves its stem.	Зебра чөп жеп, сабагын таштап кетет.
It bears little resemblance to the original structure of the building.	Ал имараттын баштапкы түзүлүшүнө анча окшошпой калган.
He is not responsible for this decision.	Ал бул чечим үчүн жооптуу эмес.
Broken lines are not visible.	Сынык сызыктар көрүнбөйт.
The directors will submit the document next month.	Директорлор келерки айда документ тапшырышат.
The news of the survey was investigated.	Сурамжылоо тууралуу кабар иликтенди.
He did not plan to study because his education was personal.	Анын билими жеке болгондуктан, ал окууну пландаган эмес.
The glass shattered from the blow.	Катуу соккудан айнек сынып калды.
It was a covert police operation.	Бул полициянын жашыруун операциясы болгон.
And again, nothing seems to calm him down.	Анан дагы, аны эч нерсе тынчтандырбайт окшойт.
The sun had set in the west.	Күн батышка батып кетти.
The production period was short.	Өндүрүш мезгили кыска болгон.
Its smell was intoxicating.	Анын жыты мас болчу.
This “man of letters” was me, Charles.	Бул "каттардын адамы" мен, Чарлз болчу.
They worked for months and months.	Алар айлап, айлап иштешти.
The promised apartment did not exist.	Ага убада кылынган батир жок болуп чыкты.
He walked through the apartment.	Ал батирди аралап өтүп кетти.
Have you ever been to the beach?	Сиз качандыр бир кезде пляжга бардыңыз беле?
The government has promised to reduce corruption.	Өкмөт коррупцияны кыскартууга убада берди.
He hid behind a bush.	Ал бадалдын артына жашынган.
He stared at her incessantly.	Ал тынымсыз ага карады.
The politician was known for his eloquence.	Саясатчы өзүнүн чечендик өнөрү менен белгилүү болгон.
The teacher asked the students to stop talking.	Мугалим окуучулардан сөздү токтотууну талап кылды.
Traditionally, bathing takes place before sunrise.	Салт боюнча, жуунуу күн чыга электе болот.
The Amazon is home to many plants.	Амазонка көптөгөн өсүмдүктөрдүн мекени.
Unfortunately, he was too old.	Тилекке каршы, ал өтө эле карып калды.
There is some controversy on this issue.	Бул маселе боюнча кээ бир талаш-тартыштар бар.
Even in dry soil, the crop remains healthy.	Кургак кыртышта да түшүм дени сак бойдон калууда.
Three mistakes were made here.	Бул жерде үч ката кетирилген.
A photo from that day.	Ошол кундон бир фото.
Now there are different programs.	Азыр ар кандай программалар бар.
The little baby touched the branch.	Кичинекей наристе бутакты манжалады.
He soon became famous.	Ал көп өтпөй атактуулукка ээ болду.
The results announced today are astonishing.	Бүгүн жарыяланган жыйынтыктар таң калтырат.
Only one farmer spoke at the town hall meeting.	Шаардык мэриянын жыйынында бир гана дыйкан чыгып сүйлөдү.
Serve the chicken immediately.	Тоок этин дароо кызмат кылыңыз.
Clouds of smoke circled the narrow streets.	Тар көчөлөрдү аралап түтүн булуттары айланып жатты.
What are the main achievements of medicine in your life?	Сиздин өмүрүңүздө медицинада кандай негизги жетишкендиктер болду?
The bronze monument was erected in honor of the builders.	Коло эстелик куруучулардын урматына тургузулган.
The cave is large and filled with statues.	Үңкүр чоң жана айкелдерге толтурулган.
There are four continents in the world.	Дүйнөдө төрт континент бар.
Some Westerners were offered scholarships.	Кээ бир батыштыктарга стипендия сунуш кылынган.
Wonderful words and poems bring eternal beauty.	Кереметтүү сөздөр, ыр саптары түбөлүктүү сулуулукту алып келет.
Investors were upset by the news.	Инвесторлор бул кабардан капа болушту.
Plans were developed last year.	Пландар былтыр иштелип чыккан.
There were a number of thefts.	Бир катар уурулуктар болгон.
Write your name on the dotted line.	Чекиттүү сызыкка аты-жөнүңүздү жазыңыз.
The issue was thoroughly investigated.	Маселе кылдаттык менен иликтенди.
Type separate pages.	Өзүнчө барактарды териңиз.
Their main problem is poor education.	Алардын эң башкы көйгөйү – билиминин начардыгы.
The villagers were away from the truck.	Айылдын тургундары жүк ташуучу унаадан алыстап турушкан.
A river flows through the city.	Шаарды аралап дарыя агат.
The hero sang in pursuit of evil.	Баатыр жамандыкты кууп ырдаган.
His cell phone was caught in the sunlight.	Анын уюлдук телефону күндүн нурун кармап калган.
This year, the quality of tomatoes has declined sharply.	Быйыл помидордун сапаты кескин төмөндөп кетти.
He was constantly criticized for his behavior.	Ал дайыма анын жүрүм-туруму үчүн сынга алынган.
Such results are usually predictable.	Адатта, мындай натыйжаларды алдын ала айтууга болот.
Be quiet in your discussion.	Талкуулооңузда тынч болуңуз.
He began to suffer from a change of mood.	Ал катуу маанайдын өзгөрүшүнөн азап тарта баштады.
The captain knew there would be a storm.	Капитан бороон болоорун билген.
He was one of the greatest actors of all time.	Ал бардык убактагы эң улуу актёрлордун бири болгон.
The seller promised him the best price.	Сатуучу ага эң жакшы бааны убада кылды.
The president's rating is rising.	Президенттин рейтинги өсүүдө.
They will never agree on this issue.	Алар бул маселе боюнча эч качан макул болбойт.
The government of your country has paid a lot of attention to this.	Сиздин өлкөнүн өкмөтү буга чоң көңүл бурган.
They work in shifts and with courage.	Алар смена менен иштешип, кайраттуулук менен иштешет.
She showed her husband how to operate the stove.	Ал күйөөсүнө мешти кантип иштетүү керектигин көрсөтүп берди.
The library was a wonderful sanctuary.	Китепкана эң сонун ыйык жай болгон.
The height of the plane's engine dropped slightly.	Учактын кыймылдаткычынын бийиктиги бир аз төмөндөдү.
He ate the apple in one motion.	Ал бир кыймыл менен алманы жеди.
The supermarket was especially clean.	Супермаркет өзгөчө таза болчу.
We really need these fees.	Бул гонорарлар бизге абдан керек.
The ends of the straw surrounded his beautiful face.	Самандын учтары анын сулуу жүзүн курчап турду.
The complex ion is sparingly soluble in cold water.	Комплекстүү ион муздак сууда аз эрийт.
His conduct offended many.	Анын жүрүм-туруму көптөрдү капа кылды.
The worst part of his job is going to work.	Анын жумушунун эң жаман жери – жумушка баруу.
India has a population of only about one billion.	Индиянын калкы болгону бир миллиардга жакын.
Rest can be stressful.	Эс алууда стресс болушу мүмкүн.
Some people are not successful in teams.	Кээ бир адамдар командаларда ийгиликтүү иштей алышпайт.
Fruit juice is healthier than milk.	Сүткө салыштырмалуу мөмө ширеси ден соолукка пайдалуу.
The soil of this region is rich in minerals.	Бул аймактын кыртышы минералдарга бай.
Don't believe anything.	Эч нерсеге ишенбеңиз.
Look at all my sheep.	Менин койлорумдун баары кара.
The army attacked in the morning.	Армия таңга маал чабуулга өттү.
It is surrounded by a bunch of orange flowers.	Ал апельсин гүлдөрүнүн тобу менен курчалган.
Many pilgrims climb the steps of the monument.	Көптөгөн зыяратчылар эстеликтин тепкичтеринен чыгышат.
Exhausted, they returned home early.	Алар чарчап үйлөрүнө эрте кайтышты.
A vicious force showed itself in the storm.	Каардуу күч бороон-чапкында өзүн көрсөттү.
Tomorrow the sun will shine again.	Эртең күн дагы жаркырайт.
Six states submitted proposals.	Алты мамлекет сунуш киргизди.
The neighbors were very upset.	Кошуналар аябай нааразы болушту.
His focus is on them.	Анын ою алардын пайдасына багытталган.
Some believe that nuclear energy is safe.	Айрымдар өзөктүк энергия коопсуз деп эсептешет.
This chair is very comfortable.	Бул отургуч абдан ыңгайлуу.
He took off his shoes before entering the house.	Үйгө кирээр алдында бут кийимин чечип алган.
This recipe was originally called Three Eggs.	Бул рецепт башында үч жумуртка деп аталат.
All trains were suspended due to the strike.	Иш таштоодон улам поезддердин баары токтотулган.
I split in two and woke up with a headache.	Мен экиге бөлүнүп башым ооруп ойгондум.
Doors and windows are covered with thick glass.	Эшик-терезелер калың айнек менен тосулган.
The reasons are unclear.	Себептери түшүнүксүз.
These words were not accepted.	Бул сөздөр кабыл алынган жок.
It became clear that the soldiers were unarmed.	Жоокерлердин куралсыз экени айкын болду.
Will he “help” her if she is crying?	Ал ыйлап жатса, ага "жардам береби"?
Wayne carefully placed the egg in the pan.	Уэйн жумуртканы көмөч казанга этияттык менен койду.
Some languages ​​have hundreds of different words for snow.	Кээ бир тилдерде кар үчүн жүздөгөн айырмаланган сөздөр бар.
Drive very slowly, scan the road constantly.	Өтө жай айдаңыз, жолду тынымсыз сканерлеңиз.
The bird continued to cry.	Чымчык ыйлай берди.
This book was published last year.	Бул китеп өткөн жылы жарык көргөн.
The project will be completed by noon.	Долбоор түшкө чейин бүтөт.
The tip of the iceberg is visible.	Айсбергдин учу көрүнүп турат.
A school will be built here soon.	Жакында бул жерге мектеп курулат.
But he is not really interested.	Бирок ал чындап кызыкдар эмес.
He would volunteer as a doctor.	Ал дарыгер болуп ыктыярдуу иштерди аткармак.
He founded the international organization Greenpeace	Гринпис эл аралык уюмун негиздеген
Surround yourself with other successful people.	Башка ийгиликтүү адамдардын арасында өзүңүздү курчап алыңыз.
The prince sat in his castle.	Принц өзүнүн сепилинде отурду.
The children did not understand why they were punished.	Балдар эмне үчүн жазаланганын түшүнө алышкан жок.
Reading is a good thing for a young child.	Китеп окуу жаш бала үчүн жакшы иш.
The hospital cannot release a person who cannot pay his bills.	Оорукана өз эсебин төлөй албаган адамды чыгара албайт.
They set very high standards for themselves.	Алар өздөрүнө өтө жогорку талаптарды коюшат.
The lion turned around and looked at the herd.	Арстан ары-бери айланып, үйүрдү карап турду.
The loud voices of small birds make a loud noise.	Кичинекей канаттуулардын катуу үндөрү катуу үн чыгарат.
My friends laughed at my jokes.	Менин тамашаларыма досторум күлүп калышты.
They established a new regime and banned political rallies.	Алар жаңы режимди орнотуп, саясий чогулуштарга тыюу салышты.
Dozens of people were killed when the train derailed.	Поезд рельстен чыгып кетип, ондогон адам набыт болду.
A handful of asterisks acted as a unit.	Бир ууч жылдызчалар бирдик катары аракеттенди.
The cars are lined up and ready to drive.	Машиналар тизилип, айдоого даяр.
The union leader was shocked by the violence.	Профсоюздун лидери зордук-зомбулуктан селт этти.
The round fields gleamed in the sunlight.	Тоголок талаалар күндүн нурунда жылтылдап турду.
He fell into a deep sleep.	Ал тынч уйкуга кетти.
When the fire broke out, the house was filled with smoke.	Өрт чыккандан кийин үй түтүнгө толот.
The carpet is covered with crumbs.	Килемдин үстүнө күкүмдөр чачылган.
This bridge is typical for most people in the city.	Бул көпүрө шаардагы көпчүлүккө мүнөздүү.
When he fell to the ground, he became very sick.	Жерге түшкөндө ортосунан катуу ооруп кетти.
The windows were protected from the rain.	Терезелерди жамгырдан коргоп коюшкан.
Insects are an important source of protein for many people.	Курт-кумурскалар көптөгөн адамдар үчүн белоктун маанилүү булагы болуп саналат.
We will get a new car in a year.	Бир жылдан кийин жаңы машина алабыз.
Look at the white tower in the distance.	Алыстагы ак мунараны карачы.
I plan to never rest anymore.	Мен мындан ары эч качан эс алууну пландап жатам.
Why do you need to know?	Эмне үчүн билишиң керек?
The bird sang merrily.	Чымчык шаңдуу сайраган.
The king's bed was covered with precious stones.	Падышанын керебети асыл таштар менен капталган.
These books were used in the classroom.	Бул китептер класста колдонулган.
The poet was poorly received in his homeland.	Акынды өз өлкөсүндө начар кабыл алышкан.
His chemical burns and broken ligaments healed.	Анын химиялык күйүктөрү жана үзүлгөн байламталары айыгып кеткен.
You only need three eggs to make the cake.	Тортту жасоо үчүн сизге үч гана жумуртка керек.
I’ve been there a week, four summers ago.	Мен ал жерде бир жума болдум, төрт жай мурун.
The roots of the trees help protect them from erosion.	Дарактардын тамыры эрозиядан коргоого жардам берет.
The old woman was terrible.	Кемпир айбаттуу экен.
They lived happily ever after until their homes were flooded.	Алар үй-мүлкүн сел каптаганга чейин жыргап жашап жатышты.
When there is a problem, the police come quickly.	Кыйынчылык болгондо полиция тез келет.
They relied on him.	Алар ага таянышкан.
He was strong and thin.	Ал чың жана арык болчу.
My son has a good heart.	Уулумдун жүрөгү жакшы.
The boy's screams shortened the song.	Баланын кыйкырыгы ырды кыскартты.
The issues were finally resolved peacefully.	Маселелер акыры тынчтык жолу менен чечилди.
Raw rice flour is used to make dough.	Камыр жасоо үчүн чийки күрүч унга тартылат.
There were traffic jams everywhere.	Бардык жерде тыгын пайда болду.
Some qualified personnel are required to operate the insulin pump.	Инсулин насосун иштетүү үчүн кээ бир квалификациялуу кызматкерлер керек.
I forgot that my grandmother lived in the city.	Чоң энем шаарда жашаарын унутуп калыптырмын.
A man with brown eyes and dark hair.	Күрөң көздүү, кара чачтуу адам.
The people of this era had little luxury.	Бул доордун адамдарында люкс аз болгон.
Not everyone agrees with this policy.	Бул саясатка баары эле макул боло бербейт.
The condominium has a large garden.	Кондоминиумдун чоң бакчасы бар.
We hired him to investigate this issue.	Биз аны бул маселени иликтөө үчүн жалдадык.
He came to town looking for a job.	Ал киши шаарга жумуш издеп келген.
The cat is watching the mouse!	Мышык чычканды аңдып жатат!
The meeting should last for two days.	Жолугушуу эки күнгө созулушу керек.
He has been missing for three days.	Ал үч күндөн бери дайынсыз.
Most students have lunch.	Көпчүлүк студенттер түшкү тамактанышат.
We need information about this city.	Бул шаар тууралуу маалымат керек.
The census shows a declining population.	Эл каттоо калктын азайгандыгын көрсөтүп турат.
The water was red.	Суу кызыл болчу.
The eighth and final witness was a detective.	Сегизинчи жана акыркы күбө детектив болгон.
Please report all abuses to the authorities.	Сураныч, бардык кыянатчылыктар тууралуу бийликке кабарлаңыз.
What can be done would help them.	Эмне кылса болот, аларга жардам бермек.
The sound of a crane was heard in the distance.	Турнанын үнү алыстан угулду.
I made a cake today, he said.	Мен бүгүн торт жасадым, деди ал.
Feeling anxious, he moved slowly.	Тынчсызданганын сезип, акырын жылып кетти.
This spear was given to me.	Бул найза мага берилди.
The pipeline network is controlled by the company.	Түтүктөрдүн тармагы компания тарабынан көзөмөлдөнөт.
The forecast depends on hot, dry weather.	Прогноз ысык, кургак аба ырайына байланыштуу.
It flows by a small river.	Кичинекей дарыянын жанынан аккан.
The event took place under a blazing sun.	Иш-чара жалындаган күндүн астында өттү.
The madman's eyes went to the back of his head.	Жиндинин көздөрү башынын арткы жагына кирип кетти.
In spite of all passions, he is indifferent to things.	Бардык кумарларга карабай, ал нерселерге кайдыгер.
How do they intend to adhere to those principles?	Алар ошол принциптерди кантип карманууну көздөп жатышат?
Traffic is dangerous.	Жол кыймылы коркунучтуу.
This test is one of the most difficult.	Бул сыноо эң оор сыноолордун бири.
The bus stop is on the right.	Автобус аялдамасы оң жакта.
He was a magician.	Ал сыйкырчы болгон.
Corn is the main crop in this region.	Жүгөрү бул аймакта негизги өсүмдүк болуп саналат.
It is difficult to wean babies.	Ымыркайларды сүттөн ажыратуу кыйын.
His voice was soft and melodious.	Анын үнү жумшак, обондуу болчу.
He asked her where she had grown up.	Ал андан кай жерде чоңойгондугун сурады.
There was a lump of hair on his scalp.	Анын баш терисинен бир тутам жүн чыгып турду.
But industry consumes less energy.	Бирок өнөр жай азыраак энергияны керектешет.
No one can believe it.	Эч ким ишене албайт.
So, be careful.	Ошондуктан, сак болгула.
We turn on the tap and get hot water.	Кранды ачып ысык суу алабыз.
She is worried about her sons.	Уулдары үчүн тынчсызданат.
The bartender mixed the drink well.	Бармен суусундугун жакшылап аралаштырды.
This facility was built with taxpayers' money.	Бул объект салык төлөөчүлөрдүн акчасына курулган.
Smaller parties retained several seats in parliament.	Чакан партиялар парламентте бир нече орундарды сактап калышты.
Notice the dandruff on his neck.	Анын мойнундагы какачты байкаңыз.
Smiles were rare, but there was a lot of kindness.	Жылмайуу сейрек болчу, бирок боорукердик көп болчу.
The drunken man was pushed out.	Мас кишини чет жакка түртүп жиберишти.
Most bears are brown.	Аюулардын көбү күрөң түстө.
The book provides insight into complex social issues.	Китепте татаал социалдык проблемаларга тушунук берилген.
The mayor was talking about recent events.	Мэр акыркы окуялар тууралуу сөз сүйлөп жатты.
Look at those waves!	Мына ошол толкундарды кара!
The goods were unloaded into the river by barge.	Товарлар дарыяга баржа менен түшүрүлгөн.
We had a good time.	Биз жакшы убакыт өткөрдүк.
The spider turned into a web.	Жөргөмүш желеге айланып чыкты.
The passport is valid for ten years.	Паспорт он жыл бою күчүндө болот.
Some events in history have changed the course of history.	Тарыхтагы кээ бир окуялар тарыхтын жүрүшүн өзгөрттү.
What is the cause of death?	Тиешелүү өлүмдүн себеби айтылганбы?
He has three children from three different fathers.	Анын үч башка атадан үч баласы бар.
But he doesn't speak rudely to me.	Ал эми мага орой сүйлөбөйт.
Indeed, housing prices have risen faster than wages.	Ырас, турак-жайдын баасы айлык акыга караганда тез өстү.
He smiled and stroked her hand.	Ал жылмайып, анын колун сылап койду.
Few people in this city know how to read and write.	Бул шаарда окуганды жана жазганды билгендер аз.
Global warming has affected water levels.	Глобалдык жылуулук суунун деңгээлине таасирин тийгизди.
The bridge has glass panels that allow you to see beautiful views.	Көпүрөдө айнек панелдер бар, алар сонун көрүнүштөрдү көрүүгө мүмкүнчүлүк берет.
Such events are unacceptable.	Мындай керунуштерге жол берууге болбойт.
Hot water bit the cut.	Ысык суу кесилген жерди чаккан.
His shop welcomed customers.	Анын дүкөнү кардарларды тосуп алды.
Would you please give me some salt?	Туз берип коёсузбу?
Mountains rise on both sides of the river.	Дарыянын эки тарабында тоолор тик көтөрүлөт.
The cars here are not the safest.	Бул жердеги унаалар эң коопсуз эмес.
The color of birds varies depending on where they live.	Канаттуулардын түсү жашаган жерине жараша өзгөрөт.
The lunatic shouted as he beat his wife.	Жинди аялын уруп жатып бакырып жиберди.
A risky bet is an investment in a bank.	Кооптуу коюм - бул банкка акча салуу.
The thieves stole all the chickens in the yard.	Уурулар бул короодогу тооктун баарын уурдап кетишкен.
The rocket was launched into space.	Ракета космоско учурулду.
The life cycle begins at birth.	Жашоонун цикли төрөлгөндөн башталат.
The temperature is rising at an alarming rate.	Температура коркунучтуу темп менен көтөрүлүүдө.
Salt water dissolves quickly in hot water.	Туздуу суу ысык сууда тез эрийт.
Publicity of the results is controversial.	Жыйынтыктарды ачык мүмкүнчүлүктө жарыялоо талаштуу.
He was sitting next to me on the couch.	Ал диванда менин жанымда отурган.
Milk is usually taken as a new liquid and consumed.	Сүт адатта жаңы суюктук катары кабыл алынат жана керектелет.
The bus took an oxygen burner on the road.	Автобус жолдо кычкылтек күйгүзүүчү аппаратты алып кеткен.
So he picked potatoes as a career.	Ошентип, ал карьера катары картошка терген.
His dreams were shattered.	Анын кыялдары талкаланды.
Follow these simple steps.	Бул жөнөкөй кадамдарды аткарыңыз.
This woman worked as a servant.	Бул аял кызматчы болуп иштеген.
We need to carefully consider the effects of climate change.	Климаттын өзгөрүшүнүн таасирин кылдаттык менен карап чыгышыбыз керек.
Cheap labor was part of the new economy.	Арзан жумушчу күчү менен соода кылуу жаңы экономиканын бир бөлүгү болгон.
Most economists believe that our strategy will fail.	Көпчүлүк экономисттер стратегиябыз ишке ашпай калат деп ишенишет.
He must be free.	Ал бошошу керек.
The conductor smiled and whistled.	Кондуктор жылмайып, ышкырды.
Write the names of the countries on the board.	Мамлекеттердин аттарын доскага жазгыла.
The light of the sky illuminated the picture.	Сүрөткө асмандын жарыгы жарыктандырылды.
Poverty Alleviation Group.	жакырчылыкты жоюуга арналган топ.
The accused was charged with bribery.	Айыпталуучуга пара алуу боюнча айып тагылган.
He made it available to everyone.	Ал ар бир адам ала тургандай кылып берген.
Sprinklers kept the street clean.	Суу чачыраткычтар көчөнү таза кармап турган.
Researchers are concerned that the number of birth defects is increasing.	Окумуштуулар тубаса кемтиктердин көбөйүшүнө тынчсызданышууда.
A baby's skin is much thinner than an adult's.	Ымыркайдын териси чоң кишилердикинен алда канча ичке болот.
The poet's work reflects his feelings.	Акындын чыгармачылыгы анын сезимдерин чагылдырат.
Their friendship grew.	Алардын достугу күчөдү.
The verb "to do" is used.	"Кылуу" этиши колдонулат.
The area of ​​the creature coincided with the area of ​​tigers.	Жандыктын аймагы жолборстордун аймагы менен дал келген.
An uprising is an organized, armed uprising against the government.	Козголоң – өкмөткө каршы уюшкан, куралдуу көтөрүлүш.
The potential for extinction is enormous.	жок болуу потенциалы зор.
The trader sells only pure trade products.	Соодагер таза соода продукциясын гана сатат.
He sold a valuable painting to finance the business.	Ал бизнести каржылоо үчүн баалуу сүрөтүн саткан.
Some objects are too fragile to move.	Кээ бир объектилерди жылдырууга өтө морт.
The protagonist of this film is a journalist.	Бул тасманын каарманы журналист.
The first building was made of wood.	Алгачкы имарат жыгачтан курулган.
This mystical circle is really a full sphere!	Бул мистикалык тегерек чындыгында толук сфера!
The edge of the building is dangerous.	Имараттын чети кооптуу чыгып турат.
The story was silenced.	Окуя басылып калды.
I saw a lot of smoke.	Мен көп түтүн көрдүм.
It was obvious that the speaker was angry.	Спикердин ачуусу келгени көрүнүп турду.
Time came to an idea.	Убактысын бир ой келди.
The speaker was able to draw the audience's attention to himself.	Баяндамачы угуучулардын көңүлүн өзүнө бура алды.
The church is on the right.	Чиркөө оң жакта.
Minority groups are often discriminated against.	Азчылык топтору көбүнчө дискриминацияга кабылышат.
Oil pollution and chemical spills are destroying marine life.	Мунайдын булганышы жана химиялык агып чыгуулар деңиз жашоолорун кыйратууда.
He refused to cooperate.	Ал кызматташуудан баш тартты.
The flower was especially beautiful.	Гүл өзгөчө кооз болчу.
The wolf is a symbol of strength and courage.	Карышкыр – күчтүн жана эрдиктин символу.
Wait until you repent.	Өкүнгөнчө токто.
The wall was strong, but it was easy to break.	Дубал бекем болгону менен оңой эле бузулчу.
Their actions seemed strange.	Алардын иш-аракеттери кызыктай көрүндү.
The crystal fragments were carefully examined.	Кристалл сыныктары кылдаттык менен каралып чыкты.
He looked intently at the shore.	Ал жээкке кунт коюп карады.
They sent the girl to a boarding school.	Алар кызды интернатка беришкен.
She bowed her head and tried to smile.	Аял башын ийип жылмайууга аракет кылды.
According to experts, this innovation will save lives.	Эксперттердин айтымында, бул жаңычылдык адам өмүрүн сактап калат.
The Prime Minister has made his intentions clear.	Премьер-министр өз ниетин ачык айтты.
She is not the smartest girl in the class.	Ал класстагы эң акылдуу кыз эмес.
Solar energy and wind energy are renewable sources of energy.	Күн энергиясы жана шамал энергиясы энергиянын кайра жаралуучу булактары болуп саналат.
We'll be back tomorrow.	Эртең кайра келебиз.
The dog followed.	Ит ээрчип жөнөдү.
Everyone and everyone can meet, he said.	Ар бир адам жана ар бир адам тосуп алат, деди ал.
He used it quickly to close the lid of the pot.	Ал казандын капкагын жабуу үчүн тез эле колдонду.
I tell them.	Мен аларга айтам.
Someone from the community had to come and work.	Коомчулуктан бирөө келип иштеш керек болчу.
He strongly opposed the proposal.	Ал бул сунушка катуу каршы чыкты.
The hero was disappointed.	Баатырдын көңүлү чөктү.
He can still feel rejected.	Ал дагы эле четке кагылганын сезе алат.
The little girl waved her wooden sword.	Кичинекей кыз жыгач кылычын шилтеди.
The most prominent crop in the county is barley.	Округдун эң көрүнүктүү түшүмү – арпа.
The next table is reserved for servants.	Кийинки үстөл кызматчылар үчүн бөлүнгөн.
He must be my best friend.	Ал менин абдан жакшы досум болсо керек.
The poor man survived by buying apples.	Байкуш алма сатып аман калган.
He slowly looked at the ground.	Ал акырын жерди карап чыкты.
Police opened a ring selling drugs.	Полиция баңгизаттарды сатуу менен алектенген шакекти ачты.
Travel agents cannot survive without intermediaries.	Турагенттер ортомчуларсыз жашай албайт.
You should complete the experiment within three hours.	Сиз үч сааттын ичинде экспериментти бүтүрүү керек.
The web is like a thickened cream.	Желе коюлтулган кремге окшош.
The domestic cat tried to catch the mouse.	Үй мышыгы чычканды кармоого аракет кылган.
Welcome to class, don't worry.	Сабакка кош келиңиз, тынчыңызды албаңыз.
Agents work for the state.	Агенттер мамлекет үчүн иштешет.
He was so excited to think of the party.	Ал кечени ойлоп ушунчалык толкунданды.
Everyone at the conference was dressed in black.	Конференцияга катышкандардын баары кара кийинип алышкан.
No one was there.	Ал жерде эч ким жок болчу.
He spent a lot of time studying.	Анын диний окууга көп убактысы кеткен.
Anyone can have one of these diseases.	Ар бир адам бул оорулардын бири болушу мүмкүн.
I didn't say anything, but I smiled.	Мен эч нерсе дебедим, бирок жылмайдым.
I was scared to open the door.	Эшигимди ачкандан коркуп кете жаздадым.
The company's shares fell sharply.	Компаниянын акциялары кескин төмөндөдү.
We use water in different ways.	Биз сууну ар кандай жолдор менен колдонобуз.
Today, animals and humans share the same genetic code.	Бүгүнкү күндө жаныбарлар менен адамдар бир эле генетикалык кодду бөлүшөт.
The thief stopped as if listening.	Ууру угуп тургансып токтоп калды.
New scientists are developing new technologies.	Жаңы илимпоздор жаңы технологияларды иштеп чыгышат.
My friend was mistaken for someone else.	Менин досумду башка бирөө деп адашыптыр.
I waited impatiently for my turn.	Мен өз кезегимди чыдамсыздык менен күттүм.
It was brought by our ancestors.	Аны ата-бабаларыбыз өздөрү менен кошо алып келишкен.
She proudly shows her new tattoo to her friends.	Ал сыймыктануу менен досторуна жаңы татуировкасын көрсөтөт.
He began to work on the puzzle.	Ал баш катырма менен иштөөгө киришти.
Drugs are bad!	Баңгизат жаман!
The dictator ordered his troops to march.	Диктатор аскерлерине марш жасоого буйрук берген.
After a while, the door opened.	Бир аздан кийин эшик ачылды.
It rained in the wet fog.	Нымдуу туманга жамгыр жааган.
The neural network is a mathematical model.	Нейрондук тор математикалык модель болуп саналат.
The floor is soft.	Пол жумшак.
Her mother usually makes tortillas.	Апасы көбүнчө тортильяны жасайт.
He blinked a little and leaned forward.	Ал бир аз ирмеп, алдыга эңкейди.
They can't wait to leave the city.	Алар шаардан чыгып кетүүнү күтө алышпайт.
My dear children, what would you do?	Урматтуу балдарым, силер эмне кылмаксыңар?
Now the father asked his daughter what was bothering her.	Эми атасы кызынан аны эмне кыжаалат кылып жатканын сурады.
He saw the fiery birds squinting and extinguishing.	Ал оттуу чымчыктардын көзүн кысып, өчүп жатканын көрдү.
They asked me for an interview.	Алар мага интервью алуу үчүн кайрылышты.
Some areas are more prone to crime than others.	Кээ бир аймактар ​​башкаларга караганда кылмыштуулукка көбүрөөк жакын.
Cats have sunscreens in their eyes.	Мышыктардын көзүндө күн кабылдагычтары бар.
Progressive invasions of animal habitats pose a threat to biodiversity.	Жаныбарлар жашаган жерлерге прогрессивдүү кол салуу биологиялык ар түрдүүлүккө коркунуч келтирет.
His speech was fiery.	Анын сүйлөгөнү жалындуу болду.
The village was amazing.	Айыл ажайып эле.
But he refused to answer questions.	Бирок ал суроолорго жооп берүүдөн баш тартты.
A unique blend of herbs created the recipe.	Чөптөрдүн уникалдуу аралашмасы рецептти түздү.
The structure collapsed, killing five people.	Структура урап, беш адам набыт болгон.
The smell of good food filled the air.	Жакшы тамактын жыты айлананы каптады.
Puppies and cats are all cute.	Күчүктөр менен мышыктардын баары сүйкүмдүү.
Smuggling is common here.	Бул жерде контрабанда көп кездешет.
Finally, we need a break.	Акыр-аягы, бизге тыныгуу керек.
His secretary was astonishingly helpful.	Анын катчысы таң калыштуу жардам берди.
Today I have an article in a local newspaper.	Бүгүн жергиликтүү гезитте бир макала көз алдымда.
Their flu medicine was sold out.	Алардын сасык тумоого каршы дарылары сатылып кетти.
The entire area was evacuated.	Бүткүл аймак эвакуацияланды.
The plane made a sharp turn and then landed.	Учак катуу бурулуш жасап, анан конду.
Hitchcock described him as a favorite swindler.	Хичкок аны сүйүктүү шылуун катары сүрөттөгөн.
The novel had two main parts.	Романда эки негизги бөлүк болгон.
He certainly didn’t look rich.	Ал, албетте, бай көрүнгөн эмес.
He waited ten days for an answer.	Ал он күн жооп күттү.
Some children know that all foods contain calories.	Кээ бир балдар тамактын баарында калория бар экенин билишет.
This section is complete.	Бул бөлүмдүн толугу менен.
Put half of the blood in a clean glass.	Кандын жарымын таза стаканга салыңыз.
The number of farm animals is declining around the world.	Дүйнө жүзү боюнча айыл чарба жаныбарларынын саны азайып баратат.
The rock was washed away by groundwater.	Ташты жер астындагы суулар жеп кеткен.
The water is heated using heat.	Суу жылуулукту колдонуу менен жылытылат.
A rocky region in the northern hemisphere.	Айдын түндүк жарым шарындагы таштак аймак.
A square figure stepped towards me.	Бир бурчтуу фигура мени көздөй басты.
Worse, he plans to use nuclear weapons.	Андан да жаманы, ал өзөктүк куралды колдонууну пландап жатат.
The city was gradually engulfed in war.	Шаарды акырындап согуш каптап жатты.
She found out she was gaining weight.	Ал салмагы көбөйүп кеткенин билди.
The cook had to check in early.	Ашпозчу эртерээк текшерип коюш керек болчу.
There are many valuable minerals in the region.	Аймакта көптөгөн баалуу кендер бар.
Dust storms are common here.	Бул жерде чаңдуу бороондор көп кездешет.
The company declined to comment.	Компания комментарий берүүдөн баш тартты.
The same drug can have many side effects.	Ошол эле дары көп таасир этиши мүмкүн.
They will see what happens to the people!	Элдин башына түшкөнүн көрүшөт!
Local authorities found a large amount of drugs.	Жергиликтүү бийлик ири көлөмдөгү баңги затын табышкан.
John recently grew a mustache.	Жон жакында эле мурутун өстүрдү.
Michael showed us the barn.	Майкл бизге сарайды көрсөттү.
When faced with such pressures, many people become anxious.	Мындай кысымга кабылганда көп адамдар тынчсыздана башташат.
But try to imagine what poverty is like.	Бирок, жакырчылык кандай экенин элестеткенге аракет кыл.
His sudden anger startled me.	Анын күтүлбөгөн жерден ачуусу мени чочутты.
He studied until late at night.	Ал түн бир оокумга чейин окучу.
The capital city boasts a symphony orchestra.	Борбор шаар симфониялык оркестр менен мактанат.
Has the celebrity been informed in advance?	Атактууга алдын ала маалымат берилгенби?
Most farmers did not own livestock.	Дыйкандардын көбү малга ээлик кылган эмес.
Stopping and searching were successful.	Токтотуу жана издөө иштери ийгиликтүү болгон.
He sat staring out the window at the street.	Ал терезеде көчөнү тиктеп отурду.
They drank warm beer.	Алар жылуу пиво ичишти.
Many travelers got lost in the fields.	Көптөгөн саякатчылар талаага адашып кетишкен.
Please use only clay pots.	Сураныч, чопо идиштерди гана колдонуңуз.
Pollution of water and lakes is illegal.	Сууларды жана көлдөрдү булгоо мыйзамсыз.
The far left has grown tremendously.	Ыраакы солчулдар укмуштуудай өстү.
The pilgrims built themselves a shelter from the cold.	Кыдыргандар өздөрүнө сууктан баш калкалоочу жай курушту.
He did not remember his first life clearly.	Анын алгачкы жашоосу так эсинде жок болчу.
He vowed never to release her.	Аны эч качан коё бербейм деп ант берди.
Thieves sometimes target travelers when it gets dark.	Уурулар кээде караңгы киргенде саякатка чыккан адамдарды бутага алышат.
The paths to the garden are covered with beautiful flowers.	Бакчанын жолдору кооз гүлдөр менен капталган.
Starting too early can be frustrating.	Өтө эрте баштоо адамды кыйшайтат.
The sailors were badly affected by the weather.	Моряктар аба ырайынан катуу жапа чеккен.
This room was empty.	Бул бөлмө бош болчу.
He snorted loudly.	Ал катуу коңурук тартты.
Hot today.	Бүгүн Ысык.
Where should we begin?	Биз эмнеден башташыбыз керек?
The smell made my heart dizzy.	Жыты жүрөк айлантып жиберди.
Carefully replace the cover.	Капкакты кылдаттык менен алмаштырыңыз.
The captain decided to stay behind.	Капитан артта калууну чечти.
He waved his finger at the cat's tail.	Ал сөөмөйү менен мышыктын куйругун шилтеп койду.
An old hat costs five soms.	Эски калпак беш сом.
He generally drank whiskey.	Ал жалпысынан виски иччү.
Twelve miles from your last destination!	Сиздин акыркы көздөгөнүңүздөн он эки миль!
I waited for him for six days.	Мен аны алты күн күттүм.
Demand for new homes is growing rapidly.	Жаңы үйлөргө суроо-талап тездик менен өсүп жатат.
He took the boy by the hand and led him out into the corridor.	Ал баланын колунан кармап коридорго алып чыкты.
The risk of erosion is real.	Эрозия коркунучу реалдуу.
The cat stood up and listened intently.	Мышык ордунан туруп, кунт коюп угуп турду.
Thefilosofy offers a new account of metanarration.	Thefilosofy метаанаррациянын жаңы эсебин сунуштайт.
We want to take more control of our lives.	Биз жашообузду көбүрөөк көзөмөлдөгүбүз келет.
Few people dream of eating alone.	Жалгыз тамактанууну кыялданган адамдар аз.
Plants create and store food.	Өсүмдүктөр тамак-ашты жаратат жана сактайт.
He lit a candle.	Ал шам күйгүздү.
Use as little water as possible.	Мүмкүн болушунча азыраак суу колдонуңуз.
He will soon be released from the cell.	Жакында ал камерадан чыгарылат.
Children should not mix calcium and iron.	Балдар кальций менен темирди аралаштырбоо керек.
Her breath caught.	Анын деми тарсылдады.
So are you coming with me?	Демек, сен мени менен келесиңби?
Erosion of the earth's crust has revealed massive layers.	Жердин үстүнкү катмарынын эрозиясы массалык катмарларды ачып берди.
His eyes were fixed on her.	Анын көздөрү ага кадалды.
The whole process lasted up to five minutes.	Бүт процесс беш мүнөткө чейин созулду.
The stove was buzzing and buzzing.	Меш шарылдап, ызылдап жатты.
This year, the city authorities will organize new equipment.	Быйыл шаар бийлиги жаңы техникаларды уюштурат.
The main scheme of the story is as follows.	Окуянын негизги схемасы төмөнкүдөй.
Spider webs covered everything.	Жөргөмүштүн желелери баарын каптады.
The golf course is deserted.	Гольф аянтчасы ээн калган.
There was a pause.	Пауза болду.
The sky was blue and cloudless.	Асман көк жана булутсуз эле.
He was released from the hospital.	Ал ооруканадан чыгарылды.
The light shines through the gaps in the blinds.	Жарык жалюзидогу боштуктар аркылуу жаркырап турат.
The Attorney General must represent the interests of the state.	Башкы прокурор мамлекеттин кызыкчылыгын коргошу керек.
There is a strong military force here.	Бул жерде катуу аскерий күч бар.
They celebrated their anniversary every year.	Алар жыл сайын өздөрүнүн мааракесин белгилешчү.
Read the book, and then write a brief note.	Китепти окуп, анан кыскача жаз.
The plant was given a dangerous safety rating.	Заводго коркунучтуу коопсуздук рейтинги берилген.
The flu is going around.	Грипп айланып баратат.
They looked inside the bush.	Алар бадалдын ичин карап калышты.
This volume covers a wide range of topics.	Бул том темалардын кеңири спектрин камтыйт.
Some drugs can be fatal if misused.	Кээ бир дарылар туура эмес колдонулса, өлүмгө алып келиши мүмкүн.
There were no reports of carpet cleaners hiring illegal immigrants.	Килем тазалоочу адистер мыйзамсыз иммигранттарды жалдаган учурлар катталган эмес.
Here is the way of life.	Бул жерде жашоо образы.
Kids love to play with toys.	Балдар оюнчуктар менен ойногонду жакшы көрүшөт.
Make a small hole in the roof.	Чатырда кичинекей тешик түзүңүз.
It was important to welcome guests.	Конокторду жакшы тосуп алганы маанилүү болчу.
He claimed to have seen the angel.	Ал периштени көрдүм деп ырастады.
Proud of communication skills.	Сүйлөшүү жөндөмү менен сыймыктанат.
Add a little light cream.	Бир аз жеңил крем кошуңуз.
It will never rain.	Эч качан жамгыр жаабайт.
They finally achieved their goal.	Алар акыры максатына жетишти.
The President and his youngest son attended the briefing.	Президент жана анын кичүү уулу кыска аземге катышты.
This is a very old tradition.	Бул абдан эски салт.
Allergies plagued him.	Аллергия анын азабын тартты.
Stray cats were left thick on the ground.	Жолбун мышыктар жерде калың калыптыр.
The mines reopened.	Шахталар кайра ачылды.
Ventilation belts and motor bearings must be replaced.	Желдетүүчү кайыш жана мотор подшипниктерин өзгөртүү керек.
The reasons for the decline are unclear.	Төмөндөшүнүн себептери түшүнүксүз.
The razor created a close shave.	устара жакын кыруу жараткан.
He was saddened by their rejection.	Ал алардын четке кагылганына капа болгон.
The wedding took place.	Үйлөнүү тою болуп өттү.
The three turned around and looked at him.	Үчөө артына бурулуп аны карап калышты.
The group met in a small cafe.	Топ кичинекей кафеде жолугушту.
The council claimed aragonite was an aphrodisiac	Кеңеш арагонитти афродизиак деп ырастады
At first, the protesters seemed polite.	Митингчилер адегенде сылык көрүнгөн.
The ambulance took immediate action.	Тез жардам кызматы тез арада чара көрүштү.
This is a good country to grow wine.	Бул шарап өстүрүү үчүн жакшы өлкө.
The rich industrialist gave to charity.	Бай өнөр жайчы кайрымдуулукка берген.
The experiment showed that this really worked.	Эксперимент бул чындап иштегенин көрсөттү.
He cannot hold back the fire.	Ал отту кайра тута албайт.
He wanted to write a story.	Ал аңгеме жазайын деген.
What is the purpose of the exercise?	Көнүгүүнүн максаты эмнеде?
He asked her to visit his family.	Ал анын үй-бүлөсүнө баруусун талап кылган.
This village is so small.	Бул айыл ушунчалык кичинекей.
Milking on the farm was interrupted.	Чарбада сут саап алуу узгултукке учураган.
He was easily distracted.	Ал оңой эле алаксып кетти.
We did not know what to do.	Эмне кыларыбызды билбей калдык.
The children had small jobs.	Балдардын кичинекей жумуштары бар болчу.
He scraped off four layers of skin.	Теринин төрт катмарын сыйрып алды.
He walked down the narrow corridor.	Ал тар коридор менен басып барды.
His children hated him.	Балдары аны жек көрүшчү.
Clean the pan with a sponge and hot water.	Табаны губка жана ысык суу менен тазалаңыз.
The changes were small.	Өзгөрүүлөр анча-мынча болгон жок.
All cars had hatches.	Бардык унаалардын люктары бар болчу.
Forty people were killed in the bombing.	Бомбадан кырк киши каза болгон.
These women remain anonymous.	Бул аялдар аты-жөнү жок бойдон кала берет.
The couple discussed their proposal.	Жубайлар өздөрүнүн сунушун талкуулашты.
He drew something in his own language.	Ал өз тилинде бир нерсени тарткан.
With a small amount of oil, this shampoo foams.	Майдын бир аз үлүшү менен бул шампунь көбүктөнөт.
The walls are hard concrete.	Дубал катуу бетон.
They promised to help us.	Алар бизге жардам берүүгө убада беришти.
This song is a celebration of old age.	Бул ыр карылыктын майрамы.
The atmosphere in the kitchen is calm.	Ашканада атмосфера жайбаракат.
He walked the streets in search of her.	Ал көчөлөрдү кыдырып, аны издеп жүрдү.
Use scissors to cut the fabric.	Кездемени кесүү үчүн кайчыны колдонуңуз.
There were three women in the reception hall.	Кабыл алуу залында үч аял болгон.
I'd like to paint the ceiling green.	Мен жашыл шыпты боёгум келет.
Close the door after entering.	Киргенден кийин эшикти жабыңыз.
These people were fleeing from the enemy.	Бул адамдар душмандан качып бараткан.
You are trapped in a mythical world.	Сиз мифтик дүйнөнүн камагындасыз.
Other people in the valley were never reported.	Өрөөндөгү башка адамдар эч качан кабарланган эмес.
The baby's first word was "mom."	Ымыркайдын биринчи сөзү "апа" болгон.
Many scientists believe that this is no longer true.	Көптөгөн окумуштуулар бул мындан ары чындык эмес деп эсептешет.
We read the songs and then illustrate them.	Ырларды окуп, анан иллюстрациялайбыз.
So he realized that he had never lied to her.	Ошентип, ал анын ага эч качан калп айтпаганын түшүндү.
He begins to sneeze.	Ал чүчкүрө баштайт.
She works in a flower shop.	Ал гүл дүкөнүндө иштейт.
This is how worship was practiced throughout the empire.	Бүткүл империяда сыйынуулар дал ушундай кылынган.
Men are famous for their names.	Эркектер аттары менен атактуу.
Turn the switch and try to turn on the light.	Которгучту которуп, жарыкты күйгүзүү үчүн сынап көрүңүз.
Large quantities of coal and natural gas.	Көмүр жана жаратылыш газы, н көп санда.
Wear something warm.	Жылуу нерсе кийиңиз.
The plane made an emergency landing.	Учак авариялык конууга мажбур болгон.
Goats and sheep jumped from the ice,	Эчкилер менен койлор тоңголок жерден секирип,
Her son was too young to go to school.	Баласы мектепке барууга өтө эле кичинекей болчу.
Suppressing emotions is a difficult task for most people.	Эмоцияларды басуу көпчүлүк адамдар үчүн татаал иш.
This man is not only eccentric, but also insane.	Бул киши эксцентрик гана эмес, жинди да.
The driver criticized the police action.	Айдоочу милициянын аракетин сынга алган.
If there is a soul, it must have consciousness.	Эгер рух бар болсо, анда анын аң-сезими болушу керек.
He stripped off one layer and exposed most of the object.	Ал бир катмарды сыйрып алып, объекттин көбүн ачып берди.
We had to talk before making a decision.	Чечим кабыл алардан мурун сүйлөшүү керек болчу.
The elementary school boy had no candy.	Башталгыч класстын баласынын момпосуйу жок болчу.
The lights suddenly went out.	Жарыктар капыстан өчтү.
A gentle breeze was blowing through the trees.	Мелүүн жел дарактардын арасынан акырын согуп турду.
Some investigations begin with witnesses alone.	Кээ бир иликтөөлөр жалгыз күбөлөр менен башталат.
Pollution takes the form of acid rain,	Булгануу кислоталык жамгыр түрүндө ишке ашат,
Please try to keep this secret.	Сураныч, бул сырды сактоого аракет кылыңыз.
Many immigrant families are forced to flee their homeland.	Көптөгөн иммигранттардын үй-бүлөлөрү өз мекенин таштап кетүүгө аргасыз.
Weak persecution of the press exacerbates the situation.	Басма сөздү алсыз куугунтуктоо кырдаалды ого бетер начарлатат.
He is a good man.	Ал жакшы адам.
The eagle knew where it would land.	Бүркүт кайда конорун билчү.
These traces mean that the accident happened right here.	Бул издер кырсык дал ушул жерде болгонун билдирет.
The container contains one liter of bitter screw.	Идиште бир литр ачуу виндалу бар.
Dry them well and then store in an airtight container.	Аларды жакшылап кургатып, андан кийин аба өтпөгөн идиште сактаңыз.
Most of the time is spent on research.	Убактысынын көбү изилдөө иштерине жумшалат.
He really needs to go to school.	Ал чындап эле мектепке барышы керек.
A colleague's joke pushed the workers to rest.	Жумушчуларды эс алууга кесиптешинин тамашасы түрттү.
He lowered his voice.	Ал үнүн басаңдатты.
The shelves were covered with spiders.	Текчелерди өрмөктөр каптаган.
The pencil tip has a blue handle.	Карандаш учтун көк түстүү кармагычы бар.
The earthquake destroyed the whole city.	Жер титирөө бүт шаарды кыйратты.
The government agreed to many of the union's demands.	Өкмөт биримдиктин көптөгөн талаптарына макул болду.
Countless butterflies flew in the garden.	Сансыз көпөлөктөр бакчада учуп жүрүштү.
He entered the building and walked into his office.	Ал имаратка кирип, анын кеңсесине басып барды.
Weaken the mixture with a rolling pin.	Аралашманы рулет менен алсыратыңыз.
In general, the world's food supply is very high.	Жалпысынан алганда, дүйнөдөгү азык-түлүк менен камсыз кылуу абдан көп.
I was traveling with my four-year-old son.	Төрт жашар уулум менен саякатта болчумун.
Drip and fill the glass.	Тамчылап, стаканына толтурат.
Most of the employees are young girls.	Анда иштегендердин көбү жаш кыздар.
It was difficult to find the right key.	Туура ачкычты табуу кыйынга турду.
Some people worship him.	Кээ бир адамдар ага сыйынышат.
Cotton is a source of commercial income.	Пахта коммерциялык кирешенин булагы болуп саналат.
Awarded with experience and talent.	Тажрыйба жана жендемдуулук менен сыйланышты.
The green mountains called.	Жашыл тоолор чакырды.
Do not allow the cook to put more onions.	Ашпозчуга көбүрөөк пияз салууга жол бербеңиз.
The museum is known for its collection of ancient weapons.	Музей байыркы куралдардын коллекциясы менен белгилүү.
The moon is a celestial body that revolves around the earth.	Ай - жерди айланып жүргөн асман денеси.
Boat walks along the river are popular.	Дарыянын боюнда кайык сейилдөө популярдуу.
He was over thirty years of age.	Ал жашы отуздан ашып калган эле.
Old men who remember the golden past remember oppression.	Алтын өткөндү эстеген карыялар эзүүнү эстешет.
They stole money from him.	Алар андан акча уурдап кетишкен.
The road was steep but safe.	Жол тик, бирок коопсуз болчу.
First, trim the black edges of your hair.	Биринчиден, чачыңыздын кара четтерин кыркыңыз.
They are relatively humble, but dangerous if provoked.	Алар салыштырмалуу момун, бирок провокация болсо коркунучтуу.
The shopkeeper was dissatisfied with his treatment.	Дүкөнчү анын жасаган мамилесине нааразы болгон.
The real problem here is different.	Бул жерде чыныгы маселе башка.
What is behind this door?	Бул эшиктин артында эмне бар?
We searched for a house for a long time.	Үй издеп көпкө жүрдүк.
The waiter nodded politely.	Официант сылык башын ийди.
There is no escape.	Качаар жери жок.
She beat her boyfriend today.	Ал бүгүн жигитин сабап салды.
The artist exhibited his paintings in a local gallery.	Сүрөтчү өзүнүн сүрөттөрүн жергиликтүү галереяда көргөзмөгө койгон.
Scissors.	Кайчы.
The monarch is the undisputed leader of his kingdom.	Монарх - анын падышачылыгынын талашсыз лидери.
The governor's wife is a music lover.	Губернатордун жубайы музыка сүйүүчү.
Detailed instructions were given to the police.	Милицияга деталдуу көрсөтмөлөр берилди.
The business struggled for years before it was finally acquired.	Бизнес акыры сатылып алынганга чейин бир нече жыл күрөшүп келген.
There are many sights in this area.	Бул аймакта көптөгөн көрүнүктүү жерлер бар.
He wrote down his birthday.	Ал өзүнүн туулган күнүн жазып алган.
We have sixteen rooms here, not including the dormitory.	Бул жерде жатакананы эсепке албаганда он алты бөлмөбүз бар.
The gardener cut down the fences.	Багбан тосмолорду кыркты.
The villagers live there all year round.	Ал жерде айыл эли жыл бою жашашат.
She looked like a flower.	Анын келбети гүлдөй жагымдуу болчу.
The criminal scolded the policeman.	Кылмышкер милиционерди урушкан.
Death is our common destiny.	Өлүм биздин жалпы тагдырыбыз.
He is far from politics in general.	Ал жалпысынан саясаттан алыс.
They use speech, gestures, and gestures to communicate.	Алар сүйлөшүү үчүн сүйлөө, жаңсоо жана жаңдоо тилин колдонушат.
This is not the case at all.	Бул такыр андай эмес.
Rejecting his opposition, he continued the wedding.	Каршылыгын четке кагып, тойду улантты.
Add a kilogram to the potatoes.	Картошкага килограмм кошуңуз.
Their village was completely burnt down.	Алардын айылы толугу менен күйүп кеткен.
Were you involved in that project?	Сиз ошол долбоорго катышкан белеңиз?
When the water is low, you can explore the gravel.	Суу төмөн болгондо, шагылдарды изилдей аласыз.
The boat swam slowly in the current.	Кайык агымдын агымында акырын сүзүп кетти.
This agile chicken has escaped!	Бул шамдагай тоок качып кетти!
The bread became hot and watery.	Нан ысык жана суу болуп калды.
He filled the bowl with cold water.	Ал идишти муздак сууга толтурду.
Worse, it rained on their wedding day.	Андан да жаманы, алардын үйлөнүү тою күнү жамгыр жааган.
If it were lost, it would be gone forever.	Эгер жоголсо, ал түбөлүккө жок болмок.
He went to university.	Ал университетке кетти.
He is completely irritated.	Ал толугу менен кыжырданат.
The wine was delicious.	Шарап даамдуу экен.
So can you defend yourself if war breaks out?	Демек, согуш чыгып кетсе, өзүңүздү коргой аласызбы?
The song had no lyrics.	Ырдын эч кандай сөзү болгон эмес.
They argued on the basis of this proposal.	Алар бул сунуштун негизи боюнча талашып-тартышты.
You have to follow the rules.	Сиз эрежелерди сакташыңыз керек.
This field is now under water.	Бул талаа азыр суунун астында.
This street is very crowded now.	Бул көчө азыр абдан жык.
Then he took a knife and cut another piece.	Андан кийин бычагын алып, дагы бир кесимди кесип алды.
The moving leaves were visible from the window.	Терезеден кыймылдаган жалбырактар ​​көрүнүп турду.
The average employee typically takes four weeks off.	Орточо кызматкер, адатта, төрт жумалык өргүү алат.
Always wear a seat belt.	Ар дайым коопсуздук куруңузду тагыныңыз.
Many users have experienced service delays.	Көптөгөн колдонуучулар кызматтын кечигүүсүнө дуушар болушкан.
This country is rich in natural resources.	Бул өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
We need to understand how it works.	Биз анын кандай иштээрин түшүнүшүбүз керек.
He is always in a bad mood.	Ал дайыма жаман маанайда болот.
Pigs do little, but sleep and eat.	Чочколор аз гана иш кылышат, бирок уктап жешет.
This response is considered very aggressive.	Бул жооп өтө агрессивдүү деп эсептелет.
He wrote the letter.	Ал каттын маңызын жазып чыкты.
At first he was grateful.	Алгач ал ыраазы болгон.
The industrial sector needs significant improvement.	Өнөр жай сектору олуттуу жакшыртууга муктаж.
In many companies, managers are appointed from above.	Көптөгөн ишканаларда жетекчилер жогору жактан дайындалат.
He was caught stealing apples.	Ал алма уурдап жаткан жеринен кармалды.
So who do you think will win the election?	Анда шайлоодо ким жеңет деп ойлойсуз?
The priest warned them not to enter the temple.	Дин кызматчы ибадатканага кирбегиле деп эскертти.
He entered a room with his guards.	Ал күзөтчүлөрү менен бир бөлмөгө кирди.
This material is brittle.	Бул материал морт болуп саналат.
The fur is thick and gray.	Жүнү калың болуп, боз өңгө чачылган.
We need a new playground for children.	Балдар үчүн жаңы аянтча керек.
Most of this work was manual.	Бул жумуштардын көбү кол мүнөздүү болгон.
It is necessary when Satan drives.	Шайтан айдаганда керек.
The village here is wild and desolate.	Бул жердеги айыл жапайы жана ээн.
They decided to go to war.	Алар согушка барууну чечишкен.
Everyone took part in the ceremony.	Салтанатка баары катышты.
He faced a difficult task.	Ал оор тапшырмага туш болгон.
Unfortunately, stress can hurt you.	Өкүнүчтүүсү, стресс сизди оорутуп коюшу мүмкүн.
The blooming flowers were amazing.	Гүлдөгөн гүлдөр укмуштуудай эле.
Unmarried mothers have to wait in line.	Турмушка чыга элек энелер кезек күтүүгө аргасыз.
The earth was formed by the collision of particles.	Жер бөлүкчөлөрдүн кагылышынан пайда болгон.
The muscle coach encouraged the contestant to keep trying.	Булчуңдуу машыктыруучу сынактын катышуучусун аракетин улантууга үндөдү.
To reduce accidents, always know the rules of the road.	Кырсыктарды азайтуу үчүн, ар дайым жол эрежелерин билүү.
Science is not exact science.	Илим так илим эмес.
The ocean has a long, wide coastline.	Океандын узун, кең жээк сызыгы бар.
The criminals fled from the police.	Кылмышкерлер полициядан качып кетишкен.
They met when he had an emergency contact.	Алар анын шашылыш байланышы болгондо таанышкан.
A police officer drove away.	Милиция кызматкери кууп чыкты.
The man frowned at his daughter and laughed.	Тиги киши кызына кабагын түйүп күлүп койду.
He found a cake in the middle of the floor.	Ал полдун ортосунда торт таап алды.
He led the team to victory.	Ал команданы жеңишке алып келди.
They welcomed the visitors with open arms.	Алар келгендерди кучак жайып тосуп алышты.
Be careful not to spill anything.	Эч нерсе төкпөө үчүн сак болуңуз.
Wear a seat belt.	Коопсуздук куруңузду тагыңыз.
Which one did you like?	Сизге кайсынысы жакты?
Be honest with who you are.	Ким экениңе чынчыл бол.
The comet and its tail are clearly visible.	Комета жана анын куйругу даана көрүнүп турат.
He was wearing a blue shirt.	Ал көк көйнөк кийген.
He brewed a new pot of coffee.	Ал жаңы идиш кофе демдеди.
The car radio was playing quietly.	Машинанын радиосу тынч ойноп жатты.
Successful soldier, promoted to the rank of general.	Ийгиликтүү жоокер, генералдык наамга чейин көтөрүлгөн.
City life is noisy.	Шаардын жашоосу ызы-чуу.
He stared at her coldly, speechless.	Сөз таппай, аны муздак тиктеди.
Yours sincerely,	Ак ниеттен,
It was built more than a thousand years ago.	Ал сепил миң жылдан ашык мурда курулган.
They were looking for these herbs in the mountains.	Алар бул чөптөрдү тоодон издеп жүрүшкөн.
They held a meeting today.	Алар бүгүн жыйын өткөрүштү.
I apply this theory to economics.	Мен бул теорияны экономикага колдоном.
Maps of the area were hastily redesigned.	Аймактын карталары шашылыш түрдө кайра түзүлдү.
There are a lot of birds and animals here.	Бул жерде канаттуулар жана жаныбарлар көп.
The barn collapsed in bad weather.	Аба ырайынын катаал шартында сарай кулап түшкөн.
Outdated letter writing technology.	Кат жазуу эскирген технология.
Damage control is currently underway.	Учурда зыянды көзөмөлдөө иштери жүрүп жатат.
The monks were singing near the sacred pool.	Монахтар ыйык көлмөнүн жанында сайрап жатышты.
The meeting was violent.	Жыйын зомбулук менен коштолду.
The birds flew away.	Канаттуулар учуп кетишти.
Scientists continue to explore space.	Окумуштуулар космос мейкиндигин изилдөөнү улантышууда.
Volcanic steam filled the cold night air.	Жанар тоонун буусу түнкү муздак абаны толтурду.
He mocked the idea of ​​early retirement.	Ал пенсияга эрте чыгуу идеясын шылдыңдады.
Professor, he was known for his intelligence.	Профессор, ал өзүнүн интеллекти менен белгилүү болгон.
On the hill, the coach's brakes failed.	Адырда машыктыруучунун тормозу иштебей калган.
But we do not know for sure.	Бирок биз так биле албайбыз.
He dreamed of a barn made of gingerbread.	Ал пряниктен жасалган сарайды кыялданчу.
The humor wasn’t particularly complicated.	юмор өзгөчө татаал болгон эмес.
Birds love to sing on a rainy morning.	Канаттуулар жамгырлуу эртең менен сайраганды жакшы көрүшөт.
The army rejected the offer.	Армия бул сунушту четке какты.
His wisdom came from his quiet smile.	Анын акылмандыгы анын тынч жылмаюусунан чыккан.
The discovery was made by officials.	Мындай ачылышты чиновниктер жасашты.
He saw his mother cooking dinner.	Ал апасынын кечки тамак жасап жатканын көрдү.
This region is rich in natural resources.	Бул аймак жаратылыш ресурстарына бай.
He is stealing a mug of green tea.	Ал бир кружка көк чайдан ууртап жатат.
The hall was incredibly spacious.	Зал укмуштуудай кенен болгон.
This corn field is in the heart of the country.	Бул жугеру аянты елкенун чок ортосунда.
He almost got electrocuted.	Ал аз жерден токко урунуп кала жаздады.
The pipe bursts and boiling water is flowing.	Түтүк жарылып, кайнак суу агып жатат.
Unsolved homicides are common in the city.	Бул шаарда ачыла элек адам өлтүрүүлөр байма-бай катталып турат.
There is a lot of work to be done here.	Бул жерде аткарыла турган зор иш бар.
The enemy was skilled in guerrilla warfare.	Душман партизандык согушта чебер болгон.
Everyone breathed a sigh of relief.	Баары жеңил дем алды.
The work was hard.	Иш оор эле.
He spoke in a soft voice, almost in a whisper.	Ал жумшак үн менен, дээрлик шыбырап сүйлөдү.
Jonathan's schedule is busy.	Жонатандын графиги бош эмес.
Pay attention to the present.	Азыркыга көңүл буруңуз.
A talented musician, he has won many awards.	Таланттуу музыкант, ал көптөгөн сыйлыктарга ээ болгон.
The atmosphere was tense.	Атмосфера чыңалып турду.
Was the statue once used for worship?	Эстелик бир кезде сыйынуу үчүн колдонулганбы?
They looked at each other longingly.	Экөө бири-бирин эңсеп карап калышты.
Here the humidity can rise to uncomfortable levels.	Бул жерде нымдуулук ыңгайсыз деңгээлге чейин көтөрүлүшү мүмкүн.
They owed him for his services.	Алар анын кызматы үчүн ага карыз болушкан.
The number of people living in poverty is growing.	Жакырчылыкта жашагандардын саны өсүүдө.
The seasons are different, there is a lot to see.	Мезгилдер айырмаланып турат, көрө турган көп нерсе бар.
Throughout history, they have been a haven for the wicked.	Тарых бою булар мыйзамсыздардын баш калкалоочу жайы болгон.
The barn was heavily guarded.	Сарай катуу кайтарууга алынган.
This is a very archaic tradition.	Бул абдан архаикалык салт.
He catches cockroaches in a glass jar.	Ал таракандарды айнек идишке салып кармайт.
He suspected that he was lying.	Ал калп айтып жатат деп шектенген.
He never understood why he was late.	Анын эмнеге кечиккенин эч качан түшүнө алган жок.
Walking corpses is a dangerous concept.	Жөө жүргөн өлүктөр коркунучтуу түшүнүк.
Septicize the seeds patch.	Уруктарды патчка септик.
He took the time to make some adjustments here and there.	Ал жерде жана бул жерде бир аз оңдоолорду киргизип, убактысын алды.
The defeat was severe.	Жеңилүү катуу болду.
While “smartphone” sounds like a brand name, it’s not.	"Смартфон" бренд аты сыяктуу угулса да, андай эмес.
The projectile hit the boat.	Снаряд кайыкка урунган.
Water quality is poor.	Суунун сапаты начар.
During the week, students usually take two classes.	Жума ичинде студенттер көбүнчө эки сабак өткөрүшөт.
It is difficult to recover from a loss of credibility	Ишенимдүүлүктү жоготкондон кийин калыбына келтирүү кыйын
He carefully placed the tea cup on the table.	Чай чынысын кылдаттык менен столдун үстүнө койду.
The colonizers were received with pomp.	Колонизаторлор шаан-шөкөт менен кабыл алынган.
He tapped his pocket to find the keys.	Ачкычтарды табуу үчүн чөнтөгүн таптап койду.
Take a step back for a look.	Жакшы көрүү үчүн бир аз артка кадам таштаңыз.
The exterior of the house is painted white.	Үйдүн сырты ак түскө боёлгон.
He wept for joy.	Кубанганынан ачык ыйлады.
Working with laundry is unpleasant.	Кир менен иштөө жагымсыз.
He was surrounded by government troops.	Ал өкмөттүк аскерлер тарабынан курчоого алынган.
There are sensitive cells under the skin of the slag.	Слагтын терисинин астында сезгич клеткалар бар.
The villagers do not trust outsiders.	Айылдыктар сырттан келгендерге ишенбейт.
These figures show a sharp decline in property crime.	Бул көрсөткүчтөр мүлктүк кылмыштуулуктун деңгээли кескин төмөндөшүн көрсөтүп турат.
Have you heard about reforms?	Реформалар тууралуу уктуңузбу?
The farmer went to graze his sheep freely.	Дыйкан койлорун ээн-эркин жайлоого кеткен.
He was responsible for this theft.	Бул уурулук үчүн ал жооптуу болгон.
He put the food in a box.	Азык-түлүктөрдү сандыкка салды.
The farm has become increasingly dependent on migrant workers.	Чарба барган сайын эмгек мигранттарына көз каранды болуп калды.
The demands demanded an independent investigation.	Талаптар окуяларды өз алдынча иликтөөнү талап кылышкан.
We have run out of things to talk about.	Сүйлөшө турган нерселерибиз түгөнүп калды.
Wetlands are occupied by different types.	Саздуу жерлерди ар кандай түрлөрү ээлейт.
The structure of the sentence is interesting.	Сүйлөмдүн түзүлүшү кызык.
This city is known for its secrets.	Бул шаар сырлары менен белгилүү.
Soon the bananas will be ripe	Жакында банан бышып калат
The solution contains atoms.	Эритменин курамында атомдор саналат.
His jokes are often offensive.	Анын тамашалары көбүнчө таарынтып келет.
Livestock suffers during the summer months.	Мал жай айларында кыйналышат.
It was foggy over the desert.	Чөлдүн үстүндө туман каптап жатты.
Houseflies, mosquitoes and cockroaches are insects.	Үй чымындары, чиркейлер, таракандар курт-кумурска болуп саналат.
The girl pointed to the man.	Кыз кишини көрсөттү.
Man learns by making mistakes.	Адам ката кетирүү менен үйрөнөт.
Now the problem is finding fuel.	Азыр кыйынчылык отун табууда.
Why is it so pale?	Эмне үчүн ал ушунчалык кубарып турат?
He informed the city and returned home.	Шаарга кабарлап, үйүнө кайтып келди.
She made a living by sewing tourist shoes.	Ал туристтик бут кийим тигүү менен жан баккан.
The thief's van was full of gas.	Уурдоочунун фургонуна газ толуп калган.
I will not forget this advice.	Бул кеңешти унутпайм.
The ancients believed that all living things had a soul.	Байыркылар бардык жандыктардын жаны бар деп ишенишкен.
The forests here are wild.	Бул жердеги токойлор жапайы.
Some economists believe that bubbles are generally harmless.	Кээ бир экономисттер көбүктөр негизинен зыянсыз деп эсептешет.
These animals are very dangerous.	Бул жаныбарлар абдан коркунучтуу.
The clothes were tight and uncomfortable.	Кийим катуу жана ыңгайсыз болчу.
The basket is full of fruit	Себет жемиштерге толгон
It was uncomfortable.	Ал ыңгайсыз болгон.
This story is unique.	Бул окуя уникалдуу болуп саналат.
I hope you don’t leave long ago!	Мен сиз эчак эле кетпейсиз деп үмүттөнөм!
The trees stood alone in the plain.	Бак-дарактар ​​түздө жалгыз туруптур.
They will be rewarded well.	Аларга жакшы сыйлык берилет.
He paused and looked out the window.	Ал бир аз токтоп, терезеден сыртты карады.
Match these words with the correct definitions.	Бул сөздөрдү туура аныктамалар менен дал келтириңиз.
The beach was sandy and clean.	Пляж кумдуу жана таза болчу.
A police officer was sent to the scene.	Окуя болгон жерге полиция кызматкери жөнөтүлгөн.
The flowers are blooming, pleasant and soft.	Гүлдөр гүлдөп, жагымдуу жана жумшак.
They carry up to two hundred tons of cargo.	Алар эки жуз тоннага чейинки жукторду ташышат.
The center is almost deserted.	Борбор дээрлик ээн калган.
The aliens were all small and gray.	Келгиндердин баары кичинекей жана боз болгон.
The kiwi is ripe.	Киви бышкан.
A couple of sheep were grazing nearby.	Жакын жерде бир-эки кой жайылып журду.
It is difficult to remove stones from the side.	Капталдан таштарды алып салуу кыйынга турат.
Coincidentally, the forest was found to be the most appropriate.	Кокус токой эң туура деп табылган.
He was known for his impatience.	Ал чыдамсыздыгы менен белгилүү болгон.
The jacket is made to keep you warm.	Куртка сизди жылытуу үчүн жасалган.
The strike left the city paralyzed.	Иш таштоо акциясы шаарды шал болуп калды.
The battle lasted for twenty days.	Уруш жыйырма күнгө созулду.
Milk contains the required amount of fat.	Сүттө керектүү өлчөмдөгү май бар.
Some people prefer honey or molasses to sugar.	Кээ бир адамдар кантка караганда бал же патока жакшы көрүшөт.
The old city still retains its historical character.	Эски шаар азыркыга чейин өзүнүн тарыхый мүнөзүн сактап келет.
The man smiled at the word.	Эркек сөзгө жылмайып койду.
The last war was waged against the local peoples	жергиликтуу элдерге каршы акыркы согуш жургузулду
The sign says that cars without a permit must not be stopped.	Белгиде уруксаты жок унааларды токтотууга болбойт деп жазылган.
The rapper caused controversy last year.	Рэпер былтыр талаш жараткан.
He noted a few things as he walked.	Ал басып жүргөндө бир нече нерсени белгиледи.
Women are hungry.	Аялдар ачка калышат.
The valley was very dry for crops.	Өрөөн эгиндер үчүн өтө кургак болчу.
He lit a cigarette and blew with gratitude.	Ал тамекисин күйгүзүп, ыраазы болуп үйлөп жатты.
Work in progress.	Бүтпөгөн иш.
The animals had few predators.	Жаныбарларда жырткычтар аз болгон.
The meteorite fell into the sea.	Метеорит деңизге кулап түшкөн.
Heavy rains prevented them from reaching their homes.	Нөшөрлөп жааган жамгыр алардын үйлөрүнө жетүүгө тоскоол болгон.
He became very angry and beat her.	Ал катуу ачууланып, аны уруп жиберди.
Mantra is a traditional form of story.	Мантра окуянын салттуу түрү болуп саналат.
The old man trembled and raised his finger.	Чал титиреп сөөмөйүн көтөрдү.
My mother has been battling cancer for over five years.	Апам беш жылдан ашык убакыттан бери рак менен күрөшүп келет.
It rained hard.	Жамгыр катуу жааган.
His speech is organized into specific sections.	Анын сөзү так бөлүмдөрдө уюштурулган.
This is the best time to get a job.	Бул жумушка алуу үчүн эң ыңгайлуу учур.
Daniel is dressed in black velvet and has a cap.	Даниел кара баркыт кийинип, капкагы бар.
The offender faces up to three years in prison.	Кылмышкер үч жыл түрмөдө отурушу керек.
The convulsions came suddenly.	Карышуу күтүлбөгөн жерден пайда болду.
The apples looked good.	Алмалар жакшы көрүндү.
However, this theory was refuted.	Бирок бул теория жокко чыгарылды.
The worst part is still ahead.	Эң жаман бөлүгү али алдыда.
Students graduated with honors.	Студенттер мектепти артыкчылык диплому менен аяктап жатышты.
The blinds opened and a woman leaned into the room.	Жалюзи ачылып, бөлмөгө бир аял эңкейди.
He poured clean water into a glass.	Ал стаканга таза суу куйду.
In a fit of rage, he almost jumped forward.	Ачууланып, ал алдыга секирип кете жаздады.
The tops of the high mountains rose high.	Бийик тоонун чокулары бийик көтөрүлүп турду.
He woke up to see the waiter approaching his desk.	Ал официанттын столуна жакындап келе жатканын көрүп ойгонду.
The unions are demanding higher wages.	Профсоюздар эмгек акыны жогорулатууну талап кылышат.
The activist group is seeking to replace the current government.	Активист топ азыркы бийликти алмаштырууну көздөп жатат.
Legend has it that they were digging for gold.	Уламышта алар алтын казып жатышкан деп айтылат.
There are many competing hypotheses.	Көптөгөн атаандаш гипотезалар бар.
Our future is bright.	Биздин келечегибиз жаркын.
Pour a little water into the pool.	бассейнге бир аз суу куюп.
There is a small village nearby.	Жакын жерде кичинекей айыл бар.
The victors were exiled.	Жеңгендер сүргүнгө айдалган.
The young man was waiting on the bench here.	Жигит бул жерде скамейкада күтүп отурду.
The new chef ran to the ground.	Жаңы ашпозчу жерге чуркады.
The author's poem proves that he is a genius.	Автордун поэмасы анын гений экендигинин далили.
People tell me you are very kind.	Эл мага сени абдан боорукер деп айтышат.
The happiest time of most people's lives is youth.	Көпчүлүк адамдардын жашоосундагы эң бактылуу учур – бул жаштык.
Music plays the day if love is food.	Музыка сүйүү тамак-аш болсо, күнү ойнойт.
Swimming in the ocean is dangerous to health.	Океанда сүзүү ден соолук үчүн кооптуу.
Inflation is the constant rise in prices.	Инфляция – баалардын тынымсыз өсүшү.
There is some uncertainty here.	Бул жерде кандайдыр бир белгисиздик бар.
Piles of bright red apples.	Жылтырак кызыл алмалар үйүлгөн.
The sentence ends with a question mark.	Сүйлөм суроо белгиси менен аяктайт.
Don't let him say anything.	Ал эч нерсе деп айтууга жол бербе.
Someone stole my suitcase!	Кимдир бирөө менин чемоданымды уурдап кетти!
Thanks to science, we have faster cars today.	Илимдин аркасы менен бүгүн бизде ылдамыраак унаалар бар.
He studies statistics at university.	Ал университетте статистика боюнча окуйт.
The larvae feed heavily on milky grass seeds.	Личинкалар сүттүү чөптүн уруктары менен ашкере тамактанышат.
The soldiers gathered in the garden.	Жоокерлер бакчага чогулушту.
The weather here changes drastically every season.	Бул жерде ар бир сезондо аба ырайы кескин өзгөрөт.
Their search did not find anything.	Алардын издөөлөрү эч нерсе тапкан жок.
As a rule, this tower must be rebuilt.	Эрежеге ылайык, бул мунара кайрадан тургузулушу керек.
I was arrested without trial.	Сотсуз эле камалдым.
He was still smiling.	Ал дагы эле жылмайып турду.
The results of his research showed the importance of salt.	Анын изилдөөсүнүн жыйынтыгы туздун маанилүүлүгүн көрсөттү.
The sniper chose him from a high position.	Снайпер аны бийик кызматтан тандап алды.
An area known for banditry.	Бандитизм менен белгилүү аймак.
They began to ask difficult questions.	Алар татаал суроолорду карай башташты.
The wolves' breath caught their lips for a breath.	Карышкырлардын деми бир дем алуу үчүн эриндерин катып калды.
Magazines are very important.	Тейлөө журналдары абдан маанилүү.
There were many street parking lots.	Көчө токтоочу жайлары көп болчу.
I was amazed at his behavior.	Мен анын жүрүм-турумуна таң калдым.
The cotton crop is grown here.	Бу ерде говача хасылы есдурилип етишдирилйэр.
The city is located at the foot of a mountain.	Шаар тоонун этегинде жайгашкан.
These notes are for cleaners.	Бул эскертүүлөр тазалоочу үчүн.
Apricots are sweet.	Өрүктүн мөмөсү таттуу.
Sometimes the moon is full.	Кээде ай толтура.
It rained white.	Аппак жамгыр жааган.
The school finances are messy.	Мектептин каржысы баш аламан.
Higher rents forced many to leave the city.	Аренда акысынын жогору болушу көптөгөн адамдарды шаардан чыгып кетүүгө аргасыз кылган.
The changes are gradual.	Өзгөрүүлөр акырындык менен келет.
The professor vowed never to deceive his students again.	Профессор мындан ары студенттерин эч качан алдабайм деп ант берди.
The iron teeth broke and pierced the boy's finger.	Темир тиштери үзүлүп, баланын манжасын тешип кетти.
There was an accident in a dark cavernous mine.	Каверналуу караңгы шахтада кырсык болду.
He has already paid all the bills.	Ал буга чейин бардык төлөмдөрдү төлөгөн.
The leaves of the trees fell.	Дарактардын жалбырактары түшүп калды.
This decision was very controversial.	Бул чечим абдан талаштуу болду.
Old and young alike have been affected by the epidemic.	Бул эпидемиядан кары-жаш дебей жапа чеккен.
Before you buy anything, go shopping.	Бир нерсе сатып алардан мурун, дүкөндөрдү аралаңыз.
It was revenge.	Бул өч алуу болгон.
He strongly opposed the bill.	Ал мыйзам долбооруна катуу каршы чыкты.
He fell and died.	Ал кулап өлдү.
Looks like I always missed the bus.	Мен дайыма автобусту сагындым окшойт.
Living will is an important part of property planning.	Тирүү эрк мүлктү пландаштыруунун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
They were evacuated to a nearby village.	Алар жакынкы айылга эвакуацияланган.
He wiped his neck with a towel.	Мойнун сүлгү менен сүрттү.
This object can be dismantled.	Бул объектти демонтаждаса болот.
My body began to heat up.	Денем ысый баштады.
The butterfly flew around the light.	Көпөлөк жарыкты айланып учуп кетти.
The dust turns to wind.	Чаң шамалга айланат.
The room is large and modern.	Бөлмө чоң жана заманбап.
The worker's hand was shaking.	Жумушчунун колу титиреп жатты.
They lifted their heavy chests to the platform.	Алар оор көкүрөктү платформага көтөрүштү.
The fog must have made it difficult to see.	Туман көрүнүүгө тоскоол болсо керек.
A gentle breeze was blowing my hair.	Жумшак жел чачымды тыйып жатты.
They passed through the ancient temple	Алар байыркы ибадаткананы аралап өтүштү
The ship sailed slowly until nightfall.	Кеме түнгө чейин акырын сүзүп кетти.
She has family problems.	Анын үй-бүлөлүк көйгөйлөрү бар.
Please write the serial numbers of these articles.	Сураныч, бул макалалардын сериялык номерлерин жазыңыз.
The pigs hum when they are trampling the grass.	Чочколор чөптү тебелеп жатканда ызылдашат.
Advanced protective equipment is worn.	Өркүндөтүлгөн коргоочу шаймандар кийилген.
The puppy nodded his head to one side,	Күчүк башын бир тарапка ийкеп,
Show movies in a regular cycle.	Үзгүлтүксүз циклде тасмаларды көрсөтүү.
Her tears began to fall on him.	Анын көз жашы ага баштады.
The dictionary is an invaluable reference.	Сөздүк баа жеткис маалымдама болуп саналат.
But in the morning everything was quiet.	Бирок эртең менен баары тынч болду.
These songs were translated from the original language.	Бул ырлар түпнуска тилинен которулган.
As a result, less money went to the poor.	Натыйжада аз акча жакырларга жеткен.
The mountaineers knew this mountain well.	Тоолуктар бул тоону жакшы билишчү.
The fresh wind escaped the heat.	Жацы жел ысып-кыстоо-дон кутулду.
Farmers work outside in the fields.	Дыйкандар талаада сыртта иштешет.
This news was greeted with disapproval.	Бул кабарды жактырбоо менен тосуп алышты.
Police arrested the suspect at the bus stop.	Милиция кызматкерлери шектүүнү аялдамадан кармашкан.
The doctor prescribed a large dose of the drug.	Дарыгер чоң дозада дары жазып берген.
Unable to speak, he ran home upset.	Сүйлөшө албай капаланып үйгө чуркап жөнөдү.
They left the party early.	Алар партиядан эрте чыгып кетишти.
Carnations are widely used in cooking.	Гвоздика тамак жасоодо кеңири колдонулат.
This magic is easy to master.	Бул сыйкырчылыкты өздөштүрүү оңой.
The storm headed for the shore.	Бороон жээкти көздөй бет алды.
Today everything is expensive.	Азыркы күндө баары кымбат.
This study examines how music affects the brain.	Бул изилдөө музыканын мээге кандай таасир этээрин аныктайт.
He can hear the sound of the ocean.	Ал океандын үнүн уга алат.
This area is completely deserted.	Бул аймак толугу менен ээн калган.
The direction of the rivers turned to the whole world.	Дарыялардын багыты бүткүл дүйнөгө бурулду.
It was one of the first computers invented.	Бул ойлоп табылган биринчи компьютерлердин бири болгон.
The points caught the man's eye.	Упайлар адамдын көзүн бурушту.
She lost her cat that morning and cried all night for dinner.	Ал ошол күнү эртең менен мышыгынан айрылып, кечки тамак бою ыйлаган.
It can lead to the realization of my personal dream.	Бул менин жеке кыялымды ишке ашырууга алып келиши мүмкүн.
We have discussed this many times.	Биз муну көп жолу талкууладык.
He wanted to change the tent.	Ал чатырды алмаштыргысы келген.
The book contains information on language.	Китепте тил боюнча маалыматтар камтылган.
Johnny saw something gleaming on the hood of the car.	Жони машиненин капотунда бир нерсенин жылтылдап жатканын көрдү.
I just can't get used to them.	Болгону аларга көнө албайм.
The crime rate in the city has dropped dramatically.	Бул шаарда кылмыштуулуктун деңгээли кескин кыскарган.
He was a very strong swimmer.	Ал абдан күчтүү сууда сүзүүчү болгон.
We traveled together in the wilderness.	Экөөбүз ээн талаада чогуу саякаттадык.
She is a woman.	Ал аялзаман.
The dating service has been a victim of its own success.	Сүйлөшүү кызматы өзүнүн ийгилигинин курмандыгы болду.
Cute girl with short brown hair.	Кыска күрөң чачтуу сүйкүмдүү кыз.
The humidity is high here.	Бул жерде нымдуулук жогору.
The electricity went out for several hours.	Электр жарыгы бир нече саатка өчүп калды.
One day everything may improve here.	Күндөрдүн биринде бул жерде баары жакшырышы мүмкүн.
The teacher marked your passport as lost.	Мугалим сиздин паспортуңузду жоголду деп белгилеп койгон.
Illegal drugs are controlled by local police.	Мыйзамсыз баңгизаттарды көзөмөлдөөнү жергиликтүү милиция жүргүзөт.
Their store is open for business.	Алардын дүкөнү бизнес үчүн ачык.
Some animals are able to regenerate their organs.	Кээ бир жаныбарлар дене мүчөлөрүн калыбына келтире алышат.
But the castle is dangerous.	Бирок сепил кооптуу.
He found a shepherd boy wandering alone.	Мал айдаган баланы жалгыз тентип жүргөн жеринен таап алган.
Sunlight is a powerful explosion of radiation.	Күндүн оттору – бул радиациянын катуу жарылуусу.
The train derailed.	Ой поезд рельстен чыгып кетти.
Industrial activities have always polluted the air.	Өнөр жай иштери дайыма абаны булгап келген.
Smoking in bed is strictly prohibited.	Төшөктө тамеки тартууга катуу тыюу салынат.
First you put the plums in water.	Алгач кара өрүктү сууга саласыз.
She had everything she wanted.	Ал аялда каалагандын баары эле.
There are few vaccines to protect against dengue fever.	Денге ысытмасынан коргой турган эмдөөлөр аз.
Witnesses were not present.	Күбөлөр катышкан жок.
What was his name?	Анын аты ким эле?
Windows form our wall.	Терезелер биздин дубалды түзөт.
Until then, the project is suspended.	Ага чейин долбоор токтоп турат.
He entered a room less than five meters high.	Бою беш метрге жетпеген бөлмөгө басып кирди.
Don't just drift.	Жөн эле дрейф кылбаңыз.
You will also need a plate to make the stitches.	Тикканы жасоо үчүн, ошондой эле табак керек.
He noted the features of the watch.	Ал сааттын өзгөчөлүктөрүн белгиледи.
He punched her in the face.	Ал анын бетине урган.
We were surprised to hear this news.	Бул кабарды угуп таң калып калдык.
Bicycles exploded in the Bicycle Palace.	Велосипед сарайында велосипеддер жарылып жатты.
The river followed.	Артынан дарыя агып өттү.
His house was bulldozed.	Анын үйүн бульдозер менен талкалап салышкан.
It is three times bigger than ours.	Биздикинен үч эсе чоң.
Use a pencil, not a pen.	Калем эмес, карандаш колдонуңуз.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Акыркы беш жылда төрөттүн көрсөткүчү төмөндөдү.
In his grief, the star left the galaxy.	Анын кайгысы менен жылдыз галактикадан кетти.
What is the point if the allowance does not bring fraudsters to justice?	Жөлөк пул алдамчыларды жоопко тарта албаса, эмне кереги бар?
The trees reminded me of cemeteries.	Бак-дарактар ​​мага көрүстөндөрдү эстеди.
He was a prisoner of war.	Согуш учурунда ал туткун болгон.
His skill was constantly improving.	Анын чеберчилиги тынымсыз жогорулады.
The cat walked silently towards the mouse.	Мышык унчукпай чычканды көздөй басты.
Books are the building blocks of human culture.	Китептер адамзат маданиятынын курулуш материалын түзөт.
Soon heavy rains flooded the river.	Көп өтпөй катуу жааган жамгыр дарыя жээктерин каптады.
This story is about a magical forest.	Бул окуя сыйкырдуу токой жөнүндө.
She worked as a seamstress.	Ал тигүүчү болуп иштеген.
Where can I buy a stethoscope?	Стетоскопту кайдан сатып алса болот?
The box is carefully sealed.	Куту кылдаттык менен жабылган.
We see signs in the morning.	Биз эртең менен белгилерди көрөбүз.
Did he see peace as a choice?	Ал тынчтыкты тандоо жолу катары көргөнбү?
He generally behaves.	Ал жалпысынан өзүн кармайт.
The modern city was built around a medieval structure.	Заманбап шаар орто кылымдагы түзүлүштүн айланасында курулган.
Last year we studied the history of cinema.	Былтыр кино тарыхын изилдегенбиз.
Some cities have a population of over a million.	Кээ бир шаарларда миллиондон ашык калк жашайт.
The research team found that homework was very effective.	Изилдөө тобу үй тапшырмасы абдан натыйжалуу болгонун аныкташкан.
This reserve is home to endangered species.	Бул корук жоголуп бара жаткан түрлөрдүн мекени болуп саналат.
In addition to widespread deforestation, soil erosion is another serious problem.	Кеңири жайылган токой кыюудан тышкары, кыртыштын эрозиясы дагы бир олуттуу көйгөй болуп саналат.
Giving alms to the poor.	Кедейлерге садака берүү.
I want to compliment the chef on the food.	Мен ашпозчуга тамак боюнча комплимент айткым келет.
Many citizens are open to foreign influences, he said.	Көптөгөн жарандар чет элдик таасирлерге ачык, деди ал.
It is very difficult to lift the pot.	Бул казан көтөрүүгө өтө оор.
This building is named after Pharaoh.	Бул имарат фараондун атынан аталган.
Our home-made iris is very tasty.	Биздин үйдө жасалган ирис абдан даамдуу.
The curtain falls on the awakened audience.	Көшөгө ойгонгон аудиторияга түшөт.
Inhales and exhales.	Дем чыгарууну өпкө жутат.
This is truly a work of art.	Бул чындап эле көркөм чыгарма.
Some women don’t wear pants here.	Бул жерде кээ бир аялдар шым кийбейт.
Badminton is a team sport.	Бадминтон – бул командалык спорт.
Her aunt turned a little pale.	Жеңеси бир аз кубарып кетти.
Rapid technological progress.	Технологиялык прогресстин ылдам жүрүшү.
Every day he is ashamed of himself.	Күн сайын ал өзүнөн-өзү уялат.
The water was warm and had a moderate flow.	Суу жылуу, орточо агымы бар болчу.
The football club is known for its sports center.	Футболдук клуб өзүнүн спорттук борбору менен белгилүү.
Large breeds of dogs often suffer from pelvic dysplasia.	Иттердин чоң породалары көбүнчө жамбаштын дисплазиясынан жапа чегишет.
Store the oil in the refrigerator.	Майды муздаткычта сактаңыз.
Services are provided as usual at two o'clock.	Кызматтар адаттагыдай эле саат экиде жүргүзүлөт.
Many people are dissatisfied with this.	Бул боюнча көп адамдар нааразы болуп жатышат.
I bent politely.	Мен сылык ийилдим.
The composer is known for his operas.	Композитор өзүнүн опералары менен белгилүү.
Receives and responds to emails.	Электрондук почтаны кабыл алат жана жооп берет.
Calm and clear thinking.	Тынч жана так ойлонуу.
The ship sank within two hours of leaving the port.	Кеме порттон чыккандан кийин эки сааттын ичинде чөгүп кеткен.
The room is lit.	Бөлмө жарыктандырылды.
A sudden gust of wind shook the papers.	Капысынан соккон шамал кагаздарды тыбырчытты.
The ground was thick and soft.	Жер кар калың, жумшак экен.
This is an example of fiction.	Бул көркөм адабияттын бир мисалы.
The actress expressed sensitivity.	Актриса сезимталдыкты чагылдырган.
The local boy's hand was shaking.	Жергиликтүү баланын колу титиреп жатты.
The thief came in through the bathroom window.	Ууру ваннанын терезеси аркылуу кирип келген.
The old woman died instantly.	Кемпир ошол замат каза болду.
The best thing we can do now is wait.	Биз азыр кыла турган эң жакшы нерсе - күтүү.
The family will not be reunited.	Үй-бүлө кайра бирикпейт.
A cloud of sorrow covers the man's face.	Адамдын жүзүн муңдуу булут каптайт.
He knows everything about local markets.	Ал жергиликтүү базарлар жөнүндө баарын билет.
Many species have become extinct.	Көптөгөн түрлөрү жок болуп кеткен.
Rose's petals were scattered on the ground.	Розанын желекчелери жерге чачырап жатты.
You will die.	Сен өлөсүң.
It is paid by the hour.	Ал саатына жараша төлөнөт.
The greater the uncertainty, the greater the uncertainty.	Белгисиздик канчалык чоң болсо, белгисиздик ошончолук күчтүү болот.
To date, not all efforts have been successful.	Бүгүнкү күнгө чейин бардык аракеттер ишке ашкан жок.
He pierced his ear.	Ал кулак тарсылдагын тешип алды.
I knew his eyes were on me.	Анын көздөрү мени карап турганын билдим.
Pastures are disappearing before our eyes.	Жайыт жерлер көз алдыбызда жок болуп баратат.
It was an ethical decision.	Бул этикалык чечим болгон.
All religions cultivate compassion.	Бардык диндер боорукердикти өрчүтөт.
The cashier gave him some money.	Кассачы ага бир аз акча берди.
Outside, a strong wind blew and whispered the tops of the trees.	Сыртта катуу шамал согуп, бак-дарактардын башын шыбырады.
Ideal conditions allowed safe navigation on the river.	Идеалдуу шарттар дарыяда коопсуз жүрүүгө мүмкүндүк берди.
This noise is annoying.	Бул ызы-чуу тажатат.
The climate in this area is very humid.	Бул аймактагы климат абдан нымдуу.
There are no recommendations in the report.	Докладда эч кандай сунуштар жок.
Most indigenous people live in rural areas.	Түпкүлүктүү калктын көбү айылдарда жашашат.
There were no traces of snow on the ground.	Жерде кардын изи да калган жок.
Cabinet shelves are full of books.	Кабинеттин текчелери китептерге толтурулган.
No one elected me.	Мени эч ким шайлаган жок.
Social norms are especially important among children.	Балдар арасында социалдык нормалар өзгөчө маанилүү.
Check the bins before you leave.	Кетээрден мурун урналарды текшериңиз.
He broke his glasses.	Ал көз айнегин сындырды.
First, cut the apple into quarters.	Биринчиден, алманы төрткө бөлүңүз.
New facts show that this man is not guilty of a crime.	Жаңы фактылар бул киши кылмышка күнөөлүү эмес экенин көрсөтүп турат.
Career trajectories are usually determined by additional goals.	Мансап траекториясы, адатта, кошумча максаттар менен аныкталат.
Learned the psychological theory of weakness.	Үйрөнгөн алсыздык психологиялык теория.
This area is a casuer delicacy.	Бул аймакта касуар деликатес болуп саналат.
This is likely to irritate the authorities.	Бул бийликтин кыжырын келтирери бышык.
Which phase is the most difficult?	Кайсы фаза эң кыйын?
They called him king.	Алар аны падыша дешти.
Trees are no longer confined to fences.	Бак-дарактар ​​мындан ары тосмолор менен чектелбейт.
They had a lot of money for pleasure.	Алардын жыргаганга акчасы көп болчу.
The stadium was filled with tens of thousands of people.	Стадионго он миңдеген адамдар толду.
A historic place, a thriving residential area now.	Тарыхый жер, азыр гүлдөп жаткан турак жай аймагы.
They entered the navy at a very early age.	Алар деңиз флотуна өтө эрте жашынан киришкен.
She keeps her money in old shoes.	Ал акчасын эски бут кийимде сактайт.
A local doctor gave him new life.	Ага аймактык дарыгер жаңы өмүр берген.
Some scientists hold controversial theories.	Кээ бир илимпоздор талаштуу теорияларды карманышат.
The tiger was running slowly through the jungle.	Жолборс жунглиди бойлой акырын чуркап бара жатты.
All three sectors provided highlights of his speech.	Үч тармак тең анын сүйлөгөн сөзүнүн урунттуу жерлерин түз алып беришти.
Seasons varied in taste and color.	Мезгилдер даамы жана түсү боюнча ар кандай болгон.
This huge country has mineral resources.	Бул эбегейсиз зор мамлекет кен байлыктарга ээ.
He always encourages others to be the best.	Ал ар дайым башкаларды мыкты болууга үндөйт.
Everyone wants to believe that bad news is a lie.	Ар бир адам жаман кабардын жалган экенине ишенгиси келет.
The horn of the lone horn is the most dangerous place.	Жалгыз мүйүздүн мүйүзү эң коркунучтуу жер.
We went in with a lot of friends.	Биз бир топ достор менен кирдик.
The smell of freshly baked bread was tempting.	Жаңы бышкан нандын жыты азгырып турду.
The uneaten food was thrown out.	Желбеген тамакты сыртка ыргытып жиберишти.
The interview was broadcast on national radio.	Интервью улуттук радио аркылуу берилди.
The murderer's distorted mind was obvious to all.	Киши өлтүргүчтүн бурмаланган акылы баарына ачык эле көрүнүп турду.
The priest whispered his corpse and prayed.	Дин кызматчы анын өлүгүн шыбырап сыйынган.
The sentence, as we know, is syntactic.	Сүйлөм, биз билгендей, синтаксистик.
The daughter smiled at her father and left.	Кызы атасына жылмайып кетип калды.
This may be due to the interaction of the elements.	Бул элементтердин кызматташуусунан улам болушу мүмкүн.
Many homes had satellite dishes.	Көптөгөн үйлөрдө спутник антенналары болгон.
He bent down to get it.	Аны алуу үчүн эңкейди.
The boy was attacked by a beetle.	Балага коңуз кол салган.
He filled the bag with food.	Ал баштыкка азык-түлүк толтурду.
He changed his shirt.	Ал көйнөгүн алмаштырды.
If you are determined enough, anything is possible.	Эгер сиз жетиштүү чечкиндүү болсоңуз, баары мүмкүн.
None of the candidates received enough votes.	Талапкерлердин бири дагы жетиштүү добуш ала алышкан жок.
Everyone respected the leader.	Жетекчини баары сыйлачу.
He continues to exacerbate the problem.	Ал бул маселени курчутууну улантууда.
The region's population has been declining for decades.	Бул аймактагы калктын саны ондогон жылдар бою азайып баратат.
He invited his family to dinner.	Ал үй-бүлөсүн кечки тамакка чакырды.
Scientists say that they can produce hydrogen from water.	Окумуштуулардын айтымында, алар суудан суутек пайда кыла алышат.
The landlord is known for his secret tactics.	Батирдин кожоюну өзүнүн жашыруун тактикасы менен белгилүү.
He runs up the stairs.	Ал тепкич менен чуркап чыгат.
They built this beautiful temple out of wood.	Алар бул кооз храмды жыгачтан курушкан.
The refugees fled to nearby mountains.	Качкындар жакынкы тоолорго качып кетишкен.
The stranger looked at the boy and felt close.	Бейтааныш бала баланы карап, жакындыкты сезди.
Here is a list of common vegetables.	Бул жерде жалпы жашылчалардын тизмеси.
Follow me to the station.	Мени менен станцияга чейин жүрүңүз.
The bridge needs to be repaired soon.	Көпүрө жакында оңдолуп бүтүшү керек.
A dog chased him out of the woods.	Токойдо бир ит кууп чыкты.
So the ship's owners froze.	Ошентип, кеме ээлери тоңуп калышты.
Subject from.	Тема от.
Lapis lazuli was incredibly blue.	Лапис лазули укмуштуудай көк болгон.
Thanks for sharing.	бөлүшүү үчүн рахмат.
He easily crossed the fence.	Ал тосмодон оңой эле өтүп кетти.
His bare feet felt the cold ground.	Анын жылаңаяк буту муздак жерди сезди.
Many mammals have three eyebrows.	Көптөгөн сүт эмүүчүлөрдүн үч кабагы болот.
He goes to work early in the morning.	Ал эртең менен эрте жумушка киришет.
Despite the cold, people continued to go to the park.	Суукка карабай эл сейил бакка барууну улантышты.
A strong earthquake destroyed much of the city.	Катуу жер титирөө шаардын көп бөлүгүн талкалады.
No animals were injured.	Эч кандай жаныбарлар жабыркаган жок.
The Seleucid shop is well equipped.	Селолук дукен жакшы жабдылган.
He slammed the door and got back in the car.	Ал эшикти тарс жаап, кайра машинага отурду.
Entrepreneur looking for investors.	Инвесторлорду издеген ишкер.
We can start by selling a few ornaments together.	Биз чогуу бир нече кооздуктарды сатуудан баштасак болот.
Workers	Жумушчулар
Many more people complained, but no one was punished.	Дагы көп адамдар арызданышкан, бирок эч ким жазаланган эмес.
The birds flew into the sky.	Канаттуулар асманга учуп кетишти.
River barges are used to transport goods and people.	Дарыя баржалары жүктөрдү жана адамдарды ташуу үчүн колдонулат.
I couldn't wait to leave.	Мен бул жерден кетүүнү күтө албадым.
It is a holiday season.	Майрам берүү мезгили болуп саналат.
There seems to be significant potential here.	Бул жерде олуттуу потенциал бар окшойт.
A law was passed banning the use of recreational drugs.	Рекреациялык дарыларды колдонууга тыюу салган мыйзам кабыл алынды.
They have to clean many streets.	Алар көптөгөн көчөлөрдү тазалоого туура келет.
Tobacco and black people are included in this country.	Бул өлкөгө тамеки жана кара түстүү адамдар киргизилген.
He arranged the blocks neatly.	Ал блокторду тыкан тизип койду.
She trembled and hugged herself.	Ал титиреп, өзүн кучактап алды.
Positive developments include advances in science.	Оң жылыштар илимдеги жетишкендиктерди камтыйт.
An experienced chef knows how to do it.	Тажрыйбалуу ашпозчу муну кантип жасоону билет.
Consult them before making a decision.	Чечим кабыл алуудан мурун алардан кеңеш алыңыз.
The king's people became restless.	Падышанын эли тынчыбай калды.
Universities are calling for an end to the use of paper.	ЖОЖдор кагазды колдонууну токтотууга чакырат.
The stone seemed to shine in the sunlight.	Таш күндүн нурунда жылтылдап тургансыды.
The kingdom became a small republic.	Падышалык кичинекей республикага айланды.
The civil war devastated the region.	Граждандык согуш аймакты кыйратты.
This dark period is aberration, interlude.	Бул караңгылык мезгили аберрация, интермедия.
The previous owner has long since disappeared.	Мурунку ээси көптөн бери жок болуп кеткен.
I need to register at the hostel.	Мен жатаканада катталышым керек.
A flock of birds fluttered above us.	Үстүбүздө бир үйүр чымчыктар учуп, шаңкылдап учуп кетишти.
We need water, sugar, flour and oil.	Бизге суу, кант, ун жана май керек болот.
Pesticides make a significant contribution to deforestation.	Пестициддер токойлорду кыюуга олуттуу салым кошот.
The rain was not particularly heavy.	Жамгыр өзгөчө катуу болгон жок.
International travelers may be barred from entering the country.	Эл аралык саякатчыларга бул өлкөгө кирүүгө тыюу салынышы мүмкүн.
Shoji screens are decorated with plants, flowers and pictures.	Шоджи экрандары өсүмдүктөр, гүлдөр жана сүрөттөр менен кооздолгон.
He talks a lot about his work.	Ал өзүнүн иши жөнүндө көп айтат.
Animals are accustomed to their harsh environment.	Жаныбарлар өздөрүнүн катаал чөйрөсүнө көнүшкөн.
When it is time to eat, instrumental music is played.	Тамактануу убактысы келгенде аспаптык музыка ойнолот.
Experts say this has sparked growing social unrest.	Эксперттердин айтымында, бул күчөгөн социалдык нааразылыктарды жаратты.
The game included a race on a selected course.	Оюн тандалган курс боюнча жарышты камтыды.
The storm continued through the night.	Бороон түнү бою уланды.
He laughs and shakes his head.	Ал күлүп, башын чайкайт.
The record is drawn.	Рекорд чийилген.
The soldiers marched along the road.	Жоокерлер жол боюн-да журушту.
Both monks and civilians visited the temple.	Ибадатканага монахтар да, жөнөкөй адамдар да барышкан.
The girl was surrounded by a group of tourists.	Кыздын тегерегине туристтердин тобу жык толгон.
Remove this jack from under the car.	Бул домкратты унаанын астынан алып салыңыз.
He drank from a glass.	Ал стакандан ичти.
He did not feel well.	Ал өзүн жакшы сезген жок.
In the north, winter lasts six months.	Түндүктө кыш алты айга созулат.
Add salt to the soup.	Шорпого туз салыңыз.
The guard smiled broadly.	Күзөтчү жайнап жылмайды.
The mayor responded to these accusations with cold arrogance.	Мэр бул айыптоолорго салкын текебердик менен жооп берди.
Do you remember what happened then?	Анда эмне болгонун эстейсиңби, туурабы?
A large army invaded the neighboring kingdom.	Коңшу падышалыкка чоң аскер басып кирген.
This park is a popular place for tourists.	Бул парк туристтер үчүн популярдуу жер болуп саналат.
He cut a piece of cake.	Ал торттон бир кесим кесип алды.
Many archeological exhibits are exhibited here.	Бул жерде көптөгөн археологиялык экспонаттар коюлган.
When the engine overheated, we set off.	Мотор ысып кеткенде, биз жолго чыктык.
A decorative, handmade stone tomb was found.	Декоративдүү, колго жасалган таш мүрзө табылган.
The Queen's beloved minister has been jailed for corruption.	Королеванын сүйүктүү министри коррупция үчүн камалган.
They were looking for him everywhere.	Алар аны бардык жерден издеп жатышты.
Use a spatula to clean the vegetables.	Жашылчаларды тазалоо үчүн шпательди колдонуңуз.
Researchers are working to find a cure.	Окумуштуулар ооруларга даба табуу үстүндө иштеп жатышат.
The body absorbs too much oxygen.	Организм өтө көп кычкылтекти соруп жатат.
Hide your valuables faster!	Тезирээк, баалуу буюмдарыңды жашыр!
If you know how to value your goals, you will achieve them.	Максаттарыңызды баалай билсеңиз, аларга жетесиз.
Factories are polluting the river.	Заводдор дарыяны булгап жатышат.
Her slender figure wore a purple dress.	Анын ичке фигурасы кызгылт көк көйнөк кийген.
The second way is to turn slightly clockwise.	Экинчи жол саат жебеси боюнча бир аз бурулат.
The young man liked to meet the girl.	Жигит кызга жолугуп абдан жакты.
The difficulty of this method is controllable.	Бул ыкманын кыйынчылыгы контролдоодо.
She tried to keep her boyfriend a secret.	Ал жигитин сыр сактаганга аракет кылды.
I bought a measles, mumps and rubella vaccine.	Мен кызамык, паротит жана кызамыкка каршы вакцина сатып алдым.
Happiness is the greatest gift of life.	Бакыт бул жашоонун эң чоң белеги.
This city is famous for its architecture.	Бул шаар өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
The pirates came in from the sea.	Каракчылар деңизден кирип келишти.
The children's homework was not completed for a month.	Балдардын үй тапшырмасы бир ай бою аткарылбай калган.
Desperate families were expelled from the country.	Айласы кеткен үй-бүлөлөр өлкөдөн чыгарылды.
Impact assessment is now available online.	Таасирди баалоо азыр онлайн режиминде жеткиликтүү.
The ceiling was scraped to make it smooth again.	Шыпты кайра жылмакай кылуу үчүн кырып салышкан.
The army destroyed miles of barbed wire.	Армия километрге созулган тикенек зымдарды жок кылды.
Other diseases have greatly decreased.	Башка оорулар абдан азайды.
The company conducted a geological survey.	Компания геологиялык изилдөө жүргүзгөн.
Children can be sensitive.	Балдар назик болушу мүмкүн.
The professors boasted a lot about these candidates.	Профессорлор бул кандидаттар жөнүндө көп нерселерди айтып мактанышты.
He hates you.	Ал сени жек көрөт.
People carrying cardboard suitcases were stuck together.	Картон чемодандарын көтөргөн адамдар бири-бирине тыгылып калышты.
He stared anxiously.	Ал абдан тынчсызданып карап турду.
He grew roses in his garden.	Ал бакчасында роза гүлдөрүн өстүргөн.
Soon we will pass through here.	Жакында биз бул жерден өтөбүз.
The water rose high on the dam.	Суу плотинада бийик көтөрүлдү.
Capillary action leads to a rise in water.	Капиллярдык аракет суунун көтөрүлүшүнө алып келет.
Much has changed in the country over the years.	Бул жылдар аралыгында өлкөдө көп нерсе өзгөрдү.
Then he began to speak more slowly and timidly.	Ошондон кийин ал жайыраак жана тартынуу менен сүйлөй баштады.
Many found it difficult to believe.	Көптөргө ишенүү кыйынга турду.
Magically, the food appeared.	Сыйкырдуу болуп, тамак пайда болду.
The workers refused the invitation.	Жумушчулар чакыруудан баш тартышты.
Are you a fan of country music?	Сиз кантри музыкасынын күйөрманысызбы?
He threw the tools in his hand to the ground.	Колундагы шаймандарды жерге ыргытып жиберди.
We will discuss the project.	Биз долбоорду талкуулайбыз.
There was no winner in this dispute.	Бул талашта жеңүүчү болгон жок.
He refused to talk.	Ал сүйлөшүүдөн баш тартты.
The accident closed the highway for several hours.	Кырсык бир нече саатка трассаны жаап салды.
Let there be enough firewood for the fire tonight.	Бүгүн кечки отко отун жетиштүү болсун.
Cars blocked the roads.	Автоунаалар жолдорду тыгындады.
My favorite resort is on this beach.	Менин жакшы көргөн курортум ушул пляжда.
Can you give us a road atlas?	Бизге жол атласын алып бересизби?
Alien hunters have found a planet outside the forest.	Келгин мергенчилер токойду тышкаркы планетаны издеп табышты.
Now put on your clothes, young lady.	Эми кийимиңди кий, жаш айым.
A cloud of smoke rose from the burning building.	Күйүп жаткан имараттан түтүн булут көтөрүлдү.
The patient rushed to the hospital on time.	Шашып кеткен бейтап ооруканага өз убагында жетип барды.
The soldiers fell into the city.	Жоокерлер шаарга кулап түшкөн.
Because there was a lot of noise.	Анткени ызы-чуу өтө көп болчу.
The boy thanked his new friend.	Бала жаңы досуна ыраазычылык билдирди.
She wants to be an actress.	Ал актриса болгусу келет.
We must act immediately.	Биз дароо аракет кылышыбыз керек.
Studies reveal new types of fungi.	Изилдөөлөр грибоктун жаңы түрлөрүн аныктайт.
Traditional agricultural practices have been criticized for harming the environment.	Салттуу айыл чарба ыкмалары экологияга зыян келтирет деп сынга алынган.
We talked about a lot of things.	Биз көп нерселер жөнүндө сүйлөштүк.
The young man wiped his eyebrows.	Жигит кашын сүрттү.
You can mix the pancakes with a spoon.	Блинди кашык менен аралаштырсаңыз болот.
The whiskey was delicious.	Виски даамдуу экен.
Citizens are dissatisfied with the government.	Жарандар өкмөткө нааразы.
Rome is famous for its ancient monuments.	Рим өзүнүн байыркы эстеликтери менен белгилүү.
What color is your bedroom?	Сиздин уктоочу бөлмөңүз кандай түстө?
They live in temperate climates.	Алар мелүүн климатта жашашат.
His face was naughty.	Анын жүзү тентек болчу.
Some reptiles lay eggs.	Кээ бир сойлоочулар жумуртка тууйт.
Press each cookie firmly so that each cookie is flat.	Ар бир куки тегиз болушу үчүн ар бир кукиге катуу басыңыз.
Most of us admired him deeply.	Биздин көбүбүз ага терең суктанчубуз.
He hated his job.	Ал жумушун жек көрчү.
This increases the credibility of anyone with a scientific mind.	Бул илимий акылы бар ар бир адамдын ишенимдүүлүгүн күчөтөт.
As usual, there were problems at the last minute.	Кадимкидей эле акыркы мүнөттөрдө көйгөйлөр бар эле.
This study aims to study people's knowledge of geography.	Бул изилдөө адамдардын география боюнча билимин изилдөөгө багытталган.
The city is famous for its cuisine.	Шаар өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
Everyone greeted him warmly.	Баары аны жылуу тосуп алышты.
The government provides free education.	Өкмөт бекер билим берет.
The raft sank to the bottom of the river.	Сал дарыянын түбүнө чөгүп кеткен.
It will be good, said the conductor.	Жакшы болот, деди кондуктор.
There was a loud shout.	Катуу кыйкырыктын артынан катуу үн чыкты.
His voice was loud and powerful.	Анын үнү катуу жана күчтүү экен.
The fire broke out in the afternoon.	Өрт түштөн кийин чыккан.
This is the only way.	Бул жалгыз жол.
The reporter spread her straight brown hair with her fingers.	Кабарчы анын түз күрөң чачын манжалары менен тарады.
The sponge should not be dry inside the cake.	Губка торттун ичинде кургак болбошу керек.
The heavy, uneven surface indicates that the stone is ancient.	Оор, тегиз эмес бети таштын байыркы экенин көрсөтүп турат.
The following years are unknown.	Кийинки жылдар белгисиз.
He came home last night.	Ал үйгө кечээ кечинде келди.
Circus performers rode high on wild animals.	Цирктин артисттери жапайы жаныбарларына бийик миништи.
The leader kept telling the people to be patient.	Жетекчи элди сабырдуу болгула деп айта берди.
The fire consumed everything in its path.	От өз жолунда баарын жалмап кетти.
The captain of the ship fell to his knees.	Кораблдин капитаны тизелеп жыгылды.
The award is given to the most advanced technology.	Сыйлык эң алдыңкы технологияга берилет.
When you are hungry, you should have breakfast.	Ачка болгондо эртең мененки тамакты ичүү керек.
The tourists ran away.	Туристтер чуркап жөнөштү.
They were arguing.	Алар талашып-тартышып жатышты.
They removed the destroyer.	Алар жок кылуучу машинаны алып салышты.
I need to give him some advice.	Мен ага бир аз кеңеш беришим керек.
The rocket fired straight into the sky.	Ракета түз асманга атты.
This book provides statistics.	Бул китепте статистикалык маалыматтар берилген.
This fruit loses its sweetness when ripe.	Бул жемиш бышканда таттуулугун жоготот.
He arrived late and everyone was seated.	Ал кечигип келип, баары отурушуптур.
I feel strongly that he is dead.	Мен анын өлүп калганын катуу сезип турам.
This is a concern for many people.	Бул көптөгөн адамдардын тынчсыздануусун жаратат.
Women like lipstick more than men.	Эркектерге караганда аялдар помада көп жагат.
The new building is completed.	Жаңы имарат курулуп бүттү.
Bacteria are usually resistant to antibiotics.	Бактериялар көбүнчө антибиотиктерге туруштук беришет.
The birds were disturbed by the dry grass.	Куураган чөптү канаттуулар тынчын алды.
Ask them to clean their ears when they enter church.	Чиркөөгө киргенде кулактарыңызды тазалоону талап кылыңыз.
Try to push the chair under the table.	Стулду үстөлдүн астына түртүүгө аракет кылыңыз.
The air itself seemed agitated.	Абанын өзү толкундангандай сезилди.
He kissed his mother's cheek.	Апасынын бетинен өөп койду.
It was too dark to see the signs.	Белгилерди көрүү үчүн өтө караңгы болчу.
The punishment for failure is the greatest torment.	Ийгиликсиздиктин жазасы – эң сонун азап.
The stars are beautiful tonight.	Жылдыздар бүгүн түнү сулуу.
Every step I took hit my aching muscles.	Ар бир кадамым ооруп жаткан булчуңдарыма катуу сокку болду.
The toaster fried it.	Тостер аны кууруп койду.
Civic leaders gathered around the presidential candidate.	Жарандык лидерлер президенттикке талапкердин айланасына чогулушту.
You know where to get me.	Мага кайдан жетүүнү билесиң.
The extra pounds gave him a lot of pleasure.	Кошумча фунт ага көп ырахат тартуулады.
Young people wear casual clothes.	Жаштар күнүмдүк кийимдерди кийишет.
Residents fear they will no longer trust the police.	Тургундар мындан ары полицияга ишене албайбыз деп чочулашууда.
He fell into her arms.	Ал анын кучагына жыгылды.
The street outside the station was deserted.	Вокзалдын сыртындагы көчө ээн калган.
The trial is expected to last several months.	Сот процесси бир нече айга созулары күтүлүүдө.
So we need to eat breakfast.	Ошондуктан эртең мененки тамакты жешибиз керек.
It exploded and rumbled.	Ал жарылып, ызылдап чыкты.
Sea level is rising.	Деңиз деңгээли көтөрүлүүдө.
A shuttle is a tool used to make cloth.	Токуучу челнок — кездеме жасоо үчүн колдонулуучу аспап.
If you eat a lot of sugar, your teeth will rot.	Шекерди көп жесеңиз тишиңиз чирийт.
The sick mother was hospitalized.	Ооруган эне ооруканага жаткырылган.
You've heard about the rebels, haven't you?	Сиз козголоңчулар жөнүндө уккансыз, туурабы?
He poured me a glass of water.	Ал мага бир стакан суу куюп берди.
Almost every profession has applications for computers.	Дээрлик ар бир кесипте компьютерлер үчүн тиркемелер бар.
This decision affects everyone.	Бул чечим баарына таасир этет.
The whole area was engulfed in flames.	Бүткүл аймакты жалын каптады.
One million people take part in these festivals every year.	Бул фестивалдарга жыл сайын бир миллион адам катышат.
Recent studies show that.	Муну жакында эле чыккан изилдөөлөр көрсөтүп турат.
He decided to immigrate.	Ал иммиграция чечимин кабыл алды.
Have another cup of coffee.	Дагы бир чыны кофе ичиңиз.
The experiment was performed only on animals.	Эксперимент жаныбарларга гана жасалган.
We need to ensure that the cream is thick.	Биз крем коюу болушун камсыз кылышыбыз керек.
Compact cars are a popular option.	Компакттуу унаалар популярдуу вариант.
Football is one of the biggest sports in the world.	Футбол дүйнөдөгү чоң спорттун бири.
My dog ​​loves to play ball.	Менин итим топ менен ойногонду жакшы көрөт.
Such efforts are of great concern to us.	Мындай аракеттер бизди абдан тынчсыздандырат.
Made a nutritious soup with the rest of the food	Калган тамак менен аш болумдуу шорпо жасады
A deadly chemical is being spilled.	Өлүмгө алып келүүчү химиялык зат төгүлүп жатат.
He sang beautifully.	Эң сонун ырдаптыр.
The doors opened at night.	Эшиктер түн ичинде ачылды.
The stars twinkled in the dark sky.	Кара асманда жылдыздар жымыңдап.
The doctor told me to drink more water.	Дарыгер мага сууну көп ичүү керектигин айтты.
The hotel is located in the city center.	Мейманкана шаардын борборунда жайгашкан.
Growing up in poverty, he did good.	Жакырчылыкта өскөн, ал жакшылык кылган.
The politician's wife is involved in a local conflict.	Саясатчынын аялы жергиликтүү жаңжалга аралашат.
We owe it to our ancestors who built this fortress.	Бул чепти курган ата-бабаларыбызга милдеттүүбүз.
Soon he stopped trying.	Көп өтпөй ал аракетин токтотту.
What a terrible thing that is!	Бул кандай коркунучтуу нерсе!
It turns into hot coal deep underground	Терең жер астындагы ысык көмүргө айланат
The head of state changed the Constitution.	Өлкөнүн мамлекет башчысы Конституцияны өзгөрттү.
I was told to read hard.	Мага катуу окугула деп айтышкан.
Peaches burst from our mouths.	Шабдалы оозубуздан жарылды.
This increase can be explained by an increase in government spending.	Бул өсүштү мамлекеттик чыгымдардын көбөйүшү менен түшүндүрсө болот.
The king went to the capital for the coronation ceremony.	Падыша баш калаага таажы кийүү салтанатына барды.
She was ashamed of him.	Ал андан уялды.
The artist's sister is depicted in the oil painting.	Майлуу живописте сүрөтчүнүн эжеси тартылган.
Women's representation in politics is improving.	Аялдардын саясаттагы өкүлчүлүгү жакшырып баратат.
A growing proportion of these young people are graduates.	Бул жаштардын кебейуп бара жаткан белугун бутуруучулер тузет.
He left only when it rained.	Жамгыр жааганда гана кетип калды.
This relationship cannot continue.	Бул мамиле мындан ары да улана албайт.
Roads are not always well maintained.	Жолдор дайыма эле жакшы ремонтто боло бербейт.
The sunrise burned his eyes.	Күн чыгышы анын көзүн күйгүздү.
Children cannot withstand extreme conditions.	Балдар экстремалдык шарттарга туруштук бере албайт.
The cattle begin to scatter.	Мал чачыла баштайт.
They decorated the hut with palm tree branches.	Алар кепесин пальма дарагынын бутактары менен кооздошкон.
They died alone.	Алар жалгыз өлүмгө дуушар болушкан.
He opposed the process.	Ал процесске каршы чыкты.
The trick to cooking the perfect potatoes is high heat.	кемчиликсиз картошка бышыруу үчүн куулук жогорку жылуулук болуп саналат.
His words were greeted with silence.	Анын сөзүн унчукпай тосуп алышты.
The wind was hot and heavy.	Шамал ысык жана оор болду.
Corn fields appear green.	Жугеру талаалары жашыл корунот.
His actions were accused of being unjust.	Анын иш-аракеттери адилетсиз деп айыпталган.
It is difficult to say how much water is left.	Канча суу калганын айтуу кыйын.
Suddenly a bell rang in the distance.	Бир маалда алыстан коңгуроо кагылды.
Who has the greatest share of sin?	Күнөөнүн эң чоң үлүшү кимде?
We have an omelet for lunch.	Түшкү тамакка омлет жейбиз.
The festivities began at the school.	Майрамдык салтанат мектепте башталды.
The download was successful, but the problems are not gone.	Жүктөп алуу ийгиликтүү болду, бирок көйгөйлөр жок эмес.
We forced our way and "won".	Биз өзүбүздүн жолубузду таңуулап, “жеңип” алганбыз.
If you want to play, you need a ball.	Эгер ойногуңуз келсе, сизге топ керек болот.
The system crashed a long time ago.	Система көп убакыт мурун кыйрап калган.
Some researchers suggest that artificial intelligence may be dangerous.	Кээ бир изилдөөчүлөр жасалма интеллект коркунучтуу болушу мүмкүн деген теорияны айтышат.
Disillusioned with life, he drank and died.	Жашоодон көңүлү калып, ичип өлдү.
The poor rejoiced.	Кедейлер сүйүнүштү.
Researchers have found that the city is becoming increasingly polluted.	Окумуштуулар шаар барган сайын булганып баратканын аныкташкан.
These ruins are proof of a deep past.	Бул урандылар терең өткөндүн далили.
The taste of the food is, of course, delicious cakes.	Тамактануунун жагымдуулугу, албетте, даамдуу торттор.
Many painful moans were heard.	Көптөгөн азаптуу онтоо угулду.
Do you want to repair your house?	Үйүңүздү оңдоону каалайсызбы?
It has been preserved there for three centuries.	Ал жерде үч кылым бою сакталган.
So three weeks passed.	Ошентип үч жума өттү.
Please help me eat.	Сураныч, тамак ичүүгө жардам бериңиз.
The turkey was eaten by neighbors.	Үндүктү кошуналар жеп коюшкан.
This story has already been covered by others.	Бул окуя буга чейин башкалар тарабынан чагылдырылган.
Light is an essential need for all organisms.	Жарык бардык организмдер үчүн маанилүү муктаждык болуп саналат.
The stone walls of the ruined castle seemed to tremble.	Кыйраган сепилдин таш дубалдары титиреп кеткендей болду.
The immune system was unable to fight the bacteria.	Иммундук система бактериялар менен күрөшө алган эмес.
Find data analysis.	Маалыматтардын анализин табыңыз.
He can't focus on anything else.	Ал башка эч нерсеге көңүл бура албайт.
He taught children for many decades.	Ал көптөгөн ондогон жылдар бою балдарды окуткан.
An arrest warrant has been issued.	Камакка алуу боюнча санкция берилди.
The plain appeared brown and brown.	Түздүк күрөң жана күрөң көрүндү.
This is more reliable than a laser.	Бул лазерге караганда ишенимдүү.
They can play tennis and football.	Алар теннис жана футбол ойной алышат.
These new songs sound scary.	Бул жаңы ырлар коркунучтуу угулат.
He shook his head and stopped.	Ал башын чайкап басып токтоду.
Please show me your ID.	Сураныч, мага идентификацияңызды көрсөтүңүз.
The villagers were outraged by the destruction of the park.	Бактын кыйраганына айыл тургундары кыжырданышкан.
He spoke with emotion.	Ал эмоция менен сүйлөдү.
Occasionally he would do strange work for the villagers.	Анда-санда айылдагылар үчүн кызыктай жумуштарды аткарчу.
The fort overlooks the river.	Чеп дарыяны карайт.
The water seemed to shine.	Суу жаркырап жаткандай көрүндү.
There is little work these days.	Бул күндөрү жумуш аз.
Dance is a form of entertainment.	Бий – көңүл ачуунун бир түрү.
The situation seems hopeless.	Кырдаал үмүтсүз окшойт.
The family left this summer.	Үй-бүлө ушул жайда кеткен.
Swim with a strong, round paddle.	Күчтүү, тегерек түрдө калак менен сүзүңүз.
He greeted the doctor warmly.	Ал врачка жылуу салам айтты.
You should have seen him coming a mile away.	Анын бир чакырым алыстыкта ​​келе жатканын көрүшүңүз керек эле.
Faster than light, birds fly like this.	Жарыктан да ылдам, канаттуулар ушинтип учат.
The politician has painted a bright future for his country.	Саясатчы өз өлкөсүнүн жаркын келечегин боёп койду.
The children fasted all day.	Балдар эртеден кечке орозо кармашкан.
But this is unlikely to happen any time soon.	Бирок бул жакын арада болоору күмөн.
Furniture burned in an attempt to light a fire.	От жагуу аракетинде эмеректер күйүп кеткен.
Be careful, he saw it all of a sudden.	Сак бол, ал күтүлбөгөн жерден көрдү.
His teeth were crooked.	Анын тиштери кыйшык болчу.
The choice is very difficult.	Тандоо абдан кыйын.
Everything has the same image.	Баары бир эле образга ээ.
There was a hint of his anger.	Анын ачуусу келгенинин тымызын кыйытмасы бар эле.
The sun sets behind the hills.	Күн адырлардын артында батат.
The wind blew through the trees.	Жел дарактарды аралап өттү.
Her breathing was a little difficult.	Анын дем алуусу бир аз кыйналды.
This result is astonishing.	Бул жыйынтык таң калыштуу.
He told her in detail.	Ал аны майда-чүйдөсүнө чейин айтып берди.
He gave her ample space.	Ал ага кенен орун берди.
Use any liquid you want instead of orange juice.	Апельсин ширесинин ордуна каалаган суюктукту колдонуңуз.
This building is large but old.	Бул имарат чоң, бирок эски.
Some modern artists achieve interesting effects with bright, vibrant colors.	Кээ бир заманбап сүрөтчүлөр ачык, ачык түстөр менен кызыктуу эффекттерге жетишишет.
As democracy was established, republics emerged.	Демократия орногон сайын республикалар пайда болду.
He was raised by his brothers.	Ал бир туугандарынын колунда чоңойгон.
For the second month in a row, production fell.	Экинчи ай катары менен өндүрүштүн көлөмү азайды.
Our study has three main objectives.	Биздин изилдөөбүздө үч негизги максат бар.
The concert was very interesting.	Концерт абдан кызыктуу өттү.
The old woman had to use a stick.	Кемпир таяк колдонууга аргасыз болду.
They gathered to listen to a local group.	Алар жергиликтүү топту угуу үчүн чогулушту.
He looked in the mirror and smiled at his shiny black hair.	Ал күзгүгө карады, жалтыраган кара чачтарын жылмая.
This variable can be autocorrelated.	Бул өзгөрмө автокорреляцияланган болушу мүмкүн.
This woman is a seamstress by profession.	Бул аял кесиби боюнча тигүүчү.
The monkey was fast and ugly.	Маймыл тез жана жаман болгон.
The meat is expensive.	Эти кымбат.
A bridge crosses the river.	Дарыянын үстүнөн бир көпүрө өтөт.
It's hard for me to hear you clearly.	Сизди так угуу мага кыйын болуп жатат.
The memory test was a torture.	Эстутум боюнча тест бир кыйноо болду.
The doctor reviewed the patient's history.	Дарыгер оорулуунун тарыхын карап чыкты.
The task is performed by air transport.	Тапшырманы аба транспорту аткарат.
Scientific work is an authoritative report.	Илимий эмгек - бул авторитеттүү баяндама.
His life is like a fairy tale.	Анын жашоосу жомоктогудай.
The cold, damp air made him lose consciousness.	Муздак, нымдуу аба анын эсин жоготуп койду.
There were ample jobs.	Кеңири жумуш орундары бар болчу.
The streets are paved with lime.	Көчөлөргө акиташ төшөлгөн.
She tried to fall in love with him.	Ал аны менен сүйүүгө аракет кылган.
This law came into force immediately.	Бул мыйзам дароо күчүнө кирди.
There was an old rug by the door.	Эшиктин жанында эски килем бар экен.
Many workers were laid off.	Көптөгөн жумушчулар кыскартылды.
Grow tomatoes in containers.	Помидорлорду контейнерлерде өстүрүңүз.
The letters were always in order.	Каттар дайыма иретинде болчу.
Do not use detergents on marble floors.	Мрамор полдордо жуучу каражаттарды колдонбоңуз.
He was kind and warm.	Ал боорукер жана жылуу болчу.
As he lay there, he heard the soothing sound of cicadas.	Ал ошол жерде жатып, цикадалардын тынчтандырган үнүн угуп жатты.
The merchant was pleased with his success.	Соодагер анын ийгилигине ыраазы болду.
Because of its unique geography, it is growing rapidly.	Уникалдуу географиясы болгондуктан, ал тездик менен өсүп жатат.
A deep sense of calm filled him.	Аны терең тынчтануу сезими каптады.
The man stared at the baby.	Эркек көздөрүн ымыркайды карап турду.
He fixed the straps on his backpacks.	Ал рюкзактарындагы кайыштарды оңдоду.
He was walking home.	Ал үйдү көздөй басып бара жатты.
They took away the mood of spring.	Жаздын маанайын тартып алышты.
The hostages were finally released safely.	Барымтадагылар акыры аман-эсен бошотулушту.
The traffic jam was terrible.	Жол тыгыны коркунучтуу эле.
Locals say that many dangerous creatures live there.	Жергиликтүү тургундар ал жерде көптөгөн коркунучтуу жандыктар жашай турганын айтышат.
The competing company was bidding for their business.	Атаандаш компания алардын бизнеси үчүн тендерге катышып жаткан.
The group has close ties to the media.	Бул топтун массалык маалымат каражаттары менен тыгыз байланышы бар.
Discounts cannot be left out.	Жеңилдиктер да четте кала албайт.
Absence cannot be gaps.	Жоктук боштуктар болушу мүмкүн эмес.
Forget the fight, take the toys.	Урушту унут, оюнчуктарды ал.
He said no law was broken.	Ал эч кандай мыйзам бузулбаганын билдирди.
A similar decision will be made by the President today.	Ушундай эле чечимди президент бүгүн кабыл алат.
The swimmer is reluctant to go outside.	Жуунучу сыртка чыгуудан тартынышат.
Oil and water do not mix easily.	Май менен суу оңой менен аралашпайт.
First, prepare the eggs for frying.	Биринчиден, жумурткаларды куурулганга даярдоо керек.
Only a few months later came help.	Бир нече айдан кийин гана жардам келди.
The city is located in the foothills.	Шаар тоо этектеринде жайгашкан.
Beat the eggs gently.	жумуртканы акырын чалгыла.
A thermocouple is a type of temperature sensor.	Термопар - температура сенсорунун бир түрү.
If you need help with your homework, read it.	Үй тапшырмаңызды аткарууга жардам керек болсо, аны окуп чыгыңыз.
The effort seems to have been in vain.	Аракет текке кетти окшойт.
His treasure shines in the sun.	Анын казынасы күнгө жаркыраган.
There is usually a reason for such bad success.	Мындай жаман ийгилик, адатта, бир себеп бар.
The disease is transmitted through mosquito bites.	Оору чиркей чаккан аркылуу жугат.
The room was cold.	Бөлмө салкын болчу.
Concrete is a widely used building material.	Бетон - кеңири колдонулган курулуш материалы.
We barely spoke.	Эптеп күн сүйлөбөй калдык.
In summer, tourists come here.	Жайында бул жерге туристтер агылып келишет.
The young man was seriously injured.	Жигит катуу жарадар болгон.
Old buildings near the market have been restored.	Базардын жанындагы эски имараттар калыбына келтирилди.
His songs are often read.	Анын ырлары көп окулат.
She hopes to find a better job.	Ал жакшыраак жумуш табам деп үмүттөнөт.
A mural on the wall adorns the hall.	Ошол көрүнүштүн дубал сүрөтү залды кооздоп турат.
The museum is located in a beautiful old building.	Музей кооз эски имаратта жайгашкан.
His car broke down.	Анын машинасы бузулуп калыптыр.
Most diseases and illnesses are caused by bacteria.	Көпчүлүк оорулар жана оорулар бактериялардан келип чыгат.
It was bitten and burned.	Чагып, күйүп кетти.
He smiled and gave food.	Ал жылмайып тамак берди.
Early civilizations worshiped the sun.	Алгачкы цивилизациялар күнгө сыйынышкан.
You have worked so hard.	Сиз ушунчалык көп эмгектендиңиз.
The water under pressure is very strong.	басым астында суу абдан күчтүү.
Notice that the bathroom is next to the front door.	Ванна бөлмөсү алдыңкы эшиктин жанында экенин байкаңыз.
Complaints were received on those orders.	Ошол буйруктар боюнча арыздар түшкөн.
There we saw little people.	Ал жерден кичинекей адамдарды көрдүк.
The country is sparsely populated by most people's standards.	Өлкөдө көпчүлүк эл стандарттары боюнча калк аз.
He has a habit of hitting the bottle.	Анын бөтөлкөнү сүзгөн адаты бар.
It is a work of religious art.	Бул диний искусство чыгармасы болуп эсептелет.
Apparently, his sister told him to follow us.	Эжеси ага бизди аңдып кел деди окшойт.
Enjoy all your favorite vegetables.	Бардык сүйүктүү жашылчалардан ырахат алыңыз.
Baking time is about a quarter and a half hours.	Бышыруу убактысы болжол менен бир жарым чейрек саат.
The government must take a position to prevent pollution.	Булгануунун алдын алуу үчүн өкмөт позициясын кармашы керек.
He threw the weapon to the ground.	Ал куралды жерге ыргытып жиберди.
A lawsuit is currently underway.	Учурда соттук териштирүү жүрүп жатат.
We drank champagne and celebrated.	Шампан ичип майрамдадык.
The humble dog shook before sitting down.	Момун ит отура электе олку-солку болду.
The process of beating swords requires great skill.	Кылычтарды согуу процесси чоң чеберчиликти талап кылат.
Her sister was walking around the house.	Эжеси үйдү тегеректеп ары-бери басып жүрдү.
Their business prospered.	Алардын бизнеси гүлдөдү.
He lives somewhere in a big city.	Ал чоң шаарда бир жерде жашайт.
The new law means that no one should harm children.	Жаңы мыйзам балдарга эч ким зыян келтирбеши керек дегенди билдирет.
Each item	Ар бир пункт
Boutique hotels are going through a period of great popularity.	Бутик-отельдер чоң популярдуулукка ээ болгон мезгилди өткөрүп жатышат.
Easily adopted review.	Жеңил кабыл алынган кайра карап чыгуу.
He put the salad in the bowl.	Ал идишке салат койду.
These warm clothes made a big difference.	Бул жылуу кийимдер чоң айырмачылыктарды жаратты.
All security functions are enabled automatically.	Бардык коопсуздук функциялары автоматтык түрдө иштетилди.
The villagers live a communal life.	Айылдын жашоочулары коммуналдык жашоо образында жашашат.
Or maybe they were train fans.	Же, балким, алар поезд сүйүүчүлөрү болгон.
Farmers planted commercial crops.	Дыйкандар товардык өсүмдүктөрдү эгишти.
The artist carved his work out of stone.	Сүрөтчү өз эмгегин таштан оюп түшүргөн.
Place the tank on the fence.	Танкты тосмонун үстүнө кой.
The country can use more achievements in space travel.	Өлкө космостук саякатта дагы көп жетишкендиктерди колдоно алат.
Oxygen is essential for human life.	Кычкылтек адамдын жашоосу үчүн зарыл.
The area is sparsely populated	Райондо калк аз
The singer's voice was helpless.	Ырчынын үнү айласыздан чыгып кетти.
The city was happy, it was fast.	Шаар бактылуу, ал тез эле.
He examined his face in the mirror.	Ал күзгүдөн жүзүн изилдеди.
The next morning he woke up very angry.	Эртеси эртең менен абдан ачууланып ойгонду.
The lice are inserted into the neck of the animal.	Бит малдын мойнуна киргизилген.
Its inclinations were selected.	Анын эңкейиштери тандалып алынган.
It doesn't matter how much money you spend.	Ал сиздин канча акча коротконуңузга каршы болбойт.
She painted her nails red.	Ал тырмактарын кызылга боёду.
Once an orphan, he now has a devoted family.	Бир кезде жетим калган анын азыр берилген үй-бүлөсү бар.
The cathedral shone.	Собор жаркырап турду.
The room was filled with the strong smell of coffee.	Бөлмөнү кофенин күчтүү жыты каптады.
The crime surprised the police.	Кылмыш полицияны таң калтырды.
He fully understood the gravity of his actions.	Ал өзүнүн иш-аракеттеринин оордугун толук түшүнгөн.
The master took three steps forward.	Агай алдыга үч кадам таштады.
The children were laughing happily.	Балдар кубанып күлүп жатышты.
There is a house on the opposite hill.	Карама-каршы дөбөдө бир үй бар.
Unable to achieve daily life.	Күнүмдүк жашоого жетише албай.
Despite many efforts to save her, the ship sank.	Аны куткаруу үчүн көптөгөн аракеттерге карабастан кеме чөгүп кеткен.
His words reflected the feelings of many.	Анын сөздөрү көпчүлүктүн сезимдерин чагылдырган.
Cut the watermelon.	Дарбызды кесип.
There is a map on the fireplace.	Каминдин үстүндө карта илинип турат.
The government has taken on the task of reforming the country.	Өкмөт өлкөнү реформалоо милдетин алды.
Her marriage ended within a year.	Анын никеси бир жылдын ичинде аяктады.
This king took the place of his brother.	Бул падыша бир тууганынын ордун ээледи.
This lake is known for its beauty.	Бул көл өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
They drank water from the canal.	Алар каналдан суу ичишчү.
This is completely absent.	Бул таптакыр болбогон нерсе.
There is a road to the waterfall.	Шаркыратмага алып баруучу жол бар.
The meeting took place in the library.	Жолугушуу китепканада өттү.
Only when it rains does the crop grow.	Жаан жааса гана түшүм өсөт.
Sangria is a popular drink here and is often served with	Sangria бул жерде популярдуу суусундук болуп саналат, көп учурда менен кызмат кылат
Their dialogue nodded in agreement.	Алардын диалогу макулдуктун башын ийкеп турду.
The salary is low, but it has its advantages.	Айлыгы аз, бирок анын жакшы жактары бар.
He pushed the chair back.	Ал отургучун артка түрттү.
They walked around the food.	Алар тамак-ашты айланып өтүштү.
He raised his eyebrows to the indigo sky.	Ал индиго асманга кашын көтөрдү.
The weather will be dry, so bring sunscreen.	Аба ырайы кургак болот, ошондуктан күндөн коргоочу алып келиңиз.
The groom's father was a wealthy businessman.	Күйөөнүн атасы бай бизнесмен болгон.
The bath felt warm and soft.	Ванна жылуу жана жумшак сезилди.
The strike was called off immediately.	Иш таштоо тез арада жөнгө салынды.
He refused to surrender.	Ал багынуудан баш тартты.
An official investigation has been launched	Кызматтык иликтөө аныкталды
Carefully crafted for your kitchen!	Сиздин ашканаңыз үчүн кылдаттык менен колго жасалган!
First, you need crushed ice.	Биринчиден, сизге майдаланган муз керек.
A strong wind blew her hair.	Катуу шамал анын чачын жайып жиберди.
His name was carefully removed from the list of participants.	Анын аты кылдаттык менен катышуучулардын тизмесинен алынып салынды.
Temperatures are expected to reach record levels.	Температура рекорддук деңгээлге жетиши күтүлүүдө.
For example, a loud scream is not a deep breath.	Мисалы, катуу кыйкырык - бул терең дем алуу эмес.
These people have long been plagued by corruption.	Бул эл көптөн бери коррупцияга малынган.
The floor cracked under our feet.	Бутубуздун астынан пол кычырап кетти.
Children had to go to work from an early age.	Балдар кичинесинен эле эмгекке барышы керек болчу.
He is known for his laziness.	Ал жалкоолугу менен белгилүү.
The earth must be nurtured for future generations.	Жер келечек муундар үчүн багыш керек.
People walked there.	Адамдар ал жакка жөө жүрүшчү.
The thorn was stuck in the cat's foot.	Тикенек мышыктын таманына тыгылып калган.
Farmers want to get the best out of the land.	Дыйкандар жердин мыктысын алып чыгууну каалашат.
International trade is very important for all economies.	Эл аралык соода бардык экономикалар үчүн өтө маанилүү.
This table is made of maple wood.	Бул стол клен жыгачынан жасалган.
Sugar can promote mold growth.	Шекер көктүн өсүшүн камсыздай алат.
So why did you do that? 	Анда эмне үчүн мындай кылдың?
The boy asked.	– деп сурады бала.
The bride and groom embraced lovingly.	Келин менен күйөө мээримдуу кучакташып турушту.
The two sides agreed to meet for talks.	Эки тарап сүйлөшүү үчүн жолугууга макул болушту.
The monk's cell was small.	Монахтын клеткасы кичинекей болчу.
These parts must be stored separately.	Бул бөлүктөр өзүнчө сакталышы керек.
He was sad but silent.	Капа болсо да унчукпай койду.
They quietly closed the door.	Алар эшикти акырын жаап салышты.
The short-sightedness of governments has destroyed many rivers.	Өкмөттөрдүн алысты көрө албагандыгы көптөгөн дарыяларды кыйратты.
They handed over all their property to the public.	Алар бардык мал-мүлкүн коомчулукка өткөрүп беришкен.
Wild bows eat almost everything.	Жапайы камандар дээрлик баарын жейт.
In the past, fuel economy was better.	Мурда күйүүчү майдын үнөмдүүлүгү жакшыраак болчу.
More people are gaining weight than ever before.	Мурда болуп көрбөгөндөй көп адамдар семирип жатышат.
The fish were swimming in a wide circle.	Балыктар кенен тегеректе сүзүп жатышты.
His eyesight was cut off as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда көз байланышы үзүлгөн.
Poor quality, often counterfeit goods are common.	Сапаты начар, көбүнчө контрафакттык товарлар көп кездешет.
The cat watched as the fish swam slowly.	Мышык балыктын акырын сүзүп баратканын карап турду.
This ancient city was destroyed by an earthquake.	Бул байыркы шаар жер титирөөдөн улам талкаланган.
Aflatoxins	Афлатоксиндер
The children became ill and could not go to school.	Балдар ооруп, мектепке бара албай калышты.
The store sells a wide range of goods.	Дүкөндө товарлардын кеңири ассортименти сатылат.
The man's eyes were dim.	Эркектин көздөрү тунарып турду.
The main road is bordered on both sides by meadows.	Негизги жол эки жагынан шалбаа менен чектешет.
Glossy down to the smallest detail.	Майда майда-чүйдөсүнө чейин жылтылдаган.
The princess wore flowers in her hair.	Принцесса чачына гүл тагынган.
This is your country.	Бул сенин өлкөң.
Life is sacred.	Жашоо ыйык.
The river is cold.	Дарыя муздак суук.
A variety of goods are sold in the markets here.	Бул жердеги базарларда түрдүү товарлар сатылат.
The old bridge will be repaired.	Эски көпүрө оңдоодон өтөт.
The cowboy wears a leather coat.	Ковбой булгаары чапан кийет.
The carpet is of good quality.	Килем жакшы сапатта.
There was a cold look in his eyes.	Анын көздөрүндө муздак көз караш бар эле.
You can repeat the question.	Сиз суроону кайталасаңыз болот.
Police teams searched the area to find evidence.	Полициянын топтору далилдерди табуу үчүн аймакты карап чыгышты.
All the animals were gone.	Малдын баары жок болду.
Their conversations were mostly heated.	Алардын сүйлөшүүлөрү көбүнчө кызуу болуп жатты.
The paper was printed under the king's authority.	Кагаз падышанын бийлиги астында басылып чыккан.
Loving smiles and soft eyes flashed back.	Мээримдүү жылмаюулар жана жумшак көздөр кайра чагылды.
During this time, the ground turns brown and dries up.	Бул убакыттын ичинде жер күрөң болуп, куурап калат.
His demands were so extreme that he made no impression.	Анын талаптары ушунчалык чектен чыккандыктан, ал эч кандай таасир калтырган жок.
She eats breakfast	Ал эртең мененки тамакты жейт
The minister is reported dead.	Министр каза болгону кабарланууда.
They were a long life story of a man.	Алар бир адамдын узак өмүр баяны болгон.
The waiter's face was as blank as his face	Официанттын жүзү анын өңү жок боз түстөй бош эле
Smoke billowed through the hills.	Түтүн дөңсөөлөрдү аралап чыкты.
Alcohol and drug abuse are widespread.	Спирт ичимдиктерин жана наркоманияны колдонуу кеңири жайылган.
If you are satisfied with your work, you can start the subsystem.	Жумушуңузга канааттансаңыз, сиз подсистеманы баштасаңыз болот.
He dismissed the servants.	Кызматчыларды бошотту.
It rained.	Жамгыр жаады.
He was carrying the box.	Ал кутучаны колуна алып жүрдү.
The boy was in critical condition.	Баланын абалы оор болчу.
The professor attended a conference on thermal waters.	Профессор термалдык суулар боюнча конференцияга катышты.
It seems that the team has clarified its composition.	Команда өзүнүн курамын тактады окшойт.
He did not understand.	Ал түшүнгөн жок.
Thunderstorms swept over the area, causing flash floods.	Күн күркүрөгөн катуу шамалдын үстүнөн өтүп, селди пайда кылган.
The former rural area is urbanized.	Мурдагы айыл аймагы урбанизацияланган.
A corrupt force is going through our economy.	Биздин экономика аркылуу бузуку күч жүрүп жатат.
We got the distribution department of the company.	Биз компаниянын бөлүштүрүү бөлүмүн алдык.
The benefits outweigh the costs.	Пайдасы чыгашалардан жогору.
Jurors are obliged to comply with the court ruling.	Сот арачылары соттун аныктамасын аткарууга милдеттүү.
With a straw hat, the farmer fed the cattle.	Саман калпагы менен дыйкан малды багып берди.
The offer of a free lunch was received with regret.	Акысыз түшкү тамактануу сунушу капалануу менен кабыл алынды.
The cat was walking back and forth, apparently dissatisfied.	Мышык алдыга-артка ары-бери басып, нааразы болгону көрүнүп турат.
The countryside is littered with garbage.	Айыл жери таштандыга толуп калган.
This is close to truck capacity.	Бул жүк ташуучу кубаттуулугу жакын.
A loud explosion interrupted his thoughts.	Анын ойлорун катуу жарылуу үздү.
The play will be staged at his theater.	Спектакль анын театрында коюлат.
He has a lot of respect for this old man.	Ал бул карыяны абдан сыйлайт.
I will strive to achieve my goal!	Мен максатыма жетүүгө умтуламын!
There are no definite answers yet.	Азырынча так жооптор болгон жок.
There was the greatest man in the room.	Бөлмөдө эң улуу адам болгон.
He is always chasing children.	Дайыма балдардын артынан кууп жүрөт.
He took a sip of his coffee.	Ал кофесинен бир ууртам алды.
Animals are an important part of many ecosystems.	Жаныбарлар көптөгөн экосистемалардын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Zoos usually have special facilities for this.	Зоопарктарда, адатта, бул үчүн атайын жайлар бар.
The area of ​​one room is one hundred square meters.	Бир бөлмөнүн аянты жүз чарчы метрди түзөт.
I hope you enjoy reading this book.	Бул китепти окуу сизге жагат деп ишенем.
Water kills germs.	Суу микробдорду өлтүрөт.
He grew up in the woods.	Ал токойдо чоңойгон.
Experts say this trend will continue.	Эксперттер мындай тенденция улана берерин айтышууда.
In less than an hour, the city was completely leveled.	Бир саатка жетпеген убакытта шаар толугу менен тегизделген.
There was no one unemployed.	Жумушсуз эч ким болгон жок.
Global warming will not end soon.	Глобалдык жылуулануу жакын арада бүтпөйт.
The people are still divided.	Эл дагы эле экиге бөлүнүп турат.
There were no sidewalks.	Тротуарлар жок болчу.
He thought it would be better not to start without me.	Менсиз эле башташпаса жакшы болот, деп ойлоду ал.
Please contact us.	Сураныч, биз менен байланышыңыз.
The head of the public education department is a dictator.	Элге билим беруу белумунун башчысы диктатор.
He turned and stared at her.	Ал бурулуп, аны тиктеп калды.
The inspector found an illegal hut.	Инспектор мыйзамсыз кепе тапкан.
Seeing the first robbery in the spring will lift your spirits.	Жазында биринчи каракышты көрүү маанайыңызды көтөрөт.
Horses and cattle are grazed freely.	Жылкы, бодо мал ээн-эркин багылат.
Pollution is a serious problem in many provincial cities.	Көптөгөн провинциялык шаарларда булгануу олуттуу көйгөй болуп саналат.
Pour the oil into a large pan.	Чоң көмөч казанга майды төгүңүз.
And the avengers may have the desired results.	Ал эми өч алуучулардын каалаган натыйжалары болушу мүмкүн.
No one knows when man came to earth.	Адам баласы жерге качан келгенин эч ким билбейт.
He combed his hair from his face.	Ал бетинен чачын тарады.
Twenty years later he returned to his homeland.	Ал жыйырма жылдан кийин туулган жерине кайтып келди.
His lack of experience was tragic.	Анын тажрыйбасынын жоктугу каргашалуу болду.
When you are with him, speak softly.	Анын жанында болгондо акырын сүйлө.
Farmers blame the government for leaving the village.	Дыйкандар айылды таштап кеткени үчүн өкмөттү күнөөлөшүүдө.
The villagers have a sense of anticipation.	Айылдын тургундарына алдын ала сезүү сезими пайда болду.
There are lions, tigers and bears in the zoo.	Зоопаркта арстандар, жолборстор, аюулар бар.
They are stubborn people.	Алар өжөр эл.
The area of ​​the bed is not rectangular.	керебеттин аянты төрт бурчтуу эмес.
It is known, dangerous and corrupt.	Ал белгилүү, коркунучтуу жана бузулган.
The President spoke about the detention of criminals.	Президент кылмышкерлерди кармоо тууралуу айтты.
The wheels are painted lime yellow.	Дөңгөлөктөр лайм сары түскө боёлгон.
My grandmother loved growing vegetables.	Чоң энем жашылча өстүрүүнү жакшы көрчү.
Alternative measures were less effective.	Альтернативалык чаралар азыраак эффективдүү болгон.
Several cars passed.	Бир нече машина өтүп кетти.
He spoke about the beauty of nature.	Жаратылыштын кооздугуна токтолду.
This place is a dining room.	Бул жер ашкана, тамактануучу жай.
His speech was accompanied by laziness.	Анын сүйлөгөн сөздөрү жалкоолук менен коштолду.
You will never forget meeting them.	Алар менен жолуккандан кийин эч качан унутпайсың.
You are sending an incorrect message here.	Сиз бул жерде туура эмес билдирүү жөнөтүп жатасыз.
We make you responsible for your work.	Биз сизди өз ишиңизге жоопкерчиликтүү кылабыз.
Prison officials are rife with corruption.	Түрмө кызматкерлери коррупцияга белчесинен баткан.
If a scientist once studied brain waves, now he	Окумуштуу бир кездерде мээ толкундарын изилдесе, азыр ал
These two people are criminals.	Бул эки адам кылмышкер.
Some governments are afraid of these weapons.	Кээ бир өкмөттөр бул куралдардан коркушат.
Winter sports are popular in this mountainous region.	Бул тоолуу аймакта кышкы спорт оюндары популярдуу.
The princess became a queen and lived happily ever after.	Принцесса ханыша болуп, түбөлүк бактылуу жашады.
The coach nodded when he saw the board.	Тренер досканы көргөндө бырсылды.
The little blonde girl was only seven years old.	Кичинекей сары чачтуу кыз жети эле жашта болчу.
Singing makes us happy.	Ырдоо бизди бактылуу сезет.
We thought he was going to die.	Биз аны өлөт деп ойлодук.
She was happy to get a new hat.	Жаңы калпак алганына сүйүнүп кетти.
The waves hit the rocky shore.	Толкундар аскалуу жээкке урат.
They were swimming alone in a kayak upstream in search of salmon.	Алар лосось издеп, агымдын өйдө жагында жалгыз байдарка менен сүзүп жүрүштү.
He has been in this position for thirty years.	Ал бул кызматта отуз жылдан бери иштейт.
The tank was completed on schedule.	Танк график боюнча бүткөрүлдү.
They decided to stay where they were.	Алар турган жеринде калууну чечишти.
There have been many tragic accidents at this crossroads.	Бул жолдун кесилишинде көптөгөн кайгылуу кырсыктар орун алган.
Local women work in hotels and restaurants.	Мейманкана, ресторандарда жергиликтүү аялдар иштешет.
"We will all die," he said.	Ал өз сөзүндө «биз баарыбыз өлөбүз» деп белгиледи.
The pictures below are from my house.	Төмөнкү сүрөттөр менин үйүмдөн.
This university has a strong engineering program.	Бул университеттин күчтүү инженердик программасы бар.
A huge monument is a dwarf of similar sites around the world.	Эбегейсиз чоң эстелик дүйнө жүзү боюнча окшош сайттарды карлик болуп саналат.
The car stops screaming.	Машина кыйкырып токтойт.
Technology allows us to make the most of modern life.	Технология заманбап жашоонун көп бөлүгүн ишке ашырууга мүмкүндүк берет.
Can you give me a lemon?	Мага лимон бере аласызбы?
Mankind has long thought about his future.	Адам баласы илгертен эле өзүнүн келечегин ойлогон.
You have to get off the bus.	Сиз автобустан түшүшүңүз керек.
He had forgotten the exact year.	Так жылын унутуп калыптыр.
Allow the mixture to cool for fifteen minutes.	Аралашманы он беш мүнөт муздатууга уруксат бериңиз.
This test can confirm my theory.	Бул тест менин теориямды ырастай алат.
The snow is melting fast.	Кар тез эрип жатат.
A warm light warmed his face.	Жылуу нур анын жүзүн жылытты.
The farmer's wife was seriously injured.	Дыйкандын аялы катуу жаракат алган.
This country has huge natural resources.	Бул өлкө абдан чоң жаратылыш ресурстарына ээ.
None of the tests showed any tumors.	Анализдердин бири да шишик бар экенин көрсөткөн эмес.
This valley was once forested.	Бул өрөөн бир кезде токойлуу болгон.
Defeat was devastating.	Жеңилүү кыйратуучу болду.
He listened intently to the patient's symptoms.	Ал оорулуунун белгилерин кунт коюп укту.
This is a must try.	Бул аракет кылуу керек.
The plant manager denied any wrongdoing.	Заводдун жетекчиси эч кандай күнөөсүн четке какты.
He invited us to his house.	Бизди үйүнө чакырды.
It was a man's car.	Ал бир адамдын машинасы болгон.
According to most studies, most people prefer black tea.	Көпчүлүк изилдөөлөргө ылайык, көпчүлүк адамдар кара чайды жакшы көрүшөт.
A backyard garden with lots of flowers.	Көптөгөн гүлдөр менен короодогу бакча.
Carbon dioxide is released from the combustion chamber.	Көмүр кычкыл газы күйүп жаткан жерден бөлүнүп чыгат.
This simple action will save many lives.	Бул жөнөкөй иш-аракет көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калат.
All flour must be sifted before use.	Колдонуудан мурун бардык унду электен өткөрүү керек.
Surprisingly, the pony was free.	Таң калыштуусу, пони бекер болгон.
The results of the survey were surprising.	Сурамжылоонун жыйынтыгы таң калтырды.
A woman with three children.	Үч баласы бар аял.
The boy thought of life while standing in the ocean.	Бала океанда турганда жашоону ойлоду.
Police found the body of a man.	Полиция адамдын жансыз денесин табышкан.
Bring it to the lab.	Муну лабораторияга алып кел.
The lecture was full of information.	Лекция маалыматка жык толду.
A smart trader bought this stock.	Акылдуу соодагер бул акцияны сатып алган.
Do your best.	Колуңуздан келгендин баарын кылыңыз.
Iron and steel are produced from iron ore and coke.	Темир жана болот темир рудасынан жана кокстон өндүрүлөт.
Real estate prices have risen sharply.	Кыймылсыз мүлктүн баасы кескин өстү.
The exhibitions were completely pre-arranged.	Көргөзмөлөр толугу менен алдын ала болгон.
The mountains in the south are rugged.	Түштүктөгү тоолор кырдуу.
This is a traditional ritual.	Бул салттуу жөрөлгө.
They set up a telephone booth in the corner.	Алар бурчка телефон кабинасын тургузушту.
You believe he will get a job.	Сиз анын жумушка ээ болоруна ишенесиз.
Children were warned to stay away from drainage.	Балдарга дренаждан алыс болуу эскертилди.
Sugar is an important component of a child's diet.	Кант баланын рационунун маанилүү компоненти болуп саналат.
The soul seems immortal.	Жан өлбөс окшойт.
Inventions, of course, are not fully formed.	Ойлоп табуулар, албетте, толук калыптанган эмес,
Many tourists are turned off by this behavior.	Көптөгөн туристтер бул жүрүм-туруму менен өчүрүлгөн.
The monarch is the most powerful man in the country.	Монарх өлкөдөгү эң күчтүү адам.
And the plot thickened.	Жана сюжет калыңдап кетти.
The actress decides not to travel.	Актриса сапарга чыкпоону чечет.
As people get older, they become more concerned about crime.	Коомчулуктар карыган сайын кылмыштуулукка көбүрөөк тынчсызданышат.
He was the first to board the plane.	Ал самолетко биринчи болуп олтурган.
Sentences are longer now than they used to be.	Мурдагыга караганда азыр сүйлөмдөр узунураак.
The bouquet was proudly placed on the teacher's desk.	Букет мугалимдин столунда сыймыктануу менен коюлган.
The audience liked it.	Чогулган аудитория аны жактырышты.
Many species of algae are found in lakes.	Көлдөрдө балырлардын көптөгөн түрлөрү кездешет.
The men looked at the beautifully symmetrical cacti.	Эркектер эң сонун симметриялуу кактустарды карашты.
The city has a large population.	Шаардын калкы көп.
He went out to the booth in the morning.	Ал таңга маал күркөсүнө чыкты.
The engine breaks down.	Мотор үзүлүп калат.
The results were announced recently.	Жыйынтыгы жакында жарыяланды.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
The stone was carved thousands of years ago.	Таш миңдеген жылдар мурун чегилген.
This car is fast.	Бул машина тез.
Pay attention to the warning signs.	Эскертүү белгилерине көңүл буруңуз.
His work will never end.	Анын иши эч качан бүтпөйт.
So write clearly and concisely.	Андыктан так жана түшүнүктүү жаз.
Someone else bit my dog.	Менин итимди башка бирөө тиштеп алды.
You need to understand the context of the problem.	Сиз маселенин контекстти түшүнүшүңүз керек.
George is currently single.	Жорж учурда бойдок.
Add vanilla and salt and mix well.	Ваниль менен тузду кошуп жакшылап аралаштырабыз.
Some spoke in silence.	Кээ бирлери үнүн чыгарбай сүйлөп жатышты.
The policeman's eyes were like gravel.	Милиционердин көздөрү шагыл таштай эле.
This oxygen nourishes the brain cells.	Бул кычкылтек мээ клеткаларын азыктандырат.
He denied the allegations.	Ал коюлган айыптар чын экенин четке какты.
The perpetrator was arrested and eventually imprisoned.	Кылмышкер колго түшүп, акыры түрмөгө кесилген.
The poet likened a short ascent to a long descent.	Акын кыска көтөрүлүүнү узун түшүүгө салыштырган.
Those settlers will not be able to live long in this barren wasteland.	Ал отурукташкандар бул какыраган ээн жерде көпкө жашай алышпайт.
But the atmosphere is toxic to plants.	Бирок атмосфера өсүмдүктөр үчүн уулуу.
Put the bread in the oven.	нанды мешке салыңыз.
The epic poem tells the story of the hero.	Эпикалык поэмада баатырдын жомогу айтылат.
They walked.	Алар жөө жүрүштү.
This restaurant is known for its delicious food.	Бул ресторан даамдуу тамактар ​​менен белгилүү.
We could leave it until tomorrow.	Муну эртеңкиге калтырсак болмок.
The gun fired and hit the target.	Мылтык кагылып, бутага тийди.
They will freeze forever.	Алар түбөлүккө убакыттын ичинде тоңуп калышат.
The oil industry is dominated by large companies.	Нефть тармагында ири компаниялар үстөмдүк кылат.
This is a dangerous line.	Бул коркунучтуу сызык.
Crowds gathered at the city gates.	Шаардын дарбазаларынын алдына эл чогулду.
The dam was completed last year.	Дамба былтыр бүткөрүлгөн.
It was the worst hurricane in years.	Бул акыркы жылдардагы эң коркунучтуу бороон болду.
The boy was wearing shorts.	Бала кыска шым кийип жүргөн.
His brow furrowed.	Анын кабагы тереңдей түштү.
The return on this investment is promising.	Бул инвестициянын кайтарымы келечектүү.
Flour contains gluten, which is a wheat protein.	Ундун курамында буудай протеини болгон глютен бар.
These improvements will help reduce traffic congestion.	Бул жакшыртуулар жол тыгындарын азайтууга жардам берет.
They searched the village.	Алар айылды издешти.
Which of the children was the smartest?	Балдардын кайсынысы эң акылдуу болгон?
The fragrant smoke flew lazily into the darkening sky.	Жыпар жыттуу түтүн түнөрүп бараткан асманды жалкоолонуп учуп кетти.
Our street was small and quiet.	Биздин көчө кичинекей жана тынч болчу.
Many farmers have changed their strategies.	Көптөгөн фермерлер стратегияларын өзгөртүштү.
The wine in the glass was dark red.	Стакандагы шарап кочкул кызыл болчу.
The team ate pizza for lunch.	Команда түшкү тамакка пицца жешти.
If you have a little patience, you will soon master these skills.	Бир аз сабыр кылсаңыз, бул жөндөмдөрдү жакында өздөштүрүп кетесиз.
The river is roaring.	Дарыя шаңдуу ызылдап баратат.
It's time to dump her and move on.	Кырдьыга тыа хаһаайыстыбатын үтүөлээх үлэһитэ.
Authorities fought against the Communists for many years.	Бийлик көп жылдар бою коммунисттерге каршы күрөштү.
The light seemed to go out.	Жарык өчүп калгандай көрүндү.
He added that his main priority is education.	Ал кошумчалагандай, анын башкы приоритети билим берүү.
The indictment states that the defendant was involved in illegal trade.	Айыптоо корутундусунда соттолуучу мыйзамсыз соода кылган деп айтылган.
A little rain fell from time to time.	Бир аз жамгыр мезгил-мезгили менен жаады.
People don't like it.	Эл аны жактырбайт.
The linear regression model examined the relevance of the study results.	Сызыктуу регрессия модели изилдөө натыйжаларынын актуалдуулугун изилдеген.
Girls love to help in the kitchen.	Кыздар ашканада жардам бергенди жакшы көрүшөт.
Always add sugar to the syrup.	Сиропко ар дайым шекерди кошуңуз.
There are no proper conditions in the school.	Мектепте талаптагыдай шарттар жок.
This is an old sentence.	Бул эски сүйлөм.
They paid taxes.	Алар салык төлөшчү.
People gathered for the rally.	Митингге эл чогулду.
The moon is shining in the sky today.	Ай бүгүн асманда жаркырап турат.
His version is a little different from mine.	Анын версиясы меникиден бир аз айырмаланат.
Emotionally exhausted, he returned to his room.	Эмоционалдык жактан чарчап, өз бөлмөсүнө кайтып келди.
A difficult person, he lived alone.	Оор инсан, ал жалгыз жашачу.
This egg is boiled.	Бул жумуртка бышырылган.
The robot moved his hand in a complex dance.	Робот татаал бийде колун кыймылдаткан.
We packed our bags and went outside.	Сумкаларыбызды жыйнап эшикке чыктык.
The nomads were deeply superstitious.	Көчмөндөр терең ырымчыл болушкан.
I saw the princess looking at me.	Мен принцессанын мени карап турганын көрдүм.
You need to respect the feelings of others.	Башкалардын сезимдерин сыйлашыңыз керек.
I was amazed at her beauty.	Мен анын сулуулугуна таң калдым.
Forecasters say it will rain tonight.	Синоптиктер бүгүн түнү жамгыр жаайт.
He lost his sense of direction.	Ал багыт сезимин жоготкон.
And they arose.	Алар ордунан турушту.
Eventually, this could lead to a revolution.	Акыр-аягы, бул революцияга алып келиши мүмкүн.
The phrase "fought valiantly" is rare.	«Эрдик менен салгылашкан» деген сөз сейрек кездешет.
This ancient building was ruled by a king.	Бул байыркы имаратта бир падыша бийлик кылган.
The museum has thousands of specimens of birds.	Музейде канаттуулардын миңдеген үлгүлөрү бар.
The village elder told this story.	Бул окуяны айыл аксакалы айтып берди.
Butter can be spread on bread.	Майды нанга сүйкөсө болот.
Such work is very tiring.	Мындай жумуш өтө чарчатат.
Come up with a slogan.	ураан менен кел.
How many kilograms of butter do you need?	Канча килограмм сары май керек?
Several different religions use the term.	Бир нече түрдүү диндер бул терминди колдонушат.
There was a subtle hint of ridicule.	Мында шылдыңдын тымызын өңү бар эле.
It produced gas and hot water.	Анда газ, ысык суу чыгарылды.
That hat turned out to be missing.	Ошол калпак жок болуп чыкты.
The lawyer gasped.	Адвокат демин басып калды.
He secretly entered to see the show.	Ал шоуну көрүү үчүн жашыруун кирди.
Today we will look at many wines.	Бүгүн биз көптөгөн шараптарды карап чыгабыз.
British taxes included.	Британ салыктары киргизилген.
A flat rock came out of the water.	Суудан жалпак таш чыгыптыр.
The shrewd businessman realized new opportunities.	Кыраакы бизнесмен жаңы мүмкүнчүлүктөрдү түшүндү.
The government claimed they were from a rival clan.	Өкмөт аларды атаандаш кландан деп ырастады.
Her hair shone like a halo.	Анын чачтары гало сыяктуу жаркырап турду.
The matches burn slowly.	Ширеңкелер жай күйөт.
I need to clean my room and wash my clothes.	Мен бөлмөмдү тазалап, кийимдеримди жуушум керек.
The king waved his hand and called the groom.	Чоң падыша колун булгалап, күйөөнү чакырды.
He hit the wall hard.	Ал дубалды катуу урду.
She heard him cry.	Ал анын ыйлаганын укту.
Open the windows and turn on the fan.	Терезелерди ачып, желдеткичти иштетиңиз.
The road is currently closed.	Учурда трасса жабык.
A bill is proposed for this position.	Бул кызмат боюнча мыйзам долбоору сунушталууда.
My dog ​​stays with me.	Менин ит мени менен калат.
The young man grew up on a farm.	Жигит фермада чоңойгон.
Some insects occur only in one form.	Кээ бир курт-кумурскалар бир түрдө гана кездешет.
The shelves are filled with exotic food.	Текчелер экзотикалык тамак-ашка толтурулган.
Keys are symbols used to represent letters.	Ачкычтар тамгаларды көрсөтүү үчүн колдонулган символдор.
I added some curry to the recipe.	Рецептке бир аз карри коштум.
Therefore, the article is responsible.	Демек, макала жооптуу.
They learned to ride bicycles without wheels.	Алар велосипед тебүүнү дөңгөлөктөрү жок эле үйрөнүшкөн.
It doesn't matter if you believe it or not.	Сиз ишенесизби же ишенбейсизби, баары бир.
Do you like the taste of ice cream?	Сиз балмуздактын даамын жакшы көрөсүзбү?
The rain fell slowly.	Жамгыр акырын жерге түштү.
There is no harm in doing charity.	Кайрымдуулук кылуунун зыяны жок.
The old nun cried.	Карыган кечил ыйлап жиберди.
The buds were gold.	Бүчүрлөрү алтын болчу.
Very little rainfall during the dry season in the region.	Аймактын кургакчыл мезгилинде өтө аз жаан жаайт.
It is known that some residents travel to the surrounding villages.	Кээ бир тургундар тегеректеги айылдарды кыдырып жүргөнү белгилүү.
I need to talk to that new neighbor.	Мага ошол жаңы кошуна менен сөз керек.
The situation is improving.	Кырдаал жакшырып баратат.
He had to take medication regularly.	Ал дайыма дары ичип турууга туура келди.
The church is considered very ancient.	Чиркөө абдан байыркы деп эсептелет.
He expected the boy to obey.	Ал баланын баш ийүүсүн күткөн.
Feeding the hungry is his number one concern.	Ачкаларды тойгузуу анын эң негизги маселеси.
Remove hard hairs.	Катуу түктөрдү чыгарыңыз.
Winners are determined annually.	Жыл сайын жеңүүчүлөр аныкталат.
Clean the bath.	Ваннаны тазалаңыз.
Especially in the morning there is noise.	Айрыкча эртең менен ызы-чуу болот.
The hacker is awaiting sentencing.	Хакер өкүмдү күтүп жатат.
His latest book sold well.	Анын акыркы китеби жакшы сатылды.
The grapes are dark red.	Жүзүм кочкул кызыл болуп саналат.
Some claim that pollution is bad for our health.	Кээ бирөөлөр булгануу ден соолугубузга зыян деп ырасташат.
He described himself as a swimmer.	Ал өзүн сууда сүзүүчү катары сыпаттады.
Oil stains were scattered all over the wall.	Майдын тактары бүт дубалга чачыраган.
The sea here is very polluted.	Бул жерде деңиз абдан булганган.
Is this a restaurant that still doesn't work?	Бул дагы иштебей калган ресторанбы?
The locksmith returned the weapons.	Слесарь куралдарын кайтарып берди.
He applied the lotion directly to his face.	Ал лосьонду түз эле бетине сүйкөдү.
Many aquatic creatures live in the bay.	Булуңда көптөгөн суу жандыктары жашайт.
The farmer's children grew up to be farmers.	Дыйкандын балдары дыйкан болуп чоңоюшкан.
The jacket and pants were wet.	Куртка, шымы суу болуп калган.
The survey shows the public's interest in nuclear energy.	Сурамжылоо коомчулуктун атомдук энергетикага болгон кызыгуусун көрсөтүп турат.
He was wearing a long, turquoise robe.	Ал узун, бирюза халат кийген.
Older people are often confused.	Улгайган адамдар көбүнчө баш аламан болуп калышат.
An ambush is definitely planned here.	Бул жерде сөзсүз буктурма пландаштырылган.
He frowned angrily.	Ал кыжырдангандай кабагын бүркөдү.
This manager is called cruel.	Бул менеджер ырайымсыз деген атка ээ.
Sea water is warm when exposed to sunlight.	Деңиз суусу күн нуру тийгенде жылуу болот.
Employees should always be calm.	Кызматкерлер ар дайым тынч болушу керек.
I brush my teeth at least once a day.	Күнүнө жок дегенде бир жолу тишимди жууйм.
You will soon see the cabin ahead.	Сиз жакында кабинаны алдыда көрөсүз.
The earth is moving at an alarming rate.	Жер коркунучтуу ылдамдыкта жылып жатат.
It is long in the teeth.	Ал тиште узун.
I need to lower it slowly.	Мен аны акырын түшүрүшүм керек.
A neighbor said he had never met the man.	Кошунасы ал киши менен эч качан жолукпаганын айтты.
The task has already been completed.	Тапшырма мурда эле аткарылды.
The upper part is made of tin.	Үстүнкү бөлүгү калайдан жасалган.
Their leader followed that path.	Алардын лидери ошол жолду карманган.
He saw her running towards the boy.	Ал баланы көздөй чуркап баратканын көрдү.
The captain stared at the bridge.	Капитан көпүрөнүн үстүндө карап турду.
The bag feels light.	Сумка жеңил сезилет.
Research on this is currently underway.	Бул боюнча азыр изилдөөлөр жүрүп жатат.
This new device is amazing.	Бул жаңы аппарат укмуштуудай.
According to him, there are two small towns nearby.	Анын айтымында, жакын жерде эки кичинекей шаар бар.
He collected soil samples from the site.	Ал участоктон кыртыштын үлгүлөрүн чогулткан.
Each year, dogs kill more people than sharks.	Жыл сайын иттер акулаларга караганда көбүрөөк адамдарды өлтүрүшөт.
Poor salary.	Айлыгы начар.
History books often discuss the "good old days."	Тарых китептеринде көбүнчө "эски жакшы күндөр" талкууланат.
A housewife can go to the market with some property.	Үй кожойкеси базарга бир аз мал-мүлкү менен бара алат.
He can't stop being disappointed.	Ал көңүлү калганын токтото албайт.
The shortest of these people is governance.	Бул адамдардын ичинен эң кыскасы – башкаруу.
First, remove the cookies from the work surface.	Биринчиден, жумушчу бетинен күкүмдөрдү тазалаңыз.
Many of these allegations were dismissed as unfounded.	Бул арыздардын көбү негизсиз деп четке кагылган.
If you change the structure, the properties may change.	Эгер структураны өзгөртсөңүз, касиеттери өзгөрүшү мүмкүн.
The reporter conducted an investigation.	Кабарчы иликтөө иштерин жүргүзгөн.
If we can reach it, we must hurry.	Эгер жетише турган болсок, шашышыбыз керек.
He avoided making a commitment.	Ал милдеттенме алуудан качкан.
He bought me a plum.	Ал мага кара өрүк сатып берди.
He agreed to meet yesterday, but became very ill.	Ал кечээ жолугууга макул болду, бирок катуу ооруп калыптыр.
Her grandson cried uncontrollably.	Небереси өзүн кармай албай ыйлап жиберди.
In any case, he was expelled from the country.	Кандай болгон күндө да ал өлкөдөн чыгарылды.
Factory workers wear black uniforms.	Заводдун жумушчулары кара форма кийишет.
Salt is essential for the human body.	Туз адамдын организми үчүн өтө зарыл.
True, he committed a heinous crime.	Ырас, ал коркунучтуу кылмыш кылган.
Our dream is to develop renewable energy infrastructure.	Биздин кыялыбыз – энергиянын кайра жаралуучу инфраструктурасын өнүктүрүү.
The number of older workers looking for work is growing.	Жумуш издеп жаткан улгайган жумушчулардын саны өсүүдө.
The champions voted unanimously to strip him of his title.	Чемпиондор аны наамдарынан ажыратуу үчүн бир добуштан добуш беришти.
The intern looked around the room and sighed in frustration.	Интерн бөлмөнү карап чыгып, көңүлү калып үшкүрдү.
There was a noise in the basement room downstairs.	Төмөнкү кабаттагы подвалдагы бөлмөдөн ызы-чуу чыкты.
Getting into a mental institution is traumatic.	Психикалык мекемеге түшүү - бул травмалык.
Time stood still in that city.	Ал шаарда убакыт токтоп турду.
The cone at the top of the volcano is gradually flattened.	Жанар тоонун үстүндөгү конус акырындык менен тегизделген.
Add tomato sauce to boiling water.	Томат соусун кайнак сууга кошуу керек.
You haven't finished any books.	Сиз бир да китепти бүтүргөн жоксуз.
He believes in the benefits of religion.	Ал диндин пайдалуулугуна ишенет.
Our city is famous for its beautiful places.	Биздин шаар өзүнүн кооз жерлери менен белгилүү.
My sister lives alone.	Эжем жалгыз жашайт.
Two children were shot by a sniper.	Эки баланы снайпер аткан.
Her laryngitis began to improve.	Анын ларингит оорусу жакшыра баштады.
Whiskey lights my throat.	Виски тамагымды күйгүзөт.
It rained until late at night.	Түн бир оокумга чейин жамгыр жаап жатты.
Two men, showing their golden wings.	Эки киши, алтын канаттарын көрсөтүп.
This requires the cake to thicken.	Бул торт коюулоону талап кылат.
This world includes water.	Бул дүйнө сууну камтыйт.
The bartender poured two drinks and then refilled the glass.	Бармен эки суусундук куюп, анан стаканын толуктады.
He looked worried.	Ал тынчсыздай көрүндү.
When he reached his destination, he stopped and bought a newspaper.	Ал көздөгөн жерине жеткенде токтоп, гезит сатып алды.
Sometimes they don’t care.	Кээде алар баары бир.
He sent his son to school.	Уулун мектепке жиберди.
The integration of mental processes is accelerated by drugs.	Психикалык процесстердин интеграциясы дарылар менен тездетет.
He attracted the villagers who opened the racket.	Рэкетка ачкан айылдыктарды тартты.
Their children grew up without a father.	Балдары атасыз чоңойгон.
The seat of the old, tiled toilet is cracked.	Эски, төшөлгөн унитаздын отургучу жарака кеткен.
All the children went to the school of faith.	Балдардын баары ишеним мектебине барышкан.
He had been angry with her for some time.	Ал бир топ убакыттан бери ага ачууланып жүргөн.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге толду.
His plan offers us another option.	Анын планы бизге башка вариантты сунуш кылат.
He burst into the room.	Ал бөлмөгө жарылып кирди.
Paradise for pedestrians.	Жөө жүргүнчүлөрдүн бейиши.
They barely made it to class.	Эптеп сабакка жетишти.
They finally won.	Алар акыры жеңишке жетишти.
She shed tears.	Ал көзүнө жаш алды.
The cat caught the mouse.	Мышык чычкан кармап алды.
There is a lot of air pollution.	Абанын булганышы көп.
Many of us long for that peaceful life.	Көптөрүбүз ошол бейпил жашоону эңсеп келебиз.
Please return my lost earrings.	Жоголгон сөйкөмдү кайтарып бериңизчи.
The bright red thread brought him home.	Ачык кызыл жип аны үйүнө алып келди.
A mysterious object fell to the moon.	Айга табышмактуу объект кулап түшкөн.
Remember that you need to change the oil regularly.	Сиз майды үзгүлтүксүз алмаштыруу керек экенин эске алыңыз.
Who gives the alarm?	Ойготкучту ким берет?
The repressive police state, on the other hand, is lenient with abortion.	Ал эми репрессиялык полиция мамлекети абортко жумшак мамиле кылат.
A delicate decision was required here.	Бул жерде назик чечим талап кылынган.
The technique is rarely used in modern conversation.	Техника азыркы сүйлөшүүдө сейрек колдонулат.
The high obelisk marks the tomb.	Бийик обелиск мүрзөнү белгилейт.
They gave tea, raised their glasses and made toast.	Чай берип, чыныларын көтөрүп тост коюшту.
The government has announced upcoming road construction projects.	Өкмөт алдыдагы жол куруу долбоорлорун жарыялады.
Culture dominates everyday life.	Маданият күнүмдүк жашоодо үстөмдүк кылат.
Study the text carefully.	Текстти кылдаттык менен изилдеңиз.
The cook had not finished preparing dinner.	Ашпозчу кечки тамакты даярдап бүтө элек болчу.
Only desperate people want to live here.	Бул жерде айласы кеткен адамдар гана жашагысы келет.
But overall, everything was fine.	Бирок, жалпысынан алганда баары жакшы болду.
Honey does not granulate.	Бал гранулдабайт.
The two peoples mingled peacefully.	Эки калк тынч аралашкан.
A species of a thousand insects.	Мең курт-кумурскалардын бир түрү.
Sin is failure to perform properly.	Күнөө - талаптагыдай аткарылбагандыгы.
Also find another way to go to school.	Ошондой эле мектепке баруунун башка жолун табыңыз.
This event raises our awareness of the natural world.	Бул иш-чара биздин жаратылыш дүйнөсүнө болгон аң-сезимибизди арттырат.
Summers are warm.	Жайы жылуу.
The right to vote should be extended to all citizens.	Шайлоо укугун бардык жарандарга жайылтуу керек.
He assured himself that he could control the situation.	Ал кырдаалды көзөмөлдөй аларына өзүн ынандырды.
The city lost its glory.	Шаар өзүнүн атак-даңкын жоготту.
The city wants to increase tourism.	Шаар бийлиги туризмди өстүрүүнү каалайт.
The board met last night.	Башкармалык кечээ кечинде чогулушту.
He took a taxi with some difficulty.	Ал бир аз кыйынчылык менен таксиге отурду.
Heavy rains cause rivers to overflow.	Катуу жаан жааганда дарыя суулары ташкындайт.
The desert is covered, but it is close to poverty.	Чөл камтыган, бирок ал жакырчылыкка жакын.
This road leads to the city.	Бул жол шаарга алып барат.
A smart seller will trade in record time.	Акылдуу сатуучу рекорддук убакытта соода кылат.
The window frames were rotting.	Терезенин кашектери чирип жатты.
There were flies in the room.	Бөлмөнүн ичинде чымын ызылдады.
Then he decided to become a carpenter.	Ошондон кийин ал жыгач уста болууну чечкен.
Chamomile lifts her delicate face to the sun.	Ромашка назик жүзүн күн тарапка көтөрөт.
We have no way out of the chaos.	Биз баш аламандыктан чыгуунун жолу жок.
The weeds were below the knees.	Отоо чөптөр тизесинен ылдый болуп калган.
But this does not irritate him.	Бирок бул анын кыжырын келтирбейт.
Two little boys came running.	Эки кичинекей бала чуркап келип калышты.
Before going to bed, he checked his email.	Жатар алдында ал электрондук почтасын текшерди.
Tsikada's screams pierced the air.	Цикаданын кычыраган ыйы абаны тешип кетти.
The song stopped abruptly.	Ыр күтүүсүздөн токтоп калды.
Sweat dripped from his body.	Денесинен тер агып кетти.
Wear sunglasses to protect your eyesight.	Көзүңүздүн көрүүсүн коргоо үчүн күндөн коргоочу көз айнек тагыңыз.
The kerosene lamp was dimly lit.	Керосин лампасы күңүрт күйүп кетти.
There may be snowstorms this winter.	Быйыл кышында кар күрткү болушу ыктымал.
New citizens are officially trained.	Жаңы жарандар расмий түрдө окутулууда.
The brightest stars in the night sky.	Түнкү асманда абдан жаркыраган жылдыздар сызышат.
Many modern inertial navigation devices use a laser interferometer.	Көптөгөн заманбап инерциялык навигация аспаптары лазердик интерферометрди колдонушат.
The sun shone on the landscape.	Карга тийген күн пейзажды жылтыратып турду.
Excessive exploitation of marine habitats is a common problem.	Деңиздин жашоо чөйрөсүн ашыкча эксплуатациялоо кеңири таралган көйгөй болуп саналат.
Species are under pressure from climate change.	Түрлөр климаттын өзгөрүүсүнүн кысымына кабылышат.
How many hours a week do you plan to work?	Сиз жумасына канча саат иштөөнү пландап жатасыз?
Large trees were scratching in the sunlight.	Чоң бак-дарактар ​​күндүн нуруна тырмышып жатты.
It is better to plant them now.	Аларды азыр отургузганыбыз жакшы.
They hoped to sell the magazine abroad.	Алар журналды чет өлкөгө сатабыз деп үмүттөнүшкөн.
All that is raised must come together.	Бардык көтөрүлгөн нерселер биригиши керек.
Lack of housing has led to an increase in rents.	Турак жайдын жетишсиздиги ижара акысынын көтөрүлүшүнө алып келди.
The ruler's hobby was horse racing.	Акимдин хоббиси ат чабыш болгон.
I saw something moving through the window.	Терезеден бир нерсе кыймылдап жатканын көрдүм.
Voting began on a bright and pleasant day.	Добуш берүү жаркыраган жана жагымдуу күндө башталды.
Many parents were unhappy with the decision.	Көптөгөн ата-энелер бул чечимге нааразы болушкан.
His memory had already deteriorated.	Анын эс-тутуму ансыз деле начарлап кеткен.
The north wind brought cold to the ground.	Түндүк шамалы жерге суук алып келди.
You don't need a leader, you need a kind leader.	Жетекчинин кереги жок, кайрымдуу жетекчи керек.
I shuffled the cards.	Мен карталарды аралаштырдым.
Arnold's herd grew rapidly.	Арнольддун үйүрү тездик менен көбөйдү.
Gifts are so beautiful that people take care of them.	Белектер сүйкүмдүү болгондуктан, адамдар аларды багышат.
Finally it rained.	Акыры жамгыр жаады.
This rectangular building does not exceed a hundred meters in length.	Бул төрт бурчтуу имараттын узундугу жүз метрден ашпайт.
Water vapor rises from a warm place.	Суу буусу жылуу жерден көтөрүлөт.
Most metals expand when heated.	ысытылганда металлдардын көбү кеңейет.
The children are beating their books.	Балдар китептерин сабап жатышат.
The lamp in the middle of the shadow.	Көлөкөнүн ортосундагы чырак.
Speak quickly, okay?	Тез айт, макулбу?
The operation was successful.	Операция ойдогудай өттү.
He carefully placed his belongings on the kitchen table.	Ал буюмдарын кылдаттык менен ашкананын үстөлүнө койду.
Fish cakes are traditional in this country.	Бул өлкөдө балык торттору салттуу.
Your wine should be stored in a cool basement.	Шарапыңызды муздак подвалда сактоо зарыл.
He took control of the ship.	Ал кемени башкарууну колго алды.
The employee damaged the TV.	Кызматкер сыналгыга зыян келтирген.
Street lighting has also been installed to reduce the problem.	Көйгөйдү азайтуу үчүн көчөгө жарыктандыруу дагы орнотулду.
The roof of the school is covered with slate.	Мектептин чатыры шифер менен жабылган.
When he finally reached the door, he turned around.	Акыры эшикке жеткенде артына бурулду.
He was amazed at the old woman's behavior.	Ал кемпирдин кылык-жоруктарына таң калды.
Discuss the benefits of technology.	Технология сунуш кылган артыкчылыктарды талкуулаңыз.
He comes home late at night.	Ал үйгө түн бир оокумда келет.
The distribution curves move slightly to the right.	Бөлүштүрүү ийри сызыктары бир аз оңго жылган.
She is wearing a stylish dress.	Ал стилдүү кийим кийүүчү.
We found some unusual animals on the beach.	Жээктен адаттан тыш жаныбарларды таптык.
Many species of animals are becoming extinct.	Жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жок болуп баратат.
He had a simple knowledge.	Ал киши жөнөкөй гана билимге ээ болгон.
High school students attended a special conference.	Жогорку класстын окуучулары атайын жыйынга катышты.
The school bus is late.	Мектеп автобусу кечигип келди.
He stood in the front row smiling.	Ал жылмайып алдыңкы катарда турган.
Avoid looking directly at bright objects.	Жаркыраган объектилерди тике кароодон алыс болуңуз.
His investigation was unsuccessful.	Анын иликтөөсү эч нерсеге алып келген жок.
He wants to fly to work.	Ал жумушка учуп келет.
Her fluttering skirt covered the muddy roads.	Анын желбиреген юбкасы ылай баскан жолдорду жаап турду.
Cloudy weather lowered everyone's spirits.	Булуттуу аба ырайы ар кимдин маанайын түшүрдү.
Many synthetic chemicals are needed in the manufacture of plastics.	Көптөгөн жасалма химиялык заттар пластмассаларды өндүрүүдө зарыл.
There was no table or chair, only a wooden board.	Стол да, отургуч да жок эле, жыгач тактай эле.
The surface of the rock is covered with vines.	Асканын бетин жүзүм бактары басып турат.
The senator seemed to recognize everything.	Сенатор баарын тааныгандай болду.
City officials provided shelter for the homeless.	Шаар бийлиги үй-жайсыз калгандар үчүн баш калкалоочу жайларды уюштурган.
The princess was abducted during the trip.	Сапарда принцессаны уурдап кетишкен.
Users are critical of the software.	Колдонуучулар программалык камсыздоону сынга алышат.
Radically, this shift will be controversial.	Радикалдуу кадам, бул жылыш талаштуу болот.
Sum up the sum of the cups.	Чөйчөктөрдүн суммасын жыйынтыктаңыз.
The form of government has changed.	Өкмөттүн формасы өзгөрдү.
Sometimes courts do not agree on certain points of the law.	Кээде соттор мыйзамдын айрым пункттары боюнча келишпейт.
Get dressed fast!	Тезирээк кийинип ал!
The world's population has grown exponentially.	Дүйнөнүн калкы барган сайын эбегейсиз өстү.
He shook his coffee from the mug.	Ал кружкадагы кофесин чайкады.
The concept of life in other cultures.	Башка маданияттагы адамдардын жашоосу жөнүндө түшүнүк.
The dog was furious as he chased the deer.	Ит кийикти кууп баратып жинденип үргөн.
He opened the door and looked outside.	Ал эшикти ачып, сыртты карады.
The chicken tastes amazing.	Тооктун даамы укмуш.
Some protesters tried to keep us out.	Кээ бир митингчилер бизди сыртка чыгарбай коюуга аракет кылышты.
The ants crawled over his left leg.	Кумурскалар анын сол бутунун үстүнө сойлоп өтүштү.
This city has a remarkable cultural heritage.	Бул шаар көрүнүктүү маданий мурастарга ээ.
A mixture of honey and nuts is a snack.	Бал менен жаңгактын аралашмасы закуска болуп саналат.
He was declared unfit for office.	Ал кызматка жараксыз деп табылган.
The oil spill left long-lasting damage.	Мунайдын төгүлүшү узакка созулган зыяндарды калтырды.
All the members of my team were absolutely amazing.	Менин командамдын бардык мүчөлөрү толугу менен укмуш болчу.
The helicopter took off and flew west.	Тик учак көтөрүлүп, батышты көздөй учуп кетти.
He was recognized as one of the best directors.	Ал мыкты режиссерлордун бири катары кабыл алынган.
Despite the rain, business was in full swing.	Жаан-чачынга карабай бизнес кызуу жүрдү.
He reviewed the document critically before presenting it.	Ал документти сунуш кылуунун алдында аны сын көз менен карап чыкты.
The picture clearly showed that the baby was a girl.	Сүрөттө наристенин кыз экени айкын көрүнүп турган.
He was enjoying himself in his family garden.	Ал үй-бүлөсүнүн бакчасында жыргап жүрдү.
He leaned over and kissed her.	Ал эңкейип өптү.
He admitted that his actions were a mistake.	Ал өзүнүн иш-аракети жаңылыштык экенин моюнга алды.
I have to leave this city.	Мен бул шаардан кетишим керек.
The sun burns the earth like light.	Күн нур сыяктуу жерди күйгүзөт.
Finally, we can travel into space.	Акыр-аягы, биз космоско саякат кыла алабыз.
Now I understand why you are worried.	Эмне үчүн тынчсызданып жатканыңызды эми түшүндүм.
The chicken was walking around.	Тоок ары-бери басып жатты.
My grandfather says that there is treasure in this cave.	Чоң атам бул үңкүрдө кенч бар дейт.
We were far behind the dusty city.	Чаң баскан шаардан бир топ артта кеттик.
That evening they sang and danced.	Ошол күнү кечинде алар ырдап, бийлешти.
Apparently, our average life expectancy has increased dramatically.	Кыязы, биздин орточо жашоо узактыгы кескин өстү.
The forest was thick with trees, vines and bushes.	Токой бак-дарактар, жүзүм, бадалдар менен калың болгон.
the room is clean.	бөлмө таза.
The wide range of frequently available products has changed people's lifestyles.	Тез-тез жеткиликтүү буюмдардын кеңири ассортименти адамдардын жашоо образын өзгөрттү.
They need three months to cross the border.	Алар чек арадан өтүү үчүн үч ай керек.
It would be better not to allow this.	Буга жол бербесек жакшы болмок.
The troops entered the city.	Аскерлер шаарга киришти.
Money can buy happiness, but only in moderation.	Акча бакытты сатып алат, бирок ченеми менен гана.
Locals say he was protecting the mysterious exhibit.	Жергиликтүүлөр ал табышмактуу экспонатты коргоп жүргөнүн айтышат.
Baking involves heating food.	Бышыруу тамакты ысытууну камтыйт.
Matchsticks are poisonous.	Ширенке таякчалары уулуу.
The thief broke into four houses and stole property.	Ууру төрт үйгө кирип, мүлкүн уурдаган.
I never expected that to happen.	Мен эч качан мындай болорун күткөн эмесмин.
After the party, we divorced.	Кечеден кийин ажырашып кеттик.
Unfortunately, the medicine did not help.	Тилекке каршы, дары жардам берген жок.
These ingredients are used to make baking powder.	Бул ингредиенттер разрыхлитель даярдоо үчүн колдонулат.
The parcel is very heavy.	посылка абдан оор.
The squad continued to move.	Дружина кыймылын улантты.
They helped the fruit in the bowl.	Алар идиштин ичиндеги жемиштерге жардам беришти.
It was very interesting to go down the cliff.	Аскадан ылдыйга түшүү абдан кызыктуу болду.
Many of our noble cities reflect our culture.	Биздин көптөгөн асыл шаарларыбыз биздин маданиятыбызды чагылдырат.
The children were excited to return home.	Балдар үйлөрүнө кайтышат деп толкунданып жатышты.
This requires immediate action.	Бул дароо чара көрүүнү талап кылат.
In some lands, it is forbidden to walk in public after sunset.	Кээ бир өлкөлөрдө күн баткандан кийин коомдук жайларда жүрүүгө тыюу салынган.
Cars and trucks pass through the city every day.	Жеңил жана жүк ташуучу унаалар күн сайын шаарды аралап өтүшөт.
Go and see what the noise is.	Барып, бул эмне деген ызы-чуу экенин көргүлө.
The team won the competition.	Команда мелдеште жецип чыгууга жетишти.
The work is very dry.	Жумуш өтө кургак.
China's cheap exports are destroying our production base.	Кытайдын арзан экспорту биздин өндүрүш базабызды талкалап жатат.
The intersection was where you were coming from.	Кесилиш сиздин келе турган жериңиз болчу.
The girls painted their faces.	Кыздар беттерин боёшту.
This rumor was refuted.	Бул ушак четке кагылды.
They left the property to their grandson.	Алар мүлктү небересине калтырышкан.
He killed several people while playing football.	Ал футбол ойноп бир нече адамды өлтүргөн.
The engineering exploits of the ancient world may still amaze us.	Байыркы дүйнөнүн инженердик эрдиктери бизди дагы деле таң калтырышы мүмкүн.
The blisters on our feet were very bad.	Бутубуздагы ыйлаакчалар аябай жаман болчу.
Get back, please.	Артка туруңуз, сураныч.
My name suddenly stood up.	Менин атым капыстан туруп калды.
He refused to pay the rent.	Ал ижара акысын төлөөдөн баш тарткан.
The king had a very large beard.	Падышанын өзгөчө чоң сакалы болгон.
The city was reduced to rubble.	Ал шаар урандыга айланган.
We walked the streets.	Көчөлөрдү кыдырып чыктык.
I don't have time to gossip.	Ушак айтууга убактым жок.
Many of his friends work for the government.	Көптөгөн достору өкмөттө иштешет.
This path is more difficult than the alternative path.	Бул жол альтернативдүү жолго караганда оор.
Some friends came to help me.	Кээ бир достор мага жардам берүү үчүн келишти.
Trees grow up to the water line.	Дарактар ​​суу линиясына чейин өсөт.
The virus is known to kill several children each year.	Вирус жыл сайын бир нече баланы өлтүрөрү белгилүү.
Maybe this magic will help you.	Балким, бул сыйкыр сага жардам берет.
Many athletes eat poorly.	Көптөгөн спортчулар туура эмес тамактанышат.
The parents tried to quarrel.	Ата-энелер урушууга аракет кылышкан.
It formed part of the outer galaxy.	Ал галактиканын сырткы алкагынын бир бөлүгүн түзгөн.
He insisted that we meet at a popular sports bar.	Ал популярдуу спорт барында жолугабыз деп талап кылды.
How fast is the freight train?	Жүк поезди кандай ылдамдыкта жүрөт?
Some workers live there.	Кээ бир жумушчулар ошол жерде жашашат.
Life is precious!	Жашоо абдан баалуу!
Then he fainted.	Анан эси ооп кетти.
First, grate the potatoes well.	Биринчиден, картошканы жакшылап сүртүңүз.
My uncle said he would come soon.	Байкем жакында келет деди.
No one can appreciate how cruel and powerful his jaws are.	Анын кандай ырайымсыз күчтүү жаактары бар экенин эч ким баалай албайт.
The green ribbon indicates that this parcel is for sale.	Жашыл лента бул посылка сатуу үчүн экенин көрсөтүп турат.
Insects, birds, fish, and small animals depend on water.	Курт-кумурскалар, канаттуулар, балыктар жана майда жаныбарлар суудан көз каранды.
His heavy eyebrows furrowed a little.	Анын оор каштары бир аз түйүлдү.
All the neighbors were amazed.	Бүткүл кошуналар таң калышты.
It is forbidden to fly too high.	Өтө бийик учуу үчүн тыюу салынат.
What people believe is not always true.	Адамдар ишенген нерселер дайыма эле чындык боло бербейт.
New car in the cabin.	Жаңы унаа салондо.
The surface of the bar is covered with light blue.	Бардын бети ачык көк түс менен капталган.
As we move north, the climate begins to cool.	Түндүктү көздөй жылган сайын климат сууктай баштайт.
They require serious preparation.	Алар олуттуу даярдыкты талап кылат.
These sudden attacks have increased dramatically.	Бул капыстан кол салуулар кескин көбөйдү.
It's a good idea to keep an eye on your backpack.	Рюкзагыңызга көз салсаңыз жакшы болот.
He looked out the window.	Ал терезени карады.
The water danced in the pool.	Суу бассейнде бийледи.
Pour the eggs into the bowl.	идишке жумуртка куюп.
But you look pale.	Бирок сен бир топ кубарып көрүнөсүң.
It was raining.	Жамгыр жаап жатты.
The lawn was covered with thick frost.	Газонду калың аяз каптады.
Turn the yeast into warm milk.	Ачытманы жылуу сүткө айландырыңыз.
He wore a leather coat and cowboy boots.	Ал булгаары пальто жана ковбой өтүк кийип жүргөн.
You can compare it to sepsis in traumatology.	Сиз травматология менен ооруган сепсиске окшоштурсаңыз болот.
Let's hire more workers.	Келгиле, көбүрөөк жумушчуларды жалдайлы.
Managers are called upon to hand over responsibility.	Жетекчилер жоопкерчиликти өткөрүп берүүгө чакырылат.
The old woman moved her hands to her face.	Кемпир эки колун жүзүнө жылдырды.
Men were heard shouting in protest of their innocence.	Эркектер өздөрүнүн күнөөсүздүгүнө нааразы болуп, кыйкырып жатканы угулду.
It's near the station.	Бул вокзалдын жанында.
A special collection of clouds visible in the sky.	Асманда көрүнгөн булуттардын өзгөчө жыйындысы.
After that, we rarely see each other again.	Ошондон кийин кайра чанда жолугабыз.
The wind blows as the mill spins.	Шамалдын тегирмени айланган сайын кычырайт.
Voter turnout is very low in some constituencies.	Кээ бир шайлоо округдарында шайлоочулардын катышуусу өтө төмөн.
The snow leopard is an amazing animal.	Илбирс - укмуштуудай жаныбар.
The horizon shone pink in the morning.	Горизонт таң алдында кызгылт болуп жаркырап турду.
At that time, the Prime Minister was very angry.	Ошол учурда премьер-министр абдан ачууланды.
He drank his water slowly.	Ал суусун акырын ичти.
Every year more and more children move to the island.	Жыл сайын көбүрөөк балдар аралга көчүп барышат.
The forest is shrinking every year.	Токой жыл сайын кичирейип баратат.
To keep the house clean, you need to wash the kitchen floor.	Үйдү таза кармоо үчүн ашкананын полун жууш керек.
Link to our previous discussion.	Биздин мурунку талкууга шилтеме.
The oil crisis has created new tensions.	Нефть кризиси жаңы чыңалууларды жаратты.
The surface of the island is dry and uninhabitable.	Аралдын бети кургакчыл жана жашоого жараксыз.
The news seemed unbelievable.	Кабар ишенбестей көрүндү.
Big storms make it difficult to work.	Чоң бороондор иштөөнү кыйындатат.
It's time to build a wall!	Дубал курууга убакыт келди!
The years of civil war and famine lead to famine.	Жарандык согуш жана ачарчылык жылдарында ачарчылыкка алып келет.
There will be more news.	Дагы жаңылыктар чыгат.
The statue is placed in a prominent place.	Айкел көрүнүктүү жерге орнотулган.
She is afraid of the worst because of depression.	Депрессиядан улам эң жаман нерседен коркот.
They left the courtroom.	Алар сот залынан чыгып кетишти.
The courtroom was quiet.	Сот залы тынч эле.
I don't like that kind of life.	Мен мындай жашоону жактырбайм.
Some ancient trees, hundreds of years old, still stand.	Кээ бир байыркы дарактар, жүздөгөн жылдар, дагы эле турат.
He found the apartment in a reasonable condition.	Ал батирди акылга сыярлык абалда тапты.
She wept when she heard the news of his death.	Анын өлүмү тууралуу кабарды угуп, көзүнө жаш алды.
When the time comes, the players win.	Убактысы келгенде оюнчулар утат.
Its impact was felt around the world.	Анын таасири дүйнө жүзү боюнча сезилди.
He dropped his bag and ran.	Ал сумкасын таштап, чуркап кетти.
The wooden frame of the house was broken.	Үйдүн жыгач каркасы сынып калган.
Adenovirus caused severe illness.	Аденовирус катуу ооруга алып келген.
The professor later noted that such behavior was interesting.	Кийинчерээк профессор мындай жүрүм-турум кызык экенин белгиледи.
We were fascinated by the bright, green plants.	Бизди жалтырак, жашыл өсүмдүктөр кызыктырды.
The cuckoo sings loudly and clearly.	Күкүк үнүн катуу чыгарып, так ырдайт.
The dragon whistled and waved his tongue.	Ажыдаар ышкырып, тилин шилтеп койду.
These gloves are ideal for cooking.	Бул мээлейлер тамак даярдоо үчүн идеалдуу келет.
Warm greetings.	Жылуу саламдашуу.
He taught at the university.	Ал университетте сабак берген.
Many are trapped between the living and the dead.	Көптөгөн адамдар тирүүлөр менен өлгөндөрдүн ортосунда камалып калышат.
The treatment is very effective.	дарылоо абдан натыйжалуу болуп саналат.
This is also one of my favorite songs.	Бул дагы менин жакшы көргөн ырларымдын бири.
The bereaved farmer moved to the city.	Баарынан ажыраган дыйкан шаарга көчүп кетет.
They find it difficult to learn the language.	Бул тилди үйрөнүү кыйын деп эсептешет.
I suspect he was very bored.	Ал абдан тажатма болгон деп шектенишет.
This magazine covers all the latest sports news.	Бул журнал бардык акыркы спорт кабарларды камтыйт.
Requirements for school exams are strict.	Мектепте экзаменге талап катуу.
He suffered from severe gastrointestinal pain.	Ал катуу ичеги-карын ооруну башынан өткөргөн.
He listened intently.	Ал аны кунт коюп укту.
All citizens must pay taxes.	Бардык жарандар салык төлөшү керек.
Make sure your pasta is not salty.	Макаронуңуз туздуу эмес экенин текшериңиз.
The disciples resounded.	Шакирттер жаңырды.
Infiltrated and occupied.	Инфильтрацияланган жана басып алган.
To put it mildly, he was dissatisfied.	Жумшак айтканда, нааразы болду.
The desert climate is tropical and subarctic.	Чөлдүү климат тропиктик жана субарктикалык.
The operator quickly eliminated several more suspects.	Оператор тез арада дагы бир нече шектүүлөрдү жок кылган.
They want to measure the happiness of babies.	Алар наристелердин бактылуулугун өлчөгүсү келет.
A turning point in political thinking.	Саясий ой жугуртууде бурулуш.
Eagles are large birds.	Бүркүттөр чоң канаттуулар.
These trees were planted by our ancestors.	Бул дарактарды биздин ата-бабаларыбыз отургузган.
We cannot open this door.	Биз бул эшикти ача албайбыз.
Some materials contain sulfur.	Кээ бир материалда күкүрт бар.
First we demolished the old building.	Алгач эски имаратты бузуп салдык.
The cat was sleeping in the tent.	Мышык чатырда уктап жаткан.
While cooking, I accidentally cut my leg.	Тамак жасап жатып кокустан бутумду кесип салдым.
She took the children to school.	Ал балдарды мектепке алып барчу.
They were scattered in the pool.	Алар бассейнге чачырашкан.
Mayo supermarkets are optimally located.	Майо супермаркеттери оптималдуу жайгашкан.
Electrons are electric charges.	Электрондор электрдик заряддар.
There are other ways to serve ice cream.	Балмуздактарды тейлөөнүн башка жолдору бар.
The water evaporated and then evaporated.	Суу бууга, анан бууга айланды.
You can see her dressing dolls in her room.	Аны бөлмөсүнөн куурчактарды кийинтип көрүүгө болот.
The roof is covered with vertical slopes.	Чатыры тик эңкейиштер менен жабылган.
The baby's cry could be heard in the distance.	Наристенин ыйы алыстан угулуп турду.
Always give the buyer the advantage of suspicion.	Ар дайым сатып алуучуга шектенүү артыкчылыгын бериңиз.
The video game industry has long relied on illegal downloads.	Видео оюндар индустриясы көптөн бери мыйзамсыз жүктөөлөргө таянып келет.
The inscriptions show a large income.	Жазуулар чоң кирешени көрсөтүп турат.
The trek is well trodden.	Поход жакшы тебеленген.
Robots are becoming more and more common in society.	Роботтор коомдо барган сайын көнүмүш болуп баратат.
Fashion and lifestyle are developed.	Мода жана жашоо образы өнүккөн.
They gathered in the kitchen.	Алар ашканага чогулушту.
He held out his hand to the sapling.	Ал көчөткө колун сунду.
We test our hypotheses with facts.	Биз гипотезаларыбызды фактылар менен текшеребиз.
He scratched the back of the cat's ear.	Ал мышыктын кулагынын артына тырмап койду.
In fact, you can learn a lot from looking at nature.	Чынында эле, жаратылышты кароодон көп нерсеге ээ болот.
Make sure the oil is at room temperature.	Майдын бөлмө температурасында экенин текшериңиз.
Many commercial currencies are pegged to the dollar.	Көптөгөн коммерциялык валюталар долларга байланган.
Parachutes fly in the air.	Парашюттар абада учушат.
They slept until their parents woke up.	Ата-энеси ойгонгуча уктап калышты.
Bad weather caused traffic delays.	Жаман аба ырайы жол кыймылынын кечигүүсүн шарттады.
He seemed busy and tired.	Жумушка толуп, чарчагандай көрүндү.
It can be seen all around, he says.	Айлана-тегеректеги көрүнүшү мүмкүн, дейт ал.
Students collected textbooks.	Студенттер окуу китептерин жыйнап алышты.
But all her children came.	Бирок анын балдарынын баары келди.
The Minister made a heated speech.	Министр кызуу сөз сүйлөдү.
The smell of cedar filled the room.	Сидрдин жыты бөлмөнү каптады.
Natural disasters also damage the budget.	Табигый кырсыктар бюджетке дагы зыян келтирет.
He wrote a love song.	Ал сүйүү ырын жазган.
Racing drivers are often injured in accidents.	Кырсыктарда жарыш айдоочулар көп жаракат алышат.
The newspaper complained about traffic jams.	Гезитте жол тыгынына нааразы болгон.
As wealth increases, inequality increases	Байлык көбөйсө, теңсиздик да көбөйөт
We will not raise salaries this year.	Быйыл айлыкты көтөрбөйбүз.
Trucks and other vehicles transport food.	Жүк ташуучу унаалар жана башка унаалар тамак-ашты ташыйт.
They assess the pollution of the city.	Алар шаардын булганышына баа беришет.
We climbed a steep hill.	Биз тик дөбөгө чыктык.
Scientists are still debating the cause.	Окумуштуулар дагы эле себебин талашып жатышат.
These images reflect the massacre.	Бул сүрөттөр кыргынды чагылдырат.
The boy turned his face away.	Бала жүзүн буруп койду.
The banks of the river are covered with water lilies.	Дарыянын жээктерин суу лилиялары каптаган.
The rest are eating.	Калгандары тамактанып жатышат.
Cheese is usually eaten with fruit.	Сырды көбүнчө жемиш менен жешет.
The pies are fried in a little oil.	пирожкилер бир аз майга куурулган.
He was afraid of going to prison.	Ал түрмөгө түшүүдөн корккон.
Farmers on the island may experience unexpected weather.	Аралдагы дыйкандар күтүүсүз аба ырайын ала алышат.
The sound lasted a long time.	Үн узакка созулду.
He fled to the palace, but soon after	Ал сарайга качып кетти, бирок көп өтпөй
Discussion of the issue will continue.	Маселени талкуулоо улантылат.
There was a minute of silence.	Бир минута унчукпай туруу белгиленди.
His arguments struck the king hard.	Анын жүйөлөрү падышага катуу тийди.
Pour a glass of milk.	бир стакан сүт куюп.
The local school was closed for a day.	Жергиликтүү мектеп бир күнгө жабылды.
The dam created two large lakes.	Плотина эки чоң көлдү жаратты.
The baby's face was thin and fragile.	Ымыркайдын бети арык, морт экен.
Snakes have a greater effect on a number of hormones.	Жылан бир катар гормондорго көбүрөөк таасир этет.
Albion and her friends agreed, and so it was.	Альбиона, анын достору макул болушту, ушундай болгон.
The tale is common.	жомок жалпы болуп саналат.
The subject needs to be studied in more detail.	Теманы толугураак изилдеп чыгуу керек.
The serfs cultivated the land.	Крепостнойлор жерди иштетишкен.
His poem was published in a magazine.	Поэмасы журналда басылып чыккан.
According to tradition.	Салт боюнча.
The leaves are green and shiny	Жалбырактары жашыл жана жалтырак
Different organisms live in the oceans.	Океандарда ар түрдүү организмдер жашайт.
Two new films will be released today.	Бүгүн эки жаңы тасманын ачылышы болот.
Opponents of arms control say it will save lives.	Курал-жарактарды көзөмөлдөөгө каршылар бул адамдардын өмүрүн сактап калат деп ырасташат.
Many people leave their cars open here.	Бул жерде көптөгөн адамдар унааларын ачык калтырышат.
Their efforts to save money have failed.	Алардын акчаны үнөмдөө аракетинен майнап чыккан жок.
In humid areas, people build their houses on wheels.	Нымдуу аймактарда адамдар үйлөрүн дөңгөлөккө курушат.
There are many towns and villages between these cities.	Бул шаарлардын ортосунда көптөгөн шаарлар жана айылдар бар.
Racers fell into a sandstorm.	Жарышчылар кум бороонуна түшүп калышты.
So what do you call this place?	Демек, бул жерди эмне деп атайсыз?
The stranger's face is cold and unfriendly.	Келгиндин жүзү муздак жана достук эмес.
The traffic was light this morning.	Бүгүн эртең менен жол кыймылы абдан начар болду.
The cedar tree sheds its needles like candy.	Кедр дарагы конфетти сыяктуу ийнелерин төгөт.
Explain the procedure for removing rotten teeth.	Чириген тишти алуу жол-жобосун түшүндүрүп бериңиз.
Authorities do not heed calls for help.	Жардамга чакырыктарга бийликтер көңүл бурушпайт.
The population of the village is growing and requires employment.	Айылдын калкынын саны өсүп, жумуш менен камсыз кылууну талап кылууда.
So stealing is not possible here.	Демек, бул жерде уурулук мүмкүн эмес.
He smiled and this scene amazed me.	Ал жылмайып, бул көрүнүш мени таң калтырат.
The brightly colored flowers caught my attention.	Ачык түстөгү гүлдөр көңүлүмдү бурду.
They began to delay development.	Алар иштеп чыгууну кечеңдете башташты.
This translation preserves the essence of the author.	Бул котормодо автордун түпкү мааниси сакталган.
Hydrated silica, quartz mineral compounds.	Гидратталган кремнеземдер, кварц минералынын бирикмелери.
What are you planning for the next weekend.	Кийинки дем алыш күндөрү эмнени пландап жатасыз.
Dress modestly for the party.	Кечеде жупуну кийиниңиз.
Of course, this shot should remain a top secret.	Албетте, бул кадр өтө сыр бойдон калууга тийиш.
Summer sweaters for sale.	Жайкы свитерлер сатылууда.
Scientists suspect that humans are not alone in the universe.	Окумуштуулар ааламда адамдар жалгыз эмес деп шектенишет.
They work hard.	Алар талыкпай иштешет.
He noted that the economy is growing.	Анын суйлеген сезунде экономиканын есуп жаткандыгы белгиленди.
Read twenty times a day.	Күнүгө жыйырма жолу оку.
A citizen of a country has certain rights.	Өлкөнүн жараны белгилүү бир укуктарга ээ.
There are important organs in the chest.	Көкүрөктө маанилүү органдар жайгашкан.
The short growing season was due to the prolonged drought.	Кыска вегетация мезгили узакка созулган кургакчылыкка байланыштуу болгон.
For kicking, these students put on amateur performances.	Тепкилер үчүн бул окуучулар ышкыбоздук спектаклдерди коюшат.
Do not use the wrong type of paper.	Кагаздын туура эмес түрүн колдонбоңуз.
Honey is produced by a specific bee.	Бал белгилүү бир аары тарабынан өндүрүлөт.
Sugar is made from sugar beet.	Кант кызылчасынан кант жасалат.
The time of the harvest festival is near.	Түшүм майрамынын убактысы жакындап калды.
The area was far away.	Район алыс болчу.
The courts rejected the defendant's appeal.	Соттор айыпталуучунун арызын канааттандырган жок.
In ancient times, people bathed in hot springs.	Байыркы убакта адамдар дарылык ысык булактарга жуунушкан.
This disease can be fatal if not treated properly.	Бул оору туура эмес дарыласа, өлүмгө алып келиши мүмкүн.
Trains are on schedule.	Поезддер белгиленген график боюнча.
People in the field of education have a very bad attitude.	Билим берүү тармагындагы адамдардын көз карашы абдан начар.
The baseball team advanced to the playoffs.	Бейсбол командасы плей-оффко чыкты.
The problem is when most people are not voting.	Көйгөй элдин көбү добуш бербей жатканында.
The degree of hardness should match the cake.	Катуулуктун даражасы тортко дал келиши керек.
The railway crossing was busy.	Темир жол өткөөлү бош эмес болчу.
He did not allow this quarter to be disrupted.	Ал бул кварталдын бузулушуна жол бербей койгон.
Keep workplaces clean.	Жумуш орундарын таза кармаңыз.
She decided there, and then she decided she would never marry.	Ал ошол жерден чечти, анан ал эч качан турмушка чыкпайм деп чечти.
In autumn, the leaves fly to the ground.	Күзүндө жалбырактары жерге учуп кетет.
All the dancers stopped in sync.	Синхрондуу кыймылда бардык бийчилер токтошту.
His teaching methods were innovative.	Анын окутуу ыкмалары жаңычыл болгон.
Her creams mysteriously disappeared.	Анын каймактары табышмактуу жоголуп кетти.
He put the car in the audit.	Ал машинаны ревизияга койду.
You must come in the morning.	Эртең менен келишиң керек.
Police confirmed the suspect.	Полиция шектүүнү тастыктады.
The papers were washed ashore.	Кагаздар жээкке жууп кетти.
The sun is hidden in the clouds.	Күн булуттарга жашырылган.
No one seems to know much about it.	Эч ким ал жөнүндө көп нерсени билбейт окшойт.
They filed a complaint.	Алар арыз менен кайрылышкан.
He needed three cups of sugar.	Ага үч чөйчөк кант керек болчу.
The secretary smiled as he took you back.	Секретарь сени кайра кетирип жылмайып.
Here is an example of a student’s work.	Бул жерде студенттин ишинин бир мисалы болуп саналат.
A firefighter found him lying in the rubble.	Өрт өчүрүүчү аны урандылардын арасында жаткан жеринен тапкан.
You can use different colored inks.	Ар кандай түстүү сыя колдонсо болот.
It's time to go to bed.	Уктоого убакыт келди.
We should all strive for the good.	Баарыбыз жакшылыкка умтулушубуз керек.
Many churches avoid legal problems.	Көптөгөн чиркөөлөр мыйзамдуу көйгөйлөрдөн качышат.
A large crowd gathered at the border.	Чек арада көп эл чогулду.
The demonstration attracted a small but enthusiastic crowd.	Демонстрация аз, бирок жалындуу элди тартты.
Glue the peacock's feathers to the cardboard.	Павлиндин жүнүн картонго чаптаңыз.
The rebels tried to seize power by force.	Козголоңчулар бийликти күч менен басып алууга аракет кылышкан.
The main part of the tax is paid by low-income groups.	Салыктын негизги бөлүгүн кирешеси төмөн топтор тартат.
Collect these papers by the end of the day.	Бул кагаздарды күндүн аягына чейин чогулткула.
Simpson has been named the new president.	Симпсон жаңы президент болуп дайындалды.
The tools we use affect our thinking.	Биз колдонгон куралдар биздин ой жүгүртүүбүзгө таасир этет.
In winter, the weather can be very cold.	Кышында аба ырайы абдан суук болушу мүмкүн.
He is not a businessman.	Ал бизнесмен эмес.
We need to have some kind of party.	Биз кандайдыр бир кече өткөрүшүбүз керек.
Vegetables are fresh.	Жашылчалар жаңы.
In the future, he wants to be famous.	Келечекте ал атак-даңкка жетүүнү көздөйт.
A taxi took us to the hotel.	Такси бизди мейманканага алып барды.
She blushed with embarrassment.	Ал уялбай кызарып кетти.
The orchid has white, yellow, purple and red flowers.	Орхидеянын ак, сары, кызгылт көк жана кызыл гүлдөрү бар.
Cakes are a popular dessert.	Торттор популярдуу десерт болуп саналат.
He heard a noise behind him.	Ал анын артынан ызы-чуу укту.
His mother was a civil servant.	Апасы мамлекеттик кызматкер болгон.
This question is very difficult for algebra.	Бул суроо алгебра үчүн өтө татаал.
The toy was brightly colored.	Оюнчук ачык түстө болгон.
He put the apple peel in the urn.	Ал урнага алманын кабыгын салды.
He was shy.	Ал тартынган.
We bought a new mower last year.	Биз былтыр жаңы чөп чапкыч сатып алдык.
Use the correct amount.	Туура сумманы колдонуңуз.
This city is famous for its traditional architecture.	Бул шаар өзүнүн салттуу архитектурасы менен белгилүү.
He was arrested for driving under the influence of alcohol.	Ал мас абалында унаа айдаганы үчүн кармалган.
I took this portrait.	Мен бул портретти тарттым.
The crew was not satisfied.	Экипаж ыраазы болгон жок.
Don't worry about it.	Бул жөнүндө кам санабаңыз.
He ordered a gin and tonic.	Ал джин жана тоник заказ кылган.
It was an unseasonably cold day.	Бул мезгилсиз суук күн болчу.
The taxi driver chased me.	Такси айдоочу мени кууп чыкты.
This is a generally accepted practice.	Бул жалпы кабыл алынган практика.
Everything is prepared.	Баары даярдалган.
He was appointed executive secretary.	Ал жооптуу катчы болуп дайындалды.
He hugged and hugged his father.	Ал атасын кучактап, кучактап алды.
The sun was shining that day.	Ошол күнү күн жаркырап турду.
Bears run wild in the forest.	Аюлар токойдо жапайы чуркашат.
Thousands of earthquakes shook the earth.	Миңдеген жер титирөөлөр жерди титиреткен.
This will probably serve us well.	Бул, балким, бизге жакшы кызмат кылат.
Volunteers campaigned for the environment.	Ыктыярчылар айлана-чөйрөнү коргоо боюнча үгүт иштерин жүргүзүштү.
Scientists are increasingly studying the brain.	Окумуштуулар барган сайын мээни изилдеп жатышат.
The two opposing sides attacked each other.	Каршылашкан эки тарап бири-бирине кол салышты.
He took my hand.	Ал менин колумду алды.
He is tired of work.	Ал жумуштан тажаган.
He shouted with joy.	Ал сүйүнүп кыйкырып жиберди.
Local authorities conducted routine patrols.	Жергиликтүү бийлик пландуу патрулдарды жүргүздү.
A thick fog covered the valley.	Өрөөндү коюу туман каптады.
He takes off his shorts.	Ал шортысын түшүрөт.
A certificate will be issued later.	Кийинчерээк сертификат берилет.
Mankind was not alone in their death.	Адамзат алардын өлүмүндө жалгыз болгон эмес.
She uses pieces of fabric as a pillow.	Ал кездеменин бөлүктөрүн жаздыкча катары колдонот.
By word of mouth they are associated with death.	Сөз менен алар өлүм менен байланышат.
The boys were excited.	Балдар толкунданып кетишти.
Busy people rarely spend time eating.	Бош эмес адамдар тамактанууга чанда убакыт бөлүшөт.
Combine all ingredients.	Бардык ингредиенттерди бириктириңиз.
Lightning flashed with him.	Чагылган аны менен кошо жарк этти.
The raw dressing provided constant lubrication.	чийки таңуу туруктуу майлоону камсыз кылган.
Stop complaining about the injustices of your life.	Жашооңуздун адилетсиздигине нааразы болгонуңузду токтотуңуз.
Now I hardly see him read the newspaper.	Эми анын гезит окуганын дээрлик көрбөйм.
His call went unanswered.	Анын чалуусу жоопсуз калды.
Steam comes lazily over the coffee.	Кофенин үстүнөн буу жалкоолонуп чыгат.
One afternoon I went for a walk.	Бир күнү түштөн кийин сейилдегени чыктым.
The net is set, the fish is caught.	Тор коюлат, балык карма.
Why did the chicken cross the road?	Эмне үчүн тоок жолду кесип өттү?
There were thousands of tourists in the city.	Шаарда миңдеген туристтер болгон.
They will never forget your kindness.	Алар сенин жакшылыгыңды эч качан унутпайт.
This disease is characterized by muscle weakness and swelling.	Бул оору булчуңдардын алсыздыгы жана шишик менен мүнөздөлөт.
There were a lot of students on campus.	Кампуста студенттердин саны көп болчу.
It is no coincidence that some are crying.	Кээ бирлери ыйлап жатканы бекеринен эмес.
The earth will not be able to pass through the winter.	Жер кышында өтө албай калат.
The sausage crumbled in the frying pan.	Колбаса куурулган табада ыдырап кетти.
This strip borders the city over there.	Бул тилке тигил жактагы шаар менен чектешет.
It is true that he is a cook.	Анын ашпозчу экени чын.
Violence here is endemic.	Бул жерде зордук-зомбулук эндемикалык болуп саналат.
Only two cars passed us on the highway.	Чоң жолдо бизден эки гана машина өттү.
The prisoner was found guilty and sentenced to life imprisonment.	Туткун күнөөлүү деп табылып, өмүр бою эркинен ажыратылды.
Music from another world fills the air.	Башка дүйнөнүн музыкасы абаны толтурат.
Clear water flowed slowly down the mountain.	Тунук суу тоодон ылдый жай агып жатты.
There are precious metals on the ocean floor.	Океандын түбүндө баалуу металлдар бар.
Researchers have long sought to understand consciousness.	Окумуштуулар аң-сезимди түшүнүүгө көптөн бери аракет кылып келишкен.
We saw them trampled on the wreckage and fired.	Биз алардын сыныктарды тебелеп, мылтык менен атышканын көрдүк.
The mother and daughter were very close friends.	Апасы менен кызы абдан жакын достордон болчу.
His fate was decided.	Анын тагдыры чечилген.
Buses were a good way to travel in the old days.	Автобустар эски күндөрдө саякат кылуунун жакшы жолу болгон.
Shaking hands has become a tradition in the United States.	Кошмо Штаттарда кол алышуу салтка айланган.
This was very important.	Бул абдан маанилүү болгон.
Old walls, often made of alloy, are rapidly deteriorating.	Көбүнчө эритмеден жасалган эски дубалдар бат эле бузулуп баратат.
Its economic model is based on capitalism.	Анын экономикалык модели капитализмге негизделген.
The soldiers did a really disgusting thing.	Жоокерлер чындап эле жийиркеничтүү иш жасашты.
Delayed use of machinery has increased labor productivity.	Техниканы кецири колдонуу эмгек ендурумдуулугун жогорулатты.
The sun was shining today.	Күн бүгүн жаркырап турду.
The meat must be thoroughly cooked.	Эт кылдат бышырылган болушу керек.
Students' activities are constantly monitored.	Окуучулардын иш-аракетине дайыма контролдук жургузулет.
The highway is completely paved.	Магистраль толугу менен асфальтталган.
The brothers said that the land should be redistributed.	Бир туугандар жерди кайра бөлүштүрүү керектигин айтышты.
He cannot distinguish a stranger from a man from afar.	Келгинди алыстан адамдан айырмалай албайт.
Some birds migrate at night.	Кээ бир канаттуулар түн ичинде жер которушат.
They were divided into groups and each performed different tasks.	Алар топторго бөлүнүп, ар бири ар кандай тапшырмаларды аткарышты.
The goal is to reduce pollution.	Максаты булганууну азайтуу.
Fishermen argue this point	Балыкчылар бул ойду талашышат
Machine learned through trial and error process.	Машина сыноо жана ката процесси аркылуу үйрөнгөн.
The stench of crushed garlic is suppressed.	Майдаланган сарымсактын сасык жыты басып турат.
The fox also sheds its fur to survive.	Түлкү да жашоо үчүн жүндөрүн төгөт.
She prepares rice and fish for dinner.	Кечки тамакка күрүч менен балык даярдайт.
The morale of the team was poor.	Команданын моралдык абалы начар болчу.
He stirred the soup while you were cooking.	Ал сен тамак бышырып жатканда, шорпону аралаштырды.
Providing air transport is its top priority.	Аба транспортун камсыз кылуу анын башкы приоритети болуп саналат.
The boys grabbed my hand.	Балдар менин колумдан кармап калышты.
To save animals from being slaughtered, many people became vegetarians.	Жаныбарларды союудан сактап калуу үчүн көптөгөн адамдар вегетарианчыларга айланган.
The leaves have lost their green color.	Жалбырактары жашыл түсүн жоготкон.
I had to wait for the train forever.	Мен поездди түбөлүккө күтүүгө туура келди.
The experiment was successful.	Эксперимент ийгиликтүү болду.
We hope that the study will yield many results.	Изилдөө көптөгөн натыйжаларды берет деп үмүттөнөбүз.
Generously fill the bowl with nuts.	Идишке жаңгактар ​​менен марттык менен толтуруңуз.
There are twelve statues in the park.	Паркта он эки айкел бар.
Fish swim around.	Балыктар айланасында сүзүп жүрүшөт.
She mixed the wine with water.	Аял шарапты сууга аралаштырды.
I'm too busy right now to do this task.	Бул тапшырманы аткаруу үчүн азыр өтө бош эмесмин.
Most of his records are instrumental.	Ал чыгарган пластинкалардын көбү инструменталдуу.
Coral is pink and sticky, with many polyps.	Коралл кызгылт жана жабышчаак, көп полиптери бар.
The water temperature remains stable.	Суунун температурасы туруктуу бойдон калууда.
It seemed impossible for the army to win.	Аскердин жеңишке жетиши мүмкүн эместей көрүндү.
The weather has improved over the past week.	Акыркы жумада аба ырайы жакшырды.
He left several times and came back.	Ал бир нече жолу кетип, кайра келген.
Deputies asked several difficult questions.	Депутаттар бир нече татаал суроолорду беришти.
He sent the runner to buy a new egg.	Ал жөө күлүктү жаңы жумуртка сатып алууга жиберди.
The corridor is covered with embroidered tapestries.	Коридор саймалуу гобелендер менен капталган.
This is probably due to various factors.	Бул, кыязы, ар кандай факторлор менен шартталган.
Do people listen to us?	Эл бизди угабы?
He is overweight, his skin is pale and his stomach is visible.	Ал ашыкча салмактуу, териси кубарып, ичтери байкалат.
In the morning he smiled.	Таң атканда ал жылмайып койду.
He would not enter through the door.	Эшиктен кирбейт эле.
They planted palm seedlings in front of it.	Алдына пальма көчөттөрүн отургузушту.
A police officer closed the entire block.	Полиция кызматкери блоктун баарын жаап салды.
People living on the coast are at greater risk.	Жээкте жашаган адамдар көбүрөөк коркунучка туш болушат.
The boy rolled aimlessly.	Бала максатсыз ары-бери оодарылды.
A thin stream of rainwater was carried to a nearby pond.	Жол жээгиндеги арык жамгырдын суусун жакынкы көлмөгө алып барчу.
He swallowed his cognac again.	Ал коньягын бир жутту менен кайра кагып жиберди.
Do not allow the computer to malfunction.	Компьютерди жаңылыштык менен иштетүүгө жол бербеңиз.
Drought has made life very difficult.	Кургакчылык жашоону абдан кыйындаткан.
He hid behind a curtain.	Ал көшөгөнүн артына жашынган.
A contract has been signed with a consulting firm.	Консалтинг фирмасы менен келишим түзүлгөн.
Look at the birds in the sky.	Асмандагы канаттууларды карачы.
Cats often catch and carry fleas.	Мышыктар көбүнчө бүргөлөрдү кармап, алып жүрүшөт.
These days, it’s getting harder and harder	Бул күндөрдө, бул барган сайын кыйын
In some areas, there is an epidemic of bird flu.	Кээ бир аймактарда канаттуулар тумоосунун эпидемиясына дуушар болууда.
The milk began to boil.	Сүт бышырып баштады.
Industrial development in the region has accelerated.	Райондо енер жайдын енугушу тездеди.
He swept the field clean.	Ал талааны таза шыпырды.
These headphones will listen to all your music.	Бул кулакчындар сиздин бардык музыкаңызды жакшы угат.
There are a few opinions about the reasons.	Себептери жөнүндө бир аз пикир бар.
The children made a pie out of clay.	Балдар ылайдан пирог жасашты.
Groundwater in the area has been depleted.	Аймакта жер астындагы суулар түгөнүп калган.
I'm running out of patience!	Чыдамым түгөндү!
It is essentially inanimate.	Бул негизи жансыз.
These were done to the limit.	Булар чегине чейин жасалды.
The smell is unbearable.	Жыты чыдагыс.
His mother poured three cups of milk.	Апасы үч чөйчөктөн сүт төгүптүр.
Some jurists are skeptical.	Кээ бир укук таануучулар бул чечимге күмөн санашат.
The mood was gloomy.	Маанайы муңдуу болду.
He was smoking when we met.	Биз жолукканыбызда ал тамеки чегип жаткан.
This piano has a piano cover.	Бул пианинодо пианино капкагы бар.
The country is opposite the city.	Өлкө шаарга карама-каршы келет.
He is looking back for an exam tomorrow.	Ал эртең экзамен үчүн кайра карап жатат.
Most of the refugees are children.	Качкындардын көбү балдар.
Since the onset of the disease, international donor assistance has increased.	Оорунун башталышынан кийин эл аралык донордук жардамдар көбөйдү.
He wanted to run a marathon.	Ал марафонго катышууну каалаган.
His mouth was full of strawberries.	Оозуна кулпунай толуп жатты.
We learned how to make mucous snake head fish.	Биз былжырлуу жылан баш балыктарды кантип жасоону билдик.
Many leaders and citizens continue to oppose this claim.	Көптөгөн лидерлер жана жарандар бул дооматка каршылыгын улантууда.
The guard arrived ten minutes later.	Кароолчу он мүнөттөн кийин келди.
He hated leaving his childhood behind.	Ал балалыгын артта калтырууну жек көрчү.
The father, mother, and son fell asleep on the couch.	Атасы, апасы, баласы диванда уктап калышты.
He pressed the pause button.	Ал тыным баскычын басты.
The parcel is stuck in the delivery box.	посылка жеткирүү кутусуна тыгылып калган.
People once mined coal here.	Бул жерде бир кезде адамдар көмүр казышкан.
Please stop shouting.	Сураныч кыйкырганды токтоткула.
There was a serious debate on this issue.	Бул маселе боюнча олуттуу талаш-тартыш болгон.
The picnic was a success.	Пикник ийгиликтүү өттү.
He closed the door softly behind him.	Эшикти артынан акырын жаап койду.
This country needs materials to build new roads.	Бул өлкө жаңы жолдорду куруу үчүн материалдарды талап кылат.
The local band performed their best hits.	Жергиликтүү топ өзүнүн эң мыкты хиттерин аткарды.
Much of the violence is perpetrated by a small number of criminal gangs.	Зордук-зомбулуктун көбүн аз сандагы кылмыштуу топтор жүргүзөт.
The coast was forested.	Жээк токойлуу болгон.
Place the chicken breast flat on a cutting board.	Тооктун төшүн кесүүчү тактайга тегиз салабыз.
Seeing some ships, the boy stood up.	Кээ бир кемелерди көрүп, бала тикесинен тик турду.
As he walked barefoot, the floorboards crackled.	Ал жылаңаяк басып баратканда полдун тактайы коркунучтуу кычырап кетти.
These plants were very expensive.	Бул өсүмдүктөр абдан кымбат болгон.
They don't know much about me except music.	Музыкадан башка мен жөнүндө көп деле билишпейт.
Ours is a very tightly regulated country.	Биздики өтө катуу жөнгө салынган өлкө.
He hurried home despite the recent rain.	Ал жакында жааган жамгырга карабай үйгө шашылды.
He opened the registry.	Ал реестрди ачты.
Speaking slowly, he explained the theory.	Жай сүйлөп, ал теорияны ачып берди.
This gives the trained dogs more control.	Бул адатта үйрөтүлгөн иттерге көбүрөөк көзөмөлдү камсыз кылат.
Such a rule does not exist in practice.	Мындай эреже практикалык жактан жаралбайт.
The priest did not oppose his decree.	Дин кызматчы анын жарлыгына каршы чыккан жок.
Bicycles and cars share the road.	Велосипеддер жана унаалар жолду бөлүшөт.
Blankets are easy to make.	Одеял жасоо оңой.
It was a few minutes walk from here.	Бул жерден бир нече мүнөттүк жөө жүргөн.
You can stain the paint with your fingers.	Боёкту манжаңыз менен булгасаңыз болот.
The towers of the cathedral dominate the skyline of the city.	Собордун мунаралары шаардын асман сызыгында үстөмдүк кылат.
Another rally took place this morning.	Бүгүн эртең менен дагы бир элдик митинг болду.
None of his works were original.	Анын бир дагы эмгеги оригиналдуу болгон эмес.
This city is almost completely abandoned.	Бул шаар дээрлик толугу менен ташталган.
Can a woman teach at school?	Аял мектепте сабак бере алабы?
The farm specializes in growing beans.	Чарба буурчак өстүрүүгө адистешкен.
Many whales were stranded on the beach.	Көптөгөн киттер жээкте тыгылып калган.
The villagers protested against the tax.	Айыл эли салыкка каршы көтөрүлүштү.
There are several small earthquakes in these parts every year.	Бул бөлүктөрдө жыл сайын бир нече майда жер титирөөлөр болот.
Corn flakes are not very tasty.	Жүгөрү үлпектер абдан даамдуу эмес.
The traveler went into the darkness again.	Саякатчы караңгылыкка дагы барды.
The chocolate touched his throat.	Шоколад анын кекиртегине тийген.
He took her hand.	Ал анын колун кармады.
The dog ran after the cat.	Ит мышыктын артынан чуркады.
The government has recently developed a new path.	Өкмөт жакын арада жаңы жолду иштеп чыккан.
None of the doors opened.	Эшиктердин бири да ачылган жок.
Nur's sister used to rub the bruises a lot.	Нурдун эжеси көгөргөн жерин көп сүйкөчү.
Nearby rocks usually lead to beautiful, panoramic views.	Жакынкы таштар, адатта, кооз, панорамалык көрүнүштөрдү алып келет.
About a dozen police officers lined up outside the courtroom.	Сот залынын сыртында он чакты полициячы тизилип турушту.
Dust clouds thickened again.	Чаң булуттары кайрадан калыңдап чыкты.
We need to be more generous.	Биз дагы берешендикти көрсөтүшүбүз керек.
The community gathered to comfort him.	Коомчулук аны сооротуу үчүн чогулду.
Children are not allowed in the temple.	Балдарга ийбадатканага кирүүгө тыюу салынат.
The shrinkage is accompanied by an increase in temperature.	Кичирейүү температуранын жогорулашы менен коштолот.
Suddenly he wrote her a letter.	Күтүлбөгөн жерден ал ага кат жазды.
Markets here will never close.	Бул жерде базарлар эч качан жабылбайт.
The boy climbed a tree.	Жаш бала даракка чыкты.
Stop and smell the roses.	Токтоп, розаларды жыттап алыңыз.
Authorities apologized.	Бийлик кечирим сурады.
Puppies have an instinctive way to start playing.	Күчүктөрдүн ойной баштоонун инстинктивдүү жолу бар.
Finally the monarch left.	Акыры монарх кетип калды.
How long did it take to write this letter?	Бул катты жазганга канча убакыт кетти?
He was proud of this area.	Ал бул аймак менен сыймыктанчу.
The herd came to a halt by the water.	Үйүр суунун жанына келип токтоду.
Scott's attendant got into a heated argument.	Скоттун тейлөөчүсү катуу уруша кетти.
Shots were fired.	Атылган ок угулду.
On a rainy night, he reluctantly drove home.	Жамгыр жааган түнү каалабай үйгө айдап жөнөдү.
According to him, the world would be better without war.	Анын айтымында, дүйнө согушсуз жакшы болмок.
The water circulates around the black hole.	Суу кара тешиктин айланасында айланат.
He employs illegal immigrants in his factory.	Ал өзүнүн фабрикасында мыйзамсыз иммигранттарды иштетет.
India has many sacred places.	Индия көптөгөн ыйык жерлерге ээ.
The newborn baby was singing happily.	Жаңы төрөлгөн ымыркай сүйүнүп ырылдап жатты.
There are many ways for the rich to make money.	Байлардын акчасын өстүрүүнүн көптөгөн жолдору бар.
There was a terrible smell around him.	Анын айланасында кандайдыр бир коркунучтуу жыт айланып турду.
He whistled loudly and went to work.	Ал катуу ышкырып, жумушуна жөнөдү.
We regret the loss of so many young men.	Канчалаган жигиттерден айрылып калганыбызга өкүнөбүз.
The fame of a scientific discovery can last a lifetime.	Илимий ачылыштын атагы өмүр бою сакталып калышы мүмкүн.
He is the owner of this hotel.	Ал бул мейманкананын ээси.
The coach smiled mysteriously.	Машыктыруучу табышмактуу жылмайып койду.
The products have already been produced.	Продукциялар буга чейин эле өндүрүлгөн.
Put the cream in a refrigerated bowl.	Муздатылган идишке кремди салабыз.
The storm is coming!	Бороон келе жатат!
The strongest survived.	Эң күчтүүсү аман калды.
Team-colored T-shirts are cool.	Команданын түстөрүндөгү футболкалар салкын.
When this happens, the plant gets sick.	Андай болгондо, өсүмдүк ооруп калат.
The report prepared by the specialized group identified various problems.	Адистештирилген топ тарабынан түзүлгөн баяндамада ар кандай көйгөйлөр көрсөтүлгөн.
Do not skip this procedure in the afternoon.	Бул процедураны түштөн кийин калтырбаңыз.
The ship finally came to a halt on an uninhabited island.	Кеме акыры адам жашабаган аралдын жанына келип токтоду.
The animal is buried in the ground.	Жаныбар жерге көмүлгөн.
It is difficult to concentrate in bright sunlight.	Жарык күн нурунда көңүл топтоо кыйын.
The police station was warned.	Полиция участогуна эскертүү берилди.
I set out for the mountains.	Мен тоого чыгуу үчүн жолго чыктым.
The government is working to reduce poverty.	Өкмөт жакырчылыкты кыскартууга умтулууда.
This change requires ions to achieve equilibrium.	Бул өзгөрүү тең салмактуулукка жетүү үчүн эондорду талап кылат.
This room is twelve square meters.	Бул бөлмө он эки чарчы метрди түзөт.
Some albums are deleted daily.	Кээ бир альбомдор күн сайын өчүрүлөт.
He accused me of cheating.	Ал мени алдады деп айыптады.
Helga's house was unbearably cold.	Хелганын үйү чыдагыс суук болчу.
Dust clouds rose in the distance.	Чаң булуттары алыстан көтөрүлдү.
He also plays the guitar.	Ал ошондой эле гитарада ойнойт.
How can you help the earth?	Жерге кантип жардам бере аласың?
He tested her answers and then gave the correct answers.	Ал анын жоопторун сынап, анан туура жоопторду берди.
The Prime Minister's statement was strongly criticized.	Премьер-министрдин билдирүүсү катуу сынга кабылды.
Alina ate salmon and rice.	Алина лосось менен күрүч жеди.
The foreign company promised to make changes.	Чет элдик компания өзгөртүү киргизүүнү убада кылган.
Power has changed in a series of violent clashes.	Бир катар катуу кагылышууларда бийлик алмашты.
The poor cheated on their daily wages.	Кедейлер күнүмдүк эмгек акысын алдап алышкан.
Suddenly there was distraction,	Күтүлбөгөн жерден алаксытуу болду,
No, this branch will no longer work.	Жок, бул филиал мындан ары иштебейт.
Police sources said the suspect was arrested without incident.	Полициядагы булактар ​​кылмышка шектүү эч кандай чатаксыз кармалганын билдирди.
These primitive people could not read in full.	Бул примитивдүү адамдар толук окуй алышчу эмес.
One of the group's goals is to preserve historic buildings.	Топтун максаттарынын бири тарыхый имараттарды сактап калуу.
Parameter errors are considered to be the main reason.	Параметрлердин каталары негизги себеп деп эсептелет.
Chalk is a calcium carbonate material.	Бор - бул кальций карбонаттык материал.
He was arrested several years ago.	Ал бир нече жыл мурун кармалган.
Placing larger orders will help reduce costs.	Чоңураак заказдарды жайгаштыруу чыгымдарды кыскартууга жардам берет.
A boy was caught stealing from a store.	Дүкөндөн уурулук кылган бала кармалды.
The boy runs home after school.	Жаш бала сабактан кийин үйүнө чуркап келет.
In a modern city, residents take the subway.	Заманбап шаарда тургундар метро менен жүрүшөт.
The map is useful here.	Бул жерде карта пайдалуу болот.
Prices are affected by many factors.	Баасына көптөгөн факторлор таасир этет.
They firmly believe that war is unjust.	Алар согуштун адилетсиз экендигине бекем ишенишет.
But he ignored her.	Бирок ал ага көңүл бурган жок.
The man scores very well.	Эркек упайларды абдан жакшы жасайт.
The trial of the accused has begun.	Айыпталуучулардын соту башталды.
These locks can be opened with a key.	Бул кулпуларды ачкыч менен ачууга болот.
You can have a better solution.	Сиз жакшыраак чечимге ээ боло аласыз.
He entered the church and smiled at the priest.	Ал чиркөөгө кирип, дин кызматчыга жылмайып койду.
A strange black-faced man	Бир кызыктай кара жүздүү адам
The main export is agricultural products.	Негизги экспорт айыл чарба продукциясы.
Recently, two adventurers went missing.	Жакында эки авантюрист дайынсыз жоголду.
My hair became wet from the rain.	Жамгырдан чачым суу болуп калды.
The big explosion shook the whole city.	Чоң жарылуу бүт шаарды солкулдаткан.
The workers of this factory receive their basic salary.	Бул заводдун жумушчулары негизги эмгек акы алышат.
They gathered to protest the terrible trials.	Алар коркунучтуу сыноолорго нааразылык билдирүү үчүн чогулушту.
As the death toll rose, people protested loudly.	Каза болгондордун саны көбөйгөн сайын эл ызы-чуу менен нааразылык акциясына чыгышты.
The cockroach died instantly.	Таракан ошол замат өлүп калды.
Property issues are sometimes difficult.	Менчик маселеси кээде кыйын.
He stole all the banknotes.	Ал киши бардык банкнотторду уурдап кеткен.
The lizard slowly moved towards its nest.	Кескелдирик акырын уясын көздөй жылды.
Hunters brought deer to the village.	Мергенчилер айылга кийиктерди алып келишти.
He sat down on the phone without working.	Жумуш кылбай, телефонуна отуруп калды.
He never loved my lady.	Менин айымымды эч качан сүйгөн эмес.
The family is in the mountains.	Үй-бүлө тоодо.
There are serious consequences of soil erosion.	Топурак эрозиясынын оор кесепеттери бар.
This industry produces many toxic chemicals.	Бул өнөр жай көптөгөн уулуу химикаттарды чыгарат.
We would advise those who ask.	Сурагандарга кеңеш бермекпиз.
Many movies travel less.	Көптөгөн тасмалар азыраак саякатташат.
The counselor will help.	Кеңешчи жардам берет.
Soldiers were drugged with opium and taken prisoner.	Жоокерлерди апийим менен баңгизат кылып, туткунга азгырып салышкан.
We expect to make a lot of money from this new project.	Биз бул жаңы долбоордон чоң киреше алабыз деп болжолдоп жатабыз.
Elephants were once seen on city streets.	Пилдер шаар көчөлөрүндө бир кездеги көрүнүш болгон.
Angry villagers protested.	Жаалданган айыл тургундары нааразылык акциясын өткөрүштү.
Pears are at their peak during the summer.	Алмурут жай мезгилинде эң жогорку чегинде болот.
He called the police.	Ал полицияга телефон чалган.
He washed it with whiskey.	Аны виски менен жууп салды.
The computer screen lights up.	Компьютердин экраны жанды.
He fought hard.	Ал катуу күрөштү.
These facts need to be communicated to the general public.	Бул фактыларды калктын кеңири катмарына жеткирүү зарыл.
There is no point in waiting outside.	Сыртта күтүүнүн мааниси жок.
They brought the gong.	Гонг алып келишти.
He tore the letter in two, angry inside.	Ал катты экиге бөлдү, ичинде ачуусу чыкты.
Yesterday we celebrated with beer and delicious food.	Кечээ пиво жана даамдуу тамак менен майрамдадык.
The stench filled us.	Бизди сасык жыт басып кетти.
However, banks are also struggling to lend money.	Бирок, банктар да карызга акча берүү үчүн күрөшүп жатышат.
One block of cement was tested.	Цементтин бир блогу сыноодон еткерулду.
A department store recently opened here.	Жакында бул жерде универмаг ачылды.
She lost her beloved husband and cried softly.	Сүйүктүү жолдошунан айрылып, акырын ыйлады.
They were suspicious of foreigners, but they did not know who they were.	Алар чет элдиктерден шектенишкен, бирок ким экенин билишкен эмес.
Our goal is to help as many people as possible.	Биздин максатыбыз мүмкүн болушунча көп адамдарга жардам берүү.
The king was charming and beautiful.	Падыша сүйкүмдүү жана сулуу болгон.
It is wise to have good relations with your neighbors	Кошуналар менен жакшы мамиледе болуу акылдуулукка жатат
Monks can be seen circling the water.	Монахтардын суу аркылуу айланып баратканын көрүүгө болот.
The problem with felicula is that they are short.	Феликулалардын көйгөйү - алардын бою кыска.
He sat in silence, thinking.	Ал унчукпай, ойлонуп отурду.
He devoted his life to the pursuit of wisdom.	Ал өзүнүн өмүрүн акылмандыкка умтулууга арнаган.
Prices for consumer goods have fallen sharply.	Эл керектеечу товарлар-дын баасы кескин арзандады.
The thief stole my camera.	Ууру камерамды уурдап кетти.
People in all cultures felt fear and pain.	Бардык маданияттардагы адамдар коркуу жана ооруну сезишкен.
Athletically built, broad-shouldered and broad-chested.	Атлетикалык жактан курулган, кең далылуу жана кең көкүрөктүү.
Police officers raised their guns and stood over the terrorists.	Полиция кызматкерлери мылтыктарын көтөрүп, террористтердин үстүнөн турушту.
Heat a frying pan over medium heat.	Орто жылуулуктун үстүнө табаны ысытыңыз.
It's very simple.	Бул абдан жөнөкөй.
The study of these issues has been neglected for many years.	Бул маселелерди изилдөөгө көп жылдар бою көңүл бурулбай келген.
It was an open day.	Бул ачык күн болду.
This lake is rich in fish.	Бул көл балыкка бай.
The young woman was pleased to be liked.	Жаш аял жактырууга ыраазы болду.
The party was held in the garden.	Кече бакчада өттү.
There are many lakes in this area.	Бул аймакта көптөгөн көлдөр бар.
I decided to read another book.	Мен дагы бир китеп окууну чечтим.
The games will be televised.	Оюндар телекөрсөтүү аркылуу көрсөтүлөт.
I saw a white dove	Мен ак көгүчкөндү көрдүм
However, this feeling is generally temporary.	Бирок, бул сезим жалпысынан убактылуу.
Created from dust, the essence of life.	Топурактан жаралган, жашоонун маңызы.
The ads were so much fun!	Жарнамалар абдан кызыктуу болду!
The storm was devastating.	Бороон кыйратуучу болду.
We need to turn to public opinion.	Биз коомдук пикирге кайрылышыбыз керек.
He drank cappuccino and lit a cigarette.	Ал капучино ичип, тамекисин күйгүздү.
Extensive events were held.	Кеңири иш-чаралар өткөрүлдү.
He speaks openly about the war.	Согуш жөнүндө ачык айтып жатат.
The army is hiring.	Армия жалдоодо.
Such behavior is not allowed.	Мындай жүрүм-турумга жол берилбейт.
So are you killing while others are watching?	Демек, сен башкалар карап турганда өлтүрүп жатасыңбы?
The tornado left the wreckage and moved quickly.	Торнадо кыйроолорду калтырып, тез жылып кетти.
It is not bad to use ostrich manure as fertilizer.	Төө куштун кыгын жер семирткич катары колдонуу жаман эмес.
He came home.	Ал үйгө келди.
Demand for his work is constantly growing.	Анын чыгармачылыгына суроо-талап тынымсыз өсүүдө.
The athlete's coach warned him not to play in bad weather.	Спортчунун машыктыруучусу ага аба ырайынын начар шарттарында оюн көрсөтпөөнү эскертти.
The probe is designed to collect dust samples.	Зонд чаң үлгүлөрүн чогултуу үчүн иштелип чыккан.
The ice is melting.	Муз эрип жатат.
Significant changes are almost guaranteed.	Олуттуу өзгөрүүлөр дээрлик кепилденет.
Workers waited as they crossed the road.	Жумушчулар жолдон өтүп баратканда күтүп турушту.
The government should publicly condemn this act.	Өкмөт бул жорукту эл алдында айыпташ керек.
A bicycle is a combination of two wheels.	Велосипед - бул эки дөңгөлөктүн биригет.
The dentist pierced a rotten tooth.	Стоматолог чириген тишти тешти.
A little money will change everything.	Бир аз акча баары өзгөрөт.
Leave your desk now.	Үстөлүңдү азыр таштап кой.
This sentence contains ten words.	Бул сүйлөм он сөздү камтыйт.
There is little rainfall in the north of the city.	Шаардын түндүгүндө бардык жерде жаан-чачын аз.
The manager threatened to resign.	Жетекчи кызматтан кетем деп коркутту.
This is a new planet.	Бул жаңы планета.
Headless gold round coin.	Башы жок алтын тегерек монета.
It was on a long, brown dirt road.	Бул узун, күрөң топурак жолдо болгон.
Gradually there was a change.	Акырындык менен өзгөрүү болду.
The country is ruled by a bad prime minister.	Өлкөнү жаман премьер-министр башкарат.
The opposition has made its intentions clear.	Оппозиция өз ниетин ачык айтты.
Big cats have four legs.	Чоң мышыктардын төрт буту бар.
We usually ate dhokla.	Биз көбүнчө дхокла жечүбүз.
You don't even have to think about it.	Бул жөнүндө ойлонуунун да кереги жок.
The detainee was chained out of the courtroom.	Абактагы адамды сот залынан чынжыр менен алып чыгышкан.
Most of the people in this area work in agriculture.	Бул аймактагылардын көбү айыл чарбасында иштешет.
He can move his little finger.	Ал кичинекей манжасын кыймылдата алат.
Troops surrounded the village.	Аскерлер айылды курчап алышты.
They lived together unnoticed for years.	Алар билинбей, жылдар бою чогуу жашашты.
They are everywhere, he said.	Алар бардык жерде, деди ал.
He spent a lot of money on clothes and shoes.	Ал кийим-кечеге жана бут кийимге көп каражат жумшаган.
There was no one to help them.	Аларга жардам бере турган эч ким жок болчу.
The animals ate the piles of grass.	Үйүлгөн чөптөрдү мал жеди.
The council met behind closed doors.	Кеңеш жабык эшик артында чогулду.
Fat works wonders.	Май кереметтерди жаратат.
The construction of the railway causes many accidents.	Темир жолдун курулушу көптөгөн кырсыктарды жаратат.
The chemist's experiment yielded results.	Химиктин эксперименти натыйжасын берди.
Ripe bananas are easily torn from the stalk.	Бышкан банан сабагынан оңой үзүлөт.
Do you think that new infrastructure projects should be implemented?	Сиздин оюңузча, жаңы инфраструктуралык долбоорлор ишке ашырылышы керекпи?
Most of the trees in the area are spruce.	Аймактагы дарактардын көбү карагайлар.
The soldiers searched his luggage.	Жоокерлер анын жүгүн тинтишти.
The planes crashed within minutes.	Учактар ​​бири-биринен бир нече мүнөттүн ичинде кулап түшкөн.
He was terrified of the incredible speed.	Ал укмуштуудай ылдамдыктан коркуп кетти.
This is a transition ritual for all new students.	Бул бардык жаңы студенттер үчүн өтүү ырымы.
The sound was formal.	Үн формалдуу болчу.
Farm productivity will decline in the coming years.	Чарбалардын продуктуулугу кийинки жылдарда темендеп кетет.
The train travels at a speed of thirty miles per hour.	Поезд саатына отуз миль ылдамдык менен баратат.
These obstacles must be overcome.	Бул тоскоолдуктарды жеңүү керек.
Anti-war rumors have been circulating for some time.	Согушка каршы кептер мурдатан эле болуп жаткан.
The crow can outrun the falcon.	Карга шумкардан ашып кете алат.
Milk contains many nutrients.	Сүттө көптөгөн пайдалуу заттар бар.
He described himself as a professional gambler.	Ал өзүн кесипкөй кумар оюнчусу катары сыпаттады.
The construction worker did not respond.	Курулуш кызматкери жооп берген жок.
People who eat red meat believe that it is good for their health.	Кызыл эт жеген адамдар ден-соолукка пайдалуу деп эсептешет.
The Empress arrived at her destination with great fanfare.	Императрица көздөгөн жерине чоң шаң менен келди.
The bags were heavy.	Сумкалар оор экен.
It was hard, but it worked.	Бул кыйын болду, бирок ал иштеди.
It is very important that the bell is clean.	Коңгуроонун таза болушу абдан маанилүү.
This building is among the sites under consideration.	Каралып жаткан жерлердин арасында бул имарат бар.
The pot is carefully placed on the ground.	Идиш жерге кылдаттык менен коюлган.
The picture is on the wall.	Сүрөт дубалда.
Scientists have developed a vaccine against this disease.	Окумуштуулар бул ооруга каршы вакцина ойлоп табышты.
The UK is the most important player on the world stage.	Улуу Британия дүйнөлүк аренадагы эң маанилүү оюнчу.
She found the guy almost immediately.	Ал дээрлик дароо жигит тапты.
He was kneeling on the ground by the river	Ал дарыянын жээгинде жерге чөгөлөп жатты
The strong typhoon caused extensive damage.	Күчтүү тайфун кеңири зыян алып келди.
The saddest moment.	Эң аянычтуу учур.
His words were more incomprehensible than usual.	Анын сөздөрү демейдегиден да түшүнүксүз болду.
Last year, the number of crocodile swimmers drowned.	Былтыр крокодилдерге чөгүп кеткен сууда сүзүүчүлөрдүн саны өскөн.
The pot is half full.	Казандын жарымы сууга толду.
The adults turned and smiled at the crowd.	Чоңдор бурулуп, чогулган элге жылмайышты.
The injured man was taken to hospital.	Жабыркаган адам ооруканага жеткирилген.
All of these species are in danger of extinction.	Бул түрлөрдүн баары жок болуп кетүү коркунучунда.
The shy creature made a line to hide.	Уялчаак жандык жашырынуу үчүн сызыкча жасады.
Her phone rang.	Анын телефону шыңгырады.
Many people were amazed at the eccentricity.	Көптөгөн адамдар эксцентрик көрүнүшкө таң калышты.
Decide to fold or unfold the page.	Баракты бүктөөнү же бүктөөнү чечиңиз.
They first learned to farm from their grandparents.	Алар адегенде чоң ата, чоң энесинен дыйканчылык кылууну үйрөнүшкөн.
Statues of leaders rose high in the village square.	Жетекчилердин айкелдери айылдын аянтына бийик көтөрүлдү.
He witnessed his father being killed.	Ал атасынын өлтүрүлгөнүнө күбө болгон.
There are several types of pasta.	Макарондун бир нече түрү бар.
Then the soldiers went home	Андан кийин аскерлер үйдү көздөй жөнөштү
The water flowed through old pipes.	Суу эски түтүктөр аркылуу агып өттү.
The meaning of the song is personal and subjective.	Ырдын мааниси жеке жана субъективдүү.
The cold wind bit my cheeks.	Муздак шамал жаактарымды тиштеп алды.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян алып келди.
Chaika stared curiously.	Чайка кызыгып карап турду.
The rock was several hundred meters high.	Асканын бийиктиги бир нече жүз метр болгон.
People know very little about it.	Эл ал жөнүндө абдан аз билишет.
They do a lot of research here.	Алар бул жерде чоң изилдөө иштерин жүргүзүшөт.
He meets her every night.	Ал күнүгө кечинде анын үйүнөн жолугат.
He found it deep in his pocket.	Аны чөнтөгүнүн тереңинен тапты.
Would you like any solid food in your soup?	Мисо шорпоңузда кандайдыр бир катуу тамактарды каалайсызбы?
It is always good to be honest.	Ар дайым чынчыл болуу жакшы.
I am going to a restaurant.	Мен ресторанга барам.
Many farmers rely on roads.	Көптөгөн дыйкандар жолдорго таянышат.
It was an act of terrorism.	Бул террордук акт болгон.
There are four types of bacterial infections.	Бактериялык инфекциянын төрт түрү бар.
Selling this stock is at least bad.	Бул акцияны сатуу эң жакшы дегенде начар.
This project violated safety rules.	Бул долбоордо коопсуздук эрежелери бузулган.
This condition is caused by a powerful virus.	Бул абал күчтүү вирус менен байланыштуу.
The literature of the region has a long history.	Аймактын адабиятынын көп жылдык тарыхы бар.
Outside, a king thunders.	Сыртта бир падыша күркүрөгөн.
His father was a surgeon.	Анын атасы хирург болгон.
During the operation, the surgeon was very careful.	Операция учурунда хирург өтө кылдаттык менен мамиле кылган.
The smile of the race car surprised everyone.	Жарыш машинанын жылмаюусу элди таң калтырды.
Some things will remain a mystery forever.	Кээ бир нерселер түбөлүк сыр бойдон кала берет.
The number of birds will decrease in this century.	Бул кылымда канаттуулардын саны азаят.
Her soft brown eyes looked around the room.	Анын жумшак күрөң көздөрү бөлмөнү карап.
Please refrain from smoking during meals.	Сураныч, тамактануу учурунда тамеки тартуудан алыс болуңуз.
If we add salt to the water, it will not boil.	Сууга туз кошсок кайнабайт.
Children learn their mother tongue naturally.	Балдар эне тилин табигый түрдө үйрөнүшөт.
He maintains a positive outlook on life.	Ал жашоого оң көз карашты сактайт.
Everything was fine after school started.	Мектеп башталгандан кийин баары жакшы болду.
Some cats are born blind.	Кээ бир мышыктар көзү жок төрөлөт.
A young man is helping an older man.	Жаш жигит улгайган адамга жардам берип жатат.
The Minister spoke about the reduction of roads.	Министр автожолдордун азайышы тууралуу айтты.
The city was ruled by the emirate.	Шаарды эмират башкарган.
They swam towards each other.	Алар бири-бирин көздөй сүзүштү.
A drop of black liquid dripped from his finger.	Анын манжасынан бир тамчы кара суюктук тамчылап кетти.
My father was against the war.	Атам согушка каршы.
Desert is a geographical term.	Чөл деген географиялык термин.
Drink the juice, please.	Сок ичиңиз, сураныч.
The city was famous for its ornamental gardens.	Шаар өзүнүн декоративдүү бакчалары менен белгилүү болгон.
Demand for cars is growing.	Автоунааларга суроо-талап өсүүдө.
He forgot his birthday again.	Ал дагы туулган күнүн унутуп койду.
He has a large family.	Анын чоң үй-бүлөсү бар.
In general, the people were open-minded.	Жалпысынан эл ачык-айрым болушту.
The river flows from nearby hills.	Дарыя жакынкы адырлардан агып чыгат.
He looked around carefully, wary of the pursuers.	Ал этияттык менен айланасын карады, артынан кууган кишилерден этият болду.
Stand in a circle and hold each other's faces.	Айлананын айланасында туруп, бири-бириңерди бетке кармагыла.
Be very careful where you find it.	Табылган жериңизди өтө сак болуңуз.
The people of the area are hospitable and friendly.	Райондун эли меймандос, ынтымактуу.
He realized he was incredibly stupid.	Ал укмуштуудай келесоо экенин түшүндү.
Attention time is reduced.	Көңүл бөлүү убактысы кыскарууда.
The goal is an important cultural institution.	Максаты маанилүү маданий мекеме болуп саналат.
The other player took his turn.	Башка оюнчу өз кезегин алды.
This is a very long way.	Бул өтө алыс жол.
Police officers are rarely imprisoned.	Милиция кызматкерлери сейрек эркинен ажыратылат.
Tibia is associated with fibula.	Тибиа фибула менен байланышкан.
All the children were very excited.	Балдардын баары абдан толкунданып кетишти.
The artist used light blue, green and light yellow.	Сүрөтчү ачык көк, жашыл жана ачык сары түстөрдү колдонгон.
that's all right.	баары жакшы.
His actions were declared heroic.	Анын иш-аракеттери баатырдык катары жарыяланды.
It is located a short distance from the center.	Ал борбордон бир аз аралыкта жайгашкан.
The family went on vacation.	Үй-бүлө эс алууга кетишти.
They are looking forward to their wedding day.	Алар үйлөнө турган күндү чыдамсыздык менен күтөт.
The prince was surprised by the witch's hasty departure.	Бүбү-бакшынын шашылыш кетип калышы ханзааданы таң калтырды.
Coal is steel and is used to generate electricity.	Көмүр болот жана электр энергиясын өндүрүү үчүн колдонулат.
Wireless computer network.	Зымсыз компьютер тармагындагы түйүн.
The choir is asked to pause.	Хордун тыныгуусу суралат.
Summer vacation was very short.	Жайкы каникул өтө кыска болду.
A river flows through the city.	Шаарды аралап дарыя агат.
They often have to work in the evenings.	Алар көбүнчө кечки сааттарда иштөөгө туура келет.
People were upset by the news.	Эл жаңылыктардан кыйналды.
My heart sank.	Жүрөгүм эзилип кетти.
The snow melted slowly from the trees.	Бак-дарактардан кар жай эриди.
So the company decided to move to another country.	Ошентип компания башка өлкөгө көчүүнү чечти.
The water looks clean, but is actually polluted.	Суу таза көрүнөт, бирок чындыгында булганган.
He loved his garden.	Ал өз багын сүйгөн адам эле.
The interior of this house is equipped with antiques.	Бул үйдүн ичи антиквариат менен жабдылган.
The ship sank in less than an hour.	Кеме бир саатка жетпеген убакытта чөгүп кеткен.
The patient was given a strong beer.	Оорулууга күчтүү сыра берилди.
Creative people are excited when they see a color.	Чыгармачыл адамдар бир түстү көргөндө толкунданышат.
She was, by all accounts, a very good dancer.	Ал, бардык маалыматтар боюнча, абдан жакшы бийчи болгон.
It's hard to get rid of the stain on his shirt.	Анын көйнөгүндөгү такты кетирүү кыйын.
She danced slowly, sensitively, mockingly with the snake charmer.	Ал жылан тартуучу менен жай, сезимтал, шылдыңдап бийледи.
The risk of radiation poisoning is widespread in this village.	Бул айылда радиациядан уулануу коркунучу кеңири жайылган.
Add enough milk for a very thick sauce.	абдан коюу соус үчүн жетиштүү сүт кошуу.
The farmer's wife died while giving birth to twins.	Дыйкандын аялы эгиз төрөп жатып каза болгон.
She could not control her emotions and began to cry.	Ал эмоциясын башкара албай, ыйлай баштады.
We can provide a complete list of organic vendors.	Биз органикалык сатуучулардын толук тизмесин бере алабыз.
The wedding lasted three days.	Той үч күнгө созулду.
The fate of this list is unknown.	Бул тизменин тагдыры белгисиз.
The bright sun set and cooked the ground beneath.	Жаркыраган күн батып, астындагы жерди бышырды.
Her song won the first prize in the republican poetry contest.	Анын ыры республикалык поэзия сынагында баш байгени жеңип алган.
The last few speakers have caused controversy.	Акыркы бир нече баяндамачылар талаш-тартыш жаратты.
A gentleman ordered him to sit down.	Бир мырза ага отурууну буйруду.
A small flock of birds flew across the river.	Канаттуулардын кичинекей үйүрү дарыянын аркы өйүзүнө учуп өттү.
Their hard work paid off.	Алардын талыкпаган эмгегинин акыбети кайтты.
She was angry that her mother was still awake.	Апасынын дагы эле ойгонгонуна жини келди.
The engineer says he is the man of the idea.	Инженер идеянын адамы экенин айтат.
The filter is not only used to clean dirt.	Чыпка кирди тазалоо үчүн гана колдонулбайт.
It will not be easy to win the debate.	Дебатта жеңүү оңой болбойт.
The grass is shaking.	Чөп титиреп жатат.
Scientists have collected data to map the earth.	Окумуштуулар жердин картасын түзүү үчүн маалыматтарды чогулткан.
He was never unfaithful.	Ал эч качан ишенимсиз болгон эмес.
Both suspects have pleaded not guilty.	Шектүүлөрдүн экөө тең жоопкерчиликтен баш тартышты.
He switched to another channel.	Ал башка каналга которулду.
Wolves spin on it.	Үстүндө карышкырлар айланат.
Rivers are an integral part of many countries.	Дарыялар көптөгөн өлкөлөрдүн ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
Please do the exercises.	Сураныч, көнүгүүлөрдү жасаңыз.
Local residents are responsible for maintaining this park.	Бул паркты сактоого жергиликтүү тургундар жооптуу.
In the years to come, we will face many challenges.	Кийинки жылдарда биз көптөгөн кыйынчылыктарга туш болобуз.
The service was interrupted.	Кызмат үзгүлтүккө учурады.
The accident on the narrow road caused many injuries.	Тар жолдогу кырсык көптөгөн жаракаттарды алып келди.
The dishwasher is stuck.	Идиш жуугуч тыгылып калган.
The journalist apologized and promised to do even better.	Журналист кечирим сурап, мындан да жакшыраак иштейм деп убада берди.
Glaciers occupy much of the landscape in this area.	Бул аймакта мөңгүлөр ландшафттын көп бөлүгүн ээлейт.
The text consists of literary excerpts and questions.	Текст адабий үзүндү жана суроолордон турат.
The ashes could not be removed.	Күлдү каптоодон чыгаруу мүмкүн эмес болчу.
Heavy rains can lead to erosion.	Көп жааган жамгыр эрозияга алып келиши мүмкүн.
The clerk counted the cash and changed his mind.	Кызматкер накталай акчасын санап, оюн өзгөрттү.
There are five bedrooms.	Беш уктоочу бөлмө бар.
It has become a tradition to serve tea immediately.	Дароо эле чай берүү салтка айланган.
In a large bowl, whisk the lettuce leaves.	Чоң идишке салаттын жалбырактарын чайкаңыз.
There is nothing more beautiful than the sound of strings.	Кылдардын үнүнөн өткөн сонун эч нерсе жок.
The mountains attract tourists from all over the world.	Тоолор дүйнөнүн төрт бурчунан келген туристтерди өзүнө тартып турган.
Lobsters also bury their babies.	Омарлар да балдарын көмүшөт.
Helping someone is the first step to understanding them.	Кимдир бирөөгө жардам берүү аны түшүнүүнүн биринчи кадамы.
A fire broke out near the national park.	Улуттук парктын жанында өрт чыкты.
The young man was about two meters tall.	Жигит узун бойлуу, эки метрдей болчу.
Open your windows, please.	Терезелериңизди ачыңыз, сураныч.
Deforestation affects both plants and animals.	Дарактарды кыюу өсүмдүктөргө да, жаныбарларга да таасирин тийгизет.
This poncho is warm.	Бул пончо жылуу.
Some animals have adapted to global warming.	Кээ бир жаныбарлар глобалдык жылуулукка ыңгайлашкан.
Poverty and economic well-being coexist here.	Бул жерде жакырчылык менен экономикалык жыргалчылык бирге жашайт.
He pointed to the window.	Ал терезени көрсөттү.
There is a bar in the corner of the lobby.	Фойенин бурчунда бар бар.
The overpopulation is a matter of serious concern.	Калктын ашыкча болушу олуттуу тынчсызданууну жаратат.
It is widely known as a seaside resort.	Бул деңиз жээгиндеги курорт катары кеңири белгилүү.
The clouds were dense and gray.	Булуттар жыш жана боз болчу.
Diplomats took a dangerous risk.	Дипломаттар коркунучтуу тобокелге барышты.
Our team is playing well.	Биздин команда жакшы ойноп жатат.
The number of suicides has risen.	Өз жанын кыйгандардын саны өскөндүгү айтылды.
All the riders in robes got off their horses slowly.	Бардыгы чапан кийген чабандестер аттан жай түшүштү.
The hero protects the weak.	Баатыр алсыздарды коргойт.
The car sped toward its destination.	Машина көздөгөн жерин көздөй ылдам айдады.
The end of slavery was the subject of much controversy.	Кулчулуктун акыры көп талаш-тартыштардын предмети болгон.
The old man laughed hysterically.	Чал истерикалуу күлдү.
A festive event was held to mark the occasion.	Бул мааракеге карата майрамдык иш-чара өткөрүлдү.
The storm lasted a week.	Бороон бир жумага созулду.
The guide tried to attract more people.	Гид көбүрөөк адамдарды тартууга аракет кылган.
There are many discussions across the country.	Өлкө боюнча көптөгөн талкуулар жүрүп жатат.
The Prime Minister made an important speech.	Премьер-министр маанилүү сөз сүйлөдү.
No matter, they are always with me.	Кандай болбосун, алар ар дайым мени менен болушат.
This is a small wooden hut.	Бул кичинекей жыгач алачык.
I gave you the rank of lieutenant.	Мен сага лейтенант наамын бердим.
First, prepare the mango and sugar.	Биринчиден, манго жана шекерди даярдоо.
My parents gave me money for my birthday.	Туулган күнүмө ата-энем акча беришти.
Legislation was passed hastily.	Мыйзамдар шашылыш кабыл алынды.
She gives extra gifts to her children.	Ал балдарына ашыкча белектерди тартуулайт.
People who believe in ghosts are superstitious.	Арбактарга ишенген адамдар ырымчыл болушат.
The pre-trial investigation is commendable.	Сотко чейинки тергөө мактоого арзырлык.
Many hydropower plants provide energy to the region.	Көптөгөн ГЭСтер бул аймакты энергия менен камсыз кылат.
However, oil prices are rising.	Бирок, мунайдын баасы өсүп жатат.
Hops are grown in many places.	Хмель көп жерлерде өстүрүлгөн.
An orange moon rose from the mountains.	Тоолордон кызгылт сары ай чыкты.
Do you know where the best beer went?	Сиз жакшы сыра берген барды билесизби?
We learned that the restaurant serves excellent food.	Ресторан эң сонун тамактарды берерин билдик.
He lost his job because he punched a colleague.	Ал бир кесиптешине муштум салганы үчүн жумушунан айрылган.
They decided not to see him.	Алар аны көрбөөнү чечишти.
The famous killer's wrists are handcuffed to his chair.	Атактуу киллердин билектери креслосуна кишенделген.
The chaos in the field contradicts all logic.	Талаадагы башаламандык бардык логикага каршы келет.
Other sources make it clear that the practice was criticized as shameful.	Башка булактар ​​алар кеңири таралган деп ырасташат.
Armies have used traps for centuries.	Армиялар кылымдар бою тузактарды колдонушкан.
He has a number of electric trucks.	Анын бир катар электр жүк ташуучу унаалары бар.
A famous scientist studied the brain.	Атактуу окумуштуу мээни изилдеген.
He was awarded many medals.	Ал көптөгөн медалдар менен сыйланган.
This ecosystem is inhabited by various animals.	Бул экосистеманы ар кандай жаныбарлар жашайт.
The investigation revealed widespread corruption.	Тергөөдө коррупция кеңири жайылганы аныкталган.
He survived.	Ал аман калды.
The actual cost was high.	Иш жүзүндөгү наркы жогору болгон.
Dawn is breaking.	Таң акырын кирип атат.
First, I would like to point out a few key facts.	Биринчиден, мен бир нече негизги фактыларды белгилей кетейин.
The plan for the new enterprise did not materialize.	Жаңы ишкананын планы ишке ашкан жок.
Some simple recipes require only three ingredients.	Кээ бир жөнөкөй рецепттер үч гана ингредиенттерди талап кылат.
He heard the rumors but did not want to believe them.	Ал ушактарды уккан, бирок ишенгиси келген эмес.
Their bodies were covered with bullets.	Алардын денелери окко толуп калган.
However, traffic will never be difficult.	Ошого карабастан жол кыймылы эч качан оор болбойт.
The masked man walked towards the stage.	Беткапчан адам сахнаны көздөй басты.
Some groups have argued that the bill is unconstitutional.	Айрым топтор мыйзам долбоору Конституцияга каршы келет деп ырасташууда.
Some diseases can be treated.	Кээ бир ооруларды дарылоого болот.
Metal roofing is becoming increasingly popular in our city.	Металл чатыры биздин шаарда барган сайын популярдуу болуп жатат.
The pit was covered with piranhas.	Чептин чуңкурун пиранхалар каптап кеткен.
The air is heavy and humid.	Аба оор жана нымдуу.
The new horizon became unrecognizable.	Жаңы горизонт таанылгыс болуп калды.
Some claim that it is the oldest wine in the world.	Айрымдар бул дүйнөдөгү эң байыркы шарап деп ырасташат.
Some types of music are soothing by nature.	Музыканын кээ бир түрлөрү табиятынан тынчтандырат.
This province is known for its comfortable weather.	Бул провинция өзүнүн жайлуу аба ырайы менен белгилүү.
We should probably call a doctor.	Биз балким доктур чакырышыбыз керек.
When water cools too much, it turns to ice.	Суу өтө муздаса музга айланат.
Parents spend a lot of time on household chores.	Ата-энелер үй жумуштарына көп убакыт коротушат.
Researchers will soon have the technology to grow food anywhere.	Жакында изилдөөчүлөр тамак-ашты каалаган жерде өстүрө турган технологияга ээ болушат.
The future seemed far away.	Келечек алыстай көрүндү.
Many factories have closed in recent years.	Акыркы жылдары көптөгөн заводдор жабылды.
He smelled lavender.	Ал лаванда жыттады.
Step on the pedals.	Педалдарга кадам таштаңыз.
This plant grows to great heights.	Бул өсүмдүк чоң бийиктикке чейин өсөт.
The future of this region is bright.	Бул аймактын келечеги кең.
I was informed about the cancellation at the last minute.	Мага акыркы мүнөттө жокко чыгаруу жөнүндө кабарлашты.
The plan failed because few wanted to cooperate.	План ишке ашпай калды, анткени кызматташууну каалагандар аз.
Conductors carry buffers to show the time.	Кондукторлор убакытты көрсөтүү үчүн буферлерди көтөрүп жүрүшөт.
He left after perfect help.	Ал кемчиликсиз жардам бергенден кийин кетти.
You can see the craters of the moon.	Айдын кратерлерин көрө аласыз.
Chemicals have changed the water.	Химиялык заттар сууну өзгөрттү.
He found himself alone.	Ал өзүн жалгыз тапты.
Mortality among the elderly has fallen sharply.	Карылар арасындагы өлүмдүн көрсөткүчтөрү кескин төмөндөдү.
A strong wind was blowing through his window.	Анын терезесинен катуу шамал согуп турду.
The poor and the sick get sick.	Байкуштар, оорулуулар ооруга чалдыгат.
Leo was born red-haired.	Лео кызыл чачтуу төрөлгөн.
The girls have horses.	Кыздардын жылкысы бар.
The seamstress will repair your clothes.	Тигүүчү кийимиңизди оңдоп берет.
They sit separately during meals.	Тамактануу убагында өзүнчө отурушат.
The new bridge is expected to be completed next year.	Жаңы көпүрө келерки жылы бүтүшү керек.
We did somersaults unanimously.	Биз бир добуштан сальто алдык.
This will help them clean their teeth.	Бул алардын тиштерин тазалоого жардам берет.
He asked for a soft drink.	Ал алкоголсуз суусундук сурады.
Forests are being destroyed at an alarming rate.	Токой коркунучтуу темп менен жок кылынууда.
They persuaded the government to commit.	Алар өкмөттү милдеттендирүүгө көндүрүштү.
His song is dedicated to his father.	Анын ыры атасына арналган.
The protagonist of the film is a professional killer.	Тасманын каарманы профессионалдуу киши өлтүргүч.
They have always been faithful.	Алар ар дайым ишенимдүү болушкан.
At most we said.	Эң көп дегенде биз айттык.
There are many old vineyards in the area.	Ал аймакта эски жүзүмзарлар көп.
The hall was packed.	Зал жык толду.
The condition of the road is deteriorating.	Жолдун абалы барган сайын начарлап баратат.
The Chinese government is anti-religious.	Кытай өкмөтү динге каршы.
He drank a glass of water to quench his thirst.	Чаңкоосун кандыруу үчүн бир стакан суу ичти.
A piece of timber was thrown ashore.	Жээкке куюлган жыгачтын бир бөлүгү ыргытылды.
There was a lot of damage to property.	Мүлккө көп зыян келтирилген.
The news shocked the whole country.	Бул кабар бүт өлкөнү дүрбөлөңгө салды.
The floods destroyed many houses in the city.	Сел шаардагы көптөгөн үйлөрдү кыйратты.
Go away for a while, he said.	Бир азга кете бер, деди ал.
He seemed determined to win the next game.	Ал кийинки оюнда жеңишке жетүү үчүн чечкиндүү көрүндү.
The mosaic background is off.	Мозаиканын фону өчүп калган.
Some people believe that there is a mental telephone system.	Кээ бир адамдар психикалык телефон системасы бар деп эсептешет.
Four thousand three hundred and eighteen people attended.	Төрт миң үч жүз он сегиз киши катышты.
The gas company sent him three invoices.	Газ ишканасы ага үч эсепти жөнөткөн.
Then he sat down again.	Анан кайра отурду.
All these young people are deceived.	Бул жаштардын баары эле алданып калышат.
These fields are no longer viable.	Бул талаалар мындан ары жашоого жарамдуу эмес.
The number of accidents has been increasing every year.	Кырсыктардын саны жыл сайын көбөйүп жатты.
The stars are so bright, the sky seems so bright.	Жылдыздар ушунчалык жаркырап, асман жаркырап тургансыйт.
When the results are available, they will notify you by mail.	Натыйжалар жеткиликтүү болгондо, алар сизге почта аркылуу кабарлашат.
The man's voice was authoritative.	Эркектин үнү авторитет менен чыкты.
The results of this work are important for medical science.	Бул иштин жыйынтыктары медицина илими үчүн маанилүү.
The robot is programmed to open the lid.	Робот капкакты ачуу үчүн программаланган.
His gaze was as hard as a diamond.	Анын көз карашы алмаздай катуу экен.
And what is shilling?	Анан дагы шиллинг деген эмне?
The path to enlightenment is not easy.	агартуу жолу оңой эмес.
The prince was known for his quick temper.	Принц өзүнүн тез ачуусу менен белгилүү болгон.
He waited until the policeman arrived	Милиционер келгенче күттү
I decided to leave town.	Мен шаардан кетүүнү чечтим.
The leaders of the people decided to build a big canal.	Элдин жетекчилери чоң канал курууну чечишкен.
This text shows the differences between the claims and the reasons.	Бул текст дооматтар менен себептердин ортосундагы айырмачылыктарды көрсөтөт.
Then we add cream to the flour.	Андан кийин, унга кремди куябыз.
So she was happy to be here.	Ошондуктан ал анын келгенине сүйүнгөн.
Stories have been passed down from generation to generation.	Окуялар муундан муунга өтүп келген.
Follow the instructions on the bottle to call a plumber.	Сантехникти чакыруу үчүн бөтөлкөдөгү көрсөтмөлөрдү аткарыңыз.
Remember to dry the mushrooms thoroughly.	Козу карындарды кылдат кургатуу керек экенин унутпаңыз.
The politician made a dramatic speech yesterday.	Саясатчы кечээ драмалык сөз сүйлөдү.
He boasted of his shadow.	Ал өзүнүн көлөкөсү менен мактанды.
He walked around the house and grabbed things here and there.	Ал үйдү аралап, бул жерде жана бул жерде буюмдарды басып алды.
You can enjoy playing with toys.	Оюнчуктар менен ойногондон ырахат ала аласыз.
Did these people really exist?	Бул адамдар чындап эле бар беле?
You're scared of spiders, aren't you?	Сен жөргөмүштөн коркосуң, туурабы?
Several species of birds live in this area.	Бул аймакта канаттуулардын бир нече түрлөрү жашайт.
The coffee shop welcomes everyone.	Кофе дүкөнү баарын тосуп алат.
I have three apples.	Менде үч алма бар.
He left school after the death of his father.	Атасы каза болгондон кийин мектепти таштап кеткен.
He finally achieved his goal.	Акыры ал максатына жетти.
He picked her up and hugged her.	Ал аны көтөрүп, кучактап алды.
Statistics show us that the safety of factory workers is poor.	Статистика бизге заводдун жумушчуларынын эмгек коопсуздугу начар экенин көрсөтүп турат.
First, you need to grind the coffee beans.	Биринчиден, сиз кофе дандарын майдалашыңыз керек.
The cow shouted loudly.	Уй катуу кыйкырды.
Investigators believe the crime was committed by a professional.	Тергөөчүлөр кылмышты кесипкөй адам жасаган деп эсептешет.
Officials say the situation is now stable.	Расмийлер абал азыр туруктуу экенин айтышууда.
If you want to motivate people, reward them.	Эгерде сиз адамдарды мотивациялагыңыз келсе, аларга сыйлык бериңиз.
This river flows through valleys.	Бул дарыя өрөөндөр аркылуу агып өтөт.
Turn off the cooker	Бышыруучуну өчүрүңүз
Orchards were planted by the first settlers.	Мөмө бактарын алгачкы отурукташкандар отургузушкан.
They sailed in a pleasure boat on the lake.	Алар көлдө ырахат кайыгында сүзүшкөн.
One man's heart stopped.	Бир кишинин жүрөгү кармап калды.
The poet expressed his deep feelings in simple poems.	Акын өзүнүн терең сезимин жөнөкөй ыр саптары менен билдирген.
He followed the rumors.	Ал ушак-айыңдарды ээрчиген.
A gentle, warm breeze was blowing through the window.	Терезеден жумшак, жылуу жел кирип жатты.
He tried to save every animal.	Ал ар бир жаныбарды сактап калууга аракет кылган.
Over the years, several cities have disappeared.	Жылдар ичинде бир нече шаарлар жок болду.
His point of view was stable and straightforward.	Анын көз карашы туруктуу жана түз эле.
People here often lie.	Бул жердегилер көбүнчө калп айтышат.
This tree gives nuts with delicious oils.	Бул дарак даамдуу майлары бар жаңгактарды берет.
The noise was unbearable.	Ызы-чуу чыдагыс болду.
In colloquial languages ​​we say "blue".	Кеп тилдерде «көк түс» деп айтабыз.
He picked a withered peony from a bush.	Ал бадалдан соолуп калган пион гүлүн терип алды.
Ancient religious temple.	Байыркы диний храм.
There was silence in the room.	Бөлмөнү жымжырттык басты.
He is often portrayed as his image.	Ал көп учурда анын образы катары көрсөтүлгөн.
Their ideas and efforts are your favorite.	Алардын идеялары жана аракеттери сиздин сүйүктүүңүз.
A mysterious disease plagued the city.	Шаарды сырдуу оору каптады.
The young woman's behavior was astonishing.	Жаш келиндин жүрүм-туруму таң калтырды.
"Very well," he replied calmly.	Абдан жакшы, - деп жооп берди ал сабырдуу үн менен.
This is very important for us to make progress.	Бул биз прогресске жетиш үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
Many women today wear skirts.	Бүгүнкү күндө көптөгөн аялдар юбка кийишет.
No one knows how the corpse will rot.	Өлүк кандай чирип кетерин эч ким билбейт.
His new wife was always naughty.	Анын жаңы аялы дайыма тентек болчу.
He shook the levers, but he received no answer.	Ал рычагдарды чайкады, бирок ал эч кандай жооп алган жок.
It was an expensive meal.	Бул кымбат тамак болчу.
The horse entered the gate again.	Ат кайра дарбазага кирди.
We can build defenses to maintain supply.	Биз камсыз кылууну сактап калуу үчүн коргонууларды кура алабыз.
These large machines can be useful on the farm.	Бул чоң машиналар чарбада пайдалуу болушу мүмкүн.
Jane had a great legacy.	Джейн чоң мураска ээ болгон.
The company claims to make the best guacamole.	Компания эң мыкты гуакамолду жасайт деп ырастайт.
Care should be taken when choosing firewood for firewood.	Отун үчүн отун тандоодо этият болуу керек.
Many doctors are very interested in the effects of stress.	Көптөгөн доктурлар стресстин таасирине абдан кызыгышат.
He angrily threw my picture on the floor.	Ал ачууланып, менин сүрөтүмдү жерге ыргытып жиберди.
The beak of the seal is relatively high.	Мөөрдүн тумшугу салыштырмалуу бийик.
He is known as the greatest poet of the language.	Ал тилдин эң улуу акыны катары таанылган.
Short, itchy and curly.	Кыска, кычыраган жана тармал.
She was considered a master dancer in her village.	Ал өз айылында чебер бийчи катары эсептелчү.
The night here was quiet.	Бул жерде түнү тынч болчу.
Our society places many restrictions on women.	Биздин коом аялдарга көп жагынан чектөө коёт.
Late at night, they wake up from uncomfortable dreams.	Түн бир оокумда алар ыңгайсыз түштөрдөн ойгонушат.
His kindness was evident in his character.	Анын боорукердиги анын мүнөзүнөн көрүнүп турду.
He invited me to his birthday.	Ал мени туулган күнүнө чакырды.
This exercise strengthens your arteries.	Бул көнүгүү тамырларыңызды бекемдейт.
He is the head of the store.	Ал соода түйүнүнүн жетекчиси.
The bishop was a highly educated man.	Епископ чоң билимдүү адам болгон.
The results speak for themselves.	Натыйжалар өзүлөрү үчүн айтып турат.
Postmen have long carried letters on foot.	Почтачылар көптөн бери каттарды жөө алып жүрүшөт.
Badminton is not a popular sport in this country.	Бадминтон бул өлкөдө популярдуу спорт эмес.
Many plants can grow in the desert.	Көптөгөн өсүмдүктөр чөлдө өсө алат.
Additional initiatives have been announced.	Кошумча демилгелер жарыяланды.
The surveyor recorded the topographic information.	маркшейдер топографиялык маалыматты жазып алды.
Some reptiles freeze.	Кээ бир сойлоочулар тоңуп калышат.
We founded this city more than a century ago.	Биз бул шаарды мындан бир кылымдан ашык мурда негиздегенбиз.
We have to go through some rough places.	Биз бир аз одоно жерлерден өтүшүбүз керек.
This city has noticed a lot of growth in recent years.	Бул шаар акыркы жылдары бир топ өсүштү байкады.
Some studies have shown that eggs can lower cholesterol.	Кээ бир изилдөөлөр жумуртка холестеролду азайта аларын көрсөттү.
Late one night there was a knock on the door.	Түн бир оокумда эшик тыкылдады.
He became accustomed to obeying the rules.	Ал эрежелерге баш ийүүгө көнүп калган.
Tokyo is a city of lights.	Токио - жарыктар шаары.
Never lie.	Эч качан калп айтпа.
Gardening has become an unexpected hobby for this man.	Багбанчылык бул киши үчүн күтүүсүз хобби болуп калды.
He poured himself cognac.	Ал өзүнө коньяк куйду.
The fruits can be in season all year round.	жемиштер жыл бою сезондо болушу мүмкүн.
These jewelry items have antique quality.	Бул зер буюмдары антиквардык сапатка ээ.
A few drops of blood dripped from his nose.	Мурдунан бир нече тамчы кан тамчылап кетти.
The government must find creative solutions.	Өкмөт креативдүү чечимдерди табышы керек.
Factories stopped production and people took to the streets.	Заводдор өндүрүштү токтотуп, эл көчөгө чыгышты.
Fill the jar with vinegar.	Банканы уксус менен толтуруңуз.
There is little evidence linking pollution to heart disease.	Булганууну жүрөк оорусуна байланыштырган далилдер аз.
The fog-covered trees were plunged into darkness	Туман каптаган бак-дарактар ​​караңгылыкка чөмүлдү
Everyone loves a good party.	Баары жакшы кечени жакшы көрөт.
Citizens with medical problems often face financial difficulties.	Медициналык көйгөйлөрү бар жарандар көп учурда каржылык кыйынчылыктарга туш болушат.
His eyes shone with excitement	Көздөрү толкунданганынан жаркырап турду
He walked a long way to work every day.	Ал күн сайын жумушка чейин узак жолду басып өттү.
Their mouths were opened and closed.	Алардын ооздору ачылып жабылды.
The tires are burning again.	Дөңгөлөктөр кайра күйүп жатат.
Our government is corrupt.	Биздин бийлик коррупциялашкан.
The prince did not come to the wedding.	Ханзаада тойго келген жок.
There are many rivers on the continent.	Континентте көптөгөн дарыялар бар.
Group travel can be very social.	Топтук саякат абдан коомдук болушу мүмкүн.
Compare this with another scene.	Муну башка көрүнүш менен салыштырыңыз.
He left the door open and went outside.	Ал эшикти ачык калтырып сыртка чыкты.
The bookcase is bare.	Китеп шкафы жылаңач.
There was a sandy beach nearby.	Жакын жерде кумдуу пляж бар болчу.
This is set to destroy the dense forest in the area.	Бул аймактагы чытырман токой жок кылуу үчүн белгиленген.
How do you behave?	Өзүңдү кандай алып жүрөсүң.
He was a vegetarian.	Ал вегетарианчы болгон.
The family spent the night by train.	Үй-бүлө поезд менен түнөп кетишти.
He waved his finger.	Ал сөөмөйүн булгалады.
He asked the boy to collect the coins.	Ал баладан тыйындарды чогултууну суранды.
The cat disappeared.	Мышык көздөн кайым болду.
My girlfriend invited me to a meeting.	Менин сүйлөшкөн кызым мени жолугушууга чакырды.
He does not listen to their advice.	Ал алардын кеңешин укпайт.
Most importantly, they had friends.	Эң негизгиси алардын достору бар болчу.
When he returned, he went to bed.	Ал үйгө кайтып келгенден кийин уктаганга жатты.
The speaker took his notes.	Докладчы езунун жазуу-ларын алды.
The trial is set to begin next month.	Сот келерки айда башталары күтүлүүдө.
The emergence of informal markets has made our lives easier.	Формалдуу эмес базарлардын пайда болушу жашообузду жеңилдетти.
The world began to cool down millions of years ago.	Дүйнө бир нече миллион жыл мурун муздай баштаган.
The clan ways are reflected in the art	кландык жолдору көркөм чагылдырылган
Now the road is paved.	Азыр жол таштан салынып калды.
The pianist's music is soothing.	Пианисттин музыкасы кулакты тынчтандырат.
My neighbor is a musician.	Менин кошунам музыкант.
The pages of the book have been removed.	Китептин барактары алынып салынган.
In his view, this proposal would cause irreparable damage.	Анын ою боюнча, бул сунуш орду толгус зыян алып келет.
This turned out to be an effective constraint.	Бул эффективдүү чектөө болуп чыкты.
A distant noise echoed through the darkness.	Караңгылыктын арасына алыскы шуулдаган үн жаңырды.
Several local women entered the crowded auditorium.	Элге жык толгон аудиторияга бир нече жергиликтүү аялдар кирди.
This plant has good leaves and white flowers.	Бул өсүмдүк жакшы жалбырактары жана ак гүлдөрү бар.
The man sighed lightly.	Эркек жеңилдеп үшкүрүнүп алды.
This step promotes a fair distribution of wealth.	Бул кадам байлыкты адилет бөлүштүрүүгө өбөлгө түзөт.
However, the optimist sees that the glass is half full.	Бирок, оптимист стакандын жарымы толуп калганын көрөт.
He studied this phenomenon for many years.	Ал бул көрүнүштү көп жылдар бою изилдеген.
He is kind and generous.	Ал боорукер, кең пейил адам.
Many owls build their nests on the ground, in abandoned pits.	Көптөгөн үкүлөр уясын жерге, кароосуз калган чуңкурларга салат.
Prayer is an important part of our culture.	Тиленүү маданиятыбыздын маанилүү бөлүгү.
He was convicted of several crimes.	Анын бир нече жолу кылмыштары түрмөгө кесилген.
These figures include regional and seasonal fluctuations in the economy.	Бул цифралар экономикадагы региондук жана сезондук олку-солкуларды камтыйт.
He saw that his master was deceiving himself.	Кожоюн өзүн өзү алдап жатканын көрдү.
Their father was never a secret.	Алардын атасы эч качан жашыруун болгон эмес.
The baby was bathed in spring water.	Наристени булактын суусуна жуунтуп коюшту.
Evidence suggests that air pollutants cause heart disease.	Далилдер абаны булгоочу заттар жүрөк ооруларын пайда кылып жатканын көрсөтүп турат.
It is difficult to get along with them.	Алар менен тил табышуу кыйын.
A day without work is a day in vain.	Ишсиз күн текке кеткен күн.
The surgeon carefully removed the cancerous organ.	Хирург кылдаттык менен рак органын алып салды.
The roar of his engine drowned out all the other noises.	Анын моторунун дүбүртү башка үндөрдүн баарын басып кетти.
She wore six different outfits today.	Ал бүгүн алты түрдүү кийимди кийип көрдү.
He got lost in the maze.	Ал лабиринтте адашып калды.
The train left the station with a noise.	Поезд ызы-чуу менен станциядан чыгып кетти.
If life continues to change, what does the future hold?	Жашоо өзгөрө берсе, алдыда кандай келечек күтүп турат?
I paid him for two weeks.	Мен ага эки жума бою акча төлөдүм.
This family has been driving for almost a year.	Бул үй-бүлө дээрлик жыл бою унаа айдады.
These ordinary houses are isolated.	Бул катардагы үйлөр обочолонгон.
The three pilgrims walked side by side.	Зыяратчылар үчөө катарлаш жүрүштү.
He could not walk for long.	Ал көпкө чейин баса албай калган.
Finding a way is not easy.	Жолду табуу анчалык деле оңой эмес.
The coat has faded a lot.	Пальто бир топ өңү өчүп кеткен.
A river flows through the city.	Шаарды аралап дарыя агат.
Much information is readily available today.	Бүгүнкү күндө көп маалымат оңой жеткиликтүү.
The sky was cloudless and bathed in light.	Асман булутсуз болуп, жарык менен жуунган.
The wind blew and the flag fluttered.	Шамал күчөп, желек желбиреген.
That evening my father was awake.	Ошол күнү кечинде атам сергек болчу.
It will rain in the regions in the afternoon.	Түштөн баштап аймактарда жамгыр жаайт.
We built a house next to a tree.	Үйдү жыгачтын жанына орноттук.
Throw it away.	Аны ыргытып жибер.
Pour half of the milk into your cream bowl.	Сүттүн жарымын каймак идишиңизге куюңуз.
I often heard him say that.	Мен анын ушинтип айтканын көп уктум.
The gardens were famous for their roses.	Бакчалар роза гүлдөрү менен атактуу болгон.
The dragon nodded.	Ажыдаар башын ийкеди.
The deadly weapon was not a dagger.	Киши өлтүрүүчү курал канжар болгон эмес.
Both residents and businesses were concerned.	Тургундар да, ишканалар да кооптонду.
They went around the village and camped here.	Алар айылды аралап, ушул жерге конушту.
He did not have a driver's license.	Анын айдоочулук күбөлүгү болгон эмес.
We need another container.	Бизге дагы бир контейнер керек.
The airline has launched a new initiative.	Авиакомпания жаңы демилге көтөрдү.
He placed the plate on the rotating table.	Ал пластинканы айлануучу столго койду.
Monarch butterflies migrate every year.	Монарх көпөлөктөрү жыл сайын көчүп келишет.
It is a good mix of old and new buildings.	Бул эски жана жаңы имараттардын жакшы аралашмасы.
Each of them gave a brief explanation of their theories.	Алардын ар бири өз теорияларына кыскача түшүндүрмө беришти.
He packed up his things and left the house.	Ал буюмдарын чогултуп, үйдөн чыгып кетти.
A piece of skin stuck to the hole.	Тешикке бир кесим тери жабышты.
The motion of an electron produces electricity.	Электрондун кыймылы электр энергиясын өндүрөт.
Many young people are unemployed.	Көптөгөн жаштар жумушсуз.
She was so tired that she almost fell.	Аял чарчаганынан жыгылып кете жаздады.
The village has nothing but a church.	Айылдын чиркөөдөн башка эч нерсеси жок.
Here are some simple exercises to improve fitness.	Бул жерде фитнести жакшыртуу үчүн бир нече жөнөкөй көнүгүүлөр бар.
The trees began their autumn transformation.	Бак-дарактар ​​күзгү трансформациясын башташкан.
Buy ten bars of soap.	Он даана самын сатып ал.
These are the financial difficulties of the country	Бул өлкөнүн каржылык кыйынчылыктары болуп саналат
According to him, there is too much math.	Анын айтымында, математика өтө эле көп.
The government has declared the area a war zone.	Өкмөт бул аймакты согуш зонасы деп жарыялады.
No sharp decline in precipitation has been observed.	Жаан-чачындын кескин азайышы байкала элек.
Many sonatas are written in minor.	Көптөгөн сонаталар минор баскычында жазылган.
His personal assets are substantial and he invests them carefully.	Анын жеке активдери олуттуу жана аларды кылдаттык менен инвестициялайт.
They stretch their legs.	Буттарын сунуп отурушат.
They announced his new government post.	Алар анын жаңы өкмөттүк кызматын жарыялашты.
Meters must be converted to seconds.	Метрлер секундага айландырылышы керек.
Do you travel a lot by train these days?	Ушул күндөрү поезд менен көп саякаттайсызбы?
These figures are false.	Бул цифралар жалган.
His death caused a great deal of controversy.	Анын өлүмү элди дүрбөлөңгө салды.
First, find the source of the confusion.	Адегенде баш аламандыктын булагын табыңыз.
The revolution was bloodless.	Революция кансыз болгон.
Swan boats are a popular tourist attraction.	Ак куу кайыктары туристтерди өзүнө тартуучу жай болуп саналат.
When the boy noticed, he gave no signal.	Бала байкаса, эч кандай белги берген эмес.
The last waltz of the night is very romantic.	Түнкү акыркы вальс абдан романтикалуу.
Do you have a favorite football team?	Сүйүктүү футбол командасы барбы?
The failure of that project lost thousands of jobs.	Ал долбоордун ишке ашпай калышы миңдеген адамдардын жумушун жоготту.
There was noise in the field.	Талаада ызы-чуу болуп жатты.
The animals became extinct after being hit by a meteorite.	Жаныбарлар метеорит тийгенден кийин тукум курут болгон.
Terrible events unfolded in front of a terrified crowd.	Коркунучтуу окуялар үрөй учурган элдин алдында ачылды.
The transmission transmits signals to almost everyone in the country.	Берүү өлкөнүн дээрлик бардыгына сигналдарды жеткирет.
He installed small speakers under the hood.	Ал мотор капкагынын астына кичинекей колонкаларды орнотту.
His hair was spread out and spread over his shoulders.	Чачтары жайылып, ийинине жайылып кеткен.
Death is inevitable.	Өлүм сөзсүз болот.
This compound is a very strong acid.	Бул кошулма абдан күчтүү кислота болуп саналат.
He could hardly breathe.	Ал араң дем ала албай жатты.
The water came in.	Суу кирип келди.
Many people were trampled to death.	Көптөгөн адамдар тебелендиде өлдү.
Her husband was upset.	Күйөөсүнүн көңүлү ооруду.
Of all living things, humans are unique.	Бардык жандыктардын ичинен адамдар уникалдуу.
Your advance waiver is optional.	Сиздин алдын ала баш тартуу милдеттүү эмес.
This machine converts iron into steel.	Бул машина темирди болотко айлантат.
Then the eleventh grade is hard.	Анда он биринчи класс кыйын.
While the guests were waiting, my mother made a wedding.	Коноктор күтүлгөндө апам той жасап берди.
He boiled the water and poured it into the kettle.	Ал сууну кайнатып чайнекке куйду.
He regularly goes to the store, usually to the local mall.	Ал дайыма дүкөнгө барат, көбүнчө жергиликтүү соода борборуна.
The fish is dried, salted and smoked.	Балык кургатылган, туздалган жана ышталган.
The world's major powers have imposed economic sanctions.	Дүйнөнүн ири державалары экономикалык санкцияларды кабыл алышкан.
It was relatively unknown two years ago.	Ал эки жыл мурун салыштырмалуу белгисиз болчу.
He rubbed until his shoulders ached.	Ал ийиндери ооруганча ушалап жатты.
This machine is currently in use.	Бул машина учурда колдонулуп жатат.
After six months, the baby begins to walk.	Алты айдан кийин бала баса баштайт.
The rains of the season will begin soon.	Жакында мезгилдин жамгырлары башталат.
How long can you remember?	Сиз канчалык эстей аласыз?
In the last century, rainfall has decreased.	Акыркы кылымда жаан-чачындар азайган.
The aiyl okmotu convened an emergency meeting.	Айыл өкмөтү чукул жыйынга чогулду.
The cave is deep in the mountains.	Үңкүр тоолордун тереңинде.
The mountain is erupting.	Тоо атылып жатат.
The study concluded that the risk may be real.	Изилдөө тобокелдик реалдуу болушу мүмкүн деген тыянакка келген.
It was raining hard after sunset.	Күн баткандан кийин катуу жамгыр жаап жатты.
The man was wandering aimlessly.	Ал киши максатсыз тентип жүргөн.
He smiled mockingly.	Ал шылдыңдап жылмайып койду.
He touched the tip of his nose.	Ал мурдунун учуна тийди.
The accident led to a major disruption.	Кырсык чоң үзгүлтүккө алып келди.
The committee recommended the implementation of a reform plan.	Комитет реформа планын ишке ашырууну сунуштады.
He cursed and became angry.	Ал сөгүнүп, ачууланды.
Soak a linen towel in boiling water.	Зыгыр сүлгүнү кайнак сууга малып коюңуз.
There will be no problems for the young girl's future.	Жаш кыздын келечегинен эч кандай кыйынчылык болбойт.
The city lights are twinkling in the distance.	Шаардын жарыктары алыстан жымыңдап турат.
This is an unproven theory.	Бул далилденбеген теория.
These specialists have a lot of experience in this field.	Бул адистер бул жаатта көп тажрыйбага ээ.
Don't leave a tip, please!	Кеңеш калтырбаңыз, сураныч!
He exercised for an hour a day.	Ал күнүгө бир сааттан көнүгүү жасачу.
They produce a lot of wheat.	Алар буудайды көп өндүрүшөт.
The runner ran up and down the hill.	Жөө күлүк дөңдөн өйдө-ылдый чуркады.
What a wonderful old man he was!	Ал кандай сонун карыя эле!
The energy of children seems endless.	Балдардын энергиясы чексиз окшойт.
Okay, that looks good.	Макул, бул жакшы окшойт.
Their system is very different from ours.	Алардын системасы биздикинен такыр башкача.
I'll finish it for you.	Мен аны сен үчүн бүтүрөм.
There were four women in the workplace, and they were all talking happily.	Жумушчу жайда төрт аял бар экен, баары сүйүнүп сүйлөшүп отурушту.
The country's economy relies on fish exports.	Өлкөнүн экономикасы балык экспортуна таянат.
He looked at her with great longing.	Ал аны катуу кусалык менен карап койду.
The symphony orchestra remained in place.	Симфониялык оркестр ордунда калды.
He felt sorry for the little girl.	Ал кичинекей кызды аяп кетти.
The middle of his street is deserted.	Анын көчөсүнүн ортосу ээн.
The cheetah led and sped away.	Гепард жетелеп, ылдамдыкта жөнөштү.
This ocean liner was an ocean liner.	Бул океан лайнери океан лайнери болчу.
The cabinet is made of wood.	Кабинет жыгачтан жасалган.
Heavy rains fell in many parts of the state.	Штаттын көптөгөн аймактарында катуу жаан жаады.
The neighbors all agreed.	Кошуналар баары макул болушту.
The heat made it difficult to walk.	Күндүн ысып баратканы басууну кыйындаткан.
Make sure this happens.	Мындай болушун камсыз кылыңыз.
I didn’t take these pictures, you know.	Мен бул сүрөттөрдү тарткан жокмун, билесиң.
These farms produce wonderful vegetables.	Бул чарбалар эц сонун жашылчаларды.
They assured the farmer that the land was theirs.	Алар дыйканды жердин менчик экенине ынандырышкан.
Sasar landed on a branch.	Сасар бутакка конду.
They sowed seeds together.	Алар чогуу үрөн себишти.
The dentist repaired the broken teeth.	Стоматолог сынган тиштерди жамап койду.
His plan worked well.	Анын планы жакшы иштеди.
The struggle for ideas and interests must never stop.	Идеялар менен кызыкчылыктардын күрөшү эч качан токтобошу керек.
The investigator immediately suspected her husband.	Тергөөчү дароо эле күйөөсүнөн шек санаган.
He clenched his jaw and looked angry.	Ал жаагын кысып, ачуулуу карап койду.
The soldier stepped forward.	Солдат алдыга тике тигиле басып кетти.
He struggled unsuccessfully.	Ал ийгиликсиз күрөшкөн.
Remove the cover and check the surface.	Капкакты алып, бетин текшерип көрүңүз.
He ignored the protests.	Ал нааразылык акцияларына көңүл бурган жок.
He raised his chin proudly.	Ал сыймыктана ээгин көтөрдү.
The inheritance is divided equally among the heirs.	Мурас мураскорлордун ортосунда тең бөлүштүрүлгөн.
The trees sway in the wind	Бак-дарактар ​​шамалга термелет
The statue shone on the pedestal.	Айкел пьедесталда жаркырап турду.
There is dust, dirt and dirt on the cloth.	Чүпүрөктө чаң, чаң жана кир бар.
Read the ingredients carefully.	Ингредиенттерди кунт коюп окуп чыгыңыз.
The Kobols became good friends.	Коболддор жакшы дос болуп калышты.
The thorn pierces the skin.	Тикенек терини тешип кетет.
The pigs crowded around the pit.	Чочколор чуңкурдун тегерегине жык толушту.
He did not show the card to his wife.	Ал аялына картаны көрсөтпөй койду.
He looks healthy, but he is weak.	Ал соо көрүнгөнү менен алсыз.
First, wash the car.	Биринчиден, машинаны жуу.
Increased immigration could weaken the country.	Иммиграциянын көбөйүшү өлкөнү алсыратышы мүмкүн.
There is a neat inscription on the grave.	Мүрзөдө тыкан жазуу бар.
Some call this tactic a "divide and conquer" method.	Айрымдар бул тактиканы «бөлүп ал жана жең» ыкмасы деп аташат.
He took a pill and the plan worked.	Ал таблетка ичип, план ишке ашты.
Many died in the blaze.	Анын кесепетинен чыккан өрттөн көбү каза болгон.
Starch is obtained from the stems of cassava.	Крахмал маниоктун сабагынан алынат.
He was chief of road safety for ten years.	Ал он жыл жол коопсуздугунун начальниги болгон.
Remember to use sunscreen often.	Күндөн коргоочу кремди бат-баттан колдонууну унутпаңыз.
However, economic gains have been small.	Бирок, экономикалык жетишкендиктер бир аз болду.
The young man's body was stained with blood.	Жигиттин денеси канга боёлгон.
Check a soil sample for acidity.	Кычкылдуулук үчүн бир топурактын үлгүсүн текшериңиз.
A very cold winter was followed by a mild spring.	Өтө суук кыштын артынан жумшак жаз келди.
This is a very rare phenomenon.	Бул өтө сейрек көрүнүш.
The Gulf states have been hit hard by the conflict.	Бул жаңжалдан Перс булуңундагы мамлекеттер катуу жабыркады.
She was a woman of her time.	Ал өз убагында жашаган аял эле.
The expedition explored unspecified areas in the west.	Экспедиция батыштагы такталбаган аймактарды изилдеген.
The government had no choice but to condemn the act.	Өкмөттүн бул актыны айыптоодон башка аргасы жок болчу.
The lonely woman was kneeling and crying.	Жалгыз аял чөгөлөп ыйлап жатты.
The rocket flew into the night sky.	Ракета түнкү асманга учуп кетти.
Do you need to produce something to eat?	Сиз жегенге бир нерсе өндүрүү керекпи?
Prosecutors say he is one of the most notorious criminals.	Прокурорлордун айтымында, ал эң оор кылмышкерлердин бири.
A successful event begins with successful planning.	Ийгиликтүү иш-чара ийгиликтүү пландаштыруудан башталат.
The winner of the lottery has a lot of money.	Лотереянын жеңүүчүсүнө чоң байлык салынган.
All these houses are similar.	Бул үйлөрдүн баары окшош.
The region hosts endless festivals.	Бул аймакта эч качан бүтпөгөн фестивалдар өткөрүлөт.
The seller refused to return the money.	Сатуучу акчаны кайтарып берүүдөн баш тарткан.
This vase is worth a lot of money.	Бул ваза бир топ акчага арзыйт.
Several native animals became extinct.	Бир нече жергиликтүү жаныбарлар тукум курут болуп калды.
But a spokesman said pollution was on the rise.	Бирок басма сөз катчы булгануу күчөп баратканын айтты.
The forecast storm came early.	Болжолдонгон бороон эрте келди.
Otherwise, you will go a long way.	Болбосо узак жолго чыгасыз.
The younger victim rarely spoke.	Кичүү жабырлануучу сейрек сүйлөдү.
I am old.	Мен кары адаммын.
Council members expressed their views.	Кеңештин мүчөлөрү өз пикирлерин айтышты.
Limit yourself to two things.	Өзүңүздү эки жардам менен чектеңиз.
The bird was singing at the top of the tree.	Чымчык дарактын башында сайрап жатты.
But he is the tallest in his class.	Бирок ал классындагы эң узуну.
Finally the nurse entered.	Акыры медайым ага кирди.
The corporation is already losing market share.	Корпорация ансыз деле рынок үлүшүн жоготуп жатат.
His eyes watched her every move.	Анын көздөрү ар бир кыймылын аңдып турду.
This restaurant is famous for its barbecue.	Бул ресторан шишкебабы менен белгилүү.
According to this study, productivity increased,	Бул изилдөөгө ылайык, өндүрүмдүүлүк өстү,
Many retailers offer books for sale.	Көптөгөн чекене сатуучулар китептерди сатууга сунушташат.
Pesticides are dangerous.	Пестициддер коркунучтуу.
There is a cat on the roof.	Үйдүн үстүндө мышык бар.
The grass grows slowly on the farm.	Чарбада чөп жай өсөт.
The sun was warm and clear.	Күн жылуу жана ачык болду.
He does not want to send his troops through the desert.	Ал өз аскерлерин чөл аркылуу жиберүүнү каалабайт.
How was your budget?	Сиздин бюджетиңиз кандай болду?
Eight people were injured, some in critical condition.	Сегиз адам жаракат алып, айрымдары оор абалда.
Territories were divided between rival military leaders.	Аймактар ​​атаандашкан аскер башчыларынын ортосунда бөлүнгөн.
Protesters held banners.	Митингчилер транспаранттарды көтөрүштү.
As he spoke, he took a sip of water.	Ал сүйлөп жатып суудан бир ууртам алды.
Ask a question.	Суроо бериңиз.
The windows were once decorated with flowers.	Терезелерге бир жолу гүл оюмдары түшүрүлгөн.
He covered his face with a veil.	Ал бетине парда менен жаап койду.
The study aims to measure interest.	Изилдөө кызыгууну өлчөөгө багытталган.
All the soldiers were carrying guns.	Жоокерлердин баары мылтык көтөрүп жүрүштү.
There is a swimming pool and a basketball court.	бассейн жана баскетбол аянтчасы бар.
He did not want her to worry.	Анын тынчсыздануусун каалабады.
He has a gray beard.	Анын кылдуу боз сакалы бар.
The soldiers drove the enemy mercilessly.	Жоокерлер душманды аёосуз кууп чыгышты.
The distorted road was filled with fog.	Бурмаланган жолду туман толтурду.
The power lines were cut for the next day.	Кийинки сутка бою электр зымдары үзүлгөн.
Make sure your roots are hot.	Тамырыңар ысык экенине ынангыла.
They thanked him and went their separate ways.	Алар ага ыраазычылык билдирип, эки башка жолго түшүштү.
The former president used that position to enrich himself.	Мурдагы президент ошол кызматты байытуу үчүн колдонгон.
The actors stopped working.	Актерлор иштебей калган.
They decided to be friends.	Алар дос болууну чечишти.
He ran for five hours.	Ал беш саат чуркады.
The pharmaceutical company enthusiastically promoted this drug.	Дары-дармек компаниясы бул дарыны шыктануу менен алдыга жылдырды.
The scarf made her look pretty, and she did too.	Жоолук аны жарашыктуу кылып көрсөттү, ал дагы.
The baby is wet, dirty, covered with green.	Ымыркай нымдуу, кир, көгала менен капталган.
The tourists suddenly noticed a flash in the sky.	Туристтер күтүлбөгөн жерден асманда жаркылдаганын байкашкан.
The guide forgot to say it.	Гид аны айтууну унутуп калыптыр.
But the floods still claimed many lives.	Бирок сел дагы эле көптөгөн адамдардын өмүрүн алды.
The amenities at this resort are among the best.	Бул курортто каралган ыңгайлуулуктар эң мыктылардын катарына кирди.
The fire brigade arrived quickly.	Өрт өчүрүү кызматы тез эле жетип келди.
Newspapers covered the event as a minimum.	Гезиттер бул иш-чараны минималдуу чагылдырышты.
She is worried about her daughter.	Ал кызын ойлоп тынчсызданып жатат.
So we need to cut ties with the enemy.	Демек, биз душман менен байланышты үзүшүбүз керек.
Territorial differences were a determining factor.	Аймактык айырмачылыктар аныктоочу фактор болгон.
Some trees are very old.	Кээ бир дарактар ​​абдан эски.
The dress is hanging on the door.	Көйнөк эшикте илинип турат.
The baby lay in the cradle and slept peacefully.	Ымыркай бешикке жатып, тынч уктап жатты.
The river is flowing downwards.	Дарыя ылдый карай агып жатат.
The queen was generous to the poor.	Ханыша кедейлерге берешен болгон.
The audience for the concert has been steadily declining this year.	Концерттин көрүүчүлөрү быйыл тынымсыз азайып баратат.
This ancient church has been deserted for decades.	Бул байыркы чиркөө ондогон жылдар бою ээн калган.
It will rain.	Жамгыр жаайт.
The weather here is mild.	Бул жердин аба ырайы жумшак.
He won the election with little resistance.	Бир аз каршылык менен шайлоодо жеңип чыкты.
The newspaper is known for its quality.	Гезит сапаты менен белгилүү.
When it's hot, it's hot.	Ыстык болганда, ыстык.
The song of cicadas fills the summer air.	Цикадалардын ыры жайкы абаны толтурат.
This wine warms on cold winter nights.	Бул шарап кыштын суук түндөрүндө жылытат.
The doctor stopped talking.	Дарыгер сүйлөбөй калды.
His thoughts entered her imagination.	Анын ойлору анын кыялына кирип кетти.
The baby's cries were drowned out by loud dance music.	Ымыркайдын ыйы катуу бий музыкасына батып кетти.
This map is out of date.	Бул карта эскирген.
Persecution is a big problem.	Куугунтуктоо чоң көйгөй.
Roads are surrounded by houses.	Жолдор үйлөр менен курчалган.
Criminal activity was a major problem in this country.	Бул мамлекетте криминалдык ишмердүүлүк негизги көйгөй болгон.
He caught a man in astonishment.	Бир адамды таң калып кармап калды.
He expressed his doubts about the church.	Ал чиркөө тууралуу шектенүүсүн ачык айтты.
The Minister loves his job.	Министр өз ишин сүйөт.
A mixture of sugar and starch.	Кант менен крахмалдын аралашмасы.
To please his wife, he bought her an outdoor sofa.	Аялын ыраазы кылуу үчүн ага сырткы диван сатып алды.
There are many hills in this park.	Бул паркта көптөгөн дөбөлөр бар.
There is a complex connection between religion and politics.	Дин менен саясаттын ортосунда татаал байланыш бар.
Use a large scraper.	Чоң сүргүчтү колдонуңуз.
The clock played an important role in their lives.	Саат алардын жашоосунда маанилүү роль ойногон.
He ran a bakery for many years.	Ал көп жылдар бою наабайкана иштеткен.
The scientist gave a brief explanation of the data.	Окумуштуу маалыматтарга кыскача түшүндүрмө берди.
He did not understand the question.	Ал суроону түшүнгөн жок.
The mysterious plant has no leaves.	Табышмактуу өсүмдүктүн жалбырактары жок.
The first group has been prepared for two years.	Биринчи топ эки жылдан бери даярдалган.
Delicious food was served to the invited guests.	Чакырылган конокторго даамдуу тамак тартууланды.
Smoke billowed from the small town.	Кичинекей шаарчанын үстүн каптаган түтүн каптап турду.
It's time to clean the windows.	Терезелерди тазалоого убакыт келди.
Her husband is also bright and beautiful.	Күйөөсү да жаркыраган жана сулуу.
Charity provided only basic food rations.	Кайрымдуулук негизги тамак-аш рационун гана камсыз кылган.
To many, it seemed that he was not afraid of anything.	Көптөргө ал дээрлик эч нерседен тартынбагандай көрүнгөн.
The horse can run.	Ат чуркай алат.
Researchers have found that fish are mutated.	Окумуштуулар балыктын мутацияланганын аныкташкан.
Passion is the beginning of new relationships.	Passion жаңы байланыштардын башталышы болуп саналат.
His reforms received little public support.	Анын реформаларына коомчулук аз колдоо көрсөткөн.
Sometimes you come across the most interesting creatures.	Кээде эң кызык жандыктарга жолугасың.
His appearance was very special.	Анын сырткы көрүнүшү абдан өзгөчө болгон.
Many farmers raise pigs.	Көптөгөн дыйкандар чочко багышат.
It may have rained yesterday.	Кечээ жамгыр жаагандыр.
Officials will not enforce the new curfew.	Чиновниктер жаңы коменданттык саатты аткарышпайт.
These shoes are in fashion this year.	Бул бут кийимдер быйыл мода болуп саналат.
This palace is very old.	Бул сарай абдан эски.
They underwent several tests to measure stress levels.	Алар стресс деңгээлин өлчөө үчүн бир нече сыноодон өтүштү.
Use two cups of water.	Эки чөйчөкчө суу колдонуңуз.
This stick looked a little longer than the previous one.	Бул таяк мурункуга караганда бир аз узунураак көрүндү.
Job interviews are less interesting.	Жумуш интервьюлары анча кызыктуу эмес.
Gasoline burns in the engine.	Бензин мотордо күйөт.
The cement inside has good performance.	Ичиндеги цементтин иштөө жөндөмдүүлүгү жакшы.
Many politicians say one thing, but mean another.	Көптөгөн саясатчылар бир нерсени айтып, бирок башканы билдирет.
People marched with slogans.	Эл ураандар менен басып өтүштү.
The scenery was beautiful, but the city itself was not friendly.	Пейзаж сонун болчу, бирок шаардын өзү достук эмес болчу.
This trip took us months.	Бул сапар бизге айларга созулду.
Travel is not for everyone.	Саякат баарына эле келе бербейт.
All the soldiers fled.	Аскерлердин баары качып кетишкен.
How can we persuade these people to cooperate?	Кантип бул адамдарды кызматташууга көндүрө алабыз?
He had old gold on his finger.	Анын сөөмөйүндө эски алтын бар экен.
A young man died in the accident.	Кырсыктан жаш жигит каза болгон.
Therefore, we suggest them to try a new solution.	Ошондуктан, биз аларга жаңы чечимди сынап көрүүнү сунуштайбыз.
There is little precipitation in this area.	Бул аймакта жаан-чачын аз.
She asked her husband to stay.	Ал күйөөсүнө калуусун суранды.
He is a history teacher.	Ал тарых мугалими.
The judge said the case was over.	Судья иш бүттү деп билдирди.
He is a vegetarian, but occasionally eats fish.	Ал вегетарианчы, бирок анда-санда балык жейт.
The car is surrounded by an electric fence.	Машина электр тосмо менен курчалган.
He tapped the pencil on the table.	Ал столунун үстүндөгү карандашты таптады.
A short walk leads us to the main gate.	Кыска сейилдөө бизди негизги дарбазага алып келет.
He was happy with his new laptop.	Ал жаңы ноутбук менен кубанды.
Milk and tea are traditional beverages in developed countries.	Сүт жана чай өнөр жайы өнүккөн өлкөлөрдө салттуу суусундуктар болуп саналат.
Don't expect too much.	Өтө көптү күтпө.
Now cars are being fueled with hydrogen.	Азыр унаалар суутектен күйүүчү май менен алына баштады.
Millions died.	Миллиондогон адамдар өлдү.
The company stopped production of cars.	Компания унааларды чыгарууну токтотту.
Our teacher taught us vocabulary.	Мугалимибиз бизге сөз байлыгын жаттап алган.
They are famous for their silk.	Алар жибектери менен атактуу.
He spread out in the back seat.	Ал арткы орундукка жайылып отурду.
Leonard was ten years old.	Леонард он жашта болчу.
Officials said there were no problems.	Расмийлер эч кандай көйгөй жок экенин айтышты.
The police chief is out of control.	Милиция башчысы көзөмөлдөн чыгып кеткен.
Make up a sentence using at least two of these words.	Ушул сөздөрдүн жок дегенде экөөсүн колдонуп сүйлөмүңүздү түзүңүз.
Use a sieve instead of a shower.	Душлагычтын ордуна калбырды колдонуңуз.
The environment is very safe.	Айлана абдан коопсуз.
Along with a copy of useful information,	Пайдалуу маалыматтын корнукопиясы менен бирге,
There they saw crocodiles in the water.	Ал жерден алар сууда крокодилдерди көрүшкөн.
They travel from city to city.	Алар шаардан шаарга катташат.
Joyful fanfare was announced about the victory.	Жеңиш тууралуу кубанычтуу фанфар жарыяланды.
The climate here is mild even in winter.	Бул жерде климат кышында да жумшак болот.
Meanwhile, the man was waiting at the station.	Ал ортодо ал киши станцияда күтүп отурду.
The royal palace is world famous.	Падыша сарайы дүйнөгө белгилүү.
The Goza restaurant offered their wares.	Гёза рестораны алардын буюмдарын сунуштады.
The soldier's finger was on the button.	Солдаттын бармагы кнопкасында экен.
She praised him as an excellent chef.	Ал аны мыкты ашпозчу деп мактады.
The antenna of the radio telescope is carefully moved in the sky.	Радио телескоптун антеннасы асманда кылдаттык менен жылдырылат.
They were very close, but still far away.	Алар абдан жакын болгон, бирок азырынча алыс.
He could not match the skill of the storyteller.	Ал жомокчунун чеберчилигине тең келе албады.
This sculpture represents the glory of the ancient world.	Бул скульптура байыркы дүйнөнүн даңкын билдирет.
Move the vacuum cleaner in a straight line.	Чаң соргучту түз сызык менен жылдырыңыз.
As she was leaving, she heard a bus approaching.	Кыз кетип баратканда ал автобустун келе жатканын укту.
There was laughter from the audience.	Чогулгандардын күлкүсү угулду.
The protest was peaceful, but police used tear gas.	Акция тынч өттү, бирок полиция көздөн жаш агызуучу газ колдонду.
The Department of Motor Roads will repair the roads.	Автомобиль жолдор башкармалыгы жолдорду оңдоп берет.
Never underestimate the power of the wind.	Шамалдын күчүн эч качан баалабаңыз.
Mature cheddar has a nutty taste.	Жетилген чеддердин жаңгак даамы бар.
There is only one way to know this.	Муну билүүнүн бир гана жолу бар.
It was a very powerful phenomenon.	Бул абдан күчтүү көрүнүш болгон.
He sneezed several times.	Ал бир нече жолу чүчкүрдү.
He often exercised in the park.	Ал көп учурда паркта көнүгүүлөрдү жасачу.
He was accepted as a hero.	Ал баатыр катары кабыл алынган.
He went to bed really early.	Ал чынында эле эрте жатты.
Fill the turkey with the filling.	Түркияны начинка менен толтуруңуз.
Power plants, factories, and sewers pollute the atmosphere.	Электр станциялары, заводдор, канализациялар атмосфераны булгашат.
The shuttle stopped before it stopped.	Шаттл токтогонго чейин токтоду.
The priest accepted his gift.	Дин кызматчы анын белегин ырайымдуулук менен кабыл алды.
When the sun came up, he looked at the house for the last time.	Күн чыкканда ал үйдү акыркы ирет карап алды.
Farmers have abandoned their old ways.	Дыйкандар эски жолдорун таштап кетишкен.
In some cases, the last name is not displayed.	Кээ бир учурларда, фамилия көрсөтүлбөйт.
It was difficult to sell such houses.	Мындай үйлөрдү сатуу кыйын болчу.
The program is carefully prepared.	Программа кылдаттык менен даярдалган.
He approached the animal cautiously.	Ал этияттык менен жаныбарга жакындады.
Adjectives and adverbs change most nouns.	Сын атооч жана тактооч көпчүлүк зат атоочторду өзгөртөт.
The rose is a symbol of love and romance.	Роза - сүйүүнүн жана романтиканын символу.
This is the garbage that is bothering me.	Бул мени кыйнап жаткан таштанды.
He bought the goods with a credit card.	Ал буюмдарды кредиттик карта менен сатып алган.
Most of the people there live on land.	Ал жерде жашагандардын көбү жер тилкесинде жашашат.
He could not believe his next step.	Ал кийинки кадамына ишене албай турду.
This bus is really dangerous for the city.	Бул автобус чындап эле шаар үчүн коркунучтуу.
The new rules will come into force.	Жаңы эрежелер күчүнө кирет.
Push the lid up and down.	Капкакты өйдө жана ылдый айдаңыз.
The woman's house was engulfed in flames	Аялдын үйүн жалын каптаган
In arid areas, fresh water is scarce.	Кургак аймакта таза суу аз.
They lived by hunting until they trained the animals.	Алар жаныбарларды колго үйрөтүүгө чейин аңчылык менен жашашкан.
Cigarettes once smelled of popular chewing gum.	Тамеки бир кезде популярдуу сагыздын жыты болгон.
The coin fell to the ground.	Тыйын жерге түштү.
Today has been a wonderful day, hasn't it?	Бүгүн сонун күн, туурабы?
Careful planning is important.	Кылдат пландаштыруу маанилүү.
So so.	Эптеп-септеп.
We can't do that every day, the steward said.	Муну биз күн сайын кыла албайбыз, деди стюард.
The document he presented consisted of several hundred pages.	Ал көрсөткөн документ бир нече жүз барактан турган.
It rained heavily for several days.	Бир нече күн бою катуу жаан жааган.
The sea is constantly changing.	Деңиз дайыма өзгөрүп турат.
The wire will rust after eighteen hours.	Темир зым он сегиз сааттан кийин дат басып калат.
One of the sleeves of the old man's jacket was torn.	Чалдын күрмөсүнүн бир жеңи тытылып калыптыр.
The wine was dry.	Шарап кургак болчу.
The medicine made her sleepy.	Дары анын уйкусу келип кетти.
Another is beating a beggar.	Дагы бирөө кайырчыны сабап жатат.
He took off his shoes and put his hand down.	Ал бир бут кийимин чечип, колун ылдый кылды.
We have been silent for a long time.	Биз көптөн бери унчукпай калдык.
The sun is hot, and people's skin is burning.	Күн ысып, элдин териси күйөт.
They are called blue holes.	Алар көк тешиктер деп аталат.
You need to find it, right?	Сага таба керек, туурабы?
Used to transport horses.	Аттарды ташуу үчүн пайдаланышкан.
In the morning, he prepares to meet the sun.	Таң атканда ал күндү тосуп алууга камданууда.
They gave their money.	Алар акчасын беришти.
Hot weather is expected throughout the week.	Апта бою ысык аба ырайы күтүлөт.
He was alone in the room.	Ал бөлмөдө жалгыз болчу.
The hosts and hosts welcomed us.	Алып баруучулар жана үй ээлери бизди тосуп алышты.
They spoke in silence.	Алар унчукпай акырын сүйлөштү.
He understood what he was doing.	Ал эмне кылганын түшүндү.
We ran out of oil.	Майыбыз түгөнүп калды.
Elephants are amazing animals.	Пилдер укмуштуудай жаныбарлар.
Most living things need water to survive.	Көпчүлүк тирүү жандыктар жашоо үчүн сууга муктаж.
Educated citizens must pay taxes.	Билимдүү жарандар салык төлөшү керек.
People are used to sleeping in their rooms.	Эл өз бөлмөсүндө уктап көнүп калган.
Software design is hard work.	Программалык камсыздоону долбоорлоо – оор жумуш.
Some animals eat their young.	Кээ бир жаныбарлар өз балдарын жешет.
The roots of the coconut tree will flow.	Кокос дарагынын тамыры агып чыгат.
Most viruses are harmful to human health.	Көпчүлүк вирустар адамдын ден соолугуна зыян келтирет.
The combination allowed for some easy conversation.	Айкалыштыруу кээ бир жеңил сүйлөшүүгө мүмкүндүк берди.
Jimmy's family was wealthy.	Джимминин үй-бүлөсү бай болчу.
The farm has a number of livestock.	Чарбада бир канча сандагы мал багышат.
Both companies are implementing the project.	Эки компания тең долбоорду ишке ашырууда.
The streets are quieter than before.	Көчөлөр мурункуга караганда тынчыраак.
In big cities, city life is noisy.	Чоң шаарларда шаар турмушу ызы-чуу.
These prices help in customer service.	Бул баалар кардарларды тейлөөгө жардам берет.
At the Colosseum, gladiators fought to the death.	Колизейде гладиаторлор өлгүчө салгылашкан.
A substance found in living cells.	Тирүү клеткаларда табылган зат.
Our party is your hotel, you have to go.	Биздин кече сиздин мейманкана, сиз барышыңыз керек.
Emigrating to a new country is always a challenge.	Жаңы өлкөгө эмиграциялоо ар дайым кыйынчылык жаратат.
This mission includes the distribution of medical care.	Бул миссия медициналык жардамды бөлүштүрүүнү камтыйт.
As he was driving the train, he stopped suddenly.	Ал поездди айдап баратып, бир заматта токтоп калган.
The government does not want to divulge details.	Өкмөт чоо-жайын ачыкка чыгаргысы келбейт.
People around the world suffer from obesity.	Дүйнө жүзү боюнча адамдар семирүү менен жабыркайт.
He saw several cats in the grass, their tongues hanging down.	Ал чөптүн арасынан бир нече мышыктарды көрдү, алардын тилдери салбырап турат.
This switch turns the lights on and off.	Бул өчүргүч жарыктарды күйгүзөт жана өчүрөт.
The code is broken!	Код бузулду!
He had pink eyes.	Анын кызгылт көк көздөрү бар эле.
This is a very useful tool.	Бул абдан пайдалуу курал болуп саналат.
Birds nest in trees around the sea.	Канаттуулар деңиздин айланасындагы бактарга уя салышат.
The technique has proven effective in a variety of conditions.	Техника ар кандай шарттарда натыйжалуулугун далилдеди.
Farmers grow wheat, tobacco, and sunflowers.	Дыйкандар буудай, тамеки, күн карама өстүрүшөт.
He reached into the coffin and took her hand.	Ал табыттын ичине жетип, анын колун кармады.
The tall oak tree leaned hard to one side.	Бийик эмен дарагы бир капталына катуу эңкейди.
The actress was like a deer.	Актриса кийиктей болгон.
Sometimes drawing charts can be helpful.	Кээде диаграммаларды тартуу пайдалуу болушу мүмкүн.
The apartment is spacious suitable for two apartments.	Квартира эки батирге ылайыктуу кенен.
People in developed countries are rich.	Өнүккөн өлкөлөрдө жашагандар бай.
The river crosses a beautiful landscape.	Дарыя кооз пейзажды кесип өтөт.
Surprised, the whole class stared.	Таң калып, бүт класс карап калышты.
There is an ancient aqueduct nearby.	Жакын жерде байыркы акведук бар.
Its location on the river bank provides excellent transport links.	Дарыянын жээгинде жайгашкандыгы мыкты транспорттук байланыштарды камсыз кылат.
The sign must be clearly visible.	Белги айкын көрүнүп турушу керек.
All the windows were covered with snow.	Бардык терезелерди кар басып калган.
Play this track again.	Бул тректи кайра ойнотуңуз.
Local authorities seized all the coconut orchards.	Жергиликтүү бийлик бардык кокос бактарын басып алган.
So take a block of soap and wash the floor.	Ошентип, бир блок самын алып, полду жуу.
They shook the escort's hand and left quietly.	Алар эскорттун колун кысып, акырын чыгып кетишти.
The grandfather took good care of the boy.	Чоң атасы баланы жакшылап карады.
The cat's body was long gone.	Ал мышыктын денеси эчак эле жок болчу.
The picnic party quickly turned into a banquet.	Пикник кечеси бат эле банкетке айланды.
The rabbit's body temperature is maintained without any effort.	Коендун дене температурасы эч кандай күч-аракет жумшабастан өзүн кармап турат.
There are many roads out of the city.	Шаардан чыгуучу жолдор көп.
Tiramisu was light and soft.	Тирамису жеңил жана жумшак болчу.
They walked a long way before they arrived.	Алар келгенге чейин көп басып жүрүштү.
Scattered clouds covered the full moon.	Чачырап кеткен булуттар толгон айды жаап койду.
This table can be easily expanded.	Бул таблицаны оңой эле кеңейтүүгө болот.
It rained and the children took refuge.	Жамгыр жаап, балдар баш калкалады.
There was a constant flow of cars.	Машиналардын тынымсыз агымы жаныбыздан өтүп жатты.
The man was training hard.	Ал киши катуу машыгуудан өтүп жаткан.
They are known for their good music.	Алар жакшы музыкалары менен белгилүү.
The package was sent by registered mail.	Пакет катталган почта жөнөтүлдү.
As a result, the project failed.	Натыйжада долбоор ишке ашпай калды.
This restaurant serves the best ramen in town.	Бул ресторан шаардагы эң мыкты раменди тейлейт.
Her son is coming home tonight.	Анын уулу бүгүн кечинде үйгө келет.
The mosque was so crowded that we could hardly pray.	Мечит өтө жык толгондуктан, намазды араң окуй албадык.
The results of the study were released today.	Изилдөөнүн жыйынтыгы бүгүн чыкты.
The crime rate remains stable.	Кылмыштуулуктун деңгээли туруктуу бойдон калууда.
He invited my father to dinner.	Ал атамды кечки тамакка чакырды.
As he walks, he catches sight of a butterfly.	Жөө басып баратып, көпөлөктү аңдыйт.
The villager drank water from a pipe.	Айыл тургуну сууну түтүктөн ичкен.
The boy played football, rode a bicycle, and skated.	Бала футбол ойноп, велосипед тээп, коньки тебчү.
The clouds gathered and turned into black spots.	Булуттар чогулуп, кара тактарга айланды.
All the birds landed by the tree.	Канаттуулардын баары талдын жанына конушту.
An adjective describes or changes a noun.	Сын атооч зат атоочту сүрөттөйт же өзгөртөт.
A letter from the printer arrived today.	Басмаканадан кат бүгүн келди.
The first few chapters are wonderful.	Биринчи бир нече бөлүмдөр сонун.
Natural resources are rare in the country.	Өлкөдө жаратылыш ресурстары сейрек кездешет.
The experiment was conducted individually.	Эксперимент жекече жүргүзүлдү.
The growth trend was undeniable.	Өсүү тенденциясы талашсыз болгон.
Assortment of fresh vegetables.	Жаңы жашылчалардын ассортименти.
The tourist took a picture of the beautiful landscape.	Турист кооз пейзажды сүрөткө тартып алды.
In recent years, several locals have migrated.	Акыркы жылдары бир нече жергиликтүү тургундар жер которгон.
The clouds above are denser and darker.	Үстүндө булуттар тыгызыраак жана караңгылайт.
I can't believe you left me like that!	Мени ушинтип таштап кеткениңе ишене албайм!
He can never give it back.	Ал эч качан ага кайтарып бере албайт.
A diet high in sugar can damage your teeth.	Канты көп диета тишиңизге зыян.
We also benefit from a healthy economy.	Дени сак экономикадан биз да пайда алабыз.
The five different varieties of wheat are listed below.	Буудайдын беш түрдүү сорттору төмөндө көрсөтүлгөн.
Did you still eat?	Сиз дагы эле жегенсизби?
It is better not to buy old clothes.	Эски кийимдерди сатып албаганыңыз жакшы.
The mountainside is covered with yellow flowers.	Тоонун боорун сары гүлдөр каптап турат.
The bell rang again and again.	Коңгуроо кайра-кайра кагылды.
The soldiers came in screaming for help.	Жоокерлер жардам сурап кыйкырып кирип келишти.
The leather coat was thrown on the floor.	Тери пальто полго ыргытылды.
Fish growers face significant financial costs.	Балык өстүрүүчүлөр олуттуу каржылык чыгымдарга дуушар болушат.
City Hall flowed into the river.	Мэрия дарыяга агып кеткен.
It requires large capital investments.	Ал ири көлөмдөгү капиталдык салымдарды талап кылат.
After thinking for a while, he took another card.	Бир аз ойлонуп туруп, дагы бир картаны алды.
Desertification is gaining momentum.	Чөлгө айлануу күч алууда.
This account will give you some insight.	Бул эсеп сизге бир аз түшүнүк берет.
These women were unusually thin.	Бул аялдар адаттан тыш арык болушкан.
Add salt during cooking.	Бышыруу учурунда тузду кошуп коюңуз.
This drink costs four dollars.	Бул ичимдик төрт доллар турат.
Behind the scenes, families struggle.	Көшөгө артында үй-бүлөлөр күрөшөт.
A fire broke out in this hotel this afternoon.	Бул мейманканада бүгүн түштөн кийин өрт чыккан.
While there are those who support this view, others do not.	Бул пикирди колдогондор бар болгону менен, башкалары буга макул эмес.
Our political leaders have shown no signs of goodwill.	Биздин саясий лидерлер жакшы ниеттин белгилерин көрсөтүшкөн жок.
Our beliefs often differ.	Биздин ишенимдерибиз көп учурда айырмаланат.
We are full of emails.	Биз электрондук каттарга толуп калдык.
Think of your failures as learning experiences.	Ийгиликсиздиктериңизди үйрөнүү тажрыйбасы катары караңыз.
Urban children's book publishers regularly provided recommendations.	Шаарлардын балдар китептеринин басмалары үзгүлтүксүз сунуштарды берип турушкан.
The gift of language.	Тил белеги.
He had not yet dared to enter the room.	Ал буга чейин бөлмөгө кирүүгө батынган эмес.
The policy of the country's leaders was constantly reviewed.	Өлкө жетекчилеринин саясаты такай каралып турду.
There is no life without water	Суу болбосо жашоо жок
Why do people wear gloves?	Эмне үчүн адам колкап кийген?
Beauty in front of the viewer.	Сулуулук көрүүчүнүн көз алдында.
The investigation was funded by the government.	Иликтөө өкмөт тарабынан каржыланган.
Entire neighborhoods burned down.	Бүтүндөй кварталдар күйүп кетти.
They have been making wine for generations.	Алар көптөгөн муундар бою шарап жасап келишкен.
He turned and walked away.	Ал бурулуп басып кетти.
The old man had to go out that day.	Карыя ошол күнү сыртка чыгышы керек болчу.
Kenyans recognize class differences.	Кениялыктар класстык түзүлүштөгү айырмачылыктарды моюнга алышат.
They are known for their craftsmanship.	Алар кол өнөрчүлүк менен белгилүү.
The old man bought eggs, sugar and flour.	Чал жумуртка, кант, ун сатып алды.
The rocket landed safely.	Ракета жерге аман-эсен конду.
The novel uses several intertwined narratives.	Романда бир нече чырмалышкан баяндар колдонулат.
Many films have been made on this topic.	Бул темада көптөгөн тасмалар тартылган.
The principal praised the class for the results of the exam.	Директор экзамендин жыйынтыгы үчүн классты мактады.
If you heat the water, bubbles will form.	Сууну ысытсаңыз, көбүкчөлөр пайда болот.
Researchers experimented with monkeys.	Окумуштуулар маймылдар менен эксперимент жүргүзүшкөн.
Your chances of dying increase with age.	Сиздин өлүү мүмкүнчүлүгүңүз карыган сайын көбөйөт.
The fort was built in the Middle Ages.	Чеп орто кылымдарда курулган.
These chemicals are combustible and corrosive.	Бул химиялык заттар күйүүчү жана жегич болуп саналат.
Colors make objects much more attractive.	Түстөр объектилерди алда канча жагымдуу кылат.
Take the next left, then the next right.	Кийинки солду, андан кийин кийинки оңду алыңыз.
She overcame her shyness and embarked on a new career.	Ал уялчаактыгын жеңип, жаңы кесипке кадам таштады.
Some absurd stories about the famous cake spread.	Атактуу торт жөнүндө кээ бир абсурд окуялары тарады.
Repairs are very expensive.	Оңдоо өтө кымбатка турат.
The fish became extinct.	Балык тукум курут болуп калды.
Someone is still looking for him.	Аны дагы эле бирөө издеп жүрөт.
He is known for his hard work.	Ал өзүнүн эмгекчилдиги менен белгилүү.
Corporate greed has recently intensified.	Корпоративдик ач көздүк жакында күчөдү.
He realized that he was in a difficult situation.	Ал кыйын абалда калганын түшүндү.
I saw this plant growing nearby.	Мен бул өсүмдүктүн жакын жерде өсүп жатканын көрдүм.
The patient died two days after being hospitalized.	Бейтап ооруканага түшкөндөн эки күндөн кийин каза болгон.
Humans are the only intelligent species on the planet.	Адамдар планетадагы жалгыз акылдуу түр.
But fisheries are disappearing.	Ал эми балык чарбасы жок болуп баратат.
He turned the table angrily.	Ал ачуусу келип столду оодарып жиберди.
Particles float on the surface of the liquid.	Бөлүктөр суюктуктун бетинде калкып жүрөт.
New reactors are still in the planning stages.	Жаңы реакторлор дагы эле пландоо баскычында.
This line is drawn in red.	Бул сызык кызыл түс менен тартылган.
The city needs a new airport.	Шаарга жаңы аэропорт керек.
He reached for his pistol.	Ал тапанчасына колун созду.
This key had to be returned.	Бул ачкыч кайтарылышы керек болчу.
The summit is an important opportunity for dialogue.	Саммит диалог үчүн маанилүү мүмкүнчүлүк.
The man entered the kitchen.	Ал киши ашканага кирди.
Not every employee has a job for life.	Ар бир кызматкердин өмүр бою жумушу болбойт.
The sounds in the air were deafening.	Абадагы үндөр кулагы укпай калды.
The old man was a difficult man.	Карыя кыйын киши экен.
Don't let any of these vegetables go to waste.	Бул жашылчалардын бири да текке кетишине жол бербеңиз.
All guests must pay a service fee.	Бардык келген коноктор тейлөө акысын төлөшү керек.
When the power goes out, everything is turned off.	Электр энергиясы өчүп калганда баары өчүрүлөт.
The army defeated the enemy.	Армия душманды талкалады.
They were walking along the beach.	Алар пляжды бойлой басып бара жатышты.
He was completely buried by the people.	Ал толугу менен эл тарабынан көмүлгөн.
The river flows through a beautiful valley.	Дарыя кооз өрөөн аркылуу агат.
A law banning slavery was passed.	Кулчулукка тыюу салган мыйзам кабыл алынды.
Perennial flowers do not bear seeds.	Көп жылдык гүл урук бербейт.
Water supply is very limited due to deforestation.	Токойлордун көп кырылышынан улам суу менен камсыз кылуу өтө аз.
This proverb has long been used in this region.	Бул макал бул чөлкөмдө көптөн бери айтылып келет.
The judge found the accused guilty.	Судья айыпталуучуну күнөөлүү деп тапты.
He moved the dagger into his boot.	Ал канжарды өтүгүнө жылдырды.
The mood in the room was dark.	Бөлмөдөгү маанай караңгы болчу.
The uneducated vote more.	Билими жоктор көп добуш беришет.
Indigenous beliefs are dangerous.	Түпкүлүктүү элдин ишенимдери кооптуу.
Bread in salted water	Туздуу сууга нан
A neighbor always leaves his trash on the street.	Кошунасы дайыма таштандысын көчөгө таштап кетет.
They do not want to adopt this strategy.	Алар бул стратегияны кабыл алгылары келбейт.
Money works as a magnet.	Акча магнит катары иштейт.
Formal agreements can be made.	Расмий келишимдер түзүлүшү мүмкүн.
The mill processes ore, iron and steel.	Фабрика руданы кайра иштетип, темир жана болот.
They were interrogated for five hours.	Алар беш саат бою суракка алынды.
Unfortunately, this has become a habit.	Тилекке каршы, бул көнүмүш адатка айланып калды.
He has many abilities, but no direction.	Анын көптөгөн жөндөмдөрү бар, бирок багыты жок.
What are the strains of influenza virus?	Грипп вирусунун кандай штаммдары бар?
Entropy has a certain meaning in physics.	Энтропия физикада белгилүү бир мааниге ээ.
The disease is highly contagious.	Оору өтө жугуштуу.
He stared at the lake in amazement	Ал таң калган көлдү тиктеп турду
The cemetery is located next to a dark place.	Көрүстөн караңгы жайга жанаша жайгашкан.
Jack's gold ring looked real.	Джектин алтын шакеги реалдуу көрүндү.
Probably just tap water.	Кыязы, жөн эле крандагы суу.
The priest performed his duties with honor.	Дин кызматчы өз милдеттерин сыймык менен аткарды.
Neighbors helped to rebuild their home.	Алардын үйүн калыбына келтирүүгө кошуналары жардам беришкен.
The dough is evenly divided into small pieces.	Камыр тегиз, майда бөлүктөргө бөлүнгөн.
Additional sources should provide supporting arguments on the subject.	Кошумча булактар ​​предмет боюнча колдоочу аргументтерди келтириши керек.
The training regime is difficult, but useful.	Машыгуу режими оор, бирок пайдалуу.
The car is moving smoothly.	Машина бир калыпта жүрөт.
He did not invite his closest friends.	Ал өзүнүн эң жакын досторун чакырган эмес.
The bird is stuck in a spider's web.	Канаттуу жөргөмүштүн желесине тыгылып калган.
He was charged with sexual harassment.	Ал сексуалдык асылуу боюнча айыпталган.
The poor had little access to further education.	Кедейлердин андан ары билим алуу мүмкүнчүлүгү аз болчу.
Look around.	Айланага кара.
Infinite heaven is added to peace.	Тынчтыкка чексиз асман кошулат.
The city's population is expected to double.	Бул шаардын калкынын эки эсе көбөйүшү күтүлүүдө.
I have wanted to write this book for many years.	Мен бул китепти көп жылдар бою жазгым келип жүрдү.
The scales were not very useful.	Таразалар анча деле пайдалуу болгон эмес.
It is impossible to refill the roads.	Жолдорду кайра толтуруу мүмкүн эмес иш.
He spoke softly.	Ал акырын сүйлөдү.
No discrimination is allowed.	Эч кандай дискриминацияга жол берилбейт.
The noise frightened the family in the corner.	Ызы-чуу бурчтагы үй-бүлөнү чочутуп жиберди.
What can we do to protect the animals?	Жаныбарларды коргоо үчүн эмне кылсак болот?
The soldier is constantly holding his gun.	Жоокер мылтыгын такай кармап турат.
Few people agree that a strict ban is necessary.	Катуу тыюу салуу зарыл дегенге аз эле адамдар кошулат.
There were only ten thousand people in the shelter.	Баш калкалоочу жайда он миң гана адам болгон.
The gardeners shoveled the soil.	Багбандар топуракты күрөк менен тазалашкан.
This jacket is hanging in my closet and has not been touched.	Бул куртка менин гардеробумда илинип турат, тийген жок.
He spends his time volunteering.	Ал өз убактысын ыктыярчылык менен өткөрөт.
The little boy sat at his father's feet.	Кичинекей бала атасынын бутуна отурду.
The word caught the attention of many.	Бул сөз көпчүлүктүн көңүлүн бурду.
He was known for his extraordinary generosity.	Ал өзүнүн өзгөчө берешендиги менен кадыр-баркка ээ болгон.
The tea is too hot.	Чай өтө ысык.
This is typical of the primate family.	Бул приматтардын үй-бүлөсүнө мүнөздүү.
The baby's teeth are coming out.	Баланын тиштери чыгып жатат.
About eighty percent of this energy comes from fossil fuels.	Мындай энергиянын сексен пайызга жакынын казып алынган отундар берет.
He did not know the answer.	Ал жоопту билген жок.
He sighed trembling.	Ал титиреп үшкүрүндү.
The farmer can no longer afford his money.	Дыйкандын мындан ары анын акчасына мүмкүнчүлүгү жок.
Very few people know the truth about it.	Ал тууралуу чындыкты өтө аз адамдар билет.
The circus left the city a few months later.	Цирк бир нече айдан кийин шаардан чыгып кетти.
Three people lived in the same apartment.	Үч адам бир батирде жашаган.
Village boats were never used for fishing.	Айылдагы кайыктар эч качан балык уулоого колдонулчу эмес.
He is now known in the field of art.	Ал азыр искусство чөйрөсүндө белгилүү.
The plant closed six months ago.	Завод жарым жыл мурда жабылган.
The Gothic building is full of ghosts.	Готика имараты арбактарга толгон.
Many seem to repeat the same mistakes.	Көптөр ошол эле каталарды кайталайт окшойт.
He greeted me with a wave of his hand.	Ал кол булгалап жайдары тосуп алды.
These flowers are beautiful, but they are not very tall.	Бул гүлдөр сонун, бирок алар анча бийик эмес.
Justice is traditionally blind.	Адилеттүүлүк салттуу түрдө сокур.
The elephant destroyed the forest.	Пил токойду талкалап салды.
He arrived ahead of schedule.	Ал мөөнөтүнөн мурда келди.
A house is a building in which a person lives.	Үй - бул адам жашай турган имарат.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян келтирди.
They moved home this year.	Алар быйыл үйгө көчүп кетишкен.
Their property is wrapped in bureaucratic tape.	Алардын мүлкү бюрократиялык лентага чырмалышкан.
The weather is bad.	Аба ырайы начар.
He pleaded guilty to all charges.	Ал кылмыш үчүн бардык күнөөнү мойнуна алды.
He went up the stairs.	Ал тепкич менен көтөрүлдү.
It looks like a trail of butterflies.	Бул көпөлөктөр басып өткөн жол окшойт.
The city is crowded.	Шаардын айланасы элдерге жык толгон.
Death is the reality of life.	Өлүм бул жашоонун чындыгы.
There is a risk of climate change.	Климаттын өзгөрүү коркунучу бар.
They had a vegetable garden.	Алардын жашылча бакчасы болгон.
The class decided to stand up for world peace.	Класс буткул дуйнедегу тынчтыкты жактап чыгууну чечти.
The aging process slows down as we get older.	Картаюу процесси биз улгайган сайын жайлайт.
Street lights illuminate this neighborhood at night.	Көчө чырактары түнкүсүн бул кварталды жарыктандырат.
We should try another method.	Биз башка ыкманы аракет кылышыбыз керек.
The mills prepare fodder for the animals.	Тегирмендер малга тоют даярдашат.
There is a saying, "Just do it."	"Жөн эле иш кыл" деген макал келтирилген.
Of course, cycling is a bad idea.	Албетте, велосипед жаман идея.
He lost his presidency.	Ал президенттик мөөнөтүнөн ажырады.
It makes life here a lot easier.	Бул жердеги жашоону бир топ жеңилдетет.
The fish seemed to hit the north straight.	Балык түндүктү түз сүзгөндөй көрүндү.
A hotel with a devout owner.	Ыймандуу ээси бар мейманкана.
Zoraida found the man almost unrecognizable.	Зораида ал кишини дээрлик таанылгыс кылып тапты.
He refused to raise the salary!	Ал айлыкты көтөрүүдөн баш тартты!
He created thousands of people to love literature.	Ал миңдеген адамдардын адабиятка болгон сүйүүсүн жараткан.
My childhood went well.	Балалыгым жакшы өттү.
The fish is fried first.	Балык биринчи куурулган.
The Prime Minister's speech was awkward and awkward.	Премьер-министрдин сүйлөгөнү ыңгайсыз жана ыңгайсыз болду.
A world of many nations, each with its own culture.	Ар биринин өзүнүн маданияты бар көптөгөн улуттардын дүйнөсү.
The game ended in extra time.	Оюн кошумча убакытта аяктады.
The oil industry uses a lot of water.	Нефть өнөр жайы сууну өтө көп колдонот.
He chose vegetables as his subject of study.	Ал изилдөө предмети катары жашылчаларды тандап алган.
The church cannot be seen with the naked eye.	Чиркөөнү жөн көз менен көрүү мүмкүн эмес.
I like walking in the morning.	Мен эртең менен сейилдегенди жакшы көрөм.
Each of your sentences is rated ten.	Сиздин сүйлөмдөрдүн ар бири он менен бааланат.
The traffic was heavy in the morning.	Эртең менен жол кыймылы оор.
The investigation is ongoing.	Учурда тергөө иштери уланууда.
The chicken fell asleep by the fire.	Тоок оттун алдында уктап калды.
These negotiations demonstrate the complexity of laboratory work.	Бул сүйлөшүүлөр лабораториялык иштердин татаалдыгын көрсөтүп турат.
I have a serious problem with this guy.	Бул жигит менен менде олуттуу көйгөй бар.
The wind was strong and fresh.	Шамал катуу жана жаңы эле.
Two hundred million people live here.	Бул жерде эки жүз миллион жаран жашайт.
This marked the end of the session.	Бул сессиянын аякташын белгиледи.
Everyone must obey the law.	Ар бир адам мыйзамга баш ийиши керек.
Peaceful life	Тынч жашоо
Three thousand people died that day.	Ошол күнү үч миң киши өлдү.
He heard the rustling of fallen leaves.	Ал түшкөн жалбырактардын кычыраганын укту.
There are a lot of traffic jams at the intersection.	Кесилиште тыгындар көп.
He was forced to sell his house.	Ал үйүн сатууга аргасыз болгон.
A weaver weaves a bird's nest from leaves.	Токуучу чымчык уясын жалбырактан токуйт.
It was covered with cement.	Аны цемент менен каптап койгон.
Walk on the same side of the road.	Жолдун ошол эле тарабында жүрүңүз.
This book is different.	Бул китеп башкача.
But he continued his efforts.	Бирок ал өз аракетин уланта берди.
Many people in the city work outside.	Шаарда көп адамдар сыртта иштешет.
I have a mysterious new client.	Менин сырдуу жаңы кардарым бар.
It rained all night.	Түнү бою тынымсыз жамгыр жаады.
His company was very successful.	Анын компаниясы абдан ийгиликтүү болгон.
He was a small and tender boy.	Ал кичинекей жана назик бала болчу.
"Hardening of the arteries" means this.	"Тамырлардын катуулашы" деген ушуну билдирет.
The cold never bothered me much.	Суук мени эч качан көп түйшөлткөн эмес.
There is no drinking water here.	Бул жерде ичүүчү суу жок.
A gemstone made of crystalline material.	кристаллдык материалдан түзүлгөн асыл таш.
It belonged to a famous collector.	Ал белгилүү коллекционерге таандык болгон.
The oven button is too hot.	Мештин баскычы өтө ысык.
There was an argument about whether to go.	Барасыңбы деген талаш-тартыш болду.
The actress was instructed not to sing.	Актрисага ырдабоо тапшырмасы берилген.
Most of the religious systems in this country are ancient.	Бул өлкөдөгү диний системалардын көбү байыркы.
Put the potatoes in a large pot.	Картошканы чоң казанга салыңыз.
A new fine will be imposed.	Жаңы айып пул салынат.
Throwing is an indecent act.	ыргытуу жосунсуз жорук болуп саналат.
The combination of sugar and salt is heat resistant.	Кант менен туздун айкалышы ысыкка чыдамдуу.
Tennis is an effective sport.	Теннис натыйжалуу спорт болуп саналат.
The manager convened a meeting of all employees.	Жетекчи бардык кызматкерлердин чогулушун чакырды.
Milk is warmer than water.	Сүт суудан жылуураак.
I like iris apples.	Мага ирис алмалары жагат.
The earth's surface has been covered with ice for millions of years.	Жердин бети миллиондогон жылдар бою муз менен капталган.
The forest is green.	Токой жашылданат.
Several companies offer the best financing plans.	Бир нече компаниялар мыкты каржылоо пландарын сунушташат.
The rebel forces took up positions.	Козголоңчу аскерлер позицияларды ээлешти.
Some physicists say there is no time.	Кээ бир физиктер убакыт жок дешет.
They bought a new chair.	Алар жаңы отургуч сатып алышты.
None of his staff was injured.	Анын кызматкерлеринен эч ким жабыркаган эмес.
The water temperature was very high that day.	Ал күнү суунун температурасы абдан жогору болчу.
This popular island contains the life of exotic plants.	Бул популярдуу арал экзотикалык өсүмдүктөрдүн жашоосун камтыйт.
He turned off the kitchen light.	Ал ашкананын жарыгын өчүрдү.
The country has laws to protect plants and animals.	Өлкөдө өсүмдүктөр менен жаныбарларды коргоо боюнча мыйзамдар бар.
Forest fires led to mass destruction.	Токой өртү массалык кыйроого алып келди.
The doctor could not diagnose his condition.	Дарыгер анын оорусун аныктай алган жок.
Spring flowers began to produce small heads.	Жазгы гүлдөр кичинекей баштарын чыгара баштады.
Most people store canned food.	Көпчүлүк адамдар консерваланган азыктарды сакташат.
The traffic was as chaotic as ever.	Жол кыймылы, адаттагыдай эле баш аламан болгон.
A lot of money was spent on the project.	Долбоорго көп акча кетти.
Now boil the milk.	Эми сүттү кайнатыңыз.
Dodo was a bird that could not fly.	Додо уча албаган канаттуу болгон.
A truck was carrying diamonds.	Жүк ташуучу унаа алмаз ташып бараткан.
He went ashore with a dolphin.	Ал дельфин менен жээкке жөнөдү.
The transfer has been confirmed.	Которуу тастыкталды.
Books and magazines were found everywhere.	Китептер жана журналдар бардык жерден табылды.
The harsh climate in the south has reduced tropical forests	Туштуктун климаты катаал болгондуктан, тропикалык токойлор азайып кеткен
He does not tell anyone why.	Ал эмне үчүн экенин эч кимге айтпайт.
Reflect this in your decisions.	Муну чечимдериңизде чагылдырыңыз.
Don't choose your nose.	Мурдуңду өзүң тандаба.
The king was unstable.	Падыша туруксуз болгон.
I work hard.	Мен катуу иштейм.
The rocket flew into space.	Ракета космоско учту.
The traffic was unusually heavy.	Жол кыймылы адаттан тыш оор болгон.
Committee members interviewed volunteers.	Комитеттин мүчөлөрү ыктыярчыларды сурашты.
The future depends on what happens today.	Келечектин тагдыры бүгүн болгон окуядан көз каранды.
Almost all of their neighbors work in agriculture.	Коңшуларынын дээрлик бардыгы айыл чарба тармагында иштешет.
Go, work, make money.	Бар, иште, акча тап.
They used these prophecies to predict future events.	Алар бул пайгамбарлыктарды келечектеги окуяларды алдын ала айтуу үчүн колдонушкан.
The wood was barely visible.	Жыгач араң көрүндү.
The new parliament building is located on the north side.	Парламенттин жаңы имараты түндүк тарапта жайгашкан.
Water splashed on his face.	Бетине суу чачты.
Several routes should be considered for pedestrians.	Жөө жүргүнчүлөр үчүн бир нече маршруттар каралышы керек.
What a difficult decision!	Кандай оор чечим!
We talked quietly to each other.	Биз бири-бирибизге акырын сүйлөштүк.
A few raindrops fell.	Бир нече жамгыр тамчылары түштү.
Use half of the milk.	Сүттүн жарымын колдонуңуз.
The gemstone has an interesting history.	Баалуу асыл таштын кызык тарыхы бар.
Defects crept over the men's shoulders.	Эркектердин ийнине мүчүлүштүктөр сойлоп кетти.
Wagons are a benevolent race of people.	Вогондор — адамдардын кайрымдуу расасы.
Water began to flow from the roof.	Чатырынан суу агып баштады.
The moon was shining in the corner of his room.	Анын бөлмөсүнүн бурчунда ай жаркырап турду.
Only a minority speak the regional language.	Аймактык тилде азчылык гана сүйлөйт.
He is close to adventure, not romance.	Ал романтикага эмес, укмуштуу окуяларга жакын.
Ability to maneuver sharp objects.	курч нерсени маневр кылуу жөндөмдүүлүгү.
If you see a crocodile, cross the road.	Крокодилди көрсөңүз, жолдон өтүңүз.
She took off her shoes and lifted her skirt up.	Анын бут кийими чечилип, юбкасын өйдө көтөргөн.
They have a natural closeness to each other.	Алардын бири-бирине табигый жакындыгы бар.
He was charged with espionage in prison.	Түрмөгө тыңчылык кылган деген айып тагылган.
The cycle is round.	Цикл тегерек болот.
The company's inventory is always accurate.	Компаниянын инвентаризациясы дайыма так.
Challenges to reform are growing.	Реформага чакырыктар күчөп баратат.
This photo was taken during the earthquake.	Бул сүрөт жер титирөө учурунда тартылган.
The company said it was concerned about the well-being of employees.	Компания кызматкерлердин жыргалчылыгына тынчсызданып жатканын билдирди.
Wrong again!	Кайра туура эмес!
People like to swim in this river in summer.	Эл жайкысын бул дарыяда сүзгөндү жакшы көрүшөт.
Today the zoo is hosting a lively festival.	Бүгүн зоопаркта жандуу фестиваль өтүп жатат.
Birds flocked there for food.	Тамактан улам канаттуулар ошол жерге агылып келишкен.
The rabbit is building a nest on a hollow log.	Коён көңдөй дөңгөчкө уя салып жатат.
An underground tunnel leads to the entrance of the temple.	Жер астындагы туннель храмдын кире беришине алып барат.
Many people think that the city is beautiful.	Көптөр шаарды көздүн жоосун алат деп ойлошот.
You’re driving too fast for these conditions.	Бул шарттар үчүн өтө ылдам айдап бара жатасыз.
The immune system fights viruses and infections.	Иммундук система вирустар жана инфекциялар менен күрөшөт.
He walked across the room.	Ал бөлмөнү басып өттү.
This play is based on a true story.	Бул спектакль чыныгы окуяга негизделген.
Mistakes are human.	Жаңылыштык – адамдык нерсе.
The sky became dark.	Асман караңгы болуп калды.
Action is more effective than discussion.	Талкууга караганда иш-аракет натыйжалуураак.
Grapes and peaches will be harvested next month.	Келерки айда жүзүм жана шабдалы жыйналат.
Irrigate the canals.	Каналдарды сугаргыла.
As the months passed, the greatness of the kings diminished.	Айлар өткөн сайын падышалардын улуулугу сейилдеп баратты.
It was an ambush, the spies said.	Бул буктурма болду, дешти чалгынчылар.
The police are in force today.	Милиция бүгүн күчүндө.
A young man came in who wanted to ride.	Жолго аттангысы келген жигит кирип келди.
This approach, however, was interesting.	Бул мамиле, бирок, кызык болгон.
This dye product is similar to milk when used.	Боёктун бул продуктусу колдонулганда сүткө окшош.
He was threatened with lead.	Аны коргошундай коркунуч каптады.
His teaching has been controversial for many years.	Анын окутуусу көп жылдар бою талаш-тартыш жаратып келет.
Experienced drivers can also make mistakes.	Тажрыйбалуу айдоочулар да ката кетириши мүмкүн.
He was a famous writer.	Ал атактуу жазуучу болгон.
It was a dark, dark place.	Бул караңгы, караңгы жер эле.
The boot squeezed his leg.	Өтүк анын бутун кысып алды.
The aliens taught us to light fires.	Келгиндер бизге от жагууну үйрөтүштү.
He took on the role of an angry father.	Ал ачууланган атанын ролун өзүнө алды.
Let this be a warning to the guys.	Бул жигиттерге эскертүү болсун.
He was a superstar.	Ал супер жылдыз болгон.
The temperature dropped sharply last night.	Өткөн түнү абанын температурасы кескин төмөндөдү.
His writing was meticulous.	Анын жазуусу кылдат болгон.
Caracalla was killed by members of his army.	Каракалла өз армиясынын мүчөлөрү тарабынан өлтүрүлгөн.
My brother is good at sports.	Агам спортко жакшы.
The crowd became restless.	Эл тынчыбай калды.
The survey was conducted last month.	Сурамжылоо өткөн айда жүргүзүлгөн.
The voice was soft and submissive.	Үн жумшак жана баш ийди.
They formed a coalition of small island states.	Алар чакан арал мамлекеттеринин коалициясын түзүшкөн.
The royal family lives in a nearby castle.	Падышанын үй-бүлөсү жакын жердеги сепилде жашайт.
This is the largest part of the launched aircraft.	Бул учурулган учуучу аппараттын эң чоң бөлүгү.
The soldier greeted the commander.	Солдат командирге салам айтты.
Here, police often bribe witnesses to keep quiet.	Бул жерде полиция көбүнчө күбөлөрдү унчукпоо үчүн пара беришет.
He knew they had to finally stop.	Ал алар акыры токтошу керек экенин билген.
It was impossible to speak into the microphone.	Микрофонго сүйлөөгө мүмкүн болбой калды.
He wrote ten minutes late.	Ал он мүнөт кечигип жазган.
Concentrate on the garden.	Багына концентрат.
The company's salaries were very high.	Компаниянын эмгек акылары абдан чоң болгон.
He does not like to draw conclusions from his market research.	Ал өзүнүн рыноктук изилдөөлөрүнүн жыйынтыгын чыгарууну жактырбайт.
He looked at her picture respectfully.	Ал анын сүрөтүн урматтап карады.
Local women grew up early.	Жергиликтүү аялдар эрте чоңоюшкан.
The roar of the beast echoed through the forest.	Жаныбардын арылдаган үнү токойго жаңырды.
Many employers fire workers for no apparent reason.	Көптөгөн иш берүүчүлөр жумушчуларды себепсиз жумуштан кетиришет.
Such a knife is very sharp.	Мындай бычак абдан курч.
He slammed his hand against the wall.	Ал колун дубалга чапты.
He was proud of his accomplishments.	Ал өзүнүн жетишкендиги менен сыймыктанды.
He dreamed a lot about the man.	Ал киши жөнүндө көп кыялданчу.
Parliament had to consider the proposal.	Парламент бул сунушту карашы керек болчу.
Tomorrow we will study this chapter in more detail.	Эртең биз бул бөлүмдү тереңирээк изилдейбиз.
Surprisingly large forces can affect small things.	Таң калыштуу чоң күч кичинекей нерсеге таасир этиши мүмкүн.
There is a permanent base operator at the airport.	Аэропортто туруктуу базалык оператор иштейт.
The fish is fried with black pepper.	Балык кара мурч менен куурулган.
The guard kneels next to her dead husband.	Кароолчу курман болгон жолдошунун жанына тизелеп отурат.
The scales measure the weight.	Тараза салмакты өлчөйт.
He touched his forehead and looked at the horizon.	Ал чекесине тийип, горизонтко карады.
How much food is in your refrigerator?	Муздаткычыңызда канча тамак бар?
But we live in a time of great hope.	Бирок биз чоң үмүттүн убагында жашап жатабыз.
The bones of birds are hollow.	Канаттуулардын сөөктөрү көңдөй.
His death was a shock.	Анын өлүмү катуу шок болду.
Her hair was completely straight.	Анын чачы таптакыр түз болчу.
The sea is full of plastic bags.	Деңиз желим баштыктарга толгон.
Your mother is getting ready for the party.	Апаң кечеге даярданган.
The city was devastated by the earthquake.	Шаар жер титирөөдөн кыйраган.
We need to buy more furniture.	Биз көбүрөөк эмерек сатып алышыбыз керек.
The divers went deeper.	Суучулдар тереңдикке кирип кетишти.
Farmers were advised that cosmic rays could affect crops.	Дыйкандарга космостук нурлар эгиндерге таасир этиши мүмкүн деп кеңеш беришкен.
You need to hire a chef.	Ашпозчу жумушка алыш керек.
A mighty river burst its banks.	Күчтүү дарыя жээгин жарып кетти.
He sold his album online.	Ал альбомун онлайн саткан.
Heavy rains fell in the region.	Аймакта катуу жааган жамгыр жаады.
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
The window was a little open.	Терезе бир аз ачык болчу.
Thus, he brought this issue to the attention of the director.	Ошентип, ал бул маселени директордун көңүлүнө бурду.
Many older people in the community are lonely.	Коомчулукта көптөгөн улгайган адамдар жалгызсырап жүрүшөт.
The package contained three large pieces of meat.	Пакетте үч чоң кесим эт болгон.
Football was the first sport he offered.	Футбол ал сунуш кылган биринчи спорт болгон.
That may not be true.	Бул туура болушу мүмкүн эмес.
He was an outstanding writer and orator.	Ал көрүнүктүү жазуучу жана оратор болгон.
He has no sons or daughters.	Эки уул, кызы жок.
He walks over to the table.	Ал үстөлдүн жанында жүрөт.
How much does it cost?	Бул канча турат?
This job requires careful preparation.	Бул жумуш кылдат даярдыкты талап кылат.
No need to use soap.	Самынды колдонуунун кереги жок.
He turned away in disgust.	Ал жийиркенип бурулуп кетти.
His boss was arrested and imprisoned.	Жетекчиси кармалып, түрмөгө камалды.
It's interesting to write.	Жазылышы кызык.
The bird sang as it flew.	Чымчык учуп баратканда сайраган.
This island was once home to thousands of people.	Бул арал бир кезде миңдеген адамдардын мекени болгон.
Researchers want to know more.	Окумуштуулар көбүрөөк маалымат алууну каалашат.
It is raining.	Жамгыр жаап жатат.
He often complained of headaches.	Ал көп учурда баш ооруга даттанчу.
Tears welled up in his eyes.	Суу аккан көздөр анын ичин капалантты.
The wolf's coat was soft and warm.	Карышкырдын тону жумшак жана жылуу эле.
Weeds grew among the trees.	Бак-дарактардын арасында отоо чөптөр өскөн.
Critics have accused the government of trying to calm it down.	Сынчылар өкмөттү тынчытуу үчүн айыпташты.
As a last resort, look for a priest.	Акыркы чара катары дин кызматчыны издеңиз.
Follow instructions on campus to reach staff.	Кызматкерлерге жетүү үчүн кампуста көрсөтмөлөрдү аткарыңыз.
The zoo is closed for three days.	Зоопарк үч күнгө жабык болот.
As we walked through the desert, the landscape was dark.	Чөлдү аралап баратканда пейзаж караңгы болчу.
His duty station was near the airport.	Анын дежурный пункту аэропорттун жанында болчу.
A stone lion is standing outside the gate.	Таш арстан дарбазанын сыртында күзөттө турат.
They saw the bread floating.	Алар нандын калкып баратканын көрүштү.
It is very sweet.	Ал абдан таттуу.
The movement created a revolution.	Кыймыл революцияны жаратты.
He spoke very loudly for the interaction of ordinary people.	Ал кадимки адамдардын өз ара мамилеси үчүн өтө катуу сүйлөдү.
His eyes widened and he was amazed at the moving image.	Көздөрү жайнап, ал кыймылдаган сүрөттөлүшкө таң калды.
The earth is this little blue ball.	Жер бул кичинекей көк шар.
He is reviewing the mayor's papers.	Ал мэрдин кагаздарын карап жатат.
I want to remove my name from the list.	Менин атымды тизмеден алып салгым келет.
Citizens who commit crimes will be prosecuted.	Кылмыш жасаган жарандар жоопко тартылат.
The sauce is very sweet.	соус абдан таттуу болуп саналат.
The snow was deep slippery.	Кар терең тайгак болуп жатты.
The party was not successful.	Кече ийгиликтуу болгон жок.
Fate seems to have put me in the best position.	Тагдыр мени эң сонун абалга койду окшойт.
None of this is satisfactory.	Булардын бири да канааттандырарлык эмес.
Add a few tablespoons of salt.	Бир нече кашык туз кошуңуз.
The candidate is elected by popular vote.	Талапкер жалпы элдик добуш берүү менен шайланат.
The other said the corruption was a success.	Экинчиси бузукулук ийгиликтүү болгонун айтты.
The tiger turned and walked into the jungle.	Жолборс бурулуп, жунглиге басып кирди.
The women kept the house clean.	Аялдар үйүндө кылдат тазалыкты сакташкан.
The lawyer asked for acquittal.	Жактоочу акталышын суранган.
Add a teaspoon of sugar.	бир чай кашык шекер кошуу.
The actress takes off her wig and turns off the lights.	Актриса паригин чечип, жарыкты өчүрөт.
The cell phone is covered with plastic.	Уюлдук телефон пластик менен капталган.
She wants to spend some time with her children.	Ал балдары менен бир аз убакыт өткөргүсү келет.
Her two sisters were holding hands as they crossed the street.	Анын эки эжеси көчөдөн өтүп баратканда кол кармашып турушту.
The soup tastes delicate.	Шорпонун даамы назик.
Chocolate is a purchased flavor.	Шоколад - бул сатылып алынган даам.
They form a small mound of algae.	Балырдан кичинекей дөбө түзүшөт.
They are so obsessed with on-screen actions	Экрандагы аракеттерге ушунчалык берилип кетишет
The witch made a terrible noise!	Бакшы коркунучтуу үн чыгарды!
This requires a deeper study of the issue.	Бул маселени тереңирээк изилдөөнү талап кылат.
The husband scratched his wife's back.	Күйөөсү аялынын белин тырмап койду.
The suspect, who was unable to swim, drowned.	Сууда сүзө албаган шектүү сууга чөгүп кеткен.
Heaven and earth are united.	Асман менен жер бириккен.
Concerns have been growing in recent years.	Акыркы жылдары тынчсыздануу күч алууда.
That's the problem, he says.	Маселе мына ушунда, дейт ал.
The opera was interrupted by shouts.	Операны кыйкырыктардын үнү үздү.
Not many people in the forest know.	Токойдо көп адамдар билбейт.
The news is full of disappointing statistics.	Кабарлар көңүл чөктүрүүчү статистикага толгон.
Beyond Weldt is the desert.	Велдттин ары жагында чөл жатат.
This park is always crowded on weekends.	Бул парк дем алыш күндөрү ар дайым эл көп болот.
This restaurant is very popular.	Бул ресторан абдан белгилүү.
The hot sun touched his naked head.	Жылаңач башына ысык күн тийди.
Most adults prefer television to reading.	Көпчүлүк чоңдор китеп окуудан көрө телевизорду жакшы көрүшөт.
This is a wonderful tea set!	Бул сонун чай топтому!
The baker began to make a wedding.	Наабайчы той жасай баштады.
Do not crowd the monuments.	Эстеликтерге эл көп топтолбогула.
This bed has a place for me.	Бул керебеттин мага орду бар.
Freshly baked bread was being sold.	Жаңы бышкан нандар сатылып жатты.
The soldiers came running.	Аскерлер чуркап келишти.
The ground was covered with snow.	Жерди кар басып калды.
Unusual heat has been recorded recently.	Акыркы убакта адаттан тыш жылуулук катталууда.
It is a product of our time.	Бул биздин замандын продуктусу.
Police later searched the shelter.	Кийинчерээк полиция кылмышкерлердин баш калкалоочу жайына тинтүү жүргүзгөн.
The law states that this should be stopped.	Мыйзамда муну токтотуу керек деп айтылган.
It was proposed to change the plan.	Планды өзгөртүү сунушталды.
The third and final stage is written as emperor.	Үчүнчү жана акыркы этап император деп жазылган.
The man laughed out loud.	Ал киши катуу күлүп жиберди.
It is stained with dust and blood.	Ал чаңга жана канга боёлгон.
Three days later the monster woke up.	Үч күндөн кийин желмогуз ойгонду.
The box contains puzzles.	кутуча табышмактарды камтыйт.
At that time, the land was ruled by a great king.	Ошол убакта бул жерди улуу падыша башкарып турган.
The birds flew in a lazy circle in the sky.	Канаттуулар асманда жалкоо тегерекче учушту.
The forest is home to many species of birds.	Токойдо канаттуулардын көптөгөн түрлөрү жашайт.
The snake moved under the gate.	Жылан дарбазанын астына жылды.
There are extensive plantations of mango trees in this area.	Бул аймакта манго бактарынын кеңири плантациялары бар.
The vases on the table were filled with flowers of different colors.	Столдун үстүндөгү вазаларды түрдүү түстөгү гүлдөр толтурду.
The sidewalk is being cleared.	Тротуарды өчүрүү ыкчам жүргүзүлүүдө.
We were told that it was not harmful to health.	Бизге анын ден-соолукка зыяны жок деп маалымдашты.
He continued to write songs in his old age.	Ал карыганда да ыр жаза берген.
It is not clear why so many chickens are being killed.	Эмне үчүн мынча тоок кырылып жатканы түшүнүксүз.
The poet describes the life of the city.	Акын шаардын турмушун сүрөттөйт.
A lot of preparations have been made.	Көптөгөн даярдыктар көрүлдү.
There are rivers, fish, hungry people.	Дарыя, балык, ачка адам бар.
We can see that our galaxy has spiral arms.	Галактикабыздын спираль колдору бар экенин көрө алабыз.
Choosing the convenience of artificial lighting.	Жасалма жарыктын ыңгайлуулугун тандоо.
Our teacher explained the subject in detail.	Мугалимибиз бизге теманы кенен айтып берди.
What color are his eyes?	Анын көздөрү кандай түстө?
The picture is fun and interesting.	Сүрөт кызыктуу жана кызыктуу.
The fish swimming upstream is the salmon.	Агымдын өйдө жагында сүзүүчү балыктар лосось болуп саналат.
The little dog began to bite his sleeve.	Кичинекей ит анын жеңин тиштей баштады.
Now the system provides rare tips.	Азыр система сейрек кеңештерди берет.
Ants cannot withstand high temperatures.	Кумурска жогорку температурага туруштук бере албайт.
The waiter took our order.	Официант биздин заказыбызды алды.
Let's find out.	Келгиле, келип чыгышын табалы.
You know what happens when a volcano erupts!	Жанар тоо атылып кеткенде эмне болорун билесиз!
Answer this question for me.	Мен үчүн бул суроого жооп бер.
Iran bans commercial sex	Иран коммерциялык секске тыюу салды.
Cut the bread into small pieces.	нанды майда бөлүктөргө кесип.
Be careful not to damage anything.	Эч нерсеге зыян келтирбөө үчүн сак болуңуз.
Read the text, point out the mistakes.	Текстти окуңуз, каталарды көрсөтүңүз.
Waiter, have two coffees, please.	Официант, эки кофе бар, сураныч.
The solar sail uses light as a source of electricity.	Күн парус электр булагы катары жарыкты колдонот.
The mine began to stir.	Кен толкундай баштады.
There is a risk of floods in our water supply.	Суу менен камсыздообузга сел коркунучу келип жатат.
The butterfly was beautiful, but not all were beautiful.	Көпөлөк сулуу болчу, бирок сулуунун баары эле эмес.
Prices have risen sharply.	Баалар кескин көтөрүлдү.
The herd of deer was frightened.	Маралдардын үйүрү чочуп кетти.
All public transport services in the city are free.	Шаардагы коомдук транспорттун бардык кызматтары бекер.
The moon was over.	Үстүндө ай ачык эле.
The work was sent today.	Жумуш бүгүн жөнөтүлдү.
Local sources say the strike was unauthorized.	Жергиликтүү булактар ​​иш таштоо уруксатсыз болгонун айтышууда.
Books are now reaching you with wings.	Китептер азыр сиздерге канат менен жетет.
The explosion was as loud as hand grenades.	Жарылуу кол гранаталары сыяктуу катуу болду.
The moon has a yellow color.	Айдын сары өңү бар.
Big business used its wealth to influence elections.	Чоң бизнес өзүнүн байлыгын шайлоого таасир этүү үчүн колдонду.
Packaged lunches are not allowed.	Таңгакталган түшкү тамактарга жол берилбейт.
The suffix means "journeys."	Суффикс "саякаттарды" билдирет.
I remember that day vividly.	Ошол күндү так эстейм.
The thieves took all his money.	Уурулар анын бардык акчасын алып кетишкен.
This is a common type of jumping spider.	Бул секирүүчү жөргөмүштүн кеңири таралган түрү.
The emperor established strict control.	Император катуу көзөмөл орноткон.
Dog breeds are extinct.	Иттердин породалары жок болуп кеткен.
Prehistoric people built intricate stone temples.	Тарыхка чейинки адамдар татаал таш храмдарды курушкан.
Crispy white wine was served during the holidays.	Кытырак ак шарап эс алуу учурунда берилди.
The cat crouched down in the chair.	Мышык креслодо бүйрөнүп калды.
The cost of living has risen sharply this year.	Жашоонун баасы быйыл бир топ жогорулады.
His mother is not present.	Апасы катышпайт.
During the Industrial Revolution, the population grew rapidly.	Өнөр жай революциясынын учурунда калктын саны тез өскөн.
He was born into a middle-class family.	Ал орто жашаган үй-бүлөдө төрөлгөн.
Rehearsals begin in three weeks.	Репетиция үч жумадан кийин башталат.
The wind blew through the mountains and scattered the leaves.	Шамал тоолорду аралап, жалбырактарды чачып жиберди.
A second later he shouted.	Бир секундадан кийин ал кыйкырып жиберди.
This is a wonderful holiday.	Бул сонун майрам.
The doctor advised her to take better care of herself.	Дарыгер ага өзүнө жакшыраак кам көрүүнү кеңеш кылган.
The wounded soldier had to have his leg amputated.	Жабыркаган жоокердин бутун кесип салууга туура келген.
Most people said it was an accident.	Көпчүлүк адамдар бул кырсык экенин айтышты.
It would be difficult to climb the rock.	Асканын бетине чыгуу кыйын болмок.
Although the benefits are significant, there are no costs.	Пайдасы олуттуу болгону менен, чыгымы жок.
We missed the last train.	Акыркы поездге жетпей калдык.
He easily won the championship.	Чемпионатты оңой эле жеңип алды.
This is the first day of my new job.	Бул менин жаңы жумушумдун биринчи күнү.
My mother is cooking dinner.	Апам кечки тамак даярдап жатат.
They stayed on the land, raising livestock and cultivating crops.	Алар жерде калып, мал багып, эгин айдашкан.
The manager was very relaxed.	Менеджер абдан эс алды.
The violinist bowed neatly.	Скрипкачы жарашыктуу таазим кылды.
There are ships on land between the continents	Кургакта континенттердин ортосунда кемелер жүрөт
Our teacher told us to keep important things in mind.	Мугалимибиз маанилүү нерселерди унутпагыла деп айткан.
Use our facilities responsibly.	Биздин объектилерди жоопкерчилик менен колдонуңуз.
The package must be insured.	Пакет камсыздандырылган болушу керек.
Remember to tell all your family and friends.	Бардык үй-бүлөңүзгө жана досторуңузга айтууну унутпаңыз.
He will cook something there.	Ал жерде бир нерсе бышырып берет.
Take out the pieces of turkey.	Түркиянын бөлүктөрүн чыгарып алыңыз.
The blacksmith ran to help.	Темир уста жардамга чуркап чыкты.
Children play and sprinkle water on each other.	Балдар ойноп бири-бирине суу чачышат.
This new government is fiscally responsible.	Бул жаңы өкмөт фискалдык жактан жооптуу.
Chemicals were added dropwise.	Химиялык заттар тамчылатып кошулган.
The needs of the military are more important than trade.	Соодага караганда аскерлердин муктаждыктары маанилүү.
Also, both sedate and irritated are adjectives.	Ошондой эле, sedate жана irritated экөө тең сын атоочтор.
Please be clear.	Сураныч, ачык айтыңыз.
They walked without music.	Алар музыкасыз жүрүштү.
Take your time, but try quickly.	Шашпаңыз, бирок тез аракет кылыңыз.
He was wearing a sari.	Ал сари кийген.
Does that sound right?	Бул туура угулуп жатабы?
They accused him of collaborating with the enemy.	Алар аны душман менен кызматташкан деп айыпташты.
Adding more sugar will result in a mixture.	Көбүрөөк кант кошуу аралашманы башына алып келет.
Many men carry weapons.	Көптөгөн эркектер курал көтөрүп жүрүшөт.
Critics say this revisionist history is inaccurate.	Сынчылар бул ревизионисттик тарых так эмес деп айтышат.
He was angry with himself for making a mistake.	Ал жаңылыштык кетиргени үчүн өзүнө ачууланды.
His greed was boundless.	Анын ач көздүгү чексиз эле.
Heavy rains turned the land into mud.	Нөшөрлөп жааган жамгыр жерди ылайга айлантты.
Authorities called in specialists.	Бийлик адистерди чакырды.
I did not close the window.	Мен терезени жапкан жокмун.
The young man continued to change his clothes.	Жигит кийимдерин алмаштыра берди.
The bed is too big.	Төшөк өтө чоң.
Dozens of soldiers arrived at the station.	Вокзалга бир нече ондогон солдат келди.
The spring flows into the river.	Булак дарыяга куят.
In some lands, eating meat is now forbidden.	Кээ бир өлкөлөрдө азыр эт жегенге тыюу салынган.
We are proud of their achievements.	Биз алардын жетишкендиктери менен сыймыктанабыз.
It was nice to be surrounded by familiar faces.	Тааныш жүздөрдүн курчоосунда болгону жакшы болду.
People listened to the news and ate instant noodles.	Эл жаңылыктарды угуп, тез бышырылган кесмени жешти.
She was careful not to wake her sleeping children.	Ал уктап жаткан балдарын ойготпоо үчүн этият болгон.
Working conditions were very poor.	Жумуштун шарттары өтө начар болчу.
Pull the ends from the nails.	Учтарын тырмактардан тартыңыз.
The princess was proposed to.	Принцессага турмушка чыгууну сунуш кылышкан.
The weblog attracted many visitors.	Веблог көптөгөн конокторду тартты.
The troops advanced rapidly.	Аскерлер ылдам илгериледи.
During a drought, some farmers go hungry.	Кургакчылык мезгилинде кээ бир дыйкандар ачка калышат.
He told him the king's request.	Ал ага падышанын өтүнүчүн айтты.
So why are we sitting?	Анда эмнеге отурабыз?
The guests dispersed after dinner.	Коноктор тамактангандан кийин тарап кетишти.
I am not responsible.	Мен жооптуу эмесмин.
They are usually found in desert areas.	Алар, адатта, чөлдүү аймактарда кездешет.
Birds were singing in the trees.	Бак-дарактарда чымчыктар сайрап жатты.
Applies to infants.	Ымыркайларга тиешелүү.
Here the coast is formed by precipitation and steep cliffs.	Бул жерде жээкти жаан-чачындуу жана тик жарлар түзөт.
This room is covered with cigarette smoke.	Бул бөлмөнү тамекинин түтүн каптайт.
Her hair is perfectly styled.	Анын чачтары кынтыксыз жасалган.
We had dinner at my uncle's house.	Биз байкемдин үйүндө тамактандык.
One student described how he was abducted.	Бир окуучу анын кантип уурдалганын айтып берди.
Every day many workers come to the city by bus.	Күн сайын шаарга көптөгөн жумушчулар автобус менен келишет.
His childhood was difficult.	Анын балалыгы оор болгон.
The ship sank early in the morning.	Кеме таң эрте чөгүп кеткен.
The dress is not very nice.	Көйнөк анча деле жагымдуу эмес.
Dolphins are very intelligent creatures.	Дельфиндер өтө акылдуу жандыктар.
He creates wealth.	Ал байлык жасайт.
Some studies have shown that bullying is declining.	Кээ бир изилдөөлөр бейбаштык азайып баратканын көрсөттү.
Some organizations raise funds from domestic and foreign sponsors.	Кээ бир уюмдар ата мекендик жана чет элдик демөөрчүлөрдөн каражат чогултат.
The colony was settled as an agricultural society.	Колония дыйканчылык коому катары отурукташкан.
They formed an alliance.	Алар союз түзүшкөн.
Better a poor horse than no horse at all.	Алгандан көрө берген жакшы.
However, their income is limited.	Бирок алардын киреше алуу мүмкүнчүлүгү чектелген.
He was rejected by many people.	Ал көптөгөн адамдар тарабынан четке кагылды.
Small boats were used to work on the river.	Дарыяда иштөө үчүн чакан кайыктар колдонулган.
Smoke is coming out of the chimney.	Морудан түтүн чыгып жатат.
He hurried out of the room.	Ал шашылыш бөлмөдөн чыгып кетти.
Currently, there are few cars on the roads.	Учурда жолдордо унаалар аз.
The company recently stopped paying dividends.	Компания жакында дивиденд берүүнү токтотту.
You do not have to answer this question.	Сиз бул суроого жооп беришиңиз керек эмес.
The young woman looked pale.	Жаш келин кубарып көрүндү.
He had little time to think about his decision.	Анын чечими тууралуу ойлонууга убактысы аз болчу.
The proposed job requires extensive knowledge of computers.	Сунуш кылынган жумуш компьютерлер боюнча кеңири билимди талап кылат.
Steel is the best conductor of electricity.	Болот электр тогун мыкты өткөрүүчү.
It rained last night.	Кечээ түнү жамгыр жаады.
His works are known for their realism.	Анын чыгармалары реализми менен белгилүү.
The man ran away from his wife in anger.	Эркек аялынан ачууланып качып кеткен.
Men’s fashion here seems a bit conservative.	Бул жерде эркектердин модасы бир аз эскичил көрүнөт.
They are too tense to relax.	Алар эс алуу үчүн өтө чыңалган.
Riding a horse in a chariot required great skill.	Атты арабага тагуу чоң чеберчиликти талап кылган.
This is part of a clay pot.	Бул чопо идиштин бир бөлүгү.
Customer service leaves a lot to be desired.	Кардарларды тейлөө көп нерсени каалагандай калтырат.
Blood splattered on the walls.	Кан дубалдарга сыйпалган.
Insufficient numbers indicate a downward trend.	Жетишпеген сандар төмөндөө тенденциясын көрсөтөт.
Industrial activities pose a threat to the island's environment.	Өнөр жайдын иш-аракеттери аралдын айлана-чөйрөсүнө коркунуч туудурат.
This process is a little difficult to perform.	Бул процессти аткаруу бир аз кыйын.
Maybe we should ask the rabbi.	Балким, биз раввинден сурашыбыз керек.
I had high hopes for this match.	Быйылкы матчтан үмүтүм чоң болчу.
Eighth month of the year.	Жылдын сегизинчи айы.
The flowers bloom in spring.	Гүлдөр жазында гүлдөйт.
He seized the wealth of the country.	Өлкөнүн байлыгын басып алып, басып алды.
The party won the support of the majority	Партия көпчүлүктүн колдоосуна ээ болду
The city streets are crowded.	Шаардын көчөлөрүндө эл көп.
This species is mainly found in tropical and subtropical regions.	Бул түр негизинен тропикалык жана субтропикалык аймактарда кездешет.
The politician went to great lengths to hide his dishonesty.	Саясатчы өзүнүн абийирсиздигин жашыруу үчүн көп нерсеге барды.
There was a deer cub in the yard.	Короодо маралдын баласы бар экен.
Then, add all the water.	Андан кийин, бардык суу кошуу.
They came to an agreement and started working together.	Алар бир пикирге келип, чогуу иштей башташты.
Pesticide - any substance used to kill pests.	Пестицид - зыянкечтерди жок кылуу үчүн колдонулган ар кандай зат.
Another endless conflict.	Дагы бир чексиз чыр-чатактар.
He drank a cup of tea.	Ал бир чыны чай ичти.
Now the illustration is complete.	Эми иллюстрация толук болот.
This is a quiet, safe area.	Бул тынч, коопсуз аймак.
The chemicals finally depleted the metal.	Химиялык заттар акыры металлды түгөттү.
Already, there are calls for him to resign.	Азыртадан эле анын кызматтан кетүүсүн талап кылгандар айтыла баштады.
I'm worried about it.	Мен ал үчүн тынчсызданып жатам.
These women were prostitutes.	Бул аялдар сойку болгон.
The search for the missing child has begun.	Дайынсыз жоголгон баланы издөө иштери башталды.
The blog attracts thousands of visitors every day.	Блог күн сайын миңдеген конокторду тартат.
It brings good news.	Ал жакшы кабар алып келет.
He locked himself in the bathroom.	Ал ваннага өзүн бекитип алган.
The cottage is located in the foothills.	Коттедж тоо этектеринде жайгашкан.
He ate lunch alone.	Ал жалгыз түшкү тамакты жеди.
Authorities dispersed the crowd.	Бийлик элди таратып жиберди.
It is important to show leadership.	Лидерликти көрсөтүү маанилүү.
The flat brandy has a smooth, sweet taste.	Жалпак бренди жылмакай, таттуу даамы бар.
You can do things on time.	Иштерди өз убагында жасоого болот.
All of these authors wrote for the lower grades.	Бул авторлордун баары төмөнкү класстар үчүн жазган.
Pollution is on the rise in the city.	Шаарда булгануу күчөп баратат.
Philosophers have debated the nature of space for centuries.	Философтор кылымдар бою мейкиндиктин табиятын талашып келишет.
I'm tired of not being able to cook tonight.	Мен бүгүн кечинде тамак жасай албай чарчадым.
These objects were found on the sunken ship.	Бул объекттер чөгүп кеткен кемеден табылган.
Fossil fuels emit carbon dioxide into the atmosphere.	Фоссилдик отун атмосферага көмүр кычкыл газын бөлүп чыгарат.
The Prime Minister promised to take action.	Премьер-министр чара көрүүнү убада кылды.
The house was in darkness.	Үй караңгылыкта болчу.
We are not closed, just very quiet.	Биз жабык эмеспиз, жөн гана абдан тынч.
Chocolate is another popular dessert at many events.	Шоколад көптөгөн иш-чараларда дагы бир популярдуу десерт болуп саналат.
Prepare a pot of boiling water and add a teaspoon.	кайнак сууга бир казан даярдап, бир чай кашык кошуу.
The abyssal failure of the rebels could easily lead to a revolution.	Козголоңчулардын туңгуюк ийгиликсиздиги оңой эле революцияга алып келиши мүмкүн.
It is generally taken to mean "close your eyes."	Негизинен "көзүңдү жум" деген мааниде кабыл алынат.
Soldiers protested and opened fire on protesters	Жоокерлер нааразы болуп, демонстранттарга ок чыгарган
My vote is for money, not truth.	Менин добушум акчанын эмес, чындыктын артынан түшкөндөр.
My grandfather was a strict parent.	Чоң атам катуу ата-эне болгон.
They gathered with great hope.	Алар чоң үмүт менен чогулушту.
After dinner we went for a walk.	Тамактанып бүткөндөн кийин сейилдеп чыктык.
Oil companies pay fines.	Мунай компаниялары айып пул төлөшөт.
The laptop passed from father to son.	Ноутбук атадан балага өткөн.
Both are criminals.	Экөө тең кылмышкер.
Neighboring countries were outraged.	Коңшу мамлекеттер нааразы болду.
The weather promised clear skies.	Аба ырайы ачык асманды убада кылды.
The detective toured the city.	Детектив шаарды кыдырып чыкты.
The streets are full of traders.	Көчөлөр соодагерлерге толду.
No one knows exactly who the attackers were.	Кол салгандар кимдер экенин эч ким так билбейт.
Some cities are famous for their poets.	Кээ бир шаарлар өздөрүнүн акындары менен белгилүү.
Ideal for making irises.	ирис жасоо үчүн идеалдуу.
Old churches are scattered throughout the city.	Эски чиркөөлөр шаар боюнча чачыранды жайгашкан.
All the performers achieved an important goal.	Аткаруучулардын баары маанилүү максатка жетишти.
He had a patch on his eye, but his eyes were healthy.	Ал көзүнө патч тагынган, бирок анын көзү соо болчу.
He hates people.	Ал элди жек көрөт.
This city is famous for its stone carvings.	Бул шаар ташка чегилген сүрөттөрү менен белгилүү.
There was a confidentiality issue.	Купуялык маселеси болгон.
A small cloud moved slowly in the sky.	Кичинекей булут асманда жай жылды.
How do you feel about the recent royal conflict?	Акыркы королдук жаңжалга көз карашыңыз кандай?
His hands were tied from his elbows to his fingers.	Анын колу чыканагынан баштап манжаларына чейин таңылган.
The greeting mat indicated that the door was red.	Саламдашуу килемчеси эшиктин кызыл экенин көрсөттү.
He assessed the situation.	Ал кырдаалга баа берди.
These exhibits are delicate.	Бул экспонаттар назик.
He prayed that he would be with his wife.	Аялынын жанында болсо экен деп тиледи.
Many ancient temples were destroyed during the medieval conquest.	Көптөгөн байыркы храмдар орто кылымдагы басып алуу учурунда талкаланган.
He moved uncomfortably in his chair.	Ал отургучта ыңгайсыз абалда ордунан жылды.
The cracked surface comes out of the shell.	Жарака кеткен бети кабыгынан чыгат.
Corruption is widespread here.	Коррупция бул жерде кеңири жайылган.
They plan to divide the state with the church.	Алар чиркөө менен мамлекетти бөлүүнү пландаштырууда.
But the mood is becoming more cautious.	Бирок маанай дагы этияттыкка өтүп баратат.
I will never reach my ultimate goal.	Мен эч качан түпкү максатыма жете албайм.
It costs five dollars a glass.	Бир стаканга беш доллар турат.
Many of them pose a huge burden on resources.	Алардын көп калкы ресурстарга эбегейсиз оорчулук келтирет.
The war brought chaos to the city.	Согуш шаарга баш аламандык алып келди.
The writer died at the age of ninety.	Жазуучу токсон жашында каза болгон.
There are many earthquakes in the earthquake zone.	Жер титирөө болгон зонада жер титирөөлөр көп болот.
Then you will be hungry.	Кийин ачка болосуң.
Migration is the result of extreme poverty.	Миграция өтө жакырчылыктын натыйжасы.
Solar energy is an increasingly important source of energy.	Күн энергиясы энергиянын барган сайын маанилүү булагы болуп саналат.
The smell of apples is pleasant, but it is a little sour.	Алманын жыты жагымдуу, бирок ал бир аз кычкыл.
He grabbed the top corners with his left hand.	Ал сол колу менен жогорку бурчтарды кармады.
I'd like to leave in the middle of the night.	Мен түн ортосуна чейин кетким келет.
His father was a policeman.	Атасы полиция болгон.
In the afternoon the sun was shining.	Түштөн кийин күн жаркырап турду.
It requires very little natural resources.	Ал аз гана жаратылыш ресурстарын талап кылат.
The swimmer was unusually slender in the race.	Сууда сүзүүчү жарышта адаттан тыш сымбаттуу болгон.
He took off his coat and shoes and sat down.	Ал пальтосун, бут кийимин чечип, отурду.
A good night's sleep is very important.	Жакшы түн уйкусу абдан маанилүү.
One of the pioneers of experimental psychology.	Эксперименталдык психологиянын пионерлеринин бири.
Within a minute he had finished eating.	Бир мүнөттүн ичинде ал тамактанып бүттү.
He seems to be asleep.	Ал уктап калган окшойт.
Here, one in four children is malnourished.	Бул жерде ар бир төртүнчү баланын бири жетишсиз тамактанууда.
Packaging	Таңгактоо
These are usually recommended for adults.	Булар көбүнчө чоңдорго сунушталат.
This method was used in the field of poetry.	Ал ыкма поэзия тармагында колдонулган.
Police arrived and arrested the suspects immediately.	Милиция кызматкерлери келип, шектүүлөрдү дароо кармашкан.
Do any of you eat cactus?	Араңарда кактус жегендер барбы?
The yellow leaves swam aimlessly.	Сары жалбырактар ​​максатсыз сүзүп жүрүштү.
Hundreds died in the crash.	Кырсыктан жүздөгөн адамдар каза болгон.
However, many processed foods also have a high salt content.	Бирок, көптөгөн кайра иштетилген тамак-аш да жогорку туз мазмунуна ээ.
He is not behaving normally today.	Ал бүгүн өзүн кадимкидей алып жүрбөйт.
Add apple juice and raisins to the cake mixture.	Торт аралашмасына алма ширесин жана мейизди кошуңуз.
The professor loves hockey.	Профессор хоккей оюндарын жакшы көрөт.
The elegant black ceiling is made of dark, rough fabric.	Жарашыктуу кара шып караңгы, орой кездемеден турат.
My house is a mess.	Менин үйүм баш аламан.
The neighbors are very kind to them.	Коңшулары аларга абдан боорукер.
Drought has led to widespread crop failure.	Кургакчылык кеңири таралган түшүмдүн бузулушуна алып келди.
Many tents are pitched on the village square.	Айылдын аянтына чатырлар көп тигилген.
He said he was not interested.	Кызыкпай турганын айтты.
Have you tried this?	Сиз муну аракет кылдыңызбы?
There were few insects in the cave.	Үңкүрдө курт-кумурскалар аз эле.
The price of each ticket was barely enough.	Ар бир билеттин баасы эптеп эле жетчү.
Which do you choose?	Сиз кайсынысын тандайсыз?
I am satisfied with the results.	Мен жыйынтыктарга канааттандым.
Mermaids have been living underwater for so long that they have fingers.	Суу перилери ушунча убакыттан бери суу астында жашагандыктан, манжалары бар.
The cat was scratching and rubbing those fingers.	Мышык ошол манжаларын тырмап, ушалап жатты.
There was a candle on the table.	Столдун үстүндө шам жанып турду.
I need to replace the light bulb.	Мен лампочканы алмаштыруу керек.
Parents have certain responsibilities toward their children.	Ата-энелердин балдарынын алдында белгилүү бир милдеттери бар.
The smell filled the air.	Жыты абаны каптап жатты.
Thousands of workers are needed every day.	Күн сайын миңдеген жумушчулар керектелет.
He jumped to his feet.	Ал ордунан ыргып турду.
It was gray and very cold.	Ал боз жана катуу суук болчу.
Our teachers always seem happy.	Биздин мугалимдер ар дайым бактылуу көрүнөт.
He was charged with drug trafficking.	Ал баңги затын мыйзамсыз жүгүртүүгө айыпталган.
This seems like a good opportunity.	Бул жакшы мүмкүнчүлүк окшойт.
The man put his toe on the door.	Эркек бутунун бармагын эшикке такады.
This city has a humid climate.	Бул шаар нымдуу климатка ээ.
The speech was interesting.	Сөз кызыктуу болду.
At this time, the whole village was gathered.	Бул убакта айылдын баары чогулуп калган.
The life of a village head is not easy.	Айыл башчынын жашоосу оңой эмес.
This method was developed ten years ago.	Бул ыкма мындан он жыл мурда иштелип чыккан.
The soil in this area is volcanic.	Бул аймактын топурагы вулкандык.
This machine stores all your data.	Бул машина бардык маалыматтарыңызды сактайт.
The moon hides behind thick dark clouds.	Ай калың кара булуттардын артына жашынат.
His words irritated me.	Анын сөзү менин кыжырымды келтирди.
A bottle of champagne was opened.	Бир бөтөлкө шампан ачылды.
Sustainable economy is a common feature of many countries.	Туруктуу экономика көптөгөн өлкөлөрдүн жалпы өзгөчөлүгү болуп саналат.
One good turn deserves another.	Бир жакшы бурулуш экинчисине татыктуу.
Some plastered the walls of the block.	Кээ бирлери блоктун дубалына шыбаптыр.
Do not use abbreviations in your essay.	Эссеңизде аббревиатураны колдонбоңуз.
He looked down at her and frowned.	Кызды ылдый карап, кабагын бүркөдү.
Many birds migrate at night.	Көптөгөн канаттуулар түн ичинде жер которушат.
If you are thirsty, drink water.	Суусасаңыз, суу ичиңиз.
Today's press conference will start soon.	Бүгүнкү маалымат жыйыны жакында башталат.
He introduced himself in a clear, loud voice.	Ал өзүн ачык, катуу үн менен тааныштырды.
Her skin was burning and shining.	Анын териси күйүп, жылтырап турган.
The baby's cries caught the waiter's attention.	Ымыркайдын ыйы официанттын көңүлүн бурду.
He was saved by his best friend.	Аны эң жакын досу сактап калды.
I'm scared, please help!	Мен коркуп жатам, жардам бериңизчи!
The boy won a medal for archery.	Бала жаа атуу үчүн медаль алды.
So the smile on his face surprised him.	Ошондуктан анын жүзүндөгү жылмаюу аны таң калтырды.
The novelist writes popular fiction.	Романчы популярдуу фантастика жазат.
Bees are looking for a hive.	Аарылар уюк издеп жатышат.
Beautiful creatures, often kept in zoos.	Көбүнчө зоопарктарда сакталган кооз жандыктар.
Children with asthma should not eat certain foods.	Астмасы бар балдар кээ бир тамактарды жебеши керек.
Growing pens requires a warm, sunny place.	Калеманы өстүрүү ысык, күнөстүү жерди талап кылат.
He expressed his intention to run for mayor.	Ал мэрликке катышуу ниетин билдирди.
Genocide is a terrible violation of human rights.	Геноцид – адам укуктарынын коркунучтуу бузулушу.
The baby fell asleep by the fire.	Наристе оттун жанында уктап калган.
This arrangement was inconvenient.	Бул аранжировка ыңгайсыз болду.
The choir sang.	Хор ырдап чыкты.
This idea was strongly opposed.	Бул идея катуу каршылыкка дуушар болгон.
The woman returned home.	Аял үйүнө кайтты.
Many products are made of iron.	Темирден көптөгөн буюмдар жасалат.
They spent the night searching.	Алар түндүн жарымын издөө менен өткөрүштү.
The daily says that climate change is real.	Гезит климаттын өзгөрүшү реалдуу экенин белгилейт.
You will be thoroughly checked.	Сиз кылдат текшерүүдөн өтөсүз.
One of our most prominent philosophers.	Биздин эң көрүнүктүү философторубуздун бири.
Remember to cross the road carefully.	Этияттык менен жолду кесип өтүүнү унутпаңыз.
He bought a beautiful new house.	Ал жаңы кооз үй сатып алды.
We went for a walk by the river.	Биз дарыянын жээгинде сейилдегени бардык.
He had to climb to the top.	Ал чокусуна чыгууга туура келди.
Some parts of the city have not been identified.	Шаардын айрым жерлери тактала элек.
Maybe this is a way to buy time.	Балким, бул убакытты сатып алуунун бир жолу.
Smile, we'll take a picture of you.	Жылмайып коюңуз, биз сиздин сүрөтүңүздү тартабыз.
I spent the weekend with my family.	Дем алыш күндөрүн үй-бүлөм менен өткөрдүм.
Drown, and they will drown.	Чөгүп кет, ошондо алар чөгүп кетишет.
Local residents were angry and set fire to public buildings.	Жергиликтүү тургундардын ачуусу келип, коомдук имараттарды өрттөп жиберишти.
His characters are in touch.	Анын каармандары байланышып турушат.
We hope you enjoyed your lunch.	Түшкү тамакыңыз жакты деп үмүттөнөбүз.
He is being held in jail awaiting a court ruling.	Ал абакта кармалып, соттун чечимин күтүп жатат.
Three weeks and five days passed	Үч жума беш күн өттү
The sidewalk is straight and there are almost no obstacles.	Тротуар түз жана дээрлик эч кандай тоскоолдуктар жок.
Makes it difficult to see poorly.	Начар жарык көрүүнү кыйындатат.
When questioned, he told a fictional story.	Сураштырганда ал ойдон чыгарылган окуяны айтып берди.
Dolphins are known to be intelligent.	Дельфиндердин акылдуу экени белгилүү.
He was known for causing trouble.	Ал кыйынчылык жаратканы үчүн белгилүү болгон.
The soldier showed that he did not care for human life.	Жоокер адам өмүрүн аёосуз тоготпогондугун көрсөткөн.
The boy who smelled the flowers applauded.	Гүлдөрдү жыттаган бала кол чаап жиберди.
Trains and buses connect the city with nearby cities.	Поезддер жана автобустар шаарды жакынкы шаарлар менен байланыштырат.
Politics is controversial.	Саясат талаштуу.
A smart idea.	Акылдуу идея.
Demand for professional dancers is high.	Профессионал бийчилерге суроо-талап жогору.
Many wild plants were in danger of extinction.	Көптөгөн жапайы өсүмдүктөр жок болуп кетүү коркунучунда болчу.
The baby could hardly breathe.	Наристе араң дем алган жок.
We need to hold regular elections.	Биз шайлоону үзгүлтүксүз өткөрүшүбүз керек.
We must learn to live with limitations.	Биз чектөөлөр менен жашаганды үйрөнүшүбүз керек.
The mortgagor asked him how much money he had.	Күрөөчү андан канча акчасы бар экенин сурады.
Feed the cats twice a day.	Мышыктарга күнүнө эки жолу тамактандырыңыз.
He was accused of driving under the influence of alcohol.	Ал мас абалында унаа айдаган деп айыпталган.
Business records are carefully kept.	Чарбалык иштин эсеби кылдаттык менен жургузулет.
He was disappointed that he was not elected leader.	Ал жетекчи болуп шайланбай калганына капа болду.
He was kidnapped and approached a stranger.	Уурланып, бейтааныш адамга жакындады.
Spend time with your family.	Үй-бүлө менен убакыт өткөрүңүз.
The gold ring shone in the sun.	Алтын шакек күнгө жылтылдап турду.
I went in and saw him preparing dinner.	Мен кирип, анын кечки тамак даярдап жатканын көрдүм.
We usually eat together.	Биз көбүнчө чогуу тамактанабыз.
I didn't notice it.	Мен аны байкабай калдым.
He quickly filled the kettle with boiling water.	Ал чайнекти тез эле кайнак сууга толтурду.
The balloon exploded and fell to the ground.	Шар жарылып, ал жерге кулап түшкөн.
The survivor was found.	Кырсыктан аман калган адам табылды.
The festival is an opportunity for business meetings.	Фестиваль бизнес жолугушуулар үчүн мүмкүнчүлүк болуп саналат.
The miracle will be repeated, - said the priest.	Керемет кайталанат, - деди дин кызматчы.
The cream is poured into the soup.	Каймак шорпого куюлган.
We changed the recipe a bit.	Биз рецептти бир аз өзгөрттүк.
These images contain sharp messages.	Бул сүрөттөр курч билдирүүлөрдү камтыйт.
You can sew clothes from this material.	Бул материалдан кийим тигүүгө болот.
What do you want for your tea?	Чайыңызга эмне каалайсыз?
Money speaks.	Акча сүйлөйт.
Forces vying for power.	Бийлик талашып жаткан күчтөр.
This restaurant boasts great food.	Бул ресторан сонун тамактары менен мактанат.
They thought it was the worst.	Алар аны эң жаман деп ойлошту.
The magazine can always be found in this corner.	Журналды дайыма ушул бурчтан тапса болот.
They feel it too much.	Алар аны ашыкча сезишет.
The results of the competition were satisfactory.	Сынактын жыйынтыгы канааттандырарлык болду.
It was expensive, though effective.	Бул натыйжалуу болгонуна карабастан, кымбат болгон.
A tortoise cannot surpass a rabbit.	Ташбака коёндон ашып кете албайт.
The balloon lost its grip and landed nearby.	Шар илинигин жоготуп, жакын жерге конду.
He finally found the buried treasure.	Ал акыры көмүлгөн кенчтин ордун тапкан.
The castle is under attack.	Сепилдин чабуулу астында турат.
These tires are flat!	Бул шиналар жалпак!
She hates cats.	Ал мышыктарды жек көрөт.
Don't scratch his rash!	Анын исиркектерин тырмаба!
He was the head of the tribe.	Ал уруу башчысы болгон.
Several industries have merged.	Бир нече тармактар ​​бириктирилди.
His skin was pale and his eyes were sunken.	Териси кубарып, көздөрү чөгүп кеткендей көрүндү.
The opposition claimed victory.	Оппозиция жеңишке жетишкенин билдирди.
The monument in the park used to be completely different.	Парктагы эстелик мурда такыр башкача болчу.
Moreover, he does not do the work himself.	Анысы аз келгенсип, бул жумушту ал өзү аткарбайт.
Criticism of the party's plans.	Партиянын пландарына сын.
Sweet pastries were placed on the table.	Дасторконго таттуу кондитерлер коюлду.
The resort is popular among travelers.	Курорт саякатчылар арасында популярдуу.
Language is the expression of thought.	Тил – ойдун туюндургучу.
Look at your neighbor's cat when you're away.	Сиз алыс жүргөндө кошунаңыздын мышыгын караңыз.
The quake forced many locals to flee their homes.	Жер титирөөлөр көптөгөн жергиликтүү тургундарды үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз кылды.
This function does not apply to complex numbers.	Бул функция татаал сандарга туура келбейт.
The old woman always wore a floral dress.	Кемпир дайыма гүлдүү көйнөк кийчү.
You need to learn how to use headphones effectively.	Наушниктерди эффективдүү колдонууну үйрөнүшүңүз керек.
We can see this indefinitely.	Биз муну чексиз көрө алабыз.
The farm's cashiers are arguing over the bill.	Чарбанын кол-хозчулары эсепти талашып.
He lives in a quiet part of the world.	Ал дүйнөнүн тынч бурчунда жашайт.
Only part of it is used today.	Анын бир бөлүгү гана бүгүнкү күндө колдонулууда.
A dog is a barking animal.	Ит үрө турган жаныбар.
Most of the local forests have been cut down.	Жергиликтүү токойлордун көбү кыйылган.
This man is a swindler!	Бул киши шылуун!
A doctor's job is never done.	Дарыгердин иши эч качан бүтпөйт.
He has been criticized for encouraging housing construction.	Ал турак-жай курулушун кубаттаганы үчүн сынга алынууда.
Hoods can protect these delicate plants.	Капоттор бул назик өсүмдүктөрдү коргой алат.
He licked the juice of his fingers and ate the cookies.	Ал манжаларынын ширесин жалап, печеньени жеп койду.
His name is written everywhere on posters and leaflets.	Анын ысымы бардык жерде плакаттарда жана баракчаларда жазылган.
He put the lid back on and sat down again.	Ал капкакты ордуна коюп, кайра отурду.
Finally, calls for help were heard.	Акыры жардамга чакырыктар угулду.
Our President addressed the nation.	Биздин мамлекет башчыбыз элге кайрылуу жасады.
The meat is perfectly cooked.	Эт эң сонун бышкан.
Heavy rains force people to look for heights.	Нөшөрлөгөн жаан адамдарды бийик жерлерди издөөгө мажбурлайт.
I need a quorum of twelve.	Он эки кворум керек.
A public opinion poll was conducted.	Коомчулуктун пикирин билүү үчүн сурамжылоо жүргүзүлдү.
After several days of searching for the survivors, the dead were found.	Тирүү калгандарды бир нече күндүк издөөдөн кийин курман болгондор табылган.
Dissatisfaction with the lack of freedom of speech has intensified.	Сөз эркиндигинин жоктугуна нааразычылык күчөдү.
He held a philosophical view.	Ал философиялык көз карашты карманган.
The value of money.	Акчанын баасы.
Smoke can cause serious damage to your health.	Түтүн ден соолугуңузга олуттуу зыян келтириши мүмкүн.
They ran their hands through their hair.	Колдорун чачтарынан өткөрүштү.
The driver continued, leading the horsemen into the woods.	Айдоочу сөзүн улады да, атчандарды токойго чейин жетелеп барды.
This is a new technology that replaces fossil fuels.	Бул казылып алынган отундарды алмаштыруучу жаңы технология.
The paint was dripping down the walls.	Боёк дубалдардан ылдый тамчылап жатты.
We had to cross the mountain carefully.	Тоодон этияттык менен өтүш керек болчу.
The students panicked and protested violently.	Студенттер үрөйү учуп, катуу каршылык көрсөтүштү.
Do you mind if I open the windows?	Терезелерди ачканыма каршысыңбы?
His condition continued to deteriorate.	Анын абалы начарлай берген.
The police arrived.	Милиция келди.
The incident almost led to an accident.	Окуя кырсыкка алып келе жаздады.
He proudly stepped onto the platform.	Ал сыймыктануу менен перронго чыкты.
But those who disagree with me are mistaken.	Бирок, мени менен макул болбогондор жаңылып жатышат.
These trees bear much fruit.	Бул дарактар ​​көп түшүм берет.
The talk turned to live music.	Кеп жандуу музыкага бурулду.
The crime had political consequences.	Кылмыш саясий кесепеттерге алып келди.
These people are going to the end.	Бул адамдар акырына чейин баратышат.
As a result, he chose the right candidate.	Жыйынтыгында ал туура талапкерди тандап алды.
Do not forget to add sugar.	Кант кошууну унутпаңыз.
Opportunities gather against his victory.	Мүмкүнчүлүктөр анын жеңишине каршы чогулат.
Pour the water into a small bowl.	Кичинекей идишке сууну төк.
A group of tourists went downstairs.	Туристтердин бир тобу ылдыйга чыкты.
Their regional rivals are playing well.	Алардын аймактык атаандаштары жакшы ойноп жатышат.
Aspirin prevents the flu.	Аспирин сасык тумоонун алдын алат.
The experiment confirmed this fact.	Эксперимент бул чындыкты тастыктады.
Do you like to make chiffon cakes?	Шифон тортторду жасаганды жактырасызбы?
Our bodies need calcium for strong bones and teeth.	Биздин денебиз күчтүү сөөк жана тиш үчүн кальций керек.
Just push.	Жөн эле түртүңүз.
A pleasant smell filled the kitchen.	Жагымдуу жыт ашкананы каптады.
It rained heavily yesterday.	Кечээ катуу жамгыр жаады.
The field reminded him of his homeland.	Талаа анын мекенин эске салды.
The ship was diverted to avoid the iceberg.	Айсбергден качуу үчүн кеменин багыты өзгөртүлгөн.
Jones argued convincingly.	Джонс ынанымдуу түрдө талашты.
Coffee is served in a crowded cafe.	Эл көп чогулган кафеде кофе ичип эс алышат.
Erosion is believed to have been caused by rain.	Эрозия жамгырдан улам пайда болгон деп болжолдонууда.
This small island is located in the middle of the river.	Бул кичинекей арал дарыянын ортосунда жайгашкан.
Then see how much sugar you need.	Анда канча кант керек экенин карап көрүңүз.
Start a barbecue.	Барбекю баштоо.
The effect was immediate.	таасири заматта эле.
He glanced at her.	Ал ага жалт карады.
White teeth are associated with hygiene.	Ак тиштер гигиена менен байланышкан.
A rare visitor to the tribe, he attracted much attention.	Урууда сейрек кездешүүчү зыяратчы, ал көпчүлүктүн көңүлүн бурган.
My grandmother planted flowers near the veranda.	Чоң энем веранданын жанына гүл отургузган.
He opened the newspaper and spread it on the table.	Ал гезитти ачып, столдун үстүнө жайды.
This is my first day at work.	Бул менин жумуштагы биринчи күнүм.
There were forty planes on the runway.	Учуучу тилкеде кырк учак болгон.
He almost never missed a lesson.	Ал сабактарын дээрлик калтырчу эмес.
He put on his shirt and shrugged his shoulders in satisfaction.	Ал көйнөктү кийди да, канааттангандай ийинин куушурду.
You have to be careful and attentive.	Этияттык менен, көңүл буруу менен жүрүш керек.
Coal was cheap here.	Бул жерде көмүр арзан болчу.
The researcher's footprint was left.	Изилдөөчүнүн изи ташталган.
My mother is afraid to speak in public.	Апам эл алдында сүйлөгөндөн коркот.
The sun began to burn through thick smoke.	Калың түтүн аркылуу күн күйө баштады.
The labyrinth of streets is crowded.	Көчөлөрдүн лабиринтине жык толгон.
The dream of colonizing space continues to inspire.	Космосту колониялаштыруу кыялы шыктандырууну улантууда.
The mouth is covered with papillae.	Оозу папиллалар менен капталган.
Close your ears!	Кулагыңды жап!
Half of the money was stolen.	Акчанын жарымы уурдалган.
Cars are mainly used for education and entertainment.	Автоунаалар негизинен билим берүү жана көңүл ачуу үчүн колдонулат.
He carefully carried his bag in his left hand.	Сумкасын абайлап сол колуна алып жүрдү.
Nearby, a group of children played a noisy game.	Жакын жерде бир топ балдар ызы-чуу оюнун ойношту.
He wrote the note.	Ал жазууну жазды.
He does not eat enough vegetables.	Ал жетиштүү жашылча жебейт.
The city's main market is closed for the holiday.	Майрамга карата шаардын башкы базары жабылды.
How many irises do you want?	Сиз канча ирис каалайсыз?
Tribal groups continue to exploit natural resources.	Уруу топтору жаратылыш ресурстарын эксплуатациялоону улантууда.
There is not enough information in the replaced book.	Алмаштырылган китепте жетиштүү маалымат жок.
The bus began to shake.	Автобус солкулдай баштады.
The issue of compensation for victims of armed violence.	Куралдуу зомбулуктан жабыркагандарга компенсация төлөп берүү маселеси.
Store it in a clean, dry, dark place.	Аны таза, кургак, караңгы жерде сактаңыз.
Allow yourself to be who you are now.	Өзүңө азыр ким болсоң болууга уруксат бер.
He ran to the train station.	Ал темир жол вокзалын көздөй чуркап жөнөдү.
The elderly couple did not stop.	Карыган жубайлар жолго тынбай калышты.
The population is facing rising inflation.	Калк инфляциянын өсүшүнө дуушар болууда.
He devoted his time and money to this project.	Ал бул долбоорго убактысын жана акчасын жумшаган.
The conflict was devastating.	Конфликт кыйратуучу болду.
They came to the temple as pilgrims.	Алар храмга зыяратчылар катары келишкен.
Many of her paintings depict women.	Анын көптөгөн сүрөттөрү аялдарды чагылдырат.
If a bird's feathers fall off, it will grow back.	Канаттуунун жүнү түшүп калса кайра өсүп чыгат.
The cleaning service thoroughly cleaned the windows.	Тазалык кызматы терезелерди кылдаттык менен тазалады.
The plate was exactly clean.	табак так таза болчу.
First, you need two or three cups of water.	Биринчиден, эки же үч чөйчөкчө суу керек.
The captain did not provide further details.	Капитан кошумча маалымат берген жок.
The cat frightened the living room and jumped on the table.	Мышык конок бөлмөнү чочутуп, үстөлгө секирип кетти.
The climbers came to their senses.	Альпинисттер эсине келишти.
The group decided to split into factions.	Топ фракцияларга бөлүнүүнү чечти.
He is a citizen of this city.	Ал ушул шаардын жараны.
Fear and grief filled his face.	Анын жүзүн коркуу жана кайгы басып калган.
A scratched creature came out of the net.	Тордон бир тырмалган жандык чыгып кетти.
The government is fighting organized crime.	Өкмөт уюшкан кылмыштуулук менен күрөшүп жатат.
It is better to book in advance.	Алдын ала орундарды ээлеп коюу жакшы.
They die when they run out of food.	Алар тамак-ашы түгөнүп калганда өлүшөт.
I grow vegetables in my garden.	Мен бакчамда жашылча өстүрөм.
Police are investigating the case.	Милиция бул иш боюнча иликтөө иштерин жүргүзүүдө.
He poured boiling water into a coffee cup.	Ал кофенин чынысына кайнак суу куйду.
The plans include the construction of a tunnel.	Пландарда туннелди куруу каралган.
Conditional sentences consist of two parts.	Шарттуу сүйлөмдөр эки бөлүктөн турат.
So, tickling is a form of tickling.	Демек, кытыгылоо — кытыгылоонун бир түрү.
His house is about a hundred meters away.	Анын үйү бул жерден жүз метрдей алыс.
He started a small business.	Ал чакан бизнести баштаган.
He has long been a senator.	Ал көптөн бери сенатор болуп келген.
There are countless living things.	Сансыз жандыктар бар.
It doesn't matter what you say.	Сиздин айтканыңыз маанисиз.
She enjoys reading and traveling.	Ал китеп окуганды жана саякаттаганды жакшы көрөт.
The wooden bridge collapsed due to heavy rains.	Жыгач көпүрө катуу жааган жамгырдан улам кулап түшкөн.
This is the fourth part.	Бул төртүнчү бөлүк.
Thank you very much for listening.	Укканыңыз үчүн чоң рахмат.
In any case, it is a cruel type!	Кандай болгон күндө да, ал ырайымсыз түрү!
She begins to feel uncomfortable	Ал өзүн ыңгайсыз сезе баштайт
Three branches of government have been merged.	Өкмөттүн үч бөлүмү бириктирилди.
The pleasure of a good book can never be overcome.	Жакшы китептин ырахатын эч качан жеңе албайт.
The mountains rose on the plain.	Түздүктө тоолор көтөрүлүп турду.
The local administration said it was optimistic.	Жергиликтүү администрация оптимисттик маанайда билдирди.
This fashion is popular all over the world.	Бул мода дүйнө жүзү боюнча популярдуу болуп саналат.
He went into the kitchen.	Ал ашканага кирип кетти.
Not a wall in math, but a "wall" in math	Математикада дубал эмес, математикада "дубал"
Documents are usually submitted by type.	Иш кагаздары көбүнчө түрү боюнча берилет.
Food shortages are a serious problem in this poor country.	Тамак-аш тартыштыгы бул жакыр өлкөдө олуттуу көйгөй.
Daniel's mother was very sick.	Даниелдин апасы катуу ооруп жаткан.
Therefore, the gene is almost entirely derived from domestic cats.	Демек, ген дээрлик үй мышыктарынан алынган.
There is a fairy tale about the mountain.	Тоо жөнүндө жомок айтылат.
The trees in the forest whispered in the evening wind.	Токойдогу бак-дарактар ​​кечки желге шыбырашты.
I did not know the name of the actress.	Актрисанын аты мага тааныш эмес болчу.
The number of suicides is growing in some areas.	Айрым аймактарда өз жанын кыйгандардын саны өсүүдө.
Trees grow very tall in this area.	Бул аймакта дарактар ​​абдан бийик өсөт.
Their work is ungrateful.	Алардын иши ырахматсыз.
The boy laughed happily.	Бала сүйүнүп күлүп жиберди.
They were under house arrest.	Алар үй камагында жашап жатышкан.
He became religious.	Ал динге берилип кеткен.
There was a strong wind all day.	Күн бою катуу шамал согуп турду.
The thief took the king's gold and fled.	Ууру падышанын алтынын алып качып кетет.
The chair on the table stood in the corner.	Үстөлдөгү отургуч бурчта турду.
In ancient times, poets were believed to be inspired by the stars.	Байыркы убакта акындарды жылдыздар шыктандырат деп ишенишкен.
She thought she was a girl.	Аны кыз деп ойлоду.
At that time, there were few minerals in the area.	Ал кезде тегеректе пайдалуу кендер аз болчу.
The government has made only minor concessions.	Өкмөт анча-мынча жеңилдиктерди гана жасады.
She bit her lip trying to smile.	Ал жылмайганга аракет кылып эринин тиштеп алды.
So let's all shake hands and trust our director.	Андыктан баарыбыз кол кармашып, директорубузга ишенели.
The boys demanded candy.	Балдар момпосуйларды талап кылышты.
We need to think about what they are seeing.	Биз алар эмнени көрүп жатканын ойлонушубуз керек.
He had to start from scratch.	Ал нөлдөн баштоого туура келди.
Pornography is rampant in the region.	Бул аймакта порнография көбөйүүдө.
The young dancer was praised for her dexterity.	Жаш бийчинин эпчилдиги үчүн мактоого арзыды.
They finished early.	Алар ишти эрте бүтүрүштү.
The fleet marched along the coast.	Флот жээкти бойлоп журду.
He tuned the radio to a classical station.	Ал радиону классикалык станцияга күүлөгөн.
Stay off the road after sunset.	Күн баткандан кийин жолдон алыс болуңуз.
I scratched my head.	Мен башымды тырмадым.
He entered the house.	Ал үйүнө кирди.
There was a lot of misuse.	Туура эмес колдонуу көп болгон.
The two countries will sign an agreement.	Эки өлкө келишимге кол коюшат.
She was a quiet, private person, her only daughter.	Ал тынч, жеке адам, анын жалгыз кызы болчу.
This flight is delayed.	Бул рейс кечигип жатат.
His house burned down.	Анын үйү өрттөнүп кеткен.
People tend to stay indoors when it is sunny.	Адамдар күн ачык болуп турганда үйдө калууга ыкташат.
Neighbors are unhappy with his choice.	Анын тандоосуна кошуналары нааразы.
The famous war criminal escaped from court.	Атактуу согуш кылмышкери соттон кутулуп кетти.
She was a kind, selfless woman.	Ал боорукер, жан аябас аял эле.
The desire to travel the world.	Дүйнөнү кыдырууну каалоо.
This is where the division process begins.	Бөлүнүү процесси ушул жерден башталат.
But in the end, they disappeared.	Бирок, акыры, алар жоголгон.
It is one of the most visited museums in the world.	Бул дүйнөдөгү эң көп барган музейлердин бири.
They are a very interesting company.	Алар абдан кызыктуу компания болуп саналат.
Their response was immediate.	Алардын жообу тез эле болду.
The eyelids were hard from the beginning.	Кабак башынан эле катуу болгон.
More people live in cities than in rural areas.	Айыл жергесине караганда шаарларда көп адамдар жашайт.
His friend said he would buy a new computer.	Анын досу жаңы компьютер сатып аларын айтты.
He stared at the ceiling and didn't pay attention to anything.	Ал шыбын тиктеп, эч нерсеге көңүл бурбай калды.
Clean the eggs.	жумуртканы тазалаңыз.
Add a little water to the dough.	Камырга бир аз суу кошуңуз.
He later joined the Air Force.	Кийинчерээк ал аба күчтөрүнө кошулган.
The wind was blowing hard.	Шамал катуу күч менен согуп турду.
Position the engine so that air can enter freely.	Моторду аба эркин киргидей кылып жайгаштырыңыз.
I dream of flying.	Мен учууну кыялданам.
The sentence contains two idioms.	Сүйлөм эки идиоманы камтыйт.
He entered a state of meditation.	Ал медитация абалына кирди.
It was small but very strong.	Кичинекей болсо да абдан күчтүү болчу.
Swimming is not allowed here.	Бул жерде сууга түшүүгө тыюу салынган.
The three cultures, as well as the languages, are very different.	Үч маданият, ошондой эле тил, абдан айырмаланат.
The possibility of an attack hung in the air.	Кол салуу ыктымалдыгы абада илинип турду.
His actions can only lead to disaster.	Анын иш-аракеттери бир гана кырсыкка алып келиши мүмкүн.
All kinds of vegetables grow in the garden.	Бакчада жашылчанын бардык түрү өсөт.
Move slowly with the swollen wave.	Шишиген толкун менен акырын кыймылдаңыз.
The trees rose above the mountains.	Бак-дарактар ​​тоолордон өйдө көтөрүлдү.
Their work explores social inequality.	Алардын эмгектери социалдык теңсиздикти изилдейт.
There was a burning smell from the smoky pot.	Түтөгөн казандан күйгөн жыт чыкты.
The father watched his son play football.	Атасы баласынын футбол ойноп жатканын карап турду.
The law offered at least theoretical protection.	Мыйзам, жок эле дегенде, теориялык жактан коргоону сунуш кылды.
The marble cat is very beautiful.	Мрамор мышык абдан сулуу.
Drink, don't just sit and watch.	Ичиңиз, жөн эле карап отура бербей.
The little girl worked hard.	Кичинекей кыз тырышчаактык менен иштеди.
Put rice and water in a pan to cook.	Бышыруу үчүн күрүч менен сууну көмөч казанга салыңыз.
In my opinion, it should be here.	Менин эсебим боюнча, бул жерде болушу керек.
The boss demanded better conditions for the workers.	Начальник жумушчулары үчүн шарттарды жакшыртууну талап кылды.
Slippers have been roaming the forests for a long time.	Байыртадан бери тайгактар ​​токойлорду аралап жүрүшөт.
The church stood on a hill.	Чиркөө дөбөдө турду.
He is very famous.	Ал абдан белгилүү.
We must not leave it to fate.	Муну тагдырга калтырбашыбыз керек.
The bronze glow shone warmly.	Бронзадагы жаркырап жылуу жаркырап турду.
They are looking for a house for their son.	Алар уулуна үй издеп жатышат.
He ran to buy bread.	Ал нан сатып алганы чуркап чыкты.
The tenor sang in a deep and reed voice.	Тенор терең жана камыш үнү менен ырдады.
The young man's efforts won a prize.	Жигиттин аракети байгеге ээ болду.
He waved his wand over the dessert.	Ал таякчасын десерттин үстүнө булгалады.
They are developing countries.	Алар өнүгүп келе жаткан өлкөлөр.
It took me a long time.	Бул мага бир топ убакытты талап кылды.
It is better to do without it.	Ансыз кылган жакшы.
They met on the bridge.	Алар көпүрөдө жолугушту.
We believe he is guilty.	Биз анын күнөөлүү экенине ишенебиз.
They walk around the village.	Алар айылды аралап өтүшөт.
Students are from two different schools.	Окуучулар эки башка мектептен.
Corruption is endemic	Коррупция эндемикалык көрүнүш
Most of the slips were randomly rated.	Слиптердин көбү туш келди бааланган.
He used soapy water to clean the iron.	Ал темирди тазалоо үчүн самындуу сууну колдонгон.
My village is not far from here.	Менин айылым бул жерден анча алыс эмес.
I'll get you some more coffee.	Мен сага дагы кофе алып берем.
The tank is full.	Танк толду.
The mountain is covered with a beautiful line.	Тоо эң сонун сызык менен капталган.
The mouse suddenly jumped on its hind legs.	Чычкан күтүлбөгөн жерден арткы буттарына секирип кетти.
Go inside and take the plate.	Ичине кирип, табак ал.
Protesters demanded action.	Митингчилер чара көрүүнү талап кылышты.
Some of these trees are thousands of years old.	Бул дарактардын айрымдарынын жашы миңдеген жылдар.
They are asking me for advice.	Менден кеңеш сурап жатышат.
The mass structure lay flat.	Массалык структура кыйшаюусуз жатты.
The book is too old to read.	Китеп абдан эски болгондуктан окууга мүмкүн эмес.
Suddenly, the cold pushed us inside.	Капыстан суук бизди ичкериге айдады.
This was his tenth concert tour.	Бул анын онунчу концерттик туру эле.
Do you see that boy?	Ошол баланы көрүп жатасыңбы?
The sailors went ashore.	Кырсыкка учураган матростор жээкке чыгып кетишти.
Let's learn a little more about this diet.	Келгиле, бул диета тууралуу дагы бир нече маалымат берели.
A young man was sitting on a deserted alley.	Бир жигит ээн аллеяда эңкейип отурду.
It is used in the construction of buildings and glass.	Имараттарды курууда болот жана айнек колдонулат.
Remember to write down the results.	Натыйжаларды жазууну унутпаңыз.
The carpenter swelled with pride.	Жыгач уста сыймыктануу менен шишип кетти.
Heat the oil in a large saucepan over medium heat.	Орточо жылуулукта чоң казанга майды ысытыңыз.
An experiment was conducted to prove this.	Муну далилдөө үчүн эксперимент жүргүзүлдү.
They did not eat the spruce.	Алар карагайларды жебей коюшту.
The country will disappear when the population is gone.	Өлкө калкы жок болгондо жок болот.
The new president was elected by a majority vote.	Жаңы президент көпчүлүк добуш менен шайланды.
Boats usually follow the shore.	Кайыктар көбүнчө жээкти ээрчишет.
The table was covered with piles of papers.	Үстөлдүн үстү үйүлгөн кагаздар менен жабылган.
He was said to have slept around the king.	Падышанын айланасында уктаган деген атка ээ болгон.
Run and run as fast as you can.	Чуркап, мүмкүн болушунча тез чуркай бер.
His face was a picture of mocking hatred.	Анын жүзү шылдыңдаган жек көрүүнүн сүрөтү эле.
Children's food should not be served cold.	Балдардын тамагы муздак берилбеши керек.
The porridge is boiling over the stove.	Ботко мештин үстүндө кайнап жатат.
The news of the businessman's death was received with skepticism.	Ишкердин өлүмү тууралуу кабар ишенбөөчүлүк менен кабыл алынган.
The unnamed man bowed.	Аты жок киши эңкейди.
His words thundered through the marble walls.	Анын сөзү мрамор дубалдардан күркүрөгөн.
The prices were reasonable.	Баалар акылга сыярлык болчу.
Tisuvelil, who was presumed dead, is now returning to the city.	Өлдү деп эсептелген Тисувелил азыр шаарга кайтып келет.
Please give me some salt.	Мага туз бериңизчи.
Tall trees can grow up to a hundred meters.	Бийик дарактар ​​жүз метрге чейин өсөт.
Mango is not chopped, but chopped.	Манго кесилген эмес, майдаланып берилген.
X How many children do you have?	X канча балаңыз бар?
Many people suffer from some form of agoraphobia.	Көптөгөн адамдар агорафобиянын бир түрү менен оорушат.
This idea is very appealing.	Бул идея абдан жагымдуу.
Smoking is prohibited on all public transport.	Бардык коомдук транспортто тамеки тартууга тыюу салынган.
This building is an example of colonial architecture.	Бул имарат колониялык архитектуранын үлгүсү болуп саналат.
We stared at each other in fear.	Коркконубуздан катып калган бойдон бири-бирибизди тиктей бердик.
Ask yourself if you are patient.	Сабырың барбы деп өзүңдөн сура.
He shrugged.	Ал ийинин куушурду.
The lost son returned home.	Адашкан уулу үйүнө кайтты.
This crime also hurts those who do it to the police.	Бул кылмыш аны полиция кылгандарды да жабыркатат.
They can be very dangerous.	Алар абдан коркунучтуу болушу мүмкүн.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
The elderly couple walked slowly along the road.	Карыган жубайлар жол менен жай басып барышты.
The moon appeared narrow crescent.	Ай тар жарым ай көрүндү.
These can be difficult, but there are	Булар кыйын болот, бирок бар
He looked tired.	Ал чарчагандай көрүндү.
The promising candidate had no charisma.	Үмүттүү талапкердин харизмасы жок болчу.
The train is on schedule.	Поезд график боюнча жүрөт.
The guard is walking around the city.	Кароол шаарды жөө кыдырып жүрөт.
Christianity was used as the state religion.	Христиандык мамлекеттик дин катары колдонулган.
The man is suspected of killing his wife.	Бул киши аялын өлтүргөн деп шектелген.
The tiger stared at her and his tongue twitched.	Жолборс кызды тиктеп, тили салаңдап калды.
I won't.	Мен кылбайм.
He looked around, but no one was around.	Ал эки жагын карады, бирок жанында эч ким жок.
This castle has been destroyed many times before.	Бул сепил буга чейин көп жолу талкаланган.
They are openly seeking to offend.	Алар ачык эле таарынтууну көздөп жатышат.
We benefit greatly from their help.	Биз алардын жардамынан чоң пайда алабыз.
Most passengers prefer public transport to private transport.	Көпчүлүк жүргүнчүлөр жеке транспортко караганда коомдук транспортту артык көрүшөт.
Their bodies hung lifelessly on the trees.	Алардын денелери бак-дарактарга жансыз асылып турган.
The warning was sent to the main characters.	Эскертүү башкы каармандарга жөнөтүлдү.
The word choice here is very confusing.	Бул жерде сөз тандоо абдан чаташып турат.
Many spectators complained that he did not attend the ceremony.	Көптөгөн көрүүчүлөр анын салтанатка катышпай калганына нааразы болушту.
Make sure the cream has a thick texture.	Крем коюу текстурага ээ болушун камсыз кылыңыз.
In time, the people forgot what they had done.	Убакыттын өтүшү менен эл эмне кылганын унутуп калды.
It's time to start planning, and now winter is coming.	Пландоону баштоого убакыт келди, азыр кыш келе жатат.
The man in this picture is being questioned.	Бул сүрөттөгү киши суракка чакырылууда.
He will not be at home.	Ал үйдө болбойт.
Her dress shows that she loves nature.	Анын кийими анын жаратылышты сүйгөндүгүн далилдейт.
All the cows in this yard are females.	Бул короодогу уйлардын бардыгы ургаачы.
The government quickly restored order.	Өкмөт тез арада тартипти калыбына келтирди.
His mother sat between them.	Экөөнүн ортосунда апасы отурду.
I remembered that day.	Ошол күндү эстедим.
The need to unite was emphasized in his speech.	Жетекчинин сөзүндө биримдиктин зарылдыгына басым жасалды.
The jury found the defendant not guilty.	Сот арачылары соттолуучуну күнөөсүз деп тапты.
Most politicians seem to take bribes.	Саясатчылардын көбү пара алат окшойт.
Their party believed in justice.	Алардын партиясы адилеттүүлүккө бекем ишенишкен.
A family spends a fortune on entertainment.	Бир үй-бүлө көңүл ачууга бир байлык коротот.
The Romans used lead and tin in water pipes.	Римдиктер суу түтүктөрүндө коргошун жана калай колдонушкан.
The teacher introduced himself.	Мугалим өзүн тааныштырды.
The emotional wounds of that incident did not heal.	Ошол окуянын эмоционалдык жарааттары айыккан жок.
The action was caused by improper actions of police officers.	Акцияга милиция кызматкерлеринин туура эмес аракети себеп болгон.
He locked the treasure before fleeing.	Качаар алдында казынаны бекитип койгон.
Look, the birds are flying north.	Карачы, канаттуулар түндүккө учуп баратышат.
There are many people of working age.	Эмгекке жарамдуу курактагы адамдар арбын.
Some tourists were expected, but most were local tourists.	Кээ бир туристтер күтүлгөн, бирок көбү жергиликтүү туристтер болчу.
Frightened, he climbed the stairs.	Коркуп, тепкичке чыкты.
It was as if the news had come down from heaven.	Бул кабар көктөн түшкөндөй болду.
Please allow me to print this image.	Сураныч, бул сүрөттү басып чыгарууга уруксат бериңиз.
He has a daughter.	Анын бир кызы бар.
Her anxiety and fear returned.	Анын тынчсыздануусу жана коркуусу артка кайтты.
Encourage them to reach their full potential.	Аларды мыкты потенциалга жетүү үчүн шыктандырыңыз.
Wait here.	Ушул жерде күтө туруңуз.
We sat around a shiny wooden table.	Жылтыраган жыгач үстөлдүн тегерегине отурдук.
The oven was full.	Меш толуп калыптыр.
A combination of rice and meat wrapped in leaves.	Жалбырактарга оролгон күрүч менен эттин айкалышы.
Local officials at the office declined to comment.	Ал кеңседеги жергиликтүү бийлик өкүлдөрү комментарий берүүдөн баш тартышты.
The suspect fled into the woods.	Шектүү токойго качып кеткен.
His head was proud.	Анын башы сыймыктанып турду.
We will go to the center next week.	Келерки жумада борборго барабыз.
Attitudes need to change.	Көз карашты өзгөртүү керек.
The incident took place in a remote village.	Окуя алыскы айылдардын биринде болгон.
He now works in advertising.	Ал азыр жарнама тармагында иштейт.
That year, a number of factories suffered losses.	Ошол жылы бир топ заводдор чыгымга учурады.
You will always be welcomed here at any time.	Каалаган убакта бул жерде сизди дайыма тосуп аласыз.
They are like two beans in a shell.	Алар бир кабыктагы эки буурчак сыяктуу.
He stared at the fjord.	Ал фьордду карап турду.
In ancient times it was a sacred place.	Байыркы убакта ал ыйык жер болгон.
My grandfather dug up the remains of our wedding.	Биздин үйлөнүү үлпөтүнүн калдыктарын чоң атам казып алыптыр.
This wound requires careful treatment.	Бул жараат кылдат дарылоону талап кылат.
All hygienic rules must be observed.	Бардык гигиеналык эрежелерди сактоо керек.
Despite being a world-renowned expert, he failed the exam.	Дүйнөгө таанымал адис болгону менен ал сынактан өтпөй калды.
He was excited as he walked across the stage.	Сахнадан өтүп баратканда толкунданып турду.
To explore the area, you will need warm winter clothing.	аймакты изилдөө үчүн, жылуу кышкы кийим керек болот.
I can play the guitar.	Мен гитарада ойной алам.
In some areas the landscape has changed.	Кээ бир аймактарда ландшафт өзгөргөн.
Fruits and vegetables are fresher.	Жашылча-жемиштер жаңыраак.
The robber stole the wallet of the clinic.	Каракчы клиниканын капчыгын уурдап кеткен.
It chased a wild goose.	Бул жапайы каз кууган.
Many foreign sailors visited the islands.	Аралдарга көптөгөн чет элдик моряктар барышкан.
Then it's your turn.	Анда сенин кезегиң.
The party was full of surprises.	Кече сюрприздерге бай болду.
Our government is having difficulty controlling inflation.	Биздин өкмөт инфляцияны жөнгө салууда кыйынчылык жаратууда.
Inflation has a big impact on all middle-class workers.	Инфляция орто класстын бардык жумушчуларына чоң таасирин тийгизет.
I washed my face.	Мен бетимди жуудум.
He wanted to go for a walk.	Ал сейилдеп кеткиси келди.
If you want to succeed, work harder.	Ийгиликке жетүүнү кааласаңыз, көбүрөөк иштеңиз.
These figures are very worrying.	Бул цифралар абдан тынчсыздандырат.
Yoga has become increasingly popular around the world.	Йога дүйнө жүзү боюнча барган сайын популярдуу болуп калды.
There are a lot of cats around.	Айланада мышыктар көп.
The snail crawled out and tried to escape.	Үлүл сыртка сойлоп, качууга тырышып чыкты.
A sudden tremor knocked everyone to the ground.	Капыстан болгон силкинүү бардыгын жерге кулатты.
He shouted and slammed the door.	Ал кыйкырып эшикти тарс жаап кирди.
It’s beautiful, but also scary.	Бул сулуу, бирок ошондой эле коркунучтуу.
This machine cuts trees very accurately.	Бул машина дарактарды абдан так кесет.
They became pioneers in the field.	Алар талаачылыкта пионер болуп калышты.
A number of benches stretched to the river bank.	Бир катар отургучтар дарыянын жээгине чейин созулган.
The robot was controlled by a remote control.	Робот пульт менен башкарылчу.
In cold weather, animals overwinter.	Суук мезгилде жаныбарлар кыштайт.
The hotel is located outside the city.	Мейманкана шаардын сыртында жайгашкан.
Travel expenses are covered in the name of the study.	Саякат чыгымдары изилдөө атына жабылат.
Crisis manager appointed.	Кризис менеджери дайындалды.
It gives off an almost intoxicating scent.	Ал дээрлик мас кылуучу жыпар жыт берет.
You need to stop drinking so much alcohol.	Мынча спирт ичимдиктерин ичүүнү токтотуу керек.
The director's contract has not been extended.	Директордун келишими узартылган эмес.
He answered quickly.	Ал тез жооп берди.
The room is full of books and papers.	Бөлмөдө китептер, кагаздар толтура.
He held out his hand to lift it.	Ал аны көтөрүү үчүн колун сунду.
Meetings with snakes are common.	Жыландар менен жолугушуулар көп кездешет.
He left in silence.	Ал унчукпастан чыгып кетти.
They gave him an extra gift.	Алар ага ашыкча белек тартуулашты.
His body went ashore.	Анын денеси жээкке чыгып кеткен.
The frozen pool gleamed in the winter sun.	Тоңгон көлмө кышкы күндүн нурунда жылтылдап турду.
An ancient tomb was found in the desert.	Чөлдө байыркы мүрзө табылган.
Many left the church after a fire broke out.	Көптөр бул чиркөөнүн ичи өрттөнүп кеткенден кийин таштап кетишкен.
A sour smell filled the kitchen.	Ашкананы кычкыл жыт каптады.
These medications help dogs recover from head injuries.	Бул дарылар иттерге баш травмадан айыгууга жардам берет.
The minister added more milk to the tea.	Министр чайына дагы сүт кошуп койду.
Many women were completely weak.	Көптөгөн аялдар таптакыр алсыз болушкан.
Street signs should guide you where you are going.	Көчө белгилери бара турган жерлерге жол көрсөтүп турушу керек.
How many more villages will be affected?	Дагы канча айыл жабыркайт?
They noticed that the sun was moving.	Алар күн жылып баратканын байкашкан.
I work overtime, he said.	Мен ашыкча иштейм, деди ал.
The plant closed last month.	Бул ишкана өткөн айда жабылган.
He accompanies the story and plays the piano.	Ал окуяны коштоп пианинодо ойнойт.
The bullet hit the glass and the window suddenly broke.	Ок айнекке тийип, терезе капысынан сынып калды.
He heard a noise in the kitchen.	Ал ашканадан ызы-чуу укту.
Your image is poorly created.	Сиздин сүрөтүңүз начар түзүлгөн.
The cut was shallow.	Кесилген жер тайыз болгон.
His car is a landmark of the city.	Анын унаасы шаардын көрнөктүү жери болуп саналат.
This plant is deciduous.	Бул өсүмдүк жалбырактуу болуп саналат.
The examiner read each paper carefully and commented.	Текшерүүчү ар бир кагазды кунт коюп окуп чыгып, комментарий берди.
He knelt beside her.	Ал анын жанына чөгөлөдү.
A tough army must march.	Катуу армия жүрүш керек.
Molecules of liquid water adhere to ice.	Суюк суунун молекулалары муздагыларга жабышат.
He was seldom angry.	Ал сейрек ачууланчу.
Bacteria cause infections.	Бактериялар жугуштуу ооруларды козгойт.
The fields are dry.	Талаалар кургап калган.
Their conversation was pleasant.	Алардын баарлашуусу жагымдуу болду.
Most were born blind.	Көпчүлүгү тубаса сокур болгон.
Hard skins make good tomatoes.	Катуу терилер жакшы помидор түзөт.
Those students need to study more.	Ошол студенттер көбүрөөк окуш керек.
The reception was wonderful.	Кабыл алуу сонун болду.
They aim to realize this ambition.	Алар бул амбицияны ишке ашырууну максат кылышат.
Then they crossed the road on another bridge.	Андан ары жолдон дагы бир көпүрөдөн өтүштү.
The group played energetic music.	Топ энергиялуу музыканы ойноду.
To prove their point, they developed an experiment.	Алардын пикирин далилдөө үчүн алар эксперимент иштеп чыгышкан.
My friends are my preferences.	Менин досторум менин артыкчылыктарым.
The dog licked the cutlets with hunger.	Ит ачкалык менен котлеттерин жалады.
So the wolf ran into the woods.	Ошентип, карышкыр токойго чуркап жөнөдү.
A skilled craftsman is required everywhere.	Дасыккан кол өнөрчү бардык жерде талап кылынат.
The flames were extinguished within minutes.	Жалын бир нече мүнөттүн ичинде өчүрүлгөн.
She was raising my neighbor's children.	Ал менин кошунамдын балдарына бала багып жүрчү.
He walked across the meadow with a white canine.	Шалбааны аралап ак канилик ээрчитип жөнөдү.
Decide if there are only two options.	Эки гана мүмкүнчүлүк барбы, чечиңиз.
The book is an introduction to ecology.	Китеп экологияга киришүүнү камтыйт.
The canal usually ends with a leaf.	Канал көбүнчө жалбырак менен бүтүп калат.
What prompted you to write the novel?	Роман жазууга эмне себеп болду?
The improvements proposed by the committee are, at best, simple.	Комитет тарабынан сунушталган жакшыртуулар эң жакшы жагынан жөнөкөй.
This is the ideal job for me.	Бул мен үчүн идеалдуу жумуш.
We stopped at the intersection of the city.	Шаардын кесилишине токтодук.
She is a high school student.	Ал жогорку класстын окуучусу.
You have to think about it.	Сиз аны жакшылап ойлонушуңуз керек.
The meeting did not take place this morning.	Бүгүн эртең мененки жолугушуу болбой калды.
Venus finally entered the solar system.	Венера акыры Күн системасына кирди.
The poor boy was hungry.	Байкуш бала ачка экен.
This old fence needs to be repaired.	Бул эски тосмо оңдоого муктаж.
They spent weeks searching for the ideal home.	Алар идеалдуу үйдү издөө үчүн жумаларды өткөрүштү.
Let going to prison be the last resort.	Түрмөгө баруу акыркы чарага айлансын.
The wise man took off his hat.	Акылдуу киши баш кийимин чечти.
He was sick and lying at home.	Ал ооруп, үйдө жатты.
They do not go abroad.	Алар чет өлкөгө чыкпайт.
People live in completely wooden houses.	Адамдар толугу менен жыгачтан жасалган үйлөрдө жашашат.
Other companies said the tax would reduce their competitiveness.	Башка компаниялар салык алардын атаандаштыкка жөндөмдүүлүгүн азайтарын айтышты.
Our people are becoming more and more civilized.	Биздин эл барган сайын көп маданияттуу болуп баратат.
This is necessary in various ways.	Бул ар кандай жолдор менен зарыл.
The catastrophic floods caused millions of dollars in damage.	Каргашалуу сел миллиондогон доллар зыян алып келди.
His black eyes narrowed in anger.	Ачууланып кара көздөрү кысылды.
Good lucky!	Ийгилик!
The moon was rising fast.	Ай тез чыгып келе жатты.
Many puzzles are based on mathematical problems.	Көптөгөн табышмактар ​​математикалык маселелерге негизделген.
Your employer will pay you every hour.	Жумуш берүүчүңүз сизге саат сайын төлөп берет.
The account he linked to is, of course, false.	Ал байланыштырган эсеп, албетте, жалган.
Most of the audience applauded as the speakers presented their theories.	Баяндамачылар өздөрүнүн теорияларын айтып жатканда, көпчүлүк эл кол чабышты.
The temperature was below freezing	Температура сууктан төмөн болгон
An independent auditor confirmed that the corporation was corrupt.	Көз карандысыз аудитор корпорация коррупцияга малынганын тастыктады.
Tobacco is grown in many countries.	Тамеки көп өлкөлөрдө өстүрүлөт.
We need dry firewood to light a fire.	Бизге от жагуу үчүн кургак отун керек.
This region is known for its history.	Бул аймак өзүнүн тарыхы менен белгилүү.
Chocolate gives us energy.	Шоколад бизге энергия берет.
Villagers believe in the prohibitions of their society.	Айылдыктар өз коомунун тыюуларына ишенишет.
After the catastrophic fire, the castle was rebuilt.	Каргашалуу өрттөн кийин, сепил кайра курулган.
He finally realized how much they loved each other.	Акыры бири-бирин канчалык сүйөөрүн түшүндү.
He refuses to answer our calls.	Ал биздин чалууларыбызга жооп берүүдөн баш тартат.
His books were old and torn.	Анын китептери эски жана жыртык болчу.
Tap water is polluted in many parts of the country.	Өлкөнүн көптөгөн аймактарында кран суулары булганган.
Emily fell in love with him.	Эмили аны сүйүп калган.
See if you can put them in some logical order.	Аларды кандайдыр бир логикалык тартипте жайгаштыра алсаңыз, караңыз.
Residents of this area rely on groundwater aquifers.	Бул аймактын тургундары жер астындагы суу горизонтторуна таянышат.
His father was killed during the revolution.	Революция учурунда анын атасы өлтүрүлгөн.
They should never be used as a substitute.	Алар эч качан алмаштыруучу катары колдонулбашы керек.
The march spread to other colleges.	Марш башка колледждерге да жайылды.
The directive has been sent to all airlines.	Директива бардык авиакомпанияларга жөнөтүлдү.
The searcher was disappointed and left.	Издөөчү көңүлү калып кетип калды.
The question is, will he accept the invitation?	Суроо, ал чакырыкты кабыл алабы?
He often rode his bicycle around the lake.	Ал көп учурда көлдү айланып велосипед тээп барчу.
Add salt and pepper to taste.	Татымына жараша туз жана мурч кошуп.
Tibetan refugees often face great difficulties.	Тибеттик качкындар көбүнчө чоң кыйынчылыктарга туш болушат.
The rocket left the launch pad.	Ракета учуруу аянтчасынан чыгып кетти.
There was no gas.	Газ жок болгон.
It is not uncommon to see geishas dressed in traditional attire.	Гейшаларды салттуу кийимчен көрүү адаттан тыш көрүнүш эмес.
Ninety years ago we were not allowed.	Токсон жыл мурун бизге уруксат берилген эмес.
The amazing colors were different from anything he had ever seen.	Таң калыштуу түстөр ал көргөн эч нерседен айырмаланып турду.
According to him, this is a false promise.	Анын айтымында, бул жалган убада.
Some call him wise.	Кээ бирөөлөр аны акылман дешет.
The city's rivers and canals are lined with trees.	Шаардын дарыялары жана каналдары тал-теректер менен капталган.
They produce enormous amounts of quality food.	Алар эбегейсиз көлөмдө сапаттуу тамак-аш чыгарышат.
At the police station, a diligent officer demanded that they be identified.	Милиция бөлүмүндө тырышчаак офицер алардын өздүгүн тактап берүүнү талап кылган.
His guilt will never go away.	Анын күнөөлүү сезими эч качан кетпейт.
Soon he felt sorry for her.	Көп өтпөй ал аны аяп кетти.
He rudely elbowed me and then walked away.	Ал мени оройлук менен чыканактап, анан ары-бери басып кетти.
Have a picnic in the village today!	Бүгүн айылда пикник кыл!
The bear immediately stopped the attack.	Аюу чабуулун дароо токтотту.
Disappeared without a trace.	Изсиз жоголду.
Each type of emotion evokes a different emotion.	Сезимдин ар бир түрү өзүнчө эмоцияны пайда кылат.
He put the bottle in the cupboard.	Ал бөтөлкөнү шкафка койду.
Those in charge opposed the plan.	Жооптуу адамдар бул планга каршы болушкан.
They can increase efficiency.	Алар натыйжалуулугун жогорулатууга болот.
He stared in amazement at the shell he had dropped.	Ал таштап кеткен снарядды таң калуу менен карады.
Don't talk about it later.	Артынан ал жөнүндө айтпа.
Try meditation to heal your broken heart.	Жараланган жүрөгүңдү оңдоо үчүн, медитацияга аракет кыл.
Rhetorical barriers and language barriers are often not removed.	Риторикалык тоскоолдуктар жана тил тоскоолдуктар көп учурда жоюлбайт.
He was accused of leaking state secrets.	Ал мамлекеттик сырды ачыкка чыгарган деп айыпталган.
The drink was mixed with water.	Ичимдик суу менен аралаштырылды.
He was arrested by police after breaking the law.	Ал мыйзам бузгандан кийин полиция аны камакка алган.
He lives in front of me.	Ал менин маңдайымда жашайт.
The robber turned his pistol at him.	Каракчы тапанчасын ага карай бурган.
This child is baptized today.	Бул бала бүгүн чөмүлтүлөт.
The study was conducted in a large, old house.	Изилдөө чоң, эски үйдө жүргүзүлдү.
The highway is closed indefinitely.	Магистраль белгисиз мөөнөткө жабылды.
These rugs go well with these curtains.	Бул килемдер бул перделер менен жакшы кетет.
He pushed open the bedroom door.	Ал уктоочу бөлмөнүн эшигин түртүп ачты.
Amazonian fish are in danger of extinction.	Амазонка балыктары жок болуп кетүү коркунучунда.
He received many guests.	Ал көптөгөн конокторду кабыл алды.
The two brothers got into an argument while eating.	Эки бир тууган тамактанып отурганда урушуп кетишкен.
Implementation is done carefully.	Ишке ашыруу кылдаттык менен жүргүзүлөт.
Inside the door, a wicker basket was filled with fruit	Эшиктин ичинде эле өрүлгөн себет мөмөлөргө толтурулган
The army used helicopters to evacuate the wounded.	Армия жарадарларды эвакуациялоо үчүн тик учактарды колдонду.
They were devastated by the imprisonment of their children.	Алар балдарынын камалышынан абдан үмүтсүздүккө түшүштү.
The phone rang.	Телефон чалып калды.
As a rule, snails make four plasters per day.	Эреже катары, үлүл күнүнө төрт гипс жасайт.
He dropped the suitcase.	Ал чемоданды таштады.
The new owners intend to maintain the original structure.	Жаңы ээлери баштапкы түзүлүшүн сактап калууга ниеттенүүдө.
Her tearful laughter lasted for a long time.	Анын ыйлаган күлкүсү бир топко чейин уланды.
A meeting should be arranged.	Жолугушуу уюштуруу керек.
The tired old woman stumbled on the uneven sidewalk.	Чарчаган кемпир тегиз эмес тротуарда чалынып калды.
Their argument intensified.	Алардын талашы күчөдү.
Drainage on the roof collects rainwater.	Чатырдагы дренаж жамгырдын суусун чогултат.
The ships sank, but the passengers survived.	Кемелер чөгүп, бирок жүргүнчүлөр аман калышты.
The king ordered that a bridge be built.	Падыша көпүрө курууну буйруду.
Many websites have a "side start" option.	Көптөгөн веб-сайттарда "капталдан баштоо" опциясы бар.
These are the remnants of an ancient trade route.	Бул байыркы соода жолунун калдыктары.
The opportunities are very attractive.	Мүмкүнчүлүктөр абдан жагымдуу.
We need to find a way to make this process easier.	Биз бул процессти жеңилдеткен ыкманы табышыбыз керек.
He stopped to explore a statue as he walked.	Ал бара жатып, бир статуяны изилдөө үчүн токтоп калды.
Prohibit this cruel practice.	Бул ырайымсыз практикага тыюу сал.
The smell of coffee beans manure.	Кофе буурчактары кыктын жыты.
The Arctic has been frozen for months.	Арктикалык жер бир нече ай бою катуу тоңуп турат.
The doctor explained the procedure.	Врач процедураны түшүндүрүп берди.
I live in a village.	Мен айылда жашайм.
There is no need to misspell a letter.	Бир тамга ката жазылышынын кереги жок.
There are many hot springs in the region.	Аймакта көптөгөн ысык булактар ​​бар.
This is a busy street.	Бул жандуу көчө.
Animals also have collagen in their intestines.	Жаныбарлардын ичегисинде да коллаген бар.
In a fit of rage, they destroyed him.	Көңүлү күйүп, аны жок кылышты.
He loves pop music.	Ал поп музыканы жакшы көрөт.
There seemed to be no urgency in their response.	Алардын жообунда эч кандай шашылыш жоктой сезилди.
He heard a thunderstorm.	Ал күндүн күркүрөгөнүн укту.
The smell of freshly baked bread filled the kitchen.	Жаңы бышкан нандын жыты ашкананы каптады.
Both the staff and the crown are made of gold.	Таягы менен таажы тең алтындан жасалган.
Jenny was always teased by other kids.	Женни дайыма башка балдар шылдыңдап жатышты.
Remains of ancient temples still remain in the colonies.	Колонияларда байыркы храмдардын калдыктары дагы эле турат.
Make the cream while the cakes are baking.	Торттор бышып жатканда кремди даярдаңыз.
The runner smiled.	Күлүк күлүмсүрөп койду.
Peacebuilding can take generations.	Тынчтыкты өнүктүрүү муундарды талап кылышы мүмкүн.
The rocks are higher than the sea.	Аскалар деңизден бийик турат.
His message was as strong as ever.	Анын кабары мурдагыдай эле күчтүү болчу.
The water was cold and muddy.	Суу муздак жана ылай болчу.
Do not exceed the speed limit.	Ылдамдыктын чегинен ашпаңыз.
Police have two cases against him, one on assault.	Полициянын ага каршы эки иши бар, бирөө кол салуу боюнча.
Various options were considered, but this solution only worked.	Ар кандай варианттар каралды, бирок бул чечим гана иштеди.
In the distance was a barely visible house.	Ары жакта араң көрүнгөн үй турду.
He slept for the second day in a row.	Ал экинчи күн катары менен уктады.
The students in this group are very talented.	Бул топтун студенттери абдан таланттуу.
The bride was dressed in white at the wedding.	Үйлөнүү тоюнда келин ак кийимчен болгон.
He was quite young, six meters tall.	Ал бир топ жаш, бою алты метр болчу.
He served us with a humble smile.	Ал бизге момун жылмайып кызмат кылды.
The streets are dominated by armed men.	Көчөдө куралчан адамдар басымдуулук кылат.
I explained the mistake to them.	Мен аларга катаны түшүндүрдүм.
This item was unavailable.	Бул нерсе жеткиликсиз болчу.
He did not provoke her.	Ал анын ачуусун келтирген жок.
He described how people were allowed to vote.	Ал адамдарга кантип добуш берүүгө уруксат берилгенин сүрөттөйт.
People began to fear for their safety.	Эл өз коопсуздугу үчүн чочулай башташты.
When the giant swallowed, the butterfly came flying.	Алп карлыгач көпөлөк учуп келди.
Someone who brushes your teeth and then swallows.	Тишиңизди жууп, анан жуткан адам.
This region has a long history of mining.	Бул аймакта тоо-кен казып алуу тарыхы көп.
Most women wear sneakers at work.	Көпчүлүк аялдар жумушта спорттук бут кийим кийишет.
He gave us his word of honor.	Ал бизге ардак сөзүн берди.
The raft was so crowded.	Сал ушунчалык катуу жыйылган.
Do you have instructions on how to build?	Кантип куруу керектиги боюнча көрсөтмөңүз барбы?
The mortgage was repaid within two years.	Ипотека эки жылдын ичинде төлөндү.
How many states are there in this country?	Бул өлкөдө канча штат бар?
At the party, they drank champagne and ate asparagus.	Бак кечесинде шампан ичип, спаржа жешкен.
The combination of meat and fruit is pleasant.	Эт менен мөмө-жемиштин айкалышы жагымдуу.
The accident forced to close the road.	Кырсык жолду жабууга аргасыз болгон.
We were caught on video.	Биз видеого түшүп калдык.
A statesman is usually a statesman.	Мамлекеттик ишмер көбүнчө ишмер.
The hair burned after the microwave.	Чач микротолкундуу мештен кийин күйүп кетти.
This sign was made by some good man.	Бул белгини кайсы бир жакшы адам койгон.
It rained heavily the night before.	Мурунку түнү нөшөрлөп жааган.
There was blood on his shoulder.	Жигиттин далысынан кан агып жатты.
A legendary animal with magical powers.	Сыйкырдуу күчү менен легендарлуу жаныбар.
It is snowing in the city.	Бул шаарга кар төшөлгөн.
This temple was first built three centuries ago.	Бул храм биринчи жолу үч кылым мурун курулган.
Teachers were struggling with aspects of this technique.	Мугалимдер бул техниканын аспектилери менен күрөшүп жатышты.
Heavy rains during the night dampened enthusiasm.	Түн ичинде жааган нөшөр шыктанууну басаңдатты.
The passage was black, silent, and forbidden.	Өтмөк кара, унчукпай, тыюу салган.
More or less accurate	Аздыр-көптүр так
Look at the poster on the wall.	Дубалдагы плакатка карагыла.
He climbed the highest mountain in the area.	Ал аймактагы эң бийик тоого чыкты.
I suddenly became very shy.	Мен күтүлбөгөн жерден абдан уялчаак болуп калдым.
They played a game of tennis.	Алар теннис оюнун ойношту.
I often joke about the same tune.	Мен көп учурда бир эле обонду куудулдап калам.
My brother is kind and generous.	Менин агам боорукер жана кең пейил.
He ate the vegetables and then helped himself for seconds.	Ал жашылчаларды жеп, анан өзүн секундага чейин жардам берди.
Magnesium and calcium are selected accordingly.	Ошого жараша магний жана кальций тандалат.
This job kept me busy.	Бул жумуш мени алек кылды.
The food is fresh and delicious.	Тамак жаңы жана даамдуу.
The baker whips pancakes for breakfast.	Наабайчы эртең мененки тамакка блинчиктерди камчылайт.
Matthew started his own company.	Мэтью өзүнүн компаниясын түзгөн.
The farmer has a lot of land.	Дыйкандын көп жери бар.
Drink plenty of water during exercise.	Көнүгүү учурунда сууну көп ичиңиз.
They were safe from the bombs, but their direction was disrupted.	Алар бомбалардан коопсуз болушкан, бирок багыты бузулган.
Something unusual happened that day.	Ошол күнү адаттан тыш бир нерсе болду.
We need to form unions.	Биз союздарды түзүшүбүз керек.
The minister's resignation has sparked protests.	Министрдин кызматтан кетиши нааразычылыкты жаратты.
Many babies were born from this union.	Бул биримдиктен көптөгөн наристелер төрөлгөн.
All their belongings were confiscated.	Алардын бардык буюмдары конфискацияланган.
He walked for months.	Ал айлап жүрдү.
I spent all my money on souvenirs.	Акчамдын баарын сувенирлерге жумшадым.
It is bound by cold and darkness.	Ал суукка жана караңгылыкка байланган.
As he continued, he rejected me.	Сөзүн улантып жатып, мени четке кагып койду.
He disagrees with his friend.	Ал досунун айткандарына макул эмес.
The date indicates the year.	Дата жылды көрсөтөт.
Gas tanks need to be refilled.	Газ бактарын кайра толтуруу керек.
The storm was spectacular.	Бороон көз жоосун алган көрүнүш болду.
No child should be left unattended.	Эч бир баланы кароосуз калтырбоо керек.
The Greek people are known as poor depositors.	Грек эли кедей аманатчылар катары белгилүү.
Climbing is dangerous.	Тоого чыгуу коркунучтуу.
The sea darkens.	Деңиз караңгылайт.
They lost their desire to live.	Алар жашоого болгон каалоосун жоготушкан.
He was lying motionless.	Ал кыймылсыз жатыптыр.
She gently combed her hair.	Ал акырын анын чачын тарады.
At this stage, the coffins were stored in large warehouses.	Бул этапта табыттар чоң кампаларда сакталган.
He denied any wrongdoing in the conflict.	Ал жаңжалда эч кандай мыйзам бузууларды четке какты.
It's easy to make, but it's incredibly tasty.	Жасалуусу оңой, бирок укмуштуудай даамдуу.
Lift up the whip, and whip the ox.	Камчыны көтөр, өгүздү камчы.
He had to repair the brakes on this old truck.	Ал бул эски жүк ташуучу унаанын тормоздорун оңдоо керек болчу.
The raft's engine crashed and died.	Салдын мотору тарсылдап өлүп калды.
The professor stressed the need to control population growth.	Профессор калктын санынын өсүшүн көзөмөлдөө керек деп ырастады.
The school required all students to wear uniforms.	Мектеп бардык окуучуларга бирдиктүү форма кийүүнү талап кылган.
This apple is delicious.	Бул алма даамдуу.
Chlorine is a diatomic and basic element.	Хлор эки атомдуу жана негизги элемент.
The dictatorship collapsed.	Диктатура кулады.
Salt and pepper are good, but use less.	Туз жана калемпир жакшы, бирок азыраак колдонуңуз.
It would be nice if there were more volunteers.	Ыктыярчылар көп болсо жакшы болмок.
Women and children appeared in the crowd.	Элдин арасынан аялдар менен балдар көрүндү.
She fearfully recounts how she lost her mother.	Ал апасынан кантип ажыраганын коркуу менен айтып берет.
But the belt has a battery.	Бирок курда батарея бар.
Use a spatula to shape the cake.	Тортту калыптан алуу үчүн шпательди колдонуңуз.
He looked both rich and eccentric.	Ал бай да, эксцентрик да көрүнгөн.
The doctor measured his temperature.	Врач анын температурасын өлчөдү.
He instinctively followed.	Ал инстинктивдүү түрдө артынан жөнөдү.
The legion of believing soldiers was destroyed.	Ыймандуу жоокерлердин легиону жок кылынды.
Seek to communicate with your colleagues.	Кесиптештериңиз менен тил табышууга умтулуңуз.
This is not a good place, but the rent is low.	Бул жакшы жер эмес, бирок ижара акысы төмөн.
We continued our efforts and finally won it.	Биз аракетибизди улантып, акыры аны жеңип алдык.
The food at the local restaurant was good.	Жергиликтүү ресторанда тамак жакшы болчу.
He was close to music and history.	Ал музыкага жана тарыхка жакын болчу.
So far so good.	Азырынча ушундай болот.
Some people believe that some religions are true.	Кээ бир адамдар кээ бир диндер чындык деп эсептешет.
There were few physicists at this conference.	Бул конференцияда физиктер аз эле.
It can be assumed that there is some truth here.	Бул жерде кандайдыр бир чындык бар деп болжолдоого болот.
The fish turned around angrily.	Балык ачууланып тегеренип кетти.
How would he know?	Ал кантип билмек эле?
The opening ceremony was wonderful.	Ачылыш аземи сонун болду.
He held her close and listened to her soft breath.	Ал аны жакын кармап, анын жумшак демин тыңшап турду.
More experienced teachers can usually translate easily.	Көбүрөөк тажрыйбалуу мугалимдер, адатта, оңой эле которууга болот.
We climbed the steep steps to the temple on the hill.	Тик тепкичтер менен дөбөдөгү храмга чыктык.
The ship barely escaped.	Кеме кырсыктан эптеп кутулуп кетти.
The cabin was jammed.	Кабинада жүктөр тыгылып калган.
Reinforced and concrete form the foundation of the building.	Темир жана бетон имараттын негизин түзөт.
After many negotiations, the delegation agreed.	Көптөгөн сүйлөшүүлөрдөн кийин делегация макул болду.
Why do you wear such a bad coat?	Эмнеге ушундай жаман пальто кийесиңби?
Passengers almost did not wait at the train station.	Жүргүнчүлөр дээрлик темир жол бекетинде күтүшкөн жок.
Poor and impoverished sections of society	Коомдун начар жана жакыр катмарлары
We planted apple trees.	Биз алма бактарын отургуздук.
The lights were a little off.	Жарыктар бир аз болду.
Child labor has been abolished in the country.	Өлкөдө балдар эмгеги жоюлган.
Nobody wanted to.	Эч ким каалабады.
The thieves fell.	Уурулар кулап калышты.
Did you clean the copper pipe?	Сиз жез түтүктү тазаладыңызбы?
They left their children.	Алар балдарын таштап кетишкен.
The little boy's face was pink.	Кичинекей баланын жүзү кызгылтым болчу.
Suddenly the man became angry.	Бир маалда ал кишинин ачуусу келип кетти.
There are different ways to express this structure.	Бул түзүлүштү билдирүүнүн ар кандай жолдору бар.
Rooms were infested with cockroaches.	Бөлмөлөрдү таракан каптап кеткен.
The cholera epidemic has intensified in this village.	Бул айылда холера эпидемиясы күч алган.
It is a source of inspiration.	Бул илхамдын булагы.
Many faithful gathered outside the church.	Чиркөөнүн сыртында бир топ ишенимдүү адамдар чогулду.
The country's economy was on the verge of collapse.	Өлкөнүн экономикасы кыйроонун босогосунда турган.
The walls are painted light yellow.	Дубалдар ачык сары түскө боёлгон.
The truck was carrying grain.	Жүк ташуучу унаа эгин ташып бара жаткан.
Rising temperatures are expected to lead to more floods.	Температуранын жогорулашы дагы суу ташкындарына алып келиши күтүлүүдө.
The roots are goopy and sweet.	Тамырлары гоопи жана таттуу.
Citizens complained that their political leaders were corrupt.	Жарандар өздөрүнүн саясий лидерлери коррупцияга малынганына нааразы болушту.
The little boy tried to hide behind a chair.	Кичинекей бала отургучтун артына жашынууга аракет кылган.
He hurried away.	Ал шашып кетти.
He walked around and thought deeply.	Ал ары-бери басып, терең ойго батты.
Two fathers sued on a hill.	Эки ата бир дөбөгө доо коюшкан.
They are infested with flies and mosquitoes.	Аларды чымын-чиркей каптайт.
Waves of warm water are washing the earth's surface.	Жылуу суунун толкундары жердин үстүн жууп жатат.
The area is forested.	Район токойлуу.
I want the winter to be cold.	Кыштын суук болушун каалайм.
The store manager is always fair to the workers.	Магазиндин башчысы жумушчуларга дайыма калыс мамиле кылат.
He shrank and tears welled up in his eyes.	Ал кичирейип, көздөрүнөн жаш агып кетти.
The bride shines.	Келин нур чачат.
The film, which premiered, surprised many.	Биринчи эфирге чыккан бул тасма элди таң калтырган.
The company's facilities have gradually become unusable.	Компаниянын объектилери акырындык менен жараксыз абалга келген.
Lots of students here!	Бул жерде көптөгөн студенттер!
The polar bear has become a permanent resident.	Ак аюу туруктуу жашоочу болуп калды.
The elder watched as his grandson returned.	Аксакал небересинин сыртта кайтканын карап турду.
He sighed heavily and drank his tea.	Ал оор үшкүрүнүп чай ичип алды.
Such buildings require special foundations.	Мындай имараттар атайын пайдубалдарды талап кылат.
Knives are one of the most common weapons of mass destruction.	Бычактар ​​адам өлтүрүүнүн эң кеңири таралган куралдарынын бири.
The house gradually sank to the ground.	Үй акырындап жерге чөгүп кетти.
This is another amazing achievement.	Бул дагы бир укмуштуудай жетишкендик.
A police officer drove away.	Милиция кызматкери кууп чыкты.
The head of the village was charged.	Айыл башчысы айыпталган.
He initially refused to join the company.	Ал башында компанияга кошулуудан баш тарткан.
The body of this church is old and rusty.	Бул чиркөөнүн органы эски жана дат баскан.
The animal lives only in the forest.	Жаныбар токойдо гана жашайт.
The player accepts the bet.	Оюнчу коюмду кабыл алат.
The woman trembled at the news.	Бул кабардан аял коркконунан титиреп кетти.
He worked in good faith.	Ал ак ниеттуулук менен иштеди.
He climbed onto the platform.	Ал перронго чыкты.
He carefully cleaned his gun.	Ал мылтыгын кылдаттык менен тазалады.
Their car passed the sheriff's van.	Алардын машинасы шерифтин фургонунан өтүп кеткен.
Vendors sell food on the street.	Сатуучулар тамак-ашты көчөдө сатышат.
He has already applied for a job.	Ал буга чейин жумушка орношуу үчүн арыз берген.
The factory employs thirty people.	Фабрикада отуз кызматкер иштейт.
He grabbed her by the wrist.	Ал анын билегинен бекем кармады.
Olive oil is made from olives.	Зайтун майы зайтундан жасалат.
The next day it rained heavily.	Эртеси күнү катуу жамгыр жаады.
The body temperature rose in the city.	Шаарда дене табы көтөрүлүп кетти.
But he could not save his mother.	Бирок апасын сактап кала алган эмес.
Roy smiled a little and sipped his coffee.	Рой бир аз жылмайып кофесинен ууртады.
The winners will be awarded prizes.	Жеңүүчүлөргө сыйлыктар ыйгарылат.
He rode a black horse and greeted the guests.	Кара айгырына минип, конокторду тосуп алды.
The hunters stopped admiring the sunset.	Мергенчилер күндүн батышына суктанып токтошту.
He opened the tin carefully and looked inside.	Ал калайчаны кылдаттык менен ачып, ичин карады.
Melancholy often comes and goes.	Меланхолия көп келип-кетип кетет.
The government's austerity program must be implemented.	Өкмөттүн үнөмдөө программасы аткарылышы керек.
The death toll from yesterday's blast is rising.	Кечээки жардыруудан каза болгондордун саны өсүүдө.
He put on his pants.	Ал шымын кийди.
The supermarket shelves were empty.	Супермаркеттин текчелери бош болчу.
He obviously appreciated the compliment.	Ал комплиментке ыраазы болгону анык.
They are currently experimenting with drone technology.	Учурда алар дрон технологиясы менен эксперимент жүргүзүп жатышат.
There is a fine line between success and failure.	Ийгилик менен ийгиликсиздиктин ортосунда майда сызык бар.
The young ruler's troops invaded the north.	Жаш башкаруучунун аскерлери түндүккө басып кирген.
No one spoke.	Эч кимиси сүйлөгөн жок.
Plucking is the easiest part of hair cleaning.	Жулуп алуу – жүнүн тазалоонун эң оңой бөлүгү.
Take a look at this fun worm.	Бул кызыктуу куртту карагыла.
Take things in stride and try not focus too much on the problem.	Акырын жана акырын жүрүңүз.
The work required a great deal of responsibility.	Жумуш көп жоопкерчиликти талап кылган.
The expedition was funded by the government.	Экспедиция өкмөт тарабынан каржыланган.
The kitten has a new toy.	Котеноктун жаңы оюнчугу бар.
We are very happy with our new computer.	Биз жаңы компьютерибизге абдан кубанычтабыз.
Eating organic foods can bring lasting health benefits.	Органикалык тамак-аштарды жеп туруу ден соолукка туруктуу пайда алып келиши мүмкүн.
They were under heavy guard.	Алар катуу кайтаруу астында жүрүштү.
The jungle is full of jaguars and anacondas.	Джунгли ягуарлар менен анакондаларга толгон.
It rains heavily this time of year.	Жылдын ушул маалында жамгыр катуу жаайт.
His emerald green shirt matched his eyes.	Анын зымырыт жашыл көйнөгү көзүнө төп келди.
Then came the period of stagnation	Андан кийин стагнация мезгили келди
The mayor called on staff to implement the plan.	Мэр кызматкерлерди планды ишке ашырууга чакырды.
The professor scratched his hip.	Профессор жамбашын тырмап койду.
He rarely eats sweets.	Ал таттууларды сейрек жейт.
It is famous for its ancient buildings.	Ал өзүнүн байыркы имараттары менен белгилүү.
The man drew his dagger.	Ал киши канжарды тартты.
Dogs sniff along the shore.	Иттер жээкти бойлой жыттап жатышат.
Such cases are very unusual.	Мындай учурлар өтө адаттан тыш көрүнүш.
The baby looked forward in the car seat.	Ымыркай унаанын отургучунда алдыга карады.
If some areas receive more rain than others,	Жаан-чачын кээ бир райондордо башкаларга караганда көбүрөөк жааса,
Pass the oil and salt.	Май менен тузду өткөрүңүз.
We had to move fast.	Биз тез кыймылдашыбыз керек болчу.
Police are investigating the murder.	Полиция киши өлтүрүүнү иликтеп жатат.
He bowed his head sadly.	Кайгылуу өңү менен башын ийди.
I need to develop my speaking skills.	Мен сүйлөө жөндөмүмдү өнүктүрүү керек.
He put his hand in the warm water.	Ал колун жылуу сууга салды.
His skin was pale.	Териси кубарып кеткен.
The monkey was shaking the typewriter.	Маймыл машинканы силкилдетип жатты.
The suspect hero was fairly convicted.	Шектүү каарман адилет соттолду.
This was an important discovery at that time.	Бул ошол кездеги маанилүү ачылыш болгон.
Here orchards grow thanks to irrigation canals.	Бул жерде мөмө-жемиш бактары сугат каналдарынын аркасында өсөт.
Green forests and huge mountain peaks.	Жашыл токой жана эбегейсиз тоо чокулары.
The egg is buried in the ground.	Жумуртка жерге көмүлгөн.
We need to get rid of nuclear weapons.	Биз ядролук куралдан арылуубуз керек.
So look at the tables.	Ошентип, үстөлдөрдү бургула.
There were two armed guards on either side of the door.	Эшиктин эки жагында куралчан эки күзөтчү турушту.
The water level has risen significantly.	Суунун деңгээли бир топ жогорулады.
Except for one person, the beach was deserted.	Бир адамдан башка пляж ээн калган.
He could no longer resist the suspicion.	Ал мындан ары шектенүүгө туруштук бере алган жок.
This restaurant has a lot of vegetarian food.	Бул ресторанда вегетариандык тамактар ​​көп.
The Hobos had a plan.	Хоболордун планы бар болчу.
There were also those who were dissatisfied with the results.	Натыйжаларга нааразы болгондор да болду.
The figures are intriguing.	Кеп цифралары кызыктырат.
Drive the tractor in a line.	Тракторду сызык менен айдап.
He spoke in short phrases.	Ал кыска фразалар менен сүйлөдү.
In winter, the road may be in poor condition.	Кышында жолдун абалы начар болушу мүмкүн.
Most people decide to leave this task to professionals.	Көпчүлүк адамдар бул ишти кесипкөйлөргө тапшырууну чечишет.
Swallows are birds of prey.	Карлыгачтар жырткыч канаттуулар.
He is big but gentle in nature.	Ал чоң, бирок мүнөзү жумшак.
Shutting down this network will not stop it.	Бул тармакты өчүрүү да токтото албайт.
The joy of life is unparalleled.	Жашоонун кубанычы теңдешсиз.
It means being proud of what you are.	Бул эмне экениң менен сыймыктанууну билдирет.
There is almost no movement.	Кыймыл дээрлик жок.
They crossed their arms over their chests.	Колдорун көкүрөгүнө кайчылашты.
Some see this as a flaw.	Айрымдар муну кемчилик деп эсептешет.
They were about ten feet tall.	Алардын бою он кишидей созулган.
Consequently, most other countries taxed.	Демек, башка мамлекеттердин көбү салык салышкан.
It was a snowy day.	Карлуу күн болчу.
How long will this inconvenience last?	Бул ыңгайсыздык качанга чейин уланат?
He murmured softly as he walked.	Ал басып баратып өзүнөн акырын ызылдады.
The union plans to hold a meeting.	Профсоюз жыйынын өткөрүүнү пландаштырууда.
This new restaurant is a huge success.	Бул жаңы ресторан чоң ийгилик.
She eats breakfast every day.	Ал күн сайын эртең мененки тамакты жейт.
Destroyed bridges and long queues of vehicles have increased travel time.	Кыйраган көпүрөлөр жана унаалардын узун кезеги саякат убактысын көбөйттү.
Your grandfather ran away two years ago.	Чоң атаң эки жыл мурун качып кеткен.
Every city can benefit from tourism trade.	Ар бир шаар туристтик соодадан пайда таба алат.
The old woman walked slowly.	Кемпир акырын басып кетти.
There are different types of dairy products in the field.	Жер-жерлерде сүт азыктарынын түрлөрү бар.
Most of it comes from agriculture, fishing and hunting.	Анын көбү дыйканчылык, балык уулоо жана аңчылыктан келет.
The leader of the political party promised to reduce corruption.	Саясий партиянын лидери коррупцияны азайтууга убада берди.
She loves to bake bread.	Ал нан жасаганды жакшы көрөт.
The conditioner makes it easier to comb your hair.	Кондиционер чачыңызды тараганды жеңилдетет.
When we arrived, the water pipe burst.	Биз барганда суу түтүгү жарылып кетти.
He came from a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөдөн чыккан.
This is a rare species that is becoming extinct.	Бул жоголуп бара жаткан сейрек кездешүүчү түр.
As expected, he was late for work.	Күтүлгөндөй эле ал жумушка кечигип келген.
They were not allowed to take pictures.	Аларга сүрөткө тартууга тыюу салынган.
Apply sunscreen.	Күндөн коргоочу кремдерди сүйкөңүз.
We shared a joke.	Биз тамаша бөлүштүк.
Now let's go outside and play.	Азыр сыртка чыгып ойнойлу.
If your child is sick, booster injections may be used.	Эгер балаңыз ооруп калса, күчөткүч инъекциялар колдонулушу мүмкүн.
The sports complex is open to all.	Спорттук комплекс бардык каалоочулар үчүн ачык болот.
His teeth chattered.	Анын тиштери катуу шакылдады.
More trees need to be planted.	Көбүрөөк бак-дарактарды отургузуу керек.
Do not put paper on the computer.	Кагазды компьютерге салбаңыз.
Mosquitoes can be seen from a distance.	Чиркейлер алыскы аралыктан көрүнүп турат.
Coconut trees grow here a lot.	Бул жерде кокос дарактары көп өсөт.
After exercise, the heart rate returns to normal.	Машыгуудан кийин жүрөктүн кагуусу нормалдуу калыбына келет.
The car stops at the next red traffic light.	Машина кийинки светофордун кызыл түсүнө токтойт.
Water is sprinkled on the crop.	Эгинге суу чачылат.
He spoke with difficulty moving his lips.	Ал эриндерин араң кыймылдатып сүйлөдү.
Can people feel the electric fields?	Адамдар электр талааларын сезе алабы?
In dry weather, the leaves burn easily.	Кургак аба ырайында жалбырактар ​​оңой күйүп кетет.
The trouble stopped abruptly.	Кыйынчылык күтүүсүздөн токтоп калды.
I would advise you to stay away from them.	Мен сага алардан алыс болууга кеңеш берет элем.
There have been many legal wars.	Көптөгөн юридикалык согуштар болду.
He pulled her a chair.	Ал ага отургуч тартты.
Pressure groups have long campaigned for nuclear energy.	Басым топтору көптөн бери өзөктүк энергия үчүн өнөктүк жүргүзүп келишет.
You can bring your pets to the park.	Сиз үй жаныбарларыңызды паркка алып келе аласыз.
Coral reefs are a haven for fish and marine life.	Коралл рифтери балык жана деңиз жашоосу үчүн баш калкалоочу жай болуп саналат.
Try throwing it in the water, squeezing it and trying.	Сууга ыргытып көрүңүз, аны кысып, көрүңүз.
They expected a lot of snow.	Алар кар көп жаай турганын күтүшкөн.
The boy was afraid of being arrested.	Камакка алуудан корккон бала унчуккан жок.
Her hair was long and dark red.	Анын чачы узун жана кочкул кызыл болгон.
One man reported the riot to the police.	Бир киши полицияга баш аламандык тууралуу кабарлаган.
She was overjoyed.	Аны кубануу сезими каптады.
He developed his theory over the years.	Ал көп жылдар бою өзүнүн теориясын иштеп чыккан.
Rivers and streams in this area are problematic.	Бул аймактагы дарыялар жана суулар көйгөйлүү.
His breath was hot and smoky.	Анын деми ысык жана түтүндүү экен.
The blast shattered glass windows.	Жардыруудан айнек терезелер талкаланган.
They demanded immediate payment.	Алар тез арада төлөп берүүнү талап кылышкан.
With the help of music, patients are treated more effectively.	Музыканын жардамы менен бейтаптар натыйжалуураак дарыланат.
His clothes were damaged.	Анын кийимдери бузулуп калган.
It is very likely that he will return to earth.	Анын жерге кайтып келиши толук ыктымал.
A wave of boundless joy passed over his face.	Жүзүнөн чексиз кубанычтын толкуну өттү.
He laughs often.	Ал тез-тез күлөт.
Here they built wooden houses.	Бул жерде алар жыгачтан үйлөр курушкан.
A musical score can be beautiful in itself.	Музыкалык партитура өзүнөн өзү эле кооз болушу мүмкүн.
They don't teach it in college.	Алар колледжде муну үйрөтүшпөйт.
Frankly, it's a tedious job.	Ачык айтканда, түйшүктүү иш.
All you need is a spoon to complete the recipe.	Рецептти аягына чыгаруу үчүн бир кашык гана керек.
The attempt seemed unsuccessful.	Аракет ийгиликсиз болуп көрүндү.
Take off your coat and hat.	Пальтоң менен шляпаңды ал.
The noise made my ears bleed.	Ызы-чуу кулагым канап кетти.
The sun was setting at the train station.	Темир жол вокзалында күн тынымсыз батып турду.
The wine is sourced from local vineyards.	Шарап жергиликтүү жүзүмзардан алынган.
But the coach did not like it.	Бирок машыктыруучу муну жактырган жок.
He asserts his innocence.	Ал өзүнүн күнөөсүз экенин ырастайт.
Steam came out of the pipes.	Түтүктөрдөн буу кычырап чыкты.
The new project should reduce costs.	Жаңы долбоор чыгымдарды кыскартыш керек.
Science works like logic.	Илим логикадай иштейт.
The river ends there and forms part of the delta.	Дарыя ошол жерде бүтүп, дельтанын бир бөлүгүн түзөт.
The library building is beautiful.	Китепкананын имараты кооз.
Wool socks were too warm for summer wear.	Жүндөн токулган байпак жайкы кийим үчүн өтө жылуу болчу.
The farmer was surrounded by three robbers.	Дыйканды үч каракчы курчап алган.
His contribution to mathematics is significant.	Анын математикага кошкон салымы чоң.
Green, green, green	Жашыл, жашыл, жашыл
The taxi driver opened the door.	Таксинин эшигин таксист ачты.
The first settlers prospered.	Алгачкы отурукташкандар гүлдөдү.
He is a strong critic of the government.	Ал бийликти катуу сынга алган адам.
Mangoes ripen quickly.	Манго тез бышат.
He could not eat the soup.	Ал шорпо жей албай калды.
The melons were on the right side of the box.	Коондор кутунун оң жагында болчу.
We make a variety of dishes in the classroom.	Класста түрдүү тамактарды жасайбыз.
Where to smoke?	Кайда тамеки тартуу керек?
The analysis revealed that the building is stable.	Талдоодо имараттын туруктуу экени аныкталган.
As they say, do not always believe what you see.	Алар айткандай, дайыма көргөн нерсеге ишене бербе.
Carefully fix the wheat flour.	Буудай унун кылдаттык менен оңдоңуз.
Boast that this is a great ancient museum.	Бул улуу байыркы музей деп мактанышат.
There are shops and kiosks on the narrow street.	Тар көчөдө дүкөндөр, күркөлөр орун алган.
The cat's fur was dark.	Мышыктын жүндөрү күңүрт болуп калыптыр.
Some rice dumplings are made from plastic rice.	Кээ бир күрүч чүчпара желим күрүчтөн жасалган.
This is a city on the other side of the bay.	Бул булуңдун аркы өйүзүндөгү шаар.
He informed the secretary of his profession.	Ал кесиби боюнча катчыга кабарлады.
Go and fetch water from the well.	Барып кудуктан суу алып кел.
He turned down the offer.	Ал сунушту четке какты.
These birds are imported into this country.	Бул канаттуулар бул өлкөгө киргизилген.
Pour about half of the cream over the rice.	Күрүчтүн үстүнө каймактын жарымына жакынын куябыз.
Without global warming, life would be very different.	Эгерде глобалдык жылуулук болбосо, жашоо такыр башкача болмок.
The factory owners say they did their best.	Заводдун ээлери колунан келгендин баарын жасашканын айтышат.
Society is very strong, but weak.	Коом абдан күчтүү, бирок алсыз.
The count's car had a gas tank.	Графтын машинасында бензин толтурулган бак бар экен.
Where did the seas come from?	Деңиздер кайдан пайда болгон?
She suddenly became interested in weaving.	Ал күтүлбөгөн жерден токууга кызыгып калды.
He chaired the conference.	Ал конференцияны алып барды.
I will try to remember everything you say.	Мен сенин айтканыңдын баарын эстегенге аракет кылам.
Changes will be announced by the conductor.	Өзгөртүүлөр дирижер тарабынан жарыяланат.
Man cannot live in this environment.	Адам бул чөйрөдө жашай албайт.
We accept these losses.	Биз бул жоготууларды кабыл алуу менен кабыл алабыз.
The shower was quick.	Душ тез эле.
The towel should be changed daily.	Сүлгүнү күн сайын алмаштыруу керек.
The chalk in his hand began to heat up.	Колундагы бор ысый баштады.
Science is the process of acquiring reliable knowledge.	Илим - бул ишенимдүү билим алуу процесси.
They have been married for a long time.	Алар көптөн бери үйлөнгөн.
This is the best writer in the country.	Бул өлкөнүн эң мыкты жазуучусу.
You need to apologize when you do something wrong.	Туура эмес кылганда кечирим суроо керек.
It is known that traffic lights in this city are unreliable.	Бул шаардагы светофорлор ишенимсиз экени белгилүү.
The government needs to improve schools.	Өкмөт мектептерди жакшыртышы керек.
She is very shy.	Ал абдан уялчаак.
The meeting was convened to resolve differences.	Жолугушуу пикир келишпестиктерди жоюу үчүн чакырылган.
He looked at the audience with a smile.	Ал жылмайып аудиторияны карап чыкты.
He sighed long and loud.	Ал узак жана катуу үшкүрдү.
Malcolm was a wealthy businessman who owned several mills.	Малколм бир нече тегирмендерге ээ болгон бай бизнесмен болгон.
You have a problem now!	Сизде азыр көйгөй бар!
How many times have you visited a wounded war veteran?	Жарадар болгон согуш ардагерине канча жолу бардыңыз?
The island is surrounded by a large ocean.	Аралды чоң океан курчап турат.
These objects are similar to robots.	Бул объекттер роботторго окшош.
He felt a knife touch his stomach.	Ал курсагына бычак тийгенин сезди.
The green fields were bathed in golden sunshine.	Жашыл талаалар алтын күн нуруна чөмүлдү.
They used ocean currents to carry cargo.	Алар океандын агымын жүк ташуу үчүн колдонушкан.
There is enthusiasm between us.	Биздин ортобузда ынтызарлык бар.
The boy's house is his castle.	Баланын үйү анын сепили.
He always thanked her for her help.	Ал ар дайым анын жардамы үчүн ыраазычылык билдирди.
Everyone in the hall shouted.	Залдагылар кыйкырышты.
Avoid salary errors.	Эмгек акынын каталарын четке кагыңыз.
They pitched the tent on a flat surface.	Алар чатырды тегиз жерге тургузушту.
A strong wind was blowing from the north.	Түндүктөн катуу шамал согуп турду.
Some people start school early.	Кээ бир адамдар окууну эрте башташат.
They placed him under house arrest.	Алар аны үй камагына чыгарышкан.
The road passed through several miles of forest.	Жол бир нече чакырым токойду аралап өттү.
American actors are well known abroad.	Америкалык актерлор чет өлкөлөрдө кеңири белгилүү.
In the example, a spider turns into a web.	Мисалда бир жөргөмүш желе айлантат.
Dishonesty here is endemic.	Бул жерде абийирсиздик эндемикалык болуп саналат.
They asked him to be merciful.	Алар андан кайрымдуу болушун суранышты.
Blueberry buns recipe.	Blueberry булочкаларынын рецепти.
We have a delicious dinner.	Биз даамдуу кечки тамак жейбиз.
Education here is not cheap.	Бул жерде билим арзан эмес.
India has large coal reserves.	Индияда көмүрдүн көп запасы бар.
Sea shells are sweeping the floor.	Деңиз кабыктары полду шыпырып жатат.
My mother reported softly.	Апам акырын кабар берди.
The star of the early risers is rising.	Эрте тургандардын жылдызы өсүүдө.
My boss looked at me and smiled.	Жетекчим мени карап жылмайып койду.
What is the purpose of this school?	Бул мектептин максаты эмне?
Do not cook chicken in aluminum pans.	Тооктун этин алюминий идиштерге бышырбаңыз.
He frowned.	Ал кашын токту.
Many homes in the area were without electricity.	Бул аймактагы көп үйлөрдө электр жарыгы жок болгон.
They had many shops and several hotels.	Алардын көптөгөн дүкөндөрү жана бир нече мейманканалары болгон.
Delicatessen is eaten all over the world.	Деликатес дүйнө жүзү боюнча жешет.
A brave man would die to save his king.	Эр жүрөк киши падышасын сактап калуу үчүн өлмөк.
It is very common to have high cholesterol.	Бул жогорку холестерол болушу абдан көп кездешет.
Here a flock of lions roams freely.	Бул жерде арстандардын үйүрү ээн-эркин жүрөт.
I was born in the cold of winter.	Мен кыштын суугунда төрөлгөм.
The mixture is heated in an oven.	Аралашма мешке ысытылган.
These efforts can sometimes backfire.	Бул аракеттер кээде тескери натыйжага алып келиши мүмкүн.
The room is large.	Бөлмө чоң.
Don't expect any loyalty from this company.	Бул фирмадан эч кандай берилгендик күтпөңүз.
The elephant was frightened by the intruders.	Пил кирип келгендерден чочуп кетти.
Economists differ on the outcome of the revaluation.	Ревальвациянын натыйжасы боюнча экономисттер ар кандай пикирде.
The astonished audience stared at the singer.	Таң калган көрүүчүлөр ырчыны карап калышты.
The data show that students have little knowledge of religion.	Маалыматтар студенттердин дин боюнча билими аз экенин көрсөтүп турат.
I learn to be good.	Мен жакшы болууга үйрөнөм.
I need to run to the store.	Мен дүкөнгө чуркап барышым керек.
He wiped the sleep from his eyes.	Көзүнөн уйкусун сүрттү.
The cat sleeps during the day.	Мышык күндүз уктайт.
The carving is on the edge of the table.	Оймо үстөлдүн четинде турат.
The poor of this country are on the road.	Бул өлкөнүн кедей-кембагалдары жол боюнда калды.
The cows did their best to return home.	Уйлор үйүнө кайтуу үчүн колунан келгендин баарын жасады.
Do you like hot soup?	Сиз ысык шорпону жакшы көрөсүзбү?
Organizations like this have made their way.	Мына ушул сыяктуу уюмдар жол алды.
They maintained strong competition.	Алар күчтүү атаандаштыкты сактап калышты.
The perfume shop has many imported fragrances.	Парфюмердик дүкөндө көптөгөн импорттук жыттар бар.
We woke up to the sound of a bird.	Чымчыктын үнүн угуп ойгондук.
He initially agreed, but soon became angry.	Ал башында макул болгон, бирок көп өтпөй ачуусу келген.
Thus each child created an heir.	Ошентип, ар бир наристе мураскорду жаратты.
He is still late today.	Ал бүгүн дагы кечигип калды.
Dogs are not allowed in the cultural center.	Маданият борборуна иттерди киргизүүгө болбойт.
The rejection of the Omnibus budget bill was serious	Омнибус бюджети жөнүндө мыйзам долбоорун четке кагуу олуттуу болду
The women's toilets are further down the corridor.	Аялдардын ажатканалары коридордо андан ары жайгашкан.
Many women are feminists.	Көптөгөн аялдар феминисттер.
You need a handful of ingredients.	Бир ууч ингредиенттер керек.
She has a bright smile.	Ал жаркыраган жылмаюу.
The number of polar bears has increased.	Ак аюулардын саны көбөйдү.
She really wanted to leave.	Кыз аябай кетип калгысы келди.
The duke examined it in more detail.	Герцог дагы майда-чүйдөсүнө чейин карап чыкты.
He saw an opportunity.	Ал мүмкүнчүлүктү байкады.
It smells stale.	Бул эскирген жыттанат.
The transfer would take place the next day.	Которуу эртеси күнү ишке ашмак.
The oath was taken loudly.	Ант катуу үн менен берилди.
A group of people came with clubs in their hands.	Колдорунда союл көтөргөн бир топ кишилер келди.
Lack of funds means more needs to be done.	Каражаттын жетишсиздиги дагы көп иштерди жасоо керек дегенди билдирет.
When confronted with evil, he takes a stand.	Жамандык менен бетме-бет келгенде, позициясын карманат.
Scientists believe that this is a volcanic phenomenon.	Окумуштуулар бул вулкандык көрүнүш деп эсептешет.
He wore a small hat and a long coat.	Кичинекей калпак жана узун пальто кийип жүргөн.
The streets are quiet, but not everyone is sleeping.	Шаардын көчөлөрү тынч болгону менен баары эле уктабайт.
This question was debated when the company closed.	Бул суроо компания жабылганда талашка түштү.
He took on various responsibilities as a mother and wife.	Ал эне менен аялдын ар кандай милдеттерин аркалаган.
He took the ring from her finger again.	Дагы бир жолу анын бармагындагы шакекти алды.
He put on his shoes.	Ал бут кийимин кийди.
It is red with blood.	Бул кан менен кызыл.
A mysterious disease plagued the village.	Айылды сырдуу оору каптады.
His execution did not attract public attention.	Анын өлүм жазасына тартылышы коомчулуктун көңүлүн бурган эмес.
This sweet soup is delicious!	Бул таттуу шорпо даамдуу!
They tried to organize a civilian police force.	Алар жарандык милицияны уюштурууга аракет кылышкан.
The fact of modern life.	Заманбап жашоонун фактысы.
Abolition of tradition.	Салтты жокко чыгаруу.
Put the dishes in the dishwasher.	Идиш жуугучка кир идиштерди салыңыз.
He crossed his arms.	Ал анын колдорун кайчылашты.
Soon the ships began to attack the city.	Көп өтпөй, кемелер шаарга чабуул баштады.
I put more deodorant this morning.	Мен бүгүн эртең менен дагы дезодорант койдум.
He went home immediately.	Ал дароо үйүнө кетти.
Lower the temperature.	Температураны ортого түшүрүңүз.
Don't sit so close to the door.	Эшикке мынчалык жакын отурба.
He took a deep breath.	Ал катуу дем чыгарды.
I am very grateful to myself.	Мен өзүмө абдан ыраазымын.
The tin box fell out of the closet.	Калай куту шкафтан түшүп кетти.
The amoeba changed color.	Амеба түсүн өзгөрткөн.
Use your finger on the gadget.	Гаджетти манжаңыз менен иштетиңиз.
The sun is beating mercilessly.	Күн аёосуз согуп турат.
I had a lot more work to do.	Менин дагы бир топ иштерим бар болчу.
The line is moving slowly.	Линия акырындап жылып баратат.
There was an influx of refugees.	Качкындардын агымы болду.
They had an in-depth conversation.	Алар терең маектешти.
Consequences of pollution are widespread.	Булгануунун кесепеттери кеңири таралган.
The crater looks like a big pot.	Кратер чоң идишке окшош.
The politician speaks without stopping.	Саясатчы деми токтобой сүйлөйт.
They were not happy with the reward.	Алар сыйлыкка ыраазы болгон жок.
His anger boiled over.	Анын ачуусу кайнап кетти.
A fox on the front lawn.	Алдыңкы газондо түлкү.
Death is a natural process.	Өлүм табигый процесс.
He is not afraid of wolves.	Ал карышкырлардан коркпойт.
If no one lived in the city, it would still be visible.	Шаарда эч ким жашабаса, ал дагы эле көрүнүп турмак.
When they arrived safely, they crossed their arms and celebrated.	Аман-эсен келгенде колдорун кайчылаштырып майрамдашкан.
Many books are not entertaining.	Көптөгөн китептер көңүл ача албайт.
We use peaches to catch.	Шабдалыларды кармоо үчүн электен колдонобуз.
The army fought them fiercely.	Армия аларга каршы абдан катуу салгылашкан.
He walked a long way to his house.	Анын үйүн көздөй бир топ жол жүрдү.
Check the bicycle tires for leaks.	Велосипеддин дөңгөлөктөрүнүн агып кеткендигин текшериңиз.
They come home after the party.	Алар кечеден кийин үйлөрүнө келишет.
They loved him very much.	Алар аны абдан жакшы көрүштү.
Humans have not evolved like all other species.	Адамдар башка бардык түрлөр сыяктуу эволюцияланган эмес,
We use plastic containers.	Биз пластик идиштерди колдонобуз.
She likes to sleep alone at night.	Ал түнкүсүн жалгыз уктаганды жакшы көрөт.
The deadline has been postponed.	Белгиленген мөөнөт артка жылдырылды.
Do you have a book?	Колуңузда китеп барбы?
He pulled a crumpled piece of paper from his pocket.	Ал чөнтөгүнөн бырышталган кагазды сууруп чыкты.
The fragrance travels through the air.	Жыпар жыт абаны аралайт.
Do you like algebra?	Сиз алгебраны жакшы көрөсүзбү?
He put his hands on his pants.	Колдорун шымына кармады.
Often you have to make tough tax decisions.	Көбүнчө салык салуу боюнча катаал чечимдерди кабыл алууга туура келет.
Dairy products are usually made from yogurt.	Сүт азыктары көбүнчө йогурттан жасалат.
The roof of the hotel was covered with snow.	Мейманкананын чатырын кар басып калган.
Relations between the two countries remain strained.	Бул эки өлкөнүн мамилеси татаал бойдон калууда.
Tomorrow is over by this time.	Эртең ушул убакка чейин бүтөт.
Health professionals have never heard of this disease.	Саламаттыкты сактоо адистери бул оору жөнүндө эч качан уккан эмес.
The animals were frightened and ran around.	Жаныбарлар коркуп, ары-бери чуркап кетишти.
The peninsula is a popular destination for tourists.	Жарым арал туристтер үчүн популярдуу жер.
As a result, a decision is made.	Жыйынтыгында чечим кабыл алынат.
White wine is a popular beverage.	Ак шарап популярдуу суусундук болуп саналат.
The leader of the group gathered the people for a meeting.	Топтун жетекчиси элди чогулушка чогултту.
He came on stage with a big smile.	Ал жайнап жылмайып сахнага чыкты.
The chefs relied on local products.	Ашпозчулар жергиликтүү продукцияга таянышкан.
Finally, they reached the top.	Акыры алар чокуга жетишти.
However, the importance of their contribution cannot be denied.	Бирок алардын салымынын маанилүүлүгүн танууга болбойт.
The summer storm blew out the candles.	Жайкы бороон шамдарды өчүрдү.
It is assumed that the high temperature will be maintained for months.	Бул жогорку температура ай бою сакталат деп болжолдонууда.
It is recommended to add soap and salt.	Самын менен тузду кошуу сунушталат.
He ate nothing.	Ал эч нерсе жеген жок.
The antique clock was ticking.	Антикалык саат тыкылдап жатты.
Shots fired!	Ок атылды!
He should be a doctor.	Ал докто турушу керек.
The beast was huge.	Жырткыч зор эле.
They killed him in front of his family.	Алар аны үй-бүлөсүнүн көзүнчө өлтүрүшкөн.
The elephants are decorated with bright red rubber.	Пилдер жаркыраган кызыл резина менен кооздолгон.
None of them were provided with books.	Алардын эч кимиси китеп менен камсыз болгон эмес.
A leading climatologist came to his aid.	Ага алдынкы климатолог жардамга келди.
The worms turned the silk into a cocoon.	Курт жибекти коконго айландырышты.
Here are the birds!	Мына, ошол жерде канаттуулар!
That means you have to be frugal.	Бул сиз үнөмдүү болушуңуз керек дегенди билдирет.
A wise man once said that charity begins at home.	Бир акылдуу киши кайрымдуулук үйдөн башталат деп айткан.
The building is being painted.	Имараттын боёктору сыйрылып жатат.
The book has a light aqua cover.	Китепте жарык аква мукабасы бар.
Parliament has failed in its mission to uncover the truth.	Парламент чындыкты ачуу миссиясын аткара алган жок.
The guards urge visitors to wait a while.	Күзөтчүлөр келгендерди бир аз убакыт күтүүгө үндөйт.
The meat in this restaurant comes straight from the farm.	Бул ресторандагы эт түз эле фермадан келет.
He refused her questions.	Ал анын суроолорун четке каккан.
Bobcat ate the mouse.	Бобкат чычканды жеди.
Presley declined to be photographed.	Пресли сүрөткө түшүүдөн баш тартты.
The gray stones were smooth and slippery.	Боз таштар жылмакай жана тайгалак болчу.
Violations included the arrest of workers at the plant.	Мыйзам бузууларга жумушчуларды заводго камоо кирди.
Be objective.	Объективдүү болуу.
Our leaders are dead, he told me.	Биздин лидерлер жансыз, деди ал мага.
Everyone has a permit.	Ар кимге уруксат кагазы бар.
The interview was stressful.	Интервью стресстүү болду.
Many believe that all crimes are punishable.	Көптөр бардык кылмыштар жазаланат деп эсептешет.
He swam his hand into the lake.	Ал колун көлгө сүздү.
The work seemed very simple.	Жумуш абдан жөнөкөй көрүндү.
Forests are protected by law.	Токой мыйзам тарабынан корголот.
I bought an apple at the supermarket yesterday.	Мен кечээ супермаркеттен алма сатып алдым.
Jane loved animals, and she never hurt a fly.	Джейн жаныбарларды жакшы көрчү жана ал чымынды эч качан оорутчу эмес.
There were clouds of ash on the nearby hills.	Жакын жердеги адырлардын үстүндө күл булуттары бар эле.
Do not use too much water when cooking pasta.	Макарон бышырып жатканда сууну көп колдонбоңуз.
The volcano threatens the lives of thousands of people.	Вулкан миңдеген адамдардын өмүрүнө коркунуч туудурат.
I was then ten years old.	Анда мен он жашта элем.
Their land consists mainly of plains.	Алардын жери негизинен түздүктөрдөн турат.
He scored in the final.	Финалдык беттеште ал гол киргизди.
It is very difficult to summarize his life.	Анын жашоосун кыскача жыйынтыктоо абдан кыйын.
Rich and educated	Бай жана билимдүү
Patients are treated by specialists.	Бейтаптар атайын адистер тарабынан дарыланышат.
She works as a nurse's assistant.	Ал медайымдын жардамчысы болуп иштейт.
It's time to go to bed.	Уктоого убакыт келди.
This city is known for its proximity to the ocean.	Бул шаар океанга жакындыгы менен белгилүү.
Without water, crops would fail.	Суу жок болсо эгиндер түшпөй калат.
There was violence in the country	Өлкөдө зордук-зомбулуктар орун алды
This temple is very old.	Бул храм абдан эски.
The plant uses belts and pulleys to drive the engines.	Завод моторлорду айдоо учун курларды жана шкивдерди колдонот.
There is murder in a car accident.	Жол кырсыгында адам өлтүрүү бар.
His staff said they wanted to thank them all.	Анын кызматкерлери алардын баарына ыраазычылык билдиргиси келгенин айтышты.
So he turned to an old friend for help.	Ошентип, ал жардам сурап эски досуна кайрылды.
Horses carry heavy loads over long distances.	Жылкылар узак аралыкка оор жүк ташыйт.
The sun set behind the horizon.	Күн горизонттун артына батып кетти.
Experts say the smoke killed the fish.	Эксперттер балыктардын өлүмүнө уулуу түтүн себеп болгонун айтышкан.
Rail is the most efficient way to travel.	Темир жолдор саякаттоонун эң эффективдүү жолу.
Raising children requires a lot of energy.	Балдарды тарбиялоо көп энергияны талап кылат.
This is of great importance.	Бул зор мааниге ээ.
The nearby forest was a little scary.	Жакынкы токой бир аз коркунучтуу эле.
The army will not resist.	Армия каршылык көрсөтпөйт.
Most foods need more sugar.	Көпчүлүк тамак-ашка көбүрөөк кант керек.
They believed that he was holy.	Алар анын ыйык экенине ишенишкен.
He leaned over and kissed her softly on the lips.	Ал эңкейди да, анын оозунан акырын өөп койду.
The accident was caused by all the rain.	Кырсык бардык жамгырдан улам келип чыккан.
The handset hangs up.	Чалуу трубканы коёт.
They forgot to take off their hats.	Алар баш кийимдерин чечкенди унутуп калышты.
Experts predict a severe storm.	Адистер катуу бороон болорун айтышууда.
The door is locked.	Эшик кулпуланган.
Hot water is flowing from the tap.	Крандан суу ысык агып жатат.
Food is distributed equally.	Тамак-аш тең ​​бөлүштүрүлөт.
Last year there was a symposium on global warming.	Өткөн жылы глобалдык жылуулукка арналган симпозиум болгон.
Hamburger sales fell.	Гамбургердин сатуусу төмөндөдү.
He protected his eyes from the bright sunlight.	Ал көздөрүн жаркыраган күндүн нурунан коргоду.
Burning coals were thrown on the carpet.	Килемге күйүп жаткан чок ташталган.
Made to break the rules.	Эрежелер бузуу үчүн жасалган.
The thunder was so loud that it slammed the windows.	Күн күркүрөгөнү ушунчалык катуу болгондуктан, терезелерди тарсылдатты.
Not all children benefit from the efforts of their parents.	Ата-энесинин мээнети ар бир балага пайда боло бербейт.
A mixture of both is needed to make a regular meal.	Кадимки тамактарды даярдоо үчүн экөөнүн тең аралашмасы керектелет.
He led her to the other side of the lawn.	Ал аны газондун аркы өйүзүнө алып өттү.
Authorities have not yet claimed responsibility.	Азырынча бийлик эч кандай жоопкерчиликти ала элек.
The earth is precious.	Жер асылдуу.
Brain scans were taken to help confirm this diagnosis.	Бул диагнозду тастыктоого жардам берүү үчүн мээ сканерлери алынган.
Wear a clean apron.	Таза алжапкычты кийиңиз.
You turn the handle to open the door.	Эшикти ачуу үчүн тутканы бурасың.
Some observers have linked it to corruption.	Айрым серепчилер муну коррупция менен байланыштырышат.
This seems like a ridiculous price to pay.	Бул төлөө үчүн күлкүлүү баа окшойт.
It turned out to be the bloodiest war in history.	Бул согуш тарыхтагы эң кандуу согуш болуп чыкты.
He sat quietly by the lamp post.	Ал чырак мамынын жанында тынч отурду.
He was optimistic about the situation.	Ал кырдаалга оптимисттик көз караш менен караган.
The suitcase is now miraculously intact.	Чемодан азыр керемет бузулбаган бойдон табылды.
More trees will help reduce global warming.	Көбүрөөк бак-дарактар ​​глобалдык жылуулукту азайтууга жардам берет.
On this day, a farmer was harvesting corn from his fields.	Бул күнү бир дыйкан талааларынан жүгөрү оруп жаткан.
His movements were as graceful as music.	Анын кыймыл-аракети музыка сыяктуу жарашыктуу эле.
These figures are inaccurate.	Бул цифралар так эмес.
A small but fruitful citrus orchard.	Кичинекей, бирок жемиштүү цитрус багы.
I need to buy more coal.	Мен дагы көмүр сатып алышым керек.
This is a dark house.	Бул караңгы үй.
This road will take you straight to the beach.	Бул жол сени түз жээкке алып барат.
Escapes often hide in sewers and basements.	Абактан качкандар көбүнчө канализацияга жана жер төлөгө жашынышат.
Birds are similar in appearance, but different.	Канаттуулар сырткы көрүнүшү боюнча окшош, бирок айырмаланат.
The road was damaged by heavy rains.	Бул жол нөшөрлөп жааган жамгырдан улам бузулган.
Does snow cover the fire?	Отко кар жаюу жардам береби?
The storm is getting worse.	Бороон күчөп жатат.
I'm worried about pollution.	Мен булгануу жөнүндө тынчсызданып жатам.
The ship sailed slowly into the port.	Кеме портко жайбаракат сүзүп кирди.
We have only qualified staff.	Бизде квалификациялуу кызматкерлер гана иштейт.
Both parents supported their children's career choices.	Эки ата-эне тең балдарынын кесип тандоосун колдошкон.
A rainy day is a great excuse to stay home.	Жамгырлуу күн - бул үйдө калуу үчүн эң сонун шылтоо.
The clouds are flying	Булуттар учуп баратат
Many women experience this nutritious breakfast.	Көптөгөн аялдар бул аш болумдуу эртең мененки тамакты сезишет.
They do not bring us closer.	Алар бизди жакындатышпайт.
Unchecked emissions are polluting the atmosphere.	Текшерилбеген эмиссиялар атмосфераны бузуп жатат.
The match was balanced.	Беттеш тең ​​салмактуу өттү.
Customer needs should influence product design.	Кардардын муктаждыктары продукт дизайнына таасир этиши керек.
He woke up in the morning.	Таң атканча ойгонду.
He must have been amazed at the change in his heart.	Ал анын жүрөгүнүн өзгөргөнүнө таң калган көрүнөт.
The protesters' slogans focused on many issues.	Митингчилердин ураандары көп маселелерге арналды.
The ice cream melted instantly.	Балмуздак дароо эрип кетти.
I love buying new makeup toys.	Мен жаңы макияж оюнчуктарын сатып алганды жакшы көрөм.
The bottle still contains water after the stopper is removed.	Бөтөлкө тыгыны алынгандан кийин дагы сууну камтыйт.
Avoid the highway, follow the designated route.	Автомагистральдан качыңыз, белгиленген жол менен жүрүңүз.
He was escorted to their room.	Аны алардын бөлмөсүнө чейин узатышты.
They also serve tea.	Алар чай да беришет.
The Sultan received a large crown.	Султан чоң таажы алды.
In addition, it conducts research on the development of mineral resources.	Мындан тышкары, ал минералдык ресурстарды иштетүү боюнча изилдөөлөрдү жүргүзөт.
Governments need to invest in research.	Өкмөттөр илимий изилдөөлөргө инвестиция салышы керек.
The school was damaged in the fire.	Мектеп өрттөн жабыркаган.
The meeting was postponed.	Жолугушуу кийинкиге калтырылды.
An interesting fact emerged.	Кызык факты пайда болду.
There is no doubt that Mother Earth exists.	Жер эненин бар экендиги талашсыз.
Would you allow your son to play the violin?	Уулуңузга скрипкада ойноого уруксат берет белеңиз?
That house must be very old.	Ал үй абдан эски болсо керек.
Relaxation techniques reduce stress.	Эс алуу ыкмалары стрессти азайтат.
The colors are so vibrant!	Түстөр абдан жандуу!
My friend is unbearably proud.	Менин досум чыдагыс текебер.
You've been here before, haven't you?	Сиз мурда бул жерде болгонсуз, туурабы?
The prisoner managed to escape.	Абактагы адам качып кетүүгө үлгүргөн.
We asked people's feelings on several topics.	Биз бир нече тема боюнча адамдардын сезимдерин сурадык.
The traveler talked to the couple next to them.	Саякатчы алардын жанындагы жубайлар менен сүйлөшүп калды.
I hope to be a great artist.	Мен мыкты сүрөтчү болом деп үмүттөнөм.
The cat is walking along the fence.	Мышык тосмо менен баратат.
The difference between pure and applied science is often vague.	Таза жана прикладдык илимдин ортосундагы айырма көбүнчө бүдөмүк.
Now the conveyor has stopped.	Азыр конвейер токтоп калды.
The plant needs water for proper growth.	өсүмдүк туура өсүшү үчүн суу керек.
Now there is only one free newspaper.	Азыр бир гана эркин гезит калды.
Smoking and drinking are prohibited here.	Бул жерде тамеки тартууга жана ичимдик ичүүгө тыюу салынат.
Sign here to let them know you understand the sentence.	Жазаны түшүнгөнүңүздү билдирүү үчүн бул жерге кол коюңуз.
Some roads are in poor condition.	Кээ бир жолдордун абалы начар.
We encouraged the children to be healthy.	Балдарды чың жана ден-соолукта болууга үндөдүк.
They live a pleasant life on the island.	Алар аралда жагымдуу жашоо өткөрүшөт.
The shopkeeper repaired the shelves.	Дүкөнчү текчелерди оңдоп койду.
Opportunities were in favor of democracy.	Мүмкүнчүлүктөр демократиянын пайдасына болгон.
Authorities declined to comment on the case.	Бийлик бул иш боюнча комментарий берүүдөн баш тартты.
Please let me know when the shipment arrives.	Сураныч, жөнөтүү келгенде мага кабарлаңыз.
The ban on hunting has led to the extinction of animals.	Аңчылыкка тыюу салуу жоголуп бара жаткан жаныбарларга алып келген.
Although some people consider this sport dangerous,	Кээ бирөөлөр бул спортту коркунучтуу деп эсептесе да,
Fossils have also been excavated here.	Бул жерден да фоссилдер казылган.
The man ran a long way.	Ал киши бир топ аралыкка чуркады.
The sea is the most beautiful.	Деңиз эң сулуу.
Refrigerate these pies before eating.	Бул пирогторду жегенге чейин муздатып алыңыз.
There are several other museums in the city.	Шаарда дагы бир нече музей бар.
You are unlikely to attend tomorrow's meeting	Эртеңки жолугушууга катышаарыңыз күмөн
Most of the city was burned.	Шаардын көпчүлүк бөлүгү өрттөлгөн.
Going to church is an important part of our religion.	Чиркөөгө баруу динибиздин маанилүү элементи.
The walls are made of solid stone.	Дубалдары бышык таштардан тургузулган.
Researchers say that the drug should be tested in humans first.	Окумуштуулардын айтымында, бул дарыны алгач адамдарда сынап көрүү керек.
Leading scientists insist on strict control of the environment.	Алдыңкы окумуштуулар курчап турган чөйрөнү катуу көзөмөлдөөнү талап кылышууда.
He likes to eat apples and pears.	Ал алма менен алмурут жегенди жакшы көрөт.
The moon rose in the sky.	Асманда ай көтөрүлдү.
The dictator thought he could rule forever.	Диктатор түбөлүк бийлик кыла алат деп ойлогон.
After reading a few songs, a conclusion can be drawn.	Бир нече ырларды окугандан кийин жыйынтык чыгарылат.
His case was known whether he lived alone or died.	Ишии жалгыз жашаганы же өлгөнү менен белгилүү болгон.
The tower collapsed in the earthquake.	Мунара жер титирөөдө урап түшкөн.
Researchers are trying to breed a new breed of domestic cat.	Окумуштуулар үй мышыгынын жаңы түрүн көбөйтүүгө аракет кылып жатышат.
Do not store chili or garlic in a warm place.	Чили же сарымсакты жылуу жерде сактабаңыз.
It is inhabited mainly by high-class people.	Анда негизинен жогорку класстын адамдары жашайт.
He was accused of inciting racial hatred.	Ал расалык кастыкты козуткан деп айыпталган.
Sell ​​and continue.	Сатыңыз жана улантыңыз.
The graduate student toured the area for information.	Аспирантуранын студенти маалымат алуу үчүн аймакты кыдырып чыкты.
The coach explained the new attack system.	Машыктыруучу жаңы чабуул системасын түшүндүрүп берди.
We need to stop pollution.	Биз булганууну токтотушубуз керек.
The main mosque is close to the station.	Негизги мечит вокзалга жакын.
The region is increasing agricultural production.	Район айыл чарба продукциясын ендурууну кебейтууде.
The workers' strike was only partially successful.	Жумушчулардын иш таштоосу жарым-жартылай гана ийгиликтуу.
He lost his job, but his health improved.	Ал жумушунан айрылды, бирок ден соолугу жакшырды.
I heard a knock on the door.	Мен эшиктин тыкылдаганын уктум.
When he returned, he gave a lot of money to the temple.	Кайтып келгенде, ал ийбадатканага бир топ каражат берген.
Discard the soap.	Самынды таштаңыз.
Modern medicine has cured many diseases.	Заманбап медицина көптөгөн ооруларды айыктырды.
He advised to start work early.	Ал жумушка эрте баштоону кеңеш кылды.
After the age of forty, the author expects regular publication.	Кырк жаштан кийин жазуучу үзгүлтүксүз жарыялоону күтөт.
Her hair was spread out and her eyebrows were beautifully shaped.	Чачтары жайылып, каштары эң сонун калыптанган.
Now he can do whatever he wants.	Эми ал каалаганын кыла алат.
The procession moved silently with dignity.	Кортеж унчукпай кадыр-барк менен жылды.
An example of this is the modern potato industry.	Мунун бир мисалы азыркы картошка өнөр жайы.
Outside the building, people began to wait in line.	Имараттын сыртында адамдар кезек күтө башташты.
The scientist conducted the tests carefully.	Окумуштуу сыноолорду кылдаттык менен жүргүзгөн.
The students sat quietly.	Окуучулар тынч отурушту.
My brother is a meteorologist.	Менин байкем метеоролог.
There should be an emergency communication hospital.	Шашылыш байланыш ооруканасы болушу керек.
Strangers from the West are seen as boring.	Батыштан келген бейтааныш адамдарды тажатма катары көрүшөт.
The sign	Белги
I lost my wallet!	Мен капчыгымды жоготтум!
Fake news is on the internet.	Интернетте фейк жаңылыктар көбөйүүдө.
Before that, they lived in a small village.	Ага чейин алар кичинекей айылда жашашкан.
A shallow trench around the tree prevents soil erosion.	Дарактын айланасындагы тайыз траншея топурактын эрозиясын алдын алат.
Orduk was drenched in mud.	Ордук ылайга батып калыптыр.
I'll buy you a new bike.	Мен сага жаңы велосипед сатып алам.
First, estimate the cost of electricity and the cost of covering them.	Биринчиден, электр энергиясынын чыгымдарын жана аларды жабуунун наркын баалоо.
The fine is expected by the end of the year.	Айып пул жыл аягына чейин күтүлүүдө.
The bell rang for the lovers.	Сүйүшкөндөрдү коңгуроо үздү.
His throat was cut by a beast.	Кекиртегин жырткычтык менен кесип салышкан.
You hit your son, right?	Уулуңузду урдуңуз, ээ?
He threw the beer into the sink.	Ал сыраны раковинага таштады.
First, we need to identify the problem.	Биринчиден, биз көйгөйдү так аныкташыбыз керек.
Many types of plants need enough sunlight to grow.	Өсүмдүктөрдүн көптөгөн түрлөрү өсүш үчүн жетиштүү күн нурун талап кылат.
Lightning flashed from the flowing water into the lake.	Аккан суудан чагылган күндүн нуру көлгө түшкөн.
Ideally, you should not have more than two sugars.	Идеалында, сизде экиден ашык кант болбошу керек.
First, wipe the pan.	Биринчиден, табаңызды сүртүңүз.
Some politicians believed that God had a mandate.	Кээ бир саясатчылар Кудайдын мандаты бар деп ишенишкен.
My mother helped us with the housework.	Апам бизге үй иштерине жардам берчү.
The picture shows the size of the balloon.	Сүрөт шардын көлөмүн көрсөтөт.
Given the distance, this trip should take about an hour.	Аралыкты эске алганда, бул сапар болжол менен бир саатка созулушу керек.
The professor was wearing a suit and tie.	Профессор костюм жана галстук тагынган.
Before the war, the old woman was a loving mother.	Согушка чейин кемпир мээримдуу эне болгон.
It's hard to go back.	Артка кайтаруу кыйын нерсе.
Every summer, people flock to the beach.	Жыл сайын жайкысын эл жээкке агылып келет.
The shops are new.	Дүкөндөр жаңы жерде.
The witness testified that he had seen the defendant	Күбө соттолуучуну көргөнүн оң айтты
He went to the famous museum.	Ал белгилүү музейге барды.
Octopuses are like mollusks and snails.	Осьминогдор моллюскалар жана үлүлдөр сыяктуу.
My son had a small computer repair business.	Уулумдун компьютер оңдоочу чакан бизнеси бар болчу.
Mix well and pour the cream.	Жакшылап аралаштырып, каймакты куябыз.
This year the season is late.	Быйыл сезон кеч болуп калды.
In many lands, homosexual acts are banned.	Көптөгөн өлкөлөрдө гомосексуалдарга тыюу салынган.
Last season he caught twenty-nine tigers.	Өткөн сезондо ал жыйырма тогуз жолборс кармаган.
Congratulations!	Сизди куттуктайм!
Strive to live in harmony with nature.	Табият менен гармонияда жашоого умтулуңуз.
I think you are wasting your time.	Менимче, сиз убактыңызды текке кетирип жатасыз.
Concealed weapons were found.	Жашыруун сакталган курал-жарактар ​​табылды.
The baker was forced to sell the flour.	Наабайчы унун сатууга аргасыз болгон.
The train has a number of modern amenities.	Поездде бир катар заманбап ыңгайлуулуктар бар.
The chickens gave him eggs.	Тооктор ага жумуртка беришти.
Harlequin is one of the species called alphaides.	Арлекин альфеид деп аталган түрлөрдүн бири.
I did not breastfeed my son.	Уулумду эмизген эмесмин.
They asked questions.	Алар суроолорун узатышты.
Provides text during the visit	Сапардын жүрүшүндө текст сунуш кылат
Laboratory tests showed that the stone was magnetic.	Лабораториялык текшерүүлөр таштын магниттик экенин көрсөттү.
No one has seen him since last summer.	Өткөн жайдан бери аны эч ким көргөн эмес.
Every year thousands of tourists come to the festival.	Жыл сайын фестивалга миңдеген туристтер келет.
Reports indicate growing opposition to the ruling party.	Маалыматтар бийликтеги партияга каршылык күчөп баратканын көрсөтүүдө.
The rivers here are sacred.	Бул жердеги дарыялар ыйык.
He straightened his mustache with his fingers.	Манжалары менен мурутун тегиздеп койду.
Their son is the third on the throne.	Алардын баласы тактынын үчүнчүсү.
These hats are sold in the market.	Бул баш кийимдерди базарда сатып жатышат.
Speed ​​and availability are key factors.	Ылдамдык жана жеткиликтүүлүк негизги факторлор болуп саналат.
Birds belong to the class of vertebrates.	Канаттуулар омурткалуулар классына кирет.
And the cold is intensified by the wind.	Ал эми суук шамалдан улам күчөйт.
The population of empires has been declining for centuries.	Империялардын калкы кылымдар бою кыскарып келген.
The child's illness was diagnosed during a routine examination.	Баланын оорусу пландуу текшерүү учурунда аныкталган.
There was nothing in the city but evil.	Шаарда жаманчылыктан башка эч нерсе болгон жок.
She smiled.	Аял ушуга жылмайып койду.
Lawmakers say they will curb corruption.	Мыйзамдын өкүлдөрү коррупцияны ооздуктай турганын айтышууда.
It is better not to listen to negative feedback.	Терс пикирлерди укпаган жакшы.
It rained hard.	Жамгыр катуу жаады.
He writes for a local newspaper.	Ал жергиликтүү гезитке жазат.
Lives in a house or apartment.	Үйдө же батирлерде жашайт.
On a cold night, they had to light a fire.	Суукка түшкөн түндө алар от жагууга аргасыз болушкан.
Is this the most expensive item?	Бул эң кымбат буюмбу?
Put yourself in my shoes.	Өзүңдү менин ордума кой.
Coal is mainly processed here.	Бул жерде негизинен көмүр иштетилет.
Divide the pie evenly.	Пирогду тегиз бөлүңүз.
It's time!	Бул убакыт болду!
The floods caused extensive damage to the coast.	Суу ташкындары жээкке көп зыян келтирди.
Most oceans have remained unchanged for thousands of years.	Көпчүлүк океандар миңдеген жылдар бою өзгөрүүсүз бойдон калууда.
There is no interest on the deposit.	Депозиттин эч кандай пайызы болбойт.
The tower overlooks the city.	Мунара шаардын үстүн карап турат.
This is a classic example of redundancy.	Бул ашыкча маалыматтын классикалык мисалы.
Don't be overly optimistic.	Өтө оптимист болбоңуз.
The temperature was unusually high.	Температура адаттан тыш жогору болду.
The rebels bravely defended the fort.	Көтөрүлүшчүлөр чепти эрдик менен коргошкон.
The colors of the sunflower formed a beautiful border.	Күн караманын түстөрү эң сонун чек араны түздү.
In the past, someone would hold a sick child in his arms.	Илгери кимдир бирөө оорукчан баланы колуна кармап турган.
Who doesn't want to be an inspiring teacher?	Ким шыктандыруучу мугалимдин болушун каалабайт?
The two sides quickly reached an agreement.	Эки тарап тез аранын ичинде макулдашууга жетишти.
The smoke emitted white smoke.	Түтүн ак түтүн чыгарды.
Tensions continue.	Чыңалуу мамилеси уланууда.
I'll introduce you to my parents.	Мен сени ата-энем менен тааныштырам.
The villagers were amazed.	Айыл тургундары таң калышты.
His mother died when he was young.	Апасы жаш кезинде каза болгон.
Do not lie.	Калп айтууга болбойт.
He needs to tidy up your store.	Ал сиздин дүкөнүңүздү иретке келтириши керек.
Some scrap metal was sold to make weapons.	Кээ бир металл сыныктары курал жасоо үчүн сатылган.
The trade embargo was a major failure.	Соода эмбаргосу чоң ийгиликсиздик болду.
Pell, in a sense, was impressive.	Пелл, кандайдыр бир мааниде, из калтыруучу болгон.
Farmers often move to the city in search of work.	Дыйкандар шаарга жумуш издеп көп көчүп келишет.
The picture was covered in dust and left unattended.	Сүрөттү чаң басып, кароосуз калган.
The refrigerator door was open.	Муздаткычтын эшиги ачык эле.
He achieved his goal in a short time.	Ал аз жерден максатына жетти.
The bag contained menus and leaflets from local businesses.	Баштыкта ​​жергиликтүү ишканалардын менюлары жана баракчалары болгон.
This year, the company faces great challenges.	Быйыл ишкананын алдында зор милдеттер турат.
Free farmer takes good care of the farm.	Бекер дыйкан чарбаны жакшы карайт.
Water boils more than it evaporates.	Суу бууланганга караганда көбүрөөк кайнатылат.
He commands respect from everyone.	Ал ар кимден сый-урматты буйруйт.
The people of this region are known for their hospitality.	Бул аймактын эли меймандостугу менен белгилүү.
A smooth sound passed through the woman's body.	Аялдын денесин жылмакай үн агып өттү.
He went into the bathroom.	Ал ваннага кирди.
Two-year-olds were calling.	Эки жашар балдар телефон чалып жатышты.
They are vicious but shy animals.	Алар каардуу жаныбарлар, бирок уялчаак.
He ate half a grapefruit.	Ал жарым грейпфрут жеди.
Alas, this night's sleep is restless.	Аттиң, бул түн уйкусу тынч эмес.
The magician got his effects from a mysterious source.	Сыйкырчы өзүнүн эффекттерин сырдуу булактан алган.
The iron pipe is overheated.	Темир түтүк ашыкча ысып кеткен.
He hid in the woods and watched the camp.	Ал токойго жашынып, кошунду карап турду.
It was the most beautiful wedding.	Ал тойдун эң сулуусу болгон.
Thus, man believed that he could rule the world.	Ошентип, адам дүйнөнү башкара аларына ишенген.
This city is at the heart of our civilization.	Бул шаар биздин цивилизациянын чордонунда турат.
They drove their deposits to the banks.	Алар аманаттарын банктарга кууп чыгышкан.
Then, you need a plate of oats.	Андан кийин, сизге бир табак сулу керек.
He drank his coffee alone.	Ал кофесин жалгыз ууртады.
Negotiations were carefully guided by advisers.	Сүйлөшүүлөр кеңешчилер тарабынан кылдат жетекчиликке алынды.
Memory impairment can interfere with learning.	Эстутумдун жетишсиздиги окууга тоскоол болушу мүмкүн.
Eliminate intermediaries.	Ортомчуларды жок кылгыла.
Committee members come from all walks of life.	Комитеттин мучелеру ар турдуу тек-жайдан.
It is given.	Бул берилген.
Some believe that animal testing should be banned.	Айрымдар жаныбарларды текшерүүгө тыюу салуу керек деп эсептешет.
Residents of the area are dissatisfied with the unstable weather.	Бул аймактын тургундары аба ырайынын туруксуз болуп жаткандыгына нааразы.
He turned his hand in surprise.	Ал таң калгандай колун айлантты.
The road seems deserted.	Жол ээн көрүнөт.
Walking fast is good for your health.	Тез басуу ден соолук үчүн пайдалуу.
Several of my friends compete.	Менин бир нече досторум мелдешет.
The pool is full of garbage.	Бассейн таштандыга толуп калган.
The film industry is well developed in this city	Бул шаарда кино индустриясы өнүккөн
We were shocked by what he said.	Анын айтканынан чочуп кеттик.
The flowers withered because of the rain.	Жамгырдан улам гүл соолуп калган.
Bananas are a rich source of potassium.	Банан калийдин бай булагы.
The plant will use more natural gas.	Завод жаратылыш газын көбүрөөк колдоно баштайт.
Ripe peaches smell amazing.	Бышкан шабдалы укмуштуудай жыттанып турат.
The light of the full moon was magical.	Толгон айдын жарыгы сыйкырдуу эле.
It will be a long winter.	Бул узак кыш болот.
Water is not polluting.	Суу булгоочу эмес.
Travel agents organize many holiday packages.	Турагенттер көптөгөн эс алуу пакеттерин уюштурат.
He is sitting on the ceiling with his eyes closed.	Көздөрүн шыпка жабышып отурат.
Do you know what you are doing?	Эмне кылып жатканыңызды билесизби?
The statue stood in the middle of the square.	Айкел аянттын ортосунда турган.
The human brain is the most complex organ.	Адамдын мээси эң татаал орган.
The moon rose from the fog.	Тумандан ай калкып чыкты.
The shop window burst inwards, scattering glass in the air.	Дүкөндүн терезеси ичин көздөй жарылып, асманга айнекти чачыратып жиберди.
It consisted of a saddle and two stirrups.	Ал ээр жана эки үзөңгүдөн турган.
He died of whooping cough at the age of six.	Ал алты жашында көк жөтөлдөн каза болгон.
The horse's hooves are worn with iron.	Аттын туягы темир менен кийилген.
The pale, scratched girl clung to the bed.	Кубарып, чийилген кыз керебетине жабышып калды.
Recently, his interest in local history has grown.	Акыркы убакта анын жергиликтүү тарыхка болгон кызыгуусу күчөдү.
They use a feudal system here.	Алар бул жерде феодалдык түзүлүштү колдонушат.
The horse rode into battle.	Ат майданга аттанган.
His plays are interesting, though not highly regarded.	Анын пьесалары жогору бааланбаса да, кызыктуу.
Please be sure to replace your winter tires.	Сураныч, кышкы дөңгөлөктөрдү алмаштырууну унутпаңыз.
He stole the pictures.	Ал сүрөттөрдү уурдап кеткен.
The king called all the masters of the land.	Падыша жердин бардык кожоюндарын чакырды.
He carefully examined each bookshelf.	Ал ар бир китеп текчесин кылдаттык менен карап чыкты.
He mocked the politician at the rally.	Митингде саясатчыны шылдыңдаган.
The shepherd brings his sheep from the field.	Койчу койлорун талаадан алып келет.
He is invited to all social events.	Ал бардык коомдук иш-чараларга чакырылат.
In fact, his new colleague is small.	Чынында, анын жаңы кесиптеши анча чоң эмес.
said he would be forced to leave.	кетүүгө аргасыз болорун айтты.
One tanker leaves our shores every five days.	Биздин жээктерибизден беш кунде бир танкер чыгат.
The doctor examines the patient's eyes.	Дарыгер бейтаптын көзүн текшерет.
Omon officials brought a tear gas to the area.	ОМОН кызматкерлери аймакка көздөн жаш агызуучу газ алып келишти.
Some countries are rich in natural minerals.	Кээ бир өлкөлөрдө табигый минералдар көп.
The first voices of mankind.	Адам баласынын биринчи үндөрү.
The shells exploded at the top.	Снаряддар үстү жагында жарылды.
It is planned to expand this road this year.	Быйыл бул жолду кеңейтүү пландалууда.
The road leads to the mountains.	Жол тоого алып барат.
They cannot compete in the open world market.	Алар ачык дүйнөлүк рынокто атаандаша албайт.
A group of physicists made a report at the conference.	Конференцияда физиктердин тобу доклад жасады.
This storm was a very strong storm.	Бул бороон абдан катуу бороон болду.
He alluded to the mint plant.	Ал жалбыз өсүмдүгү үчүн ишарат кылды.
Rice is grown in tropical and subtropical regions.	Күрүч тропикалык жана субтропикалык аймактарда өстүрүлөт.
The boy's words stung.	Баланын сөзү чалкандай чаккан.
His hatred was evident.	Анын жек көрүүсү байкалып турду.
We learn our native language.	Эне тилибизди үйрөнөбүз.
Food poisoning is caused by harmful bacteria or viruses.	Тамактан уулануу зыяндуу бактериялардан же вирустардан келип чыгат.
The country is largely devastated.	Өлкө негизинен талкаланган.
He laughed to himself.	Ал өзүнөн өзү күлүп койду.
The box is too heavy.	Куту өтө оор.
This proved to be a successful step.	Бул ийгиликтүү кадам болгонун далилдеди.
The island's population is declining.	Бул аралдын калкы азайып баратат.
By sharing, we can make life more beautiful.	Бөлүшүү менен биз жашоону кооз кыла алабыз.
The collapse of communism paved the way for democracy.	Коммунизмдин кыйрашы демократияга жол ачты.
How beautiful the sky is today!	Бүгүнкү асман кандай сонун!
Some have described it as eccentric.	Кээ бир адамдар аны эксцентрик деп сыпатташкан.
The revolutionary government adopted a liberal constitution.	Революциячыл екмет либералдык конституцияны кабыл алды.
I am trying to find a new job.	Мен жаңы жумуш табууга аракет кылып жатам.
The plan was rejected by all parties.	Планды бардык тараптар четке кагышты.
The fault lies with the individual.	Күнөө жеке адамда.
Did you really do your best, son?	Сен чын эле колуңдан келгендин баарын кылдыңбы, балам?
The shouts of the rallies were heard all over the world.	Митингдердин кыйкырыктары жер жузундо угулду.
Designed to help people communicate.	Адамдар менен баарлашууга жардам берүү үчүн иштелип чыккан.
It is known for the honesty of the people of the city.	Бул шаар элинин чынчылдыгы менен белгилүү.
The cow is grazing in the field.	Уй талаада жайылып жүрөт.
His proposals were implemented.	Анын сунуштары иш жүзүнө ашты.
The people began to move north.	Эл түндүккө көчө баштады.
This is completely illegal.	Бул толугу менен мыйзамсыз.
The children were singing in the moonlight.	Балдар айдын жарыгында ырдап жатышты.
The boy's smile was bright.	Баланын жылмаюусу жаркырап турду.
He put his laundry in the laundry.	Кир кийимдерин кир жуучу жайга салды.
The system is based on quantitative measurement of time.	Система убакыттын сандык өлчөөсүнө негизделген.
Everyone has a responsibility to keep their home clean.	Ар бир адам үйүн таза кармоого милдеттүү.
If prices are low, farmers will leave their fields.	Баалар арзан болсо, дыйкандар талааларын таштап кетишет.
Moros looked down.	Морос астына карады.
Our organization has a charter and is authorized to do so.	Биздин уюмдун уставы бар, бул боюнча ыйгарым укук берилген.
Their eyes were fixed on the sky.	Көздөрү асманды тиктеп унчукпай калышты.
He killed the game with one blow.	Ал оюнду бир сокку менен өлтүрдү.
High paintings on the wall.	Дубалда бийик сүрөттөр.
The city where they live is surrounded by mountains.	Алар жашаган шаар тоолор менен курчалган.
They refused to obey.	Алар баш ийүүдөн баш тартышты.
Thousands of candles were lit for the holiday.	Майрамга карата миңдеген шамдар күйгүзүлдү.
The windows were dusty, dirty and in poor condition.	Терезелер чаң, кир жана начар абалда болчу.
The couple had a long court battle.	Жубайлар узакка созулган соттук күрөшкө катышкан.
The telegram arrived just after sunset.	Телеграмма күн баткандан кийин эле келди.
He was only thirty years old.	Ал болгону отуз жашта эле.
It is clear that she will learn a lot.	Кыз көп нерсени үйрөнө турганы анык.
Even in winter, the temperature remains high.	Кышында да бул жерде температура жогору бойдон калууда.
The others were coming to see the scene.	Калгандары окуя болгон жерди кароо үчүн келе жатышкан.
A plateau was steep and rocky.	Бир плато тик жана таштуу эле.
The earth's natural resources are rapidly depleting.	Жердин жаратылыш ресурстары тездик менен түгөнүп баратат.
The incident took place in the southern town.	Окуя түштүк шаарчада болгон.
Many people struggle with extreme fatigue.	Көптөгөн адамдар катуу чарчоо менен күрөшүшөт.
The old woman swallowed.	Улгайган аял какырыкты тартты.
Turn on the thermostat.	Термостатты иштетиңиз.
The guns will be ready for testing next week.	Мылтыктар кийинки аптада сыноого даяр болот.
Buses are a viable option.	Автобустар жашоого ылайыктуу варианттар.
The politician is known for his harsh treatment.	Саясатчы катаал мамилеси менен белгилүү.
The Second World War is under discussion.	Экинчи чоң согуш талкууланууда.
The land was, of course, old.	Жер, албетте, эски болгон.
It is impossible to do so.	Мындай кылуу мүмкүн эмес.
Reports on acceptable times were incorrect.	Алгылыктуу убакыттар жөнүндө отчеттор туура эмес болгон.
She kissed him softly on the lips.	Күйөөсүнүн оозунан акырын өөп койду.
New medications have greatly improved her symptoms.	Жаңы дарылардын аркасында анын симптомдору абдан жакшырды.
He listened to the music.	Ал музыканы укту.
The smell was suffocating.	Жыты муунтуп жатты.
The soldiers pitched their tents.	Жоокерлер чатырларды жерге тегиздешти.
These choices have important consequences.	Бул тандоолор маанилүү натыйжаларга ээ.
The faster the pot rotates, the more it boils.	Казан тез айланган сайын кайнайт.
They drink orange juice for breakfast.	Алар эртең мененки тамакка апельсин ширесин ичишет.
Don't get too angry.	Өтө ачууланба.
The Colosseum was an ancient monument.	Колизей байыркы эстелик болгон.
Two people his age can't agree.	Анын жашы боюнча эки адам макул боло албайт.
Scientists say they have solved the problem of global warming.	Окумуштуулар глобалдык жылуулук маселесин чечтик деп ырасташат.
The tourist offered him a brochure.	Турист ага брошюра сунуштады.
He threw the ashes of his cigarette on the sidewalk.	Ал тамекисинин күлүн тротуарга ыргытып жиберди.
He stared at them intrigued.	Ал аларды интрига менен карап турду.
Eat raw apples with thick skin.	Кабыгы калың алманы чийки жешет.
Many modern poets believe that such a phenomenon is possible now.	Көптөгөн заманбап акындар мындай көрүнүштөр азыр мүмкүн деп эсептешет.
There weren't many people today.	Бүгүн эл көп болгон жок.
They move slowly, looking for small creatures.	Алар жай кыймылдап, майда жандыктарды издешет.
There are many types of yogurt.	Йогурттун көптөгөн түрлөрү бар.
At that moment, the lights went out.	Ошол маалда жарык өчүп калды.
This regiment fought valiantly.	Бул полк эрдик менен салгылашкан.
They drive very carefully.	Алар машиналарын абдан кылдаттык менен айдашат.
A strange fog covered the air.	Абаны кызыктай туман каптады.
Many years have passed since last year.	Өткөн жылы көп жылдар артка кетти.
There are no wolves in the area today.	Райондо бүгүнкү күндө карышкырлар жок.
You can find food almost everywhere.	Тамак-ашты дээрлик бардык жерден таба аласыз.
We'll start again tomorrow morning.	Эртең эртең менен кайра баштайбыз.
The deputy supports the freedom of speech of all people.	Депутат бардык адамдардын сөз эркиндигин жактайт.
He needed to buy more food.	Ал көбүрөөк тамак-аш сатып алышы керек болчу.
I take a bath after smoking.	Тамеки тарткандан кийин ваннаны колдоном.
I brought apples with ice cream.	Мен балмуздак менен алма алып келдим.
The horses are equipped with carts.	Аттар арабага жабдылган.
Take a little pepper.	Бир аз калемпир алыңыз.
There is a waterfall in the north here.	Бул жерден түндүктө шаркыратма бар.
The local river is polluted with toxic waste.	Жергиликтүү дарыя уулуу калдыктар менен булганган.
Drinking water is better than a bottle.	Ичүүчү суу бөтөлкөдөгүдөн жакшыраак.
The cow eats only grass.	Уй чөптү гана жейт.
The decree includes a list of prohibited objects.	Жарлыкка тыюу салынган объектилердин тизмеси киргизилген.
The dove made a soft noise.	Көгүчкөн акырын үн чыгарды.
He was still young.	Жашоо кандай өтүп жатканын али жаш эле.
A mad scientist has released a new breed of animal.	Жинди окумуштуу жаныбардын жаңы породасын чыгарды.
The green park surrounding the building.	Имаратты курчап турган жапжашыл парк.
The size of the continent is astonishing.	Континенттин чоңдугу таң калыштуу.
A whirlwind of smoke rose into the air.	Абага түтүн куюн көтөрүлдү.
When the building was completed, the architect left.	Имарат курулуп бүткөндөн кийин архитектор чыгып кетти.
The volunteers worked hard.	Ыктыярдуулар жан-дили менен иштешти.
Verb tenses often open in two.	Этиштин чак көп учурда эки ача.
He decided not to return.	Ал кайтып келбөөнү чечти.
Her boyfriend was drinking.	Анын жигити арак ичип жүргөн.
As winter approached, the population dwindled.	Кыш жакындаган сайын калктын саны азайып кеткен.
The third base was trying to reach the group.	Үчүнчү базачы топко жетүү үчүн тырышып жатты.
China is currently the world's largest food exporter.	Кытай учурда дүйнөдөгү эң ири азык-түлүк экспорттоочусу.
Southerners are more religious than northerners.	Түштүктүн эли түндүктүктөргө караганда ырым-жырымга көбүрөөк ишенишет.
The retirement age is expected to rise in the future.	Келечекте пенсия жашынын көтөрүлүшү күтүлүүдө.
A corn tortilla, please.	Бир жүгөрү тортиласы, сураныч.
The Western Hemisphere has more land than the East.	Батыш жарым шарда чыгышка караганда көбүрөөк кургактык бар.
He picked up the phone, his face mysterious.	Ал трубканы көтөрдү, жүзү сырдуу көрүндү.
He still believes the president is corrupt.	Ал дагы эле президенттин коррупционер экенине ишенет.
Thanks, but you don't have to be there.	Рахмат, бирок ал жерде болушуңуздун кереги жок.
It took almost a week to clear the rubble.	Урандыларды тазалоого дээрлик бир жума убакыт кетти.
His manuscript is very clear.	Анын кол жазмасы абдан ачык.
Enter your name here.	Бул жерге атыңызды жазыңыз.
Your ice cream will have a thicker texture.	Балмуздакыңыз коюу текстурага ээ болот.
His ability continued to grow.	Анын жөндөмү өсө берген.
A local councilor declared the temple sacred.	Жергиликтүү кеңештин депутаты ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
He traveled from north to south.	Ал түндүктөн түштүктү көздөй сапар тартты.
The roar of a lion can be heard for miles.	Арстандын арылдаганы бир нече километрге чейин угулуп турат.
Her three delicate pink nails were broken.	Анын кызгылт түстөгү назик үч тырмагы сынган.
There was a lot of water.	Суу көп болчу.
If you turn off the light, the room will be dark.	Жарыкты өчүрсөңүз, бөлмө караңгы болуп калат.
People were asked to report anything suspicious.	Адамдардан шектүү бир нерсе көргөндө кабарлоону суранышкан.
Tell your mother where you are going.	Кайда бара жатканыңды апаңа айт.
He listened to classical music while writing.	Жазып жатып классикалык музыканы угчу.
Money is to blame for many problems.	Көптөгөн көйгөйлөргө акча күнөөлүү.
The modal verb is “shall”.	Модалдык этиш "shall" болуп саналат.
Lunar fires are lava flows.	Айдагы оттор - бул лава агымдары.
The river flows through rocky terrain.	Дарыя таштак жерди аралап өтөт.
He thought of his feelings.	Ал өзүнүн сезимдерин ойлоду.
Can these sentences stand on their own?	Бул сүйлөмдөр өз алдынча тура алабы?
They tried to fix it.	Алар аны оңдоого аракет кылышкан.
There is no reason to despair.	Үмүтсүз болууга эч кандай себеп жок.
There was no possibility of sunbathing alone.	Жалгыз күн караманын мүмкүнчүлүгү жок болчу.
You have five minutes to answer.	Жооп берүүгө беш мүнөтүңүз калды.
The workers were overjoyed at the news.	Жумушчулар бул кабарга абдан кубанышты.
He learned the trade from his mother.	Ал бул өнөрдү апасынан үйрөнгөн.
I look more like my father than my mother.	Мен апама караганда атама көбүрөөк окшошмун.
There are two different theories.	Эки башка теория бар.
They remain poor.	Алар жакыр бойдон кала беришет.
He did not explain the cause of the fire.	Ал өрттүн себебин түшүндүргөн жок.
He smelled the sea.	Ал деңиздин жытын сезди.
She plans to study agriculture.	Ал айыл чарба адистиги боюнча окууну пландап жатат.
Organic food is becoming more popular every day.	Органикалык тамак-аш күн сайын популярдуу болуп баратат.
She hurried to the aid of her younger aunt.	Ал кичүү жеңесинин жардамына шашылды.
The driver was driving well, considering the traffic jam.	Айдоочу тыгынды эске алып, жакшы айдап бараткан.
A wolf was coming after them.	Алардын артынан карышкыр келе жаткан.
He is survived by his wife and son.	Жондун артында жубайы жана уулу калды.
The sword lost its cutting plane.	Кылыч кесүү учагынан ажырап калды.
She was dissatisfied with their criticism.	Айым алардын сынына нааразы болду.
There were flowers embroidered on the jacket.	Курткага саймалуу гүлдөр бар болчу.
The picture hangs over the mantle.	Сүрөт мантиянын үстүнө илинген.
I have a strong intuition, you are hiding something.	Менде күчтүү интуиция бар, сен бир нерсени жашырып жатасың.
Negotiations were slow.	Сүйлөшүүлөр жай жүрдү.
Snake venom was used to kill rats.	Жыландын уусу келемиштерди өлтүрүү үчүн колдонулган.
She soiled the sheets.	Ал шейшептерди булгап койгон.
There are laws to address this issue.	Бул маселени чечүү үчүн мыйзамдар бар.
I am against the proposal.	Мен сунушка каршымын.
The room was suffocating.	бөлмө муунтуп жатты.
I told him we needed more money.	Бизге дагы акча керек экенин айттым.
His children kept making fun of him.	Балдары аны тынымсыз шылдыңдашты.
A gentle breeze whispered to the trees.	Жумшак шамал дарактарды шыбырады.
More than one billion children are malnourished.	Бир миллиарддан ашык бала жетиштүү тамактанбайт.
Why is he so silent?	Эмне үчүн ал мынчалык унчукпайт?
Many children today do not know where food comes from.	Бүгүнкү күндө көп балдар тамак-ашы кайдан келерин билишпейт.
This area is famous for its seafood.	Бул аймак деңиз азыктары менен белгилүү.
The officials were very well dressed.	Чиновниктер абдан жакшы кийинишкен.
The hill was drying up and collapsing.	Адыр куурап, урап жатты.
The snow was slowly melting.	Кар акырындап эрип жатты.
Many families spend their weekends in the water.	Көптөгөн үй-бүлөлөр дем алыш күндөрүн сууда өткөрүшөт.
Scientists are interested in new research on this topic.	Илимпоздор бул тема боюнча жаңы изилдөөлөрдү жактырышат.
Most people are happy to run away.	Көпчүлүк адамдар качып кетүүгө кубанычта.
The end of the rains ruined this year's crop	Жаан-чачындын аягы быйылкы эгинди коромжу кылды
Did you hear a loud bang last night?	Кечээ түнү катуу үн уктуңузбу?
Products are stored in the warehouse.	Продукциялар складда сакталат.
The world is experiencing rapid population growth.	Дүйнөдө калктын тез өсүшү байкалууда.
The weather is changing.	Аба ырайы өзгөрүлүп турат.
We offer to build new houses.	Биз жаңы үйлөрдү курууну сунуштайбыз.
Remove the chicken wings.	Тооктун канаттарын алып салыңыз.
The rain is getting heavier.	Жамгыр катуу болуп жатат.
Weeds, withered plants, and rocks are mixed together.	Отоо чөптөр, куураган өсүмдүктөр жана таштар бири-бирине аралашкан.
Are they going to dance?	Алар бийлегени жатабы?
He agreed that the food was delicious.	Ал тамактын даамдуу экенине макул болду.
The party responded quickly.	Партия тез эле жооп кайтарды.
Environmentalists are demanding the implementation of this committee.	Экологдор бул комитетти ишке ашырууну талап кылууда.
Anthropomorphic hippos rest when swimming.	Антропоморфтук бегемоттор сүзгөндө эс алышат.
My colleague hotly debated his point of view.	Кесиптешим анын көз карашын кызуу талашты.
Some plans were developed by specialists.	Кээ бир пландар адистер тарабынан түзүлгөн.
This word can be used only in formal speech.	Бул сөз формалдуу кепте гана колдонулушу мүмкүн.
As a kid, I used to collect lunch.	Кичинекей кезимде түшкү тамакты чогултчумун.
Summer falls and autumn passes.	Жай түшүп, күз өтөт.
Student behavior indicates a lack of discipline at school.	Окуучунун жүрүм-туруму мектепте тартиптин жоктугунан кабар берет.
Cats are now independent.	Мышыктар азыр көз карандысыз.
You do not have to be afraid.	Коркпошуңуз керек.
The city's infrastructure largely depends on its roads.	Шаардын инфраструктурасы көбүнчө анын жолдорунан көз каранды.
He values ​​knowledge and uses his time wisely	Ал билимди баалайт жана убактысын туура пайдаланат
However, this cannot be confirmed.	Бирок муну ырастоо мүмкүн эмес.
Mainly agrarian economy.	Негизинен агрардык экономика.
After an important meeting, the group dispersed.	Маанилүү жыйын өткөргөндөн кийин топ тарап кетишти.
Cleaning the house has become a daily routine.	Үйдү тазалоо күнүмдүк жумушка айланды.
Among the tall trees was a modest house.	Бийик бак-дарактардын арасында жупуну үй турган.
Suddenly, the electricity went out, leaving us in a state of social darkness.	Күтүлбөгөн жерден электр энергиясы өчүп, бизди социалдык караңгылыкка батырды.
After that, everything is quiet.	Ошондон кийин баары тынч.
Then he heard a strange shout.	Анан ал кызыктай кыйкырган үндү укту.
These soils are not suitable for agriculture.	Бул кыртыштар айыл чарбасына ылайыктуу эмес.
The young man had a reputation as a miracle worker.	Жаш жигит керемет жасоочу катары кадыр-баркка ээ болгон.
The bones were stolen and sold.	Сөөктөр уурдалып, сатылып кеткен.
There was an earthquake in this area yesterday.	Кечээ бул аймакта жер титирөө болгон.
His leg was broken.	Буту сынып калган.
It weighed six to seven hundred pounds.	Салмагы алты-жети жүз фунт болду.
They opened it and dug it wide.	Алар ачышып, кеңири казышты.
He felt a wave of fear.	Ал коркуунун толкунун сезди.
The mayor was thanked by government officials.	Мэрге мамлекеттик кызматкерлер тарабынан алкыш айтылды.
His offer of friendship was rejected.	Анын достук сунушу четке кагылды.
The oligarchs tried to rule the whole society.	Олигархтар бүткүл коомду башкарууга аракет кылышкан.
We live next door.	Биз кошуна жашайбыз.
The ministers met to discuss the issue.	Министрлер маселени талкуулоо үчүн чогулушту.
His speech often caused confusion.	Анын сүйлөгөн сөзү көп учурда баш аламандыкка алып келген.
They will probably go home.	Алар, балким, үйгө кетишет.
All citizens should be educated.	Бардык жарандар билимдүү болушу керек.
Movable value chains create social tension.	Кыймылдуу нарк чынжырлары социалдык чыңалууну жаратат.
The villagers could not stop crying.	Айыл тургундары тыйыла албай ыйлап жиберишти.
I once saw distorted waters there.	Мен бир жолу ал жерден бурмаланган сууларды көрдүм.
Yes, this computer is mine.	Ооба, бул компьютер меники.
Stopping the division created a shortage.	Дивизияны токтотуу жетишсиздикти жаратты.
He never misses meetings.	Ал жолугушууларды эч качан калтырбайт.
The soldiers were given verbal orders.	Аскерлерге оозеки буйруктар берилди.
The talks will be recorded and broadcast.	Сүйлөшүүлөр жазылып, эфирге чыгарылат.
He felt the sun on his face.	Ал бетинен күндүн тийгенин сезди.
This area is known for its many attractive beaches.	Бул аймак жагымдуу пляждардын көптүгү менен белгилүү.
The task was interrupted by a phone call.	Тапшырма телефон чалуу менен үзгүлтүккө учурады.
He missed his beloved.	Сүйүктүүсүн сагынган.
The children were getting ready for bed.	Балдар төшөккө камданып жатышты.
Inflation is out of control.	Инфляция көзөмөлдөн чыгып кетти.
Imagine that you are sitting on a pile of books.	Өзүңүздү үйүлгөн китептердин үстүндө отурганыңызды элестетиңиз.
The cow is chewing.	Уй кепшейт.
The smell was amazing.	Жыты укмуш болчу.
Most people ask for a car as a capital commodity.	Көпчүлүк адамдар унааны капиталдык товар катары сурашат.
He jumped at the chance.	Ал мүмкүнчүлүктөн секирип кетти.
He is said to be suffering from a mental illness.	Ал психикалык оорудан жапа чеккени айтылууда.
He agreed to go with a stranger.	Ал бейтааныш аял менен барууга макул болду.
They were his favorite animals.	Алар анын сүйүктүү жаныбарлары болгон.
The hand touched the other hand.	Кол башка колго тийип калды.
Pueblos shows a dry landscape.	Пуэблос кургак пейзажды көрсөтүп турат.
He touched her knee carefully.	Ал кылдаттык менен анын тизесине тийгизди.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
Pour a little distilled water into the bowl.	идишке бир аз дистилденген суу куюп.
He was walking through the forest.	Ал токойду аралап жүрдү.
As the train approached, they were screaming in fear.	Поезд жакындаганда коркуп кыйкырып жатышты.
Many people in this area live in poverty.	Бул аймактагы көптөгөн адамдар жакырчылыкта жашашат.
The rest of the buyer filled the kettle with water.	Эс алуучу сатып алуучу чайнекти сууга толтурду.
There were no traces of exotic perfume in the air.	Абада экзотикалык атырдын изи да жок болчу.
Life in this village is quiet and peaceful.	Бул айылда жашоо тынч жана тынч.
The chapel is the site of many weddings.	Чапелде көптөгөн үйлөнүү үлпөттөрүнүн жери болуп саналат.
We waited to see who would win.	Ким жеңет деп күттүк.
The stone was green.	Таш жашыл түстө болчу.
He leaned on his elbow.	Ал чыканакка таянды.
Some children were sent to bed early.	Кээ бир балдарды эрте жаткырып жиберишти.
The police did not understand.	Милиция бир аз түшүнбөй калды.
These documents were found hidden in an old box.	Бул документтер эски сандыкка катылган бойдон табылган.
Raúl is accustomed to hard work.	Рауль оор жумушка көнгөн.
Prepare dinner on time.	Кечки тамакка убагында даярдап алыңыз.
Thus, the balance and perspectives are poor.	Ошентип, тең салмактуулук менен көз караштар начар.
The schedule is on the message board.	График билдируу тактасында турат.
Salt is used to prevent ice formation.	Туз муз пайда болбоо үчүн колдонулат.
During this period, women also became monks.	Бул доордо дагы аялдар кечил болуп калышты.
The clouds were sinking into the setting sun.	Булуттар батып бара жаткан күнгө сиңип кетти.
The towers of the cathedral dominate the city square.	Шаардын аянтында собордун мунаралары үстөмдүк кылат.
The government has promised to improve security in the city.	Өкмөт шаардагы коопсуздукту жакшыртууну убада кылды.
They sat in silence, deep in thought.	Алар унчукпай ойго батып отурушту.
The incident took place at the bus stop.	Окуя аялдамада болгон.
The son of their party leader was known throughout the province.	Алардын партия башчысынын уулу бүткүл облуска белгилүү болгон.
His arms and legs are covered with large calluses.	Анын колу-буту чоң каллуздар менен капталган.
The girl hesitantly pushed open the door.	Кыз олку-солку болуп эшикти түртүп ачты.
The female spider spins a sticky web to catch insects.	Ургаачы жөргөмүш курт-кумурскаларды кармоо үчүн жабышчаак желени айлантат.
After washing, wash your clothes one last time with detergent.	Жуунуп бүткөндөн кийин, кийимдериңизди жуучу каражатка акыркы жолу жууп салыңыз.
How nice!	Кандай сонун!
The cassowary is the largest bird in the world.	Касуарий дүйнөдөгү эң чоң куш.
There would be a fence around the dam.	Сайдын тегерегине тосмо курсак болмок.
Fourteen countries have gathered to launch the project.	Долбоорду ишке киргизүү үчүн он төрт мамлекет чогулду.
We listened to old stories.	Эски окуяларды укчубуз.
It is interesting to study ancient history.	Байыркы тарыхты изилдөө кызыктуу.
A security safe was found.	Коопсуздукка коркунуч келтирген сейф табылган.
The city was famous for its handicrafts.	Шаар кол өнөрчүлүк буюмдары менен белгилүү болгон.
The fisherman could not move a little against the strong current.	Балыкчы катуу агымга каршы бир аз алдыга жыла алган жок.
The frost melted this morning.	Аяз бүгүн эртең менен эрип кетти.
The skater lost two of his teammates in the clash.	Кагылышууда конькичи эки командалашынан ажырап калды.
Farmers will take you through the forest.	Дыйкандар сени токой аркылуу алып барат.
Bring the water to a boil.	Сууну кайнатыңыз.
The air smelled of fish.	Абага балыктын жагымдуу жыты бурулду.
The princess was obliged to do her duty.	Принцесса өз милдетин аткарууга милдеттүү болчу.
As the water evaporates, it becomes warmer.	Суу бууланганда жылуу болуп калат.
Freezing temperatures were reported in the area.	Тегерек-четтерде үшүк жүргөнү кабарланды.
The industry is facing a serious deficit.	Өнөр жай олуттуу тартыштыкка дуушар болууда.
You need to value relationships.	Сиз мамилелерге чоң маани беришиңиз керек.
Bring all the eggs, please.	Бардык жумурткаларды алып келиңиз, сураныч.
It is forbidden to play in this park.	Бул паркта ойноого тыюу салынган.
We do not yet understand the power of gravity.	Биз тартылуу күчүн түшүнө элекпиз.
This staircase is very old.	Бул тепкич абдан эски.
The sea was calm and the air was clear.	Деңиз тынч, аба таза болчу.
The stranger smiled at him.	Бейтааныш ага жылмайып койду.
However, the tale is metaphorical.	Бирок, жомок метафоралык.
We need a ruler.	Бизге башкаруучу керек.
Brackets should be stirred for at least three minutes.	Каша, жок эле дегенде, үч мүнөт аралаштыруу керек.
He has many envious enemies.	Анын көрө албас душмандары көп.
The terrified roaring dragon breathed fire.	Коркунучтуу арылдаган ажыдаар от менен дем алды.
The walls are decorated with vines.	Дубалдары жүзүм сабагы менен кооздолгон.
The stolen thief swam home.	Уурдалган ууру үйдү көздөй сүзүп жөнөдү.
His car was parked on the sidewalk.	Анын унаасы өтүүчү жолдо токтоп турган.
Don't try anything that is too taxing.	Өтө салык салган эч нерсеге аракет кылбаңыз.
I found him wandering in the wilderness.	Мен аны чөлдө адашып жүргөн жеринен таптым.
It was a pleasant day for the garden party.	Бул бакча кечеси үчүн жагымдуу күн болду.
The politician's speech was interrupted by strong protests.	Саясатчынын сөзү катуу нааразычылыктар менен үзгүлтүккө учурады.
Then he got in his car.	Андан кийин ал унаасына отуруп алган.
The monkey flies over the tree.	Маймыл бактын үстүнөн учуп барат.
The wind almost blew out the candle.	Соккон шамал шамды өчүрө жаздады.
She dyed her hair a deep, rich blue.	Ал чачын терең, бай көк түскө боёгон.
It was a cruel, elusive animal.	Бул катаал, кармалгыс жаныбар эле.
The plant was permanently closed.	Завод биротоло жабылды.
The report was distributed to all members.	Доклад бардык мучелерго таркатылды.
The serial killer tried to kill his victims.	Сериялык киши өлтүргүч өз курмандыктарын өлтүрүүгө аракет кылган.
There is a direct proportional connection.	Түз пропорционалдык байланыш бар.
Every fight is dangerous.	Ар бир күрөш кооптуу.
He does not like to travel.	Ал саякаттаганды жактырбайт.
The truck was traveling on a narrow road.	Жүк ташуучу унаа тар жол менен бара жаткан.
He turned to the other side of the tree.	Ал бактын ары жагына айланып кетти.
He will be in the auditorium tonight.	Ал бүгүн кечинде аудиторияда болот.
This is a request for permission to stop the murder.	Бул киши өлтүрүүнү токтотууга уруксат берүү өтүнүчү.
Her red lips curled a little.	Анын кызыл эриндери бир аз жылмайып ийилди.
There are only seven roads out of the village.	Айылдан чыккан жети гана жол.
He spoke slowly and carefully.	Ал жай жана этият сүйлөдү.
Ten people were injured in the accident.	Кырсыктан 10 киши жаракат алган.
Integrated computing is a branch of computing.	Интегралдык эсептөө - эсептөөнүн бир тармагы.
There were clear signs of gnawing on the skull.	Баш сөөктө кемирүүнүн так белгилери болгон.
They climbed to the top	Алар чокуга чыгышты
Because everyone has the right to express their opinion.	Анткени, ар ким өз оюн айтууга укуктуу.
All merchants open a shop.	Бардык соодагерлер дүкөн ачышат.
Your plane exploded and everyone died.	Учагыңыз жарылып, баары өлдү.
They refused to surrender.	Алар тапшыруудан баш тартышты.
Waking up at sunrise.	Күн чыкканда ойгондук.
The glow on his face disappeared.	Анын жүзүнөн жылтыл жоголуп кетти.
Never cut short while cooking.	Эч качан тамак жасап жатканда кыска кесип албаңыз.
It is written to succeed in life.	Ал жашоодо ийгиликке жетүү үчүн жазылган.
None of this is true.	Бул нерселердин бири да чындыкка дал келбейт.
We do not have enough raw materials.	Бизде чийки зат жетишсиз.
He is standing at the door.	Ал эшиктин жанында турат.
He bit the apple into his nose.	Бурундучка алманы тиштеп алды.
It is always full of events.	Ал ар дайым окуяларга толгон.
His muscles rolled under the fabric.	Анын булчуңдары кездеменин астына томолой түшкөн.
Finally he went on his way.	Акыры ал өз жолуна түштү.
The manager had no choice.	Менеджерде эч кандай тандоо жок болчу.
Collective farms have long been privatized.	Колхоздор эбак приватташтырылган.
Find us there.	Бизди ошол жерден изде.
They said the prisoners had escaped.	Алар абактагылар качып кетишкенин айтышкан.
Such a reputation is maintained only in sparsely populated areas.	Мындай аброюн калкы сейрек аймактар ​​гана сактайт.
The roses were in bloom.	Розалар гүлдөп турган.
Two ships were sailing nearby.	Эки кеме жакын жерде сүзүп баратты.
My new boss was very demanding.	Менин жаңы жетекчиси абдан талапты.
The fifth house was always left unattended.	Бешинчи үй дайыма кароосуз калган.
Many people are afraid of the dark.	Көптөгөн адамдар караңгылыктан коркушат.
Try to use accurate measurements.	Так өлчөөлөрдү колдонууга аракет кылыңыз.
Measure flour in a bowl.	Бир идишке унду ченеңиз.
Because it has corrosive properties to other metals.	Анткени анын башка металлдарды дат басуучу касиети бар.
Several children in the small village survived to adulthood.	Кичинекей айылдагы бир нече балдар бойго жеткенге чейин аман калышты.
Children often fall from its branches.	Балдар көбүнчө анын бутактарынан кулашат.
He is currently working on his book.	Ал азыр өз китебинин үстүндө иштеп жатат.
The milk was hard and coarse.	Сүт катуу жана кесек болчу.
His clothes were covered with soot.	Анын кийимдерин көө басып калган.
He is an honest man.	Ал чынчыл адам.
Another passer-by joked.	Дагы бир өтүп бара жаткан адам муну тамашалады.
The water is shallow and cold.	Суу тайыз жана муздак.
The ant has a hard exoskeleton.	Кумурсканын катуу экзоскелети бар.
Most bridges are concrete.	Көпчүлүк көпүрөлөр бетон.
During this period, many inventions were developed by men.	Бул мезгилде көптөгөн ойлоп табуулар эркектер тарабынан иштелип чыккан.
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
Two or three expensive houses appeared.	Эки-үч кымбат үй пайда болду.
It is not strange that he tickled the girl.	Кызды кытыгылаганы кызык эмес.
The planets revolve around the sun.	Планеталар күндүн айланасында.
He sat in the front row and wrote.	Ал алдыңкы катарга отуруп жазып алыптыр.
In the spring, maple explodes in color.	Жазында клен түстүү жарылып кетет.
Meteorologists use the satellite to study the atmosphere.	Метеорологдор спутникти атмосфераны изилдөө үчүн колдонушат.
Lincoln was a tall, slender man.	Линкольн узун бойлуу, сымбаттуу адам болгон.
Ants build nests inside plants.	Кумурскалар өсүмдүктөрдүн ичине уя салышат.
The children enjoyed playing in the forest.	Балдар токойдо жыргап ойношчу.
He had the job he wanted.	Ал каалаган жумушу бар болчу.
Some robots are autonomous.	Кээ бир роботтор автономдуу.
The city is governed by the city council.	Шаарды шаардык кеңеш башкарат.
This boy scares me a little.	Бул бала мени бир аз коркутат.
There is little else to do.	Башка кыла турган иш аз.
The water level in the river has dropped significantly.	Дарыядагы суунун деңгээли бир топ төмөндөдү.
He poured boiling water on the plate.	Ал табакка кайнак суу куюп койду.
Older trees grow well in alkaline soils.	Кары дарактар ​​щелочтуу топуракта жакшы өсөт.
It was a cold but light morning.	Бул таң суук, бирок жарык болду.
Too many people voted for the party.	Партияга өтө көп сандагы эл добуш берди.
The birds migrate south every winter.	Канаттуулар жыл сайын кышында түштүккө көчүшөт.
Only a few women sit at this table.	Бул дасторкондо саналуу гана аялдар отурушат.
Politicians try to deceive the public with empty promises.	Саясатчылар куру убадалар менен коомчулукту алдаганга аракет кылышат.
It was a struggling student community.	Бул күрөшүп жаткан студенттик коомчулук болчу.
Several drivers were injured in the accident.	Кырсыктан бир нече айдоочу жабыркаган.
Unstable land makes it difficult to build roads.	Туруксуз жер жол курууну кыйындатат.
He was very angry.	Ал абдан ачууланды.
Stir after each addition and gradually add water.	Ар бир кошулгандан кийин аралаштырып, акырындык менен суу кошуп.
He showed no emotion.	Ал эч кандай эмоцияны көрсөткөн жок.
The young man looked like a movie star.	Жигит кино жылдызындай көрүндү.
Windows represents our uninterrupted connection with the outside world.	Windows тышкы дүйнө менен биздин үзүлбөгөн байланыштарыбызды билдирет.
Rainwater is collected and used for drinking.	Жамгырдын суулары чогулуп, ичүүгө пайдаланылат.
Peter declined to comment on her wedding plans.	Петир анын үйлөнүү пландары боюнча комментарий берүүдөн баш тартты.
They started making breakfast.	Алар эртең мененки тамакты даярдай башташты.
The farmer planted some wheat.	Дыйкан бир аз буудай айдаган.
Animals and plants rely on water for life.	Жаныбарлар жана өсүмдүктөр жашоо үчүн сууга таянышат.
There is a clock on the wall.	Дубалда саат бар.
An autopsy revealed that he had died of a heart attack.	Экспертиза анын жүрөгү кармап каза болгонун аныктаган.
His questions were wonderful.	Анын суроолору сонун болду.
He has a lot of money	Анын акчасы көп
How to grow roses in a big pot?	Чоң казанга розаларды кантип өстүрсө болот?
What happened shocked the people.	Болгон окуя элди дүрбөлөңгө салды.
The secretary smiled as the boy approached.	Бала жакындаганда катчы жылмайып койду.
He worked as a history teacher.	Ал тарых мугалими болуп иштеген.
The plant is poisoned.	Өсүмдүк ууланган.
In time, he became actively involved in politics.	Убакыттын өтүшү менен саясатка активдүү аралаша баштады.
Her son was sick, so she brought him medicine.	Баласы ооруп калгандыктан, ага дары алып келди.
He looked away.	Ал алысты карады.
The hit song quickly rose to hit charts.	Хит ыр тездик менен хит-параддарга көтөрүлдү.
Passengers were stuck in traffic for almost a week.	Жүргүнчүлөр дээрлик бир жумага чейин тыгында турушкан.
The patient died three days later.	Бейтап үч күндөн кийин каза болгон.
He glanced at her.	Ал ага жалт карады.
So he opened the bead hooks.	Ошентип, ал мончоктун илгичтерин ачты.
It was a time to eat and drink and have fun.	Жеп-ичип, көңүл ача турган учур эле.
These animals are in poor condition.	Бул жаныбарлардын абалы начар.
Transparent white cotton feels pleasant to the touch.	Тунук ак кебез тийгенде жагымдуу сезилет.
It should be thick enough to hold the mixed form.	Аралашма формасын кармап туруу үчүн жетиштүү коюу болушу керек.
This area is famous for its beautiful autumn leaves.	Бул аймак өзүнүн кооз күзгү жалбырактары менен белгилүү.
Glass is heavy but brittle.	Айнек оор, бирок морт.
Our plan is to arrive early.	Биздин планыбыз эрте келүү.
He ordered us to move.	Ал бизге көчүп кетүүнү буйруду.
The bike has no brakes.	Велосипедде тормоз жок.
She kept two small pets in her shop as pets.	Ал дүкөнүндө эки кичинекей үй жаныбарын үй жаныбары катары баккан.
He invited her to go fishing.	Ал балык уулоого барыш үчүн ооруп жатканын чакырган.
Food freezes when refrigerated.	Тамак муздаткычта муздаганда катып калат.
Big changes are expected in the Southern Hemisphere.	Түштүк жарым шарда чоң өзгөрүүлөр күтүлүүдө.
This is not a hostel, but a modern hotel.	Бул жатакана эмес, заманбап мейманкана.
Language plays a key role in cognitive development.	Когнитивдүү өнүгүүдө тил негизги ролду ойнойт.
The mall was destroyed.	Соода борбору бузулду.
The army enjoys special tax breaks.	Армия атайын салык жеңилдиктерин пайдаланат.
The account of the revolution is unclear.	Революциянын эсеби бүдөмүк.
The journey takes several hours.	Сапар бир нече саатка созулат.
The students sat in silence, signaling to each other.	Окуучулар унчукпай бири-бирине белги берип отурушту.
He started reading a book about cats.	Ал мышыктар жөнүндө китепти окуй баштады.
Only one word was said.	Бир гана сөз айтылды.
It was as if a man was staring at space.	Адам мейкиндикти тиктеп тургансыды.
The branches of the tree swayed gently in the wind.	Дарактын бутактары шамалга акырын термелди.
He dreamed of traveling to distant lands.	Ал алыскы өлкөлөргө саякаттоону кыялданчу.
Theo loves to play chess.	Тео шахмат ойногонду жакшы көрөт.
It was broken when I opened the seal.	Мөөрдү ачканда сынып калган.
They crossed the street and turned left.	Алар көчөнүн аркы өйүзүнө өтүп, солго чыгышты.
Scientists have many ways to measure happiness.	Окумуштуулар бактылуулукту өлчөөнүн көптөгөн жолдорун бар.
The quality of neighborly relations is poor here.	Бул жерде коңшулук мамиленин сапаты начар.
She loved helping in the community center.	Ал коомдук борбордо жардам бергенди жакшы көрчү.
These shoes are too narrow.	Бул бут кийимдер өтө тар.
People usually do not go to the moon.	Адамдар көбүнчө Айга барышпайт.
The waves hit the rock.	Толкундар аскага урунган.
Rhode is the cross of the church.	Роод - бул чиркөөдөгү крест.
He returned to the store the next day.	Ал эртеси дүкөнгө кайтып келди.
Investigators searched the building.	Тергөөчүлөр имаратты кылдаттык менен тинтишти.
The courier was constantly driving through the snow.	Чабарман карды аралап тынымсыз айдап баратты.
Trans fats damage the heart.	Транс майлар жүрөккө зыян.
Socio-economic classes rely on charity.	Социалдык-экономикалык класстар кайрымдуулукка таянышат.
The curtain rose slowly.	Көшөгө жай көтөрүлдү.
Lots of apples, pears, oranges.	Алма, алмурут, апельсин көп.
The government should allocate funds for special domestic development.	Өкмөт каражатты атайын ички өнүктүрүүгө бөлүштүрүшү керек.
He has such patience.	Анын ушундай сабырдуулугу бар.
This table shows that the company is growing.	Бул таблица компаниянын өсүп баратканын көрсөтөт.
He placed the book on the table.	Ал китепти столдун үстүнө койду.
Studies show that stress increases the risk of disease.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, стресс оорунун ыктымалдыгын жогорулатат.
The police officer smiled apologetically.	Милиция кызматкери кечирим сурагандай жылмайып жооп берди.
I was surprised.	Мен таң калдым.
These events opened his mind.	Бул окуялар анын акылын ачты.
The puppy snarled playfully and bit.	Күчүк ойноктоп ырылдап, тиштеп койду.
The soup is too hot.	Шорпо өтө ысык.
He fondly recounted his childhood.	Ал бала кезин эркелетип айтып берди.
The farmer had a small machine for harvesting.	Дыйкандын түшүмүн жыйноо үчүн чакан машинасы болгон.
This holiday has long been celebrated by the people.	Бул майрамды эл эзелтеден белгилеп келет.
The country is struggling with economic difficulties.	Өлкө экономикалык кыйынчылыктар менен күрөшүп жатат.
The mountains are close.	Тоолор жакын.
There was no other alternative.	Башка альтернатива болгон жок.
The storm may continue until tomorrow morning.	Бороон эртең таңга чейин уланышы мүмкүн.
The recent economic downturn has brought many challenges.	Соңку экономикалык кыскаруу көптөгөн кыйынчылыктарды алып келди.
These experiments proved that gravity is real.	Бул эксперименттер тартылуу күчү реалдуу экенин далилдеди.
He struggled with meaningless emotions.	Ал эч кандай мааниси жок эмоциялар менен күрөшкөн.
The clouds were thick and foretold.	Булуттар калың жана алдын ала кабар берген.
The climate here is generally very pleasant.	Бул жерде климат жалпысынан абдан жагымдуу.
The same thing happened with music.	Музыка менен да ушундай болгон.
We must show our solidarity with him.	Биз ага тилектештигибизди билдиришибиз керек.
He bought new hats.	Ал жаңы шляпаларды сатып алды.
The old woman pointed to a house in the distance.	Кемпир алыстан бир үйдү көрсөттү.
The grabs raised their heads and rang the bell.	Гребдер баштарын көтөрүп, коңгуроо кагышты.
To reduce their dependence on coal, villagers are growing bamboo.	Көмүргө болгон көз карандылыкты азайтуу үчүн айылдыктар бамбук эгип жатышат.
The millionaire's hair is golden.	Миллионердин чачы алтын түстө.
The old man turned and left.	Карыя бурулуп кетип калды.
The garden was polluted and overgrown with weeds.	Кирдеп, отоо чөп баскан бакча кароосуз калган.
This shows that society has devalued women.	Бул коом аялдардын баркын кетиргенин көрсөтөт.
Don't make too much noise.	Өтө көп ызы-чуу чыгарбаңыз.
This bed has not been made yet.	Бул керебет учурда жасала элек.
The road is covered with beautiful trees.	Жол кооз бак-дарактар ​​менен капталган.
No conversation here.	Бул жерде сүйлөшүү жок.
The field was covered with snow.	Талааны кар басып калган.
Some critics said it was time to hand them over.	Кээ бир сынчылар аларды тапшырууга убакыт келди деп ырасташкан.
As a child, he collected nets.	Ал бала кезинде желелерди чогулткан.
The monkey grabbed the vine with his hands and feet.	Маймыл жүзүм сабагын колу-буту менен кармады.
The fruit can be eaten stored for months.	жемиш ай бою сакталган жегенге болот.
He asked everyone to leave the room.	Ал баарын бөлмөдөн чыгууну суранды.
The long stem is covered with yellow flowers.	Узун сабагы сары гүл менен жабылат.
The audience was full.	Көрүүчүлөр айланага жык толушту.
The storm was getting worse.	Бороон күчөп жатты.
The boy was expelled from school.	Бала мектептен чыгарылды.
This furniture is a very strong rocking table.	Бул эмерек абдан күчтүү солкулдаган үстөл болуп саналат.
The Foundation supports a number of schools with scholarships.	Фонд бир катар мектептерди стипендия менен колдойт.
She likes to sleep in the summer.	Ал жай мезгилинде уктаганды жакшы көрөт.
His parents left last year.	Анын ата-энеси былтыр кеткен.
He complained that no one would listen to his suggestions.	Анын сунуштарын эч ким укпайт деп нааразы болду.
The wise old woman was smart.	Акылдуу кемпир акылдуу экен.
Take good care of the animals.	Малды жакшы багып.
He is accused of killing his sister.	Ага эжесин өлтүргөн деген айып тагылган.
He was left alone in a dark, dark room.	Ал караңгы, караңгы бөлмөдө жалгыз калган.
He arrived early for an interview.	Ал интервьюга эрте келди.
Birmingham is known for its magnificent architecture.	Бирмингем өзүнүн кереметтүү архитектурасы менен белгилүү.
The highway is full of cars.	Магистраль унааларга толуп калган.
At best, they will miss him.	Эң жакшы дегенде, аны сагынышат.
These pills are safe.	Бул таблеткалар коопсуз болуп саналат.
I hope you are proud of yourself.	Сен өзүң менен сыймыктанасың деп үмүттөнөм.
Trees sway in the wind.	Бак-дарактар ​​шамал соккондо термелет.
The cook made a good meal.	Ашпозчу жакшы тамак жасады.
He looked at the ceiling and his face was full of questions.	Ал шыпты карап, жүзү суроолорго толгон.
Detachment leaders discussed tactics.	Отряд жетекчилери тактиканы талкуулашты.
New members were admitted only under certain conditions.	Жаңы мүчөлөр белгилүү бир шарттар менен гана кабыл алынган.
Millions of tons of meat are consumed every year.	Жыл сайын миллиондогон тонна эт керектелет.
Inflation has risen sharply this year.	Быйыл инфляция кескин өстү.
Goblins are clan and corrupt	Гоблиндер кландык жана бузуку
The activities of the organization affect the quality of drinking water.	Уюмдун ишмердүүлүгү ичүүчү суунун сапатына таасирин тийгизет.
The master sowed barley, wheat, and flax in his fields.	Кожоюн талааларына арпа, буудай, зыгыр сепкен.
My house is close to the lake.	Менин үйүм көлгө жакын.
The government has recently cracked down on corruption.	Жакында өкмөт коррупцияга каршы катуу чараларды көрдү.
Police cannot catch the protesters.	Полиция демонстранттарды кармай албай жатат.
He applauded his wife's perfect performance.	Ал аялынын кемчиликсиз аткаруусун кол чаап.
Oil, supermarkets and sports stadiums.	Мунай, супермаркеттер жана спорттук стадиондор.
You will find it in my study.	Сен аны менин окуумдан табасың.
My sister is a vegetarian.	Менин эжем вегетарианчы.
His mother showed him what to do.	Апасы ага эмне кыларын көрсөттү.
He is an expert in making sushi.	Ал суши жасоо боюнча адис.
His mind began to wander.	Анын акылы адашып баштады.
He asked what had happened.	Ал эмне болгонун сурады.
They complained that they could not pay the bill.	Алар эсепти төлөй албаганына нааразы болушкан.
The mall is crowded.	Соода борбору элге жык толгон.
About half a million soldiers were killed in the war.	Согушта жарым миллионго жакын жоокер курман болгон.
The rebels fought for their freedom.	Козголоңчулар өз эркиндиги үчүн күрөшкөн.
This paper was published this month.	Бул кагаз ушул айда жарык көргөн.
Their boat sank a short distance from shore.	Алардын кемеси жээктен бир аз алыстыкта ​​чөгүп кеткен.
Students met near the sports field.	Студенттер спорт аянтчасынын жанында жолугушту.
Passengers were ordered to calm down.	Жүргүнчүлөрдү тынчтандырууга буйрук берилди.
I'm interested to see more.	Мен көбүрөөк көрүүгө кызыгам.
He sniffed her body.	Ал анын денесин жыттады.
These musical motifs are often repeated.	Бул музыкалык мотивдер көп кайталанат.
Is it made?	Ал жасалабы?
These students are very open.	Бул студенттер абдан ачык.
He was not invited.	Ал чакырылган жок.
There is a small amount of mercury in the earth's crust.	Жер кыртышында аз өлчөмдө сымап бар.
The wine is smooth and refreshing.	Шарап жылмакай жана сергитет.
Timely intervention can prevent accidents.	Өз убагында кийлигишүү кырсыктын алдын алат.
He had to resort to this mode of transport.	Ал транспорттун бул ыкмасына кайрылууга мажбур болгон.
Some things were simple, but some were very complicated.	Кээ бир нерселер жөнөкөй, бирок кээ бирлери өтө татаал болгон.
The texture should not be too thin.	Текстура өтө жука болбошу керек.
He bought a small glass fish bowl.	Ал кичинекей айнек балык идиш сатып алды.
Eventually, people began to appreciate the work.	Акыры эл эмгекти баалай баштады.
This is the leading cause of death in the country.	Бул өлкөдөгү өлүмдүн негизги себеби.
The king summoned him and came seven days later.	Падыша чакырып, жети күндөн кийин келди.
The vice president urged people to continue processing.	Вице-президент элди кайра иштетүүнү улантууга үндөдү.
Golden pheasants sing in the forest.	Алтын кыргоолдор токойдо ырылдашат.
Some people think that learning a foreign language is easy.	Кээ бир адамдар чет тилин үйрөнүү оңой деп эсептешет.
We need an ax, a saw and an ax.	Бизге балта, араа жана балта керек.
The manuscript is poorly copied.	Кол жазма начар көчүрүлгөн.
The priest hurried into the church.	Дин кызматчы чиркөөгө бат эле кирди.
He turned his face to her, but said nothing.	Ал ага жүзүн буруп, бирок эч нерсе айткан жок.
Agatha has few friends.	Агатанын достору аз.
He is a citizen of the world.	Ал дүйнөнүн жараны.
The wolf attacked the bitch.	Карышкыр канчыкка кол салды.
Her aunt came to visit and surprised her.	Таежеси конокко келип таң калтырды.
Dow sailed to port	Доу портко сүзүп кетти
He hated it and tasted the barbecue.	Ал жек көрүп, шишкебектин даамын татты.
His hunger for life inspired many.	Анын жашоого болгон ачкачылыгы көптөрдү шыктандырган.
Villagers gathered around the TV.	Телевизордун тегерегине айыл тургундары чогулуп калышты.
She took part in her first fashion design competition.	Ал өзүнүн биринчи мода дизайн сынагына катышкан.
Shamans can be male or female.	Шамандар эркек же аял болушу мүмкүн.
Successful treatment depends on early diagnosis.	Ийгиликтүү дарылоо эрте диагноздон көз каранды.
What did you say	Эмне дедиң?
Our newspaper is very informative.	Биздин гезит абдан мазмундуу.
The march lasted all day.	Жөө жүрүш бир күн бою созулду.
It is unusually long.	Ал адаттан тыш узун.
The garden is full of bright colors.	Бак ачык түскө толгон.
A fire breaks out in the mountains.	Тоодо өрт чыгат.
Technology has overtaken others.	Технология тармагы башкалардан озуп кетти.
The waiter gave soup to a stranger.	Официант бейтааныш адамга шорпо берди.
The sun rises in the east.	Күн чыгыштан чыгат.
The authenticity of the documents is unknown.	Документтердин чындыгы белгисиз.
This restaurant served traditional local dishes.	Бул ресторан салттуу жергиликтүү тамактарды кызмат кылган.
He decided to pack his bags.	Ал сумкаларын чогултууну чечти.
The milk became sour.	Сүт кычкыл болуп калды.
Their faces turned pale and their hands trembled.	Алардын өңдөрү кубарып, колдору титиреп кетти.
The city has become a tourist attraction.	Шаар туристтерди тартуучу жайга айланды.
The ball bounced off the pole and overturned.	Топ мамыдан ыргып кетип, оодарылып кетти.
In addition, his proposals were rejected.	Андан тышкары, анын сунуштары четке кагылды.
The dream was shattered.	Кыял бузулду.
Studies have confirmed this problem.	Изилдөөлөр бул көйгөйдү тастыктады.
Vegetables were rarely eaten during this period.	Бул мезгилде жашылчалар сейрек жешкен.
The two evolved species evolved independently.	Эволюцияланган эки түр өз алдынча өнүккөн.
The forest was silent, only a gentle breeze.	Токой тымтырс, жумшак шамал гана козгоду.
Water vapor absorbs infrared radiation.	Суу буусу инфракызыл нурланууну жутуп алат.
It is covered with blue spots.	Ал көк ала тактар ​​менен капталган.
This phenomenon is especially noticeable in winter.	Бул көрүнүш өзгөчө кышында байкалган.
They can always move faster than the wind.	Алар дайыма шамалдан ылдамыраак кыймылдай алышат.
Protection orders restrict the movement of perpetrators of domestic violence.	Коргоо ордерлери үй-бүлөлүк зомбулук көрсөткөндөрдүн кыймылын чектейт.
I started writing this column a year ago.	Мен бул рубриканы бир жыл мурун жаза баштагам.
Take them out of the house from time to time.	Аларды маал-маалы менен үйдөн чыгарып туруңуз.
Find another place to eat.	Жегенге башка жер табалы.
Due to the lack of resources, tourism is developing cautiously here.	Ресурстун жетишсиздигинен бул жерде туризм этияттык менен өнүгүп жатат.
Hormone chemical reporter.	Гормон химиялык кабарчы.
He always blames others.	Ал дайыма башкаларды күнөөлөйт.
Help! 	Жардам!
help! 	жардам!
Someone help us!	кимдир бирөө бизге жардам берет!
Proposal for centralization of power.	Бийликти борборлоштуруу сунушу.
We don't need many eggs.	Бизге көп жумуртканын кереги жок.
Unfortunately, this dish is really expensive.	Тилекке каршы, бул тамак чынында эле кымбат.
The blue shore came in screaming loudly.	Көк жээк катуу кыйкырып кирип келди.
How do you melt chocolate?	Сиз шоколадды кантип эритесиз?
When he saw us, he ran away.	Бизди көргөндө качып кетти.
The clouds are lazy in the dark morning sky	Булуттар тунарган таңкы асманда жалкоолонуп баратат
He whispered and leaned toward her.	Ал шыбырап аны көздөй ыктады.
He is unable to eat properly.	Ал туура тамактанууга жөндөмсүз.
You take these pills before meals.	Бул таблеткаларды тамактын алдында ичесиз.
The doll is painted with soot.	Куурчак көө менен боёлгон.
Go to the main square of the city.	Шаардын башкы аянтына барыңыз.
He added a spoonful of honey.	Ал бир кашык бал кошту.
He stamped his foot on the floor.	Ал буту менен полго таптады.
He heard her whistle, but did not turn.	Ал анын ышкырын укту, бирок бурулган жок.
The temple holds three festivals each year.	Ал ийбадатканада жыл сайын үч майрам өткөрүлөт.
This figure is a bit confusing.	Бул көрсөткүч бир аз түшүнүксүз.
They came from afar with the sound of sirens.	Алар алыстан сиреналардын үнү менен келишти.
My fingers are cold.	Менин манжаларым үшүп калган.
It contained several preliminary chapters.	Ал бир нече алдын ала бөлүмдөрдү камтыган.
He came home late.	Ал үйгө кеч келди.
He slammed the window.	Ал терезени кысты.
In the past, people invented the wheel.	Илгери адамдар дөңгөлөктү ойлоп табышкан.
A blood test can diagnose the disease.	Кан анализи бул ооруну аныктай алат.
Labor groups staged demonstrations.	Эмгек коллективдери демонстрацияларды уюштурушту.
If you can bear it, I will help you.	Буларды көтөрө алсаң, мен сага жардам берем.
She will not be attending class this semester.	Ал бул семестрде сабакка барбайт.
Signs of summer are everywhere.	Жайдын белгилери бардык жерде.
This magnetic storm is gathering.	Бул магниттик бороон чогулуп жатат.
Smoke came out of the smoke.	Чыгарган түтүндөн түтүн чыкты.
The government treats some citizens better than others.	Өкмөт кээ бир жарандарга башкаларга караганда жакшыраак мамиле кылат.
He quickly hid the book behind him.	Ал тез эле китепти артына катып койду.
Enriching his life, he promised himself.	Жашоосун байытуу, ал өзүнө убада берди.
The man noticed the deer in the distance.	Эркек кийикти алыстан байкады.
Air pollution exacerbates this problem.	Абанын булганышы бул көйгөйдү күчөтөт.
The sound of the siren shattered his imagination.	Сиренанын үнү анын кыялын үздү.
It wasn’t really my entertainment idea.	Бул чындыгында менин көңүл ачуу оюм эмес болчу.
This diet really worked for me.	Бул диета мен үчүн чындап иштеди.
The actors were delighted with the news.	Актёрлор бул жаңылыкка кубанышты.
They walked along the shore.	Алар суунун жээгинде басып өтүштү.
He heard the footsteps of the persecutors.	Ал куугунтуктагандардын кадамдарын укту.
The soldiers returned to their unit.	Жоокерлер өз бөлүгүнө кайтып келишти.
The bell rang in the village.	Айылда коңгуроо кагылды.
The automotive industry uses steel extensively.	Автомобиль өнөр жайы болотту кеңири колдонот.
The miners work hard, but they are well paid.	Шахтёрдун иши оор, бирок айлыгы жакшы.
They sent their troops to the heart of the war.	Алар өз аскерлерин согуштун жүрөгүнө жөнөтүштү.
The boy ran inside.	Бала чуркап кирип кетти.
That building is now an empty shell.	Ал имарат азыр бош кабык.
Two years later, he finally came home.	Эки жылдан кийин, ал акыры үйгө келди.
What kind of tea would you like?	Чайдын кандай түрүн каалайт элеңиз?
Only the narrow lane was viable.	Тар тилке гана жашоого жарактуу болгон.
I'm going to help him.	Мен ага жардам берейин деп жатам.
Cold temperatures make the soil harder.	Суук температура топуракты катуураак кылат.
The economy has been hit hard by the global recession.	Экономика дүйнөлүк рецессиядан катуу жабыркады.
He was always on good terms with the children.	Ал балдар менен дайыма жакшы мамиледе болгон.
Cherry blossoms last only a few weeks.	Алча гүлдөрү бир нече жумага гана созулат.
Banana trees swayed gently in the gentle morning breeze.	Банан дарактары таңкы жумшак шамалда акырын термелишти.
He opened the book at random.	Ал китепти туш келди ачты.
He saw that something was wrong.	Ал бир нерсе туура эмес экенин көрдү.
Now there are many more bars and clubs.	Азыр дагы көптөгөн барлар жана клубдар бар.
The watch is in the front pocket.	Саат алдыңкы чөнтөккө салынган.
Now it is necessary to strictly regulate television broadcasting.	Эми телеберүүлөрдү катуу тартипке салуу керек.
Turn off the oven when it is almost done.	Ал дээрлик бүтүп калганда мешти өчүрүңүз.
The pope dragged on the issue.	Папа бул маселенин үстүнөн сүйрөп чыкты.
The topic to be discussed will be put to a vote later.	Талкуула турган тема кийинчерээк добушка коюлат.
Some of the boys laughed.	Кээ бир балдар күлүп жиберишти.
The main priority was to finish the bridge before winter.	Бул көпүрөнү кышка чейин бүтүрүү негизги артыкчылык болгон.
He slid the window down.	Ал терезени ылдый жылдырды.
The door lock is broken.	Эшиктин кулпусу сынган.
The city council is seriously considering closing the library.	Шаардык кеңеш китепкананы жабууну олуттуу карап жатат.
Some fish have an active life.	Кээ бир балыктар активдүү жашоого ээ.
He volunteered to help.	Ал өз ыктыяры менен жардам берген.
The runners wore thin, white cotton.	Жөө күлүктөр жука, ак кебез кийишкен.
The librarian took out the volume.	Китепканачы томду алып чыкты.
Fill the jars with water.	Банкаларды суу менен толтуруңуз.
This idea is hotly debated.	Бул идея кызуу талкууланууда.
They celebrated their wedding anniversary.	Алар үйлөнүү тоюнун мааракесин белгилешти.
A large crowd gathered at the scene.	Окуя болгон жерге көп эл чогулду.
The crystals are painted bright red.	Кристаллдар ачык кызылга боёлгон.
This space office has a staff of specialists.	Бул космостук кеңседе адистердин штаты бар.
The names of the winners were read by a reporter.	Жеңүүчүлөрдүн ысымдарын кабарчы окуп берди.
But customers refused the firm.	Бирок кардарлар фирмадан баш тартышты.
Go to the seamstress.	Тигүүчүгө бар.
The abandoned house was crawling with spiders.	Кароосуз калган үй жөргөмүштөр менен сойлоп жатты.
The water seeks its level.	Суу өзүнүн деңгээлин издейт.
Most people have no particular difficulty understanding this material.	Көпчүлүк адамдар бул материалды түшүнүүдө эч кандай өзгөчө кыйынчылык жок.
She found traces of Pharaoh's death.	Аял фараондун өлүмүнүн изи тапты.
They added salt	Алар туз кошушту
Security forces tried to contain them.	Коопсуздук күчтөрү аларды ооздуктоого аракет кылышкан.
Farmers are doing poorly this year.	Дыйкандардын быйылкы өңүтү начар.
He appears to be suffering from depression.	Депрессия менен ооруганы көрүнүп турат.
These experiences taught me difficulties.	Бул окуялар мага кыйынчылыктарды үйрөттү.
I bet ten dollars that the result will be different.	Натыйжа башкача болот деп он долларга коем.
He seemed to be deep in thought	Ал терең ойго батып бараткансыды
He proved the hypothesis to be true.	Ал божомолдун чын экенине далил келтирди.
First, you need a teaspoon of baking soda.	Биринчиден, сизге бир чай кашык сода керек.
The doctors told him to rest.	Врачтар эс алуусун айтышкан.
It snowed slowly.	Кар акырын жаады.
His strange behavior disturbed his wife.	Анын таң калыштуу жүрүм-туруму аялын тынчсыздандырган.
The report says that he wanted to lift the time limit.	Кабарда ал мөөнөттүү чектөөлөрдү алып салууну каалады деп айтылат.
They went to a musical instrument store.	Алар музыкалык аспаптар дүкөнүнө жөнөштү.
The young man walked slowly towards the door.	Жигит акырын эшикти көздөй басты.
The bird sat motionless, staring at the woman.	Чымчык кыймылсыз отурду, көздөрүн аялга кадады.
These anniversaries are usually held carefully.	Бул юбилейлик салтанаттар көбүнчө кылдаттык менен өткөрүлөт.
Drying a certain amount of flour.	Белгилүү өлчөмдөгү унду кургатуу.
Either the seamstress is incapable or her items are damaged.	Же тигүүчү жөндөмсүз же анын буюмдары бузулган.
"It's like you're dead," said the doctor.	Өлгөндөй болдуң, деди дарыгер.
The house once housed a bear skeleton.	Ал үйдө бир кезде аюунун скелети жашаган.
He worked in the fields.	Ал талаада иштеген.
Snakes are common in this area.	Бул аймакта жыландар көп кездешет.
It rained every day.	Күн сайын жамгыр жаады.
He hated his school.	Ал өзүнүн мектебин жек көрчү.
She looked in the mirror and slowly combed her hair.	Ал күзгүгө карап шаштарын жай тарады.
He spoke every word clearly.	Ар бир сөзүн ачык айтып, так сүйлөдү.
There is no output on the computer.	Компьютерде эч кандай чыгуу жок.
The village was quiet in the dim light of evening.	Кечки жарыктын күңүрт асманында айыл тынч эле.
Several thousand tons of food are transported every day.	Күн сайын бир нече миң тонна азык-түлүк ташылып турат.
He was awarded the first place oboe.	Ага биринчи орундук гобой берилди.
The candidate's family was well respected.	Талапкердин үй-бүлөсү жакшы урмат-сыйга ээ болгон.
The book offered at least some distraction.	Китеп жок дегенде алаксытууну сунуш кылды.
But it was clear what he had done wrong.	Бирок анын эмне туура эмес кылганы ачык эле көрүнүп турду.
It’s isolated here, but that’s part of it.	Бул жерде обочолонгон, бирок бул анын бир бөлүгү.
He is good at accounting.	Ал бухгалтердик эсепти жакшы билет.
The bell rang.	Коңгуроо кагылды.
Communities in the area produce several agricultural products.	Бул аймактагы жамааттар бир нече айыл чарба продукциясын өндүрүшөт.
Four blocks away, thieves attacked.	Төрт квартал алыстыкта ​​уурулар кол салышкан.
Every summer the city hosts a festival.	Жыл сайын жайында шаарда фестиваль өтөт.
The deer jumped beautifully over the water.	Бугу суунун үстүнөн кооз секирип өттү.
Place the cursor at the beginning of the text.	Курсорду тексттин башына кой.
The driver opened the window and lit a cigarette.	Айдоочу терезени ачып, тамекисин күйгүздү.
Think about everything you have.	Колуңузда бар нерсенин баарын ойлонуп көрүңүз.
Temperatures vary widely around the world.	Температура дүйнө жүзү боюнча бир топ айырмаланат.
The vocabulary here is very colorful.	Бул жерде сөз байлыгы абдан түстүү.
When did this happen?	Бул качан болду?
This room can comfortably accommodate two people.	Бул бөлмөдө эки адам ыңгайлуу жашай алат.
Would you slow down a bit?	Бир аз жайлайт белеңиз?
Please clarify our evidence by tomorrow.	Эртеңкиге чейин далилдерибизди тактап бер.
Yadav was waiting outside.	Ядав сыртта күтүп турган.
Improperly used pesticides can be very dangerous.	Туура эмес колдонулган пестициддер өтө кооптуу болушу мүмкүн.
The farm was infested with rats.	Чарбада чычкандар каптап кеткен.
The government has denied the allegations against the prime minister.	Өкмөт премьер-министрге коюлган айыптарды четке кагууда.
Do not touch that switch.	Ошол которгучка тийбеңиз.
The man's left eye was pierced with an arrow.	Ал кишинин сол көзү жебе менен сайылган.
Decide to take it seriously.	Аны олуттуу кабыл алууну чечиңиз.
The news is dark.	Кабарлар караңгы.
He walked across the road.	Ал жолдун аркы өйүзүнө тебелеп жөнөдү.
We encourage people to volunteer for community service programs.	Биз адамдарды коомдук пайдалуу программаларга ыктыярдуу болууга чакырабыз.
There are many doctors among the population of this quarter.	Бул кварталдын калкынын арасында көптөгөн дарыгерлер бар.
Transportation can be a big problem.	Транспорт чоң көйгөй болушу мүмкүн.
The patient was a child.	Бейтап бала болчу.
The atmosphere was humid and warm.	Атмосфера нымдуу жана жылуу болду.
The professor promised to address this issue.	Профессор бул маселени колго алууга убада берди.
The manager had said that drunken employees would be fired.	Жетекчи мас абалындагы кызматкерлер жумуштан бошотуларын айткан болчу.
The mountains were beautiful before mining began in this valley.	Бул өрөөндө кен казыла баштаганга чейин тоолор кооз болчу.
The calculations were incorrect.	Эсептөөлөр туура эмес болгон.
The place is supported by advertising.	жер жарнама менен колдоого алынат.
The voice was completely raised.	Үндүн үнү толугу менен көтөрүлдү.
There has been a significant increase in thefts and robberies.	Уурдоолордун жана тоноолордун олуттуу есушу байкалды.
The idea is wrong.	Идея туура эмес.
A strong wind blows across the dry plain.	Кургак түздүктү кесип өткөн катуу шамал.
A police officer's baton hit a man in the face.	Милиция кызматкеринин таякчасы адамдын бетине тийген.
Be careful not to overcook the curry.	Карри ашыкча бышырбоо үчүн сак болуңуз.
He set off at a high speed.	Ал катуу ылдамдыкта жолго чыкты.
The poor workers suffered greatly.	Кедей жумушчулар аябай кыйналышты.
The little boy was absorbed in the skin.	Кичинекей бала терисине сиңип калыптыр.
The clouds passed lazily	Булуттар жалкоолонуп ары-бери өтүп жатты
He is very kind to politicians.	Ал саясатчыларга абдан боорукер.
The evacuation report is submitted.	көчүрүү боюнча отчет берилген.
There is little evidence to support this link.	Бул шилтемени далилдөө үчүн аз далилдер бар.
The heifer was also a good pedigree animal.	Кунажын да жакшы асыл тукум мал болгон.
Simple and cheerful, he liked himself to everyone.	Жөнөкөй жана шайыр, ал өзүн баарына жактырчу.
The most common type of precipitation is rain.	Жаан-чачындын эң кеңири таралган түрү – жамгыр.
He wondered why the government official had not appointed him yet.	Эмне үчүн өкмөт өкүлү аны ушул күнгө чейин дайындабай жатканына кызыкты.
A beautiful girl had just entered the store.	Дүкөнгө жаңы эле бир сулуу кыз кирип келди.
May we open the blinds a little?	Жалюзи бир аз ачып алсак болобу?
This is different from political activism.	Бул саясий активдүүлүктөн айырмаланат.
The Minister did not understand.	Министр түшүнбөй калды.
Trapeze players and jugglers offer entertainment.	Трапецчилер жана жонглерлор оюн-зоок тартуулашат.
The floods caused severe damage to property.	Сел элдин мүлкүнө көп зыян келтирди.
No objects were sold at the auction.	Аукциондо бир дагы объект сатылган жок.
A round yeast foam began to form.	Тоголок ачыткы көбүк чыга баштады.
She cried softly	Ал акырын ыйлады
They may have been bitten, but they are rare.	Алар чаккан болушу мүмкүн, бирок алар сейрек кездешет.
Members of the community helped each other.	Коомдун мүчөлөрү бири-бирине жардам берип турушту.
A sad or lonely people cheer.	А кайгылуу же жалгыз адамдардын көңүлүн көтөрүү.
The milkmaid delivered fresh milk to every house.	Саанчы жаңы сутту ар бир үйгө жеткирип турду.
The man on the moon may have been wearing a spacesuit.	Айдагы адам скафандр кийип жүргөн болушу мүмкүн.
The army would win the war.	Согушта армия жеңмек.
The basement was damp and uninvited.	Жертөлө нымдуу жана эч кимди чакырбай турган.
He tells interesting stories.	Ал кызыктуу окуяларды айтып берет.
Recently, students hung around the mall.	Бир аз мурда студенттер соода борборунун тегерегине асылып калышты.
Bad weather ruined all plans.	Аба ырайынын бузулушу бардык пландарды бузуп салды.
But in some places there are no mosquitoes.	Ал эми кээ бир жерлерде чиркей жок.
They turn to me on this.	Алар бул боюнча мага кайрылышат.
The ceiling is decorated with pictures of birds.	Шыбы канаттуулардын сүрөттөрү менен кооздолгон.
The king drew his sword.	Падыша кылычын сууруп алды.
Use wet wool to stop children from crying.	Балдардын ыйын токтотуу үчүн нымдуу жүндү колдонуу.
Put the oil in the refrigerator.	Майды муздаткычка коюңуз.
It is impossible to walk on water.	Суунун үстүндө басуу мүмкүн эмес.
People came to pray.	Адамдар сыйынууга келишти.
This building is the tallest building in the city.	Бул имарат шаардагы эң бийик имарат.
Both he and the driver were given an hour's rest.	Ага да, айдоочуга да бир сааттык эс алуу берилди.
The tired traveler fell asleep exhausted.	Чарчаган жолоочу чарчап уктап калды.
Make sure the plate is evenly covered.	Пластинканы тегиз жаап жатканын текшериңиз.
Who is still looking at the snake?	Ким дагы эле жыланды карап жатат?
The Secretary-General angrily began to write in his notebook.	Башкы катчы блокнотуна ачууланып жаза баштады.
The murderer was never found.	Канкор эч качан табылган эмес.
Get up, you naughty boy!	Жата тур, тентек бала!
The official line of the department is completely different.	Бөлүмдүн расмий линиясы такыр башка.
The water flows slowly from the bottom of the valley.	Суу өрөөндүн түбүнөн акырын агып өтөт.
One of the stones is shiny.	Таштардын бири жалтырак.
The mountains in the north offer beautiful views.	Түндүктөгү тоолор кооз көрүнүштөрдү тартуулайт.
Mail will be delivered separately upon request.	Почта суроо-талабы боюнча өзүнчө жеткирилет.
This rule does not apply to foreign nationals.	Бул эреже чет өлкөлүк жарандарга тиешелүү эмес.
We decided not to go.	Биз барбайлы деп чечтик.
Employees form a special group.	Кызматкерлер атайын топ түзүшөт.
Many native plants are endangered.	Көптөгөн жергиликтүү өсүмдүктөр коркунучта.
He always ate vegetables.	Тамагында дайыма жашылча жечү.
The streets were crowded and everyone was in a hurry to get to work.	Көчөлөр толтура, баары жумушка шашып жатышты.
It takes a few minutes to assemble itself.	Ал өзүн чогултуу үчүн бир нече мүнөт талап кылынат.
He found that the demons had entered into his dreams.	Ал түштөрүнө жиндер кирип кеткенин тапты.
I need a ticket.	Билет керек.
The car sped along the street, scattering pedestrians.	Машина көчөдө ылдамдыкта өтүп, жөө жүргүнчүлөрдү чачыратып жиберди.
He brought an umbrella with him.	Ал өзү менен кол чатыр алып келди.
Earthquakes, hurricanes, and other natural disasters abound	Жер титирөөлөр, бороондор жана башка табигый кырсыктар көп
According to the family, he threatened to kill them.	Үй-бүлөнүн айтымында, ал аларды өлтүрөм деп коркуткан.
The young woman wondered why they were so bad.	Жаш келин эмнеге мынчалык жаман болуп жатышканына таң калды.
The Lord will follow me.	Мырза менин артымдан ээрчийт.
This building is designed by a special architectural circle.	Бул имарат атайын архитектуралык ийрим менен долбоорлонгон.
The authorities were wondering how to respond.	Бийлик кандай жооп кайтарарын ойлонуп жаткан.
The wind began to accelerate.	Шамал ылдамдай баштады.
The soldier's career was successful.	Жоокердин карьерасы ийгилик менен мүнөздөлдү.
Understand communication and listening skills.	Байланыш жана угуу көндүмдөрүн түшүнүү.
Housing prices fell again after the strike.	Иш таштоодон кийин турак-жай баасы кайрадан төмөндөдү.
The grandson of the convict cried.	Соттолгон адамдын неберелери ыйлап жиберишти.
He travels the world.	Ал дүйнө жүзүн кыдырып жүрөт.
Here is a useful chart to help you remember.	Бул жерде сизге эстеп калууга жардам бере турган пайдалуу диаграмма.
The family left for the farm early.	Үй-бүлө фермага эрте жолго чыгышты.
You can use any cut of beef in this dish.	Бул тамакка уй этин каалаган кесип колдонсоңуз болот.
There are many musicians in this culture.	Бул маданиятта көптөгөн музыканттар бар.
He cannot escape his destiny.	Ал тагдырынан качып кутула албайт.
The collapse of the mine has sparked mass protests.	Кендин кыйрашы массалык нааразылыктарды жаратты.
I will come with you, he said.	Мен сени менен келем, деди.
There is always a third person in the relationship.	Мамиледе ар дайым үчүнчү адам болот.
The sky was covered with snowflakes.	Асманды кар бүртүкчөлөрү каптап турду.
Food security is a national priority.	Азык-түлүк коопсуздугу – улуттук приоритет.
This paper examines the effects of intense exercise.	Бул кагаз интенсивдүү көнүгүүлөрдүн кесепеттерин изилдейт.
The fire was immediately extinguished by firefighters.	Өрт өчүрүүчүлөр тарабынан тез арада өчүрүлгөн.
He literally wrote a book on physics.	Ал түзмө-түз физика боюнча китеп жазган.
The area was flooded and many houses were destroyed.	Аймакты сел каптап, көптөгөн үйлөрдү талкалады.
This road passes through the area.	Бул аймак аркылуу жол өтөт.
The Minister of Finance demanded a meeting.	Каржы министри жолугушууну талап кылды.
The disease has killed millions.	Бул оору миллиондогон адамдарды жок кылды.
These sea creatures are fun and interesting.	Бул деңиз жандыктары кызыктуу жана кызык.
He is not like the other men in the village.	Ал айылдагы башка эркектерге окшобойт.
He stumbled upon a terrible truth.	Ал коркунучтуу чындыкка чалынган.
The plumber repaired the sink and the electric lights.	Сантехник раковинаны оңдоп, электрик светтерди оңдоп берди.
There were too many passengers on the bus.	Автобуста жүргүнчүлөр өтө көп болгон.
The river crosses a wide, flat plain.	Дарыя кең, тегиз түздүктү кесип өтөт.
Before the party, students cleaned the common areas.	Кече алдында студенттер жалпы пайдалануучу жайларды тазалашты.
Places of worship can be very complex.	Сыйынуу жайлары өтө татаал болушу мүмкүн.
The score is between victory and defeat.	Упай жеңиш менен жеңилүүнүн ортосунда турат.
They come from all over the world to pay their respects.	Дүйнөнүн булуң-бурчунан алар сый-урмат көрсөтүү үчүн келишет.
How do you say that?	Бул сөздү кантип айтасыз?
The children were scattered in the water.	Балдар сууга чачырашкан.
Now is the time for nations to unite.	Азыр улуттар бириге турган учур.
They wanted to know more about these ancient creatures.	Алар бул байыркы жандыктар жөнүндө көбүрөөк билүүгө кызыгышкан.
The Sultan sent his faithful lieutenant to investigate.	Султан өзүнүн ишенимдүү лейтенантын иликтөөгө жөнөтөт.
The concrete structures were scattered sharply and angular chaos ensued.	Бетон конструкциялары кескин түрдө чачылып, бурчтук башаламандык пайда болгон.
He studies chemistry.	Ал химияны окуйт.
They looked at him suspiciously.	Алар аны шектүү карашты.
Market forces eventually led to lower prices.	Рыноктук күчтөр акыры баанын төмөндөшүнө алып келди.
This topic was once considered forbidden.	Бул тема бир кезде тыюу салынган деп эсептелген.
There was a moment of silence.	Бир азга жымжырттык өкүм сүрдү.
Examine the fungus carefully.	Грибокту кунт коюп карагыла.
He carefully placed the ashes in a bowl.	Ал кылдаттык менен күлдүн сыныгын идишке салды.
My wife baked a cake.	Аялым торт бышырыптыр.
The budget depends on what happens.	Бюджет эмне болгонуна карабай көз каранды.
The white limousine came to a stop on the curb.	Ак лимузин бордюрга келип токтоду.
The prosecution did not provide any evidence.	Айыптоочу тарап эч кандай далил келтирген жок.
He was later found not guilty.	Кийинчерээк анын күнөөсүз экени аныкталган.
Rapid population growth is dangerous.	Калктын тездик менен көбөйүшү коркунучтуу.
Is it always so cold here?	Бул жерде аба ырайы дайыма ушундай суукпу?
This is the oldest cathedral in the city.	Бул шаардын эң эски собору.
Each item of clothing is carefully arranged in the closet.	Кийимдин ар бир буюму шкафта кылдаттык менен тизилген.
Science now sees many types of this oil.	Илим азыр бул мунайдын көптөгөн түрлөрүн көрөт.
Investigators noted clear signs of violence.	Тергөөчүлөр зомбулуктун ачык белгилерин белгилешти.
Are they afraid of terrorist attacks and increased military involvement?	Террордук чабуулдардан жана аскерлердин катышуусунун көбөйүшүнөн коркушат?
Use these scissors to cut straight lines.	Түз сызыктарды кесүү үчүн бул кайчыны колдонуңуз.
Many ancient tombs have been found in the desert.	Көптөгөн байыркы мүрзөлөр чөлдө табылган.
They say they have learned a lot about black holes.	Алар кара тешиктер жөнүндө көп нерсени үйрөнүшкөн дешет.
She was an outcast, accused by her husband's family.	Ал күйөөсүнүн үй-бүлөсү тарабынан айыпталган, четте калган киши болчу.
The workers protested, but later stopped.	Жумушчулар нааразылык билдирип, бирок кийинчерээк токтотушкан.
The working miners were redeemed.	Иштеп жаткан шахтёрлорго кундун нуру тийди.
The SMS shook her phone slightly.	СМС анын телефонуна жеңил титиреди.
His face was calm and peaceful.	Анын жүзү тынч жана бейпил эле.
Every family has at least one book.	Ар бир үй-бүлөдө жок дегенде бир китеп болот.
The duke's property was bordered by a vast forest.	Герцогдун мүлкү кенен токой менен чектешкен.
You have to train to run a marathon.	Марафонго катышуу үчүн машыгуу керек.
Find all the ingredients you need	Бардык керектүү ингредиенттерди табыңыз
The secret of longevity.	Узак жашоонун сыры.
The cars worked on rails.	Вагондор рельстерде иштечү.
Then he jumped up with screams.	Анан ал коркунучтуу кыйкырыктар менен секирип кетчү.
This chemical does not rot.	Бул химиялык зат чирибейт.
Men are surrounding the barricades.	Эркектер баррикадаларды курчап жатышат.
The chicken is roasted over an open fire.	Тоок ачык отто кууруп жатат.
The car had to be cleaned.	Машинаны тазалаш керек болчу.
The cabin is located at the bottom of the hill.	Кабина дөңдүн астына жайгашкан.
This city is known for its modern architecture.	Бул шаар заманбап архитектурасы менен белгилүү.
We live within the law.	Биз мыйзам чегинде жашап жатабыз.
His coat was purple.	Анын күрмө кочкул кызыл болчу.
Two people were injured.	Эки адам жарадар.
The principal is determined to build a new school.	Жаңы мектепти курууга директор чечкиндүү.
Professionals can be involved in arbitration.	Профессионалдар арбитражга тартылышы мүмкүн.
He quit smoking in the bedroom.	Ал уктоочу бөлмөдө тамекисин таштады.
The trees in this area grow fast.	Бул аймактагы дарактар ​​тез өсөт.
This city has a significant cosmopolitan population.	Бул шаар бир кыйла космополит калкы бар.
The seagull landed on the roof.	Чайка чатырдын үстүнө конду.
These people are his neighbors.	Бул адамдар анын кошуналары.
A mysterious nomadic people of unknown origin.	Кайдан келгени белгисиз, сырдуу көчмөн эл.
Twitter has said it will ban accounts for hate speech.	Twitter жек көрүү сөздөрү үчүн аккаунттарга тыюу салынарын билдирди.
But our free time is limited.	Бирок биздин бош убактыбыз чектелүү.
We rarely go to the city center.	Шаардын борборуна сейрек барабыз.
He looked at the stars.	Ал жылдыздарды карады.
There are too many cars on the road.	Жолдо унаалар өтө көп.
The sign is designed to be easy to read.	Белги окууга оңой болушу үчүн жасалган.
Financial aid contributed to his education.	Каржылык жардам анын билим алуусуна өбөлгө түздү.
I'll tell you all about it later.	Мунун баарын кийинчерээк айтып берем.
Life in the two regions is very different.	Эки аймакта жашоо кескин түрдө башкача болот.
They did not speak, but remained silent for a while.	Сүйлөшпөй калышты, баары бир азга унчукпай калышты.
He shook the wet snow off his clothes.	Ал кийимдериндеги нымдуу карды силкип салды.
His stern look frightened him.	Анын катуу көз карашы аны чочутуп жиберди.
It is important for you to have a positive attitude.	Сиз үчүн оң маанайда болуу маанилүү.
Poor families can't afford books.	Жакыр үй-бүлөлөр китеп сатып ала алышпайт.
The men retreated to fight again.	Эркектер кайра согушуу үчүн артка чегиништи.
Because he had no hope for knowledge.	Анткени ал билимден эч кандай үмүт көргөн жок.
Many women in this country are happy at home.	Бул өлкөдө көптөгөн аялдар үйүндө бактылуу.
Yes, he was sick.	Ооба, ооруп жатты.
He poured some milk into the bowl.	Ал идишке бир аз сүт куйду.
The first settlers arrived almost three hundred years ago.	Биринчи отурукташкандар дээрлик үч жүз жыл мурун келишкен.
The performance was exceptional.	Аткаруу өзгөчө болду.
Race has become important in these elections.	Бул шайлоолордо жарыш маанилүү болуп калды.
The head teacher has a warm personality.	Башкы мугалимдин жылуу мүнөзү бар.
The pride of lions is not their teeth, but their flames.	Арстандардын сыймыгы – тиштери эмес, жалы.
The translation proved to be very successful.	Котормо абдан ийгиликтүү болгонун далилдеди.
The fabric is very well woven.	Кездеме абдан жакшы токулган.
Even the most distant future will be ruined by the past.	Атүгүл эң алыскы келечекти да өткөн күн кыйратат.
They walked along a narrow path.	Алар кууш жол менен басып барышты.
New rules and regulations are hampering business.	Жаңы эрежелер жана эрежелер бизнеске тоскоол болууда.
The children were warned to stay away.	Балдарга алыс турууну эскертишти.
He played the piano without difficulty.	Ал пианинодо эч кыйынчылыксыз ойногон.
Rising health care has forced many to retire early.	Саламаттыкты сактоонун кымбатташы көптөгөн эрте пенсияга чыгууга аргасыз кылды.
His left arm was cut below the elbow.	Анын сол колу чыканагынан ылдый кесилген.
There is a traffic jam on the highway.	Магистральда унаа тыгыны пайда болгон.
The trolleybus was stolen.	Троллейбус уурдалган.
Write a sonnet about your mother.	Энең жөнүндө сонет жаз.
Have you read that novel?	Сиз ал романды окудуңуз беле?
There are a number of minor subtle variations.	Бир катар майда тымызын вариациялар бар.
A government census is currently underway.	Учурда өкмөттүк эл каттоо жүрүп жатат.
You can come to me.	Сиз мага кире аласыз.
Sad families gathered outside.	Сыртта кайгылуу үй-бүлөлөр чогулушту.
Still, they stared at the scene in front of them.	Кыймылсыз, алар маңдайындагы окуяны карап калышты.
The tiger's tail wagged.	Жолборстун куйругу ары-бери кирди.
This region is known for its wineries.	Бул аймак өзүнүн шарап заводдору менен белгилүү.
Give each one a loaf of bread.	Ар бирине бирден нан бергиле.
It does not need to be recycled.	Аны кайра иштетүүнүн кереги жок.
We cross our fingers and pull our hair.	Манжаларыбызды кайчылаштырып, чачыбызды тартабыз.
When the bombs fell, he did his job calmly.	Бомбалар кулап түшкөндө, ал жайбаракат өз ишин жасады.
He broke his promise.	Ал убадасын бузду.
The leech's body was mucous.	Шүлүктүн денеси былжырап калыптыр.
The chips are salty and greasy.	Чипсы туздуу жана майлуу болот.
The members of the fauna are classified.	Жаныбарлар дүйнөсүнүн мүчөлөрү классификацияланат.
A sluggish approach to solving this problem.	Бул көйгөйдү чечүүгө солгун мамиле.
The victories were celebrated till night.	Жеңиштер түнгө чейин майрамдашты.
He looked out the window.	Ал терезени карады.
The cow ate the grass and wandered quietly in the pasture.	Уй чөптү жеп, жайлоодо тынч тентип жүрдү.
This new store offers the best prices.	Бул жаңы дүкөн эң жакшы бааны сунуштайт.
Remove the meat from the pan.	Көмөч казанга этти алып салыңыз.
The sun was bright and warm.	Күн жарык жана жылуу болду.
The garden is full of tomatoes.	Бакча помидорлорго толгон.
Do you agree to date?	Сүйлөшүүгө кошуласызбы?
This gift has arrived today!	Бул белек бүгүн келди!
The pioneer was famous.	Пионер атактуу болгон.
These cars have only three wheels.	Бул машиналар үч гана дөңгөлөктүү.
He is too weak to walk.	Ал басууга өтө алсыз.
Do you want to go to the city?	Шаарга баргыңыз келеби?
The philosopher discussed the possibility of a universal language.	Философ универсалдуу тилдин мүмкүнчүлүгүн талкуулаган.
Population decline is a problem.	Калктын азайышы көйгөй жаратат.
Allowing sugar to caramelize is the key to iris recipes.	Канттын карамелдешине уруксат берүү ирис рецепттеринин ачкычы болуп саналат.
There is a red tent among the trees.	Бак-дарактардын арасынан кызыл чатыр турат.
A few dishes left.	Бир аз тамактар ​​калды.
He came home late and sank into the mud.	Ал үйгө кеч келди, ылайга батып кетти.
Clockwise scrolling is a natural priority.	Саат жебеси боюнча жылдыруу табигый басымдуу багыт болуп саналат.
Go south, turn left at the next intersection.	Түштүккө барыңыз, кийинки кесилиштен солго буруңуз.
Old traditions are passing.	Эски салттар өтүп баратат.
He had never seen such a beautiful landscape.	Ал мындай кооз пейзажды эч качан көргөн эмес.
This protocol must be strictly adhered to.	Бул протокол так сакталышы керек.
The thief knew the family was there.	Ууру үй-бүлө ошол жерде экенин билген.
Twenty-one children.	Жыйырма бирдеги бала.
The law was adopted to prevent pollution.	Мыйзам булгануунун алдын алуу үчүн кабыл алынган.
I chose engineering.	Мен инженердик кесипти тандадым.
He fled, leaving a trail of blood behind.	Артында кандын изин калтырып качып кеткен.
Great place to visit the city zoo.	Шаардын зоопаркына баруу үчүн эң сонун жер.
The shape of the river varies with the seasons.	Дарыянын формасы мезгилдерге жараша өзгөрүп турат.
They usually last less than a minute.	Алар, адатта, бир мүнөттөн азыраак болот.
The cause of the fire will be determined soon.	Өрттүн себебин жакында аныктайбыз.
The fish is floating in the water.	Балык сууда калкып жүрөт.
My next step is to go to another village.	Кийинки кадамым башка айылга баруу.
The property is owned by the government.	Мүлктөр өкмөттүн менчигинде.
The background is decorated with twinkling stars.	Фон жымыңдаган жылдыздар менен кооздолгон.
It is impossible to prove the credibility of critics.	Сынчылардын ишенимдүүлүгүн далилдөө мүмкүн эмес.
They drank fresh orange juice.	Алар жаңы апельсин ширесин ичишти.
It is a small village not far from here.	Бул жерден анча алыс эмес жерде жайгашкан кичинекей айыл.
Silver darkens easily when exposed to air.	Күмүш абага тийгенде оңой карарып кетет.
This novel was actually written by a man.	Бул роман, чынында, бир эркек тарабынан жазылган.
The carpet was expensive.	Килем кымбат болчу.
This act was found to be unconstitutional.	Бул акт конституцияга каршы келет деп табылган.
If you haven't learned yet, move home.	Сабак ала элек болсоңуз, үйгө көчүңүз.
Is it safe to drink alcohol during pregnancy?	Кош бойлуу кезде спирт ичимдиктерин ичүү коопсузбу?
Wherever you go, they will look for you.	Кайда барба, сени издейт.
They felt betrayed by their parents.	Алар ата-энелери тарабынан чыккынчылык сезилген.
Don raised an eyebrow.	Дон кашын көтөрдү.
The artist draws using bold strokes.	Сүрөтчү калың штрихтерди колдонуп сүрөт тартат.
Pour in the coconut milk.	кокос сүтүн куюп.
The clinic still does not have the appropriate equipment.	Клиникада дагы эле тиешелүү жабдуулар жок.
Needs are urgent, they said.	Муктаждыктар шашылыш, деп билдиришти алар.
The discovery of a fresh water source led to migration.	Таза суу булагынын ачылышы миграцияга алып келген.
The skyline is scattered over the gray buildings.	Асман сызыгы боз имараттарга чачыраган.
But overeating leads to obesity.	Бирок ашыкча тамактануу семирет.
The bull was big, strong, and fit.	Бука чоң, күчтүү жана ишке жарактуу болгон.
The spider was weaving a bright web.	Жөргөмүш жаркыраган желе токуптур.
The weather is unknown.	Аба ырайы белгисиз.
Her teeth hurt.	Анын тиштери ооруйт.
Their house is high on a hill.	Алардын үйү дөбөдө бийик.
They have been renovating the city center for several years.	Алар бир нече жылдан бери шаардын борборун оңдоп келишет.
The young man stood like a statue.	Жигит айкелдей болуп туруп калды.
So stay close to me.	Андыктан мага жакын бол.
People say that the lion is the king of beasts.	Эл арстанды жырткычтардын падышасы деп айтышат.
Many parents are amazed at their children's interest in space.	Көптөгөн ата-энелер балдарынын космоско болгон кызыгуусуна таң калышат.
This boy has to overcome many difficulties.	Бул бала көп кыйынчылыктарды жеңүүгө туура келет.
Soldiers consider themselves professionals.	Жоокерлер өздөрүн кесипкөйбүз деп эсептешет.
Lying was part of his nature.	Калп айтуу анын табиятынын бир бөлүгү болгон.
We looked around.	Айланабызды тиктеп калдык.
Democracy is only ten or fifteen years old.	Демократияга болгону он-он беш жыл.
Rainfall is rare in winter.	Кышында жаан сейрек болот.
The barbarians killed many people.	Варварлар көптөгөн адамдарды өлтүрүштү.
In recent years, many new roads have been built here.	Акыркы жылдары бул жерде көптөгөн жаңы жолдор салынды.
The mother was frightened by her son's behavior.	Апасы уулунун кылык-жоругуна чочуп кетти.
Soon he was surrounded by a group of fans.	Көп өтпөй аны күйөрмандардын бир тобу курчап алды.
The politician showed him the door.	Саясатчы ага эшикти көрсөттү.
The machine printed between the rollers.	Роликтердин арасына басылган машина.
The results of the operations are astonishing.	Операциялардын натыйжалары таң калтырат.
The amount of salt in the soup is correct.	Шорподогу туздун өлчөмү туура.
You need to use this powder with a coloring agent.	Бул порошокту боёчу агент менен колдонушуңуз керек.
Go and stand behind him.	Барып анын артында тур.
They passed the cup room.	Алар кубок бөлмөсүнөн өтүп кетишти.
I grabbed his sleeve and ran towards him.	Жеңинен кармап, аны көздөй чуркадым.
We must demand the abolition of the death penalty.	Биз өлүм жазасын алып салууну талап кылышыбыз керек.
He was lost at sea for three days.	Ал үч күн бою деңизде жоголгон.
The librarian was late.	Китепканачы кечигип жатты.
The thought upset him.	Бул ой аны капа кылды.
She sniffed the unusual smell and frowned.	Аял адаттан тыш жыт жыттап, мурдун бырыштырды.
A strong wind tore their hair from their tails.	Катуу шамал алардын куйруктарынан чачын жулуп алды.
In every culture, religious leaders have great power.	Ар бир маданиятта диний лидерлер чоң бийликке ээ.
This lake is polluted.	Бул көл булганган.
They were an unexpected pair.	Алар күтүлбөгөн жуп эле.
I ate a lot of oats for breakfast.	Эртең мененки тамакка овсяны көп жечүмүн.
The church bells rang.	Чиркөөнүн коңгуроолору шаңдуу кагылды.
Take off the cover.	Жапкычты түшүрүңүз.
These machines are very efficient.	Бул машиналар абдан натыйжалуу болуп саналат.
The coals flashed and died.	Чок жаркылдап өлдү.
The villagers were afraid of bandits.	Айыл эли бандиттерден коркуп жашашкан.
The wood was wet from the rain.	Жыгач жамгырдан ным болгон.
Similar systems seem to exist in nature.	Окшош системалар табиятта бар көрүнөт.
The room is carpeted.	Бөлмө килем төшөлгөн.
They arrived at the airport.	Алар аэропортко келишти.
We take care that this does not happen again.	Бул кайталанбашы үчүн кам көрөбүз.
This place was a desert.	Бул жер чөл болгон.
Thin and angular, it looks like a doll.	Жука жана бурчтуу, ал куурчакка окшош.
Suddenly he realized it was a gun.	Күтүлбөгөн жерден ал мылтык экенин түшүндү.
He was severely beaten.	Ал катуу сабалган.
There is a market not far from here.	Бул жерден алыс эмес жерде базар бар.
His head was covered with a veil.	Анын башы парда менен жабылган.
He shouted softly at the guitar.	Ал гитарага акырын кыйкырды.
He insisted that more work needed to be done.	Ал дагы көп иштерди жасоо керек деп ырастады.
Poetry lines are quoted.	Поэзия саптары тырмакчага алынган.
First we boil the eggs and then peel them.	Адегенде жумуртканы кайнатып, анан кабыгын тазалайбыз.
It was too late to do anything at that time.	Ошол учурда эч нерсе кылуу өтө кеч болчу.
The water snake never touches people.	Суу жыланы эч качан адамдарга тийбейт.
One week of sick leave is allowed.	Бир жумалык оорулуу өргүүгө санкция берилет.
His story is about a man.	Анын окуясы бир адамга тиешелүү.
Exhausted, we started arguing.	Чарчагандыктан урушуп бүттүк.
Paints can be used for various purposes.	Боёкторду ар кандай максаттарда колдонсо болот.
As usual, he left his condolences.	Адаттагыдай эле көңүл айтуусун калтырды.
You had to clean the room.	Сиз бөлмөнү тазалашыңыз керек болчу.
They blocked the road at night.	Алар түн ичинде жолду жаап салышты.
The official emblem is engraved on the seal.	Мөөрдө расмий эмблема чегилген.
The creature's gaze remained steady.	Жандыктын көз карашы бир калыпта турду.
Termites are social insects.	Термиттер коомдук курт-кумурскалар болуп саналат.
It was midnight.	Түн жарымы болгон.
Print these songs in your music book.	Бул ырларды музыка китебиңизге басып чыгарыңыз.
The research team hopes the products will help women.	Изилдөө тобу продукциялар аялдарга жардам берет деп үмүттөнөт.
The public seems to be divided on this issue.	Бул маселе боюнча коомчулук экиге бөлүнүп калгандай.
Both work and sleep are important.	Жумуш жана уйку экөө тең маанилүү.
The city was known for its high unemployment rate.	Бул шаар жумушсуздуктун жогорку деңгээли менен белгилүү болгон.
The zoo took the girl into her office.	Зоопарк кызды кабинетине алып кирди.
She bought shorts at a clothing store.	Ал кийим дүкөнүнөн кыска шым сатып алган.
The corpse continued to rot under the hot tropical sun.	Өлүк ысык тропикалык күндүн астында чирип кете берген.
Competition between brothers can be fierce.	Бир туугандардын ортосундагы атаандаштык катуу болушу мүмкүн.
Use a sharp knife to cut the vegetables thinly.	Жашылчаларды ичке кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
The sun is burning.	Күн күйүп жатат.
It's easy to cross the streets.	Көчөлөрдөн өтүү оңой.
It is impossible for millions of people to live here.	Миллиондогон адамдар үчүн бул жерде жашоо мүмкүн эмес.
He feels completely absent from this party.	Ал бул партияда өзүн таптакыр жок сезет.
The country is experiencing a period of economic prosperity.	Өлкө экономикалык гүлдөп өнүгүү доорун баштан кечирүүдө.
Your hair looks good.	Чачыңыз жакшы көрүнөт.
Regain your strength and persuade yourself with food and drink.	Күчүңөрдү кайра алгыла, сени тамак-аш, суусундук менен көндүрүп алгыла.
The woman wrote down the date of the meeting.	Аял жолугушуунун күнүн жазып алды.
The streets are full of life.	Көчөлөр жашоого толгон.
The verdict was handed down.	Өкүм чыгарылды.
Salt is used for seasoning.	Туз татымал үчүн колдонулат.
So he immediately recognized the fourth.	Ошентип, ал төртүнчүсүн дароо тааныды.
The shepherd was silent.	Койчу унчукпай калды.
Human beings are nomadic by nature.	Адам табиятынан көчмөн жаныбар.
The picture shows two children.	Сүрөттө эки бала тартылган.
The students were raised by loving parents.	Окуучулар мээримдүү ата-энелер тарабынан тарбияланган.
He closed the door softly behind him.	Эшикти артынан акырын жапты.
Pull weeds and dead plants out of the soil.	Топурактан отоо чөптөрдү жана өлгөн өсүмдүктөрдү жулуп алыңыз.
The mountain lion foresaw the dove.	Тоо арстаны көгүчкөндү алдын ала карап койду.
He seemed irritated.	Ал кыжырдангандай көрүндү.
There was a commotion.	Тополоң пайда болду.
Can you remember your password?	Сырсөзүңүздү эстей аласызбы?
The plums were soft, sweet and juicy.	Кара өрүк жумшак, таттуу жана ширелүү болчу.
He considers it unfair to impose restrictions.	Ал чектөөлөрдү коюу адилетсиздик деп эсептейт.
His eyes ached.	Көзүнө башы ооруп кетти.
He saw that his son was terrified.	Ал уулунун катуу коркуп жатканын көрдү.
Holding hands, they mounted the rails.	Кол кармашып рельстерге миништи.
The foolish boy angered the teacher.	Акылсыз бала мугалиминин ачуусун келтирди.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Элдин саны көбөйгөн сайын төрөлүү азайып жатат.
Do these exercises for at least three to six weeks.	Бул көнүгүүлөрдү жок дегенде үч-алты жумага чейин жасаңыз.
The teenager was crying.	Өспүрүм бала ыйлап жатты.
The grinding surface of the millstone is engraved on the figures.	Тегирмен ташынын майдалоочу бети фигураларга оюлуп жасалган.
There are different species of lemurs on the island.	Аралда лемурдун ар кандай түрлөрү бар.
The Admiral had a lot of information to share.	Адмирал бөлүшө турган көптөгөн маалыматтарга ээ болгон.
He assured them that he would watch them carefully.	Ал аларды кунт коюп карап турам деп ишендирди.
Leave the drinks to cool.	Ичимдиктерди муздаганга калтырыңыз.
Gently massage until skin is soft.	Тери жумшак болмоюнча акырын массаж жасаңыз.
These rivers have beautiful beaches.	Бул дарыялардын кооз пляждары бар.
The fjord is known for its rocky structure.	Фьорд аска түзүлүшү менен белгилүү.
We enjoyed it.	Биз жыргадык.
He wondered what would happen next.	Ал мындан ары эмне болот деп тынчсызданды.
Finally the sun rested.	Акыры күн эс алды.
The seamstress was sewing the dress on the jacket.	Тигүүчү көйнөктү курткага тигип жатыптыр.
After lunch, he sat back down and allowed the flow of thoughts.	Түшкү тамактан кийин, ал кайра отуруп, ойлордун агымына жол берди.
Pour an extra third cup of coffee into the pan.	Көмөч казанга кошумча үчүнчү чыны кофе куюңуз.
They were good at hiding their work.	Алар өз иштерин жашырууга чебер болушкан.
Cells are the basic unit of living organisms.	Клеткалар тирүү организмдердин негизги бирдиктери болуп саналат.
She fell in love with a perfect stranger.	Ал кемчиликсиз бир бейтааныш адамды сүйүп калган.
If we do not take action, these problems will only get worse.	Эгерде биз чара көрбөсөк, бул көйгөйлөр ого бетер күчөйт.
The expert knows everything.	Эксперт баарын билет.
Don't miss your train in difficult times!	Кыйын маалда поездиңизди калтырбаңыз!
The soldiers are well prepared.	Жоокерлер жакшы даярдалган.
The film's score was met with a standing ovation.	Тасманын баллы кызуу кол чабуулар менен коштолду.
Good reading!	Жакшы окуу!
The wound causes bleeding.	Жараат кан агууну пайда кылат.
In this study, philosophers discussed absolute truth.	Бул изилдөөдө философтор абсолюттук чындыкты талкуулашкан.
The opium poppy plant.	апийим тукумундагы өсүмдүк.
Take time to get to know him.	Аны менен таанышууга убакыт бөл.
Two of the boys threw snow on the windowpane.	Балдардын экөө терезенин айнегине карды ыргытышты.
At the end of the hour, the bus stops here.	Саат бүткөндө автобус ушул жерге токтойт.
The wise men agreed with this explanation.	Акылдуулар бул түшүндүрмөгө ыраазы болушту.
The program covers the public and private sectors.	Программа мамлекеттик жана жеке секторлорду камтыйт.
The scheme should help poor families.	Схема жакыр үй-бүлөлөргө жардам бериши керек.
Eighty percent of people suffer from poor sleep.	Адамдардын 80 пайызы начар уйкудан жапа чегишет.
Work your finger until they mix.	Алар аралашканга чейин манжаңызды иштетиңиз.
The body was found several miles away.	Сөөк бир нече чакырым алыстыкта ​​табылган.
Making friends is easy.	Досторду табуу оңой.
He quickly became bored with his daily activities.	Ал күнүмдүк иштерден бат эле тажады.
Children's education is free.	Балдардын билими бекер.
The boys enjoyed their rock show.	Балдар өздөрүнүн рок-шоусуна кубанышты.
This makes it easier for the trader.	Бул соодагерди жеңилдетет.
His whole life changed in a panic.	Анын бүт жашоосу бир паникалуу көз ирмемде өзгөрдү.
Volunteers collected all the garbage.	Ыктыярчылар бардык таштандыларды чогултушту.
The stars were hot.	Жылдыздар чоктой ысык экен.
The boat sank in the storm.	Бороондо кайык чөгүп кетти.
This is a good place for a picnic.	Бул пикник үчүн жакшы жер.
The plumber carefully inspected everything before starting work.	Сантехник жумушка киришер алдында баарын кылдаттык менен карап чыкты.
I missed breakfast this morning.	Мен бүгүн эртең мененки тамакты өткөрүп жибердим.
He stopped another look.	Ал башка кароону токтотту.
Shall we go to the cinema?	Кинотеатрга баралы?
The gas company could not respond immediately.	Газ ишканасы тез арада жооп бере алган жок.
There are aliens.	келгиндер бар.
The disciple of the sorcerer was weaving magic.	Сыйкырчынын шакирти сыйкыр токуптур.
This area is often affected by floods.	Бул аймак көбүнчө суу ташкынынан жабыркайт.
Food was brought to the sick.	Оорулууларга тамак алып келишчү.
The actress played a new role.	Актриса жаңы ролдо ойногон.
After the tsunami, the water was still cloudy.	Цунамиден кийин суу дагы эле булуттуу болчу.
The government provides security for the campus.	Өкмөт кампустун коопсуздугун камсыздайт.
Raise money to finance another war.	Дагы бир согушту каржылоо үчүн акча чогултуңуз.
The crisis has persisted for years.	Кризис жылдар бою сакталып келет.
There were rumors that he was planning to leave.	Ал кетүүнү ойлоп жатканы тууралуу кептер тарады.
We were silent.	Биз унчукпай калдык.
Start a vegetable garden.	Жашылча бакчасын баштаңыз.
Failure is possible.	Ийгиликсиздик - бул мүмкүн.
During the night, the group slept and played cards.	Түн ичинде топ уктабай, карта ойношчу.
How much does it cost by train?	Поезд менен жүрүү канча турат?
Legend has it that there is gold on the road.	Жолдо алтын бар деп уламыш айтылат.
Thousands of children are sent to boarding schools.	Миңдеген балдар интернаттарга жиберилет.
How do you feel about this book?	Бул китеп жөнүндө кандай ойдосуз?
This trend continued.	Бул тенденция уланды.
This country needed a strong army.	Бул өлкөгө күчтүү армия керек болчу.
He fought hard for his family's reputation.	Ал үй-бүлөсүнүн атагы үчүн катуу күрөшкөн.
He had already painted his hand.	Ал буга чейин колун боёп койгон.
Students must attend classes.	Студенттер сабакка барышы керек.
The people of the area are important.	Аймактын тургундары маанилүү.
Excuse me?	Кечиресизби?
He will tell me everything.	Ал мага баарын айтып берет.
The army openly defeated the opposition.	Армия оппозицияны ачык эле талкалады.
But those who ate a lot were not impressed.	Бирок көп тамактангандар таасирленбей калышты.
Let's eat when it's warm.	Жылыганда тамактаналы.
The wool died a day later.	Жүн бир күндөн кийин өлүп калды.
The poor and many young people were also left out.	Кедейлер жана көптөгөн жаштар да четте калган.
This person knew the field sports very well.	Бул инсан спорттун талаа түрлөрүн мыкты билген.
The sun was hot, but it was also hot.	Күн ысык болчу, бирок ал да ысык болчу.
Consider setting the stove to a minimum.	Мешти эң төмөн коюу жөнүндө ойлонуп көрүңүз.
He hated physical violence, but it excited him.	Ал физикалык зордук-зомбулуктан жийиркенген, бирок аны толкунданткан.
The intrusion detection device was installed last year.	Кирүүчүлөрдү аныктаган аппарат былтыр орнотулган.
This is a good place to build a house.	Бул үй куруу үчүн жакшы жер.
So the people began to look for a new place.	Ошентип, адамдар жаңы жерди издей башташты.
No one uses a cell phone here.	Бул жерде эч ким уюлдук телефонун колдонбойт.
He met a group of sheep grazing peacefully.	Ал тынч жайылып жүргөн койлордун тобуна туш келди.
A well-rested mind is a healthy mind.	Жакшы эс алган акыл - дени сак акыл.
The party is over.	Кече бүттү.
The mountains around the lake were rocky.	Көлдүн айланасындагы тоолор аскалуу экен.
Limited to the diameter of the circle.	Айлананын диаметри менен чектелген.
More people went to work by car.	Жумушка көбүрөөк адамдар машина менен барышты.
Authorities blame the government.	Бийлик өкмөттү айыптоодо.
He played on the keyboard from dawn to dusk.	Таң аткандан күн батканга чейин клавиатурада ойногон.
After that, the news team began to make light requests.	Ошондон кийин жаңылыктар тобу жеңил-желпи суранычтарды айта башташты.
One job is no better than another.	Бир жумуш экинчисинен жакшы эмес.
Our country is mainly agricultural.	Биздин елкебуз негизинен айыл чарбасы.
The house has four rooms.	Үй төрт бөлмөлүү.
The male demon came and started shouting.	Эркек жини келип кыйкыра баштады.
The dialogue was interrupted.	Диалог үзгүлтүккө учурады.
The walls of the uterus are very thick.	Жатындын дубалы абдан калың.
The bottle is washable.	Бөтөлкөнү жууса болот.
This area, which used to be a swamp, is now heavily cultivated.	Мурда саз болгон бул аймак азыр катуу айдалат.
Minced meat without bones.	Сөөгү жок кесилген эт.
The moon looks big tonight.	Ай бүгүн түнү чоң көрүнөт.
Due to the rains, the river level rose.	Жаандан улам дарыянын деңгээли көтөрүлгөн.
My wallet was stolen yesterday!	Менин капчыгымды кечээ уурдап кетишти!
No one believed his long stories.	Анын узун жомокторуна эч ким ишенген жок.
It mixes a lot of colors.	Ал түстөрдү көп аралаштырат.
The lecture was long and difficult.	Лекция узак жана оор болду.
In large families, age differences between siblings are normal.	Көп балалуу үй-бүлөлөрдө бир туугандардын ортосундагы жаш айырмачылыктар нормалдуу көрүнүш.
The building is famous and has a long history.	Имарат атактуу жана узак тарыхы бар.
The clothes they wore were special.	Алардын кийген кийимдери өзгөчө болгон.
He opened his mouth to protest.	Ал каршылык көрсөтүү үчүн оозун ачты.
He is a supporter of the blind.	Ал сокурлардын колдоочусу.
The fear that something might go wrong will never end.	Бир нерсе туура эмес болуп кетиши мүмкүн деген коркуу эч качан бүтпөйт.
The runaway cows were trampled.	Качып кеткен уйларды тебелеп алып келишти.
The smell is good, but the taste is a little bitter.	Жыты жакшы, бирок даамы бир аз ачуу.
Be careful not to break it.	Бузулуп калуудан сак болуңуз.
Then everything moved really fast.	Андан кийин баары чындап эле тез жылып кетти.
This is a very important book.	Бул абдан маанилүү китеп.
There are several ways to rank countries.	Өлкөлөрдүн рейтингин аныктоонун бир нече жолу бар.
First, mix the flour with the sugar.	Биринчиден, кумшекер менен унду аралаштыруу керек.
Her hair was parted from her forehead.	Чачтары чекесинен катуу тарады.
Take immediate action to prevent the spread of this fire.	Бул өрттүн жайылышына жол бербөө үчүн тез аракеттениңиз.
After a difficult journey, they reached their destination.	Татаал сапардан кийин көздөгөн жерине жетишти.
He was in that chair.	Ал ошол креслодо болчу.
You need a shower for health.	Ден-соолук үчүн душ керек.
Here is the ferry schedule.	Бул жерде паромдун графиги.
An annual street fair is held here.	Бул жерде жыл сайын көчө жарманкеси өткөрүлөт.
Politicians are motivated by power.	Саясатчыларга бийлик түрткү болот.
Companies can use their employees as they wish.	Компаниялар өз кызматкерлерин каалагандай пайдалана алышат.
Rivers are drying up.	Дарыялар соолуп баратат.
The guide explains what to do.	Эмне кылуу керектиги колдонмодо түшүндүрүлгөн.
Schools in this village were forced to close.	Бул айылдагы мектептер жабылууга аргасыз болгон.
Some families have large possessions.	Кээ бир үй-бүлөлөр чоң мүлккө ээ.
They remained friends until the old man's death.	Карыя көз жумганга чейин дос бойдон калышты.
A wave of dizziness swept over him.	Баш айлануунун толкуну аны каптады.
Join them if you want.	Кааласаңыз аларга кошулуңуз.
The forest grew dense at night.	Түндө токой жыш өстү.
The landscape is swampy and undulating	Ландшафт саздуу жана толкундуу
A glass of water will quench your thirst.	Бир стакан суу чаңкооңузду кандырат.
The ruins are impressive.	Урандылар таасирдүү.
My room is dusty and the floor is uneven.	Менин бөлмөм чаң, пол тегиз эмес.
A colony of bees was found in the forest.	Токойдо бал аарыларынын колониясы табылды.
Copper is widely used in the construction of electrical appliances.	Жез электр аппараттарын курууда кеңири колдонулат.
This road is flooded when it rains.	Бул жолду жамгыр жааганда суу каптайт.
Children under the age of five should not use a microwave oven.	Беш жашка чейинки балдар микротолкундуу мешти колдонбошу керек.
A certain floating island was formed by a volcanic eruption.	Белгилүү бир сүзүүчү арал жанар тоонун атылышынан пайда болгон.
He was shaking straight away.	Ал түз эле титиреп жатты.
In recent years, cities have grown rapidly.	Акыркы жылдары шаарлар тездик менен өстү.
He has an emergency meeting.	Анын шашылыш жолугушуусу бар.
The direct impact of the blast shattered everything.	Жардыруунун түздөн-түз таасири бардыгын талкалады.
Cracks appeared on his face.	Бетинде жаракалар пайда болду.
He plans to write a book about his life.	Ал өзүнүн жашоосу тууралуу китеп жазууну пландап жатат.
This is a coffee shop.	Бул кофе дүкөнү.
Claudio traveled day and night to attend the conference.	Клаудио конференцияга катышуу үчүн күнү-түнү жол жүрдү.
Training helps soldiers respond quickly to stress.	Окутуу аскерлерге стрессте тез аракеттенүүгө жардам берет.
He wrapped his arms around her.	Ал колунан ороп алды.
He never raised his head.	Ал эч качан башын көтөргөн эмес.
A year has passed since then.	Андан бери бир жыл өттү.
Many parents have expressed concern.	Көптөгөн ата-энелер тынчсызданууларын билдиришкен.
Be sure to turn off the lights.	Шамдарды сөзсүз өчүрүңүз.
Where did you go	Кайда кеттиң?
Birds fly south in winter.	Канаттуулар кышында түштүккө учушат.
He was smiling in front of the mirror.	Күзгүнүн алдында ал жылмайып жатты.
To combat boredom, he began to walk.	Зеригүү менен күрөшүү үчүн ал баса баштады.
Old glass bottles rattled off the shelf.	Текчеден эски айнек бөтөлкөлөр шылдырап чыкты.
It was a strange sight.	Бул кызыктай көрүнүш болду.
The school gym is under construction.	Мектептин спорт залы курулуп жатат.
Bacon is a popular breakfast meat.	Бэкон популярдуу эртең мененки эт.
Demand for surrogate mothers is high.	Суррогат энелерге суроо-талап жогору.
My daughter laughs that she is going to school.	Кызым мектепке барам деп күлөт.
The second method involves the use of a vaccine.	Экинчи ыкма вакцинаны колдонууну камтыйт.
Let's meditate together.	Келгиле, чогуу медитация кылалы.
The water in the ditch was clear and cool.	Арыктын суусу тунук, салкын эле.
His first job was in a local newspaper.	Алгачкы жумушу жергиликтүү гезитте болгон.
Heavy rains fell in the region.	Облуста нөшөрлөгөн жамгыр жааган.
Back and forth, the pendulum shook.	Алды-артына, маятник солкулдады.
Give your children a better life.	Балдарыңызга жакшы жашоо тартуулаңыз.
His contemporaries considered him one of the greatest writers	Замандаштары аны эң улуу жазуучулардын катарына кошкон
Hungry guests stormed the table in admiration.	Ач коноктор суктанып дасторконго кол салышты.
The owner of two apartments exploded due to a quarrel.	Эки батирдин ээси чырдан улам жарылып кеткен.
If you use warm water, the ice will melt faster.	Эгер жылуу суу колдонсоңуз, муз тезирээк эрип кетет.
Used to make wooden furniture.	Жыгач эмерек жасоо үчүн колдонулган.
Radio waves travel at the speed of light.	Радио толкундар жарык ылдамдыгы менен тарайт.
Wind turbines have been on the drawing board for decades.	Шамал турбиналары ондогон жылдар бою чийме тактасында болуп келген.
Don't pay attention to anything, it's not worth listening to.	Эч нерсеге көңүл бурбаңыз, ал угууга татыктуу эмес.
Gradually pour snow over the plants.	Акырындык менен өсүмдүктөрдүн үстүнө кар төгүңүз.
Don't be afraid to make mistakes.	Ката кетирүүдөн коркпоңуз.
He was diagnosed with epilepsy.	Эпилепсия оорусу менен ооруйт деп айтышкан.
We know less about this queen.	Биз бул ханышаны азыраак билебиз.
He put an olive in his mouth.	Ал оозуна зайтун тыгып койду.
He helped the beehives to flourish.	Ал бал челектеринин гүлдөшүнө жардам берген.
He raised both hands in prayer.	Тиленгендей эки колун өйдө көтөрдү.
She got a job at a local bakery.	Ал жергиликтүү наабайканага жумушка орношот.
Neither the government nor industry was ready.	Өкмөт да, өнөр жай да даяр болгон эмес.
How did you become that man?	Кантип ушул киши болуп калдым деп айдап кетти.
The bread was soft and warm.	Нан жумшак жана жылуу болчу.
The dotted line marks the boundary.	чекиттүү сызык чек араны белгилейт.
So he decided to take a course in oil painting.	Ошентип, ал майлуу живопись боюнча курстан өтүүнү чечти.
We need to install a more efficient ventilation system.	Биз дагы эффективдүү желдетүү системасын орнотуубуз керек.
Take a handkerchief and wipe your nose.	Кол аарчыны алып, мурдуңду сүрт.
Some animals are better at climbing trees than others.	Кээ бир жаныбарлар башкаларга караганда дарактарга чыгууда жакшыраак.
Animals are important in this world.	Бул дүйнөдө жаныбарлар маанилүү.
He was eventually arrested.	Акыры ал камакка алынган.
A city with a developed trade.	Соода өнүккөн шаар.
The farmer always feeds his pigs.	Дыйкан чочколорун дайыма багып турат.
This chair is ready for the new owner.	Бул отургуч жаңы ээсине даяр.
He became richer and richer day by day.	Ал күндөн-күнгө байып, байыды.
The nearby lake was famous for its fish.	Жакынкы көл балыгы менен атактуу болгон.
This topic often leads to a good discussion.	Бул тема көбүнчө жакшы талкууга алып келет.
They studied the map carefully.	Алар картаны кылдаттык менен изилдеп чыгышты.
He was attacked without warning.	Ага эскертүүсүз кол салышкан.
He wanted to make a good impression on those who came.	Ал келгендерге жакшы таасир калтыргысы келген.
The house was three hundred square meters.	Үй үч сотых жерде болчу.
Some neighbors think we should remove the stone.	Кээ бир кошуналар ташты алып салышыбыз керек деп ойлошот.
He saw her in the audience and walked towards her.	Аны аудиториядан көрүп, аны көздөй жөнөдү.
All modes of transport are available.	Транспорттун бардык түрлөрү жеткиликтүү болот.
He is driven by pure greed.	Аны таза ач көздүк айдап жүрөт.
A straight razor is easy to sharpen.	Түз устараны курчутуу оңой.
Many living things need water to survive.	Көптөгөн жандыктар жашоо үчүн сууга муктаж.
The boy hummed the melody as he walked.	Бала бара жатып обонду ызылдады.
Their homes are mired in poverty.	Алардын үйлөрү жакырчылыктын сазына баткан.
It is difficult to determine the facts of pollution.	Булганышы тууралуу фактыларды аныктоо кыйын.
It moves in a male click.	Ал эркек кликада кыймылдайт.
I was totally positive.	Мен толугу менен позитивдүү болдум.
They tried to thwart his plan.	Алар анын планын бузууга аракет кылышты.
It was a wild party after a delicious meal.	Даамдуу тамактан кийин жапайы кече болду.
The guards were ordered to shoot.	Сакчыларга ок атууга буйрук берилди.
The medical college is fifteen minutes away.	Медициналык колледж он беш мүнөттүк аралыкта.
It was a fruitful partnership.	Бул жемиштүү өнөктөштүк болду.
He made little money.	Анын тапкан акчасы анча деле чоң эмес.
The waves were barely visible, and the shore was clear.	Толкундар араң сезилгендиктен, жээк ачык болчу.
Go away, or you'll miss your plane.	Кет, болбосо учакыңды сагынып каласың.
Don't eat so many red beans.	Мынча кызыл буурчакты жебеш керек.
The path to enlightenment is long and complicated.	агартуу жолу узак жана татаал.
The waves gently hit the shore.	Толкундар жээкти акырын согот.
Parents can teach their children to be kind.	Ата-энелер балдарын боорукер болууга үйрөтө алышат.
Thus, the taste and smell are not spoiled.	Ошентип, даамы жана жыты бузулбайт.
The roar of the lion was the loudest.	Арстандын арылдаганы эң катуу болду.
He was trying to figure out the answer from the beginning.	Жоопту башынан эсептеп чыгууга аракет кылып жатты.
You can find it in the library.	Сиз аны китепканадан табасыз.
This product can be re-equipped according to customer's needs.	Бул продукт кардардын муктаждыктарына ылайык кайра жабдылышы мүмкүн.
The fax machine stopped working.	Факс аппараты иштебей калган.
He paused for a moment.	Ал бир азга токтоду.
The living feed on the dead.	Тирүүлөр өлгөндөр менен азыктанышат.
This water is clear.	Бул суу тунук.
Now, before we begin, let us pray.	Эми, баштаардан мурун, келгиле, дуба кылалы.
The monk turned to the scroll.	Монах түрмөккө кайрылды.
His suit was wrinkled and his clothes were worn.	Костюму бырышып, кийимдери кийген.
The market is more liberal.	Рынок кыйла либералдуу.
Yesterday he went to the famous temple.	Кечээ ал атактуу храмга барды.
He criticized the government.	Ал өкмөттү сынга алды.
His friends persuaded him to go to the party.	Достору аны кечеге барууга азгырып салышкан.
The coastline had many small islands.	Жээк сызыгы көптөгөн майда аралдарга ээ болгон.
Create rice fields that will help protect the soil from erosion.	Күрүч талааларын жасагыла, алар топуракты эрозиядан сактоого жардам берет.
You can use a damp cloth to clean them.	Аларды тазалоо үчүн нымдуу чүпүрөктү колдоно аласыз.
Vermont is known for its economy.	Вермонттуктар үнөмдүүлүгү менен белгилүү.
Traffic, as you know, is very important.	Жол кыймылы, белгилүү болгондой, абдан маанилүү.
The patient lost weight quickly.	Бейтап тез арыктап кеткен.
Fear takes many forms in this world.	Коркуу бул дүйнөдө көп формада болот.
Scientists continue to study earthquakes.	Окумуштуулар жер титирөөнү изилдөөнү улантышууда.
The country is under refuge.	Өлкө качкындардын астында калды.
The speaker suggested that readers add this to our teachings.	Докладчы окурмандарга муну биздин окууларыбызга кошууну сунуш кылды.
Flirting sometimes turns into a scandal.	Флирттер кээде чуулгандуу ушакка айланат.
The coffee cooled and the cream thickened.	Кофе муздап, каймак коюуланып калды.
People in this area face many challenges.	Бул аймакта жашагандар көптөгөн кыйынчылыктарга туш болушат.
He objected to the law.	Ал мыйзамга каршы пикирин билдирди.
Therefore, the history of salt production goes two ways.	Демек, туз өндүрүүнүн тарыхы эки жол менен жүрөт.
Maple syrup is completely spoiled.	Клен сиропу толугу менен бузулуп калган.
The blind man spoke incessantly.	Сокур тынымсыз сүйлөдү.
Apply a little cream on your face.	Бетиңизге бир аз бет майын сүйкөңүз.
Two brothers inherited their father's wealth.	Эки бир тууган атасынын байлыгын мураска алган.
Our country is facing problems such as environmental pollution.	Биздин өлкө айлана-чөйрөнүн булганышы сыяктуу көйгөйлөргө туш болууда.
All this work is uncontrolled.	Бул жумуштун баары көзөмөлсүз.
Do you go swimming?	Сиз сүзүүгө барасызбы?
I decided to stay home.	Мен үйдө калууну чечтим.
Two men were sitting next to that strange car.	Ошол кызыктай машинанын жанында эки киши отурган.
Both teams did not commit many violations.	Эки команда тең көп эреже бузууларды жасаган жок.
There are comments on almost every page.	Дээрлик ар бир бетте комментарийлер бар.
You just wanted to smoke.	Сиз жөн гана тамеки чеккениңиз келди.
He used the power of the sun.	Ал күндүн күчүн колдонду.
Use fresh chicken to make this dish.	Бул тамакты жасоо үчүн жаңы тоокту колдонуңуз.
It is important for people not to be bitten by mosquitoes.	Адамдар үчүн чиркей чагып албоо маанилүү.
The time has finally come.	убакыт акыры келди.
A lone bird bit a fallen branch.	Жалгыз куш жыгылган бутакты чукуду.
So the leader went to talk.	Ошондуктан лидер сүйлөшүүгө барды.
You need to do this every day.	Муну күн сайын жасашыңыз керек.
Journalists waited impatiently for an answer.	Журналисттер жооп күтүп, чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
You will never leave him alone.	Сен аны эч качан жалгыз калтырбайсың.
The sound was quiet.	Үн тынч чыкты.
The little girl invented a game for herself.	Кичинекей кыз өзүнө оюн ойлоп тапты.
Their claim is false.	Алардын дооматы жалган.
Authorities distributed food stamps free of charge.	Бийликтер тамак-ашка талондорду бекер таратышты.
It contains anchovies, capers and olives.	Анын курамына анчоус, капер жана зайтун кирет.
Tax cuts have boosted business.	Салыктардын азайышы бизнеске дем берди.
They are deeply loving to their fellow countrymen.	Алар ездерунун киндик жолдошторуна терен мээримдуу.
Some children believe that there is magic.	Кээ бир балдар сыйкыр бар деп ишенишет.
He found the town of miners desolate and sunk.	Ал кенчилер шаарчасын ээн жана чөгүп кеткенин тапты.
The bitten stones are at sharp angles.	Тиштелген таштар курч бурчтарда жатат.
Many saw this as an insult.	Көптөр муну кемсинтүү катары кабыл алышкан.
There was little water everywhere this summer.	Бул жайда бардык жерде суу аз болду.
Nobody lives on this big island.	Бул чоң аралда эч ким жашабайт.
They usually meet at conventions.	Алар көбүнчө жыйындарда жолугушат.
The rose petals fell to the ground.	Розанын жалбырактары жерге түштү.
It is safe because the car is stuck to the wall.	Машина дубалга жабышкандыктан, ал коопсуз.
The young man whistled for a long time to say thank you.	Жигит алкыш айтканын узун ышкырды.
The skin of this creature is hard, thick and scaly.	Бул жандыктын териси катуу, калың жана кабырчыктуу.
The mood will be dark.	Маанай караңгы болот.
He consulted with the calendar.	Ал календар менен кеңешти.
Another popular game is a walk on the beach.	Дагы бир популярдуу оюн - бул жээкте сейилдөө.
In practice, this hindered their reforms.	Иш жүзүндө бул алардын реформаларын ишке ашырууга тоскоол болгон.
Contradictory evidence for the effects of alcohol consumption.	Спирт ичимдиктерин ичүүнүн кесепеттери жөнүндө карама-каршы далилдер.
James was as tall as his father.	Джеймс атасындай узун болгон.
He felt his fingers move around him.	Ал манжалары анын айланасында кыбырап турганын сезди.
The picture was wonderful.	Сүрөт сонун болгон.
The mother's intuition is rarely mistaken.	Эненин интуициялары сейрек жаңылышат.
The center is a spacious, bustling metropolis.	Борбор дагы кенен, жайнаган мегаполис.
The panda eats bamboo all day long.	Панда эртеден кечке бамбук жейт.
We admire his power.	Биз анын күчүнө суктанабыз.
The moon was covered with clouds.	Айды булут каптап турду.
The government introduced price limits and registration restrictions.	Мамлекет баалардын чегин жана каттоого чектөөлөрдү киргизген.
Power plants run on green and nuclear energy.	Электр станциялары жашыл жана атомдук энергия менен иштейт.
The professor solved the riddle.	Профессор табышмакты чечти.
We need to plant more trees.	Биз дагы бак-дарактарды отургузуубуз керек.
These signs allow us to communicate.	Бул белгилер бизге баарлашууга мүмкүндүк берет.
The new rules do not allow immigrants to be abused.	Жаңы эрежелер иммигранттарды кимдир бирөөлөр кордоосуна жол бербейт.
It’s arbitrary, he said.	Бул өзүм билемдик, деди ал.
The beach was crowded this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин пляжда эл көп болду.
The window glass was thick.	Терезенин айнеги калың болчу.
They are in the depths of the mountains.	Алар тоолордун тереңинде.
Pollen is friends with the moon.	Чаңчалар ай менен дос болот.
Finely chop the garlic.	Сарымсакты майда туурайбыз.
We put down the newspapers and listened	Гезиттерди коюп, угуп отурдук
Boil it for an hour.	Аны бир саатка кайнатып коюңуз.
He waited impatiently as the students finished their final exams.	Студенттер бүтүрүү экзамендерин бүтүрүп жатканда ал чыдамсыздык менен күттү.
Authorities' policies have sparked a tax uprising.	Бийликтин саясаты салык боюнча козголоңду жаратты.
The water tower drew water from the river.	Суу мунарасы дарыядан суу тартып алды.
Finally, my dream came true.	Акыры кыялым орундалды.
For several years, the country bought coffee beans from abroad.	Бир нече жылдар бою бул өлкө кофе дандарын чет өлкөдөн сатып алган.
He is determined to win at any cost.	Ал кандай гана баа болбосун жеңүүгө чечкиндүү.
After her husband's death, she learned gardening.	Күйөөсү каза болгондон кийин багбанчылыкты үйрөнгөн.
The weather was harsh.	Аба ырайы катаал болчу.
This river flows under the city.	Бул дарыя шаардын астынан агат.
Yellow is made of white and moral substance.	Сарысы ак жана моралдык заттан түзүлөт.
Police officers were not seen.	Милиция кызматкерлери көрүнгөн жок.
The drink is poured into a glass.	Суусундук стаканга куюлат.
Someone was waiting for him.	Аны бирөө күтүп жаткан.
All complaints should be sent to our head office.	Бардык даттануулар биздин башкы кеңсеге жөнөтүлүшү керек.
The suitcase was too heavy.	Чемодан өтө оор болчу.
The exercise turned out to be a little difficult.	Көнүгүү бир аз оор болуп чыкты.
This is a medicine.	Бул дарыны.
The university offers a variety of courses.	Университет ар кандай курстарды сунуштайт.
The school is spacious, but the classrooms are small.	Мектеп кенен, бирок класстар тар.
Humans are, of course, the most intelligent tools used by species.	Адамдар, албетте, түрлөрдү колдонгон эң акылдуу курал.
There are many cafes and restaurants on that street.	Ал көчөдө көптөгөн кафе-ресторандар бар.
Some schools take students on business trips abroad.	Кээ бир мектептер окуучуларды чет мамлекеттерге иш сапарга алып барышат.
Please always keep your hand inside the tram.	Сураныч, колуңузду ар дайым трамвайдын ичинде кармаңыз.
The doctor suggested that she exercise.	Дарыгер ага спорт менен машыгууну сунуштады.
Think guys!	Балдарды ойло!
The lawn was always wet and the grass was black.	Дайыма газон ным болуп, чөп карарып турган.
This animal shows intelligence.	Бул жаныбар акыл көрсөтөт.
Give the monkey a peanut.	Маймылга жержаңгакты бер.
Many employees were outraged.	Көптөгөн кызматкерлер нааразы болушту.
Familiar face reassuring when faced with a stressful situation.	Стресстүү кырдаалга туш болгондо тааныш жүз ынандырат.
Makaravilakku,	Макаравилакку,
The accused fled to his villa.	Айыпталган адам өзүнүн вилласына качып кеткен.
He sighed sadly.	Ал капаланып үшкүрүнүп алды.
The team faced the game today.	Команда бүгүн оюнга туш келди.
He tightened his napkin.	Ал салфеткасын мыкчыды.
He released the cat.	Ал мышыкты коё берди.
His gaze fell on something small and mysterious.	Анын көз карашы кичинекей, сырдуу нерсеге түштү.
During the dinner, the young couple became awkwardly silent.	Кечки тамак учурунда жаш жубайлар ыңгайсыз унчукпай калышты.
A firefighter ran into the burning building.	Өрт өчүрүүчү күйүп жаткан имаратка чуркап кирген.
Submit your completed forms over the next weekend.	Толтурулган формаларыңызды кийинки дем алыш күндөрү тапшырыңыз.
The mountain got its name from the black peak.	Тоо өзүнүн атын кара түстүү чокусунан алган.
They all worked as a team.	Алардын баары бир команда болуп иштешти.
There was so much to do!	Кыла турган көп нерсе бар эле!
The cicadas are screaming loudly.	Цикадалар катуу сайрап жатышат.
They turned off the lights and went to bed.	Алар жарыкты өчүрүп, керебетке жатышты.
This was discovered during a linguistic study of the language.	Бул тилди лингвистикалык изилдөө учурунда табылган.
You opened the door, and there were two men.	Эшикти ачтың, эки киши бар экен.
He experienced a wide range of emotions.	Ал сезимдердин кеңири спектрин башынан өткөргөн.
Fake news, fanaticism, interview distortion.	Фейк жаңылыктар, фанатизм, интервьюнун бузулушу.
We divide the cookies into four parts.	Печеньелерди төрткө бөлөбүз.
The pain was unbearable.	Оорусу чыдагыс болуп бара жатты.
In the wild, animals usually eat other animals to survive.	Жапайы жаратылышта жаныбарлар, адатта, аман калуу үчүн башка жаныбарларды жешет.
We make grocery stores for you.	Биз сиз үчүн азык-түлүк дүкөндөрүн жасайбыз.
The thymus is an organ in the chest.	Тимус – көкүрөктөгү орган.
The ruling family was very aggressive.	Башкаруучу үй-бүлө абдан агрессивдүү болгон.
Many homes are poorly ventilated.	Көптөгөн үйлөр начар желдетилген.
He was a regular visitor to the pub.	Ал сыраканага дайыма келүүчү болчу.
Laplanders use snow boots in winter.	Лапландиялыктар кышкысын кар бут кийимдерин колдонушат.
Not too high, not too low.	Өтө бийик эмес, өтө төмөн эмес.
Local weather said it would snow today.	Жергиликтүү аба ырайы бүгүн кар жаай турганын билдирди.
Students toured the building this week.	Окуучулар бул жумада имаратты кыдырып чыгышты.
This leather jacket is made of cowhide.	Бул булгаары куртка уйдун терисинен жасалган.
Make sure the pants are carefully dried.	Шым кылдаттык менен кургатылганын текшериңиз.
We joked with each other.	Бири-бирибиз менен тамашалашчубуз.
These trees are planted side by side.	Бул дарактар ​​катар-катар тигилген.
It is radioactive, so do not use it.	Бул радиоактивдүү, ошондуктан аны колдонууга болбойт.
The poet created beautiful songs.	Акын сонун ырларды жараткан.
He saw something moving in the kitchen	Ал ашканада бир нерсе кыймылдап жатканын көрдү
These people lived in fear of wolves.	Ал адамдар карышкырдан коркуп жашашкан.
A great fire destroyed much of the city.	Чоң өрт шаардын көп бөлүгүн жок кылган.
Leeches can inject chemicals into humans.	Сүлүктөр адамдарга химиялык заттарды сайышы мүмкүн.
If you have cuts, use an antiseptic.	Эгер кесилген болсоңуз, анда антисептик колдонуңуз.
The decision to evacuate was made.	эвакуациялоо чечими кабыл алынган.
A species of plant believed to have mystical properties.	Мистикалык сапаттарга ээ деп эсептелген өсүмдүктүн бир түрү.
When he saw the spider, he screamed.	Ал жөргөмүштү көргөндө кыйкырып жиберди.
He adds the oil to the slow frying pan.	Ал майды жай куурулган табага кошот.
The fifth glass is blue.	Бешинчи айнек көк.
He has not eaten well for several days.	Ал бир нече күндөн бери жакшы тамак жеген жок.
The old woman sighed angrily.	Кемпир ачуусу келип үшкүрдү.
I can't stay in the company.	Мен компанияда тура албайм.
We waited patiently for our car.	Сабырдуулук менен машинабызды күттүк.
The bakery is a popular place for tourists.	Наабайкана туристтер үчүн популярдуу жер болуп саналат.
He was very happy to meet his family.	Ал үй-бүлөсү менен жолукканына абдан кубанды.
This picture shows the artist's youth.	Бул сүрөт сүрөтчүнүн жаш кезин көрсөтүп турат.
The combination of these two elements forms molecules.	Бул эки элементтин айкалышы молекулаларды пайда кылат.
We cannot discuss this here.	Биз муну бул жерде талкуулай албайбыз.
The height of the mountain is maintained throughout the year.	Тоонун бийиктиги жыл бою сакталып турат.
He supported the abolition of tariffs.	Ж егре тарифтерди алып салууну жактады.
Let them find out, he thought.	Ачып алышсын, — деп ойлоду ал.
Tell everyone, calm down!	Баарына айт, тынч болгула!
The disease was controlled.	Оору көзөмөлгө алынган.
Rising sea levels threaten many cities around the world.	Деңиз деңгээлинин көтөрүлүшү дүйнөнүн көптөгөн шаарларына коркунуч жаратат.
Run a jellyfish boat in the wind.	Желустук кайыкты шамалга айдаңыз.
Cyclists need to set up columns to protect themselves.	Велосипедчилер өздөрүн коргоо үчүн колонналарды түзүшү керек.
The phone rang in his ear.	Телефондун трубкасы анын кулагына металл кагып тийди.
The police do not waste time.	Полиция убакытты текке кетирбейт.
May you live long!	Омурунуз узун болсун!
The prince and his father were very similar.	Ханзаада менен анын атасы абдан окшош экен.
Some houses have gardens on their roofs.	Кээ бир үйлөрдүн чатырында бакчалар бар.
The steps have been tested by many generations.	Кадамдар көптөгөн муундар тарабынан сыналган.
Use this chart to organize your paper.	Кагазыңызды уюштуруу үчүн бул схеманы колдонуңуз.
Low taxes drive growth.	Төмөн салыктар өсүшкө түрткү берет.
The investigator had a number of questions	Тергөөчүнүн бир катар суроолору бар болчу
The ticket inspector was friendly.	Билет инспектору достук мамиледе болгон.
He was awakened to the sound of an alarm.	Ал ойготкучтун үнүнө чейин ойготулду.
As the engineer fled, the locomotive stopped in a whisper.	Инженер качып баратканда локомотив шыбырап токтоп калды.
Raising taxes on the rich would benefit the poor.	Байларга салыкты көтөрүү кедейлерге пайдалуу болмок.
In general, people think they are smart.	Жалпысынан адамдар акылдуу деп эсептешет.
The curtain rises slowly on the stage.	Сахнада парда акырын көтөрүлөт.
The snake was as thick as a pencil.	Жыландын калыңдыгы карандаштай эле.
The merchant's disfigured face gave it up.	Соодагердин өңү бузулган жүзү аны берди.
Probably your problem.	Сиздики көйгөй болсо керек.
He brought me blueberries.	Ал мага көк бүлдүркөн алып келди.
He sniffed the wet fur of the dog clinging to the sofa.	Ал диванга жабышкан иттин нымдуу жүнүн жыттады.
There are several types of capital.	Капиталдын бир нече түрү бар.
I hired five waiters for my mission.	Миссиям үчүн беш официант жалдадым.
Armadillo's lone character is well adapted to life in the desert.	Армадилонун жалгыз мүнөзү чөлдө жашоого жакшы ыңгайлашкан.
All roads led to the river.	Жолдордун баары дарыяга алып барчу.
This topic requires discussion.	Бул тема талкууну талап кылат.
They invited their friends to dinner.	Алар досторун кечки тамакка чакырышты.
They are the best area for oil exploration.	Алар мунай издөө үчүн мыкты аймак болуп саналат.
Norman lived in a small village not far from here.	Норман бул жерден анча алыс эмес жерде жайгашкан кичинекей айылда жашачу.
The musicians performed several live performances	Музыканттар бир нече жандуу спектаклдерди беришти
Return the dress to the store for a full refund.	Толук кайтаруу үчүн көйнөктү дүкөнгө кайтарыңыз.
We long for peace, but we cannot live without war.	Биз тынчтыкты эңсеп, бирок согушсуз жашай албайбыз.
Music had a spiritual dimension.	Музыканын руханий өлчөмү болгон.
His office is headed by the prime minister.	Анын аппаратын премьер-министр жетектейт.
The engineer was very happy with this project.	Инженер бул долбоорго абдан кубанды.
Elephants have long been valued.	Пилдер байыртадан эле баалуу буюм болуп келген.
There were many adventures during this amazing war.	Бул укмуштуудай согуш учурунда көптөгөн укмуштуу окуялар болду.
To the north, the plain is invisible to the sky.	Түндүк тарапта түздүк асманга көрүнбөй калат.
She began to cook dinner.	Ал кечки тамакты даярдай баштады.
He drew the figure in the air with his fingers.	Ал манжалары менен абада фигураны тартты.
You must follow all safety instructions.	Сиз бардык коопсуздук көрсөтмөлөрүн аткарышыңыз керек.
A thoughtful leader is naturally supportive.	Ойлуу лидер табигый түрдө колдоо көрсөтөт.
I have never seen an accident.	Мен кырсык болгонун эч качан көргөн эмесмин.
He is often angry.	Ал көп учурда ачууланат.
They are worried about what will happen in the future.	Алар келечекте эмне болот деп тынчсызданышат.
Murder is punishable by death.	Адам өлтүрүү өлүм жазасына тартылат.
The life-support patient was electrocuted.	Турмуш колдоо көрсөткөн бейтап электр тогуна урунган.
The desert that my eyes look at	Менин көзүм караган чөл
People called him crazy for saying such strange things.	Мындай жат сөздөрдү айтканы үчүн эл аны жинди дешти.
not traditional for the period.	мезгил үчүн салттуу эмес.
Do not touch live wires.	Ток өтүүчү зымдарга тийбеңиз.
The kitchen needs to be kept clean.	Ашкананы таза кармоо зарыл.
Rivers shaped the landscape.	Дарыялар пейзажды калыптандырды.
The food is ready.	Тамак даяр.
A blue wave fell on the shore.	Жээкке көк толкун кулады.
They were usually wet and cold.	Алар, адатта, нымдуу жана муздак болгон.
The combination of the two elements is very important.	Эки элементтин айкалышы абдан маанилүү.
The wind was blowing hard.	Шамал катуу согуп жатты.
The structure is exposed to strong winds.	Структура катуу шамалга дуушар болот.
The willow had black branches.	Талдын кара бутактары бар экен.
Sometimes we forgot to join each other.	Кээде бири-бирибизге кошулууну унутуп калчубуз.
The shadow of the mountain stretched across the valley.	Тоонун көлөкөсү өрөөнгө созулуп жатты.
Take care of the pink grass.	Кызгылт көк чөпкө кам көр.
The fence was broken.	Тосмо бузулган болчу.
Sewerage was built in the capital.	Борбор калаага канализация курулду.
The best advice for dating is from your friends.	Сүйлөшүүгө эң жакшы кеңеш досторуңуздан берилет.
You can mix the paste with water.	Пастаны суу менен аралаштырсаңыз болот.
He tried several unsuccessful schemes.	Ал бир нече ийгиликсиз схемаларды аракет кылган.
We are afraid of the worst.	Биз эң жаманынан коркобуз.
The region is dry and arid.	Аймак кургак жана кургакчыл.
Psychologists have found that listening to classical music can relieve stress.	Психологдор классикалык музыка угуу стрессти жеңилдете турганын аныкташкан.
The streets were almost deserted.	Көчөлөр дээрлик ээн калды.
They were never married and lived in harmony until his death.	Алар эч качан үйлөнгөн эмес жана ал өлгөнгө чейин ынтымакта жашашкан.
Entrepreneurs have to lower prices because they have to compete.	Ишкерлер атаандашууга туура келгендиктен, алар дайыма бааларды төмөндөтүшөт.
Late one night a monster entered the bodyguard's barracks.	Түн бир оокумда жансакчынын казармасына желмогуз кирип келди.
The medicine had a sour taste.	Дары кычкыл даамы бар эле.
Is it safe to swim in this lake?	Бул көлдө сүзүү коопсузбу?
Starting a business is expensive.	Бизнес баштоо кымбатка турат.
She was wearing a silk dress.	Ал жибектен жайма көйнөк кийген.
Surgeons removed his arm.	Хирургдар анын колун алып салышты.
My brother left the land to me	Агам жерди мага таштап кеткен
Add a cat litter box to the utility room.	Мышыктын таштанды кутусун пайдалуу бөлмөгө кошуңуз.
Their rulers are always breaking the law.	Алардын башкаруучулары дайыма мыйзамды бузушат.
There is an exhibition of a number of young artists.	Бул жерде бир катар жаш художниктердин кергезмесу коюлган.
We are also proud of our local music scene.	Биз жергиликтүү музыка сахнабыз менен да сыймыктанабыз.
A group of travelers were trapped in a snowstorm.	Саякатчылардын бир тобу кар бороонунда камалып калышты.
Caster is getting more and more excited.	Кастер барган сайын толкунданып баратат.
This city is famous for its amazing architecture.	Бул шаар өзүнүн укмуштуудай архитектурасы менен белгилүү.
The water of the mountain gushed forth and flowed into the river.	Тоонун суусу шаркырап агып, дарыяга агып кетти.
A boat with the dead came ashore.	Ичинде өлүктөрү бар кайык жээкке чыкты.
The effect of the drug was obvious.	дарынын таасири айкын болду.
We want to know the test results.	Биз тесттин жыйынтыгын билгибиз келет.
This restaurant offers the best sushi.	Бул ресторан эң сонун суши сунуштайт.
They were a pair of old enemies.	Алар эски душмандардын жуп эле.
It describes a loving relationship.	Анда сүйүү мамилеси баяндалат.
The cardinal is right.	Кардинал туура айтат.
The country is facing many problems.	Өлкө көптөгөн көйгөйлөргө туш болууда.
He turned a thoughtful golf ball.	Ал ойлуу гольф тобун айлантты.
We can make more money when we work harder.	Биз көп иштегенде көбүрөөк акча таба алабыз.
Gradually, the nobles shared their wealth with the common people.	Бара-бара ак сөөктөр байлыкты карапайым эл менен бөлүштү.
I was cleaning my room.	Мен бөлмөмдү тазалоо менен алек болдум.
The bronze statue of the elephant was taller than himself.	Пилдин коло айкели өзүнөн бийик экен.
Their home is a mass of chaos.	Алардын үйү баш аламандыктын массасы.
His clothes were old and torn.	Анын үстүндөгү кийимдери эски жана тытылган болчу.
The sidewalk is damaged.	Тротуар бузулган.
The optometer recorded the new glasses.	Оптометр жаңы көз айнекти жазып берди.
He explains the reason for the crime by the lack of light.	Ал кылмыштын себебин жарыктын жоктугу менен түшүндүрүүдө.
The village is full of courtyards.	Айыл короо-сарайларга жык толгон.
He led them to the exit.	Аларды чыга турган тарапка жетеледи.
The laws of physics are sometimes obeyed, but not always.	Физика мыйзамдарына кээде баш ийилет, бирок дайыма эмес.
A few months ago, another freezer stopped working.	Бир нече ай мурун дагы бир тоңдургуч иштебей калды.
A very small river flows nearby.	Жанынан өтө кичинекей дарыя агат.
His promise cannot be broken.	Анын убадасын бузууга болбойт.
After his death, his widow was forced to sell her property.	Ал өлгөндөн кийин анын жесири мүлкүн сатууга аргасыз болгон.
Help for service animals is free.	Кызматтык жаныбарлар үчүн жардам акысыз.
Some thought it was simple.	Кээ бирөөлөр аны жөнөкөй деп эсептешкен.
Fewer people come	Азыраак адам келет
Therefore, we can say that ants are useful.	Демек, кумурскалар пайдалуу деп эсептесек болот.
There was a great earthquake in the city.	Шаарда катуу жер титирөө болду.
It has become difficult to grow vegetables in those hot, dry places.	Ошол ысык, кургак жерлерде жашылча өстүрүү кыйын болуп калды.
He does not lose.	Ал жоготпойт.
Many houses in this village were set on fire.	Бул айылда көптөгөн үйлөр өрттөнүп кеткен.
This training is mandatory.	Бул окутуу милдеттүү болуп саналат.
The city's population has slowed.	Шаардын калкынын есуу темптери басаңдап калды.
The church bells barely rang.	Чиркөөнүн коңгуроолору араң угулган.
Providing quality care to troubled clients.	Көйгөйлүү кардарларга сапаттуу жардам көрсөтүү.
He gathered the grass in a basket.	Ал себетке чөптөрдү чогултту.
I'd like two chickens.	Мен эки тоок алгым келет.
The soup kitchen was a boon to many hungry families.	Шорпо ашканасы көптөгөн ачка үй-бүлөлөр үчүн жакшылык болгон.
His health improved after the operation.	Операциядан кийин ден соолугу жакшырган.
Vandalism is one of the most common forms of graffiti.	Вандализм граффитинин эң кеңири таралган түрлөрүнүн бири.
This dish tastes great.	Бул тамактын даамы сонун.
He fell into a deep sleep.	Ал терең уйкуга кетти.
Firefighters found a terrified woman in the rubble.	Өрт өчүрүүчүлөр урандылардын арасынан үрөйү учкан аялды табышкан.
The wind is blowing through the tall trees.	Бийик бак-дарактардын арасынан шамал согуп турат.
Needless to say, we were sad.	Биздин капа болгонубузду сүрөттөөгө сөз жок.
Soak the wood in water for thirty minutes.	Жыгачты суудан отуз мүнөткө сактаңыз.
We must protect our suffrage.	Биз шайлоо укугубузду коргошубуз керек.
It was his winning proposal.	Бул анын жеңүүчү сунушу болду.
The political tone became more and more angry.	Саясий тон уламдан-улам ачуулана баштады.
He is trying to seize power from the monarchy.	Ал бийликти монархиядан тартып алууга аракет кылууда.
Thousands of visitors come here every year.	Бул жерге жыл сайын миңдеген коноктор келет.
He was out all day.	Ал күнү бою сыртта жүргөн.
The farm is famous for its strawberries.	Чарба кулпунай менен атактуу.
The night fell, and the city was quiet.	Түн кирип, шаар тынчып калды.
The intense heat turned all the flowers and fruits into straw.	Катуу ысык бардык гүлдөрдү жана мөмө-жемиштерди сабанга айлантты.
A sheet of paper was pasted on the door.	Эшиктин алдына бир барак кагаз чапталган.
Endangered species live in the desert.	Жок болуп бара жаткан түрлөр чөлдө жашайт.
The cook is a kind person.	Ашпозчу боорукер адам.
I'm waiting for my sister.	Мен эжемди күтүп жатам.
He is in poor health.	Анын ден соолугу начар.
We stood motionless in amazement.	Биз таң калып, кыймылсыз турдук.
Last night a volcano erupted, spewing ash into the air.	Өткөн түнү жанар тоо атылып, күлүн асманга чачты.
The main theme of poetry is death.	Поэзиядагы негизги тема – өлүм.
They are responsible for cleaning the rooms	Алар бөлмөлөрдү тазалоого жооптуу болушат
You are afraid of losing it.	Сен аны жоготуп алуудан коркосуң.
Penny's warm embrace filled me with comfort.	Пеннинин жылуу кучагы мени сооронуч сезимине толтурду.
He remained strong despite his unhappy childhood.	Ал бактысыз балалыгына карабай күчтүү бойдон калган.
Salt is necessary for life.	Туз жашоо үчүн зарыл.
The atmosphere was fun.	Атмосфера кызыктуу болду.
People should be provided with food in the diet.	Элге тамак-аш рацион менен берилиши керек.
His eyes are fixed on the TV screen.	Көздөрү телевизордун экранына илинген.
Make sure you spell your name clearly and completely.	Атыңызды так жана толук жазганыңызды байкаңыз.
There was an epidemic.	Эпидемия чыкты.
The engine of the new car shines in the sunlight.	Жаңы машинанын мотору күндүн нурунда жаркырап турат.
He resisted fiercely.	Ал катуу каршылык көрсөттү.
Winter fruits, including apples, plums and peaches, are delicious.	Кышкы мөмөлөр, анын ичинде алма, кара өрүк жана шабдалы даамдуу.
The gray taiga jumps quickly over the snow.	Боз тайга кардын үстүнөн тез секирет.
The country's economy remains weak.	Өлкөнүн экономикасы алсыз бойдон калууда.
Consumption is responsible for global warming.	Керектөө глобалдык жылуулук үчүн жооптуу.
But it will be difficult to conserve their resources.	Бирок алардын ресурстарын сактап калуу кыйын болот.
This experience taught me a lot.	Бул тажрыйба мага көп нерселерди үйрөттү.
The study revealed some interesting facts.	Изилдөөдө кызыктуу фактылар аныкталды.
She worked as a nurse and then as a teacher.	Ал медайым, андан кийин мугалим болуп иштеген.
The boxer severely beat his opponent.	Боксчу атаандашын катуу сабап салды.
Overclocking a computer can be dangerous.	Компьютерди overclock кылуу коркунучтуу болушу мүмкүн.
These are made entirely of marble.	Булар толугу менен мрамордон жасалган.
There were three castles and a palace.	Үч сепил жана бир сарай болгон.
The leader appeared on television and called for peace.	Лидер телевидениеге чыгып, тынчтыкка чакырды.
Parents are happy, but children are not happy.	Ата-эне бактылуу, бирок балдар бактылуу эмес.
He is writing an application for unemployment benefits.	Ал жумушсуздук боюнча жөлөкпул алуу үчүн арыз жазып жатат.
The city could do without a public pool.	Шаар коомдук бассейнсиз кыла алмак.
The sky was dark and gloomy.	Асман караңгы жана караңгы болчу.
His mouth twitched and he looked at the guest.	Оозу чыйралып, конокту карады.
We can never let go of our weaknesses.	Биз алсыздыктарыбыздан эч качан кете албайбыз.
He realized he was looking at his reflection.	Ал өзүнүн чагылышын карап жатканын түшүндү.
The whole world is at war with them.	Бүткүл дүйнө алар менен согушууда.
Citric acid helps dissolve sugars.	Лимон кислотасы канттарды эритүүгө жардам берет.
There are three types of nutrients.	Азык заттардын үч түрү бар.
The animals grow in the surrounding villages.	Жаныбарлар тегеректеги айыл-кыштактарда өсөт.
His advice was ignored.	Анын кеңешине көңүл бурулбай калды.
You need to be careful not to hurt yourself.	Өзүңүзгө зыян келтирүүдөн сак болушуңуз керек.
Many countries have laws against racism.	Көптөгөн өлкөлөрдө расизмге каршы мыйзамдар бар.
The power of nature should never be underestimated.	Жаратылыштын күчүн эч качан баалабаш керек.
This truck can carry up to sixty tons of cargo.	Бул жүк ташуучу унаа алтымыш тоннага чейин жүк көтөрө алат.
The tumors grew and grew.	Шишиктер чоңоюп, чоңойду.
He threw his cigarette on the ground.	Тамекисин жерге ыргытты.
The water was hot!	Суу ысык болчу!
The bones were carefully examined.	Сөөктөр кылдат изилденген.
These problems are very serious.	Бул көйгөйлөр абдан олуттуу.
My fingers are clear.	Менин манжаларым так.
The farmer's fields were once bare and dusty.	Дыйкандын талаалары бир кезде жылаңач, чаң болгон.
Recently, a man escaped from police control.	Жакында бир адам полициянын көзөмөлүнөн качып кеткен.
The mare snorted and stomped on the ground.	Бээ коңулдап, жерди таптап койду.
Do you remember the name of the city?	Шаардын атын эстей аласызбы?
He faced an inevitable situation.	Ал кутулбогон нерсеге туш болгон.
Nearby you can visit the ruins of the ancient city.	Жакын жерде байыркы шаар урандыларына барууга болот.
It was difficult for him to solve these problems.	Бул проблемаларды чечүү ага кыйын болгон.
I haven't met yet.	Мен али менен жолуга элекмин.
They were engaged in national economic policy.	Алар улуттук экономикалык саясат менен алектенишкен.
Hundreds of thousands were forced to retire.	Жүз миңдеген адамдар пенсияга чыгууга аргасыз болушкан.
Because he was so lost.	Анткени ал аябай адашып калган.
He swayed in his chair.	Кыйнабай, креслодо термелип отурду.
Music and dance were presented at the ceremony.	Майрамдык салтанатта музыка жана бий тартууланды.
They still hope they can fix the pipe.	Дагы эле алар түтүктү оңдоп алабыз деп үмүттөнүшөт.
The investigation needs to be expanded.	Тергөө ишин кеңейтүү керек.
Police officers came running.	Милиция кызматкерлери чуркап келишти.
Hundreds of tourists visit the store every year.	Дүкөнгө жыл сайын жүздөгөн туристтер келип турчу.
He held out the flag.	Ал желекти сунуп.
Cold weather is expected over the weekend.	Дем алыш күндөрү суук аба ырайы күтүлөт.
Examination revealed that the children had high levels of lead in their blood.	Текшерүүдө балдардын канында коргошундун көп экени аныкталган.
Errors can be found in this text.	Бул текст боюнча каталар табылышы мүмкүн.
The first tribes roamed the desert.	Алгачкы уруулар чөлдү кыдырып жүрүшкөн.
Only the bravest soldiers would survive.	Эң эр жүрөк жоокерлер гана аман калмак.
It is given to those who have a Leninist kindness.	Лениидик пейилдикке ээ болгондорго берилет.
Never trust a stranger.	Эч качан бейтааныш адамга ишенбе.
The cyclist was walking alone in the fog.	Велосипедчи туманда жалгыз жүргөн.
I saw them running down the street.	Мен алардын көчөдө чуркап баратканын көрдүм.
The tongue should be pink.	Тили кызгылт болушу керек.
We were piling blankets.	Биз жууркандарды үйүп жаттык.
There was a traffic light at the intersection.	Кесилиште жол чырак болгон.
Students should be able to express themselves openly.	Студенттер ойлорун ачык айтууну билиши керек.
Keep your hand away from the tube.	Колуңду ал түтүктөн алыс карма.
Thieves are vigilant.	Уурулар сергек турушат.
Judges must make fair and objective decisions.	Соттор акыйкат жана объективдүү чечим чыгарышы керек.
Years later, he was found guilty of theft.	Жылдар өткөндөн кийин, ал уурулук үчүн күнөөлүү деп табылган.
I joined the moaning chorus to the caller.	Мен чакыруучуга онтогон хор кошулду.
The number of foreign visitors is growing every year.	Чет элдик коноктордун саны жыл сайын өсүүдө.
He was sentenced to death for premeditated murder.	Ал атайылап өлтүрүү үчүн өлүм жазасына кесилген.
The election is really approaching.	Шайлоо чындап эле жакындап калды.
He is wise not to go.	Анын барбаганга акылы жетет.
The location is interesting.	Жайгашкан жери кызыктуу.
Letters of comment were published in newspapers.	Комментарий каттары газеталарга жарыяланды.
Clinton claims she will do her best.	Клинтон өз колунан келгенин жасайт деп ырастайт.
All foreign visitors are expected to register at the consulate.	Бардык чет элдик зыяратчылар консулдукка катталуусу күтүлүүдө.
This mountain is perfect for a walk.	Бул тоо сейилдөө үчүн эң сонун.
He closed the windows.	Ал терезелерди жапты.
I don't remember doing that.	Мен муну кылганым эсимде жок.
The team played well and was recognized to a certain extent.	Команда жакшы ойноп, белгилүү бир деңгээлде таанылды.
A seed that will mature in six years.	Алты жылдан кийин жетиле турган тукум.
He ate a few slices of pizza.	Ал пиццадан бир нече кесим жеди.
They now have little influence on the evolution of the city.	Алардын азыр шаардын эволюциясына анчалык деле таасири жок.
A speeding car hit the bank.	Ылдамдык менен бара жаткан унаа банкты сүзгөн.
He was returning from a hunt.	Ал аңчылыктан кайтып келе жаткан.
Cooking is a science.	Ашпозчулук - бул илим.
He paused to think.	Ал ойлонуп токтоп калды.
It attracts millions of people every year for its diversity and quality.	Ал ар түрдүүлүгү жана сапаты үчүн жыл сайын миллиондогон адамдарды тартат.
I was amazed at the beauty of the dress.	Көйнөктүн сулуулугуна таң калдым.
It was clear that they wanted to build an empire.	Алар империя курууну каалашканы ачык эле көрүнүп турду.
Children love to climb trees.	Балдар дарактарга чыкканды жакшы көрүшөт.
Every three years, the harvest is inspected by specialists.	Ар бир үч жылда түшүм адистер тарабынан текшерилип турат.
Spending your day helping others will make you happier.	Күнүңүздү башкаларга жардам берүү менен өткөрүү сизди бактылуураак адам кылат.
The web spider is a small and hairy animal.	Желе жөргөмүш кичинекей жана түктүү жаныбар.
He saw the priest and his grandson coming.	Ал дин кызматчы менен небересинин келе жатканын көрдү.
The driver's hands rested gently on the steering wheel.	Айдоочунун колдору рульга акырын таянды.
Turn on the radio and let the music play.	Радиону күйгүзүп, музыка ойной берсин.
Expensive, very impressive.	Кымбат, абдан таасирдүү.
A cell phone is a general-purpose computer	Уюлдук телефон – бул жалпы максаттагы компьютер
Everything is new and interesting for young children.	Жаш балдар үчүн баары жаңы жана кызык.
The article was accompanied by a photo of a beautiful young bride.	Макаланы сулуу жаш келиндин сүрөтү коштогон.
How will the government solve these problems?	Өкмөт бул көйгөйлөрдү кантип чечет?
Be careful around the river.	Дарыянын айланасында этият болуу керек.
He counted every penny to make sure he was right.	Ал туура экенине ынануу үчүн ар бир тыйынды санады.
Skin rashes are a sign of severe illness.	Тери исиркектери катуу оорунун белгиси болуп саналат.
The system was broken but stable.	Система бузулган, бирок туруктуу болгон.
He often smokes a couple of cigarettes.	Ал көп учурда бир-эки тамеки тартат.
He saw her in the distance.	Ал аны алыстан көрүп калды.
States take the most measures.	Мамлекеттер эң көп чара көрүшөт.
But the duke refused to pay.	Бирок герцог төлөөдөн баш тарткан.
They are loud.	Алар катуу.
He handed the teacher a small prayer book	Ал мугалимге кичинекей намаз китебин узатты
I forbade him to eat sweets.	Мен ага таттуу жегенге тыюу салдым.
Do not bury the treasure in the backyard.	Арткы бакчага кенчти көмбөңүз.
He refused to believe that there was life after death.	Ал өлгөндөн кийин жашоо бар экенине ишенүүдөн баш тартты.
Don't eat it!	Муну жебе!
Instead of a flame, he was now coughing.	Жалындын ордуна аны азыр жөтөл каптады.
It was incomprehensible that he was silent.	Анын унчукпаганы түшүнүксүз эле.
The forest burned down.	Токой өрттөнүп кетти.
Wear warm clothing and gloves.	жылуу кийим жана кол кап кийип.
The fish were swimming around the boat.	Балыктар кайыкты айланып сүзүп жүрүштү.
The lake provides enough water to fill the pit.	Көл чуңкурду толтурууга жетиштүү суу берет.
Everything is lost.	Баары жоголду.
The old river was surrounded by a flood.	Чал дарыя үйүлгөн селди курчап алды.
The computer requires a small memory card.	Компьютер кичинекей эстутум картасын талап кылат.
The company must avoid arbitrariness.	Ишкана ээнбаштыктан качышы керек.
All the horses were horses.	Аттардын баары жылкы болчу.
Robin flew at my finger.	Робин менин бармагыма учуп кетти.
After a hard day's work, everyone likes to relax.	Кыйын жумуш күндөн кийин ар бир адам эс алууну жактырат.
Who is speaking?	Ким сүйлөп жатат?
The two companies reported strong earnings for the quarter.	Бул чейректе эки компания күчтүү киреше тапканын билдиришти.
He remembered everything now.	Ал азыр баарын эстеди.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян келтирди.
Our house is light blue, with a decorated lawn.	Биздин үй ачык көк түстө, кооздолгон газон менен.
Villagers are not looking forward to the rain.	Айыл тургундары жамгырды чыдамсыздык менен күтүшпөйт.
When salt dissolves in water, it changes its taste.	Туз сууда эригенде даамын өзгөртөт.
He entered the temple.	Ал ийбадатканага кирди.
The farmer lived a frugal life.	Дыйкан үнөмдүү өмүр сүргөн.
He would sometimes stop and rest.	Ал кээде токтоп эс алчу.
Tall trees provide shade for the fields.	Бийик дарактар ​​талаага көлөкө түшүрөт.
Studies have shown that this may be true.	Изилдөөлөр бул чындык болушу мүмкүн экенин көрсөттү.
But the bird was in trouble.	Ал эми канаттууга кыйынчылык түшкөн.
Many cause household damage.	Көпчүлүк үй тиричилигинин бузулушуна себеп болот.
He liked the comfortable sofa.	Ал ыңгайлуу диванды жактырды.
The refrigerator is full.	Муздаткыч толуп калган.
A cloud of dust covered the road.	Жол боюндагы чаң булут каптады.
This was very important for their survival.	Бул алардын аман калышы үчүн абдан маанилүү болгон.
They competed with each other for the prize.	Алар байге үчүн бири-бири менен ат салышты.
They are expensive.	Алар кымбат.
Then came the rain, which made it very difficult to harvest.	Анан жамгыр жаап, түшүмдү жыйноону бир топ кыйындаткан.
This medicine is made from essential oils.	Бул дары эфир майларынан жасалган.
Narcissists are scattered on the ground.	Наргистелер жерде чачырап жатышат.
It was fun to visit the museum.	Музейге баруу кызыктуу болду.
These apps are designed to solve this problem.	Бул колдонмолор бул көйгөйдү чечүү үчүн иштелип чыккан.
The forest has shrunk.	Токой кичирейип кетти.
There is no waste.	Эч кандай калдыктар жок.
Coral reefs are an important part of the ocean.	Коралл рифтери океандын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Beauty in the eyes of the beholder.	Сулуулук көргөндүн көзүндө.
These tools will help you find a solution.	Бул куралдар сизге чечим табууга жардам берет.
The people of the earth exploded.	Жердин калкы жарылып кетти.
A wide selection of ingredients is available.	ингредиенттердин кенен тандоо жеткиликтүү.
The city is divided into quarters.	Шаар кварталдарга бөлүнгөн.
Thank you very much.	Эң жылуу рахмат.
Period of intense activity.	Интенсивдүү активдүүлүк мезгили.
He changed his mind.	Ал анын оюн өзгөрттү.
A mysterious stranger appears.	Сырдуу бейтааныш адам пайда болот.
In total, less than ten percent.	Бардыгы он процентке жетпеген.
She cried at the party because she didn't know anyone.	Ал кечеде эч кимди тааныбайм деп ыйлап жиберди.
The cook taught the young student how to cook.	Ашпозчу жаш шакиртке тамак жасаганды үйрөттү.
The monastery is famous for its beautiful park.	Монастыр өзүнүн кооз паркы менен белгилүү.
I wonder if money can resurrect the dead.	Акча өлгөндөрдү тирилте алабы деп ойлойм.
The forest is a reserve for plants and animals.	Токой өсүмдүктөр жана жаныбарлар үчүн корук болуп саналат.
He placed one plate on top of the other.	Бир тарелканы экинчисинин үстүнө койду.
The project is scheduled for completion next year.	Долбоор келерки жылы аяктоо пландалууда.
The wedding went as planned.	Той пландалгандай өттү.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Гепард дүйнөдөгү эң ылдам жаныбар.
Four years have passed since the earthquake.	Жер титирөөдөн бери төрт жыл өттү.
According to him, this would be for the education of their son.	Анын айтымында, бул алардын уулунун билими үчүн болмок.
If he had chosen, he could have lived eccentrically.	Эгер ал тандаган болсо, эксцентриктик менен жашай алмак.
Investigators hope to find traces at the scene.	Тергөөчүлөр окуя болгон жерден изи табат деп үмүттөнүүдө.
Men often avoid leadership in business.	Эркектер көбүнчө бизнесте лидерликти аркалоодон качышат.
He knocked on the door again.	Ал дагы бир жолу эшикти каккылады.
Their health cannot be improved, he says.	Алардын ден соолугун жакшыртуу мүмкүн эмес, дейт ал.
The brush strokes in these pictures are wonderful.	Бул сүрөттөрдөгү щетка штрихтери эң сонун.
If we reduce consumption, it should help.	Эгерде биз керектөөнү азайтсак, бул жардам бериши керек.
It looks like a sack that encloses with a drawstring.	Ал таштандыга түшүп калган окшойт.
At that age, he was especially creative.	Бул куракта ал өзгөчө чыгармачылык менен алектенчү.
The cooking thermometer is important for success in this recipe.	Бул рецептте ийгиликке жетүү үчүн бышыруу термометри маанилүү.
He managed to open a number of new stores.	Ал бир катар жаңы дүкөндөрдү ачууга жетишкен.
In recent months, we have seen a significant decline.	Акыркы айларда биз олуттуу төмөндөөнү байкадык.
We walk through small towns.	Чакан шаарларды аралап өтөбүз.
Today, advanced robots are used in warfare.	Бүгүнкү күндө согушта алдыңкы роботтор колдонулууда.
The unlit candle melts.	Күйбөс шам эрип кетет.
One morning he got up.	Бир күнү таң атпай туруп калды.
We have grown more fruits and vegetables this year than last year.	Былтыркыга караганда быйыл мөмө-жемиш өстүрдүк.
We had no entertainment on the weekends.	Дем алыш күндөрү бизде оюн-зоок болгон жок.
The market is noisy.	Базар ызы-чуу менен толкуп турат.
At the same time he frowned and scratched his head.	Ошол эле учурда кабагын түйүп, башын тырмап койду.
This region is known for its drama.	Бул аймак өзүнүн драмасы менен белгилүү.
The story consists of two parts.	Окуя эки бөлүктөн турат.
The discussion on the new statue will be led by the sultan.	Жаңы айкел боюнча талкууну султан жетектейт.
This award is given to those who have achieved a lot.	Бул сыйлык көп жетишкендиктерге ээ болгондорго берилет.
The decrees were sent to towns and cities.	Декреттер шаарларга жана шаарларга жиберилди.
Water serves as an indicator of health.	Суу ден соолуктун көрсөткүчү катары кызмат кылат.
He was eager to start the work day.	Ал жумуш күнүн баштоого дилгир болгон.
This city is famous for its gardens.	Бул шаар өзүнүн бакчалары менен белгилүү.
You may need a jacket.	Сизге куртка керек болушу мүмкүн.
Don't worry, he's doing his best.	Капа болбоңуз, ал колунан келгенин жасап жатат.
Mild winters stimulate the growth of plants.	Жумшак кыш өсүмдүктөрдүн өсүшүнө түрткү берет.
The local ruler is very strong.	Жергиликтүү башкаруучу абдан күчтүү.
At this point my eyes closed.	Бул убакта менин көзүм жумулуп калды.
He resisted the temptation to go.	Ал баруу азгырыгына каршы турду.
Everything in his shop is richly decorated.	Анын дүкөнүндө бардыгы бай жасалгаланган.
Iraq is the birthplace of civilization.	Ирак цивилизациянын мекени.
He read many books and made some writings.	Ал көптөгөн китептерди окуп, кээ бир жазууларды жасады.
Kipling's stories are accessible to people of all ages.	Киплингдин аңгемелерин бардык курактагы адамдар көрө алышат.
It rained all the time.	Жамгыр тынымсыз жааган.
The woman's bag was slung over one shoulder.	Аялдын сумкасы бир ийинине илинген.
One head serves two people.	Бир баш салат эки кишиге кызмат кылат.
The gift was given with a pile of gold.	Белек бир үйүлгөн алтын менен берилди.
When you get home, hang up.	Үйгө келгенде трубканы коюп коюңуз.
Street musicians perform outside the subway station.	Көчө музыканттары метро станциясынын сыртында концерт беришет.
What day is it today	Бүгүнкү күндө кандай күн болду?
The battlefield was almost deserted.	Согуш талаасы дээрлик ээн калды.
They distorted the system.	Алар системаны бурмалашты.
Polar ice caps are melting.	Полярдык муз капкактары эрип жатат.
This plane has expired.	Бул учактын мөөнөтү өтүп кеткен.
The researchers reached the shore four days later.	Изилдөөчүлөр төрт күндөн кийин жээкке жетишти.
He tried to lock her in his nest.	Ал аны уясына камоого аракет кылды.
Heaven is the ruler of the earth.	Асман жердин башкаруучусу.
It hardens once it enters the glass.	Ал айнектин ичине киргенден кийин катуу болуп калат.
It is synonymous with the word "struggle."	Бул "күрөш" деген сөздүн синоними.
Elephants travel in large family groups.	Пилдер чоң үй-бүлөлүк топтордо саякатташат.
Its great beauty is preserved.	Анын улуу сулуулугу сакталып турат.
Only farmers lived in this province.	Бул провинцияда дыйкандар гана жашашкан.
Winter has come.	Кыш кирип келди.
It grew and flourished quickly.	Ал тез эле өсүп, гүлдөдү.
Remove the plunger first.	Адегенде плунжерди алып салыңыз.
Books were easy to find in this city.	Китептерди бул шаардан табуу оңой эле.
The stranger had left.	Бейтааныш киши кетип калыптыр.
The rebels set the city on fire.	Козголоңчулар шаарды өрттөшкөн.
I couldn't believe it was true.	Мен анын чын экенине ишене албай турдум.
He always lived on the outskirts of the city.	Ал дайыма шаардын четинде жашачу.
He came from a conservative family.	Ал эскичил үй-бүлөдөн чыккан.
How many haiku did you read?	Сиз канча хайку окудуңуз?
The chick is sucking the baby's thumb.	Балапан бабун баш бармагын соруп жатат.
It is our job to make others happy.	Башкаларды бактылуу кылуу биздин милдетибиз.
The balloon flew in the sky.	Шар асманда учуп кетти.
The king ordered an increase in taxes.	Падыша салыктарды көбөйтүүнү буйруган.
The bird was singing loudly.	Чымчык катуу сайрап жатты.
Greed and ambition are rampant among the country's leaders.	Ач көздүк жана амбиция өлкө жетекчилеринин арасында кеңири жайылган.
Mercury is the only metal that melts at room temperature.	Сымап бөлмө температурасында эрүүчү жалгыз металл.
The hills move slowly towards the evening horizon.	Адырлар кечки горизонтту көздөй акырын жылат.
The painting was completed by a famous artist.	Сүрөттү белгилүү сүрөтчү бүтүргөн.
In ancient times, doctors were cooks.	Байыркы убакта дарыгерлер ашпозчу болгон.
The professor had to give a lecture on astronomy.	Профессор астрономия боюнча лекция окуш керек болчу.
A tree changed the desert.	Бир дарак чөлдү өзгөрттү.
Picture taken after the accident.	Кырсыктан кийин тартылган сүрөт.
But prompt action prevented the accident.	Бирок ыкчам аракет кырсыктын алдын алды.
Most doctors were skeptical, but obligated.	Көпчүлүк доктурлар ишенбөөчүлүк көрсөтүштү, бирок милдеттүү болушту.
Other features include space for wine and champagne.	Башка өзгөчөлүктөр шарап жана шампан үчүн орун камтыйт.
Chairs should be brought from the yard.	Стулдарды короодон алып келиш керек.
You can add cappuccino to your coffee.	Кофеге кошумча каймак кошсо капучино болот.
The team was raised in the most populous country in the world.	Команда дүйнөдөгү эң көп калктуу өлкөдө тарбияланган.
The judge declared the case incorrect.	Судья ишти туура эмес кароону жарыялады.
Some foods are difficult to digest.	Кээ бир тамактарды сиңирүү кыйын.
Man is an ape.	Адам - ​​маймыл.
Astronomers have confirmed the existence of a neutron star.	Астрономдор чындап эле нейтрон жылдызы бар экенин тастыкташты.
Ice packs have long been used for this.	Бул үчүн муз пакеттери көптөн бери колдонулуп келет.
He poured himself a glass of water.	Ал өзүнө бир стакан суу куйду.
He remembered seeing the race.	Ал жарышты көргөнүн эстеди.
Dust hit the dry field.	Кургак талаага чаң соккон.
The barrel was known to have exploded under intense pressure.	Бочка катуу басымдын астында жарылып кеткени белгилүү болгон.
Putting more muscle means better performance in sports.	Көбүрөөк булчуңдарды коюу спорттун жакшы көрсөткүчтөрүн билдирет.
See how the bead turned her hair into a statue.	Шуру анын чачын кантип айкелге айландырганын караңыз.
The astronaut looked at the empty landscape.	Космонавт бош пейзажды карап чыкты.
The report focused on three experts.	Докладда үч экспертке басым жасалды.
The war created a separatist mood.	Согуш жикчилдик маанайды жаратты.
He was shot at close range.	Аны жакын аралыктан атып кетишкен.
Researchers have struggled to measure changes in gravity.	Окумуштуулар тартылуу күчүнүн өзгөрүшүн өлчөө үчүн күрөшкөн.
The snake was worried about this.	Жыландын ушуга кыжаалат болду.
These doctors treat all patients.	Бул дарыгерлер бардык бейтаптарды дарылайт.
Where have you been? 	Кайда жүрдүң?
they asked.	алар сурады.
I like cooking.	Мен тамак жасаганды жакшы көрөм.
The tall, beautiful building is located in the center of the city.	Бийик, жарашыктуу имарат шаардын борборунда турат.
An artist photographed the scene.	Окуя болгон жерди сүрөтчү тартып алган.
I like both of these dancers.	Мага бул эки бийчи тең жагат.
This team won the championship.	Бул команда чемпиондукту жеңип алды.
There is a crack in the dam.	Дамбада жарака бар.
Few tourists come to this area.	Бул аймакка туристтер аз келет.
Nowhere is electricity strictly regulated.	Эч бир жерде электр энергиясы катуу жөнгө салынган эмес.
When the cat jumps on the table, it should cry.	Мышык столдун үстүнө секирип жатканда, ыйлаш керек.
He rarely sees his father.	Ал атасын сейрек көрөт.
This is the driest year on record.	Бул рекорддук эң кургак жыл.
The eggs are covered with plants.	жумуртка өсүмдүктөр менен капталган.
Not all readers like his story.	Анын окуясы бардык окурмандарга жакпайт.
Some find it difficult for my mother to cook.	Кээ бирөөлөргө апамдын тамак жасаганы кыйын.
Monsoon rains in his country are unpredictable.	Анын өлкөсүндөгү муссондук жамгырды алдын ала айтуу мүмкүн эмес.
The poor suffered greatly from hunger.	Кедейлер ачарчылыкта катуу кыйналышкан.
We are organizing such a clinic for the first time.	Мындай клиниканы биринчи жолу уюштуруп жатабыз.
After the war, the people panicked and became frightened.	Согуштан кийин эл дүрбөлөңгө түшүп, коркуп калган.
Only he can provide the peace that is needed.	Ал гана талап кылынган тынчтыкты камсыздай алат.
This is very important at this stage.	Бул этапта абдан маанилүү болуп саналат.
Atmospheric oxygen is usually in the form of dioxide.	Атмосферадагы кычкылтек көбүнчө диоксид түрүндө болот.
He ate quickly and left without saying goodbye.	Тамакты тез жеди да, коштошпой кетип калды.
That did not happen.	Андай болгон жок.
Follow me, don't look back!	Мени ээрчи, артыңа караба!
The renovated park is now surrounded by houses.	Жаңыланган парктын айланасы азыр үйлөр менен курчалган.
A commission was set up to organize the event.	Иш-чараны уюштуруу үчүн комиссия түзүлдү.
This warming has created an ice age.	Бул температуранын жылышы муз доорун жаратты.
The crop is rotten.	Эгин бузулуп калды.
I noticed that the village was still celebrating.	Байкашымча, айыл дагы деле майрамдап жатканын.
He drowned	Ал чөгүп кетти
The mirror was cleaned seven times.	Күзгү жети жолу тазаланган.
The audience laughed.	Көрүүчүлөр күлүп жиберишти.
Another old man is crossing the road.	Дагы бир карыя жолдон өтүп баратат.
Many countries own disputed lands.	Көптөгөн өлкөлөр талаштуу жерлерге ээлик кылышат.
This woman is smart.	Бул аял акылдуу.
The beach road is a popular hiking trail.	Көл жээгиндеги жол популярдуу жөө басуу жолу.
First, separate the eggs.	Биринчиден, жумурткаларды бөлгүлө.
His mouth opened.	Анын оозу ачылып калды.
Are you here	Сиз бул жактан келдиңизби?
The entrance to the cave was found.	Үңкүрдүн кире бериши табылган.
He used a total of five chickens.	Ал толугу менен беш тоок колдонгон.
Our company is making billions.	Биздин компания миллиарддаган пайда алып жатат.
The newspaper issued a written statement.	Бул тууралуу гезит жазуу түрүндө билдирүү таратты.
She is a dedicated teacher of child psychology.	Ал балдар психологиясы боюнча берилген мугалим.
At the end of the report, he gave specific examples.	Докладдын аягында ал конкреттуу мисалдарды келтирди.
Others are sent to talk.	Башкалары сүйлөшүүгө жиберилет.
Victims cannot fight back.	Жабырлануучулар каршы күрөшө алышпайт.
It costs water, electricity, heating and food.	Суу, жарык, жылытуу, тамак-ашка акча кетет.
He opened the jar.	Ал кумуранын тыгынын ачты.
People all over the world are leaving their homes.	Дүйнө жүзүндөгү адамдар үйлөрүн таштап кетүүдө.
He graduated from the Faculty of Theology.	Ал теология факультетин аяктаган.
There was violence and repression.	Зордук-зомбулук менен репрессиялар болгон.
Her daughter wept when she heard this news.	Бул кабарды уккан кызы ыйлап жиберди.
The young man leaned back in his chair.	Жигит отургучта эңкейди.
The cream thickens and becomes lighter.	Каймак коюуланып, жеңил болуп калат.
His concert was a great success.	Анын концерти абдан ийгиликтүү өттү.
This kitchen provides wonderful seafood.	Бул ашкана сонун деңиз азыктарын берет.
The speaker criticized the media.	Баяндамачы маалымат каражаттарын сынга алды.
The guard rushed to his aid.	Күзөтчү ага жардамга шашкан.
They searched the house.	Алар үйдү тинтишти.
The baby is kept here for observation.	Ымыркай бул жерде обсервацияда кармалат.
The next morning he set out from the city of his name.	Эртеси эртең менен өзүнүн аты аталган шаардан чыгышты көздөй бет алды.
Thousands of people have died here, but they are still suffering.	Бул жерде миңдеген адамдар өлдү, бирок алар дагы эле чыдап жатышат.
Experts recommend keeping children away from electronic devices.	Адистер балдарды электрондук аппараттардан алыс кармоону сунушташат.
A lizard jumped out of the way.	Жолдон бир кескелдирик секирип өттү.
Noise pollution is a problem in many countries.	Ызы-чуунун булганышы көп өлкөлөрдө көйгөй болуп саналат.
The police harassment ended without incident.	Полициянын куугунтугу эч кандай окуясыз аяктады.
The survey was conducted on a representative sample of adults.	Сурамжылоо чоң кишилердин репрезентативдик тандоосу боюнча өткөрүлдү.
They were adventurous.	Алар приключтуу маанайда болушкан.
The poor will be severely beaten.	Кедейлерге катуу сокку болот.
Let me know immediately.	Мага дароо кабарлаңыз.
The river flows eastward through this country.	Бул өлкө аркылуу чыгышты көздөй дарыя агат.
The machine translates the language.	Машина тилди которот.
There are no shortcuts to learning a language.	Тил үйрөнүү үчүн кыска жолдор жок.
Researchers have explained in detail how the ribosome works.	Окумуштуулар рибосоманын кантип иштээрин майда-чүйдөсүнө чейин айтып беришти.
The star will end his journey soon.	Жакында жылдыз сапарын аяктайт.
The population is concentrated in cities.	Калк шаарларда топтолгон.
There are frequent strong winds in this area.	Бул аймакта бат-баттан катуу шамал болуп турат.
My brother is an osteopath.	Менин байкем остеопат.
He will be here for dinner.	Ал кечки тамакка ушул жерде болот.
A number of indigenous peoples live here.	Бул жерде бир катар түпкүлүктүү калк жашайт.
The ecology of the building has deteriorated.	Имаратта экология начарлап кеткен.
Food supply is limited.	Тамак-аш менен камсыз кылуу чектелген.
The knight's invitation was accepted.	Рыцардын чакырыгы кабыл алынды.
This window allows you to view the garden.	Бул терезе бакчаны кароого мүмкүндүк берет.
My parents slapped me in the face.	Ата-энем бетиме чаап жиберишти.
Rinsing with salt water neutralizes some infections.	Туздуу суу менен чайкоо кээ бир инфекцияларды зыянсыздандырат.
Heat and oxidation turned the paper brown.	Жылуулук жана кычкылдануу кагазды күрөңгө айландырды.
Drunk driving is illegal.	Мас абалында айдоо мыйзамсыз.
He was rewarded for his bravery.	Ал эрдиги үчүн сыйланган.
But he kept his dignity.	Бирок ал өзүнүн кадыр-баркын сактап калган.
Fortunately, he saved his life.	Бактыга жараша, ал өз жанын сактап калды.
Their exercises include running, sprinting and weight training.	Алардын көнүгүүлөрү чуркоо, спринт жана салмак менен машыгууну камтыйт.
He spoke in a loud voice.	Ал катуу үн менен сүйлөдү.
All residents are required to practice recycling.	Бардык тургундар кайра иштетүү менен машыгууга милдеттүү.
He made an unexpected visit to his house.	Ал анын үйүнө күтүүсүз зыярат кылды.
When we arrived, we were greeted by an open sky.	Келгенибизде бизди ачык асман тосуп алды.
Ice has been forming for several days.	Муз бир нече күндөн бери пайда болууда.
The participant must extend his hand.	Катышуучу колун сыртка чыгарышы керек.
People often interpret these dreams literally.	Адамдар көбүнчө бул түштөрдү түз мааниде жорушат.
They took a detour.	Алар ийри жолдор менен басып өтүштү.
His loud voice shattered my horrible dream.	Анын катуу үнү менин үрөй учурган түшүмдү үздү.
An adult stepped on two of my bodyguards.	Чоң киши менин эки жан сакчымды басып калды.
The toy train was running along the rails.	Оюнчук поезд рельс бойлоп чуркап бара жатты.
He drove fast but cautiously.	Ал ылдам, бирок этият айдады.
His speech lasted several hours.	Анын сөзү бир нече саатка созулду.
The high-end restaurant serves complex customers.	Жогорку деңгээлдеги ресторан татаал кардарларды тейлейт.
The court reluctantly passes this verdict.	Сот бул өкүмдү каалабастан чыгарат.
The cake seemed to absorb the moisture in the air.	Торт абадагы нымдуулукту өзүнө сиңирип алгансыды.
There was a heated debate between old and new thinkers	Эски жана жаңы ойчулдардын ортосунда кызуу талаш-тартыштар башталды
This seems to be the work of vandals.	Бул вандалдар жасаган иш окшойт.
Money doesn't seem to work.	Акча аракетке арзыбайт окшойт.
Pulling the lever down, the engine started.	Рычагын ылдый тартып, мотор жанды.
Long, luxurious hair can be considered beautiful in some cultures.	Узун, люкс чач кээ бир маданияттарда сулуу деп эсептелиши мүмкүн.
It's not interesting to have a teacher like you.	Сендей мугалимдин болушу кызыксыз.
He was standing at the table.	Ал столдун жанында турган.
They like to make fun of each other.	Алар бири-бирин шылдыңдаганды жакшы көрүшөт.
He shot the shop owners.	Ал дүкөндүн ээлерин атып салган.
Because the children were different, they were selected.	Балдар башкача болгондуктан, алар тандалып алынган.
My luggage was too heavy.	Менин багажым өтө оор болчу.
This girl was very attractive.	Бул кыз абдан жагымдуу болчу.
A fallen tree is blocking the passage.	Өтмөктү кулаган дарак тосуп турат.
He pretended not to notice.	Байкабагандай түр көрсөттү.
When he finds love, he can find happiness.	Сүйүүнү тапса, бакытты таба алат.
Very little of this novel is credible.	Бул романдын өтө азы ишенимдүү.
He was not determined.	Ал чечкиндүү эмес болчу.
Wood is being cut down in the forest.	Токойдо жыгач кыйылып жатат.
The company plans to upgrade its equipment.	Компания жабдууларын модернизациялоону пландаштырууда.
The head of the organization resigned this week.	Уюмдун жетекчиси ушул аптада кызматтан кетти.
The crop gave excellent results.	Эгин мыкты натыйжаларды берди.
This law will be introduced next month.	Бул мыйзам кийинки айда киргизилет.
The speaker was very lively.	Баяндамачы абдан жандуу болду.
I read a lot of novels in college.	Мен колледжде көптөгөн романдарды окугам.
He divides his time between the farm and the garden.	Ал убактысын ферма менен бакчанын ортосунда бөлүштүрөт.
The steep hills prevented colonization.	Тик дөңсөө колонизацияга тоскоол болгон.
This tree is bent.	Бул дарак ийилген.
Ecosystems have been severely affected by human activities.	Экосистемага адамдын иш-аракети кескин түрдө таасир эткен.
Many stories are about pirates and smugglers.	Көптөгөн окуялар каракчылар менен контрабандачыларга арналган.
There has been a drought in recent years.	Акыркы жылдары кургакчылык болуп жатат.
Some areas are constantly flooded.	Кээ бир аймактарды дайыма суу каптап турат.
This controversy continues.	Бул талаш-тартыш уланып жатат.
The contributions of melanocytes are often invisible.	Меланоциттин салымдары көп учурда байкалбайт.
In ancient times, mercury, silver, and gold were used.	Байыркы убакта сымап, күмүш жана алтын колдонулган.
His eyes twinkled.	Анын көздөрү балбылдап кетти.
The body was found the next day.	Сөөк эртеси күнү табылган.
Sweet potato peelings are easy to peel.	Таттуу картошканын кабыгын тазалоо оңой.
Official documents in the curriculum.	Кызматтык иш кагаздары окуу планында.
It is a matter of discipline and stability.	Бул тартип жана туруктуулук маселеси.
The sun reddened on the horizon.	Күн горизонтто кызарып көрүндү.
If you don't use soap, your hands will be slippery.	Самын колдонбосоң, колуң тайгак болот.
Several broken branches were scattered on the ground.	Бир нече сынган бутактар ​​жерде чачырап жатты.
It seems that the peace talks have stopped.	Тынчтык сүйлөшүүлөрү токтоп калгандай.
Consider the magnitude of the problem.	Көйгөйдүн чоңдугун карап көрөлү.
How many species of wolves live in this area?	Бул аймакта карышкырдын канча түрү жашайт?
Before we begin, we collected our data.	Баштоодон мурун, биз маалыматтарыбызды чогулттук.
This scandal fired the dean.	Бул жаңжал деканды жумушунан кетирди.
His rating dropped sharply.	Анын рейтинги кескин төмөндөдү.
My hand was shaking.	Колум титиреп жатты.
The plant was badly damaged.	Завод катуу зыянга учураган.
What you eat affects your health.	Эмне жегениңиз ден соолугуңузга таасир этет.
I was invited to dance.	Мени бийге чакырышты.
This can lead to dehydration.	Бул суусузданууга алып келиши мүмкүн.
It takes ten thousand words to adequately describe this crime.	Бул кылмышты адекваттуу сүрөттөш үчүн он миң сөз керек.
As winter approaches, the rainfall is decreasing.	Кыш жакындаган сайын жамгыр азайып, азайып баратат.
The young man leaned against the railroad.	Жаш бала темир жолго жөлөндү.
mixed with sugar for a drink.	суусундук үчүн кант менен аралаштырылган.
The panic gradually subsided.	Паника сезими акырындап кетти.
A hard forest road led to the castle.	Катуу токой жолу сепилге алып барчу.
If conditions worsen, farmers could go hungry next year.	Шарт начарласа, эмдиги жылы дыйкандар ачка калышы мүмкүн.
The dog's coat was dark and dirty.	Иттин пальтосу күңүрт болуп, кир болуп калыптыр.
The smell of pine filled the cabin.	Кабинаны карагайдын жыты каптады.
John's mood has always been a little confusing.	Жондун маанайы ар дайым бир аз түшүнүксүз болуп келген.
Maybe this will help.	Балким, бул жардам берет.
Villagers need to be relatively prosperous.	Айылдыктар салыштырмалуу гүлдөп-өсүшү керек.
He threatened me again.	Ал дагы мени коркутту.
The soldier is seriously wounded.	Жоокер катуу жараат алып жатат.
The Commander-in-Chief oversees the Commander-in-Chief.	“Башкы командачы” башкы командачыны көзөмөлдөйт.
Children should not play alone and run after each other.	Балдар жалгыз ойнобой, бири-биринин артынан чуркаш керек.
The group consists of six people.	Топ алты кишиден турат.
The national anthem is often sung at sporting events.	Улуттук гимн көп учурда спорттук иш-чараларда ырдалат.
This song gave a good mood.	Бул ыр жагымдуу маанай тартуулады.
After humans began hunting, the number of animals decreased.	Адамдар аңчылык кылгандан кийин жаныбарлардын саны азайып кеткен.
Whether you are an artist or he can never imagine.	Сиз сүрөтчүсүзбү же ал эч качан элестете албайт.
I went for a walk along the beach.	Мен пляжды бойлоп сейилдеп чыктым.
Many tourists come to this area every year.	Бул аймакка жыл сайын көптөгөн туристтер келет.
The car's brakes are out of order.	Унаанын тормоздору толук иштебей калган.
He opened the water.	Ал сууну ачты.
The room quickly filled with smoke from the pipes.	Бөлмө түтүктөрдөн агып чыккан түтүнгө бат эле толду.
The moon was shining.	Ай жаркырап турду.
We will tell the story of the trip.	Сапардын тарыхын айтып беребиз.
We agreed that the plant should be closed.	Биз ишкананы жабуу керек деп макулдаштык.
There was a power outage during the session.	Сессиянын жүрүшүндө электр жарыгы үзгүлтүккө учурады.
The level of poverty here is astonishing.	Бул жерде жакырчылыктын деңгээли таң калтырат.
Towers and spiers, covered with patina,	Мунаралар жана шпильдер, патина менен капталган,
This is possible because that system already exists.	Бул мүмкүн, анткени ал система мурунтан эле бар.
It was impossible to fight hunger in the world.	Дүйнөдөгү ачарчылык менен күрөшүү мүмкүн эмес болчу.
The birds were noisy.	Канаттуулар ызы-чуу болду.
Her daughter is a freshman at the university.	Кызы университетте биринчи курста окуйт.
We crossed that mountain last year.	Былтыр ошол тоодон өткөнбүз.
He ran to the car.	Ал машинаны көздөй чуркады.
This should not last long.	Бул көпкө созулбашы керек.
Waiting for the next race.	Жакын жарыш күтөт.
The army took control of the police station.	Армия полиция бекетин көзөмөлгө алды.
The plane rumbled from a height.	Бийиктен самолет күркүрөгөн.
Young children learn to imitate adults.	Жаш балдар чоңдорду туурап үйрөнүшөт.
It would be an interesting architectural element.	Бул кызыктуу архитектуралык элемент болмок.
An observer's description of that event.	Ошол окуяны байкоочунун сүрөттөмөсү.
He died a hero.	Ал баатыр болуп өлгөн.
They were an influential merchant family.	Алар таасирдүү соодагер үй-бүлө болгон.
He also assessed the enemy's military might.	Душмандын согуштук ку-батына да баа берген.
Nobody believes his story anymore.	Анын окуясына эми эч ким ишенбейт.
It was the subject of a documentary.	Ал документалдуу фильмдин темасы болгон.
His gaze fell on her.	Анын көз карашы ага түштү.
The use of industrial and natural resources is widespread here.	Бул жерде өнөр жай жана жаратылыш ресурстарын пайдалануу кеңири жайылган.
The team did not make it to the championship game.	Команда чемпиондук оюнга чыга алган жок.
Keep the water on top of the eggs.	Сууну жумуртканын үстүндө кармаңыз.
He drank wine while the food was being prepared.	Тамагы даярдалып жатканда ал шарап ичти.
He must be a rich man!	Бай киши болсо керек!
I'm using a saw here.	Мен бул жерде арааны колдонуп жатам.
This flow of funding will stop next year.	Бул каржылоо агымы кийинки жылы токтотулат.
They have gained a reputation as loyal supporters.	Алар ишенимдуу колдоочулар катары кадыр-баркка ээ болушту.
The Prime Minister gave an inspiring speech.	Премьер-министр шыктандырган сөз сүйлөдү.
A jar containing radioactive material was found here.	Бул жерден радиоактивдүү зат салынган банка табылган.
The tiger is an inaccessible animal.	Жолборс — кол жеткис жаныбар.
Your hair looks very beautiful today.	Чачыңыз бүгүн абдан сулуу көрүнөт.
Carpenters have been making wooden furniture for centuries.	Жыгач усталар кылымдар бою жыгачтан эмерек жасап келишет.
The struggle for independence was long and bloody.	Көз карандысыздык үчүн күрөш узакка созулган жана кандуу болгон.
We can't wait for them.	Биз аларды күтө албайбыз.
Two vials were later found.	Кийинчерээк эки флакон табылган.
The widow was traveling the world.	Жесир аял дүйнөнү кыдырып жүргөн.
This examination took place last month.	Бул экспертиза өткөн айда болгон.
The doctor must be experienced in many areas of medicine.	Дарыгер медицинанын көптөгөн тармактарында тажрыйбалуу болушу керек.
He drinks a few glasses of water every day.	Ал күн сайын бир нече стакан суу ичет.
Sometimes you have to change the rules.	Кээде эрежелерди өзгөртүүгө туура келет.
Keep an eye on the animals.	Жаныбарларга көз салыңыз.
Death, of course, was inevitable.	Өлүм, албетте, сөзсүз болгон.
He puts too much sugar in his coffee.	Ал кофесине өтө көп кантты салат.
It was an honor to work with him.	Аны менен иштешүү мен үчүн сыймык болду.
Give him this glass of water.	Ага бул стакан суу бер.
Some of the foresters were in their forties.	Токойчулардын кээ бирлери кырк жашта эле.
He smiled like the devil.	Ал шайтандай жылмайып койду.
Winter is the worst time.	Кыш эң жаман мезгил.
He gritted his teeth on the roof.	Үйдүн үстүнөн тиштери көтөрүлдү.
He was walking through the forest.	Ал токойду аралап жүрдү.
The raven fluttered its wings and made a croaking noise.	Кузгун канатын кагып, кыйкырды.
Birds are the result of millions of years of evolution.	Канаттуулар миллиондогон жылдык эволюциянын натыйжасы.
He breaks his heart.	Ал жүрөгүн талкалайт.
He gritted his teeth and said nothing.	Ал тиштерин кычыратып, эч нерсе айткан жок.
Take good care of your animals.	Малыңды туура багуу.
It was worth the effort, but the results were disappointing.	Бул аракет арзырлык болду, бирок натыйжалары капа болду.
Although their faces are similar, they look different.	Жүздөрү окшош болсо да, ар кандай көрүнөт.
For many years he fed the garden.	Көп жылдар бою огородун баккан.
Although the fish was mucous, it tasted good.	Балык былжырлуу болсо да, даамы жакшы экен.
The landscape of this region is dominated by high rocks	Бул аймактагы пейзажда бийик аскалар басымдуулук кылат
The fishermen threw their nets into the sea.	Балыкчылар торлорун деңизге ыргытышты.
Her hair gradually changes color.	Анын чачы акырындык менен түсүн өзгөртөт.
A book was opened at random.	Бир китеп туш келди ачылган.
They look around the room again.	Алар кайра бөлмөнү аралап издешет.
Their car was stuck in the mud.	Алардын машинасы ылайга тыгылып калган.
Never, ever pull a chicken by its tail.	Эч качан, эч качан тоокту куйругунан жулбаңыз.
He is married to a famous actress.	Ал белгилүү актрисага турмушка чыккан.
The journey took four hours.	Жол төрт саатка созулду.
The package arrived safely.	Пакет аман-эсен келди.
Put the kettle in the water.	чайнек суу кой.
This makes the area very beautiful.	Бул аймакты абдан кооз кылат.
This will undoubtedly lead to new energy discoveries.	Бул жаңы энергетикалык ачылыштарга алып келери шексиз.
People living in these villages are wary of strangers.	Бул айылдарда жашагандар бейтааныш адамдардан этият болушат.
He lowered his voice a little.	Ал үнүн бир аз жумшартты.
Break during menopause.	Климакс учурунда тыныгуу.
Steam locomotives changed horses in the early nineteenth century.	Паровоздор он тогузунчу кылымдын башында аттарды алмаштырган.
A number of customers were looking forward to it	Бир катар кардарлар чыдамсыздык менен күтүп жатышты
He wiped the crumbs from his mouth.	Ал оозундагы күкүмдөрдү аарчыды.
Try cooking a little black roast.	Бир аз кара куурулган бышырып көрүңүз.
Government actions often have a negative impact on the environment.	Өкмөттүн аракеттери көбүнчө экологияга терс таасирин тийгизет.
We need to stop global warming.	Биз глобалдык жылуулукту токтотушубуз керек.
Erosion has significantly reduced the productivity of this area.	Эрозия бул аймактын өндүрүмдүүлүгүн бир топ төмөндөттү.
He squeezed his briefcase tightly.	Ал портфелин бекем кысып алды.
Finally a room was found for him.	Акыры ага бөлмө табылды.
He tried again.	Ал дагы аракет кылды.
He opened his perfect white teeth and smiled broadly.	Ал кемчиликсиз ак тиштерин ачып, кенен жылмайып койду.
The local church was founded in the XII century.	Жергиликтүү чиркөө XII кылымда негизделген.
The cow kicks with his heel.	Уй согончогу менен тепкилейт.
A police officer died in the line of duty.	Милиция кызматкери кызматтык милдетин аткарып жатып каза болгон.
All, of course, welcome.	Баары, албетте, кош келиңиздер.
He decided to scroll down.	Ал ылдый жылдырууну чечти.
So what is time?	Демек, убакыт деген эмне?
The birds flew away.	Канаттуулар учуп кетишти.
There was a gleam in his squinting eyes.	Анын кыйшайган көздөрүнөн нур чачырап турду.
The siege lasted for three months.	Курчоо үч айга созулду.
He licked the empty glass.	Ал бош стаканын жалады.
The inventor also invented an irrigation system.	Ойлоп табуучу сугат системасын да ойлоп тапкан.
The temple has been completed for more than a month.	Ибадаткана бир айдан ашык убакыттан бери бүткөрүлдү.
It looks like a sack that encloses with a drawstring.	Көлмөнүн ичи капаланып тургансыйт.
This church has become a national monument.	Бул чиркөө улуттук эстелик болуп калды.
A good man will return.	Жакшы адам кайтып келет.
This village is known as the center of music.	Бул айыл музыканын борбору катары белгилүү.
It highlights important features of the city.	Анда шаардын маанилүү өзгөчөлүктөрү көрсөтүлгөн.
They accuse him of treason.	Алар аны чыккынчылык үчүн айыпташууда.
Many rich people raise animals commercially.	Жаныбарларды көптөгөн бай адамдар коммерциялык түрдө багышат.
There was an explosion at a chemical plant.	Химиялык заводдо жарылуу болду.
It didn't taste good.	Анын даамы жакшы болгон жок.
Less than half of these refugees were accepted.	Бул качкындардын жарымынан азы кабыл алынган.
Four large birds flew over it.	Үстүндө төрт чоң канаттуу канаттуу учуп кетти.
Some cultures view birth as a beautiful part of life.	Кээ бир маданияттар төрөлүүнү жашоонун кооз бөлүгү катары көрүшөт.
I do not know your intentions, raiders!	Мен силердин ниетиңерди билбейм, рейдерлер!
The deacon leads the church.	Диакон чиркөөнү жетектейт.
He went to the river	Ал дарыяга жөнөдү
The chain of major islands stretches from east to west.	Ири аралдардын тизмеги чыгыштан батышка карай созулуп жатат.
School excursions are always fun.	Мектептеги экскурсия дайыма кызыктуу.
All three succeed together.	Үчөө бирге ийгиликке жетет.
People loved it!	Эл аны жакшы көрчү!
Horses are grazed on pastures.	Жылкы жайлоодо багылган.
The reporter was barred from entering the police headquarters.	Кабарчыга полициянын башкы кеңсесине кирүүсүнө тыюу салынган.
They suffer from physical disabilities.	Алар физикалык жактан кемчиликтен жапа чегишет.
The number of unemployed has risen sharply.	Жумушсуздардын саны кескин өстү.
He hates all modern inventions.	Ал бардык заманбап ойлоп табууларды жек көрөт.
Families of members of criminal groups are discriminated against.	Кылмыштуу топтун мүчөлөрүнүн үй-бүлөлөрү басмырланат.
The picture is broken.	Сүрөт бузулуп калыптыр.
Many red ink stains stained his sleeves.	Көптөгөн кызыл сыя тактары анын жеңин булгады.
He inevitably lost another life.	Сөзсүз түрдө дагы бир өмүрдөн айрылды.
After the death of his grandfather, he found a diary.	Чоң атасы каза болгондон кийин ал күндөлүк таап алган.
Although he lost the election, he became mayor.	Шайлоодо утулуп калса да мэр болуп калды.
Birds often surround its source.	Канаттуулар көбүнчө анын булагын тегеретет.
He opened the window to see the blue mountains.	Көгүлтүр тоолорду көрүү үчүн терезени ачты.
The people of that city consider it sacred.	Ал шаардын тургундары аны ыйык деп эсептешет.
The city council is trying to raise the retirement age.	Шаардык кеңеш пенсия жашын көтөрүүгө аракет кылат.
Someone turned on the light in the dark room.	Караңгы бөлмөдө кимдир бирөө жарыкты күйгүздү.
Medical robots can perform very precise surgical procedures.	Медициналык роботтор абдан так хирургиялык аракеттерди жасай алышат.
The appearance of your married sisters is quite different.	Турмушка чыккан эже-сиңдилериңдин сырткы келбети таптакыр башкача.
Independent candidates are not running.	Шайлоого көз карандысыз талапкерлер катышпай жатат.
The friction caused by mechanical parts must be handled with care.	Механикалык тетиктерден келип чыккан сүрүлүүнү кылдаттык менен иштетүү керек.
Pour the juice.	Ширени куюп коюңуз.
But the storm was so strong that it destroyed the village.	Бирок бороон ушунчалык күчтүү болгондуктан айылды талкалап салган.
A strong wind began to blow.	Катуу шамал согуп, башталып кетти.
Scientists believe that pollution can cause global warming.	Окумуштуулар булгануу глобалдык жылуулукка себеп болушу мүмкүн деп эсептешет.
Google shares have risen this year.	Быйыл Google компаниясынын акцияларынын баасы кымбаттады.
The laughing old woman hugged the boy.	Күлүп жиберген кемпир баланы кучактап алды.
There were beautiful clouds in the sky.	Асманда кооз булуттар жайнап турду.
Provide your name, address and phone number.	Аты-жөнүңүздү, дарегиңизди жана телефон номериңизди тапшырыңыз.
First, peel the onion.	Биринчиден, пиязды тазалаңыз.
Here is your bank account number.	Бул жерде сиздин банк эсебиңиздин номери.
Acai berries are derived from wild berries.	Acai мөмөсү жапайы мөмөлөрдөн алынган.
The rainy season lasts from late summer to early autumn.	Жаан-чачындуу мезгил жайдын аягынан күздүн башына чейин созулат.
The ceremony included music, dancing and speeches.	Салтанат музыка, бий жана баяндамаларды камтыды.
This will definitely make you uncomfortable.	Бул сөзсүз түрдө сизге ыңгайсыздык жаратат.
The parcel arrived within two days.	посылка эки күндүн ичинде келди.
A system of public administration that provides basic education for everyone.	Ар бир адам үчүн базалык билим берген мамлекеттик башкаруу системасы.
A soft-leaved plant.	Жумшак жалбырактуу өсүмдүк.
Hopes continued to grow.	Үмүттөр үзүлбөгөнчө тынымсыз өсө берди.
The leaves are covered with frost.	Жалбырактар ​​үшүк менен капталган.
The thief was arrested.	уурулук кылган адам кармалды.
The spider lays eggs in silk webs.	Жөргөмүш жибек желелерге жумуртка тууйт.
It is clear that these two poles were independent.	Бул эки уюл өз алдынча болгондугу анык.
Crime is on the rise in this city.	Бул шаарда кылмыштуулук көбөйүүдө.
On the way to the station they saw a homeless man.	Станцияга бараткан жолдо селсаякты көрүштү.
I don't feel well anymore.	Мен эми өзүмдү жакшы сезбейм.
There are no traces of this building.	Бул имараттан эч кандай изи калган эмес.
Start early tomorrow.	Эртең эрте башта.
The fish were later released, no harm done.	Балык кийинчерээк кое берилген, эч кандай зыяны жок.
The results of this study are astonishing.	Бул иликтөөнүн жыйынтыгы таң калыштуу.
This is a complex issue.	Бул татаал маселе.
Give me some money to pay for it.	Мага бир аз акча бериңизчи, менин ордума төлөш үчүн.
The President returned with a procession.	Президент кортеж менен кайтып келди.
For some reason we tore ourselves to pieces.	Негедир өзүбүздү өзүбүз жерип калдык.
The survival of the tribe depends on the harvest.	Уруунун аман калышы түшүмгө көз каранды.
Yes, the maid was there.	Ооба, үй кызматчысы ошол жерде болчу.
The whole city came out.	Бүт шаар чыкты.
The cat sniffed this new scent.	Мышык бул жаңы жыттан жыттады.
All the people were silent.	Элдин баары унчукпай калышты.
The boy revealed the secret.	Бала сырын ачты.
They raised their glasses with toast.	Алар тост менен стакандарын көтөрүштү.
He was so drunk that he could hardly remember the ordeal.	Ал ушунчалык мас болгондуктан, башынан өткөргөн сыноону араң эстеди.
He handed me a bottle of wine he had made.	Ал мага өзү жасаган шараптын бөтөлкөсүн сунду.
Collided with another car.	Башка унаа менен кагышкан.
His smiling face smiled through the glass.	Анын жылмайган жүзү айнектен жылмайып койду.
A traditional place where the king speaks.	Падыша сүйлөгөн салттуу жер.
He sighed and heard the news.	Ал үшкүрүнүп, кабарды укту.
He heard a noise coming from the kitchen.	Ал ашканадан ызы-чуу чыкканын укту.
The valley is so dry that it cannot grow crops.	Өрөөн өтө кургак болгондуктан эгин айдай албайт.
The villagers went to school with friends.	Айылдыктар мектепке досторуна барышкан.
The debate over this issue will continue.	Бул маселенин айланасында талаш-тартыштар улана берет.
A bus full of tourists overturned.	Туристтерге толгон автобус оодарылып кеткен.
The journalist began an investigation.	Журналист иликтөөсүн баштады.
Momentary distraction led to death.	Көз ирмемдик алаксытуу өлүмгө алып келди.
He was in a good mood.	Анын маанайы жагымдуу эле.
He is interested in my success.	Ал менин ийгиликтериме кызыгат.
In the afternoon, a red sun shone in the sky.	Түштөн кийин асманда кызыл күн илинип турду.
The country's economic future is bright.	Өлкөнүн экономикалык келечеги жаркын.
The artist photographed the buildings.	Сүрөтчү имараттарды сүрөткө тартып алган.
These giant monsters live in the ocean.	Бул алп желмогуздар океанда жашайт.
Its volume was growing every year.	Анын көлөмү жыл сайын өсүп турган.
Water is necessary for human life.	Суу адамдын жашоосу үчүн зарыл.
We need to try to understand how cultural change is happening.	Биз маданий өзгөрүүлөр кандайча болуп жатканын түшүнүүгө аракет кылышыбыз керек.
I rarely hear from my sister.	Эжемден сейрек угам.
The frozen river flowed like a gray snake.	Тоңгон дарыя боз жыландай аккан.
There was silence as the neighbor left.	Кошунасы кетип баратканда жымжырттык өкүм сүрдү.
The camera is black and attached to a tripod.	Камера кара түстө жана штативге бекитилген.
He will run past you.	Ал сенин жанынан чуркап өтөт.
I am applying for a lot of jobs now.	Мен азыр көптөгөн жумушка тапшырып жатам.
He thought for a moment.	Ал бир азга ойлонуп.
He had a gentle nature.	Анын назик мүнөзү бар эле.
Then he chose a yellow blouse.	Анан сары түстөгү койнокту тандады.
She wanted to have children and get married.	Балалуу болгусу, үй-бүлөлүү болгусу келген.
The climate here is very mild.	Бул жерде климат абдан жумшак.
He stared at the body in disbelief.	Ал денеге ишене албай тиктеп турду.
He stared at her in admiration.	Ал аны тиктеп, суктанып карады.
A branch exploded violently.	Бир бутак катуу жарылып кетти.
Many industrial enterprises have been built nearby.	Бул жерге жакын жерде көптөгөн өнөр жай ишканалары курулган.
He could not hide his anger at this insult.	Ал бул кордукка ачуусун жашыра алган жок.
He rested his forehead on his palm and held his breath.	Ал чекесин алаканына коюп, демин кармап турду.
He was attacked by a pack of wild dogs.	Ага жапайы иттердин үйүрү кол салган.
Divide the dough between the two cakes.	Камырды эки торттун ортосуна бөлөбүз.
The water was low.	Суу төмөн болгон.
He drove to his destination.	Ал айдап, көздөгөн жерине келди.
The roads here are dangerous.	Бул жердеги жолдор коркунучтуу абалда.
The room looked very old.	Бөлмө абдан эски болуп көрүндү.
I would like to know more about this.	Мен бул тууралуу көбүрөөк маалымат алгым келет.
Her beloved dog died last week.	Анын сүйүктүү ити өткөн аптада каза болгон.
This metallurgy was accompanied by round-the-clock work.	Бул металлургия күнү-түнү иш менен коштолду.
Carpets are worn and embroidered.	Килем кийилип, саймалуу.
The princess's dress is decorated with pearls.	Ханбийкенин көйнөгү бермет менен кооздолгон.
The villagers were outraged.	Айыл тургундары катуу нааразы болушту.
Pink and purple flowers bloomed on the vine.	Жүзүм сабагынын үстүндө кызгылт жана кочкул кызыл гүлдөр ачылды.
A little spider that looks like your sketch.	Сиздин эскизиңиздей болгон кичинекей жөргөмүш.
Teachers teach students to use computers.	Мугалимдер окуучуларына компьютерди колдонууга үйрөтүшөт.
What you see here is a bullet wound.	Бул жерде көрүп жатканыңыз октун жарааты.
First, we need chocolate.	Биринчиден, бизге шоколад керек.
It doesn’t take much muscle to hold a “smile”.	"Жылмаюу" кармап туруу үчүн көп булчуңду талап кылбайт.
Lime is used to build the building.	Имарат куруу үчүн акиташ колдонулат.
The problem of homelessness here is endemic.	Бул жерде үй-жайсыздык маселеси эндемикалык.
The baby was crying softly on the pillows.	Ымыркай жаздыктардын үстүндө акырын ыйлап жатты.
Those at the top are making excessive demands on us.	Жогору жактагылар бизге чектен чыккан талаптарды коюп жатышат.
Their fish dishes were delicious.	Алардын балыктан жасалган тамактары даамдуу болчу.
His thoughts were filled with childhood memories.	Анын ойлору балалык кезиндеги эскерүүлөргө толду.
The plant uses a lot of electricity.	Завод электр энергиясын көп колдонот.
We missed the train.	Поездден калып калдык.
Miya cried.	Мия ыйлап жиберди.
He was ready to run.	Ал чуркоого даяр болчу.
Cloud computing is the future of computing.	Cloud computing - эсептөө келечеги.
Resists obstacles.	Тоскоолдуктарга карабай туруштук берет.
Wepner's power was immense.	Вепнердин күчү зор эле.
Dogs are strictly forbidden in the church.	Чиркөөдө иттерге катуу тыюу салынган.
He became famous for his efforts.	Ал өзүнүн аракеттери менен атактуулукка жеткен.
Proponents of the destruction of the valley came to the rally.	Митингге өрөөндү жок кылууну жактагандар чыкты.
He was studying to pass his exams.	Ал экзамендерин тапшыруу үчүн окуп жаткан.
The tour group returned to the bus for lunch.	Экскурсиялык топ түшкү тамакка автобуска кайтып келишти.
Remove the ice.	Музду алып салыңыз.
The flowers were in bloom.	Гүлдөр гүлдөп турган.
How could he escape?	Ал кантип качып кутулмак эле?
We will not have peace for a long time.	Бизде көпкө чейин тынчтык болбойт.
The politician resigned under pressure.	Саясатчы басым астында отставкага кетти.
He drank a glass of water and ate an apple.	Бир стакан суу ичип, бир алма жеди.
Try a baked apple for dessert.	Десертке бышырылган алманы аракет кылыңыз.
Run to the ground.	Жерге чуркагыла.
The thief ran out into the street.	Ууру көчөгө чуркап чыкты.
The human body contains hair, blood, organs and bones.	Адамдын денесинде чач, кан, органдар жана сөөктөр бар.
The captain said the ship was sinking.	Кеменин капитаны кеме чөгүп баратканын билдирди.
The seamstress measured the fabric.	Тигүүчү кездемени ченеди.
The room smelled of rotten fish.	Бөлмөнү чириген балыктын жыты каптады.
He wanted to be a famous scholar.	Ал атактуу аалым болууну көздөгөн.
Television cannot reflect real life.	Телевидение чыныгы жашоону чагылдыра албайт.
Do not throw rubbish on the street.	Көчөгө таштанды ыргытпаңыз.
The conflict between science and religion continues.	Илим менен диндин ортосундагы карама-каршылык уланууда.
It's part of our culture.	Бул биздин маданиятыбыздын бир бөлүгү.
Workers took to the streets in preparation for the storm.	Жумушчулар бороон-чапкынга даярданып, көчөлөрдү кыдырып чыгышты.
A tourist center was established.	туристтик борбор тузулду.
The train runs along the river.	Поезд дарыянын жээгинде жүрөт.
These horses are expensive.	Бул аттар кымбат.
The company, which has worked tirelessly for years, is now successful.	Жылдар бою талыкпай эмгектенген ишкана азыр ийгиликтуу.
His patience with all the children's comments seemed boundless.	Балдардын бардык комментарийлерине анын чыдамы чексиздей көрүндү.
Children learn to talk by looking at others.	Балдар башкаларды карап сүйлөөгө үйрөнүшөт.
We had to risk everything.	Биз баарын тобокелге салууга туура келди.
Hurry up!	Тезирээк бас!
My baby is not crying! ” 	Балам ыйлабай жатат!»
he cried.	ал ыйлады.
The city is known for its excellent dance schools.	Шаар өзүнүн мыкты бий мектептери менен белгилүү.
These movements were funded by the people.	Бул кыймылдарды эл каржылаган.
Being late can make you sick.	Кеч калган адам ооруп калышы мүмкүн.
The streets are deserted.	Көчөлөр ээн.
He tasted the meat and swallowed.	Ал эттин даамын татып көргөндөн кийин жутуп алды.
Sales of cars are currently in full swing.	Учурда автоунааларды сатуу кызуу жүрүп жатат.
The sales assistant showed one lady the fancy dresses.	Сатуу боюнча жардамчы бир айымга саркеч көйнөктөрдү көрсөттү.
This road is well paved.	Бул жол жакшы асфальтталган.
The noise faded to a cool breeze.	Ызы-чуу салкын желге чейин соолуду.
The king is buried in this tomb.	Падыша бул мүрзөгө коюлган.
Indigenous peoples are still waiting for appropriate medical care.	Жергиликтүү элдер дагы эле тийиштүү медициналык жардамды күтүп жатышат.
The answer is not clear.	Жооп так эмес.
A few bits of algae are caught in the net	Тордо бир нече бит балыр кармалат
He had not seen her in a long time.	Аны көптөн бери көрө элек болчу.
The mind is very strong.	Акыл абдан күчтүү.
Yumi hugged him warmly.	Юми аны жылуу кучактап алды.
You have to think that all strangers are dangerous or dishonest.	Сиз бардык чоочундарды коркунучтуу же чынчыл эмес деп ойлошуңуз керек.
He plays tennis well.	Ал теннисти жакшы ойнойт.
They considered him a strong player.	Алар аны күчтүү оюнчу деп эсептешкен.
They welcomed him into their home.	Алар аны өз үйүнө тосуп алышты.
Do not stand too close to the window.	Терезеге өтө жакын турбаңыз.
The two boys were lying on the grass	Эки бала чөпкө жатышты
Mountain peaks have a managerial presence.	Тоо чокулары башкаруучу катышуусу бар.
A suspicious consignment of goods was found.	Товардын шектүү партиясы табылган.
The complex process takes some time.	Татаал процесс бир канча убакытка чейин уланат.
This was his fifth attempt.	Бул анын бешинчи жолу аракет кылуусу эле.
The marble tiles whistled as they walked over them.	Мрамор плиткалары алардын үстүнөн басып бара жатып ышкырды.
He gnawed at his swollen joints.	Ал шишип кеткен муундарын кемирип алды.
Forms are designed for convenience and functionality.	Формалар ыңгайлуулук жана функционалдуулук үчүн иштелип чыккан.
The sisters were severely beaten.	Эжелерди катуу сабашкан.
Lenders owed a considerable amount.	Кредиторлор бир топ суммадагы карыз болчу.
The government is obliged to guarantee fair wages.	Өкмөт адилеттүү эмгек акыга кепилдик берүүгө милдеттүү.
Most of this district has steep ridges.	Бул округдун көпчүлүк аймактарында тик тоо кыркалары бар.
The dam was a historic achievement.	Плотина тарыхый жетишкендик болду.
Children need to learn to read and write.	Балдар окуганды жана жазганды үйрөнүшү керек.
The scientist was in good condition.	Окумуштуунун абалы жакшы эле.
The delicate petals of this flower are a good example	Бул гүлдүн назик желекчелери жакшы үлгү
Wood and brick were common.	Ал жерден жыгач жана кыш көп кездешчү.
Maybe that's why he felt so unhappy.	Балким, ошондуктан ал өзүн ушунчалык бактысыз сезгендир.
Many older people are still unable to walk.	Көптөгөн карылар дагы эле баса албай жатышат.
Some brands are standards for quality.	Кээ бир бренддер сапат үчүн стандарттар болуп саналат.
A government official has revealed that you are working secretly.	Мамлекеттик кызматкер сиздин тымызын иштегениңизди ачыктады.
This can lead to cancer.	Бул рак оорусуна алып келиши мүмкүн.
The cat ran across the road and disappeared.	Мышык жолдон чуркап өтүп, көздөн кайым болду.
Malaysia is known for its traditional batik.	Малайзия салттуу батик менен белгилүү.
The shadows are disappearing.	Көлөкөлөр жоголуп баратат.
He built an igloo to heat at night.	Түнкүсүн жылытуу үчүн иглоо курган.
My nephew volunteered for the army.	Жиеним өз ыктыяры менен аскерге кетти.
Jealousy is always dangerous.	Кызганыч ар дайым коркунучтуу.
The melody was recognized and then adapted.	Күү таанылып, анан ыңгайлаштырылган.
Some researchers have suggested that quantum mechanics may explain this.	Кээ бир изилдөөчүлөр муну кванттык механика түшүндүрө аларын айтышкан.
The candle burned to the socket.	Шам розеткасына чейин күйүп кетти.
The spy leader did not seem happy.	Чалгынчы лидер бактылуу көрүнгөн жок.
They are all here!	Алардын баары бул жерде!
Shakespeare's tragedies have been going on for centuries.	Шекспирдин трагедиялары кылымдар бою өтүп келген.
He turned to the fire.	Ал отко карай бурулду.
He felt awake.	Ал ойгонуп калганын сезди.
The grandmother sighed and stroked the animal's head.	Байбиче үшкүрүнүп, жаныбардын башынан сылап койду.
Many people think that house prices are too high.	Көптөр үй баалары өтө кымбат деп ойлошот.
I have to use them with caution.	Мен аларды этияттык менен колдонууга туура келет.
The church was destroyed.	Чиркөө талкаланган.
Is anyone there?	Ал жерде бирөө барбы?
She rang the doorbell.	Аял эшиктин коңгуроосун басты.
The teacher wants the best for his students.	Мугалим окуучулары үчүн эң жакшысын каалайт.
The water flowed into the frozen crystal ponds.	Суу тоңуп калган кристаллдуу көлчүктөргө агып кетти.
Now we live on our savings after retirement.	Азыр пенсияга чыккандан кийин аманатыбыз менен жашап жатабыз.
The display screen will dim for a short time.	Дисплейдин экраны кыска убакытка күңүрт болот.
Many of his works have not yet been read.	Анын көпчүлүк эмгектери али окула элек.
The effects of civil war are often dire.	Жарандык согуштун кесепеттери көбүнчө коркунучтуу.
So he kept his strength alone.	Ошентип, ал жалгыз анын күчүн сактап калды.
These books cannot be sold here.	Бул китептерди бул жерде сатууга болбойт.
Eventually, the fruit is removed from under.	Акыр-аягы, мөмө астынан алынып салынат.
Be careful, said his mother.	Абайлаш керек,-деди апасы.
Some people think that it is important to record everything we say.	Кээ бир адамдар биздин бардык сөздөрүбүздү жаздыруу маанилүү деп эсептешет.
The glass was so heavy!	Айнек абдан оор болчу!
Academicly oriented, they teach subjects only with practical application.	Академиялык багыттагы, алар практикалык колдонуу менен гана предметтерди окутат.
This has been going on for almost two years.	Бул дээрлик эки жылдан бери уланууда.
Over the years, clashes have destroyed this population.	Жылдар бою кагылышуулар бул калкты жок кылды.
The government collects money by taxing the people.	Өкмөт элге салык салуу менен акча чогултат.
The smoke billows into the sky.	Түтүн асманды көздөй бурулат.
He spoke in a slow, deep voice.	Ал жай, терең үн менен сүйлөдү.
It's too late to go home.	Үйгө барууга кеч болуп калды.
A dam is currently being built nearby.	Учурда бул жерге жакын жерде дамба куруп жатышат.
There are a lot of artists here.	Бул жерде сүрөтчүлөр көп.
It was a close match.	Бул жакын беттешүү болду.
Time passed slowly.	Убакыт акырын өтүп жатты.
The helicopter circled the sky.	Тик учак асманды айланып өттү.
London's population grew rapidly.	Лондондун калкы тездик менен өскөн.
The buildings are covered with air pollution.	Имараттар абанын булганышы менен капталган.
Modern technology allows us to do things faster.	Заманбап технология бизге ишти тезирээк жасоого мүмкүндүк берет.
He washed his hands and left the room.	Колун жууп, бөлмөдөн чыгып кетти.
Police arrested several drug dealers.	Полиция бир нече баңгизат сатуучуларды кармады.
In fact, it was an international conspiracy.	Чындыгында бул эл аралык кутум болгон.
The company has been criticized for its covert activities.	Компания өзүнүн жашыруун иш-аракеттери үчүн сынга алынган.
They could not force him into a taxi.	Алар аны күч менен таксиге отургуза алышкан жок.
He unbuttoned his shirt and opened his barrel-like abdomen.	Көйнөгүнүн топчуларын чечип, бочкадай курсагын ачып койду.
Some people live in basements and tents.	Кээ бир адамдар погребтерде жана чатырларда жашашат.
He grabbed the note and tiptoed into the room.	Ал нотаны кармап, бутунун учу менен бөлмөгө кирди.
This room is too small.	Бул бөлмө абдан кичинекей.
If you exercise regularly, you will feel better.	Үзгүлтүксүз көнүгүү жасасаңыз, өзүңүздү жакшы сезесиз.
If you live in a heavily polluted area, sell.	Эгер сиз катуу булганган аймакта жашасаңыз, сатыңыз.
The summer weather left us outside.	Жайкы аба ырайы бизди сыртта калтырды.
Salads should be refrigerated to prevent bacterial growth.	Бактериялардын көбөйүшүнө бөгөт коюу үчүн салатты муздаткычта сактоо керек.
He drove the pet out of the kitchen.	Ал үй жаныбарын ашканадан кууп чыкты.
The building has six floors.	Ал имарат алты кабаттуу.
First, you need to remove a few stones.	Биринчиден, сиз бир нече таштарды алып салышыңыз керек.
Here we use many filters and chemicals.	Бул жерде биз көптөгөн фильтрлерди жана химиялык заттарды колдонобуз.
The publication noted that the government is complicit in the crimes.	Басылма өкмөт кылмыштарга шериктеш экенин белгилеген.
That birds are social creatures.	Канаттуулар коомдук жандыктар экенин.
His family supported his achievements.	Анын жетишкендиктерин үй-бүлөсү колдоду.
The company has traditionally been a family firm.	Компания салттуу түрдө үй-бүлөлүк фирма болуп келген.
They will eat your stomach when you return!	Кайтып баратканда курсагыңды жеп коюшат!
The driver nodded.	Айдоочу башын ийкеди.
Maybe they would eventually get married, he thought.	Балким, алар акыры үйлөнүшмөк, деп ойлоду ал.
The article gives examples of famous women.	Макалада атактуу аялдардын мисалдары келтирилген.
These eggs are semi-raw.	Бул жумуртка жарым чийки болуп саналат.
He immediately fell asleep again.	Ал ошол замат кайра уктап калды.
First shoot, then ask questions.	Биринчи атып, кийин суроолорду бер.
They live in a modest house.	Алар жупуну үйдө жашашат.
Make sure you remove the bones.	Сөөктөрдү алып салганыңызды текшериңиз.
Weaving is one of the earliest known human crafts.	Токуу – адамдын эң алгачкы белгилүү өнөрүнүн бири.
They suspended him.	Алар аны жумушунан убактылуу четтетти.
Invites you to the opening night.	Сиздерди ачылыш түнүнө чакырат.
I know the city well.	Мен шаарды жакшы билем.
They climb waterfalls and jump off rocks.	Алар шаркыратмаларга чыгып, аскалардан секирет.
The report contains several recommendations.	Доклад бир нече сунуштарды камтыйт.
Hundreds of people are killed in road accidents every year.	Жыл сайын жол кырсыгы жүздөгөн адамдардын өмүрүн алат.
This chemical is used to catch unruly hair.	Бул химиялык каражат баш ийбеген чачты колго алуу үчүн колдонулат.
Grandpa put the stone in his bag.	Чоң ата ташты сумкасына салды.
One of the indicators of the city's prosperity is its literacy.	Шаардын гүлдөп-өнүгүшүнүн бир көрсөткүчү - анын сабаттуулугу.
The excitement of the time shone in his eyes.	Анын көзүнөн мезгилдин толкундануусу жаркырап турду.
It's getting a little hard on me.	Ал мага бир аз оор болуп баратат.
It is closed for cleaning.	Ал тазалоо үчүн жабык.
Get rid of clutter you don't need.	Таштандыңарды туура таштагыла.
The boy was happy with the result.	Бала жыйынтыкка сүйүнгөн.
Strong disagreements over family matters.	Үй-бүлөлүк маселелер боюнча катуу пикир келишпестик.
The neural network of the method can be easily modified.	Методдун нейрондук тармагын оңой эле өзгөртүүгө болот.
It rains a lot here at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде бул жерде жамгыр көп жаайт.
The explosion was clear.	Жарылуу даана угулду.
Inheritance is inherited from this father.	Мурас ушул атадан калган.
The king's cook prepared dinner for them.	Падышалык ашпозчу аларга кечки тамак даярдады.
The melting point of steel is very high.	Болоттун эрүү температурасы өтө жогору.
Streets and buildings rose from the ground.	Көчөлөр жана имараттар жерден көтөрүлдү.
Beaten with a stick	Таяк менен сабашкан
Read carefully without finding any errors.	Эч кандай ката таппай, кунт коюп окуп чыгыңыз.
In rural areas, grasses serve as natural pastures.	Айыл жеринде чөптөр табигый жайыт катары кызмат кылат.
This salt is as fine as dust.	Бул туз чаңдай майда болот.
His achievements are well known.	Анын жетишкендиктери белгилүү.
The disproportionate number of victims is women.	Жабыркагандардын пропорционалдуу эмес санын аялдар түзөт.
I was surprised that my application was approved.	Менин арызым канааттандырылганына таң калдым.
Most cities in the region have excellent transport links.	Бул чөлкөмдүн көпчүлүк шаарлары мыкты транспорт мүмкүнчүлүгүнө ээ.
After much thought, he decided to take up the post.	Көптөгөн ойлонгондон кийин ал бул кызматты чечти.
There was blood and blood everywhere.	Бардык жерде кан жана кан болгон.
All the people came to the wedding.	Ошол элдин баары тойго келишти.
My colleagues all have to play by the rules.	Менин кесиптештерим баары эреже боюнча ойношу керек.
A silver coin was given to the temple.	Ибадатканага күмүш тыйын берилди.
The city is rich in wildlife.	Шаардын жапайы жаныбарлары абдан көп.
The chairman of the company has already announced his resignation.	Компаниянын төрагасы буга чейин кызматтан кетерин билдирген.
The criminal stole ten pens that day.	Кылмышкер ошол күнү он калем уурдап кеткен.
The government has approved a solidarity fund.	Өкмөт тилектештик фондун бекитти.
The land is a foreign land to most of us.	Жер көбүбүз үчүн бөтөн өлкө.
Here a plan for the construction of houses began to be drawn up.	Бул жерде үйлөрдү куруу планы түзүлө баштады.
They walked through the dewy grass.	Алар шүүдүрүм баскан чөптөрдү аралап өтүштү.
Water vapor escapes from the heated object.	Жылытылган объекттен суу буусу чыгат.
Clouds can be observed.	Булуттардын пайда болушун байкоого болот.
He imagined a sad day when he would die.	Ал өлүп кала турган кайгылуу күндү элестетти.
The speaker thinks this idea is stupid.	Баяндамачы бул идеяны келесоо деп эсептейт.
I returned to my cabin.	Мен өз кабинама кайтып келдим.
He was chopping vegetables in anger.	Ал ачууланып жашылчаларды майдалап жатты.
The accountant summoned them for questioning.	Бухгалтер аларды суракка чакырды.
He pulled his long nails into his palm.	Ал узун тырмактарын алаканына тартты.
He clenched his fist.	Ал муштумун түйдү.
No one should be left out of this rule.	Бул эрежеден эч ким четте калбашы керек.
Development is the subject of intense debate.	Өнүктүрүү катуу талкуунун предмети болуп саналат.
The sunlight made her skin itchy.	Күндүн нуру анын терисин кычыштырып жиберди.
The sentence began with "but."	Сүйлөм "бирок" менен башталган.
Their departure is delayed due to bad weather.	Алардын кетиши аба ырайынын начардыгынан кечигип жатат.
There was a fire in the forest.	Токойдо өрт чыкты.
The rider nodded encouragingly.	Атчан ага шыктандырган баш ийкеди.
A verb is a word that means action.	Этиш – кыймыл-аракетти билдирген сөз.
The driver was distracted by the terrain.	Айдоочу жердин рельефине алаксып кеткен.
When they arrived, they were greeted warmly.	Алар келгенден кийин жылуу тосуп алышты.
We found him sleeping by the fire.	Биз аны оттун жанында уктап жаткан жеринен таптык.
Some boats were left unattended on the sand.	Кээ бир кайыктар кумдун үстүндө кароосуз калган.
His last book was well received.	Анын акыркы китеби жакшы кабыл алынган.
The soldier searched his pocket.	Солдат чөнтөгүн тинтип чыкты.
We are studying our bodies.	Биз денебизди изилдеп жатабыз.
The children's drawings were simple but beautiful.	Балдар тарткан сүрөттөр жөнөкөй, бирок кооз болгон.
I go to the resort regularly.	Мен курортко дайыма барып турам.
There was a pandemic in the city square.	Шаардын аянтында пандемония болгон.
Forgive wrongdoing and make an effort to forgive.	Туура эмес иштерди кечир жана кечирүү үчүн бардык күч-аракетти жумша.
Many refugees suffered in temporary camps.	Көптөгөн качкындар убактылуу лагерлерде кыйналышты.
Punishments usually result in a public whip	Жазалар, адатта, коомдук камчыга алып келет
There are two different people in this country.	Бул өлкөдө эки түрдүү адамдар бар.
But poverty makes people miserable.	Бирок жакырчылык болсо эл кыйналат.
He opened his mouth and looked at her.	Ал ага оозун ачып карап койду.
It was a knife in the back.	Бул аркасынан бычак болгон.
We should try to come up with a better idea.	Биз жакшыраак идеяны жаратууга аракет кылышыбыз керек.
The crowd had already gathered before the ceremony.	Салтанатка чейин эле эл чогулуп калган.
These are the main regional divisions of the country.	Бул өлкөнүн негизги аймактык бөлүмдөрү.
A game that invites you without requiring too much skill.	Өтө көп чеберчиликти талап кылбастан, сизди чакырган оюн.
Experts believe that tropical rainforests will soon disappear.	Адистер тропикалык тропикалык токойлор жакында жок болот деп ишенишет.
The pirates were bought, the ship was repaired.	Каракчылар сатылып алынган, кеме оңдолгон.
My aunt showed the first signs of dementia.	Менин таежем деменциянын алгачкы белгилерин көрсөткөн.
He carefully untied the rope and untied the rope.	Ал кылдаттык менен жипти чечип, жипти чечти.
You can probably predict what lies ahead.	Сиз, балким, алдыда эмне болорун болжолдоого болот.
He is a kind man.	Ал боорукер адам.
In his yard was a forest full of wild animals.	Жапайы жаныбарларга жык толгон токой анын короосунда болчу.
The mother and daughter were waiting at the bus stop.	Апасы менен кызы аялдамада күтүп турушту.
He had grown up.	Ал чоңойгон болчу.
The villagers ate well that year.	Ошол жылы айыл эли жакшы тамактанган.
It is made entirely of marble.	Ал толугу менен мрамордон жасалган.
Zoidberg's arms and legs were shaking.	Зоидбергдин колдору жана буттары солкулдап жатты.
Her lips were red.	Эриндери кызарып кетти.
The water began to recede.	Суу арый баштады.
His crops were full of insects.	Анын эгиндеринде курт-кумурскалар көп болчу.
Her daughter has leukemia.	Кызынын лейкоз оорусу бар.
What is your desired salary?	Сиздин каалаган айлыкыңыз кандай?
You must not give up.	Өзүңдөн баш тартпашың керек.
After much thought, he decided to go.	Көп ойлонгондон кийин ал барууну чечти.
A cup of tea in his hand.	Колуна бекем кармаган кружка чай.
The photos show two men in military uniforms.	Сүрөттөр эки кишинин аскер кийимин кийип жүргөнүн көрүүгө болот.
Some diseases are not contagious.	Кээ бир оорулар жугуштуу эмес.
He was very determined.	Ал абдан чечкиндүү болгон.
This building is made of concrete.	Бул имарат бетондон курулган.
The trees swayed lazily in the wind.	Дарактар ​​шамалга жалкоолонуп термелишти.
It started to rain lightly.	Жеңил жамгыр жаап баштады.
He had a secret from the past.	Анын өткөндөн бир сыры бар болчу.
Sailing boats sailed across the lake.	Парустук кайыктар көлдүн үстүнөн сүзүп өтүштү.
Old buildings are in danger of collapsing.	Эскирген имараттар кооптуу кыйрайт.
No one can leave until they have finished eating.	Тамактанып бүтмөйүнчө эч ким кете албайт.
The old woman has arthritis.	Кемпир артрит менен ооруйт.
There was a beautiful temple on one side of the lake.	Көлдүн бир тарабында кооз храм бар эле.
The Alliance of Dissident Factions has consolidated its power.	Диссиденттик фракциялардын альянсы өз бийлигин бекемдеп алды.
Books have been popular for centuries.	Китептер кылымдар бою популярдуу нерсе болуп келген.
It snowed.	Жерде кар жаашы пайда болду.
In winter the snow was very deep.	Кышында кар абдан терең болчу.
Interestingly, many people die of heart disease and cancer.	Кызыгы, жүрөк оорусунан рактан көп адамдар өлөт.
alone and alone.	жалгыз жана жалгыз.
The bird flew over the tree.	Чымчык бактын үстүнөн учуп кетти.
TV shows are very popular here.	Бул жерде телеберүүлөр абдан популярдуу.
Raise your right leg and then bend it at the knee.	Оң бутуңузду көтөрүңүз, анан тизеңизге бүгүңүз.
The little boy slammed the money in his pocket.	Кичинекей бала чөнтөгүндөгү акчаны тарсылдатты.
The simple girl hid her face in embarrassment.	Жөнөкөй кыз уялганынан жүзүн жашырган.
The oil was boiling.	Майы кайнап кетиптир.
He was recommended for promotion.	Ал кызматты жогорулатууга сунушталган.
Decades have passed, and racism and bigotry continue.	Ондогон жылдар өттү, расизм жана бейкалыс мамиле дагы эле уланууда.
Before the war, this land was mainly agricultural.	Согушка чейин бул жер негизинен айыл чарбасы болгон.
The city is full of music today.	Шаар бүгүн музыкага толду.
I wonder when he will return home.	Качан үйгө кайтып келет деп ойлоп жатам.
The elephant is the largest land animal.	Пил кургактагы эң чоң жаныбар.
He found her behavior miserable.	Ал анын жүрүм-турумун аянычтуу деп тапты.
She shines her shoes.	Ал бут кийимин жылтырат.
The magician prayed.	Сыйкырчы дуба кылды.
Plans include a fireplace in the living room.	Пландар конок бөлмөсүндө каминди камтыйт.
His suggestion is absurd.	Анын сунуштаганы абсурд.
Take some time to clean the car.	Унааны тазалоого бир аз убакыт бөлүңүз.
They love it here.	Бул жерде аны абдан жакшы көрүшөт.
There were twenty students in the class.	Класста жыйырма окуучу бар эле.
The grass was green and moist.	Чөп жашыл жана нымдуу болчу.
Put these eggs in a bowl.	Бул жумурткаларды идишке салып коюңуз.
The problem served as a filter to the city.	Көйгөй шаарга фильтр катары кызмат кылган.
Authorities concluded that the inspector was at fault.	Бийлик инспектордун күнөөсү бар деген бүтүм чыгарган.
The manager is confident that the project will be successful.	Менеджер долбоордун ийгиликтүү болоруна ишенет.
What music do you like?	Сага кандай музыка жагат?
Many acts of vandalism have been reported.	Көптөгөн вандализм аракеттери катталган.
The village produces wine, fruits, eggs and cheese.	Айылда шарап, жемиш, жумуртка, сыр өндүрүлөт.
They are highly valued by collectors.	Алар коллекционерлер тарабынан жогору бааланат.
Cars are much easier to spot.	Машиналарды байкап көрүү бир топ жеңил.
He leaned back in his chair.	Ал отургучка бүйрөнүп отурду.
Many government programs will be suspended.	Көптөгөн мамлекеттик программалар токтотулат.
There is a heated debate on this issue.	Бул суроонун үстүндө кызуу талкуу уланууда.
A shorter working day raises morale.	Кыскараак жумуш күнү моралдык маанайды көтөрөт.
He was left with no choice.	Ал эч кандай тандоосуз калды.
The shrewd businessman bought the shares.	Кыраакы бизнесмен акцияларды сатып алды.
He is the best student of the company.	Ал компаниянын эң мыкты студенти.
He did not know how to proceed.	Ал кантип уланарын билбей турду.
Chips, candy and other sugary snacks are also banned.	Чипсы, конфет жана башка канттуу закускаларга да тыюу салынган.
Time and money.	Убакыт-акча.
The Tourism Council is very active.	Туристтик кеңеш абдан активдүү.
More people means more pollution.	Көбүрөөк адамдар көбүрөөк булгануу дегенди билдирет.
Coffee is an important ingredient for a good drink.	Кофе жакшы суусундук үчүн маанилүү ингредиент болуп саналат.
I planted a few back pansies along the fence.	Мен тосмону бойлоп бир нече арткы пансилерди отургуздум.
He was beaten, bruised, and unable to walk.	Таяк жеп, көгөрүп, баса албай калды.
The young woman was tall and slender.	Жаш келин узун бойлуу, сымбаттуу экен.
The Sufragets decided to remain anonymous.	Суфрагеттер анонимдүү калууну чечишти.
The kiss.	Өбүү.
The crime rate in the city is high.	Шаарда кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
My father died a few years ago.	Атам бир нече жыл мурун каза болгон.
He allowed a feather to touch his lips.	Ал эриндерине бир мамык тийүүгө уруксат берди.
Go for the onion easily.	Пиязга оңой барыңыз.
He was being held for questioning.	Ал сурак үчүн камалып жаткан.
Now you need to put the oatmeal in the fridge.	Эми сиз сулу унун муздаткычка коюшуңуз керек.
Graduates will have the opportunity to find employment in nearby cities.	Бүтүрүүчүлөр жакынкы шаарларда жумушка орношуу мүмкүнчүлүгүнө ээ болушат.
The planting season is approaching.	Көчөт отургузуу мезгили жакындап калды.
The artist drew a little water	Сүрөтчү бир аз суу тарткан
That sound came from the radio.	Ошол үн радиодон жаңырды.
The clash was brief	Кагылышуу кыска болду
The firm's reserves are money saved from future debts	Фирманын резервдери - бул келечектеги карыздардан сакталган акча
Some workers refused to join the strike.	Кээ бир жумушчулар иш таштоого кошулуудан баш тартышты.
The old woman was very talkative but very charming.	Кемпир көп сүйлөгөнү менен абдан сүйкүмдүү эле.
Insurance fraud leads to a more equitable health care system.	Камсыздандыруу алдамчылыгы бир кыйла адилеттүү саламаттык сактоо системасын алып келет.
The flag was hoisted on the flagpole.	Желектин устунде туу кетерулду.
These products are sold around the world.	Бул буюмдар дүйнө жүзү боюнча сатылат.
These words are repeated throughout the film.	Бул сөздөр тасма бою кайра-кайра кайталанат.
Fill it.	Аны толтура.
I play tennis as much as I can.	Мүмкүн болушунча теннис ойнойм.
Only a fool would break the law.	Акмак гана мыйзамды бузмак.
Avoid Temptation.	Азгырыктарга алдыр.
He fell on a nearby chair.	Ал жакын жердеги отургучка жыгылды.
The new president's victory speech was broadcast live online.	Жаңы президенттин жеңишке байланыштуу сөзү онлайн түз эфирде көрсөтүлдү.
The student gave himself a high grade.	Студент өзүнө жогорку баа койду.
Turn on the electricity!	Электр жарыгын күйгүзүңүз!
From ancient times the cultural diversity of mankind has diminished.	Байыркы доорлордон бери адамзаттын маданий ар түрдүүлүгү азайып кеткен.
The transport was transported by barges.	Транспорт баржалар менен ташылган.
It is quite possible that he will get angry.	Анын ачуусу келип калышы толук мүмкүн.
She hopes to travel the world one day.	Ал бир күнү дүйнөнү кыдырууну үмүттөнөт.
Three weeks later the winter was over.	Үч жумадан кийин кыш бүттү.
The clock is ticking.	Саат узак.
Alpha particles are dangerous.	Альфа бөлүкчөлөрү коркунучтуу.
We need two egg yolks.	Бизге эки жумуртканын сарысы керек.
His proposal was unanimously rejected.	Анын сунушу бир добуштан четке кагылды.
Adventurers set out on a journey to this strange land.	Авантюристтер бул жат жерге саякатка чыгышты.
The siren sounded again.	Сирена кайра угулду.
So they can work quieter now.	Ошентип, алар азыр тынчыраак иштей алышат.
Onion plant shows signs of disease.	Пияздуу өсүмдүк оорунун белгилерин көрсөтөт.
It is often used in cooking.	Ал көбүнчө тамак жасоодо колдонулат.
Plastic bottles were collected and recycled.	Желим бөтөлкөлөр чогултулуп кайра иштетилди.
Not all nations have a population of several hundred billion.	Бардык эле элдердин бир нече жүз миллиард калкы жок.
Most of the students passed the exam.	Студенттердин көбү ал сынактан ийгиликтүү өтүштү.
These spots on the carpet would be a mystery.	Килемдеги бул тактар ​​табышмак.
They lived in a small cottage.	Алар кичинекей коттеджде жашашкан.
More than a hundred people hunt here.	Бул жерде жүздөн ашык адам аңчылык кылат.
A helicopter was landing on the roof.	Чатырга тик учак конуп жаткан.
Victor jumped into the dark lake.	Виктор караңгы көлгө секирип түштү.
After the reconstruction, the buildings looked unusable.	Реконструкциядан кийин имараттар жараксыз болуп көрүндү.
Sadly, no one cares about animals.	Өкүнүчтүүсү, жаныбарларды эч ким ойлобойт.
They answer all the questions.	Алар бардык суроолорго жооп беришет.
Soldiers on the battlefield celebrated the victory.	Майдандагы жоокерлер жеңишти майрамдашты.
He enjoyed her relationship.	Ал анын мамилесинен ырахат алды.
Elmer worked very hard at school.	Элмер мектепте абдан катуу иштеген.
As the sun sets, the temperature drops.	Күн эңкейген сайын температура төмөндөйт.
He told me he was retiring.	Мага ал пенсияга чыгып жатканын айтты.
The landscape is changing rapidly.	Пейзаж тез өзгөрүүдө.
His choice of words was deliberately confusing.	Анын сөз тандоосу атайылап чаташтырып жиберди.
There is less traffic this morning.	Бүгүн эртең менен жол кыймылы аз.
Demand for luxury goods is also growing.	Кымбат баалуу буюмдарга суроо-талап да есууде.
Make sure the potatoes are covered with water.	Картошка суу менен капталганын текшериңиз.
System of units.	Бирдиктердин системасы.
The order stopped.	Буйрук токтоп калды.
I don't want him to find me.	Анын мени табышын каалабайм.
They cover a number of fields of art.	Алар искусствонун бир катар тармактарын камтыйт.
The politician lost the next election.	Саясатчы кийинки шайлоодо утулуп калды.
This substance is used to make plastics.	Бул зат пластмассаларды жасоо үчүн колдонулат.
Kate promised to help the homeless.	Кейт үй-жайсыздарга жардам берүүгө убада берди.
He raised his head and entered.	Ал башын бийик көтөрүп кирди.
There was a great demand for household goods.	Тиричилик буюмдарына суроо-талап чоң болгон.
Five thousand men left to fight, and four thousand returned home.	Беш миң киши согушканы кетип, төрт миңи үйгө келди.
I went to the big store.	Чоң дүкөнгө бардым.
Sharks are very mysterious creatures.	Акулалар абдан сырдуу жандыктар.
Just then a guard came.	Аңгыча кароолчу келди.
A very large catfish is called a snakehead.	Өтө чоң сом балык жылан балыгы деп аталат.
Many new foods have been released recently.	Акыркы убакта көптөгөн жаңы тамак-аш азыктары чыгарылды.
My husband's strong arms lifted me up.	Жолдошумдун күчтүү колдору мени өйдө көтөрдү.
The effectiveness of these measures can be tested elsewhere.	Бул чаралардын эффективдуулугун башка жерде текшерууге болот.
We are happy to be alive.	Тирүү болгонубуз үчүн бактылуубуз.
Authorities are cracking down on this evil.	Бийлик бул жамандыкка катуу чара көрүүдө.
The country needs such schools.	Өлкөгө ушундай мектептер керек.
This principle applies to all family members.	Бул принцип бардык үй-бүлө мүчөлөрүнө тиешелүү.
The crisis has left deep scars on the country's economy.	Кризис өлкөнүн экономикасында терең жарааттарды калтырды.
An outsider can reach this village in an hour.	Сырттан келген адам бул айылга бир саатта жетип калышы мүмкүн.
The barn is full of grass.	Сарайдын ичи чөптөр менен толтурулган.
Leave to cool for about ten minutes, then serve.	Он мүнөттөй муздаганга калтырып, анан кызмат кылыңыз.
Another way is to wash your hair thoroughly with shampoo.	Дагы бир ыкма - чачты шампунь менен жакшылап жуу.
The effluent from the plant polluted the environment.	Заводдон чыккан агындылардан айлана-чөйрө булганган.
The martyr was burned as before.	Шейит мурункудай эле отко өрттөлдү.
Worship God.	Кудайга сыйынгыла.
They met at a local kitchen.	Алар жергиликтүү ашканада жолугушту.
Notice how green the grass is.	Чөптүн канчалык жапжашыл экенине көңүл буруңуз.
They split the money in two.	Алар акчаны экиге бөлүштү.
The farmer knew he could no longer stop production.	Дыйкан мындан ары өндүрүштү токтото албасын билген.
Police were unable to solve the case.	Милиция иштин бетин ача алган жок.
Some women have proven to have leadership skills.	Кээ бир аялдар лидерлик жөндөмү бар экенин далилдешти.
The palace was the seat of power.	Сарай бийликтин отургучу болгон.
Academics disagree with almost everyone.	Академиктер дээрлик бардыгына макул эмес.
Many young people in this area are unemployed.	Бул аймакта көптөгөн жаштар жумушсуз.
Excessive use of human imagination leads to depression.	Адамдын фантазиясын көп колдонуу депрессияга алып келет.
The clay helps to distribute the color evenly.	Чопо түстүн бирдей таралышына жардам берет.
Residents did not get sick.	Тургундар ооруга чалдыккан жок.
This object can be large or small.	Бул объект чоң же кичине болушу мүмкүн.
Their voices became louder.	Алардын үндөрү чыңалып чыкты.
The church has a choir that sings modern songs.	Чиркөөдө заманбап ырларды ырдаган хор бар.
Only children were injured.	Жабыркагандардан балдар гана болгон.
The elderly couple showed their grandchildren.	Карыган жубайлар неберелерин көрсөтүштү.
Coal fumes cause dangerous air pollution.	Көмүрдүн жагылган түтүн абанын кооптуу булганышына алып келет.
He wanted to buy an antique chair.	Ал антиквардык отургуч сатып алгысы келген.
He makes many films and TV shows every year.	Ал жыл сайын көптөгөн тасмаларды жана телепрограммаларды жаратат.
It is growing every year.	Ал жыл сайын чоңоюуда.
The sentence begins with an adjective.	Сүйлөм тактооч менен башталган.
Their work is inspired by Eastern mythology.	Алардын чыгармачылыгы чыгыш мифологиясынан шыктанган.
The most common tool used by farmers is a wheel.	Дыйкандар көп колдонгон курал – бул дөңгөлөк.
You will probably need three cups of flour.	Сиз, балким, ун үч чөйчөкчө керек болот.
Many physicists now believe that the universe is infinite.	Көптөгөн физиктер азыр аалам чексиз деп эсептешет.
He sometimes fires her.	Ал кээде аны жумуштан чыгарып салат.
The two coaches agreed to play with each other.	Эки машыктыруучу бири-бири менен ойноого макул болушту.
Temperatures can be very low at high altitudes.	Температура бийик жерлерде өтө төмөн болушу мүмкүн.
He closed the door and turned on the light.	Ал эшикти жаап, жарыкты күйгүздү.
The court took anti-corruption measures.	Сот коррупцияга каршы чараларды көрдү.
Filter the oil.	Майды чыпкадан өткөрүңүз.
His complexion was one of determination.	Анын өңү катуу чечкиндүүлүктүн бири эле.
He helped me get my umbrella out of the rain.	Ал мага жамгырдан кол чатырымды алууга жардам берди.
The fish are jumping on the nets of the pupils.	Балыктар каректердин торчолорунда секирип жатышат.
Researchers were asked to fill out a questionnaire.	Окумуштуу адамдардан анкета толтурууну суранган.
Climbing a mountain can be a betrayal.	Тоого чыгуу чыккынчылык болушу мүмкүн.
They studied animal populations.	Алар малдын популяциясы боюнча изилдөө жүргүзүшкөн.
Hair accessories serve a useful purpose.	Чач аксессуарлары пайдалуу максатта кызмат кылат.
The dialogue is full of surprises.	Диалог сюрприздерге бай.
Miami was after the gold medal.	Майами алтын медалдан кийин болду.
He often went for walks in the woods.	Ал токойдо көп сейилдөөгө чыкчу.
The couple fell in love.	Жубайлар бири-бирин сүйүшкөн.
I found the energy of his speech a little tiring.	Мен анын сүйлөгөнүн бир аз чарчаткан энергияны таптым.
Canned foods are high in salt.	Консерваларда туз көп болот.
Ozone is divided into four regions.	Озон төрт аймакка бөлүнөт.
Livestock is raised for meat.	Мал эт үчүн багылат.
He cleaned up some trash.	Ал бир нече таштандыларды тазалады.
The city was very small and quiet.	Шаар абдан кичинекей жана тынч болчу.
At the top of the scales sat a fish.	Таразанын башында пир балык отурду.
Every night there is a big full moon.	Ар бир түнү чоң толгон ай чыгат.
The phone rang three times before he answered.	Ал жооп бергенче телефон үч жолу шыңгырады.
The teenager stared at his shoes.	Өспүрүм бут кийимине тигилди.
Test their culinary skills against professional chefs.	Алардын ашпозчулук жөндөмдөрүн профессионал ашпозчуларга каршы сынап көрүңүз.
A complex algorithm is included in the programming of robots.	Татаал алгоритм роботтордун программалоосуна киргизилген.
Go slowly and be careful.	Акырын барып, сак болуңуз.
This cannot be called a class.	Муну класс деп атоого болбойт.
Looks like my hair was bad.	Менин чачым начар болгон окшойт.
I need his phone number.	Мага анын телефон номери керек.
No one stopped the meeting.	Жолугушууну эч ким токтоткон жок.
It was getting late for fasting.	Орозо үчүн кеч кирип келе жаткан.
Do you want to sign it?	Муну менен кол сунууну каалайсызбы?
Strengthen your hand.	Колуңузду бекемдеңиз.
Local authorities have encouraged tourists to visit.	Жергиликтүү бийлик өкүлдөрү туристтерди зыярат кылууга үндөштү.
There was a shout from their mouths.	Алардын оозунан кыйкырык чыкты.
Their eyes are gray.	Алардын көздөрү боз.
Farmers marketed their produce.	Дыйкандар өндүргөн продукциясын базарга чыгарышчу.
He chose his words carefully.	Ал сөздөрүн кылдаттык менен тандап алган.
Many local distilleries make rum from sugar cane.	Көптөгөн жергиликтүү спирт заводдору кант камышынан ром жасашат.
This door is protected by iron bars.	Бул эшикти темир торлор коргойт.
The cabin has beautiful views of the surrounding mountains.	Кабинада тегеректеги тоолордун сонун көрүнүштөрү бар.
The owners of the plant agreed to all the demands of the strikers.	Заводдун ээлери иш таштоочулардын бардык талаптарын макулдашты.
A brave, determined boy.	Кайраттуу, чечкиндүү бала.
He has an inexhaustible fund of endurance.	Ал чыдамкайлыктын түгөнгүс фондуна ээ.
His muscles contracted.	Булчуңдары тартылып калган.
The cat's tail was tangled.	Мышыктын куйругу чырмалышып калды.
The technology is expected to be viable.	Технологиянын жашоого жарамдуу болушу күтүлүүдө.
Reading a newspaper can be a big deal.	Гезит окуу чоң иш болушу мүмкүн.
You will be punished for your wrongdoing.	Сен туура эмес жүрүм-турумуң үчүн жазаланасың.
Drink warm water with lemon juice several times a day.	Күнүнө бир нече жолу лимон ширеси кошулган жылуу сууну ичиңиз.
Because lions hunt at night.	Анткени арстандар түнкүсүн аңчылык кылышат.
The speakers were impressive.	Баяндамачылар таасирдүү болду.
He hid behind the door.	Ал эшиктин артына жашынган.
The advertising company has produced some amazing ads.	Жарнамалык фирма бир нече укмуштуудай жарнактарды чыгарган.
This sentence previously contained two sentences.	Бул сүйлөм мурда эки сүйлөмдү камтыйт.
All your friends will be accepted.	Сиздин досторуңуздун баары кабыл алынат.
The camel is walking slowly.	Төө жолго жай басып баратат.
The soldiers fought all night.	Аскерлер түнү бою салгылашышты.
Laughter and excited chatter filled the air.	Күлкү жана толкунданган чат үндөрү абаны толтурду.
Who first invented coffee?	Кофени биринчи ким ойлоп тапкан?
He grew up helping his father on the farm.	Ал чарбада атасына жардам берип чоңойгон.
The doctor gave the patient some medicine.	Дарыгер бейтапка бир аз дары берди.
Skeptics believe that special claims require special evidence.	Скептик өзгөчө дооматтар өзгөчө далилдерди талап кылат деп эсептейт.
We had to pay the bill.	Биз эсепти төлөшүбүз керек болчу.
Go straight.	Түз жүрүңүз.
I completely agree with you	Мен сиздин айтканыңызга толугу менен кошулам
Whip the cream and sugar until stiff peaks.	Катуу чокуларына чейин каймакты жана шекерди камчы.
His devotion to her was admirable.	Анын ага болгон берилгендиги суктанарлык эле.
Explore nature in search of wildlife.	Жапайы жаныбарларды издеп табият жолун изилдеңиз.
Our brand is very special.	Биздин бренд абдан өзгөчө.
The hotel was very popular.	мейманкана абдан популярдуу болгон.
Prepare ten milliliters of hydrochloric acid.	Он миллилитр туз кислотасын даярдаңыз.
Compare this to last month.	Муну өткөн ай менен салыштырыңыз.
The officer demanded my passport.	Офицер менин паспортумду талап кылды.
I hope you will be my neighbor.	Сен менин кошунам болосуң деп үмүттөнөм.
His breath is hot and his eyes are wild.	Анын деми ысык, көздөрү жапайы.
The story was told over and over again.	Жомок кайра-кайра айтылып жатты.
The car is bright red.	Машина ачык кызыл.
The rose spoon is the national symbol of the offspring.	роза кашык төлү улуттук символу болуп саналат.
The temperature was much farther south.	Температура түштүктө алда канча алыс болгон.
The chair collapsed.	Кресло кулап түштү.
The bell tower is a hundred meters high.	Коңгуроо мунарасы жүз метр бийик турат.
Reduce inflammation with spicy foods like chili.	Чили сыяктуу ачуу тамактар ​​менен сезгенүүнү азайтыңыз.
The products of a reputable company tarnish the image of the industry.	Аброю жок компаниянын продукциясы тармактын аброюна шек келтирет.
The wood burned.	Жыгач күйүп кетти.
Theo wanted to thank the wise man for his help.	Тео акылманга жардам бергени үчүн ыраазычылык билдиргиси келди.
The gold-plated mausoleum shone in the sun.	Алтын жалатылган күмбөз күнгө жылтылдап турду.
There is a historic square in the center of the city.	Шаардын борборунда тарыхый аянт бар.
The country's economy is in turmoil.	Өлкөнүн экономикасы баш аламандыкта.
So she touched the clay on his face.	Ошентип кызы анын бетине чопону сыйпап алды.
Edith hung up the phone.	Эдит шашылыш телефонун өчүрдү.
The picture depicts the violence of the war.	Сүрөттө согуштун зордук-зомбулуктары чагылдырылган.
The desert plant grows only a few centimeters.	Чөлдүү өсүмдүк бир нече сантиметрге гана жетет.
I will make a simple model.	Мен жөнөкөй моделди жасайм.
Mix the spices to make a paste.	Паста түзүү үчүн татымалдарды аралаштырыңыз.
The young waiter's face twitched.	Жаш официанттын жүзү бүйрөнүп калды.
I played soccer.	Мен футбол ойночумун.
The coast is known for its mild climate.	Жээк жумшак климаты менен белгилүү.
The door handle was jammed.	Эшиктин туткасы тыгылып калыптыр.
This group has grown in recent years.	Бул топ акыркы жылдары өстү.
Sometimes it rains, but there is no real rain.	Кээде жамгыр жаайт, бирок чыныгы жаан болбойт.
He drank a glass of cold milk.	Ал бир стакан муздак сүттөн ууртады.
The fog of the lighthouse echoed.	Маяктын туман үнү катуу жаңырды.
His instructions are clear.	Анын көрсөтмөлөрү түшүнүктүү.
Roads play a big role in our lives.	Жол биздин жашообузда чоң роль ойнойт.
Only after repeated washing does the starch turn white.	Кайталап жуугандан кийин гана крахмал агарып калат.
The vote was for or against.	Добуш берүүдө жактыруу же жактырбоо чагылдырылды.
Develop the skills needed to succeed.	Дан ийгиликке жетүү үчүн зарыл болгон көндүмдөрдү иштеп чыгуу.
Someone knocked on the door below.	Кимдир бирөө ылдыйдагы эшикти каккылады.
Progress depends on awakening the cause	Прогресс себебин ойготуудан көз каранды
The horse frowned in fear.	Айгыр кооптонуп, үнүн чыгарып кишенди.
We are being detained, ”said the prisoners.	Бизди камап жатышат, - дешет туткундар.
He rang the bell.	Ал коңгуроону басты.
These films were not shown to the public.	Бул тасмалар элге көрсөтүлгөн эмес.
Why do you think this happened?	Эмне үчүн мындай болду деп ойлойсуз?
Spring, when there is no summer, threatens to spoil the crop.	Жай мезгили болбогон жаз эгиндин бузулуп кетүү коркунучун жаратты.
He is wrong.	Ал туура эмес.
Book a meal in advance.	Алдын ала тамактануучу жайды белгилеңиз.
He looked at the ceiling.	Ал шыпты карады.
The poet is also a musician.	Акын дагы музыкант.
He lifted the cup to his lips.	Ал чөйчөктү эриндерине көтөрдү.
The singer's voice was strong and confident.	Ырчынын үнү күчтүү жана ишенимдүү экен.
Which Do You Believe?	Сиз кайсынысына ишенесиз?
The station chief opened the schedule.	Станциянын начальниги графикти ачты.
Heavy rain left them inside.	Жамгыр катуу жаап, аларды ичкериде калтырды.
You can fill the vacuum by pushing the air	Сиз вакуумду абаны түртүп толтура аласыз
Profits from drug trafficking are high.	Баңги соодасында киреше жогору.
This house has central heating.	Бул үйдө борбордук жылытуу бар.
The selection committee debated throughout the week.	Тандоо комиссиясы жума бою талашып-тартышты.
They chose to sell the land to the state.	Алар жерди мамлекетке сатууну тандап алышкан.
When another fire broke out, the retreating firefighters panicked.	Дагы өрт чыкканда артка чегинген өрт өчүргүчтөр дүрбөлөңгө түшкөн.
You wanted to write a letter.	Сен кат жазайын дедиң.
The answer to this question is well known.	Бул суроонун жообу жалпыга маалым.
My hand is unreadable.	Менин колум окулбайт.
The shopkeepers quickly packed the goods.	Дүкөнчүлөр товарларды бат эле таңып коюшту.
Animals are accustomed to humans.	Жаныбарлар адамдарга көнүп калган.
It's thundering.	Күн күркүрөп жатат.
The signature confirms the authenticity of this letter.	Кол коюу бул каттын аныктыгын тастыктайт.
The branches were covered with snow.	Бутактарды кар басып калган.
Wood kilns were used to produce ceramics.	Керамика өндүрүү үчүн жыгач мештери колдонулган.
It also increases health risks.	Ал ошондой эле ден соолук коркунучун жогорулатат.
A black hole appeared next to it.	Анын жанында кара тешик пайда болгон.
He answered all the questions.	Ал бардык суроолорго жооп берди.
Our restaurant has good food and offers wide portions.	Биздин ресторанда жакшы тамактар ​​бар жана кенен порцияларды сунуштайт.
A police officer took notes.	Милиция кызматкери жазып алды.
He slapped her hard on the face.	Ал анын бетине катуу чаап жиберди.
The nearest town is ninety miles away.	Жакынкы шаар токсон миль аралыкта.
Few people drink milk.	Аз эле адамдар сүт ичет.
They bathe in the river every morning.	Алар күнүгө эртең менен дарыяга жуунушат.
Collect eggs from chickens daily.	Күн сайын тооктон жумуртка чогултуу.
We need to stop its release immediately.	Анын айлана-чөйрөгө чыгышын дароо токтотушубуз керек.
Fold the round leaves into squares.	Тегерек жалбырактарды чарчы кылып бүктөйбүз.
He decided to make his way.	Ал өз жолун оңдоону чечти.
They don’t work well alone.	Алар жалгыз жакшы иштебейт.
Other cultures use slightly different methods.	Башка маданияттар бир аз башкача ыкмаларды колдонушат.
The new tariffs will increase the price of consumer goods.	Жаңы тарифтер эл керектөөчү товарларды кымбаттатат.
A few years later, they were married.	Бир нече жылдан кийин алар баш кошушкан.
He planted colorful flowers along the driveway.	Ал өтүүчү жолдун боюна түстүү гүлдөрдү отургузду.
All rail transport was disrupted for several days.	Бардык темир жол транспорту бир нече күн бою үзгүлтүккө учурады.
Newspapers are reporting that teachers are on strike.	Мугалимдер иш таштоодо деп газеталар жазып жатышат.
He was forced to cut his salary.	Ал эмгек акысын кыскартууга аргасыз болгон.
This article appeared in the newspaper.	Бул макала газетага чыкты.
I will start with an introduction.	Мен кириш сөз менен баштайм.
This program has caused a great deal of concern in the community.	Бул программа коомчулукта көп тынчсызданууну жаратты.
There was a burning smell of rubber.	Каучуктун күйгөн жыты бар эле.
The volcano erupted in flames and smoke.	Жанар тоодон от жана түтүн бүрккөн.
We do not know how.	Кантип билбейбиз.
Water gives us the nutrients we need.	Суу бизге керектүү азыктарды берет.
The river is polluted by industry.	Дарыя өнөр жай тарабынан булганган.
I made a list of the ingredients we needed.	Бизге керектүү ингредиенттердин тизмесин түздүм.
The brass band played live music.	Духовой оркестр жандуу обонду ойноду.
My book is dedicated to the memory of my grandmother,	Китебим чоң энемдин элесине арналат,
There was a lively discussion at the meeting.	Жолугушууда кызуу талаш-тартыштар болду.
After his death, there was a lot of activity.	Анын өлүмүнөн кийин бир топ активдүүлүк пайда болду.
So they made their claim to this piece of land.	Ошентип, алар бул жер тилкесине өз дооматтарын коюшту.
Here farmers harvest grain.	Бул жерден дыйкандар эгин жыйнашат.
When summer comes, the plants wither and die.	Жай келгенде, өсүмдүктөр куурап, өлөт.
The beast stood on its hind legs.	Жырткыч арткы буттары менен турду.
This colony is run by a company.	Бул колонияны компания башкарат.
This type of work is the responsibility of the team.	Жумуштун бул туру коллективдин милдети.
The monks are performing the evening prayer.	Кечилдер кечки намаздарын окуп жатышат.
You can't control it.	Сиз аны башкара албайсыз.
They had a symbiotic relationship.	Алардын симбиотикалык мамилеси болгон.
The water rose on the bridge.	Суу көпүрөгө көтөрүлдү.
The dwarf slowly descended the stairs.	Гном тепкичтен акырын түшүп кетти.
It will be very hot today.	Бүгүн абдан ысык болору анык.
Humid temperatures and calm waters.	Нымдуу температура жана тынч суулар.
It used to be very popular.	Мурда абдан популярдуу болчу.
The cat ate chopped tuna.	Мышык тунец майдаланган жеди.
When winter comes, it is difficult to breathe.	Кыш келгенде дем алуу кыйындайт.
Peace is becoming increasingly difficult.	Тынчтык барган сайын кыйын болуп баратат.
In the dark, everything is quiet and peaceful.	Караңгыда баары жымжырт жана тынч.
I'm not used to getting up so early.	Мен мынчалык эрте турганга көнгөн эмесмин.
Soldiers were sent to settle the matter.	Ишти жөнгө салуу үчүн жоокерлер жөнөтүлгөн.
My hair is so long that it tickles my chin.	Менин чачым ушунчалык узун болгондуктан ээгимди кытыгылайт.
There was a strong earthquake in the region.	Аймакта катуу жер титирөө болду.
The limousine came to a stop in front of our building.	Лимузин биздин имараттын алдына келип токтоду.
Payment scale is vertical.	Төлөө шкаласы тик.
Deodorants are widely used.	Дезодоранттар кеңири колдонулат.
Do not jump, or you will break your arm.	Секирбе, болбосо колуң сынып каласың.
The boss is angry.	Начальник ачууланат.
Ensure that you are an equal chef.	бирдей ашпозчу болушун камсыз кылуу.
It is unlikely that they will be released soon.	Алардын жакында бошотулушу күмөн.
In the morning, the pond was surrounded by reeds.	Таң атканда көлмө камыш менен курчалган.
The king's two sons tried to kill their father.	Падышанын эки уулу атасын өлтүрмөкчү болушту.
I have a wide taste in music.	Менин музыкалык табитим кенен.
Many animals migrate during the winter months.	Көптөгөн жаныбарлар кыш айларында көчүп келишет.
He worked hard.	Ал талыкпай эмгектенди.
There are a number of violations in this case.	Бул иште бир катар мыйзам бузуулар бар.
As the industry grew, so did its revenue.	Тармак өскөн сайын анын кирешеси да өскөн.
The fish was delicious!	Балык даамдуу болду!
It took an hour to get there.	Ал жакка жетүү үчүн бир саат убакыт кетти.
Villagers came to rejoice in the fire truck.	Айыл тургундары өрт өчүрүүчү унааны кубануу үчүн келишкен.
Our ecology is very damaged.	Биздин экология абдан бузулган.
They saw a beautiful dance.	Алар сонун бийди көрүштү.
The surgeon was very skilled.	Хирург абдан чебер болгон.
Aliens landed on this planet decades ago.	Келгиндер бул планетага ондогон жылдар мурун конгон.
The misspelled word has been deleted.	Ката жазылган сөз өчүрүлдү.
A baby's cry was heard in the distance.	Алыстан наристенин ыйы угулду.
The tank was built centuries ago.	Цистерна кылымдар мурун курулган.
When left unmanaged, they can be left astray and lose the right path.	Көбүнчө көңүл бурулбаса, биз дем алган аба булганып калат.
The waters have receded over the past few weeks.	Акыркы бир нече жумада суулар төмөндөп кетти.
The frog jumped on the branch.	Бака бутакка секирип кетти.
These words were typical.	Бул сөздөр мүнөздүү болгон.
His wealth passed into the hands of many.	Анын байлыгы көптөрдүн колуна өткөн.
If tuition is reduced, more students will be accepted.	Төлөмдөр азайса, көбүрөөк студенттер кабыл алынат.
Violation of the law is a serious crime.	Мыйзам бузуу – бул оор кылмыш.
The country's agricultural production has declined.	Өлкөнүн айыл чарба өндүрүшү төмөндөп кетти.
Unfortunately, this glass is broken.	Тилекке каршы, бул стакан сынган.
Once their bags are loaded, he is ready to leave.	Алардын сумкалары салынгандан кийин, ал кетүүгө даяр.
The houses here are made of marble.	Бул жердеги үйлөр мрамордон жасалган.
He slowly approached the door.	Ал акырын эшикке жакындады.
The plague swept the village.	Айылды чума каптап кетти.
They argued over where to place the new park.	Алар жаңы паркты кайда жайгаштырыш керек деп талашып-тартышты.
The bird nested in the green branches.	Канаттуу жашыл бутактардан уя салды.
These lands were previously occupied by uninhabited villages.	Бул жерлерди мурда адам жашабаган айылдар ээлеп турган.
How much do you know about paleontology?	Сиз палеонтология жөнүндө канчалык билесиз?
He waited his turn and read a book.	Ал кезек күтүп китеп окуду.
There is very little work.	Жумуш өтө аз.
I always hated mushrooms.	Мен козу карындарды дайыма жек көрчүмүн.
Together with the whole world, they left in peace.	Буткул дуйне менен бирге алар тынчтык менен кетишти.
The politician said he would campaign in rural areas.	Саясатчы үгүт өнөктүгүн айыл жергесинде өткөрөрүн билдирди.
Businessmen and politicians have long advocated opportunism.	Бизнесмендер жана саясатчылар көптөн бери оппортунизмди жактап келишкен.
The queen was disappointed when she received the news.	Бул кабарды кабыл алган ханышанын көңүлү чөгүп кетти.
I think he will come later.	Менимче, ал кийинчерээк келет.
When the cold water came out of the tap, it froze.	Муздак суу крандан чыкканда тоңуп калды.
The museum has many artifacts from ancient times.	Музейде байыркы убактан бери көптөгөн буюмдар бар.
His limbs were loose and he felt terrible.	Анын буту-колу бошоп, өзүн коркунучтуу сезди.
This creative activity is important for cognitive development.	Бул чыгармачылык ишмердүүлүк когнитивдүү өнүгүү үчүн маанилүү.
The magician folded his arms.	Сыйкырчы эки колун кайыштырды.
A book is a collection of written works.	Китеп - бул жазылган чыгармалардын жыйындысы.
Cream and wine service was prepared for the guests.	Коноктор үчүн каймак жана шарап кызматы даярдалды.
First, pour the cake mixture into a large bowl.	Алгач чоң идишке торт аралашмасын тартыңыз.
Three large eggs cover the nest.	Үч чоң жумуртка уяны жаап турат.
After lunch, we packed our bags.	Түшкү тамактан кийин чемодандарыбызды чогулттук.
He longed for the fried chicken.	Ал куурулган тоокту эңсеп карады.
You need a greenhouse to grow tomatoes.	Помидор өстүрүү үчүн күнөскана керек.
The people made a threatening noise.	Эл коркуткан үн чыгарды.
If you want, you can sip green tea.	Кааласаңыз, көк чайдан ууртап алсаңыз болот.
The whole nation mourned his death.	Анын каза болушуна бүтүндөй эл аза күттү.
The king rejoiced.	Падыша жыйынтыкка сүйүнгөн.
He fell into the pool.	Ал көлмөгө түшүп кеткен.
There is a small temple behind each house.	Ар бир үйдүн артында кичинекей храм бар.
He is always late for class.	Ал дайыма сабакка кечигип келет.
The telescope is aimed at the moon.	Телескоп Айга багытталган.
Do what you can.	Колуңдан келгендин баарын кыл.
During the monsoon, floods flood much of the city.	Муссон мезгилинде суу ташкындары шаардын көп бөлүгүн каптайт.
This country is rich in nature and population.	Бул өлкө жаратылышына жана калкына бай жер.
The Pacific Ocean reflected the tall pines.	Тынч деңиз бийик карагайларды чагылдырып турду.
He heard the words before he saw the speaker.	Ал спикерди көрө электе сөздөрдү укту.
They had just buried their father.	Алар атасын жаңы эле жерге беришкен.
The place is accustomed to seeing a lot of tourists.	Ал жер туристтердин көп келгенин көрүүгө көнүп калган.
The gallery will host exhibitions of local artists.	Галереяда жергиликтүү сүрөтчүлөрдүн көргөзмөлөрү өтөт.
It must be thunder, he thought.	Күн күркүрөсө керек, — деп ойлоду ал.
The dictionary defines it as "unwanted situation."	Сөздүктө аны «каалашсыз абал» деп аныктайт.
His teeth were stained with red wine.	Анын тиштери кызыл шарапка боёлгон.
The tourists were looking forward to it.	Туристтер чыдамсыздык менен күтүп жатышты.
The buildings are in the corner across the field.	Имараттар талаанын аркы жагында бурчта турат.
Clothes were easy to wash.	Кийим-кечелер оңой жуулчу.
Bacteria have evolved to be resistant to drugs.	Бактериялар дарыларга туруштук берүү үчүн эволюциялашкан.
They made a trade agreement.	Алар соода келишимин түзүшкөн.
So you can't win!	Демек, сиз жеңе албайсыз!
As a result, many people lost their lives.	Ушундан улам көптөгөн адамдар өмүрүнөн ажырады.
He is walking confidently on the ground.	Жерден ишенимдүү кадам шилтеп баратат.
The ground slipped and fell.	Жер тайгак болуп, бутунан ажырап калды.
The mineral industry in this area has grown rapidly.	Бул райондо минералдык енер жайы кескин осту.
Suddenly a stone fell from the wall.	Дубалдан капысынан таш кулап түштү.
What a terrible day!	Кандай коркунучтуу күн!
Of course, everyone wanted to come first.	Албетте, баары биринчи келүүнү каалашкан.
These two people always run away from each other.	Бул эки адам дайыма бири-биринен качышат.
Some believe that the earth is ancient.	Кээ бирөөлөр жер байыркы деп эсептешет.
The device is badly damaged.	Аспапка чоң зыян келтирилген.
Terrorists attacked property.	Террористтер мүлккө кол салышкан.
This created a chain reaction.	Бул чынжыр реакциясын жаратты.
They lived near the ocean.	Алар океанга жакын жашаган.
Everything was abandoned.	Баары ташталган болчу.
Will you be here next week?	Кийинки аптада бул жерде болосузбу?
Sewage flowed into the river.	Саркынды суулар дарыяга агып кеткен.
The museum has stamps from all over the world.	Музейде дүйнөнүн бардык өлкөлөрүнөн келген маркалар чогултулган.
That is why we have leap years.	Мына ошондуктан бизде секирик жылдар бар.
I am coming tonight.	Мен бүгүн кечинде келем.
The surgeon removed my son's tumor.	Хирург баламдын шишигин алып салды.
They believe that people will benefit when prices fall.	Алар баалар төмөндөгөндө эл пайда көрөт деп ишенишет.
So think carefully before you fly that flag.	Андыктан ошол желекти желбиреерден мурун жакшылап ойлон.
The day's work ended without incident.	Күнүмдүк иш эч кандай окуясыз аяктады.
Plans have been made to expand the city's sewerage system.	Шаардын канализациясын кеңейтүү пландары түзүлдү.
He stopped crying an hour later.	Ал бир сааттан кийин ыйын токтотту.
This is really great.	Бул, чынында эле, абдан сонун.
I knew it was a challenge.	Мен анын кыйынчылык экенин билдим.
A kilogram of rice costs about a dollar.	Бир килограмм күрүч бир долларга жакын баада сатылат.
While in port, the fleet was repaired and renewed.	Портто жүргөндө флот оңдолуп, жаңыланган.
Jesus was walking on the water.	Ыйса суунун үстүндө жүргөн.
He promised fair and transparent elections.	Таза, ачык шайлоону убада кылган.
With each new year, competitions become more difficult,	Ар бир жаңы жыл менен сынактар ​​татаалдашат,
Can be mixed, not just mixed.	Аралашса болот, жөн эле аралаштырууга болбойт.
Without sunlight, plants die.	Күн нуру болбосо, өсүмдүктөр өлөт.
We traveled halfway around the world carrying those little children.	Ошол кичинекей балдарды көтөрүп дүйнөнүн жарымын кыдырдык.
Even strong men will die.	Күчтүү кишилер да өлөм деп бөдөнө.
Businesses need to keep their premises clean.	Ишканалар ез жайларынын таза болушун камсыз кылышы керек.
The title of this work uses the word figure.	Бул чыгарманын аталышында сөздүн фигурасы колдонулат.
The soldiers' clothes were stained with blood.	Жоокерлердин кийимдери канга боёлгон.
He did not dare to get up again.	Ал кайра ордунан турууга батына албады.
The poem criticized the royal family.	Поэма падышанын үй-бүлөсүн сындаган.
The tax was levied on all the rich.	Салык бардык байларга салынган.
He said he spent his time in space.	Ал өзүнүн убактысын космосто өткөргөнүн билдирген.
The fire was extinguished by a neighbor.	Өрттү кошунасы өчүргөн.
He was very generous.	Ал абдан берешен болгон.
The evil witch chased him away.	Каардуу бакшы кууп чыкты.
The group's hair was long and spread out.	Топтун чачын узун жана жайып коюшкан.
The boy demanded to tell the story.	Бала окуяны айтып берүүнү талап кылды.
She is very charismatic.	Ал абдан харизматикалык.
The company's costs are high.	Ишкананын чыгымдары жогору.
The moon rises in the sky.	Ай асманга көтөрүлөт.
He stood alone and stared at the ocean.	Ал жалгыз туруп, океанды тиктеп турду.
Who is to blame?	Ким күнөөлүү болушу мүмкүн?
Many passengers prefer to take the train to work.	Көптөгөн жүргүнчүлөр жумушка поездге түшүүнү артык көрүшөт.
The windshield is broken.	Унаанын алдыңкы айнеги талкаланган.
See you soon!	Жакында көрүшкөнчө!
This ancient city is known for its civilization.	Бул байыркы шаар өзүнүн цивилизациясы менен белгилүү.
He drove at insane speed.	Ал жинди ылдамдыкта айдады.
Long work breaks benefit workers.	Узак жумуш тыныгуусу жумушчуларга пайда алып келет.
Fish may accumulate.	Балык чогулуп калышы мүмкүн.
The sign is three meters high.	Белги үч метр бийик.
Birds are an integral part of Indian culture.	Канаттуулар Индия маданиятынын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
The beach was deserted that day.	Ошол күнү пляж ээн болчу.
They faced a difficult test.	Алар кыйын сыноого туш болушту.
His behavior needs to change, he says.	Анын жүрүм-туруму өзгөрүшү керек, дейт ал.
The children ate goldfish and wandered for hours.	Балдар алтын балык жеп, сааттап тентип жүрүштү.
Please move your chair closer to the desk.	Сураныч, отургучуңузду партага жакыныраак жылдырыңыз.
The challenge offers a forty-dollar prize.	Чакырык кырк долларлык сыйлыкты сунуштайт.
Soon the oncoming lanes gave us a break.	Көп өтпөй жакындап келе жаткан унаа тилкелери бизге тыным берди.
Their citizens are ethnically diverse.	Алардын жарандары этникалык жактан ар түрдүү.
The village was flooded for several days.	Бир нече күн бул айыл суу астында калды.
I wondered how he could explain his absence.	Келбей калганын кантип түшүндүрөт деп ойлодум.
Old rulers followed.	Артынан карыган башкаруучулар орун алды.
Garbage was thrown out the window.	Терезеден таштанды ыргытышты.
Time passed slowly as the doctor worked on the patient.	Дарыгер бейтаптын үстүндө иштеп жатканда убакыт акырындык менен өтүп жатты.
The baby was quiet.	Ымыркай тынч эле.
The king was very pleased with himself.	Падыша өзүнө абдан ыраазы болду.
Each of you will be given a meal voucher.	Ар бириңиздерге тамактануу талону берилет.
He put his chin on his fist.	Ал ээгин муштумуна койду.
Farmers irrigate their fields to replenish mineral reserves.	Минералдык запастарды толуктоо үчүн дыйкандар талааларын сугарышат.
Birds have special abilities.	Канаттуулардын өзгөчө жөндөмдөрү бар.
The events were full of excitement.	Окуялар толкунданууга толду.
Strawberries, berries, blueberries.	Кулпунай, мөмө, көк бөрү.
Drying conditions are hot and dry.	Кургатуу шарттары ысык жана кургак болот.
He noticed that he had no talent for poetry.	Анын поэзияга таланты жок экенин байкады.
The weekends are hot and humid.	Дем алыш күндөрү ысык жана нымдуу болот.
The noise of the city will gradually subside.	Шаардын ызы-чуусу акырындык менен басылат.
Those rules govern.	Ошол эрежелер башкарат.
A wild dog is threatening the city.	Жапайы ит шаарды коркутуп жатат.
He looked in the mirror one last time.	Ал күзгүгө акыркы жолу карады.
I need to buy new curtains.	Мен жаңы пардаларды сатып алышым керек.
Sami is an ethnic minority.	Сами этникалык азчылыктын өкүлү.
My car went off the road.	Машинам жолдон чыгып кетти.
The mind is a weak thing.	Акыл алсыз нерсе.
Britain dominated the colonial world.	Британия колониялык дүйнөгө үстөмдүк кылган.
Dark chocolate is high in calcium.	Кара шоколаддын курамында кальций көп.
He is fast and can overcome obstacles.	Ал тез жана тоскоолдуктарды басып өтө алат.
She lived with her boyfriend a while ago.	Ал бир аз мурун жигити менен жашаган.
We need to get rid of this filth in the park!	Бул ыпластыктарды парктан жок кылыш керек!
This has the opposite effect.	Бул тескери натыйжа берет.
The venue of the meeting was changed.	Жолугушуунун орду өзгөртүлдү.
He thought deeply and looked ahead.	Ал терең ойго батып, алдыга карады.
He climbed the wall and fell to the other side.	Ал дубалга чыгып, башка тарапка түшүп кетти.
The python softened from the heat.	Питон ысыктан жумшарып кеткен.
Improving air quality is a priority.	Абанын сапатын жакшыртуу биринчи кезектеги милдет болуп саналат.
Cut it into small pieces.	Аны майда бөлүктөргө кесиңиз.
Many students found the lesson boring.	Көптөгөн студенттер сабакты кызыксыз деп табышты.
We want to share with you.	Биз сиз менен бөлүшүүнү каалайбыз.
The wind blew toward us.	Шамал бизди көздөй соккон.
They were collected from food packages they brought.	Алар алып келген азык-түлүк пакеттеринен чогултулган.
The prisoners were taken to the island.	Туткундар ошол аралга жеткирилген.
The delicious aroma fills the house.	Даамдуу жыт үйдү толтурат.
The number of people living on the streets has increased.	Көчөдө жашагандардын саны көбөйдү.
I like eating avocados.	Мен авокадо жегенди жакшы көрөм.
It is a tradition for guests to sit down.	Коноктордун отурушу салтка айланган.
The country voted against the abolition.	Өлкө жокко чыгарууга каршы добуш берди.
He was very muscular.	Ал киши абдан булчуңдуу болгон.
After the hunt, the lion sweated the bones clean.	Аңчылыктан кийин арстан сөөктөрдү таза терди.
The waiter brought their salad.	Официант алардын салатын алып келди.
My picture is not as good as yours.	Менин сүрөтүм сеникиндей жакшы эмес.
The old woman gasped.	Кемпирдин деми кысылып калган.
Many customers never leave the store.	Көптөгөн кардарлар дүкөндөн эч качан чыкпайт.
They had a car at your disposal.	Алардын сенин карамагында машина бар эле.
He was exercising	Ал көнүгүү жасап жаткан
The satellites orbited the globe.	Спутниктер жер шарын айланып чыгышты.
This city is a desert.	Бул шаар чөл.
Scientists have not been able to explain this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүштү түшүндүрө алышкан жок.
The mangrove trees above give some shade.	Анын үстүндөгү мангр дарактары бир аз көлөкө берет.
These are items with high inflation.	Булар инфляция жогору болгон беренелер.
Stem cells divide many times.	Уңгу клеткалар көп жолу бөлүнгөн.
The music is playing.	Музыка угулуп жатат.
They started performing ballets.	Алар балеттерди аткара башташты.
The nails are quickly bitten.	Тырмактары бат эле тиштелет.
Their intentions are good.	Алардын ниети жакшы.
Managers need to carefully review training and staffing.	Жетекчилер окууну жана кадрларды кылдат карап чыгышы керек.
The word quickly spread throughout the village.	Бул сөз бүт айылга тез тарап кетти.
This food is at risk of spoilage.	Бул тамак бузулуу коркунучунда турат.
Various government agencies refused to respond to us.	Ар кандай мамлекеттик органдар бизге жооп берүүдөн баш тартышты.
Some of these people will not return.	Бул адамдардын кээ бирлери кайтып келбейт.
But some were worried about the new law.	Бирок айрымдар жаңы мыйзамга тынчсызданышты.
It was a dark, quiet night outside.	Сыртта караңгы, тынч түн болчу.
He drew a line across the page.	Ал барактын үстүнө сызык тартты.
Call an ambulance immediately.	Дароо тез жардам чакырыңыз.
A thick fog covered the city.	Шаарды коюу туман каптады.
buy fresh fish.	жаңы балык сатып алуу.
His love for cars was boundless.	Анын унааларга болгон сүйүүсү чексиз болчу.
The temperature will fall in the northern regions.	Түндүк аймактарда абанын температурасы төмөндөйт.
The computer froze and the seller could not complete the sale.	Компьютер катып калып, сатуучу сатууну аягына чыгара алган жок.
An additional sweetener can make the food more palatable.	Кошумча таттуучу тамакты жагымдуураак кыла алат.
The potato parasite can eat its owner alive.	Картошка мите өз ээсин тирүүлөй жей алат.
He wondered why she was staring at him.	Ал эмнеге аны тиктегенине таң калды.
Of course, we have different options.	Албетте, бизде ар кандай варианттар бар.
All five children of the family participated.	Үй-бүлөнүн беш баласы тең катышкан.
They just don't care.	Алар жөн гана маани беришпейт.
The danger is real.	Коркунуч коркунучу реалдуу.
The baby's eyes were closed.	Ымыркайдын көзүн жумуп коюшту.
The bell of the cathedral rang.	Собордун коңгуроосу кагылды.
The young girl of the village is uncomfortable and excited.	Айылдын жаш кызы ыңгайсыз, толкунданып турат.
Extreme monsoons cause floods.	Суу ташкынына катуу муссондор себеп болот.
The public needs to be educated on this issue.	Элге бул маселе боюнча түшүндүрүү иштери жүргүзүлүшү керек.
Scholastics were more interested in ideas than money.	Схоластиктерди акчага караганда идеялар көбүрөөк кызыктырчу.
Drivers protested in front of regional government buildings.	Айдоочулар облустук бийлик имараттарынын алдына митингге чыгышты.
If you are unhappy, do something.	Эгер сиз бактысыз болсоңуз, анда бир нерсе кылыңыз.
He turned his attention back to the riddle.	Ал көңүлүн кайра табышмакка бурду.
The sound of a car alarm woke him up.	Машинанын сигналынын үнү аны ойготту.
The soup was so delicious!	Шорпо абдан жагымдуу болду!
He is a great singer.	Ал мыкты ырчы.
He was so astonished that he could not speak.	Ал ушунчалык таң калып, сүйлөй албай калды.
A stranger was wearing a black fedora.	Бейтааныш киши кара федора кийип жүргөн.
He saw a doctor this morning.	Ал бүгүн эртең менен доктурга көрүндү.
This store sells fresh fish species.	Бул дүкөндө жаңы балыктын түрлөрү сатылат.
He changed his name.	Ал атын өзгөрткөн.
The wise man made a sign of a horned frog.	Акылдуу адам мүйүздүү баканын белгисин жасады.
The radical group claimed responsibility.	Жоопкерчиликти радикал топ өзүнө алды.
Researchers at the institute studied plants.	Институттун окумуштуулары есумдуктерду изилдеп.
It was supposed to be a funny story.	Бул тамашалуу окуя болушу керек эле.
He measured the tea.	Ал чайды ченеди.
The lumber mill failed to deliver on its promise.	Жыгач берүүчү ишкана убадасын аткара алган жок.
Detailed information must be completed in the order form.	Толук маалымат тапшырык формасында, аны толтуруу керек.
He used a typewriter.	Ал кол менен жазуу машинкасын колдонгон.
Neutral tone was used in the discussion.	Талкууда нейтралдуу тон колдонулду.
First, complex algorithmic techniques are taught.	Алгач татаал алгоритмдик техника үйрөтүлөт.
The National Center is an amazing city.	Улуттук борбор - укмуштуудай шаар.
Factories sucked up various chemicals.	Заводдор ар кандай химиялык заттарды сорду.
Their neighboring town is known for its religious activities.	Алардын кошуна шаары диний иш-аракеттери менен белгилүү.
He rested for a week.	Ал бир жума эс алды.
He loved to read fiction.	Ал көркөм китептерди окуганды жакшы көрчү.
The park is a place where people can relax.	Парк – бул адамдардын эс ала турган жери.
The economy of hardship was at the heart of their problems.	Кыйынчылыктын экономикасы алардын көйгөйлөрүнүн өзөгүн түзгөн.
Pour a little water over the chopped vegetables.	Майдаланган жашылчалардын үстүнө бир аз суу куябыз.
He doesn't talk much.	Ал көп сүйлөбөйт.
The disease here is endemic.	Бул жерде оору эндемикалык болуп саналат.
Iron ore and clay are mined here.	Бул жерден темир рудасы жана чопо казылып алынат.
Inspectors were often bribed to obtain licenses.	Көбүнчө лицензия алуу үчүн инспекторлорго пара беришчү.
He advised the boy to go to work.	Ал балага жумушка чыгууга кеңеш берди.
The priest warned them not to drink too much.	Дин кызматчы аларды ашыкча ичпегиле деп эскертти.
The interview team assured.	Маектешүү тобу ынандырды.
He was afraid of heights.	Ал бийиктиктен коркчу.
This machine has a mechanical transmission.	Бул машина механикалык берүү бар.
The king sat on the throne.	Падыша тактыга отурду.
Fear not, man!	Коркпогула, адам баласы!
Mutations occur at random.	Мутация туш келди пайда болот.
The king ordered the men to take refuge in the refugees.	Падыша эркектерге качкындарга баш калкалоону буйруган.
The container was empty.	Идиш бош болчу.
Interest rates are low.	Пайыздык чендер төмөн.
Some want to send a messenger to the center.	Кээ бирөөлөр борборго чабарман жиберүүнү каалашат.
No more June.	Июнь дагы жок.
Water can boil at normal temperatures.	Суу кадимки температурада да кайнап алат.
We teach our children to be polite.	Балдарыбызды адептүү болууга үйрөтөбүз.
Some people who stutter do not see this as a big problem.	Кекечтенген кээ бир адамдар муну чоң көйгөй деп эсептешпейт.
Many older people describe their experiences as a political awakening.	Көптөгөн улгайган тургундар башынан өткөргөн окуяларды саясий ойгонуу катары сыпатташат.
Most investors are tired of the stock market.	Көпчүлүк инвесторлор биржадан чарчашат.
Studies show that xxxxx increases the risk of obesity.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, ххххх семирүү коркунучун жогорулатат.
The children did well in school.	Балдар мектепте жакшы жүрүшчү.
Your car is old and in need of frequent repairs.	Унааңыз эски жана тез-тез оңдоого муктаж.
A crime was committed.	Кылмыш жасалган.
The victim was beheaded.	Жабырлануучунун башы кесилген.
We found a new type.	Биз жаңы түрүн таптык.
Much of the east is desert.	Чыгыштын көп бөлүгү чөлдүү.
This would help the village repair the road.	Бул айылга жолду оңдоо жардам бермек.
Processing plants can discharge this waste into waterways.	Кайра иштетүүчү ишканалар бул калдыктарды суу жолдоруна коё алат.
Scholars believe that they are on the verge of extinction.	Окумуштуулар алар жок болуп кетүү алдында турат деп эсептешкен.
This promise was repeated every year.	Бул убада жыл сайын кайталанып турду.
Express milk should be shaken before drinking.	Экспресс сүттү ичердин алдында чайкап салуу керек.
Many politicians use this word.	Көптөгөн саясатчылар ушул сөздү колдонушат.
He is much taller than me.	Ал менден бир топ узун.
We broke our promise, and he was upset.	Убадабызды буздук, ал капа болду.
Officials did not comment on the incident.	Кызматкерлер окуя тууралуу маалымат беришкен эмес.
Scientists do not know the exact cause.	Окумуштуулар себебин так билишпейт.
They will soon explore your depths.	Алар жакында сенин тереңдигиңди изилдешет.
Music is a form of art.	Музыка искусствонун бир түрү.
Works as a water pipe.	Суу өткөргүч катары иштейт.
The doctor handed the patient the results of the analysis.	Дарыгер айым бейтапка анализинин жыйынтыгын тапшырды.
You have a reputation for being cruel.	Сиз катаал деген атка ээ.
His filth was terrible.	Анын ыпластыгы коркунучтуу эле.
A bright blue light filled the room.	Ачык көк нур бөлмөнү толтурду.
Do you have a dog?	Эгер ит бар?
The size of the hat was the size of a dinner plate.	Калпактын көлөмү кечки табактай эле.
He made a special spelling mistake.	Ал атайын орфографиялык ката кетирген.
The gardener was carrying a large basket of vegetables.	Багбан бир чоң себет жашылчаларды көтөрүп жүргөн.
He will be hungry in about an hour.	Ал болжол менен бир сааттан кийин ачка болуп калат.
The dentist gently examined his teeth.	Стоматолог анын тиштерин акырын текшерди.
Stop the car at that intersection.	Ошол кесилиште машинаны токтоткула.
Tie the knot with string.	Түйүндү жип менен байлаңыз.
A cold wind tore his clothes.	Муздак шамал анын кийимдерин кесип салды.
Eventually, the man was forced to admit defeat.	Акыры, адам жеңилгенин моюнга алууга аргасыз болду.
They did not want to hurt their feelings.	Алар сезимдерин ооруткусу келген жок.
The house is for sale.	Үй сатылат экен.
He did not go to university and got a job.	Университетке барбай, жумушка орношту.
What medical care did you receive?	Сиз кандай медициналык жардам алдыңыз?
He pressed the buttons with his fingers.	Ал бармактары менен баскычтарды басты.
Strive to be modest, they advise.	Жөнөкөйлүккө умтулгула, кеңеш беришет.
It opens the way to owning a home.	Үйгө ээлик кылуу жолдорун ачат.
The troops fought fierce battles.	Аскерлер айыгышкан салгылашууларды жургузушту.
He shouted loudly.	Ал катуу кыйкырып жиберди.
Peacekeepers patrol the area.	Тынчтыкты сактоочу аскерлер аймакты кайтарууда.
Blonde hair is generally considered more attractive than brunette hair.	Сары чач жалпысынан брюнетка чачка караганда жагымдуураак деп эсептелет.
They shake their hats.	Алар баш кийимдерин чайкашат.
They bought houses near the beach.	Алар жээкке жакын үйлөрдү сатып алышкан.
The plants withered without water.	Өсүмдүктөр суусуз куурап калган.
The city was famous for its citrus orchards.	Бул шаар өзүнүн цитрус бактары менен белгилүү болгон.
Not much progress has been made yet.	Азырынча көп жылыш боло элек.
The fallen tree made it impossible to cross the road.	Кулаган дарак жолду өтүүгө мүмкүн болбой калган.
Violence began after the film was released.	Тасма чыккандан кийин зордук-зомбулуктар башталды.
The eggshell is discarded.	Жумуртканын кабыгы ташталат.
Doctors arrived at the hospital at two and a half.	Дарыгерлер ооруканага эки жарымда келишти.
The statue was erected in his honor.	Айкел анын урматына тургузулган.
Some were open, but most were closed.	Кээ бирлери ачык, бирок көбү жабык болчу.
A few years ago there was a tunnel.	Бир нече жыл мурун бир туннель бар болчу.
Consulting staff can be part of an interesting exhibition.	Консалтинг кадры кызыктуу көргөзмөнүн бир бөлүгүн түзө алат.
The dancer turned around.	Бийчи ары-бери бурулду.
He was always busy.	Ал дайыма бош эмес болчу.
Today's word is pikayun.	Бүгүнкү сөз - пикаюн.
The pizza smelled delicious in the oven.	Духовкадан пицца даамдуу жыттанып чыкты.
Vegetarians are often worried about this.	Вегетериандар бул жагдайга көп кайгырышат.
How to mark text on tokens?	Текстти токендерге кантип белгилөө керек?
The tower was built by human slaves.	Мунара адамдардын кулдары менен курулган.
A brick wall leaning against a wall.	Кирпич дубалга жөлөнүп, урулган белги.
The thief managed to escape.	Ууру качып кетүүгө үлгүргөн.
The speaker noted that ancient kings ruled here.	Баяндамачы бул жерде байыркы падышалар бийлик жүргүзгөндүгүн белгиледи.
We had to cook for many guests.	Көптөгөн конокторго тамак жасашыбыз керек болчу.
He smelled of whiskey.	Ал виски жыттанып турду.
The last train is always crowded.	Акыркы поездде дайыма эл көп болот.
In the clear blue sky, the clouds passed in peace.	Ачык көк асманда булуттар бейкут жайнап өттү.
This organization coordinates international assistance efforts.	Бул уюм эл аралык жардам көрсөтүү аракеттерин координациялайт.
The Titanic sank on its first voyage.	Титаник алгачкы саякатында чөгүп кеткен.
The soldiers slept peacefully, knowing that they were safe.	Жоокерлер аман-эсен экенин билип, тынч уктап жатышты.
Who do people like to communicate with?	Адамдар ким менен байланышты жакшы көрүшөт?
But they were too narrow for the tribe.	Бирок алар уруу үчүн өтө тар болгон.
As darkness fell, the party resumed.	Караңгы киргенде кече кайра уланды.
The virus is rapidly becoming resistant to all known antiviruses.	Вирус тездик менен бардык белгилүү антивирустарга туруктуу болуп баратат.
This supplement was prescribed by a citizen	Бул кошумчаны бир жаран дайындаган
He apologized to her.	Ал кыздан кечирим сурады.
Police are searching the house.	Милиция кызматкерлери үйдү кылдаттык менен тинтип жатышат.
The airline has taken measures to provide runways.	Авиакомпания учуу-конуу тилкелерин камсыз кылуу боюнча чараларды көрдү.
The moon bathed under the sky.	Айлуу асмандын астында жуунду.
The rich woman never participates in social events.	Бай айым эч качан коомдук иш-чараларга катышпайт.
Which of the following statements does not apply?	Төмөндөгү сөздөрдүн кайсынысы таандык эмес?
This novel explores the relationship between art and love.	Бул роман искусство менен сүйүүнүн ортосундагы мамилени изилдейт.
The conflict is still ongoing.	Конфликт дагы эле токтобой жатат.
They do not deny climate change.	Алар климаттын өзгөрүшүн танбайт.
It will be completed by the end of the year.	Ал жылдын аягына чейин бүткөрүлөт.
Its quiet façade dispelled the chaos inside.	Анын тынч фасады ичиндеги баш аламандыкты жокко чыгарды.
The plow pulled the ground with long furrows.	Соко жерди узун бороздор менен тартты.
I don't wash my hair, my hair is thin.	Чачымды жуубайм, чачым чала болуп калды.
The British opposition is unanimous.	Британ оппозициясы бир добуштан.
Use oil sparingly.	Майды үнөмдүү колдонуңуз.
The place is famous for its beautiful gardens.	Ал жер өзүнүн кооз бакчалары менен белгилүү.
The study suggested that the practice is widespread.	Изилдөө практиканын кеңири жайылганын сунуш кылды.
I took off my glasses and rubbed my tired eyes.	Көз айнегимди чечип, чарчаган көзүмдү ушалап койдум.
Several times, on important occasions, his mother helped him.	Бир нече жолу, маанилүү учурларда, энеси ага жардам берди.
The robber was armed and dangerous.	Каракчы куралчан жана коркунучтуу болгон.
They don't have enough fish.	Аларда балык жетишпейт.
Everyone has a story to tell.	Ар бир адамдын айта турган бир окуясы бар.
Excess salt spoils the food.	Ашыкча туз тамакты бузат.
I was angry.	Мен ачууландым.
She is wearing a light green summer dress.	Ал ачык жашыл жайкы көйнөк кийип жүрөт.
Our armed forces are second to none.	Биздин куралдуу кучтерубуз эч кимден кем эмес.
The humidity in the fog was heavy.	Тумандын нымдуулугу абада оор эле.
Spring is coming soon.	Жакында жаз келет.
The aliens appeared out of nowhere.	Келгиндер жок жерден пайда болушту.
His left leg slipped as he walked up the stairs.	Тепкич менен чыгып баратканда сол буту тайып кетти.
I have a ton of work.	Менин бир тонна жумушум бар.
There are broken glass everywhere.	Бардык жерде айнек сыныктары бар.
He carefully observes the change in his voice.	Ал анын үнүнүн өзгөрүшүнө кылдат байкоо салып турат.
The geographical location of the country is unfortunate.	Өлкөнүн географиялык абалы бир өкүнүчтүү.
Immediately an idea came to him.	Ошол замат ага бир идея келди.
He rubbed his eyes and tried to clean them.	Ал көздөрүн ушалап, аларды тазалоого аракет кылды.
Hospitality is for everyone.	Меймандостук ар бир адам үчүн.
He should rest after staying up all night.	Ал түнү бою тургандан кийин эс алышы керек.
This will take some time.	Буга бир аз убакыт талап кылынат.
Energy conversion is an important issue.	Энергияны конверсиялоо маанилүү маселе.
He often comes to his sick mother.	Ооруган апасына тез-тез келип турат.
The capital of China is Beijing.	Кытайдын борбору Пекин.
There is confidentiality in journalism.	Журналистикада конфиденциалдуулук бар.
We fell asleep after eating.	Тамактангандан кийин уктап калдык.
I'm tired of walking like that.	Мен ушинтип жүрүүдөн тажадым.
He knows the food!	Тамак билет!
He ate dinner.	Ал кечки тамакты жеди.
They win.	Алар утат.
You may not know it, but it rained heavily yesterday.	Сиз муну билбешиңиз мүмкүн, бирок кечээ катуу жамгыр жаады.
The bombs exploded without warning.	Бомбалар эскертүүсүз жарылган.
The ship was damaged by lightning.	Кеме чагылгандан жабыркаган.
He waved as he passed.	Ал өтүп бара жатып кол булгалады.
The opera was staged in a crowded house last night.	Опера кечээ кечинде жык толгон үйгө коюлду.
In all, it took six hours to complete.	Жалпысынан аны жасоого алты саат кетти.
Such systems can be dangerous.	Мындай системалар кооптуу болушу мүмкүн.
They serve good beer here.	Алар бул жерде жакшы сыра беришет.
Therefore, we need to pay more attention to the environment.	Андыктан айлана-чөйрөгө көбүрөөк көңүл буруш керек.
Find out what's beyond the stars.	Жылдыздардан ары эмне бар экенин билип алыңыз.
The keys slipped out of my hand.	Ачкычтар менин колумдан тайып кетти.
He took some beautiful pictures.	Ал эң сонун сүрөттөрдү тарткан.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
The waves tossed the shore.	Толкундар жээкти чаап жиберди.
The oil industry will evolve this knee-jerk mechanism.	Небит сенагаты шу тэзе механизме еврулйэр.
Many homeowners have moved.	Үй ээлеринин көбү башка жакка көчүп кетишкен.
It was foggy.	Тумандуу жамгыр жаады.
Jet fighter is an excellent weapon.	Реактивдүү истребитель — эң сонун курал.
Global warming is now a serious threat.	Глобалдык жылуулук азыр олуттуу коркунуч болуп саналат.
You have seen the sky!	Сен асманды көрдүң!
They chose to place the satellite in orbit.	Алар спутникти орбитага жайгаштырууну тандашкан.
The government saw this.	Муну өкмөт көрдү.
The effects can be devastating.	таасирлери кыйратуучу болушу мүмкүн.
The liquid is thicker than the solid.	Суюктук катууга караганда коюураак.
This is a big house.	Бул чоң үй.
Mysterious flower.	Табышмактуу гүл.
A small pool is usually enough for many families.	Чакан бассейн көп үй-бүлөлөр үчүн, адатта, жетиштүү.
The proposed law provides for the implementation of a new tax.	Сунушталган мыйзам жаңы салыкты ишке ашырууну көздөйт.
The performance was amazing.	Спектакль укмуштуудай болду.
Nine out of ten people belong to the group.	Он адамдын тогузу топко кирет.
His head was tied with string.	Анын башы жип менен байланган.
I believe in my abilities.	Мен өз мүмкүнчүлүктөрүмө ишенем.
The TV disturbs him.	Телевизор анын тынчын кетирет.
We needed more money to relax.	Бизге эс алуу үчүн көбүрөөк акча керек болчу.
The patients are mostly elderly people.	Бейтаптар негизинен улгайган адамдар.
Venezuela has always relied on oil revenues.	Венесуэла ар дайым мунай кирешесине таянып келген.
At the end of his speech he paused.	Сөзүнүн аягында ал токтоп калды.
Many of his classmates said that he would fail.	Анын көптөгөн классташтары ийгиликсиз болорун айтышкан.
Workers are entitled to unemployment benefits.	Жумушчулар жумушсуздуктан жеңилдик алууга укуктуу.
Salt is very important for fish.	Туз балык үчүн абдан маанилүү.
He barely escaped a fatal accident.	Ал адам өлүмүнө алып келген кырсыктан араң кутулган.
Computer scientists are now interested in models.	Компьютер илимпоздору азыр моделдерге кызыгышат.
The water turned out to be dirty.	Суу кир болуп чыкты.
The smile that called me.	Мени чакырган жылмаюу.
The dress is laid on a chair.	Көйнөк отургучтун үстүнө төшөлгөн.
Using a pest, soak the seeds in a little water.	Пестти колдонуп, уруктарды бир аз сууга салыңыз.
This is a sign of encouragement.	Бул дем берүүнүн белгиси.
Neighboring countries prefer to invest elsewhere.	Тегеректеги өлкөлөр башка жакка инвестиция салууну туура көрүшөт.
The manager encouraged employees to be aggressive.	Жетекчи кызматкерлерди агрессивдүү болууга үндөдү.
The boy woke up as soon as he fell asleep.	Бала уктап калгандан кийин эле ойгонду.
There are minibuses between the tourist facilities and the park.	Туристтик объектилер менен парктын ортосунда маршруттук автобустар каттайт.
For this to work, you need a keyboard.	Бул иштеши үчүн, сизге клавиатура керек.
When it warms up, the leaves fall off.	Жылыганда дарактардын жалбырактары түшүп калат.
The operation was successful.	Операция ийгиликтүү өттү.
Most of the residents live in rural areas.	Тургундардын көбү айыл жеринде жашашат.
You are right.	Туура айтасыз.
Don't drink from a bottle!	Бөтөлкөдөн ичпе!
The heated debate lasted for hours.	Кызуу талаш-тартыш сааттарга созулду.
Negotiations took place this month in accordance with international agreements.	Эл аралык келишимдерге ылайык, ушул айда сүйлөшүүлөр болду.
It is unknown whether we can do this.	Муну кыла аларыбыз белгисиз.
The wooden house was slowly burning.	Жыгач үй жай күйүп, күйүп жатты.
This city is famous for its songs.	Бул шаар өзүнүн ырлары менен белгилүү.
The animal was slaughtered by the butcher himself.	Малды касапчы өзү сойгон.
Mrs. Kron went to the store.	Крон айым дүкөнгө кетти.
There is a polyclinic in the village.	Айылда поликлиника бар.
Cooking was interrupted.	Тамак бышыруу үзгүлтүккө учурады.
The pigeon was trapped in a wheel well.	Көгүчкөн дөңгөлөктүн кудугуна камалып калган.
He may be hoping to prevent the spread of the disease.	Балким, ал оорунун жайылышын алдын алууга үмүттөнүп жаткандыр.
The accident caused public outrage.	Кырсык элдин нааразылыгын жаратты.
The morning mist quickly burned.	Таңкы туман бат эле күйүп кетти.
He rolled the cigarette in a gold cylinder.	Тамекини алтын баллон менен тоголоктоп койду.
Ingredients are poured into a large pan.	Ингредиенттер чоң көмөч казанга куюлган.
Most of the building is underground.	Имараттын көбү жер алдында турат.
This incident caused controversy.	Бул окуя талаш-тартыштарды жаратты.
When the time comes, we go to the zoo.	Убакыт болсо зоопаркка барабыз.
He began to eat in a hurry.	Ал ашынып жей баштады.
The dog barked nervously and jumped up.	Ит толкунданып үрүп, ордунан секирип кетти.
The nomination was unexpected.	Номинация күтүүсүз болду.
The money was seized from banks.	Акчалар банктардан камакка алынган.
Put your weight on your hind legs.	Арткы бутуңузга салмагыңызды коюңуз.
I really like his novels.	Мен анын романдарын абдан жакшы көрөм.
The hats were very uninteresting.	Калпактар ​​абдан кызыксыз болчу.
Drink this drink until you see it later.	Бул ичимдик ичиңиз, кийинчерээк көрүшкөнчө.
This door needs to be painted.	Бул эшик сырдоо керек.
This is a quality lamp.	Бул сапаттуу лампа.
He admired her beauty.	Ал анын сулуулугуна абдан суктанган.
Let's do the laundry.	Кир жууп алалы.
She met a handsome young man during a short vacation.	Ал кыска каникулда сулуу жигит менен таанышты.
First, we must not forget our mission.	Биринчиден, биз миссиябызды унутпашыбыз керек.
He fed the crows.	Ал каргаларга жем койду.
Sale of counterfeits as real goods.	Жасалмаларды чыныгы товар катары сатуу.
Sounds like incomprehensible sentences.	Түшүнбөс сүйлөмдөр сыяктуу угулат.
Be careful not to damage the fragile fossil.	Морт фоссилге зыян келтирүүдөн сак болуңуз.
The mixture was stirred until homogeneous.	Аралашма бир тектүү болгонго чейин козголду.
We need to curb pollution.	Биз булганууну ооздукташыбыз керек.
Still others say that they cannot believe it.	Дагы бирөөлөр толук ишене албайбыз дешет.
He was pronounced dead yesterday.	Анын каза болгонун кечээ кабарлашты.
The package is an addition to our restaurant menu.	Пакет биздин ресторандын менюсуна кошумча болуп саналат.
The dry leaves crackle with flame.	Кургаган жалбырактар ​​жалындап чартылдап.
Their shape resembles round wool.	Алардын формасы тегерек жүнгө окшош.
He frowned at the clock.	Ал саатты карап кабагын түйдү.
My right hand fell asleep.	Оң колум уктап калды.
Their screaming friends made a lot of noise.	Алардын кыйкырып, ызы-чуу салган достору катуу үрүп жиберишти.
Strict laws have been passed to protect archeological sites.	Археологиялык эстеликтерди коргоо боюнча катуу мыйзамдар кабыл алынган.
But these are relatively isolated stories.	Бирок бул салыштырмалуу обочолонгон окуялар.
Construction was halted for two weeks.	Курулуш эки жумага токтоп калган.
Falling in love changes your life forever.	Сүйүп калуу жашооңузду биротоло өзгөртөт.
Farmers needed wheat to feed their horses.	Дыйкандарга айгырларын багуу үчүн буудай керек болчу.
He finally understood.	Ал акыры түшүндү.
The death toll is unknown.	Каза болгондордун саны азырынча белгисиз.
Older people taught him to read and write.	Окууну жана жазганды ага улуураактар ​​үйрөтүштү.
He loved foxes and deer and cared for them.	Ал түлкү менен кийиктерди жакшы көрчү жана аларды караганды жакшы көрчү.
They actually live in a tropical rainforest.	Алар чындыгында тропикалык тропикалык токойдо жашашат.
The children have long mastered the art of hunting.	Балдар мергенчилик өнөрүн эбак эле өздөштүргөн.
We must continue to take care of the rainforest.	Жамгыр токоюна кам көрүүнү улантышыбыз керек.
Police secretly entered the investigation.	Полиция кызматкерлери иликтөө иштерин жүргүзүү үчүн жашыруун киришти.
Millions of words have been written on this subject.	Бул темада миллиондогон сөздөр жазылган.
All but one of the patients survived the operation.	Операциядан бейтаптардын бирөөнөн башкасы аман калган.
The cargo ship was spinning on wheels.	Жүк ташуучу кеме дөңгөлөк менен айланып, жер айдап бара жатты.
These teachings apply in every century	Бул окуулар ар бир кылымда туура келет
Cars, buses, and trucks were speeding.	Жеңил унаалар, автобустар, жүк ташуучу унаалар катуу ылдамдыкта келе жатышты.
As he left, he wept bitterly.	Ал кетип баратканда ал катуу ыйлады.
Do you need a little more?	Сага дагы бир аз керекпи?
Cycling is good for you.	Велосипед тебүү сиз үчүн жакшы.
The country has commented on the new government.	Өлкө жаңы өкмөт боюнча комментарий берди.
This factory produces plastic products.	Бул фабрика пластмассадан жасалган буюмдарды чыгарат.
Peace was unbearable.	Тынчтык чыдагыс болду.
Be rich in trout.	Лох форельге бай.
Articles on public spending appeared frequently.	Мамлекеттик чыгымдар боюнча макалалар тез-тез чыгып турду.
Many publishers have now stopped publishing.	Көптөгөн басмачылар азыр басып чыгарууну токтотушту.
He called me again and again throughout the week.	Ал мага жума бою кайра-кайра телефон чалды.
The priest called the temple sacred.	Дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп атады.
In summer, the river is high and fast.	Жайында дарыя бийик жана ылдам.
Farmers also worked on one type of irrigation system.	Дыйкандар сугат системасынын бир түрү боюнча да иштешкен.
The weather allowed sailors to land on the continent.	Аба ырайы моряктарга континентке конууга мүмкүнчүлүк берди.
Another key dimension is literacy.	Дагы бир негизги өлчөм - сабаттуулук.
They shook hands and did not want a divorce.	Алар кол кармашып, ажырашууну каалашкан жок.
These foods are low in salt.	Бул азыктарда туз өтө аз.
He realized that social regulation was needed.	Ал коомдук жөнгө салуу керек экенин түшүндү.
They ran towards the ball.	Алар топту көздөй чуркашты.
Some couples find it difficult to have a second child.	Кээ бир жубайлар экинчи балалуу болуу менен кыйынчылыкка дуушар болушат.
It’s time for us to take action.	Биз иш-аракет кылууга убакыт жетти.
Only three of these species have been described by science.	Бул түрлөрдүн үчөө гана илим тарабынан сүрөттөлгөн.
The answer was harsh.	Жооп катуу болду.
We can smell the flowers.	Биз гүлдөрдү жыттап алабыз.
Soon pictures of the flood were shown to the whole world.	Көп өтпөй селдин сүрөттөрү бүткүл дүйнөгө көрсөтүлдү.
He kissed her passionately.	Ал аны кумарлана өптү.
Some workers left the factory.	Кээ бир жумушчулар заводдон чыгып кетишкен.
The wind is lowering my muscles!	Шамал булчуңдарымды түшүрүп жатат!
These have reached several countries.	Мындайлар бир нече өлкөгө жеткен.
The first hurdle was winning the franchise.	Биринчи тоскоолдук франшизаны утуп алуу болду.
The fish was delicious.	Балык даамдуу болду.
There was no one in the kitchen.	Ашканада эч ким жок болчу.
The judges sat in silence for a moment.	Калыстар бир саамга унчукпай отурушту.
His guitar is reddish brown.	Анын гитара кызыл күрөң.
The worms of phoenix butterflies are very colorful.	Феникс көпөлөктөрдүн курттары абдан түстүү.
Xinjiang means "new frontier."	Шинжаң «жаңы чек» дегенди билдирет.
the bourgeoisie took over.	буржуазия колго алды.
Such behavior is not allowed.	Мындай жүрүм-турумга жол берилбейт.
Meanwhile, a census was being conducted in the neighboring district.	Ал арада коңшу райондо эл каттоо жүрүп жаткан.
These minerals are essential for our steel production.	Бул минералдар биздин болот өндүрүү үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
Many species are threatened with extinction due to pollution.	Көптөгөн түрлөр булгануудан улам жок болуп кетүү коркунучу астында калат.
You need to focus.	Сиз көз карашыңызды бурушуңуз керек.
He stares at the pill jar.	Ал таблетка кумурасына үңүлөт.
My mom said today is my birthday.	Апам бүгүн менин туулган күнүм деди.
There is a famous primary school in the village.	Айылда атактуу башталгыч мектеп жайгашкан.
The oil was as black as resin.	Май чайыр сыяктуу кара экен.
This time a drunk man tried	Бул жолу мас адам аракет кылган
In the past, these trees were covered with vines.	Илгери, бул дарактар ​​жүзүм менен капталган.
This method of waste disposal is especially effective.	Таштандыларды жок кылуунун бул ыкмасы өзгөчө эффективдүү.
The pig drinks milk.	Чочко сүт ичет.
Rivers flow very slowly for water sports.	Дарыялар суу спорту үчүн өтө жай агышат.
He declined the price.	Ал баасына баш тартты.
The murder took place on a dark street.	Киши өлтүрүү караңгы көчөдө болгон.
How much are they paying you?	Алар сизден канча төлөп жатышат?
Do you use a car on the train?	Поездде машинаны колдонуп жатасызбы?
An unpleasant odor filled the room.	Бөлмөнү чечкиндүү жагымсыз жыт каптады.
He bought some fish at the market.	Ал базардан бир аз балык сатып алды.
Use only other words if necessary.	Керек болсо башка сөздү гана колдонуңуз.
The holiday is full.	Майрамга жык толду.
This material is not suitable for use.	Бул материал колдонууга ылайыктуу эмес.
The rotary saw can be used for cutting wood.	Айлануучу арааны жыгачты кесүү үчүн ыңгайлуу колдонсо болот.
Everything turned to him.	Баары ага бурулду.
The reporter sent the story to the manager.	Кабарчы окуяны жетекчисине жөнөткөн.
His mother dressed him.	Апасы ага кийинип берди.
Get up early and run now before he catches you.	Ал сени кармай электе, эрте туруп азыр кач.
The course of these studies will depend on the experimental results.	Бул изилдөөлөрдүн жүрүшү эксперименттик натыйжага жараша болот.
Some ancestors were refugees.	Кээ бир ата-бабалар качкын болгон.
The director was detained in the office.	Директорду иш бөлмөсүндө кармашкан.
The black smoke rose lazily.	Кара түтүн жалкоолонуп өйдө көтөрүлдү.
My hobby is collecting stamps.	Менин хоббим маркаларды чогултуу.
The waiter brought the food to our table.	Официант тамакты биздин столго алып келди.
Baking soda contains sodium bicarbonate.	Аш содасында натрий гидрокарбонаты бар.
A particularly large building across the street	Көчөнүн каршысында өзгөчө чоң имарат
The carpet is gray.	Килем боз.
Police were accused of being one-sided.	Милиция бир жактуу деп айыпталган.
Researchers have identified the cause of the disease.	Окумуштуулар оорунун себебин аныкташкан.
For example, on dry land, water evaporates.	Мисалы, кургак жерлерде суу бууланып кетет.
Clear as mud.	Баткактай тунук.
So the party president gathered everyone,	Ошентип, партиянын президенти баарын чогултуп,
We climbed to the top.	Биз чокуга чыктык.
Power plants use natural gas.	Электр станциялары жаратылыш газын пайдаланат.
He wears a jacket and light pants.	Куртка жана жеңил шым кийип жүрөт.
He suddenly became ill.	Ал күтүлбөгөн жерден ооруп калды.
We see more and more such cases every year.	Мындай учурларды жыл сайын көбүрөөк көрүп жатабыз.
Emotional intelligence is the key to success.	Эмоционалдык интеллект ийгиликтин ачкычы.
He shouted in protest.	Ал нааразылык билдирип кыйкырып чыкты.
His brother slept through the night.	Агасы түнү бою уктап жатты.
He looked at her quickly.	Ал аны тез карады.
The explosion was huge.	Жарылуу зор болду.
You are playing with fire.	Сиз от менен ойноп жатасыз.
The holiday was hard, but it was rewarding in the end.	Майрам оор болду, бирок акыр аягында пайдалуу болду.
The boy ran to the tree at full speed.	Бала болгон ылдамдыгы менен даракты көздөй чуркады.
There is a heart and lungs in the chest cavity.	Көкүрөк көңдөйүндө жүрөк жана өпкө бар.
I had to stick to a strict diet.	Катуу диета кармаш керек болчу.
Questions were raised in the scientific community.	Илимий коомчулукта суроолор көтөрүлдү.
This old statue was erected by a famous poet.	Бул эски айкелди атактуу акын тургузган.
Orders will be delivered next week.	Буйрутмалар кийинки жумада жеткирилет.
Marseille is an important port city.	Марсель маанилүү порт шаары.
The king adopted this happy boy.	Падыша бул бактылуу баланы багып алган.
The storm caused great damage.	Бороон чоң зыян келтирди.
The surgeon stripped the animal naked.	Хирург жаныбардын ичин жылаңачтап койду.
Avoid all foods or beverages that are not on the table.	Дасторкондо жок бардык тамак же суусундуктан баш тартыңыз.
The living room is spacious.	Конок бөлмөсү кенен.
Why are people so rude?	Эмне үчүн адамдар мынчалык орой мамиледе?
He felt his spine cool.	Ал омурткасына муздап баратканын сезди.
One day the princess promised me a good reward.	Бир жолу принцесса мага жакшы сыйлык берүүнү убада кылды.
Unfortunately, most people do not know.	Тилекке каршы, көпчүлүк адамдар билишпейт.
Then he went to the other end of the room.	Андан кийин ал бөлмөнүн башка башына өттү.
Then, when they woke up, it was still a family.	Анан алар ойгонгондо баары бир үй-бүлө экен.
She frowned angrily.	Аял ачуулуу кабагын чытырды.
The wall was quickly repaired.	Дубал тез эле оңдолуп бүттү.
The army camp spread over a wide area.	Армиянын лагери кенен аймакка тараган.
The word "crackpot" comes from chemists.	"Крекпот" деген сөз химиктерден келип чыккан.
The dramatic scent filled the steep valley.	Драмалык жыт тик өрөөнгө толду.
Kids love this bread.	Балдар бул нанды жакшы көрүшөт.
The astronomer tried to find possible planets.	Астроном жашоого мүмкүн болгон планеталарды табууга аракет кылган.
This house is too big for one person.	Бул үй бир эле киши үчүн өтө чоң.
She remembers how uncomfortable she felt.	Ал өзүн кандай ыңгайсыз сезгенин эстейт.
Charity is very important, he said.	Кайрымдуулук абдан маанилүү, деди ал.
The leader leaned forward.	Лидер алдыга эңкейди.
A commission of residents was formed.	Жашоочулардан турган комиссия түзүлдү.
Italy suffered many earthquakes in the nineteenth century.	Италия он тогузунчу кылымда көптөгөн жер титирөөлөргө дуушар болгон.
The mouse is afraid of the cat.	Чычкан мышыктан коркот.
Even during the day, sick plans can be made.	Күндүз да, оорулуу пландарды түзсө болот.
The audience was crazy.	Көрүүчүлөр жинди болду.
The genius composer created several operas.	Гений композитор бир нече операларды жараткан.
The actors have already shown a lack of respect.	Актёрлор буга чейин сый-урматтын жоктугун көрсөтүшкөн.
He read a number of magazines.	Ал бир катар журналдарды окучу.
The sea is calm and clear.	Деңиз тынч жана тунук.
A week has passed since the crime was solved	Кылмыштын бети ачылгандан бери бир жума өттү
Do not go near the water's edge.	Суунун жээгине жакын барбаңыз.
The market for electric cars is narrow.	Электромобилдердин базары тар.
Some children were slightly injured.	Кээ бир балдар жеңил жаракат алышкан.
Delivery consists of five boxes.	Жеткирүү беш кутудан турат.
Thousands of migrants enter the country each year.	Жыл сайын өлкөгө бир нече миңдеген мигранттар көчүп келишет.
Signs of unrest were visible across the country.	Башаламандыктын белгилери өлкө боюнча байкалды.
The government is building a new road.	Өкмөт жаңы жол салууда.
Subtract the first digit from each answer.	Ар бир жооптон биринчи цифраны кемитүү.
The body is extremophilic.	Организм - экстремофиль.
War is barbaric and inhumane.	Согуш жапайы жана адамкерчиликсиз.
Halloween is a holiday celebrated all over the world.	Хэллоуин бүткүл дүйнө жүзү боюнча белгиленүүчү майрам.
I can barely hear the music.	Мен музыканы араң угам.
Gasoline prices are rising.	Бензиндин баасы өсүүдө.
Rats live a life of hardship and danger.	Келемиштер кыйынчылыкка жана коркунучка толгон өмүр сүрүшөт.
The city's water comes from a desalination plant.	Шаардын суусу тузсуздандыруучу заводдон келет.
Gathering new information can help researchers make predictions.	Жаңы маалымат чогултуу изилдөөчүлөргө божомол жасоого жардам берет.
She is upset that she is divorced.	Ал ажырашып кеткенине нааразы.
Failure must be due to defeat.	Ийгиликсиздик жеңилгендиктен болушу керек.
He lived in a wheelchair in the woods.	Ал токойдогу дөңгөлөктүү кабинада жашачу.
What he does may not have much effect.	Ал кылганы, балким, анча деле таасир этпейт.
So, as they always say, you go.	Ошентип, алар дайыма айткандай, сен барсың.
All the soldiers had full weapons.	Жоокерлердин бардыгында толук курал болгон.
No one can predict tomorrow's weather.	Эртеңки аба ырайын эч ким айта албайт.
Thick fog covered everything and it was difficult to see.	Калың туман баарын каптап, көрүү кыйынга турду.
The cars were surrounded by the roar of police cars.	Полиция унааларынын күркүрөгөн үнү менен унаалар курчоого алынган.
He poured a glass of water.	Ал бир стакан суу куйду.
Astronauts are not allowed to smoke during the flight.	Космонавттарга учуу учурунда тамеки тартууга болбойт.
Do you know how many people live here?	Бул жерде канча адам жашайт, билесизби?
The Crabple tree is full of fragrant berries this year.	Крабпл дарагы быйыл жыпар жыттуу мөмөлөргө толду.
Most companies refused to comply.	Көпчүлүк ишканалар талапты аткаруудан баш тартышты.
The warm sun reminded her of her home.	Жылуу күн анын үйүн эске салды.
The castle is the traditional ruler's chair.	Сепил - башкаруучунун салттуу отургучу.
Green algae grow well in warm water.	Жашыл балырлар жылуу сууда жакшы өсөт.
The teacher's behavior was bad.	Мугалимдин жүрүм-туруму жаман болчу.
This river is too shallow for navigation.	Бул дарыя навигация үчүн өтө тайыз.
Scientists have not yet found a cure.	Окумуштуулар мунун дабасын таба элек.
There is no room for error.	Жаңылыштыкка орун жок.
Please make sure you sign the contract.	Сураныч, келишимге кол койгонуңузду текшериңиз.
There is a sweet smell in the air.	Абада таттуу жыт бар.
It is necessary to read the teachings.	Окууларды окуу керек.
I was walking along the river.	Мен дарыяны бойлоп жүрдүм.
The gentleman ran to the tree.	Сылгы даракка чуркады.
A balloon rising in the air.	Абада көтөрүлүп жаткан шар.
The young man was angry.	Жигит ачууланды.
The soup was thick with slices of vegetables.	Шорпо жашылчалардын кесиндилери менен коюу болду.
At first, I didn't do much homework.	Алгач үй тапшырмасын көп аткарчу эмесмин.
Traveling to other countries is easy.	Башка өлкөлөргө саякаттоо оңой.
Most older people can speak foreign languages.	Көпчүлүк карылар чет тилдерде сүйлөй алышат.
The manager wants more people to work overtime.	Жетекчи көбүрөөк адамдардын ашыкча иштөөсүн каалайт.
That tree was cut down last month.	Ал дарак өткөн айда кыйылган.
I raised an eyebrow at him.	Мен ага бир кашымды көтөрдүм.
The bus hit dozens of people.	Автобус ондогон адамдарды сүзүп кеткен.
The ashes fell silently on the snow.	Күл унчукпай кардын үстүнө түштү.
Methodologies range from strictly legal to completely illegal.	Методологиялар катуу мыйзамдуудан толугу менен мыйзамсызга чейин.
The little man would explode.	Кичинекей адам жарылып кетмек.
Periods were controlled.	Мезгилдер көзөмөлгө алынды.
The priest wondered what to do.	Дин кызматчы кандай чара көрүшү керектигин ойлонду.
Canada's food safety regulations are known to be a bit weak.	Канаданын азык-түлүк коопсуздугунун эрежелери бир аз начар экени белгилүү.
They washed the dried leaves and walked slowly.	Алар куурап калган жалбырактарды жууп, акырын басып барышты.
I made this recipe myself.	Бул рецептти мен өзүм жасадым.
He comes to his senses	Ал эсине келет
They “set free” other nations from oppression.	Алар башка элдерди эзүүдөн «бошотот».
They entered a nearby restaurant.	Алар жакын жердеги ресторанга киришти.
My family intends to continue farming for generations to come.	Менин үй-бүлөм урпактарга дыйканчылыкты улантууну көздөйт.
He did not like living in a big city.	Ал чоң шаарда жашаганды жактырчу эмес.
The gypsies stared.	Цыгандар карап калышты.
He thought for a moment.	Ал бир саамга ойлонду.
Flowers are planted in this vase.	Бул вазага гүлдөр отургузулган.
The tables are decorated with solid stone.	Столдор катуу таш менен кооздолгон.
He's in the office for a while.	Ал бир азга кеңседе.
The local feels safe.	Жергиликтүү тургун өзүн коопсуз сезет.
They lived on the island for many years.	Алар аралда көп жылдар бою жашашкан.
Arrange the lettuce leaves on a plate.	Салат жалбырактарын тарелкаларга тизиңиз.
The panda's stomach looks swollen.	Панданын ичи шишип кеткендей көрүнөт.
We need to be courageous.	Биз кайраттуулукту сакташыбыз керек.
Wet ground spread over all the seats.	Нымдуу жер бардык отургучка жайылып кеткен.
Some species are now endangered.	Кээ бир түрлөрү азыр коркунучта.
This stone may be part of a fossil.	Бул таш фоссилдин бир бөлүгү болушу мүмкүн.
Society attaches great importance to fame.	Коом атак-даңкка өтө көп маани берет.
We ordered julienne cucumbers.	Жулиендүү бадыраңдарга заказ бердик.
Eventually it reaches growth limits.	Акыр аягында өсүү чектерине жетет.
The dishes were served at the same time.	Идиштер бир эле убакта берилди.
Movies were popular at that time.	Ал кезде кинофильмдер популярдуу болгон.
Their actions would inspire others to take action.	Алардын иш-аракеттери башкаларды аракет кылууга шыктандырмак.
Ideas often arise spontaneously.	Идеялар көбүнчө өзүнөн-өзү пайда болот.
The electronic keyboard has been changed.	Электрондук клавиатура өзгөртүлдү.
His brother's clothes were dirty and torn.	Агасынын кийими кир, жыртык экен.
Load the washing machine.	Кир жуугуч машинаны жүктөңүз.
Our house is too high for our small yard.	Үйүбүз кичинекей корообузга өтө бийик.
The great dome is conquered by shadows.	Улуу куполду көлөкөлөр багынтат.
The largest city is known for its romance.	Эң чоң шаар романтикасы менен белгилүү.
Many elderly people have been evicted from their homes.	Көптөгөн кары-картаңдар жараксыз имараттардан чыгарылды.
He apologized and changed the channel.	Кечирим сурап, каналын өзгөрттү.
Wrap the sandwiches in tin foil.	Сэндвичтерди калай фольгага ороп коюңуз.
Modern philosophy is based on skepticism.	Заманбап философия ишенбөөчүлүккө негизделген.
The monastery is surrounded by greenery.	Монастырдын айланасын жашыл бактардын көптүгү курчап турат.
I'll stay here for another two days.	Мен бул жерде дагы эки күн турам.
The village was known for its religious tolerance.	Айыл диний толеранттуулук менен белгилүү болгон.
You can download it here.	Бул жерге көчүрүүгө болот.
Most organizations have a hierarchical structure.	Көпчүлүк уюмдар иерархиялык түзүлүшкө ээ.
Please register at the front desk.	Сураныч, алдыңкы партага катталыңыз.
Don't worry about it.	Бул сени тынчсыздандырбасын.
They were afraid of being captured.	Алар басып алуудан коркушкан.
Private enterprises are developing.	Жеке менчик ишканалар өнүгүп жатат.
The recommended driving time is two hours.	Эки саат сунушталган айдоо убактысы.
Swimming down the river and sand.	Дарыянын жана кумдун ылдый жагына сүзүү.
The show lasted six hours.	Шоу алты саатка созулду.
He spoke very softly.	Ал абдан жумшак сүйлөдү.
Olympic swimming is very popular here.	Олимпиадалык сууда сүзүү бул жерде абдан популярдуу.
Don't waste water.	Сууну текке кетирбеңиз.
No deadline has been set.	Эч кандай мөөнөт белгиленген.
The two have been arguing for years.	Экөө көп жылдан бери урушуп келишет.
He pointed to the top and shouted.	Төбөнү көрсөтүп, кыйкырып буйрук берди.
The king ruled with absolute power.	Падыша абсолюттук бийлик менен башкарган.
Cats love to play.	Мышык ойногонду жакшы көрөт.
The restaurants here are great.	Бул жердеги ресторандар сонун.
The priest sprinkled holy water on the altar.	Дин кызматчы курмандык чалынуучу жайга ыйык суу чачты.
Patients should be treated.	Оорулууларды караш керек.
They come to the city on donkeys.	Алар эшектерин минип шаарга келишет.
We laughed with each other's pleasure.	Бири-бирибиздин ырахатыбыз менен күлдүк.
They were a little late.	Алар бир аз кечигип келишти.
Move at a slow pace when you are tired.	Чарчаган жай темп менен кыймылдаңыз.
Children look at you with curious eyes.	Балдар сени кызык көздөрү менен карашат.
This area is mostly flat.	Бул аймак негизинен тегиз.
At this rate, the world becomes uninhabitable.	Мындай темп менен дүйнө жашоого жараксыз болуп калат.
The train slowed as it approached the station.	Поезд станцияга жакындаганда ылдамдыгын азайтты.
Take time to enjoy the scenery.	Пейзаждан ырахат алууга убакыт бөлүңүз.
The boy watched intently as he pulled the flower.	Бала гүлдү тартып жатканын кунт коюп карап турду.
Most medicines are now available in pharmacies.	Көпчүлүк дары-дармектер азыр дарыканалардан табылат.
The government is worried about the criminal wave.	Криминалдык толкундан улам өкмөт кооптонууда.
People's communication is rich and varied.	Адамдардын баарлашуусу - бай жана ар түрдүү көрүнүш.
The cake was moist and delicious.	Торт нымдуу жана даамдуу болду.
The straw stuck in the horse's mouth.	Саман аттын оозуна тыгылды.
The boxer lost his temper.	Мушкер өзүн жоготуп койду.
Many countries are located in this region.	Бул аймакта көптөгөн өлкөлөр жайгашкан.
A candle gives enough light to read.	Бир шам окуу үчүн жетиштүү жарык берет.
The scientist found that the arguments had an emotional basis.	Окумуштуу аргументтердин эмоционалдык негизи бар экенин аныктаган.
Remember to keep your feet apart.	Бутуңарды бөлүп турууну унутпагыла.
The cost of keeping the world's citizens alive is enormous.	Дүйнөнүн жарандарын тирүү кармоонун эбегейсиз чыгымы.
Do not blow your nose in public.	Элдин көзүнчө мурдуңду тартпа.
We saw him before he left.	Биз аны кеткенге чейин көрдүк.
His kindness is severely tested.	Анын боорукердиги катуу сыналат.
Even small businesses use computers.	Жада калса чакан өндүрүштөр да компьютерлерди колдонушат.
That was a lie.	Бул калп эле.
The wheel must rotate to maintain pressure.	Дөңгөлөк басымды кармап туруу үчүн айланышы керек.
She was as beautiful as her mother.	Ал апасындай сулуу болчу.
Oil and coal are widely used to generate electricity.	Нефть жана көмүр электр энергиясын өндүрүү үчүн кеңири колдонулат.
The monkeys look surprised.	Маймылдар таң калгандай көрүнөт.
Please take a slice of pound cake.	Сураныч, бир кесим фунт торт алыңыз.
It rained, but the harvest was good.	Жамгыр жаады, бирок түшүм жакшы болду.
The young woman's life was normal.	Жаш айымдын жашоосу кадимки эле.
His brother is a miner.	Анын агасы шахтер.
Annual screening for diabetes is recommended.	Кант диабети боюнча жыл сайын скрининг сунуш кылынат.
Minister,	Министр,
It is not safe to drink this water.	Бул сууну ичүү коопсуз эмес.
He does not tolerate fools.	Акмактарга чыдабайт.
He jumped off the sidewalk and smashed the glass.	Тротуардан секирген айнекти талкалап кетти.
The number of native birds has declined sharply.	Жергиликтүү канаттуулардын саны кескин кыскарды.
The plastic bag flowed down the river.	Полиэтилен баштык дарыя ылдыйга агып кеткен.
a type of very old fossil.	абдан эски фоссилдин бир түрү.
Police took the housewife to the ambulance.	Милиция кызматкерлери үй кожойкесин тез жардамга алып кетишкен.
All fences are made of cobwebs.	Бардык тосмолор өрмөдөн жасалган.
Ten people died in the accident.	Кырсыктын кесепетинен он адам каза болгон.
The criminal tried to hide the evidence.	Кылмышкер далилдерди жашырууга аракет кылган.
Although these laws are a bit confusing.	Бул мыйзамдар бир аз түшүнүксүз болсо да.
Plants grow quickly in rich soils.	Өсүмдүктөр бай топуракта тез өсөт.
You will need three lemons for this recipe.	Бул рецепт үчүн сизге үч лимон керек.
Reforms are working.	Реформалар иштеп жатат.
The people formed a group around the prisoner.	Эл туткундун айланасына топ түзүштү.
There is no other way.	Мындан башка жол жок.
Accidents are fixed to the horse's hooves.	Кырсыктар аттын кашектерине бекитилет.
Finding a home to rent is often difficult.	Ижарага үй табуу көбүнчө кыйынга турат.
Equipment must be tested.	Жабдуулар сыноодон өтүшү керек.
The arrow whistled as it flew.	Жебе учуп баратканда ышкырды.
He held out his hand.	Ал колун сунду.
Despite the poor economic conditions, many people are still employed.	Экономикалык шарттардын начардыгына карабастан, көптөгөн адамдар дагы эле жумуш менен камсыз болушат.
I have carefully read your proposal.	Мен сиздин сунушуңузду кунт коюп окуп чыктым.
Dolphins are very intelligent.	Дельфиндер өтө акылдуу.
This definition is vague in most contexts.	Бул аныктама көпчүлүк контексттерде бүдөмүк.
All entries begin with a capital letter.	Бардык жазуулар баш тамга менен башталат.
At best, village life is harsh.	Эң жакшы шартта айылдын жашоосу катаал.
He wiped the crumbs from his chin.	Ал ээгиндеги күкүмдөрдү аарчыды.
The quake occurred at the end of the month.	Жер титирөө айдын аягында болгон.
The boat hit something hard.	Кайык катуу бир нерсеге тийди.
I need a spoonful of sauce.	Мага бир кашык соус керек.
The microscope was the most important tool.	Микроскоп эң маанилүү курал болгон.
Waif looked about fourteen years old.	Ваиф он төрт жаштадай көрүндү.
Consonantal syllables are common.	Бир үнсүздөн турган муундар кеңири таралган.
The risk of avalanches has increased.	Кар көчкү коркунучун күчөттү.
This morning a priest called me.	Бүгүн эртең менен бир дин кызматкери мага телефон чалды.
I am the branch manager.	Мен филиалдын жетекчисимин.
Traditional art is often associated with myth and folklore.	Салттуу искусство көбүнчө миф жана фольклор менен байланышкан.
He was the first to reach the running shop.	Чуркап бара жаткан дүкөнгө биринчи жетип келди.
The protagonist inspires men.	Башкы каарман эркектерди шыктандырат.
It started to get harder and harder.	Бул барган сайын кыйындай баштады.
ideal design.	идеалдуу дизайн.
In time, he lost his mind completely.	Убакыттын өтүшү менен анын акылы толугу менен жоголду.
I have a wife, a child and parents in my family.	Менин үй-бүлөмдө жубайым, балам жана ата-энем бар.
The weather is getting worse.	Аба ырайы начарлап баратат.
Large soils were taken away in sacks.	Чоң топурактарды баштыкка салып алып кетишти.
Be very careful!	Абдан сак болгула!
The treatment seemed to last forever.	Дарылоо түбөлүккө созулгандай көрүндү.
He frowned and laughed.	Ал кабагын түйүп, анан күлүп жиберди.
It snowed heavily during the night.	Түн ичинде катуу кар жаады.
Study your lessons before you leave home.	Үйдөн чыга электе сабактарыңды изилде.
Kevin had just returned from abroad.	Кевин чет өлкөдөн жаңы эле кайтып келген.
The witch cast a spell.	Бүбү бир сыйкырды чыгарды.
Her smile was contagious.	Анын жылмаюусу жугуштуу болчу.
We need someone to implement this project.	Бул долбоорду ишке ашыра турган адам керек.
They built houses connected by mud bricks.	Алар ылай кирпич менен капталган бири-бирин бириктирген үйлөрдү курушту.
During the night, he met several neighbors.	Түн ичинде ал бир нече кошуналары менен таанышып калган.
What is the outcome of the violence?	Зомбулук эмне менен аяктайт?
This is my favorite movie.	Бул менин сүйүктүү тасмам.
He soon became addicted.	Көп өтпөй ал көз карандылыкты пайда кылды.
There is only one way to know what is happening.	Эмне болуп жатканын билүүнүн бир гана жолу бар.
Some bees died in the storm.	Бороондо кээ бир аарылар өлдү.
We do not have enough money.	Бизде акча жетишсиз.
He looks very tired while playing.	Ал ойногондо абдан чарчаган көрүнөт.
The city is home to some of the world's most prominent scientists.	Бул шаарда эң көрүнүктүү окумуштуулардын айрымдары жашашат.
His money was stolen.	Анын акчасы уурдалган.
This song is about a young poet.	Бул ыр жаш акын жөнүндө.
The tiger eats sheep and goats every day.	Жолборс күн сайын эчки менен койду жеп кетет.
They reached the top of the hill.	Алар дөңдүн башына жетишти.
Many new food additives are harmful to health.	Көптөгөн жаңы тамак-аш кошулмалары ден соолукка зыяндуу.
Our neighbors raised chickens.	Биздин кошуналар тоок бакчу.
Protect your face from the sun.	Жүзүңүздү күндөн коргоңуз.
He then performed a subcutaneous implant.	Андан кийин ал поддермалык имплантатты жасады.
His position was part of his new position.	Анын позициясы анын жаңы позициясынын бир бөлүгү болгон.
The glass shattered and the room shattered.	Айнек сынып, бөлмөгө чачыраган сыныктар чачырап кетти.
We do not need additional military spending.	Бизге кошумча аскерий чыгымдардын кереги жок.
The strike lasted several days.	Иш таштоо бир нече күнгө созулду.
People are attracted to their religion.	Адамдар өздөрүнүн динине тартылышкан.
He encouraged her to write a letter.	Ал аны кат жазууга үндөгөн.
He gasped.	Анын деми кысылып чыкты.
A crowd gathered to pay their respects.	Ага урмат көрсөтүү үчүн эл чогулду.
When the patient sees the blood, he begins to cry.	Канды көргөн бейтап ыйлай баштайт.
The mountain air made him sleepy.	Тоонун абасы анын уйкусун келтирди.
Peace seems like a distant dream.	Тынчтык алыскы кыял сыяктуу көрүнөт.
The mud is slippery, so be very careful.	Ылай тайгак, ошондуктан өтө этият болуңуз.
He worked full-time.	Ал жумуш күнү бою үзгүлтүксүз иштеген.
So in the future, remember to be polite.	Андыктан, келечекте адептүүлүгүңдү унутпа.
Most of the trees will turn orange next summer.	Келерки жайда дарактардын көбү кызгылт сары болуп калат.
Demonstrators clashed with police.	Демонстранттар полиция менен кагылышкан.
The room smelled of cigarette smoke.	Бөлмө тамекинин түтүнүн жыттанып турду.
The discipline of architecture has a rich history.	Архитектура дисциплинасы бай тарыхка ээ.
People never set foot on the moon.	Айга эч качан адамдар буту баспайт.
Telephone connections are limited.	Телефон байланыштары чектелүү.
Simple tools are as effective as computers.	Жөнөкөй куралдар компьютер сыяктуу эффективдүү.
They walked for hours.	Алар сааттап басып жүрүштү.
Run the structure using another simulation.	Башка симуляция аркылуу структураны иштетиңиз.
The fire is burning hot.	От ысык күйүп жатат.
Some dangers cannot be avoided.	Кээ бир коркунучтардан кутулуу мүмкүн эмес.
I am a network engineer.	Мен тармактык инженермин.
The captain must make an important statement.	Капитан маанилүү билдирүү жасашы керек.
Holidays were an accident.	Каникул кырсык болду.
Teddy the bear was a gift from the zoo.	Тедди аюу зоопарктан белек болгон.
Severe floods damage crops and homes.	Катуу суу ташкындары эгиндерге жана үйлөргө зыян келтирет.
Our school has reopened.	Биздин мектеп кайрадан ачылды.
Some young offenders receive disciplinary counsel.	Кылмыш жасаган кээ бир жаштарга дисциплинардык кеңештер берилет.
Some visitors were concerned and offended by these displays.	Кээ бир зыяратчылар бул дисплейлерге тынчсызданып, таарынышты.
This area is known for troglodyte habitats.	Бул аймак troglodyte турак жайлары менен белгилүү.
The schools here are known for their academic achievements.	Бул жердеги мектептер өздөрүнүн академиялык жетишкендиктери менен белгилүү.
He said, "Yes," and stood up.	«Ооба» дегендей, тикесинен тик турду.
The lake overflowed.	Көлдөн ого бетер катуу суу агып чыкты.
Please remove any weeds in your garden.	Сураныч, бакчаңыздагы отоо чөптөрдү алып салыңыз.
The game ended in a triumph, but not without fear.	Оюн триумф менен аяктады, бирок коркпой калган жок.
The storm came three hours later than expected.	Бороон күтүлгөндөн үч саат кеч келди.
Almost all of the students were marked	Студенттердин дээрлик бардыгы белгиленди
He was, of course, charismatic.	Ал, албетте, харизматикалык болгон.
She had not yet combed her hair.	Ал чачын тарай элек болчу.
India's defeat came as a surprise.	Индиянын жеңилүүсү күтүүсүз болду.
He stopped talking.	Ал сүйлөбөй калды.
He seemed thoughtful.	Ал ойлуу көрүндү.
The village will continue to deteriorate.	Айыл мындан ары да начарлай берет.
Many workers live on farms near the plant.	Көптөгөн жумушчулар заводдун жанындагы фермаларда жашашат.
Vegetables should not be covered.	Жашылчаларды каптабоо керек.
Today the load is high.	Бүгүнкү күндө жүк жогору.
The conversation lasted a long time.	Сүйлөшүү узакка созулду.
Susan said the boy loved to play the piano.	Сюзан бала пианинодо ойногонду жакшы көрөрүн айтты.
He has been in the front seat for many years.	Ал алдыңкы орундукка алда канча жылды.
Instead, he expanded the topic by canceling the planned structure.	Тескерисинче, ал пландалган структураны жокко чыгарып, теманы кеңейтти.
Once upon a time there was an ancient tomb filled with mummies.	Бир жолу мумияларга толтурулган байыркы мүрзө болгон.
Neo won the third highest rating in the world for his painting.	Нео өзүнүн сүрөтү үчүн дүйнөдөгү үчүнчү эң жогорку бааны жеңип алды.
This has become commonplace.	Бул кадимки эле көрүнүшкө айланды.
Many businesses had to close.	Көптөгөн ишканалар жабылууга туура келди.
He bathed and then went to bed.	Ал жуунуп, анан керебетке чыкты.
He looked at the wide, empty horizon.	Ал кенен, бош горизонтко карады.
There are three apartments on the first floor.	Биринчи кабатта үч батир бар.
If you want to succeed, understand the jargon.	Ийгиликке жетүүнү кааласаңыз, жаргонду түшүнүңүз.
A century ago, it flourished.	Бир кылым мурун, ал гүлдөп өскөн.
Reconciliation was finally achieved.	Акыры жарашууга жетишилди.
He looked at me.	Ал мени карады.
The glass vase gleamed in the light of the torch.	Айнектен жасалган ваза факелдин жарыгында жылтылдап турду.
The tree was cut down with a saw.	Дарак араа менен кыйылган.
They hit the rocky liver.	Алар таштак боорду сүзүштү.
As the star fades, it grows bigger and brighter.	Жылдыз өчкөн сайын чоңоюп, жаркырайт.
A huge crowd cheered.	Эбегейсиз көп эл жапырт кубаттады.
He was one of the best poets of the kingdom.	Ал падышачылыктын эң мыкты акындарынын бири болгон.
He carefully wrapped the cables.	Ал кылдаттык менен кабелдерди ороп койду.
The perpetrator was arrested at the scene.	Өрт койгон кылмышкер окуя болгон жерден кармалган.
Such discoveries were not taken very seriously.	Мындай ачылыштар өтө олуттуу кабыл алынган эмес.
An old man picked up the legs of his trousers.	Бир абышка шымынын бутун жыйып алды.
Open the lid of the egg and set it aside.	Жумуртканын капкагын ачып, бир жакка коюңуз.
Sewage works are polluting the river.	Канализация иштери дарыяны булгап жатат.
As the years passed, he felt isolated.	Жылдар өткөн сайын өзүн обочолонуп калгандай сезди.
The clock suddenly rang.	Саат капыстан шыңгырап калды.
The female peregrine can be identified by its short tail.	Ургаачы перегринди анын кыска куйругу менен аныктоого болот.
The oceans are full of life.	Океандагы бассейндер жашоого жык толгон.
Matthew wanted to travel the world.	Матайдын тилеги дүйнөнү кыдыруу болчу.
The risk of further regulation lies with the business.	Мындан ары жөнгө салуу коркунучу бизнеске илинет.
Matilda did well in school.	Матильда мектепте жакшы окуган.
The minibus hit a parked car.	Микроавтобус токтоп турган унааны сүзгөн.
He is happy to share what he has learned.	Ал үйрөнгөнүнүн баарын кубаныч менен айтып берет.
The coin purse was filled with banknotes and coins.	Монета капчыгына банкноттор жана тыйындар толтурулган.
This initiative has been implemented for a long time.	Бул демилге көптөн бери ишке ашат.
He is a reasonable man.	Ал эстүү адам.
The ministry declined to comment.	Министрлик бул маселе боюнча комментарий берүүдөн баш тартты.
They dreamed lazily.	Алар жалкоолук менен кыялданышты.
The cat jumped on the table.	Мышык столдун үстүнө секирип кетти.
How long has he been planning this?	Ал муну качантан бери пландап жатат?
Prices are unlikely to rise significantly.	Баалар олуттуу көтөрүлүшү күмөн.
The voice was calm, soothing, firm.	Үн тынч, тынчтандырган, бекем болчу.
Protests have begun in the region.	Аймакта нааразылык акциялары башталды.
The piers withstood the storm well.	Пирстер бороонго жакшы туруштук беришти.
He told me he loved poetry.	Ал мага поэзияны жакшы көрөрүн айтты.
First, cut the brown ends.	Биринчиден, күрөң учтарын кесип.
Peter's mouth seemed to melt.	Петир оозуна май эрибей тургандай көрүндү.
Sunlight streamed through the curtains, trapping dust.	Күндүн нуру көшөгөлөрдөн өтүп, чаң чактарын кармап турду.
You walk miles.	Сиз миляларды басып кетесиз.
The secretary refused to serve him.	Катчы ага кызмат кылуудан баш тартты.
Many illegal immigrants are unqualified.	Көптөгөн мыйзамсыз иммигранттар квалификациясы жок.
The soldier died.	Солдат каза болгон.
A person may fail many times, but he still succeeds.	Адам көп жолу ийгиликсиз болушу мүмкүн, бирок дагы эле ийгиликке жетет.
The first meal should be simple.	Биринчи тамак жөнөкөй болушу керек.
The road shone and shone.	Жол жылтылдап, жылтылдап турду.
The detachment commander had only a hundred men.	Отряддын башчысынын колунда болгону жүз киши болгон.
Skeletons of sea creatures are scattered around.	Тегерегинде деңиз жандыктарынын скелеттери чачырап кеткен.
Some concrete houses are being demolished.	Кээ бир бетон үйлөр бузулуп жатат.
We are immigrants.	Биз иммигранттарбыз.
He never says a word.	Ал эч качан бир сөз айтпайт.
Try using the key to release it.	Аны бошотуш үчүн ачкычты колдонуп көрүңүз.
Although time is a flying job.	Убакыт учкан учкан жумуш болсо да.
Arrows can be poisoned.	Жебелерди ууландырса болот.
The scorpion is not afraid of snakes.	Чаян жыландан коркпойт.
A police officer supervises a checkpoint.	Полиция кызматкери көзөмөл-өткөрүү пунктун көзөмөлдөйт.
Drivers tried to slow down.	Айдоочулар унаалардын ылдамдыгын азайтууга аракет кылышкан.
This film stars a veteran actor.	Бул тасмада ардагер актер ойнойт.
They turn a blind eye to the outside world and continue to talk.	Сырткы дүйнөгө көз жумуп, сүйлөшө беришет.
Both governments will sue for fraud.	Эки өкмөт тең алдамчылык үчүн соттошмокчу.
The people taught their two sons to play the flute.	Эли эки уулуна чоор черткенди үйрөткөн.
Mark was sitting on a bench reading a book.	Марк скамейкада отуруп, китебин окуп жатты.
A drug addict lives next door.	Кошуна үйдө наркоман жашайт.
Will the monkeys burn in the sun?	Маймылдар күнгө күйүп калабы?
The movie is captivating.	Кино өзүнө тартып турат.
Pour a little glue into the bowl.	идишке бир аз желим куюп.
A good night's sleep is essential for a healthy life.	Дени сак жашоо үчүн жакшы түн уйкусу зарыл.
He snatched the green tea	Ал көк чайдан ууртап алды
He had already taken a taxi.	Ал буга чейин таксиге отурган болчу.
It took him several hours to think of a perfect name.	Кемчиликсиз ысымды ойлонуш үчүн ага бир нече саат керек болду.
It started to rain again.	Жамгыр кайра жаай баштады.
A fight broke out between the detainees and the guards.	Абактагылар менен күзөтчүлөрдүн ортосунда жаңжал чыккан.
Sad music resonates in my mind.	Көңүлүмдө кайгылуу музыка жаңырып турат.
Elections are violent.	Шайлоо зордук-зомбулук менен өтүп жатат.
Take this steep road slowly and carefully.	Бул тик жол менен жай жана этияттык менен жүрүңүз.
Problems solved	Чечилген көйгөйлөр
Take care of the mountains.	Тоолорго кам көр.
Sports were an integral part of their college experience.	Спорт алардын колледж тажрыйбасынын ажырагыс бөлүгү болгон.
That thief stole from me.	Ошол ууру менден уурдап кетти.
The logic of linguistic theory includes evidence.	Лингвистикалык теориянын логикасы далилдерди камтыйт.
The opposition won several seats in the election.	Шайлоодо оппозиция бир нече мандатка ээ болду.
The wind died down even faster.	Шамал ого бетер тез басылды.
People care only about material things.	Адамдар материалдык байлыкка гана кам көрөт.
The boy felt much calmer after the session.	Бала сессиядан кийин өзүн бир топ тынч сезди.
The warning came out of jealousy.	Эскертүү ичи тарлыктан келип чыккан.
They have already opened their offices here.	Бул жерде азыртан эле кеңселерин ачып коюшкан.
At noon, roaming gangs of thieves attacked.	Түшкү он экиде уурулардын роуминг топтору кол салышат.
The bus was going very slowly.	Автобус абдан жай бара жаткан.
Sunlight and rain periodically wash the village.	Күндүн нуру жана нөшөр мезгил-мезгили менен айылды жууп турат.
He looked at the melting snow.	Ал эрип жаткан карды карады.
It is wise to keep his room clean.	Анын бөлмөсүн таза кармоо акылдуулукка жатат.
The writer lives in this area.	Жазуучу ушул райондо жашайт.
He took courage and approached the threshold.	Ал кайраттанып, босогого жакындады.
It was late at night.	Кеч бат эле түнгө айланды.
When it is done, transfer the mixture to a tin	Ал бүткөндөн кийин, аралашманы калайга өткөрүңүз
He poured water into the sink.	Кол жуугучка суу куйду.
Because mathematics is the language of science.	Анткени, математика илимдин тили.
So he ran faster.	Ошентип, ал тезирээк чуркады.
Do you like pipes more than music?	Музыкага караганда чоорлорду жактырасызбы?
Interest rates fell sharply last week.	Пайыздык чендер өткөн аптада кескин төмөндөтүлгөн.
They will play a big role in the future.	Алар келечекте чоң роль ойношот.
The president of the company urged us to act quickly.	Фирманын президенти бизди тезирээк аракет кылууга үндөдү.
What motivates you to do this?	Муну кылууга сага эмне себеп болду, деп сурайт ал?
Various geological factors	Ар кандай геологиялык факторлор
Have you heard of the fire?	Өрт тууралуу уктуңуз беле?
The province is very proud of its history.	Облус өзүнүн тарыхы менен абдан сыймыктанат.
A large drill was used to enlarge the hole.	Тешикти чоңойтуу үчүн чоң бургу колдонулган.
Choose piraeus and celery.	Пирей менен сельдерейди тандаңыз.
The guards arrived on time and caught the criminal.	Күзөтчүлөр өз убагында жетип, кылмышкерди кармашкан.
Brown hair indicates high blood sugar.	Күрөң чач кандагы канттын жогору экенин көрсөтүп турат.
The smell of the wind began to make his head spin.	Желдин жыты анын башын айланта баштады.
The reporter told reporters about the incident.	Кабарчы журналисттердин алдында окуя болгон жерди айтып берди.
He raised one fist in the air.	Ал бир муштумун абага сүздү.
A memorial service is being held at the school.	Окуу жайда окуяны эскерүү аземи өтүп жатат.
Find the second smallest number.	Экинчи эң кичине санды табыңыз.
Two bottles of beer.	Эки бөтөлкө сыра.
Please correct the spelling of this word.	Сураныч, бул сөздүн жазылышын оңдоңуз.
Silk carpets and sheets are expensive and rare.	Жибектен жасалган килемдер, шейшептер кымбат жана сейрек кездешет.
More on that later.	Бул тууралуу кийинчерээк.
The rain prevented him from getting out.	Жамгыр анын сыртка чыгуусуна тоскоол болду.
The interior of the restaurant is well done.	Ресторандын ички жасалгасы жакшы жасалган.
They looked after the sick and the wounded.	Алар оорулууларды жана жарадарларды карашты.
Industrial development provides employment for many people.	Өнөр жайдын өнүгүшү көптөгөн адамдарды жумуш менен камсыз кылат.
You will need a little baking powder to make the cake	Тортту жасоо үчүн сизге бир аз бышыруучу порошок керек
His stories captivated the audience.	Анын окуялары көрүүчүлөрдү өзүнө тартып алды.
Computer science is an evolving field.	Компьютер илими өнүгүп жаткан тармак.
We need to engage in global communication.	Биз бүткүл дүйнөлүк байланыш менен алектенишибиз керек.
The loan was issued without difficulty.	Кредит кыйынчылыксыз берилди.
Immorality on your table.	Сиздин дасторкондогу адеп-ахлаксыздык.
This equipment transports compressed air.	Бул жабдуулар кысылган абаны ташыйт.
These cups come in four sets.	Бул чөйчөктөр төрт топтомдо келет.
Crying in grief.	Кайгыдан ыйлап.
Every teacher needs this new gadget.	Бул жаңы гаджет ар бир мугалимге керек.
Use two egg yolks.	Эки жумуртканын сарысын колдонуңуз.
Fossil fuels meet most of our energy needs.	Фоссилдик отундар биздин энергетикалык керектөөлөрүбүздүн көбүн камсыздайт.
The streets are paved with marble tiles.	Көчөлөргө мрамор плиткалары төшөлгөн.
The spacecraft landed slowly.	Космостук корабл акырындык менен конду.
Cornstarch thickens chocolate pudding and protects it from wrinkles.	Жүгөрү крахмалы шоколад пудингини коюулатып, алардын бырышынан сактайт.
He is a sovereign prime minister.	Суверендүү өкмөт башчысы болуп саналат.
He wiped the floor hard.	Ал полду катуу сүрттү.
The migrated animals are small.	Миграцияланган жаныбарлар анча чоң эмес.
The round red sphere is a planet.	Тегерек кызыл шар планета болуп саналат.
He carefully opened the door.	Ал этияттык менен эшикти ачты.
He was completely guilty.	Ал толугу менен күнөөлүү болчу.
He saw the station and hurried towards it.	Ал вокзалды көрүп, аны көздөй шашты.
Nature is cruel to all its creatures.	Жаратылыш анын бардык жандыктарына катаал.
Many modern cultures elect their rulers through elections.	Көптөгөн заманбап маданияттар башкаруучуларын шайлоо аркылуу тандашат.
The feathers of the baby bird were already there.	Канаттуунун баласынын жүнү мурунтан эле бар болчу.
The leader is solving a difficult situation.	Жетекчи кыйын кырдаалды чечип жатат.
This is the man who killed my brother.	Бул менин инимди өлтүргөн адам.
The chairs are made of wood.	Стулдар жыгачтан жасалган.
He said openly.	Ал ачык эле айтты.
The candidate was disqualified for using an illegal engine.	Талапкер мыйзамсыз кыймылдаткычты колдонгону үчүн дисквалификацияланган.
A roaring fire broke out in the hearth.	Очокто дүркүрөгөн от күйдү.
If you are rich, you can do everything in this world.	Эгер сен бай болсоң, бул дүйнөдө баарын кыла аласың.
People need to learn to appreciate other cultures.	Адамдар башка маданияттарды баалай билүүгө үйрөнүшү керек.
Population growth is expected.	Калктын өсүшү күтүлүүдө.
Some people like to wear their hair long.	Кээ бир адамдар чачтарын узун кийүүнү жакшы көрүшөт.
The country attracted thousands of tourists last year.	Өлкө өткөн жылы миңдеген туристтерди өзүнө тарткан.
They have big ears.	Алардын чоң кулактары бар.
Some people like to meditate.	Кээ бир адамдар медитацияны жакшы көрүшөт.
He opened his face and laughed.	Ал бетин ачып күлүп койду.
The monkeys were talking on their own in the tree.	Маймылдар даракта өздөрүнчө сүйлөп жатышты.
He reconsidered a month later.	Бир айдан кийин кайра карап чыкты.
The doors closed as I tried to ask him more.	Мен андан дагы сурайын дедим эле, эшиктер жабылды.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Токтом кабыл алынабы же жокпу азырынча белгисиз.
I turned the button.	Мен баскычты буруп койдум.
Different countries have different cultures.	Ар кайсы өлкөлөрдө ар кандай маданияттар бар.
Anyone want biscuits?	Бисквит каалагандар барбы?
His appeals are ignored.	Анын чакырыктарына көңүл бурулбай келет.
This egg white is hard at first.	Бул жумуртканын агы башында катуу болот.
Every regular galaxy contains millions of tiny galaxies.	Ар бир регулярдуу галактикада миллиондогон майда галактикалар бар.
Don't spend money on drugs and alcohol.	Баңгизатка жана ичкиликке акча коротпоңуз.
The nanny watched the children.	Няня балдарды карап турду.
The dog barked several times.	Ит бир нече жолу үргөн.
As the sun warmed, the boy fell asleep.	Күн жылыган сайын баланын уйкусу келип жатты.
All people have the same basic creative abilities.	Бардык адамдар бирдей негизги чыгармачылык жөндөмдүүлүктөргө ээ.
The cruel bad boy licked his lips.	Таш боор жаман бала эриндерин жалады.
People lived only by drinking milk.	Эл сүт ичүү менен гана күн кечирген.
He went in and broke the glass.	Ал кирип, айнекти сындырды.
They came to the farm at dusk.	Алар фермага күүгүм киргенде келишти.
It fully met the needs of the middle class.	Ал орто класстын муктаждыктарына толук жооп берген.
The waiter brought water to the carafe.	Официант графинге суу алып келди.
This makes me think that we should plant more trees here.	Бул мени бул жерге көбүрөөк бак-дарактарды отургузуу керек деген ойго түртөт.
The kite is carefully folded.	Батперек кылдаттык менен бүктөлгөн.
Her children see her as a model.	Балдары аны модель катары көрүшөт.
We need to work now.	Биз азыр иштешибиз керек.
They studied together to evaluate art.	Алар искусствону баалоо боюнча чогуу окушкан.
I felt calm inside.	Ичимде тынч сезилдим.
The dog finally conquered and went to sleep.	Ит акыры багындырып, уктаганы жатты.
I don't want to go there.	Мен ал жакка баргым келбейт.
Do you believe in ghosts?	Сиз арбактарга ишенесизби?
You don’t have to eat much.	Сиз көп жеш керек эмес.
He stretched out his arms and legs.	Ал колу-бутун сунду.
The combination of salt and sugar.	Туз менен канттын айкалышы.
Trains carry people to cities on every continent.	Поезддер ар бир континенттеги шаарда адамдарды ташыйт.
Similar hats are called tamzians.	Окшош баш кийимдер тамзиан деген атка кирет.
A wonderful evening for a walk.	сейилдөө үчүн сонун кечинде.
We must never forget our roots.	Биз өз тамырыбызды эч качан унутпашыбыз керек.
Are you ready for the party?	Сиз кечеге даярсызбы?
They furnished their rooms with luxury furniture.	Алар бөлмөлөрүн люкс эмеректер менен жабдышкан.
The mercury rises.	сымап көтөрүлөт.
Research shows that this population is growing.	Изилдөө көрсөткөндөй, бул калктын саны өсүүдө.
Most stores accept credit cards these days.	Көпчүлүк дүкөндөр бул күндөрү кредиттик карталарды кабыл алышат.
All members of the household do the housework together.	Үйдүн бардык мүчөлөрү үй жумуштарын чогуу аткарышат.
Put the sugar in the oven.	Мешке шекерди коюңуз.
The earth rotates on its axis.	Жер өз огунда айланат.
The rebel leader soon surrendered.	Козголоңчулардын лидери көп өтпөй багынып берген.
This will be the happiest day of your life.	Бул сиздин жашооңуздагы эң бактылуу күн болот.
The race will be held at night.	Жарыш түн ичинде жүргүзүлөт.
The shirt fell to the floor.	Көйнөк жерге түштү.
More and more people are crossing the border every day	Күн сайын чек арадан көбүрөөк адамдар өтүп жатат
Several different factors can indicate the future.	Бир нече ар кандай факторлор келечекти көрсөтө алат.
In many villages, these people live in wooden huts.	Көптөгөн айылдарда бул адамдар жыгач кепелерде жашашат.
The young bride shouted.	Жаш келин кыйкырды.
Candidates responded enthusiastically.	Талапкерлер шыктануу менен жооп кайтарышты.
You can't even walk around the castle.	Сепилди кыдырууга да болбойт.
The stitches need to be removed.	Тигүүлөрдү алып салуу керек.
A storm is approaching from the east.	Чыгыштан бороон жакындайт.
Tuna was very famous.	Туна көп атактуу болгон.
This is a type of archeological artifact.	Бул археологиялык артефакттын бир түрү.
Consider the history of contemporary art.	Заманбап искусствонун тарыхына токтоло кетели.
I am in charge of this office.	Мен бул кеңсеге жооптуумун.
My hat shattered before my eyes.	Көз алдымда калпагым чачырап кетти.
Reading license plates can be difficult.	Унаа номерлерин окуу кыйын болушу мүмкүн.
They stood in the shade of the trees.	Алар дарактардын көлөкөсүндө турушту.
They hit me on the head with a stone.	Алар менин башыма таш менен урушту.
The mayor spends most of his free time planning events	Мэр бош убактысынын көбүн иш-чараларды пландоо менен өткөрөт
The line was broken during the storm.	Катуу шамал учурунда линия үзүлгөн.
Our ambitions and dreams have been shattered.	Биздин амбицияларыбыз, кыялдарыбыз талкаланды.
He was born without arms or legs.	Ал колу-буту жок төрөлгөн.
A mixture of chamomile and tea is good for sleep.	Ромашка менен чайдын аралашмасы уйкуга жакшы.
The high number of recent suicides is alarming.	Акыркы суициддердин көптүгү кооптондурат.
We return to where we are now.	Биз азыр турган жерибизге кайтабыз.
He had round pink cheeks.	Анын тегерек кызгылт жаактары бар эле.
Acid rains polluted the lake and killed fish.	Кислота жамгырлары көлдү булгап, балыктар кырылып калган.
He dragged the corpse to the gate.	Ал өлүктү дарбазаны көздөй сүйрөп жөнөдү.
In this part of the country, people live comfortably.	Өлкөнүн бул бөлүгүндө адамдар ыңгайлуу жашашат.
Farmers are poor.	Дыйкандар кедей.
The ocean was as calm as a mill pond.	Океан тегирмен көлмөсүндөй тынч болчу.
An old tradition that will soon go down in history.	Жакында тарыхта кала турган эски салт.
The chief came to him with a smile.	Начальник жылмайып анын жанына келди.
We were able to get a safe and cheap supply of food.	Биз азык-түлүктүн коопсуз жана арзан запасын ала алдык.
They walked around beating him.	Алар аны сабагандай ары-бери басып жүрүштү.
This city is famous for its ancient temples.	Бул шаар өзүнүн байыркы храмдары менен белгилүү.
In time, the tree became healthy.	Убакыттын өтүшү менен дарак соо болуп калды.
Maybe we would make this decision.	Балким бул токтомду кабыл алмакпыз.
The poet's subject was mostly ordinary people.	Акындын темасы көбүнчө карапайым адамдар болгон.
A variety of fruits are served here.	Бул жерде түрдүү жемиштер берилет.
With the onset of autumn, sales declined.	Күзгү күндөрдүн башталышы менен сатуулар азайган.
Look at those beautiful flowers!	Мына ошол кереметтүү гүлдөрдү карагыла!
It had an alloy of gold and silver.	Анын алтын менен күмүш эритмеси болгон.
We can expect a worsening of the summer climate.	Биз жайкы климаттын начарлашын күтсөк болот.
The river flows evenly through the dam.	Дарыя суулары дамба аркылуу бир калыпта агып өтөт.
There were loud noises from supporters.	Колдоочулардан катуу үндөр угулду.
He seeks to claim his inheritance.	Ал өзүнүн мурасын талап кылууга умтулат.
Traffic was light.	Жол кыймылы аз болду.
The poor woman was arrested on charges of theft.	Байкуш аял уурулукка айыпталып камалыптыр.
Lack of sleep causes many problems.	Уйкунун жетишсиздиги көптөгөн көйгөйлөрдү жаратат.
The beans should be soaked overnight.	Төө буурчакты түнү бою чылап коюу керек.
Your doctor will advise.	Врачыңыз кеңеш берет.
Every year ended badly.	Ар бир жыл жаман аяктап жатты.
For this roof we will need plastic sheets.	Бул чатыр үчүн бизге пластмасса барактары керек болот.
Mitsuba is fried just like any other vegetable.	Mitsuba башка жашылчалар сыяктуу эле куурулган.
The weight of textbooks is very expensive for us.	Окуу куралдарынын салмагы бизге бир топ кымбат турат.
The store will never close.	Дүкөн эч качан жабылбайт.
The mayor spoke brightly.	Мэр жаркын сөз сүйлөдү.
I haven't seen him in months.	Мен аны көп айдан бери көрө элекмин.
I'm worried about the cold.	Мен катуу сууктан тынчсызданып жатам.
Water is water everywhere, but not a drop to drink.	Суу, бардык жерде суу, бирок ичкенге бир тамчы эмес.
We enjoy a variety of music.	Биз музыканын ар түрдүүлүгүнөн ырахат алабыз.
He gave soup in front of the fish.	Ал балыктын алдында шорпо берди.
Walking around the city was fun.	Шаар боюнча сейилдөө турубуз кызыктуу болду.
Smoking is prohibited in public places.	Коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салуу күчүндө.
There was no evidence linking the arrest to murder.	Бул камоону адам өлтүрүүгө байланыштырган эч кандай далил болгон эмес.
Our calendar dates back to ancient times.	Биздин календарь байыркы доорлордон башталат.
There was silence.	Тынчтык басты.
Is there enough ice for a drink?	Суусундук үчүн муз жетиштүүбү?
About three detectives arrived at the scene.	Окуя болгон жерге детектив үчтөр чамасында келген.
The detective took anonymous advice and arrived immediately.	Детектив анонимдүү кеңеш алып, дароо жетип келди.
He spent the rest of his life there.	Ал өмүрүнүн калган бөлүгүн ошол жерде өткөргөн.
He helped the poor.	Ал жакырларга жардам берди.
The chicken is swollen on the tree.	Тоок дарактын үстүндө шишип турат.
A boat was capsizing on the shore.	Жээкте бир кайык оодарылып жатыптыр.
They dressed as monks and went to the banquet.	Алар кечилдердин кейпин кийип, банкетке барышты.
Don't run so fast, you'll strain your knees.	Мынчалык тез чуркаба, тизеңди булчудайсың.
Residents were provided with regular drinking water.	Тургундар ичүүчү суу менен үзгүлтүксүз камсыз болгон.
The corn harvest was a failure.	Жугерунун тушуму ийгиликсиз болуп калды.
The children ran around the adults.	Балдар чоңдорду тегеректеп чуркашты.
We found a route that was free of traffic.	Биз трафиктен бош болгон маршрутту таптык.
The bear was dying in the grass.	Аю чөптүн арасында өлүп жатыптыр.
He bought a newspaper from the station.	Ал станциядан гезит сатып алган.
Email is much faster than sending mail.	Электрондук почта каттарды почта аркылуу жөнөтүүгө караганда алда канча ылдам.
A young girl lost in a storm.	Бороондо жоголгон жаш кыз.
A boy in a hospital bed.	Оорукананын керебетинде жаткан бала.
The danger is enormous.	Коркунуч абдан чоң.
The cake fell.	Торт кулады.
Commemorative events were held throughout the province.	Эскерүү иш-чаралары облустун бардык аймагында өткөрүлдү.
We had just started when he was called.	Аны чакырганда жаңы эле баштаганбыз.
It was foggy.	Аба тумандуу болчу.
These facts are known only to scientists.	Бул фактылар илимпоздорго гана белгилүү.
It was that area that interested me the most.	Мени эң кызыктырган ошол район болду.
Make a list of all the shops in the city.	Шаардагы бардык дүкөндөрдүн тизмесин түзүңүз.
Remove the bubbles.	Кобокторду алып салыңыз.
The fish was bass and has a strange green skin.	Балык бас болчу жана кызыктай жашыл териге ээ.
I would like candy.	Мен конфет каалайм.
The door frame is made of cedar.	Эшиктин кашкасы кедрден жасалган.
Mountains often attract lakes.	Тоолор көбүнчө көлдөрдү тартат.
Fish are caught in nets or baited.	Балыктарды тор менен кармашат же жем менен азгырышат.
He was in a concentration camp.	Ал концлагерде болгон.
The second stage has the easiest questions, but is still difficult.	Экинчи этапта эң оңой суроолор бар, бирок дагы эле кыйын.
The race was doubtful until the leader of the race fell.	Жарыштын лидери кулаганга чейин жарыш күмөн болгон.
The monkey sat motionless, staring at the woman.	Маймыл көздөрүн аялга кадабай кыймылсыз отурду.
He went down behind the obedient tree.	Ал тил алчаак бактын артына ылдый түштү.
At that time, the markets were closed.	Ал кезде базарлар жабылган.
This treatment has side effects.	Бул дарылоо терс таасирлерин жаратат.
These harsh working conditions were illegal in many states.	Бул катаал эмгек шарттары көптөгөн штаттарда мыйзамсыз болгон.
I forgot my mother's birthday.	Апамдын туулган күнүн унутуп калыпмын.
The voice came out loud and resolute.	Үн катуу жана чечкиндүү чыкты.
The results of the company are as follows.	Компаниянын жыйынтыгы төмөнкүдөй.
Our house is adjacent to theirs.	Биздин үй алардыкы менен чектеш.
The toy fell out of his hand.	Оюнчук анын колунан түшүп калды.
They won't come to us tonight, he said.	Бизге бүгүн кечинде барышпайт, деди ал.
It's cold enough to skate outside.	Сыртта муз тебүүгө жетиштүү суук.
He studied sociology and culture.	Ал социология жана маданият боюнча билим алат.
It is difficult to measure the productivity of workers.	Жумушчулардын өндүрүмдүүлүгүн өлчөө кыйын.
He slowly ran to the glowing crater.	Ал акырын жаркыраган кратерди көздөй чуркады.
When he hears bad news, he reacts immediately.	Жаман кабар укканда дароо реакция кылат.
Police believe the suspect is mentally ill.	Полиция шектүү психикалык жактан жабыркаган деп эсептейт.
The teenage girl leaned against the counter.	Өспүрүм кыз эсептегичке жөлөндү.
He said don't be afraid.	Ал коркпо деп айтты.
Animism involves believing in people or things as spirits.	Анимизм адамдарга же нерселерге рух катары ишенүүнү камтыйт.
The skeleton found here was ancient.	Бул жерден табылган скелет байыркы болгон.
Salted fish was once eaten as a main dish.	Туздалган балык бир жолу негизги тамак катары жешкен.
The crow crowed.	Карга кыйкырды.
The conductor is on the platform.	Кондуктор перрондо турат.
The population of this small town is growing rapidly.	Бул чакан шаардын калкы тездик менен өсүп жатат.
Their first impression was that he was all talking.	Алардын биринчи таасири ал баардыгы сүйлөп жаткан экен.
Clinton was accused of abuse of power.	Клинтон өз ыйгарым укуктарын кыянаттык менен пайдаланган деп айыпталган.
Several national parks have recently been established here.	Жакында бул жерде бир нече улуттук парктар тузулду.
It is now forbidden to drive without a seat belt.	Эми коопсуздук курун тагынбай айдоого тыюу салынган.
Archaeologists have found a shallow tomb.	Археологдор тарабынан тайыз мүрзө табылган.
He used paper towels to wipe the pieces.	Ал кесимдерди сүртүү үчүн кагаз сүлгүлөрдү колдонгон.
Some people knew that there would be an uprising.	Кээ бир адамдар көтөрүлүш болоорун билишчү.
Art is the discovery of my creativity.	Искусство – менин чыгармачылыгымдын ачылышы.
Can you give me some money?	Мага бир аз акча бере аласызбы?
Water, holy water.	Суу, ыйык суу.
Be careful guys.	Балдар этият болгула.
I'll help you open the door.	Мен сага эшикти ачууга жардам берем.
But usually they are replaced by modern buildings.	Бирок, адатта, алар заманбап имараттар менен алмаштырылат.
Iron is extracted from ore.	Рудадан темир алынат.
The arrow hit the target dead.	Жебе бутага өлүк тийди.
I don't know where it starts and where it ends.	Кайда башталып, кайда бүтөөрүн билбейм.
He carefully removed the document from the envelope.	Конверттен документти этияттык менен алып чыкты.
You look much better.	Сиз алда канча жакшыраак көрүнөсүз.
Always beware of jackals.	Ар дайым чөөлөрдөн сак болуңуз.
The boat is equipped with the latest navigation tools.	Кайык эң акыркы навигациялык куралдар менен жабдылган.
James fully admitted.	Джеймс толук мойнуна алды.
This is mainly due to natural disasters and climate change.	Буга негизинен жаратылыш кырсыктары жана климаттын өзгөрүшү себепкер.
She wants to change her life.	Ал жашоосун өзгөрткүсү келет.
The code is broken.	Код бузулган.
He rode his bicycle down the hill.	Велосипед менен ал тоодон ылдый жол тартты.
Planes and helicopters circled.	Учактар ​​менен вертолеттор тегеректеп жүрүштү.
He hurried out of the kitchen.	Ал ашканадан шашылыш чыгып кетти.
He tried to obey him.	Ага баш ийүүгө болгон күчүн жумшады.
There would be other effects of the bill.	Мыйзам долбоорунун башка таасирлери болмок.
Your flowers look beautiful.	Гүлдөрүң сулуу көрүнөт.
Serve with fish and orange slices.	Балык менен апельсин кесимдерин кызмат кылгыла.
When they arrived, they started reading a new book.	Алар келгенден кийин жаңы китепти окуй башташты.
His weak knees bent.	Анын алсыз тизелери бүгө түштү.
He tried to insult everyone.	Ал ар кимди кемсинткенге аракет кылды.
Scrub well in a roasting pan.	Куурулган идишке жакшы скраб бериңиз.
Sin is not the only feeling he feels.	Күнөө ал сезген жалгыз сезим эмес.
The gym is still closed today.	Спорт зал бүгүн дагы жабык.
The old woman looked away from the younger woman.	Улгайган аял кичүү аялды карап кашыктады.
In a country where ordinary people rarely travel by plane,	Карапайым эл сейрек учак менен саякаттаган өлкөдө,
Available income is a key indicator of economic prosperity.	Колдо болгон киреше экономикалык гүлдөп-өнүгүүнүн негизги көрсөткүчү болуп саналат.
They slowed the flow of traffic.	Алар транспорттун агымын басаңдатып жиберишти.
But he can't go to the store and is very tired.	Бирок ал дүкөнгө бара албайт, абдан чарчады.
These divisions are usually caused by earthquakes.	Бул бөлүнүүлөр көбүнчө жер титирөөдө пайда болот.
Shake the bottle vigorously before spraying.	Чачуунун алдында бөтөлкөнү катуу чайкаңыз.
The pole supports a large tent.	Уюл чоң чатырды колдойт.
The hurricane tore the flags.	Куюн желектерди тытып салды.
She wants to get married this year.	Ал быйыл үйлөнгүсү келет.
Strict rules led to famine.	Катуу эрежелер ачарчылыкка алып келди.
They carefully inspected the water system.	Алар суу системасын кылдаттык менен текшеришти.
He encouraged us to do all we could.	Ал бизди колубуздан келгендин баарын кылууга чакырды.
He read hard.	Ал катуу окуду.
The streets are crowded with visitors, noisy and colorful.	Көчөлөр конокторго жык толгон, ызы-чуу жана түстүү.
Most countries provide medical care to retired workers.	Көпчүлүк өлкөлөр пенсияга чыккан жумушчуларга медициналык кам көрүшөт.
The reporter asked the celebrity for an autograph.	Кабарчы бул атактуудан кол тамга сураган.
It made him crazy.	Бул аны жинди кылды.
Static electricity can damage electronic equipment.	Статикалык электр электрондук жабдууларды бузушу мүмкүн.
He seems tired.	Ал чарчагандай сезилет.
The glass rose.	Айнек өйдө көтөрүлдү.
A deadly disease can be transmitted across borders.	Өлүмгө дуушар болгон оору чек ара аркылуу жугушу мүмкүн.
Their chocolate sauce and pistachio ice cream were delicious.	Алардын шоколад соусу менен мисте балмуздактары даамдуу болду.
The king commanded that all men should work.	Падыша бардык адамдар иштеш керек деп буйрук кылды.
The inner tube is cut with scissors.	Ички түтүк кайчы менен кесилип алынат.
He bought a book.	Ал китеп сатып алды.
It was relatively luxurious.	Бул салыштырмалуу люкс болчу.
The atmosphere was energized.	Атмосфера кубатталды.
The grass was trampled.	Чөп басылып бара жатты.
They began to sing the national anthem.	Алар улуттук гимнди ырдай башташты.
He is a fast learner.	Ал тез үйрөнүүчү.
The operation lasts two to three weeks.	Операция эки-үч жумага созулат.
This machine works more efficiently than my previous one.	Бул машина менин мурункусуна караганда натыйжалуу иштейт.
He pulled out a small cloth bag.	Кичинекей кездеме баштыгын сүйрөп чыкты.
Users can edit data using a spreadsheet program.	Электрондук жадыбал программасын колдонуу менен колдонуучулар маалыматтарды түзөтө алышат.
He had forgotten the recipe for the cake.	Ал торттун рецептин унутуп калыптыр.
They were a group of young, energetic people.	Алар жаш, энергиялуу адамдардан турган топ эле.
The capital is in the south.	Борбор түштүктө.
The delegation was here a few months ago.	Делегация бир нече ай мурун эле бул жерде болгон.
The ship slowly made its way along the shore.	Кеме акырындык менен жээкти бойлой жөнөдү.
They are late for work.	Алар жумушка кечигип жатышат.
The military parade included planes and helicopters.	Аскердик парадга учактар ​​жана тик учактар ​​кирди.
We need to let our friends know.	Биз досторубузга кабарлашыбыз керек.
Do not underestimate the importance of this book.	Бул китептин маанилүүлүгүн баалабаңыз.
I hope you are interested in this course.	Бул курс сизди кызыктырат деп ишенем.
Punishment is not a crime.	Жаза кылмышка туура келбейт.
He wandered aimlessly through the city.	Ал максатсыз шаарды аралап жүрдү.
Cicadas sing in the trees.	Цикадалар дарактарда ырдашат.
Some structures can damage soil and groundwater.	Кээ бир курулуштар топуракка жана жер астындагы сууларга зыян келтириши мүмкүн.
Agreeing to the agreement was rejected.	Келишимге макулдук берүү четке кагылды.
He thought to himself, "Loving."	Ал өзүнчө ойлоду: "мээримдүү".
He seldom attends meetings these days.	Ал бул кундеру чогулуштарга сейрек катышат.
What can make a garment beautiful?	Кийимди эмне кооз кыла алат?
Our customs may seem strange to you.	Биздин каада-салтыбыз сизге жат көрүнүшү мүмкүн.
The gate was open and the key was locked.	Дарбаза ачык, ачкычы кулпунда экен.
The water comes out every night.	Суу күн сайын кечинде чыгып кетет.
The police officer was polite but firm.	Милиция кызматкери сылык, бирок бекем эле.
The queen wanted to marry a suitable man.	Ханыша ылайыктуу кишиге үйлөнгүсү келген.
How to keep your body healthy.	Денеңизди кантип дени сак сактоо керек.
We cut the cheese with a spoon.	Сырды чөмүч менен чаап алдык.
The people were declared bankrupt	Эл банкрот деп жарыяланды
He stroked her head, ignoring her resistance.	Ал анын башын сылап, анын каршылыгына көңүл бурбай койду.
The President is waiting for his guests.	Өлкөнүн президенти конокторунун келишин күтөт.
He is unlikely to answer.	Анын жооп бериши күмөн.
He was very happy with the idea.	Ал бул идеяга абдан кубанды.
Flowers create a pleasing beauty.	Гүл жагымдуу кооздукту түзөт.
Without such help, rich areas can develop.	Мындай жардамсыз эле бай аймактар ​​өнүгө алат.
He was the father of three project managers.	Ал үч долбоордун менеджеринин атасы болгон.
Rose petals are one of my favorite things.	Роза желекчелери менин жакшы көргөн нерселеримдин бири.
Changes in sexual partners are common.	Жыныстык өнөктөштүктө өзгөрүүлөр көп кездешет.
He believes in magic and sorcery.	Ал сыйкырчылыкка жана сыйкырчылыкка ишенет.
The ship is frequently inspected.	Кеме тез-тез текшерилип турат.
Do you hear the birds outside?	Сыртта куштардын сайраганын угасызбы?
He boasted that his memory was perfect.	Анын эс-тутумунун кемчиликсиз экени менен мактанган.
The newspaper's editor-in-chief resigned in protest.	Буга нааразылык иретинде гезиттин башкы редактору кызматтан кетти.
This room smells of mold.	Бул бөлмө көктүн жыттанат.
My mother made a delicious dinner, and the family enjoyed it.	Апам даамдуу кечки тамак жасап, үй-бүлө ырахаттанып жешти.
If you miss a meal, you may lose muscle.	Эгерде тамакты өткөрүп жиберсе, булчуңдары жоголуп кетиши мүмкүн.
The cat chased the mouse and it ran.	Мышык чычканды кууп жөнөдү, ал чуркайт.
the temples were destroyed.	храмдар талкаланган.
He confessed his sin and knelt before the priest.	Ал күнөөнү мойнуна алып кирип, дин кызматчынын алдына чөгөлөдү.
The kangaroo jumped up and disappeared into the brush.	Кенгуру секирип, щеткага кирип жок болду.
They forgot what they were drinking.	Алар эмне ичкенин унутуп калышты.
The East Coast was a rich industrial area.	Чыгыш жээги бай өнөр жай аймагы болгон.
I hope you are not doing anything important.	Маанилүү эч нерсе кылып жаткан жоксуз деп үмүттөнөм.
Foreign investors were eager to participate.	Чет элдик инвесторлор катышууга ынтызар болгон.
It was too small to boot.	Ал жүктөө үчүн өтө кичинекей болчу.
This publisher's sermons are full of humor.	Бул жарчынын насааттары юмор менен толтурулган.
About seven billion people live on earth.	Жерде болжол менен жети миллиард адам жашайт.
The divers noticed the sinking area.	Суучулдар чөгүп бараткан жерди байкашкан.
Education is one of the most important sectors in the country.	Билим берүү өлкөдөгү эң маанилүү тармактардын бири.
The old woman's face was wrinkled.	Кемпирдин бетин бырыш басты.
Put paper muffin cups in two buns boxes.	Эки булочка кутусуна кагаз булочка чөйчөктөрүн салабыз.
You can go to the mountains.	Тоолорго чыгууга болот.
He underlined the sentence.	Ал сүйлөмүнүн астын сызды.
People steal cars and hide them in the woods.	Адамдар унааларды уурдап, анан токойго катып коюшат.
This relative is visiting your brother.	Бул тууган агаңа конокко барат.
He sat in the corner of the room.	Ал бөлмөнүн бурчунда отурду.
A newspaper article on global warming has been rejected.	Глобалдык жылуулукка байланыштуу гезиттеги макала четке кагылды.
However, most males would weigh much more than females.	Бирок, көпчүлүк эркектер ургаачыларга караганда бир топ көбүрөөк салмак.
There are many types of this popular dish.	Бул популярдуу тамактын көптөгөн түрлөрү бар.
Three of them are convicted of murder.	Алардын үчөө адам өлтүрүү боюнча соттолууда.
We were carrying a heavy load.	Биз оор жүктү көтөрүп жатканбыз.
There was too much noise for him.	Ал үчүн ызы-чуу өтө эле көп болду.
So far, no tests have been proven.	Азырынча эч кандай сыноолор так далил боло элек.
He was carrying a backpack on his back.	Ал аркасында рюкзак көтөрүп жүрдү.
My lips stick together.	Менин эриндерим бири-бирине жабышат.
The anchor was raised and the sails were filled.	Анкер көтөрүлүп, парустар толтурулду.
This is a form of feminism.	Бул феминизмдин бир түрү.
The walls are covered with white paint.	Дубалды ак боёк каптап турат.
The cow was desperate and started kicking.	Уй айласы кетип, тепкилей баштады.
This is a particularly wonderful dish.	Бул өзгөчө сонун тамак болуп саналат.
Read the following sentences aloud.	Төмөнкү сүйлөмдөрдү үн чыгарып окуңуз.
"Don't risk it," he said.	Тобокел кылба, - деди ал.
Time and place had to be decided.	Убактысын жана ордун чечиш керек болчу.
He is a bad man.	Ал жаман адам.
Shakespeare's tragedy	Шекспирдин трагедиясы
A wolf enters the cabin.	Каютага карышкыр кирип келет.
They fought helplessly, they fought for nothing.	Айласыз күрөштү, бекер күрөштү.
He spent his early years in prison.	Ал өзүнүн алгачкы жылдарын түрмөдө өткөргөн.
The number of animals in the world is declining.	Дүйнө жүзүндө жаныбарлардын саны азайып баратат.
He felt good running along the road.	Жол бою чуркаганда өзүн жакшы сезди.
His complexion is mixed.	Анын өңү аралаш.
They looked at the hills and smiled.	Алар адырларды карап, жылмайышты.
This puzzle was very difficult.	Бул табышмак өтө оор болду.
Every opportunity was against him.	Мүмкүнчүлүктөрдүн баары ага каршы болгон.
He collects art and antiques.	Ал искусство жана антиквариат чогултат.
After a torrential downpour, the river overflowed.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан кийин дарыянын суусу көтөрүлүп кеткен.
Fans of this film flocked to see it.	Бул тасманын күйөрмандары аны көрүү үчүн агылып келишти.
He spoke slowly, deliberately.	Ал жай, атайылап сүйлөдү.
They refused to inspect their work.	Алар өздөрүнүн ишин текшерүүдөн баш тартышкан.
Every year a parade is held in the king's park.	Жыл сайын падышанын паркында парад өткөрүлөт.
His car was always clean.	Анын машинасы ар дайым таза болгон.
These birds are not really owls.	Бул канаттуулар чындыгында үкү эмес.
He now lives in a prison cell.	Ал азыр абак камерасында жашайт.
He did well in school.	Ал мектепте жакшы окуган.
He was later acquitted of the charges.	Кийинчерээк ал айыптар боюнча акталган.
Steel and iron are widely used.	Болот жана темир кеңири колдонулат.
His guilt is obvious.	Анын күнөөсү шексиз.
We need to water the plants, otherwise they will die.	Биз өсүмдүктөрдү сугарышыбыз керек, антпесе алар өлөт.
There are a number of complaints from residents.	Өлкө тургундарынын бир катар арыздары бар.
The wall was built to protect the city.	Дубал шаарды коргоо үчүн курулган.
All its parrot feathers are light green.	Анын бардык тоту куш жүндөрү ачык жашыл.
Excessive meetings are allowed.	Жолугушууну ашыкча өткөрүүгө уруксат берилген.
Laser radiation is very bright, so be careful.	Лазердик нурлануу өтө жаркыраган, андыктан сак болуңуз.
The government wants to prevent the influence of foreign elements.	Өкмөт чет элдик элементтердин таасирге ээ болушуна жол бербөөнү каалайт.
He stepped on her weak, old body.	Ал анын алсыз, карыган денесин басты.
Keep track of your financial resources.	Финансылык ресурстарыңызды эсепке алыңыз.
His feet sank deep into the soft floor.	Анын буттары жумшак полго терең кирип кетти.
Everyone had to pay their contribution to the team.	Ар ким командага өз салымын төлөшү керек болчу.
Local agents arrested both.	Жергиликтүү агенттер экөөнү кармашкан.
Please give me some salt.	Туз бериңизчи, сураныч.
They fell asleep in the winter storm.	Алар кышкы бороондон уктап калышты.
Here you can see the city.	Бул жерден шаарды көрүүгө болот.
If you are thinking of getting married, pay special attention here!	Эгерде сиз турмушка чыгууну ойлосоңуз, бул жерге өзгөчө көңүл буруңуз!
His personal affairs were closely monitored.	Анын жеке иштери тыкыр көзөмөлгө алынган.
It was very difficult to get to the city.	Шаарга баруу абдан кыйын болду.
They roar like tigers.	Жолборстой катуу бакырышат.
Thus, most of the rioters were venalists.	Ошентип, тополоң чыгаргандардын көбү веналисттер болгон.
Loves cruises in the afternoon.	Круизди түштөн кийин жакшы көрөт.
The operation lasted several hours.	Операция бир нече саатка созулду.
The city streets were narrow and difficult to walk.	Шаардын көчөлөрү тар жана жүрүү кыйын болчу.
The dentist draws the shape of the tooth.	Тиш доктур тиштин формасын тартат.
He climbed to the top of the mountain.	Ал тоонун чокусуна чыкты.
He was one of the first to build in his village.	Ал биринчилерден болуп өз айылында курган.
The statue of a spy is a symbol of freedom.	Шпиондун эстелиги эркиндиктин символу.
Who is the one who jumps out of the building?	Имараттан секирген киши ким?
A sudden gust of wind whispered the leaves.	Капысынан соккон шамал жалбырактарды шыбырады.
Some men can't stand life after divorce.	Кээ бир эркектер ажырашкандан кийин жашоого туруштук бере алышпайт.
The plant produces cheap goods for export.	Завод экспортко арзан товарларды чыгарат.
The box has an address written on it.	Кутучада анын дарегине жазылган жазуу бар.
It rained heavily that day.	Ошол күнү жамгыр катуу жааган.
The new law will help develop this industry.	Жаңы мыйзам бул тармакты өнүктүрүүгө жардам берет.
Rejection is a valid argument.	Терсөөнү жокко чыгаруу – жарактуу аргумент.
The children played on the beach until late at night.	Балдар түн бир оокумга чейин көл жээгинде ойношчу.
His favorite hobby was traveling the world.	Анын эң жакшы көргөн хоббиси дүйнөнү кыдыруу болгон.
Kindness touched me and moved me.	Боорукердик сезими мага тийип, мени козгоду.
It is both a historical place and a museum.	Бул тарыхый жер дагы, музей дагы.
The city council will consider raising taxes.	Шаардык кеңеш салыктарды көтөрүүнү караштырмакчы.
They were finally immortal.	Алар, акыры, өлбөс болгон.
Stir in garlic and almonds.	Сарымсак менен бадамды аралаштырыңыз.
I am young	Мен жашмын
The plant produces a wide range of products.	Завод продукцнянын ар турдуу ассортиментин чыгарат.
A clean conscience is a sign of morality.	Таза абийир – адептүү жашоонун белгиси.
He divided the money into three piles.	Ал акчаны үч үймөккө бөлдү.
He gritted his teeth and looked away.	Ал тиштерин аралап ышкырып, ары карады.
He was worried that he would not come to work often.	Анын жумушка бат-баттан келбей койгону кыжаалат болуп жатты.
More and more new industrial enterprises are being established.	Барган сайын жацы енер жай ишканалары тузулууде.
This is a busy road that divides the small town in two.	Бул кичинекей шаарды экиге бөлүп турган жол кыймылдуу.
Don't forget the marzipan.	Марципанды унутпаңыз.
Seeds of winter wheat were crushed.	Күздүк буудайдын уруктары талкаланган.
Researchers have looked at whether optimism is good for your health.	Окумуштуулар оптимизмдин ден соолукка пайдалуубу же жокпу, изилдеп чыгышты.
Don't we have to use an empty room?	Бош бөлмөнү колдонушубуз керек эмеспи?
The State Security Service is always on guard.	Мамлекеттик күзөт кызматы ар дайым күзөттө.
Slow combustion takes place in gas furnaces.	Жай күйүү газ мештеринде ишке ашат.
Budget plans are much better than last year.	Бюджеттин пландары былтыркыга караганда бир топ жакшырды.
So he went forward and tossed the coin.	Ошентип, ал алдыга чыгып, тыйынды ыргытып жиберди.
The train was speeding along the tracks.	Поезд темир жолду бойлой ылдамдык менен бара жатты.
Students should show great respect for the teacher.	Студенттер мугалимине чоң урмат көрсөтүшү керек.
He held the knife tightly.	Ал бычакты бекем кармады.
Corn has become a staple crop for humans.	Жүгөрү адамдар үчүн негизги өсүмдүк болуп калды.
A ray of colored light went into the darkness.	Түрдүү түстүү жарыктын шооласы караңгылыкка кирип кетти.
Passing cars blew their signals.	Ары-бери өтүп бара жаткан унаалар сигналдарын жардырышты.
The people demanded an end to corruption.	Эл коррупциялык иштерди токтотууну талап кылды.
Prices have risen in recent years.	Акыркы жылдары баалар көтөрүлдү.
It is the son's responsibility to serve his parents.	Ата-энеге кызмат кылуу уулдун милдети.
Our chef Mary is known for her wonderful pies.	Биздин ашпозчу Мэри өзүнүн эң сонун пирогдору менен белгилүү.
Enter your new mailing address here.	Бул жерге жаңы почта дарегиңизди жазыңыз.
Soil is the main source of fertility.	Топурак асылдуулуктун негизги булагы болуп саналат.
Saffron is the author of many books.	Шафран көптөгөн китептердин автору.
He went from being a coal miner to a manager.	Ал көмүр кенинде жумушчудан жетекчиге чейин жеткен.
It was cold.	Суук болду.
On clear days, the clouds are light blue.	Күн ачык күндөрү булуттар ачык көк болот.
The court's decision lasted for many years.	Соттун чечими көп жылдарга созулду.
He demanded a tie.	Ал галстук тагууну талап кылды.
The mice climbed a tree in the kitchen.	Чычкандар ашканага даракка чыгышты.
Both boys and girls were required to learn these instruments.	Балдар да, кыздар да бул аспаптарды үйрөнүүгө милдеттүү болчу.
The two of you?	Экөөңүздөрбү?
The rash recurred.	исиркектер кайталанды.
People in your city have been displaced by the floods.	Сиздердин шаардагылар «селдин» айынан жер которгон.
It will rain, but it may be sunny.	Жамгыр жаайт, бирок күн ачык болушу мүмкүн.
He embraced her.	Ал аны кучактап тосуп алды.
When they reached school, the children lost their parents.	Мектепке жеткенде балдар ата-энелеринен ажырап калышты.
At this point, the footpath descends.	Бул учурда жөө жол ылдый түшүп кетет.
This city is famous for its cuisine.	Бул шаар өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
Please help yourself.	Сураныч, өзүңө жардам бер.
In the past, most elves were females.	Мурда эльфтердин көбү ургаачы болчу.
He annoys me.	Ал мага кыжырдантат.
He destroyed the forests.	Токойлорду кыйратты.
Every year we come up with new slogans.	Жыл сайын биз жаңы ураандар менен чыгабыз.
He is highly regarded for his outstanding work.	Анын мыкты эмгеги үчүн ал жакшы бааланат.
There are wines from all over the world.	Бул жерде дүйнө жүзү боюнча шараптар бар.
However, many felt that the threat was exaggerated.	Бирок көптөр коркунуч апыртылган деп ойлошкон.
If a suspect comes out, arrest him.	Шектүү адам чыкса, камагыла.
He seemed excited.	Анын толкунданганы сезилип турду.
The gray cat rubbed my feet.	Боз мышык бутума сүйкөдү.
Throughout the day, the cicada songs are enduring.	Күнү бою, цикада ырлары туруктуу.
The government should raise taxes on homeowners who allow waste.	Өкмөт ысырапкорчулукка жол берген үй ээлерине салыкты көтөрүшү керек.
If you need help, call me.	Эгер жардам керек болсо, мага кыйкыр.
The empire experienced a period of collapse.	Империя кыйроо мезгилин башынан өткөргөн.
The main dish was chicken fricassee.	Негизги тамак тоок фрикаси болчу.
Clouds are spreading in the blue sky.	Көгүлтүр асманда булуттар жайылып баратат.
There were three actors in the theater.	Театрда үч актёр ойногон.
Cows often stayed on the streets at night.	Көбүнчө уйлар түнкүсүн көчөдө калышчу.
New rules have been adopted to improve gender equality.	Гендердик теңчиликти жакшыртуу үчүн жаңы эрежелер кабыл алынды.
Pay attention to details.	Деталдарга көңүл буруңуз.
Imports are growing every year.	Импорт жыл сайын өсүүдө.
The government is taking steps to address it.	Өкмөт чечүү үчүн чараларды көрүп жатат.
He sat nervously in his chair.	Ал чочугандай креслодо отурду.
Make sure the cut is straight.	Кесүү түз экенине ынаныңыз.
Time in the desert is slow.	Чөлдө убакыт жай өтөт.
The house was destroyed.	Үй талкаланган.
It was forbidden to return to the conductor's house.	Кондуктордун үйүнө кайтууга тыюу салынды.
He explained that he was a vegetarian.	Ал вегетарианчы экенин түшүндүрдү.
Many children argued about who would hold the baby.	Көптөгөн балдар ымыркайды ким кармайт деп урушкан.
The government is taking steps to address this problem.	Өкмөт бул көйгөйдү чечүү үчүн чараларды көрүп жатат.
His girlfriend did not pay much attention to him.	Үйүндө сүйлөшкөн кызы ага анча көңүл бурчу эмес.
Officials made a thoughtless mistake.	Чиновниктер ойлонбой ката кетиришти.
The thin rays of light came into my bedroom.	Менин уктоочу бөлмөмө нурдун ичке нурлары кирип келди.
Elephants have the largest brains of land mammals.	Пилдер кургактагы сүт эмүүчүлөрдүн эң чоң мээсине ээ.
The ark was made of wood.	Токойдун жыгачынан кеме жасалган.
He paused for a moment.	Ал бир азга токтоп калды.
A good body requires good heating.	Жакшы дене жакшы ысытууну талап кылат.
A general consensus was reached.	Жалпы консенсуска жетишилди.
He was annoyed with his job.	Ал өзүнүн жумушуна кыжыры келди.
Retired, memory impaired.	Пенсионер, эс тутумунан жабыркаган.
His efforts were in vain.	Анын аракетинен майнап чыккан жок.
He has an unmistakable purpose.	Анын жаңылбас максаты бар.
Their goal was to become rich.	Алардын максаты бай болууну көздөгөн.
Press the plunger down.	Плунжерди ылдый басыңыз.
The pump supplies water to the house.	Насос үйгө суу берет.
Don't believe your story?	Сиздин окуяңызга ишенбейсизби?
Many new products were launched immediately.	Көптөгөн жаңы буюмдар тез арада ишке киргизилди.
Avoid repetitive words.	Кайталануучу сөздөн алыс болуу керек.
One or three of the two.	Экөөнүн бири же үчөө.
The cage had a round hole.	Капастын тегерек тешиги болгон.
The waves move slowly along the shore, so calm.	Толкундар жээкте акырын жылат, ушунчалык тынч.
Once upon a time there was a kingdom of tigers.	Бир кезде жолборстордун падышалыгы болгон.
This view gives a unique view of the city.	Бул көз караш шаардын өзгөчө көз карашын берет.
Gather your supplies and go to the river.	Керек-жаракыңды чогултуп, дарыяны көздөй жөнө.
The question was about his work.	Суроо анын ишине байланыштуу болгон.
These vegetables should be fully cooked until soft.	Бул жашылчалар жумшак чейин толугу менен бышырылган болушу керек.
The fool fluttered his wings and flew away.	Акылсыз канат жайып учуп кетти.
The army sent signals that it was close to an attack.	Армия кол салууга жакын экени тууралуу сигналдарды жөнөттү.
He polished the silver cloth thoroughly.	Ал күмүштү кездеме менен кылдат жылмалады.
The state of the economy is bad.	Экономиканын абалы начар.
Gargoyles and statues dominate the cathedral.	Собордо гаргойлдор жана айкелдер үстөмдүк кылат.
The project was rejected.	Долбоор четке кагылды.
The golden horns could not move this year.	Алтын мүйүздөр быйыл көчүп кете алган жок.
Cars rumbled behind us.	Артыбыздан машиналар ызылдап өтүштү.
The kangaroo population is just over one million.	Кенгурунун калкы бир миллиондон бир аз ашат.
He escaped persecution and fled into the wilderness.	Ал куугунтуктан качып, чөлгө качып кеткен.
Running shoes are made of canvas.	Чуркоо үчүн бут кийим кенептен жасалган.
Bamboo has special beneficial properties.	Бамбук өзгөчө пайдалуу касиеттерге ээ.
Her lover chases after her.	Сүйүктүүсү анын артынан кууп барат.
Train travel is generally faster than air travel.	Поезд менен саякат жалпысынан учакка караганда ылдамыраак.
That's right, but it's fun to play.	Туура, бирок ойноо кызыктуу.
It was his second day at his new school.	Бул анын жаңы мектепте экинчи күнү болчу.
The next excerpt.	Андан кийинкиси үзүндү.
They comforted each other with sad, nostalgic songs and dances.	Бири-бирин муңдуу, ностальгиялык ыр-бийлер менен сооротуп жатышты.
This apple tree is very old.	Бул алма дарагы абдан эски.
The manager told them we could not say anything yet.	Менеджер аларга азырынча эч нерсе айта албайбыз деди.
Lyell was a leading geologist of his time.	Лайэл өз доорунун алдыңкы геологу болгон.
The fields were covered with straw.	Талааларды саман басып калган.
What he did was illegal.	Анын кылганы мыйзамсыз болгон.
Some say that money cannot buy happiness.	Кээ бирөөлөр бакытты акчага сатып ала албайт дешет.
The old woman was smart.	Кемпир акылдуу экен.
Enhancing the local economy.	Жергиликтүү экономиканы көтөрүү.
The boy's mother brought him tea.	Баланын апасы ага чай алып келди.
Will this be a positive compromise?	Бул алгылыктуу компромисс болобу?
This road leads to the village.	Бул жол айылга алып барат.
He went to visit his brother.	Ал агасына конокко барган.
Many of the company's products and services are outdated.	Компаниянын көптөгөн товарлары жана кызматтары эскирген.
The city seemed to be shrouded in thick fog.	Шаарды коюу туман каптап тургансыды.
The translator did his best.	Котормочу бүт күчүн жумшады.
Every pound of tobacco is taxed.	Ар бир фунт тамекиден салык алынат.
A truck loaded with bananas overturned and spilled.	Банан жүктөлгөн жүк ташуучу унаа оодарылып кетип, жүгү төгүлгөн.
The band played our favorite song.	Топ биздин сүйүктүү ырды ойноду.
Some critics have interpreted the reports negatively.	Кээ бир сынчылар бул кабарларды терс чечмелеп жатышат.
They realized that they needed to act quickly.	Алар тез аракет кылуу керек экенин түшүнүштү.
His wife was depressed.	Анын аялы депрессияга кабылган.
Most of the students were respectful.	Студенттердин басымдуу бөлүгү сый мамиледе болушту.
The climber threw the yellow rope into the well.	Кудукка альпинист сары жипти таштады.
The whole company blushed.	Бардык компания кызарып кетти.
Apple orchards were scattered in the fields.	Талаага алма бактары чачырап кеткен.
Dozens of tankers lined the table.	Столдун үстүндө ондогон танкард тизилип турду.
Africa is big and diverse.	Африка чоң жана ар түрдүү.
Her husband does not like to cook.	Күйөөсү тамак жасаганды жактырбайт.
The throne is covered with red velvet.	Такты кызыл баркыт менен капталган.
He carefully packed his things.	Ал буюмдарын кылдаттык менен жыйнады.
You will be encouraged by your success.	Ийгиликтериңиз менен кайраттанасыз.
Many people were outraged by this blatant rejection of literature.	Адабияттын мындай ачыктан-ачык четке кагылышына көптөгөн адамдар нааразы болушкан.
Storms and tornadoes are common in these areas.	Бул аймактарда бороон-чапкын жана торнадо көп кездешет.
The judges consulted for an hour.	Калыстар бир саат кеңешишти.
They voted by secret ballot.	Алар жашыруун добуш берүү менен добуш беришти.
The audience said goodbye to the noise.	Көрүүчүлөр ызы-чуу менен коштошту.
They face stiff competition from foreign brands.	Алар чет элдик бренддер менен катуу атаандаштыкка туш болушат.
Authorities expect heavy rains.	Бийлик нөшөрлөгөн жаан-чачын күтөт.
The restaurant owner says he is losing money.	Ресторан ээси акчасын жоготуп жатканын айтат.
My family has long supported the royal family.	Менин үй-бүлөм көптөн бери падышанын үй-бүлөсүн колдоп келет.
A gentle breeze blew cotton clouds into the sky.	Жумшак жел асманда пахта булуттарын учуруп жатты.
The northern region is known for its intricate jewelry.	Түндүк аймак өзүнүн татаал зер буюмдары менен белгилүү.
He waited at the bus stop.	Ал аялдамада күтүп турду.
Often from hurricanes,	Көбүнчө бороон-чапкындан,
Do you have a cold?	Сиз суук тийип жатасызбы?
A dog that bites must be destroyed.	Тиштеген ит жок кылынышы керек.
The strongest survived.	Эң күчтүүлөрү аман калышты.
He was literally alone.	Ал түзмө-түз жалгыз болгон.
He took his briefcase.	Ал портфелин алды.
It was cold here.	Бул жерде суук болчу.
As cities grew, so did the number of cars.	Шаарлар чоңойгон сайын унаалардын саны көбөйдү.
Consumers need to be careful when buying food.	Керектөөчүлөр тамак-аш сатып алууда этият болушу керек.
He received an angry letter from the city governor.	Шаар губернаторунан жаалданган кат алды.
He looked deep into her dark eyes.	Ал анын кара көздөрүнө терең карады.
This book sounds interesting.	Бул китеп кызыктуу угулат.
Smoking is prohibited within ten meters of each building.	Ар бир имараттан он метр алыстыкта ​​тамеки тартууга тыюу салынат.
This is an experiment on alternative energy sources.	Бул энергиянын альтернативдүү булактары боюнча эксперимент.
The castle was originally built by a nobleman.	Сепилди алгач ак сөөк адам курган.
He poured boiling water into two pots.	Эки казанга кайнак суу куюп койду.
The attempt was unsuccessful.	Аракет жемиштүү болгон жок.
The biggest obstacle is a lack of funds.	Анын алдында турган эң чоң тоскоолдук – каражаттын жетишсиздиги.
He changed his name and fled the country.	Ал атын өзгөртүп, өлкөдөн качып кеткен.
Until dawn the blue sky prevailed.	Таңга чейин көк асман үстөмдүк кылды.
The old fox is easily bored.	Куу кары түлкү оңой эле зеригип кетет.
But he also said, "Do what you can."	Бирок ал дагы "колуңдан келгендин баарын кыл" деди.
You only need to buy new furniture.	Сиз жаңы эмеректерди гана сатып алышыңыз керек.
Museums are worth a visit.	Музейлер барууга татыктуу.
When I returned to the city, I was relieved.	Шаарга кайтып келгенден кийин жеңилдеп калдым.
The shields kicked the withered leaves.	Калкандар куураган жалбырактарды тепкиледи.
He smashed the bones with his boots.	Ал сөөктөрдү өтүгү менен талкалап салды.
Where do you want to go?	Кайда баргыңыз келет?
Theologians are convinced.	Теологдордун пикири шексиз.
Turn the cake over.	Тортту которуңуз.
The egg was slightly burnt.	Жумуртка бир аз күйүп калган.
Fifteen percent of the globe.	Жер шарынын он беш пайызын түзөт.
The walls of the church are made of gray stone.	Чиркөөнүн дубалдары боз таштан тургузулган.
He was rude and tidy.	Ал киши орой жана тыкан болчу.
This area is very mountainous.	Бул аймак абдан тоолуу.
We wanted you to know that we have problems.	Биздин кыйынчылыктарыбыз бар экенин билишиңизди каалаганбыз.
Diabetes is a serious disease.	Кант диабети олуттуу оору болуп саналат.
The dam improves access to water.	Плотина сууга жетүүнү жакшыртат.
I wondered why the policeman asked to see you!	Эмне үчүн милиционер сени көрүүнү суранганына таң калдым!
Many people travel during the holidays.	Майрам убагында көп адамдар саякатка чыгышат.
Protesters demanded the resignation of the governor.	Митингчилер акимдин кызматтан кетишин талап кылышты.
To clean the dishes, add a little detergent.	Идиштерди тазалоо үчүн, бир аз жуучу каражатты куюңуз.
Make a list of five things you need to do each day.	Күн сайын жасай турган беш нерсени тизмектеңиз.
They expect a lot from students.	Алар студенттерден көптү күтүшөт.
Some people believed this to be true.	Кээ бир адамдар бул чындык деп ишенишкен.
Farmer markets have become popular in recent years.	Дыйкан базарлары акыркы жылдары популярдуу болуп калды.
Some are considered special.	Кээ бирлери өзгөчө деп эсептелет.
The villagers were poor but very happy.	Айыл эли жакыр, бирок абдан бактылуу болушкан.
Fasten your seat belts.	Коопсуздук куруңузду байлаңыз.
He put his coat on the bed.	Ал пальтосун керебеттин үстүнө койду.
The less time we spend, the happier we will be.	Канчалык аз убакыт өткөрсөк, ошончолук бактылуу болобуз.
He was a doctor.	Ал дарыгер болгон.
She blushed.	Ал кызарып кетти.
The coach does a tough job.	Машыктыруучу катуу тапшырманы аткарат.
He spent the evening looking for work.	Ал кечке жумуш издеп жүрдү.
He sat down and read his book.	Ал отуруп алып китебин окуду.
At times, she enjoyed encouraging others in the face of adversity.	Ал кээде кыйынчылыктарга карабай, башкаларды кубаттаганды жакшы көрчү.
Which exercise has the greatest effect on muscle growth?	Кайсы көнүгүү булчуңдардын өсүшүнө көбүрөөк таасир этет?
Nicotine reduces the strength of the optic nerve.	Никотин көрүү нервинин күчүн азайтат.
Now the lava flow is slowing down.	Азыр лаванын агымы басаңдап баратат.
Robots have made life in factories easier.	Роботтор фабрикаларда жашоону жеңилдеткен.
The officer passed the list to his assistant.	Офицер тизмени жардамчысына узатты.
The bears forced the wolves to retreat.	Аюулар карышкырларды артка чегинүүгө аргасыз кылышты.
A cold wind was blowing and it was raining cold.	Муздак шамал согуп, муздак жамгыр жаап жатты.
He felt great happiness.	Ал чоң бакытты сезди.
My uncles were angry.	Байкемдердин ачуусу жүзүнөн көрүнүп турду.
Check the bananas and check for worms.	Банандарды текшерип, курттарды текшериңиз.
We need to catch this railroad terrorist.	Бул темир жол террористин кармашыбыз керек.
Many thought the new measures were unfair.	Көптөр жаңы чаралар адилетсиз деп ойлошту.
The children were full of energy and enthusiasm.	Балдар энергияга, шыктанууга толду.
We promise the flag.	тууга убада беребиз.
And the landscape was beautiful.	Ал эми пейзаж сонун болчу.
In ten years, their number has doubled.	Он жылдын ичинде алардын саны эки эсеге өстү.
There is no cure for this deadly disease.	Бул өлүмгө алып келген дарттын дабасы жок.
The expert focused on research in this area.	Эксперт бул багыттагы изилдөөлөргө токтолду.
Militant attacks, riots, fires and destruction.	Согушкерлердин чабуулу, баш аламандык, өрт жана кыйроо.
The prince was very disappointed.	Ханзаада катуу көңүлү калды.
They now speak many different languages.	Азыр көп түрдүү тилдерде сүйлөшөт.
A fountain is made of a small waterfall.	Кичинекей шаркыратмадан фонтан жасалган.
He tells fortunes in the back room of the store.	Ал дүкөндүн арткы бөлмөсүндө төлгө айтат.
The patient showed little reaction when the doctor examined him.	Дарыгер аны карап жатканда оорулуу аз реакция көрсөткөн.
The youngest student was disappointed.	Эң кичүү студенттин көңүлү чөгүп кетти.
The temple of Minerva is beautiful.	Минерванын храмы кооз.
It has been a museum for centuries.	Ал музей кылымдар бою бар.
Type the words into a word processor.	Сөздөрдү тексттик процессорго териңиз.
This is the immigration line at the airport.	Бул аэропорттогу иммиграция линиясы.
Engineers pumped water from the well.	Инженерлер скважинадагы сууну сордуруп чыгарышты.
The danger of smoke was obvious.	Түтүндөрдүн коркунучу ачык эле көрүнүп турду.
Neither children nor adults can withstand the intense sunlight for long.	Балдар да, чоңдор да күндүн күчтүү нуруна көпкө чыдай алышпайт.
But no one knew why they were blind.	Бирок алардын эмне үчүн сокур болуп калганын эч ким билчү эмес.
This book is full of interesting facts.	Бул китеп кызыктуу фактыларга бай.
In recent years, the local population has shrunk.	Акыркы жылдары жергиликтүү калктын саны азайып кеткен.
There was only one room in a typical country house.	Кадимки айылдык үйдө бир гана бөлмө бар болчу.
The government is the center of political life.	Өкмөт саясий турмуштун борбору.
Hundreds of teams withdrew from the team race.	Жүздөгөн командалар командалык жарыштан чыгып калышты.
He whispered fearfully.	— деп шыбырады ал коркуп.
The sun was shining in the clear sky.	Күн ачык асманда жаркырап турду.
He was now a great statesman.	Ал азыр улуу мамлекеттик ишмер болгон.
There is a trained police in the country.	Мамлекетте даярдалган милиция бар.
Please don't forget to eat.	Сураныч, жегенди унутпаңыз.
All were young volunteers.	Баары жаш волонтерлор эле.
Every face was illuminated.	Ар бир жүзү жарыктандырылды.
He looked up a little and then looked away.	Ал бир аз өйдө карады да, кайра башка жакка карады.
They were starving.	Алар ачкачылык күндөрүн баштан өткөрүштү.
Human language has gone through a number of distinct stages.	Адамдын тили бир катар так этаптардан өткөн.
The destructive storm devastated the wilderness.	Кыйратуучу бороон-чапкын ээн-эркин кыйратты.
We must be united.	Биз бирдиктүү болушубуз керек.
Farmers often struggle with the weather.	Дыйкандар көбүнчө аба ырайы менен күрөшүшөт.
The snake whistled loudly.	Жылан катуу ышкырды.
He searched inside and found nothing.	Ал ичин издеп, эч нерсе таппады.
The company claims that the production of fuel cells will resume.	Фирма күйүүчү май клеткаларын өндүрүү кайра башталат деп ырастоодо.
I hope you can do it.	Сен муну кыла аласың деп ишенем.
He went into the air.	Ал абага чыкты.
Holding the rope tightly makes it easier to climb the mountain.	Аркан бекем кармап, тоого чыгууну жеңилдетет.
His cheeks flushed.	Анын жаактары кызарып кетти.
A horizontal mark along the midline of the body.	Дененин орто сызыгын бойлой горизонталдуу белги.
That's good, sir.	Бул жакшы болот, сэр.
The train is late.	Поезд кечигип келди.
He lives in a nice house.	Ал киши жакшынакай үйдө жашайт.
The waves here are very strong.	Бул жерде дарыянын толкундары абдан күчтүү.
In some developing countries, people work as unpaid workers.	Кээ бир өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө адамдар акы төлөнбөгөн жумушчу болуп иштешет.
The contents of his suitcase were scattered on the floor.	Анын чемоданынын ичиндегилер полго чачылып жатты.
Rain, wind and drought affect rice growth.	Жамгыр, шамал жана кургакчылык күрүчтүн өсүшүнө таасирин тийгизет.
So will you marry me?	Ошентип, мага турмушка чыгасыңбы?
Close the door.	Эшикти жаап.
Once the grass was wet, it turned to mud.	Чөп нымдуу болгондон кийин ылайга айланды.
However, some clashes with police continue.	Ошого карабастан, полиция менен кээ бир кагылышуулар уланууда.
The border is conveniently located on the outskirts of the city.	Чек ара өнөр жайлуу шаар четинде жайгашкан.
The surgeon used a knife to clean the blood.	Хирург бычагы менен канды тазалоо үчүн колдонгон.
The soil is rich in minerals.	Топурак минералдык заттарга бай.
The remnants of these relationships must not be broken.	Бул мамилелердин калдыктары бузулбашы керек.
The ad is aimed at children.	Жарнама балдарга багытталган.
This tactic is often used by terrorists.	Бул тактика көбүнчө террористтер тарабынан колдонулат.
Add a cold, shaken dry martini.	Муздак, чайкатылган кургак мартини кошуңуз.
It's beautiful here.	Бул жерде сулуу.
He persuaded her to return.	Ал аны кайра келүүгө көндүрдү.
So far, no progress has been made in this area.	Азырынча бул тармакта жылыш болгон жок.
Some children like to play outside.	Кээ бир балдар сыртта ойногонду жакшы көрүшөт.
The army was still there.	Армия дагы эле ошол жерде турган.
Tigers are dangerous animals.	Жолборс коркунучтуу жаныбарлар.
Gentle rest.	Сылгы тыыннаах.
This treatment saved my life.	Бул дарылоо менин өмүрүмдү сактап калды.
The legislature will consider the issue.	Мыйзам чыгаруучу орган маселени карап чыгат.
Our property is surrounded by a brick wall.	Биздин мүлкүбүздү кыш дубал курчап турат.
Call the police.	Полицияны чакыр.
The hero's mother admired the hero from afar.	Баатыр эне баатырга алыстан суктанган.
The region is known for its oil.	Бул аймак өзүнүн нефтиси менен белгилүү.
The cherries were ripe and sweet.	Алча бышкан жана таттуу болчу.
A non-profit group is trying to raise awareness.	Коммерциялык эмес топ маалымдуулукту жогорулатууга аракет кылууда.
Read the following passage carefully.	Төмөнкү үзүндү кунт коюп окуңуз.
Ten thousand ships sail in its waters.	Анын сууларында он миң кеме жүрөт.
He accused the police of harassment.	Ал полицияны куугунтуктоо үчүн айыптады.
I like to travel by land, sea or air.	Мен кургактык, деңиз же аба аркылуу саякаттаганды жакшы көрөм.
The terrorist planned to blow up the power plant.	Террорчу электр станциясын жардырууну пландаган.
If one of us falls out of the water, they are here.	Биздин бирөө суудан кулап кетсе, алар бул жерде.
Baking requires precision in preparation.	Бышыруу даярдоодо тактыкты талап кылат.
So what was it like?	Демек, ал кандай болгон?
Housing is a bit rare.	Турак жайлары бир аз сейрек.
He counted quickly.	Ал тез санады.
He made enough money to buy coal.	Көмүр сатып алып жетиштүү акча тапкан.
They went to the river for help.	Алар жардамга дарыяга жөнөштү.
He always seems so serious.	Ал ар дайым ушунчалык олуттуу көрүнөт.
Many describe him as a shrewd politician.	Көптөр аны кыраакы саясатчы катары сыпатташат.
He lived with his brother and his wife.	Ал агасы жана анын аялы менен жашачу.
The explosion was caused by a broken bomb.	Жарылуу бомбанын бузулушуна байланыштуу болгон.
Travel back ten or two years.	Он же эки жыл артка саякат.
Why are you in this stupidity?	Эмне үчүн бул акмакчылыкта жүрөсүз?
A fire wall burst past them.	Алардын жанынан оттуу дубал жарылып өттү.
The dams could not keep up with the subsequent floods.	Дамбалар кийинки суу ташкындарына тең келе алган жок.
The man was hit by a truck and died.	Эркек жүк ташуучу унаа сүзүп каза болгон.
The beating was loud and resounding.	Чапкан катуу жана катуу болду.
The psychologist asked the children to talk.	Психолог балдарды сүйлөшүүнү суранды.
If the condition is serious, consult a doctor.	Эгерде абал олуттуу болсо, доктурга кайрылыңыз.
take a language test.	тил сынагынан өтүшөт.
The landlord asked permission from above to repair the roof.	Үй ээси чатырды оңдоого бийиктен уруксат талап кылган.
Most modern cars run on gasoline or diesel fuel.	Көпчүлүк заманбап унаалар бензин же дизелдик от менен иштейт.
Opportunities were against him.	Мүмкүнчүлүктөр ага каршы болду.
One by one the children died.	Балдары биринин артынан бири чарчап калды.
The winter was wet though.	Кыш болсо да нымдуу болчу.
Some voters expressed support for the opposition.	Айрым шайлоочулар оппозицияны колдой турганын билдиришкен.
Several new residents came to this village.	Бул айылга бир нече жаңы тургундар келишти.
The cat is gone.	Мышык жоголуп кетти.
He's running so fast.	Ал ушунчалык тез чуркап баратат.
It is claustrophobic, so it means you will have trouble.	Ал клаустрофобиялык, ошондуктан ал кыйынчылыкка дуушар болот дегенди билдирет.
They were speeding down the street.	Алар көчөдө катуу ылдамдыкта келе жатышты.
Water can collect at the bottom of the plant.	Суу өсүмдүктүн түбүндө чогула алат.
We arrived at the train station.	Биз темир жол вокзалына келдик.
The chances of winning are slim.	Жеңүү ыктымалдыгы аз.
The mystic says this is the key to the universe.	Мистик бул ааламдын ачкычы дейт.
They have developed a new environmentally friendly production process.	Алар жаңы экологиялык таза өндүрүш процессин иштеп чыгышкан.
First, imitate the onion.	Биринчиден, пиязды туурап.
It is often said that people invent fairy tales.	Көбүнчө эл жомокторду ойлоп чыгарат деп айтышат.
The four women had to clear their consciences.	Төрт аял абийирин тазалаш керек болчу.
Stir until smooth and sprinkle with hot water.	Жылмакай болгонго чейин аралаштырып, ысык сууга чачыңыз.
The orchestra was accompanied by a wonderful march.	Оркестр эн сонун марш менен коштолду.
I like to eat a tomato sandwich for lunch.	Түшкү тамакка помидор сэндвич жегенди жакшы көрөм.
It is necessary to close the plant.	Бул заводду жабуу зарыл.
A wide bay surrounds the coast.	Кең булуң жээкти курчап алган.
The game had all the ingredients to be addictive.	Оюнда көз каранды болуу үчүн бардык ингредиенттер бар болчу.
William's face looked worried.	Уильямдын жүзү тынчсыздангандай көрүндү.
He drew attention to unused roads.	Ал пайдаланылбай жаткан жолдорго көңүл бурду.
You need resources, planning, patience to win.	Жеңиш үчүн сизге ресурстар, пландоо, чыдамкайлык керек.
There was a strange sound.	Бир кызыктай соккон үн угулду.
The express train arrived late this morning.	Тез поезд бүгүн эртең менен кеч келди.
Why choose chicken better than meat.	Эмне үчүн тоок этке караганда жакшыраак тандоо.
Dogs are very social animals.	Иттер - абдан коомдук жаныбарлар.
The exercise regimen takes four hours a day.	Көнүгүү режими күнүнө төрт саат талап кылынат.
This is a test of your concentration.	Бул сиздин концентрацияңыздын сыноосу.
A sarcastic warning, indeed.	Саркастикалык эскертүү, чындап эле.
Remove excess yeast to make the bread perfect.	Нан кемчиликсиз болушу үчүн, ашыкча ачыткыларды алып салыңыз.
He saw a deer.	Ал бугу көрдү.
I wondered how my father would treat me.	Атам мага кандай мамиле кылат деп ойлоп жаттым.
The reserve currency is used in international trade.	Резервдик валюта эл аралык соодада колдонулат.
He held out his knife and carefully placed it.	Ал бычакты сунуп, анан этияттап койду.
Their power reserves are rapidly declining.	Алардын кубаттуулук резервдери тездик менен азайып баратат.
Poachers always break the law here.	Браконьерлер бул жерде дайыма мыйзам бузушат.
This small aircraft had excellent control features.	Бул кичинекей учак мыкты башкаруу өзгөчөлүктөргө ээ болгон.
Try something new!	Жаңы нерсени байкап көрүңүз!
Sit down, please.	Отуруңуз, сураныч.
It varies significantly from one season to the next.	Ал бир сезондон экинчисине олуттуу түрдө өзгөрөт.
I built a big snowman last year.	Мен былтыр чоң кар киши курганмын.
The criminal remained silent, awaiting punishment.	Кылмышкер жазасын күтүп, унчукпай турду.
Dinner will be ready in a few minutes.	Кечки тамак бир нече мүнөттөн кийин даяр болот.
We missed the turn.	Биз бурулушту өткөрүп жибердик.
Half of the population suffers from anxiety.	Элдин жарымы тынчсыздануу менен жабыркайт.
The queen cannot shed a tear.	Канышай көз жашын да чыгара албайт.
They are surrounded by beautiful, tropical plants.	Алар кооз, тропикалык өсүмдүктөр менен курчалган.
Tradition forbids women to read history.	Салт аялдарга тарыхты окууга тыюу салат.
Those people were very rude to me.	Ал адамдар мага абдан орой мамиле кылышты.
The plane landed safely.	Учак аман-эсен конду.
Nobody wanted to hear it.	Эч ким уккусу келген жок.
Hurricanes that destroy homes are common.	Үйлөрдү талкалай турган катуу бороондор кадимки көрүнүш.
Many artists believe that good music lifts people's spirits.	Көптөгөн артисттер жакшы музыка элдин маанайын көтөрөт деп эсептешет.
This table looks very old.	Бул стол абдан эски окшойт.
The car is getting cold.	Машина муздап жатат.
Seagulls circled.	Чайкалар тегеректеп жүрүштү.
Roads will eventually be repaired.	Жолдор акыры оңдолот.
You will need utensils for cooking.	Сизге тамак бышыруу үчүн идиш, табак керек.
A careless driver crossed the barrier.	Этиятсыз айдоочу шлагбаумдан өтүп кеткен.
The force on the spring pushes one step forward.	Пружинадагы күч бир кадам алдыга түртөт.
Some cities were quiet and orderly.	Кээ бир шаарлар тынч жана тартиптүү болчу.
This game is simple and can be enjoyed even by young children.	Бул оюн жөнөкөй, ал тургай, жаш балдар да ырахат алат.
The passengers were very upset.	Жүргүнчүлөр абдан кыйналышты.
They reached the shore in the afternoon.	Алар түштөн кийин жээкке жетишти.
Investigators asked many questions.	Тергөөчүлөр көптөгөн суроолорду беришти.
Storms cause severe erosion, which leads to floods and landslides.	Бороон-чапкындар катуу эрозияга алып келет, ал суу ташкындарына жана жер көчкүлөргө алып келет.
He stood up at the sound of the alarm.	Ойготкучтун унун укканда ордунан турду.
He sighs and makes tea.	Ал онтогон чайын козгойт.
He is lame now.	Ал киши азыр аксап басып баратат.
We hope that war can be prevented.	Биз согушту болтурбай коюуга болот деп үмүттөнөбүз.
The baby was screaming in relief.	Наристе сооронбой кыйкырып жатты.
They went to the nearest hospital.	Алар эң жакын ооруканага барышты.
The birds nest in a dry, open place.	Канаттуулар кургак, ачык жерде уя салат.
Books help people discover new ideas.	Китептер адамдарга жаңы идеяларды ачууга жардам берет.
They could not follow him.	Алар анын изине түшө алышкан жок.
Farmers have been accused of depleting underground horizons.	Дыйкандар жер астындагы горизонтторду түгөтүп жатканы үчүн айыпталган.
Some golfers have enormous wealth.	Кээ бир гольф оюнчулары эбегейсиз байлыкка ээ болушат.
He felt guilty for not coming to church.	Ал чиркөөгө келбегени үчүн өзүн күнөөлүү сезди.
It's time for lunch.	Түшкү тамактанууга убакыт келди.
Severe pain for a few seconds.	бир нече секунд катуу оору.
Pour a small amount of oil into a large pot.	Чоң казанга аз өлчөмдө май куюңуз.
Looking up, the ocean seemed to bend.	Жогору карап, океан ийилгендей болду.
Why should that woman be blonde?	Эмне үчүн ошол аял блондинка болушу керек?
The fortifications of the medieval castle were completely inadequate.	Сепилдин орто кылымдагы коргонуусу таптакыр жетишсиз болуп калган.
Oil is an excellent lubricant.	Май сонун майлоочу болуп саналат.
Farmers were relocated.	Дыйкандар өз жеринен көчүрүлгөн.
All societies have their own values, traditions and artifacts.	Бардык коомдор өзүнчө баалуулуктарга, каада-салттарга жана артефакттарга ээ.
If you climb up on a bicycle, it can be very tiring.	Велосипед менен өйдө көтөрүлсөңүз, бул абдан чарчап калышы мүмкүн.
Researchers have calculated that birds are mature.	Окумуштуулар канаттуулардын жетилгенин эсептеп чыгышкан.
Good relations with neighboring countries.	Коңшу мамлекеттер менен жакшы мамиледе.
He fell asleep.	Ал уйкусунда жыгылды.
The mountain landscape here is amazing.	Бул жердеги тоо пейзажы укмуштуудай.
I'm going to see the old woman today.	Мен бүгүн кемпирди көргөнү барам.
We need to address the idealism of our children.	Биз балдарыбыздын идеализмине кайрылышыбыз керек.
We heard a familiar voice in the room.	Биз бөлмөгө тааныш үндү уктук.
This technological discovery has excited many.	Бул технологиялык ачылыш көптөрдү толкундантты.
The flight was on time.	Учуу өз убагында болду.
They are tired of waiting in the apartment.	Алар батирде күтүүдөн тажашкан.
Everything that belongs to us is considered ours.	Бизге таандык нерселердин баары биздики деп эсептелет.
Recent research has shown that air pollution exacerbates respiratory problems.	Акыркы изилдөө абанын булганышы дем алуу органдарынын көйгөйлөрүн начарлатаарын көрсөттү.
He quickly scanned the list of items.	Ал тез эле буюмдардын тизмесин сканерден өткөрдү.
Looks like you don't have bread?	Сизде нан жок окшойт?
Women want to be treated equally.	Аялдар бирдей мамиледе болууну каалашат.
He motioned for me to follow him.	Ал мени ээрчишимди ишарат кылды.
The car usually has an internal clock.	Машинада көбүнчө ички саат бар.
The mountain can collapse at any time.	Тоо каалаган убакта кулап калышы мүмкүн.
I will come next year.	Мен келерки жылы келем.
He scratched his nose.	Ал мурдун тырмап алды.
Astronomy is the act of studying the sky.	Астрономия - бул асманды изилдөө актысы.
The mysterious man entered the narrow alley.	Табышмактуу адам кууш аллеяга кирип кетти.
Various crops are grown in the area.	Райондо ар кандай айыл чарба өсүмдүктөрү өстүрүлөт.
He lives on the street.	Ал көчөдө жашайт.
He caressed her dog passionately.	Ал анын итин кумарлана сылап койду.
When he is depressed, he bites angrily.	Көңүлү чөккөндө, ачууланып тиштеп алат.
The problem with this machine is that it doesn't start.	Бул машинанын көйгөйү анын башталбаганында.
When it rained, the clouds were thick.	Бороон болгондо булуттар калың болгон.
This experienced pilot is a veteran of countless flights.	Бул тажрыйбалуу учкуч сансыз учуунун ветераны.
A group of women are walking.	Бир топ аялдар басып баратышат.
A shadow slowly made its way across the wall.	Бир көлөкө акырындап дубалды аралап өттү.
Their behavior has a negative effect on them.	Алардын жүрүм-туруму аларга терс таасирин тийгизет.
The air glistened and crackled.	Аба жылтылдап, чартылдап чыкты.
Their ancestors lived there for many generations.	Алардын ата-бабалары көп муундар бою ошол жерде жашап келишкен.
The walls are cemented with clay.	Дубалдары ылай менен цементтелген.
He ate the whole cake in one night.	Ал бир түндө бүт тортту жеди.
This girl is naughty.	Бул кыз тентек экен.
His father demanded a lot of money for his lessons.	Атасы андан сабактары үчүн өтө кымбат акча талап кылган.
Born into a wealthy family, he was a great leader.	Колунда бар үй-бүлөдө төрөлүп, чоң лидер болгон.
Leagues are hybrids of lions and tigers.	Лигерлер арстандар менен жолборстордун гибриддери.
Stick a label on your clothes.	Кийимиңизге этикетка чаптаңыз.
Both are expected to excel in the competition.	Экөөнүн тең сынакта жакшы ийгиликтерге жетиши күтүлүүдө.
The fish were swimming lazily upstream.	Балыктар агымдын өйдө жагында жалкоолонуп сүзүп жатышты.
You need to choose the right bike.	Сиз туура велосипедди тандоо керек.
The task is divided into four additional tasks.	Тапшырма төрт кошумча тапшырмага бөлүнөт.
He moves his hand slowly in the water.	Ал сууда колун жай кыймылдайт.
Put the chicken in the oven.	Тоок этин мешке салыңыз.
He made a lot of money that year.	Ал ошол жылы көп акча тапкан.
This agreement is binding and cannot be changed.	Бул келишим милдеттүү болуп саналат жана өзгөртүлүүгө тийиш эмес.
It used to be the center of international banking.	Мурда ал эл аралык банк ишинин борбору болгон.
It needs to be washed.	Бул жууш керек.
Young children are often exposed to the effects of science fiction.	Жаш балдар көбүнчө илимий фантастиканын таасирин кабыл алышат.
The staff at this embassy is always rude.	Бул элчиликте кызматкерлер дайыма орой мамиле кылышат.
He did not finish his meal.	Ал тамагын бүтүргөн жок.
Peter was angry with himself.	Петир өзүнө ачууланды.
Construction of the second new highway will be completed.	Экинчи жаңы трассанын курулушу аяктайт.
The bright sun touched the city.	Жаркыраган күн шаарга тийди.
Most of the people come here for Hajj.	Бул жерге элдин көбү ажылыкка келишет.
The little girl seemed to be sleeping.	Кичинекей кыз уктап жаткансыды.
White lilies are useless because they have dried up.	Ак лилиялар куурап калгандыктан, эч кандай пайдасы жок.
He crossed his legs and folded his arms.	Ал буттарын кайчылаштырып, колдорун бүктөп койду.
There are many species of birds.	Канаттуулардын көп түрү бар.
My agent has little influence with the media.	Менин агентимдин маалымат каражаттары менен бир аз таасири бар.
The angel laughed and ran away.	Периште күлүп чуркап жөнөдү.
Finally, the villagers reached the river.	Акыры айыл эли дарыяга жетишти.
The population grew rapidly.	Калктын саны тез көбөйдү.
They used the money to buy a car.	Алар тапкан акчасын бириктирип, машина сатып алышкан.
The vines rose above the fence.	Жүзүм дарактары тосмодон өйдө көтөрүлүп кетишти.
The flowers in the forest are the brightest in summer.	Токойдогу гүлдөр жай мезгилинде эң жаркырап турат.
Make sure all scorpion shells are removed.	Бардык чаяндардын кабыктары алынып салынганын текшериңиз.
The air here was too humid to breathe easily.	Бул жерде аба жеңил дем алуу үчүн өтө нымдуу болчу.
You have to make that choice.	Мындай тандоо керек.
This area is known for its beautiful architecture.	Бул аймак өзүнүн кооз архитектурасы менен белгилүү.
Two women sat at a long table.	Узун столдо эки аял отурушту.
The beetles entered the house and scratched everywhere.	Коңуздар үйгө кирип, ар жерди тырмап киришти.
The protagonist decides to continue his journey.	Башкы каарман сапарын улантууну чечет.
Farmers sow seeds in the spring.	Дыйкандар жазында үрөн себишет.
They burned the fields and the crops.	Алар талааларын жана эгиндерин өрттөштү.
He is afraid of being deceived.	Алданып калуудан коркот.
There was no dairy plant nearby.	Ал эми жакын жерде сүт заводу жок болчу.
Those seeking power often resorted to corruption.	Бийликке умтулгандар көбүнчө коррупцияга барышкан.
The weight of the object.	Объекттин салмагы.
Operators surveyed the environment.	Операторлор айлана-тегеректи изилдеп чыгышкан.
An agreement has been reached.	Келишим түзүлдү.
My sister lives with my parents.	Эжем ата-энем менен жашайт.
Construction workers are often injured at work.	Курулушта иштегендер жумуш учурунда көп жаракат алышат.
We have nowhere to go.	Барар жерибиз жок.
Hieroglyphs have remained a mystery for centuries.	Иероглифтер көп кылымдар бою сыр бойдон калган.
I want to build a tower.	Мен мунара кургум келет.
We spent a lot of time on the beach in the afternoon.	Түштөн кийин көп убакытты пляжда өткөрдүк.
The horse climbed the hill.	Ат дөбөгө тырмышып чыкты.
They offer good incentives to teachers.	Алар мугалимдерге жакшы стимулдарды сунуштап жатышат.
The lawn looks beautiful.	Газон сулуу көрүнөт.
His car is old but works well.	Анын машинасы эски, бирок жакшы иштейт.
There are many options and hybrid plants.	Көптөгөн варианттар жана гибрид өсүмдүктөр бар.
The apartment building was like a bomb shelter.	Көп кабаттуу үй бомбадан коргонуучу жайга окшош эле.
There is smoke on the hills.	Адырлардын үстүндө түтүн бар.
How tall are you?	Бойуңуз канча?
Blood donation helps us all.	Кан тапшыруу баарыбызга жардам берет.
It turned from bad to bad.	Жамандан жаман нерсеге айланды.
We talked for several hours.	Биз бир нече саат сүйлөштүк.
The assailant took out a knife and stabbed him.	Кол салган адам бычак алып чыгып, бычак сайган.
It characterizes the population of the country.	Бул өлкөнүн калкын мүнөздөйт.
The sign says "turn right."	Белгиде "оңго бурул" деп жазылган.
The chief said he would make a decision soon.	Начальник жакында чечим чыгарарын айтты.
The train entered a crowded outdoor market.	Поезд эл көп чогулган сырткы базарга кирип келди.
A large crowd gathered on the square.	Аянтка бир топ эл чогулду.
He was panting.	Ал катуу энтигип жатты.
The Pope now visits every continent every year.	Папа азыр ар бир континентке жыл сайын келет.
An important issue has been resolved.	Маанилүү маселе чечилди.
He put the file in the drawer.	Ал файлды суурмага салды.
He could not understand, he was sad and angry.	Ал түшүнө албай, капаланып, ачууланды.
They realized they were in love.	Алар сүйүп калганын түшүнүштү.
Give it to the gods.	Аны кудайларга тартуула.
It was decided not to ignore the public outcry.	Элдин нааразылыгына көңүл бурбоо керек деген чечим кабыл алынды.
We hoped to rebuild the city.	Биз шаарды калыбына келтиребиз деп үмүттөндүк.
He had bones and tendons and bruised black eyes.	Анын баары сөөктөр жана тарамыштар, көгөрүп кеткен кара көздөрү болчу.
However, some scientists have warned against eating processed meat.	Ошентсе да, кээ бир илимпоздор кайра иштетилген эт жегенге каршы эскертишти.
He studies the earth and criticizes its plan.	Жерди изилдеп, анын планын сынга алат.
Water evaporates in the environment.	Суу чөйрөдө бууланып кетет.
Many streets are barricaded.	Көптөгөн көчөлөр баррикадалар менен жабылган.
They drank in silence.	Алар унчукпай ичип бүтүштү.
The pest destroyed millions of hectares of crops.	Зыянкеч миллиондогон гектар эгинди жок кылды.
These results were not surprising.	Бул жыйынтыктар таң калыштуу болгон жок.
A glass of milk would be delicious now.	Бир стакан сүт азыр даамдуу болмок.
The landlord threatened to evict the tenants if they did not pay.	Үй ээси ижарачыларды төлөбөй койгондуктан кууп чыгам деп коркуткан.
He owes his life to the doctor.	Ал өз өмүрүн дарыгерге карыз.
The police were surprised.	Милиция таң калды.
He is flying at an altitude of forty thousand feet.	Ал кырк миң фут бийиктикте учуп жатат.
We must separate the living from the dead.	Тирүү менен өлүктү ажыратышыбыз керек.
The cigarette was brown.	Тамеки күрөң болду.
This person has an urgent message for you.	Бул кишинин сизге шашылыш билдирүүсү бар.
The ball rolled off the boy's leg.	Топ баланын бутунан оодарылып кетти.
The city was completely destroyed.	Шаар толугу менен талкаланган.
The fog caused unexpected anxiety.	Туман күтүлбөгөн тынчсызданууну алып келди.
The alarm clock wakes them up.	Ойготкуч саат аларды ойготот.
He left his mark on the business world.	Ал бизнес дүйнөсүндө өзүнүн изин калтырган.
They received an award for their work.	Алар эмгектери үчүн сыйлык алышты.
Angels work in our lives.	Периштелер биздин жашообузда иштешет.
An employee of the plant reportedly died during the operation.	Маалыматка ылайык, заводдун кызматкери операциядан улам каза болгон.
A lion followed the carcass of a dead gazelle.	Өлгөн жейрендин өлүгүн арстан аңдыды.
All ingredients must be thoroughly mixed.	Бардык ингредиенттер кылдаттык менен аралаштырылышы керек.
The young girl was running back and forth on the highway.	Жаш кыз чоң жолдо ары-бери чуркаган.
Along the way, they passed countless villages.	Жолдо алар сансыз кыштактарды басып өтүштү.
This music was fun.	Бул музыка кызык болчу.
He was warned not to speak.	Ага сүйлөбөө эскертилди.
Technology developed to reduce greenhouse gases.	Парник газдарын азайтуу үчүн иштелип чыккан технология.
Officers are known for their brutality.	Офицерлер ырайымсыздыгы менен белгилүү.
And don't forget your toothbrush.	Тиш щеткаңызды да унутпаңыз.
Too much cooked rice is hard.	Өтө көп бышырылган күрүч катуу болот.
He seemed a little angry.	Ал бир аз ачуулангандай көрүндү.
That tree needs to be cut down.	Ошол даракты кыйыш керек.
If you are stressed, you may have a headache.	Эгерде сиз стресске кабылсаңыз, башыңыз оорушу ыктымал.
He turned the pages.	Ал китепти барактап чыкты.
Traffic was halted for several hours after the bridge collapsed.	Көпүрө урап калгандан кийин унаа кыймылы бир нече саатка токтоп калган.
A large group of refugees arrived in the country.	Өлкөгө качкындардын жоон тобу келди.
It considers the possible legal consequences of its actions.	Ал өзүнүн аракетинин мүмкүн болуучу юридикалык кесепеттерин карайт.
On the other side of the tomato are the seeds.	Помидордун экинчи тарабында уруктар бар.
Dogs trained to herd sheep were used.	Кой кайтарууга үйрөтүлгөн иттер пайдаланылган.
She volunteered at the hospital.	Ал ооруканада ыктыярчы болуп иштеген.
His songs were incredibly lively.	Анын ырлары укмуштуудай жандуу болгон.
The mountain is surrounded by a high stone wall.	Тоо бийик таш дубал менен курчалган.
He returned the money from the cashier.	Ал акчаны кассирден кайтарып берди.
Remember to wash your hands.	Колуңузду жууганды унутпаңыз.
Don't call me back to work.	Мага кайра жумушка чалбаңыз.
Animal populations are declining sharply.	Жаныбарлардын популяциясы кескин кыскара баштайт.
There was an irresistible force against the motionless thing.	Кыймылсыз нерсеге каршы тура алгыс күч туш болду.
Water vapor forms a halo around the moon.	Суу буусу Айдын айланасында гало түзөт.
His brother was a good guy.	Агасы мыкты жигит болчу.
The sun was shining.	Күн жаркырап турду.
I think the problem is in the section.	Менимче, маселе бөлүмдө.
He tightened his chains.	Ал чынжырларын чыңдады.
They talked and walked together along the way.	Жол бою сүйлөшүп, чогуу басып жүрүштү.
Abortion is banned in most countries.	Көпчүлүк өлкөлөрдө абортко тыюу салынган.
Do not drive too fast.	Өтө ылдам айдабаңыз.
He considers it rude to look at people.	Ал адамдарды тиктегенди оройлук деп эсептейт.
Since then, spending has increased.	Ошондон бери чыгашалар көбөйдү.
A thorny cactus is a vertebrate cactus.	Тикенек кактус – омурткасы жок кактус.
The crowd protested against his acquittal.	Чогулгандар анын акталышына каршы чыгышты.
Do you eat a different diet?	Сиз ар түрдүү диетаны жейсизби?
At high altitudes, birds make noises on the branches.	Бийик жерде канаттуулар бутактарда чуулдашат.
Three cups and a cup of tea	Үч чыны жана бир чыны чай
A hungry crowd gathered.	Ачка эл чогулду.
The picture is a rural scene.	Сүрөт айыл жериндеги көрүнүш.
Give them good food.	Аларга жакшы тамак бер.
He was tortured for several days before being executed.	Аны өлүм жазасына чейин бир нече күн кыйноого алышкан.
The piano was new.	Пианино жаңы болчу.
A man's job is to make himself felt.	Эркектин иши өзүн сездирүү.
She quickly fell in love with him.	Ал бат эле аны сүйүп калды.
Blurring the line between animal and human.	Жаныбар менен адамдын ортосундагы чекти бүдөмүктөө.
From a modern point of view, this is not reasonable.	Заманбап көз караш менен караганда, бул акылга сыярлык эмес.
He built a temple for his father.	Ал атасына храм курган.
The bus is very old, so the windows are not clear.	Автобус абдан эски болгондуктан, терезелери тунук эмес.
The farmer kept his word and plowed the fertile land.	Дыйкан сөзүнө туруп, берекелүү жерди айдады.
He can prove his point, ”he said to himself.	Ал өз оюн далилдей алат, - деди ал өзүнө.
Gather straw and make a nest.	Саман чогултуп, уя жаса.
He wakes the boy.	Ал баланы ойготот.
Strong exercise can speed up the aging process.	Күчтүү машыгуу менен картаюу процессин тездетүүгө болот.
He has freckles on the tip of his nose.	Мурдунун учуна сепкил чачылган.
Here we eat all kinds of food.	Бул жерден тамактын ар кандай түрүн жейбиз.
Take this medicine three times a day.	Бул дарыны күнүнө үч жолу ичиңиз.
The area is alive today.	Район бүгүн жандуу.
Products need to be grown and sold on the ground.	Продукцияны жеринде өстүрүп, сатуу керек.
We are used to restrictions.	Биз чектөөлөргө көндүк.
Science asked him	Аны илим сурады
I put them in my mouth at once.	Мен аларды бирден оозума салам.
He turned his eyes to the speaker.	Ал көздөрүн спикерге бурду.
Many animals live in tropical forests.	Көптөгөн жаныбарлар тропикалык токойлордо жашайт.
He glanced at his watch before drinking his coffee.	Кофесин ичер алдында саатына көз чаптырды.
Fortunately, they fall for it.	Бактыга жараша, алар буга жыгылып калышат.
The soup was hot.	Шорпо ысык экен.
His hands were rough and hard.	Анын колдору орой жана тырышчаак эле.
A copy of the mother.	Тукум эненин көчүрмөсү.
A pedestrian fell and was injured.	Жөө жүргүнчү жыгылып жаракат алган.
The beach is guarded by park guards.	Пляжды парктын күзөтчүлөрү көзөмөлдөп турушат.
They are gradually improving the situation.	Алар акырындык менен абалды жакшыртып жатышат.
He was a skilled carpenter.	Ал чебер жыгач уста болгон.
I have very little experience in this.	Бул боюнча менин тажрыйбам абдан аз.
Of course, some farmers believe that the arrival of foreigners is imminent.	Албетте, кээ бир фермерлер келгиндердин келиши жакын деп эсептешет.
War creates conflict.	Согуш чыр-чатакты жаратат.
Governor Conservative.	Губернатор консерватор.
Accompanied by several activists, the vice mayor delivered a solemn speech.	Бир нече активисттин коштоосунда вице-мэр салтанаттуу сүйлөдү.
A good leader must be unwavering.	Жакшы жетекчи тайсалбаган болушу керек.
A new temple will be built on the sacred mountain.	Жаңы ийбадаткана ыйык тоодо курулат.
This shows that construction is very difficult.	Бул курулуш абдан кыйын экенин көрсөтүп турат.
The bell rings at the end of the working day.	Коңгуроо жумуш күнү аяктаганда кагылат.
He noticed that she was driving dangerously.	Ал кооптуу айдап баратканын байкаган.
It contains a terrible secret.	Ал коркунучтуу сырды камтыйт.
I believe these people knew each other.	Мен бул адамдар бири-бирин билген деп ишенем.
The plane took off in time.	Учак жерден өз убагында чыгып кетти.
He was handcuffed and taken away.	Аны колуна кишен салып алып кетишкен.
Dispose of the old battery properly.	Эски батареяны туура жок кылыңыз.
The dead are cremated.	Өлгөндөр кремацияланат.
For years he traveled through the mountains and forests.	Ал жылдар бою тоолорду, токойлорду кыдырып журду.
Some survived.	Бир аз аман калганы кабарланган.
There were as many bees as flowers.	Аарылар гүлдөрдөй көп болчу.
A small fire broke out in the garbage can.	Таштанды урнасынан кичинекей өрт чыкты.
The results of the competition are inconclusive.	Сынактын жыйынтыгы жыйынтыксыз.
Life has changed a lot for the children of the village.	Айылдын балдары үчүн жашоо абдан өзгөрдү.
The defendant was remanded in custody.	Айыпталуучунун баш коргоо чарасы камакка алынды.
Juicers help to extract juice from fruits.	Шире сыггычтар жемиштерден шире алууга жардам берет.
The Minister is talking about environmental responsibility.	Министр экологиялык жоопкерчиликти айтып жатат.
I asked for extra manpower.	Мен кошумча жумушчу күчүн сурадым.
They searched the land and finally found it.	Алар жерди тинтип, акыры аны табышты.
A light breeze was blowing from the sea.	Деңиз тараптан жеңил жел согуп жатты.
Fate intervened.	Тагдыр кийлигишти.
The car is old but not unreliable.	Машина эски, бирок ишенимсиз эмес.
The island is dominated by green hills.	Аралда жашыл адырлар басымдуулук кылат.
He looked at the stars and thought.	Жылдыздарды карап ойго батып кетти.
He stood up and stretched.	Ал ордунан туруп, керилип калды.
They voted unanimously against the bill.	Алар мыйзам долбооруна бир добуштан каршы добуш беришти.
The training lasted for two years.	Окуу эки жылга созулду.
These people were proud of their great knowledge.	Бул адамдар өздөрүнүн чоң билими менен сыймыктанышкан.
In the background, we heard the voice of parliament.	Арткы өңүттө парламенттин үнүн уктук.
The babysitter was washing the children in the bathroom.	Бала багуучу ваннада балдарды жууп жатыптыр.
Leave it.	Аны калтыр.
Dust stuck to her face.	Кыздын бетине чаң жабышып калды.
His shoes were screaming loudly on the ground.	Анын өтүгү жерде катуу кычырап жатты.
A new law has been introduced.	Жаңы мыйзам киргизилди.
His delivery was smooth.	Анын жеткирүү жылмакай болду.
Interested in watching the show?	Спектаклди көрүүгө кызыгасызбы?
People are more concentrated on the beach.	Эл жээгинде көбүрөөк топтолгон.
Each family has its own traditions.	Ар бир үй-бүлөнүн өзүнүн салттары бар.
Three cups of yogurt	Үч чөйчөкчө йогурт
The soldiers won.	Аскерлер жеңишке жетишти.
He could not take his eyes off the flowers.	Гүлдөрдөн көзүн ала албады.
A type of magnetic particle in nature.	Табияттагы магниттик бөлүкчөлөрдүн бир түрү.
Volume is measured in decibels.	Көлөмү децибел менен өлчөнөт.
Water is heavier than air.	Суу абадан оор.
We are saddened to hear the news of the accident.	Кырсык тууралуу кабарды абдан кайгыруу менен угуп жатабыз.
Each of us was given one yuan for the trip.	Жолго ар бирибизге бирден юань беришти.
They were asked to call.	Аларга телефон чалууну суранышты.
A police officer is resisting arrest.	Полиция кызматкери кармоого каршылык көрсөтүүдө.
Oil was the main source of income.	Нефть кирешеси кирешенин негизги булагы болгон.
The failed synthesis was the biggest disaster in recent history.	Ийгиликсиз синтез акыркы тарыхтагы эң чоң кырсык болду.
Some workers were left behind to help.	Кээ бир жумушчулар жардам берүү үчүн артта калышты.
A university professor is ill.	Университеттин профессору ооруп жатат.
The leader was elected by the ruling party.	Лидер бийликчил партия тарабынан шайланган.
Smoking is not expensive and cures many diseases.	Тамеки кымбат эмес жана көптөгөн ооруларды айыктырат.
The solution should be sold at a cheaper retail price.	Чечим арзаныраак чекене баада сатылышы керек.
His hair was dry forever.	Анын чачы түбөлүккө кургады.
The penalty could have been worse.	Пенальти мындан да жаман болушу мүмкүн эле.
He had no choice but to obey.	Анын баш ийүүдөн башка айласы жок болчу.
He didn't like me.	Ал мени жактырбагандай таасир калтырды.
Reading improves vocabulary.	Окуу сөз байлыгын жакшыртат.
They knew each other well.	Алар бири-бири менен жакшы тааныш болчу.
This job changed my mind a lot.	Бул жумуш менин көз карашымды абдан өзгөрттү.
The examiner stood behind him.	Экзаменчи анын артында турду.
The cat was crawling down the stairs.	Мышык тепкичтен уурданып ылдый сойлоп келе жаткан.
The reactor overheated.	Реактор өтө ысып кетти.
Get up, get up, darling.	Тур, тур, кымбаттуум.
Jack was late for school as usual.	Джек адаттагыдай эле мектепке кечигип келди.
He stopped asking her.	Ал аны сураганды токтотту.
Soldiers loaded ammunition into trucks.	Жоокерлер ок-дарыларды машиналарга жүктөштү.
The cookbook is a great gift for every chef.	Ашпозчу китеп ар бир ашпозчу үчүн эң сонун белек.
Police have arrested a car thief.	Полиция унаа уурдаган адамды кармады.
He developed an interest in numbers.	Ал сандарга болгон кызыгуусун өрчүткөн.
You both have a great time.	Экөөңөр жайды кызыктуу өткөрөсүң.
Of course, the parkour is not for everyone.	Албетте, паркур бардык адамдар үчүн эмес.
He murmured to himself as he shaved.	Сакалын кырып жатып өзүнөн өзү кобурады.
We will teach you to dance.	Биз сени бийлегенди үйрөтөбүз.
The tiger is the king of all animals.	Жолборс бардык жаныбарлардын падышасы.
Beware of potholes.	Жолдогу чуңкурлардан сак болуңуз.
He is a simple man.	Ал жөнөкөй эле адам.
Do not forget to add salt.	Туз кошууну унутпаңыз.
This region is famous for its wines.	Бул аймак өзүнүн шараптары менен белгилүү.
When he heard this, he was very happy.	Муну укканда ал абдан сүйүндү.
The farmer's field was connected to the lake.	Дыйкандын талаасы көлгө туташып турган.
The theater was full of eager children.	Театр ынтызар балдарга жык толду.
Does your candidate deserve to be prime minister?	Сиздин талапкер премьер-министрликке татыктуубу?
He believes in equality and fair play.	Ал теңчиликке жана калыс оюнга ишенет.
Two people stole fifty thousand dollars from the bank.	Эки адам банктан элүү миң доллар уурдап кетишкен.
State award.	Мамлекеттик сыйлык.
Sam washes his clothes.	Сам кийимдерин жууйт.
He lived an ascetic official.	Ал аскеттик расмий өмүр сүргөн.
My neighbor bought a new sports car.	Менин кошунам жаңы спорттук машина сатып алды.
Many varieties of cauliflower are grown.	Түстүү капусталардын көп сорттору өстүрүлөт.
Researchers say that the brain responds to sound.	Окумуштуулар мээ үнгө жооп берерин айтышат.
The boy is pulling on a running faucet.	Бала агып жаткан кранды тартып жатат.
There are few such trees.	Андай дарактар ​​аз.
The water problem needs to be addressed systematically.	Суу көйгөйүн системалуу түрдө чечүү керек.
Architecture of communist and capitalist systems	Коммунисттик жана капиталисттик системалардын архитектурасы
The program is written entirely from scratch.	Программа толугу менен нөлдөн баштап жазылган.
The solid walls of ice flowed in from the north.	Түндүктөн муздун катуу дубалдары агып кирди.
The birds had to migrate again.	Канаттуулар кайра көчүп кетүүгө аргасыз болгон.
He never cried like a baby.	Ал эч качан наристедей ыйлачу эмес.
The snakes crawled slowly towards the river.	Жыландар дарыяны көздөй акырын сыдырылды.
The brave general led his troops to war.	Эр жүрөк генерал өз аскерлерин согушка алып барган.
Warm coffee spilled on his lap.	Анын тизесине жылуу кофе төгүлдү.
"Oh, my God," he said, in shock.	Оо, кудайым, – деди ал таптакыр шок болуп.
Being polite.	Сылык болуу.
The first defeat had a profound effect on the colonizers.	Колонизаторлорго биринчи жеңилүү катуу таасир эткен.
The truck overheated and stopped.	Жүк ташуучу унаа ысып кетип, токтоп калган.
I saw the face of the injured girl.	Жабыркаган кыздын жүзүн көрдүм.
I feel very unwell.	Мен өзүмдү абдан начар сезип жатам.
There was a lot of industrial controversy.	Өндүрүштүк талаш-тартыштар көп болгон.
She ate cookies with milk.	Ал сүт кошулган печенье жеди.
Who goes alone?	Ким жалгыз барат?
You're absolutely crazy, he said.	Сен таптакыр жиндисиң, деди ал.
This word is rarely used by journalists.	Бул сөздү журналисттер сейрек колдонушат.
Career planning is now mandatory in schools.	Карьераны пландоо азыр мектептерде милдеттүү болуп саналат.
The recipes in this book are amazing.	Бул китептин рецепттери укмуш.
First, we need a solid base.	Биринчиден, бизге бекем база керек.
There is no reservoir because the reservoir is dry.	Суу сактагыч кургап кеткендиктен, суу сактагыч жок.
Let's take your bags and go.	Сумкаларыңды алып, кетели.
The king ruled over a vast empire.	Падыша эбегейсиз зор империяны башкарган.
The zoo is home to the stars.	Зоопарк жылдыздардын мекени.
Water resources are scarce.	Суу ресурстары аз.
The island was famous for its oranges.	Арал өзүнүн апельсиндери менен атактуу болгон.
The professor's yard was completely occupied.	Профессордун короосун толугу менен басып калган.
Each member of the team is paid.	Бригаданын ар бир мучесуне эмгек акы теленет.
Let's review all the rules.	Келгиле, бардык эрежелерди кайрадан карап чыгалы.
The population of this region has been reduced by almost half.	Бул аймактын калкы дээрлик жарымына кыскарды.
Some of the oldest human settlements were near rivers.	Эң байыркы адамдардын конуштарынын айрымдары дарыялардын жанында болгон.
Use the Red House.	Кызыл үйдү колдонуңуз.
They often fly in packages.	Алар көп учурда пакеттерде учушат.
Pig in the field.	Чочко талаада.
Only one in ten people returned their letters.	Ар бир он адамдын бирөө гана каттарын кайтарып алды.
I'm tired and sleepy.	Мен чарчап, уйкусурап жатам.
I'm not interested in any of this.	Мен булардын бирине да кызыккан жокмун.
The kingdom was rich in natural resources.	Падышалык жаратылыш ресурстарына бай болгон.
This passage identifies the facts.	Бул үзүндү фактыларды аныктайт.
He smelled a rotten egg.	Ал чириген жумуртка жыттанып турду.
Shake the lab.	Лабораторияны силкинткен.
He insisted on riding a bicycle.	Ал велосипед тебүүнү талап кылды.
Appliances, for example, require several components.	Тиричилик техникасы, мисалы, бир нече компоненттерди талап кылат.
The company paid ten million yen in taxes last year.	Компания былтыр он миллион иен салык төлөгөн.
The cup contained a strong dose of caffeine.	Чөйчөктө кофеиндин күчтүү дозасы болгон.
Some critics consider the boom to be an unstable bubble.	Кээ бир сынчылар бум туруксуз көбүк деп эсептешет.
He gathered a small army of stuffed animals.	Ал толтурулган жаныбарлардын чакан армиясын чогулткан.
Have a gentle, calm demeanor.	Бир жумшак, тынч жүрүм-турумга ээ болот.
He escaped a lengthy prison sentence.	Ал узакка созулган абак жазасынан кутулуп кеткен.
Everyone here is against the project.	Бул жерде жашагандардын баары долбоорго караманча каршы.
We lived in a tent for four weeks.	Төрт жума чатырда жашадык.
Gradually he took the suggested cup.	Акырындык менен ал сунуш кылынган чөйчөктү алды.
The kitten turned around in delight.	Котенок кубанганынан ары-бери бурулду.
Some tourists are definitely lost.	Кээ бир туристтер, албетте, жоголгон.
Tino needed a long break from school.	Тино окуудан узак тыныгууга муктаж болчу.
This city is famous for its ancient pagodas.	Бул шаар өзүнүн байыркы пагодалары менен белгилүү.
The food is bad, but plenty.	Тамак-аш начар, бирок көп.
He gets very excited during the tests.	Ал тесттер учурунда көп толкунданып кетет.
The scenes were amazing, are they really?	Сахналар адамды таң калтырды, алар чындап эле чынбы?
He put the cups in the jars.	Ал чөйчөктөрдү идиштерге салды.
All children love ice cream.	Бардык балдар балмуздактарды жакшы көрүшөт.
The tour lasted several days.	Экскурсия бир нече күнгө созулду.
Ten percent are foreigners.	Он пайызы чет өлкөдөн келгендер.
They eat bugs, hats and snails.	Алар мүчүлүштүктөрдү, шляпаларды жана үлүлдөрдү жешет.
Galilee is known for its fish.	Галилея өзүнүн балыгы менен белгилүү.
His face was restless and restless.	Анын жүзү токтоо жана токтоо эле.
But all these pictures are fiction.	Бирок бул сүрөттөрдүн баары ойдон чыгарылган.
This small village was destroyed by an earthquake.	Бул кичинекей айыл жер титирөөдөн улам талкаланган.
These facts and examples prove my point even more.	Бул жагдайлар жана мисалдар менин оюмду ого бетер далилдейт.
First, consider your needs.	Алгач өзүңүздүн муктаждыктарыңызды эске алыңыз.
Our society is very hierarchical.	Биздин коом абдан иерархиялык.
Black cricket scratched the wooden floor.	Кара крикет жыгач полду тырмап салды.
The sentence contains idioms	Сүйлөм идиомаларды камтыйт
That old dog is hard to see.	Ал карыган иттин көрүүсү кыйын.
The police respected our privacy.	Полиция биздин жеке жашообузду сыйлады.
Harry's studio is on the roof.	Гарринин студиясы чатырда.
Never turn your back on the group.	Эч качан топко артыңызды бурбаңыз.
Iron and steel are used in road construction.	Жол курууда темир жана болот колдонулат.
The boys were fully dressed, but trembling.	Балдар толук кийинип, бирок титиреп жатышты.
It is built when you order.	Ал сиз заказ кылганда курулат.
Occasionally tourists come here.	Анда-санда бул жерге туристтер келишет.
Did you play the guitar when you were little?	Кичинекейиңизде гитара чертчү белеңиз?
The emperor announced that she had been promoted to the status of empress.	Император анын императрица статусуна көтөрүлгөнүн жарыялады.
Some authors have pleaded not guilty to any wrongdoing.	Кээ бир авторлор эч кандай мыйзам бузуулар үчүн күнөөлүү эмесмин деп ырасташкан.
It was a pleasing color of white gold.	Бул ак алтындын жагымдуу түсү болчу.
Outside, the lights flickered as the wind blew.	Сыртта шамал улуганда жарыктар бүлбүлдөп турду.
The experimental results supported the hypothesis.	Эксперименталдык натыйжалар гипотезаны колдоду.
The landslide killed a number of people.	Жер көчкү бир катар адамдардын өлүмүнө алып келди.
The researchers said they were treated unfairly.	Бул изилдөөчүлөр аларга адилетсиз мамиле жасалганын айтышкан.
The file contains a text file.	Файл бир текст файлын камтыйт.
At first glance, he was a man	Бир караса ал киши экен
There were times when he did not know where he was.	Ал кайда экенин билбеген учурлар болгон.
They would do well to destroy the monarch.	Алар монархты жок кылууну туура көрүшмөк.
After the wedding, the head of the village drank wine.	Тойдон кийин айыл башчы шарап ичти.
Such an attempt would greatly upset the international community.	Мындай аракет эл аралык коомчулукту абдан капа кылмак.
Who will be the strongest?	Ким эң күчтүү болот?
As a result, the census was taken into account.	Жыйынтыгында эл каттоо эске алынган.
The tree was still there.	Дарак дагы эле ошол жерде болчу.
Some scientists believe that climate change is a myth.	Кээ бир окумуштуулар климаттын өзгөрүшү жомок деп эсептешет.
More than 50,000 people volunteered.	Элүү миңден ашуун адам ыктыярчы болуп келишкен.
You need to fill out these forms.	Сиз бул формаларды толтурушуңуз керек.
An iron fence was pushed into the concrete,	Бетонго темир тосмо түртүлүп,
It was dry and sunny.	Ал кургак, күн ачык болчу.
Everyday life has become more expensive.	Күнүмдүк жашоо кымбаттап кетти.
They left everything and fled.	Баарын таштап качып кетишти.
He turned cold and clean through the thick bushes.	Ал калың бадалдардын арасынан суук, таза жолго бурулду.
Divided into three parts.	Үч бөлүккө бөлүнгөн.
Presence of heavy metals in the environment.	Айлана-чөйрөдө оор металлдардын болушу.
He decided to quit.	Ал таштоону чечкен.
Practice is important.	Практика маанилүү.
Beef can easily become hard and dry.	Уйдун эти оңой эле катуу жана кургак болуп калышы мүмкүн.
Set up a tent and go to the garden.	Чатырды тигип, бакчага.
The "switch" is pushed.	"Ажыраткыч" түртүлгөн.
She has been married for seven years.	Ал турмушка чыкканына жети жыл болду.
All cows are ruminants.	Бардык уйлар кепшөөчү мал.
Remember that you are human.	Адам экениңди унутпа.
They meet his needs.	Алар анын муктаждыктарын канааттандырышат.
Eat fresh vegetables.	Жаңы жашылча-жемиштерди жегиле.
The bird immediately began to quarrel with its offspring.	Чымчык өз тукумун дароо уруша баштады.
Our experiment with waste was so unsuccessful.	Чыгындылар менен болгон экспериментибиз ушунчалык ийгиликсиз болду.
The food is bad.	Тамак-аш начар.
The politician is admired by residents of the region.	Саясатчыга облустун тургундары суктанышат.
The village is located near a spring.	Айыл суу булагынын жанында жайгашкан.
He chose a shirt, tie and jacket.	Ал көйнөк, галстук жана куртка тандады.
This medicine works well for me.	Бул дары мен үчүн жакшы иштейт.
Many artists were initially known for their work.	Көптөгөн сүрөтчүлөр алгач өз иштери менен белгилүү болгон.
Please give me a cup of tea.	Бир чыны чай бериңизчи.
Victor's grandfather was a police chief.	Виктордун чоң атасы милициянын башчысы болгон.
Sometimes problems arise, but no one wants to hear.	Кээде көйгөйлөр пайда болот, бирок эч ким уккусу келбейт.
Remember that language is culture.	Тил маданият экенин унутпа.
The chemistry of stomach acid has declined in recent years.	Ашказан кислотасынын химиясы акыркы жылдары төмөндөгөн.
Come now, come now.	Азыр кел, азыр кел.
The priest smiled as if recognizing him.	Дин кызматчы аны тааныгандай жылмайып койду.
The people in the village are poor.	Айылда эл жакыр.
Summer vacation was very hot.	Жайкы каникул абдан ысык болду.
The floods caused widespread destruction.	Суу ташкыны кеңири кыйроого алып келди.
Sutcliffe, who cried for justice, became a hero.	Адилеттик үчүн ыйлаган Сатклифф баатырга айланат.
The city's population grew rapidly last year.	Шаардын калкы былтыр тездик менен өскөн.
He was a strong swimmer.	Ал күчтүү сууда сүзүүчү болгон.
Our society is dedicated to young people.	Коомубуз жаштарга берилип кеткен.
Many scientists believe that global warming can reverse environmental trends.	Көптөгөн окумуштуулар глобалдык жылуулук экологиялык тенденцияларды жокко чыгара алат деп эсептешет.
The speaker explained some of the contexts of the regulations.	Баяндамачы регламент боюнча айрым контекстти айтып берди.
Dead bodies were scattered on the river bank.	Жансыз денелер дарыянын жээгинде чачылып жатты.
The city is surrounded by high walls.	Шаар бийик дубалдар менен курчалган.
Let's look at the past to solve problems in the future.	Келечекте көйгөйлөрдү чечүү үчүн өткөндү изилдейли.
People are dead.	Адамдар өлдү.
If it works, we can turn it into a tourist destination.	Иштесе туристтик жайга айланта алабыз.
The boy was reading in silence.	Бала унчукпай окуп жатты.
If you get tired, get some sleep.	Эгер чарчасаңыз, бир аз уктай бериңиз.
Study these studies carefully.	Бул изилдөөлөрдү кылдаттык менен изилдеңиз.
The mining towns were plunged into darkness.	Кен казган шаарлар караңгылыкка айланды.
Two points and five years later they won the championship.	Эки упай жана беш жылдан кийин алар чемпиондукту жеңип алышты.
There is a glaze in the vase.	Вазада азур глазурь бар.
Use a fork for potatoes.	Картошка үчүн вилканы колдонуңуз.
The pianist played for several hours.	Пианиночу бир нече саат бою ойногон.
The area was flooded.	Аймакты сел каптап кеткен.
The medical situation here is really dire.	Бул жерде медициналык абал чындап эле оор.
Finally your wife comes.	Акыры аялың келет.
The earth revolves around the sun in an elliptical way.	Жер күндү эллиптикалык жол менен айланат.
He had a small poker face.	Анын кичинекей покер жүзү бар болчу.
He destroyed the house.	Үйдү жер менен жексен кылган.
A young man was riding his bicycle past a pond.	Бир жигит велосипед менен көлмөнүн жанынан өтүп бара жаткан.
Dogs of this breed clean better.	Бул породадагы ит жакшыраак тазалайт.
The amount of gold in the earth's crust is small.	Жер кыртышында алтындын көлөмү аз.
This book gives students an inspiring and fun reading experience.	Бул китеп студенттерге дем берүүчү жана кызыктуу окуу тажрыйбасын берет.
These houses are outdated.	Бул үйлөр эскирген.
They gave him a place of honor.	Алар аны ардактуу жерге беришти.
We wish him a speedy recovery.	Анын тезирээк сакайып кетишин каалайбыз.
He covered his brain with electrical impulses.	Ал анын мээсин электрдик импульстар менен каптады.
Several hundred people were reported injured.	Бир нече жүздөгөн адамдар жарадар болгону кабарланган.
Many leading poets are associated with the city.	Көптөгөн алдыңкы акындар шаар менен байланышкан.
He seduced his victim.	Ал өзүнүн курмандыгын азгырган.
Now the tennis championship is over.	Эми теннис боюнча чемпионат аяктады.
A risk worth taking.	Алууга татыктуу тобокелчилик.
The clay kiln burns better than a conventional kiln.	Чопо меш кадимки мешке караганда жакшы күйөт.
Short sleep refreshes the mind.	Кыска уктоо адамдын маанайын сергитет.
The newly installed light bulbs are bright.	Жаңы орнотулган электр лампалары жаркыраган.
He explained how the idea came about.	Ал бул идея кантип пайда болгонун айтып берди.
The rapid mixing of cultures has eliminated traditional differences.	Маданияттардын тез аралашуусу салттуу айырмачылыктарды жок кылды.
Gas is more stable than electricity.	Газ электрге караганда туруктуу.
Her hair was silky and beautiful.	Анын чачы жибектей жана укмуштуудай сулуу болчу.
The cat nodded and whistled.	Мышык анын белин ийкеп, ышкырды.
People can change their attitudes.	Адамдар өздөрүнүн мамилесин өзгөртө алат.
Today, more and more people have a car.	Бүгүнкү күндө көбүрөөк адамдар унаасы бар.
Or maybe you just want to diversify your investment?	Же, балким, сиз жөн гана инвестицияларыңызды диверсификациялоону каалайсызбы?
Technology is evolving rapidly.	Технология тез өнүгүп жатат.
The rice was thin but delicious.	Күрүч жука болгону менен даамдуу экен.
Those who asked for the princess's hand are writing a statement.	Принцессанын колун сурагандар арыз жазышууда.
Smoking is prohibited in the commercial zone.	Коммерциялык зонада тамеки тартууга тыюу салынат.
A light breeze was blowing.	Жеңил жел согуп турду.
The man's work polluted the river.	Ал кишинин иши дарыяны булгады.
She was afraid that her brother would beat her.	Ал агасы аны сабап салат деп корккон.
Have you not seen him?	Сен аны көргөн жоксуңбу?
The plant is located in the southern part of the city.	Завод шаардын түштүк тарабында жайгашкан.
Free medical care is provided to war veterans.	Согуш ардагерлерине акысыз медициналык жардам көрсөтүлөт.
My brother is in the army.	Менин агам аскерде.
The middle sector of the economy is developing rapidly.	Экономиканын орто сектору тез енугуп.
Decisions depend on many factors.	Чечимдер көптөгөн факторлорго көз каранды болот.
She wants to go home.	Ал үйгө кайткысы келет.
The monarch is the authority behind the throne.	Монарх - тактынын артында турган бийлик.
Many more people live here in extreme poverty.	Бул жерде дагы көптөгөн адамдар өтө жакырчылыкта жашашат.
Add vanilla to the milk.	Сүткө ванилин кошуңуз.
Most hair colors contain ammonia.	Көпчүлүк чач түстөр аммиакты камтыйт.
Unfortunately, he was seriously injured.	Тилекке каршы, ал катуу жаракат алган.
Give us five minutes.	Бизге беш мүнөт бер.
The computer must be programmed.	Компьютер программаланган болушу керек.
His speech is surrounded by jokes and anecdotes.	Анын сөзү тамаша жана анекдот менен курчалган.
A common cause of stress is the work environment.	Стресстин жалпы себеби - бул жумуш чөйрөсү.
A citizen of the country obeys its laws.	Өлкөнүн жараны анын мыйзамдарына баш ийет.
Use the lower seats of the bus.	Автобустун астыңкы орундуктарын колдонуңуз.
After the meeting, we decided to implement the strategy.	Жолугушуудан кийин стратегияны ишке ашырууну чечтик.
He was silent.	Ал унчуккан жок.
The light irritated him.	Жарык анын кыжырын келтирди.
He stumbled over a large rock.	Ал чоң ташка чалынып калды.
Eventually the criminal was punished.	Акыры кылмышкер жазасын алды.
Two competing hypotheses are presented.	Эки атаандаш гипотеза берилген.
Tennis matches were hot.	Теннис беттештери кызуу өттү.
The professor's lecture was interrupted by fear of a bomb.	Профессордун лекциясы бомбадан коркуу менен үзгүлтүккө учурады.
The metal is strong and flexible.	Металл күчтүү жана ийкемдүү.
Either you do or you don't.	Же кыласың, же кылбайсың.
There was a bitter smell.	Ачуу жыт бар эле.
The dead are listed in chronological order.	Каза болгондор хронологиялык тартипте тизилген.
Jade and sapphire have always been highly valued.	Нефрит жана сапфир дайыма жогору бааланган.
Today's outlook is bright.	Бүгүнкү күндүн көз карашы жаркын.
He pressed the alarm and lowered the curtain.	Ойготкучту басып, көшөгө түшүрдү.
The largest source of income for the country comes from tourists.	Мамлекетке эң көп киреше туристтерден келет.
Many countries suffer from poverty.	Көптөгөн өлкөлөр жакырчылыктан жапа чегип келет.
Each figure was unique.	Ар бир фигура уникалдуу болгон.
He has no previous convictions.	Анын мурда соттуулугу жок.
They clean up the garbage in a short time.	Алар бир аз убакыттын ичинде таштандыларды тазалашат.
I wondered why he was late.	Эмнеге кечигип калганына таң калдым.
Her hair was curly.	Анын чачы кызык болчу.
The smell is intoxicating.	Жыты мас кылуучу.
The ancients worshiped the river.	Байыркы жашоочулар дарыяга сыйынышчу.
People need a chef.	Элге башкы ашпозчу керек.
But they want to remain anonymous.	Бирок алар анонимдүү бойдон калууну каалашат.
The driving force was the wind.	кыймылдаткыч күчү шамал болгон.
This government is constantly changing its position.	Бул өкмөт дайыма позициясын өзгөртүп турат.
Fruits were damaged by drought.	Мөмө-жемиштер кургакчылыктын айынан бузулган.
This hotel is full of tourists.	Бул мейманкана туристтерге жык толгон.
Americans believe in cheap fuel.	Америкалыктар арзан күйүүчү майга ишенишет.
Water is essential for all life.	Суу бардык тиричиликтин жашоосу үчүн зарыл.
The Public Council organized a rally against development.	Коомдук кеңеш өнүгүүгө каршы митинг уюштурду.
The enemy fired white phosphor shells	Душман ак фосфордук снаряддарды аткы-лады
The headlights of his car drove through the darkness.	Анын машинасынын фаралары караңгылыкты кесип өттү.
This store does not accept plastic.	Бул дүкөн пластикти кабыл албайт.
Don’t wear this skirt!	Бул юбканы кийбе!
The noise woke him up.	Ызы-чуу аны ойготту.
He put his hand over his eye.	Ал колун көзүнүн үстүнөн өткөрдү.
This year the bean crop was abundant.	Быйыл төө буурчактын түшүмү мол болду.
Poor performance of his team.	Анын командасынын начар көрсөткүчү.
Most couples argue about sex.	Көпчүлүк түгөйлөр жыныстык катнаш тууралуу урушат.
The campaign was a complete failure.	Үгүт өнөктүгү толук ийгиликсиз болду.
Four-hour phone calls.	Төрт сааттык телефон чалуулар.
They traveled for weeks before reaching the fort.	Алар чепке жеткенге чейин бир нече жума жол жүрүштү.
You need to learn to forgive your enemies.	Душмандарыңды кечиргенди үйрөнүшүң керек.
The politician received an award for his efforts.	Саясатчы аракети үчүн сыйлык алды.
Light's wife laughed, laughed, laughed.	Жарык аялы күлүп, күлүп, күлүп жиберди.
Engineering practice.	Инженердик практикалык тармак.
Please wash your hands before eating.	Сураныч, тамактанаардын алдында колуңузду жууңуз.
He shouted his name as he ran.	Ал чуркап бара жатып атын атап кыйкырып жиберди.
The factory is polluting children's drinking water.	Фабрика балдардын ичүүчү суусун булгап жатат.
He crumpled the newspaper.	Ал гезитти топ кылып бырыштырды.
Do not move.	Кыймылдаба.
Jenny was punished for playing a trick after school.	Дженни сабактан кийин шылуун ойногону үчүн жазаланган.
He ate some cheese.	Ал сырдан бир аз жеди.
It is very dangerous to follow such a monster.	Мындай желмогуздун артынан баруу өтө кооптуу.
Eat wisely.	Акыл менен жегиле.
He lay back on the wall.	Ал дубалга кайра жатты.
I boiled two eggs.	Мен эки жумуртканы кайнатып койдум.
The fish is not yet on sale.	Балык азырынча сатыкка чыга элек.
Public debt is out of control.	Мамлекеттин карызы көзөмөлдөн чыгып кетти.
He walked around the cave with a torch.	Ал факел менен үңкүрдүн ичин кыдырып чыкты.
The clock stopped.	Саат токтоду.
The white fence made him feel safe.	Ак тосмо аны коопсуз сезди.
Smoke billowed from the chimney.	Морудан түтүн чыкты.
The government is trying to evict locals.	Өкмөт жергиликтүү тургундарды сыртка чыгарууга аракет кылууда.
His jaw is marked with a bump.	Анын жаагы бүдүрчө менен белгиленген.
He was turned away from the door.	Аны эшиктен буруп коюшту.
Take the hose and turn it on.	Түтүктү алып, күйгүзүңүз.
They took the loot to a waiting car.	Алар олжолорун күтүп турган машинага алып барышты.
The number of illegitimate children is growing.	Никесиз балдардын саны өсүүдө.
He regularly ran marathons.	Ал дайыма марафондук жарыштарга катышып турган.
As a product manager, his projects often fail.	Продукт менеджери катары анын долбоорлору көп учурда ишке ашпай калат.
Soon frost will cover the earth.	Жакында жерди аяз каптайт.
The new world, the report said.	Жаңы дүйнө, деп айтылат докладда.
Hold on to your horses!	Аттарыңарды кармагыла!
These trees have reached great heights.	Бул дарактар ​​эбегейсиз бийиктикке жеткен.
They served us cold rice.	Алар бизге муздак күрүч менен кызмат кылышты.
The river flows through the old town.	Эски шаарды аралап дарыя агат.
He touched the worn leather.	Ал эскирген булгаарыга сөөмөйүн тийгизди.
He opened his broad chest.	Ал кең көкүрөгүн ачты.
Galvanic cells rely on chemical energy.	Гальваникалык клеткалар химиялык энергияга таянышат.
Doctors took him out of his life.	Дарыгерлер аны жашоо тиричилигинен алып кетишкен.
He turned and smiled at her.	Ал ордунан бурулуп, ага жылмайып койду.
Lines of fairy tales were performed for the people.	Эл учун жомокчулардын саптары аткарылды.
The boat sailed toward sunset.	Кайык күн батканга карай сүзүп кетти.
Trucks are parked everywhere!	Жүк ташуучу унаалар бардык жерде токтоп калган!
I slept only an hour last night.	Өткөн түнү бир саат гана уктадым.
Hormones cause major physiological changes.	Гормондор чоң физиологиялык өзгөрүүлөрдү жаратат.
He decided to go out.	Ал чыгууну чечти.
The injured man was taken to hospital.	Акырында жабыркаган адам ооруканага жеткирилген.
This village is famous for its water.	Бул айыл өзүнүн суусу менен белгилүү.
Having a political agenda does not necessarily mean corruption.	Саясий күн тартибинин болушу сөзсүз эле коррупцияны билдирбейт.
The ship was fighting against the wind, but it was sailing.	Кеме шамалга каршы күрөшүп, бирок сүзүп бараткан.
In the past, things were very different.	Илгери, илгери нерселер такыр башкача болчу.
The dog ran and jumped up and down.	Ит чуркады, өйдө-ылдый секирип.
The use of raw eggs hardens the cream.	Чийки жумуртканы колдонуу кремди катуулайт.
These tiles are very dirty.	Бул плиткалар абдан кир болуп саналат.
There was a lot of partying and drinking.	Той-топур, ичимдик көп болгон.
This plant is nourished by water.	Бул өсүмдүк суу менен азыктанган.
First, pull out the leaves.	Биринчиден, жалбырактарын жулуп.
An ascetic lived alone in a desert.	Бир аскет ээн талаада жалгыз жашачу.
Choose the best dissertation.	Эң мыкты диссертацияны тандаңыз.
This is a difficult topic to talk about.	Бул тууралуу айтуу кыйын тема.
The dark night was moved by a warm wind.	Караңгы түн жылуу шамал менен козголду.
He ate a Bologna sandwich for lunch.	Ал түшкү тамакка Болонья сэндвич жеди.
Many blame globalization for this situation.	Көптөр бул абалга глобализацияны күнөөлөшөт.
Do not put the hot pan in the sink!	Ыстык табаны раковинага салба!
The air was filled with the smell of coffee.	Абаны кофенин жыты каптады.
The stones vary in size and texture.	Таштар өлчөмү жана текстурасы боюнча ар кандай.
The walls are covered with silver.	Дубалдары күмүш менен капталган.
There will be fewer cars on the highways.	Магистральдарда азыраак машиналар пайда болот.
He held one finger on the trigger.	Ал бир манжасын триггерде кармап турду.
A bread knife is useful for cutting bread.	Нан бычагы нан кесүү үчүн пайдалуу.
The walls are dark brown.	Дубалдары кочкул күрөң болуп саналат.
Regional officials also asked for money.	Аймактын аткаминерлери дагы акча сурашкан.
She is wearing a beautiful gold bead.	Ал кооз алтын мончок тагынган.
He walked with purpose and faith.	Ал максатты көздөп, ишеним менен басып жүрдү.
Scholars believe that the first humans were largely illiterate.	Окумуштуулар алгачкы адамдар негизинен сабатсыз болгон деп эсептешет.
See computer records for details.	Чоо-жайын билүү үчүн компьютердик жазууларды караңыз.
This tower was built to commemorate an important event.	Бул мунара маанилүү окуяны эскерүү үчүн курулган.
More hurricanes could threaten the region.	Дагы бороон-чапкындар аймакка коркунуч туудурушу мүмкүн.
Finally, they found the message they were looking for.	Акыры алар издеген кабарды табышты.
He lay in bed temporarily.	Ал убактылуу керебетке жатты.
Bicycles should only be ridden on specially designated bicycle lanes.	Велосипеддерди атайын белгиленген велосипед жолдорунда гана тебүү керек.
He looked older than his age.	Ал жашынан улуу көрүндү.
A prominent humped bear on the back.	Аркасында көрүнүктүү өркөчтүү аюу.
Aspirin can be used for headaches.	Аспиринди баш ооруга колдонсо болот.
She met her husband while working here.	Жолдошу менен ушул жерде иштеп жүрүп таанышкан.
Here's another trick.	Бул жерде дагы бир трюк.
Our boat is back.	Биздин кайыгыбыз кайра кайтып келди.
The old man was taken to hospital.	Карыя ооруканага жеткирилген.
He received several awards for his work.	Ал эмгеги үчүн бир нече сыйлыктарды алган.
His cell phone has just run out of power.	Азыр эле анын уюлдук телефонунун кубаты түгөнүп калды.
The attack was a complete failure.	Чабуул толук ийгиликсиз болду.
He killed the poisonous animals immediately, he said.	Уулуу жаныбарларды дароо өлтүрдү, дейт ал.
He seemed to be grieving.	Ал кайгырып жаткансыды.
The truth about his activities has been hidden by strong interests.	Анын ишмердүүлүгү тууралуу чындыкты күчтүү кызыкчылыктар жашырып келген.
The word "sale" is affixed to the shop window.	Дүкөндүн витринасына "сатуу" деген жазуу чапталган.
Many remote areas lack traditional public health care.	Көптөгөн алыскы аймактарда салттуу коомдук саламаттыкты сактоо жок.
He wore shoes that crushed his toes.	Бармактарын эзген бут кийим кийген.
Air pollution is the biggest threat to human health.	Абанын булганышы адамдын ден соолугуна эң чоң коркунуч.
They locked the door behind them and left.	Алар эшикти арттарынан бекитип, кетүүгө турушту.
He chained himself to the fence to resist.	Ал каршылык көрсөтүү үчүн өзүн тосмого чынжыр менен байлап алган.
Today, the population is a spectacle of circus performances.	Калк бугунку кунде цирк оюндарынын манжыра-сына кубе болду.
Newspapers in a number of cities reported this.	Бул болгондугун бир катар шаарлардагы гезиттер жазып чыгышты.
The foam doubled.	көбүк эки эсеге чоңойду.
The sound of running water calms me.	Аккан суунун үнү мени тынчтандырат.
The signal dropped to zero.	Сигнал нөлгө түштү.
The smell of popcorn filled the theater.	Театрга попкорндун жыты бурулду.
Make every effort to ensure results.	Натыйжаларды камсыз кылуу учун бардык куч-аракетин жумшашат.
Most people live in small cottages.	Көпчүлүк адамдар чакан коттедждерде жашашат.
Chocolate milk is sweet and nutritious.	Шоколаддуу сүт таттуу жана аш болумдуу.
Yes, maybe a new appointment	Ооба, балким, жаңы дайындоо
Do not wash the toilet when it is wet.	Ажаткананы нымдуу кезинде жуубаңыз.
They use various objects as weapons.	Алар курал катары ар кандай объекттерди колдонушат.
He trained two special dogs to help.	Ал жардам үчүн эки атайын итти үйрөткөн.
The scientific community supported the government's decision.	Илимий коомчулук өкмөттүн чечимин колдоду.
They belong to a wealthy banking family.	Алар бай банк үй-бүлөсүнө таандык.
In the evening, the bus has unreliable connections.	Кечки сааттарда автобус ишенимсиз байланыштарга ээ.
Despite the warning, no one listened.	Эскертүү болгонуна карабай, эч ким уккан жок.
Swimming in clear water is refreshing.	Тунук сууга түшүү жан сергитет.
Sand dunes can take many forms.	Кум дөбөлөр ар кандай формада болушу мүмкүн.
The girls saw the surgeon tonight.	Кыздар хирургду бүгүн түнү көрүштү.
Moss grows in moist and shady places.	Мосс нымдуу жана көлөкөлүү жерлерде өсөт.
If the genotypes of prisoners are determined, their crimes will be known.	Эгерде абактагылардын генотиптери аныкталса, алардын кылмыштары белгилүү болот.
He paid the bill.	Ал эсепти төлөдү.
The villagers spoke a strange dialect.	Айыл эли кызык диалектте сүйлөшчү.
So, and spread the secret to him.	Ошентип, жана ага сыр жайып.
This masterpiece is the first great epic.	Бул шедевр биринчи улуу эпос болуп эсептелет.
Hunting is prohibited in the park.	Паркта аңчылык кылууга тыюу салынган.
But there were disagreements, he said.	Бирок пикир келишпестиктер болгон, деди ал.
This city was severely damaged by foreign expansion.	Бул шаар чет элдик экспансиядан олуттуу түрдө бузулган.
The name of the mineral reflects its color.	Минералдын аталышы анын түсүн чагылдырат.
The car is a local privilege.	Вагон - жергиликтүү сыймык.
I started my own business.	Мен өзүмдүн бизнесимди баштадым.
I began to organize my work.	Мен өзүмдүн иштеримди жөнгө сала баштадым.
The poor girl could not hide her tears.	Байкуш кыз жашын жашыра албай калды.
These socks are warm and comfortable.	Бул байпак жылуу жана ыңгайлуу.
The last sentence consists of seven words.	Акыркы сүйлөм жети сөздөн турат.
They died in a big fire.	Алар чоң өрттөн каза болгон.
Smoke rose in the distance.	Алыстан түтүн көтөрүлдү.
He is allowed a few hours off every fifteen weeks.	Ал ар он беш жумада бир нече сааттык өргүүсүнө уруксат берилет.
We need to find a way to unite these different cultures.	Биз бул ар түрдүү маданияттарды бириктирүүнүн жолун табышыбыз керек.
He would meet her only once more.	Аны менен дагы бир жолу гана жолукмак.
The children were crying in the water.	Балдар сууда кыйналып ыйлап жатышты.
The volatile market has dashed all investor hopes.	Туруксуз рынок инвестордун бардык үмүтүн таштады.
He was an ordinary thief.	Ал кадимки ууру болчу.
The mountain is covered with pines.	Тоо карагайлар менен капталган.
An empty window was found in the window.	Терезеден бош айнек табылган.
There are misconceptions in almost every field of science.	Дээрлик ар бир илим тармагында туура эмес түшүнүктөр бар.
They sat down to eat.	Алар тамактануу үчүн отурушту.
Five companies competed for the contract.	Келишим үчүн беш компания ат салышты.
A comfortable life or a principled life?	Ырахаттуу жашообу же принциптүү жашообу?
Early the next morning, they were walking on the sand.	Ошол эле күнү эртең менен алар кумдун үстүнөн тентишкен.
Betty sat back and read slowly.	Бетти артта отуруп, акырын окуп жатты.
Write a song about winter.	Кыш жөнүндө ыр жаз.
The situation has changed since we came here.	Бул жерге келгенибизден бери абал өзгөрдү.
The boys were running around.	Балдар ары-бери чуркап жүрүштү.
There are many strings that perform artistic dance.	Көркөм бийди аткарган көптөгөн кылдар бар.
I filled the bird feeder.	Мен канаттууларга жем салгычты толтурдум.
They rely on the gods.	Алар кудайларга таянышат.
The cat was watching.	Мышык аңдып жатты.
The jury ruled against the accused.	Калыстар тобу айыпталуучуга каршы чечим чыгарды.
The castle was rebuilt many times.	Сепил көп жолу кайра курулган.
The young couple was walking along the river.	Жаш жубайлар суунун жээгинде басып бара жатышты.
These two things are not the same.	Бул эки нерсе бирдей эмес.
They didn't pay attention, they just pretended to listen.	Алар көңүл бурушкан жок, жөн гана угуп жаткандай түр көрсөтүштү.
My hair is a few inches now.	Менин чачым азыр бир нече сантиметр.
The salad did not contain meat or animal products.	Салаттын курамында эт, мал азыктары болгон эмес.
A narrow path passes through the leaves.	Кууш жол жалбырактарды аралап өтөт.
Young children often imitate the effects of the play.	Кичинекей балдар көбүнчө спектаклдин таасирлерин туурашат.
This is the most reliable dog we have.	Бул биз ээ болгон эң ишенимдүү ит.
Remove the carrots from the heat.	Сабизди оттон тарткыла.
The tax would be levied on all passenger cars.	Салык бардык жүргүнчүлөрдү ташуучу унаалардан алынмак.
It must be protected.	Аны коргош керек.
Three centuries ago, the emperor commissioned a huge painting.	Ошентип үч кылым мурун император эбегейсиз чоң сүрөт тартууга тапшырган.
I was awarded a departmental medal.	Ведомстволук медаль менен сыйландым.
The fish are slowly sinking to the bottom of the lake.	Балык акырындап көлдүн түбүнө чөгүп баратат.
They opened a new flower shop.	Алар жаңы гүл дүкөнүн ачышты.
It rained all day.	Күн бою жамгыр жааган.
Religious	Диний
After several years of hard work, he succeeded.	Бир нече жыл талыкпай эмгектенип, ал ийгиликке жетишти.
Here is our price list.	Бул жерде биздин баалар тизмеси.
The artist leaned his elbow on the table.	Артист чыканагын столго таянды.
The adventurous king agreed.	Авантюрага умтулган падыша бул сунушка макул болду.
Football has become the most popular sport.	Футбол эң популярдуу спорт түрүнө айланды.
Police suspect the thief was a man.	Милиция ууру эркек болгон деп шектенип жатат.
The arch is made of white marble.	Арка ак мрамордон жасалган.
The politician was known for his wisdom.	Саясатчы өзүнүн даанышмандыгы менен белгилүү болгон.
Make sure children are under constant supervision	Балдардын дайыма көзөмөлүндө болушун камсыз кылыңыз
Potassium deposits in the area make it viable.	Райондогу калий кендери аны жашоого жарамдуу кылат.
This region is rich in food.	Бул аймак тамак-аш азыктарына бай.
Some predicted rain in three months.	Кээ бирөөлөр үч айдан кийин жаан жаайт деп болжошкон.
The city is home to the capital's international airport.	Бул шаарда борбордун эл аралык аэропорту жайгашкан.
Police later determined that the accident was an accident.	Көп өтпөй полиция кырсыктын кокустук экенин аныктады.
A wedding ring signifies love.	Нике шакеги сүйүүнү билдирет.
The two sides agreed to work together.	Эки тарап биргелешип иштөөнү макулдашты.
Houses were raised to the sky and surrounded by spiers.	Үйлөр асманга көтөрүлүп, шпильдер менен курчалган.
A police officer guarded the city gates.	Милиция кызматкери шаардын дарбазасын кайтарган.
In the past, women did not have equal rights.	Өткөн күндөрдө аялдар тең укукка ээ болгон эмес.
The teacher should value the students as individuals.	Мугалим окуучуларды инсан катары баалашы керек.
He believes that his personal life should be respected.	Ал жеке жашоосу сыйланышы керек деп эсептейт.
We need to control the use of plastic bags.	Биз желим баштыктарды колдонууну көзөмөлгө алышыбыз керек.
In response to growing concerns, officials began to follow the rules.	Өсүп бара жаткан кооптонууга жооп кылып, аткаминерлер эрежелерди аткара башташты.
Yes of course.	Ооба, албетте.
The court ruled in favor of the plaintiff.	Сот доогердин пайдасына чечти.
He read only one novel.	Ал бир гана роман окуган.
A simple wooden house stood by the river.	Жөнөкөй жыгач үй дарыянын жанында турган.
Our health depends on the food we eat.	Биздин ден соолугубуз жеген тамактан көз каранды.
I bring a friend to school.	Мен бир досумду мектепке алып келем.
The members of the Cabinet of Ministers fully agreed.	Министрлер кабинетинин мучелеру толук макул болушту.
He moved because he had risen.	Ал көтөрүлгөндүктөн көчүп кеткен.
He stared at the ceiling.	Ал шыпты тиктеп калды.
Democracy is the best form of government.	Демократия - башкаруунун эң жакшы формасы.
What is the significance of literature?	Адабият кандай мааниге ээ?
It is clear that piracy is an internal affair.	Каракчылык ички жумуш экени анык.
I will take over this business.	Мен бул бизнести колго алам.
The government is lowering tax rates.	Өлкөнүн өкмөтү салыктын ставкаларын төмөндөтүүдө.
The water was blue and clear.	Суу көк жана ачык болчу.
When we were children, we were told many stories.	Бала кезибизде бизге көп жомок айтышчу.
The dancer jumped and turned.	Бийчи секирип, айланды.
Manicure is an important part of a woman's beauty regimen	Маникюр аялдардын сулуулук режиминин маанилүү бөлүгү болуп саналат
Heslop began his career as a bodyguard.	Хеслоп өз ишин жан сакчы болуп баштаган.
He ate the vine.	Ал жүзүм сабагын жеди.
Inside is a temple dedicated to the saint.	Ичинде олуяга арналган храм бар.
The scientist said that its discovery was accidental.	Окумуштуу анын ачылышы кокусунан болгонун айтты.
If the line is too long,	линия өтө узун болсо,
Fear of the dark is a common quality.	Караңгыдан коркуу - бул жалпы сапат.
He was to remain in prison.	Ал түрмөдө калышы керек болчу.
The stability of the government has become an issue.	Өкмөттүн туруктуулугу маселеге айланды.
Sleep time is usually nine o'clock.	Уктоо убактысы көбүнчө саат тогузду түзөт.
Illuminated by the full moon.	Толук ай менен жарыктандырылган.
The ships collided against the waves.	Кемелер толкунга каршы сүзүштү.
Cows eat grass and give milk.	Уйлар чөп жеп, сүт берет.
Her hair has not changed.	Анын чачы өзгөргөн жок.
The grammar here is complicated.	Бул жерде грамматика татаал.
People have always been afraid to travel to the moon.	Адамдар дайыма Айга саякат кылуудан коркуп келишкен.
Two cats are fighting in an iron cage.	Эки мышык темир тордо мушташып ойноп жатышат.
When the round closes safely, voila!	Тегерек коопсуз жабылганда, voila!
The fireplace crackled.	Камин чартылдады.
The curtains are closed.	Пардалар жабылды.
Her hair fell over her shoulders.	Чачы ийнинен ашып түштү.
I hope you enjoyed the last episode.	Акыркы бөлүм сизге жакты деп ишенем.
His entrance into the concert hall was greeted with applause.	Анын концерттик залга киришин кол чабуулар тосуп алды.
He entered the room with difficulty.	Ал бөлмөгө араң үн менен кирди.
These small packages are very useful.	Бул кичинекей пакеттер абдан пайдалуу.
Hold the wheel and tell us what you think.	Рулду кармап, оюңузду бизге айтыңыз.
The clock was ticking.	Саат тыкылдап жатты.
Their parents are very sad.	Алардын ата-энелери абдан кайгылуу.
I felt relieved.	Мен жеңилдикти сездим.
John is tall and slender.	Жон узун жана сымбаттуу.
The project manager oversees the entire project.	Долбоордун менеджери бүт долбоорду көзөмөлдөйт.
He spent the day touring the areas.	Ал аймактарды кыдырып күн өткөрдү.
People laughed madly.	Адамдар жиндиге күлүп калышты.
He stared at the sky for a long time.	Ал көпкө чейин асманды карады.
He did not complain.	Ал арызданган жок.
Lead blue blue white metal.	Коргошун көк түстөгү ак металл.
He carefully picked the beans.	Ал буурчактан кылдаттык менен терип алды.
The crew was shot by pirates.	Экипажды каракчылар атышкан.
Poaching authorities have prosecuted poachers.	Браконьерлик органдары браконьерлерди жоопко тартты.
His ignorance was astonishing.	Анын сабатсыздыгы таң калтырды.
He was tempted.	Ал азгырыкка алды.
It is a pity that soon everything will be gone.	Жакында баары жок болот деген ой өкүнүчтүү.
He was especially stubborn.	Ал өзгөчө өжөр болгон.
Only women are allowed to use the pool.	Бассейнди аялдарга гана колдонууга уруксат берилет.
The city once had a thriving textile industry.	Бул шаарда качандыр бир кездеги текстиль енер жайы енуккен.
This is still not enough to convince the public.	Бул дагы эле коомчулукту ынандыруу үчүн жетишсиз.
Life is a journey.	Жашоо бул саякат.
Add more rice or salt.	Күрүч же тузду көбүрөөк кошуңуз.
It is dangerous to enter the water with the diaphragm.	Диафрагма менен сууга түшүү коркунучтуу.
The road map provided useful information.	Жол картасы пайдалуу маалымат берди.
Do the same with the egg yolk.	Жумуртканын сарысына да ушундай кылыңыз.
So what were the wolves doing?	Анда карышкырлар эмне кылып жүрүшкөн?
Then he took the stage.	Анан сахнага чыкты.
Tears welled up in her eyes.	Кыздын көзүнө жаш алды.
The ship left at noon.	Кеме түштө жөнөп кетти.
All the animals were able to move freely.	Бардык жаныбарлар эркин жүрө алышкан.
These days, almost all cars run on electricity.	Бул күндөрү дээрлик бардык унаалар электр энергиясы менен иштейт.
The taxi went to the curb.	Такси бордюрга чыкты.
The transition was handled by an orchestra.	Өтүү оркестр тарабынан колго алынган.
He was happy to be friends because he was used to working alone.	Жалгыз иштеп көнүп калгандыктан, достошконго сүйүнчү.
A large crowd gathered.	Көптөгөн эл чогулду.
He counted the coins as they fell.	Ал тыйындарды түшкөндө санап чыкты.
The maggots flew around.	Магалар ары-бери учуп кетишти.
The fish looked watery.	Балык суулуу көрүндү.
His ambiguity caused a great deal of excitement.	Анын бүдөмүк болушу көп толкунданууну жаратты.
Fishermen depend on the weather.	Балыкчылар аба ырайынан көз каранды.
The league has strict rules regarding eligibility.	Лига жарамдуулугуна байланыштуу катуу эрежелерге ээ.
It’s a small price to pay for.	Бул үчүн төлөө үчүн бир аз баа.
The folk art of this period reflects the scenes of nature.	Бул доордун элдик көркөм өнөрүндө жаратылыштын көрүнүштөрү чагылдырылган.
We were making breakfast.	Биз эртең мененки тамак жасап жатканбыз.
They did not show mercy to this victim.	Алар бул жабырлануучуга ырайым кылышкан жок.
He was speeding toward heaven.	Ал асманды көздөй ылдамдыкта жүрдү.
It is covered with mud.	Ал ылай менен капталган.
The rocks moved down the side of the mountain.	Таштар тоонун боорунан ылдый жылды.
The government works with the local community.	Өкмөт жергиликтүү коомчулук менен иштешет.
There are many earthquakes in the southern region.	Түштүк региондо жер титирөөлөр көп болот.
The mushroom soup was delicious.	козу карын шорпо даамдуу болду.
The white sun was hot.	Ак түстө күндүн ысыгы катуу болчу.
His heart was full of love.	Анын жүрөгү мээримге толду.
The city is completely made of scratch.	Шаар толугу менен нөлдөн түзүлгөн.
Hand cream is rich and soothing.	Кол креми бай жана тынчтандыруучу.
Violence by armed gangs is widespread.	Куралдуу бандалар тарабынан жасалган зордук-зомбулук кеңири жайылган.
The village is known for its ancient traditions.	Айыл өзүнүн байыркы каада-салты менен белгилүү.
A number of students failed the exam.	Белгилүү бир сандагы студенттер экзаменден өтпөй калышты.
The crowd applauded.	Чогулган эл аларды жактырышты.
Boombox is stronger than a gun.	Бумбокс мылтыктан күчтүүрөөк.
If pollution continues, lake ecosystems will be destroyed.	Булгануу улана берсе, көлдүн экосистемалары кыйрайт.
He was angry and almost shouted.	Ал ачууланып, кыйкырып кете жаздады.
Are you a democrat	Сен демократсыңбы?
Additional passengers were evacuated.	Кошумча жүргүнчүлөр чыгарылды.
Theft has increased dramatically in recent years.	Акыркы убакта уурулук абдан көбөйдү.
Mass changes are taking place.	Массалык өзгөрүүлөр болуп жатат.
The meter had just been installed.	Эсептегич жаңы эле орнотулган болчу.
Some describe this view as "capitalist."	Кээ бирөөлөр бул көз карашты «капиталист» деп мүнөздөшөт.
I try not to drink too much wine.	Шарапты көп ичпегенге аракет кылам.
Let's hope this plan doesn't work out.	Бул план ишке ашпайт деп үмүт кылалы.
His wrong actions ruined his future.	Анын туура эмес иш-аракеттери анын келечегин талкалады.
Heavy rains washed away the crops.	Нөшөрлөп жааган жамгыр эгинди жууп кетти.
They got a job at the same company.	Алар ошол эле компанияга жумушка орношкон.
Millions live in poverty.	Миллиондор жакырчылыктын чегинде жашашат.
He turned his disgusted nose wrinkled.	Жийиркеничтүү мурдун бырыштыра бурулуп кетти.
Scientists claim that stem cells have great potential.	Окумуштуулар сөңгөк клеткалардын чоң потенциалы бар деп ырасташат.
There was a strange sound at night.	Түндө кызыктай үн угулду.
Bad behavior is not allowed.	Жаман жүрүм-турумга жол берилбейт.
Gray clouds hung lazily over the brown hills.	Коңур адырлардын үстүндө боз булуттар жалкоолонуп илинген.
The manuscript is in the third drawer.	Кол жазма үчүнчү тартмада турат.
I hope this does not happen.	Мен бул ишке ашпай калат деп үмүттөнөм.
Salt and sugar were added to the diet during the war.	Туз жана кант согуш мезгилинде рационго коюлган.
Some animals need to be protected.	Кээ бир жаныбарларды коргоо керек.
Apples are grown in every region.	Ар бир аймакта алма өстүрүлөт.
He elaborated on this issue.	Ал бул маселеге кеңири токтолду.
We can't be late.	Кечигип кала албайбыз.
Don't cook this fish!	Бул балыкты бышырба!
Spelling is the systematic reflection of speech in writing.	Орфография – кептин жазууда системалуу түрдө чагылдырылышы.
Rats, mice, and other animals are rapidly disappearing.	Келемиштер, чычкандар жана башка жаныбарлар тез эле жок болуп бара жатышат.
So it's time to dig up the flower beds.	Ошентип, гүлзарларды казууга убакыт келди.
I'm hungry, let's eat.	Мен ачкам, кел жейли.
The former prime minister has been found guilty of corruption.	Мурдагы премьер-министр коррупция боюнча күнөөлүү деп табылган.
A group of tourists wanted to visit the temple.	Туристтердин тобу храмга зыярат кылууну каалашкан.
His view is that you cannot change the past.	Анын көз карашы, өткөндү өзгөртө албайсың.
Scientific publications are reviewed.	Илимий басылмалар рецензиядан өткөрүлөт.
The vote came after years of tough division.	Добуш берүү жылдардын катаал бөлүнүүсүнөн кийин өттү.
It is dangerous to increase the number of cases of this disease.	Бул ооруга чалдыккандардын көбөйүшү коркунучтуу.
They kissed before they divorced.	Алар ажырашканга чейин бири-бирин өбүшүштү.
Do not give up medication just because it hurts.	Ооруйт деп эле дарыдан баш тартпаңыз.
There was something big in his vest pocket.	Анын жилетинин чөнтөгүнө чоң бир нерсе бар экен.
Some animals lay eggs.	Кээ бир жаныбарлар жумуртка тууйт.
The suspect died in police custody.	Шектүү полициянын убактылуу кармоочу жайында каза болгон.
There are two types of disease that you cannot live with.	Сен жашай албай турган оорунун эки түрү бар.
Their enormous size makes them difficult to hold.	Алардын эбегейсиз чоңдугу аларды кармоону кыйындатат.
The window is easy to clean.	Терезени тазалоо оңой.
Students and professors should volunteer in the community.	Студенттер жана профессорлор коомдо ыктыярдуу болушу керек.
The quiet street was deserted.	Тынч көчө ээн калды.
He went to work.	Ал жумушка кетти.
Jack tried to resist.	Джек каршылык көрсөтүүгө аракет кылды.
It burned.	Ал күйүп кетти.
The villagers brought nets, baskets and handicrafts.	Айыл тургундары тор, себет, колго жасалган шаймандарды ташып келишкен.
Clouds covered the sky.	Асманды чачыраган булуттар каптады.
The city is mainly dependent on tourism.	Шаар негизинен туризмге көз каранды.
He is an educated and polite person.	Ал билимдүү, сылык инсан.
This book is beautifully illustrated.	Бул китеп сонун иллюстрацияланган.
Authorities advised people to stay away from the beach.	Бийлик элди пляждан алыс болууну сунуштады.
The old house looked dull and vaguely scary.	Эски үй көңүлсүз жана бүдөмүк коркунучтуу көрүндү.
His visit is eagerly awaited.	Анын сапары чыдамсыздык менен күтүлүп жатат.
Get only cookies.	Бир гана печенье алыңыз.
The hippopotamus is a large animal.	Гиппопотам - чоң жаныбар.
Poor villagers were hungry for fodder.	Байкуш айыл тургундары малдын жемине ачка болушкан.
The company reported record earnings last year.	Компания өткөн жылы рекорддук киреше тапканын билдирген.
The mountain was illuminated with colored lights.	Тоо түстүү жарыктар менен жарыктандырылды.
Nice place, this park.	Жагымдуу жер, бул парк.
They indulged in emotional pleasure.	Алар сезимдик ырахатка берилип кетишти.
It is much smaller than normal.	Ал кадимки өзүнөн кыйла кичине.
Chicken is an animal.	Тоок жаныбар.
The villagers did not need their help.	Айыл тургундары алардын жардамына муктаж болгон жок.
Like his father, he loves farming.	Ал атасындай дыйканчылыкты жакшы көрөт.
Coal burns without emitting smoke.	Көмүр түтүн чыгарбай күйөт.
Leave the dishes in the sink.	Идиштерди раковинага калтырыңыз.
The mountain is covered with fog.	Тоону туман каптап турат.
We are independent.	Биз көз карандысызбыз.
There were tears in his brown eyes.	Анын күрөң көздөрүнө жаш толуп турду.
Very unpleasant position.	Абдан жагымсыз позиция.
The villagers say it is the work of witches.	Айылдыктар муну бакшылардын иши деп айтышат.
She dreams of becoming a famous singer.	Ал атактуу ырчы болууну кыялданат.
What did you do after class?	Сабактан кийин эмне кылдыңыз?
Several heavy blankets were neatly folded over the chair.	Стулга бир нече оор жууркан тыкан бүктөлгөн.
The bus is full.	Автобустун ичи жык толгон.
The dinner was attended by executives of several international companies.	Кечки тамакта бир нече эл аралык компаниялардын жетекчилери болду.
The leather jacket keeps me warm.	Булгаары куртка мени жылытат.
He spoke privately with the president.	Ал президент менен жекече сүйлөштү.
Childak is caused by prolonged exposure to cold.	Чылдак суукка көпкө түшүүдөн пайда болот.
The President's speech was short and concise.	Президенттин сөзү кыска жана мазмундуу болду.
He gave a strong smile.	Ал күчтүү жылмая берди.
Wooden utensils are stronger than iron.	Жыгач идиштер темирге караганда бышык.
Their bodies were filled with bullets.	Алардын денелери ок менен толтурулган.
The cauldron was on fire.	Казан оттун жанында калыптыр.
The questionnaire was not filled in correctly.	Анкета туура толтурулган эмес.
All those who passed the test passed.	Тесттен өткөндөрдүн баары өттү.
He did not want to discuss the topic.	Ал теманы талкуулоону каалабады.
Some countries prohibit the use of cars.	Кээ бир өлкөлөр унааны колдонууга тыюу салышат.
The little boy was tired of not paying attention.	Кичүү бала көңүл бурбай чарчады.
We waited, waited, but no one came.	Күттүк, күттүк, бирок эч ким келген жок.
She has long, golden hair.	Анын узун, алтын түстөгү чачтары бар.
There was so much to do.	Кыла турган көп нерсе бар эле.
What does your accountant say about this?	Сиздин бухгалтериңиз бул тууралуу эмне дейт?
We returned home from the game.	Оюндан үйгө кайттык.
Children do not like to swim.	Балдар сууда сүзгөндү жактырышпайт.
They were accused of stealing precious stones.	Алар асыл таштарды уурдаган деп айыпталган.
How many miles can you walk in a day?	Бир күндө канча миль баса аласыз?
The pictures were shown with great gratitude.	Сүрөттөр чоң алкыш менен көрсөтүлдү.
The palm grove was an amazing sight.	Пальма багы укмуштуудай көрүнүш болду.
Police searched everyone's bags.	Милиция баарынын сумкасын текшерди.
The smell of coffee filled the living room.	Кофенин жыты конок бөлмөгө кирип кетти.
Make sure the oil is hot.	Майдын ысык болушун текшериңиз.
This connection is not permanent.	Бул байланыш туруктуу болбойт.
My hopes of peace were dashed.	Ошентип, менин тынчтык табам деген үмүтүм акыры өчтү.
It can be difficult to break a bad habit.	Жаман адатты таштоо кыйын болушу мүмкүн.
Notice that each vowel retains its own unique sound.	Ар бир үндүү тыбыш өзүнүн өзгөчө үнүн сактап калганына көңүл буруңуз.
Can you imagine how this plant grows?	Бул өсүмдүк кантип өсөт деп ойлой аласызбы?
We suffered a lot from the same old thing.	Бир эле эски нерседен аябай кыйналдык.
This is my room.	Бул менин бөлмөм.
The doctors found nothing wrong.	Дарыгерлер туура эмес эч нерсе табышкан жок.
Finally, the boy quickly mastered the language.	Акыры бала тилди бат эле өздөштүрүп алды.
Granite will be mined for its construction.	Анын курулушу үчүн гранит казылып алынат.
He waited behind her until the heavy door closed.	Артынан оор эшик жабылгыча күттү.
Telephone lines were disrupted due to strong winds.	Катуу шамалдан улам телефон линиялары үзгүлтүккө учурады.
The landscape is full of corn fields.	пейзаж жугерунун талаалары менен то-лукталган.
I listen to music and write songs.	Музыка угуп, ырларымды жазып алам.
Some believe that unity leads to unhappiness.	Кээ бирөөлөр биримдик бактысыздыкка алып келет деп эсептешет.
If that fails, the company must be shut down.	Эгер ал ишке ашпай калса, компания жабылышы керек.
In the past, this area was an old forest.	Илгери бул аймак эски токой болгон.
There was a little noise, a little whisper, and then he breathed.	Бир аз ызы-чуу болуп, бир аз шыбырашып, анан дем алды.
Wiping the kitchen floor is very tiring.	Ашкананын полун сүртүү абдан чарчайт.
The airwaves roar.	Эфирдин толкундары чуулдашат.
The lemon was so sour that it bit the tongue.	Лимон ушунчалык кычкыл болгондуктан тилди чаккан.
We must look to heaven.	Биз асманга карашыбыз керек.
Many of the best doctors work here.	Бул жерде көптөгөн мыкты дарыгерлер иштейт.
The old woman pulled her skirt anxiously.	Кемпир кабатырлана юбкасын тартты.
Are there cracks in the walls?	Дубалдарда жаракалар барбы?
Enemy troops marched for miles before the battle began.	Душмандын аскерлери салгылашуу башталганга чейин бир нече километр журушту.
Other members of the committee said the same.	Комитеттин башка мучелеру да ушундай дешти.
Break the bottom of the table.	Столдун астын сындыруу.
The athlete ran the track fast and fast.	Спортчу трассаны тез жана ылдам чуркады.
We need a way to fix this.	Муну оңдоонун жолу керек.
The teachers taught him to write.	Мугалимдер ага жазганды үйрөтүштү.
His effect was immediate.	Анын таасири дароо эле болду.
Some argue that this social structure has its own shortcomings.	Кээ бирөөлөр бул коомдук түзүлүштүн мүнөздүү кемчиликтери бар деп ырасташат.
Sect leaders believe that the holy lake will cure the disease.	Секта башчылары ыйык көл ооруну айыктырат деп ишенишет.
His sister was a talented artist.	Анын эжеси таланттуу сүрөтчү.
Wear warm clothing.	Жылуу кийим кийиңиз.
Many modern workers use a variety of simple tasks.	Көптөгөн заманбап жумушчулар ар кандай жөнөкөй жумуштарды колдонушат.
Learning to speak another language is a lifelong process.	Башка тилде сүйлөгөндү үйрөнүү өмүр бою улана турган процесс.
He looked tense and sad.	Ал чыңалып, капа болуп көрүндү.
These words make the name ironic.	Бул сөздөр аталышты ирониялык кылат.
That money will be gone in the air, my friend.	Ал акчалар абада жок болот, досум.
Now there is nothing wrong with a good knowledge of mathematics.	Эми математиканы жакшы билүүнүн эч кандай жаман жери жок.
Love is blind and illogical.	Сүйүү сокур жана логикасыз.
He shot him with a silver arrow.	Ал аны күмүш жебе менен атты.
He believes that he is innocent.	Ал анын күнөөсүз экенине ишенет.
Chemistry is the study of matter.	Химия — бул затты изилдөө.
The melting of glaciers raises sea levels.	Мөңгүлөрдүн эриши деңиз деңгээлин көтөрөт.
The general rule is to build in layers.	Жалпы эреже - катмарлар менен куруу.
The soldier was eager to finish the war games early.	Солдат согуш оюндарын эрте бүтүрүүгө дилгир болгон.
The scientist was born in the nineteenth century.	Окумуштуу он тогузунчу кылымда төрөлгөн.
Lightning flashed through the storm.	Бороондун арасынан чагылган жарк этти.
When it rains, the water evaporates.	Жаан жааганда суу бууланып кетет.
We go to the movies, concerts, dances.	Киного, концертке, бийге барабыз.
The constant march of time.	Убакыттын айныбас маршы.
The people were silent.	Эл унчукпай калды.
The city has schools, shops and restaurants.	Шаарда мектептер, дүкөндөр жана ресторандар бар.
The table below shows the results.	Төмөндөгү таблица жыйынтыктарды көрсөтөт.
Singing received a high note.	Ырдоо жогорку нотага ээ болду.
If you know anything about this issue, raise your hand.	Эгер бул маселе боюнча бир нерсе билсеңиз, колуңузду көтөрүңүз.
He leaned over and kissed me softly.	Ал эңкейип мени акырын өптү.
Open the window wide.	Терезени кенен ачыңыз.
His parents treated him harshly as a child.	Ата-энеси ага бала кезинде катуу мамиле кылышчу.
The committee will weigh in today.	Комитет бүгүн таразага салат.
Alan was not afraid.	Алан коркпой калды.
No, you don't seem to.	Жок, сенин жолуң жок окшойт.
He read between the lines and then apologized.	Саптардын арасын окуп, кийин кечирим сурады.
A small fog covered the forest.	Токойдун үстүндө майда туман каптап турду.
He wrote in his journal.	Ал өзүнүн журналына жазган.
The sun went out.	Күндүн жарыгы өчүп кетти.
Many ancient gold deposits have been discovered there.	Ал жерден көптөгөн байыркы алтын кендери табылган.
The carpenter saw the table.	Уста үстөлдү көрдү.
He shouted hysterically.	Ал истерикалуу кыйкырып жиберди.
However, the risk of corruption is high.	Бирок, коррупциянын коркунучу жогору.
The dessert consists of several fruits.	Десерт бир нече жемиштерден турат.
He lived a long life.	Ал узак өмүр сүрдү.
Congratulations on your recent marriage.	Жакында үйлөнгөнүңүз менен куттуктайбыз.
The lens of the human eye consists of three layers.	Адамдын көзүнүн линзалары үч катмардан турат.
He stayed up all night.	Ал түнү бою уктабай жатты.
There was no help for the driver.	Айдоочуга эч кандай жардам болгон жок.
English is studied intensively.	Англис тили катуу изилденет.
His next film was very popular.	Анын кийинки тасмасы абдан популярдуу болгон.
A deeply divided country.	Терең бөлүнгөн өлкө.
Buy two ounces of sour cream.	Эки унция каймакты сатып алыңыз.
If it is locked, open the door slowly.	Эгер кулпуланган болсо, эшикти жай ачыңыз.
With each subsequent generation, families become smaller.	Ар бир кийинки муун менен үй-бүлөлөр кичирейет.
Faith is related to the rise of consciousness.	Ишеним аң-сезимдин көтөрүлүшүнө байланыштуу.
Many cities are expanding and others are shrinking.	Көптөгөн шаарлар кеңейип, башкалары кичирейүүдө.
Turn off the stove.	Мештин очогун өчүрүңүз.
The disciples did not rest for several months.	Шакирттери бир нече ай бою өргүүсү жок эле.
Both sides of the road are surrounded by forest.	Жолдун эки тарабы токой менен курчалган.
The city's main industry is construction.	Шаардын негизги тармагы — курулуш.
Don't read much about it.	Бул тууралуу көп окубаңыз.
Tap water is safe to drink.	Кран суу ичүүгө коопсуз болуп саналат.
His grandfather's voice was strong and warm.	Чоң атасынын үнү күчтүү жана жылуу экен.
His behavior is unique.	Анын жүрүм-туруму өзгөчө.
The soil was moist and bumpy.	Топурак нымдуу жана дөмпөк болчу.
He refused to help.	Ал жардам берүүдөн баш тартты.
Part of the road is waiting to be repaired.	Жолдун бир бөлүгү оңдоону күтүүдө.
Smoke rises lazily into the sky.	Түтүн жалкоолонуп асманга көтөрүлөт.
Why are you looking at me like that?	Эмнеге мени минтип карап жатасың?
Why are you shaving your legs?	Эмне үчүн бутуңарды кырып жатасыңар?
The woman's action was completely peaceful.	Аялдын акциясы толугу менен тынч өттү.
The national unemployment rate has not changed.	Улуттук жумушсуздуктун деңгээли өзгөрүүсүз калды.
I was guilty of someone else’s mistake.	Мен башка бирөөнүн катасы үчүн күнөөлүү болдум.
It's time to take action.	Бул чара көрүүгө убакыт жетти.
The dragon drew a large shiny sword.	Ажыдаар чоң жалтырак кылычты сууруп алды.
Some animals are in danger of extinction due to their habitat.	Кээ бир жаныбарлар жашаган жеринен улам жок болуп кетүү коркунучунда.
Market prices remained stable.	Базарда баалар туруктуу бойдон калды.
A financial lawyer deals with the law.	Финансылык юрист мыйзам менен алектенет.
Consumption of butter preserves the nutrition of vegetables and fruits.	Сары майды колдонуу жашылча-жемиштердин азыктануусун сактайт.
A large supply of fresh water was needed for survival.	Таза суунун көп запасы жашоо үчүн зарыл болгон.
Tears welled up in Seb's eyes.	Себдин көздөрүнөн жаш агып кирди.
Kids love to play the "hot potato" game.	Балдар "ысык картөшкө" оюнуна катышканды жакшы көрүшөт.
Finally they come to the gorge leading to the waterfall.	Акыры шаркыратмага баруучу сайга келишет.
At this time next year, their dynasty will fall	Келерки жылдын ушул маалында алардын династиясы кулап калат
The family usually has both daughters and sons.	Үй-бүлөдө көбүнчө кыздары да, уулдары да болот.
As people say, there is no decree.	Эл көп айткандай, жарлык жок.
The fresh water of the lake is full of fish.	Көлдүн таза суусу балыктарга жык толгон.
He increased his speed to avoid releasing the driver first.	Айдоочуну биринчи коё берүүдөн сактанып, ылдамдыгын арттырды.
His presence drained his energy.	Анын бар болушу анын энергиясын кетирди.
The gas company turned off our gas.	Газ ишканасы газыбызды өчүрдү.
The groups conducted an extensive study of this phenomenon.	Топтор бул көрүнүшкө кеңири изилдөө жүргүзүштү.
Put all the ingredients in a bowl.	Бардык ингредиенттерди идишке салыңыз.
The grass here reminds me of my hometown.	Бул жердеги чөп менин туулган үйүмдү эске салат.
An exhibit containing real fossils.	Чыныгы фоссилдерди камтыган экспонат.
The bus is late.	Автобус кечикти.
What did we talk about?	Биз эмне жөнүндө сүйлөштүк?
I mark my territory with urine.	Мен өз аймагымды заара менен белгилейм.
At the conference, he said things were going well.	Конференцияда ал иштер жакшы болгонун айтты.
Then she wept over the loss of her home on the island.	Андан кийин ал аралдагы үйүн жоготуп ыйлаган.
He rolled his eyes and sat up.	Ал көздөрүн шылкыйып, ордунан отуруп калды.
A criminal group is suspected of robbing ATMs.	Банкоматтарды талап-тоноого кылмыштуу топ шектелүүдө.
The little girl's face was pale and weak.	Кичинекей кыздын өңү кубарып, алсыз экен.
As a result of this pollution, countless people are getting sick.	Бул булгануунун натыйжасында сансыз адамдар ооруп жатышат.
Lightly sprinkle each egg	Ар бир жумурткага жарык чачыңыз
Salt water and ice improve your skin.	Туздуу суу жана муз териңизди жакшыртат.
At that time, only farmers were farmers.	Ал убакта дыйкандар гана дыйкандар болгон.
Avoidance is useless.	Качуу пайдасыз.
The kitchen of my house was chaotic.	Менин үйүмдүн ашканасы баш аламан болчу.
New technologies are always adopted.	Жаңы технологиялар ар дайым кабыл алынат.
Effective persuasion often involves some elements of deception.	Натыйжалуу ынандыруу көбүнчө алдамчылыктын кээ бир элементтерин камтыйт.
He feels that his management style is improving.	Ал башкаруу стили жакшырып баратканын сезет.
We are progressive now.	Биз азыр прогрессивдүүбүз.
Impressively, he was wearing only the smallest piece of clothing.	Таасирдүүсү, ал кийимдин эң эле сыныгын кийип жүргөн.
He worked in a bank.	Ал банкта иштеген.
The temple was destroyed by fire.	Ибадаткана өрттөн талкаланган.
The guard opened the door next door.	Кошуна эшикти кароолчу ачты.
He lives in a town in the village.	Ал айылдын бир шаарында жашайт.
Dig a shallow ditch in the middle of the field.	Талаанын ортосунан тайыз арык казгыла.
The bones should be boiled for at least an hour.	Сөөктөрдү жок дегенде бир саат кайнатуу керек.
The chemical company quickly became profitable.	Химиялык компания тез эле кирешелүү болуп калды.
In about three hours we will arrive.	Үч саатка жакын убакыттан кийин биз жетебиз.
The "cm" variable keeps the distance in centimeters.	"см" өзгөрмөсү аралыкты сантиметр менен сактайт.
Money is the most valuable commodity in the world.	Акча дүйнөдөгү эң баалуу товар.
Workers need heavy equipment to build a new road.	Жаңы жолду куруу үчүн жумушчуларга оор техника керек.
Then, mix in a little salt.	Андан кийин, бир аз туз аралаштырып.
The train reached its destination, just like the clockwork.	Поезд сааттын механизми сыяктуу эле көздөгөн жерине жетип келди.
Forests are full of birds and animals.	Токойлор канаттууларга жана жаныбарларга толгон.
He felt another personal tragedy.	Ал дагы бир жеке трагедияны сезди.
The patient is very vulnerable to surgery.	Оорулуу операцияга өтө алсыз.
Such incidents occur here and there from time to time.	Мындай окуялар анда-санда ушул жерден кездешет.
Politicians often demand votes in questionable ways.	Саясатчылар көбүнчө күмөндүү жолдор менен добуштарды талап кылышат.
Suddenly there was a thunderstorm.	Капысынан күн күркүрөй баштады.
She was as slender as a young girl.	Ал жаш кыздай сымбаттуу эле.
A few weeks ago, someone stole his bicycle.	Бир нече жума мурун кимдир бирөө анын велосипедин уурдап кеткен.
The corpse lay face down on the ground.	Өлүк жерге жүзтөмөндөп жатты.
The young man lowered his eyes to the ground.	Жигит көздөрүн жерге түшүрдү.
Clouds block the sun.	Булуттар күндү тосуп калат.
The class meets twice a week.	Класс жумасына эки жолу чогулушат.
He sang with a heavy heart as he sang on stage.	Ал сахнада ырдап жатканда жүрөгүн өйүп ырдаган.
The dishes had a delicate taste.	Идиштер назик даамга ээ болгон.
These beds are not as comfortable as you might think.	Бул керебеттер сиз ойлогондой ыңгайлуу эмес.
Early in the morning the trees shone with dew.	Бак-дарактар ​​таң эрте шүүдүрүм менен жаркырап турду.
Ian's parents warned him not to be friends.	Иендин ата-энеси ага тез достошпоону эскерткен.
The choir sang beautifully.	Хор сонун ырдады.
We strive to increase the welfare of our people.	Элибиздин жыргалчылыгын жогорулатууга умтулабыз.
There was no price for pearls.	Берметтин баасы жок болчу.
The protesters demanded justice.	Митингчилер адилеттүүлүктү талап кылышты.
The poor suffer the most.	Айрыкча жакырлар эң көп жабыр тартышат.
Some religious organizations oppose the project.	Айрым диний уюмдар бул долбоорго каршы.
The room is on the third floor.	Бөлмө үчүнчү кабатта.
Amazing, beating.	Укмуш, урган.
The soldiers performed their duties conscientiously.	Жоокерлер өз милдеттерин абийирдүүлүк менен аткарышты.
The stock market was in turmoil.	Биржада башаламандык өкүм сүрдү.
need a balanced approach.	салмактуу мамиле керек.
Across the city, other similar billboards displayed the same information.	Шаар боюнча, башка окшош жарнамалык такталар бирдей маалымат чагылдырылган.
The army captured the city and then left.	Армия шаарды басып алып, андан кийин кетип калды.
After four months of absence, the traveler returned.	Төрт ай жок болгондон кийин саякатчы кайтып келди.
The taste of tea is different.	Чайдын даамы ар түрдүү.
Over time, the star's orbit gradually expands.	Убакыттын өтүшү менен жылдыздын орбитасы акырындап кеңейет.
My shoes are covered in mud.	Менин өтүгүм ылайга батып калыптыр.
Some countries are great sports nations.	Кээ бир өлкөлөр улуу спорттук мамлекеттер.
The store was empty.	Дүкөн бош болчу.
Drops of small water flew into the air.	Кичинекей суунун тамчылары абада учуп кетишти.
Another bird flew over the river.	Дарыянын үстүнөн дагы бир куш учуп кетти.
The disease is spreading rapidly.	Оору тездик менен жайылып баратат.
The station soon became crowded with visitors.	Станция көп узабай зыяратчыларга толуп кетти.
Both did not want to leave the house.	Экөө тең үйдөн кеткиси келген жок.
One hundred years ago we had a great war.	Мындан жүз жыл мурун бизде чоң согуш болгон.
He was taken to a prison hospital.	Ал киши абактагы ооруканага жеткирилген.
They came down from the stars.	Алар жылдыздардан түшүштү.
Animals pose no threat to humans.	Жаныбар адамдарга эч кандай коркунуч туудурбайт.
"Everyone doesn't care about me," he said sadly.	Баары мени тоготпойт,-деди кейип.
A school was organized for children.	Балдар үчүн мектеп уюштурулган.
There is no pollution.	Эч кандай булгануу жок.
The window manufacturer initially offered free repairs.	Терезе өндүрүүчүсү башында бекер оңдоону сунуштаган.
Coconut oil is widely used in cooking.	Кокос майы тамак жасоодо кеңири колдонулат.
The Department of Health is in crisis.	Саламаттыкты сактоо департаменти кризисте.
These magic challenges seem to bring good.	Бул сыйкырдуу чакырыктар жакшылык алып келет окшойт.
Areas of similar color are located side by side.	Түсү окшош жерлер жанаша жайгашкан.
The new building is much larger than the previous one.	Жаңы имарат мурункусуна караганда бир топ чоң.
He is a bright boy with bright blue eyes.	Ал жаркыраган көк көздөрү менен жаркыраган бала.
Water flows through underground canals.	Суу жер астындагы каналдар аркылуу агат.
Psychologists say that money cannot buy happiness.	Психологдор бакытты акчага сатып алууга болбойт дешет.
A farmer harvests fruit at the market.	Дыйкан аял базарга мөмө-жемиштерди чогулткан.
They built their houses out of mud and straw.	Алар үйлөрүн ылай, саман менен курушкан.
There is a lot of ridicule in that school.	Ал мектепте мыскыл сөздөр көп кездешет.
They saw people of both sexes arguing.	Алар эки жыныстагы адамдардын талкууга түшкөнүн көрүштү.
John usually eats porridge for breakfast.	Жон көбүнчө эртең мененки тамакка ботко жейт.
They met with their classmates.	Алар классташтары менен жолугушту.
This law was adopted yesterday.	Бул мыйзам кечээ кабыл алынган.
He fired the photographer.	Ал фотографты кетирди.
The sale went very well.	сатуу абдан жакшы өттү.
Many young people can afford to buy a home.	Көптөгөн жаштар өз үйлөрүн сатып ала алышат.
The leaders assured us of our friendship.	Жетекчилер биздин достугубузга ишендиришти.
The girl's face turned pale with fear.	Кыздын өңү коркуп кубарып кетти.
Caffeine acts as a stimulant of the central nervous system.	Кофеин борбордук нерв системасынын стимулятору катары иштейт.
Mix the ingredients quickly.	Ингредиенттерди тез аралаштырыңыз.
Through careful observation, scientists have gained a better understanding of birds.	Кылдат байкоонун аркасында окумуштуулар канаттуулар жөнүндө жакшыраак түшүнүккө ээ болушту.
You called to prayer.	Сен намазга чакырдың.
The sword is adorned with precious stones.	Кылыч асыл таштар менен кооздолгон.
Our friends came and had a delicious dinner.	Досторубуз келип, даамдуу кечки тамактандык.
This series focuses on the study of hunger around the world.	Бул серия дүйнө жүзү боюнча ачарчылыкты иликтөөгө багытталган.
He was driving at high speed at the time of the accident.	Кырсык болгон учурда ал катуу ылдамдыкта айдап бара жаткан.
The owl's voice drowned out the crowd.	Үкүнүн үнү элдин үнүн басышты.
In modern times, no species has become extinct.	Азыркы заманда бир дагы түрү жок болуп кеткен жок.
These maps are very useful.	Бул карталар абдан пайдалуу.
He crossed his arms and frowned angrily.	Колдорун кайчылаштырды, кыжырдангандай кабагын бүркөп.
But he can't stand people who really lie.	Бирок ал чындап эле калп айткан адамдарды көтөрө албайт.
Water is necessary for life.	Суу жашоо үчүн зарыл.
The plant had a common name "stink".	Өсүмдүк "сасык" деген жалпы атка ээ болгон.
I noticed that you are a management specialist.	Байкашымча, сиз менеджмент адиси экенсиз.
Political legitimacy is determined by the will of the people.	Саясий мыйзамдуулукту элдин эрки аныктайт.
The crow cried out, and its black feathers smoked.	Карга катуу кыйкырды, анын кара жүндөрү түтөп чыкты.
For a long time, this population was treated as serfs.	Узак убакыт бою бул калкка крепостнойлор катары мамиле жасалып келген.
This city was known for its wealth and prosperity.	Бул шаар өзүнүн байлыгы жана гүлдөп-өнүгүүсү менен белгилүү болгон.
Buses should improve conditions for passengers.	Автобустар жүргүнчүлөр үчүн шарттарды жакшыртышы керек.
They watched in the tunnels,	Алар туннелдерде аңдып,
Hotel staff must be trained by foreigners.	Мейманкананын кызматкерлерин чет өлкөлүктөр окутушу керек.
His clothes were wrinkled and dirty.	Анын кийимдери бырыш жана кир болгон.
To take the test, you must answer the questions correctly.	Тесттен өтүү үчүн суроолорго туура жооп бериш керек.
He was wearing a yellow shirt with black stripes.	Ал кара сызыктары бар сары көйнөк кийип жүргөн.
Freedom, equality and brotherhood are words of protection.	Эркиндик, теңдик жана боордоштук – коргоо сөздөрү.
This is the hardest street we have ever built.	Бул биз курган эң оор көчө.
Be proud of your work, or someone else will brag.	Жумушуңуз менен сыймыктаныңыз, болбосо башка бирөө мактанат.
Thousands of refugees have crossed the border.	Миңдеген качкындар чек арадан өтүп кетишти.
Saturday is Sunday.	Ишемби базар күнү.
This man has no experience in becoming president.	Бул киши президент болууга тажрыйбасы жок.
It rains heavily here every year.	Бул жерде жыл сайын катуу жаайт.
Pull the door.	эшикти тарт.
He wished he hadn't come.	Келбей калса экен деп ойлоду.
This family lives outside of it.	Бул үй-бүлө анын чегинен тышкары жашайт.
Life without sugar would be unbearable.	Шекерсиз жашоо чыдагыс болмок.
He said we need to be patient.	Сабыр кылышыбыз керек деди.
Effects of bad grammar	Жаман грамматиканын таасирлери
The thief hit his car.	Ууру анын унаасын сүзүп кеткен.
The poem flows easily and naturally.	Поэма оңой жана табигый агып турат.
It is expensive.	Бул кымбат.
He closed his eyes.	Ал көзүн жумду.
Scientists also disagree on the origin of the universe.	Ааламдын келип чыгышы боюнча илимпоздор да макул эмес.
Many athletes competed in this competition.	Бул мелдеште көптөгөн спортчулар күч сынашты.
The bus slowly made its way up the mountain.	Автобус акырындык менен тоого чыкты.
I wanted to have an ideal birthday.	Туулган күнүмдү идеалдуу өткөргүм келди.
The soldier was wounded and bleeding	Жоокер жарадар болуп, кансырап жаткан
The bride was brought by her father.	Келинди атасы алып берген.
The flood destroyed their crops.	Сел алардын эгиндерин кыйратты.
He moved slowly as he spoke.	Ал сүйлөп жатып акырын кыймылдады.
The baby was crying hard.	Наристе катуу ыйлап жатты.
My house is surrounded by forests.	Менин үйүм токойлор менен курчалган.
Music is a powerful tool.	Музыка күчтүү курал болуп саналат.
She stopped, but the car kept moving.	Аял токтоду, бирок машина кыймылдай берди.
Yes, all the exams went well.	Ооба, экзамендердин баары жакшы өттү.
Local residents say authorities are ignoring their concerns.	Жергиликтүү тургундар бийлик өкүлдөрү алардын тынчсыздануусуна көңүл бурбай жатканын айтышууда.
Short selling yourself is lowering your potential.	Өзүңүздү кыска сатуу - бул сиздин потенциалыңызды басынтуу.
It nourishes the blood.	Кан азыктандырат.
There are different types of suites.	Сюиталардын ар кандай түрлөрү бар.
The basic procedure was very simple.	негизги жол-жобосу абдан жөнөкөй болгон.
War simulation games are increasingly being seen as an educational tool.	Согуштук симуляция оюндары барган сайын билим берүүчү курал катары каралууда.
Chemical reactions give rise to new substances.	Химиялык реакциялар жаңы заттарды пайда кылат.
They opposed the construction of the dam.	Алар плотина курууга каршы чыгышкан.
It's their fault, right?	Бул алардын катасы, туурабы?
The meal consisted of boiled chicken and boiled potatoes.	Тамак бышырылган тоок эти менен бышырылган картошкадан турган.
The contours of his face looked sharp and angular.	Анын бетинин контурлары курч жана бурчтуу көрүндү.
It is made of pink marble block.	Ал кызгылт мрамор блокунан жасалган.
Princes and vassals were divided according to location.	Княздыктар жана вассалдар жерине жараша бөлүнүшкөн.
They reach the age of thirty.	Алар отуз жашка чейин жетет.
Pamela said she was too tired to study tonight.	Памела бүгүн кечинде окууга өтө чарчаганын билдирди.
The changes were gradual, but obvious.	Өзгөрүүлөр акырындык менен болгон, бирок анык.
He promised a commitment to peaceful diplomacy.	Ал тынч дипломатияга берилгендигин убада кылды.
This river flows between the mountains.	Бул дарыя тоолордун ортосунда агат.
The frogs shouted.	Бакалар кыйкырышты.
An elderly woman enjoys knitting in her spare time.	Карыган аял бош убактысында токууну жакшы көрөт.
The agreement did not mention tariffs.	Келишимде тарифтер жөнүндө сөз болгон эмес.
The house is painted in soft pastel colors.	Үй жумшак пастел түстөрүнө боёлгон.
He organized many events to raise money for the poor.	Ал жакырларга акча чогултуу үчүн көптөгөн иш-чараларды уюштурган.
This is called the dokin effect.	Бул докин эффекти деп аталат.
Still no answer.	Дагы деле жооп жок.
This word is rude and obscene.	Бул сөз орой жана адепсиз.
They have been in various stages of financial collapse.	Алар каржылык кыйроонун ар кандай баскычтарында отурушту.
He opposes a ban on private cars.	Ал жеке унааларга тыюу салууга каршы.
I prefer to stay at home than go.	Баргандан көрө үйдө отурганды жакшы көрөм.
Each lake is fed by underground springs.	Ар бир көл жер астындагы булактар ​​менен азыктанат.
The village around him was silent.	Анын айланасындагы айыл унчукпай калды.
The wine is flavored with orange peel.	Шарап апельсин кабыгы менен даамданган.
The strong, tall building has an amazing view.	Күчтүү, бийик имараттын укмуштуудай көрүнүшү бар.
He returned an hour later.	Ал бир сааттан кийин кайра кайтып келди.
He is hiding a secret from us.	Ал бизден сыр жашырып жатат.
He appreciates the wisdom of his friends.	Ал досторунун акылмандыгын баалайт.
The gardener skillfully trimmed the fences.	Багбан тосмолорду чеберчилик менен кырккан.
These songs have an impressive sound.	Бул ырлардын таасирдүү үнү бар.
Stop playing that stupid music!	Ошол келесоо музыканы ойногонду токтот!
He still writes songs.	Азыр деле ыр жазат.
The body is a complex and fun machine.	Дене татаал жана кызыктуу машина.
Constable inspected the street from his post.	Констебль өзүнүн постунан көчөнү карап чыкты.
Live in peace.	Тынч жерде жашаңыз.
Work with your sister.	Эжең менен иште.
The election was a referendum on his activities.	Шайлоо анын ишмердүүлүгү боюнча референдум болду.
Most people have never seen such a device.	Көпчүлүк адамдар мындай аппаратты көргөн эмес.
He picked up the knife on the table.	Ал столдун үстүндө турган бычакты алды.
The bells are ringing to begin the service.	Кызматтын башталышы үчүн коңгуроолор кагылып жатат.
So why does the old man gather firewood every day?	Анда эмне үчүн чал күндө отун терет?
He was tall, almost six feet, and very slender.	Ал узун бойлуу, дээрлик алты фут жана абдан сымбаттуу болчу.
About a dozen villagers gathered around him.	Анын тегерегине он чакты айыл тургундары чогулган.
I wrote a rough sketch.	Мен болжолдуу эскизди жаздым.
The wise old woman gave them some silver.	Акылдуу кемпир аларга бир аз күмүш берди.
When she opened the closet, she found cockroaches.	Аял шкафты ачканда таракандарды таап алган.
Analysts also discussed poor nutrition.	Талдоочулар туура эмес тамактанууну да талкуулашты.
Among his many talents, the chemist was especially talented.	Анын көптөгөн таланттарынын арасында химик өзгөчө таланттуу болгон.
The rain came as a surprise.	Жаан-чачындын жаашы күтүүсүз болуп калды.
The leopard swam its prey under the bush.	Илбирс олжосун бадалдын астынан сүзүп алды.
Salt has many uses.	Туз көп колдонууга ээ.
He plays an important role here.	Ал бул жерде маанилүү ролду ойнойт.
He managed to land his plane on a narrow street.	Ал самолетун тар көчөгө кондурууга үлгүргөн.
So the wise old woman set out.	Ошентип, акылман кемпир жолго чыкты.
The fish are swimming upstream.	Балык агымдын өйдө жагында сүзүп баратат.
The two eventually agreed to dismantle the weapons.	Экөө акыры куралдарды демонтаждоону макулдашты.
The state pays him a monthly pension.	Мамлекет ага ай сайын пенсия берип турат.
The giant octopus shook its tent.	Алп осьминог чатырларын силкти.
Yields and prices fluctuated.	Түшүмдүүлүк жана баалар өзгөрүлүп турду.
It will take some time for his son to work.	Уулунун иштеши үчүн бир аз убакыт керек.
They carry the most popular radios.	Алар эң популярдуу радиолорду алып жүрүшөт.
The cold wind bit the meat.	Муздак шамал этти тиштеп алды.
They hid behind the statues.	Алар айкелдердин артына жашынышты.
A prison officer began beating the victim.	Түрмө кызматкери жабырлануучусун сабап баштаган.
We must not forget that gold is heavy.	Алтындын оор экенин унутпаш керек.
Put a slice of bread in the toaster.	Тостерге бир кесим нан салыңыз.
He nodded thoughtfully.	Ал ойлуу башын ийкеди.
A local cleric opposed the proposed changes.	Жергиликтүү диниятчы сунушталып жаткан өзгөртүүлөргө каршы чыкты.
He had difficulty planning and organizing the big party	Ал чоң кечени пландаштырууда жана уюштурууда кыйынчылыкка дуушар болгон
Why are there so many words for hair?	Эмне үчүн чач үчүн көп сөздөр бар?
Gravel runs under the wheels of the car.	Машинанын дөңгөлөктөрүнүн астына шагылдар чуркайт.
The government plans to reduce taxes in this area.	Өкмөт бул жаатта салыктарды кыскартууну пландоодо.
The president vetoed the bill.	Президент мыйзам долбооруна вето койду.
Do you want to work in food distribution?	Тамак-аш бөлүштүрүүдө иштегиңиз келеби?
Weigh the cookies before molding.	Печеньелерди калыпка салуудан мурун ченеп алыңыз.
He wants to try all the attractions of the city.	Ал шаардын бардык аттракциондорун сынап көрүүнү каалайт.
The transportation industry is tightly regulated.	Ташуу өнөр жайы катуу жөнгө салынат.
The psychiatrist determined that the patient had been deceived.	Психиатр бейтаптын алданып калганын аныктады.
Experts say it is finally approaching.	Эксперттер акыры жакындап калганын айтышты.
A work of art can be studied for several hours.	Көркөм чыгарманы бир нече саат бою изилдөөгө болот.
He carefully vacuumed the house.	Ал үйдү кылдат чаң сорду.
The people here are friendly.	Бул жердеги адамдар ынтымактуу.
His speech was interrupted by loud voices.	Анын ацгемеси катуу добуштар менен токтотулду.
There is a difference between reason and reason.	Акыл менен акылдын ортосунда айырма бар.
Sandalwood oil was burned to ward off evil spirits.	Сандал майы каардуу рухтарды кууп чыгуу үчүн өрттөлгөн.
During the night the air became cold.	Түн ичинде аба муздап калды.
The earth is slowly cooling.	Жер акырындап муздап баратат.
He ran away.	Ал чуркап кетти.
They love to eat dead animals.	Алар өлгөн жаныбарларды жегенди жакшы көрүшөт.
He did not try to answer.	Ал жооп берүүгө аракет кылган жок.
He fired two shots.	Ал эки ок чыгарды.
The weight of this bag would be great.	Бул сумканын салмагы сонун болмок.
It is based on an ancient tradition.	Бул байыркы салтка негизделген.
The man's face was stern.	Эркектин жүзү катаал эле.
A thick fog covered the city of love.	Сүйүү шаарын коюу туман каптады.
I am reading this book.	Мен бул китепти окуп жатам.
Our grandchildren live in another world.	Неберелерибиз башка дүйнөдө жашайт.
He paused for a moment.	Ал бир азга токтоп калды.
The shortest road is straight down the avenue.	Эң кыска жол түз проспект менен ылдый.
The risk of pollution is growing.	Булгануу коркунучу күчөп баратат.
Everyone tried to find out who was speaking.	Баары ким сүйлөп жатканын билүүгө аракет кылышты.
Centipede is a relatively harmless creature.	Центипед салыштырмалуу зыяны жок жандык.
These coins are counterfeit.	Бул монеталар жасалма болуп саналат.
This dream has come true.	Бул кыялым орундалды.
Users reported problems with the machines.	Колдонуучулар машиналар менен кыйынчылыктарды билдирди.
First, we collect this money.	Биринчиден, биз бул акчаны чогултабыз.
What science is most commonly used?	Кайсы илим көбүнчө колдонулат?
The descriptive phenomenon of the brain was first observed.	Мээнин сүрөттөө кубулушу биринчи жолу байкалган.
Our new tennis coach is special.	Биздин жаңы теннис машыктыруучусу өзгөчө.
Flooding is becoming a serious problem.	Суу каптоо олуттуу көйгөйгө айланууда.
Almost everyone sat down early.	Дээрлик бардыгы эрте отурушту.
The picture was unpleasant.	Сүрөт жагымсыз экен.
They used a form of writing called the Kunei script.	Алар жазуунун «куней жазуусу» деп аталган түрүн колдонушкан.
Some animals live in the sea.	Кээ бир жаныбарлар деңизде жашайт.
Suddenly the scream pierced the air.	Бир маалда кыйкырык абаны тешип кетти.
He shouted.	— деп кыйкырып жиберди.
I still dream of traveling abroad.	Мен дагы чет өлкөгө саякаттоону кыялданам.
In short, everyone should help take care of the forest.	Кыскасы, токойлорду кароого ар ким жардам бериши керек.
The prince dreamed of going to exotic places.	Ханзаада экзотикалык жерлерге барууну кыялданчу.
He slipped on the wet ground.	Ал нымдуу жерге тайгаланып кетти.
The rocket flew and flew into space.	Ракета учуп, космоско учту.
This is your problem, you told your neighbor.	Бул сенин көйгөйүң, кошунаңа айттың.
So you need an excellent supply of fresh air.	Ошентип, таза абанын сонун запасы керек.
The government has increased the old-age pension scheme.	Өкмөт карылык боюнча пенсиялык схеманы көбөйттү.
They went on a long journey.	Алар узак сапарга чыгышты.
Contains large amounts of alcohol.	Спирт ичимдиктерин көп өлчөмдө камтыйт.
Spread the hair and tie with ribbon.	Чачын таратып, лента менен байлаңыз.
The bridge collapsed due to the flood.	Көпүрө селдин күчү менен урап түшкөн.
Yes, my knowledge did me no good.	Ооба, менин билимим мага жакшылык кылган жок.
The situation of women is improving dramatically.	Аялдардын абалы кескин жакшырып баратат.
The problems got worse and worse.	Маселелер уламдан-улам начарлап кетти.
Farmers produced almost all products.	Дыйкандар дээрлик бардык азыктарды өндүргөн.
The link has been deleted by the copyright owner.	Шилтеме автордук укуктун ээси тарабынан өчүрүлгөн.
Two evil souls came out of the forest.	Токойдон эки жаман жан чыкты.
If you catch the ball, you win the football game.	Топту кармасаң, футбол оюнун жеңесиң.
Without such burials, society will not be able to function.	Мындай көмүүлөр болбосо, коом иштей албайт.
Soldiers dug a hole with a shovel.	Жоокерлер күрөк менен окоп казышкан.
This area is famous for its ancient temples.	Бул аймак өзүнүн байыркы храмдары менен белгилүү.
The evaporated water evaporates into the air.	бууланган суу абага бууланат.
Many of the clergy fled in panic.	Диниятчынын үйүрүнүн көбү үрөй учурган бойдон качып кетишкен.
The atom has both positive and negative charges.	Атомдун оң жана терс заряды бар.
Leather jacket, black boots and jeans.	Булгаары куртка, кара өтүк жана джинсы шым.
He was in touch with his family.	Ал үй-бүлөсү менен байланышта болгон.
I felt guilty that my husband was wasting my time.	Күйөөм мага короткону үчүн өзүмдү күнөөлүү сездим.
He was walking slowly down the street.	Ал көчөдө акырын басып баратты.
They sat in silence for a while.	Бир азга унчукпай отурушту.
Almost all foods come with food labels.	Дээрлик бардык тамак-аш азыктары тамактануу этикеткалары менен келет.
Some types of beans are poisonous.	Төө буурчактын кээ бир түрлөрү уулуу.
How difficult it is to deal with the grief of the lost.	Жоголгондор кайгы менен күрөшүү кандай кыйын.
A herd of elephants passed by.	Пилдердин үйүрү ары-бери басып өттү.
Don't eat too much meat.	Этти көп жебеңиз.
Their motives were noble, but some criticized them.	Алардын ниети асыл, бирок айрымдары аларды сындашкан.
The fire was allowed to be extinguished.	Өрттүн өзүн өчүрүүгө уруксат берилген.
We did not want any trouble, and we avoided leaving any traces.	Эч кандай кыйынчылыкты каалабай, из калтыруудан качканбыз.
Deep sea currents carried him away from the shoreline.	Терең деңиз агымдары аны жээк сызыгынан алыс алып кетти.
Let me know if you need a change.	Эгер сизге өзгөртүү керек болсо, мага кабарлаңыз.
Superhero comics have flourished here for generations.	Superhero комикстери муундар бою бул жерде гүлдөп келген.
Listen to music.	Музыка угуу.
His jaw trembled a little.	Жаагы бир аз калтырап кетти.
He looked at himself in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүн карады.
The full moon is high in the sky.	Асманда толгон ай бийик турат.
The company has denied any liability.	Компания эч кандай жоопкерчиликтен баш тартты.
The field was bare.	Талаа жылаңач болчу.
The grass is fed with manure.	Чөп кык менен азыктандырылган.
Thick hair forms a normal curved face.	Калың чач кадимки сүйрү бетти түзөт.
They danced to the music.	Алар музыканын коштоосунда чогуу бийлешти.
The water smelled of strong chlorine.	Суу катуу хлор жыттанып турду.
Divide the wax into small pieces.	Момду майда бөлүктөргө бөлүңүз.
Doubts have existed for many years.	Шек көп жылдардан бери бар.
A teenager enjoys everything.	Өспүрүм бардык нерсеге көңүл ачат.
The Prime Minister with the scientist's family.	Премьер-министр окумуштуунун үй-бүлөсү менен бирге.
Its large mouth is square, with long, uneven yellow teeth.	Анын чоң оозу төрт бурчтуу, узун, тегиз эмес сары тиштери бар.
Take out the trash.	Таштанды чыгар.
A city full of double prices.	Кош бааларга толгон шаар.
Our goal is to provide transportation to these needy people.	Биздин максат ушул муктаж адамдарга транспорт менен камсыз кылуу.
My father's clothing store was closed.	Атамдын кийимдерин саткан дүкөн жабылды.
He remembered coming to town a few years ago.	Ал шаарга бир нече жыл мурун келгенин эстеди.
We arrived safely.	Барган жерибизге аман-эсен жетип келдик.
The wind was blowing hard.	Шамал катуу согуп турду.
They have a lot of fans.	Алардын көптөгөн күйөрмандары бар.
Take the cat outside.	мышыкты сыртка чыгар.
The war led to terrible social injustice.	Согуш коркунучтуу социалдык адилетсиздикке алып келди.
The government has condemned the attacks.	Өкмөт кол салууларды айыптады.
The oil must be heated carefully.	Майды кылдаттык менен жылытуу керек.
The melting point of metal is higher than that of wood.	Металлдын эрүү температурасы жыгачка караганда жогору.
This substance is insoluble in water.	Бул зат сууда эрибейт.
The cake was finished in an hour.	Торт бир саатта бүттү.
Dependence on imported fuels is crippling the economy.	Импорттук күйүүчү майларга көз карандылык экономиканы аксатып жатат.
Children's memories can be unreliable.	Балдардын эскерүүлөрү ишенимсиз болушу мүмкүн.
A wave of advance troops rushed to the hill.	Алдыңкы аскерлердин толкуну дөбөгө чуркап келди.
They were rescued by planes from a mountainous area.	Аларды тоолуу аймактын аймагынан учактар ​​куткарып калышты.
Trains are slow in rural areas.	Айыл жеринде поезддер жай жүрүүдө.
The elderly couple were starving.	Карыган жубайлар ачарчылыктын алдында турушкан.
The common market has existed for centuries.	Жалпы рынок кылымдар бою бар.
Farmers need to grow a variety of crops.	Дыйкандар ар түрдүү айыл чарба өсүмдүктөрүн эгиши керек.
A teenage girl died in a car accident.	Өспүрүм кыз жол кырсыгынан каза болду.
A tropical cyclone devastated the region.	Тропикалык циклон аймакты кыйратты.
The population continues to decline.	Калктын азайышы уланууда.
The car hit me.	Машина мени сүзүп кетти.
Here is a picture of the sunset.	Бул жерде күндүн батышынын сүрөтү.
The farmer pushed the chair back.	Дыйкан аял отургучун артка түрттү.
No matter how hard they try, they have to keep going.	Канчалык кыйын болсо да, алар уланышы керек.
The egg he laid was big and green.	Ал таштаган жумуртка чоң жана жашыл болчу.
The moon stared at the golden towers.	Ай алтын мунараларды карап турду.
His methods are often incredibly successful.	Анын ыкмалары көбүнчө укмуштуудай ийгиликтүү.
Crowds gathered in the city square to cheer.	Шаардын аянтына чогулган эл жапырт кубаттап турду.
He believed that he had deceived her.	Ал аны алдаганына ишенген.
Apply the oil to the right ear.	Майды оң кулакка сүйкөңүз.
The train was on time as usual.	Поезд адаттагыдай эле өз убагында жүрдү.
The man was angry.	Эркек ачууланды.
The boy coughed and felt his throat.	Бала жөтөлүп, кекиртегин сезди.
A man must have a beard.	Эркектин сакал-муруту болушу керек.
I often saw the sun go down.	Күндүн батып баратканын көп көрчүмүн.
He was a talented performer.	Ал таланттуу аткаруучу болгон.
A solid foundation is important for every building.	Ар бир имарат үчүн бекем пайдубал маанилүү.
They wash and clean clothes.	Кийимдерди жууп тазалашат.
The history of water scarcity is reflected in the landscape.	Суунун тартыштыгынын тарыхы пейзажда чагылдырылган.
A forensic medical examination has been ordered.	Соттук-медициналык экспертиза дайындалды.
I need strong glue to fix the screen.	Экранды оңдоо үчүн мага күчтүү клей керек.
He said he would wash his hands before dinner.	Кечки тамактан мурун анын колун жууйм деди.
The nearest town is bad.	Жакынкы шаар начар.
I always loved my mother.	Мен апамды дайыма жакшы көрчүмүн.
Most people hate going to the dentist.	Көпчүлүк адамдар тиш доктурга барганды жаман көрүшөт.
Grandmother closed her eyes and whispered softly.	Чоң эне көзүн жумуп, акырын шыбырады.
A politician should treat other parties with respect.	Саясатчы башка партияларга сый мамиле жасашы керек.
Three thousand people attended the concert.	Ошол концертке үч миң адам агылган.
In some areas, rice is the staple food.	Кээ бир аймактарда күрүч негизги азык болуп саналат.
All passengers must have passports.	Бардык жүргүнчүлөрдүн паспорттору болушу керек.
He took his time and ate the burrito.	Ал убактысын алып, буррито жеди.
The notorious criminal escaped capture.	Белгилүү кылмышкер колго түшкөндөн качып кутулган.
There was a soft smile on his face.	Анын жүзүнө жумшак жылмаюу түштү.
He used quality wood to build a better house.	Ал жакшыраак үй куруу үчүн сапаттуу жыгачтарды колдонгон.
Heavy rains caused flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан улам сел жүрдү.
Some groups consider monkeys to be sacred.	Кээ бир топтор маймылдарды ыйык деп эсептешет.
There was a shy smile on her lovely face.	Анын сүйкүмдүү жүзүн уялчаак жылмаюу пайда болду.
This offer was rejected.	Бул сунуш четке кагылды.
One year of experience, one day.	Бир жылдык тажрыйба, бир күндө.
Trying is a great motivation.	Аракет кылуу - бул чоң мотивация.
An excavator was used to build the highway.	Автомобиль жолун курууда экскаватор пайдаланылган.
The big iron door slammed shut.	Чоң темир эшик тарсылдап жабылды.
What prevents the water from boiling?	Суунун кайнап кетишине эмне тоскоол болот?
Robots are the main source of labor.	Роботтор эмгектин негизги булагы болуп саналат.
We buy our vegetables at the market.	Жашылчаларыбызды базардан алабыз.
The new sports complex will be completed soon.	Жаңы спорт комплекси жакында бүткөрүлөт.
We all had a great time!	Баарыбыз сонун убакыт өткөрдүк!
He was naturally ashamed of his mistakes	Ал өзүнүн каталары үчүн табигый түрдө уялчу
Governments collect taxes.	Өкмөттөр салык чогултат.
When the neighbors arrived, the wounded died	Кошуналар келгенде жарадарлар өлүп калышкан
Increased tourist activity has put pressure on the government.	Туристтердин активдүүлүгүнүн күчөшү өкмөткө басым жасады.
The tourists were grateful.	Туристтер ыраазы болушту.
Blurred clouds flew lazily over the lake.	Көлдүн үстүнөн бүдөмүк булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү.
His speech was well-structured and consistent.	Анын сүйлөгөн сөзү жакшы структураланган жана ырааттуу болгон.
Field crops are grown here.	Бул жерде талаа өсүмдүктөрү өстүрүлөт.
Where did he go?	Ал кайда кетти?
He climbed the stairs.	Ал тепкичтин үстүнө чыкты.
Lately, she has been having trouble sleeping.	Акыркы убакта ал уктай албай кыйналып жүргөн.
There was a lot of fish.	Балык көп болчу.
Both players are highly skilled.	Эки оюнчу тең жогорку чеберчиликте.
Determine your demographics.	Демографияңызды аныктаңыз.
They waited for him to return.	Алар анын кайтып келишин күтүп жатышты.
Because they are such a large corporation, they employ a lot of people.	Мындай ири корпорация болгондуктан, алар көп адамдарды жумуш менен камсыз кылат.
But you can make paper out of wood.	Бирок жыгачтан кагаз жасоого болот.
Copper is widely used in industry.	Жез өндүрүштө кеңири колдонулат.
He felt tired and drowning.	Ал чарчап, чөгүп баратканын сезди.
His facial expressions were unreadable.	Анын жүзүндөгү мимика окулбай турду.
These fossils existed millions of years ago.	Бул фоссилдер миллиондогон жылдар мурун болгон.
The drought has caused public outrage.	Кургакчылык элдин нааразычылыгын жаратты.
Cars emit smoke into the atmosphere.	Автомобилдер атмосферага түтүн чыгарат.
There was a small pond at the lowest level.	Эң төмөнкү деңгээлде кичинекей көлмө бар болчу.
The size needs to be changed.	Өлчөмдү алмаштыруу керек.
The bus driver was overweight and rude.	Автобустун айдоочусу ашыкча салмактуу жана орой болгон.
He laughed cheerfully.	Ал көңүлдүү күлүп койду.
Lunch is ready.	Түшкү тамак даяр.
Thousands of families were forced to flee.	Миңдеген үй-бүлөлөр качууга аргасыз болушкан.
In the following years, the population continued to decline.	Кийинки жылдарда калктын саны мындан ары да кебейе берди.
I totally depend on you.	Мен толугу менен сага көз каранды.
There is a factory owner in the factory.	Фабрикада заводдун ээси бар.
Faith is associated with good reason.	Ишеним алгылыктуу себеп менен байланышкан.
The sign is terribly close.	Белги коркунучтуу жакын.
It is on the southwest wall.	Ал түштүк-батыш дубалында.
Spread a layer of frozen food on the baking trays.	Тоңдурулган тамактын катмарын бышыруу табактарына жайыңыз.
Some companies were not immune to the crisis.	Кээ бир ишканалар кризистен иммунитетке ээ болгон эмес.
She took her husband's name.	Ал күйөөсүнүн атын алды.
Police said the suspect may have been armed.	Полиция шектүүнүн куралдуу болушу ыктымалдыгын билдирди.
These polar regions are vulnerable.	Бул полярдык аймактар ​​аялуу болуп саналат.
The bridge collapsed after it was considered old.	Көпүрө эски деп эсептелгенден кийин кулап түшкөн.
They left a clear mark for the police.	Алар полиция үчүн так из калтырышты.
So far, our efforts have been in vain.	Азырынча аракетибизден майнап чыккан жок.
It is better to eat strawberries fresh.	Кулпунайды жаңы кезинде жеген жакшы.
It’s amazing, really.	Бул абдан укмуш, чындап эле.
Women should raise their skirts above the knee.	Айымдар юбкасын тизеден өйдө көтөрүшү керек.
People love all kinds of animals.	Адамдар ар кандай жаныбарларды жакшы көрүшөт.
In a brief statement, the victim was charged.	Кыскача баяндамада жабырлануучу күнөөлөнгөн.
I plan to spend the afternoon at the mall.	Түштөн кийин соода борборунда өткөрүүнү пландап жатам.
Until recently, people thought that this planet was the home of man.	Акыркы убакка чейин адамдар бул планетаны адамдын мекени деп ойлошкон.
Fresh vegetables are delicious.	Жаңы жашылчалар даамдуу.
A factory will be built here soon.	Жакында бул жерде завод курулат.
Amazing melodies make learning a language easier.	Укмуш обон тилди оңой үйрөнүүгө жардам берет.
The elephants circled in a semicircle.	Пилдер жарым тегерекче айланып кетишти.
When the water boiled, he poured it into the kettle.	Суу кайнаганда чайнекке куйду.
This island is famous for its beauty.	Бул арал өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
Do you pay for the damage?	Келтирилген зыянды төлөйсүзбү?
The villagers were in dire need of help.	Айыл тургундары жардамга абдан муктаж болчу.
The market is open today.	Базар бүгүн ачык.
Don't worry about them.	Алар үчүн кайгырба.
No one was in the building.	Имаратта эч ким болгон эмес.
The Philippines is a country of holidays and celebrations.	Филиппиндер майрамдардын жана майрамдардын өлкөсү.
Decreased literacy is a big problem.	Сабаттуулуктун төмөндөшү чоң көйгөй.
He used excess onion to make this sauce.	Ал бул соусту жасоо үчүн ашыкча пиязды колдонгон.
The sweater testified to his good taste.	Свитер анын жакшы табитин күбөлөндүргөн.
We need to reform the education system, he said.	Биз билим берүү системасын реформалашыбыз керек, дейт ал.
Work usually requires me to work at night.	Жумуш көбүнчө түн ичинде иштешимди талап кылат.
The sleigh was pulled by a group of eight dogs.	Чананы сегиз иттен турган топ тартты.
His apology did not have many supporters.	Анын кечирим суроосу аны көптөгөн колдоочуларга ээ болгон жок.
Organizations are hard to change.	Уюмдарды өзгөртүү кыйын.
He opened the fridge and took a beer.	Ал муздаткычты ачып, пиво алды.
He lived in an old, dilapidated house.	Ал эски, кычыраган үйдө жашачу.
He bathed, shaved, and took a hot shower.	Ал жуунуп, сакалын алып, анан ысык душка түшкөн.
Bend while kissing.	Өбүп жатканда эңкейиңиз.
The temple is surrounded by statues on both sides.	Ибадаткана эки капталында айкелдер менен курчалган.
Several horses touched the wagons.	Вагондорго бир нече аттар тийди.
Our family and friends help us in difficult times.	Үй-бүлөбүз жана досторубуз бизге кыйын учурда жардам беришет.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге жык толду.
The full moon lit up the darkness.	Толгон ай караңгылыкты жаркыратты.
Their hands were hot with fear.	Алардын колдору корккондуктан ысып турду.
The dead were found lying on the street.	Каза болгондор көчөдө жаткан жеринен табылган.
What is the name of this river?	Бул дарыянын аты кандай?
The leather covers and edges of the book are gilded.	Китептин тери мукабалары жана четтери алтын жалатылган.
Please take this medicine regularly.	Сураныч, бул дарыларды үзгүлтүксүз ичиңиз.
Different methods are used to communicate with children.	Балдар менен баарлашууда түрдүү ыкмалар колдонулат.
The local economy depends on rice cultivation.	Жергиликтүү экономика күрүч өстүрүүдөн көз каранды.
Work on these roads is still ongoing.	Бул жолдордо иштер дагы эле уланууда.
Then dinner was organized.	Андан кийин кечки тамак уюштурулду.
The rank was publicly executed.	Даражасы эл алдында өлүм жазасына тартылган жер болгон.
The air temperature was very hot and dry.	Абанын температурасы абдан ысык жана кургак болчу.
The men's hair began to fall out.	Эркектер чачтары түшө баштады.
The main purpose of the document is to show the relevant principles.	Документтин негизги максаты - тиешелүү принциптерди көрсөтүү.
He trembled and fell asleep again.	Ал титиреп, кайра уктап калды.
He had a bad cold.	Ал катуу суук тийген.
Persuading people to act in a certain way.	Адамдарды белгилүү бир жол менен иш-аракет кылууга көндүрүү.
The test was relatively easy, he thought.	Сыноо салыштырмалуу жеңил болду, деп ойлоду ал.
Suddenly the moon became pale and ghostly white.	Бир маалда ай кубарып, арбактай аппак болуп жаркырап кетти.
A bandit tried to rob him.	Аны бандит тоноого аракет кылган.
The atmosphere was hot and narrow.	Атмосфера ысып, тар болду.
Individual unit of tissue.	Ткандын жеке бирдиги.
Reading is the best way to improve your vocabulary.	Окуу - сөз байлыгын жакшыртуунун эң жакшы жолу.
It's cold outside!	Сыртта суук!
He sat in the front seat and watched the traffic.	Алдыңкы орундукка отуруп, жол кыймылын байкады.
The fence is without cracks.	Тосмо жылчыксыз.
The lines were blurred.	сызыктар бүдөмүк болгон.
Some cities were almost deserted at night.	Кээ бир шаарлар түн киргенден кийин дээрлик ээн калган.
The captain ordered the crew to jump back.	Капитан экипажга артка секирүүнү буйруду.
Encourage children to ask questions and study.	Балдарга суроо берүүгө жана изилдөөгө үндөшөт.
He sat all day and cried.	Ал бир күн кечке отуруп алып ыйлады.
Books are the only way to gain a deeper understanding of history.	Тарыхты терең түшүнүүнүн бирден бир жолу китептер.
He felt something was wrong.	Ал бир нерсе туура эмес экенин сезди.
Paradise is on the other side of the mountains.	Бейиш тоолордун ары жагында жайгашкан.
The twins grew up together.	Эгиздер чогуу чоңоюшкан.
Some of the buildings burned down completely.	Имараттардын айрымдары толугу менен күйүп кеткен.
Are you painting this room?	Сиз бул бөлмөнү боёп жатасызбы?
She suddenly felt an unreasonable desire to weave.	Ал күтүлбөгөн жерден токуу үчүн акылга сыйбаган каалоону сезди.
The traffic jam was caused by an obstacle.	Тоскоолдуктан улам унаа тыгыны пайда болгон.
Several windows are broken.	Бир нече терезелер сынган.
The fishermen threw their nets into the water.	Балыкчылар торлорун сууга ыргытышты.
Many believe that preparations are underway.	Учурда даярдыктар жүрүп жатат деп көпчүлүк ишенет.
Everyone in this family should work.	Бул үй-бүлөдөгү ар бир адам иштеши керек.
The bracelet is made of gold.	Браслет алтындан жасалган.
It was a crowded bus.	Ал толуп жаткан автобус экен.
Many countries have made prostitution a crime.	Көптөгөн өлкөлөр сөзсүз түрдө сойкулукту кылмыштуулуктан ажыратышкан.
The hill turned out to be very steep.	Адыр өтө тик болуп чыкты.
The museum has more tourist information.	Музейде туристтик көбүрөөк маалымат бар.
The action collapsed last week.	Акция өткөн аптада кулады.
He chewed a piece of bread gently.	Бир кесим нанды акырын чайнады.
The wind blew her red hair around her head.	Шамал анын кызыл чачтарын башына айлантып алды.
The moon is visible tonight.	Ай бүгүн түнү көрүнүп турат.
The experiments of the scientific laboratory were quite successful.	Илимий лабораториянын эксперименттери бир топ ийгиликтүү болду.
These medications are used to relieve pain and put you to sleep.	Бул дары-дармектер ооруну басаңдатуу жана уктатуу үчүн колдонулат.
Activity is growing in the city.	Шаарда активдүүлүк күч алууда.
The error simply does not add up.	Ката жөн эле кошулбайт.
How can you maintain love?	Сүйүүнү кантип сактап калууга болот?
The muscles of his back were agitated by hard lines.	Аркасынын булчуңдары катуу сызыктар менен толкунданып жатты.
This law protects coastal property.	Бул мыйзам жээктеги мүлктөрдү коргойт.
Take a shovel in your hand and get ready to work.	Колуңузга күрөк алып, иштөөгө даярданыңыз.
The company's policy is to increase productivity.	Компаниянын саясаты өндүрүмдүүлүгүн жогорулатуу болуп саналат.
When water heats up, it contains hydrogen and oxygen.	Суу ысыганда суутек жана кычкылтек болот.
Use a serrated knife to cut the bread.	Нанды кесүү үчүн тиштүү бычакты колдонуңуз.
I gave a lecture on social psychology.	Мен социалдык психология боюнча лекция окудум.
I didn't want to bother him.	Мен анын тынчын алгым келген жок.
Turn these into delicious sandwich fillings.	Буларды даамдуу сэндвич толтургучтарга айлантыңыз.
Demand for such a program is low.	Мындай программага суроо-талап аз.
Our customers complain about the high price.	Биздин кардарлар кымбат баага даттанышат.
He is an outstanding hero.	Ал көрүнүктүү баатыр болуп саналат.
The author of this text is unknown.	Бул тексттин автору белгисиз.
Can you show me the nearest bus stop?	Мага жакын жердеги аялдаманы көрсөтө аласызбы?
She strongly supports women's rights.	Ал аялдардын укуктарын катуу колдойт.
Need to travel with a guide.	Гид менен саякаттоо керек.
According to him, his son is fine now.	Анын айтымында, уулу азыр жакшы.
The number of homeless will increase in the coming years.	Үй-жайсыздардын саны жакынкы жылдары өсөт.
There is no denying his influence.	Анын ага тийгизген таасирин танууга болбойт.
The government has restored water supply.	Өкмөт суу менен камсыздоону калыбына келтирди.
The gas is stored in a flexible rubber balloon.	Газ ийкемдүү резина шарда сакталат.
Engineer - engineer.	Инженер — инженер.
They talked and decided not to trade here.	Алар сүйлөшүп, бул жерден соода кылбоо чечимине келишти.
The rest left.	Калгандары кетишти.
Through the work of microscopes, we see cells.	Микроскоптордун иши аркылуу биз клеткаларды көрөбүз.
He was born into a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөдө төрөлгөн.
Dry leaves were crackling under my feet.	Кургак жалбырактар ​​бутумдун астынан чартылдап жатты.
I have a weakness for baklava.	Менин баклавага алсыздыгым бар.
Measurements reveal a lot about the past.	Өлчөөлөр өткөн жөнүндө көп нерсени ачып берет.
Shut up now, my child, and burn in the fire of your courage.	Эми унчукпа, балам, кайратыңдын отуна бак.
He was carrying a large black suitcase.	Ал киши чоң кара чемоданды көтөрүп жүргөн.
No one in history is perfect.	Тарыхтагы эч бир адам идеалдуу эмес.
The decision is final.	Чечим акыркы болуп саналат.
It supports knives for rotation.	Ал айлануу үчүн бычактарды колдойт.
Good parents take care of their children	Жакшы ата-энелер балдарына кам көрүшөт
The steep slope impeded movement.	Тик жантайыңкы кыймылга тоскоол болгон.
You have worked tirelessly for so long.	Сиз ушунча убакыт бою талыкпай эмгектендиңиз.
He needed help lifting the suitcase up.	Ал чемоданын өйдө көтөрүүгө жардам керек болчу.
The dragon's fire was fierce.	Ажыдаардын оту катуу экен.
The hall was spacious and the ceilings were high.	Зал кенен, шыптары бийик экен.
Electricity bills are very high.	Электр энергиясынын акысы өтө жогору.
He went out in the bright sunlight.	Ал жаркыраган күндүн нуруна сыртка чыкты.
The merchant walked along the sidewalk, encouraging passersby	Соодагер тротуар менен сейилдеп, ары-бери өткөндөрдү үндөгөн
The sofa is simple but comfortable.	Диван жөнөкөй, бирок ыңгайлуу.
Many factors affect the success or failure of a business.	Бизнестин ийгилигине же ийгиликсиздигине көптөгөн факторлор таасир этет.
The house has a reasonably comfortable interior.	үй акылга сыярлык жайлуу ички бар.
Some cities have benefited from this initial reduction.	Кээ бир шаарлар бул алгачкы кыскартуудан пайда көрүштү.
Construction work in our area has slowed down.	Районубуздагы курулушта иш солгундап кеткен.
Salt is used to prevent the growth of bacteria.	Туз бактериялардын көбөйүшүнө жол бербөө үчүн колдонулат.
The ocean looked dark and scary.	Океан караңгы жана коркунучтуу көрүндү.
Sometimes the monkey jumps on his shoulder.	Кээде маймыл анын ийинине секирип кетет.
Vacuum cleaners contain dangerous chemicals.	Чаң соргучтарда коркунучтуу химиялык заттар болгон.
Incomplete contour.	Толук эмес контур.
Everyone loved the brave and courageous soldier.	Кайраттуу жана кайраттуу жоокерди бардыгы терен суйчу.
I need to reach out to my friends.	Мен досторума жетишим керек.
He waved his wand and muttered a prayer.	Ал таякчасын булгалап, дуба кылып кобурады.
Use a severe, permanent stroke.	Катуу, туруктуу инсульт колдонуңуз.
I support my plan.	Мен өз планымды колдойм.
Our environment seems to ignore us.	Айлана-чөйрөбүз бизге көңүл бурбагандай таасир этет.
This bad building will soon be demolished.	Бул жаман имарат жакында бузулат.
They argue hotly.	Алар кызуу талашышат.
Priory was corrected rudely but respectfully.	Приорий орой, бирок урмат-сый менен оңдолду.
He seemed to be fading.	Ал соолуй баштагандай болду.
The younger brother cried for help.	Кичинекей иниси жардам сурап ыйлады.
A cheetah is a wild animal.	Гепард — жапайы жаныбар.
Increasing biodiversity will combat global warming.	Биологиялык ар түрдүүлүктү жогорулатуу глобалдык жылуулук менен күрөшөт.
He misses his mother.	Апасын сагынат.
These books are useless!	Бул китептер пайдасыз!
Soldiers searched the small house from top to bottom.	Жоокерлер кичинекей үйдү өйдөдөн ылдыйга чейин тинтишти.
The fog is visible.	Көтөрүлгөн туман көрүнүп калат.
I have a fly in my soup.	Менин шорподо чымын бар.
You have to live in the present.	Сиз азыркы учур менен жашашыңыз керек.
He knew his sister was in danger.	Ал эжесинин коркунучта экенин билди.
The boy cried all night.	Бала түнү бою ыйлады.
The virus is transmitted by insect bites.	Вирус чаккан курт-кумурскалар аркылуу жуккан.
The package weighed twelve kilograms.	Пакеттин салмагы он эки килограммды түзгөн.
First, you need to find a glass jar.	Биринчиден, сиз айнек идиш табышыңыз керек.
These twin volcanoes can be seen as e	Бул эгиз вулкандарды э катары көрүүгө болот
Shoot down enemy planes.	Душмандын учактарын атып түшүргүлө.
The young poet wrote in the spring.	Жаш акын жазга ода жазган.
Decreased fertility is worrying.	Төрөттүн төмөндөшү тынчсыздандырат.
The tram passes through the city.	Трамвай шаарды аралап өтөт.
It was difficult to negotiate.	Бул сүйлөшүүлөрдү жүргүзүү кыйын болду.
There was no reliable report on the epidemic.	Эпидемия боюнча ишенимдүү билдирүү мүмкүн эмес болчу.
Water is a really valuable commodity here.	Суу бул жерде чынында эле баалуу товар.
Their communication was excellent, both in word and in deed.	Алардын баарлашуусу сөзүндө да, иши менен да эң сонун болгон.
Wear your winter jacket and gloves.	Кышкы курткаңызды жана колкапыңызды кийиңиз.
My job is to talk to customers about new products.	Менин милдетим кардарлар менен жаңы өнүмдөр жөнүндө сүйлөшүү.
A cup of strong black tea	Бир чыны күчтүү кара чай
The sand stretches for miles and miles.	Кум километр жана километрге созулуп жатат.
There are usually six players on each side.	Ар бир тарапта адатта алты оюнчу бар.
He threw stones into the river.	Ал дарыяга таштарды тепти.
Rosemary hung limply on the grill.	Розмарин грильдин үстүндө шалпайып илинип турду.
Lower the oil temperature.	Майдын температурасын төмөндөтүңүз.
The wedding was large and attended by participants.	Үйлөнүү үлпөтү чоң жана катышуучулардын катышуусунда өттү.
The poor young man was begging on the street.	Байкуш жигит көчөдө кайыр сурап жүргөн.
More people voted in favor of the proposals.	Сунуштарды колдоп добуш бергендер көбүрөөк.
The bear knocked him to the ground.	Аю аны жерге жыгып жиберди.
He suddenly felt very tired.	Ал күтүлбөгөн жерден абдан чарчаганын сезди.
They climbed to the top of a high, steep hill.	Бийик, тик дөбөнүн башына чыгышты.
He has only one daughter.	Анын бир гана кызы бар.
Bob swallowed his coffee.	Боб кофесин жутуп алды.
He is known for donating his money to charity.	Ал акчасын кайрымдуулукка жумшаганы менен белгилүү.
Add a little sugar.	Ага бир аз кант салыңыз.
This is important for getting enough sleep.	Бул жетиштүү уктоо үчүн маанилүү болуп саналат.
The scales rattled.	Тараза тарсылдады.
These creatures are known to pose a great threat	Бул жандыктар чоң коркунуч туудурганы белгилүү
Some studies support this theory.	Кээ бир изилдөөлөр бул теорияны колдойт.
Support the roof of that building.	Ошол имараттын шыбын колдо.
Trying not to look guilty, he returned the library book.	Ал күнөөлүү көрүнбөөгө аракет кылып, китепкана китебин кайтарып берди.
You've finished dinner, now let's go out.	Кечки тамакты ичип бүттүң, эми сыртка чыгалы.
Childhood obesity is a threat to public health.	Балдардын семирүүсү коомдук ден соолук үчүн коркунуч болуп саналат.
Evaluate programs only on the basis of their results.	Программаларды алардын жыйынтыгы боюнча гана баалаңыз.
The clock is ticking.	Саат катып калды.
Many people died in this war.	Бул согушта көптөгөн адамдар курман болгон.
They gathered wild grapes.	Алар жапайы жүзүмдөрдүн жүзүмдөрүн жыйнашкан.
Some shops do not allow smoking inside.	Кээ бир дүкөндөр ичинде тамеки чегүүгө уруксат бербейт.
The old man scratched his head.	Чал башын тырмап койду.
If you have a cold, you may feel unwell.	Үшүп калган болсоңуз, өзүңүздү жаман сезишиңиз мүмкүн.
There was a deaf shout.	Дүлөй кыйкырык угулду.
Every student must pass this exam to receive a diploma.	Ар бир студент диплом алуу үчүн бул сынактан өтүшү керек.
First, transfer the potatoes to a pot.	Биринчиден, бир казанга картошка өткөрүп.
The country's Supreme Court has approved new rules.	Өлкөнүн Жогорку соту жаңы эрежелерди бекитти.
A musician's career may decline.	Музыканттын карьерасы төмөндөп кетиши мүмкүн.
The authorities were aware of our plans.	Биздин пландарыбыздан бийликтегилер кабардар болчу.
Respected very effective leaders.	Абдан эффективдүү жетекчилерди сыйлашкан.
He believed he had seen it before.	Ал муну мурун көргөнүнө ишенчү.
However, little was known about this animal.	Ошентсе да, бул жаныбар жөнүндө аз эле белгилүү болгон.
Be sure to feed your baby when he is hungry.	Бала ачка болгондон кийин сөзсүз тамактандырыңыз.
Complete the following sentences.	Төмөнкү сүйлөмдөрдү толуктаңыз.
These areas are the first source of energy.	Бул аймактар ​​биринчи энергия булагы болуп саналат.
There is an equal and opposite reaction to each attempt.	Ар бир аракет үчүн бирдей жана карама-каршы реакция бар.
Suddenly, the lights went out.	Бирок күтүлбөгөн жерден жарык өчүп калды.
Only ten teams survived.	Он гана команда аман калды.
I'm not interested in sports.	Спортко кызыгам жок.
He could not immediately explain why he had killed her.	Ал аны эмне үчүн өлтүргөнүн дароо түшүндүрө алган жок.
Wrong because the sender is maintaining anonymity.	Туура эмес, анткени жөнөтүүчү анонимдүүлүгүн сактап жатат.
He died from a severe blow to the head.	Ал башына катуу соккудан каза болгон.
The opening scene was dramatic and convincing.	Ачылыш сахнасы драмалык жана ынанымдуу болду.
The only key has been removed.	Жалгыз ачкыч жок кылынды.
As he drove, he thought of his position.	Ал айдап бара жатып, өзүнүн абалын ойлоду.
Your membership has been delayed by two months.	Мүчөлүгүңүздүн мөөнөтү эки айга кечикти.
Muscle aches after playing tennis.	Теннис ойногондон кийин булчуңдар ооруйт.
I work as a nurse.	Мен медайым болуп иштейм.
Everything has changed.	Баары өзгөрдү.
The forest in this biome is densely wooded.	Бул биомдогу токой калың бак-дарактуу.
Row beans, black eyed peas and bread.	Сап буурчак, кара көздүү буурчак жана нан.
The food tastes very good.	Тамактын даамы абдан жакшы.
Inject painkillers.	Ооруну басаңдатуучу дары сайгыла.
There was a lid on the wooden box.	Жыгач кутучанын капкагы бар экен.
We seldom talked or wrote in silence.	Экөөбүз сейрек сүйлөшчүбүз, унчукпай жазып жаттык.
The total numbers in this table are expected to increase.	Бул таблицадагы жалпы сандардын өсүшү күтүлүүдө.
Reforms have changed the structure of rural life.	Реформалар айыл турмушунун түзүлүшүн өзгөрттү.
The skeleton is stained with blood.	Скелет канга боёлгон.
They dug up the piles of sand.	Алар үйүлгөн кумдарды казып чыгышты.
Older people have the right to cry.	Карылардын ыйлаганга акысы бар.
Scientists wonder if there are genetic causes.	Окумуштуулар генетикалык себептер барбы деп таң калышат.
My uncle suggested a walk.	Байкем сейилдеп келүүнү сунуштады.
Some villagers lived along the green river.	Кээ бир айыл тургундары жашыл дарыянын боюнда жашашкан.
They cannot hide forever.	Алар түбөлүккө жашыра алышпайт.
Then he took off his coat.	Ошондо ал пальтосун алды.
Rainfall is rare this spring.	Бул жазда жамгыр сейрек болот.
The criminal was convicted of murder.	Кылмышкер адам өлтүрүү боюнча соттолгон.
Raising awareness on environmental issues.	Айлана-чөйрөнү коргоо маселелери боюнча маалымдуулукту жогорулатуу.
The photo was taken by a tourist.	Сүрөттү турист тартып алган.
The installation is fictitious.	Орнотуу ойдон чыгарылган.
He carefully composed the words.	Ал сөздөрдү кылдаттык менен түзгөн.
Move your property to a new home.	Мүлкүңүздү жаңы үйгө көчүрүңүз.
The hills are covered with fog.	Адырларды туман каптап турат.
A group of people protested against the raised funds.	Элдин бир тобу көтөрүлгөн каражатка каршы чыгышкан.
The daily newspaper is published every day.	Күн сайын эртең мененки гезит чыгат.
He ate with his fingers.	Ал манжалары менен жеди.
Sharks, in turn, are dangerous beasts.	Акула, өз кезегинде, коркунучтуу жырткыч.
This is only partially true.	Бул жарым-жартылай гана чындык.
He needs to read.	Ал окуш керек.
The circus is turning into a profit.	Цирк кирешеге айланууда.
Some people reject the theory of evolution.	Кээ бир адамдар эволюция теориясын четке кагышат.
Workers are learning to manage water.	Жумушчулар сууну башкарууну уйренуп жатышат.
European communities supported the detainees.	Европалык коомчулуктар абактагыларды колдошту.
The salad is very tasty.	салат абдан даамдуу болот.
India's population now exceeds one billion.	Индиянын калкы азыр бир миллиарддан ашты.
Saliva from mammals gives them a bitter taste.	Сүт эмүүчүлөрдөн бөлүнүп чыккан шилекей аларга ачуу даам берет.
He heard the news on the radio.	Ал радиодон жаңылыктарды укту.
Mobilizations took place across the country.	Мобилизациялар өлкө боюнча өттү.
The submarine was launched.	Суу астындагы кеме сууга түшүрүлдү.
He pointed to the ruined house.	Ал кыйраган үйдү көрсөттү.
Suddenly there was an earthquake.	Бир маалда жер титиреп кетти.
The house has a large mortgage.	Үйдө чоң ипотека бар.
Due to social pressure, many people who drank alcohol were sent to rehabilitation centers.	Коомдук басымдын айынан алкоголдук ичимдиктерди ичкен көптөгөн адамдарды реабилитациялоо борборлоруна түрткөн.
My cat refused to eat his dinner.	Менин мышык анын кечки тамагын жегенден баш тартты.
The new computer is much faster than the old one.	Жаңы компьютер эскисине караганда бир топ ылдам.
A cold wind blew through the windows.	Терезелерди муздак шамал сокту.
Destroys the road again.	Жолду кайра кыйрат.
Set the clock an hour before bedtime.	Уктаар алдында сааттарды бир саат алдыга коюңуз.
He traveled extensively and traveled extensively.	Ал абдан көп саякаттап, көптөгөн өлкөлөрдү кыдырган.
Soft, sweet candies are not good for my teeth.	Тишиме жумшак, таттуу момпосуйлар жакшы эмес.
She asked me not to tell her husband.	Ал күйөөсүнө айтпашымды суранды.
There was a terrible explosion.	Коркунучтуу жарылуу болду.
Previous studies have shown changes in productivity.	Буга чейинки изилдөөлөр түшүмдүүлүктүн өзгөрүшүн көрсөттү.
Four thousand tourists visit this space center every year.	Бул космос борборуна жылына төрт миң турист келет.
He was taking a bath.	Ал ваннага түшүп жаткан.
There is a problem.	Маселе бар.
Take some cold water and apply it with a sponge.	Бир аз муздак суу алып, анын үстүнө губка менен сүйкөңүз.
We climbed the collapsing stairs.	Биз урап жаткан тепкич менен чыктык.
Other items can be repaired cheaper.	Башка буюмдарды арзаныраак оңдоого болот.
The bag knocked him back to the ground.	Сумка аны кайра жерге кулады.
The late amendment was signed by all members of the committee.	Кечигип түшкөн түзөтүүгө комитеттин бардык мүчөлөрү кол коюшту.
His silence was bad.	Анын унчукпаганы жаман болду.
Dengue fever is more common in this tropical country.	Денге безгеги бул тропикалык өлкөдө көбүрөөк кездешет.
There are no parasites that infect these corals.	Бул кораллдарды жуктурган бир дагы мите жок.
I heard you talking, you know.	Мен сенин сүйлөшүүңдү уктум, билесиңби.
The noise level here was unbearable.	Бул жерде ызы-чуунун деңгээли адам чыдагыс болчу.
The winter sports event is the largest event of its kind.	Кышкы спорттук иш-чара өз түрү боюнча эң ири иш-чара болуп саналат.
Play music.	Музыка ойнотуңуз.
Such experiences indicate the existence of a spiritual world.	Мындай окуялар руханий дүйнөнүн бар экенинен кабар берет.
An amazing new drug has hit the market.	Базарга таң калыштуу жаңы дары чыкты.
Many trucks were carrying goods.	Көптөгөн жүк ташуучу унаалар жүк ташып жатышты.
The royal couple visited the temple for the first time.	Падышалык жубайлар храмга биринчи жолу зыярат кылышты.
Use only local vegetables.	Жергиликтүү жашылча-жемиштерди гана колдонуңуз.
The winds were blowing hard.	Шамалдар катуу согуп жатты.
This is the most comfortable chair in the house.	Бул үйдөгү эң ыңгайлуу отургуч.
Have you seen this lake before?	Бул көлдү мурда көрдүңүз беле?
Under these conditions, rodents multiply rapidly.	Мындай шартта кемирүүчүлөр тез көбөйөт.
The budget money is gone.	Бюджеттин акчасы бүттү.
The candidate introduced himself to the Secretary of State.	Талапкер өзүн мамлекеттик катчыга тааныштырды.
His story was true.	Анын окуясы чын болчу.
He saw her in the distance and smiled.	Аны алыстан көрүп, жылмайып койду.
The nearby castle was badly burned during the war.	Жакынкы сепил согуш учурунда катуу күйүп кеткен.
The country's economy is completely dependent on oil.	Өлкөнүн экономикасы толугу менен мунайга көз каранды.
He sighed deeply, thinking of his condition.	Өзүнүн абалын ойлоп, терең үшкүрдү.
He entered the church, sat quietly, and closed his eyes.	Ал чиркөөгө кирип, тынч отуруп, көзүн жумду.
Stay as long as you want.	Каалаганча кал.
The princess looked handsome in her dress.	Принцесса өзүнүн көйнөгү менен жарашыктуу көрүндү.
The king left a great legacy to his son.	Падыша уулуна чоң мурас калтырган.
People will gather later this month.	Ушул айдын аягында эл чогулат.
The history and traditions of this region are unique.	Бул аймактын тарыхы жана салттары өзгөчө.
That place is on fire.	Ал жер өрттөнүп жатат.
Sowing cinnamon adds a pleasant taste.	корица себүү жагымдуу даам кошот.
The floods claimed hundreds of lives.	Сел жүздөгөн адамдардын өмүрүн алып кетти.
Officials thought they were safe, but they were wrong.	Аткаминерлер аларды коопсуз деп ойлошкон, бирок алар жаңылышкан.
This city is famous for its gardening.	Бул шаар өзүнүн багбанчылыгы менен белгилүү.
It means praying for the dead.	Ал өлгөндөр үчүн дуба кылууну билдирет.
Leave us alone!	Бизди жалгыз калтыр!
He proved to be a good, reliable manager.	Ал жакшы, ишенимдүү менеджер экенин далилдеди.
Reorganizing your file directory can help.	Файл каталогуңузду кайра уюштуруу жардам бериши мүмкүн.
Apple prices are already rising.	Apple баасы азыртан эле көтөрүлүп жатат.
He slipped off the table.	Ал столдон тайып кетти.
His image was shown on television around the world.	Анын образы бүткүл дүйнөгө телекөрсөтүү аркылуу көрсөтүлдү.
The national flag is more colorful than the national flag.	Мамлекеттик желек мамлекеттик тууга караганда түстүүраак.
They come to this city from a few kilometers away.	Алар бул шаарга бир нече километрден келишет.
The region is rich in industrial centers.	Аймак өнөр жай борборлоруна бай.
The new movie musical made people happy.	Жаңы кино мюзикл элди кубандырды.
The boy's face lit up.	Баланын жүзү жарык болду.
One bag contains about ten kilograms.	Бир капта болжол менен он килограмм бар.
Various trade agreements have been signed.	Ар кандай соода келишимдерине кол коюлду.
Mix two tablespoons of salt in boiling water.	Кайнап жаткан сууга эки аш кашык тузду аралаштырыңыз.
He advocated the legalization of marijuana.	Ал марихуананы мыйзамдаштырууну жактаган.
This is a direct way to solve it.	Бул муну чечүүнүн түз жолу.
Divided into three regions, the country has rich resources	Үч аймакка бөлүнгөн өлкө бай ресурстарга ээ
With the help of mobile devices, the news spreads quickly here.	Мобилдик түзмөктөрдүн жардамы менен жаңылыктар бул жерде тез тарайт.
He erased the information and opened the paper.	Маалыматты өчүрүп, кагазды ачты.
We need to conserve water to protect our forests.	Токойлорубузду коргоо үчүн сууну сакташыбыз керек.
Alfred hung the picture in the bedroom.	Альфред картинаны уктоочу бөлмөсүнө илип койгон.
Typically, the giant tree was very dark.	Мүнөздүү, алп дарак абдан караңгы болчу.
Workers here can easily get sick.	Бул жерде жумушчулар оңой эле ооруп калышы мүмкүн.
The calm waters now seemed calm.	Тынч суулар азыр тынч көрүндү.
Please give me two aspirin.	Мага эки аспирин бериңизчи.
Harmful waste is polluting waterways.	Зыяндуу калдыктар суу жолдорун булгап жатат.
A white swan is a beautiful, slender man.	Ак куу - сулуу жана сымбаттуу адам.
The mind is constantly under the influence of various emotions.	Акыл тынымсыз ар кандай сезимдердин таасиринде болот.
Most students work to pay for their education.	Көпчүлүк студенттер окуусуна акча төлөш үчүн иштешет.
This means that winter storms will bring heavy snow.	Бул кышкы бороондор калың кар жаай турганын билдирет.
The young man is not charismatic, but friendly.	Жигит харизматикалык болбосо да, ынтымактуу.
Locals are enjoying the heat of the day.	Жергиликтүү тургундар күндүн ысыгында жыргап жатышат.
The store is open seven days a week.	Дүкөн жумасына жети күн иштейт.
There are countless long tunnels on the highway.	Магистральда сансыз узун туннелдер бар.
Trains were delayed due to heavy snowfall.	Калың жааган кардан кийин поезддер кечеңдеген.
They removed the debris with tweezers.	Алар сыныктарды кычкач менен алып салышты.
His position in society has certain advantages.	Анын коомдогу абалы белгилүү артыкчылыктарга ээ.
The suspension ropes of the suspension bridge are covered with varnish.	Асма көпүрөнүн асма аркандары лак менен капталган.
For lunch it was made from heavy beef.	Түшкү тамакка ал оор уй этинен жасалган.
He ordered the men to hurry.	Ал кишилерге шашылууну буйруду.
Be careful with the knife.	бычак менен сак болгула.
My neighbors are of all races.	Менин кошуналарым ар кандай тектүү адамдардан турат.
There is an opportunity to get free education here for several years.	Бул жерде бир нече жылдан бери бекер билим алуу мүмкүнчүлүгү бар.
Geologists sand here ten years later	Геологдор он жылдан кийин бул жерде кум
Mercury spilled from a broken tube.	Сынган түтүктөн сымап төгүлгөн.
It seems that more and more people are coming every day.	Күн сайын көбүрөөк адамдар келип жаткандай.
His parents agreed to drop out.	Ата-энеси анын окуусун таштоого макул болушкан.
The revolution opened an unknown era.	Революция белгисиз доорду ачты.
One to ten liters of gas.	Бирден он литрге чейин газ.
You will also need a pan to bake tarts.	Тарт бышыруу үчүн көмөч казанга да керек болот.
A safe way to cross the river.	Дарыядан өтүүнүн коопсуз жолу.
Heavy rains flooded the city's central streets.	Катуу жааган нөшөр шаардын борбордук көчөлөрүн суу каптады.
Signs can target the entire northern border.	Белгилер бүт түндүк чек араны бутага алат.
This statue is very beautiful.	Бул айкел абдан кооз.
He received essays of approximately the same quality.	Ал болжол менен бирдей сапаттагы эсселерди алган.
Then we walked along the river.	Андан кийин дарыянын жээгин кыдырдык.
The study tried to measure grief	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган
They opened the windows every night.	Алар ар бир түнү терезелерди ачышты.
Some methods quickly become obsolete.	Кээ бир ыкмалар бат эле эскирип калат.
No bicycles were allowed.	Эч кандай велосипед менен жолго чыгууга уруксат берилген эмес.
The population was sparse in the vast expanse.	Кең мейкиндикте калк сейрек болгон.
He avoids eye contact anyway.	Ал кандай болсо да көз тийүүдөн качат.
Our chests are cup-shaped and our backs are strong.	Биздин көкүрөктөрүбүз чөйчөкчө, артыбыз бекем.
I hid in the fence and watched my enemy.	Мен тосмого жашынып, душманымды карап турдум.
The neighbors' dog growled.	Коңшулардын ити катуу арылдады.
Cockroaches swarmed around the house.	Үйдүн ар бир бурчунда таракандар каптап кеткен.
Exhausted, we went to camp early.	Чарчагандыктан лагерге эрте жөнөдүк.
It is one of the largest cities in the world.	Бул дүйнөдөгү эң чоң шаарлардын бири.
The lion eats its prey raw.	Арстан олжосун чийки жейт.
He was silent but polite.	Ал унчукпай, бирок сылык болчу.
The novel became known to the world.	Роман дүйнөгө белгилүү болуп калды.
The village was deserted.	Айыл ээн калды.
He decided to return it.	Ал аны кайтарып берүүнү чечти.
The manager was dissatisfied with the unreasonable requirements of the project.	Долбоордун негизсиз талаптары боюнча менеджер нааразы болду.
In the morning, it began to get cold.	Таң атканда аба сууктай баштады.
His garden was small, but he had big plants.	Анын бакчасы кичинекей болчу, бирок анын чоң өсүмдүктөрү бар болчу.
The wedding was very interesting.	Той абдан кызыктуу өттү.
His dog stole a loaf of bread from the table.	Анын ити дасторкондон бир нанды уурдап кеткен.
I didn't say anything, just smiled.	Мен эч нерсе дебедим, болгону жылмайып койдум.
It is usually swallowed before eating.	Көбүнчө тамактанаардын алдында суудан ууртап алат.
The girl answered thoughtfully before speaking.	Кыз сүйлөөр алдында жакшылап ойлонуп жооп берди.
Thousands of homeless people can be seen on the streets.	Көчөлөрдө миңдеген үй-жайсыздарды көрүүгө болот.
The bright orange sun was setting below the horizon	Ачык кызгылт сары күн горизонттун астына батып кетти
I heard you argued with him last night.	Кечээ кечинде аны менен урушканыңды уктум.
Something was wrong with his face.	Бир нерсе болуп жатканы анын жүзүнөн билинип турду.
For ten years he lived a life of arbitrariness.	Он жыл бою ал өмүрүн ээнбаштык менен өткөрдү.
You can order a variety of dishes.	Ар түрдүү тамактарды заказ кылса болот.
Their house was built on a small island.	Алардын үйү кичинекей аралда курулган.
The poor left their land and went to the city.	Кедейлер жерин таштап шаарга кетишти.
A discount supermarket has opened near the plant.	Заводдун жанында арзандатуу супермаркети ачылды.
The judges discussed the case.	Судьялар ишти өз ара талкуулашты.
When the trumpet is blown, take a deep breath.	Сурнай тартканда терең дем алуу керек.
The school is isolated in rural areas.	Мектеп айыл жеринде обочолонгон.
I am leaving tomorrow.	Мен эртең кетем.
Butterflies are small, beautiful insects.	Көпөлөк - кичинекей сулуу курт-кумурскалар.
The children of this small village walk to school every morning.	Бул кичинекей айылдын балдары күн сайын эртең менен мектепке жөө келишет.
The country is mired in poverty.	Мамлекет жакырчылыктын сазына баткан.
Lower the temperature, please.	Температураны төмөндөтүңүз, сураныч.
The monument to the market building collapsed.	Базардын имаратынын эстелиги кулап түшкөн.
It nests in bird colonies.	Бул канаттуу колонияларга уя салат.
He grabbed the dog by the collar.	Ал итинин жакасынан кармап алды.
He was known among the villagers for his cunning.	Айылдаштарынын арасында куулугу менен таанылган.
Many products enter the market every year.	Көптөгөн буюмдар жыл сайын рынокко кирет.
We celebrate our anniversary for a week.	Бир жума бою юбилейибизди белгилейбиз.
Most students prepare for exams.	Көпчүлүк студенттер экзамендерге даярданышат.
He is more than five years older than his bride.	Ал колуктусунан беш жылдан ашат.
A shy smile played on his face.	Анын жүзүн уялчаак жылмаюу ойноду.
All five species are at risk of extinction.	Бардык беш түрү жок болуп кетүү коркунучу бар.
We are in deep trouble.	Биз терең кыйынчылыкта турабыз.
The song was beautifully arranged by a talented musician.	Ырды таланттуу музыкант сонун аранжировкалаган.
Apply a thick layer of cream.	Кремдин калың катмарын сүйкөңүз.
The windows of the colorful shops on the high street.	Бийик көчөдөгү түстүү дүкөндөрдүн терезелери.
Violence spread to the outskirts of the city.	Зордук-зомбулук шаар четине чейин жайылды.
He could identify anyone he wanted.	Ал каалаган адамын аныктай алган.
The boy was amazed when he saw the fireworks.	Бала фейерверкти көргөндө аябай суктанган.
The decision is a affirmation of human rights.	Чечим адам укуктарынын тастыкталышы болуп саналат.
The researcher is eager to understand the dynamics of the population.	Изилдөөчү калктын динамикасын түшүнүүгө ынтызар.
His life was lonely.	Анын жашоосу жалгыз болгон.
The heroic mother takes some time to breathe.	Баатыр эне дем алуу үчүн бир аз убакыт алат.
Riders are provided with all necessary information.	Чабандестер бардык керектүү маалыматтар менен камсыздалат.
Maybe we should call him.	Балким, биз аны чакырышыбыз керек.
The old man fell and broke his arm.	Карыя жыгылып, колу сынган.
Oil is used as a source of energy.	Нефть энергия булагы катары колдонулат.
The people of this village are famous for their colorful clothes.	Бул айылдын эли түркүн түстүү кийимдери менен белгилүү.
A large panda lives here.	Бул жерде чоң панда жашайт.
He briefly attended yesterday's court hearing.	Ал кечээги соттук отурумга кыскача катышты.
Power plants and private homes use electricity.	Электр станциялары жана жеке турак-жайлар электр энергиясын колдонушат.
The pigeon house needed repairs.	Көгүчкөнкана оңдоого муктаж болчу.
The soldiers stabbed the prisoners.	Жоокерлер туткундарды бычак менен сайышты.
The lawyer demanded justice.	Адвокат адилеттүүлүктү талап кылды.
The sun was hot, so we chose a shady spot.	Күн ысык болгондуктан, көлөкөлүү жерди тандап алдык.
My cat jumped on the table.	Менин мышык столдун үстүнө секирип.
He asked her a question.	Ал ага суроо берди.
The coach decided to change.	Машыктыруучу алмаштырууну чечти.
Employees were informed about the accident.	Кырсык тууралуу кызматкерлерге маалымат берилди.
Without water, a plant cannot grow.	Суу болбосо, өсүмдүк өсө албайт.
We wash and imitate cucumbers.	Бадыраңды жууп, туурайбыз.
This road is dangerous.	Бул жол кооптуу.
Public libraries now offer people access to many Internet resources.	Коомдук китепканалар азыр адамдарга көптөгөн интернет-ресурстарды колдонууну сунуштайт.
The water was clear and warm.	Суу тунук жана жылуу болчу.
Rest until you are sick.	Ооруганча эс ал.
Every twenty children are diagnosed with autism.	Ар бир жыйырма балага аутизм диагнозу коюлган.
Occasionally a dog would run down the street.	Анда-санда көчөдө ит чуркачу.
It is important to prepare carefully for the interview.	Интервьюга кылдат даярдануу маанилүү.
Money is often stolen from the country's banks.	Көп учурда өлкөнүн банктарынан акча уурдалат.
Due to the summer rains, the river's water level has risen.	Жайдын жамгырынан улам дарыянын суусу көбөйдү.
All schools, colleges and universities require an art credit,	Бардык мектептер, колледждер жана университеттер искусство боюнча кредитти талап кылат,
Farmers in several villages were starving, and some were starving for life.	Бир нече айылдагы дыйкандар ачка калышкан, айрымдары өмүр бою ачка калган.
We have never been here before.	Биз бул жерде мурда эч качан болгон эмеспиз.
Business intelligence program and strategic management are closely linked.	Бизнес чалгындоо программасы жана стратегиялык башкаруу тыгыз байланышта.
He could not sleep that night.	Ал ошол түнү уктай албай кыйналды.
The reporter was carefully seated in the front row.	Кабарчы алдыңкы катарга кылдаттык менен отургузулду.
The people threw fruit on the trees.	Эл бактарга жемиш ыргытышты.
The new factory was built to insulate key business functions.	Жаңы фабрика негизги бизнес функцияларын жылуулоо үчүн курулган.
He stays up all night.	Ал кечке чейин аралашып жүрөт.
However, some scientists claim that this is a misconception.	Бирок, кээ бир илимпоздор бул туура эмес түшүнүк деп ырасташат.
You are invited to attend.	Сиз катышууга чакырыласыз.
The wet soil was slippery.	нымдуу топурак тайгак болду.
The mop has a handle and two clamping tips.	Швабранын туткасы жана эки кысуучу учу бар.
Please take this as a warning.	Сураныч, муну эскертүү катары кабыл алыңыз.
It is difficult to live with people of the opposite sex.	Карама-каршы жыныстагы адамдар менен жашоо кыйын.
Some activists were outraged.	Айрым активисттер нааразы болушту.
This process is also called accretion.	Бул процесс аккреция деп да аталат.
The argument did not seem to be true.	Аргумент чындыкка эч окшошпой калган.
May his people rest in their eternal sleep.	Анын уруусу түбөлүк уйкусунда эс тапсын.
Millions were collected in this box.	Бул кутуга миллион даана чогултулган.
The sea seemed calm.	Деңиз тынч көрүндү.
The religious leader encouraged people to work and pray.	Диний лидер адамдарды иштөөгө жана намаз окууга үндөдү.
They stopped at a roadside kiosk.	Алар жол боюндагы күркөнүн жанына токтошту.
They said power should be shared equally.	Алар бийликти тең бөлүшүү керек деген пикирди айтышты.
Campaigning is poorly organized.	Үгүт иштери начар уюштурулган.
But much remains to be done.	Бирок али да көп иштер жасалышы керек.
Do not drink this tea too much at once.	Бул чайды бир убакта көп ичпеңиз.
Knowledge is the key to success.	Билим - ийгиликтин ачкычы.
He saw the world as beautiful.	Ал дүйнөнү кооз көрчү.
He couldn’t understand, he wasn’t special.	Ал түшүнө алган жок, ал өзгөчө эмес.
There are almost no trees in this forest.	Бул токойдо дээрлик бак-дарак жок.
The class has been removed.	Класс чыгарылды.
They abolished the death penalty.	Алар өлүм жазасын алып салышты.
I shampooed my hair.	Мен чачымды шампунь менен жуугам.
As a result of their efforts, the mine was reopened.	Алардын аракетинин натыйжасында шахта кайрадан ишке кирди.
The country's economy is increasingly linked to international markets.	Өлкөнүн экономикасы барган сайын эл аралык рыноктор менен тыгыз байланышта.
You are in a stable phase.	Сиз стабилдүү фазадасыз.
No one wants to remember their defeat.	Эч ким өзүнүн жеңилгенин эстегиси келбейт.
If the disease persists, consult a doctor.	Эгерде оору улана берсе, доктурга кайрылыңыз.
A stranger is standing at the end of the road.	Бейтааныш адам жолдун аягында турат.
I was not allowed to smoke.	Мага тамеки тартууга тыюу салынган.
Time was running out for the eastern tribes.	Убакыт чыгыш уруулары үчүн азайып бараткан.
This ingredient gives the sauce a bitter taste.	Бул ингредиент соусту ачуу даамын берет.
I apologize for saying that.	Мен муну айтканым үчүн кечирим сурайм.
Artists use oil to draw on canvas.	Сүрөтчүлөр кенепке сүрөттөрдү тартуу үчүн май колдонушат.
He was shocked to hear that his parents had died.	Ал ата-энесинин өлүмүн укканда аябай таң калган.
Large benches of palm trees lined the avenue.	Пальма бактарынын чоң отургучтары проспектиге тизилип турду.
They are gathered and ready to leave.	Алар жыйылган жана кетүүгө даяр.
Please write in pencil.	Сураныч, карандаш менен жаз.
The coat has many pockets.	Пальтонун көп чөнтөгү бар.
Darkness covered the world.	Караңгы дүйнөнү каптады.
Some flour mixture sticks to the bottom of the cup.	Кээ бир ун аралашмасы чөйчөктүн түбүнө жабышып калат.
He returned three hours later.	Ал үч сааттан кийин кайтып келди.
He quickly inspected the room.	Ал тез эле бөлмөнү карап чыкты.
The people of this village are religious people.	Бул айылдын эли динчил адамдар.
Intricately carved wooden box.	Татаал оюп жасалган жыгач куту.
The wages of these workers are too low for hard work.	Бул жумушчулардын айлыгы оор жумуш үчүн өтө аз.
The commander ordered them to move their fortifications.	Жетекчи аларга чептерин жылдырууга буйрук берди.
Squid ink stains remain after washing.	Калмардын сыя тактары жуугандан кийин деле кала берет.
In the woods, he heard a loud noise.	Токойлуу жерде, ал катуу үн укту.
He was released after a month in prison.	Бир ай абакта отургандан кийин бошотулган.
Roads are well built, but villages are few.	Жолдор жакшы курулган, бирок айылдар аз.
The moon rose above those mountains.	Тигил тоолордун үстүнөн ай көтөрүлдү.
The volcano erupted last month.	Жанар тоо өткөн айда жарылган.
The countess gave birth to all her children herself.	Балдарынын баарын графиня өзү төрөдү.
The cook grated the carrots.	Ашпозчу сабизди майда аарчып койду.
When the sun went down, the moon rose over the houses.	Күн баткандан кийин тамдардын үстүнөн ай көтөрүлдү.
Trees were cut down to make room for crops.	Бак-дарактар ​​эгинге орун бошотуш үчүн кыйылган.
Your doctor is absolutely useless!	Сиздин дарыгер таптакыр пайдасыз!
Most bus lines run every hour.	Көпчүлүк автобус линиялары саат сайын иштейт.
A war broke out between the two nations.	Эки элдин ортосунда согуш чыкты.
The word is written on the wall.	деген сөз дубалга түшүрүлгөн.
The ice cubes melted quickly.	Муз кубиктери тез эрип кетти.
The end, of course, was not good.	Аягы, албетте, жакшы болгон жок.
Corn was harvested in this part of the village.	Айыл-кыштактын бул участогунда жугеру эгиндери чабылды.
The farmer grew wheat and cotton on his farm.	Дыйкан өз чарбасында буудай жана пахта өстүргөн.
He needs a brain.	Ага мээ керек.
It was a modest house with a small yard.	Бул кичинекей короосу менен жупуну үй эле.
The animal fell into a long tunnel.	Жаныбар узун туннелге түшүп кетти.
Large quantities of food were destroyed.	Ири өлчөмдөгү азык-түлүк жок кылынды.
Numerous police officers were injured in the riots.	Тополоңдо сансыз полиция кызматкерлери жарадар болушкан.
Corrupt people line their pockets.	Коррупционерлер чөнтөктөрүн тизип.
Police accepted the guard's claim that he had stumbled.	Милиция күзөтчүнүн мүдүрүлүп калды деген дооматын кабыл алды.
The procedure was performed under local anesthesia.	Процедура жергиликтүү анестезия менен аткарылган.
Oil prices have risen in recent months.	Акыркы айларда мунайдын баасы көтөрүлдү.
Relax, it won't last long.	Эс алыңыз, бул көпкө созулбайт.
Sumatran tigers are known for their large, round ears.	Суматран жолборстору чоң, тегерек кулактары менен белгилүү.
Sheep are ruminants.	Койлор кепшөөчү жаныбарлар.
The measure requires a medium knife.	чара орто бычак талап кылат.
Those who did not take part in the protest were arrested.	Ал эми акцияга катышпаган адамдар камакка алынган.
A long, completely quiet period.	Узакка созулган, толугу менен тынч мезгил.
Green trees cover miles of fields.	Жашыл бак-дарактар ​​километрге созулган талааларды кий-ген.
The snake snatched and crawled towards the rabbit.	Жылан коенду көздөй уурданып сойлоп кетти.
How could anyone enter the darkness of space?	Кандайча кимдир бирөө космостун караңгылыгына кире алмак беле?
The solution is simple.	Чечим жөнөкөй.
The reporter named them.	Кабарчы алардын ысымдарын атады.
Let's call this a break.	Муну тыныгуу деп атайлы.
He shaved his beard.	Ал сакалын кырып салган.
Cut the potatoes into small pieces.	Картошканы майда бөлүктөргө кесип.
Blue wolf grows in gardens.	Көк бөрү бакчаларда өсөт.
An official statement found the company guilty.	Расмий билдирүүдө компаниянын күнөөсү бар экени аныкталган.
He was more interested in songwriting.	Ал ыр жазууга көбүрөөк кызыкчу.
Occasional attacks were reported.	Анда-санда кол салуулар катталган.
The prisoner slept in the prison cell.	Абактагы адам абак камерасында уктаган.
Can't you see what's going on here?	Бул жерде эмне болуп жатканын көрбөй жатасыңбы?
He wondered how long they would be there.	Алардын келиши канча убакытта болоруна кызыкты.
Fertility is not a scientific term.	Түшүмдүүлүк илимий термин эмес.
Nevertheless, it remains popular among voters.	Ошого карабастан, ал шайлоочулардын арасында популярдуу бойдон калууда.
Small pipes carried water.	Чакан түтүктөр сууну ташып кетчү.
A flock of birds usually does not follow the lead bird.	Канаттуулардын үйүрү, адатта, коргошун кушту ээрчибейт.
We are five miles from the nearest ocean.	Биз эң жакын океандан беш чакырым алыстыктабыз.
She knew her father loved her.	Ал атасы аны жакшы көрөрүн түшүндү.
First, prepare the cream.	Биринчиден, кремди даярдоо.
The poor pay more taxes than the rich.	Байларга караганда кедейлер көбүрөөк салык төлөйт.
He was severely punished.	Ал катуу жазага тартылды.
Here is a schematic diagram of the new train network.	Бул жерде жаңы поезд тармагынын схемалык чийме болуп саналат.
He shone on him.	Ал ага жарк этти.
Beard cream is usually bought at a local supermarket.	Сакал үчүн крем көбүнчө жергиликтүү супермаркеттен сатып алынат.
The paint would work wonders on that table.	Боёк ошол үстөлгө кереметтерди жасамак.
They missed the opportunity to build on the waterfront.	Алар суу жээгинде куруу мүмкүнчүлүгүн өткөрүп жиберишти.
Despite international accusations, the dictator remained disobedient.	Эл аралык айыптоолорго карабастан, диктатор баш ийбеген бойдон кала берди.
There is no easy way to control radiation levels.	Радиациянын деңгээлин көзөмөлдөөнүн оңой жолу жок.
All museums require security for staff.	Бардык музейлер кызматкерлери үчүн коопсуздукту талап кылат.
The teacher pointed out common mistakes.	Мугалим жалпы каталарды баса белгиледи.
It was predicted that there would be a severe winter.	Катуу кыш болору алдын ала айтылган.
This material cannot withstand very well.	Бул материал абдан жакшы туруштук бере албайт.
He broke his arm.	Ал колун сындырып алды.
A leader has to make difficult decisions.	Лидер оор чечимдерди кабыл алууга туура келет.
Once the computer is connected, you can transfer data.	Компьютер туташтырылгандан кийин, маалыматтарды өткөрүп берүүгө болот.
The hunter caught the snake very carefully.	Мергенчи жыланды абдан кылдаттык менен кармады.
That tired, old tree is often uprooted by the wind.	Ошол чарчаган, карыган даракты көбүнчө шамал жулуп кетет.
When were these posters raised?	Бул плакаттар качан көтөрүлгөн?
Resources are insufficient and unequally distributed.	Ресурстар жетишсиз жана бирдей эмес бөлүштүрүлгөн.
It is buried in this ancient tomb.	Ал ушул байыркы мүрзөгө коюлган.
The dam's reservoir is full.	Плотинанын суу сактагычы толуп калган.
Carefully seal the package.	Пакетти кылдаттык менен мөөр басыңыз.
The dog went to the side.	Ит капталына чыгып кетти.
He left his glasses in his room.	Ал көз айнегин бөлмөсүнө таштап кеткен.
He was studying at a vocational school.	Ал кесиптик мектепте сабак алып жаткан.
Medication can help relieve your headaches.	Дары баш ооруңуздан арылууга жардам берет.
Bacteria can ferment sugar.	Бактериялар кантты ачыта алат.
We need expert advice.	Бизге эксперттик кеңеш керек.
The sound of a piano can be heard inside the building.	Имараттын ичин пианинонун үнү угулат.
It is important that you have access to water.	Сизде сууга жетүү маанилүү.
She sings beautifully.	Ал сонун ырдайт.
Just smile because you are beautiful!	Жөн гана жылмай, анткени сен сулуусуң!
The missionary was on a land mission with his daughter.	Миссионер кызы менен кургакта миссияда жүргөн.
Our enemies are far away.	Биздин душмандарыбыз алыс.
It was snowing hard.	Кар катуу жаап жатты.
The soldiers were advancing towards the fort.	Жоокерлер чепке карай илгерилеп бара жатышты.
The brigadier sent a word to the brigadier.	Бригадир бригадирге соз жиберди.
thought of slogans and songs.	ураандар менен ырларды ойлошту.
Electricity shortages are becoming more serious.	Электр энергиясынын жетишсиздиги барган сайын олуттуу болуп баратат.
The floodwaters flooded the ancient city.	Суу ташкыны байыркы шаарга кеңири кирди.
The arrogant woman did not let the people down.	Текебер аял элди оозунан түшүрбөй койду.
The group ordered a buffet lunch.	Топ фуршеттик түшкү тамакка заказ беришти.
She was slender and delicate.	Ал сымбаттуу жана назик болчу.
The windows are wooden frames with glass panes.	Терезелер айнек айнектери бар жыгач алкактар.
Drinking alcohol during pregnancy can be harmful.	Кош бойлуу кезде спирт ичимдиктерин ичүү зыяндуу болушу мүмкүн.
It is really effective.	Бул чынында эле натыйжалуу.
The central region was flooded.	Борбордук аймакты суу каптады.
The water of this river is very clear.	Бул дарыянын суусу абдан тунук.
My sister is heavy.	Менин карындашым оор.
He often complained that he had been rude to her.	Ал көп учурда аны менен орой сүйлөшкөнүнө нааразы болгон.
The local area is famous for its beautiful villages.	Жергиликтүү аймак кооз айылдары менен белгилүү.
We cannot allow this.	Биз буга жол бере албайбыз.
I want to give you everything.	Мен сага баарын бергим келет.
The angry heat melted the plastic.	Ачууланган жылуулук пластикти эритип жиберди.
Cancel the reservation until tomorrow.	Эртеңкиге чейин ээлеп коюуну жокко чыгарыңыз.
The city was famous for its jewelry industry.	Шаар зергерчилик өнөр жайы менен белгилүү болгон.
The leaves were amazing in the fall.	Жалбырактары күзүндө укмуштуудай болгон.
I wanted to be a good teacher.	Мен мыкты мугалим болууну максат кылдым.
One of two species of primates.	Приматтардын эки түрүнүн бири.
I am tired and hungry.	Мен чарчадым жана ачкамын.
However, some locals opposed the move.	Бирок айрым жергиликтүү тургундар бул кадамга каршы болушкан.
The life of workers in this area is difficult.	Бул райондун эмгекчилеринин турмушу оор.
Tornadoes are common in this part of the country.	Торнадо өлкөнүн бул бөлүгүндө тез-тез болуп турат.
Forests are home to rare species of birds.	Токойлор канаттуулардын сейрек кездешүүчү түрлөрүнүн мекени.
The study is based on a survey.	Изилдөө сурамжылоого негизделген.
Mushroom stalks should be cut into strips.	Козу карындын сабактары тилкелерге кесилиши керек.
I went to the zoo to take pictures of the animals.	Мен жаныбарларды сүрөткө тартуу үчүн зоопаркка бардым.
The soldiers descended the steep cliff.	Жоокерлер тик жардан ылдый тушушту.
The broken window brought a lot of money to the owner.	Сынган терезе ээсине бир топ акчаны алып келген.
Those caught with drugs will be severely punished.	Баңгизат менен кармалгандар катуу жазага тартылышат.
She liked to wear simple, clean clothes.	Ал жөнөкөй, таза кийим кийгенди жактырчу.
We weigh in every week.	Биз жума сайын таразага тартабыз.
I've never seen him.	Мен аны эч качан көргөн эмесмин.
In the distance there was a dark cloud.	Алыста кара булут каптап турду.
The first step is for the president to resign.	Биринчи кадам президент кызматтан кетиши керек.
It takes a total of five weeks.	Жалпысынан беш жума талап кылынат.
Most of us have a hard time understanding this.	Муну түшүнүү көбүбүзгө кыйын.
The author's book has received mixed reviews.	Жазуучунун китеби ар кандай сын-пикирлерге ээ.
How deep is the ocean?	Океан канчалык терең?
He survived the plane crash.	Ал учак кырсыгынан аман калган.
They decided to experiment.	Алар эксперимент жасоону чечишти.
Cream is made from cow's milk.	Уйдун сүтүнөн коюу каймак чыгарылат.
Therefore, it is especially important that you read.	Ошондуктан, сиз окуу өзгөчө маанилүү болуп саналат.
Please let me in, ”he cried.	Сураныч, мени киргизиңиз, - деп ыйлап жиберди.
The accident cut off electricity to the entire floor.	Кырсык бүт кабаттын электр энергиясын өчүрдү.
The water calmed down and became like glass.	Суу тынчып, айнектей болуп калды.
The documents are placed in clean folders.	Документтер таза папкаларга салынган.
Temperatures fluctuate sharply across the island.	Температура арал боюнча кескин өзгөрүп турат.
Their coach fell to the ground.	Алардын машыктыруучусу жерге кулап түштү.
The doctor had to see two patients that evening.	Дарыгер ошол күнү кечинде эки бейтапты көрүүгө аргасыз болгон.
Salami ate sandwiches and drank beer.	Салями сэндвичтерин жеп, пиво ичти.
She is like a queen before him.	Анын алдында ханышадай болуп турат.
Add a little cold water to the boil.	Кайнатканга бир аз муздак суу куюңуз.
I worry about the worries of others.	Мен башкалардын тынчсыздануулары менен тынчсызданам.
There was a wave of activity.	Активдүүлүктүн толкуну пайда болду.
He did exactly what he was told to do.	Ал өзүнө алган милдеттерин так аткарды.
Their money supply has stabilized this year.	Алардын акча массасы быйыл турукташты.
We need to help him.	Биз ага жардам беришибиз керек.
The race was unfair.	Жарыш адилетсиз өттү.
Its weight will soon double.	Анын салмагы жакында эки эсеге көбөйөт.
The bride's dress was white with a black bow.	Келиндин көйнөгү кара бантик менен ак болгон.
The mountains were visible in the distance.	Тоолор алыстан көрүнүп турду.
How much water do you need?	Сизге канча суу керек?
The princess quickly fell into the water.	Принцесса тез эле сууга түшүп кетти.
Such changes could have serious consequences for the economy.	Мындай өзгөрүүлөр экономикага олуттуу кесепеттерди алып келиши мүмкүн.
We had a wonderful dinner.	Биз сонун кечки тамактан алдык.
The history of this country is interesting.	Бул өлкөнүн тарыхы кызыктуу.
They had been searching for a remote island for months.	Алар бир нече ай бою алыскы аралды издеп жүрүштү.
The hail can form very quickly.	мөндүр абдан тез пайда болушу мүмкүн.
Beware of pickpockets in the city.	Шаардагы чөнтөкчүлөрдөн сак болгула.
He calmed down and fell asleep.	Ал жайланып, уйкуга кетти.
What kind of kitchen is this?	Бул кандай ашкана?
Police are looking for the killer.	Полиция өлтүргөн адамды издеп жатат.
Under the new government, taxes will be reduced.	Жаңы өкмөттүн тушунда салыктар азаят.
This place has terrible power.	Бул жер коркунучтуу күчкө ээ.
This is an unusual choice for relaxation.	Бул эс алуу үчүн адаттан тыш тандоо.
Children learn to imitate.	Балдар туурап сүйлөгөндү үйрөнүшөт.
The wreckage was found by travelers.	Учактын калдыктарын саякатчылар табышкан.
He was worried about new developments.	Ал жаңы өнүгүүгө тынчсызданган.
He usually wore pants and high heels.	Ал көбүнчө шым жана бийик такалуу бут кийим кийчү.
The cats were very upset.	Мышыктар чоң нааразычылыктарын билдиришти.
She is waiting for him to return.	Ал анын кайтып келишин күтүп жатат.
As for the price, sixty euros.	Баасына келсек, алтымыш евро.
This figure has risen sharply.	Бул көрсөткүч кескин өстү.
Rocky mountains shine in the sunlight.	Аскалуу тоолор күндүн нурунда жаркырап турат.
The safety of all trains arriving at this station will be checked.	Бул станцияга келген бардык поезддердин коопсуздугу текшерилет.
The old tunnel connects the two sides,	Эски туннель эки тарапты бириктирет,
The dotted lines indicate the direction of the push.	чекиттүү сызыктар түртүү багытын билдирет.
He sifted a small layer of soil.	Кичинекей топурак катмарын электен өткөрдү.
He held the prize firmly in his hand.	Ал байгесин колуна бекем кармады.
The speech was accompanied by questions and answers.	Сөз суроо-жооп менен коштолду.
She sewed wedding dresses.	Ал үйлөнүү үлпөт көйнөктөрүн тикчү.
The trees were cut down on all sides.	Бак-дарактар ​​ар тараптан кыйылган.
He leaned back in his chair.	Ал отургучта дагы алдыга эңкейди.
To prevent this, do not join multiple chats at once.	Мунун алдын алуу үчүн, бир эле учурда көптөгөн чаттарга кошулбаңыз.
This area is known for mining.	Бул аймак тоо-кен казып алуу менен белгилүү.
He was distracted by his son's constant demands	Ал уулунун тынымсыз талаптары менен алаксыды
He sold a neighboring house last week.	Ал өткөн аптада коңшу үйдү сатты.
Climate models suggest that global temperatures will rise next year.	Келерки жылдын климаттык моделдери глобалдык температуранын жогорулай турганын айтууда.
Tap all sides of the cake tin.	Торт калыбынын бардык тарабын катуу таптап коюңуз.
Keep out!	Жакындаба!
This is the fastest way to get there.	Бул жол ал жакка эң ылдам жол.
Social media has changed our lives.	Социалдык медиа жашообузду өзгөрттү.
Finely ground flour is used to make confectionery.	Кондитердик азыктарды жасоо үчүн абдан майдаланган ун колдонулат.
The princess loves the prince.	Принцесса ханзааданы жакшы көрөт.
Most of the day it went up with the sun.	Көпчүлүк күндөрү ал күн менен бирге көтөрүлдү.
Reduces narrow rail congestion.	Кууш темир жол тыгындарын азайтат.
Students are required to wear a uniform.	Окуучулар бирдиктүү форма кийүүгө милдеттүү.
The disease remains a mystery.	Бул оору дагы эле сыр бойдон калууда.
We must make sacrifices.	Биз курмандык чалышыбыз керек.
It's time to wake up!	Ойгонууга убакыт келди!
You will hear news about them in the news.	Алар тууралуу жаңылыктарды жаңылыктардан угасыз.
Here you can marvel at the dangers of travel.	Бул жерде саякаттоо коркунучуна таң калууга болот.
He brought his trusty gun.	Ал ишенимдүү мылтыгын ала келди.
None of the solutions worked.	Чечимдердин бири да иштеген жок.
The cat is sleeping on the table	Мышык столдун үстүндө уктап жатат
The distance between the cities is a lot.	Шаарлардын ортосундагы аралык бир топ.
He remembers that everything was perfect.	Ал баары идеалдуу болгонун эстейт.
The cause of the fire is still unknown.	Өрттүн себеби азырынча тактала элек.
Next, we’ll show you some grammar rules.	Андан кийин, биз кээ бир грамматикалык эрежелерди көрсөтөбүз.
A former baseball player, he turned to boxing.	Мурдагы бейсболчу, ал бокска кайрылды.
The vice president must resign.	Вице-президент кызматтан кетиши керек.
The buyer's offer must be higher than the seller's offer.	Сатып алуучунун сунушу сатуучунун сунушунан жогору болушу керек.
This is definitely a great idea.	Бул, албетте, сонун идея.
He ate slowly and dressed neatly	Ал жай тамактанып, так кийинди
Try using vegetable juice instead.	Анын ордуна жашылча ширесин колдонуп көрүңүз.
He does not want to have many weapons.	Курал-жарактардын көп болушу каалабайт.
We make funny calls every day.	Биз күн сайын тамаша чалууларды жасайбыз.
White flour should be sifted before use.	Колдонуудан мурун ак унду электен өткөрүү керек.
Remember to write clearly.	Так жазууну унутпаңыз.
He took a branch and began to shake it.	Ал бир бутакты алып, аны силкилдете баштады.
The people admired the bright sun.	Эл жаркыраган күнгө суктанып турду.
The people were silent as they watched.	Эл карап турганда эл унчукпай калды.
They kicked him out of the football team.	Алар аны футбол командасынан чыгарып салышты.
This is especially confusing for dyslexics.	Бул дислексиктер үчүн өзгөчө чаташат.
Our leader is known to the masses.	Биздин жетекчи массага таанымал.
Hunger, corruption, and greed for power are on the rise	Бийликке болгон ачкачылык, коррупция жана ач көздүк күчөп жатат
The author claims that the planned cities were successful.	Автор пландалган шаарлар ийгиликтүү болгонун ырастайт.
No significant changes were reported.	Эч кандай олуттуу өзгөрүүлөр катталган жок.
A letter of complaint was addressed to the governor.	Губернатордун атына арыз кат жазылган.
How can this puzzle be solved?	Бул табышмакты кантип чечсе болот?
The office was stuck around a small fire.	Кабинет кичинекей оттун тегерегине тыгылып отурду.
The minister was fired for corruption.	Министр коррупция үчүн кызматтан алынган.
He did not pay attention to the answer of the visitor.	Келген кишинин жообуна көңүл бурган жок.
The professor shrugged without hesitation.	Профессор ойлонбостон ийинин куушурууну сунуштады.
Soop was very scared and ran to the bedroom.	Сооп абдан коркуп, уктоочу бөлмөсүнө чуркап кирди.
The number of shops in shopping malls is growing.	Соода борборлорундагы дүкөндөрдүн саны көбөйүүдө.
The bird ate the grain.	Канаттуу данды жеди.
I'm not here now.	Мен азыр жокмун.
The British tend to brainstorm.	Британдыктар мээсин тырышчаактыкка жакын.
He coughed, choked, and made a very funny noise.	Ал жөтөлүп, муунуп, абдан күлкүлүү үндү чыгарды.
He was found with a gunshot wound.	Ал тапанчанын жарааты менен табылган.
The city's restaurants specialize in local cuisine.	Шаардын ресторандары жергиликтүү ашканага адистешкен.
You seem to have thought a second about us	Сиз биз жөнүндө экинчи ойлогон окшойсуз
Your opinion is not really important for this issue.	Сиздин пикириңиз бул маселе үчүн чындап эле маанилүү эмес.
His office was completely destroyed, he says.	Анын кеңсеси толугу менен талкаланды, дейт ал.
The winner will be announced at the awards ceremony.	Сыйлык тапшыруу аземинде жеңүүчү аталат.
Politicians spoke and left.	Саясатчылар сөз сүйлөп, чыгып кетишти.
University graduates report difficulties in finding employment.	Университеттин бүтүрүүчүлөрү жумуш табууда кыйынчылыктарды айтышат.
Use butter instead of butter for baking.	Бышыруу үчүн майдын ордуна сары майды колдонуңуз.
The Senate voted unanimously.	Сенат бир добуштан добуш берди.
Extinguish the fire, please.	Отту өчүрүңүз, сураныч.
The task force was given a deadline.	Ыкчам топко мөөнөт берилди.
I thought green was my favorite color.	Жашыл менин жакшы көргөн түсүм деп ойлочумун.
I can't stop crying.	Ыйлаганымды токтото албайм.
Broadly speaking, some amoebae feed on bacteria.	Кеңири сөз менен айтканда, кээ бир амебалар бактериялар менен азыктанышат.
Some fear that the consequences will be catastrophic.	Айрымдар мунун кесепети жок болуп кетүү коркунучу бар деп эсептешет.
He was often ridiculed for his shyness.	Аны уялчаактыгы үчүн көп шылдыңдашчу.
His explanation is twofold.	Анын түшүндүрмөсү эки ача.
The language is usually not codified.	Тил адатта кодификацияланбайт.
He thought of his conversation with his friend.	Ал досу менен болгон баарлашуусун ойлоду.
Dinner came as a break from class.	Кечки тамак сабактан тыныгуу катары келди.
Many excerpts from the original are incomplete.	Түп нускадагы көптөгөн үзүндүлөр толук эмес.
The cat stopped moving completely.	Мышык толугу менен кыймылдабай калды.
Everyone had the right to education.	Ар бир адам билим алууга укуктуу болчу.
A red squirrel was sitting next to a pine tree.	Карагайдын жанында кызыл тайган отурду.
Birds are attracted to ground pepper.	Канаттууларды жарган калемпир өзүнө тартат.
Some architects have designed buildings with unusual shapes.	Кээ бир архитекторлор адаттан тыш формадагы имараттарды долбоорлошкон.
He hated it all.	Ал мунун баарын жек көрчү.
Traveling outside the city is not safe.	Шаардын сыртында саякаттоо коопсуз эмес.
The scholar's presentation lasted two hours.	Окумуштуунун баяндамасы эки саатка созулду.
These supermarkets sell a wide range of goods.	Бул супермаркеттерде товарлардын кеңири ассортименти сатылат.
The evidence was insufficient.	Далилдер жетишсиз болчу.
The actress is known for her beautiful dance.	Актриса өзүнүн жарашыктуу бийи менен белгилүү.
Young people lined up for their seats.	Жаштар орундарына кезекке турушту.
It was very important for his father to stay abroad.	Атасынын чет өлкөдө калышы абдан маанилүү болчу.
A thin layer of dust covered everything.	Жука чаң катмары бардыгын каптады.
To date, there has been no dirty game.	Бүгүнкү күнгө чейин эч кандай ыплас оюн болгон жок.
They serve as a monument to a happy childhood.	Алар бактылуу балалыктын эстелиги катары кызмат кылат.
Animals have low tolerance to air.	Жаныбарлардын эфирге чыдамкайлыгы төмөн.
Do you ask my mother?	Апамдан сурайсыңбы?
Come home early.	Үйгө эрте кел.
The students' art was enthusiastic.	Студенттердин өнөрү шыктануу менен коштолду.
The ring was purchased from a yard sale.	Шакек короодогу сатуудан сатылып алынган.
In time, his anger seemed to subside.	Убакыттын өтүшү менен анын да ачуусу азайгандай болду.
The weather here is unexpected.	Бул жерде аба ырайы күтүүсүз.
Faith must prevail.	Ишеним үстөм болушу керек.
Go through the stone.	Таштан өт.
The country's first leader was killed.	Өлкөнүн биринчи лидери өлтүрүлгөн.
The night sky was full of stars.	Түнкү асман жылдыздарга толду.
Public library opened.	Коомдук китепкана ачылды.
The couple looked gratefully at their sleeping babies.	Жубайлар уктап жаткан бөбөктөрүнө ыраазы болуп карап калышты.
The road is unpaved and full of potholes.	Жол асфальтталбай, чуңкурларга толгон.
The choir sang a Gospel song to us.	Хор бизге Инжил ырын ырдады.
In fact, most teenagers	Чынында, көпчүлүк өспүрүмдөр
The Emir awarded him a medal.	Эмир аны медаль менен сыйлайт.
The room was filled with laughter.	Бөлмө күлкүгө толду.
Some experts believe that stress can lead to illness.	Кээ бир эксперттер стресс ооруга алып келет деп эсептешет.
Some stars only shine for a short time.	Кээ бир жылдыздар кыска убакытка гана жаркырайт.
He took a handkerchief from his pocket.	Ал чөнтөгүнө кол аарчы алды.
Growing evidence suggests that more is missing.	Өсүп бара жаткан далилдер дагы жоголуп жатканын көрсөтүп турат.
It is impossible to fix the economy quickly.	Бул экономиканы тез оңдоо мүмкүн эмес.
The young woman came out of the closed bathroom.	Жаш аял жабык ваннадан чыкты.
The famine was the worst memory of the people.	Ачарчылык элдин эсинде эң жаманы болгон.
This dress is a favorite clothing of young women.	Бул көйнөк жаш аялдардын сүйүктүү кийими.
Turn the handle to the right.	Тутканы оңго буруңуз.
The effect was electric.	Эффект электрдик болгон.
Pour in the milk.	Сүттү куюңуз.
I have never seen the road so quiet.	Мен жолдун мынчалык тынч экенин көргөн эмесмин.
No one would envy him.	Ага эч ким көз артмак эмес.
Both pillars support the structure.	Эки мамы структураны колдойт.
I decided to stay another day.	Мен дагы бир күн калууну чечтим.
They worked for a living, not for work.	Алар иштөө үчүн эмес, жашоо үчүн иштешкен.
The disease kills millions of people every year.	Бул оору жыл сайын миллиондогон адамдарды өлтүрөт.
It is a story of love, sacrifice and tragedy.	Бул сүйүү, курмандык жана трагедия окуясы.
The family had a friendly conversation.	Үй-бүлө ынтымактуу маектешти.
I trust the king's consent.	Мен падышанын макулдугуна ишенем.
The priest began the ceremony.	Аземди дин кызматчы баштады.
Yesterday they used raw.	Кечээ алар чийки колдонушкан.
She lives alone in a small house.	Ал кичинекей үйдө жалгыз жашайт.
The sculpture has been exhibited in major art exhibitions.	Скульптура ири искусство көргөзмөлөрүндө көрсөтүлгөн.
The fish tasted very salty.	Балыктын даамы абдан туздуу экен.
Numerous studies have confirmed their activities.	Көптөгөн изилдөөлөр алардын ишмердүүлүгүн тастыктаган.
Her suitcases were full of new socks.	Анын чемодандары жаңы байпактарга жык толгон.
He walked around the garden.	Ал бакчаны кыдырып чыкты.
We expected such a result.	Биз ушундай жыйынтыкты күткөнбүз.
Everything is shining and shining.	Баары жылтылдап, жаркырап турат.
These bacteria cause stomach ulcers.	Бул бактериялар ашказандагы жараларды пайда кылат.
Some data was extracted automatically.	Кээ бир маалыматтар автоматтык түрдө чыгарылды.
He is a true friend.	Ал чыныгы дос.
Many cultures recognize gods, spirits, and other things.	Көптөгөн маданияттар кудайларды, рухтарды жана башка жактарды тааныйт.
Everyone has certain universal rights.	Ар бир адамдын белгилүү универсалдуу укуктары бар.
The water in this reservoir is very polluted.	Бул суу сактагычтагы суу абдан булганган.
The court found the man guilty.	Сот кишини күнөөлүү деп тапты.
They ate and watched TV.	Алар тамак жеп, телевизор көрүштү.
They went to the heart of the city.	Алар шаардын чок ортосуна чейин барышты.
He had rested for three weeks.	Ал үч жума эс алган болчу.
This wine has a very long shelf life.	Бул шараптын жарактуулук мөөнөтү өтө узун.
The doctor's assistant narrowed his eyes and turned his attention.	Врачтын жардамчысы көзүн кысып, көңүлүн бурду.
Why can't you read the signs?	Эмне үчүн белгилерди окуй албайсыз?
Let's keep the ship in the harbor.	Келгиле, кемени портто кармайлы.
Birds have wings to fly.	Канаттуулардын уча турган канаттары бар.
The crystal gems shone like the stars in the sky.	Хрусталь асыл таштар асмандагы жылдыздардай жаркырап турду.
Police arrived shortly afterwards.	Көп өтпөй окуя болгон жерге полиция кызматкерлери келген.
The tiger clenched his jaw.	Жолборс жаагын тарс жаап койду.
The professor gave an hour-long lecture.	Профессор бир саат үзгүлтүксүз лекция окуду.
Fuel prices have risen.	Күйүүчү майдын акысы көтөрүлдү.
His words were accompanied by ridicule.	Анын сөздөрү шылдыңдаган күлкү менен коштолду.
Ventilate the room before using it.	Аны колдонуудан мурун бөлмөнү желдетиңиз.
Their conclusion is that radiation is harmful.	Алардын корутундусу радиация зыяндуу деген.
I had to urinate immediately.	Тез арада заара чыгарууга туура келди.
Why did he marry her?	Эмне үчүн ага үйлөнгөн?
The water rises and falls.	Суу көтөрүлүп, төмөндөйт.
The mute militants refused.	Тилсиз жоочулар баш тартышты.
The photo was damaged by rain.	Сүрөт жамгырдан жабыркаган.
He has a very strong character.	Ал абдан күчтүү мүнөзгө ээ.
This plant is very rare.	Бул өсүмдүк абдан сейрек кездешет.
The politician threatened to burn the cathedral.	Саясатчы соборду өрттөйм деп коркуткан.
The traitor may seem very loyal.	Чыккынчы абдан ишенимдүү көрүнүшү мүмкүн.
Roads are being built across the country.	Өлкө боюнча жолдор курулуп жатат.
The professor nodded.	Профессор башын ийкеди.
She was very beautiful, but she won her heart.	Ал абдан сулуу болчу, бирок ал анын жүрөгүн багындырган.
Each group passed the exam.	Ар бир топ сынактан өттү.
Their friendship has lasted for ten years.	Алардын достугу он жылдан бери сакталып келет.
Spend an hour every day in silence.	Күн сайын бир саат унчукпай өткөрүңүз.
The crime angered many.	Кылмыш көпчүлүктүн кыжырын келтирди.
The substance here is much cheaper.	Бул жерде зат алда канча арзан.
The monkeys came down from the trees.	Маймылдар дарактардан түшүп келишти.
The stage was filled with light.	Сахна жарыкка толуп кетти.
The scientific community is arming itself.	Илимий коомчулук куралданууда.
Domestic cat.	Үйдөгү мышык.
The leader of the group made an exciting speech.	Топтун жетекчиси толкундатуучу сөз сүйлөдү.
This simple and faithful couple believed his every word.	Бул жөнөкөй жана ишенимдүү түгөй анын ар бир сөзүнө ишенишкен.
I don't like that kind of music at all.	Андай музыка мага таптакыр жакпайт.
The cat chased the mouse through the grass.	Мышык чычканды чөптүн арасынан кууп өттү.
The name is carefully printed.	Аты-жөнү кылдаттык менен басылган.
He quarrels with everyone.	Ал ар ким менен урушат.
Migrants entered our country freely.	Мигранттар өлкөбүзгө эркин кирди.
Preference will be given to people with local experience.	Жергиликтүү тажрыйбасы бар адамдарга артыкчылык берилет.
This area is known for its natural beauty.	Бул аймак өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
The picture shows two lovers.	Сүрөттө эки сүйүшкөндөр чагылдырылган.
There are five music schools.	Беш музыкалык мектеп бар.
His dark hair fell on his shoulders in waves.	Анын кара чачтары ийиндерине аксаган толкундар болуп түштү.
It's really toxic.	Бул чындыгында уулуу.
The train shook down the tunnel.	Поезд туннелден ылдый дүмпүлдөдү.
Why didn't you tell me about the error?	Эмне үчүн ката жөнүндө мага кабарлаган жоксуз?
It seems very boring.	Бул абдан кызыксыз көрүнөт.
Documents show that the river is polluted.	Документтер дарыянын булганганын көрсөткөн.
Army commanders violated army security rules.	Армиянын командирлери армиянын коопсуздук эрежелерин бузган.
Plants and animals need water to survive.	Өсүмдүктөр жана жаныбарлар жашоо үчүн сууга муктаж.
Don't step on the grass, please!	Чөптүн үстүндө баспаңыз, сураныч!
The doctor later wrote that he was surprised.	Дарыгер кийин анын таң калганын жазган.
The coconut palm is the national tree of many countries.	Кокос пальмасы көптөгөн өлкөлөрдүн улуттук дарагы болуп саналат.
You need to keep your eyes open.	Көзүңдү ачык кармашың керек.
Her favorite pastime was reading.	Анын эң жакшы көргөн иши мурда китеп окуу болчу.
The ceiling was low.	Шыбы жапыз болчу.
Was this really his manuscript on the page?	Бул чын эле баракта анын кол жазмасы беле?
This desert region is home to plateaus and hills.	Бул чөлдүү аймак платолор менен адырлардын мекени.
The quake left the city homeless.	Жер титирөө шаарды үй-жайсыз калтырды.
The psychologist consulted with his notes.	Психолог анын жазуулары менен кеңешти.
Observation, listening and learning.	Байкоо, угуу жана үйрөнүү.
The philosopher encouraged his students to write their own essays.	Философ окуучуларын өз алдынча эссе жазууга үндөгөн.
The number of tourists has increased every year.	Туристтердин саны жыл сайын көбөйдү.
One cannot help but wonder why the delegates were so late.	Делегаттар эмнеге мынча кечигип келишти деп ойлонбой коюуга болбойт.
Demonstrators shouted insults through loudspeakers.	Демонстранттар үн күчөткүч аркылуу кемсинтип кыйкырып жатышты.
The soil is sufficient for growing crops.	Жер кыртышы эгин өстүрүүгө жетиштүү.
The activist called for a boycott of the company.	Активист ал компанияны бойкоттоого чакырды.
The best result in sports competitions.	Спорттук мелдеште мыкты көрсөткүч.
If you have any signs of infection, consult your doctor.	Эгерде сизде инфекциянын белгилери байкалса, дарыгерге кайрылыңыз.
There is mutual support for his proposal.	Анын сунушун эки тараптуу колдоо бар.
His father is an urban doctor.	Анын атасы шаардык дарыгер.
The soldiers reached a high ridge overlooking the mountain valley.	Жоокерлер тоо өрөөнүн караган бийик кырга жетишти.
Do not make phone calls.	Телефон чалууга болбойт.
He was recently married.	Ал жакында үйлөнгөн.
Parking is allowed here.	Бул жерде унаа токтотууга уруксат бар.
The bell rang in silence.	Коңгуроо унчукпай калды.
The truck was parked on the side of the road.	Жүк ташуучу унаа жолдун четинде турган.
He was given to his family.	Ал үй-бүлөсүнө берилген.
Three bottles of soy sauce are on the table.	Үч бөтөлкө соя соусу столдун үстүндө жатат.
The child was raped by pedophiles.	Наристени педофилдер зордуктап кетишкен.
Measure the length of the fence with a tape measure.	Рулетка менен тосмонун узундугун өлчөңүз.
The land at home is not like here!	Үйдөгү жер бул жердегидей эмес!
Do not pass by without saying hello.	Салам айтпай анын жанынан өтпө.
The operation will be performed in a new hospital.	Операция жаңы ооруканада жасалат.
To many people, this is unreasonable.	Көптөгөн адамдар үчүн бул акылга сыйбаган нерсе.
The snake's head came out of the shelter.	Жыландын башы баш калкалоочу жайдан чыгып турду.
Travelers often walk on muddy roads.	Саякатчылар көбүнчө ылайлуу жолдор менен басышат.
There is no bus to the airport.	Аэропортко автобус жок.
The branch broke and he fell.	Бутак сынып, ал жыгылды.
All of these rules seemed a little pointless.	Бул эрежелердин баары бир аз маанисиз көрүндү.
Why do people always want to win an argument?	Эмне үчүн адамдар дайыма талаш-тартышта жеңүүнү каалайт?
His left hand was shaking violently.	Анын сол колу катуу титиреп жатты.
Message: play by the rules.	Кабар: эреже боюнча ойно.
The victim said he was scared.	Жабырлануучу коркуп жатканын айтты.
Many believe that nuclear energy is unethical.	Көптөр өзөктүк энергияны этикага туура келбейт деп эсептешет.
An accurate historical record has been made.	Так тарыхый жазуу түзүлдү.
He hurried downstairs.	Ал ылдыйга шашылды.
He fed the hungry children.	Ачка балдарды тойгузду.
The ship sank in the Pacific Ocean.	Кеме тынч деңиздерге чөгүп кеткен.
He felt his mood slowly.	Ал анын маанайын жай сезди.
Her skin was deeply burned.	Анын териси терең күйүп кеткен.
Many small shops, cafes and restaurants line the streets.	Көптөгөн чакан дүкөндөр, кафелер жана ресторандар көчөлөрдө тизилип турат.
The new courthouse is an eye-catching building.	Жаңы сот имараты көз жоосун алган имарат.
You made a mistake, you know!	Сиз ката кетирдиңиз, билесизби!
He cleaned his glasses and looked.	Көз айнектерин тазалап, анан карады.
The building looks scary.	Имарат коркунучтуу көрүнөт.
The carpet is covered with footprints.	Килемдин үстү буттун издери менен капталган.
All students are concerned about this issue.	Бардык студенттер бул маселеге тынчсызданышат.
The answer was astonishing.	Жооп таң калтырды.
The flight crew spotted a fishing boat.	Учуунун экипажы балык уулоочу кемени байкап калган.
One of the workers found a suitcase by the river.	Жумушчулардын бири дарыянын жанынан чемодан таап алган.
What color were his eyes?	Анын көздөрү кандай түстө эле?
The water is clean, but not much.	Суу таза, бирок көп эмес.
The floor is made of cement.	Полу цементтен жасалган.
He sang and caught the sparrow and led it out.	Ал таранчыны ырдап кармап, сыртка алып чыкты.
The mansion is located on a rocky hill.	Особняк аскалуу тоонун боорунда турат.
The rain was warm.	Жамгыр жылуу болду.
This is a city famous for its music.	Бул музыкасы менен белгилүү шаар.
Supermarkets here sell very little fresh food.	Бул жердеги супермаркеттер жаңы тамак-ашты өтө аз сатышат.
They do not come on time.	Алар өз убагында келишпейт.
Read the report carefully.	Докладды кунт коюп окуңуз.
One gallon of milk contains eight ounces.	Бир галлон сүттө сегиз унция бар.
The order seemed meaningless.	Буйрук маанисиз көрүндү.
The rooster greeted the dawn with a crow	Короз каргасы менен таңды тосуп алды
He began to cough.	Ал жөтөлө баштады.
The wind blew hard.	Шамал катуу бурулду.
He lost his job after asking for a pay cut.	Айлыгын кыскартууну сурангандан кийин ал жумушунан айрылган.
He resolved it quickly.	Ал аны тез эле чечти.
Glass walls protect the kitchen.	Айнек дубал ашкананы коргойт.
The flight attendants helped organize the rescue operation.	Стюардессалар куткаруу иштерин уюштурууга жардам беришти.
Maple leaves will fall soon.	Клен жалбырактары жакында түшөт.
He had crooked black eyebrows.	Анын кыйшык кара каштары бар эле.
Show the complexity of a person's emotions.	Адамдын эмоциясынын татаалдыгын көрсөт.
Many countries are suffering from famine.	Көптөгөн өлкөлөр ачарчылыктан жапа чегип жатышат.
There are only three stops on weekdays.	Иш күндөрү үч гана аялдама бар.
The soup is so thick that it is hard to see.	Шорпо ушунчалык коюу болгондуктан, аны араң эле көрүүгө болбойт.
The leading candidate, however, abruptly withdrew.	Ал эми алдыңкы талапкер катары эсептелген саясатчы күтүүсүздөн баш тартты.
We wanted a shopping mall, not luxury and luxury.	Биз шаан-шөкөт жана салтанат эмес, соода борборун кааладык.
Some manufacturers are afraid to change their business model.	Кээ бир өндүрүүчүлөр бизнес моделин өзгөртүүдөн коркушат.
I fired my shotgun into the air.	Мен ок атуучу куралымды асманга аттым.
In large quantities this substance is toxic.	Көп санда бул зат уулуу болуп саналат.
He tapped his keyboard gently.	Ал клавиатурасын акырын таптап койду.
The bright moon can be seen at night.	Жаркыраган айды түнкүсүн көрүүгө болот.
The gorge began to sing.	Капчыгай ырдай баштады.
The factory makes products used in the space program.	Фабрика космостук программада колдонулган буюмдарды жасайт.
This doctor was able to eradicate cancer.	Бул дарыгер ракты жок кыла алган.
Some families live in small wooden huts.	Кээ бир үй-бүлөлөр жыгачтан жасалган кичинекей алачыктарда жашашат.
The ship's crew left the sinking ship.	Кораблдин экипажы чөгүп бараткан кемени таштап кетишкен.
Feed the dog cheese.	Ит сырга жем бер.
Harmful smoke billowed from the lighthouse.	Маяктын үстүнөн зыяндуу түтүн тарады.
Don't forget to share this apartment with your brother.	Бул батирди бир тууганыңыз менен бөлүшүүнү унутпаңыз.
A complex carbon compound.	Татаал көмүртек кошулмасы.
It is short and tight.	Ал кыска жана чымыр.
The comment made for a good laugh.	Комментарий жакшы күлкү жаратты.
There is unrest among the city's workers.	Шаардын эмгекчилеринин арасында толкундоолор болуп жатат.
One difference between his apartment and his apartment was the color.	Анын батири менен анын батиринин бир айырмасы түсү болгон.
The king gave his land to his heirs.	Падыша өз жерин мураскорлоруна бөлүп берген.
He carefully wrapped each cake individually.	Ал ар бир тортту өзүнчө кылдаттык менен ороп койду.
A powerful secret service searched his house.	Күчтүү жашыруун кызмат анын үйүнө тинтүү жүргүзгөн.
In this city, animals are treated better than people.	Бул шаарда адамдарга караганда жаныбарларга жакшы мамиле жасалат.
I'm smiling.	Мен жылмайып жатам.
So, what is the purpose of this study?	Демек, бул изилдөөнүн максаты эмне?
However, we have not yet learned how these insects communicate.	Бирок, биз бул курт-кумурскалар кантип байланышарын үйрөнө элекпиз.
Fill the shower with hot water.	Душка ысык суу толтуруңуз.
Planet Stix was a military headquarters.	Стикс планетасы аскерий штаб болгон.
There are billions of stars in the galaxy.	Галактикада миллиарддаган жылдыздар бар.
He considered his neighbors to be bad.	Ал кошуналарын чоң жамандык деп эсептечү.
Police are very sensitive to domestic violence.	Милиция үй-бүлөлүк зордук-зомбулукка абдан кызуу мамиле кылат.
The police consists of three units.	Полиция курамы үч бөлүмдөн турат.
An old fisherman greeted the ship.	Кемени карыя балыкчы тосуп алды.
However, there is a downside.	Бирок, мунун терс жагы бар.
These actors have appeared in many films together.	Бул актёрлор чогуу көптөгөн тасмаларга тартылышкан.
The boy opened the back door.	Бала арткы эшикти ачты.
He knocked on the door.	Ал эшикти тыкылдатты.
Canadian officials initially tried to hide the information.	Канаданын расмий өкүлдөрү адегенде бул маалыматты жашырууга аракет кылышкан.
Meditate on the fact that nothing can support itself.	Эч нерсе өзүн-өзү колдобой турганы жөнүндө ой жүгүрт.
They are an important group in political life.	Алар саясий турмушта маанилүү топ болуп саналат.
First, shake the beans and cut off the stalks.	Адегенде буурчакты чайкап, сабагын кесип.
Why do you think people always choose something familiar?	Эмне үчүн адамдар дайыма тааныш нерсени тандашат деп ойлойсуз?
Species such as kangaroos and koalas are in danger of extinction.	Кенгуру жана коала сыяктуу түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
But I agree that something needs to be done anyway.	Бирок, баары бир нерсе кылуу керек дегенге макул.
They were arrested at a local bar.	Алар жергиликтүү барда камакка алынган.
He felt very bad.	Ал өзүн абдан начар сезди.
The store sells all kinds of unusual items.	Ал дүкөндө адаттан тыш буюмдардын бардык түрү сатылат.
After I was fired, I became very depressed.	Кызматтан алынгандан кийин катуу депрессияга кабылдым.
My house is on the west side of town.	Менин үйүм шаардын батыш тарабында.
The country's economy is based on agriculture.	Өлкөнүн экономикасы айыл чарбасына таянат.
The comedian stood "stinking drunk" on stage.	Куудул сахнада "сасык мас болуп" турду.
The company has grown steadily.	Компания тынымсыз өстү.
This building belongs to the XIII century.	Бул имарат XIII кылымга таандык.
The magazine gave him a grant to write a novel.	Журнал ага роман жазууга грант берген.
The apple-headed god had a new appearance.	Алма баштуу кудай жаңы көрүнүшкө ээ болгон.
They could not sustain production.	Алар өндүрүштү көтөрө алышкан жок.
Consumers are encouraged to read food labels carefully.	Керектөөчүлөр тамак-аш этикеткаларын кунт коюп окуп чыгууга чакырабыз.
The poet began writing before he was ten years old.	Акын он жашка чыга электе эле жаза баштаган.
The coach's sides and roof are painted blue.	Машыктыруучунун капталы жана чатыры көк түскө боёлгон.
Children love to read this story.	Балдар бул окуяны окуганды жакшы көрүшөт.
His heart was grateful.	Анын жүрөгү ыраазы болду.
Today, half the world's population breathes polluted air.	Учурда дүйнө калкынын жарымы булганган аба менен дем алат.
The project has caused controversy.	Долбоор талаш-тартыштарды жаратты.
Everyone was thinking the same thing.	Баары бир эле нерсени ойлоп жатышты.
He knows how to take care of himself.	Ал өзүнө кантип кам көрүүнү билет.
Try another browser.	Башка браузерди колдонуп көрүңүз.
But he could not hide his smile.	Бирок ал жылмаюусун жашыра алган жок.
If you keep the money under the mattress, it will be useless.	Акчаны матрацтын астында кармаса жараксыз болуп калат.
He examined the citizen with his fingers.	Ал манжалары менен жараны текшерди.
The novel has been translated into several other languages.	Роман дагы бир нече башка тилдерге которулган.
Go outside and enjoy.	Сыртка чыгып, ырахат алыңыз.
The stones are old and heavy.	Таштар эски жана оор.
He swept the dirt off the kitchen floor.	Ал ашкананын полундагы топурактарды шыпырды.
A scientist knows a little bit about everything.	Окумуштуу ар бир нерсени бир аз билет.
The history of the opening of the media has been revealed.	ММКнын ачуу тарыхы ачыкка чыкты.
They talked until nightfall.	Алар түнгө чейин сүйлөшүштү.
He is used to hard work.	Ал оор жумушка көнүп калган.
Opinions on this subject are very different.	Бул тема боюнча көз караштар абдан ар түрдүү.
Water, snow, heavy snow.	Суу, кар, кар катуу жаады.
Although he got up early, he was always tired.	Эрте турганына карабай ар дайым чарчачу.
He lay there and stared at the darkening sky.	Ал ошол жерде жатып, түнөрүп бараткан асманды тиктеп турду.
He is known for his hospitality in the south.	Ал түштүктөгүлөр меймандостугу менен белгилүү.
Their assessments of climate change are based on incorrect assumptions.	Алардын климаттын өзгөрүшүнө баа берүүлөрү туура эмес божомолдорго негизделген.
Residents want advice.	Тургундар кеңешүүнү каалашат.
This word has been replaced by another word.	Бул сөз башка сөзгө алмаштырылган.
When an ant finds food, it leaves a traditional footprint.	Кумурска тамак тапканда, ал салттуу из салат.
Some died of thirst and starvation.	Кээ бирлери суусап, ачкачылыктан өлүшкөн.
He said this firmly.	Муну ал бекем айтты.
It was one of the growing cities of the country.	Бул өлкөнүн өсүп келе жаткан шаарларынын бири болгон.
He has been drinking a lot lately.	Акыркы убакта алкоголдук ичимдиктерди көп ичкен.
The survey was conducted over two days.	Сурамжылоо эки күн бою жүргүзүлдү.
The desert stretches for miles.	Чөл километрге созулуп жатат.
Which of these problems is the most important?	Бул көйгөйлөрдүн кайсынысы эң маанилүү?
Maybe there is progress.	Балким, жылыш бардыр.
Adding salt to seawater increases its volume.	Деңиз суусуна туз кошуу анын көлөмүн көбөйтөт.
The women were photographed in neat bikinis.	Аялдар тыкан бикини менен сүрөткө түшкөн.
This milk is fresh today.	Бул сүт бүгүн жаңы.
A dog does not have to be purebred.	Иттин таза кандуу болушу шарт эмес.
The quake destroyed thousands of homes.	Жер титирөө миңдеген үйлөрдү кыйратты.
His speech had a profound effect on him.	Анын сүйлөгөн сөзү ага терең таасир калтырды.
Today, authorities have demolished most of the tents.	Бүгүнкү күндө бийликтер чатырлардын көбүн талкалап салышты.
Air pollution kills about five million people every year.	Жыл сайын абанын булганышы беш миллиондой адамдын өмүрүн алат.
No one has been prosecuted for these crimes.	Бул кылмыштар үчүн эч ким жоопко тартылган эмес.
The author's use of symbolism may reflect his personal experience.	Автордун символизмди колдонуусу жеке тажрыйбасын чагылдырышы мүмкүн.
Some people don't like it.	Кээ бирөөлөргө жакпайт.
He pushed the ice cup toward him.	Ал өзүнө карай муздун кубогун түрттү.
Spender was optimistic.	Спендер оптимисттик маанайда болгон.
Climbing is easy.	Аскага чыгуунун жолун ээрчүү оңой.
The salad was really good.	Салат чынында эле абдан жакшы болду.
Two men were admitted to the Hall of Fame.	Даңк залына эки киши киргизилди.
Clocks, radios, and televisions are examples of cars.	Сааттар, радиоприёмниктер жана телевизорлор машиналарга мисал боло алат.
How to be a parent is a coincidence.	Кантип ата-эне болуу – бул кокустук.
Scientific evidence was presented at the conference.	Жыйында илимий далилдер айтылды.
I don't like this fabric at all.	Мага бул кездеме такыр жакпайт.
We studied the factors that affect plant growth.	Биз өсүмдүктөрдүн өсүшүнө таасир этүүчү факторлорду изилдедик.
Be responsible.	Жоопкерчиликтүү болуңуз.
A telephone survey showed strong support for the measure.	Телефон сурамжылоосу бул чараны күчтүү колдоону көрсөттү.
A government spokesman says there is good news.	Өкмөттүн өкүлү жакшы кабар бар дейт.
The tiger lost his leg.	Жолборс бутунан ажырап калды.
This sentence is an example of a passive voice.	Бул сүйлөм пассивдүү үндүн бир мисалы болуп саналат.
For example, pollen flies in the air.	Мисалы, чаңчалар абада учуп кетет.
A few more words here.	Дагы бир нече сөз, бул жерде.
They came.	Алар келишти.
The camp was the first of many.	Лагер көптөрдүн биринчиси болгон.
He was wearing a black cloak.	Ал кара плащ кийип жүргөн.
Pesticides were sprayed on the plants.	Өсүмдүктөрдүн үстүнө пестициддер чачылды.
She ate breakfast and waited for her boyfriend to come.	Эртең мененки тамакты ичип отуруп, жигитинин келишин күтүп отурду.
He murmured as he spoke.	Ал сүйлөп жатып кобурады.
Police responded quickly and brutally.	Полиция тез жана ырайымсыздык менен жооп кайтарды.
The plates were washed and dried.	Пластиналар жууп, кургатылган.
I don't feel tired.	Чарчаганымды сезбейм.
He reached under the table and grabbed a small bundle.	Ал столдун астына жетип, кичинекей боо кармады.
This country needs more trade to prosper.	Бул өлкө гүлдөш үчүн көбүрөөк соодага муктаж.
The coach spoke three words before the game.	Машыктыруучу оюн алдында үч сөз сүйлөдү.
Turn into a ball.	Шарга айлантыңыз.
The lips are moist, soft and supple.	Эриндер нымдуу, жумшак жана ийкемдүү.
The most important of these was the "development of a unified theory."	Алардын ичинен башкысы "бирдиктүү теорияны иштеп чыгуу" болгон.
The company has announced layoffs.	Компания жумушчуларды кыскартууларды жарыялады.
The squirrels sang in the tree.	Тарчыгайлар даракта сайрап калышты.
We struggled hard to reach the top.	Чокуга жетүү үчүн биз абдан кыйналдык.
Smog leads to catastrophic consequences.	Смог каргашалуу кесепеттерге алып келет.
Let's meet at my place tonight.	Бүгүн кечинде менин жеримде жолугалы.
People say there is an earthquake.	Эл жер титирөө болуп жатканын билдирүүдө.
Your actions were hated.	Сиздин иш-аракеттериңиз жек көрүндү болду.
The hostages filled the room with music.	Барымтачылар бөлмөнү музыкага толтурушту.
Roads are popular among travelers.	Жолдор саякатчылар арасында популярдуу.
Suddenly the young man drew his sword and went around.	Жигит капысынан кылычын шилтеп тегеректеп кетти.
Scientists have come to understand things much better.	Окумуштуулар нерселерди бир топ жакшыраак түшүнө башташты.
An attempt to bypass the car failed.	Машинаны айланып өтүү аракети ишке ашкан жок.
He wanted a luxurious vacation.	Ал люкс эс алууну каалаган.
He asks his father for benefits.	Ал атасынан жөлөкпул сурайт.
Opportunity to vote was also a challenge.	Добуш берүү мүмкүнчүлүгү да кыйынчылык жаратты.
The moon rose above the trees.	Ай дарактардын үстүнө чыкты.
He was a rich man.	Ал бай адам болгон.
The new king was so young that he refused the throne.	Жаңы падыша өтө жаш болгондуктан, падыша тактыдан баш тартты.
About a year later, they forgot about him.	Бир жылдай убакыт өткөндөн кийин алар аны унутуп коюшту.
lock the door.	эшикти бекит.
Half of the dance movement is like a waltz.	Бий кыймылынын жарымы вальска окшош.
It is difficult to rise to the social scale.	Социалдык масштабга көтөрүлүү кыйын.
When we get angry, we make mistakes.	Ачууланганда ката кетиребиз.
The palace is surrounded by trees.	Сарайдын айланасы бак-дарактар ​​менен курчалган.
The catalog was empty!	Каталог бош болчу!
It is easy to know what happened yesterday.	Кечээ эмне болгонун билүү оңой.
A strong wind blew the curtain.	Катуу шамал көшөгөнү учурду.
A man pays a prostitute for sex.	Эркек сойкуга секс үчүн акча төлөйт.
The boy laughed out loud.	Бала катуу күлдү.
The ant trembled.	Кумурска калтырап кетти.
Athletes can train every day to achieve results.	Натыйжага жетүү үчүн спортчулар күн сайын машыгууга болот.
The rebels seized a number of government posts.	Козголоңчулар бир катар өкмөттүк пункттарды басып алышкан.
I'll call you if you like.	Кааласаң чакырам.
Mosquitoes carry and spread dangerous viruses.	Чиркейлер коркунучтуу вирустарды алып жүрүшөт жана таратышат.
If you need to get a loan, it is better to talk to experts.	Эгер насыя алуу керек болсо, эксперттер менен сүйлөшкөнүңүз жакшы.
Lightning exploded and thunder roared angrily.	Чагылган жарылып, күн күркүрөдү ачуулуу.
Only a few people have the right to vote.	Бир нече гана адам добуш берүүгө укуктуу.
The liver can regenerate itself after removal.	Боор алынып салынгандан кийин өзүн калыбына келтире алат.
Agriculture in this area depends on rainfall.	Бул аймактагы дыйканчылык жаан-чачынга көз каранды.
Many liked the old regime.	Көптөр эски режимди жактырышты.
They are tired and die.	Алар тажап өлүп калышты.
Although we have some laws against discrimination,	Бизде дискриминацияга каршы кээ бир мыйзамдар бар болсо да,
Training was hard.	Машыгуу оор болду.
The leader said the initiative should be supported.	Лидер бул демилгени колдоо керектигин айтты.
The guards stood guard all night.	Күзөтчүлөр түнү бою күзөттө турушту.
Someone has to balance conflicting interests.	Бирөө тең карама-каршы кызыкчылыктарды тең салмактуу болушу керек.
Pictures of the king are now banned.	Падышаны сүрөткө тартууга азыр тыюу салынган.
Manga has a high proportion of violence.	Манга зордук-зомбулуктун жогорку үлүшү бар.
The water was cold and clear.	Суу муздак жана тунук болчу.
The priest performed the ritual on the altar.	Дин кызматчы курмандык чалынуучу жайдын үстүндөгү ырым-жырымды айтты.
They are worried about the destruction of their crops.	Алар эгиндеринин бузулушуна тынчсызданышууда.
The temperature was high for months.	Ай бою температура жогору болгон.
Such optimism may seem wrong.	Мындай оптимизм туура эместей сезилиши мүмкүн.
Not everything is as you think.	Баары ойлогондой эмес.
This country produces relatively little food.	Бул өлкөдө азык-түлүк салыштырмалуу аз өндүрүлөт.
Their hands are stained with blood.	Алардын колдору канга боёлгон.
Today is the last day of school.	Бүгүн мектептин акыркы күнү.
He refused to answer his parents' questions.	Ал ата-энесинин суроолоруна жооп берүүдөн баш тартты.
There was no doubt that this port would eventually turn to mud.	Бул порттун акырында ылайга айланаары талашсыз эле.
"It's just a coincidence," he said.	Бул жөн эле кокустук, - деди ал желпи.
The grass on the other side is greener.	Аркы жагындагы чөп жашылыраак.
Put the chicken in a large pot.	Тоок этин чоң казанга салыңыз.
This path is clearly marked.	Бул жол так белгиленген.
Mark's face is tense and angry.	Марктын жүзү чыңалып, ачуулуу.
The butcher says he killed the cow himself.	Касапчы уйду өзү өлтүргөнүн айтууда.
They drank beer from a local beer.	Алар жергиликтүү сырадан сыра ичишкен.
He was one of the first to ask the question.	Ал суроону биринчилерден болуп берди.
The church introduced monogamy.	Чиркөө моногамияны киргизген.
I'm very excited.	Мен абдан толкунданып жатам.
Hybrids give fertile offspring.	Гибриддер түшүмдүү тукум берет.
The scientist boils hydrochloric acid.	Окумуштуу туз кислотасын кайнатат.
This class is more interesting.	Бул класс кызыктуураак.
The boy was severely abused.	Жаш бала катуу кордук көргөн.
Thus, the field assistant carefully analyzed the data.	Ошентип, талаа жардамчысы маалыматтарды кылдат талдап чыкты.
The morale of the soldiers has declined sharply.	Жоокерлердин моралдык абалы кескин төмөндөп кетти.
Only a trained operator can operate the computer.	Компьютерди машыккан оператор гана иштете алат.
The suspect was taken to a psychiatric ward.	Шектүү психикалык палатага жеткирилген.
The death toll from heart disease is rising every year.	Жыл сайын жүрөк оорусунан каза болгондор көбөйүүдө.
The body of his car jumped into the air.	Анын унаасынын кузову асманга ыргып кеткен.
People working near the landfill are at risk of cancer.	Полигондун жанында иштеген адамдар рак коркунучу бар.
Fresh vegetables are sold every day.	Жаңы жашылчалар күн сайын сатылат.
They needed proof that they had money.	Аларга акча бар экенине далил керек болчу.
These ashes are from a blazing fire.	Бул күлдөр жаркыраган күйгөн оттон.
The photographer waited until the dragonfly stopped moving.	Фотограф ийнелик кыймылын токтотконго чейин күттү.
Natural ecosystems are at risk of global warming.	Табигый экосистема глобалдык жылуулуктун коркунучунда.
He drove along a sharply swept curved road.	Ал катуу шыпырылган ийри жол менен айдады.
He sprinkled lemon juice on his fish.	Ал анын балыгына лимондун ширесин чачты.
It inspired them to work even harder.	Аларды дагы мыкты эмгектенууге шыктандырды.
He was a tall, thin, earthy young man.	Ал узун бойлуу, арык, топурак жигит эле.
A light wind was blowing.	Жеңил жел согуп жатты.
Our meeting place is a tall building.	Биздин жолугушуу жерибиз бийик имарат.
He spoke in a mocking voice.	Ал мыскылдуу үн менен сүйлөдү.
There were so many parasites in the pig that he got sick.	Чочконун ичинде мите курттар ушунчалык көп болгондуктан, ал ооруп калган.
The men took off their hats and entered the church.	Эркектер баш кийимдерин чечип, чиркөөгө киришти.
There was no evidence of religious repression.	Диний репрессияга эч кандай далил болгон эмес.
Chefs cook more than housewives.	Тамакты үй кожойкелерине караганда ашпозчулар көбүрөөк даярдашат.
They stayed up all night.	Алар түн бир оокумга чейин отурушту.
The wind blew my hair.	Шамал чачымды ыргытып жиберди.
The sheep are big but quiet.	Кой чоң, бирок тынч.
He opened the book and began to read.	Ал китепти ачып окуй баштады.
The women drank their coffee and fell asleep.	Аялдар кофесин ичип, көздөрү уйкуга батып кетишти.
He changed jobs a lot.	Ал жумушун көп алмаштырды.
He sighed happily and leaned back.	Ал сүйүнүп үшкүрүнүп, артка жөлөндү.
This is a sad situation.	Бул кейиштүү абал.
The syllogism was poor.	Силлогизм начар болгон.
This war ended when they surrendered.	Бул согуш алар багынып бергенден кийин бүттү.
Of course, this solution is not optimal.	Албетте, бул чечим оптималдуу эмес.
is the dog friendly	ит достукпу?
The sun was shining darkly through the windows.	Терезелерден күн күңүрт жаркырап турду.
Ignorance is not a crime.	Сабатсыз болуу кылмыш эмес.
He drove carelessly.	Этиятсыз айдап кетти.
The attempt was partial.	Аракет жарым-жартылай болду.
Your morals are much stricter than mine.	Сенин адеп-ахлагың мага караганда алда канча катуураак.
He took a few steps back.	Ал артка бир нече кадам таштады.
The attacker was caught.	Кол салган адам торго илинди.
Wine is a class of fermented alcoholic beverages.	Шарап - ачытылган алкоголдук суусундуктун классы.
Authorities blocked the streets.	Бийлик көчөлөрдү тоскон болчу.
They felt obliged to give thanks.	Алар ыраазычылык билдирүүгө милдеттүү сезишкен.
Severe bodily injury.	Денеге оор залал келтирилген.
I feel sorry for you.	мен боор ооруйм.
The nurse cleans the wound.	Медсестра жараатты тазалайт.
Recently, however, pollution has become a serious concern.	Бирок, акыркы убакта булгануу олуттуу тынчсыздануу болуп калды.
The lake merged with the wild animals.	Көл жапайы жаныбарлар менен биригип жатты.
Write me a letter, please.	Мага кат жазыңыз, сураныч.
He says he won't eat bread anymore.	Эми нан жебейм дейт.
The animal is in danger of extinction.	Жаныбар жоголуу коркунучунда.
It was the book he wanted.	Бул ал каалаган китеп болчу.
The walk takes only five minutes.	Жөө жүрүү болгону беш мүнөткө созулат.
S'poreans suffer more than most from noise pollution.	S'poreans ызы-чуунун булганышынан көпчүлүккө караганда көбүрөөк жапа чегишет.
The guest list has been announced.	Коноктордун тизмеси жарыяланды.
He laughed excitedly.	Ал толкунданып күлүп жиберди.
He was studying to pass the final exams.	Ал бүтүрүү экзамендерин тапшыруу үчүн окуп жаткан.
A rented minibus was waiting for them.	Аларды ижарага алган кичи автобус күтүп турган.
His old age was protected by the state.	Анын карылыгы мамлекет тарабынан корголгон.
The beach is dry.	Деңиз жээги кургакчыл.
The nearby river was used for traditional fishing.	Жакынкы дарыя салттуу балык уулоо үчүн колдонулган.
This question has puzzled philosophers for centuries.	Бул суроо кылымдар бою философторду тынчсыздандырып келет.
You need to follow his advice.	Сиз анын кеңешин аткарышыңыз керек.
He found the black box in a harsh desert.	Ал кара кутуну катаал чөлдүү ээн талаадан тапкан.
Most residents want to break the agreement.	Тургундардын көбү келишимди бузууну каалашат.
The hops used in the brewing process give the beer its flavor.	Пиво даярдоо процессинде колдонулган хмель сырага анын даамын берет.
The weak economy has led to popular discontent.	Алсыз экономика элдин нааразычылыгына алып келди.
Place one on each side of the glass.	Стакандын эки жагына бирден коюңуз.
In principle, the duty of a police officer is to obey the law.	Негизи милиционердин милдети мыйзамды сактоо.
Jamie lost his way.	Жеми жолунан адашып калган.
The drug was effective.	Дары натыйжалуу болду.
The fast brown fox jumped over the lazy dog.	Жылдам күрөң түлкү жалкоо иттин үстүнөн секирип өттү.
My mother baked wonderful cakes.	Апам эң сонун тортторду бышырган.
But he had to swallow his pride.	Бирок ал текебердигин жутуш керек болчу.
This type of crime is common in favelas.	Кылмыштын бул түрү фавелаларда көп.
Police took four people hostage this morning.	Бүгүн эртең менен полиция төрт адамды барымтага алган.
We could not agree on when we will leave.	Качан жолго чыгабыз деп бир пикирге келе албадык.
At night we slept in a shelter.	Түнкүсүн биз баш калкалоочу жайда жаттык.
Share prices were falling sharply.	Акциялардын баасы кескин төмөндөп жатты.
A small group of soldiers was walking along the road.	Жоокерлердин чакан тобу жолдо бара жатышты.
These days, most people work on their own.	Бул күндөрдө көпчүлүк адамдар өз алдынча иштешет.
There was a loud noise.	Катуу шуу болду.
Analyzing the statistics, they predicted rape.	Статистикалык маалыматтарды талдап, алар зордуктоону алдын ала айтышкан.
There is no sanitation requirement in these fast-growing cities.	Бул тездик менен өсүп жаткан шаарларда санитардык талап жок.
The man spoke in silence.	Бул киши унчукпай сүйлөдү.
Delicate red flower - a symbol of beauty.	Назик кызыл гүл – сулуулуктун символу.
Her long lashes were curled.	Анын узун кирпиктери бүйрөнүп турду.
Some communities believe that pollution causes disease.	Кээ бир жамааттар булгануу ооруну пайда кылат деп эсептешет.
The new president opened the country to the world.	Жаңы президент өлкөнү дүйнөгө ачты.
Simple in structure but deep in meaning.	Түзүлүшү боюнча жөнөкөй, бирок мааниси терең.
At that time, the group was very good.	Ошол кезде ал топ абдан жакшы болчу.
The eruption was huge and fatal.	Жанарылып чыгуу чоң жана өлүмгө алып келген.
How to get a tax refund.	Кантип салыкты кайтарып алууга болот.
These boxes are not in the original issue.	Бул кутулар баштапкы маселеде жок.
Some dairy products do not look the same.	Кээ бир сүт азыктары бирдей эмес көрүнөт.
Some reports say oil was stolen.	Айрым маалыматтарда мунай уурдалганы айтылган.
She needs something sweet to eat.	Ал жегенге таттуу нерсе керек.
Mix the ingredients.	Ингредиенттерди аралаштырыңыз.
Fortunately, he escaped unnoticed.	Бактыга жараша, ал билинбей качып кеткен.
Weather conditions worsened.	Аба ырайынын шарттары начарлады.
Competition is good for business.	Атаандаштык бизнес үчүн жакшы.
This is very scary.	Бул абдан коркунучтуу.
He broke the politician's record.	Ал саясатчынын рекордун жарды.
We crossed the fence.	Биз тосмодон ашып кеттик.
The volcano erupted violently.	Жанар тоо катуу жарылды.
This species of shark has its own religious rites.	Акуланын бул түрүнүн өзүнүн диний ырым-жырымдары бар.
He is six years older than her.	Ал андан алты жаш улуу.
English is the most widely spoken language in the world.	Англис тили дүйнөдөгү эң кеңири сүйлөгөн тил.
Plans are underway to build a desalination plant.	Тузсуздандыруучу цехти куруунун пландары жургузулуп жатат.
The judges refused to sign the protest.	Калыстар нааразылык акциясына кол коюудан баш тартышты.
The sages say that all actions have consequences.	Баардык иш-аракеттердин кесепети бар дейт даанышмандар.
He stood on the platform, staring at his reflection.	Ал перрондо туруп, өзүнүн чагылышын карап турду.
The pipe is full of garbage.	Түтүк таштандыга толуп калган.
He left again this morning.	Ал бүгүн эртең менен кайра чыгып кетти.
In fact, no criminal was found.	Чынында эч кандай кылмышкер табылган эмес.
He was the most talkative person in his class.	Ал анын классындагы эң көп сүйлөгөн адам болчу.
Exercise involves lifting heavy loads.	Көнүгүү оор жүктөрдү көтөрүүнү камтыйт.
Wise people are getting better information.	Акылдуу адамдар жакшыраак маалыматка ээ болуп баратышат.
I am with a woman there.	Мен ал жактагы аял менен жүрөм.
Teachers and students are unhappy.	Мугалимдер жана студенттер буга нааразы.
He knew it was a lie.	Ал мунун калп экенин билчү.
Avoid using an air dryer.	Аба кургаткычты колдонуудан алыс болуңуз.
As the war continued, the country was divided.	Согуш улана бергендиктен, өлкө экиге бөлүнгөн.
I dreamed of a cat.	Мен мышыкча кыялданчумун.
And this discovery undermines his religion.	Жана бул ачылыш анын динине шек келтирет.
Under colonial rule, fisheries were nationalized.	Колониялык башкаруунун тушунда балык чарбасы улутташтырылган.
The plant is poisonous.	өсүмдүк уулуу болуп саналат.
This cathedral honors the holy bishop.	Бул собор ыйык епископту сыйлайт.
Blow the ink onto the paper.	Сыяны кагаздын үстүнө үйлөө.
Police never used the word bribe.	Милиция пара деген сөздү эч качан айткан эмес.
Some like his hypothesis, but others disagree.	Анын гипотезасы айрымдарга жагат, бирок башкалары макул эмес.
Deforestation is a big problem.	Токойлорду кыюу чоң көйгөй.
Money is a bad substitute for human experience.	Акча адамдын тажрыйбасын начар алмаштырат.
The farm house is located on the shore of the lake.	Чарба үйү көлдүн жээгинде жайгашкан.
A lone wolf was watching on the outskirts of the village.	Айылдын четинде жалгыз карышкыр аңдып жүргөн.
The earth is made up of rocks, soil, water, and living things.	Жер аскалардан, топурактан, суудан жана жандыктардан турат.
He puts on his coat and takes a break.	Ал пальтосун кийип, тыным алат.
Only some of the team voted for the black players.	Команданын айрымдары гана кара түстөгү оюнчуларга добуш беришти.
Lifting such heavy stones is painful.	Мындай оор таштарды көтөрүү азаптуу иш.
A small smile played on his lips.	Эриндеринде бир аз жылмаюу ойноду.
He was not afraid, but he seemed tired.	Ал корккон жок, бирок чарчагандай сезилди.
Her hair was long, wavy, and silver.	Анын чачы узун, толкундуу жана күмүш эле.
There was nothing in the witch's house.	Бүбү-бакшынын үйлөрүндө эч нерсе жок болчу.
Others visited a neighboring village for the first time.	Башкалары кошуна айылга биринчи жолу барышты.
The old woman's dress was torn and dirty.	Кемпирдин көйнөгү жыртык, кир экен.
Aventurine is a quartz with small compounds of other minerals.	Авентурин башка минералдардын майда кошулмалары бар кварц.
Dozens of people gathered outside.	Сыртта ондогон адамдар чогулду.
He ate the last of the apples.	Ал алманын акыркы бөлүгүн жеди.
She is tired of housework.	Ал үй жумуштарынан тажаган.
The villagers named their animals.	Айылдыктар малдарына ат коюшкан.
He had a good relationship with the children.	Ал балдар менен жакшы мамиледе болгон.
There was a red spot under his left eye.	Анын сол көзүнүн астында кызыл так бар экен.
In a drought-prone city, fires can break out.	Кургакчылык болгон шаарда өрт чыгышы мүмкүн.
You can't talk until the air is full.	Аба толмоюнча сүйлөй албайсың.
The eagle circled high above them in search of prey.	Бүркүт алардын үстүндө бийик тегеренип, олжо издеди.
The radio plays only popular music these days.	Радио бул күндөрү популярдуу музыканы гана ойнойт.
The resources of the nation are severely tested.	Улуттун ресурстары катуу сыналат.
There are no obvious distortions in the test.	Сыноодо эч кандай айкын бурма жок.
Take first place.	Биринчи орунга ээ болуңуз.
The children here hate school.	Бул жерде жашаган балдар мектепти жек көрүшөт.
He refused to obey his mother.	Ал апасынын тилин алуудан баш тартты.
Erosion has had its effect.	Эрозия өз таасирин тийгизди.
The sea has a strong influence on the climate.	Деңиз климатка күчтүү таасир этет.
Officers are looking for traces.	Офицерлер изин издеп жатышат.
Not knowing what to do, he immediately called his mother.	Эмне кыларын билбей, дароо апасына телефон чалды.
Research has linked the current trend to climate change.	Изилдөөлөр азыркы тенденцияны климаттын өзгөрүшү менен байланыштырды.
Most students live several miles from campus.	Көпчүлүк студенттер кампустан бир нече чакырым алыс жашашат.
On sunny days the sidewalk was crowded.	Күн ачык күндөрү тротуар эл көп болчу.
It won't work!	Өтпөйт!
The fire burned half of his house.	Өрт анын үйүнүн жарымын күйүп кеткен.
Our next meeting will be next month.	Кийинки жолугушуубуз кийинки айда болот.
Beat the cream and fold into the dough.	Кремди чаап, камырга бүктөйбүз.
I'm dying to find it.	Мен аны табуу үчүн өлүп жатам.
He ate peanut butter.	Ал арахис майын жеди.
Such arguments were ineffective.	Мындай аргументтер жыйынтыксыз болгон.
He touched the doorknob.	Ал эшиктин туткасын тийгизди.
A farmer usually carries two sickles.	Дыйкан көбүнчө эки орок көтөрөт.
They are accustomed to working in shipping containers.	Алар жүк ташуучу контейнерлерде иштөөгө көнүшкөн.
The villagers lived on the river.	Айылдын тургундары дарыя менен күн көрүшчү.
This was my last day at work.	Бул менин жумуштагы акыркы күнүм болчу.
He didn't like it either.	Ал да абдан жактырбаган.
This area is known for its delicious cuisine.	Бул аймак өзүнүн даамдуу ашканасы менен белгилүү.
The team started playing.	Топ ойной баштады.
Sonnet seventeen lines of song.	Сонет он жети сап ыр.
He called his old aunt.	Ал кары таежеге телефон чалган.
He works in the real estate industry.	Ал кыймылсыз мүлк тармагында иштейт.
He dreams that his dog is a wolf.	Ал ити карышкыр экенин түшүндө.
The coastline is surrounded by islands	Жээк сызыгы аралдар менен курчалган
Apocalyptic novel is a favorite novel of teenagers.	Апокалиптикалык роман өспүрүмдөрдүн сүйүктүү романы.
The old woman said that her neighbor was a witch.	Кемпир кошунасы бакшы экенин айтты.
They fell in love that morning.	Алар ошол күнү эртең менен сүйүшкөн.
Take the pan out of the oven and set it aside.	Мештен көмөч казанды алып, бир жакка коюңуз.
Some of the older students wanted to practice more.	Улгайган студенттердин айрымдары көбүрөөк машыгууну каалашкан.
His parents were ready to leave.	Ата-энеси кетүүгө даяр болчу.
Use a towel to dry the sink!	Раковинаны кургатуу үчүн сүлгүнү колдонуңуз!
These shoes are too big for you.	Бул бут кийим сизге өтө чоң.
The food looks great.	Тамак сонун көрүнөт.
This act contradicts our human rights charter.	Бул акт биздин адам укуктары боюнча уставыбызга каршы келет.
The zoo needed more volunteers.	Зоопаркка дагы ыктыярчылар керек болчу.
I considered all the possibilities.	Мен бардык мүмкүнчүлүктөрдү карап чыктым.
It was a tragedy.	Бул кайгылуу окуя болду.
There you can see the remains of dinosaurs.	Ал жерден динозаврлардын калдыктарын көрүүгө болот.
The minister is a religious man who collects ancient artifacts.	Министр байыркы экспонаттарды чогулткан динчил адам.
This study sought to identify the sources of the various materials.	Бул изилдөө ар кандай материалдардын булактарын аныктоого аракет кылган.
Many participants ran to the exits at the end of the war.	Көптөгөн катышуучулар согуш аяктаганда чыгууларды көздөй чуркап келишти.
The surgeon's skills are said to be declining.	Хирургдун чеберчилиги төмөндөп баратканы айтылды.
Good score, don’t you think?	Жакшы упай, сиз ойлобойсузбу?
We are told to avoid hating our enemies.	Бизге душмандарыбызды жек көрүүдөн алыс бололу деп айтылат.
His whole body trembled with rage.	Каардан бүт денеси титиреп кетти.
This is the oldest building in the city.	Бул шаардагы эң эски имарат.
He walked towards the bridge.	Ал көпүрөнү көздөй басты.
Fill the tank.	Танкты толтуруңуз.
Many locals insist on following their traditional customs	Көптөгөн жергиликтүү тургундар өздөрүнүн салттуу үрп-адаттарын аткарууну талап кылышат
The action was very fruitful.	Акция абдан жемиштүү болду.
He was lying on his back, staring at the ceiling.	Ал чалкасынан жатып, шыпты тиктеп жатты.
Forest fires engulfed homes and buildings.	Токой өртү үйлөрдү жана имараттарды жалмап кетти.
When they saw him, they all looked at him.	Ал кишини көргөндө баары аны карап калышты.
The campfire was blazing.	Лагердин оту дүркүрөп турду.
The dead woman was pregnant.	Каза болгон аял кош бойлуу болгон.
Most people in this city have a car.	Бул шаарда жашагандардын көбү унаасы бар.
The cat rested under the tree.	Мышык бактын түбүндө эс алды.
The regional review program is strictly enforced.	Аймактык кароонун программасы катуу аткарылат.
Look at the children.	Балдарды кара.
The young man was amazed at the beauty of the animals.	Жигит жаныбарлардын ажарлуу сулуулугуна таң калды.
He enjoys hiking.	Ал тоодо сейилдегенди жакшы көрөт.
Paper is made from river water.	Дарыянын суусунан кагаз жасалат.
Acid rain is responsible for the death of forests on the shores of the lake.	Көл жээгиндеги токойлордун өлүшүнө кычкыл жамгыр себепкер.
The new government promises jobs for everyone.	Жаңы өкмөт бардыгына жумуш орундарын убада кылууда.
We need to follow in the footsteps of plants.	Биз өсүмдүктөрдүн изине түшүшүбүз керек.
Our dogs were much more friendly than his.	Биздин иттер аныкына караганда бир топ дос болчу.
The boat trip takes about three hours.	Кайык сапар болжол менен үч саатты алат.
The school was closed yesterday due to a power outage.	Кечээ мектеп электр жарыгы өчүрүлгөндүктөн жабылган.
Farmers sell oranges in baskets.	Дыйкандар апельсинди себет менен сатышат.
We barely survived the storm.	Ошол бороондон араң аман калдык.
Archaeologists have found evidence of settlements.	Археологдор конуштардын далилин табышкан.
In many lands murder is punishable by death.	Көптөгөн өлкөлөрдө адам өлтүрүү өлүм жазасына тартылат.
Some of our most important discoveries were made by chance.	Биздин эң маанилүү ачылыштарыбыздын айрымдары кокусунан болгон.
Constant crying makes me crazy.	Тынымсыз ыйлоо мени жинди кылат.
These urban areas are very noisy.	Бул шаар аймактары абдан ызы-чуу.
He thought about which dress to choose.	Кайсы көйнөктү тандоону ойлонду.
Scientists use a thermometer to measure changes in temperature.	Температуранын өзгөрүшүн өлчөө үчүн окумуштуулар термометрди колдонушат.
A pilot is a person who pilots a plane.	Учкуч - учакты башкарган адам.
It has been raining heavily in recent days.	Акыркы күндөрү нөшөрлөгөн жамгыр жаап жатат.
They did not expect this to happen.	Алар мындай болот деп күтүшкөн эмес.
Waterfalls are rare.	Шаркыратма сейрек кездешет.
The owner of this building does not cooperate with us.	Бул имараттын ээси биз менен кызматташпайт.
The wind was blowing from the east.	Шамал чыгыш тараптан тынымсыз согуп жатты.
I have never seen that restaurant before.	Буга чейин ал ресторанды көргөн эмесмин.
Children are allowed to play unsupervised.	Балдарга көзөмөлсүз ойноого уруксат берилген.
The temperature was warm, sticky and crushing.	Температура жылуу, жабышчаак жана эзүүчү болчу.
City officials plan to eliminate poor settlements.	Шаар бийлиги жакыр конуштарды жок кылууну пландаштырууда.
The flour is first placed in a flour tray.	Ун адегенде ун салгычка салынат.
Fire is an element that occurs in nature.	Өрт жаратылышта пайда болгон элемент.
She's dancing at the party tonight.	Ал бүгүн кечинде кечеде бийлейт.
The beach is decorated with small independent villages.	Жээк кичинекей көз карандысыз айылдар менен кооздолгон.
There were a number of rude gestures.	Бир катар орой жаңсоолор болду.
The smell of freshly brewed coffee filled the air.	Жаңы демделген кофенин жыты айлананы каптады.
Make sure you buy the right type.	Туура түрүн сатып алганыңызды текшериңиз.
A guide to good manners at the table.	Дасторкондо жакшы жүрүм-турум үчүн колдонмо.
Today it's a cold day, suitable for fishing.	Бүгүн суук күн болот, балык уулоого ылайыктуу.
Wildlife is disappearing at an alarming rate.	Жапайы жаратылыш коркунучтуу ылдамдыкта жок болууда.
Make sure your pants are ironed.	Шымыңыздын үтүктөлгөндүгүн текшериңиз.
Sensitive children are especially at risk.	Сезимтал балдар өзгөчө коркунучта.
The volcano is one of the most active volcanoes in the world.	Вулкан дүйнөдөгү эң активдүү вулкандардын бири.
You did not write anything.	Сиз эч нерсе жазган жоксуз.
These waters are very deep.	Бул суулар абдан терең.
Climate change is a serious concern.	Климаттын өзгөрүшү олуттуу тынчсызданууну жаратат.
Researchers say that bird species are declining worldwide.	Окумуштуулар канаттуулардын түрлөрү дүйнө жүзүндө азайып баратканын айтышат.
Many rivers in the area are polluted.	Бул аймактагы дарыялардын көбү булганган.
She cleans herself every morning.	Ал күн сайын эртең менен өзүн тазалайт.
The express train departed on schedule.	Экспресс поезд график боюнча жөнөп кетти.
Horses are much faster, but bulls are stronger.	Жылкылар бир топ ылдам жүрүшөт, бирок өгүз күчтүү.
The sheikh wore a golden crown.	Шейх алтын таажы кийип жүргөн.
The captain stopped the boat quietly.	Капитан кайыкты акырын токтотту.
The thief saw the policeman and ran away.	Милиционерди көргөн ууру качып кеткен.
The time has come.	Убакыт жетип калды.
The bead looked great.	Шуру эң сонун көрүндү.
Many companies find it difficult to make money.	Көптөгөн компаниялар акча табуу кыйынга турат.
We hope that this project will bring benefits.	Бул долбоор пайда алып келет деп ишенебиз.
As they grew older, they became friends.	Чоңойгон сайын алар дос болбой калышты.
The warm water of the perfume softened my skin.	Жыпар жыттуу жылуу суу менин теримди жумшартты.
Her lips were smiling badly.	Анын эриндери жаман жылмайып турду.
These dishes are delicious.	Бул тамактар ​​даамдуу болот.
Some people ate fish.	Кээ бир адамдар балык жешти.
Mix sage, rosemary and thyme with olive oil.	Зайтун майы менен шалфей, розмарин жана тимьянды аралаштырыңыз.
Birds are easily tamed.	Канаттуулар оңой эле колго үйрөтүлгөн.
Long lenses can take very distant images.	Узун линзалар өтө алыскы сүрөттөрдү тарта алат.
As people get older, they develop different abilities.	Адамдар жашы өткөн сайын ар кандай жөндөмдөргө ээ болушат.
This observation was confirmed.	Бул байкоо тастыкталды.
He rushed into the crowd.	Ал чогулгандардын арасына катуу чуркап кирди.
The factory uses many chemicals in the production process.	Фабрика өндүрүш процессинде көптөгөн химиялык заттарды колдонот.
Swim to the ground and breathe.	Жер бетине чейин сүзүп, дем алыңыз.
His hands trembled as he fired.	Мылтыгын атканда колдору калтырап кетти.
The conversion of water from a liquid to a gas.	Суунун суюктуктан газга айланышы.
He considered the criminals to be criminals.	Ал кылмышкерлер кылмышкерлер деп эсептеген.
There was a shriek inside the house.	Үйдүн ичин кычыраган үн жаңырды.
Practice makes perfect on the first visit.	Практика биринчи барганда кемчиликсиз кылат.
The narrow road leads to the village.	Тар жол айылга алып барат.
He was not kind to me.	Ал мага жылуу мамиледе болгон жок.
The mountain has a special shape.	Тоонун өзгөчө формасы бар.
Both could not swim.	Экөө тең сүзө алган эмес.
Dry clothes are hung on a string.	Кургак кийим кийүүчү жипке илинип турат.
Blue flowers are fragrant.	Көк гүлдөр жыттуу.
No one was touched.	Эч ким тийген жок.
I have a toothache.	Тишим ооруп жатат.
The trains were late.	Поезддер кечигип баратышты.
I was amazed at his stubbornness.	Мен анын өжөрлүгүнө таң калдым.
Using the calculated ingredients, the chef made a delicious curry.	Эсептелген ингредиенттерди колдонуу менен ашпозчу даамдуу карри жасады.
If he orders, the rain will stop the fire.	Буюрса, жамгыр жааган өрттү токтотот.
A simple sandwich.	Жөнөкөй сэндвич.
The car here makes a lot of noise.	Бул жердеги машина эбегейсиз зор ызы-чуу чыгарат.
The chest sank again and rose again.	Көкүрөк кайра чөгүп, кайра көтөрүлдү.
This box of chocolates is very expensive.	Бул куту шоколад абдан кымбат.
The federal government has announced new tax laws.	Федералдык өкмөт жаңы салык мыйзамдарын жарыялады.
She always dreams of a white-bearded man.	Ал дайыма ак сакалчан эркек жөнүндө кыялданат.
Global temperatures are rising.	Глобалдык температура жогорулап жатат.
Who taught you?	Сага ким үйрөттү?
The sunlight streamed in through the window.	Терезеден агып жаткан күндүн нуру адам чыдагыс жаркырап турду.
This disease is especially dangerous for women.	Бул оору аялдар үчүн өзгөчө коркунучтуу.
They asserted that this was true.	Алар бул чындык деп ырасташкан.
Ice is cold but melts easily.	Муз муздак, бирок оңой эрийт.
The nature here is beautiful.	Бул жерде жаратылыш кооз.
The farmer was carrying his vegetables.	Дыйкан жашылча-жемиштерин көтөрүп жүрдү.
The children were alone.	Балдар жалгыз болушту.
A deep river separated us.	Терең дарыя бизди бөлүп турду.
There is no cure for ovarian cysts.	Жумуртка безинин кистасынын дабаасы жок.
Many new restaurants have opened this year.	Быйыл көптөгөн жаңы ресторандар ачылды.
The two sides gathered for a tense summit	Эки тарап чыңалган саммитке чогулду
He refused to let her go.	Ал аны кетирүүдөн баш тартты.
Every year thousands of people die in traffic accidents.	Жыл сайын миңдеген адамдар жол кырсыгынан каза болушат.
The horizon was shrouded in fog.	Горизонтту туман каптап турду.
The tree grows slowly and becomes large.	Дарак жай өсүп, чоң болуп калат.
The chef was stabbed by his boss.	Ашпозчуга начальниги балта чапкан.
Please go to the third floor.	Сураныч, үчүнчү кабатка чык.
The plants were very bushy.	Өсүмдүктөр абдан бадал болчу.
The dog roamed the field and barked angrily.	Ит талааны аралап, ачуусу келип үргөн.
The children were playing video games.	Балдар видео оюндарды ойноп жатышты.
We used mathematics to observe the trajectory of the axis.	Октун траекториясын байкоо үчүн биз математиканы колдондук.
The golden chariot was tied to the horses.	Алтын арабаны аттарга байлашты.
As they traveled through the oceans and deserts, they were suddenly caught by ruthless bandits.	Океандар менен чөлдөрдө саякаттап жүрүп, алар күтүлбөгөн жерден ырайымсыз бандиттерди кармашкан.
He left the farm in the middle of the war.	Ал согуштун ортосунда чарбаны таштап кеткен.
He will be unhappy when he hears this news.	Ал бул кабарды укса, бактысыз болот.
The stars are shining in the night sky.	Түнкү асманда жылдыз жанып турат.
It rained all the time.	Жамгыр тынбай жааган.
Love and nature.	Сүйүү жана жаратылыш.
There is a famous octagonal church in the village.	Айылда белгилүү сегиз бурчтуу чиркөө бар.
Three students did not come yesterday.	Кечээ үч студент келбей калды.
He coughed hard.	Ал катуу жөтөлдү.
He is a TV star.	Ал теле жылдыз.
His letter consists of eight paragraphs.	Анын каты сегиз абзацтан турат.
The bottle was crushed underfoot.	Бөтөлкө бут астында эзилип калган.
No one was there at the time	Ал убакта эч ким жок болчу
There has been a lot of controversy in recent years.	Акыркы жылдары көп талаш-тартыштар болду.
Monogamy is a natural order in the animal kingdom.	Моногамия жаныбарлар дүйнөсүндөгү табигый тартип.
People often sing and dance.	Эл көп ырдап, бийлеп майрамдашат.
Most car thefts are committed by teenagers.	Унаа уурдоолордун көбүн өспүрүмдөр жасайт.
Gold shone in the sunlight.	Күн нурунда алтын жаркырап турду.
Huge areas of wetlands have been drained.	Саз жерлердин эбегейсиз зор аянты кургатылган.
The robbers plundered and plundered as they wished.	Каракчылар каалагандай тоноп, тоноп кетишти.
The campaign helped to reflect the situation.	Кампания кырдаалды чагылдырууга жардам берди.
Heavy rains caused flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгыр селге алып келди.
His speech was well received.	Анын сүйлөгөн сөзү жакшы кабыл алынды.
Creating a budget is important for our lives.	Бюджетти түзүү биздин жашообуз үчүн маанилүү.
I am a grammarian by profession	Мен кесибим боюнча грамматикмин
The coffee was very bitter.	Кофе абдан ачуу болчу.
She was still crying.	Ал дагы эле ыйлап жатты.
Put the apples in a bowl.	Алмаларды идишке салыңыз.
Women in particular needed to learn how to manage the household.	Айрыкча аялдар үй чарбасын башкарууну үйрөнүшү керек болчу.
Every word is pronounced correctly.	Ар бир сөз туура айтылат.
They lived very sparingly, barely scratching.	Алар өтө үнөмдүү жашашчу, араң тырмап өтүштү.
The colors of the mirror turned to gold.	Күзгү түстөр алтынга айланган.
The consequences of deregulation will be felt soon.	Дерегуляциянын кесепеттери жакында сезилет.
Some people are allergic to nuts.	Кээ бир адамдар жаңгактарга аллергиясы бар.
The army fought a number of battles.	Армия бир катар согуштарды өткөргөн.
You need to do all you can.	Колуңдан келгендин баарын кылышың керек.
They accused him of falsifying the results.	Алар аны жыйынтыктарды жасалмалоо үчүн айыпташты.
Crossroads for rural trade.	Айыл соода үчүн жолдун кесилиши.
He left many charismatic traces in his youth.	Жаш кезинде көптөгөн харизматикалык издерди калтырган.
My sister liked school.	Эжем мектепти жактырды.
She was a little pale.	Ал бир аз кубарып кеткен.
There was only one exceptionally blonde woman.	Бир гана өзгөчө сары чачтуу аял болгон.
What other word?	Дагы кандай сөз?
That evening everything was quiet.	Ошол күнү кечинде баары тынч болду.
Many rivers and lakes are polluted.	Көптөгөн дарыялар жана көлдөр булганган.
The principal presented two awards to the students.	Окуучуларга директор эки сыйлык тапшырды.
These ancient ruins remind us of the past.	Бул эски урандылар бизге өткөндү эске салат.
He repeated a word and then repeated it.	Ал бир сөздү кайталады, анан кайра кайталады.
He believed he had not dreamed.	Ал түш көрбөгөнүнө ишенди.
Slovenia has been hit hard by climate change.	Словения климаттын өзгөрүшүнөн катуу жабыркады.
A thoughtful look covered his face.	Анын жүзүн ойлуу сыпат каптады.
If the battery light is on, recharge the battery.	Батарея жарыгы күйүп турса, батареяны кайра заряддаңыз.
The microphone is designed to amplify sound.	Микрофон үн күчөтүү үчүн иштелип чыккан.
He was desperate, poor thing.	Ал айласы кеткен, байкуш.
The statue survived only after some vandalism.	Айкел бир аз вандализмден кийин гана аман калган.
Their clothes were black and shiny.	Алардын кийимдери кара жана жалтырак болчу.
The company denies any wrongdoing.	Компания эч кандай мүчүлүштүк бар экенин четке кагууда.
The company has adopted a social responsibility program to improve conditions.	Компания шарттарды жакшыртуу боюнча социалдык жоопкерчилик программасын кабыл алды.
However, given the circumstances, we felt that we could not leave.	Бирок шартты эске алып, кете албай тургандай сездик.
Sand dunes make up this desert landscape.	Кум дөбөлөр бул чөл пейзажын түзөт.
I was eager to use my new magnet.	Мен жаңы магнитимди колдонууга дилгир болдум.
These are some of the main crops in agriculture.	Дыйканчылыкта бул негизги өсүмдүктөрдүн кээ бирлери.
He hit the boy.	Ал баланы урду.
We chopped the pepper with a knife.	Калемпирди бычак менен майдаладык.
Like a cat, he rejoiced.	Мышыктай, ал кубанды.
The city is a little over the crossroads.	Шаар жолдун кесилишинен бир аз эле ашыгыраак.
He pursed his lips.	Ал эриндерин бүктөп койду.
Their eyes met, and then he suddenly shouted.	Экөөнүн көз карашы туш келди, анан ал күтүлбөгөн жерден кыйкырып жиберди.
Scientists do not know the exact cause of the drought.	Окумуштуулар кургакчылыктын себебин так билишпейт.
Nobody thought that would happen.	Мындай болот деп эч ким ойлогон эмес.
The cause of the explosion is unknown.	Азырынча жарылуунун себеби белгисиз.
Many people choose to own a car.	Көптөгөн адамдар унаага ээ болууну тандашат.
Someone stole their wallet.	Кимдир бирөө алардын капчыгын уурдап кеткен.
It was an important event.	Бул маанилүү окуя болду.
We must protect the ocean from further pollution.	Биз океанды мындан ары булгануудан коргошубуз керек.
The monks began to rebel against the king.	Монахтар падышага каршы чыгууну уюштура башташты.
Similar results were achieved in other polling stations.	Ушундай эле натыйжаларга башка участоктордо да жетишилди.
Many guests wore tuxedos.	Көптөгөн коноктор смокинг кийген.
The chemist mixed the chemicals thoroughly.	Химик химиялык заттарды кылдаттык менен аралаштырды.
The singer's hands were sweaty and wet.	Ырчынын колдору тердеп, ным болгон.
After heavy rains, the water level rose dangerously.	Нөшөрлөгөн жаандан кийин суунун деңгээли кооптуу көтөрүлдү.
Emotionally stable people enjoy a good life.	Эмоционалдык жактан туруктуу адамдар жакшы жашоодон ырахат алышат.
I chose light food instead of heavy, fatty food.	Оор, майлуу тамактын ордуна жеңил тамакты тандадым.
The play was a comedy.	Спектакль комедия болгон.
In his last attempt, he went to his neighbor.	Акыркы аракетинде ал кошунасына жөнөдү.
He threw the ball.	Ал топту ыргытып жиберди.
His classroom was destroyed by fire.	Анын классы өрттүн кесепетинен талкаланган.
He was found guilty of his actions.	Ал өзүнүн иш-аракеттери үчүн күнөөлүү деп эсептелген.
You only need to use a humidifier as a temporary repair.	Убактылуу оңдоо катары нымдагычты гана колдонушуңуз керек.
The chemical properties of honey make it useful.	Балдын химиялык касиеттери аны пайдалуу кылат.
The bird population will continue to decline in this century.	Канаттуулардын популяциясы ушул кылымда дагы азаят.
The concert lasted three hours.	Концерт үч саатка созулду.
I study mathematics and physics.	Өзүм математика жана физиканы окуйм.
The king swung his mighty sword and hurried off to battle.	Падыша күчтүү кылычын шилтеп, тез эле согушка жөнөдү.
The shoulders of the sweater feel heavy.	Свитер ийиндери оор сезилет.
Preparation requires precision.	Даярдоо тактыкты талап кылат.
The minibus stopped shouting.	Микроавтобус кыйкырып токтоду.
So he had to find another place to hide.	Ошентип, ал дагы бир жолу жашынуучу жай табышы керек болчу.
The researchers gave the drug to mice.	Окумуштуулар бул препаратты чычкандарга беришкен.
The failure of the coup was due to poor planning.	Төңкөрүштүн ишке ашпай калышына пландын начардыгы себеп болгон.
He told her he was thirsty.	Ал ага суусаганын айтты.
The actress changed her hairstyle.	Актриса чач жасалгасын өзгөрттү.
Cooling towers cool the air.	Муздатуу мунаралары абаны салкын кылат.
The judge found the artist's paintings to be original.	Судья сүрөтчүнүн сүрөттөрүн оригиналдуу деп тапты.
He shook from his seat.	Ал отурган жеринде чайпалып калды.
Peace was terrible.	Тынчтык коркунучтуу эле.
The criminal left traces of blood.	Кылмышкер кандын изин калтырды.
He proved to be rich.	Өзүн бай деп көрсөттү.
The final exam is approaching.	Акыркы экзамен жакындап калды.
Recent excavations have found evidence of these ancient civilizations.	Акыркы казуулар бул байыркы цивилизациялардын далилин тапты.
Many considered him a magician	Көптөр аны сыйкырчы деп эсептешкен
Several casualties were reported.	Бир нече курмандыктар бар экендиги кабарланды.
There was thunder and lightning.	Күн күркүрөп, чагылган жаркырап турду.
The thief was arrested by lawmakers.	Ууруну эл өкүлдөрү колго түшүрүштү.
Then the debt was forgiven.	Андан кийин карыз кечилген.
He always moves things.	Ал ар дайым нерселерди кыймылдатат.
The regiment has a proud history.	Полктун сыймыктуу тарыхы бар.
The fan blew a gentle breeze.	Күйөрман жумшак жел чыгарды.
The monsoons have been tough this year.	Быйыл муссондор катуу болду.
All forests need to be managed on a sustainable basis.	Бардык токойлорду туруктуу башкаруу керек.
There are many wild goats on the grassy hills.	Оттуу адырларда жапайы эчкилер көп.
Armed men opened fire on the crowd.	Куралчан адамдар чогулгандарды ээн-эркин атып жатышты.
The blue sky seemed to last forever.	Көк асман түбөлүккө улана бергендей болду.
Many locals fear for their lives.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар өз өмүрлөрү үчүн коркушат.
They heard thunder in the distance.	Алар алыстан күн күркүрөгөнүн угушту.
The boys had been arrested.	Балдар колго түшкөн болчу.
Strict punishments are always imposed.	Катуу жазалар дайыма берилип турат.
Some countries do not issue passports.	Кээ бир мамлекеттер паспорт бербейт.
His teeth are crooked.	Анын тиштери кыйшык.
The purpose of this project is to ensure public access.	Бул долбоордун максаты коомчулуктун жеткиликтүүлүгүн камсыз кылуу болуп саналат.
Expands when water is heated.	Суу ысытылганда кеңейет.
We have no choice but to go with him.	Аны менен бирге баруудан башка аргабыз жок.
The beer is chilled and carbonated.	Пиво муздатылган жана газдалган.
It is dangerous to leave a window open at night.	Түнкүсүн терезени ачык калтыруу кооптуу.
We placed it in a small room.	Биз аны кичинекей бөлмөгө жайгаштырдык.
We are here together as partners.	Биз бул жерде өнөктөш катары биргебиз.
The festival brings many tourists to the city.	Фестиваль шаарга көптөгөн туристтерди алып келет.
There are few villages in the area.	Райондо айылдар аз.
A poem is an expression of thoughts and feelings.	Поэма – ой-сезимдердин туюндурмасы.
Wood is used for furniture and construction projects.	Жыгач эмерек жана курулуш долбоорлору үчүн колдонулат.
Polar bears are solitary animals.	Ак аюу – жалгыз жаныбарлар.
The moon is very bright.	Ай абдан жарык.
The new radio has been designed for many years.	Жаңы радио көп жылдар бою иштөөгө ылайыкталган.
Meet the guests who moved to the neighborhood.	Кошуна көчүп келген конок адамдар менен таанышыңыз.
I'd like to make a vegetarian curry.	Мен вегетариандык карри жасагым келет.
Throughout history, couples have always enjoyed certain freedoms.	Тарыхта жубайлар ар дайым белгилүү бир эркиндиктерге ээ болушкан.
The man looked surprised.	Эркек таң калып карады.
The sheep wept.	Койлор боздоп ыйлап жиберишти.
Turn off the radio.	Радиону өчүрүңүз.
He found ways to support his family.	Ал үй-бүлөсүнө киреше алуунун жолдорун тапты.
The servants had to come.	Кызматчылар келиши керек болчу.
They ended your day.	Алар сенин күнүңдү аяктады.
He hit his colleague's head against the wall.	Ал кесиптешинин башын дубалга сүзгөн.
Partly due to traffic problems.	Жарым-жартылай жол көйгөйлөрүнө байланыштуу.
They heard a shout from below.	Алар ылдый жактан кыйкырык угушту.
The artist studied natural history.	Сүрөтчү табият тарыхын изилдеген.
A quiet shore lay beneath us, like a millstone.	Тегирмендин көлмөсүндөй тынч жээк астыбызда жатты.
He said he had flown exotic fruits.	Ал экзотикалык мөмө-жемиштерди учак менен ташып келгенин айтты.
We need to stop pollution before it is too late.	Кеч боло электе булганууну токтотушубуз зарыл.
I don't need a car.	Мага унаанын пайдасы жок.
A cold wind blew them away.	Аларды муздак шамал сокту.
The children were inside the house.	Балдар үйдүн ичинде экен.
The camp was below sea level.	Лагер деңиз деңгээлинен төмөн болгон.
Whiskey is poison.	Виски - бул уу.
The smell of smoke hung in the damp air.	Түтүндүн жыты нымдуу абага илинип турду.
He has received several awards.	Ал бир нече сыйлыктарды алган.
But we stopped it.	Бирок, биз аны токтотуп койдук.
This seems to be the only way.	Бул бир гана жол көрүнөт.
She is a really talented singer.	Ал чынында эле таланттуу ырчы.
"You are not allowed here," said the guard rudely.	Сизге бул жерге уруксат жок, - деди кароолчу оройлук менен.
He jumped from the cathedral tower and died.	Ал собор мунарасынан секирип каза болгон.
The boys said they liked me.	Балдар мени жактырып калганын айтып жатышты.
Clouds of dust settled over the desert.	Чаң булуттары чөлдүн үстүнө орноду.
They do not like the weather in the country.	Аларга өлкөнүн аба ырайы жакпайт.
He took bread and cheese.	Ал нан менен сыр алды.
The yard was pleasantly cool.	Короо жагымдуу салкын болчу.
These pictures remind me of home.	Бул сүрөттөр мага үйдү эстетет.
We should thank the tree for this sustenance.	Биз даракка бул ырыскы үчүн рахмат айтышыбыз керек.
The people struggled to escape the storm.	Эл бороон-чапкындан кутулуу үчүн күрөштү.
You need to sit up straight.	Сиз түз отурушуңуз керек.
They had an academic marriage.	Алардын академиялык никеси болгон.
The ship moves slowly around the lake,	Көлдүн айланасында кеме акырын жылып баратат,
The city came to a halt.	Шаар токтоп калды.
Use this lemon in salads.	Бул лимонду салатта колдонуңуз.
Beware of pickpockets in the city center.	Шаардын борборундагы чөнтөк ууруларынан сак болуңуз.
The ant stared curiously at a lump of sugar.	Кумурска бир кесек кантты кызыгуу менен карап турду.
The kitten grew into a big, beautiful tiger.	Котенок чоң, сулуу жолборс болуп өстү.
The merchants urged the monarch to return to his place.	Соодагерлер монархты ордуна кайтып келүүгө үндөштү.
It was very cold that morning.	Ошол күнү эртең менен катуу суук болчу.
The opposition is very weak.	Оппозиция абдан алсыз.
Now she is a wonderful housewife.	Азыр ал эң сонун үй кожойкеси.
This large wildlife sanctuary contains the largest number of maras.	Бул ири жапайы жаратылыш коругу марастардын эң көп санын камтыйт.
He pointed to an offended stranger.	Ал таарынган бейтааныш адамды көрсөттү.
The data show that there are few people willing to hand over the organs.	Маалыматтар органдарын тапшырууга даяр адамдардын аз экенин көрсөтүп турат.
A group of six friendly tigers.	Алты достук жолборстун тобу.
He listened intently and stopped under a tree.	Ал кунт коюп угуп, дарактын түбүнө токтоду.
He swam out of town with a friend.	Ал бул шаардан досу менен сүзүп кеткен.
The water is still flowing.	Суу дагы эле агып жатат.
They listened to the wise man's advice.	Акылмандын кеңешине кулак кагышты.
Smoke billowed from the mountains.	Түтүн тоолорду жаап калды.
He feels hopeless.	Ал өзүнүн абалын үмүтсүз сезет.
They are ready to serve.	Алар кызматка даяр.
Similar sounds made his head spin.	Окшош үндөр анын башын айлантты.
He traveled thousands of miles to reach this stage.	Ал бул баскычка жетүү үчүн миңдеген километр жол басып өткөн.
The trees in the forest look very green.	Токойдогу дарактар ​​абдан жашыл көрүнөт.
He was sentenced to live in poverty.	Ал жакырчылыкта жашоого өкүм кылынган.
A special photographer was hired to take the picture.	Сүрөткө тартуу үчүн атайын фотограф жалдашты.
Some funerals were accompanied by music.	Кээ бир сөөк коюу жөрөлгөлөрү музыка менен коштолду.
He came face to face with them by the window and thought deeply.	Терезенин жанынан алар менен бетме-бет келип, терең ойго батты.
The radio announcer said it was raining heavily.	Радионун диктору катуу жамгыр жаап жатканын айтты.
Most of the villagers are farmers.	Бул айылдын тургундарынын көбү дыйкандар.
On paper, he answered all the questions.	Кагаз жүзүндө ал бардык суроолорго жооп берген.
Musicians were hired to put on a musical performance.	Музыкалык спектакль коюу үчүн музыканттар жалданышкан.
The villagers searched for survivors for nothing.	Айыл тургундары тирүү калгандарды издегени бекер.
The climate here is very mild.	Бул жерде климат абдан жумшак.
Use this fork to mash the potatoes.	Бул айрыны картошканы эзүү үчүн колдонуңуз.
They hate anyone who tells them what to do.	Алар эмне кылуу керектигин айткан адамды жек көрүшөт.
The civil rights movement has a long history.	Жарандык укуктар кыймылынын узак тарыхы бар.
The singing of the monks served as a soothing balm.	Монахтардын ырдоосу тынчтандыргыч бальзамдын ролун аткарды.
Students are encouraged to take a walk, ride a bike, or take public transportation.	Студенттер сейилдөө, велосипед тебүү же коомдук транспортко түшүү сунушталат.
We were treated in the garage.	Гаражда дарыландык.
You fell asleep last night.	Кечээ түнү уктап калдың.
Severe winters contributed to widespread famine.	Катуу кыш кеңири жайылган ачарчылыкка өбөлгө түзгөн.
Add a pinch of salt and mix well.	Бир аз туз кошуп, анан жакшылап аралаштырыңыз.
Many scientists believe that life began on our planet.	Көптөгөн окумуштуулар жашоо биздин планетада башталган деп ойлошот.
Lack of sex seems to lead to atrophy.	Жыныстык катнаштын жоктугу атрофияга алып келет окшойт.
The villagers refused to share his income.	Айылдыктар анын кирешесин бөлүшүүдөн баш тартышкан.
It is known that swallows build their nests on the rocks.	Белгилүү болгондой, карлыгачтар уясын аскалардын беттерине курат.
A cuckoo is nesting in a nearby tree.	Жакын жердеги даракта күкүк уюп жатат.
Sources could not be identified.	Булактарды аныктоо мүмкүн болгон жок.
He took some expensive pictures.	Ал бир нече кымбат сүрөттөрдү тартты.
This city is an exhibition of art.	Бул шаар искусствонун көргөзмөсү болуп саналат.
Only the strong live here.	Бул жерде күчтүүлөр гана жашайт.
Crispy, winged light pancakes are rapidly gaining popularity.	Кытырак, канаттуу жеңил куймактар ​​тездик менен популярдуу болуп баратат.
Aji is a pepper paste.	Aji калемпир пастасы болуп саналат.
Poor linterna sounds like someone is growing.	Байкуш линтерна кимдир бирөө осургандай үн чыгарат.
This year a new species of butterfly was discovered.	Быйыл көпөлөктүн жаңы түрү табылды.
The driver drove slowly past.	Айдоочу акырын айдап өтүп кетти.
Express all your ideas in a clear and strong language.	Бардык идеяларыңызды ачык, күчтүү тил менен билдириңиз.
Record the condition of this boat.	Бул кайыктын абалын жазып алыңыз.
We did not find such an entry in the register.	Реестрден андай жазууну тапкан жокпуз.
She uses tea to relax.	Ал эс алуу үчүн чай колдонот.
This has always been a mystery to scientists.	Бул илимпоздор үчүн ар дайым табышмак болуп келген.
The patient suffered injuries to his arms and legs.	Бейтаптын колунан жана буттарынан жаракат алган.
We will never solve this mystery.	Биз бул сырды эч качан чечпейбиз.
The water flows directly under the bridge.	Суу көпүрөнүн астынан түз эле агат.
Rivers flow through lush forests.	Дарыялар жапжашыл токойлорду аралап өтөт.
The Minister is a very kind person.	Министр абдан боорукер адам.
Most animals tremble in the cold wind.	Көпчүлүк жаныбарлар муздак шамалда титирейт.
The girl carved a roast lamb.	Кыз куурулган козуну оюп салды.
The castle is located on the east side of the city.	Сепил шаардын чыгыш тарабында жайгашкан.
They are located three kilometers from the city border.	Алар шаардын чек арасынан үч чакырым алыстыкта ​​жайгашкан.
Among the largest animals on the island was an elephant.	Аралдагы ири жаныбарлардын арасында пил да болгон.
The recent rise in the minimum wage has caused a stir.	Акыркы убакта минималдуу айлык акынын көтөрүлүшү ызы-чуу жаратты.
There are two guest speakers on the agenda.	Күн тартибинде эки конок баяндамачы бар.
Remove the smell of burning oil.	Күйгөн майдын жытын кетириңиз.
We are a member of the organization.	Биз уюмдун мүчөсүбүз.
Our legislature has passed many new laws this year.	Биздин мыйзам чыгаруучу орган быйыл көптөгөн жаңы мыйзамдарды кабыл алды.
Little by little, creatures crawled into the dust.	Майда-барат жандыктар топурактын арасына кирип жатышты.
The prototype was well received.	Прототип жакшы кабыл алынды.
But there is a problem.	Бирок бир көйгөй бар.
The letters are written in various manuscripts.	Каттар ар кандай кол жазмалар менен жазылган.
Green means going.	Жашыл түс баруу дегенди билдирет.
Julia is very beautiful.	Юлия абдан сулуу.
She is always so cheerful and energetic.	Ал ар дайым ушунчалык шайыр жана энергиялуу.
So he decided to buy a bicycle.	Ошентип, ал велосипед сатып алууну чечти.
Figures show that bloodshed will increase significantly.	Кан төгүү олуттуу түрдө көбөйө турганын цифралар көрсөттү.
Science has brought many benefits.	Илим көп пайда алып келди.
Yeast bread has long been a staple food.	Ачыткы нан көптөн бери негизги тамак болуп келген.
Growth in housing construction has inspired this quarter.	Турак-жай курулушунун есушу бул кварталды шыктандырды.
They walked a few miles and then crossed the fence.	Алар бир нече чакырым басып, анан тосмодон ашып өтүштү.
Eighty percent of your salary goes to taxes.	Айлыгыңардын 80 пайызы салыкка кетет.
The floodwaters came.	Топон суу каптап кетти.
The army began to descend to the side.	Армия капталга түшө баштады.
The lion roared in the forest.	Арстан токойдо катуу бакырды.
The book contains a lot of information.	Китепте көптөгөн маалыматтар камтылган.
The argument was decided out of court.	Аргумент соттон тышкары чечилди.
The maze was fun at first.	Лабиринт башында кызыктуу болду.
Do not slander him.	Аны жамандаба.
A few years ago he was a famous writer.	Бир нече жыл мурун ал белгилүү жазуучу болгон.
Trees and flowers were rare in the dry savannah.	Кургак саваннада дарактар ​​жана гүлдөр сейрек болчу.
Gray clouds covered the distant horizon.	Алыскы горизонтту боз булуттар каптады.
The pig's breast was swollen.	Чочконун эмчеги шишип кеткен.
The bird is an endangered species.	Канаттуу жоголуп бара жаткан түргө кирет.
The landlord provided the tenants with alcohol.	Батирдин ээси арендаторлорун спирт ичимдиктери менен камсыз кылган.
The bed was engulfed in flames.	Төшөктү жалын каптап кеткен.
He is the most talented person in the company.	Ал компаниядагы эң таланттуу адам.
The pedestrian stopped abruptly.	Жөө жүргүнчү күтүүсүздөн токтоп калды.
The bee flew past me.	Аары менин жанымдан учуп өттү.
The announcement includes new tax cuts.	Жарыяда салыктын жаңы кыскартуулары камтылган.
What does the weather mean?	Аба ырайы эмне кылып жатканы кандай мааниге ээ?
Use only enough filling to cover the inside.	Ичтерин каптоо үчүн жетиштүү толтурууну гана колдонуңуз.
His sister plays the piano.	Анын эжеси пианинодо ойнойт.
The words in this song.	Бул ырдагы сөздөр.
The discovery of traffic lights changed the world.	Светофордун ачылышы дүйнөнү өзгөрттү.
Everyone loves a comic book character.	Ар бир адам комикс каарманын жакшы көрөт.
A very comprehensive study.	Абдан комплекстүү изилдөө.
The weather affects a person's health.	Аба ырайы адамдын ден соолугуна таасирин тийгизет.
It’s an incredible feat, almost unheard of.	Бул укмуштуудай эрдик, дээрлик угулбаган.
Newspapers distort the facts.	Газеталар фактыларды бурмалап.
I am proud to work for this company.	Мен бул компанияда иштегениме сыймыктанам.
The drug improved her nausea and digestion.	Дары анын ичи айнууну жана тамак сиңирүүсүн жакшыртты.
The children were on vacation.	Балдар эс алууда болчу.
The mountains are surrounded by castles.	Тоолор сепилдер менен курчалган.
Of course, it won’t go away until you settle in safely.	Албетте, сен аман-эсен орношмоюнча ал кетпейт.
But the officer refused.	Бирок офицер баш тарткан.
Children are the future.	Балдар - келечек.
So think twice before throwing your money away.	Андыктан акчаңызды ыргытуудан мурун эки жолу ойлонуп көрүңүз.
We did our best to influence the trend.	Биз тенденцияга таасир этиш үчүн болгон күчүбүздү жумшадык.
They were mainly engaged in expanding their personal power.	Алар негизинен жеке бийлигин кеңейтүү менен алектенишкен.
The work experience is invaluable.	иш тажрыйбасы баа жеткис болот.
His works are highly valued in the scientific community.	Анын эмгектери илимий чөйрөдө жогору бааланат.
Many people were injured in the blast.	Жардыруудан кийин көптөгөн адамдар жарадар болду.
Choose only ripe tomatoes.	Бышкан помидорлорду гана тандаңыз.
Unfortunately, the animal's leg was broken.	Тилекке каршы, жаныбардын буту сынган.
A dog ran towards the man.	Бир ит кишини көздөй чуркады.
The plant polluted the air and water.	Завод абаны жана сууну булгады.
He had much to do now.	Ал кишинин азыр кыла турган иштери көп болчу.
Dogs eat almost everything.	Иттер дээрлик баарын жешет.
One method is to paint the wood.	Бир ыкма - жыгачты боёо.
They continued in silence.	Алар тынчыбай улантышты.
Medical science does not pretend to understand this field.	Медицина илими бул тармакты түшүнгөндөй түр көрсөтпөйт.
The signature must be handwritten.	Кол кол менен жазылышы керек.
He sat down with a loud sigh.	Ал катуу үшкүрүнүп отуруп калды.
His father took him to the bus stop.	Аны атасы автобус аялдамасына чейин жеткирди.
Brown sugar contains sucrose.	Күрөң кант сахарозадан турат.
The duke's body was in good condition.	Герцогдун денеси абалда жаткан.
We have to work really hard.	Биз чындап эле талыкпай иштешибиз керек.
I'll come to you in a month or two.	Мен бир-эки айдан кийин сага барам.
The political unrest in the country began in this century.	Өлкөдөгү саясий толкундоолор ушул кылымда башталган.
Now look for the hidden words.	Эми катылган сөздөрдү издеңиз.
Time is not money.	Убакыт акча эмес.
Maria, a concealer, was always optimistic.	Мария, далдоочу, дайыма оптимист болчу.
If we falsify the election, no one will know.	Шайлоону бурмалап алсак, муну эч ким билбейт.
He was herding cattle.	Ал мал жайып жүргөн.
The towel is clean.	сүлгү таза.
All risks have been met.	Бардык тобокелдиктер ишке ашты.
We have to go back to the village.	Биз айылга кайтышыбыз керек.
Now all that is left is to add the eggs.	Эми жумурткаларды кошуу гана калды.
They have not left the hotel for many days.	Алар көп күндөн бери мейманканасынан чыга элек.
Fortunately, his father arrived on time.	Бактыга жараша, атасы өз убагында келди.
Women were required to dress modestly and modestly.	Аялдар сергек жана жупуну кийиниши керек болчу.
There is no evidence that watches affect people's health.	Саат адамдардын ден соолугуна таасирин тийгизет деген эч кандай далил жок.
There was a little fog on the ground.	Жер бетинде бир аз туман басып калды.
Water boils at a higher temperature than steam.	Суу бууга караганда жогорку температурада кайнайт.
So there are many stellar planets.	Ошентип, көптөгөн жылдыздардын планеталары бар.
The generals ordered his troops to attack the fort.	Генералдар анын аскерлерине чепке кол салууга буйрук беришти.
The walk was quite steep.	Жөө жүрүш кыйла тик болду.
The text here is hard to read.	Бул жердеги текстти окуу кыйын.
Dark fruit worms eat the leaves.	Караңгы мөмө-жемиш курттары жалбырактарды жейт.
He just said he was gone.	Ал өзүнүн кеткенин жөн жерден айтты.
Several spectators were crushed to death.	Бир нече көрүүчүлөр жанчылып өлүштү.
Today's diet contains the recommended amount of raw fiber.	Бүгүнкү диета чийки була сунуш кылынган өлчөмдө камтыйт.
The blindfolded musician tried to guess where the needle had landed.	Көз байланган музыкант ийне кайда түшкөнүн болжолдоого аракет кылды.
Insurers must be paid a decent wage.	Камсыздандыруучулар татыктуу эмгек акы төлөшү керек.
It is important to note the calories in the milk you buy.	Сатып алган сүттүн калориясын белгилей кетүү керек.
The scientist claimed that cancer is hereditary.	Окумуштуу рак тукум куучулук деп ырастады.
War will never answer!	Согуш эч качан жооп бербейт!
He was barely a nightingale.	Ал араң эле булбул болгон.
He rode through the open gate.	Ачык дарбазадан ат минип өттү.
Scientists need to increase funding for their experiments.	Окумуштуулар өздөрүнүн эксперименттери үчүн каржылоону көбөйтүүгө муктаж.
The sorcerer prayed and then disappeared.	Сыйкырчы дуба кылды, анан көздөн кайым болду.
However, twelve residents were arrested.	Бирок он эки тургун камакка алынган.
This material is gravel, not sand.	Бул материал кум эмес, шагыл болуп саналат.
This city is famous for its amazing museums.	Бул шаар укмуштуудай музейлери менен белгилүү.
Many people died.	Көп адамдар өлдү.
How was your day?	Күнүңүз жакшы өттүбү?
It only takes a few minutes to reach your destination.	Бул көздөгөн жерге жетүү үчүн бир нече мүнөт гана талап кылынат.
We are waiting for the test results.	Тесттин жыйынтыгын күтүп жатабыз.
Many animal rights activists oppose this.	Көптөгөн жаныбарлардын укугун коргоочулар буга каршы чыгышат.
Locals threw stones at the invaders.	Жергиликтүү тургундар баскынчыларга таш ыргытышкан.
They will have more freedom.	Алар көбүрөөк эркиндикке ээ болушат.
The sky looked foggy.	Асман тумандуу көрүндү.
Add flour, sugar and eggs.	ун, кант жана жумуртка кошулду.
Half a million people gathered for the parade.	Парадга жарым миллион адам чогулду.
A spear is a double sword that is a boomerang.	Найза, бумеранг болуп эки эселенген кылыч.
She pulled her hair back into a ponytail.	Ал чачын артка артка куйрук кылып алды.
It will take a few minutes to return the call.	Ал чалууну кайтаруу үчүн бир нече мүнөт талап кылынат.
Their lives changed forever.	Алардын жашоосу биротоло өзгөрдү.
The baker put the croissant in the oven.	Наабайчы круассанды мешке салды.
The police officer left his post without a fight.	Милиция кызматкери өз кызматын урушсуз таштап кеткен.
Heavy rains and floods.	Жамгыр нөшөрлөп жаап, селди жаратты.
They planned to attract large investments in the region.	Алар аймакка ири инвестиция тартууну пландаштырышкан.
Many animal rights activists hate zoos.	Көптөгөн жаныбарлардын укугун коргоочулар зоопарктарды жек көрүшөт.
The people began to sing.	Эл ырдай баштады.
I hope his visit will be good.	Мен анын сапары жакшы болот деп үмүттөнөм.
The boy thinks his band is amazing.	Бала анын тобун укмуш деп ойлойт.
Arrange all your books on the table.	Бардык китептериңизди үстөлдүн үстүнө тизиңиз.
The dog misbehaved and then had to take a quick bath.	Ит туура эмес жүрүм-турум кылып, андан кийин бат жуунууга муктаж болгон.
Why does this man eat garlic?	Бул киши эмне үчүн сарымсак жейт?
Both the authorities and ordinary people condemned the situation.	Бийлик да, карапайым эл да абалды айыптады.
Both nations border on water.	Эки эл тең суу менен чектешет.
Too many students left.	Өтө көп окуучулар чыгып кетти.
Such tweets don't make sense.	Мындай твиттердин мааниси деле жок.
All candidates wanted to win the election.	Талапкерлердин баары шайлоодо жеңүүнү каалашты.
Neighbors opposed the man's attempt.	Бул кишинин бул аракетине кошуналар каршы чыгышкан.
The harvest was plentiful that year.	Ошол жылы түшүм мол болгон.
They concluded that the earth was round.	Алар жер тегерек деген жыйынтыкка келишкен.
The stadium was packed.	Стадион элге жык толду.
The city has narrow, winding streets.	Шаардын тар, ийри-буйру көчөлөрү бар.
Efforts to eliminate competitors have hurt their sales.	Атаандаштарды четтетүү аракеттери алардын сатуусуна зыян келтирди.
Dodo, a prehistoric creature, is now extinct.	Тарыхка чейинки бир жандык болгон додо азыр жок болуп кеткен.
We decided to adopt a child.	Бала асырап алууну чечтик.
He looked at the characters carefully.	Ал каармандарды кылдаттык менен карап чыкты.
He rubbed his eyes	Ал көзүн ушалап койду
The population is growing rapidly.	Калктын саны тездик менен өсүп жатат.
I caught him stealing money.	Мен аны акча уурдап жаткан жеринен кармадым.
The radio updated the music to accompany the final journey.	Радио акыркы сапарга узатуу үчүн музыканы жаңыртты.
The small village was a place of beauty.	Кичинекей айыл кооздуктун жери эле.
He focused his efforts on finding good people.	Ал өзүнүн күч-аракетин жакшы адамдарды табууга багыттады.
He could hardly contain his excitement.	Ал толкундануусун баса албай араң турду.
They generate electricity on their own from fuels.	Алар күйүүчү майлардан өз алдынча электр энергиясын чыгарышат.
According to the information, the talks will be formal.	Маалыматка ылайык, сүйлөшүүлөр формалдуу болот.
Our offer is basically similar to yours.	Биздин сунуш негизинен сиздикине окшош.
The country has entered the first world	Өлкө биринчи дүйнөгө кадам таштады
Many people die in the winter cold from the summer heat.	Кышкы суукта жайкы ысыктан көп адамдар өлөт.
The church bells can be heard several kilometers away.	Чиркөөнүн коңгуроолору бир нече километрге чейин угулуп турат.
A cell phone is a very mysterious object.	Уюлдук телефон - бул абдан сырдуу объект.
Most trees are evergreen and are also called cedar or coniferous trees.	Көпчүлүк дарактар ​​дайыма жашыл, ошондой эле кедр же ийне жалбырактуу дарактар ​​деп аталат.
Her mother smiled in disbelief.	Апасы эч нерсеге ишенбей жылмайып койду.
My aunt's house is not far from here.	Бул жерден таежемдин үйү анча алыс эмес.
Another slice of cake, please.	Дагы бир кесим торт, сураныч.
He stumbled down the stairs and swam to his knees.	Ал тепкичтен чалынып, тизесин сүздү.
Clay is a good insulator.	Чопо жакшы изолятор болуп саналат.
You don't have to stop there.	Сиз ал жерге токтобошуңуз керек.
The tables were completely covered with dirt.	Столдор толугу менен топурак менен жабылган.
The first payment can be made until the next month.	Биринчи төлөм кийинки айга чейин жүргүзүлүшү мүмкүн.
Police are proposing to open a criminal case against the suspect.	Полиция шектүүгө кылмыш ишин козгоону сунуштап жатат.
Shields indicate social status.	Калкандар коомдук статусун көрсөтүп турат.
The city was accessible on foot.	Шаарга жөө гана кирүүгө мүмкүн болгон.
The continent is covered with snow.	Континент кар менен капталган.
I went into the house and played the flute.	Үйгө кирип чоор тарттым.
The object, not the house, was set on fire.	Үй эмес, объект өрттөлдү.
There was a discussion.	Анда талкуу болду.
They chose a factory to produce their products.	Продукцияны чыгаруу үчүн алар заводду тандап алышкан.
People use radio for various purposes.	Адамдар радиону ар кандай максаттарда колдонушат.
Animals live in water.	Жаныбарлар сууда жашашат.
Lack of physical activity will soon lead to serious consequences.	Физикалык активдүүлүктүн жетишсиздиги жакында оор кесепеттерге алып келет.
He swept the things on the table.	Ал столдун үстүндөгү нерселерди жерге шыпырды.
The floorboards squeak loudly.	Полдун тактайлары катуу кычырайт.
Put the sheet in the washing machine.	Баракты кир жуугуч машинага салыңыз.
He looked at her carefully.	Ал аны кылдаттык менен карады.
Are you mad at me	Сен мага ачууланып жатасыңбы?
He squeezed his chest and stood up slowly.	Көкүрөгүн кысып, акырын ордунан турду.
Do not let it dry out.	Аны кургатып жибербеңиз.
He pulled the string to ring the bell.	Ал коңгуроону кагуу үчүн жипти тартты.
Some slaves were released.	Кээ бир кулдар бошотулган.
The country's economy has skyrocketed.	Өлкөнүн экономикасы асманга көтөрүлдү.
People's thinking and reasoning ability.	Адамдардын ой жүгүртүү жана ой жүгүртүү жөндөмдүүлүгү.
That noise is heard again.	Ошол ызы-чууну кайра угуп жатат.
The damage amounted to hundreds of thousands of pounds.	Келтирилген зыян жүз миңдеген фунт стерлингди түздү.
The scene changed color with lines.	Сахна сызыктар менен түсүн өзгөрттү.
Scholars must share their findings with politicians.	Окумуштуулар өздөрүнүн тыянактарын саясатчыларга жайылтууга тийиш.
The introduction of trains has several advantages.	Поезддерди ишке киргизүү бир нече артыкчылыктарды берди.
There were a lot of people in the park today.	Бүгүн паркта бир топ адамдар бар эле.
The child is hungry.	Бала ачка.
The ad featured a picture of a tall woman.	Жарнамада узун бойлуу аялдын сүрөтү болгон.
We did not reach our goal.	Максатыбызга жетпей калдык.
By evening, the water had receded.	Кечке жуук суу бурулуп кетти.
Everything should be in place.	Баары өз ордунда болушу керек.
Modern homes often have large living areas.	Заманбап үйлөрдө көбүнчө чоң жашоо аянттары бар.
He was recently injured at work.	Ал жакында эле жумуштан жаракат алган.
He was never afraid of storms.	Ал эч качан бороон-чапкындан корккон эмес.
Farmers in the region continue to grow cotton.	Бул аймактын дыйкандары пахта эгүүнү улантууда.
The experimental findings were repeated.	Эксперименталдык табылгалар кайталанган.
We went to a restaurant by the lake.	Көл боюндагы ресторанга бардык.
Let's call it a day.	Келгиле, аны бир күн деп коёлу.
Teachers are increasingly stressed.	Мугалимдер барган сайын стресске кабылышат.
These corporations use their profits to lobby politicians.	Бул корпорациялар өздөрүнүн кирешесин саясатчыларды лоббилөө үчүн колдонушат.
The smell faded.	Жыты басып кетти.
The announced cuts came as a surprise to many.	Жарыяланган кыскартуулар көптөгөн адамдар үчүн күтүүсүз болду.
Waves crashing on rocks.	Таштарга урунган толкундар.
Have you seen that movie?	Сиз ошол кинону көрдүңүз беле?
It runs parallel to one side of the wall.	Дубалдын бир тарабына параллель чуркайт.
Interesting neighbors live on the street.	Кызыктуу кошуналар көчөдө жашашат.
He smoked a cigarette.	Ал тамекисин сорду.
A star, an ordinary bird.	Жылдыз, кадимки чымчык.
This tactic is more likely to succeed.	Бул тактиканын ийгиликке жетүү ыктымалдыгы кыйла жогору.
Cruel racist, his methods were legendary.	Ырайымсыз расист, анын ыкмалары легендарлуу болгон.
His goal is to become a senior manager.	Анын максаты - улук менеджер болуу.
The fruit is small, but very tasty.	Мөмөсү чоң эмес, бирок абдан даамдуу.
It's hard to walk.	Жөө жүрүү кыйын.
The poor boy did his best.	Байкуш бала колунан келгендин баарын кылды.
The temperature reached 50 degrees yesterday morning.	Кечээ эртең менен абанын температурасы элүү градуска жеткен.
It's an open day!	Бул ачык күн!
He agreed to go to work.	Ал жумушка кирүүгө макул болду.
That way, please.	Ушул жол менен, сураныч.
You will need a saw or an ax to cut the wood.	Жыгачты кесүү үчүн араа же балта керек.
Moru blew smoke out of his funnel.	Мору өзүнүн воронкасынан түтүн чыгарды.
He fell in love with a neighbor boy.	Ал кошуна балага ашык болуп калган.
Trees have long trunks and broad leaves.	Бак-дарактардын узун сөңгөктөрү жана жазы жалбырактары бар.
Only the sound of the bells was heard.	Шамал коңгуроолордун үнү гана угулду.
Some mining companies have erected fences around the property.	Кээ бир тоо-кен компаниялары мүлктүн тегерегине тосмолорду орнотуп коюшат.
Police used tear gas to distribute demonstrators.	Полиция демонстранттарды таратуу үчүн көздөн жаш агызуучу газ колдонду.
He seems to want to run away from her.	Ал андан качкысы келген окшойт.
A young girl dressed in red ran towards the fence.	Кызыл кийинген жаш кыз тосмо тарапка чуркады.
Calling for courage to raise my hand.	Колумду көтөрүү үчүн кайраттуулукту чакырып.
The gallery has space for works by young artists.	Галереяда жаш сүрөтчүлөрдүн эмгектери үчүн орун берилген.
They live on a farm.	Алар фермада жашашат.
They won't let you down, and you won't have to worry about the future.	Алар сени өтө эле бошобойт, келечек жөнүндө тынчсыздана албайсың.
I asked the doctor.	Мен врачка суроо бердим.
The bride felt very tired.	Келин аябай чарчаганын сезди.
Work to reduce carbon emissions.	Көмүртек чыгарууну азайтуу максатын көздөп иштөө.
The language is mostly spoken in the south.	Тил көбүнчө түштүктө сүйлөшөт.
A good fog covered the ground.	Жерди жакшы туман каптады.
The water hole was their only means of subsistence.	Суу тешик алардын жалгыз жашоо каражаты болгон.
He had to say more.	Ал көбүрөөк айтышы керек болчу.
He can no longer hide his anger and disgust.	Ал мындан ары ачуусун жана жийиркеничтүү экенин жашыра албайт.
He skillfully cut the sweater.	Ал жемпирди чеберчилик менен кыркты.
Exotic trees and flowers have been planted in the park.	Паркка экзотикалык дарактар ​​жана гүлдөр отургузулган.
The star was covered with a thick cloud.	Жылдызды калың булут каптап калган.
Squeeze the orange juice.	Апельсин ширесин сыгыңыз.
The traffic jam came out with a simple distortion.	Жөнөкөй бурмалоо менен тыгын чыгып кетти.
She is walking down a crowded street.	Айым эл жык толгон көчө менен баратат.
Many people today use bicycles.	Бүгүнкү күндө көп адамдар велосипед колдонушат.
It was stretched out on the soft grass.	Ал жумшак чөпкө сунулган.
The army is preparing for war.	Армия согушка даярданууда.
The road was long and dim.	Өтүүчү жол узун жана күңүрт жарык болчу.
He was afraid of dawn.	Таң аткандан коркуп кетти.
I'll see you at the bar downstairs.	Мен сени ылдыйда барда жолугабыз.
A plastic bag was found on the second shelf.	Экинчи текчеден желим баштык табылган.
Beware of burning coals.	Күйүп жаткан чоктон сак болгула.
Many people in this city are dissatisfied with politics.	Бул шаарда көп адамдар саясатка нааразы.
This is an important issue.	Бул маанилүү маселе болуп саналат.
Politicians have been accused of mismanaging the economy.	Саясатчылар экономиканы туура эмес башкарган деп айыпталган.
The turtle was very surprised.	Ташбака абдан таң калды.
Fire is the most dangerous element in nature.	Өрт – табияттагы эң коркунучтуу элемент.
Eat fresh fruit.	Жемиштерди жаңы кезинде жегиле.
Weak economic conditions have made life difficult for young people.	Экономиканын алсыздыгы жаштардын жашоосун кыйындаткан.
His songs were strongly influenced by surrealism.	Анын ырларына сюрреализм күчтүү таасир эткен.
Both children need to be taught to read and write.	Эки баланы окуганды жана жазганды үйрөтүш керек.
Juniper berries are used as a spice in cooking.	Арча мөмөлөрү тамак жасоодо жыпар жыттуу зат катары колдонулат.
All students are required to attend.	Бардык студенттер катышууга милдеттүү.
The poor girl was left alone in the world.	Байкуш кыз дүйнөдө жалгыз калды.
He bought.	Ал сатып алды.
What is their average attitude?	Алардын орточо маанайы кандай?
The inspector agreed that the fault lay with his staff.	Инспектор күнөө анын кызматкерлеринде экенине макул болгон.
He lay on the side of a dead tree.	Куураган дарак капталында жатты.
The study was conducted by an aid agency.	Изилдөө жардам агенттиги тарабынан жүргүзүлгөн.
Journalists accused him of impartiality.	Журналисттер аны калыс деп айыпташты.
Most of my neighbors stopped talking to me.	Кошуналарымдын көбү мени менен сүйлөшпөй калышты.
A scene of children climbing a tree	Балдардын даракка чыгып жаткан көрүнүшү
Cricket requires skill, strategy and teamwork.	Крикет оюну чеберчиликти, стратегияны жана командалык ишти талап кылат.
The moon shone when it rose from the east.	Ай чыгыштан чыкканда жаркырап турду.
The battlefield was soon occupied.	Согуш талаасы көп өтпөй басып алынган.
The efficiency of the refrigeration plant is high.	Муздаткыч цехтин эффективдуулугу жогору.
The circus was in town.	Цирк шаарда болчу.
The streets are crowded with pedestrians.	Көчөлөр жөө жүргүнчүлөргө жык толду.
The enemy disappointed him.	Душман анын көңүлүн калтырды.
Never swim without life jackets.	Эч качан куткаруучу кийимсиз сүзбөңүз.
The book tells about the author's childhood in the city.	Китепте жазуучунун шаарда өткөн балалыгы баяндалат.
Cancer affects the body in many ways.	Рак организмге көп жагынан таасир этет.
The rain was blinding.	Жамгыр сокур болуп жатты.
The front office worker introduced us.	Алдынкы офис кызматкери бизди киргизди.
Salt and pepper should be used in equal amounts.	Туз жана калемпир бирдей өлчөмдө колдонулушу керек.
The coast is rich in coral reefs.	Жээк маржан рифтерине бай.
People began to gather in the streets.	Эл көчөгө чогула баштады.
A herd of goats passed by.	Бир үйүр эчкилер ары-бери басып өттү.
Now spread the jam on top of the toast.	Эми тосттун үстүнө кыямды жайыңыз.
This picture is of a sailboat under a sailboat.	Бул сүрөт парустун астындагы парустук кайык.
Senior civil servants have contributed to the growth of a strong state.	Жогорку мамлекеттик кызматкерлер күчтүү мамлекеттин өсүшүнө салым кошушту.
It has become a tradition to serve tea to waiters.	Официанттарга, официанттарга чай берүү салтка айланган.
This is a strange post.	Бул кызыктай пост.
Clouds of war gather on the horizon.	Согуш булуттары горизонтто чогулат.
No one will lend you any more.	Эми сага эч ким карыз бербейт.
We do not agree with this decision.	Биз бул чечимге макул эмеспиз.
The sky was clear and the air was warm.	Асман ачык, аба жылуу болчу.
Many locals do not trust banks and keep savings at home.	Банктарга ишенбей, жергиликтүү тургундардын көбү үйүндө аманат сакташат.
The little girl looked at the man and smiled.	Кичинекей кыз кишини карап жылмайып койду.
The first stage is usually the longest.	Биринчи этап көбүнчө эң узун.
The average house has three bedrooms.	Орточо үйдө үч уктоочу бөлмө бар.
Which newspaper is best to watch?	Кайсы гезитти көрүүгө эң жакшы?
These instruments are a feature of our holiday.	Бул аспаптар биздин майрамыбыздын өзгөчөлүгү болуп саналат.
My family lives in a big house.	Менин үй-бүлөм чоң үйдө жашайт.
Monster trucks are especially loud.	Монстр жүк ташуучу унаалар өзгөчө катуу.
The sun was very hot.	Күн абдан ысык болчу.
We were not in the mood for the games.	Оюндарга маанайыбыз жок болчу.
The world of literature is a pit of mediocrity.	Адабият дүйнөсү – ортоңкулуктун чуңкуру.
He tried the oven with a piece of bread.	Ал мешти бир кесим нан менен сынап көрдү.
At that time, there were also foreign tourists in the region.	Ошол убакта аймакта чет элдик туристтер да болгон.
The farmer's family was poor.	Дыйкандын үй-бүлөсү жакыр болгон.
The net is sold at a discounted price.	Тор арзандатылган баада сатылууда.
Not much is left of that old industrial town.	Ошол эски өнөр жай шаарчасынан көп деле нерсе калган жок.
Recipients hope not to be notified.	Алуучулар кабарланбай калат деп ишенишет.
Companies that can carry it use satellite navigation.	Аны көтөрө алган компаниялар спутниктик навигацияны колдонушат.
This job requires excellent customer service skills.	Бул жумуш мыкты кардарларды тейлөө көндүмдөрүн талап кылат.
This year, apples and grapes are yielding a good harvest.	Быйыл алма, жүзүм жакшы түшүм берип жатат.
The governor has nothing to do with the decision.	Чечимге губернатордун эч кандай тиешеси жок.
The soup is boiling.	Шорпо кайнап жатат.
The fight lasted for more than an hour.	Мушташ бир сааттан ашык убакыттан бери уланып жаткан.
The child is not afraid of the dark.	Бала караңгыдан коркпойт.
The minister advised the congregation to pray for the dead.	Министр жамаатка курман болгондор үчүн дуба кылууну кеңеш кылды.
We only hope for justice.	Биз бир гана адилеттүүлүккө үмүт артабыз.
New plants are blooming now.	Жаңы өсүмдүктөр азыр гүлдөп жатат.
They were accused of being traitors.	Аларды чыккынчы деп жамандашты.
He soaked his jacket in water.	Ал курткасын сууга чылап койду.
Identify the main features of your type.	Сиздин түрүңүздүн негизги өзгөчөлүктөрүн аныктаңыз.
He rarely laughs.	Ал сейрек күлөт.
Newspapers are sold at a number of stands.	Катар-катар стенддерде газеталар сатылат.
The soldiers are on their knees!	Аскерлер тизеледи!
There are books in schools.	Мектептерде китептер бар.
The coach looked disapproving.	Машыктыруучу жактырбагандай карады.
He was convinced that he was eating right.	Ал туура тамактанганына ынанган.
The villa is surrounded by a fenced area.	Вилланы тегереги тосулган аймак курчап алган.
Kenosha is a prosperous city.	Кеноша гүлдөгөн шаар.
Over the next decade, this decline accelerated.	Кийинки он жылдын ичинде бул төмөндөө тездеди.
There is a grave here.	Бул жерде мүрзө бар.
Logical deduction is at the heart of analytical philosophy.	Логикалык дедукция аналитикалык философиянын өзөгүн түзөт.
We may start a little earlier tomorrow.	Эртең бир аз эртерээк башташыбыз мүмкүн.
If all else fails, raise your voice, he said.	Эгер баары болбой калса, үнүңдү көтөр, деди ал.
To succeed, they must adhere to certain ethical principles.	Ийгиликке жетүү үчүн алар белгилүү этикалык принциптерди карманышы керек.
When everything was ready, it was time to leave.	Баары даярдалгандан кийин кетүүгө убакыт келди.
Drink beer instead of water.	Суунун ордуна сыра ичиңиз.
In his absence, his son works as mayor,	Ал жокто анын уулу мэр болуп иштейт,
He took a deep breath.	Ал катуу дем алды.
The horse was awarded a prestigious race prize.	Жылкыга абройлуу күлүк байге ыйгарылды.
My boss started work early.	Начальнигим ишке эрте киришти.
Visteria was flourishing.	Вистерия гүлдөп турган.
Her parents agreed to marry a professional man.	Ата-энеси анын кесипкөй жигитке турмушка чыгуусуна макул болгон.
Money matters to him.	Ага акчанын баары маанилүү.
Where does this river begin?	Бул дарыя кайдан башталат?
The party was held in the park.	Кече паркта өттү.
Exercise is an important part of a healthy lifestyle.	Көнүгүү сергек жашоонун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
These workers are paid an hourly rate for their work.	Бул жумушчуларга иштегени үчүн бир сааттык ставка төлөнөт.
In fact, it is very cold and foggy today.	Чынында, бүгүн абдан суук жана тумандуу.
Risk of change or extinction.	Өзгөртүү же жок болуу коркунучу.
Enter or exit.	Кириңиз же чыкыңыз.
He refused to sell.	Ал сатуудан баш тартты.
The factory worker followed the instructions.	Заводдун жумушчусу керсетмелерун аткарды.
Suddenly he could not walk.	Ал күтүлбөгөн жерден баса албай калды.
Few men like to fight.	Мушташканды жакшы көргөн эркектер аз.
The women's clothing market is strong.	Аялдардын кийимдеринин базары күчтүү.
He turned down the job offer.	Ал жумуш сунушунан баш тартты.
Our car was damaged in the accident.	Кырсыктан унаабыз жабыркаган.
Some suggestions are almost absurd.	Кээ бир сунуштар дээрлик абсурд.
The meat is cooked evenly.	Эт тегиз бышырылган.
He sometimes went to an Indian restaurant and loved it.	Ал кээде индия ресторанына барып, аны жакшы көрчү.
There was a terrible silence in this formerly noisy market.	Мурда ызы-чуу болгон бул базарда коркунучтуу жымжырттык өкүм сүрдү.
They just planted corn.	Алар жөн эле жүгөрү эгишти.
You need to be careful of bees.	Сиз аарылардан сак болушуңуз керек.
The position is ideal for fishing.	Позициясы балык уулоо үчүн идеалдуу.
After much thought, he decided to resign.	Көп ойлонгондон кийин кызматтан кетүүнү чечти.
After many hours he fell asleep.	Көп сааттан кийин ал уктап калды.
Was it all right?	Баары туура болгон учур болду беле?
For the development of science, it needs appropriate funds.	Илимдин өнүгүшү үчүн ага ылайыктуу каражат керек.
Wipe spills immediately with paper towels.	Кагаз сүлгүлөрдү колдонуп, төгүлгөн жерлерди дароо сүртүңүз.
You brought a book, didn't you?	Сиз китеп алып келдиңиз, ээ?
This time he doubled his bet.	Бул жолу ал коюмду эки эсе көбөйттү.
It’s going slowly, but eventually a path will emerge.	Бул жай жүрүп жатат, бирок акыры бир жол ачыкка чыгат.
Some scholars have taken the opposite view.	Кээ бир окумуштуулар карама-каршы көз карашта.
He was stuck between a rock and a hard ground.	Таш менен катуу жердин ортосунда калды.
Leave your pens on the table.	Калемдериңизди столдун үстүнө калтырыңыз.
She complained that she was unhappy.	Кызынын бактысыз болгонуна кызы нааразы болду.
He demanded that we solve the problem.	Ал маселени чечишибизди талап кылды.
This was followed by publicity.	Бул иштин артынан пиар жалындаган.
You need to watch the jaguar carefully.	Ягуарды байкаш үчүн кылдат көз керек.
It's not a weapon, it's a garment.	Бул курал эмес, кийимдин буюму.
The robbery was discovered by passers-by.	Каракчылыкты өтүп бара жаткандар аныкташкан.
The fine was his punishment.	Айыппул анын жазасы болгон.
I cut my finger that day.	Ошол күнү манжамды кестим.
He is a very rich restaurant owner.	Ал ресторандын ээси абдан бай.
This topic has always fascinated me.	Бул тема мени ар дайым кызыктырып келген.
The architect insisted that the sails be made of canvas.	Архитектор парустарды кенептен жасоону талап кылган.
Mining has been legalized.	Тоо-кен иштери мыйзамдуу түрдө жоюлду.
There are rich oil fields in several regions.	Бир нече аймактарда мунайдын бай кендери бар.
The ticket office is near the stairs.	Билет кассасы тепкичтин жанында.
The bridge of communication between the minds.	Акылдардын ортосундагы байланыш көпүрөсү.
Make a soft dough.	жумшак камыр жасайбыз.
He used to take tourists on a narrow path.	Ал туристтерди тар жол менен ээрчитип келген.
The atmosphere here changes very quickly.	Бул жерде атмосфера абдан тез өзгөрөт.
Some rabbits hide their kits from predators.	Кээ бир коёндор комплекттерин жырткычтардан жашырышат.
There is a swimming pool in the middle of the park.	Бактын ортосунда бассейн бар.
We provide them with meat three times a week.	Аларды жумасына уч жолу эт менен камсыз кылабыз.
He obeyed his father's advice and did his best.	Ал атасынын кеңешин угуп, колунан келгендин баарын жасады.
The streets are narrow and crooked.	Көчөлөрү тар жана кыйшык.
The country is the third largest producer of carbon.	Өлкө көмүртек чыгаруучу үчүнчү орунда турат.
However, his interrogation did not stop.	Бирок, анын сурактары токтогон эмес.
Some houses were destroyed.	Кээ бир үйлөр талкаланган.
The hospitality of the country was legendary.	Өлкөнүн меймандостугу легендарлуу болгон.
Very suitable for cycling.	Велосипед жарыш үчүн абдан ылайыктуу.
The clouds gradually darkened.	Булуттар акырындап түнөрүп калды.
See my friend tomorrow.	Эртең досум менен жолугуп кет.
Accompanied by a chorus of bells, he walked back and forth.	Коңгуроолордун хорунун коштоосунда ал ары-бери басып жөнөдү.
When the sun came up, he stared at the sky.	Күн чыгып, ал асманды тиктеп турду.
I believe he will win.	Мен анын жеңерине ишенем.
The best thing is to clean it.	Эң жакшы нерсе аны тазалоо.
Firefighters rushed to put out the blaze.	Өрт өчүрүүчүлөр өрттү өчүрүүгө ыкчам аракет кылышты.
Many diseases are transmitted by mosquitoes.	Көптөгөн ооруларды чиркейлер жугат.
Unfortunately, the traveler could not read.	Тилекке каршы, саякатчы окуй алган жок.
Cattle are dangerous.	Бодо мал коркунучтуу.
So he said to the vigilant lion, "Beware!" 	Ошентип, кыраакы арстанга: «Абайла!»
he warned.	деп эскертти.
Many rich families had dinner together tonight.	Бүгүн кечинде көптөгөн бай үй-бүлөлөр чогуу тамактанышты.
She wept for her parents.	Ата-энесин жоктоп ыйлады.
Lauri knew how the project affected her colleagues.	Лаури долбоор кесиптештерине кандай таасир эткенин билген.
Is this person a doctor?	Бул киши дарыгерби?
This restaurant is popular among locals.	Бул ресторан жергиликтүү тургундар арасында популярдуу.
Now place them directly on the ground.	Эми аларды түз жерге кой.
Four people were killed in the attack.	Чабуулдан төрт адам каза болду.
This road is partially washed away.	Бул жол жарым-жартылай жууп кеткен.
Economic growth has given the city a new direction.	Экономикалык өсүш шаарга жаңы багыт берди.
We finished mowing the lawn.	Биз газонду чаап бүттүк.
Meet him at the party.	Аны менен кечеде таанышыңыз.
His words will fade over time.	Анын сөздөрү убакыттын өтүшү менен жоголуп кетет.
The poor often live in crowded, dark neighborhoods.	Кедейлер көбүнчө толуп кеткен караңгы конуштарда жашашат.
The earth is divided into seven continents.	Жер жети континентке бөлүнгөн.
There was a constant stream of insects in the garden.	Бакчада курт-кумурскалардын тынымсыз учкучсуз учагы бар болчу.
So he did nothing.	Ошентип, ал эч нерсе кылган жок.
Passengers took their seats.	Жүргүнчүлөр орундарын ээлеп жатышты.
Do not eat anything on the ground.	Жерден эч нерсе жебеңиз.
They walked together for three hours.	Алар үч саат бою чогуу жүрүштү.
She watches her favorite TV show every day.	Ал күн сайын өзүнүн сүйүктүү телеберүүсүн көрөт.
Work together or alone, but work well.	Бирге же жалгыз иште, бирок жакшы иште.
We live happily together.	Экөөбүз бактылуу жашап жатабыз.
The budget was adopted last year.	Бюджет мурунку жылы кабыл алынган.
This river flows into the ocean.	Бул дарыя океанга куят.
Soon the fog began to dissipate.	Көп өтпөй туман тарай баштады.
There were objections to the budget.	Бюджет боюнча каршы пикир айтылды.
Demand for these goods has risen sharply.	Бул товарларга суроо-талап кескин өстү.
The ice began to crack and crumble	Муз жарылып, майдалана баштады
He slipped on the ice.	Ал муз үстүндө тайгаланып кетти.
He was riding his bicycle and walking down the street.	Ал велосипедин айландырып, көчөдө баратыптыр.
These countries are key political partners.	Бул өлкөлөр негизги саясий өнөктөштөр.
The three men tried resolutely.	Үч адам чечкиндүү аракет кылышты.
Canoeing can be done by hand or with a paddle.	Каноэ кол менен же калак менен сүзүүгө болот.
The sea was hard.	Деңиз катуу болчу.
Local leaders are demanding the construction of new schools.	Жергиликтүү жетекчилер жаңы мектептерди курууну талап кылууда.
They do not have access to some websites.	Алар кээ бир веб-сайттарга кире алышпайт.
Fairway, left, then back left.	Fairway, солго, анан кайра солго.
Data on air pollution and health are already available.	Абанын булганышы жана ден соолук боюнча маалыматтар буга чейин эле бар.
My hand is full.	Колум толду.
The mountains have become green and lush forests.	Тоолор жашыл жана жапжашыл токойлорго айланды.
The soil of this region is fertile.	Бул аймактын кыртышы асылдуу.
Reduce washing.	Жууну азайтыңыз.
Their father was killed last night.	Алардын атасы кечээ кечинде өлтүрүлгөн.
A wide-brimmed hat protects from the sun.	Кең кырдуу шляпа күндөн коргойт.
The little girl used all her vocabulary.	Кичинекей кыз бүт сөз байлыгын колдонду.
The driver noted that the bus was new.	Айдоочу белгилегендей, автобус жаңы болгон.
Improve your computer's performance with this simple method.	Бул жөнөкөй ыкма менен компьютериңиздин иштешин жакшыртыңыз.
The wise king told his servants not to listen.	Акылман падыша кулдарына эч нерсе укпоону айтты.
Tom's job was to inspect cars.	Томдун жумушуна машиналарды текшерүү кирген.
People feel loyal to their country.	Адамдар өз өлкөсүнө берилгендик сезимин сезишет.
Convinced of his innocence, he challenged the verdict.	Өзүнүн күнөөсү жок экенине ынанган ал өкүмгө каршы чыкты.
His jeans were skinny.	Анын джинсы тар болчу.
Police warned of a terrorist attack.	Полиция теракт болорун эскертти.
Sieve the minced meat.	Фаршты электен өткөрүп алыңыз.
Police arrived at the scene.	Окуя болгон жерге полиция кызматкерлери келишкен.
The soldier greeted his commander.	Солдат начальнигине салам айтты.
It leads to the tunnel.	Ал туннелге алып барат.
Do you have a driver's license?	Сизде айдоочулук күбөлүк барбы?
The soldiers fell on their swords and were beheaded.	Жоокерлер кылычтарына жыгылып, башы кесилди.
The cat meowed nervously, and then began to hiss.	Мышык толкунданып мияулады, анан ызылдай баштады.
The train station is usually not very busy at this time.	Поезд вокзалында, адатта, бул убакта абдан бош эмес.
Store the cheese in the refrigerator.	Сырды муздаткычта сактаңыз.
Global warming is an environmental problem.	Глобалдык жылуулук экологиялык көйгөй.
Reductions will improve the living standards of many workers.	Кыскартуулар көптөгөн жумушчулардын жашоо деңгээлин жакшыртат.
Bacteria are common, but not harmful.	Бактериялар кеңири таралган, бирок зыяны жок.
Such procedures were commonplace.	Мындай процедуралар кадимки эле көрүнүш болчу.
The shadows lengthened.	Көлөкөлөр узарды.
His black eyes shone like filth.	Анын кара көздөрү арамдай жалтылдап турду.
The car salesman was a little hesitant and then gave up.	Машина сатуучу бир аз олку-солку болду да, анан алдыга берди.
We need to be vigilant!	Биз сергек болушубуз керек!
The oyster was alive and trembling.	Устрица тирүү, титиреп турду.
Churches offer true meetings with God.	Чиркөөлөр кудай менен чыныгы жолугушууларды сунуш кылат.
The weather forecast is invalid.	Аба ырайынын болжолу жараксыз.
I hope you bought a lot of healthy snacks.	Сиз пайдалуу закускаларды көп сатып алдыңыз деп үмүттөнөм.
My barber, he says, needs fleas to bite him.	Менин чач тарачым, дейт ал, аны чагыш үчүн бүргөлөр керек.
Place a small pot on the hob.	Кичинекей казанды плитага коюңуз.
The food turned out delicious!	Тамак даамдуу болуп чыкты!
Symphonic music has a special place in human culture.	Адамзат маданиятында симфониялык музыка өзгөчө орунду ээлейт.
Some attribute this condition to environmental toxins.	Айрымдар бул абалды экологиялык токсиндер менен байланыштырышат.
A hot desert wind blew on his face.	Анын бетине ысык чөл шамалы тийди.
Stupidly pretentious, but undoubtedly elegant.	Акылсыз эле претенциалдуу, бирок талашсыз элеганттуу.
The horse was frightened.	Жылкы чочуп кетти.
Pay attention to maintaining a constant rhythm.	Туруктуу ритмди сактоого көңүл буруңуз.
The cat is moaning softly.	Мышык акырын мыйлоодо.
This part of the city is popular with tourists.	Шаардын бул бөлүгү туристтер менен популярдуу.
The robbers tied him up.	Каракчылар аны байлап коюшкан.
These seeds have a nutty taste.	Бул үрөндөр жаңгак даамы бар.
Fortunately, he passed the exam.	Бактыга жараша ал экзаменден ийгиликтүү өттү.
The room has a calming effect.	бөлмө тынчтандыруучу таасирге ээ.
He owned the horse all his life.	Ал атка өмүр бою ээлик кылып келген.
I used jokes to get out of life's problems,	Жашоодогу кыйынчылыктардан кутулуу үчүн тамаша колдондум,
You can search the internet for carpet cleaning near me.	Сиз мага жакын килем тазалоону интернеттен издесеңиз болот.
Many foreigners took part in it.	Ага көптөгөн чет элдиктер катышты.
You raised two girls, didn't you?	Эки кызды чоңойттуңуз, ээ?
Because of our small population, land is cheap.	Калкыбыз аз болгондуктан, жер арзан.
The car was very expensive.	Машина абдан кымбат болчу.
Such accusations are absurd.	Мындай айыптоо абсурд.
The city council recently changed the design of the highway.	Шаардык кеңеш жакында автожолдун үлгүсүн өзгөрттү.
The itch of his words quickly tore him apart.	Анын сөзүнүн кычуусу аны тез эле үзүп алды.
There were free days ahead.	Алдыда бош күндөр бар болчу.
Many new condominiums have sprung up here.	Бул жерде көптөгөн жаңы кондоминиумдар пайда болду.
Some say that children are better educated than before.	Айрымдар балдар мурдагыга караганда жакшыраак билим алганын айтышат.
There are many different types.	Ар кандай түрлөрү көп.
Infinite variety of birds.	Канаттуулардын чексиз түрдүүлүгү.
Do you study painting?	Сиз сүрөттү изилдейсизби?
The wave flows twice a day.	Толкун суткасына эки жолу агып турат.
A time of joy and celebration.	Кубаныч жана майрам мезгили.
There are many types of organic compounds in household products.	Турмуш-тиричилик буюмдарында органикалык кошулмалардын көп түрлөрү бар.
In the past, books were burned here.	Мурда бул жерде китеп өрттөлгөн.
Politicians are so forgetful.	Саясатчылар ушунчалык унутчаак.
A statement of reconciliation to end the war.	Согушту токтотуу үчүн жарашуучулук билдирүү.
Albert loved tennis, but he found that he loved chess.	Альберт теннисти жакшы көрчү, бирок ал шахматты жакшы көрөрүн тапты.
He was constantly checking his phone.	Ал тынбай телефонун текшерип жатты.
Platinum is hard enough to withstand scratches.	Платина тырмалууга туруштук берүү үчүн жетиштүү кыйын.
It will last ten minutes, he said.	Ал он мүнөткө созулат, деди ал.
Geopolitical turmoil has plagued the region.	Геосаясий баш аламандык аймакты катуу кыйнаган.
A tall woman with long dark hair.	Узун кара чачтуу узун бойлуу аял.
Never let competitors know your weakness.	Эч качан атаандаштар сиздин алсыздыгыңызды билишине жол бербеңиз.
The difference between the two disks was not significant.	Эки дисктин ортосундагы айырма олуттуу болгон эмес.
The province is known for its abundant maple trees.	Провинция өзүнүн мол клен дарактары менен белгилүү.
He walked very slowly, you think he is	Ал өтө жай басып кетти, аны ал деп ойлойсуң
Scammers should be imprisoned.	Алдамчыларды түрмөгө камаш керек.
The original settlement was destroyed by mudslides.	Баштапкы конуш селден улам талкаланган.
A butterfly flew out of it.	Ичинен көпөлөк учуп кетти.
The coach turned sharply to the left.	Машыктыруучу кескин сол тарапка бурулду.
Now let's go inside and see what we can find.	Эми ичкериге кирип, эмне таба аларыбызды карап көрөлү.
So he gave alms to the fish.	Ошентип, ал балыкка садага берди.
You are not allowed to touch.	Сизге тийүүгө уруксат жок.
You can trust these people completely.	Сиз бул адамдарга толугу менен ишене аласыз.
The road to the airport is full of traffic.	Аэропортко баруучу жол кыймылга толуп калган.
All voting machines must be registered before use.	Бардык добуш берүүчү машиналар колдонулаардан мурун каттоодон өтүшү керек.
China is the county's largest trading partner.	Кытай округдун эң ири соода өнөктөшү.
The oceans were dry, and the earth was dry.	Океандар кургак болгондуктан, жер кургак болчу.
The towering towers reminded me of castles.	Асманга көтөрүлгөн мунаралар сепилдерди эске салды.
Why don't we go for a walk?	Эмнеге сейилдегенге барбайбыз?
The killer weapon has not been found.	Киши өлтүргөн курал табыла элек.
The undulating ground forced them to walk slowly	Толкундуу жер аларды жай жүрүүгө аргасыз кылды
The company aims to double its turnover in three years.	Компания үч жылдын ичинде товар жүгүртүүсүн эки эсеге көбөйтүүнү максат кылууда.
Low prices encourage more consumers to buy cars.	Төмөн баалар көбүрөөк керектөөчүлөрдү унаа сатып алууга үндөйт.
And they were afraid.	Алар коркуп кетишти.
The factory is famous for its charity.	Фабрика кайрымдуулук менен атагы чыккан.
He was skeptical.	Ал күмөн санап турду.
The city is built on a hilly, slightly dry land.	Шаар адырлуу, бир аз кургак жерге курулган.
A crack appeared in the ground and thick smoke came out.	Жерден жарака ачылып, коюу түтүн чыкты.
Should sharks be classified as fish?	Акулаларды балык катары классификациялоо керекпи?
Violets are my favorite flower.	Фиалкалар менин сүйүктүү гүлүм.
He walked away with a lot of money.	Ал көп акча менен басып кетти.
He has poor eyesight.	Анын көзү начар көрүүдө.
Tough steps warned him.	Катуу кадамдар аны эскертти.
Good luck in your chosen profession.	Сизге тандаган кесипте ийгилик.
They are very noisy.	Алар абдан ызы-чуу болуп саналат.
Learn to greet your neighbors.	Кошуналар менен учурашууну үйрөнүңүз.
His silence was sad.	Анын унчукпаганы капаланып турду.
Work began the following year.	Иш кийинки жылы башталды.
Have you read each of his books?	Анын ар бир китебин окудуңуз беле?
There are many flowers in the garden.	Бакта гүлдөр көп.
This graduation dress is a shame.	Бул бүтүрүү кийими уят.
Voter turnout was high in this constituency.	Бул округда шайлоочулардын активдүүлүгү байкалды.
Prisoners are being exploited and abused.	Абактагылар эксплуатацияланып, кордолуп жатышат.
He took a bite of his hamburger.	Ал гамбургерин тиштеп алды.
He is a man of art.	Ал искусство адамы.
The room is dark.	Бөлмөнүн ичи караңгы.
Do what you want!	Каалаганыңды кыл!
We want to improve air quality.	Биз абанын сапатын жакшыртууну каалайбыз.
Never be angry.	Эч качан ачууланбагыла.
These delicacies stored in jars can be spoiled.	Банкаларда сакталган бул деликатестер бузулуп калышы мүмкүн.
Of course, he enjoys playing cards.	Албетте, ал карта ойногонду жакшы көрөт.
There are also Aztec sculptures in this church.	Бул чиркөөдө ацтектердин скульптуралары да бар.
The suspect was taken into custody.	Шектүү түрмөгө киргизилди.
The queen was left a widow overnight.	Ханыша бир түндө жесир калды.
It was early in the morning.	Окуя таңга маал болгон.
Old books have an advantage over modern books.	Эски китептердин заманбап китептерден артыкчылыгы бар.
A goat breeder was herding cattle.	Эчки багуучу малын багып жүргөн.
Water is necessary for life.	Суу жашоо үчүн зарыл.
The host country must plan carefully.	Кабыл алуучу өлкө кылдат пландаштырышы керек.
He never hurt a fly.	Ал чымынды эч качан оорутчу эмес.
The two heroes fought valiantly against the enemy.	Эки баатыр душманга каршы эрдик менен салгылашкан.
Keep studying and you will find it.	Окууну улантыңыз жана сиз аны табасыз.
Your business etiquette is impeccable.	Сиздин бизнес этикетиңиз кынтыксыз.
City workers eagerly awaited the bus.	Шаардын жумушчулары автобусту чыдамсыздык менен кутуп турушту.
My friends, he says, are very nice people.	Менин досторум, дейт ал, абдан жакшы адамдар.
He continues to live in the country to this day.	Ал ушул күнгө чейин өлкөдө жашоосун улантууда.
The man's eyes were like glass.	Эркектин көздөрү айнектей эле.
So he divided his property among his children.	Ошентип, ал мүлкүн балдарына тең бөлүштүрдү.
There was a overwhelming consensus among the students.	Студенттер арасында басымдуу консенсус болду.
The largest is the sixth century.	Эң чоңу алтынчы кылым.
The young man was very upset.	Жигит аябай капа болду.
Hearing the thunder, everyone ran for shelter.	Күн күркүрөгөнүн угуп, баары баш калкалоо үчүн чуркашты.
Those who hated Jesus were defeated.	Ыйсаны жек көргөндөр жеңилип калышты.
The boy was comforted by his mother.	Баланы апасы сооротту.
Too much chocolate can be bad for your health.	Өтө көп шоколад ден соолукка зыян алып келиши мүмкүн.
My panties are dirty.	Менин трусикам булганган.
Some tourists complain that cars are driven too close.	Кээ бир туристтер унаалар өтө жакын айдалат деп даттанышат.
Farmers were dusting the plane when it crashed.	Учак кулап түшкөндө дыйкандардын чаңын сүрүп жаткан.
Gradually the grass was overgrown with weeds.	Чөптү бара-бара отоо чөп басып кетти.
The ship passed through the strait without any obstacles.	Кеме кысыктан эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
Identify the healthy habits you want to promote.	Сиз жайылткыңыз келген дени сак адаттарды белгилеңиз.
The crime rate has risen.	Кылмыштуулуктун деңгээли өстү.
This is a short walk to the waterfall.	Бул шаркыратмага чейин кыска жөө жүрүш.
He stood up.	Ал ордунан турду.
This meant that the cows could be milked again.	Бул уйларды кайра саап алууга болот дегенди билдирген.
Unfortunately, the water is not clean enough to drink.	Тилекке каршы, суу иче тургандай таза эмес.
Mountain dwellers were often poor.	Тоодо жашагандар көбүнчө кедей болушкан.
The light goes out after five minutes.	Жарык беш мүнөттөн кийин өчөт.
He waited for the bat's turn.	Ал жарганаттын кезегин күттү.
This policy has helped eradicate poverty.	Бул саясат жакырчылыкты жоюуга жардам берди.
The corridor is crowded.	Коридор элге жык толгон.
It consisted of six parts.	Ал алты бөлүктөн турган.
Concerned about the details later.	Кийинчерээк майда-чүйдөсүнө чейин тынчсызданып.
With his father's help, he made a covenant.	Атасынын жардамы менен ал келишим түзгөн.
The baby was dissatisfied with the needles that pierced his skin.	Наристе анын терисин сайган ийнелер нааразы болгон.
Girls are unmarried young girls.	Кыздар турмушка чыга элек жаш кыздар.
There will be less water in the future.	Келечекте суу азыраак болот.
The event was attended by a number of students and faculty.	Иш-чарага бир топ студенттер жана окутуучулар катышты.
I am a pacifist.	Мен өзүм пацифистмин.
The two shook hands and came together.	Экөө кол кармашып, чогуу келишти.
A serious medical condition can change your life.	Оор медициналык абал сиздин жашооңузду өзгөртө алат.
He drowned in a nearby river.	Ал жакын жердеги дарыяга чөгүп кеткен.
The soldier cried out in pain as he fell.	Жоокер жыгылып жатканда ооруп кыйкырып жиберди.
Street statistics show homicides.	Көчө статистикасы адам өлтүрүлгөнүн көрсөтүп турат.
Tensions escalated.	Чыңалуунун күчөшү бардыгын тынчытпай койду.
Drainage is complete.	Дренаж бүтүп калган.
The school has suspended classes to reduce interruptions.	Сабактын үзгүлтүккө учурашын азайтуу үчүн мектеп сабактарды токтотту.
He called the police to report the crime.	Ал кылмыш тууралуу билдирүү үчүн полицияга чалган.
The Foundation has allocated several grants.	Фонд бир нече гранттарды бөлгөн.
His clothes were torn.	Анын кийими жыртылып калган.
This heat does not break my spirit.	Бул ысык да менин рухумду сындырбайт.
A simple fence is not enough protection.	Жөнөкөй тосмо жетиштүү коргоо эмес.
The set was clearly cluttered.	комплект баш аламандык ачык эле.
A strange bird flew boldly towards us.	Кызык куш тайманбай бизди көздөй учуп келди.
You should choose a simple topic for your dissertation.	Сиз диссертацияңыз үчүн жөнөкөй теманы тандап алышыңыз керек.
Writing takes a lot of time.	Жазуу көп убакытты талап кылат.
But of course, no one is perfect.	Бирок, албетте, эч ким идеалдуу эмес.
He finished plants and water.	Ал өсүмдүктөрдү жана сууну бүтүргөн.
The river then flows for another thousand kilometers.	Дарыя андан ары дагы бир миң километрге агып кетет.
It is recommended to read these texts.	Бул тексттерди окуп чыгуу сунушталат.
Many in the community, including politicians, began to panic.	Коомчулуктун көбү, анын ичинде саясатчылар да дүрбөлөңгө түшө башташты.
It was very heroic.	Бул абдан эрдик болчу.
There was a devastating war.	Кыйраткыч согуш болду.
A river flows through the center of the city.	Шаардын ортосунан дарыя агат.
It is difficult to work with concrete.	Бетон менен иштөө кыйын.
He saw his reflection in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүнүн чагылышын көрдү.
We can no longer tolerate this trend.	Биз мындан ары бул тенденцияга чыдай албайбыз.
The king's army was very supportive.	Падышанын аскерлери чоң колдоо көрсөтүшкөн.
The brakes didn't work on the road.	Жолдо унаанын тормозу иштебей калган.
We look forward to seeing you.	Сиздин келишиңизди чыдамсыздык менен күтөбүз.
Politicians were mostly businessmen.	Саясатчылар негизинен бизнесмендер болгон.
They saw a big tumor at the bottom of the forest.	Алар токойдун түбүндө чоң шишикти көрүштү.
Sparks were flying in this moving market.	Учкундар бул кыймылдуу базарда учуп жатты.
He began to walk around the table.	Ал үстөлүнүн айланасында ары-бери баса баштады.
Children are not allowed to participate.	Балдарга катышууга тыюу салынган.
Gradually, the number of people moving to the city increased.	Акырындык менен шаарга көчүп келгендер көбөйдү.
People are dissatisfied with the payment for heating in winter.	Эл кышында жылуулуктун төлөмүнө нааразы болуп келишет.
Multiply by six.	Алтыга көбөйт.
The birds flew away yesterday.	Канаттуулар кечээ учуп кетишти.
Serve the tortilla with tomato salsa.	Томат сальса менен тортилля кызмат кылгыла.
His fingers were long and thin.	Анын манжалары узун жана ичке болчу.
Speak up! 	Сүйлө!
he shouted.	ал кыйкырды.
Police officers are moving at high speed.	Милиция кызматкерлери катуу ылдамдыкта жүрүшөт.
Use an electric comb if necessary.	Керек болсо электр тарагын колдонуңуз.
So few people know it.	Ошентип, аны аз адамдар билет.
He has spent the last twenty years educating children.	Акыркы жыйырма жылын балдарды окутууга арнады.
My blind cat learned to do tricks.	Менин сокур мышыгым трюк жасаганды үйрөндү.
Water weakens the external physical body.	Суу сырткы физикалык денени алсыратат.
Most tourists do not go that far from the city.	Көпчүлүк туристтер шаардан мынчалык алыска барышпайт.
The film is based on a true story.	Тасма чыныгы окуянын негизинде тартылган.
Nuclear energy is controversial.	Ядролук энергия талаштуу.
He was an amazing cook!	Ал укмуштуудай ашпозчу!
The prince fell in love with the girl.	Ханзаада кызды сүйүп калды.
I decided to go on a diet.	Мен диетага отурууну чечтим.
He always believes that young people can achieve everything.	Ал ар дайым жаштар бардык нерсеге жетише алат деп ишенет.
Weather is the most important factor in determining plant growth.	Аба ырайы өсүмдүктөрдүн өсүшүн аныктоочу эң маанилүү фактор болуп саналат.
The embryo is growing in the womb.	Жатында эмбрион өсүп жатат.
The bell rang six.	Коңгуроо алты кагылды.
Unnecessary quarrels upset the whole group.	Керексиз уруш бүт топтун көңүлүн түшүрөт.
Thousands of children in remote areas are undernourished.	Алыскы аймактарда миңдеген балдар жетишсиз тамактанууда.
The passenger is ready to help.	Унаанын жүргүнчүсү жардам берүүгө даяр.
The farmer's sons were digging worms.	Дыйкандын уулдары курт казып жатышты.
Authorities claimed the punishments were harsh.	Бийлик жазалар катаал экенин ырастады.
Is there a compass here?	Бул жерде компас барбы?
This is the official translation.	Бул расмий котормо болуп саналат.
Put everything in a plastic bag.	Баарын желим баштыкка салыңыз.
The user interface needs to be improved.	Колдонуучу интерфейсин өркүндөтүү керек.
The crow accidentally jumped to the side of the road.	Карга кокусунан жолдун жээгине секирип жөнөдү.
At the same time, most areas have regular water supply.	Ошол эле учурда, көпчүлүк райондордо үзгүлтүксүз суу менен камсыз болушат.
That date is etched in his memory forever.	Ошол дата анын эсинде түбөлүккө сакталып калган.
The missiles, of course, run on chemical fuel.	Ракеталар, албетте, химиялык күйүүчү май менен кыймылдашат.
Our researcher could not find the dinosaur bones.	Биздин изилдөөчүбүз динозаврдын сөөктөрүн таба алган жок.
A good place to start for first impressions.	Биринчи таасирлер баштоо үчүн жакшы жер.
The cat jumped into his open arms.	Мышык анын ачык кучагына секирип кирди.
The narrow glen stretches far.	Кууш глен алыска созулат.
He could not find a job after university	Университеттен кийин жумушка орношо алган жок
Caroline was reading a book on her porch.	Каролин өзүнүн подъездинде китеп окуп отурган.
This is proof that alkali metal exists in nature.	Бул щелочтуу металлдын табиятта бар экендигинин далили.
Many pythons live in tropical forests.	Көптөгөн питондор тропикалык токойлордо жашашат.
As we know, water is an integral part of life.	Суу биз билгендей жашоонун ажырагыс бөлүгү.
The coffee was hot and sparkling.	Кофе ысык жана көбүктүү болчу.
He took his children to school.	Балдарын мектепке алып барган.
The tomatoes are ripe.	Помидор бышып калды.
It was expected to raise the share price.	Ал акциянын баасын жогорулатат деп күтүлгөн.
Medical experiments must follow ethical rules.	Медициналык эксперименттер этикалык эрежелерге баш ийүүгө тийиш.
He was tired after a few minutes of swimming.	Бир нече мүнөт сүзгөндөн кийин чарчады.
A lethal weapon was never found.	Киши өлтүрүүчү курал эч качан табылган эмес.
The chemist then weighed the sucrose,	Андан кийин химик сахарозаны таразалап,
The city's skyscrapers dominate.	Шаардын асман тиреген имараттары басымдуулук кылат.
Young girls are especially at risk.	Жаш кыздар өзгөчө коркунучта.
Life in the valley was good.	Өрөөндө жашоо жакшы болчу.
My eyes are accustomed to darkness.	Менин көзүм караңгылыкка көнүп калды.
Hot water is poured to heat the dishes.	Табактарды жылытуу үчүн ысык суу куюлат.
Prisoners are receiving vocational training.	Абактагылар кесиптик билим алууда.
The village elder told the council.	Айыл аксакалы кеңешин айтты.
The dress reflects her character.	Көйнөк анын мүнөзүн чагылдырат.
Plans to build a new main road have been delayed.	Жаңы негизги жолду куруу пландары кечигип келген.
The ability to recover the robot is remote.	Роботту калыбына келтирүү мүмкүнчүлүгү алыс.
There is a hotel nearby.	Жакын жерде мейманкана бар.
Lightning flashed in the sky.	Чагылгандын жарк эткени асманды жарык кылды.
The poor pay more for food.	Кедейлер тамак-ашына кымбат төлөшөт.
The village was covered with snow.	Айылды кар басып калган.
The royal guards shone with their fine robes.	Падышалык күзөтчүлөр өздөрүнүн сонун кийимдери менен жаркырап турган.
The treaty imposes restrictions on nuclear testing.	Келишим өзөктүк сыноолорго чектөөлөрдү киргизген.
Is this restaurant wheelchair accessible?	Бул ресторан майыптар арабасына ылайыктуубу?
His boss looked at him angrily.	Начальниги аны ачуулуу карады.
But it was very difficult to do.	Бирок, муну жасоо абдан кыйын болду.
Strawberries give pancakes a pleasant taste.	Кулпунай куймактарга жагымдуу даам берет.
The drill pierced the ground.	Бургу жерди тешип өттү.
Scholars disagree and argue.	Окумуштуулар буга макул эмес жана талашып-тартышты.
He was clearly short of breath and in agony.	Анын деми кысылып, кыйналганы көрүнүп турду.
He spoke in a loud voice.	Ал катуу үн менен сүйлөдү.
First, he unloaded the load.	Биринчиден, ал жүктү түшүрдү.
Life is beautiful.	Жашоо сулуу.
The flower was bright pink.	Гүл ачык кызгылт болчу.
Constantly flowing water is called running water.	Үзгүлтүксүз аккан суу агын суу деп аталат.
The links were selected by the city editor.	Шилтемелер шаардык редактор тарабынан тандалып алынган.
Groundwater sometimes flows.	Жер астындагы суу кээде агып турат.
The sun is hot.	Күндүн ысыгы согуп турат.
They managed to produce all the food themselves.	Алар бардык азык-тулуктерун ездеру ендурууге жетишти.
It was under a carefully cut leaf.	Мына, кылдат кыркылган жалбырактын астында экен.
He touched the injured girl's leg.	Жабыркаган кыздын бутуна тийген.
All the buildings in the city are unique.	Шаардагы имараттардын баары өзгөчөлөнүп турат.
It was the hope that peace would last forever.	Бул тынчтык түбөлүктүү болот деген үмүт болгон.
He spent his days meditating.	Ал күндөрдү ой жүгүртүү менен өткөрдү.
We humans have created our own problems.	Биз адамдар өзүбүздүн көйгөйлөрүбүздү жаратканбыз.
Why is the city so clean?	Эмне үчүн шаар мынчалык таза?
Seek, and you will find.	Изде, ошондо табасың.
The settlers managed to save many animals.	Көчүрүүчүлөр көп малды сактап калууга жетишкен.
Will it be cloudy today?	Бүгүн күн булуттуу болобу?
The baby's cries filled the apartment.	Наристенин ыйы батирди каптады.
Get car insurance.	Унаа камсыздандыруусуна ээ болуңуз.
Humans are the most dangerous species on the planet.	Адамдар планетадагы эң коркунучтуу түр.
He gave his friend a cup of coffee.	Ал досуна бир чыны кофе берди.
The Sahara is the largest sand desert in the world.	Сахара дүйнөдөгү эң чоң кум чөлү.
Violent crimes have been reported in some areas.	Кээ бир жерлерде зордук-зомбулук кылмыштары орун алган.
These trees have long been planted.	Бул бак-дарактар ​​эбак эле отургузулган.
He threw an empty bottle into the bin.	Ал урнага бош бөтөлкө ыргытты.
The city is known for its large restaurants and theaters.	Бул шаар өзүнүн чоң ресторандары жана театрлары менен белгилүү.
The explosion caused panic.	Жарылуу паникага алып келди.
The sea was calm, but very calm.	Деңиз тынч эле, бирок абдан тынч болчу.
They warmly welcomed the opening of the clinic.	Алар клиниканын ачылышын жылуу тосуп алышты.
He used a dead knife to slaughter a goat.	Эчкини союш үчүн туюк бычак колдонгон.
He hurried in and greeted them.	Ал шашып кирип учурашты.
He put a container under the table to collect water.	Ал суу чогултуу үчүн үстөлдүн астына идиш койду.
Remove it with a spatula.	Аны шпатель менен алып салыңыз.
The store clerk was very helpful.	Дүкөндүн сатуучусу абдан пайдалуу болду.
He stopped himself and looked around anxiously.	Ал өзүн токтотуп, кыжаалат болуп айланасын карады.
The accident could not stop me.	Кырсык мени баса албай калды.
The downturn in the economy was profound.	Экономикада төмөндөө бурулуу терең болду.
The Ferris wheel spins slowly.	Феррис дөңгөлөк акырын айланат.
The candle can light the whole room.	Шам бүт бөлмөнү жарык кыла алат.
The conflict quickly escalated.	Чатак бат эле курчуп кетти.
Clothes need to be washed.	Кийимдерди жууш керек.
He hugged the bird.	Ал кушту кучактап алды.
Gradually began to implement the plan.	Акырындык менен планын ишке ашыра баштады.
Poor farmers are selling bulls.	Байкуш дыйкандар өгүздөрүн сатып жатышат.
Gene therapy makes some promises.	Ген терапиясы кээ бир убадаларды берет.
Your performance is much better than last year.	Сиздин көрсөткүчүңүз былтыркыдан бир топ жакшырды.
He can use his compositions to type on a computer.	Ал өзүнүн композицияларын компьютерде терүү үчүн колдоно алат.
You use the toilet as if you were alone.	Даараткананы жалгыз жүргөндөй колдоносуң.
A little dust covered the ground.	Кардын бир аз чаңы жерди каптады.
The lead singer's voice was very strong.	Башкы ырчынын үнү абдан күчтүү экен.
After the defeat, the province was deliberately left out.	Жеңилгенден кийин бул провинция атайылап каралбай калган.
Hot drinks are often a good source of comfort.	Ысык суусундук көбүнчө сооронуунун жакшы булагы болуп саналат.
Is the air polluted?	Аба булганганбы?
The church was separated from the school by a low stone wall.	Чиркөөнү мектептен жапыз таш дубал бөлүп турган.
Great offer.	Эң сонун сунуш.
He steals fruit from a neighbor's tree.	Ал кошунасынын дарагынан жемиш уурдайт.
Delicious food was served.	Даамдуу тамактар ​​берилди.
Sam hurried to see his old friend.	Сэм эски досун көргөнү шашылды.
Pollution has reached alarming levels.	Булгануу коркунучтуу деңгээлге жетти.
Fresh herbs are the key to good nutrition.	Жаңы чөптөр жакшы тамактануунун ачкычы болуп саналат.
Second, you will need a cup of sugar.	Экинчиден, бир чыны шекер керек болот.
That dog will not be let out.	Ал ит сыртка чыгарылбайт.
All sesame oil is made from sesame seeds.	Бардык кунжут майы кунжут уругунан жасалган.
Don't think of trees as anything but trees.	Жыгачтарды дарактардан башка эч нерсе деп ойлобоңуз.
He was in a relationship with another student.	Ал дагы бир студент менен мамиледе болгон.
You know me well when your grandmother grows old.	Чоң энең карыганда мени жакшы тааныйсың.
I don't think he cares what we think.	Менимче, ал биздин оюбузга маани бербейт.
When he returned, he was warmly welcomed.	Кайтып келгенде аны жылуу тосуп алышты.
There are irreconcilable differences between the two parties.	Эки партияда элдешкис пикир келишпестиктер бар.
Then they danced.	Анан алар бийлешти.
Today, many children do not have pets.	Бүгүнкү күндө көп балдар үй жаныбарларына ээ эмес.
His personal assistant uses a cell phone.	Анын жеке жардамчысы көчмө телефонду колдонот.
He counted two dollars in cash.	Ал накталай эки долларды санап чыкты.
Love is an eternal flame.	Сүйүү - түбөлүк жалын.
Office staff is highly qualified.	Кеңселердин кызматкерлери жогорку квалификациялуу.
The coffee was hot and delicious.	Кофе ысык жана даамдуу экен.
I baked a cake yesterday.	Мен кечээ торт бышырып койдум.
His whole body was covered with heat.	Анын бүт денесин жылуулук каптады.
Rows of houses line the main street.	Чоң көчөдө катар-катар тизилген үйлөр созулуп жатат.
The tiger was fast asleep.	Жолборс катуу уктап жатыптыр.
Bullets fired from close range can kill people.	Ок жакын жерден атылганда адамдарды өлтүрүшү мүмкүн.
Identify two foods that are similar to each other.	Бири-бирине окшош эки тамакты аныктаңыз.
The colors were so bright that the sun hurt.	Түстөр ушунчалык ачык болгондуктан, күн көздү оорутуп жиберди.
A hall was built there.	Ал жерге зал курулган.
You know, you look very tired.	Билесиңби, абдан чарчаган окшойсуң.
First of all, the president asked to take office.	Биринчи кезекте президент кызматка келүүнү суранган.
Heavy rains and strong winds this year have damaged crops.	Быйыл нөшөрлөп жааган жамгыр жана катуу шамал эгиндерге зыянын тийгизди.
The river flows slowly but strongly.	Дарыя жай, бирок күчтүү агат.
The clouds were very clear, but the sky was gray.	Булуттар абдан ачык болчу, бирок асман боз болчу.
No one could remember when the meeting took place.	Жолугушуу качан болгонун эч ким эстей алган жок.
People listen to live music.	Эл жандуу музыканы угат.
Use of available resources.	Бар болгон ресурстарды пайдалануу.
They were mainly a couple with small children.	Алар негизинен кичинекей балдары бар жубайлар болчу.
One of the attackers was tall and muscular.	Кол салгандардын бири узун бойлуу жана булчуңдуу болгон.
My laptop will never work properly again!	Менин ноутбук кайра эч качан туура иштебейт, эч качан!
Still, we need to be vigilant.	Ошентсе да сергек болушубуз керек.
These are the only ingredients you need.	Булар сизге керек болгон жалгыз ингредиенттер.
The feet or legs of graphs.	Графиктердин буттары же буттары.
The field of wild flowers is captivating.	Жапайы гүлдөрдүн талаасы көз жоосун алат.
He was amazed at what he saw.	Ал көргөн нерсесине таң калды.
By this time the crowd was full.	Аңгыча чогулган эл толтура.
The hill was steep and slippery.	Адыр тик жана тайгак болчу.
Her red bag is on the floor.	Анын кызыл сумкасы жерде жатат.
It is a time of relative peace.	Салыштырмалуу тынчтык мезгили келди.
Her beauty is indescribable.	Анын сулуулугун сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес.
He began his research with a questionnaire.	Ал өз изилдөөсүн анкетадан баштады.
It rained all day.	Жамгыр күнү бою тынымсыз жааган.
This river is known for its many fish.	Бул дарыя көптөгөн балыктары менен белгилүү.
Protects the male in old age.	Эркек карыганда сактайт.
The climate here is moderate.	Бул жерде климат орточо.
This threatened to destroy everything in the rising waterway.	Бул көтөрүлгөн суу жолундагы бардык нерсени жок кылуу коркунучун жаратты.
Do not move this stone.	Бул ташты жылдырба.
No one reads his songs now.	Анын ырларын азыр эч ким окубайт.
Police sealed the street in front of his house.	Милиция кызматкерлери анын үйүнүн тушундагы көчөнү мөөр басышты.
It is a paradise on earth.	Ал жер бетиндеги бейиш.
The newspaper contains a large number of advertisements.	Гезит көп сандагы жарнамаларды камтыйт.
There is a tavern at the bottom of the street.	Көчөнүн ылдый жагында таверна бар.
The bees' ability to carry pollen effectively has evolved	Аарылардын чаңчаларды эффективдүү алып жүрүү жөндөмү эволюцияланган
People have always respected the emperor.	Баардык убакта эл императорду урматтап келген.
The smartest criminal will be arrested soon.	Эң акылдуу кылмышкер жакында кармалат.
Legitimate immigration to the country is strictly controlled	Мамлекетке мыйзамдуу иммиграция катуу көзөмөлгө алынган
The city was known for its crime.	Шаар өзүнүн кылмыштуулугу менен белгилүү болгон.
He wrote her a letter.	Ал ага кат жазды.
He knocked on the fire.	Ал отко тыкылдады.
After a fierce battle, the rebels won.	Айыгышкан салгылашуудан кийин козголоңчулар жеңишке жетишкен.
The new airport was inaugurated with great solemnity.	Жаңы аэропорт чоң салтанат менен ачылды.
Be careful, ma'am!	Сак болуңуз, айым!
Small plants in rootless riots.	Чакан өсүмдүктөр тамырсыз тополоңдордо.
Swampy soils made it difficult to grow crops.	Саздуу топурак айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүүнү кыйындаткан.
Perhaps some readers can comment on this.	Балким, кээ бир окурмандар бул тууралуу түшүнүк бере алат.
The two peoples are friends.	Эки эл достук мамиледе.
The new theory claims that spoken language is slowly evolving.	Жаңы теория сүйлөө тили жай өнүккөн деп ырастайт.
They clashed with riot police.	Алар ОМОН менен кагылышкан.
His devotion to the tyrant had long been foolish.	Анын эбак эле тиранга берилгендиги акылсыздык болгон.
Its culture is characterized by traditional music and dance.	Анын маданияты салттуу музыка жана бий менен мүнөздөлөт.
He ate a meat sandwich.	Ал эттүү сэндвич жеди.
Initiate a plan to improve bicycle safety.	Велосипеддердин коопсуздугун жакшыртуу боюнча планды демилгелеңиз.
The castle stood on a hill.	Сепил дөбөдө турган.
He grew a red rose in the window.	Ал терезесинде кызыл роза өстүргөн.
The coach felt every step on the uneven road.	Машыктыруучу тегиз эмес жолдо ар бир тепкичти сезди.
There are a lot of rats in this neglected plant.	Бул кароосуз калган заводдо келемиштер көп.
He is the president.	Ал президент.
He begins his day by exploring the earth.	Ал өз күнүн жерди изилдөө менен баштайт.
The fire service responded.	Өрт өчүрүү кызматы жооп кайтарды.
Only he can solve this problem.	Бул маселени ал гана чече алат.
Secure the arms and legs of the wooden statue.	Жыгач айкелдин колдору менен буттарын бекитиңиз.
Our new leader has shown great sincerity.	Биздин жаңы лидерибиз абдан ак ниеттүүлүгүн көрсөттү.
Many people are optimistic about the future.	Көптөгөн адамдар келечекке оптимисттик көз карашта.
The company was severely criticized.	Компания катуу сынга кабылды.
Researchers are working to develop better vaccines.	Окумуштуулар жакшыраак вакциналарды иштеп чыгууну максат кылышууда.
He walked down the road.	Ал жолду басып кетти.
Only a few movements remained.	Бир аз кыймылдар гана калды.
It was a turning point.	Бул чечүүчү учур болду.
Venereal diseases are infections of the genitals or anal area.	Венерикалык оорулар – жыныстык органдардын же аналдык аймактардын инфекциясы.
Facts about fish are scattered in the net.	Балык жөнүндө фактылар торго чачырап кеткен.
Remove the fish bones.	Балыктын сөөктөрүн алып салыңыз.
Snow is stored all year round.	Кар жыл бою сакталат.
The buildings were white.	Имараттар ак эле.
The lake was calm and clear.	Көл тынч жана тунук эле.
A police officer demanded that they be stopped.	Милиция кызматкери аларды токтотууну талап кылган.
The comb has a curved handle at one end.	Тарактын бир учунда ийилген туткасы бар.
It's so long.	Ал ушунчалык узун.
The shares suffered terrible losses.	Акциялар коркунучтуу жоготууларга учурады.
This is the perfect gift for a pretty lady.	Бул жарашыктуу айым үчүн идеалдуу белек.
I thought it was wrong.	Мен муну туура эмес деп ойлогом.
The carriages were moving slowly along the highway.	Вагондор оцдуу жолдор менен жай бара жатышты.
He was lost in thought.	Ал ойлорунан адашып калды.
He sighed deeply in gratitude and mixed it into the porridge.	Ал терең ыраазы болуп үшкүрүнүп, ботко аралаштырды.
Can you give me your phone number?	Мага телефон номериңизди бересизби?
The heaviest rains fall in the summer.	Эң катуу жаан жай мезгилинде түшөт.
The guide spoke fluently.	Экскурсовод таамай сөз сүйлөдү.
The children loved playing with robots.	Балдар робот менен ойногонду жакшы көрүштү.
I am leaving this restaurant.	Мен бул ресторандан кетем.
This is a solemn ceremony.	Бул салтанаттуу азем.
Was the math exam really open?	Математика экзамени чындап эле ачык болдубу?
He never said a word.	Ал эч качан бир ооз сөз айткан эмес.
Sheep and goats are grazed on pastures.	Кой-эчкилер жайлоодо багылган.
The boy stabbed the pig with his finger.	Бала чочко баласын сөөмөйү менен сайды.
Ralph was overjoyed.	Ральф аябай кубанды.
My writing is influenced by music.	Жазуума музыка таасир этет.
That's so disgusting	Так ушунчалык жийиркеничтүү
Rainwater is drinking water in this area.	Жамгыр суусу бул аймакта ичүүчү суу болуп саналат.
Objects with a wood stove on these surfaces.	Бул беттерде жыгач меши бар объектилер.
The day began with a service in the temple.	Күн ийбадатканада кызмат кылуу менен башталды.
There was a lot of security at the door.	Эшиктин алдында коопсуздук көп болчу.
Pronouns related to humans or animals.	Адамдарга же жаныбарга тиешелүү ат атоочтор.
A hungry person cannot be humble.	Ач адам момун боло албайт.
I'll see you again in six months.	Алты айдан кийин сени кайра көрөм.
The criminal has a colorful past.	Кылмышкердин түркүн түстүү өткөнү бар.
The economy will improve this year.	Быйыл экономика жакшырат.
Remember to turn off the stove.	Мешти өчүрүүнү унутпаңыз.
Every cloud has a rise.	Ар бир булуттун көтөрүлүшү бар.
Unfortunately, the lens of the telescope was damaged.	Тилекке каршы, телескоптун линзасы бузулган.
He was wearing a bright white dress.	Ал жаркыраган ак көйнөк кийген.
A building housing a million people was destroyed.	Миллион адам баш калкалаган имарат талкаланган.
So the ocean is shrinking.	Демек, океан азайып баратат.
It must be hard.	Бул кыйын болсо керек.
Eat apples and apples.	Алма менен алманы жегиле.
The government held a press conference.	Өкмөт маалымат жыйынын өткөрдү.
Locals say the harvest will increase this year.	Жергиликтүүлөр быйыл түшүм өсөт деп жатышат.
Feelings of guilt welled up inside him.	Анын ичин күнөөлүү сезимдер каптады.
They were supported by many neighbors.	Аларды көптөгөн кошуналары колдошкон.
This city is famous for its agriculture.	Бул шаар айыл чарбасы менен белгилүү.
Detailed plans have been developed.	Такталган пландар иштелип чыкты.
There was a sudden explosion on the street.	Көчөдө капысынан жарылуу болду.
He has no memories.	Анын эсинде эч кандай окуялар жок.
He drove carelessly.	Ал машинаны этиятсыз айдап кеткен.
We don't need the road anymore.	Бизге жолдун дагы кереги жок.
Her sister was tall and thin.	Эжеси узун жана арык эле.
Taxes have risen sharply.	Салыктар абдан көбөйүп кетти.
We each had a cup of cereal for breakfast.	Эртең мененки тамакка ар бирибиз бир чөйчөктөн жарма алдык.
She was late to finish her homework.	Ал үй тапшырмасын бүтүрүү үчүн кеч калып жатты.
Are you willing to sacrifice yourself for the common good?	Жалпы жыргалчылык үчүн өзүңүздү курмандыкка чалууга даярсызбы?
Heavy machinery was used to demolish the building.	Имаратты бузууга оор техника тартылган.
A tropical storm is approaching.	Жерге тропикалык бороон жакындайт.
Shall we go for a walk?	Биз сейилдеп чыгалыбы?
The dancers formed a circle and moved forward.	Бийчилер тегерек түзүшүп, алдыга жөнөштү.
This type of stone has been used here for centuries.	Бул жерде кылымдар бою таштын мындай түрү колдонулуп келет.
It was also used for mining and processing minerals.	Ал ошондой эле пайдалуу кендерди казып алуу жана кайра иштетүү үчүн колдонулган.
His face flushed from the beating.	Таяк жегенден бети кызарып кетти.
The chicken bones were stained with blood.	Тооктун сөөктөрү канга боёлгон.
The majority of white men in this country are declining.	Бул өлкөдө ак эркектердин көпчүлүгү азайып баратат.
He adjusted his glasses and looked into the audience.	Ал көз айнегин оңдоп, көрүүчүгө көз чаптырды.
He sat on his mother's lap.	Ал апасынын тизесине отурду.
children's and pet mixer in the bedroom.	уктоочу бөлмөдө балдар жана үй жаныбарлары аралаштыргыч.
He gathered his belongings on the table.	Ал столдун үстүндөгү буюмдарын чогултту.
The villagers called it a "monster."	Айылдыктар бул нерсени «желмогуз» деп аташкан.
The dessert plate came with three small cakes.	Десерт табак үч кичинекей торт менен келди.
The sudden sound startled him.	Капысынан чыккан үн аны чочутуп жиберди.
Farmers were affected by the floods.	Дыйкандар селден жапа чекти.
They risked their lives.	Алар өмүрүн кыйыштырышты.
Move the mouse up, left, right, down.	Чычканды өйдө, солго, оңго, ылдый жылдырыңыз.
Having a garden can be the most satisfying experience,	Бакчага ээ болуу эң канааттандырарлык тажрыйба болушу мүмкүн,
The simple life of the village is his choice.	Айылдын жөнөкөй жашоосу анын тандоосу.
He jumped to his feet, exhausted.	Ал чарчаса да ордунан ыргып турду.
The emperor ordered his troops to leave.	Император аскерлерин кетирүүгө буйрук берди.
There are many seats in this hall.	Бул залда орундуктар көп.
It was a great pleasure to meet you.	Сиз менен таанышуу абдан кубанычтуу болду.
It wasn’t exactly what you ordered.	Бул так сиз буйругандай болгон эмес.
He visited a local museum and inspected the exhibits.	Ал жергиликтуу музейде болду, экспонаттарды карап чыкты.
It’s hard to ignore the noise.	ызы-чуу этибарга албай коюу кыйын.
The bed was soft and warm.	Төшөк жумшак жана жылуу болчу.
He expects a lot from me.	Ал менден көптү күтөт.
The police are loyal to the government.	Милиция өкмөткө лоялдуу.
His shirt was uncomfortably hot.	Анын көйнөгү ыңгайсыздык менен ысык болчу.
There was always silence in the room.	Бөлмөдө дайыма жымжырттык өкүм сүрүп турду.
Care must be taken when cooking.	Тамак-аш даярдоодо этияттык талап кылынат.
Eventually he gained prestige at school.	Акыры мектепте кадыр-баркка ээ болду.
A desert is covered with sand.	Бир чөл кум менен капталган.
The police officer carefully recorded the information.	Милиция кызматкери маалыматты кылдаттык менен жазып алган.
He found peace in his new home.	Ал жаңы үйүндө тынчтык тапты.
The results of these studies are not clear.	Бул изилдөөлөрдүн жыйынтыгы так эмес.
This cake had a delicious moist texture.	Бул торт даамдуу нымдуу текстурага ээ болгон.
He is very skilled, but remains modest.	Ал абдан чебер, бирок жөнөкөй бойдон калууда.
He wants democracy to be restored in this country.	Ал бул өлкөдө демократиянын калыбына келишин каалайт.
I felt responsible looking at him.	Мен ага карап жоопкерчиликти сездим.
The monastery is now an archeological site.	Монастыр азыр археологиялык объект болуп саналат.
Take off one layer and open the dirty village.	Бир катмарды чечип, кир айыл ачылат.
Speak louder so that everyone can hear you.	Баары сизди угушу үчүн катуураак сүйлөңүз.
Doctors are waiting for him to recover.	Дарыгерлер анын сакайып кетишин күтүшөт.
The old woman seemed a little nervous.	Кемпир бир аз толкундангандай көрүндү.
This project exceeded the budget.	Бул долбоор бюджетинен ашып кетти.
I was blindfolded for a week.	Бир жума башымды таңып жүрдүм.
He had heard it.	Ал муну уккан болчу.
Although we have a wide range of freedoms, we must respect the law.	Биз кеңири эркиндиктерге ээ болсок да, мыйзамды сыйлашыбыз керек.
The city is small and quiet.	Шаар кичинекей жана тынч.
We hang our bags on the hangers provided.	Сумкаларыбызды берилген илгичке илип коёбуз.
Your help has been invaluable.	Сиздин жардамыңыз баа жеткис болду.
The executive palace is being renovated.	Аткаруучу сарайда оңдоо иштери жүрүп жатат.
The cat growled.	Мышык мыйып кетти.
Poetry lines were the first flourishing literary forms.	Поэзия саптары биринчи жолу гүлдөгөн адабий формалар болгон.
Researchers asked the subjects for their opinions.	Субъекттерге изилдөөчүлөр өз пикирлерин сурашты.
Suddenly they heard footsteps on the stairs.	Күтүлбөгөн жерден алар тепкичтен кадамдарды угушту.
They drink milk and tea.	Алар сүт менен чай ичишет.
The sand is rough.	кум орой.
He is investigating another line.	Ал дагы бир линияны иликтөөдө.
The water is unfit for drinking.	Суу ичүүгө жараксыз.
He was hated when his lies were exposed.	Калптары ачыкка чыккандан кийин аны жек көрүшкөн.
He often seems nervous.	Ал көп учурда толкунданып көрүнөт.
Micah had a hard time dealing with his critics.	Мика аны сындагандар менен араң мамиле кылган.
This theory holds that pollution causes mental illness.	Бул теория булгануу психикалык ооруларды пайда кылат деп эсептейт.
When it rains, the umbrellas become unusable.	Жаан жааганда кол чатырлар жараксыз болуп калат.
Neighbors thought it was a thunderstorm.	Коңшулар бул кызык үндү күн күркүрөшү деп түшүнүшкөн.
Camera x xs event action.	Камера x xs окуянын аракети.
The bottom of the forest is covered with fog.	Токойдун түбүн туман каптап турат.
The body of a young girl was found.	Жаш кыздын жансыз денеси табылды.
The cough is so persistent, the doctor said.	Жөтөл ушунчалык туруктуу, деди дарыгер.
His paintings are displayed in museums around the world.	Анын сүрөттөрү дүйнөнүн бардык музейлеринде илинип турат.
It started to rain a little.	Бир аз жамгыр жаап баштады.
The coffee was bitter and burned his lower lip.	Кофе ачуу болуп, астыңкы эрин күйгүздү.
came to a clear conclusion.	ачык-айкын корутундуга келди.
It rises and then falls.	Чоң көтөрүлөт, анан төмөндөйт.
The map shows the location of the volcano.	Картада жанар тоо кайда жайгашканы көрсөтүлгөн.
The roof of the building was open to the sky.	Имараттын чатыры асманга ачык эле.
It is necessary to take more care here, taking into account the needs of the population.	Бул калктын муктаждыктарын эске алуу менен бул жерде көбүрөөк кам көрүү керек.
There are alternative sources of delivery.	Жеткирүүнүн альтернативдүү булактары бар.
This city is a wonderful example of modern architecture.	Бул шаар заманбап архитектуранын сонун үлгүсү болуп саналат.
A light shone on the water.	Суунун үстүндө бир жарык жаркырап турду.
The poor have always suffered.	Кедейлер дайыма азап чеккен.
I got sick.	Мен ооруп калдым.
The company plans to lay off thousands more workers.	Компания дагы миңдеген жумушчуларды кыскартууну пландаштырууда.
The son refused to issue a divorce certificate.	Баласы ажырашуу кагаздарын берүүдөн баш тарткан.
Many families still enjoy camping.	Көптөгөн үй-бүлөлөр дагы эле чатырларда эс алууну жакшы көрүшөт.
Avoid buying stocks.	Акцияларды сатып алуудан качыңыз.
A number of lions guarded the castle.	Сепилди бир катар арстандар кайтарып турду.
He left with his coat and scarf on.	Пальтосу менен жоолук салынып кетип калды.
Lawyers and judges negotiated to overturn his verdict.	Анын өкүмүн жокко чыгаруу үчүн адвокаттар менен судьялар сүйлөшүп алышкан.
He has two brothers.	Анын эки бир тууганы бар.
It sounds familiar.	Бул тааныш угулат.
So french fries are best with chocolate.	Ошентип, картошка фри шоколад менен жакшы болот.
Some cities began to discuss the possibility of division.	Кээ бир шаарлар бөлүнүү мүмкүнчүлүгүн талкуулай башташты.
The House Committee proposed to oppose the measure.	Үй комитети бул чарага каршы чыгууну сунуштады.
Not everyone believed his story.	Анын окуясына баары эле ишенген жок.
This ancient city was once a powerful kingdom.	Бул байыркы шаар бир кезде күчтүү падышалык болгон.
This medication can help treat migraines.	Бул дары мигренди дарылоого жардам берет.
This road is usually congested.	Бул жол адатта тыгынга жык толгон.
Arabic names are intelligent and agile.	Араб аттары акылдуу жана шамдагай.
I left all my documents at home!	Мен бардык документтеримди үйдө калтырдым!
The orange sun rose slowly behind the mountains.	Кызгылт сары күн тоолордун артынан акырын чыкты.
The river flows north and flows into the lake.	Дарыя түндүккө агып, көлгө куят.
Try to mix as much as possible.	Мүмкүн болушунча аралаштырууга аракет кылыңыз.
He confirmed that there was new evidence.	Ал жаңы далилдер бар экенин ырастады.
They waited for the soldiers to leave.	Алар аскерлердин чөлгө кетишин күтүшкөн.
From now on, all toilets will be cleaned daily.	Мындан ары бардык дааратканалар күн сайын тазаланат.
The postman was shoveling snow.	Почтачы карды күрөк менен тазалап жатты.
His shirt clung to his flexible figure.	Анын көйнөгү ийкемдүү фигурасына жабышып турду.
The paint is attached to the pier.	Буя пристанга бекилген.
There is no sign of movement.	Эч кандай кыймылдын белгиси жок.
I noticed something different.	Мен башкача нерсени байкадым.
The government acknowledged that the project should be canceled.	Өкмөт бул долбоорду жокко чыгаруу керектигин моюнга алды.
Society needs to be more prepared for natural disasters.	Коом табигый кырсыктарга көбүрөөк даяр болушу керек.
For the aristocrat, theft was unprecedented.	Аристократ үчүн уурулук болуп көрбөгөндөй болгон.
I was carrying my baby brother on my back.	Мен ымыркай инимди аркама көтөрүп жүрдүм.
So the coach brought him a present.	Ошентип, машыктыруучусу ага белек алып келди.
My hair is blonde.	Менин чачым сары.
The strategies were successful.	Стратегиялар ийгиликтүү болду.
The bird was singing happily.	Чымчык кубанып сайрап жатты.
Death to the dictator!	Диктаторго өлүм!
Add more sugar.	Көбүрөөк шекерди салыңыз.
Cigarette smoke is harmful.	Тамекинин түтүнү зыяндуу.
In time, their language began to change.	Убакыттын өтүшү менен алардын тили өзгөрө баштады.
The explosion was audible.	Жарылуу уккулуктуу болду.
The arrow does not reach the target.	Жебе бутага жетпей калат.
The cottage is located on a high hill.	Коттедж бийик дөңдүн үстүндө жайгашкан.
It was difficult to find convincing evidence.	Ишенимдүү далилдерди табуу кыйын болду.
I'd like to take a bus.	Мен сизге автобус менен барууну сунуштайм.
He attended various classes at school.	Ал мектепте ар кандай сабактарды окуган.
Collie followed.	Колли артынан жөнөдү.
It tries to attract customers by providing free samples.	Ал бекер үлгүлөрдү берүү менен кардарларды тартууга аракет кылат.
Small roads are often rough due to poor maintenance.	Майда жолдордо оңдоп-түзөө иштери начар болгондуктан, көп учурда тоңголок болот.
The research team found dead plants in the cell.	Изилдөө тобу камерадан өлүк өсүмдүктөрдү табышкан.
Her hair was long and blonde.	Анын чачы узун жана сары болчу.
Without this service, innocent people will die unnecessarily.	Бул кызмат болбосо, бейкүнөө адамдар керексиз өлөт.
Negotiations usually last several hours.	Сүйлөшүүлөр адатта бир нече саатка созулат.
It began to rain again that night.	Ошол түнү кайрадан жамгыр жаай баштады.
The boys walked through the broken door.	Балдар сынган эшикти басып өтүштү.
You have to have a camel to cross the desert.	Чөлдү кечүү үчүн төө болушу керек.
He apologized profusely.	Ал катуу кечирим сурады.
The seagull flew west and made a loud noise.	Чайка батыш тарапка учуп, үнүн катуу чыгарып.
Identify similarities and differences.	Окшоштуктарды жана айырмачылыктарды аныктоо.
Newspapers predicted a significant victory.	Гезиттер олуттуу жеңишти алдын ала айтышкан.
There are three different definitions of "detail."	Бул жерде "майда-барат" деген үч түрдүү аныктама бар.
You have to memorize everything.	Баарын жатка үйрөнүш керек.
Did you go to a party last week?	Өткөн аптада кечеге бардыңызбы?
And a choir of white peacocks came out of the forest.	Жана токойлордон ак павлиндердин хору чыкты.
I was restless all day.	Мен күнү бою тынчыбай жүрдүм.
The frog jumped off the wall.	Бака дубалдан секирип кетти.
Read the instructions before assembling the machine.	Машинаны чогултуудан мурун нускамаларды окуп чыгыңыз.
The flow of people is increasing.	Элдин агымы көбөйүүдө.
Her hair is neatly combed.	Чачтары тыкан таралган.
The problem of global warming is real.	Глобалдык жылуулуктан келип чыккан көйгөй реалдуу.
He had too many messages to answer.	Анын жооп бере турган билдирүүлөрү өтө көп болчу.
You don't say?	Сен айтпайсың?
The battle lasted for three days.	Согуш үч күнгө созулду.
The oil is softer and creamier in the mouth.	Май ооздо жумшак жана каймактуураак болот.
The neck is the central axis of the body.	Моюн дененин борбордук огу болуп саналат.
Everyone was amazed and breathed.	Баары таң калып дем алышты.
Oysters are always eaten alive.	Устрица дайыма тирүү жешет.
The doctor was confident that the operation would be successful.	Дарыгер операция ийгиликтүү болоруна ишенген.
His enemies did not appreciate his power.	Анын душмандары анын күчүн баалабай коюшкан.
One of the canals is polluted.	Каналдардын бири булганган.
Divorce is a traumatic experience.	Ажырашуу - бул травмалык тажрыйба.
Their motives were noble, but their actions were hard.	Алардын ниети асыл болгону менен, иш-аракеттери катуу болгон.
This textbook is an indispensable resource for all students.	Бул окуу китеби бардык студенттер үчүн алмаштырылгыс булак болуп саналат.
There are no craters on the moon.	Айда кратерлер жок.
No survivors were found.	Тирүү калгандар табылган жок.
I live as a refugee.	Мен качкын катары жашап жатам.
They are different, that’s for sure.	Алар ар кандай, бул анык.
The fish are still alive.	Балык дагы эле тирүү.
The last will and testament.	Акыркы керээз.
The ship ran into the water.	Кеме сууга чуркаган.
There are various government agencies in the city.	Шаарда ар кандай мамлекеттик уюмдар да жайгашкан.
The boy smiled painfully.	Бала азаптуу өңүн жылмайып койду.
Wear clean clothes before going out.	Сыртка чыгаардын алдында таза көйнөк кийиңиз.
Their national costumes have been adopted in other countries as well.	Алардын улуттук кийими башка өлкөлөрдө да кабыл алынган.
The flour was passed through a sieve.	Ун электен өткөрүлдү.
A city with many public gardens is planned.	Көптөгөн коомдук бакчалары бар шаар пландаштырылган.
You should have asked me.	Менден сурашыңыз керек эле.
I hope it doesn't rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаабайт деп үмүттөнөм.
I went to the mall to get a present.	Мен белек алуу үчүн соода борборуна бардым.
There were no signs of struggle at home.	Үйдө эч кандай күрөштүн белгилери байкалган эмес.
They have a little trouble saying that.	Алар айтылышы менен бир аз кыйынчылыкка дуушар болушат.
He retired this year.	Ал быйыл пенсияга чыкты.
Run away.	Кач.
He finished drinking and set aside his glass.	Ал ичип бүтүп, стаканды четке койду.
It was cold but very warm.	Суук болгону менен абдан жылуу болчу.
Consider both ethical and health benefits.	Этикалык жана ден-соолукка пайдасын да карап көрөлү.
I drank water.	Мен суу ичтим.
We divide our time between different sections.	Убактыбызды ар кандай бөлүмдөрдүн ортосунда бөлүштүрөбүз.
Rob was convinced that he did not need to add salt.	Роб ага туз кошуунун кереги жок экенине ишенген.
I pulled hard on the rope.	Мен арканды катуу тарттым.
The butterfly continues to fly around the flower.	Көпөлөк гүлдү айланып өтүүнү улантат.
He enrolled in a new program.	Ал жаңы программага катталды.
Sand white.	Кум ак.
External signs are difficult to interpret.	Сырткы белгилерди чечмелөө кыйын.
Three crows passed by the open gate.	Ачык дарбазанын жанынан үч карга басып өтүштү.
The train deftly avoids obstacles.	Поезд жолдогу тоскоолдуктардан эптүүлүк менен буйтап өтөт.
The shape of the needles is similar to domes.	Иглоолордун формасы куполдорго окшош.
He refuses to talk to journalists.	Ал журналисттер менен сүйлөшүүдөн баш тартат.
The smell of pine filled the room.	Карагайдын жыты бөлмөнү каптады.
Write a termination and termination letter to the company.	Компанияга токтотуу жана токтотуу катын жазыңыз.
Take a break every two hours.	Ар бир эки саатта бир тыныгуу жасаңыз.
Some workers earn less than three dollars a week.	Кээ бир жумушчулар жумасына үч долларга азыраак алышат.
These wounds are leaking.	Бул жаралар агып жатат.
Put the sugar in a bowl.	Шекерди идишке салыңыз.
The vocabulary of the languages ​​of these tribes is almost extinct.	Бул уруулардын тилдеринин сөз байлыгы дээрлик жок болуп баратат.
This operation is performed in hospitals.	Бул операция ооруканаларда жасалат.
More hotels will be built in the area.	Бул аймакта дагы мейманканалар курулат.
Children, like everything else, change over time.	Балдар башка нерселер сыяктуу эле убакыттын өтүшү менен өзгөрөт.
He told her to leave the room.	Ал ага бөлмөсүнөн чыгып кет деп айтты.
The Minister was walking slowly.	Министр акырындап бара жатты.
She chased after her cat.	Ал мышыгынын артынан кууп чыкты.
I am the one who apologizes to You.	Мен Сенден кечирим сураган адаммын.
I read a lot.	Мен көп окуйм.
Some workers are still on strike.	Айрым жумушчулар дагы деле иш таштоодо.
The referee blew his whistle.	Калыс ышкырыгын тартты.
The scientist's focus is entirely on finding the cause.	Окумуштуунун көңүлү толугу менен себебин табууга багытталган.
The cunning thief led the police into a merry persecution.	Айлакер ууру полицияны көңүлдүү куугунтукка алып барды.
They solved infinity.	Алар чексиздикти чечишти.
This gift is given to the teacher on the anniversary.	Бул белек мугалимге мааракесинде берилет.
There are many jobs.	Көптөгөн жумуш орундары бар.
A plumber was called in to repair the pipes.	Түтүктөрдү оңдоо үчүн сантехник чакырылган.
He has been working as an engineer since graduating from college.	Колледжди аяктагандан бери инженер болуп иштеп келет.
The first millennium saw remarkable advances in technology.	Биринчи миң жылдык технологиядагы укмуштуудай жетишкендиктерди көрдү.
We would like to ask you for a detailed explanation.	Сизден толук түшүндүрмө берүүнү каалайбыз.
He moved carefully so as not to obstruct the dust.	Чаңга тоскоол болбош үчүн абайлап кыймылдады.
He lives alone without a family.	Ал үй-бүлөсү жок, жалгыз жашайт.
Water turns into gas	Суу газга айланат
There is a water well behind the gate.	Дарбазанын артында суу кудугу бар.
Suppose we can't write new words.	Биз жаңы сөздөрдү жаза албайбыз деп ойлойлу.
The body of a man was found near the hospital.	Оорукананын жанынан эркек кишинин сөөгү табылган.
There is a saying, "The worst patient is made by a doctor."	"Эң начар пациентти дарыгер жасайт" деген максим бар.
They refused to admit any wrongdoing.	Алар кандайдыр бир күнөөсүн моюнга алуудан баш тартышкан.
Did you prepare the documents we discussed?	Биз талкуулаган документтерди даярдадыңбы?
A pale fog hung over the river.	Дарыянын үстүндө кубарган туман илинген.
They rely on these services to make a profit.	Алар киреше алуу үчүн бул кызматтарга таянышат.
The rivers are in deep canyons.	Дарыялар терең каньондордо.
Slag is a small, plump animal.	Слаг – кичинекей, толмоч жаныбар.
The rose grows here.	Бул жерде роза гүлү өсөт.
They grow only on trees that grow in warm climates.	Алар жылуу климатта өскөн дарактарда гана өсөт.
I think they are good neighbors.	Менимче, алар жакшы кошуна болот.
The politician drew a pink picture of the country.	Саясатчы өлкөнүн кызгылт сүрөтүн тарткан.
I saw a student running in the field.	Студенттин талаада чуркаганын көрдүм.
This place is polluted.	Бул жер булганган.
The baker quickly put the bread in the oven.	Наабайчы нанды тез эле мешке салды.
Many tropical forests have been destroyed to make way for crops.	Көптөгөн тропикалык токойлор эгинге жол ачуу үчүн жок кылынды.
Some crocodiles can fly in the air.	Кээ бир крокодилдер өздөрүн абага учура алышат.
The streets of this city are of no importance.	Бул шаардын көчөлөрү эч кандай мааниге ээ эмес.
The skaters circled the ice and skillfully crossed the turns.	Коньки тебүүчүлөр музду тегеренип, бурулуштарды чеберчилик менен кесип өтүштү.
How to divide text into tokens?	Текстти токендерге кантип бөлүүгө болот?
The northern part of the country has been evacuated.	Бул өлкөнүн түндүк аймагы эвакуацияланды.
A pipe supplied the city with water.	Бир түтүк шаарды суу менен камсыз кылып турган.
The term is derived from the spring wave.	Бул термин жазгы толкундан келип чыккан.
He sinned.	Ал күнөөгө баткан.
It was your relationship and mine.	Бул сенин жана менин мамилем болчу.
Substrates form light and dark parts of plants.	Субстраттар өсүмдүктөрдүн ачык жана караңгы бөлүктөрүн түзөт.
The old gentleman explored the route.	Улгайган мырза маршрутту изилдеп чыкты.
Twice as much as yesterday.	Кечээкиге караганда эки эсе көп.
Now let's go out.	Эми чыгалы.
They argued for hours.	Алар бир нече саат бою талашып-тартышты.
The speaker was not ready to give up.	Баяндамачы багынууга даяр эмес болчу.
Armed police have taken over the area.	Куралдуу полиция аймакты ээлеп алды.
Squeeze the lemon juice.	Лимондун ширесин сыгыңыз.
He rolled over on his bed.	Ал керебетинде оодарылып кетти.
The number of urban residents facing psychological problems is growing.	Психологиялык көйгөйлөргө туш болгон шаар тургундарынын саны өсүүдө.
The candidate ran in a democratic election.	Талапкер демократиялык шайлоого катышкан.
Make some delicious cakes.	Даамдуу токочтордун бирин даярдаңыз.
They entered through the main entrance.	Алар негизги кире бериш аркылуу киришти.
He stared out the window, lost in thought.	Терезеден сыртты тиктеп, ойго батып кетти.
The man stopped walking.	Эркек басууну токтотту.
Safety rules were strictly observed at the plant.	Заводдо коопсуздук эрежелери катуу сакталган.
Electricity supply to the country is unreliable.	Өлкөнү электр энергиясы менен камсыздоо ишенимсиз.
Natural disasters are on the rise.	Табигый кырсыктар көбөйүп баратат.
The scientist explained his conclusion.	Окумуштуу өзүнүн тыянагын түшүндүрдү.
The children were interested in animals.	Балдар жаныбарларга кызыгышты.
Today it's hot.	Бүгүн ысык.
The ships were ready to go to sea.	Кемелер деңизге чыгууга даяр болчу.
The drink made her cheeks flush.	Ичимдик анын жаактарын кызартты.
He took us to his cottage.	Ал бизди анын коттеджине алып барды.
Children have a hard time growing up.	Балдар чоңойгондо кыйналышат.
He proposed forming a new government.	Ал жаңы өкмөттү курууну сунуштады.
There was a knock on the door.	эшикти тыкылдатып калды.
His summer plans were very simple.	Анын жайкы пландары абдан жөнөкөй болгон.
He took his hand out the window.	Ал терезеден колун алды.
The young girl is studying in the library.	Жаш кыз китепканада окуйт.
The Prime Minister declared a state of emergency.	Премьер-министр өзгөчө кырдаал жарыялады.
We have heard the same message many times before.	Ушул эле билдирүүнү буга чейин да далай жолу укканбыз.
The dye does not match this fabric.	Боёк бул кездемеге туура келбейт.
Be careful, it's hot now.	Абайлагыла, азыр ысык.
An intensive program is needed to solve these problems.	Бул көйгөйлөрдү чечүү үчүн интенсивдүү программа керек.
This message was sent without permission.	Бул билдирүү уруксатсыз жөнөтүлгөн.
He replaced the old wires with new ones.	Эски зымдарды жаңы зымдарга алмаштырды.
Packaging of plastic bags is widespread.	Полиэтилен баштыктарды таңгактоо кеңири жайылган.
It also shocked my heart.	Ошондой эле, бул менин жүрөгүмдү шок кылды.
Inside, the crowd roared.	Ичинде эл дүркүрөп жатты.
They accepted the award with joy.	Алар сыйлыгын кубануу менен кабыл алышты.
The village is famous for its palm trees.	Айыл өзүнүн курма дарактары менен белгилүү.
Don't forget to add a lot of oil.	Майды көп кошууну унутпаңыз.
He plans to go on an expedition around the world.	Ал дүйнө жүзү боюнча экспедицияга чыгууну пландап жатат.
The only information you have seems to be an anecdote.	Сизде бир гана маалымат анекдот болуп көрүнөт.
It is important that we obey the law.	Мыйзамга баш ийишибиз маанилүү.
The role of the miners is interrupting the strike.	Шахтёрлордун ролу иш таштоону узгултукке учуратууда.
She was famous for her bright dresses and bright hats.	Ал жаркыраган көйнөктөрү жана жаркыраган баш кийимдери менен атактуу болгон.
They rested and finally reached the hill.	Алар эс алып, акыры дөбөгө жетишти.
They rely on each other for support.	Алар колдоо үчүн бири-бирине таянышат.
They finished the tour and went to the mountains.	Алар экскурсияны бүтүрүп, тоого жөнөштү.
The driver of the car survived serious injuries.	Унаанын айдоочусу оор жаракаттардан аман калган.
Suddenly we heard the sound of running feet.	Биз күтүлбөгөн жерден чуркап бараткан буттардын үнүн уктук.
The larvae looked like fat worms.	Личинкалар семиз курттарга окшош экен.
A "tasting" tour of the city's new restaurants.	Шаардын жаңы ресторандарына “даам татуу” экскурсия.
He did not stop to consider the matter.	Ал маселени кароо үчүн токтогон жок.
The ship sank in the fog.	Кеме тумандуу сууга чөгүп кеткен.
Their skin turns pale during the winter months.	Алардын териси кыш айларында кубарып кетет.
We will consider your request.	Өтүнүчүңүздү карап чыгабыз.
Teenagers love to gamble.	Өспүрүмдөр кумар ойногонду жакшы көрүшөт.
Researchers took the wrong pills.	Окумуштуулар туура эмес таблеткаларды алышкан.
The wall is made of large, rough stones.	Дубал чоң, орой таштардан тургузулган.
There was a snack table by the window.	Терезенин жанында закускалуу стол бар экен.
He ran to buy bread.	Ал нан сатып алганы чуркап чыкты.
How do you like to cook your meat?	Этиңизди кантип бышырганды жактырасыз?
He was still on his hips.	Ал дагы эле жамбаштап жүргөн.
Our water comes primarily from underground sources.	Биздин суу биринчи кезекте жер астындагы булактардан келет.
The festivities continued over the weekend.	Майрамдык иш-чара дем алыш күндөрү уланды.
Age is the most important factor, not gender.	Жынысы эмес, жаш курагы эң маанилүү фактор.
Mountain was the fastest runner in our team.	Тоо биздин командада эң ылдам күлүк болгон.
As expected, the waiting time instruction went into effect.	Күтүлгөндөй эле, күтүү убактысы боюнча көрсөтмө күчүнө кирди.
Compared to other cities, this city has several museums.	Башка шаарларга салыштырмалуу бул шаар бир нече музейге ээ.
The flame rose to the sky.	Жалын асманга көтөрүлдү.
Suspicious actions lead to an investigation.	Шектүү иш-аракеттер тергөөгө алып келет.
Even many white plantation owners opposed slavery.	Атүгүл көптөгөн ак плантация ээлери кулчулукка каршы болушкан.
The Supreme Court will consider the appeal today.	Жогорку сот арызды бүгүн карайт.
Raw eggs contain harmful bacteria.	Чийки жумурткада зыяндуу бактериялар бар.
Activists took to the streets in protest.	Активисттер нааразылык иретинде көчөгө чыгышты.
He looked out the window.	Ал терезеден сыртты карады.
The cows ran away.	Уйлар качып, жолго тентишкен.
They came to a temple surrounded by lush greenery.	Алар жапжашыл бак-дарактар ​​арасында турган храмга келишти.
His life is full of adventures.	Анын жашоосу укмуштуу окуяларга бай.
Many men died during the war.	Согуш учурунда көптөгөн эркектер каза болгон.
The number of visitors is growing every year.	Жыл сайын бул жерге келгендердин саны өсүүдө.
The snake fish between their jaws.	Жылан балык алардын жаактарынын ортосунда.
Dozens suffer from diarrhea.	Ондогондор диарея менен ооруп жатышат.
This study is very important to me.	Бул изилдөө мен үчүн абдан маанилүү.
Efforts to find the fossils are still ongoing.	Фоссилдерди табуу аракеттери дагы эле уланууда.
Convicts are excluded from the state benefits system.	Соттолгондор мамлекеттик жөлөкпул системасынан четтетилет.
The sea is known for its great beauty.	Деңиз өзүнүн улуу сулуулугу менен белгилүү.
They were friendly.	Алар достук мамиледе болушту.
The young woman drove carefully.	Жаш келин абайлап айдады.
A politician is a person who tries to influence people.	Саясатчы – бул адамдарга таасир этүүгө аракет кылган адам.
Should he be found guilty	Күнөөлүү деп табылыш керекпи
He walked over to me and clenched his fists.	Ал мени көздөй басты, колун муштумдай түйүп.
The building had been neglected for many years.	Ал имарат көп жылдар бою кароосуз калган.
The lion began to walk around.	Арстан ары-бери баса баштады.
New technologies can make our lives easier.	Жаңы технологиялар жашообузду жеңилдете алат.
Slaughtering for sports is prohibited.	Спорт үчүн мал союуга тыюу салынды.
His behavior is dangerous.	Анын жүрүм-туруму коркунучтуу.
Many locals are against it.	Буга жергиликтүү тургундардын көбү каршы.
Text boxes are designed to be closer to the font.	Текст кутучалары шрифтке жакындоо үчүн иштелип чыккан.
Roger demanded an experiment.	Роджер эксперимент жасоону талап кылды.
I just didn't want to do my homework.	Мен жөн гана үй тапшырмамды аткаргым келген жок.
The cat enjoyed the petting.	Мышык эркелегенден ырахат алган.
The old woman opened the refrigerator.	Кемпир муздаткычты ачты.
It all has to stop!	Мунун баары токтошу керек!
I have to admit that I was a little confused.	Мен бир аз баш аламан болгонун моюнга алышыбыз керек.
After spending time in the family cabin, she felt rejuvenated.	Үй-бүлөлүк кабинада убакыт өткөргөндөн кийин ал өзүн жашаргандай сезди.
His attempt to push failed.	Анын түртүү аракети ишке ашкан жок.
Check to see if the camera is working.	Камеранын иштешин текшерүү үчүн текшериңиз.
Prices are the same as in the city.	Баалар шаардагыдай эле.
The job involves visiting clients' homes.	Жумуш кардарларды үйлөрүнө зыярат кылууну камтыйт.
I have to pick him up at the airport.	Мен аны аэропорттон тосуп алышым керек.
Please be sure to turn off the computer.	Сураныч, компьютерди өчүрүүнү унутпаңыз.
Use the plant in a toxic way.	Өсүмдүктү уулуу түрдө колдонуңуз.
He cleans the table today.	Ал бүгүн үстөлүн тазалайт.
The householder was delighted.	Үй ээси бул кабарга сүйүнгөн.
Hang them upside down to get the birds out.	Канаттууларды алып чыгуу үчүн аларды тескери илип кой.
There he was, pale and shining	Ошол жерде ал кубарып, жылтылдап жатып калды
He lived in a comfortable house.	Ал жайлуу үйдө жашачу.
This is the second largest island.	Бул экинчи чоң арал.
The punishment is severe.	Жаза катуу.
There are two statues on the side of the ornate altar.	Жасалгалуу курмандык чалынуучу жайдын капталында эки статуя бар.
The manager had to make a quick decision.	Жетекчи тез чечим кабыл алышы керек болчу.
The lilacs in the garden were in full bloom.	Бакчадагы сирень гүлдөрү жайнап гүлдөдү.
The rebels have been in power since the war.	Козголоңчулар бийликти согуштан бери кармап турган.
The local football team won a complete victory.	Жергиликтүү футбол командасы толук жеңишке жетишти.
Over the years, she has suffered terribly.	Жылдар бою кордук көргөнү аны катуу сыздаткан.
Dinner came quickly.	Кечки тамак тез келди.
There will be days that seem eternal.	Түбөлүктүү сезилген күндөр болот.
Heat dissipates as light.	Жылуулук жарык катары тарайт.
A large crowd had gathered in front of the palace.	Сарайдын алдына көп эл чогулган эле.
They were invited to every important dinner.	Алар ар бир маанилүү кечки тамакка чакырылган.
His face was angry.	Анын өңү ачуулуу көрүндү.
The soldiers called for reconciliation.	Жоокерлер элдешүүгө чакырышты.
Curly parchment sheet.	Тармал пергамент барагы.
We're almost done!	Биз дээрлик бүттүк!
The bear fought with two wolves.	Аюу эки карышкыр менен мушташкан.
The friend smiled broadly.	Дос кенен жылмайып койду.
Scientists have proposed new technologies for water purification.	Окумуштуулар сууну тазалоонун жаңы технологияларын сунушташты.
The bird sought to mate with a friend.	Канаттуу досу менен жупталууга умтулган.
Ants travel through the soil.	Кумурскалар топуракты аралайт.
He is looking for the missing girl.	Ал жоголгон кызды издеп жүрөт.
These are beautiful pictures, don’t you think?	Бул сонун сүрөттөр, сиз ойлобойсузбу?
He spent several hours reviewing the weapons.	Ал куралдарды карап чыгууга бир нече саат сарптады.
An amazing legend that holds the village together.	Айылды кармап турган таң калыштуу легенда.
He was thin and old.	Ал арык жана кары болчу.
It will rain.	Болжол менен жаан жаайт.
There are many possible causes for hunger.	Ачарчылыктын көптөгөн себептери болушу мүмкүн.
You must oppose their ban on weapons.	Сиз алардын куралга тыюу салуусуна каршы чыгышыңыз керек.
Most people thought that was a lie.	Адамдардын чоң бөлүгү буларды жалган деп эсептешкен.
What does it mean to be a citizen?	Жаран болуу деген эмнени билдирет?
We hold live demonstrations every week.	Биз жума сайын түз демонстрация өткөрөбүз.
He tightened the steering wheel.	Ал рулду бекем кысып алды.
He grew up here and died here.	Ал ушул жерде чоңоюп, ушул жерде каза болгон.
It makes sense for you to invest in this fund.	Сиз бул фондго инвестициялоо үчүн акылга сыярлык.
He must be ten years old.	Ал он жашта болсо керек.
The opposition is said to be strong.	Оппозиция күчтүү деп аталат.
Volunteers would soon arrive to help clean up the area.	Жакында волонтерлор келип, аймакты тазалоого жардам беришмек.
The steering wheel is easy to adjust.	Рулду оңой эле жөнгө салууга болот.
The ocean is one of the most diverse habitats.	Океан ар түрдүү жашоо чөйрөлөрүнүн бири болуп саналат.
The military has set up roadblocks to prevent the strike.	Аскерийлер сокку урууга бөгөт коюу үчүн жол тосмолорун коюшту.
That cat was old and sick.	Ошол мышык карып, ооруп калган.
Many locals consider this place sacred.	Көптөгөн жергиликтүү тургундар бул жерди ыйык деп эсептешет.
Success requires the support of others.	Ийгиликке жетүү үчүн башкалардын колдоосу керек.
The servant rolled his eyes.	Кызматчы көзүн ала качты.
The lights on the dashboard indicated the problem.	Куралдар тактасындагы жарыктар көйгөйдү көрсөттү.
Authorities at the time concealed the crime.	Ошол кездеги бийлик кылмышты жашырган.
The politician's words were very clear.	Саясатчынын сүйлөгөн сөздөрү абдан так болду.
The stormy waters of this river are dangerous.	Бул дарыянын бороондуу суулары кооптуу.
It is a social disease.	Бул социалдык оору.
We drove along a narrow strip of water.	Биз кууш суу тилкесин бойлоп айдадык.
There is a big screen on the stage.	Сахнада чоң экран илинип турат.
The city center was packed with visitors.	Шаардын борбору меймандарга жык толду.
It was hard to imagine it as a working source	жумушчу булак катары элестетүү кыйын болгон
He slowly moved his hand toward his gun.	Ал акырын колун мылтыгын көздөй жылдырды.
Many friends joined the rally.	Митингге көптөгөн достор кошулду.
With the help of the clear weather, they passed it quickly.	Ачык аба ырайынын жардамы менен алар аны ылдам басып өтүштү.
His dark eyes were alert, but barely visible.	Анын кара көздөрү сергек, бирок араң эле байкалып турду.
The patterns are covered with different things.	Үлгүлөр ар кандай нерселер менен капталган.
The handsome woman walked slowly towards him.	Келбеттүү аял аны көздөй жай басты.
We must not destroy the ecosystem.	Биз экосистеманы бузбашыбыз керек.
As a class, we want you to be creative.	Класс катары биз сиздин чыгармачыл болушуңузду каалайбыз.
We expected to see elephants, but we did	Биз пилдерди көрөбүз деп күткөнбүз, бирок көрдүк
An orphan boy longs for a toy.	Жетим бала оюнчукту эңсеген.
The owners of the plant filed a lawsuit.	Заводдун ээлери доо арыз менен кайрылышкан.
They work around the clock.	Алар эртеден кечке тынымсыз иштешет.
Evidence suggests that glaciers in the region are beginning to recede.	Далилдер бул аймактагы мөңгүлөр тартыла баштаганын көрсөтүп турат.
The president won that day.	Бул күнү президент жеңишке жетти.
He touched my cheeks with his hands.	Колдору менен жаактарыма тийгизди.
My mother baked a cake.	Апам торт бышырды.
The mass bus stopped	Массалык автобус токтоду
Measure a cup of whole wheat flour.	Бир чыны бүт буудай унун өлчөп алыңыз.
The colony was formed on the coast.	Колония жээкте түзүлгөн.
The party is holding a fundraiser for unemployed writers.	Партия жумушсуз калган жазуучулар үчүн акча чогултуу акциясын өткөрүүдө.
The temperature in the shade was much lower.	Көлөкөдөгү температура бир топ төмөн болгон.
His eyes sparkled and his cheeks flushed.	Көздөрү жылтылдап, жаактары кызарып кетти.
Houses were being built in the countryside.	Айыл жергесинде үйлөр курулуп жаткан.
Protect us from attack.	Бизди кол салуудан сакта.
The financial situation of farmers is deteriorating.	Дыйкандардын финансылык абалы улам барган сайын начарлап баратат.
The senator voted against the bill.	Сенатор мыйзам долбооруна каршы добуш берди.
The boy smiled shyly.	Жаш бала уялып жылмайды.
Wingless insects.	Канатсыз курт-кумурска.
A lot of oil has been spilled on the ocean floor.	Океандын түбүнө көп мунай төгүлгөн.
He is a master of tango and waltz.	Ал танго жана вальс боюнча чебер.
They asserted that their actions were justified.	Алар өздөрүнүн аракеттерин негиздүү деп ырасташкан.
He was sent to a cleaning facility	Ал тазалоочу жайга жөнөтүлгөн
He carried the eggs carefully.	Ал жумурткаларды этияттык менен ташыды.
So you didn't tell anyone.	Демек, сен эч кимге айткан жоксуң.
I stared in amazement.	Мен таң калып карап турдум.
Children are encouraged to master these skills.	Балдар бул жөндөмдөрдү өздөштүрүүгө чакырылат.
He had nowhere to go.	Анын бара турган жери жок болчу.
Chop the tomatoes and mix with olive oil.	Помидорду майдалап, зайтун майы менен аралаштырабыз.
Most women prefer red to lipstick.	Көпчүлүк аялдар помадага караганда кызыл түстү жактырышат.
The streets are full of businessmen.	Көчөлөр толтура бизнесмендер.
Protesters gather on suspicion of corruption.	Коррупциядан шектенген нааразы болгон эл чогулуп жатат.
Almost anything can be dyed with food coloring.	Дээрлик бардык нерсени тамак-аш боёгу менен боёсо болот.
In one of the courtyards, a mountain lion was trapped.	Короолордун биринде тоо арстаны камалып калган.
Water vapor condenses into clouds.	Суу буусу конденсацияланып булуттарга айланат.
Tears welled up in his eyes as he looked at the boy.	Баланы карап көзүнө жаш толуп кетти.
Many modern buildings have elevators.	Көптөгөн заманбап имараттарда лифттер бар.
It’s worth taking a sample of his ice cream.	Анын балмуздак үлгүсүн алууга арзырлык.
Cover the onion with sugar.	Пиязды кант менен жаап коюңуз.
A crow was sitting on a big rock.	Чоң таштын үстүндө бир карга отурган экен.
The garden looked bright in the spring.	Бак жазда жаркыраган көрүндү.
There are other dead and wounded.	Башка каза болгондор жана жарадар болгондор бар.
Built for the convenience of guests.	Коноктордун ыңгайлуулугу үчүн курулган.
He took personal time.	Ал жеке убакытты алды.
Close your eyes and imagine yourself there.	Көзүңүздү жумуп, өзүңүздү ошол жерде элестетиңиз.
The ambulance arrived quickly.	Тез жардам тез эле жетип келди.
Out of the darkness they rose up the seggots, waving their tents.	Караңгылыктан алар сегготтор көтөрүлүштү, чатырлары булгалап.
The diagnosis was devastating.	Диагноз кыйратуучу болду.
Cheese is usually made from milk.	Сыр көбүнчө сүттөн жасалат.
The jar contains two liters of water.	Кумурада эки литр суу бар.
Two wheels are used, one in front and one behind.	Эки дөңгөлөк колдонулат, бири алдыда, бири артында.
A wise person knows his limits.	Акылдуу адам өзүнүн чектөөлөрүн билет.
Sing, sing, sing!	Ырда, ырда, ырда!
Vichy water is a type of bottled mineral water.	Вичи суусу – бөтөлкөдөгү минералдык суунун бир түрү.
The film filled the house.	Тасма үйгө жык толгон.
It cost us a lot.	Бул бизге бир топ кымбатка турду.
The colony was then governed by a governor.	Ал кездеги колонияны губернатор башкарган.
He saw the depravity of drinking vodka until evening.	Кечке чейин арак ичип отурган бузукулукту көрдү.
Some scientists believe that life originated in the sea.	Кээ бир окумуштуулар жашоо деңизде пайда болгон деп эсептешет.
The soldiers arrived as promised.	Аскерлер убада кылгандай жетип келишти.
The ground was covered with snow and bright white.	Жерди кар каптап, жаркыраган аппак.
The cocktail activated its magic.	Коктейль өзүнүн сыйкырын иштетти.
He was happy.	Ал бактылуу эле.
His math scores improved rapidly.	Анын математикалык упайлары тездик менен жакшырды.
The door has a green wooden handle.	Эшиктин жашыл жыгач туткасы бар.
Encourages women to pursue crafts and science.	Аялдарды кол өнөрчүлүккө жана илимге умтулууга үндөйт.
Some parents seemed indifferent to their children's music.	Кээ бир ата-энелер балдарынын музыкасына кайдыгер көрүнгөн.
There was laughter in the hall.	Залда күлкү жаңырды.
At the end of the day, he gets tired.	Күндүн аягында ал чарчайт.
A group of lions is called arrogant.	Арстандардын тобу текебер деп аталат.
It was green with new growth.	Ал жаңы өсүү менен жашыл болчу.
Police battled the militants in the mountains.	Полиция күчтөрү тоолордо согушкерлерге каршы салгылашкан.
When word of his plan spread, he was rejected.	Анын планы тууралуу сөз тараганда, ал четке кагылды.
Some jobs are designed to be crazy.	Кээ бир жумуштар акылсыздык үчүн иштелип чыккан.
He randomly selected five volunteers.	Ал туш келди беш ыктыярчыны тандап алган.
Are you familiar with the company?	Сиз компания менен таанышсызбы?
The owner of the factory left in a rage.	Заводдун кожоюну ачууланып чыгып кетти.
It is difficult to take practical mining examples.	Бул практикалык кен мисалдарды кабыл алуу кыйын.
His throat was almost covered with mucus.	Тамагы былжыр менен бүтө жаздады.
He painted his face with gold powder.	Ал жүзүн алтын порошок менен боёду.
He bravely and selflessly saved the boy's life.	Ал кайраттуулук менен, жан аябастан баланын өмүрүн сактап калган.
The chamber was filled with enthusiastic candidates.	Палатанын ичи ынтызар талапкерлер менен толду.
Walk through the thick jungle.	Калың жунгли аркылуу жүрүңүз.
The stolen gems were never found.	Уурдалган асыл таштар эч качан табылган эмес.
National parks are known all over the world.	Улуттук парктар дүйнөгө белгилүү.
It has an interesting history.	Ал китептин кызыктуу тарыхы бар.
The game was funny.	Оюн күлкүлүү болду.
The government imposed severe penalties.	Өкмөт катуу жазаларды киргизди.
He loved playing volleyball.	Ал волейбол ойногонду жакшы көрчү.
Judges work strictly.	Соттор катуу тартипте иштейт.
The store manager was furious.	Дүкөндүн жетекчиси ачууланды.
Mathematical details are complex.	Математикалык деталдар татаал.
The main task was to persuade people to recycle.	Негизги маселе элди кайра иштетүүгө ынандыруу болду.
The branch was torn from its weight.	Анын салмагынан бутак үзүлүп калды.
They cook rice and carcasses.	Алар күрүч менен өлүктөрдү бышырышат.
No one noticed him coming in.	Анын кирип келгенин эч ким байкаган жок.
Fried in vegetable oil.	Жашылча майга куурулган.
Not many young people, but experienced.	Жаштар көп эмес, бирок тажрыйбалуу.
The art in the city center reflects the history of the region.	Шаардын борборундагы искусство аймактын тарыхын чагылдырат.
Kiki spent the afternoon doing housework.	Кики түштөн кийин үй жумуштары менен өткөрдү.
Potato chips are sold in supermarkets.	Картошка чипсы супермаркеттерде сатылат.
Our mission is over.	Биздин миссия бүттү.
He was touched by magic.	Ал сыйкырдуу тийген.
He spoke through his closed teeth.	Ал жабык тиштери аркылуу сүйлөдү.
The limbic system of the brain responds strongly to fear.	Мээнин лимбикалык системасы коркууга катуу жооп берет.
These rules cannot be applied in general.	Бул эрежелерди жалпы колдонуу мүмкүн эмес.
The settlements were settled at an important time.	Шаарчалар маанилүү мезгилде отурукташкан.
Several protesters were arrested.	Демонстранттардын бир нечеси камакка алынды.
This incident made him shy.	Бул окуя аны уялчаак кылды.
On his way home, he passed by the lake.	Үйүнө келе жатып, көлдүн жанынан өтүп кеткен.
Her smile was full.	Анын жылмаюу толук болду.
The clock showed gold.	Саат алтыны көрсөттү.
Despite the differences, they found common ground.	Ар кандай айырмачылыктарга карабастан, алар жалпы тил табышты.
There was a meaningful but tired silence in the room.	Бөлмөгө мазмундуу, бирок чарчаган жымжырттык орноду.
He had a heart attack in his family history.	Анын үй-бүлө тарыхында жүрөк оорусу болгон.
The fridge is buzzing.	Муздаткыч катуу ызылдап жатат.
The paper is made of wood.	Кагаз жыгачтан жасалган.
The soldiers ordered the villagers to line up.	Жоокерлер айыл тургундарына сапка турууга буйрук беришти.
The temperature dropped sharply.	Температура кескин төмөндөдү.
Every city has gardens, fountains and statues.	Ар бир шаарда бакчалар, фонтандар жана айкелдер бар.
Stay where you are.	Барган жериңде кал.
The monkeys shouted and pushed each other.	Маймылдар кыйкырып, бири-бирин түртүштү.
Then, close your eyes.	Андан кийин, көзүңүздү жумуңуз.
He is in front of her.	Ал анын алдында.
Creamy sauce is poured over the fish.	Балыктын үстүнө кремдүү соус куюлган.
A circus is coming to town.	Шаарга цирк келе жатат.
The oil was smooth.	Май жылмакай болгон.
Only part of the population lives in rural areas.	Калктын бир бөлүгү гана айылда жашайт.
Swimming is a convenient form of exercise.	Сууда сүзүү - машыгуунун ыңгайлуу түрү.
The city's main industry is growing and selling flowers.	Шаардын негизги тармагы гүл өстүрүү жана сатуу.
Mosquitoes were observed in populated areas.	Элдүү аймактарда чиркейлер байкалган.
Don't tell anyone else, okay?	Башка эч кимге айтпа, макулбу?
Salting with vinegar is an important step in the recipe.	Уксус менен туздоо рецептте маанилүү кадам болуп саналат.
We are determined to make this project a success.	Биз бул долбоорду ийгиликтүү ишке ашырууга чечкиндүүбүз.
He carved his horse into a tree with his sword.	Кылычы менен атын даракка оюп салды.
That government's policy is extreme.	Ал өкмөттүн саясаты өтө ашынган.
He continues this belief.	Ал бул ишенимди улантууда.
He put his hand on the glass.	Ал колун айнекке басты.
According to this site, they interpret dreams.	Бул сайтка ылайык, алар түш жорушат.
The unused plant was located alone in the countryside.	Колдонулбаган завод айыл жеринде жалгыз турган.
These allegations are largely false.	Бул дооматтар негизинен жалган.
Lightning struck their car.	Алардын унаасына чагылган тийген.
However, many small towns were completely destroyed.	Бирок, көптөгөн майда шаарлар толугу менен талкаланган.
Diplomatic relations are important in business relations.	Ишкердик мамилелерде дипломатиялык мамиле кылуу маанилүү.
They left their furniture and moved.	Алар эмеректерин таштап, көчүп кетишкен.
Do not confuse this with another noun.	Муну башка зат атооч менен чаташтырбаңыз.
This cream has a heavy texture.	Бул крем оор текстурага ээ.
Briar rose is an ornamental plant.	Бриар розасы - кооздук өсүмдүк.
Better use of agricultural machinery is called a "mechanism."	Айыл чарба техникасын жакшыраак пайдалануу «механизм» деп аталат.
Fifty thousand people died.	Элүү миң киши өлдү.
Gastric cancer leads to high mortality.	Ашказан рагы жогорку өлүмгө алып келет.
Put chicken, onion and potatoes in a bowl.	Тоок этин, пиязды жана картошканы идишке салыңыз.
Knowledge is an essential part of life.	Билим - жашоонун негизги бөлүгү.
This jewelry should be worn by the bride.	Бул зер буюмдарды келин тагынышы керек.
Place your bet now!	Коюмуңузду азыр коюңуз!
It is scattered through shallow water.	Ал тайыз суу аркылуу чачыраган.
The sides of an equilateral triangle are the same!	Тең жактуу үч бурчтуктун тараптары бирдей!
The sale of paintings is prohibited.	Сүрөттөрдү сатууга тыюу салынат.
Some writers use descriptive elements to express their thoughts.	Кээ бир жазуучулар өз ойлорун айтуу үчүн баяндоо элементтерин колдонушат.
There would be no calves this year.	Быйыл торопойлор болбойт эле.
He filled it with fuel.	Ал күйүүчү май менен толтурду.
It doesn't hurt a little.	Бир аз оорубайт.
This is the temperature in the tropics	Бул тропикалык аймактагы температура
The child must die.	Бала өлүмгө дуушар болушу керек.
Put a pleasant melody on the ear.	Уккан кулакка жагымдуу обонду куюңуз.
The closet door slammed shut.	Шкафтын эшиги тарс жабылды.
We arrived at the hall on time.	Залга убагында жетип келдик.
After the earthquake, he bought paint for the house.	Жер титирөөдөн кийин ал үйгө боёк сатып алган.
It seems that prices are rising everywhere.	Бардык жерде баалар көтөрүлүп жаткандай.
It is rare in the Middle Ages.	Бул орто кылымдарда сейрек кездешет.
The wind tore off his straw hat.	Шамал анын саман шляпасын жулуп алды.
The company will double our salary!	Компания биздин айлыгыбызды эки эсе көбөйтөт!
He said tell me the song.	Ал ырды айтып бер деди.
This was reported by the Vice President.	Бул тууралуу вице-президент билдирди.
This city is known for organized crime.	Бул шаар уюшкан кылмыштуулук менен белгилүү.
Are we talking to you	Биз сени менен сүйлөшүп жатабызбы?
He returned to work yesterday.	Ал кечээ жумушуна кайтып келди.
It would be really hard to fix these windows.	Бул терезелерди оңдоо чындап эле кыйын болмок.
Stop these nonsense immediately.	Ушул тантырактарды дароо токтоткула.
The collapse of the population has accelerated in recent years.	Тургундардын кулашы акыркы жылдары тездеди.
Fish need a lot of water.	Балык көп суу керек.
Let's take care of him tomorrow.	Эртең багып алалы, дешти.
Newspapers, television and radio stations are reporting.	Газеталар, телевидение жана радиостанциялар кецири кабарлап жатышат.
The chief jumped to his feet.	Начальник ордунан ыргып турду.
A family of fiery birds crossed the fences.	Оттуу чымчыктардын үй-бүлөсү тосмолорду аралап өтүштү.
He wrote a letter but did not tell his mother.	Кат жазды, бирок апасына айткан жок.
Elisha hid in the house.	Элиша үйдөн жашырынып чыгып кетти.
The conflict ended and the land was divided.	Жаңжал бүтүп, жер экиге бөлүнгөн.
Thousands of soldiers went to war.	Миңдеген жоокерлер согушка жөнөштү.
It motivates him to pursue knowledge.	Ал билимге болгон умтулуусуна түрткү берет.
The results were not surprising for industry workers.	Натыйжалар өнөр жай кызматкерлери үчүн таң калыштуу болгон жок.
The crisis has triggered an investment boom.	Кризис инвестициялык бумга түрткү болду.
Always keep the street side clean.	Ар дайым көчө тарапты таза кармаңыз.
There were earthquakes and heavy rains.	Жер титирөөлөр болуп, жаан-чачын катуу жааган.
They also think it will be very difficult.	Ошондой эле бул өтө оор болот деп ойлошот.
The assignment included no difficulties.	Тапшырма эч кандай кыйынчылыктарды камтыган.
They are obliged to check the filled in the gaps.	Алар толтурулган кемчиликтерди текшерүүгө милдеттүү.
It is said to have measured with incredible accuracy.	Ал укмуштуудай тактык менен өлчөгөн деп айтылат.
The meeting was very tiring.	Жолугушуу абдан чарчады.
Three years later, they resumed their journey.	Үч жылдан кийин алар саякаттарын улантышты.
A roller flew over the fallen beggar.	Жыгылган кайырчынын үстүнөн ролик учуп өттү.
A bridge was built over them.	Алардын үстүнө көпүрө курулган.
The sky was overcast.	Асманды калың булут каптаган.
The guard fled the building.	Кароолчу имараттан качып кеткен.
China is a communist country.	Кытай коммунисттик өлкө.
The station is a shopping center.	Станция сооданын борбору болуп саналат.
Then he pointed to the mop.	Анан швабраны көрсөттү.
The man has a vague view of the situation.	Эркек кырдаалга бүдөмүк көз караш менен карайт.
What is happening in our society today is harmful.	Учурда коомубузда болуп жаткан иштер зыяндуу.
Many tourists come to this sign every year.	Бул белгиге жыл сайын көптөгөн туристтер келет.
The baker scraped the chalk dust off the sidewalk.	Наабайчы тротуардагы бор чаңын тырмап салды.
The dissident escaped from custody today.	Бүгүн диссидент камактан качып кетти.
He ran out of food.	Анын тамак-ашы түгөнүп калды.
The distant ridge was covered with fog.	Алыскы тоо кыркасын туман каптап турду.
Erosion has damaged many roads and bridges.	Эрозия көптөгөн жолдорду жана көпүрөлөрдү жарактан чыгарды.
The light of a lamp is as necessary for life as air and water.	Лампанын жарыгы жашоо үчүн аба менен суудай эле зарыл.
He had a successful academic career.	Ал ийгиликтүү академиялык мансап болгон.
Someone is following me.	Артымдан бирөө жүрөт.
We ran into the woods.	Биз токойго чуркап кирдик.
Then, you need two tablespoons of sugar.	Андан кийин, эки аш кашык шекер керек.
The princess was said to have incomparable beauty.	Принцесса теңдешсиз сулуулуктун ээси деп айтышкан.
Rainfall this year was well below average.	Быйыл жаан-чачындын көлөмү орточо көрсөткүчтөн бир топ төмөн болду.
The French Minister of Finance proposed the national budget	Франциянын каржы министри улуттук бюджетти сунуштады
In this section, we take a closer look at fish.	Бул бөлүмдө биз балыктарды тереңирээк карайбыз.
He refused to drink.	Ал ичүүдөн баш тартты.
Sit by the window.	Терезенин жанына отуруңуз.
We are going to the zoo.	Биз зоопаркка бара жатабыз.
Defeat all your enemies.	Бардык душмандарыңды жалмап ал.
The table is long and rectangular.	Стол узун жана тик бурчтуу.
The charges have not been proven.	Айыптар далилденбеген.
Valuable cultural heritage has been lost forever.	Баалуу маданий мурастар биротоло жоголду.
There are various art industries in this settlement.	Бул конушта ар кандай көркөм өнөр жайлары жайгашкан.
The wounds took a long time to heal.	Жаралардын айыгышына көп убакыт кетти.
Towels jump from branches to branches.	Сылгылар сахалардан бутаакка секирээтилэр.
They often travel in groups.	Алар көбүнчө топ-топ болуп саякатташат.
The frog jumped into the tree.	Бака даракка секирип кирди.
Her eyelashes are long.	Анын кирпиктери узун.
My appetite for clothes has improved.	Кийимге болгон табитим жарашыктуу болуп калды.
Her lips were red with sugar cane juice.	Анын эриндери кант камышынын ширесинен кызарып тиштеген.
He blamed the villagers for their ignorance.	Ал сабатсыздыгы үчүн айыл тургундарын күнөөлөгөн.
More troops decided not to participate.	Көбүрөөк аскерлер катышпоону туура көрүштү.
One by one the animals were taken away.	Малды биринин артынан бири алып кетишти.
His return was greeted by protesters.	Анын үйүнө кайтканын митингчилер тосуп алышты.
The shop assistants help customers choose clothes.	Дүкөндүн сатуучулары кардарларга кийим тандоого жардам беришет.
His form was clean and orderly.	Анын формасы таза жана иреттүү болчу.
The two men said little.	Эки киши аз айтышты.
Raise the pot from the heat.	Казанды оттон көтөрүңүз.
The farmer looked thoughtfully at the tree.	Дыйкан ойлуу даракты карады.
Wetlands are extensively drained.	Саздуу жерлер кенен кургатылган.
It is often difficult for the elderly to walk.	Көбүнчө карыларга басуу кыйындайт.
We need to get to the point.	Биз пунктка жетишибиз керек.
The officers were waiting for the faithful.	Офицерлер ишенимдүү адамдарды күтүп турушту.
He sat quietly.	Ал акырын отурду.
I thought these cookies were delicious.	Мен бул печенье даамдуу деп ойлогом.
The water runs out quickly.	Суу тез бүтөт.
The forecast is for precipitation.	Прогноз жаан-чачын күтөт.
The boy has blue eyes.	Баланын көзү көк.
Only two countries remain undefeated.	Жеңилбеген эки гана өлкө калды.
Pami's speech contained a number of humorous points.	Паминин сөзүндө бир нече тамашалуу учурлар камтылган.
The store was destroyed several times.	Дүкөн бир нече жолу талкаланган.
The government opposed the new law.	Жаңы мыйзамга өкмөт каршы чыкты.
The geography of the area is harsh.	Райондун географиясы катаал.
Weaning is the first step.	Баланы эмчектен чыгаруу биринчи кадам болуп саналат.
A country with democracy.	Демократия орногон өлкө.
The earth has seen very little human activity.	Жер өтө аз адамдын иш-аракетин көргөн.
The adoption authorities could not answer the question.	Бала асырап алуу органдары суроого жооп бере алган жок.
The diamond fell to the ground.	Алмаз жерге түштү.
When it began to snow, they sought refuge.	Кар жаай баштаганда экөө баш калка издешти.
He was charged with endangering the public.	Ага коомчулукка коркунуч келтирген деген айып тагылган.
Workers tried to repair a hole in the dam	Жумушчулар дамбадагы тешикти оңдоого аракет кылышкан
The bear growls angrily.	Аюу ачууланып арылдайт.
He closed the door and looked around.	Ал эшикти жаап, айланасын карады.
The tower appears to be rising above the clouds.	Мунара булуттардын үстүнөн көтөрүлүп жаткандай көрүнөт.
His clothes smelled of danger.	Анын кийиминен коркунуч жыттанган.
I had to get an umbrella.	Кол чатыр алыш керек эле.
The daughter will be a mother.	Кызы апа болот.
This special event was very special.	Бул өзгөчө окуя абдан өзгөчө болгон.
His hasty decision came at the cost of his work	Анын шашылыш чечими анын жумушунун баасы менен келди
The population is dissatisfied with the government.	Калк бийликке нааразы.
He closed the door quietly.	Ал акырын эшикти жапты.
His strength gradually began to recover.	Анын күчү акырындык менен калыбына келе баштады.
This news worried him.	Бул кабар аны тынчсыздандырды.
Several fabrics are suitable for washing dishes.	Бир нече кездемелер идиш жууганга ылайыктуу.
When you stop smoking, you start to get cancer.	Тамеки чегүү токтогондо рак оорусу башталат.
She notices the children.	Ал балдарды байкайт.
The main innovation in interior design.	Интерьер дизайнындагы негизги инновация.
The dictator did not pay attention to anything.	Диктатор эч нерсеге көңүл бурган жок.
The committee called for the program to be suspended.	Комитет программаны токтотууга чакырды.
Birds are a symbol of happiness.	Канаттуулар бакыттын символу.
He drove carefully.	Ал абайлап айдады.
The problem would be solved if a wall was built on the border.	Чек арага дубал тургузса, маселе чечилмек.
Corn is a favorite species of wild birds.	Жүгөрү жапайы канаттуулардын сүйүктүү түрү.
The creature's head was blurred, brown, and creeping.	Жандыктын башы бүдөмүк, күрөң жана сойлоп жүрүүчү болгон.
Like many businessmen, he was known for his cruelty.	Көптөгөн бизнесмендер сыяктуу эле ал ырайымсыздыгы менен белгилүү болгон.
Some workers thought that oats were a weed.	Кээ бир жумушчулар сулунун түшүмүн отоо чөп деп түшүнүшкөн.
We believe that some foods are harmful to health.	Биз кээ бир тамак-аштар ден соолукка зыян экенине ишенебиз.
This road is important for international transport.	Бул жол эл аралык транспорт үчүн маанилүү.
I silently took my fork and knife.	Мен унчукпай вилка менен бычагымды алдым.
She sat among the old women selling vegetables.	Ал жашылча саткан улгайган аялдардын арасында отурду.
The room is very cold and humid.	Бөлмө абдан муздак жана нымдуу.
They were in each other's countries.	Алар бири-биринин өлкөлөрүндө болушту.
The cracks in the wall were gone.	Дубалдагы жаракалар байкалбай калган.
Tom was looking for a new job in the desert.	Том жаңы, чөлдө жумуш издеди.
We had just returned from a thunderstorm.	Күн күркүрөй баштаганда жаңы эле кайтып келгенбиз.
This restaurant has a vegetarian menu.	Бул ресторандын менюсунда вегетариандык тамактар ​​бар.
Life here is not as difficult as it seems.	Бул жерде жашоо көрүнгөндөй кыйын эмес.
That is why they never see a seat belt.	Ошондуктан коопсуздук курун эч качан көрүшпөйт.
The prisoner passed through his heart.	Туткун жүрөгүнөн өттү.
This is going to be a very difficult year.	Бул абдан оор жыл болот.
Religious groups fear that their lives are in danger.	Диний топтор алардын жаны коркунучта деп кооптонушат.
Their eyes shone with lightning.	Алардын көздөрү чагылган нур менен жаркырап турду.
The body needs to be strengthened by exercise.	Денени көнүгүү менен бекемдеш керек.
The poet said that the rain was enough.	Акын жааган жамгыр жетиштүү деп айтты.
The final product received an ecstatic response.	Акыркы продукт экстатикалык жооп алды.
They lived rich, full lives.	Алар бай, толук өмүр сүрүштү.
When did the civil war end?	Жарандык согуш качан бүттү?
Thirty thousand people die every year.	Жыл сайын отуз миң адам өлөт.
Why is he so angry?	Ал эмне үчүн мынчалык ачууланды?
The streets are crowded with pedestrians.	Көчөлөр жөө жүргүнчүлөргө жык толду.
Authorities have blamed separatists for the violence.	Бийлик зомбулук үчүн жикчилдерди айыптады.
This, of course, was not new.	Бул, албетте, жаңы болгон эмес.
Some people like to dance.	Кээ бирөөлөр бийлегенди жакшы көрүшөт.
He wanted to study hard and succeed.	Талыкпай окуп, ийгиликке жетүүнү каалады.
The young man's heart sank.	Жигиттин жүрөгү караңгылап кетти.
Some believe that they can taste gold in their mouths.	Кээ бирөөлөр оозуна алтындын даамын тата алат деп ишенишет.
This book contains many useful exercises.	Бул китепте көптөгөн пайдалуу көнүгүүлөр камтылган.
He evaluated the options.	Ал варианттарга баа берди.
Knead the dough smoothly.	Камырды жылмакай жууруйбуз.
The courtroom was packed and the judge announced the verdict.	Сот залына жык толгон судья өкүмдү жарыялады.
The convicts were sentenced to death.	Соттолгондор өлүм жазасына тартылды.
A deep sense of loss overwhelmed him.	Аны терең жоготуу сезими каптады.
The glassblower glued the glass to the frame.	Айнекчи айнекти рамкага жабыштырды.
Deforestation has caused significant damage to ecosystems.	Токойлордун кыйылышы экосистемага олуттуу зыян келтирди.
They have strayed from the right path.	Алар чоң жолдон адашып кетишкен.
Last year they had a hurricane.	Өткөн жылы алар бороон-чапкын беришкен.
Books have taught me a lot.	Китептер мага көп нерсени үйрөттү.
The stock market fell sharply.	Баалуу кагаздар рыногу кескин төмөндөдү.
A bomb exploded at a bus stop.	Аялдамада бомба жарылды.
Animals struggle to survive.	Жаныбарлар тирүү калуу үчүн күрөшөт.
The work was paid less than he wanted.	Жумуш ал каалагандан аз төлөндү.
Behind the mountains lay a mysterious world.	Тоолордун ары жагында табышмактуу дүйнө жатты.
Survivors died in the storm.	Тирүү калгандар бороондон каза болушкан.
The leaders had a frank discussion.	Лидерлер ачык-айкын пикир алышышты.
Surrounded by a wall, the city resolutely defended itself.	Дубал менен курчалган шаар өзүн чечкиндүү коргогон.
Students stared at the film.	Окуучулар тасманы тиктеп карап жатышты.
The majority of the population works in private enterprises.	Тургундардын басымдуу бөлүгү жеке ишканаларда иштешет.
The earth is moving very fast.	Жер абдан тездик менен жылып жатат.
Dad's face was scratched.	Атанын бети сызылып калыптыр.
Scientists need more information on this subject.	Окумуштууларга бул маселе боюнча көбүрөөк маалымат керек.
The school bus is yellow.	Мектеп автобусу сары түстө.
This workshop is especially important.	Зыянды азайтуу боюнча бул семинар өзгөчө мааниге ээ.
It will be very difficult.	Бул абдан кыйын болот.
The dry season prevents researchers from going far on foot.	Кургак мезгил изилдөөчүлөр жөө алыс барууга жол бербейт.
The conversation turned to medical topics.	Сүйлөшүү медициналык темаларга өттү.
This measure is aimed at preventing overheating.	Бул чара ысып кетүүнүн алдын алууга багытталган.
As the sun rose, the leaves began to fall.	Күн көтөрүлгөн сайын жалбырактары түшүп баштады.
The poet here is not a conventional person.	Бул жерде акын шарттуу адам эмес.
Sometimes you feel attacked.	Кээде өзүңүздү кол салууга кабылгандай сезесиз.
The experiment consisted of a drug regimen.	Эксперимент дары режиминен турган.
No one in the family did.	Үй-бүлөдө эч ким кылган эмес.
The object is usually made of metal.	Объект, адатта, металлдан жасалган.
The ship carried a large amount of oil.	Кеме көп сандагы мунай ташыган.
The crisis has forced the government to reconsider its budget.	Кризис өкмөттү бюджетти кайра карап чыгууга аргасыз кылды.
The manager was concerned with the safety of employees.	Жетекчи кызматкерлердин коопсуздугу менен алектенген.
The word means rocky mountain.	Бул сөз таштак тоо дегенди билдирет.
Promoting the use of renewable energy sources.	Кайра жаралуучу энергия булактарын колдонууга көмөктөшүү.
City morgue staff are often overworked	Шаардык өлүккананын кызматкерлери көбүнчө ашыкча иштешет
I'm a fan of that band.	Мен ошол топтун фанатымын.
The local environment is polluted.	Жергиликтүү айлана-чөйрө булганган.
The poor of the people paid a heavy price for his leadership.	Элдин кедейлери анын жетекчилиги үчүн оор бааны төлөштү.
Neighbors protested against the planned demolition.	Коңшулар пландалган бузууга каршы чыгышкан.
Her long, dark hair looked disgusting.	Анын узун, күңүрт чачтары жийиркеничтүү көрүндү.
The spectators were astonished to hear such words.	Мындай сөздөрдү уккан көрүүчүлөр таң калышты.
Give everything you need.	Керектүүнүн баарын бер.
Azamat began his speech with a joke.	Азамат сөзүн тамаша менен баштады.
Because it is radioactive, be careful not to touch it.	Бул радиоактивдүү болгондуктан, тийүүдөн сак болуңуз.
A warning message appeared on the screen.	Экранда коркунучтуу билдирүү пайда болду.
As he walked, his head drooped and he became humiliated.	Басып баратып башы салбырап, кор болуп.
He had a hard time finding his hotel.	Ал өзүнүн мейманканасын табууда абдан кыйналды.
He became the main actor of the drama.	Ал драманын башкы оюнчусу болуп калды.
The rocket ship took off from the launch pad.	Ракета корабли старт алуучу аянтчадан көтөрүлдү.
The number of suicides among farmers is growing.	Дыйкандар өз жанын кыйгандардын саны өсүүдө.
See the word "catastrophe."	"Катастрофа" деген сөздү карагыла.
The bill was passed, but the president vetoed it.	Мыйзам долбоору кабыл алынып, бирок президент вето койгон.
There was a lot of suffering in those days.	Ошол күндөрү азап-кайгы көп болчу.
The slopes of the dark mountain were covered with thick grass.	Караңгы тоонун боорун калың чөп каптаган.
The level of literacy is very high.	Сабаттуулук деңгээли абдан жогору.
Pull the safety cord.	Коопсуздук жипти тартыңыз.
He was now wanted.	Ал азыр издөөдө жүргөн адам болчу.
Ants are called ants, but most ants are.	Кумурска жегичтер аларды кумурска жегичтер деп аташкан, бирок көпчүлүк кумурска жегичтер
Steam came out of our bodies.	Денебизден буу чыкты.
How is the concert tonight?	Бүгүн кечинде концерт кандай болот?
Sheesh!	Sheesh!
He moved quickly and silently in the shadows.	Ал көлөкөдө тез жана унчукпай кыймылдады.
The government has implemented a major infrastructure program.	Өкмөт ири инфраструктуралык программаны ишке ашырды.
Most of all, he is interested in comedy.	Баарынан да ал комедияга кызыгат.
The job was to break the stones.	Жумуш таштарды сындыруу болгон.
Spray the perfume in the air.	Атырды абага чачыңыз.
This is a chemical poison.	Бул химиялык уу болуп саналат.
He was angry for weeks.	Ал бир нече жума бою ачууланды.
Opponents of the politician won.	Саясатчынын каршылаштары жеңишке жетишти.
This law was adopted to curb traffic jams.	Бул мыйзам жол тыгындарын ооздуктоо максатында кабыл алынган.
The government cracked down on violators.	Өкмөт тартип бузгандарга катуу чара көрдү.
The government often faces serious problems.	Өлкөнүн өкмөтү көп учурда олуттуу көйгөйлөргө туш болот.
The number of these peoples is growing every year.	Бул элдердин саны жыл өткөн сайын көбөйүүдө.
An ambitious man worked hard to achieve his goal.	Амбициялуу адам максатына жетүү үчүн көп эмгектенген.
This country is known for its beautiful villages.	Бул өлкө өзүнүн кооз айылдары менен белгилүү.
The forest is full of wild animals.	Токой жапайы жаныбарларга толгон.
The city was burned.	Шаар өрттөлгөн.
Many young pop singers dream of becoming stars.	Жаш эстрада ырчыларынын көбү жылдыз болууну кыялданышат.
He enjoyed the short time there.	Ал жердеги кыска убакыттан ырахат алды.
The financial blockade ended with the lifting of sanctions.	Финансылык блокада санкцияларды алып салуу менен аяктады.
Some worms turn into cocoons, while others form chrysanthemums.	Кээ бир курттар коконго айланат, башкалары хризалисты түзөт.
The weather here fluctuates dramatically throughout the year.	Бул жерде жыл бою аба ырайы кескин өзгөрүп турат.
His eyebrows gleamed with sweat.	Анын кашы тердеп жылтылдап турду.
He tried to look like a farmer's wife.	Ал дыйкандын аялынын кейпин кийүүгө аракет кылган.
Dozens of people were trampled.	Ондогон адамдар тебеленди.
It took four hours to get home.	Үйгө жетүү үчүн төрт саат өттү.
Our land is fertile and fertile.	Жерибиз түшүмдүү жана түшүмдүү.
He hopes the verdict can be reversed.	Ал соттун өкүмүн өзгөртүүгө болот деген үмүттө.
The clothes were too tight.	Кийим өтө тар болчу.
The quake severely damaged buildings.	Жер титирөөдө имараттар чоң зыянга учураган.
This park is a popular place to run.	Бул парк чуркоо үчүн популярдуу жер болуп саналат.
Rows of colorful balloons floated in the sky.	Асманда катар-катар түркүн түстүү шарлар калкып турду.
He noticed that his wallet was missing.	Ал капчыгынын жок экенин байкады.
For an hour he smashed the granite.	Бир саат бою ал гранитти талкалап кетти.
The accident was a terrible shock for the small town.	Кырсык чакан шаар үчүн коркунучтуу шок болду.
They are almost always misunderstood.	Алар дээрлик дайыма туура эмес түшүнүлөт.
In the evening the candles are lit.	Кеч киргенде шамдар күйүп турат.
The bear ate the apple.	Аю алманы жеди.
To pass through a thick jungle.	Калың джунгли аркылуу өтүү үчүн.
He was carrying my brother in his arms.	Ал менин байкемди колума көтөрүп жүрдү.
The dog sniffed him immediately.	Аны ит дароо жыттап алды.
Another cup of coffee, please.	Дагы бир чыны кофе, сураныч.
I got tickets to the game.	Мен оюнга билеттер алдым.
Your shoes will be covered in blood.	Сенин өтүгүң канга сапырылат.
Rising temperatures have led to the melting of rivers.	Температуранын жогорулашы дарыялардын ээришине алып келди.
It has become increasingly popular in the last few years.	Ал акыркы бир нече жылда барган сайын популярдуу болуп баратат.
It will start to rain soon.	Жакында жамгыр жаай баштайт.
The expert suggested taking precautionary measures in schools.	Эксперт мектептерде сактык чараларын көрүүнү сунуштады.
Many believed that women would perish.	Көптөр аялдар жок болот деп ишенишкен.
There are armed guards around the museum.	Музейдин айланасында куралдуу сакчылар турат.
The student left without completing his paperwork.	Студент кагаздарын бүтүрбөй кетип калды.
I think he is trying to impress us.	Менимче, ал бизди таасирлентүү үчүн аракет кылып жатат.
There was a deep silence.	Жерди терең жымжырттык басты.
Now, the war is over.	Эми, согуш бүттү.
The motel has only one music box.	Мотелде бир гана музыкалык куту бар.
Women wear light colored clothes.	Аялдар ачык түстөгү кийимдерди кийишет.
He led the army to victory.	Ал армияны жеңишке жеткирген.
There is no clear sky at the moment.	Учурда ачык асман жок.
Counting family members showed that six were missing.	Үй-бүлө мүчөлөрүнүн эсеби алтоо дайынсыз экенин көрсөттү.
He could not find a job.	Ал жумуш таба албай кыйналды.
It is illegal to kill endangered species.	Жоголуп бараткан жаныбарларды өлтүрүү мыйзамсыз.
The journalist took the staff at great risk.	Журналист кадрларды чоң тобокелге салып тарткан.
He frowns angrily.	Ал ачуулуу кабагын чытырат.
If we work together, we can continue to succeed.	Биз биргелешип иш алып барсак, мындан ары да ийгиликтерге жетише алабыз.
The wide open spaces now characterize the new city.	Кең ачык мейкиндиктер азыр жаңы шаарды мүнөздөйт.
But new protesters are emerging.	Бирок жаңы митингчилер чыга баштайт.
The mail boat was about to sail.	Почта кайыгы сүзүп кете жаздады.
It was a special performance.	Бул өзгөчө спектакль болду.
Tonight there will be two performers of eastern and western music.	Бүгүн кечинде чыгыш жана батыш музыкасынын эки аткаруучусу чыгат.
The cobbler lived in his own house.	Өтүкчү өз үйүндө жашачу.
They walked past the old mill.	Алар эски тегирмендин жанынан басып өтүштү.
While the water is boiling, remove the pan from the heat.	Суу кайнап жатканда, көмөч казанды оттон алып салыңыз.
His father was a handsome man.	Анын атасы жагымдуу, денеси чың адам болгон.
This is not an easy question to answer.	Бул суроого жооп берүү оңой эмес.
Finally he let himself go.	Акыры ал өзүн коё берди.
Beer is the main beverage.	Сыра негизги суусундук болуп эсептелет.
Bananas grow on roadside trees.	Банандар жол жээгиндеги дарактарда өскөн.
The number of people on the planet is growing rapidly.	Жер шарындагы адамдардын саны кескин өсүүдө.
The immigrant found a job as a medical worker.	Иммигрант медициналык кызматкер болуп жумуш тапты.
With your support, my son has grown up.	Сиздин колдооңуз менен балам чоңоюп калды.
If convicted, the accused is sentenced to death.	Айыпталуучу күнөөсү далилденсе, өлүм жазасына тартылат.
There is a mixture of local and national culture.	Жергиликтүү жана улуттук маданияттын аралашмасы бар.
The sun disappeared into the thick clouds.	Күн калың булуттарга айланып көрүнбөй калды.
The wind that blew them away.	Уурдаган шамал алардын бетин чаккан.
Cut the bread neatly with a knife.	Бычак нанды тыкан кесип.
These traditions have deep roots.	Бул салттардын тамыры терең.
Unfortunately, the harvest is coming to an end.	Тилекке каршы, оруп-жыюу жакында бүтөт.
The cat jumped to the bottom of the window.	Мышык терезенин түбүнө секирип кетти.
Many good books are now on inexpensive covers.	Көптөгөн жакшы китептер азыр кымбат эмес мукабада бар.
Thus, it can be concluded that birds are conscious.	Ошентип, канаттуу аң-сезимдүү деген тыянак чыгарууга болот.
Every year the classes were repainted.	Жыл сайын класстарды кайра сырдашты.
Withdrawal of payments from the state budget.	Мамлекеттик бюджеттен төлөмдөрдү алып салуу.
The lid of the pot was boiling.	Казандын капкагы кайнап жатты.
Exercise can help reduce stress.	Көнүгүү стрессти азайтууга жардам берет.
Keep it in the kitchen.	Муну ашканада сактаңыз.
All animals and plants depend on the sun.	Бардык жаныбарлар жана өсүмдүктөр күндөн көз каранды.
This city is known for its raw sewage.	Бул шаар өзүнүн чийки канализациясы менен белгилүү.
A laughing chorus came out.	Күлүп-жайнаган хор чыкты.
He climbed a tree, but hit his head and fell.	Ал даракка чыкты, бирок башын сүзүп кулады.
Forests flourish in this area.	Бул аймакта токойлор гүлдөйт.
Tourists flock to this famous cafe.	Бул атактуу кафеге туристтер агылып келишет.
This perfume hurts my head.	Бул атыр менин башым ооруйт.
Put it in the oven.	Муну мештин ичине салыңыз.
There is an interesting story behind these puzzles.	Бул табышмактардын артында кызыктуу окуя бар.
Despite the snowstorm, the training was successful.	Кар бороонуна карабай окуу ийгиликтүү өттү.
There was a shortage of water and electricity.	Суу жана электр жарыгы тартыш болчу.
Her lips twitched with a smile	Анын эриндери жылмаюу пайда болду
The road is marked with resin.	Жол чайыр менен белгиленген.
Political protest is not legal here.	Бул жерде саясий нааразылык мыйзамдуу эмес.
The southern part is very mountainous.	Ал эми түштүк аймагы абдан тоолуу.
They watched the sunset in silence.	Алар унчукпай күндүн батышын карап жатышты.
He could see his friend in the distance.	Ал алыстан досун көрө алды.
He showed the boy how to arrange flowers.	Ал балага гүлдөрдү кантип тизүү керектигин көрсөттү.
The piano was an instrument in the house.	Пианино үйдөгү шайман болчу.
They gave him some of that sweet syrup.	Ага ошол таттуу сироптон бир аз беришти.
The trees cast a long shadow across the street.	Бак-дарактар ​​көчөнүн аркы өйүзүнө узун көлөкө түшүрөт.
Be careful not to break the vase.	Вазаны сындырбоо үчүн сак болуңуз.
The algebra page was blank.	Алгебра барагы бош болчу.
It wasn't so obvious.	Ал анчалык ачык эмес болчу.
The guard was armed only with a small wooden stick.	Кароолчу кичинекей жыгач союл менен гана куралданган.
The Earth has not yet been explored from space.	Жер али космостон изилдене элек.
He stopped the car.	Ал машинаны токтотту.
Rescuers also tried to reach the survivors.	Куткаруучулар дагы аман калгандарга жетүүгө аракет кылышты.
It quickly became a problem.	Ал тез эле көйгөйгө айланды.
The road was especially difficult.	Жолдо жүрүү өзгөчө татаал болчу.
He was grieving.	Ал кайгырып жатты.
The snake boots were filled with newspapers.	Жыландан жасалган өтүктөргө гезит толтурулган.
The side effects of the drug are many.	дарынын терс таасирлери көп.
All six dogs showed how smart they were.	Алты ит тең канчалык акылдуу экенин көрсөтүштү.
The salesman offered to retire early.	Сатуучу пенсияга эрте чыгууну сунуштады.
He warned not to go out.	Эшикке чыкпоону эскертти.
They considered themselves elites.	Алар өздөрүн элитабыз деп эсептешкен.
The belt contains spare ammunition.	Курда запастык ок-дары бар.
The interview consisted of five questions.	Интервью беш суроодон турду.
The tasks were complex and required physical strength.	Милдеттери татаал, физикалык күчтү талап кылган.
The use of mobile phones should be severely restricted.	Уюлдук телефондорду колдонууну катуу чектөө керек.
The wide, dry field stretches to the horizon.	Кең, кургак талаа горизонтко чейин созулуп жатат.
They are competitive.	Алар атаандашууга жарамдуу.
My brother lives abroad.	Менин агам чет өлкөдө жашайт.
They move.	Алар көчүп кетишет.
This is breakfast.	Бул эртең мененки тамак.
The dissertation explains why children do not come to school.	Диссертацияда балдардын эмне үчүн мектепке келбей калганы түшүндүрүлөт.
Few countries have such an active mix of ethnic groups.	Этникалык топтордун мынчалык жандуу аралашуусу аз гана өлкөлөр.
The most serious threat to ocean health is careless fishing.	Океандын ден соолугуна эң олуттуу коркунуч – бул этиятсыз балык уулоо.
We barely made a living.	Биз эптеп-септеп жан багып жатканбыз.
The photos were shown as a slide show.	Сүрөттөр слайд-шоу катары көрсөтүлдү.
Extinguish the fire with water.	Отту суу менен өчүрүңүз.
Personal fraud has become an increasingly common crime.	Инсандык алдамчылык барган сайын кеңири таралган кылмышка айланды.
The old woman was sleeping peacefully in the shadow of her memory.	Кемпир өз элесине көлөкө түшүп, тынч уктап жатты.
Hundreds of women marched.	Жөө жүрүшкө жүздөгөн аялдар катышты.
There is a sign that says, "You can't ride a bike here."	"Бул жерден велосипед тебүүгө болбойт" деген жазуу бар.
Some good choices for dinner are vegetables, bread and cheese.	Кечки тамак үчүн кээ бир жакшы тандоо жашылчалар, нан жана сыр болуп саналат.
The result was not as expected.	Натыйжа күтүлгөндөй болгон жок.
It allows rivers to rise.	Ал дарыялардын өйдө көтөрүлүшүнө шарт түзөт.
Yes, this oil is obtained from seeds.	Ооба, бул май уруктардан алынат.
This recipe is really simple!	Бул рецепт чынында эле жөнөкөй!
Several people died.	Бир нече адам каза болду.
Add flour with chocolate dough.	Шоколад камыры менен ун салыңыз.
The garden was vibrant in color.	Бак өңү менен жандуу болду.
He bought the ingredients.	Ал ингредиенттерди сатып алды.
Glad to find you!	Сизди тапканыбызга кубанычтабыз!
So my question was ignored.	Ошентип, менин суроомо көңүл бурулбай калды.
The rest was very pleasant.	Эс алуу абдан жагымдуу болду.
The price is too high.	Баасы өтө чоң.
Lively illustrations fill the pages.	Жандуу иллюстрациялар барактарды толтурат.
To overthrow the government.	Окмотту кулатып.
The moon was thick, the gray clouds washed away.	Айды коюу, боз булуттар жууп кетти.
Why can't they do something about it?	Эмне үчүн алар бул боюнча бир нерсе кыла алышпайт?
Local police officers were rude.	Жергиликтүү полиция кызматкерлери орой мамиле кылышкан.
The task was to get rid of weeds.	Милдет отоо чептерден арылтуу болгон.
Tears welled up in his eyes.	Көзүнөн жаш тегеренди.
The flight takes half an hour.	Рейс жарым саатта учат.
Farmers need support to cope with climate change.	Дыйкандар климаттын өзгөрүшүнө туруштук берүү үчүн колдоо көрсөтүүгө муктаж.
A deadly virus has emerged.	Өлүмгө алып келүүчү вирус чыкты.
He likes to argue with people.	Ал адамдар менен урушканды жакшы көрөт.
You will enjoy the lamb.	Козунун этинен ырахат аласыз.
I'll take a picture of you one day.	Мен сага бир күнү сүрөт тартам.
Mountain roads are a traitor after wet weather.	Тоо жолдору нымдуу аба ырайынан кийин чыккынчы болуп саналат.
Scientists believe that it makes the practice perfect.	Окумуштуулар практиканы кемчиликсиз кылат деп эсептешет.
In the end, he was cursing.	Аягында сөгүнүп, тилдеп жатты.
It is best to use a sword in battle.	Согушта кылычты колдонуу эң жакшы.
They sent bulldozers to clear the provincial government garbage.	Алар облустук бийлик таштандыларды тазалоо үчүн бульдозерлерди жөнөттү.
Follow his advice.	Анын кеңешин аткаруу керек.
The news says that the flood was caused by a mass flood.	Кабарда массалык суу ташкыны тууралуу айтылат.
The horse snorted impatiently.	Ат чыдабай коңурук тартты.
The nightingale's deaf song sounded sweet.	Булбулдун дүлөй ыры таттуу жаңырды.
Thin wood.	Жука жыгач.
As he spoke, the sun rose into the sky.	Ал сүйлөп жатып, күн асманга көтөрүлдү.
Pam looks tired.	Пам чарчаган көрүнөт.
There was especially growth.	Айрыкча өсүш болду.
The joke deserves a good reaction.	Тамаша жакшы реакцияга татыктуу.
The number of cars is growing rapidly.	Автоунаалардын саны тездик менен көбөйүүдө.
Tom believed him.	Том ага ишенди.
Congress elects a speaker.	Конгресс спикерди шайлайт.
They got married in an instant.	Алар бир заматта баш кошушкан.
Spices improve the taste of food.	Татымалдар тамактын даамын жакшыртат.
The man's eyes were skeptical.	Эркектин көзүн күмөн санап турду.
I found my role in this conspiracy.	Мен бул кутумдагы ролумду таптым.
It won't take you long.	Бул сизге көп убакыт талап кылбайт.
The climate of these mountains is cool and temperate.	Бул тоолордун климаты салкын жана мелүүн.
Immigrants were greeted with suspicion and fear.	Иммигранттарды шектенүү жана коркуу менен тосуп алышты.
The weather will be cloudy.	Аба ырайы булуттуу болот.
It's very beautiful.	Бул абдан кооз.
Then count fifteen grapes.	Анан он бештей жүзүм санап көр.
The walls are decorated with colorful wall paintings.	Дубалдар түркүн түстүү дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
The main bridge is full of cars.	Магистраль көпүрөсү унааларга жык толгон.
Wear clean clothes every day.	Күн сайын таза кийим кийиңиз.
The people of that village often traveled to other villages.	Ал айылдын эли башка айылга көп катташчу.
Here he met the princess for the first time.	Бул жерде ал принцесса менен биринчи жолу таанышкан.
He stared at the news for a long time.	Ал кабарды көпкө тиктеп турду.
The corruption investigation revealed a lot	Коррупция боюнча тергөө көп нерсени ачыкка чыгарды
The cook heated two cups of milk on the stove.	Ашпозчу мештин үстүндө эки чыны сүттү ысытты.
He was always very friendly.	Ал ар дайым абдан достук мамиледе болгон.
In their language, "ka" means "father."	Алардын тилинде «ка» «ата» дегенди билдирет.
Spread the hose along the road.	Шлангды жолдун боюна чачыңыз.
Someone help me.	Кимдир бирөө мага жардам бер.
It seems that Pharaoh was very sick.	Фараон катуу ооруп калган окшойт.
The people's power revolution will not last long.	Элдик бийлик революциясы көпкө созулбайт.
All visitors must go through customs.	Баардык зыяратчылар бажыдан өтүшү керек.
Books, papers, pictures, and drawings clutter the room.	Китептер, кагаздар, сүрөттөр жана чиймелер бөлмөнүн ичин жыйыштырып турат.
Anaconda's eyes glowed orange.	Анаконданын көздөрү кызгылт сары болуп жанып турду.
The pilot was lazily buzzing around the room.	Учуучу мүчүлүштүктөр бөлмөдө жалкоолонуп ызылдап жатты.
A small crystal formed in a thin layer of water.	Суунун жука катмарында кичинекей кристалл пайда болгон.
The calculation is correct.	Эсептөө туура.
We should all try to save water for the future.	Баарыбыз сууну келечек үчүн үнөмдөөгө аракет кылышыбыз керек.
He chose to live alone among the newspapers.	Ал гезиттердин арасында жалгыз жашоону тандап алган.
We live in a society ruled by a social class.	Биз социалдык класс башкарган коомдо жашайбыз.
This area is known for its beautiful nature.	Бул аймак өзүнүн кооз жаратылышы менен белгилүү.
So they shoot cannons.	Ошентип замбирек атышат.
The baby was sick and cried.	Ымыркай ооруп ыйлап жиберди.
He agreed to work as a translator.	Ал котормочу болуп иштөөгө макул болду.
The governor is struggling to maintain control.	Аким көзөмөлдү сактап калуу үчүн күрөшүп жатат.
It is said that traders are benefiting from the price increase.	Баанын көтөрүлүшүнө соодагерлер пайда көрүп жатканы айтылууда.
We need some time for this.	Бул үчүн бизге бир аз убакыт керек.
The village prospered as it grew.	Айыл өскөн сайын гүлдөдү.
Some plants do not grow well in poor soils.	Кээ бир өсүмдүктөр начар топуракта жакшы өспөйт.
Authorities used force to drive out the invaders.	Бийлик басып киргендерди кууп чыгуу үчүн күч колдонгон.
The invention was presented at the fair.	Ойлоп табуу жарманкеде көрсөтүлдү.
Give him my love.	Ага менин сүйүүмдү бер.
Lack of communication between regional authorities is growing.	Облустук бийликтердин ортосундагы байланыштын жоктугу күч алууда.
The books are on a high, narrow bookshelf.	Китептер бийик, тар китеп текчеге коюлган.
The boss accused another worker of stealing his files.	Начальник дагы бир жумушчуну анын файлдарын уурдаган деп айыптады.
The dimensions of the new products are different from the original	Жаңы буюмдардын өлчөөлөрү баштапкысынан айырмаланат
Meteorologists predict that the temperature will drop tomorrow.	Метеорологдордун болжолунда эртең абанын температурасы төмөндөйт.
The trees are now withered.	Бак-дарактар ​​азыр куурап калды.
He was very sad.	Ал катуу кайгыга батты.
The atmosphere of the meeting was comfortable.	Жолугушуунун атмосферасы ынгайлуу болду.
Bring food to the table.	Тамакты дасторконго алып кел.
It rained hard, and the water receded	Жамгыр катуу жаап, суу жетип калды
Occasionally he would say funny things.	Анда-санда күлкүлүү сөздөрдү айтып калчу.
Its natural environment is a narrow strip of mountain range.	Анын табигый чөйрөсү тоо чөйрөсүнүн тар тилкеси.
Linguists have long studied the language.	Тилчилер тилди көптөн бери изилдеп келишкен.
Bring the broken image to the temple.	Сынган айкелди ийбадатканага алып келгиле.
Tests and difficulties in organic farming.	Органикалык чарба жүргүзүүдөгү сыноолор жана кыйынчылыктар.
The girl in the pink, furry dress enters the kitchen.	Ашканага кызгылт, түктүү көйнөкчөн кыз кирет.
The party leadership denied the allegations.	Партиянын жетекчилиги бул сынды четке какты.
It was difficult to predict what this year's harvest would be like.	Быйылкы түшүм кандай болгонун алдын ала айтуу кыйын эле.
Do not close your eyes.	Көздөрүңдү чыңдаба.
It builds strong social relationships.	Ал күчтүү коомдук мамилелерди куруу.
I'm jealous of you.	мен сени кызгандым.
Coast guards came to the rescue.	Жээк сакчылары жардамга келди.
Some places are rich in natural resources.	Кээ бир жерлерде жаратылыш ресурстары көп.
In fact, he felt colorless.	Чындыгында, ал өзүн өңү жок сезди.
So he chose a different path.	Ошондуктан, ал башка жолду тандап алды.
Children need to learn to do things for themselves.	Балдар өздөрү үчүн бир нерселерди жасаганды үйрөнүшү керек.
In the heat of the afternoon, the cicadas sing loudly.	Түштөн кийин ысыкта цикадалар катуу сайрап турушат.
The sacred mountain has a mysterious power.	Ыйык тоонун сырдуу күчү бар.
In the eastern regions, there are cold winds in winter.	Чыгыш аймактарда кышында муздуу шамал болот.
His popularity among his fans plummeted.	Анын күйөрмандары арасында популярдуулугу кескин төмөндөп кеткен.
The whole area was flooded for several weeks.	Бүткүл аймак бир нече жума бою жамгыр астында калды.
Sugary drinks provide empty calories.	Канттуу суусундуктар бош калорияларды берет.
When this bloc began to oppose the government,	Бул блок өкмөткө каршы чыга баштаганда,
The attitude of preference was obvious.	Артыкчылык мамилеси ачык эле көрүнүп турду.
His high score is a blow to the competition.	Анын жогорку упайы мелдешке бир сокку.
He carefully draws the flower of each flower.	Ал ар бир гүлдүн гүлүн жакшылап бурат.
The coach called the players.	Машыктыруучу оюнчуларды чакырды.
After they were evacuated, some residents returned home.	Алар көчүрүлгөндөн кийин айрым тургундар үйлөрүнө кайтышкан.
Everyone knew that the base was built on a poor foundation.	База начар пайдубалга курулганын баары эле билишчү.
Exercise is important.	Көнүгүү маанилүү.
Ballots were placed in ballot boxes.	Шайлоо бюллетендери ящиктерге салынды.
What would happen if the road was blocked?	Жол тосулуп калса эмне болмок?
We don't like distant relatives.	Бизге алыскы туугандар жакпайт.
The geography of the region is interesting.	Аймактын географиясы кызыктуу.
The leaves hide the identity of the men.	Жалбырактар ​​эркектердин ким экенин жашырат.
He sat down and folded his arms.	Ал отурду да, эки колун кайыштырды.
The party started at five.	Кече беште башталды.
We called the church, but no one answered.	Биз чиркөөгө чалдык, бирок эч ким жооп берген жок.
The waterfall was beautiful.	Шаркыратма сонун экен.
He tossed the box into the back seat.	Ал кутуну арткы отургучка ыргытты.
The holiday was big and noisy.	Майрам чоң жана ызы-чуу менен өттү.
They hold fast to their beliefs.	Ишенимдерге бекем карманышат.
Wine is a historical drink.	Шарап - тарыхта жазылган суусундук.
Heavy smoke billowed from the camp.	Лагердин үстүндө катуу түтүн илинип турган.
The fire goes into darkness and seeks warmth.	От караңгылыкка кирип, жылуулук издейт.
A sudden gust of wind blew the papers away.	Капысынан соккон шамал кагаздарды учуп жиберди.
In those days it was his abode.	Ошол күндөрү бул анын жашаган жери болчу.
The work was done carefully and patiently.	Иш кылдаттык менен, сабырдуулук менен аткарылды.
The mother smiled when she saw her little daughter.	Кичинекей кызын көргөн апасы жылмайып койду.
Trees are an important source of energy for water.	Дарактар ​​суу үчүн энергиянын маанилүү булагы болуп саналат.
People do not know enough about cancer.	Адамдар рак тууралуу жетиштүү маалыматка ээ эмес.
Many young people are leaving politics.	Көптөгөн жаштар саясатка кетип жатышат.
How can we keep peace in this country?	Бул өлкөдө тынчтыкты кантип сактай алабыз?
Children should always be supervised by an adult.	Балдар ар дайым чоңдордун көзөмөлүндө болушу керек.
Remember to keep yourself clean.	Өзүңүздү таза кармоону унутпаңыз.
His parents' wealth motivated him to study.	Анын окууга ата-энесинин байлыгы түрткү болгон.
The little boy looked under the blanket.	Кичинекей бала жууркандын астынан карады.
Few students attended that class.	Ал сабакка аз гана окуучулар барышты.
Travel is an industry around the world.	Саякат дүйнө жүзү боюнча өнөр жай болуп саналат.
He found them very bitter.	Ал аларды өтө ачуу деп тапты.
Many believe that college education is necessary.	Көптөр колледж билими зарыл деп эсептешет.
It cannot be divided into four parts.	Аны төрткө тең бөлүү мүмкүн эмес.
Farmers erected barricades along the highway.	Дыйкандар чоң жолго тосмолорду коюшкан.
The drought here this year has been severe.	Бул жерде быйыл кургакчылык катуу болду.
Every country benefits from free trade.	Эркин соодадан ар бир мамлекет пайда көрөт.
He spent his whole life here.	Ал бүт өмүрүн ушул жерде өткөргөн.
He is afraid of heights.	Ал бийиктиктен коркот.
Please put it on the blanket.	Сураныч, аны жуурканга жаткырыңыз.
Silver fades easily when isolated.	Күмүш обочолонгондо оңой карарып кетет.
It was a rotten old building.	Ал чириген эски имарат болчу.
The cabin boasts a balcony.	Кабина балкон менен мактанган.
He usually eats only once a day.	Ал, адатта, күнүнө бир гана жолу тамактанат.
This region has very diverse ecosystems.	Бул аймак абдан ар түрдүү экосистемаларга ээ.
The following year he completed an octave.	Кийинки жылы ал бир октаваны бүтүргөн.
The pump is switched off.	Насос өчүрүлгөн.
He persuaded her to quit.	Ал тамекини таштоого көндүрдү.
We were particularly surprised by this	Биз муну өзгөчө таң калтырды
The bullet did not reach the bone.	Ок сөөккө жетпей калыптыр.
The river flows south for hundreds of kilometers.	Дарыя түштүктү көздөй жүздөгөн километрге агып кетет.
Bats flew from tree to tree.	Жарганаттар дарактан даракка учуп кетишти.
With a small group of close friends.	Жакын досторунун чакан тобу менен.
Not all buildings should be preserved.	Бардык имараттар сакталбашы керек.
The main road exchange is located in the city center.	Негизги жол алмашуу шаардын борборунда жайгашкан.
Sword blows shook his defenses.	Кылыч соккулары анын коргонуусун солкулдатты.
He touched his watch.	Ал саатына колун тийгизди.
He counts a lot.	Ал абдан эсептейт.
He smiled slyly.	Ал куу жылмайды.
There is no need to discuss this now.	Муну азыр талкуулоонун кереги жок.
He moved with graceful movements.	Ал жарашыктуу кыймылдар менен кыймылдады.
The roots of the tree grow deep in the ground.	Дарактын тамыры жердин тереңинде өсөт.
Many people are injured every year.	Жыл сайын көптөгөн адамдар жаракат алышат.
Do you know which island it is?	Бул кайсы арал экенин биле аласызбы?
Tickets cost twenty dollars.	Билеттер жыйырма доллар турат.
At that time, the singer performed especially well.	Ошол учурда ырчы өзгөчө жакшы аткарды.
As expected, the results were good.	Ким күткөндөй эле, жыйынтыгы жакшы болду.
He put salt in the pot.	Казанга туз салды.
Many houses in the city were destroyed.	Шаардагы көптөгөн үйлөр талкаланган.
Words such as love, hate, and respect are intangible.	Сүйүү, жек көрүү, урматтоо сыяктуу сөздөр материалдык эмес түшүнүктөр.
The coach was going very fast.	Машыктыруучу өтө ылдамдык менен бара жаткан.
He calculated the average and accuracy points of the sample.	Ал үлгү орточо жана тактык упай эсептелген.
Over the centuries, many people have gathered here to worship.	Кылымдар бою бул жерге сыйынуу үчүн көптөр чогулган.
Private companies make all the important decisions.	Жеке компаниялар бардык маанилүү чечимдерди кабыл алышат.
Erosion leads directly to the desert.	Эрозия түздөн-түз чөлгө алып келет.
He closed the door quietly.	Ал акырын эшикти жапты.
To sit!	Отуруу!
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
He formed a new government.	Ал жаңы өкмөттү түздү.
It is wise not to trust this person.	Бул кишиге ишенбөө акылдуулук.
This area is famous for its medieval architecture.	Бул аймак өзүнүн орто кылымдагы архитектурасы менен белгилүү.
We hope that it will rain less than last year.	Жаан-чачын былтыркыга караганда аз жаайт деген үмүттөбүз.
Sometimes virtual interactions are disrupted.	Кээде виртуалдык өз ара аракеттенүү бузулду.
The mine was developed with huge funds.	Кен эбегейсиз каражаттар менен иштетилди.
His meeting took place in the conference hall of the museum.	Анын жолугушуусу музейдин конференц-залында болду.
The bishop blessed for a long time.	Епископ узакка бата берди.
You are as strong as your weakest point.	Сен эң алсыз жериңдей эле күчтүүсүң.
Ideas entered the house.	Идеялар үйгө кирди.
The young man's face turned pale.	Жигиттин өңү өңү ылдый болуп кетти.
He looked at the chaos in his new circle.	Ал өзүнүн жаңы чөйрөсүндөгү башаламандыкка көз чаптырды.
Some politicians do not carry out public awareness campaigns.	Кээ бир саясатчылар коомчулукка түшүндүрүү иштерин жүргүзүшпөйт.
Smoking intensified the cough.	Тамеки тартуу жөтөлдү күчөттү.
Last year the harvest was good.	Өткөн жылы түшүм жакшы болду.
He never achieved his goal.	Ал эч качан максатына жеткен эмес.
The bride looked beautiful in a white dress.	Келин ак көйнөкчөн сулуу көрүндү.
The broken bridge stopped traffic.	Үзүлгөн көпүрө унаа кыймылын токтотту.
This includes several public and private companies.	Бул мамлекеттик жана жеке менчик бир нече компанияларды камтыйт.
They come to this area every year to avoid the heat.	Алар ысыктан качуу үчүн бул аймакка жыл сайын келишет.
The builder walked around the third floor.	Куруучу үчүнчү кабатты айланып өткөн.
Even though he lived alone, he easily made friends.	Жалгыз жашаса да оңой эле досторду тапты.
Salt strengthens bacon.	Туз беконду бекемдейт.
History has shown that irrigation actually wipes out many animals.	Тарых сугаруу чындыгында көптөгөн жаныбарларды сүрүп чыгарарын көрсөтүп турат.
They kept talking as they left.	Алар чыгып жатканда сүйлөшө беришти.
You must re-enter the password.	Сиз сырсөздү кайра киргизишиңиз керек.
The window was crowded.	Терезенин тегерегине жык толушту.
The school accepts all students from the age of five.	Мектеп беш жаштан баштап бардык окуучуларды кабыл алат.
I was greeted by a strange sight.	Мени кызыктай көрүнүш тосуп алды.
Make sure all food is in a straight line.	Бардык азык-түлүктөр түз сызыкта экенин текшериңиз.
They were fighting for money.	Алар акча үчүн урушуп жатышты.
He wears his beard neatly.	Ал сакал-мурутун тыкан кылып кийет.
I instinctively stepped back.	Мен инстинктивдүү түрдө артка чегиндим.
It is an hour's drive west of the village.	Ал айыл батышты көздөй бир сааттык жол.
Some puppies are lost and begging for food.	Кээ бир күчүктөр адашып, тамак сурап жатышат.
I am never surprised by the kindness of strangers.	Бейтааныш адамдардын боорукердиги мени эч качан таң калтырбайт.
This noise will disturb you.	Бул ызы-чуу сиздин тынчыңызды алат.
She is an avid student of music and dance.	Ал музыка жана бий боюнча ынтызар студент.
The results of the survey were disappointing.	Сурамжылоонун жыйынтыгы көңүлдү калтырды.
The students ran to the door.	Окуучулар эшикти көздөй чуркап киришти.
The national park is popular with bird watchers.	Улуттук парк канаттууларды байкоочулар менен популярдуу.
Before the game, fans sang the anthem.	Оюндун алдында күйөрмандар гимнди ырдашты.
He often expressed his thoughts.	Ал көп учурда анын оюн айткан.
The award aims to encourage equestrian sports.	Сыйлык ат спортуна дем берүү максатын көздөйт.
This forum is an important part of internet culture.	Бул форум интернет маданиятынын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
The wheels of the bus “spin.	Автобустун дөңгөлөктөрү «айланышат.
The scientist was very knowledgeable on this subject.	Окумуштуу бул темада абдан билимдүү болгон.
Many local prosecutors are honest.	Көптөгөн жергиликтүү прокурорлор чынчыл.
This city is famous for its cuisine.	Бул шаар өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
Countless chemical reactions are taking place.	Сансыз химиялык реакциялар болуп жатат.
Consult experts for solutions.	Чечимдер үчүн эксперттерге кайрылыңыз.
Some animals were easy to catch.	Кээ бир жаныбарларды кармоо оңой болгон.
The statue was overturned.	Айкел оодарылып кеткен.
A sudden rise in temperature can be fatal.	Температуранын кескин көтөрүлүшү өлүмгө алып келет.
The taxi driver had long hated the police.	Таксист көптөн бери полицияны жек көрүп жүргөн.
They assessed the age of young people based on observations.	Алар байкоонун негизинде жаштардын жаш курагына баа беришкен.
You are irresponsible.	Сиз жоопкерчиликсиз болуп жатасыз.
The carriages asked the passengers to get off the plane.	Вагончулар жүргүнчүлөрдү учактан түшүрүүнү суранышкан.
Three giraffes were resting under the sun.	Үч жираф күндүн астында эс алып жатышты.
Climbers often take their children with them.	Көбүнчө альпинисттер балдарын ээрчитип келишет.
Adventure tourism attracts visitors from all over the world.	Укмуштуу туризм дүйнө жүзүнөн келген конокторду өзүнө тартат.
Pork is made from sausages for consumption.	Чочко керектөө үчүн колбаса жасалган.
The oil raised the water temperature	Май суунун температурасын жогорулатты
Panacea cures all diseases.	Панацея бардык ооруларга даба.
A follow-up study confirmed that smoking kills.	Изилдөө артынан изилдөө тамеки тартуу өлтүрөт деп ырастады.
He was deeply depressed.	Ал терең депрессияга кабылган.
This is a noble cut.	Бул асыл кесип.
A long chain of hills stretches to the horizon.	Адырлардын узун тизмеги горизонтко созулуп жатат.
Few things are as frustrating as bureaucracy.	Бюрократизмдей капаланткан нерселер аз.
A sharp sense of smell.	Жыттын курч сезими.
The technique is ineffective.	Техника эффективдүү эмес.
Have selenite crystals been found in the jungle?	Джунглиде селенит кристаллдары табылганбы?
We must not forget the past.	Биз өткөнүбүздү унутпашыбыз керек.
Is this your traditional teaching method?	Бул сиздин салттуу окутуу ыкмасыбы?
Alloys are easy to find.	Эритмелерди табуу оңой.
Studies can be found on broken vessels.	Изилдөөлөрдү сынган идиштерден табууга болот.
They intended to visit their grandparents.	Алар чоң ата-чоң энелерине барууну ниет кылышкан.
A minibus collided with a large car.	Кичи автобус менен чоң унаа сүзүшкөн.
The conductor is known to be late.	Кондуктор кечигип келгени менен белгилүү.
That dog is barking tomorrow.	Тиги ит эртең жоктой үрүп жатат.
Students are choosing subjects for next year.	Окуучулар келерки жылга предметтерди тандап жатышат.
This season, the city is full of vacationers.	Бул сезондо эс алуучулар шаарга жык толушат.
Count the number of birds that flew after them.	Артынан учуп өткөн канаттуулардын санын сана.
In fact, reality exists beyond the human mind.	Негизи, реалдуулук адамдын акылынан тышкары бар.
Pollution in this industrially comfortable city has reached alarming levels.	Бул өнөр жайлуу шаарда булгануу коркунучтуу деңгээлге жетти.
The race was still going on.	Жарыш дагы эле уланып жатты.
The king was concerned about the welfare of his subjects.	Падыша өз кол алдындагылардын жыргалчылыгын ойлогон.
The hotel was expensive.	Мейманкана кымбат болчу.
Construction work must be completed on time.	Курулуш иштери өз убагында бүткөрүлүшү керек.
The eagle swept its prey.	Бүркүт жемине шыпырып түштү.
Bows and arrows were used for hunting.	Аңчылык үчүн жаа, жебе колдонулган.
This cathedral is very large.	Бул собор абдан чоң.
Creative thinking is not just about thinking differently.	Чыгармачыл ой жүгүртүү жөн гана башкача ойлонуу эмес.
Give as much information as possible.	Мүмкүн болушунча көбүрөөк маалымат бериңиз.
The indifference of the population, the indifference of the authorities has led to the situation.	Калктын кайдыгерлиги, бийликтин кайдыгерлиги абалга алып келди.
At this time, remove all debris.	Бул убакта бардык калдыктарды тазалаңыз.
The conflict lasted for eight days.	Жаңжал сегиз күнгө созулду.
Farmers borrow money when they can't make ends meet.	Дыйкандар оокат кыла албагандан кийин карызга акча алышат.
Cracks began to appear in the asphalt.	Асфальтта жаракалар пайда боло баштады.
It annoys me when people do that.	Адамдардын мындай кылганы мени кыжырдантат.
We could not go because of the storm.	Бороондун айынан бара албай калдык.
They drove into town.	Алар шаарга машина менен барышты.
She covered her face with her hands and cried.	Колуна бетин көмүп ыйлап жиберди.
He died at that time, six hours later.	Ал ошол учурда алты саат өлүп калат.
This year's turbulent year has been marked by intense political activity.	Быйылкы коогалаңдуу жылды кызуу саясий иш белгиледи.
Many families have fled the community.	Көптөгөн үй-бүлөлөр бул коомдон качып кетишкен.
It's apple picking season.	Бул алма жыйноо мезгили.
The government immediately ordered the arrest of two people.	Өкмөт дароо эки кишини камакка алууга буйрук берди.
Give me the scissors.	Кайчыны мага бер.
Is there milk or cream in the fridge?	Муздаткычта сүт же каймак барбы?
Now let's look at the problem of pollution in more detail.	Эми булгануу проблемасына кененирээк токтололу.
It exploded violently in the hot desert landscape.	Ал ысык чөл пейзажында катуу жарылды.
The temperature gradually drops to the freezer.	Температура акырындык менен тоңдургучка чейин төмөндөйт.
The thieves left no trace.	Уурулар из калтырышкан эмес.
We can live without nuclear energy.	Биз атомдук энергиясыз жашай алабыз.
I wanted to go back.	Мен кайткым келди.
Did you like the first part?	Анда биринчи бөлүм жактыбы?
They walked through the streets.	Алар көчөлөрдү аралап өтүштү.
He dreamed of becoming a doctor.	Ал дарыгер болууну кыялданчу.
The creature runs.	Жандык чуркайт.
Many people died in the fire.	Өрттөн көптөгөн адамдар каза болгон.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Төрөлүүнүн көрсөткүчү тынымсыз өсүүдө.
Use a sharp object to cut the pastry.	Кондитерди кесүү үчүн курч нерсени колдонуңуз.
The child's condition is improving.	Баланын абалы жакшырып баратат.
Be careful, or you may break your leg.	Сак бол, болбосо бутуң сынып калышы мүмкүн.
He hid his anxiety well.	Ал тынчсыздануусун жакшы жашырды.
Everything turns into gas when heated.	Баары ысыганда газга айланат.
The change is stipulated in the bill.	Өзгөртүү мыйзам долбоорунда белгиленген.
He hugged the cat and sat down at the kitchen table.	Ал мышыкты кучактап, ашкана столуна отурду.
Last summer, a lot of bees fell on the crops.	Өткөн жайдын эгиндерине бир топ аары түшкөн.
The water receded.	Суу ылдыйлады.
He drank a glass of orange juice.	Ал бир стакан апельсин ширесин ичти.
The request was denied.	Өтүнүч четке кагылды.
In a warm country, the temperature is almost unchanged.	Жылуу өлкөдө температура дээрлик өзгөрбөйт.
The bride's heart sank.	Муну уккан келиндин жүрөгү сыздап кетти.
The farm next to them is for sale.	Алардын жанындагы фермасы сатылат.
This is an assumption about grammatical rules.	Бул грамматикалык эрежелер жөнүндө божомол.
He did his job conscientiously for years.	Ал кеп жылдар бою езунун милдетин абийирдуулук менен аткарды.
When the priest began to speak, he awoke.	Дин кызматчы сүйлөй баштаганда ал ойгонду.
Rows of neatly arranged vegetables.	Катар-катар тыкан иретке келтирилген жашылчалар.
The boy was nailed to an iron pole.	Бала темир мамыга кадалган.
You can see the plane landing at the airport.	Аэропортко түшкөн учакты көрүүгө болот.
They waved to passersby.	Алар өтүп бара жаткандарга кол булгалап жатышты.
His eyes filled with sorrow.	Анын көздөрү муңга толду.
This project did not exist from the beginning.	Бул долбоор башынан эле жок болгон.
He could not find his way through the maze of alleys.	Ал аллеялардын лабиринтинен өз жолун таба алган жок.
At this school, students take a lot of exams.	Бул мектепте окуучулар көп сынактан өтүшөт.
He was disgusted with the greed he saw in the world.	Ал дүйнөдө көргөн ач көздүктөн жийиркенген.
The poor creature died in agony.	Байкуш жандык катуу кыйналып акырын өлдү.
Dense forests hid the house from the road.	Жыш токойлор үйдү жолдон жашырып койгон.
He competed with him, but never defeated him.	Ал аны менен атаандашкан, бирок аны эч качан жеңген эмес.
A gambler must be a gambler.	Кумар оюндарын ойноочу ойнош керек.
Water flowed through the rocky gorge.	Таштак капчыгай аркылуу суу агып өттү.
Different countries have different interpretations of this law.	Ар кайсы өлкөлөр бул мыйзамды ар кандай чечмелешет.
Some young men have long hair.	Кээ бир жаш жигиттердин чачы узун.
Don't touch!	Тийбе!
This is a large square simple number.	Бул чоң квадраттык жөнөкөй сан.
Ice crystals formed in the afternoon.	Муз кристаллдары түштөн кийин пайда болгон.
My mother prepared dinner for us.	Апам бизге кечки тамак даярдап койду.
The lady of the house gave tea to the family.	Үйдөгү айым үй-бүлөгө чай берди.
The railway was built decades ago.	Темир жол мындан ондогон жылдар мурда курулган.
A large number of issues are under threat.	көп сандагы маселелер коркунуч алдында турат.
The king had other plans for his son.	Падышанын уулу үчүн башка пландары бар болчу.
What is the value of p?	p мааниси кандай?
He moved from one experiment to another.	Ал бир эксперименттен экинчисине өттү.
Scientists are eager to find creative solutions.	Окумуштуулар чыгармачылык чечимдерди табууга ынтызар.
He wept angrily and stood up.	Ачууланып ыйлап ордунан турду.
He helped her collect the scattered papers.	Ал ага чачылган кагаздарды чогултууга жардам берди.
No, that's not my job.	Жок, бул менин ишим эмес.
Government involvement	Өкмөттүн катышуусу
Can you elaborate on what you mean?	Эмнени айткыңыз келгенин кененирээк айтып бере аласызбы?
The weather was mild, but the water was cold.	Аба ырайы жумшак болгону менен суу муздак болчу.
The brick house was big.	Кирпичтен салынган үй чоң болчу.
This business closed years ago.	Бул бизнес жыл мурун жабылган.
These documents were recently released.	Бул документтер жакында ачыкка чыгарылды.
Take your time.	Өтө шашылбаңыз.
Who is the guy in the brown coat?	Күрөң пальто кийген жигит ким?
The animal climbed a tree.	Жаныбар даракка чыкты.
He delayed his return until he was fired.	Ал жумуштан алынганга чейин кайтып келүүнү кечеңдеткен.
Most developed countries have strict patent laws.	Көпчүлүк өнүккөн өлкөлөрдө патент боюнча катуу мыйзамдар бар.
The growing fetus grows during the warmer months.	Өсүп келе жаткан түйүлдүк жылуу айларда чоңоёт.
The photo will soon be valued by millions.	Сүрөт жакында миллиондогон бааланат.
The court ordered the agent to pay damages.	Сот агентке келтирилген чыгымды төлөп берүүгө милдеттендирди.
A special commission was set up.	Атайын комиссия түзүлдү.
In college, each class is much smaller.	ЖОЖдо ар бир класс бир топ кичинекей.
Their muscles were torn and bruised.	Алардын булчуңдары жыртылып, көгөргөн.
He tried everything and returned the plate to the waiter.	Баарын сынап көрүп, табакты официантка кайтарып берди.
The lion looked at the people	Арстан элди карады
These chemicals can cause cancer.	Бул химиялык заттар рак оорусуна алып келет.
The live band played live music.	Жандуу топ жандуу музыка ойноду.
He suffered the heaviest blows.	Ал эң оор соккуларды башынан өткөрдү.
This can lead to high blood pressure.	Бул жогорку кан басымын алып келиши мүмкүн.
The farmer's sons will one day inherit the farm.	Дыйкандын уулдары бир күнү бул чарбаны мурастап калышат.
He held me close.	Ал мени жакын кармады.
It is expected to rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаашы күтүлөт.
Some chefs do not have formal education.	Кээ бир ашпозчулардын формалдуу билими жок.
Deeper in the forest, the plants grow taller.	Токойдо тереңирээк, өсүмдүктөр бийиктейт.
The doctor prescribed painkillers.	Дарыгер ооруткан дары жазып берди.
Ideal for dinner.	Кечки тамак үчүн идеалдуу.
Several carcinogenic species are grown for meat.	Эти үчүн бир нече рак сымалдуу түрлөрү өстүрүлөт.
All views expressed are mine.	Бардык айтылган көз караштар меники.
His doctor is strong and confident.	Анын дарыгери күчтүү, ишенимдүү мүнөзгө ээ.
He holds a knife when he opens his mouth.	Ал оозун ачканда бычакты кармайт.
Burning books is a terrible crime.	Китептерге өрт коюу – бул коркунучтуу кылмыш.
The office building will also accept new employees.	Кеңсе имараты дагы жаңы кызматкерлерди кабыл алат.
His new novel was well received by critics.	Анын жаңы романы сынчылар тарабынан жакшы кабыл алынган.
How can this be?	Бул кантип болушу мүмкүн?
The elderly have become incredibly educated.	Карылар укмуштай билимдүү болуп калышты.
She is happy to be alive.	Ал аман калганы үчүн бактылуу.
These countries have a common language.	Бул өлкөлөр жалпы тилге ээ.
The dressing room is there.	Киинүү бөлмөсү ошол жакта.
It was a period of relative peace.	Салыштырмалуу тынчтык мезгили болгон.
The wise man understood his wish	Акылдуу адам анын каалоосун түшүндү
The government must protect its vulnerable.	Өкмөт өзүнүн аялуу катмарын коргошу керек.
Many see the negative impact of this cultural practice.	Көптөр бул маданий практиканын терс таасирин көрүшөт.
The villagers called it a sacred place.	Айылдыктар бул жерди ыйык жер деп айтышкан.
Officers said they were unfamiliar with dress code.	Офицерлер кийинүү этикетин жакшы билбегендигин баса белгилешти.
The tulips were in the beautiful shade of pink	Кызгалдактар ​​кызгылт көктүн кооз көлөкөсүндө болчу
The crocodile is a very dangerous animal.	Крокодил өтө коркунучтуу жаныбар болуп эсептелет.
The water sold by the landlord is water.	Батирдин ээси саткан суу бул суу.
The muddy waters flowed slowly	Баткак суулар жайбаракат агып өттү
I'll stay to meet you.	Мен сени тосуп алуу үчүн калам.
This bacterium multiplies in warm milk.	Бул бактерия жылуу сүттө көбөйөт.
Why was he so harsh?	Ал эмне үчүн мынчалык катуу болгон?
Some seabirds lay eggs.	Кээ бир деңиз канаттуулары бир жумуртка тууйт.
The customer left without comment.	Кардар эч кандай комментарийсиз чыгып кеткен.
The onset of such illnesses is gradual, but it can be surprising.	Мындай оорулардын башталышы акырындык менен, бирок таң калыштуу болушу мүмкүн.
In some countries, crime rates have dropped.	Кээ бир өлкөлөрдө кылмыштуулуктун деңгээли төмөндөдү.
Competition between nations can take place both externally and militarily.	Элдердин ортосундагы атаандаштык сырттан да, аскердик жактан да болушу мүмкүн.
The sorcerer captured his old enemy.	Сыйкырчы өзүнүн эски душманын туткунга алды.
His screams resounded in the tavern.	Анын кыйкырыгы тавернада катуу жаңырды.
He would listen to the stories and occasionally interrupt.	Ал аңгемелерди тыңшап, анда-санда сөзгө аралашчу.
The scene is quiet.	Сахна тынч.
Humans consumed far more than they produced.	Адамдар өндүргөндөн алда канча көп керектешкен.
The musicians began to play live music.	Музыканттар жандуу обондорду ойной башташты.
They spent a day in the garden.	Алар бир күндү бакчада өткөрүштү.
The carpenter cut the wood.	Жыгач уста жыгачты жарды.
The prime minister did not comment.	Премьер-министр комментарий берген жок.
Many employers refused to participate.	Көптөгөн иш берүүчүлөр катышуудан баш тартышты.
Smoke billows from the air.	Абада түтүндүү туман илинген.
The crowded city is a major railway hub.	Эл көп болгон шаар негизги темир жол түйүнү болуп саналат.
These new ideas have led to new developments.	Бул жаңы идеялар жаңы өнүгүүлөргө алып келди.
The moon is the source of cheese.	Ай — сырдын булагы.
There was a sign that said, "Park here and here."	«Бул жерде жана бул жерде парк» деген жазуу бар экен.
Hotels are closed for the season.	Мейманканалар сезон үчүн жабылды.
Includes cooking and cooking.	Тамак-аш даярдоо жана тамак даярдоону камтыйт.
We have a professional basketball team in our city.	Биздин шаарда профессионал баскетбол командасы бар.
Our eyes swam to the crowd.	Көзүбүз элди сүзүп кетти.
The news was broadcast on national television.	Бул кабар улуттук телевидение аркылуу көрсөтүлдү.
The heating system needs repair.	Жылытуу системасы оңдоого муктаж.
X rejoices today.	X бүгүн кубанат.
Most teachers have a degree.	Мугалимдердин көбүнүн билим даражасы бар.
Criminals are at large.	Кылмышкерлер эркиндикте жүрүшөт.
Do you know how to catch a pig?	Сиз чочко кармаганды билесизби?
Beware of pickpockets!	Чөнтөкчүлөрдү сак болгула!
The Prime Minister tried to explain the policy.	Премьер-министр саясатты түшүндүрүүгө аракет кылды.
This information was obtained from a lead doll.	Бул маалымат коргошун куурчактан алынган.
The book on the shelf caught my eye.	Текчеде турган китеп көзүмө урунду.
He was only eighteen.	Ал болгону он сегизде болчу.
Participants had to maintain high levels of concentration.	Катышуучулар концентрацияны жогорку деңгээлде кармап турушу керек болчу.
The profits of many companies have declined.	Көптөгөн ишканалардын кирешеси төмөндөдү.
Being born a human being is a great equation.	Адам болуп төрөлүү – бул чоң теңөө.
The best way is to use a simple vegetable cleaner.	Эң жакшы ыкма - жөнөкөй жашылча тазалагычты колдонуу.
Statues of fishermen have been erected on the pier.	Пристанда балыкчылардын статуялары орнотулган.
Your furniture is outdated.	Сиздин эмеректер эскирген абада.
I bought this book yesterday.	Мен бул китепти кечээ сатып алдым.
The energy from the coal plant is converted into electricity.	Көмүр станциясынан алынган энергия электр энергиясына айланат.
These discoveries offer exciting new opportunities.	Бул ачылыштар кызыктуу жаңы мүмкүнчүлүктөрдү сунуш кылат.
She cooked the fish in a sweet mustard sauce.	Ал балыкты таттуу кычы соусуна бышырды.
He took his chin in his hands and rested.	Ал ээгин колуна алды, эс алды.
An egg deceives an ostrich.	Жумуртка төө кушту алдайт.
I hoped you would lift me up.	Сен мени көтөрөсүң деп үмүттөнгөн элем.
It moves from fire to water.	Оттон сууга жылып кетет.
He comes here at noon.	Ал бул жерге түштө келет.
We have achieved a lot in recent years.	Акыркы жылдары биз көп ийгиликтерге жетиштик.
It is not safe to drive here at night.	Түнкүсүн бул жерде айдап кетүү коопсуз эмес.
He looked at her admiringly.	Ал аны суктангандай карады.
The farmers were destroyed by the police.	Дыйкандар полиция тарабынан талкаланган.
Badgers are primitive but effective.	Баджерлер примитивдүү, бирок эффективдүү.
Political unrest continues in the country.	Өлкөдө саясий толкундоолор уланууда.
Go through those piles of leaves.	Ошол үйүлгөн жалбырактарды аралап өт.
A small village on the island.	Аралдагы кичинекей айыл.
Food grains and livestock are needed.	Азык-тулук дан жана мал чарбасы зарыл.
He took the box out of hiding.	Ал жашынган жерден кутуну алып чыкты.
A part of speech is a part of speech.	Сүйлөө мүчөсү — сөз түркүмү.
It’s hard, but you can learn.	Бул кыйын, бирок сиз үйрөнө аласыз.
Glaciers here are shrinking at an alarming rate.	Бул жердеги мөңгүлөр коркунучтуу ылдамдыкта кыскарууда.
He struggled hard with his addiction.	Ал көз карандылыгы менен катуу күрөшкөн.
My brother made two loaves of bread.	Иним эки бөлкө нан жасады.
A prestigious publishing house offered him a lucrative contract.	Престиждүү басма үйү ага кирешелүү келишимди сунуш кылган.
The coup attempt failed and killed thousands.	Төңкөрүш аракети ишке ашпай, миңдеген адамдардын өлүмүнө алып келди.
Many women say that this is their ideal job.	Көптөгөн аялдар бул алардын идеалдуу жумушу экенин айтышат.
People in cities no longer own livestock.	Шаарлардагы адамдар азыр малга ээлик кылышпайт.
Mercury is a liquid at room temperature.	Сымап бөлмө температурасында суюктук болуп саналат.
He wants to return to his homeland.	Ал туулган жерине кайтып келүүнү каалайт.
Many people are dissatisfied with loud music.	Көптөгөн адамдар катуу музыкага нааразы.
However, the process is not widespread.	Бирок процесс кеңири жайылган эмес.
This drink warms the heart.	Жүрөктү жылытат, бул суусундук.
Heavy metal has some life-saving properties.	Оор металл кээ бир куткаруучу сапаттарга ээ.
He hid his feelings well.	Ал сезимдерин жакшы жашырган.
He uses a toaster to heat the bread.	Ал нанды ысытуу үчүн тостерди колдонот.
He remembered all the words he had learned.	Ал үйрөнгөн сөздөрдүн баарын эстеди.
Some cars are surprisingly lightweight.	Кээ бир машиналар таң калыштуу түрдө жеңил.
A falcon flew around.	Үстүндө бир шумкар айланып өттү.
The farmer drove his fields with a tractor.	Дыйкан талааларын трактор менен айдаган.
What made him angry was that he was lying.	Анын ачуусун келтиргени анын алдап жатканы болду.
There is a report that interests you.	Сизди кызыктырган отчет бар.
This is an ancient city.	Бул байыркы шаар.
He flirted with many women at the party.	Ал кечеде көптөгөн аялдар менен флирт кылган.
The investigator carefully examined the glove.	Тергөөчү колкапты кылдаттык менен карап чыкты.
The academy is located in the heart of the city.	Академия шаардын чок ортосунда жайгашкан.
It seems unlikely that he will succeed.	Анын ийгиликке жетиши күмөндүү көрүнөт.
He wanted to keep her from going to war.	Ал аны согушка баруудан кайтаргысы келген.
The small church was packed.	Кичинекей чиркөөгө жык толду.
He ran angrily to the window.	Ачууланып терезени көздөй чуркады.
As children grow older, a certain amount of tension develops.	Балдар чоңойгондо белгилүү бир деңгээлде чыңалуу пайда болот.
He enjoyed the audience.	Ал аудиториядан ырахат алган.
When he heard the news, he threw himself on the ground.	Ал кабарды укканда өзүн жерге таштаган.
The lid remains tightly closed.	Капкагы бекем жабык бойдон калууда.
If you object to his plan, please.	Эгер анын планына каршы пикириңизди билдирсеңиз, сураныч.
The cows grazed quietly in the field.	Уйлар талаада тынч жайылып.
He showed the cow.	Ал уйду корсотту.
The cat is out of the box.	Мышык кутудан жок.
Cloudy with a chance of rain.	жамгырдан бир кокустук менен булуттуу.
Unfortunately, it hindered every step.	Тилекке каршы, ал ар бир кадамга тоскоол болду.
I believe they made a mistake.	Мен алар жаңылыштык кетиришти деп ишенем.
The waves and the waves were so high.	Толкундар жана толкундар ушунчалык бийик болчу.
People wanted to sleep because of the heat.	Эл ысыктан улам уйкусу келген.
Researchers are studying the anatomy of the brain.	Окумуштуулар мээнин анатомиясын изилдеп жатышат.
He trembled.	Ал калтырап кетти.
There are no tax breaks for the rich.	Байлар үчүн салык жеңилдиктери жок.
The wood was mostly cedar.	жыгач негизинен кедр болгон.
He was fired immediately.	Аны ошол жерден эле жумуштан кетиришти.
If business fails to improve, people may lose respect.	Эгерде бизнес жакшыра албаса, адамдар урмат-сыйынан айрылышы мүмкүн.
They should be treated equally.	Аларга бирдей мамиле кылуу керек.
The cat chased the slide through the old oak.	Мышык эски эмен жыгачын аралап тайганды кууп өттү.
The sea began to recede	Деңиз тартыла баштады
He offered everyone a cup of tea.	Ал баарына бир чыны чай сунуштады.
Poisonous plants are very dangerous.	Уулуу өсүмдүктөр өтө коркунучтуу.
Checked by the Chief Engineer.	Инженер начальниги менен текшерилди.
The scientist warned of global warming.	Окумуштуу глобалдык жылуулукту эскертти.
Opportunities for employment are small in a small town.	Чакан шаарда жумушка орношуу мүмкүнчүлүгү аз.
There was peace.	Тынчтык өкүм сүрдү.
The whole island came from the colonizers.	Аралдын баары колонизаторлордон чыккан.
It was nothing that Manjula cooked.	Манжуланын тамак жасаганы эч нерсе эмес эле.
Some pioneers began farming around the river.	Кээ бир пионерлер дарыянын тегерегине дыйканчылык кыла башташты.
The curtains began to flutter.	Пардалар желбиреп баштады.
Read the recipe carefully before you start.	Баштоодон мурун рецептти кылдат окуп чыгыңыз.
He rubbed his eyes and woke up.	Ал көзүн ушалап ойгонду.
Relationships between humans and wild animals are fragile and	Адамдар менен жапайы жаныбарлардын ортосундагы мамилелер морт жана
The priest is late for the scheduled service.	Дин кызматчы пландалган кызматка кечигип жатат.
Researchers thought that immediate action was needed.	Окумуштуулар тез арада чара көрүш керек деп ойлошкон.
The bread was cut and lifted up.	Нан кесилип, өйдө көтөрүлдү.
Last year, an eight-lane highway was built here.	Өткөн жылы бул жерде сегиз тилкелүү автожол курулган.
We need to investigate this issue.	Биз бул маселени иликтешибиз керек.
His plan did not materialize.	Анын планы ишке ашкан жок.
Rice, cereals and dried beans are grown here.	Бул жерде күрүч, таруу, кургатылган буурчак өстүрүлгөн.
The little boy jumped on top of the car.	Кичүү бала машинанын үстүнө секирип кетти.
The captain then offered the guests a toast.	Андан кийин капитан конокторго тост сунуштады.
We saw three bears.	Биз үч аюуну көрдүк.
This is not the worst bit.	Бул эң жаман бит эмес.
The bus's wheels spin.	Автобустун дөңгөлөктөрү тегеренип кетет.
He turned it into a ball.	Ал аны шарга айлантты.
Many trees were cut down.	Көптөгөн дарактар ​​кыйылган.
He was considered the most successful boxer in the game.	Ал оюндагы эң ийгиликтүү мушкер катары эсептелген.
The source of the cow was stellar.	Уй булагы жылдыздуу болгон.
This area is famous for its orange orchards.	Бул аймак өзүнүн апельсин бактары менен белгилүү.
Flying to turbulence is dangerous!	Турбуленттикке учуу коркунучтуу!
He came second in the road race.	Ал жол жарышында экинчи болуп келди.
Some scientists say even more.	Кээ бир окумуштуулар, атүгүл андан да көп деп айтышат.
His fingers moved like lightning.	Анын манжалары чагылгандай ылдам кыймылдады.
The exit is clearly marked.	Чыгуу так белгиленген.
Karachi is an empty port city.	Карачи бош порт шаары.
Three friends were walking down the street.	Үч дос көчөдө баратышты.
Layer the fruit.	Мөмө-жемиштерди катмар кылып салыңыз.
A sink is an upward-pointing vessel with a curved edge.	Раковина – ийилген чети бар өйдө каратылган идиш.
Scholars have confirmed his suspicions.	Окумуштуулар анын шектенүүлөрүн тастыкташты.
He is trying to overcome prejudices.	Ал бейкалыс пикирлерди жеңүүгө аракет кылууда.
This new restaurant is delicious.	Бул жаңы ресторан даамдуу.
He wants to face all the problems of life.	Ал жашоонун бардык көйгөйлөрү менен беттешүүнү каалайт.
Put your hands up.	Колдорун өйдө кой.
My neighbors are good people.	Менин кошуналарым жакшы адамдар.
The queen loves chocolate.	Ханыша шоколадды жакшы көрөт.
Sticky snails appeared on every surface.	Ар бир бетинде жабышчаак үлүлдөр ачыкка чыкты.
This deal is wonderful.	Бул келишим сонун.
This fish is poisonous.	Бул балык уулуу.
The weights are hung on hangers.	Салмактар ​​илгичтерге илинген.
It took him a few minutes to open the drawer.	Ал суурманы ачууга бир нече мүнөт сарптады.
The children see the frogs metamorphosed and turning into frogs.	Балдар бакалардын метаморфоз болуп, бакага айланып баратканын көрүшөт.
What is your favorite music?	Сүйүктүү музыкаңыз кайсы?
These stories are unbelievable.	Бул окуяларга ишенүүгө болбойт.
The most important thing is to clean the windows often.	Эң негизгиси, терезелерди бат-баттан тазалоо керек.
Plastics do not break down quickly.	Пластмассалар бат эле бузулбайт.
His friends were not interested in the joke.	Анын достору тамашага кызыккан жок.
The water of the ditch was green on the surface.	Арыктын суусу бетинде жашыл эле.
Tree populations have been described as declining sharply.	Дарактардын популяциясы кескин кыскарды деп сыпатталат.
The wise old woman laughed.	Акылдуу кемпир күлүп жиберди.
I studied hard and got excellent grades.	Талыкпай окуп, эң сонун балл алдым.
We will go there by boat.	Биз ал жакка кеме менен барабыз.
He clenched his fists on the desk.	Ал муштумдарын партага таптап койду.
Lightning struck him!	Ага чагылган тийген!
This photo was taken in the artist's studio.	Бул сүрөт сүрөтчүнүн студиясында чагылдырылган.
The boat is full of people.	Ал кайык адамдарга толгон.
We refused to return the money.	Биз акчаны кайтарып берүүдөн баш тарттык.
The young girl sat down next to him.	Жаш кыз анын жанына отурду.
Children often play with wooden blocks.	Балдар көбүнчө жыгач блоктор менен ойношот.
Not knowing who he was, he let her into the house.	Ал анын ким экенин билбестен, аны үйгө киргизди.
Their behavior remained corrupt.	Алардын жүрүм-туруму бузулган бойдон калды.
He puts his emotions on his sleeve.	Ал өзүнүн эмоциясын жеңине кийип алат.
Many of these rivers are sacred.	Бул дарыялардын көбү ыйык.
Business is booming in the country.	Өлкөдө бизнес гүлдөп жатат.
Cover the top and bottom with paper.	Үстүн жана астыңкы жагына кагаз жабыңыз.
The engineer was criticized for his ineffective projects.	Инженер анын натыйжасыз долбоорлору үчүн сынга алынган.
He bought a bag of chips.	Ал бир мүшөк чипсы сатып алды.
Replace the old boiler now.	Эски казанды азыр алмаштырыңыз.
The pool is fed by a natural spring.	Бассейн табигый булак менен азыктанган.
They are mainly grown in captivity.	Алар негизинен туткунда өстүрүлөт.
I quickly packed up.	Мен буюмдарымды бат эле жыйып алдым.
He took the box out into the alley.	Ал кутуну аллеяга алып чыкты.
The engineers' union protested strongly.	Инженерлер профсоюзу катуу нааразылык билдирди.
People did not want to cooperate.	Адамдар кызматташууну каалашкан жок.
Several villages were severely affected by the forest fire.	Токой өрттөн бир нече айыл катуу жабыркады.
Engineers carefully measured the temperature of the steam.	Инженерлер буунун температурасын кылдаттык менен ченешкен.
Your message is important to me.	Сиздин билдирүү мен үчүн маанилүү.
The boxer was wearing a blue box.	Боксчу көк түстөгү сандык кийип жүргөн.
The fish in his cup gasped.	Анын чөйчөгүндөгү балыктын деми кысты.
The room is comfortable, with wooden floors and furniture.	Анын бөлмөсү жайлуу, жыгач полу жана эмеректери бар.
This is a new development.	Бул жаңы өнүгүү.
A friend of mine told me that he had been proposed to her.	Менин бир досум ага үйлөнүүнү сунушташканын айтты.
She knew she had to forget him.	Ал аны унутушу керек экенин билчү.
He pushed his gray hair back.	Ал боз чачын артка түрттү.
The children were happy to hear this news.	Балдар бул кабарды угуп кубанышты.
Our creativity has waned.	Чыгармачылыгыбыз солгундап калды.
This figure accounted for all expenses for the year.	Бул көрсөткүч жылдын бардык чыгашасын түзгөн.
Please move forward.	Сураныч, алдыга жол салыңыз.
Then he remembered the little violin in the violin box.	Анан ал скрипка кутучасындагы кичинекей скрипканы эстеди.
Collect all the rubbish in the bin.	Баардык таштандыларды урнага чогулткула.
The outcome of the election is still unknown.	Шайлоонун жыйынтыгы азырынча белгисиз.
They greeted each other warmly in the lobby of the hotel.	Мейманкананын фойесинде бири-бирин жылуу тосуп алышты.
Finally they left the city.	Акыры алар шаардан чыгып кетишти.
Hiding outside game.	Сыртта жашынмак оюну.
He was a distant relative of the king.	Ал падышанын алыскы тууганы болгон.
His entire fleet sank.	Анын бардык флоту чөгүп кеткен.
Find a few stones to decorate the garden.	Бакты кооздоо үчүн бир нече таштарды табыңыз.
He heard the cups collide.	Ал чөйчөктөрдүн кагылышып жатканын укту.
He has no time for sports.	Анын спортко убактысы жок.
He was not the head of the department.	Ал бөлүмдүн жетекчиси жок болчу.
It is usually cloudy and rainy here.	Бул жерде көбүнчө булут каптап, жаан жаап турат.
These fertilizers are widely used by farmers.	Бул жер семирткичтерди дыйкандар кеңири колдонушат.
Research has shown that human babies can learn.	Изилдөө адамдын ымыркайлары үйрөнө аларын көрсөттү.
Despite their struggles, the country continues to develop.	Алардын күрөшүнө карабастан, өлкө өнүгүүнү улантууда.
It is formed by waves that burst on the shore.	Ал жээкте жарылган толкундардан пайда болот.
A picture of peace in his sleep.	Анын уйкусунда бейпилдик табылган сүрөт.
We thought the algorithm would work.	Алгоритм иштейт деп ойлогонбуз.
They all knew they were under control.	Алардын бардыгы көзөмөлгө алынганын билишчү.
You can take the train, but it's not fast.	Сиз поездге түшсөңүз болот, бирок ал тез эмес.
Only those who live there know about it.	Бул жерди ошол жерде жашагандар гана билишет.
Such languages ​​combine the features of natural and formal languages.	Мындай тилдер табигый тилдер менен формалдуу тилдердин өзгөчөлүктөрүн айкалыштырат.
The king rode slowly toward the palace.	Падыша акырын ат менен сарайды көздөй жөнөдү.
The list goes on	Тизме улана берет
Stack firewood here, please.	Отунду ушул жерге үйүп кой, сураныч.
The thief entered the village at night.	Ууру түн ичинде айылга кирип келген.
To determine, lift it vertically and squeeze the sides.	Аныктоо үчүн аны вертикалдуу көтөрүп, капталдарын кысып коюңуз.
Doctors prescribed small doses.	Дарыгерлер аз дозада дары жазып беришкен.
Consider some of the following topics.	Төмөнкү темалардын айрымдарын карап көрөлү.
This tree is young.	Бул дарак жаш.
Bakeries use a process called baking to produce bread.	Нан бышыруучу ишканалар нан өндүрүү үчүн бышыруу деп аталган процессти колдонушат.
The agreement could have serious consequences.	Макулдашуу олуттуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
Neoclassical architecture was prominent in the city.	Шаарда неоклассикалык архитектура көрүнүктүү болгон.
However, the leaders of various political parties.	Бирок, ар кандай саясий партиялардын лидерлери.
Success requires great skill and talent.	Ийгиликке жетүү үчүн чоң чеберчилик жана талант керек.
The charity offers free art classes.	Кайрымдуулук акысыз сүрөт сабактарын өткөрөт.
There are many parks in this city.	Бул шаарда көптөгөн парктар бар.
We see a doctor once a week.	Жумасына бир жолу доктурга барабыз.
There was nothing to do but wait.	Күтүүдөн башка кыла турган иш жок болчу.
Don't be so hard on yourself!	Өзүңө мынчалык катуу мамиле кылба!
After dark, everything seems calm.	Караңгыдан кийин баары тынч көрүнөт.
The priest blessed them and motioned for them to come forward.	Дин кызматчы аларга батасын берип, алдыга ишарат кылды.
The killer's face was covered with a hood.	Киши өлтүрүүчүнүн жүзү капюшон менен жабылып калган.
The young man looked at the girl.	Жигит кызды карады.
Here sheep are provided with wool.	Бул жерде койлор жун менен камсыз кылынат.
First, you need to boil the apples.	Биринчиден, сиз алмаларды кайнатуу керек.
Teamwork was the key to our success.	Командада иштөө биздин ийгилигибиздин ачкычы болду.
Instead, he noticed cars burning on the streets.	Анын ордуна, ал көчөлөрдө унаалар күйүп жатканын байкаган.
I think he committed a terrible crime.	Мен ал коркунучтуу кылмыш жасады деп эсептейм.
Put a few dishes in the washing machine.	Кир жуугуч машинага бир нече идиш-аяк салыңыз.
This is not a coincidence.	Бул кокустук эмес.
Roosevelt survived two strokes.	Рузвельт эки жолу инсульттан аман калган.
Not all villages live like this.	Бардык эле айылдар ушундай эле жашабайт.
He complained that the food was cold.	Ал тамактын муздак экенине нааразы болду.
It has a soft, round face.	Ал жумшак, тегерек жүзү бар.
Mark eagerly took the book from him.	Марк ынтызарлык менен ал кишиден китепти алды.
Pieces of steel turn red in the fire.	Болоттун кесимдери отто кызарып кызарып кетет.
The shape of each particle is different.	Ар бир бөлүкчөнүн формасы ар кандай.
The cheapest way to travel is to coach.	Саякаттоонун эң арзан жолу машыктыруучу болот.
across the line.	сызык аркылуу.
Set your priorities.	Приоритетиңизди аныктаңыз.
The police are getting more and more crowded.	Полиция барган сайын толуп баратат.
The charm bracelet shone in the light of the lamp.	Шарм билерик чырактын жарыгында жаркырап турду.
A river snake passes through the fields.	Талааларды аралап дарыя каналы жылан өтөт.
He paid attention to his breathing and tried to relax.	Ал дем алуусуна көңүл буруп, эс алууга аракет кылды.
I am not interested in national events.	Улуттук окуялар мени кызыктырбайт.
I was satisfied that no one approached.	Эч ким жакындабаганына канааттандым.
The government took no action.	Өкмөт эч кандай чара көргөн жок.
The farm workers' union rejected the offer.	Фермадагы жумушчулардын профсоюзу бул сунушту четке какты.
The desire to learn is important.	Үйрөнүү каалоосу маанилүү.
He was carrying a bucket of water.	Ал чака менен суу ташып жаткан экен.
My computer suddenly died.	Менин компьютерим күтүлбөгөн жерден өлүп калды.
Many mourners waited in line.	Аза күткөндөрдүн көп тобу кезек күтүштү.
The phone shook in his pocket.	Телефону чөнтөгүндө титиреп кетти.
Many of the world's animals are in danger of extinction.	Бул дүйнөдөгү көптөгөн жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
It was heartbreaking	Бул көрүнүш жүрөктү титиретти
The mayor's decree declared a day off.	Мэрдин жарлыгы менен эс алуу күнү жарыяланды.
The man rolled his eyes.	Эркек көздөрүн жайнап койду.
He walks with reliable air.	Ал ишенимдүү аба менен жүрөт.
The new book is full of romance.	Жаңы китеп романтикага толгон.
The air was heavy with the smell of rotten meat.	Аба чириген эттин жыты менен оор экен.
It seems that there are more supporters of the new proposal.	Жаңы сунушту колдогондор көбүрөөк окшойт.
There are too many words in this sentence.	Бул сүйлөмдө өтө көп сөздөр бар.
His hair was as black as charcoal.	Чачтары чоктой кара экен.
The villagers left their homes.	Айыл тургундары үйлөрүн таштап кетишкен.
Lively, detailed and realistic.	Жандуу, деталдуу жана реалдуу.
The wall is high on the east side.	Дубал чыгыш тарабында бийик турат.
The horse suddenly rose and threw the shepherd.	Ат капыстан көтөрүлүп, чабанданды ыргытып жиберди.
Our house is near the park.	Биздин үй парктын жанында.
He decided to study medicine.	Ал медицинаны окууну чечти.
People listen to the radio for news and entertainment.	Адамдар жаңылык жана көңүл ачуу үчүн радиону угат.
The rose of another name is still sweet.	Башка аталыштагы роза дагы эле таттуу.
The four horses really ran.	Төрт ат чындап чуркады.
Pour two cups of sugar into this jar.	Бул кумурага эки чөйчөк шекерди куюңуз.
They are too short and narrow for this job.	Алар бул жумуш үчүн өтө кыска жана тар.
He worked the night shift.	Ал түнкү сменада иштеген.
These works always cause public outrage.	Бул чыгармалар ар дайым элдин нааразычылыгын жаратат.
The mountain air was fresh and clean.	Тоонун абасы таза жана таза болчу.
City businessmen lobbied to open a new college.	Шаардын ишкерлери жаңы колледж ачууга лобби жасашты.
The overall result was promising.	Жалпы жыйынтык келечектүү болду.
The next day, they were taken into custody.	Табылган күндүн эртеси аларды түрмөгө камашты.
We noticed turtles in the water.	Биз суудан таш бакаларды байкадык.
The thief escaped through the side door.	Ууру капталдагы эшик аркылуу качып кеткен.
Forest fires have reduced the area to ashes.	Токой өрттөрү аймакты күлгө айландырган.
Today, computer technology is evolving very rapidly.	Бүгүнкү күндө компьютердик технологиялар абдан тез өнүгүп жатат.
The ducklings fell into the river.	Өрдөк балапандар дарыяга кулап түштү.
In one sitting he ate most of the pie.	Бир отурганда ал пирогтун көбүн жеди.
Provinces and cities usually have their own characteristics.	Провинциялар жана шаарлар адатта өзүнчө өзгөчөлүктөргө ээ.
The boy was hit by a car.	Баланы унаа сүзүп кеткен.
These reminders will prepare you for the exam.	Бул эскертүүлөр сизди сынакка даярдайт.
What a stupid idea!	Кандай акылсыз идея!
The underground railway was closed after the accident.	Авариядан кийин жер астындагы темир жол жабылган.
Take care of your home and family.	Үйүңдү, үй-бүлөңдү кара.
The servant handed him his hat.	Кызматчы ага шляпасын сунду.
This phenomenon is called convection.	Бул кубулуш конвекция деп аталат.
Large shoes have large heels to accommodate long toes.	Чоң бут кийимдердин узун манжаларын жайгаштыруу үчүн чоң таманы бар.
The walls are made of clay.	Дубалдары чоподон тургузулган.
The old man stared at the picture.	Сүрөттү тиктеп, карыя кыйналды.
Maybe riding to success as her successful actress.	Балким, анын ийгиликтүү актриса катары ийгиликке минип.
So the wise old woman counted three coins	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты
He was determined to overcome the challenge.	Ал кыйынчылыкты жеңүүгө чечкиндүү болгон.
The blindfolded monkey dropped the pieces in the basket.	Көзү байланган маймыл кесимдерди себетке таштады.
I am thirsty.	Суусадым.
The company's revenue fell last year.	Компаниянын кирешеси өткөн жылы азайган.
His breathing was hard.	Анын дем алуусу катуу болду.
The tax service refused to meet their demands.	Салык кызматы алардын талаптарын канааттандыруудан баш тартты.
The king's army raided and plundered the surrounding area.	Падышанын аскерлери коңшулаш жерлерге жортуул жасап, талап-тоноого киришти.
The location of the archive was highly secretive.	Архивдин жайгашкан жери өтө жашыруун болгон.
The rest were used in experiments.	Калгандары эксперименттерде колдонулган.
Make as little noise as possible.	Мүмкүн болушунча аз үн чыгарыңыз.
Nature can be very beautiful.	Жаратылыш абдан кооз болушу мүмкүн.
When these machines were first developed, they looked magical.	Бул машиналар биринчи жолу иштелип чыкканда, алар сыйкырдуу көрүнгөн.
the rings collapsed.	шакекчелер кулашкан.
They hired a new secretary.	Алар жаңы катчыны жумушка алышты.
He raised his voice in anger.	Ал ачууланып үнүн бийик чыгарды.
Wooden bridges were the cause of the accident.	Жыгачтан курулган көпүрөлөр кырсык болгон.
The road was flooded for several meters.	Сел жолду бир нече метрге чейин басып калган.
The cat bit the little mouse.	Мышык кичинекей чычканды тиштеп алды.
The young man tried hard.	Жаш жигит тырышчаактык менен аракет кылды.
He proposed a sharp reduction in taxes.	Ал салыктарды кескин кыскартууну сунуштады.
They like to drink coffee and watch movies.	Алар кофе ичип, кино көргөндү жакшы көрүшөт.
He is a man of his word.	Ал өз сөзүндө турган адам.
It was windy tonight.	Бүгүн түнү шамал болду.
She works as a freelance reporter.	Ал штаттан тышкаркы кабарчы болуп иштейт.
After a while he turned and ran out of the room.	Бир аздан кийин ал бурулуп бөлмөдөн качып кетти.
This is my wish.	Бул менин каалоом.
I found it increasingly difficult to manage my business.	Мен бизнести башкаруу барган сайын кыйынга турду.
Nobody predicted that this would happen.	Мындай окуя болорун эч ким алдын ала айткан эмес.
There are a lot of tourists here.	Бул жерде туристтер көп.
The horse jumped forward.	Ат алдыга секирип чыкты.
The fields here are covered with snow.	Бул жердеги талааларды кар басып калган.
Her fingernails were short.	Тырмактары кыска чайналып калган.
Put a lid on the pot.	Казанга капкак коюу керек.
The city is flooded every year	Шаарды жыл сайын суу каптап турат
As they left the stage, they received a standing ovation.	Сахнадан кеткенде алар дүркүрөгөн кол чабууларга ээ болушту.
Many people were very happy.	Көптөгөн адамдар чоң кубанычты сезишти.
Another polluted river.	Дагы булганган дарыя.
Some farmers believe that growth is insufficient.	Кээ бир дыйкандар өсүш жетишсиз деп эсептешет.
It had been raining for more than a week.	Жамгыр бир жумадан ашык тынбай жааган.
We hope that these new rules will change this.	Бул жаңы эрежелер муну өзгөртөт деп үмүттөнөбүз.
The bride's dress was white.	Келиндин көйнөгү ак болчу.
The scientist carefully examined the plant.	Окумуштуу өсүмдүктү кылдаттык менен карап чыкты.
Bring me a clearly defined problem.	Мага так аныкталган көйгөйдү алып кел.
Other animals also migrate for seasonal reasons.	Башка жаныбарлар да сезондук себептерден улам жер которушат.
Climate change has become a major issue.	Климаттын өзгөрүшү маселеси негизги маселе болуп калды.
This large, clay statue had bad weather.	Бул чоң, чопо айкелдин аба ырайы начар болгон.
They include some features of the structure.	Алар структуранын айрым өзгөчөлүктөрүн камтыйт.
They need more shells.	Алар көп кабыктарды керек.
Drink some water, he said.	Бир аз суу ич, деди ал.
Industrialization has led to a radical change in people's lives.	Индустриялаштыруу элдин турмушун туп-тамырынан бери езгертууге алып келди.
An abandoned baby girl was found in this forest.	Бул токойдо ташталган ымыркай кыз табылган.
It is important that we all volunteer.	Баарыбыздын ыктыярчы болушубуз абдан маанилүү.
He looked out of the bedroom window.	Ал уктоочу бөлмөнүн терезесинен сыртты карады.
The letter itself is no exception.	Каттын өзү эч кандай өзгөчөлөнбөйт.
Put avocado on the bottom of the cake.	Торттун түбүнө авокадону салабыз.
Books are a great source of entertainment.	Китептер – көңүл ачуунун негизги булагы.
Most rats were found in sewers.	Көбүнчө келемиштер канализациядан табылган.
Four hundred samples were collected.	Төрт жүз үлгү чогултулду.
Cats are more popular than dogs.	Мышыктар иттерге караганда популярдуу.
John began his new life well.	Жон жаңы жашоосуна жакшы киришти.
Research shows that such behavior is harmful to health.	Изилдөө мындай жүрүм-турум ден соолукка зыян экенин көрсөтүп турат.
The lack of this information is a matter of great concern.	Бул маалыматтын жоктугу чоң тынчсызданууну жаратты.
Water is polluted by sewage.	Суу канализация менен булганат.
Many roads are closed.	Көптөгөн жолдор жабык.
On the way to dinner.	Кечки тамакка баратканда.
Fill in your name and address here.	Бул жерде атыңызды жана дарегиңизди толтуруңуз.
He gave some small but important information.	Ал кээ бир кичинекей, бирок маанилүү маалымат берди.
Read the middle of the lines here.	Саптардын ортосун бул жерден окуңуз.
The pig shouted in fear.	Чочко коркконунан кыйкырып жиберди.
Legumes are a genus of flowering plants.	Буурчак өсүмдүктөрү гүлдүү өсүмдүктөрдүн бир тукумунан.
Several publications contain this information.	Бир нече басылмалар бул маалыматты камтыйт.
He painted his house a light pumpkin color.	Ал үйүн ачык ашкабак түсүнө боёп койгон.
He did not understand his boss's instructions.	Ал начальнигинин көрсөтмөлөрүн түшүнгөн жок.
There are too many time frames on this planet.	Бул планетада өтө көп убакыт алкагы бар.
It is arguable that humans are responsible for climate change.	Климаттын өзгөрүшүнө адамдар себепкер деген пикир талаштуу.
The guards roamed the city all night.	Күзөтчүлөр түнү бою шаарды кыдырып жүрүштү.
He lit two candles on the small table.	Кичинекей столдун үстүндө эки шам күйгүздү.
There is no guarantee of success this time.	Бул жолу ийгиликке кепилдик жок.
They opened their doors to migrants and refugees fleeing the war.	Алар согуштан качкан мигранттарга жана качкындарга эшигин ачышты.
Descendants of nobles still live in old castles.	Дворяндардын урпактары дагы деле эски сепилдерде жашашат.
There are many shops nearby.	Жакын жерде көптөгөн дүкөндөр бар.
You put your heart on your sleeve.	Жүрөгүңдү жеңиңе кийесиң.
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
She cried to sleep.	Ал уктайын деп ыйлап жиберди.
He was amazed at how big the city was.	Ал шаардын канчалык чоң экенине таң калды.
In honor of the month of cultural heritage.	Маданий мурастар айына карата.
The beast seemed to hate him.	Жаныбар ага жек көрүндү көрүндү.
Smoking is prohibited in public buildings.	Коомдук имараттарда тамеки тартууга тыюу салынган.
He milked the cow for the third time.	Ал уйду учунчу жолу саа-ды.
I always feel that life is precious.	Мен ар дайым жашоонун баалуу экенин сезип келем.
She may be depressed.	Ал депрессияга кабылышы мүмкүн.
The use of pesticides is harmful to the environment.	Пестициддерди колдонуу айлана-чөйрөгө зыян келтирет.
This site is completely safe.	Бул сайт толугу менен коопсуз.
Perseverance pays off in teaching complex concepts.	Татаал түшүнүктөрдү үйрөтүүдө өжөрлүк өз жемишин берет.
The Prime Minister and the Minister arrived here.	Бул жерге премьер-министр менен министр келишти.
The food is usually eaten by hand.	тамак-аш, адатта, колу менен жейт.
Support for the proposal has increased.	Сунушка колдоо көрсөтүү күчөдү.
This magician can draw snakes.	Бул сыйкырчы жыландарды тарта алат.
We searched the streets with flashlights.	Кол чырак менен көчөлөрдү тинттик.
The country has a lot of mineral resources.	Өлкөдө кен байлыктары көп.
I don't know where we live now.	Азыр кайда жашап жатканыбызды билбейм.
Serve the fish warm.	Балыкты жылуу бойдон бериңиз.
The building is huge!	Имарат абдан чоң!
Take off the smallest flower and discard the rest.	Эң кичинекей гүлдү чечип, калганын таштаңыз.
Vegetarianism has many health benefits.	Вегетариандыктын ден соолукка көптөгөн пайдасы бар.
I wash my hands before eating.	Тамактын алдында колумду жууйм.
He stopped and looked at the picture.	Ал токтоп, сүрөттү карады.
The details of the plan are still unknown.	Пландын чоо-жайы азырынча белгисиз.
A group of state inspectors visited businesses in the area.	Мамлекеттик инспекторлордун тобу райондогу ишканаларды кыдырышты.
He has a phobia of admitting that he is wrong.	Анын туура эмес экенин моюнга алуу фобиясы бар.
This year's jam is especially sweet.	Быйылкы кыям өзгөчө таттуу.
Then, sprinkle with cinnamon in oatmeal.	Андан кийин, сулу унун корица менен себүү.
The younger generation thinks that we have achieved equality.	Жаш муун биз теңдикке жеттик деп ойлошот.
The manager took our seats.	Жетекчи биздин орундарга отурду.
The container is marked "paraffin".	Идишке "парафин" деген жазуу коюлган.
The rain finally stopped.	Жамгыр акыры токтоду.
He was able to defuse the bomb.	Ал бомбаны зыянсыздандыра алган.
The case is sealed.	Ишке мөөр басылган.
Water forms a cloudy mass.	Суу булуттуу массаны түзөт.
The exam was difficult.	Экзамен оор болду.
In the afternoon, many people came to the park to relax.	Түштөн кийин эс алуу үчүн сейил бакка көп адамдар келишти.
You need new shoes.	Сизге жаңы бут кийим керек.
He read books and took an active part in sports.	Ал китеп окуп, спортко активдүү катышкан.
An unfortunate illness prevented him from traveling.	Бактысыз оору анын саякатка чыгуусуна тоскоол болгон.
The children were stuck close to their sleeping bags.	Балдар уктап жаткан баштыктарына жакын тыгылып жатышты.
Stakes were collected in his favor.	Коюмдар анын пайдасына жыйылган.
He said he was upset.	Ал капа болгонун айтты.
Their driver's licenses were confiscated by police.	Алардын айдоочулук күбөлүктөрүн милиция тартып алган.
All members of society were equal and free.	Коомдун бардык мүчөлөрү тең жана эркин болгон.
He slipped through the leaves.	Ал жалбырактардын арасынан тайгаланып өттү.
Studied and passed the driving test.	Окуп, айдоочулук сынагынан өткөн.
Front blue flowers daisies.	Алдыңкы көк гүлдөр ромашка.
The death toll is expected to rise.	Каза болгондордун саны көбөйүшү күтүлүүдө.
The waiter offered a menu.	Официант меню сунуштады.
He has been following the leader these days.	Ал ушул күндөрү лидерди ээрчип келет.
Careful preparation is required.	Кылдат даярдоо керек.
These birds were hunted for their beautiful fur.	Бул канаттууларга алардын кооз жүндөрү үчүн аңчылык кылышкан.
The conversation was stopped by a collective farmer.	Кеп чогулгандардын ара-сында бир колхозчу тарабынан токтотулду.
Studies show that pollution is reduced.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, булгануу азаят.
Alcohol is harmful to the body.	Алкоголь организмге зыяндуу.
I want to occupy.	Мен ээлеп койгум келет.
The scattering light came on and he died.	Чачыраган жарык жанып, өлүп калды.
This is a useful ability to learn.	Бул үйрөнүү үчүн пайдалуу жөндөм.
Scientists use a thermometer to measure heat.	Жылуулукту өлчөө үчүн окумуштуулар термометрди колдонушат.
The cook put the food on the table.	Ашпозчу тамакты столдун үстүнө койду.
Today, we rarely see insects.	Бүгүнкү күндө курт-кумурска жегич жаныбарды учурашыбыз өтө сейрек.
The plans include the construction of bridges.	Пландарда көпүрөлөрдү куруу каралган.
Soon he began to notice the changes.	Көп өтпөй, ал өзгөрүүлөрдү байкай баштады.
Capitalism is a form of slavery.	Капитализм - бул кулчулуктун бир түрү.
Researchers are working on this reconstruction.	Бул реконструкциянын үстүндө изилдөөчүлөр иштеп жатышат.
Their contribution is very important for our success.	Алардын салымы биздин ийгилигибиз үчүн абдан маанилүү.
They no longer live in the wilderness.	Алар ээн талаада жашабай калышты.
This city is very green.	Бул шаар абдан жашыл.
My apartment burned down completely.	Менин турак үйүм толугу менен күйүп кетти.
He stopped and loaded the packages.	Ал токтоп, пакеттерди жүктөдү.
She works as a lady.	Ал айымы болуп эмгектенет.
Spread a lot of oil on the salad.	Салатка көп май сүйкөңүз.
They are late for school.	Алар мектепке кечигип келишет.
The blast was heard miles away.	Жарылуу үнү километр алыстыкта ​​угулган.
The secret lies in the secret compartment.	сыры жашыруун купеде жатат.
Some suspect that the forester is to blame.	Айрымдар токойчу күнөөлүү деп шектенишет.
We need to remember these events.	Биз бул окуяларды эстешибиз керек.
There was a heavy silence.	Оор жымжырттык өкүм сүрдү.
She has been helping foreign guests.	Ал чет элдик конокторго жардам берип келет.
He built a system of artificial canals.	Ал жасалма каналдардын системасын курган.
For the benefit of society,	Коомдун жыргалчылыгы үчүн,
Many libraries offer a quiet place to read.	Көптөгөн китепканалар окуу үчүн тынч жерди сунуштайт.
Many young people live in this city.	Бул шаарда көптөгөн жаштар жашайт.
Some business owners were outraged.	Кээ бир ишканалардын ээлери нааразы болушкан.
What a difference the year makes!	Жыл кандай айырмачылык кылат!
This river holds our territory.	Бул дарыя биздин аймакты кармап турат.
The cold covered his skin like steel.	Суук анын терисин болоттой каптады.
The doctor cut off my son's finger.	Дарыгер баламдын манжасын кесип салды.
Railroad noise.	Темир жол ызы-чуу.
Birds sit on telephone wires.	Канаттуулар телефон зымдарында отурушат.
Some trees grow in tropical climates.	Кээ бир дарактар ​​тропикалык климатта өсөт.
Fill the dish with eggs.	Тамакты жумуртка менен толтуруңуз.
Her friend lost hope of finding a suitable partner.	Анын досу ага ылайыктуу өнөктөш табуудан үмүтү үзүлгөн.
China is facing a major water crisis.	Кытай ири суу кризисине туш болууда.
Loriket flew away quickly.	Лорикет бат эле учуп кетти.
The house was about the size of a small cottage.	Үйдүн көлөмү кичинекей коттедждей эле.
He gasped as he ran.	Ал чуркап бара жатып демин басып калды.
There are three types of crystals.	Кристаллдардын үч түрү бар.
The peasants overthrew the feudal lords.	Дыйкандар феодалдарды кулатышкан.
The cat watched the fish and slowly approached.	Мышык балыкты аңдып, акырын жакындай берди.
Who knows why people love football so much?	Эл футболду эмнеге мынчалык сүйөт, ким билет?
They sought refuge in the city.	Алар шаарда башпаанек издешкен.
The sound of the train disturbed the peace.	Тынчтыкты поезддин үнү бузду.
Tourists take pictures of this scene.	Туристтер бул көрүнүштү сүрөткө тартышат.
This road is under construction.	Бул жолдун курулушу жүрүп жатат.
Without their help, we would not be able to do this.	Алардын жардамы болбосо, биз муну жасай алмак эмеспиз.
Globalization has had a profound effect on modern life.	Ааламдашуу азыркы жашоого терең таасирин тийгизди.
But in the mind of the worker, he fired them.	Бирок жумушчунун оюнда аларды иштен бошоткон.
Sometimes he laughs well.	Кээде жакшы күлөт.
Everything in the world has an ideal temperature.	Дүйнөдөгү бардык нерсенин идеалдуу температурасы бар.
He was ready for anything.	Ал баарына даяр болчу.
He was terrified.	Аны кызыктай коркуу каптады.
You can sleep here if you want.	Кааласаңыз, бул жерде уктай аласыз.
Remember you are here to learn.	Сиз үйрөнүү үчүн бул жерде экениңизди унутпаңыз.
The expansion of the port has caused a lot of controversy.	Порттун кеңейиши көп талаш-тартыштарды жаратты.
The platform falls to the floor.	Платформа полго түшүп калат.
Courageous effort.	Кайраттуу аракет.
He decided to keep an eye on the project.	Ал бул долбоорго көзүн ачык мамиле кылууну чечти.
Her dog died in the middle of the night while walking.	Анын ити түн жарымында сейилдөө учурунда каза болгон.
But some people are suspicious of foreigners.	Ал эми кээ бир адамдар чет элдиктерден шектенишет.
Who is this looking at me?	Бул ким мени карап турат?
Air pollution is a serious threat to public health.	Абанын булганышы калктын саламаттыгына олуттуу коркунуч.
He would find out what happened in the house last night.	Кечээ кечинде ал үйдө эмне болгону табышмак.
There are only a few days left until winter.	Кыштын келишине саналуу гана күндөр калды.
Take a spoon to help dissolve the sugar.	Канттын эришине жардам берүү үчүн кашык алыңыз.
Many plants and vegetables can be eaten.	Көптөгөн өсүмдүктөр жана жашылчалар жегенге болот.
They saw him running to the edge of the cliff.	Алар анын жардын четине чуркап баратканын көрүштү.
Please come with me if you want.	Кааласаң мени менен келишин суран.
This is an island state.	Бул арал мамлекети.
The language barrier creates many problems.	Тил барьери көптөгөн кыйынчылыктарды жаратат.
His wife died in a walking accident.	Аялы сейилдөөчү кырсыктан каза болгон.
He took her hand and smiled at her.	Ал анын колун кармап, ага жылмайып койду.
The new director will be at the opening ceremony.	Жаңы директор ачылыш аземинде болмокчу.
Shadow for lunch.	Түшкү тамакка көлөкө.
The cave has narrow tunnels.	Үңкүрдүн кууш туннелдери бар.
The new teacher was young and enthusiastic.	Жаңы мугалим жаш жана дилгир болгон.
But now it is snowing more.	Бирок, азыр кар көбүрөөк жаап жатат.
What is it called?	Бул ким деп аталат?
He won a gold medal in swimming.	Ал сууда сүзүү боюнча алтын медалга ээ болду.
It is not uncommon for rocks to fall here.	Бул жерде таш кулоо сейрек эмес.
This image was taken by an orbiting satellite.	Бул сүрөттү орбиталык спутник тартып алган.
The weather looks terribly dark.	Аба ырайы коркунучтуу караңгы көрүнөт.
In time, the workers became afraid of the snake.	Убакыттын өтүшү менен жумушчулар жыландан коркуп калышты.
So we invited five experts from the offices.	Ошентип, кеңселерден беш экспертти чакырдык.
He strives to increase efficiency in his department.	Ал өзүнүн бөлүмүндө натыйжалуулукту жогорулатууга умтулат.
The ruler is in good condition.	Акимдин абалы жакшы.
He wiped the dust from his hands.	Колундагы топурактарды сүрттү.
He claims to have new and creative ideas.	Ал жаңы жана чыгармачылык идеялары бар экенин ырастайт.
Look at that tour bus!	Мына ошол экскурсиялык автобусту карачы!
He raised his shirt.	Ал көйнөгүн көтөрдү.
The army is tasked with protecting civilians.	Армияга жарандарды коргоо тапшырмасы берилген.
The lake dries up every year.	Көл жыл сайын кургап турат.
This innovative machine has increased efficiency and reduced production costs.	Бул инновациялык машина эффективдүүлүгүн жогорулатып, өндүрүштүк чыгымдарды азайтты.
There are certain phrases in common use.	Жалпы колдонууда белгилүү сөз айкаштары бар.
An army was stationed around the enemy's capital.	Душмандын борборунун тегерегине армия жайгаштырылган.
Every day, about one billion people travel on two wheels.	Күн сайын бир миллиардга жакын адам эки дөңгөлөк менен барат.
A large, blue-tailed gray bird.	Чоңдуу, көк куйруктуу боз чымчык.
They finished fifth in the competition.	Алар мелдеште бешинчи орунду ээлешти.
Don't be afraid to think outside the box.	Кутудан тышкары ойлонуудан коркпо.
Data transmission is interrupted by neurons.	Маалыматтарды берүү нейронет тарабынан үзүлгөн.
Cut strips of bread crust.	нан кабыгынын тилкелерин кесип.
All the bamboo balls were cut.	Бамбуктун бардык туптору кыйылган.
All the remains are buried here.	Бардык калдыктар ушул жерге коюлган.
The survivors were taken to safety.	Тирүү калгандар коопсуз жайга жеткирилди.
Many political disagreements were international events.	Көптөгөн саясий пикир келишпестиктер эл аралык окуялар болду.
He drew the map carefully.	Ал кылдаттык менен карта чийди.
Cow dung is used to fertilize the soil.	Уйдун кыгы топуракты семиртүүгө арналган.
The bottle touched the ball and split it in two.	Бөтөлкө топко тийип, аны экиге бөлдү.
Many tourists come here every year.	Бул жерге жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
Soy has recently been found to be beneficial to health.	Соя жакында эле ден соолукка пайдалуу экени аныкталды.
Inject the drink directly into his hand.	Суусундукту түздөн-түз анын колуна сайыңыз.
The poor farmer was so optimistic.	Байкуш дыйкан ишти ушунчалык оптимист баштаган.
He decided to quit his job.	Ал киши жумушун таштоону чечти.
The plane landed safely.	Самолёт аман-эсен конду.
I saw a bird lying on the ground.	Мен жерде жаткан кушту көрдүм.
The school has no windows.	Мектептин терезелери жок.
Excedrin	Excedrin
Unfortunately, many political associations are not respected.	Тилекке каршы, көптөгөн саясий бирикмелер сыйланбайт.
They advised the people not to do so.	Алар элге мындай кылуудан баш тартууга кеңеш беришти.
He acquired wealth through his hard work.	Ал өзүнүн талыкпаган эмгеги менен мүлккө ээ болгон.
The project uses solar energy.	Долбоор күн энергиясын колдонот.
Men and women live separately.	Эркектер менен аялдар өзүнчө жашашат.
There was a force against the local authorities.	Жергиликтүү бийликке каршы күч болгон.
The boy was in bed with a fever.	Бала ысытма менен төшөктө жаткан.
He was a butcher.	Ал киши касапчы болчу.
The sentence was very short.	Сүйлөм абдан кыска болчу.
The daily use of mobile phones is increasing.	Уюлдук телефондорду күнүмдүк колдонуу көбөйүүдө.
Previous officials have been fired for corruption.	Буга чейинки чиновниктер коррупцияга айыпталгандыктан кызматтан алынган.
The valley was full of picnics.	Өрөөн пикникчилерге толду.
For centuries, people have suffered from fires.	Кылымдар бою адамдар өрттөөдөн жапа чегип келишкен.
Sometimes we see him in the garden.	Кээде анын бакчасында жүргөнүн көрөбүз.
The boys liked the circus.	Балдар циркти жактырышты.
It seemed to satisfy him.	Бул аны канааттандыргандай болду.
He tried to stay away.	Ал алыс болууга умтулчу.
Pay attention to the sink.	Раковинага көңүл буруңуз.
There were two seats.	Эки орун бар болчу.
Muscles work through expansion and contraction.	Булчуң кеңейүү жана жыйрылышы аркылуу иштейт.
The court sentenced him to the maximum penalty.	Сот аны эң жогорку жазага өкүм кылды.
Samuel used the language very well.	Шемуел тилди абдан жарашыктуу колдонгон.
We cannot spend so much time on trivial matters.	Анчалык көп убакытты жөнсүз нерселерге корото албайбыз.
I wouldn’t believe it!	Мен ишенбейт элем!
Yes, he did.	Ооба, ал кылды.
Don't waste food.	Тамак-ашты текке кетирбеңиз.
Pilgrims must go through customs before boarding the plane.	Учакка түшөр алдында зыяратчылар бажыдан өтүшү керек.
The weather varies from region to region.	Аба ырайы ар бир аймакка жараша өзгөрүп турат.
The ticket agent apologized.	Билет агенти кечирим сурады.
Trust me, everything will be fine.	Ишениңиз, баары жакшы болот.
Those who travel long distances need some preparation.	Узак жолду басып жүргөндөр бир аз даярдыкка муктаж.
They smelled.	Алар жыттанып жатышты.
A merchant brought rice to the city and sold sugar.	Шаарга бир соодагер күрүч алып келип, шекер саткан.
Drivers must stop at the crosswalk.	Айдоочулар жөө жүргүнчүлөр өтүүчү тилкеде токтошу керек.
He treated me very politely.	Ал мага абдан сылык мамиле жасады.
He had not yet met the royal family.	Ал падышанын үй-бүлөсү менен тааныша элек болчу.
My family is bad.	Менин үй-бүлөм жаман.
They were brave enough to stand up to authority.	Бийликке туруштук бере ала тургандай эр жүрөк болушкан.
The local secret society celebrated the victory over its rivals.	Жергиликтүү жашыруун коом атаандаштарын жеңгенин майрамдашты.
A separate kitchen has been converted to another use.	Өзүнчө ашкана башка колдонууга айландырылды.
So a great war broke out on the continent.	Демек, континентте чоң согуш башталган.
We must use the openness of this space.	Биз бул мейкиндиктин ачыктыгын пайдаланышыбыз керек.
The silent explosion shook the mountainside.	Үнсүз жарылуу тоо боорун солкулдатты.
I was greeted by a receptionist.	Мени кабылдамачы тосуп алды.
We are glad to see you.	Биз сизди көргөнүбүзгө кубанычта болобуз.
The picture is crooked.	Сүрөт кыйшык илинген.
Authorities do not pay much attention to justice.	Бийликтегилер адилеттүүлүккө анча маани беришпейт.
He hurriedly spilled a glass of milk.	Ал шашып жатып бир стакан сүттү төгүп жиберди.
The poet's mother advised him to eat home-made soup.	Акындын апасы ага үйдө жасалган шорпо жегенге кеңеш берген.
This poem is intended to raise awareness of war.	Бул поэма согушка болгон аң-сезимди көтөрүүгө арналган.
The young woman went to the dock.	Жаш аял докко чыкты.
Nitrogen is colorless, odorless and tasteless.	Азот түссүз, жытсыз жана даамсыз.
The investigator looked up and down at the woman.	Тергөөчү аялды өйдө-ылдый карады.
Two people died in the accident.	Кырсыктын кесепетинен эки адам каза болгон.
There was ice on the beach.	Көлдүн жээгинде муз бар эле.
Raise your glass for toast.	Тост үчүн стаканыңызды көтөрүңүз.
Some birds migrate to faraway places every year.	Кээ бир канаттуулар жыл сайын алыскы жерлерге көчүп кетишет.
Learn how to grow a startup from scratch!	Стартапты нөлдөн баштап кантип өнүктүрүүнү үйрөнүңүз!
He complained about the noise.	Ал ызы-чуу боюнча арызданган.
Ordinary criminals are imprisoned in regional prisons.	Карапайым кылмышкерлер облустук түрмөлөрдө камалат.
The old woman lived alone with many cats.	Кемпир көп мышыктары менен жалгыз жашачу.
Prompt delivery has pushed down prices.	Ыкчам жеткирүү бааларды төмөндөтүүгө түрткү болду.
The night sky is spectacular.	Түнкү асман укмуштуудай көрүнүш.
The power of the lamp should be very low.	Лампанын кубаттуулугу өтө төмөн болушу керек.
Two apples were added to make the cake three apples.	Торт үч алма болушу үчүн эки алма кошулду.
The city's industry is developing rapidly.	Шаардын өнөр жайы тездик менен өнүгөт.
Theater is known as violence.	Театр зордук-зомбулук катары белгилүү.
These fields have been in danger of drought for several years.	Бул талаалар бир нече жылдар бою кургакчылыктын коркунучунда турган.
He asked to see us in the old palace.	Эски сарайдан жолугалы деп суранды.
His health improved greatly.	Анын ден соолугу абдан жакшырды.
His clothes were torn.	Анын кийимдери тытылып калган экен.
A group of authoritarian people.	Авторитардык адамдардын тобу.
They decorate the station with banners and banners.	Алар вокзалды баннер жана транспаранттар менен кооздоп.
The lights on the pass changed automatically.	Ашууда жарыктар автоматтык түрдө алмашты.
He pulled the little baby into his arms in the cradle.	Кичинекей наристени колуна бешикке тартты.
The significance of this case cannot be overstated.	Бул иштин маанисин айтып коюуга болбойт.
The reaction was immediate.	Реакция ошол замат болду.
The air was fresh and cool.	Аба таза жана салкын эле.
Their homeland was polluted and destroyed.	Алардын мекени булганып, талкаланган.
Horses are good for farmers.	Жылкы дыйкандарга пайдалуу.
The priest performed the burial.	Дин кызматчы сөөк коюу кызматын аткарган.
Snakes can appear anywhere.	Жыландар каалаган жерден пайда болушу мүмкүн.
Keep track of the time of the accident.	Кырсык болгон учурду так жазгыла.
One small mistake can have big consequences.	Бир кичинекей ката чоң кесепеттерге алып келиши мүмкүн.
Bullets were flying everywhere.	Октор бардык жерде учуп жатты.
The computer controls several physiological functions.	Компьютер бир нече физиологиялык функцияларды көзөмөлдөйт.
You are in trouble.	Сен кыйынчылыктасың.
He did not say anything during the presentation.	Ал презентация учурунда эч нерсе айткан жок.
It is my duty to help the homeless.	Үй-жайсыздарга жардам берүү менин милдетим.
The comb can be used in the kitchen.	Таракты ашканада колдонсо болот.
The opposition accuses the government of failing the country.	Оппозиция өкмөттү өлкөнү ийгиликсиз кылды деп айыптоодо.
This business is going at lightning speed.	Бул бизнес чагылгандай ылдамдыкта жүрөт.
The falling stone shattered the boy's life.	Кулаган таш баланын өмүрүн талкалап салган.
What caused the flood?	Сел эмнеден улам келип чыкты?
His vocabulary is wide.	Анын сөз байлыгы кенен.
The security of the system is provided by the reserve.	Системанын коопсуздугу резервден камсыз кылынат.
Exactly how many cell phones were sold last year?	Өткөн жылы так канча уюлдук телефон сатылды?
Remember to cut the sandpaper into small pieces.	Кум кагазды майда бөлүктөргө бөлүүнү унутпаңыз.
The prince ordered the construction of the temple.	Ханзаада ибадаткананы курууга буйрук берген.
It was very cold behind him.	Анын артынан катуу суук болду.
This is the usual test method for concrete.	Бул бетон үчүн кадимки сыноо ыкмасы.
He walked patiently on the wet stone road.	Ал нымдуу таш жолдо чыдамкайлык менен басып барды.
The amount of water was enough last month.	Суунун көлөмү өткөн айда жетиштүү болгон.
The windmill stood on a low hill.	Жел тегирмен жапыз дөбөдө турду.
So he began to walk at a pace.	Ошентип ал темп менен баса баштады.
The humidity in the air inside the depression turned upwards.	Депрессиянын ичиндеги абадагы ным жогору карай бурулду.
Edwin received many death threats.	Эдвин көптөгөн өлүм коркунучтарын алды.
He spoke very passionately.	Ал абдан кызуу сүйлөдү.
They need to learn a new culture.	Алар жаңы маданиятты үйрөнүшү керек.
Several dogs chased the car.	Бир нече иттер машинанын артынан кууп жөнөштү.
The larger cake was ready first.	Чоңураак торт биринчи даяр болду.
He gave up all hope.	Ал бүт үмүтүн таштады.
The words are vague together.	Сөздөр бирге бүдөмүк.
The police must be notified immediately.	Милицияга дароо билдирүү керек.
He can run as fast as a galloping horse.	Ал күлүк аттай тез чуркай алат.
This new improvement is expected to save money.	Бул жаңы жакшыртуу акчаны үнөмдөйт деп күтүлүүдө.
He issued a number of documents.	Ал бир топ документтерди чыгарды.
Good nutrition.	Жакшы тамактандык.
Oil is the most important energy source in the world.	Нефть дүйнөдөгү эң маанилүү энергия булагы.
Measure the washing machine carefully.	Кир жуугучту кылдаттык менен өлчөңүз.
He announced that he would become a politician.	Саясатчы болоорун жар салды.
The main streets and back streets are decorated with colored lights.	Негизги көчөлөр жана арткы көчөлөр түстүү жарыктар менен кооздолгон.
He breathed in the fresh air.	Ал таза абадан дем алды.
There was disobedience in his eyes.	Анын көзүндө баш ийбегендик байкалды.
The vendor event was a great success.	Сатуучу иш-чара чоң ийгиликке ээ болду.
Children need to be encouraged to think for themselves.	Балдарды өз алдынча ойлонууга үндөш керек.
He felt lonely after his wife died.	Аялы каза болгондон кийин өзүн жалгыз сезди.
The officer showed the directions.	Офицер багыттарды көрсөттү.
Lessons will be removed from the paper.	Сабактар ​​кагаздан алынып салынат.
Small mammals are hibernating.	Майда сүт эмүүчүлөр кышкы уйкудан чыгууда.
His peers thought he was stupid.	Аны теңтуштары келесоо деп эсептешкен.
He washed them thoroughly.	Ал аларды кылдаттык менен жууду.
Then he came seven more times.	Андан кийин дагы жети жолу келди.
The secretary has been here for the last three days.	Секретарь бул жерде акыркы үч күндөн бери болду.
All the children in the class sat around the teacher.	Класстагы балдардын баары мугалимди тегеректеп отурушту.
He sang his favorite song.	Ал өзүнүн жакшы көргөн ырын ырдады.
Nurses, doctors and security guards work around the clock.	Медсестралар, дарыгерлер жана тартип сакчылары күнү-түнү иштешет.
He wandered aimlessly through the garden.	Ал максатсыз бакчаны кыдырып чыкты.
The lyrics were deep and serious.	Ырдын сөздөрү терең жана олуттуу болчу.
The university refused to cancel his offer.	Университет анын сунушун жокко чыгаруудан баш тартты.
He has a lofty view of the poor.	Ал жакырларга бийик көз карашта.
He is studying science at the university.	Ал университетте илим окуйт.
He spent many nights in bars.	Ал көп түндөрдү барларда өткөргөн.
The equipment is located near the boat.	Жабдуулар кайыкканага жакын жайгашкан.
Once controlled diseases are sweeping the country.	Бир кезде көзөмөлгө алынган оорулар өлкөнү каптап жатат.
All young children love to play with dolls.	Бардык кичинекей балдар куурчак менен ойногонду жакшы көрүшөт.
The government needs to restructure the financial system.	Өкмөт каржы системасын кайра түзүшү керек.
The smell of lamb cooked in the oven is delicious.	Тандырга бышкан козунун жыты даамдуу.
The objectives of this course explain its importance.	Бул курстун максаттары анын маанилүүлүгүн түшүндүрөт.
Some parts of the city have become accustomed to factories.	Шаардын айрым жерлери заводдорго көнүп калган.
There is a calm smile on the statue's face.	Айкелдин жүзүнөн жайбаракат жылмаюу бар.
The water becomes w	Суу w болуп калат
Examination revealed signs of the disease.	Текшерүүдө оорунун белгилери аныкталган.
It is very common in the country.	Бул өлкөдө абдан кеңири таралган.
He wore impressive rings on his fingers.	Ал манжаларына таасирдүү шакектерди тагынган.
Expands when water or oil heats up.	Суу же май ысыганда кеңейет.
In comparison, several students attend this college.	Салыштырмалуу айтканда, бул колледжге бир нече студенттер барышат.
This factory does not smoke.	Бул фабрикада тамеки чекпейт.
You will learn gradually until you finish your education.	Билимиңизди бүткүчө, акырындап үйрөнөсүз.
He hung up the phone and walked away.	Ал телефонун коюп басып кетти.
They sighed and looked at the towers.	Алар үшкүрүнүп, мунараларды карап калышты.
Gossip is rife on the Internet.	Интернетте кеңири тараган ушак-айың кептер.
The beach was a quiet sports field.	Пляж тынч спорт аянтчасы болчу.
They produced amazing fireworks.	Алар укмуштуудай фейерверктерди чыгарышты.
The most loving family in the world.	Дүйнөдөгү эң мээримдүү үй-бүлө.
Life is full of many uncertainties.	Жашоо көптөгөн белгисиздиктерге толгон.
My car won't work again.	Менин машинам кайра иштебейт.
The group consists of very talented musicians.	Топтун курамында абдан таланттуу музыканттар бар.
Army commanders rushed to intervene.	Армиянын командирлери кийлигишүүгө шашылышты.
The village was a small place to sleep.	Айыл уйкулуу кичинекей жер эле.
They are well aware of the potential for conflict.	Алар карама-каршылыктын потенциалын жакшы билишет.
They gathered to discuss the situation.	Алар кырдаалды талкуулоо үчүн чогулушту.
The young artist painted the city red.	Жаш сүрөтчү шаарды кызыл түскө боёгон.
The rose bush attracted the bees.	Роза бадал аарыларды өзүнө тартты.
He dug a hole under the fence.	Ал тосмонун астынан чуңкур казган.
He ran across the road.	Ал жолдун аркы өйүзүнө чуркады.
In fact, he was very weak.	Чынында эле, ал өтө алсыз болгон.
If the figure exceeds the calories, it is bullying for you.	Эгер көрсөткүч калориядан ашса, сиз үчүн бейбаштык.
The observed negligence of the younger generation is worrying.	Жаш муундардын байкалган шалаакылыгы тынчсыздандырат.
He talks a lot.	Ал көп сүйлөйт.
Don't worry, it's just a theoretical scientific project.	Кабатыр болбоңуз, бул жөн гана теориялык илимий долбоор.
None of my books are in the library.	Китептеримдин бири да китепканада жок.
He often does that.	Ал көп учурда ушундай иштерди жасайт.
They are used to communicate with each other.	Алар бири-бири менен баарлашуу үчүн колдонулат.
He entered the room in silence and took a cup of tea.	Ал унчукпай бөлмөгө кирип чай чынысын алды.
Two of his students were playing the piano.	Анын эки окуучусу пианинодо ойноп жатышты.
Make your way fast until winter comes.	Кыш келгиче тез жол салгыла.
A large number of people would come.	Көп сандаган адамдар келе турган.
The poor cannot afford medical care.	Кедейлер медициналык кызматтарды сатып ала алышпайт.
It’s hard to talk on the crowded streets of this country.	Бул өлкөнүн эл көп көчөлөрүндө сүйлөшүү кыйын.
Turn on the recorder player.	Жазгыч ойноткучту күйгүзүңүз.
Hot air balloons have been traveling for centuries.	Ысык аба шарлары кылымдар бою саякаттап келген.
It rained heavily.	Нөшөрлөгөн жамгыр катуу жааган.
At the time, it was a thriving small town.	Ал кезде ал гүлдөгөн чакан шаар эле.
The warm weather encouraged the plants to grow.	Аба ырайынын жылуу болушу есумдуктун есушуне дем берди.
The carpet looks new.	Килем жаңы окшойт.
This camera is very expensive.	Бул камера өтө кымбат турат.
Now he can go into the water.	Эми ал сууга түшө алат.
She was highly regarded as an actress.	Ал актриса катары жогору бааланган.
You should visit it once.	Сен аны бир жолу зыярат кылышың керек.
The gas stations in the city have run out.	Шаардагы май куюучу станциялар түгөндү.
In some areas there is a lot of oil waste.	Кээ бир райондордо мунай калдыктары көп.
The arrow was as sharp as a razor.	Жебе устарадай курч болчу.
The public needs to be informed.	Коомчулукка кабар бериш керек.
Unemployment has risen sharply.	Жумушсуздуктун тез өсүшү байкалды.
These bags can be used to carry heavy loads.	Бул баштыктарды оор жүктөрдү ташуу үчүн колдонсо болот.
Workers wore masks to protect them from harmful fumes.	Жумушчулар аларды зыяндуу түтүндөн коргогон беткап тагынышкан.
The harsh, dry desert is full of life.	Катуу, кургак чөл жашоого жык толгон.
He physically abused her.	Ал аны физикалык жактан кордогон.
Forest maintenance is expensive.	Токойду багуу кымбатка турат.
Scientists have realized that something is wrong.	Окумуштуулар бир нерсе туура эмес экенин түшүнүштү.
She wants to play cat.	Ал мышыкча ойногусу келет.
It was a happy guess.	Бул бактылуу божомол болду.
It's time for parents to send their children to school.	Ата-энелер, балдарды мектепке узаткан учур келди.
A few years later, he managed to convince her.	Бир нече жылдан кийин, ал аны ынандырууга жетишти.
The priest took three steps forward.	Дин кызматчы үч кадам алдыга чыкты.
I could hear cars passing by.	Сырттан өтүп бараткан машиналарды угуп турдум.
Citizens relinquished their suffrage.	Жарандар өздөрүнүн шайлоо укуктарынан баш тартышкан.
The doctors at the hospital are eager to answer.	Оорукананын дарыгерлери жооп берүүгө дилгир.
Bring a notebook, pen, and pencil to class.	Сабакка дептер, ручка, карандаш алып барыңыз.
Jupiter has four moons.	Юпитердин төрт жандоочусу бар.
The infection spread rapidly.	Инфекция тездик менен жайылып кетти.
Henry's desk was cluttered.	Генринин иш столу баш аламан болчу.
People enjoy traveling.	Адамдар саякаттоодон ырахат алышат.
You want to share an apple with a friend.	Сиз досуңуз менен алма бөлүшкүңүз келет.
He gestured with a pencil.	Ал калем менен карандашты жаңсады.
There are thousands of stars.	Миңдеген жылдыздар бар.
We rarely see him these days.	Ушул күндөрү аны сейрек көрөбүз.
Everyone here is healthy, they say.	Бул жактагылардын баары дени сак, дешет алар.
After a few minutes, he calmed down.	Бир нече мүнөттөн кийин ал өзүн тынчтандырды.
The stars shone brightly.	Жылдыздар жаркырагандай жарк этти.
His grandfather left his family a beach cottage.	Анын чоң атасы үй-бүлөсүнө деңиз жээгинде коттедж калтырып кеткен.
It rained constantly.	Жамгыр тынымсыз жаады.
He went to the village.	Ал айылды көздөй жөнөдү.
She passed a test and turned pink with fear.	Ал бир сыноодон өтүп, коркуп кызгылт болуп кетти.
She cried for hours each day.	Ал күнүгө бир нече саат ыйлачу.
The crow is crying in the tree.	Даракта карга ыйлап жатат.
When the president came in, people were shouting.	Президент кирип келгенде эл кыйкырып жатышты.
Are there parks in your city?	Шаарыңызда парктар барбы?
This is an object of open study.	Бул ачык изилдөө объекти болуп саналат.
There is no doubt that water is important for life.	Суу жашоо үчүн маанилүү экени талашсыз.
The branches of government have only recently changed.	Бийлик бутактары жакында гана алмашты.
Who voted to cheat?	Ким алдаганга добуш берди?
The buyer has changed his mind.	Сатып алуучу өз оюн өзгөрттү.
The change must be calculated.	Өзгөртүү эсептелиши керек.
Their argument began to seem strange.	Алардын талашы кызыктай сезиле баштады.
That businessman succeeded because he worked hard.	Ошол бизнесмен талыкпай иштегендиктен ийгиликке жетти.
Try to stay away from these books.	Бул китептерден алыс болууга аракет кылыңыз.
He also linked his success to success.	Ал ошондой эле ийгилигин ийгилик менен байланыштырды.
I'm very tired.	Мен абдан чарчадым.
John walked through the gap in the fence.	Жон тосмодогу боштуктан өтүп кетти.
They said they saw ghosts there.	Алар ал жерде арбактарды көргөнүн айтышкан.
Clouds float lazily in the clear sky.	Тунук асманда булуттар жалкоолонуп сүзөт.
It took him an hour to get there.	Ал жерге жетүү үчүн ага бир саат керек болду.
Dance is a powerful social experience.	Бий күчтүү коомдук тажрыйба болуп саналат.
A deep creature	Терең бир жандык
Use a fork to dig the potatoes.	Картошка казуу үчүн айры колдонуу керек.
Police officers were armed with rifles and sticks.	Полиция кызматкерлери мылтык жана таяктар менен куралданышкан.
What happened next was amazing.	Андан кийинки окуя таң калтырды.
Peacock's shout filled the trees.	Павлиндин кыйкырыгы дарактарды өңгө толтурду.
The blank page had a simple message.	Бош көрүнгөн баракчада жөнөкөй билдирүү бар экен.
There is a lot of precipitation in these areas.	Бул аймактарда жаан-чачын көп болот.
He deserved to be promoted.	Анын кызматка көтөрүлүшү татыктуу болду.
Archaeologists have confirmed that the area was inhabited.	Археологдор бул аймакта адамдардын жашаганын далилдешкен.
The soup is delicious!	Шорпо даамдуу!
The company specializes in metal fabrication.	Компания металл жасоого адистешкен.
Honey has antiseptic properties.	Бал антисептик касиетке ээ.
Eating milk makes him playful.	Сүт менен тамактануу аны ойноок кылат.
The aroma is pleasant.	Атырдын жыты жагымдуу.
Such students did better.	Мындай окуучулар жакшыраак жүрүшчү.
The country is full of criminals.	Өлкө кылмышкерлерге толуп кетти.
A woman is floating in the middle of the lake.	Көлдүн ортосунда бир аял калкып жүрөт.
The current of the boat went up.	Кайыктын агымы көтөрүлүп кетти.
The people living in this city are generally friendly.	Бул шаарда жашаган адамдар негизинен ынтымактуу.
The lone wolf is now trapped in the zoo.	Жалгыз карышкыр азыр зоопаркка камалды.
For the past decade, he has been trying to convey his ideas.	Акыркы он жылдын ичинде ал өз идеяларын жеткирүүгө аракет кылат.
This hurricane caused enormous damage.	Бул бороон эбегейсиз зор зыян келтирди.
The mixture is then placed.	Андан кийин аралашма жайгаштырылат.
He winked at me.	Ал мага көз кысып койду.
He loves her very much.	Ал аны абдан жакшы көрөт.
We consider ourselves happy.	Биз өзүбүздү бактылуубуз деп эсептейбиз.
Sheltered by mountains, the settlement grew rapidly.	Тоолор менен калкаланган конуш тездик менен өскөн.
The Friendship Store recently closed.	«Достук магазини» жакында жабылды.
He suffers from agoraphobia.	Ал агорафобия менен ооруйт.
He put it on the protective sleeve.	Ал аны коргоочу жеңге салып койду.
Some other common tomato varieties are brandy, black and cherry.	Кээ бир башка жалпы помидор сорттору брендивин, кара жана алча болуп саналат.
He needed more light.	Ага көбүрөөк жарык керек болчу.
Shortly afterward, the boy's father returned.	Бир аздан кийин баланын атасы кайтып келди.
The stewards are very helpful.	Стюарддар абдан жардам беришет.
Many countries use multiculturalism.	Көптөгөн өлкөлөр көп маданияттуулукту колдонушат.
Don't pollute the river!	Дарыяны булгабагыла!
Three young girls came to the store.	Дүкөнгө үч жаш кыз келди.
Eliminate all signs of war.	Согуштун бардык белгилерин жок кылуу.
She has been divorced for five years.	Ал күйөөсү менен ажырашып кеткенине беш жыл болду.
Some people consider education to be a social service.	Кээ бир адамдар билим берүүнү социалдык кызмат деп эсептешет.
He used to own a small business.	Ал мурда чакан бизнеске ээ болгон.
We will never forgive them.	Биз аларды эч качан кечирбейбиз.
The house is made of raw materials.	Үй чийки заттан курулган.
A tent is a mobile shelter.	Чатыр – көчмө баш калкалоочу жай.
The newspaper confirmed my suspicions.	Гезит менин шектенүүлөрүмдү тастыктады.
Pomegranate is native to the region.	Анардын мекени аймак.
Farmers have a bad future this season.	Дыйкандардын быйылкы сезондо келечеги начар.
Your shoes are broken.	Бут кийимиңиз сынып жатат.
The sentence is boring and inappropriate.	Сүйлөм кызыксыз жана орундуу.
Most buildings were damaged by the bombs.	Көпчүлүк имараттар бомбалардан жабыркаган.
The city's famous cathedral was also damaged.	Шаардын атактуу собору да жабыркаган.
Some customers prefer rail travel.	Кээ бир кардарлар темир жол саякаттарын артык көрүшөт.
He expressed his position and refused to cooperate.	Ал позициясын билдирип, кызматташуудан баш тартты.
The family's work was cut, but they succeeded.	Үй-бүлөнүн жумушу кыскартылды, бирок алар жетишти.
Getting morphine required a lot of ingenuity.	Морфинди алуу бир топ тапкычтыкты талап кылды.
But in the end they did not agree.	Бирок алар акыры макул болушкан эмес.
He said nothing.	Ал эч нерсе айткан жок.
The only way to the city is free.	Шаарга барчу жалгыз жол ээн-эркин.
Collect while the items you need are still cheap.	Керектүү буюмдар дагы эле арзан болуп турганда чогултуңуз.
Find this action illegal!	Бул аракетти мыйзамсыз деп табыңыз!
The moral was clear.	Моралдык айкын болду.
Some residents insisted on following the communist model.	Кээ бир жашоочулар коммунисттик үлгүнү карманууну талап кылышты.
Protesters raise their hands.	Нааразылык акциясына катышкан адамдар колдорун көтөрүп жүрүшөт.
I sat on a chair and watched the drama unfold.	Мен отургучка отуруп, драманын жүрүшүн көрдүм.
The cat sleeps every day.	Мышык күндө уктайт.
Danny was a skilled fisherman.	Дэнни чебер балыкчы болгон.
This method can separate non-crushed mixtures.	Бул ыкма майдаланбаган аралашмаларды ажырата алат.
The Prophet (pbuh) addressed the audience with extraordinary enthusiasm.	Пайгамбар чогулгандарга адаттан тыш ынталуу сүйлөдү.
Driving to work was a nightmare.	Жумушка айдап баруу коркунучтуу түш болчу.
Hundreds of police officers attended the funeral.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнатына жүздөгөн полиция кызматкерлери катышты.
The death rate has been steadily declining.	Өлүмдүн деңгээли тынымсыз төмөндөдү.
He stopped moaning and began to listen.	Ал муңканганын токтотуп, уга баштады.
The face of this city is changing rapidly.	Бул шаардын жүзү тездик менен өзгөрүүдө.
That is why these parts are so different.	Мына ушундан улам бул бөлүктөр абдан айырмаланып турат.
The leader of the clan is distinguished by his experience.	Кландын жетекчиси өзүнүн тажрыйбасы менен айырмаланат.
This restaurant provides excellent food at reasonable prices.	Бул ресторан акылга сыярлык баада сонун тамак-аш берет.
This place used to be a forest.	Бул жер мурда токой болгон.
This plant has been polluting the water.	Бул завод сууну булгап келген.
The problem is now in power.	Көйгөй азыр бийликте турат.
In the morning, a fleet of ships left the port.	Таң атканда порттон кемелер флоту жөнөдү.
His face was covered with black spots.	Анын бетин кара тактар ​​каптады.
The prisoner could barely walk in the overcrowded cell.	Абактагы адам толуп кеткен камерада араң баса алган.
He did not allow himself to be intimidated.	Ал өзүн коркутууга жол берген жок.
The weather is constantly changing.	Мезгилдин аба ырайы дайыма өзгөрүп турат.
He knows all the tricks of dealing with a dog.	Ал ит менен мыкты мамиле кылуунун бардык айла-амалдарын билет.
We immediately called the police.	Биз дароо милицияга кайрылдык.
The tourist smiled bravely.	Турист кайраттуу жылмайып койду.
He opened his wallet and pulled out the coins.	Ал капчыгын ачып, тыйындарды сууруп чыкты.
The storm finally subsided.	Бороон акыры басылды.
They ate a ton of mushrooms.	Алар бир тонна козу карын жешти.
Thousands of pilgrims flocked to the holy shrine.	Миңдеген зыяратчылар ыйык храмга агылды.
Oddly enough, it seemed less upsetting than before.	Кызык, бул мурункуга караганда азыраак капа болуп көрүндү.
Growing tomatoes from seeds.	Уруктардан помидор өстүрүү.
The river is flowing.	Дарыя агып жатат.
He is very reliable.	Ал абдан ишенимдүү.
The country is famous for its peaches.	Өлкө өзүнүн шабдаалы менен белгилүү.
These functions are shown in the table.	Бул функциялар таблицада көрсөтүлгөн.
He was tall and slender	Ал узун жана сымбаттуу болгон
Her closet was naked.	Анын шкафы жылаңач болчу.
The looters searched the shops.	Мародерлор дүкөндөрдү тинтишти.
He placed an advertisement in the newspaper.	Ал гезитке жарнакты жайгаштырган.
The word was invented here.	Бул жерде сөз ойлоп табылган.
This drug reduces the dizziness caused by chemotherapy.	Бул дары химиотерапиядан келип чыккан жүрөк айланууну басаңдатат.
So you have to try harder.	Демек, сиз дагы көп аракет кылышыңыз керек.
People were constantly complaining that this country was very poor.	Эл тынымсыз бул өлкө өтө жакыр деп нааразы болушкан.
He needed seven cups of flour.	Ага жети чыны ун керек болчу.
This meeting is not open to the public.	Бул жолугушуу коомчулук үчүн ачык эмес.
Sometimes tank traps were used.	Кээде танк капкандары колдонулган.
We held a big party to unite young people.	Жаштарды бириктирүү үчүн биз чоң той өткөрдүк.
Lovebirds usually build their nests in the spring.	Сүйүү канаттуулары көбүнчө жазында үйлөрүн жасашат.
Markets were always crowded.	Базарлар дайыма элге толуп турган.
Just think so!	Жөн эле ушундай деп ойло!
He invented the "calculator" that produced mathematics.	Ал математиканы чыгарган “калькуляторду” ойлоп тапкан.
He leaned over and read the letter aloud.	Ал эңкейип, катты үн чыгарып окуду.
Birds fly, and some travel by land.	Канаттуулар учат, кээ бирлери кургактык менен саякатташат.
A fair amount of irony is involved.	Адилеттүү өлчөмдө ирония тартылган.
The loss of wildlife is a constant concern.	Жапайы жаныбарлардын жоголушу дайыма тынчсыздандырат.
You need to exercise properly.	Сиз туура көнүгүү керек.
The boat would sink.	Кайык сууга чөгүп кетмек.
Open flames are prohibited in the club building.	Клубдун имаратында ачык отко тыюу салынат.
The country should invest more in the development of culture.	Өлкө маданиятты өнүктүрүүгө көбүрөөк инвестиция салууга тийиш.
We have heard good things about him.	Биз ал жөнүндө жакшы сөздөрдү укканбыз.
This dish is too sweet for me.	Бул тамак мен үчүн өтө таттуу.
The country is in turmoil.	Өлкө башаламандыкка бет алды.
It has cheap food at the restaurant.	Ал ресторанда арзан тамак бар.
He is always ready to help people.	Ал ар дайым адамдарга жардам берүүгө даяр.
Warning signs of trouble were gradually appearing.	Кыйынчылыктын эскертүү белгилери акырындык менен пайда болду.
Keep windows and doors open.	Терезе жана эшиктериңизди ачык кармаңыз.
Studies show that they are not an important source of food.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, алар тамак-аштын маанилүү булагы эмес.
Here is the money you sent to your mother's funeral.	Мына, апаңдын жаназасына жиберген акчаң.
The city destroyed it all.	Шаар мунун баарын жок кылды.
But don't listen to meat.	Бирок эт жегениңди укпа.
Bridezilla syndrome is a common phenomenon.	Bridezilla синдрому жалпы көрүнүш болуп саналат.
The doctor's methods have dramatically improved the quality of life	Дарыгердин ыкмалары жашоонун сапатын кескин жакшыртты
He liked the taste of lemon and swallowed the whole glass.	Ал лимондун даамын жактырып, стакандын баарын жутуп алды.
The soldier gripped his rifle tightly to his chest.	Солдат мылтыгын көкүрөгүнө бекем кысып алды.
Her hair is long and blonde.	Анын чачы узун жана сары.
The gardener hit the lawn.	Багбан газонду чаап алды.
Known for Missouri wine.	Миссури шарабы менен белгилүү.
It's a wonderful sight.	Кереметтүү көрүнүш.
Several bridges passed in front of the long port.	Узун порттун алдынан бир нече көпүрөлөр өткөн.
This machine has automatic transmission.	Бул машина автоматтык берүү бар.
He ate all the eggs.	Ал жумуртканын баарын жеди.
They rejoiced in their success.	Алар ийгилигине чексиз кубанышты.
This cat is cute.	Бул мышык сүйкүмдүү.
This record is half pop, half rock, half folk.	Бул рекорд жарым-жартылай поп, жарым-жартылай рок, жарым-жартылай фольк.
Watching fireworks is a must not miss.	Фейерверкти көрүү - бул өткөрүп жибербеш керек.
The avengers were surrounded.	Кек алуучулар курчоого алынды.
The coffee in the jar was almost empty.	Банкадагы кофе дээрлик бош болчу.
The planes left late, but finally arrived.	Учактар ​​кеч жөнөштү, бирок акыры келип жетти.
The streets were crowded and everyone was in a hurry.	Көчөлөрдө эл толтура, баары шашып баратышты.
Ivory is a olfactory organ.	Пилдин сөөгү жыт сезүүчү орган.
At that thought he swam across the river and went back again	Ошол ойдо ал дарыяны сүзүп өтүп, кайра артка кетти
My hair fluttered and fluttered like an abandoned doll.	Чачтарым ташталган куурчакка окшоп, шалбырап, жалбырттап жатты.
No one could escape his fate.	Анын тагдырынан эч ким качып кутула алган жок.
A wounded lion is weak to attack.	Жаракат алган арстан кол салууга алсыз.
Houses and fences are made of iron and steel.	Темир жана болоттон үйлөр жана тосмолор жасалат.
The legend grew and spread.	Легенда өсүп, тарады.
We need solid evidence before making this assessment.	Бул баа берүүнүн алдында бизге катуу далилдер керек.
In some families, grandparents raise children	Кээ бир үй-бүлөлөрдө чоң ата, чоң энелер бала багышат
He climbed the volcano.	Ал вулканга чыкты.
The date was carefully selected from the two tribes.	Дата эки уруудан кылдаттык менен тандалып алынган.
He was sentenced to life imprisonment.	Ал өмүр бою эркинен ажыратылган.
Some stores opened early in response to customer demand.	Кээ бир дүкөндөр кардарлардын суроо-талабына жооп катары эрте ачылды.
Horses will soon be replaced by other types of cars.	Жакын арада жылкылардын ордуна башка түрдөгү машиналар келет.
Air Force exercises are dry and boring.	Аба күчтөрүнүн машыгуулары кургак, кызыксыз иштер.
I have five needles.	Тигүүлөрүмдүн беш ийнеси бар.
Pleasantly cool ocean.	Океандын жагымдуу салкын.
Oil can be used instead of whale oil.	Мунай кит майынын ордуна колдонулушу мүмкүн.
The seller emphasized the advantages.	сатуучу артыкчылыктарды баса белгиледи.
It is enough to cry in anger.	Ачуу менен ыйласа эле жетиштүү.
The long-forgotten sports club was later demolished.	Көптөн бери унутулуп калган спорт клуб кийинчерээк талкаланган.
The church sits on a hill.	Чиркөө дөбөдө отурат.
The priest's modest room was filled with books.	Дин кызматчынын жупуну бөлмөсү китептерге толгон.
He influenced a pure accent to educate his students.	Ал өзүнүн окуучуларына билим берүү үчүн таза акцентке таасир эткен.
The reported noise intensified.	Билдирилген ызы-чуу күчөгөн.
He could not continue his work.	Ал ишин уланта алган жок.
They analyzed previous defense strategies.	Алар мурдагы коргонуу стратегияларын талдап чыгышты.
We want people here to feel comfortable.	Биз бул жерде адамдар өздөрүн ыңгайлуу сезүүнү каалайбыз.
It was there for a long time and the sun was shining.	Ал жерде бир топ убакыт болуп, күнгө күйгөн.
He was not injured, but his condition is not good.	Ал жаракат алган эмес, бирок абалы жакшы эмес.
The hot oil immediately touched the bread.	Ысык май дароо нанга тийди.
The hat is clean and in perfect condition.	Шляпа таза жана идеалдуу абалда.
When people are anxious about something, they take action.	Адамдар кандайдыр бир маселеге күйүп-бышканда, алар чара көрүшөт.
The noise quickly subsided.	Ызы-чуу тез басылды.
He was once known for his poetry.	Ал бир кезде анын поэзиясы менен белгилүү болгон.
He put his cheek in her hand.	Ал анын колуна жаагын койду.
After much debate, deputies rejected it.	Көптөгөн талаш-тартыштардан кийин депутаттар аны четке кагышты.
Investigate whether he is involved in fraud.	Алдамчылыкка катыштыгы бар же жок экенин иликтегиле.
The garden is surrounded by a white fence.	Бак ак тосмо менен курчалган.
They are adding more rooms this year.	Алар быйыл дагы бөлмөлөрдү кошуп жатышат.
He rang the doorbell again.	Кайра эшиктин коңгуроосун басты.
Some roads use asphalt, others concrete.	Кээ бир жолдордо асфальт, башкаларында бетон колдонулат.
I had a strange dream last night.	Мен кечээ түнү кызык түш көрдүм.
The landlord looked at the rent.	Батирдин ээси ижара акысын карады.
Grill the chicken.	Тоок этин грильге коюңуз.
Is there milk?	Сүт барбы?
He was attentive to study and preparation.	Окууга жана даярдоого кылдат мамиле кылган.
Several nearby villages were completely destroyed.	Жакын жердеги бир нече айыл толугу менен талкаланган.
Fragments of torn paper were floating on it.	Үстүндө жыртылган кагаз сыныктары калкып жүрдү.
The crowd listened intently.	Топтолгон эл кунт коюп угуп турушту.
He repeatedly offered laziness and excuses.	Ал улам-улам жалкоолуктарды жана шылтоолорду сунуштады.
She likes to eat bread, jam and fruit.	Ал нан, кыям, жемиш жегенди жакшы көрөт.
The people admired his words.	Анын сөздөрүнө эл суктанган.
Judges must now be selected from other sources.	Эми судьялар башка булактардан тандалышы керек.
He ordered her to sleep magically.	Ал аны сыйкырдуу уктатууну буйруду.
This car uses less gas.	Бул унаа газды азыраак колдонот.
There is some evidence to support this belief.	Бул ишенимди колдоо үчүн кээ бир далилдер бар.
His gaze was cold and unblinking.	Анын көз карашы салкын, ирмебей турду.
Farmers planted crops last year.	Дыйкандар өткөн жылы эгин эгип коюшкан.
Boston is very quiet.	Бостон абдан тынч.
The second stage is the construction of a hospital.	Экинчи этапта оорукананын курулушу турат.
We must ensure that human rights are respected.	Биз адам укуктарынын сакталышын камсыз кылышыбыз керек.
The emperor presented medals to the winners of the tournament.	Турнирдин жеңүүчүлөрүнө император медалдарды тапшырды.
The flames licked around my feet.	Жалын бутумдун тегерегин жалады.
The books are beautifully drawn.	Китептер сонун тартылган.
We kept it within the law.	Биз аны мыйзам чегинде сактадык.
The robber got up from his hiding place.	Каракчы жашынган жеринен турду.
Plants need a lot of water to live.	Өсүмдүк жашоо үчүн көп сууну талап кылат.
The leader must inspire the nation to overcome difficulties.	Лидер улутту кыйынчылыктарды жеңүүгө шыктандырышы керек.
Our restaurant is known for providing fresh, quality food.	Биздин ресторан жаңы, сапаттуу тамактарды берүү менен белгилүү.
The farm produces a wide range of vegetables.	Чарбада жашылчанын кеп сандаган сорттору чыгарылат.
Most of the country's trade is with foreign markets.	Өлкөнүн соодасынын көп бөлүгү тышкы рыноктор менен жүргүзүлөт.
They are expected to arrive soon.	Алардын жакын арада келиши күтүлүүдө.
I do not understand what you are talking about.	Мен эмне жөнүндө айтып жатканыңызды түшүнбөйм.
Violence begins.	Зордук-зомбулук башталат.
The smoky quartz bead was the most beautiful.	Түтүндүү кварцтан жасалган мончок эң сонун экен.
After some time he agreed to the operation.	Бир топ убакыттан кийин операцияга макул болду.
The car's tire exploded.	Машинанын дөңгөлөгү жарылып кеткен.
Getting home on time is always a challenge.	Үйгө өз убагында баруу дайыма кыйынчылык жаратат.
Respect the elders.	Улууларды урматтагыла.
This city has had rebels for many years.	Бул шаардын көп жылдар бою козголоңчулары бар.
It flutters its wings in the air.	Канаттуу канаттарын абада тикчирейт.
They sent it to a government investigator.	Алар өкмөттүк тергөөчүгө жөнөтүштү.
Every year many animals die on the roads.	Жыл сайын көптөгөн жаныбарлар жолдордо өлүшөт.
He noted a tall, handsome man.	Ал узун бойлуу, келбеттүү эркекти белгиледи.
He has received many awards for his scientific work.	Ал илимий иштери үчүн көптөгөн сыйлыктарга ээ болгон.
Most modern students live on campus.	Заманбап студенттердин көбү кампуста жашашат.
It rained all night long.	Жамгыр түнү бою үзгүлтүксүз жаады.
The snow lay deep in the forest.	Кар токойдо терең жатты.
He thought about the meaning of life.	Жашоонун маанисин ойлоду.
Traditional daily dances have been performed here.	Бул жерде салттуу түрдө күнүмдүк бий аткарылып келген.
He said he felt very alone.	Ал өзүн абдан жалгыз сезгенин айтты.
The services sector is increasingly dominating the economy.	Экономикада кызмат көрсөтүү тармагы барган сайын үстөмдүк кылууда.
The words were difficult to interpret.	Сөздөрдү чечмелөө кыйын болду.
Police were patrolling the streets.	Полиция көчөлөрдү кыдырып жүрдү.
This shift was not felt until it was noticed.	Бул жылыш байкалып калганга чейин сезилчү эмес.
On a cold winter night, there was a squeaking noise.	Кыштын ызгаардуу түнүндө чырылдаган үн чыкты.
Birds flocked from the building.	Канаттуулар имараттан агылып келишти.
The horse rode on and on.	Ат тынбай ары-бери басып кетти.
I lost my way.	Мен кат жолдон адашып кеттим.
The number of homeless people is growing.	Үй-жайсыздардын саны өсүүдө.
The mill was once powered by animals.	Тегирмен бир жолу жаныбарлардын күчү менен иштеген.
Cancer can spread to other affected sites.	Рак башка жабыркаган сайттарга жайылышы мүмкүн.
The flashlight helps you see the keyhole.	Кол чырак ачкычтын тешигин көрүүгө жардам берет.
His mentor followed him.	Анын артынан насаатчысы келди.
Check the tires on your bike.	Велосипедиңиздин дөңгөлөктөрүн текшериңиз.
The researchers reported their findings in a journal.	Окумуштуулар журналда өз иштерин айтып беришти.
Their remains were found in a bush.	Алардын калдыктары бадалдан табылган.
Please use some logic here.	Сураныч, бул жерде бир аз логика колдонуңуз.
His grandfather used to visit.	Чоң атасы конокко келчү.
The video shows a white man being beaten by police.	Видеодо ак түстөгү кишини полиция сабап жатканын көрүүгө болот.
The train was hot and crowded.	Поезд ысык жана эл көп болчу.
The case is currently in court.	Бул иш азыр соттук териштирүүдө.
The Prime Minister made a statement to the press.	Премьер-министр басма сөзгө билдирүү жасады.
The librarian was a little confused.	Китепканачы бир аз баш аламан болуп калды.
The villagers fought and died in the war.	Айыл эли салгылашып, согушта курман болушкан.
The architect designed the complex facade of the building.	Архитектор имараттын татаал фасадынын долбоорун жасаган.
The police officer was responsible for enforcing the law.	Милиция кызматкери мыйзамдын аткарылышы үчүн жооптуу болгон.
He is afraid of the dark.	Ал караңгыдан коркот.
But there is no easy answer to the bigger question.	Бирок чоңураак суроонун оңой жообу жок.
Let's see how we can build villages properly.	Келгиле, айылдарды кантип туура кура аларыбызды карап көрөлү.
The intellectual climate is favorable.	Интеллектуалдык климат жагымдуу.
Here you will find the best doctors and hospitals.	Бул жерден мыкты дарыгерлерди жана ооруканаларды табууга болот.
He wiped his face.	Ал бетин сүрттү.
He picked up the plate without appetite.	Ал табити жок тарелканы көтөрдү.
One morning a faint, sweet smell entered their bedroom.	Бир күнү эртең менен алардын уктоочу бөлмөсүнө алсыз, таттуу жыт кирип кетти.
But the work turned out to be more difficult.	Бирок иш кыйыныраак болуп чыкты.
Firms must produce the goods that people want.	Фирмалар эл каалаган товарларды чыгарышы керек.
He went about his business.	Ал өз иши менен кетти.
They traveled the world in search of the best food.	Алар эң сонун тамак издеп жер шарын кыдырып чыгышты.
The horses rode quietly.	Жылкылар тынч жайылып жүрүштү.
They were engulfed in flames.	Аларды жалын каптап кеткен.
The umbrella opened easily on a rainy day.	Жаан-чачындуу күндө кол чатыр оңой ачылды.
The leopard was about to go under.	Илбирс астына кете жаздады.
The rainforest is rapidly disappearing.	Жамгыр токою тездик менен жок болуп баратат.
Calico made the cat house herself.	Калико мышык үйдөн өзү жасаган.
The hardest hit will be the poor.	Эң оор сокку кедейлер болот.
Don't forget to smoke.	Тамеки тартууну унутпаңыз.
The army is very active.	Армия абдан активдүү.
He destroyed the document.	Ал документти жок кылган.
Always eat a balanced diet.	Ар дайым тең салмактуу тамактаныңыз.
The man's admiration for her grew.	Эркектин ага болгон суктануусу күчөдү.
Come with me, ”he said with a warm smile.	Мени менен кел,-деди жылуу жылмайып.
The couple quarreled.	Жубайлар тынбай урушуп кетишти.
However, his attempt to steal the computer failed.	Бирок анын компьютерди уурдоо аракети ийгиликсиз болгон.
Some planes can fly.	Кээ бир учактар ​​уча алат.
The nurse checked his heart.	Медсестра анын жүрөгүн текшерди.
Speak against injustice.	Адилетсиздикке каршы сүйлө.
He lifted the boy to heaven.	Ал баланы асманга көтөрдү.
I think it will take at least three hours.	Менимче, жок дегенде үч саат талап кылынат.
Shops and restaurants were closed.	Дүкөндөр, ресторандар жабылды.
Tanuki were actually raccoon dogs.	Тануки чындыгында ракон иттер болгон.
For maximum flavor, marinate the chicken overnight.	максималдуу даамы үчүн, бир түнү тоок маринад.
The rooms had bare, white walls.	Бөлмөлөрдүн жылаңач, ак дубалдары бар эле.
He slapped me with his elbow as he passed.	Ал өтүп бара жатып мени чыканагы менен чаап жиберди.
I only eat organic food.	Мен бир гана органикалык тамак жейм.
The agreement has already been signed.	Келишимге буга чейин кол коюлган.
On the left, the sun had set below the horizon.	Сол жакта күн горизонттон ылдый түшүп кетти.
She was photographed without makeup.	Ал макияжсыз сүрөткө түшкөн.
The sun rose above the horizon	Күн горизонттон көтөрүлдү
The forest outside was dark and shady.	Сырттагы токой караңгы жана көлөкө болчу.
After the flood, the sand dunes began to grow.	Топон суудан кийин кум дөбөлөр өсө баштады.
He took off his gloves and took off his scarf.	Ал кол каптарын чечип, жоолугун чечти.
Her hair stood on end.	Анын чачы тикесинен тик турду.
It was especially interesting to dance in large groups.	Чоң топтордун бийлегени өзгөчө кызыктуу болду.
The captain is carrying a peg.	Капитан казык көтөрүп жатат.
The throat began to close.	Тамагы жабыла баштады.
The eye is especially valuable for small exchanges.	Көз, өзгөчө, кичинекей алмашуу баалуу болуп саналат.
Water evaporates.	Суу бууга айланат.
The horse's hooves were sharp.	Аттын туяктары курч болгон.
This question cannot be answered directly.	Бул суроого түз жооп берүү мүмкүн эмес.
Walking around was harder than expected.	Айлана аркылуу сейилдөө күтүлгөндөн да кыйын болду.
The narrator sympathizes with the complainant.	Баяндоочу арыздануучуга боор ооруйт.
The rain that falls on these mountains evaporates,	Бул тоолорго жааган жамгыр бууланып,
They are afraid for a living.	Алар тиричилик үчүн коркушат.
Use this pot and dish every day.	Бул казан менен табакты күн сайын колдонуңуз.
Doctors warn that sedentary lifestyle can have a negative impact on health.	Дарыгерлер кыймылсыз жашоо ден-соолукка терс таасирин тийгизерин эскертишет.
The seabed is moving like the sea.	Деңиз сыяктуу деңиз түбү кыймылда.
The disease has reduced the population.	Оорулуу илдет калктын санын кыскартты.
Politicians do not get tired of arguing.	Саясатчылар урушуудан тажабайт.
The stone is divided into two parts.	Таш экиге бөлүнгөн.
Take the first meal of the dough.	Камырдын биринчи азыгын алыңыз.
The government regulates the military.	Аскердик күчтөрдүн ишин өкмөт жөнгө салат.
He forced the boy to drink a liter of whiskey.	Ал баланы бир литр виски ичүүгө мажбурлаган.
According to local weather forecasters, it will rain today.	Жергиликтүү аба ырайынын маалыматы боюнча, бүгүн жамгыр жаайт.
Ten years ago there was a big wave of crime in the city.	Мындан он жыл мурун шаарда чоң кылмыш толкуну болгон.
It is said to be made of bronze.	Ал колодон жасалганы айтылат.
He tore the picture.	Ал сүрөттү тытып салды.
Candidates said they were under pressure.	Талапкерлер өздөрүн кысымга кабылганын айтышты.
The author describes a snowstorm.	Автор кар бороонду сүрөттөп жатат.
Do not drink tap water.	Кран суусун ичүүгө болбойт.
All TV channels were closed this week.	Ушул аптада бардык телеканалдар жабылды.
Forest fires have intensified in various parts of the arid landscape.	Кургап калган ландшафттын ар кайсы жеринде токой өрттөрү күч алды.
Bacteria are motile due to polar flagella.	Бактериялар кыймылдуу.
The crime rate here is low, but growing.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли төмөн, бирок тынымсыз өсүүдө.
The president said the city would make several investments	Президент шаар бир нече инвестиция жасай турганын билдирди
There was an incident.	Бир окуя болду.
They firmly rejected his past.	Алар анын өткөн жолунан бекем баш тартышты.
Mountains are just a form of height.	Тоо бийиктиктин бир түрү гана.
I fell in love with her.	Мен аны сүйүп калдым.
April is the best month for a walk.	Апрель айы сейилдөө үчүн эң сонун ай.
I don't really understand why.	Эмнеге экенин чындап түшүнбөйм.
The tents were damaged by the weather.	Кол чатырлар аба ырайынан улам бузулуп калган.
The applause resounded, and my heart pounded.	Кол чабуулар жаңырып, жүрөгүм дүкүлдөдү.
Aquarium owners are looking for helper fish.	Жардамчы балыкты аквариум ээлери издешет.
This stone is rectangular.	Бул таш төрт бурчтуу.
Once he has his faith, he will be generous.	Анын ишенимине ээ болгондон кийин, ал берешен болот.
The dough has a smooth texture.	Камыр жылмакай текстурага ээ.
The hostages were released.	Барымтадагылар бошотулду.
The disease is caused by unsanitary conditions.	Оору антисанитардык шарттардан келип чыгат.
A carnival is coming to the city.	Шаарга карнавал келе жатат.
It was a hot summer day.	Жайдын ысык күнү болчу.
This option is better for the environment.	Бул вариант айлана-чөйрө үчүн жакшыраак.
Authorities never intend to surrender.	Бийлик эч качан багынууга ниеттенбейт.
Department store workers are paid by the hour.	Универмагдын жумушчулары саатына жараша эмгек акы алышат.
The determined young man was determined.	Чечкиндүү жигит чечкиндүү болду.
The captain of the ship remained in his place.	Кораблдин капитаны ез ордунда калды.
Now he is completely invisible today.	Азыр ал бүгүнкү күндө таптакыр көрүнбөй калды.
The mouse ate the food.	Чычкан тамакты жеди.
Her childhood friend is leaving.	Анын бала кездеги досу кетип баратат.
The reputation of the country's leadership is regional.	Өлкө жетекчилигинин аброю регионалдык.
In recent years, the number of sidewalk cafes has increased.	Акыркы жылдары тротуардагы кафелер көбөйдү.
Another boat capsized yesterday.	Кечээ дагы бир кайык оодарылып кеткен.
Shale gas is extracted from shale rocks.	Сланец газы сланец тектеринен алынат.
The company is run by a parent.	Компанияны ата-бала башкарат.
No toothpaste left.	Тиш пастасы калган жок.
Once a month, the rich bring food to the poor.	Айына бир жолу байлар кедейлерге тамак алып келишет.
Those questions kept coming back.	Ошол суроолор кайра-кайра кайталанып жатты.
Take your medicine regularly.	Дарыны үзгүлтүксүз ичиңиз.
Only three members should work.	Мүчөлөр үчтөн гана иштеши керек.
I have many photos of our apartment.	Менде биздин батирдин көптөгөн сүрөттөрү бар.
Potatoes are a healthy option.	Картошка ден соолукка пайдалуу вариант.
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
Officials have promised to increase police forces.	Аткаминерлер полиция күчтөрүн көбөйтүүгө убада беришти.
He glanced around the room.	Ал бөлмөнүн ичин тез эле карап койду.
She says she loves her poetry.	Ал анын поэзиясын жакшы көрөрүн айтат.
A traditional cottage surrounded by several acres.	Бир нече акр менен курчалган салттуу коттедж.
Sand oil has traditionally been used for lighting.	Кумдун майы салттуу түрдө жарыктандыруу үчүн колдонулган.
He was skeptical of his claims.	Ал өзүнүн дооматтарына шектенчү.
The country's infrastructure remains inadequate.	Өлкөнүн инфраструктурасы жетишсиз бойдон калууда.
The bright lights and loud music seemed oppressive.	Жаркыраган жарыктар жана катуу музыка эзүүчүдөй көрүндү.
He was supported by both liberals and conservatives.	Аны либералдар да, консерваторлор да колдошту.
He fell off a bridge and drowned.	Көпүрөдөн кулап түшүп, астындагы сууга чөгүп кеткен.
He held out his hand in despair.	Ал үмүтсүздүк менен колун жайды.
There are many mosquitoes in summer.	Жайында чиркейлер көп болот.
Stop the wind, and you and your name will be saved.	Шамалды тос, ошондо сен жана сенин атын аман калат.
He answered all my questions.	Ал менин бардык суроолорума жооп берди.
Which journalist wrote it?	Кайсы журналист жазган?
The activist planned a five-day march.	Активист беш күндүк жүрүш өткөрүүнү пландаган.
Suddenly a large figure appeared on the threshold.	Бир маалда босогодо чоң фигура пайда болду.
This is often due to active political participation	Бул көп учурда активдүү саясий катышуу менен байланыштуу
The pilot's voice rang out on the radio.	Учкучтун үнү радиодон чыңылдап чыкты.
The water is too salty to drink.	Суу өтө туздуу болгондуктан ичүүгө болбойт.
The vase broke when it fell to the floor.	Ваза полго кулап түшкөндө сынып калды.
By donating to our scheme, you are helping children everywhere.	Биздин схемага кайрымдуулук кылуу менен сиз бардык жердеги балдарга жардам берип жатасыз.
More boxes came back.	Артка дагы кутулар келди.
The bravery of the soldiers saved many lives.	Жоокерлердин эрдиги көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калды.
Bring two plates to make this dish.	Бул тамакты жасоо үчүн эки табак алып кел.
Lehrer was a compelling speaker.	Лерер ынандырарлык баяндамачы болгон.
This road is very dangerous.	Бул жол өтө кооптуу.
What causes a cat?	Мышыкка эмне себеп болот?
Who played that role?	Ал ролду ким ойногон?
Rain is expected when the ice melts.	Муз эригенде жамгыр жаашы күтүлүүдө.
Today, fish are caught in nets.	Бүгүнкү күндө балыктарды тор менен кармашат.
He smiled and took a bite.	Ал жылмайып тиштеп алды.
Many ancient monuments have been destroyed or destroyed by invaders.	Көптөгөн байыркы эстеликтер баскынчылар тарабынан бузулган же талкаланган.
The choir demolished the house.	Хор тобу үйдү кулатышты.
The weekly is aimed primarily at young people.	Апта сайын чыгуучу гезит биринчи кезекте жаштарга багытталган.
The air was filled with the smell of peat smoke.	Абаны торфтун түтүнүнүн жыты каптады.
Can't you talk to him yourself?	Аны менен өзүң сүйлөшө албайсыңбы?
She was the most popular woman in the city.	Ал шаардагы эң популярдуу аял болгон.
Distracted, she led her husband up the hill.	Алаксыган күйөөсүн дөңсөөгө алып чыкты.
The excitement was already fading.	Толкундануу ансыз да өчүп бараткан.
The young master follows his father.	Жаш кожоюн атасынын артынан кетет.
Always use cold water.	Ар дайым муздак сууну колдонуңуз.
The event aroused great interest.	Иш-чара көпчүлүктүн кызыгуусун жаратты.
This disease can be fatal if not treated quickly.	Бул оору тез кармалбаса өлүмгө алып келет.
His hat flew in the wind.	Анын баш кийими шамалга учуп кетти.
The king sent a large army to suppress the rebels.	Козголоңчуларды басуу үчүн падыша чоң аскер жөнөтөт.
Walking in the woods should be relaxing and rejuvenating.	Токойдо сейилдөө эс алуу жана жашартуу болушу керек.
It would be good to listen to advice.	Кеңешке кулак салса жакшы болмок.
I began to fall asleep.	Уйкум келе баштады.
The citizens were completely amazed.	Жарандарды толугу менен таң калтырды.
A young woman smiled at him.	Ага бир жаш аял жылмайып койду.
The experiment was fraught with difficulties.	Эксперимент кыйынчылыктар менен коштолду.
We must not neglect our duty to the poor.	Биз кембагалдардын алдындагы милдетибизди кайдыгер калтырбашыбыз керек.
The case was complicated by conflicting evidence.	Иш карама-каршы далилдер менен татаалдашты.
He courageously accepts the invitation.	Кайраттуулук менен ал чакырыкты кабыл алат.
The driver of the car almost hit the little girl.	Айдоочу машинаны кичинекей кызды сүзүп кете жаздады.
We need to go back now.	Биз азыр артка кайрылышыбыз керек.
He waved the drops of water at the leaves.	Ал жалбырактарга суунун тамчыларын шилтеди.
Its name means "butterfly".	Анын аты "көпөлөк" дегенди билдирет.
They invited all their friends to a surprise party.	Алар бардык досторун күтүлбөгөн кечеге чакырышты.
There is little information on human rights.	Адам укуктары боюнча маалымат аз.
The top layer is fertile.	Үстүнкү катмары түшүмдүү.
But the older generation accepted more.	Ал эми улуу муун көбүрөөк кабыл алышкан.
It is customary for the bride to wear a white dress.	Келинге ак кийим кийүү салтка айланган.
Hundreds of islanders were evacuated.	Жүздөгөн арал тургундары эвакуацияланды.
A small town where cars are moving.	Машина кыймылда турган кичинекей шаар.
Let's write a book together.	Келгиле, чогуу китеп жазалы.
There is nothing new to see here.	Бул жерде көрүү үчүн жаңы эч нерсе жок.
Some bridges are now on sale.	Кээ бир көпүрөлөр азыр сатыкка чыкты.
The employee was commended for his efforts.	Кызматкер өзүнүн аракети үчүн мактоого татыктуу болгон.
Cut into cubes and serve well with lamb curry	Кубик кылып кесип, козу карри жакшы кызмат кылган
The old men opened their mouths.	Карылар ооз ачышты.
Canals are the main means of transportation in the district.	Каналдар райондо негизги транспорт болуп саналат.
The mountains are desolate and barren.	Тоолор ээн, какыраган.
Police managed to calm down the crowd.	Полиция чогулгандарды тынчтандырууга жетишкен.
It is wrong to play in the pool while intoxicated.	Мас абалында бассейнде ойноо туура эмес.
When they finally woke up, they walked five miles.	Акыры ойгонушканда, алар беш миль жөө басып кетишкен.
The library restaurant serves kitchen-style food.	Китепкананын рестораны ашкана стилинде тамак берет.
You can draw water on both ends with a hose.	Бир түтүк менен эки четине суу тартсаңыз болот.
He started using drugs at an early age.	Ал жаш кезинен эле баңгизатын колдоно баштаган.
The third stage is to develop a bill.	Үчүнчү этап - мыйзам долбоорун иштеп чыгуу.
Villages should have a reliable source of clean water	Айылдарда таза суунун ишенимдүү булагы болушу керек
Don't eat too much.	Өтө көп жебеңиз.
Do you want me to read the issue to you?	Маселени сага окуп беришимди каалайсыңбы?
There is no way here.	Бул жерге жол жок.
That year my harvest was plentiful.	Ошол жылы тушум есуп чыкты.
France is a republic.	Франция — республика.
For some reason he disappeared.	Үчүн эмнегедир жоголуп кетти.
The infrastructure of this country is crumbling.	Бул өлкөнүн инфраструктурасы кыйрап жатат.
Scientists now have ways to study these planets.	Окумуштуулар азыр бул планеталарды изилдөө жолдоруна ээ.
The largest railway network in the world.	Дүйнөдөгү эң ири темир жол тармагы.
This topic is explored throughout the novel.	Бул тема роман бою изилденет.
A girl's life is not measured in years.	Кыздын өмүрү жыл менен өлчөнбөйт.
He had no collar.	Ал жакасы жок болчу.
The conversation lasted three hours.	Сүйлөшүүнүн узактыгы үч саатка созулду.
We are concerned about climate change.	Биз климаттын өзгөрүшүнө тынчсызданып жатабыз.
The ground was dry, and there were no plants.	Жери какыраган, өсүмдүктөрү жок болчу.
A hermit lived in the desert.	Чөлдө бир гермит жашачу.
The farther we went, the warmer it became.	Канчалык алыс жүрсөк, ошончолук жылуу боло баштады.
To spread the coffee cream.	Кофе кремин жаюу үчүн.
They tried to bribe the judge.	Алар судьяга пара берүүгө аракет кылышкан.
Please turn off your phones.	Сураныч, телефондоруңузду өчүрүңүз.
Always be on the right side when greeting someone.	Бирөө менен учурашканда дайыма оң тарапта туруңуз.
Cats have fur.	Мышыктардын жүндөрү бар.
The balloon fell to the ground.	Шар жерге кулап түшкөн.
He carefully studied the maps and selected important places.	Ал карталарды кылдат изилдеп, маанилүү жерлерди тандап алды.
The number of refugees has increased worldwide.	Качкындардын саны дүйнө жүзү боюнча өстү.
Gold coins were printed.	Алтын тыйындар басылган.
The field is painted red and white.	Талаа кызыл жана ак түскө боёлгон.
Use a sharp knife to cut the onion.	Пиязды кесүү үчүн курч бычак колдонуңуз.
Many plants are destroyed by grazing animals.	Көптөгөн өсүмдүктөрдү жайлоодогу жаныбарлар жок кылат.
Everyone admires the veteran teacher.	Ардагер мугалимге элдин баары суктанышат.
Authorities are still unable to question him.	Бийлик дагы аны суракка ала албайт.
Theft is punishable by death.	Уурдоо кылмышы өлүм жазасына тартылат.
I will return to the center.	Мен борборго кайтам.
Smoke rose from his cigarette.	Анын тамекисинен түтүн көтөрүлдү.
The audience was dark.	Көрүүчүлөр караңгы болчу.
He was tempted to tell his wife the truth.	Ал аялына чындыкты айтууга азгырылды.
I can't go to that pile of rubbish.	Мен ошол үйүлгөн таштандыга бара албайм.
The jury included university professors.	Сынактын калыстар тобуна университеттин профессорлору кирди.
She hopes to go one day.	Ал бир күнү барам деп үмүттөнөт.
Hang the rope at the same height from the fence.	Арканды тосмодон бирдей бийиктикте илип коюңуз.
He invited his friends to watch a football game.	Ал досторун футбол оюнун көрүүгө чакырды.
My car was in the store for repairs.	Менин унаам оңдоо үчүн дүкөндө болчу.
It was purchased at great expense.	Бул чоң чыгымга сатылып алынган.
He replied cautiously.	Ал сактанып жооп кайтарды.
The news of the disaster shocked the people.	Табигый кырсык тууралуу кабар элди таң калтырды.
He cited government source statistics.	Ал өкмөттөгү булактын статистикасын келтирди.
Today is his birthday.	Бүгүн анын туулган күнү.
He advocates an embargo on arms sales.	Ал курал сатууга эмбарго киргизүүнү жактайт.
He could not help it.	Ал жардам бере албай кыйналды.
All you have to do is press a small lever.	Болгону кичинекей рычагты басуу керек.
The bartender serves drinks and snacks.	Бармен суусундуктарды жана закускаларды берет.
Neighbors reported seeing strange lights in the sky.	Коңшулары асманда кызыктай жарыктарды көргөнүн айтышкан.
The poor are poorer than last year.	Кедейлер былтыркыдан да жакыр.
His young wife was alone at home.	Жаш аялы үйдө жалгыз экен.
There are no broken lines in this picture.	Бул сүрөттө сынган сызыктар көрүнбөйт.
He recounted his romantic adventures with a friend.	Ал досу менен болгон романтикалык жоруктарын айтып берди.
He snatched the money from the table.	Ал столдун үстүндөгү акчаны жулуп алды.
World War II was a serious international crisis.	Экинчи дүйнөлүк согуш олуттуу эл аралык кризис болгон.
Every student learns differently.	Ар бир окуучу ар кандай үйрөнөт.
The above examples illustrate the basic structure of sentences.	Жогорудагы мисалдар сүйлөмдөрдүн негизги түзүлүшүн көрсөтөт.
The company was quickly overtaken by a competitor.	Компанияны атаандашы тез эле басып алды.
The goat cried angrily.	Теке кыжыры кайнап ыйлап жиберди.
Because he is a shy animal.	Анткени ал уялчаак жаныбар.
And they were glad to hear it.	Алар бул кабарды угуп сүйүнүп кетишти.
His love is blind.	Анын сүйүүсү сокур.
About ten girls entered the room.	Бөлмөгө онго жакын кыз кирди.
Police arrested several local teenagers.	Полиция жергиликтүү бир нече өспүрүмдү камакка алган.
With one bite, a slice of apple pie disappeared.	Бир тиштегенде бир кесим алма пирогы жоголуп кетти.
After moving to the city, his reputation declined.	Шаарга көчүп келгенден кийин анын аброю түшүп кетти.
What style of music do you like the most?	Сизге кайсы стилдеги музыка көбүрөөк жагат?
It smells of flowers.	Бул гүлдөрдүн жыты.
The refugees came from all walks of life.	Качкындар ар кыл улуттан келген.
He is an engineer and specialist in steam engines.	Ал инженер, буу машиналары боюнча адис.
Relieve me, no one hurt anyone.	Мага жеңилдик, эч ким эч кимге зыян келтирген жок.
The missing dog was found wandering the streets.	Жоголгон ит көчөдө тентип жүргөн жеринен табылды.
The country's highest court has sentenced to death.	Өлкөнүн эң жогорку соту өлүм өкүмүн жарыялады.
They know they will fail, but they are still stubborn.	Алар ийгиликсиз болорун билишет, бирок ошентсе да өжөрлөнүшөт.
The persecution lasted for several days.	Куугунтук бир нече күнгө созулду.
The lake is a source of drinking water.	Көл ичүүчү суунун булагы болуп саналат.
Jellyfish are common in coastal waters.	Медузалар жээк сууларында кеңири таралган көрүнүш.
The old man raised his staff.	Карыя таягын көтөрдү.
The maze of streets followed the river.	Көчөлөрдүн лабиринти дарыяны ээрчип кетти.
The temperature dropped overnight.	Температура тондуктан төмөн түштү.
Then he painted his door blue.	Анан анын эшигин көк боёк менен боёду.
I bought a computer for sale in the yard this morning.	Мен бүгүн эртең менен короодогу сатуудан компьютер сатып алдым.
He was walking fast down the street.	Ал көчөдө тез басып бара жатты.
He who walks at the speed of light does not grow old.	Жарык ылдамдыгы менен жүргөн адам карыбайт.
There is a tax on souvenirs.	Сувенирлерге салык бар.
His argument was in vain.	Анын аргументи куру бекер болгон.
Solar power plants are opening in the region.	Аймакта күн электр станциялары ачылууда.
The message was well received.	Кабар жакшы кабыл алынды.
As night fell, the survivors gathered.	Түн киргенде аман калгандар чогулуп калышты.
There is more water and less land.	Суу көп, жер аз.
Taste the water.	Суунун даамын татып көр.
I move my life to the city of coriander.	Мен жашоомду кориандр шаарына көчүрөм.
The prime minister lost the election.	Премьер-министр шайлоодо утулуп калды.
I liked the smell of vanilla.	Мен ванильдин жытын жактырдым.
Officials were not happy with his work.	Чиновниктер анын ишине ыраазы болгон жок.
Let's change that tone.	Келгиле, ошол обонду өзгөртөлү.
The cow fell into a deep well.	Уй терең кудукка түшүп кеткен.
Do it in a calm manner.	Муну тынч маанайда кылыңыз.
Many advertisements use obscene language.	Көптөгөн жарнамаларда адепсиз сөздөр колдонулат.
Traveling at night is not recommended.	Түнкүсүн саякаттоо сунушталбайт.
Cecily hated the cold.	Сесили суукту жек көрчү.
Who's Next?	Ким Кийинки?
The new government has dissolved the old parliament.	Жаңы өкмөт эски парламентти таратууга өттү.
There are many injured.	Көптөгөн жаракат алгандар бар.
He showed students new alternatives to smoking.	Ал студенттерге тамеки чегүүнүн жаңы альтернативаларын көрсөттү.
The locals believed that dogs were witches.	Жергиликтүү эл иттерди бакшы деп ишенишкен.
Once again the water was safe in the bath.	Дагы бир жолу суу ваннада коопсуз болду.
Stereotyping people is wrong.	Адамдарды стереотиптөө туура эмес.
He usually eats lunch within an hour.	Ал, адатта, түшкү тамакты бир сааттын ичинде жейт.
The village was connected to other cities by roads.	Айыл башка шаарлар менен жолдор аркылуу байланышып турган.
Ugly can be beautiful.	Чиркин сулуу болушу мүмкүн.
There was a war between the two groups in this city.	Бул шаарда эки топтун ортосунда согуш жүрүп жаткан.
The surgeon performed a delicate operation.	Хирург назик операция жасады.
The meeting was so boring that he fell asleep.	Жолугушуу абдан кызыксыз болуп, ал уктап калган.
We almost died.	Кырылып кала жаздадык.
The roots will disappear underground.	Тамыр жер астында жок болот.
So be vigilant.	Андыктан сергек болуңуз.
The number of bees has sharply decreased.	Аарылардын саны кескин кыскарды.
You use much less fuel in the forest.	Токойдо отунду алда канча аз колдоносуз.
A large group of people gathered.	Чогулгандардын чоң тобу чогулду.
A semicircular part of a building or structure.	Имараттын же курулуштун жарым тегерек бөлүгү.
There have been a lot of predictions this week.	Бул аптада бир топ божомолдор болду.
Naked, he walked down the street.	Жылаңач, көчөдө басып кетти.
The mourners brought food sacrifices.	Аза күткөндөр тамак-аш курмандыктарын алып келишти.
We must improve the welfare of poor workers.	Биз кедей жумушчулардын жыргалчылыгын жогорулатууга тийишпиз.
He laughed.	Ал күлүп жиберди.
Elephants have the strongest vertebrate trunks.	Омурткалуу жаныбарлардын эң күчтүү сөңгөгүнө пилдер ээ.
Peter has a new job.	Петир жаңы жумушка орношууда.
Your work must be of the highest quality, sir.	Сиздин ишиңиз мыкты сапатта болушу керек, мырза.
It rumbled to the accompaniment of music.	Ал музыканын коштоосунда ызылдады.
Progressive people must oppose income inequality.	Прогрессивдуу адамдар кирешелердин теңсиздигине каршы чыгышы керек.
He swore when he heard the news.	Ал кабарды укканда ант берди.
The sun began to set.	Күн бата баштады.
He turned.	Ал бурулду.
What motivated him to study it?	Аны изилдөөгө эмне түрткү болду?
Here the stage directions should be short.	Бул жерде этап багыттары кыска болушу керек.
This was a common problem for the business.	Бул бизнес үчүн жалпы көйгөй болгон.
Many children today are malnourished.	Азыр көптөгөн балдар туура эмес тамактанууда.
Unfortunately, the problem is very serious.	Тилекке каршы, маселе өтө олуттуу.
We should all try to help the environment.	Баарыбыз экологияга жардам берүүгө аракет кылышыбыз керек.
In general, carrots improve eyesight.	Негизинен сабиз көздүн көрүүсүн жакшыртат.
There is also no culture.	Ошондой эле эч кандай маданият жок.
If you want to mix, you need to dress modestly.	Эгер аралашкыңыз келсе, жупуну кийинүү керек.
The royal family is very dear.	Падышанын үй-бүлөсү абдан сүйүктүү.
His efforts were highly appreciated.	Анын аракети жогору бааланды.
The fire at the warehouse damaged several buildings.	Кампадан чыккан өрттөн бир нече имарат жабыркады.
We may need a larger building in the future.	Келечекте бизге чоңураак имарат керек болушу мүмкүн.
Cut off any excess fat from the steak.	Стейктеги ашыкча майды кыркыңыз.
Now look at him.	Эми ага кара.
Bernie could barely contain herself.	Берни өзүн араң кармап турду.
It does not harm people.	Бул кишилерге зыяны тийбейт.
He falls and easily injures himself.	Ал жыгылып, өзүнө оңой эле зыян келтирет.
He had to look for a new job.	Ал жаңы жумуш издөөгө аргасыз болгон.
Wear warm clothing in cold climates.	Суук климатта жылуу кийим кийүү зарыл.
As usual, we filled ourselves.	Адаттагыдай эле өзүбүздү толтурдук.
Two cars collided due to a sudden cloudburst.	Капыстан жааган булуттан улам эки унаа кагышкан.
The sun set mercilessly.	Күн аёосуз батты.
The dining room was crowded.	Тамактануучу жай жык толду.
It is often used as a means of transporting water.	Ал көп учурда суу ташуунун жолу катары колдонулат.
Countries need to adopt a tougher policy on this issue.	Өлкөлөр бул маселе боюнча катуураак саясатты кабыл алышы керек.
They rode along the shore.	Алар жээкти бойлой ат минип жүрүштү.
His voice remained unchanged.	Анын үнү өзгөрүлбөй турду.
If you believe in destiny, you will be rich!	Тагдырга ишенсең, бай болосуң!
The violent attack surprised me.	Катуу чабуул мени таң калтырды.
His body was burned beyond recognition.	Анын денеси таанылгыс болуп күйүп кеткен.
Transportation of nuclear materials requires great care.	Ядролук материалдарды ташуу өтө кылдаттыкты талап кылат.
Some species of wild animals have become extinct.	Жапайы жаныбарлардын кээ бир түрлөрү жок болуп кеткен.
Three special buses were taken into reserve.	Үч атайын автобус резервге алынган.
This can be a dead end.	Бул туюк болушу мүмкүн.
They went into their homes.	Алар үйлөрүнө кирип кетишти.
The ravens seemed to hear nothing.	Кузгундар эч нерсе укпагандай көрүндү.
An excavator is used to dig the pit.	Чуңкурду казуу үчүн экскаватор колдонулат.
The picture is much larger than the picture.	Сүрөт сүрөткө караганда алда канча көп.
The janitor did not return.	Дворник кайра келген жок.
"Come," he said softly.	Кел, – деди акырын.
The fugitive remained silent without answering any questions.	Качкын эч кандай суроого жооп бербей унчукпай калды.
The queen turned the big green worms into beautiful butterflies.	Ханыша чоң жашыл курттарды кооз көпөлөккө айлантты.
Workers used excavators to level the slope.	Жумушчулар эңкейишти тегиздөө үчүн экскаваторлорду колдонушту.
Africans receive medical care there.	Африкалыктар ал жерде медициналык жардам алышат.
The trees are hundreds of years old.	Дарактардын жашы жүздөгөн жылдар.
We will try to resolve the issue.	Биз маселени жөнгө салууга аракет кылабыз.
The river is formed by erosion of rocks.	Дарыя тоо тектердин эрозиясынан пайда болот.
Henry's growth has stalled since birth.	Анринин өсүүсү төрөлгөндөн бери токтоп калган.
He was known for his kindness and generosity.	Ал боорукердиги жана берешендиги менен белгилүү болгон.
He was charged with gross misconduct.	Ал одоно тартип бузуулар үчүн айыпталган.
These principles are widely used in education.	Бул принциптер көбүнчө билим берүү тармагында колдонулат.
Electricity and water supply were cut off.	Электр энергиясы жана суу берүүлөрү өчүрүлдү.
Come on, girls.	Келгиле, кыздар.
The light was bright blue.	Жарык ачык көк өң менен жаркырап турду.
His colleagues were amazed at how much he had achieved.	Анын көп нерсеге жетишкенине кесиптештери таң калышты.
Famous nuclear scientist.	Атактуу ядролук окумуштуу.
The servant was a short man.	Кызматчы кыска бойлуу киши экен.
They walked to work carrying heavy loads.	Оор жүктөрдү көтөрүп жумушка жөө барышты.
The water was cold.	Суу муздак муздак экен.
Peel the cabbage.	Капустаны териңиз.
The wool is soft and warm.	Койдун жүнү жумшак жана жылуу болот.
He was immediately replaced.	Аны дароо ордуна коюшту.
The smell of picnics was everywhere.	Пикниктердин жыты бардык жерде эле.
They inspected the parking lot.	Алар унаа токтотуучу жайды карап чыгышты.
These people did not live better than other poor families.	Бул адамдар башка жакыр үй-бүлөлөргө караганда жакшы жашаган эмес.
Thousands of visitors and tourists come every year.	Жыл сайын миңдеген зыяратчылар жана туристтер келишет.
The bird cried out loud.	Чымчык катуу кыйкырды.
The links on each page open in new tabs.	Ар бир барактагы шилтемелер жаңы өтмөктөрдө ачылат.
The farmer took a week off from work.	Дыйкан жумуштан бир жумага эс алды.
Citizens were encouraged to participate in national holidays.	Шаардыктар улуттук майрамдарга катышууга үндөштү.
Journalists were interested in what was happening.	Журналисттер эмне болуп жатканына кызыгышты.
These allegations have caused controversy in the community.	Бул айыптоолор коомчулукта талаш-тартыш жаратты.
The study concluded that the rats were indeed aggressive.	Изилдөө келемиштер чындап эле агрессивдүү деген тыянакка келген.
The cave is full of stalagmites and stalactites.	Үңкүр сталагмиттерге жана сталактиттерге толгон.
The fighting intensified.	Уруш күчөдү.
This news caused a sensation.	Бул кабар сенсация жаратты.
His laughter echoed in the quiet hallway.	Анын күлкүсү тынч коридордо жаңырды.
An hour later the waitress returned.	Бир сааттан кийин официант кыз кайтып келди.
Is that the answer?	Бул жоопбу?
Use an electric mixer to mix the oil and sugar.	Май менен кумшекерди аралаштыруу үчүн электр миксерди колдонуңуз.
The legs of the metal table were not strong.	Металл столдун буттары бышык болгон эмес.
A flagpole is used to support the flag.	Тууну колдоо үчүн мамы колдонулат.
He poured himself a glass of water.	Ал өзүнө бир стакан суу куйду.
Sift the flour to remove the lumps.	Кесектерди кетирүү үчүн унду электен өткөрүңүз.
Several sets of fingerprints were found.	Манжа изинин бир нече комплекти табылган.
The area around the volcano was dull and wet.	Жанар тоонун жанындагы жерлер кызыксыз жана нымдуу болчу.
Leaders of both parties have expressed dissatisfaction with the government's actions.	Эки партиянын лидерлери өкмөттүн аракеттерине нааразылыгын билдиришти.
how ya doin	кандайсың
I was refreshed and strengthened after being here.	Мен бул жерде жүргөндөн кийин сергип, күч алдым.
The village doctor monitored the patient's condition.	Айылдык дарыгер бейтаптын абалына көз салып турду.
Our union has been stable for decades.	Биздин союз ондогон жылдар бою туруктуу болгон.
The blacksmith held the hot iron with tongs.	Темир уста ысык темирди кычкач менен кармаган.
Jung was soon arrested.	Юнг көп өтпөй камакка алынган.
We must protect this important heritage site.	Биз бул маанилүү мурас объектисин коргошубуз керек.
The loss was primarily due to mismanagement.	Жоготуу биринчи кезекте чарбасыздыктын кесепетинен болду.
The salad was delicious.	Салат даамдуу болду.
His eyes were half closed with pleasure.	Көздөрү ырахаттан жарым жумулуп калды.
So don't be afraid to make mistakes.	Андыктан ката кетирүүдөн коркпоңуз.
This district is known for its best hospitals.	Бул район эң мыкты ооруканалары менен белгилүү.
There were three cherry trees in the garden.	Бакчада үч алча дарагы бар экен.
Finding the right ingredients is easy.	Керектүү ингредиенттерди табуу оңой.
This house is on a steep hill.	Бул үй тик дөбөдө.
It dries up the swamp.	Ал сазды кургатат.
They disagreed and came to an agreement.	Алар макул болбой бир бүтүмгө келишкен.
Some teachers try to save every student.	Кээ бир мугалимдер ар бир окуучуну сактап калууга аракет кылышат.
One study compared university students to monkeys.	Бир изилдөө университеттин студенттерин маймылдарга салыштырган.
We live in a crowded village.	Биз айылда жайнаган жерде жашайбыз.
The force of the blow knocked him out the door.	Катуу соккунун күчү аны эшикке ыргытып жиберди.
The flame licked the dry wood hungry.	Жалын кургак жыгачты ачка жалап.
The nature of this social phenomenon is unclear.	Бул социалдык кубулуштун табияты түшүнүксүз.
People now live longer because of better nutrition.	Адамдар азыр жакшыраак тамактануунун аркасында узак жашашууда.
Nepotism is the abuse of power by relatives.	Непотизм – туугандардын кызмат абалынан кыянаттык менен пайдалануусу.
According to preliminary data, the accident was an accident.	Алгачкы маалыматтарга караганда, кырсык кырсык болгон.
The city was covered with thick clouds at dawn.	Шаарды таңга маал коюу булуттар каптады.
The wheel lifts my weight.	Дөңгөлөк менин салмагымды көтөрөт.
Plants use high humidity.	Өсүмдүктөр жогорку нымдуулуктан пайдаланышат.
We crossed the tundra.	Биз тундраны басып өттүк.
Students need a tutor in math and biology.	Студенттер математика жана биология боюнча репетитор керек.
Cherries bloomed early that year.	Алча ошол жылы эрте гүлдөдү.
Smoke came out of his mouth.	Оозунан түтүн чыгып кетти.
The children were silent and refused to answer.	Балдар унчукпай калышты, жооп берүүдөн баш тартышты.
The overhead light lit up the kitchen.	Үстүнкү жарык ашкананы жарыктандырды.
Snake fish can be seen in this area.	Бул аймакта жылан балыктарды көрүүгө болот.
The city offers many shopping opportunities.	Шаар көптөгөн соода мүмкүнчүлүктөрүн сунуш кылат.
Aerial view of the forest.	Токойдун абадан көрүнүшү.
He finished his work and went home.	Ал жумушун бүтүрүп, үйүнө кетти.
Life after death is a controversial issue.	Өлүмдөн кийинки жашоо - бул талаштуу маселе.
They take refuge in a cave.	Үңкүрдүн ичине баш калкалашат.
I decided to go myself.	Мен өзүм барууну чечтим.
He nailed the nails to the tree.	Ал жыгачка мыктарды кагып койду.
Different species live in this area.	Бул аймакта ар кандай түрлөрү жашайт.
My brother is an official.	Менин байкем чиновник.
The folding handle makes it easy to store.	Жыйналма туткасы аны сактоону жеңилдетет.
The poor girl's scream resounded throughout the house.	Байкуш кыздын кыйкырыгы бүт үйгө жаңырды.
My eyes were fixed on the valley below.	Көзүм ылдыйдагы өрөөнгө кадалды.
The landscape offers several views.	Пейзаж бир нече көрүнүштөрдү сунуш кылат.
At this point he stood up.	Учурда ал ордунан турду.
When he heard this, he wept.	Бул кабарды укканда ал ыйлап жиберди.
Each of you has to hunt for food.	Ар бириңиздер тамак-ашка аңчылык кылышыңыз керек.
The radioactive substance gradually decomposes.	Радиоактивдүү зат акырындык менен чирийт.
How does this affect the family budget?	Бул үй-бүлөлүк бюджетке кандай таасир этет?
She is a sweater weaver for her beloved friend.	Ал сүйүктүү досу үчүн свитер токуучу.
Fuel is mined here and delivered to factories by pipeline.	Бул жерден күйүүчү май казылып, заводдорго труба менен жеткирилет.
She washes her face and then uses a moisturizer.	Ал бетин жууп, андан кийин нымдагычты колдонот.
He spoke at the meeting.	Ал чогулушта чыгып суйледу.
The prince promised to rule wisely.	Ханзаада акылмандык менен башкарууга убада берген.
The next task was difficult.	Кийинки иш оор болду.
They think only of themselves.	Алар өздөрүн гана ойлошот.
Cover when not in use.	Колдонулбаган учурда үстүн жаап туруңуз.
For a moment his eyes widened.	Бир саамга анын көздөрү чочуп кетти.
Some attempts to poison him failed.	Аны ууландыруунун кээ бир аракеттери ишке ашкан жок.
John gave his wife a present.	Жон аялына белек кылды.
She can't stop crying.	Ал ыйлаганын токтото албайт.
The procession passes through narrow cobbled streets.	Жүрүш таш төшөлгөн кууш көчөлөр менен өтөт.
The book was eight hundred pages thick.	Китеп сегиз жүз барак романдай калың экен.
Before he eats,	Ал жегенге чейин,
Many tropical forests are disappearing.	Көптөгөн тропикалык токойлор жок болууда.
Four were assigned to the project.	Төртөө долбоорго дайындалган.
What wonderful weather we have today!	Бүгүн бизде аба ырайы кандай сонун!
The poetess is known for her lyrics.	Поэтесса өзүнүн лирикасы менен таанылган.
I have more work to do tomorrow.	Эртең дагы көп жумушум бар.
He investigated the damage.	Ал келтирилген зыянды изилдеген.
He fell asleep in the truck.	Ал жүк ташуучу унаада уктап калган.
He climbed onto the platform.	Ал перронго чыкты.
What's your name?	Атыңыз ким?
Did you notice that eating is not allowed in the bedroom?	Уктоочу бөлмөдө тамактанууга тыюу салынганын байкадыңызбы?
The union is demanding an increase in wages.	Профсоюз эмгек акыны жогорулатууну талап кылууда.
He felt his heart pounding.	Ал жүрөгү дүкүлдөп жатканын сезди.
They flew all over the world and went to every country.	Алар дүйнө жүзү боюнча учуп, ар бир өлкөгө барышты.
Searched posters show their faces.	Изделген плакаттарда алардын жүзү көрсөтүлгөн.
He went on his way faithfully.	Ал өз жолунда ишенимдүү жолго чыкты.
A cabin collapsed among the trees.	Дарактардын арасынан бир кабина кулап түшкөн.
The townspeople hurried to respond.	Шаардыктар жооп кайтарууга шашылышты.
Now we can start cooking.	Эми биз тамак жасай баштай алабыз.
He stumbled and fell on a rock.	Ал чалынып, ташка жыгылды.
Heavy rains and snowstorms hit the shelter.	Жамгыр менен жааган жааган кар жааган чаң-чапкыч баш калкалоочу жайга урунуп жатты.
They cut heavy chains with their bare hands.	Алар жылаңач колдору менен оор чынжырларды кесип алышкан.
Many choose three languages.	Көптөр үч тилди тандашат.
The bird was digging the barricade.	Куш баррикаданы чукуп жатты.
If you ask me, you will not get an answer.	Менден сурасаң, жооп ала албайсың.
He loved animals.	Ал жаныбарларды абдан жакшы көрчү.
The wind blew in my face.	Соккон шамал бетиме уруп жиберди.
At the age of ten, he learned to swim.	Ал он жашында сүзгөндү үйрөнгөн.
The speaker spoke for several hours.	Докладчы бир нече саат бою суйледу.
Laws are an important part of democracy.	Мыйзамдар демократиянын маанилүү бөлүгү.
They are very emotional, says the expert.	Алар абдан эмоционалдуу, дейт эксперт.
It was agreed that he was guilty.	Ал күнөөлүү деп макулдашылган.
Today the air quality is poor.	Бүгүнкү күндө абанын сапаты начар.
A goat was also running away.	Бир эчки да качып бараткан.
Each of these steps is carefully explained.	Бул кадамдардын ар бири кылдаттык менен түшүндүрүлгөн.
Concrete is the most widely used building material today.	Бетон бүгүнкү күндө эң кеңири колдонулган курулуш материалы.
The sweetness of honey never fades.	Балдын таттуулугу эч качан өчпөйт.
She and her son died in a car accident.	Жол кырсыгынан уулу экөө каза болушкан.
The ship was anchored near a small island	Кеме кичинекей аралга жакын жерде якорь болуп калган
Roads are congested at this time of year.	Жылдын бул мезгилинде жолдор тыгын.
The elderly couple were not married and had no children.	Улгайган жубайлар үйлөнгөн эмес, балалуу болгон эмес.
Birds chirp among the trees.	Бак-дарактардын арасында чымчыктар чуулдашат.
The smell of food wafted through the room.	Бөлмөнүн ичин тамактын жыты бурулуп турду.
He was recently elected governor.	Ал жакында эле губернатор болуп шайланган.
Three is enough.	Үч жетиштүү.
The mud was wet.	Ылай нымдуу болчу.
Most people have some level of anxiety.	Көпчүлүк адамдарда кандайдыр бир деңгээлде толкундануу бар.
Smoking in a car is illegal.	Унаада тамеки тартуу мыйзамсыз.
They buried the bodies last week.	Алар өлгөндөрдүн сөөгүн өткөн аптада жерге беришти.
Fisherman's hands.	Балыкчынын колдору.
The gas company said there were no threats.	Газ ишканасы эч кандай коркутуу болбогонун билдирди.
A lot of people work here a lot.	Бул жерде көп адамдар көп иштешет.
There is no violence like here.	Бул жердегидей зордук-зомбулук эч жерде жок.
They were excited and happy.	Алар толкунданып, бактылуу болушту.
The candidate received an honorary title.	Талапкер ардактуу наам алды.
They have been under siege for the last four months.	Алар акыркы төрт ай бою курчоого алынган.
He closed his eyes and disappeared.	Ал көзүн жумуп, көздөн кайым болду.
Passive smoke causes cancer.	Пассивдүү түтүн ракты пайда кылат.
Blue clouds flew in the sky.	Көк булуттар асманда учуп кетти.
The houses were almost deserted.	Үйлөр дээрлик ээн калды.
They are still sometimes detained by the police.	Аларды дагы эле кээде полиция кармап кетет.
Extensive deforestation has depleted timber reserves.	Токойлорду кеңири кыюу жыгачтын запасын түгөттү.
The government does not pay attention to them.	Өкмөт аларга көңүл бурбайт.
She helped the boy carry his bag.	Ал балага сумкасын көтөрүүгө жардам берди.
Many names do not make sense.	Көптөгөн ысымдардын мааниси жок.
Hard work in the garden pays off.	Бакчадагы мээнеттин акыбети кайтпай койбойт.
I'm from a small village in the mountains.	Мен кичинекей айылдан болом, тоодо.
Police chased the thief.	Милиция кызматкерлери уурунун артынан кууп чыгышкан.
The engineer grabbed the rope and went downstairs.	Инженер арканды кармап ылдыйга чыкты.
The subject of the book is civilization.	Китептин темасы – цивилизация.
There will be no further trade in this city.	Бул шаарда мындан ары соода кылуу болбойт.
So while the print media is dying, online advertising is thriving.	Ошентип, басма сөз каражаттары өлүп жатканда, онлайн жарнама гүлдөп жатат.
Blouses are worn without a belt.	Блузкалар кур жок кийилет.
He will come immediately.	Ал дароо келет.
The building is cursed.	Имарат каргышка калган.
Many believe that scientists are indifferent.	Окумуштуулар кайдыгер деген пикир көп.
The mouse is white.	Чычкан ак.
The store is open daily.	Дүкөн күн сайын ачык.
This law protects the rights of citizens.	Бул мыйзам жарандардын укуктарын коргойт.
Insects floated on the still, calm water.	Курт-кумурскалар кыймылсыз, тынчыган суунун үстүндө жайнап жатышты.
Finally he decided how to spend his vacation.	Акыры эс алуусун кантип өткөрөрүн чечти.
The child does not feel cold when inside.	Бала ичинде болгондо суук сезбейт.
He wrote his own recipe.	Ал өзүнүн рецептин жазды.
After a long silence, he spoke.	Көпкө унчукпай тургандан кийин сүйлөдү.
The animal must fit in the yard.	Жаныбар короого туура келиши керек.
We hung our blankets on the line to dry.	Биз линияга кургатуу үчүн көрпөгүбүздү илип койдук.
Choose the brightest.	Эң жаркыраганын тандаңыз.
Many foreign visitors admired the park.	Көптөгөн чет элдик зыяратчылар сейил бакка суктанышты.
The victory parade lasted all night.	Жеңиш парады түнү бою уланды.
The poor could not afford meat.	Кедейлердин этке чамасы жетпей калды.
Our society has collapsed.	Биздин коом кыйрап калды.
This is for a delicious pudding dessert.	Бул даамдуу пудинг десерт үчүн.
Many animals have short lives.	Көптөгөн жаныбарлардын өмүрү кыска.
Enjoying the aroma of fruit, he sipped his tea.	Жемиш жытынан ырахат алып, чайын ууртады.
This region has a temperate, continental climate.	Бул аймак мелүүн, континенттик климатка ээ.
A large pile of dirt blocked the road.	Чоң үйүлгөн топурак жолду тосуп калган.
It was a solemn celebration.	Бул салтанаттуу майрам болду.
In other words, there was some kind of epidemic.	Башкача айтканда, кандайдыр бир эпидемия болгон.
He wanted to live by the sea.	Ал деңиз жээгинде жашагысы келген.
Various options were discussed at the board.	Коллегияда ар кандай варианттар талкууланды.
The news of the pardon reached the prison.	Кечиримдүүлүк тууралуу кабар түрмөгө жетти.
His mother was angry with him for ignoring politics.	Саясатты тоготпогону үчүн апасына жини келди.
New equipment entered the market.	Базарга жаңы жабдуулар кирди.
Oil reserves are diverse.	Нефтинин запастары ар кандай.
They wore hats decorated with wool.	Алар жүн менен кооздолгон баш кийимдерди кийген.
The classification and classification of these objects has already been done.	Бул объекттерди бөлүү жана классификациялоо мурунтан эле жасалган.
Avery had more guests than expected.	Эвери күткөндөн да көп коноктор болду.
The doctor advised her to avoid strenuous exercise.	Дарыгер ага оор көнүгүүлөрдү жасоодон алыс болууга кеңеш берген.
We will try to keep you informed, he said.	Биз сиздерди кабардар кылганга аракет кылабыз, деди ал.
The farmer asked his son to help him mow.	Дыйкан уулунан чөп чабууга жардам берүүсүн суранган.
A place without history and culture.	Тарыхы, маданияты жок жер.
He plans to stay here for a while.	Ал бул жерде бир канча убакыт калууну пландап жатат.
The knight had to act quickly.	Рыцарь тез аракет кылышы керек болчу.
Animals grieve.	Жаныбарлар кайгыга батат.
The corporation focused on the energy sector.	Корпорация энергетика тармагына басым жасады.
The authors would like to thank our generous sponsors.	Авторлор биздин кең пейил демөөрчүлөрүбүзгө ыраазычылык билдиргибиз келет.
Workers, teachers, factory workers.	Жумушчулар, мугалимдер, заводдун жумушчулары.
The feeling of success and victory quickly evaporated.	Жетишкендик жана жеңиш сезими тез эле бууланып кетти.
Life is a balance.	Жашоо тең салмактуулуктан турат.
He stared at her without opening his mouth.	Ал оозу ачылбай, аны тиктеп турду.
He took out his phone and dialed the number.	Телефонун алып чыгып, номерди терди.
The company has built an environmentally friendly plant.	Компания экологиялык жактан таза завод курган.
The wood was very wet and inaccessible.	Жыгач абдан нымдуу жана кол жеткис эле.
Children's noise.	Балдар ызы-чуу.
You also have to be polite.	Сиз дагы сылык болушуңуз керек.
The Minister stood on the platform and talked to voters.	Министр аянтчада туруп, шайлоочулары менен маектешти.
He took the boxes home.	Коробкаларды кайра үйүнө алып барды.
The food tastes mild.	Тамактын даамы жумшак.
He felt happy to escape.	Ал качып кутулуу үчүн өзүн бактылуу сезди.
The mannequin is gently shaken and shaken.	манен акырын термелип, термелет.
The border is marked with a simple sign.	Чек ара жупуну белги менен белгиленген.
He dressed like a king.	Ал падышадай кийинген.
Farmers raised sheep, and their labor paid off.	Дыйкандар кой багып, алардын эмгегинин акыбети кайткан.
There are new rules for the workplace.	Жумуш орду үчүн жаңы эрежелер бар.
The last trick of a complex computer wizard.	Татаал компьютердик сыйкырчынын акыркы амалы.
He stood in front of the mirror.	Ал күзгүнүн алдында турду.
The judge upheld the defense's argument.	Судья жактоочунун жүйөсүн кубаттады.
Cats were originally kept for entertainment.	Мышыктар башында көңүл ачуу катары кармалчу.
He sadly disappeared.	Ал кайгылуу түрдө жоголду.
The man's eyes filled with determination.	Ал кишинин көздөрү чечкиндүүлүккө толуп кетти.
There were big trees by the river.	Дарыянын жээгинде чоң дарактар ​​турду.
Prolonged isolation is traditionally supported.	Узакка созулган обочолонуу салттуу түрдө колдоого алынат.
The police are notorious for corruption.	Милиция коррупция менен белгилүү.
We had to be careful.	Этияттык менен жүрүш керек болчу.
The date of this year's conference has not been set.	Быйылкы конференциянын датасы белгилене элек.
Her fat cat always sits here.	Анын семиз мышык дайыма ушул жерде отурат.
These old houses need a complete overhaul.	Бул эски үйлөр толук оңдоого муктаж.
He never stopped thinking.	Ал эч качан ойлонуп токтогон эмес.
This rare fish is in danger of extinction.	Бул сейрек кездешүүчү балык жок болуп кетүү коркунучунда.
The hardware is of good quality.	Аппараттык жабдуулар жакшы сапатта.
The stormy table caused controversy.	Бороондуу дасторкон талашка алып келди.
The tall, slender tree was surrounded by nature.	Бийик, сымбаттуу дарак жаратылыштын кучагында болчу.
The rising sun created a spectacular view.	Тоонун үстүнөн чыккан күн кереметтүү көрүнүштү жаратты.
The cup is similar to a sugar bowl.	чөйчөк кант идишке окшош.
I greeted him with a warm smile.	Мен аны жылуу жылмайып тосуп алдым.
I have never seen such a magnificent palace.	Мен мынчалык керемет сарайды көргөн эмесмин.
To win, teams must score more goals than their opponents.	Жеңиш үчүн командалар атаандашына караганда көбүрөөк гол киргизиши керек.
There is no evidence of any improvement.	Эч кандай жакшыруунун далили жок.
One of my ancestors was exiled here.	Менин бир ата-бабам бул жерден сүргүнгө айдалган.
Python has many unique attributes.	Python көптөгөн уникалдуу атрибуттарга ээ.
He walked down the stairs.	Ал тепкичтен ылдый басты.
The two companies recently merged.	Бул эки компания жакында бириккен.
There are no safety belts, no brakes.	Коопсуздук куру жок, тормоз жок.
The little boy was shy.	Кичинекей бала тартынып калды.
Kids love to play with the train.	Балдар поезд менен ойногонду жакшы көрүшөт.
He believed that he had been wronged.	Ал адилетсиздикке кабылганына ишенген.
My face began to shrink.	Тушум уламдан-улам кебейе баштады.
Why can't he leave her?	Эмне үчүн ал аны таштап кете албайт?
Then the god blessed the local river.	Андан кийин кудай жергиликтүү дарыяга батасын берген.
Never take names for granted.	Эч качан аттарды берилген катары кабыл албаңыз.
He sat down and looked out the window.	Ал отуруп алып, терезеден сыртты карады.
The technology is very popular.	технология абдан популярдуу болуп саналат.
The guard found the wallet.	Капчыкты кароолчу таап алды.
The snake venom killed the princess.	Жыландын уусу принцессаны өлтүргөн.
These texts are not the author's original works.	Бул тексттер автордун оригиналдуу чыгармалары эмес.
Many young men enlist in the army.	Аскерге тартылып, көптөгөн уландар ыктыярчы болуп келишет.
The bathroom is behind the bedroom.	Ванна бөлмөсү уктоочу бөлмөнүн артында.
Geography of the region.	Райондун географиясы.
Farmers usually cultivate a variety of crops each year.	Дыйкандар адатта жыл сайын ар кандай эгин айдашат.
The majority of the population is illiterate.	Калктын көп бөлүгү сабатсыз.
The landscape was beautiful.	Пейзаж сонун экен.
Smoking causes many diseases.	Тамеки тартуу көптөгөн ооруларды пайда кылат.
But no one believes it will fix it.	Бирок оңдойт дегенге эч ким ишенбейт.
Villagers were burned alive.	Айыл тургундары тирүүлөй өрттөлгөн.
The village is located in the middle of the mountains.	Айыл тоолордун арасына жайланышкан.
The hashtag is used around the world.	Хэштег дүйнө жүзү боюнча колдонулат.
There are a few large bags left on the platform.	Перрондо бир нече чоң баштыктар калган.
He greeted his family.	Ал үй-бүлөсү менен учурашты.
Use this oil twice a day.	Бул майды күнүнө эки жолу колдонуңуз.
In fact, he attended school as a child.	Чынында ал бала кезинде мектепте окуган.
The structure was very large.	структурасы абдан чоң болгон.
The mountains are flat.	Тоолор тегиз жердин үстүндө.
But this is not a new idea.	Бирок бул жаңы идея эмес.
These organisms are amoeboid in nature.	Бул организмдер табияты боюнча амебоиддүү.
It’s time for employers to evaluate productivity.	Иш берүүчүлөр өндүрүмдүүлүктү баалоого убакыт жетти.
This priest developed our brand.	Бул дин кызматчы биздин брендди иштеп чыккан.
He studied hard all night and finally fell asleep.	Ал түнү бою катуу окуду, акыры уктап калды.
An alternative to hardware installation is a virtual machine.	Аппараттык орнотууга альтернатива бул виртуалдык машина.
The ship went around the corner.	Корабль бурчту айланып чыкты.
Jane's keys were in her pocket.	Джейндин ачкычтары чөнтөгүндө болчу.
Be careful not to use too much salt.	Тузду көп колдонуудан сак болуңуз.
Japan's restrictive policy has failed.	Япониянын чектөө саясаты ишке ашкан жок.
The air carries a mixture of fragrant sweat.	Аба жыпар жыттуу тердин аралашмасын алып жүрөт.
Behind this barn were a number of beautiful pines.	Бул сарайдын артында бир катар кооз карагайлар турган.
Third, we need eggplant.	Үчүнчүдөн, бизге баклажан керек.
The library is a historic building.	Китепкана тарыхый имарат болуп саналат.
The air was heavy with the smell of smoke.	Аба түтүндүн жыты менен оор болчу.
They washed the mud of their bare feet.	Жылаңайлак буттарынын баткагын жуушту.
The house is made of wood.	Үй жыгачтан курулган.
Of particular concern is widespread deforestation and the weakening of ecosystems.	Эң көп кызыкчылык туудурган нерсе - токойлордун кеңири кырылышы жана экосистемалардын алсырашы.
The new mayor is a civil servant.	Жаңы мэр - мамлекеттик кызматкер.
The pumpkin turned into soup.	Ашкабак шорпого айланды.
He muttered in a loud, strange voice.	Ал катуу, кызык үндү кобурады.
The fire burned brightly.	От жаркырап күйүп кетти.
Those who do wrong should be arrested.	Мыйзамсыз иш кылгандар камалышы керек.
Wooden blocks are very strong.	Жыгач блоктору абдан күчтүү.
Bluefish nest on the banks of the river.	Дарыя жээгинде көк балык балыктары уя салышат.
The farmer told his children old stories.	Дыйкан балдарына эски жомокторду айтып берди.
He was charged with disorderly conduct.	Ал коомдук тартипти бузгандыгы үчүн айыпталган.
They punished him severely.	Алар аны катуу жазалашты.
Our teacher was harsh and frowned.	Мугалимибиз катуу, кабагын бүркөп жүрчү.
The elderly couple had several children of baby boomers.	Улгайган жубайлар бэби-бумерлердин бир нече баласы болгон.
The streets are deserted.	Көчөлөр ээн калды.
The government's position was published in the newspapers.	Өкмөттүн позициясы гезиттерге жарыяланды.
Also, don't forget to wear protective clothing.	Ошондой эле, коргоочу кийимдерди кийүүнү унутпаңыз.
The fish swam away and plunged into the waves.	Балык сүзүп кетип, толкунга сүңгүп кетти.
The bird population will soon be extinct.	Канаттуулардын популяциясы жакында жок болот.
Add gently and then stir.	Акырын салып, анан аралаштырыңыз.
This has led to much controversy.	Бул көптөгөн талаш-тартыштарга алып келди.
They practiced a different religion.	Алар башка динди карманышкан.
He has no real authority.	Анын реалдуу ыйгарым укуктары жок.
Clean the spoon before use.	Кашыкты колдонуудан мурун тазалаңыз.
Overall, this is a happy story.	Жалпысынан алганда, бул кубанычтуу окуя.
My nose was still bleeding.	Мурдумдан дагы эле кан агып жатты.
The court upheld his explanation.	Сот анын түшүндүрмөсүн канааттандырды.
The delicate structures of the cell wall are damaged.	Клетка дубалынын назик структуралары бузулган.
Take a look at the atmosphere there.	Ал жактагы атмосфераны карап көрүңүз.
We drank water from a fountain.	Биз фонтандан суу ичкенбиз.
Ancient buildings of the late 17th century were found here.	Бул жерде XVII кылымдын аягында байыркы имараттар табылган.
The wind intensified as the direction of the wind changed.	Шамалдын багытын өзгөртүү менен шамал күчөдү.
Take off your coat and jump into the car.	Пальтоңду алып, машинага секирип түш.
Gerald has a wide vocabulary.	Джералддын сөз байлыгы кенен.
These booths are staffed by private investigators	Бул кабиналарда жеке тергөөчүлөр иштейт
The song reminded him of war.	Ыр ага согушту эске салды.
His childhood was difficult.	Анын балалыгы оор болгон.
The glass is half empty.	Стакандын жарымы бош.
The dog looked hungry.	Ит ачка көрүндү.
Constable was easily noticed by the crowd.	Констебль элдин арасынан оңой эле байкалды.
The crowd cheered him on in the street.	Эл аны көчөдө үндөштү.
It was about midnight.	Түн ортосуна жакын караңгылык каптады.
A whip looked at his reflection.	Бир келтек анын чагылышын карады.
The deer lay in bed all night.	Марал түнү менен төшөктө жатты.
London will always be home to us.	Лондон биз үчүн ар дайым үй болот.
In recent decades, scientists have discovered many previously unknown bacteria.	Акыркы ондогон жылдар ичинде окумуштуулар буга чейин белгисиз болгон көптөгөн бактерияларды табышты.
He could have used the money for other pleasures.	Ал акчаны дагы жыргал нерселерге жумшаса болмок.
When did man first become cunning?	Адам биринчи жолу качан айлакер болгон?
We will, of course, pay for all damages.	Биз, албетте, бардык зыянды төлөп беребиз.
Last year, the country received a huge amount of international aid.	Өткөн жылы өлкө эл аралык жардамдын эбегейсиз көлөмүн алган.
The baby's scream filled the room.	Наристенин кыйкырыгы бөлмөнү каптады.
Skating is a popular winter sport.	Коньки тебүү – кышкы спорттун популярдуу түрү.
She screamed, ran away, and hid in a nearby store.	Аял кыйкырып, качып кетип, жакын жердеги дүкөнгө жашынган.
In most cases, auto-correction does not interpret punctuation.	Көпчүлүк учурларда автотүзөтүү пунктуацияны чечмелей албайт.
Summer heat should last until next week.	Жайкы аптап кийинки жумага чейин созулушу керек.
It is interesting to study geography.	Географияны изилдөө кызыктуу.
We turn off the lights after dinner.	Тамактангандан кийин жарыкты өчүрөбүз.
He was late for work.	Ал жумушка кечигип келген.
Her hair was tied back and she smiled.	Чачтары артына байланып, жылмайып койду.
The singer tries to attract the attention of his fans.	Ырчы күйөрмандарына көңүл бурганга аракет кылат.
The sunlight was faintly shining through the window.	Терезеден күндүн жарыгы алсыз жаркырап турду.
tried to measure the size of the study.	изилдөө өлчөмүн өлчөө үчүн аракет кылышкан.
We need to control the consumption of plastic bags.	Биз желим баштыктарды керектөөнү көзөмөлгө алышыбыз керек.
There was a weak earthquake in the country recently.	Жакында өлкөдө алсыз жер титирөө болду.
More than two people walk hand in hand.	Эки ашык кол кармашып басып баратышат.
The width of the passages was several, except for the man.	Өткөөлдөрдүн кеңдиги адамдан башка бир нече эле.
Tokyo is known as the “noise center”.	Токио "ызы-чуулуу борбор" катары белгилүү.
This is a beach town.	Бул пляждагы шаар.
Such clothes are a shame.	Мындай кийимдер уят.
The victim was stabbed several times.	Жабырлануучуга бир нече жолу бычак сайылган.
Her daughter is studying a foreign language.	Кызы чет тилин окуп жатат.
The stem runs along the length of the plant.	Сабагы өсүмдүктүн узундугу боюнча өтөт.
He had many ways to greet old friends.	Анын эски достору менен учурашуунун көптөгөн жолдору бар болчу.
He grabbed his left ear with his right hand.	Ал оң колу менен сол кулагын кармады.
Today's meeting was not successful.	Бугунку жолугушуу ойдогудай болгон жок.
The factory, which once opened a business, has just closed.	Бир кезде бизнестин көркүн ачкан фабрика жаңыдан жабылды.
Enter the website address below.	Төмөндө вебсайттын дарегин жазыңыз.
Vegetables look tired.	Жашылчалар чарчаган көрүнөт.
She helps many homeless people.	Ал көптөгөн үй-жайсыз адамдарга жардам берет.
Their loss is in our favor.	Алардын жоготуусу биздин пайдабыз.
The work is tedious.	Жумуш түйшүктүү.
My headache got worse.	Башымдын ооруганы күчөдү.
Some creature, he thought.	Кандайдыр бир жандык, – деп ойлоду ал.
So let's end this story here.	Андыктан азыр бул окуяны ушул жерден бүтүрөлү.
Heavy rains flooded the streets.	Катуу жааган жаандан улам көчөлөрдү суу каптады.
What's this? 	Бул эмне?
he asked.	ал сурады.
Noise pollution is a problem here.	Бул жерде ызы-чуунун булганышы көйгөй жаратат.
Did something similar happen?	Ушундай эле окуя болдубу?
The water flows over the waterfall.	Суу шаркыратманын үстүнөн агат.
A religious ceremony was held.	Диний азем болуп өттү.
He was in a good mood.	Анын маанайы жакшы болчу.
Each family saved grain.	Ар бир үй-бүлө дан эгиндерин сактап калышты.
Dates are dried in the sun.	Курмаларды күнгө кургатышат.
The genetics of experimental dogs show results.	Эксперименталдык иттердин генетикасы натыйжаларды көрсөтүүдө.
The tour includes stops at many interesting places.	Тур көптөгөн кызыктуу жерлерде аялдамаларды камтыйт.
Most of these conflicts were due to insufficient resources.	Бул чыр-чатактар ​​​​көпчүлүгү жетишсиз ресурстарга байланыштуу болгон.
As you know, this engine runs on a diesel engine.	Белгилүү болгондой, бул кыймылдаткыч дизелдик кыймылдаткычта иштейт.
The country is under refuge.	Өлкө качкындардын астында калды.
The government is concerned that the situation needs to be rectified.	Өкмөт бул абалды оңдоо керек деп тынчсызданды.
They lined up neatly behind him.	Артынан тыкан тизилип турушту.
Keep medicines out of reach.	Дары-дармектерди кол жетпеген жерде сактаңыз.
He listened to the same song every night.	Ал күнүгө кечинде бир эле ырды угчу.
He repeats the song.	Ал ырды кайталады.
The city was created by a wise old man.	Шаарды акылман карыя жараткан.
Did you play well in school?	Мектептеги оюнда жакшы ойнодуңуз беле?
That night we cooked in the woods.	Ошол түнү токойдо тамак быштык.
It is the bread that nourishes us.	Бул бизди азыктандыруучу нан.
The controller began to cause the jets to land.	Контроллер реактивдүү учактарды конууга алып келе баштады.
Police patrolled the city for two weeks.	Милиция шаарды эки жума бою кайтарып турду.
Many animals also live in the desert.	Көптөгөн жаныбарлар чөлдө да жашайт.
His speech was shallow but interesting.	Анын сүйлөгөнү анча терең эмес, бирок кызыктуу болду.
You need to practice calligraphy every day.	Сиз күн сайын каллиграфия менен машыгышыңыз керек.
We will definitely miss them.	Биз аларды албетте сагынабыз.
Both coal and oil were burned.	Көмүр да, мунай да күйгөн.
The village was covered with snow.	Айылды кар каптады.
It is not pleasant to be in a parent's room.	Ата-эненин бөлмөсүндө болуу жагымдуу эмес.
No one has done this before.	Буга чейин эч ким мындай кылган эмес.
Pass the sugar.	Шекерди өткөрүңүз.
The gas station was forcibly privatized.	Май куюучу жай күч менен жеке менчикке алынган.
The results of the study were astonishing.	Изилдөөнүн натыйжалары таң калыштуу болду.
Street shooting is prohibited,	Көчөдө атууга тыюу салынган,
Return the stolen item to its rightful owner.	Уурдалган нерсени мыйзамдуу ээсине кайтарыңыз.
Would you like another cup of tea?	Дагы бир чыны чай ичелиби?
God rested on the seventh day.	Кудай жетинчи күнү эс алды.
The fields were a green sea.	Талаалар жашыл деңиз болчу.
There was a storm!	Бороон болуптур!
We have to use our hands to make dumplings.	Чүчпара жасоо үчүн колубузду колдонушубуз керек.
Television programs have been cut.	Телекөрсөтүү программалары кыскартылды.
You must remove the tag to show your name.	Атыңызды көрсөтүү үчүн тегди алып салышыңыз керек.
After marriage, family life changes dramatically.	Үйлөнгөндөн кийин үй-бүлөлүк жашоо кескин өзгөрөт.
Fathers must be held accountable for their decisions.	Аталар чыгарган чечимдери үчүн жоопкерчиликтүү болуш керек.
The intensity of their grief is astonishing.	Алардын кайгы-муңунун күчтүүлүгү таң калтырат.
The statue is easily contaminated.	Статуя оңой эле булганат.
The volume is low.	Үндүн деңгээли төмөн.
The function that returns the minimum value in the list.	Тизмедеги минималдуу маанини кайтаруучу функция.
Cereals such as rice, buckwheat and cereals are staple foods.	Күрүч, гречка жана таруу сыяктуу дан эгиндери негизги азык болуп саналат.
Many stores are online shopping.	Көптөгөн дүкөндөр онлайн сатып алуу болуп саналат.
The wise worker quit his job.	Акылдуу жумушчу жумушун таштады.
The author is interested in this story.	Жазуучу бул окуяга кызыккан.
The sun is clear and clear, a wonderful morning.	Күн ачык жана ачык, эң сонун таң.
Both were wet and trembling.	Экөө тең суу болуп, титиреп жатышты.
The ink on the seal is contaminated.	Мөөрдөгү сыя булганган.
He glared at her.	Ал аны катуу карап атты.
The population is declining.	Калктын саны азайып баратат.
He often seems distracted.	Ал көп учурда алаксып көрүнөт.
This is a global challenge.	Бул глобалдуу чакырык.
We have saved this treasure.	Биз бул кенчти сактап калдык.
This seems very doubtful.	Бул өтө күмөндүү көрүнөт.
They shook hands and left the city.	Алар шаардан кол алышып чыгып кетишти.
Some allegations were against him.	Кээ бир дооматтар ага каршы болгон.
Fewer people are working today.	Бүгүнкү күндө азыраак адам иштеп жатат.
The gap between rich and poor is widening.	Байлар менен кедейлердин ортосундагы ажырым күчөп баратат.
The faithful farmer believed that the sacrifice would protect him.	Ишенимдүү дыйкан курмандык аны коргойт деп ишенген.
During times of famine and starvation, people resort to cannibalism.	Ачарчылык жана ачарчылык мезгилдеринде адамдар каннибализмге барышат.
He began the process of relaxation.	Ал эс алуу процессин баштады.
The shows were fun!	Шоулар кызыктуу болду!
Emma the saleswoman looked at the numbers.	Эмма сатыжы санлара серетди.
He stayed in bed all night drinking orange juice.	Ал кечке төшөктө жатып, апельсин ширесин ичип жатты.
We now know that his illness is incurable.	Анын оорусу айыккыс экенин эми түшүнөбүз.
Nocturnal animals emerge at night.	Түнкү жаныбарлар түнкүсүн чыгат.
Use the carrots on the julienne with a knife.	Сабизди бычак менен жульенге колдонуңуз.
The nose and eyes should be cleaned frequently.	Мурундарды жана көздөрдү тез-тез тазалоо керек.
Mathematics is an integral part of engineering.	Математика инженериянын ажырагыс бөлүгү.
Follow the instructions given by the instructor.	Инструктор берген көрсөтмөлөргө көңүл буруңуз.
Money can be a powerful motivator.	Акча күчтүү түрткү болушу мүмкүн.
The young man was wandering aimlessly.	Жигит максатсыз чөйрөлөрдө тентип жүрдү.
The country, not the person, can be judged.	Адам эмес, өлкө соттолушу мүмкүн.
The names of the two men were very confusing.	Эки кишинин аты-жөнү өтө чаташкан экен.
Rain forests are being destroyed by logging.	Жамгыр токою жыгач кыюу менен жок кылынууда.
The pawnshop is located in a narrow alley.	Ломбард тар аллеяда жайгашкан.
This colleague was promoted almost overnight.	Бул кесиптеш дээрлик бир түндүн ичинде кызматка көтөрүлдү.
But who remembers it?	Бирок аны ким эстейт?
The first sentence cannot hold water.	Биринчи сүйлөм сууну кармай албайт.
Sin is in the courts.	Күнөө соттордо.
They will have better towers.	Алар жакшыраак мунараларга ээ болот.
Many people protested against their internationalization.	Алардын интернацияланышына каршы көптөгөн адамдар митингге чыгышкан.
The desert can be a harsh place.	Чөл катаал жер болушу мүмкүн.
Cities in this region are concentrated in cold regions.	Бул аймактагы шаарлар суук аймактарда топтолгон.
Many people died as a result of the earthquake.	Жер титирөөнүн кесепетинен көптөгөн адамдар каза болду.
You are as unique and individual as anyone else.	Сиз башкалардай эле уникалдуу жана жеке адамсыз.
He even washed his hands!	Ал тургай колун жууган!
There are many alternatives.	Көптөгөн альтернативалар бар.
Only taxpayers have the right to vote.	Салык төлөөчү жарандар гана добуш берүү укугун алышат.
So why do you think rainwater contains so many minerals?	Анда эмне үчүн жамгырдын суусунда көп минералдар бар деп ойлойсуз?
Their conversation was interrupted.	Алардын сүйлөшүүсү үзгүлтүккө учурады.
The homeless man raised his hand.	Үйсүз киши колун көтөрдү.
The cave is made up of millions of tiny crystals.	Үңкүр миллиондогон кичинекей кристаллдардан турат.
He was calm and thoughtful.	Ал тынч, ойлуу эле.
Water is a very valuable resource.	Суу абдан баалуу ресурс болуп саналат.
The bush was thick and unruly.	Бадал калың жана баш ийбеген экен.
A symbol of peace.	Тынчтыктын символу.
The tired knight rested well that night.	Чарчаган рыцарь ошол түнү жакшы эс алды.
The weather was rainy and cold.	Аба ырайы жаанчыл жана суук болду.
This area is known for its beautiful sunsets.	Бул аймак өзүнүн кооз күн батышы менен белгилүү.
Scientists believe that this is due to climate change.	Окумуштуулар бул климаттын өзгөрүшүнө байланыштуу деп эсептешет.
The pond is a popular place to take a dip on the day.	Көлмө күнү сууга түшүү үчүн популярдуу жер болуп саналат.
The cat meowed.	Мышык мияулат.
He explained everything clearly.	Ал баарын ачык-айкын түшүндүрдү.
Some studies suggest that fish gather in schools for protection.	Кээ бир изилдөөлөр балыктар коргоо үчүн мектептерге чогулушат деп болжолдойт.
He declined to say why he had broken the agreement.	Ал эмне үчүн келишимди бузганын түшүндүрүүдөн баш тартты.
Most cities have low crime rates.	Көпчүлүк шаарларда кылмыштуулуктун деңгээли төмөн.
It was only a matter of time before people did.	Бул адамдар жасаганга чейин убакыттын гана маселеси болгон.
They accused the government of not doing enough.	Алар өкмөттү жетиштүү иш алып барбай жатат деп күнөөлөштү.
Chronic water shortages are a serious problem.	Суунун өнөкөт жетишсиздиги олуттуу көйгөй болуп саналат.
He rubbed the temples and closed his eyes.	Ал ийбадатканаларды ушалап, көзүн жумду.
He likes to eat sparingly.	Ал сейрек жегенди жакшы көрөт.
Any microorganism lives inside this wall.	Бул дубалдын ичинде кандайдыр бир микроорганизм жашайт.
A police officer helps them find their way home.	Полиция кызматкери аларга үйгө жол табууга жардам берет.
If the spelling checker is incorrect, fix it yourself.	Эгер орфография текшергич туура эмес болсо, аны өзүңүз оңдоңуз.
Research shows that, on average, children do not change.	Изилдөө көрсөткөндөй, орто эсеп менен балдар өзгөрбөйт.
Next to the chair is a bottle of water.	отургучтун жанында бир бөтөлкө суу турат.
Aspiration to the moon is very ambitious.	Айга умтулуу өтө дымактуу.
Fruits should be washed thoroughly.	Мөмө-жемиштерди жакшылап жууш керек.
It has been many years since the last renovation.	Акыркы жолу оңдоп-түзөөдөн өткөнүнө көп жыл болду.
I do not understand the question.	Мен суроону түшүнгөн жокмун.
There are milk bottle collection points all over the city.	Шаардын бардык жеринде сүт бөтөлкөлөрүн кабыл алуу пункттары бар.
This is a classic dish.	Бул классикалык тамак болуп саналат.
Each glass contained about a centiliter of liquid.	Ар бир стаканда болжол менен центилитр суюктук болгон.
The legislator quickly came to power.	Мыйзам чыгаруучу тез эле бийликке келди.
The zoo waved at the tiger.	Зоопарк жолборсту кол булгалады.
The pursuit of wealth or power.	Байлыкка же бийликке умтулуу.
According to him, this is due to water shortages.	Анын айтымында, бул суунун тартыштыгынан.
I always win.	Мен ар дайым жеңем.
Air has become a very important commodity.	Аба өтө маанилүү товар болуп калды.
The village is cut off from the outside world.	Айылдын тышкы дүйнө менен байланышы үзүлгөн.
We looked with admiration.	Биз суктануу менен карадык.
He was silent, his eyes turned away.	Ал унчукпай калды, көздөрү башка жакка бурулду.
Although rare, venomous snakes are sometimes found here.	Сейрек кездешсе да, бул жерде кээде уулуу жыландар кездешет.
There are deep pits on both sides of the jaw.	Жаагынын эки тарабында терең чуңкурчалар бар.
The wicked king was to be put to death.	Каардуу падышаны өлүм жазасына тартуу керек болчу.
The leader felt his depth and did his best.	Жетекчи өзүнүн тереңдигин сезип, колунан келген аракетин жасады.
His work is of paramount importance.	Анын иши эң чоң мааниге ээ.
The emperor's daughter wanted to marry the prince.	Императордун кызы ханзаадага турмушка чыгууну каалаган.
He agreed to lead the expedition.	Ал экспедицияга жетекчилик кылууга макул болгон.
A whistle indicates that there is a clear liquid inside the kettle	Ышкырган чайнек ичинде тунук суюктук бар экенин көрсөтүп турат
Some people consider dolphins to be good companions.	Кээ бир адамдар дельфинди жакшы шерик деп эсептешет.
You will come tomorrow night.	Эртең кечинде сен келесиң.
Cooking requires skill and care.	Тамак жасоо чеберчиликти жана кылдаттыкты талап кылат.
Roads in this area are in poor condition.	Бул аймактагы жолдордун абалы начар.
Once again, dear friends!	Дагы бир жолу бузукулук менен, кымбаттуу достор!
The kitten has a fluffy coat.	Котеноктун үлпүлдөш пальтосу бар.
We must stop this violence.	Биз бул зомбулукту токтотушубуз керек.
The news was received with shock.	Бул кабарды шаардыктар үрөй учурарлык менен кабыл алышты.
In the morning the men were leaving.	Таң атканда кишилер кетип бара жатышты.
The prime minister has not yet commented.	Премьер-министр азырынча комментарий бере элек.
He needed more time to prepare.	Ал даярданууга көбүрөөк убакыт керек болчу.
I'm afraid he will take drastic measures.	Ал катуу чараларды көрөт деп корком.
An undercover photographer worked.	Жашыруун фотограф иштеген.
You have been more patient.	Сиз чыдамдуураак болдуңуз.
This can be a dangerous tactic.	Бул коркунучтуу амал болушу мүмкүн.
The books look interesting.	Китептер кызыктуу көрүнөт.
The key to happiness is health.	Бакыттын ачкычы ден соолук.
Take a look at this amazing model airplane!	Бул сонун үлгүдөгү учакты караңыз!
They make a living by the way.	Алар жол менен оокат кылышат.
One day a guest asks to borrow an egg.	Бир жолу конок жумуртканы карызга алууну суранат.
The legislature meets twice a year.	Мыйзам чыгаруучу орган жылына эки жолу чогулат.
He raised his head and smiled.	Ал башын көтөрүп жылмайып койду.
The cathedral has high towers.	Собордун бийик мунаралары бар.
He sits in his world.	Ал өзүнүн дүйнөсүндө отурат.
The panda's nose is flat.	Панданын мурду жалпак.
The pollen is dried and fed to animals.	Чаңчаларды кургатып, малга жем болот.
This is the second time the train has been delayed.	Бул поезддин экинчи жолу кечигүүсү болду.
The glistening green and golden hills glistened in the distance.	Жылтылдаган жашыл жана алтын дөбөлөр алыстан жылтылдап турду.
Give me the chili, please.	Чилиди бериңиз, сураныч.
The zoo hopes to adopt this animal.	Зоопарк бул жаныбарды багып алууну үмүттөнөт.
Television news casts a shadow over the game.	Телекөрсөтүү жаңылыктары оюнга көлөкө түшүрөт.
Learning a language is easy.	Тилди үйрөнүү оңой.
Oregon is home to all species of wildlife.	Орегон жапайы жаныбарлардын бардык түрлөрүнүн мекени.
There was a conflict between the mayor and the governor.	Шаар мэри менен губернатордун ортосунда жаңжал чыкты.
He put the money in an armored personnel carrier.	Ал акчаны бронетранспортёрго салган.
The boys and girls who suffered the most in the war.	Согушта эң көп жапа чеккен балдар жана кыздар.
The room was dark.	Бөлмөнү караңгылык каптаган.
They live in freedom.	Алар ээн-эркин жашашат.
He wanted butter.	Ал сары майды каалап кетти.
We decided to go to the department store.	Биз универмагга барууну чечтик.
They always tried to fix it.	Алар ар дайым аны оңдоого аракет кылышкан.
They are known for their poetry.	Алар поэзиясы менен белгилүү.
Two fishermen pulled out a dead bird.	Эки балыкчы өлгөн канаттууну алып чыгышты.
Donkeys are cheap, hardy animals.	Эшектер арзан, чыдамдуу жаныбарлар.
Weavers often attend high school.	Токуучулар көбүнчө чоң мектепте окушат.
The environment is deteriorating.	Айлана-чөйрө бузулуп жатат.
He searched the room.	Ал бөлмөнүн ичин изилдеп көрдү.
The city has a database of hypocenters.	Шаарда гипоцентр боюнча маалымат базасы иштейт.
They asked permission to plan.	Алар пландаштырууга уруксат сурап кайрылышкан.
Producers tried to get their money back.	Продюсерлер акчасын кайтарып алууга аракет кылышкан.
This region has a mild climate.	Бул аймак жумшак климатка ээ.
I put on my robe and slippers.	Халатымды, тапочкамды кийдим.
A flock of crows flying overhead.	Үстүндө учуп жүргөн каргалардын үйүрү.
It will stop in a second.	Ал муну секунданын ичинде токтотот.
Many wealthy families live in this area.	Бул аймакта көптөгөн бай үй-бүлөлөр жашайт.
Do your homework now!	Үй тапшырмаңды азыр кыл!
Cruel words are deeply cut.	Ырайымсыз сөздөр терең кесилген.
An entire village was shot without warning.	Бүтүндөй бир айыл эскертүүсүз атылды.
We need to create alternative plans.	Биз альтернативалуу пландарды түзүшүбүз керек.
A dog is an animal.	Ит деген жаныбар.
I would like wine and fish for dinner.	Кечки тамакка шарап менен балык келет.
The role is to follow others.	Рол башкаларды анын артынан ээрчүүгө багытталган.
Water is a staple food for life.	Суу жашоо үчүн негизги азык болуп саналат.
There are a number of computer games in the library.	Китепканада бир катар компьютердик оюндар бар.
The soldier was shot and fell into the water.	Аскерге ок тийип, сууга кулап түшкөн.
A car passing by the farm caused significant damage.	Чарбанын жанынан өтүп бараткан машина бир топ зыян келтирген.
Then I became very upset.	Кийин аябай капа болдум.
Divide the pieces of paper into four.	Кагаз бөлүктөрүн төрткө бөлүңүз.
It is often known as seed bars.	Ал тез-тез уруктуу барлар менен белгилүү.
For the doctor, pain relief is a priority.	Дарыгер үчүн ооруну басаңдатуу биринчи орунда турат.
He remembered his face clearly.	Ал жүзүн так эстеди.
They last saw him when he was four years old.	Алар аны акыркы жолу төрт жашында көрүшкөн.
I need to find a ladder.	Мен тепкич табышым керек.
After midnight, everyone fell silent.	Түн жарымынан кийин бардыгы жымжырттыкка чалды.
The rest of the workers went on strike.	Калган жумушчулар иш таштоо жарыялашты.
Going to the far north is a challenge.	Алыскы түндүккө баруу кыйынчылык жаратат.
He sold ice cream from an “ice cream bike”.	Ал "балмуздак велосипединен" балмуздак саткан.
Put dirty clothes on the fence.	Кир кийимдерди тосмого салыңыз.
He gave her a coin.	Ал ага бир тыйын берди.
If cows are given more milk, farmers will have more money.	Уйлардан сүт көп берилсе, дыйкандардын акчасы болот.
He was standing next to me.	Ал менин жанымда турган.
Rivers flow with muddy water.	Дарыялар ылай суу менен агат.
He whistled for a long time.	Ал узун ышкырды.
An origami boat lay in the corner.	Бурчта оригами кайыгы жатты.
The building was in perfect condition.	Имарат идеалдуу абалда болчу.
Your new phone includes three months of free internet.	Сиздин жаңы телефонуңуз үч айлык акысыз интернетти камтыйт.
Be careful not to burn yourself!	Өзүңүздү күйгүзүп алуудан этият болуңуз!
Buy flowers for the table.	Дасторконго гүл сатып ал.
Remove the warts on my nose with tweezers.	Мурдумдагы сөөлдү пинцет менен алып салыңыз.
Parliament has voted to investigate corruption.	Парламент коррупцияны иликтөөгө добуш берди.
The frieze represents the coronation of the former.	Фриз биринчисинин тажиясын чагылдырат.
Reading is a pleasure and enriches the intellect in many ways.	Китеп окуу ырахат тартуулап, интеллектти ар тараптан байытат.
Practice with a video camera before going on holiday.	Майрамга чыгаардын алдында видеокамера менен машыгыңыз.
The man always protected the girl.	Эркек ар дайым кызды коргогон.
They must have been arguing.	Алар катуу урушкан болуш керек.
Didn't you have to go to the store?	Сиз дүкөнгө барышыңыз керек эмес беле?
The chef mixed vanilla with cocoa powder.	Ашпозчу какао порошок менен ванилин аралаштырды.
Oil and natural gas heat homes from the winter cold.	Нефть жана жаратылыш газы үйлөрдү кышкы сууктан жылуулайт.
The car park is full of cars.	Автопарк машиналарга жык толгон.
About this time he sent out invitations.	Болжол менен ушул маалда ал чакырууларды жөнөттү.
Other scientists have criticized his methods.	Башка илимпоздор болсо анын ыкмаларын сынга алышкан.
Add oats and sugar.	сулу жана шекерди кошуу.
May they work hard.	Талыкпай аракет кылышсын деп тилейли.
The queen lived alone.	Ханыша жалгыз жашачу.
Here are a few rules.	Бул жерде бир нече эрежелер бар.
This is very dangerous.	Бул өтө кооптуу.
Both yellow and orange.	Экөө тең сары жана кызгылт сары.
We washed the fruits in the stream.	Мөмө-жемиштерди агынга жуудук.
The government needs capital reform.	Өкмөт капиталдык реформага муктаж.
But it was minus seven degrees here this morning.	Бирок бүгүн эртең менен бул жерде минус жети градус болду.
He lived by the river.	Ал дарыянын боюнда жашаган.
The leader decided not to attend the meeting.	Лидер жыйынга катышпоону чечти.
You need to take care not to damage the plants.	Сиз өсүмдүктөрдү зыян үчүн кам көрүү керек.
Please make sure my food is clean.	Сураныч, менин тамагым таза болушун текшериңиз.
Keep your windows closed at night.	Түнкүсүн терезелериңизди жабык кармаңыз.
The bus is late.	Автобус кечигип келди.
They sold everything to get out of a bad situation.	Жаман абалдан чыгуу үчүн бардыгын сатышты.
The bitter controversy led to several quarrels.	Ачуу талаш-тартыштар бир нече уруштун чыгышына себеп болду.
Increasingly, couples are asking their rabbis to perform symbolic associations.	Жубайлар барган сайын раввиндеринен символикалык бирикмелерди аткарууну суранышууда.
The road to the eclipse was very long.	Күн тутулуунун жолу абдан узун болду.
No time, my friend.	Убакыт жок, досум.
The first tram of the city was launched.	Шаардын биринчи трамвайы ишке киргизилди.
It is impossible to know for sure.	Аны эч качан так билүү мүмкүн эмес.
The government intervened.	Өкмөт кийлигишти.
The bomber struck shortly after noon in front of a truck.	Террорчулар жүк ташуучу унаага бомба коюшкан.
Their population is growing rapidly.	Алардын калкы тездик менен өсүп жатат.
It was a wonderful night.	Бул сонун түн болду.
Most of our happiness comes from the people we meet.	Биздин бакыттын көбү биз жолуккан адамдардан болот.
He ate.	Ал тамакты жеп алды.
After the hurricane, his family did not have much wealth.	Урагандан кийин анын үй-бүлөсүнүн көп байлыгы жок болгон.
The elephant is at home in the savannah.	Пил саваннадагы үйүндө.
In some countries, fines are imposed for littering.	Кээ бир өлкөлөрдө таштанды үчүн жаза айыппул.
Many birds, including parrots, resemble larger macaws.	Көптөгөн канаттуулар, анын ичинде тоту куштар чоңураак макавтарга окшош.
Farmers wanted to grow a profitable crop.	Дыйкандар кирешелүү түшүмдү өстүрүүнү көздөшкөн.
They serve customers around the clock.	Алар кардарларды күнү-түнү тейлейт.
I wonder how this study will continue.	Бул изилдөө кандай уланары мага кызык.
The warm light of cigarettes.	Тамекинин жылуу жарыгы.
It was difficult to give up the rich lifestyle.	Бай жашоо образынан баш тартуу кыйын болчу.
He hoped to find a job as a carpenter.	Ал жыгач уста болуп жумуш табам деп үмүттөндү.
The devil's work in a hurry.	Шашкан шайтандын иши.
The woman angrily dropped the letter in the box.	Аял ачууланып катты кутуга таштады.
The storm was fatal.	Бороон өлүмгө дуушар болгон.
He tried to run.	Ал чуркоого аракет кылды.
Steve swam the cake with a fork.	Стив кексти вилка менен сүздү.
Customs duties on imports vary depending on the goods.	Импортко төлөнүүчү бажы алымы товарга жараша өзгөрөт.
This area boasts of very interesting museums.	Бул аймак абдан кызыктуу музейлер менен мактанат.
No matter how hard he tried, he couldn't drink it all.	Канчалык аракет кылса да, анын баарын иче алган жок.
She bows her head in gratitude.	Аял башын ийип ыраазычылыгын билдирет.
The interview went well.	Маек жакшы өттү.
These figures confirm the most skeptical.	Бул сандар көпчүлүк шектенген нерселерди тастыктайт.
Politicians are considered unreliable.	Саясатчыларды ишеничсиз деп эсептешет.
I write with love.	Мен сүйүү менен жазам.
Not everyone agrees that slavery is wrong.	Кулчулуктун туура эмес экенине баары эле кошула бербейт.
Inula helenium - a perennial herbaceous plant that grows only	Inula helenium - чөптүү көп жылдык өсүмдүк, а гана өсөт
The riders wore colorful clothes.	Чабандестер түркүн түстүү кийимдерди кийишкен.
He studied law at the university.	Ал университетте юридикалык факультетте окуп жүргөн.
He is over 70 years old and in good health.	Жетимиштен ашса да ден соолугу жакшы.
The spacecraft gradually came to a halt.	Космостук аппарат акырындап токтоп калды.
The water boils when it is hot.	Суу ысыганда кайнайт.
Some districts of the village have given up farming.	Айылдын кээ бир райондору дыйканчылыктан баш тартышкан.
This book will help you improve your skills.	Бул китеп сиздин жөндөмүңүздү жакшыртууга жардам берет.
Most animals live in groups called herds.	Көпчүлүк жаныбарлар үйүр деп аталган топтордо жашашат.
Very little is known about the animals that live there.	Ал жерде жашаган жаныбарлар жөнүндө өтө аз белгилүү.
The product is now used worldwide.	продукт азыр дүйнө жүзү боюнча колдонулат.
The children were playing in a nearby yard.	Балдар жакын жердеги короодо ойноп жүрүшкөн.
Call an ambulance!	Тез жардам чакыр!
Large amounts of methane are released into the atmosphere.	Атмосферага көп сандагы метан бөлүнүп чыгат.
There are shops along the road.	Жолдун боюнда дүкөндөр бар.
One door remained open and he invited us inside.	Бир эшик ачык калып, бизди кирүүгө чакырды.
He came running to me.	Ал мага чуркап келди.
When the church bell rings, the priest rings it.	Чиркөөнүн коңгуроосу чиркөөнүн коңгуроосу кагылып жатканда, дин кызматчы аны шыңгырат.
The hunted animals were provided with food.	Мергенчилердин кыйылган жаныбарлары азык-түлүк менен камсыз болгон.
The chair began to shake.	Стул солкулдай баштады.
His business was failing.	Анын бизнеси ийгиликсиз болуп жатты.
The noise gradually subsided.	Ызы-чуу акырындык менен басылды.
If for some reason you are not completely satisfied,	Эгер кандайдыр бир себептерден улам сизди толугу менен канааттандырбаса,
They looked at the sea.	Алар деңизди карап калышты.
Security cameras are everywhere.	Коопсуздук камералары бардык жерде.
This cake is very tasty.	Бул торт абдан даамдуу болот.
Sewage was dug deep into the ground.	Канализация жерге терең казылган.
The statue is on display around the city.	Айкел шаар боюнча көргөзмөгө коюлган.
Thus, locomotives travel relatively fast for a relatively long time	Ошентип, локомотивдер салыштырмалуу узак убакытка салыштырмалуу ылдам жүрүшөт
The passenger was upset, but did not want to get angry.	Жүргүнчү капа болду, бирок ачуусу келген жок.
It is forbidden to drink alcohol here.	Бул жерде спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салынган.
The dishes of this dish are delicious.	Бул тамактын тамактары даамдуу болот.
His face lit up.	Анын жүзүн нур чачты.
He is the new president.	Ал жаңы президент.
The world economy may shrink.	Дүйнөлүк экономика кыскарышы мүмкүн.
My mother taught me how to make this soup.	Бул шорпону жасаганды апам үйрөттү.
The injured were taken out of the grave.	Жабыркагандар мүрзөдөн чыгарылды.
Do you understand why he did that?	Анын эмне үчүн мындай кылганын түшүнөсүңбү?
The runway is too short.	Конуу тилкеси өтө кыска.
The bell rang six times.	Коңгуроо алты жолу кагылды.
Second, finely chop the apples.	Экинчиден, алмаларды майда туурайсыз.
The cook got sick.	Ашпозчу ооруп калды.
Most white wines are accepted.	Көпчүлүк ак шараптар кабыл алынат.
His voice was hoarse.	Анын үнү каргылданып чыкты.
The urban population is larger than the rural population.	Шаар тургундарынын саны элеттиктеринен көп.
He also toured several cities.	Ал бир нече шаарларды да кыдырып чыкты.
She was crying softly, her body bent.	Ал акырын, денеси ийилип ыйлап жатты.
The girl takes the doll and lovingly puts it in the cradle.	Кыз куурчакты алып, мээримдүүлүк менен бешикке салат.
High atmospheric pressure can cause coughing.	Жогорку атмосфералык басым жөтөлгө алып келиши мүмкүн.
Career diplomat, he has served in many countries.	Мансап дипломат, ал көптөгөн өлкөлөрдө кызмат кылган.
He ate too many chips.	Ал өтө көп чипсы жеген.
The sculpture was originally located in the temple.	Скульптура алгач храмда жайгашкан.
Can you clean the table, please?	Сураныч, үстөлдү тазалап коё аласызбы?
Students will have to pay for college.	Студенттер колледж үчүн төлөшү керек болот.
Consumers prefer products with attractive labels.	Керектөөчүлөр жагымдуу этикеткалары бар продукцияны жактырышат.
Health care in this country is inadequate.	Бул өлкөдө саламаттыкты сактоо талаптагыдай эмес.
The infantryman looked at the helicopter with suspicion.	Жөө аскер вертолетту шектенүү менен карап турду.
The king provided justice.	Падыша адилеттүүлүктү камсыз кылган.
Wipe off the oil.	Майды сүртүңүз.
I don’t understand what the noise is about!	Мен ызы-чуу эмне жөнүндө экенин түшүнбөйм!
These ships were blown away by the wind.	Бул кемелерди шамал учуруп кеткен.
Drought has led to higher food prices.	Кургакчылык азык-түлүктүн кымбатташына алып келди.
The army took control of the situation.	Армия кырдаалды көзөмөлгө алды.
Concrete, brick or stone is an excellent building material.	Бетон, кыш же таш сонун курулуш материалы болуп саналат.
The wolves ate in silence for several minutes.	Карышкырлар бир нече мүнөт унчукпай тамактанышты.
The decision was made clear.	Чечим ачык-айкын айтылды.
Courts often issue strict orders.	Сот көп учурда катуу буйруктарды чыгарат.
for balanced growth,	салмактуу өсүш үчүн,
The soldiers learned the basic strategies of war.	Жоокерлер согуштун негизги стратегияларын үйрөнүштү.
The operation took place during lunch.	Операция түшкү тамак маалында жүрүп жаткан.
Fortunately, the ship was in good condition.	Бактыга жараша, бийик кеменин абалы жакшы эле.
These two conflicting ideas have been discussed for centuries.	Бул эки карама-каршы идея кылымдар бою талкууланып келген.
Did the staff get interviewed?	Кызматкерлер интервью алдыбы?
They have become obese in recent years.	Алар акыркы жылдарда семирип кетишти.
She makes her own clothes.	Ал кийимдерин өзү жасайт.
He confirmed his identity with a second document.	Ал экинчи документ менен өздүгүн тастыктаган.
The country is divided into many feudal principalities.	Өлкө көптөгөн феодалдык княздыктарга бөлүнгөн.
The flight was severely delayed.	Рейс катуу кармалып калды.
The oceans are rapidly becoming polluted.	Океандар тездик менен булганууда.
TV shows are almost entirely watched by women.	Телеберүүлөрдү дээрлик толугу менен аялдар көрүшөт.
The instructor gently flicked it with a pencil.	Инструктор аны карандаш менен акырын шилтеп койду.
She often helps her mother cook.	Ал көбүнчө апасына тамак жасаганга жардам берет.
Some fruits are unripe.	Кээ бир жемиштер бышпай калган.
I am very proud of this song.	Мен бул ыр менен абдан сыймыктанам.
Cities have specialized environmental agencies.	Шаарларда айлана-чөйрөнү коргоо боюнча адистештирилген мекемелер бар.
New roads are being completed at a rapid pace.	Жаңы жолдор тез темп менен бүткөрүлүүдө.
The festivities take place the night before.	Майрамдык салтанат мурунку түндү тутулат.
Strodburn demands a shutdown.	Стродберн өчүрүүнү талап кылат.
Pots are an integral part of most kitchens.	Кастрюльдер көпчүлүк ашканалардын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
Many tigers were hunted.	Көптөгөн жолборсторго аңчылык кылышкан.
The court also changed its decision on taxation.	Сот дагы салык салуу боюнча чечимин өзгөрттү.
They took much-needed lessons.	Алар катуу талап кылынган сабактарды окушкан.
This river was much wider than before.	Бул дарыя мурда алда канча кенен болчу.
He had no friends to play with.	Анын ойной турган достору жок болчу.
The road was piled with ashes.	Жолго үйүлгөн күл үйүлгөн.
Fuel shortages forced us to look elsewhere for fuel.	Отундун тартыштыгы бизди башка жактан отун издөөгө мажбур кылды.
Show me a new dress.	Мага жаңы көйнөк көрсөтүңүз.
The meadows are full of beautiful yellow flowers.	Шалбааларда ажайып сары гүлдөр жайнап турат.
The muffler in my car is broken.	Менин машинамдын глушители сынып калган.
Turn around.	Айлануу.
Deep in the jungle, there were large, exotic fruits.	Джунглидин тереңинде чоң, экзотикалык жемиштер бар болчу.
He ignored her pleas.	Ал анын жалынууларына көңүл бурган жок.
They refused the appropriate fee.	Алар тиешелүү гонорардан баш тартышкан.
This city is polluted in disbelief.	Бул шаар эч ким ишенбестен булганган.
The accused was found guilty.	Айыпталуучу күнөөлүү деп табылды.
The sound of gunfire echoed in the distance.	Мылтыктын үнү алыстан жаңырды.
No sand flew into the desert.	Ээн жээкке эч кандай кум учкан жок.
These royal apartments provide a view of the city.	Бул падышалык батирлер шаардын көрүнүшүн камсыз кылат.
The problem they face is pollution.	Алардын алдында турган көйгөй булганууда.
I don't think they will.	Менимче, алар жол салышпайт.
Wheat and barley were the main cereals.	Буудай жана арпа негизги дан эгиндери болгон.
Birds migrate every year.	Канаттуулар жыл сайын көчүп келишет.
She could not hold back her tears.	Ал көз жашын тыя алган жок.
Your care is greatly appreciated.	Сиздин камкордугуңуз абдан жогору бааланат.
The assassin laughed as he did his hard work.	Өлтүргүч өзүнүн оор жумушун аткарып жатып күлүп жиберди.
What was he saying?	Ал эмне деп жатты?
Eva's parents love her for her hard work.	Эванын ата-энеси аны катуу иштегенде жакшы көрүшөт.
The next bus arrives in five minutes.	Кийинки автобус беш мүнөттөн кийин келет.
In the morning, the windshield was damaged.	Эрте менен катуу шамалдан өткөргүч бузулган.
Water lilies were in bloom.	Суу лилиялары гүлдөп турган.
Need more tea.	Көбүрөөк чай керек.
The joys of spring are in the air.	Жаздын шаттыктары абада.
Sponge cakes contain more butter.	Губка тортторунда сары май көбүрөөк болот.
We need to save energy.	Биз энергияны үнөмдөшүбүз керек.
He caressed the cat lovingly.	Ал мышыкты мээримдуу эркелетти.
Is your cat overweight?	Сиздин мышык ашыкча салмактуубу?
Any talented writer.	Кандайдыр бир таланттуу жазуучу.
The retailer apologized for the mistake.	Чекене сатуучу ката үчүн кечирим сурады.
Before the election, the ministers will visit the provinces.	Шайлоо алдында министрлер облустарды кыдырышат.
The logs look dry and worn out.	Дөңгөчтөр куурап, эскирген көрүнөт.
This year, many children are malnourished.	Бул жылы көптөгөн балдар туура эмес тамактанган.
The roads are empty.	Жолдор бош бойдон калды.
Her hair is not that good.	Анын чачы андай деле жакшы эмес.
Please give the dog a bone.	Сураныч, итке сөөк бериңиз.
It was cold.	Аба салкын болчу.
You accepted my invitation, didn't you?	Сиз менин чакыруумду кабыл алдыңыз, туурабы?
The coffin was covered with a rich cloth.	Табыт бай кездеме менен капталган.
Please lock the door.	Сураныч, эшикти бекитип коюңуз.
A fat cat was walking in front of me.	Менин алдымда семиз мышык ары-бери басып келе жатты.
Pilgrims had to wear these ear guards.	Зыяратчылар бул кулак коргоочуларды тагынышы керек болчу.
Now the famine is caused by poor nutrition.	Азыр ачарчылык туура эмес тамактангандыктан болуп жатат.
He tried to pressure her to make a fuss.	Ал аны «ызы-чуу кылуу» үчүн кысымга алууга аракет кылган.
Everyone loves a delicious cake.	Ар бир адам даамдуу тортту жакшы көрөт.
He accused me of injustice.	Ал мени адилетсиздик кылды деп айыптады.
The supermarket still introduces the cat.	Супермаркет дагы деле мышыкты киргизет.
He is a national hero.	Ал улуттук баатыр.
The guests set off again.	Меймандар кайра жолго чыгышты.
Bill and his family have a wealth of experience.	Билл жана анын үй-бүлөсү бай тажрыйбага ээ.
He fled into the woods.	Ал токойго качып кетти.
They began to insult each other.	Алар бири-бирин кемсинте башташты.
Beware, this bird is poisonous.	Абайлагыла, бул канаттуу уулуу.
Appropriate solutions were found.	Ылайыктуу чечимдер табылды.
They walked away in silence.	Экөө унчукпай басып кетишти.
How much do you charge for translation?	Котормо үчүн канча төлөйсүз?
Most people find this type dangerous.	Көпчүлүк адамдар бул түрүн кооптуу деп эсептешет.
The fence surrounds the property.	Тосмо мүлктү курчап турат.
The prince's mother died recently.	Ханзааданын апасы жакында каза болгон.
No one will live forever.	Эч ким түбөлүк жашабайт.
The rich flour passed through a sieve before smoothing.	Бай уну идиштин ичине жылмакай электен өттү.
But you love your brother!	Бирок сен агаңды сүйөсүң!
Farmers planted crops in different places.	Дыйкандар ар кайсы жерге эгин эгишти.
He focused entirely on books.	Ал толугу менен китептерге көңүл бурган.
The front planes flew through the clouds.	Алдыңкы учактар ​​булуттарды аралап өтүштү.
There the famine continued.	Ал жерде ачарчылык токтобой уланган.
Frank lost his temper.	Фрэнк өзүн жоготуп койду.
The soldiers went to the barn.	Жоокерлер сарайды көздөй жөнөштү.
We were tired from walking.	Басып жүрүп чарчадык.
Violence has broken out in the country.	Өлкөдө зордук-зомбулуктар башталды.
Please help solve this problem.	Сураныч, бул көйгөйдү чечүүгө жардам бериңиз.
He stared into space, deep in thought.	Ал терең ойго батып, космоско тигилди.
Those who were starving murmured in anticipation.	Ачка карап тургандар күтүү менен күңкүлдөштү.
There are no easy answers here.	Бул жерде оңой жооптор жок.
This is a cute little card.	Бул сүйкүмдүү кичинекей карта.
The weapon is rarely used.	Курал сейрек колдонулат.
Pour the batter into the pan.	камырды көмөч казанга төк.
We are dedicated to solving the problems of this region.	Биз бул аймактын көйгөйлөрүн чечүүгө арналганбыз.
Global flights are very competitive.	Глобалдык авиакаттамдар абдан атаандаштыкка жөндөмдүү.
It is a small town a few miles away.	Бул жерден бир нече чакырым алыстыкта ​​жайгашкан кичинекей шаар.
Strict regulation of air temperature increases comfort.	Абанын температурасын катуу жөнгө салуу комфортту жогорулатат.
The food is soft.	Тамак жумшак.
Protest leaders called for a boycott.	Митингдин лидерлери аларды бойкотко үндөштү.
Innocent villagers were massacred.	Бейкүнөө айыл тургундарын кырып салышты.
He endured his torment with dignity.	Ал өзүнүн азабын татыктуу көтөрдү.
These cities have many monuments of architectural beauty.	Бул шаарларда архитектуралык кооздуктун көптөгөн эстеликтери бар.
When the paper dries, you can tear it.	Кагаз кургаганда, аны жыртып алсаңыз болот.
There was less rain this year than last year.	Мурдагы жылдагыга Караганда быйыл жаан аз жаады.
The airbags came out of the clock.	Саатынан аба жаздыктары чыгып кетти.
The scale of corruption is huge.	Коррупциянын масштабы абдан чоң.
don't worry.	кабатыр болбо.
Invisible cloaks - fictional.	Көрүнбөс плащтар — ойдон чыгарылган.
This crime was widely covered in the media.	Бул кылмыш тууралуу маалымат каражаттарында кеңири чагылдырылган.
The economy is recovering.	Экономиканы калыбына келтирүү жүрүп жатат.
This is stupid.	Бул келесоо.
The rubbish would go to the dump.	Таштандылар таштандыга кетмек.
Some whale species are becoming extinct.	Кээ бир кит түрлөрү толугу менен жок болуп баратат.
There was a light wind.	Жеңил шамал болду.
Another factor in the decline is the economy.	Төмөндөшүнүн дагы бир фактору экономика.
He refused the title, saying he was not a politician.	Ал саясатчы эмес экенин айтып, наамдан баш тартты.
Your kindness is greatly appreciated.	Сиздин боорукердигиңиз абдан жогору бааланды.
Evidence suggests that many young people are unhappy.	Далилдер көптөгөн жаштардын бактысыз экенин көрсөтүп турат.
Here, the maps clearly show.	Бул жерде, карталар ачык-айкын көрсөтүп турат.
Lead poisoning can be fatal.	Коргошун менен уулануу өлүмгө алып келиши мүмкүн.
The most basic spice, salt is used in many varieties.	Эң негизги татымал, туз көп түрдүү колдонулат.
The rover's wheels made a squeaking noise as they moved.	Ровердин дөңгөлөктөрү кыймылдаган сайын жаргыраган үндөрдү чыгарды.
The phone is ringing incessantly.	Телефон тынбай шыңгырап турат.
She is looking forward to summer vacation.	Ал жайкы каникулду чыдамсыздык менен күтүп жатат.
I hope he comes back.	Мен анын кайтып келерине ишенем.
The curtains fell and the panorama opened.	Пардалар түшүп, панорама ачылды.
Humans have practiced this ritual for thousands of years.	Адамдар миңдеген жылдар бою бул ырым-жырым менен алектенип келишкен.
In this study, he gave rats medicine.	Бул изилдөөдө ал келемиштерге дары берген.
The national flag is now internationally recognized.	Мамлекеттик желек азыр эл аралык деңгээлде таанымал.
These organizations have a history of poor governance.	Бул уюмдарда начар башкаруунун тарыхы бар.
The forest looked like a medieval fortress.	Токой орто кылымдагы чептей сезилди.
Of course, the availability of water is a key factor.	Албетте, суунун болушу негизги фактор болуп саналат.
The award ceremony was marred by misconduct.	Сыйлык тапшыруу аземи жаман жүрүм-турум менен коштолду.
Every child hates cleaning the room.	Ар бир бала бөлмөсүн тазалоону жаман көрөт.
They put the boy on the track.	Алар баланы трассага коюшту.
Local citizens will have to pay more taxes.	Жергиликтүү жарандар көбүрөөк салык төлөшү керек болот.
She bit her lip.	Ал эринин тиштеп алды.
This is a poor explanation for behavioral changes.	Бул жүрүм-турумдагы өзгөрүүлөр үчүн начар түшүндүрмө.
They were visiting an old friend.	Алар эски досуна конокко барышкан.
Her hair is dyed an unnatural red.	Анын чачы табигый эмес кызыл түскө боёлгон.
The effects of jet lag vary from person to person.	Реактивдүү лагдын таасири адамдан адамга өзгөрөт.
The noise at dinner was unbearable.	Кечки тамакта ызы-чуу адам чыдагыс болду.
A blonde woman entered the living room.	Конок бөлмөгө сары чачтуу аял кирди.
A politician should not just sign an agreement.	Саясатчы келишимге жөн эле кол койбошу керек.
The man's face flushed.	Бул кишинин бети кызарып кетти.
When he heard the news, he jumped up.	Кабарды укканда ордунан ыргып турду.
Who knows how to play? 	Ким ойногонду билет?
he asked.	ал сурады.
We put sour cream in a bowl.	Бир идиштин ичине каймакты куябыз.
The ratio of candy to chocolate was not the same.	Момпосуй менен шоколаддын катышы бирдей эмес болчу.
So he went out the window.	Ошентип ал терезеден чыгып кетти.
The flowers bloom in spring.	Гүлдөр жазында гүлдөйт.
Only a government can declare war.	Бир гана өкмөт согуш жарыялай алат.
He is said to practice magic.	Ал сыйкырчылык менен машыгат дешет.
The priest leaned over to read the ant's thought.	Дин кызматчы кумурсканын оюн окуу үчүн эңкейди.
Locals say money doesn't grow on trees.	Жергиликтүүлөр акча даракка өспөйт дешет.
Seven people died in the accident.	Кырсыктан жети адам каза болгон.
The air in the area is very high.	Аймактын абасы абдан бийик.
These plants are in bloom.	Бул өсүмдүктөр гүлдөп жатат.
He was never afraid to speak his mind.	Ал эч качан өз оюн айтуудан коркчу эмес.
However, many studies have shown that this diet is harmful.	Бирок, көптөгөн изилдөөлөр бул диета зыяндуу экенин көрсөттү.
The pig snorted mockingly.	Чочко шылдыңдап коңурук салды.
In one corner of the garden are dried vegetables.	Бактын бир бурчунда куураган жашылчалар отурат.
Hominid species have developed rapidly.	Гоминид түрлөрү тездик менен өнүккөн.
The camping is located at the bottom of the hill.	Кемпинг дөбөнүн түбүндө жайгашкан.
The kitten clapped her hands in joy.	Котенок кубанганынан колун жууруп койду.
He likes paper books.	Ал кагаз китептерди жактырат.
They are looking forward to summer vacation.	Алар жайкы каникулун чыдамсыздык менен күтүшөт.
I'll call you later.	Мен сага кийинчерээк чалам.
As night fell, the group danced.	Түн киргенде топ бийледи.
Two children were waiting at the bus stop.	Балдардын экөө аялдамада күтүп турган.
I loved his movie.	Мен анын киносунан артык көрдүм.
You want to be angry again, don't you? 	Кайрадан ачууң келди, ээ?
Asked her mother.	– деп сурады апасы.
The conflict lasted more than twenty years.	Конфликт жыйырма жылдан ашык созулду.
The handle of this hammer is empty.	Бул балканын сабы бош.
Susan sank into the pillows and sighed.	Сюзан жаздыктарга чөгүп, үшкүрүндү.
Give me the phone.	Мага телефонду бер.
When the raw material is added, a bond is formed.	чийки зат кошулганда, байланыш түзүлөт.
Some writers consider the modern world to be morally decadent.	Кээ бир жазуучулар азыркы дүйнө моралдык жактан декадент деп эсептешет.
He emptied his briefcase and opened it.	Ал портфельди бошотуп, ачты.
He moved in a trance through the fog.	Ал тумандын арасынан транс абалында жылды.
An outsider cannot understand the feelings of the community.	Сырттан келген адам коомчулуктун сезимдерин түшүнө албайт.
The ship sank in a stormy sea.	Кеме бороондуу деңиздерге чөгүп кеткен.
They worked together on the grass.	Алар чөптүн үстүндө чогуу иштешкен.
He called his mother.	Апасына телефон чалды.
The princess cautiously waved to her fans.	Принцесса абайлап күйөрмандарына кол булгалады.
Some of them were late.	Алардын айрымдары кечигип келишкен.
He was a famous man who was hard to please.	Ал жактыруу кыйын болгон белгилүү адам болгон.
Research in this area is ongoing.	Бул жаатта изилдөөлөр улантылууда.
He opened the car door.	Ал машинанын эшигин ачты.
The soldiers are very afraid.	Жоокерлер абдан коркуп калышты.
He deliberately wrote in a childish handwriting.	Ал киши атайылап балача кол менен жазыптыр.
This experiment was inconclusive.	Бул эксперимент жыйынтыксыз болгон.
Take time to exercise every day.	Күн сайын машыгууга убакыт бөлүңүз.
He went looking for the lost keys.	Ал жоголгон ачкычтарын издеп кеткен.
They were asked to provide cards and other cards.	Алардан карталарды жана башка карталарды берүү сунуш кылынды.
Try not to upset your sister.	Эжеңиздин ачуусун келтирбөөгө аракет кылыңыз.
This business was seized by the mafia.	Бул бизнести мафия басып алган.
A great rainbow appeared over the valley.	Өрөөндүн үстүндө чоң асан-үсөн пайда болду.
Her smile spread slowly.	Анын жылмаюу жүзүнө жай тарады.
The man's lips were blue.	Ал кишинин эриндери көгүш экен.
It rained a little this morning.	Бүгүн эртең менен бир аз жамгыр жаады.
Pay attention to me immediately.	Мага дароо көңүл буруңуз.
What an exciting discovery!	Кандай кызыктуу ачылыш!
Lightning struck the building.	Имаратка чагылган тийген.
As we walked through the forest, the snow broke.	Токойду аралап жүрүп кар жарылып кетти.
Who do you think won the match?	Беттешти ким жеңди деп ойлойсуз?
As the war dragged on, the situation worsened.	Согуш созулган сайын абал оорлоду.
He looked very depressed.	Ал абдан депрессияда көрүндү.
Running is good for the cardiovascular system.	Чуркоо жүрөк-кан тамыр системасына жакшы.
We leave at six in the morning.	Эртең эртең менен алтыда кетебиз.
He crossed his legs.	Ал бутун кайчылашты.
Soon all traces of the river disappeared.	Көп өтпөй дарыянын бардык издери жок болду.
My cooking skills are very average.	Менин ашпозчулук чеберчилигим абдан орточо.
He bowed his head.	Ал башын ийип таазим кылды.
He was supposed to be at the meeting.	Ал жолугушууда болушу керек болчу.
The news is not clear.	Жаңылыктар так эмес.
The feathers of the bird were pink.	Канаттуунун жүндөрү кызгылт-кызыл эле.
The cruise ship is full.	Круиздик кемеге толуп кеткен.
Do you know the way to the hotel?	Мейманканага баруучу жолду билесизби?
Use less salt when cooking.	Тамак жасаганда тузду азыраак колдонуңуз.
High waves hit the shore.	Бийик толкундар жээкке урунду.
He suffered because of his sin.	Ал өзүнүн күнөөсүнөн улам кыйналды.
May’s high stands are dwindling.	Майдын бийик стенддери азайып баратат.
After three years of drought, the rains began again.	Үч жылдык кургакчылыктан кийин жамгыр кайра башталды.
Unfortunately, this forest has long been threatened.	Тилекке каршы, бул токойго эчак эле коркунуч жаралган.
This city is rich in history.	Бул шаар тарыхка бай.
Except in such cases, it is easier to follow a diet.	Мындай учурларды эске албаганда, диета кармануу оңой.
A steel tumor was pushed through the stopper.	Тыгын аркылуу болоттон жасалган шишик түртүлгөн.
This small country is thriving with tourism.	Бул кичинекей өлкө туризм менен өнүгүп жатат.
The problem is between supply and demand.	Маселе суроо-талап менен сунуштун ортосунда болот.
The lake is empty.	Көл бош.
Some old bells have been installed on the tower.	Мунарага кээ бир эски коңгуроолор орнотулган.
Mosquitoes build labyrinths of tunnels.	Чиркейлер туннелдердин лабиринттерин курат.
The grape juice has reached boiling point.	Жүзүмдүн ширеси кайноо чегине жетти.
Each year, many birds migrate thousands of miles.	Жыл сайын көптөгөн канаттуулар миңдеген километрге көчүп келишет.
The forests are beautiful at that time of year.	Жылдын ошол мезгилинде токойлор кооз.
The broken leg is in plaster.	Сынган бут гипсте.
This site contains the best movies.	Бул сайтта эң мыкты тасмалар камтылган.
Do not use detergents for this purpose.	Бул үчүн жуучу каражаттарды колдонбоңуз.
Good luck, ”he murmured.	Ийгилик, – деп күңкүлдөдү.
Underneath each was a small knife.	Ар биринин астында кичинекей бычак болгон.
The quake completely disrupted vehicles.	Жер титирөө унааларды толугу менен үзгүлтүккө учуратты.
Some birds are in danger of extinction.	Кээ бир канаттуулар жок болуп кетүү коркунучунда.
The moldy house was uninhabitable.	Көгөрүп кеткен үй жашоого жараксыз болгон.
A group of robbers broke into his house.	Анын үйүнө бир топ каракчылар кирип келишти.
A beautiful place of destructive nature.	Кыйратуучу жаратылыштын кооз жери.
The natural beauty attracts both tourists and locals.	Жаратылыш кооздугу туристтерди, ошондой эле жергиликтүү тургундарды өзүнө тартат.
Sleep is very important for health.	Уйку ден соолук үчүн абдан маанилүү.
Some people like to be alone.	Кээ бир адамдар жалгыз болууну жактырышат.
The streets are empty.	Көчөлөр бош.
The children are playing outside the classroom.	Балдар класстын сыртында ойноп жатышат.
This new issue is limited.	Бул жаңы чыгарылыш чектелген санда.
After checking his watch, he began to walk.	Саатын текшергенден кийин баса баштады.
The sand almost buried him.	Кум аны көмүп кете жаздады.
He had never seen a tree before.	Ал буга чейин жыгачты көргөн эмес.
They measured the temperature at a set distance.	Алар температураны белгиленген аралыкта өлчөгөн.
He attended many parties.	Ал көптөгөн кечелерге катышкан.
Today is the day we will win.	Бүгүн биз жеңишке жете турган күн.
There were fewer birds in the orchards.	Бактарда канаттуулар азыраак болчу.
In ancient times, most cities had walls.	Байыркы убакта көпчүлүк шаарлардын дубалдары болгон.
The Bible says that murder is wrong.	Ыйык китепте адам өлтүрүү туура эмес деп айтылат.
If you try this, you will regret it.	Эгер ушуну кийип көрсөң, өкүнөсүң.
The needle constantly dives and records.	ийне тынымсыз сүңгүп, рекордго.
Children usually start school at the age of three.	Балдар көбүнчө үч жашында мектепке барышат.
Great here.	Бул жерде сонун.
You will need a small pan and vegetable oil.	Сиз кичинекей таба жана өсүмдүк майы керек болот.
This is an important announcement.	Бул маанилүү жарыя.
Make sure all apples are peeled.	Бардык алмалардын кабыгы тазаланганын текшериңиз.
They were looking at the stars on the grass.	Алар чөптүн үстүндө жылдыздарды карап жатышты.
The young woman is said to be pregnant.	Жаш келиндин боюнда бар экени айтылууда.
Action will be taken according to what happened.	Эмне болгонуна жараша чара көрүлөт.
The country has experienced many wars over the decades.	Бул өлкө ондогон жылдар бою көптөгөн согуштарды башынан өткөрдү.
Is everything all right?	Баары жакшы болдубу?
The company suffered significant losses.	Компания олуттуу чыгымга учурады.
The speaker was a lawyer.	Спикер юрист болгон.
His home life was much worse.	Анын үй жашоосу бир топ начар болчу.
Salad is easier to cut than celery.	Салатты кесүү сельдерейге караганда оңой.
The defeat was partly due to internal conflict.	Жеңилүү бир жагынан ички чыр-чатакка байланыштуу болгон.
This film is the realization of conflicting moral values.	Бул тасма бири-бирине карама-каршы келген адеп-ахлактык баалуулуктардын ишке ашырылышы.
Most major cities now have electric trams.	Көпчүлүк ири шаарларда азыр электр трамвайлары бар.
I'm tired of your excuses.	Мен сенин шылтооңдон чарчадым.
They had high hopes for the students.	Алар студенттерге үмүт артышты.
He recently retired and began living in the village.	Ал жакында пенсияга чыгып, айылда жашай баштаган.
He had been watching her for some time.	Ал бир канча убакыттан бери аны байкап жүргөн.
The sun shone faintly through the trees.	Күн дарактардын арасынан алсыз жаркырап турду.
Now you are lying like a corpse!	Эми өлүктөй калп айтып жатасың!
The man came to her kiosk and offered her money.	Эркек анын күркөсүнө келип, ага акча сунуштаган.
All classes have religious education.	Бардык класстарда диний билим бар.
There was a chicken dish on the table.	Дасторкондун үстүндө тоок этинен жасалган тамак отурду.
The math professor often talked outside the lecture hall.	Математика профессору көбүнчө лекция залынын сыртында сүйлөшүп турчу.
Tips for your benefit.	Кеңештер сиздин пайдаңыз үчүн.
The party decided to dismiss the dissident members.	Партия диссидент мүчөлөрүн иштен бошотуу чечимин кабыл алды.
It can be enjoyed with oysters.	Ал устрица менен ыракаттанса болот.
I will write this post again and again.	Мен бул билдирүүнү кайра кайра жазам.
Nice, cozy house.	Жагымдуу, жайлуу үй.
Sailors mingled with workers.	Моряктар жумушчулар менен аралашып.
The strange creature's head was rising and falling as it breathed.	Кызык жандыктын башы дем алган сайын өйдө-ылдый түшүп жатты.
This village is not crowded.	Бул айылда эл көп эмес.
Mid-winter.	Кыштын ортосу.
He sank into a leather chair.	Ал булгаары отургучка чөгүп кетти.
He woke up.	Ал ойгонуп кетти.
They lived on the north side of the village.	Алар айылдын түндүк тарабында жашашкан.
The skin is not normal.	Тери нормалдуу эмес.
I was confused.	Менин оюм айнып кетти.
Green hills are visible from all sides.	Ар тараптан жапжашыл адырлар көрүнүп турат.
This series of articles is widely read.	Бул макалалардын сериясы кеңири окулат.
They often spoke foreign languages.	Алар көбүнчө чет тилдерде сүйлөшчү.
They accept the fruits of modern life.	Алар заманбап жашоонун жемиштерин кабыл алышат.
He is an expert in finding groundwater sources.	Ал жер астындагы суу булактарын табуу боюнча адис.
An old woman died on the street.	Көчөдө кемпир каза болду.
The castle was patched up and destroyed.	Сепил жамаачыланып, талкаланган.
The forest now allows fires.	Токой азыр өрткө жол берет.
There are always two sides to the story.	Окуянын ар дайым эки жагы болот.
The young man serviced his car yesterday.	Жигит машинасын кечээ тейлеген.
He listened carefully and made their voices heard.	Кунт коюп угуп, алардын үнүн чыгара алган.
Fresh milk contains a lot of water.	Жаңы сүттүн курамында суунун көп бөлүгү бар.
Who will find such a treasure?	Мындай кенчти ким табат?
The floor, walls and ceiling are whitewashed.	Пол, дубал, шыбы акталган.
The chief entered the meeting room.	Начальник жолугушуу бөлмөсүнө кирди.
His hands moved quickly and spread out on the fabric.	Анын колдору тез кыймылдап, кездемеге жайылып жатты.
Sow your seeds eighteen inches apart.	Уруктарыңызды он сегиз дюйм аралыкта эгиңиз.
Visitors must present an identity document.	Зыяратчылар өздүгүн тастыктаган документти көрсөтүшү керек.
Many people suffer from poor eyesight.	Көптөгөн адамдар начар көрүүдөн жапа чегишет.
This plant is easy to grow.	Бул өсүмдүк өстүрүү үчүн жеңил болуп саналат.
The stars are visible under the city lights.	Жылдыздар шаардын жарыктарынын алдында көрүнөт.
This island is deserted.	Бул арал ээн.
Put it in the refrigerator.	Аны муздаткычка салыңыз.
This house was my father's house when he died.	Бул үй ал өлгөндө атамдын үйү болчу.
But he soon became bored.	Бирок көп өтпөй ал тажады.
There would be no talk today.	Бүгүн эч кандай сөз болмок эмес.
We did not expect such strong opposition.	Мындай катуу каршылык күткөн эмеспиз.
We have implemented the largest space program to date.	Биз ушул күнгө чейин эң чоң космостук программаны ишке ашырдык.
Locals are unhappy with rising prices.	Жергиликтүү тургундар баанын көтөрүлүп жаткандыгына нааразы болушууда.
There has been no progress on this issue.	Бул маселе боюнча эч кандай жылыш болгон жок.
He was unable to complete the race.	Ал толук жарышка чыга алган жок.
Pedestrians crossed several times.	Жөө жүргүнчүлөр бир нече жолу басып өтүштү.
This city is rich in history.	Бул шаар тарыхка бай.
The city was covered with flags.	Шаарды желектер каптап турду.
The boat is stuck in the port.	Кайык порттун оозуна бекилип калган.
He skillfully weaved the basket.	Ал себетти чебердик менен токуптур.
The man was injured in the accident.	Ал киши кырсыктан жаракат алган.
Do not lie, or you will suffer.	Калп айтпа, болбосо анын азабын тартасың.
Due to the apparent lack of light, the area became dark.	Жарыктын ачык-айкын жетишсиздигинен аймак караңгылыкты жаратты.
The young woman felt deeply uncomfortable.	Жаш аял өзүн терең ыңгайсыз сезди.
Most families have a car.	Көпчүлүк үй-бүлөлөрдүн унаасы бар.
The mast of the sail is damaged.	Парустун мачтасы жабыркайт.
Unfortunately, many young children are victims of exploitation.	Тилекке каршы, көптөгөн жаш балдар эксплуатациянын курмандыгы болууда.
They sat down late.	Алар кеч отурушту.
But there was still enough light to see him.	Бирок аны көрүү үчүн дагы эле жарык жетиштүү болчу.
He is afraid that the girl had an affair.	Ал кыздын мамилеси болгонбу деп коркот.
The problem is especially prevalent among young people.	Айрыкча жаштар арасында көйгөй кеңири жайылган.
Half of the companies said the year was bad.	Компаниялардын жарымы жыл начар болгонун айтышты.
He took out the tape.	Ал кассетаны алып чыкты.
Researchers have begun testing a new treatment.	Окумуштуулар жаңы дарылоону сынай башташты.
They built a snow fort in their yard.	Алар короосуна кар чеп курушту.
The warlord was highly respected by his tribe.	Жоокер башчыны уруулаштары абдан урматташкан.
He tore the page of the book carefully.	Ал китептин барагын кылдаттык менен айрып алды.
We bought everything we needed.	Биз керектүү нерселердин баарын сатып алдык.
The soldiers dug and faced the invaders.	Жоокерлер казып, баскынчыларга туш болушту.
He whispered something to her, and she nodded.	Ал ага бир нерсе шыбырады, ал башын ийкеди.
He worked hard, but he did not succeed.	Талыкпай эмгектенди, бирок ийгиликке жетише алган жок.
He decided to quit his job.	Ал жумушун таштоону чечти.
We have a lot of work to do.	Бизде кыла турган иштер көп.
His mood was light.	Анын маанайы жеңил эле.
He is easily distracted and forgetful.	Ал оңой эле алаксып, унутчаак.
Moderate exercise has many benefits.	Орточо көнүгүүлөрдүн көптөгөн пайдасы бар.
These soldiers were trained to kill.	Бул аскерлер өлтүрүүгө үйрөтүлгөн.
They will soon come up with something.	Алар жакында бир нерсе ойлоп табышат.
Forget the past, don't think about the past.	Өткөндү унут, өткөндү ойлобо.
In the far corner, they opened a small shop.	Алыскы бурчта алар чакан дүкөн ачышты.
He tossed the book into the room.	Ал китепти бөлмөгө ыргытып жиберди.
As his fingers began to work incessantly, he became agitated.	Анын манжалары тынымсыз иштей баштаганда, ал толкунданып кетти.
Remove any debris.	Ар кандай калдыктарды алып салыңыз.
A poor family relied on charity.	Кедей үй-бүлө кайрымдуулукка таянган.
He had an accident at work.	Ал жумуш учурунда кырсыкка кабылган.
The cold wind blew deep.	Муздак шамал терең сокту.
The houses are covered with grapes.	Үйлөр жүзүм менен капталган.
He suggested a different interpretation.	Ал башкача чечмелөөнү сунуштады.
These animals need to be protected.	Бул жаныбарларды коргоо керек.
The climate is getting warmer.	Климат барган сайын жылуу болуп баратат.
We mixed the ingredients in a large pot.	Чоң казанга ингредиенттерди аралаштырдык.
When the shadow reaches the horizon, the moon rises.	Көлөкө горизонтко жеткенде ай чыгат.
He injured his wrist while playing football.	Ал футбол ойноп жатканда билегин оорутуп алган.
The colonizers farmed and fished.	Колонизаторлор дыйканчылык кылып, балык кармашкан.
The play reflects the spirit of high drama.	Спектаклде жогорку драматургиянын духу чагылдырылган.
No group has claimed responsibility for the attack.	Кол салуу үчүн эч ким жоопкерчилик ала элек.
He attached great importance to his education system.	Ал өзүнүн билим берүү системасына чоң маани берген.
For some, poetry is a gift from God.	Кээ бирөөлөр үчүн поэзия кудайдын белеги.
He is expected to prepare for retirement when he gets a job.	Жумушка орношкондо ал пенсияга чыгууга даярдануусу күтүлүүдө.
The sun's rays are strongest in summer.	Күндүн нурлары жайында эң күчтүү болот.
The facts that come to mind are facts.	Ойго келген фактылар фактылар.
The loud noise disturbed the sleeping bear.	Катуу ызы-чуу уктап жаткан аюуну тынчсыздандырчу.
Maybe you could help her?	Балким, сен ага жардам бере алмаксың?
The village is located on the west side of the village.	Айыл айылдын батыш тарабында жайгашкан.
He felt lonely and unhappy.	Ал өзүн жалгыз жана бактысыз сезди.
He has no worries.	Анын эч кандай тынчсыздануусу жок.
He looked sick, but he did not want to show his weakness.	Ал оорулуу көрүндү, бирок алсыздыгын көрсөткүсү келген жок.
The lake has already evaporated.	Көл буга чейин бууланып кеткен.
Hundreds of innocent people were killed by the rebels.	Козголоңчулар жүздөгөн бейкүнөө адамдарды кырып салышкан.
Rivers and streams provide drinking water.	Дарыялар жана суулар ичүүчү сууну камсыз кылат.
The runner follows in the footsteps of his predecessor.	Жөө күлүк өзүнөн мурунку күлүктүн жолун жолдоп баратат.
A police officer came and fired a warning shot.	Милиция кызматкери келип, эскертүүчү ок чыгарган.
This work week is tiring.	Бул иш жумасы чарчап турат.
Racial tensions are the subject of much criticism.	Расалык чыңалуу көп сындын предмети болуп саналат.
Swallows searched for insects near the water's edge	Карлыгачтар суунун жээгине жакын жерде курт-кумурскаларды издешти
Sometimes you forget all your problems.	Кээде баардык кыйынчылыктарыңды унутуп каласың.
He did not fail to notice her beauty.	Ал анын сулуу келбетин байкабай койгон жок.
The population grew rapidly as people built houses.	Эл үйлөрдү куруп жаткандыктан, калктын саны тез өскөн.
Pineapple is a tropical plant.	Ананас тропикалык өсүмдүк болуп саналат.
Farmers harvested their crops by hand.	Дыйкандар эгиндерин кол менен жыйнашчу.
He destroyed his beautiful home.	Ал өзүнүн эң сонун үйүн талкалап салган.
The little boy stared intently.	Кичинекей бала кунт коюп карап турду.
Burrito was dripping with oil.	Буррито майга тамчылап жатты.
There are many factors that contribute to this.	Буга себеп болгон көптөгөн факторлор бар.
I added salt to the fries.	Фриге туз салдым.
Ripe tomatoes are eye-catching.	Бышкан помидор көздүн жоосун алат.
The worst part of that life was the darkness.	Ал жашоонун эң жаман жери караңгы жерлер болчу.
A lamb was slaughtered for the feast.	Майрамга бир козу союлган.
The walls are covered with mirrors.	Дубалдар күзгүлөр менен капталган.
Only the rich get electricity.	Электр энергиясын байлар гана алат.
He patiently brushed his nails.	Ал сабырдуулук менен тырмактарын бирден тазалады.
The poet wrote a number of sonnets.	Акын бир катар сонеттерди жазган.
Greek mathematics was considered the best in the world.	Грек математикасы дүйнөдөгү эң мыкты деп эсептелген.
These flowers are very fragrant.	Бул гүлдөр абдан жыпар жыттуу.
They appreciate delicious food.	Алар даамдуу тамакты баалашат.
They finished drinking and started to leave the room.	Алар ичип бүтүшүп, бөлмөдөн чыгып кетүүгө бурушту.
The palace is located in a lush valley.	Сарай жапжашыл өрөөндө жайгашкан.
Most computers use electricity.	Көпчүлүк компьютерлер электр энергиясын колдонушат.
Soon a document appeared on the table.	Көп өтпөй үстөлдөн бир документ чыкты.
There are a lot of small houses on the edge.	Кичинекей үйлөр четинде бир топ болуп турат.
The hero drank water from a magical spring.	Баатыр сыйкырдуу булактан суу ичкен.
The meeting of the Council was chaired by.	Советтин заседаниеси председателдик кылуучу болду.
Being the most educated of them.	Алардын , эң билимдүү эл болуу.
A light shone from a nearby branch.	Жакын орнотулган бутактардын арасынан жарык тийди.
The red sunset turns the sky red.	Кызыл күндүн батышы асманды кызылга боёйт.
He is still under investigation.	Ал дагы эле тергөөдө.
Just a dot on the horizon, the hill left alone.	Болгону горизонтто чекит, адыр жалгыз калды.
This gas is not visible.	Бул газ көрүнбөйт.
Poetry needs a strong language.	Поэзия үчүн күчтүү тил керек.
Most of the village was destroyed.	Айылдын көпчүлүк бөлүгү талкаланган.
It is astonishing how far this relationship has come.	Бул мамиленин канчалык деңгээлде жеткени таң калыштуу.
First, you need to cut macadamia nuts.	Биринчиден, сиз макадамия жаңгагын кесип керек.
They stared at the star in amazement.	Алар жылдызды таң кала карап калышты.
They have a reputation for eccentric behavior.	Алар эксцентрик жүрүм-туруму үчүн кадыр-баркка ээ.
I'd like an umbrella.	Мен кол чатыр алганым жакшы.
Trees are often planted along roadsides.	Бак-дарактар ​​көбүнчө жол жээктерине отургузулат.
The hotel is crowded.	Мейманканада эл көп.
Food is often contaminated with toxins.	Көбүнчө тамак-аш уулар менен булганат.
He handed her a pair of scissors.	Ал ага бир кайчы сунду.
Metals react chemically with other substances.	Металлдар башка заттар менен химиялык реакцияга кирет.
They say they do not know the danger.	Коркунучту билбейт деп айтышат.
He will never, ever return it to me.	Ал мага эч качан, эч качан кайтарып бербейт.
The company has received many complaints about this fraud.	Компания бул алдамчылык боюнча көптөгөн даттануулар алган.
I need to finish my homework fast!	Мен үй тапшырмамды тез бүтүшүм керек!
His cheeks flushed with rage.	Ачууланып кубарган жаактары кызарып кетти.
The bird fluttered its wings and flew away.	Чымчык канаттарын каккылап учуп кирди.
Protesters chanted slogans.	Митингчилер ураандарды кыйкырып жатышты.
He is still wise to his boss’s decision.	Ал дагы эле жетекчисинин чечимине акылдуу.
Housewives are busy preparing dinner.	Үй кожойкелери кечки тамакты даярдоо менен алек.
The soles of his shoes were dirty.	Анын бут кийиминин таманы ыплас экен.
The falcon flew high and circled the world	Шумкар бийикке учуп, дүйнөнү айланып өттү
When you meet him, greet him politely.	Аны менен жолукканда сылык салам айт.
Knead the dough to make pizza.	Пицца жасоо үчүн камыр жуурулат.
Gently composed the letters, tender as a kiss from a loved one.	Сүйүктүүнүн өбүүдөй назик, каттарын акырын түздү.
We are hiring more employees, but not new employees.	Биз көбүрөөк кызматкерлерди жалдап жатабыз, бирок жаңы жумушчуларды эмес.
Use long, even strokes.	Узун, бир калыпта соккуларды колдонуңуз.
It seems that the investment agreement has failed.	Инвестициялык келишим ишке ашпай калды окшойт.
The scent of white rose is pleasant.	Ак розанын жыты жагымдуу.
Mosquitoes can be a real problem, especially during the summer.	Чиркейлер, өзгөчө жай мезгилинде чыныгы көйгөй болушу мүмкүн.
He opened the fridge and took out the milk.	Ал муздаткычты ачып сүт алып чыкты.
The vase was stolen from the seller.	Ваза сатуучудан уурдалган.
There are regular trains from the airport.	Аэропорттон поезд үзгүлтүксүз каттайт.
Rivers are constantly polluted,	Дарыялар дайыма булганып,
The rabbit has a naked, black face.	Коёндун жылаңач, кара жүзү бар.
So let's take the steps.	Ошентип, кадамдарды аткаралы.
There has been a change in the specific content.	Атайын мазмундун өзгөрүшү байкалды.
The festival was interrupted by military persecution.	Фестиваль аскерий куугунтук менен үзгүлтүккө учурады.
He later studied to become a nuclear physicist.	Кийинчерээк ал ядролук физик болуу үчүн окуган.
A scientist helps us to be strong.	Окумуштуу бизге күчтүү болууга жардам берет.
I polished the hockey stick until it shone.	Хоккей таягын жылтыраткыча жылтыратып алдым.
There were boring meetings to attend.	Катышуу үчүн тажатма жолугушуулар болду.
It is unknown whether they really know.	Чындап эле билишет-билбегени белгисиз.
Women were allowed to enter free of charge.	Аялдардын кирүүсүнө бекер уруксат берилген.
The election was held under tight security.	Шайлоо коопсуздук чаралары күчөтүлгөн шартта өттү.
Put the flour in a bowl.	унду идишке салыңыз.
Linear equations Linear equations.	Сызыктуу теңдемелер сызыктуу теңдемелер.
My son is allergic to nuts.	Баламдын жаңгактан аллергиясы бар.
A man with long hair and a shaved beard entered.	Узун чачтуу, сакал-муруту кыркылган киши кирди.
The excellent solvent properties of water make it useful in many applications.	Суунун эң сонун эриткич касиеттери аны көптөгөн колдонмолордо пайдалуу кылат.
I always like long expeditions.	Мага ар дайым узак экспедициялар жагат.
So their welcome was very quiet.	Ошентип, алардын тосуп алуусу бир топ эле үнсүз болду.
There is anxiety for life.	Жашоо үчүн тынчсыздануу пайда болот.
If you don't see it, you won't believe it.	Көрбөсөң ишенбейсиң.
Everyone applauded his stubbornness.	Анын өжөрлүгүн бардыгы кол чаап жатышты.
He has a white beard and glasses.	Ак сакалчан, көз айнеги бар.
The family dog ​​disappeared just after the storm.	Катуу шамалдан кийин эле үй-бүлөлүк ит жоголуп кеткен.
He has to be hospitalized tomorrow.	Ал эртең ооруканага жатышы керек.
When the war broke out, it was a dream come true.	Согуш башталганда чак түш болгон.
This has always been a source of family conflict.	Бул ар дайым үй-бүлөлүк чыр-чатактын булагы болуп келген.
The glass was found broken on the kitchen floor.	Айнек ашкананын полунда сынган абалда табылган.
The animal was pregnant.	Малдын боюнда болгон.
She often uses perfumed soaps and moisturizers.	Ал жыпар жыттуу самындарды жана нымдагычтарды көп колдонот.
It was a tedious process, but the community endured.	Бул түйшүктүү процесс болду, бирок коомчулук чыдады.
The victorious matador, as usual, was highly esteemed.	Жеңүүчү матадор, адаттагыдай эле, чоң урматка ээ болгон.
Make sure the valves open freely.	Клапандар эркин ачылганын текшериңиз.
Instead, a city council was elected.	Анын ордуна шаардык кеңеш шайланды.
A prominent medieval church is still in use.	Орто кылымдагы көрүнүктүү чиркөө дагы эле колдонулуп келет.
He is worried about their future.	Ал алардын келечегине тынчсызданат.
He is polling voters.	Ал шайлоочуларды катуу сурамжылоодо.
The rider was injured, but the horse was not injured.	Чабандес жабыркады, бирок ат жабыркаган жок.
They could not identify the suspect.	Алар шектүүнүн өздүгүн аныктай алышкан жок.
Neighboring districts provided police assistance.	Коңшу райондор полиция кызматкерлерине жардам көрсөтүштү.
Forest fires threatened the village.	Токой өртү айылга коркунуч келтирген.
Do you know his address?	Сиз анын дарегин билесизби?
Imagine a cross.	Крестти элестетиңиз.
The bewildered man searched helplessly.	Башы маң болгон киши айласын таппай издеди.
There was a conflict between the two.	Экөөнүн ортосунда карама-каршы мамиле пайда болгон.
The witch's intestines burst.	Бүбү-бакшынын ичегилери жарылды.
Salt is hygroscopic.	Туз гигроскопиялык.
The landscape here is very beautiful.	Бул жердеги пейзаж абдан кооз.
My cat is very small.	Менин мышык абдан кичинекей.
Tom appeared outside.	Том эшикте көрүндү.
Replaces warm and sunny winds.	Жылуу жана күн ачык шамалдарды алмаштырат.
Add sugar to the coffee.	Кофеге кант салып коюңуз.
The villagers have been used as slaves for generations.	Айылдыктар муундан-муунга кул катары колдонулуп келген.
He was very kind to them.	Ал аларга абдан боорукер болгон.
This student will take the exam soon.	Бул студент жакында экзамен тапшырат.
Police finally found the attacker.	Акыры полиция кол салган адамды тапты.
Today, weight loss is a big business.	Бүгүнкү күндө арыктоо чоң бизнес болуп саналат.
Snoopers have seized published personal information.	Snoopers жарыяланган жеке маалыматтарды басып алышкан.
Velociraptor is a large predator.	Velociraptor - чоң жырткыч.
This marked the end of an era	Бул бир доордун аяктаганын белгилеген
She was married to a diplomat.	Ал дипломатка турмушка чыккан.
He was met by a woman who was waiting for him.	Аны күтүп отурган аял тосуп алды.
The city attracts thousands of tourists every year.	Шаар жыл сайын миңдеген туристтерди өзүнө тартып турган.
Put the eggs in a frying pan.	Жумуртканы куурулган табага салыңыз.
He suffered from arthritis of the joints.	Ал муундарынын артрит оорусунан жапа чеккен.
An integrated circuit is the heart of a computer.	Интегралдык микросхема – компьютердин жүрөгү.
He looked up at her.	Ал аны өйдө карады.
Her beauty was unique, even among the gods.	Анын сулуулугу, атүгүл кудайлардын арасында да өзгөчөлөнүп турган.
We suddenly dropped the books.	Биз китептерди капысынан таштап койдук.
The director's son died in the accident.	Кырсыктан директордун уулу каза болгон.
Eat chocolate.	Шоколад жейли.
The army held exercises.	Армия машыгууларды өткөрдү.
This gadget is surprisingly portable.	Бул гаджет таң калыштуу түрдө көчмө.
Return the pears.	Алмурутту кайтарыңыз.
Honey, get out!	Кымбатым, чык!
I tried to lift weights.	Мен оордукту көтөрүүгө аракет кылдым.
Wash your hands and face.	Колуңду жана бетиңди жуу.
The death toll is worrying.	Каза болгондордун статистикасы тынчсыздандырат.
You can rent videos from a local store.	Видеолорду жергиликтүү дүкөндөн ижарага алсаңыз болот.
The young man was afraid of the worst.	Жигит эң жаман нерседен коркту.
The waves were gently caressing the shore.	Толкундар жээкти акырын сылап жатты.
I sold my jewelry to make money.	Акча табуу үчүн зер буюмдарымды саттым.
Their faith is an article of their way of life	Алардын ишеними алардын жашоо образынын макаласы
The education system in this country is deplorable.	Бул өлкөдө билим берүү системасы кейиштүү.
Remove the wires from the clips.	Кыстыргычтардан зымдарды алыңыз.
Hard work pays off.	Талыкпаган эмгектин акыбети кайтпай койбойт.
I raised my umbrella over the wet grass.	Кол чатырымды нымдуу чөптүн үстүнө көтөрдүм.
The epic is composed in the form of a poem.	Эпос поэма түрүндө түзүлгөн.
Anxiety and nervousness.	Тынчсыздануу жана толкундануу абалы.
The labyrinth stretched in all directions.	Лабиринт ар тарапка созулуп кетти.
Prepare the salsa according to the instructions.	Салсаны көрсөтмөлөргө ылайык даярдаңыз.
Many admire his courage.	Анын кайраттуулугуна көпчүлүк суктанышат.
Instead of discussing the subject, they argued.	Теманы талкуулоонун ордуна алар талашып-тартышты.
There are terrifying animals in the village.	Айылда үрөй учурган айбандар жүрөт.
The policeman smiled broadly.	Полиция кызматкери кенен жылмайып койду.
The pillows were soft and comfortable.	Жаздыктар жумшак жана ыңгайлуу болгон.
He told jokes all day.	Ал күнү бою тамашаларды айтты.
We cut the meat for cooking.	Бышыруу үчүн этти кесип алабыз.
He was singing his favorite song.	Ал өзүнүн жакшы көргөн ырын ырдап жатты.
Negative moods usually indicate a bad mood.	Жагымсыз маанай, адатта, жаман маанайды белгилейт.
The rivalry between the two cities began many years ago.	Эки шаар ортосунда атаандаштык көп жылдар мурун башталган.
Chicken provides meat for the family.	Тоок үй-бүлөнү эт менен камсыз кылат.
His faithful dog has kept the company afloat for many years.	Анын ишенимдүү ити көптөгөн жылдар бою компанияны сактап калды.
The shallow lake is located in Arroyo.	Тайыз көл арройодо жайгашкан.
With a sigh, the man got up from his chair.	Үшкүрүк менен киши отургучтан турду.
People were looking forward to an interesting match.	Эл кызыктуу беттешүүнү эңсеп турду.
The researcher underlined several interesting sentences.	Изилдөөчү бир нече кызыктуу сүйлөмдөрдүн астын сызган.
He shouldn't spill it all.	Ал мунун баарын төкпөшү керек.
The dog growled anxiously.	Ит тынчсызданып ыңылдап жиберди.
He wrapped his cloak tightly around her.	Ал плащын бекем курчап алды.
The dish is topped with soy sauce.	Тамак соя соусу менен куюлган.
There was little geographical change in the climate.	Климаттын географиялык өзгөрүүсү аз болгон.
The device is made of plastic.	Аппарат пластиктен жасалган.
Driving is a dangerous game.	Айдоо кооптуу оюн.
Teachers can discuss ideas with colleagues.	Мугалимдер идеяларды кесиптештери менен талкуулай алышат.
He was proud of his work.	Ал өзүнүн иши менен сыймыктанчу.
I think it's hard for us to remember all this.	Бизде мунун баарын эстеп калуу кыйынга турат деп ойлойм.
The wreckage covers a large area.	Учактын калдыктары чоң аймакты камтыйт.
The band played several old rock favorites.	Топ бир нече эски рок сүйүктүүлөрүн ойногон.
Courts and prisons do not allow violence.	Соттор жана түрмөлөр зордук-зомбулукка жол бербейт.
The senators stood up and supported the president as he spoke.	Президент сүйлөп жатканда сенаторлор туруп, колдоп турушту.
He sprinkled some sand on the fire.	Ал отко бир аз кум чачты.
Improving health means reducing the number of sick days.	Ден соолукту чыңдоо оорулуу күндөрдүн азайышын билдирет.
The national anthem will be played before sporting events.	Мамлекеттик гимн спорттук иш-чаралардын алдында ойнолот.
Police are currently searching for the teenager.	Учурда милиция өспүрүмдү издеп жатат.
I'm writing a song.	Мен ыр жазып жатам.
I am excited.	Мен толкунданып жатам.
A story full of intrigue and mystery.	Интригага жана сырга толгон окуя.
He left the office early without saying goodbye.	Ал коштошпой кабинеттен эрте чыгып кетти.
This closet is a treasure trove of secrets.	Бул шкаф сырлардын казынасы.
In general, waterfall walks are not so bad.	Жалпысынан алганда, шаркыратма менен сейилдөө өтө жаман эмес.
He was born here, but he has long since passed away.	Ал ушул жерде төрөлгөн, бирок эбак эле кеткен.
The drink is sweet with sugar.	Суусундук кант менен таттуу болот.
Slender trees on the hillside.	Тоо боорунда сымбаттуу дарактар.
He refused to open the parcel.	Ал посылканы ачуудан баш тартты.
We updated our website yesterday.	Биз кечээ сайтыбызды жаңырттык.
He was seriously wounded but alive.	Ал катуу жарадар болгон, бирок тирүү.
A newlywed couple stood on the steps of the church	Чиркөөнүн тепкичинде жаңы үйлөнгөн жаш жубайлар турушту
Police promised to bring him back.	Милиция аны кайра алып келүүгө убада берди.
He was reluctant to talk about the past.	Ал өткөнү тууралуу айтуудан тартынчу.
At lunch, some people enjoyed their meal.	Түшкү тамак учурунда кээ бир адамдар ырахаттанып тамактанышты.
The sunlight is warm and pleasant.	Күндүн нуру жылуу жана жагымдуу.
The troops are armed with new tanks.	Аскерлер жаңы танктар менен куралданган.
Together they helped him.	Алар чогуу ага жардам беришти.
The artist's hand trembled.	Артисттин колу титиреп кетти.
India has traditionally been a country of poets.	Индия салттуу түрдө акындардын өлкөсү болуп келген.
Their jewelry adorned many royal personalities.	Алардын зер буюмдары көптөгөн падышалык инсандарды кооздогон.
Integrate data from distributed tools.	Бөлүнгөн инструменттерден алынган маалыматтарды интеграциялоо.
Each city is unique.	Ар бир шаар уникалдуу.
I can't stand rude people.	Мен орой адамдарга чыдай албайм.
The roof is red.	Үйдүн чатыры кызыл.
The flowers did not grow.	Гүлдөр өспөй калды.
He pulled the rope, and they fell to the ground.	Ал жипти тартты да, алар жерге кулады.
The thieves searched the house.	Уурулар үйдү тинтишти.
The doors slammed shut as the ship left.	Корабль чыгып баратканда эшиктер тарс жабылды.
The rumor spread quickly.	Ушак тез тарап кетти.
But jellyfish can't move their tents.	Бирок медузалар чатырларын кыймылдата албайт.
Wash the apples in cold water.	Алманы муздак суу менен жууп салыңыз.
Have you noticed an improvement in sales?	Сиз сатуунун жакшырганын байкадыңызбы?
You need to keep these points in mind.	Бул пункттарды эстен чыгарбашыңыз керек.
The government has increased benefits.	Өкмөт жөлөкпулдарды көбөйттү.
There were eight people at the party.	Кечеде сегиз киши болгон.
You need to try harder.	Сиз көбүрөөк аракет кылышыңыз керек.
The vast majority of young people here go to college.	Бул жердеги жаштардын басымдуу көпчүлүгү колледжде окушат.
They came to the grottoes.	Алар гротолорго келишти.
Get ready for the rain.	Жамгырга даяр болуңуз.
He became interested in his friends.	Ал досторуна кызыгып калды.
Some birds are alien.	Кээ бир канаттуулар келгин.
Some critics say the government is failing.	Кээ бир сынчылар бул өкмөт ишке ашпай жатат деп эсептешет.
There are many farms in this village.	Бул айылда көптөгөн чарбалар бар.
Tourists often comment on its unusual architecture.	Туристтер көбүнчө анын адаттан тыш архитектурасы жөнүндө пикирлерин айтышат.
Other passengers on the flight refrained from talking.	Учуп бараткан башка жүргүнчүлөр сүйлөшүүдөн карманышты.
The loss of her daughter was devastating.	Кызынан айрылуу абдан оор болду.
The tired fox dragged in.	Чарчаган түлкү сүйрөп кирип келди.
This party is best for kids.	Бул кече балдар үчүн эң ылайыктуу.
He specializes in medieval work clothes.	Ал орто кылымдагы жумушчу кийимдер боюнча адис.
He waved the little boy.	Ал кичинекей баланы булгалап жиберди.
The children were interested in fairy tales.	Балдар жомокко кызыгышты.
His clothes are dry.	Анын кийими кургап калган.
Bob taught the dog to sit, stay, and heel.	Боб итин отурууга, калууга жана согончогуна такалууга үйрөткөн.
He ate a piece of cheese.	Ал бир кесим чискейк жеди.
On this day he was given the title of "leader."	Бул күнү ага «башчы» деген наам берилген.
Oil is essential for our way of life.	Мунай биздин жашоо образыбыз үчүн зарыл.
Oh, the benefits of modern medicine!	Эх, азыркы медицинанын пайдасы!
It's hard to keep a beach ball under water.	Суунун астында пляж топун кармоо кыйын.
Often, the point of view is bad.	Көп учурда, көз карашы начар.
The ingredients for this dish are simple.	Бул тамак үчүн ингредиенттер жөнөкөй.
Hot springs and mineral spas were once popular among tourists.	Ысык булактар ​​жана минералдык курорттор бир кездерде туристтер арасында популярдуу болгон.
The devices themselves were small.	Аппараттардын өзү кичинекей болчу.
I told the authorities that you cheated.	Сен алдадың деп бийликке кабарладым.
The work has been going on for almost twenty years.	Жыйырма жылга жакын убакыттан бери иш жүрүп жаткан.
The man who committed this atrocity is insane.	Бул мыкаачылыкты жасаган адам жинди.
He continued his efforts with great energy.	Ал өзүнүн аракеттерин чоң энергия менен улантты.
This country has its own currency.	Бул өлкөнүн өзүнүн акча бирдиги бар.
The referendum did not take place.	Референдум өткөн жок.
I am confident that our borders will be safe.	Биздин чек араларыбыз коопсуз болоруна толук ишенем.
The bicycle barn door was locked.	Велосипед сарайы эшигин бекитип койгон.
The fireplace is on the left side of the house.	Камин үйдүн сол тарабында.
The cart was loaded with food.	Арабага көп сандаган азык-түлүк таңгактары жүктөлгөн.
The residence will have to be rebuilt.	Резиденцияны кайра курууга туура келет.
Some languages ​​are compatible with hundreds of words.	Кээ бир тилдер жүздөгөн сөздөр менен бири-бирине дал келет.
Government intervention in business is typical.	Бизнеске мамлекеттин кийлигишүүсү мүнөздүү.
Adaptation to impulses.	Импульска көнүү.
The rice is yellow, but that’s not surprising.	Күрүч сары, бирок бул таң калыштуу эмес.
The situation is deteriorating.	Кырдаал начардан начарлап баратат.
Dust masks help reduce the effects of dust.	Чаңга каршы маскалар чаңдын таасирин азайтууга жардам берет.
Swimming and fishing are popular games here.	Бул жерде сүзүү жана балык уулоо популярдуу оюн.
Give him an apple.	Ага алма бер.
The form requires an address.	Форма даректи талап кылат.
I hope we can put aside our differences.	Биз пикир келишпестиктерди артка калтыра алабыз деп үмүттөнөм.
Will you open the door?	Эшикти ачып коёсузбу?
Various nature museums are accepted.	Жаратылышты сактоого арналган ар кандай музейлер кабыл алынат.
There were clear signs of drought.	Кургакчылыктын ачык белгилери байкалды.
Sometimes we have to disappoint ourselves.	Кээде өзүбүздүн көңүлүбүздү калтырышыбыз керек.
Then he left the city.	Андан кийин ал шаардан чыгып кеткен.
The polar front stretched over the mountains.	Уюл фронту тоолордун үстүндө созулуп жатты.
When asked to count some numbers, he agreed.	Кээ бир сандарды эсептеп берүүнү суранганда, ал макул болгон.
Since then, many people have left the farm.	Ошондон бери коп адамдар чарбадан кетишти.
The tall, thin figure moved confidently.	Узун, арык фигура ишенимдүү кыймылдады.
They should not be worn while riding a bicycle.	Алар велосипед тээп жүргөндө кийүүгө болбойт.
What instruments can you see in this picture?	Бул сүрөттө кандай аспаптарды көрө аласыз?
This medicine should be stored in the refrigerator.	Бул дарыны муздаткычта сактоо керек.
Many in the community attended church regularly.	Коомчулукта көптөр чиркөөгө дайыма барышчу.
Easy transportation of large loads.	Чоң көлөмдөгү жүктөрдү оңой ташуу.
Metabolic enzymes act on organic substrates to help	Метаболикалык ферменттер жардам берүү үчүн органикалык субстраттарга таасир этет
Despite mass economic development, wages remain low.	Массалык экономикалык өнүгүүгө карабастан эмгек акы төмөн бойдон калууда.
A great storm arose in the city.	Шаарды катуу бороон каптады.
Economists have condemned the bank's decision.	Экономисттер банктын чечимин айыпташты.
It is said that happy people live longer.	Бактылуу адамдар эң көп жашайт дешет.
Young students rarely spend time studying.	Жаш студенттер окууга сейрек убакыт бөлүшөт.
Their education was funded by a local university.	Алардын окуусун жергиликтүү университет каржылаган.
As the sun set, the sky turned red.	Күн батып баратканда асман кызарып кетти.
The company moved to a larger facility.	Компания чоңураак объектке көчтү.
In addition, the seventeenth-century art form was revived.	Мындан тышкары, XVII кылымдагы искусствонун түрү кайра жанданган.
The people of the city are proud of their city.	Шаардын тургундары өз шаары менен сыймыктанышат.
The earthquake is happening without warning.	Жер титирөө эскертүүсүз болуп жатат.
Political unrest has affected the economy.	Саясий толкундоолор экономикага таасирин тийгизди.
A financial transaction took place recently.	Жакында каржылык операция болуп өттү.
He spoke in a soft voice, stopping his behavior.	Ал жумшак үн менен сүйлөдү, анын жүрүм-туруму токтоо.
His humiliation was humiliating.	Анын кемсинткени кемсинткен.
It's another night.	Ал дагы түн.
They were engaged in spinning wheels.	Алар айланма дөңгөлөктөр менен алектенишкен.
He did not want to answer the phone.	Ал телефонго жооп бергиси келген жок.
Heavy rains can cause floods.	Нөшөрлөп жааган жамгыр селге алып келиши мүмкүн.
The princess has always been called upon to settle disputes.	Принцесса дайыма талаш-тартыштарды чечүүгө чакырылган.
The people suffered in harsh conditions.	Эл катаал шартта кыйналды.
Ancient stone structures were found.	Байыркы таш курулуштар табылган.
Although the steps are vertical, there are many chairs.	Кадамдары тик болгону менен отургучтар көп.
Leave the grays you care about and move on to something brighter.	Көңүл бурган боз түстөрдү таштап, жарыгыраак нерсеге өтүңүз.
A state investigator called the shooting an outrage.	Мамлекеттик тергөөчү ок атууну кыжырдануу деп атады.
In many countries, you do not have to be legally vaccinated.	Көптөгөн өлкөлөрдө мыйзамдуу түрдө эмдөөдөн өтүүгө милдеттүүсүз.
They still believe they can win the championship.	Алар дагы эле чемпиондукту жеңе аларына ишенишет.
I was directly opposed to him.	Мен түз эле ага каршы чыктым.
He is almost incapable of governing this country.	Ал бул өлкөнү башкарууга дээрлик жарамдуу эмес.
Here is a picture of my family.	Бул жерде менин үй-бүлөмдүн сүрөтү.
Hundreds of banks in the financial district looked similar.	Каржы районундагы жүздөгөн банктар окшош көрүндү.
He managed to convince the press that he was innocent.	Ал басма сөздү өзүнүн күнөөсүз экенине ынандырууга жетишкен.
The lambs were slaughtered for meat.	Козулар эт учун встурулду.
The cheese is so strong that it cannot be eaten.	Сыр абдан күчтүү болгондуктан, жегенге болбойт.
The children left the classroom in protest.	Балдар нааразылык иретинде класстан чыгып кетишти.
The waiter took our order.	Официант биздин заказыбызды алып чыгып кетти.
Being in the military is hard work and stress.	Аскерде болуу оор жумуш жана стресс.
The player's bat turned out to be ineffective.	Оюнчунун жарганаты натыйжасыз болуп чыкты.
The tiger was thin but strong.	Жолборс арык, бирок күчтүү болчу.
The ancient mill was silent.	Байыркы тегирмен унчукпай бош туруптур.
How many kittens were born?	Канча мышыкча төрөлгөн?
The revolutionary movement shook the political foundations of the country	Революциячыл кыймыл елкенун саясий негиздерин солкулдаткан
The supervisor gave each employee a day off.	Жетекчи ар бир кызматкерге эс алуу күнүн берди.
He looked out from under his hat.	Ал кепкасынын астынан сыртты карады.
I paid the bill and thanked the waiter.	Мен эсепти төлөп, официантка ыраазычылык билдирдим.
The phone started ringing.	Телефон шыңгырай баштады.
The cause was being investigated.	Анын себеби иликтенип жаткан.
He was devoted to his family.	Ал үй-бүлөсүнө берилген болчу.
The temperature rises with altitude.	Бийиктикке жараша температуранын жогорулашы байкалат.
I have the flu today.	Мен бүгүн грипп болуп калдым.
His beaded shirt gleamed in the dim light.	Анын шуру менен тигилген көйнөгү күңүрт жарыкта жаркырап турат.
The boss praised all his employees.	Начальник бардык кызматкерлерин мактай берчү.
Relies on the sonar element of bats, sonar.	Жарганаттардын сонар элементине таянат, сонар.
The wind blew from the south-east and covered my neck.	Түштүк-чыгыштан шамал согуп, желкемди каптап кетти.
The house smelled.	Үйдүн ичи жыттанып кетти.
He loved her, but he was afraid of her marriage proposal.	Ал аны жакшы көрчү, бирок анын үйлөнүү сунушунан корккон.
Some cities are still struggling with the effects of the recession.	Кээ бир шаарлар дагы эле рецессиянын кесепеттери менен күрөшүп жатышат.
The results were astonishing.	Жыйынтыктар таң калыштуу болду.
What a wonderful opportunity!	Кандай сонун мүмкүнчүлүк!
This area is famous for its good coffee.	Бул аймак жакшы кофе менен белгилүү.
The manuscript is entrusted to us.	Кол жазма бизге ишенип берилген.
Some buyers spend a lot of money on food.	Кээ бир сатып алуучулар тамак-ашка көп акча коротушат.
It is too late to repair the house.	Үйдү оңдоого кеч болуп калды.
There was some power in his view.	Анын көз карашында кандайдыр бир күч бар эле.
Suddenly the brakes stopped the train.	Капысынан тормоз поездди чукул токтотту.
The increase in the basic salary was unacceptable.	Негизги айлык акыны жогорулатуу кабыл алынгыс болгон.
We have rent control.	Бизде ижара көзөмөлү бар.
The spring water was amazingly refreshing.	Булактын суусу таң каларлык сергитип турган.
Always wash your hands before eating.	Тамак ичээрдин алдында сөзсүз түрдө колду жууп алыңыз.
The ends of the rope are tightly tied together.	Аркандын учтары бири-бирине бекем байланган.
He counted the coins.	Ал киши тыйындарын санады.
Mina quickly fled the city.	Мина шаардан тез эле качып кетти.
These products can be purchased at the supermarket.	Бул азыктарды супермаркеттен сатып алса болот.
The epidemic eventually spread to all communities.	Эпидемия акыры бардык жамааттарга жайылып кетти.
Take these with you.	Буларды өзүң менен ала кет.
He was kind, and everyone he met admired him.	Ал боорукер, жолуккандардын баары суктанчу.
How much light was in the room?	Бөлмөдө канча жарык бар эле?
Vegetables should be washed thoroughly.	Жашылчаларды жакшылап жууш керек.
The baby rabbit rolled gratefully on the smooth sand.	Коёндун баласы жылмакай кумдун үстүндө ыраазы болуп тоголонду.
Learn to live with illness.	Оору менен жашаганды үйрөн.
Coal is one of the most important sources of energy.	Көмүр энергиянын эң маанилүү булактарынын бири.
The bottom of the water finally dried up.	Суу түбү акыры соолуп калды.
Justice will prevail.	Адилеттүүлүк адилет орнойт.
The statue of the angel wept.	Периштенин эстелиги ыйлап жиберди.
We attended a lecture by a respected specialist.	Урматтуу адистин лекциясына катыштык.
The emperor ordered the cessation of all forms of entertainment.	Император оюн-зооктун бардык түрлөрүн токтотууну буйруган.
These natural resources are in constant demand.	Бул жаратылыш ресурстары дайыма суроо-талапка ээ.
Christians are especially devoted to him.	Ыйсанын жолдоочулары ага өзгөчө берилген.
Her teeth were grinding.	Анын тиштери кычырап жатты.
Do you think that they will listen to us?	Алар бизди угат деп ойлойсуңбу?
He failed the exam.	Ал сынактан өтпөй калды.
The ship crossed the coast.	Кеме жээкти кесип өттү.
They managed to preserve the unity of the monarchy.	Алар монархиянын биримдигин сактап калууга жетишкен.
Here is my third week.	Бул жерде менин үчүнчү жумам.
The sky was blue and clear blue.	Асман көк, таза көк болчу.
Therefore, this intervention was necessary.	Ошондуктан бул кийлигишүү зарыл болгон.
Greenpeace often calls for cuts	Greenpeace көп учурда кыскартууга чакырат
The potential employer carefully scanned his resume.	Потенциалдуу жумуш берүүчү резюмесин кылдаттык менен сканерден өткөрдү.
Since becoming mayor, he has implemented a number of reforms.	Мэр болгондон бери бир катар реформаларды ишке ашырды.
The school council voted to approve the new bus route.	Мектептин кеңеши жаңы автобус каттамын бекитүү үчүн добуш берди.
It is better to use pesticides.	Пестициддерди колдонуу жакшы.
Everything has changed.	Баары өзгөрдү.
Milk is a rich source of calcium.	Сүт - кальцийдин бай булагы.
The smell of smoke wafted through the air.	Түтүндүн жыты абада созулуп жатты.
A severe pain in my neck woke me up.	Мойнумдагы катуу оору мени ойготту.
This will ensure that individuals remain in circulation.	Бул жеке адамдардын жүгүртүүдө калышын камсыз кылат.
The educational process.	Окуу жай процесс.
The guests were greeted with hospitality.	Меймандарды меймандостук менен тосуп алышты.
He pushed open the door.	Ал эшикти түртүп ачты.
The calculator operator inserted a new card into the machine.	Эсептөөчү оператор жаңы картаны машинага киргизди.
He would beat me, but my father stopped me.	Ал мени сабамак, бирок атам токтотту.
There was a commotion in the classroom.	Класста тополоң болду.
In ancient times, humans and animals lived in peace.	Байыркы убакта адамдар менен жаныбарлар тынчтыкта ​​жашашкан.
The store burned to the ground, leaving the burned uranium.	Дүкөн өрттөнүп, күйүп кеткен уранды калды.
Shares have fallen sharply over the past year.	Акциялар акыркы жылы кескин төмөндөдү.
The rebels set fire to all the houses in the village.	Козголоңчулар айылдын бардык үйлөрүн өрттөп салышкан.
Wages are low across the country.	Өлкө боюнча айлык акы аз.
The soldiers began to demolish the building.	Жоокерлер имаратты бузууга киришти.
Do you have shoes?	Сизде бут кийим барбы?
The locals consider it sacred.	Аны жергиликтүү тургундар ыйык деп эсептешет.
Such behavior is unfortunate.	Мындай жүрүм-турум өкүнүчтүү.
The beauty of nature was obvious everywhere.	Жаратылыштын кооздугу бардык жерде ачык эле.
He cleared his throat and then spoke.	Ал тамагын тазалап, анан сүйлөдү.
Do not stay in the forest where wild beasts are watching.	Жапайы жырткычтар аңдып жүргөн токойдо калбагыла.
I promise I'll be back to you soon!	Мен сизге жакында кайтып келем деп убада берем!
The manager complained to his deputy.	Жетекчи анын орун басарына нааразы болду.
They were polishing their nails and laughing.	Алар тырмактарын жылмалап, күлүп жатышты.
He opened the window and leaned over.	Ал терезени ачып, эңкейди.
The cat is eating a mouse.	Мышык чычканды жеп жатат.
This claims to be his “true destiny”.	Бул анын "чыныгы тагдыры" деп ырастайт.
The writing is wonderful.	Жазуусу сонун экен.
He put down his violin and stepped onto the podium.	Ал скрипкасын четке коюп, подиумга чыкты.
Her hair is curly.	Анын чачы тармал.
There are different delicious cakes.	Ар кандай даамдуу торттор бар.
The number of people with diabetes is growing.	Кант диабети менен ооругандардын саны өсүүдө.
The police officer pictured here is now retired.	Бул сүрөттө көрүнүп турган полиция кызматкери азыр пенсияга чыкты.
The city is recognized as a center of religious art.	Шаар диний искусствонун борбору катары таанылган.
Someone knocked on the door and entered the room.	Кимдир бирөө эшикти каккылап бөлмөгө кирди.
This letter is addressed only to the President.	Бул кат президентке гана жазылган.
The boy waited for the blow and said nothing.	Бала соккуну күтүп, эч нерсе айткан жок.
The barking dog approached the car.	Үргөн ит машинага жакындады.
He was moving at a supernatural speed.	Ал адамдан тыш ылдамдыкта жылып бараткан.
Your data is divided into parts.	Сиздин маалыматтар бөлүктөргө бөлүнгөн.
It was very difficult to lift the gold bar.	Алтын куймасын көтөрүүгө өтө оор болгон.
The cat jumped on the table.	Мышык столдун үстүнө секирип кетти.
The moon was shining that night.	Ошол түнү ай жаркырап турган.
Archaeological evidence suggests that.	Археологиялык далилдер муну көрсөтүп тургандай.
He is used to working outside.	Ал сыртта иштөөгө көнүп калган.
His friends rejoiced.	Анын достору кубанышты.
Ferns are popular in the tropics.	Папоротниктерди өстүрүү тропикалык аймактарда популярдуу.
Today was the first day of spring.	Бүгүн жаздын биринчи күнү болчу.
Venomous snakes hibernate in winter.	Уулуу жыландар кышында кыштайт.
After a lengthy discussion, the committee came to this decision.	Узакка созулган талкуудан кийин комитет ушундай чечимге келди.
Don't go swimming.	Көлмө сүзүүгө барбаңыз.
He could barely hold his sneeze.	Ал чүчкүргөнүн араң кармап турду.
So he was open to new ideas.	Ошентип, ал жаңы идеяларга ачык болгон.
His behavior is very disturbing.	Анын жүрүм-туруму абдан тынчсыздандырат.
He smiled and opened the door.	Жылмайып, эшикти ачты.
The evening was cold and wet.	Кечинде суук жана нымдуу болду.
This is my supervisor's manuscript.	Бул менин жетекчисинин кол жазмасы.
He was amazed at the plants in the tropics.	Ал тропиктеги өсүмдүктөргө таң калды.
It was difficult to take the first step.	Биринчи кадамды таштоо кыйын болду.
He may not have much choice.	Анын көп тандоосу жок болушу мүмкүн.
Which of the following best describes your efforts?	Бул аракеттердин кайсынысы ишти алдыга жылдырууга эң жакшы жардам берет?
This paper is folded into four.	Бул кагаз төрт бүктөлгөн.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Төө буурчакты жеердин алдында кабыгын ачыңыз.
The company explained this by a lack of funding.	Компания мунун себебин каражаттын жетишсиздиги менен түшүндүргөн.
Write your name in the box.	Кутучага атыңызды жазыңыз.
They throw trash out the window.	Алар таштандыларды терезеден ыргытышат.
Books are rarely published in this country.	Бул өлкөдө китептер сейрек чыгарылат.
This year, the country has made significant progress.	Бул жылы өлкө бир топ ийгиликтерге жетишти.
The tennis community was outraged.	Теннис коомчулугу нааразы болду.
His new car is a capable racing car.	Анын жаңы унаасы жөндөмдүү жарыш машинасы.
Build trust, friendship and understanding.	Ишеним, достук жана түшүнүүчүлүктү түзүңүз.
I did not want to risk my life in the open ocean.	Мен ачык океанда өмүрдү тобокелге салгым келген жок.
We usually grow tomatoes in this part of the garden.	Биз көбүнчө бакчанын ушул бөлүгүнө помидор өстүрөбүз.
The task was difficult.	Тапшырма оор болчу.
He was constantly talking about his work.	Ал жумушу жөнүндө тынымсыз айтып жатты.
One source of salt is the sea.	Туздун бир булагы деңиз.
The cottage is quiet at night.	Түн киргенде коттедж жымжырт болот.
The moon seemed getting bigger and bigger.	Ай барган сайын чоңураак көрүндү.
Flour is passed through a sieve.	Ун электен өткөрүлөт.
Their house was three stories high.	Алардын үйү үч кабаттуу эле.
A flock of birds flew through the valley without difficulty.	Канаттуулардын үйүрү өрөөндө эч кыйынчылыксыз учуп барышты.
A uniform or long dress is required.	Бирдиктүү же узун көйнөк талап кылынат.
The exercise was very difficult, but the participants liked it.	Көнүгүү абдан оор болду, бирок катышуучулар аны жактырышты.
He gave instructions to the woman.	Ал аялга көрсөтмөлөрдү берди.
He carelessly grabbed the knife.	Этиятсыздык менен бычакты кармады.
This year's mes sent me in search.	Быйылкы мес мени издөөгө жиберди.
But no one lives here anymore.	Бирок бул жерде мындан ары эч ким жашабайт.
The smell of sewage rises from the nearby canal.	Жакынкы каналдан саркынды суулардын жыты көтөрүлөт.
This area of ​​the city is becoming very fashionable.	Шаардын бул аймагы абдан модалуу болуп баратат.
When he woke up, he was thirsty.	Ойгонгондо суусаган экен.
So the monkey fell from the palm tree.	Ошентип, маймыл пальма дарагынан түшүп кетти.
I need celery for my recipe.	Мага рецептим үчүн сельдерей керек.
Many citizens today protested the news.	Көптөгөн жарандар бүгүн бул кабарга нааразылыгын билдиришти.
We eat to live.	Жашоо үчүн тамак жейбиз.
Time will inevitably pass into the future.	Убакыт сөзсүз түрдө келечекке өтөт.
The old woman fell asleep by the fire.	Кемпир бүйрөнүп оттун жанында уктап калды.
He closed his eyes and slowly fell asleep.	Көзүн жумуп, акырын уйкуга кетти.
The square is full of flowers.	Аянт гүлгө толду.
The consequences of pollution are only now becoming apparent.	Булгануунун кесепеттери эми гана айкын болуп жатат.
Heat is generated when objects move.	Жылуулук объекттер кыймылдаганда пайда болот.
The forest was dense and dark.	Токой жыш жана караңгы болчу.
He is the most charismatic politician in the region.	Ал аймактагы эң харизматикалык саясатчы.
The bull made a few leaps forward.	Өгүз алдыга бир нече секирик жасады.
Two tablespoons of ice cream in a bowl.	Бир идиштин ичинде эки кашык балмуздак.
The old town was beautiful.	Эски шаар кооз болчу.
He motioned for me to sit down.	Ал мени отур деп ишарат кылды.
The boy left the farm.	Бала фермадан чыгып кетти.
Lions have been extinct in this area for decades.	Бул аймакта арстандар ондогон жылдар бою тукум курут болгон.
Receiving such praise filled him with pride.	Мындай мактоого ээ болуу аны сыймыктануу менен толтурду.
The water was cloudy.	Суу булуттуу болчу.
The old farmer stared at his award-winning cow.	Карыя дыйкан сыйлык алган уйун суктана карап турду.
The Pacific Lake reflects the contours of the mountains.	Тынч көл тоолордун контурун чагылдырат.
He grew up in an era of free social etiquette.	Ал эркин коомдук адептердин доорунда чоңойгон.
A dead body was found near the house.	Үйдүн жанынан жансыз дене табылган.
One policeman tried to break his arm with a stick.	Бир полиция анын колун таяк менен сындырууга аракет кылган.
This table is an unusual form.	Бул таблица адаттан тыш форма.
We need to stay away from this!	Биз мындан алыс болушубуз керек!
Fish in rivers are at risk of pollution.	Дарыялардагы балыктар булгануу коркунучунда турат.
Does the company adequately support your product?	Компания сиздин продуктуну адекваттуу колдойбу?
A mixture of coconut juice and rum.	Кокос ширеси менен ромдун аралашмасы.
Elephants are chained.	Пилдер чынжыр менен байланган.
The world is boiling now.	Жер азыр кайнап жаткан дүйнө.
The manager offered me a job.	Жетекчи мага жумуш сунуштады.
The old reporter coughed at the headscarf.	Карыя кабарчы жоолугуна жөтөлдү.
People here consider him a hero.	Бул жердегилер аны баатыр катары кабыл алышат.
His mother looked anxiously at her watch.	Апасы тынчсыздана саатына карады.
The project failed due to lack of funds.	Каражаттын жетишсиздигинен долбоор ишке ашпай калган.
Children should not play outside.	Балдар көчөдө ойнобошу керек.
Most people find this idea acceptable.	Көпчүлүк адамдар бул идеяны алгылыктуу деп эсептешет.
The tasteless metal dish was replaced with a new plate.	Даамсыз металл идиш жаңы тарелкага алмаштырылды.
The roof collapsed and the roof collapsed.	Шыбы кулап, чатыры кулап түшкөн.
Built with curved arches.	Ийилген аркалар менен курулган.
Pollution from one country can affect others.	Бир өлкөдөн чыккан булгануу башкаларга да таасир этиши мүмкүн.
Dangerous weather forecast.	Коркунучтуу аба ырайы болжолдонгон.
Wear pants, not skirts.	Юбка эмес, шым кийгиле.
If you extend your visa, you will be deported.	Визаңыздын мөөнөтүн узартып койсоңуз, өлкөдөн чыгарыласыз.
The economy was growing.	Экономика өнүгүп жатты.
However, humans have created geoengineering to compensate for the damage done.	Бирок, адамдар келтирилген зыяндын ордун толтуруу үчүн геоинженерияны жараткан.
Despite their small size,	Алардын кичинекей өлчөмүнө карабастан,
Our house is big.	Биздин үй чоң.
He broke his leg while skiing.	Ал лыжа тээп жатып бутун сындырып алган.
He broke his fingernail to open the box.	Ал кутуну ачам деп тырмагын сындырып алган.
The flowers in these boxes were purchased yesterday.	Бул кутучалардагы гүлдөр кечээ сатылып алынган.
Do you have the word "fortune teller"?	"Төлгөчү" деген сөзүңүз барбы?
The last passenger unloaded the ship.	Акыркы жүргүнчү кемени түшүрдү.
There is no point in fighting crime.	Кылмыштуулук менен күрөшүүнүн эч кандай пайдасы жок.
Run through the fields and have fun!	Талааларды аралап чуркаңыз жана көңүл ачыңыз!
Second, the slaked lime is mixed with water.	Экинчиден, өчүрүлгөн акиташ сууга аралаштырылат.
What is the best way to organize this work?	Бул ишти уюштуруунун мыкты жолу кандай?
My uncle has a collection of rare books.	Байкемдин сейрек кездешүүчү китептер жыйнагы бар.
The machine distributed three types of popcorn.	Автомат попкорндун үч турун тараткан.
They were in danger of losing their homes.	Алар үйлөрүнөн ажырап калуу коркунучунда турган.
May we go to the theater?	Театрга барсак болобу?
He had a dark blue hat on.	Анын үстүндө кочкул көк шляпа бар болчу.
There were too many fires.	Өрттөр өтө көп болгон.
It was a leading school among the ancients.	Илгеркилер арасында алдыңкы мектеп болгон.
The old woman's anger flew away.	Кемпирдин ачуусу учуп кетти.
Her wardrobe was full.	Анын гардеробу толтура болчу.
The more you eat, the fatter you become.	Көп жесең семиресиң.
He ignored the small portions and ate the cake.	Ал аз порцияларга көңүл бурбай, тортту жеп койгон.
This factory produced plastic products.	Бул завод пластмассадан жасалган буюмдарды чыгарчу.
He worked as hard as he could.	Ал күнүмдүк адаты сыяктуу эле талыкпай эмгектенди.
Kalemin waved in the air.	Калемин абада булгалады.
Their society was more traditional than ours.	Алардын коому биздикине караганда салттуураак болчу.
The storm has been here before.	Бул жерде бороон мурда болгон.
The best vacation company we use.	Биз колдонгон эң мыкты эс алуу компаниясы.
Accountants were checked for books.	Бухгалтерлер китептерди текшерүүгө алынган.
By the fall, they were done.	Күзгө чейин алар ишти бүтүрүштү.
He pulled out a large newspaper.	Ал чоң гезитти жулуп алды.
Fresh meat is expensive.	Жаңы эт кымбат.
Blame it on my classmates.	Күнөөнү менин классташтарыма артыңыз.
Trade routes were long gone.	Ал жерде соода жолдору эбак эле жок болуп кеткен.
The staff did not work enough.	Кызматкерлер жетишээрлик деңгээлде иштешкен эмес.
His performance was praised.	Анын аткаруучулук мактоосуна ээ болду.
The villagers destroyed the forest.	Айыл тургундары токойду жок кылышкан.
Water from the river was drawn by windmills.	Дарыядан суу жел тегирмендер менен тартылчу.
Neither wanted to go.	Экөөнүн тең баргысы келген жок.
Ordinary judges had little formal knowledge.	Кадимки калыстардын расмий билими аз болгон.
The people here thought we were giants.	Бул жердеги калк бизди алп деп ойлошкон.
He is learning fast.	Ал тез үйрөнүп жатат.
We don't eat it!	Биз муну жебейбиз!
The dust was too heavy for him.	Топурак ага өтө эле оор болчу.
Many regulators and municipalities do not comply.	Көптөгөн көзөмөл органдары жана муниципалитеттер талапты аткарышпайт.
Mix yourself a glass of lemonade.	Өзүңүзгө бир стакан лимонад аралаштырыңыз.
The colors of the waterfall are constantly changing.	Шаркыратманын түстөрү тынымсыз өзгөрүп турат.
The walls are covered with wooden panels.	Дубалдары жыгач панелдер менен капталган.
The trained camels were used for transportation.	Үйрөнгөн төөлөр жүк ташууга пайдаланылган.
Even without electricity, we still have much to do.	Электр жарыгы жок болсо да, жасай турган иштерибиз көп.
Volunteer teams immediately began work to help.	Ыктыярдуу топтор дароо жардам иштерин башташты.
This city was once famous for its beautiful pottery.	Бул шаар бир кезде өзүнүн эң сонун карапа буюмдары менен белгилүү болгон.
The lion roared boldly to attack.	Арстан кол салууга тайманбай бакырды.
Don drank his coffee and sat down at the table.	Дон кофесин ичип, столго отурду.
This organization fights poverty.	Бул уюм жакырчылык менен күрөшөт.
He smoked and ordered a drink.	Тамеки чегип, ичимдик заказ берди.
She poured a glass of water for her lover.	Ал сүйгөнүнө бир стакан суу куйду.
The moon was shining.	Ай жаркырап турду.
All living things depend on water.	Бардык жандыктар сууга көз каранды.
They lived on a small island.	Алар кичинекей аралда жашашкан.
The cheese was very dry.	Сыр абдан кургак болчу.
They are not allowed to bring pets into the hotel.	Аларга үй жаныбарларын мейманканага киргизүүгө тыюу салынган.
The sound of lightning filled the sky.	Чагылгандын үнү асманды каптады.
Cowherds watch the bull fight.	Букачар мушташкан жерде уй багуучулар карап турушат.
Every writer should read great stories.	Ар бир жазуучу чоң аңгемелерди окушу керек.
He wants to make a living with music.	Ал музыка менен жан багууну көздөйт.
Their ambitions seem endless.	Алардын амбициялары чексиз көрүнөт.
He finally told his friends to choose a cut.	Акыры кесип тандоосу керек, деди ал досторуна.
Although he could not remember where he was from, he had seen him before.	Кайдан экенин эстей албаса да, аны мурда көргөн.
The onion bed is a feature of the small village.	Пияздын керебети - кичинекей айылдын өзгөчөлүгү.
My clothes are worn out.	Кийимим эскирип калды.
Realizing Teller's mistake, his eyes widened.	Теллердин катасын түшүнүп, көздөрү жайнап кетти.
I like this coffee very much.	Бул кофе мага абдан жагымдуу.
It started to rain lightly.	Жеңил жамгыр жаай баштады.
It takes patience to discover the truth.	Чындыкты ачуу үчүн ал сабырдуулукту талап кылат.
Statistics show that divorce rates are high.	Статистика көрсөткөндөй, ажырашкан жаштардын саны арбын.
Corporations and the general public blamed each other	Корпорациялар жана жалпы коомчулук бири-бирин күнөөлөштү
The horses ran.	Аттар чуркашты.
They looked for a place to sleep.	Алар жата турган жерди издешти.
Words flow from your mouth like waterfalls.	Сөз оозуңдан шаркыратмадай агып чыгат.
You have to approach the waterfall carefully.	Шаркыратмага этияттык менен жакындаш керек.
Young players want to develop the game.	Жаш оюнчулар оюнду өнүктүрүүнү каалашат.
He shivered in the cold night air.	Ал түнкү муздак абада калтырап кетти.
Many believe that he is innocent.	Көптөр анын күнөөсүз экенине ишенишет.
The statue was dominated by a large square pedestal.	Статуяда чоң чарчы постамент үстөмдүк кылган.
The film was a huge success, attracting millions of viewers.	Тасма миллиондогон көрүүчүлөрдү чогултуп, чоң ийгиликке жетишкен.
Fish are multiplying again.	Балыктар кайрадан көбөйүп жатат.
There was a castle by the roadside.	Жолдун жээгинде бир сепил туруптур.
Many films and novels reflect a dystopian society.	Көптөгөн тасмалар жана романдар дистопиялык коомду чагылдырат.
This ship is working well.	Бул кеме жакшы иштеп жатат.
There are many dark, abandoned buildings around.	Айланада көптөгөн караңгы, кароосуз калган имараттар бар.
Interestingly, he comforts this trip.	Кызыктуусу, ал бул сапар сооротот.
The President said this on national television.	Бул тууралуу президент улуттук телеканал аркылуу билдирди.
As he approached the hotel, his confidence grew.	Мейманканага жакындаган сайын ишеними артты.
Men, women, and children flocked to celebrate the wedding.	Эркектер, аялдар, балдар үйлөнүү үлпөтүн белгилөө үчүн агылып келишти.
The medicine helped her feel a little better.	Дары аны бир аз жакшы сезүүгө жардам берди.
Most of the roofs are tiled.	Көпчүлүк чатырлар плитка менен жабылган.
He was struck by lightning.	Ага чагылган тийген.
I hurried to order tickets.	Билеттерге буйрутма берүүгө шашылыш болду.
The order was temporary.	Тартип убактылуу эле.
Most people have a good sense of humor.	Көпчүлүк адамдардын тамаша сезими жакшы.
No one knows exactly why these things happened.	Бул нерселер эмне үчүн пайда болгонун эч ким так билбейт.
The workers in that tent didn't notice us.	Ошол чатырдагы жумушчулар бизди байкашкан жок.
If he obeyed his command, he was cursed.	Анын буйругуна баш ийсе, каргыш тийди.
When he missed her, he ate a lot of chocolate.	Аны сагынганда шоколадды көп жечү.
There was a strange argument in the room.	Бөлмөдө кызыктай талаш-тартыш жүрүп жаткан.
He was reading the news.	Ал жаңылыктарды окуп жаткан.
The horses snorted and snorted.	Аттар коңулдашып, кыбырап жатышты.
He entered his office.	Ал кабинетине кирди.
An ancient dream.	Байыркы кыял.
Modern medicine has made great strides in this direction.	Заманбап медицина бул багытта чоң ийгиликтерге жетишти.
Jesus was a carpenter.	Ыйса жыгач уста болгон.
We need volunteers to help refugees.	Бизге качкындарга жардам бере турган ыктыярчылар керек.
The man walked away in the wee hours of the morning.	Ал киши таңкы бош эмес убакта басып кетти.
Despite the fact that the holes were full, the woman was very impressed.	Ал тешиктерге толгонуна карабастан, аял абдан таасирленди.
The winters were harsh.	Кыштары катаал болгон.
Boston is home to several major hospitals.	Бостон бир нече ири ооруканалардын мекени.
Fairy tales are eternal.	Жомоктор түбөлүктүү.
There was a storm.	Бороон болуптур.
A new computer model has hit the market.	Базарга компьютердин жаңы модели чыкты.
The issues were discussed at the meeting of the Committee.	Комитеттин заседаниесинде маселелер талкууланды.
He "cut" us.	Бизди ал «кесип» алган.
He took the cake out of the oven.	Ал тортту мештен алып чыкты.
The cyclist was warned by the police.	Велосипедчиге полиция тарабынан эскертүү берилген.
He turned off the light and left the room.	Жарыкты өчүрүп, бөлмөдөн чыгып кетти.
News of her divorce spread throughout the country.	Анын ажырашканы тууралуу кабар бүтүндөй өлкөдө жаңырды.
Local residents have expressed opposition to the project.	Жергиликтүү тургундар бул долбоорго каршы пикирин билдиришти.
I know what the problem is!	Мен көйгөй эмне экенин билем!
There was a wide selection of hotels.	Мейманканалардын кеңири тандоосу бар болчу.
The flowers have withered.	Гүлдөр соолуп калды.
A vegetable seller carries a basket of ripe mangoes.	Жашылча сатуучу бышкан манго салынган себетти көтөрүп жүрөт.
He was frightened by this thought.	Бул ойдон улам коркуп кетти.
A large black dog was sitting by the window.	Терезенин жанында чоң кара ит отурду.
It came in bulletproof and fast.	Бул октой жана тез кирип келди.
After thawing the meat, put it in the refrigerator.	Этти эриткенден кийин муздаткычка салып коюңуз.
They found an abandoned baby on the side of the road.	Алар жол жээгинен ташталган ымыркайды табышкан.
There is a lot of traffic on this bridge.	Бул көпүрөдө кыймылдын көлөмү көп.
This is a collection of stories.	Бул окуялардын жыйнагы.
The weather was warmer than usual today.	Аба ырайы бүгүн демейдегиден жылуураак сезилди.
I decided not to pay attention to it.	Мен буга көңүл бурбай коюуну чечтим.
He hurried to a nearby farm.	Ал жакын жердеги фермага шашылды.
I was afraid to say anything.	Мен эч нерсе деп айтуудан коркуп кеттим.
Only proper hygiene can prevent disease.	Туура гигиена гана оорунун алдын алат.
The proposal was approved unanimously.	Сунуш бир добуштан жактырылды.
It looks like thieves broke into an old barn in the corner.	Бурчтагы эски сарайга уурулар киришти окшойт.
However, this dominance is not limited to our century	Бирок, бул үстөмдүк биздин кылымга гана таандык эмес
But the court said the monument could stand.	Бирок сот эстелик турушу мүмкүн экенин билдирди.
He was eventually found and arrested.	Акыры ал табылып, камакка алынган.
People started building boats.	Адамдар кайыктарды кура башташты.
The police were fully involved.	Милиция толугу менен кызматка тартылды.
They were suspicious of each other.	Алар бири-биринен шектенип жатышты.
Darya was a traitor.	Дарыя чыккынчы болду.
The Prime Minister rejected the report.	Премьер-министр отчетту четке какты.
How do we treat people who smell?	Жыттанган адамдарга кандай мамиле кылабыз?
He noticed a shortage of doctors in the villages.	Ал айылдарда дарыгерлердин жетишсиздигин байкаган.
The village was home to many talented traders.	Айылда көптөгөн жөндөмдүү соодагерлер жашаган.
The animal is raised in a nest.	Жаныбар уясынан тарбия алат.
The search for drug traffickers continues.	Баңгизат ташыгандарды издөө иштери уланууда.
Milk cannot be replaced with water.	Сүттү сууну алмаштырууга болбойт.
The beans were crushed with a heavy stone.	Төө буурчак оор таш менен жанчылган.
How wonderful to inherit!	Мурас алганың кандай сонун болот!
Creepers cover the forest.	Криперлер токойду каптайт.
The horizon was foggy and the air was polluted.	Горизонт тумандап, аба булганган.
He killed the mice with his bazooka.	Ал чычкандарды базукасы менен жок кылган.
Coal is mined from this mountain.	Бул тоодон көмүр казылып алынат.
He carefully cleaned his closets.	Ал кылдаттык менен шкафтарын тазалады.
A quiet trip to a beautiful place	кооз жерге тынч сапар
This song is about different emotions.	Бул ыр бөлөк сезимдер жөнүндө.
The tyrant repealed the constitution.	Тиран конституцияны жокко чыгарды.
At the same time, the number of workers has increased.	Ошол эле учурда жумушчулардын саны да көбөйдү.
The chicken was barely cooked.	Тооктун эти араң бышкан.
Bean paste is rich in nutrients.	буурчак пастасы пайдалуу заттарга бай.
The foolish miller drove the ox to the well.	Акылсыз тегирменчи өгүзүн кудукка айдады.
There was no social division before.	Мурда социалдык бөлүнүү болгон эмес.
After a physical examination, the doctor diagnosed cancer.	Физикалык текшерүүдөн кийин дарыгер рак деген диагноз койду.
The protagonist is the ghost of the children who killed the criminals.	Башкы каарман кылмышкерлерди өлтүргөн балдардын арбактары.
Alice raised an eyebrow.	Алиса кашын көтөрдү.
The flowers smell sweet.	Гүлдөр таттуу жыттанып турат.
A copy of this church will be dedicated next week.	Бул чиркөөнүн көчүрмөсү кийинки жумада арналат.
The peak is the highest point of the mountains.	Чокусу тоолордун эң бийик жери.
The main benefit is taking practical tests.	Негизги пайдасы практикалык тесттерди алуу.
Transportation of both domestic and wild animals is facilitated here.	Бул жерде үй жаныбарларын да, жапайы жаныбарларды да ташуу жеңилдетилген.
They carefully examined the area.	Алар этияттык менен аймакты карап чыгышты.
He pressed the microphone softly.	Ал аппараттын микрофонун акырын басты.
It is best to take a bath in the morning.	Эртең менен жуунуу эң жакшы.
He did not eat any more fish.	Ал дагы балык жеген жок.
Expensive dresses collided with her clothes.	Кымбат көйнөктөр анын кийими менен кагылышкан.
He reviewed the instructions.	Ал инструкцияны карап чыкты.
I stole it from my mother.	Мен аны өз апамдан уурдадым.
Solving an equation involves expressing both sides in different ways.	Теңдемени чечүү эки тарапты тең ар кандай формада туюнтууну камтыйт.
After his defeat, he played the piano.	Жеңилгенден кийин ал пианинодо ойногон.
It rained heavily that day.	Ошол күнү бою катуу жамгыр жаап жатты.
The poor are forced to sell their livestock.	Кедейлер малын сатууга аргасыз.
Water vapor has become a commodity.	Суу буусу товарга айланды.
This task turned out to be very difficult for him.	Бул милдет ага өтө оор болуп чыкты.
Stop polluting the river!	Дарыяны булгаганды токтоткула!
The sea was calm, but the weather was cold.	Деңиз тынч, бирок аба ырайы суук болчу.
The sequence of events is unclear.	Окуялардын ырааттуулугу түшүнүксүз.
Construction of a new bridge has begun.	Жаңы көпүрөнүн курулушу башталды.
Use dog hair to prevent thorns.	Тикенектерди болтурбоо үчүн иттин жүнүнөн колдонуңуз.
The train left the station.	Поезд станциядан чыгып кетти.
Pour the tea into the cup quickly.	Чайды чөйчөккө тез куюңуз.
Geometric graphs are used in many industries.	Геометриялык графиктер көптөгөн тармактарда колдонулат.
So he turned to her and smiled.	Ошентип, ал ага бурулуп жылмайып койду.
Whale's pipes smoke.	Киттин түтүкчөлөрү түтүн.
It is better to come early.	Эрте келгени жакшы.
When he saw the dead body, he wept.	Ал кан болгон өлүктү көрүп коркуп ыйлап жиберди.
The smell of hot cookies filled the kitchen.	Ашкананы ысык печеньенин жыты каптады.
Young children love to play with dolls.	Кичинекей балдар куурчак менен ойногонду жакшы көрүшөт.
The hand of the watch is infinitely small.	Сааттын колу чексиз кичинекей.
The light shone dimly on the room.	Жарык бөлмөгө алсыз нур чачты.
He is only two centimeters taller than me.	Ал менден араң эки сантиметр бийик турат.
The train was late and overcrowded.	Поезд кечигип калгандыктан, толуп кетти.
His poetry was admired by the public.	Анын поэзиясы коомчулукта суктанган.
Many people today believe that he was born in another age.	Бүгүнкү күндө көптөгөн адамдар аны башка доордо төрөлгөн деп эсептешет.
The waiter offered us coffee and cake.	Официант бизге кофе жана торт сунуштады.
They have known each other for many years.	Алар бири-бирин көп жылдан бери билишет.
A relief for a small but serious, troubled gardener.	Кичинекей, бирок олуттуу, кыйналган багбан үчүн жеңилдик.
At least three people were injured yesterday.	Кечээ кеминде үч киши жараат алды.
The fog created a strange atmosphere.	Туман кызыктай атмосфераны түздү.
He was joking that he would distribute the money evenly.	Акчаны тегиз бөлөбүз деп тамашалап жатыптыр.
Your resume is impressive.	Сиздин резюмеңиз таасирдүү.
He shook softly.	Ал акырын термелди.
He spent many years making money.	Ал акча табуу үчүн көп жылдар өткөргөн.
Smell of salt and pepper.	Туз жана мурч жыттап.
The astronaut fired an arrow into the sky.	Космонавт асманга жебени атты.
The Communist Party is four years behind schedule.	Коммунисттик партия пландан терт жыл артта калууда.
Not far from the city center.	Шаардын борборунан алыс эмес.
The church is a place of prayer and meditation.	Чиркөө тиленүү жана ой жүгүртүү жери болуп саналат.
This is a rare opportunity.	Бул сейрек мүмкүнчүлүк.
Use two tablespoons of oil.	Эки аш кашык майды колдонуңуз.
The businesswoman was a little nervous.	Ишкер айым бир аз дүрбөлөңгө түшкөн.
The house is as bad as it is.	Үй да ага окшоп жаман.
The work of a security guard is both dangerous and stressful.	Күзөтчүнүн иши кооптуу да, түйшүктүү да.
The Sphinx stares at you.	Сфинкс сени көздөрү менен тиктейт.
The largest organ in the human body is the skin.	Адам денесиндеги эң чоң орган бул тери.
The animals in the brigade are well fed.	Бригададагы малдар жакшы багылат.
John swam across the ocean.	Жон океанды сүзүп өттү.
The kitchen is clean and pleasant.	Ашкана таза жана жагымдуу.
He swore angrily.	Ал ачууланып ант берди.
The temperature was too high.	Температура өтө жогору болгон.
Word search is available for download.	Word издөө жүктөп алуу үчүн жеткиликтүү.
Because diseases cannot be cured by medicine.	Анткени, ооруларды дары менен айыктырууга болбойт.
His gaze met me and touched my heart.	Анын көз карашы мени кезиктирип, менин жан дүйнөмдү күйгүздү.
Don't lie.	Калп айтпа.
They buy and sell things.	Алар нерселерди сатып алып, сатышат.
Nobody went there that day.	Ошол күнү ал жакка эч ким барган эмес.
Vocabulary is important.	Сөз байлыгы маанилүү.
Sixteen people were killed in the bombing.	Бомбадан он алты киши каза болгон.
The famous vocal academician received a higher score than the subject expert.	Атактуу вокалдык академик предметтик экспертке караганда жогору балл алган.
The kitten shouted loudly.	Котенок катуу кыйкырды.
None of us know what to do.	Эч кимибиз эмне кыларыбызды билбейбиз.
It is not safe here.	Бул жерде коопсуз эмес.
Many successes have been achieved.	Көп ийгиликтерге жетишилди.
A true democrat	Чыныгы демократ
Currently there is not much traffic.	Учурда транспорт көп эмес.
Deforestation continues.	Токойду кыйуу уланууда.
His brain was made up of conflicting emotions.	Анын мээси карама-каршы эмоциялардан турган.
Our school is surrounded by official politics.	Биздин мектеп официалдуу саясат менен курчалган.
We need to form an alliance with our neighbors.	Биз коңшулар менен союз түзүшүбүз керек.
He killed.	Ал киши өлтүрдү.
The book was written over several decades.	Китеп бир нече ондогон жылдар бою түзүлгөн.
Maybe we should walk somewhere else.	Балким, биз башка жакка жөө басышыбыз керек.
Most lightning occurs during thunderstorms.	Көпчүлүк чагылган күн күркүрөгөн кезде болот.
It is clear that he is very sick.	Ал катуу ооруп жатканы анык.
The elevator went down to the parking lot.	Лифт унаа токтотуучу жайга түштү.
The museum has a variety of exhibits.	Музейде ар турдуу экспонаттар коюлган.
The company later lost most of its facilities.	Компания кийинчерээк өзүнүн объектилеринин көбүнөн ажырап калган.
The education system is being reformed.	Билим берүү системасын реформалоо жүрүп жатат.
The young woman walked aimlessly.	Жаш аял максатсыз ары-бери басып кетти.
The sun was burning mercilessly.	Күн аёосуз күйүп турду.
I returned home after hearing the news.	Жаңылыктарды угуп үйгө кайттым.
They don’t just talk about sex.	Алар жөн гана секс жөнүндө сүйлөшпөйт.
I didn't sleep last night.	Мен кечээ түнү уктаган жокмун.
Flax and cannabis are also tall perennials.	Зыгыр жана кара куурай өсүмдүктөрү да бийик көп жылдык өсүмдүктөр.
He quickly stopped walking.	Ал бат эле басууну токтотту.
Behind him sat about a dozen uniformed students.	Анын артында бирдей форма кийген он чакты студент отурушту.
Many historians consider him a coward.	Көптөгөн тарыхчылар аны коркок болгон деп эсептешет.
The secretary received an official reprimand.	Секретарь официалдуу сөгүш алды.
Doctors are urging patients to see a doctor.	Дарыгерлер бейтаптарды дарыгерге кайрылууга чакырышууда.
There was a lonely man standing by the river.	Дарыянын боюнда жалгыз адам турду.
People are smart.	Адамдар акылдуу.
The chemical process must be done very carefully.	Химиялык процесс абдан кылдаттык менен жасалышы керек.
The factory produced excellent food.	Фабрикада эц сонун тамак-аш чыгарылды.
The cloudless sky was lavender.	Булутсуз асман лаванда болчу.
I have to go back to work.	Мен жумушка кайтышым керек.
This museum is known for its excellent collection.	Бул музей өзүнүн мыкты коллекциясы менен белгилүү.
Open the window and let fresh air in.	Терезени ачып, таза аба кирсин.
He pushed open the heavy door and stepped inside.	Ал оор эшикти түртүп ачып, ичине басты.
It's beautiful there, isn't it?	Бул бар сулуу, туурабы?
Most of the people here are refugees from other places.	Бул жактагылардын көбү башка жактан келген качкындар.
The most important thing for your company now is to reorganize.	Сиздин компанияңызга азыр эң керектүү нерсе - кайра уюштуруу.
First, you need two cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө күрөң кант керек.
There are crimes here, but life goes on.	Бул жерде кылмыштар бар, бирок жашоо уланып жатат.
He is capable of great things.	Ал улуу нерселерге жөндөмдүү.
This agreement is a triumph of diplomacy.	Бул келишим дипломатиянын триумфы.
The desert is dry.	Чөл кургак.
They do not do what they say.	Алар айтканын аткарышпайт.
A pleasant atmosphere for meditation.	Ой жүгүртүү үчүн жагымдуу атмосфера.
Many modern homes have solar panels.	Көптөгөн заманбап үйлөрдө күн батареялары бар.
They live in a village on the outskirts of the city.	Алар шаардын четиндеги айылда жашашат.
In a sense, you are all to blame!	Кандайдыр бир мааниде баарыңар күнөөлүүсүңөр!
The villagers were pleased that the hurricane passed quickly.	Куюндун тез өтүп кеткенине айыл тургундары ыраазы болушту.
The manufacturer said it would refund unhappy customers.	Өндүрүүчү бактысыз кардарларга акчаны кайтарып берерин айтты.
Gradually, I lost my sight.	Акырындык менен көзүм көрбөй калды.
Sometimes war can be avoided.	Кээде согушту болтурбай коюуга болот.
The forest has its own ecosystem.	Токойдун өзүнүн экосистемасы бар.
If you look closely, you can see their little eyes.	Жакшылап карасаң, алардын кичинекей көздөрүн көрөсүң.
He taught me to live on my own.	Ал мага өз алдынча жашоону үйрөттү.
There was no one in the closet.	Гардеробдо эч ким жок болчу.
The buildings in this village are very old.	Бул айылдагы имараттар абдан эски.
Two weeks after his heart attack, he walked two miles.	Жүрөк оорусунан эки жума өткөндөн кийин, ал эки чакырым жөө басып өттү.
The man believed in his wife's infidelity.	Эркек аялынын ишенимсиздигине ишенген.
My professor told me to read this book.	Профессорум мага бул китепти оку деп айтты.
The obstacles were strong.	Тоскоолдуктар күчтүү болчу.
The fee was cheap, but the conditions were simple.	Алым арзан болчу, бирок шарттар жөнөкөй эле.
Lucy was three years old.	Люси үч жашта болчу.
My friend is struggling to find a new job.	Менин досум жаңы жумуш табуу үчүн күрөшүп жатат.
Tourists visiting the historical museum can buy postcards.	Тарыхый музейге келген туристтер открытка сатып ала алышат.
The pits are filled with fermented juice.	Чуңкурлар ачытуучу шире менен толтурулган.
He pulled out the tape.	Ал кассетаны чыгарды.
The jacket keeps me warm.	Куртка мени жылытат.
More meetings are planned in the future.	Келечекте дагы жолугушуулар пландаштырылууда.
The prisoner tried to defend his case.	Абактагы адам өз ишин жактоого аракет кылган.
Such a wild story!	Ушундай жапайы окуя!
These measures will help improve air quality.	Бул чаралар абанын сапатын жакшыртууга жардам берет.
This feature allows the user to communicate with other users.	Бул мүмкүнчүлүк колдонуучуга башка колдонуучулар менен баарлашууга мүмкүнчүлүк берет.
The death toll among the officers was relatively high.	Офицерлер арасында каза болгондордун саны салыштырмалуу көп болгон.
There are many fatal accidents during earthquakes.	Жер титирөө учурунда адам өлүмү менен коштолгон кырсыктар көп катталат.
The composition showed the impressive mastery of the tone.	Композиция тондун таасирдүү чеберчилигин көрсөткөн.
Three hours later he arrived at the city's new theater.	Үч сааттан кийин ал шаардын жаңы театрына келди.
Researchers have tried a different approach.	Окумуштуулар башка ыкманы аракет кылышкан.
The extradition agreement was signed by two countries.	Экстрадициялоо келишимине эки өлкө кол койгон.
Sugar melted the ice.	Кант музду эритип алды.
These cars rest quietly next to each other.	Бул машиналар бири-биринин жанында тынч эс алышат.
You do what you need to do to survive.	Жашоо үчүн эмне кылыш керек болсо, ошону кыласың.
The bird's nest was destroyed.	Канаттуунун уясы талкаланган.
The factory will expand its capacity.	Фабрика кубаттуулугун кеңейтет.
Experience is a great teacher.	Тажрыйба улуу мугалим.
The little girl laughed at his tales.	Кичинекей кыз анын айткан жомокторуна күлүп жиберди.
Sober and ceremonial adjectives.	Собер жана салтанаттуу сын атоочтор.
He turned from a desolate man into a hero overnight.	Ал бир түндүн ичинде ээн калган адамдан баатырга айланды.
It is easy to hit the target object.	Бута объектиге сокку уруу оңой болот.
There is a guest outside.	Эшикте конок бар.
They came across a large piece of dry wood.	Алар кургак жыгачтын чоң кесимине туш болушту.
Nobody understands the word here.	Бул жерде сөздү эч ким түшүнбөйт.
He certainly rejoiced.	Ал, албетте, кубанды.
We do not accept personal checks.	Биз жеке текшерүү кабыл албайм.
That tree was always there.	Ал дарак дайыма ошол жерде болгон.
The task is to write a long song.	Милдет — узун ыр жазуу.
The trees on the street blocked the way for our car.	Көчөдөгү бак-дарактар ​​биздин машинанын жолун бууп жатты.
Henry loved debate.	Генри дебатты жакшы көрчү.
The boys stole all the mangoes.	Балдар манголордун баарын уурдап кетишкен.
You can use any milk in hot chocolate.	Ысык шоколадда каалаган сүттү колдонсо болот.
They travel from city to city in their efforts.	Алар өз аракеттери менен шаар артынан шаарларды кыдырып келишет.
The lights were turned off in our apartment.	Биздин батирде жарыкты өчүрүп коюшту.
That mystery now amazes me.	Ошол табышмак мени азыр таң калтырды.
The river was humming softly in the spring sunshine.	Өзөн жазгы күн нурунда акырын ызылдап жатты.
East is the east direction.	Чыгыш - күн чыгыш багыты.
Although they are foreign to the country, they are successful here.	Алар өлкөгө чет өлкөлүк болсо да, бул жерде ийгиликтүү.
The sky was clear and sunny.	Асман күн ачык жана ачык эле.
The car came to a stop on the main street.	Машина чоң көчөгө келип токтоду.
Scientists say this model is no coincidence.	Окумуштуулар бул моделдин кокустук эместигин айтышат.
Some people like to send messages to their loved ones.	Кээ бир адамдар жакындарына билдирүү жөнөтүүнү жакшы көрүшөт.
There is a belief that crime is on the rise.	Кылмыштуулук көбөйүп баратат деген ишеним бар.
The western sky was a dark gray shade.	Батыштын асманы күңүрт боз көлөкө болчу.
Many years of mismanagement have led to this crisis.	Көп жылдык туура эмес башкаруу бул кризиске алып келди.
He was not your average teenager.	Ал сенин орточо өспүрүм балаң эмес болчу.
During these years he became very rich.	Бул жылдар аралыгында ал чоң байлыкка ээ болду.
No one acknowledged his existence.	Анын бар экенин эч ким моюнга алган эмес.
Permafrost is now being rapidly destroyed.	Азыр түбөлүк тоңдор тездик менен жок кылынууда.
He was not killed.	Ал өлтүрүлгөн эмес.
They were testing a driverless car.	Алар айдоочусу жок унааны сынап жатышкан.
According to scientists, he suffered from multiple sclerosis.	Окумуштуулардын айтымында, склероз жабыркаган.
Poor areas have suffered from drought.	Кедей аймак кургакчылыктан жапа чеккен.
Rest assured that it will not interfere.	Ал тоскоол болбойт деп ишениңиз.
There is a good reserve nearby.	Жакын жерде жакшы корук бар.
I knew it was going to rain.	Жамгыр жаай турганын билгем.
The pot is boiling over the stove.	Ыдыс мештин үстүндө шаңдуу кайнап жатат.
The monk's words were clear to me, even though his voice was soft.	Монахтын сөздөрү анын үнүн акырындап чыкканына карабай мага даана жетти.
The old woman shed tears.	Кемпир көзүнө жаш алды.
He often hears the news on TV.	Бул темадагы жаңылыктарды теледен көп угат.
Do not confuse a new religion with an old one.	Жаңы динди эски салт менен аралаштырбаңыз.
Moves carefully, as if sick.	Ооруп жаткандай, кылдат кыймылдайт.
Villagers threw their tools into the fire.	Айыл тургундары шаймандарын отко ыргытышкан.
Most living structures are made of natural materials.	Тирүү структуралардын көбү табигый материалдардан жасалган.
He had a talent for music.	Анын музыкага шыгы бар болчу.
So before we criticize, let’s look at the rules.	Ошентип, биз сынга чейин, келгиле, эрежелерди карап көрөлү.
The plant was destroyed in a major fire.	Завод чоң кыйроодо өрттөнүп кеткен.
The small island is of volcanic origin.	Кичинекей арал вулкандык келип чыккан.
We caught the sunrise from the top of the mountain.	Күндүн чыгышын тоонун чокусунан кармадык.
But since then, the airport has been overloaded.	Бирок ошондон бери аэропортко ашыкча жүк жүктөлдү.
I think this is a bad idea.	Менин оюмча, бул жаман идея.
This new model looks solid.	Бул жаңы модель бекем көрүнөт.
This car should be two to three meters.	Бул машина эки метрден үч метрге чейин болушу керек.
He sees it as a terrible waste.	Ал муну коркунучтуу ысырапкорчулук катары көрөт.
The car's engines run on gasoline.	Унаанын моторлору бензин күйөт.
Those who refused told what they had experienced this summer.	Баш тарткандар бул жайдагы башынан өткөндөрүн айтып беришти.
They collected stones, grass and leaves.	Таштарды, чөптөрдү, жалбырактарды чогултушту.
James arrived an hour later who seemed tired.	Жеймс чарчаган көрүнгөн бир сааттан кийин келди.
Leave hungry instead of treating the fever.	Ысытманы дарылоонун ордуна ачка калтырыңыз.
Each is important in its own way.	Ар бири өз жолу менен маанилүү.
Help yourself and others.	Өзүңүзгө жана башка бирөөлөргө жардам бериңиз.
You have to use your decision.	Сиз өзүңүздүн чечимиңизди колдонушуңуз керек.
Such sentences give emotion.	Мындай сүйлөмдөр эмоцияны берет.
Workers are on strike.	Жумушчулар иш таштоодо.
Children eat the meat of infected birds and catch bird flu.	Балдар ылаңдаган канаттуулардын этин жеп, куш тумоосуна кабылышат.
The team won easily.	Команда оңой жеңишке жетти.
We need to consult a regional tree specialist.	Биз аймактык дарак боюнча адиске кайрылышыбыз керек.
My uncle sat down on a chair.	Байкем отургучка отурду.
The fact is that this will not happen again.	Бул кайталанбайт деген чындык.
Stir the mixture until it thickens.	Ал коюуланганга чейин аралашманы аралаштырыңыз.
You can see hippos in this river.	Бул дарыядан бегемотторду көрүүгө болот.
A boat is waiting outside.	Анын сыртта кайыгы күтүп турат.
The village school was threatened with closure.	Айылдагы мектеп жабылат деп коркутушкан.
He hated families.	Ал үй-бүлөлөрдү жек көрчү.
Make yourself comfortable in our new meeting room.	Жаңы жолугушуу бөлмөбүздө өзүңүздү ыңгайлуу кылыңыз.
His face turned crimson.	Анын жүзү кочкул кызыл болуп кызарып кетти.
The spots on his hands were still new.	Колундагы тактар ​​дагы эле жаңы эле.
The cloud of smoke was lazy in the dark morning sky.	Түтүн булут эртең мененки күңүрт асманда жалкоолонуп кетти.
If this person is found guilty, he will be punished.	Бул кишинин күнөөсү далилденсе жазасын алат.
High mountains create an almost imperceptible peace.	Бийик тоолор дээрлик сезилип турган тынчтыкты жаратат.
The water washed away the stones.	Суу таштарды жууп кетти.
The children were very upset and could not sleep.	Балдар абдан капа болуп, уктай албай калышты.
At that time, the musician's career took off.	Ошол убакта музыканттын карьерасы көтөрүлгөн.
We know this tree, but we don't know its name.	Биз бул даракты билебиз, бирок атын билбейбиз.
He arrived a day late.	Ал бир күн кечигип келди.
He leaned against me.	Ал мага жөлөндү.
He sat alone, silent, staring at the garden.	Ал жалгыз, унчукпай, бакчаны тиктеп отурду.
The relationship between politics and religion is often strained.	Саясат менен диндин мамилеси көп учурда чыңалып турат.
The outlying villages are quiet.	Чет жактагы айылдар тынч.
Some crops have been destroyed due to over-exploitation.	Кээ бир айыл чарба өсүмдүктөрү ашыкча эксплуатациядан улам жок болуп кеткен.
Russian companies were active throughout the war.	Орус компаниялары согуштун бардык мезгилинде активдүү болгон.
Traveling by car is the best way.	Унаа менен саякаттоо - эң сонун жол.
Some artists may be unreliable.	Кээ бир сүрөтчүлөр ишенимсиз болушу мүмкүн.
He knocked on the door.	Ал эшикти тыкылдатты.
You need to build more houses.	Сиз дагы үйлөрдү курушуңуз керек.
Throat should be thickened.	Тамакты коюулантуу керек.
Living conditions are often over-checked.	Турмуш-тиричилик шарттары көбүнчө өтө эле текшерилет.
He was a hard hunter.	Ал катуу мергенчи болгон.
Prices are skyrocketing in the city.	Шаарда баалар асмандап баратат.
Life in the city is not so pleasant.	Шаарда жашоо анчалык деле жагымдуу эмес.
I went to the city, but I had no money.	Шаарга бардым, бирок акчам жок болчу.
Make sure there is plenty of light in the window.	Терезеден көп жарык киргенин текшериңиз.
The prison walls were high and thick.	Түрмөнүн дубалдары бийик жана калың болгон.
The unit of measurement used by physicists.	Физиктер колдонгон өлчөө бирдиги.
Explain why.	Себебин түшүндүр.
It is always better to be safe than sorry.	Кечиргенден көрө ар дайым коопсуз болгон жакшы.
Capital punishment?	Өлүм жазасы?
The train derailed.	Поезд рельстен чыгып кеткен.
The drinks made him feel good.	Суусундуктар анын өзүн жакшы сезди.
The water was flowing slowly toward the ocean.	Суу океанды көздөй акырын агып жатты.
The writers of classical literature were full of creative energy.	Классикалык адабияттын жазуучулары чыгармачылык кайрат менен жанган.
Many fish are caught in large, floating nets.	Көптөгөн балыктар чоң, сүзүүчү торлордон кармалат.
The player scored four goals that night.	Футболчу ошол түнү төрт гол киргизди.
The leaves of these plants flutter in the wind.	Бул өсүмдүктөрдүн жалбырактары шамалда бүлбүлдөп турат.
Cabaret songs are more enjoyable than love songs.	Кабаре ырлары сүйүү ырларына караганда жагымдуураак.
Such a decision was made.	Мына ушундай чечим кабыл алынды.
This practice of commanding soldiers is very wrong.	Жоокерлерди башкаруунун мындай практикасы абдан туура эмес.
Walking on a quiet street is pleasant.	Тынч көчөдө сейилдөө жагымдуу.
She traded tirelessly until she found the perfect dress.	Ал эң сонун көйнөктү тапканга чейин талыкпай соода кылды.
First, prepare the apples.	Биринчиден, алмаларды даярдоо.
These tiny creatures are found on many continents.	Бул кичинекей жандыктар көптөгөн континенттерде кездешет.
The young girl was struck by lightning and died.	Жаш кызга чагылган тийип каза болгон.
The limousine moved smoothly through the crowded streets.	Лимузин эл жык-жыйма көчөлөр менен жылмакай жылды.
Always use a serrated knife when cutting bread.	Нан кескенде ар дайым тиштүү бычакты колдонуңуз.
Tourism is an important part of the economy.	Туризм экономиканын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
He ran.	Ал чуркап жөнөдү.
It keeps you cool on a hot day.	Бул ысык күндө сизди салкын кармап турат.
They wept for him, but he was healed.	Алар аны жоктоп ыйлашты, бирок ал акырындап айыгып кетти.
The novelist is known as a pacifist.	Романчы пацифист катары белгилүү.
It may rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаашы мүмкүн.
He claims to be a descendant of a medieval knight.	Ал орто кылымдагы рыцардын тукумунан деп ырастайт.
This amount quickly became unmanageable.	Бул сумма бат эле башкарууга мүмкүн болбой калды.
Water is a limited resource.	Суу чектелген ресурс.
He walked around the garden for several hours.	Ал бакчаны бир нече саат бою кыдырып жүрдү.
Critics argue that art you can't appreciate is worthless.	Сынчылар сиз баалай албаган искусство эч нерсеге арзыбайт деп ырасташат.
He must obey his teachers or his parents.	Ал мугалимдерине же ата-энесине баш ийиши керек.
The fire caused serious damage to the railway station.	Өрттөн темир жол вокзалына олуттуу зыян келтирилген.
The glass broke on the floor.	Айнек полго сынды.
He kissed her.	Ал аны өптү.
People here often have family picnics.	Бул жердегилер көбүнчө үй-бүлөлүк пикниктерди өткөрүшөт.
There is also arbitrariness of local residents.	Жергиликтүү тургундардын да ээнбаштыгы бар.
It took him a while.	Ага бир аз убакыт керек болду.
When will you learn?	Качан үйрөнөсүң?
A share is a measure of a company's market capitalization.	Акция - бул компаниянын рыноктук капиталдаштыруунун өлчөмү.
We choose our politicians carefully.	Биз саясатчыларыбызды кылдаттык менен тандайбыз.
The cat meowed loudly.	Мышык катуу мияулады.
I am a qualified teacher.	Мен квалификациялуу мугалиммин.
All four elevators failed.	Төрт лифт тең иштебей калган.
The statue was unveiled.	Айкелдин ачылышы болду.
It's snowing.	Карды тажатат.
The farmer's wife is holding a hoe.	Дыйкандын аялы кетменди кармайт.
They travel several miles to visit their relatives.	Туугандарына жолугуу үчүн алар бир нече чакырым жолду айдап келишет.
The giraffe escaped from the zoo yesterday.	Кечээ жираф зоопарктан качып кеткен.
Much has changed in recent history.	Акыркы тарыхта көп нерсе өзгөрдү.
He had no front teeth.	Анын алдыңкы тиштери жок болчу.
Statues of gods were erected on the square.	Аянтка кудайлардын айкелдери орнотулган.
The authors recommend drama education.	Авторлор драма жаатында билим алууну сунушташат.
Two types of plants make blueberry bushes.	Өсүмдүктөрдүн эки түрү черники бадалдарын түзөт.
This story involves a lot of tragedy.	Бул окуя көп трагедияны камтыйт.
Occasionally there are wild wolves in the mountains.	Кээде тоодо жапайы карышкырлар кездешет.
Fewer people	Азыраак адамдар
The continent is still inhabited by many indigenous peoples.	Континентте дагы эле көптөгөн жергиликтүү элдер жашайт.
There is no evidence that he was in danger.	Анын коркунучта болгонуна эч кандай далил жок.
He was wearing pajamas.	Ал пижамасын сыртынан кийип жүргөн.
It is not like when his joints are broken.	Анын муундары сынып калган кездегидей эмес.
Many children's toys are brightly colored.	Көптөгөн балдар оюнчуктары ачык түстө.
Middle age leads to the greatest increase in body fat.	Орто курак денедеги майдын эң көп көбөйүшүн алып келет.
Now we need to find the right software.	Эми биз туура программалык камсыздоону табышыбыз керек.
A crew of workers will cross this road by noon.	Ишчилер бригадасы гунорта ченли шу ёлдан гечйэр.
Ask them to come.	Алардан келүүнү суран.
These drugs are toxic and dangerous.	Бул дарылар уулуу жана коркунучтуу.
Fewer people go to church each year.	Жыл сайын чиркөөгө азыраак адам барат.
In the morning, everything was covered with fog.	Таң атканда баарын туман каптады.
He spoke proudly of his father's success.	Ал атасынын ийгилиги жөнүндө сыймыктануу менен айтып берди.
Milk is a common type of food.	Сүт тамактын жалпы түрү болуп саналат.
She seemed to feel his anxiety.	Ал анын тынчсыздануусун сезди окшойт.
The poor boy never knew the day of rest.	Байкуш бала эч качан бейпилдик күнүн билген эмес.
He felt very guilty.	Анын өзүн күнөөлүү сезгени өтө күчтүү эле.
He caught them one by one.	Ал аларды бирден кармап турду.
The hills rose even higher.	Дөбөлөр андан да бийик көтөрүлдү.
At noon he eats lunch.	Түштө ал түшкү тамакты жейт.
He was very lonely.	Ал абдан жалгыз болгон.
There are eleven people in the family.	Үй-бүлөдө он бир адам бар.
The cat jumped over the bookshelf.	Мышык китеп текчесинин үстүнөн секирип кетти.
I need to prepare my mind for this exam.	Мен бул сынакка акылымды даярдашым керек.
Researchers conducted an investigation.	Изилдөөчүлөр иликтөө иштерин жүргүзүштү.
He returned shortly after with his new friend.	Ал бир аздан кийин жаңы досу менен кайтып келди.
Electricity pylons connect cities.	Электр мамылары шаарларды бириктирип турат.
They are planning to demolish the old city.	Алар эски шаарды бузууну пландап жатышат.
Hold the umbrella over your head.	Кол чатырды башыңыздын үстүнө кармаңыз.
Some of these products are made of vinyl.	Бул буюмдардын айрымдары винилден жасалган.
That blood was sacrificed.	Ал кан курмандыкка чалынган.
There was a little wind.	Аз шамал болду.
Masked gunmen opened fire during the meeting.	Беткапчан куралчан адамдар жолугушуу учурунда ок чыгарышкан.
The tourists were very happy.	Туристтер абдан бактылуу болушкан.
The pig was as fat and lazy as a bucket.	Чочко челектей семиз жана жалкоо болчу.
Copyrighted material cannot be displayed here, please respect it.	Автордук укук менен корголгон материалдарды бул жерде көрсөтүү мүмкүн эмес, сураныч, аны сыйлаңыз.
The interest rate fell sharply.	Пайыздык ставка кескин төмөндөдү.
Dogs often show regional behavior.	Иттер көбүнчө аймактык жүрүм-турумду көрсөтөт.
The philosopher dreamed of a better life.	Философ жакшы жашоону кыялданчу.
Make sure the door is securely closed.	Эшик бекем жабылганын текшериңиз.
The young girl continued to cry.	Жаш кыз ыйлай берди.
This area was once covered in ice.	Бул аймак бир кезде муз каптаган.
I have enough, thank you.	Менде жетиштүү, рахмат.
Many who read the news were sad.	Кабарды окугандардын көбү капа болду.
Make sure your cat is well fed.	Мышыктын тамактангандыгын текшериңиз.
He was a fast runner.	Ал тез чуркоочу болгон.
This government aims to develop the nation.	Бул өкмөт улутту өнүктүрүүнү көздөйт.
That's what he told me.	Ал мага ушундай деди.
He pushed the boat into the sea.	Ал кайыкты көлгө түртүп жиберди.
They wanted to reform a corrupt political system.	Алар коррупциялашкан саясий системаны реформалоону көздөшкөн.
They use saws to cut logs in the street.	Алар көчөдөгү дөңгөчтөрдү араа менен кесип салышат.
The government has taken control of deindustrialization.	Өкмөт болсо деиндустриализацияны көзөмөлгө алды.
There was a break in the rain.	Жамгырда тыныгуу болду.
Mortality rates have been steadily declining.	Өлүмдүн деңгээли акырындык менен төмөндөдү.
The government has announced a plan to relocate residents.	Өкмөт тургундарды көчүрүү планын жарыялады.
Water played a key role in the war.	Суу согушта негизги ролду ойногон.
Potatoes are an excellent source of potassium.	Картошка калийдин эң сонун булагы болуп саналат.
He fought against disease for many years.	Ал көп жылдар бою ооруларга каршы күрөшкөн.
The President signed the decree.	Президент буйрукка кол койду.
Make golden syrup.	Алтын сироп даярдагыла.
Dogs and cheetahs are predators.	Иттер жана гепарддар жырткычтар.
It looks like my backpack.	Бул менин рюкзагым окшойт.
You can see the planet from the new space station.	Жаңы космос станциясынан планетаны көрүүгө болот.
The attempt failed.	Аракет ийгиликсиз болуп калды.
He believes that the religion of the cat dates back to ancient times.	Ал мышыктын дини байыркы доорлордо эле бар деп эсептейт.
The request was only partially successful.	Сурам жарым-жартылай гана ийгиликтүү болду.
A good book is worth reading many times.	Жакшы китеп көп жолу окууга арзыйт.
Although he enjoyed walking, he enjoyed driving.	Ал жөө басканды жактырса да, унаа айдаганды жакшы көрчү.
He ordered pizza for dinner.	Ал кечки тамакка пиццага заказ берди.
The walls are decorated with mirrors.	Дубалдар күзгүлөр менен кооздолгон.
The devastation was deafening.	Катуу кыйроо кулактарды укпай калды.
Don't you think of any insults?	Эч кандай кемсинтүүнү ойлоп да койбойсуңбу?
It is important to wash your hands regularly.	Колуңузду дайыма жууп туруу маанилүү.
The milk is refrigerated.	Сүт муздаткычта муздатылган.
Tribal dancing, wearing only a belt.	Уруу-уруу бийлеп, бир гана белдемчи кийген.
Foo foo	Foo foo
In many ways, the area is very conservative.	Көп жагынан алганда, аймак абдан эскичил болуп саналат.
The waves were crashing against the side of the boat.	Толкундар кайыктын капталына акырын согулуп жатты.
He was very afraid of snakes.	Ал жыландардан абдан коркчу.
The contestant had to sing two songs.	Сынактын катышуучусу эки ыр ырдашы керек болчу.
The sun was slowly warming up in the fog.	Туманда акырындап жылыган күн жылтылдады.
There should be music at the wedding.	Тойдо музыка болушу керек.
Few trees grew in the field.	Талаада аз дарактар ​​өскөн.
The cat tried to catch the mouse, but to no avail.	Мышык чычканды кармоого аракет кылган, бирок ийгиликке жеткен эмес.
He left the office in a rage.	Ал ачууланып кеңседен чыгып кетти.
The "green" revolution that engulfed the world has many new inventions.	Дүйнөнү каптаган “жашыл” революция көптөгөн жаңы ойлоп табууларга ээ.
Today our house was flooded.	Бүгүн үйүбүздү суу каптады.
Sweet cow's milk sustains human life.	Уйдун таттуу сүтү адамдын жашоосун улантат.
His humble home is surrounded by trees.	Анын жупуну үйү бак-дарактар ​​менен курчалган.
Two students came to school today.	Бүгүн мектепке эки окуучу келди.
He finally closed his eyes in despair.	Акыры үмүтсүздүк менен көзүн жумду.
He resigned after the accident.	Кырсыктан кийин ал кызматтан кеткен.
Their life together was noisy.	Алардын чогуу жашоосу ызы-чуу болгон.
It is usually stolen from parks.	Ал, адатта, парктардан уурдалат.
I was alone.	Мен жалгыз болчумун.
However, they lost some relatives.	Ошентсе да айрым туугандарынан айрылып калышты.
He set the flowers aside.	Ал гүлдөрдү жээктеп койду.
He believes in the power of prayer.	Ал тиленүү күчүнө ишенет.
They began to dance, trying to attract the prince.	Алар ханзааданы өзүнө тартам деп, бийлей башташты.
It is covered with spiders.	Ал өрмөктөр менен капталган.
The silence was broken by the roar of the car's engine.	Тынчтыкты машинанын моторунун дүбүртү бузду.
They were angry with the old woman.	Алар кемпирге ачууланып калышты.
Look at your neighbors.	Кошуналарыңарды карагыла.
There was a big fire.	Чоң өрт чыкты.
Suddenly there was a loud noise and the boat shook.	Бир маалда катуу үн чыгып, кайык солкулдап кетти.
Protesters are demanding that the authorities take this seriously.	Нааразылык акциясына чыккандар бийликти буга олуттуу мамиле кылууну талап кылууда.
The author did not want to interfere.	Автор аралашкысы келген жок.
In the 16th century, life here was difficult.	XVI кылымда бул жерде жашоо кыйын болгон.
The refugees crossed the newly created borders.	Качкындар жаңы түзүлгөн чек аралардан өтүп кетишти.
The cat sat on the floor, its legs akimbo.	Мышык полго отурду, буттары акимбо.
We are glad to see you.	Сизди көргөнүбүзгө кубандык.
He had a son and a daughter.	Анын бир уулу жана бир кызы болгон.
Put the tomatoes in an ovenproof dish.	Помидорлорду мешке чыдамдуу идишке салыңыз.
They asked the old man a question.	Алар карыяга суроо узатышты.
The recent outbreak of the disease has increased child mortality.	Жакында оорунун чыгышы балдардын өлүмүн көбөйттү.
He is afraid of heights.	Ал бийиктиктен коркот.
The lone woman began to cry.	Жалгыз аял ыйлай баштады.
People should not use this method in cooking.	Адамдар тамак жасоодо мындай ыкманы колдонбошу керек.
People sometimes laugh at the ignorance of outdated conventions.	Адамдар кээде эскирген конвенциялардын аңкоолугуна күлүшөт.
Finally, make sure you have enough bananas.	Акыр-аягы, жетиштүү банан бар экенине ынануу.
A strong wind blew through the city last night.	Кечээ түнү шаарды катуу шамал каптады.
Passengers crowded uncomfortably into a small room.	Жүргүнчүлөр кичинекей бөлмөгө ыңгайсыздык менен топтолушту.
The recipe for this cake is much more complicated.	Бул торттун рецепти алда канча татаал.
He changed his name for fear of losing his job.	Жумушунан айрылып калуудан коркуп, атын өзгөрткөн.
Unemployment is dangerous.	Жумушсуздуктун деңгээли коркунучтуу.
The sentence contains dates	Сүйлөм даталарды камтыйт
The baby sat in front of the TV, smiling.	Наристе телевизордун алдында жылмайып отурду.
The house is nice and clean.	Үй жакшы жана таза.
Some species live only on this island.	Кээ бир түрлөрү бул аралда гана жашайт.
Both sides are constantly firing.	Эки тарап тынымсыз ок атышууда.
Braille is no longer used.	Брайл шрифти колдонулбай калды.
She is wearing a beautiful bracelet.	Ал жарашыктуу билерик тагынган.
The coach did well.	Машыктыруучу жакшы аткарды.
This model also includes pluralism.	Бул модель плюрализмди да камтыйт.
Finally he made his way to the village square.	Акыры айылдын аянтына жол тартты.
Finally he heard her name.	Акыры анын атын укту.
They were afraid and could not breathe.	Алар коркуп дем алышпай калышты.
Parents need to protect their children.	Ата-энелер балдарын коргош керек.
Oak was widely used in the construction of the bridge.	Көпүрө курууда эмен дарагы кеңири колдонулган.
After the Second World War, state control over production intensified.	Экинчи согуштан кийин өндүрүшкө мамлекеттик көзөмөл абдан күчөгөн.
Generating electricity from renewable sources is becoming increasingly important.	Кайра жаралуучу булактардан электр энергиясын өндүрүү маанилүү болуп баратат.
Stay up to date.	Учурдагы окуялардан кабардар болуңуз.
Pour hot milk.	ысык сүт куюп.
Decorated with bas-reliefs.	Барельефтер менен кооздолгон.
Sing the national anthem.	Улуттук гимнди ырда.
Policies, laws and regulations.	Саясат, мыйзамдар жана жоболор.
Soon the flood destroyed all the houses in the village.	Көп өтпөй сел айылдагы бардык үйлөрдү талкалап салган.
One day he dreamed of playing baseball.	Бала бир күнү бейсбол ойноону кыялданчу.
His sister opposed his plan.	Анын бул планына эжеси каршы чыкты.
The coat was thrown along with the trash.	Пальто таштанды менен кошо ыргытылган.
It was cold and sunny.	Бул күн суук, күн ачык болчу.
He pretended not to notice.	Ал аны байкабагандай түр көрсөттү.
Some men and women do not recognize their values.	Кээ бир эркектер менен аялдар өздөрүнүн баалуулуктарын тааный алышпайт.
Invisibility is a common ability of lions.	Көрүнбөстүк – шерендердин жалпы жөндөмү.
Many people collect these figures.	Бул фигураларды көп адамдар чогултат.
The bottle is designed for everyday use.	Бөтөлкө күн сайын колдонууга ылайыкталган.
Mercury is a light, flexible metal.	Сымап жеңил, ийилүүчү металл.
A program to stop deforestation is underway.	Токойлорду кыюуну токтотуу боюнча программа иштеп жатат.
Many large animals are fed grain.	Көптөгөн ири малдар дан менен багылат.
He looked through the fields and walked through the fields.	Ал эгинди карап, талааны аралай басып өттү.
The roar of surfing echoed.	Сёрфингдин күркүрөгөн добушу жаңырды.
Children need to learn to play chess.	Балдар шахмат ойногонду үйрөнүшү керек.
This dish is spicy.	Бул тамак ачуу болуп саналат.
When milk is crushed for butter, fat is formed.	Сүт сары май үчүн майдаланганда май пайда болот.
The ship sailed for miles.	Кеме деңизге бир нече чакырым сүзүп кеткен.
He took this opportunity.	Ал бул мүмкүнчүлүктөн пайдаланды.
Yes, both of my dogs are alive.	Ооба, менин эки иттерим тең тирүү.
Save water, they say.	Сууну үнөмдөңүз, дешет.
When confronted with new information, we reconsider our thinking.	Жаңы маалымат менен бетме-бет келгенде, биз ойлорубузду кайра карап чыгабыз.
The elephant opened its jaws and roared.	Пил жаагын ачып, бакырды.
I began to sing softly.	Мен акырын ырдай баштадым.
The country is entering a new era.	Өлкө жаңы доорго кадам таштоодо.
The game returns to the center.	Оюн борборго кайтып келет.
He carefully poured the milk into the bowl.	Ал кылдаттык менен идишке сүттү куюп койду.
He returned earlier than expected.	Ал күтүлгөндөн эрте кайтып келди.
Look at that cute bird, he says.	Карачы, дейт ал, тиги татынакай чымчыкка.
The process takes a minute.	Процесс бир мүнөттү талап кылат.
Glass is traditionally associated with elegance and wealth.	Айнек салттуу түрдө элеганттуулук жана байлык менен байланыштуу.
He was asked to go on a long journey.	Аны узак сапарга чыгууну суранышкан.
Please stop this.	Сураныч, муну токтот.
Researchers who examined the camera found a suspicious figure.	Камераны текшерген окумуштуулар шектүү көрүнгөн фигураны кармашкан.
Cut the horse's flame until his face was hard.	Бети катуу болгуча аттын жалын кесип.
The cup does not match the plate.	Чөйчөк табак менен дал келбейт.
People bought goods at the bustling market.	Эл дүркүрөгөн базардан товар сатып алышкан.
This rumor could not be confirmed.	Бул ушакты ырастоо мүмкүн болгон жок.
Authorities review the law to ensure justice.	Бийлик адилеттүүлүктү камсыз кылуу үчүн мыйзамды карап чыгат.
I moved my leg.	Мен бутумду жылдырдым.
Snakes and crocodiles live in this ancient landscape.	Бул байыркы пейзажда жыландар менен крокстор жашашат.
Gasoline is very low.	Бензин абдан аз болот.
Spring thaw brings new life to the earth.	Жазгы эрүү жерге жаңы жан киргизет.
To many, this seemed a coincidence.	Көптөр үчүн бул кокустан көрүнгөн.
The probability of death gradually disappears.	Өлүм ыктымалдыгы акырындык менен жоголот.
Satellite imagery shows the area growing.	Спутниктен алынган сүрөттөр аймактын өсүп жатканын көрсөттү.
I remember him so clearly.	Мен аны ушунчалык так эстейм.
He slowly released his hand.	Ал акырын колун бошотту.
Every business must follow the rules.	Ар бир бизнес эрежелерди сакташы керек.
He was disappointed, but agreed.	Анын бул чечимине жүрөгү түшүп, бирок макул болду.
The list of actors will be announced soon.	Актерлордун тизмеси жакында жарыяланат.
The king invited the townspeople to a meeting.	Падыша шаардыктарды жыйынга чакырды.
Jack could barely remember.	Джек абдан аз эстей алган.
He gladly accepts a little criticism.	Ал анча-мынча сынды кубануу менен кабыл алат.
Patients taking certain medications are at increased risk of developing diabetes.	Кээ бир дарыларды кабыл алган бейтаптар кант диабети менен ооруп калуу коркунучун жогорулатат.
Do not breathe this gas.	Мындай газ менен дем албаңыз.
These machines are becoming popular.	Бул машиналар популярдуу болуп баратат.
This beautiful island has been relatively peaceful since colonial times.	Бул кооз арал колониялык мезгилден бери салыштырмалуу тынчтыкка ээ.
Those who come to church do not feel free.	Чиркөөгө келгендер өздөрүн эркин сезишпейт.
Seeing that his students were thirsty, he brought lemonade.	Окуучуларынын суусаганын көрүп, лимонад алып келди.
The soldiers hid.	Жоокерлер жашынып калышты.
Recent technological advances have helped reduce traffic congestion.	Акыркы технологиялык жетишкендиктер жол тыгынын азайтууга жардам берди.
Almost everyone in the country has a mobile phone.	Өлкөдө дээрлик бардыгында уюлдук телефон бар.
They also perform circus games in this area.	Бул чөлкөмдө алар цирк оюндарын да аткарышат.
The following year, milk production declined.	Кийинки жылы сут ендуруу кебейду.
The picture shows a cheerful young man.	Сүрөттө шайыр жигит тартылган.
The road to the temple is usually slippery.	Адатта, храмга баруучу жол тайгак.
There was a bottle of perfume on the table.	Столдун үстүндө атырдын бөтөлкөсү жатты.
There was a problem with the power supply.	Электр менен камсыздоодо көйгөй болгон.
The village pub is closed.	Айылдагы паб жабылды.
He was known throughout the province.	Ал бүткүл облуска белгилүү болгон.
The toilet is there.	Туалет ошол жакта.
Osaka chaos!	Осака баш аламандык!
There has been a sharp rise in crime.	Кылмыштуулуктун кескин өсүшү байкалды.
The workers always had to compromise.	Жумушчулар дайыма компромисске барууга аргасыз болушкан.
The beach is full of tourists.	Пляжды туристтер каптады.
Let's wait and see.	Келгиле, күтө туралы жана анын кандай экенин көрөлү.
The minister took a big bite of the meat.	Министр этти чоң тиштеп алды.
My boss said he was hiring someone new.	Жетекчим жаңы бирөөнү жумушка алып жатканын айтты.
His request was well-founded.	Анын өтүнүчү абдан негиздүү болгон.
The number of tourists is expected to improve this year.	Болжолдоо боюнча быйыл туристтердин саны жакшырат.
Did you finish your sentence?	Сиз сүйлөмүңүздү бүтүрдүңүзбү?
Half a myth, half a history, half a legend.	Жарым миф, жарым тарых, жарым легенда.
They should not have fallen in love.	Алар сүйүп калбашы керек болчу.
The sorcerer threw an illusory flame at the victim.	Сыйкырчы жабырлануучуга иллюзиялуу жалын ыргыткан.
The room was empty.	Бөлмө бош болчу.
Fortunately, he escaped unharmed.	Бактыга жараша ал аман-эсен кутулуп кеткен.
The nails are pushed from the bottom.	Тырмактар ​​астыңкы жагынан түртүлгөн.
The bus is full.	Автобустун ичи жык толгон.
Scientists now believe that the moon may be hollow.	Окумуштуулар азыр ай көңдөй болушу мүмкүн деп эсептешет.
Then the boy smashed a nearby window.	Анан бала жакынкы терезени талкалап салган.
Most snakes are harmless to humans.	Көпчүлүк жыландар адамдарга зыяны жок.
Spiders weave beautiful webs.	Жөргөмүштөр кооз желе токушат.
You can use unbleached flour.	Сиз агартылбаган унду колдонсоңуз болот.
He wants to be a millionaire.	Ал миллионер болгусу келет.
Such people deserve to be heard.	Мындай адамдар угууга татыктуу.
New houses began to be built.	Жаңы үйлөр курула баштады.
The train was filled with loud passengers.	Поезд катуу үн чыгарган жүргүнчүлөргө толду.
Do not touch that plant.	Ал өсүмдүккө тийбе.
Our team is small but reliable.	Биздин топ кичинекей, бирок ишенимдүү.
The servants moved slowly across the room	Кызматчылар бөлмөнүн аркы өйүзүнө акырын жылышты
He took a drag and a half.	Ал бир жарым ондогон сүйрөө алды.
He poured hot coffee into the coffee maker.	Кофе кайнаткычка ысык кофе куйду.
It was nominated by party representatives.	Аны партиянын өкүлдөрү көрсөтүштү.
The mongoose ran home.	Монгус үйгө чуркап жөнөдү.
The boys loved his particularly eccentric nature.	Балдар анын өзгөчө эксцентрик мүнөзүн жакшы көрүштү.
Melting stone hearts, with fire.	Таш жүрөктөрдү эритип, от менен.
They wanted to pay their rent on time.	Алар ижара акысын өз убагында төлөп турууну каалашкан.
You want to stay away from mollusks.	Сиз моллюскалардан алыс болгуңуз келет.
They were instructed to stay away from the river.	Аларга дарыядан алыс болууга көрсөтмө берилди.
The number of trained soldiers is growing.	Машыгып жаткан жоокерлердин саны өсүүдө.
Greed is destructive.	Ач көздүк – кыйратуучу.
What is so cheap in the market?	Базарда эмне мынча арзан сатылат?
The teachers' union was unhappy with the reforms.	Мугалимдердин профсоюзу реформаларга нааразы болду.
The leaves of the trees were shaking slowly.	Дарактардын жалбырактары акырын солкулдап жатты.
Artists painted the walls in bright colors.	Сүрөтчүлөр дубалдарды ачык түстөр менен сырдашты.
The birds became angry at his presence.	Анын катышуусу менен канаттуулар ачууланышты.
The doctor is a good person.	Врач жакшы адам.
Everyone looked at the map.	Бардыгы картаны карашты.
In fact, she had been married once before.	Чынында, ал буга чейин бир жолу турмушка чыккан.
Two novels are read continuously, book after book.	Эки роман тынымсыз окулат, китеп артынан китеп.
Bring chocolates.	Шоколаддарды алып кел.
You can't tell the distance from the peach tree.	Бул аралыктан шабдалы дарагын айырмалай албайсың.
Their diet is low in protein.	Алардын тамак-ашында протеин аз.
He lives his life in one day.	Ал өз жашоосун бир күндө жашайт.
Now people are freed from diploid arithmetic.	Эми эл диплоиддик арифметикадан бошотулду.
The climate of this country is harsh.	Бул өлкөнүн климаты катаал.
There was something wrong with his car.	Анын машинесинде бир нерсе болгону анык.
The prime minister's covert remarks reflect the position of his cabinet.	Премьер-министрдин жаап-жашырылган сөздөрү анын кабинетинин позициясын чагылдырат.
It was full of hot air.	Ал ысык абага толгон.
He suggested planning the dance together.	Ал бийди чогуу пландаштырууну сунуштады.
They looked at the old documents that had been burned.	Алар күйүп кеткен эски документтерди карап чыгышты.
The farmer was angry.	Дыйкандын ачуусу келди.
The resident did not find anything surprising in his location.	Тургун жайгашкан жеринен таң калыштуу эч нерсе тапкан жок.
Heat depression and heat exhaustion are common in the field.	Талаада ысыктын депрессиясы жана ысык чарчоо көп кездешет.
Filling the kettle with water.	Чайнекке суу салуу.
Congenital speech is out of fashion.	Тубаса айтылган сөздөр модадан чыгып кетти.
Methane is a colorless, odorless gas.	Метан түссүз, жытсыз газ.
First, you need to cook a little rice.	Биринчиден, бир аз күрүч бышыруу керек.
He was charged with perjury.	Ал жалган көрсөтмө берген деп айыпталган.
It's not his fault.	Бул анын күнөөсү эмес.
Gardeners had to clear snow from the roads.	Багбандар жолдордогу карды тазалоого туура келди.
A test was given to measure the amount of alcohol.	Спирттин көлөмүн өлчөө үчүн тест берилди.
Experts were called in to help overcome the crisis.	Кризистен чыгууга жардам берүү үчүн эксперттер чакырылган.
He is very popular in his country.	Ал өз өлкөсүндө чоң популярдуулукка ээ.
This country needs diplomacy.	Бул өлкөгө дипломатия керек.
Respondents were happy	Сурамжылоого катышкан респонденттер өзүн бактылуу сезишкен
These inflated balloons were light in color.	Бул үйлөтүлгөн шарлар ачык түстө болгон.
Fruits and vegetables continued to rot in the fields.	Талааларда жашылча-жемиштер чирип кете берди.
My cousin was born deaf.	Менин аталаш бир тууганым дүлөй болуп төрөлгөн.
Make sure you don't get crushed under the sheets.	Шейшептердин астында эзилип калбаганыңызды текшериңиз.
Much of the city was destroyed and rebuilt.	Шаардын көп бөлүгү талкаланып, кайра курулган.
The guard was asleep at work.	Кароолчу жумушта уктап жаткан.
His older brother was a nun	Улуу агасы кечил болгон
Mandarin oranges are often used in this house.	Бул үйдө көбүнчө мандарин апельсиндери колдонулат.
I think it is very important to know foreign languages.	Чет тилдерди билүү абдан маанилүү деп эсептейм.
The mayor promises to double his efforts.	Шаар мэри аракетин эки эсеге көбөйтөм деп убада кылууда.
He made a living by feeding rich clients.	Ал бай кардарларды тамактануу менен жан бакчу.
Fortunately, he left his belongings in the car.	Бактыга жараша, ал унаада буюмдарын таштап кеткен.
A group of them burn the waste at this landfill.	Алардын бир тобу бул таштанды төгүүчү жайдагы таштандыларды өрттөшөт.
He bowed to her deeply.	Ал ага терең таазим кылды.
Email addresses must match.	Электрондук почта даректери дал келиши керек.
The solution to global warming has been found!	Глобалдык жылуулуктун чечими табылды!
Newspapers discuss his retirement every year.	Гезиттерде анын пенсияга чыгуусу жыл сайын талкууланат.
A cool wind was blowing in the field.	Талаада салкын шамал согуп турду.
A life-size statue of this famous character has recently appeared.	Бул атактуу каармандын өмүр өлчөмүндөгү айкели жакында пайда болду.
There was some discussion on what to do.	Эмне кылуу керектиги боюнча бир аз талкуу болду.
The enemy appeared without warning.	Душман эскертүүсүз пайда болду.
They have previously been described as "zymotic" organisms.	Алар мурда "зимотикалык" организмдер катары сүрөттөлгөн.
Let this be the beginning of a more open society.	Бул дагы ачык коомдун башталышы болсун.
Researchers are trying to determine how the earthworms feel	Окумуштуулар жаныбарлар сөөлжанды кандай сезээрин аныктоого аракет кылып жатышат
Science had to overcome skepticism.	Илим скептицизмди жеңүүгө туура келди.
In the darkness, the starry sky is clearly visible.	Караңгыда жылдыздуу асман даана көрүнүп турат.
The conflict between the two peoples is big on the horizon.	Эки элдин ортосундагы кагылышуу горизонтто чоң көрүнүүдө.
This helps in the migration of birds.	Бул канаттуулардын миграциясына жардам берет.
Researchers believe that this will stimulate innovation.	Окумуштуулар бул инновацияга түрткү болот деп эсептешет.
We need more patience and understanding.	Бизге көбүрөөк сабырдуулук жана түшүнүү керек.
The financial impact is huge.	Мунун каржылык таасири абдан чоң.
The psychologist explained the gradual changes in the brain with age.	Психолог жаш курак менен мээнин акырындык менен өзгөрүшүн түшүндүрдү.
Use your hands to knead the dough.	Камыр жууруш үчүн колуңузду колдонуңуз.
The world is in turmoil.	Бул дүйнө башаламандыкта.
He carefully arranged the pieces correctly.	Ал кылдаттык менен кесимдерди туура жайгаштырды.
When he had finished eating, he lit a cigarette.	Тамактанып бүткөндөн кийин ал тамекисин күйгүздү.
The children are obviously happy.	Балдардын кубанганы анык.
The child can only walk a few steps.	Бала бир нече кадам гана баса алат.
It is as if a broken leg were being healed.	Сынган буту айыгып жаткандай.
The store offers the latest models of computer technology.	Дүкөн компьютердик технологиянын эң акыркы үлгүлөрүн сунуштайт.
Dry lips only ask for a drink.	Кургаган эриндер суусундук гана сурайт.
The revolution gave everyone a general health benefit.	Революция ар бир адамга жалпы ден соолук жардамын берди.
This story is studied by historians.	Бул окуя тарыхчылар тарабынан изилденет.
The mute enemy caused chaos.	Тилсиз жоо тополоңго алып келди.
He wrapped the scarf around his shoulders.	Ал жоолукту ийнине ороп койду.
You can read a lot of books if you do your homework.	Үй тапшырмаңызды аткарсаңыз, көп китептерди окуй аласыз.
Look at the faces of everyone you meet.	Ар бир жолуккан адамдын жүзүн караңыз.
The suffering of prisoners is never taken into account.	Абактагылардын азабы эч качан эске алынбайт.
Conventions and protocols were violated during the talks.	Сүйлөшүүлөрдө конвенциялар жана протоколдор бузулган.
He cautiously climbed the stairs.	Ал тепкичке этияттык менен чыкты.
This barrier prevents border guards from entering.	Бул тосмо чек арачылардын кирүүсүнө жол бербейт.
The winter rains helped to keep the animals well cared for.	Кыштын жаан-чачыны малды мыкты багууга шарт тузду.
But our goal was to assess the quality of education.	Бирок биздин максат билимдин сапатына баа берүү болчу.
Maulidur Juta loved to cook.	Маулидур Жута тамак жасаганды жакшы көрчү.
The main roads are well considered.	Негизги жолдор жакшы каралды.
The deep cave is connected to the system.	Терең үңкүр системага туташтырылган.
His voice was ironic.	Анын үнү ирониялык эле.
The administrator had big plans for the city.	Администратордун шаар боюнча чоң пландары бар болчу.
Most of the food seems to be consumed in transit.	Тамак-аштын көбү транзитте керектелет окшойт.
Our biggest problem is self-organization.	Биздин эң чоң көйгөйүбүз – өзүбүздү уюштуруу.
The second issue of the magazine is mainly devoted to poetry.	Журналдын экинчи саны негизинен поэзияга арналды.
In heavy rain, choose the shortest route.	Нөшөрлөгөн жамгырда, кыска жолду тандаңыз.
Fresh from the fridge.	Муздаткычтан жаңы.
The elephant was severely wounded in the back.	Пил арт жагынан катуу жаракат алган.
The laces flowed like waterfalls.	Шнурках шаркыратмадай агып жатты.
These letters write my name.	Бул тамгалар менин атымды жазып турат.
Their children are now grown up.	Балдары азыр чоңоюп калды.
Some people like contrast.	Кээ бир адамдар контрастты жактырышат.
He came in a limousine to his wife's funeral.	Ал аялынын жаназасына лимузин менен келген.
The wrong shoes can be very heavy.	Туура эмес бут кийим абдан оор болушу мүмкүн.
Marriage is a state institution.	Нике мамлекеттик мекеме болуп саналат.
The concert was wonderful.	Концерт сонун болду.
The conflict ended very quickly.	Конфликт абдан тез аяктады.
Anything can lead to gradual erosion.	Ар кандай нерселер акырындык менен эрозияга алып келиши мүмкүн.
The only feature is genetically modified food.	Бир гана өзгөчөлүгү - генетикалык жактан өзгөртүлгөн тамак-аш.
I ate pizza, my favorite food.	Мен пиццаны жедим, менин сүйүктүү тамагым.
The explosion created a huge boom.	жарылуу зор бум жараткан.
That society had strict agricultural laws.	Ал коомдо дыйканчылыкка байланыштуу катуу мыйзамдар бар болчу.
The song was sung by two rival groups.	Ырды эки атаандаш топ ырдашкан.
The floodwaters caused a great flood.	Сел чоң суу ташкынына алып келди.
Not too strong, but very sweet.	Анчалык күчтүү эмес, бирок абдан таттуу.
No matter how hard he tried, he couldn't breathe.	Канчалык аракет кылса да, дем ала албай койду.
A record number of immigrants came to the city.	Шаарга рекорддук сандагы иммигранттар келди.
Save the settings to the last one.	Орнотууларды акыркыга сактаңыз.
Important questions remain unanswered.	Маанилүү суроолор жоопсуз калууда.
The milk became sour.	Сүт кычкыл болуп калды.
Think of it as an experiment.	Муну эксперимент катары кабыл алыңыз.
The reader wonders how many more lives will be lost.	Окурман дагы канча адамдын өмүрүн кыйат деп кызык.
I prefer energy drinks to coffee.	Мен кофеге караганда энергетикалык суусундуктарды жакшы көрөм.
A punctuation mark is placed after each sentence.	Ар бир сүйлөмдөн кийин тыныш белги коюлат.
The taxi went to the lane.	Такси тилкеге ​​чыгып кетти.
He has an illness in his family.	Анын үй-бүлөсүндө оору бар.
He will always forget his name.	Ал дайыма анын атын унутуп калат.
Song and dance are important elements of many celebrations.	Ыр жана бий көптөгөн майрамдардын маанилүү элементтери болуп саналат.
If they think you are smart, they will let you go.	Эгер алар сени акылдуу деп ойлосо, сени коё беришет.
He was severely beaten in the head.	Ал башынан катуу сокку алган.
I'm not against it.	Мен андай кылууга каршы эмесмин.
We need to study the game plan of the opposing team.	Биз каршылаш команданын оюн планын иликтешибиз керек.
Her heart pounded and she swallowed nervously.	Жүрөгү бат согуп, толкунданып суудан жутуп алды.
We need to enlarge the canal.	Каналды чоңойтуубуз керек.
The drive was short and fun.	Айдоо кыска жана кызыктуу болду.
I study hard for exams.	Сынакка талыкпай окуйм.
There are still thousands of languages ​​spoken around the world.	Дүйнө жүзү боюнча дагы эле миңдеген тилдер сүйлөйт.
He wandered along the river.	Ал дарыянын жээгине тентип жөнөдү.
With this information, he can start his project.	Бул маалымат менен ал өзүнүн долбоорун башташы мүмкүн.
This park has a long history.	Бул парктын узак тарыхы бар.
Your show will be rescheduled.	Шоуңуз башка күнгө жылдырылат.
You have just become the newest employee.	Сиз жаңы эле эң жаңы кызматкер болдуңуз.
Why is this called impossible?	Эмне үчүн бул мүмкүн эмес деп аталат?
Poor people live in crowded apartments.	Элге жык толгон батирлерде жакырлар жашайт.
The frogs are disappearing.	Бакалар жоголуп баратат.
The snow moved silently down.	Кар унчукпай ылдый ылдый жылды.
You did not follow the rules.	Сиз эрежелерди сактаган жоксуз.
Please come back here soon.	Сураныч, жакында бул жерге кайтып келиңиз.
The townspeople celebrated.	Шаардын тургундары майрамдашты.
He was polite and attentive.	Ал сылык жана кунт коюп.
Slowly climb the steep hills.	Акырындык менен тик дөңсөөлөргө барыңыз.
Anxiety spread among the people.	Элдин арасына тынчсыздык сезими тарады.
This is certainly not an easy task.	Бул, албетте, оңой иш эмес.
During the month of Ramadan, the ship burned incense.	Орозо айында кеме жыпар жыттуу зат түтөткөн.
Do we have to repeat ourselves?	Биз өзүбүздү кайталашыбыз керекпи?
The wound is so severe that emergency surgery is needed.	Жараат абдан оор болгондуктан, шашылыш операция талап кылынат.
The brothers married a priest.	Бир туугандар дин кызматчыга үйлөнгөн.
The passage is rich in such words.	Үзүндү ушул сыяктуу сөздөргө бай.
The girl's friends were laughing and shouting.	Кыздын достору күлүп-жайнап кыйкырып жатышты.
Eating meat is against my religion.	Эт жеген менин диниме каршы келет.
The device is a type of computer printer.	түзмөк компьютер принтеринин бир түрү болуп саналат.
This greatly adds to the aesthetic value of the room.	Бул бөлмөнүн эстетикалык баалуулугун абдан кошот.
The statue was carved into a mountain.	Ал айкел тоого кесилип салынган.
He placed her carefully next to him.	Аны жанына этияттык менен койду.
Dairy products increase bone mass.	Сүт азыктары сөөк массасын жогорулатат.
We examined the prisoners one by one.	Биз туткундарды бирден карап чыктык.
The terminal diverted trucks.	Терминал жүк ташуучу унааларды башка жолго бурган.
He broke the fallen with his hands.	Ал жыгылганын колдору менен сындырды.
Angry at work bosses.	Жумушта начальниктерине ачууланып.
He accepted the offer.	Ал сунушту кабыл алды.
I promised to call you today.	Мен сага бүгүн чалам деп сөз бергем.
This item is specifically aimed at protecting the environment.	Бул пункт өзгөчө айлана-чөйрөнү коргоого багытталган.
He was hired.	Ал кызматка алынган.
More and more people are turning to pets for comfort.	Барган сайын адамдар сооронуч үчүн үй жаныбарларына кайрылышат.
He told his friends that the concert was wonderful.	Ал досторуна концерт абдан сонун болгонун айтты.
There are many types of trees.	Бул жерде бак-дарактардын түрлөрү көп.
He considers the restaurant incompetent.	Ал ресторанды компетентсиз деп эсептейт.
Maa is a religious person.	Маа динге ишенген адам.
The roots of the tree need to be cut down, he said.	Дарактын тамырын кыюу керек, деди ал.
He had dreams since he was a child.	Бир жашынан бери кыялдары бар болчу.
It was raining.	Ал жамгырдын астында калды.
He returned to his dormitory tired.	Ал чарчап жатаканасына кайтып келди.
The text command inserts a line break.	Текст буйругу саптын үзүлүшүн киргизет.
In some areas, small rodents abound.	Кээ бир аймактарда майда кемирүүчүлөр көп.
The perpetrators of this crime can be arrested.	Бул кылмышты жасагандар кармалышы мүмкүн.
Two women were brutally murdered last week.	Өткөн аптада эки аял мыкаачылык менен өлтүрүлгөн.
Modern irrigation technology has changed the environment.	Заманбап сугат техникасы экологияны өзгөрттү.
His landscape image is not included.	Анын пейзаждык сүрөтү камтылган эмес.
After all, he is just a boy.	Кантсе да ал жөн эле бала.
Doctors determined that it was because of his illness.	Дарыгерлер анын оорусунан улам экенин аныкташкан.
Sale of small quantities of goods.	Аз өлчөмдөгү товарларды сатуу.
Today the weather is terrible!	Бүгүн аба ырайы коркунучтуу!
turn the handle.	тутканы буруңуз.
Workers began construction at midnight.	Жумушчулар түн жарымда курулушту башташты.
The documents are checked by several reviewers.	Документтер бир нече кароочулардын текшерүүсүнөн өтөт.
Migrants are filling the streets.	Мигранттар көчөлөрдү толтуруп жатышат.
He is a worthy man.	Ал татыктуу адам.
Some visitors are proud of their adventurous spirit.	Кээ бир зыяратчылар авантюристтик руху менен сыймыктанышат.
Since then, the party's reputation has waned.	Ошондон бери партиянын кадыр-баркы азайган.
Locals like well-educated candidates.	Жергиликтүүлөр жакшы билими бар талапкерлерди жактырышат.
He also failed the exams.	Ал экзамендерди тапшырууда да ийгиликсиз болгон.
The conflict was finally resolved.	Конфликт акыры чечилди.
He is undoubtedly the best fisherman.	Ал мыкты балыкчы экени талашсыз.
He and his brother were remembered for their heroism.	Агасы экөө эрдиктери менен эсте калды.
Then he leaves the house.	Анан ал үйүнөн чыгып кетет.
Species become extinct when their habitat is destroyed.	Түрлөр жашаган чөйрөсү жок кылынганда жок болот.
It was not created for several decades.	Ал бир нече ондогон жылдар бою түзүлгөн эмес.
Utilities have cut off electricity to all residents.	Коммуналдык кызматтар бардык тургундарга электр жарыгын өчүрүштү.
There are many pleasant cottages here.	Бул жерде көптөгөн жагымдуу коттедждер бар.
He looked out the window of the small room.	Ал кичинекей бөлмөнүн терезесин карады.
The virus is easily mutated.	Вирус оңой мутацияланат.
He was in danger of death.	Ал өлүм коркунучунда болчу.
The basement door was locked.	Подвалдын эшиги кулпулуу экен.
This post offers a very attractive package.	Бул билдирүү абдан жагымдуу пакетти сунуш кылат.
The shirt was unbuttoned.	Көйнөк жыртылбай ачылды.
Customer support.	Кардарыңызды колдоо.
There is a sign on the door that says "no smoking."	Эшикте “тамеки тартууга болбойт” деген жазуу илинип турат.
They drove a hybrid car.	Алар гибриддик машинаны айдашкан.
Because very little sunlight passes through the forest.	Анткени токойдун капталынан күн нуру өтө аз эле өтөт.
There is nothing more enjoyable for those who love to read.	Окууну жакшы көргөндөр үчүн мындан өткөн ырахаттуу эч нерсе жок.
The bell rang.	Коңгуроо кагылды.
Those who speak in chairs are moved.	Креслодо чыгып суйлегендер козголот.
The cut edges create a more complex look.	Кесилген четтери татаалыраак көрүнүштү жаратат.
Bread is made in different ways in different cultures.	Нан ар түрдүү маданияттарда ар кандай жолдор менен даярдалат.
The flashlights revealed a secret passage.	Кол чырактар ​​жашыруун өтмөктү ачып берди.
The accounting company worked as a consultant for other companies.	Бухгалтердик компания башка компанияларга консультант катары иштеген.
Many lives were lost.	Көптөгөн адамдардын өмүрү кыйылды.
The "Big Bang" created the universe.	«Чоң жарылуу» ааламды жаратты.
As the air became hotter, the molecules began to move even more.	Аба ысытылганда молекулалар ого бетер козголо баштаган.
Technology has made agricultural tasks much easier.	Техника айыл чарба милдеттерин алда канча жецилдетти.
The night sky was full of stars.	Түнкү асман жылдыздар менен темселеп турду.
There are no reports of injuries.	Жабыркагандар тууралуу маалымат жок.
Authorities urged herders to adjust to the drought.	Бийлик малчыларды кургакчылыкка көнүүгө үндөдү.
The chicken cried out loud.	Тоок катуу кыйкырды.
Australian authorities say some forests are almost non-existent.	Австралиянын бийликтери кээ бир токойлор дээрлик жок болгонун билдирди.
Notice that the water starts to boil.	Суу кайнап баштаганын байкаңыз.
Some critics say the country's foreign policy is dangerous.	Айрым сынчылар өлкөнүн тышкы саясаты кооптуу экенин айтышууда.
I made two copies.	Мен эки нуска жасадым.
The man seemed thoughtful.	Ал киши ойлуу көрүндү.
The bridge can be seen from several miles away.	Көпүрөнү бир нече чакырым алыстан көрүүгө болот.
Our salaries are increasing.	Биздин айлыктар көбөйүүдө.
Studies show that babies develop a love for their mother.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, ымыркайлар энесине чексиз сүйүү тартуулайт.
Today the weather is not expected to rain.	Бүгүнкү аба ырайы жаан-чачын күтүлбөйт.
Developing countries consume more food per capita than rich countries.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөр бай өлкөлөргө караганда бир адамга көбүрөөк тамак-аш керектешет.
We have a witness to this!	Бизде буга күбө боло турган күбө бар!
The body of the Prime Minister's wife was found	Премьер-министрдин жубайынын жансыз денеси табылды
Local activists are trying to restore it.	Жергиликтүү активисттер аны калыбына келтирүүгө аракет кылып жатышат.
Drink tea at night before going to bed.	Кечинде уктаардын алдында чай ичиңиз.
He agreed to rent his condominium to us.	Ал өзүнүн кондоминиумун бизге ижарага берүүгө макул болгон.
Many villages were destroyed.	Көптөгөн айылдар талкаланган.
We enjoyed many long conversations.	Көптөгөн узак маектешүүдөн ырахат алдык.
There is no one to help you.	Сага жардам бере турган эч ким жок.
He has a history of alcohol abuse.	Ал спирт ичимдиктерин ашыкча колдонуу тарыхы бар.
The car could not go further.	Машина андан ары бара алган жок.
The gang was not small.	Банда кичинекей эмес болчу.
Use shampoo sparingly, otherwise your scalp will become dry.	Шампуньду үнөмдүү колдонуңуз, антпесе баш териңиз кургап калат.
I really like the music on this album.	Мага бул альбомдогу музыка абдан жагат.
They eagerly awaited my graduation.	Алар менин бүтүшүмдү чыдамсыздык менен күтүштү.
Many species of plants are flowering.	Өсүмдүктөрдүн көптөгөн түрлөрү гүлдүү.
The salary is deplorable.	Айлыгы аянычтуу.
Some children run faster than others.	Кээ бир балдар башкаларга караганда ылдамыраак чуркашат.
After the meal, he was depressed.	Тамактан кийин маанайы чөгүп кетти.
Pacific waters and thick green forests.	Тынч суулар жана калың жашыл токойлор.
Water is an important part of all life.	Суу бардык жашоонун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
He was criticized by some Internet users for signing the agreement.	Ал келишимге кол койгону үчүн айрым интернет колдонуучулар тарабынан сынга алынган.
The soldiers are armed with swords.	Жоокерлер кылыч менен куралданышты.
In the face of such internal turmoil	Ушундай ички баш аламандыктын алдында
His game rang the doorbell.	Анын оюн эшиктин коңгуроосу үздү.
They are interested in rock festivals.	Алар рок-фестивалдарга кызыгышат.
Please don't say anything about it.	Сураныч, бул жөнүндө эч нерсе айтпаңыз.
She sighed heavily as she looked out the window.	Терезеден тиктеп жатып, аял оор үшкүрдү.
The horse threw his head.	Ат башын ыргытып жиберди.
The captain sent officers to inspect the ship.	Капитан кемени текшерүү үчүн офицерлерин жиберди.
They had too much beer.	Аларга сыра өтө көп болгон.
The balance is close to a dangerous zero.	Баланс коркунучтуу нөлгө жакын.
The bricklayer is responsible for laying the bricks.	Кирпич коюуга кыш кыноочу жооптуу.
The workers stood guard outside the gate.	Жумушчулар дарбазанын сыртында күзөттө турушту.
The public is dissatisfied with the payment of fines.	Коомчулук айып пул төлөөгө нааразы.
"No," he replied.	Эч кандай, - деп жооп берди ал.
This village is located in a thick green forest.	Бул айыл калың жашыл токойлордо жайгашкан.
Like talking to a friend in the distance.	Алыстагы досу менен сүйлөшкөндөй.
This restaurant is known for its healthy fish dishes.	Бул ресторан дени сак балык тамактары менен белгилүү.
Their work is hard, but they endure it.	Алардын жумушу түйшүктүү, бирок ага чыдашат.
I can never say much.	Эч качан көп айта албайм.
He chose not to think about the question.	Ал суроону ойлонбоону туура көрдү.
They do not allow him to innovate.	Алар ага инновация киргизүүгө жол беришпейт.
A river was flowing nearby.	Жанында дарыя шарылдап агып жатты.
The hotel room is large and comfortable.	Мейманкана бөлмөсү чоң жана ыңгайлуу.
Authorities may ban smoking in public buildings next year.	Бийлик келерки жылы коомдук имараттарда тамеки чегүүгө тыюу салышы мүмкүн.
The speaker's voice was clear and resonant.	Баяндамачынын үнү ачык жана резонанстуу чыкты.
What are the main causes of water pollution?	Суунун булганышынын негизги себептери эмнеде?
The full moon rose from the mountains.	Толгон ай тоолордон көтөрүлдү.
He pressed the material to his chest.	Ал материалды көкүрөгүнө кысып алды.
I was sick for three years and buried my sister.	Эжемди үч жыл ооруп, жерге бердим.
We watched the ritual with fear.	Биз ырым-жырымды корккондук менен байкадык.
The stomach stretched.	Ашказан керилип калды.
This demonstration attracted a lot of people.	Бул демонстрация элди көп тартты.
Never give up on your grandfather's advice.	Чоң атасынын кеңеши эч качан багынба.
Eventually, they discovered that they could turn on the lights.	Акыры, алар электр жарыгын күйгүзүшү мүмкүн экенин аныкташкан.
This island group is known for its beautiful beaches.	Бул арал тобу өзүнүн кооз пляждары менен белгилүү.
Most vendors use this style.	Көпчүлүк сатуучулар бул стилди колдонушат.
This river has unusually clear water.	Бул дарыяда адаттан тыш тунук суу агат.
Use stainless steel cookware.	Дат баспас болоттон жасалган идиштерди колдонуңуз.
He was looking forward to their last meeting.	Ал алардын акыркы жолугушуусун чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
The National Health Service will reduce queues.	Улуттук саламаттыкты сактоо кызматы кезек күтүүлөрдү азайтат.
The soldiers must have had enough.	Жоокерлер курсагын тойгузса керек.
The company violated antitrust laws.	Компания монополияга каршы мыйзамдарды бузган.
The will to love is torn.	Сүйүү үчүн эрки тытылды.
The salad should be washed thoroughly.	Салатты жакшылап жууш керек.
That river should not be polluted.	Ал дарыя да булганбаш керек.
Most buildings had large wooden verandas.	Көпчүлүк имараттарда чоң жыгач верандалар болгон.
He could not lift the box.	Ал кутуну көтөрө алган жок.
The road is well paved.	Жол жакшы асфальтталган.
The smell of lilac filled the room.	Бөлмөнү сирень жыты каптады.
His big eyes shone in the candlelight.	Анын чоң көздөрү шамдын жарыгында жаркырап турду.
Water is a favorite beverage in this area.	Суу бул аймакта сүйүктүү суусундук болуп саналат.
Some increase, others decrease.	Кээ бирлери өнүксө, башкалары төмөндөйт.
Ignorant children will not benefit from this lesson.	Сабатсыз балдар бул сабактан пайда ала алышпайт.
The men were silent.	Эркектер унчукпай калышты.
The bird was singing.	Чымчык сайрап жатты.
This lasted for several months.	Бул бир нече айга созулду.
How did you do it?	Муну кантип башкардыңыз?
This dress is made of silk.	Бул кийим жибектен тигилген.
Many tourists come to this area.	Бул аймакка көптөгөн туристтер келет.
The orchestra began to play.	Оркестр ойной баштады.
Billions of people live in poverty.	Миллиарддаган адамдар жакырчылыкта жашашат.
The symptoms gradually disappeared.	Симптомдор акырындык менен жок болду.
He received a higher salary than the average worker.	Ал орточо жумушчуга салыштырмалуу жогору маяна алган.
While in the desert, you will encounter thorny cacti.	Чөлдө жүргөндө тикенектүү кактустарды кезиктиресиң.
Balance books at the end of each month.	Ар бир айдын аягында китептерди баланстаңыз.
Their lives are governed by complex rituals.	Алардын жашоосу татаал ырым-жырымдар менен жөнгө салынат.
He waited for the waiter to arrive.	Ал официанттын келишин күттү.
These flowers were in full bloom.	Бул гүлдөр толук гүлдөп турган.
Doctors are now studying the possible links between diabetes and diabetes.	Дарыгерлер азыр кант менен диабеттин мүмкүн болгон байланыштарын изилдеп жатышат.
The author suffers from bronchial asthma.	Автор бронхиалдык астма менен ооруйт.
The cold winter weather will pass soon.	Кыштын суук аба ырайы жакында өтөт.
Cleaning can take several days.	Тазалоо бир нече күнгө созулушу мүмкүн.
They test the patience of travelers.	Алар саякатчылардын сабырдуулугун сынашат.
Writing about war is not entirely objective.	Согуш жөнүндө жазуу толугу менен объективдүү аракет эмес.
New technology has been introduced to increase efficiency.	Эффективдүүлүктү жогорулатуу үчүн жаңы технология киргизилди.
His words were arrogant and elite.	Анын сөздөрү текебер жана элиталык эле.
The train rumbled through the village.	Поезд айылды аралап ызылдап өттү.
The visitor stayed for a while.	Келген киши бир аз калды.
A few years ago, he did all the work in the camp.	Бир нече жыл мурун ал лагердеги бардык жумуштарды аткарчу.
When he arrived, something was not working.	Ал келгенде бир нерсе иштебей калыптыр.
The ban has been lifted.	Тыюу алынып салынды.
The public has expressed dissatisfaction with the government's decision.	Коомчулук өкмөттүн мындай чечимине нааразычылыгын билдирди.
There will be more natural disasters in the future.	Келечекте дагы табигый кырсыктар болот.
He washed away in a rage.	Ал жинденип жууп кетти.
The young woman was crying as the train left.	Поезд кеткенде жаш келин ыйлап жатты.
The crescent moon hung in the sky.	Асманда жарым ай илинип турду.
The cemetery is filled with brightly colored tombstones.	Көрүстөн ачык түстөгү мүрзө таштары менен толтурулган.
Her long black hair was wet with sweat.	Анын узун кара чачы тер менен ным болгон.
He went missing for three months last summer.	Былтыр жайында үч айга дайынсыз жоголгон.
Please give me another cup of coffee.	Дагы бир чыны кофе бериңизчи.
It hit a tree and caught fire.	Ал даракты сүзүп, өрттөнүп кеткен.
These mushrooms do no harm to humans.	Бул козу карындар адамдарга зыяны жок.
No one should have to learn to suffer.	Эч ким кыйналып үйрөнүшү керек эмес.
Many scientists doubt the existence of this plant.	Көптөгөн илимпоздор бул өсүмдүктүн бар экенине күмөн санашат.
Make a mask out of fabric.	кездемеден маска жаса.
There was no depression in his history.	Анын тарыхында депрессия болгон эмес.
The clouds floated in the sky.	Асманда булуттар сүзүп кетти.
Authorities are trying to eradicate poverty.	Бийлик жакырчылыкты жоюуга аракет кылууда.
Simple, highly addictive cookies are easy to make.	Жөнөкөй, өтө көз каранды печеньелерди жасоо оңой.
This is the fourth such incident in the last ten years.	Мындай окуя акыркы он жылда төртүнчү жолу болуп жатат.
Family Day.	Үй-бүлө күнү.
The public was outraged.	Буга коомчулук нааразы болду.
The study looked only at university students.	Изилдөө университеттин студенттерин гана караган.
Peace brought some respite to the war.	Тынчтык согушка бир аз тыныгуу алып келди.
It rains again and again from year to year.	Жылдан жылга кайра-кайра жаан жаайт.
Many famous people were educated there.	Ал жерде көптөгөн атактуу адамдар билим алышкан.
Herds of elephants roamed the savannah.	Пилдердин үйүрү саваннаны аралап өтүштү.
One of his grandfathers was a doctor.	Анын чоң аталарынын бири дарыгер болгон.
One has to engage oneself as a whole.	Адам өзүн бүтүндөй ишке тартуу керек.
He lowered his eyebrows to hide his smile.	Жылмайганын жашыруу үчүн ал кашын түшүрдү.
The housewife's responsibilities include cleaning the house.	Үй кожойкесинин милдеттерине үйдү жыйноо кирет.
Your daughter will have a lot of fans.	Кызыңыздын күйөрмандары көп болот.
This new program is easy to use.	Бул жаңы программаны колдонуу оңой.
However, the epidemic eventually subsided.	Бирок, эпидемия акыры басаңдады.
When it doesn't rain, all the lakes get smaller.	Жаан жаабай калганда бардык көлдөр кичирейет.
These costs can be reduced.	Бул чыгымдарды кыскартууга болот.
The sentence contains eighteen words.	Сүйлөм он сегиз сөздү камтыйт.
He was talking up and down the corridor.	Ал коридордо өйдө-ылдый ылдамдык менен сүйлөп жатты.
They took the opportunity and fled.	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып качып кетишти.
Jaws close jaws quickly.	Jaws жаактарын тез жапат.
Many small flowers grow here.	Бул жерде көптөгөн кичинекей гүлдөр өсөт.
Let go of my coat.	Менин пальтомду коё бер.
As a result, she could not find the house she wanted.	Натыйжада ал өзүнө жаккан үйдү таба албай калган.
We cooked our food outside.	Тамагыбызды сыртта бышырдык.
During the day, the small town seems to be deserted.	Күндүз кичинекей шаар ээн калгандай көрүнөт.
Milk should not be drunk because it is too hot.	Сүт өтө ысык болгондуктан ичүүгө болбойт.
A new dental device was recently developed.	Жакында жаңы стоматологиялык аппарат иштелип чыкты.
This kid is bursting with enthusiasm.	Бул бала энтузиазм менен жарылып жатат.
The government will send a message immediately.	Өкмөт дароо билдирүү жөнөтөт.
Oxygen in the air is declining.	Абадагы кычкылтек азайып баратат.
He was an impartial and wise man.	Ал калыс, акылман адам эле.
Teachers need regular training.	Мугалимдер үзгүлтүксүз окуудан өтүшү керек.
The earth's crust is made up of several layers.	Жер кыртышы бир нече катмардан турат.
The streets were quiet.	Көчөлөр тынч эле.
She immediately fell in love with him.	Ал ошол замат аны сүйүп калды.
Widely available now with modern electric oil pumps,	Заманбап электр май насостору менен азыр кеңири жеткиликтүү,
The wall was built to repel the invaders.	Дубал баскынчылардын мизин кайтаруу үчүн курулган.
The cat on his side gratefully scratched his ear.	Боорундагы мышык ыраазы болуп кулагын тырмап койду.
This recipe is adapted from an old cookbook.	Бул рецепт эски тамак китебинен ылайыкташтырылган.
Peperoni is made from pork.	Пепперони чочконун этинен жасалган.
Unemployment is rising sharply.	Жумушсуздук кескин өсүп жатат.
Liquids are denser than gases.	Суюктуктар газдарга караганда тыгызыраак.
He paused to review the list.	Ал тизмени карап чыгуу үчүн токтоду.
He is known for his love of gardening.	Ал жер-жерлерде багбанчылыкты сүйүүсү менен белгилүү.
You are in custody.	Сиз камактасыз.
Bard sang proudly with the people.	Бард эли менен сыймыктанып ырдады.
Even newcomers to our country are afraid of its corruption.	Биздин өлкөгө жаңы келгендер деле анын коррупциясынан чочулап турушат.
My mother never cooked well.	Апам эч качан жакшы тамак жасай алган эмес.
Oil prices have skyrocketed, threatening industry.	Мунайдын баасы асмандап, өнөр жайды коркунучка алды.
They leave the house for breakfast.	Алар эртең мененки тамактануу үчүн үйдөн чыгышат.
Our air conditioning is broken.	Кондиционерибиз бузулуп калды.
The husband took his wife by the hand.	Күйөөсү аялын колунан кармап алды.
The default value is eight.	Демейки маани сегиз.
Sound is produced when the string vibrates.	Үн жип титирегенде пайда болот.
Usually he sees the same program every night.	Көбүнчө ал күн сайын кечинде бир эле программаны көрөт.
He has a reputation as a hard worker.	Ал кыйын иш башкаруучу деген атка ээ.
His favorite pastime was fishing.	Анын жакшы көргөн эрмеги балык уулоо болчу.
The swords were crossed, he said.	Кылычтарды кайчылашты, деди ал.
The milk was bitter during the night.	Сүт түн ичинде ачыды.
She needs surgery.	Ага операция керек.
I comforted the crying woman.	Ыйлап жаткан аялды соороттум.
It's dark.	Караңгы.
Are you done	Сен бүттүңбү?
He had a past.	Анын откон чактары болгон.
Apparently, he was rich.	Кыязы, ал бай болгон.
The prince returned to the bedroom.	Принц уктоочу бөлмөсүнө кайтып келди.
You have to wait and see.	Күтүү жана көрүү керек болот.
He learned it from his father.	Аны атасынан үйрөнгөн.
He studied tirelessly for three years.	Ал үч жыл талыкпай окуду.
As he sat down, the chair creaked.	Ал ордунда отурганда отургуч кычырап кетти.
He put the house up for sale.	Ал үйдү сатыкка койду.
The mineral content of water is high.	Суунун минералдык курамы жогору.
You should wear lighter clothes in summer.	Жайкысын жеңилирээк кийим кийүү керек.
He remembered his father's warnings.	Ал атасынын эскертүүлөрүн эстеди.
pearl string	бермет сап
She blushed as she leaned over to kiss him.	Ал аны өпкөнү эңкейгенде кызарып кетти.
A lot of money changed his whole life.	Көп акча анын бүт жашоосун өзгөрттү.
The technician advised him to buy an expensive computer.	Техник ага кымбат компьютер сатып алууну кеңеш кылган.
He smelled a little, familiar.	Ал бир аз, тааныш жыт сезди.
The leaves are often used in salads.	Жалбырактары көбүнчө салаттарга колдонулат.
Give him one last chance.	Ага акыркы мүмкүнчүлүк бер.
As a pedestrian, you must obey the law.	Жөө жүргүнчү катары мыйзамга баш ийишиңиз керек.
The temperature will drop tonight, so wear long sleeves.	Бүгүн түнү абанын температурасы төмөндөйт, андыктан узун жең кийиңиз.
The population is growing every year.	Жыл сайын калктын саны өсүүдө.
This year's temperature was eight degrees above the rest.	Быйылкы абанын температурасы калгандарынан сегиз градуска жогору болду.
Some of the city's historic buildings have recently been restored.	Шаардын айрым тарыхый имараттары жакында эле калыбына келтирилген.
The powers of the president and vice president are limited.	Президент менен вице-президенттин ыйгарым укуктары чектелүү.
Our future generations will probably have many similar twins.	Келечектеги муундарыбызда көп окшош эгиздер болсо керек.
The cheese is finely chopped.	Сыр жука кесилген.
The pirates began attacking merchant ships again.	Каракчылар кайрадан соода кемелерине кол сала башташты.
The rocks were so hard that machines could not dig them.	Таштар катуу болгондуктан, машиналар казууга мүмкүн болгон эмес.
The statue is a monument to the famous director.	Айкел атактуу режиссердун эстелиги.
These people lost everything.	Бул адамдар бардыгын жоготушту.
He was amazed at what he saw.	Ал көргөн нерсесине таң калды.
Count the trees.	Дарактарды сана.
This soup is delicious.	Бул шорпо даамдуу болот.
This is the mosaic structure of rocks.	Бул тектердин мозаикалык түзүлүшү.
A handful of sugar cubes are placed in the sink.	Раковинага бир ууч кант кубиктери коюлат.
He overthrew unjust rulers.	Адилетсиз башкаруучуларды кулаткан.
The laws of arithmetic are universally applicable.	Арифметика мыйзамдары жалпыга бирдей колдонулат.
It is filled with sugar and artificial coloring.	Ал суусундук кант жана жасалма боёк менен толтурулган.
Holmes poured another cup of tea.	Холмс дагы бир чыны чай куюп алды.
He hurried away.	Ал шашып кетти.
Pump and drain circuits are common here.	Бул жерде насос жана төгүүчү схемалар кеңири таралган.
This was their first time here.	Бул алардын бул жерде биринчи жолу болду.
There are many shops selling spices.	Спайстарды саткан дүкөндөр көп.
The light was fading.	Жарык азайып бара жатты.
We are close to the competition.	Биз атаандаш турган жерге жакындап калдык.
They say driving should be banned altogether.	Алар айдоочулукка толугу менен тыюу салуу керектигин айтышууда.
Dreamy vacations, he said, are fantasy.	Кыялданган эс алуулар, деди ал, фантазия.
His wife believes that he is innocent.	Аялы анын күнөөсүз экенине ишенет.
He has secret plans.	Анын жашыруун пландары бар.
His eyes, nose, and mouth were clearly visible.	Көздөрү, мурду, оозу даана көрүнүп турду.
Cavalry can appear without warning.	Кавалерия эскертүүсүз пайда болушу мүмкүн.
Insulin leads to diabetes.	Инсулин диабетке алып келет.
The oil should be soft and yellow.	Май жумшак жана сары болушу керек.
The criminal is wearing a mask.	Кылмышкер беткап кийип жүрөт.
There were many passers-by and predator species in the country.	Өлкөдө көптөгөн пассерин жана жырткыч түрлөрү болгон.
The soldiers fired a series of rockets.	Жоокерлер бир топ ракеталарды атышты.
He was buried in a shallow grave.	Аны тайыз мүрзөгө коюшту.
Oak leaves follow maples.	Эмен жалбырактары клендерди ээрчишет.
A miracle in terms of religious beliefs.	Диний ишенимдер боюнча керемет.
They are eager to buy second cars.	Алар экинчи унааларды сатып алууга дилгир.
With a sniff, we knew it wouldn't work.	Бир жыттап, биз мунун майнап чыкпай турганын билдик.
Please close the window.	Сураныч, терезени жап.
They added that wine should be sold in stores.	Алар дүкөндөрдө шарап сатуу зарыл экенин кошумчалашты.
His help was very important.	Анын жардамы абдан маанилүү болчу.
The farmer is angry that the government is not paying him enough.	Дыйкан өкмөт ага жетиштүү айлык бербей жатканына нааразы.
The government is slower to take action.	Өкмөт чара көрүүдө жайыраак.
The film caused a public outcry.	Тасма коомчулукта нааразылык жаратты.
Demands for school improvement have increased significantly.	Мектепти жакшыртуу боюнча талаптар бир кыйла жогорулады.
Get some exercise.	Көнүгүү жасаңыз.
He sat down at the bar.	Ал барга отурду.
Life in this city is cheap.	Бул шаарда жашоо арзан.
He captured a scene from his life.	Ал жашоосундагы бир көрүнүштү тартып алган.
It was one of the toughest matches.	Бул эң оор беттештердин бири болду.
As the water boils, sugar crystals form.	Суу кайнагандыктан кант кристаллдары пайда болот.
These materials can paint anything.	Бул материалдар бардык нерсени боёп коюшу мүмкүн.
The janitors wore dirty clothes.	Дворникчилер кир кийимдерди кийишкен.
The cloud moved slowly over the blue sky.	Булут асмандагы көгүш үстүндө жай жылды.
Some people wanted more information.	Кээ бир адамдар көбүрөөк маалымат каалашкан.
He ran, and the sign of his gang was on his shirt.	Ал чуркап жөнөдү, анын бандасынын белгиси көйнөгүнө тигилди.
Anyone who blasphemes God will be put to death.	Кудайга акарат келтирген адам өлүм жазасына тартылат.
There was no need to argue with the old man.	Чал менен талашып-тартышуунун кереги жок болчу.
Sound travels through the air and on the ground.	Үн абада жана жерде тарайт.
This is the last of them.	Бул алардын акыркысы.
Nice coastal town.	Жээкке жакын жайгашкан жагымдуу шаар.
He left his belongings and hurried out of the house.	Ал үй-мүлкүн таштап, шашылыш түрдө үйүнөн чыгып кеткен.
This is not a healthy way to sleep.	Бул дени сак уктоо жолу эмес.
They fell fast asleep.	Алар катуу уктап калышты.
This report is submitted to you.	Бул отчет сизге тапшырылууда.
The secretary frowned and disappeared.	Секретарь кабагын чытып, көздөн кайым болду.
A magician came and waved his hand.	Бир сыйкырчы келип колун булгалады.
The nylon rope broke.	Нейлон аркан үзүлүп кетти.
These people were traditional farmers.	Бул адамдар салттуу дыйкандар болгон.
So they reported the alcohol to the police.	Ошондуктан алар ичкиликти милицияга билдиришкен.
This steamer loads timber and passengers.	Бул пароход жыгач жана жүргүнчүлөрдү жүктөйт.
Alcohol can contribute to heart disease.	Ичкилик жүрөк оорусуна салым кошо алат.
If you have time, keep studying.	Эгер убактыңыз болсо, окууну улантыңыз.
They fought valiantly.	Алар эрдик менен салгылашкан.
He may be a spy.	Ал тыңчы болушу мүмкүн.
God has given us a lot of land.	Кудай бизге көп жер берди.
There is a woman over there.	Тигил жакта бир аял бар.
So do people.	Адамдар да ошондой.
People enjoy reading such stories.	Адамдар мындай окуяларды окуудан ырахат алышат.
You need to wash your face.	Сен бетин жууш керек.
The city's waters now flow underground.	Шаардын суулары азыр жер астынан чыгат.
The noise almost drowned out the music.	Ызы-чуу музыканы басып кете жаздады.
Outreach workers go home	Аутрич кызматкерлери үйгө барышат
The director openly chaired the conference.	Директор конференцияны ачык эле башкарган.
A portrait hung over the fireplace.	Каминдин үстүндө портрет илинип турган.
The taste of chicory coffee.	Цикорий кофенин даамы.
Apply the scent of a flower.	Гүлдүн жытын сүйкөңүз.
We do not know why it fell.	Эмне үчүн кулаганын билбейбиз.
The march divided the city in two.	Жүрүш шаарды экиге бөлдү.
The dead star is a blue idiot.	Өлгөн жылдыз – көк тентек.
At a young age, children are like sponges.	Жаш кезде балдар губка сыяктуу болушат.
He refused to admit any guilt.	Ал эч кандай күнөөсүн моюнга алуудан баш тартты.
Does the organization need more money?	Уюмга көбүрөөк акча керекпи?
The young girl closed her notebook.	Жаш кыз дептерин жапты.
He made a short, polite bow.	Ал кыска, сылык жаа жасады.
First, there is the problem of gas shortages.	Биринчиден, газдын тартыштыгы көйгөйү келип чыгат.
This museum is dedicated to the history of the city.	Бул музей шаардын тарыхына арналган.
Many consider this to be a myth.	Көптөр муну миф деп эсептешет.
No need for newspapers.	Гезиттердин кереги жок.
This book has simple, easy recipes.	Бул китепте жөнөкөй, жеңил рецепттер бар.
He believed that the painting belonged to him.	Ал сүрөт өзүнө таандык деп эсептеген.
He was in touch with the right person.	Ал туура адам менен байланышта болгон.
This sheep has never been tamed by humans.	Бул кой эч качан адамдар тарабынан колго үйрөтүлгөн эмес.
There is one more sentence.	Кошумча дагы бир сүйлөм бар.
The death toll from the disease was lower last year.	Былтыр оорудан каза болгондор азыраак.
This store offers wonderful confectionery.	Бул дүкөн сонун кондитердик азыктарды берет.
The water flow was accompanied by heavy rain.	Суу агымы катуу жамгыр менен коштолду.
This machine is made of recycled metal.	Бул машина кайра иштетилген металлдан жасалган.
The car parts are of poor quality.	Машинанын тетиктери сапатсыз.
The shooting was caused by a conflict.	Атышуу чырдан улам келип чыккан.
It was a little cold.	Бир аз салкын болчу.
The airways are clean, so enjoy the fresh air!	Дем алуу жолдору таза, андыктан аба менен дем алуудан рахат алыңыз!
He fell off a cliff and broke his neck.	Ал аскадан артка кулап, мойну сынып кеткен.
A lump of sugar would improve the taste.	Бир кесек кант даамын жакшыртмак.
A strong wind blew out of nowhere.	Катуу шамал бир жерден чыкты.
We cross the lake.	Биз көлдү аралайбыз.
The candles flicker in the dark.	Караңгылыкта шамдар бүлбүлдөп турат.
So you have to be careful about that.	Андыктан муну кылдаттык менен таңгалашыңыз керек.
Remove the spinach from the pan.	Шпинатты көмөчтөн алып салыңыз.
Speech creativity.	Сүйлөө чыгармачылык.
Red wines go well with black meat.	Кызыл шараптар кара эт менен жакшы айкалышат.
The sun rose on the horizon.	Күн горизонтто көтөрүлдү.
The soprano drowned in the bathroom.	Сопрано ваннага чөгүп кеткен.
The evidence was compelling.	Далилдер олуттуу болгон.
The process is simple.	Процесс жөнөкөй.
The lawyers' client insisted he was not guilty.	Адвокаттардын кардары өзүнүн күнөөсү жок экенин баса белгиледи.
This company has provided amazing assistance to its employees.	Бул компания өзүнүн кызматкерлерине таң калыштуу жардам берген.
Use your local library.	Жергиликтүү китепканаңызды колдоңуз.
They did not know the problem until they arrived.	Алар келгенге чейин көйгөйдү билишчү эмес.
The oceans and land produce carbon dioxide.	Океандар жана жер көмүр кычкыл газын чыгарат.
It is said to have supernatural powers.	Ал табияттан тышкаркы күчкө ээ деп айтылат.
They are tired of this climate.	Алар бул климаттан чарчашкан.
Its inhabitants have lived here for centuries.	Бул жерде жашагандар кылымдар бою жашап келишкен.
This is a powerful thing.	Бул күчтүү нерсе.
The disadvantages of solar energy are well documented.	Күн энергиясынын кемчиликтери жакшы документтештирилген.
The temperature will continue to rise.	Температура жогорулай берет.
Dust clouds shone in the sun.	Чаң булуттары күндө жаркырап турду.
Many tourists come to this miracle every year.	Бул кереметке жыл сайын көптөгөн туристтер келет.
The thought embarrassed him.	Бул ой аны уят кылды.
They declared the building an eye-catching building.	Алар имаратты көздүн жоосун алган имарат деп жарыялашты.
He was dancing and waving his arms.	Ал бийлеп, колдорун булгалап жатты.
But he never lost his faith.	Бирок ал эч качан анын ишенимин жоготкон эмес.
Most of the population moved to cities.	Калктын басымдуу бөлүгү шаарларга көчүп кеткен.
Show us the code.	Бизге кодду көрсөт.
Can you tell the difference between poetry and prose?	Поэзия менен прозаны айырмалай аласызбы?
He is carrying a purse full of money.	Ал акчага толгон капчыкты көтөрүп жүрөт.
The sun hit hard	Күн катуу тийди
Water is definitely drawn.	Суу сөзсүз тартылат.
The snake moved.	Жылан жылып кетти.
Doctors are trying to limit the spread of the disease.	Дарыгерлер бул оорунун жайылышын чектөөгө аракет кылып жатышат.
The captain's family has lived there for generations.	Деңиз капитанынын үй-бүлөсү ал жерде муундан-муунга чейин жашап келген.
The environment was lively, noisy and lively.	Айлана жандуу, ызы-чуу жана жандуу болчу.
Of course, we must try now.	Албетте, биз азыр аракет кылышыбыз керек.
Does everyone come by car?	Баары машина менен келеби?
The bond price is stable.	Облигациянын баасы туруктуу.
They cling to their parents.	Алар ата-энесине катуу жабышып калышат.
The royal servant had good habits.	Падыша сарайындагы кызматчынын жакшы адаттары болгон.
The poor man ran, ran, crawled	Байкуш качып, качып, сойлоп кетти
The system was stolen.	Система уурдалган болчу.
He expressed his condolences to his family.	Ал үй-бүлөсүнө көңүл айтты.
Lack of sleep can have serious health consequences.	Уйкунун жетишсиздиги ден соолукка олуттуу таасирин тийгизиши мүмкүн.
He came out for blood.	Ал кан үчүн чыкты.
Flags and billboards hung in the streets.	Көчөлөрдө желектер, көрнөк-жарнактар ​​илинген.
The race is considered challenging.	Жарыш татаал деп эсептелет.
Be careful when crossing the street.	Көчөдөн өтүүдө этият болуңуз.
The edges of the funnel are taped.	Воронканын четтери скотч менен чапталат.
For centuries, the earth has suffered greatly.	Кылымдар бою жер абдан кыйналып келген.
A tent with ditches collects rainwater.	Жамгырдын суусун арыктары бар чатыр чогултат.
Rotate the image a quarter to the left.	Сүрөттү солго төрттөн бир буруңуз.
Other problems include soil erosion and loss of biodiversity.	Башка көйгөйлөргө кыртыштын эрозиясы жана биологиялык ар түрдүүлүктүн жоголушу кирет.
A flock of birds flew to the terraces.	Канаттуулардын үйүрү тераторлорго учуп барышты.
Bill didn't even try to resist.	Билл каршылык көрсөтүүгө аракет кылган да жок.
It is very short.	Ал абдан кыска.
There is no meat or eggs.	Эт да, жумуртка да жок.
The power of the human heart is incredible.	Адамдын жүрөгүнүн күчү укмуш.
That tree was long dead.	Ал дарак эчак эле өлүп калган.
Her skin was smooth and tan.	Анын териси жылмакай жана күйгөн болчу.
The citadel was built over many centuries.	Цитадель көп кылымдар бою курулган.
She trains with children in the village.	Ал айылда балдар менен машыгат.
The security situation has deteriorated significantly.	Коопсуздук абалы абдан начарлап кетти.
Later, he invited me to stay longer.	Кийинчерээк ал мени көпкө турууга чакырды.
More and more people come here every year.	Бул жерге жыл сайын көбүрөөк адамдар барышат.
The humble beginning of an important mission.	Маанилүү миссиянын момун башталышы.
A cold wind bit our face.	Муздак шамал бетибизди тиштеп алды.
He pushed open the door and pushed the way in.	Ал эшикти түртүп ачып, жолду түртүп кирди.
They went to a city famous for its pottery.	Алар карапа идиштери менен белгилүү шаарга барышты.
Field workers were paid.	Талаада иштегендерге айлык төлөндү.
The surgeon said the operation would be very simple.	Хирург операция абдан жөнөкөй болорун айтты.
These buildings have no foundation.	Бул имараттардын пайдубалы жок.
Spy planes are covert planes.	Шпиондук учактар ​​жашыруун учактар.
Green monkeys are rare in the wild.	Жашыл маймылдар жапайы жаратылышта сейрек кездешет.
There were rumors that there would be a coup d'etat.	Ордо төңкөрүш болот деген кептер тарады.
The cake they baked had the consistency of pudding.	Алар бышырган торт пудингдин консистенциясы болгон.
His distance was huge.	Анын аралыгы абдан чоң болчу.
The hunting lodge was empty all year round.	Аңчылык үйү жыл бою бош турган.
The crisis has sparked protests across the country.	Кризис өлкө боюнча демонстрацияларды жаратты.
Don't play with the red dog.	Кызыл итке ойнобо.
He was charged only with assault.	Ага кол салуу боюнча гана айып тагылган.
Some animals migrate south during the winter.	Кээ бир жаныбарлар кышкысын түштүккө көчүшөт.
The boy was suffering from pneumonia.	Бала пневмония менен ооруп жаткан.
Each team has one athlete in each competition.	Ар бир командада ар бир мелдеште бирден спортчу бар.
This facility has a reputation for excellence.	Бул объект мыктылыгы үчүн кадыр-баркка ээ.
Only liquids are returned to the sea.	Деңизге суюктуктар гана кайтарылат.
Glaciers are receding and disappearing.	Мөңгүлөр чегинип, жок болуп баратат.
The sari was long and colorful.	Сари узун жана түстүү болчу.
This view offers a pleasant panorama.	Бул көрүнүш жагымдуу панораманы сунуш кылат.
The merchant traded in fish.	Соодагер балык менен соода кылган.
Folded drainage is a problem that requires repair.	Бүктелген дренаж - оңдоону талап кылган көйгөй.
Some objects may be similar, but have completely different properties.	Кээ бир объекттер окшош болушу мүмкүн, бирок такыр башка касиеттерге ээ.
His presence appeared to have had a negative effect on the trial.	Анын катышуусу сот процессине терс таасирин тийгизгендей болду.
These boots are made of strong rubber.	Бул өтүктөр күчтүү резинадан жасалган.
The bear slowly made his way to the camp.	Аю жайлап лагерди көздөй жөнөдү.
It is a pity that he did not finish the book.	Ал китепти бүтпөгөнү өкүнүчтүү.
People died in the first stage of the operation.	Операциянын биринчи этабында адамдар каза болушкан.
A number of members of parliament remained fundamentally silent.	Парламенттин бир катар депутаттары принципиалдуу унчукпай калышты.
He touched a beautiful girl.	Ал сулуу кызга тийип калды.
She had a reputation as a wise woman.	Ал акылман аял катары атак-даңкка ээ болгон.
During storms, the road is often flooded.	Бороон-чапкын учурунда жолду бат-баттан суу каптайт.
Each room has its own unique design.	Ар бир бөлмө өзүнүн уникалдуу дизайны бар.
He poured the thick mixture into a bowl.	Ал коюу аралашманы идишке куюп койду.
The pipeline projects have upset many locals.	Түтүк долбоорлору көптөгөн жергиликтүү тургундарды капа кылды.
If all goes well, no adoption documents are required.	Эгер баары ойдогудай болсо, бала асырап алуу документтери талап кылынбайт.
A sad face is displayed.	Кайгылуу жүз көрсөтүлөт.
The research team first analyzed the brains of embalmed pigs.	Изилдөө тобу алгач бальзамдалган чочколордун мээсин анализдеген.
The headscarf was his mother.	Жоолук анын апасы болчу.
He was not ready for the question at all.	Ал суроого таптакыр даяр эмес болчу.
Today, most villagers make a living from tourism.	Учурда айыл тургундарынын көбү туризмден оокат кылышат.
He looks at the beach and relaxes.	Жээкке көз чаптырып, эс алат.
These soldiers are known for their bravery.	Бул жоокерлер эрдиги менен белгилүү.
He lives a few blocks away.	Ал бир нече квартал алыстыкта ​​жашайт.
Some claim that the philosophy of this university is superior to others.	Айрымдар бул университеттин философиясы башкалардан жогору деп ырасташат.
The protesters were severely beaten by the government.	Демонстранттарга өкмөт катуу сокку урду.
Researchers banned smoking on expeditions.	Изилдөөчүлөр экспедицияларына тамеки тартууга тыюу салышкан.
Take this medicine exactly as prescribed.	Бул дарыны так жазылгандай кабыл алыңыз.
The crowd continued towards him.	Эл аны көздөй улантты.
It started to rain.	Жамгыр жаап баштады.
The walls are painted with moisture.	Дубалдар нымдуулук менен боёлгон.
You don't want to burn your bread.	Наныңызды күйгүзгүңүз келбейт.
The author stated only the facts.	Жазуучу фактыларды гана билдирген.
Before that happens, we need to change the government.	Андай боло электе бийликти алмаштыруу керек.
The writer rejected the conditional epic.	Жазуучу шарттуу эпостон баш тарткан.
The prince died young.	Ханзаада жаш өлдү.
Blue whales have their own language and are reliable.	Көк киттердин өз тили бар жана ишенимдүү.
A great storm devastated the city.	Катуу бороон шаарды талкалады.
Anger engulfed the village.	Каар айылды каптап кетти.
Most brewers sell their drinks in cans, bottles or bottles.	Көпчүлүк сырачылар суусундуктарын банкаларга, бөтөлкөлөргө же чегелерге салып сатышат.
The smell of fried fish filled the room.	Куурулган балыктын жыты бөлмөнү каптады.
Adults should be respected.	Улууларды сыйлаш керек.
So cook the beans in a pot.	Ошентип, бир казанга буурчак бышырып.
We were stuck for more than an hour.	Биз бир сааттан ашык тыгында калдык.
This road is known for its magnificent views.	Бул жол өзүнүн кереметтүү көрүнүштөрү менен белгилүү.
The guard found the documents.	Кароолчу документтерди тапты.
Let's experiment first.	Келгиле, адегенде эксперимент жасайлы.
Throughout the night, young people danced to loud music.	Түн бою жаштар катуу музыкага бийлешти.
Like many cities, this has become constant in recent years.	Көптөгөн шаарлардай эле, бул акыркы жылдары тынымсыз болуп калды.
The hospital is painted green.	Оорукана жашыл түскө боёлгон.
The vegetable soup was delicious.	Жашылча шорпосу даамдуу болду.
There is only one entry and exit.	Бир гана кирүү жана чыгуу бар.
There is very little fiction in this book.	Бул китепте фантастика өтө аз.
A cell phone call can interrupt the driver.	Уюлдук телефон чалуу айдоочуну үзгүлтүккө учуратышы мүмкүн.
Good wine is consumed by several people.	Жакшы шарапты бир нече адам сиңирип алган.
My colleague accused me of being incompetent.	Кесиптешим мени компетентсиз деп айыптады.
We use buses in the city.	Шаар ичинде автобустарды пайдаланабыз.
Airports were closed for two hours today.	Аэропорттор бүгүн эки саатка жабылды.
Tamales stuffed with meat and cheese are popular.	Эт жана сыр менен толтурулган тамалес популярдуу.
Accidents involving trucks are very common.	Жүк ташуучу унаалардын катышуусундагы кырсыктар өтө көп кездешет.
Last week, he accidentally parked his car there.	Өткөн жумада ал унаасын жаңылыштык менен ошол жерге токтотуп койгон.
There was hardly any grass left.	Эптеп чөп калган жок.
Greeting newcomers.	Жаңы келгендерге салам айтуу.
Huge areas of the earth were turned into deserts.	Жердин эбегейсиз зор жерлери ээн талааларга айланган.
It's not just that.	Бул жөн эле ал эмес.
The use of nuclear energy is controversial.	Атомдук энергияны колдонуу талаштуу.
Many years ago there was only one war.	Ал жерде көп жылдар мурун бир эле согуш болгон.
The concept of time is unknown.	Мезгил түшүнүгү белгисиз.
No citizen shall be deprived of his liberty.	Эч бир жаран коркуу эркиндигинен ажыратылбашы керек.
Air conditioning has become a common feature of buildings	Кондиционер имараттардын жалпы өзгөчөлүгү болуп калды
So many students are cheating on the tests.	Ошентип, көптөгөн студенттер тесттерди алдап жатышат.
Compensation will be provided	Компенсация берилет
Only handmade tables are accepted.	Колдон жасалган үстөл гана кабыл алынат.
The line was built to regulate growing traffic.	Линия өсүп жаткан жол кыймылын жөнгө салуу үчүн курулган.
The comedian is very funny and makes everyone laugh.	Куудул абдан тамашакөй, баарын күлдүрүп коёт.
When the storm began, the waves were calm.	Бороон башталганда толкун тынч болчу.
The team needs to work even harder.	Коллектив ого бетер катуу иштеши керек.
The rich provided food, clothing, and shelter for the poor.	Байлар кедей-кембагалдарга тамак-аш, кийим-кече жана турак-жай берди.
Lepontin	Лепонтин
I bought a subway ticket.	Мен метрого билет сатып алдым.
Let's play volleyball, said the student.	Кел, волейбол ойнойлу, деди студент.
The fire destroyed the woman's house.	Өрт аялдын үйүн жалмап кеткен.
The old woman moved to the table.	Кемпир үстөлгө жылды.
This story has been told for centuries.	Бул окуя кылымдар бою айтылып келет.
The community is in crisis.	Коомчулук кризисте.
Diseases caused by poor hygiene are on the rise here.	Бул жерде гигиенанын начардыгынан пайда болгон оорулар күч алууда.
People had to adjust to the climate.	Адамдар климатка көнүшү керек болчу.
The schoolteacher greeted them warmly.	Мектеп мугалими аларды жылуу тосуп алды.
There was no panic.	Эч кандай паника болгон жок.
You need to eat slowly!	Сиз акырындык менен жеш керек!
It is a controversial issue as well as an ardent one.	Талаштуу маселе, ошондой эле жалындуу маселе.
This is a difficult time for us.	Учурда биз үчүн кыйын заман.
It is believed that every culture in the world uses music.	Дүйнөдөгү ар бир маданият музыканы колдонот деп ишенишет.
Both are released weekly.	Экөө тең жума сайын чыгарылат.
We use this garden to grow mushrooms.	Бул бакчаны козу карын өстүрүүгө колдонобуз.
The cat looked lethargic.	Мышык летаргиялык көрүндү.
They were accused of exploiting the poor of the empire.	Алар империянын кедей-кембагалдарын эксплуатациялаган деп айыпталган.
All victims of violence deserve justice.	Зордук-зомбулуктун бардык курмандыктары адилеттүүлүккө татыктуу.
The politician said he knew nothing about it.	Саясатчы бул тууралуу эч нерсе билбегенин айтты.
The glitter of his shirt made him look young.	Көйнөгүнүн жылтылдаганы аны жаштай кылып көрсөткөн.
Mud is a rich source of organic matter.	Баткак органикалык заттардын бай булагы.
Fluoride added to water helps prevent tooth decay.	Сууга кошулган фторид тиштин кариесин алдын алууга жардам берет.
Many cars were damaged.	Көптөгөн унаалар жабыркады.
The results of the competition were excellent.	Сынактын жыйынтыгы эң сонун болду.
His arrogance was obvious.	Анын текебердиги белгилүү болгон.
It does not allow items to pass through.	Буюмдарды жолдон өткөрбөйт.
The security apparatus was finally disbanded.	Коопсуздук аппараты акыры таркатылды.
He sat at his desk and waited for it to finish.	Ал анын иш столуна отуруп, анын бүтүшүн күтүп турду.
The fish circled on the sand.	Балык кумдун үстүндө тегеренип кетти.
You need to lie in bed and relax.	Сиз төшөктө жатып, эс алышыңыз керек.
Pearl thread is a group of pearls.	Бермет жип - берметтердин тобу.
We almost sank when the boat capsized.	Кайык оодарылып кеткенде чөгүп кете жаздадык.
We baked a cake.	Экөөбүз торт бышырып койдук.
So they all went a long way.	Ошентип, алардын баары узак жолго чыгышты.
You can't match me!	Сен мага тең келе албайсың!
Definitely.	Эң сөзсүз.
It is better to take some trips by train.	Кээ бир саякаттарды поезд менен жасаган жакшы.
The bird population is flourishing.	Канаттуулардын популяциясы гүлдөп жатат.
See you in the mail.	Почтадан кийин жолугабыз.
Local people gathered around the gossiper.	Ушакчы аялдын айланасына жергиликтүү жарандар чогулган.
Friends, the holiday is approaching, u-u!	Достор, майрам жакындап калды, у-у!
My father and uncle took me to this school.	Бул мектепке мени атам менен таякем алып барышты.
The government provides free medical care to all residents.	Өкмөт баардык тургундарга акысыз медициналык жардам көрсөтөт.
Psychological studies have shown a correlation.	Психологиялык изилдөөлөр корреляцияны көрсөттү.
The falcon and the hunter appeared.	Шумкар менен мергенчи көрүндү.
This decision is always questionable.	Бул чечим ар дайым шектүү.
The Prime Minister will pay a working visit to the region today.	Премьер-министр бүгүн бул аймакка иш сапары менен барат.
This village had a hard time.	Бул айыл оор күндөрдү башынан өткөргөн.
The cat meowed.	Мышык мияулады.
He mixed it with a teaspoon.	Ал чайын кашык менен аралаштырды.
Tickets are cheaper at the door.	Билеттер эшиктин алдында арзаныраак.
Software engineers have to adapt.	Программалык камсыздоо инженерлери заманга ылайыкташууга туура келет.
There was a long, high wall that surrounded all the property.	Бардык мүлктү курчап турган узун, бийик дубал бар эле.
Industries have been nationalized, but they remain inefficient.	Өнөр жайлары улутташтырылган, бирок алар натыйжасыз бойдон калууда.
Dividend divisor must be zero.	Дивиденддин бөлүүчүсү нөлгө барабар болушу керек.
Fruit is a powerful medicine.	Мөмө - күчтүү дары.
He took his vitamins before breakfast.	Эртең мененки тамактын алдында витаминдерин ичип алган.
He said he saw an angel.	Ал периштени көргөнүн айтты.
According to him, this is their basis.	Анын ырасташынча, бул алардын негизи.
All of these cars have leather seats.	Бул унаалардын бардыгында булгаары отургучтар бар.
The city is located between two volcanoes.	Бул шаар эки жанар тоонун ортосунда жайгашкан.
It had a very colorful history.	Анын абдан түстүү тарыхы бар болчу.
You have to think about your career in politics.	Саясаттагы карьераны ойлонуш керек.
The protagonist of the story is in a difficult situation.	Окуянын башкы каарманы оор абалда калышат.
The cabin was beautiful.	Кабинанын кооздугу бар болчу.
This dish contains beans and turnips.	Бул тамакта буурчак жана шалкан бар.
The buildings in this area are decorated with murals.	Бул аймактагы имараттар дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
Thieves can be put to death.	Уурулар өлүм жазасына тартылышы мүмкүн.
Sediment from the soil is poured into the mud.	Топурактан чыккан чөкмө ылай болуп төгүлөт.
The sleeping baby woke up frightened.	Уктап жаткан наристе чочуп ойгонду.
The ocean stretched before them.	Алардын алдында океан созулуп жатты.
We opened the closet and found that it was empty.	Биз шкафты ачып, анын бош экенин билдик.
A drunk man spilled vodka on himself.	Мас адам өзүнө аракты төгүп алган.
Collie frowned angrily.	Колли жинденип үрдү.
The measure of happiness should not be money.	Бакытты өлчөөчү өлчөм акча байлыгы болбошу керек.
He was arrested during the crime.	Ал кылмыш учурунда кармалган.
A few more lines were added to the table.	Столдун жанына дагы бир нече саптар кошулду.
This is not possible because respiration depends on proteins.	Бул мүмкүн эмес, анткени дем алуу белокторго көз каранды.
She wants to get married, but she doesn't know how.	Ал турмушка чыккысы келет, бирок кантип экенин билбейт.
An indoor fish aquarium is a sophisticated technology.	Жабык балык аквариуму - бул кылдат технология.
The schedule is easy to understand.	График түшүнүү оңой.
He softened the throttle again.	Ал дроссельди кайра жумшартты.
The water cools the coffee to the appropriate temperature.	Суу кофени тиешелүү температурага чейин муздатат.
The dictator ensured the safety of his family.	Диктатор үй-бүлөсүнүн коопсуздугун камсыз кылды.
Pollution is on the rise.	Булгануу күч алууда.
The lives of the workers were severely damaged.	Эмгекчилердин турмуш-тиричилигине катуу зыян келтирилген.
The room is damp.	Бөлмө ным.
Some monarchs were known for their devotion to religion.	Кээ бир монархтар динге берилгендиги менен белгилүү болгон.
North to north, or a little north?	Түндүктөн түндүккөбү, же бир аз түндүккөбү?
He is respected for his wisdom.	Ал акылмандыгы үчүн урмат-сыйга ээ.
He printed the nozzle on a sheet of paper.	Ал саптаманы кагаз баракка басты.
A country with poor infrastructure has little chance of development.	Инфраструктурасы начар өлкөнүн өнүгүү мүмкүнчүлүгү аз.
He comes from a large and famous family.	Ал көп балалуу жана атактуу үй-бүлөдөн.
He talked about his younger sister.	Ал кичүү сиңдиси жөнүндө айтты.
The beginning and end were simple.	Башталышы жана аягы жөнөкөй эле.
Such food is common in rural areas.	Мындай тамак-аш айыл жеринде көп кездешет.
The bread was the size of a football!	Нан футболдун чоңдугунда болчу!
The rest of the road is steep and rocky.	Калган жол тик жана аскалуу.
The king's son, the heir to the throne, died.	Падышанын уулу, тактынын мураскери каза болгон.
Now there must be a drastic change.	Азыр кескин өзгөрүү болушу керек.
He carried his ax on his shoulder.	Ал балтасын ийнине көтөрүп жүрдү.
But in the end he achieved his goal.	Бирок акыры максатына жетти.
The crack was filled with mud.	Жарака ылайга толду.
His car was involved in a minor car accident.	Анын унаасы жеңил жол кырсыгына кабылган.
He drove his wife crazy with all the proverbs.	Ал аялын бардык накыл сөздөрү менен жинди кылды.
The picture hangs proudly on the wall.	Сүрөт дубалда сыймыктануу менен илинип турат.
As a result, many young people are leaving the city.	Мындан улам көптөгөн жаштар шаарды таштап кетүүдө.
He lived to be old.	Ал карыганча жашаган.
The dripping sound of the crane woke him up.	Крандын тамчылаган үнү аны ойготту.
His research led to the development of several theories.	Анын изилдөөлөрү бир нече теорияларды түзүүгө алып келди.
The tower withstood many earthquakes.	Мунара көптөгөн жер титирөөлөргө туруштук берген.
The prime minister has confirmed his party's innocence.	Премьер-министр анын партиясы күнөөсүз экенин ырастады.
His body is light.	Анын денеси жеңил.
The courthouse is located north of here.	Сот имараты ушул жерден түндүктө жайгашкан.
The sale of all alcoholic beverages is prohibited in this city.	Бул шаарда бардык спирт ичимдиктерин сатууга тыюу салынган.
The tea was juicy and soft.	Чай суулуу жана жумшак экен.
You need to eat more fruits to stay healthy.	Ден соолукту сактоо үчүн жемиштерди көбүрөөк жеш керек.
The meeting lasted a long time.	Жолугушуу узакка созулду.
The mountains are beautiful.	Тоолор сонун көрүнүш.
Civil authorities deny responsibility.	Жарандык бийлик жоопкерчиликтен баш тартууда.
I am worried about the lack of my personal life.	Мен жеке жашоомдун жоктугунан тынчсызданып жатам.
It is expected to take place tonight.	Кече кечинде болору күтүлүүдө.
There are rumors that he is ill.	Ал ооруп жатат деген кептер бар.
It is running a marathon to save lives!	Бул адамдардын өмүрүн сактап калуу үчүн марафон өткөрүүдө!
The children were happy.	Балдар сүйүнүп калышты.
A vast bamboo forest stretches over the hills.	Бамбуктан турган кенен токой дөңсөөлөргө тараган.
The economy of this city developed during the gold rush.	Бул шаардын экономикасы алтын агымы учурунда өнүккөн.
Dried flowers were used to make the room fragrant.	Бөлмөнү жыпар жыттуу кылуу үчүн кургатылган гүлдөр колдонулган.
He bowed his head in grief.	Анын башын ийип кайгыга батты.
There is a stone in the box.	Кутуда таш бар.
My computer is slow.	Менин компьютерим жай иштеди.
What advice would you give to a young athlete?	Жаш спортчуга кандай кеңеш берет элеңиз?
Many travelers visit it every year.	Ал жакка жыл сайын көптөгөн саякатчылар барышат.
I don’t know if this is a very good idea.	Бул абдан жакшы идеябы, билбейм.
Many people come here for winter sports.	Көптөгөн адамдар кышкы спорт менен машыгуу үчүн бул жерге барышат.
Washed with three white pillars	Үч ак мамы менен жуулат
It is unlikely that this practice will be revived.	Бул практиканын кайра жанданышы күмөн.
The call of the muezzin resounded in the evening wind.	Кечки шамалга азанчынын үнү жаңырды.
Here, here is a sip.	Бул жерде, бир ууртам жерде.
He was wearing warm, comfortable shoes.	Ал жылуу, ыңгайлуу бут кийим кийген.
My parents live there.	Ал жакта ата-энем жашайт.
He finally found what he was looking for.	Акыры издегенин тапты.
After the hearing, the judges announced their verdicts.	Жыйындан кийин судьялар өкүмүн жарыялашты.
Tourist police will intervene immediately.	Туристтик полиция дароо кийлигишет.
The building is very old.	Имарат абдан эскирген.
The sound of surfing calmed him down.	Серфингдин үнү аны тынчтандырды.
The man fled the city.	Ал киши шаардан качып кеткен.
All foresters are against it.	Баардык токойчулар буга каршы.
It is his job to make copies.	Көчүрмөлөрдү жасоо анын милдети.
When the medicine came into effect, he felt tired.	Дары күчүнө киргенден кийин ал чарчаганын сезди.
Kenzo baked delicious bread.	Кензо даамдуу нан бышырды.
Hotter than the court.	Соттон да ысык.
Once again, the local firm won.	Дагы бир жолу жергиликтүү фирма жеңишке жетти.
He was satisfied with the result.	Ал жыйынтыкка канааттанды.
The army stopped the rebels from advancing.	Армия козголоңчулардын алдыга жылышын токтотту.
The walls of the house are covered with wallpaper.	Үйдүн дубалдары обои менен жабылган.
To his surprise, it was not difficult.	Аны таң калтырганы, бул анча деле кыйын болгон жок.
A business empire is something to be envied.	Бизнес империясы көз арта турган нерсе.
Headaches are more common during puberty.	Баш оору жыныстык жетилүү учурунда көп кездешет.
Delicate sugar cookies.	Назик канттуу печенье.
The soldiers used tricks to deceive the enemy.	Жоокерлер душманды алдоо үчүн айла-амалдарды колдонушкан.
Pour the milk into the pan.	Сүттү көмөч казанга куюңуз.
We dug a deep pit with a strong pit.	Күчтүү чуңкур менен терең чуңкур каздык.
He told everyone what had happened.	Ал эмне болгонун баарына айтып берди.
Not more than two miles away.	Эки чакырым аралык алыс эмес.
This discovery surprised scientists.	Бул ачылыш окумуштууларды таң калтырды.
The island is slowly rising above the ocean.	Арал океандын бетинен акырындап көтөрүлүп баратат.
However, the community is weak.	Бирок, коомчулук алсыз.
The manager ensured that everything went smoothly.	Менеджер баары ойдогудай болгонун камсыз кылды.
This flag fluttered before the battle.	Бул желек салгылашуу алдында желбиреген.
Let us be honest.	Келгиле, ак ниеттүүлүк менен мамиле кылалы.
Mankind can be thankful for the invention of the wheel for transportation.	Адамзат транспорт үчүн дөңгөлөктүн ойлоп табылганына ыраазычылык билдире алат.
He balances our checkbook every month.	Ал биздин чек китепчебизди ай сайын баланстап турат.
Get up early tomorrow.	Эртең эрте тур.
Our climate is mostly dry.	Биздин климат негизинен кургак.
He wanted to avoid further confrontation with them.	Алар менен мындан ары тирешүүдөн качкысы келген.
This is a good story.	Бул жакшы окуя.
Pollution of the plant killed ten people.	Заводдун булганышы он адамдын өлүмүнө алып келди.
The funk music was very rhythmic, with a lot of bass.	Фанктын музыкасы өтө ритмдүү, көп басс болгон.
Soon the air was thick with tension.	Көп өтпөй, аба чыңалуу менен калыңдап кетти.
Now there is almost no literacy in rural areas.	Азыр айыл жеринде сабаттуулук дээрлик жок.
Small seeds float on the surface of the water.	Кичинекей уруктар суунун бетинде калкып жүрөт.
All this is ridiculous about traffic.	Жол кыймылы тууралуу ушулардын баары күлкүлүү.
Is this milk fresh?	Бул сүт жаңыбы?
They were astonished at his sudden silence.	Анын капыстан унчукпай калганы аларды таң калтырды.
Now heat the oven!	Азыр мешти жылытыңыз!
They will be punished.	Алар жазасын өтөшөт.
Five years ago, there was a snowstorm in the area.	Мындан беш жыл мурун бул аймакта кар бороон болгон.
Hurricanes and typhoons cause more damage.	Ураган жана тайфундар көбүрөөк зыян алып келет.
The area is rich in agriculture.	Райондун айыл чарбасы арбын.
This incident weakened relations between the two nations.	Бул окуя эки элдин мамилесин солгундаткан.
Radioactivity in rocks, soils, ballpoint pens,	Радиоактивдүүлүк тоо тектерде, топурактан, шариктүү калемдерден,
The children found a small pond in the garden.	Балдар бакчадан кичинекей көлмө табышты.
Inventors have introduced new technology.	Ойлоп табуучулар жаңы технологияны киргизишти.
The door is broken.	Эшик сынган.
To prevent crime, police patrol the streets at night.	Кылмыштуулуктун алдын алуу үчүн милиция кызматкерлери түнкүсүн көчөлөрдү тынымсыз күзөтөт.
All players agreed unanimously.	Бардык оюнчулар бир добуштан макул болушту.
There is a taxi at the airport.	Аэропортто такси бар.
This is beyond the scope of this possibility.	Бул мумкунчулуктун чегинен тышкары.
You can see many beautiful places!	Көптөгөн кооз жерлерди көрүүгө болот!
The day will come when we will see many changes.	Көптөгөн өзгөрүүлөргө күбө боло турган күн келет.
There is great animosity between the tribes.	Уруулардын ортосунда катуу кастык бар.
I'm sure you look beautiful.	Сен сулуу көрүнгөнүңө ишенем.
The man hurried across the street.	Эркек шашып көчөнүн аркы өйүзүнө өтүп кетти.
They are accused of conspiring in advance.	Алар алдын ала сүйлөшүп алган деп айыпталууда.
The duration of work should be closely monitored	Эмгектин узактыгы тыкыр көзөмөлгө алынышы керек
We need to build new houses as soon as possible.	Биз жаңы үйлөрдү тезирээк курушубуз керек.
Criminals are the owners of weapons.	Кылмышкерлер куралдын ээлери.
Several monkeys were sitting on a tree on the road.	Жолдун үстүндөгү дарактын үстүндө бир нече маймыл отурушкан.
She was wearing a simple white blouse, a black skirt and sandals.	Ал жөнөкөй ак койнок, кара юбка жана сандал кийип жүргөн.
There is a venomous bite of an ant eater.	Кумурска жегичтин уулуу чаккан жери бар.
Michaelangelo ordered obedience to the sculpture.	Михаэланджело скульптурага баш ийүүнү буйруду.
The tree is attacked by insects.	Дарак курт-кумурскалардын чабуулуна кабылат.
Traffic in the city is dangerous.	Шаарда жол кыймылы коркунучтуу.
He covered his mouth with his hand and suppressed his memory.	Ал оозун колу менен жаап, эстегенин басып калды.
This is the person you are looking for.	Бул сиз издеп жаткан адам.
A cloud of dust covered his eyes.	Чаң булут анын көз карашын жаап калды.
People carry torches.	Адамдар факелдерди көтөрүп жүрүшөт.
If the violence continues like this, the country will be destroyed.	Зордук-зомбулук ушинтип улана берсе, өлкөм талкаланат.
I want to hear more about it.	Мен бул тууралуу көбүрөөк уккум келет.
He does not rest on his laurels.	Ал күнүмдүк өзгөрүүлөрдөн тынчыбайт.
What do you like to eat	Сиз эмне жегенди жакшы көрөсүз?
The old structure has been restored.	Эски структура калыбына келтирилди.
The landslide engulfed an entire village.	Жер көчкү бүтүндөй бир айылды басып калды.
The queen swore by their rudeness.	Ханыша алардын оройлугуна ант берди.
He amazed us with his analytical skills.	Ал бизди аналитикалык жөндөмү менен таң калтырды.
On one occasion, a group of musicians entertained the king.	Бир жолу музыканттардын тобу падышаны коноктошкон.
We want clean, drinking water.	Биз таза, ичүүчү сууну каалайбыз.
I can see the ocean in my room.	Мен бөлмөмдөн океанды көрө алам.
He took off his jacket.	Ал курткасын чечти.
Chemical additives in processed foods are dangerous.	Кайра иштетилген азыктардагы химиялык кошумчалар кооптуу.
Once upon a time there was a city of millers.	Бул жерде бир кезде тегирменчилердин шаары жайгашкан.
The smell is overwhelming.	Жыты басып турат.
I think it’s time we took it seriously.	Менимче, биз олуттуу мамиле жасоого убакыт келди.
Our island is surrounded by coral reefs.	Биздин арал маржан рифтери менен курчалган.
The valley is a fertile area.	Өрөөн түшүмдүү аймак болуп саналат.
He pulled out and went to the bathroom.	Ал жулунуп ваннага жөнөдү.
A fire broke out in the kitchen.	Ашканадан өрт чыккан.
Flowers are scattered in the fields.	Талааларга гулдер чачылып.
He followed her with his eyes.	Ал көздөрү менен анын артынан жөнөдү.
The wind was blowing hard through the window.	Терезеден шамал катуу согуп жатты.
The church regularly celebrated its holidays.	Чиркөө өз майрамдарын дайыма белгилеп турган.
What new penalties are provided in this law?	Бул мыйзамда кандай жаңы жазалар каралган?
But is he really innocent?	Бирок ал чындап эле күнөөсүзбү?
The wife turned to her husband.	Аялы күйөөсүнө кайрылды.
The village remains incredibly beautiful.	Айыл укмуштуудай кооз бойдон калууда.
I like making movies.	Мен кино тартканды жакшы көрөм.
He always beat the disobedient slave.	Баш ийбеген кулду дайыма сабап турган.
All the religious leaders in this village are women.	Бул айылдагы диний жетекчилердин баары аялдар.
Go see her foot doctor.	Барып анын бут доктуруна көрүн.
Consider an example here.	Бул жерде үлгү карап көрөлү.
Just like last week.	Өткөн жумадагыдай эле.
Its influence is waning.	Анын таасири азайып баратат.
They had to pledge most of their property.	Алар мүлкүнүн көбүн күрөөгө коюуга аргасыз болгон.
The girl came in breathless.	Кыз дем албай кирип келди.
Snowy peaks rise above the clouds.	Булуттардын үстүнөн карлуу тоо чокулары көтөрүлөт.
A collective noun means a group of things.	Жамааттык зат атооч нерселердин тобун билдирет.
His tongue is sharp.	Анын тили курч.
A walker is a person who walks.	Басуучу - басып жүргөн адам.
The island was rich in valuable minerals.	Арал баалуу кендерге бай болгон.
He went there on a business trip.	Ал жакка командировкага кеткен.
The boat was moving slowly along the water.	Кайык суу менен акырын жылып баратты.
They do not eat meat because of cooking.	Тамак бышыруу, анткени алар эт жебейт.
The sandwich is decorated with tomatoes and cucumbers.	Бутерброд помидор жана бадыраң менен кооздолгон.
Both the mother and her son died instantly.	Апасы менен баласы экөө тең ошол замат каза болушкан.
I would be embarrassed of course.	Мен албетте уялат элем.
Firefighters had difficulty fighting the fire.	Өрт өчүрүүчүлөр өрт менен күрөшүүдө кыйынчылыктарга туш болушту.
It lasted all day.	Ал күнгө созулуп жатты.
The most important thing is to learn.	Эң негизгиси үйрөнүү.
The coffee in this cafe was delicious.	Бул кафедеги кофе даамдуу экен.
We walked three miles [3 km] along the desert.	Ээн жээкти бойлоп үч чакырым жол жүрдүк.
It is the main source of cereals.	Дан азыктарынын негизги булагы болуп саналат.
Animals have such complex brains.	Жаныбарлардын ушунчалык татаал мээси бар.
Men begin to form new settlements.	Эркектер жаңы конуштарды түзө башташат.
By reading this magazine, you can absorb a lot of information.	Бул журналды окуп, сиз көп маалыматтарды сиңирип аласыз.
Early socialization and weaning are key factors.	Эрте социализация жана эмчектен ажыратуу негизги факторлор болуп саналат.
The runner came first.	Жөө күлүк биринчи келди.
We buy fruits and vegetables on the way.	Жолдо жашылча-жемиш сатып алабыз.
New drugs need to be developed to cure cancer.	Рак оорусун айыктыруу үчүн жаңы дарылар иштелип чыгышы керек.
He laughed.	Ал күлүп жиберди.
Thousands of singing birds live there.	Анда миңдеген сайраган канаттуулар жашайт.
The heat is dangerous.	Ысык коркунучтуу.
Can you wash the salad?	Салатты жууй аласызбы?
Includes long journeys by land.	Кургак менен узак жол жүрүү кирет.
Countless buildings in the ancient city have been reduced to rubble.	Байыркы шаардагы сансыз имараттар урандыга айланган.
The civil war lasted for years.	Граждандык согуш жылдар бою уланды.
There is an invisible world under the water.	Суунун астында көрүнбөгөн чоң дүйнө жатат.
His anger boiled over.	Анын ачуусу кайнап кетти.
He then complained to the manager.	Аңгыча жетекчиге арызданган.
He didn't believe it either.	Ал деле ишенген жок.
He quietly entered the bedroom.	Ал акырын уктоочу бөлмөгө кирди.
It is inspiring.	Бул шыктандырат.
There is no electricity.	Электр жарыгы жок.
Some areas are more polluted than others.	Кээ бир аймактар ​​башкаларга караганда көбүрөөк булганган.
The winds grew cold.	Шамалдар муздап турду.
I can't sleep.	Мен уктай албай жатам.
The shepherd brought his cattle to the village early.	Чабан малын айылга эрте алып келди.
His companions lived in the mountains.	Анын шериктери тоодо жашашчу.
This is a complex issue.	Бул татаал маселе.
However, some experts believe that it will continue.	Бирок, айрым эксперттер ал уланат деп эсептешет.
The trick worked.	Айла иштеди.
He was tormented by the ghost of the past.	Аны өткөндүн арбагы кыйнады.
He was wearing a white hat because his cap was dirty.	Капкагы кир болгондуктан ак калпак кийген.
Are the pants comfortable to wear?	Шымдар кийүүгө ылайыктуубу?
Add a little salt.	Буга бир аз туз кошуңуз.
Our city is famous for its parks.	Шаарыбыз өзүнүн парктары менен белгилүү.
The sun is slowly setting.	Күн акырындап батат.
Their test was much easier than ours.	Алардын сыноосу биздикине караганда бир топ жеңил болду.
Local traders boycotted their goods.	Жергиликтүү соодагерлер алардын товарларына бойкот жарыялашкан.
Rapidly rising health care costs are a source of frustration for doctors.	Саламаттыкты сактоого кеткен чыгымдардын тездик менен өсүп жатышы дарыгерлердин нааразычылыгын жаратууда.
Add milk to the pudding.	Пудингге сүт кошуңуз.
The crime rate is even higher.	Кылмыштуулуктун деңгээли мурдагыдан да жогору.
I am an average driver.	Мен орточо айдоочумун.
We need to cultivate compassion.	Биз боорукердикти өстүрүшүбүз керек.
The priest prayed.	Дин кызматчы тиленди.
It is his flesh and blood.	Бул анын эти менен каны.
Such sentences are common.	Мындай сүйлөмдөр көп кездешет.
His nose was long.	Анын мурду узарып кеткен.
The alarm rang incessantly.	Ойготкуч тынымсыз шыңгырады.
He saw me, but pretended not to see.	Ал мени көрдү, бирок көрбөгөндөй түр көрсөттү.
The young woman was excited at first, but soon rested.	Жаш келин адегенде толкунданып, бирок бат эле эс алды.
The cat saw the mouse.	Мышык чычканды көрдү.
He slept well that night.	Ал ошол түнү жакшы уктады.
There were no fire trucks.	Өрт өчүрүүчү унаалар болгон эмес.
There are more trolls and thieves on this bridge.	Бул көпүрөдө троллдор огрлардан көп.
Sudden changes in temperature are the result of monsoons.	Температуранын кескин өзгөрүшү муссондордун натыйжасы.
Prepare the soup in a heavy pot.	Сорпаны оор казанга даярдаңыз.
Find the intersection of two streets.	Эки көчөнүн кесилишин табыңыз.
Important historical documents were also found.	Маанилүү тарыхый документтер да табылган.
The speaker asked the people something.	Баяндамачы элден бир нерсе сурады.
The magnitude of the earthquake was particularly strong.	Жер титирөөнүн таасири өзгөчө күчтүү болду.
The news team was investigating the allegations.	Кабарлар тобу дооматтарды иликтеп жаткан.
The former prime minister has resigned.	Мурдагы премьер-министр отставкага кетти.
Do you want to go dancing?	Бийге баргың келеби?
Their children had a difficult childhood.	Алардын балдарынын балалыгы оор болгон.
It is a great honor to win a sports competition.	Спорттук мелдеште жеңишке жетүү чоң сыймык.
He tried to wake up.	Ал ойгонууга аракет кылды.
Goblins are believed to be good guards.	Гоблиндер жакшы күзөтчүлөр болот деп ишенишет.
The team was waiting for volunteers.	Команда волонтерлорду күткөн.
Data restriction	Дайындарды чектөө
The first hospital in the city was built with the help of granite.	Шаардагы биринчи оорукана граниттин жардамы менен курулган.
pour rum.	ром куюп.
Shops and businesses closed and closed.	Дүкөндөр, ишканалар жабылып, жабылды.
That was a long time ago.	Бул окуя көп убакыт мурун болгон.
For ten minutes they watched the sky darken.	Он мүнөт бою алар асмандын караңгылап баратканын карап турушту.
We are accused of failing to live up to expectations.	Бизди күтүүлөрдү актай алган жок деп айыптап жатышат.
He was clearly worried.	Ал ачык эле тынчсызданды.
Their president often emphasizes the importance of education.	Алардын президенти билим берүүнүн маанилүүлүгүн көп айтат.
What and man?	Эмне жана адам?
Delays are usually borne by the state.	Кечиктирүүлөрдүн оорчулугун адатта мамлекет көтөрөт.
He learns from it.	Ал андан үйрөнөт.
The cities of this region were famous for their poetry	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон
Bring back a liter of milk.	Бир литр сүттү кайра алып кел.
I like movies and music.	Мен кинолорду жана музыканы жакшы көрөм.
The plant is polluting the air and water!	Завод абаны жана сууну булгап жатат!
They counted every penny.	Алар ар бир тыйынды эсептеп чыгышты.
A great wave swept over him.	Аны катуу толкун каптады.
Although it was canceled, the workshop continued.	Ал жокко чыгарылганы менен семинар уланып кетти.
The toy derailed and hit a parked car.	Оюнчук рельстен чыгып, токтоп турган унааны сүзгөн.
You have to follow the rules.	Сиз эрежелерди сактоо керек.
The city was crowded and noisy.	Шаарда эл жык толгон, ызы-чуу болгон.
Why didn't you come yesterday	Эмнеге кечээ келген жоксуң?
He first threw the stick into the water.	Таякты алгач сууга ыргытты.
He teaches, travels and writes.	Ал окутат, кыдырат, чечен жазат.
Parents are obliged to vaccinate their children.	Ата-энелер балдарын эмдөөгө милдеттүү.
The baby laughed and clapped.	Наристе күлүп кол чаап жиберди.
He read the letter again and again.	Ал катты кайра-кайра окуду.
I was born with a created lip.	Мен жаралган эрин менен төрөлгөн.
The sky grew darker and darker.	Асман уламдан-улам караңгылай берди.
A man is talking on the phone.	Бир киши телефон менен сүйлөшүп жатат.
Use a sharp knife to cut the cake.	Тортту кесип жатканда курч бычак колдонуңуз.
The horse was tied up nearby.	Ат жакын жерде байланып калган.
Where does the information come from?	Маалымат кайдан келет?
In time, the fog cleared.	Убакыттын өтүшү менен туман тазаланды.
These trains run very accurately.	Бул поезддер абдан так жүрүшөт.
Practice varies from region to region.	Практика аймактардан регионго өзгөрөт.
His weak face reflected his tiredness.	Анын алсыз жүзү анын чарчаганын чагылдырып турду.
He stroked her eyebrow.	Ал анын кашын сылап койду.
They believed that eating food would protect them from harm.	Алар тамак-ашты жеп, аларды жамандыктан коргойт деп ишенишкен.
He expressed his anger.	Ал ачуусун билдирди.
John was sick for many years.	Жакан көп жылдар бою ооруп жүргөн.
Sand and temperature certainly make it unbearable.	Кум жана температура, албетте, аны чыдагыс кылат.
Develop a payment plan with a credit card company.	Кредиттик карта компаниясы менен төлөм планын иштеп чыгуу.
He has the best job in town.	Ал шаарда эң жакшы жумушка ээ.
He later left the church and became Minister of Agriculture.	Кийинчерээк ал чиркөөнү таштап, айыл чарба министри болгон.
The horses' ears tingled.	Аттардын кулагы шыйпаңдап калды.
Some observers said they saw the man's face.	Айрым байкоочулар ал кишинин жүзүн көргөнүн айтышты.
His sister died in a car accident last year.	Анын эжеси былтыр автокырсыктан каза болгон.
You have to live somehow.	Кандайдыр бир жол менен жашоо керек.
The rebels will soon seize power.	Козголоңчулар жакында бийликти колго алышат.
It's time to move on.	Алдыга умтула турган убак.
You need a license to drive in this country.	Бул өлкөдө айдоо үчүн сизге лицензия керек.
The importance of big data in retail	Чекене соода тармагында чоң маалыматтардын мааниси
A new sense of hope came over me.	Ичимде жаңы үмүт сезими пайда болду.
Streams of yellow light shone through the windows.	Терезелерден сары жарыктын агымдары жаркырап турду.
I am sorry.	Кечирим сурайм.
The presidential candidate first apologized.	Президенттикке талапкер адегенде кечирим сурады.
I had to buy new clothes for school.	Мектепке жаңы кийим алышым керек болчу.
This is an example of a transitive verb.	Бул өтмө этиштин бир мисалы.
So, are weapons used for justice?	Демек, курал адилеттүүлүк үчүн колдонулабы?
The first people lived in caves.	Алгачкы адамдар үңкүрдө жашашкан.
The floods damaged infrastructure.	Сел инфраструктурага зыян келтирди.
He ate fresh barbecue trout.	Ал жаңы шишкебек форель балыгын жеди.
The male writer wrote his stories in secret.	Эркек жазуучу өзүнүн аңгемелерин жашырып жазган.
But most students choose to go to university.	Бирок студенттердин көбү университетке барууну тандашат.
He saw a small rice field in the distance.	Ал алыстан кичинекей күрүч талаасын көрдү.
What a difference the sun makes!	Күн кандай гана айырмачылыкты жаратат!
He pressed the wrong button and dialed the wrong word.	Ал туура эмес баскычты басып, туура эмес сөздү терди.
The bed is soft and the pillow is dull.	Төшөк жумшак, жаздык бүдөмүк.
The accident was almost unnoticed and peaceful.	Кырсык дээрлик байкалбай, тынч өттү.
The tractor was moving slowly.	Трактор акырындык менен алга жыла турган.
The activist who supported the villagers was very enthusiastic.	Айылдыктарга колдоо көрсөткөн активист өтө эле шыктанган.
Immigrant protests have intensified.	Иммигранттардын нааразычылыгы күчөдү.
The runner fell on his face.	Күлүк бети менен жыгылды.
He had to come out of shock first.	Ал адегенде шоктон чыгышы керек болчу.
These problems can be solved only through joint efforts.	Бул проблемаларды биргелешип аракеттенуу менен гана чечууге болот.
So far nothing has been done.	Азырынча эч нерсе жасалбай жатат.
A lake or a beach?	Көлбү же деңиз жээгиби?
To do this, you need two cups of heavy cream.	Бул үчүн, эки чыны оор каймак керек.
Any pollution poses a threat to our environment.	Ар кандай булгануу биздин айлана-чөйрөгө коркунуч туудурат.
There are two residents of the village.	Айылдын эки тургуну бар.
After the death of the owner, the lumber mill came to a standstill.	Кожоюну каза болгондон кийин жыгач комбинаты токтоп калган.
A class can be classified in different ways.	Класс ар кандай жолдор менен классификацияланышы мүмкүн.
His family is a dairy farmer.	Анын үй-бүлөсү сүт азыктары менен алектенет.
I fell and broke my leg.	Мен жыгылып, бутумду сындырып алдым.
Astronomers have discovered a black hole in a nearby galaxy.	Астрономдор жакын жердеги галактикада кара тешик бар экенин аныкташты.
A small village surrounded by mountains.	Тоолор менен курчалган кичинекей айыл.
The disturbing smell was too much for him.	Тынчсыздандырган жыт ал үчүн өтө эле көп болчу.
This is the right skirt.	Бул туура юбка.
The population is large and stable.	Калкы көп жана туруктуу.
This dish is especially suitable for cold weather.	Бул тамак өзгөчө суук аба ырайы үчүн ылайыктуу.
He can do at least thirty push-ups.	Ал отуздан кем эмес отжимания жасай алат.
He worked hard to improve his game of golf.	Ал гольф оюнун өркүндөтүү үчүн көп аракет кылган.
John went into the bathroom under the pretext of the group.	Жон группадан шылтоолоп дааратканага кирди.
Many people are worried about the future of the island.	Көптөгөн адамдар аралдын келечегинен тынчсызданышат.
Traveling here is the norm.	Бул жерде саякаттоо норма болуп саналат.
The soldiers were below the totem pole.	Жоокерлер тотемдик мамыдан төмөн турган.
He likes to play chess.	Ал шахмат ойногонду жакшы көрөт.
The soldiers took the girl away.	Аскерлер кызды алып кетишти.
The penguins performed their unique dance.	Пингвиндер өздөрүнүн кайталангыс бийин аткарышты.
Their dialogue was brief.	Алардын диалогу кыскача болду.
Cinders was swimming lazily down the river.	Синдерс дарыянын ылдыйында жалкоолонуп сүзүп жатты.
If there is an odor, change the fabric.	Жыты бар болсо, кездемени алмаштырыңыз.
Students	Студенттер
He currently works as a taxi driver.	Учурда таксист болуп иштейт.
I need to get home soon.	Мен жакында үйгө келишим керек.
Do you regret what you did?	Кылган ишиңе өкүнөсүңбү?
My house is made of bricks.	Менин үйүм кирпичтен турат.
The mall was packed.	Сатып алуучулар соода борборуна жык толушту.
The ravens howled as they flew.	Кузгундар учуп баратканда кыйкырышты.
He came every day while we were on vacation.	Каникулда жүргөнүбүздө күндө келип турчу.
The injured were taken to nearby hospitals.	Учактан жабыркагандар жакынкы ооруканаларга жеткирилген.
Overall, survival rates are high.	Жалпысынан аман калуу көрсөткүчтөрү жогору.
Famine claimed hundreds of thousands of lives.	Ачарчылык жүз миңдеген адамдардын өмүрүн алып кетти.
The enemy attacked our troops,	Душман биздин аскерлерге чабуул коюп,
Coal is used to generate electricity in most countries.	Көмүр көпчүлүк өлкөлөрдө электр энергиясын өндүрүү үчүн колдонулат.
Wash the baby's bottle in warm, soapy water.	Ымыркайдын бөтөлкөсүн ысык, самындуу сууга жууңуз.
The ice was very thick.	Муз абдан калың болчу.
Population control reduces food shortages.	Калктын көзөмөлү азык-түлүк тартыштыгын азайтат.
My mother was tall and beautiful.	Апам узун бойлуу, сулуу эле.
Negotiations were complicated by language barriers.	Сүйлөшүүлөр тил маселесинен улам татаалдашкан.
Whom should we blame for this?	Бул үчүн кимди күнөөлөшүбүз керек?
I cried loudly but silently.	Катуу бирок унчукпай ыйладым.
Sit there.	Тиги жакка отуруңуз.
Typically, the student will encounter different types of these.	Адатта, студент булардын ар кандай түрлөрүнө туш болот.
Galen acgemelesh-ti.	Гален ацгемелеш-ти.
Use the funnel to pour the tea.	Чай куюш үчүн воронканы колдонуңуз.
There is a big billboard at the entrance to the station.	Станциянын кире беришинде чоң көрнөк-жарнак илинген.
It was not long before they were found.	Алардын табылганына көп убакыт болгон жок.
Children are growing so fast.	Балдар ушунчалык тез өсүп жатат.
The rebels were severely beaten.	Козголоңчулар катуу соккуга алынган.
Some people were trapped under the rubble.	Кээ бир адамдар урандылардын астында калган.
Press harder.	Катуураак бас.
After a great struggle, he overcame his shortcomings.	Чоң күрөштөн кийин ал кемчилигин жеңип чыкты.
Why go so far?	Ушунчалыкка баруунун эмне кереги бар?
The health care system needs to be reconsidered.	Саламаттыкты сактоо системасы кайра каралышы керек.
We will meet influential people at this conference.	Биз бул жыйында таасирдүү адамдар менен жолугушабыз.
A special type of cancer is widespread in the area.	Райондо рактын өзгөчө түрү кеңири таралган.
Suspicion of obscene play seemed reasonable.	Уятсыз оюндан шектенүү акылга сыярлык көрүндү.
The sound of a siren could be heard for miles.	Сиренанын үнү бир нече километрге чейин угулуп турду.
The sequence has a very clear pattern.	ырааттуулугу абдан ачык үлгүсү бар.
They moved to a nearby village.	Алар жакын жердеги айылга көчүп кетишкен.
University students and their parents are participating.	Университеттин студенттери жана алардын ата-энелери катышууда.
Birds use sunlight to heat their fur.	Канаттуулар жүндөрүн жылытуу үчүн күндүн нурларын колдонушат.
Last year, plastic containers were banned.	Өткөн жылы желим идиштерге тыюу салынган.
In the next few weeks, prisons will fill up quickly.	Алдыдагы бир нече жумада түрмөлөр тездик менен толот.
The street is not as busy as usual.	Көчө, адаттагыдай эле бош эмес.
The church rose above the plain.	Чиркөө түздүктөн жогору көтөрүлдү.
He greets.	Ал салам жолдойт.
He boasted of these things.	Ал киши бул буюмдар менен мактанды.
The stranger's long legs touched the tree.	Келгиндин узун буттары даракка тийди.
Two months ago, the train derailed.	Мындан эки ай мурун поезд рельстен чыгып кеткен.
The fermented liquid is then left to ferment.	Андан кийин ачытылган суюктук ачытуу үчүн калтырылат.
His cattle were slaughtered by local warriors.	Анын малын жергиликтүү эргулдар кырышчу.
Pick up lunch.	Түшкү тамакты жыйнап ал.
We have to spend the night inside the castle walls.	Биз сепилдин дубалдарынын ичинде түнөшүбүз керек.
These nuns are deeply attached to their order.	Бул нундар ездерунун тартибине терен берилген.
I like this party.	Мындай кече мага жагат.
Suddenly he hid behind his book.	Ал күтүлбөгөн жерден китебинин артына жашынган.
The impact on the environment is negligible.	Айлана-чөйрөгө тийгизген таасири жокко эсе болот.
Everyone listened intently as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда баары кунт коюп угушту.
The doctor turned his attention to the patient.	Дарыгер анын көңүлүн бейтапка бурду.
He had a big mouth.	Анын чоң оозу бар эле.
These sharks are brown.	Бул акулалар күрөң түстө.
He called the chief and explained his absence.	Ал начальникке телефон чалып, анын жоктугун түшүндүрдү.
It's time for them to apologize.	Алар кечирим суроого убакыт жетти.
People are not against the demolition of old houses.	Эски үйлөрдү бузууга эл каршы эмес.
You need to wear comfortable shoes.	Сиз ыңгайлуу бут кийим кийүү керек.
He walked through the crowded bazaar.	Ал эл көп базарды аралап жүрдү.
We bought tickets to see the concert.	Концерт көрүү үчүн билет сатып алганбыз.
Chips are a popular snack here.	Чипсы бул жерде популярдуу закуска болуп саналат.
He drove his yacht among the rocks.	Ал яхтасын таштардын арасына айдады.
The young man swallowed the water.	Жигит суудан жутуп алды.
You have less than five minutes to complete.	Бүтүрүү үчүн беш мүнөткө жетпеген убакытыңыз бар.
The river rose quickly.	Дарыя тез эле көтөрүлүп кетти.
Kings also played a role in people's lives.	Королдуктар да адамдардын жашоосунда роль ойногон.
Some horses are bred for racing.	Кээ бир аттар чабыш үчүн багылат.
The comet had a big tail.	Кометанын чоң куйругу болгон.
If you are thinking of building a barn, here are some tips.	Эгерде сиз сарай курууну ойлонуп жатсаңыз, бул жерде бир нече кеңеш.
This building is a bank.	Бул имарат банк болуп саналат.
She had a passion for beauty.	Анын сулуулукка берилгендиги бар болчу.
The soldiers drew their weapons.	Жоокерлер куралдарын тартышты.
The people of this region can farm as much as they want.	Бул чөлкөмдүн эли каалагандай дыйканчылык кыла алат.
It's your turn to play.	Оюн кезегиң.
But only the rich benefit from modern comfort.	Бирок заманбап комфорттон байлар гана пайдаланат.
He heard a soft knock again.	Ал кайра акырын тыкылдаганды укту.
There is a danger of global pollution.	Дүйнөгө булгануу коркунучу бар.
The horizon slowly began to darken.	Горизонт акырындап караңгылай баштады.
The winds blow gently from the desert sands.	Шамалдар чөл кумдарынан акырын согот.
This is the most famous document in the world.	Бул дүйнөдөгү эң белгилүү документ.
It was very mysterious.	Ал абдан сырдуу болгон.
Some foragers returned to the camp from time to time.	Кээ бир тоют даярдоочулар лагерге маал-маалы менен кайтып келишкен.
The house needs new windows.	Үйгө жаңы терезелер керек.
Norma approached the meeting with fear.	Норма чочулоо менен жолугушууга жакындады.
He bit the apple and shouted.	Ал алманы тиштеп, катуу кыйкырды.
Opposition to his rule grew.	Анын бийлигине каршылык барган сайын күчөдү.
He spoke little, but his words were profound.	Ал аз сүйлөдү, бирок анын айткандары терең экен.
The donkey was tied to a pole.	Эшек мамыга байланыптыр.
Tie a knot and then fasten it.	Түйүндү байлап, андан кийин аны бекемдеңиз.
The boy cried as he washed his hands.	Бала колун жууп жатып ыйлап жиберди.
An entire generation of children has been deprived of education.	Балдардын бүтүндөй бир мууну окуудан куру калды.
It is a mistake to ignore the rebels.	Козголоңчуларга көңүл бурбоо жаңылыштык.
Books say that you can live in the forest.	Китептерде токойдо жашоого болот деп айтылат.
He decided to renovate his former residence.	Ал мурдагы резиденциясын оңдоону чечти.
Don't be shy, go inside.	Уялбай, ичкери кир.
Chemistry is at the heart of many life processes.	Химия көптөгөн жашоо процесстеринин өзөгүн түзөт.
A genius does not need logic.	Генийге логика керек эмес.
Bag, suit and tie.	Сумка, костюм жана галстук.
The street is deserted.	Көчө ээн.
The traffic was heavy.	Жол кыймылы оор болчу.
A handful of journalists covered the story.	Бир ууч журналисттер окуяны бузуп жиберишти.
Early in the morning, a thick fog covered the valley.	Өрөөндү таңга маал коюу туман каптады.
There are many industries in this city.	Бул шаарда көптөгөн өнөр жайлары бар.
What do you mean by that?	Бул сөз менен эмнени айткыңыз келди?
Can you teach me his theory?	Сиз мага анын теориясын үйрөтө аласызбы?
Cool that hot tea.	Ошол ысык чайды муздатыңыз.
Labyrinth of crooked alleys and narrow streets.	Ийри-буйру аллеялардын жана тар көчөлөрдүн лабиринти.
After she finished bathing, the young woman went to bed.	Ал жуунуп бүткөндөн кийин, жаш келин керебетке чыкты.
The baby cries when he falls.	Бала жыгылганда ыйлайт.
This news discourages the poor.	Бул кабардан кедейлердин көңүлү чөгүп кетет.
A type of solar eclipse.	Күн тутулуунун бир түрү.
Don't send that letter.	Ал катты жибербе.
Do this procedure twice a week.	Бул процедураны жумасына эки жолу жасаңыз.
Please lower it or remove it!	Сураныч, аны төмөндөтүңүз, же иштен алыңыз!
Medieval knights wore heavy armor on horseback.	Орто кылымдагы рыцарлар ат үстүндө оор соот кийишкен.
The fishermen saved the wreckage.	Балыкчылар кыйраган жерди сактап калышты.
The company was eager to introduce its new product.	Компания өзүнүн жаңы продуктусун киргизүүгө ынтызар болгон.
He went to the side of the main road.	Ал негизги жолдун четине чыкты.
It was mysterious.	Ал сырдуу болгон.
He seems familiar to me.	Ал киши мага тааныш окшойт.
I'll teach you how to fish.	Мен сага балык кармаганды үйрөтөм.
There are few inspiring examples in the literature.	Адабиятта шыктандыруучу мисалдар аз.
Mathematics is a big subject.	Математика - бул чоң предмет.
Defenders killed the bear.	Коргоочулар аюуну өлтүрүп салышкан.
Ten years ago, they were an active and active congregation.	Он жыл мурун алар жигердүү жана жигердүү жыйналыш болушкан.
She lives alone with her son.	Ал уулу менен жалгыз жашайт.
Smoke killed several people last year.	Түтүн былтыр бир нече адамдын өлүмүнө алып келген.
No one was able to enter the courtyard.	Короого эч ким кире алган жок.
Your task is to report.	Сиздин милдет - отчет берүү.
We cultivate crops on irrigated land.	Сугат жерге эгин эгебиз.
The new mayor was elected after the death of the previous mayor.	Жаңы мэр мурунку мэр каза болгондон кийин шайланган.
He no longer plays the guitar.	Ал мындан ары гитарада ойнобойт.
Most educated people say that reading books is very useful.	Көпчүлүк билимдүү адамдар китеп окуу абдан пайдалуу дешет.
Break the bread into small pieces.	Нанды майда бөлүктөргө бөлүңүз.
Heat a little oil in a pan.	Көмөч казанга бир аз майды ысытыңыз.
Malaria is common in some lands.	Безгек кээ бир өлкөлөрдө кеңири таралган.
Dangerous mountains rose above it.	Үстүндө коркунучтуу тоолор көтөрүлдү.
He says he is looking for a job.	Ал жумуш издеп жатканын айтат.
The local environment is under serious threat.	Жергиликтүү экология олуттуу коркунучка кабылды.
The most popular sport is long-distance running.	Эң популярдуу спорт бул узак аралыкка чуркоо.
The soil here is sand.	Бул жерде топурак кум болуп саналат.
We do not need to hurry.	Бизге шашуунун кереги жок.
A university lecturer conducted an experiment.	Университеттин окутуучусу эксперимент жүргүзгөн.
We came from all over to be together.	Биз чогуу болуу үчүн бардык жактан келдик.
Air travel is becoming increasingly popular.	Аба саякаттары барган сайын популярдуу болуп баратат.
The people were freed from possession of the land.	Эл жерге ээлик кылуудан бошотулду.
This tree bears little fruit.	Бул дарак аз мөмө берет.
He and a friend talked about it.	Бул тууралуу ал досу экөө сүйлөшкөн.
Ginseng is grown in this part of the world.	Женьшень дүйнөнүн бул бөлүгүндө өстүрүлөт.
Black swans are rare, but white swans are very rare.	Кара куулар сейрек кездешет, бирок ак куулар өтө сейрек кездешет.
There is a desert in the north.	Бул жерден түндүктө ээн чөл жайгашкан.
There is a lot of information about corruption in his department.	Анын бөлүмүндөгү коррупция тууралуу маалыматтар арбын.
The house has four bedrooms.	Үйдө төрт уктоочу бөлмө бар.
You have a hard time washing the dishes.	Идиш-аяк жууп кыйналышыңыз керек.
Rising sea levels have devastated many coastal communities.	Деңиз деңгээлинин көтөрүлүшү көптөгөн жээк жамааттарын талкалады.
Breakfast is a very important meal - it can either make or break your day.	Эртең мененки тамактын курамында кант, туз жана даам бар.
It will rain.	Жамгыр жаайт.
As air pollution increases, more and more people are taking part in sports.	Абанын булганышы күчөгөн сайын спорт менен машыккандар көбөйүүдө.
All the climbers froze to death.	Альпинисттердин баары тоңуп өлүштү.
Myths say that their bones turned to stone.	Мифте алардын сөөктөрү ташка айланган деп айтылат.
He rarely came here.	Ал киши бул жерге сейрек келчү.
He was a gentle, caring man.	Ал жумшак, камкор адам эле.
In general, the country is losing confidence.	Жалпысынан өлкө ишенимин жоготуп баратат.
The clock is ticking.	Саат тыкылдап жатат.
Be careful not to disturb them.	Алардын тынчын алуудан сак болуңуз.
Neighbors gossiped about the young couple.	Жаш жубайларды кошуналар ушакташкан.
An intern from a legal clinic submitted the documents.	Юридикалык клиниканын стажировкачысы документтерди тапшырган.
The scientific literature is filled with references to this work.	Илимий адабияттар бул эмгекке шилтемелер менен толтурулган.
This is his sixth visit.	Бул анын алтынчы сапары.
It has an aluminum frame.	Анын алюминий рамкасы бар.
Always specify the expiration date.	Ар дайым жарактуулук мөөнөтүн так белгилеңиз.
The lessons were sharp.	Сабактар ​​курч өттү.
Only the leaders of the criminal group will benefit from this procedure.	Мындай тартиптен кылмыштуу топтун башчылары гана пайда көрүшөт.
At dusk there was an earthquake.	Күүгүм киргенде жер титирөө болду.
Make a few holes in the top of the cake.	Торттун үстүнө бир нече тешиктерди жаса.
He ate the dessert softly and tasted every bite.	Ал десертти акырын жеп, ар бир тиштегенин даамданды.
He will always be remembered for his extraordinary courage.	Ал ар дайым өзгөчө эрдиги менен эсте калат.
I'm tired of you.	Мен сенден тажадым.
The newspaper kindly saved me the details.	Гезит мага ырайымдуулук менен майда-чүйдөсүнө чейин сактап калды.
The tsunami caused severe damage to the coast.	Цунами жээкке олуттуу зыян келтирди.
Some of the cities of that time are still visible.	Ошол убактагы кээ бир шаарлар дагы эле көрүнүп турат.
This statuette was a gift from Raphael's father.	Бул статуэтканы Рафаэлдин атасы белек кылган.
We have not felt free since we were married.	Үйлөнгөндөн бери экөөбүз тең эркин сезе элекпиз.
They oppose the government's decision.	Алар өкмөттүн чечимине каршы.
Farmers have planted rice this year.	Дыйкандар быйыл күрүч эгишти.
They were finally ready!	Алар акыры даяр болду!
Put the lid on the sink.	Капкакты раковинага салыңыз.
He had large cuts on his wrists.	Анын билегинде чоң кескилер болгон.
Many races will disappear.	Көптөгөн расалар жок болот.
The historian drew an arrow on the map.	Тарыхчы картага жебе тартты.
Farmers use tractors to harvest their crops.	Дыйкандар эгинди жыйноо үчүн тракторлорду колдонушат.
He was kept in a dirty cell for three days.	Үч күн бою аны ыплас камерада кармашкан.
Six people died in the accident.	Кырсыктан алты адам каза болгон.
Is this soap-free washbasin safe?	Бул самынсыз кол жуугуч коопсузбу?
I fought my hunger.	Мен ачкачылыгыма каршы күрөштүм.
Scientists need access to technology.	Окумуштуулар технологияга жетүү керек.
Diplomacy will help resolve this crisis.	Бул кризисти чечүүгө дипломатия жардам берет.
Move closer to the speaker and raise your voice.	Динамикке жакын жылып, үнүңүздү жогорулатыңыз.
Find your life, don't just exist.	Жашооңузду табыңыз, жөн эле бар болбоңуз.
This garden bears fruit all year round.	Бул бакча жыл бою мөмө берет.
His hands were shaking.	Анын колдору титиреп жатты.
As the news spread, the crowd began to gather.	Кабар тараган сайын эл чогула баштады.
This visit was an unusually pleasant break.	Бул иш сапар адаттагыдан жагымдуу тыныгуу болду.
Here we hold the line.	Бул жерде биз линияны кармап турабыз.
They started discussing ways to lose weight.	Алар арыктоо жолдорун талкуулай башташты.
His coat was worn and beaten.	Анын пальтосу эскирип, сабалган.
Unfortunately, the data did not match the theory.	Тилекке каршы, маалыматтар теория менен дал келген жок.
He looked at her and smiled.	Ал аны карап, жылмайып койду.
The city is a good place to do business.	Шаар бизнес жүргүзүү үчүн жакшы жер.
She gained prestige not only for her beauty.	Ал өзүнүн сулуулугу менен гана эмес, кадыр-баркка ээ болгон.
The driver's careless driving was dangerous.	Айдоочунун этиятсыз айдоосу кооптуу болгон.
They guarantee a comfortable life.	Алар жыргал жашоого кепилдик беришет.
Cats were first trained to hunt rodents.	Мышыктар адегенде кемирүүчүлөргө аңчылык кылуу үчүн колго үйрөтүлгөн.
The desert wind blew incessantly.	Чөл шамалы тынымсыз согуп турду.
His audience is large and enthusiastic.	Анын аудиториясы чоң жана шыктанган.
The Lord knows who did this.	Муну ким жасаганын жакшы Теңир билет.
He was wearing a simple dress.	Ал жөнөкөй көйнөк кийип жүргөн.
Children are more afraid of the dark.	Балдар караңгыдан көбүрөөк коркушат.
Questions were shouted in chorus.	Суроолор хор менен кыйкырып жатышты.
Some experts believe that global warming may slow down.	Кээ бир эксперттер глобалдык жылуулуктун басаңдашы мүмкүн деп эсептешет.
Literacy campaigns have been launched in some cities.	Кээ бир шаарларда сабаттуулук кампаниясы түзүлгөн.
The horseman was naked on the moon.	Атчан айдай жылаңач экен.
The flower has a yellow center.	Гүлдүн сары борбору бар.
I invite everyone to visit our site.	Баарын биздин сайтка кирүүгө чакырам.
Their main focus is the organization of training.	Алардын негизги багыты окууну уюштуруу.
Never underestimate the power of prayer.	Тиленүүнүн күчүн эч качан баалаба.
Related to blood.	Кан менен байланышкан.
He realized that the dictator's dream would never come true.	Ал диктатордун кыялы эч качан аткарылбасын түшүндү.
Nature is the source of great beauty.	Жаратылыш — улуу сулуулуктун булагы.
He showed the boy a picture book.	Ал балага сүрөттүү китепти көрсөттү.
The nurse vaccinates the patient.	Медайым бейтапка эмдөө жүргүзөт.
Peace was, as always, gold.	Тынчтык ар дайымкыдай алтын болчу.
The politician called for wine.	Саясатчы шарапты алып келүүгө чакырды.
His hair was fine and long.	Анын чачы жакшы болчу жана андан бою узун болчу.
We drank juice instead of wine.	Шараптын ордуна шире ичтик.
These provisions are almost insufficient.	Бул жоболор дээрлик жетиштүү эмес.
A small boat sailed through the fog.	Кичинекей кеме туманды аралап жөнөдү.
The dark car drove into the night.	Караңгы машина түндү көздөй жөнөдү.
Pick up the peppers before any color appears.	Калемпирди кандайдыр бир түс пайда боло электе терип алыңыз.
This ticket can be used to travel within the city.	Бул билет шаар ичинде жүрүү үчүн колдонулушу мүмкүн.
Most people often suffer from headaches.	Көпчүлүк адамдар тез-тез баш оорудан жапа чегишет.
The sun set on a quiet horizon.	Күн тынч горизонтко батты.
Things are not the same.	Иштер мурункудай эмес.
The population is constantly growing.	Калктын саны тынымсыз өсүүдө.
She heard her daughter's voice in the distance.	Ал алыстан кызынын үнүн угуп турду.
But all of a sudden, he announced that he had left.	Бирок күтүлбөгөн жерден ал таштап кеткенин жарыялады.
First, the mice were sprayed with gas.	Адегенде чычкандарга газ чачышты.
The duke smiled.	Герцог жылмайып койду.
He jumped into the mud and barely got up.	Ал ылайга секирип, ордунан араң турду.
Passengers and crew boarded the plane safely.	Жүргүнчүлөр жана экипаж аман-эсен учакка отурушту.
The woman was instructed to drink fluids.	Аялга суюктукту ичүү тапшырмасы берилген.
Evidence of early human activity has been found here.	Бул жерде адамдын алгачкы ишмердүүлүгүнүн далили табылган.
The disappearance of the furry mammoth has become a mystery.	Жүндүү мамонттун жоголуп кетиши табышмак болуп калды.
Many people came to the concert.	Концертке келгендер көп.
Bamboo grows well only in certain climatic conditions.	Бамбук белгилүү бир климаттык шарттарда гана жакшы өсөт.
The sun is hot in the sky.	Күн асманда ысык.
The strike has paralyzed the city.	Жумушчулардын иш таштоосу шаарды шал болуп калды.
It rained heavily in the mountains.	Тоолордо жаан бат-баттан жаады.
The boy ran to his mother.	Бала апасына чуркап келди.
The revolution arose out of anger.	Революция жаалдан келип чыккан.
Unemployment is rising in the district.	Округда жумушсуздуктун деңгээли өсүүдө.
They have undergone some renovations since then.	Алар өткөндөн бери бир аз оңдоп-түзөөдөн өткөн.
Can we stop for tea?	Чайга токтосок болобу?
Locals say pollution is on the rise.	Жергиликтүү тургундар булгануу көбөйүп жатканын айтышууда.
The milk was warm.	Сүт жылуу болчу.
The window is frosty this morning.	Терезе бүгүн эртең менен үшүк менен капталган.
There will be no monument to the deceased.	Маркумдун эстелиги болбойт.
Children use pencils to draw abstract pictures.	Балдар карандаштарды абстракттуу сүрөттөрдү тартуу үчүн колдонушат.
He will try to persuade you to give up.	Ал сени баш тартууга көндүрүүгө аракет кылат.
Some leave the weather unpredictable.	Кээ бирөөлөр аба ырайын капризсиз калтырышат.
The girl answered the questions resolutely without any objections.	Кыз эч кандай каршылыксыз суроолорго чечкиндүү жооп берди.
She was a slender girl with long dark hair.	Ал узун кара чачтуу сымбаттуу кыз экен.
He spoke openly about his experience.	Ал өзүнүн тажрыйбасы жөнүндө ачык айтты.
You must present a passport to travel between countries.	Өлкөлөр арасында саякаттоо үчүн паспортту көрсөтүшүңүз керек.
The city is surrounded by a small defensive wall.	Шаар кичинекей коргонуу дубалы менен курчалган.
Another interesting object - melaleuca.	Кызыктуу дагы бир объект - melaleuca.
He put his hand on her shoulder.	Ал анын ийнине колун койду.
He was lynched and then hanged.	Ал линчке алынып, андан соң дарга асылган.
The factory closed yesterday due to the strike.	Иш таштоодон улам фабрика кечээ жабылган.
It is our job to raise children on this scale.	Балдарды ушундай масштабда тарбиялоо биздин ишибиз.
A policeman is coming to our door.	Милиционер биздин эшигибизге конуш үчүн баратат.
He stared at the beak.	Ал тумшукту тиктеп калды.
Researchers agree that car pollution is harmful.	Окумуштуулар унаалардын булганышы зыяндуу экенине макул.
Even the sky was no longer visible.	Жада калса асман дагы көрүнбөй калды.
Her products consist of a small package.	Анын буюмдары кичинекей пакеттен турат.
The dark clouds flew lazily in the sky	Кара булуттар асманда жалкоолонуп учуп кетишти
He knew he was in danger.	Ал коркунучта экенин билген.
Capitalization of huge resources of the country.	Өлкөнүн эбегейсиз ресурстарын капиталдаштыруу.
There is no doubt that the continuous highway will also face accidents.	Тынымсыз трасса дагы кырсыктарга дуушар болору шексиз.
The scientist made a new discovery.	Окумуштуу жаңы ачылыш жасады.
This work requires skill and dexterity.	Бул иш чеберчиликти жана эпчилдикти талап кылат.
He read a book on the way home.	Ал үйгө бара жатып китептен окуду.
His boat was stored in a dry place for the winter.	Анын кайыгы кыш үчүн кургак жерде сакталган.
His writings reveal his deep devotion to justice.	Анын жазгандары адилеттүүлүккө болгон терең берилгендикти ачып берет.
You need to stop all activities.	Сиз бардык иш-аракеттерди токтотуу керек.
So came up with an alternative plan.	Ошентип, альтернативалуу план менен келди.
Six people formed a useful team.	Алты адам пайдалуу коллектив тузушту.
This is his hotel.	Бул анын мейманканасы.
A diver in wet clothes jumped in.	Нымдуу кийимчен суучул секирип кирди.
Most people probably don't know this.	Сыягы, бул тууралуу көп адамдар билбесе керек.
Scientists discovered these forests centuries ago.	Окумуштуулар бул токойлорду көп кылымдар мурун ачышкан.
We will die together.	Биз чогуу өлөбүз.
The Prime Minister has been appointed Acting President.	Премьер-министр президенттин милдетин аткаруучу болуп дайындалды.
He works as an intern at the university.	Ал университетте стажер болуп иштейт.
He felt something was wrong.	Ал бир нерсе туура эмес экенин сезди.
When do you think I will retire?	Качан пенсияга чыгам деп ойлойсуз?
This temple has withstood earthquakes for centuries.	Бул храм кылымдар бою жер титирөөлөргө туруштук берген.
The boats are connected by swimming lanes.	Кайыктар сууда сүзүү тилкелеринде бириктирилген.
Pour honey into the mixture.	аралашмага бал куюп.
Stay here for now.	Учурда бул жерде калыңыз.
I saw a blue pony drinking water from the river.	Мен дарыядан суу ичип жаткан көк пони көрдүм.
They took the teacher to inspect the roof of the school.	Алар мугалимди мектептин чатырын текшерүүгө алып барышты.
The enthusiasm of the play is often criticized.	Спектаклдин энтузиазмы көп сынга алынат.
The astronauts will conduct a series of experiments.	Космонавттар бир катар эксперименттерди жургузушет.
An hour later he began to fall asleep.	Бир сааттан кийин ал уйкусу келе баштады.
The fish jumps out of the frying pan.	Балык куурулган табадан секирет.
The bells of the birds are deep and loud.	Канаттуулардын коңгуроо кагышы терең жана катуу.
The fire broke out in the factory.	Өрт заводдон чыккан.
He says I was born here.	Мен ушул жерде төрөлгөм дейт ал.
His eyes shone.	Анын көздөрү жарк этти.
The state court upheld the verdict.	Мамлекеттик сот өкүмдү күчүндө калтырды.
The shopkeeper watched the fight intently.	Дүкөнчү мушташты кунт коюп карап турду.
Take a look at the cups.	Чөйчөктөрдү бирден карап көрүңүз.
He has a good relationship with his students.	Анын окуучулары менен мамилеси жакшы.
So the police decided to search the house.	Ошондуктан полиция үйдү тинтүүнү чечти.
There was no food to buy.	Сатып ала турган тамак-аш жок болчу.
We burned the body of the deceased.	Маркумдун сөөгүн өрттөп жибердик.
Weigh two tablespoons of baking powder.	Эки аш кашык разрыхлительди таразалап алыңыз.
The atmosphere is rich in irony.	Атмосфера иронияга бай.
I could feel the sadness in his eyes.	Мен анын көздөрүнөн кайгыны сездим.
The number of electricity consumers has grown rapidly.	Электр энергиясын колдонгондордун саны тездик менен өстү.
There was a chair under the rock.	Асканын астында отургуч бар эле.
The sea stretches endlessly.	Деңиз чексиз созулуп жатат.
A terrible storm destroyed this beautiful building.	Үрөй учурган бороон бул кооз имаратты талкалап салган.
They drank until evening.	Кечке чейин ичип отурушту.
Previously, members of the group were mostly lesbians.	Буга чейин топтун мүчөлөрү негизинен лесбиянкалар болгон.
The abbot sighed.	Аббат үшкүрдү.
The noise fills the room.	Үндөрдүн ызы-чуусу бөлмөнү толтурат.
The herd of elephants walked slowly.	Пилдердин үйүрү акырын басып өттү.
The sailor skillfully dragged the boat ashore.	Кайыкчы эптүүлүк менен кайыгын жээкке сүйрөп жөнөдү.
What hope did he bring?	Ал кандай үмүт берүүчү кабарды алып келди?
John lit a cigarette.	Жон тамеки күйгүздү.
The rocks protrude, creating an uneven surface.	Таштар сыртка чыгып, тегиз эмес жерди жаратат.
People need energy to live.	Адамдар жашоо үчүн энергияга муктаж.
The device rests on the ground.	Аппарат жерге таянат.
A steel chair was cut around his neck.	Болот отургуч анын мойнуна кесилген.
But will our people survive?	Бирок элибиз аман калабы?
We will win the election!	Биз шайлоодо жеңебиз!
Last year's harvest was lost.	0ткен жылдын тушуму коромжуга учурады.
I am proud to be a partner of this great company.	Мен бул чоң ишкананын өнөктөшү болгонума сыймыктанам.
The army was deployed as soon as possible.	Армия мүмкүн болушунча тезирээк жайгаштырылды.
This young horse is put on the table.	Бул жаш жылкыны дасторконго багышат.
At that time there was a hunger strike.	Ошол учурда ачкачылык акциясы жүрүп жаткан.
He helped me.	Мага ал киши жардам берди.
A government task force is inspecting all vehicles for contamination.	Өкмөттүк ыкчам топ бардык унааларды булганганын текшерүүдө.
He stood on tiptoe to kill him.	Ал аны өлтүрүш үчүн бутунун учу менен турду.
Homework was especially difficult.	Үй тапшырмасы өзгөчө оор болгон.
He was very proud of his university.	Ал өзүнүн университети менен абдан сыймыктанчу.
His left arm was injured.	Анын сол колу жаракат алган.
He finished breakfast and then went to work.	Ал эртең мененки тамакты бүтүрүп, анан жумушуна кетти.
Manufacturers try to make the maximum profit.	Өндүрүүчүлөр максималдуу пайда табууга аракет кылышат.
Remember to pay for electricity when you arrive.	Келгенде электр акысын төлөөнү унутпаңыз.
This proved to be false.	Бул жалган экенин далилдеди.
The student worked tirelessly and finished the course early.	Студент тынымсыз иштеп, курсту эрте бүтүрдү.
His initial success did not go unnoticed.	Анын алгачкы ийгилиги сыйга айланган эмес.
The risk of most cancers increases with age.	Көпчүлүк рак оорусунун коркунучу жаш өткөн сайын жогорулайт.
Light filtering through the branches.	бутактары аркылуу жарык чыпкалоо.
The couple divorced.	Ошентип жубайлар ажырашып кетишкен.
There are no missing pages in the book.	Китептин жетишпеген барактары жок.
Many forests have been destroyed.	Көптөгөн токойлор жок кылынды.
No thanks.	Жок, рахмат.
He was known as the "father of modern medicine."	Ал "заманбап медицинанын атасы" катары белгилүү болгон.
As they walked through the park, they met a young boy.	Паркты аралап жүрүп, бир жаш балага жолугуп калышты.
Try to complete the task as soon as possible.	Тапшырманы мүмкүн болушунча тезирээк бүтүргөнгө аракет кылыңыз.
This newsletter has a short gossip bar.	Бул маалымат бюллетенинде кыска ушак тилкеси бар.
Vertigo occurs as a result of an imbalance in the inner ear.	Vertigo ички кулактын дисбаланс натыйжасында пайда болот.
He sent them into a panic.	Аларды дүрбөлөңгө салып жиберди.
The unexpected result had a profound effect on him.	Күтүлбөгөн жыйынтык ага катуу таасир этти.
Shall we eat?	Жейлиби?
After resting, he went for a walk.	Эс алгандан кийин сейилдегени чыкты.
He cautiously climbed the stairs	Ал этияттык менен тепкичке чыкты
This city is often visited by tourists.	Бул шаарга туристтер көп келишет.
I’m a little worried about my prices.	Мен өзүмдүн бааларым үчүн бир аз тынчсызданып жатам.
A general is an army officer.	Генерал - бул армиянын офицери.
Pink lizards are found in all walks of life.	Кызгылт көк мукур бардык жашоо чөйрөсүндө кездешет.
Thick smoke rose into the blue sky	Көк асманга калың түтүн көтөрүлдү
Deforestation destroys the soil.	Токойлорду кыйса, жер кыртышы бузулат.
He was on his way home.	Ал үйгө бара жаткан.
We spent a lot of time together.	Экөөбүз көп убакыт өткөрчүбүз.
So you need olive oil, sugar and vanilla extract.	Ошентип, зайтун майы, кант жана ваниль экстракты керек.
He was known for his wisdom and was respected.	Ал акылмандыгы менен таанылып, урмат-сыйга ээ болгон.
The math problem was very difficult.	Математика маселеси өтө оор болчу.
Many theories try to explain these models.	Көптөгөн теориялар бул моделдерди түшүндүрүүгө аракет кылышат.
The new treatment gives additional hope.	Жаңы дарылоо кошумча үмүт берет.
It eats people.	Элди жейт.
He lied about going to the army.	Ал аскерге барам деп калп айткан.
Climate change is nothing new.	Климаттын өзгөрүшү жаңы нерсе эмес.
The cat sat patiently in the bath.	Мышык жууганга чыдап отурду.
His announcement was greeted by a deafening silence.	Анын жарыясын кулагы укпаган жымжырттык тосуп алды.
Your dog needs a lot of exercise.	Сиздин итиңизге көп көнүгүү керек.
Meanwhile, the villagers are learning handicrafts.	Ал ортодо айыл эли кол өнөрчүлүктү үйрөнүүдө.
Wash them thoroughly to remove all traces of oil.	Майдын бардык издерин жок кылуу үчүн аларды жакшылап жууп салыңыз.
The people were at peace.	Эл тынч мамиледе болгон.
Another way is suggested.	Башка жол сунушталат.
The boy smiles shyly.	Бала уялып жылмайды.
The river gathers before it reaches the sea.	Дарыя деңизге жеткенге чейин чогулат.
The team consists of young men and women.	Коллектив улан-кыздардан куралган.
Now their main focus is on cancer.	Азыр алардын изилдөөлөрүнүн негизги багыты рак оорусуна багытталган.
Many children know little about the history of the city.	Көптөгөн балдар шаардын тарыхын аз билишет.
The family is a mixture of several cultures.	Үй-бүлө бир нече маданияттын аралашмасы.
These signs indicate that this is a natural area.	Бул белгилер бул табигый аймак экенин көрсөтүп турат.
Researchers are divided on this issue.	Изилдөөчүлөр бул маселе боюнча экиге бөлүнгөн.
This is one of the most famous examples of this effect.	Бул эффекттин эң белгилүү мисалдарынын бири.
The glass fell to the ground.	Стакан жерге кулап түштү.
Now he was free from his mother's control and finally felt free.	Эми апасынын көзөмөлүнөн бошоп, акыры эркиндикти сезди.
This sentence has not yet been firmly established.	Бул сүйлөм азырынча бекем негизге таяна элек.
Throwing stones from the train station.	Поезд вокзалынан таш ыргытуу.
A team of scientists is developing new technologies.	Окумуштуулар тобу жаңы технологияларды иштеп чыгууда.
Can you pay me tomorrow?	Эртең мага төлөй аласыңбы?
He pointed to the tapestry on the wall and said no.	Ал дубалдагы гобеленди көрсөтүп, жок деди.
Cholera broke out the same month.	Ушул эле айда холера чыккан.
The old man was injured by falling debris.	Карыя кулап түшкөн таштандылардан жабыркаган.
He thought he was thinking of something.	Ал бир нерсени ойлоп жатат деп ойлочу.
He is playing with blocks, under the table.	Ал столдун астында, блоктору менен ойноп жатат.
They need new shoes.	Аларга жаңы бут кийим керек.
His car was so heavy that it was impossible to turn around.	Анын машинасы өтө оор болгондуктан, бурулуш жасоого болбойт.
Modern society is very controversial.	Азыркы коом абдан талаштуу.
A word can have different meanings.	Бир сөз ар кандай мааниге ээ болушу мүмкүн.
Without thinking, he scratched his pen.	Ал ойлонбой калемин тырмап койду.
The house burned down in seconds.	Үй секунданын ичинде күйүп кетти.
The rapid movement frightened him.	Тез кыймыл аны чочутуп жиберди.
This ruin is an ancient temple.	Бул уранды байыркы храм болуп саналат.
A brief description of the problem.	Кыскача баяндама көйгөйлөрдү ачыкка чыгарат.
There is an active volcano here.	Бул жерде активдүү вулкан жайгашкан.
Grandmother's voice was strong.	Чоң эненин үнү күчтүү экен.
Hello everyone!	Баарыңарга салам!
Beer is usually sold in bottles and cans.	Сыра көбүнчө бөтөлкө жана банкаларда сатылат.
To stick things on the wall.	Дубалга нерселерди жабыш үчүн.
Exhaust fumes from cars lead to pollution.	Унаалардан чыккан газдар булганууга алып келет.
He is popular among his peers.	Ал курбуларынын арасында популярдуу.
You know, you're not a secret.	Билесиңби, сен сыр сакталбайсың.
I put half of the soup in the pot.	Мен казанга шорпонун жарымын чогулттум.
Most people enjoy reading more than watching TV.	Көпчүлүк адамдар телевизор көргөндөн көрө китеп окуганды жакшы көрүшөт.
The sight of the flame was a pleasant sight.	Жалындын көрүнүшү жагымдуу көрүнүш болду.
The dishes cooked quickly.	Идиштер бат эле бышып калды.
A little rain fell on her hair.	Чачына бир аз жамгыр сиңди.
Here the taste is second only to the art of cooking.	Бул жерде даам тамактын чеберчилигинен экинчи орунда турат.
They finally seemed relieved.	Алар акыры жеңилдеп калгандай сезилди.
The witch blindfolded the girl.	Бүбү-бакшы кыздын көзүн таңып койду.
Nearby there are landscapes, history, walks and camping.	Жакын жерде пейзаж, тарых, сейилдөө жана кемпинг бар.
Tree felling has been linked to global warming.	Бак-дарактарды кыюу глобалдык жылуулук менен байланыштырылды.
There are many grammatical errors in that book.	Ал китепте көптөгөн грамматикалык каталар бар.
He found the trick ridiculous.	Ал бул айлакердикти күлкүлүү деп тапты.
The stars shone in the dark sky.	Карангы асманда жылдыздар жаркырап.
I'll talk to him.	Мен аны менен сүйлөшөм.
The physical condition of the country is poor.	Өлкөнүн физикалык абалы начар.
These fields have been dry for many years.	Бул талаалар көп жылдардан бери кайрак болуп келген.
The state recognized three forms of government.	Мамлекет башкаруунун үч формасын тааныган.
Children are not allowed near the tower.	Балдардын мунарага жакын болушуна тыюу салынган.
Not everyone agreed that this was the best plan.	Бул эң жакшы план экенине баары эле макул болгон жок.
His footsteps were slow and hard.	Анын басканы жай жана катуу болду.
He was known for his rather rude character.	Ал анын бир топ одоно мүнөзү менен белгилүү болгон.
Follow the trail on the right.	Оң жактагы изи менен жүрүңүз.
Elephants have big ears and long trunks.	Пилдердин кулагы чоң, сөңгөктөрү узун.
His voice was biting.	Анын үнү тиштеп турду.
Turn it off after use.	Колдонгондон кийин өчүрүңүз.
Machine learning and artificial intelligence are becoming popular.	Машина үйрөнүү жана жасалма интеллект популярдуу болууда.
Her lips were in perfect shape.	Анын эриндери сонун формада болчу.
Cars are parked here.	Бул жерде унаалар токтоп турат.
There are not enough funds in schools in this area.	Бул аймактагы мектептерде каражат жетишсиз.
The Minister was in the middle of the sermon.	Министр кутбанын ортосунда болду.
The boy is fast asleep.	Жаш бала катуу уктап жатат.
Politicians are eating pork in the country.	Саясатчылар өлкөгө чочконун этин жеп жатышат.
He poured her another cup of coffee.	Ал ага дагы бир чыны кофе куюп берди.
A man without a job, without a future.	Иши жок, келечеги жок адам.
Thousands of passengers were stranded today.	Миңдеген жүргүнчүлөр бүгүн жолдон чыкпай калышты.
His songs sound as happy as spring.	Анын ырлары жазды тосуп алгандай кубанычтуу угулат.
The tea was hot, bitter and sour.	Чай ысык, ачуу жана ачуу болчу.
The frustrated driver put out the fire.	Көңүлү чөккөн айдоочу отту өчүрүп салган.
A leading human rights organization.	Алдыңкы укук коргоочу уюм.
Test your network until you find a serviceable network.	Кызматка жарамдуу түйүн тапканга чейин түйүнүңүздү сынап көрүңүз.
A thunderstorm swept through the city.	Күн күркүрөгөн катуу ысыктан кийин шаарды каптады.
The snow was white.	Кар үлпүлдөп, аппак экен.
More trees were planted there.	Ал жерге дагы бак-дарактардын көчөттөрү отургузулду.
It was noisy and disturbing.	Ал ызы-чуу болуп, кыжаалат болду.
Nutrition has always been important.	Тамактануу ар дайым маанилүү болгон.
Leather production is far from modern.	Булгаары өндүрүү заманбап көрүнүштөн алыс.
He sleeps very little at night.	Ал түнкүсүн өтө аз уктайт.
An hour later, the butcher's nephew arrived.	Бир сааттан кийин касапчынын жээни келди.
After a long pause, he spoke.	Узак тынымдан кийин ал сүйлөдү.
The bride wore a long sleeve and full skirt.	Келин жеңи узун жана толук юбка кийген.
The climate of this region is very pleasant.	Бул аймактын климаты абдан жагымдуу.
Excuse me, who makes these things?	Кечиресиз, бул буюмдарды ким жасайт?
Most animals have small brains.	Көпчүлүк жаныбарлардын мээси кичинекей.
The pages of the book have been turned countless times.	Китептин барактары сансыз көп жолу айланды.
He heard that people came here often.	Ал адамдар бул жерге бат-баттан келишет деп укчу.
When someone breaks the rules of the road, they usually pay a fine.	Кимдир бирөө жол эрежесин бузганда, адатта, айып пул төлөйт.
The offer is viable, but perhaps too ambitious.	Сунуш жашоого жөндөмдүү, бирок, балким, өтө дымактуу.
This city is becoming more and more prosperous.	Бул шаар барган сайын гүлдөп баратат.
These citizens spoke clearly and eloquently.	Бул жарандар түшүнүктүү, чечен сүйлөп жатышты.
She loves hot drinks.	Ал ысык суусундуктарды жакшы көрөт.
The wind blew hard on his face.	Анын бетине шамал катуу тийди.
He narrowed his eyes at the bright light.	Ал жаркыраган жарыкка көзүн кысып койду.
He fell in love with a young girl.	Ал жаш кызга ашык болуп калган.
Study hard and pass the exam.	Талыкпай окуп, сынактан жакшы өтүңүз.
The meteorite fell on the roof.	Метеорит чатырга түшкөн.
The stage turned into a small village.	Сахна кичинекей айылга айланган.
There are flowers in the square.	Аянтта гүлдөр бар.
The waiter brought drinks to the table.	Официант столго суусундуктарды алып келди.
Business cafes are opening everywhere.	Бардык жерде бизнес-кафелер ачылууда.
It means “being willing to take risks”.	Бул "тобокелдикке барууга даяр болуу" дегенди билдирет.
I had a hard time seeing the situation.	Мен абалды көрүп кыйналдым.
The majority of the population is still illiterate.	Калктын көп бөлүгү дагы эле сабатсыз.
In some cultures, there are acts that are considered cruel.	Кээ бир маданияттарда ырайымсыз деп эсептелген иш-аракеттер бар.
We returned to the ship tired.	Биз кемеге чарчап кайттык.
The lecture will last for three hours.	Лекция үч саатка созулат.
turn south, turn left.	түштүк, солго бурулат.
The elephant walked slowly towards the car.	Пил машинаны көздөй жай басып барды.
It is known that this building was severely destroyed.	Бул имарат абдан кыйрап калганы белгилүү.
The island was quiet except for the rustling of leaves.	Арал жалбырактардын шыбыраганынан башка тынч эле.
When the king's horse got sick, they blamed the king.	Падышанын жылкысы ооруп калганда падышаны күнөөлөшөт.
The problem with active matrix displays is that they are expensive.	Активдүү матрицалык дисплейлердин көйгөйү - бул кымбат.
Too much exercise is not good for your health.	Өтө көп көнүгүү ден соолук үчүн жакшы эмес.
Art continued to flourish.	Искусство мындан ары да енуге берди.
People complained that the system was one-sided.	Эл системанын бир жактуу экенин айтып нааразы болушту.
Clap your hands and tap your feet.	Колдорун чаап, буттарын таптап.
The horse grew angry.	Жылкы ачууланып өстү.
He has been in bed for two days	Ал эки күндөн бери төшөктө жатат
This is a short walk.	Бул кыска жөө жүрүш.
The peasant revolted.	Дыйкан козголоң чыгарды.
The new process is more efficient and cleaner.	Жаңы процесс натыйжалуураак жана тазараак.
He dropped out of college.	Ал колледжди таштап кетти.
A deep, warm smile lit up his sunny face.	Анын күнөстүү жүзүн терең, жылуу күлкү жарык кылды.
With this rise, he can earn twice as much.	Бул көтөрүлүү менен ал эки эсе көп киреше алат.
His eyes fell below her body.	Анын көздөрү анын денесинен ылдый түшүп кетти.
The protesters did not come up with any alternative plans.	Митингчилер эч кандай альтернатива планын айтышкан жок.
His leg survived, but not his pride.	Анын буту аман калган, бирок текеберлиги эмес.
Put some rice in the pot.	Казанга бир аз күрүч таштаңыз.
Why did we get wet?	Эмнеге нымдап калдык?
Is this the reason for your unusual behavior?	Сиздин адаттан тыш жүрүм-турумуңуздун себеби ушулбу?
This takes too much time.	Бул өтө көп убакытты талап кылат.
Previous joints are built with muscle.	Мурунку муундар булчуң менен курулган.
For the jury to be valid, it must make a unanimous decision.	Калыстар тобу жарактуу болушу үчүн бир добуштан чечим чыгарышы керек.
A thick curtain of dust hung over the city.	Шаардын үстүнөн калың чаң пардасы илинип турду.
He set himself on fire.	Ал өзүн күйгүздү.
Many tourists complained that they were deceived.	Көптөгөн туристтер алданып калганына нааразы болушкан.
His black hair was wavy on his shoulders.	Кара чачтары толкун болуп ийинине түшүп жатты.
The newspaper was good, he said.	Гезит жакшы эле, деди ал.
Their plans were thwarted by the war.	Алардын пландары согуштан улам бузулган.
Despite the difficulties, life here is gradually improving.	Кыйынчылыктарга карабай бул жерде жашоо акырындап оңолот.
I approved programs to entertain my children.	Балдарымдын көңүлүн ачуу үчүн программаларымды бекиттим.
Street fights often take place between rival factions.	Көчөдөгү мушташтар көп учурда атаандаш топтордун ортосунда чыгат.
What language do you speak	Сен кайсы тилде сүйлөйсүң?
There is usually a refill.	Көбүнчө кайра толтуруу бар.
The debate stalled.	Дебат башаламандык менен токтоп калды.
According to the national weather forecast, it will be cloudy.	Улуттук аба ырайынын маалыматы боюнча, булут каптап турат.
Ask your mother to boil the milk.	Апаңыздан сүттү кайнатып берүүсүн сураныңыз.
This photographer usually works in other cities.	Бул фотограф көбүнчө башка шаарларда иштейт.
I donated money to develop clean water projects.	Мен таза суу долбоорлорун өнүктүрүүгө акча бердим.
This scheme has been criticized by many.	Бул схема көптөр тарабынан сынга алынган.
The tallest tree stood in front of the house.	Эң бийик дарак үйдүн так алдында турду.
It fell from the top and landed on the ground.	Жогору жактан кулап түшүп, дүңгүрөтө конду.
The lawyer's exact words are unclear.	Адвокаттын так сөздөрү түшүнүксүз.
He left without saying goodbye.	Ал коштошпой кетип калды.
The teacher suggested that she resume her homework.	Мугалим ага үй тапшырмасын кайра баштоону кеңеш кылды.
It was raining from the clouds.	Чогулган булуттардан жамгыр тамчылап жатты.
Dozens of cars failed the test.	Ондогон унаа сынактан өтпөй калды.
An explosion appeared on the radar.	Радарда жардыруу пайда болду.
I am very grateful for your help.	Мен сиздин жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын.
The man drove carefully.	Эркек жолду этияттык менен айдады.
Only believers can use it.	Аны колдонууга момундардын гана кудурети жетет.
Most of us like to use computers.	Көбүбүз компьютерди колдонууну жакшы көрөбүз.
These animals feed on algae.	Бул жаныбарлар балырларды балдарына азыктандырышат.
He was accompanying her.	Аны ээрчитип келе жаткан.
He could not recognize the bacterial disease.	Ал бактериялык ооруну тааный алган жок.
It was very interesting to see the new plane sold.	Сатылган жаңы учакты көрүү абдан кызыктуу болду.
The dancers are covered with silver paint.	Бийчилер күмүш боёк менен капталган.
No wonder you are tired.	Чарчаганыңыз таң калыштуу эмес.
Three glasses of red wine will definitely affect my view.	Үч стакан кызыл шарап менин көз карашыма сөзсүз таасир этет.
So it was with countless others.	Ошентип, сансыз башкалар менен болгон.
You have to count the numbers.	Сандарды санаш керек.
In autumn, the trees change color.	Күзүндө бак-дарактардын өңү өзгөрөт.
The flower swelled.	Гүл шишип кетти.
The flood fell down the stairs.	Сел тепкичтен ылдый кулады.
A wooden lever was pressed to open the gate.	Дарбазаны ачуу үчүн жыгач рычаг басылган.
The host gave a warm welcome.	Үй ээси жылуу тосуп алды.
I was born in a small village.	Мен кичинекей айылда төрөлгөм.
This idea seemed absurd.	Бул идея абсурддуу көрүндү.
He jumped out of bed.	Ал төшөктөн секирип турду.
Bathing is hard work.	Жуунуу - оор иш.
The river revolves.	Дарыя тегеренет.
Living in the wilderness would be very difficult.	Чөлдө жашоо абдан кыйын болмок.
Open the window and let fresh air in.	Терезени ачып, таза аба кирсин.
Before obtaining a license, people had to go through a thorough inspection.	Лицензия алуудан мурун адамдар кеңири текшерүүдөн өтүшү керек болчу.
When we lose our heroes, we are all gone.	Баатырларыбызды жоготкондо баарыбыз жоктобуз.
That beautiful dress is for sale.	Ошол сулуу көйнөк сатылууда.
The girl decided to go for a walk in the park.	Кыз паркты аралап сейилдеп барууну чечти.
You should not break the eggs.	Сиз жумурткаларды сындырбашыңыз керек.
He remembers how he felt when he reached the finish line.	Ал марага жеткендеги сезимдерин эстейт.
There are a lot of books around the house.	Үйдүн айланасында өтө көп китептер жатат.
Citizenship gives you the right to vote.	Жарандык сизге добуш берүү укугун берет.
Language is the most prominent part of culture.	Тил маданияттын эң көрүнүктүү бөлүгү.
This newspaper has destroyed itself.	Бул гезит өзүн-өзү жок кылды.
They could not control it either.	Алар муну да башкара алышкан жок.
There is a big lake nearby.	Жакын жерде чоң көл бар.
There was a block of wood in the box.	Сандыкта бир блок жыгач бар экен.
The people of this region are very poor.	Бул аймактын эли абдан жакыр.
Researchers have found that depression is more common in urban areas.	Окумуштуулар депрессия шаар калкында көбүрөөк кездешкенин белгилешти.
The silk curtain matched the paint.	Жибек көшөгө боёк менен шайкеш келген.
Please give me a book.	Сураныч, ага китепти бериңиз.
Darkness fell, and the night fell silent.	Караңгылык каптап, түн жымжырт болду.
Generations of families have cultivated this land for generations.	Үй-бүлөлөрдүн муундары бул жерди муундан-муунга иштетип келишкен.
The convict was hanged.	Соттолгон киши асынып алган.
Airplanes were first invented about a century ago.	Учактар ​​биринчи жолу болжол менен бир кылым мурун ойлоп табылган.
The fairy tale industry will also soon disappear.	Жомокчулук өнөр да жакында жоголот.
He looked at the stars.	Ал жылдыздарды карады.
They formed a strong coalition.	Алар бекем коалиция түзүштү.
Do you agree or disagree?	Сиз макулсузбу же каршысызбы?
Is the political system effective?	Саясий система натыйжалуубу?
There was a thunder in the distance.	Алыстан күн күркүрөдү.
I skillfully ran away from the pickpocket.	Чөнтөкчүдөн чебердик менен качтым.
The line between right and wrong is often blurred.	Жакшы менен туура эместин ортосундагы чек көп учурда түшүнүксүз.
The truck hit the road.	Жүк ташуучу унаа жолду сүзүп кетти.
Schools were closed during the war.	Мектептер согуш учурунда жабылган.
He punched and broke the glass.	Ал айнекти муштап, сындырды.
A special team was set up to investigate the incident.	Окуяны иликтөө үчүн атайын топ түзүлдү.
The deer stared into my eyes and stood motionless.	Марал менин көзүмдү тиктеп, кыймылсыз турду.
The first wave of engineers is training skilled workers.	Инженерлердин биринчи толкуну квалификациялуу жумушчуларды даярдап жатышат.
Water boils at a certain temperature.	Суу белгилүү бир температурада кайнайт.
His cheeks flushed from the effort.	Аракеттен жаактары кызарып кетти.
Exotic birds are rare in this area.	Экзотикалык канаттуу бул аймакта сейрек кездешет.
The river flows quickly through the city.	Дарыя шаардын ортосунан тез агып өтөт.
You probably read a lot of books to find out.	Муну билүү үчүн көп китептерди окусаңыз керек.
The winters here are very cold.	Бул жерде кыш катуу суук.
He took a cup of coffee.	Ал кофе чөйчөгүн алды.
I was excited.	Мен толкундандым.
Suddenly he stood up and almost knocked down his plate.	Ал капыстан ордунан турду, тарелкасын кулатып жибере жаздады.
This journalist was fluent in several languages.	Бул журналист бир нече тилди жакшы билген.
The airport is served by various buses.	Аэропортко ар кандай автобустар кызмат кылат.
The public bus crashed.	Коомдук автобус кырсыкка учурады.
Although they worked well, they were shortened.	Жакшы иштегенине карабастан, алар кыскартылган.
Eventually, big changes took place.	Акыры чоң өзгөрүүлөр болду.
Low taxes make business more profitable.	Төмөн салыктар бизнести көбүрөөк кирешелүү кылат.
Suddenly the wind blew the curtain.	Капыстан соккон шамалга көшөгө желбиретти.
He put his bag on the table.	Ал сумкасын столдун үстүнө койду.
Mike was unaware of the danger.	Майк коркунучту билген эмес.
They were buried together in the garden.	Алар бакчага чогуу көмүлгөн.
Come here now!	Азыр бул жерге кел!
Several people protested outside.	Сыртта бир нече адам митингге чыгышты.
He knew it belonged there.	Ал ошол жакка таандык экенин билген.
Nepal suffers from electricity shortages.	Непал электр энергиясынын тартыштыгынан жапа чегип келет.
Such use is prohibited.	Мындай колдонууга тыюу салынат.
Finally, the rebels left.	Акыры козголоңчулар чыгып кетишти.
We have faced legal difficulties, but we will overcome them.	Биз юридикалык кыйынчылыктарга туш болдук, бирок биз жеңебиз.
This is a very beautiful natural area.	Бул абдан кооз жаратылыш аймагы.
The skirt she is wearing is too short.	Ал кийген юбка өтө кыска.
The ammunition capacity of a tank depends on its weapons.	Танктын ок-дарылардын кубаттуулугу анын курал-жарактарына жараша болот.
Make horseradish cream and mix it with sour cream cheese.	Хрен кремин жасап, аны каймак сыр менен аралаштырыңыз.
His laughter was loud and clear.	Анын күлкүсү катуу жана ачык угулду.
Cook over medium heat, stirring frequently.	Тез-тез аралаштырып коюу чейин орто отто бышырыңыз.
There is a lot of garbage here.	Бул жерде таштандылар көп.
The workers recently went on strike.	Жумушчулар жакында иш таштоого чыгышты.
They define it as an ideal day.	Алар муну идеалдуу күн катары аныкташат.
She was my best friend as a child.	Ал аял менин бала кездеги эң жакын досум болчу.
The swimmer swam to the surface.	Сууда сүзүүчү суунун бетин сүзүп алды.
But some cannot learn on their own.	Бирок айрымдары өз алдынча үйрөнө алышпайт.
Smoke billowed from the chimney.	Морудан түтүн чыкты.
It's time to clean up the garden shed.	Бул бакча сарайды тазалоого убакыт келди.
Add some fresh lime to the drink.	Суусундукка бир аз жаңы лайм салыңыз.
They have enough food.	Алардын тамак-ашы жетиштүү.
That is why we need to reform.	Ошондуктан реформа кылыш керек.
The city has experienced many events	Шаар көптөгөн окуяларды башынан өткөрдү
It was a miracle, he said.	Бул керемет болду, деди ал.
Foreign experts advise the government on cultural issues.	Чет элдик эксперттер маданият маселелери боюнча өкмөткө кеңеш беришет.
Children run more during the summer months.	Балдар жай айларында көбүрөөк чуркашат.
Only three countries still restrict freedom of expression.	Үч гана өлкө дагы деле сөз эркиндигин чектейт.
The cat scratched the cable hard.	Мышык кабелди катуу тырмап койду.
The bomber flew towards the target.	Бомбалоочу самолет бутага карай учту.
The farmer sweeps the front yard.	Дыйкан алдынкы короону шыпырат.
We don't know where he went.	Биз анын кайда кеткени тууралуу эч нерсе билбейбиз.
I rarely comment voluntarily.	Мен сейрек ыктыярдуу пикирлерди билдирем.
The farmer grew his own seed and grain.	Дыйкан өзү өстүргөн үрөн менен эгин өстүрдү.
This species is endangered.	Бул түр жоголуу коркунучунда турат.
They kept their distance.	Алардын аралыгын сакташкан.
The cat ran around the room.	Мышык бөлмөнү аралап чуркап кетти.
Many types of bacteria cause disease.	Көптөгөн бактериялардын түрлөрү ооруну жаратат.
In some countries, diesel cars give preference to gasoline-powered cars.	Кээ бир өлкөлөрдө дизелдик унаалар бензин менен жүрүүчү унааларга артыкчылык беришет.
Pudding is my favorite dessert.	Пудинг менин сүйүктүү десертим.
Start from the beginning.	Башынан башта.
Don't mix with real snakes.	Сиз чыныгы жыландар менен аралашпаңыз.
This training program was very successful.	Бул окуу программасы абдан ийгиликтүү болду.
Canned tomatoes do not whet the appetite.	Консерваланган помидорлор табитин ачпайт.
The tragic history of this church is largely unknown.	Бул чиркөөнүн кайгылуу тарыхы негизинен белгисиз.
Everest is a mountain.	Эверест - бул тоо.
These pants are too long.	Бул шымдар өтө узун.
The spectrum allows scientists to distinguish colors.	Спектр окумуштууларга түстөрдү айырмалоого мүмкүндүк берет.
Soldiers, the history of this date was written by the conquerors.	Жоокерлер, бул дата тарыхы жециштер тарабынан жазылган.
This forest was once a volcano.	Бул токой бир кезде вулкан болгон.
I think I see this machine working?	Мен бул машинаны иштеп жатканын көрөбүз деп ойлойм?
He lost hope and set the plane on fire.	Ал үмүтүн үзүп, самолетту от алдырды.
There is evidence in the documents that he took bribes.	Документтерде анын пара алганын көрсөткөн далилдер бар.
He sat nervously in his chair.	Ал отургучта чочулап отуруп калды.
What a wonderful way to screw people over.	Бул даракка сийүү кандай сонун болду.
He hit his knee on a sharp rock.	Ал тизесин курч ташка чапты.
It is well known for its family hospitality.	Бул жакшы үй-бүлө меймандостугу менен белгилүү.
This is an unpleasant experience.	Бул жагымсыз тажрыйба.
Ten minutes later he opened his eyes.	Он мүнөттөн кийин ал көзүн ачты.
He looked at me and waited for an answer.	Мени карап жооп күтүп турду.
His knife easily cut through the chicken bone.	Анын бычагы тооктун сөөгүн оңой эле кесип өттү.
A cold passed over his spine.	Анын омурткасына муздак басып өттү.
I was unaware of his plans.	Мен анын пландарынан кабарсыз болчумун.
He read the letter slowly and carefully.	Ал катты жай жана кунт коюп окуду.
He wrote letters to his parents and grandparents.	Ал ата-энесине, чоң ата-чоң энесине кат жазган.
Chocolate cake, anyone?	Шоколаддуу торт, кимдир бирөө?
She wants to go out alone.	Ал жалгыз чыккысы келет.
Elizabeth saw her reflection in the mirror.	Элизабет күзгүдөн анын чагылышын көрдү.
I read him a short song.	Мен ага чакан ыр окуп бердим.
Over the years, fires have destroyed many trees.	Жылдар ичинде өрт көптөгөн дарактарды жок кылды.
He filed a complaint.	Ал арыз менен кайрылган.
His colleague helped everyone.	Анын кесиптеши баарынан жардам берди.
This is a common phenomenon among farmers.	Бул дыйкандар арасында кеңири таралган көрүнүш.
Our software is very expensive.	Биздин программалык камсыздоо өтө кымбат турат.
A newborn baby drinks only milk.	Жаңы төрөлгөн бала сүт гана ичет.
There is no bacon left in the fridge.	Муздаткычта бекон калган жок.
The hunter's dog walked through the deep forest.	Мергенчинин ити терең токойду аралап жөнөдү.
The naked boy was walking through the woods in fear.	Жылаңач бала коркконунан токойлуу токойду аралап жүрдү.
He asked what had happened so long.	Ал эмне мынча убакыт өттү деп сурады.
The bright flowers shone in the sunlight.	Жаркыраган гүлдөр күндүн нурунда жаркырап турду.
He lives in a fairy-tale tower.	Ал жомок мунарасында жашайт.
They should have seen you together.	Экөө сени чогуу көрүш керек болчу.
Lack of skilled workers is a global problem.	Квалификациялуу жумушчулардын жетишсиздиги глобалдык көйгөй болуп саналат.
If the government refuses, we will strike.	Эгер өкмөт баш тартса, биз иш таштайбыз.
Many people think that driving is boring.	Көптөр айдоо кызыксыз деп ойлошот.
In this picture, the family is on vacation.	Бул сүрөттө үй-бүлө эс алууда.
This organization was established this year.	Бул уюм быйыл түзүлдү.
You need to act fast.	Сиз тез аракет кылышыңыз керек.
But soon the boy got tired of trying.	Бирок көп өтпөй бала аракет кылуудан чарчады.
The demonstration was tense.	Демонстрация чыңалуу менен коштолду.
He was at sea for many years.	Ал көп жылдар бою деңизде болгон.
The new moon is clearly visible tonight.	Жаңы ай бүгүн түнү даана көрүнүп турат.
Hand lotion is packed in one carton.	Кол лосьоны бир эле картонго салынган.
The salmon was delicious.	Лосось даамдуу болду.
Some experts claim that this resource will soon dry up.	Кээ бир эксперттер бул ресурс жакында куурап калат деп ырасташат.
From mountain to valley, from yellow to green.	Тоодон өрөөнгө, сарыдан жашылга чейин.
It violates the purity of our thoughts.	Бул биздин оюбуздун тазалыгын бузат.
Rub a little flour on your hands.	Колуңузга бир аз ун сүйкөңүз.
The towers were illuminated.	Мунаралар жаркырап жарыктандырылды.
You can walk along the beach.	Сиз пляжды бойлоп сейилдөөгө болот.
The sound of the feast was heard from the meadow.	Майрамдын үнү шалбаадан жаңырды.
There is only peace.	Жалгыз тынчтык бар.
Fill the pie tin halfway.	Пирог калыбын жарымына чейин толтуруңуз.
Everyone was amazed.	Баары таң калышты.
They would make a deal.	Алар келишим түзүшмөк.
The barista makes a cup of coffee.	Бариста бир чыны кофе даярдайт.
The network redistributes medical benefits.	Тармак медициналык жеңилдиктерди кайра бөлүштүрөт.
We have a lot of time.	Бизде көп убакыт бар.
The song speaks of the suffering of women.	Ырдын сөзүндө аялдардын азап-тозогу айтылган.
Most investors use this strategy.	Көпчүлүк инвесторлор бул стратегияны колдонушат.
The swaying boat gently shook to the shore of the salt.	Термелген кайык акырын солкулдап, туздун жээгинде.
Clean the kitchen now!	Азыр ашкананы тазалаңыз!
These photos need a frame.	Бул сүрөттөр рамкага муктаж.
Why do you think he killed her?	Эмне үчүн аны өлтүрдү деп ойлойсуң?
In recent years, the potential of public transport has expanded.	Акыркы жылдары коомдук транспорттун мүмкүнчүлүктөрү кеңейди.
As he sat down, the chair squeaked loudly.	Отурганда отургуч катуу кычырап кетти.
The house on the lower left was left unattended.	Төмөнкү сол жактагы үй кароосуз калган.
They have run out of oil.	Алардын майы түгөнүп калды.
The actor suffered a defeat to restore his reputation.	Актёр өзүнүн аброюн калыбына келтирүү үчүн жеңилүү ызасын тартты.
The original plan is quite outdated.	Баштапкы план бир кыйла эскирген.
The commander studies ancient military strategies.	Командир байыркы аскердик стратегияларды изилдейт.
These sentences are a little strange.	Бул сүйлөмдөр бир аз кызыктай.
Add two parts of flour to each cup of milk.	Ар бир чыны сүткө ундун эки бөлүгүн куюңуз.
Many people adore science.	Көп адамдар илимге таазим кылышат.
These students learn from their teachers.	Бул студенттер мугалимдеринен сабак алышат.
The doctors called were two elderly women.	Чакырылган дарыгерлер эки улгайган аял болгон.
The sun pierces the pastel sky.	Күн пастелдик асманды жарып өтөт.
The climate here is harsh.	Бул жерде климат катаал.
The Immigration Service rejected his application.	Иммиграция кызматы анын арызын четке какты.
He leaves the house at six o'clock in the morning.	Ал эртең менен саат алтыда үйдөн чыгат.
Horse handcuffed,	Ат кишендеп,
The country was swept away by the storm.	Өлкөнү бороон алып кетти.
She sparkled in his brown eyes and told him.	Ал анын күрөң көздөрүнөн жарк этип, аны айтып берди.
Yellow and green lights are everywhere.	Сары жана жашыл жарыктар бардык жерде.
The ocean brings us closer to disaster.	Океан бизди кырсыкка жакындатат.
He took off his uniform.	Ал формасын чыгарып жиберди.
The pink dress was torn.	Кызгылтым кийим тытылып, жыртылып калган.
Pollution can lead to various health problems such as heart disease	Булгануу жүрөк оорулары сыяктуу ар кандай ден соолук көйгөйлөрүнө алып келиши мүмкүн
She was glad she got it.	Ал аны алганына сүйүнгөн.
The cat followed the mouse mercilessly.	Мышык чычканды аёосуз аңдыды.
James ordered mineral water mixed with a slice of lemon.	Джеймс бир кесим лимон кошулган минералдык сууну буйруду.
The inauguration of the new president took place yesterday.	Жаңы президенттин инаугурациясы кечээ өттү.
The sentence is very long.	Сүйлөм абдан узун.
There is a magic circle in front of you.	Сиздин алдыңызда сыйкырдуу тегерек турат.
Cats are often kept as pets.	Мышыктар көбүнчө үй жаныбарлары катары багылат.
Mosquitoes love wet places.	Чиркейлер нымдуу жерлерди жакшы көрөт.
Her stepmother always shouted at her.	Өгөй энеси ар дайым ага кыйкырчу.
There is a shortage of unskilled labor.	Квалификациясы жок жумушчу күчү жетишсиз.
This trend is evident every year.	Бул тенденция жыл сайын айкын көрүнүп турат.
The outskirts of the city are expanding rapidly.	Шаардын чет жакалары тездик менен кеңейүүдө.
The servant put the hotdogs in the refrigerator.	Кызматчы хотдогдорду муздаткычка койду.
The lightning struck the wall and split in two.	Чагылган дубалга тийип, экиге бөлүнүп кеткен.
People in this area rely on wells for water.	Бул аймактагы адамдар суу үчүн кудуктарга таянышат.
Sales of apricot kernels have risen sharply.	Өрүктүн данынын сатуусу кескин өстү.
I hope there is no one here to upset me.	Бул жерде мени капа кыла турган эч ким жок деп үмүттөнөм.
Two months have passed since the incident.	Окуядан бери эки ай өттү.
Try making a jelly made with fruit juice.	Жемиш ширеси менен жасалган желе жасап көрүңүз.
Gas pipelines will be installed in residential buildings.	Турак жайларга газ түтүктөрү киргизилет.
Because everyone loves bananas.	Себеби, бананды баары жакшы көрөт.
The wolves followed one after another.	Карышкырлар биринин артынан бири ээрчишти.
Consider the season.	Сезонду карап көрөлү.
He entered the room.	Ал бөлмөгө кирди.
Three hundred men attended.	Үч жүз киши катышты.
A ritual that is rarely performed today.	Азыркы учурда сейрек аткарылуучу ырым.
The richest people in the world belonged to the duke's family.	Дүйнөдөгү эң бай адамдар герцогдун үй-бүлөсү болгон.
We have witnessed the end of the empire.	Биз империянын акырына күбө болгонбуз.
This quiet period of his life was priceless	Анын өмүрүндөгү бул жымжырт мезгил баа жеткис болду
No one can deny his skill as a surgeon.	Анын хирург катары чеберчилигин эч ким тана албайт.
The green waters reflect the Milky Way.	Жашыл суулар Саманчынын жолун чагылдырат.
He returned thoughtfully.	Ал ойлуу өңү менен кайтты.
Police said the crime was not a coincidence.	Милиция бул кылмыш кокустук эмес экенин билдирди.
The corridor was empty.	Коридор элден бош болчу.
It is better to sleep in a thick coat.	Калың пальтого жатсаңыз жакшы болот.
He is dressed in red.	Ал кызыл кийинген.
The suspects were arrested after returning to their rooms.	Шектүүлөр бөлмөлөрүнө кайтып келгенден кийин камакка алынган.
Then they delved deeper into the beginnings of philosophy.	Андан кийин алар философиянын башталыштарына тереңдеп киришти.
Aperture is a gateway or door.	Апертура - бул шлюз же эшик.
The building is made of brick and mortar.	Имарат кирпичтен жана эритмеден тургузулган.
Evidence is presented to support his alibi.	Анын алибисин тастыктаган далилдер келтирилет.
The army of our city is always in revolt.	Шаарыбыздын армиясы дайыма козголоңдо.
Joe studied his map.	Жо анын картасын изилдеп чыкты.
The equipment is difficult to use.	Жабдууларды колдонуу кыйын.
The environment must be safe, he thought.	Айлана коопсуз болушу керек, деп ойлоду ал.
Research raises new hopes.	Изилдөөлөр жаңы үмүттөрдү ачат.
Some scientists believe that oxygen is toxic.	Кээ бир окумуштуулар кычкылтек уулуу деп эсептешет.
He returned the bottle to the office.	Ал бөтөлкөнү кабинетке кайтарды.
The manager's work mainly covers administrative issues.	Менеджердин иши негизинен административдик маселелерди камтыйт.
Researchers believe that precipitation will decrease in summer.	Окумуштуулар жаан-чачындын көлөмү жайында азаят деп эсептешет.
We met on the way.	Биз жолдо жолуктук.
Hundreds of protesters filled the square.	Аянтка жүздөгөн демонстранттар толду.
Please stop beating me!	Суранам, мени урганыңды токтот!
The drought has forced many people to flee their homes.	Кургакчылык көптөгөн адамдарды үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз кылды.
I teach at a local school.	Мен жергиликтүү мектепте сабак берем.
The dragon's eyes sparkled.	Ажыдаардын көздөрү жалтылдап кетти.
The people in the survey team had an amazing experience.	Сурамжылоо тобунун адамдары укмуштуудай көрүнүштөрдү көрүштү.
He ruled and trampled on two different animals.	Ал башкарып, эки түрдүү жаныбардын биркасын басты.
She is tired.	Ал чарчады.
The method used was effective.	Колдонулган ыкма таасирдүү болгон.
The lamp shone a warm yellow light	Лампа жылуу сары жарык чачты
The professor's convincing speech inspired them all.	Профессордун ынандырарлык сөзү алардын баарын шыктандырды.
That man has experienced enough.	Ал адам жетиштүү түрдө башынан өткөрдү.
The sea is calm.	Деңиз тынч.
There is almost no traffic on the roads.	Жолдордо унаа кыймылы дээрлик жок.
Lightning struck nearby.	Чагылган жакын жерге тийди.
Many shed tears.	Көптөрдүн көзүнө жаш келди.
Many scientists agree that climate change will worsen.	Көптөгөн илимпоздор климаттын өзгөрүшү начарлайт дегенге кошулат.
Local businesses are worried about the new tax.	Жергиликтүү ишкерлер жаңы салыкка тынчсызданышууда.
The frog is drinking rainwater.	Бака жамгырдын суусун ичип жатат.
Carefully inspect each object produced by the group.	Топ чыгарган ар бир объектти кылдаттык менен текшериңиз.
He weighed his hair carefully.	Ал чачын кылдаттык менен таразалады.
Toxic waste is dumped in landfills.	Уулуу калдыктар полигондорго ташталат.
The problem with plumbing is always a tedious problem.	Сантехника менен көйгөй дайыма тажатма көйгөй болуп саналат.
The pollution created by their factory is catastrophic.	Алардын фабрикасы жараткан булгануу каргашалуу.
Some girls presented flowers.	Кээ бир кыздар гүл тартуулашты.
Detective novel.	Детективдик роман.
Improvement is marginal.	Жакшыртуу маргиналдуу.
It is made using vintage techniques.	Ал винтаждык техниканы колдонуу менен жасалган.
The fabric is stretched in straight lines.	Кездеме түз сызыктарда созулган.
The stench of sewage is unbearable.	Канализациянын сасык жыты адам чыдагыс.
Each book consists of twelve chapters.	Ар бир китеп он эки бөлүмдөн турат.
A sleeping cat snorts loudly.	Уктап жаткан мышык катуу коңурук тартат.
After the recent events, the navy will be prepared.	Акыркы окуялардан кийин флот даярдалат.
Water, water everywhere.	Суу, бардык жерде суу.
He was right.	Анын сүйлөгөн сөзү жөндүү эле.
Some have lost touch with their loved ones.	Айрымдары жакындары менен байланышын үзүшкөн.
The rules were clear and the punishments were severe.	Эрежелер так, жазалары катуу болгон.
August is the most pleasant month on the island.	Август - аралдагы эң жагымдуу ай.
Recycling saves natural resources.	Кайра иштетүү жаратылыш ресурстарын үнөмдөйт.
The railway company needs to invest in more cars.	Темир жол компаниясы көбүрөөк вагондорго инвестиция салышы керек.
Now he waved as he left the house.	Эми үйдөн чыгып баратканда колун булгалады.
We cannot stop climate change.	Биз климаттын өзгөрүшүн токтото албайбыз.
He poured the noodles into a bowl.	Ал кесмени идишке куйду.
This boils the water.	Бул сууну кайнатат.
This poor family is very poor.	Бул жакыр үй-бүлө абдан жакыр.
The alarm went off.	Чөнтөгүндөгү сигнал жанды.
The match ends in a draw.	Беттеш тең ​​чыгуу менен аяктайт.
Yogurt is good for you.	Йогурт сиз үчүн пайдалуу.
He won a small number of players in the tournament.	Ал турнирде аз сандагы оюнчулар жетишкен.
This country is known for its love of music.	Бул өлкө музыкага болгон сүйүүсү менен белгилүү.
Outside, the night deepened until dawn.	Сыртта түн таң атканча тереңдеп кирди.
They handed him a bouquet of flowers.	Алар ага бир букет гүл тапшырышты.
Banks use new technologies to provide efficient services.	Банктар эффективдүү кызмат көрсөтүү үчүн жаңы технологияларды колдонушат.
People have always suffered from poor health.	Адам дайыма ден соолугунун начардыгынан жапа чегип келген.
I was able to convince them that I was innocent.	Мен аларды күнөөсүз экениме ишендире алдым.
There are seven million species on our planet.	Биздин планетада жети миллион түрү бар.
Today it is better to work alone.	Бүгүнкү күндө жалгыз иштөө максатка ылайыктуу.
The rope broke and he forgot them.	Аркан үзүлүп, аларды унутуп калды.
This morning we stopped by the lake.	Бүгүн эртең менен көлдүн жанына токтодук.
Avian influenza poses a threat to the poultry industry.	Канаттуулардын тумоосу канаттуулар тармагына коркунуч жаратат.
It had not rained for weeks.	Бир нече жума бою жамгыр жааган жок.
Public spaces are a defining part of the city.	Коомдук жайлар шаардын аныктоочу бөлүгү болуп саналат.
The rude words hurt her.	Адепсиз сөз анын жүрөгүн оорутуп жиберди.
Spread the pine nuts evenly over the cake.	Торттун үстүнө карагай жаңгактарын тегиз чачыңыз.
Carrots and cabbage are grown here.	Бул жерде сабиз, капуста өстүрүлөт.
For hours he forgot his troubles.	Бир нече саат бою ал өзүнүн кыйынчылыктарын унутуп койду.
Families should eat together.	Үй-бүлөлөр чогуу тамактанышы керек.
This will be the last chapter.	Бул акыркы бөлүм болот.
Formerly known for its country music.	Илгери өлкө музыкасы менен белгилүү болгон.
Spirits are gathering outside.	Сыртта рухтар чогулуп жатат.
Cars, trucks and motorcycles are all damaged.	Жеңил унаалар, жүк ташуучу унаалар жана мотоциклдер баары жабыркайт.
The origin of the fanfare is unknown.	Фанфардын келип чыгышы белгисиз.
Stop that man, he's torturing us.	Тиги кишини токтоткула, бизди кыйнап жатат.
The drug had no effect on him.	Ага дары эч кандай таасир тийгизген эмес.
Please do not run on the platform.	Сураныч, платформада чуркабаңыз.
The fire quickly turned into hell.	Өрт бат эле тозокко айланды.
The volcano erupted with destructive force.	Жанар тоо кыйраткыч күч менен атылды.
The wolf's teeth went into the deer.	Карышкыр тиштери кийиктин ичине кирип кетти.
The pool is deep.	Бассейн терең.
The struggle was initiated by a prominent religious figure.	Күрөштү көрүнүктүү диний ишмер демилгелеген.
The architect's design has caused controversy.	Архитектордун долбоору талаш-тартыш жаратты.
He fell on the street.	Ал көчөдө жыгылды.
More and more people are choosing to immigrate	Барган сайын көбүрөөк адамдар иммиграцияны тандап жатышат
A look of sadness passed over the old man's face.	Карыянын жүзүн муңайымдыктын бир түрү өттү.
His hands were empty and soft.	Анын колдору бош жана жумшак болчу.
Authorities issued an evacuation order.	Бийликтер көчүрүү боюнча буйрук чыгарган.
According to reports, the writer is in hospital.	Маалыматка ылайык, жазуучу ооруканада.
Now those fences are very wet.	Азыр ал тосмолор абдан нымдуу.
Try to stay calm.	Тынч болууга аракет кыл.
Time seemed far and fast.	Мезгил алыс жана тез эле көрүндү.
This author’s writing style is vibrant.	Бул автордун жазуу стили жандуу.
The cemetery is not far from the city.	Көрүстөн шаардан алыс эмес.
The effectiveness of this work was astonishing.	Бул иштин натыйжалуулугу таң калтырды.
The country is landlocked.	Өлкө деңизге чыга албайт.
One door leads to the inner room.	Бир эшик ички бөлмөгө алып барат.
The flowers were blue.	Гүлдөр көк түстө болчу.
This family had recently moved to a neighbor.	Бул үй-бүлө жакында эле кошуна көчүп келген.
After five hours of torrential rain, the storm stopped.	Беш саат тынымсыз жааган жамгырдан кийин бороон токтоду.
His words had a profound effect.	Анын сөздөрү катуу таасир эткен.
The farm has a fertile land.	Чарбанын асылдуу жери бар.
Moss and sludge were transported by wheeled carts.	Мук жана шлам дөңгөлөктүү арабалар менен ташылган.
You need to look around to catch everything.	Баарын кармашыңыз үчүн айланаңызды карап чыгуу керек.
The former president of my school always drove very fast.	Менин мектебимдин мурдагы президенти машинаны дайыма өтө ылдам айдачу.
The moment was pure magic.	Көз ирмем таза сыйкыр эле.
Many interpret his words as love songs.	Көпчүлүк анын сөздөрүн сүйүү ырлары деп чечмелешет.
The farmer's wife gave medicine to a sick cow.	Дыйкандын аялы ооруп жаткан уйга дары берди.
The sisters discuss a religious doctrine.	Эже-сиңдилер диний доктринаны талкуулашат.
Let's not buy anything yet!	Келгиле, азырынча эч нерсе сатып албайлы!
He knew it was too long and saw its size.	Ал анын өтө узун экенин билип, анын өлчөмүн көрдү.
The voice sounded vaguely familiar.	Үн бүдөмүк тааныш угулду.
Many consider him the best musician.	Көптөр аны эң мыкты музыкант деп эсептешет.
There are dozens of temples in the village.	Айылда ондогон храмдар бар.
In some lands people are said to be poor.	Кээ бир өлкөлөрдө эл кедей деп айтышат.
In the summer he was camping in the mountains.	Жайкысын ал тоодо лагерде болгон.
He is not very friendly.	Ал абдан достук эмес.
The prisoners were rioting.	Абактагылар баш аламандык кылып жатышты.
The leaders who heard this proposal did not agree.	Бул сунушту уккан лидерлер макул болушкан жок.
I'm sure he saw me.	Ал мени көргөнүнө ишенем.
Prepare lunch and some water.	Түшкү тамакты жана бир аз сууну камдап алыңыз.
He showed her two uniforms.	Ал ага эки форманы көрсөттү.
When the war broke out, the emperor was disappointed.	Согуш башталганда император көңүлсүз болгон.
People have never been to this island	Бул аралга адамдар эч качан барышкан эмес
The thorny bush is armed with thorns.	Тикенектүү бадал тикенектер менен куралданган.
Beautiful birds flew from branch to branch.	Сулуу канаттуулар бутактан бутакка учуп кетишти.
He paused before answering.	Ал жооп берер алдында токтоду.
Wolves are known for their predation.	Карышкырлар өздөрүнүн жырткычтыгы менен белгилүү.
This vase fits five full cups.	Бул вазага беш толук чөйчөк туура келет.
He was known to tell the funniest stories.	Ал эң күлкүлүү окуяларды айтып бергени белгилүү болгон.
Our society is becoming more and more urban.	Биздин коом уламдан-улам шаардык болуп баратат.
A boat is a boat.	кайык - бул кайык.
Music is one of the most beautiful arts.	Музыка эң кооз искусстволордун бири.
He sent five men to do the work.	Ал ишти аткарууга беш кишини жиберди.
While men work, they sing religious songs.	Эркектер иштеп жатканда алар диний ырларды ырдашат.
This is a very moving story.	Бул абдан таасирдүү окуя.
Kurat promised to have a supporter of his church.	Курат анын чиркөөсүнүн колдоочусуна ээ болорун убада кылды.
Change itself is permanent.	Өзгөрүүнүн өзү туруктуу.
Times are changing fast.	Мезгилдер тез алмашып жатат.
But the human impact was devastating.	Бирок адамдын таасири кыйратуучу болду.
He apologized for having to go.	Ал барууга туура келгени үчүн кечирим сурады.
Local divers found these large, delicate shells.	Жергиликтүү суучулдар бул чоң, назик снаряддарды табышкан.
Come with me, and you will be saved.	Мени менен кел, ошондо сен аман болосуң.
The constant sun hit us.	Тынымсыз күн биздин үстүбүзгө урунду.
Several roads were blocked and electricity was cut off.	Бир нече жол тосулуп, электр энергиясы өчүрүлгөнү кабарланды.
The soldier's statement was greeted with a confused silence.	Жоокердин билдирүүсүн чаташкан унчукпай тосуп алышты.
Three people canoe in speed.	Үч адам каноэде ылдамдык менен өтүшөт.
This discovery gives great hope to the victims.	Бул ачылыш жапа чеккендерге чоң үмүт берет.
He was convicted of a crime he did not commit.	Ал жасабаган кылмышы үчүн соттолгон.
According to the initial plan, one construction is planned at each intersection.	Баштапкы план боюнча ар бир кесилиште бирден куруу каралган.
Many businesses in the city were affected.	Шаардагы ишканалардын көбү жабыркаган.
The work was fast and slow.	Иш тез жана жайбаракат журду.
River water has been used for centuries before cities were built.	Дарыя суусу шаарлар курулганга чейин кылымдар бою колдонулуп келген.
You can choose your favorite	Сиз эң жакшы көргөнүн тандай аласыз
Most birds like to sing in the morning.	Көпчүлүк канаттуулар эртең менен сайраганды жакшы көрүшөт.
There was a tsunami on the east coast.	Чыгыш жээкте цунами болду.
Education for people with disabilities needs to be improved.	Мүмкүнчүлүгү чектелген адамдарга билим берүүнү жакшыртуу зарыл.
Collie is trying to help the pony.	Колли пониге жардам берүүгө аракет кылып жатат.
He doesn't really love me, ”she said.	Ал мени чындап сүйбөйт, - деди ал.
In a sense, we are choosing loneliness together.	Кандайдыр бир мааниде, биз чогуу жалгыздыкты тандап жатабыз.
He got on the train early and arrived early.	Ал эрте поездге отуруп, эрте келди.
The killing took place in the dark.	Өлтүрүү караңгыда болгон.
The woman is small, wrinkled and old.	Аял кичинекей, бырыш баскан жана карыган.
Joseph never mentioned his experiences.	Жусуп башынан өткөргөн окуялары тууралуу эч качан айткан эмес.
We need to work harder to move the reform forward.	Реформаны алдыга жылдыруу үчүн көбүрөөк иштешибиз керек.
A group of protesters gathered on the square.	Аянтка бир топ митингчилер чогулду.
This novel is about a dystopian society.	Бул роман дистопиялык коом жөнүндө.
The river flowed quietly through the forest.	Дарыя токойду аралап тынч агып жатты.
She lived alone with her dog.	Ал ити менен жалгыз жашачу.
Ensure that the cream has a thick texture	Крем коюу текстурага ээ болушун камсыз кылуу
First, we need milk.	Биринчиден, бизге сүт керек.
Never lose sight of your purpose.	Максатыңыздан эч качан айрылбаңыз.
London's population has doubled in the last two decades.	Акыркы жыйырма жылда Лондондун калкы эки эсеге өстү.
The little boy laughed.	Кичинекей бала күлүп койду.
But who was responsible?	Бирок ким жооптуу болгон?
Do you have any questions?	Суроолоруңуз барбы?
We need to learn from the past.	Биз өткөндөн сабак алышыбыз керек.
His money was slowly going away.	Анын акчасы акырындык менен кетип бара жатты.
The death of her lover was unexpected and tragic.	Сүйгөнүнүн өлүмү күтүүсүз жана кайгылуу болду.
The pit does not hold water.	Чуңкур сууну кармабайт.
We can't say what they will find.	Алар эмне табаарын айтууга болбойт.
It is very difficult to train a cat.	Мышыкты үйрөтүү абдан кыйын.
In recent years, temperatures have plummeted.	Акыркы жылдары абанын температурасы кескин төмөндөдү.
The sun's temperature was unusually low.	Күндүн температурасы адаттан тыш төмөн болгон.
A thick cloud covers the top of the tree.	Бак-дарактын башын калың булут каптап турат.
These fingers have calluses.	Бул манжаларда мозолей бар.
The horse galloped out of the gate.	Ат дарбазадан тайраңдап чыкты.
If the patient becomes ill, a doctor is called.	Эгерде оорулуу ооруп калса, дарыгер чакырылат.
I am looking for a job.	Мен жумуш издеп жатам.
Select articles to save later.	Кийинчерээк сактоо үчүн макалаларды тандаңыз.
The beacon flashed a warning signal.	Маяк эскертүү сигналын жарк этти.
We need to change the government's energy policy.	Өкмөттүн энергетикалык саясатын өзгөртүү керек.
Toyota has produced the largest car in the world.	Toyota дүйнөдөгү эң ири унаа чыгарган.
No one can teach others everything.	Башкаларга баарын үйрөтүүгө эч кимдин кудурети жетпейт.
The atmosphere is oppressive and suffocating.	Атмосфера эзүүчү жана муунтуу.
They are rubbing their hands together.	Колдорун бири-бирине ушалап жатат.
I always consider him a different person.	Мен аны ар дайым башка адам катары эсептейм.
The public was shocked by the killings.	Коомчулук бул өлтүрүүлөрдөн таң калды.
The poetess offered chamomile tea.	Поэтесса ромашка чайын сунуштады.
The study consisted of two stages.	Изилдөө эки этаптан турду.
He produced a portable radio	Ал көчмө радио чыгарган
Today, science is advancing at an unprecedented rate.	Азыркы мезгилде илим болуп көрбөгөндөй тездик менен өнүгүүдө.
Doctors believe his cancer is genetic.	Дарыгерлер анын рак оорусу генетикалык деп эсептешет.
Food is scarce.	Тамак-аш аз калды.
Strategically placed stones are a common method of defense.	Стратегиялык жайгаштырылган таштар коргонуунун кеңири таралган ыкмасы болуп саналат.
The angle is formed by two rays.	Бурч эки нурдан пайда болот.
His description was colorful and clear.	Анын сүрөттөлүшү түстүү жана так болгон.
They are easily distinguished from lions by their yellow faces.	Аларды арстандардан сары беттери менен оңой эле айырмалайт.
Preschool education is very important for a child's future.	Мектепке чейинки билим берүү баланын келечеги үчүн абдан маанилүү.
Pasha rode down the street.	Пашалар ат менен көчөдө жүрүштү.
Six more people died of the flu last night.	Өткөн түнү дагы алты адам сасык тумоодон каза болду.
A tornado is a type of cloud.	Торнадо - булуттун бир түрү.
The new administrative structure included a committee-based system.	Жаңы административдик түзүм комитетке негизделген системаны камтыды.
Put your fingers in your mouth.	Манжаларыңызды оозуңузга салыңыз.
This weapon is of ancient origin.	Бул курал байыркы келип чыккан.
The mountain team skied down the mountain.	Тоо командасы тоодон лыжа тебишти.
A deep, mystical question.	Терең, мистикалык суроо.
Their flag still bears the image of a lion.	Алардын туусунда дагы эле арстандын элеси түшүрүлгөн.
I will introduce him to many interesting people.	Мен аны көптөгөн кызыктуу адамдар менен тааныштырам.
This is a wonderful picture.	Бул эң сонун сүрөт.
He was seriously injured in the accident.	Кырсыктан ал катуу жабыркаган.
We ran out of water and food.	Суу, тамак-аш түгөнүп калды.
The train is late this morning.	Бүгүн эртең менен поезд кечигип келди.
We have invested all our capital in this company.	Биз бардык капиталыбызды ушул компанияга салганбыз.
It was very sad.	Бул абдан капалантты.
In recent years, the influence of television has waned.	Акыркы жылдары телевидениенин таасири акырындык менен басаңдады.
There are many microscopic organisms in seawater.	Деңиз суусунда көптөгөн микроскопиялык организмдер бар.
He kissed her warmly goodbye.	Ал кызын жылуу өөп коштошту.
Bring the soup to a boil.	шорпо кайнатып алып.
He worked long hours.	Ал көп саат иштеген.
They catch bees for honey.	Бал үчүн аарыларды кармашат.
The forest is gone.	Токой жери түгөнүп калды.
The old woman seemed very grateful.	Улгайган аял абдан ыраазы болуп көрүндү.
The plan has already been developed.	План мурда эле түзүлгөн.
Everyone has a responsibility to the environment.	Ар бир адам айлана-чөйрө үчүн өз милдетин аткаруусу керек.
The geologist was amazed at the unexpected signs of life.	Геолог жашоонун күтүлбөгөн белгилерине таң калды.
The birds are flying.	Канаттуулар учуп баратышат.
The road leads to the lake.	Жол көлгө алып барат.
Southern city, the capital of the southern country.	Түштүк шаар, түштүк өлкөнүн борбору.
The therapist asked the woman questions.	Терапевт аялга суроолорду берди.
The walls are crumbling.	Дубалдар урап жатат.
Bees recognize each other through special odors.	Аарылар бири-бирин өзгөчө жыттар аркылуу тааныйт.
two wooden sticks for measuring.	өлчөө үчүн эки жыгач таяк.
This village was completely destroyed.	Бул айыл толугу менен талкаланган.
Only ten minutes left until the start of the match.	Беттештин башталышына он мүнөт гана калды.
The subway is a convenient way to travel.	Метро - саякат үчүн ыңгайлуу жол.
The building is surrounded by bullet holes.	Имарат октун тешиги менен курчалган.
Research shows that people often exaggerate.	Изилдөөдө адамдар көбүнчө апыртып жиберишет деп айтылат.
A single seed produces thousands of plants.	Бир эле урук миңдеген өсүмдүктөрдү пайда кылат.
Transfer the mushrooms to the cook.	Козу карындарды ашпозчуга өткөрүп бериңиз.
This government is indifferent, cruel and corrupt.	Бул бийлик кайдыгер, таш боор, коррупционер.
After a long illness, he returned to peace.	Узакка созулган оорудан кийин ал тынч дүйнөдөн кайтты.
It is important to treat guests with courtesy.	Конокторго сылык мамиле кылуу маанилүү.
The air is calm and humid.	Аба тынч жана нымдуу.
He also gives instructions for poetry.	Ал ошондой эле поэзия үчүн көрсөтмөлөрдү берет.
The factory currently produces kitchen equipment.	Фабрика учурда ашкана жабдууларын чыгарат.
Being a politician is a dangerous time.	Саясатчы болуу кооптуу мезгил.
There was rotten food in the refrigerator.	Муздаткычта чириген тамактар ​​бар экен.
Medical care is very different around the world.	Медициналык жардам дүйнө жүзү боюнча абдан айырмаланат.
The evacuees were trapped in small apartments.	Эвакуациялангандар кичинекей батирлерге тыгылып калган.
The officer said he pleaded guilty in prison.	Офицер абактагы күнөөсүн мойнуна алганын айтты.
Construction is under way everywhere.	Кайда карасаң да курулуш жүрүп жатат.
The robber took the money box.	Каракчы акча кутусун алып кеткен.
That company needs to develop innovative new products.	Ал компания инновациялык жаңы өнүмдөрдү иштеп чыгышы керек.
Agriculture is certainly an accelerating process.	Дыйканчылык албетте тездетүү процесси.
Artificial intelligence is artificial intelligence.	Жасалма интеллект – бул жасалма интеллект.
The information we received was incomplete.	Бизге жеткен маалымат толук эмес болчу.
He must have been educated in locking, of course.	Ал, албетте, кулпулоо боюнча билим алган болушу керек.
Clouds appeared behind the hills.	Адырлардын артынан булуттар пайда болду.
The rainforest is rapidly disappearing.	Жамгыр токою тездик менен жок болуп баратат.
Milk is nutritious.	Сүт аш болумдуу.
The government has tightened its rules.	Өкмөт өзүнүн эрежелерин катаалдаштырды.
Local villagers gathered at the cemetery to pay their respects.	Жергиликтүү айыл тургундары көрүстөнгө чогулуп, таазим кылышты.
In addition, they are constantly red on both sides.	Мындан тышкары, алар эки тараптан дайыма кызарып турат.
We are well aware of the inconveniences of the day.	Күндүн ыңгайсыздыктарын абдан жакшы билебиз.
We like our small house.	Бизге үйүбүз кичинекей болгону менен жагат.
Poor farmers have suffered from drought.	Кедей дыйкандар кургакчылыктан жапа чеккен.
Although the country is rich, most people live in poverty.	Өлкө бай болгону менен элдин көбү жакырчылыкта жашайт.
Imagine that you are lying under a tree.	Сиз дарактын түбүндө жатканыңызды элестетиңиз.
The cat ran into the room.	Мышык бөлмөгө чуркап кирди.
That traditional way of life is disappearing.	Ошол салттуу жашоо образы жоголуп баратат.
The king felt that he wanted to go to war.	Падыша согушка баргысы келгенин сезди.
The city suffered greatly during World War II.	Шаар эки дүйнөлүк согуш учурунда катуу жапа чеккен.
The city's main source of food was the river.	Шаардын негизги тамак-аш булагы дарыя болгон.
He was the best bad chess player.	Ал эң жакшысы начар шахматчы болчу.
Transportation costs are rising and sometimes unexpected.	Транспорттук чыгымдар өсүп, кээде күтүүсүз болууда.
The overestimation of the recurrence rate was criticized.	Кылмыштуулуктун кайталанышынын көрсөткүчтөрүн ашыкча баалоо сынга алынды.
He gave most of his belongings.	Ал буюмдарынын көбүн берди.
Silicate is naturally formed in sandstone, limestone and clay.	Силикат жаратылышта кумдукта, акиташ тегинде жана чоподон пайда болот.
All ships move west.	Бардык кемелер батышты көздөй аракет кылышат.
Look at the beautiful sunset!	Кереметтүү күндүн батышын кара!
The number of farmers has risen sharply.	Дыйкандардын саны кескин жогорулады.
His answer was unclear.	Анын жообу түшүнүксүз болду.
This society depends on livestock.	Бул коом малга көз каранды.
The priest was assisted by other priests.	Дин айымга башка дин кызматчылар жардам беришкен.
When did it happen?	Качан болгон?
He grabbed the suitcase before it fell.	Ал чемоданды кулай электе кармап алды.
Leaders met this week to address the issue.	Ушул аптада лидерлер маселени чечүү үчүн жолугушту.
He was known as a great statesman.	Ал улуу мамлекеттик ишмер катары белгилүү болгон.
A car passed by on a nearby street.	Жакынкы көчөдөн бир машине өтүп кетти.
Cut the green beans into small pieces.	Жашыл буурчактарды майда бөлүктөргө бөлүңүз.
You reached the other side of the table to help me.	Сен мага жардам берүү үчүн үстөлдүн аркы өйүзүнө жеттиң.
The smallest industry here is tourism.	Бул жердеги эң кичинекей өнөр жай тармагы туризм.
Street vendors decorated their carts with crepe paper flowers.	Көчө сатуучулар арабаларды креп-кагаздан жасалган гүлдөр менен кооздошкон.
Good night, sweet dream.	Кайырлы түн, таттуу түш.
Their efforts have backfired.	Алардын аракеттери терс кесепеттерге алып келди.
The trip was both rewarding and enjoyable.	Сапар пайдалуу да, жагымдуу да болду.
That smell is driving me crazy, I thought to myself.	Ошол жыт мени жинди кылып жатат, деп ойлоду ичинен.
We traveled the world.	Биз дүйнөнү кыдырдык.
Teeth are natural materials.	Тиштер табигый материалдар.
Birds nest less in this lake.	Бул көлгө канаттуулар аз уя салат.
The tree grew taller every year.	Дарак жыл өткөн сайын бир топ бийиктеди.
It was an easy day.	Бул жеңил күн болду.
It was a deal no one liked.	Бул эч кимге жакпаган келишим болчу.
He was not allowed to swim.	Ал катышкан сууда сүзүүгө тыюу салынган.
Today, fish stocks are better managed.	Бүгүнкү күндө балык запастары жакшыраак башкарылат.
Because plastic rots when exposed to the sun.	Анткени пластмасса күндүн астында калса чирип кетет.
The smell of guns wafted.	Мылтыктын жыты буркурап турду.
So you can blame me.	Демек, сиз мени күнөөлөсөңүз болот.
The villagers took their tools and hurried to help him.	Айыл тургундары шаймандарын алып, ага жардамга шашылышты.
I don't like you being so cruel.	Мынчалык ырайымсыз болгонуңуз жакпайт.
Milk deteriorates quickly.	Сүт бат эле начарлап кетет.
The law requires liability insurance for all drivers.	Мыйзам бардык айдоочулардын жоопкерчилигин камсыздандырууну талап кылат.
The boss hated him.	Начальник аны жек көрдү.
They apologized for the inconvenience.	Алар келтирилген ыңгайсыздыктар үчүн кечирим сурашты.
He took us to his precious roses.	Ал бизди өзүнүн баалуу роза гүлдөрүнө алып барды.
He seems to be suffering from something like amnesia.	Ал амнезия сыяктуу бир нерсе менен ооруп жаткан окшойт.
I am studying engineering at university.	Мен университетте инженердик кесипте окуйм.
This operation was performed under general anesthesia.	Бул операция жалпы наркоз астында жасалган.
These disasters can destroy families.	Бул кырсыктар үй-бүлөлөрдү кыйратышы мүмкүн.
with a good supply of fuel.	күйүүчү май менен жакшы камсыз кылуу менен.
The two stories are similar.	Эки окуя окшош.
Crafted, hanging on the wall.	Чеберлик менен жасалган, дубалга илинип турат.
It is unlikely that we will find oil under this lake.	Бул көлдүн ылдыйынан мунай табышыбыз күмөн.
Procrastination is widespread here.	Бул жерде прогул жасоо кеңири жайылган.
He was not afraid of the wheels.	Ал машинанын дөңгөлөктөрүнөн коркчу эмес.
The above models are very complex.	Жогорудагы моделдер өтө татаал.
Fathers need to be loving and kind to their children.	Аталар балдарына мээримдүү, боорукер болушу керек.
The fish were swimming close to the ground.	Балыктар жер бетине жакын жерде сүзүп жүрүшкөн.
Population growth has increased the demand for basic foodstuffs.	Калктын өсүшү негизги азык-түлүккө болгон суроо-талапты жогорулатты.
Such rumors are baseless.	Мындай кептер негизсиз.
Humans are the only members of the species.	Адамдар түрдүн жалгыз мүчөсү.
He spoke softly.	Ал акырын, жумшак үн менен сүйлөдү.
Drinking water should be avoided.	Ичүүчү суудан баш тартуу керек.
You have to live in a cold place.	Сиз суук жерде жашашыңыз керек.
The monkeys are amazing.	Маймылдар керемет.
You live in a tropical forest.	Сиз тропикалык токойдо турасыз.
As autumn approached, the color of the leaves changed.	Күз жакындаган сайын жалбырактардын түсү өзгөрдү.
Some people were randomly selected.	Кээ бир адамдар туш келди тандалып алынган.
Venomous snakes can be very dangerous.	Уулуу жыландар өтө коркунучтуу болушу мүмкүн.
I have a few suggestions.	Менде бир нече сунуштар бар.
A line was formed outside the door.	Эшиктин сыртында сап түзүлдү.
He was very grateful.	Ал абдан ыраазы болгон.
The walls are decorated with brightly colored wall paintings.	Дубалдары ачык түстүү дубал сүрөттөрү менен кооздолгон.
The building will be completed after you renovate.	Имарат сиз оңдогондон кийин бүтүп калат.
The cake takes forty minutes to bake.	торт бышыруу үчүн кырк мүнөт талап кылынат.
There were thirty children in each class.	Ар бир класста отуздан бала бар болчу.
He poured a glass of red wine.	Ал бир стакан кызыл шарап куйду.
Wild elephants roam freely in the grass.	Жапайы пилдер чөптөрдү ээн-эркин аралап жүрүшөт.
The floodwaters were rising.	Суу агымы күчөп жатты.
This net fell from a tree.	Бул желе дарактан кулады.
Reporters quickly gathered to hear the news.	Кабарчылар кабарды угуу үчүн тез эле чогулушту.
It kills crops, destroys buildings, and causes traffic accidents.	Ал эгиндерди өлтүрүп, имараттарды бузуп, жол кырсыгына алып келет.
What you eat is what you eat.	Сен эмне жесең ошонусуң.
Now the two cities are barely ten kilometers apart.	Азыр эки шаарды араң он километр бөлүп турат.
The sight was astonishing.	Бул көрүнүш адамдын жанын таң калтырды.
He allowed her to leave.	Ал ага кетүүгө уруксат берди.
Some types of roses give off a pleasant aroma.	Розанын кээ бир түрлөрү жагымдуу жыт чыгарат.
The walls, decorated with paintings, were covered with dust.	Сүрөттөр менен кооздолгон дубалдарды чаң басып калган.
The widow agreed to marry.	Жесир аял турмушка чыгууга макул болду.
Today, women can vote.	Бүгүнкү күндө аялдар добуш бере алышат.
Bread is made from flour and water.	Нан ун менен суудан жасалат.
The hall was packed.	Зал жык толду.
Milk is an excellent source of calcium.	Сүт кальцийдин эң сонун булагы.
He raised his eyebrows in astonishment.	Ал таң калып кашын көтөрдү.
There is no one to talk to.	Айлана ээн, сүйлөшө турган эч ким жок.
You need to pay immediately.	Сиз тез арада төлөшүңүз керек.
The dog growled terribly.	Ит коркунучтуу арылдады.
In general, leprosy is a slow disease.	Жалпысынан алганда, пес оорусу жай оору.
He is asking for compensation for the dead.	Ал каза болгондорго компенсация төлөп берүүнү өтүнүп жатат.
Tobacco contains highly addictive nicotine.	Тамекиде өтө көз каранды никотин бар.
He aimed his gun at the prince.	Ал мылтыгын ханзаадага такады.
This was my favorite place to relax.	Бул менин эс алуунун эң жакшы көргөн жери болду.
The princess did not get out of bed.	Принцесса төшөктөн турган жок.
Apparently he decided to retire.	Ал пенсияга чыгууну чечти окшойт.
You should have seen it!	Көрүшүңүз керек эле!
We need to keep the air clean.	Биз абанын тазалыгын камсыз кылышыбыз керек.
Fish was not allowed.	Балык жегенге болбойт болчу.
Society has gradually changed.	Коом акырындык менен өзгөрдү.
The trial was harsh but fair.	Сот катаал, бирок адилеттүү болгон.
Many waterways pollute the ecosystem.	Көптөгөн суу жолдору экосистемага булганууну киргизет.
They work as teachers.	Алар мугалим болуп иштешет.
Two days have passed and there are no signs of a hurricane.	Эки күн өттү, бороон-чапкындын белгиси жок.
Finalists will visit our offices next week.	Финалга чыккандар кийинки жумада биздин кеңселерге барышат.
Here the speed limit is strictly observed.	Бул жерде ылдамдыкты чектөө катуу сакталат.
Take part in this holiday!	Бул майрамга катышыңыз!
The director showed little enthusiasm.	Режиссёр аз ынтызарлык керсетту.
Could he have done more?	Ал көбүрөөк кыла алмак беле?
The newspaper is distributed throughout the country.	Гезит өлкө боюнча таратылат.
Its advantages were obvious.	Анын артыкчылыктары айкын болгон.
See how happy she is.	Анын бактылуу экенин көр.
There was no need to fight.	Уруштун кереги жок болчу.
Who has the power to send people to the tree?	Элди дарага жиберүүгө кимдин күчү жетет?
Some letters were difficult to recognize.	Кээ бир тамгаларды таануу кыйын болду.
This region has a hot and dry climate.	Бул аймак ысык жана кургак климатка ээ.
The state of emergency lasted for several hours.	Өзгөчө кырдаал бир нече саатка созулду.
He confronted the bully in the hallway.	Ал коридордо бейбашка каршы чыкты.
Drought destroyed crops and killed livestock.	Кургакчылык дан эгиндерин бузуп, малды кырып салган.
Baking requires care and precision.	Бышыруу кылдаттыкты жана тактыкты талап кылат.
Framework of lithography.	Литографияны алкактоо.
He will need scissors to cut the thread.	Ал жипти кесүү үчүн кайчы керек болот.
Who put the sugar in the tea?	Чайга кантты ким куйду?
Some atrocities are committed under cover of night.	Кээ бир мыкаачылыктар түн жамынып жасалат.
The area is crowded with vertical buildings.	Аймак тикесинен тик тургузулган имараттарга жык толгон.
That was the only way to see a doctor.	Бул дарыгерге кайрылуунун жалгыз жолу болчу.
All formulas and equations are contained in this notebook.	Бардык формулалар жана теңдемелер бул дептердин ичинде камтылган.
Attached to the concrete sign of peace, he stood up.	Тынчтыктын бетон белгисине бекилип, ал турду.
The greedy young man wanted computer chips.	Ач көз жигит компьютердин чиптерин каалаган.
To succeed, the politician promised his constituents a prosperous life.	Ийгиликке жетишүү үчүн саясатчы өз шайлоочуларына бакубат жашоону убада кылды.
Not all cities have the same opportunities.	Бардык эле шаарлардын мүмкүнчүлүктөрү бирдей эмес.
They found that the lead pipes were corroded.	Алар коргошун түтүктөрү дат басып калганын аныкташкан.
He grew up in a very strict religious upbringing.	Ал абдан катуу диний тарбияда чоңойгон.
The car was pushed off the road.	Унаа жолдон түртүлүп чыгарылган.
In thousands of galaxies, each star is unique.	Миңдеген галактикаларда ар бир жылдыз уникалдуу.
Many historical records have been lost.	Көптөгөн тарыхый жазуулар жоголду.
The alleys along the main road were dark and quiet.	Чоң жолдун четиндеги аллеялар караңгы жана тынч болчу.
These bags weigh less than a kilogram.	Бул баштыктардын салмагы бир килограммдан аз.
The book tells the story of the master.	Китеп агайдын укмуштуу окуясын баяндайт.
This hotel staff is very attentive.	Бул мейманкананын кызматкери абдан кунт коюп.
The audience liked it.	Угуучулар аны жактырышты.
The farmer hired new workers to help with the spring sowing.	Дыйкан жазгы айдап-себүүгө жардам берүү үчүн жаңы жумушчуларды жалдаган.
His comments sparked a storm of protests.	Анын комментарийлери нааразылык бороонуна себеп болду.
The tapeworm's excrement contains a mass of eggs.	Тасма курттун экскрементинде жумурткалардын массасы болот.
Able to perform several tasks.	Бир нече тапшырманы аткарууга жөндөмдүү.
The year began with heavy snow and severe cold.	Жыл калың кар жана катуу суук менен башталды.
Some children beg when they return from school.	Кээ бир балдар мектептен кайтканда кайыр сурап калышат.
He has always been in the top five.	Ал ар дайым алдыңкы бештиктин катарына кирген.
The stars shone in the night sky.	Түнкү асманда жылдыздар жарк этти.
He arrives at 5 o'clock by bus.	Ал маршруттук автобус менен саат беште келет.
The coach describes the plan in detail.	Машыктыруучу планды кеңири сүрөттөйт.
The old man entered the store.	Карыя дүкөнгө кирди.
He entered a brightly colored building.	Ал ачык түстөргө толгон имаратка кирди.
The widow has six children and is engaged in it.	Жесир аялдын алты баласы бар, аны менен алек болот.
There is no evidence to support any theory.	Эч кандай теорияны колдой турган эч кандай далил жок.
I just take aspirin.	Мен жөн эле аспирин ичем.
Many believe that he is innocent.	Көпчүлүк анын күнөөсүз экенине ишенет.
Three adults and three children drowned in the typhoon.	Тайфундан үч чоң киши жана үч бала чөгүп кеткен.
The politician was praised as a hero.	Саясатчыны баатыр катары даңкташты.
Our programs successfully address this important topic.	Биздин программалар бул маанилүү теманы ийгиликтүү чечет.
I will stop taking drugs.	Мен баңгизатты токтотом.
The song took them awkwardly.	Ыр аларды эпсиз алып кетти.
It sounded much better than two thousand seven hundred.	Эки миң жети жүзгө караганда бир топ жакшыраак угулду.
This book is good at artificial intelligence.	Бул китеп жасалма интеллект боюнча жакшы.
The window broke and it began to rain.	Терезе сынып, жамгыр жаап кирди.
It is believed that the island is cursed.	Бул аралга каргыш тийген деген ишеним бар.
Her mother spent several hours a day in the kitchen.	Апасы күнүнө бир нече саатты ашканада өткөрчү.
Suddenly a stranger appeared.	Күтүлбөгөн жерден бейтааныш киши пайда болду.
Give ten gold pieces to each worker.	Ар бир жумушчуга он алтын бергиле.
Away from the rock!	Аскадан алыста!
How many science shows does he watch?	Ал канча илимий берүүлөрдү көрөт?
The army went on a dusty road.	Армия чаңдуу жол менен жөнөдү.
Workers dug a well by hand.	Жумушчулар кол менен кудук казышты.
Minerals are abundant in this region.	Бул аймакта минерал көп кездешет.
In conversation, the male bird makes a special call.	Сүйлөшүүдө эркек канаттуу өзгөчө чакырык чыгарат.
The family agreed to join our mission team.	Үй-бүлө биздин миссия командабызга кошулууга макул болду.
The old woman was stubborn.	Кемпир өжөр болду.
Our tourist group was not very organized.	Биздин туристтик топ абдан уюшкан эмес болчу.
A wide open stream caught the sea.	Кең ачык куйма деңизди кармады.
Many countries have promised to do the same.	Көптөгөн өлкөлөр дал ушундай кылууга убада беришти.
The ellipse shows the omitted text.	Эллипс калтырылган текстти көрсөтөт.
So far, little success.	Азырынча ийгилик аз.
Large trunks of trees adorned the hillside.	Бак-дарактардын чоң сөңгөктөрү тоо боорун кооздоп турду.
A crater formed in the lower valley.	Төмөнкү өрөөндө кратер пайда болгон.
But soldiers wear different uniforms.	Бирок аскерлер ар кандай форма кийишет.
Carbon dioxide is a pollutant.	Көмүр кычкыл газы булгоочу болуп эсептелет.
The consequences of obesity are now widely discussed.	Семирүүнүн кесепеттери азыр кеңири талкууланууда.
Intra-city buses carry passengers to nearby cities.	Шаар ичиндеги автобустар жүргүнчүлөрдү жакынкы шаарларга ташыйт.
Thank goodness we have water.	Суу менен камсыз болгонубузга шүгүр.
Spend time with your partner.	Өнөктөшүңүз менен убакыт өткөрүңүз.
Faced with this question, he closed his eyes.	Бул суроого туш болуп, көзүн жумду.
The apartment looked great.	Квартиранын көрүнүшү эң сонун болчу.
This is not really easy to say.	Бул чындыгында айтуу оңой эмес.
The teacher must be impartial.	Мугалим калыс болуш керек.
Some ancient tombs have been found on the mound.	Кээ бир байыркы мүрзөлөр дөбөдө табылган.
Half of this parchment burned.	Бул пергаменттин жарымы күйүп кеткен.
He scratched his eyebrows as if he needed an itch.	Бир кычыштыруу керек болуп, кашын чийди.
The little tray contained fresh herbs and chopped vegetables.	Кичинекей лотокто жаңы чөптөр жана тууралган жашылчалар бар экен.
The lake is his home.	Көл анын үйү.
Pears eventually soften.	Алмурут акыры жумшартат.
The process is simple.	Процесс жөнөкөй.
Surfing is popular among surfers.	Серфинг серфингчилер арасында популярдуу.
We need to carefully consider these results.	Биз бул жыйынтыктарды кылдат карап чыгышыбыз керек.
The alleys are narrow and crowded.	Аллеялар тар жана эл көп.
Researchers are still studying the disease.	Окумуштуулар ооруну изилдөөнү улантышууда.
The newcomer was a small, weak man.	Жаңы келген кичинекей, алсыз киши экен.
This is the best time to eat cold soup.	Бул муздак шорпо жегенге эң жакшы убакыт.
The village was evacuated.	Айыл эвакуацияланды.
This name is not taken.	Бул ысым алынган эмес.
He was wearing a long, loose cloak.	Ал узун, жайма плащ кийген.
They immediately rented a new headquarters.	Алар дароо жаңы штабды ижарага алышты.
I spilled my tea on my cuffs.	Чайымды манжетиме төгүп салдым.
Many people are expected.	Көптөгөн эл күтүлөт.
The spacecraft has taken a new direction.	Космостук корабл жаны багытка чыкты.
The world's largest airport opened last month.	Дүйнөдөгү эң чоң аэропорт өткөн айда ачылган.
He found his wealth.	Ал өз байлыгын тапкан.
Bees produce honey.	Аарылар бал чыгарган.
He approaches slowly, as if seduced.	Ал арбалып калгандай, акырын жакындайт.
The ancients often thought about the mysteries of life.	Байыркы адамдар жашоонун табышмактуулугу жөнүндө көп ойлонушчу.
Listening to sports news can make you very educated.	Спорт жаңылыктарын угуу сизди абдан билимдүү кыла алат.
They walked steadily.	Алар бир калыпта басышты.
The inside of the store was bare, except for a few water jars.	Дүкөндүн ичи жылаңач эле, бир нече суу кумурасы болбосо.
Near the house were several small, unsightly houses.	Үйдүн жанында бир нече кичинекей, жагымсыз үйлөр турган.
In order to do great things, you need to focus.	Улуу нерселерди ишке ашыруу үчүн, сиз көңүлүңүздү бурушуңуз керек.
A common nutritional problem.	Тамактануунун кеңири таралган көйгөйү.
My skin is dirty.	Менин терим булгануудан жабыркайт.
The area was relatively poor but peaceful.	Бул аймак бир топ жакыр болгону менен тынч эле.
I love the four seasons.	Мен төрт мезгилди жакшы көрөм.
The worker's salary is at least modest.	Жумушчунун айлыгы эң жакшы дегенде жупуну.
The king's clothes are beautifully decorated.	Падышанын кийимдери укмуштуудай кооздолгон.
Authorities have not talked about anything else for several days.	Бийлик бир нече күндөн бери башка эч нерсе жөнүндө сүйлөшпөй жатат.
He built the house himself.	Ал үйдү өзү курган.
Goats have their ears cut off.	Эчкилердин кулактары кесилген.
He sat down and crossed his legs.	Ал отура берди, буттарын кайчылашты.
A shadow falls on the child's face.	Баланын бетине көлөкө түшөт.
They have a tendency to quarrel.	Аларда урушуу тенденциясы бар.
The rebels took him hostage.	Козголоңчулар барымтага алышкан.
Many crops are grown in this area.	Бул аймакта көптөгөн айыл чарба өсүмдүктөрү өстүрүлөт.
This monument is a tribute to the artist.	Бул эстелик сүрөтчүгө болгон урмат.
This city is famous for its museums.	Бул шаар өзүнүн музейлери менен белгилүү.
Thus, the lesson on prepositions ends.	Ошентип, предлогдор боюнча сабак аяктайт.
No animal attacks were reported.	Жаныбарларга кол салуу катталган жок.
Let the dough rise overnight.	Камыр бир түнгө көтөрүлсүн.
Planting a tomato plant will help it to bear more fruit.	Помидор өсүмдүгүн себүү анын көбүрөөк мөмө беришине жардам берет.
The poet described his feelings in words.	Акын өзүнүн сезимдерин сөз менен сүрөттөгөн.
The population is declining.	Ал элдин саны азайып баратат.
The hippopotamus's lips and teeth are very strong.	Бегемоттун эриндери жана тиштери абдан күчтүү.
The local minister blamed the new payments.	Жергиликтүү министр жаңы төлөмдөрдү айыптады.
The soft light of the magical moon.	Сыйкырдуу айдын жумшак нуру.
The police do not know what to do.	Милиция эмне кыларын билбей турат.
The protesters detained the leader.	Митингчилер лидерин кармап турушту.
His argument was purely scientific.	Анын аргументинин негизи жалаң илимий болгон.
Fear of being homeless pushed them to seek help.	Үйсүз калуудан коркуу аларды жардам издөөгө түрттү.
There was a light smile on his face.	Жүзүнөн жеңил жылмаюу пайда болду.
So he went to his friend for advice.	Ошентип ал досуна кеңеш сурап барды.
There are many dangers on the bridge.	Көпүрөдө көптөгөн коркунучтар бар.
Dioxin levels are dangerous here.	Бул жерде диоксиндин деңгээли коркунучтуу.
Do not talk to strangers.	Бейтааныш адамдар менен сүйлөшпө.
In the distance, a group of dogs growls.	Алыстан иттердин хору улуйт.
Here is my cell phone.	Мына менин уюлдук телефонум.
But the accident happened in another part of the city.	Бирок кырсык шаардын башка бөлүгүндө болгон.
Everything here is expensive.	Бул жерде баары кымбат.
Whether it matters or not is debatable.	Маанилүүбү же жокпу - бул талаш.
But some of the rumors were true.	Бирок ушактардын бир азы чын болчу.
Globalization has saved billions of people from poverty.	Миллиарддаган адамдарды ааламдашуу жакырчылыктан сактап калды.
The artist was disappointed in the painting.	Сүрөтчүнүн сүрөт тартуудан көңүлү калган.
Their houses are heated with oil.	Алардын үйлөрү май менен жылытылган.
The march towards the castle was steep.	Сепилди көздөй жүрүү тик болду.
The magician performed many amazing tricks.	Сыйкырчы көптөгөн таң калыштуу амалдарды жасаган.
Doctors tried to save his life.	Дарыгерлер анын өмүрүн сактап калууга аракет кылышкан.
The waves rise and fall twice a day.	Толкундар күнүнө эки жолу көтөрүлүп, төмөндөйт.
He stretched his legs and sat down on a chair	Буттарын сунуп, отургучка отурду
This girl goes to school every day.	Бул кыз күндө мектепке барат.
The plane crashed due to the impact.	Учак соккудан улам кулап түшкөн.
The prince was silent for a moment.	Ханзаада бир саамга унчукпай калды.
The snake was in the grass.	Жылан чөптүн ичинде экен.
Military advisers said the pre-emptive strike was a priority.	Аскердик кеңешчилер алдын ала сокку уруунун артыкчылыгын айтышты.
The atmosphere can be easily polluted.	Атмосфера оңой булганышы мүмкүн.
This question was asked in an interview.	Бул суроону интервью берген.
Yesterday there was a music festival in the village.	Кечээ айылда музыкалык фестиваль болду.
Gather your weapons and hurry!	Куралдарыңызды чогултуп, шашылыңыз!
The church is located on the north coast.	Чиркөө түндүк жээгинде жайгашкан.
His request was denied.	Анын өтүнүчү четке кагылды.
The smell got worse after a long trip.	Жыты узак жол жүргөндө начарлап кеткен.
He got into an argument with his daughter.	Ал кызы менен урушуп кеткен.
People here suffer from pneumonia.	Бул жердегилер өпкө оорусунан жабыркап жатышат.
The statue took its prey.	Айкел өзүнүн олжосун басып алды.
The investigation revealed no violations.	Тергөөдө эч кандай мыйзам бузуулар болбогону аныкталган.
The festivities lasted almost a week.	Майрамдык салтанат дээрлик бир жумага созулду.
The bead is the heritage of the family.	Шуру - бул үй-бүлөнүн мурасы.
He answered the researcher's question.	Ал илимий кызматкердин суроосуна жооп берди.
Her nude story quickly became a national news story.	Анын жылаңач фактылар менен толукталган окуясы тез эле улуттук жаңылыкка айланды.
The man carefully cut the pineapple.	Эркек ананасты кылдат кесип.
The streets were often congested.	Көчөлөр көп учурда тыгынга учурачу.
This old stone building has stood for centuries.	Бул эски таш имарат кылымдар бою турган.
The number of people suffering from depression is declining.	Депрессияга кабылгандардын саны азайып баратат.
There are no buses for more than an hour.	Бир сааттан ашык автобустар жок.
He was not in danger of being late for the meeting.	Ал жолугушууга кечигип калуу коркунучу жок болчу.
Read slowly, with hand movements.	Акырын, кол кыймылдары менен окулат.
The dragon spat at the thief.	Ажыдаар ууруга түкүрдү.
I made my decision.	Мен чечимимди кабыл алдым.
Give very specific instructions.	Өтө конкреттүү көрсөтмөлөрдү бериңиз.
The accused was accused of pocketing money.	Айыпталуучу каражатты чөнтөгүнө салган деп айыпталган.
She had a lot of clothes in her closet.	Анын шкафында көп кийимдери бар болчу.
A fallen tree produces many branches.	Жыгылган дарак көптөгөн бутактарды жаратат.
The oil industry is dominated by foreign corporations.	Нефть өнөр жайын чет өлкөлүк корпорациялар үстөмдүк кылышат.
Don't be afraid to ask questions.	Суроо берүүдөн коркпоңуз.
The soil of the settlements is fertile.	Отурукташкан жерлердин топурагы асылдуу.
The trees were cut down and taken away.	Жыгачтар кесилип, башка жакка ташылып кеткен.
Technology is making a big difference in our lives.	Технология биздин жашообузга чоң өзгөрүүлөрдү алып келет.
A series of events led to the rise of communism.	Окуялардын сериясы коммунизмдин көтөрүлүшүнө алып келди.
In fact, one family did not go anywhere.	Чындыгында бир үй-бүлө эч жакка кеткен жок.
We need to update our policy.	Биз саясатыбызды жаңыртышыбыз керек.
It is made of iron.	Ал темирден жасалган.
I found his words offensive.	Мен анын сөзүн таарынтты деп таптым.
The archer aimed carefully and waited patiently.	Жаачы кылдат бутага алды, чыдамкайлык менен күттү.
The work was especially modern.	Чыгарма өзгөчө заманбап болчу.
Rich, intense chocolate sauce.	Бай, интенсивдүү шоколад соусу.
He is slender and does not eat much.	Өзү сымбаттуу, көп жебейт.
Many of his novels have been translated into other languages.	Анын көптөгөн романдары башка тилдерге которулган.
Authorities are still looking for him.	Бийлик дагы аны издеп жатат.
The widow's lips are abominable.	Жесирдин эриндери жийиркеничтүү.
He rested a little by the spring.	Ал булактын жанында бир аз эс алды.
Its pink cheeks are surrounded by a halo of nets.	Анын кызгылт жаактары тармалдардын ореолу менен курчалган.
This aircraft can be piloted by a single veteran pilot.	Бул учакты жалгыз ардагер учкуч башкара алат.
Using Convnets, the encoder creates input maps into regular hidden layers.	Convnets колдонуп, коддоочу үзгүлтүксүз жашыруун катмарларга киргизүү карталарын түзөт.
Put the cake in the refrigerator.	Тортту муздаткычка коюңуз.
His claim was denied because of the possibility of bad weather.	Анын дооматы четке кагылды, анткени аба ырайы нөшөрлөп жаашы мүмкүн.
He then presented his credentials and qualifications.	Андан кийин, ал ишеним грамоталарын жана квалификациясын тапшырды.
Spacious space.	Кең мейкиндик.
Do not eat between meals.	Тамактын ортосунда жебеңиз.
These books teach children numbers.	Бул китептер балдарга сандарды үйрөтөт.
These gifts are from friends.	Бул белектер достордон.
There is a park here with a wonderful fountain.	Бул жерде кереметтүү фонтаны бар парк бар.
A fire broke out in the parking lot last night.	Кечээ кечинде унаа токтотуучу жайдан өрт чыккан.
Some people, unfortunately, need constant medication.	Кээ бир адамдар, тилекке каршы, тынымсыз дары керек.
The snake was rusted and covered in red dust.	Жылан дат басып, кызыл чаң басып калган.
The artist opened his exhibition in the gallery.	Сүрөтчү өзүнүн көргөзмөсүн галереяда ачты.
He muttered something to her under his breath.	Ал ага деминин астынан бирдемелерди кобурады.
The body was covered with stab wounds.	Сөөк бычактан алган жарааттарды басып калган.
The bill was short and simple.	Мыйзам долбоору кыска жана жөнөкөй болгон.
Food is a sensitive part of the body.	Тамак дененин сезгич бөлүгү болуп саналат.
The advice of this sage was perfect.	Бул даанышмандын кеңеши кынтыксыз болгон.
The sky swallowed the gray clouds.	Боз булуттарды асман жутуп алды.
One day the train ran nowhere.	Бир жолу поезд эч жакка качты.
His actions are foolish.	Анын иш-аракеттери акылсыздык.
We can't even allow children to play with wild animals.	Балдарга жапайы жаныбарлар менен ойноого да уруксат бере албайбыз.
The pilots were experienced.	Учкучтар тажрыйбалуу болушкан.
The doctor examined the patient.	Дарыгер бейтапты карап чыкты.
This country is rich in resources, but poorly developed.	Бул өлкө ресурстарга бай, бирок начар өнүккөн.
The seagull screams from a distance.	Чайка алыстан кычыратат.
Strong contradictions say a lot about the country.	Катуу карама-каршылыктар өлкө жөнүндө көп нерселерди айтып турат.
This building caught fire.	Бул имарат өрттөнүп кетти.
This should not be a small matter, he said.	Бул кичинекей иш болбошу керек, деди ал.
The bird behaved strangely.	Чымчык өзүн кызыктай алып жүрдү.
The poor often live in shelters.	Кедейлер көбүнчө түнөк жайларда жашашат.
A falling star shone in the sky.	Асманда кулаган жылдыз жарк этти.
Opposite the road is a steep cliff.	Жолдун каршысында тик жар турат.
Some species are adapted to dry desert conditions.	Кээ бир түрлөрү кургак чөл шарттарына ыңгайлашкан.
If the values ​​are more than a hundred,	Эгерде баалуулуктар жүздөн көп болсо,
We could not control our emotions.	Сезимдерибизди башкара албадык.
He is not very religious, but today is his birthday.	Ал өтө динчил эмес, бирок бүгүн анын туулган күнү.
The stars began to fade.	Жылдыздар акырындап өчө баштады.
He had been sidelined from the beginning.	Ал башынан эле четтеп калган болчу.
The fog was thick and impassable.	Туман коюу жана өтүүгө мүмкүн эмес болчу.
I don't know what you're talking about.	Эмне жөнүндө айтып жатканыңызды билбейм.
She burst into tears.	Ал аз жерден көзүнө жаш алды.
Do not crush chestnuts before cooking.	Каштанды кайнатуудан мурун эзбеңиз.
Day or night?	Күнбү же түнбү?
His coat was sweaty and wet.	Анын пальтосу тердеп ным болгон.
He met her every day at the market.	Аны менен күнүгө базардан жолугуп турчу.
In a cow herd.	Бир уй булоодо.
We must work to stop climate change.	Биз климаттын өзгөрүшүн токтотуу үчүн иш-аракет кылышыбыз керек.
This is an easy dish to prepare.	Бул оңой эле даярдай турган тамак.
The king ruled the country with an iron fist.	Падыша өлкөнү темир муштум менен башкарган.
He wanted to drive, but he couldn't.	Ал айдагысы келди, бирок айдай албады.
Construction should begin soon.	Курулушту куруу жакын арада башталышы керек.
The supermarket has recently become a local brand.	Супермаркет жакында эле жергиликтүү белги болуп калды.
Many babies cannot speak.	Көптөгөн бөбөктөр сүйлөй алышпайт.
The community is especially sensitive to environmental issues.	Айрыкча коомчулук курчап турган чөйрө маселелерине аяр мамиле кылат.
Smuggling brings huge profits to criminal organizations.	Контрабанда кылмыштуу уюмдарга чоң киреше алып келет.
She seemed to be approaching her husband's age.	Ал күйөөсүнө жашы жакындап калгандай көрүндү.
The meter of the poem is characterized by an internal rhythm.	Поэманын метри ички ритм менен мүнөздөлөт.
A glass tea set gives wonderful gifts.	Айнек чай топтому сонун белектерди берет.
However, the “clearing fee” usually remains vertical.	Бирок, "клирингдик төлөм" адатта тик бойдон калууда.
Animals have no sense of time.	Жаныбарларда убакыт сезими жок.
The boy ran towards the girl.	Бала кызды көздөй чуркады.
They took pictures of him from all sides.	Алар аны ар тараптан сүрөткө тартып алышкан.
The trees were made up of wild flowers, herbs, and trees.	Бак-дарактар ​​жапайы гүлдөр, чөптөр жана дарактардан турган.
They raped and killed women.	Алар аялдарды зордуктап, өлтүрүшкөн.
Understanding her needs was her primary concern.	Анын муктаждыктарын түшүнүү анын негизги камкордугу болгон.
His gaze met me.	Анын көз карашы мени кезикти.
The hard cycle continues.	Катуу цикл уланууда.
Here is an example.	Мына ушундай бир мисал.
He attributed his failure to the misuse of time.	Ал ийгиликсиздигин убакытты туура эмес пайдалануу менен байланыштырды.
The pool is full of movement.	Бассейн кыймылга толгон.
He went out on the balcony.	Ал балконго чыкты.
The head of the village was very worried.	Айыл башчысы абдан тынчсызданды.
The processing industry continues to decline slowly.	Кайра иштетүү өнөр жайынын жай төмөндөөсү уланууда.
It is clear that smoking can lead to heart disease.	Тамеки тартуу жүрөк оорусуна алып келери анык.
Children who eat ice cream at school have cavities.	Мектепте балмуздак жеген балдардын көңдөйү пайда болот.
I hope you do better.	Сизден жакшыраак иш жасайсыз деп үмүттөнөм.
A wild bear appeared next to them.	Алардын жанынан жапайы аюу пайда болду.
The kingdom is oppressive and centralized.	Падышалык эзүүчү жана борборлоштурулган.
He was pronounced dead at a local hospital.	Ал жергиликтүү ооруканада каза болгону аныкталган.
The young man began to cry.	Жигит ыйлай баштады.
He had a good sense of balance.	Ал тең салмактуулукту жакшы сезчү.
Scholars have been called "kings."	Аалымдар «падышалар» деп аталып калышты.
The soldier scratched his itchy nose.	Солдат кычышкан мурдун тырмап алды.
I put the bowl on the table.	Мен идишти столдун үстүнө койдум.
New ships often require reconstruction.	Жаңы кемелер көбүнчө кайра курууну талап кылат.
The case is pending in a national court.	Бул иш улуттук соттун кароосунда.
The little girl laughed.	Кичинекей кыз күлүп жиберди.
This resource is exhausted.	Бул ресурс түгөнүп калды.
He brought groceries and opened the first store in town.	Ал азык-түлүктөрдү ташып келип, шаардагы биринчи дүкөн ачкан.
Male trees are much larger than female trees.	Эркек дарактар ​​ургаачы дарактарга караганда алда канча көп.
This dish was just as delicious as the home cooking.	Бул тамак үй тамактары сыяктуу даамдуу болду.
November is sometimes considered the best time to visit.	Ноябрь айы кээде зыярат кылуу үчүн эң жакшы убакыт деп эсептелет.
Their eyes were closed.	Алардын көздөрү жабылды.
So you think you're smart, right?	Демек, сиз өзүңүздү акылдуу деп ойлойсуз, туурабы?
So who cleans the room?	Анда бөлмөнү ким тазалайт?
The philosophical thinking of older people is not uncommon.	Улгайган адамдардын философиялык ой жүгүртүүсү адаттан тыш көрүнүш эмес.
How do we get there? 	Ал жакка кантип жетебиз?
She asked.	— деп сурады кыз.
What are the rules of use?	колдонуу эрежелери кандай?
May I have some salt?	Мага туз бериңизчи?
Most historians accept this calculation.	Көпчүлүк тарыхчылар бул эсепти кабыл алышат.
He was walking at a fast pace.	Ал тез темп менен басып бара жатты.
The ant presented the audience with an impromptu game.	Кумурска көрүүчүлөргө экспромттуу оюн тартуулады.
As the population grows, more water is used.	Калктын саны көбөйгөн сайын суу көбүрөөк керектелет.
The secretary pulled another bill out of his pocket.	Катчы чөнтөгүнөн дагы бир эсепти сууруп чыкты.
William is tired of work.	Уильям иштен чарчаган.
Books and magazines are readily available.	Китептер жана журналдар оңой жеткиликтүү.
They lived in a state of eternal fear.	Алар түбөлүк коркуу абалында жашашкан.
We couldn't help but laugh at him.	Аны шылдыңдап күлүп коё албадык.
The creation of such machines today seems impossible.	Мындай машиналарды түзүү бүгүнкү күндө мүмкүн эместей көрүнөт.
He took another bite out of his sandwich.	Ал сэндвичинен дагы бир тиштеп алды.
The dragon is a large creature.	Ажыдаар чоң жандык.
The study showed the growth of transplanted trees.	Изилдөө трансплантациялоо дарактардын өсүшүн көрсөттү.
The young woman took a deep breath before speaking.	Жаш келин сүйлөй электе терең дем алды.
The artist donated half of his work to charity.	Сүрөтчү эмгегинин жарымын кайрымдуулукка жумшаган.
All the cars were damaged.	Унаалардын баары жабыркаган.
The gentle pressure of his hand calmed him.	Колунун жумшак басымы аны тынчтандырды.
An hour's drive away, a busy main street	Машине менен бир сааттык жерде, кыймылдуу чоң көчө
What are the three best things?	Үч эң жакшы нерсе кайсылар?
Sweat dripped from his face.	Бетинен мончок тер агып жатты.
This verdict gave him relief.	Бул өкүм ага жеңилдик берди.
He sniffed the flowers.	Ал гүлдөрдү жыттады.
Here is some useful advice.	Бул жерде пайдалуу кеңеш.
As he sat back down, the chair squeaked.	Кайра отура бергенде отургуч кычырап кетти.
He clapped loudly.	Ал катуу кол чаап жиберди.
Some trees need to be at least fifty feet high.	Кээ бир дарактар, жок эле дегенде, элүү метр бийик болушу керек.
Competitors are a threat to the established firm.	Атаандаштар түзүлгөн фирма үчүн коркунуч болуп саналат.
A vibrant city, it attracts tourists from all over the world.	Жандуу шаар, ал дүйнөнүн булуң-бурчунан туристтерди өзүнө тартат.
They are grateful for the success of their proposal.	Алар өздөрүнүн сунушунун ийгилигине ыраазы.
The location was not ideal.	Жайгашкан жери идеалдуу эмес болчу.
Throwing away old jewelry can improve your quality of life.	Эски жасалгаларды ыргытуу жашоонун сапатын жакшыртышы мүмкүн.
There are traces of oxygen and carbon dioxide in the atmosphere.	Атмосферада кычкылтек менен көмүр кычкыл газынын изи бар.
Pantone colors are purchased for this purpose exactly.	Pantone түстөр дал ушул максатта сатып алынат.
Make plans that take into account everyone's needs.	Ар бир адамдын муктаждыктарын эске алган пландарды түзүңүз.
Do not be deceived by promises you do not understand.	Түшүнбөгөн убадаларга алданып калбаңыз.
Use only abrasive cleaners on marble.	Мрамордо абразивдүү тазалагычтарды гана колдонуңуз.
The struggle continues.	Күрөш токтобой уланууда.
The enemy was so close that panic ensued.	Душман жакын болгондуктан, дүрбөлөң түптөлгөн.
In fact, there is little need for it.	Чынында ага көп деле муктаждык жок.
He sells fish and smoked meat.	Ал балык жана ышталган эт сатат.
There is little hope for this boy.	Бул баладан үмүт аз.
The government has passed a law restricting deforestation.	Өкмөт токой кыюу иштерин чектөө боюнча мыйзам кабыл алды.
The mysterious creature has not been caught.	Табышмактуу жандык кармала элек.
We postponed the meeting because the boy was sick.	Бала ооруп калгандыктан, жолугушууну кийинкиге жылдырдык.
I made a mistake.	Мен ката кетирдим.
The lawyer's latest case was against a large corporation.	Адвокаттын акыркы иши ири корпорацияга каршы болгон.
He climbed the mountain first.	Ал тоого биринчи чыккан.
The construction crew's debris has run out.	Курулуш бригадасы-нын сыныктары түгөнүп калган.
The mosquito landed behind the ear of the abuser.	Чиркей катуу кордуктун кулагынын артына конду.
Her skin is surprisingly soft.	Анын териси таң калыштуу жумшак.
The cat was incredibly agile.	Мышык укмуштай шамдагай болгон.
It was a diplomatic accident.	Бул дипломатиялык кырсык болду.
The encyclopedia is a very useful work.	Энциклопедия абдан пайдалуу эмгек.
Traveling abroad can add thousands of dollars to your study abroad.	Чет өлкөгө саякаттоо чет өлкөдөгү окууга миңдеген долларларды кошот.
Pure hydrocarbon.	Таза углеводород.
Commodity prices have risen.	Товарлардын баасы көтөрүлдү.
The fish swim in a quiet, shallow pond.	Балыктар тынч, тайыз көлмөгө сүзүшөт.
The helicopter landed safely.	Тик учак аман-эсен жерге конду.
Population rates have been declining over time.	Калктын көрсөткүчтөрү убакыттын өтүшү менен төмөндөп, агып баратат.
Two armies clashed on the battlefield.	Согуш талаасында эки армия кагылышкан.
We grow wheat and cereals.	Биз буудай, таруу өстүрөбүз.
We rinsed the chicken.	Тоок этин чайкадык.
Thieves stole from people's homes.	Уурулар адамдын үйүнөн уурдап кетишкен.
The animals formed a ring around the elephant.	Жаныбарлар пилдин айланасында шакекче түзүшкөн.
White lilies bloomed in the garden.	Бакчада ак лилия гүлдөдү.
She twisted her hair around her fingers.	Ал чачын манжасынын айланасына айлантты.
This region is known for the production of cars.	Бул аймак унааларды өндүрүү менен белгилүү.
The lawyer quietly walked into the room.	Адвокат акырын басып бөлмөгө кирди.
And there were seven hundred men.	Анда жети жүз киши бар эле.
This was his eighth child.	Бул анын сегизинчи баласы болчу.
The forest fire started elsewhere.	Токой өртү башка жерде башталган.
The bottle has a screw cap with a stopper.	Бөтөлкөдө тыгыны бар буроо капкагы бар.
They should never have been convicted.	Аларга эч качан өкүм чыкпаш керек болчу.
The sun had set on the dusty streets.	Чаң баскан көчөлөрдө күн батып кетти.
The young monk knelt before the altar.	Жаш монах курмандык чалынуучу жайдын алдына чөгөлөдү.
Noise spreads well through water.	Ызы-чуу суу аркылуу жакшы тарайт.
At sea he followed the direction of the moon.	Деңизде ал айдын багытын ээрчип жүрдү.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
The sudden change of leadership angered patrons.	Жетекчилердин күтүүсүз алмашканы меценаттарды кыжырдантты.
Vegetables need a lot of water.	Жашылчаларга суу көп керек.
No one in his family was rich.	Анын үй-бүлөсүндө эч ким бай болгон эмес.
The administrator admitted that he needed help.	Администратор жардамга муктаж экенин моюнга алды.
Recent archaeological discoveries have changed the way we view our ancestors.	Акыркы археологиялык ачылыштар биздин ата-бабаларыбызга болгон көз карашыбызды өзгөрттү.
Many theologians claim that science is religious in nature.	Көптөгөн теологдор илимдин табиятынан диний экенин айтышат.
The teams went face to face.	Командалар бетме-бет кетишти.
Many rodents are endangered.	Көптөгөн кемирүүчүлөр коркунучта.
Immigrants do not get along well in their new home.	Иммигранттар жаңы үйүндө жакшы сиңишпейт.
Over the years, several breeds of dogs have been bred.	Жылдар бою иттердин бир нече түрү өстүрүлдү.
It is too hot to work until it warms up.	Ал жылыганча иштөөгө өтө ысык.
Here are a few examples of similarities.	Бул жерде окшоштуктардын бир нече мисалдары бар.
He lost consciousness during the fight.	Ал мушташ учурунда эс-учун жоготкон.
Our food water has an unpleasant odor.	Биздин тамак-аш суусунун жагымсыз жыты бар.
The cat got behind the wheel.	Мышык рулга отурду.
Do not oppress the weak!	Алсыздарга зулумдук кылбагыла!
They will stop receiving benefits.	Алар жөлөк пул алуу токтотулат.
The water of this river can be an elixir of life.	Бул дарыянын суусу жашоонун эликсири болушу мүмкүн.
This mountain stream is full of trout.	Бул тоо суусу форельге толгон.
The hilly terrain is gradually disappearing.	Адырлуу рельеф бара-бара жок болуп баратат.
Do not throw debris at birds.	Канаттууларга сыныктарды ыргытпаңыз.
Escape from prison requires planning.	Түрмөдөн качуу пландаштырууну талап кылат.
The cat was stretched out under the cover.	Мышык жабуунун астына жайнап керилип жатты.
We wandered into the garden.	Биз бакчага тентип кирдик.
Iron was used to develop this country.	Бул өлкөнү өнүктүрүү үчүн темир колдонулган.
Don't get married at a young age.	Жаш эле турмушка чыкпа, – деп кеңеш берди.
The northern population, especially women, accept the dress	Түндүк калкы, өзгөчө аялдар көйнөктү кабыл алышат
The rapid increase in local taxes is alarming.	Жергиликтүү салыктардын тез көбөйүшү кооптондурат.
Then a house will be built there.	Анан ошол жерге үй курулат.
Everyone who criticizes him seems to miss his good qualities.	Аны жамандагандардын баары анын жакшы жактарын сагынышкандай.
This action is not allowed.	Бул аракетке жол берилбейт.
These statues are gone.	Бул айкелдер жок болуп кеткен.
The smell of ham cooking filled the room.	Ветчина бышыргандын жыты бөлмөнү каптады.
Adjust the bread slices.	Нандын кесиндилерин тууралаңыз.
They were repeatedly warned not to play there.	Аларга ал жерде ойнобогула деп бир нече жолу эскертилген.
The dress is made of silk.	Көйнөк жибектен тигилген.
You need to quit smoking!	Сиз тамекини ташташыңыз керек!
Infectious diseases are sweeping the country.	Жугуштуу оору өлкөнү каптап жатат.
The doors opened.	Эшиктер ачылды.
The exhibition was very interesting.	Көргөзмө абдан кызыктуу болду.
The train left the station.	Поезд станциядан чыгып кетти.
His thoughts were shattered by the knock on the door.	Анын ойлору эшиктин тыкылдаганы менен бузулду.
The coach coughed and stopped scattering.	Машыктыруучу жөтөлүп, чачыраганын токтотту.
Warning, firefighters are strict.	Эскертүү, өрт өчүрүүчүлөр катуу.
This princess knew how to control strong men.	Бул принцесса күчтүү эркектерди кантип башкарууну билчү.
Turn off the lights to save energy.	Энергияны үнөмдөө үчүн жарыкты өчүрүңүз.
He ate some more soup.	Ал дагы шорпо жеди.
Carefully fold the pastry.	Кондитерди кылдаттык менен бүктөйбүз.
The young man bowed his head.	Жигит башын жерге салды.
India is a silent church.	Индия бул унчукпай турган чиркөө.
Trees grow beautifully in this country.	Бул өлкөдө дарактар ​​сонун өсөт.
The dealer asked for the buyer's information.	Дилер сатып алуучунун маалыматын сурады.
I can't guarantee that person.	Мен ал кишиге кепилдик бере албайм.
The boy is crying again.	Бала кайра ыйлап жатат.
The outcome remains unknown.	Жыйынтыгы белгисиз бойдон калууда.
He vowed to overthrow the government.	Ал өкмөттү кулатууга ант берген.
And the people began to follow him.	Эл да анын артынан ээрчий баштады.
We will rebuild as soon as the soldiers return.	Жоокерлер кайтып келери менен кайра курабыз.
The shuttle ran parallel to the runway.	Шаттл учуп-конуу тилкесине параллелдүү чыкты.
They stood in a shallow river.	Алар тайыз дарыяда турушту.
This disease kills very quickly.	Бул оору абдан тез өлтүрөт.
Police found a lot of evidence at the scene.	Полиция окуя болгон жерден көптөгөн далилдерди тапкан.
An easy basis for landing on the moon.	Айга конуу үчүн жеңил негиз.
I did not comment.	Мен эч кандай комментарий берген жокмун.
This table is made of heavy oak.	Бул үстөл оор эмен жыгачынан жасалган.
The water is cool and refreshing.	Суу салкын жана сергиткен.
There are few parties dedicated to the party platform.	Партиянын платформасына берилген партиялар аз.
It’s hard to see in a dark room.	Бул караңгы бөлмөдө көрүү кыйын.
This group opposes Muslim law and follows the Christian god.	Бул топ мусулмандардын мыйзамына каршы чыгып, христиан кудайын ээрчишет.
Who wants to drive?	Ким айдагысы келет?
Use honey instead of sugar.	Канттын ордуна бал колдонуңуз.
Open a jar of pepper jack cheese.	Бир банка калемпир джек сырын ачыңыз.
An initial payment was required to obtain funding.	Алгачкы төлөм каржылоого ээ болуу үчүн зарыл болгон.
Locals were shocked.	Жергиликтүү тургундар шок болуп калышты.
The subjects laughed out loud at his death.	Субъекттер анын өлүмүнө катуу күлүштү.
The door is always locked.	Эшик дайыма кулпуланып турат.
The rainforest provides food and clothing for many people	Жамгыр токою көптөгөн адамдарды тамак-аш жана кийим-кече менен камсыз кылат
His hands trembled.	Анын колдору калтырап кетти.
Ministers exposing political persecution are in hot water.	Саясий куугунтуктарды ачыкка чыгарган министрлер ысык сууда.
The bill did not find the support it needed.	Мыйзам долбоору керектүү колдоо таба алган жок.
The racing team and their fans danced with enthusiasm.	Жарыш командасы жана алардын күйөрмандары шыктануу менен бийлешти.
The sidewalk was glistening with mud.	Тротуар ылай менен жылтылдап турду.
This passage is often considered poetic.	Бул үзүндү көбүнчө поэтикалык деп эсептелет.
The expedition involved the use of paratroopers and rovers.	Экспедиция десант жана роверди колдонууну камтыган.
He was convicted after the trial.	Ал соттолгондон кийин соттолгон.
I put salt on my potatoes.	Картобума туз салдым.
The doctor spoke to the boy through interpreters.	Дарыгер бала менен котормочулар аркылуу сүйлөшкөн.
Yogurt is almost gone.	Йогурт дээрлик жок болуп калды.
The competition was obvious.	Атаандаштык айкын көрүнүп турду.
He walked along the narrow path.	Ал тар жол менен басып барды.
The train crossed the bridge and entered the tunnel.	Поезд көпүрөдөн өтүп, туннелге кирип кетти.
A young girl is holding a headset.	Жаш кыз наушникти кармап турат.
The soldiers took up positions in the cave.	Жоокерлер үңкүрдөгү позицияларды ээлешти.
Use this ingredient sparingly.	Бул ингредиентти үнөмдүү колдонуңуз.
The degree he received was not in architecture.	Алган даража архитектура боюнча болгон эмес.
The light bulb is on.	Лампочка күйүп кетти.
She wants to get in shape.	Ал формага түшкүсү келет.
The professor's death has been called an accident.	Профессордун өлүмүн кокустук деп аташууда.
The foreign minister defended his country.	Тышкы иштер министри өз өлкөсүн коргоду.
The Sufragets spent many years in prison.	Суфрагеттер көп жылдар бою түрмөдө отурушкан.
Roads are slippery.	Жолдор тайгак.
Snow is water frozen to ice crystals.	Кар - муз кристаллдарына тоңгон суу.
Summer temperatures are also rising	Жайкы температура да көтөрүлүп жатат
The truck was hit by a truck.	Унааны жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
We built a new bridge over that river.	Ошол дарыяга жаңы көпүрө салганбыз.
Laws have been passed restricting child labor.	Балдар эмгегин чектеген мыйзамдар кабыл алынган.
There is nothing more serious than laughing with friends.	Достор менен күлгөндөй олуттуу эч нерсе жок.
The terrorists entered the city.	Террорчулар шаарга кирип келишкен.
I am also amazed at the wisdom of children.	Балдардын акылмандыгына да таң калам.
Date for each species.	Ар бир түр үчүн дата.
The landscape around the lake is breathtaking.	Көлдү курчап турган пейзаж адамды таң калтырат.
The train was coming.	Поезд келе жатты.
It was difficult to talk to him.	Аны менен сүйлөшүү кыйынга турду.
He must have remembered that he had recently called his mother.	Ал жакында апасына телефон чалганын унутпаса керек.
I allowed him to sing both songs.	Мен ага эки ырды тең айтууга уруксат бердим.
We need data processing equipment.	Бизге маалыматтарды иштетүүчү жабдуулар керек.
The streets seem strangely quiet.	Көчөлөр кызыктай тынч сезилет.
Everything went well.	Баары ойдогудай өттү.
The monk placed the cup on the steps.	Монах чөйчөктү тепкичтерге койду.
He leaned against the door frame.	Ал эшиктин кашегине таянды.
The farmers immediately set to work.	Дыйкандар дароо ишке киришти.
The text was a little difficult to read.	Текстти окуу бир аз кыйын болду.
Participants were also asked if they had recently eaten sweets.	Катышуучулар ошондой эле жакында таттууларды жеген-жебегенин сурашкан.
The headquarters of many international corporations are located in this city.	Көптөгөн эл аралык корпорациялардын башкы кеңселери ушул шаарда жайгашкан.
The diamonds were stolen.	Бриллианттарды уурдап кетишкен.
Her face flushed red with excitement.	Анын бети кызарып, толкунданган.
A wise farmer, he was generous and charitable.	Акылдуу дыйкан, ал марттык менен кайрымдуулук кылган.
Compare the nutritional values ​​of different brands.	Ар кандай бренддердин азыктык баалуулуктарын салыштырыңыз.
Last night a strong wind blew nearby fields.	Өткөн түнү катуу шамал болуп, жакын жердеги талааларды суу каптады.
Climbers are often forced to go out at night.	Альпинисттер көбүнчө түн ичинде чыгууга аргасыз болушат.
The work requires great dexterity.	Жумуш абдан эпчилдикти талап кылат.
An angry boy slammed down the phone.	Ачуусу келген бала телефондун трубкасын басып калды.
She looked at him intently.	Аял аны кунт коюп карады.
There is an art museum near the station.	Станциянын жанында сүрөт музейи бар.
Equipment is declining and will soon be gone.	Жабдуулар азайып баратат жана жакында жок болуп калат.
This country is known to the world for its poets.	Бул өлкө өзүнүн акындары менен дүйнөгө белгилүү.
However, scientists predict that this will not happen.	Бирок окумуштуулар андай болбойт деп божомолдошууда.
There were a lot of people in our house this weekend.	Бул дем алыш күндөрү биздин үйдө эл көп болду.
His struggle with addiction continued.	Анын көз карандылык менен күрөшү уланган.
He had a keen business sense.	Анын кыраакы бизнес сезими бар болчу.
The story ends at dawn.	Окуя таңга маал бүтөт.
Some asked if this was true.	Кээ бирөөлөр бул туурабы деп суроо узатты.
They ate mangoes and oranges.	Алар манго жана апельсин жешти.
Monks perform their duties.	Монахтар өз милдеттерин аткарышат.
The point of the spear was as sharp as a razor.	Найзанын учтары устарадай курч болчу.
During the submission of documents, the courts were overcrowded.	Документтерди тапшыруу мезгилинде соттор толуп кетти.
Scientists have developed a technique for converting grain into fuel.	Окумуштуулар дан эгиндерин отунга айландыруунун техникасын иштеп чыгышты.
It is located on the river bank.	Ал дарыянын жээгине орнотулган.
The pure prince loved hunting.	Таза ханзаада мергенчиликти жакшы көрчү.
The embassy invited political traders.	Элчилик саясий соодагерлерди конокко чакырды.
The moon is rising.	Ай өсүп жатат.
He lives to make the most of this gift.	Ал бул белекти максималдуу пайдалануу үчүн жашайт.
The animal has an excited appearance.	Жаныбардын толкунданган көрүнүшү бар.
When the man opened the door, the cat ran.	Эркек эшикти ачканда мышык чуркаган.
The Minister spoke at length.	Министр көпкө сүйлөдү.
The next person will give a few brief talks.	Кийинки адам өз кезегинде бир нече кыска баяндамаларды айтат.
The introduction of this innovative technology has caused controversy.	Бул инновациялык технологияны киргизүү талаш-тартыш жаратты.
The doctor told the patient to rest.	Дарыгер бейтапка эс алууну айтты.
They boldly tried to save.	Алар тайманбастык менен куткаруу аракетин көрүштү.
He bought me a cup of tea.	Ал мага бир чыны чай сатып берди.
His eyes were fixed on the gushing water.	Анын көздөрү шаркырап аккан сууларга кадалды.
The tissue sample was analyzed under a microscope.	кыртыш үлгүсү микроскоп астында талдоого алынган.
Numbers indicate that ten were killed.	Сандар он курман болгондугун көрсөтүп турат.
The fabric is made of cotton.	Кездеме пахтадан жасалган.
He is a certified bachelor.	Ал тастыкталган бакалавр.
He was carrying butter in his bag.	Ал сумкасында сары майды алып жүргөн.
The man asked, "What time do you open?"	Ал киши "саат канчада ачасың?"
The prince's body was frozen.	Ханзааданын денеси катып жатты.
Think beyond the usual suggestions.	Кадимки сунуштардан тышкары ойлонуңуз.
I bought fruit, but not chocolate.	Мен жемиш сатып алдым, бирок шоколад эмес.
You can wear them and run a little faster.	Буларды кийип бир аз ылдамыраак чуркай аласыз.
Use ice to cool.	Муздатуу үчүн музду колдонуңуз.
It is better to use sour cream than milk in this dish.	Бул тамакка сүткө караганда каймакты колдонгон жакшы.
The gym is full of beautiful women.	Спорт зал сулуу аялдарга толгон.
The ground was covered with fog.	Жерди туман каптап турду.
Three children shared a torn bed.	Үч бала жыртык төшөктү бөлүшкөн.
An important feature of the city is its vertical density.	Шаардын бир маанилүү өзгөчөлүгү анын вертикалдуу жыштыгы.
The zoo is next to the aquarium.	Зоопарк аквариумдун жанында.
The professor explained the course in detail.	Профессор курсту кеңири түшүндүрүп берди.
He was crushed under the wheels of the car.	Машинанын дөңгөлөктөрүнүн астында жанчылып калган.
He quickly held the brush between his hair.	Ал чачынын арасына щетканы тез өткөрдү.
Does my dentist have experience in making root canals?	Менин тиш доктурумдун тамыр каналдарын жасоодо тажрыйбасы барбы?
The apartment was not in disarray.	Квартира баш аламан болгон эмес.
His eyes were fixed on hers.	Анын көздөрү аныкына кадалды.
We invited some friends to dinner.	Биз бир нече досторду кечки тамакка чакырдык.
This is a form of torture.	Бул кыйноолордун бир түрү.
The city parks are many and beautiful.	Шаардын парктары көп жана кооз.
The president of the company resigned.	Компаниянын президенти кызматтан кетти.
Remove the fish from the grill.	Балыкты грильден алыңыз.
Quotes are punctuation marks.	Тырмакча - тыныш белгилери.
The committee's proposal was adopted unanimously.	Комитеттин сунушу бир добуштан кабыл алынды.
He studied continuously for years.	Жылдар бою тынымсыз окуду.
The interviewers wanted an honest answer.	Интервьючулар чынчыл жоопту каалашкан.
Her heart beats faster.	Анын жүрөгү тездейт.
Of course, they would not walk.	Алар, албетте, жөө басып барышмак эмес.
Numbers are much easier to remember than words.	Сандарды эстеп калуу сөздөргө караганда алда канча оңой.
During the war, most men were called up for military service.	Согуш учурунда көпчүлүк эркектер кызматка чакырылган.
You will need to add sugar to the tomatoes.	Сиз помидор менен шекерди кошуу керек болот.
The desert is very hot.	Чөл абдан ысык.
Cigarettes are not cheap.	Тамеки арзан эмес.
This will be his new office.	Бул анын жаңы кеңсеси болот.
Buses provided cheap and fast transportation.	Автобустар арзан жана тез ташууну камсыз кылган.
During the discussion, the two men often disagreed.	Талкуулоо учурунда эки адам көп учурда пикир келишпестиктерди жаратчу.
The politician was accused of illegal financing.	Саясатчы мыйзамсыз каржыланган деп айыпталган.
There were many almond trees in this valley.	Бул өрөөндө өтө көп бадам дарагы бар болчу.
I'll show you my poncho!	Мен сага пончомды көрсөтөм!
Planets are formed when large objects collide with each other.	Планеталар чоң объектилер бири-бирине урунганда пайда болот.
Water pollution often has a negative impact on people.	Суунун булганышы көбүнчө адамдарга терс таасирин тийгизет.
The girl took the medicine.	Кыз дарыны ичип алды.
It was midnight when we heard a knock.	Биз тыкылдаганды укканыбызда түн жарым болуп калган.
The wars caused serious damage to the defense.	Согуштар коргонууга олуттуу зыян келтирди.
The city's economic future is bright.	Шаардын экономикалык келечеги жаркын.
Love is a strange thing.	Сүйүү кызык нерсе.
He warned her to leave, but she refused.	Ага кетүүнү эскерткен, бирок баш тарткан.
If you want the truth, this is not really a "trap".	Чындыкты кааласаңыз, бул чындап эле "тузак" эмес.
He wore a sundress and high heels.	Ал сарафан жана бийик такалуу бут кийим кийген.
Put your thumb on your palm.	Баш бармагыңызды алаканыңызга коюңуз.
No precipitations are expected.	Болжол менен жаан-чачын күтүлбөйт.
This country has a lot of natural resources.	Бул өлкөнүн жаратылыш ресурстары көп.
Bees fly only a few kilometers.	Аарылар бир нече километр гана учат.
A strong wind was blowing.	Катуу шамал согуп жатты.
The two countries share a border.	Эки өлкө чек араны бөлүшөт.
Cloud banks are hanging down on the horizon.	Булут банктары горизонтто ылдый илинген.
He picked up the mug by the bed.	Ал керебеттин жанындагы кружканы алды.
He went into the bedroom.	Ал уктоочу бөлмөгө кирди.
Kim urged people to learn the "truth" from history.	Ким элди тарыхтан "чындыкты" үйрөнүүгө үндөдү.
Detection and reduction of carbon emissions.	Көмүртек чыгарууну аныктоо жана азайтуу.
Once upon a time, tourists ate at this restaurant every day.	Бир жолу туристтер күн сайын бул ресторандан тамактанчу.
The night is drawing near.	Түн жакындап баратат.
The business plan reflected a significant investment.	Бизнес-план олуттуу инвестицияны чагылдырган.
His parents told him they wished him well.	Ата-энеси ага жакшылык каалаарын айтышты.
She is just sad that her son doesn't love her anymore.	Болгону уулунун сүйбөй калганына капа.
He repaired his bicycle tires.	Ал велосипединин дөңгөлөктөрүн оңдогон.
I don't know what it is.	Мен анын эмне экенин билбейм.
It is very difficult to tell these stories.	Бул окуяларды айтып берүү үчүн өтө оор.
The diggers worked hard in the bitter cold.	Казуучулар кычыраган суукта катуу иштешти.
Straw roofs covered the village.	Самандан жабылган чатырлар айылдын турак-жайларын каптаган.
The drought has caused irreparable damage to the region's economy.	Кургакчылык райондун экономикасына орду толгус зыян келтирди.
The farm has been neglected for years.	Чарба кеп жылдар бою кароосуз калган.
Water shortages are a major concern.	Суунун тартыштыгы чоң тынчсызданууну жаратууда.
Many students are taking part in the rally.	Митингге көптөгөн студенттер катышууда.
A small crowd gathered outside the club.	Клубдун сыртына бир аз эл чогулду.
The cat growls.	Мышык ырылдайт.
I like cooking.	Мен тамак жасаганды жакшы көрөм.
This old building needs to be demolished.	Бул эски имаратты бузуш керек.
The artillery fire continued until dusk.	Артиллериялык атышуу күүгүм киргенге чейин уланды.
The gate was open, and candles were burning inside.	Дарбаза ачык, ичинде шамдар жанып турду.
The dark colors matched his nature.	Күңүрт түстөр анын табиятына туура келген.
He jumped into the water to save her.	Ал аны куткаруу үчүн сууга секирген.
The possibilities seem endless.	Мүмкүнчүлүктөр чексиз көрүнөт.
Many residents believe that the police department is understaffed.	Тургундардын көбү милиция бөлүмүндө кадрлар жетишсиз деген пикирде.
The result was unexpected.	Жыйынтыгы күтүүсүз болду.
He cleaned the yard with a rake.	Ал короосун тырмоо менен тазалады.
You have never seen such a naked, empty house.	Мындай жылаңач, бош үйдү көргөн эмессиң.
The danger was approaching.	Коркунуч жакындап калды.
Yes, it is difficult to explain.	Ооба, муну түшүндүрүү кыйын.
The ice had melted.	Муз эрип кетиптир.
It was a beautiful autumn day.	Күздүн сонун күнү болчу.
He painted the walls.	Ал дубалдарды сырдаган.
This did not happen either.	Бул да ишке ашкан жок.
These materials are safe to breathe.	Бул материалдар дем алганда да коопсуз.
It consists mainly of corn.	Ал негизинен жүгөрүдөн турат.
You can easily learn how to cook pasta.	Сиз макарон бышырганды оңой үйрөнө аласыз.
The endangered great swan is becoming extinct.	Жоголуп бара жаткан улуу акус тукум курут болуп жатат.
The old house was collapsing.	Эски үй урап жаткан.
Spiral galaxies move in a circular orbit.	Спиралдык галактикалар тегерек орбитада кыймылдашат.
I don’t want to talk about it.	Мен бул тууралуу айткым келбейт.
He still wants to be very angry with his brother.	Ал дагы эле агасына абдан ачуусу келет.
The end of my holiday was really dark.	Майрамымдын аягы чындап эле караңгы болду.
The ghosts were drawn to his candlestick path.	Арбактар ​​анын шам чырактуу жолуна тартылды.
You don't have to worry, but you have to be prepared.	Сиз тынчсызданбаңыз, бирок даяр болушуңуз керек.
The window section faces north.	Терезе бөлүгү түндүктү караган.
A quiet mountain village.	Тоодогу тынч айыл.
Some friends endured the flood.	Кээ бир достор суу ташкынына чыдамкайлык менен туруштук беришти.
To prepare the tomatoes, peel and peel the core and imitate them.	Помидор даярдоо үчүн, кабыгын, өзөгүн тазалап, аларды туурап.
Just dial the number.	Жөн гана номерди териңиз.
We need to clean up the school grounds.	Мектептин айланасын тазалашыбыз керек.
Staff are expected to arrive on time.	Кызматкерлер өз убагында келиши күтүлүүдө.
The sea lay before him.	Анын алдында деңиз жатты.
Here are some basic principles of liberalism.	Бул жерде либерализмдин кээ бир негизги принциптери бар.
It was a terrible accident.	Коркунучтуу кырсык болду.
They are enemies of each other.	Алар бири-бирине душман.
It was strangely mysterious.	Бул кызыктай эле табышмактуу болду.
The cup was almost empty.	Чөйчөк дээрлик бош болчу.
The shoots are brittle.	Бүчүрлөрү морт болуп саналат.
Many famous world leaders have emerged from this region.	Бул аймактан көптөгөн атактуу дүйнөлүк лидерлер чыкты.
He lay in the ambulance for two hours.	Ал тез жардам бөлүмүндө эки саат жатты.
The speaker nodded and continued.	Докладчы геклере гашырды-да, довам этдирди.
The village has never been big or prosperous.	Айыл эч качан чоң же гүлдөгөн эмес.
The clinic staff prepares for the arrival of the baby.	Клиника кызматкерлери ымыркайдын келишине даярданышат.
It was dark when we got home.	Биз үйгө жеткенде караңгы болуп калыптыр.
The baby laughed in his sleep.	Наристе уйкусунда күлүп жиберди.
His eyes were sharp.	Анын көздөрү курч болчу.
He introduced a strict form of conscription.	Ал аскерге чакыруунун катаал түрүн киргизген.
His clothes were heavily stained.	Анын кийими боёк менен катуу боёлуп калган.
Who here wants to join this discussion?	Бул жерде ким бул талкууга кошулгусу келет?
He stayed home and did not visit his parents.	Ал үйдө отуруп, ата-энесине да барган эмес.
This woman never smiles.	Бул аял эч качан жылмайбайт.
The harsh sounds of the gong resounded in the valley.	Гонгдун катаал үндөрү өрөөндө жаңырып жатты.
It consists of clusters of small, dense stars.	Ал кичинекей, жыш жылдыздардын топтомдорунан турат.
The climate is always temperate.	Климаты дайыма мелүүн.
Additional police patrols have been set up.	Кошумча милиция патрулдары орнотулду.
Officials have denied any wrongdoing.	Расмийлер эч кандай мыйзам бузууларды четке кагышты.
Creating a queue for the bus.	Автобуска кезек түзүү.
Those involved in the night shift work around the clock	Түнкү сменага тартылгандар күнү-түнү иштешет
The cities were ablaze with noise.	Шаарлар ызы-чуу менен алоолонду.
Travel fees vary depending on the length of your life.	Саякат акысы сиздин жашооңуздун узактыгына жараша өзгөрөт.
They had a common passion for cycling.	Алардын велосипед тебүүгө болгон жалпы ышкысы бар болчу.
The old woman saw the soldiers moving to the neighbor.	Кемпир кошунага көчүп келе жаткан аскерлерди көрдү.
He had such a passion for cooking.	Анын тамак жасаганга ушунчалык ышкысы бар болчу.
This city has a mild climate.	Бул шаар жумшак климатка ээ.
He was hit by a truck.	Аны жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
Apples can be purchased at many grocery stores.	Алманы көптөгөн азык-түлүк дүкөндөрүнөн сатып алса болот.
He was wearing jeans and a blue shirt.	Ал жынсы шым жана көк көйнөк кийип жүргөн.
When the carpet was clean, the cleaner smelled.	Килем таза болгондон кийин тазалагыч жыттанып турду.
The fat, happy cat lay in the sun.	Семиз, бактылуу мышык күндүн астында жатты.
The opposition leader called the proposal irresponsible.	Оппозиция лидери бул сунушту жоопкерчиликсиз деп баалады.
His voice was hoarse and his words were muffled.	Анын үнү каргылданып, сөздөрү былк этти.
Thousands of strong winds are expected this summer.	Бул жайда миңдеген катуу шамал болушу күтүлүүдө.
The smell of burning rubber wafted through the air.	Абада күйгөн резинанын жыты буркурап турду.
Newspapers publish news that provokes public outrage.	Гезиттер коомчулуктун нааразычылыгын жараткан кабарларды басып чыгарышат.
A star can mimic a human voice.	Жылдыз адамдын үнүн туурай алат.
There was a local uprising.	Жергиликтүү көтөрүлүш болгон.
It takes about two minutes to cook the eggs.	Бул жумурткаларды бышыруу үчүн эки мүнөткө жакын убакыт кетет.
The catastrophe caused panic throughout the city	Катуу кырсык бүтүндөй шаарды дүрбөлөңгө салды
The poem ends with bitter tears of love.	Поэма сүйүүнүн ачуу көз жашы менен аяктайт.
The smell of burnt food is dangerous.	Күйгөн тамактын жыты коркунучтуу.
Things were heating up.	Иштер кызып жатты.
Lanterns are lit on the roofs, and candles are lit in the dark.	Үйлөрдүн үстүндө фонарлар жанып, шамдар караңгыда жаркырап турат.
The taste is reminiscent of mint.	Даамы жалбызды элестетет.
The water was black and close to ink.	Суу кара, сыяга жакын болчу.
He looked across the ocean.	Ал океандын ары жагына көз чаптырды.
He is very defensive.	Ал абдан коргонуучу.
You will need two cups of brown sugar.	Сиз эки чыны күрөң шекер керек болот.
Grind the cake mixture until smooth.	Торттун аралашмасын жылмакай чейин майдалаңыз.
The attack took place at dawn.	Кол салуу таңга маал болгон.
The sounds of the river, whispering in the reeds.	Дарыянын үндөрү, камыштарда шыбырап.
A long time ago, a vase was stolen.	Көп убакыт мурун, ваза уурдалган.
He considers it a privilege to visit them.	Ал аларга зыярат кылууну сыймык катары көрөт.
Rural areas have lost half a million jobs.	Айыл жерлери жарым миллион жумуш ордун жоготту.
Eat lots of fruits and vegetables.	Мөмө-жемиштерди жана жашылчаларды көп жегиле.
That should be enough.	Бул жетиштүү болушу керек.
But the boy quickly mastered the shell.	Бирок бала тез эле кабыкты өздөштүрүп алды.
Do not direct a private jet into the city.	Жеке учакты шаарды көздөй багыттабаңыз.
He is a famous scholar.	Ал белгилүү аалым.
He studied music that night.	Ал түнү музыка үйрөнгөн.
The flood destroyed the village.	Сел айылды жок кылды.
On the other hand,	Башка жагынан,
Shouldn't you be in the synagogue?	Сиз синагогада болушуңуз керек эмес беле?
According to the governor, if the last winds subside,	Облустук губернатордун айтымында, эгер акыркы шамалдар басаңдаса,
She has been helping her mother for many years.	Ал көп жылдан бери апасына жардам берип келет.
The people of this city were young and dynamic.	Бул шаардын эли жаш жана динамикалуу болгон.
The storm buried the village.	Бороон айылды көмүп салган.
Awareness of fashion is an integral part of modern society.	Мода жөнүндө кабардар болуу заманбап коомдун ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
In addition,	Кошумча,
He drank iced tea and finished his lunch.	Ал муздак чай ичип, түшкү тамагын бүтүрдү.
The cathedral was still standing.	Собор дагы эле турган.
He suggested that we walk to the lake.	Ал көлгө жөө барышыбызды сунуштады.
Please stop eating now after eating.	Сураныч, тамактанып бүткөндөн кийин, азыр тамактанууну токтотуңуз.
This clock works, but the numbers don't.	Бул саат иштейт, бирок сандар иштебейт.
Their behavior was unexpected.	Алардын жүрүм-туруму күтүүсүз болгон.
He put grapes in his mouth.	Ал оозуна жүзүм салды.
Remember those who contributed.	салым кошкондорду унутпайлы.
This enthusiasm created a lot of enthusiasm.	Бул энтузиазм көп шыктанууну жаратты.
Never use a broom.	Эч качан шыпыргычты колдонбоңуз.
He opened the letter and began to read.	Ал катты ачып окуй баштады.
Many lakes in the region are formed by glaciers.	Бул аймактын көптөгөн көлдөрү мөңгүлөр тарабынан түзүлгөн.
The chair is broken but carefully installed.	Стул сынган, бирок кылдаттык менен орнотулган.
A terrible voice rang out in his mind.	Көңүлүндө коркунучтуу үн жаңырды.
He weighed a glass tray on his hips.	Ал жамбашына чыны салынган лотокту тең салмактады.
He stepped behind the hand of the memory and stood up.	Ал эстегенин колунун артына басып, ордунан турду.
Be very careful where you step.	Каерде кадам таштаганыңызда абдан этият болуңуз.
He kept walking.	Ал басып жүрө берди.
Researchers have done some research.	Окумуштуулар кээ бир изилдөөлөрдү жүргүзүшкөн.
He tossed the chair angrily.	Ачууланып отургучту ыргытып жиберди.
This travel method is very slow.	Бул саякат ыкмасы абдан жай.
"I think you're right," he replied.	Менимче, сеники туура, - деп жооп берди ал.
They fell in love at first sight.	Алар бири-бирин биринчи көргөндө эле сүйүп калышкан.
He observed the movement of the animals with his eyes.	Жаныбарлардын кыймылын көзү менен байкады.
It rained heavily in the afternoon, and the water receded	Түштөн кийин тынымсыз жамгыр жаап, суу агып кетти
Their support is greatly appreciated.	Алардын колдоосу абдан жогору бааланат.
Weeds and trees grow on both sides of the road.	Жолдун эки тарабында отоо чөптөр, бак-дарактар ​​өсөт.
There were three convicts from this area.	Бул аймактан үч соттолгондор болгон.
The patient died of pneumonia.	Бейтап пневмониядан каза болгон.
The planet is no longer inhabited.	Планета мындан ары эл жашабай калган.
Einstein's theory of relativity is widely accepted as a classical theory.	Эйнштейндин салыштырмалуулук теориясы кеңири классикалык теория катары кабыл алынат.
Farmers swept away dung and straw.	Дыйкандар малдын тезегин жана саманын шыпырып жиберишти.
The author's first book was a collection of short stories.	Жазуучунун биринчи китеби аңгемелер жыйнагы болгон.
Three children are missing.	Үч бала изи жок жоголгон.
The storm destroyed many buildings.	Катуу шамал көптөгөн имараттарды талкалады.
Today's technology has made life easier.	Бүгүнкү технология жашоону жеңилдетти.
Many singing birds are in danger of extinction.	Көптөгөн сайраган канаттуулар жок болуп кетүү коркунучунда.
He lost consciousness in his legs.	Ал бутундагы сезимин жоготуп койгон.
Resist him, and you will not be harmed.	Ага каршы тур, ошондо сен эч кандай зыян тартпай каласың.
The founder of the company is internationally known.	Компаниянын негиздөөчүсү эл аралык деңгээлде белгилүү.
Farmers carried water by hand.	Дыйкандар сууну кол менен ташышчу.
The antenna is damaged.	Антенна бузулган.
He likes to be busy.	Ал бош эмес болгонду жакшы көрөт.
The hens really start laying eggs	Тооктор чындап эле жумуртка тууй башташат
Several olive groves have been planted here.	Бул жерге бир нече зайтун бактары отургузулган.
Drivers are waiting for the election to end.	Айдоочулар шайлоонун бүтүшүн күтүп жатышат.
Plastic straps are surprisingly cheap.	Пластикалык таймбалдар таң калыштуу арзан.
Tourists flocked here every year.	Туристтер бул жайга жыл сайын агылып келишчү.
Police searched the apartment.	Милиция кызматкерлери батирди тинтишти.
The government took over the business.	Өкмөт бизнести колго алды.
He was arrested for driving under the influence of alcohol.	Ал мас абалында унаа айдаганы үчүн кармалган.
Put two cups of flour in the processor.	Процессорго эки чөйчөкчө ун салыңыз.
The carpet has been there for many decades.	Килем ал жерде көптөгөн ондогон жылдар болгон.
Ian talked to him about everything.	Ян аны менен бардык нерсе жөнүндө сүйлөштү.
The car is parked near the forest.	Машина токойдун жанына токтоп турат.
Take a bath after working in the garden.	Бакчада иштегенден кийин ваннага түшүңүз.
Her phone was ringing.	Анын телефону шыңгырап жатты.
On the tour you can see some beautiful places.	Экскурсияда сиз кээ бир кооз жерлерди көрө аласыз.
Let's take a break.	Келгиле, бир жолу эс алалы.
The training was completed last month.	Окуу өткөн айда аяктаган.
They were forced to leave their homes.	Алар үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушкан.
A nuclear submarine sits on the deck.	Палубада атомдук суу астында жүрүүчү кайык отурат.
You can hear the birds singing.	Канаттуулардын сайраганын угасыз.
Do not mix egg whites into the dough.	Жумуртканын агын камырга аралаштырбаңыз.
Part of the roof was damaged by the storm.	Катуу шамалдан чатырдын бир бөлүгү бузулган.
During this time, your car has accumulated dirt.	Бул убакыт бою унааңызда кир топтолуп калды.
First, make the dough.	Биринчиден, камырды жаса.
These medications are usually given when symptoms appear.	Бул дары-дармектер көбүнчө белгилер пайда болгондо берилет.
To enter, you must place a bond.	Кирүү үчүн сиз облигацияны жайгаштырышыңыз керек.
Some figures are estimated.	Айрым сандар болжолдонууда.
It was raining very hard now.	Жамгыр азыр абдан катуу жаап жатты.
The sun rose slowly from the east.	Күн чыгыштан жай чыкты.
The algorithm worked optimally and finished quickly.	Алгоритм оптималдуу иштеп, тез бүттү.
Destructive weapons are coming soon.	Жакында жок кылуучу куралдар келе жатат.
The loss of human life is very sad.	Адам өмүрүнүн кыйылышы өтө кайгылуу.
This room has three doors.	Бул бөлмө үч эшиги бар.
He went out the window.	Ал терезеден чыгып кетти.
Where do rivers flow?	Дарыялар кайдан агат?
This state was ruled by sultans for many years.	Бул мамлекетти көп жылдар бою султандар башкарган.
His father was a missionary.	Анын атасы миссионер болгон.
This requires a medical examination.	Бул медициналык текшерүү зарыл.
The fight became the word of the neighbors.	Мушташ коңшулардын сөзүнө айланды.
The driver did not notice the person on the curb.	Айдоочу бордюрдагы адамды байкаган эмес.
Where do you send them?	Буларды кайда жибересиздер?
He spoke eloquently about the poor.	Ал жакырлар жөнүндө таасирдүү сүйлөдү.
Sailing boats have been used for thousands of years.	Желкендүү кайыктар миңдеген жылдардан бери колдонулуп келет.
Form a coalition with your local allies.	Жергиликтүү союздаштарыңыз менен коалиция түзүңүз.
The boy noticed that his shirt was transparent.	Бала көйнөгү тунук болуп калганын байкады.
We told our accountant that we were moving.	Бухгалтерибизге көчүп баратканыбызды айттык.
Dieters seem to be on the rise.	Диета кармагандар көбөйүп баратат окшойт.
Size and shape are important factors in determining suitability.	Көлөмү жана формасы ылайыктуулугун аныктоодо маанилүү факторлор болуп саналат.
It is forbidden to climb trees here.	Бул жерде бактарга чыгууга тыюу салынган.
The roads in this country are wonderful.	Бул өлкөдө жолдор эң сонун.
This city was famous for its silk weaving.	Бул шаар жибек токуучулук менен белгилүү болгон.
Seven people drowned.	Жети адам сууга чөгүп каза болгон.
This country needs efficient transport.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
Therefore, data suggest that early detection increases life expectancy.	Ошондуктан, маалыматтар эрте аныктоо жашоону жогорулатат деп сунуштады.
Set aside the book and complete your homework.	Китепти четке коюп, үй тапшырмаңызды бүтүрүңүз.
The ambassador reached a favorable agreement for his country.	Элчи өз өлкөсү үчүн жагымдуу келишимге жетишти.
He wanted to be alone.	Ал жалгыз болгусу келди.
A pale, slender young man in a black suit.	Кара костюм кийген кубарган сымбаттуу жигит.
Devoured before him, he did not know.	Анын алдында жалмап, ал билген эмес.
He hit the air with victory.	Ал жеңиш менен абага сокку урду.
He knelt on the ground.	Ал топуракка чөгөлөдү.
Nothing is enough for a red strawberry.	Кызыл кулпунайга эч нерсе жетпейт.
Support by purchasing products from local artisans.	Жергиликтүү кол өнөрчүлөрдүн буюмдарын сатып алуу менен колдоо көрсөтүү.
This time the flood was much heavier.	Бул жолу сел алда канча катуу болду.
The wine is diluted with water.	шарап суу менен суюлтулган.
Offices are located throughout the city.	Кеңселер шаардын бардык аймагында жайгашкан.
Authorities have said there are no extremists.	Бийлик эч кандай экстремист жок деп ырастады.
A desperate man tried to defeat the tiger.	Айласы кеткен адам жолборсту жеңүүгө аракет кылган.
Many plants depend on animals to transport their seeds.	Көптөгөн өсүмдүктөр уруктарын ташуу үчүн жаныбарлардан көз каранды.
No one was injured.	Эч ким жабыркаган жок.
He was forced to admit his failure.	Ал ийгиликсиздигин моюнга алууга аргасыз болгон.
He is sensitive to criticism.	Ал сынга сезимтал.
So you are ready to compromise.	Демек, сиз компромисске барууга даярсыз.
The actress' new film will be a big hit.	Актрисанын жаңы тасмасы чоң хит болот.
The ruling families gave way to a communist government.	Башкаруучу үй-бүлөлөр коммунисттик өкмөткө жол беришти.
The number of possessions is ruining our lives.	Мал-мүлктүн саны жашообузду бузуп жатат.
The hall was packed.	Салтанат залы келгендерге жык толду.
The government required officers to engage in physical activity.	Өкмөт офицерлерден физикалык иш жүргүзүүнү талап кылды.
The spare bedroom can probably be used as a study.	Запастык уктоочу бөлмө, балким, окуу катары колдонулушу мүмкүн.
No dress.	Көйнөк жок.
Many animals have some form of camouflage.	Көптөгөн жаныбарлардын камуфляжынын кандайдыр бир түрү бар.
The teacher immediately scolded the noisy children.	Ызы-чуу түшкөн балдарды мугалим дароо урушту.
Can you hear me	Менин сүйлөп жатканымды угасыңбы?
The firm was furious when it refused to negotiate.	Фирма сүйлөшүүдөн баш тарткандан кийин ачууланышты.
Hatred was ingrained in them.	Жек көрүү алардын ар бир талына сиңип кеткен.
We need to raise fuel prices to prevent pollution.	Булганууну болтурбоо үчүн бизге күйүүчү майдын баасы көтөрүлүшү керек.
A neglected TB hospital is a dangerous area.	Кароосуз калган кургак учук ооруканасы кооптуу аймак.
The supplier was shown the door.	Жабдуучуга эшикти көрсөтүштү.
The shower blamed him.	Душ аны айыптады.
Rest in peace.	Жаткан жери жайлуу болсун.
He holds a degree in philosophy.	Философия боюнча илимий даражага ээ болгон.
The gull above is calling.	Үстүндө чардак чакырып жатат.
Each morning, he preferred to sit quietly.	Күн сайын таң эрте ал киши унчукпай отурганды жакшы көрчү.
Deciduous tree, smooth, with bark.	Жалбырактуу дарак, жылмакай, кабыгы бар.
The city voice secretary announces an important message.	Шаардык үн катчы маанилүү кабарды жарыялайт.
They set out to explore the city.	Алар шаарды изилдөө үчүн жөнөштү.
The winding road passes through the hills.	Бурмалуу жол адырларды аралап өтөт.
Within a month, half of the cargo was loaded.	Бир айдын ичинде жүктүн жарымы жүктөлдү.
Increased morbidity and morbidity.	Оорулардын жана ден соолуктун татаалданышынын өсүшү.
Heavy snowfall made traffic difficult.	Калың кардын жаашы унаалардын жүрүшүн кыйындаткан.
This government intends to introduce new laws.	Бул өкмөт жаңы мыйзамдарды киргизүүнү көздөп жатат.
The books are chained to the ceiling.	Китептер шыпка чынжыр менен байланган.
Then they began their long journey.	Анан алар өздөрүнүн узак сапарын башташты.
Kids are interested in dinosaurs.	Балдар динозаврларга кызыгышат.
They may return soon.	Алар жакында кайтып келиши мүмкүн.
The children sang loudly.	Балдар катуу ырдап жатышты.
He held out his hand and shook my hand.	Ал колун сунуп, менин колумду силкип койду.
Bears feed on fallen fruit.	Аюулар түшкөн жемиш менен азыктанышат.
They need a minimum amount of heat.	Алар жылуулуктун минималдуу көлөмүн керек.
Tea is rich in antioxidants.	Чайда антиоксиданттар көп.
Goat is an animal.	Эчки жаныбар.
The seeds take root in rich soil.	Уруктар бай кыртышта тамыр алат.
The baby cried while the doctor was injecting.	Дарыгер дары сайып жатканда наристе ыйлап жиберди.
The competing candidate had to be removed.	Атаандаш талапкерди алып салуу керек болчу.
Although the disease is painful, it rarely leads to death.	Оору оорутса да, сейрек өлүмгө алып келет.
The water came out.	Суу чыгып кетти.
Reading and writing are basic skills.	Окуу жана жазуу негизги көндүмдөр болуп саналат.
Researchers say that sharks are particularly vulnerable.	Окумуштуулардын айтымында, акулалар өзгөчө аялуу.
Smoking is not recommended during pregnancy.	Кош бойлуу кезиңизде тамеки тартуу сунушталбайт.
The sea asked, tears welling up in his eyes.	– деп сурады деңиз, көзүнө жаш толуп.
He described the issue as a "powder bucket."	Ал бул маселени "порошок челек" деп мүнөздөдү.
For best results, make sure your teeth are clean.	Жакшы натыйжаларга жетүү үчүн, тишиңиздин таза болушун текшериңиз.
You can see him playing the pie.	Ал пиета ойноп жатканын көрүүгө болот.
She loves going to the beach.	Ал жээкке барганды жакшы көрөт.
The coach's chairs were full of discarded water bottles.	Машыктыруучунун отургучтары ташталган суу бөтөлкөлөрүнө толгон.
He was not stupid.	Ал келесоо эмес болчу.
Senior officials were found guilty.	Жогорку кызматтагылар күнөөлүү деп табылды.
A dark shadow flew in his field of vision.	Анын көрүү аянтында кара көлөкө учуп кетти.
They stopped at the next technical station for fuel.	Алар күйүүчү май үчүн кийинки техникалык станцияга токтошту.
There are only a few fish left in the lake.	Көлдө саналуу гана балыктар калды.
I fell asleep almost immediately.	Мен дээрлик дароо уктап калдым.
The snow-capped mountains were spectacular.	Кар менен капталган тоо көрүнүштөрү укмуштуудай көрүнүштү жаратты.
Take these things home.	Бул нерселерди үйүңүзгө алып кетиңиз.
Ventilation systems are mandatory in all cities.	Бардык шаарларда вентиляция системалары милдеттүү.
Young people flocked to see the concert.	Концерт көрүү үчүн жаштар агылып келишти.
All men are created equal.	Бардык эркектер бирдей жаратылган.
Mint reminded me of childhood.	Жалбыз балалыктын элесин эске салды.
His request was commendable, but it was not granted.	Анын өтүнүчү мактоого татырлык, бирок ишке ашкан эмес.
Glass is often used to serve drinks, especially in restaurants.	Айнек көбүнчө ичимдиктерди берүү үчүн колдонулат, айрыкча ресторандарда.
He bent down and took his chin in his hands.	Ал эңкейип, ээгин колуна алды.
He looked at himself in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүн карады.
Tensions between the two countries can be stopped.	Эки өлкөнүн ортосундагы чыңалууну токтотсо болот.
They are known for their ceremonial dancing.	Алар салтанаттуу бийи менен белгилүү.
They removed all the leaves from the tree.	Алар дарактын бардык жалбырактарын алып салышты.
He later marries his daughter for silver.	Кийин күмүшкө кызына үйлөнөт.
This bungalow roof is covered with reeds.	Бул бунгало чатыры камыш менен жабылган.
The soldiers were constantly attacked.	Жоокерлер тынымсыз чабуулга дуушар болушкан.
This report may make them think twice.	Бул отчет аларды эки жолу ойлондурушу мүмкүн.
A lone figure appeared.	Жалгыз фигура пайда болду.
Weekends are short.	Дем алыш күндөрү кыска.
People are complaining about the lack of progress.	Адамдар прогресстин жоктугуна нааразы болуп жатышат.
He tapped her gently on the shoulder.	Ал анын далысынан акырын таптап койду.
He was aware of the writer's fame.	Ал жазуучунун атак-даңкынан кабардар болгон.
He took an apple and ate it.	Ал алманы алып жеди.
The house has three bedrooms.	Үйдө үч уктоочу бөлмө бар.
This question is very difficult for me.	Бул суроо мен үчүн өтө оор.
All decisions they made were considered final.	Алар кабыл алган бардык чечим акыркы деп эсептелген.
The laws of physics are rarely violated.	Физика мыйзамдары сейрек бузулат.
Our school colors are blue and gold.	Биздин мектеп түстөр көк жана алтын.
Environmental toxins suppress the immune system.	Экологиялык токсиндер иммундук системаны басат.
Films about superheroes have become popular in recent years.	Супербаатырлар тууралуу тасмалар акыркы жылдары популярдуу болууда.
The bite of the horn hurt a lot.	Мүйүздүн чаккан жери абдан ооруду.
Install telephone lines and electricity.	Телефон линияларын жана электр энергиясын орнотуңуз.
He drew his dagger.	Ал канжарды тартты.
No one believes that the government will allow this.	Өкмөт мындай уруксат берет дегенге эч ким ишенбейт.
This industry is an important source of revenue.	Бул тармак кирешенин маанилүү булагы болуп саналат.
Kids love to eat this sweet fruit.	Балдар бул таттуу мөмө жегенди жакшы көрүшөт.
The bright sun was blazing hot.	Жаркыраган күн кызуу күйгүздү.
This exercise will help you relax.	Бул көнүгүү сизге эс алууга жардам берет.
The law does not protect ordinary people.	Мыйзам карапайым элди коргобойт.
The sentence ends with a full stop.	Сүйлөм чекит менен аяктайт.
He was there for several hours.	Ал жерде бир нече саат болду.
The journey took several years.	Жол бир нече жылга созулду.
A new road around the city center.	Шаардын борборун айланып өткөн жаңы жол.
He did not leave, even though he was angry.	Ачуу болсо да кетпей койду.
Now spread it out to create a magazine.	Эми бир журнал түзүү үчүн аны жайып.
The moon was constantly rising.	Ай тынымсыз көтөрүлүп жатты.
Every year foreign visitors come to this remote village.	Бул алыскы айылга жыл сайын чет элдик коноктор келет.
In their opinion, radiation harms you.	Алардын ою боюнча, радиация сизге зыян.
They were arrested after a brutal rape.	Алар мыкаачылык менен уюшулган зордуктоодон кийин камакка алынган.
Take a clean towel and place it on top of the bag.	Таза сүлгүнү алып, пакеттин үстүнө коюңуз.
Most kids love candy.	Көпчүлүк балдар момпосуйларды жакшы көрүшөт.
Flying fish jump long distances.	Учуучу балыктар чоң аралыкка секирет.
Many do not wear seat belts.	Көптөр коопсуздук курун тагынышпайт.
He was disappointed.	Анын көңүлү чөктү.
Did the dancer meet the director?	Бийчи режиссёр менен жолугуп калдыбы?
Red wine is a symbol of hospitality and friendship.	Кызыл шарап - меймандостуктун жана достуктун символу.
These problems are everywhere.	Бул көйгөйлөр бардык жерде бар.
There were a lot of people near the bar.	Бардын жанында бир топ адамдар турган.
The moon hangs low in the sky.	Ай асманда ылдый илинген.
I hope he will change his career soon.	Жакында карьерасын алмаштырат деп ишенем.
the dog barked.	ит үрдү.
I do not want to cause you any trouble.	Мен сага эч кандай кыйынчылык келтиргим келбейт.
She likes nothing more than sewing.	Ал тигүүчүлүктөн артык эч нерсени жактырбайт.
A well-made razor.	Жакшы жасалган устара.
Most of the passengers chose to walk.	Жүргүнчүлөрдүн көбү басууну тандашкан.
Marketing surveys show that customers want bigger screens.	Маркетинг сурамжылоосу көрсөткөндөй, кардарлар чоңураак экрандарды каалашат.
The doctor will examine the patient in an hour.	Дарыгер бир сааттан кийин бейтапты текшерет.
Love and war are fair.	Сүйүүнүн жана согуш адилет болуп саналат.
In life we ​​must avoid danger.	Жашоодо биз коркунучтан алыс болушубуз керек.
We exchanged views on the literature.	Биз адабият боюнча пикир алмаштык.
A person who thinks differently is called a heretic.	Башкача ойлонгон адам бидат деп аталат.
We came to the right diagnosis.	Биз туура диагнозго келдик.
The volcano had devastating consequences.	Жанар тоо кыйраткыч кесепеттерге алып келди.
If so, life will be easier.	Эгер ушундай болсо, анда жашоо оңой болот.
The sky was cloudless.	Асман булутсуз эле.
Suppose physics is correct.	Физика туура деп ойлойлу.
Count to ten more.	Дагы онго чейин сана.
She lives in a small house with her sister.	Ал кичинекей үйдө эжесинин жанында жашайт.
He remembered.	Ал эстеди.
I will die for you.	Мен сен үчүн өлөм.
Two new cities were built here.	Бул жерде эки жаңы шаар курулган.
Most children wear school uniforms.	Балдардын көбү мектеп формасын кийишет.
This plan will not help the poor.	Бул план жакырларга эч кандай жардам бербейт.
Avoid contact with makeup, cosmetics, saliva and sweat.	Макияж, косметика, шилекей жана тер менен тийбеңиз.
The whole island is covered with cheese.	Бүткүл арал сыр менен капталган.
The wave rose and fell rhythmically.	Толкун ритмикалык түрдө көтөрүлүп, төмөндөдү.
The candidate submitted a bank statement to the election commission.	Талапкер шайлоо комиссиясына банктык көчүрмөсүн тапшырды.
The investigation was inconclusive.	Тергөө жыйынтыксыз болгон.
It started to rain heavily.	Жамгыр катуу жаай баштады.
Every year he has to find a mate.	Жыл сайын ал түгөй табышы керек.
Some of his work was tedious.	Анын кээ бир иштери түйшүктүү болчу.
Taste develops over time.	Даам убакыттын өтүшү менен өнүгөт.
Coffee is great here, customers say.	Бул жерде кофе эң сонун, дешет кардарлар.
It was a dark and foggy night.	Караңгы жана тумандуу түн болчу.
Red trees are high in tannic acid.	Кызыл дарактарда танник кислотасы өтө көп.
The hills are strewn with bushes.	Адырлар бадалдарга чачылган.
Others predicted that the business would fail.	Башкалары бизнес ийгиликсиз болорун алдын ала айтышкан.
State governments can be fragmented and unstable.	Штаттын өкмөттөрү бытыранды жана туруксуз болушу мүмкүн.
There was a lot of discussion in the local council.	Жергиликтүү кеңеште көп талкуу болду.
You saw the secret change in his perspective.	Сиз анын көз карашынан тымызын өзгөргөнүн көрдүңүз.
The emperor ordered the destruction of all temples.	Император бардык храмдарды жок кылууга буйрук берген.
This recipe is delicious!	Бул рецепт даамдуу!
Because of the risks, the locals moved away.	Тобокелдиктерди эске алып, жергиликтүү эл башка жакка көчүп кетишкен.
Strong winds threaten the region's water supply.	Катуу шамал аймактагы суу менен камсыздоого коркунуч жаратат.
We must also teach others to live without war.	Ошондой эле, биз башкаларды согушсуз жашоого үйрөтүшүбүз керек.
Taste this cake.	Бул торттун даамын татып көр.
Africa is vast, in space.	Африка кенен, мейкиндиги боюнча.
We did not find any reports of accidents.	Биз кырсыктар боюнча эч кандай билдирүү тапкан жокпуз.
Please read it carefully.	Сураныч, аны кунт коюп окуп чыгыңыз.
The width of the arm is required to lift the sail.	Парусту көтөрүү үчүн колдун кеңдиги талап кылынат.
The island's population grew rapidly.	Аралдын калкы тездик менен көбөйдү.
Bhutanese gas caused the explosion.	Бутан газынын болушу жарылууга себеп болгон.
He didn't want to stop her.	Ал аны токтоткусу келген жок.
The government has decided on austerity programs.	Өкмөт үнөмдөө программасы боюнча чечим кабыл алды.
He was very unsuccessful as a playwright.	Ал драматург катары өтө ийгиликсиз болгон.
Thursday is my day off.	Бейшемби менин эс алуу күнүм.
Civil wars kill hundreds of thousands of people every year.	Жарандык согуштар жыл сайын жүз миңдеген адамдарды өлтүрөт.
Accuracy varies depending on the data set.	Тактык маалымат топтомуна жараша ар кандай болот.
Demonstrators and police stuff lasted five days.	Демонстранттар менен полициянын тирешүүсү беш күнгө созулду.
We are happy that he is here.	Биз анын бул жерде болгону үчүн бактылуубуз.
Tenpin bowling remains a popular game.	Тенпин боулинг оюну популярдуу оюн бойдон калууда.
This trend continues.	Бул тенденция уланууда.
Ancient art seemed to have disappeared.	Искусствонун байыркы түрлөрү жок болуп кеткендей болгон.
Year after year, he became acquainted with her.	Жылдан-жылга ал аны менен таанышып баратат.
So do you recognize this melody?	Анда сиз бул обонду тааныйсызбы?
A terrible storm moved.	Коркунучтуу бороон көчүп кирди.
A man's life is ruined by alcohol.	Эркектин жашоосу ичкиликтин айынан бузулат.
We conclude that he is the guilty party.	Ал күнөөлүү тарап деп жыйынтык чыгарабыз.
He could not make a living.	Ал оокат кыла алган жок.
A teacher can affect our whole life.	Мугалим бүт жашообузга таасир этиши мүмкүн.
The smell of the house is especially pleasant.	Үйдүн жыты өзгөчө жагымдуу.
When the army returned, the structure of the city was still preserved.	Армия кайтып келгенде, шаардын структурасы дагы эле сакталып калган.
This is a place where herbs are protected.	Бул чөптөр корголгон жер болуп саналат.
The wooden couple was walking on a rocky beach.	Тактай жубайлар аскалуу жээкте сейилдеп жүрүштү.
The cost of maintaining the farm.	Чарбаны багуу учун чыгым-дар кеп.
How do heavy trucks climb these hills?	Оор жүк ташуучу унаалар бул дөңсөөлөргө кантип чыгышат?
Aesop is known for his fables.	Эзоп өзүнүн тамсилдери менен белгилүү болгон.
Do not steal your life, your friends, or your faith.	Жашооңду да, досторуңду да, ишенимиңди да уурдаба.
Judges must be impartial.	Соттор калыс иштеши керек.
You should not steal	Сиз уурдабашыңыз керек
Many generations have kept this precious thing.	Көптөгөн муундар бул баалуу буюмду сактап келишкен.
Soothing music resounded in the operating room.	Операция бөлмөсүнө тынчтандыруучу музыка жаңырды.
Maybe it involves some similar habit or thinking.	Балким, кандайдыр бир окшош адат же ой жүгүртүү кирет.
There are few plastic things in the world.	Дүйнөдө пластикалык нерселер аз.
Before he left, a telegram arrived.	Ал кете электе эле телеграмма келди.
He remembered every moment.	Ал ар бир көз ирмемди эстеди.
In one village, the director resigned.	Бир айылда директор кызматтан кеткен.
Natural enemies include natural disasters.	Табигый душмандарга табигый кырсыктар кирет.
The organization is very well known.	Уюм абдан белгилүү.
Sometimes the tulip bulb contains more than one flower.	Кээде жоогазындын пиязы бирден ашык гүлдү камтыйт.
The statue was destroyed by a strong wind.	Айкел катуу шамалда талкаланган.
At this age he was not always in the mood.	Бул жашында ал дайыма маанайы жок болчу.
The pirates were eager to join his crew.	Каракчылар анын экипажына кошулууга ынтызар болушкан.
This building consists of two floors.	Бул имарат эки кабаттан турат.
An experienced surgeon can repair a damaged heart.	Дасыккан хирург жабыркаган жүрөктү оңдой алат.
The mountainous region is famous for this fruit.	Тоолуу аймак бул жемиш менен белгилүү.
He stared at that short curved stick.	Ал ошол кыска ийри таякты кунт коюп карады.
Please keep the room clean.	Сураныч, бөлмө таза болушу керек.
Additional restrictions have been imposed on the sale of these products.	Бул продукцияларды сатууга кошумча чектөөлөр киргизилген.
He threw the rubbish out into the street.	Таштандыларды көчөгө ыргытып жиберди.
He met his wife at university.	Ал жубайы менен университетте таанышкан.
The strong wind tried to get the people to stand up straight.	Катуу шамал элди тикесинен тик турууга аракет кылган.
Butter was spread on the bread.	Нандын үстүнө сары майды калың сүйкөп коюшту.
Only those with professional qualifications will be hired.	Кесиптик квалификациясы барлар гана жумушка алынат.
The furniture is softened in a soft purple color.	Эмеректер жумшак кочкул кызыл түстө жумшартылган.
We can make our cars more fuel efficient.	Биз унааларыбызды күйүүчү майды үнөмдүү кыла алабыз.
Where do you live my son	Сен кайда жашайсың, уулум?
Guys need to read, you know.	Балдар окуш керек, билесиңер.
Can you show me your driver's license?	Айдоочулук күбөлүгүңдү көрсөтө аласыңбы?
It was difficult to settle there.	Ал жерге жайгашуу кыйынга турду.
Pay close attention.	Жакшылап көңүл буруңуз.
There is light in every room.	Ар бир бөлмөдө жарык бар.
The children's patience was running out.	Балдардын чыдамы кетип бара жатты.
He wanted to join us.	Ал бизге кошулгусу келди.
So he wanted to see what would happen.	Ошентип, ал эмне болорун көргүсү келди.
The solution was effective, but not immediate.	Чечим натыйжалуу болгон, бирок дароо эмес.
But in the end, love prevailed.	Бирок, акыры, сүйүү жеңди.
Both apples and oranges are edible fruits.	Алма менен апельсин экөө тең жегенге жарамдуу мөмөлөр.
I don't make friends easily.	Мен оңой менен достошпойм.
As dusk fell, the walls of the city shone with gold.	Күүгүм киргенде шаардын коргоочу дубалдары алтын жалтылдап турду.
A wave of danger swept over him.	Аны коркунучтун толкуну каптады.
This market was popular among tourists.	Бул базар туристтер арасында популярдуу болгон.
The prime minister has advised advisers to resign.	Премьер-министр кеңешчилерге отставкага кетүүнү сунуштады.
Charlatan attacked the pharmaceutical industry.	Шарлатан фармацевтика тармагына кол салды.
Our teacher joined the debate team.	Биздин мугалим дебат командасына кошулду.
He was an artist.	Ал сүрөтчү болгон.
Many people hope for a peaceful solution to the conflict.	Көптөгөн адамдар чыр-чатакты тынчтык жолу менен чечүүгө үмүттөнүшөт.
This navigation was very difficult.	Бул навигация абдан кыйын болду.
The criminal hid in the bushes.	Кылмышкер бадалдардын арасына жашынган.
She fell in love with him from the beginning.	Ал аны башынан ашыкча сүйүп калды.
The butterfly's wings shone brightly.	Көпөлөктүн канаттарынын жаркыраган түсү жаркырап турду.
Most patients recover from this disease.	Көпчүлүк бейтаптар бул оорудан айыгышат.
His mother had completely changed.	Апасы толугу менен өзгөргөн.
My son's favorite toy is a dog.	Уулумдун эң жакшы көргөн оюнчугу – бул ит.
The blacksmith's hammer was heavy and long.	Темир устанын балкасы оор жана узун болчу.
Workers received lower wages.	Жумушчулар аз эмгек акыны кабыл алышты.
Now he was not alone.	Эми ал жалгыз эмес болчу.
I can't stand the competition!	Мен конкуренцияга туруштук бере албайм!
That's when,	Дал ошондо,
The boy had to admit that he was wrong.	Бала туура эмес экенин моюнга алышы керек болчу.
The whole area was quiet.	Аймактын баары тынч эле.
This is a short book.	Бул кыска китеп.
We cannot guarantee their safety.	Биз алардын коопсуздугуна кепилдик бере албайбыз.
Containers should be airtight.	Контейнерлер аба өтпөгөн болушу керек.
It rained heavily in the afternoon.	Түштөн кийин чоң жамгыр жааган.
Watch each sentence carefully.	Ар бир сүйлөмдү кылдаттык менен байкаңыз.
The content of this book is terrible.	Бул китептин мазмуну коркунучтуу.
The walk was long but enjoyable.	Жөө жүрүү узак, бирок жагымдуу болду.
The bead was part of the bride's traditional attire.	Шуру колуктунун салттуу кийимдеринин бир бөлүгү болгон.
The lone violin played sad notes.	Жалгыз скрипка кайгылуу ноталарды ойноду.
What do you see when you look in the mirror?	Күзгүгө караганыңызда эмнени көрөсүз?
The man's body was found by travelers.	Эркектин сөөгүн саякатчылар табышкан.
Then, add salt to the water.	Андан кийин, сууга туз кошуу.
The balloon is filled.	Шар толтурулду.
The engine does not run.	Мотор иштебей турат.
The metal parts are attached to the wooden case.	Металл тетиктери жыгач корпуска туташтырылган.
It feels warm to the touch.	Бул жарыктар тийгенде жылуу сезилет.
That case is before the court.	Ал иш соттун алдында турат.
We gave everything we could.	Колубуздан келгендин баарын бердик.
Butter is caramelized in a pan.	Сары май көмөч казанга карамелденет.
The friend became jealous.	Дос кызганып кетти.
The young man's dream.	Жигиттин арманы.
But these are not the first to make fun of me.	Бирок, булар мени шылдыңдаган биринчилер эмес.
Always use a delicious cake ingredient.	Дайыма даамдуу торт чыгарган ингредиентти колдонуңуз.
Hunters searched for the body.	Мергенчилер өлүктү издеп табышты.
Water vapor condenses, freezes, and forms clouds.	Суу буусу конденсацияланып, тоңуп, булуттарды пайда кылат.
When the fire is extinguished, we rest.	Өрт басылганда эс алабыз.
The novel quickly became a bestseller.	Роман бат эле бестселлерге айланган.
The train company was fined heavily.	Поезд компаниясына чоң айып салынды.
The circus is located next to our tent.	Цирк биздин чатырдын жанына коюлган.
He was addicted to smoking.	Ал тамеки тартууга берилип кеткен.
There is a lot of evidence of wrongdoing.	Туура эмес иштердин далилдери абдан көп.
They started selling the film.	Алар тасманы сата башташты.
After the break, the school resumed.	Танапистен кийин мектеп кайрадан башталды.
The manager handed him the package.	Менеджер ага пакетти берди.
Jupiter is a gas giant.	Юпитер газ гиганты болуп саналат.
He knocked softly on the door.	Ал эшикти акырын таптады.
Cigarette smoke has a negative effect on the heart.	Тамекинин түтүнү жүрөккө терс таасирин тийгизет.
The computer produced this interesting result.	Компьютер бул кызыктуу натыйжаны жаратты.
The boy's toy car stopped on the gravel road.	Баланын оюнчук унаасы шагылдуу жолдо жүрбөй калган.
He collected his personal belongings.	Ал өзүнүн жеке буюмдарын чогултту.
The prime minister is the sole candidate for the ruling party.	Премьер-министр башкаруучу партиянын жалгыз талапкери.
Some jurisdictions prohibit the use of compressed air guns.	Кээ бир юрисдикциялар кысылган пневматикалык куралды колдонууга тыюу салат.
These early works laid the foundation for modern jazz.	Бул алгачкы эмгектер заманбап джазга негиз салган.
The talk lasted for an hour.	Сөз бир саатка созулду.
Fill the cocktail shaker with ice cubes.	Коктейл шейкерине муз кубиктери менен толтуруңуз.
They used chemical fertilizers to grow their crops.	Алар эгиндерин өстүрүү үчүн химиялык жер семирткичтерди колдонушкан.
Famous women who are often abused by women.	Аялдар көп кордогон атактуу аялзаты.
The cathedral was bombed by enemy squadrons.	Соборду душмандын эскадрасы бомбалаган.
Bring bread from the warehouse.	Кампадан нан алып кел.
The dream he shared with her was a nightmare.	Анын аны менен бөлүшкөн түшү коркунучтуу түш болчу.
The priest silently blessed him.	Дин кызматчы унчукпай ага батасын берди.
This ancient tradition lives on today.	Бул байыркы салт бүгүнкү күндө да жашайт.
He refused to support the bill.	Ал мыйзам долбоорун колдоодон баш тартты.
He had a deep, melodious voice.	Анын терең, мукам үнү бар эле.
Fish is a very effective and inexpensive source of protein.	Балык - белоктун абдан натыйжалуу жана арзан булагы.
We approached the hut cautiously.	Этияттык менен кепеге жакындадык.
The results of the competition showed that he is in excellent shape.	Сынактын жыйынтыгы анын мыкты формада экенин көрсөттү.
Everyone was motivated to help the president.	Бардыгы президентке жардам берүүгө түрткү болду.
After the main diagnosis, the doctor recommended rest.	Негизги диагноздон кийин дарыгер эс алууну сунуштады.
We followed them and saw them coming this way.	Биз алардын артынан ээрчип, бул тарапка баратканын көрдүк.
They are aggravated in this way.	Алар ушундай жол менен курчушат.
It is widely believed that humans evolved from apes	Адамдар маймылдан жаралган деген ишеним кеңири тараган
Perhaps the author was jokingly referring to history.	Балким, автор тамашалуу түрдө тарыхка ишарат кылгандыр.
The water is dirty.	Суу кир.
That's what you need to look for	Сиз издешиңиз керек нерсе
Take a short break.	Кыскача эс ал.
Violators of traffic rules will be fined.	Жол эрежесин бузгандарга айып пул салынат.
Finally, the criminal was arrested.	Акыры кылмышкер кармалды.
The lawyer applied for an inventor's certificate.	Юрист ойлоп табуучунун күбөлүгүн алуу үчүн кайрылган.
The media does not publish much news.	ММКлар көп жаңылыктарды чыгарышпайт.
Some deals are valuable.	Кээ бир келишимдер баалуу болуп саналат.
Using our technology, they have developed fuel-efficient cars.	Биздин технологияны колдонуу менен алар күйүүчү май үнөмдөөчү унааларды чыгарышты.
The oldest inhabitant of the zoo is an elephant.	Зоопарктын эң улуу тургуну пил.
Scientists have succeeded in growing gold and platinum crystals.	Окумуштуулар алтын менен платинанын кристаллдарын өстүрүүдө ийгиликке жетишти.
There are thirteen ingredients in this recipe.	Бул рецептте он үч ингредиент бар.
The restaurant serves escargots in garlic butter sauce.	Ресторанда сарымсак май соусунда эскаргот берилет.
He catches the snake and throws it into the fire.	Ал жыланды кармап отко ыргытат.
Visitors stared in horror at the vast metropolis.	Керуучулер кенен мегаполисти корккондук менен карап турушту.
Use flanged joints, he added.	Фланецтик муундарды колдонуңуз, деп кошумчалады ал.
Parental attention is my greatest reward.	Ата-эненин көңүл буруусу менин эң чоң сыйлыгым.
The presenters told about the use of honey.	Алып баруучулар балдын колдонулушу тууралуу айтып беришти.
Her heart ached for her daughter.	Кызы үчүн жүрөгү сыздап кетти.
The external environment shapes social norms.	Тышкы чөйрө социалдык нормаларды калыптандырат.
Words are the main means of our communication.	Сөздөр биз баарлашуунун негизги каражаты болуп саналат.
Small tree branches fly in the wind,	Майда дарак бутактары шамалга учуп,
Some lawyers can get their offices.	Кээ бир юристтер өз кеңселерин ала алышат.
He concluded his story.	Ал окуясын жыйынтыктады.
Let's fully develop our creative talents.	Чыгармачылык таланттарыбызды толугу менен өнүктүрөлү.
The captain shouted at the passengers not to panic.	Капитан жүргүнчүлөрдү дүрбөлөңгө албагыла деп кыйкырды.
He was not happy that he was late.	Ал кеч келгенине абдан сүйүнгөн жок.
The caller to prayer said the call to prayer.	Азанчы азан айтты.
Her hair was rising in the air.	Анын чачтары абага көтөрүлүп жатты.
It is planned to build a park on the square.	Аянтка сейил бак куруу пландаштырылган.
The waiter brought a few glasses of water.	Официант бир нече чыны суу алып келди.
This pizza is known as the venue for many gatherings.	Бул пицца көптөгөн чогулуштардын жери катары белгилүү.
Apples, oranges, lemons and limes grow here.	Бул жерде алма, апельсин, лимон, лайм өсөт.
The judges asked the defendant a number of questions.	Судьялар соттолуучуга бир катар суроолорду беришти.
The cause of the explosion is unknown.	Жардыруунун себеби белгисиз.
Some diseases are more common in winter.	Кээ бир оорулар кыш мезгилинде көбүрөөк кездешет.
It was a very warm day.	Ал күн өтө жылуу болуп калган.
He talked to his neighbor.	Ал кошунасы менен сүйлөшүп калды.
The ticket agent will tell you how much you paid.	Билет агенти сизге канча төлөгөнүңүздү айтып берет.
This is very sad.	Бул абдан капалантат.
It hurts your leg.	Бул сенин бутуң ооруп жатат.
Clear spring water is constantly flowing.	Тунук булак суусу тынымсыз шарылдайт.
The star barely fainted.	Жылдыз эптеп эсин жоготту.
The young man climbed a tree.	Жигит даракка чыкты.
So there is little harm in arguing it.	Демек, анча деле зыяны жок, аны талашса болот.
The water was boiling and pouring from the edge.	Суу кайнап, четинен төгүлүп жатты.
Add apples to your diet.	Диетага алманы кошуңуз.
Sunlight streamed in through a high window.	Бийик терезеден күндүн нуру кирип жатты.
Go away, you savage!	Кет, мыкаачы!
Strawberries are used for cooking.	Кулпунай бышыруу үчүн колдонулат.
The manager is very strict.	Менеджер абдан катаал.
It is impossible to kill all bacteria.	Бардык бактерияларды жок кылуу мүмкүн эмес.
The industry must use more sophisticated technology to reduce pollution.	Булганууну азайтуу үчүн өнөр жай бир кыйла татаал технологияны колдонууга тийиш.
The tree sends its roots deep into the ground.	Дарак өз тамырларын жердин тереңине жөнөтөт.
Some people believe that eating insects is beneficial.	Кээ бир адамдар курт-кумурскаларды жегенди пайдалуу деп эсептешет.
He slowly approached her.	Ал акырын ага жакындады.
The theater is next to the hotel.	Театр мейманкананын жанында.
Although water is very important, it is scarce in arid countries.	Суу абдан маанилүү болгону менен, кургакчыл өлкөлөрдө аз.
Going home is nothing but nostalgia.	Үйгө кайтуу ностальгиядан башка нерсе эмес.
Our neighbor's cat scratched our car.	Биздин машинаны кошунабыздын мышыгы тырмап кетти.
Combustion of coal emits the worst gases in the world.	Көмүрдү күйгүзүү дүйнөдөгү эң начар газдарды чыгарат.
It is believed that cats love fish.	Көбүнчө мышыктар балыктын этин жакшы көрүшөт деген ишеним бар.
The ruins are still visible under the ancient walls of the city.	Шаардын байыркы дубалдарынын астында урандылар дагы эле көрүнүп турат.
It was all the wool we could collect.	Биз чогулта ала турган бардык жүндөр эле.
A few hours later the mud fell to the bottom.	Бир нече сааттан кийин ылай түбүнө түшкөн.
The railways are regularly transported by water.	Темир жол рельстерин суу жолдору аркылуу үзгүлтүксүз ташып турат.
Police are arresting him.	Милиция аны кармап жатат.
Her husband's actions drive her crazy.	Күйөөсүнүн кылыктары аны жинди кылат.
Suddenly there was an explosion.	Капысынан жарылуу болду.
The young men drowned.	Жигиттер сууга чөгүп кетишти.
He does not like to disturb anyone.	Эч кимдин тынчын алганды жактырбайт.
The slaves were set free.	Кулдар бошотулду.
It was our family home.	Бул биздин үй-бүлөбүздүн үйү болчу.
The meeting was attended by all parties to the dispute.	Жыйынга талаш-тартыштын бардык тараптары катышты.
Please accept your application.	Сураныч, арызыңызды алыңыз.
The crew swam all night.	Экипаж түнү бою сүзүп жүрүштү.
The car was big and had wheels.	Машина чоң, дөңгөлөктүү болчу.
There is a fence around the zoo.	Зоопаркты тегерете тосмо курчап турат.
The team had a poor performance.	Команда начар көрсөткүчкө ээ болду.
They moved slowly along the shore.	Алар жээкти бойлой жай жылып барышты.
Exercise every morning to stay healthy.	Ден соолугун сактоо үчүн күн сайын эртең менен көнүгүү жасайт.
The wind blows the leaves off the trees.	Катуу шамал дарактардын жалбырактарын сыйрып салат.
Dust began to appear on the pages.	Кагаздардын бетине чаң чыга баштады.
The customs service is located in the north.	Бажы кызматы түндүктө жайгашкан.
Eggplant has many similarities with tomatoes.	Баклажан помидор менен көп окшоштуктарга ээ.
Environmental charities are urging people to help.	Жаратылышты коргоо кайрымдуулук уюмдары элди жардам берүүгө үндөшүүдө.
Musa inspired the poet.	Муза акынды шыктандырган.
This package gives the impression of luxury.	Бул таңгак люкс элесин берет.
An island is a piece of land surrounded by water.	Арал – суу менен курчалган жер бөлүгү.
Only with generosity can we succeed.	Жоомарттык менен гана ийгиликке жете алабыз.
The trees are rich in fruits.	Дарактар ​​мөмө-жемиштерге бай.
City residents agree with such decisions.	Мындай чечимдерге шаар тургундары да кошулат.
The prince may change, but the king will not.	Ханзаада өзгөрүшү мүмкүн, бирок падыша өзгөрбөйт.
It is cheaper to buy your own camera.	Өзүңүздүн камераңызды сатып алуу арзаныраак.
He gave up trying to see through the thick smoke.	Ал коюу түтүндүн арасынан көрүүгө аракетин таштады.
Doing homework takes time.	Үй тапшырмасын аткаруу убакытты талап кылат.
The eclipse lasted only two minutes.	Күндүн тутулуусу эки гана мүнөткө созулду.
The countries of this region are different.	Бул аймактын өлкөлөрү ар түрдүү.
These recent elections have been marred by widespread corruption.	Бул акыркы шайлоолор кеңири жайылган коррупция менен коштолду.
Last year the harvest was poor.	Өткөн жылы түшүм начар болгон.
For many hours, the fish had not been caught.	Көп саат бою куюлган балык дагы деле кармалбай калган.
One sneeze is enough to catch a cold.	Суук тийүү үчүн бир чүчкүрүү жетиштүү.
This fee includes the use of all the amenities of the resort.	Бул төлөм курорттогу бардык ыңгайлуулуктарды колдонууну камтыйт.
The tiger jumped out of the tree.	Жолборс дарактан секирип кетти.
Jake will talk to him tomorrow.	Джейк аны менен эртең сүйлөшөт.
The soldiers stole the gems.	Жоокерлер асыл таштарды уурдап кетишкен.
This song was included on our band's first album.	Бул ыр биздин топтун биринчи альбомуна кирген.
At nine o'clock, trucks leave.	Саат тогузда жүк ташуучу унаалар жолго чыгат.
A modern city with a growing economy and cultural diversity.	Өсүп жаткан экономикасы жана маданий көп түрдүүлүгү бар заманбап шаар.
The bones were laid in a straight, unmarked tomb.	Сөөктөр түз, такталбаган мүрзөгө коюлган.
The bear broke a branch.	Аюу бир бутакты сындырды.
There is widespread support in the international community.	Эл аралык коомчулукта кеңири колдоо бар.
Some workers' rights activists have opposed the law.	Эмгекчилердин укугун коргогондордун айрымдары бул мыйзамга каршы чыгышты.
Birds and small animals agreed.	Канаттуулар жана майда жаныбарлар макул болушту.
Such behavior is not allowed.	Мындай жүрүм-турумга жол берилбейт.
This patient is really sick.	Бул оорулуу чындап эле ооруп жатат.
Ink stains are difficult to move.	Сыянын тактарын жылдыруу кыйын.
How to be a fly	Кантип чымын болуш керек
I don't know when I will fly from the airport.	Аэропорттон качан учаарымды билбейм.
Evidence suggests that sea ice is receding.	Далилдер деңиз музунун жукарып баратканын көрсөтүүдө.
Wealth growth means being strong.	Байлык өсүү - күчтүү болуу дегенди билдирет.
Learned to read using alphabet blocks.	Алфавиттик блокторду колдонуу менен окуганды үйрөнгөн.
The famous rapper lost his life.	Белгилүү рэпер өмүрүнөн ажырады.
He raised his hand to ask.	Сурайын дегендей колун көтөрдү.
The company issued a statement.	Компания билдирүү жарыялады.
A hermit once lived in this cave.	Бул үңкүрдө бир кезде бир гермит жашаган.
Another man, a little older, was sitting next to him.	Анын жанына бир аз улуураак дагы бир адам отурду.
Humans are just laughing animals.	Адамдар гана күлүүчү жаныбар.
The earth is bright red tonight.	Жер бүгүн түнү ачык кызыл болуп жаркырат.
The monkey landed with a noise.	Маймыл ызы-чуу менен конду.
They collect low interest rates.	Алар аз пайыздык үстөк чогултушат.
He loved to walk along the river.	Ал дарыяны бойлоп жүргөндү жакшы көрчү.
We lost everything when the river overflowed.	Дарыя ташкындаганда бардыгыбыздан айрылдык.
Please find a check for the attached five pounds.	Сураныч, тиркелген беш фунт үчүн чекти табыңыз.
Both the boy and the boy collaborated.	Бала да, бала да кызматташкан.
His voice was soft and steady.	Анын үнү акырын жана туруктуу чыкты.
The director demanded that the film be shown in abbreviated form.	Режиссёр анын тасмасын кыскартпай көрсөтүүнү талап кылган.
Primary qualifications are a basic requirement for the job.	Баштапкы квалификациялар жумуш үчүн негизги талап болуп саналат.
One book was placed in each bag.	Ар бир капка бирден китеп салынды.
Engineers were able to design a bridge in his chair.	Инженерлер анын креслосунда көпүрөнү долбоорлой алышкан.
They walked away in the hope that they might leave.	Алар кетип калышы мүмкүн деген үмүт менен басып кетти.
Justice is an unattainable reward.	Адилеттүүлүк – кол жеткис сыйлык.
The birds sit in the trees.	Канаттуулар дарактарда отурушат.
There are beautiful mountains, water and waterfalls.	Тоонун кооз жерлери, суусу, шаркыратмалары бар.
The noise lasted for almost an hour.	Ызы-чуу дээрлик бир саатка созулду.
Once the box is opened, it cannot be closed.	куту ачылгандан кийин, аны жабуу мүмкүн эмес.
The worker complains that he has to work overtime.	Жумушчу ашыкча иштөөгө аргасыз болгонуна нааразы.
Alcohol is obtained by fermenting grains.	Спирт данды ачытуудан алынат.
The cause of the accident has not been determined.	Кырсыктын себеби аныктала элек.
The dressing room was small and dirty.	Чечүүчү бөлмө кичинекей жана кир болчу.
We need to monitor it closely.	Биз аны кылдаттык менен көзөмөлдөшүбүз керек.
These drugs can cause serious damage to the heart.	Бул дарылар жүрөккө олуттуу зыян келтириши мүмкүн.
Here are the steps.	Бул жерде кадамдар так айтылган.
He was silent, his face unreadable.	Ал унчукпай калды, анын өңү окулбай калды.
The government finances the development of renewable energy.	Өкмөт кайра жаралуучу энергияны өнүктүрүүнү каржылайт.
This has no effect on the larger design.	Бул чоң дизайнга эч кандай таасир этпейт.
First, you need to understand how the process works.	Биринчиден, сиз процесстин кантип иштээрин түшүнүшүңүз керек.
I will not enter any text from unverified sources.	Мен текшерилбеген булактардан эч кандай текстти киргизбейм.
Neighboring governments have accused them of corruption.	Коңшу өкмөттөр аларды коррупцияга айыптап келишет.
For such a small country, they produce great writers.	Ушундай кичинекей өлкө үчүн алардан улуу жазуучулар чыгат.
A court spokesman said the law had been violated.	Соттун өкүлү мыйзам бузулганын билдирди.
The environment is in danger.	Жаратылыш чөйрөсү коркунучта.
Hundreds of thousands of young people have left the country.	Жүздөгөн миңдеген жаштар өлкөдөн чыгып кетишкен.
He was sentenced to life in prison.	Түрмөгө өмүр бою эркинен ажыратылган.
The equipment started working normally.	Техника нормалдуу иштей баштады.
Assess the importance of various external relations.	Ар кандай тышкы мамилелердин маанилүүлүгүн баалоо.
The soldiers beat the group.	Жоокерлер топту сабап салышты.
People need to compromise for "unity".	"Ынтымак" үчүн адамдар компромисске барышы керек.
These structures are for storing fluids.	Бул структуралар суюктуктарды сактоо үчүн.
So the stone of the palace was broken down with stones.	Ошентип, сарайдын ташын таш менен талкалап салышты.
One of the detectives offered to take me home.	Детективдердин бири мени үйгө узатууну сунуштады.
The study looked at the effects of chocolate on rats.	Изилдөөдө шоколаддын келемиштерге тийгизген таасири изилденген.
Three children died.	Үч бала каза болгон.
The climb lasted several hours.	Чокуга чыгуу бир топ саатка созулду.
Some animals can recognize human faces.	Кээ бир жаныбарлар адамдын жүзүн тааный алышат.
Birds can't stand the cold.	Канаттуулар суукка чыдай албайт.
Today the weather was great.	Бүгүн аба ырайы сонун болду.
Modern weapons are expected to be used.	Заманбап куралдардын колдонулушу күтүлүүдө.
Better a poor horse than no horse at all.	Кыялдангандан көрө жашаган жакшы.
The walls are covered with light green paint.	Дубалдар ачык жашыл боек менен капталган.
The trees are wonderful.	Дарактар ​​керемет.
So he took the ball to the store to be repaired.	Ошентип ал топту оңдоо үчүн дүкөнгө алып кетти.
The products thus produced are analyzed.	Ошентип өндүрүлгөн продукция талданат.
The boy was crying.	Бала ыйлап жатты.
The numbers are staggering.	Сандар таң калтырды.
The accident disrupted flights.	Катуу кырсык каттамдарды үзгүлтүккө учураткан.
The interview was organized in a short time.	Интервью кыска мөөнөттө уюштурулган.
Some countries are richer than others.	Кээ бир өлкөлөр башкаларга караганда бай.
I almost drowned.	Мен чөгүп кете жаздадым.
He held out his hand and put it down.	Ал колун сунуп, алаканын ылдый койду.
This country is rich in natural resources.	Бул өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
Greece has a strong army.	Грециянын күчтүү аскери бар.
It is an independent state.	Бул көз карандысыз мамлекет.
It was a long way to the beach.	Пляжга чейин бир топ жол жүрдү.
Eventually, the prince and his wife divorced.	Акыры ханзаада жубайы менен ажырашып кетишкен.
Security standards in this country have long been inadequate.	Бул өлкөдө коопсуздук стандарттары көптөн бери жетишсиз болуп келген.
This video is awful to spend money on.	Бул көргөзмө акчаны короткон коркунучтуу.
A weak student is abused by arrogant classmates.	Алсыз окуучуну текебер классташтары кордошот.
The villagers do not speak any common language.	Айыл эли эч кандай жалпы тилде сүйлөшпөйт.
The guards did not try to stop the protesrgans.	Сакчылар демонстранттарды токтотууга эч кандай аракет кылышкан эмес.
Observe carefully and tell about your impressions.	Этияттык менен байкап, өз таасирлериңизди айтып бериңиз.
The government has introduced new taxes on tobacco.	Өкмөт тамекилерге жаңы салыктарды киргизди.
It marks the end of the line.	Ал саптын соңун белгилейт.
Many people worry that pollution is destroying the planet's environment.	Көптөгөн адамдар булгануу планетанын айлана-чөйрөсүн бузуп жатат деп кооптонушат.
He was lying on the ground in a drunken state.	Ал мас абалында жерде жаткан.
The building is rectangular, not made of brick.	Имарат төрт бурчтуу, кыштан жасалган эмес.
Water is extracted from deep mines.	Суу терең шахталардан чыгарылат.
The coating was smooth, but the content was sharp.	каптоо жылмакай болгон, бирок мазмуну курч болгон.
Programs are invited by the program.	Программалар программа тарабынан чакырылып жатат.
He sniffed the flowers and sank into the lavender.	Гүлдөрдүн жытын жыттап, лавандага батып турду.
The warm air pushed him forward.	Жылуу аба аны алдыга түрттү.
He has to start from scratch.	Ал башынан баштоо керек.
He closed the door on her face.	Ал анын бетине эшикти жапты.
Drunk driving is a big problem.	Мас абалында айдоо чоң көйгөй.
He lives alone in the village.	Ал айылда жалгыз жашайт.
These trees are probably fifty years old.	Бул дарактар, кыязы, элүү жыл.
The family doctor refused to operate until instructed to do so.	Үй-бүлөлүк дарыгер көрсөтмө бермейинче операция жасоодон баш тартты.
His immunity, of course, depended on him.	Анын кол тийбестиги, албетте, ага көз каранды болчу.
The people's crisis was unusual.	Элдин кризиси адаттан тыш болгон.
To make his point, he made a crushing gesture.	Сөзүн айкындоо үчүн, ал майдалоочу кыймыл жасады.
They finished last in the race.	Алар жарышта акыркы орунду ээлешти.
This bright light burned in my brain.	Бул жаркыраган жарык мээмде күйдү.
He became ill a few weeks later.	Ал бир нече жумадан кийин ооруп жатты.
In front of the soldiers was a large rock wall.	Аскерлердин алдында чоң аска дубалы турган.
Do not believe him.	Анын сөзүнө ишенбе.
Look for a shady spot.	Көлөкөлүү жерди изде.
The morning fog covered the fields.	Эртең мененки туман талааларды каптады.
They opened a window to get some fresh air.	Алар жаңы аба тартуу үчүн терезени ачышты.
He later became a philanthropist.	Кийинчерээк ал филантроп болгон.
Many more questions remain unanswered.	Дагы көптөгөн суроолор жоопсуз калды.
The study assessed the success of the competition.	Изилдөө атаандаштыкта ​​ийгиликке баа берди.
Dirty film on the surface of the object.	Объекттин бетиндеги кир пленка.
Dead bodies can be found everywhere.	Өлүктөрдү бардык жерден тапса болот.
This road is known for its amazing traffic jams.	Бул жол укмуштуудай тыгыны менен белгилүү.
Consider an example of simple grammar.	Жөнөкөй грамматиканын мисалын карап көрөлү.
Sunspots continue to increase.	Күн тактары көбөйүүнү улантууда.
When the temperature drops below zero, the water turns to ice.	Температура нөлдөн төмөн түшкөндө суу музга айланат.
The rally took place in the city center.	Митинг шаардын борборунда өттү.
There was a look of despair on the man's face.	Эркектин жүзүнөн үмүтсүздүк көрүндү.
The demon granted his three wishes.	Жин анын үч тилегине жетти.
They thought they were in danger.	Алар коркунучта деп ойлошкон.
This line will be discontinued soon.	Бул линия жакында токтотулат.
Most of the forests have not yet been preserved.	Токойлордун көбү алиге чейин сактала элек.
The problem is especially acute in rural areas.	Айрыкча айыл жеринде көйгөй курч.
When the weather cleared, the old woman left the house.	Аба ырайы ачылганда кемпир үйдөн чыгып кетти.
The mountain appeared as an island.	Тоо арал болуп пайда болгон.
Rivers flow through the land.	Жер аркылуу дарыялар агып өтөт.
Love is the longing for union with another being.	Сүйүү бул башка жандык менен биримдикти эңсөө.
He was widely known for his eloquence.	Ал өзүнүн чечендик чеберчилиги менен кеңири атак-даңкка ээ болгон.
She was an Iraqi woman.	Ирак аял болчу.
About 300 protesters surrounded the building.	Үч жүзгө жакын демонстранттар имаратты курчоого алышты.
Ring the bell three times.	Коңгуроону үч жолу кагыңыз.
To correct this imbalance, it is necessary to re-create the electoral map.	Ошол дисбалансты оңдоо үчүн шайлоо картасын кайра түзүү керек.
What do you expect me to write?	Менден эмне жазат деп күтөсүң?
She sent a song to the ideal man.	Ал идеалдуу эркекке ыр жөнөттү.
We must live among human beings on earth.	Жер бетинде биз адамдардын арасында жашашыбыз керек.
The child needs attention.	Балага көңүл буруу керек.
The generals have been arguing to this day.	Генералдар ушул күнгө чейин талашып-тартышты.
He felt dizzy.	Ал өзүн оодарылып жатканын сезди.
The yellowest of the yellows is the best for dyeing the fabric.	Сары түстөрдүн эң сарысы кездемени боёо үчүн эң жакшысы.
How long has he lived in the capital?	Ал борбор калаада канчадан бери жашап келген?
There are no public spaces.	Коомдук аянттар жок.
The impact on the local economy has been severe.	Жергиликтүү экономикага тийгизген таасири катуу болду.
The whole family took part in a local dance competition.	Жергиликтүү бий сынагына бүт үй-бүлө катышты.
The space station revolves in orbit.	Космос станциясы орбитада айланып.
He lost consciousness.	Ал эсин жоготкон.
The store had a display window that he could look at.	Дүкөндө ал карап турган дисплей терезеси бар болчу.
He now lives alone.	Ал азыр жалгыз жашайт.
The sea gently swings in the wind.	Деңиз шамалга акырын термелет.
Jasmine tea is delicious.	Жасмин чай даамдуу.
A teacher's responsibilities can be overwhelming.	Мугалимдин милдеттери өтө оор болушу мүмкүн.
One cup is half full.	Бир чыны жарымы толду.
We will increase enrollment next year.	Келерки жылы кабыл алууну кебейтебуз.
He jumped up and down like a flea.	Качайын дегендей, бүргөдөй секирип кетти.
Livestock is attracted to this mineral from the soil.	Мал бул минералга топурактан тартылат.
This city is famous for its beautiful churches.	Бул шаар өзүнүн кооз чиркөөлөрү менен белгилүү.
Bread can be baked in a clay oven.	Нанды чопо мешке бышырганга болот.
Schools were closed due to icy weather.	Аба ырайы муз болгондугуна байланыштуу мектептер жабылды.
The man answered in a serious voice.	Ал киши олуттуу үн менен жооп берди.
People were reassured with money.	Элди акча менен тынчтандырышкан.
Everyone was ordered to evacuate the city.	Баарына шаарды эвакуациялоого буйрук берилди.
The plan was approved.	План бекитилди.
The waiter was polite.	Официант сылык-сыпаа экен.
His efforts were justified.	Анын аракети акталды.
His name is not mentioned here.	Анын аты бул жерде айтылбайт.
The plane took off with a loud bang.	Самолет катуу үн менен учуп кетти.
He realized that no one was listening.	Ал аны эч ким укпай жатканын түшүндү.
The film was shown in prime time.	Тасма прайм-таймда көрсөтүлдү.
He came down the stairs, very lame.	Ал катуу аксап, тепкичтен түшүп келди.
I couldn't stop the dog barking.	Ит үргөнүн токтото албадым.
He spoke slowly but firmly.	Ал акырын, бирок бекем сүйлөдү.
All the ladies stood around and drank tea.	Айымдардын баары тегеректе туруп чай ичип отурушту.
After much searching, he found it!	Көп издегенден кийин, ал аны тапты!
Suddenly, they ran out of gas.	Күтүлбөгөн жерден алардын бензини түгөнүп калды.
Disobedience was severely punished.	Баш ийбегендер катуу жазаланган.
Due to the drought, the river level is low.	Кургакчылыктан дарыянын деңгээли төмөн.
Sewage treatment is common in many countries.	Саркынды сууларды тазалоо көп өлкөлөрдө кеңири таралган.
Grass patches are visible at the entrance.	Кире бериште чөптүн тактары көрүнөт.
The victim's throat was cut.	Жабырлануучунун тамагы кесилген.
Upstairs we have four bedrooms.	Үстүнкү кабатта төрт уктоочу бөлмөбүз бар.
The first fire truck arrived ten minutes later.	Биринчи өрт өчүрүүчү унаа он мүнөттөн кийин келди.
This form of an ant has two pairs of wings.	Кумурсканын бул формасынын эки жуп канаты болот.
Our driver was driving too fast.	Биздин айдоочу өтө ылдам айдап бара жаткан.
They looked at the sea.	Алар деңизди карап калышты.
He closed his mouth with his hand.	Ал колу менен оозун жапты.
Is this a shortcut?	Бул кыска жолбу?
The chirping of the birds was all around.	Канаттуулардын кыйкырыгы тегеренип турду.
Large, brown and furry, this dog is beautiful and friendly.	Чоң, күрөң жана жүндүү, бул ит сулуу жана ынтымактуу.
Never too late.	Эч качан кеч эмес.
When summer comes, all the windows are closed and the blinds are drawn.	Жай келгенде, бардык терезелер жабылып, жалюзи тартылат.
Locals expect a good harvest this year.	Жергиликтүү тургундар быйыл мол түшүм күтөт.
The doll cream was the right size.	Куурчак каймак туура өлчөмдө болчу.
The study is widely covered in the media.	Изилдөөнү массалык маалымат каражаттары өтө бир жактуу чагылдырууда.
The second class is much bigger than the first.	Экинчи класс биринчисине караганда бир топ чоң.
Time was perfect.	Убакыт кынтыксыз болгон.
The tiger's lines camouflage it in the forest.	Жолборстун сызыктары аны ала токойдо камуфляж кылат.
They invited everyone to clean water.	Алар баарын таза сууга чакырышты.
Here, I will write you a warning.	Мына, мен сага эскертүү жазып берейин.
He read his poems to a small audience.	Ал өзүнүн ырларын чакан аудиторияга окуп берди.
The statistics are controversial.	Статистика талашка түштү.
The women were weeping.	Аялдар боздоп ыйлап жатышты.
The rain intensified.	Жамгырдын күчү күчөдү.
You will be invited for a second interview later.	Сиз кийинчерээк экинчи интервьюга чакырыласыз.
He was a close friend of the prime minister.	Ал премьер-министр менен жакын дос болгон.
An audit is a lifelong process.	Ревизия – бул өмүр бою улана турган процесс.
The helpers of the demons were defeated.	Жиндердин жардамчылары жеңилишти.
Snow leopards eat both meat and plants.	Илбирстер этти да, өсүмдүктү да жешет.
Let's buy some more souvenirs!	Дагы бир нече сувенир сатып алалы!
The grass is very green.	Чөп абдан жашыл.
The room was filled with smoke.	Бөлмө түтүнгө толду.
The missing girl had brown hair.	Жоголгон кыздын чачы күрөң болгон.
Follow a plan	План менен карманыңыз
Ancient drinking water fountains were found in the desert.	Байыркы ичүүчү суу фонтандары чөлдөрдөн табылган.
This people hates the king.	Бул калк падышаны жек көрөт.
The soldier went out into the field.	Жоокер кырга чыкты.
You do not know what to expect.	Сен эмне күтүп турганын билбейсиң.
This road was damaged by strong winds last year.	Бул жол былтыр катуу шамалдан улам бузулган.
Take the blue lake, for example.	Мисалы, көк көлдү алалы.
You cannot see, smell or touch anything that is not available.	Колго келбеген нерсени көрүүгө, жыттоого, кармаганга болбойт.
The boundaries of each settlement correspond to the original ancient boundaries.	Ар бир поселоктун чек аралары баштапкы байыркы чектерге ылайык келет.
He slammed his fist on the table.	Ал муштумун столго чаап жиберди.
Many children die of disease or malnutrition.	Көптөгөн балдар оорудан же туура эмес тамактануудан көз жумган.
This means that the number of hunts has decreased.	Бул аңчылыктын санынын азайгандыгын түшүндүрөт.
The forest fire quickly spread to nearby hills.	Токой өртү жакын арадагы дөңсөөлөрдү аралап тез жайылып кетти.
The supermarket occupies a large space.	Супермаркет чоң мейкиндикти ээлейт.
You go far in life.	Жашоодо алыска барасың.
We have a lot of food in the kitchen.	Ашканада тамак-ашыбыз көп.
Last year's harvest was great.	Былтыркы түшүм чоң болду.
The performance was very interesting.	Спектакль абдан кызыктуу болду.
I don't enjoy music very much.	Мен музыкадан анча ырахат албайм.
Choose one of the groups for the game.	Оюн үчүн топтордун бирин тандаңыз.
Wear a hat next time.	Кийинки жолу калпак кийиңиз.
The domestic market dictates stock prices.	Ички рынок акциялардын баасын дикталайт.
Characters are important in novels.	Романдарда каармандар маанилүү.
We need a drop of water.	Бизге бир тамчы суу керек.
He prepared to jump and breathed.	Ал секирүүгө даярданып, дем алды.
An armed man was arrested.	Куралчан адам кармалды.
He knew there were three of them.	Ал алардын үчөө экенин билди.
Melting glaciers cover the plains.	Мөңгүлөрдүн эриши түздүктөрдү каптайт.
The king was reported missing.	Падыша пилинин жок экени кабарланды.
They longed for their daughter's death.	Алар кызынын өлүмүн эңсеп жүрүшкөн.
These techniques are based on rural workers.	Бул техникалар айыл эмгекчилерине таянат.
The president declined to comment.	Президент айтканынан баш тартты.
The forest is wet.	Токой нымдуу.
They soon lost control of the situation.	Көп өтпөй алар кырдаалды көзөмөлдөй албай калышты.
He took his coat and prepared for town.	Ал пальтосун алып шаарга даярданды.
The children are very happy with the new platform.	Балдар жаңы аянтчага абдан кубанышат.
There were disagreements over the source.	Булак боюнча пикир келишпестиктер болгон.
Soldiers sometimes hide in a nearby school.	Жоокерлер кээде жакын жердеги мектепке жашынышат.
It is snowing in the mountains.	Тоого кар жаап жатат.
Avoid contaminated areas on sunny days.	Күн ачык күндөрү булганган жерлерден алыс болуңуз.
The fallen apple caused a big thunderstorm.	Жыгылган алма чоң күркүрөөнү жаратты.
This deal, this deal, you get it.	Бул келишим, бул келишим, сен ал.
Wooden fences have been erected around the camp.	Лагердин айланасына жыгач тосмолор орнотулган.
I'm afraid I lost it.	Мен аны жоготуп алды деп корком.
Victor wanted to go.	Виктор баргысы келди.
However, another benefit is that the benefits to the rural population are small.	Бирок, дагы бир жагдай, айыл элинин пайдасы аз.
The room is full of strange things.	Бөлмө кызыктай нерселерге толгон.
The Department of Health inspected the samples.	Саламаттыкты сактоо департаменти үлгүлөрдү текшерди.
Go right, boy!	Оңго бар, жигит!
Wherever he went, he threw away his forks and spoons.	Ал кайда барбасын вилка-кашыктарды таштачу.
The stem rises from the ground.	Сабагы жерден көтөрүлөт.
Once considered sacred, it is now a supporter of trade.	Бир кезде ыйык саналса, азыр сооданын колдоочусу.
His peers constantly gossiped about him.	Курбулары аны дайыма ушакташчу.
New laws have been introduced that make abortion illegal.	Абортту мыйзамсыз деп эсептеген жаңы мыйзамдар киргизилди.
John ate breakfast at the hotel every morning.	Жон күн сайын эртең менен мейманканада эртең мененки тамакты жечү.
Come to the meeting.	Жолугушууга келиңиз.
He said he was fine, so he tried.	Ал жакшы деп айтышкан, ошондуктан ал аракет кылды.
The swimmer won a bronze medal.	Сууда сүзүүчү коло медалга ээ болду.
Many researchers support this approach.	Көптөгөн изилдөөчүлөр бул ыкманы жакташат.
The moon is like a white dot.	Ай ак чекит сыяктуу.
Trees and grasses grow fast.	Бак-дарактар, чөптөр бат эле өсөт.
What you see is old.	Сиз көргөн нерсе эски.
One nanometer is equal to one tenth of a billion meters.	Бир нанометр метрдин он миллиарддан бир бөлүгүнө барабар.
The church is popular among tourists.	Чиркөө туристтер арасында популярдуу.
The work required a little effort.	Иш бир аз күч-аракетти талап кылды.
Taxes will not increase.	Салык көбөйбөйт.
The hooves are worn out near the ground.	Туяктар жерге жакын эскирип калган.
Put the tea bag in a cup.	Чай пакетин чыныга салыңыз.
We must focus on sustainable development.	Биз туруктуу өнүгүүгө басым жасашыбыз керек.
A collar descending from a mine tunnel.	Кендин туннелинен түшүп бара жаткан коллер.
He is a well-known local surgeon.	Ал жергиликтүү белгилүү хирург.
The workers went on strike.	Жумушчулар иш таштоого чыгышты.
The cows were milked twice a day.	Уйдан суткасына эки жолу саа-лып турушту.
Use a whip to mix the mixture.	Аралашманы аралаштыруу үчүн камчыны колдонуңуз.
No soul was seen.	Эч бир жан көрүнгөн жок.
Finally the lines crossed.	Акыры сызыктар өтүп кетти.
He crossed to rise again.	Ал кайрадан көтөрүлүү үчүн өтүп кетти.
After the conquest of the neighboring country, the economy grew.	Коңшу мамлекетти басып алгандан кийин экономика өстү.
The style of this work is experimental.	Бул иштин стили эксперименталдык.
The evil witch rides her broom at night.	Каардуу бакшы түндө шыпыргысын минет.
He accepted the award with gratitude.	Ал сыйлыкты ыраазы болуу менен кабыл алды.
A man was scratched by a fallen branch.	Адамды кулаган бутак тырмап алган.
He made a warm impression on the room.	Ал бөлмөгө жылуу таасир эткен.
He came to my house unexpectedly.	Ал менин үйүмө күтүүсүздөн келип калды.
He died in the avalanche.	Ал көчкү астында калып каза болгон.
The fan is used to dry the wheat.	Желдеткич буудайды кургатууда колдонулат.
This policy has helped reduce pollution.	Бул саясат булганууну азайтууга жардам берди.
These shoes will look great on you.	Бул бут кийим сизге абдан жакшы көрүнөт.
Modern marriages can be difficult.	Заманбап үй-бүлөлөрдү уюштуруу кыйын болушу мүмкүн.
Ketchup and mustard were very popular.	Кетчуп жана горчица абдан популярдуу болгон.
All foreigners must have a visa legally.	Бардык чет элдиктер мыйзамдуу түрдө визага ээ болушу керек.
Three angels appeared to him.	Анын алдына үч периште көрүндү.
The tanks are on fire.	Сактагычтар күйүп кеткен.
They enter a room in silence.	Алар унчукпай бир бөлмөгө киришет.
Most plants need sunlight for photosynthesis.	Көпчүлүк өсүмдүктөр фотосинтез үчүн күн нуруна муктаж.
Water is flowing from the tap.	Крандан суу агып жатат.
Place the dough on a floured surface	Камырды ун себилген бетке коюңуз
Sadly, he had little time.	Анын убактысы аз болгону өкүнүчтүү.
Students sprinkled a little salt on the potatoes.	Студенттер картошкаларына бир аз туз чачышты.
The property is very large, the hills are covered with green grass.	Мүлк өтө чоң, дөңсөөлөр жашыл чөп менен капталган.
This is often incorrect.	Бул көбүнчө туура эмес.
Fish is known for its diversity.	Балык өзүнүн ар түрдүүлүгү менен белгилүү.
Tell me, ma'am, how did you come to this decision?	Айтыңызчы, айым, мындай чечимге кантип келдиңиз?
He granted his wish.	Ал тилегине жетти.
You're stupid, you don't have to be here.	Сен келесоосуң, бул жерде болушуңдун кереги жок.
The eldest son is making a clay pie today.	Улуу уулу бүгүн ылайдан пирог жасап жатат.
The best advice is to avoid stress.	Эң жакшы кеңеш - стресстен качуу.
Fog covered the city in the morning.	Шаардын үстүн эртең менен туман каптады.
Light pollution and global warming are all related.	Жарыктын булганышы жана глобалдык жылуулуктун баары байланыштуу.
He waved his knife angrily at the driver.	Ал ачуусу менен бычагын айдоочуга шилтеди.
The robber ran into the grocery store.	Каракчы азык-түлүк дүкөнүнө чуркап кирген.
Freezing occurs in refrigerated bodies.	Муздаткыч денелерде үшүк пайда болот.
There are three main groups of mammals.	Сүт эмүүчүлөрдүн үч негизги тобу бар.
Farmers benefit greatly.	Дыйкандар чоң пайда көрүшөт.
Their policies have led to political turmoil.	Алардын саясаты саясий баш аламандыкка алып келди.
She loves to do laundry.	Ал кир жууганды абдан жакшы көрөт.
Most children like to eat yams.	Көпчүлүк балдар ямс жегенди жакшы көрүшөт.
A father teaches his son to ride a bicycle.	Атасы уулуна велосипед тебүүнү үйрөтөт.
A small green plant blooms in this room.	Бул бөлмөдө кичинекей жашыл өсүмдүк гүлдөйт.
It's worth a visit.	Бул барууга арзырлык.
They argued for three hours.	Алар үч саат бою катуу талашып-тартышты.
If the facts are not clear, it can confuse the case.	Эгерде фактылар ачык-айкын болбосо, анда ишти чаташтырышы мүмкүн.
Arrange the fruit on a plate.	Жемиштерди табакка тизиңиз.
He quickly inspected the room.	Ал бөлмөнү тез эле карап чыкты.
The team improved and finally won.	Команда жакшырып, акыры жеңишке жетишти.
He carefully placed the bags on the ground.	Ал баштыктарды кылдаттык менен жерге койду.
Finally he comes.	Акыры ал келет.
He expressed concern about the competence of managers.	Ал жетекчилердин компетенттүүлүгү боюнча тынчсыздануусун билдирди.
One young man fell into a coma.	Бир жигит комага түшүп калды.
But he was a very good father.	Бирок, ал абдан жакшы ата болгон.
The bride wears a white dress.	Кыз узатуу ак көйнөк кийет.
His face was damaged in a car accident.	Анын бети жол кырсыгынан улам бузулган.
Except for the candle, the room was dark.	Шамдан башка бөлмө караңгы болчу.
We need to know the history of the city.	Биз шаардын тарыхын билишибиз керек.
His lips were as red as wine.	Анын эриндери шараптай кызарып турду.
Your health is my main concern.	Сиздин ден соолугуңуз менин негизги камкордугум.
Get a portrait of him to document it.	Аны документтештирүү үчүн анын портретин алыңыз.
Use a very light touch.	Абдан жеңил тийүү колдонуңуз.
It is very dangerous to fly over rivers.	Дарыялардын үстүнөн учуу өтө кооптуу.
The two shook hands and then walked away together.	Экөө кол алышып, анан чогуу басып кетишти.
Now the telegraph system is outdated.	Азыр телеграф системасы эскирген.
The fetus develops rapidly in the mother's womb.	Түйүлдүк эненин курсагында тез өнүгөт.
Drink plenty of water.	Көп суу ичүү.
We were amazed to see the group being trampled.	Топтун тебеленип атканын карап, таң калып жаттык.
The old couple's house had not been repaired after the flood.	Кары жубайлардын үйү селден кийин оңдолуп бүтө элек болчу.
The court's verdict was preliminary.	Соттун өкүмү алдын ала корутунду болду.
He reached for the plate.	Ал тарелкага колун созду.
Some readers may feel lost.	Кээ бир окурмандар адашып сезилиши мүмкүн.
The oncoming truck accelerated sharply.	Алдыда келе жаткан жүк ташуучу унаа катуу ылдамдады.
Hundreds of millions have been affected.	Жүздөгөн миллиондор жапа чеккен.
A plate gives the porridge the energy it needs.	Бир табак ботко керектүү энергияны берет.
Her hair spread.	Чачын тарады.
When the doctor came, the fractures healed.	Дарыгер келгенде сыныктары айыгып кеткен.
All three performers seemed tired.	Үч аткаруучу тең чарчагандай көрүндү.
The sound of cars could be heard in the distance.	Алыстан унаалардын ызы-чуусу угулуп турду.
The participation of "friends of the court" was very controversial.	«Сот досторунун» катышуусу өтө талаш-тартыштуу болду.
The argument was so intense that we forgot about our hunger.	Талаш катуу болуп, ачкалыгыбызды унуттурду.
I will help you finance your trip.	Мен сага саякатыңды каржылоого жардам берем.
Cracks appeared and became terribly brittle.	Жаракалар пайда болуп, коркунучтуу морт болуп калды.
He moved forward on foot.	Ал жөө жол менен алдыга жылды.
The tires of our cars are good in other respects.	Биздин унаалардын дөңгөлөктөрү башка жагынан жакшы.
The composer touched the keys.	Композитор клавиштерге тийди.
Pine is distinguished by red needles.	Карагай кызыл ийнелери менен айырмаланат.
The basement is described as a charitable rat run.	Жертөлө кайрымдуулук менен келемиш чуркоо катары сүрөттөлөт.
The children educated in the schools here are well known to the society.	Бул жердеги мектептерде билим алган балдар коомго белгилүү.
The beach is a popular attraction for tourists.	пляж туристтер үчүн популярдуу тартуу болуп саналат.
The aquarium was reopened to the public.	Аквариум элге кайрадан ачылды.
The game was called "three-team race."	Оюн «үч топтун жарышы» деп аталды.
I was afraid of spiders.	Мен жөргөмүштөрдөн корктум.
New discoveries are always being made.	Ар дайым жаңы ачылыштар жасалып жатат.
The ambassador is visiting a historic building.	Элчи тарыхый имаратты зыярат кылууда.
He goes out every day and sinks.	Күн сайын чыгып, батат.
These flat, dry stones are often used by builders.	Бул жалпак, кургак таштарды көбүнчө куруучулар колдонушат.
It is rectangular in shape.	Ал төрт бурчтуу формада.
Even if she is unemployed, she always dresses well.	Жаш келин жумушсуз болсо да дайыма жакшы кийинет.
It's rude to look at.	Карап коюу орой.
So he was left alone.	Ошентип, ал жалгыз калды.
The young girls laughed behind the screen.	Жаш кыздар экрандын артында күлүп калышты.
Plants require a certain amount of nitrogen.	Өсүмдүктөр азоттун белгилүү бир өлчөмүн талап кылат.
Many trees and billboards lined the road.	Көптөгөн бак-дарактар ​​жана көрнөк-жарнактар ​​кыймылдуу жолго тизилген.
Turn left here.	Бул жерден солго буруңуз.
Global warming can affect us all.	Глобалдык жылуулук баарыбызга таасир этиши мүмкүн.
Use this damp cloth to cool the burn.	Күйүктү муздатуу үчүн бул нымдуу чүпүрөктү колдонуңуз.
This pattern has been canceled.	Бул үлгү жокко чыгарылды.
Window views are just for decoration.	Терезе көрүнүштөрү жөн гана жасалгалоо үчүн.
He acknowledged that the company was in trouble.	Ал компания кыйынчылыкка кабылганын моюнга алды.
The boy could not come home last night.	Бала кечээ кечинде үйгө келе алган жок.
It is wrong to pour boiling water on ice.	Муздун үстүнө кайнак сууну куюу туура эмес.
The graffiti here is very colorful.	Бул жердеги граффити абдан түстүү.
Look for sugar deficiencies around you.	Айланаңызда канттын жетишсиздигин издеңиз.
The cat entered the room in silence.	Мышык үнсүз бөлмөгө кирди.
He surprised everyone by announcing his retirement.	Ал пенсияга чыкканын жарыялоо менен баарын таң калтырды.
Beef recipe.	Уй этинен жасалган тамактын рецепти.
The soldiers are marching toward the city.	Жоокерлер шаарды көздөй бара жатышат.
There was no influence from critics	Сынчылардын таасири жок болчу
He lost consciousness.	Ал эс-учун жоготкон.
The hotel was large and beautiful.	Мейманкана чоң жана кооз болчу.
An interesting thing about them	Алар жөнүндө бир кызыктуу нерсе
Don't worry, you won't get wet.	Кабатыр болбоңуз, сиз сууланбайсыз.
She danced for the first time in years.	Ал жылдардан бери биринчи жолу бийлеген.
The flowers shone in the sunlight.	Гүлдөр күндүн нурунда жаркырап турду.
The night sky was terribly dark.	Түнкү асман коркунучтуу караңгы болчу.
blow the coals.	чокту үйлөп.
The poet's work was admired by many.	Акындын чыгармачылыгы көпчүлүктүн суктануусуна ээ болгон.
He dismounted,	Ал аттан түшүп,
The bus is late.	Автобус кечигип келди.
She was very beautiful, but very shy.	Ал абдан сулуу, бирок абдан уялчаак болчу.
Heavy lifting is good for overall health.	Оор көтөрүү жалпы ден соолук үчүн жакшы.
I held my fingers up.	Мен манжаларын турам өттү.
The steep, winding road led to the castle.	Тик, ийри-буйру жол сепилди көздөй алып барды.
The robber reached for the dagger next to him.	Каракчы анын жанындагы канжарга колун созду.
The maze of streets.	Көчөлөрдүн лабиринти.
The company is fighting the blaze.	Компания өрт менен өрт менен күрөшүүдө.
She has been my assistant for two years.	Ал эки жылдан бери менин жардамчым болуп иштейт.
There are several reasons why he refused.	Анын андан баш тартканына бир нече себептер бар.
Remove the lining.	Төшөлгөн түктөрдү алып салыңыз.
The manufacturer has been fined several times for contamination.	Өндүрүүчүгө булганганы үчүн бир нече жолу айып салынган.
The young woman drowned while swimming.	Жаш келин сууга түшүп жатып чөгүп кеткен.
Different nationalities are experimenting with different ratios.	Ар кайсы улуттар ар кандай катыштар менен эксперимент жасап жатышат.
The queen was a beautiful woman.	Ханыша сулуу аял экен.
Bulldozing was carried out near the old well.	Эски скважинага жакын жерде бульдозер менен чабуу жургузулду.
Bleeding from the nose is a serious matter.	Мурдунан кан агуу олуттуу иш.
When a gas heats up, it usually becomes a liquid.	Газ ысыганда көбүнчө суюк болуп калат.
The beauty was beyond her imagination.	Сулуулук ал ойлогондон да ашып түштү.
Ambulance crews rushed the patients to the hospital.	Тез жардам кызматкерлери бейтаптарды ооруканага жеткиришти.
He bought several gifts for his family.	Ал үй-бүлөсү үчүн бир нече белек сатып алды.
I bought milk and bread.	Мен сүт жана нан сатып алдым.
The slimy creature moved back to the water’s edge.	былжыр жандык кайра суунун жээгине жылды.
Scientists have found a way to replicate the effect.	Окумуштуулар эффектти кантип кайталоону табышты.
He only washed his face and hands.	Ал бети-колун гана жууган.
Some entrepreneurs have really benefited from the new law.	Жаңы мыйзамдан айрым ишкерлер чындап эле пайда көрүштү.
The sun was shining, but the sky was dark.	Күн ачык, бирок асман караңгы болчу.
The children were told not to talk.	Балдарга сүйлөбөгүлө деп айтышкан.
The villagers bring food to the temple.	Айыл тургундары храмга тамак-аш алып келишет.
Fish is one of the most widely eaten animals.	Балык эң көп жеген жаныбарлардын бири.
There is a ravine at the bottom of the valley.	Өрөөндүн түбүндө сай бар.
Something was wrong with his eyes.	Анын көзүнө бир нерсе туура эмес болуп жатты.
The cause of his illness was an accident.	Анын оорусуна кырсык себеп болгон.
There are relatively few books in the library.	Китепканада китептер салыштырмалуу аз.
Its forests have been destroyed by settlers.	Анын токойлору отурукташкандар тарабынан жок кылынган.
There were rows of white houses along the road.	Жол боюнда катар-катар ак үйлөр турду.
Most societies already work.	Көпчүлүк коомдор ансыз деле иш кылышат.
All transfers have been delayed.	Бардык которуулар кечиктирилди.
Mercury came down from the frost.	Сымап үшүктөн ылдыйга түштү.
After the operation, the tumor decreased.	Операциядан кийин шишик азайып кеткен.
The book is full of beautiful illustrations.	Китеп сонун иллюстрациялар менен толтурулган.
He sat alone in the corner, staring into space.	Ал бурчта жалгыз мейкиндикти тиктеп отурду.
The farm is a difficult place to work.	Чарба иштоо учун татаал жер.
The play will be staged here next year.	Келерки жылы бул жерде спектакль коюлат.
The car's engine tapped softly.	Машинанын мотору акырын тыкылдады.
They have completed their project.	Алар өздөрүнүн долбоорун бүтүрүштү.
A muddy water geyser erupted from the ground.	Жерден ылайлуу суу гейзери атылды.
They also hunt rabbits for their meat.	Эти үчүн коёндорго да аңчылык кылышат.
I wasted precious minutes lying.	Кымбат мүнөттөрдү жалганга короттум.
Chase looked out the window sadly.	Чейс көңүлсүз терезеден сыртты карады.
He left to hide his shame.	Уятын жашырыш үчүн ал кетип калды.
Exhibitors did not want to reveal their recipes.	Көргөзмөнүн катышуучулары рецепттерин ачыкка чыгарууну каалашкан жок.
The apartment faces the sea.	Квартира деңизге караган.
He is probably planning his next step now.	Ал, балким, кийинки кадамын азыртан пландаштырып жатат.
They started arguing.	Алар кызуу талаша башташты.
Oil is an emulsion of oil.	Май – бул майдын эмульсиясы.
Suitable for telephone conversations.	Телефон менен сүйлөшүүгө ылайыктуу.
Champagne flowed freely.	Шампан эркин агып жатты.
The head rests on the body.	Башы дененин үстүндө жатат.
Keep thinking about the meaning of life.	Жашоонун маанисин ойлоно бер.
Poverty here is endemic.	Бул жерде жакырчылык эндемикалык.
A platform that rises above the stage.	Сахнадан өйдө көтөрүлгөн платформа.
They carefully studied the local environment.	Алар жергиликтүү айлана-чөйрөнү кылдат изилдеп чыгышты.
There was a big party in the park.	Паркта чоң той болду.
Since his retirement, our city has been quiet.	Ал пенсияга чыккандан бери шаарыбыз тынчып калды.
The class laughed.	Класстын күлкүсү жаңырды.
Mothers are indifferent to suffering, indifferent to their children.	Азапка кайдыгер, эне балдарына кайдыгер.
This fish is delicious.	Бул балык даамдуу.
The moon is bright, but mostly invisible.	Ай жаркыраган, бирок негизинен көрүнбөйт.
In order for water to flow, it must be broken.	Суунун агып чыгышы үчүн аны бузуу керек.
However, both political parties supported the growth.	Бирок эки саясий партия тең өсүштү колдоду.
He was described as hysterical.	Ал истерика деп сыпатталды.
He was terrified when the tiger attacked him.	Жолборс ага кол салганда үрөйү учкан.
They conducted illegal experiments on humans.	Алар адамдарга мыйзамсыз эксперименттерди жасашкан.
The thief is forced to go home without money.	Ууру акчасы жок эле үйүнө кетүүгө аргасыз болот.
The water was clean.	Суу таза болчу.
There is a coal mine here.	Бул жерде көмүр кени жайгашкан.
We are very glad to receive your visit.	Биз сиздин сапарыңызды кабыл алганыбызга абдан кубанычтабыз.
Each shelf is full of books.	Ар бир текче китептерге жык толгон.
The main square became the center of the event.	Негизги аянт иш-чаранын уюгуна айланды.
The two met by chance.	Эки адам кокустан кайра жолугуп калышты.
The pleasant smell turned to the wind.	Жагымдуу жыт шамалга бурулду.
There are thousands of boats on the lake.	Көлгө миңдеген кайыктар бар.
He told me his life story.	Ал мага өзүнүн өмүр баянын айтып берди.
He fell helplessly to the ground.	Ал айласыздан жерге жыгылды.
Examination of applicants continues.	Абитуриенттерди текшерүү уланууда.
The plant produced electrical transformers.	Завод электр трансформаторлорун чыгарды.
The manager suggested discussing this issue.	Менеджер бул маселени талкуулоону сунуштады.
His opposition said this was not possible.	Анын оппозициясы бул мүмкүн эмес экенин айтты.
The plot is mysterious.	Сюжет сырдуу.
We ran the length of the road.	Биз жолдун узундугун чуркап жүрдүк.
The hummingbird came flying.	Колибри учуп келди.
He decided to take a bus home.	Ал үйгө автобус менен барууну чечти.
The computer's hard drive crashed.	Компьютердин катуу диски кыйрады.
Many poor people live in shelters.	Көптөгөн жакырлар түнөк жайларда жашашат.
He could not walk as usual.	Ал адаттагыдай жүрө албады.
It's so slow.	Ал ушунчалык жай.
Wood is used for musical instruments.	Музыкалык аспаптар үчүн жыгач колдонулат.
In some arguments or contradictory lines have been removed.	Кээ бир жүйөөлөрдө же карама-каршы пикирлердин саптары алынып салынды.
He then showed the squad a picture of himself.	Андан кийин ал отрядга өзүнүн сүрөтүн көрсөттү.
You will need three cups of flour.	Сиз үч чөйчөкчө ун керек болот.
Follow the instructions very carefully.	Көрсөтмөлөрдү өтө кылдаттык менен аткаруу керек.
George was deceived by his pretty agility.	Жорж татынакай шамдагайлыкка алданып калды.
The priest seemed to recognize him.	Дин кызматчы аны тааныгандай болду.
Subscription to a newspaper does not matter.	Гезитке жазылуу маанилүү эмес.
The richest citizens fled the city.	Эң бай жарандар шаардан качып кетишкен.
Death is a natural part of life.	Өлүм жашоонун табигый бөлүгү.
I will always remember my father's face	Атамдын жүзү дайыма эсимде
There are no sentences.	Эч кандай сөз сүйлөмү жок.
You need a unique password for each user.	Сиз ар бир колдонуучу үчүн уникалдуу сырсөз керек.
The new settlement is now open.	Жаңы конуш азыр ачылды.
Many workers say they have no choice.	Жумушчулардын көбү башка аргасы жок экенин айтышат.
I put chemicals in some test tubes.	Мен кээ бир пробиркаларга химиялык заттарды салдым.
This slow allows people to unload excess weight.	Бул жай адамдарга ашыкча жүктү таштоого мүмкүндүк берет.
Today he visits the palace often.	Бүгүн ал сарайга бат-баттан келип турат.
He survived with minor injuries.	Ал жеңил жаракат алып аман калган.
Our parents raised us to work.	Ата-энебиз бизди эмгекке тарбиялаган.
The island is rich in natural resources.	Арал жаратылыш ресурстарына бай.
A beautiful woman in her twenties.	Жашы жыйырмадан ашкан сулуу аял.
He was arrested after robbing a bank.	Ал банкты тоногондон кийин кармалган.
The pieces of wood are neatly arranged.	Жыгач кесимдери тыкан тизилген.
Panda spent the day eating bamboo.	Панда күнүн бамбук жеп өткөрдү.
The boxer has only six victories.	Боксчунун колунда болгону алты гана жеңиш бар.
The bushes provided shade shelter from the hot sun.	бадалдар ысык күндөн көлөкө башпаанек камсыз кылган.
Now the years have taken their toll.	Эми жылдар озунун акыбалын алды.
He asked a friend and a neighbor for advice.	Ал досунан жана кошунасынан кеңеш сурады.
He kicked his brother out of the house.	Ал инисин үйдөн кууп чыккан.
The ceiling collapsed, causing panic.	Шыбы урап, дүрбөлөңгө түшкөн.
Something is wrong here.	Бул жерде бир нерсе туура эмес.
Can you travel on time?	Убагында саякат кыла аласызбы?
Please take the key, it's in the peg.	Сураныч, ачкычты алыңыз, ал казыкта.
The bride and groom cut the cake.	Келин менен күйөө торт кесип.
Bake the cut ukulele form.	Кесилген укулеле формасын бышырыңыз.
The king lived at the top of the hill.	Падыша дөбөнүн башында жашачу.
We can no longer ignore this problem.	Биз мындан ары бул көйгөйдү көз жаздымда калтыра албайбыз.
Two cups of brown sugar.	Эки чөйчөкчө күрөң кант куюлган.
This question is asked in almost every job interview.	Бул суроо дээрлик ар бир жумуш маегинде берилет.
The nearest park is a beautiful place for walking.	Жакынкы парк - сейилдөө үчүн кооз жер.
The priest gave a moral instruction.	Дин кызматчысы адеп-ахлак боюнча насаат айтты.
Regular monitoring is required for proper development.	Туура иштеп чыгуу үчүн үзгүлтүксүз мониторинг талап кылынат.
We explored a number of ways.	Биз бир катар жолдорду изилдеп көрдүк.
There is no electricity in the house.	Үйдө электр жарыгы жок.
He cannot live without water.	Ал суусуз жашай албайт.
The tree grows closest to the water.	Дарак сууга эң жакын өсөт.
This is the heart of war.	Бул согуштун жүрөгү.
Doctors warned patients not to shake the bottle too hard.	Дарыгерлер бейтаптарга дары бөтөлкөсүн катуу силкпөөнү эскертишти.
Our research shows that this is the best solution.	Биздин изилдөө бул эң жакшы чечим экенин көрсөтүп турат.
Many researchers believe that smoking causes cancer.	Көптөгөн окумуштуулар тамеки рак оорусуна алып келет деп эсептешет.
He called on his audience to understand.	Ал угуучуларын түшүнүү үчүн чакырды.
A great way to save photos?	Сүрөттөрдү сактоонун көрктүү жолубу?
The medical world is evolving by leaps and bounds.	Медицина дүйнөсү секирик жана чектер менен өнүгүүдө.
He was joined by two friends.	Ага эки досу кошулду.
The king ordered that the prisoners be put to death.	Падыша туткундарды өлүм жазасына тартууну буйруган.
The empty room was dusty and chaotic.	Бош бөлмө чаң басып, баш аламан болгон.
This building has an enclosed courtyard.	Бул имараттын жабык короосу бар.
Careful study reveals many contradictions.	Кылдат окуу көптөгөн карама-каршылыктарды ачып берет.
He lived with a neighbor.	Ал кошунасы менен жашачу.
He worked hard.	Ал катуу иштеген.
He began to examine them one by one.	Ал аларды биринин артынан бири текшере баштады.
I run regularly in the park.	Мен паркта такай чуркайм.
The death toll has risen in recent years.	Акыркы жылдары каза болгондордун саны өстү.
The city was very prosperous.	Шаар абдан гүлдөдү.
You don't see many white tigers in the rainforest.	Сен тропикалык токойдо ак жолборсторду көп көрө бербейсиң.
A swan rests among the reeds.	Камыштын арасында ак куу эс алат.
The moon shone alone, and the moon shone brightly.	Жалгыз айдан кубарып, айдай жүзү жаркырап турду.
He waved impatiently.	Ал чыдабай колун булгалады.
Wages were minimal.	Эмгек акы минималдуу болгон.
The children returned from school early.	Балдар мектептен эрте кайтышты.
Anchovies are a type of fish.	Анчоус - балыктын бир түрү.
The solution "seems stable".	Чечим "туруктуу көрүнөт".
Gardeners planted new shrubs in the garden.	Багбандар бакчага жаңы бадалдарды отургузушту.
One in five buildings in the area collapsed.	Аймактагы имараттардын ар бир бешинчиси кулаган.
When the sun came up, the living room became hot.	Күн чыкканда конок бөлмөсү ысып кеткен.
The salt crystals are dissolved in water.	туз кристаллдары сууда эриген.
Not everyone is happy with these changes.	Бул өзгөрүүлөргө баары эле ыраазы боло бербейт.
They rarely visit the small island.	Кичинекей аралга сейрек барышат.
Finally he arrived breathless.	Акыры деми жок жетип келди.
He goes to the station every day.	Ал күн сайын вокзалга барат.
Weak will struggled less.	Алсыз эрк аз күрөштү.
The white cat jumps into the hole.	Ак мышык тешикке секирет.
The accepted woman was angry.	Кабыл алынган аялдын ачуусу келди.
They played chess.	Алар шахмат ойношчу.
The ferry is ready to leave again.	Паром кайра кетүүгө даяр.
We need to encourage children to be active.	Биз балдарды активдүү болууга үндөшүбүз керек.
The guests were accompanied by music.	Коноктор ыр-күү менен коштолду.
The smell of popcorn turned to them.	Попкорндун жыты аларды көздөй бурулду.
He often seemed lethargic.	Ал көп учурда летаргиялык көрүнчү.
The trees here are green.	Бул жердеги бак-дарактар ​​жашылданды.
You were ten years old when the war broke out.	Согуш башталганда сен он жаштасың.
Each member of the group had his own agenda.	Топтун ар бир мүчөсүнүн өзүнүн күн тартиби бар болчу.
Rainfall is low.	Жаан-чачын аз жаайт.
The toys were normal.	Оюнчуктар кадимки эле.
The dead man was still falling on the black fence.	Өлгөн киши дагы эле кара тосмого жыгылып жатыптыр.
In ancient times, it was said that the earth was flat	Байыркы убакта жер тегиз деп айтылган
The surveyor measured the excavation.	маркшейдер казууну ченеди.
We had a great time tonight.	Бул кечте биз сонун убакыт өткөрдүк.
The goat gratefully chewed the grass.	Теке ыраазы болуп чөп чайнады.
The chicken was spoiled.	Тоок бузулуп калыптыр.
Not everything that is sold is worth it.	Сатылгандын баары баалуу боло бербейт.
Monsanto pesticides are toxic.	Монсантонун пестициддери уулуу.
A barrier protects animals from wandering.	Тосмо коюу жаныбарлардын тентип кетүүсүнөн сактайт.
He was ridiculed by his fellow villagers.	Аны айылдаштары шылдыңдашты.
Negotiations were difficult.	Сүйлөшүүлөр кыйын болду.
The plant is equipped with the latest machines.	Завод эн жацы станоктор менен жабдылган.
She is rumored to be secretly married.	Ал тымызын турмушка чыккан деген имиштер бар.
The cat sat looking at me.	Мышык мени карап отурду.
A federal investigation is planned.	Федералдык иликтөө пландалууда.
Many of their customs are religious.	Алардын каада-салттарынын көбү диний.
A grandmother comforts her baby with a lullaby.	Чоң эне бешик ыры менен наристени сооротуп жатат.
All meat products come from here.	Бардык эт азыктары ушул жерден чыгат.
Thousands of valuable coins were collected.	Миңдеген баалуу тыйындар чогултулган.
The locals are very kind and hospitable.	Жергиликтүү тургундар абдан боорукер жана меймандос.
There are nineteen lakes in two million square kilometers.	Эки миллион чарчы километр жерде он тогуз көл бар.
A sly smile entered his face.	Анын жүзүнө куу жылмаюу кирди.
Spiritually, this river is sacred.	Руханий жактан бул дарыя ыйык.
They call him a murderer.	Алар аны киши колдуу деп жатышат.
The picture hangs too high for this old woman.	Сүрөт бул кемпир үчүн өтө бийик илинген.
He barely noticed his aging father.	Ал карып калган атасын араң байкаган.
Your car has been stored for months	Унааңыз ай боюнча сакталды
The entrepreneur is raising his own organic farm.	Ишкер өзүнүн органикалык чарбасын багып жатат.
We toured the city center.	Биз шаардын борборун кыдырып чыктык.
Gathered to consider our proposal.	Биздин сунушубузду карап чыгуу үчүн чогулушту.
The center is home to many great and magnificent temples.	Борбор көптөгөн зор жана кереметтүү храмдардын мекени.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Гепард дүйнөдөгү эң ылдам жаныбар.
They are eager for the holiday.	Алар майрамга ынтызар.
They play in the green garden every day.	Алар күн сайын жапжашыл бакчада ойношот.
The warm day felt good, but the wind was cold.	Жылуу күн жакшы сезилди, бирок шамал муздуу болду.
Many large companies refuse to accept cash.	Көптөгөн ири компаниялар накталай акча алуудан баш тартышат.
A tourist opened his eyes.	Бир турист көзүн ачты.
In his fame, the knight sat beside him with his sword.	Өнүгүп кеткен атак-даңкында рыцарь анын жанында кылычы менен отурду.
What happened to the fire department?	Өрт өчүрүү кызматы эмне болду?
His only problem is his anger.	Анын бир гана көйгөйү - ачуусу.
This is an immersive environment.	Бул иммерсивдик чөйрө.
The poor paid the price because of the greed of the tycoon.	Байкуштар магнаттын ач көздүгүнөн баасын төлөштү.
Labor and capital together.	Эмгек жана капитал бирге.
The fish breathed before jumping.	Балык секиргенче дем алды.
Appropriate security measures should be taken.	Тиешелүү коопсуздук чаралары көрүлүшү керек.
Artificial fertilizers and animal manure were widely used.	Жасалма жер семирткичтер, малдын кыктары кенири колдонулду.
Men often talk about football.	Эркектер көбүнчө футбол жөнүндө айтышат.
Most of the food was wasted.	Тамак-аштын көбү ысырап болгон.
The cream was flowing.	Крем аккан экен.
Late at night, no one likes such loud noises.	Түн бир оокумда мындай катуу үндөр эч кимге жакпайт.
The zoo has a large collection of birds.	Зоопаркта канаттуулардын чоң коллекциясы бар.
He carefully examined his nails.	Ал тырмаларын кылдат изилдеп чыкты.
Discuss the origin and structure of language.	Тилдин келип чыгышын жана түзүлүшүн талкуулоо.
I put my things in a bag.	Мен буюмдарымды сумкага салып койдум.
Use your bones and middle finger.	Сөөк жана ортоңку манжаңызды колдонуңуз.
The poor man had no friends.	Байкуштун досу жок болчу.
His dog jumped into the water.	Анын ити сууга секирип кеткен.
He failed the exam.	Ал сынактан өтпөй калды.
We were asked to clean the bathroom to help.	Бизге жардам берүү үчүн ваннаны тазалоону суранышты.
You can buy it at the corner store.	Сиз аны бурчтагы дүкөндөн сатып алсаңыз болот.
Drawing is one of his hobbies.	Эскиз тартуу анын хоббилеринин бири.
The strike affected production.	Иш таштоо өндүрүшкө таасирин тийгизди.
First, pull out some confusion.	Биринчиден, кээ бир чаташкандарды жулуп алыңыз.
Beautiful, honest and kind.	Сулуу, чынчыл жана боорукер.
Workers were treated like animals.	Жумушчуларга айбандардай мамиле кылышкан.
Is this something?	Бул нерсе?
A study of digital forensics has only recently been developed.	Санариптик соттук экспертизаны изилдөө жакында гана иштелип чыкты.
A supermarket employee was trapped under the rubble.	Супермаркеттин кызматкери урандылардын астында калды.
The author found the book necessary.	Жазуучу китепти керек деп тапты.
There are many schools in this city.	Бул шаарда көптөгөн мектептер бар.
Ice cream melts very quickly.	Балмуздак абдан тез эрийт.
The bird sang with liquid.	Канаттуу суюктук менен ырдады.
The propagandist criticized the government's poor policies.	Үгүтчү өкмөттүн начар саясатын сынга алды.
He looked up at the sky.	Ал асманды карады.
It was difficult to choose between the two options.	Эки варианттын ортосунда тандоо кыйын болду.
Ten to twenty kilometers from the city center.	Шаардын борборунан ондон жыйырма километрге чейин.
The sky was dark and the lights were on.	Асман караңгылап, жарыктар жанды.
According to him, it was his last day of work.	Анын айтымында, бул анын акыркы жумуш күнү болчу.
The bedroom window is dirty.	Уктоочу бөлмөнүн терезеси кир.
I hope it rains.	Жамгыр жаайт деп үмүттөнөм.
Villagers follow the old way to find firewood.	Айылдыктар отун табуу үчүн эски жол менен жүрүшөт.
He likes large printed music books.	Ал чоң басылган музыкалык китептерди жактырат.
This is my favorite moment.	Бул менин сүйүктүү учурум.
The waves rolled slowly along the shore.	Толкундар жай кыймылда жээкке тоголонду.
There are few wild animals in this group of islands.	Бул аралдардын тобунда жапайы жаныбарлар аз.
Massive improvement of transport infrastructure was required.	Транспорттук инфраструктураны массалык түрдө жакшыртуу талап кылынды.
He is a very beautiful man.	Ал абдан сулуу адам.
With a rich texture, this cheese has a delicious taste.	Бай текстуралуу, бул сыр даамдуу даамга ээ.
He is looking for adventures.	Ал укмуштуу окуяларды издеп жатат.
His friends left him.	Достору аны таштап кетишкен.
There are two main ways to cut a sandwich.	Сэндвичти кесүүнүн эки негизги жолу бар.
Asbestos should be handled with care.	Асбест менен этияттык менен мамиле кылуу керек.
The same general mood prevailed that day.	Ошол эле күнү ошол эле жалпы маанай өкүм сүрдү.
We can kill them.	Биз аларды өлтүрө алабыз.
The girl, who looked like a teenager, got into an argument with her mother.	Өспүрүм көрүнгөн кыз апасы менен уруша кетиптир.
In recent years, deforestation has increased.	Акыркы жылдарда токойлорду кыюунун темпи өстү.
The text is an internal element of almost all human culture.	Текст дээрлик бардык адамзат маданиятынын ички элементи болуп саналат.
She is eager to help in the office.	Ал кеңседе жардам берүүгө дилгир.
The forest looks beautiful at this time of year.	Токой жылдын ушул мезгилинде кооз көрүнөт.
He stared at the shore.	Көзүн жээкке кадады.
Indeed, citizens took precautionary measures.	Чынында эле, жарандар алдын ала чара көрүшкөн.
These mountains rise sharply from the plains.	Бул тоолор түздүктөн кескин көтөрүлөт.
Police blocked the road.	Полиция жолду тосуп алды.
We have a winner!	Бизде жеңүүчү бар!
He overestimated his account during the holidays.	Ал эс алуу учурунда эсебин ашыкча кылып койгон.
Success is not guaranteed in space.	Космос мейкиндигинде ийгилик камсыз кылынбайт.
Negotiations between the government and the rebels have stalled.	Өкмөт менен козголоңчулардын ортосундагы сүйлөшүүлөр үзгүлтүккө учурады.
There are several possibilities.	Бир нече мүмкүнчүлүктөр бар.
The leader advocated public health.	Лидер жалпы саламаттыкты сактоону жактады.
Dale tapped the mahogany table with his fingers.	Дейл манжалары менен кызыл жыгачтан жасалган столду таптады.
Walking is the most efficient means of transportation.	Жөө жүрүү - эң эффективдүү транспорт каражаты.
The photographer brought the camera to his eyes.	Фотограф камераны анын көзүнө алып келди.
Most of the water evaporates into the air.	Суунун көпчүлүк бөлүгү абага бууланат.
Traditionally, the bride and groom wear two different dresses.	Салт боюнча кыз менен күйөө эки башка көйнөк кийишет.
He asserted that parents should make decisions for their children.	Ал ата-энелер балдары үчүн чечим кабыл алышы керек деп ырастады.
Camping is not allowed in this ancient place.	Бул байыркы жерде кемпингге жол берилбейт.
Gradually, it became difficult to live with her.	Бара-бара аны менен жашоо кыйындай баштады.
His book was not very good.	Анын китеби анча жакшы эмес болчу.
They stopped outside his apartment building.	Алар анын көп кабаттуу үйүнүн сыртына токтошту.
The type of hat he wore was unique.	Ал кийген калпактын түрү өзгөчө болгон.
The typhoon destroyed much of the city.	Тайфун бул шаардын көп бөлүгүн талкалады.
Most of the aregangan groups are rice farmers.	Аренганган топторунун көбү күрүч дыйкандары.
The purpose of the project is to protect the environment.	Долбоордун максаты айлана-чөйрөнү коргоо болуп саналат.
We hope that they will fail.	Алар ишке ашпай калат деп ишенебиз.
It is important not to boil the water.	Сууну кайнатып жибербөө маанилүү.
I had to check my wallet several times.	Капчыгымды бир нече жолу текшерүүгө туура келди.
You can plan a career in fashion design.	Мода дизайнында карьера пландаса болот.
The rebels attacked the city and killed many people.	Козголоңчулар шаарга кол салып, көптөгөн тургундарды өлтүрүшкөн.
He comes and goes.	Ал келет жана кетет.
So they hung him upside down.	Ошентип, алар аны тескери илип коюшту.
They do not speak the same language as you.	Алар сиздикиндей тилде сүйлөшпөйт.
The stars seem to shine tonight.	Жылдыздар бүгүн түнү жаркырагандай көрүнөт.
They go to dinner together.	Алар чогуу кечки тамакка барышат.
He was carrying the jar in an old cloth bag.	Ал кумураны эски кездеме баштыкка салып көтөрүп жүргөн.
Cover your head before entering the mosque.	Мечитке кирердин алдында башыңды жаап ал.
The mechanic tried to repair the car.	Механизатор машинаны ремонттоого аракет кылды.
He waved his fingers and pointed to the ceiling.	Ал манжаларын шылкыйтып, шыпты көрсөттү.
Manufacturers of transport equipment are growing rapidly.	Транспорттук жабдууларды чыгаруучулар тездик менен ке-бейууде.
John was very angry.	Жон абдан ачууланды.
Soon the mother had a baby.	Көп өтпөй апасы балалуу болгон.
The baby was annoyed.	Наристе ызаланып калды.
Today we are satisfied with this colorful parade.	Бүгүн биз бул түстүү парадда көзүбүздү тойдук.
The judge declared the case open and closed.	Судья ишти ачык жана жабык деп жарыялады.
Thousands of people flocked to the park.	Паркка миңдеген адамдар агылды.
He spends all his time reading.	Ал бүт убактысын китеп окууга жумшайт.
The project should never have been abandoned.	Долбоор эч качан ташталбашы керек болчу.
The student approached the principal.	Окуучу директордун жанына келди.
A black snake always comes out of a hole.	Кара жылан дайыма бир тешиктен чыгат.
Unemployment is a serious problem in this country.	Бул өлкөдө жумушсуздук олуттуу көйгөй.
The students' anger was terrible.	Студенттердин кыжырдануусу коркунучтуу болду.
The climate is mild and humid.	Климаты жумшак жана нымдуу.
Cows drink a lot of water.	Уйлар сууну көп ичет.
But most were higher.	Бирок, көбү жогору болгон.
He stared at her withered.	Ал ага соолуп карап койду.
That book smells of oil.	Ал китеп май жыттанат.
Babies learn to walk by trying to get up.	Ымыркайлар ордунан турууга аракет кылып басууну үйрөнүшөт.
The food gave them strength.	Тамак аларга күч берди.
An article was published in a local newspaper.	Райондук газетага макала жарыяланган.
Apples are ripe.	Алма бышкан.
Is the wine cellar closed?	Шарап жертөлө жабыкпы?
Their numbers grew rapidly.	Алардын саны тез өскөн.
So the children were sent to an orphanage.	Ошентип балдарды балдар үйүнө жөнөтүштү.
The picture is reminiscent of his ancestral village.	Сүрөт анын ата-теги айылын эске салат.
There will be big political consequences.	Чоң саясий кесепеттери болот.
Finally, the man decided to return home.	Акыры ал киши үйүнө кайтууну чечти.
The resulting hybrids can produce pedigree.	Алынган гибриддер асыл тукумдарды бере алат.
The fate of a society that oppresses women will be lost.	Аялдарды эзген коомдун тагдыры жок болот.
He broke the vase and lost his job.	Ал вазаны сындырып, жумушунан айрылды.
The protagonist struggles to get on the path of life.	Каарман турмуш жолуна түшүү үчүн күрөшөт.
The monkey opened the bottle with his mouth.	Маймыл бөтөлкөнү оозу менен ачты.
Millions of people benefit from this program.	Бул программадан миллиондогон адамдар пайда көрүшөт.
Five passengers were killed.	Беш жүргүнчү каза болгон.
My efforts failed.	Аракеттерим ишке ашпай калды.
These paintings reveal the great natural beauty of the area.	Бул сүрөттөр аймактын улуу жаратылыш кооздугун ачып берет.
The circus was in town.	Цирк шаарда болчу.
In conclusion, the prognosis is poor.	Жыйынтыктап айтканда, прогноз начар.
After a while he came in holding something.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин ал бир нерсени кармап кирип келди.
After boiling, the wort is carbonated.	Кайнагандан кийин сусло газдалган болот.
The zoo knows how to take care of animals.	Зоопарк жаныбарларды кантип караганды билет.
He drank the cup himself.	Ал чөйчөктү бүт өзү ичти.
He has a golden heart.	Анын алтын жүрөгү бар.
A snake wanders through the swamp.	Из сазды аралап змее.
They set out on a journey.	Алар саякатка чыгышты.
The number of migrants is growing.	Мигранттардын саны өсүүдө.
Demand for such drugs is growing.	Мындай дары-дармектерге суроо-талап өсүп жатат.
The family was later escorted by police.	Кийинчерээк үй-бүлө полициянын коштоосунда болгон.
We took the opportunity.	Биз мүмкүнчүлүктөн пайдаланып калдык.
The blue of the sea had just begun to fade.	Деңиздин көгүлтүр өңү жаңы эле өчө баштаган.
Reactions to these changes have been mixed.	Бул өзгөрүүлөргө реакциялар ар түрдүү болду.
He walked back through the garden to the gate.	Ал кайра бак аркылуу дарбазаны көздөй жөнөдү.
They said they would pay.	Акчасын төлөп берем дешти.
If you study hard, you will learn to read well.	Талыкпай окусаң, жакшы окуйсуң.
You may want to visit it soon.	Сиз жакында ага баргыңыз келиши мүмкүн.
A few miles away, the beach stretched for miles.	Бир нече чакырым алыстыкта, пляж бир нече чакырымга созулуп жатты.
People breathe the air produced by factories.	Заводдор чыгарган аба менен адамдар дем алышат.
The lone dog walked around.	Жалгыз ит ары-бери басып өттү.
I saw the book there.	Мен ошол жерден китепти көрдүм.
He won by a narrow margin.	Ал аз гана айырма менен жеңишке жетти.
They were convicted of killing a chicken.	Алар тоокту өлтүргөндүгү үчүн айыпка жыгылган.
You have to be rational about it.	Сиз бул жөнүндө рационалдуу болушуңуз керек.
It is our tradition to drink tea in the afternoon.	Түштөн кийин чай ичүү биздин салтыбыз.
When you can't speak.	Сиз сүйлөй албай турган учур.
Some manuscripts date back to the third century.	Кээ бир кол жазмалар үчүнчү кылымга таандык.
It changes everything.	Бул баарын өзгөртөт.
Residents are often proud of their language.	Тургундар көбүнчө өз тили менен сыймыктанышат.
Water particles evaporate into the air.	Суу бөлүкчөлөрү абага бууланат.
The climate here is temperate and generally dry.	Бул жерде климат мелүүн жана жалпысынан кургак.
Thick smoke filled the distant hills.	Алыскы адырларды калың түтүн каптады.
They fell completely exhausted.	Алар толугу менен чарчап жыгылды.
Her skirt was a perfect fit.	Анын юбкасы катуу жарашыптыр.
Politicians have reached an agreement.	Саясатчылар макулдашууга жетишти.
Many whales are endangered by humans.	Көптөгөн киттер адамдардын коркунучунда.
A stage was prepared for the performance.	Спектакль үчүн сахна даярдалган.
The politician called for more funding for education.	Саясатчы билим берүүгө көбүрөөк каражат бөлүүгө чакырды.
He closed his eyes to the screen.	Ал көзүн экранга бекитти.
A dark cloud covered the country.	Өлкөнү кара булут каптады.
The village is famous for its amazing landscapes.	Айыл өзүнүн укмуштуудай пейзаждары менен белгилүү.
Since its inception, the importance of the sciences has increased.	Ал түзүлгөндөн бери илимдердин мааниси өстү.
He can complete the crossword in twelve minutes.	Ал кроссвордду он эки мүнөттө бүтүрө алат.
But they had nothing to lose.	Бирок алардын жогото турган эч нерсеси жок болчу.
This landfill burns waste.	Бул таштанды таштоочу жайда таштандылар өрттөлөт.
The cat is sitting quietly by the window.	Мышык терезеде тынч отурат.
It is better to ask for directions.	Багыттарды сурасаңыз жакшы болот.
He fell and his blood flowed on the cobblestones.	Ал жыгылып, жан каны брусчаткага агып кетти.
Make laws that protect the rights of animals.	Жаныбарлардын укугун коргогон мыйзамдарды чыгаргыла.
He has been fishing in this river for many years.	Ал бул дарыяда көп жылдар бою балык кармайт.
Much of the planet's surface is covered by water.	Планетанын бетинин көпчүлүк бөлүгүн суу каптап турат.
Brick wall or brick wall.	Кирпич дубал же кирпичтен жасалган дубал.
A farm worker was trampled to death.	Ферма жумушчусу тебеленип каза болгон.
Some families now buy all their groceries online.	Кээ бир үй-бүлөлөр азыр бардык азык-түлүктөрүн онлайн сатып алышат.
It was a slow living room.	Ал жай гана туруучу бөлмө болчу.
The volcano erupted violently and without warning.	Жанар тоо катуу жана эскертүүсүз атылды.
The people were angry with him.	Эл анын мындай жүрүм-турумуна ачууланышты.
The two types of combination represent radiation or radioactivity.	эки айкалыштыруу түрлөрү радиация же радиоактивдүүлүктү билдирет.
These documents need to be amended.	Бул документтер түзөтүүгө муктаж.
Water is a chemical compound consisting of oxygen and hydrogen.	Суу кычкылтек менен суутектен турган химиялык кошулма.
The stage was full of worn-out clothes.	Сахна жарактан чыккан кийимдерге толгон.
The protagonist was rich, privileged and proud.	Башкы каарман бай, артыкчылыктуу жана текебер болгон.
The capital letters mean "pipe".	Баш тамгалар "түтүк" дегенди билдирет.
Everyone's appearance has changed a little.	Ар бир адамдын сырткы келбети бир аз өзгөрдү.
We need to inspire to turn the country around.	Өлкөнү айлантуу үчүн дем берүү керек.
Pollution is widespread in this city.	Бул шаарда булгануу кеңири жайылган.
High-rise buildings usually have several elevators.	Бийик имараттарда адатта бир нече лифт бар.
He is sleeping wearing only a blue nightgown.	Ал көк түнкү көйнөгүн гана кийип уктап жатат.
Find the source of this leak.	Бул агып чыгуунун булагын табыңыз.
Inter-sectarian clashes have been raging in the country for decades.	Ондогон жылдардан бери өлкөдө секталар аралык кагылышуулар болуп келет.
Marginalized groups are vulnerable to poverty.	Маргиналдуу топтор жакырчылыкка алсыз.
Put the ham in the cheese cubes.	Ветчина сырдын кубиктерине салыңыз.
He seldom received visitors.	Ал зыяратчыларды чанда кабыл алчу.
He sympathized with the plight of the persecuted.	Ал куугунтукталгандардын оор абалына боор ооруду.
Many believe that he killed his wife.	Көптөр анын аялын өлтүргөн деп эсептешет.
This is a very important issue in today's world.	Бул бүгүнкү күндө дүйнөдө абдан маанилүү маселе.
I have to return the library books today.	Мен бүгүн китепкананын китептерин кайтарып беришим керек.
John stared at the ground in silence.	Жон унчукпай, кыймылсыз жер тиктеп турду.
touring the fields.	талааларды кыдырып.
The rocket hit the target at a distance of two kilometers.	Ракета бутага эки чакырым алыстыкта ​​тийген.
The president always parades around his mistress.	Президент дайыма мырзайымын айланасында параддан өткөрөт.
They took part in a music competition.	Алар музыканттардын сынагына катышкан.
The young man was a member of the Olympic Committee.	Жаш жигит олимпиадалык комитеттин мүчөсү болгон.
He heard the rustling of leaves.	Ал жалбырактардын шыбырашын укту.
He groaned softly.	Ал акырын онтоду.
It is difficult to teach an old dog new tricks.	Эски итке жаңы амалдарды үйрөтүү кыйын.
The collection of glass tubes leans to one side.	Айнек түтүктөрдүн коллекциясы бир тарапка ыктайт.
But the princess felt the weight of responsibility.	Бирок принцесса жоопкерчиликтин оордугун сезди.
There was a magnificent castle nearby.	Жакын жерде кереметтүү сепил бар эле.
The tapestry tells the story of a historic war.	Гобелен тарыхый согушту баяндайт.
I returned to the city by bus.	Шаарга автобус менен кайттым.
He worked hard as a truck driver.	Ал жүк ташуучу болуп көп эмгектенген.
After a while, you will learn how they feel.	Бир аз убакыт өткөндөн кийин, сен аларга болгон сезимдерин изилдейсиң.
The train left, and the townspeople cheered.	Поезд кетти, шаардыктар кубаттап жатышты.
The truck's wet brakes forced him to accelerate.	Жүк ташуучу унаанын нымдуу тормоздору аны ылдамдатууга басым жасады.
The company was facing financial difficulties.	Компания каржылык кыйынчылыктарга дуушар болгон.
The electricity is temporarily off.	Электр жарыгы убактылуу өчүрүлдү.
He passed unnoticed through the narrow entrance.	Тар кире бериштен байкалбай өтүп кетти.
The argument turned into a brawl.	Талаш мушташка айланып кеткен.
The translator was helpless.	Котормочу айласыз калды.
Perhaps the result was due to one or two samples.	Балким, натыйжа бир же эки үлгүдөн улам болгон.
There was a miracle in the forest.	Токойдо бир керемет болду.
A group of high-ranking officials arrived.	Жогорку деңгээлдеги расмий өкүлдөрдүн тобу келип кетишти.
They fell in love last night and then fell asleep.	Алар кечээ түнү сүйүшүп, анан уктап калышты.
Other mammals have the same name.	Башка сүт эмүүчүлөр бир аталуу.
Her children were doing well.	Анын балдары жакшы окуп жатышты.
It was the first society.	Бул биринчи коом болгон.
His friends were preaching.	Анын достору кабарды таратып жатышты.
He sleeps here tonight.	Ал бүгүн түнү ушул жерде уктайт.
The manager asked to plant everything.	Менеджер баарын отургузууну суранды.
He caressed her.	Ал аны эркелете карады.
The new immigrant was severely affected.	Жаңы эмигрант катуу жабыркады.
Smoke becomes a problem when blocking the sun.	Түтүн күндү тоскондо көйгөйгө айланат.
A doctor or nurse will see you.	Дарыгер же медайым сизди карайт.
After much thought, he agreed.	Көп ойлонгондон кийин ал макул болду.
Nurseries were closed during the plague last year.	Питомниктер былтыр чума оорусу учурунда жабылган.
There is a narrow road through the forest.	Токойду аралап кууш жол өтөт.
Diplomacy proved to be useless in solving the problem.	Дипломатия маселени чечүүдө пайдасыз болуп чыкты.
Her skirt was always too short.	Анын юбка дайыма өтө кыска болчу.
We ate black cherries as a dessert.	Десерт катары кара гилас жедик.
The rebels retreated from all sides.	Ар тараптан козголоңчулар артка чегиништи.
When the President entered the hall, the people applauded politely.	Президент залга киргенде эл сылык кол чабышты.
The mine was closed after the strike.	Иш таштоодон кийин шахта жабылган.
When water boils, it evaporates.	Суу кайнаганда бууланып кетет.
He believes this may happen someday.	Ал бул качандыр бир күнү болушу мүмкүн деп ишенет.
At the age of seventeen, he learned to drive.	Ал он жети жашында машина айдоону үйрөнгөн.
On a hot day, he loved to swim.	Ысык күнү ал сууда сүзгөндү жакшы көрчү.
He opened the door to land.	Ал конууга эшикти ачты.
Salt has been used since ancient times.	Туз эзелтеден бери колдонулуп келет.
The wall is covered with stickers.	Дубал стикерлер менен капталган.
The reduction of funding is the responsibility of the provincial authorities.	Каржылоону кыскартуу облустук бийликтерге жүктөлгөн.
The dish is made of wheat, millet and rye.	Тамак буудай, таруу, кара буудайдан жасалат.
This table is made of solid wood.	Бул үстөл катуу жыгачтан жасалган.
Soldiers walked through the ruins.	Жоокерлер урандыларды аралап өтүштү.
The girl looked around excitedly.	Кыз толкунданып тегерегине көз чаптырды.
Lhasa is a difficult place to visit.	Лхаса зыярат кылуу кыйын жер.
Smoke emits smoke.	Түтүндөр түтүн чыгарат.
When asked, the deputy consul laughed.	Суроо бергенде консулдун орун басары күлүп жооп берди.
Few people choose to live near this river.	Бул дарыяга жакын жашаганды тандагандар аз.
I smoked.	Мен тамеки тарттым.
The reports gave a clear picture of the situation.	Докладдар кырдаалдын ачык-айкын картинасын берди.
He began writing a novel.	Ал роман жаза баштады.
Life expectancy at that time was very low.	Ал кезде жашоонун узактыгы өтө төмөн болчу.
When he heard this, he wept.	Муну укканда ал ыйлап жиберди.
My child’s imagination is so vibrant!	Менин баламдын фантазиясы абдан жандуу!
Coverage is dangerous.	Камтуу коркунучтуу.
Some spiders are dangerous, but some are harmless.	Кээ бир жөргөмүштөр коркунучтуу, бирок кээ бирлери зыянсыз.
He denied all charges.	Ал бардык айыптарды негизсиз деп четке какты.
Local radio provided the latest news to listeners.	Жергиликтуу радио угармандарга акыркы кабарларды берип турду.
The experience was very powerful.	Тажрыйба абдан күчтүү болду.
He noticed that a few of the leaves had turned yellow.	Ал бир нече жалбырактары саргайып кеткенин байкады.
Some people keep horses as pets.	Кээ бир адамдар жылкыны үй жаныбары катары багышат.
Close the windows or you will catch a cold.	Терезелерди жабыңыз, болбосо суук тийип каласыз.
Here you can set up camp.	Бул жерде лагерь орното аласыз.
The new information has created a wave of panic.	Жаңы маалымат паника толкунун жаратты.
Change dirty clothes before putting them back on.	Кир кийимдерди кайра кийерден мурун алмаштырыңыз.
With his death, the guitarist's popularity declined.	Анын өлүмү менен гитаристтин популярдуулугу төмөндөп кеткен.
This chair is made of wood.	Бул отургуч жыгачтан жасалган.
The gods sent lightning and heavy rain.	Кудайлар чагылган жана катуу жамгыр жиберди.
The attempt failed.	Аракет ийгиликсиз болуп калды.
The enemies kept coming.	Душмандар келе берди.
People come to the party.	Кечеге адамдар келишет.
The conditions here are very dry.	Бул жерде шарттар абдан кургак.
The city is divided into two rivers.	Шаар экиге бөлүнгөн дарыя.
May we ask who is calling?	Ким чалып жатканын сурасак болобу?
The chemical process is dangerous.	Химиялык процесс кооптуу.
Suddenly there was a knock on the door.	Бир маалда эшик тыкылдады.
Many believe that he is alive.	Көптөр анын тирүү экенине ишенишет.
The sisters immediately attacked the offenders.	Эже-сиңдилер ошол замат мыйзам бузууларга кол салышкан.
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
They flocked to this famous temple.	Алар бул атактуу храмга агылып келишти.
They never knew my secret.	Алар менин сырымды эч качан билишкен эмес.
The soldier moved the men.	Солдат эркектерди козгоду.
The floods destroyed many homes.	Сел көптөгөн үйлөрдү талкалады.
She gently squeezed her husband's hand.	Күйөөсүнүн колун акырын кысып койду.
The young man smiled broadly	Жигит кенен жылмайып койду
A flash of lightning lit up the sky.	Жарк эткен чагылган асманды жарык кылды.
Let's light a fire.	Келгиле, от жагалы.
The doctor prescribed a painkiller.	Врач жеңил ооруну басаңдатуучу дары жазып берди.
Opportunities are always against the house.	Мүмкүнчүлүктөр дайыма үйгө каршы.
It was a dark night.	Караңгы түн болчу.
Whales are considered intelligent animals.	Киттер акылдуу жаныбарлар катары каралат.
The government paid the full cost.	Өкмөт чыгымды толук төлөп берди.
The ravens round their heads.	Кузгундар башын тегеректеп.
A walk under the dock.	Доктун астында сейилдөө.
Gambling and disease are the hallmarks of literature.	Кумар жана оору - адабияттын өзгөчөлүгү.
You probably want to own your own land.	Сиз өз жериңизге ээ болгуңуз келсе керек.
It was a worthwhile investment.	Бул татыктуу инвестиция болду.
There are thousands of species of bats.	Жарганаттардын миңдеген түрлөрү бар.
Information about the differences between different types of carrots	Сабиздин ар кандай түрлөрүнүн айырмачылыктары жөнүндө маалымат
He was only fifteen when he died.	Ал каза болгондо он беште гана болчу.
I have been working here for ten years.	Мен бул жерде он жылдан бери иштейм.
Archaeologists have unearthed the remains of roads, piers, and bridges.	Археологдор жолдордун, тирөөчтөрдүн жана көпүрөлөрдүн калдыктарын табышкан.
According to psychologists, this is an innate fear.	Психологдордун айтымында, бул тубаса коркуу.
Susan's parents hated the cold.	Сюзандын ата-энеси суукту жек көрүшчү.
A professor of chemistry is able to demonstrate concepts.	Химия профессору түшүнүктөрдү көрсөтүүгө жөндөмдүү.
The newspaper he found brought him much fame.	Ал тапкан гезит көп атак алып келген.
One terrorist was killed and two others were injured.	Бир террорист өлтүрүлүп, экөө жарадар болду.
Her hair was curly.	Анын чачы тармал болчу.
They do their best to prevent accidents.	Кырсыктарды болтурбоо үчүн болгон күчүн жумшашат.
The police are constantly chasing them.	Полиция аларды тынымсыз кууп жатат.
The community is divided over the mining project.	Тоо кен долбоору боюнча коомчулук экиге бөлүнүп калды.
Why should we be concerned about traffic jams?	Эмне үчүн биз жол тыгындарынан тынчсызданышыбыз керек?
The atmosphere was suffocating.	Атмосфера муунтуп жатты.
We need to grow plane trees in our yard.	Корообузга чынар өстүрүшүбүз керек.
He encouraged his children to read.	Ал балдарын китеп окууга үндөгөн.
The flower exhibitions are amazing.	Гүлдөрдүн көргөзмөлөрү укмуштай.
He spent the weekend with us.	Ал дем алыш күндөрүн биз менен өткөрдү.
An island surrounded by the British Sea.	Британия деңиз менен курчалган арал.
Their relationship is strained.	Алардын мамилеси чыңалган.
All by car to the mountain cabin.	Машина менен тоодогу кабинага бардык.
He was injured in the accident.	Кырсыктан жаракат алган.
Did the program achieve its goal?	Программа алдыга койгон максатына жеттиби?
The sergeant put the cap back on.	Сержант капкагын кайра кийгизди.
He showed her a pair of shoes.	Ал ага бир жуп бут кийим көрсөттү.
My family's watch was stolen.	Үй-бүлөмдүн саатын уурдап кетишкен.
He repeated the song as slowly as possible.	Ал мүмкүн болушунча акырын ырды кайталады.
Their lunch is under the sun today.	Алардын түшкү тамактары бүгүн күн астында калып калды.
They then carefully scanned the labels on the cans.	Андан кийин алар банкадагы этикеткаларды кылдаттык менен сканерлешти.
His father was a scientist all his life.	Анын атасы өмүр бою илимпоз болгон.
Consumption is not related to obesity.	Керектөө семирүү менен байланыштуу эмес.
He sat in silence at his desk.	Ал анын столунда унчукпай отурду.
There is no mercy for the people of this city.	Бул шаардын тургундарына мээрим жок.
The workers went on strike that day.	Ошол күнү жумушчулар иш ташташкан.
You need to think about relaxation.	Сиз эс алууну ойлонушуңуз керек.
The pot was dark and gloomy.	Идиш караңгы жана караңгы болчу.
The clock lines moved backwards.	Сааттын сызыктары артка жылды.
He always blows his own trumpet.	Ал ар дайым өз сурнайын тартат.
They planted crops in a fertile area.	Алар тушумдуу аймакка эгин эгишти.
The modern city is spreading to the surrounding villages.	Заманбап шаар айлана-тегерегиндеги айыл-кыштактарга жайылып жатат.
The products were put up for sale.	буюмдар сатыкка коюлду.
He leaned over to kiss her.	Ал аны өпкүлөш үчүн эңкейди.
Repair all roads.	Бардык жолдорду оңдоо.
These definitions are well established.	Бул аныктамалар жакшы белгиленген.
I grinded the coffee with a potato grinder.	Мен кофени картошка майдалагыч менен майдаладым.
The relationship between teacher and student is very important.	Мугалим менен окуучунун ортосундагы мамиле абдан маанилүү.
Warning signs are useless.	Эскертүү белгилери пайдасыз.
Do not disturb him, said the doctor.	Ага тоскоолдук кылбаңыз, деди дарыгер.
Many were forcibly evicted from their homes.	Алардын көбү үйлөрүнөн күч менен көчүрүлгөн.
Some information has been changed.	Кээ бир маалыматтар өзгөртүлдү.
Buildings are usually made of concrete or brick.	Имараттар көбүнчө бетон же кирпичтен турат.
Discard foods that do not taste good.	Даамы туура келбеген тамактарды ыргытыңыз.
The work requires a lot of patience.	Жумуш абдан чыдамкайлыкты талап кылат.
On the other side of the village, the mountains rise steeply.	Айылдын ары жагында тоолор тик көтөрүлөт.
Entrepreneurs try to manipulate consumers.	Ишкерлер керектөөчүлөрдү манипуляциялоого аракет кылышат.
Spring is a time of renewal.	Жаз – жаңылануу мезгили.
The scorching sun has set.	Күйүп турган күн батып кетти.
He struck the bully in the head with a blow.	Ал бир сокку менен бейбаштын башын алды.
Suddenly the engine stopped.	Бир маалда мотор токтоп калды.
The small apartment was cramped and damp.	Кичинекей батир тар жана нымдуу экен.
He protects us.	Ал бизди коргойт.
These processes provide a useful means of translation.	Бул процесстер которуунун пайдалуу каражатын камсыз кылат.
A lovely young lady came into the bar.	Барга сүйкүмдүү жаш айым кирип келди.
The streets are full of cars.	Көчөлөр машиналарга толду.
The sound of bass is heard.	Басстын ызы-чуу угулат.
This place is prone to landslides.	Бул жер тез-тез көчкүгө дуушар болот.
Excellent article, the article is brilliant.	Мыкты макала, макала жаркыраган.
The rain stopped only after nightfall.	Жамгыр түн киргенден кийин гана токтоду.
He tasted the pineapple and chewed it gently.	Ананастын даамын татып, акырын чайнады.
The resolution was adopted unanimously.	Токтом бир добуштан кабыл алынды.
Poverty is a reality for these people.	Бул адамдар үчүн жакырчылык чындык.
A group of workers was detained at gunpoint.	Жумушчулардын бир тобу курал менен кармалышкан.
The search for life on other planets continues.	Башка планеталарда жашоону издөө уланууда.
The tax was imposed as a punishment for previous misconduct.	Салык мурунку жосунсуз жоруктары үчүн жаза катары салынган.
The votes were rigged.	Добуштар бурмаланган.
Corn is also heard on the farm.	Чарбада жугеру да естурулет.
The smell of gas was very strong.	Газдын жыты абдан күчтүү болчу.
I drank black beer at my aunt's.	Мен жеңемдикинде кара пиво ичтим.
Golden yellow metal.	Алтын сары түстөгү металл.
He was arrested after legal proceedings.	Мыйзамдуу жол-жоболордон кийин камакка алынган.
Fruits have been a favorite food of humans since ancient times.	Мөмө-жемиштер байыркы доорлордон бери адамдардын сүйүктүү тамак-ашы болгон.
He said the same thing over and over again.	Кайра-кайра ошол эле сөздү айтты.
Spoon - deadlock, tea - cold.	Кашык – туюк, чай – муздак.
The revolution in the forest.	Токойдогу революция.
His mother was fast asleep.	Апасы катуу уйкуда жаткан.
The moon rose over the black gate.	Кара дарбазанын үстүнөн ай чыкты.
The speaker strongly defended the law	Спикер мыйзамды катуу коргоду
Sleep is important.	Уйку маанилүү.
Impotence can be a sign of heart disease.	Импотенция жүрөк оорусунун белгиси болушу мүмкүн.
The football referee was a wonderful person.	Футбол калысы эң сонун адам болчу.
The mountain lay before us.	Тоо биздин алдыбызда жатты.
I gave him a letter.	Мен ага кат бердим.
Her hair fell out as she got off the train.	Поездден түшкөндө чачы таралып кеткен.
The cat disappeared into the bushes.	Мышык бадалдын арасына көздөн кайым болду.
The fish jumps out of school.	Балык мектептен секирет.
He drew his terrible weapon.	Ал өзүнүн коркунучтуу куралын тартты.
He longed for the fish.	Ал балыкты эңсеп карады.
Bacteria were responsible.	Бактериялар жооптуу болгон.
He somehow managed to subdue her.	Ал кандайдыр бир жол менен аны баш ийдире алды.
Her husband's eyes filled with blood.	Күйөөсүнүн көзү көп ичкендиктен кан болуп калган.
Seasons change at an astonishing rate.	Мезгилдер таң калыштуу ылдамдык менен алмашат.
The weather was hot and dry.	Аба ырайы ысык жана кургак болчу.
The singer burst into tears.	Ырчы айласы кетип ыйлап жиберди.
The clouds darkened, and the wind blew.	Булуттар карарып, шамал көтөрүлдү.
The manager must have experience in their field.	Жетекчи өз тармагында тажрыйбага ээ болушу керек.
When you play, try to follow the rules.	Сиз ойногондо эрежелерди сактоого аракет кылыңыз.
Do not leave anything in the kitchen.	Ашканага эч нерсе калтырбаңыз.
So your grandmother came to town.	Ошентип, чоң энең шаарга келди.
The jury awarded him a large cash prize.	Калыстар тобу ага чоң суммадагы акчалай сыйлык тапшырды.
His previous work is overshadowed by his current portfolio.	Анын мурунку иштери азыркы портфели менен көмүскөдө турат.
Sometimes deep cracks appear near the top.	Кээде чокуга жакын жерде терең жаракалар пайда болот.
It should be easy to recognize.	Аны таануу оңой болушу керек.
The rebels were driven out of the area.	Козголоңчулар ошол аймактан сүргүнгө айдалган.
The crane in this valley can carry huge loads.	Бул өрөөндөгү кран эбегейсиз оор жүктөрдү көтөрө алат.
A mango was waiting for him at the door.	Аны эшиктин алдында манго күтүп турган.
He continued to climb the stairs.	Ал тепкичтер аркылуу жогорулашын улантты.
His friend spoke softly to him.	Досу аны менен акырын сүйлөдү.
He left his wife and ran away.	Ал аялын таштап качып кеткен.
Our ancestors came from here.	Биздин ата-бабаларыбыз ушул жерден келген.
The tall man cried for help.	Узун бойлуу киши жардам сурап ыйлады.
They shook hands after the ceremony.	Алар салтанаттан кийин кол алышып учурашты.
This powerful river irrigates thousands of hectares of arable land.	Бул кубаттуу дарыя миңдеген гектар айдоо аянттарын сугарып турат.
The queen left the palace in a chariot.	Ханыша сарайдан арабага отуруп чыгып кетти.
The singer caused a stir.	Ырчы элди дүрбөлөңгө салды.
The stone floor is covered with sand.	Таш полу кум менен жабылган.
The experiment was a complete failure.	Эксперимент толук ийгиликсиз болду.
Entering the apartment.	Квартирага кирип баруу.
At first, many farmers were reluctant to plant it.	Алгач көп дыйкандар аны отургузуудан тартынышкан.
You do not need to enter our information.	Биздин маалыматыбызды киргизүүнүн кереги жок.
Another goal is sterilization.	Дагы бир максат - стерилизация.
Prepare the ground and sow the seeds.	Жерди даярдап, үрөн себүү.
Why don't they leave us alone?	Эмне үчүн алар бизди жалгыз калтырышпайт?
I began to doubt my sanity.	Мен өзүмдүн акыл-эсиме шектене баштадым.
Eliminate or improve the law on racial discrimination.	Расалык дискриминация мыйзамын алып салуу же жакшыртуу.
I can't run very fast.	Мен өтө тез чуркай албайм.
He searched for her all night.	Ал түнү бою аны издеди.
The text size can be enlarged or reduced.	Тексттин көлөмү чоңойтулуп же кичирейтилиши мүмкүн.
They wrote in the sand.	Алар кумга жазышкан.
Less is more than injustice.	Андан азыраак нерсе адилетсиздик болот.
The accident led to a widespread disruption.	Кырсык кеңири таралган үзгүлтүккө алып келди.
The investigation team found substantial evidence.	Тергөө тобу орчундуу далилдерди табышкан.
The group later had a coffee break.	Кийинчерээк топ кофе-брейк алды.
Their best hope is now on the main road.	Алардын эң жакшы үмүтү азыр негизги жолдо.
The soldier carefully counted the money.	Жоокер акчасын кылдаттык менен санап чыкты.
The noise grew louder.	Ызы-чуу күчөй берди.
We refuse to eat animal products.	Биз мал азыктарын жегенден баш тартабыз.
In prehistoric times, there were titanic battles between dinosaurs.	Тарыхка чейинки мезгилде динозаврлардын ортосунда титаникалык салгылашуулар болгон.
Pick it up!	Аны көтөр!
Guano's industry flourished here for three hundred years.	Бул жерде үч жүз жыл бою гуано өнөр жайы гүлдөдү.
The Prime Minister was popular.	Премьер-министр популярдуу болгон.
Many scientists are working in this direction.	Бул багытта көптөгөн окумуштуулар иштешет.
The president has repeatedly denied the allegations.	Президент бир нече жолу мыйзам бузууларды четке кагып келет.
It's time to clean up.	Тазалоого убакыт келди.
The birds wanted to leave.	Канаттуулар кетүүнү каалап жатышты.
Oil companies extract crude oil and natural gas.	Нефть компаниялары чийки мунай жана жаратылыш газын казышат.
The soldiers give up.	Жоокерлер колдорун ташташат.
Many merchandise is made of wood.	Көптөгөн соода буюмдары жыгачтан жасалган.
Representatives of all countries attended.	Бардык мамлекеттердин өкүлдөрү катышты.
This period was marked by uprisings and military coups.	Бул мезгил көтөрүлүштөр жана аскердик төңкөрүштөр менен коштолгон.
A series of cotton clouds run in the sky.	Асманда бир катар пахта булуттары чуркайт.
The city is called dangerous.	Ал шаар кооптуу деген атка ээ.
The wolves were getting braver.	Карышкырлар кайраттуу болуп бара жатышты.
He tried to take advantage of the situation.	Ал кырдаалдан пайдаланууга аракет кылды.
He joined his brother's army.	Ал агасынын армиясына кошулган.
People began to disappear after being killed.	Адамдар өлтүрүлгөндөн кийин жоголо баштады.
They could not hide their feelings.	Алар сезимдерин жашыра алышкан жок.
True happiness is hard to come by.	Чыныгы бакытка жетүү кыйын.
You need to make sure you keep them properly.	Сиз аларды туура сактаганыңызга ынанышыңыз керек.
He drew the curtain.	Ал көшөгө тартты.
The bike is marked with my name.	Велосипед менин атым менен белгиленген.
Police often investigate serious crimes.	Милиция көбүнчө оор кылмыштарды иликтейт.
Why do most stars have colors?	Эмне үчүн көпчүлүк жылдыздардын түсү бар?
These ancient ruins are amazing.	Бул байыркы урандылар укмуштуудай.
It snowed heavily.	Кар катуу жаады.
Several brands of bottled spring water are readily available.	Бөтөлкөгө куюлган булак суусунун бир нече бренддери оңой жеткиликтүү.
The trees here are hundreds of years old.	Бул жердеги дарактардын жашы жүздөгөн жылдар.
In many places, smoking is strictly forbidden.	Көптөгөн жерлерде тамеки тартууга таптакыр тыюу салынган.
The population is still declining.	Калктын саны дагы эле азайып баратат.
Air traffic is stressful.	Аба кыймылы стрессти жаратат.
So it is good to study carefully.	Андыктан кылдат изилдегениңиз жакшы.
Rising demand for bread has forced prices to rise.	Нанга болгон суроо-талаптын өсүшү бааны көтөрүүгө аргасыз кылды.
That night we ate fried chicken.	Ошол түнү куурулган тоок жедик.
Taxes will not increase this year.	Быйыл салыктар көтөрүлбөйт.
Every pedestrian has their own history.	Ар бир жөө жүргүнчүнүн өз тарыхы бар.
Mix the flour well.	Унду жакшылап аралаштырыңыз.
We offered to write a novel together.	Чогуу роман жазууну сунуштадык.
His sudden return shocked all his friends.	Анын капысынан кайтып келиши анын бардык досторун баш аламандыкка салды.
The text warns that dehydration is a serious problem.	Текст суусуздануу олуттуу көйгөй экенин эскертет.
Copyright infringement is prohibited.	Автордук укуктарды бузууга тыюу салынат.
For example, these chickens are fed corn.	Мисалы, бул тооктор жүгөрү менен багылган.
Some groups claim that the end of the world will come next year.	Кээ бир топтор дүйнөнүн акыры келерки жылы болот деп ырасташат.
That poor horse ate grass day and night.	Күнү-түнү тиги байкуш ат чөп жечү.
For several students, this was their first time abroad.	Бир нече студенттер үчүн бул чет өлкөдө биринчи жолу болду.
The same problem is not so difficult elsewhere.	Ошол эле маселе башка жерде анчалык деле оор эмес.
The string holds the beads in place.	Жип мончокторду ордунда кармап турат.
Singaporeans have many advantages.	Сингапурдуктар көптөгөн артыкчылыктарга ээ.
The verdict was announced in advance.	Соттун өкүмү алдын ала айтылган.
He was taken away by police.	Аны милиция кызматкерлери алып кетишкен.
The length of the paragraph should vary according to the length of the sentence.	Абзацтын узундугу сүйлөмдүн узундугуна жараша өзгөрүп турушу керек.
Monkeys were heard.	Маймылдардын үнү угулду.
Accustomed to change, they quickly built new roads.	Өзгөрүүгө көнүп, алар тез эле жаңы жолдорду курушту.
Children were taught to be obedient and happy.	Балдарды тил алчаак жана бактылуу болууга үйрөтүшкөн.
Ignore all the rules when cooking.	Тамак жасоодо бардык эрежелерди этибарга албаңыз.
Many police officers are corrupt.	Көптөгөн милиция кызматкерлери коррупциялашкан.
I like skiing rather than swimming.	Сууда сүзгөндөн көрө лыжа тээп жүргөндү жакшы көрөм.
The impact of climate change on humanity is dire	Климаттын өзгөрүшүнүн адамзатка тийгизген таасири оор
An educated urologist was alone in the office.	Билимдүү уролог кабинетинде жалгыз болгон.
Termites are white and feed on wood.	Термиттер ак түстө жана жыгач менен азыктанышат.
He made his way to the hall.	Ал залды көздөй максаттуу басып өттү.
Water shortages are becoming more widespread.	Суу тартыштыгы барган сайын кеңири жайыла берет.
The student shows interest and enthusiasm for the learning process.	Окуучу окуу процессине кызыгуу жана дилгирлик көрсөтөт.
Some scientists are skeptical of global warming.	Кээ бир илимпоздор глобалдык жылуулуктан күмөн санашат.
The marked increases were generally observed.	Белгиленген өсүштөр жалпысынан байкалды.
These men went into the wilderness.	Бул кишилер чөлгө жөнөштү.
He was in a terrible condition.	Ал коркунучтуу абалда болчу.
He was walking slowly down this dark, narrow street.	Ал бул караңгы, тар көчө менен акырын басып баратты.
He was tired and needed rest.	Ал чарчап, эс алууга муктаж болчу.
The school is close to my house.	Мектеп менин үйүмө жакын.
Jonica thought about her problem.	Джоника өзүнүн көйгөйүн ойлонду.
This important document is confidential.	Бул маанилүү документ жашыруун болуп саналат.
She enjoys socializing with her friends.	Ал достору менен баарлашканды жакшы көрөт.
The money he earned was not enough to meet his family's needs.	Анын тапкан акчасы үй-бүлөсүнүн муктаждыктарына шайкеш келген эмес.
He is a farmer with his family.	Ал үй-бүлөсү менен дыйкандар.
Her husband was never at home.	Күйөөсү эч качан үйдө болгон эмес.
The man cried.	Эркек ыйлап жиберди.
Mango is considered to be very nutritious.	Мангостан абдан аш болумдуу деп эсептелет.
Put the pastry in the refrigerator.	Кондитерди муздаткычка салыңыз.
The country has a tropical climate.	Өлкө тропикалык климатка ээ.
Experience has shown that trade is profitable.	Тажрыйба көрсөткөндөй, соода пайдалуу.
Their performance has improved significantly.	Алардын иштеши бир кыйла жакшырды.
The poet's skull was crushed in the invasion.	Акындын баш сөөгү баскынчылыкта жанчылган.
Gather all your belongings and put them in your luggage.	Бардык нерселериңизди чогултуп, багажга салыңыз.
Using his new tactics, the Air Force quickly took control.	Анын жаңы тактикасын колдонуп, аба күчтөрү тез эле башкарууну колго алды.
They have to make a decision.	Алар чечим кабыл алышы керек.
Numerous dairy farms in the area produce more milk.	Райондун кеп сандаган сут-товар фермалары сутту ашык вндурууде.
If you meet the requirements, join the police.	Эгер талапка жооп берсеңиз, полицияга кошулуңуз.
This restaurant has a good reputation.	Бул ресторан жакшы кадыр-баркка ээ.
Can manage technology.	Технологияны башкара алат.
The population is well informed through the media.	Калк маалымат каражаттары аркылуу жакшы кабардар болуп турат.
They saw big waves	Алар чоң толкундарды көрүштү
The truck was inadvertently approaching at high speed.	Жүк ташуучу машина абайлабай катуу ылдамдыкта келе жаткан.
Reduce your stress level.	Стрессиңиздин деңгээлин азайтыңыз.
Used in automatic machines.	Автоматтык машиналарда колдонулат.
The princess lived in a beautiful castle.	Принцесса кооз сепилде жашачу.
The guards were looking for him.	Күзөтчүлөр аны издеп жатышкан.
He addresses the council of old posters.	Ал мурдагы эски плакаттардын кеңешине кайрылат.
There is no rationalization for evil.	Жамандык үчүн эч кандай рационализация жок.
Dry the duck in the oven.	өрдөктү мешке кургатып алыңыз.
Not many people know about it.	Бул тууралуу көп адамдар биле бербейт.
When we arrived, the highway was crowded.	Биз келгенде шосседе эл толуп кетти.
This country needs a lot of infrastructure.	Бул өлкө абдан көп инфраструктурага муктаж.
Researchers have found several abnormalities in the brain.	Окумуштуулар мээде бир нече аномалияларды табышкан.
Dirty little cheese.	Кир кичинекей сыр.
The inexperience of the enemy was obvious.	Душмандын тажрыйбасыздыгы ачык эле көрүнүп турду.
The song was written by a young poet.	Ырды жаш акын жазган.
On an open day you can see forever.	Ачык күнү түбөлүккө көрө аласыз.
Excision is decreasing.	Эксегезия азайып баратат.
He was committed to the party.	Ал партияга берилген.
Space agencies are now looking for life in another world.	Космостук агенттиктер азыр башка дүйнөдөгү жашоону издеп жатышат.
He knocked a few coins into the cell.	Ал уячага бир нече тыйындарды кагып салды.
The old square of the city was full of people.	Шаардын эски аянтына эбегейсиз эл толду.
Those who prayed in the mosque were in despair.	Мечитте намаз окугандарды үмүтсүздүк каптады.
Top officials promise change for the better.	Жогорку чиновниктер жакшы жакка өзгөрүүнү убада кылууда.
Their eyes met.	Алардын көздөрү туш келди.
Three of his fingers were broken in the accident.	Кырсыктан анын үч манжасы сынып калган.
Wear a hat if it fits!	Калпак туура келсе, кийиңиз!
The apple turns brown.	Алма күрөң болуп калат.
My anger is boiling with rage.	Менин ачуум ызаланып кайнап жатат.
Rotten fruit is covered with ants.	Чириген мөмө-жемиш кумурскалар менен капталган.
Higher education is important.	Жогорку билимге ээ болуу маанилүү.
There are still no amenities.	Ыңгайлуулуктар дагы эле жок.
The search for truffles has become a habit	Трюфельди издөө адатка айланды
Deer and mountain goats live in the forest.	Токойдо бугулар жана тоо эчкилер жашайт.
Put the eggs in a glass mixing bowl.	Жумуртканы айнек аралаштыргыч идишке салыңыз.
What a wonderful man he turned out to be.	Кандай сонун адам болуп чыкты.
Cities are spreading to less developed areas.	Шаарлар өнүкпөгөн аймактарга жайылып баратат.
Here is a bronze plaque with their names engraved on it.	Бул жерде ысымдары чегилген коло тактайча жатат.
The shuttle's engine broke down and they fell.	Шаттлдын мотору үзүлүп, алар кулап жатышты.
Your deception has ruined our relationship.	Сиздин алдооңуз биздин мамилебизди бузду.
It snows a lot in the mountains during this period.	Бул мезгилде тоолорго кар көп жаайт.
He saw her snore	Ал анын коңурук тартып жатканын көрдү
That afternoon he planted a tree.	Ошол күнү түштөн кийин ал бак-дарактарды отургузду.
The number of visitors to this concert has increased.	Бул концертке келгендердин саны өстү.
Violent crimes are commonplace today.	Бүгүнкү күндө зордук-зомбулук менен жасалган кылмыштар көп катталууда.
The ice melted and formed fine particles.	Муз эрип, майда бөлүкчөлөрдү пайда кылган.
Smoking is not banned in this country.	Бул өлкөдө тамеки тартууга тыюу салынган эмес.
The stench of the stored water was unpleasant.	Сактаган суунун сасык жыты кейип турду.
He suggested a course of action.	Ал аракеттердин курсун сунуш кылды.
The joy of the villagers is boundless.	Айыл тургундарынын кубанычы чексиз.
A variety of birds live in the area.	Аймакта түрдүү канаттуулар жашайт.
He was hit and fell to his knees.	Сокку тийип, тизелеп жыгылды.
The inspection revealed facts of illegal fishing.	Текшерүүнүн жүрүшүндө мыйзамсыз балык уулоо фактылары аныкталган.
tired and no rest.	чарчап, эч кандай эс алуу.
Police initially suspected he had no accomplice.	Полиция башында анын шериги жок деп болжолдогон.
Let it grow to a height of six centimeters.	Бийиктиги алты сантиметрге жеткенче өсө берсин.
Acid rain also damages forests.	Кислоталуу жамгыр токойлорго да зыян келтирет.
His story, if true, is amazing.	Анын окуясы, эгер чын болсо, укмуштуудай.
The project manager decides all the details.	Долбоордун менеджери бардык деталдарды чечет.
They moved slowly forward.	Алар акырын алдыга басышты.
You are measured both physically and mentally.	Сиз физикалык жана психикалык жактан да өлчөнөт.
The head of the country's armed forces has resigned.	Өлкөнүн аскердик күчтөрүнүн башчысы кызматтан кетти.
A tall tree falls after a storm.	Бийик дарак бороондон кийин кулайт.
Everyone in the audience applauded.	Чогулгандардын бардыгы кол чабуулар менен тосуп алышты.
We became a cleaning and sanitizing specialist.	Тазалоо жана тазалоо боюнча адис болуп калдык.
Doctors use knives and scalpels in their work.	Дарыгерлер өз иштеринде бычак жана скальпель колдонушат.
They waited for hours.	Алар бир нече саат бою күтүп жатышты.
The secretary seems unhappy.	Катчы бактысыз көрүнөт.
He is now a market capitalist and earns money from regular employment.	Ал азыр рыноктук капитализация болуп, үзгүлтүксүз жумуштан акча табат.
They criticized the general electoral system.	Алар жалпы шайлоо системасын сынга алышты.
Danger of dust storms.	Чаң бороон коркунучу бар.
It is important to mix the dough thoroughly.	Камырды кылдат аралаштыруу маанилүү.
Cover the border with water.	Чекти суу менен каптаңыз.
Is there a doctor at home?	Үйдө дарыгер барбы?
Mercury has been used to treat dwarfism.	Сымап эргежээлдикти дарылоо үчүн колдонулган.
Be careful.	Абайлап айда.
His lips were dry.	Анын эриндери кургак болчу.
The crowd showed no confidence.	Чогулгандар эч кандай ишеним көрсөтүшкөн жок.
The mother cow moaned and the calf began to moan.	Эне уй мөңгүрөп, торпогу мелей баштады.
He rejoiced at the turn of events.	Ал окуялардын бурулушуна сүйүнгөн.
I see if he is at home or not.	Мен анын үйдөбү же жокпу, көрөм.
Heavy rains made it difficult to irrigate the garden.	Тынымсыз жааган жамгыр бакчаны сугарууну кыйындаткан.
Pork is another popular dish.	Чочконун эти дагы бир популярдуу тамак болуп саналат.
They are using gas to melt lime.	Алар акиташты эритүү үчүн газды колдонуп жатышат.
Be generous with spices.	татымалдарды берешен болгула.
Sixteenth, imagine that you are a soldier.	Он алтынчыдан, өзүңүздү солдат экениңизди элестетиңиз.
They were lambs to be slaughtered.	Алар союлуучу козулар эле.
High levels of crime lead to widespread fear.	Кылмыштуулуктун жогорку деңгээли кеңири таралган коркууга алып келет.
The best students are usually selected for public practice.	Мыкты студенттер көбүнчө мамлекеттик практикага тандалып алынат.
We could not provide adequate ventilation.	Адекваттуу вентиляцияны камсыздай алган жокпуз.
Beaches, piers and beaches attract tourists.	Пляждар, пирстер жана пляждар туристтерди өзүнө тартат.
Despite the large number of rebels, they refused to surrender.	Козголоңчулар саны көп болсо да багынып берүүдөн баш тартышкан.
Leave it to me.	Муну мага калтырыңыз.
Today, most cities have a subway.	Бүгүнкү күндө көпчүлүк шаарларда метро бар.
The judge ordered a retrial.	Судья ишти кайра кароону буйруду.
The school coat of arms hangs boldly on the walls.	Мектептин герби дубалдарына тайманбай илинип турат.
Many more buildings will be built according to this model.	Бул үлгү боюнча дагы көп имараттар курулат.
Try again from a different angle.	Башка бурчтан кайра аракет кылыңыз.
This sign was rejected.	Бул белги четке кагылды.
This tall, handsome man was speaking a foreign language.	Бул узун бойлуу, сулуу киши чет тилде сүйлөп жаткан.
Reduce the amount of salt.	Туздун көлөмүн азайтыңыз.
His face was surrounded by his long black hair.	Анын жүзү анын узун кара чачтары менен курчалган.
Once he leaves, he will not return.	Бир кеткенден кийин кайра келбейт.
As soon as the sun went down, the tension subsided.	Күн батканда эле тирешүү жоюлду.
Pixbill sea turtles are found on sandy beaches.	Пиксбилл деңиз ташбакалары кумдуу пляждарда кездешет.
An unimaginable force attacked the ocean.	Океанга ойго келбеген күч кол салды.
The city's economy is well developed.	Шаардын экономикасы жакшы жолго коюлган.
The doors were closed, but the noise was still coming in.	Эшиктер жабылды, бирок ызы-чуу дагы эле кирип жатты.
The smooth black beach stretches in both directions.	Жылмакай кара пляж эки тарапка созулуп жатат.
He walked slowly towards her.	Ал акырын аны көздөй басты.
He had beautiful eyes.	Анын сулуу көздөрү бар эле.
Scientists are now thrilled to learn this inspiring truth.	Азыр илимпоздор бул шыктандыруучу чындыкты билүүдөн кубанычта.
He waved at her kindly.	Ал ага боорукерлик менен кол булгалады.
They bet on who would win the race.	Алар жарышта ким жеңет деп коюм коюшкан.
He invested his money in a bond.	Ал акчасын аманат облигациясына салган.
It is clearly visible from outer space.	Космос мейкиндигинен даана керунуп турат.
James's eyes are brown.	Джеймстин көздөрү күрөң.
The farm produces a variety of cereals.	Чарба ар турдуу дан эгиндерин встурууде.
Make the cream creamy and smooth.	Сырды каймактуу жана жылмакай кылыңыз.
These pills help you sleep.	Бул таблеткалар уктоого жардам берет.
The noise from the fireworks was deafening.	Фейерверктен чыккан ызы-чуу кулактарды укпай койду.
Each paragraph should contain enough information.	Ар бир абзац жетиштүү маалыматты камтышы керек.
According to scientists, a quick fix is ​​not possible.	Окумуштуулардын айтымында, тез оңдоо мүмкүн эмес.
You can subscribe to unlimited classes.	Сиз чексиз класстарга жазыла аласыз.
He awoke from a deep sleep.	Ал катуу уйкудан ойгонду.
This summer, many girls wore gypsy costumes.	Бул жайда көптөгөн кыздар цыгандардын кийимдерин кийишти.
He is running for city council.	Ал шаардык кеңешке талапкерлигин коюп жатат.
Men, women and children are encouraged to find work.	Эркектер, аялдар жана балдар жумуш табууга үндөшөт.
He struggled to keep up with all the new technology.	Ал бардык жаңы технология менен жетишүү үчүн күрөшкөн.
You have to be patient.	Сабырдуу болушуңуз керек.
There were several fires in the forest.	Токойдо бир нече өрт чыкты.
This city has a number of excellent clubs.	Бул шаар бир катар мыкты клубдарга ээ.
Take an introductory course in philosophy, politics and history.	Философия, саясат жана тарых боюнча киришүү курсунан өтүңүз.
A boy was lying on his stomach in the sand.	Бир бала кумда курсагы менен жатты.
He fixed the chair.	Ал отургучту оңдоду.
I can't stand that politician.	Мен ал саясатчыга чыдай албайм.
My skin itched with fear.	Коркуп терим кычырап кетти.
The lecture was given by a professor of philosophy.	Лекцияны философия профессору окуду.
Pineapple and banana trees were tied to the fruit.	Ананас жана банан дарактары мөмө-жемиштерге байланып турду.
He lived for thirty years.	Ал отуз жыл жашады.
Children are the future.	Балдар - келечек.
The rocks were covered with snow.	Таштарды кар басып калган.
He rubbed his eyebrows and tried to comfort her.	Кабагын сылап, сооротууга аракет кылды.
The tunnel was flooded.	Туннелди суу каптап кеткен.
The machinists arrived in the city by train.	Машинисттер поезд менен шаарга келишти.
Water is the lifeblood of our ecosystem.	Суу биздин экосистемабыздын кан тамыры.
He hoped to meet the old woman.	Ал кемпир жолугуп калды деп үмүттөндү.
The earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	Жердин атмосферасы бизди зыяндуу радиациядан коргойт.
The hours passed slowly.	Сааттар акырындап өтүп жатты.
After the first light, they light a fire.	Биринчи жарыктан кийин алар от жагат.
The cake is broken.	Торт бузулду.
Other groundwater treatment works are underway.	Жер астындагы сууларды тазалоо боюнча дагы башка иштер жүргүзүлүүдө.
Test yourself with the first ten problems.	Алгачкы он көйгөй менен өзүңүздү сынап көрүңүз.
He is an experienced traveler.	Ал тажрыйбалуу саякатчы.
A flood of refugees flooded the city.	Качкындардын сели шаарга агылды.
Dave never found the keys.	Дэйв эч качан ачкычтарын таба алган эмес.
Next year, the price of tourist tickets will increase.	Келерки жылы туристтик билеттердин баасы көтөрүлөт.
Prolonged drought has devastated agriculture.	Узакка созулган кургакчылык айыл чарбасын кыйратты.
The trees swayed gently in the wind.	Талдар шамалга акырын термелишти.
Heavy rains fell in the region.	Аймакка көп сандагы жамгыр жаады.
Sweat rolled down his cheeks.	Анын бетинен тер агып кетти.
Many species, including polar bears, are in danger of extinction.	Көптөгөн түрлөр, анын ичинде ак аюу жок болуп кетүү коркунучунда.
There are frequent flashbacks in this movie.	Бул тасмада тез-тез флешбэктер болот.
Customers politely and quickly apologize when they forget their wallets.	Кардарлар капчыктарын унутуп калганда сылык жана тез кечирим сурашат.
I hope you win millions in the lottery!	Лотереядан миллиондорду утуп аласыз деп ишенем!
In the beginning, children learned the art at home.	Алгачкы мезгилде балдар өнөрдү үйдөн үйрөнүшкөн.
His friend handed him a dollar bill.	Анын досу ага бир доллар купюра салып берди.
Its scent is pleasant and helps to concentrate.	Анын жыты жагымдуу жана көңүлүмдү топтогонго жардам берет.
He took turns greeting each member of the party.	Ал партиянын ар бир мучесу менен кезеги менен учурашты.
In the end, I passed the exams.	Аягында экзамендерди тапшырдым.
Filming will begin tomorrow.	Съёмка эртең башталат.
The prime minister took advantage of the public outcry.	Премьер-министр коомчулуктун нааразычылыгынан пайдаланып кетти.
You won't find any traces of it here.	Бул жерден анын изин таппайсың.
They fled into exile.	Алар сүргүнгө качып кетишкен.
Your mother came down with a broken broom.	Апаң сынган шыпыргысын кармап түшүп келди.
Will money buy happiness?	Бакытты акчага сатып алабы?
They began to dig a shallow pit.	Алар тайыз чуңкур казып башташты.
The size of the warehouse surprised us.	Складдын чоңдугу бизди таң калтырды.
What do we know about these people?	Бул адамдар жөнүндө эмне билебиз?
Newspapers wrote it as a "surprise".	Гезиттер муну “сюрприз” катары жазып чыгышкан.
It has no eyes like any other.	Башка түрдөгүдөй эле анын көзү жок.
Six children fought for a toy.	Алты бала оюнчук үчүн мушташкан.
He studied physics everywhere.	Ал бардык жерде физиканы окуган.
The scientist calculated the world's population.	Окумуштуу дүйнө калкынын санын эсептеген.
Six out of ten are women.	Ондун алтысы аялдар.
We need a thermometer to measure our temperature.	Температурабызды өлчөө үчүн бизге термометр керек.
More bushes were added to comply with the rules.	Эрежелерге ылайык келүү үчүн дагы бадалдар кошулду.
A slight break in the clouds revealed the moon.	Булуттардын бир аз үзүлүшү айды ачып берди.
No one can ever stand here.	Бул жерде эч ким эч качан тура албайт.
We paint all the walls white.	Дубалдардын баарын ак боёйбуз.
I made this cake, you know.	Бул тортту мен жасадым, билесизби.
There was nothing left, so the plane allegedly crashed.	Эч нерсе калган жок, ошондуктан болжолдуу түрдө учак кулап түшкөн.
The colors of the fruits are in harmony with each other.	Мөмө-жемиштердин түстөрү бири-бирине айкалышат.
He negotiated with the rebels.	Ал козголоңчулар менен сүйлөшүүлөрдү жүргүзгөн.
At least four ships were docked in the port.	Кеминде төрт кеме портто токтоп турган.
An iron bridge crosses the flowing river.	Агып жаткан дарыядан темир көпүрө өтөт.
The hungry cat growled.	Ачка мышык арылдады.
This is a delicious but sometimes difficult dish to prepare.	Бул даамдуу, бирок кээде даярдоо үчүн кыйын тамак.
He nodded in agreement.	Ал макул болуп башын ийкеди.
The island is forty kilometers long.	Бул аралдын узундугу кырк километр.
He did not know which was surprising.	Ал кайсынысы таң калыштуу экенин билген жок.
Experiments with mice have shown that they are intelligent creatures.	Чычкандар менен жасалган эксперименттер алардын акылдуу жандыктар экенин көрсөттү.
These books are beyond our comprehension.	Бул китептер биздин акылыбызга жетпейт.
When he got home, he called his sister.	Үйгө келгенде эжесине телефон чалды.
From an early age, I was very interested in acting.	Кичинекей кезимден эле актёрлукка кызыкчумун.
Stock prices and jobs are falling.	Акциялардын баасы жана жумуш орундары төмөндөп жатат.
The minister's face turned pale and ugly.	Министрдин өңү кубарып, жаман көрүндү.
Did you know that parrots can mimic human speech?	Тоту куштардын адамдын сүйлөгөнүн туурай аларын билесизби?
The walls were flooded.	Дубалдарды суу басып калган.
Do not be fooled by appearances.	Сырткы көрүнүшкө алданбагыла.
In most countries of the world, tourism is the main industry.	Дүйнөнүн көпчүлүк өлкөлөрүндө туризм негизги тармак болуп саналат.
This magazine is occupied by an ant colony.	Бул журналды кумурскалардын колониясы ээлейт.
The politician seemed to have lost interest in the subject.	Саясатчы бул темага кызыгуусун жоготкондой болду.
Many consider the recall unfair.	Көптөр кайра чакыртып алууну адилетсиз деп эсептешет.
So why did you do that?	Анда эмне үчүн мындай кылдың?
It is good that we are moving forward.	Биз алдыга жылганыбыз жакшы.
A large collection of bones was found.	Сөөктөрдүн чоң коллекциясы табылды.
So he returned to the army with honor.	Ошентип, ал армияга сый-урмат менен кайра кирди.
His music is unique.	Анын музыкасы өзгөчө.
The structure is outdated.	Структура эскирип калган.
He stumbled and reached for the medicine.	Мүдүрүлүп, дарыны көздөй колун созду.
You have a strong knowledge of helping people.	Сизде адамдарга жардам берүү боюнча күчтүү билим бар.
If they could reach the shore, they would be safe.	Эгерде алар жээкке жете алышса, коопсуз болушмак.
The new program will train former prisoners.	Жаңы программа мурда камалгандарды жумушка үйрөтөт.
Ubuntu is a computer operating system.	Ubuntu - бул компьютердин операциялык системасы.
He was silent for a few minutes.	Ал бир нече мүнөткө унчукпай турду.
Rescue workers were confronted by the water.	Куткаруучулар суудан денеге туш болушкан.
Rinse your mouth before spitting gum.	Сагызды түкүрөрдөн мурун оозуңузду чайкаңыз.
Please avoid smoking indoors.	Сураныч, бардык жабык жерлерде тамеки тартуудан алыс болуңуз.
The feathers of the bird are turquoise and shiny black.	Канаттуунун жүндөрү бирюза жылтылдаган кара.
The merger will bring great benefits to the company.	Биригүү компанияга чоң пайда алып келет.
The government must ensure equality for all.	Өкмөт бардыгына тең укуктуулукту камсыз кылышы керек.
The king demanded an apology.	Падыша кечирим суроону талап кылды.
The detector is designed to check for radioactive materials.	Детектор радиоактивдүү материалдардын бар-жогун текшерүү үчүн арналган.
Water can be used to generate electricity.	Суу электр энергиясын өндүрүү үчүн колдонулушу мүмкүн.
There are many small earthquakes in this region.	Бул аймакта майда жер титирөөлөр көп болот.
Your childhood was better than mine.	Сенин балалыгың мага караганда жакшы өттү.
The pioneer political party is still active.	Пионердик саясий партия дагы эле активдүү.
There is a road from this village to the city.	Бул айылдан шаарга жол бар.
The bargeman fell asleep.	Баржман уктап калды.
Fresh from the garden, the vegetables are crispy and delicious.	бакчадан жаңы, жашылчалар кытырак жана даамдуу болот.
Some readers object to this statement.	Бул билдирүүгө айрым окурмандар каршы чыгышат.
He showed a good game of tennis.	Ал теннис боюнча жакшы оюн көрсөткөн.
He has many friends and acquaintances.	Анын достору жана тааныштары көп.
This region is rich in biodiversity.	Бул аймак биологиялык ар түрдүүлүккө бай.
According to the scientist, the formula works.	Окумуштуунун айтымында, формула иштейт.
Give back everything you don't use.	Колдонбогон нерселердин баарын кайтарып бериңиз.
If someone lifted them, they would be very heavy.	Кимдир бирөө аларды көтөрсө, алар өтө оор болмок.
The fair is surrounded by high walls.	Жарманкенин айланасы бийик дубалдар менен курчалган.
The net was soft and slippery.	Желе жумшак жана тайгалак болчу.
The plains were covered with fog.	Түздөрдү туман каптаган.
The salinity of this tuna is dangerous.	Бул тунецтин туздуулугу коркунучтуу.
Chemicals are very dangerous.	Химиялык заттар өтө коркунучтуу.
Many students came to this university every year.	Бул университетке жыл сайын көптөгөн студенттер агылып келишчү.
The tribune stands above the shore.	Трибуна жээктин үстүндө турат.
A surprise awaited the cat.	Мышыкты сюрприз күтүп турган.
The trees swayed gently in the warm wind.	Дарактар ​​жылуу желге акырын термелишти.
This land was once fertile and rich.	Бул жер бир кезде түшүмдүү жана бай болгон.
He camouflaged the berries with dark green leaves.	Ал кочкул жашыл жалбырактары менен мөмөлөрдү камуфляждады.
The airport is heavily polluted.	Аэропорт катуу булганган.
Amalie is holding two phones to her ears.	Амали эки телефонду кулагына кармап турат.
These boats are the most expensive on our small list.	Бул кайыктар биздин чакан тизмедеги эң кымбат.
He is bored.	Ал зериккен.
The soldiers were fighting for their people.	Жоокерлер эли үчүн күрөшүп жатышты.
The tropics are hot all season.	Тропиктер бардык мезгилде ысык болот.
The essence of the matter.	Иштин маңызы.
People were also warned to be careful.	Ошондой эле элди этият болууну эскертишти.
Does the train go to the city center?	Поезд шаардын борборуна кетеби?
This jacket is made of wool blend.	Бул куртка жүн аралашмасынан жасалган.
Cut the dough a little.	Камырды бир аз оюп.
The wooden table is broken.	Жыгач стол сынган.
The march was very slow.	Жүрүш бир топ жай жүрдү.
Now he was tired of walking for an hour.	Эми бир сааттык жол жүрүп чарчады.
They turned off the lights and plunged the room into darkness.	Алар жарыкты өчүрүп, бөлмөнү караңгылыкка батырышты.
It takes months to recover something here.	Бул жерде бир нерсени калыбына келтирүү үчүн айлар керек.
The surrounding waterway caused a lot of damage to the land.	Айланайын суу жолу жерге көп зыян келтирген.
A small window fell to the ground.	Кичинекей терезе жерге кулап түштү.
The men were whispering conspiracy.	Эркектер кутумчулук менен шыбырашып жатышты.
He repeated each word slowly and carefully.	Ар бир сөзүн акырын, кылдаттык менен кайталады.
The first tomatoes of the season are ready!	Сезондун биринчи помидорлору даяр!
Michalet is a limited area.	Михалет - чектүү район.
Many artists consider such musical forms to be "high culture."	Көптөгөн артисттер мындай музыкалык формаларды «жогорку маданият» деп эсептешет.
Public pressure forced the government to act.	Коомчулуктун басымы өкмөттү аракетке мажбурлады.
There are three bedrooms on the top floor of the house.	Үйдүн үстүнкү кабатында үч уктоочу бөлмө бар.
We lost our luggage yesterday.	Кечээки сапарда жүгүбүздөн айрылып калдык.
The minister is under attack from political opponents.	Министр саясий оппоненттердин чабуулуна кабылууда.
His story surprised the audience.	Анын аңгемеси көрүүчүлөрдү таң калтырды.
We must all live in harmony with the earth.	Биз баарыбыз жер менен гармонияда жашашыбыз керек.
Change the color of the red paint to orange.	Кызыл боёктун түсүн кызгылт сарыга өзгөртүңүз.
Always return your keys after use.	Ачкычтарыңызды колдонгондон кийин ар дайым кайтарып бериңиз.
The use of synthetic materials is growing rapidly.	Жасалма материалдарды колдонуу тездик менен өсүп жатат.
Please come here with the coffin.	Сураныч, табыт менен бул жакка жол салыңыз.
He remembered that his brother was ill.	Ал инисинин ооруп жатканын өзүнө эстеди.
Lubricate the moving parts.	Кыймылдуу бөлүктөрүн майлаңыз.
There is no love in the city.	Шаарда сүйүү жок.
The director of the college is tired.	Техникумдун директору чарчады.
Will people ever leave?	Адамдар качандыр бир убакта таштап кетеби?
The burden of proof is on him.	Далил жүктөө анын мойнунда.
Teenagers often carry cell phones.	Көбүнчө өспүрүмдөр чөнтөк телефондорун кармашат.
He poured himself another cup of green tea.	Ал өзүнө дагы бир чыны көк чай куюп койду.
As evening fell, the sky began to darken.	Кеч кирген сайын асман караңгылай баштады.
Aid agencies are struggling to reach these people.	Жардам агенттиктери бул адамдарга жетүү үчүн күрөшүп жатышат.
He encouraged her to volunteer.	Ал аны ыктыярдуу болууга үндөй берди.
Children have more opportunities to learn these skills.	Балдар бул көндүмдөрдү үйрөнүүгө көбүрөөк мүмкүнчүлүк алышат.
These drug stores are drowning in colossal money.	Бул дары-дармек дүкөндөрү коллосалдык акча чөгүп турат.
An interesting part of this book is the appendix.	Бул китептин кызыктуу бөлүгү тиркеме болуп саналат.
Our jets have the latest technology.	Биздин реактивдүү учактар ​​акыркы технологияга ээ.
Students were admitted to the hall for the last time.	Студенттер залга акыркы жолу киргизилди.
The peak was one kilometer above sea level.	Чокусу деңиз деңгээлинен бир чакырым бийиктикте болгон.
A cat rubbed my leg.	Бир мышык бутума сүйкөдү.
The walls are covered with paintings.	Дубалдар сүрөттөр менен капталган.
Light up the dark days.	Кара күндөрдү жарык кыл.
The erosion patterns in the canyon are astonishing.	Каньондогу эрозия үлгүлөрү таң калтырат.
The chemical industry is responsible for the most pollution.	Химия өнөр жайы эң көп булганууга жооптуу.
Fashionable shoes and accessories are scattered throughout the room.	Модалуу бут кийимдер жана аксессуарлар бөлмөгө чачырап кеткен.
Terminologist and language instructor	Терминолог жана тил боюнча инструктор
I got a bottle of beer from the fridge.	Муздаткычтан бир бөтөлкө сыра алдым.
These hand heaters were very popular in the market.	Бул кол жылыткычтары базарда абдан популярдуу болгон.
Every year this company increases its revenue.	Жыл сайын бул компания кирешесин көбөйтөт.
A police officer is handcuffing criminals.	Милиция кызматкери кылмышкерлердин колуна кишен салып жатат.
He joined his hands.	Ал эки колун бириктирди.
Beware of spiders!	Жөргөмүштөрдөн сак болгула!
Quickly pour the milk into a bowl.	Бир идишке сүттү бат куюңуз.
They have only a handful of possessions.	Алардын бир ууч гана мүлкү бар.
The map directory requires a special approach.	Карта каталогу өзгөчө мамилени талап кылат.
There are too many problems with the material.	Материалда өтө көп көйгөйлөр бар.
He spent two years in wealth.	Эки жыл бою байлык коротту.
Many trees were uprooted.	Көптөгөн дарактар ​​түп-тамыры менен жулуп кеткен.
The mistake is unforgivable.	Ката кечирилгис.
One day the monkeys ran away from the zoo.	Бир күнү маймылдар зоопарктан качып кетишкен.
He caressed himself because he received so much attention.	Ал өзүнө көп көңүл бурулгандыктан өзүн эркелетти.
The waiter poured cold coffee into their cups.	Официант алардын чыныларына муздак кофе куйду.
He threw the ball.	Ал топту ыргытып жиберди.
These devils are really disgusting!	Бул шайтандар чындап жийиркеничтүү!
Students need to work hard on their homework.	Студенттер үй тапшырмасын аткарууда катуу иштеши керек.
There is a big dog in the garden.	Бакта чоң ит бар.
Strawberries are widely grown in this area.	Бул аймакта кулпунай көп өстүрүлөт.
He answered them kindly.	Ал аларга боорукердик менен жооп берди.
Their faces shone with joy and lightness.	Алардын жуздеру кубаныч жана женилдик менен жаркырап турду.
He pushed and ran towards the beast.	Ал түртүп, жырткычты көздөй чуркады.
A cup of tea with milk and sugar.	Сүт жана шекер менен бир чыны чай.
He quickly got dressed and left the house.	Ал тез кийинип, үйдөн чыгып кетти.
Cigarettes are usually smoked.	Тамеки, адатта, тамеки менен чегет.
There were few people left in the city.	Шаарда аз эле киши калды.
The mountain was inexplicably dry.	Тоо түшүнүксүз какыраган экен.
The object was moving with this unknown wind.	Объект бул белгисиз шамал менен жылып жатты.
Flooded families have moved to higher ground.	Суу каптаган үй-бүлөлөр бийик жерге көчүп кетишкен.
We were able to provide funding.	Биз каржылоону камсыздай алдык.
The country was literally in debt.	Өлкө түз маанисинде карызга батып бараткан.
Get up before dawn.	Таң атканга чейин тур.
They would use heavy liquids as ballast.	Алар оор суюктукту балласт катары колдонушмак.
The glass is firmly mounted on a metal frame.	Айнек металл рамкага бекем орнотулган.
This mountain has a beautiful view of the valley.	Бул тоонун өрөөнгө кооз көрүнүшү бар.
The dialogue was thorough and artificial.	Диалог кылдат жана жасалма болгон.
Retailers need to do more to combat plastic pollution.	Чекене сатуучулар пластикалык булгануу менен күрөшүү үчүн көбүрөөк аракет кылышы керек.
Fog covered the mountain valley.	Тоо өрөөнүнө туман басып калды.
He pulled out a knife and stabbed her.	Ал бычакты сууруп чыгып, ага сайган.
It may rain tomorrow.	Эртең жамгыр жаашы мүмкүн.
Please find a salt shaker.	Сураныч, туз чайнагычты табыңыз.
He just smiled at me.	Ал мага жөн гана жылмайып койду.
Tens of thousands of trees lined the street.	Он миң бак-дарак көчөдө тизилген.
So far nothing has changed.	Азырынча эч нерсе өзгөргөн жок.
Today it seems that there was a bank robbery.	Бүгүн банкты тоноо фактысы болгон көрүнөт.
Mary was opposed by her husband.	Мариямга күйөөсү каршы чыкты.
You will need these witnesses to make a will.	Керээзди түзүү үчүн сизге бул күбөлөр керек болот.
Soon an umbrella flew toward him.	Көп өтпөй кол чатыр аны көздөй учуп келди.
The narrow circle was suffocating.	Тар тегереги муунтуп жатты.
Food prices have risen sharply.	Тамак-аштын баасы кескин көтөрүлдү.
This box is heavy.	Бул куту оор.
I'll give you as much gin as you need.	Мен сага канча керек болсо ошончо гин берем.
The protest movement intensified.	Нааразылык кыймылы дагы күчөдү.
Wars result from conflicts.	Согуштар кагылышуулардан келип чыгат.
He packed his bags and left.	Ал сумкаларын жыйнап чыгып кетти.
Once the repairs are complete, we will start counting down.	Оңдоп-түзөө иштери аяктагандан кийин биз артка санаууну баштайбыз.
The cyclone caused a major flood in the region.	Циклон аймактагы чоң селге алып келди.
They started early in the morning.	Алар таң эрте башташты.
Many birds migrate from cold regions to warmer places.	Көптөгөн канаттуулар суук аймактардан жылуу жакка көчүшөт.
This road goes through the hills.	Бул жол адырларды аралап өтөт.
The rule of silence in his house.	Анын үйүндө унчукпоо эреже.
My purse!	Менин капчыгым!
The firewall does not allow our unauthorized actions to disrupt our work.	Брандмауэр уруксатсыз аракеттерибиздин ишибизди үзгүлтүккө учуратуусуна жол бербейт.
The regiment was disbanded as part of the reform program.	Реформа программасынын алкагында полк жоюлган.
The effect of the study is unknown.	Изилдөөнүн таасири белгисиз.
Judges criticized the government's laziness.	Соттор өкмөттүн жалкоолугун сынга алышты.
He drew his bow and shot an arrow.	Ал жаасын артка тартып, жебе атты.
Dozens of cars are parked here.	Бул жерде ондогон машиналар жол боюнда турат.
In the meantime, there was a lot of opposition	Ал ортодо бир топ каршылыктар болду
He poured himself a cup of coffee.	Ал өзүнө бир чыны кофе куюп алды.
He is doing what he needs to do.	Ал эмне кылыш керек болсо, ошону кылып жатат.
Agriculture is very important for agriculture.	Айыл чарбасы үчүн дыйканчылыктын мааниси чоң.
The fight is over.	Акыры уруш бүттү.
Doctors can usually heal wounds.	Дарыгерлер көбүнчө жараларды айыктыра алышат.
The Prime Minister condemned the plan.	Премьер-министр бул планды айыптады.
Most linguists agree that this is true.	Көпчүлүк лингвисттер мунун туура экенине кошулушат.
Alcohol can cause cancer.	Ичкилик рак оорусуна алып келиши мүмкүн.
Check the list of ingredients in the package.	Пакеттеги ингредиенттердин тизмесин текшериңиз.
They hurried to find him.	Алар аны табууга шашылышты.
You have nothing good to say about anything.	Эч нерсе жөнүндө айта турган жакшы эч нерсең жок.
They accused him of disorderly conduct.	Алар баш аламандык үчүн аны күнөөлөштү.
My grandfather and grandfather were buried in that cemetery.	Ошол көрүстөндө менин чоң атам менен чоң атамдын сөөгү коюлган.
It often causes allergic reactions.	Ал көбүнчө аллергиялык реакцияларды жаратат.
Items in the warehouse were blown away by strong winds.	Кампадагы буюмдар катуу шамалдан улам учуп кеткен.
Some drugs can harm young children.	Кээ бир дарылар жаш балдарга зыян келтириши мүмкүн.
A small elevator was overrun by ten people.	Кичинекей лифтти он киши басып калган.
After eating this bread, he felt that it was very sweet.	Бул нанды жегенден кийин ал өтө таттуу экенин сезди.
Do you see what happens when you work hard?	Талыкпай иштегенде эмне болорун көрдүңүзбү?
The poet's love songs were often misinterpreted.	Акындын сүйүү ырлары көбүнчө туура эмес чечмеленчү.
Her eyes became red and swollen from crying.	Ыйлаганынан көзү кызарып, шишип кетти.
He looked at the priest as if begging.	Ал дин кызматчыга жалынгандай карады.
There was a revolution on the street.	Көчөдө революция болуп жаткан.
The trunk of the tree eventually split in two.	Дарактын сөңгөгү акыры экиге бөлүнгөн.
Don't forget to clean your garage soon.	Жакында гаражды тазалоону унутпаңыз.
I woke up in the morning to the sound of birdsong.	Эртең менен куштардын сайраганы менен ойгоном.
The virgin area was opened and mapped.	Тың аймак ачылып, картага түшүрүлгөн.
The messengers rode and armed themselves.	Чабармандар минип, куралданышкан.
We played tennis in my yard.	Менин короомдо теннис ойночубуз.
He threw a heavy stone into the water.	Ал оор ташты сууга ыргытты.
Mustard seeds were first cultivated thousands of years ago.	Горчица уруктары биринчи жолу бир нече миң жыл мурун өстүрүлгөн.
The wooden chair is surprisingly heavy.	Жыгач отургуч таң калыштуу оор.
Sticks and leaves allow the animals to stay dry.	Таяктар жана жалбырактар ​​жаныбарлардын кургак болушуна мүмкүндүк берет.
The captain ordered the ship to return.	Капитан кемеге артка кайтууга буйрук берди.
They lived by the river.	Алар дарыянын жанында жашашкан.
In many countries, the role of some women has been rejected.	Көптөгөн өлкөлөрдө кээ бир аялдардын ролдору четке кагылган.
His reasoning is emphasized by his calm rationality.	Анын ой жугуртуусу тынч рационалдуулук менен баса белгиленет.
Farmers usually make a little extra money during the summer months.	Дыйкандар көбүнчө жай айларында бир аз кошумча акча жасашат.
The president's speech was interrupted by protesters.	Президенттин сөзүн демонстранттар үзгүлтүккө учуратышты.
These cities are famous for their unique decoration.	Бул шаарлар өзгөчө жасалгасы менен белгилүү.
They planted crops.	Алар эгин эгишти.
He had to be abandoned.	Ал ташталган болушу керек болчу.
Well, good luck to you.	Жакшы, ийгилик сага.
We must ensure access to safe medical care for all.	Биз бардыгы үчүн коопсуз медициналык тейлөөгө жетүүнү камсыз кылышыбыз керек.
The workers came out to clean the workplace.	Жумушчулар жумуш ордун тазалоодон чыгышты.
He was doubly open by his decision.	Ал өзүнүн чечими боюнча эки ача болду.
Look at our children.	Балдарыбызды карагыла.
The mountainous region is very beautiful.	Тоолуу аймак абдан кооз.
Investigators confirmed the accident was not an accident.	Тергөөчүлөр кырсык кокустук эмес экенин тастыкташты.
The chicken dish was wonderful.	Тооктон жасалган тамак сонун болду.
Ruby is a symbol of love.	Рубин - сүйүүнүн символу.
He hurried out of the country.	Ал шашылыш түрдө өлкөдөн чыгып кеткен.
I don't understand their native language.	Алардын эне тили мага түшүнүксүз.
At dawn the moon shone.	Кубарып таң атканда ай жаркырап турду.
He calmed down after talking about death.	Ал өлүм жөнүндө айткандан кийин өзүн тынчытып калды.
This means that we can learn something about his innocence.	Бул анын күнөөсүз экени тууралуу бир нерсе биле алабыз дегенди билдирет.
The farmer's daughter.	Фермердин кызы.
We need to pay more attention to reading.	Окууга көбүрөөк көңүл буруш керек.
The servants took the table to the terrace.	Кызматчылар дасторконду террасага алып чыгышты.
I can't tell you how upset I am.	Мен толугу менен капа болгонумду айтып бере албайм.
He never tires of admiring the clear blue sky.	Ал ачык көк асманга суктануудан тажабайт.
The room was full of pictures.	Бөлмө сүрөттөргө толду.
These flat squares are made of frozen lava.	Бул жалпак квадраттар катып калган лавадан жасалган.
But I am not one of those theorists.	Бирок мен ошол теоретиктердин бири эмесмин.
Because cheese.	Себеби сыр.
Of all his ideas, this one was the worst.	Анын бардык идеяларынын ичинен бул идея эң жаман болгон.
It rained the night before.	Мурунку түнү жамгыр жаады.
Even in this dim light, his speech was clear.	Бул начар жарыкта да анын сүйлөгөн сөзү ачык эле.
Have access to clean water.	Таза сууга жетүү мүмкүнчүлүгүнө ээ болуңуз.
Most shops are closed.	Көпчүлүк дүкөндөр жабык.
The coins were placed in a leather bag.	Тыйындар булгаарыдан жасалган баштыкка салынган.
The lights suddenly went out.	Жарыктар капыстан өчтү.
Then you will never rise.	Анда сиз эч качан көтөрүлбөйсүз.
Prepare the vegetables.	Жашылчаларды даярдаңыз.
His hair was short and curly.	Чачтары кыска кыркылган, тармалдашкан.
The blue wolf made the shrubs shiny and attractive.	Көк бөрү бадал жалтырак, жагымдуу гүлзарды жасады.
The most common type of heating is electric.	Жылытуунун эң кеңири таралган түрү электрдик.
Women are often trapped and isolated.	Аялдар көбүнчө тузакка түшүп, обочолонуп калышат.
The moon is visible tonight.	Ай бүгүн түнү көрүнүп турат.
Smokers fill glass doors with gray steam.	Тамеки чеккендер айнек эшиктерди боз буу менен толтурушат.
His gaze was astonished.	Анын көз карашы таң калды.
The people were alive.	Эл жандуу болду.
This building has seven floors.	Бул курулуш жети кабаттуу.
The mayor took responsibility for the situation.	Кырдаал үчүн жоопкерчиликти мэр алды.
He declined to comment further.	Ал кошумча комментарий берүүдөн баш тартты.
This is an updated version of the search engine.	Бул издөө системасынын жаңыланган версиясы.
Some animals have lost their natural habitat.	Кээ бир жаныбарлар табигый чөйрөсүн жоготкон.
He moved his hand to her round hips.	Ал колун анын тегерек жамбашына жылдырды.
The grass is green there.	Ал жерде чөп жашыл.
The coach always arrives on time.	Машыктыруучу дайыма өз убагында келет.
The griffin's sense of smell is very strong.	Грифондун жыт сезүү сезими абдан күчтүү.
The dialogue went well.	Диалог жакшы жүрүп жатты.
The grass is beautiful and green.	Чөп кооз жана жашыл.
The skin was used to treat wounds.	Тыйкандын териси жарааттарды дарылоо үчүн колдонулган.
Sony's goal is to dominate the market.	Sony компаниясынын максаты рынокто үстөмдүк кылуу.
Teenage girls are at risk of eating disorders.	Өспүрүм кыздар тамактануу бузулуу коркунучу бар.
As cities expand, they are attacking agricultural land.	Шаарлар кеңейген сайын айыл чарба жерлерине кол салууда.
Fewer people attend this church every year.	Жыл сайын бул чиркөөгө азыраак адамдар барышат.
His ideas resonated.	Анын идеялары чоң резонанс жаратты.
He began to realize his true height.	Ал өзүнүн чыныгы бийиктигин түшүнө баштады.
We walked towards the melted snow.	Эриген карды көздөй бастык.
He doesn't seem to want to give us any information.	Ал бизге эч кандай маалымат берүүнү каалабайт окшойт.
He was a short, muscular man.	Ал кыска, булчуңдуу киши эле.
Unfortunately, they are reluctant to cooperate.	Тилекке каршы, алар кызматташууну каалабай жатышат.
Political crises have lasted too long.	Саясий кризистер өтө көпкө созулду.
One bite of the cake is enough.	Торттун бир тиштеиши жетиштүү.
His life was spent with his family around his home.	Анын жашоосу үй-бүлөсү менен үйүнүн айланасында өттү.
He stepped aside from the purple curtain.	Ал кызгылт көк көшөгө четке жылды.
He seemed indifferent to what she was saying.	Ал анын айткандарына кайдыгер көрүндү.
This vase looks like it was made by hand.	Бул ваза колго жасалган окшойт.
This medicine should be stored carefully.	Бул дары кылдаттык менен сакталышы керек.
I dream of traveling the world one day.	Мен бир күнү дүйнөнү кыдырууну кыялданам.
Some dissidents called the measures harsh.	Кээ бир диссиденттер бул чаралар катаал деп эсептешкен.
I stopped at the toilet only twice.	Ажатканага эки жолу гана токтодум.
The company's shares performed well.	Ишкананын акциялары жакшы көрсөткүчтөргө ээ болду.
The survey showed widespread urban poverty.	Сурамжылоо шаарларда кеңири жайылган жакырчылыкты көрсөттү.
The cat enjoyed chasing the toy mouse.	Мышык оюнчук чычкандын артынан кууп ырахат алган.
He collected firewood and helped feed the family.	Ал отун терип, үй-бүлөнү бакканга жардам берген.
Do not eat standing up.	Туруп туруп тамак жебеңиз.
Being overweight is bad for your health.	Ашыкча салмак ден соолукка зыян.
There is controversy over this proposed bridge.	Бул сунушталып жаткан көпүрө боюнча талаш-тартыш жүрүп жатат.
Don't pollute the river!	Дарыяны булгабагыла!
He opened his mouth a little and stared stealthily.	Ал оозу бир аз ачылып, уурдап карап турду.
The number of tourists visiting the region is declining.	Бул аймакка келген туристтердин саны азайып бараткан.
All councils have a responsibility to promote sustainable development.	Бардык кеңештер туруктуу өнүгүүгө көмөктөшүүгө милдеттүү.
A writer needs good imagination.	Жазуучуга жакшы фантазия керек.
I stopped at my old school today.	Мен бүгүн эски мектебиме токтодум.
We need more control over pollution.	Бизге булганууга көбүрөөк көзөмөл керек.
His happiness was a mystery.	Анын бакыты сыр эле.
The compact car holds up well.	Компакттуу машина жакшы кармайт.
The rain gradually subsided, and the family gathered	Жамгыр акырындап басаңдап, үй-бүлө чогулду
He suggested that everyone be vaccinated.	Ал бардыгына эмдөө жүргүзүүнү сунуштады.
Hey, this is a big test.	Эй, бул чоң сыноо.
Picking up weeds on a hot day is no fun.	Ысык күнү отоо чөптөрдү жулуп алуу эч кандай кызыктуу эмес.
The young couple almost missed the ceremony.	Жаш түгөйлөр аземди өткөрүп жибере жаздады.
Be careful not to spill it.	Анын чөкмөсүн төгүүдөн сак болуңуз.
The mayor solved the problem.	Мэр маселени чечти.
The plan is over	План бүттү
Regular nutrition is beneficial.	Үзгүлтүксүз тамактануу пайдалуу.
A black man has been arrested for shoplifting.	Кара түстөгү киши дүкөн уурдаганы үчүн кармалды.
Fry the beans in a little oil until golden.	буурчак алтынга чейин бир аз май менен кууруп.
We corresponded for many years.	Биз бири-бирибизге көп жылдар бою кат жазышкан.
This is a good and reliable store.	Бул жакшы жана ишенимдүү дүкөн.
Juvenile delinquency is on the rise.	Жашы жете элек өспүрүмдөр арасындагы кылмыштуулуктун деңгээли өсүүдө.
This is not my piece.	Бул менин кесем эмес.
The building was severely damaged in a recent earthquake.	Бул имарат жакында болгон жер титирөөдө катуу жабыркаган.
These mountains are a useful place.	Бул тоолор пайдалуу жер болуп саналат.
Many residents work as laborers.	Көптөгөн тургундар жумушчу катары иштешет.
He slept for several hours and then woke up refreshed.	Ал бир нече саат уктап, анан сергип ойгонду.
Most of the industry has been privatized.	Өнөр жайдын басымдуу бөлүгү менчиктештирилип кеткен.
He knows how to write songs.	Ал ыр жазганды жакшы билет.
You will feel great relief.	Сиз зор жеңилдикти сезесиз.
Currently, the social climate in this country is poor.	Учурда бул өлкөдө социалдык климат начар.
This means you need to read more.	Бул көбүрөөк окуу керек дегенди билдирет.
The bread is stale.	Нан эскирип калыптыр.
This world is full of life.	Бул дүйнөбүз жашоого бай.
Countless angles of happiness	Бакыттын сансыз бурчтары
This coffee is very good.	Бул кофе абдан жакшы.
I felt my heart pounding.	Жүрөгүм дүкүлдөп жатканын сездим.
There was a lot of traffic.	Жол кыймылы абдан көп болгон.
The use of amphetamines is becoming more widespread.	Амфетаминдерди колдонуу барган сайын кеңири жайылууда.
The quail flew down from the sky.	Манна асмандан бөдөнө учуп түшкөн.
The prognosis was unusually accurate.	Прогноз адаттан тыш так болгон.
The answer was short and clear.	Жооп кыска жана так болду.
The public is overwhelmingly supportive.	Коомчулук басымдуу түрдө колдоп жатат.
The blanket smelled moldy.	Одеялдан көгөрүп жыттанган.
They rode their bicycles along the sidewalk.	Алар велосипед менен тротуар менен жүрүштү.
Trees could not be cut down.	Бак-дарактарды кыюуга болбойт эле.
The climate of the region is ideal for agriculture.	Райондун климаты дыйканчылык үчүн идеалдуу.
Many industrial enterprises were affected by the accident.	Кырсыктан көптөгөн өнөр жай ишканалары терс таасирин тийгизди.
He can't drive.	Ал машинаны айдоо мүмкүн эмес.
The rich produce butter, milk and other dairy products.	Байлар май, сүт жана башка сүт азыктарын чыгарышат.
He grabbed his backpack and ran.	Ал рюкзагын кармап, чуркап жөнөдү.
The glass was strong enough to withstand damage.	Айнек зыянга туруштук бере тургандай күчтүү болчу.
Tourists enjoy casual walks.	Туристтер кокусунан сейилдөөдөн ырахат алышат.
The politician made a bold statement.	Саясатчы тайманбай билдирүү жасады.
If the boat ran aground, the boat would sink.	Эгер кайык агып кетсе, кайык чөгүп кетет.
Make sure there is cream	крем бар экенине ынануу
The climate was warm and humid.	Климаты жылуу жана нымдуу болгон.
This region is rich in iron.	Бул аймак темирге бай.
Living in a small hut, his family struggled to survive.	Кичинекей алачыкта жашап, анын үй-бүлөсү жашоо үчүн күрөшкөн.
There is a shortage of electricity in the country.	Өлкөдө электр энергиясы жетишсиз.
Many young birds are killed in this village every year.	Бул айылда жыл сайын көптөгөн жаш канаттуулар жок кылынат.
He can answer all the questions correctly.	Ал бардык суроолорго туура жооп бере алат.
Thank you and apologize for the inconvenience.	Ыңгайсыздык үчүн рахмат жана кечирим сурайбыз.
One coquette saves nine in time.	убагында бир Кокетка тогуз куткарат.
Such new developments could be good for the industry.	Мындай жаңы өнүгүүлөр өнөр жай үчүн жакшылык болушу мүмкүн.
The withered tree shrieked in the wind.	Куураган дарак шамалдан кычыраган.
Only the wind passed.	Шамал гана өттү.
Deteriorating weather conditions lead to reduced yields.	Аба ырайынын начарлашы түшүмдүн азайышына алып келет.
I wanted to sleep too much to study.	Мен окууга өтө эле уйкум келди.
This is called the differential equation.	Бул дифференциалдык теңдеме деп аталат.
Transcripts should be created immediately.	Транскрипттер тез арада түзүлүшү керек.
They counted every calorie they ate.	Алар жеген ар бир калориясын эсептешкен.
The walls are covered with fading paintings.	Дубалдар өчүп бараткан сүрөттөр менен капталган.
My wife is very patient.	Жубайым абдан чыдамдуу.
He came home tired without having to worry about dinner.	Ал кечки тамак менен убара болбой үйгө чарчап келди.
The salary is negotiable.	Айлык акысы келишимдүү.
My uncle was a herdsman.	Таякем жерде мал, кой бакчу.
The planet has suffered and is now beginning to recover.	Планета азап чегип, азыр калыбына келе баштады.
Strategically deployed enemy tanks.	Душман танктарын стратегиялык жактан жайгаштырган.
We met a friend on the train.	Поездде бир досубузга жолугуп калдык.
He lifted the lid carefully.	Ал капкакты этияттык менен көтөрдү.
They moved the furniture to the yard.	Алар эмеректерди короого көчүрүштү.
The first quarter was a shock for new students.	Жаңы студенттер үчүн биринчи чейрек шок болду.
The door to this small shop is always open.	Бул кичинекей дүкөндүн эшиги дайыма ачык.
It was clear that he was depressed.	Анын депрессияга түшкөнү анык эле.
His analysis did not show any anomalies.	Анын анализи эч кандай аномалияларды көрсөткөн эмес.
Heavy rains are expected in the region.	Аймакта нөшөрлүү жаан жаашы күтүлөт.
Military personnel will be involved to strengthen the eastern border.	Аскер кызматкерлери чыгыш чек араны бекемдөө үчүн тартылат.
The quake caused a landslide.	Жер титирөөнүн кесепетинен жер көчкү пайда болгон.
Sasar was the first to enter the field.	Аңгыча талаага биринчи болуп сасар келди.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
Most of the food had to be thrown away.	Тамак-аштын көбүн ыргытууга туура келди.
He has published five books of songs.	Анын беш ыр китеби жарык көргөн.
The idea did not materialize at all.	Идея таптакыр ишке ашпай калган.
Chlorine gas bubbles lit up the dark room.	Хлор газынын көбүктөрү караңгы бөлмөнү күйгүзүп жиберди.
The state legislature passed a new resolution.	Штаттын мыйзам чыгаруучу органы жаңы токтом кабыл алды.
He took an easy step to land.	Ал конууга жеңил кадам таштады.
The village is incredibly quiet.	Айыл укмуштуудай тынч жер.
Opposing his policies, he ran for president.	Анын саясатына каршы чыгып, анын президенттикке талапкерлигин койгон.
Now the carpenter is in trouble.	Азыр жыгач уста кыйынчылыкта.
Discussion of today's policy	Бүгүнкү саясат тууралуу талкуу
It has an interesting historical connection with the city.	Бул шаар менен кызыктуу тарыхый байланыш бар.
Most women were employed.	Аялдардын көбү жумуш менен камсыз болгон.
The talent show is here.	Талант шоусу келип кетти.
The boy put his hand in his pocket.	Бала анын чөнтөгүнө колун салды.
The minister is visiting the city for the first time.	Министр шаарга биринчи жолу келип жатат.
The surface of the lake is calm.	Көлдүн үстү тынч.
The flood washed the textiles downstream.	Сел текстилдиктерди ылдыйкы агымга алып кетти.
We are witnessing the end of the Great Depression.	Биз улуу депрессиянын аяктаганына күбө болуп жатабыз.
In these provinces we found four elephant cemeteries.	Бул провинцияларда биз төрт пил көрүстөнүн таптык.
I'm on vacation this week.	Мен бул жумада эс алуудамын.
The speech was well received.	Сөз жакшы кабыл алынды.
He was sent from the university to spy on them.	Ал университеттен аларга шпиондук кылуу үчүн жөнөтүлгөн.
The next two lines are rhyme.	Кийинки эки сап рифма.
The ridges behind the city rise steeply.	Шаардын артындагы тоо кыркалары тик көтөрүлөт.
Whose future is it?	Кимдин келечеги кандай болот?
Prolapse only gets worse if it continues.	Пролапс улана берсе гана начарлайт.
We need effective defense.	Бизге эффективдүү коргонуу керек.
The contents spilled onto my white shirt.	Мазмуну ак көйнөгүмө чачырап төгүлүп кетти.
It's really hot today.	Бүгүн чындап эле ысык.
These pills are specially designed to make you feel younger.	Бул таблеткалар сизди жаш сезиши үчүн атайын иштелип чыккан.
The worms began as small, green worms.	Курттар кичинекей, жашыл курт болуп баштаган.
He went to the ritzi restaurant for dinner.	Ал кечки тамакка ритзи ресторанына барды.
A heavy blow knocked him down.	Оор сокку аны кулатып салды.
He will come in time.	Ал өз убагында келет.
It rained all day.	Күн бою тынымсыз жамгыр жаады.
The sun met the sunrise.	Күн чыгыш үчүн күндү тосуп алды.
Her long curls were jumping as she walked.	Ал басып баратканда анын узун тармалдары секирип жатты.
It will rain this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин жаан жаайт.
Police pulled his hair.	Полиция анын чачынан тартты.
The salesman's words were convincing.	Сатуучунун айтканы ынандырарлык болду.
Research shows that teaching methods need to be improved.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, окутуу ыкмаларын жакшыртуу керек.
The two dogs barked and barked at each other.	Эки ит бири-бирин кыйкырып, ырылдашат.
Violence is never accepted.	Зомбулукка баруу эч качан кабыл алынбайт.
The kings walked slowly down the aisle.	Королдуктар өтмөктө акырын басып барышты.
Police have advised drivers on the province's roads to drive slowly.	Полиция облустун жолдорунда жүргөн айдоочуларга жай айдап жүрүүнү сунуштады.
He sat down on one of the plastic chairs.	Ал пластик отургучтардын бирине отурду.
Since this is considered unhappy, it is usually necessary to cover oneself.	Бул бактысыз деп эсептелгендиктен, адатта, өзүн жабуу керек.
Give water to those who are thirsty.	Суусагандарга суу бергиле.
His books became popular.	Анын китептери элге тааныла баштады.
The soldiers arrived at the airport.	Жоокерлер аэропортко келишти.
Strong insect jaws can cause severe pain.	Курт-кумурсканын күчтүү жаактары катуу ооруну жаратышы мүмкүн.
He likes to travel with any type of sart.	Ал сарттын каалаган түрү менен саякаттаганды жакшы көрөт.
The little girl walked across the field.	Кичинекей кыз талааны аралай басып кетти.
The new road will improve access.	Жаңы жол кирүүнү жакшыртат.
The movie scene is slowly going digital.	Кино сахнасы акырындап санарипке өтүп баратат.
The installation was wonderful.	Орнотуу сонун болду.
They shared their breakfast with coffee.	Алар эртең мененки тамактарын кофе менен бөлүшүштү.
How often do you go to the movies?	Киного канчалык көп барасыз?
We need to work together to do great things.	Чоң иштерди аткаруу үчүн биз чогуу иштешибиз керек.
He sat down on the bed with a deep sigh.	Ал терең үшкүрүнүп керебетке отурду.
Artists are still creating masterpieces.	Сүрөтчүлөр дагы эле шедеврлерди жаратууда.
Search the internet for the best planes.	Эң мыкты учактарды интернеттен издеңиз.
Unfortunately, we do not have corn seed this year.	Тилекке каршы, бизде быйыл жугерунун урену жок.
But this tradition is disappearing.	Бирок бул салт жоголуп баратат.
The integrated amplifier emitted an accurate signal.	Интегралдык күчөткүч так сигнал чыгарды.
He is wearing an old sweater.	Ал эскилиги жеткен свитер кийип жүрөт.
The organizer of the protest, who was faced with the ban, immediately obeyed.	Тыюу салууга туш болгон нааразылык акциясынын уюштуруучусу дароо эле баш ийди.
Lions live in groups.	Арстандар топ-топ болуп жашайт.
Outdated from use or neglect to thread.	Колдонуу же кароосуздуктан жипке чейин эскирген.
The theater is rectangular in shape.	Театр тик бурчтуу формада.
He motioned for her to continue.	Ал ага уланта бер деп ишарат кылды.
L’oreal argues that thinking about positive things has a similar effect.	L'oreal позитивдүү нерселер жөнүндө ойлонуу да ушундай эле таасир берет деп ырастайт.
He was bitten by a bee.	Аны аары чаккан.
Their department lost federal funding.	Алардын бөлүмү федералдык каржылоону жоготкон.
The two countries are separated by a narrow road.	Эки өлкөнү тар жол бөлүп турат.
The easiest way is to cross the bridge.	Эң оңой жолу - көпүрөдөн өтүү.
The verbal dispute was settled amicably.	Оозеки талаш-тартыш тынчтык жолу менен чечилди.
This screwdriver is very well built.	Бул бурагыч абдан жакшы курулган.
He kept away from the window.	Терезеден алысты кармады.
Our specialist will share their knowledge with us.	Биздин адис биз менен өз билимин бөлүшөт.
The sound of a rooster woke him up early.	Короздун үнү аны эрте ойготту.
Modern writers take a new approach.	Азыркы жазуучулар жаңыча мамиле кылышат.
He had a bad cough.	Анын жөтөлү кыйналды.
The art of pottery is thousands of years old.	Карапа жасоо өнөрү миңдеген жылдарды түзөт.
Some experts say it means war.	Кээ бир эксперттер бул согуш дегенди билдирет.
People are lazy.	Адамдар жалкоо.
The cliff was deep and dangerous.	Жар терең жана кооптуу болчу.
The wind blows hard at times.	Шамал кээде катуу согот.
He is very sociable.	Ал абдан мамилечил.
The famous project has received much criticism.	Белгилүү долбоор көп сынга кабылды.
People in developed countries do not suffer from hunger.	Өнүккөн өлкөлөрдө жашагандар ачкачылыктан кыйналышпайт.
He painted his eyes, lips and cheeks.	Ал көзүн, эриндерин жана жаагын боёду.
The concert will start soon.	Концерт жакында башталат.
After weeks of waiting, the big day finally arrived.	Бир нече жума күткөндөн кийин, акыры чоң күн келди.
The accident was caused by a drunk driver.	Кырсыкка мас айдоочу себепкер болгон.
The piano is used to measure time.	Пианино убакытты өлчөө үчүн колдонулат.
The flower has withered.	Гүл солуп калган.
The figures are growing rapidly.	Көрсөткүчтөр тездик менен өсүп жатат.
The previous government was corrupt.	Мурунку бийлик коррупциялашкан.
Trembling with fear, he closed his ears.	Коркконунан титиреп, кулагын жапты.
The historic site was looted by thieves.	Тарыхый жерди уурулар тоноп кетишкен.
Exchanges with the government were chaotic.	Өкмөт менен алмашуулар тартипсиз болду.
The opportunity was very good.	Мүмкүнчүлүк өтө эле жакшы болчу.
The pond turned into waves.	Көлмө толкундарга айланган.
There were thousands of books on the bookshelves.	Адабият текчелеринде миңдеген китептер бар болчу.
Various groups of inventors have developed the aircraft.	Ар түрдүү ойлоп табуучулар тобу учакты иштеп чыгышкан.
Did you hear he resigned?	Анын жумуштан кеткенин уктуңуз беле?
The trumpet sounded sad.	Сурнай муңдуу үн жаңырды.
This area is one of incredible beauty and diversity.	Бул аймак укмуштуудай кооздуктун жана ар түрдүүлүктүн бири.
Jim moved the heavy box, groaning.	Джим оор үкөктү жылдырды, ыңылдап.
This is a democratic government.	Бул демократиялык өкмөт.
I'm tired of you whistling all the time.	Дайыма ызылдаганыңдан тажадым.
The boy saw that everyone was staring at him.	Бала баары аны тиктеп турганын көрдү.
Write ten words of a compound verb.	Татаал этиштин он сөздөрүн жаз.
Attacks were more frequent and he was less confident.	Кол салуулар тез-тез болуп, ал азыраак ишенчү.
This is often the case.	Көбүнчө, мындай көрүнүш.
This is a beautiful church.	Бул сулуу чиркөө.
We must prioritize knowledge.	Биз билимге артыкчылык беришибиз керек.
He wiped his eyes with his own.	Ал өзүнүн көздөрү менен анын көздөрүн шыпырды.
The water is flowing down.	Суу ылдыйга агып жатат.
Some governments build new temples every year.	Кээ бир өкмөттөр жыл сайын жаңы храмдарды тургузушат.
They love their children.	Алар балдарын жакшы көрүшөт.
The old monarch has ruled for a long time.	Карыган монарх байыртадан бери бийликти башкарып келет.
Unfortunately, major reforms have been hampered.	Тилекке каршы, ири реформаларга бут тосулду.
Running in the open field.	Ачык талаада чуркоо.
He steals wedding rings from his fingers.	Ал өзүнүн манжаларынан нике шакектерин уурдап кетет.
Sometimes it is necessary to cross swords, if necessary.	Кээде, керек болсо, кылычтарды кайчылаш керек.
Her cat looked bored.	Анын мышыгы тажагандай көрүндү.
Sometimes failing an exam is worse than failing a class.	Кээде сынактан өтпөй калуу класстан өтпөй калуудан да жаман.
Disappointed, he looked out the window.	Жигит көңүлү чөгүп терезени карады.
The drawer of the wardrobe table is filled with lipsticks.	Гардероб столунун тартмасы помадаларга толтурулган.
It snowed last night.	Кечээ түнү кар жаады.
Coffee is good here.	Бул жерде кофе жакшы.
Robots can interpret language, process emotions, and integrate into society.	Роботтор тилди чечмелей алат, эмоцияларды аткара алат жана коомго аралаша алат.
The fire completely destroyed the store.	Өрттүн кесепетинен дүкөн толугу менен күйүп кеткен.
Once these holes form, the wood rots quickly.	Бул тешиктер пайда болгондон кийин, жыгач тез чирип кетет.
He was released three years later.	Ал үч жылдан кийин бошотулган.
The pope called for peace among believers.	Папа динге ишенгендерди тынчтыкка чакырды.
Can you repeat that?	Муну кайталай аласызбы?
A quarrel broke out between the villagers.	Айыл тургундарынын ортосунда чыр чыккан.
The building burned down.	Имарат күйүп кетти.
The climate is warm.	Климаты жылуу.
Convince me!	Мени ынандыр!
They loved each other.	Алар бири-бирин сүйүшкөн.
What measures have governments taken to combat it?	Аны менен күрөшүү үчүн өкмөттөр кандай чараларды көрдү?
Changing the scenery increases creativity.	Декорацияны өзгөртүү чыгармачылыкты жогорулатат.
This latest development is one of many things.	Бул акыркы өнүгүү көптөгөн нерселердин бири.
How many kilometers can a person walk in an hour?	Адам бир саатта канча километр баса алат?
Baking is not difficult.	Бышыруу кыйын эмес.
But as the word spread, the people became more and more angry.	Бирок бул сөз тараган сайын элдин кыжырдануу сезими күчөдү.
I'll send you a postcard.	Мен сизге открытка жөнөтөм.
I will help you prepare for the interview.	Мен сизге интервьюга даярданууга жардам берем.
The windows on the top floor are covered with thick curtains.	Үстүнкү кабаттын терезелери калың пардалар менен жабылган.
These houses were built on stilts.	Бул үйлөр устунга тургузулган.
He was interested in literature, especially poetry.	Ал адабиятка, айрыкча поэзияга кызыккан.
His writing was flawless.	Анын жазуусу кынтыксыз болгон.
As the days go by, the song gets more and more torn.	Кундер откон сайын ыры уламдан-улам тытылып калат.
He hugged her.	Ал аны кучактап алды.
This lake is rich in fish.	Бул көл балыкка бай.
My husband gave birth to a baby boy.	Жолдошум жарык дүйнөгө бала алып келди.
Prepare the second batch of sour cream.	Каймактын экинчи партиясын даярдаңыз.
The boys stared hopefully.	Балдар үмүттүү көздөрү менен карап турушту.
He felt nothing but peace.	Ал тынчтыктан башка эч нерсени сезген жок.
He was disappointed with the anti-war movement.	Ал согушка каршы кыймылдан көңүлү калган.
He finds everything he needs to thrive in his village.	Ал өз айылында гүлдөш үчүн керектүү нерселердин баарын табат.
He walked slowly out of the way.	Ал акырын жолдон чыгып кетти.
I read several books on myth, legend, and folklore.	Миф, легенда, фольклор боюнча бир нече китептерди окудум.
Vacuum cleaner.	Чаң соргуч.
Only James was taken into custody.	Джеймс гана көзөмөлгө алынган.
The thieves were caught and hanged.	Уурулар кармалып дарга асылган.
The smooth plane crossed the air.	Жылмакай учак абаны кесип өттү.
So stay alert and drink plenty of water.	Андыктан сергек болуп, сууну көп ичиңиз.
Circus performers began to pitch their tents.	Цирк артисттери чатырларын тигип башташты.
The human soul is immortal.	Адамдын жаны өлбөс.
He studied various religions and then joined one.	Ал ар кандай диндерди изилдеп, анан бирине кошулган.
This girl has a coughing habit.	Бул кыздын жөтөлгөн адаты бар.
They are said to be in a distant relationship.	Алар алыскы мамиледе деп айтылат.
Birds are an important source of food for mankind.	Канаттуулар адамзат үчүн маанилүү азык булагы болуп саналат.
The poverty in this area is appalling.	Бул райондун жакырчылыгы үрөй учурарлык.
It is made entirely of wood.	Ал толугу менен жыгачтан жасалган.
He goes to the zoo.	Ал зоопаркка барат.
Hot water is poured into the teapot and brewed.	Чайканага ысык суу куюлуп, демделет.
They may live near these strange creatures.	Алар бул кызыктай жандыктардын жанында жашашы мүмкүн.
I do not like this decision.	Мен мындай чечимди жактырбайм.
Some people watch federal prisons on television.	Кээ бир адамдар телевидениеден федералдык түрмөлөрдү көрүшөт.
The ancient city stretches for miles.	Байыркы шаар көп километрге жайылып жатат.
The report meets expectations.	Отчет күтүүлөргө дал келет.
The vase is beautifully made.	Ваза эң сонун жасалган.
He has a butcher shop.	Ал дүкөндө эт сатуучу дүкөн бар.
The time is about forty minutes.	Убакыт кырк мүнөттөй.
Thoroughly clean the room.	бөлмөнү кылдат тазалаңыз.
It's really interesting.	Ал чынында эле кызык.
Egyptian troops have been battling rebel forces for weeks.	Египеттик аскерлер козголоңчулардын күчтөрү менен бир нече жума бою салгылашкан.
It was an old bag, but in good condition.	Бул эски сумка болчу, бирок абалы жакшы.
Some headaches are more severe than others.	Кээ бир баш оору башкаларга караганда катуураак болот.
The grapes are covered with a film.	Жүзүм пленка менен капталган.
The plastics industry is developing rapidly.	Пластмасса өнөр жайы тездик менен өнүгүп жатат.
Exercise regularly and eat right.	Дайыма көнүгүү жасап, туура тамактаныңыз.
Muslims are a minority here.	Бул жерде мусулмандар азчылык.
All my pictures were taken in that city.	Сүрөттөрүмдүн баары ошол шаарда тартылган.
The poet read the story of the poor man.	Акын кедейдин аңгемесин окуду.
We usually eat three meals a day.	Биз көбүнчө үч маал тамактанабыз.
The king's body was cremated.	Падышанын сөөгү жаназа отунда өрттөлгөн.
City officials calculated the exact amount of water.	Шаар бийлиги суунун так көлөмүн эсептеп чыгышкан.
The desert looked dark and desolate.	Чөл караңгы жана ээн көрүндү.
The ship landed slowly on a rocky planet.	Корабль таштак планетага акырын конду.
The cat is watching our every move.	Мышык биздин ар бир кыймылыбызды карап турат.
Hope is strengthened by the smallest victories.	Үмүт эң кичинекей жеңиштер менен бекемделет.
The horses roared and roared.	Аттар бакырып, багып калышты.
The authors believe that these differences are due to climatic differences.	Авторлор бул айырмачылыктар климаттык айырмачылыктарга байланыштуу деп эсептешет.
The arsonist set the house on fire.	Өрттөгөн киши үйдү өрттөп жиберген.
The chief was still angry.	Начальник дагы эле ачуусу келип турду.
The stench of death filled the air.	Элди өлүмдүн жыты каптады.
This also applies to female lions.	Бул аял арстандарга да тиешелүү.
A fake doctor lived next door.	Кошуна үйдө жасалма дарыгер жашачу.
The novel tells the story of a young woman.	Романда жаш аялдын башынан өткөн окуялар чагылдырылган.
Her amazing smile is evoked only by the sound of her singing.	Анын укмуштуудай жылмаюусу анын ырдаган үнү менен гана туталанып турат.
Federal calculations show that the level of pollution will decrease.	Федералдык эсептөөлөр булгануунун деңгээли төмөндөй турганын көрсөтүүдө.
He looked at the sun.	Ал күндү карады.
You have to play this game without cheating.	Бул оюнду алдабай ойнош керек.
He can smoke despite the ban.	Тыюу салынганына карабай тамеки тарта алат.
They provide excellent food.	Алар сонун тамак менен камсыз кылат.
He contributed his ideas to the constitution.	Ал конституцияны түзүүгө өз идеяларын кошкон.
The doctor is busy.	Доктор бош эмес.
It needs to be wiped clean.	Аны сүртүп тазалоо керек.
Evolution is not responsible for human birth.	Эволюция адамдын төрөлүшүнө жооптуу эмес.
He ate breakfast slowly.	Эртең мененки тамакты жай жеди.
He had many candidates.	Анын көптөгөн талапкерлери бар болчу.
Tim is a good friend.	Тим жакшы дос.
Swims in the athletic pool.	Атлетик бассейнде сүзөт.
The snow leopard population in the wild is declining.	Ак илбирстин жапайы жаратылыштагы популяциясы азайып баратат.
The soil is fertile.	Топурак асылдуу.
They practiced actively throughout the year.	Алар жыл бою жигердүү машыгууларды өткөрүштү.
Which of these pressures is greater?	Бул басымдардын кайсынысы көбүрөөк?
Scientists should refrain from making subjective observations.	Окумуштуулар субъективдүү байкоолорду жасоодон алыс болушу керек.
Farmers receive subsidies from the state.	Дыйкандар мамлекеттен субсидия алышат.
Was it the cry of the wind?	Бул шамалдын ыйы беле?
There were few differences compared to previous data.	Мурда жазылган маалыматтарга салыштырмалуу айырмачылыктар аз болгон.
We are looking for people to work here.	Биз бул жерде иштей турган адамдарды издеп жатабыз.
Work hard, and you will succeed.	Талыкпай эмгектен, ошондо алдыга жетесиң.
Complete ban on plastic bags.	Полиэтилен баштыктарга толук тыюу салуу.
But so far child mortality has been low.	Бирок буга чейин балдардын өлүмү аз болгон.
The window was as big as the landscape.	Терезе пейзажга суктангандай чоң экен.
The Prime Minister's helicopter went missing.	Премьер-министрдин тик учагы дайынсыз жоголду.
All of you be calm and alert.	Баарыңыздар тынч жана сергек болуңуздар.
She would bake cookies for him.	Ал ага печенье бышырып берчү.
The man acted on his instincts and turned to the police.	Эркек ички туюмунун негизинде иш алып барып, полицияга кайрылган.
The ridges have different heights.	Тоо кыркалары ар кандай бийиктиктерге ээ.
Their relationship is strained.	Алардын мамилеси чыңалган.
Their faces disappeared in the shadows, and their lamps were illuminated.	Алардын жүзү көлөкөдө жоголуп, чырактары жарыктандырылды.
It has to be a very good chess player.	Бул абдан жакшы шахматчы болушу керек.
A romantic couple fell in love.	Романтик түгөйлөр бири-бирин сүйүп калышты.
The more variety of vegetables, the healthier the food.	Жашылчалардын түрү канчалык көп болсо, тамак ошончолук пайдалуу болот.
The city has really changed, right?	Шаар чындап эле өзгөрдү, туурабы?
The engine started hard.	Мотор катуу кыймылдады.
The ingredients should be well mixed.	Ингредиенттер жакшы аралаштырылышы керек.
The slide is ineffective.	Слайд натыйжасыз.
Finally, it is a decisive effort of the couple.	Акыры, бул жубайлардын чечүүчү аракети.
Now the seal is open.	Азыр мөөр ачык.
Nevertheless, this announcement was a shock.	Ошого карабастан, бул жарыя шок болду.
Both sides blamed each other for the disagreement.	Эки тарап пикир келишпестиктер үчүн бири-бирин айыпташты.
But I had his money.	Менде бирок анын акчасы бар болчу.
She was wearing a beautiful ivory silk dress.	Ал пилдин сөөгүнөн жасалган жибектен жарашыктуу көйнөк кийген.
The report uses old data.	Отчет эски маалыматтарды колдонот.
They carefully removed the damaged wing.	Алар кылдаттык менен бузулган канатты алып салышты.
Poaching is a serious problem.	Браконьерлик олуттуу көйгөй болуп саналат.
The politician pleaded not guilty.	Саясатчы өзүнүн күнөөсү жок экенин баса белгиледи.
The newspaper is for passengers.	Газета жургунчулер учун.
Some women don't like it.	Кээ бир аялдар аны жактырбайт.
The reader of the theological text.	Теологиялык тексттин окурманы.
This country needs more portholes.	Бул өлкөгө дагы иллюминаторлор керек.
They thought they were invulnerable, Accidents were destroyed.	Кол тийбес деп ойлошкон, Кырсыктар талкаланган.
His colleagues looked at him with envy.	Кесиптештери ага ичи тардык менен карашты.
Clothes should be washed thoroughly.	Кийимди жакшылап жууш керек.
He entered the house.	Ал үйүнө кирди.
Fifteen people were rescued from under the wreckage.	Кыйраган учактын астынан 15 адам куткарылды.
The fierce and bloody conflict would last for three years.	Катуу жана кандуу кагылышуу үч жылга созулмак.
Delivery was delayed due to image delivery problems.	Сүрөт жеткирүүдөгү көйгөйлөрдөн улам кечигип калган.
We need to study the past to build a better future.	Биз жакшы келечекти куруу үчүн өткөндү изилдешибиз керек.
The shelter will be provided with a large roof.	Баш калкалоочу жай чоң чатыр менен камсыздалат.
At first the hero struggled to complete the report.	Адегенде баатыр отчетун бүтүрүү үчүн күрөшкөн.
He was angry.	Ал ачууланды.
He paused before answering.	Ал жооп бере электе токтоп калды.
People need to be protected from criminals.	Элди кылмышкерлерден коргош керек.
The earth revolves around the sun.	Жер күндү айланат.
Love comes from being with someone.	Сүйүү бирөө менен болуудан келип чыгат.
He had a long tail.	Анын чачы жайылып кеткен куйрук болгон.
They were glad that he had not married his sister.	Анын карындашына үйлөнбөгөнүнө сүйүнүштү.
The protesters were peaceful under the law.	Митингчилер мыйзам чегинде тынч өттү.
I hope they leave quickly.	Мен алар тез кетет деп үмүттөнөм.
You need to manage each dose carefully.	Сиз кылдаттык менен ар бир дозасын башкаруу керек.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
The dog barks at the stranger.	Ит чоочун кишиге үрө берет.
Many criticized his policies.	Көптөр анын саясатын сынга алышты.
Slot machines make this casino very profitable.	Оюн автоматтары бул казинону абдан пайдалуу кылат.
Production on the continent progressed rapidly.	Континентте жасоо тездик менен алга жылды.
He discussed it with his family.	Ал аны үйдөгүлөр менен талкуулады.
Most families had a television.	Көпчүлүк үй-бүлөдө телевизор болгон.
My housework reduced my income.	Үй жумуштарым кирешемди азайтты.
It ended in bloodshed.	Бул кан төгүү менен аяктады.
There are many secrets about space travel.	Космостук саякат жөнүндө көптөгөн сырлар бар.
He sang songs to me.	Ал мага ырларды ырдап берди.
At that time, psychics were often considered to be deceivers.	Ал кезде экстрасенстерди көбүнчө алдамчы деп эсептешчү.
He started drinking kerosene.	Ал керосин иче баштады.
The fence looked scary.	Тосмо коркунучтуу көрүндү.
This exercise will help you notice trivial details.	Бул көнүгүү маанисиз деталдарды байкап калууга жардам берет.
The last exam was easy.	Акыркы экзамен жеңил болду.
This pool looked very dirty.	Бул бассейн абдан кир болуп көрүндү.
He is a trusted confidant.	Ал ишенимдүү сырдаш.
They knocked on the door and entered.	Алар эшикти үрүп, тырмактап киришти.
He pulled out the flowers.	Ал гүлдөрдү жулуп алды.
The senator denies any wrongdoing.	Сенатор эч кандай мыйзам бузууларды четке кагууда.
A state of emergency has been declared.	Өзгөчө кырдаал жарыяланды.
Oil and water do not mix.	Май менен суу аралашпайт.
A hot spring is a useful spring for travelers.	Ысык булак - саякатчылар үчүн пайдалуу булак.
The mystery of his smile escaped him.	Анын жылмаюунун табышмактуулугу андан качып кетти.
The oven temperature should rise gradually.	Мештин температурасы акырындык менен көтөрүлүшү керек.
Sikhs have a long history of farming.	Сикхтердин дыйканчылыкта узак тарыхы бар.
This temple was destroyed by an earthquake.	Бул храм жер титирөөдө талкаланган.
The flame was gradually extinguished.	Жалын акырындап өчүп калды.
Bacterial cultures are frozen.	Бактериялардын культуралары тоңдурулуп жатат.
The color and texture of the curtains are amazing.	Пардалардын түсү жана текстурасы укмуштуудай.
The countries of the region have experienced significant economic growth.	Аймактын өлкөлөрү олуттуу экономикалык өсүштү баштан кечирди.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
Young people are leaving in groups.	Жаштар топ-топ болуп кетип жатышат.
The party needed volunteers.	Партияга ыктыярчылар керек болчу.
So far, few workers have voted.	Азырынча аз жумушчулар добуш бере элек.
People can communicate with each other.	Адамдар бири-бири менен байланыша алат.
The Countess invited them to stay for lunch.	Графиня аларды түшкү тамакка калууга чакырды.
The professor glanced at him.	Профессор ага жалт карады.
It's good to see you again.	Сизди кайра көргөнүм жакшы болду.
The pig was frightened at the scene of the attack.	Чочко кол салган жеринде чочуп кетти.
The robber took off his mask.	Каракчы маскасын чечип алган.
The sequence of events was very complicated.	Окуялардын тизмеги өтө татаал болгон.
Peter saw a bird flying.	Петир учуп бараткан кушту көрдү.
His mother cried during the funeral.	Апасы акыркы сапарга узатуу учурунда ыйлаган.
The parking lot is full of visitors.	Унаа токтоочу жай зыяратчыларга жык толду.
Still, families are poor.	Ошентсе да үй-бүлөлөр жакыр.
A new barber shop has opened in this village.	Бул айылда жаңы чач тарач ачылды.
A pungent odor after a beard.	Сакалдан кийинки курч жыт.
Water leaked from the roof of the house.	Үйдүн чатырынан суу агып кеткен.
The pizza is still warm.	Пицца дагы эле жылуу.
Local authorities often promise good service.	Жергиликтүү бийлик көп учурда жакшы кызмат көрсөтүүнү убада кылышат.
Many artists create works at a young age.	Көптөгөн сүрөтчүлөр жаш кезинде кандайдыр бир чыгармаларды жаратышат.
You can see the instructor's bright smile.	Инструктордун жаркыраган жылмаюусун көрүүгө болот.
Jigsaw puzzles are difficult.	Жигсо пазлдары кыйын.
It's easy to be addicted here.	Бул жерде көз каранды болуу оңой.
Use a brush to clean the pans.	Табаларды тазалоо үчүн щетканы колдонуңуз.
Never refuel your car's gas tank.	Эч качан унааңыздын газ багына бензин куйбаңыз.
Driving a car can be dangerous.	Унаа айдоо кооптуу болушу мүмкүн.
It stands six feet.	Ал алты фут турат.
He decided to go for a walk.	Ал сейилдеп барууну чечти.
After the storm subsided, the water level returned to normal.	Бороон басаңдагандан кийин суунун деңгээли нормага келген.
That night they met again.	Ошол түнү алар дагы жолуга турган.
The cuffs closed with a knock.	Манжеттер тыкылдап жабылды.
The company's products are expensive and efficient.	Компаниянын продукциясы кымбат жана эффективдүү.
He has a strong reputation in the country's medical community.	Ал өлкөнүн медициналык коомчулугунда катуу кадыр-баркка ээ.
As expected, he heard the news with great sadness.	Күтүлгөндөй эле, ал бул кабарды абдан капалануу менен укту.
He painted the distant hills with a thick brush.	Алыскы адырларды калың щетка менен боеду.
Increased rainfall in the region is causing floods.	Бул аймакта жаан-чачындын көбөйүшү сел алып келүүдө.
He was sitting alone in the front row.	Ал алдыңкы катарда жалгыз отурган.
Most of the scientists at that university are highly intelligent.	Ал университеттин окумуштууларынын көбү жогорку интеллект.
A ghost walked the streets of the village last night.	Кечээ кечинде айылдын көчөлөрүндө арбак басып кетти.
Corn soup was delicious.	Жүгөрү шорпосу даамдуу экен.
Because of his meekness, no one will help him.	Анын жооштугунан ага эч ким жардам бербейт.
This particular road was flooded.	Бул өзгөчө жолду суу каптап кеткен.
The protection works with hydrogen.	Коргонуу суутек менен иштейт.
The livebird could not make a sound on its own.	Лиребирд өз алдынча үн чыгара алган жок.
Six villages were destroyed by the storm.	Катуу шамалдан алты айыл талкаланган.
According to this theory, nature is benevolent.	Бул теория боюнча жаратылыш кайрымдуу.
The police demanded his resignation.	Милиция кызматы анын кызматтан кетүүсүн талап кылган болчу.
A military coup overthrew the president.	Аскердик төңкөрүштө президент бийликтен кулатылган.
Four hundred people live in the village.	Айылда төрт жүз адам жашайт.
Find out where you can go without paying.	Төлөбөстөн кайда бара аларыңызды текшериңиз.
Many customers were dissatisfied with the quality of service.	Көптөгөн кардарлар тейлөө сапатына нааразы болушкан.
The car stopped screaming.	Машина кыйкырып токтоду.
Pay attention to the price of property in the city.	Шаардагы мүлктүн баасына көңүл буруңуз.
The cork of this wine bottle is worn out.	Бул шарап бөтөлкөнүн тыгыны эскирген.
The river water is delicious.	Дарыянын суусу даамдуу болот.
After a while it rained a little.	Бир аздан кийин бир аз нөшөр жаады.
They are studying birds and bees.	Алар канаттууларды жана аарыларды изилдеп жатышат.
The film company needs actors.	Кинокомпанияга актёрлор керек.
He plays guitar and drums.	Ал гитарада жана барабанда ойнойт.
New grants are still needed.	Жаңы гранттар дагы эле керек.
Nothing like this happened in this city.	Бул шаарда мындай эч нерсе болгон эмес.
The criminal was sentenced to the most severe prison.	Кылмышкер эң катаал абакка кесилди.
Rainwater is flowing down the hills.	Жамгыр суулары адырлардан ылдый агып жатат.
A dark cloud hangs dangerously on the horizon.	Кара булут горизонтто коркунучтуу илинип турат.
Before the advent of television, crime was rampant.	Телевизор пайда болгонго чейин кылмыштуулук күч алган.
The kids are on the playground there.	Балдар ал жакта оюн аянтчасында.
She was always surrounded by men.	Ал ар дайым эркектердин курчоосунда болгон.
The school was closed during the crisis.	Мектеп кризис учурунда жабылган.
The lumber mills did not replant the trees.	Жыгач ишканалары бак-дарактарды кайра отургузушкан эмес.
I preferred the shadows.	Мен көлөкөлөрдү артык көрдүм.
Our young friend's smile was warm.	Жаш досубуздун жылмаюусу жылуу эле.
Gossip reached us and we couldn't believe it.	Ушак бизге жетип, ишене албадык.
A sharp shout broke the peace.	Тынчтыкты курч кыйкырык тешип өттү.
The operation was successful.	Операция ийгиликтүү өттү.
Representatives of other nationalities are also well represented.	Башка улуттардын өкүлдөрү да жакшы чагылдырылган.
His body was found when the bank was opened the next day.	Анын сөөгү банк эртеси күнү ачылганда табылган.
The heat makes the steel more flexible and the sand harder.	Жылуулук болотту ийилчээк кылып, кумду катуураак кылат.
These pieces of bark were found near the tree.	Бул кабык бөлүктөрү дарактын жанынан табылган.
Three men armed with knives entered the laundry.	Кир жуучу жайга бычак менен куралданган үч киши кирген.
The moon is shining on us.	Ай бизге жаркырап турат.
The more you drive, the more you save.	Канчалык көп айдасаңыз, ошончолук үнөмдөйсүз.
The cave was very small.	Үңкүр абдан кичинекей болчу.
Language is the basis of culture.	Тил – маданияттын негизи.
He stared across the still lake.	Кыймылсыз көлдүн аркы өйүзүнө тигилди.
This village is famous for its beautiful pottery.	Бул айыл өзүнүн кооз идиштери менен белгилүү.
It looks like your house.	Бул сенин үйүң окшойт.
Fish can feel electricity, but no one knows.	Балыктар электр тогун сезе алат, бирок аны эч ким билбейт.
He changed his clothes to be careful.	Этияттык үчүн кийимин алмаштырды.
It took a lot of work to tame wild horses.	Жапайы жылкыларды колго үйрөтүү көп эмгекти талап кылган.
A shallow trench was dug around the garden.	Бактын тегерегине тайыз траншея казылган.
The filler is disconnected.	Толтургуч ажыратылат.
The potential for violence was obvious.	Зордук-зомбулуктун потенциалы ачык эле көрүнүп турду.
Then they started fighting.	Анан алар мушташа башташты.
The students wanted to talk to the teacher.	Окуучулар мугалими менен сүйлөшкүсү келди.
The document was adopted unanimously.	Документ бир добуштан кабыл алынды.
The cat struggled to get up and ran away.	Мышык ордунан кыйналып араң туруп, качып жөнөдү.
The research team announced its findings.	Изилдөө тобу өз жыйынтыгын жарыялады.
Give him time, the villagers advised him.	Убакыт бергиле, айылдагылар ага кеңеш беришти.
Meetings are sporting events in many companies.	Жолугушуулар көптөгөн компанияларда спорттук иш-чаралар болуп саналат.
This country needs an efficient transport system.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт системасы керек.
"Avoid the smoke," he told everyone.	Түтүндөн качкыла, — деди ал баарына.
One of his neighbors called him.	Аны кошуналарынын бири чакырды.
He is behaving strangely today.	Ал бүгүн өзүн кызыктай алып жүрөт.
He reaped the fruits of his labor.	Ал эмгегинин үзүрүн жыйнады.
After we sat down, the dog barked.	Биз отургандан кийин ит үрө берди.
I was the only passenger.	Мен жалгыз жүргүнчү болчумун.
There is insufficient evidence to support this theory.	Бул теорияны колдоо үчүн жетиштүү далилдер жок.
We put the groceries in the car.	Азык-түлүктөрдү машинага салып койдук.
Get help.	Жардам алыңыз.
The story ended with a dark note.	Окуя караңгы нота менен аяктады.
He should be here now.	Ал азыр бул жерде болушу керек.
Water vapor is a greenhouse gas.	Суу буусу парник газы болуп саналат.
The ink is green.	Сыя жашыл.
The ant was seen jumping into the barn.	Кумурсканын сарайга секирип киргени көрүндү.
The guest list includes all important guests.	Коноктордун тизмесинде бардык маанилүү коноктор камтылган.
The royal couple was not very popular.	Падышалык түгөй абдан популярдуу эмес болчу.
Controls showed that it was safe.	Контролдор анын коопсуз экенин көрсөткөн.
Steel is a very flexible, strong and abundant material.	Болот абдан ийкемдүү, күчтүү жана мол материал.
The flower is a symbol of mother and child.	Гүл эне менен баланын символу.
This is the heart of war.	Бул согуштун жүрөгү.
After several days of rain, the sun began to rise.	Бир нече күн жааган жамгырдан кийин күн ачыла баштады.
The journalist's eyes were deep black.	Журналисттин көздөрү терең кара экен.
Both did not want to be interviewed.	Экөө тең интервью берүүнү каалашкан жок.
To do this, cut the chicken into small pieces.	Бул үчүн тооктун этин майда бөлүктөргө бөлүңүз.
They try to grow the game here.	Алар бул жерде оюнду өстүрүүгө аракет кылышат.
There is an old saying that a horse is led to the water.	Атты сууга жетелейт деген илгертен кеп бар.
The bride is wearing a long white dress.	Келин узун ак көйнөк кийген.
I'm tired of my job.	Мен жумушумдан тажап кеттим.
Drinking too much coffee does not help.	Кофени көп ичүү жардам бербейт.
Highways and bridges connecting city centers are overloaded.	Шаардын борборлорун байланыштырган магистралдар жана көпүрөлөр ашыкча жүк.
The mighty commander was afraid to fight them.	Күчтүү аскер башчы алар менен согушуудан корккон.
They said the documents were safe.	Алар документтердин коопсуз экенин айтышты.
You didn't add jam when you made her breakfast.	Анын эртең мененки асын жасаганда, кыямды кошкон жоксуң.
Some species have grown and others have become extinct.	Кээ бир түрлөрү өсүп, башкалары жок болуп кеткен.
The zoo staff set up a chain to save the baby.	Зоопарктын кызматкерлери наристени сактап калуу үчүн чынжыр түзүшкөн.
Water shortages in some areas.	Кээ бир аймактарда суу тартыш.
Think of innovative ways to solve problems.	Көйгөйлөрдү чечүүнүн инновациялык жолдорун ойлон.
The hippopotamus eats at noon.	Гиппопотам чак түштө тамактанат.
This woman is looking for drugs.	Бул аял баңгизат издеп жатат.
Some men say that they are getting better with age.	Кээ бир эркектер жашы өткөн сайын жакшы болуп баратат дешет.
A patient with a weakened immune system	Иммундук системасы начар болгон бейтап
The crow is a symbol of evil.	Карга – жамандыктын символу.
The monkey was afraid of other animals.	Маймыл башка жаныбарлардан корккон.
He suffered from depression as a child.	Бала кезинде кордук көргөндүктөн депрессияга кабылган.
The wind blows.	Шамал согот.
He was forced to wait outside in the pouring rain.	Аны сыртта нөшөрлөгөн жамгырда күтүүгө мажбурлашты.
After work we went to the pub to have a drink.	Жумуштан кийин суусундук ичүү үчүн пабга бардык.
There were emails about the meetings.	Жолугушуулар тууралуу электрондук каттар келип жатты.
The engine of the new car was quieter.	Жаңы машинанын кыймылдаткычы тынчыраак болчу.
The company has been criticized for its reporting practices.	Компания отчеттук практикасы үчүн сынга алынган.
The most common species of seabirds is the gull.	Деңиз канаттууларынын эң кеңири тараган түрү — чардак.
Reading a book can be fun.	Китеп окуу эс алуу болушу мүмкүн.
Fast food is convenient and efficient.	Фастфуд ыңгайлуу жана эффективдүү.
He wiped the sweat from his forehead.	Ал чекесинен аккан терди аарчыды.
They met and fell in love.	Алар жолугуп, бири-бирин сүйүшкөн.
At the next meeting, they planned to present their research.	Кийинки жолугушууда алар изилдөөлөрүн сунуштоону пландаштырышты.
The pensioner walked slowly.	Пенсионер жай басып кетти.
These tribes are known for their magic.	Бул уруулар өздөрүнүн сыйкырчылыгы менен белгилүү.
The trumpets sounded in the field.	Кернейлердин үндөрү талаада жаңырып турду.
The bottom of the lakes absorbs waste.	Көлдөрдүн түбү таштандыларды сиңирип алат.
When was the last time you ate outside?	Качан акыркы жолу сыртта тамактандың?
We will support you when you return home.	Мекенге кайтканда биз сени колдойбуз.
The street is too narrow for a motor vehicle.	Көчө моторлуу унаа үчүн өтө тар.
He was very grateful.	Ал абдан ыраазы болду.
This is often seen as a classic design.	Бул көбүнчө классикалык дизайн катары каралат.
Complications from his chemotherapy.	Анын химиотерапиясынан келип чыккан кыйынчылыктар.
Prepare a salad bowl.	Салат салгычты даярдаңыз.
He raised a glass to the health of the other.	Башканын ден соолугуна стакан көтөрдү.
The servants felt very humiliated.	Кызматчылар өздөрүн абдан кемсинтишти.
A taxi took us from the airport to the hotel.	Такси бизди аэропорттон мейманканага алып келди.
Ethical issues have been resolved.	Этикалык көйгөйлөр чечилди.
Those widgets are on the shelves.	Ал виджеттер текчелерге коюлган.
But his voice was heartbreaking.	Бирок үнү жанды кыйнап жатты.
He whispered to me.	Ал мага шыбырады.
It's easier said than done.	Бул айтылганга караганда оңой.
It is often difficult to say what he is thinking.	Көбүнчө анын эмнени ойлоп жатканын айтуу кыйын.
His eyes widened in horror.	Анын көздөрү үрөй учургандан чоңойду.
Crispy noodles are placed on top of the food.	Тамактын үстүнө кытырак кесме коюлат.
Some organizations are based on money, not loyalty.	Кээ бир уюмдар лоялдуулукка эмес, акчага негизделген.
This wholesome, spicy soup is very popular.	Бул пайдалуу, ачуу шорпо абдан популярдуу болуп саналат.
His story was interesting, he said.	Анын окуясы кызык экен, деди ал.
The shepherd walks along the narrow path with his flock.	Чабан отору менен тар жол менен басып баратат.
A truck horse was a commonly used vehicle.	Бир жүк ташуучу ат көп колдонулган транспорт каражаты болгон.
The lawyers decided not to go to war this time.	Адвокаттар «бул жолу согушка барбоо» чечимине келишкен.
They thought it was dangerous to continue on this path.	Алар бул жолду улантуу коркунучун ойлошкон.
Education reform has been difficult to achieve.	Билим берүү реформасына жетишүү кыйын болду.
Heavy industry has declined.	Оор енер жайы темендеп кетти.
Extreme cold caused millions of people to suffer.	Катуу суук миллиондогон адамдарды азапка салды.
The Coast Guard had to respond immediately.	Жээк күзөтүнөн тез арада жооп кайтаруу керек болчу.
He was accustomed to wrestling from the beginning.	Ал башынан эле күрөшкө көнүп калган.
Scientists have gained knowledge through experimentation.	Окумуштуулар эксперимент аркылуу билимге ээ болушкан.
Ferries took us by narrow waterway.	Паромдор бизди кууш суу жолу менен алып барды.
Quit that cigarette and then don't touch it!	Ошол тамекисин ташта, андан кийин ага тийбе!
He found the job pleasant.	Ал жумушту жагымдуу деп тапты.
It's hard to tell a clown a joke.	Клоунга тамаша айтуу кыйын.
The school refused to transfer him to another school.	Мектеп аны башка мектепке которуудан баш тарткан.
He ate the vegetables slowly.	Ал жашылчаларды акырын жеди.
She straightened her skirt.	Ал юбкасын тегиздеди.
It's nice to visit the park.	Бул паркка баруу жагымдуу.
Legend has it that he bears the curse.	Уламышта ал каргышты көтөрөт деп айтылат.
Chickens are more nutritious than beef.	Тооктор уйдун этине караганда аш болумдуу.
The wind is warm.	шамал жылуу.
Everyone was silent.	Баары унчукпай калышты.
More power in the city leads to similar problems.	Шаарда көбүрөөк күч болсо, ушундай көйгөйлөргө алып келет.
A meeting of the city council was held last night.	Кечээ кечинде шаардык кеңештин жыйыны болуп өттү.
Ambulance workers pushed him on a stretcher.	Тез жардам кызматкерлери аны замбилге түртүшкөн.
Cameras are not important, but they can be useful.	Камералар маанилүү эмес, бирок пайдалуу болушу мүмкүн.
In the dark morning sky, the clouds flew lazily	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү
Ten minutes!	Он мүнөт!
He started talking again, this time about work.	Кайрадан сөз баштады, бул жолу жумуш жөнүндө.
The stars are singing.	Жылдыздар сайрап жатышат.
It is expected to welcome visitors to the university.	Бул университетке келгендерди жылуу тосуп алуу күтөт.
He reached for a pack of cigarettes.	Тамекисинин кутусуна колун созду.
How did you end up like this?	Кантип ушундай абалга келдиңиз?
Drought has had a significant impact on agriculture.	Кургакчылык дыйканчылыкка олуттуу таасирин тийгизди.
Light bulbs emit light when heated.	Электр лампалары ысытылганда жарык чыгарат.
He muttered something incomprehensible.	Ал түшүнүксүз бир нерсени кобурады.
The animals used here have been carefully selected.	Бул жерде колдонулган жаныбарлар кылдаттык менен тандалып алынган.
Sleep in your chair.	Креслоңузда уктап калыңыз.
As a person gets older, his activity decreases.	Адам улгайган сайын активдүүлүгү азаят.
Can you wipe the water, please?	Сураныч, сууну аарчый аласызбы?
There are two seasons in this area.	Бул аймакта эки мезгил бар.
Police said they would charge the suspect.	Полиция шектүүгө айып тагарын билдирди.
Try one of these delicious pastries.	Бул даамдуу токочтордун бирин колдонуп көрүңүз.
Your face is red.	Бетиң кызарып кетти.
I'm hungry.	Ачкамын.
He picked up the knife with a quick motion.	Ыкчам кыймыл менен бычакты алды.
You should always apply lotion.	Сиз дайыма лосьон сүйкөшүңүз керек.
Waste pollutes rivers, soil and crops.	Таштандылар дарыялардын, топурактын жана айыл чарба өсүмдүктөрүнүн булганышына алып келет.
Parliament passed the law unanimously.	Парламент бул мыйзамды бир добуштан кабыл алды.
The report was presented orally.	Доклад оозеки түрдө берилди.
This area is famous for its gardens.	Бул аймак өзүнүн бактары менен белгилүү.
So start preparations.	Ошентип, даярдыктарды баштоо.
One broke another flawless piece of paper.	Бир так башка кемчиликсиз кагазды бузуп койду.
Mankind has built cities for thousands of years.	Адамзат миңдеген жылдар бою шаарларды куруп келет.
Her embrace felt warm and comforting.	Анын кучагы жылуу жана жубатарлык сезилди.
The debate was completely equal.	Дебат толук тең чыкты.
There was a full moon in the clear night sky	Тунук түнкү асманда толгон ай чыкты
He forgot the previous conversation.	Ал мурунку сүйлөшүүнү унутуп калды.
The tea was bitter.	Чай ачуу болчу.
Senior officials held an emergency meeting.	Жогорку бийлик өкүлдөрү чукул жыйын өткөрүштү.
The new secretary looks determined.	Жаңы катчы чечкиндүү көрүнөт.
Local authorities have condemned the attack.	Жергиликтүү бийлик өкүлдөрү кол салууну айыпташты.
He provides no support.	Ал эч кандай колдоо көрсөтөт.
The crow crowed.	Карга кыйкырды.
He was wearing an expensive suit.	Ал кымбат костюм кийген.
You should try a little of the local cuisine.	Сиз жергиликтүү ашкананын бир аз сынап көрүшүңүз керек.
He heard voices in his head.	Ал башынын ичинен үндөрдү укту.
This is the work of students.	Бул студенттердин эмгеги.
The little boy is bored.	Кичинекей бала тажады.
The country was relatively peaceful at first.	Өлкө башында салыштырмалуу тынч болчу.
When the train finally arrived in the city, the crowd cheered.	Поезд акыры шаарга келгенде, эл кубаттап турду.
Hundreds of minor injuries were treated.	Жеңил жараат алган жүздөгөн адамдар дарыланган.
A small fog covered the valley.	Өрөөндү майда туман каптады.
Smoking can lead to cancer.	Тамеки тартуу рак оорусуна алып келет.
Companies are always looking for cheap labor.	Компаниялар дайыма арзан жумушчу күчүн издешет.
You're only late this month.	Ушул айда гана кечиктиң.
The soul left the room.	Жан бөлмөдөн чыгып кетти.
Use it in conjunction with income models.	Муну киреше моделдери менен бирге колдонуңуз.
Government officials are enriched by illicit schemes.	Мамлекеттик чиновниктер арам схемалар менен байып жатышат.
Unfortunately, self-interest distorts the outcome.	Тилекке каршы, жеке кызыкчылыктар натыйжаны бурмалайт.
The couple spent the evening together.	Түгөйлөр кечти чогуу өткөрүштү.
There is not much space left in the refrigerator.	Муздаткычта көп орун калган жок.
We have much to learn from other cultures.	Башка маданияттардан үйрөнө турган көп нерселерибиз бар.
The deer is the second largest land animal.	Багыш - кургактагы экинчи жаныбар.
The children ran outside to play.	Балдар ойногону сыртка чуркап чыгышты.
Proper care should be taken when cooking.	Тамак даярдоодо туура кам көрүү керек.
The grass is drying up and dying.	Чөп кургап, өлүп жатат.
In previous years, movies were made in real prisons.	Өткөн жылдары кинолор чыныгы түрмөдө тартылчу.
The lawyer's arguments were rejected.	Адвокаттын жүйөлөрү четке кагылды.
He felt tired.	Ал чарчап баратканын сезди.
This article will give you a little insight on this topic.	Бул макалада бул тема боюнча бир аз түшүнүк берет.
The oven is off.	Меш өчүрүлгөн.
We threw our fishing nets into the water.	Балык уулоочу торлорубузду сууга ыргыттык.
He filled his pockets with money.	Чөнтөктөрүн акчага толтурду.
Then they returned to their seats.	Андан кийин алар өз орундарына кайтып келишти.
The windows are broken.	Терезелер сынган.
Most people work hard but do not get paid well.	Көпчүлүк адамдар оор жумушта иштегени менен жакшы айлык алышпайт.
As soon as he left, it began to rain.	Ал кетер замат жамгыр жаап баштады.
Salt releases water.	Туз сууну чыгарат.
They measured the amount of radioactive material in the air.	Алар абадагы радиоактивдүү заттарды өлчөгөн.
They developed the first electric telegraph.	Алар биринчи электр телеграфын иштеп чыгышкан.
He did not like the taste of wood.	Ал жыгачтын даамын жактырчу эмес.
The settlement had small sand structures and magnificent temples.	Конушта майда кумдук структуралар жана укмуштуудай храмдар болгон.
Process the meat and then season with salt.	Этти иштетип, анан туз менен татымал.
One has to study hard to make a choice.	Тандоо үчүн адам талыкпай окуу керек.
In many Asian cultures, it is considered a sacred holiday.	Көптөгөн азиялык маданияттарда бул ыйык майрам катары эсептелет.
All these creatures live in this vast forest.	Бул жандыктардын баары ушул кенен токойдо жашайт.
The grass turned green and began to grow rapidly.	Чөп жашыл болуп, тез өсө баштады.
Driving with a mobile phone is illegal.	Уюлдук телефон менен айдоо мыйзамсыз.
Identify the word that best completes the sentence.	Сүйлөмдү эң жакшы толуктаган сөздү аныктаңыз.
His speech was very popular.	Анын сүйлөгөн сөзү абдан популярдуу болду.
The cricket shouted cheerfully.	Крикет шаңдуу кыйкырды.
Wild deer are very fast.	Жапайы бугулар өтө ылдам.
Disarmament can be achieved through the best agreement.	Куралсызданууга эң жакшы келишим аркылуу жетишүүгө болот.
The popularity of graphic novels has recently increased.	Графикалык романдардын популярдуулугу жакында өстү.
Here we find one of two hearts.	Бул жерде биз эки жүрөктүн бирин табабыз.
The crow stole the children's food.	Карга балдардын тамагын уурдап кеткен.
As we get closer to the horizon, the challenges increase.	Биз горизонтко жакындаган сайын кыйынчылыктар көбөйөт.
The savage drove them to the nearest forest.	Жапайы аларды эң жакынкы токойго айдады.
The best people work in oil companies.	Нефть ишканаларында мыкты адамдар иштейт.
The coffee here is delicious.	Бул жердеги кофе жагымдуу.
Put the cream in a mixing bowl.	Кремди аралаштыргыч идишке куябыз.
Exhausted by the war, the farmer returned to the north.	Согуштан чарчаган дыйкан түндүккө кайтып келди.
Give him three oranges.	Ага үч апельсин бериңиз.
Check everything that is sent to you.	Сизге жөнөтүлгөндөрдүн бардыгын текшериңиз.
Politicians often resort to bribery to win elections.	Саясатчылар шайлоодо жеңүү үчүн көбүнчө паракорчулукка барышат.
In the morning we set out.	Таң атканда жолго чыктык.
All children need education.	Бардык балдар билимге муктаж.
Fortunately, the man survived.	Бактыга жараша, адам аман калган.
He heard her voice during the night.	Ал түн ичинде анын үнүн укту.
Some cities in the region are known for their parks.	Аймактын кээ бир шаарлары парктары менен белгилүү.
Asphalt road was repaired during the winter.	Асфальт төшөлгөн жол кыш мезгилинде оңдолгон.
Two species of butterflies have been announced.	Көпөлөктөрдүн эки түрү жарыяланды.
The utility model has been expanded.	Пайдалуу модели кеңейтилди.
A dark cloud covered the city.	Шаардын үстүн кара булут каптай берди.
They built a gym.	Алар спорт зал куруп беришти.
Warm forward.	Алдыга жылуу.
What a shame!	Кандай уятсыздык!
The launch has been postponed indefinitely.	Учуруу белгисиз мөөнөткө жылдырылды.
A prominent cardiologist testified on their behalf.	Алардын атынан көрүнүктүү кардиолог көрсөтмө берди.
The highway passes through the area.	Райондун аймагы аркылуу автомагистрал өтөт.
His tongue was sharp.	Анын тили курч болчу.
There are many hooks on the back of the trailer.	Трейлердин артына көптөгөн илгичтер орнотулган.
He invents amazing stories.	Ал укмуштуудай окуяларды ойлоп табат.
People were walking around the ticket window.	Эл билет терезесин тегеректеп жүрүштү.
He drove her away.	Ал аны айдап кетти.
No one knew where he was.	Эч ким кайда экенин билген.
The baby's face has delicate features.	Баласынын бетинин назик өзгөчөлүктөрү бар.
The cow barks.	Уй мөөрөйт.
He asked, but there was no answer.	Сурай берди, бирок жооп жок.
He escaped under the darkness.	Ал караңгылыктын астында качып кутулду.
Contact the director.	Директор менен байланышты.
Nobody lives there.	Ал жерде эч ким жашабайт.
I remember him well.	Мен аны жакшы эстейм.
The robbers seized a local bank.	Каракчылар жергиликтүү банкты басып алышкан.
My mother often said that.	Бул сөздү апам көп кайталачу.
The women were just as enthusiastic as the men.	Аялдар эркектердей эле дилгир болушту.
The sun's rays flooded the room.	Күндүн нурлары бөлмөнү каптады.
A few clouds ruined another wonderful day.	Бир нече булут башка сонун күндү бузуп койду.
Clean it.	Аны тазалоо.
He politely entered the live stream.	Ал түз обо агымына сылыктык менен кирди.
The eggs are wrapped in paper and foil.	Жумуртка кагазга жана фольгага оролгон.
Put butter, sugar and lemon in a bowl.	Сары майды, шекерди жана лимонду идишке салабыз.
Their defeat is not surprising.	Алардын жеңилүүсү таң калыштуу эмес.
The bones are made of perforated material called marrow.	Сөөктөр чучук деп аталган тешиктүү материалдан жасалган.
Traces of a bear could be seen in the snow.	Кардан аюунун изи көрүнчү.
Sleep apnea is an inherited disease.	Уйкуда жүрүү тукум куума оору.
Many children had weddings at home.	Көптөгөн балдар үйлөрүндө той өткөрүштү.
Prepared people can face problems.	Даярдалган адамдар көйгөйлөргө туш болушу мүмкүн.
What I said is a lie.	Менин айтканым жалган.
Please take all personal belongings with you.	Сураныч, бардык жеке буюмдарын өзүң менен ала кет.
Charity immediately helped the poor.	Кайрымдуулук жакырларга дароо жардам берди.
This dessert tastes like paradise.	Бул десерттин даамы бейиштей.
The train is late today.	Поезд бүгүн кечикти.
The documents ask you to fill out this form.	Документтер бул форманы толтурууну суранат.
We should not drink so much.	Биз мынчалык ичпешибиз керек.
He used his leisure time to visit his ancestral home.	Ал эс алуу убактысын ата-бабасынын үйүнө зыярат кылуу үчүн пайдаланчу.
The stock price rose after the turnaround.	Акциялардын наркы айлануудан кийин көтөрүлдү.
This country is known for its writers.	Бул өлкө жазуучулары менен белгилүү.
I need to continue studying for exams.	Мен экзамендерге окууну улантышым керек.
The bridges are made of iron and concrete.	Көпүрөлөр темир жана бетондон курулган.
Don't worry too much about your diet!	Диетаңыз жөнүндө көп кабатыр болбоңуз!
In this century, the bird population will also decrease.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят.
The climate here is suitable for growing crops.	Бул жердеги климат айыл чарба өсүмдүктөрүн өстүрүүгө ылайыктуу.
It is not difficult to learn these techniques.	Бул ыкмаларды үйрөнүү кыйын эмес.
He was tired of the long journey.	Ал узак сапардан чарчады.
This was considered a good thing.	Бул жакшы көрүнүш деп эсептелген.
The smell of wet sand.	Нымдуу кумдун жыты.
The ancient lion is a symbol of power.	Байыркы арстан – күчтүн символу.
Demand for food is growing rapidly.	Тамак-ашка суроо-талап тездик менен өсүп жатат.
The city is surrounded by mountains.	Шаар тоолор менен курчалган.
The project is a joint venture.	Долбоор биргелешкен ишкана болуп саналат.
These tales were invented by money-hungry corrupt officials.	Бул жомокторду акчага зар болгон коррупционерлер ойлоп табышты.
He chose his path and followed it.	Өзүнүн жолун тандап, аны ээрчиген.
This is a work of fairy tale.	Бул жомок көркөм чыгарма.
Most cars in this era were made for endurance.	Бул доордо көпчүлүк унаалар чыдамкайлык үчүн жасалган.
According to legend, there was a war here.	Уламыш боюнча, бул жерде согуш болгон.
I can smell fried meat.	Куурулган эттин жытын сезем.
Some problems are so insurmountable that they simply cannot be solved.	Кээ бир көйгөйлөр ушунчалык чечилгис, аларды жөн эле чечүү мүмкүн эмес.
He did something unexpected.	Ал эч ким күтпөгөн ишти ийгиликтүү жасады.
Dust goggles are worn.	Чаңдан коргоочу көз айнектер тагылган.
He used the art of storytelling to build his empire.	Ал өз империясын куруу үчүн аңгеме өнөрүн колдонгон.
It doesn't hurt much.	Бул анча деле зыяны тийбейт.
Home boats are docked.	Үй кайыктары докко байланган.
He grew up here, but moved.	Ал ушул жерде чоңойгон, бирок көчүп кеткен.
The snake went into the sand.	Жылан кумга кирип кетти.
Record of civilian casualties.	Жарандык курмандыктардын рекорду.
He found a blazing fire.	Ал жалындаган отту тапты.
Halfway through, the engine stopped.	Жолдун жарымына жеткенде мотору иштен чыкты.
Some of my friends think the internet is bad.	Кээ бир досторум интернетти жаман деп ойлошот.
Conditions for workers have not improved.	Жумушчуларга шарт жакшыртылган жок.
Beauty does not spoil.	Сулуулук бузулбайт.
It was late last night.	Кече түн бир оокумга чейин кетти.
The fire prompted evacuation of the area.	Өрт аймакты эвакуациялоого түрткөн.
As the temperature rose, she felt uncomfortable.	Температура жогорулаган сайын аял өзүн ыңгайсыз сезди.
The consequences of this decision were enormous.	Бул чечимдин кесепети абдан чоң болду.
He needs to change his lifestyle.	Ал жашоо образын өзгөртүү керек.
The slopes were silvery white in the morning.	Тоо боорлору эртең менен күмүш аппак эле.
Its wealth is built on tourism.	Анын байлыгы туризмге курулган.
Hokkaido is a large island.	Хоккайдо чоң арал болуп саналат.
It is a building art museum.	Ал имарат искусство музейи.
Turn left towards the city center.	Шаардын борборун көздөй солго буруңуз.
The tests are clear and relatively painless.	Тесттер ачык-айкын жана салыштырмалуу оорутпайт.
Some studies show improvement, while others show no change.	Кээ бир изилдөөлөр жакшыргандыгын көрсөтсө, башкалары эч кандай өзгөрүү көрсөтпөйт.
He described his current condition as a tragedy.	Анын азыркы абалын трагедия катары сыпаттаган.
When the sun rises in the morning, the sparrows chirp.	Таңкы күн чыкканда таранчылар чырылдашат.
The monster swallowed a cloud of foul-smelling vapors.	Желмогуз сасык жыттуу буулардын булутун көкүрөктөп алды.
Some snakes can feel fear.	Кээ бир жыландар коркуу сезимин сезе алат.
They were rude riders.	Алар орой чабандестер болгон.
They saw the old canal being restored.	Алар эски канал калыбына келтирилип жатканын көрүштү.
I will not say.	Мен айтпайм.
A stranger is asking me questions with an accent.	Бир бейтааныш акцент менен мага суроолорду берип жатат.
Sloan opposed the death penalty.	Слоун өлүм жазасына каршы болгон.
These are now a new society.	Булар азыр жаңы коом.
Blood flowed freely from his nose.	Кан анын мурдунан эркин агып жатты.
When the letter arrived, the boy was eating.	Кат келгенде бала тамактанып жаткан.
In those days he was known for his poetry.	Ошол күндөрү ал өзүнүн поэзиясы менен белгилүү болгон.
The years hardened the traveler.	Жылдар саякатчыны катуулатты.
Troy is a rich region.	Троя бай аймак болуп саналат.
For a few minutes they sat at the table and talked.	Бир нече мүнөт бою алар үстөлгө отуруп сүйлөшүп отурушту.
Feel happy that you had a good workout yesterday.	Кечээги машыгууңуз жакшы өттү деп өзүңүздү бактылуу деп эсептеңиз.
Residents of this area drink special alcohol.	Бул аймактын тургундары атайын спирт ичимдиктерин ичишет.
Coast guards arrived after the hostage.	Жээк коопсуздук кызматкерлери барымтадан кийин келишти.
Let's paint the fence blue.	Келгиле, тосмону көк түскө боёйлу.
We came to the lake at noon.	Көлгө түштө келдик.
Pour in hot water.	Ысык сууга куябыз.
His mother died while he was in prison.	Ал түрмөдө отурганда апасы каза болгон.
We were happy to be outside and breathe fresh air.	Сыртта жүргөнүбүзгө сүйүнүп, таза абадан дем алдык.
She is reading a book on the bench.	Ал скамейкада китеп окуп жатат.
Advances in biotechnology have dramatically improved food production.	Биотехнологиядагы жетишкендиктер тамак-аш өндүрүшүн кескин жакшыртты.
He left early as before.	Ал мурдагыдай эле эрте жолго чыкты.
This man was the mayor of the city.	Бул киши шаардын мэри болгон.
He poured two cups of tea.	Ал эки чыны чай куюп берди.
His father taught him to play chess.	Атасы ага шахмат ойноону үйрөткөн.
There is a famous exhibit in the museum.	Музейде атактуу экспонат коюлган.
He spoke eloquently and passionately.	Ал чечен жана жалындуу сүйлөдү.
The woman spoke quietly, her voice expressing no emotion.	Аял тынч сүйлөдү, үнү эч кандай эмоцияны билдирбейт.
The green rabbit jumped in the footsteps.	Жашыл коён изи менен секирип түштү.
The men tensed but did not move.	Эркектер чыңалып, бирок кыймылдабай калышты.
There were only six passengers on board	Учакта алты гана жүргүнчү болгон
The poorest people in the region are farmers.	Аймактагы эң жакыр адамдар дыйкандар.
They have many pictures.	Алардын көптөгөн сүрөттөрү бар.
Most of the locals are very poor.	Жергиликтүү тургундардын көбү өтө жакыр.
This law protects wildlife.	Бул мыйзам жапайы жаныбарларды коргойт.
The crow cried from the high branch.	Бийик бутактан карга кыйкырды.
Some writers want their work to be read.	Кээ бир жазуучулар чыгармаларын окулушун каалашат.
The two solutions are combined.	Эки чечим айкалыштырылган.
He is known for his warm words.	Ал өзүнүн жалындуу сөздөрү менен белгилүү.
The boy was wrong.	Баланын айтканы туура эмес болуп чыкты.
Socrates considered knowledge to be wisdom.	Сократ билимди акылмандык деп эсептеген.
The schedule has been reset.	График баштапкы абалына келтирилди.
Don't lose sleep.	Уйкуңуздан ажырабаңыз.
What are you doing? 	Сен эмне кылып жатасың?
The teacher asked.	— деп сурады мугалим.
In winter, the island is covered with ice.	Кышында арал муз менен капталган.
The arrogant woman grew her hair back.	Текебер аял чачын кайра өстүрдү.
The hole broke when he fell.	Анын жыгылышынан тешик сынды.
Most are related to health.	Көпчүлүгү ден соолугуна байланыштуу.
The village was covered with a small fog.	Айылды майда туман каптап турду.
You have to have a job.	Сизде жумуш болушу керек.
A computer can store data.	Компьютер маалыматтарды сактай алат.
Disagreements have resulted in many casualties.	Пикир келишпестик көптөгөн курмандыктарга алып келди.
This drug relieves headaches.	Бул дары баш ооруну басат.
The sheikh's son enjoyed playing computer games.	Шейхтин уулу компьютер оюндарын ойногонду жакшы көрчү.
It is waterproof.	Бул суу өткөрбөйт.
In cold weather, animals overwinter.	Суук мезгилде жаныбарлар кыштайт.
It was an unpleasant piece of work.	Бул жагымсыз чыгарма болчу.
It ended tragically.	Бул кайгылуу аяктады.
The organization called for its elimination.	Уюм аны жоюуга чакырды.
Congratulations to the editors of the magazine.	Журналдын редакциясын куттукташ керек.
Janos's mother taught him to be responsible.	Яноштун апасы ага жоопкерчиликтүү болууга үйрөткөн.
Drive carefully, especially in stormy weather.	Айрыкча бороондуу аба ырайында абайлап айдаңыз.
Their treatment requires careful monitoring.	Алардын дарылоо кылдат мониторингди талап кылат.
How can we ensure that children are not killed?	Балдардын өлтүрүлбөшүн кантип камсыздай алабыз?
He opened his briefcase.	Ал портфелин ачты.
Mental health is a big problem here.	Бул жерде психикалык ден соолук чоң көйгөй.
The bark of orange trees is thick.	Апельсин дарактарынын кабыгы жоон.
Ants build complex underground societies.	Кумурскалар татаал жер астындагы коомдорду курат.
The warm wind filled the room.	Жылуу жел бөлмөнү толтурду.
Descendants of former slave owners live in the city.	Шаарда мурдагы кул ээлеринин урпактары жашашат.
Minimal aesthetic appeal.	Минималдуу эстетикалык жагымдуулугу.
Try to cover a wide range of topics.	Темалардын кеңири спектрин чагылдырууга аракет кылыңыз.
The drivers of the race endured the hot weather.	Жарыштын айдоочулары ысык аба ырайына чыдашты.
He asked them to choose from among them.	Ал алардын арасынан тандоосун суранды.
He repeated the line over and over.	Ал сапты кайра-кайра кайталады.
The magician's tricks were successful.	Сыйкырчынын амалдары ийгиликтүү болду.
A stranger was walking between two rows of houses.	Бейтааныш киши эки катар үйлөрдүн ортосунда жүрүптүр.
It's easy to get bored in a movie.	Кинодо зеригип калуу оңой.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ийбадаткананы ыйык деп жарыялаган.
Nevertheless, he supported the experiment.	Ошого карабастан, ал экспериментти колдоду.
His body was covered with scars.	Анын денеси тырыктар менен капталган.
The operation was a complete success.	Операция толук ийгиликтүү өттү.
After the bankruptcy, the number of pilots doubled.	Банкрот болгондон кийин учкучтардын саны эки эсеге өстү.
Think about what you did!	Эмне кылганың жөнүндө ойлон!
The river is bubbling with rage.	Дарыя ачуулуу көбүктөнүп жатат.
This is not an easy task.	Бул оңой жумуш эмес.
He will soon be on a diet.	Ал жакында диетага отурат.
He died of a heart attack.	Ал жүрөк оорусунан каза болгон.
Do not neglect your educational responsibilities!	Тарбиялык милдеттериңизди кайдыгер калтырбаңыз!
Many animals are divided into large groups.	Көптөгөн жаныбарлар чоң топторго бөлүнүшөт.
An engineer may need to apply the principles of both.	Инженер экөөнүн тең принциптерин колдонууга туура келиши мүмкүн.
The country was at war.	Өлкө согушка дуушар болгон.
The troops gathered in the main square.	Аскерлер башкы аянтка чогулушту.
He pursued his goal and moved quickly.	Ал максатына умтулуп, тез жылып кетти.
You can't smoke next to me.	Сен менин жанымда тамеки тартууга болбойт.
I stumbled and fell in a crack or on the sidewalk.	Мен жаракадан же тротуардан чалынып, жыгылдым.
They drove in silence.	Алар унчукпай айдап жөнөштү.
He is known for his sense of humor.	Ал юмор сезими менен белгилүү.
Some seniors buy lottery tickets.	Кээ бир карыялар лотерея билеттерин сатып алышат.
Most students go to school every day.	Көпчүлүк окуучулар күн сайын мектепке барышат.
It's an easy walk.	Бул жеңил жөө жүрүш.
Living together on your own is usually the recipe for disaster.	Чогуу өз алдынча жашоо, адатта, кырсыктын рецепти болуп саналат.
He sat alone on a small rug, looking at the stars.	Ал жалгыз, кичинекей килемчеде жылдыздарды карап отурду.
Expressing regret that had a negative effect	терс таасир тийгизген өкүнүчүмдү билдирүү
They have been married for a long time.	Алардын баш кошконуна көп убакыт болду.
The pies were delicious.	Пирогдор даамдуу экен.
I like old architecture.	Мен эски архитектураны жакшы көрөм.
He did some things on his own.	Ал өз алдынча кээ бир нерселерди жасады.
The tropical weather was hot and humid.	Тропикалык аба ырайы ысык жана нымдуу болгон.
The poor are overeating.	Кедейлер ашыкча тамактанышат.
Forest fires threaten the national park.	Токой өрттөрү улуттук паркка коркунуч жаратууда.
This plant produces all types of transport	Бул завод транспорттун бардык түрүн чыгарат
The bakery is five miles away.	Наабайкана беш чакырым алыстыкта.
The old woman raised her eyebrows in surprise.	Кемпир таң калып кашын көтөрдү.
The document did not contain any useful information.	Документте эч кандай пайдалуу маалымат болгон эмес.
In the dark morning sky, the clouds flew lazily.	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү.
The two argued for hours and then went to bed.	Экөө бир нече саат талашып, анан төшөккө жатышты.
This account was important.	Бул эсепке алуу маанилүү болгон.
There was a quick knock on the door.	Эшик тез тыкылдады.
Some fish are thrown.	Кээ бир балыктар ыргытылат.
Everyone lost interest.	Баары кызыгуусун жоготушту.
The imam was respected by the community.	Имамды коомчулук сыйлачу.
That speaker’s job is really hard.	Ал спикердин иши чындап эле оор.
They usually have paper bags.	Аларда көбүнчө кагаз баштыктар бар.
This building is moldy.	Бул имарат көгөрүп кеткен.
Each child was given an equal amount of candy.	Ар бир балага бирдей өлчөмдө момпосуй берилди.
They lived in a small house behind the store.	Алар дүкөнүнүн артындагы кичинекей үйдө жашашкан.
He lit a cigarette and smiled gratefully.	Ал тамекисин күйгүзүп, ыраазы жылмайып койду.
Summers are hot and dry.	Жайы ысык жана кургак.
Hope your review was helpful.	Сиздин бул карооңуз пайдалуу болду деп үмүттөнөт.
Cats sleep in a basket.	Мышыктар себетте укташат.
This plot is important to me.	Бул сюжет мен үчүн маанилүү.
Activists "counted" the building.	Активисттер имаратты «эсептеп» алышкан.
There are many types of medical treatment.	Медициналык дарылоонун көптөгөн түрлөрү бар.
They calculated how much energy they needed.	Алар канча энергия керектелерин эсептеп чыгышкан.
Panic spread rapidly throughout the city.	Паника бүт шаарга тездик менен жайылып жатты.
He believes in honesty.	Ал чынчылдыкка ишенет.
It seems that young people focus on music.	Жаштар музыкага басым жасагандай.
There is a great demand for graphic and web designers.	Графикалык жана веб-дизайнерлерге чоң суроо-талап бар.
The cake tasted good.	Торттун даамы жакшы экен.
They live near the cemetery.	Алар көрүстөндүн жанында жашашат.
Go on vacation.	Каникулга чык.
Two of them died.	Алардын экөө каза болгон.
The political unrest was catastrophic for the country.	Саясий толкундоо өлкө үчүн каргашалуу болду.
A great wind blew the sea.	Эбегейсиз соккон шамал деңизди толкутуп жиберди.
However, some argue otherwise.	Ошентсе да, айрымдар мунун тескерисин ырасташат.
New houses are appearing.	Жаңы үйлөр пайда болууда.
The brothers became friends.	Бир туугандар дос болушкан.
Fast boats are one of the most valuable industries.	Ылдам кайык - бул өнөр жайдын эң кадырлуу өнөрү.
Society tends to abuse children.	Коом балдарды кордогонго жакын.
The city development committee is dominated by owners.	Шаарды өнүктүрүү комитетинде менчик ээлери басымдуулук кылат.
Funny speed	Күлкүлүү ылдамдык
Many artists lived in this village.	Бул айылда көптөгөн сүрөтчүлөр жашачу.
These reactions last about an hour.	Бул реакциялар болжол менен бир саатка созулат.
The princess tightened the threads of her sandals.	Принцесса сандалынын жиптерин бекемдеп алды.
You need to post your photos at the right height.	Сиз сүрөттөрүңүздү туура бийиктикте илип коюшуңуз керек.
If you drink a spoonful of that syrup, you will get sick.	Ошол сироптон бир кашык ичсе ооруп калат.
The sign says that children can enter.	Белги балдар кире алат деп жазылган.
New members bring new ideas to the group.	Жаңы мүчөлөр топко жаңы идеяларды алып келет.
The headlines sparked outrage.	Баш макалалар кыжырданган нааразылыктарды жаратты.
The company was fined for selling the wrong goods.	Компанияга туура эмес товарларды сатканы үчүн айып пул салынды.
The class was interrupted.	Класс үзгүлтүккө учурады.
Life in prison is hell.	Түрмөдө жашоо тозок.
Eating a few hot dogs can make you sick.	Бир нече хот-дог жегениңиз ооруп калышы мүмкүн.
He was suddenly angry.	Ал күтүлбөгөн жерден ачууланууга жакын болчу.
He regained consciousness quickly.	Ал тез эле эсине келди.
The higher the salary, the more pressure.	Айлык канчалык көп болсо, ошончолук басым болот.
He suffered a heavy moral loss.	Ал моралдык жактан кескин жоготууга учурады.
They loaded their names.	Аттарын жүктөштү.
She seems a little embarrassed.	Айым бир аз уялып кетти окшойт.
Their lips moved, but there was no sound.	Алардын эриндери кыймылдады, бирок үн чыккан жок.
Consumers are tempted by low prices.	Керектөөчүлөр арзан баага азгырылат.
He was proud of his daughter's achievements.	Ал кызынын жетишкендиктери менен сыймыктанчу.
The boy kicked the ball.	Бала топту тепти.
First, rinse the chicken with cold water.	Алгач тоок этин муздак суу менен чайкаңыз.
The rooster crowed.	Короз катуу кыйкырды.
He answered several questions from the interrogator.	Ал суракчысынын бир нече суроолоруна жооп берди.
Law enforcement officers found illegal weapons in his apartment.	Укук коргоо кызматкерлери анын батиринен мыйзамсыз курал-жарактарды табышкан.
He pulled her by the sleeve.	Ал анын жеңинен тартты.
He left a deep impression on the ceremony.	Ал салтанатка терең таасир калтырды.
It fell into my hands.	Ал менин колума түшүп калды.
Philosophy gives us reason to think.	Философия бизге ой жүгүртүү үчүн негиз берет.
The demonstrators stopped for several days.	Демонстранттар бир нече күн токтоп турушту.
Some countries have had less success.	Кээ бир өлкөлөр азыраак ийгиликке жетишкен.
The idiots fermented the vinegar again.	Акмактар ​​уксусту кайра ачытып коюшту.
His unique style is timeless.	Анын өзгөчө стили убакыттан ашат.
This is his hometown.	Бул анын кичи мекени.
The nearby village was once home to many farms.	Бул жерге жакын айыл бир кезде көптөгөн чарбалардын мекени болгон.
He plays the violin very well.	Ал скрипканы абдан жакшы ойнойт.
He recited a prayer of thanksgiving.	Ал ыраазылык дубасын окуду.
Wait five minutes before serving the soup.	Шорпо берүүдөн мурун беш мүнөт күтө туруңуз.
Some people take a bath before going to bed.	Кээ бир адамдар уктаар алдында ваннага түшүшөт.
You have to be patient, stick to it.	Сабырдуу болушуңуз керек, аны карманыңыз.
Few poets now write songs.	Акындардын азы азыр ыр жазып.
The zero appears to the right of the decimal point.	Нөлдөр ондук чекиттин оң жагында пайда болот.
The judiciary is politically influenced.	Сот системасы саясий таасирге дуушар болот.
After a long walk, he could hardly walk.	Узак басып жүрүп араң басып калды.
Spring has come.	Жаз келди.
Expect the city to flourish and turn into a garden.	Шаар гүлдөп, бакчага айланат деп күтүңүз.
The bones were eaten by rats and birds.	Сөөктөрдү келемиштер жана канаттуулар жеп кетишкен.
It reminded me of my youth.	Бул менин жаш кезимди эске салды.
The microbial theory of disease states that microbes cause disease.	Оорунун микроб теориясы микробдор ооруну пайда кылат деп айтылат.
A complex system of trade routes has been developed.	Соода жолдорунун татаал системасы иштелип чыккан.
The plant has a conveyor system.	Заводдо конвейердик система бар.
People said!	Эл айтты!
The owners of the plant refused.	Заводдун ээлери баш тартышты.
A thief stole the gems and disappeared.	Бир ууру асыл таштарды уурдап кетип, көздөн кайым болду.
It is important to control the quality of food.	Бул тамак-аш сапатын көзөмөлдөө маанилүү.
The cows are buzzing loudly.	Уйлар катуу ызылдашат.
Giving customers freedom is the recipe for disaster.	Кардарларга эркиндик берүү - бул кырсыктын рецепти.
Which way would you go? 	Кайсы жолго бармак элеңиз?
Asked the coach.	— деп сурады тренер.
Many species are on the verge of extinction.	Көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүү алдында турат.
The study of birds continues.	Канаттууларды изилдөө уланууда.
The level of carbon emissions is very dangerous.	Көмүртектин эмиссиясынын деңгээли абдан коркунучтуу.
My grandfather was an uneducated farmer.	Чоң атам билимсиз дыйкан болгон.
Life would be better in peace.	Тынчтык заманда жашоо жакшыраак болмок.
The wind was blowing towards me and pushing me back.	Шамал мени көздөй согуп, артка түртүп жатты.
The traveler shuddered.	Саякатчы эсинен кетпей селт эте түштү.
An old fisherwoman worked on the wave.	Карт балыкчы аял толкунда иштеген.
He read his diary.	Ал анын күндөлүгүн окуду.
He assured her that he was fine.	Ал аны жакшы экенине ишендирди.
In order to preserve both cultures, it is necessary to maintain a balance.	Эки маданиятты тең сактап калуу үчүн тең салмактуулукту сактоо керек.
They drank their coffee black.	Алар кофесин кара ичип алышты.
Despite the dangers, the pioneers pushed westward.	Пионерлер коркунучтарга карабай батышты көздөй түртүштү.
There was not enough bread to eat.	Тамак-ашка нан жетпей калган.
The river was once a flood of the lake.	Дарыя бир кезде көлдүн ташкыны болгон.
The flame flickered for a moment.	Жалын бир саамга эле жылтылдады.
We didn't talk much about it then.	Биз ал тууралуу ал кезде аз сүйлөшчүбүз.
The beautiful old woman sang in a clear, strong voice.	Сулуу кемпир тунук, күчтүү үнү менен ырдады.
The student did not like his food, but ate little.	Студент анын тамагын жактырчу эмес, бирок аз жечү.
Most large cities have recycling programs.	Көпчүлүк чоң шаарларда кайра иштетүү программалары бар.
He became anxious because he insulted the spirits.	Рухтарды кордогондуктан тынчсызданды.
The bank receives many complaints from debtors.	Банкка карызкорлордон көптөгөн арыздар түшүүдө.
After the rally, workers' salaries barely fell.	Митингден кийин жумушчулардын айлыгы араң эле кыскарды.
He went up to the wall.	Ал дубалдын үстүнө чыгып кетти.
His hair is blonde.	Анын чачы сары.
The company's shares rose sharply.	Компаниянын акциялары кескин өстү.
He was locked up at home with severe arthritis.	Ал катуу артрит менен үйгө камалган.
He was popular among his students.	Ал окуучуларынын арасында популярдуу болгон.
When the meal was over, he fell on a chair.	Тамак бүтүп, отургучка жыгылды.
This area is known for its wild game.	Бул аймак өзүнүн жапайы оюну менен белгилүү.
He raised his hand to stop her.	Ал аны токтотуу үчүн колун көтөрдү.
He carefully filled the bowl with tomato soup.	Ал кылдаттык менен идишти томат шорпосуна толтурду.
Folding sheets of parchment for a usable card.	Колдонууга жарактуу карта үчүн жасалган пергаменттин бүктөлгөн жалбырактары.
The blind man kept crossing the road.	Сокур киши тынымсыз жолду кесип өттү.
Discrimination only serves to aggravate the situation.	Дискриминация кырдаалды курчутууга гана кызмат кылат.
I sleep here at night.	Мен түнү ушул жерде уктайм.
The font has changed.	Арип өзгөрдү.
He threw the ball over the fence.	Ал топту тосмонун үстүнө ыргытып жиберди.
A police officer stopped the car.	Милиция кызматкери унааны токтотту.
Many areas are understaffed.	Көптөгөн аймактарда полиция кызматкерлери жетишсиз.
He still had a bachelor's degree.	Ал дагы эле бакалавр даражасына ээ болчу.
The city provides drinking water.	Шаар ичүүчү суу менен камсыз кылат.
Warm days inspired a lot of creativity.	Жылуу күндөр көптөгөн чыгармачылыкка дем берди.
It is very suitable for a wine restaurant.	Ал шарап ресторанына абдан ылайыктуу.
Who of marriageable age is not jealous of her?	Нике курагындагы кайсы адам ага көз арткан эмес?
It is useless to try to open the door.	Эшикти ачууга аракет кылганы бекер.
He motioned for me to leave.	Ал мени кет деп ишарат кылды.
The night sky is oppressive darkness.	Түнкү асман эзүүчү караңгы.
I can't remember exactly what was said.	Эмне деп айтылганын так эстей албайм.
The public health crisis will continue for decades.	Коомдук саламаттыкты сактоо кризиси ондогон жылдар бою уланат.
The translation was accurate.	Котормо так болгон.
For starters, it’s hard to breathe there.	Баштоо үчүн, ал жерде дем алуу кыйын.
A stranger came to them, speaking in a strange tongue.	Аларга чоочун тилде сүйлөгөн бир чоочун киши келди.
Paint is peeling off its walls.	Анын дубалдарынан боёк сыдырылып жатат.
Change the water daily.	Сууну күн сайын алмаштырыңыз.
Heavy snow made it difficult to travel.	Калың жааган кардан жол жүрүү кыйындады.
No, thank you, he said.	Жок, рахмат, деди ал.
Unfortunately, the armed struggle is not over yet.	Тилекке каршы, куралдуу күрөш али бүтө элек.
The government punished the culprits.	Өкмөт күнөөлүүлөрдү жазалады.
I shake the salt out of the shaker.	Мен шейкерден тузду чайкап коём.
Tom ran upstairs with the lazy dog.	Том жалкоо ит менен өйдө карай чуркады.
Prices should be reasonable.	Баалар акылга сыярлык болушу керек.
Their relationship was not simple.	Алардын мамилеси жөнөкөй болгон эмес.
Its modifications made the car faster.	Анын модификациялары машинаны ылдамыраак кылды.
They plan to travel to another country later this year.	Алар ушул жылдын аягында башка өлкөгө барууну пландаштырууда.
The game system is outdated.	Оюн системасы эскирген.
The director challenged his qualifications.	Директор анын квалификациясына шек келтирди.
Police have launched an investigation into the murder.	Полиция адам өлтүрүү фактысы боюнча иликтөө иштерин баштады.
It depends on the individual.	Бул ар бир адамдын өзүнө байланыштуу.
The magician defeated the evil queen!	Сыйкырчы каардуу ханышаны жеңди!
Some words have multiple meanings.	Кээ бир сөздөр бир нече мааниге ээ.
No, you can't.	Жок, сен ала албайсың.
Get up, sir.	Туруңуз, мырза.
The people welcomed me so warmly.	Эл мени ушунчалык жылуу тосуп алды.
Communities are deeply divided on this issue.	Коомчулуктар бул маселе боюнча терең бөлүнүүдө.
Salt is made from sea water.	Туз деңиз суусунан жасалат.
Enter the phone number.	Телефон номерин жаз.
Knowledge is important to him.	Билим ал үчүн маанилүү.
But in our restaurant we offer only the best dishes.	Бирок биздин ресторанда биз эң сонун тамактарды гана сунуштайбыз.
This car is perfectly clean.	Бул машина кынтыксыз таза.
The shower is next to the toilet.	Душ туалеттин жанында.
Insects were common.	Курт-кумурскалар кадимки көрүнүш болгон.
He emphasized that he had promised to help her.	Ал ага жардам берем деп убада кылганын баса белгиледи.
A few clouds were lazy in the dark morning sky.	Бир нече булут эртең мененки күңүрт асманда жалкоолонуп жүрүштү.
He will not give up.	Ал багынбайт.
The effects of global warming are significant.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери олуттуу.
They played a video game foolishly.	Алар акылсыздык менен видео оюнун ойношту.
When water boils, it evaporates.	Суу кайнаганда бууланып кетет.
A married widow rarely goes out at night.	Үй-жайлуу жесир аял түнү менен сейрек чыгат.
A metal detector helps you find the weapon easily.	Металл детектору куралды оңой табууга жардам берет.
The kayakers talked lightly about the restless raids.	Байдарка тынчы жок рейддерди женил суйлешту.
He spat and muttered angrily.	Ал түкүрүп, ачууланып кобурады.
He stroked the velvet neck of the lamb.	Ал козунун баркыт мойнунан сылап койду.
He died alone and unloved.	Ал жалгыз жана сүйбөгөн өлдү.
Some scientists claim that cats are bad swimmers.	Кээ бир илимпоздор мышыктар начар сүзүүчү деп ырасташат.
Swords were weapons of mass destruction.	Кылычтар кыйратуучу курал болгон.
The country is in the middle of a civil war.	Өлкө жарандык согуштун ортосунда.
The boundaries of the word are separated by a space.	Сөздүн чек аралары боштук менен бөлүнгөн.
Interestingly, the city has become a magnet for immigrants.	Кызыгы, шаар иммигранттар үчүн магнит болуп калды.
He will receive an award this year.	Ал быйыл сыйлык алат.
He lives in the same room with his sister.	Ал эжеси менен бир бөлмөдө жашайт.
We need to work to avoid poverty.	Жакырчылыктан сактануу үчүн иштеш керек.
He came to my house today.	Ал бүгүн менин үйүмө келди.
Dress warmly when you go out.	Сыртка чыкканда жылуу кийиниңиз.
A continuous mass.	Бир үзгүлтүксүз масса.
Jay shouted.	Жейлер катуу кыйкырышты.
Nurses face difficult working conditions.	Медсестралар оор жумуш шарттарына дуушар болушат.
Her hair is wavy.	Анын чачы толкундуу.
The shining tower stood in the sky.	Жаркыраган мунара асманда турду.
Large mammals have become extinct.	Ири сүт эмүүчүлөр тукум курут болуп калды.
A tiger can easily overwhelm a person.	Жолборс адамды оңой эле басып кетет.
A woman died in a car accident.	Жол кырсыгынан бир аял каза болду.
Lines appear on the eyelids.	Кабагын бүркөгөн сызыктар пайда болот.
The fine was small.	Айып аз болгон.
The share of people living in poverty has decreased.	Жакырчылыкта жашаган жарандардын үлүшү кыскарды.
The geese flew south for the winter.	Каздар кышкыга түштүк тарапка учуп кетишти.
The work of a scientist is mainly limited to theory,	Окумуштуунун иши негизинен теория менен гана чектелип,
The mill produces paper from cloth.	Тегирмен чүпүрөктөн кагаз чыгарат.
He worked in the electrical department.	Ал электр бөлүмүндө жумушчу.
The exchange rate fell.	Валюта курсу түшүп кетти.
His eyes were straight.	Анын көздөрү тик турду.
You are on your own.	Сен өз алдынчасың.
Sponges are useful in the kitchen.	Губкалар ашканада пайдалуу.
Soon we will all be able to see Aurora.	Жакында баарыбыз Аврораны көрө алабыз.
Make sure you clean the area with a rag.	Аймакты чүпүрөк менен тазалаганыңызды текшериңиз.
This railway line serves many small towns and villages.	Бул темир жол линиясы көптөгөн чакан шаарларды жана айылдарды тейлейт.
Lost coins were confiscated.	Жоголгон тыйындар конфискацияланды.
It snowed a little.	Кар бир аз жааган.
Most do not look after kindergartens.	Көпчүлүк балдар бакчаларын карашпайт.
In three hours the traffic lights will be replaced.	Дагы үч сааттан кийин светофор алмашат.
The red sun rose over the mountains.	Кызыл күн тоолордун үстүнө чыкты.
They lined up for the grand opening.	Алар салтанаттуу ачылышка кезекке турушту.
She wants her children to be musicians.	Балдарынын музыкант болушун каалайт.
He woke up suddenly.	Ал күтүлбөгөн жерден ойгонду.
We are both scientists.	Экөөбүз тең илимпозбуз.
Their country was invaded by bandits.	Алардын өлкөсүн бандиттер басып алышкан.
He was rude.	Ал киши орой экен.
Put each egg in its shell.	Ар бир жумуртканы кабыгына салыңыз.
The little buds were now open, revealing the bright green leaves.	Кичинекей бүчүрлөрү азыр ачылып, жаркыраган жашыл жалбырактарды ачып турду.
Vitamins and minerals are essential for good health.	Витаминдер жана минералдар ден соолук үчүн зарыл.
It had been raining heavily for several days.	Бир нече күндөн бери нөшөрлөгөн жамгыр жааган.
You can put books on the shelf.	Китептерди текчеге тизсе болот.
The vast majority of fish died.	Балыктардын басымдуу көпчүлүгү кырылды.
The pace of life here is slow.	Бул жерде жашоонун темпи жай.
Finally the day came.	Акыры күн келди.
He used green tea to lose weight.	Ал арыктагысы келгенде көк чай колдонгон.
Shuffle cards randomly.	Карталарды туш келди аралаштырыңыз.
You must provide a copy of your passport.	Паспортуңуздун көчүрмөсүн тапшырышыңыз керек.
Life was different then.	Ал кездеги жашоо таптакыр башкача болчу.
There are many hills, but no mountains.	Адырлар көп, бирок тоолор жок.
Their teacher forced them to work very hard.	Алардын мугалими аларды абдан оор жумушка мажбур кылды.
However, there is no solution in production yet.	Бирок, азырынча өндүрүштө эч кандай чечим жок.
The debate was intense.	Дебат катуу болду.
There is no solution to this problem.	Бул көйгөйдү чечүү эч кандай жок.
The full moon rose miraculously in the sky.	Асманга толгон ай кереметтүү көтөрүлдү.
This is a wonderful gift.	Бул сонун белек болот.
We all need to save water.	Баарыбыз сууну үнөмдөшүбүз керек.
The fish were easily caught.	Балык оңой эле кармалып калган.
Fireworks are erupting over the river.	Дарыянын үстүндө фейерверк атылып жатат.
The strategy worked regardless.	Стратегия карабай иштеди.
The night sky is ablaze with countless twinkling stars.	Түнкү асман сансыз жылтылдаган жылдыздар менен жаркырап турат.
He writes funny songs.	Ал тамашалуу ырларды жазат.
The weekend passed quickly.	Дем алыш күн бат эле өтүп кетти.
One woman was raped.	Бир аял зордукталган.
Coal emits more greenhouse gases than natural gas.	Көмүр жаратылыш газына караганда парник газын көбүрөөк чыгарат.
John lived here all his life.	Жон өмүр бою ушул жерде жашаган.
So the old woman counted three coins.	Ошентип кемпир үч тыйын санап чыкты.
From the hillside, the story seemed magical.	Тоо боорунан окуя сыйкырдуу көрүндү.
The flood caused great damage.	Сел чоң зыян келтирди.
A wise person does not hold back from speaking.	Акылдуу адам ким болсо да сөзүнөн тайбаган.
People began to whisper together.	Адамдар чогуу шыбырай башташты.
We found traces of conflicting behavior.	Биз карама-каршы жүрүм-турумдун издерин таптык.
The school carried a large stone for the students.	Мектеп окуучуларды чоң таш көтөрүп жүрдү.
We need to build a more stable society.	Биз дагы туруктуу коом түзүшүбүз керек.
The tariff payer saw that the meter reading was high.	Тариф төлөөчү эсептегичтин көрсөткүчү жогору экенин көргөн.
Some villages can only be reached by canoe.	Кээ бир айылдарга каноэ менен гана жетүүгө болот.
She goes to school.	Ал мектепте окуйт.
A neighbor's son was building a castle.	Кошунанын баласы сепил куруп жатыптыр.
The city's water supply has been cut off.	Шаарды суу менен камсыздоо токтотулган.
Housewives are more likely to buy canned food.	Үй кожойкелери консерваланган тамакты көбүрөөк сатып алышат.
Use caution, or you may stumble.	Этияттык менен кыймылдаңыз, антпесе чалынып калышыңыз мүмкүн.
He's been in the game for a while.	Ал бир аздан бери оюнда.
The corporation made a significant contribution to the environmental charity.	Корпорация экологиялык кайрымдуулук уюмуна олуттуу төлөм жүргүзгөн.
He devoted his time to work and study.	Ал убактысын жумуш менен окууга бөлүштүрдү.
His honesty is exemplary.	Анын чынчылдыгы үлгүлүү.
They stared at the horizon.	Алар горизонтко карап калышты.
The bumper fell out of the car.	Бампер унаадан кулап түшкөн.
The crime was immediately prosecuted.	Кылмыш дароо айыпталган.
They live a few blocks away.	Алар бир нече квартал алыс жашашат.
The criminal group stole a large sum of money.	Кылмыштуу топ ири суммадагы акчаны уурдап кетишкен.
The gray cat ran through the rocky sands.	Боз мышык аскалуу кумдарды аралай чуркап жөнөдү.
Thousands of people gathered in the square to protest against the dictatorship.	Миңдеген адамдар аянтка чогулуп, диктатурага каршы чыгышты.
There is much to learn from children.	Балдардан көп нерсени үйрөнсө болот.
Try the new car this afternoon.	Жаңы машинаны бүгүн түштөн кийин сынап көрүңүз.
He drank green tea,	Ал көк чай ичип,
We would enjoy the circle of colleagues.	Биз кесиптештин чөйрөсүнөн ырахат алмакпыз.
A roaring sound comes from under the pot.	Казандын астынан шарылдаган үн чыгат.
The key to the success of your business is marketing.	Сиздин бизнестин ийгилигинин ачкычы маркетинг болуп саналат.
Wearing comfortable clothes, he felt free.	Ыңгайлуу кийимдерди кийип, өзүн эркин сезди.
But the car remains mysterious and incomprehensible.	Бирок машина сырдуу жана түшүнүксүз бойдон калууда.
Conte's hair was dark brown.	Конттун чачы кара күрөң болчу.
Change your socks every day.	Байпакыңызды күн сайын алмаштырыңыз.
Almost all limousines are black.	Дээрлик бардык лимузиндер кара түстө.
Several small bushes grew along the roads.	Жолдордун боюнда бир нече майда бадалдар өскөн.
The population is declining.	Калктын саны азайып баратат.
Bees are good for the environment.	Аарылар айлана-чөйрөгө пайдалуу.
His heart felt strange.	Анын жүрөгү бир кызыктай сезилди.
Judges will give us a fair decision.	Соттор бизге акыйкат чечим чыгарат.
The specialty of literature is now available.	Адабият адистиги азыр жеткиликтүү.
The country is currently experiencing economic difficulties.	Учурда өлкө экономикалык кыйынчылыктарды башынан кечирүүдө.
In winter, the days are shorter.	Кышында күндөр кыскарат.
All that is left is a hole in the ground.	Болгону жердин тешиги гана калды.
The window was open.	Терезе ачык эле.
He spoke little, and the people listened.	Ал аз сүйлөп, эл укчу.
The young man was very angry.	Жигиттин ачуусу катуу болчу.
He finally brought the paper to class	Акыры кагазды класска алып келди
He planted the roses in a large pot.	Ал розаларды чоң идишке отургузду.
You will need a sunscreen and a hat.	Сизге күндөн коргоочу крем жана калпак керек.
The government declared the lake polluted.	Өкмөт көл булганганын жарыялады.
Finally, he was able to stay awake for three hours.	Акыры ал үч саат бою сергек тура алган.
She parted her hair in a loop.	Ал чачын бир илмектен өткөрдү.
His big eyes told him he was tired.	Чоң көздөрү анын чарчаганынан кабар берип турду.
He added salt to the food.	Ал тамакка туз куйду.
He stood there in astonishment.	Ал таң калган көз караш менен ошол жерде турду.
His musical works have been praised by critics.	Анын музыкалык чыгармалары сынчылар тарабынан жогору бааланган.
He stared at the figure, which grew longer and longer.	Ал убакыттын өтүшү менен узарып бараткан фигураны карап турду.
They hope to be promoted next year.	Алар кийинки жылдын ичинде кызматка көтөрүлөт деп үмүттөнүшөт.
The wind is constant,	Шамал тынымсыз,
This city is getting quieter every year.	Бул шаар жыл өткөн сайын тынч болуп баратат.
Mosquitoes are always a source of disease.	Чиркейлер дайыма оорунун булагы болуп саналат.
Prayer beads are often used during meditation.	Намаз мончоктору көбүнчө медитация учурунда колдонулат.
The report contains quantitative data.	Докладда сандык маалыматтар камтылган.
The pedestrian was tired, but continued.	Жөө жүргүнчү чарчады, бирок улантты.
Authorities are not paying attention to the environment.	Бийлик өкүлдөрү экологияга көңүл бурбай жатышат.
Can you check the spare tire?	Запастык дөңгөлөктү текшере аласызбы?
After sleeping for a few days, he woke up refreshed.	Бир нече күн уктагандан кийин сергип ойгонду.
Our only craft flies fast	Биздин жалаң кол өнөрчүлүгүбүз тез эле учат
A group of men set up camp nearby.	Эркектердин тобу жакын жерде лагерь орнотушту.
It is almost impossible to control your anger.	Ачууну басуу дээрлик мүмкүн эмес.
Police are cracking down on the group.	Полиция кылмыштуу топтун ишмердүүлүгүнө бөгөт коюуда.
He was sent to a border town.	Ал чек арадагы шаарга жөнөтүлгөн.
Have you ever traveled on an international flight?	Эл аралык рейс менен саякаттап көрдүңүз беле?
These plans seem foolish at first glance.	Бул пландар бир караганда акылсыз көрүнөт.
Heavy industry is provided with uninterrupted electricity.	Оор өнөр жай электр энергиясы менен үзгүлтүксүз камсыздалат.
She thanked him for the wonderful food.	Ал сонун тамак үчүн ыраазычылык билдирди.
This is necessary to reduce pollution.	Бул булганууну азайтуу үчүн зарыл.
Do not turn left.	Солго бурбаңыз.
This room was my study before.	Бул бөлмө мурун менин окуум болчу.
The little girl laughed.	Кичинекей кыз күлүп жиберди.
He grew corn and rice.	Ал жүгөрү жана күрүч өстүргөн.
They were so hungry that they almost fell.	Алар ушунчалык ачка болгондуктан, жыгылып кала жаздашкан.
Because of this technology.	Бул технологиянын айынан.
Some of his poems have been published in literary magazines.	Кээ бир ырлары адабий журналдарга жарыяланган.
The criminals were arrested.	Кылмышкерлер кармалды.
Villagers say his claims are incredible.	Айылдыктар анын дооматтарын укмуштуудай деп эсептешет.
Brief introduction.	Кыскача киришүү.
The students studied tirelessly.	Окуучулар талыкпай окушту.
Ten years ago, a pastor left the church.	Он жыл мурун бир пастор чиркөөнү таштап кеткен.
Dogs are man's best friend.	Иттер адамдын эң жакын досу.
Water passes through the tail organ.	Суу куйрук органы аркылуу өтөт.
The politician promised to fight corruption.	Саясатчы коррупция менен күрөшүүгө убада берди.
Its delicate leaves whispered in the wind.	Анын назик жалбырактары шамалга шыбырады.
The beach was covered with strong waves.	Пляжды күчтүү толкундар каптап кеткен.
Her teeth are beautifully decorated.	Анын тиштери сонун жасалгаланган.
The next day the sun rose over the mountains.	Эртеси күн тоолордун үстүнөн чыкты.
The government is fighting crime.	Өкмөт кылмыштуулук менен күрөшүп жатат.
I would stick the bar on the wall of the party.	Мен тилкени кеченин дубалына чаптап коймокмун.
We picked vegetables from our garden.	Биз бакчабыздан жашылчаларды терчүбүз.
First, boil the kettle.	Биринчиден, чайнекти кайнатуу керек.
This exercise is deceptively simple.	Бул көнүгүү алдамчы жөнөкөй.
The cover of my laptop fell off.	Ноутбугумдун капкагы түшүп калды.
Herds of cattle trampled on the newly planted fields.	Жаңы эгилген талааларды үйүр мал тебелеп кетти.
His family had a modest fortune in the lumber industry.	Анын үй-бүлөсү жыгач өнөр жайынан жөнөкөй байлыкка ээ болгон.
But the wise man did not answer.	Бирок акылман жооп берген жок.
He removed all the bouquets from the table.	Ал столдун үстүндөгү гүлдестелердин баарын алып салды.
A broken mirror scares small children.	Сынган күзгү кичинекей балдарды коркутат.
The shepherd boy was tending the sheep.	Койчу бала кой кайтарып жүргөн.
Science has explained this in detail.	Илим муну майда-чүйдөсүнө чейин түшүндүргөн.
The baby bird is an interesting source of controversy.	Бала канаттуу - талаш-тартыштын кызыктуу булагы.
There was a heated argument.	Айыгышкан талаш-тартыштар болду.
Neighbors have never been on good terms.	Кошуналар эч качан жакшы мамиледе болгон эмес.
Cell phones began to be used everywhere.	Уюлдук телефондор бардык жерде колдонула баштады.
They gathered water from a well.	Алар кудуктан суу чогултушту.
The seasons changed rapidly with each passing day.	Мезгилдер күн өткөн сайын тез алмашкан.
The noise level was unbearable.	Ызы-чуунун деңгээли адам чыдагыс болгон.
We must take precautions.	Биз сактык чараларын көрүшүбүз керек.
Every year new houses are built.	Жыл сайын жаңы үйлөр курулуп келет.
The fire was soon extinguished.	Көп өтпөй өрт өчүрүлдү.
The body of heaven is high and firm.	Асмандын корпусу бийик жана бекем.
Don't worry about the future, my friend.	Келечекти ойлобо досум.
As the storm approached, people were sheltered.	Адамдар бороон-чапкын жакындаган сайын калкалап калышкан.
Remember to turn off the lights when you leave.	Кетериңизде жарыкты өчүрүүнү унутпаңыз.
His gaze turned to the ceiling.	Анын көз карашы шыпка бурулду.
This song was a hit when it was released.	Бул ыр жарыкка чыкканда хит болгон.
He refuses to go to church.	Ал чиркөөгө баруудан баш тартат.
The volcano erupted.	Жанар тоо атылды.
The politician's son was not honest.	Саясатчынын уулу чынчылдыкка жакын эмес болчу.
Forests are a natural habitat for mountain lions.	Токойлор тоо арстандарынын табигый чөйрөсү болуп саналат.
Gradually he realized that this was not a simple dream.	Бара-бара ал бул жөнөкөй түш эмес экенин түшүндү.
They went to the lake for camp.	Алар лагерь үчүн көлгө барышты.
He played with countless toys.	Ал киши сансыз оюнчуктар менен ойночу.
In this case, it is better to consider professional support.	Мындай шартта профессионалдык колдоону эске алуу жакшы.
Improvements will increase consumption.	Жакшыртуулар керектөөнү көбөйтөт.
Trains are a modern means of transportation.	Поезддер заманбап транспорт каражаты болуп саналат.
This was his great ambition.	Бул анын чоң амбициясы болчу.
Active, vocal member.	Активдүү, үндүү мүчө.
A mixture of sugar, water and milk.	Кант, суу жана сүт аралашмасы.
His friends talk a lot about him.	Анын достору ал жөнүндө көп айтышат.
I saw the boy's happy face.	Баланын ырахаттанган жүзүн көрдүм.
Echinacea is widely used.	Эхинацея кеңири колдонулат.
Rice is the main food source in this region.	Бул аймакта күрүч негизги азык-түлүк булагы болуп саналат.
The surface of the lake was as smooth as glass.	Көлдүн үстү айнектей жылмакай эле.
It is important for the mayor to remember the history of the city.	Шаардын тарыхын эстеп калуу мэр үчүн маанилүү.
The priority is to improve rural transport.	Биринчи кезектеги милдет — айыл транспортун жакшыртуу.
Every politician knows that people do not want to pay taxes.	Ар бир саясатчы билет, эл салык төлөгүсү келбейт.
Oh my!	О, менин!
The two dogs wagged their tails.	Эки ит куйругун шыйпаңдатып жиберди.
The car garage is not very busy at five o'clock.	Унаа гаражы саат беште абдан бош эмес.
He walked to the tree.	Ал даракка басып барды.
The fable was written centuries ago.	Тамсил бир нече кылым мурун жазылган.
There are elderly people living in retirement in the city.	Шаарда пенсия менен жашаган кары-картаңдар бар.
A light bandit threatened him.	Жеңил бандит аны коркуткан.
The life of the animals was difficult.	Жаныбарлардын жашоосу оор болчу.
Make sure your omelette is cooked carefully.	Омлетиңиздин кылдат бышырылганын текшериңиз.
There was not much information about the species.	Түрлөр жөнүндө көп маалымат болгон эмес.
The ship was wrecked during the storm.	Кеме бороон учурунда талкаланган.
Radio waves carried him to the river.	Радио толкундар аны дарыяга алып барды.
Leadership is a quality that a person should have.	Лидерлик - бул адам ээ болушу керек болгон сапат.
His research revealed several facts.	Анын изилдөөсүндө бир нече фактылар аныкталган.
She is proud to cook.	Ал тамак жасаганы менен сыймыктанат.
This house has two floors.	Бул үй эки кабаттуу.
The lock is old and unusable.	Кулпу эски жана жараксыз.
Roman coins were found all over the country.	Рим тыйындары өлкөнүн бардык жеринен табылган.
It is amazing that simplicity works wonders.	Жөнөкөйлүк кереметтерди жаратышы таң калыштуу.
Come on, dirty.	Жүр, кир.
It takes a teacher to teach young children.	Бул жаш балдарды үйрөтүү үчүн мугалим керек.
National parks have been allocated for nature protection.	Жаратылышты коргоо үчүн улуттук парктар бөлүнгөн.
You have to ring the bell to enter the residence.	Резиденцияга кирүү үчүн коңгуроо кагыш керек.
Only the guilty will be punished.	Күнөөлүүлөр гана жазасын алат.
The number of scientific publications published each year is skyrocketing.	Жыл сайын жарык көргөн илимий эмгектердин саны асмандап баратат.
How many women do you employ?	Канча аялды жумуш менен камсыздайсыз?
The little girl asks her mother to buy some candy.	Кичинекей кыз апасынан момпосуй сатып алууну суранат.
A group of soldiers knelt before the defeated emperors.	Жоокерлердин тобу жеңилген императорлордун алдына чөгөлөштү.
The forest is home to wildlife.	Токой жапайы жаныбарлардын мекени.
Her twin brother is mowing the lawn again.	Анын эгиз иниси кайра чөп чаап жатат.
Hot water was poured on it.	Үстүнө ысык суу куюлуптур.
Over time, that is likely to change.	Убакыттын өтүшү менен абалы начарлайт.
This region is known for its metallurgy.	Бул аймак өзүнүн металлургиясы менен белгилүү.
The driver was seriously injured in the accident.	Кырсыктын кесепетинен айдоочу оор жаракат алган.
Another study showed that monkeys can learn new tricks.	Дагы бир изилдөө маймылдар жаңы амалдарды үйрөнө аларын көрсөттү.
The inscriptions on the signs are about two meters high.	Белгилердеги жазуулардын бийиктиги эки метрдей.
They grow on the vine.	Алар жүзүм сабагында өсөт.
The prince's eyes widened.	Ханзааданын көздөрү жайнап кетти.
Water was scarce in many areas.	Көптөгөн аймактарда суу тартыш болгон.
The road is unpaved and rocky.	Жол асфальтталбаган, таштак.
Henry's mother died when he was very young.	Генринин апасы ал жаш кезинде каза болгон.
It is recommended to wear warm clothes.	Болжолдоо боюнча жылуу кийим кийүү сунушталат.
The setting of the sun is indescribable.	Күндүн батып баратканын сөз менен айтып жеткире алгыс.
After baking, the cake disappeared.	Бышкандан кийин торт жоголуп кетти.
Creating this dictionary is a useful link.	Бул сөздүктү түзүү пайдалуу шилтеме болот.
An academician known for his critical research.	Өзүнүн орчундуу изилдөөлөрү менен таанылган академик.
I bought a telescope for my son.	Мен уулума телескоп сатып алгам.
He rolled his eyes.	Ал көзүн ала качты.
His question worried me.	Анын суроосу мени тынчсыздандырды.
There is no Hereafter for believers.	Динчилдер үчүн акырет жок.
It was announced that the word itself	Сөздүн өзү жөнүндө деп жарыяланды
We usually get books from the shelves.	Көбүнчө текчелерден китептерди алабыз.
Water vapor in the atmosphere forms clouds.	Атмосферадагы суу буусу булуттарды пайда кылат.
These species will eventually disappear from the face of the earth.	Бул түрлөр акыры жерден жок болот.
In winter, most of the grass falls asleep.	Кышында чөптүн көбү уктап калат.
It was a very interesting story.	Бул абдан кызык окуя болду.
A bag worn by a caravan was in vogue.	Керулен кийинген сумка мода болчу.
It is better to go home by bus.	Үйгө автобус менен барганың оң.
He was tired from work.	Ал жумуштан чарчаган.
He lifted the heavy box easily.	Ал оор кутуну оңой эле көтөрдү.
He broke the glass in anger.	Ал ачууланып стаканды сындырды.
Such surveys have not yet taken place.	Мындай сурамжылоолор азырынча боло элек.
They have made many scientific discoveries.	Алар көптөгөн илимий ачылыштарды берди.
Malnutrition has a negative effect on our overall health.	Туура эмес тамактануу жалпы ден соолугубузга терс таасирин тийгизет.
New highways had to be built.	Жаңы магистралдарды куруу керек болчу.
I came here to do something important.	Мен бул жерге маанилүү бир нерсе кылуу үчүн келдим.
They entered the conference hall.	Алар конференц-залга киришти.
He remained steady and silent.	Ал туруктуу жана унчукпай калды.
These texts have now been translated into many languages.	Бул тексттер азыр көптөгөн тилдерге которулган.
This door always opens.	Бул эшик ар дайым ачылат.
They came home tired.	Алар үйгө чарчап келишти.
This action requires care and patience.	Бул иш-аракет кылдаттык жана чыдамкайлыкты талап кылат.
He loves to be loaded.	Ал өзүнө жүктөлгөндү жакшы көрөт.
The exact location is described.	так жайгашкан жери сүрөттөлгөн.
Curiosity is a powerful force.	Кызыгуу күчтүү күч.
People in big cities need more sophisticated equipment.	Чоң шаарлардагы адамдар татаалыраак жабдууларга муктаж.
This style of house-building is rapidly disappearing.	Үй куруунун бул стили тездик менен жок болууда.
Environmentalists have warned that the project is environmentally unsustainable.	Экологдор долбоордун экологиялык жактан жараксыз экенин эскертишти.
He chewed his nails.	Ал тырмактарын чайнады.
A sharp stone pierced his chest.	Көкүрөгүнө курч таш кирип кетти.
Many critics say the new policy is harsh.	Көптөгөн сынчылар жаңы саясатты катаал деп ырасташат.
Five years after independence, peace was declared.	Эгемендик алгандан беш жыл өткөндөн кийин эле тынчтык жарыялады.
The full moon shone quietly in the sky.	Асманда толгон ай тынч жаркырап турду.
Family close, but very formal.	Үй-бүлө жакын, бирок абдан расмий.
The popularity of the game is not preserved.	Оюндун популярдуулугу сакталган эмес.
More than 18,000 golfers have qualified for this year's tournament.	Он сегиз миңден ашуун гольф оюнчулары быйылкы турнирге жолдомо алышкан.
The first microchip was like a nail.	Биринчи микрочип тырмактай болгон.
They held each other's hands to tremble.	Колдорун калтырап басыш үчүн бири-бирине карматты.
The tea had a bitter, herbal aroma.	Чайдын ачуу, чөптүү жыты бар эле.
They diluted the ink with cheaper ink.	Алар сыяны арзаныраак сыя менен суюлтушкан.
This man loves to communicate with pictures.	Бул киши сүрөттөр менен баарлашканды жакшы көрөт.
Eight people took a bath on a hot day.	Ысык күнү сегиз киши сууга түшкөн.
When he heard her footsteps, he jumped.	Анын кадамдарын укканда ал секирип кетти.
This chaos is hurting my head.	Бул баш аламандык башымды оорутуп жатат.
The coach put his foot on the dog's back.	Машыктыруучу бутун иттин белине койду.
"Ten or fifteen minutes," he said, and reached his destination.	«Он-он беш мүнөт» басып, көздөгөн жерине жетти.
Use a food processor or blender.	Тамак-аш процессорун же блендерди колдонуңуз.
This road is good, but narrow.	Бул жол жакшы, бирок тар.
I like this job.	Мага бул жумуш жагат.
After this incident, he was transferred to another store.	Бул окуядан кийин ал башка дүкөнгө которулган.
The building was badly damaged by fire.	Имарат өрттөн катуу жабыркаган.
Some cows are allergic to grass.	Кээ бир уйлардын чөпкө аллергиясы бар.
However, the warmer weather encourages people to drink more.	Бирок аба ырайынын жылуу болушу элди көбүрөөк ичүүгө үндөйт.
Families gathered for this special occasion.	Бул өзгөчө окуяга үй-бүлөлөр чогулду.
The young lady swam in the cool pool.	Жаш айым салкын бассейнде сүздү.
The sheep drowned in the mud.	Койлор ылайга чөгүп кеткен.
The clouds flew lazily in the dark sky.	Булуттар караңгы асманда жалкоолонуп учуп кетишти.
Carefully consider the cost of car insurance.	Унаа камсыздандыруу баасын кылдаттык менен байкаңыз.
Farmers work all year round.	Дыйкандар жыл бою тынымсыз эмгектенишет.
The smell of garlic filled the air.	Сарымсактын жыты айлананы каптады.
Spills can be very dangerous.	Төгүлүп кетүү өтө коркунучтуу болушу мүмкүн.
Potato prices have fallen sharply.	Картошканын баасы кескин арзандады.
Inside was a pile of gold coins.	Айлананын ичинде бир үйүлгөн алтын тыйындар бар болчу.
Marcia's hand trembled a little and began the difficult process.	Марсиянын колу бир аз титиреп, оор процессти баштады.
The mouse ran there.	Чычкан ошол жакка чуркап чыкты.
He whispered to the assistant.	Ал жардамчыга шыбырап көрсөтмө берди.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
He looked up and then back.	Ал үстүн карап, анан артын карады.
The church was full of saints.	Чиркөө ыйык адамдарга толду.
A farmer sprayed poison to study aliens.	Фермер келгиндерди изилдөөгө уу чачкан.
He hit her on the head.	Ал аны башына чапкан.
They returned victorious from the battlefield.	Майдандан жециш менен кайтышты.
The smell of the chemical is very pungent.	Химиялык заттын жыты өтө курч.
This ocean is full of plastic debris.	Бул океан пластик калдыктарына толуп калган.
The government is trying to find out why.	Өкмөт мунун себебин тактап жатат.
Six bullets pierced his chest.	Алты ок анын көкүрөгүн тешип өттү.
They ate fresh fruit.	Алар жаңы жемиштерди жешти.
The study sought to assess the effects of vitamin supplements.	Изилдөө витамин кошулмаларынын таасирин баалоого аракет кылган.
The effects of global warming are obvious.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери айдан ачык.
He is almost invisible in the corner.	Ал бурчта, дээрлик көрүнбөйт.
The cruise was secret.	Круиз жашыруун болгон.
The great crowd made a quick decision.	Эбегейсиз эл тез эле чечим кабыл алды.
This text indicates the prose to be read.	Бул текст окула турган прозаны көрсөтөт.
The rain was heavy and the visibility was close to zero.	Жамгыр катуу жаап, көрүү нөлгө жакын болгон.
Both sides agreed that the conflict should end.	Эки тарап урушту токтотуу керек деген пикирге келишти.
The government is going to destroy all the forests.	Өкмөт бардык токойлорду жок кылганы жатат.
The amount of calcite in the soil did not match.	Топуракта кальциттин көлөмү дал келбеген.
Several hours passed before the body was found.	Сөөк табылганга чейин бир нече сааттар өттү.
The argument began amicably.	Талаш-тартыш ынтымактуу башталды.
The scientist is dissatisfied with the lack of cooperation.	Окумуштуу кызматташтыктын жоктугуна нааразы.
If we persist on this path, we will drift away.	Бул жолдо өжөрлөнсөк, алыстап кетебиз.
He was impatient.	Ал кишиге сабыры түгөндү.
Mostly dependent on imported fuels.	Көбүнчө импорттук күйүүчү майларга көз каранды.
He is one of the most famous writers in the world.	Ал дүйнөдөгү эң белгилүү жазуучулардын бири.
Researchers have been studying this for many years.	Окумуштуулар муну көп жылдар бою изилдеп келишет.
When sugar is heated, it has less sweetness.	Кант ысыганда таттуулугу азыраак болот.
The cat sniffed the fried chicken.	Мышык куурулган тоокту жыттап жатты.
This book is old.	Бул китеп эски.
The flame burned brightly.	Жалын жаркырап күйүп кетти.
The factory is located on the outskirts of the city.	Фабрика шаардын четинде жайгашкан.
This program does not give rest to the tired.	Бул программа чарчагандарга тыныгуу бербейт.
Are these rules written in stone?	Бул эрежелер ташка жазылганбы?
The nurse has a small round bed.	Медайымдын кичинекей тегерек төшөгү бар.
The difference between its young and ripe peaches is very important.	Анын жаш жана жетилген шабдаалы ортосундагы айырмасы абдан маанилүү.
First, catch the snake.	Биринчиден, жыланды кармагыла.
This is what all parents want.	Муну бардык ата-энелер каалайт.
Production of these fabrics has declined sharply	Бул кездемелерди өндүрүү кескин төмөндөдү
Smartphones have greatly improved daily life.	Смартфондор күнүмдүк жашоону абдан жакшыртты.
The washing machine is too old.	Кир жуугуч машина өтө эски.
He died.	Ал каза болду.
What terrible news!	Кандай коркунучтуу кабар!
First, we place all the fruits evenly on the table.	Биринчиден, бардык мөмөлөрдү дасторконго тегиз жайгаштырабыз.
Complex decisions need to be made on gun law.	Курал мыйзамдары боюнча татаал чечимдер кабыл алынышы керек.
They were silent for a few minutes.	Алар бир нече мүнөт унчукпай туруп калышты.
Children are constantly reminded to be polite.	Балдарга дайыма сылык болуу эскертилип турат.
I came home late again.	Үйгө дагы кеч келдим.
Then he returned home tired.	Кийин ал үйгө чарчап кайтты.
Can you forgive	Сиз кечире аласызбы?
He made a chocolate cake wolf.	Ал шоколаддуу тортту карышкыр кылды.
These buses are mostly overcrowded.	Бул автобустар негизинен толуп кеткен.
Mountain peaks rise on all sides of the valley.	Өрөөндүн бардык тарабында тоо чокулары көтөрүлгөн.
The sun was shining on the water.	Күндүн нуру суудан чагылышып турду.
She did not reach manhood before marriage.	Турмушка чыга электе эркектикке жеткен эмес.
The farmer planted corn and beans in his field.	Дыйкан өз талаасына жүгөрү, төө буурчак айдаган.
An asterisk indicates the main point.	Жылдызча негизги пунктту билдирет.
The true purpose of the meeting remains unclear.	Жолугушуунун чыныгы максаты бүдөмүк бойдон калууда.
Only the elect understand how difficult it is.	Канчалык кыйын экенин тандалгандар гана түшүнөт.
It can make cities almost twice as productive.	Бул шаарларды дээрлик эки эсе өндүрүмдүү кыла алат.
The waves hit the rocks on the shore.	Жээктеги аскаларга толкундар урунду.
The old woman was old.	Кемпир карып калыптыр.
The enemy fleet began shelling the apartment.	Душмандын флоту квартираны аткылай баштады.
This success story has been made possible through key government strategies.	Бул ийгилик тарыхы өкмөттүн негизги стратегиялары аркылуу мүмкүн болду.
He studies dinosaurs.	Ал динозаврларды изилдөө менен алектенет.
They have a strong sense of connection to the mountains.	Аларда тоолорго болгон байлануу сезими күчтүү.
The traveler walked to the crossroads.	Саякатчы жолдун кесилишине чейин басып барды.
My ears are still ringing.	Кулагым дагы эле шыңгырап жатат.
A few centimeters of clay brick is waterproof.	Бир нече сантиметр чопо чопо кирпичти суу өткөрбөйт.
The man studied the map carefully.	Ал киши картаны кылдаттык менен изилдеп чыкты.
Aerial view of the battlefield.	Согуш талаасынын абадан көрүнүшү.
Tomorrow we will go to the capital.	Эртең борбор калаабызга барабыз.
These tiny seeds grow fast.	Бул кичинекей уруктар тез өсөт.
The student rejoiced at this opportunity.	Студент бул мүмкүнчүлүккө кубанды.
He stared at the chessboard.	Ал шахмат тактасын тиктеп туруп калды.
The ship is docked at the pier.	Пристанга кеме токтоп турат.
The green fox shouted at him.	Жашыл мукур ага кыйкырды.
The castle was about seven hundred years old.	Сепилдин жашы жети жүз жылдай болгон.
Use an egg broom.	жумурткаларды шыпыргычты колдонуңуз.
Erosion leads to climate change.	Эрозия климаттын өзгөрүшүнө алып келет.
That actor was a proud young man.	Тиги актер текебер жигит экен.
Salt is often added to this sauce.	Бул соуска көбүнчө туз кошулат.
Uranium was crawled by weeds.	Уранды отоо чөптөр менен сойлоп кеткен.
These buns use less sugar.	Бул булочкаларга кант азыраак керектелет.
There were some issues, but we resolved them quickly.	Кээ бир маселелер болду, бирок биз аларды бат эле чечтик.
He sweated profusely in the hot sun.	Ал ысык күндүн астында катуу тердеп кетти.
I'm not upset.	Мен капаланбайм.
Don't judge a book by its cover!	Китепти мукабасына карап баа бербе!
The surgeon oversees the operation.	Хирург операцияны көзөмөлдөйт.
The woman has barely recovered from the shock.	Аял шоктон араң эле чыга элек.
The house has a stone terrace.	Үйдө таштан жасалган терраса бар.
Speakers in the chamber went under the table.	Палатада сүйлөгөндөр үстөлдүн астына кирип кетти.
The team rang the bell eight times.	Команда сегиз жолу коңгуроо кагышты.
Several roads on the northern outskirts of the city are now open.	Шаардын түндүк четиндеги бир нече жолдор азыр ачылды.
Happiness is among the shattered.	Бактылуулугу талкалангандардын катарында.
Experienced players began to dominate the game.	Оюнда тажрыйбалуу оюнчулар үстөмдүк кыла башташты.
The government has announced a major anti-corruption campaign.	Өкмөт паракорчулукка каршы ири акция жарыялады.
The eyes of a fool do not follow anything.	Акылсыздын көзү эч нерсени ээрчибейт.
So it seems that the cows did the same.	Демек, уйлар да ушундай кылышкан окшойт.
There was very little wind this morning.	Бүгүн эртең менен шамал абдан аз болду.
It rained every afternoon.	Күн сайын түштөн кийин жамгыр жаады.
She is in a panic.	Ал паникада.
These steps lead to the shelter.	Бул кадамдар баш калкалоочу жайга алып барат.
Children usually eat vegetables.	Балдар көбүнчө жашылчаларын жешет.
It brings warmth and joy.	Ал жылуулук жана кубаныч тартуулайт.
The administration was outraged.	Администрация нааразы болду.
The trees sway in the wind.	Бак-дарактар ​​шамалга термелет.
The police officer was in his mid-twenties.	Милиция кызматкери жыйырманын ортосунда экен.
This theater hosted major performances during its heyday.	Бул театр өзүнүн гүлдөп турган мезгилинде ири спектаклдерди кабыл алган.
The ground is soaked with rain.	Жер жаан-чачынга малынган.
The worker ran a small farm.	Жумушчу чакан чарбаны башкарган.
Thousands of white stones line the city's roads.	Шаардын жолдорунда миңдеген ак таштар тизилип турат.
Write in pencil, especially if you make a lot of mistakes.	Карандаш менен жазыңыз, айрыкча көп ката кетирсеңиз.
Many small trees grow there.	Ал жерде көптөгөн майда дарактар ​​өсөт.
Everyone in the group seemed offended.	Топтун баары таарынышкандай көрүндү.
Then he threw it on the floor.	Анан аны полго ыргытып жиберди.
They reunited as children.	Алар бала кезинде кайрадан чогулуп калышты.
A free woman has many enemies.	Бекер аялдын душмандары көп болот.
The young woman began to cry.	Жаш аял ыйлай баштады.
Develop good habits.	Жакшы адаттарды өрчүтүңүз.
He was carrying a large suitcase.	Ал чоң чемоданды көтөрүп жүрдү.
The walls are covered with dirty stains.	Дубалдар ыплас тактар ​​менен капталган.
The two candidates argued for hours.	Эки талапкер бир нече саат бою талашып-тартышты.
The farmer angrily swept the floor.	Дыйкан ачууланып полду шыпырды.
The study tried to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
The music made everyone laugh.	Музыка ар кимдин күлкүсүн жаратты.
The results were clear.	Натый-жалар белгилуу болду.
Raise your hand if you understand.	Түшүнгөн болсоң колуңду көтөр.
The shortening of the seasons is worrying.	Мезгилдердин кыскарышы тынчсыздандырат.
What are they doing today?	Бүгүн эмне кылып жатышат?
He has an encyclopedic knowledge of plants.	Ал өсүмдүктөр жөнүндө энциклопедиялык билимге ээ.
It was all to start a revolution.	Анын баары революцияны баштоо үчүн болгон.
Do your best to improve the city!	Шаарды жакшыртуу үчүн бардык күчүңүздү жумшаңыз!
His death was not accidental.	Анын өлүмү кокустук болгон эмес.
Nice but nice picture.	Жагымдуу, бирок жарашыктуу сүрөт.
If a tooth needs to be removed, all teeth must be removed.	Тишти алуу зарыл болсо, бардык тиштерди алып салуу керек.
Spread a thick layer of sauce.	Соустун калың катмарын сүйкөңүз.
He believes he is getting old.	Ал карып баратканына ишенет.
Tents were pitched along the road.	Жол боюна чатырлар тигилди.
The extracted materials were used for various purposes.	Чыгып алынган материалдар ар турдуу максаттарда пайдаланылган.
His cheerful voice woke us up.	Анын шайыр үнү бизди уйкудан ойготту.
People like to soak rice in water.	Адамдар күрүчтү сууга чылап алганды жакшы көрүшөт.
This creates more rebellion.	Бул дагы көп козголоңчул аракеттерди жаратат.
The magic pot glowed with a strange orange light.	Сыйкырдуу казан кызыктай кызгылт сары жарык менен жаркырап турду.
The farmer's crops were damaged after the flood.	Дыйкандын эгиндери селден кийин зыян тартты.
I heard a crack in the floorboards.	Мен полдун тактайынын кычыраганын уктум.
A comet crossed the night sky.	Түнкү асманда комета сызып өттү.
It will rain.	Жамгыр жаайт.
This article also covers new species.	Бул макалада жаңы түрлөрү да камтылат.
She attributed her success to her grandmother’s support.	Ал ийгилигине чоң энесинин колдоосу менен байланыштырды.
A bright green light pierced the darkness.	Жаркылдаган жашыл жарык караңгыны тешип өттү.
One mysteriously disappeared.	Бири табышмактуу жоголуп кетти.
Objects are lined up around the room.	Объекттер бөлмөнүн тегерегине тизилип коюлган.
It is a beautiful, shining stone.	Бул сулуу, жаркыраган таш.
Les was a millionaire.	Лес миллионер болгон.
His kind words were lacking.	Анын жакшы сөздөрү өксүп турду.
No need to eat later!	Кийинчерээк тамактануунун кереги жок!
One morning he woke up and saw her staring at him.	Бир күнү эртең менен ойгонуп, аны тиктеп турганын көрдү.
The fox has three sets this year.	Түлкүнүн быйыл үч комплекти бар.
No one rarely comes.	Эч ким сейрек келет.
Urgent decisions often cause problems.	Шашылыш чечимдер көбүнчө көйгөйлөрдү жаратат.
We read to learn.	Биз үйрөнүү үчүн окуйбуз.
He waved to the soldiers.	Ал жоокерлерге кол булгалады.
This park was once the site of an old prison.	Бул парк бир кезде эски түрмөнүн орду болгон.
He drank heavily.	Ал спирт ичимдиктерин көп жеген.
A long time ago.	Бир топ убакыт мурун.
The wind speed increased.	Шамалдын ылдамдыгы күчөдү.
The confusing road sign frightened drivers.	Чаташкан жол белгиси айдоочуларды чочуткан.
This disease can be treated now.	Бул ооруну азыр дарылоого болот.
A group of tourists appeared in the distance.	Алыстан туристтердин тобу көрүндү.
The dark green color attracts the eye.	Кочкул жашыл түс көздү өзүнө тартат.
The accused was convicted as an illegal immigrant.	Айыпталуучу мыйзамсыз иммигрант катары соттолгон.
He coughed, cleared his throat, and spoke again.	Ал жөтөлүп, тамагын тазалап, анан кайра сүйлөдү.
Her thoughts flowed until the day she married him.	Анын ойлору ага турмушка чыга турган күнгө чейин агып кетти.
The number of smokers is alarming.	Тамеки чеккендердин саны кооптондурат.
We don't use that elephant.	Биз ал пилди колдонбойбуз.
He dreamed of starting his own business.	Ал өз бизнесин ачууну кыялданчу.
I dropped a honey sandwich in my bag.	Мен сумкама бал сэндвич таштадым.
The shocking news spread quickly.	Үрөй учурган кабар тез тарап кетти.
The letter was short.	Кат кыска болчу.
She made him a loaf of bread.	Ал ага нан камырын даярдап койду.
There were seven bloody wars in the region.	Бул аймакта эң кандуу жети согуш болгон.
The airport was closed due to heavy rains.	Нөшөрлөгөн жаандан улам аэропорт жабылды.
The mouse ran into the kitchen.	Чычкан ашканага чуркап кирди.
We try to leave the dishes in the sink.	Идиштерди раковинага калтырганга аракет кылабыз.
It is a magic that speaks ancient words.	Ал байыркы сөздөрдү айтып, бир сыйкырдуу.
This should be done gently and carefully.	Бул жумшак жана кылдаттык менен жасалышы керек.
The minister said he supported the persecution.	Министр куугунтуктоону колдой турганын билдирди.
This is the age of steam and fire.	Бул буу менен оттун доору.
An internal revolution took place in the province.	Провинцияда ички революция болуп етту.
She left the city at the age of twenty.	Аял шаардан жыйырма жашта чыгып кеткен.
Now here is the basic recipe for bread.	Эми бул жерде нан үчүн негизги рецепт болуп саналат.
Of course not!	Албетте жок!
This was my first mistake.	Бул менин биринчи катам болду.
They require long, free-flowing periods.	Алар узак, эркин агып мезгилдерди талап кылат.
Some even consider modern industry to be bad.	Кээ бирөөлөр атүгүл заманбап өнөр жайды жаман деп эсептешет.
The plane flew carefully over the city.	Самолёт шаардын үстүнөн абайлап учуп өттү.
These girls are too young for such a company!	Бул кыздар мындай компания үчүн өтө жаш!
Winning in the business world is all the same.	Бизнес дүйнөсүндө жеңүү баары бир.
The project was approved by the villagers.	Долбоорду ишке ашырууга айыл тургундары уруксат беришкен.
Railroads are mostly made of wood.	Темир жолдор көбүнчө жыгачтан жасалган.
Old age is a sad time for almost everyone.	Карылык - дээрлик бардык адамдар үчүн кайгылуу мезгил.
The soldiers refused to carry out their orders.	Жоокерлер буйруктарын аткаруудан баш тартышты.
I don't know if we should help him.	Биз ага жардам беришибиз керекпи, билбейм.
The certified accountant became a partner of the firm.	Сертификаттуу бухгалтер фирманын өнөктөшү болуп калды.
Both the rich and the poor made a living.	Бай да, кедей дебей жан багуунун айласын тапчу.
When the fire alarm went off, the students quickly dispersed.	Өрт сигналы берилгенде окуучулар тез эле тарап кетишти.
This chicken is tender and delicious.	Бул тоок назик жана даамдуу болот.
The curtain quickly shifted to the stage.	Көшөгө тез эле сахнага жылды.
Animal populations continued to decline.	Жаныбарлардын популяциясы кыскарууну улантты.
Get the job done on time.	Ишти белгиленген мөөнөттө бүтүрүңүз.
Large flocks of parrots migrate south for the winter.	Тоту куштардын чоң үйүрү кыш үчүн түштүккө көчүшөт.
Gossip is dangerous.	Ушактарга гана таянуу коркунучтуу.
We need more food and clean water.	Бизге көп тамак-аш жана таза суу керек болот.
This is not a good movie.	Бул жакшы тасма эмес.
In barren and cold regions, most animals overwinter.	Кысыр жана суук аймактарда жаныбарлардын көбү кыштайт.
Her hair was falling in waves on her shoulders.	Чачтары ийиндерине толкундар болуп түшүп жатты.
The work required a lot of travel.	Жумуш көп саякаттоону талап кылды.
Prices for gas and electricity are rising.	Газдын, электр энергиясынын баасы көтөрүлүүдө.
The law prohibits people from using the building.	Мыйзам адамдардын бул имаратты колдонуусуна тыюу салат.
The shock of the explosion excited him.	Жарылуунун шоктугу аны толкундантты.
The sea is endless before us.	Биздин алдыбызда деңиз чексиз жайылып жатат.
This ring is not very valuable.	Бул шакек анча деле баалуу эмес.
Play in that alley!	Ошол аллеяда ойно!
The government has announced a number of reforms.	Өкмөт бир катар реформаларды жарыялады.
People often associate fog with bad weather.	Адамдар адатта туманды жаман аба ырайы менен байланыштырышат.
Their followers followed them everywhere.	Алардын жолдоочулары бардык жерде аларды ээрчип жүрүштү.
The answer is very clear.	Жооп абдан ачык.
There were also tensions in relations.	Мамилелерде да чыңалуу болгон.
These statistics include the probability of a revolt.	Бул статистика козголоң ыктымалдыгын камтыйт.
Countless experts predict that this train line will never open.	Сансыз эксперттер бул поезд линиясы эч качан ачылбайт деп болжолдошууда.
The gates are closed.	Дарбазалар жабылды.
It is important to get accurate measurements.	Бул так өлчөөлөрдү алуу үчүн маанилүү.
He apologized many times.	Ал көп жолу кечирим сурады.
There may be a strong wind tonight.	Бүгүн түнү катуу шамал болушу мүмкүн.
The cat hissed loudly.	Мышык катуу ызылдады.
However, we are not responsible for any damage.	Бирок, биз эч кандай зыян үчүн жоопкерчилик тартпайбыз.
They exchanged a few brief words.	Алар кыскача бир нече сөз алмашышты.
The children put on a show	Балдар спектакль коюшту
Farmers mainly grow cotton, beans, and corn.	Дыйкандар көбүнчө пахта, буурчак, жүгөрү өстүрүшөт.
How much is this magazine?	Бул журнал канча турат?
It is planned to demolish that old building.	Ошол эски имаратты жок кылуу пландалып жатат.
I think he can buy himself a beautiful mirror.	Мен ал өзүнө кооз күзгү сатып алат деп ойлойм.
His path included both science and ancient medicine.	Анын жолу илимди да, байыркы дарыларды да камтыган.
He left his profession and devoted himself to social work.	Ал өзүнүн кесибин таштап, өзүн коомдук иштерге арнаган.
It's beautiful here.	Бул жерде сулуу.
We ran out of food.	Тамак-ашыбыз түгөнүп калды.
The teacher described the behavior as disrespectful.	Мугалим бул жүрүм-турумду сыйлабастык катары баалады.
Maybe he was right.	Балким, ал туура болгон.
The little girl went into the bathroom.	Кичинекей кыз ваннага кирип кетти.
Now you need to actually listen to this ingredient.	Эми сиз бул ингредиентти иш жүзүндө угушуңуз керек.
Both mother and child are in good health.	Апасы да, баланын да абалы жакшы.
The courtyard was lit by a faint lamp.	Короо алсыз чырак менен жарыктандырылды.
He showed bruises on his feet.	Анын буттарындагы көгала тактарды көрсөттү.
This train is late.	Бул поезд кечигип калды.
The next morning, builders arrived at the scene.	Окуя болгон жерге эртеси эртең менен курулушчулар келишти.
Keep track of the goods you sell.	Саткан товарыңыздын эсебин алыңыз.
I just finished reading that book.	Мен ал китепти жаңы эле окуп бүттүм.
The inauguration is a festive celebration.	Инаугурация майрамдык салтанат болуп саналат.
We eagerly awaited its completion.	Биз анын бүтүшүн чыдамсыздык менен күттүк.
Breathing is getting harder and harder.	Дем алуу барган сайын кыйындап баратат.
I have bad news for you.	Мен сага жаман кабар жазышым керек.
I decided to become a vegetarian.	Мен вегетарианчы болууну чечтим.
The nightclub is full of music.	Түнкү клуб музыкага толгон.
Stable water increases diseases and pests.	Турук суу ооруларды жана зыянкечтерди көбөйтөт.
A vast field of corn stretches to the south.	Жугерунун эбегейсиз зор талаасы туштукте созулуп жатат.
He bowed his head and closed his eyes.	Башын жерге салып, көзүн жумду.
She sends a postcard to the child every year.	Жыл сайын балага открытка жөнөтөт.
The robot's performance exceeded expectations.	Роботтун өндүрүмдүүлүгү күтүүлөрдөн да ашып кетти.
That old farmhouse is very beautiful.	Ошол эски ферма үйү абдан кооз.
This house has more than four bedrooms.	Бул үйдө төрттөн ашык уктоочу бөлмө бар.
Don't shout like that!	Антип кыйкырба!
In the winter his cottage was very cold.	Кышында анын коттеджи абдан суук болчу.
He pushed open the door carefully.	Ал эшикти этияттык менен түртүп ачты.
There was a distant thunder.	Алыскы күн күркүрөдү.
We have to be patient, he said.	Биз чыдамкай болушубуз керек, деди ал.
He noticed a young tourist.	Ал жаш туристти байкады.
Leave your books before dinner.	Кечки тамактын алдында китептериңизди таштаңыз.
The success of the team gradually began to emerge.	Команданын ийгилиги акырындап жарала баштады.
He quickly walked down the street.	Ал тез эле көчө менен басып кетти.
Every country has a different system of governance.	Ар бир өлкөдө ар кандай башкаруу системасы бар.
The water was warm.	Суу жылуу болчу.
Many basic aspects of life can be quantified.	Жашоонун эң негизги аспектилеринин көбүн сан жагынан аныктоого болот.
To make a profit, apportion des fruits secs.	Pour en profiter, apportez des fruits secs.
This mountain road was called dangerous.	Бул тоо жолу кооптуу деген атка ээ болгон.
The moon was covered with clouds.	Айды булут каптап калды.
His previous convictions prevented him from traveling abroad.	Буга чейин соттолгондугу анын чет өлкөгө чыгуусуна жолтоо болгон.
The boy spoke loudly.	Бала катуу сүйлөп койду.
The garage is empty.	Гараж бош.
The house was damaged without repair.	Үй оңдолбой бузулган.
It was wonderful to see the apricot blossoms.	Өрүктүн гүлдөрүн көрүү абдан сонун болду.
We are rehearsing for the show.	Биз спектакль үчүн репетиция кылып жатабыз.
The trophy stands on a pedestal.	Трофей постаментте турат.
The cat stared at his reflection and slapped him.	Мышык анын чагылышын карап чаап жиберди.
This land is not easily fertile.	Бул жер оңой менен түшүмдүү кылынбайт.
He wrote a line or two.	Ал бир-эки сап жазды.
He took time to clean his closet.	Ал шкафын тазалаганга убакыт бөлдү.
Mothers should pack diapers when traveling.	Саякатка чыкканда энелер жалаяктарды түйүшү керек.
The president's remarks were largely ignored.	Президенттин айткандары негизинен этибарга алынган жок.
Breaking the camel's back.	Төөнүн белин сындыруу.
He waited for the pain to subside.	Ал оорунун басышын күттү.
This assertion has never been confirmed.	Бул ырастоо эч качан тастыкталган эмес.
They will discuss plans for next year's event.	Алар келерки жылдагы иш-чаранын пландарын талкуулашат.
They are building a new subway.	Алар жаңы метро куруп жатышат.
The flowers withered in the sun.	Гүлдөр күнгө соолуп калды.
Water comes out through a small hole.	Суу кичинекей тешик аркылуу чыгат.
The young prince was astonished.	Жаш ханзаада таң калган эле.
The monitor shows the temperature.	Монитор температураны көрсөтөт.
New laws are currently being discussed in the Senate.	Учурда сенатта жаңы мыйзамдар талкууланууда.
He paused, thinking of something.	Ал бир нерсени ойлоп, токтоп калды.
She made him a loaf of bread.	Ал ага нан камырын даярдап койду.
We need four cups of flour.	Бизге төрт чөйчөкчө ун керек болот.
You will be warmly welcomed.	Сизди жылуу тосуп алышат.
Their flag was used as a white flag symbol.	Алардын желеги, ак желек белги катары колдонулган.
Those who owed more than their property were arrested.	Карызы мүлкүнөн ашкан карызы барлар камалды.
Did he tell you?	Ал сени айтып жатты беле?
A strong wind blows in the rocky valley.	Таштак өрөөндө катуу шамал согот.
They told him to leave.	Алар ага кет деп айтышты.
In front of him were three sons.	Анын алдында үч уулу турган.
He saved twenty or thirty men.	Ал жыйырма-отуз кишини сактап калган.
These teams are very competitive.	Бул командалар катуу атаандаштыкка ээ.
The little girl stared at him.	Кичинекей кыз аны тиктеп калды.
The politician fled the scene.	Саясатчы окуядан качып кеткен.
It would be good if more people answered this question.	Бул суроого көбүрөөк адамдар жооп берсе жакшы болмок.
The shop sells books, candles and toys.	Дүкөндө китептер, шамдар, оюнчуктар сатылат.
We can turn music into an art form.	Биз музыканы искусствонун бир түрүнө айландыра алабыз.
The ferry crosses the river twice a day.	Паром дарыядан күнүнө эки жолу өтөт.
She has struggled for years to overcome her shyness.	Ал уялчаактыгын жеңүү үчүн көп жылдар бою күрөшүп келет.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
The castle was surrounded by six soldiers.	Сепилди алты аскер курчап алды.
Tilt the microscope to see the slide.	Слайдды көрүү үчүн микроскопту эңкейтиңиз.
We lost the support of the mayor.	Биз мэрдин колдоосунан ажырадык.
Try a new hairstyle for the New Year.	Жаңы жылга жаңы чач жасалгасын жасап көрүңүз.
I am very interested in archeology.	Мен археологияга абдан кызыгам.
Some houses have forest windows.	Кээ бир үйлөрдүн терезелеринин токойлору бар.
The athlete ignored the warning signs.	Спортчу эскертүүчү белгилерге көңүл бурбай койгон.
The dogs chased the rabbit.	Иттер коёндун артынан кууп жөнөштү.
The items in this newspaper were once alive.	Бул гезиттеги заттар бир кезде тирүү болгон.
We hear a lot about global warming.	Биз глобалдык жылуулук жөнүндө көп угабыз.
A hospital appeared nearby.	Жакын жерде оорукана пайда болду.
Television programs often cover crime.	Телеберүүлөр көбүнчө кылмыштуулукту чагылдырат.
The pen is on the table.	Калем столдун үстүндө.
It is located just east of the city.	Ал шаардын так чыгышында жайгашкан.
Some species are now only in captivity.	Кээ бир түрлөрү азыр туткунда гана бар.
His skin is gray, his hair is black, and his eyes are black.	Анын териси боз, чачы кара, көздөрү кара.
The film received good reviews.	Тасма жакшы бааларга ээ болду.
People throw garbage everywhere.	Эл ар жерге таштанды таштайт.
The preferred student was doing homework.	Артыкчылыктуу студент үй тапшырмасын аткарып жаткан.
It will definitely happen.	Бул сөзсүз болот.
Combine deep breathing with relaxation techniques.	Терең дем алууну релаксация ыкмалары менен айкалыштырыңыз.
Students usually stayed away at night.	Адатта студенттер түнү менен бул жерден алыс болушчу.
He stood almost as tall as she was.	Ал дээрлик аныкындай бийик турду.
They need less sleep than adults.	Алар чоңдорго караганда азыраак уйкуга муктаж.
The barrel is cleaned.	Баррель тазаланган.
This region is known for its excellent wines.	Бул аймак өзүнүн мыкты шараптары менен белгилүү.
They would hit the flies.	Алар чымын-чиркейди сүзүшмөк.
Jane's grandmother was a faithful member of the church.	Джейндин чоң энеси чиркөөнүн ишенимдүү мүчөсү болгон.
The weak engine continued to climb the hill.	Алсыз мотор дөңгө чыга берди.
This is a famous siege castle.	Бул атактуу курчоо болгон сепил.
His civil service was short-lived.	Анын мамлекеттик кызматта иштегени кыска болду.
They put the box next to the front door.	Алар кутуну алдыңкы эшиктин жанына коюшту.
During the war, people were often arrested.	Согуш маалында адамдар тез-тез камакка алынган.
The elephant drinks three gallons of water.	Пил үч галлон суу ичет.
Look at my brother again!	Менин инимди дагы бир карачы!
He shouted angrily.	Ачууланып кыйкырып жиберди.
The yellow moon hangs down in the eastern sky.	Сары ай чыгыш асманда ылдый илинген.
Cataracts affect more women than men.	Катарактадан эркектерге караганда аялдар көбүрөөк жабыркайт.
Depression in a family is caused by depression.	Бир үй-бүлөдөгү баш аламандык депрессиядан келип чыгат.
The country's energy sector is growing.	Өлкөнүн энергетика тармагында өсүш жүрүп жатат.
A single blow from an ax would kill anyone.	Балтанын бир соккусу кимди болбосун өлтүрмөк.
The clinic was crowded that day.	Ошол күнү клиникада адам жык толгон.
The woman's face was black.	Аялдын жүзүн кара чылк каптады.
The soldier fled!	Солдат качып кетти!
He refused to do his homework.	Ал үй тапшырмасын аткаруудан баш тартты.
They drank tea after each meal.	Ар бир тамактан кийин чай ичишчү.
The mind seems almost infinite.	Акыл дээрлик чексиз көрүнөт.
They have worked together for decades.	Алар ондогон жылдар бою бирге иштешти.
Passengers dipped their hands in a bucket of water.	Жүргүнчүлөр суу куюлган чакага колдорун малышты.
Chefs should imitate vegetables.	Ашпозчулар жашылчаларды туураш керек.
How much did you spend?	Канча чыгым болдуңуз?
Cut and imitate the herbs.	чөптөрдү кесип жана туурап.
The singer's powerful voice filled the audience.	Ырчынын күчтүү үнү көрүүчүлөрдүн купулуна толду.
Doctors recommended surgery on the patient.	Дарыгерлер бейтапка операция жасоону сунушташкан.
He gasped as the doctor injected.	Дарыгер ийнени сайып жатканда, ал демин басып калды.
The man spoke against the demons.	Ал киши жиндерине каршы чыкты.
The climate battle scene is played in slow motion.	Климаттык согуш сахнасы жай кыймылда ойнолот.
Need to sharpen these pens?	Бул калемдерди курчутуу керекпи?
She does not vaccinate her children.	Балдарын эмдетпейт.
The doors slammed open.	Эшиктер кычырап ачылды.
She hates the dress.	Ал көйнөктү жек көрөт.
Everyone who tasted my food seemed to be promising candidates.	Менин тамак-ашты татыгандардын баары келечектүү талапкерлер болуп көрүндү.
They had recently been demoted.	Алар жакында эле төмөндөтүлгөн болчу.
Is the road badly damaged?	Жол катуу бузулганбы?
The paper gets stuck in the teeth.	Кагаз тишке тыгылып калат.
The princess left quietly.	Принцесса акырын чыгып кетти.
He calls them to freedom.	Аларды эркиндикке чакырат.
Satellite imagery captured large clouds of smoke.	Спутниктен тартылган сүрөттөр чоң түтүн булуттарын тартып алган.
Demand for new housing stock far exceeds supply.	Жаңы турак жай фондусуна суроо-талап сунуштан алда канча ашып кетет.
Local government is ineffective.	Айылдын жергиликтүү бийлиги эффективдүү эмес.
Iron ore is the main component of steel.	Темир рудасы болоттун негизги курамы болуп саналат.
The expert made his decision.	Эксперт өз чечимин чыгарды.
Late autumn frosts froze crops.	Кеч күздөгү үшүк эгиндерди үшүк алды.
Wash dishes.	Идиш жуу.
The shock waves smashed windows several miles away.	Сокку толкундар бир нече чакырым аралыктагы терезелерди талкалады.
The two cities share a border.	Эки шаар чек араны бөлүшөт.
Don't rely on innovation to solve our problems.	Проблемабызды чечуу учун ендурушке таянба.
He opens the box to find the letter.	Ал кат табат деп кутучаны ачат.
He tied his hair around his head.	Ал өзүнүн чачы менен башына боо байлаган.
They swam together like fish and swam in the cold water.	Алар балыктай бирге сүзүп, муздак сууга сүзүштү.
The transition was peaceful.	Өткөөл тынч өттү.
Not many people go to this holy place now.	Азыр бул ыйык жерге көп адам барбайт.
The accident was unfortunate.	Кырсык өкүнүчтүү болду.
Dahshund bit my hand hard.	Дахшунд колумду катуу тиштеп алды.
These fish are raised for meat.	Бул балыктар эт үчүн өстүрүлөт.
His face is strong.	Анын жүзү күчтүү.
There are five peaks surrounding this glacier.	Бул мөңгүнү курчап турган беш тоо чокусу бар.
The email app provided more information.	Электрондук почта тиркемеси дагы кененирээк маалымат берди.
Such equipment is very expensive.	Мындай жабдуулар абдан кымбат турат.
It is noted that the temperature drops.	Температура төмөндөйт деп белгиленген.
The loan belonged to him.	Кредит ага таандык болчу.
Compare its measurements with other twins.	Анын өлчөөлөрүн башка эгиздер менен салыштырыңыз.
International agencies have called on the government to investigate.	Эл аралык агенттиктер өкмөттү иликтөөгө үндөдү.
The influence of the new, rich young generation is great.	Жаңы, бай жаш муундун таасири чоң.
He laughed and smiled.	Ал күлүп, жылмайып койду.
Keep your body warm with a blanket.	Денени жууркан менен жылуу кармаңыз.
Time passed slowly as they waited.	Алар күткөнчө убакыт акырындык менен өтүп жатты.
None of us knew what to say.	Эч кимибиз эмне айтарыбызды билбей калдык.
The results were astonishing.	Жыйынтыгы таң калыштуу болду.
The author of this work is from the province.	Бул эмгектин автору облустан.
The soup was slowly boiling over the stove.	Шорпо мештин үстүндө акырын кайнап жатты.
Shape the candy into a circle.	Кондитти тегерекче формага келтириңиз.
The first aid tent was provided with medicine and bandages.	Биринчи жардам чатыры дары-дармектер жана бинттер менен камсыздалган.
Bowling-pitters hit the bar.	Боулинг-питтер тилкени басып калды.
He told about the weather.	Ал аба ырайы женунде айтып берди.
When the puppy was born, it weighed only a kilogram.	Күчүк төрөлгөндө бир килограмм эле болгон.
Their chests were arrogant.	Алардын көкүрөгү текеберденип турду.
An amendment should be made to the general principle.	Жалпы принципке бир түзөтүү киргизүү керек.
Their demands seem reasonable.	Алардын талаптары абдан жөндүү көрүнөт.
Minister's height is average.	Министрдин бою орточо.
The movie is looking at the screens.	Кино экрандарды карап турат.
The poem was a commentary on life.	Поэма жашоого комментарий болчу.
As usual led to the accident.	Адаттагыдай кырсыкка алып келди.
The diversity of human cultures is astounding.	Адамзат маданиятынын ар түрдүүлүгү таң калтырат.
No other home has given me such comfort.	Башка эч бир үй мага ушундай сооронуч берген эмес.
Used to make wooden boats.	Жыгач кайык жасоо үчүн колдонулат.
I need new shoes.	Мага жаңы бут кийим керек.
No need to worry too much.	Ашыкча тынчсыздануунун кереги жок.
His mouth opened.	Анын оозу ачылып калды.
Forests are protected ecosystems.	Токой корголуучу экосистема болуп саналат.
This is an economic boom.	Бул экономикалык бум.
Unfortunately, there are no buses here.	Тилекке каршы, бул жерден автобустар жок.
He threw an ax and hit the victim on the shoulder.	Ал балтаны ыргытып, жабырлануучунун далысына тийген.
The quake affected homes.	Катуу жер титирөөдөн үйлөр жабыркады.
The lights flickered and cast a cool shadow on the room.	Жарыктар бүлбүлдөп, бөлмөгө салкын көлөкө түшүрдү.
Some mornings it is coldest at this altitude.	Кээ бир эртең менен бул бийиктикте эң суук болот.
The most common disease is transmitted through physical contact.	Кеңири таралган оору физикалык байланыш аркылуу жугат.
The bright light of the lights caught my eye.	Жарыктардын жаркыраган жалыны көздүн жоосун алган.
They were at odds with each other.	Алар бири-бирине карама-каршы келген.
This crazy dog ​​is cruel.	Бул жинди ит каардуу.
The wood is rotten.	Жыгач чириген.
The cultural movement began.	Маданий кыймыл башталды.
We collect waste at the landfill.	Таштандыларды таштанды таштоочу жайга чогултабыз.
She became famous as a singer for the first time.	Ал биринчи жолу ырчы катары атактуулукка жеткен.
But most of us think that such candidates are unrealistic.	Бирок көбүбүз мындай талапкерлерди реалдуу эмес деп ойлойбуз.
It feels at home.	Бул үйдөгүдөй сезилет.
Fake sweets are generally considered sweet.	Жасалма таттууларды көбүнчө таттуу кабыл алышат.
The base of my knife froze up to the cutting board.	Менин бычактын мизи кесүүчү тактага чейин катып калды.
I want to help children discover their creativity.	Мен балдардын чыгармачылык жактарын ачууга жардам бергим келет.
The inspector took a look at the application.	Инспектор арызды бир карап койду.
The conductor smiled with satisfaction.	Кондуктор канааттануу менен жылмайып койду.
The artist obeys his conscience.	Сүрөтчү өзүнүн абийирине баш ийет.
These variables are independent of each other.	Бул өзгөрмөлөр бири-биринен көз каранды эмес.
Officials closed the school because of fraud.	Аткаминерлер мектепти алдамчылыктын айынан жапкан.
If you make a mistake, you need to fix it.	Эгер ката кетирсеңиз, анда аны оңдооңуз керек.
He sprayed insects with cockroaches.	Ал тараканга инсектицид чачкан.
The deceptive boat headed for the crowded pier.	Алдамчы кайык эл жык толгон пристанды көздөй жөнөдү.
The children ate ice cream.	Балдар балмуздак жешти.
The elderly couple moved into a shelter	Улгайган жубайлар жардам көрсөтүлгөн турак жайга көчүп кетишкен
In general, people like to visit these museums.	Жалпысынан эл бул музейлерди зыярат кылууну жактырат.
The little girl began to cry.	Кичинекей кыз ыйлай баштады.
Hearts and patties.	Жүрөктөр жана пирожкилер.
The whole carnivorous baboon is a hungry animal.	Бүт жегич бабун – ачка жаныбар.
Most of all, he applauded this performance.	Баарынан да ал бул спектаклди кол чаап.
We needed quality clothes.	Бизге сапаты бузулбаган кийим керек болчу.
These areas are affected by fracking.	Бул аймактар ​​фрекингден жабыркаган.
The handle is embossed with an asterisk.	Туткасы жылдызча менен рельефтүү.
I counted to ten and came to life.	Онго чейин санадым, жанданып калдым.
I let him go and made a mistake.	Мен аны коё берип, ката кетирдим.
Do not confuse me with this liar.	Мени бул жалганчы менен чаташтырбагыла.
The fish and chicken had a wonderful feast.	Балык менен тоок сонун той өткөрүштү.
A chair with thick, soft cushions.	Калың, жумшак жаздыктары бар отургуч.
Do not obstruct the crosswalk.	Жөө адамдар өтүүчү өтмөккө тоскоолдук кылбаңыз.
This city is famous for its ceramic craftsmanship.	Бул шаар керамикалык чеберчилиги менен белгилүү.
Advertising papers caught in a storm,	Жарнамалык кагаздарды бороон кармап,
None of the men were guilty.	Эркектердин эч кимиси күнөөлүү эмес болчу.
A new type of synthesis energy is being developed.	синтез энергиясынын жаңы түрү иштелип жатат.
Government officials have condemned the shooting.	Өкмөт өкүлдөрү ок атууну айыпташты.
He spoke slowly.	Ал жайбаракат сүйлөдү.
The level of "nanotechnology" is growing rapidly.	“Нанотехнологиянын” деңгээли тездик менен өсүп жатат.
The moonlight swam through the trees.	Айдын жарыгы бак-дарактарды аралап сүзүп өткөн.
You need to think about what others might need.	Башкаларга эмне керек болушу мүмкүн экенин ойлонушуңуз керек.
She was in pain and cried all day.	Ал кыйналып, эртеден кечке ыйлады.
The audience listened intently.	Угуучулар кунт коюу менен угушту.
Beware of slippery rocks.	Тайгак таштардан сак болуңуз.
But he doesn't talk to people.	Ал эми ал адамдар менен сүйлөшпөйт.
He stopped and stared at the clear sea.	Ал токтоп, тунук көлдү тиктеп калды.
He came home smelling perfume.	Ал үйгө атыр жыттанып келди.
He talked to the authorities.	Ал бийлик менен сүйлөштү.
Descartes considered empirical research unreliable.	Декарт эмпирикалык изилдөөлөрдү ишенимсиз деп эсептеген.
The opening was attended by the mayor.	Ачылышка мэр катышты.
He was lazy for breakfast with bread and coffee.	Ал нан жана кофе менен эрте мененки тамакты жалкоолонду.
His father left the village to avoid a conflict.	Атасы жаңжал чыкпоо үчүн айылдан чыгып кеткен.
The auction was to raise capital for charity.	Аукцион кайрымдуулук үчүн капиталды тартуу болгон.
They were physically and mentally strong.	Алар физикалык жана психикалык жактан күчтүү болгон.
The cast is perfect.	Актердук курамы кемчиликсиз.
They argue the imperial claim.	Алар империялык дооматты талашышат.
He tore the corner of the letter.	Ал каттын бурчун тытып алды.
He poured her another glass of rice milk.	Ал ага дагы бир чыны күрүч сүтүн куюп берди.
The responsible party should start cleaning immediately.	Жооптуу тарап дароо тазалоону баштоосу керек.
Let light shine in the darkest places.	Эң караңгы жерлерге жарык тийсин.
Bad weather forced us to postpone our trip.	Аба ырайынын начардыгы сапарыбызды кийинкиге калтырууга мажбур кылды.
It was decided to put the land up for auction.	Жерди аукционго чыгаруу чечими кабыл алынган.
The researchers were overjoyed.	Изилдөөчүлөр абдан кубанышты.
Wait until everything is gone.	Баары кеткенче күтө тур.
They meet only once a year.	Алар жылына бир гана жолу жолугушат.
Kids will enjoy the water here.	Балдар бул жерде сууда ырахат алат.
He received professional advice on this matter.	Ал бул маселе боюнча кесипкөй кеңештерди алган.
A strong wind was blowing.	Катуу шамал кемени каптап кетти.
The car hums.	Машина ызылдайт.
She is busy at home.	Ал үйдөн бош эмес.
He stood alone, his head down.	Ал өзүнчө турду, башы төмөн түшүп калды.
The troops entered the city at dawn.	Аскерлер шаарга таңга маал киришти.
Education is universal in some countries.	Кээ бир өлкөлөрдө билим берүү универсалдуу.
If the line is not empty, you can try later.	Эгер линия бош эмес болсо, кийинчерээк аракет кылсаңыз болот.
Emails are checked frequently.	Электрондук почталар тез-тез текшерилет.
An old friend of theirs came to visit.	Алардын эски досу конокко келген.
She loves to draw, write and read.	Ал сүрөт тартканды, жазганды жана окуганды жакшы көрөт.
Where did you see	Сен кайдан көрдүң?
Kim declined to comment to his wife.	Ким жубайына билдирүүдөн баш тартты.
A youth gathering was taking place nearby.	Жакын жерде жаштардын чогулушу болуп жаткан.
Reproduces and dissolves easily.	Көбөйүү жана оңой эрийт.
One type of energy is derived from fossil fuels.	Энергиянын бир түрү казылып алынган отундардан алынат.
There are many species of snakes in this forest.	Бул токойдо жыландын түрлөрү көп.
Don't drive too fast!	Өтө ылдам айдабаңыз!
How many stops are there on this line?	Бул линияда канча аялдама бар?
Immigrants rented boats to cross the river.	Иммигранттар дарыядан өтүү үчүн кайык жалдашты.
Low interest rates make everyone happy.	Төмөн пайыздык чендер бардыгын бактылуу кылат.
Some people live in the mountains.	Кээ бир адамдар тоодо жашашат.
He died.	Ал каза болгон.
The falcon flew over his head.	Шумкар башына учуп кетти.
He became angry.	Ал ачууланып кетти.
He and his companions struggled to lift the rocks.	Ал жана анын шериктери аскаларды көтөрүү үчүн күрөшкөн.
Emma had leprosy.	Эмма пес оорусу бар болчу.
The scientist began to clarify his thoughts.	Окумуштуу өз ойлорун тактай баштады.
This leads to a winding village road to a small town.	Бул кичинекей шаарга ийри-буйру айыл жол алып барат.
The boats are painted in bright colors.	Кайыктар ачык түстөргө боёлгон.
Will you help us?	Бизге жардам бересизби?
The tundra was covered with snow.	Тундраны кар басып калган.
The fitness enthusiast was buzzing and whistling.	Фитнес ышкыбозу ызы-чуу болуп, шыпылдап жатты.
Pollution has a devastating effect.	Булгануу кыйраткыч таасирин тийгизүүдө.
The "No Parking" sign flashed and called out to me.	"Токтоого тыюу салынат" деген белги жарк этип, мага үн салды.
The decks are stacked in boxes.	Палубалар үкөктөр менен үйүлгөн.
A lot of the fabric on display at the market looked appealing.	Базарда көргөзүлгөн бир топ кездеме жагымдуу көрүндү.
They quickly disagreed.	Алар тез эле макул болушкан жок.
The street was almost deserted.	Көчө дээрлик ээн калды.
She came home crying and sad.	Ал үйгө ыйлап, кайгыга батып келди.
The audience stared in amazement.	Көрүүчүлөр укмуштуудай карап турушту.
There is almost no crime in this area.	Бул райондо кылмыштуулук дээрлик жок.
These messages are in everyone's brain.	Бул билдирүүлөр ар бир адамдын мээсинде бар.
This cake has a very thick crust.	Бул торт абдан коюу кабыгы бар.
These books have become important documents.	Бул китептер маанилүү документтер болуп калды.
The indictment alleges that the firm was involved in pricing.	Айыптоо корутундусунда фирма бааларды аныктоо менен алектенген деп айыпталууда.
Most living things cannot see infrared light.	Көпчүлүк жандыктар инфракызыл нурду көрө алышпайт.
He ranked first among his colleagues.	Ал кесиптештеринин арасында биринчи орунда турган.
Human beings are creatures.	Адамдар чогулган жандыктар.
Fill out the application very carefully.	Өтө кылдаттык менен арызды толтуруңуз.
His cheeks flushed as he approached the altar.	Курмандык чалынуучу жайга жакындаганда анын жаактары кызарып кетти.
Within seconds, he was screaming for help.	Бир нече секунданын ичинде ал жардам сурап кыйкырып жатты.
A computer network is a type of telecommunications system.	Компьютердик тармак – телекоммуникациялык системанын бир түрү.
It will become clearer with the passage of time.	Ал кылым өткөн сайын айкын боло берет.
The audience quickly gathered.	Көрүүчүлөр тез эле чогулду.
There was a big fire in the kitchen.	Ашканада катуу өрт чыкты.
We don't want to.	Биз дагы каалабайбыз.
This sentence is grammatically correct.	Бул сүйлөм грамматикалык жактан туура.
Turn the cake over.	Тортту которуңуз.
Send her the best and most sincere feelings.	Ага эң жакшы жана чын жүрөктөн сезимдерин жөнөтүңүз.
There was a landslide after the big earthquake.	Чоң жер титирөөдөн кийин жер көчкү жүрдү.
Beware of pickpockets in the store.	Дүкөндө жүргөндө чөнтөк ууруларынан сак болуңуз.
Some minerals are suitable for drying food.	Кээ бир минералдар тамак-ашты кургатуу үчүн ылайыктуу.
The amazing combination of factors provided a wonderful experience.	Факторлордун таң калыштуу айкалышы эң сонун тажрыйбаны камсыз кылды.
The floodwaters began to rise.	Сел суусу көтөрүлө баштады.
No law was broken.	Эч кандай мыйзам бузулган жок.
The baby was a baby.	Ымыркай ымыркай эле.
Choose three words to describe yourself.	Өзүңүздү сүрөттөш үчүн үч сөздү тандаңыз.
Quick greetings and farewells, and then they were gone.	Тез салам жана коштошуп, анан алар жок болушту.
She enjoys morning coffee.	Аял эртең мененки кофеден ырахат алат.
The crow circled and screamed.	Карга тегеренип, бакырып жиберди.
It was a race against time.	Бул убакыт менен жарыш болду.
He hunted for dinner and killed.	Ал кечки тамак үчүн аңчылык кылып, өлтүргөн.
They were regular visitors to the market.	Алар базардын үзгүлтүксүз келүүчүлөрү болушкан.
Many children around the world live in poverty.	Дүйнө жүзү боюнча көптөгөн балдар жакырчылыкка туш болушат.
The tourist made stupid faces.	Турист келесоо жүздөрдү жасады.
This can be dangerous to your health.	Бул сиздин ден соолугуңузга кооптуу болушу мүмкүн.
He studied medicine.	Ал медицинада окуган.
He should do more to fight pollution.	Булгануу менен күрөшүү үчүн көбүрөөк аракет кылышы керек.
He lost his sight.	Анын көзү көрбөй калды.
Bacteria are invisible to the naked eye.	Бактериялар көзгө көрүнбөйт.
Punctuation is correct in the sentence.	Сүйлөмдө тыныш белгилер туура коюлган.
A city was built on the river bank.	Дарыянын жээгинде шаар курулган.
He obeyed the orders of the soldiers.	Ал жоокерлердин буйругун аткарды.
He subscribes to many magazines.	Ал көптөгөн журналдарга жазылат.
People rush to the streets.	Адамдар көчөгө шашышат.
The reconstruction project is expected to take several months.	Реконструкциялоо долбоору бир нече айга созулушу күтүлүүдө.
This new edition of his autobiography contains many improvements.	Анын өмүр баянынын бул жаңы басылышы көптөгөн жакшыртууларды камтыйт.
Most glaciers are involved.	Көпчүлүк мөңгүлөр тартылууда.
Mothers need to teach their children from an early age.	Энелер балдарын кичинесинен үйрөтүшү керек.
These cities had the highest homicide rates.	Бул шаарларда адам өлтүрүү көрсөткүчү эң жогору болгон.
He was an excellent cook.	Ал мыкты ашпозчу болчу.
After marriage, sons are replaced by daughters.	Үй-бүлөдө үйлөнгөндөн кийин уулдардын ордун кыздары алмаштырат.
A slave can be bought, sold, and owned.	Кулду сатып алууга, сатууга жана ээлик кылууга болот.
They ran to the car.	Алар машинаны көздөй чуркашты.
The fog is dissipating.	Туман таркап жатат.
Put food and beer in the refrigerator.	Тамакты жана сыраны муздаткычка салыңыз.
The market price of a house is rising rapidly.	Үйдүн базар баасы тездик менен өсүп жатат.
The search was unsuccessful.	Издөөдөн майнап чыккан жок.
Lion science is a set of disciplines.	Арстан илимдери дисциплиналардын жыйындысын билдирет.
As a young man, he owned several restaurants.	Жаш кезинде ал бир нече ресторандарга ээ болгон.
Indicate the words that mean "beautiful flower."	«Сулуу гүл» деген маанидеги сөздөрдү көрсөтүңүз.
The two friends had a brief conversation.	Эки дос кыскача сүйлөшүштү.
The refugees were chased by guards for several miles.	Качкындарды кароолчулар бир нече чакырымга чейин кууп жүрүштү.
A tribunal of justice.	Адилеттүүлүк менен алектенген трибунал.
A few fat raindrops fell from a passing cloud.	Өтүп бара жаткан булуттан бир нече семиз жамгыр тамчылары түштү.
He sold his car to pay for his education.	Окууну каржылоо үчүн ал унаасын саткан.
Drop by drop, drop by drop.	Тамчыдан, тамчыдан.
The sanitary situation is deplorable.	Санитардык абал кейиштүү.
Many people at that time were religious.	Бул убакта көптөгөн адамдар динчил болгон.
This year the budget will be very tight.	Быйыл бюджет абдан катуу болот.
Of course, young children have to fly.	Албетте, жаш балдар учуп кетиши керек.
It needs a lot of care.	Ага көп кам көрүү керек болот.
The sky rose high.	Асман бийик көтөрүлдү.
A damp cloth should be placed over the wound.	Жарааттын үстүнө нымдуу чүпүрөк коюу керек.
A and sweet	А жана таттуу
He lived all over the world.	Ал дүйнө жүзү боюнча жашаган.
The university library contains a wide collection of fiction.	Университеттин китепканасы көркөм адабияттын кеңири коллекциясын камтыйт.
We told him he had been fired.	Биз ага кызматтан алынганын айттык.
These shoes look old.	Бул бут кийим эски көрүнөт.
He was afraid of what would happen next.	Андан ары эмне болот деп чочулады.
The first shot was fired without warning.	Биринчи ок эскертүүсүз атылган.
The beans are cooked as red beans.	Төө буурчак кызыл буурчак болуп бышырылган.
Iron ore is found here.	Темир рудасы жерде кездешет.
The doctor examined the patient.	Дарыгер бейтапты карап чыкты.
Students were lined up.	Студенттер катарга отургузулду.
He learned little from school.	Ал мектептен аз нерсе үйрөнгөн.
There are strict smoking rules.	Тамеки тартуунун катуу эрежелери бар.
Farmers depend on winter rainfall.	Дыйкандар кышкы жаан-чачынга көз каранды.
This novel was rich in philosophical questions.	Бул роман философиялык суроолорго бай болчу.
Climate change will have catastrophic consequences.	Климаттын өзгөрүшү катастрофалык кесепеттерге алып келет.
It had to be a secret.	Бул сыр болушу керек болчу.
Keep rehearsing it!	Машыгууну уланта бер!
He promises to come back by four o'clock.	Саат төрткө чейин кайтып келем деп убада берет.
Acrobat can do most historical tricks.	Акробат көпчүлүк тарыхый трюктарды жасай алат.
Each sentence is a noun.	Ар бир сүйлөм зат атооч болуп саналат.
The noble knight jumped to the side of the horse.	Асыл рыцарь аттын капталына секирип жөнөдү.
Wooden planks were used as oars.	Калак катары жыгач тактайлар колдонулган.
They traveled for several days on the plains.	Алар бир нече күн бою түздүктөрдү кыдырышты.
Thus, economic development will be almost impossible.	Ошентип экономиканы өнүктүрүү дээрлик мүмкүн болбой калат.
Salt is found in many foods.	Туз көптөгөн тамак-аш азыктарында кездешет.
The young man was crying.	Жигит ыйлап жатты.
Once upon a time, the ancients prayed, but now it is forgotten.	Бир кезде байыркылар сыйынышкан, азыр ал унутулуп калган.
It is distinguished by its magnificent temple.	Ал өзүнүн кереметтүү храмы менен өзгөчөлөнөт.
The region was rich in oil.	Бул аймак мунайга бай болчу.
His wide sweater could not hide his curves.	Анын кенен свитери анын ийри-буйруларын жашыра алган жок.
I hope to meet him again.	Мен аны менен дагы жолугууга үмүттөнөм.
Be courageous in life.	тайманбас жашоого кайраттуу бол.
Chickens are raised for meat and eggs.	Тооктор эт жана жумуртка багытында багылат.
According to statistics, horse racing is very popular here.	Статистика боюнча бул жерде ат чабыш абдан популярдуу.
A heavily armed police army surrounded the building.	Катуу куралданган полициянын армиясы имаратты курчоого алган.
His grandfather holds the key to the safe.	Анын чоң атасы сейфтин ачкычын кармайт.
The young woman was crying in bed.	Жаш келин төшөктө ыйлап жатты.
How did it fail?	Кантип ал ишке ашпай калган?
There was no place to move.	Кыймылдай турган орун жок болчу.
What a difference the sun makes.	Күн кандай гана айырмачылыкты жаратат.
Some foreign films are shown here from time to time.	Кээ бир чет элдик тасмалар бул жерде кээде көрсөтүлөт.
How can someone be so addicted?	Кантип бирөө мынчалык көз каранды болуп калышы мүмкүн?
Many decide to take a lower salary.	Көптөгөн аз айлык акы кабыл алууну чечишет.
The meat was tender and very tasty.	Эт жумшак, абдан даамдуу болчу.
The enemy will not find us.	Душман бизди таппайт.
The manager wanted us to get to work on time.	Жетекчи жумушка өз убагында барышыбызды каалады.
Then it began to rain.	Анан жамгыр жаай баштады.
A new film will be shot soon.	Эми жакында жаңы тасма тартылат.
He stepped behind her to lift it.	Ал көтөрүш үчүн анын аркасына чыкты.
Stop persecuting me!	Мени куугунтуктаганыңды токтот!
Shake the jar well.	Банканы жакшылап чайкаңыз.
The economy is in good shape.	Экономикасы жакшы абалда.
Child psychologists divide intelligence into seven types.	Балдар психологдору интеллектти жети түргө бөлүшөт.
Indigenous people have lived in caves for centuries.	Жергиликтүү эл кылымдар бою үңкүрлөрдө жашап келишкен.
The king's ransom was stolen.	Падышанын куну уурдалган.
Rainy leaves.	Жамгыр жааган барактары.
There is a lot of controversy on this issue.	Бул маселе боюнча көп талаш-тартыштар бар.
A few years ago, forests covered much of the world.	Бир нече жыл мурун токойлор дүйнөнүн көп бөлүгүн каптаган.
The view is not good.	Көз караш жакшы эмес.
When you drink water, it passes through your throat.	Суу ичкенде суу алкымдан өтөт.
Many tobacco products are produced in this area.	Бул аймакта тамеки көп өндүрүлгөн.
He lived in poverty.	Ал жакырчылыкта жашаган.
Please see this page.	Сураныч, бул баракты караңыз.
Recently, the number of suicides among young men is growing.	Соңку учурда жигиттер арасында өз жанын кыйгандардын саны өсүүдө.
Sentences marked for deletion are written in italics.	Өчүрүү үчүн белгиленген сүйлөмдөр курсив менен жазылат.
Atmospheric carbon dioxide is increasing.	Атмосфералык көмүр кычкыл газы көбөйүүдө.
He was my best friend.	Ал менин эң жакын досум болчу.
The mixture of the three powders cooks hard.	Үч порошоктун аралашмасы катуу бышырышат.
This city is famous for its delicious food.	Бул шаар өзүнүн даамдуу тамактары менен белгилүү.
The cat somehow managed to escape.	Мышык кандайдыр бир жол менен качып кетүүгө үлгүргөн.
The water rose quickly.	Суу тез көтөрүлдү.
The policeman chased him, but the thief hurried away.	Милиционер кууп жөнөдү, бирок ууру шашып кетти.
He sold vegetables at the market.	Ал базарда жашылча сатчу.
Therefore, we can conclude that there was a mutation.	Демек, мутация болгон деген жыйынтыкка келсек болот.
They will have to share the cost of the trip.	Алар жолдун чыгымын бөлүшүшү керек болот.
He arranged for the duke's body to be cremated.	Ал герцогдун сөөгүн өрттөп салууну уюштурган.
The calf is nursing its mother.	Музоо энесин эмизип жатат.
The travelers planned to spend the night outdoors.	Саякатчылар түндү ачык абада өткөрүүнү пландаштырышкан.
It is known that these stores buy goods cheaply.	Бул дүкөндөр товарларды арзан сатып алары белгилүү.
The two looked at each other and shared a secret.	Экөө бири-бирин тиктеп, купуя сырды бөлүшүштү.
Prices have dropped again.	Баасы кайра түшүп кетти.
This resort town offers many interesting places.	Бул курорттук шаар көптөгөн кызыктуу жерлерди сунуш кылат.
Check for large amounts of clear pus.	Көп сандагы тунук ириңди текшериңиз.
The success of this venture was uncertain.	Бул ишкананын ийгилиги белгисиз болчу.
More shops will be built in the city.	Шаарда дагы дүкөндөр курулат.
He shared a beer with her.	Ал аны менен сыра бөлүштү.
A university of this rank deserves respect.	Мындай даражадагы университет сыйлоого татыктуу.
Children gather fish on the beach.	Балдар пляждын жээгинде балыктарды чогултушат.
My favorite flower is the tulip.	Менин жакшы көргөн гүлүм жоогазын.
The ocean is a major natural feature.	океан негизги табигый өзгөчөлүгү болуп саналат.
Some hotels are heavily booked.	Кээ бир мейманканалар катуу брондолгон.
I was relieved, and he did not come because he was worn out.	Жеңилденгеним үчүн, ал эч кандай эскиргени үчүн келген жок.
By this time the parking lot was full.	Бул убакта унаа токтотуучу жай толуп калган.
Sometimes the leaves are thorny.	Кээде жалбырактары тикенектүү болот.
Understanding the basics of astronomy is a wonderful hobby.	Астрономиянын негиздерин түшүнүү - эң сонун хобби.
He scratched his head in surprise.	Ал таң калып башын тырмап койду.
This area is known for its beautiful landscape.	Бул аймак өзүнүн кооз пейзажы менен белгилүү.
Your doctor will probably administer anesthesia.	Сиздин дарыгер, кыязы, анестезия башкарат.
The factory is the core of the economy.	Фабрика экономиканын өзөгү болуп саналат.
Subsequent research has shown that smoking is harmful.	Изилдөө артынан изилдөө тамеки чегүү зыян экенин көрсөттү.
A number of people travel with him.	Аны менен бирге бир катар адамдар саякатташат.
They finished work early and went home.	Жумушту эрте бүтүрүп, үйлөрүнө кетишти.
This picture shows the concept.	Бул сүрөт түшүнүктү көрсөтүп турат.
A veteran in danger of losing his home.	Үйүнөн ажырап калуу коркунучунда турган ардагер.
He was a quiet man by nature.	Ал табиятынан тынч адам болчу.
The container should be washed in cold water.	Контейнерди муздак сууга жууш керек.
Let him have no doubts.	Ал эч кандай шек санабасын.
The government declared a day of mourning.	Өкмөт аза күтүү күнүн жарыялады.
He did not wear much clothes.	Кийим көп кийилчү эмес.
The thief was armed and dangerous.	Ууру куралчан жана коркунучтуу болгон.
They must be of a certain size and shape.	Алар белгилүү бир өлчөмдө жана формада болушу керек.
He cut his hair.	Ал чачын кыркып алды.
He asked about his childhood.	Ал анын балалыгы тууралуу сурады.
A brief survey was conducted to evaluate the project.	Долбоорду баалоо үчүн кыскача сурамжылоо жүргүзүлдү.
His teeth are stained, and some have uneven gaps between them.	Анын тиштери боёлуп, айрымдарынын ортосунда тегиз эмес боштуктар бар.
He dreamed of a better life.	Ал жакшыраак жашоону кыялданчу.
The sun was shining.	Күн жаркырап турду.
I eat separately from the rest of the guests.	Калган коноктордон өзүнчө тамактанам.
The monsoons brought a period of terrible floods.	Муссондор коркунучтуу суу ташкындарынын мезгилин алып келди.
He was a kind, generous man.	Ал боорукер, кең пейил адам болгон.
The elephant is the king of the forests.	Пил - токойлордун падышасы.
This institution is known all over the world.	Бул мекеме дүйнө жүзү боюнча белгилүү.
Most vandals escape justice.	Көпчүлүк вандалдар соттон качып кутулат.
Praise the Ancestors!	Ата-бабаларды даңктайлы!
He remembered that he was married.	Ал үйлөнгөнүн эстеди.
The house on this island served as a checkpoint for thousands of people	Бул аралдагы үй миңдеген адамдар үчүн жол бекети катары кызмат кылган
The dam has greatly improved our water supply.	Плотина биздин суу менен камсыз кылууну бир топ жакшыртты.
We are in danger of running out of stocks.	Бизде запастар түгөнүп калуу коркунучу турат.
The businessman had one last request.	Ишкердин акыркы өтүнүчү бар эле.
He is very sensitive.	Ал абдан сезимтал.
The flame was amazed and danced in front of him.	Жалын таң калып, анын алдында бийледи.
All the girls in the school looked like her.	Мектептеги кыздардын баары ага окшош эле.
The farmer must be happy.	Дыйкан бактылуу болуш керек.
Corn prices have doubled since the harvest.	Түшүм жыйноо мезгилинен бери жүгөрүнүн баасы эки эсе кымбаттады.
We cleaned up the garbage and went home.	Биз таштандыларды тазалап, үйгө бардык.
Stay away from strangers.	Бейтааныш адамдардан алыс болуңуз.
Raw sugar has a stronger taste than brown.	Чийки кант күрөңгө караганда күчтүүрөөк даамы бар.
Pour a glass of milk into the pan.	Көмөч казанга бир стакан сүт куюңуз.
The chicken sat patiently as he slaughtered it.	Тоок аны союп жатканда чыдап отурду.
I choose my clothes.	Кийимимди өзүм тандайм.
Students agreed that the new campus was stylish.	Студенттер жаңы кампустун стилдүү экенине макул болушту.
Most developmental assistance does more harm than good.	Өнүктүрүү жардамынын көбү пайдага караганда көбүрөөк зыян алып келет.
He spent his time dreaming.	Ал кыялдануу менен убактысын өткөрдү.
It was an extraordinary event.	Бул адаттан тыш окуя болду.
The area is steamy and humid.	Аймак буулуу жана нымдуу.
Romantic languages ​​are many and varied.	Романтикалык тилдер көп жана ар түрдүү.
We need to explore other options.	Биз башка варианттарды изилдешибиз керек.
The air is polluted by cigarette smoke.	Аба тамекинин түтүнү менен булганууда.
Let's see what's inside this brown box.	Бул күрөң кутучанын ичинде эмне бар экенин карап көрөлү.
The rest are hunting for wool.	Калгандары жүнүнө аңчылык кылышат.
He can come at any time now.	Ал азыр каалаган убакта келет.
On the contrary, it is associated only with evil.	Тескерисинче, жамандык менен гана байланышкан.
No country should conduct nuclear tests in the atmosphere.	Эч бир елке атмосферада ядролук сыноолорду жургузбоого тийиш.
My heart began to pound.	Жүрөгүм дүкүлдөй баштады.
He was tired of lectures.	Ал лекциядан тажаган.
Some companies did not want to fully comply.	Кээ бир ишканалар толугу менен баш ийүүнү каалашкан жок.
A few weeks later, guerrillas attacked.	Бир нече жумадан кийин партизан-дар чабуулга етушту.
Mitteleurope does not belong to either geographical area	Миттелевропа географиялык аймакка да, анын да тиешелүү эмес
Boil three cups of milk.	Үч чөйчөкчө сүттү кайнатыңыз.
Lenders smell blood.	Кредиторлор кандын жытын сезет.
He found the house easily.	Ал үйдү оңой эле тапты.
They lost everything they believed in.	Алар ишенгендин баарын жоготушту.
The joy of the choir excites the audience.	Хордун шаңдуу үнү угуучуларды толкундантат.
Ants are insects that live within organizations.	Кумурскалар - уюмдардын ичинде жашаган бир курт-кумурскалар.
Something went wrong.	Бир нерсе иштебей калды.
Her heart pounded with excitement.	Анын жүрөгү толкундангандан согуп кетти.
The milk bottle fell to the ground.	Сүт бөтөлкөсү жерге кулай берди.
The boy looked tired.	Бала чарчагандай көрүндү.
The airline said flights had been suspended.	Авиакомпания каттамдар токтотулганын билдирди.
The flags fluttered in the wind.	Желектер желге акырын желбиреп турду.
During the fire, firefighters removed the roof.	Өрт күйүп жаткан учурда өрт өчүрүүчүлөр чатырды алып салышты.
He loved to use a computer.	Ал компьютерди колдонгонду жакшы көрчү.
Eastern and western hemispheres.	Чыгыш жана батыш жарым шар.
This river is polluted with industrial waste.	Бул дарыя өндүрүш калдыктары менен булганат.
Let them be our leaders.	Алар биздин жол башчыбыз болсун.
After drinking, he fell asleep.	Ичкен соң уктап калды.
He knows his onion.	Ал өзүнүн пиязын билет.
He split the document in two.	Ал документти экиге бөлдү.
Other countries also have excellent education systems.	Башка өлкөлөрдө да мыкты билим берүү системасы бар.
This road will be widened soon.	Бул жол жакында кеңейтилет.
It is small and looks like other trees.	Ал кичинекей жана башка дарактарга окшош.
The climate of this city is dry.	Бул шаардын климаты кургак.
I'd like to see your product, please.	Мен сиздин продукцияңызды көргүм келет, сураныч.
He boarded the plane.	Ал учакка отурду.
Vaccinations were performed by a local doctor.	Эмдөөлөрдү жергиликтүү дарыгер жүргүзгөн.
I have never seen him take it so seriously.	Мен анын мынчалык олуттуу караганын көргөн эмесмин.
Our countrymen showed little resistance to the invaders.	Жердештерибиз баскынчыларга аз гана каршылык көрсөтүшкөн.
He could not light the match.	Ал ширеңкени күйгүзө алган жок.
The string was pulled from the musical instrument.	Музыкалык аспаптан кыл жулуп алынды.
The gun in his hand was soft and warm.	Колунда мылтык жумшак жана жылуу экен.
The sea was very hard.	Деңиз өтө катуу болчу.
This building was once the factory house.	Бул имарат бир кезде заводдун үйү болгон.
While beating his son, he beat him.	Уулун тарбиялап жатып, чаап жиберген.
We urge parents to limit their children's television viewing.	Ата-энелерди балдарына сыналгы көрүүнү чектөөгө чакырабыз.
The body of the martyr was covered with bruises.	Шейиттин денеси ур-токмокко алынган тактар ​​менен капталган.
This dish contains nuts.	Бул тамакта жаңгактар ​​бар.
It is a rare condition that occurs in three percent of cases.	Сейрек кездешүүчү шарт, ал учурлардын үч пайызында кездешет.
The brakes didn't work.	Тормоз иштебей калды.
Their perimeter is surrounded by low hills.	Алардын периметри жапыз дөңсөөлөр менен курчалган.
The guards stood guard.	Күзөтчүлөр күзөттө турушту.
Things turned for the worse yesterday.	Иш кечээ жаман жагына бурулду.
Similarly, the vice mayor was elected unanimously.	Ошол сыяктуу эле вице-мэр бир добуштан шайланды.
The church in the village was struck by lightning.	Айылдагы чиркөөгө чагылган тийген.
People with bipolar disorder are more likely to experience mood swings.	Биполярдык бузулуу менен ооруган адамдар көбүнчө маанайдын кескин өзгөрүшүнө дуушар болушат.
The lion leveled the rhinoceros.	Арстан керикти тегиздеп койду.
The house is full of books.	Үй китептерге толгон.
The fruit was ripe and juicy.	жемиш бышкан жана ширелүү болгон.
He added sugar to the coffee.	Ал кофеге шекер кошту.
He was obviously lying.	Калп айтып жатканы көрүнүп турду.
There is only one way to prevent this.	Мунун алдын алуунун бир гана жолу бар.
The artifact is displayed in the lobby of the museum.	Артефакт музейдин фойесинде коюлган.
The boy continued to play with the toy.	Бала оюнчук менен ойной берди.
This company is associated with the latter	Бул компания экинчиси менен байланыштуу
The policeman spoke politely but firmly.	Милиционер сылык, бирок бекем сүйлөдү.
Some birds migrate south during the winter.	Кээ бир канаттуулар кышында түштүккө көчүшөт.
She was tired of dancing.	Ал бийлегенден чарчады.
Droughts are usually followed by lightning.	Чагылгандан кийин көбүнчө кургакчылык болот.
Thousands of people gathered at the scene.	Кырсык болгон жерге миңдеген адамдар чогулду.
The doctor told the patient to stop smoking.	Дарыгер бейтапка тамеки чегүүнү токтотууну айтты.
It is believed that this was his invention.	Бул анын ойлоп табуусу болгон деп болжолдонууда.
The top of the mountain was covered with fog.	Тоонун чокусун туман каптап турду.
Four years have passed since the accident.	Кырсыктан бери төрт жыл өттү.
I really enjoyed running the marathon.	Марафон жарышында жөө күлүк абдан жакты.
The protests were violently suppressed.	Нааразылык акциялары күч менен басылды.
Your father's wise counsel.	Атаңдын акыл кеңеши.
Billy hasn't spoken since his leg was broken.	Билли буту сынгандан бери аз сүйлөп калды.
The people began to sing and dance.	Эл ырдап, бийлей баштады.
This restaurant offers delicious food.	Бул ресторан даамдуу тамактарды сунуш кылат.
The serpent froze to death.	Өлүм азабынан жылан катып калды.
The killing of this boy caused a stir in the community.	Бул баланын өлтүрүлүшү коомчулукту дүрбөлөңгө салды.
The barrier prevented flooding.	Шлагбаум суу ташкындын алдын алган.
He believed that peace was possible.	Ал тынчтык мүмкүн экенине ишенген.
There was silence after that.	Мунун артынан унчукпай калды.
There are several shops, restaurants and offices in this structure.	Бул структурада бир нече дүкөндөр, ресторандар жана кеңселер жайгашкан.
At the end of the match, voices were heard.	Беттештин соңунда үндөр угулду.
The sermon was incredibly boring.	Насаат укмуш кызыксыз болду.
Everyone in the crowd was terrified.	Чогулгандардын баары үрөй учурган.
He flipped through the box.	Ал сандыкты барактады.
Ten new students come to campus every week.	Жума сайын кампуста он жаңы студент келет.
The clock moved minutes.	Саат мүнөттөрдү жылдырды.
The two rivals met on the battlefield.	Эки атаандаш согуш талаасында кездешти.
Her qualities as a true mother are high.	Анын чыныгы эне болуу сапаттары жогору.
The small room was dark, and there was a man inside.	Кичинекей бөлмө караңгы, ичинде бир киши болгон.
He turned pale and drowned again.	Ал кубарып, кайра чөгүп кетти.
He slipped into the mud.	Ал ылайга тайгаланып кетти.
The mountain was much more interesting than the city.	Тоо шаарга караганда алда канча кызыктуу болчу.
He taught his children well.	Ал балдарын жакшы окуткан.
Some statistics are provided.	Айрым статистикалык маалыматтар берилди.
These hills are amazing.	Бул дөңсөөлөр таң калтырат.
We have a new president.	Бизге жаңы президент келди.
He gradually retired.	Ал акырындык менен пенсияга чыкты.
Many species of animals have become extinct.	Жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жок болуп кеткен.
Instead, salt is poured into a pot.	Анын ордуна туз казанга куюлат.
They are often richly inlaid.	Алар көп учурда бай инкрустацияланган.
Few of these farmers were educated in formal schools.	Бул дыйкандардын азы формалдуу мектепте билим алышкан.
The form is eternal.	Форма түбөлүктүү.
The novelist's novels were often banned.	Романчынын романдарына көп тыюу салынган.
Rapids made navigation dangerous.	Рапиддер навигацияны кооптуу кылды.
The game of chess is centuries old.	Шахмат оюну кылымдарды карыткан.
This place seemed deserted.	Бул жер кароосуз калгандай көрүндү.
Then he turned his shotgun on himself.	Анан мылтыгын өзүнө бурду.
Now we start shooting movies.	Эми кино тартууну баштайбыз.
Toxic gases, such as mercury, are released into the atmosphere.	Сымап сыяктуу уулуу газдар атмосферага бөлүнүп чыгат.
He called his wife two or three times a day.	Аялына күнүнө эки-үч жолу телефон чалган.
The publication focuses on celebrities.	Басылмада атактууларга көбүрөөк көңүл бурулат.
The faucet was running in the small bathroom.	Кичинекей ваннада кран агып турду.
The Minister expressed condolences to all.	Министр бардыгына көңүл айтты.
My job required a night trip.	Менин жумушума түнкү саякат керек болчу.
Yes, it sounds boring.	Ооба кызыксыз угулат.
It is difficult to answer this question.	Бул суроого жооп берүү кыйын.
On the other side of this fjord lies the incredible breadth of the ocean.	Бул фьорддун ары жагында океандын кереметтүү кеңдиги жатат.
It was as cold as a cucumber.	Ал бадыраңдай салкын болчу.
To reduce the altitude, the commander dropped a bomb.	Бийиктикти азайтуу үчүн командир бомба таштады.
A flock of birds	Канаттуулардын үйүрү
Many dancers are injured each year.	Жыл сайын көптөгөн бийчилер жаракат алышат.
Many farmers died during the famine.	Ачарчылык учурунда көптөгөн дыйкандар өлдү.
Now some machines are automated.	Азыр кээ бир машиналар автоматташтырылган.
He preached slowly.	Ал кабарды шашпай жарыялады.
A sudden gust of wind blew the flags away.	Капысынан соккон шамал желекчелерди чачып жиберди.
He woke her up.	Ал аны ойготту.
You need two cups of sugar.	Эки чөйчөк кант керек.
The two boys sat by the river.	Эки бала дарыянын жээгинде отурушту.
Stations on both sides of the tunnel were closed.	Тоннелдин эки четиндеги станциялар жабылды.
He was fined for speeding.	Ага ылдамдыкты жогорулатуу үчүн айып пул берилген.
A mixture of different organisms.	Ар кандай жандыктардын аралашмасы.
The hot air rises.	Ысык аба көтөрүлөт.
The electricity is on.	Электр жарыгы жанды.
Please stay away from this area!	Сураныч, бул аймактан алыс болуңуз!
The factory was deserted after the smoke cleared.	Түтүн чыккандан кийин завод ээн калды.
The vast majority of residents voted in favor of the plan.	Тургундардын басымдуу көпчүлүгү бул планды колдоп добуш беришти.
Brown cows eat grass.	Күрөң уйлар чөп жешет.
The soldiers broke through the army wall.	Жоокерлер кошун дубалын жарып өтүштү.
The city is surrounded by four walls.	Шаар төрт дубал менен курчалган.
Fill this container with water.	Бул идишке суу толтуруңуз.
Music is an element of almost all human society.	Музыка дээрлик бардык адамзат коомунун элементи.
When he opened the door, a bright light blinded him.	Эшикти ачканда жаркыраган жарык аны сокур кылды.
All in all, they seem to be getting worse.	Жалпысынан алганда, алар күчөп бараткандай сезилет.
Politicians are mocking.	Саясатчылар шылдыңдап сүйлөп жатышат.
The forest fire was brought under control.	Токойдогу өрт көзөмөлгө алынды.
The smile barely caught his eye.	Жылмаюу анын көзүнө араң жетти.
Chocolate is made from cocoa beans.	Шоколад какао буурчактарынан иштетилет.
He lives on a small street.	Ал кичинекей көчөдө жашайт.
This is important for our greatest interests.	Бул биздин эң чоң кызыкчылыктарыбыз үчүн маанилүү.
The south wind created big waves in the open sea.	Түштүк шамалы ачык деңизде чоң толкундарды жаратты.
The business community here is a lot of enemies.	Бул жерде бизнес чөйрөсү бир топ душман.
I drink a lot of water.	Мен сууну көп ичем.
The helicopter landed in enemy territory.	Тик учак душмандын аймагына конду.
Flowers brighten up the garden.	Гүлдөр бакчанын көркүн ачат.
He wrote a number of detailed notes.	Ал бир катар деталдуу жазууларды жазган.
Dangerous creatures live in this area.	Бул аймакта коркунучтуу жандыктар жашайт.
Can you recommend a good restaurant?	Жакшы ресторан сунуштай аласызбы?
Our streets are dark and empty at night.	Көчөлөрүбүз караңгы, түнү бош.
I always loved it.	Мен аны дайыма жакшы көрчүмүн.
Julian was sentenced to death.	Джулиан өлүм жазасына тартылган.
I need to make sure everything is right.	Мен баары туура экенин камсыз кылышым керек.
In winter, it is usually cold.	Кышында, адатта, суук болот.
Dreisl wetted her hair.	Драйзл анын чачын нымдап койду.
He was disappointed to find only a few audience members.	Ал бир нече гана аудитория мүчөлөрүн тапканына капа болду.
He drank scotch tape and stared at the stars.	Ал скотч ичип, жылдыздарды карап турду.
This year, some major projects are behind schedule.	Бул жылы кээ бир ири долбоорлор графиктен артта калды.
There are beautiful palaces.	Ал жерде эң сонун сарайлар тургузулган.
The process of psychotherapy is slow.	Психотерапия процесси жай жүрөт.
Animals look after their young to protect them.	Жаныбарлар аларды коргоо үчүн балдарын карашат.
My hair is so long!	Менин чачым ушунчалык узун!
The dead were buried in the cemetery.	Каза болгондор көрүстөнгө коюлган.
These cities are close to the water and easily protected.	Бул шаарлар сууга жакын жана оңой корголгон.
His mother said he was confused.	Апасы баш аламан болуп кетти деп айтты.
Gatwick Airport is a major shopping center.	Гатвик аэропорту ири соода борбору болуп саналат.
Mash the pumpkin with a potato grinder.	Ашкабакты картошка майдалагыч менен эзиңиз.
Laboratory scientists came to examine the patient.	Оорулууну текшерүү үчүн лабораториянын окумуштуулары келишти.
Some very rich people have huge property empires.	Кээ бир өтө бай адамдардын эбегейсиз мүлк империялары бар.
The danger of the highway will be removed.	Чоң жолдун коркунучу жок болот.
June is a good month for fishing.	Июнь айы балык уулоо үчүн ыңгайлуу ай болуп эсептелет.
They installed new garden furniture this year.	Алар быйыл жаңы бакча эмеректерин коюшту.
He had a fear of the dark.	Анын караңгылыктан коркуу сезими бар болчу.
Every second, six hectares of forest are destroyed.	Ар бир секунд сайын алты гектар токой жок болот.
The Prime Minister announced new reforms	Премьер-министр жаңы реформаларды жарыялады
The sentence contained several errors.	Сүйлөм бир нече каталарды камтыган.
Her hair fluttered again.	Чачтары кичине тыбырчылап кайра жайылып кеткен.
The village is located on a high place.	Айыл бийик жерде жайгашкан.
The river overflowed every year.	Дарыя жыл сайын ташкындап турган.
They were easy to distinguish from animals.	Аларды жаныбарлардан айырмалоо оңой эле.
Snow is rare here.	Бул жерде кар сейрек болот.
He was described as tall, dark-skinned, and thin.	Аны узун бойлуу, кара тору жана арыкчырай деп сыпатташкан.
He pressed the thorn.	Тикенекти басты.
He poured her a glass of orange juice.	Ал ага бир стакан апельсин ширесин куюп берди.
Key areas need to be protected.	Негизги аймактарды коргоо керек.
Diana is sacred to many.	Диана көптөр үчүн ыйык.
What you need to do.	Сиз эмне кылышыңыз керек.
The elevator had been out of order for several months.	Лифт бир нече айдан бери иштебей турган.
We are conducting experiments in this area.	Бул жаатта эксперименттерди жүргүзөбүз.
It means burning.	Өрттөө дегенди билдирет.
The weather is getting cold, so wear extra clothes.	Күн суук болуп баратат, кошумча кийим кийиңиз.
He put down his coffee cup.	Ал кофе чынысын жерге койду.
The population has been steadily declining since independence.	Эл эгемендүүлүк алгандан бери тынымсыз төмөндөдү.
Living abroad is an amazing experience.	Чет өлкөдө жашоо бул укмуштуу окуя.
It took two weeks to replace the tent.	Чатырды алмаштырууга эки жума убакыт кетти.
So everyone paid the monk a copper coin.	Ошентип, ар бир адам кечилге жез тыйын төлөп берди.
We turn on the light.	Жарыкты күйгүзүп коёбуз.
Normal or average body composition.	Кадимки же орточо дене түзүлүш.
As the disease progresses, the symptoms worsen.	Оору күчөгөн сайын симптомдор күчөйт.
He was charged with theft.	Ал уурулук кылган деп айыпталган.
He called crossing the street "dangerous."	Ал көчөдөн өтүүнү «коркунучтуу иш» деп атаган.
Cell phones emit electromagnetic radiation.	Мобилдик телефондор электромагниттик нурларды бөлүп чыгарат.
It had to be somewhere under those ruins.	Ошол урандылардын астында бир жерде болушу керек эле.
As the lights went out, the birds landed at night.	Жарык өчкөн сайын канаттуулар түнгө конуп калышты.
Many expensive shoes lose their leather soles.	Көптөгөн кымбат бут кийимдер булгаарыдан таманынан айрылышат.
The trash stinks.	Таштанды сасып жатат.
They have not been seen since.	Ошондон бери алар көрүнгөн жок.
Excessive exposure to sunlight can lead to skin cancer.	Күн нурунун ашыкча таасири теринин рагына алып келиши мүмкүн.
I can't believe it.	Мен ага ишене албайм.
Because some people do not keep their promises.	Анткени кээ бир адамдар убадасын аткарышпайт.
He is a surgeon.	Ал хирург.
The car broke down.	Машина бузулуп калды.
The athlete was fired for violence.	Спортчу зордук-зомбулук көрсөткөнү үчүн кызматтан четтетилген.
The villagers rotted their crops.	Айылдыктар эгиндерин чирип таштап кетишкен.
The party was very interesting.	Кече абдан кызыктуу өттү.
Some cultures do not tolerate violence.	Кээ бир маданияттар зордук-зомбулукка жол бербейт.
This document contains interesting figures.	Бул документте кызыктуу цифралар бар.
Plague can kill many people.	Чума адамдардын көп бөлүгүн өлтүрүшү мүмкүн.
The Prime Minister criticized the proposal.	Премьер-министр бул сунушту сынга алды.
Several firefighters were killed.	Бир нече өрт өчүрүүчү каза болду.
He seems to be sick all the time.	Ал дайыма ооруп жүрөт окшойт.
The train slowly turned.	Поезд акырындык менен бурулду.
I'm going to a meeting.	Мен жолугушууга кирем.
Fish is the largest aquatic animal.	Балык эң чоң суу жаныбары.
The changes will affect our students.	Өзгөртүүлөр биздин студенттерге таасирин тийгизет.
Spring is a time of renewal.	Жаз – жаңылануу мезгили.
Dozens of homes were washed away.	Сел ондогон үйлөрдү агызып кеткен.
The male lays his nest in a tree.	Эркеги уясын даракка салат.
They stared helplessly at his bleeding death.	Алар анын кансырап өлгөнүн айласыз карап турушту.
They tried to reach the city.	Алар шаарга жетүүгө аракет кылышкан.
Such a horrible death is unbelievable.	Мындай коркунучтуу өлүмгө ишенүүгө болбойт.
The cow ate the grass.	Уй чөптү жеди.
Disrespect is outrageous.	Урматсыздык көрсөтүү чектен чыккан.
The region has experienced severe drought.	Бул аймак катуу кургакчылыкты башынан өткөргөн.
He is not a person who rehearses his word.	Ал өз сөзүн репетиция кыла турган адам эмес.
The radio is off.	Радио өчүрүлгөн.
Don't eat chocolate cream cakes.	Шоколаддуу креми бар тортторду жебеңиз.
The waves rolled to the shore.	Толкундар жээкке айланып кетти.
Artists sold some of his paintings.	Сүрөтчүлөр анын айрым сүрөттөрүн сатышты.
In the years of industrial and commercial development.	Өнөр жай жана соода өнүккөн жылдары.
She lost a little weight.	Ал бир аз арыктады.
The tiger is the wolf's chosen animal.	Жолборс карышкырдын тандалган жаныбары.
The burning pain seems to have finally stopped.	Күйүп жаткан оору акыры токтоду окшойт.
They were amazed.	Алар таң калышты.
Some considered the hero a rebel.	Кээ бирөөлөр баатырды козголоңчу деп эсептешкен.
Over the years, she learned new things.	Жылдар бою ал жаңы нерселерди үйрөндү.
Rely on local knowledge.	Жергиликтүү билимге таянуу.
They are arguing over whether to increase government spending or reduce taxes.	Алар мамлекеттик чыгымдарды көбөйтүү керекпи же салыктарды кыскартуу керекпи деп талашып жатышат.
This causes a lot of damage to coral reefs.	Бул коралл рифтерине көп зыян келтирет.
Some jobs like this are mechanized.	Бул сыяктуу кээ бир жумуштар механикалаштырылган.
He smiled gratefully.	Ал ыраазы жылмайып койду.
He rubbed his head and blinked.	Ал башын ушалап, ирмеп койду.
They gathered all the grapes.	Алар жүзүмдөрдүн баарын жыйнап алышкан.
The army was overwhelmed by guerrilla attacks.	Армия партизандардын чабуулдарынан каптап калды.
It was overgrown with weeds.	Бул отоо чөптөр басып кеткен.
Let me sweep the floor first.	Адегенде пол шыпырып алайын.
He was influenced by several philosophers.	Ага бир нече философтор таасир эткен.
Broken, dirty, unloved, but still in love.	Сынган, кир, сүйбөгөн, бирок дагы эле сүйгөн.
Residents believe he is innocent.	Тургундар анын күнөөсүз экенине ишенишүүдө.
There are many beautiful parks in this city.	Бул шаарда көптөгөн кооз парктар бар.
I'm tired of it.	Мен андан тажадым.
Canada's forests are vast and protected.	Канаданын токойлору кенен жана корголгон.
Each year, more people die from starvation than from murder.	Жыл сайын ачкачылыктан адам өлтүрүүгө караганда көбүрөөк адам өлөт.
Wind and rain are the traditional enemies of palm trees.	Шамал жана жамгыр - пальма дарактарынын салттуу душмандары.
He refused to join the group.	Ал топко кошулуудан баш тартты.
The city has a history museum.	Шаарда тарых музейи бар.
The army cut off all communications.	Армия бардык байланыш каражаттарын үздү.
There are many benefits to living in a village.	Айылда жашоонун көптөгөн жакшы жактары бар.
A small seed grew into a big tree.	Кичинекей бир урук чоң дарак болуп өсүп чыкты.
The valley is dominated by its valley.	Өрөөндө анын өрөөнү басымдуулук кылат.
I wrote a song about it yesterday.	Бул тууралуу кечээ ыр жаздым.
Creating a reserve army in case of war.	Согуш болгон учурда запастагы армияны түзүү.
Farmers were evicted to make way for the factory.	Фабрикага жол ачуу үчүн дыйкандар кууп чыгышкан.
He specializes in local dialects.	Ал жергиликтүү диалект боюнча адистешкен.
Education is the best way to improve the lives of most people.	Билим берүү – көпчүлүк адамдардын абалын жакшыртуунун эң жакшы жолу.
The boat swayed gently in the gentle waves.	Кайык жумшак толкунда акырын термелди.
The theory is still controversial.	Теория дагы эле талаштуу.
Oscar still has to learn manners.	Оскар дагы адептерди үйрөнүшү керек.
He made it so easy.	Ал муну ушунчалык жеңил кылып көрсөттү.
A staircase led to the bedroom.	Бир тепкич уктоочу бөлмөгө алып барды.
Fever can impair the ability to think.	Ысытма ой жүгүртүү жөндөмүн начарлатышы мүмкүн.
The skinny mountain goat moved with unparalleled grace.	Арык тоо теке теңдеши жок ырайым менен кыймылдады.
It started to rain.	Жамгыр жаап баштады.
He looked for his killer in the forest.	Ал токойдон анын өлтүрүүчүсүн издеди.
He reached into his wallet and tried to pay the bill.	Капчыгына колун сунуп, эсепти төлөөнү көздөп,
A soldier was killed in the clash.	Кагылышууда жоокер набыт болгон.
Since this is the first time, they are skeptical.	Бул биринчи жолу болгондуктан, алар ишенбей жатышат.
The credit shark offered him a high interest rate.	Кредиттик акула ага жогорку пайызды сунуштаган.
The city is known for its meticulousness.	Шаар өзүнүн кылдаттыгы менен белгилүү.
Only those who passed the entrance exams were accepted.	Кируу экзамендерин тапшыргандар гана кабыл алынды.
I'll be home at five o'clock.	Мен саат беште үйдө болом.
The cargo ship swam slowly through the fog.	Жүк ташуучу кеме туманды аралап жай сүздү.
The lab was off the coast.	Лаборатория жээктен алыстап кеткен.
The government tried to reduce the threat of famine.	Өкмөт ачарчылык коркунучун басууга аракет кылды.
They are very much looking forward to this man's arrival.	Бул кишинин келишин абдан күтүшүүдө.
As a result, there were lawsuits.	Мунун натыйжасында соттук териштирүүлөр пайда болду.
The power of amphetamines is sedative and euphoric.	Амфетаминдердин күчү тынчтандыруучу жана эйфорианттуу.
The criminal fled.	Кылмышкер качып кеткен.
Their lives are meaningless.	Алардын жашоосу маанисиз.
The decision was never made public.	Чечим эч качан коомчулукка жарыяланган эмес.
This building looks new.	Бул имарат жаңы көрүнөт.
The secretary made sure my purchases were correct.	Катчы менин сатып алууларымдын туура экенине ынанды.
The minibus traveled another ten kilometers.	Микроавтобус дагы он километр жол жүрдү.
He was verbal about many things.	Ал көп нерселер жөнүндө оозеки болчу.
On the eve of this New Year, many couples burned paper dolls.	Бул жаңы жылдын алдында көптөгөн түгөйлөр кагаз куурчактарды өрттөштү.
The annual growth of these trees is considerable.	Бул дарактардын жылдык өсүшү бир топ.
He was the current champion in this sport.	Ал спорттун бул түрү боюнча учурдагы чемпион болгон.
The emperor took part in the war.	Император согушка катышкан.
Violence was blind.	Зордук-зомбулук сокур болду.
This region is known for its poverty.	Бул аймак өзүнүн жакырчылыгы менен белгилүү.
They experimented with eggs.	Алар жумуртка менен эксперимент жүргүзүшкөн.
It's a little hard to land on the beach.	Бул жээкке конуу бир аз кыйын.
This is not my cup of tea.	Бул менин чыны чайым эмес.
Be sweet.	Таттуу болуңуз.
The children got on the bus.	Балдар автобуска отурушту.
About half of the population suffers from hearing loss.	Калктын жарымына жакыны угуу жөндөмүнөн жабыркайт.
He resigned after a long career.	Ал узак карьерасынан кийин кызматтан кеткен.
It was difficult to transport food without pallets.	Паллетсиз тамак-аш ташуу кыйын болду.
They have succeeded in recent years.	Алар акыркы жылдары ийгиликке жетишти.
It was suggested that a peace agreement be signed.	Тынчтык келишимине кол коюу керек деген сунуш айтылды.
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
Warehouses were badly damaged by the storm.	Бороондун кесепетинен кампалар чоң зыянга учурады.
During droughts, farmers may not be able to harvest.	Кургакчылык учурунда дыйкан түшүм албай калышы мүмкүн.
The most interesting thing happened to me in the pub.	Пабда мага эң кызык окуя болду.
We need to adjust the recipe a bit.	Биз рецептти бир аз тууралашыбыз керек.
Wheat is an important cereal.	Буудай маанилүү дан эгиндери болуп саналат.
His life was a mess.	Анын жашоосу баш аламан болгон.
The shape of water bodies can affect circulation.	Суу объектилеринин формасы жүгүртүүгө таасир этиши мүмкүн.
We need to reduce the number of fatal accidents.	Биз адам өлүмүнө алып келген кырсыктардын санын азайтышыбыз керек.
Lovers walked down the street.	Сүйүшкөндөр көчөдө басышты.
His comedic essays will be well remembered.	Анын комедиялык очерктери жакшы эсте калат.
Get rid of negative thoughts.	Терс ойлордон арылуу.
The fire was extinguished.	Өрт өчтү.
Bacteria emit greenhouse gases.	Бактериялар парник газдарын чыгарышат.
I drank the water and answered.	Мен суу ичтим да, жооп бердим.
Orange juice is usually served at breakfast.	Апельсин ширеси көбүнчө эртең мененки дасторкондо болот.
A hill overlooking the city.	Шаарды караган дөңсөө.
He ate more cake than he needed.	Ал керек болгонунан көбүрөөк торт жеди.
Our country is rich in natural resources.	Биздин елкебуздун жаратылыш байлыктары арбын.
The ocean is a reservoir of carbon dioxide.	Океан көмүр кычкыл газынын сактагычы болуп саналат.
This bike is fully equipped with racing equipment.	Бул велосипед жарыш шаймандары менен толук жабдылган.
First, you need a melon.	Биринчиден, сизге коон керек.
Many artists love to paint with oil.	Көптөгөн сүрөтчүлөр май менен сүрөт тартууну жакшы көрүшөт.
The bird population will decline further in this century.	Канаттуулардын популяциясы бул кылымда дагы азаят.
Shake the container several times before use.	Колдонуудан мурун контейнерди бир нече жолу чайкаңыз.
They may be saving money to buy a bigger TV.	Алар чоңураак телевизор сатып алуу үчүн акча топтоп жаткандыр.
A police officer raised his staff.	Милиция кызматкери таягын көтөрдү.
Armaments are prohibited.	Куралданууга тыюу салынган.
There is a traffic jam on the crosswalk.	Жөө адамдар өтө турган жөө жүргүнчүлөр өтүүчү тилкеде унаа тыгыны пайда болгон.
My uncle is afraid of spiders.	Байкем жөргөмүштөрдөн коркот.
He asked us to help him with his studies.	Ал окуусуна бизден жардам сурады.
In the evening, two teams will compete.	Кечинде эки команда ат салышат.
Failure to do so could result in serious consequences.	Ал мындай кылса, оор кесепеттерге дуушар болушу мүмкүн.
The retired teacher passed this information on to the principal.	Пенсиядагы мугалим бул маалыматты директорго жеткирген.
The blue color of the stone is the most familiar.	Таштын көк түсү эң тааныш.
My dog ​​is always barking.	Менин итим дайыма үрө берет.
This area is controlled by an illegal criminal group.	Бул аймакты мыйзамсыз кылмыштуу топ көзөмөлдөйт.
The man who broke the window fled.	Терезени сындырган адам качып кеткен.
He maintains strict discipline.	Ал катуу тартипти сактайт.
The Prime Minister avoided controversy.	Премьер-министр талаш-тартыштардан качты.
This is a historic moment.	Бул тарыхый учур.
The report contains more information.	Баяндамада кененирээк маалымат бар.
He was afraid under your table.	Ал сенин үстөлүңдүн астына корккон.
He lit a cigarette and put it between his lips.	Тамекисин күйгүзүп, эриндеринин ортосуна койду.
Add a tablespoon of butter to the cream.	Каймакка бир аш кашык майды кошуп коюңуз.
The opposition claimed victory.	Оппозиция жеңишке жетишкенин билдирди.
Fireworks erupted over the stadium	Стадиондун үстүндө фейерверк атылды
Parliamentary regulations provide for an open system.	Парламенттик регламент ачык системаны камсыздайт.
Wealth does not make people happy.	Байлык адамдарды бактылуу кылбайт.
If ordered, the issue will be resolved soon.	Буюрса, маселе жакында чечилет.
The cabinet has been accused of waste.	Министрлер кабинети ысырапкорчулук үчүн айыпталган.
Nature needs our help.	Жаратылыш биздин жардамыбызга муктаж.
He dropped his coffee and said goodbye.	Ал кофесин түшүрүп, коштошту.
Chaotic workspace.	Башаламан иш мейкиндиги.
He is a great athlete.	Ал улуу спортчу.
Save money and invest.	Акчаны үнөмдөп, инвестиция сал.
Add to that the facts	Буга ушундай фактыларды кошуңуз
There was a quarrel.	Ортодо чыр чыкты.
He praised his performance in public.	Анын аткаруусун эл алдында жогору баалады.
Two different ways of life have been proven.	Жашоонун эки башка жолу далилденди.
The killer was silent during interrogation.	Өлтүрүүчү суракка алынганда унчуккан жок.
When the daughter came home, the mother was frightened.	Кызы үйгө келгенде апасы чочуп кетти.
The deer kicked one last time and overturned.	Марал акыркы жолу тээп, оодарылып кетти.
He wisely bought shares in the company.	Ал акылмандык менен компаниянын акцияларын сатып алган.
My voice is hoarse.	Менин үнүм каргылданып.
The medicine helped a lot.	Дары абдан жардам берди.
The crowd began to shout.	Эл кыйкыра башташты.
Our team has had both successes and failures.	Биздин команда ийгиликке да, ийгиликсиздикке да туш болду.
Every business started with an idea.	Ар бир бизнес идея менен башталган.
The sewer is a little out of order.	Канализация бир аз иштен чыгып калган.
Many farmers are unemployed.	Көптөгөн дыйкандар жумушсуз калышууда.
This country needs more sunlight.	Бул өлкө көбүрөөк күн нуруна муктаж.
It had a big shelf.	Анын чоң текчеси бар болчу.
Crowds gathered for the demonstration.	Демонстрацияга эл көп чогулду.
He will be tried before a military tribunal.	Ал эми аскердик трибунал алдында жооп берет.
High-speed trains have halved travel times.	Жогорку ылдамдыктагы поезддер жүрүү убактысын эки эсеге кыскартты.
The actress is a popular public figure.	Актриса популярдуу коомдук ишмер.
It was an amazing experience.	Бул укмуштуудай тажрыйба болду.
If possible, try to be patient with foreigners.	Мүмкүн болсо чет элдиктерге сабырдуу болууга аракет кылыңыз.
He injured himself when he fell.	Ал жыгылганда өзүн жарадар кылган.
He recovered slowly.	Ал жай калыбына келди.
He was wearing a fine woolen suit.	Ал эң жакшы жүндөн тигилген костюм кийген.
He didn’t see the new film last week.	Ал өткөн аптада жаңы тасманы көргөн жок.
Aurora Borealis is an amazing phenomenon.	Aurora Borealis - укмуштуудай кубулуш.
The canal rarely freezes.	Канал сейрек тоңуп калат.
Guarantee of peace, security and prosperity.	Тынчтыктын, коопсуздуктун жана бакубаттуулуктун кепилдиги.
The workload was light.	Жумуштун жүгү жеңил болчу.
They turned to him for help.	Алар ага жардам сурап кайрылышкан.
There is a lot to do.	Кыла турган көп нерсе бар.
The temperature index may be relatively high.	Температура индекси салыштырмалуу жогору болушу мүмкүн.
The TV series is popular among viewers.	Телесериал көрүүчүлөр арасында популярдуу.
The coach made a number of suspicious calls.	Машыктыруучу бир катар шектүү чалууларды жасады.
My sister cooked breakfast.	Эртең мененки тамакты эжем бышырды.
The professor explained that the phenomenon is reversible.	Профессор феномендин артка кайтуучу экенин түшүндүрдү.
He accused the court of delaying the trial.	Ал сотту создуктурганы үчүн айыптады.
Four young men were killed.	Анда төрт жигит каза болгон.
Carpenters cut down trees to use as timber in construction.	Жыгаччылар курулушта жыгач катары пайдалануу үчүн дарактарды кыйышат.
The plants grew in a warm, dry place.	Өсүмдүктөр жылуу, кургак жерде өскөн.
After sunset, the leaves and flowers turn dark.	Күн баткандан кийин жалбырактары жана гүлдөрү караңгылыкка айланат.
If you do not leave the house, you may die.	Эгер үйдөн чыкпасаң, өлүп калышың мүмкүн.
He has not been seen in public since.	Ошол күндөн бери ал эл алдына чыга элек.
The picture is curved on the wall.	Сүрөт дубалга кыйшык илинген.
He struggled with the howling dog.	Ал арылдаган ит менен күрөштү.
He sometimes received illegal payments.	Ал кээде мыйзамсыз төлөмдөрдү алган.
It looked like a fox walking a dog.	Итти сейилдеп жүргөндө түлкүгө окшош экен.
It sought to provide the best possible care.	Бул мүмкүн болушунча мыкты кам көрүүгө умтулган.
A loud shout followed him.	Катуу кыйкырык, анын артынан кыйкырык угулду.
The painting is a masterpiece.	Сүрөт шедевр болуп саналат.
He has a golden amulet.	Анын алтын тумары бар.
The walls were bare.	Дубалдары жылаңач болчу.
On the contrary, in a difficult conversation he did not get any points.	Тескерисинче, кыйын сүйлөшүүдө ал эч кандай упай алган жок.
The trials of his youth had broken his heart.	Жаш кездеги сыноолор анын жүрөгүн оорутуп койгон.
Eventually, Joe decided.	Акыр-аягы, Жоусу чечим кабыл алды.
The blue sky was covered with dark clouds.	Көк асманды кара булут каптап турду.
The company was boycotted.	Компанияга бойкот жарыяланды.
Most of the people in this room are old friends.	Бул бөлмөдө отургандардын көбү эски достор.
There is a park on the river bank.	Дарыянын жээгинде парк тилкеси бар.
The sun sets frequently at this time of year.	Жылдын ушул маалында күн бат бат батат.
He had a strong intellect.	Ал күчтүү интеллектке ээ болгон.
The party began with a piano concert.	Кеченин оюн-зоогу фортепианодогу концерт менен башталды.
We discussed this issue in depth.	Биз бул маселени терең талкууладык.
He drank a lot of coffee.	Ал кофеден көп ууртады.
Sandstorms are more likely to occur in the summer months.	Кум бороон-чапкындары жай айларында көп болушу мүмкүн.
There was a fatal collision near the bridge.	Көпүрөнүн жанында адам өлүмү менен коштолгон кагылышуу болду.
There are many types of music.	Музыканын ар кандай түрлөрү бар.
The dog barked aggressively at the intruder.	Ит кирип келгенге агрессивдүү үргөн.
He was angry.	Ал ачууланды.
They allow young people to explore traditional arts.	Алар жаштарга искусствонун салттуу түрлөрүн изилдөөгө мүмкүндүк берет.
He is certainly rich, but very impressive.	Ал, албетте, бай, бирок өтө эле көзгө басар.
This restaurant offers delicious meals at reasonable prices.	Бул ресторан акылга сыярлык баада даамдуу тамактарды берет.
It is important to follow the rules of etiquette.	Этикеттин эрежелерин сактоо өтө зарыл.
The plant is polluting the air in the settlement.	Завод конуштагы абаны булгап жатат.
He lay on the couch and listened to his favorite music.	Ал диванга жатып, сүйүктүү музыкасын угуп отурду.
He moved me and my family to a better house.	Ал мени үй-бүлөм менен жакшыраак үйгө көчүрдү.
When he awoke, he found himself in a strange place.	Ал ойгонгондо өзүн чоочун жерде көрдү.
The murderer escaped from prison.	Канкор түрмөдөн качып кеткен.
Military barracks are usually kept in perfect condition.	Аскердик казармалар, адатта, кемчиликсиз абалда сакталган.
The kingdom is in the north.	Падышалык түндүктө жайгашкан.
So he ran home.	Ошентип, ал үйгө чуркап кетти.
This restaurant is known for its good cuisine.	Бул ресторан жакшы тамактары менен белгилүү.
Then the family moved.	Андан кийин үй-бүлө көчүп кетишкен.
In recent years, population growth has slowed significantly.	Акыркы жылдарда калктын санынын өсүшү бир кыйла төмөндөдү.
Wood is hung on the walls.	Кабыргалардын үстүнө жыгач илинген.
This is the kind of service we receive.	Бул биз алып жаткан кызматтын түрү.
Some diseases are caused by pollution	Кээ бир оорулар булгануудан пайда болот
For the rest, he seemed purposeful in appearance.	Калгандары үчүн ал сырткы келбетинде максаттуу көрүнгөн.
The noise is getting louder.	Ызы-чуу күчөп баратат.
This disease can lead to vision impairment.	Бул оору көрүү начарлашына алып келиши мүмкүн.
We consider our contribution to the project worthy.	Биз долбоорго кошкон салымыбызды татыктуу деп эсептейбиз.
You are wearing two skirts today.	Сиз бүгүн эки юбка кийип жүрөсүз.
It would be good to read more.	Көбүрөөк окусаңар жакшы болмок.
The weather seemed strange.	Аба ырайы кызыктай көрүндү.
The white man laughed out loud.	Ак киши катуу күлдү.
Put this in your package.	Муну пакетиңизге салыңыз.
There you can see a few miles from the beach.	Ал жерде жээктен бир нече чакырымды көрө алат.
It rains heavily in this area during the rainy season.	Бул аймакта жаан-чачындуу мезгилде катуу жаан жаайт.
He opened a literary magazine on his knees.	Ал тизесинен адабий журнал ачты.
He could not make a living.	Ал күнүмдүк жашоого жетише алган жок.
The Earth's atmosphere is moving.	Жердин атмосферасы жылып баратат.
There is no need to be bored.	Зериксең жашоонун кереги жок.
Only a large, strong army could accomplish the task.	Чоң, күчтүү армия гана тапшырманы аткара алмак.
This bill is designed to strengthen environmental legislation.	Бул мыйзам долбоору экологиялык мыйзамдарды күчөтүү максатында иштелип чыккан.
Colorful city market.	Түстүү шаар базары.
The large living room needs careful furniture.	Чоң конок бөлмөсүнө кылдат эмерек керек.
The plant emitted toxic fumes.	Завод уулуу түтүндү чыгарды.
The temperature is very cold in harsh conditions.	Температура катаал шарттарда өтө суук.
How will the government deal with school overcrowding?	Мектептердин ашыкча толушун өкмөт кантип чечет?
My children are very young.	Балдарым абдан жаш.
Write clearly on a piece of paper.	Кагазга так жазыңыз.
Many people are afraid to fly planes.	Көптөгөн адамдар учактарды учуудан коркушат.
The old woman smiled at him.	Кемпир ага жылмайып койду.
Her lips tightened in displeasure.	Анын эриндери жактырбагандай кымышып калды.
Jim waited at the bus stop.	Жим аялдамада күтүп турду.
The goddess raised the young girl.	Богиня жаш кыздын тарбиясын орноткон.
The atmosphere in this room is electric.	Бул бөлмөнүн атмосферасы электрдик.
It turns out to be a porch.	Бул подъезд болуп чыгат.
This place was deserted.	Бул жер ээн болчу.
The used car market is developing.	Колдонулган унаа рыногу өнүгүп жатат.
This language is spoken by more people than others.	Бул тилде башкаларга караганда көбүрөөк адамдар сүйлөшөт.
Pictures are posted.	Сүрөттөр коюлган.
The judiciary was inefficient.	Сот системасы эффективдүү эмес болчу.
But they felt uncomfortable.	Бирок алар өздөрүн ыңгайсыз сезишти.
We call on you to keep the peace.	Биз сиздерди тынчтыкты сактоого чакырабыз.
The company has released several upgrades for its products.	Компания өнүмдөрү үчүн бир нече модернизацияларды чыгарды.
The flowers are fragrant and the air is fresh.	Гүлдөрдүн жыты жагымдуу, абасы таза.
The trees were already bare.	Дарактар ​​эчак эле жылаңач болчу.
Lifelong smoking or alcohol reduces telomeres.	Өмүр бою тамеки чегүү же ичкилик теломерлерди кыскартат.
Clean all the shrimp and start cleaning.	Бардык чабактарды тазалап, тазалап баштаңыз.
They are playing music in this room for several hours.	Алар бул бөлмөдө бир нече саат бою музыка ойноп жатышат.
Turn on the kettle.	Чайнекти козгоп бериңиз.
Opening these tunnels was a long process.	Бул туннелдерди ачуу көпкө созулган процесс болчу.
The sky is clear today.	Бүгүн асман ачык болду.
The fugitive was not apprehended.	Качкын кармалган жок.
Blood test shows positive.	Кан анализи оң көрсөтөт.
The birds arrived quickly.	Канаттуулар тез эле жетип келишти.
He took a deep breath.	Ал катуу дем алды.
Their delivery arrived immediately.	Алардын жеткирүү дароо келди.
Today's forecast is bad.	Бүгүнкү күндүн болжолу начар.
The ship is a very sturdy ship.	Кеме абдан бышык кеме.
His reputation has not yet been tarnished.	Анын кадыр-баркы дагы эле булгала элек.
Drought, famine, and epidemics.	Кургакчылык, ачарчылык жана эпидемиялар болгон балээ.
The protracted strike led to a number of disruptions.	Узакка созулган иш таштоо бир топ үзгүлтүккө алып келди.
He was very lonely.	Ал абдан жалгыз болгон.
Police are catching thieves on the street.	Полиция көчөдөгү ууруларды ыкчам кармоодо.
What city are you from?	Кайсы шаардан болосуз?
Water is pumped to the surface.	Суу жер бетине насос аркылуу чыгарылат.
Every year there are different diseases, and there is a vaccine against them.	Жыл сайын ар кандай оорулар пайда болот, аларга каршы вакцина бар.
There was a clash of swords.	Кылычтардын кагылышуусу болду.
There are no rivers or oceans in this city.	Бул шаарда дарыя да, океан да жок.
First, heat the water in the pot.	Биринчиден, казанга сууну ысытыңыз.
The epidemic can be stopped.	Эпидемияны токтотсо болот.
We strive to provide adequate funding.	Биз адекваттуу каржылоону камсыз кылууга аракет кылабыз.
There the gardener grew vegetables and flowers.	Ал жерде бакчанын ээси жашылчаларды жана гүлдөрдү өстүргөн.
He treats patients like a car.	Ал бейтаптарга машина сыяктуу мамиле кылат.
A lie that is told over and over again becomes a reality.	Кайра-кайра айтылган калп чындыкка айланат.
You will enjoy the show.	Сиз шоудан ырахат аласыз.
The city center is occupied by government buildings.	Шаардын борборун өкмөттүк имараттар ээлейт.
His parents' house was too small.	Анын ата-энесинин үйү өтө тар болчу.
The radio tuned to a popular talk station.	Радио популярдуу кеп станцияга күүлөлгөн.
A hot bath always relaxes me.	Ысык ванна мени дайыма эс алдырат.
He opened the lid and poured it into boiling water.	Капкакты ачып, кайнак сууга куюп койду.
He came home in a bad mood.	Ал үйгө жаман маанайда келди.
Several cattle grazed on the pasture.	Жайытта бир нече бодо мал жайылып жүргөн.
Albert sat firmly in his chair.	Альберт отургучка бекем отурду.
Once upon a time there was a duke a few hundred miles north.	Бир жолу түндүктө бир нече жүз чакырым алыстыкта ​​герцогдук болгон.
A lot of iron ore was found here.	Бул жерден темир рудасы көп табылган.
The separatists are seeking independence for the region.	Сепаратисттер бул аймакка эгемендүүлүккө ээ болууну көздөшүүдө.
She is a little girl.	Ал кичинекей кыз.
He suffered from severe digestive disorders.	Ал катуу тамак сиңирүү оорусуна кабылган.
It was wonderful to talk to that girl.	Ошол кыз менен сүйлөшүү сонун болду.
The priest and the priest perform the half-yearly rituals.	Ыйык кызмат кылуучу жана дин кызматчы жарым жылдык ырым-жырымдарды аткарышат.
The tsunami was traveling at a speed of thirty miles per hour.	Цунами саатына отуз миль ылдамдыкта болгон.
Clean the fish.	балыкты тазала.
After much discussion, they came to a decision.	Көп талкуудан кийин алар чечимге келишти.
The horse ran to the ocean.	Ат океанды көздөй чуркады.
The climate was hot and humid	Климаты ысык жана нымдуу болгон
Farmers are advised to use pesticides.	Дыйкандарга пестициддерди колдонуу сунушталат.
The teenager felt he was in the bedroom.	Өспүрүм уктоочу бөлмөсүндө бар экенин сезди.
According to the weather forecast, there will be hurricanes in the region.	Аба ырайынын маалыматы боюнча, аймакта бороон-чапкын болот.
Unarmed soldiers moved into the village.	Куралсыз аскерлер айылга көчүп киришти.
So there is an ancient myth.	Ошентип, байыркы миф бар.
It is written on the first page of the paper.	Бул кагаздын биринчи бетинде жазылган.
The cold wind reveals the core of the soul.	Муздак шамал жандын өзөгүн айкындайт.
The minister did not comment.	Министр эч кандай комментарий берген жок.
This area is famous for its beautiful orchids.	Бул аймак өзүнүн кооз орхидеялары менен белгилүү.
They did not believe they were ready.	Алар даяр экенине ишенишкен эмес.
Take me to the top, please.	Мени чокуга чыгарыңыз, сураныч.
Folding strip of paper.	Кагаздын бүктөлүүчү тилкеси.
The onion began to sweat	Пияз тердей баштады
The doctor prescribed medicine.	Врач дары жазып берди.
She resented his humiliation.	Аял анын кемсинткен мамилесине нааразы болду.
Tears welled up in her eyes, but she could not remember crying.	Көзүнөн жаш агып кетти, бирок ыйлаганы эсинде жок.
The pistons are mounted horizontally.	Поршеньдер туурасынан орнотулган.
The wind was calm.	Шамал тынч болду.
The curfew was severe.	Коменданттык саат катуу болгон.
This deal, this deal, you get it	Бул келишим, бул келишим, сен ал
He hated waking up early.	Ал эрте ойгонууну жек көрчү.
The captain sang the news to the other ships.	Капитан башка кемелерге кабарларды ырдап берди.
Nature and upbringing are inseparable.	Жаратылыш менен тарбия бири-биринен ажырагыс.
You are free to go.	Сиз барууга эркин болосуз.
Did you see!	Көрдүңүзбү!
The soldiers examined their troops.	Жоокерлер өз аскерлерин карап чыгышты.
Most of the children are painted white.	Балдардын көбү ак түскө боёлгон.
People all over the country celebrated this holiday.	Өлкөнүн бардык жеринде эл бул майрамды белгиледи.
I don't like to lie.	Мен калп айтканды жактырбайм.
Tomatoes can be eaten raw.	Помидорду чийки түрүндө жесе болот.
The report outlines plans for further deforestation.	Докладда токойлорду дагы кыюу пландары белгиленген.
The frog felt safe and was swimming on the water.	Бака өзүн коопсуз сезип, суу үстүндө сүзүп бараткан.
They traveled around the country by train.	Алар өлкөнү поезд менен кыдырып чыгышты.
The surgeons carefully removed the glass.	Хирургдар кылдаттык менен айнекти алып салышты.
But wherever he went, he was criticized.	Бирок ал кайда барбасын сынга гана кабылды.
The problem was finally solved.	Маселе акыры чечилди.
Many houses in the area were destroyed.	Бул аймактагы көптөгөн үйлөр талкаланган.
This valley is rich in gold and precious stones.	Бул өрөөн алтынга, асыл таштарга бай.
There was a blinding light in the corner.	Бурчта сокур жарык жаркырап турду.
There are still few farmers.	Азыр деле жер иштеткен дыйкандар аз.
The natural qualities of the UK are becoming a responsibility.	Улуу Британиянын табигый сапаттары жоопкерчиликке айланууда.
The street was deserted at that time.	Ошол убакта көчө ээн болчу.
The supplier shook his head.	Жеткирүүчү башын чайкады.
Fireworks will be set off before the awards ceremony.	Сыйлык тапшыруу аземинин алдында фейерверк атылат.
The two men compared the notes.	Эки киши ноталарды салыштырышты.
The floor of the factory is wide and the working conditions are poor.	Заводдун полу кенен, жумушчулардын шарты начар.
You pour hot water into the tea bag.	Чайдын пакетине ысык суу куясыз.
The bridge needs to be repaired immediately.	Көпүрөнү тез арада калыбына келтириш керек.
Do not strain the soup.	Шорпону сүзбөңүз.
Statistics clearly show a growing trend.	Статистика ачык өсүү тенденциясын көрсөтүп турат.
Before leaving, they carefully checked the gas meter.	Алар кетээр алдында газ өлчөгүчтү кылдаттык менен текшеришти.
The hills were covered with fog.	Адырларды туман басып калган.
Don't miss today's game!	Бүгүнкү оюнду өткөрүп жибербеңиз!
Humidity meter measures humidity in the air.	Ным өлчөгүч абадагы нымдуулукту өлчөйт.
Avoid sweet and sour flavors.	Таттуу жана кычкыл даамдардан алыс болуңуз.
Abundant food and flowers awaited the guests.	Конокторду мол тамак-аш жана гүлдөр күтүп турду.
His hands squeezed the steering wheel.	Анын колдору рулду кысып.
The king and his disciples passed through the capital.	Падыша жана анын шакирттери борбор шаарды аралап өтүштү.
The government continued to fund his research.	Өкмөт анын изилдөөлөрүн каржылоону улантты.
Police have not yet determined the cause of death.	Полиция азырынча өлүмдүн себебин аныктай элек.
The captain is currently in jail.	Капитан учурда абакта.
There were objections to the proposal.	Сунушка каршы пикирлер айтылды.
School closures will reduce the pressure on public schools.	Мектептердин жабылышы мамлекеттик мектептерге болгон басымды азайтат.
As a child, he was fascinated by birds.	Бала кезинде ал канаттууларга абдан кызыкчу.
This city was at the top of a mountain.	Бул шаар тоонун чокусунда турган.
Many countries have benefited from weak economies.	Көптөгөн мамлекеттер алсыз экономиканы пайдаланышкан.
I'm kicking one ball and then the other.	Мен бир топту, анан экинчи топту тээп жатам.
The benefits are mostly psychological.	Пайдасы көбүнчө психологиялык.
People in the area complained about the high taxes.	Аймактын эли салыктын жогору экенине нааразы болушкан.
Write the date, time, and name on the envelope.	Конвертке күнүн, убактысын жана атын жаз.
Kuhubiya had a girlfriend.	Кухубиянын сүйлөшкөн кызы бар эле.
Women, however, are not allowed to vote for special circumstances.	Аялдар, бирок өзгөчө жагдайлар үчүн добуш берүүгө болбойт.
This city is rich in biodiversity.	Бул шаар биологиялык ар түрдүүлүккө бай.
The speaker is speaking at a major national conference.	Оратор улуттук чон конференцияда чыгып суйлеп жатат.
The hammer began to hum furiously.	Балка жинденип ызылдай баштады.
The author of this book claims that evolution is meaningless.	Бул китептин автору эволюциянын маанисиз экенин ырастайт.
What are you going to tell me?	Сен мага эмнени айтайын деп жатасың?
Most doctors visit the library regularly.	Көпчүлүк дарыгерлер китепканага дайыма келип турушат.
Cougar is known here as the apex beast.	Кугар бул жерде апекс жырткыч катары белгилүү.
Few people live on earth alone.	Жер үстүндө жалгыз жашаган адамдар аз.
They are careful.	Алар этияттык менен жүрүшөт.
The bullet shattered the windshield.	Ок алдыңкы айнекти талкалап кеткен.
Many llamas perform rituals here.	Бул жерде көптөгөн ламалар ырым-жырымдарды өткөрүшөт.
The nobleman was known for his liberal views.	Дворян өзүнүн либералдык көз караштары менен белгилүү болгон.
That boy was beautiful.	Ошол бала сулуу экен.
You don't need an entire orchestra.	Бүтүндөй оркестрдин кереги жок.
The government proposes to tax all businesses.	Өкмөт бардык бизнеске салык салууну сунуштайт.
He stuttered so excitedly.	Ал ушунчалык толкундангандыктан, кекечтенди.
The butterfly panicked, trying to escape.	Көпөлөк кутулууга аракет кылып, дүрбөлөңгө түштү.
More scientists joined the group.	Топко дагы окумуштуулар кошулду.
Some animals hibernate during the winter.	Кээ бир жаныбарлар кыш мезгилинде кыштайт.
There are no chairs in this room.	Бул бөлмөдө отургучтар жок.
Bees are good for plant life.	Аарылар өсүмдүктөрдүн жашоосуна пайдалуу.
A small waterfall flows from the top of the mountain.	Тоонун чокусунан кичинекей шаркыратма агып жатат.
The pillow tickled his face.	Жаздык анын бетин кытыгылады.
Due to the storm, the electricity was completely cut off.	Катуу бороондун кесепетинен электр энергиясы толугу менен өчүрүлгөн.
After the king's death, a second leader took power.	Падыша өлгөндөн кийин бийликти экинчи лидер алган.
The government has just announced this.	Бул тууралуу өкмөт жаңы эле билдирди.
The clouds looked scary.	Булуттар коркунучтуу көрүндү.
John attended the workshop.	Джон семинарга катышты.
Green rice is delicious.	Жашыл күрүч даамдуу.
The Attorney General is considering the charges.	Башкы прокурор айыптарды карап жатат.
He was a witness.	Ал күбө болгон.
He was required to work long hours.	Ал көп саат иштөөгө талап кылынган.
He turned his eyes to the mountains.	Көзүн тоолорго бурду.
The water was heated with a small fire.	Суу кичинекей отун менен жылытылды.
I wonder if they will ever come to us.	Качандыр бир жолу бизге келишет бекен деп ойлойм.
Every city has a library.	Ар бир шаарда китепкана бар.
I pushed the noodle cylinder.	Мен кесменин цилиндрин түрттүм.
The people here were very friendly.	Бул жердегилер абдан ынтымактуу болушту.
The crack grew.	Жарака чоңоюп кетти.
He was tired, but determined to finish.	Ал чарчады, бирок бүтүрүүгө бел байлады.
This map shows the population of a particular country.	Бул карта белгилүү бир өлкөнүн калкын чагылдырат.
Silicon is used to make semiconductors.	Кремний жарым өткөргүчтөрдү түзүү үчүн колдонулат.
Payments have been interrupted from time to time by violence.	Төлөмдөр мезгил-мезгили менен зордук-зомбулук менен үзгүлтүккө учураган.
Recently, many migrants are coming from neighboring countries.	Акыркы убакта коңшу өлкөлөрдөн көп мигранттар келүүдө.
They are still married.	Алар дагы эле үйлөнгөн.
Authorities have warned that these measures will be implemented	Бийлик бул чаралар аткарыла турганын эскертти
Some chose cremation, others chose burial.	Кээ бирлери кремацияны, башкалары көмүүнү тандашкан.
So it seems, he said.	Ошентип, окшойт, деди ал.
He is suspected of dirty play.	Ал ыплас оюнга шектелген.
Put the fish in the oven.	Балыкты мешке салыңыз.
She was married at a young age.	Ал жаш кезинде турмушка чыккан.
Carefully gently touched her thigh.	Этияттык менен анын санына акырын тийгизди.
Can you describe how your dog behaves?	Сиздин итиңиз өзүн кандай алып жүрөрүн сүрөттөп бере аласызбы?
Due to bad weather, the ship was behind schedule.	Аба ырайынын начардыгынан кеме графиктен артта калган.
A well was dug from shallow soil.	тайыз топурактан кудук казылган.
He put a gold coin on the table.	Ал үстөлдүн үстүнө бир алтын тыйын койду.
The ants found sweets outside their colony.	Кумурскалар өз колониясынын сыртынан таттууларды табышкан.
His hands were rough but soft.	Анын колдору орой, бирок жумшак эле.
Several students suggested several solutions.	Бир нече студенттер бир нече чечимдерди сунушташты.
Ancient documents describe the history of the college in detail.	Байыркы документтер колледждин тарыхын майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөйт.
This must be my last marriage.	Бул менин акыркы никеси болсо керек.
They are a source of information.	Алар маалымат булагы болуп саналат.
Radioactive substances had to be tolerated.	Радиоактивдүү заттарга чыдаш керек болчу.
The dark-haired girl ran away.	Кара чачтуу кыз качып кетти.
So let him be mercifully forgiven.	Демек, ал ырайымдуулук менен кечирилсин.
First you heat the beef in a frying pan.	Алгач уйдун этин сковородкага ысытасыз.
The game of this team was bad.	Бул команданын оюну начар болду.
He carefully cleaned his glasses.	Ал көз айнекти кылдаттык менен тазалады.
The priest asks the king for help.	Дин кызматчы падышага жардам сурап кайрылат.
Light aircraft are used to perform a number of tasks.	Жеңил учактар ​​бир катар милдеттерди аткаруу үчүн колдонулат.
One line stretched for several meters.	Бир линия бир нече метрге чейин созулган.
The situation is confusing.	Кырдаал баш аламан.
The air conditioning in the room is broken.	Бөлмөдө кондиционер бузулган.
Cloudy for the rest of the week.	Аптанын калган бөлүгүндө булут каптайт.
Registration will begin next month.	Эл каттоо кийинки айда башталат.
He stuck out his tongue.	Ал тилин чыгарды.
All the workers were relieved.	Жумушчулардын баары жеңилдей түштү.
How does a evergreen forest live in the desert?	Дайыма жашыл токой чөлдө кантип жашайт?
The property belongs to the federal government.	Мүлк федералдык өкмөткө таандык.
These animals cannot fly.	Бул жаныбарлар уча албайт.
He looks out the window and smiles.	Терезеден сыртты карап, жылмая баштайт.
In the middle of the night, the ghosts become restless.	Түн жарымында арбактар ​​тынчыбай калышат.
The house was on fire.	Үй өрттөнүп жатты.
It is strong and versatile.	Бул күчтүү жана ар тараптуу.
The fish swam quickly to the ground.	Балык жер бетине тез сүзүп жөнөдү.
He put the money in his pocket.	Ал акчаны чөнтөгүнө салды.
The salad was perfectly flavored.	салат кемчиликсиз татытылгандай болгон.
The government wanted to develop a tourist complex here.	Өкмөт бул жерде туристтик комплексти өнүктүрүүнү каалаган.
Try your best.	Өзүңүздүн эң жакшы жүрүм-турумуңузга аракет кылыңыз.
Read, read again and read again.	Оку, кайра оку жана кайра оку.
The river is polluted with industrial wastes and sewage.	Дарыя өндүрүш калдыктары жана саркынды суулар менен булганат.
The forest fire was extinguished in a few hours.	Токойдогу өрт бир нече саатта өчүрүлгөн.
Go away!	Кет!
He put bread on the toaster.	Ал тостерге нан салды.
Some animals were wild.	Кээ бир жаныбарлар жапайы болгон.
More thunderstorms are expected this season.	Бул сезондо дагы күн күркүрөшү күтүлүүдө.
The wind was blowing from the southwest.	Шамал түштүк-батыштан катуу соккон.
He danced until the music stopped.	Ал музыка токтогончо бийледи.
Mankind must stay away from fuels.	Адамзат күйүүчү майлардан алыс болушу керек.
The snake charmer did his job.	Жылан тартуучу өз ишин аткарды.
Hailstorms covered parts of the road with ice.	мөндүр жааган нөшөр жолдун бөлүктөрүн муз каптады.
When making hot chocolate, be careful not to get lumpy.	Ысык шоколадды даярдап жатканда кесек болуп калбаш үчүн этият болуңуз.
The box is made of wood.	Коробка жыгачтан жасалган.
The pretty girl was laughing with her friends.	Татынакай кыз достору менен күлүп отурган.
He barely left the house.	Ал үйдөн араң чыгып кетти.
We send a lot of food to poor countries.	Жакыр өлкөлөргө азык-түлүктү көп жөнөтөбүз.
Pour most of the milk into a bowl.	Сүттүн көпчүлүк бөлүгүн идишке куюңуз.
A group of hunters are hunting deer in the forest.	Мергенчилердин тобу токойдо кийик уулоодо.
It is known that the palace was abandoned many years ago.	Сарай көп жылдар мурун кароосуз калганы белгилүү.
The liver absorbs drugs.	Боор дарыларды сиңирип алат.
English is widely spoken here.	Бул жерде англис тили кеңири жайылган.
His family owns large tracts of land in the area.	Анын үй-бүлөсү бул аймакта кеңири жерлерге ээ.
He opened the door with a spare key.	Ал запастык ачкыч менен эшикти ачты.
All past historical events are stored in the archive.	Архивде бардык өткөн тарыхый окуялар сакталат.
Modern historians disagree.	Азыркы тарыхчылар буга макул боло алышпайт.
After a deep sigh, I lost my temper.	Терең үшкүргөндөн кийин чыдамым түгөндү.
A strong wind was blowing from the north.	Түндүктөн катуу шамал согуп турду.
A large, terrifying creature stared at him.	Чоң, коркунучтуу жандык аны тиктеп калды.
If left unchecked, global warming could lead to widespread flooding.	Эгер алдын албаса, глобалдык жылуулук кеңири жайылган суу ташкынына алып келиши мүмкүн.
Delivery is cheaper than by air.	Жеткирүү аба каттамдарына караганда арзаныраак.
The generous duke did not hesitate to help.	Жоомарт герцог жардам берүүдөн тартынган жок.
Strive for justice, but avoid violence.	Адилеттүүлүккө умтул, бирок зордук-зомбулуктан алыс бол.
The rooster crowed.	Короз кыйкырды.
James escapes from prison.	Джеймс түрмөдөн качып кетет.
Hot traffic in the kitchen.	Ашканада кызуу кыймыл.
The guests sat around a large table.	Коноктор чоң столдун тегерегине отурушту.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге толду.
The wood is soft and delicate.	Жыгач жумшак жана назик.
A landslide near the river flooded some houses.	Дарыянын жанындагы жер көчкү айрым үйлөрдү басып калган.
Now listen here	Эми бул жерден ук
A strong wind blew away the papers on the table.	Катуу шамал болуп, столдун үстүндөгү кагаздарды учуруп кетти.
The school building was destroyed by the storm.	Катуу шамалдан мектептин имараты талкаланган.
The little girl turned to her mother and smiled.	Кичинекей кыз апасына кайрылып жылмайып койду.
The gala is the capital of this country.	Гала бул өлкөнүн борбору болуп саналат.
Put the money in a local bank.	Акчаны жергиликтүү банкка салыңыз.
A trade needs to be carefully monitored.	Бир соодалашууга кылдаттык менен көз салуу керек.
He saw the warning in the crow's eye.	Ал карганын көзүнөн эскертүүнү көрдү.
Product reviews can be positive or negative.	Продукт сын оң же терс болушу мүмкүн.
The storm drove away the tourists.	Бороон-чапкын туристтерди айдап кеткен.
Disgusted, he threw his hat on the ground.	Жийиркенип калпағын жерге ыргытты.
We have a man in that house.	Ошол үйдө бир кишибиз бар.
The atmosphere has become increasingly hot in recent weeks.	Атмосфера акыркы жумаларда барган сайын ысып кетти.
These instructions are very simple to understand.	Бул көрсөтмөлөрдү түшүнүү абдан жөнөкөй.
He reluctantly agreed.	Ал кандайдыр бир каалабай макул болду.
Time heals all wounds.	Убакыт баардык жараатты айыктырат.
He poured the milk into a pan.	Сүттү көмөч казанга куйду.
My boss wants to make an unfair decision.	Жетекчим адилетсиз чечим чыгаргысы келет.
A small fog began to form in the morning air.	Эртең мененки абада майда туман пайда боло баштады.
The provider tried to deceive me.	Провайдер мени алдаганга аракет кылды.
The government rejected the petition.	Өкмөт петицияны четке какты.
Every summer, a horse race is held at the cemetery.	Жыл сайын жай мезгилинде ошол көрүстөндө ат чабыш өткөрүлөт.
The chemist was interested in chemistry	Химик химияга ынтызар болгон
Stick the contour on the wall.	Контурду дубалга чаптаңыз.
The clouds looked scary.	Булуттар коркунучтуу көрүндү.
The jar was heavy.	Банка оор экен.
My fight was both violent and sudden.	Муштум мушташ катаал да, капыстан да болгон.
He was surrounded by computer monitors.	Аны компьютердик мониторлор курчап алышкан.
This is very important for a successful restaurant.	Бул ийгиликтүү ресторан болушу үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
It's a shame, man.	Бул уят, адам.
We are happy with the results.	Биз жыйынтыктарга кубандык.
The company went bankrupt.	Компания банкротко учураган.
There was an earthquake in the area.	Аймакта жер титирөө болгон.
He spent the afternoon gardening.	Ал түштөн кийин багбанчылык менен өткөрдү.
The dog began to bark loudly.	Ит катуу үрүп баштады.
His sister joined him.	Ага эжеси да кошулду.
The causes of global warming include the burning of fuels.	Глобалдык жылуулуктун себептери катары күйүүчү майларды күйгүзүү кирет.
He is used to hard work.	Ал оор жумушка көнүп калган.
He took the food out of my mind.	Ал менин оюмдан тамакты алып салды.
Her whole face lit up with updated animation.	Анын бүт жүзү жаңыланган анимация менен жарыктанды.
They use chemical fertilizers to maintain high yields.	Алар жогорку тушумду сактоо учун химиялык жер семирткичтерди колдонушат.
Most scientists believe that global warming will affect the weather.	Көпчүлүк илимпоздор глобалдык жылуулук аба ырайына таасирин тийгизет деген пикирде.
It was too late when the leaf buds came out.	Жалбырагы бүчүрлөрү чыккандан кийин, кеч болуп калды.
Research after research shows that this is very useful.	Изилдөө артынан изилдөө бул абдан пайдалуу экенин көрсөтүп турат.
The cannon is a dangerous weapon of war.	Замбирек - согуштун коркунучтуу куралы.
Make sure your taxes are updated.	Салыктарыңыз жаңыртылганын текшериңиз.
Corruption is	Коррупция бул
The dessert was tasteless.	Десерт даамсыз болду.
Berge has been a successful businessman for many years.	Берге көп жылдар бою ийгиликтүү бизнесмен болуп келген.
The teacher's lecture was noisy and boring.	Мугалимдин лекциясы күркүрөгөн жана кызыксыз болду.
Many modern buildings follow the same building rules.	Көптөгөн заманбап имараттар курулуштун бирдей эрежелерин колдонушат.
Cats have long tails and round ears.	Мышыктардын куйругу узун, кулагы тегерек.
They always wanted to have a son.	Алар дайыма уулдуу болууну каалашкан.
The boy stood up and looked for restraint.	Турган бала ооздукту издеди.
The method is simple, except for the last step.	Метод жөнөкөй, акыркы кадамды кошпогондо.
This mansion is small but very nice.	Бул особняк анча чоң болбосо да, абдан жарашыктуу.
They need to replace equipment.	Алар жабдууларды алмаштыруу керек.
He is a popular novelist.	Ал популярдуу романист.
That morning they left the house after breakfast.	Ошол күнү эртең менен алар эртең мененки тамактан кийин үйдөн чыгып кетишти.
He was terrified.	Ал коркуу сезимине батып кетти.
The player stumbled and fell.	Оюнчу чалынып жыгылды.
He was robbed on a train.	Аны поездде тоноп кетишкен.
It is important to reduce energy consumption.	Энергияны колдонууну азайтуу маанилүү.
Everyone can make mistakes in life.	Ар бир адам жашоодо ката кетириши мүмкүн.
The developer is pioneering new approaches to research.	Иштеп чыгуучу изилдөө үчүн жаңы ыкмаларды пионер болуп саналат.
No one misses the opportunity to make “quick money”.	Эч ким "тез акча" табуу мүмкүнчүлүгүн колдон чыгарбайт.
He arranged for employment this year.	Ал быйылкы жылы жумушка орноштурууну уюштурган.
Agree with everyone later.	Баарына кийинчерээк макул бол.
After much discussion, the deputies approved the budget.	Бир топ талкуудан кийин эл өкүлдөрү бюджетти бекитишти.
It provides food for the refrigerator.	Ал муздаткычты тамак-аш менен камсыздайт.
When finished, the water should be drained.	Бүткөндөн кийин, суу агызылышы керек.
The investigation showed that he was innocent.	Тергөө анын күнөөсүз экенин көрсөттү.
He admired the sculpture.	Ал скульптурага суктанган.
They often ran out of food.	Алар көп учурда тамак-ашка жетишпей калышкан.
Their home is near the beach.	Алардын үйү жээкке жакын жайгашкан.
After the rain, the rivers speed up.	Жамгырдан кийин дарыялар ылдамдайт.
This year, the level of the reservoir has dropped sharply.	Быйыл суу сактагычтын деңгээли кескин төмөндөдү.
A natural city was formed from the sands of the desert.	Чөлдүн кумунан табигый шаар пайда болду.
The army is bigger than the navy.	Армия деңиз флотуна караганда чоңураак.
Some businesses were destroyed.	Кээ бир ишканалар талкаланган.
Fill out the form and submit it to me.	Анкетаны толтуруп, мага тапшырыңыз.
Hackers try to spread discord and resentment.	Хакер пикир келишпестикти жана нааразычылыкты жайылтууга аракет кылат.
The tomatoes are ripe.	Помидор бышып калды.
He felt the pain inside.	Ал ичиндеги кайгыны сезип турду.
Many beggars make a living by begging.	Көптөгөн кайырчылар кайырчылык менен жан багышат.
The streets of these cities are very clean.	Бул шаарлардын көчөлөрү абдан таза.
Six countries that helped negotiate.	Сүйлөшүүгө жардам берген алты өлкө.
After reading this guide, you will become a master of tennis.	Бул колдонмону окугандан кийин сиз теннис боюнча чебер болуп каласыз.
The world is a dangerous place.	Дүйнө кооптуу жер.
The soil was not healthy.	Топурак соо эмес болчу.
Recently, this procedure has greatly improved.	Жакында бул процедура абдан жакшырды.
They stopped singing in church.	Алар чиркөөгө ырдаганды токтотушту.
Butter is produced by grinding milk.	Май сүттү майдалоо жолу менен өндүрүлөт.
Biographies of other famous scientists are on display.	Башка белгилүү окумуштуулардын өмүр баяны көргөзмөгө коюлду.
Each of these communities has slightly different traditions.	Бул жамааттардын ар бири бир аз башкача каада-салттарга ээ.
Must be a qualified physician.	Квалификациялуу дарыгер болушу керек.
The conditions are right for something to grow.	Бир нерсенин өсүшү үчүн шарттар туура.
The two friends met again.	Эки дос кайрадан жолугушту.
He started his new business.	Ал өзүнүн жаңы бизнесин баштады.
Such accidents are common here.	Мындай кырсыктар бул жерде көп кездешет.
About a hundred miles from the tomb he rose.	Жүз чакырымдай аралыкта көрүстөн көтөрүлдү.
Interviews with local residents revealed that they were optimistic.	Жергиликтүү тургундар менен болгон маектер алардын оптимисттик маанайда экени белгилүү болду.
He poured water into a bowl.	Ал идишке суу куйду.
Clearly, they have something to hide.	Алардын жашыра турган бир нерсеси бар экени анык.
Then they returned to the hotel.	Андан кийин алар мейманканага кайтып келишти.
The village was surrounded by a castle.	Айыл сепилдин айланасында тегеренип жатты.
The hills are covered with toothed stones.	Адырлар тиштүү таштар менен капталган.
Some complain that the weather is crazy.	Кээ бирөөлөр «аба ырайы жинди болуп жатат» деп наалышат.
There are hundreds of fans in this stadium.	Бул стадиондо жүздөгөн күйөрмандар бар.
The word consists of two generations.	Сөз эки муундан турат.
The football match was very interesting.	Футболдук беттеш абдан кызыктуу өттү.
Doctors warned her to stop smoking.	Дарыгерлер ага тамеки чегүүнү токтотууну эскертишкен.
The village is surrounded by mountains on three sides.	Айыл үч тарабынан тоолор менен курчалган.
He declined her offer.	Ал анын сунушунан баш тартты.
There is not much snow in this area.	Бул аймакта кар көп кездешпейт.
I am currently on vacation.	Мен азыр эс алуудамын.
This is not a really good idea.	Бул чындыгында жакшы идея эмес.
It is impossible to get direct evidence.	Түздөн-түз далилдерди алуу мүмкүн эмес.
His skin is pale and sweaty	Териси кубарып, тердеп турат
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
Be careful not to damage the plant.	өсүмдүк зыян үчүн сак болгула.
Our students were not interested in studying.	Студенттерибиздин окууга ынтызарлыгы жана кызыгуусу жок болчу.
An aggressive tax investigation has been launched.	Агрессивдүү салыктык иликтөө башталды.
These species are in danger of extinction.	Бул түрлөр жок болуп кетүү коркунучунда.
Now she is making her nails permanent.	Азыр ал тырмактарын туруктуу кылып жасап жатат.
He wanted to go home, but he was afraid of his friend.	Үйүнө баргысы келди, бирок досунан коркту.
They are a very popular brand of tea.	Алар чай абдан популярдуу бренд болуп саналат.
Remove tea bags after milking.	Саандан кийин чай пакеттерин алып салыңыз.
All citizens are required to register with the police.	Бардык жарандар милицияга каттоого турууга милдеттүү.
The scientist believed in freedom of speech for all.	Окумуштуу бардыгы үчүн сөз эркиндигине ишенген.
Today, the castle is in ruins.	Бүгүнкү күндө сепил урандыга айланган.
You need to slow down.	Сиз ылдамдыкты азайтуу керек.
The cook laughed.	Ашпозчу күлүп койду.
He was confident that his daughter would succeed.	Ал кызынын ийгиликке жетерине ишенген.
The nurses were efficient, friendly and attentive.	Медайымдар натыйжалуу, достук жана кунт коюп иштешкен.
Young people are more involved in crime this year.	Жаштар быйыл кылмыштуулукка көбүрөөк аралашкан.
In front of the tomb, the priest blessed him.	Мүрзөнүн алдында дин кызматчы ага батасын берди.
The dentist pulled out four teeth.	Стоматолог төрт тишти жулуп алды.
They escorted him on a journey.	Алар аны сапарга узатышты.
With a sharp knife, cut the bread into four pieces.	Курч бычак менен нанды төрт кесимге бөлүңүз.
What is wrong with you? 	Сага эмне болду?
he asked.	ал сурады.
Finally the bar was cleared of snow.	Акыры тилке кардан тазаланды.
In the Middle Ages, there were indeed two kingdoms.	Орто кылымдарда чындап эле эки падышалык болгон.
The theory remains unproven.	Теория далилденбеген бойдон калууда.
He groaned softly and rubbed his temples.	Ал акырын онтоп, храмдарын ушалап жатты.
Probably talked a little with the driver.	Айдоочу менен бир аз сүйлөшсө керек.
It rained a little on the dry soil.	Кургак топуракка бир аз жамгыр жаады.
His parents made fun of his neighbors.	Ата-энеси кошуналарын шылдыңдап, шылдыңдаган.
Your explanation is very reasonable.	Сиздин түшүндүрмөңүз абдан негиздүү.
There was a lot of discussion about whether this would happen or not.	Бул ишке ашабы же жокпу деген көп талкуу болду.
The roof is mounted on high wooden poles.	Чатыры бийик жыгач мамыларга орнотулган.
It was as if blood had flowed through his veins.	Кан анын тамырынан өтүп кеткендей болду.
The public was outraged.	Буга коомчулук нааразы болду.
In today's world, time is of the essence.	Азыркы дүйнөдө убакыт абдан маанилүү болуп калды.
Soften the cream and mix it with flour.	Каймакты жумшартып, унга аралаштырабыз.
Dozens of people worked at the port.	Портто ондогон адамдар иштеген.
His mother clapped her hands a little angrily.	Апасы бир аз ызаланып колун чаап жиберди.
The tractor was destroyed in the accident.	Кырсыктан трактор талкаланган.
The police won an important victory.	Милиция маанилүү жеңишке жетишти.
We divided the work among us.	Ишти ортобузга бөлүштүрдүк.
Voter fraud is rare.	Шайлоочуларды алдаган учурлар сейрек кездешет.
We put the eggs in a bowl.	Жумурткаларды идишке салабыз.
We will organize a disco instead of a party.	Кеченин ордуна дискотека уюштурабыз.
He grew up in a traveling circus.	Ал кыдыруучу циркте чоңойгон.
Fish lay their eggs in the sea.	Балыктар жумурткасын деңизге таштайт.
Is not important.	Маанилүү эмес.
He drank his coffee quickly.	Ал кофесин тез ичти.
He did not try to hide his anger.	Ал ачуусун жашырууга аракет кылган жок.
They wore simple, modest clothes.	Жөнөкөй, жупуну кийимдерди кийишкен.
Everyone sat around the fire and sang.	Бардыгы оттун тегерегине отуруп ыр ырдашты.
Many do not use it.	Көптөр муну колдонушпайт.
Bi laughed softly	Би акырын күлүп койду
He examined the herring.	Ал сельдди карап чыкты.
They arrived just before sunset.	Алар күн батар алдында келишти.
Water the plants daily.	Өсүмдүктөрдү күн сайын сугарып туруңуз.
Why do you need two cups of brown sugar?	Эки чыны күрөң шекер эмне үчүн керек?
The computer cannot access this disk.	Компьютер бул дискке кире албайт.
He publicly criticized the opposition party.	Ал оппозициялык партияны эл алдында катуу сынга алды.
Some spiders are found only in tropical forests.	Кээ бир жөргөмүштөр тропикалык токойдо гана кездешет.
I was amazed at what he said.	Мен анын сөзүнө таң калдым.
The water was warm this morning.	Бүгүн эртең менен суу жылуу болчу.
We have described several personalities.	Биз бир нече инсандарды жүзүнөн мүнөздөп бердик.
Today we use cars instead of horses.	Биз бүгүн аттардын ордуна унааларды колдонобуз.
Plants absorb carbon dioxide from the atmosphere.	Өсүмдүктөр атмосферадан көмүр кычкыл газын сиңирип алышат.
The birds flew into the sky.	Канаттуулар асманга учуп кетишти.
We are accustomed to the instability of the weather.	Биз аба ырайынын туруксуздугуна көнүп калганбыз.
He wanted to see his father.	Ал атасын көргүсү келди.
I smiled at him, but he didn't answer.	Мен ага жылмайдым, бирок ал жооп берген жок.
Mine and yours.	Меники жана сеники.
"Chemists of the Future" will be a bioengineer.	"Келечектин химиктери" биоинженер болот.
He was really tall.	Ал чынында эле узун болчу.
It’s a well-known fact that a child has an attitude.	Бул баланын мамилеси бар, бул белгилүү чындык.
Foamy white waves exploded on the shore	Жээкте көбүктүү ак толкундар жарылды
The packaging must be careful.	таңгак кылдат болушу керек.
Look at the tree!	даракты кара!
Write a bibliography of the film.	Тасманын библиографиясын жазыңыз.
Police officers were armed with revolvers.	Полиция кызматкерлери револьверлер менен куралданышкан.
The drug cures dizziness.	Дары жүрөк айланууну айыктырат.
He crossed the street at a normal pace.	Ал көчөнү кадимки темп менен кесип өттү.
Eventually the party stopped the movement.	Акыры партия кыймылын токтотту.
The teacher reviewed her lesson.	Мугалим анын сабагын карап чыкты.
He is a tyrant.	Ал өлкөнүн императору тиран.
She prepared a light meal for the family.	Ал үй-бүлө үчүн жеңил тамак даярдаган.
He declared war on injustice.	Ал адилетсиздикке каршы согуш жарыялады.
There is an urgent need for fuel containers.	Тез аранын ичинде күйүүчү май контейнерлерине муктаждык бар.
The prestige of the position attracts only qualified candidates.	Кызматтын кадыр-баркы квалификациялуу талапкерлерди гана тартат.
He is an expert on the history of the city.	Ал шаардын тарыхы боюнча адис.
They started talking.	Алар сүйлөшө башташты.
Nearly 30 years later, he is still committed to his job.	Отуз жылга жакын убакыт өтсө да, ал жумушка берилген бойдон калууда.
Music is an element of almost everyone	Музыка дээрлик бардык адамдардын элементи
He immediately turned to the secretary.	Ал дароо катчыга кайрылды.
The old tradition is disappearing.	Эски салт жок болуп баратат.
He did not want to speak against lies.	Ал калптарга каршы сүйлөгүсү келген жок.
Little birds can make amazing journeys.	Кичинекей канаттуулар укмуштуудай саякаттарды жасай алышат.
There is conflicting information.	Кайчылаш маалыматтар бар.
The moonshine is distilled from the sap of maple trees.	самогон клен дарактарынын ширесинен дистилляцияланат.
We need to find another way.	Биз башка жол табышыбыз керек.
The possession of these weapons is strictly prohibited.	Бул куралдарды кармоого катуу тыюу салынат.
the protagonist was elected to office.	каарман кызматка шайланды.
He was quick to read.	Ал окууга бат эле.
The quake destroyed a number of houses.	Жер титирөөдө катар-катар үйлөр талкаланган.
Three cups will give enough cake for ten people.	Үч чөйчөк он кишиге жетчү торт берет.
He tried to avoid arguments.	Ал талаш-тартыштардан алыс болууга аракет кылды.
The stock has risen sharply.	Акция кескин жогорулады.
I fell asleep while reading a novel.	Мен роман окуп жатып уктап калыптырмын.
This country has many lakes.	Бул өлкө абдан көп көлгө ээ.
Workers get tired after long shifts.	Жумушчулар узак сменадан кийин чарчашат.
This company has a high quality reputation.	Бул компания жогорку сапаттагы кадыр-баркка ээ.
Sleep is very important for the health of the body.	Уйку дененин ден соолугу үчүн абдан маанилүү.
The summer season brought a lot of fatigue.	Жай мезгили бир топ чарчоону алып келди.
Contrary to popular belief, asparagus is not a vegetable.	Популярдуу ишенимге каршы, спаржа жашылча эмес.
They skied across the frozen river.	Алар тоңгон дарыяны лыжа менен кечип өтүштү.
Try not to eat too much pork.	Чочконун этин көп жебөөгө аракет кылыңыз.
They are strong, experienced boxers.	Алар күчтүү, тажрыйбалуу мушкерлер.
I saw him several times in the city.	Мен аны бир нече жолу шаардан көргөм.
Tumors are unexpected.	Шишиктер күтүүсүз болот.
Muslims do not use numbers.	Мусулмандар сандарды колдонушпайт.
The mountains were covered with fog.	Тоолорду туман каптады.
They believe they have the right to work.	Алар иштөөгө укугу бар деп эсептешет.
Other experiments were not so happy.	Башка эксперименттер мынчалык бактылуу болгон жок.
The postcard is divided into two.	Открытка экиге бөлүнгөн.
Rain gives life to the fields.	Жаан-чачын талааларга жаны куч берет.
Their village was moved to higher ground decades ago.	Алардын айылы мындан ондогон жылдар мурун бийик жерге көчүрүлгөн.
An angry protester was expelled from the rally.	Ачууланган митингчи жыйындан чыгарылды.
The girl sat next to me.	Кыз жаныма отурду.
They became angry as the argument continued.	Талаш-тартыштар уланып жатканда ачууланышты.
Masturbation is healthier than masturbation.	Мастурбация мастурбацияга караганда ден соолукка пайдалуу.
We didn't even have a word to say to each other.	Бири-бирибизге айта турган сөзүбүз деле жок болчу.
A ship is passing through their village.	Алардын айылынан кеме өтүп баратат.
This economic crisis has affected all types of business.	Бул экономикалык кризис бизнестин бардык түрлөрүнө таасирин тийгизди.
This decision was made angrily.	Бул чечим кыжырдануу менен кабыл алынды.
The leader promised to serve the country.	Лидер өлкөсүнө ак кызмат кылууну убада кылды.
The bus is full.	Автобус толуп калган.
The charity aims to improve health care.	Кайрымдуулук саламаттыкты сактоону жакшыртууга багытталган.
He said it was a robbery.	Ал бул каракчылык болгонун билдирген.
They achieved what they had.	Алар колунда бар нерсеге жетишти.
Have you been to this room before?	Сиз буга чейин бул бөлмөгө баргансызбы?
He laughs.	Ал күлөт.
Most states have free primary and secondary education.	Көпчүлүк штаттарда бекер башталгыч жана орто билим бар.
A few years ago, famine struck many of these lands.	Бир нече жыл мурун бул өлкөлөрдүн көбүн ачарчылык каптаган.
It is as if we have easily forgotten our sacred responsibilities.	Биз өзүбүздүн ыйык милдеттерибизди оңой эле унутуп калгандайбыз.
Many parts of the city were flooded.	Суу ташкынында шаардын көп бөлүгүн суу каптаган.
He wandered the dusty streets to find work.	Ал жумуш табам деп чаң баскан көчөлөрдү кыдырып жүрдү.
The waters of this bay are deep and very rich.	Бул булуңдагы суулар терең жана абдан бай.
You think it’s time to ripen the mango.	Сиз манго үчүн убакыт бышып калат деп ойлойсуз.
Wipe the sticks together and light a fire.	Таяктарды бири-бирине сүртүп, от жагыңыз.
This road leads to the city.	Бул жол шаарга алып барат.
Seek medical advice.	Медициналык адистин кеңешине кайрылыңыз.
In order to provide counseling services, it is first necessary to study psychology.	Кеңеш берүү кызматтарын көрсөтүү үчүн биринчи кезекте психологияны изилдөө керек.
A boy in need of money applied for a job	Акчага зар болгон бала жумуш сурап кайрылган
Many in the audience nodded in agreement.	Көптөгөн угуучулар макулдугун билдирип баш ийкешти.
The city has a great history.	Шаардын улуу тарыхы бар.
I bathed my son in the lake.	Баламды көлгө жуундум.
The toilet is leaking.	Туалет агып кетти.
Mix sugar, butter, salt and cinnamon.	Кант, сары майды, тузду жана корицаны аралаштырыңыз.
A mysterious stranger appears on the outskirts of the village.	Айылдын четинде сырдуу бейтааныш адам пайда болот.
Many birds live here.	Бул жерде көптөгөн канаттуулар жашайт.
I had to help my mother with daily chores.	Апама күнүмдүк жумуштарда жардам беришим керек болчу.
Beekeepers mourn the death of the bee.	Аарынын өлүмүн аарычылар жоктоп жатышат.
Your sentence will be checked by the editor.	Сиздин сүйлөмүңүз редактор тарабынан текшерилет.
The bell rang in the distance.	Коңгуроонун үнү алыстан угулду.
Many people began to buy herbs.	Көптөгөн адамдар чөптөрдү сатып ала башташты.
Police found this well-hidden cache.	Полиция бул жакшы катылган кэшти тапты.
It rains a lot in summer.	Жайында жамгыр көп жаайт.
That's a good thing.	Бул жакшы кепка.
The soldier was called up for active service.	Жоокер жигердүү кызматка чакырылган.
At that time, life in the village was simple.	Ал кезде айылдын жашоосу жөнөкөй эле.
We want to help you.	Биз сизге жардам бергибиз келет.
This company is corrupt.	Бул компания коррупциялашкан.
The weather was very warm.	Аба ырайы абдан жылуу болчу.
He expected to lose the election.	Ал шайлоодо утулуп калат деп күткөн.
The concert was attended by several hundred students.	Концертке бир нече жүз студенттер катышты.
The moon was eclipsed for a short time, and then the bright sun reappeared.	Ай кыска убакытка тутулду, андан кийин жаркыраган күн кайра пайда болду.
He pressed the glass on his forehead.	Маңдайы айнекти басты.
Such weather conditions contribute to the spread of the disease.	Мындай аба ырайы оорунун жайылышына шарт түзөт.
The flow of refugees continues.	Качкындардын агымы уланууда.
Make sure you have everything you need for your trip.	Сапарыңыз үчүн керектүү буюмдарыңыз бар экенине ынаныңыз.
The formation of clouds signaled rain.	Булуттардын пайда болушу жамгырдан кабар берген.
The humidity is low.	нымдуулук кыс-карды.
Make sure all the cooked vegetables are tender.	Бардык кайнатылган жашылчалар ал денте экендигин текшериңиз.
Be careful what you post on social media.	Социалдык тармактарга жазгандарыңызга этият болуңуз.
This passage is blocked.	Бул өтмөк тосулган.
Their respect for the king was evident.	Алардын падышага болгон урмат-сыйы байкалып турду.
Meters per second.	Секундасына метр.
Police whistles are heard in the village every week.	Айылда жума сайын милициянын ышкырыгы угулат.
Most of the work is done manually.	Иштин басымдуу бөлүгү кол менен аткарылат.
Cities in the area benefited from its railway system.	Бул аймактагы шаарлар анын темир жол системасынан пайда алышкан.
Will inflation fall or unemployment will rise?	Инфляциянын төмөндөшүбү же жумушсуздуктун өсүшүбү?
The weather is changing fast.	Аба ырайы тез өзгөрүп жатат.
His weak body twisted like a broken doll.	Алсыз денеси сынган куурчактай ийриди.
This pair identifies road signs throughout the summer.	Бул жуп жай бою жол белгилерин аныктайт.
The sun rises in the east.	Күн чыгыштан чыгат.
They were sprinkled with candy.	Аларга конфетти чачылды.
He died without seeing his beloved daughter again.	Сүйүктүү кызын экинчи көрбөй каза болду.
The ship's mast has a top net.	Кораблдин мачтасынын үстүнкү желеси бар.
Pigs can jump very high.	Чочко абдан бийик секире алат.
There has never been another species on our planet.	Биздин жер бетинде эч качан башка түр болгон эмес.
The floodwaters caused many problems.	Ал суу ташкынынан улам көптөгөн кыйынчылыктарга дуушар болгон.
Stay away from everything.	Баарынан алыс болуу.
The team worked tirelessly.	Коллектив талыкпай эмгектенди.
He went to his uncle's house, which had a distillery.	Ал спирт заводуна ээ болгон таякесинин үйүнө барган.
Chemical weapons can kill thousands of people.	Химиялык курал миңдеген адамдарды өлтүрүүгө жөндөмдүү.
The floor was filled with bits of paper.	Пол кагаздын биттери менен толтурулган.
He warned not to break the law.	Мыйзамды бузбагыла, деп эскерткен эле.
A dog can be cruel!	Ит ырайымсыз болушу мүмкүн!
The foreman ignored my advice.	Бригадир менин насаатымды этибарга албады.
The pigeon is packed in a cardboard box.	Көгүчкөн картон кутуга салынган.
The police department will increase security.	РИИБ коопсуздукту күчөтөт.
No one is leaving voluntarily.	Эч ким өз каалоосу менен кетип жаткан жок.
Put the egg in a small bowl filled with cold water.	Жумуртканы муздак суу куюлган кичинекей идишке салыңыз.
The author planned to discuss the novel for the last time.	Автор акыркы жолу романды талкуулоону пландаган.
They showed a broken map of the country.	Алар бул өлкөнүн талкаланган картасын көрсөтүштү.
The mental processes of the conscious brain were mysterious.	Аң-сезимдүү мээнин психикалык процесстери сырдуу болгон.
The captain called the volunteers.	Капитан ыктыярчыларды чакырды.
So it came after an unbearably long wait.	Ошентип, ал чыдагыс узак күтүүдөн кийин келди.
He is accused of horrific violence.	Ал айыпталган коркунучтуу зордук-зомбулук.
Many snakes are harmful.	Көптөгөн жыландар зыяндуу.
The body was lying on the road.	Сөөк жолдо жаткан.
He finished the petitions.	Ал арыз каттарын бүтүрдү.
This dress is the perfect length for your knees.	Бул көйнөк сиздин тизеңиз үчүн эң сонун узундук.
The crack in the rock is wide enough to penetrate.	Аскадагы жарака кире тургандай кенен.
They argued for hours about the benefits of the show.	Алар шоунун артыкчылыгы тууралуу бир нече саат бою талашып-тартышты.
We wondered if he would come back alive.	Кайра тирүү келип калабы деп ойлодук.
The morning light touched the tall trees.	Таңкы күндүн нуру бийик бактарга тийди.
The wise old woman imitated two apples.	Акылдуу кемпир эки алманы туурап алды.
They spend most of their time hunting.	Алар убактысынын көбүн аңчылык менен өткөрүшөт.
There was a terrible noise from upstairs.	Үстүңкү кабаттан коркунучтуу үн чыкты.
She visited her grandmother every year.	Ал жыл сайын чоң энесине келип турчу.
He is a quality doctor.	Ал сапаттуу дарыгер.
The smell of cinnamon is very strong.	корицанын жыты өтө күчтүү.
Society must protect its weak members.	Коом өзүнүн алсыз мүчөлөрүн коргошу керек.
We lost our most valuable player due to injury.	Биз эң баалуу оюнчубузду жаракатынан улам жоготтук.
The dictator was arrested.	Диктатор камакка алынган.
In his spare time, he produces improvised music.	Ал бош убактысында импровизацияланган музыканы чыгарат.
Then his eyes widened in terror.	Анан анын көздөрү үрөйү учту.
He thought he had been sentenced to death.	Ал өлүм жазасына өкүм кылынган деп ойлоду.
He pinched the bridge of his nose.	Ал мурдунун көпүрөсүн чымчып алды.
High water vapor density is required.	Суу буусунун жогорку тыгыздыгы талап кылынат.
He lay down beside her.	Ал анын жанына жатты.
Sheikh's new wife is a dancer.	Шейхтин жаңы жубайы бийчи.
They were passing through a dense forest.	Алар жыш токойлуу жерден өтүп бара жатышты.
There were dozens of cows in the field.	Талаада ондогон уйлар бар эле.
She is a terrible dancer.	Ал коркунучтуу бийчи.
The captain took his personal doctor with him.	Аскер башчысы өзүнүн жеке дарыгерин ээрчитип кетти.
A brief description of his argument.	Анын аргументинин кыскача баяндамасы.
We want you to be aware of the problem.	Көйгөйдөн кабардар болушуңузду каалайбыз.
Many animals migrate long distances.	Көптөгөн жаныбарлар алыскы аралыкка көчүшөт.
Our team defeated its rivals.	Биздин команда атаандаштарын жеңип алды.
He was furious and rushed forward	Ачууланып, алдыга карай чабылды
He didn't like his sense of humor.	Анын юмор сезими ага жаккан жок.
He can hardly breathe.	Ал араң дем ала алат.
Turn off the lights when you leave.	Кеткениңизде жарыкты өчүрүңүз.
They refused to feed the caged animals.	Алар капаска салынган жаныбарларга жем берүүдөн баш тартышкан.
The little boy felt the wind on his face.	Кичинекей бала бетинен шамалды сезди.
This is a famous bridge.	Бул атактуу көпүрө.
You can refer to this protocol for more information.	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн бул протоколго кайрылсаңыз болот.
He warned that civil society was a threat to democracy.	Жарандык коом демократияга коркунуч туудурарын эскертти.
The old woman's house was alone.	Кемпирдин үйү жалгыз турган.
He was successful as a rock and roll star.	Ал рок-н-ролл жылдызы катары ийгиликтүү болгон.
The working conditions in many factories are shocking.	Кептеген завод-фабрикалардагы енбек жагдайы шок.
Workers walk to your office.	Жумушчулар кеңсеңизге жөө барат.
The priest called on the whole community to pay attention.	Дин кызматчы бүт жамаатты көңүл бурууга чакырды.
The number of stolen items in foreign bags has increased.	Чет элдиктин сумкасында уурдалган буюмдар көбөйүп кеткен.
Makes a living by attracting wheat.	Буудай тартуу менен оокат кылат.
He ate too much cake.	Ал өтө көп торт жеди.
Meanwhile, the sun cast a long shadow.	Ал ортодо күн узун көлөкөсүн түшүрдү.
The terrorists have not been apprehended.	Террорчулар кармала элек.
The new parliament convened quickly.	Жаңы парламент тез эле чогулду.
Are you buying a new washing machine?	Жаңы кир жуугуч сатып жатасызбы?
The government has begun to consider such steps.	Өкмөт мындай кадамдарды карап баштады.
Anthropologists have studied the history of several societies.	Антрополог бир нече коомдордун тарыхын изилдеген.
She was wearing a long skirt and a pink blouse.	Ал узун юбка жана кызгылт койнок кийип жүргөн.
It doesn't make sense.	Эч кандай мааниси жок.
A cyclist is trying to climb a mountain.	Велосипедчи тоого чыгууга аракет кылып жатат.
They worked long hours.	Алар көп саат иштешти.
They, of course, could not explain this phenomenon.	Алар, албетте, бул көрүнүштү түшүндүрүп бере алышкан жок.
The pause was short.	Пауза кыска болду.
Few people know that.	Муну аз адамдар билет.
Hug and kiss her.	Аны менден кучактап, өпкүлө.
Many in the audience were concerned about the offer.	Чогулгандардын көбү бул сунушка тынчсызданышты.
The guests entered the room.	Чакырылгандар бөлмөгө киришти.
Some animals recover from injuries.	Кээ бир жаныбарлар жаракат алгандан кийин калыбына келет.
The city was damaged by strong winds.	Шаар катуу шамалдан зыян тартты.
The soldiers heard screams.	Аскерлер кыйкырыктарды угушту.
Farmers did not believe this report.	Дыйкандар бул билдирүүгө ишенбей жатышкан.
The dry cleaning process involves the use of heavy machinery.	Химиялык тазалоо процесси оор техниканы колдонууну камтыйт.
His faith is shattered.	Анын ишеними кыйрап жатат.
Nobody believed him.	Ага эч ким ишенген эмес.
A large billboard opened on the street.	Көчөнүн боюнда чоң жарнак тактасы ачылды.
Several experiments were conducted.	Бир нече эксперименттер өткөрүлдү.
It sounds very quiet on the phone.	Ал телефондо абдан токтоо угулат.
Some countries subscribe to this concept.	Кээ бир өлкөлөр бул концепцияга жазылышат.
We are looking for a good example.	Биз жакшы үлгү издейбиз.
At first, the danger of the chemical is small.	Алгач химиялык заттын коркунучу анча деле көрүнбөйт.
Many are skeptical.	Көптөр шектүү мүнөзгө ээ.
They stopped to listen to the woman's story.	Алар аялдын аңгемесин тыңшап токтошту.
Our relationship has suffered a major blow.	Биздин мамилебиз чоң соккуга учурады.
The water pipe burst and flooded the house.	Суу түтүгү жарылып, үйдү каптаган.
React quickly when an animal is injured.	Жаныбар жарадар болгондо тез реакция кылыңыз.
We still have the daily ritual of washing clothes.	Кийим жууган күнүмдүк ырым дагы деле бизде.
The government may hold more talks.	Өкмөт дагы сүйлөшүүлөрдү өткөрүшү мүмкүн.
This patch is raw but effective.	Бул патч чийки, бирок натыйжалуу.
The boy is learning to crawl.	Бала сойлогонду үйрөнүп жатат.
You need to lay a good foundation.	Сиз жакшы пайдубал түзүшүңүз керек.
Relevant legislative changes will be discussed in parliament.	Тиешелүү мыйзамдык өзгөртүүлөр парламентте талкууланат.
He gritted his teeth.	Ал тиштерин кычыратты.
The pirates take the captives off the merchant ship.	Каракчылар туткундарын соода кемесинен алып кетишет.
Every year, employers are unaware of their legal obligations.	Жыл сайын иш берүүчүлөр мыйзамдуу милдеттерин билишпейт.
Recently, a new medical method, endoscopic surgery, was developed.	Жакында жаңы медициналык ыкма болгон эндоскопиялык хирургия иштелип чыкты.
The number of obese people is constantly growing.	Семиз адамдардын саны тынымсыз өсүүдө.
He opens his mouth wide.	Ал оозун чоң ачат.
The scientist explained that his theory was correct.	Окумуштуу анын теориясы туура деп түшүндүрдү.
Talk to your manager.	Менеджериңиз менен сүйлөшүңүз.
The cut was in the key of the minor.	Кесим минордун ачкычында болчу.
She was crying and shedding tears.	Ал ыйлап, көз жашы баласынын үстүнө куюлуп жатты.
This caused traffic jams.	Бул автожол унаа тыгынын жараткан.
According to the company, its sales are growing every year.	Компаниянын айтымында, анын сатуусу жыл сайын өсүп жатат.
Coffee machines ruined a lot of people.	Кофе машиналар көп адамдарды бузду.
He deserves a visit to this museum.	Бул музейге баруу ага татыктуу болот.
Get rid of weeds.	отоо чөптөрдөн арылуу.
The jury is not yet unanimous.	Калыстар тобу азырынча бир добуштан эмес.
She is feeling much better after drinking tea.	Чай ичкенден кийин ал өзүн бир топ жакшы сезип жатат.
The lamp was dim, but he could see.	Лампа күңүрт болгон, бирок ал жакшы көрө алган.
Another record was set.	Дагы бир рекорд жаңырды.
He walked nervously into the room.	Ал чочугандай басып бөлмөгө кирди.
They realized that they had been arrested.	Алар камакка алынганын түшүнүштү.
The story begins in an animal shelter.	Бул окуя жаныбарлардын баш калкалоочу жайында башталат.
She was the only female politician in the church.	Ал жыйында жалгыз аял саясатчы болгон.
Ensure that the salad is completely dry.	Салат толугу менен кургак экенин камсыз кылуу.
He was surrounded by enthusiastic lawyers who asked for his services.	Аны ынтызар юристтер курчап алышып, анын кызматын суранышкан.
Try this program.	Бул программаны колдонуп көрүңүз.
The operation was performed quickly.	Операция тез жасалды.
When you enter the village, you will see a guide.	Айылга киргенде жол көрсөткүчүн көрөсүң.
A new leader has been elected.	Жаңы жетекчи шайланды.
He hoped that his family would survive.	Ал үй-бүлөсү аман калат деп үмүттөнгөн.
Too much money corrupts the mind.	Өтө көп акча акылды бузат.
Cobalt is used in the production of stainless steel.	Кобальт дат баспас болоттон жасалган өндүрүштө колдонулат.
The fire jumped.	От секирип кетти.
The villagers are proud to sing.	Айылдыктар ырдаганына сыймыктанышат.
The current is flowing fast.	Агым катуу агып жатат.
It's best to finish as soon as possible.	Тезирээк бүтүргөнүң жакшы.
They are making a terrible racket in the forest.	Алар токойдо коркунучтуу рекет жасашат.
Water is valuable.	Суу баалуу.
Items were shipped by air.	Буюмдар аба аркылуу жөнөтүлгөн.
Her eyes filled with tears.	Анын каректери анын көздөрүнө жаш төгүштү.
Shopping Street is also called Shopping Street.	Соода көчөсү дүкөндөрдүн көчөсү деп да аталат.
He stared at her as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда аны тиктеп карап турду.
Someone stole his wallet.	Кимдир бирөө анын капчыгын уурдап кеткен.
A fire broke out and destroyed the forest.	Окуядан өрт чыгып, токойду жок кылган.
Chiffon - the color of choice.	Шифон - тандоо түсү.
Cash prizes were awarded to several winners.	Акчалай сыйлыктар бир нече жеңүүчүлөргө бөлүштүрүлдү.
There was a vase of yellow flowers in the mantle.	Мантельяда сары гүлдөрдөн турган ваза бар экен.
I can't remember the names.	Мен ысымдарды эстей албайм.
Workers built dams along the river.	Жумушчулар дарыянын боюна дамбаларды курушту.
He reluctantly went downstairs.	Ал каалабай ылдыйга түштү.
A wide range is offered for vegetarians.	Вегетарианчылар үчүн кеңири ассортимент сунушталат.
The warehouses are filled to capacity.	Кампалар сыйымдуулугуна чейин толтурулган.
A gentle breeze was blowing in the park.	Парктын ичин жумшак жел согуп турду.
The nations of the world are isolated.	Дүйнө элдери обочолонуп турат.
There is a constant flow of tourists.	Туристтердин тынымсыз агымы бар.
However, bans may be introduced in the future.	Бирок келечекте тыюу салуулар киргизилиши мүмкүн.
Employees must wear their own company uniform.	Кызматкерлер өздөрүнүн фирмалык формасын кийиши керек.
There are many experienced craftsmen in rural areas.	Айыл жергесинде тажрыйбалуу усталар көп.
He often wrote to me during class.	Көбүнчө ал мага сабак учурунда жазып берчү.
The colonial government forced them to move to another island.	Колониялык өкмөт аларды башка аралга көчүп кетүүгө аргасыз кылган.
They gave me full information.	Алар мага толук маалымат беришти.
His eyes filled with sorrow.	Анын көздөрү муңга толуп кетти.
Dust storms are common in this part of the world.	Дүйнөнүн бул бөлүгүндө чаңдуу бороондор көп кездешет.
The lovers admired each other.	Сүйүшкөндөр бири-бири менен суктанып калышты.
Locals say they have never had a problem with water pipes.	Жергиликтүү тургундар суу түтүктөрү менен эч качан көйгөй жаралбаганын айтышат.
It was a wonderful film.	Эң сонун тасма болуптур.
They usually plan the menu around the meat.	Алар көбүнчө эттин тегерегинде менюну пландаштырышат.
As you can see, there has been some change.	Көрүнүп тургандай, бир аз өзгөрүү болду.
He does not want to move abroad.	Ал чет мамлекетке көчкүсү келбейт.
Finally the water flowed into the river.	Акыры суу дарыяга агып кетти.
The flower is in danger of extinction.	Гүл жок болуу коркунучунда.
Horses and dogs were destroyed during the war.	Согуш учурунда аттар, иттер жок кылынган.
He got acquainted with ancient civilizations at school.	Ал мектептен байыркы цивилизациялар менен таанышкан.
These words are carefully selected.	Бул сөздөр кылдаттык менен тандалган.
Poor land conditions made farming difficult.	Жердин начардыгы дыйканчылыкты кыйындаткан.
He can read the balance	Ал балансты окуй алат
Happiness is a state of well-being.	Бакыт - бул жыргалчылыктын абалы.
Teachers are encouraged to help students think independently.	Мугалимдер окуучуларга өз алдынча ой жүгүртүүгө жардам берүүгө чакырылат.
He made a sweeping gesture.	Ал шыпыруу ишаратын жасады.
The floor was wet from the hose.	Пол шлангдан суу болуп калыптыр.
But, oh, how to escape persecution	Бирок, оо, куугунтук кандай кутулуу
The researcher studied the wildlife of the area.	Изилдөөчү аймактын жапайы жаратылышын изилдеген.
He lovingly prepared the mushrooms.	Козу карындарды ал сүйүп даярдап койгон.
I barely recovered from the trip last week.	Өткөн аптада сапардан араң айыгып кеттим.
This lake is irrigated with melted snow.	Бул көл эриген кар менен сугарылат.
He has become almost obsessive with homeless people.	Ал үй-жайсыз адамдарга дээрлик обсессивдүү болуп калды.
This line, like most, is busy all day.	Бул линия, көпчүлүк сыяктуу эле, күнү бою бош эмес.
He planted an apple on the side of the tree.	Ал бактын капталына алма отургузду.
Gradually fill the pie with the minced meat.	Пирогду акырындык менен фарш менен толтуруңуз.
He was clearly worried.	Ал ачык эле тынчсызданды.
The formation of clouds depends on the humidity in the atmosphere.	Булуттардын пайда болушу атмосферадагы нымдуулукка көз каранды.
He was praised for his decision.	Анын чечими үчүн ал жогору бааланды.
The question is what can be done.	Эмне кылса болот деген суроо туулат.
He came to visit me.	Ал мага конокко келди.
Insert the nail.	Тырмакты салыңыз.
The city was under siege for three days.	Шаар үч күн бою душмандын курчоосунда турду.
He allowed the workers to sleep in the kitchen.	Ал жумушчуларга ашканада уктоого уруксат берген.
The next morning he came to the meeting early.	Эртеси эртең менен ал жолугушууга эрте келди.
A fire broke out on the other side of the bay.	Булуңдун ары жагында өрт чыкты.
There are many types of tea.	Чайдын түрлөрү көп.
The language is not innate.	Тил тубаса эмес.
The Queen received ambassadors from abroad.	Королева чет мамлекеттерден келген элчилерди кабыл алды.
Fish live in clean water.	Балык таза сууда жашайт.
The sculpture is the work of a talented artist.	Айкел таланттуу сүрөтчүнүн эмгеги.
Find out how many pages are in your document.	Документиңизде канча барак бар экенин билип алыңыз.
The smell was foul and nauseating.	Жыты сасык жана кускусу келген.
The northern plains are home to millions of sheep.	Түндүк түздүктөр миллиондогон койлордун мекени.
The more oxygen they receive, the faster the fish will grow.	Кычкылтекти көп алса, балыктар тез өсөт.
Many restaurants in this area are famous for their cuisine.	Бул аймактагы көптөгөн ресторандар тамактары менен белгилүү.
Tie a string to the knot.	Түйүнгө жип байлаңыз.
I needed to know better.	Мен жакшыраак билишим керек эле.
Bad weather cleared in the afternoon.	Жаман аба ырайы түштөн кийин тазаланды.
The leaves were beautiful in the golden autumn.	Жалбырактары алтын күздө кооз болчу.
It will rain for the next ten days.	Алдыдагы он күндө жамгыр жаайт.
It was not important to reveal all the facts.	Бардык фактыларды ачуу анча маанилүү эмес болчу.
Customers generally rate the service as excellent.	Кардарлар жалпысынан кызматты эң сонун деп баалашат.
Do not drive too fast through the village.	Айыл аралап өтө ылдам айдабаңыз.
Finally he came to his house.	Акыры ал өзүнүн үйүнө келди.
There were interesting situations and events.	Кызык жагдайлар жана окуялар болгон.
One man was twice as heavy as the other.	Бир киши экинчисинен эки эсе оор болчу.
What do you say 	Сен деп эмне?
he asked.	ал сурады.
Make adjustments as needed.	Керектүү түрдө оңдоолорду киргизиңиз.
The snake bit the dog and ran to the tree.	Жылан итти тиштеп, анан даракка чуркап кетти.
The elves could not feel embarrassed.	Эльфтер уятты сезе алышкан жок.
A "chemical reagent" is a substance that is transformed into another substance	"Химиялык реактивдүү" бул башка затка айланган зат
A refreshing drink, perfect for a hot day.	Сергитетүүчү суусундук, ысык күн үчүн идеалдуу.
Ruby beads were pledged to pay the rent.	Рубин мончок ижара акысын төлөө үчүн күрөөгө коюлган.
Remove the beef from the refrigerator.	Уйдун этин муздаткычтан чыгарыңыз.
Accept the rules to speed up the process.	Процессти тездетүү үчүн эрежени моюнга алыңыз.
The dog squeezed his liver.	Ит бооруна кысып калды.
Food is limited during the holiday.	Майрам учурунда тамак-аш чектелүү.
Living conditions have become unbearable.	Жашоо шарты адам чыдагыс болуп калды.
Reminds students to write regularly.	Студенттер дайыма жазып турушу керектигин эскертет.
A sharp increase in demand for food.	Тамак-ашка болгон суроо-талаптын кескин өсүшү.
These statistics reveal the history of the city in detail.	Бул статистика шаардын тарыхынын майда-чүйдөсүнө чейин ачып берет.
Save money.	Акчаны үнөмдөө.
This news greatly disturbed him.	Бул кабар аны катуу тынчсыздандырды.
The restaurant has several tables.	Ресторанда бир нече үстөл бар.
The thief smiled pleasantly.	Ууру жактырган жылмайып койду.
He left quietly.	Ал акырын чыгып кетти.
The court found the plaintiff not guilty.	Сот доогерди күнөөсүз деп тапты.
Rice and flour are used to keep the body healthy.	Күрүч жана ун организмдин ден соолугун сактоо үчүн колдонулат.
Peanut oil is popular in many homes.	Жержаңгак майы көптөгөн үйлөрдө популярдуу таралган.
Nobody remembers what happened that day.	Ошол күнү эмне болгону эч кимдин эсинде жок.
The first cavalry arrived.	Биринчи атчан аскерлер келди.
Harvesting is hard work.	Эгинди жыйноо оор жумуш.
They are trying to deprive the people of their rights.	Алар элдин укугунан ажыратуу аракетин көрүп жатышат.
All students had to wash their hands before lunch.	Бардык студенттер түшкү тамакка чейин колдорун жууш керек болчу.
He was getting stronger every day.	Ал күн сайын күчтөнүп жатты.
But after a while he could not say.	Бирок бир аздан кийин айта алган жок.
The farmer witnessed a miraculous sight.	Дыйкан кереметтүү көрүнүшкө күбө болду.
Divide citalopram in half.	Циталопрамды экиге бөлүңүз.
He has a lot of clients, but little free time.	Анын кардарлары көп, бирок бош убактысы аз.
The old woman looked very weak.	Кемпир абдан алсыз көрүндү.
A heated argument broke out between the husband and wife.	Күйөөсү менен аялынын ортосунда катуу уруш чыккан.
There were more deaths among men than women.	Эркектер арасында аялдарга караганда көбүрөөк өлүм катталган.
The poem turned out to be a lot of hassle.	Поэма бир топ түйшүк болуп чыкты.
The bell rang merrily.	Коңгуроо шаңдуу кагылды.
The fishmonger opened the fish and began to cook	Балык сатуучу балыкты ачып, даярдай баштады
Her clothes are neat and tidy.	Анын кийимдери тыкан жана тыкан.
Locals complained about poor living conditions.	Жергиликтүү тургундар жашоо шартынын начардыгына нааразы болушкан.
He was wearing a stupid hat.	Ал акылсыз калпак кийип жүргөн.
The circle is barely visible.	Тегерек араң көрүнбөйт.
The baby splashed enthusiastically into the bath.	Ымыркай ваннага шыктануу менен чачыраган.
Using new reading methods improved my vocabulary.	Жаңы окуу ыкмаларын колдонуу менин сөз байлыгымды жакшыртты.
He loved rare antiques.	Ал сейрек кездешүүчү антиквариаттарды жакшы көрчү.
According to the law, each king was given one.	Ар бир падышага мыйзам боюнча бирден берилген.
This view is alien to me.	Бул көз караш менин оюма жат.
Smoking can be harmful to your health.	Тамеки чегүү ден соолугуңузга зыян келтириши мүмкүн.
You can share your room, but you can also share the bathroom.	Бөлмөңүздү бөлүшө аласыз, бирок ваннаны бөлүшө аласыз.
Good afternoon, doctor.	Кутмандуу күн, доктур айым.
Many scientific and technical discoveries have been made here.	Бул жерде илим менен техникада көптөгөн ачылыштар жасалган.
The glass was half empty.	Стакандын жарымы бош болчу.
Satan is known as the star of corruption.	Шайтан бузукулуктун жылдызы катары белгилүү.
Some of the children in the class were not paying attention.	Класста кээ бир балдар көңүл бурбай жатышты.
A friend's house sent the bill late.	Досунун үйү эсепти кеч жөнөткөн.
The local court was concerned about this.	Бул тууралуу жергиликтүү сот тынчсызданды.
He placed the pan on the stove.	Табаны плитанын үстүнө койду.
We eat too much, he says.	Биз өтө көп жейбиз, дейт ал.
If you jump, break your fall.	Эгер секирсең, жыгылганыңды сындыр.
A tired scientist with a brain hemorrhage was walking around the room.	Мээсине кан куюлуп кеткен чарчаган окумуштуу бөлмөдө ары-бери басып жүрдү.
Is this a little strange?	Бул бир аз кызыктайбы?
The cavalry drew their swords and attacked the enemy.	Атчандар кылычын сууруп, душманга чабуул коюшту.
It turns yellow as the window ages.	Ал терезе жашы өткөн сайын сары.
He spat on the ground.	Ал жерге түкүрдү.
Lack of rain caused a devastating famine.	Жамгырдын жетишсиздиги кыйратуучу ачарчылыкты жараткан.
He found the wallet on the train.	Ал капчыкты поездден таап алган.
Testing is usually conducted in crowded classrooms at schools.	Көбүнчө тестирлөө окуу жайларында эл жык толгон залдарда өткөрүлөт.
They decided to make it rainless.	Алар жамгырсыз кылууну чечишти.
He stopped.	Ал токтоду.
Most views can only be reached on foot.	Көпчүлүк көз караштарга жөө гана жетүүгө болот.
Excited, he jumped to his feet.	Ал толкунданып ордунан ыргып кетти.
The council was lenient when it came to delays.	Ишти кечиктирүүгө келгенде совет жумшак мамиле жасаган.
There was laughter and talk.	Айлана күлкүгө, кепке толду.
The photo received various reviews.	Сүрөт ар кандай сын-пикирлерди кабыл алды.
The stock fell to the floor.	Запас полго түштү.
He gasped in surprise.	Ал таң калып дем алды.
Many women work outside the home.	Көптөгөн аялдар үйдөн сырткары иштешет.
He glanced at the boy sitting in front of him.	Ал маңдайында отурган баланы бир карады.
The instructions are positive.	Көрсөтмөлөр оң.
Electricity is widely used in this area.	Бул аймакта электр энергиясы кеңири колдонулат.
They began searching for the crashed pilot.	Алар кулап түшкөн учкучту издей башташты.
As mentioned, beauty is only deep in the skin.	Айтылгандай, сулуулук тери гана терең.
He gave climate statistics.	Ал климаттын статистикасын берди.
All members of the animal kingdom need food.	Жаныбарлар дүйнөсүнүн бардык мүчөлөрү тамак-ашка муктаж.
So the king built a beautiful palace for his daughter.	Ошентип, падыша кызы үчүн кооз сарай куруп берди.
But he could hardly speak.	Бирок ал араң сүйлөдү.
They are made of clay.	Алар ылайдан жасалган.
The calculator has a total of seven steps.	Калькулятордо жалпысынан жети баскыч бар.
The prison was closed.	Түрмө жабык болчу.
Many people wonder if it will rain.	Көптөгөн адамдар жамгыр жаабайбы деп ойлошот.
The sun rose over the bay and shone like gold.	Булуңдун үстүнөн чыккан күн жалтылдаган алтындай жаркырап турду.
The eggs were stored in a warehouse.	Жумурткалар кампада сакталган.
The bridge collapsed when someone was driving a truck over it.	Көпүрө анын үстүнөн бирөө жүк ташуучу унаа айдап өткөндө кулап түшкөн.
He tries to make a good impression.	Ал жакшы таасир калтырууга умтулат.
His story was interrupted by a police officer.	Анын окуясын милиционердин кире бериши үздү.
Yesterday, pollution dropped sharply.	Кечээ, булгануу кескин кыскарган.
He hid the treasure in a tomato garden.	Ал кенчти помидор бакчасына катып койгон.
Its wings fluttered.	Канаттары катуу кагышты.
Organizers have declared a state of emergency.	Уюштуруучулар өзгөчө кырдаал жарыялашты.
The white sheet seemed endless.	Ак барак чексиздей көрүндү.
Animals have long stopped migrating.	Жаныбарлар эбак миграциясын токтоткон.
They quarreled a lot.	Алар көп урушчу.
These sea creatures live in the depths of the ocean.	Бул деңиз жандыктары океандын тереңинде жашашат.
I have to do it responsibly.	Мен муну өзүмдүн жоопкерчилигим менен аткарышым керек.
Some companies refused to comply.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан баш тартышты.
Oil is an important source of energy.	Мунай энергиянын маанилүү булагы болуп саналат.
This plant produced abundant fruit.	Бул өсүмдүк мол түшүм берген.
His health is deteriorating after a serious illness.	Анын ден соолугу катуу оорудан кийин начарлап баратат.
Most families prefer cash.	Көпчүлүк үй-бүлөлөр накталай акчаны жактырышат.
She did her best not to cry.	Ыйлабаш үчүн колунан келгендин баарын кылып жатты.
Many bicycles were damaged in the storm.	Бороондо көптөгөн велосипеддер жабыркады.
He shook hands.	Ал кол кармашты.
He ate in silence.	Ал унчукпай тамактанды.
It is considered dangerous to health.	Бул ден соолукка коркунучтуу деп эсептелет.
Instinctively, his hand flew to his neck.	Инстинктиви менен колу мойнуна учуп кетти.
Ecological footprint is a measure of human impact	Экологиялык изи адамдын таасиринин өлчөмү болуп саналат
We must not waste our money.	Биз акчабызды текке кетирбешибиз керек.
Many people died in the east of the plague.	Чума оорусунун чыгышында көптөгөн адамдар каза болгон.
Behind that house.	Ошол үйдүн артында.
So the fruitful way would be to go east.	Ошентип, жемиштүү жол чыгышка баруу болмок.
To increase yields, plant clover in the spring.	Түшүмдүүлүгүн жогорулатуу үчүн жазында беде айдашат.
Do not rob the bank.	Банкты тоноого чыкпаңыз.
He plans to be with us all weekend.	Ал бүткүл дем алыш күндөрү биз менен болууну көздөп жатат.
The road was long.	Жол узак болду.
At the moment, we are always on the road.	Азыркы учурда биз ар дайым жолдо жүрөбүз.
Who gave birth to whom?	Ким кимди төрөдү?
The star was shining brightly.	Жылдыз жаркырап жанып турду.
The singer had a wonderful voice and a powerful influence.	Ырчынын керемет үнү жана күчтүү таасири бар эле.
The frightened men walked through the bushes.	Корккон кишилер бадалдын арасына басып өтүштү.
A baby is born on a cold winter night.	Кыштын кычыраган түнүндө наристе төрөлөт.
This file consists of four pages.	Бул файл төрт барактан турат.
Returning to the offices was met with applause.	Кабинеттерге кайтып келүү кол чабуулар менен коштолду.
Put the kettle to digest.	Чайнекти сиңирүү үчүн коюңуз.
He poured himself a cup of tea.	Ал өзүнө бир чыны чай куюп алды.
A car traveling at high speed collided with a truck.	Катуу ылдамдыкта келе жаткан жеңил унаа жүк ташуучу унаа менен кагылышкан.
If you eat a lot of beans, you will get gas.	Төө буурчакты көп жесең, газ чыгат.
Farmers are happy when it rains a lot.	Дыйкандар жаан-чачын көп жааса бактылуу болушат.
The nurse was discussing yesterday’s visit with the consultant.	Медсестра консультант менен кечээки иш сапарын талкуулап жаткан.
I make plans for the distant future.	Мен алыскы келечекке пландарды түзөм.
The stage is shrouded in fog.	Сахнаны туман каптап турат.
Tell me, what do you want to eat?	Айтчы, эмне жегиң келди?
The heat of summer destroyed most of the roses.	Жайдын ысыгы розалардын көбүн кырып салды.
It is covered with red and gold leaves.	Ал кызыл жана алтын жалбырактары менен капталган.
This experiment tested the wisdom of the people.	Бул эксперимент элдин акылмандыгын сынады.
The animation is smooth.	Анимация жылмакай.
You eat to live.	Сен жашоо үчүн жейсиң.
Swim a little and then take a dip.	Бир аз сүзүп чыгып, андан кийин сууга түшүңүз.
We had lunch.	Түшкү тамакты ичип отурдук.
This came as a surprise to most of us.	Бул көбүбүз үчүн күтүүсүз болду.
Put soap and hot water in the sink.	Раковинага самын жана ысык суу салыңыз.
We must stop trying to suppress the truth.	Биз чындыкты басуу аракетин токтотушубуз керек.
This development will have a big impact.	Бул өнүгүү чоң таасирин тийгизет.
Recently, a new species of ant was discovered.	Жакында эле кумурсканын жаңы түрү табылды.
Ancient legends tell of several magicians.	Байыркы уламыш бир нече сыйкырчылар жөнүндө айтылат.
Decrease the brightness of this image.	Бул сүрөттүн жарыктыгын азайтыңыз.
Ice cream melts very quickly when hot.	Балмуздак ысык болгондо абдан тез эрип кетет.
Some soldiers were disciplined.	Кээ бир жоокерлер тартиптик жазага тартылышкан.
When he heard the bad news, he fell down.	Жаман кабарды укканда ал жыгылып калды.
Nobody benefits.	Эч кимге пайда жок.
He writes very eccentric and strange books.	Ал абдан эксцентрик жана кызыктай китептерди жазат.
Casinos are under pressure to improve their games.	Казино өз оюндарын жакшыртуу үчүн басым астында турат.
He was eventually arrested and imprisoned.	Акыры колго түшүп, түрмөгө камалды.
The punishment is severe.	Жазасы катуу.
Children read novels for fun.	Балдар романдарды көңүл ачуу үчүн окушат.
A government spokesman declined to comment.	Өкмөттүн басма сөз катчысы комментарий берүүдөн баш тартты.
Children played in this park.	Бул паркта балдар ойношчу.
I admire his dedication to the company.	Мен анын компанияга берилгендигине суктанам.
He noticed what had happened.	Ал эмне болгонун байкады.
The government has introduced a recycling scheme.	Өкмөт кайра иштетүү схемасын киргизди.
Chopping trout on a fly stick requires skill.	Форельди чымын таякчага чабуу чеберчиликти талап кылат.
A number of false statements surprised the police.	Бир катар жалган көрсөтмөлөр полицияны таң калтырды.
Some of our neighbors are upset about the noise.	Кээ бир кошуналарыбыз ызы-чууга нааразы болуп жатышат.
He bought three bottles of beer.	Ал үч бөтөлкө сыра сатып алды.
Japan's emerging economy is built on silk.	Япониянын өнүгүп жаткан экономикасы жибектен курулган.
We need a law to protect children.	Балдарды коргой турган мыйзам керек.
The sea covered the shore and shone with the morning sun.	Деңиз жээкти каптап, таңкы күндүн нуру менен жаркырап турду.
They came to this country to find a home.	Алар бул өлкөгө үй табуу үчүн келишкен.
Then he fell into a deep sleep.	Андан кийин катуу уйкуга кетти.
So everything happened naturally.	Ошондуктан бардыгы табигый түрдө болгон.
The crowd became restless.	Эл тынчыбай калды.
When they had finished, they threw away the seeds.	Бүткөндөн кийин уруктарды ыргытышты.
He demanded that I leave immediately.	Ал менин дароо кетишимди талап кылды.
Our cities are expanding rapidly.	Шаарларыбыз тездик менен кеңейүүдө.
The fox jumped on the road.	Түлкү жолго секирип кетти.
It is true that man knows life.	Жашоону адам өзү билет деген чын.
A hybrid car is expected.	Гибриддик унаа күтүлүүдө.
Product placement is common in advertisements.	Продукцияны жайгаштыруу жарнамаларда кеңири таралган.
The boy and the girl waved nervously.	Бала менен кыз толкунданып кол булгалады.
The rope is cut with the utmost precision.	Аркан эң сонун тактык менен кесилген.
He stretched out his arms and began to sing.	Колдорун сунуп ырдай баштады.
The professor studies the mechanics of the brain.	Профессор мээнин иштешинин механикасын изилдейт.
This restaurant offers really delicious food.	Бул ресторан чындап даамдуу тамактарды сунуш кылат.
This is often a problem at landfills.	Бул көбүнчө санитардык полигондордо көйгөй жаратат.
Construction of the new hospital was completed today.	Жаңы оорукананын курулушу бүгүн аяктады.
Some ancient ruins have been found in these parts.	Бул бөлүктөрдө кээ бир байыркы урандылар табылган.
Authorities became increasingly arrogant and ruthless.	Бийликтегилер барган сайын текебер жана ырайымсыз болуп калышты.
The torn flag fluttered silently in the wet wind.	Жыртылган желек нымдуу желге унчукпай желбиреп турду.
There were many injustices during the colonial era.	Колониялык доордо жасалган адилетсиздиктер көп болгон.
Fireworks exploded in the night sky.	Түнкү асманды фейерверк жардырды.
Farmers are harvesting alfalfa as a weed.	Дыйкандар беде чөп катары оруп жатышат.
He stared at the passing cars.	Ал ары-бери өткөн машиналарды карап турду.
The employment agency saved the day.	Иш менен камсыз кылуу агенттиги күндү сактап калды.
He asserted more harshly than usual.	Ал демейдегиден катуураак ырастады.
Meetings were held without me.	Менсиз деле чогулуштарды өткөрүшчү.
Sometimes it is difficult to calculate with people's minds.	Кээде адамдардын акылы менен эсептеп чыгуу кыйынга турат.
The children were devastated.	Балдар анын өлүмүнө абдан капа болушкан.
Salt water ensures their longevity.	Туздуу суу алардын узак жашашын камсыз кылат.
They can usually be sealed in an airtight container.	Алар, адатта, герметикалык идишке жабылышы мүмкүн.
The feathers are curled.	Жүндөрү бүйрөлгөн.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
The water was warm but satisfying.	Суу жылуу, бирок канааттандырарлык болчу.
The bad weather continued the following week.	Көңүлсүз аба ырайы кийинки жумада дагы уланды.
Financial experts advise against such a step.	Каржы эксперттери мындай кадамга барбоо кеңешин айтышат.
As the water heats up, its density decreases.	Суу ысыганда тыгыздыгы азыраак болуп калат.
His health deteriorated and he died.	Анын ден соолугу начарлап, каза болгон.
It is much safer to drive here.	Бул жерде айдоо кыйла коопсуз.
No one argued with me.	Мени менен эч ким талашкан жок.
Such an attitude is immoral.	Мындай мамиле адеп-ахлаксыздык болуп саналат.
He was an illiterate, poor farmer.	Ал сабатсыз, жакыр дыйкан болгон.
The supermarket is full of food.	Супермаркет тамак-ашка толуп жатат.
The prognosis is not good.	Прогноз жакшы эмес.
The rich have to pay taxes.	Байлар салык төлөөгө милдеттүү.
Cruel animals pose a threat to human life.	Каардуу жаныбарлар адам өмүрүнө коркунуч келтирген.
The horse is of course a horse.	Ат конечно жылкы.
The school is located at the top of the mountain.	Мектеп тоонун башында жайгашкан.
The device fits in my hand.	Аппарат менин колума туура келет.
The room is quiet and warm.	бөлмө тынч жана жылуу.
Trying to convey your message can sometimes be very difficult.	Кабарыңызды жеткирүүгө аракет кылуу кээде өтө оор сезилиши мүмкүн.
The magnitude of the talent here is astonishing.	Бул жерде таланттын чоңдугу таң калтырат.
The war of wills has begun.	Эрктердин согушу башталды.
There is a legend about its origin.	Анын келип чыгышы жөнүндө уламыш пайда болгон.
He was wearing a red sweater and jeans.	Ал кызыл свитер жана джинсы шым кийип жүргөн.
I hate you!	Мен сени жек көрөм!
Erosion has weakened the foundations of many buildings.	Эрозия көп имараттардын пайдубалын алсыратты.
For example, buying a combination lock.	Мисалы, айкалыштырылган кулпу сатып алуу.
The lock protects this door.	Кулпу бул эшикти коргойт.
A bird is singing in the winter forest.	Кышкы токойдо куш сайрап жатат.
Align the wheels on the board.	Дөңгөлөктөрдү тактага тегиздөө.
Distorted clouds covered the moon.	Айды бурмаланган булуттар каптады.
It rained heavily.	Жамгыр жаалдан жааган.
The inspector got acquainted with the results of the examination.	Инспектор экспертизанын корутундусу менен таанышты.
The rich man could not stand it either	Бай да туруштук бере алган жок
He died in a plane crash.	Ал учак кырсыгынан каза болгон.
Some roses were fragrant.	Кээ бир розалар жыпар жыттуу болчу.
He grew a mustache.	Ал мурутун өстүрдү.
He made a number of criticisms of his work.	Ал өзүнүн ишине байланыштуу бир катар сындарды белгиледи.
The problem of pollution is getting worse.	Булгануу проблемасы барган сайын курчуп баратат.
Really funny!	Чынында, кандай күлкүлүү!
There is a wide range of food available.	Жеткиликтүү тамак-аштын кенен ассортименти бар.
Creative writing is often taught in schools.	Мектептерде көбүнчө чыгармачылык жазуу үйрөтүлөт.
Commitment to the fight against climate change is obvious.	Климаттын өзгөрүшүнө каршы күрөшүүгө берилгендик ачык.
It looks like a real story.	Бул чыныгы окуя окшойт.
Its large mass makes it difficult to move.	Анын чоң массасы кыймылды кыйындатат.
Children can fly like birds.	Балдар канаттуулардай уча алышат.
There will be a good harvest this spring.	Быйыл жазында түшүм мол болот.
Sleep energetically in the morning and afternoon.	Эртең менен жана түштөн кийин энергия менен уктаңыз.
He was completely immersed in his work.	Ал толугу менен өз ишине сугарылды.
People dream of starting their own business.	Адамдар өз бизнесин ачууну кыялданышат.
He looked into her eyes and she smiled.	Ал анын көздөрүнө карады, ал жылмайып койду.
People's eating habits are changing rapidly.	Адамдардын тамактануу адаттары тездик менен өзгөрүүдө.
But they usually work as a team.	Бирок алар көбүнчө команда болуп иштешет.
He accepted the courageous behavior.	Ал кайраттуу жүрүм-турумду кабыл алды.
This house is big and comfortable.	Бул үй чоң жана ыңгайлуу.
They offered to help in the spirit of cooperation.	Кызматташтыктын духунда жардам көрсөтүүнү сунуш кылышты.
Have you met our new neighbors?	Биздин жаңы кошуналар менен тааныштыңызбы?
His eyes were cold.	Анын көздөрү муздак экен.
They were urged to be open.	Алардан ачык маанайда болууга чакырышты.
A large truck was brought.	Чоң жүк ташуучу унааны алып келишти.
Urbanization is widespread in some parts of the world.	Урбанизация дүйнөнүн кээ бир аймактарында кеңири таралган.
He took me to a new cafe.	Ал мени жаңы кафеге алып барды.
The cloud became lazy in the morning sky.	Булут таңкы асманда жалкоолонуп кетти.
Function selection.	Функция тандоо.
Getting an extension is not particularly easy.	Кеңейтүүнү алуу өзгөчө оңой эмес.
The ship will sail tomorrow.	Кеме эртең сүзөт.
Sarcasm is present in many human languages.	Сарказм адамдын көптөгөн тилдеринде камтылган.
The boat casts a shadow over the water.	Кайык сууга көлөкө түшүрөт.
They leaned against the tree and waited patiently.	Алар даракка жөлөнүп, чыдамкайлык менен күтүштү.
One language, one religion.	Бир тил, бир дин.
A small fly buzzed around his head.	Кичинекей чымын анын башын айланта ызылдады.
Marking this post incorrectly will prevent confusion.	Бул постту туура эмес белгилөө башаламандыктын алдын алат.
The soldier was killed at the front.	Жоокер фронтто курман болгон.
Few people live here all year round.	Бул жерде жыл бою аз адамдар жашайт.
The building was demolished.	Имарат бузулган болчу.
Many people have been killed in air strikes this week.	Ушул аптада аба соккусунан көптөгөн адамдар набыт болду.
Decomposition is faster in extreme heat.	Ашыкча ысыкта ажыроо ылдамыраак болот.
An unusually large number of animals were killed.	Адаттагыдан башкача сандагы жаныбарлар кырылды.
Before you resist, it’s wrong.	Сиз каршылык көрсөтүүдөн мурун, бул туура эмес.
The pool was deep and cold.	Бассейн терең жана муздак болчу.
He stressed the importance of affordable medical care.	Ал жеткиликтүү медициналык жардам өтө маанилүү экенин баса белгиледи.
Our friend is not on vacation.	Биздин досубуз каникулда жок.
He wrote openly about his experiences.	Ал башынан өткөргөн окуяларын ачык жазган.
Women go to college more than men.	Колледжде эркектерге караганда аялдар көбүрөөк окушат.
You read that text, didn't you?	Сен ал текстти окудың, туурабы?
At the start of the game, he took the lead.	Оюндун башталышында ал алдыга озуп чыкты.
He said everyone was involved.	Ал бардыгы катышкандыгын билдирди.
The king demanded additional taxes.	Падыша кошумча салыктарды талап кылган.
However, some rivers remain clean.	Бирок кээ бир дарыялар таза бойдон калууда.
They require strong knees.	Алар күчтүү тизелерди талап кылат.
This breed of dog is smooth and short-haired.	Бул порода ит жылмакай, кыска жүндүү.
Bitter-sweet taste is common in confectionery.	Ачуу-таттуу даам кондитердик азыктарда көп кездешет.
A strong wind was blowing by the lake.	Көл боюнда катуу шамал согуп турду.
Put the fruit in the food processor.	жемиштерди тамак-аш процессоруна салыңыз.
I'm studying engineering in college.	Мен колледжде инженердик кесипте окуйм.
Membership in the Union is declining.	Биримдикке мүчөлүк азайып баратат.
All tomatoes are red.	Бардык помидор кызыл.
Let's meet in the meeting room.	Жолугушуу бөлмөсүндө жолугалы.
After the dentist rotted, the pain disappeared.	Тиш доктур чирип кеткенден кийин, оору жоголуп кетти.
Only thirty people attend each week.	Апта сайын отуз адам гана катышат.
Rojas could not finish his speech.	Рохас сөзүн бүтүрө алган жок.
Then he straightened up and bowed.	Анан боюн түзөп, жүгүндү.
On the beach, children built a sand castle.	Пляжда балдар кумдан сепил курушкан.
The amount of soil erosion has sharply decreased.	Топурак эрозиясынын көлөмү кескин төмөндөдү.
This dress is too short.	Бул көйнөк өтө кыска.
Police use gas to control the crowd.	Полиция күчтөрү элди көзөмөлдөө үчүн газ колдонушат.
The company sold its core business division.	Компания өзүнүн негизги бизнес бөлүмүн сатты.
High fever often indicates serious illness.	Жогорку температура көбүнчө олуттуу ооруну көрсөтүп турат.
The mechanic checked the task.	Механизатор тапшырманы текшерип чыкты.
The spy went into the shadows.	Чалгынчы көлөкөгө кирип кетти.
A blacksmith is a metalworking shop.	Уста - металл иштетүүчү цех.
Locals love this beach.	Жергиликтүү тургундар бул пляжды жакшы көрүшөт.
A gemstone is a precious mineral.	Асыл таш - баалуу минерал.
Patients undergo a series of tests	Бейтаптар бир катар тесттерден өтүшөт
A dog that recently gave birth to puppies.	Жакында күчүктөрүн төрөп алган ит.
The crab can melt its shell.	Краб өзүнүн кабыгын эрите алат.
He stood behind the desk and smiled.	Ал партанын артында туруп жылмайып койду.
This student received the highest grade in the class.	Бул окуучу класста эң жогорку баа алды.
He assured us of his absolute devotion.	Ал бизди өзүнүн абсолюттук берилгендигине ынандырган.
The story is about a young man and a young woman.	Аңгемеде жаш жигит менен күң кыз тууралуу айтылат.
The elderly have never been given such benefits.	Карыларга эч качан мындай жыргалчылыктар берилген эмес.
Ancient civilizations migrated here by boat.	Байыркы цивилизациялар бул жерге кеме менен көчүп келишкен.
He was busy with himself when he retired.	Ал пенсияга чыккандан кийин өзү менен алек болгон.
The scientific evidence is overwhelming.	Илимий далилдер өтө чоң.
Man, woman, child.	Эркек, аял, бала.
The road crosses the desert.	Жол чөлдү кесип өтөт.
Some experts believe that climate change is happening.	Кээ бир эксперттер климаттын өзгөрүшү болуп жатат деп эсептешет.
Some insects thrive in dark forests.	Кээ бир курт-кумурскалар караңгы токойлордо көбөйөт.
The group went back into the gate.	Топ кайра дарбазага кирип кетти.
The club is known for its rock-climbing walls.	Клуб аскага чыгуучу дубалы менен белгилүү.
Researchers say climate change is affecting suitability.	Окумуштуулар климаттын өзгөрүшү ылайыктуулугуна таасирин тийгизет дешет.
This arid region is occupied by a large amount of water.	Бул кургак аймакты чоң көлөмдөгү суу ээлейт.
He plays chess well.	Ал шахматты жакшы ойнойт.
Some leaders are so corrupt that they cannot be trusted.	Кээ бир жетекчилер ушунчалык коррупциялашкандыктан, аларга ишенүүгө болбойт.
Sausage cooked in butter.	Майга бышырылган колбаса.
His world soon collided with many brick walls.	Анын дүйнөсү көп өтпөй көптөгөн кирпич дубалдар менен кагылышты.
He was wearing a red scarf.	Ал кызыл жоолук салынып жүргөн.
I stared at it for hours.	Мен аны бир нече саат бою карап турдум.
The salary is not enough to live on	Айлык маянасы жашоого жетпейт
He managed the production.	Ал өндүрүштү башкарган.
He doesn't understand anything about it.	Ал бул жөнүндө эч нерсе түшүнбөйт.
He walked through the hall.	Ал залды басып өттү.
These animals use the branches to relax.	Бул жаныбарлар бутактарды эс алуу үчүн колдонушат.
Use metaphor to convey something abstract.	Абстракттуу нерсени билдирүү үчүн метафораны колдонуңуз.
They did not know his intentions.	Алар анын ниетин билишкен эмес.
The best time to visit was during the day.	Зыярат кылуу үчүн эң жакшы убакыт күндүз болгон.
The repairmen arrived immediately at eight o'clock.	Ремонтчулар саат сегизде дароо келишти.
I held my tongue for a long time.	Мен тилимди көпкө кармадым.
The sciatic nerve sends blood vessels down the lumbar spine.	Сиатикалык нерв белинен ылдый карай тамырчаларды жөнөтөт.
He is holding the red umbrella high.	Ал кызыл кол чатырын бийик кармап турат.
You have to admit that you are a communist.	Сиз коммунист экениңизди моюнга алышыңыз керек.
I will never forget you!	Мен сени эч качан унутпайм!
His mother invited him to work.	Апасы аны жумушка чакырды.
Nowadays, proper nutrition is fashionable.	Азыркы учурда туура тамактануу мода болуп саналат.
Last year's performance was very good.	Өткөн жылдын көрсөткүчү абдан жакшы болду.
The clock on the wall rattled.	Дубалдагы саат катуу тыкылдады.
The following year, the same thing happened.	Кийинки жылы да ошондой болду.
A service fee will be added to your account.	Сиздин эсепке кызмат акысы кошулат.
The race soon ended.	Жарыш көп өтпөй аяктады.
Higher education is growing rapidly.	Жогорку билим берүү ылдам өсүүдө.
Evidence of these news sites by their names.	Алардын ысымдары менен бул кабар сайттары далил.
A talented writer, he traveled the northern states.	Таланттуу жазуучу, ал түндүк штаттарды кыдырган.
There are cats hunting on the plains.	Түздүктөрдө аңчылык кылган мышыктар бар.
They escaped injury.	Алар жаракаттан кутулууга жетишти.
Most attacks occur at night.	Көпчүлүк кол салуулар түнкүсүн болот.
Monday is the first day of the week.	Дүйшөмбү жуманын биринчи күнү.
You can't trust everyone you meet.	Жолуккандардын баарына ишене албайсың.
This park is closed to the public.	Бул парк коомчулук үчүн жабык.
He is always so chaotic.	Ал ар дайым ушунчалык тартипсиз.
The politician was accused of election fraud.	Саясатчы шайлоодогу бурмалоо боюнча айыпталган.
He jumped on his friend.	Ал досунун үстүнө секирип кетти.
That same year, they divorced.	Ошол эле жылы алар ажырашып кетишкен.
The planned economy has generated many good ideas.	Пландуу экономика көптөгөн жакшы идеяларды жаратты.
The chicken’s favorite list is the top paprika.	тооктун сүйүктүү тизмесинде жогорку паприка турат.
The city had large concrete buildings.	Шаарда бетондон жасалган чоң имараттар болгон.
The living room is decorated with religious icons.	Конок бөлмөсү диний иконалар менен кооздолгон.
The power was in chaos.	Күч башаламандыкка дуушар болгон.
Sentences that start a sentence from the same word.	Бир эле сөздөн сүйлөмдү баштаган сүйлөмдөр.
began with a semicolon.	чекиттүү сүйлөм менен башталды.
Such property must be paid for immediately.	Мындай мүлктөр тез арада төлөнүшү керек.
Most houses have a small plot of land around them.	Көпчүлүк үйлөрдүн айланасында кичинекей жер тилкеси бар.
Finally a few words from the old soldier.	Акырында карыя жоокерден бир нече кеп.
The man raised the picture.	Ал киши сүрөттү көтөрдү.
The wall collapsed and there was a lot of destruction.	Дубал кулап, көптөгөн кыйроолор болгон.
The image below represents the node.	Төмөнкү сүрөт түйүндү билдирет.
The flu epidemic has devastated the world.	Грипп эпидемиясы дүйнөнү кыйратты.
Save for the next batch.	Кийинки партия үчүн сактаңыз.
According to him, this was the first scientific discovery.	Анын айтымында, бул биринчи илимий ачылыш болду.
He built a house out of wood.	Ал дарактан үй курган.
He was always a little weird.	Ал ар дайым бир аз кызыктай болгон.
So work the sentences together.	Ошондуктан сүйлөмдөрдү чогуу иштетиңиз.
The fish is very tasty.	Балык абдан даамдуу.
His skin was pale from the moisture.	Нымдан анын териси кубарып кеткен.
Each large river offers an incredible natural beauty.	Ар бир чоң дарыя укмуштуудай табигый сулуулук тартуулайт.
The president recently announced a plan to protect endangered species.	Президент жакында жок болуп бара жаткан жаныбарларды коргоо планын жарыялады.
Nigerians generally supported opposition parties.	Нигериялыктар көбүнчө оппозициялык партияларды колдошкон.
The text is not a book.	Текст китеп эмес.
It was a massacre.	Бул кыргын болгон.
He managed to repel the attackers.	Ал кол салгандардын мизин кайтарууга жетишти.
A large number of porcelain fragments were found here.	Бул жерден фарфордун сыныктары көп санда табылган.
Organic foods do not contain genetically modified organisms.	Органикалык азыктарда генетикалык жактан өзгөртүлгөн организмдер жок.
Put these receipts in the box.	Бул квитанцияларды кутуга салыңыз.
The women had to paint their nails.	Аялдар тырмактарын боёгонго аргасыз болушкан.
I filled the page with ink.	Мен баракты сыяга толтурдум.
The man's hand was tied behind his back.	Эркектин колу артына байланган.
The merchant hurried to see our bald friend.	Соодагер таз досубузду көргөнү шашылды.
He lost three stones.	Ал үч таштан арыктап кеткен.
Governments have long struggled to control traffic lights.	Өкмөттөр көптөн бери жол чыракты көзөмөлдөө үчүн күрөшүп келишет.
His skin was pale and his eyes ached.	Териси кубарып, көздөрү ооруган.
He was released from the hospital.	Ал ооруканадан чыгарылды.
The full moon shone in the sky.	Асманда толгон ай жаркырап турду.
The digital revolution has changed the world.	Санариптик революция дүйнөнү өзгөрттү.
He will never break his promise.	Ал эч качан убадасын бузбайт.
Water is the basis of life.	Суу жашоонун негизи.
He waved goodbye and hurried to the train station.	Ал кол булгалап коштошуп темир жол вокзалына шашылды.
He has visited many doctors.	Ал көптөгөн дарыгерлерге барып келет.
When a woman gives birth, she must see a doctor.	Аял төрөгөндө сөзсүз түрдө дарыгерге кайрылышы керек.
This is hindering my development as an artist.	Бул менин сүрөтчү катары өнүгүшүмө тоскоол болууда.
It is important to succeed in this area.	Бул тармакта ийгиликке жетүү маанилүү.
This epic is repeated around the world.	Бул дастан дүйнө жүзү боюнча кайталанат.
The weather is getting worse every year.	Аба ырайы жыл сайын начарлап баратат.
It continues to improve infrastructure.	Ал инфраструктураны жакшыртууну улантууда.
The city is in the embrace of life.	Шаар турмуштун кучагында.
There was unrest in the cities.	Шаарларда баш аламандыктар болду.
Many people today pay with credit cards.	Бүгүнкү күндө көптөгөн адамдар насыя карталары менен төлөмдөрдү төлөшөт.
First, we need to make the pea sauce.	Биринчиден, биз буурчак соусун жасашыбыз керек.
When his work is done, he dies.	Анын иши бүткөндө, ал өлөт.
He doesn't want to.	Ал келбейт.
The leader is cruel but just.	Жетекчи ырайымсыз, бирок адилеттүү.
At seven o'clock the secretary is in the office.	Саат жетиде секретарь кабинетте.
I regret that this happened.	Иштин ушундай болуп кеткенине өкүнөм.
Some buildings are still burning today.	Кээ бир имараттар бүгүнкү күнгө чейин күйүп турат.
The matriarch gave the order, and the servants obeyed.	Матриарх буйрук берип, кызматчылар баш ийишти.
Corruption in the public sector is a serious problem.	Мамлекеттик сектордогу коррупция олуттуу көйгөй.
Baker.	Наабайчы.
He won't let you touch him.	Ал сенин ага тийишиңе жол бербейт.
What has changed in our economy recently?	Жакында экономикабызда эмне өзгөрдү?
Use lemon and salt scrub to open the pores.	Тешикчелерди ачуу үчүн лимон жана туз скрабын колдонуңуз.
Some farmers became rich, others were destroyed.	Кээ бир дыйкандар байыса, башкалары талкаланды.
Dominoes fall one after another.	Доминолор биринин артынан бири кулайт.
It is known that the weather here is unreliable.	Бул жерде аба ырайы ишенимсиз экендиги белгилүү.
Many women wonder if men really understand.	Көптөгөн аялдар эркектер чындап эле түшүнөбү деп ойлошот.
Here are some frequently asked questions.	Бул жерде бир нече көп берилүүчү суроолор.
Brown belts should be stylish.	Күрөң курлар стилдүү болушу керек.
Some operations take several hours.	Кээ бир операциялар бир нече саатка созулат.
The Titanic sank under the waves after hitting an iceberg.	Титаник айсбергге урунгандан кийин толкундардын астына чөгүп кеткен.
He shouted at the waiter.	Ал официантка кыйкырды.
This man is a genius.	Бул киши гений.
The ends of the helicopter complained loudly.	Тик учактын учтары катуу даттанышты.
Trains are their fastest mode of transport.	Поезддер алардын эң ылдам транспорт түрү.
Countries build factories and create jobs.	Өлкөлөр заводдорду куруп, жумуш орундарын түзүшөт.
He led the horse to the water.	Ал атты жетелеп, сууну көздөй жөнөдү.
Look at the maps at the front entrance.	Алдыңкы кире бериштеги карталарды караңыз.
Carefully select the application and discard the rest.	Колдонууну кылдаттык менен тандап, калганын таштаңыз.
This man’s style is almost non-existent.	Бул адамдын стили дээрлик жок.
Don't forget to get your passport.	Паспортуңузду алууну унутпаңыз.
They linked memory impairment to stress.	Алар эс тутумунун бузулушун стресске байланыштырышкан.
The waterfall flowed from the edge of the cliff.	Шаркыратма жардын четинен агып кетти.
Please set the time.	Сураныч, саатты белгилеңиз.
Never underestimate their power, comrade.	Алардын кучун эч качан баалаба, жолдош.
The following month, the share fell steadily.	Кийинки айда үлүш тынымсыз төмөндөдү.
We stopped talking.	Сүйлөшпөй калдык.
Federal forces, as well as militias, fought the rebels.	Федералдык күчтөр, ошондой эле элдик кошуундар козголоңчуларга каршы күрөшкөн.
Experts fear that climate change will lead to drought and famine.	Эксперттер климаттын өзгөрүшү кургакчылык жана ачарчылык алып келет деп кооптонушат.
He started a new diet.	Ал жаңы диета баштады.
Our lives are dark, obscure and gray.	Жашообуз караңгы, бүдөмүк жана боз.
The walls were old and crumbling.	Дубалдары эски жана урап турган.
The rebels are winning.	Козголоңчулар жеңишке жетишүүдө.
Some water spilled on the floor.	Полго бир аз суу төгүлгөн.
It is time for the politician to justify his decision.	Саясатчы өз чечимин актоого мезгил жетти.
The prince realized that he was weak.	Ханзаада алсыз экенин түшүндү.
There was a loud noise.	Катуу ызы-чуу угулду.
There are hundreds of languages ​​in the world.	Дүйнөдө жүздөгөн тилдер бар.
Security concerns are evident.	Коопсуздук тынчсыздануулары көрүнүп турат.
Furniture should be unpacked.	Эмеректерди таңгактан чыгаруу керек.
A road around the lakes and a waterfall.	Көлдөрдү айланып, шаркыратманын жанынан өтүүчү жол.
Give the scorpions a light squeeze.	Чаяндарга жеңил сыгып бериңиз.
The flag was raised for the first time.	туу биринчи жолу кетерулду.
The crow was digging for snacks.	Карга закускаларды чукуп жатты.
Police cordoned off the area.	Полиция аймакты курчоого алды.
This is certainly worth exploring.	Бул, албетте, изилдөөгө татыктуу.
In this society, women are ridiculed.	Бул коомдо аялдар шылдыңдашат.
The iron bridge was destroyed.	Темир көпүрөнү талкалап салышкан.
There were not enough hotels in the city.	Шаарда мейманканалар жетишсиз болчу.
The mother stroked her daughter's hair.	Апасы кызынын чачынан сылап койду.
He groaned, waved his hand, and left.	Ал онтоп, колун булгалап, кетип калды.
There was a long discussion on environmental issues.	Экологиялык проблемалар боюнча узак талкуу болду.
Please don't make a sound.	Сураныч үн чыгарбаңыз.
This group has spread all over the world.	Бул топ бүт дүйнөгө тараган.
She shed a few tears for the old man.	Ал абышка үчүн бир аз көзүнө жаш алды.
I already bought it.	Мен аны мурунтан эле сатып алгам.
But something forced me to continue.	Бирок бир нерсе мени улантууга аргасыз кылды.
The large musk deer has particularly short horns.	Чоң мускус бугусунун өзгөчө кыска мүйүздөрү бар.
Your father must be very proud of you!	Атаң сени менен абдан сыймыктанса керек!
All the seats are occupied.	Бардык отургучтар ээлеп калган.
He wrapped his scarf around his shoulder.	Ал жоолугун ийнине ороп алды.
He carefully weighed the books.	Ал китептерди кылдаттык менен тең салмактады.
The chicken was tender.	Тоок назик болчу.
I'm really hungry.	Мен чындап ачкамын.
The preacher was wearing a brightly colored robe.	Дааватчы ачык түстүү халат кийип жүргөн.
He put his hand down his face and sighed deeply.	Ал колун бетин ылдый тартты, терең үшкүрдү.
A symbol of stability and hope.	Туруктуулуктун жана үмүттүн символу.
The importance of history in education is widely discussed.	Тарыхтын билим берүүдөгү мааниси кеңири талкууланууда.
They enjoyed living in the city.	Алар шаарда жашагандан ырахат алышты.
Lake crystal blue.	Көл кристалл көк.
The city is located at the foot of the volcano.	Шаар вулкандын этегинде жайгашкан.
Exercise is important for good health.	Ден соолукту сактоо үчүн көнүгүү маанилүү.
This is the way we go in life.	Бул жашоодо биз бара турган жол.
Accounting is one of the most important disciplines.	Бухгалтердик эсеп эң маанилүү дисциплиналардын бири.
Be careful not to spill sugar.	Кантты төкпөө үчүн сак болуңуз.
Integration of various activities of state and civil organizations.	Мамлекеттик жана жарандык уюмдардын түрдүү ишмердүүлүгүн бириктирүү.
The only highway passed through the city.	Шаарды аралап жалгыз магистрал өтүп жатты.
This dish is usually served at room temperature.	Бул тамак көбүнчө бөлмө температурасында берилет.
It was a price he was willing to pay.	Бул ал төлөөгө даяр болгон баа болчу.
Passengers walked to work.	Жүргүнчүлөр жумушка жөө барышты.
Divide the paper in half with scissors.	Кайчы менен кагазды экиге бөлүңүз.
Don't you see	Көрбөйсүңбү?
Road ice.	Жол муз.
The children are growing taller.	Балдардын бою өсүүдө.
Carries out scheduled inspections on ships.	кемелерде пландуу текшерүүлөрдү жүзөгө ашырат.
He helped set up the piggery.	Ал чочкокананы орнотууга жардам берген.
This project uses computers to analyze financial data.	Бул долбоор каржылык маалыматтарды талдоо үчүн компьютерлерди колдонот.
Always beware of novels by new writers.	Ар дайым жаңы жазуучулардын романдарынан сак болуңуз.
I was able to load the dishwasher.	Мен идиш жуугучту жүктөй алдым.
A shallow trench was dug to bury him.	Аны көмүү үчүн тайыз траншея казылган.
The police came out by force.	Милиция күч менен чыкты.
The magic was so amazing.	Сыйкыр ушунчалык укмуш болчу.
Children are encouraged to learn.	Балдарга дем берүүчү билим берилет.
He took off his gloves and rang the bell.	Ал колкаптарын чечип коңгуроону басты.
He lived in a small village for some time.	Кичинекей айылда бир канча убакыт жашаган.
Grandmothers can spend part of the year in the country.	Байбичелер жылдын бир бөлүгүн өлкөдө өткөрүшү мүмкүн.
Unable to suppress his curiosity, he hurried inside.	Кызыгуусун баса албай, шашып кирди.
He looked through the blinds.	Ал жалюзи аркылуу карады.
A mixture of sugar and water.	Кант менен суу аралашмасы.
We hear a lot about this project.	Бул долбоор тууралуу көп угуп жатабыз.
An electric railway will run between the city and the country.	Шаар менен өлкөнүн ортосунда электр темир жолу өтөт.
The baby's intestines tightened again.	Ымыркайдын ичегиси кайра кысылып калды.
His office is in the corner of the second floor.	Анын кабинети экинчи кабаттын бурчунда.
The ministry was orderly.	Кызмат иреттүү болгон.
They do everything for money.	Алар акча үчүн баарын кылышат.
Examiners evaluated everyone's work.	Экзамен алуучулар ар кимдин аткарган иштерине баа беришти.
He hates being locked up in a house.	Ал үйгө камалып отурганды жек көрөт.
The soup was delicious and tasted of fresh herbs.	Шорпо даамдуу, жаңы чөптөрдүн даамын таткан.
The thunder began.	Күн күркүрөй баштады.
He was taken to hospital by ambulance.	Ал тез жардам кызматы менен ооруканага жеткирилген.
Polo's influence waned.	Полонун таасири басаңдап калды.
The old woman got up and went back into the house.	Кемпир ордунан туруп, кайра үйгө кирди.
The problem of water also affects farmers.	Суу маселеси дыйкандарга да тийип жатат.
There were two credit cards in the wallet.	Капчыкта эки кредиттик карта болгон.
The locals were arguing over water.	Жергиликтүү тургундар суу талашып-тартышчу.
The crowd applauded.	Чогулган эл кол чабуулар менен коштолду.
I'm not ready to talk to you yet.	Мен сени менен сүйлөшүүгө азырынча даяр эмесмин.
He gave her a loving smile.	Ал ага мээримдүү жылмайып койду.
The sciences are constantly changing.	Илимдер тынымсыз өзгөрүп турат.
Tragedy struck his family.	Анын үй-бүлөсүн трагедия каптады.
They have been hiding for months.	Алар көп ай бою жашынып жүрүшөт.
I hope to visit you one day.	Мен бир күнү сага барам деп үмүттөнөм.
Construction had not yet been completed when it began to rain.	Жаан жаап баштаганда курулуш бүтө элек болчу.
You eat too much.	Сен өтө көп жейсиң.
How are you here	Бул жерде кантип жүрөсүз?
Read the package instructions carefully.	Пакеттин нускамаларын кунт коюп окуп чыгыңыз.
Most people talk about the "poor."	Көпчүлүк адамдар "кедейлер" жөнүндө айтышат.
This measure has a punitive effect on students.	Бул чара студенттерге жазалоочу таасирин тийгизет.
Do not drive when you are tired.	Чарчаганда машина айдабаш керек.
Animals are becoming increasingly rare.	Жаныбарлар барган сайын сейрек болуп баратат.
It is surprisingly open.	Ал таң калыштуу түрдө ачык.
When you are angry, take a break and take a few deep breaths.	Ачууланганыңызда тыныгып, бир нече терең дем алыңыз.
watch out	Абайла!
Hard question!	Катуу суроо!
This city is known for its many churches.	Бул шаар көптөгөн чиркөөлөрү менен белгилүү.
The nearby city was recovering.	Жакын жердеги шаар калыбына келип жатты.
Audio books offer a new way of reading.	Аудио китептер окуунун жаңы жолун сунуштайт.
In colonial history, children were often exploited.	Колониялык тарыхта балдар көбүнчө эксплуатацияланган.
The mixed team lost the game.	Аралаш команда оюнда утулуп калды.
He also collects stamps.	Ал ошондой эле маркаларды чогултат.
Society is divided into separate groups.	Коом өзүнчө топторго бөлүнөт.
The prince's black eyes shone with excitement.	Канзааданын кара көздөрү толкунданганынан жаркырап турду.
The police will check that this improvement is needed.	Бул жакшыртуу зарыл экенин полиция текшерет.
A stranger comes to town.	Шаарга бейтааныш адам келет.
These people lived in a cave.	Бул адамдар үңкүрдө жашашкан.
Here, water is heated and turned into gas.	Бул жерде суу ысытылгандан кийин газга айланат.
The deadline was easily met.	Белгиленген мөөнөт оңой аткарылды.
The factory closed last year.	Фабрика былтыр жабылган.
The brothers did not catch anything.	Бир туугандар эч нерсе кармашкан жок.
Duck legs are mesh.	Өрдөктөрдүн буттары торлуу.
Puma's feathers are pink.	Пуманын жүндөрү кызгылт.
He punched the table.	Ал муштумун столго урду.
The soldier's wife gave him milk three times a day.	Жоокердин аялы күнүнө үч маал сүт берип турган.
He planned a big wedding.	Ал чоң той өткөрүүнү пландаган.
Scientists believe that this animal was hunted to become extinct.	Окумуштуулар бул жаныбар тукум курут болуу үчүн аңчылыкка алынган деп эсептешет.
Students all sit outside.	Студенттер баары сыртта отурушат.
The answer is not scattered.	Жооп чачыранды эмес.
Muslims keep dogs as pets.	Мусулмандар иттерди үй жаныбарлары катары багышкан.
I expected the news to be in his manuscript.	Жаңылык анын кол жазмасында болот деп күткөн элем.
Avoid contact with sick people.	Ооруган адам менен байланышуудан алыс болуңуз.
She became a great woman.	Ал чоң аялга айланды.
The prisoner escaped successfully.	Абактагы адам ийгиликтүү качып кеткен.
This is a recipe for baklava.	Бул баклаваны жасоонун рецепти.
I argued with him.	Мен аны менен урушуп кеттим.
Christianity quickly spread abroad.	Христиандык тез эле чет өлкөгө тарады.
No one was injured.	Эч ким жабыркаган жок.
The orchestra played wonderfully.	Оркестр сонун ойноду.
People often think of hypnosis as a trick in the salon.	Адамдар гипнозду көбүнчө салондогу куулук катары ойлошот.
Clay is used to make pottery and fire bricks.	Чопо карапа жана отко кирпич жасоо үчүн колдонулат.
The family went to the show last year.	Үй-бүлө былтыр спектаклге барышкан.
Some researchers believe that diet may be responsible for this effect.	Кээ бир изилдөөчүлөр диета бул таасир үчүн жооптуу болушу мүмкүн деп эсептешет.
They carefully managed the forest resources.	Алар токой байлыктарын кылдаттык менен башкарышкан.
Check these claims from reliable sources.	Бул дооматтарды ишенимдүү булактардан текшериңиз.
The cat hissed gratefully.	Мышык ыраазы болуп ызылдады.
The bird's tail fluttered a little and flew away.	Куш куйругу бир аз солкулдап, тез учуп кетти.
Seven days will help.	Жети күн жардам берет.
Those who support democracy are called democrats.	Демократияны колдогондор демократ деп аталат.
It is important to save lives.	Адам өмүрүн сактап калуу маанилүү.
The causes of global warming are many and varied.	Глобалдык жылуулуктун себептери көп жана ар түрдүү.
The elderly couple ran through the cemetery.	Улгайган жубайлар көрүстөндү аралап чуркап өтүштү.
Her eyes reddened with tears.	Ыйлаганынан көзү кызарып кетти.
If you want to win, you have to work harder.	Эгер жеңишке жетүүнү кааласаңыз, көбүрөөк иштешиңиз керек.
Nobody understood what the other man was saying.	Башкасынын айтканын эч ким түшүнгөн жок.
It was a very confusing post.	Бул бир топ баш аламан жазуу болду.
He grieved for his wife.	Ал аялы үчүн кайгырды.
They are no longer penniless.	Алар мындан ары тыйынсыз эмес.
This plant is known for its medicinal properties.	Бул өсүмдүк өзүнүн дарылык касиеттери менен белгилүү.
It was dark at this time.	Бул маалда түн караңгы болуп калган.
He told about his travels abroad.	Ал чет мамлекеттердеги саякаттары тууралуу айтып берди.
A new sense of optimism has emerged in the peace talks.	Тынчтык сүйлөшүүлөрүндө жаңы оптимизм сезими пайда болду.
Like all animals, humans seek food, water, and shelter.	Бардык жаныбарлар сыяктуу эле, адамдар тамак-аш, суу жана баш калкалоочу жай издешет.
People hold foreign passports.	Элдер чет элдик паспортторун кармап турушат.
This diagnosis is very important.	Бул диагноз абдан маанилүү.
There was a workshop by the river.	Дарыянын жанында устакана турган.
Talented children are participating in this festival for the sixth decade.	Алтынчы он жылдыкта бул фестивалга таланттуу балдар катышууда.
The man came in waving a bottle of whiskey.	Ал киши бир бөтөлкө виски булгалап кирип келди.
The government helps miners in the local community.	Өкмөт жергиликтүү коомчулукта кенчилерге жардам берет.
It was difficult for him to understand.	Ага түшүнүү кыйынга турду.
Cars have become predominant.	Автомобилдер басымдуу болуп калды.
Some results are gratifying.	Кээ бир натыйжалар кубандырат.
The meal was prepared by her sister.	Тамакты эжеси даярдап койгон.
This is a form of hypnosis.	Бул гипноздун бир түрү.
Write his name on this piece of paper.	Бул кагазга анын атын жаз.
The sports stadium was destroyed.	Спорттук стадион бузулду.
The lion attacked the antelope.	Арстан антилопага кол салды.
The water was generally clean and fresh.	Суу жалпысынан таза жана таза болчу.
Thousands of academics have died.	Миңдеген академиктер каза болду.
Many companies allow employees to work from home.	Көптөгөн фирмалар кызматкерлерине үйдөн иштөөгө уруксат беришет.
The merchants ran to the river.	Соодагерлер дарыянын жээгине чуркап киришти.
The pyramids and other ancient monuments are preserved to this day.	Пирамидалар жана башка байыркы эстеликтер ушул күнгө чейин сакталып турат.
People are singing and dancing in the streets.	Эл көчөдө ырдап, бийлеп жүрүшөт.
He took off his iron mask.	Ал темир маскасын чечти.
The ribbed curtains were set aside.	Кабырган пардалар четке илинген.
Water vapor condenses and falls as rain.	Суу буусу конденсацияланып, жамгыр болуп түшөт.
The tweet led to widespread criticism.	Твит кеңири сынга алып келди.
Researchers say the new road will reduce congestion.	Окумуштуулардын айтымында, жаңы жол тыгынды азайтат.
People love sweets and confectionery.	Эл таттууларын, кондитерлерин жакшы көрөт.
The air immediately smelled.	Абаны дароо жыт каптады.
Give me your glasses.	Көз айнегиңизди мага бериңиз.
India imports most of its oil.	Индия мунайдын көп бөлүгүн импорттойт.
He was wearing tights and high heels.	Ал колготки жана бийик такалуу бут кийим кийип жүргөн.
The connection between the sisters is very valuable.	Эжелердин ортосундагы байланыш абдан баалуу.
The idea of ​​love as a choice is often enigmatic.	Тандоо катары сүйүү идеясы көбүнчө табышмактуу.
The cat snarled.	Мышык мышыктап ырылдап жиберди.
The snow is white.	Кар аппак.
Scientists study the past with fossils and fossils.	Окумуштуулар өткөндү фоссилдер жана сөөктөр менен изилдешет.
First, you need to cut the oranges.	Биринчиден, сиз апельсиндерди кесип алышыңыз керек.
With enthusiasm and excitement, he fled.	Энтузиазм жана толкундануу менен ал качып кетти.
At the moment some pictures are being eaten by water.	Учурда кээ бир сүрөттөрдү суу жеп жатат.
Since the beginning of the war, people have been seeking mediation.	Согуш башталгандан бери элдер ортомчулук издеп келишкен.
Suspected of arson.	Өрт өрттөө деп шектелген.
The local priests declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчылар ийбадаткананы ыйык деп жарыялашкан.
Steam came out of the water.	Суудан буу чыкты.
He was amazed at the news.	Ал кабарды укканда таң калды.
At that time, ropes were often used.	Ошол кезде көбүнчө аркан колдонулган.
The weightlifter died during the competition.	Оор атлетчи мелдеш учурунда каза болгон.
They have escalated violence on this issue.	Алар бул маселе боюнча зордук-зомбулук күчөдү.
The children are washing their bicycles.	Балдар велосипеддерин жууп жатышат.
This phenomenon has received little attention.	Бул көрүнүшкө көп көңүл бурулбай калган.
The old friendship has been preserved.	Эски достук сакталып калды.
You need a piece of muslin.	Сизге бир кесим муслин керек.
Once again, the gas was turned off.	Дагы бир жолу газды басышты.
The poem is about four elements.	Поэма төрт элемент жөнүндө.
Various drilling activities would be particularly on the north side.	Ар кандай бургулоо иш-чаралары өзгөчө түндүк тарапта болмок.
The grass is green.	Чөп жашылданып жатат.
The wall was destroyed without repair.	Дубал оңдолбой талкаланган.
Who doesn't want to succeed?	Ким ийгиликке жетүүнү каалабайт?
She starts discussing the possibility of marriage	Ал турмушка чыгуу мүмкүнчүлүгүн талкуулай баштайт
The boundaries of the districts are clearly defined.	Уезддердин чек аралары так белгиленген.
Peter sang a few lines from his favorite song.	Петир өзүнүн сүйүктүү ырынан бир нече сап ырдады.
We listened intently as the professor spoke.	Профессор сүйлөп жатканда кунт коюп уктук.
It started to rain and snow.	Жамгыр, кар жаай баштады.
The old man had something special about him.	Карыянын ага карата өзгөчөлүгү бар эле.
They met at a neighborhood party.	Алар кошуналык кечеде таанышкан.
Bombs rained down.	Бомбалар жаады.
Some cities are popular tourist destinations.	Кээ бир шаарлар популярдуу туристтик жерлер болуп саналат.
They sat by the fire and talked until dawn.	Алар оттун жанында отуруп таң атканча сүйлөшүштү.
When a person is angry, the devil enters him.	Адам ачууланганда анын ичине шайтан кирет.
Many gas lamps have been replaced by electric street lamps.	Көптөгөн газ лампаларын электр көчө лампалары алмаштырды.
Most people believe that nuclear energy is dangerous.	Көпчүлүк адамдар өзөктүк энергия коркунучтуу деп эсептешет.
The pharmacist mixed the medicine into the water.	Фармацевт дарыны сууга аралаштырды.
The official predicted serious problems.	Аткаминер олуттуу көйгөйлөрдү алдын ала айткан.
This region accounts for almost half of oil imports.	Бул аймак мунай импортунун дээрлик жарымын түзөт.
The boat casts a shadow over the water.	Кайык сууга көлөкө түшүрөт.
He doesn't want to be bothered.	Ал тынчын алгысы келбейт.
The office is equipped with a computer.	Кабинет компьютер менен жабдылган.
He knew he had no chance to refuse.	Ал баш тартууга мүмкүнчүлүгү жок экенин билген.
The soldier turned to him.	Солдат ага бурулду.
I'm too old for you.	Мен сен үчүн өтө карып калдым.
It reminded him of that foolish claim.	Бул анын ошол акылсыз дооматын эске салды.
Move to a better place.	Эң сонун жерге көчүңүз.
But we saw that it was a beautiful country.	Бирок биз анын кооз өлкө экенин көрдүк.
She is very sick.	Ал катуу ооруп жатат.
Scientists say that we cannot control our genes.	Окумуштуулардын айтымында, биз гендерибизди көзөмөлдөй албайбыз.
A hospital ship is a vessel that carries patients.	Оорукана кемеси бейтаптарды ташуучу кеме.
The adoption of modern technology is slow.	Заманбап технологияны өздөштүрүү жай жүрүп жатат.
Since then, Clarence has lived with us.	Ошондон бери Кларенс биз менен жашайт.
The prison is located some distance from the city.	Түрмө шаардан бир канча аралыкта жайгашкан.
Canning is an important step in preventing food spoilage.	Консервалоо тамак-аштын бузулушун алдын алууда маанилүү кадам болуп саналат.
What to do, take these pills.	Эмне кылуу керек, бул таблеткаларды алуу.
He was a very nice man.	Ал абдан жагымдуу адам болчу.
We need to reduce our dependence on fossil fuels.	Биз казылып алынган отунга болгон көз карандылыгыбызды азайтышыбыз керек.
They wore black hats and coats.	Алар кара шляпа жана пальто кийишкен.
Heavy snow covered the village.	Калың жааган кар айылды каптады.
The family spent the weekend at home.	Үй-бүлө дем алыш күндөрүн өз үйүндө өткөрүштү.
The strange landscape terrified him.	Кызык пейзаж аны үрөй учурган.
This world will soon be gone.	Бул дүйнө жакында жок болот.
He was wearing a yellow shirt.	Ал сары көйнөк кийип жүргөн.
Their family life went smoothly.	Алардын үй-бүлөлүк жашоосу эч кандай тоскоолдуксуз өткөн.
The pipes sounded the alarm.	Трубалар сигнализацияны жаңыртты.
These materials are often recycled.	Бул материалдар көп учурда кайра иштетилет.
There were dim, ghostly lines of light between the buildings.	Имараттардын ортосунда бүдөмүк, арбактай жарык тилкелери созулуп жатты.
The feedback was good.	Сын-пикирлер жакшы болду.
Bird populations are declining.	Канаттуулардын популяциясы талкаланууда.
The carpet inside the house looked old.	Үйдүн ичиндеги килем эски көрүндү.
He proved that he could not prove his point.	Ал өзүнүн көз карашын далилдей албастыгын далилдеди.
Cursing drove him home.	Сөгүнүп үйгө айдап кетти.
The dress was long and the sleeves were long.	Көйнөк узун, жеңи узун болчу.
Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.	Момундар бактылуу, анткени алар жерди мурасташат.
The city is the capital of the province.	Шаар облустун борбору болуп саналат.
They were escorted by a bus.	Аларды автобус жолго салды.
It takes an hour to marinate the ingredients.	Ингредиенттерди маринаддоо үчүн бир саат керек.
Forest fires engulfed the area.	Аймакты токой өрттөрү каптады.
Those who apologize for the death penalty claim that it prevents crime.	Өлүм жазасы үчүн кечирим сурагандар ал кылмыштын алдын алат деп ырасташат.
The train was a month late.	Поезд бир айга кечигип келген.
The news is a surprise.	Жаңылыктар сюрприз.
Because what happened?	Себеби эмне болду?
The drink is best served hot.	Суусундук эң жакшы ысык берилет.
So the captain decided to postpone his departure.	Ошентип, капитан кетүүнү кийинкиге калтырууну чечти.
The effect of the drug came into effect almost immediately.	дарынын таасири дээрлик дароо күчүнө кирди.
She was especially popular among female consumers.	Ал аял керектөөчүлөрдүн арасында өзгөчө популярдуу болгон.
He will be greeted at the royal palace.	Аны падыша сарайында тосуп алышат.
The holiday season is here to harvest soon.	Дем алыш майрамы бул жерде жакында түшүм жыйноо үчүн.
Neighboring countries are known for corruption.	Коңшу мамлекеттер коррупция менен белгилүү.
Scientists do not know why.	Окумуштуулар эмне үчүн экенин билишпейт.
A handful of people were killed by riot police.	ОМОНдун колунан бир ууч киши набыт болду.
Her constant screaming irritated the teachers.	Анын тынымсыз чыркыраганы мугалимдердин кыжырын келтирди.
This infectious disease continues.	Бул жугуштуу оору уланууда.
Their success has led to increased pressure.	Алардын ийгилиги басымдын жогорулашына алып келди.
The clear sky turned pink.	Ачык асман кызгылт болуп кетти.
We have chosen the wrong cutting path.	Биз туура эмес кесип жолун тандап алганбыз.
The criminals threatened to commit atrocities.	Кылмышкерлер мыкаачылык менен иш жасайбыз деп коркутушкан.
Only the state's main opposition candidate has expressed support.	Штаттын негизги оппозициялык талапкери гана өзүнүн колдоосун ачыктады.
He scored a century in his first inning.	Ал өзүнүн биринчи иннингинде бир кылым гол киргизди.
They live in peace every day.	Алар күн сайын тынч жашоодо.
The trip went without incident.	Сапар окуясыз өттү.
The moon is almost full.	Ай дээрлик толуп калды.
Navigators rely on maps to find their way.	Навигаторлор өз жолун табуу үчүн карталарга таянышат.
Will you join us for lunch tomorrow?	Эртең бизге түшкү тамакка кошуласызбы?
He was wearing a white shirt.	Ал ак көйнөк кийген.
The poor boy must grow up in poverty.	Байкуш бала жокчулукта чоңоюш керек.
It turned out to be a huge disappointment.	Бул абдан чоң көңүл калуу болуп чыкты.
Then he struck the man again.	Анан ал кишини дагы бир жолу чаап жиберди.
The thought that he might betray them almost hid him.	Буларга чыккынчылык кылышы мүмкүн деген ой аны катып кала жаздады.
Their fate is decided by the stars.	Алардын тагдырын жылдыздар чечет.
The power plant uses coal to generate electricity.	Электр станциясы электр энергиясын өндүрүү үчүн көмүрдү колдонот.
Be careful not to be called.	Чакыруудан сак болуңуз.
We have a decrease in ferrous sulfate.	Бизде темир сульфат азайып баратат.
This famous politician is known for his controversial statements.	Бул белгилүү саясатчы талаштуу билдирүүлөрү менен белгилүү.
Journalists gathered in groups.	Журналисттер топ-топ болуп кетишти.
The plate was carefully removed from the cardboard box.	Тарелка картон кутусунан кылдаттык менен чыгарылды.
In some countries, poetry is considered a science.	Кээ бир өлкөлөрдө поэзияны илим деп эсептешет.
He ate dinner with a knife and fork.	Кечки тамагын бычак жана вилка менен жеди.
He knew how to cook.	Ал тамак жасоонун ар кандай ыкмаларын жакшы билген.
A pilot can keep fish away from predators.	Учкуч балык жырткычтарды аялуу балыктан алыстата алат.
Previous research suggests that this may not be the case.	Буга чейинки изилдөөлөр бул андай эмес болушу мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
What are the disadvantages of this model?	Бул моделдин кемчиликтери эмнеде?
This drug has been used for many years.	Бул дары көп жылдар бою колдонулуп келет.
On the way home, the girl got on the bus.	Үйүнө баратып кыз автобуска түшүп калды.
I admire it.	Мен буга суктанам.
Another cake!	Дагы торт!
We cannot continue to study forever.	Биз түбөлүк окууну уланта албайбыз.
Pour oil on the flour and mix well.	Ундун үстүнө май куюп жакшылап аралаштырабыз.
One glass of sugar, three glasses of milk.	Бир стакан кант, үч стакан сүт.
The new talent was written to be a star	Жаңы талант жылдыздуу болуу үчүн жазылган
The computer runs at full speed.	Компьютер толук ылдамдыкта иштейт.
His answer was quick and clear.	Анын жообу тез жана так болду.
Excessive heat has caused global warming.	Ашыкча жылуулук глобалдык жылуулукка себеп болгон.
Antidepressants are widely used by teenagers.	Антидепрессанттарды өспүрүмдөр кеңири колдонушат.
His face turned pale.	Анын өңү кубарып кеткен.
The farmer's wife is cooking dinner.	Дыйкандын аялы кечки тамак жасап жатат.
The teacher wore reading glasses.	Мугалим окуу көз айнегин тагынды.
He closed the door quietly.	Ал эшикти акырын жаап койду.
We keep track of less carbon.	Биз аз көмүртектин изин сактайбыз.
Many beaches were disappointed with the development.	Көптөгөн пляждар өнүгүүгө капа болушкан.
Representatives of the public often protested against this phenomenon.	Коомчулуктун өкүлдөрү көп учурда бул көрүнүшкө каршы митингге чыгышкан.
He bravely stole the money.	Ал акчаны тайманбай уурдап кеткен.
He began to mourn the fate of fate.	Тагдырдын тагдырына кошок айта баштады.
Not all cars have airbags.	Бардык унааларда коопсуздук жаздыкчалары жок.
The young couple seem to be completely devoted to each other.	Жаш жубайлар бири-бирине толугу менен берилген көрүнөт.
A skilled worker must be able to do the job.	Квалификациялуу жумушчу ишти аткара билиши керек.
He died of his wounds in battle.	Ал согушта алган жараатынан улам каза болгон.
His ancestors fought for the colonizers.	Анын ата-бабалары колонизаторлор үчүн күрөшкөн.
Once a month, the sun crosses the celestial equator.	Айына бир жолу Күн асман экваторун кесип өтөт.
The bitter cold forced them to return.	Катуу суук аларды артка кайтууга аргасыз кылды.
The newspaper does not say anything about the conflict.	Гезит чатак тууралуу эч нерсе айтпайт.
The waterfall makes a satisfying sound.	Шаркыратма канааттандырарлык үн чыгарат.
They tried to overthrow his government.	Алар анын өкмөтүн кулатууга аракет кылышкан.
If you turn the key now, it will not fit.	Азыр ачкычты бурсаң, ал батпай калат.
The lion and the tiger joined the fight.	Арстан менен жолборс күрөшкө кошулду.
Pollution makes it difficult to breathe.	Булгануу дем алууну кыйындатат.
Blue balloons are easy to find	Көк шарларды табуу оңой
How much was this meal?	Бул тамак канча болду?
He stared across the river that separated them.	Ал аларды бөлүп турган дарыянын аркы өйүзүнө тигилди.
The greater the mass of a star, the hotter it is.	Жылдыздын массасы канчалык чоң болсо, ал ошончолук ысык болот.
Economic growth is a dynamic process that flows slowly.	Экономикалык өсүү – бул динамикалуу процесс, ал акырындык менен агып турат.
You can feel the tension in the air.	Абадагы чыңалууну сезүүгө болот.
A strange look on his face.	Анын бетинде бир кызык көрүнүш.
A box appeared in that forest.	Ошол токойдо бир куту пайда болгон.
Cracks appeared on the side.	Капталында жаракалар пайда болгон.
The dress has a very simple design.	көйнөк абдан жөнөкөй дизайн.
It is the unmistakable sound of an oncoming train.	Бул жакындап келе жаткан поезддин жаңылгыс үнү.
She hid the kitten safely.	Ал мышыкчаны аман-эсен жашырып койду.
Many ethnic groups claim that this is their land.	Көптөгөн этностук топтор бул жерди өзүбүздүн жерибиз деп айтышат.
There was a lot of talk about his misbehavior.	Анын туура эмес жүрүм-туруму тууралуу кептер көп болгон.
He was in the spotlight.	Ал көңүл борборунда болгон.
Are you training your muscles, or are you training your brain?	Булчуңдарды машыктырып жатасызбы, же мээңизди машыктырып жатасызбы.
Put it on.	Коюңуз.
This album is for quiet listening.	Бул альбом тынч угууга арналган.
It was raining outside.	Сыртта жамгыр жаап жатты.
Now every house has solar panels.	Азыр ар бир үйдө күн батареялары бар.
He was later convicted of theft.	Кийинчерээк ал уурулук үчүн соттолгон.
Julia took a sip from the mug.	Юлия кружкасынан бир ууртам алды.
Negotiations have stalled.	Сүйлөшүүлөр токтоп калды.
A group of autonomous vehicles arrived in the city.	Шаарга автоно-миялык машиналардын тобу келди.
Some travelers ignored the warning signs.	Кээ бир саякатчылар эскертүүчү белгилерге көңүл бурушкан эмес.
The current proposal is unacceptable for us.	Азыркы сунуш биз үчүн кабыл алынгыс.
Each creates its own problems.	Ар бири өзүнө тиешелүү көйгөйлөрдү жаратат.
The number of workers declined rapidly.	Жумушчулардын саны тездик менен кебейду.
He already had a reputation as a shrewd businessman.	Анын кыраакы бизнесмен катары репутациясы ага чейин эле болгон.
Authorities opposed the protest with all available police forces, special services and the army. "	Бийлик митингчилерге катуу сокку урду.
He got on the bus.	Ал автобуска чыкты.
So the doctor took strong medicine.	Ошентип, дарыгери күчтүү дарыларды ичип койду.
Many pilgrims come here to buy cheap silk.	Арзан жибекти сатып алуу үчүн бул жерге көптөгөн зыяратчылар келишет.
They dragged the man out of the car.	Алар кишини унаадан сүйрөп кетишкен.
This city council has always opposed this plan.	Бул шаар кеңеши бул планга дайыма каршы болуп келген.
This scan involves the use of strong magnets.	Бул сканерлөө күчтүү магниттерди колдонууну камтыйт.
The chef made the soup thick and rich.	Ашпозчу шорпону коюу жана бай кылды.
You can't eat anything.	Сиз эч нерсе жей албайсыз.
It is snowing.	Жерди кар жаап жатат.
We use alarms to signal emergencies.	Биз өзгөчө кырдаалдарга сигнал берүү үчүн сигналдарды колдонобуз.
She struggles to pay for food every month.	Ал ай сайын тамак-ашына акча төлөй албай кыйналат.
He shivered a little despite the heat.	Ысыкка карабай бир аз калтырап кетти.
The people are kind and hospitable.	Эли боорукер, меймандос.
Stress affects people in many ways.	Стресс адамдарга ар кандай жолдор менен таасир этет.
He was suspicious.	Ал өзүн шектүү алып жүрдү.
Many traders were imprisoned.	Көптөгөн соодагерлер түрмөгө камалды.
Nobody likes the weak.	Алсызды эч ким жактырбайт.
It is better to take care of your health than to keep traditions.	Каада-салтты сактагандан көрө, өз ден соолугуңузга кам көргөн жакшы.
There are also many insects.	Ошондой эле көптөгөн курт-кумурскалар.
Monetarists say inflation stems from monetary policy.	Монетаристтер инфляция акча-кредит саясатынан келип чыгат дешет.
Zero is typed on the computer keyboard.	Компьютердин клавиатурасында нөл терилген.
Do you wash the rice?	Күрүчтү жууп бересиңби?
The regulations clearly state that children must be vaccinated.	Жободо балдар эмдөөдөн өтүшү керек деп так жазылган.
A complex machine with several computers appeared.	Бир нече компьютерди камтыган татаал машина пайда болду.
All of these experiments are done to test new methods.	Бул эксперименттердин баары жаңы ыкмаларды сыноо үчүн жасалат.
There is an international airport here.	Бул жерде эл аралык аэропорт бар.
Give all possible evidence to the police.	Милицияга мүмкүн болгон бардык далилдерди бергиле.
Water evaporates from the earth's surface.	Суу жер бетинен бууланат.
Quick, close the door.	Тез, эшикти жап.
So he decided to test his new theory.	Ошентип, ал өзүнүн жаңы теориясын сынап көрүүнү чечти.
A water treatment complex is under construction.	Суу тазалоочу комплекс курулуп жатат.
The baby needs fresh air.	Балага таза аба керек.
Oak supported the house.	Эмен үйдү колдоду.
As in previous years, the president signed the law.	Өткөн жылдардагыдай эле президент мыйзамга кол койду.
The food helped clear his sinus congestion.	Тамак анын синус тыгынын тазалоого жардам берди.
Governments must take responsibility for these losses.	Өкмөттөр бул жоготуулар үчүн жоопкерчиликти алышы керек.
Bake the apples for ten minutes.	Алманы он мүнөт бышырыңыз.
The lady looks handsome in her dress.	Айым өзүнүн көйнөгү менен жарашыктуу көрүнөт.
I poured water and swallowed.	Мен суу куюп, жутуп алдым.
Fifty miles away, the road begins to intersect.	Элүү чакырым алыстыкта ​​жол айрыга баштайт.
The eye becomes accustomed to darkness.	Көз караңгылыкка көнүп калат.
The captain had to decide quickly.	Капитан тез эле чечиши керек болчу.
The mechanics wanted to take money from us for repairs.	Механизаторлор ремонтко бизден акча алгысы келген.
Fish live in the lake.	Көлдө балыктар жашашат.
Mass conferences or seminars are held at the conference center.	Жыйын борборунда массалык конференциялар же семинарлар өткөрүлөт.
Make mousse from apples.	Алмадан мусс жасаңыз.
He sat on an island surrounded by fertile land.	Ал айланасында түшүмдүү жерлери бар аралда отурду.
I fell in love with her.	Мен аны жиндидей сүйүп калдым.
Many people buy insurance to protect themselves.	Өзүн коргоо үчүн көптөгөн адамдар камсыздандырууну сатып алышат.
He did not do as he was told.	Ал айтканды кылган жок.
He whispered in her ear.	Ал анын кулагына шыбырады.
The shadow gradually disappeared.	Көлөкө акырындык менен жок болду.
His house is made of wood.	Анын үйү жыгачтан курулган.
Check these boxes.	Бул кутучаларды белгилеңиз.
Also called a fruit pair.	Мөмө-жемиш жубу деп да аталат.
Pour honey into hot milk.	ысык сүткө бал куюп.
He was looking for a job.	Ал жумуш издеп жүргөн.
The plan was discussed for several months.	План бир нече ай бою талкууланган.
The treatment was very controversial.	Дарылоо абдан талаштуу болду.
They walked without breaking their steps.	Алар кадамдарын бузбастан ары-бери басып өтүштү.
The disease is transmitted through saliva.	Оору шилекей аркылуу жугат.
He does not make a fortune playing in the stock market.	Ал биржада ойноп байлыгын таппайт.
Three months later he went to the post office.	Үч айдан кийин ал почтага кетти.
Nothing could stop us now, he thought.	Эми бизди эч нерсе токтото албайт, деп ойлоду ал.
Express your concern or disbelief.	Сиздин тынчсыздануу же ишенбөөчүлүк билдирүү.
We need to understand that there is a problem.	Биз көйгөй бар экенин түшүнүшүбүз керек.
Most people believe that the myth is true.	Көпчүлүк адамдар мифтин чын экенине ишенишет.
The king ordered an investigation.	Падыша иликтөө жүргүзүүнү буйруду.
What do you do for money?	Акчаны эмне кыласың?
Children enjoy listening to these stories.	Балдар бул жомокторду уккандан ырахат алышат.
A high cloud rose in the distance.	Алыстан бийик булут көтөрүлдү.
He tried to calm his thumping chest.	Ал дүңгүрөгөн көкүрөгүн тынчтандырууга умтулду.
Why do you think the cost of education is so high?	Сиздин оюңузча, эмне үчүн билимге кеткен чыгымдар мынчалык жогору?
The children enjoy eating watermelon.	Балдар дарбызды ырахаттанып жешет.
Many unemployed people desperately broke the law.	Көптөгөн жумушсуздар айласы кетип мыйзамды бузушту.
The balance of the company looks good.	Компаниянын балансы жакшы көрүнөт.
A handful of sugar.	Бир ууч кант.
They passed through the foggy streets of the city.	Алар шаардын тумандуу көчөсүнөн өтүштү.
He was not completely satisfied with his decision.	Ал өзүнүн чечимине толугу менен ыраазы болгон жок.
He began to move to the morning grain,	Ал эртең мененки данга өтө баштады,
Do you know why death is so final?	Эмне үчүн өлүм мынчалык акыркы экенин билесиңби?
He was slandered for his bad reputation.	Ал өзүнүн жаман репутациясы үчүн жаманатты болгон.
Wipe the crumbs on the table.	Үстөлдүн күкүмдөрүн сүртүңүз.
Our investigation turned to corruption.	Биздин тергөө паракорчулукка өттү.
His birth was an important event.	Анын төрөлүшү маанилүү окуя болду.
A new language has been developed here.	Бул жерде жаңы тил иштелип чыккан.
Fire warnings were issued that year.	Ошол жылы өрт боюнча эскертүүлөр берилген.
He wrote a novel.	Ал роман жазган.
He stood in the doorway, holding a cup of tea.	Ал эшиктин алдында туруп калды, чай куюлган идишти кармап.
These markets produce a wide range of food.	Бул базарлар тамак-аштын көп түрүн чыгарышат.
The color changes and shows readiness.	Түсү өзгөрүп, даярдыгын көрсөтүп турат.
Animals eat grass and grass.	Мал чөп менен чөп жейт.
The ground is flat, the researchers said.	Жер тегиз, дешти изилдөөчүлөр.
This is the highest mountain in the world.	Бул дүйнөдөгү эң бийик тоо.
Money helps families to survive.	Акча үй-бүлөлөргө жашоого шарт түзөт.
Sheep need to be fed.	Койлорду багуу керек.
Only the best works will survive.	Эң мыкты чыгармалар гана аман калат.
It is necessary to submit a new form.	Жаңы форманы тапшыруу зарыл.
The smell of the landfill is the smell of a dirty ashtray.	Полигондун жыты кир күл салгычтын жытында.
The decision may be appealed.	Чечим даттанылышы мүмкүн.
Output quality varies with input quality.	Чыгуу сапаты киргизүү сапаты менен өзгөрөт.
The teacher asks each student to write an article.	Окутуучу ар бир студентке макала жазууну суранат.
If you need to drive very fast.	Эгер сиз өтө ылдам айдоону талап кылсаңыз.
More people came in than went out.	Чыкканга караганда көбүрөөк адам кирди.
Len was not ready for a big release.	Лен чоң релозияга даяр эмес болчу.
The butcher said he would gladly cut his fingers.	Касапчы сүйүнүп манжаларын кесип турганын айтты.
Communication has strengthened relations between nations.	Байланыш элдердин ортосундагы мамилелерди чыңдады.
Their marriage was generally peaceful.	Алардын никеси көбүнчө тынч өттү.
Several large buildings were destroyed.	Бир нече ири имараттар талкаланган.
As soon as we get home, I'll call her.	Үйгө жетээрибиз менен ага телефон чалам.
The village was crowded.	Айылда эл көп болчу.
Authorities will not tolerate such oppression.	Бийлик мындай зулумга чыдабайт.
A coffin was carefully prepared for the five kings.	Беш падыша үчүн кылдат табыт даярдалган.
The walls of the church dominate the celestial line.	Чиркөөнүн дубалы асман сызыгында үстөмдүк кылат.
Please give me a glass of milk.	Бир стакан сүт бериңизчи.
The priest resigned before the scandal broke out.	Дин ишмери ызы-чуу боло электе кызматтан кеткен.
He puts his briefcase on the passenger seat.	Ал портфелин жүргүнчү отургучка коет.
The test specimens shall meet the sample size requirements.	Сыноо үлгүлөрү үлгү өлчөмү талаптарына ылайык келиши керек.
Do you still like going to museums?	Сиз дагы эле музейлерге барганды жакшы көрөсүзбү?
He helped me to improve my communication skills.	Ал мага баарлашуу жөндөмүмдү жакшыртууга жардам берди.
This country needs efficient transport,	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек,
Finally, use plastic cups.	Акыр-аягы, пластик чөйчөктөрдү колдонуу.
The butterfly landed on a red leaf and flew up.	Көпөлөк кызыл жалбыракка түшүп, өйдө карай учуп кетти.
The Russian Air Force was involved.	Орусиянын аскер-аба күчтөрү катышты.
Muddy water can damage the car.	Ылайланган суу машинага зыян келтирет.
Most of the corn was eaten by elephants.	Жүгөрүнүн көп бөлүгүн пилдер жеп коюшкан.
Ivan's eyes lit up with joy.	Ивандын көздөрү сүйүнүчтөн жаркырап турду.
Turn off the lights to save energy.	Энергияны үнөмдөө үчүн жарыкты өчүрүңүз.
The world in the Middle Ages was a place of terror and terror.	Орто кылымдардагы дүйнө үрөй учурарлык жана коркунучтуу жер болгон.
Which archery club has the best arrows?	Кайсы жаа атуу клубунун жебелери мыкты?
Soldiers can kill or detain any suspect.	Жоокерлер кандайдыр бир шектүүнү өлтүрүп же камап коюшу мүмкүн.
People must respect the law.	Эл мыйзамды сыйлаш керек.
These birds may soon be extinct.	Бул канаттуулар жакында жок болушу мүмкүн.
Birds are very important to the environment.	Канаттуулар айлана-чөйрө үчүн абдан маанилүү.
But life has become a little routine.	Бирок жашоо бир аз көнүмүш болуп калды.
But it is becoming harder to control.	Бирок аны көзөмөлдөө кыйын болуп баратат.
Firefighters extinguished the wreckage.	Өрт өчүрүүчүлөр урандыларды өчүрүшкөн.
She struggles to keep up with her diet.	Ал диета кармай албай кыйналат.
The page contains the names of the voters.	Баракта шайлоочулардын аты-жөнү жазылган.
My harvest is growing every year.	Тушум жылдан-жылга кебейууде.
The flags flutter in the wind.	Желектер желге желбирейт.
Many scientists have spoken out against pollution.	Көптөгөн окумуштуулар булганууга каршы чыгышкан.
The wind blows the sands from the desert to the plains.	Шамал чөлдөн кумдарды түздүккө учурат.
No one was silent.	Эч ким унчуккан жок.
Researchers want to create a synthetic life.	Изилдөөчүлөр синтетикалык жашоону түзүүнү каалашат.
The streets were crowded with traders.	Көчөлөр соодагерлерге жык толду.
His youthful attitude often led to positive changes.	Анын жаштык мамилеси көп учурда оң өзгөрүүлөргө жол ачкан.
This novel is worth reading.	Бул роман окууга татыктуу.
This city is very cosmopolitan.	Бул шаар абдан космополит болуп саналат.
There are about five hundred buildings in the area.	Аймакта беш жүзгө жакын имарат бар.
Few women want to work as programmers.	Программист болуп иштөөнү каалаган аялдар аз.
Enthusiasts often come to these events.	Энтузиасттар бул иш-чараларга көп келишет.
This is my favorite type of hair dye.	Бул менин чач боёгумдун жакшы көргөн түрү.
Lysobiologists help preserve our fragile natural environment.	Лизобиолог биздин морт табигый чөйрөнү сактоого жардам берет.
Recent census shows that plants are rapidly disappearing.	Акыркы эл каттоо өсүмдүктөрдүн тездик менен жок болуп баратканын көрсөтүүдө.
Your job is to use the computer.	Сиздин милдетиңиз компьютерди колдонуу.
The government needs to reconsider the dam.	Өкмөт дамбаны кайра карап чыгышы керек.
He wondered how interesting the pictures of future events were	Келечектеги окуялардын сүрөттөрү кандай кызык, деп ойлоду ал
The house is full of books.	Үй китептерге толду.
The gardener carefully placed the plants in the garden.	Багбан бакка кылдаттык менен өсүмдүктөрдү жайгаштырды.
Swimming is not allowed here.	Бул жерде сууга түшүүгө тыюу салынган.
An escape tunnel was found in the structure.	Түзүмдө качуу туннели табылган.
The villagers stared anxiously.	Айыл тургундары тынчсыздануу менен карап калышты.
The kitten bowed happily.	Котенок сүйүнүп ийди.
He looked at the river.	Ал дарыяга карады.
The bead weighs seven grams.	Шурудун салмагы жети граммды түзөт.
The island is no longer livable.	Арал мындан ары жашоого жарабайт.
So the artists decided to plagiarize the story.	Ошентип, сүрөтчүлөр окуяны плагиат кылууну чечишкен.
We need to put pressure.	Биз кысым көрсөтүшүбүз керек.
Minotaur is an ancient mythological creature.	Минотавр — байыркы мифологиялык жандык.
My brother is always honest.	Менин байкем ар дайым чынчыл.
He is better than his older brother.	Ал чоң агасынан жакшыраак.
He is fluent in three languages.	Ал үч тилде эркин сүйлөйт.
Pollution was a big problem.	Булгануу чоң көйгөй болгон.
Eat apples to prevent scurvy.	Цинга оорусунун алдын алуу үчүн алма жегиле.
Infects pain in the lower back.	Омурткасын ылдый сыздаткан оору жугат.
The seemingly endless drive was relentless.	Чексиздей көрүнгөн диск тынымсыз болгон.
Oranges, apples and bananas are not “food”.	Апельсиндер, алмалар жана банандар "тамак" эмес.
Every detail is enlivened by beauty.	Ар бир майда-чүйдөсүнө чейин сулуулук менен жанданат.
He drank some blood without resentment.	Ал таарынбай бир аз кан ичти.
Scientific knowledge is constantly growing.	Илимий билим ар дайым өсүп жатат.
The tea is cold.	Чайым муздап калды.
He was much taller than her.	Ал ага караганда бир топ узун болчу.
Research has shown that hormone levels are not abnormal.	Изилдөө гормондордун деңгээли адаттан тыш эмес экенин көрсөттү.
The accountant seemed competent.	Бухгалтер компетенттүү көрүндү.
Potatoes should be washed thoroughly.	Картошканы жакшылап жууш керек.
His goal was to find the truth.	Анын максаты чындыкты табуу болчу.
The city's fire department responded within minutes.	Шаардын өрт өчүрүү кызматы бир нече мүнөттүн ичинде жооп берген.
There is a small lake in the center of the city.	Шаардын борборунда кичинекей көл бар.
The soldiers looked at every inch of the battlefield.	Жоокерлер майдандын ар бир сантиметрин карап чыгышты.
He attacked her throat with a bottle.	Ал анын кекиртегине бөтөлкө менен кол салган.
Phoenixes and eagles soar in the grass.	Феникстер менен бүркүттөр чөп талаасында учуп жүрөт.
He was preparing for the marathon.	Ал марафонго даярданган.
I know he is my friend.	Ал менин досум экенин билем.
The people of this village were disappointed.	Бул айылда жашагандардын үмүтү үзүлгөн.
Something moved in the grass behind him.	Артындагы чөптүн ичинде бир нерсе кыймылдап кетти.
His skin was brown with freckles.	Териси сепкилдүү күрөң болчу.
I will no longer work for you.	Мен мындан ары сен үчүн иштебейм.
The need for clean water is acute.	Элдин таза сууга муктаждыгы курч.
We pay for school.	Мектепке акча төлөйбүз.
The cotton tree grows fast.	Пахта дарагы тез өсөт.
A city on the brink of flooding.	Суу каптап кете жаздаган шаар.
The robber crawled slowly down the alley	Каракчы аллея менен акырын сойлоп кетти
Locals do not appreciate the changes in the city.	Жергиликтүү тургундар шаардагы өзгөрүүлөрдү баалабайт.
Street lights would illuminate the area.	Көчө чырактары аймакты жарыктандырмак.
Once upon a time there were hotels, offices and shops.	Бул жерде бир жолу мейманкана, кеңселер жана дүкөндөр турган.
Children are also interested in it.	Балдар да ага кызыгышат.
It's time for lunch.	Түшкү тамакка убакыт келди.
Today it's raining.	Бүгүн жамгыр жаайт.
It took a long time to get to the post office.	Почтага жеткенче көп убакыт өттү.
The domestic economy began to recover again.	Ата мекендик экономика кайра көтөрүлө баштады.
The villagers are surrounded by lush forests.	Айыл тургундары жапжашыл токойлор менен курчалган.
He wondered what he was lying about.	Эмне калп айтаарын ойлонду.
This researcher was famous for his courageous deeds.	Бул изилдөөчү өзүнүн кайраттуу эрдиктери менен атактуу болгон.
Records of past events are stored in the archive.	Архивде өткөн окуялардын жазуулары сакталат.
He is doing his job very well.	Ал өз ишин абдан жакшы аткарып жатат.
Children are not fully developed at birth.	Балдар төрөлгөндө толук өнүгө элек.
Then he moved out of the house.	Андан кийин ал үйдөн көчүп кеткен.
Cats and dogs are meat eaters.	Мышыктар менен иттер эт жегичтер.
Thousands of visitors come every day.	Күн сайын миңдеген зыяратчылар келет.
His voice was bitter.	Анын үнү ачуу болду.
They were misunderstood.	Алар түшүнбөстүккө кабылышкан.
More refugees were admitted to his city.	Анын шаарына көбүрөөк качкындар кабыл алынды.
The melody of that melody is heartbreaking.	Ошол күүнүн обону көңүлдү оорутат.
Be careful!	Абайлагыла!
We continued walking on the track.	Биз трек менен басууну уланта бердик.
The climate has not changed much.	Климаттын абалы анча деле өзгөргөн жок.
He went through the aisle and anointed the bread.	Ал өтмөктөн өтүп, нанын майлады.
He heard the voices in his head and justified himself.	Башынын ичиндеги үндөрдү угуп, өзүн актады.
He put his hand on her shoulder.	Колун анын ийнине койду.
During this trip we will visit eight countries.	Бул сапарда биз сегиз өлкөгө барабыз.
He walked down the road.	Ал жолду басып кетти.
He used five kinds of spices.	Ал татымалдардын беш түрүн колдонгон.
The symbols of this cake are simple.	Бул торттун символдору жөнөкөй.
He was lying on his back in the sun.	Ал күнгө чалкасынан жатыптыр.
Strong currents made it dangerous.	Күчтүү агымдар аны кооптуу кылып койгон.
This design is based on the artist's concept.	Бул дизайн сүрөтчүнүн концепциясына негизделген.
Technological advances are declining.	Технологиянын жетишкендиктери төмөндөөдө.
It is important to be punctual.	Пункттуу болуу маанилүү.
It takes sugar instead of artificial sweeteners.	Ал жасалма таттуулардын ордуна кантты алат.
The poet's face is covered with a black scarf.	Акындын жүзү кара жоолук менен жашырылган.
Oh, I'll get it for you.	О, мен муну сага алайын.
Peoples who speak these languages ​​are close to each other.	Бул тилдерде сүйлөгөн элдер бири-бирине жакын.
The committee met to consider the proposal.	Бул сунушту кароо үчүн комитет жыйынга чогулду.
Some local groups still live in the area.	Кээ бир жергиликтүү топтор дагы эле бул аймакта жашайт.
You can't think about the future.	Сиз келечек жөнүндө ойлоно албайсыз.
You can't imagine how much it helped me.	Бул мага канчалык жардам бергенин элестете албайсың.
Faces and facial expressions reflect emotions.	Жүздөрү жана мимикасы эмоцияны чагылдырат.
Soon a police officer arrived.	Көп өтпөй милиция кызматкери келди.
An interesting voice came from the city.	Шаардан бир кызык үн чыкты.
They had to create an underground network.	Алар жер астындагы тармакты түзүү керек болчу.
Refugees from other countries have found refuge in this village.	Бул айылдан башка өлкөлөрдөн келген качкындар баш калка табышты.
The temperature dropped significantly.	Температура бир кыйла төмөндөдү.
The building consists of seven floors.	Имарат жети кабаттан турат.
The vegetables in this salad are cooked.	Бул салаттагы жашылчалар бышырылган.
He understands that catching a thief is not easy.	Ууруну кармоо оңой эмес экенин түшүнөт.
He kissed her tenderly.	Ал аны назик өптү.
These forests once grew a lot.	Бул токойлор бир кезде көп өскөн.
The food is clean but expensive and highly valued.	Тамак-аш таза, бирок кымбат жана жогору бааланган.
Some writers are very active in their work.	Кээ бир жазуучулар өз чыгармаларын кызуу активдүүлүк менен жаратышат.
We need to use renewable energy sources.	Биз энергиянын кайра жаралуучу булактарын колдонушубуз керек.
Be very careful here.	Бул жерде өтө этият болуңуз.
It was a peaceful journey.	Бул тынч саякат болду.
We will know the results next week.	Жыйынтыгын кийинки аптада билебиз.
There are good universities here.	Бул жерде жакшы университеттер бар.
They sell oranges here, but they are very sour.	Бул жерде апельсин сатышат, бирок абдан кычкыл.
I do not like their sad words.	Мага алардын муңдуу сөздөрү жакпайт.
It is recommended to buy light-colored plants	Ачык түстүү өсүмдүктөрдү сатып алуу сунушталат
All the guests sat down and were greeted by the host.	Коноктордун баары отурушту, үй ээси тосуп алды.
Respiratory and heart diseases are almost non-existent.	Дем алуу жана жүрөк оорулары дээрлик жокко эсе.
The dreadful smell passes through the dark, cool shadows.	Үрөй учурган жыт караңгы, салкын көлөкөлөр аркылуу өтөт.
This food is rich in protein.	Бул тамак протеинге бай.
The chess game ended in a draw.	Шахмат оюну тең чыгуу менен аяктады.
The lake is full of water.	Көл сууга толгон.
The poor ate only bread.	Кедейлер нан гана жешчү.
Part of the cheese in the crackers.	Крекердеги сырдын бир бөлүгү.
The eagle is a state bird.	Бүркүт мамлекеттик куш.
The two wheels went off and he fell.	Эки дөңгөлөк кетип, ал жыгылды.
His work was exceptional.	Анын иши өзгөчө болгон.
Voters encouraged women to vote.	Шайлоочулар аялдарды шайлоого үндөшкөн.
Tigers live in the forest.	Жолборстор токойдо жашашат.
She is just sad that her son is no longer in love.	Болгону баласынын сүйбөй калганына капа.
Most of us used to live in small houses.	Бир аз мурун көбүбүз кичинекей үйлөрдө жашачубуз.
They were rarely scary here.	Алар бул жерде сейрек коркунучтуу болгон.
It’s a text adventure, but not as we know it.	Бул тексттик укмуштуу окуя, бирок биз билгендей эмес.
Business was dominated by the rich and middle class.	Бизнесте байлар жана орто катмарлар үстөмдүк кылышкан.
Our lives are intertwined.	Биздин жашообуз чырмалышкан.
The girl's face turned pale.	Кыздын өңүнөн өңү чыгып кетти.
Put the chili in a frying pan.	Чилиди куурулган табага таштаңыз.
Ghosts are found mainly in folklore.	Арбактар ​​негизинен фольклордо кездешет.
They were afraid to go out.	Алар чыгуудан коркуп калышты.
When it rains, the roads are flooded.	Жаан жааганда жолдорду суу каптап кетет.
The factory is a landmark of the city.	Фабрика шаардын көрүнүктүү жери болуп саналат.
These problems have long been solved.	Бул көйгөйлөр көптөн бери чечилип келген.
It's time to protect nature.	Жаратылышты коргоого убакыт келди.
He looked at the door in fear.	Ал коркуп эшикти карады.
The refugee crisis has intensified.	Качкындар кризиси курчуп кетти.
The cocktail turned out to be a disaster.	Коктейль балээ болуп чыкты.
Workers are sitting on machines and working.	Жумушчулар станокторуна олтуруп, иштеп жатышат.
The manat is especially in danger of extinction.	Айрыкча манаталар жок болуп кетүү коркунучунда.
Sales in our new product line have increased.	Биздин жаңы продукт линиясында сатуулар көбөйдү.
He hurried past the parking lot.	Ал унаа токтотуучу жайды тез басып өттү.
It is a symbol of peace.	Бул тынчтыктын символу.
The chief was careful in his explanation.	Начальник түшүндүрүүсүндө кылдат болгон.
This is not a pipe.	Ceci n'est pas une pipe.
She began to cry.	Ал ыйлай баштады.
Put a piece of bacon on a piece of bread.	Бир кесим беконду бир кесим нанга салыңыз.
Swords are made of special materials, such as copper.	Кылычтар жез сыяктуу атайын материалдардан жасалган.
Cold, evil and uncompromising.	Суук, жаман жана ымырасыз.
He snatched the book from her hand.	Ал анын колунан китепти жулуп алды.
The tragedy changed his life forever.	Үрөй учурган кырсык анын жашоосун биротоло өзгөрттү.
They began to run, but did not stop.	Алар чуркай башташты, токтогон жок.
He escaped after being arrested.	Кармалгандан кийин ал качып кеткен.
The bird flew from branch to branch.	Куш бутактан бутакка учуп кетти.
Thousands were evacuated.	Миңдеген адамдар эвакуацияланды.
As long as the raft floats, it will be stable.	Сал сүзүп турса, ал туруктуу болот.
Such rhetoric is not limited to one country.	Мындай риторика бир өлкөгө гана тиешелүү эмес.
People need to be careful around these venomous snakes.	Адамдар бул уулуу жыландардын айланасында этият болушу керек.
The star refused to go to work.	Жылдыз жумушка баруудан баш тартты.
The bones lay on the ground.	Сөөктөр жерде жатыптыр.
An old man looked out of the window.	Терезеден бир карыя сыртты карады.
Take a journey into the past.	Өткөнгө саякатка чык.
This camera is capable of taking great pictures.	Бул камера сонун сүрөттөрдү тартууга жөндөмдүү.
The urge to walk intensified.	Басууга болгон ынтызарлык күч алды.
His partner and supervisor approved the proposal.	Анын өнөктөшү жана жетекчиси бул сунушту жактырышты.
They opened shops and businesses.	Алар дүкөндөрдү, ишканаларды ачышты.
There is no justice.	Анда адилеттик жок.
Investors should not be afraid of market volatility.	Инвесторлор рыноктун туруксуздугунан коркпошу керек.
The author demands tolerance.	Автор толеранттуулукту талап кылат.
His offer is bold.	Анын сунушу тайманбас.
Researchers were unknown at the time.	Ошол убакта изилдөөчүлөр белгисиз болчу.
However, they usually need several layers.	Бирок, алар, адатта, бир нече катмар керек.
She returned home and found her husband dead.	Ал үйүнө кайтып келип, күйөөсүнүн жансыз денесин тапкан.
News of the team's victory spread quickly.	Команданын жеңиши тууралуу кабар тез тарап кетти.
Urgent questions were avoided.	Шашылыш суроолор четтеп калды.
Instead, the exercise hangs on the rider.	Тескерисинче, көнүгүү чабандес илинип.
It was discovered by chance.	Ал кокустуктан табылган.
He suffered a great loss when a fire broke out in the theater.	Театрда өрт чыкканда ал чоң жоготууга учурады.
But no other violations were reported.	Бирок башка эч кандай мыйзам бузуу айтылган эмес.
The training center is located twenty kilometers north of the city.	Окуу борбору шаардан жыйырма чакырым түндүк тарапта жайгашкан.
His research involves the use of medical imaging.	Анын изилдөөсү медициналык сүрөттү колдонууну камтыйт.
Good start, but a long way.	Жакшы башталыш, бирок узак жол.
The flowers regained their color.	Гүлдөр өз түсүн кайтарып алышты.
Nuclear reactors emit large clouds of radioactive gas.	Ядролук реакторлор радиоактивдүү газдын ири булуттарын бөлүп чыгарат.
A poem about love.	Поэма сүйүү жөнүндө.
He drew two cards in green, black, and rose.	Ал жашыл байизден, кара жана розадан эки карта тартты.
The process was too slow, bureaucrats complained.	Бул процесс өтө жай жүрдү, деп даттанышты бюрократтар.
Scattered clouds darkened the sky.	Чачылган булут асманды караңгылады.
Negotiations have stalled.	Сүйлөшүүлөр токтоп калды.
The stock market was a tough area.	Биржа катаал аймак болгон.
Mash the beans with a fork.	Төө буурчакты вилка менен эзиңиз.
The complex is located on a high hill.	Комплекс бийик дөңдүн үстүнө орнотулган.
They agreed to introduce austerity measures.	Алар үнөмдөө чараларын киргизүүгө макул болушту.
Annual festival in honor of the poet.	Акындын урматына жыл сайын өтүүчү фестиваль.
The journalist asked not to be named.	Журналист партиянын атын атабоону суранды.
Trucks are dangerous.	Жүк ташуучу унаалар кооптуу.
His house is near the market.	Анын үйү базардын жанында.
This cliff is unusually deep.	Бул жар адаттан тыш терең.
First, we need to find the answers.	Биринчиден, биз жоопторду табышыбыз керек.
Adding sugar to coffee can add flavor.	Кофеге кумшекерди кошуу даамын кошо алат.
We have to make our way across the river.	Дарыянын аркы өйүзүнө жол салышыбыз керек.
It was not a station in the village of advocates.	Бул жактоочулар айылында станция болгон эмес.
In the midst of the general silence, a bird chirped.	Жалпы жымжырттыктын ортосунда чымчыктын сайраганы угулду.
The sale of children's toys is in full swing.	Балдар оюнчуктарын сатуу кызуу жүрүп жатат.
The sock went inside the sneaker.	Байпак кроссовканын ичине кирип кетти.
I just want to relax, mmm.	Мен жөн эле эс алгым келет, ммм.
Look at all the flowers.	Бардык гүлдөрдү карагыла.
Their lips were cold.	Алардын эриндери муздак экен.
Clean the table after each meal.	Ар бир тамактан кийин дасторконду тазалаңыз.
He held his face close to the ground.	Ал жүзүн жерге жакын кармады.
Ask him to redo the laundry.	Андан кирди кайра жасоону сураныңыз.
It weighs more than one hundred and seventy kilograms.	Анын салмагы жүз жетимиш килограммдан ашат.
The mighty river flowed quietly in the valley.	Күчтүү дарыя өрөөндө тынч агып жатты.
Hundreds of people took to the streets.	Жүздөгөн адамдар көчөлөрдө болду.
The census showed an increase in all types of crime.	Эл каттоо кылмыштын бардык түрлөрүнүн көбөйгөнүн көрсөттү.
They will not be in business any time soon.	Алар жакын арада бизнесте болбойт.
We usually take off our clothes.	Көбүнчө кийимдерибизди чечип коёбуз.
They ran to the river.	Алар дарыяга чуркашты.
He took off his clothes and lay down on the bed.	Кийимдерин чечип, керебетке жатты.
The bullet hit the giant's leg.	Ок эбегейсиз жандыктын бутуна тийди.
He said he was very excited about the movie premiere.	Ал кинонун бет ачарына абдан толкунданып жатканын билдирди.
Turtles live in the lake.	Ташбакалар көлдө жашайт.
She danced ballet inside the building.	Ал имараттын ичине балет бийлеген.
He often visited chemists in nearby towns.	Ал жакынкы шаарлардагы химикке бат-баттан келип турчу.
The moon called them silently.	Ай аларды үнсүз чакырды.
My father decided to sell the store.	Атам дүкөнүн сатууну чечти.
The church renovated the sanctuary.	Чиркөө ыйык жайды жаңылады.
He tossed an empty pack of cigarettes.	Ал тамекинин бош пачкасын ыргытып жиберди.
The cathedral was a famous part of the city.	Собор шаардын белгилүү жери болгон.
All important positions of power were held by the rich.	Бийликтин бардык маанилүү кызматтарын байлар ээлешкен.
Cats are relatives of dogs.	Мышыктар иттердин туугандары.
The little animal ran through the bushes.	Кичинекей жаныбар бадалдын арасына чуркап кирди.
The police chief was caught taking bribes.	Милиция башчысы пара алып жаткан жеринен кармалды.
They produced about half of the country's vegetables.	Алар өлкөнүн жашылчаларынын жарымына жакынын өндүргөн.
It was a very tough decision.	Бул абдан катаал чечим болду.
The draft budget has provoked public outrage.	Бюджет долбоору коомчулукта нааразылык жаратты.
The Prime Minister confirmed that the earthquakes were caused by fracking.	Премьер-министр жер титирөөлөр фракингден болуп жатканын ырастоодо.
Large numbers appeared in some rows.	Кээ бир катарларда чоң сандар пайда болду.
I bought this book at a garage sale.	Мен бул китепти гараждагы сатуудан сатып алгам.
The car was inconvenient to use.	Машина колдонууга ыңгайсыз болгон.
The court will interrogate him later.	Сот аны кийинчерээк суракка алат.
He was told that he was in trouble.	Ага кыйынчылык түшкөнүн айтышты.
A cascade of coins falls to the ground.	Монеталардын каскады жерге түшөт.
He began to speak slowly.	Акырындык менен сүйлөй баштады.
They dug up the grass and smashed it to pieces.	Алар чөптү казып, топуракка талкалап салышкан.
The water quickly receded.	Суу тез эле тартылды.
In addition to temporary displacement, population growth is stable.	Убактылуу жылдыруудан тышкары, калктын өсүшү туруктуу.
Tempera color is affected by color.	Темпера боекторуна түс таасир этет.
The operation can be performed only by a highly educated, specialized surgeon.	Операцияны жогорку билимдүү, адис хирург гана жасай алат.
Use tweezers.	Кычкач колдонуңуз.
Each species adapted to its environment.	Ар бир түр өзүнүн чөйрөсүнө ылайыкташкан.
He did not try to defend himself.	Ал өзүн коргоого аракет кылган жок.
Most were paid for with cigarettes, and gifts were currency.	Көбүнчө тамеки менен төлөнгөн, белектер валюта болгон.
He looks carefully at each leaf and looks for flaws.	Ар бир жалбыракты кылдаттык менен карап, мүчүлүштүктөрдү издейт.
He offered the skeleton a glass of warm milk.	Ал скелетке бир стакан жылуу сүт сунуштады.
He decided to go it alone.	Ал жалгыз жолго чыгууга бел байлаган.
The money would go to the orphanage.	Акча балдар үйүнө кетмек.
It is clear that this is happening.	Бул болуп жатканы анык.
A car thief was caught on camera.	Камерага унаа уурдаган киши кармалды.
He served as a priest.	Дин кызматчы кызматын өткөрдү.
The trees spread out on the ground and cast a shadow.	Бак-дарактар ​​жерге жайылып көлөкө түшүрөт.
His tie was blue, not red.	Анын галстугу кызыл эмес, көк болчу.
It is too early to judge.	Өкүм чыгарууга али эрте.
It seems to improve living conditions.	Бул жашоо шартын жакшыртат окшойт.
His house is painted pink.	Анын үйү кызгылт түскө боёлгон.
Police also came to demand his ID.	Анын күбөлүгүн көрүүнү талап кылып, полиция да келди.
The environment has changed rapidly in recent years.	Айлана-чөйрө акыркы жылдары тез өзгөрдү.
Crushed ice floats in cold water.	Майдаланган муз муздак сууда калкып чыгат.
The accused refused to accept the charges.	Айыпталуучу айыптоолорду кабыл алуудан баш тартты.
A stranger opens the door.	Эшикти бейтааныш адам ачат.
A plate of rice from the oven is still warm.	Мештен чыккан бир табак күрүч дагы эле жылуу.
The advent of plastics has revolutionized packaging.	Пластмассалардын пайда болушу таңгактоодо революция жасады.
The mission fields were far and hard to reach.	Миссия талаалары алыс жана жетүү кыйын болчу.
The government has carried out a major overhaul.	Өкмөт ири кайра курууну ишке ашырды.
He broke the law wrong.	Ал мыйзамды туура эмес бузду.
This discovery is a scientific discovery.	Бул ачылыш илимий ачылыш болуп саналат.
The most obvious lie was obvious to everyone.	Абдан ачык калп баарына ачык эле көрүнүп турду.
They are only interested in their careers.	Алар өздөрүнүн карьерасына гана кызыкдар.
I had a lot of fun.	Тушум мол болду.
He was angry with me.	Ал мага ачууланып турду.
If you do not put the wine in the refrigerator, it will be sour.	Шарапты муздаткычка салбасаңыз, кычкыл болот.
The name rock crystal is of “crystal” origin.	рок-кристалл аты "кристалл" келип чыгышы болуп саналат.
This plant grows in moist soil.	Бул өсүмдүк нымдуу топуракта өсөт.
A golf player drives a ball through a green field.	Гольф оюнчусу топту жашыл талаа аркылуу айдап баратат.
Moist air saturated my clothes.	Нымдуу аба кийимдеримди нымдуулукка каныктырды.
The butcher uses a cutter.	Касапчы кескичти колдонот.
Pop music is popular music.	Поп музыка популярдуу музыка.
Marijuana is legal in several states.	Марихуана бир нече штаттарда мыйзамдуу.
The workers worked hard.	Жумушчулар кайраттуу эмгектеништи.
His disappearance remains a mystery.	Анын жоголушу сыр бойдон калууда.
The stranger's smile cooled him.	Бейтааныш жигиттин жылмаюусу анын ичин муздатып жиберди.
I warned him not to do that.	Мен ага мындай кылба деп эскерттим.
The fresh air felt cool and fresh in his lungs.	Таза аба өпкөсүнө салкын, сергек сезилди.
The furniture was transported by truck.	Эмеректер жүк ташуучу унаа менен ташылган.
The molecule is made up of atoms.	Молекула атомдордон турат.
Its horrible smell filled the room.	Анын коркунучтуу жыты бүт бөлмөнү каптагандай болду.
The rate of electricity generation varies.	Электр энергиясын өндүрүүнүн ылдамдыгы өзгөрүп турат.
I could not understand why he was hiding.	Эмнеге жашынып жатканын түшүнө албадым.
The dangerous effects of pollution are widely recognized.	Булгануунун коркунучтуу кесепеттери кеңири таанылган.
Night after night, night after night.	Түн артынан түн жаркырап турат.
Some teachers have been accused of sexual harassment.	Кээ бир мугалимдер сексуалдык зомбулукка айыпталган.
These roads are in poor condition.	Бул жолдор начар абалда.
A tall man stood up and walked over.	Ордунан туруп, узун бойлуу киши басып келди.
The cypress tree stood alone on the hill.	Кипарис дарагы дөбөдө жалгыз туруптур.
It can be found in a variety of foods and liquids.	Бул ар кандай тамак-аш жана суюктукта болот.
I have a dream.	Менин бир кыялым бар.
A large number of delegates gathered to hear the politician speak.	Саясатчынын сөзүн угуу үчүн көп сандаган делегаттар чогулушту.
Each rice was watered.	Ар бир шалы суу менен сугарылды.
Runners offered before the race.	Жөө күлүктөр жарыштын алдында сунушту.
It is the largest mosque in the world.	Бул дүйнөдөгү эң чоң мечит.
Birds were singing in the trees.	Бак-дарактарда чымчыктар жыргап сайрап жатышты.
Carbon tax is included.	Көмүртек салыгы киргизилген.
The cupboard is full of canned food.	Шкаф консерваланган тамак-ашка толгон.
My grandfather is my best friend.	Чоң атам менин эң жакын досум.
The elephant is the third largest land mammal.	Пил кургактыктагы үчүнчү чоң сүт эмүүчү.
His voice was hoarse with excitement.	Анын үнү толкунданганынан каргылданып чыкты.
A small car as a gift.	Белек болгон кичинекей үлгүдөгү унаа.
It was hard to understand.	Муну түшүнүү кыйын эле.
The city has a great history.	Шаардын улуу тарыхы бар.
Be determined!	Чечкиндүү бол!
Reject these financial transfers.	Бул каржылык берүүлөрдү четке кагыңыз.
And all the people were amazed.	Бүткүл эл таң калды.
Most residents walk to work.	Тургундардын көбү жумушка жөө келишет.
He was a handsome man.	Ал сулуу киши болчу.
A continuous siren sounds when the fire alarm sounds.	Өрт сигнализациясы тартылганда тынымсыз сирена угулат.
A police spokesman declined to comment.	Полициянын өкүлү комментарий берүүдөн баш тартты.
The song is over.	Ыр бүттү.
The book gives the reader vivid images.	Китеп окурманга жандуу сүрөттөлүштөрдү берет.
Many people are like that.	Көп адамдар ушундай.
Plants and animals appeared millions of years ago.	Өсүмдүктөр жана жаныбарлар миллиондогон жылдар мурун пайда болгон.
There is a fine line between genius and insanity.	Гений менен жиндиликтин ортосунда ичке сызык бар.
Sin was in the light of the lamps.	Күнөө чырактардын жарыгында болгон.
As a result, there were many families nearby who received little help from the government.	Ошентип, жакын жердеги үй-бүлөлөр көп болгондуктан, алар өкмөттөн аз жардам алышкан.
Central heating is common in developed countries.	Өнүккөн өлкөлөрдө борбордук жылытуу кеңири таралган.
Pollution is a major problem in this country.	Бул өлкөдө булгануу негизги маселе болуп саналат.
The digital age has changed the balance of power.	Санариптик доор бийликтин балансын өзгөрттү.
Once part of arid regions.	Бир жолу кургакчыл аймактардын бир бөлүгү.
He felt that he was being unjustly accused.	Ал адилетсиз айыпталып жатканын сезди.
He questioned the wisdom of this decision.	Ал бул чечимдин акылмандыгына шек келтирди.
He took my brother's place at the meeting.	Ал жолугушууда агамдын ордун ээледи.
Fruits are not well watered.	Мөмө-жемиштер жакшы сугарылган эмес.
The young man punched him in the arm.	Жаш жигит анын колуна муштап жиберди.
The plane bends its wings.	Үстүндө учак канаттарын кыйшайт.
They approached until he was in her arms.	Ал анын кучагында болгуча, алар жакындашты.
The inventor invented an alternative to television.	Ойлоп табуучу телевидениеге альтернатива ойлоп тапкан.
He smiled mockingly.	Ал шылдыңдап жылмайып койду.
How sad it is to lose a child!	Баласынан ажыраганы кандай өкүнүчтүү.
This is your happy day.	Бул сиздин бактылуу күн.
Our main goal is to build lasting peace.	Биздин башкы максатыбыз — бекем тынчтыкты чыцдоо.
Computers, cars, planes, and other machines are becoming more powerful.	Компьютерлер, машиналар, самолеттор жана башка машиналар кубаттуу болуп баратат.
He said it would rain well this year.	Ал быйыл жаан-чачын жакшы болорун айткан.
They abandon their children and run away with the foreigners.	Алар балдарын таштап, келгиндер менен качып кетишет.
He ran, his shoes whispering on the polished floor.	Ал чуркады, бут кийими жылмаланган полдо шыбыртылдады.
He remains alert, but calm.	Ал сергек бойдон калууда, бирок жайбаракат.
The boycotts spread rapidly across the country.	Бойкоттор өлкө боюнча тездик менен жайылды.
The plane flew silently over the ground.	Самолет жер үстүндө ызы-чуусуз учуп кетти.
This bridge carries the weight of many vehicles.	Бул көпүрө көптөгөн унаалардын салмагын көтөрөт.
Some cities are developing hybrid cars.	Кээ бир шаарлар гибриддик унааларды иштеп чыгууда.
Stir constantly.	Дайыма аралаштырыңыз.
Make sure the phone call is not recorded!	Телефон чалуу жаздырылбаганын текшериңиз!
Then he behaved badly.	Андан кийин өзүн жаман алып жүрдү.
There is a river behind the house.	Үйдүн артында дарыя агып жатат.
I did this to a friend last week.	Мен муну өткөн аптада досума жасадым.
He made minced pies only once a year.	Ал жылына бир гана жолу фарш пирогун жасаган.
The neighbor was worried about the fire.	Кошунасы өрт чыгып жатканына тынчсызданган.
He led his team confidently to victory.	Ал өз командасын жеңишке ишенимдүү алып келди.
The vast majority of people carry this gene.	Адамдардын басымдуу көпчүлүгү бул генди алып жүрүшөт.
What kind of food do you like?	Тамактын кайсы түрүн жактырасыз?
He carefully placed his belongings on the shelf.	Ал буюмдарын этияттык менен текчеге койду.
This humid area is characterized by tropical weather.	Бул нымдуу аймак тропикалык аба ырайы менен мүнөздөлөт.
Some people believe that alternative medical treatment is better.	Кээ бир адамдар альтернативалуу медициналык дарылоо жакшыраак деп эсептешет.
They found the lake here	Алар бул жерден көлдү табышты
We need to reduce wood consumption.	Биз жыгачты керектөөнү азайтышыбыз керек.
He said it was "very important" for people to stop smoking.	Адамдарды тамеки чегүүнү токтотуу "өтө маанилүү" деди ал.
The new head of the village did not want to do it.	Жаңы айыл башчы бул ишти каалабай алды.
Small towns are still an important part of the economy.	Чакан шаарлар дагы эле экономиканын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
The parking lot of the supermarket is crowded.	Супермаркеттин унаа токтотуучу жайы элге жык толгон.
The emperor's mercy saved his life.	Императордун ырайымы анын өмүрүн сактап калган.
Yellow cards are the most dangerous.	Сары карта эң кооптуу болуп эсептелет.
A man may want a circle of handsome women.	Эркек жарашыктуу аялдын чөйрөсүн каалашы мүмкүн.
The village was once known as a place of miracles.	Айыл бир кезде кереметтердин жери катары белгилүү болгон.
This region is known for its textile mills.	Бул аймак өзүнүн текстиль фабрикалары менен белгилүү.
Music is an element of almost all human culture	Музыка дээрлик бардык адамзат маданиятынын элементи болуп саналат
He goes to great lengths to protect his privacy.	Ал өзүнүн купуялыгын коргоо үчүн көп нерсеге барат.
In a number of cities around the world	Дүйнөнүн бир катар шаарларында
Build a secret tunnel into the castle.	сепилге жашыруун туннелди куруу.
His voice was hoarse, but he continued to read.	Үнү каргылданып чыкса да окуй берди.
My secret fan writes me songs.	Жашыруун күйөрманым мага ыр жазат.
The professor is a talented teacher.	Профессор таланттуу окутуучу.
Farmers began to operate tractors.	Дыйкандар тракторлорду иштете башташты.
The herdsmen were herding cattle.	Малчылар малды багып жатышты.
The cat rubbed his feet.	Мышык буттарын сүйкөдү.
That customer is always asking for discounts.	Ал кардар дайыма арзандатууларды сурап турат.
Those who ate and drank freely.	Тамактангандар ээн-эркин жеп-ичишти.
The seagull's waking woke him.	Чардактын ыйы аны ойготту.
The cow forest has been destroyed.	Уй токою жок кылынды.
The elder was angry.	Аксакалдын ачуусу келди.
We will need more materials to complete the project.	Долбоорду аяктоо үчүн бизге көбүрөөк материалдар керек болот.
They published negative comments.	Алар терс сын-пикирлерди жарыялашты.
He withdrew from suffering.	Ал азаптан алыстап кетти.
One bottle should be enough for the best vinegar.	Бир бөтөлкө эң жакшы уксус жетиштүү болушу керек.
The surrounding countryside was breathtakingly beautiful.	Айланадагы айылдын укмуштуудай кооздугу көз жоосун алган.
The landscape is decorated with green trees.	Пейзаж жашыл бак-дарактар ​​менен кооздолгон.
He is a member of the village council.	Селолуктар айылдык Советтин депутаты.
Some argue for complete sterilization.	Кээ бирлери толук стерилизациялоону талашышат.
The rebels gained the upper hand.	Козголоңчулар басымдуу артыкчылыкка ээ болушту.
The writers were grateful for his novel.	Жазуучулар анын романына ыраазы болушкан.
In rural areas, most children go to school.	Айыл жеринде балдардын көбү мектепке барат.
Manufacturers must first develop a suitable product.	Өндүрүүчүлөр адегенде ылайыктуу продуктуну иштеп чыгышы керек.
His behavior is wrong.	Анын жүрүм-туруму туура эмес.
He was a skilled craftsman.	Ал чебер уста болгон.
The bridge collapsed due to the earthquake.	Жер титирөөдөн улам көпүрө урап калган.
The driver of the cement truck was killed.	Цемент ташуучу унаанын айдоочусу айдап кетип каза болгон.
Apples rot after a few weeks.	Алмалар бир нече жумадан кийин чирийт.
The village received a large sum of money.	Айылга ири суммадагы каражат түшкөн.
In recent years, the local population has suffered greatly.	Акыркы жылдарда жергиликтүү калк абдан кыйналды.
This place is crowded.	Бул жер элге жык толгон.
The currency is being devalued.	Валюта девальвацияланып жатат.
Some researchers believe that thalidomide may cause cancer.	Кээ бир изилдөөчүлөр талидомид рак оорусуна алып келиши мүмкүн деп эсептешет.
This is a matter of great concern.	Бул маселе абдан тынчсызданууну жаратат.
Remember to use a new milk cup.	Сүт үчүн жаңы чөйчөктү колдонууну унутпаңыз.
The climate here is temperate, not hot.	Бул жерде климат мелүүн, ысык эмес.
He can take the time to choose a new home.	Ал жаңы үйдү тандоодо убактысын ала алат.
Signs urging people to be careful were posted.	Элди сак болууга чакырган белгилер илинди.
He came to work through a friend of a friend.	Ал жумушка бир досунун досу аркылуу келген.
They eat insects	Алар курт-кумурскаларды жешет
It's still morning	Дагы эле таң
They fought and then united.	Алар согушуп, анан биригишкен.
They stare into space.	Алар космоско тиктешет.
The skirt is usually worn over trousers.	Юбка көбүнчө шымдын үстүнө кийилет.
Many employees complained about the mistreatment.	Көптөгөн кызматкерлер туура эмес мамилеге нааразы болушкан.
These art samples were copied.	Бул көркөм үлгүлөр көчүрүлгөн.
A state of war has been declared.	Согуш абалы жарыяланды.
Repairs are free.	Оңдоо иштери бекер болот.
Authorities suppressed the uprising.	Бийлик козголоңду басып салды.
He was walking.	Аңгыча басып бара жатты.
He is trying to solve a difficult problem.	Ал татаал маселени чечүүгө аракет кылып жатат.
After dark, crime increases dramatically.	Караңгы киргенден кийин кылмыштуулук кескин өсөт.
Add soothing oil before applying the paint.	Боёкту колдонуудан мурун тынчтандыруучу май кошуңуз.
One side of the coin is dark blue.	Монетанын бир жагы кочкул көк түстө.
My little sister doesn't even use a tablet.	Менин кичинекей сиңдим да планшет колдонбойт.
The chef added color to this dish.	Ашпозчу бул тамакка кошумча түс кошкон.
But some things happen every day.	Бирок кээ бир жагдайлар күн сайын болот.
Wooden huts are a great addition to the landscape.	Жыгач алачыктар пейзажга эң сонун айкалышат.
These are the moral issues of our time.	Бул биздин замандын моралдык маселелери.
He jumps out of the tree.	Ал дарактан секирет.
The dancers threw each other.	Бийчилер бири-бири менен бирге ыргытты.
The dictionary was next to him.	Сөздүк анын жанында болчу.
People still think that most engineers are men.	Адамдар дагы инженерлердин көбү эркек деп ойлошот.
He spoke confidently.	Ал ишенимдуу сүйлөдү.
Sawyer is drunk, he said.	Сойер мас, деди ал.
Everyone praises it.	Бул тууралуу баары макташат.
Let's not make a drama out of it.	Андан драма чыгарбайлы.
I hope I can achieve my dreams.	Кыялдарыма жетем деп ишенем.
The hero is taken to another world.	Баатыр башка дүйнөгө ташылат.
Acid rain began to fall with frequency.	Кислота жамгырлары жыштыгы менен жаай баштады.
The procession passed through the crowded streets like a snake.	Кортеж эл жык толгон көчөлөрдү аралап жыландай өттү.
A sad abyss.	Кайгылуу туңгуюк.
Smoke was coming out of the building.	Имараттан түтүн чыгып жаткан.
He goes far.	Ал алыска барат.
These two birds are very different.	Бул эки канаттуулар абдан айырмаланат.
Authorities suspected arbitrariness.	Бийликтегилер ээнбаштыкка шектелген.
We need to think carefully about the views of the opposition.	Оппозициянын ойлорун жакшылап ойлонушубуз керек.
Some scholars have questioned the authenticity of the document.	Кээ бир окумуштуулар документтин аныктыгынан шек санашат.
The voices of children playing through the open window resounded.	Ачык терезеден ойноп жаткан балдардын үнү жаңырып турду.
I can't confirm this number.	Мен бул санды тастыктай албайм.
Police arrested him immediately.	Милиция аны тез арада кармап кетти.
He introduced me to the new factory.	Ал мага жаңы фабрика менен тааныштырды.
It was a terrible death.	Бул коркунучтуу өлүм болду.
These groups remain poor.	Бул топтор жакыр бойдон калууда.
The statue collapsed a long time ago.	Айкел көп убакыт мурун кулаган.
The streets were mostly empty.	Көчөлөр негизинен бош болчу.
Lunch was served by monks and nuns.	Түшкү тамакты кечилдер жана кечилдер беришти.
When the storm is over, the air is clean.	Бороон-чапкын бүтсө, аба тазаланат.
This is my favorite color.	Бул менин жакшы көргөн түсүм.
They hope to expand beyond the region.	Алар бул аймактын чегинен тышкары кеңейүүгө үмүттөнүшөт.
The delegation was led by two ministers.	Делегацияны эки министр жетектеп барды.
The name of the city is of linguistic interest.	Шаардын аталышы лингвистикалык кызыкчылыктан келип чыккан.
The accused was never acquitted.	Айыпталуучу эч качан акталган эмес.
Allow time to marinate.	Маринаддаганга убакыт бериңиз.
Storm clouds gather on the horizon.	Бороондуу булуттар горизонтто чогулат.
Solar power plants generate large amounts of energy.	Күн электр станциялары чоң көлөмдөгү энергияны иштеп чыгат.
The merchant said he would give me a good deal.	Соодагер мага жакшы келишим берем деди.
The bricks are painted white.	Кирпичтерди ак боёп коюшкан.
I grew vegetables and flowers.	Мен жашылча, гүл өстүрдүм.
Sapphire is more expensive.	Ал эми сапфир кымбатыраак.
The captain was planning to go fishing.	Кеменин капитаны балык кармоону пландап жаткан.
You sleep knowing you are protected.	Сиз корголгонуңузду билип, уктайсыз.
The best way to grill chicken.	Тооктун этин грильде бышыргандын эң жакшы жолу.
Long ears, big nose, black eyes, long tail.	Узун кулак, чоң мурун, кара көз, узун куйрук.
Police found no sign of forced entry.	Полиция мажбурлап кирүү белгисин тапкан жок.
It is a small fat creature.	Ал кичинекей семиз жандык.
Stay away from the main avenue!	Негизги проспектиден алыс болуңуз!
The mountain is very steep.	Тоо өтө тик.
He went to the supermarket to shop.	Ал дүкөнгө супермаркетке барды.
This document has been revised.	Бул документ кайра каралып чыкты.
This area was once known for its trade.	Бул аймак бир кезде соодасы менен белгилүү болгон.
The new law has dangerous consequences for small businesses.	Жаңы мыйзамдын чакан бизнес үчүн коркунучтуу кесепеттери бар.
This road is only available during the dry season.	Бул жол кургак мезгилинде гана жеткиликтүү.
Scientists have not yet determined the exact cause.	Окумуштуулар так себебин аныктай элек.
The boys were running on their feet.	Балдар буту менен чуркап жатышты.
Ice crystals may form in clouds.	Булуттарда муз кристаллдары пайда болушу мүмкүн.
He stood up, holding a glass.	Ал турду, колунда стакан.
The hatchback offers more space than a small sedan.	Хэтчбек кичинекей седанга караганда көбүрөөк орун сунуш кылат.
It's time to move on.	Алдыга жыла турган убак келди.
The cat fluttered its wings and flew away.	Мышык канаттарын кагып, учуп кетти.
Manuscripts are not works of art,	Кол жазма көркөм чыгарма эмес,
The resort is now a popular destination.	Эс алуу жайы азыр популярдуу жер болуп калды.
Unfortunately, he is no longer with us.	Тилекке каршы, ал азыр арабызда жок.
Changes in their environment are very dangerous.	Алардын айлана-чөйрөсүндөгү өзгөрүүлөр абдан коркунучтуу.
Whole milk is rich in calcium.	Толук сүт кальцийге бай.
The little boys walked around the fire.	Кичинекей балдар отту айланып өтүштү.
A thick fog covered the height.	Калың туман бийиктикти жаап койду.
Some fans were treated for heat.	Кээ бир күйөрмандар ысыктан улам дарыланышкан.
He scanned it in silence.	Ал унчукпай аны сканерден өткөрдү.
He spoke only briefly yesterday.	Ал кечээ гана кыскача сүйлөдү.
I'd like a cheaper bike.	Мен арзаныраак велосипед алгым келди.
However, there is a dark side to the story.	Бирок, жомоктун бир караңгы жагы бар.
Thunderous clouds overhead made a terrible thunderclap.	Үстүндө күркүрөгөн булуттар коркунучтуу күркүрөгөн.
Legal issues were ignored.	Мыйзамдуу маселелерге көңүл бурулбай калган.
The voting option is, of course, open.	Добуш берүү варианты, албетте, ачык.
For me, coffee tastes best in a simple cup.	Мен үчүн кофе жөнөкөй чөйчөктө эң жакшы даамдуу.
He hates the taste of citrus fruits.	Ал цитрус жемиштеринин даамын жек көрөт.
The benefits of this trip are obvious.	Бул сапардын пайдасы айдан ачык.
They thought they owned their land.	Алар өздөрүнүн жеринин ээси деп ойлошкон.
She hopes to increase her popularity through more scenes.	Ал көбүрөөк көрүнүштөр аркылуу өзүнүн популярдуулугун арттырам деп үмүттөнүүдө.
Bacteria are good for the body.	Бактериялар организмге пайдалуу.
We need to remember our past mistakes.	Биз өткөн каталарыбызды эстешибиз керек.
The sign indicates that there is danger ahead.	Белги алдыда коркунуч бар экенин көрсөтүп турат.
Fruits are a rich source of carbohydrates.	Жемиштер углеводдордун бай булагы болуп саналат.
Despite all the fame, the area is far away.	Бардык атак-даңкка карабастан, аймак алыс.
The temperature of the season is rising.	Мезгилдин температурасы жогорулап жатат.
The streets are deserted.	Көчөлөр ээн.
The rain stopped an hour later.	Жамгыр бир сааттан кийин басылды.
Make sure the measurement is accurate.	Өлчөөнүн так экенин текшериңиз.
In the past, the situation was even worse.	Мурда абал мындан да начар болчу.
There has been very little rain lately.	Акыркы убакта жамгыр өтө аз жааган.
The poet's tense voice was strong.	Акындын чымырканган үнү күчтүүлүккө толуп турду.
One sentence can mean many things.	Бир эле сүйлөм көп нерсени билдире алат.
The apostles were received for the first time.	Элчилер биринчи жолу кабыл алынган.
That train broke down, sir!	Ошол поезд бузулду, сэр!
What do we do now? 	Эми эмне кылабыз?
he asked.	ал сурады.
The caravan stopped at night.	Кербен түнү менен токтоду.
The bear was hungry.	Аю ачка болчу.
The boat is barely afloat.	Кеме араң сүзө алат.
Perhaps a lasting war is needed to stop terrorism.	Балким, терроризмди токтотуу үчүн туруктуу согуш керек.
This was not publicly known.	Бул жалпыга маалым болгон эмес.
Although they rarely see their aunts, they still visit.	Жеңелерин сейрек көрүшсө да, зыярат кылууда.
The voice swelled the body.	Үн менен орган шишип кетти.
His work has been criticized as not original.	Анын иши оригиналдуу эмес деп сынга алынган.
I never found the right answer.	Мен эч качан туура жооп таба алган жокмун.
Stay out of the way!	Жолдон алыс бол!
Farmers will be informed in advance about the price.	Баа боюнча дыйкандарга алдын ала маалымат берилет.
Tomatoes are delicious when ripe.	Помидор бышканда даамдуу болот.
Where are we going?	Биз кайда баратабыз?
Can you believe he's a hundred?	Анын жүз экенине ишене аласызбы?
The city is located some distance from the city.	Шаар шаардан бир канча аралыкта жайгашкан.
It was very difficult to find a parking space.	Унаа токтотуучу жай табуу абдан кыйын болду.
A farmer lived in that area a century ago.	Дыйкан бир кылым мурун ошол аймакта жашаган.
This book is really interesting.	Бул китеп чынында эле кызыктуу.
The film perfectly reflected their faith.	Тасма алардын ишенимин эң сонун чагылдырган.
The last pages of the book are broken.	Китептин акыркы беттери талкаланган.
We all need to work together to solve this problem.	Бул көйгөйдү чечүү үчүн баарыбыз чогуу иштешибиз керек.
One criticism is that he is not very educated.	Сындын бир жери - ал өтө билимдүү эмес.
They did not realize that someone was watching them.	Кимдир бирөө аларды аңдып турганын түшүнүшкөн жок.
He crossed his arms and stared out the window.	Ал колдорун кайчылаштырып терезени тиктеп отурду.
His enemies accused him of lying and corruption.	Душмандары аны жалганчылык жана коррупция деп айыпташты.
Your braids are beautiful.	Өрүмдөрүңүз сонун экен.
He hummed the melody.	Ал обонду ызылдады.
His teeth fell to the ground.	Анын тиштери жерге түшкөн.
This soup was delicious, he said, while eating.	Бул шорпо даамдуу экен, деди ал, жеп жатып.
The fire burned along with their farm.	Өрт алардын фермасы менен кошо күйүп кеткен.
The bird fluttered its wings, made a croaking noise and dropped dead.	Канаттуу учуп-конуп, жүндөрү жайылып кетти.
The young woman poured herself a glass of water.	Жаш айым өзүнө бир стакан суу куйду.
The law prohibits dumping.	Мыйзам таштанды таштоого тыюу салат.
This leaf is oblong.	Бул жалбырак сүйрү болуп саналат.
The government has taken many steps to ensure peace.	Өкмөт тынчтыкты камсыз кылуу үчүн көптөгөн кадамдарды жасады.
Would you like to buy my picture?	Менин сүрөтүмдү сатып алууну каалайсызбы?
Red lips are disgusting.	Кызарган эриндери жийиркеничтүү.
It is difficult to say who they belong to.	Булар кимдики экенин айтыш кыйын.
Every traveler should learn how to give first aid.	Ар бир саякатчы биринчи жардам көрсөтүүнү үйрөнүшү керек.
Squid tents perform various functions.	Калмардын чатырлары ар кандай функцияларды аткарат.
The government's patience in the region is waning.	Өкмөттүн ал аймакка чыдамы кетип баратат.
They hired an excavator to dig the ditch.	Арыкты казууга экскаваторду жалдашты.
Smoking is prohibited inside the building.	Бул имараттын ичинде тамеки тартууга тыюу салынган.
The Creator proposed a new study.	Жаратуучу жаңы изилдөөнү сунуштады.
The interrogation of the king was considered heresy.	Падышаны суракка алуу бидъат деп эсептелген.
There are many common species of birds in this forest.	Бул токойдо канаттуулардын кеңири таралган түрлөрү көп.
Permission is required prior to excavation.	Казуу алдында уруксат керек.
John is a good friend.	Жон жакшы дос.
Some historians criticize this approach.	Кээ бир тарыхчылар бул ыкманы сындашат.
Some brag and slander.	Кээ бирөөлөр мактанып, аброюна шек келтирет.
He contracted pneumonia.	Ал пневмония менен ооруп калган.
You missed the exit.	Чыгууну сагындыңыз.
Some words have different meanings in different languages.	Кээ бир сөздөр ар кайсы тилде ар кандай мааниге ээ.
A giant ant eats a tree.	Алп кумурска жегич даракка чыгат.
His experience was very different.	Анын тажрыйбасы аныкынан такыр башкача болгон.
Jack is sleeping.	Джек уктап жатат.
answered the question.	деген суроого жооп берди.
He wrote great songs.	Ал улуу ырларды жазган.
The flour of the cow, which was chewing like a raven, came out softly.	Кузгундай кепшеген уйдун уну акырын чыкты.
He paid the taxi driver more than the usual fare.	Ал таксистке кадимки жол кире акысынан көп төлөгөн.
Those were good days.	Ошол жакшы күндөр болчу.
Of course, this is a scam.	Албетте, бул алдамчылык.
The birds are nesting again.	Канаттуулар кайрадан уя салып жатышат.
The plant produces high quality goods.	Завод жогорку сапаттагы товарларды чыгарды.
The baby's cries filled the village.	Ымыркайдын ыйы айылдын тынчын тешип кетти.
He barely understood.	Эптеп араң түшүнүп алган.
There were no warnings or explanations.	Эч кандай эскертүү, түшүндүрмө болгон жок.
The villagers live near the water.	Айыл эли сууга жакын жашашат.
Plants and animals live in close contact.	Өсүмдүктөр менен жаныбарлар тыгыз байланышта жашашат.
He fell asleep like a child.	Ал баладай уктап калды.
But there is no air without water.	Бирок суусуз аба да болбойт.
Maybe he was expecting something else.	Балким, ал башка нерсени күтүп жаткандыр.
The poster says that swimming is dangerous.	Плакатта сууда сүзүү кооптуу экени айтылат.
He was tired and depressed.	Ал чарчап, депрессияга түшкөн.
Suddenly a ghost appeared in the window.	Терезеде капыстан элес пайда болду.
This village is famous for its architecture.	Бул айыл өзүнүн архитектурасы менен белгилүү.
His task was to destroy the invading army.	Анын милдети баскынчы армияны жок кылуу болгон.
This settlement has a very small population.	Бул конуш өтө аз калкты батат.
A runaway horse can be very dangerous.	Качып кеткен ат абдан кооптуу болушу мүмкүн.
After a while, the student handed over the money.	Бир топ убакыттан кийин студент акы төлөнүүчү акчаны тапшырды.
The owner of the coffee shop was surprised by the generous advice.	Кофе дүкөндүн ээси берешен кеңешке таң калды.
His voice was cut off.	Анын үнү үзүлгөн.
The crowd was so crowded that they almost walked away.	Эл ушунчалык жыш болгондуктан, басып кете жаздады.
He was deeply hurt by his aunt's treatment.	Ал жеңесинин мындай мамилесине катуу капа болду.
The clothes were sold on the black market.	Кийим-кечелер кара базарда сатылган.
You will be punished for your crimes.	Кылмыштарыңар үчүн жазаланасыңар.
Their country was devastated by the war.	Алардын өлкөсү согуштун айынан талкаланган.
So where are you sleeping tonight?	Анда бүгүн түнү кайда уктап жатасың?
The boy whistled softly as he played the violin.	Бала скрипканы чертип жатып акырын ышкырды.
There was a roar of applause from the crowd.	Чогулгандардын арасынан ызылдаган үндөр угулуп турду.
My pen is broken.	Калемим сынып калды.
Cowardice is not courage.	Коркоктук эрдик эмес.
Guine's boat hit a rock.	Гуиндин кайыгы ташка урунуп.
Mix the flour into the oil mixture.	Май аралашмасына унду аралаштырыңыз.
It was a big decision.	Бул чоң чечим болду.
The hotel is located near the beach.	Мейманкана пляждын жанында жайгашкан.
A sheet of paper rolled up on the table.	Столдун үстүндө бир барак кагаз тоголонуп кетти.
He chose his path and decided to go with it.	Өз жолун тандап алып, аны менен жүрүүнү чечти.
The grapes are ripe.	Жүзүм бышкан экен.
Cloud computing is widespread.	Булуттагы эсептөө бардык жерде кеңири жайылган.
Children are most at risk from these pests.	Балдар бул зыянкечтерден эң көп коркунучта.
Dangerously polluted rivers have been declared dangerous to health.	Кооптуу булганган дарыялар ден соолукка коркунучтуу деп жарыяланды.
The tedious negotiations lasted for several days.	Тажатма сүйлөшүүлөр бир нече күнгө созулду.
It translates as "land of crops."	Ал "эгин жери" деп которулат.
The chairs were full, but everything was in place.	Стулдар жык толду, бирок баары орун тапты.
Fortunately, the signal was restored.	Бактыга жараша, сигнал калыбына келтирилди.
This restaurant serves delicious lamb dishes.	Бул ресторанда козу этинен жасалган даамдуу тамактар ​​берилет.
But wars are dangerous.	Бирок согуштар коркунучтуу.
Computer programs work efficiently.	Компьютердин программалары эффективдүү иштейт.
A huge fountain flows into the pond.	Көлмөнүн ичине залкар фонтан агып жатат.
The way you treated yourself was admirable.	Өзүңө болгон мамилең абдан суктанарлык болчу.
Kneel the glasses carefully.	Көз айнекти кылдаттык менен тизиңиз.
The signal from that tower is very weak.	Ал мунарадан келген сигнал өтө начар.
We saw a bird perched on a telephone line.	Телефон зымына конуп жүргөн чымчыкты көрдүк.
His mind is tired.	Анын ой жүгүртүүсү чарчап турат.
Look at the children and the animals.	Балдарды, жаныбарларды карагыла.
He lost consciousness at the scene.	Ал окуя болгон жерде эсин жоготкон.
House prices are rising, so don't expect much profit.	Үйдүн баасы көтөрүлүп жатат, андыктан көп пайда күтпөңүз.
The school teacher asked the students to write.	Мектеп мугалими окуучулардан жазууну суранган.
I didn't hear the doorbell.	Мен эшиктин коңгуроосун уккан жокмун.
Animals are also affected by global warming.	Глобалдык жылуулуктан жаныбарлар да жабыркайт.
The arrow pierced the bull's shoulder.	Жебе өгүздүн ийинин тешип өттү.
The boy had a terrible dream.	Бала коркунучтуу түш көрдү.
In many countries, major sporting events are public holidays.	Көптөгөн өлкөлөрдө ири спорттук иш-чаралар мамлекеттик майрам болуп саналат.
I like the color, it's very pleasing.	Мага түс жагат, ал абдан жагымдуу.
When it was late, he turned off the laptop.	Кеч киргенде ал ноутбукту жапты.
The government has amnestied old weapons.	Өкмөт эски куралдарга мунапыс киргизген.
The atmosphere in the room was exciting.	Бөлмөдөгү атмосфера толкундануу менен коштолду.
He inadvertently stroked the cat.	Ал мышыкты байкабай сылап койду.
OMON police entered.	ОМОН полициясы кирип келди.
Debussy, as a composer, is not famous, however.	Дебюсси, композитор катары, атактуу эмес, бирок.
The news came out.	Жаңылыктар чыкты.
Despite his lack of experience, he was assigned to this position.	Тажрыйбасынын аздыгына карабай, бул кызматка берилген.
Some families live entirely on the plot.	Кээ бир үй-бүлөлөр толугу менен жер тилкесинде жашашат.
Kitty's harp was useless.	Киттин гарпуну эч нерсеге жарабай калды.
Her home cooking was delicious.	Анын үй тамактары даамдуу экен.
My hair is very long.	Менин чачым абдан узун.
The climate is changing every day and ruining the lives of citizens.	Климат күн сайын өзгөрүп, жарандардын жашоосун бузуп жатат.
The calf that whistles its chicks.	Балапандарын ышкырткан балтырык.
The water was red.	Суу кызыл болчу.
The whole village was evacuated.	Бүтүндөй айыл эвакуацияланган.
The crisis has deepened.	Кризис бир топ тереңдеп кетти.
If you work hard, you will succeed.	Талыкпай эмгектенсең, ийгиликке жетесиң.
We expect many guests to our stand.	Биздин стендге көптөгөн конокторду күтөбүз.
Water supply to the city is unreliable.	Шаарды суу менен камсыз кылуу ишенимсиз.
Warm air rises.	Жылуу аба көтөрүлөт.
The sudden storm made it difficult to pass.	Капысынан бороон агып өтүүнү кыйындаткан.
He threw the glass into the pool.	Ал стаканды бассейнге ыргытты.
Let's eat today!	Бүгүн тамактаналы!
Honestly, this is not the right sentence.	Чынын айтканда, бул туура сүйлөм эмес.
A year worth going.	Барууга татыктуу бир жыл.
He worked tirelessly all his life.	Ал өмүр бою талыкпай эмгектенген.
His parents owned a large garden.	Ата-энеси чоң бакчаны кармашкан.
The love poem was improvised on the spot.	Жеринде сүйүү поэмасы импровизацияланды.
This is an example of analog computing.	Бул аналогдук эсептөө бир мисалы болуп саналат.
He feeds the ducks twice a day.	Ал өрдөктөрүнө күнүнө эки жолу жем берет.
Swimming in the ocean can be dangerous.	Океанда сүзүү коркунучтуу болушу мүмкүн.
He entered the office very slowly.	Ал абдан акырын кабинетке кирди.
It is very important that we reach the deadline.	Белгиленген мөөнөткө жетишибиз абдан маанилүү.
Imitate the onion.	Пиязды туураңыз.
The worker was wearing protective clothing.	Жумушчу коргоочу кийим кийип жүргөн.
The water is heated without changing the state.	Суу абалын өзгөртүүсүз жылытылат.
Increased levels of pollution are a major health problem.	Булгануунун деңгээлинин жогорулашы ден соолуктун негизги көйгөйү.
The winery was destroyed by steel tanks.	Шарап заводу болот танктар менен талкаланган.
He had only been in town for a week.	Ал шаарга бир жума гана келген.
He was saddened by the crowd.	Ал элдин көптүгүнө кейиди.
The left hand turns to the right, and so on.	Сол кол оңго бурат ж.б.
He stepped out the opposite door.	Ал карама-каршы эшиктен чыкты.
The tree grew on the bank of the river.	Дарак дарыянын жээгинде өскөн.
The number of car owners is likely to increase in the coming years.	Жакынкы жылдарда унаа ээлери көбөйүшү ыктымал.
We write songs in many cultures.	Биз көптөгөн маданияттарда ыр жазабыз.
He set his eyes on where we were.	Ал көздөрүн биз турган жерге койду.
The store was closed, but the lights were on.	Дүкөн жабык болгону менен жарык күйүп турган.
He was strengthened, but purified.	Ал күчтөндү, бирок тазаланды.
Pretend the oven is hot.	Меш ысып тургандай түр көрсөтүңүз.
He continues.	Ал мындай деп улантат.
Miners work in mines all year round.	Шахтёрлор жыл бою шахталарда иштешет.
We turned to several experts.	Биз бир нече эксперттерге кайрылдык.
A dark cloud covered the city.	Шаарды кара булут каптап турду.
There was a trap under that rotten board.	Ошол чириген тактайдын астында капкан бар экен.
Excavations revealed the foundations of the old church.	Казуу иштери эски чиркөөнүн пайдубалын ачып берген.
They left the village in the woods.	Алар айылды токойго таштап кетишкен.
So we went down to the basement.	Ошентип жертөлөгө түшүп калдык.
The sword is made of iron.	Кылыч темирден жасалган.
We live in such an environment.	Биз ушундай чөйрөдө жашайбыз.
The vaccination campaign will be extended throughout the country.	Эмдөө өнөктүгү бүт өлкөгө жайылтылат.
The beach is quiet, but that can change.	Пляж тынч, бирок бул өзгөрүшү мүмкүн.
This mysterious curtain of smoke envelops the city.	Түтүндүн бул сырдуу көшөгөсү шаарды каптап турат.
Peasants were not interested in the uprising.	Дыйкандар көтөрүлүшкө анча деле кызыккан эмес.
Be sure to turn off the lights before leaving.	Кетер алдында сөзсүз жарыкты өчүрүңүз.
He gave the man his number.	Ал кишиге номерин берди.
His green eyes shone with anger.	Анын жашыл көздөрү ачууланып жаркырап турду.
Animals reproduce by sexual reproduction.	Жаныбарлар жыныстык көбөйүү жолу менен көбөйүшөт.
He usually ate a pile of green vegetables.	Тамагын көбүнчө жашыл жашылчаларды үйүп жечү.
The cheese makes a pleasant filling.	Сыр жагымдуу толтурууну түзөт.
The rainbow was beautiful.	Күндүн жарыгын асан-үсөн сонун тартып алды.
He stared into space.	Ал космоско тигилди.
Economic hardship is widespread in the city.	Шаарда экономикалык кыйынчылык кеңири жайылган.
The building collapsed under its own weight.	Имарат өз салмагынан кулап түшкөн.
He doesn't understand what he is talking about.	Ал эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнбөйт.
The company's revenue grew last year.	Компаниянын кирешеси өткөн жылы өскөн.
He poured himself a glass of orange juice.	Ал өзүнө бир стакан апельсин ширесин куйду.
There is an interesting story on every street.	Ар бир көчөдө кызыктуу окуя болот.
Then they went to the new house.	Анан алар жаңы үйдү көздөй жөнөштү.
The giant panda is mostly vegetarian.	Гигант панда негизинен вегетарианчы.
I'd better stop playing.	Мен ойногонду токтотконум жакшы.
Some industries thought the new rules were not strictly enforced.	Кээ бир тармактар ​​жаңы эрежелер так аткарылган жок деп ойлошту.
Many people.	Көптөгөн адамдар.
The farmer poured water into the pile of compost.	Дыйкан компосттун үймөгүнө суу куйду.
The Prophet traveled around the region and taught the people.	Пайгамбар бул аймакты кыдырып, элге үйрөткөн.
But he could not stop himself.	Бирок ал өзүн токтото алган жок.
The temperature of the new furnace is equal to that of the metal casting.	Жаңы мештин температурасы металлды куюуга туура келет.
This is a very common type of cancer.	Бул рактын өтө кеңири таралган түрү.
China's exports have risen sharply.	Кытайдын экспорту кескин өстү.
Suddenly, heavy rain began to fall.	Бир маалда катуу жамгыр жаап баштады.
But the festival was ruined.	Бирок фестиваль бузулду.
But unfortunately, they don’t.	Бирок, тилекке каршы, алар жок.
He knelt down and picked up the gravel.	Ал чөгөлөп, шагыл таштарды алды.
It was a time of fear and despair.	Бул коркунучтуу жана үмүтсүздүккө толгон мезгил эле.
Jupiter has four large moons.	Юпитерде төрт чоң ай бар.
Some snakes swallow large prey.	Кээ бир жыландар чоң олжолорду жутуп алат.
The carpet was thick and soft.	Килем калың жана жумшак экен.
The historian immediately identified the pattern.	Тарыхчы үлгүнү дароо аныктады.
Lava currents blocked supply lines.	Лава агымдары жабдуу линияларын жаап салган.
This road leads to the beach.	Бул жол пляжга алып барат.
He worked hard and was determined to succeed.	Ал өзүнүн ийгилиги үчүн талыкпаган эмгектин жана чечкиндүүлүктүн аркасында.
His book of songs received critical acclaim.	Анын ыр китеби сынчылардын баасын алган.
Appreciate them as much as they want.	Алар каалагандай жогору баалагыла.
There is little arable land nearby.	Жакын жерде айдоо аянты аз.
Agata opened one eye and frowned.	Агата бир көзүн ачып, кабагын түйдү.
Let's have some tea and cookies later.	Кечирээк чай менен печенье ичели.
There was an excited conversation.	толкунданган ацгемелешуу болду.
Overcoming anger,	Ачууну жеңип,
He took a deep, heavy breath.	Ал терең жана оор дем алды.
The grievance litigation continues.	Даттануу литаниясы уланууда.
The dish consists of beef wrapped in cabbage leaves.	Тамак капуста жалбырагына оролгон уйдун этинен турат.
Many think that the scheme will fail.	Көптөр схема ишке ашпай калат деп ойлошот.
This is the only possible action.	Бул бирден-бир мүмкүн болгон иш-аракет болуп саналат.
Perception of the passage of time depends on observation.	Убакыттын өтүшүн кабылдоо байкоого жараша болот.
It was another stressful day at work.	Бул жумушта дагы бир стресстуу күн болду.
After the last episode, the audience rating dropped.	Акыркы эпизоддон кийин көрүүчүлөрдүн рейтинги түшүп кеткен.
Three young cadets were present at the ceremony.	Салтанатта үч жаш курсант болду.
The condition of the fort was a valuable strategic control point.	Чептин абалы баалуу стратегиялык башкаруу пункту болгон.
Command the soldiers to march.	Жоокерлерге марш жасоого буйрук бер.
They elected him unanimously.	Алар аны бир добуштан шайлашты.
A handful of rice fell into the urn.	Бир ууч күрүч урнага түшүп кетти.
The benefits of college education are small.	Колледжде билим алуунун пайдасы азыраак көрүнүүдө.
The boy grew a beard in the summer.	Бала жайында сакалын өстүрдү.
His experiment was unsuccessful.	Анын эксперименти ийгиликсиз болду.
Grandpa's voice was so loud it woke us up.	Чоң атанын үнү ушунчалык катуу чыгып, бизди ойготту.
I really liked the movie.	Мага кино абдан жакты.
Birds use a variety of complex flight patterns.	Канаттуулар учуунун ар кандай татаал үлгүлөрүн колдонушат.
A strange sound hung in the air.	Кызык үн абада илинип турду.
Electricity is distributed through a network system.	Электр энергиясы тармактык система аркылуу бөлүштүрүлөт.
If the teacher does not show up, change classes.	Мугалим келбей калса, класстарды алмаштырыңыз.
He puts pieces of cheese.	Ал сыр кесимдерин салат.
The reason for this is the pipeline.	Буга түтүк себеп болууда.
The most famous poets created their best works here.	Акындардын эң атактуусу бул жерде өзүнүн эң сонун чыгармаларын жараткан.
The future remains uncertain.	Келечек белгисиз бойдон калууда.
He wanted everything to be pleasant.	Ал бардык нерсенин жагымдуу болушун каалады.
It's not his fault.	Бул анын күнөөсү эмес.
The afternoon entertainment was fun.	Түштөн кийинки оюн-зоок көңүл ачышты.
Ancient tribesmen wore sculptures as jewelry.	Байыркы уруу адамы скульптураларды зергерлик буюм катары тагынчу.
Most students find this method very effective.	Көпчүлүк студенттер бул ыкма абдан натыйжалуу деп эсептешет.
The rescue squad was called to the scene.	Куткаруу тобу тез арада издөө иштерин жүргүзгөн.
Complain when things get tough.	Иш оор болгондо арыздандык.
This area was ruled by a monarch.	Бул аймакты бир монарх башкарган.
Don't bow down!	Эңкейбе!
The actors look stupid in those costumes.	Актёрлор ошол костюмдарда келесоо көрүнөт.
His character was legendary.	Анын мүнөзү легендарлуу болчу.
Farmers have carefully selected the best seeds.	Дыйкандар эң жакшы үрөндөрдү кылдаттык менен тандап алышкан.
The boy looked up at him.	Бала аны өйдө карады.
What kind of soil is in your garden?	Сиздин бакчаңызда кандай топурак бар?
These noodles make an ideal lunch.	Бул кесме идеалдуу түшкү тамакты түзөт.
The valley is known for its natural beauty.	Өрөөн өзүнүн табигый кооздугу менен белгилүү.
Her hair is dark red.	Анын чачы кочкул кызыл.
It's time to dump her and move on.	Оттон тыа хаһаайыстыбатын үтүөлээх үлэһитэ.
There was resentment in him.	Анын ичинде таарыныч пайда болду.
The young man and the young woman killed each other.	Жигит менен кыз бири-бирин өлтүрүштү.
He sat down to go out to read his book.	Ал китебин окуу үчүн чыгууга жакын отурду.
Corn flour needs some time.	Жүгөрү унуна бир мезгил керек.
The whole family is respected here.	Бул жерде бүт үй-бүлө урматталат.
Tourists helped the local economy.	Туристтер жергиликтүү экономикага жардам беришкен.
The climate is changing.	Климат өзгөрө баштады.
Unfortunately, their older cousin is an alcoholic.	Тилекке каршы, алардын улуу аталаш агасы аракеч.
It was hard to keep talking to him.	Аны менен сүйлөшө берүү кыйын болду.
Birds around the world are declining.	Дүйнө жүзү боюнча канаттуулардын саны азайып баратат.
The girls' school uniform is gray.	Кыздардын мектеп формасы боз түстө.
She was naked.	Ал жылаңач эле.
She was tired of crying.	Ал ыйлагандан тажаган.
At midnight we reached our destination.	Түн жарымында көздөгөн жерибизге жеттик.
Food, drink and water are necessary for life.	Тамак-аш, суусундук жана суу жашоо үчүн зарыл.
Each message is carefully weighed.	Ар бир билдирүү кылдаттык менен ченелет.
First of all, children learn to see.	Балдар биринчи кезекте көрүүдөн үйрөнүшөт.
He was a famous artist.	Ал белгилүү сүрөтчү.
Wait, what do you mean?	Күтө тур, эмне дегениң?
A few drops of water dripped from her hair.	Чачынан бир нече тамчы суу тамчылап жатты.
They turned, turned, and danced in the air.	Алар бурулуп, бурулуп, абада бийлешкен.
When the water is heated, it becomes gas.	Суу ысытылгандан кийин газ болот.
Tetanus is an infection of the nerves.	Селейме – бул нервдердин инфекциясы.
This building was completely burned down.	Бул имарат толугу менен өрттөнүп кеткен.
He would come closer.	Ал жакын келмек.
The locals are a friendly people.	Жергиликтүү тургундар ынтымактуу эл.
We were thirsty, hungry, and hungry.	Суусадык, ачка болдук, ичип жедик.
They were afraid it would be too late.	Алар кечигип калгандан чочулашкан.
I'd like a bottle of water, please.	Мен бир бөтөлкө суу алгым келет, сураныч.
Read what you have to say.	Колуңузга тийген нерсени оку.
That accident was a tragedy.	Ошол кырсык трагедия болгон.
He sprinkled water on the plants.	Ал өсүмдүктөргө суу чачты.
Attached are three samples of home-branded coffee.	Үйдүн соода маркасындагы кофенин үч үлгүсү тиркелген.
He was equally interested in music and computers.	Ал музыкага да, компьютерге да бирдей кызыкчу.
It is better if you eat a moderate diet.	Эгер сиз орточо диетаны жесеңиз жакшы болот.
Natural resources are limited.	Жаратылыштын ресурстары чектелүү.
The climate is quite humid.	Климаты бир кыйла нымдуу.
He sincerely hopes that the project will be approved.	Ал долбоор жактырылат деп чын жүрөктөн үмүттөнүүдө.
They began to rise to the surface.	Алар жер бетине чыга башташты.
An angry mob smashed the front of the store.	Жаалданган кишилердин тобу дүкөндүн маңдайын талкалап салышкан.
The gearbox was slipping.	Редуктор тайгаланып жатты.
In the past, thick forests of deciduous trees grew here.	Илгери бул жерде жалбырактуу дарактардын калың токойлору өскөн.
The glacial waters of the lake are cold.	Көлдүн мөңгү суулары муздак.
Improve your work and increase your income.	Ишиңизди жакшыртыңыз, кирешеңизди көбөйтүңүз.
This lake is inhabited by various fish.	Бул көлдү түрдүү балыктар мекендейт.
Are you ready to leave?	Кеткенге даярсыңбы?
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
He is a wonderful customer.	Ал сонун кардар.
The cold wind cut like a knife.	Муздак шамал бычактай кести.
He joined a yoga and meditation group.	Ал йога жана медитация тобуна кошулган.
Members of the jury asked the defendant several questions.	Калыстар тобунун мүчөлөрү соттолуучуга бир нече суроолорду беришти.
A cold wind blew straight through his wool jacket.	Муздак шамал анын жүн курткасын түз кесип өттү.
The chairman of the agency strongly defended the new policy.	Агенттиктин төрагасы жаңы саясатты чечкиндүү түрдө коргоп чыкты.
They closely monitored his activities.	Алар анын ишин кылдаттык менен көзөмөлдөп турушкан.
Eventually, the robbery was reported to the police.	Акыры каракчылык тууралуу милицияга кабарлашкан.
The cloud computing facility was launched last week.	Булуттагы эсептөө объекти өткөн аптада ишке киргизилген.
Coffee is one of the most popular drinks in the world.	Кофе дүйнөдөгү эң популярдуу суусундуктардын бири.
The pain was excruciating!	Оору катуу болду!
I feel unhappy and empty.	Мен өзүмдү бактысыз жана бош сезем.
Cold water was needed for bathing.	Жуунуш үчүн муздак суу керек болчу.
It rained almost every afternoon.	Иш жүзүндө күн сайын түштөн кийин жаан жаады.
A lover of birds and nature.	Канаттууларды жана жаратылышты сүйүүчү.
Choose a canoe for your trip.	Саякатыңыз үчүн каноэ тандаңыз.
Travel costs money, so travelers need to take the easy way out.	Саякат акчаны талап кылат, ошондуктан саякатчылар жеңил жолго чыгышы керек.
He made Beeline for snacks.	Ал закускалар үчүн билайн жасады.
The company's prevention program seems to be effective.	Компаниянын алдын алуу программасы эффективдүү көрүнөт.
He squeezed her hard.	Ал аны катуу кысып алды.
Noise is unbearable.	Ызы-чуу чыдагыс.
The seller's kiosk was very busy.	Сатуучунун күркөсү абдан бош эмес болчу.
Let's find out what happened to him.	Келгиле, ага эмне болгонун билели.
Complaints about the noise are growing.	Ызы-чуу боюнча даттануулар күчөп баратат.
Some seagulls surround the lake.	Кээ бир чардактар ​​көлдүн суусун тегеретет.
The small town was occupied by refugees.	Чакан шаарды качкындар басып алышкан.
He rarely sees his grandchildren.	Ал неберелерин сейрек көрөт.
The shirt hangs on a hanger.	Көйнөк илгичке илинип турат.
A sudden gust of wind almost knocked the tree down.	Капысынан соккон шамал даракты кулап кете жаздады.
He had planned the trip for several months.	Ал сапарды бир нече ай бою пландаштырган.
Transfer the minced meat to an ovenproof dish.	Фаршты духовкага чыдамдуу табакка өткөрүңүз.
Some criticized his methods.	Айрымдар анын ыкмаларын сынга алышты.
He held out his hand to the shopkeeper.	Ал дүкөнчүгө колун сунду.
This car has the best gas mileage.	Бул унаа эң жакшы газ пробегине ээ.
Garbage is collected.	Таштандылар чогулат.
A number of features make this area attractive.	Бир катар өзгөчөлүктөр бул аймакты жагымдуу кылат.
This fish dish is delicious as usual.	Бул балык тамак, адаттагыдай эле даамдуу болот.
The monk spends one day praying.	Монах бир күнүн намаз менен өткөрөт.
He seemed upset.	Ал капалангандай сезилди.
We have developed a new way to save solar energy.	Күн энергиясын сактоонун жаңы ыкмасын ойлоп таптык.
He took the handbag.	Ал кол сумкасын алды.
His hands were covered with dried clay.	Анын колдору кургатылган чопо менен капталган.
Finally, they agreed to live apart.	Акыры алар бөлөк жашоого макул болушту.
They worked the fields using traditional tools.	Алар салттуу шаймандарды колдонуу менен талааларды иштетишкен.
You can see a black bear here.	Бул жерден кара аюуну көрүүгө болот.
Sunlight travels through the trees.	Күн нуру бак-дарактар ​​аркылуу өтөт.
We need a fair system to charge drivers.	Бизге айдоочулардан акы алуу үчүн адилеттүү система керек.
The dog didn't like him very much.	Ит аны өзгөчө жактырбай калган.
The class is tough.	Класс катаал.
Scroll left.	Солго жылдырыңыз.
Clear, cold water was flowing over the rocks.	Таштардын үстүнөн тунук, муздак суу агып жатты.
The news of the baby was a big surprise.	Ымыркай тууралуу кабар чоң сюрприз болду.
The chemical element is located deep in the earth.	Химиялык элемент жердин тереңинде жайгашкан.
In fact, they should be ashamed.	Негизи алар уялыш керек.
The swollen river did not reach the ocean.	Шишип кеткен дарыя океанга жетпей калды.
This is a disease called “stomach flu”.	Бул "ашказан тумоосу" деп аталган оору.
This water grows algae.	Бул суу балырларды өстүрөт.
The birds flew over the trees.	Канаттуулар бак-дарактардын үстүнөн учуп кетишти.
He dropped it on the ground.	Аны жерге таштап койду.
We need to listen to our sister.	Эжебиздин айтканын угушубуз керек.
The items on my desk are in disarray.	Менин столумдагы буюмдар баш аламандыкта.
He faced his own problems.	Ал өзүнүн көйгөйлөрү менен бетме-бет келген.
Winters in this area are usually cold.	Бул аймакта кыш адатта суук болот.
Like any new skill, it takes time to achieve.	Ар кандай жаңы жөндөм сыяктуу эле, ага жетүү үчүн убакыт керек.
Living here is bad for your health.	Бул жерде жашоо ден-соолукка зыян.
The population of some bees is declining.	Кээ бир бал аарыларынын популяциясы азайып баратат.
The village is full of garbage.	Айылдын ичи таштандыга толуп калган.
What harm can it cause?	Ал кандай зыян алып келиши мүмкүн?
He murmured not wanting to talk to me.	Ал мени менен сүйлөшкүсү келбей кобурашты.
This family lost everything in the flood.	Бул үй-бүлө селде бардыгынан ажырап калган.
Their names should be treated with care.	Алардын аттары этияттык менен багуу керек.
He was robbed.	Ал тонолгон.
This package contains everything you need.	Бул пакетте сизге керектүү нерселердин баары камтылган.
An investigation has been called, but no one is to blame.	Иликтөө талап кылынды, бирок эч ким күнөөлүү эмес.
Measure the oil into the flour mixture.	Ун аралашмасына майды ченеп алыңыз.
The fine was imposed for smoking inside the building.	Айып пул имараттын ичинде тамеки тартканы үчүн өндүрүлгөн.
The sewer block needs to be opened.	Канализациянын тыгынын ачуу керек.
The cadets are scheduled to travel from base to base.	Курсанттар базадан базага барары пландалган.
I put diamonds in my bead.	Мен мончогума бриллианттарды салдым.
The air quality of this site is not good.	Бул сайттын аба сапаты жакшы эмес.
The horizon is lined with flat, high clouds.	Горизонт тегиз, бийик булуттар менен сызылган.
He looked sad, but smiled sadly.	Ал капалуу көрүндү, бирок кайгылуу жылмайып койду.
Such work cannot be done without tools.	Мындай жумуштарды аспаптарсыз аткарууга болбойт.
Several cars stopped on the road.	Бир нече унаа жолдо токтоп калган.
The forest was dark.	Токой караңгы болчу.
The noise woke up the sleeping family.	Ызы-чуу уктап жаткан үй-бүлөнү ойготту.
The speaker apologized for the interruption.	Баяндамачы үзгүлтүккө учурагандыгы үчүн кечирим сурады.
It was a warm, sunny day, perfect for a walk.	Бул жылуу, ачык күн болчу, сейилдөө үчүн идеалдуу.
The young man's behavior was criticized.	Жигиттин жүрүм-туруму сынга алынды.
A drunken man hit a car and was injured.	Мас абалындагы адам унаасын сүзүп, денесинен жаракат алган.
It's time to go to work.	Жумушка чыга турган убак келди.
The weather was hot and dry.	Аба ырайы ысык жана кургак болду.
The lama's last word.	Ламанын сөзү акыркы.
He is brave, but he is not very wise.	Ал эр жүрөк, бирок анча акылман эмес.
Reducing interest rates will lead to business prosperity.	Төмөндөтүү пайыздык чендер бизнестин гүлдөшүнө алып келет.
The harvest is expected to be poor this year.	Быйыл түшүм начар болору күтүлүүдө.
The cat stared at the bird, but did not move.	Мышык кушту карап турду, бирок кыймылдаган жок.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Атаандаштын тарапкерлери аны колдоп жатышат.
Oman's face shows fear.	Оманын жүзүнөн чочулоо көрүнүп турат.
He played the piano for two hours.	Ал пианинодо эки саат ойногон.
Some towns and surrounding villages were severely damaged.	Кээ бир шаарлар жана анын айланасындагы айылдар олуттуу зыян тартты.
It is gently woven.	Ал акырын токулган.
Eggs are a rich source of protein.	Жумуртка белоктун бай булагы болуп саналат.
They hurried to finish the report.	Алар докладды бүтүрүүгө шашышты.
I haven't seen you since you were a child.	Мен сени кичинекей кезиңден бери көрө элекмин.
The tent collapsed, killing three workers	Чатыр кулап, үч жумушчу каза болгон
Famous for its fort cannons.	Чеп замбиректери менен атактуу.
It rained continuously for many weeks.	Сапарда көп жумалар бою тынымсыз жамгыр жаап турду.
You need to keep a diary of your accomplishments.	Сиз жетишкендиктериңизди күндөлүккө жазышыңыз керек.
Regular monitoring of plants for pests and diseases.	Өсүмдүктөрдү зыянкечтерге жана илдеттерге дайыма мониторинг жүргүзүү.
It is better to drink water than coffee.	Кофеге караганда суу ичкен жакшы.
This is the way to feel life.	Бул жашоону сезүүнүн жолу.
Quickly crushed in an airtight jar.	Ауа өтпөгөн банкада тез эзилген.
Gardening requires patience.	Бак багуу чыдамкайлыкты талап кылат.
He pulled her out of the accident.	Ал аны кырсыктын кырынан алып чыкты.
Links are easy to click.	Шилтемелерди чыкылдатуу оңой.
Investigate the suffering and sacrifices of the inhabitants of the cave.	Үңкүрдүн тургундарынын азабын жана курмандыгын изилде.
The company’s annual sales declined.	Компаниянын жылдык сатуусу төмөндөө берди.
The threat of terrorism has now become part of everyday life.	Терроризм коркунучу азыр күнүмдүк жашоонун бир бөлүгү болуп калды.
He studied hard to pass the final exam.	Ал бүтүрүү экзаменин тапшыруу үчүн катуу окуду.
Authorities did not properly inspect the timber.	Бийликтер жыгачтарды туура текшерген эмес.
In general food, it can be eaten raw or cooked.	Жалпы тамак-аш, аны чийки же бышырылган жесе болот.
He has no talent for painting.	Анын сүрөт тартууга таланты жок.
The developers wanted to build this store.	Иштеп чыгуучулар бул дүкөндү курууну каалашкан.
Smoking in public places is prohibited.	Коомдук жайларда тамеки тартууга тыюу салынган.
We traveled by bus for about an hour.	Бир сааттай эл жык-жыйма автобуста жүрдүк.
The chief of the tribe was old and blind.	Уруу башчысы карыган жана сокур болгон.
They thought for a long time and did not come.	Көпкө ойлонуп, келбей коюшту.
Preparations for this year's fair are good.	Быйылкы жарманкеге даярдык жакшы.
Water is a valuable and limited resource.	Суу баалуу жана чектүү ресурс.
Artillery and air strikes continue.	Артиллериялык жана абадан сокку уруу дагы эле уланууда.
The old man thinks I get a little lonely sometimes.	Мен кээде бир аз жалгызсырап калам, деп ойлойт карыя.
He dragged his luggage behind him.	Артынан жүгүн сүйрөп жөнөдү.
They live up to a hundred years.	Алар жүз жылга чейин жашашат.
Young girls have been abducted all over the world.	Бүткүл дүйнөдө жаш кыздарды уурдап кетишкен.
Not a single term has been fulfilled.	Анын бир дагы мөөнөтү аткарылган жок.
It is raining hard.	Жамгыр катуу жаап жатат.
First, we need a glass of vegetable oil.	Биринчиден, бизге бир стакан өсүмдүк майы керек.
This meeting was much more fruitful.	Бул жолку жолугушуу алда канча жемиштуу болду.
The wicked were driven into exile.	Адилетсиздер сүргүнгө айдалды.
Hot peaches are a wonderful dish in the summer.	Ысык шабдалы жайкысын эң сонун тамак.
Turkey provides comfortable housing for migrants.	Түркия мигранттар үчүн ыңгайлуу үй менен камсыз кылууда.
I'd like to try it on.	Мен аны сынап көргүм келет.
The temperature is falling.	Температура төмөндөп жатат.
He described the problems caused by the flood.	Ал селден келип чыккан көйгөйлөрдү айтып берди.
The boy was happy.	Бала бактылуу болду.
The West Wing has recently been updated.	Батыш канаты жакында эле жаңыланган.
Large areas of ancient tropical forests have been destroyed.	Байыркы тропикалык токойлордун чоң аймактары жок кылынды.
The viewing deck offered a beautiful view of the city.	Көрүү палубасы шаардын кооз көрүнүшүн сунуш кылды.
The bee enjoyed the sweet juice and buzzed loudly.	Аары таттуу ширеден ырахаттанып, катуу ызылдады.
Now most women do makeup.	Азыр көпчүлүк аялдар макияж жасашат.
He is really close to football.	Ал чындап эле футболго жакын.
He rolled a sheet of paper into the house.	Ал үйгө бир барак кагазды жылдырып койду.
First, you need to peel the apple.	Биринчиден, сиз алманын кабыгын тазалашыңыз керек.
Dozens of people gathered at the monument.	Эстеликке ондогон адамдар чогулду.
The water flowed down.	Суу ылдый карай агып кетти.
We quickly extinguished the fire with water.	Өрттү суу менен тез өчүрдүк.
Rivers flow above and below the ground.	Дарыялар жердин үстүндө жана астынан агат.
James was known for his kindness.	Джеймс өзүнүн боорукердиги менен белгилүү болгон.
There are always not enough teachers here.	Бул жерде мугалимдер дайыма жетишсиз.
Three days had passed.	Үч күн өтүп кетиптир.
You were invited to dinner, but you could not attend.	Сизди кечки тамакка чакырышкан, бирок катыша алган жоксуз.
A sly smile crossed his cheek.	Анын жаагынан куу жылмаюу өттү.
The canyons were formed by rock erosion.	Каньондор тоо тектеринин эрозиясынан пайда болгон.
He could not count to ten.	Ал онго чейин санай алган жок.
The old man closed his eyes, feeling incredibly tired.	Кары киши укмуш чарчаганын сезип, көзүн жумду.
But the paint was being swept under the glitter.	Бирок жалтыраган боёктун астында боёк шыпырылып жатты.
Their patience ran out.	Алардын чыдамы түгөндү.
We need days to relax and enjoy.	Бизге эс алуу жана ырахат алуу үчүн күн керек.
In winter, the city's climate is harsh.	Кышында шаардын климаты катаал.
Dogs don't like baths.	Иттер ваннаны жактырбайт.
He refused us.	Ал бизден баш тартты.
It was a small village.	Ал кичинекей айыл болчу.
Children should eat three meals a day.	Балдар күнүнө үч маал тамактанышы керек.
Experts argue that the ozone layer is depleting.	Эксперттер озон катмарынын жукарып баратканын талашууда.
This dead end has to break the environment.	Бул туюк айлананы бузууга туура келет.
The nurse arrives in less than an hour.	Медсестра бир саатка жетпеген убакытта келет.
The new chairman breathed fresh air.	Жаңы төрага таза абадан дем алды.
They drank tea, chewed red walnuts and played cards.	Чай ичип, кызыл жаңгак чайнашып, карта ойношту.
The diplomat travels to many countries.	Дипломат көптөгөн өлкөлөргө барат.
Their tents were shattered by heavy snow.	Алардын чатыры кардын оордугунан талкаланган.
His eyes	Анын көздөрү
Boys and girls need to learn early in life.	Балдар жана кыздар турмуштан эрте үйрөнүшү керек.
He played chess online with a laptop.	Ал ноутбук менен онлайн шахмат ойногон.
The dancers wore beautiful dresses.	Бийчилер сонун көйнөк кийишкен.
The chickens are kept in the yard.	Тооктор короодо багылып жатат.
The monkey walked through the trees.	Маймыл дарактарды аралап өттү.
The company is divided into two divisions.	Компания эки бөлүмгө бөлүнөт.
He found her staring at the phone for hours.	Ал телефонду бир нече саат тиктеп отурганын тапты.
The soldiers spent the night.	Жоокерлер түнгө жайлашты.
Only four people survived when the boat sank.	Кайык чөккөндө төрт гана адам аман калган.
The cat sat on the mat, remembering.	Мышык килемчеге отурду, эстеп.
The trip took most of the day to the square.	Аянтка саякат күнүнүн көп бөлүгүн алды.
They watched the war carefully.	Алар согуштун жүрүшүн этияттык менен карап турушту.
Make sure there is meat in the soup.	Шорподо эт бар экенине ынаныңыз.
His father was hit by a truck.	Атасын жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
They are not interested in the idea.	Алар идеяга анча деле кызыкдар эмес.
The accident was very serious.	Кырсык абдан оор болду.
The man was sleeping peacefully	Ал киши тынч уктап жаткан
His eyes are on you.	Анын көздөрү сенде.
He wanted to break the contract with his boss.	Ал жетекчиси менен келишимди бузууну каалаган.
The weather quickly began to deteriorate.	Аба ырайы тез бузула баштады.
The bartender gave four cups of coffee.	Бармен төрт чыны кофе берди.
He looked into everyone's eyes.	Ал баарынын көзүн карады.
There was a huge loss of grain.	Эбегейсиз зор дан ысырап болгон.
He hears a dog barking at night.	Ал түн ичинде иттин үргөнүн угат.
He climbed the stairs.	Ал тепкич менен чокуга чыкты.
This rose is red.	Бул роза кызыл.
Her question surprised the woman.	Анын суроосу аялды таң калтырды.
This city is famous for its old architecture.	Бул шаар өзүнүн эски архитектурасы менен белгилүү.
He is an animal of the group.	Ал топтун жаныбары.
His father is a successful lawyer.	Анын атасы ийгиликтүү юрист.
How does he do it?	Ал муну кантип кылат?
He ran away from her gaze.	Ал анын көз карашынан качты.
The price of a car depends on its cubic volume.	Машинанын баасы анын куб көлөмүнө жараша болот.
He would not admit his guilt.	Ал эч кандай күнөөсүн мойнуна алмак эмес.
The rooms need good air.	бөлмөлөр жакшы аба керек.
He decided to sleep on the lawn.	Ал газондо уктоону чечти.
The islanders came to the mainland to trade.	Аралдыктар материкке соода-сатык кылуу үчүн келишкен.
How long has he been dead?	Анын өлгөнүнө канча убакыт болду?
The captain lost consciousness completely.	Капитан толугу менен эсин жоготту.
None of the passengers was injured in the accident.	Кырсыктан жүргүнчүлөрдүн эч кимиси жабыркаган эмес.
The students approached a nearby lake.	Окуучулар жакын жердеги көлгө жакындап калышты.
The clouds floated lazily in the clear blue sky.	Булуттар ачык көк асманда жалкоолонуп сүзүштү.
He spent the morning on his laptop.	Ал таңды ноутбукта өткөрдү.
My dog ​​stayed with me.	Менин ит жанымда калды.
Poor lighting made the camera unusable.	Жарыктын начардыгы камераны жараксыз кылып койду.
Girls are taught to change their behavior.	Кыздар жүрүм-турумун өзгөртүүгө үйрөтүлөт.
He solemnly laid it on the ground.	Ал салтанаттуу түрдө жерге койду.
At that time, the people's faith in communism seemed heroic.	Элдин коммунизмге болгон ишеними ал кезде баатырдык сыяктуу көрүнгөн.
He almost dropped the phone.	Ал телефонду таштап кете жаздады.
This greatly worsens their mood.	Бул алардын маанайын абдан начарлатат.
The box is on the top shelf.	Куту жогорку текчеде.
The conflict is over.	Чыр-чатак аяктады.
Tom is an engineer.	Том инженер.
The sound of hooves filled the deserted street.	Туяктын үнү ээн көчөнү каптады.
He sold lemonade to passing traffic.	Ал өтүп бараткан жол кыймылына лимонад саткан.
He was able to rise.	Ал көтөрүлүүгө жетише алган.
Once upon a time, the country was a swamp.	Бир кезде өлкө саз болчу.
This church has an unusual spire.	Бул чиркөөнүн адаттан тыш шпиль бар.
Curious writer, he is always trying something new.	Кызык жазуучу, ал ар дайым жаңы нерсеге аракет кылат.
The stream flowed through the plain.	Агым түздүктү аралап аккан.
He waved his arms in victory and jumped to his feet.	Жеңиш менен колдорун булгалап, ордунан ыргып кетти.
A classic science fiction film.	Классикалык илимий фантастикалык фильм.
A small plane took off from the airport.	Аэропорттон кичинекей учак чыгып кетти.
Here, a nuclear power plant is considered a savior.	Бул жерде атомдук станция куткаруучу катары каралат.
The Air Force has an impressive history.	Аба күчтөрүнүн таасирдүү тарыхы бар.
What you receive may not match what you receive.	Сиз кабыл алган нерсе сыртка чыкканга дал келбеши мүмкүн.
A mother attracts her child.	Апасы баласын өзүнө тартат.
For most of the day, there were mixed results.	Күндүн көпчүлүк бөлүгүндө ар кандай жыйынтыктар болду.
It sometimes takes years to break a tradition.	Каада-салтты жок кылуу үчүн кээде жылдар талап кылынат.
Excuse me, please.	Сураныч, тилди кечириңиз.
The clone was no different from the original.	Клон оригиналдан айырмаланбай турган.
He destroyed all known copies of the treaty.	Ал келишимдин бардык белгилүү нускаларын жок кылган.
They just know it’s one.	Алар жөн гана бул бир экенин билишет.
The factory refused health insurance.	Фабрика ден соолукту камсыздандыруудан баш тартты.
A house will be built on the foundation stone.	Негизги таштын пайдубалына үй курулат.
On the contrary, we have raised prices.	Тескерисинче бааны көтөрдүк.
The poem surprised the judges.	Поэма калыстарды таң калтырды.
The bicycle wheels may have spokes.	Велосипеддин дөңгөлөктөрүндө спиц болушу мүмкүн.
How easy it is to be seduced by beauty.	Сулуулукка азгырылып кетүү кандай оңой.
He was walking slowly up the stairs.	Ал тепкич менен жайбаракат басып бара жатты.
These farmers are starving.	Бул дыйкандар ачарчылыкта.
Water is not the most important factor for mushrooms.	Козу карындар үчүн суу эң маанилүү фактор эмес.
I used to live in this neighborhood.	Мен мурда ушул конушта жашачумун.
Here is a list of prohibitions.	Бул жерде тыюу салуулардын тизмеси.
Thank you for your help.	Жардамыңыз үчүн рахмат.
Use this spoon to mix the bedroom.	Уктоочу бөлмөнү аралаштыруу үчүн бул кашыкты колдонуңуз.
The guards refused to look for us.	Күзөтчүлөр бизди издөөдөн баш тартышты.
If the customer is honest and diligent,	Эгерде кардар чынчыл жана аракетчил болсо,
There will be a lot of people in the stadium tomorrow.	Эртең стадиондо көп адамдар болот.
You need to be careful of danger.	Сиз коркунучтан сак болушуңуз керек.
He was charged with treason.	Ага чыккынчылык кылган деген айып тагылган.
The little girl said she understood.	Кичинекей кыз түшүнгөнүн айтты.
The beam is made of concrete reinforced with metal mesh.	Нур темир торлор менен бекемделген бетондон жасалган.
Alex sang his fingers.	Алекс манжаларын ырдады.
The actress started with a theatrical performance.	Актриса театралдык спектаклден баштаган.
These monkeys are scary.	Бул маймылдар коркунучтуу.
Water is an essential element for life.	Суу жашоо үчүн маанилүү элемент болуп саналат.
He was blindfolded and wearing glasses.	Көз байлоо чечилип, көз айнек тагынган.
I danced all night at the party.	Кечеде түнү бою бийледим.
The road of the old village passes through the valley.	Өрөөн аркылуу эски айылдын жолу өтөт.
Most of the children in that school go to university.	Ошол мектепте окуган балдардын көбү университетте окушат.
The village streets are not paved.	Айылдын көчөлөрү асфальтталган эмес.
Everyone's face is different.	Элдин ар биринин жүзү ар башка.
Jane is not used to driving in the snow.	Джейн карды айдаганга көнгөн эмес.
She looked thoughtfully for a moment.	Аял бир саамга ойлуу карады.
Some factories will only be profitable on the black market.	Кээ бир заводдор кара базарда гана кирешелүү болуп калат.
I run every day.	Мен күн сайын чуркайм.
He gets a high salary.	Ал жогорку айлык алат.
This weird arrangement was fun.	Бул кызыктай аранжировка кызыктуу болду.
Police officers were laughing and whispering.	Милиция кызматкерлери күлүп, шыбырашып жатышты.
Designing a refrigerator was an amazing feat.	Муздаткычты иштеп чыгуу укмуштуудай эрдик болгон.
He found his first batch delicious.	Ал биринчи партиясын даамдуу деп тапты.
Thank you for your time.	Убакыт бөлгөнүңүз үчүн рахмат айтам.
He struggled to get to work on time.	Ал жумушка убагында жетиш үчүн күрөшкөн.
It was a disappointing sight.	Бул көңүл чөктүрүүчү көрүнүш болду.
Peace has been declared.	Тынчтык жарыяланды.
Sugar is black or brown.	Шекер кара же күрөң болот.
Birds gather around the dining area.	Канаттуулар тамактануучу жайдын айланасында чогулат.
I was once asked this question.	Бир жолу мага дал ушул суроону беришкен.
Some people believe that it has supernatural powers.	Кээ бир адамдар анын табияттан тышкаркы күчкө ээ деп ишенишет.
The performance was bad.	Спектакль начар болду.
He considers himself soft and complex.	Ал өзүн жумшак жана татаал деп эсептейт.
This soup is a little sweet for me.	Бул шорпо мен үчүн бир аз таттуу.
The young bride wants children.	Жаш келин балдарды каалайт.
The city streets are congested.	Шаардын көчөлөрүндө тыгындар көп.
She is known as an excellent chef.	Ал мыкты ашпозчу катары белгилүү.
They weren’t the brightest, but they knew a lot.	Алар эң жаркыраган эмес, бирок алар көп нерсени билишчү.
It has been used by goldsmiths for centuries.	Кылымдар бою ал алтын усталар тарабынан колдонулуп келген.
The soldiers stood there and paid attention.	Солдаттар ошол жерде туруп, көңүл бурушту.
Viewers complained that the film was unpleasant.	Көрүүчү тасма жагымсыз болгонуна нааразы болгон.
Jack restrained himself from the rooster's cock and walked lightly.	Джек короздун кекесинен тыйылып, жеңил басып жатты.
College education is very important these days.	Бул күндөрдө колледж билими абдан маанилүү.
The lawyer said his case was based on three precedents.	Адвокат анын иши үч прецедентке негизделгенин айтты.
Traps are usually installed in water pipes.	Суу түтүктөрүнө көбүнчө капкан орнотулат.
It is still sunny today.	Бүгүн дагы күн ачык болуп атат.
Training and development are very important.	Окутуу жана өнүктүрүү абдан маанилүү.
cut the leaves.	жалбырактарын кесип.
In particular, the leader openly disagreed with him.	Айрыкча лидер ага макул эместигин ачык айтты.
Greed is one of the seven deadly sins.	Ач көздүк – өлүмгө алып келе турган жети күнөөнүн бири.
Filming is as old as cinematography.	Кино тартуу кинематография сыяктуу эле эски.
The shorter word is "tad."	Кыскараак сөз "тад" деп айтылат.
There was a block of fallen rock.	Ал жерде кулаган таштын блогу болгон.
Cut vegetables into small pieces.	жашылчаларды майда бөлүктөргө кесип.
Now he is resting.	Азыр ал эс алып жатат.
The man groaned in pain.	Эркек ооруганынан онтоп жиберди.
I'll take the dog outside.	Мен итти сыртка алып чыгам.
Unemployed people formed a protest group.	Жумушсуздар нааразылык тобун түзүштү.
If he does nothing, the soil dries up.	Эч нерсе кылбаса, топурак куурап калат.
I will return the books to the library tomorrow.	Мен китептерди эртең китепканага кайтарып берем.
This country is known for its long-term colonialism.	Бул өлкө өзүнүн узак мөөнөттүү колониализми менен белгилүү.
You should avoid saying anything.	Кандайдыр бир сөздү айтуудан качуу керек.
The bull came out of the barn with a roar.	Бука күркүрөгөн сарайдан чыкты.
Draw water from a deep well.	Терең кудуктан суу чыгаргыла.
The army was ready to take up arms.	Армия курал-жарактарды кабыл алууга даяр болчу.
Many cities now have an underground metro system.	Көптөгөн шаарларда азыр жер астындагы метро системасы бар.
His friends called to ask for advice.	Анын достору кеңеш сурап телефон чалган.
It is difficult to deal with two children.	Эки бала менен мамиле кылуу кыйын.
The fabric burned.	Кездеме күйүп кетти.
Words must work together to form a sentence.	Сүйлөмдү түзүү үчүн сөздөр чогуу иштеши керек.
Put the presents on the tree.	Белектерди дарактын үстүнө кой.
He continued to rise slowly	Ал акырындык менен көтөрүлө берди
What made you choose this job?	Бул жумушту тандооңузга эмне себеп болду?
This change in the law was long overdue.	Мыйзамдагы бул өзгөртүү эбак кечиккен болчу.
Sometimes these creatures scare me.	Кээде бул жандыктар мени коркутат.
They prepared to open the gates.	Алар дарбазаларды ачууга даярданышты.
Some youths enjoy playing computer games.	Кээ бир жаштар компьютер оюндарын ойногонду жакшы көрүшөт.
The legend tells of their fate.	Уламышта алардын тагдыры баяндалат.
There was a strong storm outside.	Сыртта катуу бороон болуп жаткан.
A pensioner is an elderly citizen.	Пенсионер — улгайган жаран.
This temple is the oldest in the region.	Бул храм аймактагы эң байыркысы.
You can boil water to clean it.	Аны тазалоо үчүн сууну кайнатып койсо болот.
Roads are narrow and often unpaved.	Жолдор тар, көбүнчө асфальтталбайт.
The doctor said he had checked.	Доктур текшергенин айтышты.
There are few literate women in the district.	Райондо сабаттуу аялдар аз.
He could use the money to open a small restaurant.	Ал топтогон акчасын чакан ресторан ачууга жумшашы мүмкүн.
He loosened a few bolts with a hammer.	Ал балка менен бир нече болтторду бошотту.
This wood is very hard.	Бул жыгач абдан катуу.
First, you need a cup of brown sugar.	Биринчиден, бир чыны күрөң шекер керек.
They hurried to the city of revenge.	Алар тез өч алган шаарга келишти.
A light breeze was blowing along the park.	Парк боюндагы жецил жел согуп турду.
The donkey unloaded.	Эшек жүгүн төктү.
The valley is protected by mountains.	Өрөөндү тоо коргойт.
His eyes fell on the envelope.	Анын көзү конвертке түштү.
Opium was rotting under his seat.	Отурган жеринин астында апийим чирип бараткан.
The children had to go to school.	Балдар мектепке барышы керек болчу.
Scientists are starting new projects.	Окумуштуулар жаңы долбоорлорду башташат.
He sent two groups to investigate.	Ал эки топту иликтөө үчүн жөнөткөн.
This dog was alone.	Бул ит жалгыз болчу.
All the lights suddenly went out.	Жарыктардын баары капыстан өчтү.
We are going to open a pizzeria.	Пиццерия ачканы жатабыз.
The newspaper was both relevant and informative.	Гезит актуалдуу да, маалыматтуу да болгон.
The captain sailed across the ocean.	Капитан кемеси менен океанды сүзүп өттү.
We saw high ships sailing across the ocean.	Океандын ары жагында сүзүп бараткан бийик кемелердин күбөсү болдук.
I dreamed of their future.	Мен алардын келечегин кыялданчумун.
So he began to count.	Ошентип, ал санай баштады.
Boys and girls are born differently.	Балдар менен кыздар ар башка төрөлөт.
There is no clay in this pot.	Бул идиште чопо жок.
I meditate every day.	Мен күн сайын медитация кылам.
A company meeting was held at the Congress Center.	Конгресс борборунда компаниянын жолугушуусу болду.
Yesterday the sky was clear and the sun was shining.	Кечээ асман ачык жана күн ачык болчу.
The story begins with the discovery of gold.	Окуя алтындын табылышы менен башталат.
Water injection is the most effective.	Суу инъекциясы эң эффективдүү.
To this day, scientists do not agree on its origin.	Илимпоздор ушул күнгө чейин анын келип чыгышы жөнүндө бир пикирде эмес.
He longed to return to the village.	Айылга кайтып келүүнү эңсеп жүрдү.
He had to be careful when changing lanes.	Ал тилкелерди алмаштырууда этият болушу керек болчу.
He dreamed of a big country.	Ал чоң өлкөнү кыялданчу.
These people are rich in natural resources.	Бул эл жаратылыш ресурстарына бай.
The government agreed to repeal the law.	Өкмөт бул мыйзамды жокко чыгарууга макул болду.
What, then, is the meaning of life?	Анда жашоонун мааниси эмнеде?
The professor said he was being persecuted.	Профессор куугунтукталып жатканын айткан.
We are told that the plant is poisonous.	Бизге өсүмдүк уулуу деп айтышат.
These insects kill all kinds of insects and bugs.	Бул курт-кумурскалар ар кандай курт-кумурскаларды жана курт-кумурскаларды жок кылат.
The coastal city grew slowly.	Жээкке орношкон шаар акырындап өсө берди.
He was restless.	Ал тынчы жок болчу.
Novels can give meaning to life.	Романдар жашоого түшүнүк бере алат.
Minimize exposure to sunlight.	Күн нурунун таасирин азайтыңыз.
You are right about one thing.	Бир нерседе туура айттыңыз.
Treatment is best for adults.	Дарылоо чоңдорго эң жакшы таасир этет.
It comes in three decades.	Ал үч он жылдыкта келет.
The basketball team won the championship game.	Баскетбол командасы чемпиондук оюнду жеңип алды.
Some animals are not afraid of planes.	Кээ бир жаныбарлар учактардан коркпойт.
This house is new!	Бул үй жаңы!
Some men simply cannot be leaders.	Кээ бир эркектер жөн эле лидер боло алышпайт.
She lives with her family on a housing project.	Ал үй-бүлөсү менен турак-жай долбоорунда жашайт.
They offered to pay for his efforts.	Алар анын аракети үчүн акча төлөп берүүнү сунушташты.
The flowers bloom in summer.	Гүлдөр жайында гүлдөйт.
The employer must ensure fair working conditions.	Иш берүүчү адилеттүү эмгек шарттарын камсыз кылууга тийиш.
So he was amazed to learn the truth.	Ошентип, ал чындыкты билгенде таң калды.
It was as yellow as gold.	Сарысы алтындай сары экен.
Use lotions, but do not overuse them.	Лосьондорду колдонуңуз, бирок аларды ашыкча колдонбоңуз.
Unfortunately, we have no other information about the animal.	Тилекке каршы, бизде жаныбар тууралуу башка маалымат жок.
During the hot summer months, people rarely leave the house.	Жайдын ысык айларында адамдар үйдөн чанда гана чыгышат.
Ants are social insects.	Кумурскалар социалдык курт-кумурскалар.
Only those with experience should try.	Буга тажрыйбасы барлар гана аракет кылышы керек.
The rabbit's long ears help identify danger.	Коёндун узун кулактары коркунучту аныктоого жардам берет.
What could be better than fresh air and green trees?	Таза абадан жана жашыл бактардан артык эмне болушу мүмкүн?
The net was full of socks.	Тарма байпактарга толгон экен.
The statue depicts a tense young woman.	Айкелде чыңалып турган жаш аял тартылган.
Make sure you clean them before you start.	Баштоодон мурун аларды тазалаганыңызды текшериңиз.
The nurse examined the patient carefully.	Медсестра оорулууну кылдаттык менен карап чыкты.
If you don't stop, you'll be trapped.	Ылдамдыкты токтотпосоң, камаласың.
They say it was a normal practice.	Бул кадимки эле практика болчу дешет.
She was at her grandmother's house.	Ал чоң энесинин үйүндө болчу.
Her sister's marriage turned out to be tragic.	Эжесинин никеси каргашалуу болуп чыкты.
Decades of research have confirmed his early instincts.	Ондогон жылдар бою чогултулган изилдөөлөр анын алгачкы инстинкттерин тастыктады.
The children played in the park.	Балдар паркта ойношчу.
Everyone in this village was a farmer.	Бул айылда жашагандардын баары дыйкандар болгон.
Some caesarean sections are performed.	Кээ бир кесарево операциясы жасалат.
His behavior was harsh.	Анын жүрүм-туруму катаал эле.
When the workers arrived, they were sent to the kitchen.	Жумушчулар келгенден кийин ашканага жөнөтүштү.
Flight is the slowest form of travel.	Учуу - саякаттын эң жай түрү.
We must eradicate this evil from our land.	Бул жамандыкты жерибизден жок кылышыбыз керек.
A bleeding ulcer is often a sign of a sore.	Кан кеткен жара көбүнчө жаранын белгиси болуп саналат.
The townspeople met every year.	Шаардыктар жыл сайын чогулуп турчу.
There are many forms of social organization on this planet.	Бул планетада коомдук уюмдун көптөгөн формалары бар.
There was a lot of excitement.	Көп толкундануу болду.
Replace idioms with synonyms.	Идиомаларды синонимдер менен алмаштырыңыз.
what will happen to you	сага эмне болот?
Cats are very friendly.	Мышыктар абдан ынтымактуу.
The union advocated for better wages and working conditions.	Профсоюз эмгек акы жана эмгек шарттарын жакшыртууну жактап чыкты.
When mixed with hot ash, the paste becomes hard.	Ысык күлгө аралаштырганда паста катуу болуп калат.
These days were difficult for farmers.	Дыйкандар үчүн бул күндөр оор болгон.
He punched me with his thin fist.	Ал мени ичке муштум менен урду.
He puts his hand on my shoulder.	Ал колун ийиниме коёт.
He is known to the local people for his poetry.	Ал өзүнүн поэзиясы менен жергиликтүү элге таанымал.
He didn't run away from anything, he didn't seem to care.	Ал эч нерседен качкан жок, ага маани бербегендей.
Power is concentrated in the hands of several people.	Бийлик бир нече адамдын колуна топтолгон.
Empty jars were whispering on the cold floor.	Бош банкалар муздак полдо шыбырап жатты.
The situation has escalated into some kind of violence.	Кырдаал кандайдыр бир зордук-зомбулукка чейин жетти.
The traffic was heavy on the highway.	Машиналардын агымы чоң жолду көздөй дүркүрөгөн.
Authorities are developing guidelines.	Бийлик көрсөтмөлөрдү иштеп чыгууда.
The regurgitant was expelled in a plastic bag.	Регургитантты полиэтилен баштыкка салып кууп чыгышкан.
Heavy rains threatened to cut crops.	Нөшөрлөп жааган жамгыр эгинди кыскартуу коркунучун жаратты.
The wall is covered with flags.	Дубал желектер менен капталган.
He wrote that life is a chain of events.	Жашоо окуялардын чынжырынан турат деп жазган.
The wolf quickly ate him.	Карышкыр аны бат эле жеп жиберди.
Parents' names are easy to identify.	Ата-энелердин ысымдарын оңой эле билсе болот.
The birds migrate south at this time of year.	Канаттуулар жылдын ушул мезгилинде түштүккө көчүшөт.
He drank a glass of water.	Ал киши бир стакан сууну катуу ичти.
The baby tried to get up and fell.	Ымыркай ордунан турууга аракет кылып, жыгылды.
The faces of the winners were red with triumph.	Жеңүүчүлөрдүн жүзү салтанаттан кызарып турду.
Sadly, dancing was banned decades ago.	Тилекке каршы, бийлерге ондогон жылдар мурун тыюу салынган.
The property is surrounded by a wire fence.	Мүлктү зым тосмо курчап турат.
He encouraged people to do well in school.	Ал адамдарды мектепте жакшы окууга үндөгөн.
He was the third person to contact them.	Ал алар менен байланышка чыккан үчүнчү адам болгон.
They stopped buying food.	Алар тамак-аш сатып алууну токтотушту.
She came with two friends invited by her friend's husband.	Ал досунун күйөөсү чакырган эки досу менен келди.
He bled twice in his left leg.	Анын сол бутуна эки жолу кан кеткен.
He did his best to help.	Ал жардам берүү үчүн колунан келген аракетин жасады.
He had to pledge his boat back.	Ал кайыгын кайра күрөөгө коюуга туура келди.
I'm smoking now.	Мен азыр тамеки чеккени чыгам.
He grabbed the boy's hand.	Ал баланын колунан кармап алды.
The soldiers are well armed.	Жоокерлер жакшы куралданган.
Rose fog hung on the stage.	Сахнада роза тумандары илинип турду.
A mausoleum appeared on the water from the smoke.	Суунун үстүндө түтүндөн күмбөз пайда болгон.
Along the way we passed several tents.	Жолдо бир нече алачыктан өттүк.
The bike was stolen overnight.	Велосипед түн ичинде уурдалган.
Heavy rains followed by heavy rains.	Нөшөрлөп жааган жамгырдын артынан дагы жаан жаады.
My closet is dirty.	Менин шкафым кир.
The task of educating the team	Команданы тарбиялоо милдети
The jungle was incredibly dense.	Джунгли укмуштуудай жыш болчу.
He wandered the streets and got lost.	Көчөлөрдү кыдырып, адашып кетти.
Do not allow bananas to turn brown.	Банандардын күрөң болуп кетишине жол бербеңиз.
But they immediately refused.	Бирок алар дароо баш тартышты.
There are many restaurants in the city.	Шаарда көптөгөн ресторандар бар.
We need to find the password!	Биз сырсөздү табышыбыз керек!
Our train was late in the morning.	Эртең мененки чукул убакта поездибиз кечигип келди.
It was also used as a political tool of the dictatorship.	Ал диктатуранын саясий куралы катары да колдонулган.
He ate them with sour cream filling.	Ал аларды каймак толтургуч менен жеди.
People need to plant more trees to combat global warming.	Адамдар глобалдык жылуулук менен күрөшүү үчүн көбүрөөк бак-дарактарды отургузуу керек.
Iron ore is an iron-rich metal.	Темир рудасы темирге бай металл.
He recorded two pigeons.	Ал эки көгүчкөн жаздырган.
His reaction to his words was quick.	Анын сөзүнө анын реакциясы тез эле.
The boxer gasped after the fight.	Мушкер мушташтан кийин деми кысты.
The girl comforted her mother and cried.	Апасы соороткон кыз ыйлап жиберди.
He spends every waking hour earning money.	Ал ар бир ойгоо саатын акча табууга жумшайт.
Little is known about his early life.	Анын алгачкы жашоосу тууралуу аз маалымат бар.
Their farm has a lot of vegetables.	Алардын чарбасында жашылчалар арбын өскөн.
The traveler stared into the distance.	Саякатчы алысты карап турду.
There will be fireworks tonight.	Бүгүн кечинде фейерверк болот.
He sat down and answered the questions.	Ал отуруп алып суроолорго жооп берди.
Each candidate ran on a different platform.	Ар бир талапкер ар башка платформада ат салышты.
These trees, once common, are now rare.	Мурда кеңири таралган бул дарактар ​​азыр сейрек кездешет.
Birth rates throughout the world have dropped dramatically already.	Төрөттүн өсүү көрсөткүчү бара турган жери жок, бирок жогору.
When the train derailed.	Качан поезд рельстен чыгып кеткен.
The palace is covered with stone.	Сарай таш менен капталган.
Jane overcame many difficulties.	Джейн көптөгөн кыйынчылыктарды жеңген.
Besides,	Мындан тышкары,
Deception is part of human nature.	Алдоо адамдын табиятынын бир бөлүгү.
In many countries, plastic bottles are not recycled.	Көп өлкөлөрдө желим бөтөлкөлөр кайра иштетилбейт.
The party will take place next month.	Кече келерки айда болот.
I will help you to rectify the situation.	Мен сизге кырдаалды оңдоого жардам берем.
Her beauty when she raises her hands	Колдорун көтөргөндө, анын сулуулугу
Repeat to ask your little ones to get organized.	Кичинекейлериңизди иретке келтирүүнү кайра-кайра сураныңыз.
Stokes sought refuge in the fence.	Стокс тосмодон башпаанек издеген.
The government immediately shut down the media.	Өкмөт тез арада маалымат каражаттарын өчүрүп салды.
This year the rivers are flooded with melt water.	Быйылкы жылы дарыялар эриген сууга толду.
The results of the experiment were astonishing.	Эксперименттин жыйынтыгы таң калыштуу болду.
There was a lot of noise.	Чоң ызы-чуу болду.
So speak slowly and carefully.	Андыктан жай жана этияттык менен сүйлөңүз.
The novice monk finds his way around the temple.	Жаңы баштаган монах ийбадаткананын айланасында жол табат.
In the evening he listens to classical music.	Кечинде классикалык музыка угат.
Steel is the most widely used metal in construction.	Болот - курулушта эң көп колдонулган металл.
Oil reserves are located in the south.	Нефтинин запастары түштүктө жайгашкан.
They do not want to accept that they are failing.	Алар ийгиликсиз болуп жатканын кабыл алгылары келбейт.
Newcomers are invited to a special briefing.	Жаңы кабыл алынгандар атайын брифингге чакырылат.
The government has promised to rebuild the city.	Өкмөт шаарды кайра курууну убада кылды.
I have to run.	Мен качышым керек.
Pour water into the tank.	резервуарга суу куюп.
Riots are still widespread in these areas.	Бул аймактарда баш аламандыктар дагы эле кеңири жайылган.
Moving mountains, removing all obstacles.	Тоолорду жылдыруу, бардык тоскоолдуктарды жоюу.
Seeing so much blood terrified him.	Мынчалык көп канды көрүү аны үрөйүн учурду.
He was confident that he would pass the exam.	Ал сынактан өтө аларына ишенген.
The verdict was handed down yesterday.	Өкүм кечээ күнү чыккан.
The moon was red.	Ай кызыл болчу.
Three of the four runners finished eighth.	Төрт күлүктүн үчөө сегизинчи орунду ээледи.
Sometimes you can find big vegetables in the supermarket.	Кээде супермаркеттен чоң жашылчаларды табасың.
The rebels are fighting for an independent state.	Козголоңчулар көз карандысыз мамлекет үчүн күрөшүп жатышат.
Donors regularly request blood transfusions.	Донорлор дайыма кан тапшырууну суранышат.
The door was installed by workers.	Эшикти жумушчулар орнотушкан.
That's the question, isn't it?	Бул суроо, туурабы?
The planet contains both plants and animals.	Планета өсүмдүктөрдү да, жаныбарларды да камтыйт.
Take four cups of milk and boil them together.	Төрт чөйчөкчө сүттү алып, чогуу кайнатыңыз.
His reports were timely, detailed and accurate.	Анын отчеттору өз убагында, деталдуу жана так болгон.
The tsunami was caused by a volcanic eruption.	Цунами жанар тоонун атылышынан улам келип чыккан.
A small part of his disciples are talented.	Анын шакирттеринин бир аз бөлүгү таланттуу.
The tastes were different.	Даамдары башкача болчу.
Techniques were prepared for the moment when the asteroid hit.	Техникалар астероид тийе турган учурга даярданышкан.
He thought the opportunity was over.	Ал мүмкүнчүлүгү өтүп кетти деп ойлоду.
So choose your words carefully.	Андыктан сөздөрүңүздү кылдаттык менен тандаңыз.
The criminal jumped out of the window to escape.	Кылмышкер качып кутулуу үчүн терезеден секирген.
Joe was an average teenager.	Жо орточо өспүрүм болгон.
The "precious" stamp has long been obsolete.	«Баалуу» деген штамп көптөн бери колдонулбай калган.
He did not eat breakfast.	Ал эртең мененки тамакты жеген жок.
He grew his hair long.	Ал чачын узун кылып өстүрдү.
His letterhead had four lines of text.	Анын бланкында төрт сап текст бар болчу.
This mold can appear all over the house.	Бул көк үйдүн бардык жеринде пайда болушу мүмкүн.
Put strawberries, sugar and lemon juice in a blender.	Блендерге кулпунайды, шекерди жана лимондун ширесин салабыз.
The flood washed away everything in its path.	Сел жолундагылардын баарын жууп кетти.
Use a teaspoon of salt.	Бир чай кашык туз колдонуңуз.
All types of exercise are effective in reducing stress.	Көнүгүүлөрдүн бардык түрлөрү стрессти азайтуу үчүн натыйжалуу.
Duke has increased in popularity.	Duke популярдуулугун жогорулатты.
There are some differences between the sexes.	Жыныстардын ортосунда кээ бир айырмачылыктар бар.
The water bottle exploded!	Суу бөтөлкө жарылды!
He put the fly in his mouth.	Ал чымынды оозуна илип алды.
All the children in that family are very bright.	Ал үй-бүлөдөгү балдардын баары абдан жарык.
This is their greatest success.	Бул алардын эң чоң ийгилиги.
The number of polar bears has decreased.	Ак аюулардын саны азайды.
Police believe the police arrested the wrong person.	Полиция полиция туура эмес адамды кармады деп эсептейт.
He was very excited to see his favorite author.	Ал өзүнүн сүйүктүү жазуучусун көрүп абдан толкунданды.
The batik fabric was colored.	Батик кездеме түстүү болгон.
The afternoon entertainment was fun.	Түштөн кийинки оюн-зоок көңүл ачышты.
They all went to high school together.	Бардыгы орто мектепти чогуу окушкан.
This restaurant is not suitable for children.	Бул ресторан балдар үчүн ылайыктуу эмес.
At least once a week, children go missing.	Жок дегенде жумасына бир жолу балдар дайынсыз жоголот.
The moon lit up the whole sky.	Ай бүт асманды жарык кылды.
The ruins were badly damaged.	Урандыларды катуу басып калган.
The blue certificate is issued by the bank.	Көк түстөгү сертификат банк тарабынан берилет.
Our friendship is based on faith.	Биздин достугубуз ишенимге негизделген.
The dynamic and lively atmosphere helped to lift our spirits.	Динамикалык жана жандуу атмосфера маанайыбызды көтөрүүгө жардам берди.
Fishermen caught salmon with a net.	Балыкчылар тор менен лосось балык кармашкан.
Fire is an important element of human culture.	От - адамзат маданиятынын маанилүү элементи.
Her daughter helps with her clothes.	Кызы кийимине жардам берет.
The aroma of citrus fruits and berries filled the air.	Цитрус жемиштеринин жана мөмөлөрүнүн жыттары абаны каптады.
The face of the watch is scratched and engraved.	Сааттын бети чийилип, оюлуп кеткен.
Don't make too much noise.	Өтө көп ызы-чуу чыгарбаңыз.
Habitat destruction has resulted in the extinction of thousands of species.	Жашоо чөйрөсүн бузуу миңдеген түрлөрдүн жоголушуна алып келет.
They sought refuge in a nearby forest.	Алар жакын жердеги токойдон башпаанек издешкен.
Her upper lips twitched.	Үстүңкү эриндери кыңылдап ийриди.
I thought it was really serious.	Мен аны чындап эле олуттуу деп ойлодум.
This dress was popular a few years ago.	Бул кийим бир нече жыл мурун популярдуу болгон.
The trees along the river bend slowly in the wind.	Дарыянын жээгиндеги бак-дарактар ​​шамалга акырын ийилет.
Consider the local population.	Жергиликтүү калктын санын карап көрөлү.
According to statisticians, crime will decrease.	Статисттердин айтымында, кылмыштуулук азаят.
The fish swam around.	Балыктар айланасында сүзүп жүрүштү.
The dog was big and strong.	Ит чоң жана күчтүү болчу.
The top layer of the cake cooled the chocolate.	Торттун үстүнкү катмары шоколадды муздатып койгон.
He was wearing colored clothes.	Ал түстүү кийимдерди кийген.
They enjoy nothing but gossip.	Алар ушак айтуудан башка эч нерседен ырахат алышпайт.
The state of public sanitation is deplorable.	Коомдук санитариянын абалы кейиштуу.
For Lac, he deleted his social media account.	Лак үчүн ал социалдык медиа аккаунтун өчүрүп салды.
Get a high score.	Жогорку балл алыңыз.
The government has decided to introduce new taxes.	Өкмөт жаңы салыктарды киргизүүнү чечти.
He conducted a physical experiment.	Физик эксперимент жүргүзгөн.
Slowly brought warmth.	Жай гана жылуулук алып келди.
The fish slipped under the water.	Балык суунун астына тайган.
A woman cannot make a career.	Аял киши карьера кыла албайт.
Transistors are made of semiconductor materials.	Транзисторлор жарым өткөргүч материалдардан жасалган.
There was silence in the library.	Китепканада жымжырттык өкүм сүрдү.
You can choose whether or not to call in advance.	Алдын ала чалуу керекпи же жокпу тандасаңыз болот.
The statesman stirred coffee.	Мамлекеттик ишмер кофесин козгоду.
Easily add onions to the recipe.	Пиязды рецептке оңой кошуу.
Fresh, strong coffee is accepted.	Жаңы, күчтүү кофе кабыл алынат.
After centuries of linguistic research, experts still don’t know.	Кылымдар бою лингвистикалык изилдөөлөрдөн кийин, эксперттер дагы деле билишпейт.
After his disappearance, police launched an investigation.	Ал жоголгондон кийин полиция иликтөө иштерин жүргүзгөн.
Use a spatula to spread the mixture over the hazelnuts.	Фундуктун үстүнө аралашманы чачуу үчүн шпательди колдонуңуз.
Clothing is often sensitive.	Кийим көбүнчө сезимтал мааниге ээ.
Move the ice cube with a spoon.	Муз кубун кашыктан жылдырыңыз.
It's very simple.	Ал абдан жөнөкөй.
The wealth of this city depends on tourism.	Бул шаардын байлыгы туризмден көз каранды.
He offered us water, but we refused.	Ал бизге суу сунуштады, бирок биз баш тарттык.
The nightmare was shown to the whole world.	Түнкү коркунучтуу көрүнүш бүткүл дүйнөгө көрсөтүлдү.
Some animals are subjected to violence.	Кээ бир жаныбарлар зордук-зомбулукка кабылышат.
The design of this bridge is unique.	Бул көпүрөнүн дизайны өзгөчө.
As we get older, our sleep changes.	Улгайган сайын уйкубузда өзгөрүүлөр болот.
Container ships will arrive at the port next week.	Контейнердик кемелер портко келерки аптада келет.
It is necessary when Satan drives.	Шайтан айдаганда керек.
His mind was on the park.	Анын ой-санаасы сейил бак жөнүндө ойлонуп жатты.
First, you need to collect the ingredients.	Биринчиден, ингредиенттерди чогултуу керек.
The least expected turned out to be the most stable.	Эң аз күтүлгөнү эң туруктуу болуп чыкты.
Give the answer on the test sheet.	Жоопту тест барагында бериңиз.
The sentence is punctuated with grammatical errors.	Сүйлөмдө грамматикалык каталар менен пунктуацияланган.
Care must be taken in choosing a place to live.	Жашоо үчүн жерди тандоодо этият болуу керек.
Hyena stared at the moon.	Гиена айды тиктеп турду.
The villagers were moaning and groaning as they passed by.	Айыл эли ары-бери өткөндө онтоп, онтоп жатышты.
After his mother died, he stopped playing the piano.	Апасы каза болгондон кийин пианинодо ойноону токтоткон.
The news surprised the young reporter.	Бул билдирүү жаш кабарчыны таң калтырды.
I crossed the road.	Мен жолду кесип өттүм.
Did he argue with his friends?	Ал достору менен урушканбы?
Only one person was injured.	Бир гана адам жабыркаган.
Many more crocodiles appeared in the distance.	Алыстан дагы көптөгөн крокодилдер көрүндү.
She dreamed of becoming a pop star.	Ал эстрада жылдызы болууну кыялданчу.
Hospitality is highly valued in this country.	Бул өлкөдө меймандостук жогору бааланат.
All technologies have advantages and disadvantages.	Бардык технологиянын артыкчылыктары жана кемчиликтери бар.
He enjoyed photographing local landscapes.	Ал жергиликтүү пейзаждарды сүрөткө тартууну жактырган.
Power struggles were common in schools.	Мектептерде бийлик талашуу кадыресе көрүнүш болчу.
It only takes five minutes.	Бул болгону беш мүнөт талап кылынат.
Many workers in the area lost their jobs.	Бул аймакта көптөгөн жумушчулар жумушсуз калышты.
They put him back on the ground.	Алар аны кайра жерге коюшту.
Local residents are dissatisfied with the pollution.	Жергиликтүү тургундар булганып жатканына нааразы.
So half of the spectators stood up.	Ошентип, көрүүчүлөрдүн жарымы бутуна турушту.
The princess was accused of being a sorcerer.	Принцессаны сыйкырчы деп айыпташкан.
Many goods are imported to this country.	Бул өлкөгө көптөгөн товарлар импорттолот.
The wind picked up again and shook the trees.	Жел кайра күчөп, бактардын башын солкулдатты.
His reaction surprised him.	Анын реакциясы аны таң калтырды.
This simple dish is delicious.	Бул жөнөкөй тамак даамдуу болот.
This fine wool is washed clean by rain.	Бул майда жүнү жамгыр менен таза жуулат.
How do you acquire this ability?	Бул жөндөмгө кантип ээ болосуң?
He spent all his money on food.	Ал бардык акчасын тамак-ашка жумшаган.
The festive mood was presented.	Майрамдык маанай тартууланды.
The wave went out.	Толкун чыгып кетти.
Politicians made many promises, but failed to deliver.	Саясатчылар көп убадаларды берип, бирок аткара алган жок.
He wants some peace and tranquility.	Ал кандайдыр бир тынчтыкты жана тынчтыкты каалайт.
There is a big statue in their garden.	Алардын бакчасында чоң айкели бар.
The whole city was demanding his return.	Бүткүл шаар анын кайтып келишин талап кылып жатты.
He plans to film me.	Ал мени киного тартууну пландап жатат.
He was about to be swept away by a car.	Аны машина сүзүп кете жаздады.
This place is covered with sand dunes.	Бул жерди кум дөбөлөр каптап турат.
Fossil fuels have many negative effects on the environment.	Фоссилдик күйүүчү майлар айлана-чөйрөгө көптөгөн терс таасирин тийгизет.
Plastics and petroleum products pollute the oceans.	Пластмассалар жана мунай продуктылары океандарды булгашат.
He listened to soothing music.	Ал тынчтандырган музыканы укту.
He frowned and stared at himself in the mirror.	Кабагын бүркөп, күзгүгө тигилди.
The woman's husband died.	Аялдын күйөөсү каза болгон.
Our country needs modern weapons.	Биздин мамлекетке заманбап курал керек.
Retreat immediately after the birds have flown away.	Канаттуулар учуп кеткенден кийин дароо артка чегингиле.
Some local newspapers are owned by advertisers.	Кээ бир жергиликтүү гезиттер жарнак берүүчүлөргө таандык.
The room was filled with smoke.	Бөлмө түтүнгө толду.
Move the short distance forward.	Кыска аралыкты алдыга жылдырыңыз.
I hope your breakfast is ready.	Сиздин эртең мененки тамакыңыз даяр деп ишенем.
As the ship passed, the sailors greeted them.	Кеме өтүп баратканда моряктар салам айтышты.
The birds are migrating north.	Канаттуулар түндүккө көчүп баратышат.
The last row was occupied by ordinary people.	Акыркы катарды карапайым эл ээледи.
In rotten wines.	Чириген шараптарда.
Only a few bones remain.	Болгону бир нече сөөк калды.
Children need music as part of their education.	Балдарга билим берүүнүн бир бөлүгү катары музыка керек.
I often depend on their charity.	Мен көбүнчө алардын кайрымдуулугуна көз карандымын.
Nevertheless, he was able to find fruit.	Ошого карабастан, ал жемиш таба алды.
Who was sent?	Кимдики жиберилди?
Only a small drop remained.	Кичинекей тамчы гана калды.
Why did you come here without telling us?	Эмнеге бизге айтпай бул жерге түшүп келдиң?
They always whispered to him and took him away.	Алар аны ар дайым шыбырашып, алып кетишти.
His views were no longer stable.	Анын көз карашы мындан ары туруктуу болбой калды.
Five minutes later the phone rang.	Беш мүнөттөн кийин телефон чалып калды.
There is evidence of human habitation in this area.	Бул аймакта адамдардын жашагандыгы тууралуу далилдер бар.
He was born in poverty.	Ал жакырчылыкта төрөлгөн.
He teaches art at a famous school.	Ал белгилүү мектепте сүрөтчүлүк сабак берет.
His father was sick and needed help.	Атасы ооруп, анын жардамына муктаж болгон.
Three ordinary people went to the village.	Айылга үч карапайым адам барган.
Public schools may require signatures.	Мамлекеттик мектептер колдуктарды талап кылышы мүмкүн.
Insert the lid and liner.	Капкакты жана лайнерди ичине салыңыз.
The coach ordered his team to gather.	Машыктыруучу өз командасына топтоого буйрук берди.
Bring water to a boil in a large pot.	Чоң казанга сууну кайнатып алыңыз.
All places were littered with at least some visitors.	Бардык жерлер, жок эле дегенде, кээ бир зыяратчылар тарабынан таштанды.
Several people voted against the proposal.	Бир нече адам бул сунушка каршы "каршы" деп добуш беришти.
He grabbed the handle and went downstairs.	Ал кармагычты кармап, тепкичтен түштү.
I advised him to go home.	Мен ага үйгө кет деп кеңеш бердим.
We placed red roses in his grave.	Анын мүрзөсүнө кызыл роза гүлдөрүн койдук.
The landlord had a law for himself in the area.	Үй ээси аймактагы өзүнө мыйзам болгон.
Brown helps to soften the taste.	Браун даамын жумшартууга жардам берет.
The artist advised not to use oils.	Сүрөтчү майларды колдонбоону кеңеш кылган.
There was a security guard outside the building.	Имараттын сыртында күзөтчү турган.
It was difficult to talk in private.	Бөлүнүп сүйлөшүү кыйынга турду.
In winter, storms are bigger and lightning is stronger.	Кышында бороондор чоңураак жана чагылган катуураак болот.
He was hanged the next morning.	Ал эртеси эртең менен асынып алган.
His chin was shaking.	Анын ээги титиреп жатты.
The government encourages domestic tourism.	Өкмөт ички туризмди кубаттайт.
A government program is in place to reduce the damage.	Зыянды азайтуу үчүн өкмөттүк программа каралган.
His sentences are marked with comments.	Анын сүйлөмдөрү комментарийлер менен белгиленет.
The leaders were preparing for war	Жетекчилер согушка даярданышкан
His speech was nothing moral.	Анын сүйлөгөн сөздөрү моралдык жактан эч нерсе болгон жок.
His skin was peeling off.	Анын териси сыйрылып жаткан.
The city's population has almost doubled.	Шаардын калкы эки эсеге жакын кебейду.
His face was pale.	Анын жүзү тартылып, кубарып кеткен.
Snakes, scorpions and other poisonous creatures live well in this climate.	Бул климатта жыландар, чаяндар жана башка уулуу жандыктар жакшы жашайт.
The church was not far away.	Чиркөө алыс эмес болчу.
The science department did even better this year.	Илим бөлүмү быйыл дагы жакшы иштеди.
The trees cast a shady shadow along the park.	Бак-дарактар ​​сейил бактын боюндагы ала-була көлөкө түшүрүштү.
People always spill their food.	Адамдар дайыма тамактарын төгүшөт.
The exhibition of contemporary art was very interesting.	Заманбап искусствонун көргөзмөсү абдан кызыктуу өттү.
He is holding the key.	Ал ачкычты кармап турат.
This was reported in a newspaper article.	Бул тууралуу гезиттин макаласында айтылган.
The birds were singing in the garden.	Бакта чымчыктар жыргап сайрап жатышты.
Even in large cities, families live together.	Чоң шаарларда да үй-бүлөлөр чогуу жашашат.
The mayor said he would contact a lawyer.	Мэр юристке кайрыла турганын айтты.
His famous songs and critiques have been preserved for centuries.	Анын атактуу ырлары, сындары кылымдар бою сакталат.
During the summer months, the plants bloom.	Жай айларында өсүмдүктөр гүлдөйт.
Conservatives seek to reverse reforms and limit the government's powers.	Консерваторлор реформаларды артка кайтарууга жана өкмөттүн ыйгарым укуктарын чектөөгө умтулушат.
A dish is a dish.	Идиш – идиш.
Death was inevitable.	Өлүм сөзсүз болгон.
The soldier was blindfolded and handcuffed.	Жоокердин көзү байланып, колуна кишен салынган.
Men hire workers for hard work.	Эркектер оор жумуш үчүн жумушчуларды жалдайт.
The directions of the agreement were few.	Макулдашуунун багыттары аз эле.
Many northern areas were flooded.	Көптөгөн түндүк аймактарды суу каптады.
The monkey ran away from the zoo.	Маймыл зоопарктан качып кеткен.
A large fire broke out in the city center.	Шаардын борборунда катуу өрт чыкты.
The creature's coat is black.	Жандыктын пальтосу кара.
He left her last month.	Ал өткөн айда аны таштап кеткен.
The man can walk anywhere.	Эркек каалаган жеринде баса алат.
He won second place in the debate.	Дебатта экинчи орунду жеңип алды.
Still, I was intrigued.	Ошентсе да мени кызыктырды.
The sound of weeping broke the quiet night.	Ыйлоонун үнү тынч түндү бузду.
Sidewalks do not allow cars to stop.	Тротуарларга салынган бордюрлар унаалардын токтоп калышына жол бербейт.
Mountains are a form of relief.	Тоолор рельефтин бир түрү.
A large misty sea lay before him.	Анын алдында тумандуу чоң деңиз жатты.
He was hungry before going out.	Сыртка чыга электе ачка болгон.
Short distance to the south-west	Түштүк-батыш тарапка кыска аралыкта
We found the objects to be surprisingly simple.	Биз объекттерди таң калыштуу жөнөкөй деп таптык.
The face is wrinkled.	Бети бырыштуу.
He carefully arranged his clothes.	Ал кийимдерин кылдаттык менен иретке келтирди.
It took several years for new construction equipment to arrive.	Жаңы курулуш техникасынын келиши үчүн бир нече жыл өттү.
Dolphins and whales mate for life.	Дельфиндер менен киттер өмүр бою жупташат.
An interesting fact emerged from the study.	Изилдөөдөн бир кызыктуу факты чыкты.
This river flows through the city.	Бул дарыя шаарды аралап агат.
The phone call woke him up.	Телефон чалуу аны ойготту.
The community is invited to the school.	Мектепке коомчулук чакырылат.
The milk became sour.	Сүт кычкыл болуп калды.
The bill was carefully considered.	Мыйзам долбоору кылдаттык менен каралып чыкты.
The pencil tip came out very hard.	Карандаш учтуу абдан катуу чыкты.
People's attitudes to public transport are changing.	Элдин коомдук транспортко болгон мамилеси өзгөрүүдө.
Guys, get out of the house.	Балдар, үйдөн сыртка чыккыла.
Learning to fly is a valuable proposition.	Учууну үйрөнүү - бул кымбат баалуу сунуш.
Millions of years ago, the world was flooded.	Миллиондогон жылдар мурун дүйнө суу астында болгон.
Many species of fish live in this river.	Бул дарыяда балыктын көптөгөн түрлөрү жашайт.
Most homes use solar energy.	Көпчүлүк үйлөрдө күн энергиясы колдонулат.
Enter the password.	Сырсөздү киргизиңиз.
No one remembered watering the flowers.	Гүлдөрдү сугарууну эч ким эстеген жок.
This company is a blood sucker.	Бул компания кан соргуч.
Cleaning with vinegar is good to play with dirt.	Уксус менен тазалоо кирде ойноого жакшы.
This painting is a masterpiece.	Бул сүрөт шедевр болуп саналат.
People are becoming more and more dependent on technology.	Адамдар технологияга көбүрөөк көз каранды болуп баратышат.
These slippers are very comfortable.	Бул тапочкалар абдан ыңгайлуу.
The opposition has argued that the changes will hurt small businesses.	Оппозиция бул өзгөртүүлөр чакан бизнеске зыянын тийгизет деп ырастады.
It is not easy to sell fitted and conventional traditional dresses.	Коюлган жана тубаса салттуу көйнөктөрдү сатуу оңой эмес.
Many trees were also damaged.	Көптөгөн дарактар ​​да жабыркаган.
He blamed himself for being so excited.	Ал ушунчалык толкунданганы үчүн өзүн жемеледи.
Let's eat this pie with blue cheese!	Бул пирогту көк сыр менен жейли!
The test ended in the morning.	Сыноо таң атканча бүттү.
He used to write diaries when he was young.	Жаш кезинде күндөлүк жазат эле.
The manager promised to pay soon.	Менеджер жакында төлөп берем деп убада берди.
Contrary to popular belief, smoking is bad for your health.	Элдин ишенимине каршы, тамеки чегүү ден соолукка зыян.
He managed to squeeze them into the boat.	Ал аларды кайыкка кысууга жетишти.
The setting sun is terrifying on the horizon.	Күндүн батып баратканы горизонтто үрөйдү учурат.
He did not have time for homework.	Анын үй тапшырмаларына убактысы жок болчу.
The priest also provided proper burial rites.	Дин кызматчы ошондой эле сөөк коюунун туура ырым-жырымдарын камсыздаган.
A deep, dark wood swallowed him.	Аны терең, кара жыгач жутуп алды.
Passive smoking is also known to have harmful effects.	Пассивдүү тамеки тартуунун да зыяндуу таасири бар экени белгилүү.
The supermarket has a variety of products.	Супермаркетте азыктардын ар кандай түрлөрү бар.
We paid a taxi driver on the way out.	Чыгып баратканда таксистке акча төлөдүк.
He always complains.	Ал ар дайым даттанат.
I wonder what “superfoods” are.	Кызык, "суперфуддор" деген эмне.
Using a pan, pour the dough into the pan.	Табаны колдонуп, камырды табага куябыз.
The army is well equipped.	Армия курал-жарак менен жакшы жабдылган.
The storm destroyed the coast for several days.	Бороон бир нече күн бою жээкти талкалады.
When the sun goes down, the moon rises.	Күн батканда ай чыгат.
There is no room for that mistake.	Ал ката кетирүүгө орун жок.
Coloratura is an energetic aria.	Колоратура - бул энергиялуу ария.
Take off all your clothes.	Бардык кийимдериңизди чечиңиз.
I can breathe easily.	Мен жеңил дем алам.
I'm tired of your application.	Сиздин арызыңыздан тажадым.
The use of school tax funds is prohibited.	Мектептин салык каражаттарын пайдаланууга тыюу салынат.
These cities were once important religious centers.	Бул шаарлар бир кезде маанилүү диний борборлор болгон.
He went to a very expensive restaurant.	Ал абдан кымбат ресторанга барды.
Their children lack smart leadership.	Алардын балдарына акылдуу лидерлик жетишпейт.
The number of pits is increasing.	Чуңкурлардын саны көбөйүүдө.
The soil is rich and fertile.	Жер кыртышы бай жана асылдуу.
The plant was officially closed.	Завод расмий түрдө жабылды.
There was no television in his house.	Анын үйүндө телевизор жок болчу.
You have to be patient.	Сабырдуу болуш керек.
Be able to add this dish to your repertoire.	Бул тамакты репертуарыңызга кошуу мүмкүнчүлүгүнө ээ болуңуз.
The retirement plan was not popular among shareholders.	Пенсия планы акционерлер арасында популярдуу болгон эмес.
Most kids seem to love this toy.	Көпчүлүк балдар бул оюнчукту жакшы көрүшөт окшойт.
First, choose a bunch of cabbage.	Биринчиден, бир тутам капуста тандаңыз.
He covered his head with his hand.	Ал колу менен башын жаап койду.
Our furniture is starting to look really old.	Биздин эмеректер чындап эле эски болуп чыга баштады.
Large investments are needed to modernize cities.	Шаарларды модернизациялоо үчүн чоң инвестиция керек.
Some people believe that technological progress is beneficial.	Кээ бир адамдар технологиялык прогресс пайдалуу деп эсептешет.
Crowds are expected to attend the festival.	Фестивалга калың элдин келиши күтүлүүдө.
They carefully packed their things.	Алар буюмдарын кылдаттык менен жыйнашты.
Today many people come to the temple.	Бүгүнкү күндө ийбадатканага келгендер абдан көп.
Water supply is constantly updated.	Суу менен камсыздоо дайыма жаңыланып турат.
The rocking chair provides comfort.	Термелген отургуч ыңгайлуулукту камсыз кылат.
There was little movement in the clouds.	Булуттарда кыймыл аз болгон.
Doctors placed a catheter in the patient's hand.	Дарыгерлер бейтаптын колуна катетерди коюшкан.
The academic is inspired by your idea.	Академик сиздин идеяңызга шыктанган.
They rushed to the clinic.	Алар клиникага шашылышты.
Early in the morning, a voice in the fog caught my attention.	Таң эрте туманда бир үн көңүлүмдү бурду.
A bird's nest?	Канаттуулардын уясы?
They lived in a rural town.	Алар айылдык шаарда жашашкан.
He ran home.	Ал үйгө чуркашты.
There are many disasters caused by climate change.	Климаттын өзгөрүүсүнөн келип чыккан көптөгөн кырсыктар бар.
Greed is ingrained in human nature.	Ач көздүк адамдын табиятына сиңип калган.
He noticed that she had left her bag.	Ал анын сумкасын таштап кеткенин байкаган.
Truth can set us free.	Чындык бизди боштондукка чыгара алат.
Lack of oxygen is dangerous to health.	Кычкылтектин жетишсиздиги ден соолук үчүн коркунучтуу.
He was governor of the province and ruled the region for a year	Провинциянын губернатору болгон ал аймакты бир жыл башкарган
It was a little cold that morning.	Ошол күнү эртең менен абада бир аз суук болду.
Foresters cut down the tree.	Токойчулар даракты кыйышты.
The blankets were laid on his shoulders.	Одеялдар анын ийиндерине төшөлгөн.
The coffee is stale.	Кофе эскирип калган.
Snow falls only on very dry lands.	Абдан кургак жерлерге гана кар түшөт.
His kindness will always be remembered.	Анын боорукердиги ар дайым эсте калат.
Men are hardworking.	Эркектер эмгекчил.
Pour all the flour into a mixing bowl.	Ундун баарын аралаштыргыч идишке куюңуз.
The road through the canyon is a traitor.	Каньон аркылуу өтүүчү жол чыккынчы.
We work well with close friends.	Биз жакын достор менен жакшы иштешебиз.
The cat was waiting.	Мышык күтүп жатыптыр.
Fill a glass jar with honey.	Айнек банканы бал менен толтуруңуз.
Have you ever thought about a hybrid car?	Сиз качандыр бир гибрид машине жөнүндө ойлонуп көрөт беле?
The prosecutor's office did not initiate the case.	Прокуратура бул ишти козгогон жок.
He picked up the wool that was floating on the surface of the pool.	Ал көлмөнүн бетинде калкып турган жүндү алды.
It was an unusually clear day.	Бул адаттан тыш ачык күн болчу.
His personal trainer created an effective training program.	Анын жеке машыктыруучусу натыйжалуу машыгуу программасын түзгөн.
It’s like family.	Бул үй-бүлө сыяктуу.
The clinic is open to all comers.	Клиника бардык каалоочулар үчүн ачык.
Shelter for Victims of Violence.	Зордук-зомбулуктун курмандыктары үчүн башпаанек.
The two species occupy a similar ecological space.	Эки түр окшош экологиялык мейкиндикти ээлейт.
Evacuate immediately!	Дароо эвакуациялаңыз!
Here, in this small town, everyone knows everything else.	Бул жерде, бул кичинекей шаарда, баары башка баарын билет.
Wash the apples with soap.	Алманы самын менен жуу.
Pay the employee by the end of the week.	Кызматчынын акысын жуманын аягына чейин төлөңүз.
The driven cars were returned to their owners.	Башкарылган унаалар ээлерине кайтарылып берилди.
Don't spill it!	Муну төкпө!
First, you will need two cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө күрөң шекер керек болот.
Cycling enthusiasts took second place after the professional.	Велосипедчи ышкыбоздор профессионалдан кийин экинчи орунду ээледи.
The dog was friendly.	Ит достук мамиледе болгон.
A special group was set up to investigate these facts.	Бул фактыларды иликтөө үчүн атайын топ түзүлдү.
I never liked snakes.	Мен эч качан жыландарды жактырчу эмесмин.
During these years, the economy grew rapidly.	Бул жылдары экономика тез өстү.
Fees and taxes were collected from residents.	Тургундардан алымдар жана салыктар алынган.
The island is covered with snow.	Аралды кар каптап турат.
If you submit yourself, you will succeed.	Өзүңүз тапшырсаңыз, ийгиликке жетесиз.
This country has a witness protection program.	Бул өлкөдө күбөлөрдү коргоо программасы бар.
There was a polite smile on his pale lips.	Анын кубарган эриндеринен сылык жылмаюу пайда болду.
Software developers also participated.	Программалык камсыздоону иштеп чыгуучулар да катышты.
You smell all the flowers.	Сенде бардык гүлдөрдүн жыты жыттанып турат.
He said the monarch had no right to rule.	Ал монархтын башкарууга укугу жок экенин айтты.
The boy looked cowardly at the malnourished figure.	Бала начар тамактанган фигураны коркоктой карады.
Peel a squash, grate it and squeeze the garlic.	Сарымсакты тазалап, пияздын ичине туураңыз.
The farmer had a plan to solve the problem.	Дыйкандын көйгөйдү чечүү планы бар болчу.
The church is a sacred place.	Чиркөө ыйык жер.
The sun rose slowly over the mountains.	Күн тоолордун үстүнөн жай көтөрүлдү.
It can be said that they are unhappy.	Алардын бактысыз экенин айтса болот.
Researchers say that overfishing is a serious problem.	Окумуштуулар ашыкча балык уулоо олуттуу көйгөй экенин айтышат.
Noble families can be barbarians.	Ак сөөк үй-бүлө варварлар болушу мүмкүн.
The number of parties we recognize has decreased significantly.	Биз тааныган партиялардын саны кыйла азайды.
Employees need a certain level of knowledge.	Кызматкерлерге белгилүү бир деңгээлдеги билим керек.
He built this house himself.	Бул үйдү ал өзү курган.
But more was at stake.	Бирок, дагы көп нерсе коркунучта болчу.
I have no reason to hope.	Мен үмүт үчүн эч кандай себеп жок.
He could not save her life.	Ал анын өмүрүн сактап кала алган эмес.
In order to achieve our dreams, we need to realize our potential.	Кыялдарыбызга жетүү үчүн биз өзүбүздүн потенциалыбызды ишке ашырышыбыз керек.
The toy contains small parts that are at risk of suffocation.	Оюнчук тумчугуп калуу коркунучу бар кичинекей бөлүктөрдү камтыйт.
They have their own printing house.	Алардын өзүнүн басмаканасы бар.
Ulcers increase the risk of some cancers.	Жаралар кээ бир рактын рискин жогорулатат.
They spent the rest of the day in bed.	Калган күнүн төшөктө өткөрүштү.
The higher the temperature, the faster the water boils.	Температура канчалык жогору болсо, суу ошончолук тез кайнайт.
The room is dirty!	Бөлмө кир!
But few people agreed.	Бирок, аз эле адамдар макул болгон.
The boy disappeared.	Бала көрүнбөй калды.
His jaw dropped.	Анын жаагы түшүп калды.
We must always challenge the authorities.	Биз ар дайым бийликке шек келтиришибиз керек.
There is a smell of food in the kitchen.	Ашканадан тамактын жыты чыгып жатат.
John is overweight.	Жон ашыкча салмактуу.
The robber released them.	Каракчы аларды бошоткон.
He sold ice cream to drivers.	Ал айдоочуларга балмуздак саткан.
Salt dissolves in water.	Туз сууда эрийт.
His selflessness and respect for others earned him respect.	Өзүмчүл эместиги жана башкаларга болгон урмат-сыйы анын урмат-сыйына ээ болгон.
The old woman was carefully dressed, wearing a skirt and a blouse.	Кемпир кылдат кийинип, юбка, койнок кийген.
He was wearing a dark blue shirt.	Ал кара көк койнок кийип жүргөн.
The pages of my notebook are faded and wrinkled.	Дептеримдин өңү өчүп, бырышкан барактары.
We collected them in our pockets.	Аларды чөнтөгүбүзгө чогулттук.
It feels good in my hands.	Бул менин колумда жакшы сезилет.
Punishment became unbearable.	Жаза чыдагыс болуп калды.
Thick fog made it difficult to see.	Калың туман көрүнүүнү кыйындаткан.
They withdrew their money from the bank.	Алар банктан акчасын чыгарып коюшкан.
His mother and grandmother were nurses.	Апасы менен чоң энеси медайым болушкан.
They stopped in front of a deserted tent.	Алар ээн алачыктын алдына токтошту.
The key to mold is its temperature.	Көктүн ачкычы - анын температурасы.
The oar fell into the water with a scattering.	Калак чачыраган менен сууга түшүп кетти.
A tall, thin man passes by a stranger.	Узун бойлуу, арык чырай чоочун адамдын жанынан өтүп кетет.
The lecture was postponed to next year.	Лекция кийинки жылга жылдырылды.
Castles, cities and towers were built here.	Бул жерде сепилдер, шаарлар, мунаралар курулган.
There is an inner courtyard and bar.	Ички короо жана бар бар.
He strongly supports the idea of ​​monarchy.	Ал монархия идеясын абдан колдойт.
The rebels captured many cities.	Козголоңчулар көптөгөн шаарларды басып алышкан.
Passengers must wait up to two days.	Жүргүнчүлөр эки күнгө чейин кечигүүнү күтүшү керек.
The company seems to think that protecting the environment is a cost.	Компания айлана-чөйрөнү коргоону чыгым деп эсептейт окшойт.
The fish died on the conveyor belt.	Балык конвейерде өлүп калган.
The riot began.	Тополоң башаламандык кыла баштады.
Check the locks when you leave the house.	Үйдөн чыгаарда кулпуларды текшериңиз.
He led me into a room.	Ал мени бир бөлмөгө алып кирди.
Shortages of food, medicine and other necessities are expected.	Азык-түлүк, дары-дармек жана башка керектөөлөрдүн жетишсиздиги күтүлүүдө.
The most obvious answer is to organize protests.	Эң ачык жооп - нааразычылык акцияларын уюштуруу.
He grew up in the village.	Ал айылда чоңойгон.
We mourned for them.	Биз аларды жоктоп ыйладык.
This example makes more sense.	Бул мисал көбүрөөк мааниге ээ болот.
Vandana has a bad reputation in the workplace.	Вандананын жумуш ордунда жаман репутациясы бар.
Not only was that new skyscraper raised.	Ошол жаңы асман тиреген имарат гана көтөрүлгөн жок.
He did not attend meetings regularly.	Ал жолугушууларга такай келбей калган.
The fish drowned.	Балык чөгүп кеткен.
Current technology produces only syntax.	Учурдагы технология синтактолду гана чыгарат.
They grow corn everywhere.	Алар бардык жерде жүгөрү өстүрүшөт.
Contestants were given five minutes to respond.	Сынактын катышуучуларына жооп жазууга беш мүнөт убакыт берилди.
The tourist went to the next town.	Турист кийинки шаарга кетти.
It snowed heavily during the night.	Түн ичинде кар катуу жааган.
It balances the national economy.	Ал улуттук экономиканы тең салмактап турат.
They are clinging to it.	Алар ага жабышып жатышат.
The athlete is in good physical condition.	Спортчунун физикалык абалы жакшы экени айтылды.
Now it's time to move on to the main course.	Эми негизги курска өтүүгө убакыт келди.
This is the origin of his name.	Бул анын ысымынын келип чыгышы.
Outside, the storm was howling.	Сыртта бороон ызылдап жатты.
The calculations are different.	Эсептөөлөр ар кандай.
He grew longing.	Ал эңсөө болуп өстү.
The area was engulfed in flames.	Ал аймакты өрт жалмап кеткен.
An empty house can be lonely.	Бош үй жалгыз болушу мүмкүн.
The soup did not contain heavy cream.	Шорпонун курамында оор каймак болгон эмес.
All happy families are alike.	Бардык бактылуу үй-бүлөлөр бири-бирине окшош.
His blood was transfused into me.	Анын каны мага куюлган.
My parents were very strict.	Ата-энем аябай катуу болушчу.
The engine is noisy.	Мотор шуулдаган.
He weighed his words carefully.	Сөзүн кылдат таразалап көрдү.
Baptize the apples in a bowl of water.	Алмаларды суу куюлган идишке чөмүлдүрүңүз.
Its fatal effects have been proven.	Анын өлүмгө алып келген кесепеттери далилденген.
The construction crew swore an oath to their foreman.	Курулуш бригадасы ездерунун бригадирине ант беришти.
We sell the house through a real estate agent.	Кыймылсыз мүлк агенти аркылуу үйдү сатабыз.
The man cries.	Эркек ыйлайт.
There was smoke on the horizon.	Горизонтто түтүн бар эле.
He is considered by many to be an honest man.	Аны жергиликтүүлөр чынчыл адам катары баалашат.
The publications were weak but clear.	Басмалар алсыз, бирок анык болгон.
He smelled the lotus flower.	Ал лотос гүлүнүн жытын сезди.
He looked in the mirror.	Ал күзгүдөн өзүнүн чагылышын карады.
More cologne, please.	Дагы одеколон, сураныч.
The picture depicts seven happy fishermen.	Картинада жети бактылуу балыкчы тартылган.
Ideally, all homes should be supplied with renewable energy.	Идеалында, бардык үйлөр кайра жаралуучу энергия менен камсыз болушу керек.
There are highly educated artisans in the Guild Hall.	Гильдия залында жогорку билимдүү кол өнөрчүлөр бар.
There was a time when the provinces did not have the right.	Облустуктардын укугу жок болгон учур болгон.
The hostility here is endemic.	Бул жерде кастык эндемикалык болуп саналат.
Some types of research are particularly problematic.	Изилдөөлөрдүн айрым түрлөрү өзгөчө көйгөйлөрдү жаратат.
She was looking forward to the fashion show.	Ал мода көргөзмөсүн чыдамсыздык менен күткөн.
The brakes on this car don't work well.	Бул машинанын тормоздору жакшы иштебейт.
There was a drought after heavy rains.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан кийин кургакчылык болду.
In this method, each word is treated as a number.	Бул ыкмада ар бир сөз сан катары каралат.
We can do great things together.	Биз чогуу чоң иштерди жасай алабыз.
Our leader hurried us away.	Жол башчыбыз бизди шашып жөнөдү.
Spend more time with your family.	үй-бүлөсү менен көбүрөөк убакыт өткөрүш.
Picture taken from a window.	Сүрөт терезеден тартылган.
This is my birthday present.	Бул менин туулган күнүмө белегим.
This amount reached hundreds of millions of loans.	Бул сумма жүз миллиондогон кредиттерге жетти.
Constants involved in chemical reactions.	Химиялык реакцияларга катышкан туруктуулар.
Innocent as a lamb.	Козудай күнөөсүз.
The refugees were placed in camps.	Качкындар лагерлерге жайгаштырылды.
The artist captured different women from different states.	Сүрөтчү ар кандай штаттардагы ар кандай аялдарды тарткан.
I fell and broke my leg.	Мен жыгылып, бутумду сындырып алдым.
In summer, farmers pick wild strawberries.	Жайкысын дыйкандар жапайы кулпунайды терет.
These two works are distinguished.	Бул эки эмгек өзгөчөлөнгөн.
The real success of the war.	Согуштун чыныгы ийгилиги.
He was wearing a black shirt.	Ал кара көйнөк кийген.
The ridges are surrounded by problems.	Тоо кыркалары көйгөйлөр менен курчалган.
We came down a steep, winding road.	Тик, бурмалуу жол менен түшүп келдик.
We drove for two hours and stopped to get gas.	Эки саат жол жүрүп, бензин алганы токтодук.
Customers can vote online.	Кардарлар онлайн добуш бере алышат.
The desert can mean a lot of sunlight.	Чөл көп күн нурун билдириши мүмкүн.
A red ball is tied to a pole.	Бир мамыга кызыл шар байланган.
In the afternoon, the temperature dropped below freezing.	Түштөн кийин абанын температурасы үшүктөн төмөн түштү.
Check to see if anything could fly.	Бир нерсе учуп кетиши мүмкүнбү, текшериңиз.
He ran his thumb along the hull	Ал баш бармагын кеменин корпусун бойлой өткөрдү
They love independence the most.	Алар эгемендүүлүктү эң жакшы көрүшөт.
These animals have complex eyes.	Бул жаныбарлардын көздөрү татаал көздүү.
Is this the last time we will see each other?	Бул бири-бирибизди акыркы жолу көрүшүбүз болобу?
A perfume bottle is a gift for our anniversary.	Парфюмердик бөтөлкө биздин юбилейибизге белек.
The building was blocked in front of us.	Имарат биздин алдыбызда тыйылып турду.
The soldiers turned the column back.	Аскерлер колоннаны артка бурушту.
Some historians believe that the myth is untrue.	Кээ бир тарыхчылар уламыш чындыкка дал келбейт деп эсептешет.
These results were absolutely unacceptable.	Бул жыйынтыктар таптакыр кабыл алынгыс болгон.
The young man ran to the window.	Жигит терезеге чуркады.
Many women are expected to give birth this year.	Быйыл көптөгөн аялдар төрөйт деп күтүлүүдө.
This rule applies to both individuals and countries.	Бул эреже жеке адамдарга да, өлкөлөргө да тиешелүү.
He gradually began to adjust to the order of the class.	Ал акырындык менен класстын тартибине ыңгайлаша баштады.
Children were encouraged to attend two-year preschools.	Балдарды эки жылдык мектепке чейинки мекемелерге баруу сунуш кылынды.
Buses passed by the car.	Автобустар машинанын жанынан өтүп кетишти.
This guy enjoys scotch tape!	Бул киши скотчтан ырахат алат!
The region's industrial sectors are growing.	Райондун енер жай тар-мактары есууде.
Truly a rare art!	Чынында эле сейрек кездешүүчү искусство!
The lecturer spoke to me so fast that I could not understand.	Лектор мага түшүнө албагандай тез сүйлөп жатты.
Sometimes she dreams of her husband.	Кээде ал күйөөсүн кыялданат.
A large group of goldfish passed by.	Алтын балыктын чоң тобу өтүп кетти.
His brown eyes were dark and lifeless.	Анын күрөң көздөрү күңүрт, жансыз эле.
A strong wind was blowing through the tundra.	Тундра аркылуу катуу шамал согуп турду.
See how much has changed.	Канчалык өзгөргөнүн караңыз.
He is standing in a field overlooking the city.	Ал шаарды караган кырда турат.
Without oxygen, all living things die.	Кычкылтексиз бардык тирүү жандыктар өлөт.
In this area, the face, chimpanzees and other rodents are common.	Бул чөлкөмдө бетин, бурундучтар жана башка кемирүүчүлөр көп кездешет.
He went to the store because he was hungry.	Ал ачка болгондуктан, дүкөнгө барган.
The outcome depends on the various elections.	Жыйынтыгы ар кандай шайлоолорго көз каранды.
This is "street art" graffiti by the artist.	Бул сүрөтчү тарткан "стрит арт" граффити.
Pollution has a negative impact on the world's oceans.	Булгануу дүйнөлүк океандарга терс таасирин тийгизет.
Take all the short exams!	Бардык кыска экзамендерди тапшырыңыз!
The guide gave a brief account.	Гид кыскача баяндап берди.
It was a dark, stormy night.	Караңгы, бороондуу түн болчу.
According to reports, this trend is gradually declining.	Маалыматтарга караганда, бул тенденция акырындап азаюуда.
The heat rose from the steaming oven.	Буу бышырып жаткан мештен жылуулук көтөрүлдү.
But it was a pleasant sight.	Бирок бул жагымдуу көрүнүш болду.
Students sang the national anthem.	Студенттер мамлекеттик гимнди шаңдуу аткарып беришти.
Close your eyes and relax.	Көзүңдү жум, эс ал.
This old house is overgrown with weeds.	Отоо чөп баскан бул эски үй урап жатат.
The chemical is converted to ether at high speeds.	Химиялык зат жогорку ылдамдыкта эфирге айланган.
Shakespeare is an outstanding playwright.	Шекспир - көрүнүктүү драматург.
The flight went smoothly.	Рейс эч тоскоолдуксуз өттү.
A strange howling sound pierced the silence.	Кызык улуган үн жымжырттыкка тешип кетти.
The economy has been in a difficult situation for several years.	Экономика бир нече жылдан бери оор абалда.
She also wants a cat.	Ал да мышык алгысы келет.
This kingdom is a melting pot of different cultures.	Бул падышалык ар кандай маданияттардын эриген казаны болуп саналат.
The consul's palace is shown above.	Консулдун сарайы жогоруда көрсөтүлгөн.
Many men feared that they would never win the title.	Көптөгөн эркектер эч качан титулга ээ боло албайм деп коркушкан.
So he wrote a book.	Ошентип, ал китеп жазган.
The cat is wearing a white shirt with a gray color.	Мышык боз өңү менен ак көйнөкчөн.
Close one eye and look through your lens.	Бир көзүңүздү жаап, линзаңыз аркылуу караңыз.
The task is difficult, but it is possible.	Тапшырма татаал, бирок ишке ашат.
Add flour and oil to the yeast mixture.	Ачыткы аралашмасына ун жана май кошуу.
Do your homework!	Үй тапшырмаңды кыл!
She has to make the bed herself.	Ал керебетти өзү жасашы керек.
The singer's new song became a hit.	Ырчынын жаңы ыры хитке айланды.
There is a dark air about it in the passage.	Үзүндүдө бул тууралуу караңгы аба бар.
We are going to divorce.	Ажырашалы деп жатабыз.
It is said that these creatures constantly travel in herds.	Бул жандыктар дайыма үйүр-үйүр менен саякатташат деп айтылат.
Half of the room is painted blue.	Бөлмөнүн жарымы көк түскө боёлгон.
Paper is difficult to make.	Кагаз жасоо татаал.
In every country, including yours, too many children are starving.	Ар бир өлкөдө, анын ичинде сизде да, өтө көп балдар ачка калууда.
Laughter gas is used to treat anxiety.	Күлкү газ тынчсызданууну дарылоо үчүн колдонулат.
The death penalty still exists in some parts of the world.	Өлүм жазасы дүйнөнүн айрым бөлүктөрүндө дагы эле бар.
Lamps were thrown, looking at the space.	Лампалар мейкиндикти карап, ыргытылган.
The snake's head shook.	Жыландын башы солкулдап кетти.
We pull back the curtain.	Биз көшөгө артка тартабыз.
He could not live in peace.	Ал тынчтыкта ​​жашай албады.
The pool is a popular place to relax.	Бассейн - эс алуу үчүн популярдуу жер.
Most of the dead were women and children.	Каза болгондордун көбү аялдар жана балдар.
The detective smiled.	Детектив жылмайып койду.
Police stopped traffic and cleared the road.	Милиция кызматкерлери жол кыймылын токтотуп, жолду тазалашкан.
See how we should be in front of someone.	Карачы, биз кимдир бирөөнүн көз алдында кандай болушубуз керек.
Throw away prepared, spoiled food.	Даярдаган, бузулган тамакты ыргытып жибер.
Move carefully to avoid any damage.	Эч кандай зыян келтирбеш үчүн кылдаттык менен кыймылдаңыз.
The soldiers fought with wild beasts.	Аскерлер жырткычтык менен салгылашкан.
These songs are for a young audience.	Бул ырлар жаш аудиторияга арналган.
It is useless to argue that these are separate species.	Булар өзүнчө түрлөр деп талашуу бекер.
Workers will begin laying the foundation next week.	Жумушчулар кийинки жумада пайдубалын түптөп башташат.
The smell of smoke filled the air.	Түтүндүн жыты абаны каптады.
He examined the vase carefully.	Ал вазаны кылдаттык менен карап чыкты.
The stock market collapsed.	Биржа кулап түштү.
Stop talking! 	Сүйлөгөндү токтот!
he shouted.	ал кыйкырды.
Farmers hated taxes.	Дыйкандар салыкты жек көрүшкөн.
Today the earth revolves around the sun.	Бүгүнкү күндө жер күндүн айланасында айланат.
Let's take the test together.	Келгиле, тестти чогуу тапшыралы.
Give a little more information.	Бир аз тереңирээк маалымат бериңиз.
He noticed some strange behavior.	Ал кандайдыр бир кызыктай жүрүм-турумун байкады.
The symphony flourishes.	Симфония гүлдөп бүтөт.
Please give me some water to drink.	Мага иче турган суу бериңизчи.
The poor little creature was starving.	Байкуш кичинекей жандык ачкадан өлүп жатты.
He is a police officer, a detective.	Ал полиция кызматкери, детектив.
Industry needs a sustainable, consistent policy.	Өнөр жай туруктуу, ырааттуу саясатка муктаж.
Some of the dozens on board were women and children.	Борттогу ондогон адамдардын айрымдары аялдар жана балдар болгон.
All traffic was stopped for several hours.	Бардык жол кыймылы бир нече саат бою токтоп турду.
Suddenly the smell of food woke him.	Капыстан тамактын жыты аны ойготту.
He had no opinion.	Ал эч кандай пикирде болгон жок.
There was only one candidate in a political party.	Саясий партияда бир гана талапкер болгон.
I've only been here a year.	Мен бул жерде болгону бир жыл болом.
His jawbones were sharp and angular.	Анын жаак сөөктөрү курч жана бурчтуу болчу.
A new teacher came to the first grade.	Биринчи класска жаңы мугалим келди.
The assortment of vegetables looked beautiful.	Жашылчалардын ассортименти кооз корунду.
The birds migrated south.	Канаттуулар түштүккө көчүп келишкен.
We use these creatures to catch dolphins.	Биз бул жандыктарды дельфиндерди кармоо үчүн колдонобуз.
They are performed by the Makoto Society.	Аларды макото коому аткарат.
The interview was divided into two.	Интервью экиге бөлүндү.
His application will be considered in a timely manner.	Анын арызы убагында каралат.
As a reward, they were rewarded with ice cream.	Сыйлык катары балмуздак менен сыйлашты.
This speaker is easy to use.	Бул динамик колдонууга ыңгайлуу.
It is as warm as the boiling sun.	Кайнап жаткан күндөй жылуу.
The environment is full of investors.	Айлана инвесторлорго жык толгон.
Creating feedback.	Пикир түзүү.
Some products are made only of metal.	Кээ бир буюмдар металлдан гана жасалат.
None of the teachers had grammar books.	Бир дагы мугалимдин грамматика боюнча китептери жок болчу.
He waved from the shore.	Жээктен кол булгалады.
Bad weather distorted the image of the mountain	Жаман аба ырайы тоонун сүрөтүн бурмалап жиберди
The sun was down on the horizon.	Күн горизонтто ылдый болуп турду.
Wild flowers grow here.	Бул жерде жапайы гүлдөр өскөн.
The fluffy white clouds flew lazily in the sky at dawn.	Үлпүлдөк ак булуттар таң атканда асманда жалкоолонуп учуп жүрүштү.
The scientist was familiar with both theories.	Окумуштуу ал эки теория менен тааныш болгон.
Action games like this unite players.	Бул сыяктуу экшн оюндары оюнчуларды бириктирет.
His smile was bright.	Анын жылмаюусу жаркырап турду.
His friend told me how to get to the zoo.	Анын досу зоопаркка кантип баруу керектигин айтып берди.
He was the grandson of the rabbi.	Ал раввиндин небереси болгон.
The birds chirped and flew away.	Канаттуулар бакылдап учуп кетишти.
Remember to choose ripe fruits.	Бышкан жемиштерди тандоону унутпаңыз.
The company's management has always been incompetent.	Ишкананын жетекчилери дайыма компетентсиздикти керсетуп келген.
Their behavior is unclear.	Алардын жүрүм-туруму түшүнүксүз.
Their loud voices echoed down the hall.	Алардын катуу үнү коридордо жаңырды.
Who is behind this work must stop.	Бул иштин артында ким турса, токтошу керек.
The wise old woman guessed right.	Акылдуу кемпир туура божомолдоду.
The state provides insurance for farmers.	Мамлекет дыйкандарды камсыздандырууну камсыз кылат.
The scientist stressed the warning.	Окумуштуу эскертүүнү баса белгиледи.
There is a circus in the city!	Шаарда цирк бар!
The lens is a transparent object that transmits light.	Линза – жарык өтүүчү тунук объект.
Boys and girls can do it, which is not right.	Балдар жана кыздар муну жасай алышат, бул туура эмес.
They asked again.	Алар дагы суранышты.
A large black bird can be seen on the roof.	Чатырда чоң кара куш көрүнөт.
Finally the old woman sat down to rest.	Акыры кемпир эс алганы отурду.
Wipe your shoes on the carpet before entering.	Кирерден мурун бут кийимиңизди килемге сүртүңүз.
The floor is covered with sand.	Пол кум менен капталган.
The team is confident in its chances of victory.	Команда жеңишке жетүү мүмкүнчүлүгүнө толук ишенет.
His request was denied.	Анын өтүнүчү четке кагылды.
His band played at the wedding.	Тоюнда анын тобу ойногон.
He held out both hands to cool his burnt face.	Ал күйгөн жүзүн муздатуу үчүн эки колун сунду.
The oven did not work properly.	Меш талаптагыдай иштебей калган.
The factory is known for its pollution.	Фабрика булганышы менен белгилүү.
The key was gone for months.	Ачкыч айлар бою жок болуп кетти.
Dwarves live underground.	Эргежээлдер жер астында жашашат.
Old friends meet for lunch.	Эски достор түшкү тамакка жолугушат.
Some people live a lifetime	Кээ бир адамдар өмүр бою жашайт
The old man walked slowly home.	Карыя үйгө жай басып жөнөдү.
Virgo is a sign of diligence.	Бийкеч – эмгекчилдиктин белгиси.
There was a frown on his face.	Анын бетинде кабагын бар эле.
Several buildings collapsed.	Бир нече имараттар кулап түшкөн.
The rising sun shone a golden light in the valley.	Чыгып келе жаткан күн өрөөнгө алтын нур чачты.
His parents were poor and lived in a small house.	Ата-энеси жакыр болуп, кичинекей үйдө жашачу.
It takes some time for the salt water to evaporate.	Туздуу суунун бууланышы үчүн бир аз убакыт талап кылынат.
One pound of bacon may be enough for two people.	Бир фунт бекон эки киши үчүн жетиштүү болушу мүмкүн.
Pigeons appeared in the tents.	Чатырларда көгүчкөндөр көрүндү.
The people were baptized.	Адамдар сууга чөмүлдү.
A dim light was on.	Күңүрт жарык күйүп жатты.
An email has been sent.	Электрондук кат жөнөтүлдү.
Researchers believe that this could be a powerful weapon.	Окумуштуулар бул күчтүү курал болушу мүмкүн деп эсептешет.
The reef was small but rich.	Риф кичинекей, бирок бай болчу.
Some plants grow in hostile climates.	Кээ бир өсүмдүктөр душман климатта өсөт.
Many children today play computer games.	Бүгүнкү күндө көптөгөн балдар компьютердик оюндарды ойношот.
Some restaurants charge extra for barbecues.	Кээ бир ресторандар барбекю үчүн кошумча акы алышат.
Prepare a stock of cows according to the package instructions.	Пакеттин көрсөтмөлөрүнө ылайык уйдун запасын даярдаңыз.
He shouted that the sky had fallen.	Асман кулады деп кыйкырды.
He was embarrassed, but he continued.	Ал уялып кетти, бирок ал сөзүн улантты.
On another continent, nutritious yeast is collected.	Башка континентте аш болумдуу ачыткы чогултулат.
Find a container to grow the seeds.	Уруктарды өстүрүү үчүн контейнер табыңыз.
The sudden rocket launch shocked people around the world.	Күтүлбөгөн ракета учуруу дүйнө жүзү боюнча адамдарды таң калтырды.
Pollution from the plant damaged the water.	Заводдун булганышы сууну бузуп салган.
The same rules apply to everyone.	Ошол эле эрежелер баарына тиешелүү.
Highly qualified doctor.	Жогорку квалификациялуу дарыгер.
The almost endless flow of cars was flowing by express road.	Машиналардын дээрлик чексиз агымы экспресс жолу менен агып жатты.
He felt the stiffness of his neck.	Ал мойнунун катуулугун сезди.
Poets write about romance and passion.	Акындар романтика жана кумар жөнүндө жазышат.
Opposing political parties refused to meet despite disagreements.	Атаандаш саясий партиялар пикир келишпестиктерге карабай жолугушуудан баш тартышты.
He refused to marry me.	Ал мага турмушка чыгуудан баш тартты.
So he gave three minutes to finish.	Ошентип, ал бүтүрүү үчүн үч мүнөт берди.
Children are strange creatures.	Балдар кызык жандыктар.
Radiation from nuclear tests can cause cancer.	Ядролук сыноолордун радиациясы рак оорусуна алып келиши мүмкүн.
The boat was wrecked	Кайык талкаланган
The larger the number, the more significant the difference.	Сан канчалык көп болсо, айырма ошончолук олуттуу болот.
Parachuting is fun and scary.	Парашюттан секирүү кызыктуу жана коркунучтуу.
The documents needed the director's signature.	Документтерге директордун колу керек болчу.
Top notch	Жогорку деңгээлде
New writers of my time were valuable.	Менин заманымдын жаңыдан чыга баштаган жазуучулары баалуу эле.
Thirteen years have passed since the incident.	Окуядан бери он үч жыл өттү.
The zoo is located on the island.	Зоопарк аралда жайгашкан.
The main export of this country is mobile phones.	Бул өлкөнүн негизги экспорту уюлдук телефондор.
Life is too short to spend on bad words.	Жашоо өтө кыска, жаман сөзгө коротпой.
A sophisticated warning system has been implemented.	Татаал эскертүү системасы ишке ашырылган.
Severe pain pierced his chest	Катуу оору көкүрөгүнө сайылган
His stories are long, boring and distorted.	Анын аңгемелери узун, кызыксыз жана бурмаланган.
The house is far from the road.	Үй жолдон алыс жайгашкан.
The bush is wrapped around a nearby rock.	Бадал жылан жакын жердеги таштын тегерегине оролгон.
This year has been another hot spring day.	Быйыл жаздын дагы бир ысык күнү болду.
Open the jar of sauce.	Соус куюлган банканы ачыңыз.
This is a dental health service.	Бул стоматологиялык саламаттыкты сактоо кызматы.
Tears streamed down his cheeks.	Көзүнүн жашы жаактарынан ылдый агып кетти.
Of course, this is a matter of time.	Албетте, бул убакыт маселеси.
They fought for about an hour, and both sides held on.	Бир саатка жакын урушуп, эки тарап тең кармашты.
Soon they realized their fear.	Көп өтпөй алар коркуу сезимин түшүнүштү.
This hall is dedicated to the memory of our founders.	Бул зал биздин уюштуруучулардын жаркын элесине арналган.
Read the message.	Билдирүүнү окуңуз, деп айтылат.
The tradition is very old.	Салт абдан эски.
There’s a floating hole here, he said.	Бул жерде сүзүүчү тешик бар, деди ал.
Counter-arguments are simply set aside.	Контраргументтер жөн эле бир тарапка коюлат.
Finally, they returned home.	Акыры алар үйлөрүнө кайтышты.
They were soon arrested by police.	Алар көп өтпөй полиция тарабынан камакка алынган.
Can anyone help identify this plane?	Кимдир бирөө бул учакты аныктоого жардам бере алат?
There was a bouquet of roses on his table.	Анын столунда бир букет роза бар экен.
Such a diet is wrong.	Мындай диета туура эмес.
This festival is famous for its gladiatorial battles.	Бул фестиваль гладиаторлордун салгылашуусу менен белгилүү.
What a shame!	Кандай уят!
The Minister will discuss this issue with the governor.	Министр бул көйгөйдү облус губернатору менен талкуулайт.
Water vapor condenses and releases heat.	Суу буусу конденсацияланып, жылуулукту бөлүп чыгарат.
As the wind speed increased, the balloon slowly rose.	Шамалдын ылдамдыгы күчөгөн сайын шар акырын көтөрүлдү.
There is a waiting room.	Күтүү бөлмөсү бар.
Heat the oil in a pan.	Көмөч казанга майды ысытыңыз.
He fired three shots.	Ал мылтыгын үч жолу аткан.
The soup is very salty.	Шорпо абдан туздуу.
The plane crashed into the sea.	Учак деңизге кулап түшкөн.
The overall performance of the team was exceptional.	Команданын жалпы көрсөткүчү өзгөчө болду.
Are you happy to see me?	Мени көрүп кубандыңбы?
Teachers are dead.	Мугалимдер чарчап калышты.
Use oil sparingly when frying.	Тамакты кууруп жатканда майды үнөмдүү колдонуңуз.
He was determined in his search.	Ал өзүнүн изденүүсүнө чечкиндүү болгон.
This is how all love songs should end.	Сүйүү ырларынын баары ушундай бүтүшү керек.
How do you cook it?	Аны кантип бышырасың?
Judges must work with integrity.	Соттор абийирдүүлүк менен иштеши керек.
He often remembers the place where he was born and raised.	Ал туулуп-өскөн жерин көп эскерет.
He planned to surprise her with flowers.	Ал аны гүл менен таң калтырууну пландап жүргөн.
An armed man opened fire on the crowd.	Куралчан киши элге ок чыгарган.
Finally warm outside.	Акыры сыртта жылуу.
According to my calculations, we need to start now.	Менин эсептөөлөрүм боюнча, азыр башташыбыз керек.
We must do all we can to help our children.	Биз балдарга жардам берүү үчүн колдон келгендин баарын кылышыбыз керек.
Water can freeze faster than you think.	Суу сиз ойлогондон да бат тоңушу мүмкүн.
These shoes are made for walking.	Бул бут кийим басуу үчүн жасалган.
The record states that they died three years ago.	Жазууда алар үч жыл мурун каза болгон деп жазылган.
Clean the table after each meal.	Ар бир тамактан кийин дасторконду тазалаңыз.
He revealed his true face after a tragic accident.	Ал өзүнүн чыныгы жүзүн оор кырсыктан кийин ачкан.
The summer air was hot and sticky.	Жайдын абасы ысык жана жабышчаак болчу.
This is the worst time possible.	Бул мүмкүн болгон эң начар убакыт.
He could not stand up and walked around the room.	Ал ордунда тура алган жок, бөлмөдө ары-бери басып жүрдү.
This seems very strange.	Бул абдан кызыктай көрүнөт.
Wash the apples in a mild inflammatory solution.	Алманы назик тутантуучу эритмеде жууп салыңыз.
There have been dramatic changes in recent years.	Акыркы жылдарда кескин өзгөрүүлөр болду.
The bottle is slightly discolored.	Бөтөлкө бир аз өңү бузулган.
Strawberries mix very well with bananas.	Кулпунай банан менен абдан жакшы аралашат.
These were a few advantages for the boy.	Бул бала үчүн бир аз артыкчылыктар болгон.
Many local businesses have been abandoned.	Көптөгөн жергиликтүү ишканалар ташталган.
This esteemed old man lives on his own.	Бул кадырлуу карыя өз алдынча жашайт.
To create a conveyor, you need a conveyor.	Конвейерди түзүү үчүн сизге конвейер керек.
One bad habit leads to another.	Бир жаман адат экинчисине алып келет.
I will do my job as president.	Мен президент катары өз милдетимди аткарам.
The sun goes down when the rooster crows.	Короз кыйкырганда күн батат.
Concert hall, bar, two hotels, a.	Концерттик зал, бар, эки мейманкана, а.
One day, an archaeologist discovered a beautiful ivory sculpture.	Күндөрдүн биринде археолог пилдин сөөгүнөн жасалган кооз скульптураны таап алды.
The steering wheel was soft.	Рул жумшак болчу.
Negotiations were intense.	Сүйлөшүүлөр катуу өттү.
Western agriculture has also had a big impact.	Батыштын айыл чарбасы да чоң таасирин тийгизди.
Each year, residents are affected by floods and famines.	Жыл сайын тургундар суу ташкынынан жана ачарчылыктан жапа чеккен.
It was hard to find an apartment.	Квартира табуу кыйын болду.
It took the plumber a long time to repair the toilet.	Сантехникке ажаткананы оңдоого көп убакыт кеткен.
This plant grows wild.	Бул өсүмдүк жапайы өсөт.
Packaging takes up a lot of space.	Таңгактоочу материалдар өтө көп орун ээлейт.
A mountain man with his head held high.	Башын көтөргөн тоо киши.
Prehistoric creatures lived mostly underground.	Тарыхка чейинки жандыктар көбүнчө жер астында жашашкан.
Better cars are usually more expensive.	Жакшыраак унаалар, адатта, кымбатыраак.
How is the sky different from the ocean?	Асман океандан эмнеси менен айырмаланат?
The villagers built a wall to separate the valley.	Тургундар өрөөндү бөлүп турган дубал тургузушкан.
The famous novelist cut a beautiful figure.	Белгилүү романчы кооз фигураны кескен.
The tomb is decorated.	Мүрзө кооздолгон.
After three months of illness, the researcher regained his health.	Үч ай оорудан кийин изилдөөчү ден соолугун калыбына келтирди.
Hands gathered.	Колдор чогулду.
Farmers are not the only ones affected by the drought.	Дыйкандар гана кургакчылыктан жапа чеккен жок.
The Queen's rule was absolute.	Ханышанын башкаруусу абсолюттук болгон.
All the passengers shouted in fear.	Жүргүнчүлөрдүн баарынын коркуп кыйкырганы угулду.
The temperature is expected to rise and problems will arise.	Температура көтөрүлүп, көйгөйлөр жаралат деп күтүлүүдө.
The crocodile that lives in the river is very dangerous.	Дарыяда жашаган крокодил өтө коркунучтуу.
This city is polluted.	Бул шаар булганган.
The country is famous for its tea.	Өлкө өзүнүн чайы менен белгилүү.
He stole her diary and hid it under her bed.	Ал анын күндөлүгүн уурдап, керебетинин астына катып койгон.
Many modern inventions are the result of basic research.	Көптөгөн заманбап ойлоп табуулар негизги изилдөөлөрдүн натыйжасы болуп саналат.
She was a very good cook.	Ал абдан жакшы ашпозчу.
People with disabilities also enjoy sports programs.	Спорттук программаларды майыптар да жакшы көрүшөт.
Clear, neat page.	Тунук, жарашыктуу баракча.
A family that invites no one to dinner.	Эч кимди тамакка чакырбаган үй-бүлө.
Let's see what that means.	Мунун маанисин карап көрөлү.
He was told not to disturb the mummy.	Ага мумияга тоскоолдук кылба деп айтышкан.
This is called the “evil army”.	Бул "жаман армия" деп аталат.
He wanted to shoot love.	Ал сүйүүгө ок жегиси келген.
The population has declined sharply in recent years.	Акыркы убактарда калктын саны кескин кыскарды.
But he was confident enough to turn down the offer.	Бирок ал сунуштан баш тартууга жетиштүү ишенген.
He quickly imitated the vegetables.	Ал тез эле жашылчаларды туурап.
One of the arguments is the increase in defense spending.	Келтирилген аргументтердин бири – коргонуу чыгымдарынын көбөйүшү.
Living in poverty is commonplace.	Жакырчылыкта жашоо кадимки көрүнүш.
People should not be deceived.	Элди алдабаш керек.
The area's population is declining.	Райондун калкы азайып баратат.
Widows can remarry after six months.	Жесир калгандар алты айдан кийин кайра турмушка чыга алышат.
This city is home to several temples.	Бул шаар бир нече храмдардын мекени болуп саналат.
He has only one leg.	Анын бир гана буту бар.
It seemed like an invention.	Бул ойлоп табуу сыяктуу көрүндү.
He benefits from additional coaching.	Ал кошумча машыктыруудан пайда көрөт.
It is also widely used to produce coal steel.	Ошондой эле көмүр болот өндүрүү үчүн кеңири колдонулат.
Passengers were starving.	Жүргүнчүлөр тамак-аштан кыйналышты.
The promise of a politician was made on TV.	Теледен бир саясатчынын убадасы берилди.
Mandatory drug testing by the police was introduced this year.	Милиция тарабынан баңги затын милдеттүү тестирлөө быйыл киргизилген.
The priest blessed the church.	Дин кызматчы чиркөөгө батасын берди.
The documents were difficult to read.	Берилген документтер араң окулчу.
This year, the company expected high returns.	Бул жылы компания жогорку киреше күткөн.
He was an easy target.	Ал жеңил бутага болгон.
He was unaware of the letter he received.	Ал келген каттан кабары жок болчу.
As a result, we were disappointed.	Жыйынтыгында биздин да көңүлүбүз калган.
The walls are decorated with beautiful paintings.	Дубалдары кооз сүрөттөр менен кооздолгон.
Small venomous snakes live in tropical rainforests.	Майда уулуу жыландар тропикалык тропикалык токойдо жашайт.
Press your fingers firmly on the glass.	Манжаларыңызды айнекке бекем басыңыз.
We must work to correct this situation.	Биз бул кырдаалды оңдоо үчүн иштешибиз керек.
She wants to buy a dress.	Ал көйнөк сатып алгысы келет.
This village was lively with music.	Бул айыл музыка менен жандуу болчу.
Police arrested several people at the scene.	Окуя болгон жерден полиция бир нече адамды кармады.
The car made a croaking noise.	Машина кычыраган үндөрдү чыгарды.
Finally, the judge declared the case closed.	Акыры судья ишти жабык деп жарыялады.
The infantry stopped and narrowed its eyes.	Жөө аскер токтоп, көзүн кысып койду.
In the medical field, this is a viable alternative.	Медициналык чөйрөлөрдө бул жашоого жөндөмдүү альтернатива болуп эсептелет.
The first and only nuclear weapons test failed.	Биринчи жана жалгыз өзөктүк курал сыноо ийгиликсиз болду.
The number of crimes is constantly growing.	Кылмыштардын саны тынымсыз өсүүдө.
I was surprised.	Мен таң калдым.
He has a strong sense of belonging.	Өз өлкөсүнө болгон сезими күчтүү.
He threw the tomatoes in the trash.	Ал помидорлорду таштандыга ыргытып жиберди.
The more things change, the more it stays the same.	Канчалык көп нерсе өзгөрсө, ошончолук ошол бойдон калат.
Neither the cook nor his wife knew the recipe.	Ашпозчу да, аялы да рецептти билген эмес.
The young couple soon got married.	Жаш жубайлар көп өтпөй баш кошушкан.
He was always late.	Ал дайыма кечигип калчу.
Managers annually rewarded executives.	Жетекчилер жыл сайын жетекчи кызматкерлерге сыйлык берип турушту.
He blinked angrily and jumped on the table.	Ал ачууланып көздөрү жалтылдап, үстөлдүн үстүнө секирип өттү.
It rained heavily for two hours.	Эки саат бою катуу жаан жааган.
The latest version has probably changed a bit from previous versions.	Акыркы версия, балким, мурунку версиялардан бир аз өзгөрдү.
Death is a sad time.	Өлүм – кайгылуу мезгил.
It doesn't make sense.	Мунун эч кандай мааниси жок.
Freedom of speech is one of the most precious values ​​of this country.	Сөз эркиндиги бул өлкөнүн эң кымбат баалуулуктарынын бири.
Befriend him.	Аны менен достук мамиледе бол.
The teacher treated the students kindly.	Мугалим окуучуларына жумшак мамиле жасаган.
Missing warning.	Болбогон эскертүү.
They were sitting in a beautiful tavern.	Алар кооз тавернада отурушкан.
Pay close attention to the instructions.	Көрсөтмөлөргө кылдат көңүл буруңуз.
Larry took his son fishing.	Ларри уулун балык уулоого алып кеткен.
The protesters came out by force.	Митингчилер күч менен чыгышты.
Do no harm to the surrounding ecosystem.	Курчап турган экосистемага эч кандай зыян келтирбеңиз.
Try to find a hotel.	Мейманкана табууга аракет кыл.
The student was disappointed.	Студенттин көңүлү чөгүп кетти.
They enjoy helping each other.	Алар бири-бирине жардам берүүдөн ырахат алышат.
The birds flew away.	Канаттуулар учуп кетишти.
Inform the public about the dangers.	Кооптуу жагдайлар тууралуу коомчулукка маалымат берүү.
The paper should arrive tomorrow.	Кагаз эртең келиши керек.
The school teacher encouraged the students to think for themselves.	Мектеп мугалими окуучуларын өз алдынча ойлонууга үндөгөн.
Many have lost their livelihoods.	Көптөрү оокатынан ажырап калышкан.
Go to the left, young man!	Сол жакка бар, жигит!
The book was useless.	Китеп пайдасыз болчу.
Our allies fought each other.	Биздин союздаштар өз ара салгылашкан.
Farmers in the area are now afraid to make a living.	Бул райондун дыйкандары азыр тиричиликтен коркушат.
They degrade air quality.	Алар абанын сапатын начарлатат.
The factory workers clean the workplaces every day.	Фабриканын жумушчулары күн сайын жумуш орундарын тазалашат.
This obstacle is becoming obsolete.	Бул тоскоол нерсе эскирип баратат.
Judges questioned whether the verdict was fair.	Судьялар соттун өкүмү адилеттүү болгон-болбогондугуна шек келтиришти.
Sand dunes hit the pano.	Панодо кум адырлары сокту.
They tied him to a railroad.	Алар аны темир жолго байлап коюшкан.
There was an argument between the two politicians.	Эки саясатчынын ортосунда кайым айтышуу болгон.
Weight loss rules are divided into two.	Арыктоо эрежелери экиге бөлүнгөн.
No, I wasn’t.	Жок, мен эмес болчумун.
Modern medicine has done much to alleviate suffering.	Заманбап медицина азапты жеңилдетүү үчүн көп нерселерди жасады.
The second experiment confirmed that the data were coincidental.	Экинчи эксперимент маалыматтар кокустук экенин тастыктады.
Sounds roam the park.	Үндөр сейил багын аралайт.
Leaders are appointed by the central committee of the ruling party.	Лидерлерди башкаруучу партиянын борбордук комитети дайындайт.
A young woman in her teens.	Өспүрүм курактагы жаш айым.
Do not poison your food with pesticides.	Тамак-ашыңызды пестициддер менен ууландырбаңыз.
They sold their boat and moved to the mainland.	Алар кайыгын сатып, материкке көчүп кетишкен.
It is better to follow the schedule.	Белгиленген иштерди кармансаңыз жакшы болот.
He has a large family.	Анын чоң үй-бүлөсү бар.
They usually leave at night.	Адатта, алар түн ичинде жолго чыгышат.
Why not visit a local museum while you are here?	Сиз бул жерде жүргөнүңүздө, эмне үчүн жергиликтүү музейге барбайсыз?
Contemporary art is increasingly abstract.	Заманбап искусство барган сайын абстракттуу.
Heat the linguin in salted water.	Лингвинди туздалган сууга ысытыңыз.
Doubters are free to leave.	Күмөн санагандар ээн-эркин кете алышат.
The driver turned the steering wheel to the side road.	Айдоочу рулун капталдагы жолго бурган.
For those who do not know, the future of the trip seemed great.	Билбегендерге сапардын келечеги чоң көрүнгөн.
Try walking in a few other shoes.	Бир нече башка бут кийим менен басып көрүңүз.
Remember to turn on the stove.	Мешти күйгүзүп коюуну унутпаңыз.
Burnt remains of the explosive were found nearby.	Жардыргыч заттын күйгөн калдыктары жакын жерден табылган.
Their research has shown that music can affect people's emotions.	Алардын изилдөөсү музыка адамдардын эмоцияларына таасир берерин аныктаган.
He paid little attention to his health.	Ден соолугуна аз көңүл бурган.
His words came as a surprise.	Анын сөздөрү күтүүсүз болду.
They study the area carefully.	Алар аймакты кылдаттык менен изилдеп чыгышат.
His blue eyes stared at me in disbelief.	Анын эч нерсеси билинбеген, көгүш көздөрү мага ишене албай карап турду.
The committee approved the draft.	Комитет долбоорду жактырды.
Apples, carrots and onions are all root vegetables.	Алма, сабиз жана пияздын баары тамыр жашылчалар.
As the temperature rises, the sky becomes cloudy.	Температура жогорулаган сайын асман булуттанып калат.
Cold waves were flying over the water.	Муздак толкундар суунун үстүнөн учуп жатты.
The three waved at each other.	Үчөө бири-бирине кол булгалады.
He saw his friends arguing.	Ал досторунун талашып жатканын көрдү.
It is very cold outside.	Сыртта абдан суук.
As the girl watched, the fish swam back and forth.	Кыз карап турганда, балыктар ары-бери сүзүштү.
A pack of wolves attacked the farm.	Карышкырлардын үйүрү фермага кол салды.
Brussels is a lovely city.	Брюссель сүйкүмдүү шаар.
The spelling booklet contains several pages written in a foreign language,	Орфографиялык китепче чет тилинде жазылган бир нече барактарды камтыйт,
You are not crazy at all.	Сен такыр жинди эмессиң.
Coastal cities often rely on water to attract tourists.	Деңиз жээгиндеги шаарлар туристтерди тартуу үчүн көбүнчө сууга көз каранды.
Some were not harmed.	Айрымдарына эч ким жабыркаган эмес.
As children grow older, their voices become less clear.	Балдар чоңойгондо үнү азыраак болот.
The moon still shone and rose into the sky.	Ай дагы эле жаркырап, асманга көтөрүлдү.
The sand was too hot to walk on.	Кум өтө ысык болчу, басууга болбойт.
The old man called me a pirate.	Карыя мени каракчы дечү.
I prepared half a portion for you.	Мен сага жарым порция даярдадым.
Real estate in this area is very much needed.	Бул аймакта кыймылсыз мүлк абдан керек.
This was the end of a long, slow decline.	Бул окуя узакка созулган, жай төмөндөөнүн акыркысы болду.
Quotations play an important role in the literary text.	Көркөм текстте цитаталар маанилүү роль ойнойт.
The moon hangs in the sky.	Ай асманда ылдый илинип турат.
He lay on his bed.	Ал керебетине жатты.
None of our competitors can beat us.	Биздин атаандаштарыбыздын эч кимиси бизди жеңе албайт.
That l'homme veut, il le trouve.	Ce que l'homme veut, il le trouve.
Locals consider the area to be ghostly.	Жергиликтүү тургундар аймакты арбактар ​​деп эсептешет.
There is no news from that mysterious stranger.	Ошол сырдуу бейтааныштан кабар жок.
Do you have a new recipe for us?	Биз үчүн жаңы рецептиңиз барбы?
Warm reception for his controversial ideas.	Анын талаштуу идеялары үчүн жылуу кабыл алуу.
He put his hand in his pocket.	Колун чөнтөгүнө түрттү.
Grapes were used to make wine.	Жүзүм шарап жасоо үчүн колдонулган.
He turned and walked into the darkness.	Ал бурулуп, караңгылыкты көздөй жөнөдү.
He insisted on maintaining his innocence.	Ал өзүнүн күнөөлүү эместигин сактоону талап кылды.
The newlyweds complemented each other.	Жаңы үйлөнгөн жубайлар бири-бирин толуктап турушту.
It contained nothing but milk.	Анын курамында сүттөн башка эч нерсе жок болчу.
Many processes related to energy production are irreversible.	Энергияны иштеп чыгууга байланышкан көптөгөн процесстер кайра кайтарылгыс.
These pants are too big for me.	Бул шым мага өтө чоң.
Have a nice day!	Күнүңүз куттуу болсун!
The tribe lives in this small village.	Бул кичинекей айылда уруу жашайт.
The feeling of injustice was strong.	Адилетсиздик сезими күчтүү эле.
Her lips parted in a smile.	Анын эриндери кытмыр жылмайып кетти.
Technical problems prevented him from completing his assignment.	Анын тапшырмасын аткарууга техникалык көйгөйлөр тоскоол болгон.
This region has a favorable climate.	Бул аймак жагымдуу климатка ээ.
Two police officers searched the building.	Эки полиция кызматкери имаратты тинтүүгө алышкан.
Read it again.	Дагы бир жолу окуңуз.
The detainees were brought to justice.	Абактагылар сот жообуна тартылган.
A heavy feeling filled my heart.	Жүрөгүмдү бир оор сезим каптады.
The system of governance in this country is very corrupt.	Бул өлкөнүн башкаруу системасы абдан бузулган.
He could not sleep because he was so worried.	Ал абдан тынчсыздангандыктан уктай албай калды.
There is a slight difference in his attitude.	Анын маанайында бир аз айырма бар.
This song was popular that year.	Бул ыр ошол жылы популярдуу болгон.
The curtain of night hid the secrets of the river.	Түн көшөгөсү дарыянын сырларын жашырды.
This is an interesting book.	Бул кызыктуу китеп.
This plant can be used for cooking.	Бул өсүмдүк тамак бышыруу үчүн колдонулушу мүмкүн.
The fish were swimming in the shallows.	Балыктар тайыз жерде сүзүп жүрүштү.
He cautiously searched for places and began to walk slowly out.	Ал этияттык менен бут жерлерди издеп, акырын чыга баштады.
The athlete's determination was admirable.	Спортчунун чечкиндүүлүгү суктанарлык болду.
An expensive vehicle.	Кымбат баалуу транспорт каражаты.
We enjoyed visiting these gardens.	Биз бул бакчаларды кыдырып ырахаттанып калдык.
The baby's room is decorated in bright pastel colors.	Ымыркайдын бөлмөсү ачык пастел түстөр менен кооздолгон.
The heat builds up throughout the day.	Күн бою жылуулук күчөй берет.
Professional athletes have a great workout before the competition.	Кесипкөй спортчулар мелдештин алдында чоң машыгуулардан өтүшөт.
No one answered me.	Мага эч ким жооп берген жок.
There are many large lakes in this area.	Бул аймакта көптөгөн ири көлдөр бар.
They contain everything you need for a recipe.	Алар рецепт үчүн керек болгон нерселердин бардыгын камтыйт.
The snakes kept their whistling sounds.	Жыландар акырын, ышкырган үндөрүн сактап калышты.
I can't see anything.	Мен эч нерсе көрө албайм.
He suspected that the perfume was diluted.	Ал атыр суюлтулган деп шектенген.
The boy was amazed at the size of the building.	Бала имараттын чоңдугуна таң калды.
He tells his students to respect others.	Ал окуучуларына башкаларды урматташы керектигин айтат.
Transport is often very narrow.	Транспорт көп учурда абдан тар.
He usually left the house at half past seven.	Адатта, ал үйдөн жети жарымда чыгып кетти.
The street is paved with stones.	Көчө таштар менен төшөлгөн.
There will be a concert.	Концерт болот.
He was fined for dumping garbage.	Таштанды таштаганы үчүн айып пул салган.
I think the bath is the most pleasant.	Мен ваннаны эң жагымдуу деп эсептейм.
You can trust me in case of an accident.	Кырсык болгондо мага ишенсеңиз болот.
The juice can be used in cream.	Ширени кремде колдонсо болот.
Heart disease is very common in this country.	Бул өлкөдө жүрөк оорулары өтө кеңири таралган.
He demanded that the agreement be signed.	Ал келишимге кол коюуну талап кылды.
Shake the mold to make the mixture smooth.	Аралашма бир калыпта болушу үчүн, калыпты чайкаңыз.
The umbrella is broken.	Кол чатыр бузулган.
You need to determine the climate of the area.	Сиз аймактын климатын аныктоо керек.
Our presidents are smart and talented people.	Биздин президенттер акылдуу, жөндөмдүү кишилер.
They captured horses long before the people.	Алар жылкыларды элден алда канча мурда колго багышкан.
The results of the study were astonishing.	Изилдөөнүн жыйынтыгы таң калыштуу болду.
We changed the names.	Биз ысымдарды алмаштырдык.
They saw large wooden decks floating in the water.	Алар чоң жыгач палубалардын сууга жылганын көрүштү.
He sat down at his desk, ready to work.	Ал иштөөгө даяр, столуна отурду.
The camel seemed soft.	Төө жумшак экен, көрүндү.
Scientists have used complex mathematical models to study gravitational waves.	Окумуштуулар гравитациялык толкундарды изилдөө үчүн татаал математикалык моделдерди колдонушкан.
Doctors say his symptoms are normal.	Дарыгерлер анын жашоо белгилери нормалдуу экенин айтышат.
He crossed the street.	Ал көчөдөн башка тарапка өтүп кетти.
Spring waters have receded.	Жазгы суулар азайып кетти.
Her colleagues dressed well for the party.	Кечеге анын кесиптештери жакшы кийинип келишкен.
I bought a new book.	Мен жаңы китеп сатып алдым.
Eating is a hobby for many people.	Тамактануу - бул көптөгөн адамдардын хоббиси.
Use the back of the spoon to remove it.	Аны алуу үчүн кашыктын артын колдонуңуз.
It is important to have a sense of proportion.	Бул пропорция сезимине ээ болуу маанилүү.
The woman jumps.	Аял секирет.
The economic situation in this country is good.	Бул өлкөнүн экономикалык абалы жакшы.
The smoke rose lazily.	Түтүн жалкоолонуп өйдө көтөрүлдү.
He was dissatisfied with my behavior at the table.	Ал менин дасторкондогу жүрүм-турумума нааразы болду.
The soil should be composted to improve its nutritional value.	Топурак анын аш болумдуулугун жакшыртуу үчүн компосттош керек.
Make a new espresso every morning.	Күн сайын эртең менен жаңы эспрессо жасаңыз.
The water boiled.	Суу кайнап чыкты.
The disease is endemic in rural areas.	Бул оору айыл жеринде эндемикалык.
The group completed many small tasks.	Топ көптөгөн майда тапшырмаларды аткарды.
Should we do the right thing?	Биз туура нерсени кылып керек?
The army is flooding the country.	Армия өлкөнү каптап жатат.
The village was completely destroyed.	Айыл толугу менен талкаланган.
He led the group into the forest.	Токойго кирип бара жаткан топту ал жетектеп барды.
She had been breastfeeding a sick ear infection for several weeks.	Ал бир нече жума бою ооруган кулак инфекциясын эмизген.
When water is heated, it evaporates.	Суу ысытылганда бууга айланат.
His long hair was spread over his shoulders.	Узун чачтары ийнине жайылып жатты.
He lost consciousness after the accident.	Ал кырсыктан кийин эсин жоготкон.
The butterfly landed on the flower.	Көпөлөк гүлгө конду.
The floodwaters receded two weeks later.	Сел суулары эки жумадан кийин тартылды.
London has fallen!	Лондон кулады!
Just an instrument called a “piano”.	Жөн эле "фортепиано" деп аталган аспап.
A mysterious aura surrounded him.	Аны сырдуу аура курчап алды.
The government's inability to control the people has caused unrest.	Бийликтин элди көзөмөлдөй албаганы тополоңду жаратты.
Never, ever turn this way.	Эч качан, эч качан бул тарапка багыт алба.
This man cares about the well-being of his city.	Бул киши өз шаарынын жыргалчылыгын ойлойт.
Beware, this game can be fatal!	Абайлаңыз, бул оюн өлүмгө алып келиши мүмкүн!
He muttered something to himself.	Ал өзүнөн өзү бир нерсе деп кобурады.
So we went to the nearest market.	Ошентип жакын жердеги базарга бардык.
Three cups of sugar.	Үч чөйчөкчө кант.
Meat is not allowed under this regulation.	Бул жобого ылайык этке жол берилбейт.
Bread looked out the window.	Нан терезени карады.
He poured the tea into a mug.	Ал чайды кружкага куюп койду.
The performer finished the last dance by balancing one leg.	Аткаруучу акыркы бийин бир бутуна тең салмактап бүттү.
His nose itched.	Анын мурду кычырап кетти.
Are you a horse rider?	Сиз ат минесизби?
Hydrogen and oxygen combine to form water.	Суутек менен кычкылтек биригип сууну пайда кылат.
The Minister addressed the audience.	Министр чогулгандарга кайрылды.
The pleasant sound of the water filled the volunteers with optimism.	Суунун жагымдуу үнү волонтерлорду оптимизмге толтурду.
Do you really want to do this?	Муну чын эле кылгыңыз келеби?
He looked at each new building.	Ал ар бир жаңы имаратка көңүл бурду.
The bright trail of the meteor lasted more than thirty seconds	Метеордун жаркыраган изи отуз секунддан ашык сакталып турду
So his death was either an accident or a suicide.	Демек, анын өлүмү же кырсык болду, же өзүн өзү өлтүрдү.
He complained of a headache.	Ал баш оорусуна даттанган.
An excavator is a big machine.	Экскаватор – бул чоң машина.
His narrow smile melted as he kissed her.	Аны өөп жатканда анын тар жылмаюусу эрип кетти.
Our neighbor planted hundreds of trees.	Биздин коңшубуз жүздөгөн бак-дарактарды отургузду.
Pollution remains a problem in the region.	Бул аймакта булгануу көйгөй бойдон калууда.
He did what he could to help those in need.	Колунан келген жеринде муктаждарга жардам берчү.
He can't read maps.	Ал карталарды окуй албайт.
Write a brief description for each paragraph.	Ар бир абзац үчүн кыскача маалымат жазыңыз.
Landslides are ruining the lives of many.	Жер көчкү көптөрдүн жашоосун бузуп жатат.
They liked to eat barbecue outside.	Алар сыртта шишкебек жегенди жактырышкан.
A boxy, sleek car broke down.	Коробкалуу, жарашыктуу унаа иштебей калган.
He turned his attention back to his childhood friend.	Анын оюна кайра бала кездеги досуна бурулду.
In each case, the color schemes are dominated by black.	Ар бир учурда, түс схемалары кара басымдуулук кылат.
Each state has its own unique regional cuisine.	Ар бир штаттын өзүнүн өзгөчө аймактык ашканасы бар.
Toothed smile	Тиштүү жылмайуу
He packed up and left.	Буюм-тайымдарын чогултуп чыгып кетти.
The scientists shared their findings.	Окумуштуулар өздөрүнүн ачылыштарын айтып беришти.
The air in cities is often polluted.	Шаарларда аба көбүнчө булганат.
The road from their village slowly tilted upwards.	Алардын айылынан жол акырын өйдө карай эңкейди.
The main footpath was narrow and difficult to cross.	Негизги жөө жол тар жана өтүү кыйын болчу.
Scientists have confirmed that the climate is changing.	Окумуштуулар климаттын өзгөрүп жатканын тастыкташты.
He had already ordered lunch.	Ал эчак эле түшкү тамакка заказ кылган.
The poor girl then fainted.	Байкуш кыз ошондо эле эси ооп калды.
The picture must be posted uniformly.	Сүрөт бирдей илинген болушу керек.
He gave up hope of becoming a footballer.	Ал футболчу болуу үмүтүн таштады.
To dissolve sugar in water, it must be boiled.	Суудагы кантты эритүү үчүн, аны кайнатуу керек.
He kissed his wife and then divorced.	Аялын өпкүлөп, анан ажырашып кетти.
Large asteroids rarely touch our planet.	Ири астероиддер биздин планетага сейрек аралыкта тийип турат.
Theft and robbery are serious issues here.	Бул жерде уурулук жана тоноочулук олуттуу маселе.
The advent of the Internet has changed history.	Интернеттин пайда болушу тарыхты өзгөрттү.
Burning rubber.	Күйүп жаткан резина.
This package was returned to the sender.	Бул пакет жөнөтүүчүгө кайтарылды.
Serve the vegetables hot.	Жашылчаларды ысык кылып бериңиз.
We walked down the road together.	Экөөбүз жолду чогуу басып бардык.
Everyone in the village left the door open.	Айылда баары эшигин ачык калтырышты.
The committee instructed to conduct further research.	Комитет мындан аркы изилдөөлөрдү жүргүзүүнү тапшырды.
The box was quickly sealed with duct tape.	Куту тез эле скотч менен жабылды.
Animal defense mechanisms include camouflage and crypsis.	Жаныбарлардын коргонуу механизмдерине камуфляж жана крипсис кирет.
Crowds gathered in front of the school.	Мектептин алдына эл чогулду.
His friends laughed at him, but he was hungry.	Достору аны шылдыңдап күлүп калышты, бирок ал ачка калды.
The water was flowing lazily in a valley.	Суу бир өрөөндө жалкоолонуп өтүп жатты.
He saw thieves feeding their young.	Ал балапандарына жем берип жаткан карактарды көрдү.
The architecture of the hotel is wonderful.	Мейманкананын архитектурасы сонун.
Bamboo and coconut are common building materials here	Бамбук жана кокос бул жерде жалпы курулуш материалдары болуп саналат
The problem was human error.	Кыйынчылык адамдын катасынан улам келип чыккан.
The bright sunlight made it difficult to see.	Күндүн жаркыраган нуру көрүүнү кыйындаткан.
The key to a good business is proper placement.	Жакшы бизнестин ачкычы - бул туура жайгаштыруу.
The inventor was interested in friction.	Ойлоп табуучу сүрүлүүгө кызыккан.
These people were convicted of conspiracy and murder.	Бул адамдар кутум жана адам өлтүрүү боюнча соттолушкан.
Others were threatened with real violence.	Башкаларды чыныгы зордук-зомбулук менен коркутушкан.
I have a stomach ache.	Менин ичим ооруп жатат.
Studies have shown that cooking with gas is harmful.	Изилдөөлөр газ менен тамак жасоо зыяндуу экенин далилдеди.
Someone hid a meat grinder under the sink.	Кимдир бирөө раковинанын астына эт кескичти катып койгон.
This woman does not suffer from paranoia.	Бул аял паранойя менен оорубайт.
That was the thing that surprised me the most.	Мени эң таң калтырган нерсе ушул болду.
The writer must be able to distinguish between emotion and truth.	Жазуучу эмоция менен чындыкты ажырата билиши керек.
The shepherd rings the bell and surrounds his sheep.	Чабан коңгуроо менен койлорун тегеретет.
Authorities promised to provide full information.	Бийлик толук маалымат берүүнү убадалады.
The farmer ran outside to pull out the weeds.	Дыйкан отоо чөптөрдү жулуш үчүн сыртка чуркап чыкты.
The opposition is too divided.	Оппозиция өтө эле экиге бөлүнүп калды.
The board is scattered with particles.	Такта бөлүкчөлөр менен чачылган.
Then he said, "Shut up!"	Андан кийин ал "унчукпа!"
People here always put their needs first.	Бул жердегилер дайыма муктаждыктарын биринчи орунга коюшат.
They thought that the sun was moving in the sky.	Алар күн асманда жылып баратат деп ойлошкон.
Beware of danger.	Коркунучтан сак болуңуз.
Fossil fuels are an important source of energy.	Фоссилдик отун энергиянын маанилүү булагы болуп саналат.
The text says that he hid his wealth in caves.	Текстте анын байлыгын үңкүрлөргө жашырганы айтылат.
Brightly colored flowers grow beautifully in the country.	Өлкөдө ачык түстүү гүлдөр сонун өсөт.
The fish swam towards the big rock.	Балык чоң ташты көздөй сүздү.
It was a unique experience.	Бул уникалдуу окуя болду.
Cows live in the fields.	Уйлар талаада жашашат.
It was difficult to determine someone's age.	Бирөөнүн жашын аныктоо кыйынга турду.
He opened the first letter and began to read.	Биринчи катты ачып окуй баштады.
It will not be long before the operation heals.	Операция айыгып кеткиче көп убакыт болбойт.
The girl cried and cried.	Кыз ыйлап, ыйлай берди.
Tribal leaders by the lake banned fishing.	Көлдүн жанындагы уруу башчылары балык уулоого тыюу салышкан.
He paid in good faith.	Ал ак ниеттүүлүк менен төлөп берди.
There is an urgent need to increase efficiency.	Эффективдүүлүктү жогорулатуунун чукул зарылчылыгы бар.
I like to read historical fiction.	Тарыхый көркөм адабияттарды окуганды жакшы көрөм.
We spent the next few days there.	Кийинки күндөрдү ошол жерде өткөрдүк.
Can't you see the man sitting there?	Тигил жакта отурган адамды көрбөйсүңбү?
In his spare time he hears a songbird.	Бош убактысында сайраган чымчык угат.
We listened to pop music.	Эстрада музыкасын укчубуз.
Gather everything that can be useful.	Пайдалуу болушу мүмкүн болгон нерселердин баарын чогултуңуз.
Some families have enough food.	Кээ бир үй-бүлөлөрдүн тамак-ашы жетиштүү.
The country is forced to abandon nuclear energy.	Бул өлкө өзөктүк энергиядан баш тартууга аргасыз болууда.
Read the instructions carefully!	Инструкцияларды кунт коюп окуңуз!
These books are very uninteresting.	Бул китептер абдан кызыксыз.
Extraction of grain directly from the husk.	Данды түз кабыгынан тартып алуу.
It is important to eat healthy, nutritious food.	Бул пайдалуу, аш болумдуу тамак-аш жеш үчүн маанилүү.
Make sure your protective equipment is compatible.	Коргоочу шайманыңыз туура келгенин текшериңиз.
Thousands of people gathered in the city square.	Шаардын аянтына миңдеген адамдар чогулду.
He always dreamed of going here.	Ал дайыма ушул жерге барууну кыялданчу.
At sunset the lights came on.	Күн батканда жарыктар жанды.
He and his wife live in a modest house.	Жубайы менен жупуну үйдө жашайт.
They repaired the flood-damaged bridge.	Алар селден жабыркаган көпүрөнү оңдоп беришти.
This house is big.	Бул үй чоң.
The boy showed a few teeth and smiled.	Бала бир нече тиштерин көрсөтүп, жылмайып койду.
Close the eyes of a potential employer immediately.	Мүмкүн болгон жумуш берүүчүнүн көзүн дароо кармаңыз.
The country is very prosperous now.	Өлкө азыр абдан гүлдөп баратат.
He searched for the stones and dug the ground.	Ал таштарды издеп, жерди казды.
He realized he could be serious.	Ал анын олуттуу болушу мүмкүн экенин түшүндү.
It is better to drink than to swallow.	Жутуп алгандан көрө ичкен жакшы.
He poured her grape juice.	Ал ага жүзүм ширесин куйду.
The wood began to rot.	Жыгач чирий баштады.
Scientists are working to reduce this risk.	Окумуштуулар бул коркунучту азайтуу үчүн иштеп жатышат.
A striped skirt appeared under her long coat.	Узун пальтонун астынан чаар юбка көрүндү.
Its body is cylindrical, its head and legs are invisible.	Денеси цилиндр формасында башы жана буттары көрүнбөйт.
We were silent.	Биз унчукпай калдык.
The water in this river is polluted.	Бул дарыядагы суу булганган.
Many houses have been destroyed by floods in the region this year.	Бул чөлкөмдө быйыл сел көп үйлөрдү кыйратты.
The tourist did not have any signs of fatigue.	Туристте чарчоонун бардык издери жок болчу.
Three strangers in a strange land.	Бөтөн жерде үч бейтааныш.
The milk became sour.	Сүт кычкыл болуп калды.
He drank strong coffee every day.	Ал күнүгө күчтүү кофе иччү.
Swimming is a good type of exercise.	Сууда сүзүү - бул көнүгүүлөрдүн жакшы түрү.
The crime has not been solved yet.	Кылмыштын бети ачыла элек.
The tragedy happened in the middle of the night.	Үрөй учурган кырсык түн ортосунда болгон.
His wife refused to work.	Аялы жумуштан баш тартты.
He was a brave soldier.	Ал эр жүрөк жоокер болгон.
You only need to drink a little.	Сиз бир аздан гана ичүү керек.
The forest is silent around him.	Анын айланасында токой жымжырт.
Our team won.	Биздин команда жеңишке жетти.
The judges asked the parties to wait for the final decision.	Соттор тараптарды акыркы чечимин күтүүнү суранышты.
The bow flashed and pierced.	Жаа жарк этип тешип кетет.
In the afternoon there was a gentle, gentle breeze.	Түштөн кийин жумшак, жумшак жел согуп турду.
There was no electricity.	Электр жарыгы жок болчу.
Many great poets came from this region.	Бул аймактан көптөгөн чыгаан акындар чыккан.
There is a mass of information.	Маалыматтын массасы бар.
They lived in an ancient village on a hill.	Алар дөңдүн үстүндөгү байыркы кыштакта жашашкан.
The planned camp turned out to be a success.	Пландашты-рылган конуш ийгиликтуу болуп чыкты.
Translate letters within words.	Сөздөрдүн ичиндеги тамгаларды которуу.
This beach is an ideal place for swimming.	Бул пляж сүзүү үчүн идеалдуу жер.
Have you heard of earthquakes?	Жер титирөө тууралуу уктуңуз беле?
noon dream.	чак түш.
He revived his interest in painting.	Сүрөт тартууга болгон кызыгуусун кайра жандандырды.
Some classification systems further complicate the problem.	Кээ бир классификация системалары маселени андан ары майдалайт.
The dust settled.	Чаң басып калды.
After studying hard, he applied to become a teacher.	Талыкпай окуган соң мугалимдикке тапшырган.
The transformation of the gallery remained almost unknown.	Галереянын трансформациясы дээрлик кабарланбаган бойдон калды.
In ancient times, this region was famous for its poets.	Байыркы заманда бул аймак өзүнүн акындары менен атактуу болгон.
He kicked the ball into the goal.	Ал топту дарбазага тээп киргизди.
The ship was badly damaged during the storm.	Бороон учурунда кеме катуу жабыркады.
This new program has monthly topics.	Бул жаңы программада ай сайын темалар бар.
Their house is decorated with floral curtains and sliding pillows.	Алардын үйү гүлдүү пардалар жана жылма жаздыктар менен кооздолгон.
He seldom showed emotion.	Ал сейрек эмоциясын көрсөтчү.
She gave the young man three pictures.	Ал жигитке үч сүрөт берди.
What is she doing?	Ал эмне кылып жатат?
The tomatoes were ripe and sweet.	Помидор бышкан жана таттуу болчу.
Gently pour the melted cheese into the bowl.	Эриген сырды идишке акырын куюңуз.
The series is popular among young people.	Сериал жаштар арасында популярдуу.
The weather here is rarely extreme.	Бул жерде аба ырайы сейрек экстремалдуу болот.
So you need to eat more fruits and vegetables.	Ошондуктан жашылча-жемиштерди көп жеш керек.
The simple village is now a bright metropolis.	Жөнөкөй айыл азыр жаркыраган мегаполис.
They had a good lunch.	Алар жакшы түшкү тамактанышты.
Put the skins and cutlets in the freezer.	Тери менен котлеттерди муз салгычка салабыз.
Add sugar to the jam.	Вареньеге шекерди кошуңуз.
Animals live in the wild.	Жаныбарлар жапайы жаратылышта жашашат.
He has been in prison for 20 years.	Ал жыйырма жылдан бери түрмөдө отурат.
Lisa stared confidently.	Лиза ишенимдүү карап турду.
Wood should be protected from disease.	Жыгач оорудан корголушу керек.
He pretended not to hear her.	Ал аны укпагандай түр көрсөттү.
Chocolate plays a key role.	Шоколад негизги ролду ойнойт.
Older workers are often laid off.	Улгайган жумушчулар көп учурда кыскартылат.
Drive carefully to avoid accidents.	Жол кырсыгына кабылбаш үчүн абайлап айдаңыз.
Everyone's life is interconnected and the world around them.	Бүт адамдын жашоосу бири-бири менен байланышкан жана аны курчап турган дүйнө.
Memoirs appear several times a day.	Эстеткичтер күнүнө бир нече жолу пайда болот.
At first, the dance was slow and beautiful.	Алгач бий жай жана көрктүү болгон.
He washed his hands in peace.	Тынчтыкта ​​кол жууду.
There is a cliff on the central coast.	Борбордук жээгинде аска тумшугу бар.
He liked the challenges of football.	Ал футболдун кыйынчылыктарын жактырган.
The princess felt the prince upset.	Принцесса ханзааданын капа болгонун сезди.
The heater was operating with a full blast.	Жылыткыч толук жарылуу менен иштеп жаткан.
Could lightning strike?	Чагылган жамгыр алып келиши мүмкүнбү?
He washes cars for the local garage.	Ал жергиликтүү гараж үчүн унааларды жууйт.
Holography was removed during processing.	Иштетилгенде голография жок кылынды.
Bill says they are planning a camping trip.	Билл алар кемпинг саякатын пландаштырып жатканын айтат.
We accepted with defeat.	Биз жеңилүү менен кабыл алдык.
The other five dishes were equally delicious.	Калган беш тамак бирдей даамдуу болду.
There are venomous snakes and spiders in this area.	Бул аймакта уулуу жыландар жана жөргөмүштөр бар.
Its natural resources are limited.	Анын жаратылыш ресурстары чектелүү.
His voice trailed off.	Анын үнү үзүлдү.
These two films are adapted from different writers.	Бул эки тасма ар башка жазуучулардан ылайыкташтырылган.
People must cultivate a civilized way of life.	Адамдар цивилизациялуу жашоо образын тарбиялоого тийиш.
Metric religion has existed for centuries.	Метрикалык дин кылымдар бою өкүм сүрүп келген.
Growth was forecast several years ago.	Бир нече жыл мурун өсүш болжолдонгон.
This will be our last meeting.	Бул акыркы жолу жолугушуубуз болот.
The dish is made of pork and potatoes.	Тамак чочконун эти менен картошкадан жасалган.
Every year, the local mosque hosts an international festival.	Жыл сайын жергиликтүү мечитте эл аралык фестиваль өткөрүлөт.
This tournament decides who will be the champion.	Ким чемпион болорун ушул турнир чечет.
A herd of wolves is hunting in the forest.	Токойдо карышкырлардын үйүрү аң уулап жүрөт.
It is very important to set up the stage quickly.	Сахнаны тез орнотуу абдан маанилүү.
The cake contains eggs.	Торттун курамына жумуртка кирет.
A loud voice came from the polished steel.	Жылмаланган болоттон катуу үнү угулду.
Every year in summer the lake is warm enough to swim.	Жыл сайын жай мезгилинде көл сүзүүгө жетиштүү жылуу болот.
Higher education should be accessible to all	Жогорку билим баарына жеткиликтүү болушу керек
The bell rang to signal the beginning of the play.	Спектаклдин башталышын билдирген коңгуроо кагылды.
This phrase is also synonymous with potatoes.	Бул сөз айкашы картошка менен да синоним болуп саналат.
Local artisans made jewelry out of gold and precious stones.	Жергиликтүү кол өнөрчүлөр алтындан жана асыл таштардан зер буюмдарын жасашкан.
A rectangular box with a TV screen.	Телевизор экраны бар төрт бурчтуу куту.
He took a picture of her on the wall.	Ал анын сүрөтүн дубалдан түшүрүп алды.
Use a baking spray to lubricate the baking tray.	Бышыруу табагын майлоо үчүн бышыруучу спрейди колдонуңуз.
Picture of my grandmother.	Чоң энемдин сүрөтү.
Yellow flowers bloom in the rain.	Жамгырда сары гүлдөр жайнап гүлдөйт.
The secretary was very embarrassed.	Секретарь катуу уялып кетти.
The population is also growing rapidly.	Калктын саны да тездик менен өсүп жатат.
The tourist village was a short distance from the city.	Туристтик айыл шаардан бир аз алыс жерде болчу.
It is unknown whether it is dangerous or not.	Ал коркунучтуубу же жокпу белгисиз.
This climb took a long time.	Бул чокуга чыгуу узакка созулган.
The rain washes away the earth.	Жамгыр жерди таза жууйт.
A large stone lion was guarding the entrance.	Кире беришти чоң таш арстан кайтарып турду.
Collect the flour in a bowl.	Идишке унду чогултуңуз.
Move the iceberg to a slightly warmer place.	Айсбергди бир аз жылуураак жерге жылдырыңыз.
Little is known about this organization.	Бул уюм жөнүндө аз эле маалымат жарыяланган.
Advertising is often considered harmful to society.	Көбүнчө жарнама коомго зыян деп эсептелинет.
The Minister impatiently checked his watch.	Министр чыдабай саатын текшерди.
It is important to preserve the world's forests.	Дүйнөдөгү токойлорду сактап калуу маанилүү.
But he learned to fear the sea.	Бирок ал деңизден коркууга үйрөнгөн.
The city has beautiful parks.	Шаарда сонун парктар бар.
So the boy returned before dinner.	Ошентип бала кечки тамактын алдында кайтып келди.
He tried to explain his theory to her.	Ал ага өзүнүн теориясын түшүндүрүүгө аракет кылды.
He was often absent.	Ал көп учурда жок болчу.
More evidence of climate change?	Климаттын өзгөрүшүнүн дагы далилдери?
He climbed a mountain with three friends.	Ал үч досу менен тоого чыккан.
The glow of excitement.	Толкундануунун жаркыраганы.
Dangerous mom.	Коркунучтуу апа.
The soldiers rest in the barracks.	Жоокерлер казармада эс алышат.
Opera is a great source of emotion.	Опера – эмоциянын чоң булагы.
My apartment is on the third floor.	Менин батирим үчүнчү кабатта.
The new law has weakened trade union rights.	Жаңы мыйзам профсоюздардын укуктарын начарлатты.
Holidays are expensive, so plan your trip carefully.	Эс алуу убакты кымбат, андыктан сапарыңызды кылдат пландаштырыңыз.
The city was a sea of ​​mines.	Шаар миналардын деңизи болчу.
The old man greeted his partner warmly.	Карыя өнөктөшүн жылуу тосуп алды.
The climate has not changed much.	Климат анча деле өзгөргөн жок.
They bake bread.	Алар нан бышырып.
There was a stone bridge across the river.	Дарыянын аркы өйүзүндө таш көпүрө бар эле.
Police chased the thieves on horseback.	Милиция ууруларды ат менен кууп жөнөгөн.
Mary prepared a delicious lunch.	Мэри даамдуу түшкү тамак даярдады.
Plants need water, sunlight and air.	Өсүмдүктөр сууга, күн нуруна жана абага муктаж.
They may go to the hospital.	Алар ооруканага кайрылышы мүмкүн.
The grieving parents gathered.	Капаланган ата-эне чогулуп калышты.
The region has a developed tourism industry.	Бул аймак өнүккөн туризм индустриясына ээ.
It is full of old debris.	Ал эски сыныктарга толгон.
The leader has great support.	Лидер чоң колдоого ээ.
Three weeks after the onset of severe heat,	Катуу ысык башталгандан үч жума өткөндөн кийин,
The dealer surrendered and agreed to a discounted price.	Дилер багындырып, арзандатылган баага макул болду.
As the shepherd passes by, he covers his face.	Чабан өтүп баратканда жүзүн жаап алат.
They always knew the best way to sing.	Алар ар дайым ырдоонун эң жакшы жолун билишкен.
He lay in bed for two days.	Ал эки күн төшөктө жатты.
Wizards can lift small objects.	Сыйкырчылар кичинекей объектилерди көтөрө алышат.
Some are demanding that politicians remain in their constituencies.	Айрымдары саясатчыларды өз округдарында калтырууну талап кылууда.
The truck passed by and the alarm went off almost immediately.	Жүк ташуучу унаа өтүп кетип, дээрлик дароо сигнал басты.
This restaurant is known for its excellent selection of seafood.	Бул ресторан деңиз азыктарынын мыкты тандоосу менен белгилүү.
Delegates were outraged.	Делегаттар нааразы болушту.
The motorcycle came straight out.	Мотоцикл түз эле сыртка жетип келди.
They believed that what they said was true.	Алардын сөздөрү чын экенине ишенишкен.
Ash covered his hands and face.	Аш колун жана бетин жаап койду.
A scene from a hot air balloon.	Ысык аба шарынан көрүнүш.
This should not last long.	Бул көпкө созулбашы керек.
At that time, it had to be collected by hand.	Ал кезде муну кол менен чогултуш керек болчу.
I breathed in the salty air of the sea.	Деңиздин туздуу абасынан дем алдым.
The walls of this temple are decorated with intricate ornaments.	Бул храмдын дубалдары татаал оюмдар менен кооздолгон.
After a light dinner, he fell asleep.	Жеңил кечки тамактан кийин ал уктап калды.
Make sure both sides are covered.	Эки тараптын капталганын текшериңиз.
Put a portion of the mixture in each jar.	Ар бир банкага аралашманын бир бөлүгүн салыңыз.
While some still attended church, others were imprisoned.	Кээ бир адамдар дагы эле чиркөөгө барганда, башкалары түрмөгө камалган.
And the load should be kept to a minimum.	Ал эми жүк минималдуу болушу керек.
They had credit to their departments.	Алар өз бөлүмдөрүнө кредит болгон.
The religious customs of the region include many rituals.	Аймактын диний үрп-адаттары көптөгөн ырым-жырымдарды камтыйт.
We spent a day together.	Бир күндү чогуу өткөрдүк.
Eggs are very nutritious.	Жумуртка абдан аш болумдуу.
The lawyer's arguments are strong.	Адвокаттын аргументтери күчтүү.
Parts of the tigers are distributed to zoos around the world.	Жолборстордун бөлүктөрү дүйнө жүзүндөгү зоопарктарга таратылат.
A young child can easily carry a car.	Жаш бала унааны оңой көтөрө алат.
He is very cruel.	Ал киши абдан таш боор.
You have to do it.	Сиз муну кылышыңыз керек.
The priest arrived at four o'clock.	Дин кызматчы саат төрттө келди.
Ask the cow to lie down.	Уйдун жатышын суран.
The city will host traditional festivals.	Шаарда салттуу фестивалдар өтөөрү жазылган.
The company was the largest of its kind.	Компания өз түрүндөгү эң чоңу болгон.
There was a beautiful bird.	Ал жерде сулуу чымчык бар эле.
This bacterium lives in the mucous membrane.	Бул бактерия былжыр челдин ичинде жашайт.
But the water quality is fair.	Бирок суунун сапаты адилеттүү.
Sugar is very sweet.	Шекер абдан таттуу.
This time of year is quiet.	Жылдын бул мезгили тынч.
He realized that he had grown up apart from his son.	Баласынан өзүнчө чоңойгондугун түшүндү.
However, harmful bacteria are rare.	Бирок зыяндуу бактериялар аз.
The vaccine prevented the infection.	Вакцина инфекциянын алдын алды.
He sent the animals home early.	Ал жаныбарларды үйгө эрте жөнөткөн.
The Hindus were feared as sorcerers and witches.	Индусдеттер сыйкырчылар жана бакшылар катары коркушкан.
A broken bone means permanent scars.	Сөөктүн сынышы туруктуу тырыктар болот дегенди билдирет.
At dawn the king stared at the walls.	Падыша таңга маал, дубалдарды тиктеп турду.
Another job in shipyards.	Кеме куруучу заводдордо дагы бир жумуш.
We need to find other sources of energy.	Биз энергиянын башка булактарын табышыбыз керек.
The government strongly supported the project.	Өкмөт бул долбоорду кызуу колдоду.
Over the years, they have sacrificed for their children.	Бул жылдар бою алар балдары үчүн курмандыкка чалышты.
I need more calcium.	Мага көбүрөөк кальций керек.
He grew up on a farm.	Ал фермада чоңойгон.
Unfortunately, the dress did not fit.	Тилекке каршы көйнөк жарашкан жок.
It remained under the rubble for hours.	Ал бир нече саат бою урандылардын астында калган.
The glass is brittle.	Айнек морт.
Birds build nests.	Канаттуулар уя курушат.
We are saddened by this incident.	Бул окуяга капа болуп жатабыз.
This event marked the end of the Cold War.	Бул окуя кансыз согуштун аяктаганын билдирген.
Gently mix the nuts and dried fruit.	Жаңгактар ​​менен кургатылган жемиштерди акырын аралаштырыңыз.
Is this the chief who stole the cattle?	Мал уурдаган начальник ушулбу?
Salt and sugar, water and flour, eggs and butter.	Туз жана кант, суу жана ун, жумуртка жана май.
Wear thick clothing as the weather is still cold.	Аба ырайы дагы эле суук болгондуктан, калың кийим кийиңиз.
The ocean wave went into the sand.	Океан толкуну кумга кирип кетти.
The pictures in this article are my personal work.	Бул макаладагы сүрөттөр менин жеке эмгегим.
Temporarily disable access.	Мүмкүнчүлүктү убактылуу өчүрүү.
He looked out the window.	Ал терезени карады.
Life, he thought, was an endless series of choices.	Жашоо, деп ойлоду ал, тандоолордун чексиз сериясы.
The houses were completed in two months.	Үйлөр эки айдын ичинде курулуп бүттү.
They fired their weapons into the air.	Алар куралды асманга атышкан.
Dry the mixture overnight.	Түнкү аралашманы кургатып алыңыз.
The restaurant lined the table in the shade.	Ресторан көлөкөсүнө үстөлдү тизип койду.
The house is cozy and bright.	Үй жайлуу жана жарык.
He found a small bird that had been injured.	Ал жарадар болгон кичинекей чымчыкты тапты.
No one learned anything.	Эч ким эч нерсе үйрөнгөн жок.
An old river flows near the city.	Шаардын жанынан эски дарыя агат.
A word that expresses a person's current mood.	адамдын азыркы маанайын билдирген сөз.
The sign is torn.	Белги тытылган.
This road will take you to the city center.	Бул жол сизди шаардын борборуна алып барат.
The fruit was golden and delicious.	жемиш алтын жана даамдуу болгон.
The tired woman stuck her nose in everything.	Тажаган аял мурдун бардык нерсеге жабышты.
His poetry was unknown before this book was published.	Бул китеп чыкканга чейин анын поэзиясы белгисиз болчу.
I remember hearing his name.	Ошондо анын атын укканым эсимде.
The house is surrounded by a wooden fence.	Үйдү жыгач тосмо курчап турат.
There was a rift between them.	Алардын ортосунда ажырым пайда болду.
The ship sank invisibly on the shoreline.	Кеме жээк сызыгына көрүнбөй чөгүп кеткен.
He imagined that everyone was watching him.	Элдин баары аны карап турганын элестетти.
Never insult people.	Эч качан адамдарды кемсинтпе.
We waited for an hour.	Биз бир саат күттүк.
Most areas are heavily polluted.	Көпчүлүк жерлер катуу булганган.
Negligence is the key to success.	Ийгиликке шалаакылык себеп болууда.
Scientists fear that these species could become extinct.	Окумуштуулар бул түрлөр жок болуп кетиши мүмкүн деп кооптонушат.
Let's spread the food.	Кел, тамакты жайып алалы.
The king penguins are surrounded by large, loyal families.	Падыша пингвиндери чоң, ишенимдүү үй-бүлөлөр менен курчалган.
Officials called for an end to discrimination.	Аткаминерлер дискриминацияны токтотууга чакырышты.
The tiger is watching the prey.	Жолборс олжосун аңдыйт.
The government forcibly suppressed the strike.	Өкмөт иш таштоону күч менен басып таштады.
The houses were covered with a layer of dust.	Үйлөрдү чаң катмары басып калган.
In mild winters, many trees are evergreen.	Кышы жумшак климатта көптөгөн дарактар ​​дайыма жашыл болуп саналат.
They were on a dusty road to the capital.	Алар борбор шаарды көздөй чаң баскан жол менен жүрүштү.
My blood pressure is a little high.	Кан басымым бир аз жогору.
The river crosses the bottom of the mountain.	Дарыя тоонун түбүн кесип өтөт.
The weekend was calm and happy.	Дем алыш күн тынч жана бактылуу өттү.
Staff are trained to fear death.	Кадрларды өлүмдөн коркууга үйрөтүшөт.
Millions of people do no exercise.	Миллиондогон адамдар эч кандай көнүгүү жасашат.
His tender hand trembled a little.	Анын назик колу бир аз калтырап кетти.
Jane's mother advised her to keep quiet.	Жейндин апасы унчукпоого кеңеш берди.
He used a lot of words, but he said very little.	Ал көп сөздөрдү колдонгон, бирок ал абдан аз айткан.
Turn the other side of the egg brown.	Жумуртканын экинчи тарабын күрөң түскө буруңуз.
This is unlikely to be the result.	Мунун натыйжасы болушу күмөн.
The company is growing rapidly.	Компания тездик менен өсүп жатат.
He apologizes for taking your time.	Ал убактыңызды алганы үчүн кечирим сурайт.
The summer season is especially hot and humid.	Жайкы мезгил өзгөчө ысык жана нымдуу болот.
He thought he was dreaming.	Ал кыялданып жатат деп ойлоду.
There is no need for that, he said.	Мунун кереги жок, деди ал.
Toxic gases are released into the air.	Уулуу газдар абага тарайт.
Gingerbread man kissed.	Пряник адам өпкүлөдү.
He gave the guest a glass of wine.	Ал конокко бир стакан шарап берди.
The national campaign has begun.	Улуттук кампания башталды.
Most students cheat on exams.	Көпчүлүк студенттер экзамендерди алдашат.
One drink leads to another.	Бир ичимдик экинчисине алып барат.
The orders were orders.	Буйруктар буйрук болчу.
Fish production has declined in recent years.	Акыркы жылдары балык өстүрүү азайып кетти.
Fishing and hunting are allowed all year round.	Жыл бою балык уулоого жана аңчылыкка уруксат берилет.
Deforestation threatens wildlife.	Токойлордун кыйылышы жапайы жашоого коркунуч туудурууда.
Some drugs interact with alcohol.	Кээ бир дары-дармектер спирт менен өз ара аракеттенет.
Wounds can be rubbed with alcohol.	Жараларды тазалоо үчүн спирт менен сүртсө болот.
He is also a respected scholar.	Ал да барктуу аалым.
The scorpion accidentally bit the girl.	Чаян кызды жаңылып чаккан.
The train was late as usual.	Поезд адаттагыдай эле кечигип келди.
Enough with stories!	Окуялар менен жетиштүү!
There are deep cracks in the ceiling.	Шыпында терең жаракалар бар.
Heavy thefts shocked residents.	Катуу уурулуктар тургундардын үрөйүн учурду.
Many farmers hoped that their income would not be affected.	Көптөгөн дыйкандар алардын кирешеси эч кандай таасир этпейт деп үмүт кылышкан.
The trees are slightly bent by the weight of the fruit.	Дарактар ​​мөмөлөрүнүн салмагынан бир аз ийилген.
He refused dinner.	Ал кечки тамактан баш тартты.
He searched the bag without finding any money.	Ал сумкадан акча таппай издеди.
The boat must leave the river in fifteen minutes.	Кайык дарыядан он беш мүнөттүн ичинде чыгышы керек.
The government needs to restructure the railway system.	Өкмөт темир жол системасын кайра түзүшү керек.
The clock struck hard.	Саат катуу тыкылдады.
He was sitting next to his mother.	Ал апасынын жанында отурган.
He carefully considered his answer.	Ал өзүнүн жообун кылдаттык менен карап чыкты.
His works are innovative.	Анын эмгектери жаңычылдыгы менен айырмаланат.
My childhood was terrible.	Менин балалыгым коркунучтуу өттү.
We need to take good care of our natural resources.	Жаратылыш байлыктарыбызга туура кам көрүшүбүз керек.
Scientists have observed the social behavior of ants.	Окумуштуулар кумурскалардын коомдук жүрүм-турумун байкашкан.
White and black pearl beads	Ак жана кара берметтен жасалган мончок
We can compare ourselves with others.	Биз өзүбүздү башкалар менен салыштыра алабыз.
We have new books in our library.	Биздин китепканада жаңы китептер бар.
Over the centuries, civilization has spread throughout the world.	Өткөн кылымдарда цивилизация бүткүл дүйнөгө тарады.
Cutting with a knife can cause serious injury.	Бычак менен кесүү олуттуу жараат алып келиши мүмкүн.
Customer service was at the heart of our strategy.	Кардарларды тейлөө биздин стратегиянын борборунда турган.
His face was ashes.	Анын жүзү күл болчу.
Many felt dissatisfied.	Көпчүлүк нааразычылыкты сезди.
The birds were lazy and turned their heads.	Канаттуулар башын жалкоолонуп айланып өтүштү.
A university lecturer spoke for an hour.	Университеттин окутуучусу бир саат сүйлөдү.
This is only a temporary measure.	Бул убактылуу гана чара.
This program was very successful last year.	Бул программа өткөн жылы абдан ийгиликтүү болду.
Some considered this inequality unfair.	Айрымдар бул теңсиздикти адилетсиз деп эсептешкен.
Plastic containers retain heat.	Пластик идиштер жылуулукту сактайт.
He hid under the bed.	Ал керебеттин астына жашынган.
There is a green road on foot.	Жашыл жол менен жөө жол өтөт.
Gas leaks are common.	Газ түтүктөрүнөн газдын чыгышы көп кездешет.
I'm just coming.	Мен жөн эле келип жатам.
The coastline is full of islands.	Жээк сызыгы аралдарга толгон.
His background was overlooked.	Анын тек-жайы көз жаздымда калган.
He opened the window.	Ал терезени ачты.
Cinnamon is added to these.	Буларга корица кошулган.
He saw a horseman in the distance.	Ал алыстан атчан адамды көрдү.
Evidence of the explosion was found.	Жардыруунун далили табылды.
He sums up these reasons.	Ал бул себептерди жыйынтыктайт.
Trying not to cry, he swallowed hard.	Ыйлабаганга аракет кылып, катуу жутуп алды.
I have already explained.	Мен буга чейин түшүндүрүп койдум.
She was happy that her friend had just been raised.	Ал досунун жаңы көтөрүлгөнүнө сүйүнгөн.
He added it to the soup.	Ал сорпосу үчүн кошуп койду.
The newest male to join the zoo was an elephant cub.	Зоопаркка эң жаңы кошулган эркек пилдин баласы болгон.
He stole the watch.	Ал саатты уурдап кеткен.
Most people have difficulty understanding geometry.	Көпчүлүк адамдар геометрияны түшүнүүдө кыйналышат.
He gave us a testimony of our faithfulness.	Ал бизге ишенимдүүлүгүбүздү тастыктаган күбөлүк берди.
The conditions are warm and pleasant.	Шарттары жылуу жана жагымдуу.
He compared statistics on the cost of living around the world.	Ал дүйнө жүзүндөгү жашоо наркынын статистикасын салыштырды.
He was wearing a green coat.	Ал жашыл пальто кийген.
The system of free selection of check books can violate the rules of accounting.	Чек китепчелеринин эркин тандоо системасы бухгалтердик эсептин эрежелерин бузуусу мүмкүн.
He does not want to admit that he is wrong.	Ал туура эмес экенин моюнга алгысы келбейт.
There was a lot of evidence.	Далилдер абдан көп болгон.
They sank deeper and deeper into the abyss	Алар уламдан-улам түпсүз туңгуюкка чөктү
This material can conduct electricity.	Бул материал электр тогун өткөрө алат.
My neighbor is reading a crime novel.	Менин кошунам кылмыштуу роман окуп жатат.
He was released due to lack of evidence.	Ал далилдердин жоктугуна байланыштуу бошотулган.
Do you want to take the test?	Сиз тесттен өтүүнү каалайсызбы?
The soldiers prepared a camp for the night.	Жоокерлер түнү үчүн лагер даярдашкан.
A beautiful prince came to the kingdom.	Падышалыкка сулуу ханзаада келди.
The weather was perfect for a picnic.	Аба ырайы пикник үчүн эң сонун болчу.
The lamp is electric.	Лампа электрдик.
I was proud of my son.	Мен уулум менен сыймыктанчумун.
If you need help, don't hesitate.	Эгер сизге жардам керек болсо, тартынбаңыз.
She said she wanted a divorce.	Ал ажырашкысы келгенин айтты.
Dental work is free.	Стоматологиялык жумуш бекер.
Which of the following countries cannot go to sea?	Төмөнкү өлкөлөрдүн кайсынысы деңизге чыга албайт?
Napoleon filled the country with spies.	Наполеон өлкөнү тыңчыларга толтурган.
She wept uncontrollably.	Ал сооронбой ыйлап жиберди.
Insufficient water supply.	суу менен жетишсиз камсыз кылуу.
Moss covered the walls of the cave.	Мосс үңкүрдүн дубалдарын каптады.
Some dealers managed to get rough diamonds.	Кээ бир дилерлер орой алмаз алууга жетишти.
Stop intimidation!	Куру коркутуп-үркүтүүнү токтоткула!
After twenty years of school, they graduated.	Жыйырма жылдык мектептен кийин алар окууну аякташты.
There are many things on the weekly menu.	Жумалык менюда көптөгөн нерселер бар.
He went inside for a few hours and shared his thoughts.	Ал бир нече сааттарды ичине кирип, ойлору менен бөлүштү.
He often quarrels with his family.	Ал үй-бүлөсү менен көп урушат.
The singer was greeted with a standing ovation.	Ырчы кызуу кол чабуулар менен тосуп алынды.
There was chaos.	Башаламандык өкүм сүрдү.
Other students strongly protested.	Башка студенттер катуу каршылык көрсөтүштү.
However, science could not have developed without these few principles.	Бирок, бул бир нече принциптерсиз илим өнүгө алмак эмес.
He sent a messenger to Pharaoh.	Ал фараонго элчи жиберди.
The animals are kept in narrow cages.	Малдар тар капастарда багылат.
They smuggled weapons into the country.	Алар өлкөгө курал-жарактарды мыйзамсыз алып өтүшкөн.
The leaves in this forest are beautiful.	Бул токойдо жалбырактары кооз.
The refugees were trapped in overcrowded camps.	Качкындар толуп кеткен лагерлерге тыгылып калган.
Some fangs have adapted to cling to large prey.	Кээ бир азуу тиштери чоң олжого жабышууга ылайыкташкан.
The earth is made of iron.	Жер темирден жасалган.
After years of debate, the dam was finally built.	Көп жылдык талаш-тартыштардан кийин дамба акыры курулду.
There are several cultural venues in the city.	Шаарда бир нече маданий жайлар бар.
The earth's atmosphere traps heat.	Жердин атмосферасы жылуулукту кармап турат.
Thus, transport services to these areas have improved.	Ошентип, бул аймактарга транспорттук тейлөө жакшырды.
She loves going to the movies.	Ал киного барганды жакшы көрөт.
The target client is a wealthy woman looking for excitement.	Максаттуу кардар - толкунданууну издеген бай аял.
We need to complete the entire electrical circuit.	Биз бүт электр схемасын бүтүрүү керек.
The teacher says to read well.	Мугалим жакшы окугула дейт.
The prophet had long since passed away.	Ал кезде пайгамбар көптөн бери дүйнөдөн өтүп кеткен.
The labor market is competitive.	Эмгек рыногу атаандаштыкка жөндөмдүү.
Such a scheme would be foolish.	Мындай схема акылсыздык болмок.
True bitter chocolate is considered harmful to health.	Чыныгы ачуу шоколад ден соолукка зыяндуу деп эсептелет.
Farmers were upset by the rain.	Дыйкандар жаан-чачынды капа кылды.
Suddenly there was an earthquake.	Бир маалда жер титирей баштады.
Today it's sunny.	Бүгүн күн ачык болуп турат.
There was an unpleasant odor.	Жагымсыз жыт бар эле.
What did they say about your security installation?	Алар сиздин коопсуздук орнотууңуз жөнүндө эмне дешти?
He angrily threw his plate on the table.	Ал ачуусу менен тарелкасын столдун үстүнө ыргытты.
The air smelled of damp earth.	Абаны нымдуу жердин жыты буркурап турду.
Few people work in this field.	Бул тармакта аз гана адамдар иштейт.
Nargis is a rainbow.	Наргис асан-үсөндөй түстүү.
The project was challenged.	Долбоор кыйынчылыктарга дуушар болду.
The next article will explain how to manage these pests.	Кийинки макалада бул зыянкечтерди кантип башкаруу керектиги айтылат.
Our troops will defend the country.	Биздин аскерлер өлкөнү коргойт.
Ships fly every hour.	Кемелер саат сайын учуп кетишет.
Wasn't that a woman from the circus?	Бул цирктен келген аял эмес беле?
The cake contains sultans.	Торттун курамында султандар бар.
He encouraged people to repent of their sins.	Ал адамдарды күнөөлөрү үчүн өкүнүүгө үндөгөн.
He took every opportunity to praise his staff.	Кызматкерлерин мактоо үчүн бардык мүмкүнчүлүктөрдү пайдаланды.
You are reading the wrong book.	Сиз туура эмес китеп окуп жатасыз.
There was a mild earthquake in the area yesterday.	Кечээ бул аймакта жумшак жер титирөө болду.
Sharks are regularly used in medical research.	Акулалар медициналык изилдөөдө үзгүлтүксүз колдонулат.
A woman beside him wept softly.	Анын жанында бир аял акырын боздоду.
The priest was in a coma for five days.	Дин кызматчы беш күн комада жатты.
He found gravel to use for paper weights.	Ал кагаз салмагы үчүн колдоно турган шагылды тапты.
He paid little attention and just read the meme.	Ал аз көңүл буруп, мемди жөн эле окуду.
It rained lightly.	Жеңил жамгыр жаап турду.
Boil three cups of water.	Үч чөйчөкчө сууну кайнатыңыз.
It remains unclear how to solve the problem.	Маселени кантип чечүү керектиги белгисиз бойдон калууда.
These provisions were recently revised.	Бул жоболор жакында кайра каралып чыкты.
This truck is leaking fuel.	Бул жүк ташуучу унаадан май агып жатат.
Be careful with boiling water.	кайнак суу менен сак болгула.
Our society is facing such phenomena.	Биздин коом мындай көрүнүштөргө дуушар болууда.
Our goal is to increase the pride of the community.	Биздин максатыбыз - коомчулуктун сыймыгын арттыруу.
He stood firm.	Ал бекем турду.
A traditional fairy tale of the Middle Ages.	Орто кылымдардагы салттуу жомок.
Your questions will be answered during the meeting.	Жолугушууда суроолоруңузга жооп берилет.
Textbook authors also sometimes make mistakes.	Окуу китептеринин авторлору да кээде ката кетиришет.
He plans to write another book.	Ал дагы китеп жазууну пландап жатат.
Their homes were destroyed by the earthquake.	Алардын үйлөрү жер титирөөдөн талкаланган.
The atmosphere looks a little strange.	Атмосфера бир аз кызыктай көрүнөт.
He sat down in a comfortable chair.	Ал ыңгайлуу отургучка отурду.
The constitution prohibits such discrimination.	Конституция мындай дискриминацияга тыюу салат.
The rights of citizens are generally respected.	Жарандардын укуктары негизинен сакталат.
The farm is also home to donkeys.	Чарба да эшектердин мекени.
Going to the toilet lasted forever.	Ажатканага баруу түбөлүккө созулду.
Police used tear gas to distribute the violent protesters.	Зордукчул демонстранттарды таратуу үчүн полиция көздөн жаш агызуучу газ колдонду.
She was crying, her eyes twinkling.	Ал ыйлап жатты, анын көздөрү жалдырап.
The speaker painted a bright picture.	Докладчы жаркын картинаны тузду.
The letter writer was a junior supervisor.	Кат жазуучу кенже жетекчи болгон.
These clothing styles have been in fashion for forty years.	Бул кийим стилдери кырк жылдан бери мода болуп саналат.
Children experience many emotions.	Балдар көптөгөн эмоцияларды баштан өткөрүшөт.
Respect the elders.	Улууларды урматтагыла.
They decided to try all the alternatives.	Алар бардык альтернативаларды сынап көрүүнү чечишти.
He was grateful for his success.	Ал өзүнүн ийгиликтерине ыраазы болду.
Winter is the season of snow.	Кыш - кар мезгили.
The bones of his arm were broken.	Колунун сөөктөрү жарылып кеткен.
A bomb blast near the city has killed at least 15 people.	Шаардагы жардыруудан 15 киши набыт болду.
He carefully reviewed his resume before hiring.	Ал жумушка алуудан мурун анын резюмесин кылдаттык менен карап чыкты.
White wine is a wonderful accompaniment to this fish.	Ак шарап бул балык үчүн сонун коштоо болуп саналат.
Soldiers marched through the streets.	Аскердик аскерлер көчөлөрдү кыдырып жүрүштү.
Another day, another picture.	Дагы бир күн, дагы бир сүрөт.
The mountain is covered with snow.	Тоо кар менен капталган.
These dishes are delicious.	Бул тамактар ​​даамдуу болот.
The water is boiling hot.	Суу ысык кайнап жатат.
He had enough money to get home.	Анын үйгө жетүүгө акчасы жетиштүү болчу.
The manager searched the lockers and confiscated all the contraband.	Жетекчи кызматкерлердин шкафтарын тинтип, контрабандалык жүктүн баарын конфискациялаган.
The cat stared at the mouse intently.	Мышык чычканды кунт коюп карап калды.
The sign was clear as the judge spoke.	Судья сүйлөп жатканда белги так болду.
The worm begins to turn into a butterfly	Курт көпөлөк болуп башталат
The sale of alcohol to minors is a violation of the law.	Жашы жете электерге спирт ичимдиктерин сатуу мыйзам бузуу болуп саналат.
He bought two rice cakes.	Ал эки күрүч торт сатып алды.
Come on, guys.	Чогулгула, балдар.
Actions should speak louder than words.	Иш сөзгө караганда катуураак сүйлөөгө тийиш.
Every living animal uses oxygen.	Ар бир тирүү жаныбар кычкылтекти колдонот.
The journal article gives an idea about climate science.	Журнал макаласы климат илими жөнүндө элес калтырат.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
Type the text below in a text editor.	Төмөндөгү текстти текст редакторуна териңиз.
The grant is provided by a pharmaceutical company.	Грант фармацевтикалык компания тарабынан берилет.
There are many opportunities for hardworking young people.	Эмгекчил жаштарга кенири мумкунчулуктер бар.
I have met many happy couples.	Мен көптөгөн бактылуу түгөйлөрдү тааныдым.
Markets have risen sharply.	Базарлар кескин көтөрүлдү.
She hopes to find a more lucrative job.	Ал дагы кирешелүү жумуш табам деп үмүттөнөт.
The film has striking similarities to his personal life.	Тасмада анын жеке жашоосуна укмуштуудай окшоштуктар бар.
The trees swayed gently in the night wind.	Дарактар ​​түнкү шамалда акырын термелишти.
Elders are a source of wisdom.	Аксакалдар – акылмандыктын булагы.
The province used to be densely populated.	Бул провинцияда мурда калк жыш жашаган.
We discussed possible solutions.	Биз мүмкүн болгон чечимдерди талкууладык.
An epidemic swept through the city.	Шаарды эпидемия каптады.
In order to liberate themselves, people constantly expel their desires.	Өзүн боштондукка чыгаруу үчүн адамдар өз каалоолорун тынымсыз кууп чыгышат.
They show their game.	Алар өздөрүнүн оюнун көрсөтүшөт.
Two minutes later the soup was ready.	Эки мүнөттөн кийин шорпо даяр болду.
The market was large but quiet.	Базар көп, бирок тынч эле.
Consumers do not pay much attention to squash.	Керектөөчүлөр сквошка анча маани беришпейт.
Autumn has intensified.	Күз күчөп кетти.
The growing demand for renewable energy creates shortages.	Кайра жаралуучу энергияга болгон суроо-талаптын өсүшү жетишсиздикти жаратат.
This organization plays an important role in medical research.	Бул уюм медициналык изилдөөдө маанилүү ролду ойнойт.
The streets were filled with noise.	Көчөлөр ызы-чуу кыймылга толду.
This feeling is selfish and immature.	Мындай сезим өзүмчүл жана жетиле элек.
He held this position until his retirement.	Ал пенсияга чыкканга чейин бул кызматты аркалап келген.
He ate hot rice.	Ал ысытылган күрүч жеди.
They lined up.	Алар сапка тизилип турушту.
I had a wonderful dinner here recently.	Мен жакында бул жерде сонун кечки тамактандым.
It was a particularly hot day.	Бул өзгөчө ысык күн болду.
The children's eyes widened in horror.	Балдардын көздөрү үрөйү учту.
He flew through the sky and then suddenly disappeared.	Ал асманды аралап учуп, анан күтүлбөгөн жерден көздөн кайым болду.
Bad screens smell blue.	Начар экрандар көк жыттанат.
Water flows through pipes.	Суу түтүктөр аркылуу агат.
He stomped his feet in time and mingled with the dancers.	Убагында бутун таптап, бийчилер менен аралашып кетти.
It was a sacred cemetery.	Ал жер ыйык көрүстөн болгон.
We talked for a while before we divorced.	Экөөбүз ажырашаар алдында бир аз сүйлөшүп отурдук.
Words mean things.	Сөздөр нерселерди билдирет.
The main feature of human society.	Адамзат коомунун негизги өзгөчөлүгү.
Any holiday.	Кандайдыр бир майрам.
This book is locally published.	Бул китеп жергиликтүү басылып чыккан.
The appeal must be filed within thirty days.	Даттануу отуз күндүн ичинде берилиши керек.
He was the first to foretell this event.	Ал бул окуяны алдын ала айткан биринчи адам болгон.
The furrow deepened due to the rain.	Жаандан улам бороз тереңдеп кетти.
The poet wrote about longing and beauty.	Акын кусалык, сулуулук жөнүндө жазган.
He took a deep breath of coffee.	Ал кофеден дем алды.
Gone are the days of division and enmity.	Бүлүү, кастык заман өттү.
Two police officers were swept away by drunk drivers.	Эки милиция кызматкерин мас абалындагы айдоочулар сүзүп кетишкен.
He gently took her hand under the table.	Столдун астынан анын колун акырын кармады.
Incentives are offered to hardworking workers.	Эмгекчил жумушчуларга стимулдар сунуш кылынат.
He sat down for a while.	Ал бир азга отурукташып калды.
When the group came down, the people gathered and sang.	Топ түшкөндөн кийин эл чогулуп, ырдады.
Soil erosion is a common problem in developing countries.	Топурак эрозиясы өнүгүп келе жаткан мамлекеттерде жалпы көйгөй болуп саналат.
Their training included a sanatorium.	Алардын окуусуна санаторий кирген.
He looks a little familiar.	Ал анча тааныш окшойт.
Yesterday's lunch was delicious.	Кечээки түшкү тамак даамдуу болду.
This house is white.	Бул үй ак.
He drew a line in the water with a stick.	Таяк менен сууга сызык тартты.
Some educators oppose this idea.	Кээ бир педагогдор бул идеяга каршы.
The company's revenue declined.	Компаниянын кирешеси азайган.
The employee's salary increased slightly.	Кызматкердин айлыгы бир аз жогорулады.
Environmentalists have long advocated wind power.	Экологдор көптөн бери шамалдын күчүн жактап келишет.
The huge volume of trade requires efficient transport systems.	Сооданын эбегейсиз көлөмү эффективдүү транспорттук системаларды талап кылат.
Only a few people came to the rally.	Митингге саналуу гана адамдар чыкты.
The Senate should actively monitor the election process.	Сенат шайлоо процесстерине активдүү байкоо жүргүзүүгө тийиш.
Several theories have been proposed to explain this phenomenon.	Бул көрүнүштү түшүндүрүү үчүн бир нече теориялар сунушталды.
Building a skyscraper takes a long time.	Асман тиреген имаратты куруу өтө көп убакытты талап кылат.
The birds migrate north for the summer.	Канаттуулар жай үчүн түндүккө көчүшөт.
Many victims live in constant fear.	Көптөгөн жабырлануучулар дайыма коркуу менен жашашат.
The number of factories in the area has decreased year by year.	Райондо завод-фабрикалар жыл еткен сайын кебейду.
Much of this land is desert.	Бул жердин көп бөлүгүн чөл түзөт.
He is surprised by the success of his company.	Компаниясынын ийгилигине таң калганын жарыялайт.
Ancient sculptures look at the people.	Байыркы скульптуралар элди карап турат.
Auctions are open to everyone.	Аукциондор баарына ачык.
He cut the case.	Ал ишти кыскартты.
He was a master at hiding his feelings.	Сезимдерин жашырганга уста болчу.
On peut voir trois ou quatre fois par an.	On peut voir trois ou quatre fois par an.
Nothing happened.	Эч нерсе болгон жок.
They set out on a journey.	Алар саякатка чыгышкан.
No one needs to worry, he told me.	Эч кимге тынчсыздануунун кереги жок, деди ал мага.
Trains have become an integral part of the city's infrastructure.	Поезддер бул шаардын инфраструктурасынын ажырагыс бөлүгү болуп калды.
She started sewing buttons on her sweater again.	Ал жемпирине кайра топчу тигип баштады.
He sometimes drank beer on the weekends.	Ал кээде дем алыш күндөрү сыра иччү.
You have reached your limit.	Чекиңизге жеттиңиз.
There is a link between water shortages and conflict.	Суу тартыштыгы менен чыр-чатактын ортосунда байланыш бар.
The thief was sentenced to death.	Ууру өлүм жазасына тартылды.
Most of the people here have cars.	Бул жердегилердин көбүнүн унаасы бар.
He devoted himself to his poker career and delayed his studies.	Өзүн покер карьерасына арнап, окуусун кечеңдеткен.
He counted the coins one by one.	Ал тыйындарды биринин артынан бири санады.
The army is fighting hard.	Армия катуу салгылашууда.
The newspaper published a strong editorial.	Газета катуу редакциялык макала басты.
The main purpose of this center is biomedical research.	Бул борбордун негизги максаты биомедициналык изилдөө болуп саналат.
Show that you are angry.	Ачуулуу экениңизди көрсөтүңүз.
Beware of pickpockets on public transport.	Коомдук транспортто чөнтөк уурулардан сак болуңуз.
He was drenched in sweat.	Ал терге чөмүлдү.
Airplanes are the fastest way to travel.	Учактар ​​саякаттоонун эң ылдам жолу.
This ship can carry a lot of cargo.	Бул кеме бир топ жүктү көтөрө алат.
We planted white flowers next to the flowers.	Гүлдөрдүн жанына ак гүлдөрдү отургуздук.
Cocoa beans contain many nutrients.	Какао буурчагында көптөгөн пайдалуу заттар бар.
He never complained.	Ал эч качан нааразы болгон эмес.
The cattle are fed with grain.	Мал дан менен багылып жатат.
Teachers who left their jobs for a small salary.	Аз айлыкка жумушун таштап кеткен мугалимдер.
His gaze was fixed on her, unyielding.	Анын көз карашы ага кадалды, эч нерседен тайсалбай.
The simple iron door opened silently.	Жөнөкөй темир эшик үнсүз ачылды.
The event focused on the area around the place of worship.	Иш-чара сыйынуучу жайдын айланасына багытталган.
Farmers planted crops in abundant soil.	Дыйкан-дыйкан мол топуракка эгин эккен.
He raised his right leg.	Ал оң бутун көтөрдү.
Bend your knees slightly.	Тизеңизди бир аз бүгүңүз.
You wake up in the dark, but the light is on.	Караңгыда ойгоносуң, бирок жарык күйөт.
It draws a chalk line on the screen.	Ал экранга бор сызыгын тартат.
There are seven continents, not five.	Беш континент эмес, жети континент бар.
But others saw signs of improvement.	Бирок башкалар жакшыруунун дагы белгилерин көрүштү.
The villagers were furious, angry,	Айыл эли ачууланып, ачууланып,
I am cleaning the inside and outside of the apartment.	Батирдин ичин жана сыртын тазалап жатам.
My husband spends most of his time in the office.	Жолдошум көп убактысын кеңсесинде өткөрөт.
Familiar with the social morals of the time.	Ошол кездеги коомдук адеп-ахлак менен тааныш.
Nobody believed them.	Аларга эч ким ишенген жок.
The shepherd's wife tended fifteen sheep.	Койчунун аялы он беш кой кайтарган.
Why should you stay away from bad people?	Эмне үчүн жаман адамдардан алыс болушуң керек?
He came to his senses and decided to run away.	Акылына келип, качып кетүүнү чечти.
Arrived at the office on time for lunch.	Кеңсеге түшкү тамакка убагында жетип келди.
Therefore, we can say that they seem to be very closely related.	Ошондуктан, алар абдан тыгыз байланышта көрүнөт деп айта алабыз.
These people keep their traditions.	Бул эл өзүнүн каада-салттарын бекем сактайт.
John was invited to the director's office.	Жонду директордун кабинетине чакырышты.
They occupy many houses.	Көптөгөн үйлөрдү ээлеп жатышат.
The villagers live in the desert.	Айыл эли ээн талаада жашашат.
Every decision must be based on evidence.	Ар бир чечим далилдерге негизделиши керек.
The inspector threw him out of the car.	Инспектор аны машинадан ыргытып жиберген.
I looked at the forbidden rocks.	Мен тыйуу салынган аскаларды карадым.
This plant is usually found in the forest.	Бул өсүмдүк, адатта, токойдо кездешет.
They took away the barrels of the gun.	Мылтыктын бочкаларын алып кетишти.
The bicycle overturned.	Велосипед бир тарапка оодарылып кеткен.
It was obvious that the man was drunk.	Ал киши мас экени көрүнүп турду.
We can all contribute to recycling.	Биз баарыбыз кайра иштетүү үчүн өз салымыбызды кошо алабыз.
That would be a perfect crime.	Бул кемчиликсиз кылмыш болмок.
She caresses her pet pigeon.	Ал өзүнүн үй жаныбары көгүчкөнүн эркелетет.
Believers are complete.	Момундар толук болот.
The dictator has launched a campaign to revive the economy.	Диктатор экономиканы жандандыруу кампаниясын баштады.
Early humans hunted for prey.	Алгачкы адамдар аңчылык үчүн аңчылык кылышкан.
In stories, the name of the character is sometimes given first.	Аңгемелерде кээде каармандын аты биринчи берилет.
The emperor asks the messenger to stay.	Император чабарманга калуусун суранат.
Many opposed the plan.	Көптөр бул планга каршы чыгышты.
In front of them lay a sea of ​​sand dunes.	Алардын алдында кум дөбөлөрүнүн деңизи жаткан.
Who is not jealous of such a life.	Мындай жашоого ким көз артпайт.
He was calm, deliberate and very smart.	Ал токтоо, атайылап жана абдан акылдуу болгон.
Soldiers accidentally killed many civilians.	Жоокерлер кокусунан көптөгөн карапайым адамдарды өлтүрүштү.
The mouse ran between the poles.	Чычкан устундардын ортосунда чуркап кетти.
At sunset, the students trapped the rabbit.	Күн батканда окуучулар коёнду капканга түшүрүштү.
The facial expressions on their faces spoke.	Алардын жүздөрүндөгү мимика айтып турду.
Your hair is full of oil from your sweaty forehead.	Чачыңыз тердеген чекеңизден майга толуп кетти.
The extinguished ball was kicked hard.	Өчүрүлгөн топ катуу тепилди.
The young girl sang with a heavy heart.	Жаш кыз жүрөгүн өйүп ырдады.
Bathing is not recommended here.	Бул жерде жуунуу сунушталбайт.
They have three small children.	Алардын үч кичинекей баласы бар.
The parents rejoiced.	Ата-эне кубанды.
Mothers everywhere tend to limit their children's screen time.	Бардык жердеги энелер, адатта, балдарынын экранга чыгуу убактысын чектөөгө аракет кылышат.
I was depressed and could not understand.	Көңүлүм чөгүп, түшүнө албай калдым.
He went to the pass that morning.	Ошол күнү эртең менен ашууга барган.
The government's responsibilities include providing social services.	Өкмөттүн милдеттеринин арасында социалдык кызматтарды көрсөтүү да бар.
Some of the test papers were stolen.	Сынак кагаздарынын айрымдары уурдалган.
As we approached the river, the street narrowed.	Дарыяга жакындаган сайын көчө тарып кетти.
The offer was rejected three times.	Сунуш үч жолу четке кагылган.
The landlords refused the tenants' request.	Батир ээлери ижарачылардын өтүнүчүн четке кагышкан.
Give me your best performance!	Мага эң жакшы аткарууңузду бериңиз!
A type of alcohol.	Спирттин бир түрү.
They encouraged him to do even better.	Алар аны дагы мыкты иштееге чакырышты.
Several other trees were blown away.	Калган бир нече бак-дарактар ​​тырык менен жарылып кеткен.
The two chambers of government must work together.	Өкмөттүн эки палатасы бирге иштеши керек.
Always shake vigorously before opening the jar.	Банканы ачуудан мурун дайыма катуу чайкаңыз.
He had an envelope addressed to him.	Анын кучагында ага даректелген конверт бар экен.
It grows in cold climates.	Ал суук климатта өсөт.
Thousands of hands are beating rhythmically.	Миңдеген колдор ритмикалык согуп жатат.
The plane flew over us.	Самолет үстүбүздөн айланып өттү.
The photo is printed in red and blue.	Сүрөт кызыл жана көк боек менен басылган.
We need to do something and fast!	Биз бир нерсе кылышыбыз керек жана тез!
Their conversations often focused on books.	Алардын маеги көбүнчө китептерге бурулду.
The trip will last five hours.	Сапар беш саатка созулат.
He fell fast asleep that night.	Ал ошол түнү катуу уктап кетти.
The animal answered weakly.	Жаныбар алсыз жооп берди.
Polar ice caps are melting.	Полярдык муз капкактары эрип жатат.
He is often mistaken for his brother.	Ал көп учурда анын бир тууганы деп жаңылышат.
In this situation, security comes first.	Бул кырдаалда коопсуздук биринчи орунда турат.
It's hard for me to trust my boyfriend.	Мага жигитиме ишенүү кыйын.
In the beginning, bears were fed by humans.	Алгачкы мезгилде аюуларды адамдар багышкан.
Walking on the street can be dangerous.	Көчөдө басуу кооптуу болушу мүмкүн.
A car	Унаа
The power plant is closed.	Электр станциясы жабылды.
Plato believed that the world was governed by strict rules.	Платон дүйнө катуу эрежелер менен башкарылат деп эсептеген.
Polluted antelope often live in remote grass.	Булган антилопа көбүнчө алыскы чөптө жашайт.
He did not want to be identified.	Ал өздүгүн ачыктагысы келген жок.
The city has a population of a thousand.	Шаардын миң калкы бар.
The novelist loved these two different stories.	Романчы бул эки түрдүү окуяны жакшы көрчү.
Indeed, such discussions can be problematic.	Чынында эле, мындай талкуулар көйгөйлүү болушу мүмкүн.
Sparrows don't care.	Таранчылар кам көрүшпөйт.
He began to blush, but was silent.	Ал кызара баштады, бирок унчукпай калды.
The boundaries of the family are fluid.	Үй-бүлөнүн чек аралары суюк.
Weeds are suffocating the drainage net.	Отоо чөптөр дренаждык торду муунтуп жатат.
The necklace looked great.	Мойнуна мончок сонун көрүндү.
These animals need proper care.	Бул жаныбарларды туура багуу керек.
Forests and forests are abundant in this area.	Бул аймакта токой жана токой көп кездешет.
His face lit up.	Анын жүзү көрүнөө жаркырап кетти.
There is no medicine without a cup, ”he explained.	Чөйчөксүз дары түшпөйт, - деп түшүндүрдү ал.
Pay full attention to the work at hand.	Колдогу жумушка толук көңүл буруңуз.
The store specializes in selling souvenirs.	Дүкөн сувенирлерди сатууга адистешкен.
The meeting was suspended due to lack of quorum.	Жыйын кворумдун жоктугуна байланыштуу токтотулду.
Their influence is widespread.	Алардын таасири кеңири жайылган.
The people who watched were happy.	Карап турган эл кубанып турду.
These properties are located in a wonderful location.	Бул мүлктөр эң сонун жерде жайгашкан.
He took a sip of wine.	Ал киши шараптан бир ууртам алды.
An officer came to the farmer.	Дыйкандын жанына офицер келди.
There is an army to fight.	Согуш жүргүзүү үчүн армия бар.
Open the book and use a pencil.	Китепти ачып, карандашты колдонуңуз.
Her hair shone like gold.	Чачтары алтындай жалтылдап турду.
It was lunch time.	Түшкү тамак маал болчу.
The two halves of the article looked at each other.	Макаланын эки жарымы бири-бирин карап калышты.
Authority seemed to flow from his appearance.	Анын сырткы келбетинен авторитет агып тургансыды.
He put his hand in his bag.	Ал колун сумкасына салды.
Bon voyage!	Жолуңуз шыдыр болсун!
This is a very good car.	Бул абдан жакшы машина.
This cultural tradition has been preserved for thousands of years.	Бул маданий салт миңдеген жылдар бою сакталып келет.
They wet their beards and wiped their glasses.	Сакалдарын суулап, көз айнектерин сүртүштү.
Girls are the main victims of domestic violence.	Үй-бүлөдөгү зордук-зомбулуктун эң негизги курмандыктары кыздар.
Experts believe the problem is a virus.	Эксперттер көйгөй вирус деп эсептешет.
Take all the exams!	Бардык экзамендерди тапшыр!
Please, sir!	Сураныч, мырза!
There may be doubts about his honesty and loyalty.	Анын чынчылдыгына жана берилгендигине шектенүүлөр болушу мүмкүн.
Painting the walls lifts the mood of the company.	Дубалдарды сырдоо компаниянын маанайын көтөрөт.
The rabbit is motionless in the grass.	Коён чөптүн арасында кыймылсыз жатат.
She raised ten orphaned children.	Ал жетим калган он баланы баккан.
The factory was built on a hill.	Фабрика тоодо курулган.
The air smelled of rotten plants.	Аба чириген өсүмдүктөрдүн жыты буркурап турду.
The cafe is located right in the middle of the city.	Кафе шаардын так ортосунда жайгашкан.
The days of smoking at home are long gone.	Үйдө тамеки тартууга мүмкүн болгон күндөр эчак окшойт.
They both laughed in fear.	Экөө тең коркуп күлүп калышты.
The villagers are mostly farmers.	Айылдын тургундары негизинен дыйкандар.
This village has a railway connection with the big city.	Бул айыл чоң шаар менен темир жол байланышы бар.
The village depends on the river for water supply.	Айыл суу менен камсыз кылууда дарыяга көз каранды.
The jury ruled.	Калыстар тобу өкүм чыгарышты.
Be careful not to take the bait.	Жемди алуудан сак болуңуз.
Overall, the tea was delicious.	Жалпысынан алганда, чай даамдуу болду.
They take advantage of opportunities to survive.	Алар жашоо үчүн мүмкүнчүлүктөрдү колдонушат.
A common but mysterious problem in telecommunications.	Телекоммуникациядагы кеңири жайылган, бирок табышмактуу көйгөй.
There is nothing wrong with that.	Мунун эч кандай жаман жери жок.
The cat fell back on its feet.	Мышык кайра бутуна жыгылды.
Climb the highest mountain you can find.	Сиз таба турган эң бийик тоого чыкыңыз.
The bell rang.	Коңгуроо кагылды.
Extensive control is needed for security.	Коопсуздук үчүн кеңири көзөмөл керек.
Its aroma was strong.	Анын жыпар жыты күчтүү болчу.
Some of our family members came here.	Биздин үй-бүлө мүчөлөрүбүздүн айрымдары бул жакка келишти.
A house in need of repair.	Ремонтко муктаж болгон үй.
He offered to take over as treasurer.	Ал казыначы болуп алууну сунуштады.
He repeated this several times.	Ал муну бир нече жолу кайталады.
It is the most versatile building material.	Бул эң көп кырдуу курулуш материалы.
There was a sharp decline in participation in sports.	Спортко катышуунун кескин төмөндөшү белгиленди.
A horse is a running animal.	Жылкы — чуркаган жаныбар.
The truck was stuck in the dirt and sped away.	Жүк ташыган машине бир топурактан калып, ылдамдык менен жөнөдү.
The sports teams of this school are world famous.	Бул мектептин спорттук командалары дүйнөгө таанымал.
Iron and steel were used to make the ax.	Балтаны жасоо үчүн темир жана болот колдонулган.
You are leaning on the sofa.	Диванга жантайып жатыңыз.
An element of most music.	Көпчүлүк музыканын элементи.
He began to say something, but the bell rang.	Ал бир нерсе айта баштады, бирок коңгуроо кагылды.
Use this counter to add up these numbers.	Бул сандарды кошуу үчүн бул эсептегичти колдонуңуз.
I need to buy new magazines.	Мен жаңы журналдарды сатып алышым керек.
This pie is very dense.	Бул пирог абдан тыгыз.
The class was great.	Класс чоң болчу.
He punched her in the air.	Ал муштумун абага сокту.
We need to try harder for the exam.	Биз экзаменге көбүрөөк аракет кылышыбыз керек.
Hunters were generally referred to as "people."	Мергенчилерди жалпысынан «эл» деп аташкан.
The can was sent for processing.	Консерва кайра иштетүүгө жөнөтүлдү.
The woman is giving birth.	Аял төрөп жатат.
He lost interest in her.	Ал ага болгон кызыгуусун жоготту.
You will have a hard time getting rid of it.	Сиз андан кутулуу кыйынчылыкка туш болосуз.
Pop songs are very loud.	Эстрадалык ырлар абдан катуу.
The stream of light is going down.	Жарыктын агымы ылдый карай баратат.
The new opera house opened the following year.	Жаңы опера театры кийинки жылы ачылды.
The street smells bad because so many people urinate here.	Бул жерде өтө көп адамдар сийгендиктен көчө жагымсыз жыттанып турат.
Tells unspoken tales.	Айтылбаган жомокторду айтат.
A nurse was working at the time.	Ал учурда медайым иштеп жаткан.
The car's engine starts to turn.	Машинанын мотору бурула баштайт.
The newspaper called it a "day of evil."	Гезит аны «жамандык күнү» деп жарыялаган.
The treasure chest is placed in the castle.	Казына сандыгы сепилге коюлган.
We need two glasses of fresh orange juice.	Бизге эки чыны жаңы апельсин ширеси керек.
When the first rain subsided, there was a surprising silence.	Алгачкы жамгыр басылганда, таң калган жымжырттык өкүм сүрдү.
Bob quit his job and started his own business.	Боб жумушун таштап, жеке бизнесин баштаган.
The country is known for its tragic history.	Өлкө өзүнүн трагедиялуу тарыхы менен белгилүү болгон.
Mountains pass through the city.	Шаарды аралап тоо өтөт.
Open your eyes and ears to new ideas.	Жаңы идеяларга көзүңүздү жана кулагыңызды ачыңыз.
Sandstorms are common in the desert.	Чөлдө кум бороондору көп кездешет.
He is a switch trader.	Ал которуштуруп соодагер.
The cave was dark and damp.	Үңкүр караңгы жана нымдуу болчу.
Poor animals are tortured for their fur.	Байкуш айбандарды жүндөрү үчүн кыйнашат.
Harry must have gone to that party.	Гарри ошол кечеге барса керек.
Both the team and their opponents played sincerely.	Команда да, алардын атаандаштары да чын жүрөктөн ойношту.
This dramatic love story ends in tragedy.	Бул драмалык сүйүү окуясы трагедия менен аяктайт.
This year the fruits were very large.	Бул жылы мөмөлөр абдан чоң болду.
Traces of dinosaurs were found here.	Бул жерден динозаврлардын издери табылган.
In the afternoon he sat down to smoke.	Түштөн кийин тамеки чегип отурду.
In this city, traffic is difficult.	Бул шаарда унаа араң кыймылдайт.
Visitors to the museum must register.	Музейге келгендер каттоодон өтүшү керек.
He studied aeronautics.	Ал аэронавтика тармагын изилдеген.
People are obliged to pay taxes.	Эл салык төлөөгө милдеттүү.
The birds swam in the water and flew away.	Канаттуулар сууну сүзүп, тез учуп кетишти.
Most of our data are from non-representative samples.	Биздин маалыматтардын көбү өкүл эмес үлгүлөрдөн алынган.
This is a false dichotomy.	Бул жалган дихотомия.
Tourists sometimes hire local guides.	Туристтер кээде жергиликтүү гиддерди жалдашат.
This church has been used by faithful people for centuries.	Бул чиркөө кылымдар бою ишенимдүү адамдар тарабынан колдонулуп келген.
Winter is short-lived.	Кыш кыска убакытка гана келет.
He asked why he was leaving.	Ал эмне үчүн кетип жатканын сурады.
The lyrics of this song convey a deep feeling.	Бул ырдын сөздөрү терең сезимди билдирет.
He cut the cake and put one piece on each plate.	Ал тортту кесип, ар бир тарелкага бир кесимден койду.
Children can be born with albinism.	Балдар альбинизм менен төрөлүшү мүмкүн.
Can't you come back next year?	Кийинки жылы кайра келе албайсыңбы?
The railway was built by prisoners.	Темир жол туткундардын эмгеги менен курулган.
The court ruled that slavery was illegal.	Сот кулчулукту мыйзамсыз деп тапты.
The next question is how to cook.	Кийинки маселе тамакты кантип даярдоо керек.
The chemical composition of the plant's leaves was analyzed.	Өсүмдүктүн жалбырактарынын химиялык курамы талдоого алынган.
The utility responded immediately.	Коммуналдык кызмат тез арада жооп кайтарды.
The president meets weekly with members of the government.	Президент жума сайын өкмөт мүчөлөрү менен жолугушууларды өткөрүп турат.
Some people believe that a vegetarian diet is the most beneficial.	Кээ бир адамдар вегетариандык диета эң пайдалуу деп эсептешет.
There were many trees.	Дарактар ​​көп болгон.
Cow's milk is nutritious, but also cottage cheese.	Уйдун сүтү аш болумдуу, бирок ошондой эле быштак.
The student did not pass the exam.	Окуучу экзаменден өтпөй калган.
Few people visit his farm.	Анын чарбасына аз адамдар барышат.
Plants cannot survive without water.	Өсүмдүктөр суусуз жашай албайт.
The effects of the drought were severe.	Кургакчылыктын кесепеттери катуу болду.
He is still active.	Ал дагы эле активдүү.
Concerns in the city are increasingly political.	Шаарда элдин тынчсыздануусу барган сайын саясий өңүттө болуп жатат.
He was too old for a hungry wolf.	Ал ач карышкырга өтө эле карып калган.
Most rivers come to life in the spring.	Көпчүлүк дарыялар жазында жанданат.
He opposes the charges.	Ал айыптарга каршы чыгат.
Pepper prevents cancer.	Калемпир рактын алдын алат.
Fish are beautiful swimmers.	Балык - сулуу сүзүүчү.
Larry hated bees and his anger was always short-lived.	Ларри аарыларды жек көрчү жана анын ачуусу дайыма кыска болчу.
How do you feel about my new shoes?	Менин жаңы бут кийимим жөнүндө кандай ойдосуз?
Several houses were severely damaged.	Катуу соккудан бир нече үй жабыркаган.
This machine helps us to make cans.	Бул машина бизге консерва жасоого жардам берет.
All of them contain iron.	Булардын бардыгында темир бар.
The carbonated water had a fruity taste.	Газдалган суу жемиштүү даамга ээ болгон.
They spent their whole lives in the village.	Алар бүт өмүрүн айылда өткөрүшкөн.
Second, you will need a half cup of milk.	Экинчиден, бир жарым чыны сүт керек болот.
Cultural assumptions can lead to prejudices and discrimination.	Маданий божомолдор бейкалыс пикирлерди жана дискриминацияны пайда кылышы мүмкүн.
Although he wanted to leave, he was born here.	Кетүүнү эңсесе да, ушул жерде төрөлгөн.
He tried and died.	Ал аракет кылып өлдү.
The local temple is very old.	Жергиликтүү храм абдан эски.
We closed the store early.	Дүкөндү эрте жаптык.
The stranger thanked the priest and left.	Бейтааныш киши дин кызматчыга ыраазычылыгын билдирип, кетип калды.
Butler was respected for his relative honesty.	Батлер өзүнүн салыштырмалуу чынчылдыгы үчүн урмат-сыйга ээ болгон.
The seminary was established to train priests.	Семинария дин кызматчыларды даярдоо үчүн түзүлгөн.
Many children played soccer.	Көптөгөн балдар футбол ойношчу.
An elephant is standing next to you.	Жаныңызда пил турат.
The poet is known for his works.	Төкмө акын өзүнүн чыгармалары менен белгилүү.
All signs indicate an explosion.	Белгилердин баары жарылууну көрсөтүп турат.
The storm is coming.	Бороон келе жатат.
The lonely beach was littered with garbage.	Жалгыз пляж таштандыга толуп кеткен.
There were few people selling soap.	Самын саткандар аз эле.
The rebels did not work well.	Козголоңчулар жакшы иштеген жок.
Oil is mainly used in cooking.	Май негизинен тамак жасоодо колдонулат.
The grapes are very tasty.	Жүзүм абдан даамдуу.
He stared anxiously.	Ал тынчсызданып карап турду.
His companions were also there.	Анын шериктери да ошол жерде болчу.
He did not like to travel alone.	Ал жалгыз саякаттаганды жактырчу эмес.
The dentist opened four cavities in my front teeth.	Стоматолог менин алдыңкы тишимде төрт көңдөй ачты.
Baking should be perfect.	Бышыруу кемчиликсиз болушу керек.
The plane landed safely.	Учак аман-эсен конду.
Sky blue.	Асман көк.
Scan tomorrow's newspaper headlines.	Эртеңки гезиттердин баш макалаларын сканерлеңиз.
People with symptoms of clinical depression are more likely to receive electroconvulsive therapy.	Клиникалык депрессиянын белгилери бар адамдар көбүнчө электроконвульсивдүү терапиядан өтүшөт.
I saw a hummingbird flying.	Мен колибри учуп баратканын көрдүм.
She caressed the boy.	Ал баланы эркелетти.
She is planning to study abroad.	Ал чет өлкөдө окууну пландап жатат.
My hands are dirty.	Менин колдорум кир.
Some customers leave the store without paying.	Кээ бир кардарлар акча төлөбөй дүкөндөн чыгып кетишет.
The sea was calm.	Деңиз тынч эле.
It is a building museum.	Ал имарат музей.
This method is useful in police investigations.	Бул ыкма полициянын иликтөөсүндө пайдалуу.
Almost half of the city is occupied by artificial lakes.	Шаардын дээрлик жарымын жасалма көл ээлейт.
He felt horrified.	Ал үрөй учурганын сезди.
The water in the pool was as cold as ice.	Бассейндин суусу муздай муздак экен.
Shame on our bosses!	Биздин начальниктер уят!
The truck hit him at high speed.	Жүк ташуучу унаа аны катуу ылдамдыкта сүзгөн.
Not more than two hours.	Эки сааттан ашык убакыт өткөн жок.
The soil is decorated with gold paint.	Топурак алтын боёк менен сыйланган.
Time was running out.	Убакыт аз болуп жатты.
Some critics believe that computer animation can rob us of authenticity.	Кээ бир сынчылар компьютердик анимация чыгармалардын аныктыгын тоноп кетет деп ойлошот.
A sacred rite was performed at the temple.	Ибадатканада ыйык ырым жасалган.
I miss the annual festival.	Мен жылдык фестивалды сагынам.
The rainy season is hot and humid.	Жаан-чачындуу мезгил ысык жана нымдуу.
The chef offered me a plate of soup.	Ашпозчу мага бир табак шорпо сунду.
These thoughts fill the day.	Бул уйлар сутке толуп.
He was careful to keep his distance.	Ал аралыкты сактоого этият болгон.
A diet consisting mainly of vegetables and fruits is good for health.	Негизинен жашылча-жемиштерден турган диета ден соолукка пайдалуу.
They took a sample of water from the river.	Алар дарыядан суунун үлгүсүн алышкан.
There are many trees in these cities.	Бул шаарларда дарактар ​​көп.
They enter the palace, where they declare themselves king.	Алар хан сарайга киришет, ал жерде өздөрүн падышалык деп жарыялашат.
Some creatures are harmless, while others are lethal.	Кээ бир жандыктар зыянсыз, башкалары өлүмгө алып келет.
We gave a wedding as a holiday.	Майрам деп той бердик.
So it snowed last night?	Демек, кечээ кечинде кар жаады дейсизби?
He was amazed at how cold it was outside.	Ал сыртта кандай суук экенине таң калды.
Everyone must do their part.	Ар бир адам өз милдетин аткарышы керек.
The hot oatmeal was delicious.	Ысык сулу ботосу даамдуу болду.
Part of the beer spilled on the floor.	Сыранын бир бөлүгү полго агып кетти.
Farmers use several methods to store their crops.	Дыйкандар эгинди сактоонун бир нече ыкмаларын колдонушат.
Visitors to the museum on the opening day were intrigued.	Ачылыш күнү музейге келгендер кызыкты.
About a dozen people came to the house and looked around.	Үйгө он чакты адам келип, айлананы карап калышты.
No further progress towards democracy is expected.	Демократияга карай мындан аркы жылыш күтүлбөйт.
The strike was called off.	Иш таштоо акциясы токтотулду.
The bird sang sweetly.	Чымчык таттуу сайраган.
First you need to mix it with yeast.	Адегенде ачыткы менен аралаштыруу керек.
Put the pieces of fruit in a baking dish.	Жемиштердин кесиндилерин бышыруучу табага салыңыз.
The new government has set new strict standards of service.	Жаңы өкмөт тейлөөнүн жаңы катуу стандарттарын койду.
After preparing the book well, he began to read it.	Китепти сонун даярдагандан кийин окуй баштады.
Famous for its temples, the city is located in a valley.	Өзүнүн храмдары менен атагы чыккан бул шаар өрөөндө жайгашкан.
Good without sugar.	Шекерсиз жакшы.
The troll walked along the bridge.	Тролль көпүрөнү бойлой басты.
The population of that village is constantly growing.	Ал айылдын калкы тынымсыз өсүп жатат.
He wanted to kill her.	Ал аны өлтүргүсү келген.
His friend asked what he knew.	Анын досу эмне билгенин сурады.
My family often plays board games in the winter.	Үй-бүлөм кышында стол оюндарын көп ойнойт.
The potter shapes the pot.	Карапачы казанга форма берет.
Many political demonstrations take place here.	Бул жерде көптөгөн саясий демонстрациялар өтөт.
The location of the hotel is well chosen.	Мейманкананын жайгашкан жери жакшы тандалган.
He couldn't pick up the paper.	Ал кагазды көтөрө алган жок.
Arrange the ingredients in this order.	Ингредиенттерди ушул тартипте салыңыз.
This is the way to wash your hair.	Бул чачты жууган жол.
When you lift the barbell, your heart rate increases.	Штанга көтөргөндө жүрөктүн согушу күчөйт.
The myopic old man looked at the distant horizon.	Миопиялык карыя алыскы горизонтту карады.
The Red Zone has long been a hotbed of violence.	«Кызыл зонада» эбактан бери зордук-зомбулуктун аймагы болуп келген.
There are a lot of fish in the sea.	Деңизде балык көп.
My heart was stolen by a dog.	Жүрөгүмдү ит уурдап кетти.
The Vikings used it as fertilizer.	Викингдер муну жер семирткич үчүн колдонушкан.
Beavers are known for their ability to build dams.	Кундуздар дамба курууга жөндөмдүүлүгү менен белгилүү.
His skin was pale and his eyes were dark.	Териси кубарып, көздөрү караңгы болчу.
Carrots are a good source of vitamins.	Сабиз витаминдердин жакшы булагы.
Weak swimmers should not bathe alone.	Алсыз сууда сүзүүчүлөр жалгыз жуунбашы керек.
Polar regions are always relatively cold.	Полярдык аймактар ​​ар дайым салыштырмалуу суук.
A gold deposit was discovered at the bottom of the river.	Дарыянын түбүнөн алтындын кени табылган.
I grew up near the forest.	Мен токойго жакын чоңойгом.
They were already on the plane.	Ансыз деле алар учакка түшүп жатышты.
The region is far away, but the people are united.	Аймак алыс, бирок эли ынтымактуу.
A group of heavily armed soldiers entered the room.	Оор куралданган аскерлердин тобу бөлмөгө кирип келишти.
The dancer's face was painted.	Бийчинин бети боёлуптур.
He became paralyzed with fear.	Ал коркконунан шал болуп калды.
He divided it into four parts.	Ал аны төрт бөлүккө бөлдү.
First we tasted the soup.	Алгач шорпонун даамын татып көрдүк.
He goes for therapy.	Ал терапияга барат.
The environment is changing rapidly.	Айлана-чөйрө тездик менен өзгөрүүдө.
Two deer came out of the forest.	Токойдон эки марал чыкты.
All the money will be donated to charity.	Акчанын баары кайрымдуулукка жумшалат.
Touch the spoon to your lips.	Кашыкты эриндериңизге тийгизиңиз.
The woman's voice was broken.	Аялдын үнү бузулду.
Many residents wore masks and goggles.	Көптөгөн тургундар беткап жана көз айнек тагынышкан.
The abandoned children threw the books in the trash.	Китептерди кароосуз калган балдар таштандыга ыргытып жиберишкен.
The children were warned not to enter the area.	Балдарга аймакка кирбөө эскертилди.
Everyone must adapt their lifestyle to environmental changes.	Ар бир адам өзүнүн жашоо образын экологиялык өзгөрүүлөргө ылайыкташышы керек.
The taxi driver looked at the girl suspiciously.	Таксист кызды шектүү карады.
Salt and sugar are often used in cooking.	Туз жана шекер тамак жасоодо көп колдонулат.
Food is often more expensive than elsewhere.	Тамак-аш азыктары көбүнчө башка жерлерге караганда кымбатыраак.
The door opened quickly.	Тез эле эшик ачылды.
The driver drove the car around the turn.	Вагончу вагонду бурулушту айланта айдады.
His new office has windows on three sides.	Анын жаңы кеңсесинин үч тарабында терезелери бар.
The priest thanked the man for the surprise.	Дин кызматчы таң калган адамга ыраазычылыгын билдирди.
Why didn't you answer?	Эмнеге жооп берген жоксуң?
He looked at her in astonishment.	Ал аны таң кала карады.
Don't shout at the cinema.	Кинотеатрда кыйкырба.
Excessive drinking is dangerous to human health.	Көп ичүү адамдын ден соолугуна коркунучтуу.
In the morning the market will be filled with buyers.	Эртең менен базарды сатып алуучулар каптайт.
Teenagers spend several hours each day on social networks.	Өспүрүмдөр күн сайын социалдык тармактарда бир нече саат өткөрүшөт.
A high standard of honesty is important in business.	Чынчылдыктын жогорку стандарты бизнесте маанилүү.
This information was, of course, highly confidential.	Бул маалымат, албетте, өтө жашыруун болгон.
Federal money was allocated for the repair of railway lines.	Федералдык акча темир жол линияларын оңдоого бөлүнгөн.
Animals have to share the planet with us.	Жаныбарлар планетаны биз менен бөлүшүшү керек.
His announcement of his retirement shocked the world.	Анын пенсияга чыгуу жарыясы дүйнөнү дүрбөлөңгө салды.
Farmers and fishermen suffered heavy losses.	Дыйкандар жана балыкчылар эбегейсиз жоготууларга учурашкан.
This is not a simple dictionary.	Бул жөнөкөй сөздүк эмес.
There were catastrophes on earth.	Жер бетинде катастрофалар болгон.
Factory workers painted the walls.	Фабриканын жумушчулары дубалды сырдашты.
They built roads to unite isolated communities.	Алар обочолонгон жамааттарды бириктирүү үчүн жолдорду курушту.
I need a pancake recipe.	Мага блиниске рецепт керек.
The Baron raised an eyebrow.	Барон кашын көтөрдү.
The moon rose at half past eleven this morning.	Ай бүгүн эртең менен он бир жарымда чыкты.
The boy laughed happily.	Бала сүйүнүп күлүп койду.
These different opinions indicate that some facts may be controversial.	Бул ар түрдүү пикирлер кээ бир фактылар талаш-тартыш болушу мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
The wind made waves.	Шамал толкундарды жаратты.
I had to catch it.	Мен муну кармашым керек болчу.
There was a moment of silence.	Бир азга жымжырттык өкүм сүрдү.
Her chest hurts.	Анын көкүрөгү ооруйт.
A wheeled vehicle is moving on the ground.	Дөңгөлөктүү унаа жер үстүнөн жылып жүрөт.
Playing football is a favorite pastime of teenagers.	Футбол ойноо – өспүрүмдөрдүн сүйүктүү оюну.
Many armies were mobilized, but little success.	Көптөгөн армия чогулган, бирок ийгилик аз болгон.
He built a big house in the city.	Шаарга чоң үй салган.
Use this grocery bag.	Бул азык-түлүк баштыгын колдонуңуз.
The population gradually became a city.	Калк барган сайын шаарга айланды.
In this country, heroes are honored and buried.	Бул өлкөдө баатырлар сый-урмат менен жерге берилет.
More animals die of starvation than any other cause.	Башка себептерге караганда ачарчылыктан көп жаныбарлар өлөт.
A spring came out of the ground.	Жерден булак чыгып кетти.
The rains caused landslides and blocked the river.	Жаандан улам жер көчкү түшүп, дарыяны тосуп калган.
Even the most powerful creatures, such as tigers and bears, need rest.	Жолборс, аюу сыяктуу эң күчтүү жандыктар да эс алууга муктаж.
We did not know about the coming storm.	Келе жаткан бороон-чапкындан кабарыбыз жок болчу.
The comedian's jokes were amazing.	Куудулдун тамашалары укмуш экен.
The train passed under a huge bridge.	Поезд эбегейсиз чоң көпүрөнүн астынан өттү.
Buy peaches this week	Ушул аптада шабдалы сатып алыңыз
The water is polluted	Суу булганган
Locals are very friendly to foreigners.	Жергиликтүүлөр чет элдиктерге абдан жылуу мамиледе.
There is also a library service.	Китепкана кызматы да бар.
This, of course, is not the case.	Бул, албетте, андай эмес.
There was no time to lose.	Жоготууга убакыт болгон жок.
Ink creates beautiful, lasting images on paper.	Сыя кагаз бетинде кооз, туруктуу сүрөттөрдү түзөт.
What a strange woman.	Кандай кызык аял.
They have served us well for many years.	Алар бизге көп жылдар бою жакшы кызмат кылышат.
Some people like to shop in a department store.	Кээ бир адамдар универмагдан соода кылганды жакшы көрүшөт.
His books were piled on a nearby table.	Анын китептери жакын жердеги столдун үстүндө үйүлгөн.
Interestingly, he never smiles.	Кызыгы, ал эч качан жылмайбайт.
Most of us use conditioners to soften our hair.	Чачты жумшак кылуу үчүн көбүбүз кондиционерлерди колдонобуз.
The big man shouted at them.	Чоң киши аларга кыйкырды.
Assistance and rehabilitation work is underway.	Жардам берүү жана калыбына келтирүү иштери жүрүп жатат.
The coastline is surrounded by rocks and hills.	Жээк сызыгы таштар жана дөңсөөлөр менен курчалган.
The ripe fruit is pleasing to the eye.	Бышкан мөмөсү көзгө жагымдуу.
Existing hydropower plants are increasingly not meeting the requirements.	Учурдагы ГЭСтер барган сайын талапка жооп бербейт.
You can now focus on your reading.	Сиз азыр окууңузга көңүл бурсаңыз болот.
It was important to pay attention to details.	Деталдарга көңүл буруу маанилүү болчу.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
My hair was wet with sweat.	Менин чачым терден суу болду.
The artist was shrouded in clouds of white smoke.	Сүрөтчү ак түтүн булуттарына жамынып турду.
I came in with the people.	Эл менен кошо кирип келдим.
Laws are always broken.	Мыйзамдар дайыма бузулат.
Her husband was with another woman.	Күйөөсү башка аял менен болгон.
Gas shortages can lead to severe fuel shortages.	Газдын жетишсиздиги күйүүчү майдын катуу тартыштыгына алып келиши мүмкүн.
Water cannot mix with other liquids.	Суу башка суюктуктар менен аралаша албайт.
These animals are kept for hunting.	Бул жаныбарлар олжого аңчылык үчүн багылат.
Worms make silk cocoons.	Курттар жибектен пилла жасайт.
That ship is much bigger than this ship.	Ал кеме бул кемеден алда канча чоң.
She looked at her husband anxiously.	Ал күйөөсүнө тынчсыздана карады.
The knee is the largest joint in the human body.	Тизе адамдын денесиндеги эң чоң муун.
My hair is falling out.	Менин чачым солуп баратат.
Forecasters say that the winter will be warm.	Синоптиктер алдыда кыш жылуу болорун айтышкан.
He reassured his friends.	Ал досторуна ишендирди.
This rain is a bad sign for the future.	Бул жамгыр келечек үчүн жаман жышаан.
Overpopulation is already a serious problem.	Калктын ашыкча болушу азыртадан эле олуттуу көйгөйлөрдү жаратууда.
Tell him about it later.	Бул тууралуу ага кийинчерээк айт.
The seemingly endless discussion is over.	Чексиздей көрүнгөн талкуу бүттү.
The man looked pale.	Ал киши кубарып көрүндү.
They were careful to keep up the speed.	Алар ылдамдыкты сактоого этият болушкан.
The local economy is based on archeological excavations.	Жергиликтүү экономика археологиялык казууларга таянган.
I really hope it gets better.	Мен чындап эле ал жакшы болот деп үмүттөнөм.
The crowd panicked.	Чогулган эл дүрбөлөңгө түшүштү.
No, she cries, not you!	Жок, ал ыйлайт, сен эмес!
The book tells the lives of several saints.	Китепте бир нече олуялардын өмүрү баяндалат.
The wedding took place in the city.	Той шаарда өттү.
The landscape is beautiful.	Пейзаж сулуу.
He listened intently to the teacher.	Ал мугалимди кунт коюу менен укту.
The birds migrated south during the winter.	Канаттуулар кышкысын түштүккө көчүп келишкен.
Some types of tea have medicinal properties.	Чайдын кээ бир түрлөрү дарылык касиетке ээ.
He continues with his beautiful voice.	Ал өзүнүн сонун үнү менен уланат.
The civil operator has the ability to correct errors.	Жарандык оператор мүчүлүштүктөрдү оңдоо мүмкүнчүлүгүнө ээ.
In the past, people believed that demons could cause illness.	Илгери адамдар ооруларды жиндер козгойт деп ишенишкен.
He struck the officer in the back with an ax.	Офицерди арт жактан балтанын сабы менен чапкан.
A stable child's job is simple but demanding.	Туруктуу баланын жумушу жөнөкөй, бирок талапты талап кылган.
The ambassador suggested a way to resolve the dispute.	Элчи талашты чечүү жолун сунуштады.
Long black coat and hat on top.	Үстүндө кара узун пальто, баш кийим.
We can cut the pastry into any shape	Кондитерди каалаган формада кесип алабыз
They don't have email.	Алардын электрондук почтасы жок.
This road is difficult when it snows.	Бул жол кар жааганда кыйын.
They sought refuge in a cave.	Алар үңкүрдөн башпаанек издешти.
Never try to argue for a way out.	Эч качан катадан чыгуунун жолун талашууга аракет кылбаңыз.
He often saw a loving teenager walking outside his home.	Сүйүү менен ооруган өспүрүм үйүнүн сыртында басып жүргөнүн көп көрчү.
He has a special interest in cycling.	Анын велосипедге болгон өзгөчө кызыгы бар.
For many years he was silent.	Көп жылдар бою ал үнсүз болгон.
After the accident, we took him to the hospital.	Кырсыктан кийин аны ооруканага жеткирдик.
Whisk the egg yolks and lemon to make a sauce.	Жумуртканын сарысын жана лимонду чайкап соус жасайбыз.
He was hopeless.	Ал үмүтсүз болгон.
Farmers eagerly awaited the annual rainfall.	Дыйкандар жыл сайын жаан-чачынды чыдамсыздык менен күтүшкөн.
Perhaps the snake was hungry.	Балким, жылан ачка болгондур.
The Prime Minister investigated this issue.	Бул маселени өкмөт башчы иликтеп чыкты.
In terms of size, try this.	өлчөмү боюнча, бул аракет.
The soil is stained with blood.	Топурак канга боёлгон.
Students rushed out.	Студенттер сыртка агылып чыгышты.
Neighbors were outraged by the noise.	Коңшулар ызы-чууга нааразы болушкан.
Lucy tickled her toes.	Люси бутунун манжаларын кытыгылады.
So they say.	Ошентип, алар айтышат.
The cavalry pushes towards the city and fights.	Кавалерия шаарды көздөй түртүп, салгылашууда.
We feel isolated here.	Биз бул жерде обочолонуп калгандай сезебиз.
These days the number of cars is growing.	Бул күндөрдө автоунаалардын саны өсүүдө.
We know nothing about it.	Биз ал жөнүндө эч нерсе билбейбиз.
This is not to ignore the past.	Бул өткөндү көз жаздымда калтыруу эмес.
The thief approached with a smile.	Ууру жылмайып жакындап келди.
Some scientists claim that aliens came to this planet.	Кээ бир илимпоздор бул планетага келгиндер келген деп ырасташат.
Industry and agriculture are constantly working in this direction.	Өнөр жай жана айыл чарбасы бул багытта үзгүлтүксүз иш-аракеттерди жүргүзүп жатат.
The government of that country is corrupt.	Ал өлкөнүн өкмөтү коррупциялашкан.
Police found six men in the house.	Милиция кызматкерлери үйдөн алты эркекти табышкан.
Foggy green eyes.	Тумандуу жашыл көздөрү.
Everyone living along the river was affected by the flood.	Суу ташкынынан дарыянын жээгинде жашагандардын бардыгы жабыркады.
The bus fell off a cliff.	Автобус аскадан кулап түшкөн.
They discussed the issue to resolve tensions.	Чыңалууну жөнгө салуу үчүн алар маселени талкуулашты.
General parts of the greenhouse.	Күнөскананын жалпы бөлүктөрү.
You worked hard today, didn't you?	Бүгүн талыкпай иштедиңиз, ээ?
He warmed the porridge on the fire.	Ал боткону отко жылытты.
The ambulance saved our lives.	Жаныбызды тез жардам кызматы сактап калды.
They returned victorious.	Алар жеңиш менен кайтышты.
The committee sees this as a public health issue.	Комитет муну коомдук саламаттыкты сактоо маселеси катары баалайт.
Before he died, their relationship was stoned.	Ал өлөр алдында алардын мамилеси ташка тийген.
Sift the cream.	Кремди электен өткөрүп алыңыз.
Some suspected it was a government plot.	Айрымдар бул өкмөттүн кутумдугу деп шектенишкен.
Dissatisfaction arose over the proposed new development.	Сунуш кылынган жаңы өнүгүү боюнча нааразылык пайда болду.
This survey examined people's attitudes to power.	Бул сурамжылоо элдин бийликке көз карашын иликтеди.
It did not take long to find a solution.	Чечим табуу үчүн көп убакыт талап кылынган жок.
These books are not yours.	Бул китептер сеники эмес.
The government wants to regulate the consumption of alcohol.	Өкмөт спирт ичимдиктерин колдонууну жөнгө салууну каалайт.
Some members of parliament have expressed opposition.	Парламенттин айрым депутаттары каршы экендиктерин билдиришүүдө.
Always follow clear instructions.	Дайыма так көрсөтмөлөрдү алыңыз.
He made it comfortable.	Ал аны ыңгайлуу кылды.
Parents need to set a good example.	Ата-энелер жакшы үлгү болушу керек.
I was late for the ice storm.	Мен муз бороонунан кечиктим.
The whole village greeted them.	Аларды бүт айыл тосуп алды.
The mourners slowly followed the coffin.	Аза күтүүчүлөр табыттын артынан жай басып барышты.
He was afraid to look in the mirror every morning.	Ал күн сайын эртең менен күзгүгө карагандан коркчу.
The old fox ran through the forest.	Куу кары түлкү токойду аралап качып кеткен.
Many experts believe that fax communication is more convenient.	Көптөгөн адистер факс байланышы ыңгайлуураак деп эсептешет.
The author of this book has extensive experience in the field of journalism.	Бул китептин автору журналистика жаатында чоң тажрыйбага ээ болгон.
There are many fundamental questions in the biological sciences.	Биология илиминде көптөгөн фундаменталдуу суроолор бар.
Make a deep cut in the fruit.	Мөмө-жемиштин ичине терең кесүү жасаңыз.
We value a large number of candidates.	Биз талапкерлердин көп санынан баалайбыз.
Take a piece of bread.	Бир кесим нан ал.
We went to the sanctuary to pray for him.	Ал үчүн дуба кылуу үчүн ыйык жайга бардык.
The album was an international success.	Альбом эл аралык ийгиликке ээ болду.
Clouds form in humid air.	Булуттар нымдуу абада пайда болот.
A new restaurant or shop opens almost every week.	Жаңы ресторан же дүкөн дээрлик жума сайын ачылат.
He asked the boy a question.	Ал балага суроо берди.
The temple was decorated with angels and dragons.	Периштелердин жана ажыдаарлардын кылдат оюмдары ийбадаткананы кооздоп турган.
Politics rarely improves.	Саясат сейрек нерсени жакшыртат.
The little girls followed the deer into the forest.	Кичинекей кыздар кийиктердин артынан токойго киришти.
Skill and experience make a chef the best chef.	Чеберлик жана тажрыйба ашпозчуну мыкты ашпозчу кылат.
He never wore anything but jeans.	Ал эч качан джинсыдан башка кийим кийген эмес.
He wore expensive clothes.	Ал кымбат баалуу кийимдерди кийген.
He healed him immediately.	Дароо аны дароо айыктырды.
He waved his little sword.	Ал кичинекей кылычты шилтеп койду.
Elsewhere, this temple is called a stupa.	Башка жерлерде бул храм ступа деп аталат.
This natural disaster took many lives.	Бул табигый кырсык көптөгөн адамдардын өмүрүн алып кетти.
He laughed and doubled over.	Ал күлүп эки эселене кетти.
Problems are easily solved at an earlier stage.	Көйгөйлөр мурунку этапта оңой чечилет.
A cat ran across the road.	Жолдон бир мышык чуркап өттү.
He wears a mask to filter the dust.	Чаңды чыпкалоо үчүн маска кийет.
We need simple, practical solutions to our problems.	Проблемаларыбызга жөнөкөй, практикалык чечимдер керек.
Bringing the human mind to a state of meditation	Адамдын акылын медитация абалына келтирүү
The guests were laughing and drinking champagne.	Коноктор күлүп, шампан ичип жатышты.
It snows in winter.	Кышында кар жаайт.
The circus came to town.	Шаарга цирк келди.
The engineer put his project on the drawing board.	Инженер өзүнүн долбоорун чийүү тактасына койду.
Your hair looks great today.	Чачыңыз бүгүн сонун көрүнөт.
The water tower is painted.	Суу мунарасы боёлуп калган.
You need to get rid of all thoughts of failure.	Сиз ийгиликсиздик жөнүндөгү бардык ойлорду жок кылышыңыз керек.
They speak many languages	Алар көп тилде сүйлөшөт
Animals run away when they feel threatened.	Жаныбарлар коркунучту сезгенде качып кетишет.
Only three percent of women work outside the home.	Аялдардын үч пайызы гана үйдөн сырткары иштешет.
The government plans to merge the two universities.	Өкмөт бул эки университетти бириктирүүнү пландоодо.
Christmas is commercialized today.	Рождество бүгүнкү күндө коммерциялаштырылган.
This monument is reminiscent of his amazing ability.	Бул эстелик анын кереметтүү жөндөмүн эске салат.
Go for a swim.	Сууга барыңыз.
Two major airlines have announced ambitious expansion plans.	Эки ири авиакомпания амбициялуу кеңейүү пландарын жарыялашты.
Use a measuring cup.	Өлчөгүч чөйчөктү колдонуңуз.
This is part of an interesting fantasy.	Бул кызыктуу фантазиянын бир бөлүгү.
Put the beans in a pot.	Төө буурчактарды казанга салыңыз.
He knocked on the door, but no one answered.	Эшикти такылдатты, бирок эч ким жооп берген жок.
There are many rich and powerful people in this city.	Бул шаарда байлар менен күчтүүлөр көп.
The theory is widely criticized.	Теория кеңири сынга алынат.
The city's way of life has an impact on the environment.	Шаардын жашоо образы айлана-чөйрөгө таасирин тийгизет.
The little boy found his father's watch in the closet.	Кичинекей бала шкафынан атасынын саатын таап алды.
He drank for a long time and swore.	Көпкө ичип алып, ант берди.
Her usual smile was gone.	Анын адаттагы жылмаюусу жок болуп кетчү.
Apply for this job.	Бул жумушка кайрылыңыз.
Only human bones were found.	Адамдын сөөктөрү гана табылган.
I can whistle with both hands at the same time.	Мен бир убакта эки колум менен ышкырып алам.
The paint on this door is broken.	Бул эшиктин боёктору талкаланган.
This is a normal summer storm.	Бул кадимки жайкы бороон болуп саналат.
He gestured helplessly.	Ал айласыз ишарат кылды.
A number of experts have proved this.	Буга бир топ эксперттер далил келтиришти.
Suddenly a figure appeared from the threshold.	Бир маалда босогодон бир фигура көрүндү.
Be gentle with my words.	Менин сөздөрүмдү жибектей жумшак мамиле кыл.
A river flows through the center of the city.	Шаардын ортосунан дарыя агат.
After my mother died, my father remarried.	Апам каза болгондон кийин атам башкага турмушка чыкты.
Water is the source of life.	Суу жашоонун булагы.
Thus, the sugar sowing season is a special time of spring.	Ошентип, кант себүү мезгили жаздын өзгөчө учуру.
Place the briquettes on the grid.	Брикеттерди тордун үстүнө коюңуз.
Increased government spending will help the economy.	Мамлекеттик чыгашалардын көбөйүшү экономикага жардам берет.
The priest gave the priest moral advice.	Дин кызматчы дин кызматчыга адеп-ахлак боюнча насаат айтты.
Looking out this window, he looked at the round hills.	Бул терезеден карап, ал тоголок дөңсөөлөрдү карады.
Some members of the group conspired against him.	Кээ бир топтун мүчөлөрү ага каршы кутум уюштурушкан.
Every year many people die in traffic accidents.	Жыл сайын көптөгөн адамдар жол кырсыгынан каза болушат.
Today, a man feels tense and irritable.	Эркек бүгүн өзүн чыңалган жана кыжырдангандай сезет.
The city is named after a nearby river.	Шаар жакын жердеги дарыянын аты менен аталган.
Everything wears out over time.	Баардык нерсе убакыттын өтүшү менен эскирет.
You can easily wash the stone with soap and water.	Ал ташты самындап, суу менен оңой эле жуусаңыз болот.
Cars are much faster in the city.	Шаар ичинде унаалар бир топ ылдам жүрүшөт.
He named each doll.	Ал ар бир куурчакка ат койду.
The award was enough for the couple to retire.	Сыйлык жубайлардын пенсияга чыгышына жетиштүү болду.
The daily covers the incident.	Гезит окуяны баяндап берди.
Maple syrup is delicious.	Клен сиропу даамдуу.
The poor and the needy are largely ignored by the government.	Кедейлер жана жакырлар өкмөт тарабынан негизинен көңүл бурулбай калган.
The market was flooded due to heavy rains yesterday.	Кечээ катуу жааган жамгырдан улам базарды суу каптаган.
Gathering stones and branches, he kindled a fire.	Таштарды жана бутактарды чогултуп, ал от жаады.
She finally submitted to her destiny and got married.	Акыры тагдырына моюн сунуп, турмушка чыкты.
He worked as a laborer, but he wanted a better life.	Ал жумушчу болуп иштеген, бирок жакшы жашоону каалаган.
When the thunder roared, she covered her ears.	Күн күркүрөгөндө кыз кулагын жапты.
Farmers here are happy to be able to sell their produce.	Бул жердеги дыйкандар түшүмүн сата алса бактылуу.
The floodwaters rose rapidly.	Сел суулары тездик менен көтөрүлүп жатты.
He lives near the ruins of an ancient city.	Ал байыркы шаардын урандыларынын жанында жашайт.
He had an urgent message to the mayor.	Анын мэрге шашылыш билдирүүсү бар болчу.
Understanding the mechanisms of apoptosis is very important.	Апоптоздун механизмдерин түшүнүү абдан маанилүү.
The wind whispered through the dusty cornfield.	Шамал чаң баскан жүгөрү талаасын аралап шыбырады.
If you like swimming, take a dip.	Сууда сүзгөндү жактырсаңыз, сууга түшүңүз.
This is a good way to keep warm.	Бул жылуу кармоонун жакшы жолу.
Tourists visit the region all year round.	Туристтер жыл бою аймакка келишет.
Floods are causing great damage.	Суу ташкындары чоң зыян келтирүүдө.
Carbon bonds can be broken.	Көмүртек байланыштары бузулушу мүмкүн.
Most of the population has fled.	Калктын басымдуу бөлүгү качып кеткен.
Monday is considered a happy day.	Дүйшөмбү бактылуу күн деп эсептелет.
Only extreme acts of violence can lead to nuclear weapons	Өтө зордук-зомбулук аракеттери гана өзөктүк куралды пайда кылышы мүмкүн
These steps are backwards or forwards.	Бул кадамдар артка же алдыга.
The study of the roots of schizophrenia continues.	Шизофрениянын тамырын изилдөө уланууда.
The governor attended the meeting.	Жыйынга губернатор катышты.
Fox said he found the missing child.	Фокс жоголгон баланы тапканын билдирди.
Occasionally, someone may come.	Анда-санда бирөө келип калышы мүмкүн.
His research shows how sunlight can denature proteins.	Анын изилдөөсү күндүн нурлары протеиндерди кантип денатурациялай аларын көрсөтөт.
You need to think about the consequences.	Сиз кесепеттерин ойлонушуңуз керек.
Monkeys have long tails.	Маймылдардын куйругу узун.
It inspires as an example to other depressants.	Ал башка депрессияга үлгү катары шыктандырат.
Stay away from that dog.	Ал иттен алыс болуңуз.
There is no denying the importance of higher education.	Жогорку билимдин маанисин танууга болбойт.
You must delete the file manually.	Файлды кол менен жок кылышыңыз керек.
An accountant is primarily concerned with keeping accurate records.	Бухгалтер, негизинен, кылдат эсептерди жүргүзүү менен алектенет.
Some believe that this rumor is true.	Айрымдар бул ушак-айың чындык деп эсептешет.
This trend is associated with high response.	Бул тенденция жогорку жооп кайтаруу менен байланыштуу.
We took a picture.	Сүрөткө түшүп калдык.
It has a pink mouth, a fat, stinging worm.	Кызгылт оозу бар, семиз, бүдүр курт.
I saw a good movie a few weeks ago.	Мен бир нече жума мурун жакшы тасма көрдүм.
The number of murders is growing every year.	Жыл сайын киши өлтүрүүлөрдүн саны өсүүдө.
A severe cough disturbed the peace.	Тынчтыкты катуу жөтөл бузду.
He whistled and the train stopped.	Ал ышкырды, поезд токтоду.
Thick smoke billowed from a huge factory.	Эбегейсиз чоң заводдон коюу түтүн чыкты.
He ate a bag of cookies.	Ал бир баштык печенье жеди.
If you love me, you will not leave me.	Мени сүйсөң, мени таштабайсың.
The eagle's sharp gaze.	Бүркүттүн курч көз карашы.
George felt the need to change the pace for him.	Жорж ага темпти өзгөртүү керек экенин сезди.
He had a pleasant conversation with the front panel.	Ал алдыңкы панел менен жагымдуу маек курду.
People still carry salt with them so that it does not evaporate.	Эл дагы эле тузду бууланбашы үчүн өздөрү менен алып жүрүшөт.
The entrance to the cottage is hidden by a vine.	Коттедждин кире бериши жүзүм сабагы менен жашырылган.
The islanders are known for their fertility.	Аралда жашагандар түшүмдүүлүгү менен белгилүү.
The manager wants you in his office.	Менеджер сени өзүнүн кеңсесинде каалайт.
Then came the heated debate.	Андан кийин кызуу талаш-тартыш болду.
Take it, take it, take it!	Алгыла, алгыла, алгыла!
The conquered jungle threatened to destroy it.	Басып алган жунгли аны жок кылам деп коркуткан.
The stars twinkled in the night sky.	Түнкү асманда жылдыздар жымыңдады.
This dish has changed over the years.	Бул тамак көп жылдар бою өзгөрдү.
Students are taught to follow instructions from an early age.	Окуучулар жаш кезинен баштап көрсөтмөлөрдү аткарууга үйрөтүлөт.
These customs date back thousands of years.	Бул каада-салттар миңдеген жылдар мурун пайда болгон.
Because he was so upset, he found it very difficult.	Анын абдан капаланганы үчүн, ал өтө кыйын деп тапты.
I would like to emphasize once again that this place supports human life.	Дагы бир жолу баса белгилей кетейин, бул жер адам өмүрүн колдойт.
This formula is very complicated.	Бул формула өтө татаал.
The fields were covered with a good fog.	Талааларды жакшы туман каптап турду.
The thief managed to steal several cars.	Ууру бир нече унааны уурдоого үлгүргөн.
The diplomat carefully examined his notes.	Дипломат анын жазууларын кылдаттык менен карап чыкты.
The old woman carefully opened the envelope.	Кемпир конвертти кылдаттык менен ачты.
Such methods have been widely criticized.	Мындай ыкмалар көп сынга алынган.
"Delicious?" 	"Delicious?"
What is the correct pronunciation of the word?	сөзүнүн туура айтылышы кандай?
He cared for his sick mother.	Ал оорулуу апасына кам көргөн.
The plant is located here.	Завод ушул жерде жайгашкан.
Fill the glass with ice.	Стаканды муз менен толтуруңуз.
The waiter picked up the cloths from the diners' table.	Официант тамактануучулардын дасторконунан кездемелерди чогултуп алды.
The door swung inward.	Эшик ичкери карай шилтеди.
What language do you speak?	Сиз кайсы тилде сүйлөйсүз?
The fire roared.	От күркүрөдү.
This calculation leaves no room for speculation.	Бул эсеп спекуляцияга көп орун калтырбайт.
Is anyone in this family sick?	Бул үй-бүлөдө бирөө ооруп жатабы?
The safe has an electronic lock.	Сейфте электрондук кулпу бар.
We drove slowly on dark rural roads.	Карангы айыл жолдору менен жай айдадык.
Bitter is said to be energy and hope.	Ачуу бул энергия жана үмүт деп айтышат.
A tendon can be torn.	Бир тарамыш айрылышы мүмкүн.
She is afraid of dying.	Ал өлүп калуудан коркот.
This card was very expensive.	Бул карта абдан кымбат болгон.
Great scientists of the ancient world.	Байыркы дүйнөнүн улуу окумуштуулары.
My friend goes crazy when he finds out.	Менин досум билгенде жинди болуп кетет.
But soon we will be mature enough to judge ourselves.	Бирок, көп өтпөй, биз өзүбүздү өзүбүз соттой ала тургандай жетилген болобуз.
He went to the fair with his father.	Ал атасы менен жарманкеге барган.
Many musical traditions are practiced by indigenous peoples.	Көптөгөн музыкалык салттарды түпкү элдер карманышат.
He ate vegetables.	Ал жашылчаларды жеди.
The game lasted another hour.	Оюн дагы бир саатка созулду.
Have you done any research on this topic?	Бул тема боюнча кандайдыр бир изилдөө жүргүздүңүз беле?
Can't you smell the spring breeze in the air?	Ошол жазгы шамалдын жытын абадан жыттабайсыңбы?
The village was quiet.	Айыл тынч эле.
There is danger in that plan.	Ал планда коркунуч бар.
The music was loud and obscene.	Музыка катуу жана адепсиз болчу.
His jacket was too small for him.	Анын курткасы ага өтө кичинекей болчу.
The company has already worked in this field.	Компания буга чейин бул тармакта иштеген.
Many warm summer nights were spent outside.	Жайдын көптөгөн жылуу түндөрү сыртта өткөрүлдү.
The cow leans on the grass.	Уй чөпкө таянат.
He reopened the document.	Ал документти кайра ачты.
Some birds are very social	Кээ бир канаттуулар абдан коомдук
Their technique involves cutting off parts of the animal's body.	Алардын ыкмалары жаныбардын денесинин бөлүктөрүн кесип салуудан турат.
You need to practice with your partner first.	Сиз адегенде өнөктөш менен машыгышыңыз керек.
Some journalists have been criticized for covering the election.	Айрым журналисттер шайлоону чагылдырганы үчүн сынга кабылышты.
Four roads lead to the old mill.	Төрт жол эски тегирменге алып барат.
The house has a spacious and fully equipped kitchen.	Үй кенен жана толук жабдылган ашканасы бар.
He was sad to be gone.	Ал кеткени капа болду.
You had to finish your work now.	Сен азыр жумушуңду бүтүрүшүң керек болчу.
Blueberries are used to make jam.	Blueberries кыям жасоо үчүн колдонулат.
Now, he said, it's time for us to speak.	Эми, деди ал бизге, сүйлөөгө убакыт келди.
This is a football magazine.	Бул футбол журналы.
Sweat dripped from his forehead.	Анын чекесинен тер тамчылары жылтылдап турду.
The sofa needs new pillows.	Диванга жаңы жаздыкчалар керек.
The chemist was astonished at the boy's ignorance.	Баланын сабатсыздыгына химик таң калды.
There is more violence in prisons than on the streets.	Көчөгө караганда түрмөдө зордук-зомбулук көп.
She bought an expensive dress.	Ал кымбат көйнөк сатып алды.
His synthesized voice sounds human.	Анын синтезделген үнү адамдык угулат.
Wait until later.	Кийинчерээк күтө тур.
He was almost blind.	Ал дээрлик сокур болгон.
For personal use only, not for distribution.	Жеке колдонуу үчүн гана, таратуу үчүн эмес.
He barely raised his head.	Башын араң көтөрдү.
His wife did not appear again.	Аялы кайра көрүнгөн жок.
He was in a relationship with the governor's wife.	Ал губернатордун аялы менен мамиледе болгон.
Our public education system is in poor condition.	Элге билим беруу системабыз начар абалда.
Then, we need three tablespoons of milk.	Андан кийин, биз сүт үч кашык керек.
I went to school in another city.	Мен башка шаарга мектепке баргам.
The princess fell for the beautiful prince	Принцесса сулуу ханзаадага түшүп калды
You may be eligible to join.	Сиз кошулууга жарамдуу болушуңуз мүмкүн.
The most common food here is rice.	Бул жерде эң кеңири таралган тамак – күрүч.
First, cut the chicken breasts.	Биринчиден, тооктун төштөрүн кесип.
The salesman talked to the shopkeeper.	Сатуучу дүкөнчү менен сүйлөштү.
A small hole is visible here, he says.	Бул жерде кичинекей тешик көрүнүп турат, дейт ал.
The wind is changing direction.	Шамалдын багыты өзгөрүлүп турат.
They danced until dawn.	Алар таң атканча бийлешти.
His position is null and void.	Анын позициясы жокко эсе.
His prose is straightforward, convincing and stand-alone.	Анын прозасы түз, ишенимдүү жана өзүнчө.
So let's take this opportunity.	Андыктан, келгиле, бул мүмкүнчүлүктөн пайдаланалы.
According to environmental campaigns, the sky is no longer the limit.	Айлана-чөйрөнү коргоо өнөктүктөрүнүн айтымында, асман мындан ары чек эмес.
It takes many years of practice to become an expert.	Эксперт болуу үчүн көп жылдык практика керек.
The train was delayed due to signal failure.	Поезд сигналдын бузулушунан улам кечигип келген.
He noticed that he had lost his companion.	Ал киши шеригин жоготуп алганын байкап калган.
The class looked north.	Класс түндүктү караган.
The boy stared at the cat in silence.	Жаш бала унчукпай мышыкты тиктеп турду.
Many forces have played a role in shaping the region.	Көптөгөн күчтөр аймактын калыптанышында роль ойногон.
He was a kind and gentle man.	Ал боорукер жана жумшак адам болгон.
Try to control your anger.	Ачуусуңду көзөмөлдөөгө аракет кыл.
Mirrors are often used by performers.	Күзгүлөрдү көбүнчө аткаруучулар колдонушат.
The time bar shows the time people lived.	Убакыт тилкеси адамдар жашаган убакытты көрсөтөт.
The oil hits.	Май сүзөт.
He refused to talk to us.	Ал биз менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
The weather was bad during the week.	Аптадагы аба ырайы начар болду.
The neckline of the dress was usually very low.	Көйнөктүн моюн сызыгы көбүнчө өтө төмөн болгон.
They randomly selected three winners.	Алар туш келди үч жеңүүчүнү тандап алышты.
Steaming barley.	Арпаны бууга даярдоо.
These experiments measured the impact of power.	Бул эксперименттер бийликтин таасирин өлчөгөн.
The constituency covers two oblasts.	Шайлоо округу эки облусту камтыйт.
A good book is easy to read.	Жакшы китепти окуу оңой.
They came looking for me, but they could not find me.	Мени издеп келишти, бирок таба алышкан жок.
It is convenient to travel by plane.	Самолёт менен саякаттоо ыңгайлуу.
The coach is helping the player on the field.	Машыктыруучу талаада футболчуга жардам берип жатат.
Real estate executors are disputing property.	Кыймылсыз мүлктү аткаруучулар менчиги талашууда.
The greeting was mutual.	Саламдашуу өз ара болду.
Food was cheap and plentiful.	Азык-түлүктүн баасы арзан жана мол болчу.
He sat on the side of the road watching the children play.	Ал жол жээгинде балдардын ойноп жатканын карап отурду.
Improper handling of food can lead to food poisoning.	Тамак-ашка туура эмес мамиле кылуу тамак-аштан ууланууга алып келиши мүмкүн.
The animals in the reserve were in danger of extinction.	Резервдеги жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда болчу.
He became a doctor.	Ал дарыгер болуп кетти.
Be very careful if you choose to use this shampoo.	Бул шампуньду колдонууну тандасаңыз, өтө этият болуңуз.
how nations have lost their political and moral character.	улуттар езунун саясий жана моралдык мунезун кантип жоготуп.
The complex was very large.	Комплекс абдан чоң болгон.
The currents here are amazingly natural.	Бул жердеги агымдар укмуштуудай табигый көрүнүштү тартуулайт.
I don't know why he was so rude.	Эмнеге мынча орой болгонун билбейм.
We demand that economic conditions are not the same.	Биз экономикалык шарттар бирдей эмес деп талап кылып жатабыз.
The boys finally came home.	Балдар акыры үйгө келишти.
Electrified fencing is good for keeping livestock out.	Электрлештирилген тосмо малды киргизбөө үчүн жакшы.
Add two tablespoons of lemon juice.	Эки аш кашык лимон ширесин кошуңуз.
This new paint dries quickly after application.	Бул жаңы боёк колдонулгандан кийин бат кургайт.
Look, the first old man of the year.	Карачы, жылдын биринчи кары.
He was wearing a blue shirt and black pants.	Ал көк түстөгү койнок, кара шым кийип жүргөн.
The boats swam lazily down the river.	Кайыктар дарыяны ылдый ылдый жалкоолонуп сүзүштү.
The city was known for its beauty and cleanliness.	Шаар өзүнүн кооздугу жана тазалыгы менен белгилүү болгон.
The employment office will provide more information.	Жумушка алуу бюросу көбүрөөк маалымат берет.
The oars fell into the water.	Калактар ​​сууга түшүп кетишти.
He looked around nervously.	Ал чочугандай тегерегине карады.
The brave boy hid from the station.	Кайраттуу бала станциядан жашырынып чыгып кетти.
The man's behavior was strange.	Ал кишинин жүрүм-туруму кызык экен.
The class seemed to last forever.	Класс түбөлүккө созулгандай көрүндү.
The playground was huge.	Оюн аянты абдан чоң болчу.
An old woman was working in a row.	Бир кемпир мүчүлүштүктөрдү катарга тизип иштеп жатты.
A thick fog covered the river.	Дарыяны коюу туман каптады.
Some children have never seen the ocean.	Кээ бир балдар океанды эч качан көрүшкөн эмес.
The cats sat down and jumped.	Мышыктар отуруп алып секирип кетишти.
Three police officers were killed in the attack.	Кылмыштуу кол салуудан үч полиция кызматкери каза болгон.
He slowly made his way to the city.	Акырындык менен шаарды көздөй жөнөдү.
Take a good look when you leave the house.	Үйдөн чыгаарда жакшылап караңыз.
Cows are a good source of milk.	Уйлар суттун жакшы булагы.
Sentences end with punctuation.	Сүйлөмдөр тыныш белгилери менен бүтөт.
The historical record we met was very vague.	Биз жолуккан тарыхый рекорд өтө бүдөмүк болчу.
We need to develop a culture of reading.	Биз китеп окуу маданиятын өнүктүрүүбүз керек.
The electronic system in your car may not work.	Унааңыздагы электрондук система иштебей калышы мүмкүн.
Divide the mixture in half.	Аралашманы экиге бөлүңүз.
This is my favorite movie.	Бул менин эң жакшы көргөн тасмам.
These insects feed on mollusks.	Бул курт-кумурскалар моллюскалар менен азыктанышат.
They waved their hands as if dancing.	Бийлегенсип, колдорун сермешти.
The hotel offers a decent breakfast.	Мейманкана татыктуу эртең мененки тамакты сунуш кылат.
A bouquet of roses for your true love!	Чыныгы сүйүүңүз үчүн бир букет роза!
It is clear that this plot will eventually be successful.	Бул сюжет акыры ийгиликтүү болору анык.
The birds sang a duet from the tall trees.	Канаттуулар бийик бактардан дуэт ырдашты.
The city was built by slave labor.	Шаар кул эмгеги менен курулган.
It was just after night when we arrived.	Биз барганда түн киргенден кийин эле.
Using language, animals can communicate with one another.	Тилди колдонуу менен жаныбарлар бири-бири менен баарлаша алышат.
The current of the mighty river must have been very great.	Күчтүү дарыянын агымы абдан чоң болсо керек.
How do you cook venison?	Бугу этин кантип даярдайсыз?
Robert had to come to terms with political advisers.	Роберт саясый устаттар менен тил табышууга аргасыз болгон.
But he was tired.	Бирок, ал чарчады.
The age of strict rules is over.	Катуу эрежелердин заманы артта калды.
Anna was born a princess.	Анна принцесса болуп төрөлгөн.
More and more people are choosing electric cars.	Көбүрөөк адамдар электромобилдерди тандап жатышат.
Her long blond hair flew behind her.	Анын узун сары чачтары артынан учуп кетти.
Lazy, lazy, lazy.	Жалкоо, жалкоо, жалкоо.
Pollution is ruining my daughters.	Булгануу кыздарымды бузуп жатат.
They spread like fire.	Алар от сыяктуу жайылып кетишти.
Finally, they found it all.	Акыры, булардын баарын табышты.
At times, they received confusing instructions.	Кээде алар чаташкан көрсөтмөлөрдү алышкан.
The entrepreneur received large grants for research.	Ишкер изилдөөсү үчүн чоң гранттарды алган.
Our guide was very knowledgeable.	Биздин гид абдан билимдүү болгон.
The cause of the fire is unknown.	Өрттүн себеби такталган эмес.
Thus, food security became increasingly scarce.	Ошентип, тамак-аш менен камсыз кылуу барган сайын жетишсиз болуп калды.
Yesterday he worked hard in his garden.	Кечээ ал анын бакчасында катуу иштеген.
Buy flour wholesale.	Унду дүңүнөн сатып алыңыз.
It’s hard to turn it off in the evening.	Ал кечинде өчүрүү кыйынга турат.
The player is scratching his armpit.	Оюнчу колтугун тырмап жатат.
We had to wait a long time at the traffic light.	Светофордун жанында көпкө күтүүгө туура келди.
Always carry a clipboard and pen.	Алмашуу буфери жана калем ар дайым алып жүрүшөт.
The class has shrunk.	Класс кичирейип кетти.
The last bean seed was harvested.	Буурчактын акыркы үрөнү жыйналды.
Our data show a decline in the value of the company's assets.	Биздин маалыматтар компаниянын активинин наркынын төмөндөшүн көрсөтүп турат.
The fire station is next to the police station.	Өрт өчүрүүчү жай полиция бөлүмүнүн жанында.
He sighed and drank his coffee.	Ал катуу үшкүрүнүп кофе ичти.
It was one o'clock in the afternoon.	Түшкү саат бир болду.
A fire engulfed the city this morning.	Бүгүн эртең менен шаарды өрт каптады.
He took a look at her face.	Ал анын жүзүн бир карап алды.
They sign a peace treaty.	Алар тынчтык келишимине кол коюшат.
Medieval lords were suspicious of their subjects.	Орто кылымдардагы мырзалар өздөрүнүн букараларынан шектенишкен.
There is a plate of melted cheese on the glass table.	Айнек столдун үстүндө эриген сырдан жасалган табак турат.
Today the sea is calm.	Бүгүн деңиз тынч.
When you work hard, you get paid well.	Талыкпай иштеген шартта жумуш жакшы төлөнөт.
When he’s good, he’s really good.	Ал жакшы болгондо, ал чындап эле жакшы болот.
Bus service is cheap and reliable.	Автобус кызматы арзан жана ишенимдүү.
One of the oldest cities in the state.	Штаттын эң эски шаарларынын бири.
The open field stretched in all directions.	Ачык талаа ар тарапка созулуп кетти.
Countless people witnessed the ceremony.	Салтанатка сансыз адамдар күбө болушту.
This bungalow has become a center of action.	Бул бунгало иш-аракеттердин борбору болуп калды.
The winding road continued steeply up the mountains.	Ийри-буйру жол тоолорго тик көтөрүлө берди.
A river flows in front of the hotel.	Мейманкананын алдынан дарыя агат.
The manager is responsible for reporting to the director.	Жетекчи директорго отчет берүүгө жооптуу.
The king is the king's closest adviser.	Падыша падышанын эң жакын кеңешчиси.
They will continue their attacks next year.	Алар келерки жылы ездерунун чабуулдарын улантышат.
The city of these buildings fascinates me.	Бул имараттар шаары мени суктандырат.
Wherever he went, he carried souvenir plates and utensils.	Кайда барбасын, ал сувенирдик тарелкаларды жана идиш-аяктарды алып кетчү.
There is no alternative.	Альтернатива жок.
I could barely hear him speak.	Мен анын сүйлөгөнүн араң уктум.
A new mountain is being built there.	Ал жерде жаңы тоо курулуп жатат.
I think it’s too much on the agenda.	Менимче, ал күн тартибине өтө көп кирет.
The king's son was playing with his toys.	Падышанын уулу оюнчуктары менен жыргап ойноп жатты.
The sheep were tied to a wagon.	Койлорду вагонго байлап коюшкан.
Quick and easy to make.	Тез жана оңой жасоо.
The soup was delicious.	Шорпо даамдуу болду.
The rebels surrendered to save others.	Козголоңчулар башкаларды куткаруу үчүн өздөрүн тапшырышты.
The sermon ended and the congregation was dispersed.	Насаат аяктап, жамаат таркатылды.
The colors in this picture are a little soft.	Бул сүрөттүн түстөрү бир аз жумшак.
Many children never go to school.	Көп балдар эч качан мектепке барбайт.
The fight against tuberculosis is in full swing.	Кургак учукка каршы күрөш кызуу жүрүп жатат.
The heroic mother saved the pig.	Баатыр эне чочкону куткарып калган.
The colony became ill.	Колония ооруга чалдыккан.
The highway follows this river.	Магистраль ушул дарыяны ээрчийт.
The lady looked angry.	Айым ачуулуу көрүндү.
A group of researchers said this was obvious.	Изилдөөчүлөр тобу бул ачык-айкын экенин айтышты.
She loves my coffee.	Ал менин кофемди жакшы көрөт.
The sun began to set.	Күн бата баштады.
Heart disease is higher in women.	Аялдарда жүрөк оорулары жогору.
Delete the previous two items from this list.	Бул тизмедеги мурунку эки нерсени жокко чыгарыңыз.
The retention rate of this university is low.	Бул университеттин кармап калуу деңгээли төмөн.
Smallpox in our house, smallpox in it!	Биздин үйдө чечек, ага чечек!
The policeman nodded.	Милиционер башын ийкеди.
We hope you enjoy your stay with us.	Биз менен болгонуңуздан ырахат аласыз деп ишенебиз.
But the poor are slowly coming.	Бирок, жакырлар акырындап баратышат.
According to the newspapers, they wanted to change their careers.	Гезиттердин жазганына караганда, алар карьерасын алмаштырмакчы болушкан.
The astronomer lectured at a local university.	Астроном жергиликтүү университетте лекция окуду.
They dressed as if they had come to an official event.	Алар расмий иш-чарага келгендей кийиништи.
The cut on his arm was in addition to the bite.	Колунун кесилген жери чакканга кошумча болду.
He knelt down.	Ал чөгөлөп калды.
His risk of losing was too great.	Анын утулуп калуу коркунучу өтө эле көп болчу.
We will arrange a taxi for you.	Биз сизге такси уюштуруп беребиз.
The climate is harsh, but rich in flora and fauna.	Климаты катаал, бирок флора жана фаунага бай.
All the houses have beautiful gardens.	Үйлөрдүн бардыгында кооз бакчалар бар.
Tomorrow is my birthday.	Эртең Менин туулган күнүм.
This city is growing rapidly.	Бул шаар тездик менен өсүп жатат.
He ignored the public outcry.	Ал элдин нааразычылыгын тоготкон жок.
What about this picture?	Бул сүрөт жөнүндө эмне айтууга болот?
I did not know that his wife had died.	Мен анын аялынын каза болгонун билген эмесмин.
For example,	Мисалы,
He was finally acquitted.	Акыры ал күнөөсүз деп жарыяланды.
The fishermen swam for hours in search of the sea.	Балыкчылар сааттап сүзүп, деңизди издешти.
When the demonstrators actually disarmed,	Демонстранттар иш жүзүндө куралдан арылышканда,
Put the milk in a pan and cook over medium heat.	Сүттү көмөч казанга салып, орто жылуулукта бышырабыз.
Do not blame yourself for falling.	Жыгылган үчүн өзүңүздү жамандабаңыз.
The eclipse was not visible from this height.	Күн тутулганы бул бийик жерден көрүнгөн эмес.
In his view, the language of poetry.	Анын ою боюнча, поэзиянын тили.
Some scientists are concerned about global warming.	Кээ бир илимпоздор глобалдык жылуулукка тынчсызданышууда.
Although the temple was left unattended, it remains intact.	Ибадаткана кароосуз калганына карабастан, бүтүн бойдон калууда.
It produces a lot of industrial waste.	Бул өнөр жай калдыктарын көп чыгарат.
It was an interesting match.	Бул кызыктуу беттеш болду.
But he did not leave.	Бирок ал кеткен жок.
She is nursing her wounds.	Ал жараларын эмизип жатат.
As a teacher, he could not speak clearly.	Мугалим катары ал так айта албай калган.
My father arrived on time for lunch.	Атам түшкү тамакка убагында келди.
In the end, truth overcomes lies.	Акыры калпты чындык жеңет.
This ancient anthem is wonderful.	Бул байыркы гимн сонун.
Here is the latest information on the origin of the comet.	Бул жерде кометанын келип чыгышы боюнча акыркы маалыматтар.
The orchestra added joy to their performance.	Оркестр алардын оюнуна жацылыктарды кошту.
These men are covered in tattoos.	Бул эркектер татуировка менен капталган.
Follow the instructions carefully.	көрсөтмөлөрдү кылдаттык менен аткарыңыз.
A Tale of Three Brothers.	Үч бир туугандын жомогу.
No fireworks will be fired during the ceremony.	Салтанат учурунда фейерверк атылбайт.
The dam slows the flow of water.	Плотина суунун агымын жайлатат.
My nails were uneven.	Тырмактарым тегиз эмес болчу.
The film passed slowly from hand to hand.	Тасма колдон колго акырын өтүп жатты.
In fact, he was the worst slanderer in town.	Чынында ал шаардагы эң ыплас ушакчы болчу.
The walls collapsed in a heap of rubble.	Дубалдар урандылардын үймөгүндө урап түшкөн.
His grandfather was wandering.	Чоң атасынын көзү тентип жүргөн экен.
The man's teeth were itchy.	Эркектин тиштери кычыраган.
The dispute was finally resolved.	Акыры талаш-тартыш чечилди.
Another fine was imposed for the loss of a goat.	Эчкинин жоголгондугу үчүн дагы айып пул салынган.
He believed in the divine right of kings.	Ал падышалардын кудайлык укугуна ишенет.
All organisms need water to live.	Бардык организмдер жашоо үчүн сууга муктаж.
He was strong.	Ал күчтүү болчу.
No progress will be made unless the submission is reliable.	Тапшыруу ишенимдүү болмоюнча эч кандай жылыш болбойт.
The wreckage is being gradually restored.	Урандылар акырындык менен калыбына келтирилип жатат.
This fairy tale is ancient.	Бул жомок байыркы.
Watch your step!	Кадамыңды байка!
One reason is that people are lazy.	Мунун бир себеби – адамдардын жалкоолугу.
The storm continued unabated.	Бороон токтобой уланды.
Many consider this poem to be his most beautiful.	Көптөр бул поэмасы анын эң сулуусу деп эсептешет.
He seemed to see everything.	Ал баарын көрүп тургансыды.
This business has created many enemies.	Бул бизнес көптөгөн душмандарды жаратты.
The moonlight caressed his face.	Айдын нуру анын жүзүн сылап турду.
I will propose a new identification to the government.	Мен өкмөткө жаңы идентификацияны сунуштайм.
He died after a long illness.	Ал узакка созулган оорудан кийин каза болгон.
First, peel the sweet potatoes.	Биринчиден, таттуу картошканын кабыгын тазалаңыз.
The government's attempt to curb inflation turned out to be impossible.	Өкмөттүн инфляцияны токтотуу аракети мүмкүн эмес болуп чыкты.
He set many world records for speed.	Ал ылдамдык боюнча көптөгөн дүйнөлүк рекорддорду койгон.
My mother drank milk with sour cream and sugar.	Апам сүттү каймак, шекер менен иччү.
His mother was missing and his father was alive.	Апасы дайынсыз болуп, атасы тирүү экен.
They published their own magazine.	Алар өздөрүнүн журналын чыгарышкан.
Most people are engaged in some kind of work.	Көпчүлүк адамдар кандайдыр бир жумуш менен алектенишет.
He became dumb in shock.	Ал шоктон дудук болуп калды.
This discovery has caused a lot of controversy.	Бул ачылыш көптөгөн талаш-тартыштарды жаратты.
The professor advised them to study well.	Профессор аларга жакшы окууга кеңеш берди.
Make a note in your passport.	Паспортуңузга белги коюңуз.
Pilgrimage is a spiritual journey.	Ажылык – бул руханий сапар.
We ate at a nearby restaurant.	Биз жанындагы ресторанда тамактандык.
The core of the earth is made of iron.	Жердин өзөгү темирден турат.
The electric city was polluted by factories.	Электр шаарын заводдор булгаган.
Relatives of the deceased went to the scene.	Окуя болгон жерге маркумдун жакындары барышкан.
Transportation is poor in this country.	Бул өлкөдө транспорт начар.
If you smoke, quit.	Эгер тамеки чеккен болсоңуз, таштаңыз.
Be careful not to touch anyone.	Этият болуңуз, эч кимге тийбеңиз.
The new locomotive was launched in sections.	Жацы тепловоз секциялар боюнча женетулду.
In this way, inflation distorts prices.	Ушундай жол менен инфляция бааларды бурмалайт.
He persuaded her to go with him.	Ал аны өзү менен барууга көндүрдү.
Use a clean glass and soft drinks.	Таза стаканды жана музсуз суусундуктарды колдонуңуз.
Private cars are banned from the area.	Аймактан жеке менчик унааларга тыюу салынган.
They are all normal adults.	Алардын баары кадимки чоңдор.
Nectar is formed on the petals of flowers.	Нектар гүлдүн жалбырактарында пайда болот.
Learning styles vary.	Окуу стилдери ар түрдүү.
Cotton is a yarn used to make fabrics.	Пахта кездеме жасоо үчүн колдонулган жипти түзөт.
He was forced to resign due to pressure from above.	Жогору жактан кысым болуп, кызматтан кетүүгө аргасыз болгон.
The funds will help with food, housing and education.	Каражат тамак-аш, турак-жай жана билим берүүгө жардам берет.
This tree represents why we are struggling.	Бул дарак биз эмне үчүн күрөшүп жатканыбызды билдирет.
The mother works to support her family.	Эне үй-бүлөсүн багуу үчүн иштейт.
Water, water everywhere, not a drop to drink.	Суу, бардык жерде суу, ичкенге бир тамчы жок.
The affected areas were deserted.	Жабыркаган аймактар ​​ээн калган.
The sun rose slowly out of the fog.	Күн тумандан акырын чыкты.
I am your friend	Мен сенин досуңмун
His father was away for a long time.	Атасы көпкө чейин жок болчу.
Suddenly, a man stabbed her in the neck	Күтүлбөгөн жерден эркек бычакты анын мойнуна сайган
This city has been plagued by street crime.	Бул шаар көчөдөгү кылмыштуулук менен жабыркап келет.
Her gentle voice was admirable.	Анын назик үнү суктандырган.
He is eager to do research.	Ал изилдөө жүргүзүүгө ынтызар.
The nation is aging.	Улут карып баратат.
But it was time to get up.	Ал эми турууга убакыт келди.
This room is full of garbage!	Бул бөлмө таштандыга толгон!
There are security guards on the trains to prevent crime.	Поезддердин жээгинде кылмыштуулуктун алдын алуу үчүн күзөтчүлөр турат.
Our manager came to us with an amazing offer.	Биздин менеджер таң калыштуу сунуш менен бизге келди.
He needs a sharp knife to peel the fruit.	Ал мөмөнүн кабыгын тазалоо үчүн курч бычак керек.
The capital has a reputation for corruption.	Борбор калаа коррупция боюнча репутацияга ээ болду.
Animal fat was converted into lard.	Малдын майы чочко майына айланды.
You must submit an essay to the teacher.	Сиз мугалимге эссе тапшырышыңыз керек.
Maybe a carpenter or a teacher.	Балким, уста же мугалим.
Shyness is a characteristic of the mind.	Уялчаактык – бул акылдын мүнөзү.
The composer's words are clear.	Композитордун айтканы айкын.
The school team made a small mistake.	Мектептин командасы бир аз ката кетиришти.
He unlocked the door and turned the handle.	Ал эшиктин кулпусун ачып, туткасын бурду.
He did not know whether he was looking for a job.	Ал жумуш издейби же жокпу, билбей калды.
The smell of fresh bread.	Жаңы нандын жыты.
Our house is next to the train station.	Биздин үй темир жол вокзалынын жанында жайгашкан.
The baby's cry was full of joy.	Ымыркайдын ыйы кубанычка толду.
This carpet matches the curtains.	Бул килем перделерге дал келет.
Sunlight streamed from the curtains of their bedroom.	Алардын уктоочу бөлмөсүнүн пардаларынан күндүн нуру агып жатты.
The farmer lost his livestock.	Дыйкан малынан ажырап калды.
Where there is agriculture, there is cowardice.	Кайсы жерде айыл чарбасы болсо, ошол жерде коркок бар.
Everyone wants to know about it.	Ар бир адам ал жөнүндө билгиси келет.
He objected, but no one paid attention.	Ал каршы пикирин айтты, бирок эч ким көңүл бурган жок.
The cashier rang the bell for the sale.	Касса сатыкка коңгуроо кылды.
The police are careful.	Милициялар сак.
As children, they were constantly fighting.	Бала кезинде алар дайыма мушташкан.
He could not be apprehended.	Аны кармоого мүмкүн болгон жок.
He has not been to this city since high school.	Ал орто мектептен бери бул шаарга келе элек.
Apple day is far from the doctor.	Алма күнү доктурга алыс.
No one is to enter the temple.	Ибадатканага эч ким кирбеши керек.
He showed me how to ride a bike.	Ал мага велосипед тебүүнү көрсөттү.
He feels it strongly.	Ал муну катуу сезет.
The road is tired and exhausted.	Жол чарчаган жана чарчаган.
The unfortunate man could hardly stand.	Бактысыз адам араң турду.
The gates closed silently.	Дарбазалар унчукпай жабылды.
Some people seem to like criticism.	Кээ бир адамдар сынды жакшы көрүшөт окшойт.
The religious teacher was respected by all.	Диний мугалимди бардыгы урматташкан.
He was her secret fan.	Ал анын жашыруун күйөрманы болгон.
The dog jumped to catch the ball.	Ит топту кармоо үчүн секирип кетти.
Please stay away from the door.	Сураныч, эшиктен алыс кетиңиз.
Three studies were conducted.	Үч изилдөө жүргүзүлдү.
The party went well.	Кече жакшы өттү.
The scream ended with his disappearance.	Кыйкырык анын жоголуп кетиши менен аяктаган.
People can be incredibly extravagant.	Адамдар укмуштуудай ысырапкор болушу мүмкүн.
His favorite color is dark blue.	Анын жакшы көргөн түсү кочкул көк.
It's a warm evening.	Бул жылуу кеч.
His gaze turned to the room.	Анын көз карашы бөлмөгө бурулду.
He was obviously some, but afraid of nature.	Ал ачык-айрым, бирок табиятынан корккон.
The clerk also seemed bored.	Конторачы да тажагандай көрүндү.
Some call it a mental illness.	Кээ бирөөлөр муну психикалык оору деп айтышат.
The lion is the king of the jungles.	Арстан жунглилердин падышасы.
We must stop such selfish acts.	Мындай өзүмчүл жоруктарды токтотушубуз керек.
The rain turned into big drops.	Жамгыр чоң тамчыларга айланды.
She cries out.	Аял кыйкырып жиберет.
Now there are few children in our museum.	Азыр биздин музейге балдар аз.
He walked around the table.	Ал үстөлдү тегеренип кетти.
The old village and the new house lay side by side.	Эски айыл менен жаңы үй жанаша жатты.
The sweet smell of tea was everywhere.	Чайдын таттуу жыты бардык жерде эле.
Those in the house had to take care of themselves.	Үйдө отургандар өздөрүн багууга аргасыз болду.
The plant employed local residents, but there was noise.	Завод жергиликтүү тургундарды иш менен камсыз кылган, бирок ызы-чуу болгон.
Don't worry too much about money.	Акчага көп кабатыр болбоңуз.
He sat under the window and thought about the ground.	Ал терезенин астына отуруп, жерди ой жүгүрттү.
The warehouse was empty.	Кампа бош болчу.
This cannot be tolerated.	Буга туруштук берүүгө болбойт.
The boy fell from a tree and broke his leg.	Бала дарактан кулап, бутун сындырып алган.
The theme park will open next year.	Тематикалык парк келерки жылы ачылмакчы.
Entrepreneurs pay more taxes.	Ишкерлер көбүрөөк салык төлөшөт.
Bring water to a boil.	бир казанга суу алып кел.
He stressed that the wrong behavior was unacceptable.	туура эмес жүрүм-турум кабыл алынгыс экенин баса белгиледи.
His wife was admiring the diamond ring.	Аялы бриллиант шакекке суктанып жаткан.
The region is also known for its artistic achievements.	Бул аймак искусстводогу жетишкендиктери менен да белгилүү.
They have been selling microwave ovens for several years.	Алар бир нече жылдан бери микротолкундуу мештерди сатышат.
This is a training tool developed by the research team.	Бул изилдөө тобу тарабынан иштелип чыккан окутуу куралы.
Visitors to the park appreciate its natural beauty.	Паркка келгендер анын табигый кооздугун баалашат.
Symbiosis occurs when two or more organisms live together.	Симбиоз эки же андан көп организмдер чогуу жашаганда пайда болот.
Many religious teachings include flight.	Көптөгөн диний окуулар учууну камтыйт.
The government should be banned, says the rebel leader.	Өкмөткө тыюу салуу керек, дейт козголоңчу лидер.
He was known for refusing to violate his principles.	Ал өзүнүн принциптерин бузуудан баш тартканы менен белгилүү болгон.
It rained heavily for several days.	Бир нече күн бою нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
They serve this drink in coffee shops.	Бул суусундукту алар кофеканаларда беришет.
It is better to buy insurance to avoid uncertainty.	Белгисиздикти болтурбоо үчүн камсыздандырууну сатып алуу жакшы.
Her mother did her best for her.	Апасы ага бардык күч-аракетин жумшады.
She collects antique furniture and antiques.	Ал антиквардык эмеректерди жана антиквариаттарды чогултат.
A sandstorm ruined my picture.	Кум бороон-чапкыны менин сүрөтүмдү бузуп салды.
We left it there for about an hour.	Биз аны бир сааттай ошол жерде калтырдык.
The soldier was almost deaf.	Жоокер дээрлик дүлөй болгон.
When spring came, the snow melted.	Жаз келгенде кар эрип кетти.
The theory is strong.	Теория күчтүү.
Witnesses said he shouted out of fear.	Күбөлөрдүн айтымында, ал коркконунан кыйкырган.
He put the pot back in the oven.	Ал казанды кайра мешке койду.
As a result, many people lost their jobs.	Натыйжада көптөгөн адамдар жумушсуз калышты.
Enter your name here.	Бул жерге атыңызды жазыңыз.
His house overlooks the ocean.	Анын үйү океанга карайт.
He broke the window and smashed the car.	Ал терезени сындырып, унааны талкалап салган.
The young bear is hungry.	Жаш аюу ачка болот.
The work is mainly done by machines.	Иш негизинен машиналар менен аткарылат.
The legal system has many features.	Укуктук система көптөгөн өзгөчөлүктөргө ээ.
There is an ancient tradition of drinking alcohol here.	Бул жерде ичимдик ичүүнүн байыркы салты бар.
The merchants were surprisingly honest.	Соодагерлер таң калаарлык чынчыл болушкан.
Farmers are doing poorly this year.	Дыйкандардын быйылкы өңүтү начар.
The fish was strangely brown and mucous.	Балык кызыктай күрөң жана былжырлуу болчу.
He is usually in a good mood.	Ал адатта жакшы маанайда жүрөт.
They walked to the right, and the rain stopped.	Оң тарапка басышты, жамгыр токтоп калган.
Therefore, their equipment should never be damaged.	Ошондуктан алардын жабдууларынын бузулушуна эч качан жол берилбеши керек.
Do you want to see what it looks like?	Анын кандай экенин көргүңүз келеби?
Ships visit our port every year.	Биздин портко жыл сайын кемелер барышат.
Wild cats were released from the cage at the zoo.	Зоопаркта жапайы мышыктар тордон чыгарылды.
This bill will have a big impact on your life.	Бул мыйзам долбоору сиздин жашооңузга чоң таасирин тийгизет.
Few people have this ability.	Мындай жөндөмгө аз гана адамдар ээ.
The night was ruined by the key word.	Негизги сөздөн улам түнүбүз бузулду.
After several hours of debate, an agreement was reached.	Бир нече сааттык талаш-тартыштан кийин макулдашууга жетишилди.
The two men hugged and comforted each other.	Эки киши кучакташып, сооротуп жатышты.
Some books are deeply philosophical.	Кээ бир китептер терең философиялуу.
The competition was a complete failure.	Мелдеш толук ийгиликсиз болду.
It is very useful to refuel cars.	Автоунааларга бензин куюу абдан пайдалуу.
The sword can do great damage.	Кылыч чоң зыян алып келиши мүмкүн.
The vase was knocked down and shattered.	Ваза кулатылып, талкаланган.
Tap water may be contaminated.	Крандардан агып жаткан суу булганышы мүмкүн.
Be careful when driving on ice and snow!	Музда жана карда айдап баратканда сак болуңуз!
This landlocked country depends on the sea.	Деңизге чыга албаган бул өлкө деңизден көз каранды.
A baseball cap usually protects the head and ears.	Бейсбол капкагы көбүнчө башты жана кулактарды коргойт.
They detected a harmful odor.	Алар зыяндуу жытты аныкташкан.
Police called in a number of forensic experts.	Полиция көптөгөн соттук-медициналык адистерди чакырган.
A lot of resources are wasted.	Ресурстардын бир кыйласы текке кетет.
First, you need to break the ice.	Биринчиден, сиз музду бузуп алышыңыз керек.
Most species have existed for millions of years.	Көпчүлүк түрлөр миллиондогон жылдар бою бар.
Traffic lights are also installed in the city.	Шаарда жол чырактар ​​да орнотулган.
You look tired.	Сиз чарчаган окшойсуз.
The supermarket is located near the bus stop.	Супермаркет аялдаманын жанында жайгашкан.
They hold the plow firmly.	Алар эгин айдагычты бекем кармап турушат.
This is a very interesting idea.	Бул абдан кызыктуу идея.
Open the file by clicking on it.	Аны чыкылдатуу менен файлды ачыңыз.
The rabbit jumps and jumps.	Коён секирип секирет.
Moreover, it was difficult.	Анын үстүнө ал оор болгон.
Rainwater is used to irrigate the desert.	Жаан-чачындын суусу чөлдү сугарууга бурулат.
Be sure to clean all the dirt before planting.	отургузуу алдында бардык кир тазалоо үчүн шектенбесек болот.
The following steps will help you.	Төмөнкү кадамдар сизге жардам берет.
The building was in dire need of repair!	Имарат оңдоого өтө муктаж болчу!
His business was very successful.	Анын бизнеси абдан ийгиликтүү болгон.
Their proposal was rejected by the city council.	Алардын сунушун шаардык кеңеш четке какты.
This exercise will make you feel younger.	Бул машыгуу сизди жашаргандай сезет.
The committee meeting was held at the City Hall.	Комитеттин жыйыны мэриянын имаратында өттү.
The class was full of beautiful girls.	Класс сулуу кыздарга толду.
He should spend some time other than dementia.	Ал деменциядан башка бир аз убакыт өткөрүшү керек.
He was clearly tired.	Анын чарчаганы көрүнүп турду.
Excessive use can damage tendons.	Ашыкча колдонуудан тарамыштар бузулат.
He sees a hungry fox in the forest.	Ал токойдон ачка калган түлкүнү ​​көрүп калат.
Tensions escalated, and one died.	Тирешүү күчөп, бирөө каза болду.
The crime rate here is low.	Бул жерде кылмыштуулуктун деңгээли төмөн.
If so, beware of wars.	Андай болсо, согуштардан сак болгула.
This island is famous for its citrus fruits.	Бул арал өзүнүн цитрус жемиштери менен белгилүү.
Milk and dairy products are nutritious.	Сүт жана сүт азыктары аш болумдуу.
In some areas, live oak trees grow in large numbers.	Кээ бир аймактарда тирүү эмен дарактары абдан чоң өлчөмдө өсөт.
Grammar is an integral part of language.	Грамматика тилдин ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
A new wind blew into the room.	Бөлмөгө жаңы жел сокту.
The master has acquired a great deal of skill.	Чебер бир топ чеберчиликке ээ болду.
Increase the pollution paid for in this plan.	Бул планга төлөнүүчү булганууну жогорулатуу.
He hated her when she was told what to do.	Ал эмне кылуу керектиги айтылганда аны жек көрчү.
The glory of any dish should be dessert.	Ар кандай тамактын даңкы десерт болушу керек.
He is studying at the university.	Ал жогорку окуу жайда билим алууда.
The robber did not realize that he was being watched.	Каракчы анын байкалып жатканын түшүнгөн эмес.
The emperor's wife had a beautiful singing voice.	Императордун жубайынын сонун ырдаган үнү бар экен.
This university is known for its excellent football team.	Бул университет өзүнүн мыкты футбол командасы менен белгилүү.
The king later ordered that their marriage be dissolved.	Падыша кийинчерээк алардын никесин бузууга буйрук берген.
I appreciate your openness.	Мен сиздин ачык-айкындыгыңызды баалайм.
Many times he helped her get out of trouble	Ал көп жолу ага кыйынчылыктан чыгууга жардам берген
We need to decide where we are going on vacation.	Эс алууда кайда барарыбызды чечишибиз керек.
He walked cautiously as the streets were crowded.	Көчөлөр толуп калгандыктан абайлап басып жүрдү.
A huge explosion shook the earth.	Эбегейсиз зор жарылуу жерди титиреткен.
The experiment was conducted for weeks.	Эксперимент жумаларда жүргүзүлдү.
There are more moderate people in that party.	Ал партияда дагы байистүү адамдар бар.
Guests packed a bottle of champagne.	Коноктор шампан бөтөлкөсүн тегерегине жык толушту.
The factory collapsed.	Ишкана кыйрады.
The dwarf asked the farmer for seeds.	Эргежээл дыйкандан үрөн сурады.
Tammy muttered angrily.	Тэмми ачууланып кобурады.
The man fled in fear.	Ал киши коркуп качып кеткен.
The wind of marshmallows blew softly through the deserted streets.	Ээн көчөлөрдөн зефир жели акырын согуп турду.
It is not allowed to drive faster than the traffic allows.	Трафик уруксат бергенден ылдамыраак айдоо мүмкүн эмес.
It was cold.	Бул муздак болчу.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
He did not notice.	Ал байкаган жок.
There are usually two lines separating parliamentary parties.	Адатта парламенттик партияларды бөлүп турган эки сызык бар.
Many operas are performed in the open air.	Ачык асман алдында көптөгөн опералар коюлат.
This rumor has been circulating for weeks.	Бул ушак бир нече жумадан бери айтылып келет.
The room was dark.	Бөлмө караңгы болчу.
Treatment also includes lessons on personal dental hygiene.	Дарылоо ошондой эле жеке тиш гигиенасы боюнча сабактарды камтыйт.
Her birthday present brought tears to her eyes.	Анын туулган күнүндөгү белеги көзүнө жаш алды.
Before boarding the bus, the children were detained with weapons.	Автобуска отурар алдында балдарды курал-жарак менен кармашкан.
You can climb the hill in almost two hours.	Дөбөгө дээрлик эки сааттын ичинде чыгууга болот.
Many women wore bright silk dresses.	Көптөгөн аялдар жаркыраган жибек кийимдерди кийишкен.
They should seize the opportunity.	Алар мүмкүнчүлүктү колдонушу керек.
I'd like grilled fish.	Мен грильде бышырылган балык жегим келет.
Measure the cinnamon and add it to a large pot.	корица ченеп, аны чоң казанга кошуу.
We have a duty to protect the wealth of our country.	Биз мамлекетибиздин байлыктарын коргоого милдеттүүбүз.
He really wants his wife to cooperate.	Ал чындап эле аялынын кызматташуусун каалайт.
Many thought it was the work of the devil.	Көптөр муну шайтандын иши деп эсептешкен.
It is not fair to use money to get ahead.	Алдыга жетүү үчүн акчаны колдонуу адилеттүү эмес.
Unity is optimistic about this development.	Биримдик бул өнүгүүгө оптимисттик көз карашта.
The accident was caused by the loss of the car's refrigerator.	Кырсык унаанын муздаткычын жоготконунан келип чыккан.
A police officer tried to control the teenager.	Милиция кызматкери өспүрүмдү башкарууга аракет кылган.
He wanted to go deeper into the conversation.	Ал сүйлөшүүгө тереңирээк киришүүнү каалады.
This place was of strategic importance.	Бул жер стратегиялык мааниге ээ болгон.
We moved into a corner.	Бир бурчка көчүп кирдик.
Theater is a very important part of our culture.	Театр биздин маданиятыбыздын абдан маанилүү бөлүгү.
Unfortunately, the team did not get a ticket to the tournament.	Өкүнүчтүүсү, команда турнирге жолдомо албай калды.
I visit when I feel better.	Өзүн жакшы сезип калганда барып зыярат кылам.
The hosts shared their thoughts.	Үй ээлери өз ойлорун айтышты.
Upstream is the direction of flow.	Жогорку агым - агымдын багыты.
Cracked, dripping ceilings, squeaky chairs and dirty floors.	Жарака кеткен, тамчылатып жаткан шыбы, чыпылдаган отургучтар жана кир полдор.
Smoking is good for your health.	Тамеки чегүү ден соолукка пайдалуу.
He poured milk into a mug.	Ал кружкага сүт куйду.
Some people die young.	Кээ бир адамдар жаш өлөт.
This poem is unique in its emotional intensity.	Бул поэма өзүнүн эмоционалдык курчтугу боюнча өзгөчө.
There are no paved roads in the remote mountain village.	Алыскы тоолуу айылда асфальтталган жолдор жок.
The company has spread its wings abroad.	Компания чет өлкөлөргө канат жайган.
Get acquainted with the corporate structure.	Корпоративдик структура менен таанышыңыз.
A sad smile played on his face.	Анын жүзүн кайгылуу жылмаюу ойноду.
Population growth is a major cause of environmental degradation.	Калктын өсүшү экологиянын бузулушунун негизги себеби болуп саналат.
Writers need an agent to publish.	Жарыялоо үчүн жазуучуларга агент керек.
Pete rode his bicycle to school.	Пит мектепке велосипед менен барчу.
The double market has developed and grown.	Кош базар өнүгүп, өстү.
This is the last part of the sermon.	Бул кутбанын акыркы бөлүгү.
The monk lives in the monk's cell.	Монах монахтын камерасында жашайт.
This house was very big.	Бул үй абдан чоң болчу.
We cannot solve this problem by conventional methods.	Биз бул көйгөйдү кадимки ыкмалар менен чече албайбыз.
Instead of combing her hair.	Чачын тарагандын ордуна тараган.
Everyone sits in a separate room.	Ар бир адам өзүнчө бөлмөдө отурат.
Why did the comet pass so close to our planet?	Эмне үчүн комета биздин планетага мынчалык жакын өтүп кетти?
It was cold.	Аба муздак болчу.
The government provided jobs to rehabilitate war veterans.	Согуш ардагерлерин реабилитациялоо үчүн өкмөт иш менен камсыз кылды.
As the horse ran, the rocks rattled.	Ат чуркаганда жолдо таштар шакылдады.
The background score was emotional.	Фондук упай эмоционалдуу болду.
The bride and groom danced at night.	Келин менен күйөө түнү бийлеп кетишти.
A city with a vibrant literary community.	Жандуу адабий жамааты бар шаар.
The priest wanted to answer their questions.	Дин кызматчы алардын суроолоруна жооп бергиси келди.
You don't have to be rich to be influential.	Таасирдүү болуу үчүн бай болуунун кереги жок.
The hedgehogs annoyed him again.	Көчө кирпилери аны кайрадан ыза кылышты.
A comprehensive agricultural system has been established.	Айыл чарбасынын комплекстуу системасы тузулду.
It is time for the lesson to begin.	Сабактын баштала турган убагы болуп калды.
Now two lions are sleeping here.	Азыр бул жерде эки арстан уктап жатат.
Some children grew up relying solely on their parents.	Кээ бир балдар ата-энесине гана таянып чоңойгон.
Oil and gasoline are fossil fuels.	Мунай жана бензин казылып алынган отун болуп саналат.
This is a difficult task.	Бул кыйын иш.
He was setting the shelves.	Ал текчелерди коюп жатты.
Come home with me.	Мени менен үйгө кел.
If your debts were forgiven, you would go bankrupt.	Карыздарыңыз кечирилсе, банкрот болмоксуз.
What do you think we can do?	Биз эмне кылсак болот деп ойлойсуз?
You need to collect support to be elected as a candidate.	Талапкер болуп шайлануу үчүн колдоо чогултуу керек.
He will survive if he swims.	Ал сууда сүзүп жүрсө, тирүү кала берет.
Other artists accused him of envy.	Башка артисттер аны көрө албастык үчүн күнөөлөшкөн.
Choose the one you like best.	Сизге эң жакшы жакканын тандаңыз.
The mechanic assured me that everything would be fine.	Механизатор мени баары жакшы болот деп ишендирди.
The second cousin was removed once.	Экинчи аталаш бир жолу алып салышты.
After much thought, he declined her invitation to the party.	Көп ойлонгондон кийин ал анын партияга чакыруусунан баш тартты.
My jeans are torn.	Менин джинсым жыртылган.
He immediately understood the meaning of the idiom.	Ал идиоманын маанисин дароо түшүндү.
The cook stirred the contents of the pan.	Ашпозчу табанын ичиндегилерди аралаштырды.
The ship was badly damaged.	Кеме олуттуу зыянга учураган.
She hurried to her car.	Аял шашып машинасын көздөй жөнөдү.
Sometimes it was too hard.	Кээде бул өтө катуу болгон.
Malnutrition is bad for your health.	Туура эмес тамактануу ден соолукка зыян.
The shelves were completely bare.	Текчелер такыр эле жылаңач болчу.
Steam was coming out of his sneakers.	Кроссовкасынан буу чыгып жатты.
One-sixth of the world's population lives in poverty.	Дүйнө калкынын алтыдан бири жакырчылыкта жашайт.
She gave birth to a beautiful daughter.	Ал сулуу кыз төрөдү.
Our efforts to emphasize democracy have failed.	Демократияга басым жасоо аракетибиз ишке ашкан жок.
Farmers are planting less wheat this year.	Дыйкандар быйыл буудайды аз айдап жатышат.
Is there a grammar error?	Грамматикаңызда ката барбы?
The site of an ancient temple.	Байыркы храмдын жери.
Group counseling is very helpful.	Топтук кеңеш берүү абдан пайдалуу.
Hundreds of people gathered around the mall.	Соода борборунун айланасына жүздөгөн адамдар чогулду.
The train is passing without stopping.	Поезд токтобой өтүп баратат.
We decided to reduce the cost of travel.	Биз жол кире баасын төмөндөтүүнү чечтик.
New cars were put into operation.	Жацы машиналар ишке киргизилди.
I am interested in a new series of books for children.	Балдар үчүн китептердин жаңы сериясы кызыктырат.
People entered the room filtered.	Адамдар бөлмөгө чыпкаланып киришти.
He decided to rest on the mountain.	Ал тоодо эс алууну чечти.
He bought a prestigious new sports car.	Ал престиждүү жаңы спорттук машина сатып алды.
The sun set mercilessly.	Күн аёосуз батты.
Worse, there is not enough work now.	Андан да жаманы, азыр жумуш жетишсиз.
These birds have broad wings.	Бул канаттуулардын кенен канаттары бар.
The forecasts were optimistic.	Прогноздор оптимисттик болгон.
He nodded after tasting the herb.	Чөптүн даамын татып көргөндөн кийин башын ийкеди.
It was a simple chess game.	Бул жөнөкөй шахмат оюну болчу.
He hung the portrait on the wall.	Ал портретти дубалга илип койду.
The institute offers grants to promising young scientists.	Институт келечектүү жаш окумуштууларга гранттарды сунуштап жатат.
The picture hung on the wall.	Сүрөт дубалга илинип турган.
How long can you walk without water?	Качанга чейин суусуз жүрө аласыз?
They are known for animal husbandry.	Алар мал чарбачылыгы менен белгилүү.
He took a picture of himself from his bag.	Ал өзүнүн сүрөтүн сумкасынан тартып алды.
With each passing year, he became more and more angry.	Ар бир жыл өткөн сайын ал ого бетер ачуулана берди.
He ordered dinner for them.	Ал аларга кечки тамакты буйруду.
A dog barked on a neighboring street.	Кошуна көчөдө бир ит үргөн.
Many inventors have made significant contributions to the field of robotics.	Көптөгөн ойлоп табуучулар робототехника тармагына чоң салым кошушкан.
The prisoner did not learn anything.	Абактагы адам такыр сабак алган эмес.
I need my children.	Балдарым мага керек.
The surface of the water remained calm.	Суунун бети тынч бойдон калды.
He sat alone at the table.	Ал үстөлгө жалгыз отурду.
The captain took control of the pilot.	Капитан башкарууну учкучтан өзүнө алды.
The pipe broke due to corrosion.	Коррозиядан улам түтүк сынып кеткен.
He noticed that the glass was squeaking as he poured it.	Ал айнекти куюп жатканда шылдырап жатканын байкады.
The log smelled of smoke.	Дөңгөч түтүн жыттанып турду.
The sun sets behind the mountain.	Күн тоонун артында батат.
He jumped to his feet and ran up the stairs.	Ордунан ыргып турду да, тепкич менен чуркады.
The cake has such a delicious taste.	Торттун ушундай даамдуу даамы бар.
The rules are very strict.	Регламент абдан катаал.
The politician successfully called himself moderate.	Саясатчы ийгиликтүү өзүн байистүү деп атады.
Trains run frequently throughout the day.	Поезддер күнү бою тез-тез катташат.
They tried to set up a commission to investigate the allegations.	Алар тагылган айыптарды иликтөө үчүн комиссия түзүүгө аракет кылышкан.
Put the boxes in the middle.	Коробкаларды ортосуна коюңуз.
Rows of grave signs stretch far.	Мүрзө белгилеринин катарлары алыска созулуп жатат.
In the forest, two roads are divided.	Токойдо эки жол экиге бөлүнүп калган.
He raised his head proudly, and his gaze met hers.	Ал сыймыктана башын көтөрдү, анын көз карашы аныкына туш келди.
Rainwater is too salty to drink.	Жамгырдын суусу өтө туздуу болгондуктан ичүүгө болбойт.
He was known for his toughness.	Ал өзүнүн катаалдыгы менен белгилүү болгон.
The room smelled of rotten eggs.	Бөлмөдө чириген жумуртка жыттанып турду.
A group of protesters gathered.	Митингчилердин бир тобу чогулду.
She had a beloved daughter.	Сүйүктүү кызы болчу.
The fabric of space and time is disputed.	мейкиндик менен убакыттын кездеме талашып жатат.
The works of the famous local artist are on display.	Атактуу жергиликтүү сүрөтчүнүн эмгектери көрүнүктүү орунга коюлду.
Here is your table.	Мына азыр үстөлүңүз.
He was having trouble writing the list.	Ал тизмесин жазууда кыйналып жаткан.
Tests revealed that he had conjunctivitis.	Анализдердин жыйынтыгында анын конъюнктивит оорусу бар экени аныкталган.
The girls in the store seemed bored.	Дүкөндөгү кыздар тажагандай көрүндү.
Cool fog provides ethereal air to the ground	Салкын туман жерге эфирдик аба тартуулайт
He sniffed the cake.	Ал тортту жыттады.
I parked my car illegally.	Мен унаамды мыйзамсыз токтотуп койдум.
You can count the rings on the trunk of the tree.	Дарактын дүмүрүндөгү шакектерди санай аласыз.
He reached into his pocket and tapped frightenedly.	Ал чөнтөгүнө колун сунуп, чочугандай таптап койду.
A sudden gust of wind blew him away.	Капысынан соккон шамал аны капталынан кулатып жиберди.
The cat is fast asleep and whistling loudly.	Мышык катуу уйкуда, катуу ызылдап жатат.
The Japanese will stop.	Жапондор токтоо болушат.
This city is famous for its musicians.	Бул шаар музыканттары менен белгилүү.
Do this, that or that.	Тигини, тигини же башкасын кыл.
Low clouds formed in the west.	Батышта жапыз булуттар пайда болгон.
You don't want to get married, do you?	Турмуш кургуңуз келбейт, туурабы?
The landslide engulfed entire villages.	Жер көчкү бүтүндөй айылдарды басып калган.
His tomb was looted twice.	Анын мүрзөсү эки жолу тонолгон.
Do you find that person attractive?	Сиз ал адамды жагымдуу сезесизби?
His back turned to the window.	Анын аркасы терезеге бурулду.
Built to protect rebels.	Козголоңчуларды коргоо үчүн курулган.
The soldier smiled politely.	Солдат сылык жылмайып койду.
The chair was too big.	Кресло абдан чоң экен.
The conflict was resolved peacefully.	Конфликт тынчтык жолу менен чечилди.
A wave of fashion swept the city.	Шаарды мода толкуну каптады.
He did not grow up near any shops.	Ал эч кандай дүкөндөрдүн жанында чоңойгон эмес.
He pushed his hair back from his face.	Ал чачын жүзүнөн артка сүрүп койду.
Electricity is generated from natural resources.	Электр энергиясы жаратылыш ресурстарынан өндүрүлөт.
Among the most popular tourist destinations are hot springs.	Эң популярдуу туристтик жайлардын арасында ысык булактар ​​бар.
Many women do not join football easily.	Көптөгөн аялдар футболго оңой эле кошула алышпайт.
Check for updates soon.	Жаңыртууларды жакында текшериңиз.
While blindfolded, the participant was able to taste five dishes.	Көз байланган учурда катышуучу беш тамактын даамын тата алган.
The hot shower washed away his grief.	Ысык душ анын кайгысын жууп кетти.
The weather was not good for flying.	Аба ырайы учууга жакшы эмес болчу.
Other land is sold for construction.	Башка жерлер курулуш үчүн сатылат.
The mice starved to death.	Чычкандар ачкадан өлүшкөн.
First, we are looking for a sandwich.	Биринчиден, биз сэндвич издеп жатабыз.
Abortion is illegal in this country.	Бул өлкөдө бойдон алдыруу мыйзамсыз.
Ripe tomatoes are delicious.	Бышкан помидор даамдуу болот.
In some places pirates suffer.	Кээ бир жерлерди каракчылар жапа чегет.
The same is true of providing.	камсыз кылуу да ушундай.
The higher the speed, the more dangerous it is.	Ылдамдык канчалык жогору болсо, ошончолук кооптуу.
Wealthy businessmen donated money to the campaign.	Акчаны бай бизнесмендер үгүт иштерине төгүштү.
They demanded their innocence.	Алар өздөрүнүн күнөөсүздүгүн талап кылышты.
You will definitely succeed.	Сиз албетте ийгиликке жетесиз.
The company has a high reputation for good faith.	Компания ак ниеттүүлүк үчүн жогорку кадыр-баркка ээ.
The barking dog frightened the pigeons in the tent.	Үргөн ит чатырдагы көгүчкөндөрдү коркутуп жиберди.
He spoke softly to her.	Ал ага жумшак сүйлөдү.
He took a deep breath.	Ал терең дем алды.
The boy was only twelve years old.	Бала болгону он эки жашта эле.
But many are afraid to collect it.	Бирок алардын көбү аны чогултуудан коркушат.
Suffice it to say that the economy is an important subject.	Экономиканын маанилүү предмет экенин айтсак жетиштүү болот.
The rain poured down on the sheets.	Жамгыр шейшеп менен төктү.
Price tags are clearly displayed next to each product.	Ар бир буюмдун жанында баа тегдери так көрсөтүлөт.
The channel serves the whole nation.	Канал буткул элге кызмат кылат.
Internet business is expanding rapidly.	Интернет-бизнес тездик менен кеңейүүдө.
The football star has been nominated several times.	Футбол жылдызы бир нече жолу талапкер болгон.
It refers to a particular point of view or point of view.	Бул белгилүү бир көз карашты же көз карашты билдирет.
The bread was delicious.	Нан даамдуу экен.
Voter turnout was low in rural areas.	Айыл жеринде шайлоочулардын саны аз болду.
I invite you to race.	Мен сени жарышка чакырам.
Some Eskimos live on needles.	Кээ бир эскимостор иглуларда жашашат.
So he and his assistant went to interrogate him.	Ошентип, ал жардамчысы менен аны суракка алуу үчүн жөнөштү.
This combined with the humidity made me sick.	Бул нымдуулук менен айкалышып, ооруп калдым.
The road is paved with cobblestones.	Жолго брусчатка төшөлгөн.
That book has already been banned.	Ал китепке буга чейин тыюу салынган.
Cleaning takes half the work.	Тазалоо жумуштун жарымын алат.
How he got there was a mystery.	Ал жерге кантип жеткени сыр болчу.
These assumptions are based on our observations.	Бул божомолдор биздин байкоолорубузга негизделген.
He endured her cold glare.	Ал анын муздай жалтылдаганына чыдады.
The landscape of this area is decorated with caves.	Бул аймактын пейзажы үңкүрлөр менен кооздолгон.
He walks to work every morning.	Күн сайын эртең менен жумушка тез жөө барат.
For lunch we ate delicious rice dumplings.	Түшкү тамакка биз күрүчтөн жасалган даамдуу чүчпараларды жедик.
Few tourists visited the ancient temple.	Байыркы ибадатканага аз гана туристтер келген.
Many great musicians came from this culture.	Бул маданияттан көптөгөн улуу музыканттар чыккан.
He is a vegetarian and does not eat meat.	Ал вегетарианчы жана эт жебейт.
Argentina has its own currency, the peso.	Аргентинанын өзүнүн акча бирдиги песо бар.
He learned to swim in pools.	Ал бассейндерде сүзгөндү үйрөнгөн.
Thrift is the basis of their way of life.	Сарамжалдуулук алардын жашоо образынын негизи болуп саналат.
The flowers are tall and the leaves are silky soft.	Гүл бийик өстү, жалбырактары жибектей жумшак.
This area was initially deserted by humans.	Бул аймак алгач адамдар тарабынан ээн калган.
Tickets sold out immediately.	Билеттер дароо эле сатылып кеткен.
The performers quickly edited the show.	Сахна чеберлери демонстрацияны тез эле оңдоп бүтүштү.
I am a doctor.	Дарыгер болом.
There's the smell of a dog here, man.	Бул жерде иттин жыты бар, адам.
It was a space trip.	Бул космостук саякат болчу.
These ribs were cooked for several hours.	Бул кабыргалар бир нече саат бышырылган.
The tiger population is declining rapidly.	Жолборстун популяциясы тездик менен кыскарууда.
Many older people are choosing to retire early.	Көптөгөн улгайган адамдар пенсияга эрте чыгууну тандап жатышат.
Remember, this is it!	Эсиңизде болсун, бул ушундай!
After the sandstorm, they continued their search.	Кум бороон-чапкынынан кийин алар издөө иштерин улантышты.
Plumbing must be installed.	Сантехника орнотулушу керек.
He looked at the boy blankly.	Ал балага эч нерсеси жок карады.
The living room was large.	Конок бөлмөсү чоң болчу.
He declined to comment.	Ал комментарий берүүдөн баш тартты.
Do this in exactly ten minutes.	Муну туура он мүнөттүн ичинде жасаңыз.
The bright regiment of white sails.	Ак желкендердин жаркыраган полк.
Add another cup of flour to the mixing bowl.	Аралаштыргыч идишке дагы бир чөйчөк унду кошуңуз.
The telescope was the most modern.	Телескоп эң заманбап болгон.
The flowers in this garden are white.	Бул бакчанын гүлдөрү ак.
He made himself a cup of tea.	Ал өзүнө бир чыны чай жасады.
Sarah's bedroom is neat.	Саранын уктоочу бөлмөсү тыкан.
The peace of this old village is magical.	Бул эски айылдын тынчтыгы сыйкырдуу.
The store was filled with the rich aroma of hot chocolate.	Дүкөндү ысык шоколаддын бай жыты каптады.
The journalist was late for the interview.	Журналист интервьюга кечигип келди.
This is the first part of the recipe.	Бул рецепттин биринчи бөлүгү.
The trip lasted several hours.	Сапар бир нече саатка созулду.
The big five dominates in this area.	Бул тармакта чоң бештик үстөмдүк кылат.
I often lose a lot of my income due to corruption.	Мен көбүнчө кирешемдин чоң көлөмүн коррупциянын айынан жоготуп жатам.
This man sincerely believes in organic farming.	Бул адам органикалык дыйканчылыкка чын жүрөктөн ишенет.
Beverages are also sold at the stations.	Станцияларда ичимдиктер да сатылат.
She is happy to receive this prestigious award.	Ал бул абройлуу сыйлыкты алганына кубанычта.
It is better to wear synthetic fibers.	Синтетикалык булаларды кийген жакшы.
The young girl corrected her teacher.	Жаш кыз мугалимине оңдоду.
The people of this settlement are known for their generosity.	Бул конуштун эли кең пейилдиги менен белгилүү.
It must be renewed annually.	Ал жыл сайын жаңыланышы керек.
Water conducts electricity better than air.	Суу абага караганда электр тогун жакшы өткөрөт.
There are beautiful houses along the river.	Дарыянын боюнда кооз үйлөр жайгашкан.
Breakfast is a very important meal - it can either make or break your day.	Эртең мененки тамагында көп сандагы жасалма кант бар.
I am bathing in the pleasant scent of flowers.	Гүлдөрдүн жагымдуу жытына жуунуп жатам.
He laid them on the ground.	Ал аларды жерге койду.
A bird flew to the ground.	Бир чымчык жерге учуп кетти.
Birds, of course, can fly.	Канаттуулар, албетте, уча алат.
These small but densely populated islands have many treasures.	Чакан, бирок жыш отурукташкан бул аралдарда көптөгөн кенчтер бар.
Think of all the civil wars that have taken place.	Болуп өткөн бардык жарандык согуштарды ойлоп көрүңүз.
Their car was stolen.	Алардын унаасын уурдап кетишкен.
We must protect this peaceful region.	Биз бул тынч аймакты коргошубуз керек.
War can turn into a world war.	Согуш дүйнөлүк согушка айланып кетиши мүмкүн.
Sometimes the lake dries up.	Кээде көл соолуп калат.
The frog jumped out of the pool and into the grass.	Бака көлмөдөн секирип, чөпкө кирип кетти.
His mother taught him to read.	Аны окууну апасы үйрөткөн.
Several zoo staff fled.	Бир нече зоопарктын кызматкерлери качып кетишкен.
Learning a foreign language can be difficult.	Чет тилин үйрөнүү кыйын болушу мүмкүн.
Even a robot can be a reliable friend.	Ал тургай робот ишенимдүү дос боло алат.
Put a silver coin in that box.	Ошол кутуга күмүш тыйын сал.
He was just a teenager.	Ал жөн гана өспүрүм болчу.
After a harsh winter, a rainy spring came.	Катаал кыштан кийин жаанчыл жаз келди.
He took off his jacket and a merino sweater appeared.	Ал курткасын чечип, меринос свитери көрүндү.
He was poorer than ever.	Ал мурда болуп көрбөгөндөй жакыр болгон.
Try this banana bread recipe and it will be delicious.	Бул банан нанынын рецептин байкап көрүңүз, ал даамдуу болот.
This boat was also used in the storm.	Бул кайык бороондо да колдонулган.
There is a book on the table.	Столдун үстүндө китеп ачык турат.
We need to stop global warming.	Биз глобалдык жылуулукту токтотушубуз керек.
The work resumed.	Кайрадан иш кызуу башталды.
A new era in space exploration has begun	Космосту изилдөөдө жаңы доор башталды
Some birds migrate south during the winter.	Кээ бир канаттуулар кышында түштүккө көчүшөт.
They also began to show social behavior.	Алар ошондой эле коомдук жүрүм-турум көрсөтө баштады.
The desert is a vast area stretching for hundreds of kilometers.	Чөл жүздөгөн километрге созулган зор аймак.
The guests left the room.	Коноктор бөлмөдөн чыгып кетишкен.
He hated food.	Ал азык-түлүктү жек көрчү.
The country has a high level of literacy.	Өлкөдө сабаттуулуктун деңгээли жогору.
The earth may have once been a boiling, dehydrated world.	Жер бир жолу кайнап жаткан, суусуз дүйнө болгон болушу мүмкүн.
The soldiers did not know where the road was going.	Жоокерлер жолдун кайда барарын билишкен жок.
Three more trees were cut down for firewood.	Отун үчүн дагы үч бак кыйылды.
They have no control over their own destiny.	Алар өз тагдырын көзөмөлдөй алышпайт.
We can buy a cheap new smartphone.	Биз арзан жаңы смартфон сатып алсак болот.
Also, the team did not consult with department heads.	Ошондой эле, команда бөлүм башчылары менен кеңешкен эмес.
The event has been postponed to another day.	Иш-чара башка күнгө жылдырылды.
The height of this mountain is eighteen thousand feet.	Бул тоонун бийиктиги он сегиз миң фут.
He stared at her.	Ал аны тиктеп калды.
Cacti and succulents are common in this area.	Бул аймакта кактустар жана суккуленттер көп кездешет.
It is difficult to have a constant speed here.	Бул жерде туруктуу ылдамдыкка ээ болуу кыйын.
The rest of the clothes inside can be washed.	Ичинде калган кийимди жууса болот.
That's very interesting, isn't it?	Бул абдан кызык, туурабы?
There is very little enthusiasm around this project.	Бул долбоордун айланасында энтузиазм абдан аз.
Volunteers came from all over the country.	Волонтерлор өлкөнүн бардык аймактарынан келишкен.
The CEO of the company explained how this happened.	Бул кандай болгонун компаниянын башкы директору түшүндүрүп берди.
There will be less snow this winter.	Быйыл кышында кар аз жаайт.
Some forests have been planted to reduce erosion.	Кээ бир токойлор эрозияны азайтуу үчүн тигилген.
The earlier we start, the better.	Бул ишти канчалык эрте баштасак, ошончолук жакшы.
The bridge was damaged by a strong wind.	Көпүрө катуу шамалдан жабыркаган.
They did everything they could to educate their children.	Алар балдарынын билим алуусу үчүн бардыгын жумшашкан.
Some children are disorderly.	Кээ бир балдар тартипсиз болушат.
His eyebrows furrowed.	Анын кашы бүрүшүп кетти.
Apparently, he was the owner of the garden.	Сыягы, ал бакчанын ээси болгон.
The young man was dying on the street.	Жигит көчөдө өлүп жатыптыр.
Spring was the hottest in history.	Жаз тарыхтагы эң ысык болгон.
This city is famous for its gas lanterns.	Бул шаар өзүнүн газ чырактары менен белгилүү.
Instructions are written on the container.	Контейнерде көрсөтмөлөр жазылган.
The local police department urged citizens not to panic.	Жергиликтүү ички иштер бөлүмү жарандарды дүрбөлөңгө түшпөөгө чакырды.
Some historians have described the event as a victory.	Кээ бир тарыхчылар окуяны жеңиш катары сыпатташкан.
Examine your work carefully.	Ишиңизди кылдат текшериңиз.
He does not believe in his future.	Ал өзүнүн келечегине ишенбейт.
The man was drinking at the bar.	Ал киши барда ичип жаткан.
About one in three children suffers from autism.	Болжол менен ар бир үчүнчү бала аутизм менен жабыркайт.
His aunt is a fanatical vegetarian.	Анын жеңеси фанатик вегетарианчы.
He entered the courtyard.	Ал короого кирди.
Smiling, he turned.	Жылмайып, ал бурулду.
The government has announced general employment.	Өкмөт жалпы ишке орноштурууну жарыялады.
He chose his path and walked it.	Ал өз жолун тандап, аны басып өттү.
Without antibiotics, the disease would be fatal.	Антибиотиктер болбосо бул оору өлүмгө алып бармак.
This tree was planted years ago.	Бул дарак жыл мурун отургузулган.
You know, he's a teacher here.	Билесиңби, ал бул жерде мугалим.
Neighbors' dogs barked incessantly.	Коңшулардын ити тынымсыз үргөн.
We spend the weekend at his house.	Дем алыш күндөрүн анын үйүндө өткөрүп жатабыз.
He did not know what to do.	Ал эмне кыларын билбей турду.
The north wind was cold.	Түндүк шамалы суук болду.
Some take on the responsibility of teaching newcomers.	Кээ бирлери жаңы келгендерди үйрөтүүнү өз мойнуна алышат.
Jamie tried to suppress his laughter.	Жейми күлкүсүн басууга аракет кылды.
He went to the station every morning.	Ал күн сайын эртең менен станцияга барчу.
The water was as cold as ice.	Суу тамчылары муздай муздак экен.
Carefully he lifted her upright.	Этияттык менен аны тикесинен көтөрдү.
All social networks are fashionable.	Социалдык тармактардын баары мода.
The horse's hooves touched the pitch.	Аттын туягы чайырга тийди.
The villagers are tired of pollution.	Айыл эли булгануудан тажаган.
The team was upset.	Команда капа болуп кетти.
The thief put his hand in his pocket.	Ууру колун чөнтөгүнө салды.
The floor was carpeted with purple opium.	Полго кочкул кызыл апийлердин килеми төшөлгөн.
They are all blue-eyed.	Алардын бардыгы көк көздүү.
I'm almost married.	Мен дээрлик турмушка чыгам.
Keep it warm.	Аны жылуу кармаңыз.
It was very expensive to build.	Аны куруу абдан кымбатка турду.
The government is in dire need of better hospitals.	Өкмөт жакшыраак ооруканаларга абдан муктаж.
He trembled.	Ал титиреп кетти.
Our data shows that sales are constantly growing.	Биздин маалыматтар сатуу тынымсыз өсүп жатканын көрсөтүп турат.
Unfortunately, there is a big famine.	Тилекке каршы, чоң ачарчылык болуп жатат.
People are asked to save their packages for collection.	Адамдардан пакеттерин чогултуу үчүн сактап коюуну суранышат.
His boss reprimanded him for being late.	Кечигип келгени үчүн ага жетекчиси сөгүш алды.
The farmer said his wife had died.	Дыйкан аялы каза болгонун айтты.
He was wearing old clothes and smelled bad.	Ал эски кийимдерди кийип, жагымсыз жыттанып жүргөн.
We have chosen the wrong path.	Биз туура эмес жолду тандап алдык.
Of course, we should do our best.	Албетте, колубуздан келишинче аракет кылышыбыз керек.
His car was beaten and bruised.	Анын унаасы ур-токмокко алынып, көгөргөн.
Dogs are dangerous to society.	Иттер коом үчүн коркунучтуу.
You have to give up the idea of ​​being a politician.	Саясатчы болуу оюңдан баш тартышың керек.
The survey was a team effort.	Сурамжылоо команданын аракети болду.
Once the oil is hot, add the onions.	Май ысыгандан кийин пиязды кошобуз.
Some mice bite people.	Кээ бир чычкандар адамдарды тиштеп алышат.
The experiment was evaluated as an early success.	Эксперимент эрте ийгиликтүү деп бааланган.
Who invited this new bride to our house?	Бул жаңы келинди биздин үйгө ким чакырды?
Lying is hard work.	Калп кыйын иш.
When proteins eat glucose, they need a source of energy.	Белоктор глюкозаны жеп жатканда, аларга энергия булагы керек.
The old woman smiled happily.	Кемпир жайдары жылмайып койду.
Suddenly, his heart was filled with excitement.	Анын тамырын капысынан толкундануу каптап кетти.
It is completely scattered.	Ал толугу менен чачыраган.
This bridge connects the two cities.	Бул көпүрө эки шаарды бириктирет.
Weakness caused by a long illness.	Узакка созулган оорудан келип чыккан алсыз абал.
Is it close here?	Бул жакка жакынбы?
This fact is often forgotten.	Бул чындык көп учурда унутулуп калат.
Which horse won the race?	Кайсы ат чабышта жеңишке жетти?
The author made no impression on the book.	Автор китептен эч кандай таасир калтырган жок.
These steps are common among serial killers	Бул кадамдар сериялык өлтүргүчтөрдүн арасында кеңири таралган
Soil erosion can damage crops.	Топурак эрозиясы эгиндерге зыян келтириши мүмкүн.
Is this a cat?	Бул мышыкпы?
The sun was overcast.	Күндү булуттар каптады.
There are other ways to treat water.	Сууну тазалоонун башка жолдору бар.
The virus is resistant to many drugs.	Вирус көптөгөн дарыларга туруктуу.
There was no new information.	Жаңы маалымат жок болчу.
I came to deliver these papers to your boss.	Мен бул кагаздарды начальнигиңизге жеткиргени келдим.
Medical experts are concerned about the increase in obesity.	Медициналык адистер семирүүнүн көбөйүшүнө тынчсызданышууда.
He tries to notice interesting things while walking.	Ал сейилдөө учурунда кызыктуу нерселерди байкаганга аракет кылат.
We need to protect the planet, scientists say.	Биз планетаны коргошубуз керек, дешет окумуштуулар.
The animal's fur was a rich copper color.	Жаныбардын жүндөрү бай жез түсү болгон.
A spark jumped between the fire stone and the steel.	Оттук таш менен болоттун ортосунда учкун секирип кетти.
An interesting question remains.	Кызыктуу суроо калды.
Clouds covered the sky.	Асманды чачыраган булуттар каптады.
Apples from many trees have disappointed this year.	Көптөгөн бактардын алмалары быйыл көңүлүн калтырды.
Citizens flocked to the polls.	Жарандар добуш берүүгө агылып келишти.
This market is named after the river.	Бул базардын аты дарыянын атынан коюлган.
Two of his uncles died in the war.	Анын эки таякеси согушта каза болгон.
He came from a wealthy family.	Ал бай үй-бүлөдөн чыккан.
Test your knowledge of world history.	Дүйнөлүк тарых боюнча билимиңизди текшериңиз.
Man should not struggle with his natural tendencies.	Адам өзүнүн табигый тенденциялары менен күрөшпөш керек.
The building is in a very bad condition.	Имарат абдан жараксыз абалга келген.
Okay, you work two jobs.	Макул, сен эки жумушта иштейсиң.
The guards managed to stop the attack.	Күзөтчүлөр чечкиндүү чабуулду токтотууга жетишти.
After the revolution, women had the right to vote.	Революциядан кийин аялдар шайлоо укугуна ээ болгон.
He drank a glass of orange juice.	Ал бир стакан апельсин ширесин ичти.
New entries appeared in his diary.	Анын күндөлүгүнө жаңы жазуулар пайда болду.
The city has a beautiful zoo	Шаарда эң сонун зоопарк бар
Moving from one house to another can be stressful.	Бир үйдөн экинчи үйгө көчүү стрессти жаратат.
The old man was known as a slanderer.	Чал ушакчы деген атка ээ болгон.
The smell of the burning earth made him think of war.	Күйүп кеткен жердин жыты аны согушту ойлоду.
Photographs were taken during the operation.	Операция учурунда сүрөттөр тартылган.
The doctor has been working here for seven years.	Дарыгер бул жерде жети жылдан бери иштейт.
Sprinkle a little of the egg white into the mixture.	Жумуртканын агын аралашмага азыраак чачыңыз.
He folded his arms.	Ал колдорун бүктөп койду.
We are vigilant to protect ourselves.	Өзүбүздү коргоо үчүн биз сергек болобуз.
There is serious concern among farmers.	Дыйкандардын арасында олуттуу тынчсыздануу бар.
Half of the dead were civilians.	Каза болгондордун жарымы карапайым тургундар.
The children exchanged gifts.	Балдар белектерин алмашышты.
The building on the right is a school.	Оң жактагы имарат мектеп.
There were times when poetry was a form of propaganda.	Поэзия пропаганданын бир түрү болгон учурлар болгон.
The wool has a special luster.	Жүндүн өзгөчө жылтылдаганы бар.
Most of the agricultural land is now deserted.	Азыр айыл чарба жерлеринин көбү ээн калган.
What an amazing change he has made.	Ал кандай укмуштуудай өзгөрүү жасады.
He quit his job at the factory.	Ал заводдогу ишин таштап кетти.
Sudden rain lowered the mood of the group.	Күтүлбөгөн жамгыр топтун маанайын түшүрдү.
The government supported their argument.	Өкмөт алардын жүйөсүн колдоду.
Put the butter in the oven.	Майды мешке салыңыз.
Researchers are also studying how forests are regenerated.	Окумуштуулар токойдун кайра жаралуу жолун да изилдеп келишет.
There is a connection between the sexes.	Жыныс ортосунда байланыш бар.
Their experiment passed all the tests.	Алардын эксперименти бардык сыноолордон өттү.
Lock the door to prevent theft.	Уурдоодон сактануу үчүн эшикти бекитип коюңуз.
Apply extra cream to the burn.	Күйүккө кошумча крем сүйкөңүз.
In his spare time, the farmer reaps the harvest.	Дыйкан бош убактысында түшүм жыйнайт.
One of the hallmarks of a healthy economy is a healthy population.	Дени сак экономиканын бир белгиси - дени сак калк.
She left her child to her husband.	Ал баласын күйөөсүнө тапшырды.
The plane crash caused a lot of damage.	Учак кырсыгы көп зыян келтирген.
A collection of fairy tales.	жомоктор жыйнагы.
His first thought was to call the police.	Анын эң биринчи ою полицияга чакыруу болду.
He obeys the law.	Ал мыйзамга баш ийет.
The competition covered a wide range of topics.	Сынак темалардын кеңири спектрин камтыды.
Be a real man.	Чыныгы эркек бол.
He fell to the ground.	Ал жерге жыгылды.
The cause of the error was found and eliminated.	Катанын себеби табылып, жоюлду.
The bridge is old, but probably just restored.	Көпүрө байыркы, бирок, балким, жөн эле калыбына келтирилген.
The plane crashed into the house.	Учак үйдү басып калган.
It was a good change.	Бул жакшы өзгөрүү болду.
These modern homes are expensive.	Бул заманбап турак-жайлар кымбат.
We all swam together.	Баарыбыз чогуу сууга түшкөнбүз.
Drought has led to many crop failures.	Кургакчылык көп түшүмдүн түшпөй калышына алып келди.
He saw a silver fox.	Ал күмүш түлкүнү ​​көрдү.
He himself never intended to sue.	Ал өзү эч качан соттошууну ойлогон эмес.
The cat could feel the danger.	Мышык коркунучту сезе алган.
The conquest of space was illegal under international law.	Космосту басып алуу эл аралык укук боюнча мыйзамсыз болгон.
He fell into the water.	Ал сууга түшүп кетти.
He began a generation.	Ал мууна баштады.
The school building used to be an abbey.	Мектептин имараты мурда аббатство болгон.
Despite being booked, the kids loved playing outside.	Брондолгонуна карабай, балдар сыртта ойногонду жакшы көрүштү.
Demonstrators marched silently through the streets.	Демонстранттар көчөлөрдөн үнсүз жүрүш жасашты.
The car's suspension is broken.	Машинанын асмасы бузулган.
The king is said to be a kind man.	Падыша боорукер адам деп айтылат.
He longed to be on that ship.	Ал ошол кемеде болууну эңсеп жүргөн.
This process was repeated many times.	Бул процесс көп жолу кайталанган.
He ordered more items to be purchased.	Ал көбүрөөк буюмдарды сатып алууга буйрук берди.
The novel led to a wonderful reading.	Роман сонун окууга алып келди.
The bird grows in taiga swamps.	Канаттуу тайга саздарында өсөт.
They trained hard, but could not win the tournament.	Алар катуу машыгышты, бирок турнирди жеңе алышкан жок.
The murder was committed.	Киши өлтүрүү жасалган.
Excessive use of fertilizers creates many environmental problems.	Жер семирткичтерди ашыкча колдонуу көптөгөн экологиялык көйгөйлөрдү жаратат.
The soil was found to be fertile.	кыртыштын асылдуу экени аныкталды.
Grandpa's watch rang seven times last night.	Чоң атанын сааты өткөн түнү жети жолу шыңгырады.
The country's policy has made progress.	Өлкөнүн саясаты прогресске алып келди.
The phone is always ringing.	Телефон дайыма шыңгырап турат.
Add carrots, onions, potatoes and celery.	Сабиз, пияз, картошка жана сельдерей кошуу.
We don't know if the shower works.	Душ иштейби, билбейбиз.
The lone runner ran across the field.	Жалгыз жөө күлүк талаада чуркап өттү.
Forty windows were broken.	Кырк терезе сынган.
In the moonlight, spirits fly and dance.	Айдын жарыгында рухтар учуп, бийлейт.
Carrying heavy loads often causes waist problems.	Оор жүктөрдү көтөрүү көп учурда белге кыйынчылык жаратат.
His crime terrified the people.	Анын кылмышы элдин үрөйүн учурган.
The frost lay thick on the ground.	Аяз жерге калың жатты.
The chef wanted to expand the menu.	Ашпоз кызматы менюну кеңейтүүнү каалады.
There was a burning smell.	Күйүк жыт бар эле.
This planet is in trouble.	Бул планета кыйынчылыкта.
The young gymnasts, who were the coaches of their students, showed their amazing skills.	Өз шакирттеринин машыктыруучусу болгон жаш гимнасттар укмуштай чеберчиликтерин көрсөтүштү.
I asked him questions and he answered carefully.	Мен ага суроолорду бердим, ал кылдаттык менен жооп берди.
There were protests last year.	Өткөн жылы нааразылык акциялары болгон.
Research on aging has become a major focus.	Адамдын карылыгы боюнча изилдөөлөр негизги багыт болуп калды.
Autumn here is not really autumn.	Бул жерде күз чындыгында күз эмес.
They were tired from traveling in the afternoon.	Алар түштөн кийин жол жүрүп чарчашкан.
The legs of a flat-eared rabbit are white.	Жалпак кулактуу коёндун буттары ак.
It was one of those days.	Ошол күндөрдүн бири эле.
An unparalleled amount of ransom was paid.	Кун катары теңдешсиз сумма төлөнгөн.
Put the champagne on ice.	Шампанды музга коюңуз.
He looks at my daughter intently.	Кызымды корбой карап турат.
There was more blood on the sidewalk.	Тротуарда дагы кан чогулду.
Only a small group participated.	Чакан топ гана катышты.
This story is the latest in a series of stories.	Бул окуя бир катар окуялардын акыркысы.
When is the right time to stop buying?	Сатып алууну токтотууга качан туура убакыт келет?
The light in the room was dim.	Бөлмөнүн жарыгы күңүрт болчу.
He courageously confronted his accusers.	Ал өзүнүн айыптоочуларына кайраттуулук менен каршы чыккан.
Boiling water makes steam.	Кайнак суу буу кылат.
Researchers say that this century will be marked by more natural disasters.	Окумуштуулардын айтымында, бул кылымда табигый кырсыктар дагы көп болот.
After the tornado, the whole city was empty.	Торнадодон кийин бүт шаар бош калды.
The immigrant came here a week ago.	Иммигрант бул жерге бир жума мурун келген.
A popular dancer cannot dance.	Популярдуу бийчи бийлей албайт.
The road should lead to the river.	Жол дарыяга алып барышы керек.
Gold refining is a long and tedious process.	Алтынды аффинаждоо узак жана түйшүктүү процесс.
Desert landscapes are very rare.	Чөлдүн пейзажы өтө сейрек кездешет.
Scientists have been struggling for years.	Окумуштуулар көп жылдар бою күрөшүп келишет.
Amber is a type of fossilized tree resin.	Янтарь - фоссилизацияланган дарак чайырынын бир түрү.
Their job is to roast the trees.	Алардын иши дарактарды кууруу.
I think he's dead.	Мен ал өлдү деп ойлойм.
The cats lay neatly in the sun.	Мышыктар күн астында тыкан жатышты.
Copper does not react easily with water.	Жез суу менен оңой реакцияга кирбейт.
Converted from unknown format to PNG format.	Белгисиз форматтан PNG форматына которулду.
Mix the flour and then add the milk, eggs and butter.	Унду аралаштырып, анан сүт, жумуртка жана сары майды кошобуз.
Atmospheric conditions cause severe drought.	Атмосфералык шарттар катуу кургакчылыкты пайда кылат.
We can predict what will happen in the future.	Келечекте эмне болорун божомолдой алабыз.
He is becoming more and more discouraged.	Барган сайын көңүлү чөгүп баратат.
The water should continue at a normal temperature.	Суу нормалдуу температурада уланышы керек.
Villagers gathered to protest.	Айыл тургундары нааразылык жүрүш уюштуруу үчүн чогулушкан.
We started to get very excited.	Биз аябай толкунданып баштадык.
All efforts were finally justified.	Бардык аракет акыры актады.
He grows his own vegetables.	Ал өзү жашылчаларды өстүрөт.
The strike was very successful.	Иш таштоо абдан ийгиликтүү болду.
He studied abroad last year.	Ал былтыр чет өлкөдөн билим алган.
He looked at his fingernails in the hand mirror.	Ал кол күзгүдөн тырмактарын карады.
Women wear delicate clothes and dance to beautiful music.	Аялдар назик кийимдерди кийип, кооз музыканын астында бийлешет.
He turned off the tap.	Ал кранды өчүрдү.
Barry reduced his drinking.	Барри ичкиликти азайтты.
Local communities are concerned that the mine will pollute the water.	Жергиликтүү жамааттар кен сууну булгайт деп кооптонушат.
My children don't want to be with me.	Балдарым мени менен болгусу келбейт.
They finally met their families.	Алар акыры үй-бүлөлөрү менен жолугушту.
After that, the list goes on forever.	Андан кийин, тизме түбөлүккө уланат.
A beautiful young woman climbed the steps of the temple.	Жаш татынакай аял ийбадаткананын тепкичтерине чыкты.
Many felt embarrassed.	Көптөр уялуу сезимин сезишти.
The surgeon tried to persuade her to have surgery.	Хирург аны операция жасоого көндүрүүгө аракет кылган.
He gave her an apple.	Ал ага алма берди.
Relief organizations offer many services to war veterans.	Жардам берүүчү уюмдар согуштун ардагерлерине көптөгөн кызматтарды сунуштайт.
When the President arrived, the party was in full swing.	Президент келгенде кече кызуу жүрүп жаткан.
Her daughter is also a doctor.	Кызы да дарыгер.
We drove slowly on the highway.	Чоң жол менен жай айдадык.
He tore the envelope happily.	Ал сүйүнүп конвертти айрып салды.
Steel production is very important for the economy.	Болот өндүрүү экономика үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
Black bear.	Кара аюу.
Nebulae usually contain hot, newborn stars.	Тумандуулуктар көбүнчө ысык, жаңы төрөлгөн жылдыздарды камтыйт.
The fence stands in the middle of several fields.	Тосмо бир нече талаанын ортосунда турат.
He invited the children into the room.	Балдарды бөлмөгө чакырды.
Many cities were destroyed.	Көптөгөн шаарлар талкаланган.
First Lasso and strengthen it.	Биринчи Lasso жана аны бекемдөө.
South wind.	Түштүктөн соккон шамал.
The man pointed to a thirsty lizard.	Эркек суусаган кескелдирикти көрсөттү.
Most of the population is unemployed.	Калктын көп бөлүгү жумушсуз.
No party was represented on the committee.	Комитетте бир дагы партиянын өкүлү болгон жок.
He took a mirror and wiped the powder off his face.	Ал күзгү алып, бетине порошок сүрттү.
Even a few kind words will help.	Ал тургай, бир нече жылуу сөздөр жардам берет.
The leaves can be eaten raw or cooked.	Жалбырактарын чийки же бышырылган түрдө жесе болот.
These people seemed tired of modern life.	Бул адамдар заманбап жашоодон тажап көрүндү.
Sometimes we walk slowly.	Басканда кээде жай басабыз.
The cats quickly ran across the grass.	Мышыктар чөптүн үстүнөн бат эле чуркап жөнөштү.
I'm busy this morning.	Мен бүгүн эртең менен бош эмесмин.
The poor boy was treated for a mild frostbite.	Байкуш бала жеңил үшүк алып дарыланган.
The company is one of the largest companies in the world.	Компания дүйнөдөгү эң ири компаниялардын бири.
Wild foxes grow in these parts.	Бул бөлүктөрдө жапайы түлкүлөр өсөт.
My father was a conservative priest.	Менин атам эскичил дин кызматчы.
David thought deeply.	Дөөт терең ойго батты.
We killed the only creature we feared.	Биз корккон жалгыз жандыкты өлтүрдүк.
The guards were afraid of the thieves.	Күзөтчүлөр уурулардан коркуп калышты.
Free medical care is available only to salaried employees.	Акысыз медициналык тейлөө айлык алган кызматкерлерге гана жеткиликтүү.
This product contains artificial dyes or spices.	Бул продукт жасалма боёк же жыпар жыттуу заттарды камтыйт.
The plant is located near the coast.	Завод жээкке жакын жайгашкан.
Christian missionaries set up churches in remote areas.	Христиан миссионерлери алыскы аймактарда чиркөөлөрдү түзүшкөн.
The wealth of the people largely depends on the mining industry.	Элдин байлыгы көп жагынан тоо-кен тармагына көз каранды.
At first, they realized that the room was empty.	Баштап, алар бөлмөнүн ээн калганын түшүнүштү.
The results were not accepted.	Жыйынтыктар кабыл алынган жок.
The cake smelled of vanilla.	Торттон ванильдин жыты калкып чыкты.
There are various festivals here.	Бул жерде ар кандай фестивалдар бар.
He could not stand the smell of onions.	Пияздын жытына чыдай албады.
Unreliable and unstable.	Ишенимсиз жана туруксуз.
The lungs act as a pair of bellows.	Өпкө бир жуп көөрүктүн милдетин аткарат.
The desire to lie in a bed of fine sand.	Майда кум төшөктө жатууну каалоо.
Urban areas are less rural.	Шаардык аймактар ​​азыраак элеттик болуп саналат.
It was a snowstorm.	Бул кар бороон болду.
The naval base will be completed soon.	Аскер-деңиз базасы жакында бүткөрүлөт.
When the rain stopped, the snails wrapped themselves in their shells.	Жамгыр басылгандан кийин үлүлдөр кабыктарына оролуп калышты.
The only engine in the sky.	Асмандагы жалгыз мотор.
There is a beacon on the floor.	Кептин үстүндө маяк турат.
Today it's cold.	Бүгүн аба ырайы салкын болот.
The structure collapsed due to the weight of the stone floor.	Таш полдун оордугунан конструкция урап түшкөн.
If the water line reaches this limit, it will be exceeded.	Эгерде суу линиясы ушул чекке жетсе, ал ашып кетет.
He is the inventor of mathematical theories.	Ал математикалык теориялардын ойлоп табуучусу.
He intends to study engineering.	Ал инженердик кесипке окууга ниеттенүүдө.
The minister brought his chair closer to the king.	Министр креслосун падышага жакындатты.
Another problem arises when trying to translate a text.	Жазууну которууга аракет кылып жатканда дагы бир көйгөй пайда болот.
It was very cold there.	Ал жерде абдан суук болчу.
He got ready and set off.	Ал даярданып, жолго чыкты.
In the dark morning sky, the clouds flew lazily.	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү.
Health workers emphasize the need for exercise.	Саламаттыкты сактоо кызматкерлери көнүгүү зарыл экенин баса белгилешет.
Previously, there was only one outlet.	Мурда бир гана розетка бар болчу.
But sometimes it's hard to control.	Бирок кээде аны көзөмөлдөө кыйын.
The fuel in the truck exploded.	Жүк ташуучу унаадагы күйүүчү май жарылууга алып келген.
It was about a beautiful girl who lived here.	Бул жерде жашаган сулуу кыз жөнүндө сөз болду.
He eats almost nothing.	Ал дээрлик эч нерсе жебейт.
It is better to have a good rest.	Жакшыраак эс алганыбыз оң.
There is a serious problem of drug addiction in this country.	Бул өлкөдө баңгичиликтин олуттуу көйгөйү бар.
The sounds of this instrument are pleasing to the ear.	Бул аспаптын үндөрү кулакка жагымдуу.
Terrorist groups have used oil money to pay their members.	Террордук топтор мунайдын акчасын өз мүчөлөрүнө төлөп берүү үчүн колдонушкан.
The waves moved inward.	Толкундар ичин көздөй жылды.
Eggs contain cholesterol to lower blood cholesterol.	Жумуртка кандагы холестеролду азайтуу үчүн холестеринди камтыйт.
The last house is a great community.	Акыркы үй - улуу жамаат.
He rode on a donkey, driven by a strong wind.	Катуу шамал айдап, эшекке минди.
His story is accompanied by long tales.	Анын окуясы узун жомоктор менен коштолгон.
Flies were buzzing around his head.	Анын башын айланып чымындар ызылдап жатты.
Carefully plan your schedule.	Графикиңизди кылдат пландаштырыңыз.
Economic growth has stalled due to political unrest.	Экономикалык өсүш саясий баш аламандыктан улам токтоп калган.
A loft is a type of bedroom in a building	Лофт - имараттагы уктоочу бөлмөнүн бир түрү
The zoo guard released the animals.	Зоопарктын кароолчусу жаныбарларды коё берди.
The tips of the leaves are gray, curved inwards.	Жалбырактардын учтары ичин көздөй ийилген, боз түстө.
The papers asked for an additional amount for the mail.	Кагаздар почта үчүн кошумча сумма сурашкан.
They were amazed to hear that they had won.	Жеңишке жетишкенин укканда таң калышты.
Only two percent of the population is vegetarian.	Калктын эки гана пайызы вегетариандар.
The minister's speech was uninteresting.	Министрдин сөзү кызыксыз болду.
She will now give birth on any day.	Ал азыр каалаган күнү төрөйт.
He murmured in disgust.	Ал жийиркенип кобурады.
He got up at seven o'clock.	Ал саат жетиде турду.
We have done a lot to improve living conditions.	Турмуш-тиричилик шарттарын жакшыртуу боюнча зор иштерди жургуздук.
Not far from the city is a whitewashed church.	Шаардан анча алыс эмес жерде акталган чиркөө турат.
The new agreement is an important step forward.	Жаңы келишим алдыга жасалган маанилүү кадам болуп саналат.
The wooden sign rumbled in the wind.	Жыгач белги шамалга ызылдап чыкты.
He worked hard.	Ал катуу иштеген.
We will protect it no matter what.	Биз аны кандай болсо да коргойбуз.
There are attempts to smuggle drugs into the country.	Өлкөгө баңги затын алып өтүү аракети болууда.
Use only clean water for drinking and cooking.	Ичүү жана тамак жасоо үчүн таза сууну гана колдонуңуз.
An investigation has been launched.	Тергөө иштери башталды.
Here are some of your most generous gifts.	Бул жерде сиздин абдан берешен белектериңиз бар.
Did you say you need this notebook for class?	Сиз бул дептер сабакка керек дедиңиз беле?
The lion's jaw muscles are naturally developed.	Арстандын жаак булчуңдары табигый түрдө өнүккөн.
If you are brave, you can climb the tower.	Эр жүрөк болсоң, мунарага чыга аласың.
The training lasted for ten years.	Окуу он жылга созулду.
Women are generally excluded from voting.	Адатта аялдар шайлоого катышуудан четтетилген.
The people in this area are poor.	Бул аймакта эл жакыр.
We now need to restore tuition.	Биз азыр окуу акысын калыбына келтиришибиз керек.
They played tennis five days a week.	Алар жумасына беш күн теннис ойношкон.
The pancreas is behind the stomach.	Уйку бези ашказандын артында.
The king was persuaded to sign the document.	Падышаны документке кол коюуга көндүрүшкөн.
Icebergs are melting due to global warming.	Айсбергдер глобалдык жылуулуктан улам эрип жатат.
Have you been there?	Сиз ал жерде болдуңуз беле?
The only way to the far horizon.	Алыскы горизонтко созулган жалгыз жол.
Plants need water to grow.	Өсүмдүктөр өсүш үчүн суу керек.
Surgeons hope that the new method will be effective.	Хирургдар жаңы ыкма натыйжалуу болот деп үмүттөнүшөт.
The man is tall and athletic.	Эркек узун бойлуу жана спортчу.
The point of view is very different	Мунун бардыгына көз караш такыр башкача болот
A national conference on transport was held today.	Бүгүн транспорт боюнча улуттук конференция өттү.
Bicycles have been my mode of transportation for many years.	Велосипед көп жылдар бою менин транспорт түрүм болуп калды.
This is the answer to our question.	Бул биздин суроого жооп.
So everyone asked him for advice.	Андыктан бардыгы андан кеңеш сурашты.
Noise sometimes spoils a beautiful day.	Ызы-чуу кээде кооз күндү бузат.
The sentence became confusing.	Сүйлөм баш аламан болуп калды.
The outsiders were amazed.	Сырттан келгендер бул ишке таң калышты.
Inventions that make life easier.	Жашоону жеңилдеткен ойлоп табуулар.
He was respected by the people.	Аны эл сыйлаган.
These ethnic groups share similar traditions.	Бул этникалык топтор окшош салттарды бөлүшөт.
He speaks with a strong accent.	Ал катуу акцент менен сүйлөйт.
The oarsman tried to pull the boat out of the waves.	Калакчы кайыгын толкундун арасынан сүйрөп чыгууга аракет кылды.
Don't knock on the door!	Эшикти тарс этпе!
That cannot be true!	Бул чындык болушу мүмкүн эмес!
There is a quiet area in the upper garden.	Жогорку бакчада тынч аймак бар.
Streptomycin has been used as a potent antibiotic.	Стрептомицин күчтүү антибиотик катары колдонулган.
Onions smell bad when raw.	Пияз чийки кезде жаман жыттанып калат.
Margarine and vegetable oil can be used instead of butter.	Майдын ордуна маргарин жана өсүмдүк майын колдонсо болот.
Internet connections have improved in recent years.	Акыркы жылдары интернет байланыштары жакшырды.
He did not like the idea of ​​traveling alone.	Ал жалгыз саякаттоо идеясын жактырчу эмес.
We need to study the nature and wildlife of this place.	Бул жердин табиятын, жаныбарлар дүйнөсүн изилдешибиз керек.
The character of the leader must not be challenged.	Жетекчинин мүнөзүнө шек келтирүүгө болбойт.
The issues at stake are irreconcilable.	Талашып жаткан маселелер таптакыр элдешпес.
He finished the pie.	Ал пирогту бүтүрдү.
The burning ground smelled bad.	Күйүп кеткен жер сасык жыт чыгарды.
The sweet aroma of coffee.	Кофенин таттуу жыты.
Things will never be the same.	Иш эч качан мурункудай болбойт.
We must maintain unity.	Биз биримдикти сакташыбыз керек.
Colors are off.	Түстөр өчүрүлгөн.
The lamp shone a warm, golden light into the room.	Лампа бөлмөгө жылуу, алтын нур чачып турду.
The flight is not safe.	Учуу коопсуз эмес.
This can strengthen our argument.	Бул биздин аргументибизди бекемдей алат.
We need to reduce waste.	Биз таштандыларды кыскартышыбыз керек.
The full moon hung in the sky.	Асманда толгон ай илинип турду.
The area is monitored by two police officers.	Аймакты эки полиция кызматкери көзөмөлдөп турат.
He went to pay his respects for a long time.	Ал узакка таазим кылуу үчүн барды.
Wealth is mixed for a rational housewife.	Сарамжалдуу үй кожойкеси үчүн байлыгы аралаш.
Legend has it that the lost gold was buried long ago.	Уламышта тээ илгери көмүлгөн жоголгон алтын тууралуу айтылат.
It's hard to understand what he is saying.	Эмнени айтып жатканын түшүнүү кыйын.
The annual book is a school tradition.	Жылдык китеп мектептеги салт болуп саналат.
Finally, they reached their destination.	Акыры алар көздөгөн жерине жетишти.
The President paused	Президент токтоо болду
He criticizes the government's lack of transparency.	Ал өкмөттүн ачык-айкын эместигин сындайт.
People today seem to sleep less.	Бүгүнкү күндө адамдар аз укташат окшойт.
Whether outdoors or indoors, we need protection from the sun.	Сырттабы же үйдөбү, биз күндөн коргоого муктажбыз.
A minute later, my heart was pounding.	Бир мүнөттөн кийин жүрөгүм тынымсыз согуп кетти.
Rural people rely on remittances	Элеттегилер акча которууга таянышат
The lawyer's job was hard and tiring.	Адвокаттын иши оор жана чарчаган болчу.
People could not work without electricity.	Электр жарыгы жок эл иштей албайт болчу.
You have to go before dark.	Караңгы киргенге чейин барышыңыз керек.
Many dogs were released.	Көптөгөн иттер бошоп кетти.
He sits down to eat on a boiled egg and toast.	Ал кайнатылган жумуртка жана тост үстүндө тамактанып отурат.
We constantly monitor our strategic markets.	Биз стратегиялык рынокторубузга тынымсыз мониторинг жүргүзүп турабыз.
Cheese is not made from milk.	Сыр сүттөн жасалган эмес.
Summers are hot and humid, but winters are mostly mild.	Жайы ысык жана нымдуу, бирок кышы негизинен жумшак.
However, their numbers are relatively small.	Бирок алардын саны салыштырмалуу калктын аз гана бөлүгү.
A government commission has been set up to investigate.	Окуяны иликтөө үчүн өкмөттүк комиссия түзүлдү.
My family opens a simple restaurant.	Менин үй-бүлөм жөнөкөй ресторан ачат.
Curious items were scattered on the floor.	Кызык буюмдар полго чачырап кеткен.
The generals separated the enemy troops.	Генералдар душмандын аскерлерин бөлүп алышты.
He jumped down the stairs.	Ал тепкичтен секирип чыкты.
There are many holes in the stone.	Ташта көптөгөн оюктар бар.
We must take measures to curb corruption.	Коррупцияга бөгөт коюу боюнча чараларды көрүшүбүз керек.
The sun's rays reflected the water.	Сууга чагылышкан күндүн нуру көз жоосун алган.
Children learn to speak by making sounds.	Балдар сүйлөө үндөрүн чыгаруу аркылуу сүйлөө үйрөнүшөт.
Seinfeld is certainly his main inspiration.	Seinfeld, албетте, анын негизги илхамы болуп саналат.
The car runs on gasoline.	Автоунаа бензин менен жүрөт.
No one has traveled here in decades.	Өткөн ондогон жылдар ичинде бул жерге эч ким саякат кылган эмес.
Identify and eliminate problems that threaten business.	Бизнеске коркунуч туудурган көйгөйлөрдү аныктоо жана жок кылуу.
The leopard leaned forward, preparing for spring.	Илбирс жазга камданып, эңкейди.
Does the air smell fresh today?	Бүгүн аба таза жыттанып жатабы?
The king put an emerald ring on his finger.	Падыша анын манжасына изумруд шакек салды.
Some historians believe that history was written by conquerors.	Кээ бир тарыхчылар тарыхты жеңгендер жазган деп эсептешет.
An independent local economy will collapse.	Өз алдынча калган жергиликтүү экономика кыйрайт.
They are all really good friends.	Алардын баары чындап жакшы достор.
Tired of questions.	Суроолор чарчады.
He loved the garden.	Ал бакчаны жакшы көрчү.
Noise of conversation.	Сүйлөшүүнүн ызы-чуу.
Most of the ice cream in the store is seasonal.	Дүкөндөгү балмуздактардын көбү сезондук.
Today, the hollyhock is a symbol of success.	Бүгүнкү күндө голлихок ийгиликтин символу болуп саналат.
The local people were friendly but poor.	Жергиликтүү эл ынтымактуу, бирок жакыр эле.
Bone growth is affected by many factors, including vitamin deficiencies.	Сөөктүн өсүшүнө көптөгөн факторлор, анын ичинде витаминдин жетишсиздиги таасир этет.
Car dealers are known for overselling cars.	Автоунаа сатуучулар унааларды ашыкча сатуу менен белгилүү.
Ten thousand roses adorn the flower garden.	Он миң роза гүл бакчасын кооздоп турат.
A llama came to them, but hurried away.	Алардын жанына бир лама келди, бирок шашып кетти.
The water pulled their boat west.	Суу алардын кемесин батышты көздөй тартты.
The rude man turned on the TV.	Орой адам телевизорду күйгүздү.
They headed west through the dense forest.	Алар чытырман токой менен батышты көздөй багыт алышты.
The sun rises from the ashes to the rebuilt city	Күн күлдөн кайра курулган шаарга чыгат
He is an avid reader.	Ал жалындуу окурман.
The speakers were great!	Баяндамачылар зор эле!
You have to be determined to be a good leader.	Жакшы лидер болуу үчүн чечкиндүү болуш керек.
Wally turned to look at him.	Уолли аны карап бурулду.
There was a bad smell in the air.	Абаны абдан жагымсыз жыт каптады.
Prolonged stretching often leads to eye fatigue.	Узун узартуу көбүнчө көздүн чарчоосуна алып келет.
His claims are baseless.	Анын айткандары негизсиз.
They have to work and live.	Алар иштеп, жашашы керек.
The elder remembered the day he first left the house.	Аксакал анын үйүнөн биринчи жолу чыккан күнүн эстеди.
It is said to be very romantic there.	Ал жерде абдан романтикалуу экени айтылат.
Nothing was found missing.	Эч нерсе жетишпегени табылган жок.
He got up and left the platform.	Ал ордунан туруп перрондон чыгып кетти.
He threw the parcel in the trunk of the car.	Ал посылканы машинанын жүк салгычына ыргытып жиберди.
But others disagree.	Бирок башкалар буга макул эмес.
A reliable old car quickly broke down.	Ишенимдүү эски машина бат эле бузулуп калды.
The bird was chirping.	Чымчык ызы-чуу менен сайрап жатты.
The freezer worked, but the ice melted quickly.	Тоңдургуч иштеди, бирок муз бат эле ээрип кетти.
That evening the streets were crowded.	Ошол күнү кечинде көчөлөр элге толду.
Economics depends on supply.	Экономика илими камсыздоого көз каранды.
The desert rose like a wave from the horizon.	Чөл горизонттон толкун болуп көтөрүлдү.
There was an additional speaker in the setup.	Орнотууда кошумча динамик бар болчу.
Baptism is a serious holiness.	Чөмүлтүлүү олуттуу ыйыктык болуп саналат.
The sense of hearing helps us to hear sounds.	Угуу сезими бизге үндөрдү угууга жардам берет.
In the wild, most dogs are wary of strangers.	Жапайы жаратылышта көпчүлүк иттер бейтааныш адамдардан сак болушат.
The tiger's skin was hard and brown.	Жолборстун териси катуу жана күрөң болгон.
The sea is a dangerous place.	Деңиз кооптуу жер.
Some believe that conflict is inevitable.	Айрымдар чыр-чатактар ​​сөзсүз болбойт деп эсептешет.
He had a restless spirit and many new ideas.	Ал тынчы жок рухка жана көптөгөн жаңы идеяларга ээ болгон.
Adjective	Сын атооч
There was an important conference call on the phone.	Телефондо маанилүү конференц-чалуу болгон.
What is the chemical sign of gold?	Алтындын химиялык белгиси кандай?
This report is based on recent research.	Бул отчет акыркы изилдөөлөргө негизделген.
We will call when the results come out.	Жыйынтык чыкканда чалабыз.
Therefore, it is important to learn from our mistakes.	Ошондуктан, каталарыбыздан сабак алуу маанилүү.
They offered him a job, but he refused.	Алар ага жумуш сунушташкан, бирок ал баш тарткан.
The small window in the closet was dimly lit.	Шкафтын кичинекей терезеси аз жарык берип турду.
A sentence without a subject or a verb is useless.	Темасы же этиши жок сүйлөм пайдасыз.
Say hello to everyone in the room.	Бөлмөдө отургандардын баарына салам айтыңыз.
Many teens experience depression during the winter months.	Көптөгөн өспүрүмдөр кыш айларында депрессияга кабылышат.
Both candidates were talking at the same time.	Эки талапкер тең бир убакта сүйлөшүп жатышты.
Rain is expected tomorrow.	Эртең дагы жаан жаашы күтүлүүдө.
She was huddled under a blanket.	Ал жууркандын астына кымышып жатты.
Many words have multiple meanings.	Көптөгөн сөздөр бир нече мааниге ээ.
Thus, it has been used as a writing tool for many years.	Ошентип, ал көп жылдар бою жазуу куралы катары колдонулуп келген.
The dead animal remained motionless.	Өлгөн жаныбар кыймылсыз калды.
The beach is full of broken bottles.	Пляж сынык бөтөлкөлөргө толгон.
Be careful not to cut too short.	Кыска кесип алуудан сак болуңуз.
It soon became completely obsolete.	Ал көп өтпөй толугу менен эскирген.
They ate sweet food and wine.	Алар таттуу тамак-аш менен шарап менен тамактанышты.
When this task was completed, he wiped his face.	Бул тапшырма бүткөндөн кийин, ал жүзүн тазалады.
This result was unexpected.	Бул жыйынтык күтүүсүз болду.
In this culture, women are considered second-class citizens.	Бул маданиятта аялдар экинчи сорттогу жарандар катары каралат.
A beautiful chair made of cedar.	Кедрден жасалган кооз отургуч.
She ate peaches from the grocery store.	Ал азык-түлүк дүкөнүнөн шабдалы жеди.
The course of the investigation points to former officials.	Тергөөнүн жолу мурдагы аткаминерлерди көрсөтүп турат.
The guards were distracted.	Күзөтчүлөр алаксып калышты.
Some plants require more moisture than others.	Кээ бир өсүмдүктөр башкаларга караганда көбүрөөк ным талап кылат.
The main problem was air pollution.	Эң негизги маселе абанын булганышы болду.
Many of his films are now classics.	Анын көптөгөн тасмалары азыр классикага айланган.
A group of environmentalists protested.	Экологдордун тобу нааразылык акциясына чыгышты.
He was designing a new widget.	Ал жаңы виджеттин дизайнын иштеп жаткан.
Then we need to add the essential oil.	Андан кийин биз эфир майын кошуу керек.
At this time people gather to pray.	Бул убакта адамдар сыйынуу үчүн чогулушат.
It was difficult to get the nails.	Тырмакты алуу кыйынга турду.
Known for fresh bread.	Жаңы нан менен белгилүү.
Each cylinder is capable of holding three liters of gas.	Ар бир баллон үч литр газды кармоого жөндөмдүү.
The bird hid and fled to a new place.	Канаттуу жашынып, жаңы жерди көздөй качат.
The conditions for a military coup were ripe.	Аскердик төңкөрүш жасоо үчүн шарттар бышып жетилди.
Most of his work is photography.	Анын эмгектеринин көбү сүрөттөрдү тартуу.
Dakota enjoys swimming.	Дакота сууда сүзүүдөн кубаныч табат.
The building is made of wood.	Ал имарат жыгачтан курулган.
They walked on a flat road.	Алар тегиз жолду басып өтүштү.
The mission will be successful in many ways.	Миссия көп жагынан ийгиликтүү болот.
One of these pills should be taken within three hours.	Бул таблеткалардын бирин үч сааттын ичинде ичүү керек.
In time, the human race evolved.	Убакыттын өтүшү менен адам тукуму өнүккөн.
The sun rose into the sky.	Күн асманга көтөрүлдү.
He took a bite of his word.	Ал сөзүн тиштеп алды.
Why do birds migrate?	Канаттуулар эмне үчүн жер которушат?
The nurse gives the child a vaccine.	Медайым балага вакцина берет.
A car passed.	Бир машина өтүп кетти.
His eloquence was eloquent, convincing, and moving.	Анын чечендиги чечен, ынандырарлык, толкундатуучу болгон.
She hopes you have a good time.	Ал убактыңызды жакшы өткөрөсүз деп үмүттөнөт.
The moon is bigger than life.	Ай өмүрдөн чоңураак.
Action is needed.	Иш-аракет керек.
The man's extreme behavior surprised his girlfriend.	Эркектин чектен чыккан жоруктары анын сүйлөшкөн кызын таң калтырды.
So he agreed, despite his fears.	Ошентип, коркконуна карабай макул болду.
He snatched the torch from my hand.	Ал менин колумдан факелди жулуп алды.
The satellite is designed to provide accurate forecasts.	Спутник так прогноздорду берүү үчүн иштелип чыккан.
We have deliberately created a situation of fear among the population.	Биз атайылап калк арасында коркуу кырдаалын жараттык.
Rows of peaceful factories sprang up.	Тынчтыктагы заводдор-дун катарлары есуп чыкты.
The interviewer scanned his notes.	Интервьючу өзүнүн жазууларын сканерден өткөрдү.
The survey was conducted by an independent organization.	Сурамжылоо көз карандысыз уюм тарабынан жүргүзүлгөн.
Fun and games do not last forever.	Көңүл ачуу жана оюндар түбөлүккө улана бербейт.
People around the world are struggling with poverty.	Адамдар дүйнө жүзү боюнча жакырчылык менен күрөшүп жатышат.
The face of the new mayor is young.	Шаардын жаңы мэринин жүзү жаш.
The abandoned car exploded with a loud thud.	Ташталган машина катуу күркүрөп жарылды.
This problem has been worrying the industry for many years.	Бул көйгөй көп жылдардан бери тармакты түйшөлтүп келет.
This water is really delicious.	Бул суу чындап даамдуу.
The Cabinet of Ministers has resigned.	Министрлер кабинети отставкага кетти.
Many ethnic minorities live in internal exile.	Көптөгөн этникалык азчылыктар ички сүргүндө жашашат.
He drank in peace and sat in the garden.	Ал бейкуттукта ичип, бакчада отурду.
It's interesting.	Бул кызыктуу.
The chief spoke loudly.	Начальник катуу сүйлөдү.
It should be stored at room temperature.	Ал бөлмө температурасында сакталышы керек.
He witnessed the murder.	Ал киши өлтүрүүгө күбө болгон.
The public continued to protest.	Коомчулук нааразылык акциясын улантты.
Preheat the oven.	Духовканы алдын ала ысытыңыз.
There is no water in the nearby rivers.	Жакынкы дарыяларда суу жок.
The reign of the late king was marked by great prosperity.	Маркум падышанын башкаруусу зор жыргалчылык менен коштолгон.
The session featured a large group playing the saxophone.	Сеанс чоң группада саксофон ойногон.
The sun has reached its peak.	Күн туу чокусуна жетти.
It was boring at first.	Ал башында кызыксыз болгон.
They fed the dolphins fish.	Алар дельфиндерге балыктарды жедиришти.
Used to protect stone and concrete buildings.	Таш жана бетон имараттарды коргоо үчүн колдонулат.
He suddenly felt cold.	Ал күтүлбөгөн жерден муздап калганын сезди.
Cabbage was not much touched.	Капуста бир топ кол тийбеген экен.
He is a very personal person.	Ал абдан жеке адам.
They have painted the city black!	Алар шаарды карага боёшту!
The chocolate was delicious!	Шоколад даамдуу экен!
The war engulfed the people.	Согуш элди каптады.
Politicians say otherwise.	Саясатчылардын айткандары такыр башка.
Headaches caused by stress.	Стресстен келип чыккан баш оору.
These shoes have an expensive design.	Бул бут кийим кымбат дизайнга ээ.
Make sure the cream has a thick texture.	Крем коюу текстурага ээ болушун камсыз кылыңыз.
Widely used	Көп колдонулган
They lived a happy life.	Алар бактылуу жашоо өткөрүштү.
Describe the ceremony for me.	Мага салтанатты сүрөттөп бер.
Put them on a plate and leave to dry.	Аларды тарелкага салып, кургаганга чейин коёбуз.
Oil barons use their wealth to influence politics and politics.	Мунай барондору байлыгын саясатка жана саясатка таасир этүү үчүн колдонушат.
The expert was in demand as a keynote speaker.	Эксперт негизги баяндамачы катары суроо-талапка ээ болгон.
Having a clean home is a good feeling.	Таза үйгө ээ болуу бул жакшы сезим.
He spent his whole life without food.	Ал бүт өмүрүн тамак ичпей өткөргөн.
The theorem states that pure force is zero.	Теорема таза күч нөлгө барабар экенин айтат.
He got a tattoo on his face.	Ал татуировканы бетине тарткан.
He said the feeling of speaking passionately.	Ал жалындуу суйлеген сезун айтты.
He wanted respect.	Ал урмат-сый каалаган.
He entered the dark corridor.	Ал караңгы коридорго кирди.
In his dream, he saw a beautiful boy.	Түшүндө бир сулуу баланы көрөт.
The cat entered the room and sat down.	Мышык бөлмөгө кирип, отурду.
He was depressed.	Анын көңүлү чөгүп кетти.
This is a difficult decision.	Бул кыйын чечим.
This dessert is really easy to make.	Бул десертти жасоо чынында эле оңой.
There are many places to see.	Көрө турган жерлер көп.
Winter is not a time for rest	Кыш эс алуу убактысы эмес
The new car is very fast.	Жаңы машина абдан ылдам.
It was raining hard.	Жамгыр катуу жаап жатты.
I played tennis.	Мен теннис ойночумун.
Free movement between all countries is very important for democracy.	Бардык өлкөлөрдүн ортосундагы эркин кыймыл демократия үчүн абдан маанилүү.
This river has provided water for centuries.	Бул дарыя кылымдар бою адамдарды суу менен камсыз кылып келген.
Please give me your recipe.	Рецептиңизди бериңизчи.
The hive was inspected and workers evacuated.	Уюк текшерилип, жумушчулар чыгарылды.
We walked around on a desert day.	Ээн чөлдүн күнүндө какшап, ары-бери басып жөнөдүк.
The crow crowed, fluttered its wings, and fluttered its wings.	Карга кыйкырып, ызылдап, канаттарын кагып жиберди.
With each passing year, more and more cars were being sold.	Жыл өткөн сайын унаалар көбүрөөк сатылып жатты.
Accidents are common due to bad weather.	Аба ырайынан улам кырсыктар көп катталат.
He is a very kind person.	Ал абдан боорукер адам.
There is public interest in this issue.	Бул маселеге коомчулуктун кызыгуусу пайда болду.
We woke up early the next day.	Эртеси эрте ойгондук.
You can choose one of the chicken or beef cooked on the barbecue.	Барбекюдо бышырылган тооктун же уйдун этинин бирин тандай аласыз.
It rains all year round in this area.	Бул аймакта жамгыр жыл бою түшөт.
The government adopted this policy last year.	Өкмөт бул саясатты былтыр кабыл алган.
Exercise increases blood flow.	Көнүгүү кандын агымын жогорулатат.
He walked towards the signs.	Ал белгилерди көздөй басты.
They are the leaders in terms of production efficiency.	Алар ендуруштун эффективдуулугу боюнча алдыцкы.
The stolen car was later found.	Кийинчерээк уурдалган унаа табылган.
In many parts of the world, people drink tea.	Дүйнөнүн көп жерлеринде адамдар чай ичишет.
The planet's magnetic field is created by a moving fluid.	Планетанын магнит талаасы кыймылдуу суюктуктан пайда болот.
Water is necessary for life.	Суу жашоо үчүн зарыл.
Most predictions of an impending environmental disaster are widely accepted.	Күтүлүп жаткан экологиялык кырсыктын көпчүлүк божомолдору кеңири кабыл алынган.
The professor's proposal was vehemently rejected.	Профессордун сунушу кескин түрдө четке кагылды.
The cat is sitting on a chair.	Мышык отургучта отурат.
She had a daughter last year.	Былтыр кыздуу болгон.
It was a small river.	Бул кичинекей дарыя эле.
The task took longer than he expected.	Тапшырма ал күткөндөн алда канча узакка созулду.
The house looked small from the outside.	Үй сыртынан кичинекей көрүндү.
Buses and trains arrived late in the morning.	Автобустар менен поезддер эртең менен кеч келди.
She loves to sing in the shower.	Ал душта ырдаганды жакшы көрөт.
There were many former poets.	Мурунку акындар көп болгон.
Decent pay for decent work.	Татыктуу эмгек үчүн татыктуу эмгек акы.
The thick clouds were lazy in the clear morning sky.	Коюу булуттар тунарык таңкы асманда жалкоолонуп жүрүштү.
Families traditionally eat together.	Үй-бүлөлөр салттуу түрдө чогуу тамактанышат.
This country needs efficient transport,	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек,
The driver often drove in the inner lane.	Айдоочу ички тилкеде көп жүргөн.
I am going by helicopter.	Мен вертолет менен барам.
Truly a terrible feat.	Чынында эле коркунучтуу эрдик.
He thought of a happy moment.	Ал бактылуу учурун ойлоду.
A certain number of particles disperse from the system.	Белгилүү бир сандагы бөлүкчөлөр системадан тарайт.
Why not drink some water!	Эмне үчүн бир аз суу ичпейт!
The criminal case is linked to a weak economy.	Кылмыш иши начар экономикага байланган.
We should meet together and decide what to do.	Экөөбүз жолугуп, эмне кылаарыбызды чечкенибиз оң.
A comfortable silence filled the room.	Бөлмөнү ыңгайлуу жымжырттык каптады.
It was hot.	Ысык тумчугуп жатты.
These boxes are fragile.	Бул кутулар морт болуп саналат.
These people have devised a scheme to deceive them.	Бул адамдар аларды алдаш үчүн бир схеманы ойлоп табышты.
They spoke with determination.	Алар өз иштерин чечкиндүү түрдө айтышты.
The cat nodded sympathetically.	Мышык аяп мыйыгып койду.
Many tourists come to this cave.	Ал үңкүргө көптөгөн туристтер келишет.
They distributed anti-pollution posters.	Алар булганууга каршы эскерткен плакаттарды таратышты.
One spring, their neighbors were bitten by bees.	Бир жазда алардын кошуналарын аары чаккан.
We all needed a good night's sleep.	Баарыбызга жакшы түн уйкусу керек болчу.
But buy local products.	Бирок жергиликтүү продукцияларды сатып алыңыз.
They put butter on the bread.	Алар нанга сары май коюшат.
They marched in an organized manner.	Алар уюшкандыкта журушту.
This rich soil gives excellent yields.	Бул бай топурак мыкты түшүм берет.
We can easily spot a living thing.	Биз бир жандыкты оңой эле байкай алабыз.
The film crew visited a small village today.	Тасма тобу бүгүн чакан айылда болушту.
Bulldozers were demolishing old buildings.	Бульдозерлор эски имараттарды талкалап жатышты.
A cloud covered the sky.	Асманды бир булут каптады.
This plant has small leaves.	Бул өсүмдүк кичинекей жалбырактары бар.
The drinking glass is broken.	Ичүүчү стакан сынган.
Poetry helped to fill the sad day.	Поэзия көңүлсүз күндү толтурууга жардам берди.
Employees may disagree with him.	Кызматкерлери аны менен макул болбошу мүмкүн.
My shoes are too tight.	Менин бут кийимим өтө тар.
Stir the filling very slowly.	Салманы абдан акырын аралаштырыңыз.
Long, important life.	Узак, маанилүү жашоо.
It was urgent.	Бул шашылыш болгон.
Leluch's pistols fired at the same time.	Лелухтун тапанчалары бир убакта ок чыгарды.
No matter, we keep looking.	Эч нерсе эмес, биз издей беребиз.
We used old books for the shelves.	Текчелер үчүн эски китептерди колдончубуз.
His screams were barely audible.	Анын кыйкырыгы араң угулду.
The country is for the poorest.	Өлкө эң жакырлар үчүн.
He asked his teacher to explain.	Ал мугалиминен муну түшүндүрүүнү суранды.
Many women are surprised by this change.	Көптөгөн аялдар бул өзгөрүүгө таң калышат.
He agreed with me.	Ал мени менен макул болду.
My aunt baked a small cake.	Таежем кичинекей торт бышырды.
People need to learn to treat each other with respect.	Адамдар бири-бирине сый мамиле жасаганды үйрөнүшү керек.
Get up, get up!	Тур, тур!
The grieving family quickly dispersed.	Капаланган үй-бүлө тез эле тарап кетишти.
Here palm trees leave space in the desert.	Бул жерде пальма бактары ээн талаага орун бошотот.
They have twin children.	Алардын эки баласы эгиз.
Hug each other.	Бири-бириңерди кучактап койгула.
His advice was invaluable.	Анын кеңештери баалуу болчу.
The dentist removed the dead tooth.	Стоматолог өлгөн тишти алып салды.
The sky is dark.	Асман караңгы.
Every year more people gather in theme parks.	Жыл сайын тематикалык парктарга көбүрөөк адамдар чогулат.
This corridor should always be well lit.	Бул коридор ар дайым жакшы жарык болушу керек.
He was lying in bed.	Ал төшөктө жайнап жатты.
He believes that there is life after death.	Ал өлгөндөн кийин жашоо бар экенине ишенет.
You can drink the juice at room temperature.	Ширени бөлмө температурасында ичсеңиз болот.
There are roller coasters and other attractions in this theme park.	Бул тематикалык паркта роликтер жана башка аттракциондор бар.
In this area, people valued handicrafts.	Бул аймакта эл колго жасалган буюмдарды кымбат баалашкан.
She stopped crying.	Ал ыйлаганын токтотту.
The shape of this leaf is incorrect.	Бул жалбырактын формасы туура эмес.
Wetlands are full of exotic birds.	Саздак жерлер экзотикалык канаттууларга жык толгон.
Dinner was delicious!	Кечки тамак даамдуу болду!
He swore his innocence.	Ал күнөөсүз экенине ант берди.
First, soak the tea bag in warm water.	Чай пакетин адегенде жылуу сууга чылап коюңуз.
This function accepts two arguments.	Бул функция эки аргументти кабыл алат.
Many factories in rural areas have closed.	Айыл жеринде көптөгөн фабрикалар жабылды.
Elephants love to roam in the mud.	Пилдер ылайда тегеренгенди жакшы көрүшөт.
The legislature discusses human rights issues.	Мыйзам чыгаруучу орган адам укуктары маселесин талкуулайт.
Push the cart toward the printer.	Арбаны принтерди көздөй түртүңүз.
The scientist came out with his discovery.	Окумуштуу өзүнүн ачылышы менен чыкты.
The cause of the accident is unknown.	Кырсыктын себеби белгисиз.
Going so far is boring.	Ушунчалык алыска баруу тажатты.
The government recently announced a plan to increase corruption.	Жакында өкмөт коррупцияны күчөтүү планын жарыялады.
He shouted loudly as he pushed open the gate.	Дарбазаны түртүп ачканда катуу кыйкырды.
Ordinary traders posed a serious economic threat.	Карапайым соодагерлер олуттуу экономикалык коркунуч туудурган.
He taught us to make secrets,	Ал бизге сыр жасаганды үйрөттү,
Those who know history have realized that everything must change.	Тарыхты билгендер баары өзгөрүшү керек экенин түшүнүштү.
Get another help from that delicious dessert.	Ошол даамдуу десерттен дагы бир жардам алыңыз.
Most employers require a high school diploma.	Көпчүлүк иш берүүчүлөр орто мектеп дипломун талап кылат.
This area is known for its craftsmanship.	Бул аймак өзүнүн чеберчилиги менен белгилүү.
He goes out in front of the mirror and admires its reflection.	Ал күзгүнүн алдына чыгып, анын чагылуусуна суктанат.
He has always longed for adventure.	Ал ар дайым укмуштуу окуяларды эңсеп келген.
He was shown to have gone public.	Ал ачыкка чыгып кеткени көрсөтүлдү.
They were rewarded with a piece of flannel.	Алар фланелдин бир кесимчеси менен сыйланышты.
Some animals have fur, others have fur.	Кээ бир жаныбарлардын жүнү бар, башкаларынын жүндөрү бар.
He was hit by a car.	Аны машина сүзүп кеткен.
The tumor has shrunk.	Шишик кичирейип кеткен.
A young girl was raped.	Жаш кыз зордукталган.
Plans include the construction of a new hospital.	Пландарда жаңы оорукананын курулушу каралган.
The money is intended to encourage people to save.	Акча элди үнөмдөөгө үндөш үчүн арналган.
Don't touch those wires, your presence is distracting.	Тиги зымдарга тийбе, сенин катышуусуң алаксып жатат.
The jar will be very hot after a few minutes.	кумура бир нече мүнөттөн кийин абдан ысык болот.
It is highly unlikely that the rebels will resort to such violence.	Козголоңчулардын мындай зордук-зомбулукка барары өтө күмөндүү.
All those investigating the case must leave immediately.	Бул ишти тергегендердин баары дароо кетиши керек.
Very little is known or taught about this subject.	Бул предмет жөнүндө өтө аз белгилүү же окутулат.
Please submit this completed form to the office.	Сураныч, бул толтурулган форманы кеңсеге тапшырыңыз.
The whole world is full of interesting people	Бүт дүйнө кызыктуу адамдарга толгон
The thief stole the gems inside the case.	Ууру иштин ичиндеги асыл таштарды уурдап кеткен.
Rafael did not comment.	Рафаэль комментарий берген жок.
The sports ground has become an illusory city.	Спорт аянтчасы элес шаарга айланды.
It's a little cold this morning.	Бүгүн эртең менен бир аз суук.
Smokers should stop smoking altogether.	Тамеки тарткандар тамеки чегүүдөн таптакыр баш тартышы керек.
They live in a dry forest.	Алар токойдун кургак жеринде жашашат.
People from all over the world came to see him speak.	Анын сүйлөгөнүн көрүү үчүн ар кыл улуттагы адамдар келишти.
It is nearing completion.	Аяктоо алдында турат.
He bought a new radio for the family.	Ал үй-бүлө үчүн жаңы радио сатып алган.
He likes to ride there.	Ал жакка мингенди жакшы көрөт.
These examples include the use of time.	Бул мисалдар убакытты колдонууну камтыйт.
The athlete was disqualified for doping.	Спортчу допинг колдонгону үчүн мелдештен четтетилди.
This tribe was ruled by a village head.	Бул урууну айыл башчы башкарган.
Some people like to gain weight fast.	Кээ бир адамдар тез салмак кошууну жакшы көрүшөт.
It allows you to move your old rickshaw down the hill.	Ал өзүнүн эски рикшасын дөңсөөдөн ылдый жылдырууга мүмкүнчүлүк берет.
He is a good investigator.	Ал жакшы тергөөчү.
I chased the bus.	Мен автобусту кууп жетип алдым.
They smiled.	Алар жылмайышты.
The city was built on a hill.	Шаар дөңдүн үстүнө курулган.
The word is not written.	Сөз жазылган эмес.
The dining room table was full of food.	Тамактануучу үстөл тамак-ашка жык толгон.
The reporter was sued for libel.	Кабарчы жалган жалаа үчүн сотко берилди.
He had thick, bushy eyebrows.	Анын калың, бадал каштары бар эле.
It seemed endless.	Аягы жоктой сезилди.
There were other medicines in the drawer.	Ал эми тартмада башка дарылар бар экен.
He has since been released from the hospital.	Ошондон бери ал ооруканадан чыгарылды.
Ghosts must be tempted on this battlefield.	Бул согуш талаасында арбактар ​​азгырылышы керек.
Four separate issues were raised by my constituents.	Менин шайлоочуларым тарабынан төрт өзүнчө маселе көтөрүлдү.
The bride was strangled to death.	Келинди муунтуп өлтүрүшкөн.
He pointed to the man.	Ал кишини көрсөттү.
Both attackers were jailed.	Кол салгандардын экөө тең түрмөгө камалды.
The distant fog covered the slopes with a bright light.	Алыскы туман тоо боорлорун тунук жарыкка каптады.
The beach has become a popular place for swimming and surfing.	Пляж сүзүү жана серфинг үчүн популярдуу жерге айланды.
He strongly argued his point.	Ал өз пикирин катуу талашты.
In conclusion, we can refer to the subject as a "rule" verb.	Жыйынтыктап айтканда, биз предметти "эреже" этишине кайрылсак болот.
Students shared sweets.	Окуучулар таттууларды бөлүшүштү.
They filled the bucket with water.	Алар чаканы сууга толтурушту.
He did not ask any questions.	Ал эч кандай суроо берген жок.
It rained heavily last night.	Кечээ түнү катуу жаан жаады.
Despite some social progress, many companies are still discriminating.	Кээ бир социалдык прогресске карабастан, көптөгөн компаниялар дагы эле басмырлоодо.
Surprised, the company appointed him head of legal affairs.	Буга таң калган компания аны юридикалык иштер боюнча жетекчи кылып дайындады.
Yeast gives the bread dough its taste.	Ачыткы нан камырынын даамын берет.
Many migrants have become rich in the process.	Көптөгөн мигранттар бул процессте байып кетишти.
Let's take a break.	Келгиле, бир аз тыныгуу алалы.
She blushed into his eyes.	Ал анын көздөрүнө карап кызарып кетти.
All the children stared in fear.	Балдардын баары коркуп карап калышты.
Small rays of light are filtered through the leaves.	Чакан жарык нурлары жалбырактар ​​аркылуу чыпкаланат.
The flood destroyed the city.	Сел шаарды кыйратты.
The smart part of the plate is below.	Пластинанын акылдуу бөлүгү ылдыйда.
Two sides of the same coin, but two different ones.	Бир тыйындын эки бети, бирок эки башка.
Finally he came to see me.	Акыры мени көргөнү келди.
Theoretically, the golden age of democracy is approaching.	Теориялык жактан алганда, демократиянын алтын доору жакындап калды.
The cat swam to the bait.	Мышык жемине сүзүп жөнөдү.
This sleepy city was once prosperous and prosperous.	Бул уйкулуу шаар бир кезде гүлдөп, бай болгон.
He aimed his bow at the cat.	Ал жаасын мышыкка багыттады.
Behave, please.	Сураныч, өзүңүздү алып жүрүңүз.
They were in a loving relationship.	Алар сүйүктүү мамиледе болушкан.
Some studies have shown that young children are color blind.	Кээ бир изилдөөлөр жаш балдардын түс сокур экенин көрсөттү.
Two women came.	Эки аял келди.
The farmer washed the soil in his hands.	Дыйкан колундагы топурактарды жууду.
The ocean was blowing into the room.	Бөлмөгө океан жели кирип жатты.
The laboratory conducted a comprehensive analysis of the results.	Лаборатория жыйынтыктарга ар тараптуу талдоо жүргүзгөн.
This is the largest single cost in most countries.	Бул көпчүлүк өлкөлөрдө эң чоң жалгыз чыгаша.
You can loosen the strap.	Боону бошотсоңуз болот.
Whenever possible we use paper instead of plastic.	Мүмкүн болгон жерде пластиктин ордуна кагазды колдонобуз.
The poster sits on a pedestal.	Плакат постаментте отурат.
Inventive pleas were received with mockery.	Тапкыч жалынуулар мыскылдуу какшык менен кабыл алынды.
They have adapted to an autonomous life.	Алар автономдуу жашоого ыңгайлашкан.
I assure you that the event will be unforgettable.	Иш-чара унутулгус болот деп ишендирип кетем.
He needs a hot water bottle to be comfortable.	Ал ыңгайлуу болушу үчүн ысык суу бөтөлкөсү керек.
Sprinkle a little salt on top.	Үстүнө бир аз туз себиңиз.
Your characters are well developed and confident.	Сиздин каармандар жакшы өнүккөн жана ишенимдүү.
Insurance is not the only solution to your problems.	Камсыздандыруу жалгыз сиздин көйгөйлөрүңүздү чечпейт.
The President praised them for their commitment.	Президент алардын берилгендиги үчүн мактады.
He quit his job a year and a half ago.	Бир жарым жыл мурун ал жумушун таштап кеткен.
Try not to pollute the house.	Үйдү булгабаганга аракет кылыңыз.
The principal sent a letter to the parents.	Директор ата-энелерге кат жолдоду.
The next most popular drink was beer.	Андан кийинки эң популярдуу суусундук сыра болгон.
The boy looked around.	Бала тегерегине карады.
Bombs fell from the sky.	Асмандан бомбалар түштү.
Job was innocent in this tragedy.	Бул трагедияда Аюб күнөөсүз болгон.
Storms cause snow to fall from the sky.	Бороон-чапкындан улам кар асмандан ылдый куюлат.
So, enjoy your trip.	Андыктан, сапарыңыздан ырахат алыңыз.
The servant carefully moved the plates.	Кызматчы чыны менен табактарды кылдаттык менен жылдырды.
Should children be taught sex at school?	Мектепте балдарга сексуалдык мамилени үйрөтүү керекпи?
After a while the crow came.	Бир аздан кийин карга келди.
The plant was built on a hill.	Завод дөңдүн үстүнө курулган.
The vote was unanimous.	Добуш бир добуштан болду.
According to people, he is very bright and hardworking	Элдин айтымында, ал абдан жаркын жана эмгекчил
Be careful what you want!	Эмнени кааласаңыз абайлаңыз!
This village produces apple juice, not apples.	Бул айылда алма эмес, алма ширеси чыгарылат.
Without knowing anything, he stood for a moment and looked around.	Эч нерсе билбестен, бир саамга туруп, айланасын тиктеп турду.
After the merger, many trees were planted here.	Бириккенден кийин бул жерге көптөгөн бак-дарактар ​​отургузулган.
He was able to slow down the flow of blood.	Ал кандын агышын жайлай алган.
In his spare time, he reads academic journals.	Ал бош убактысында академиялык журналдарды окуйт.
Nature is nothing but us.	Жаратылыш бизден бөлөк нерсе эмес.
It was canned food that destroyed the ecosystem.	Бул экосистеманы бузган консервалар болгон.
The bucket was not spilled.	Чака төгүлгөн жок.
There are many beaches on the beach.	Жээкте көптөгөн пляждар бар.
People trampled in the thick mud.	Калың баткактан адамдар тебелетишти.
Dear dear!	Урматтуу кымбаттуум!
The young prince raised his glass and smiled.	Жаш ханзаада стаканын көтөрүп жылмайып койду.
They kissed on the altar.	Алар курмандык чалынуучу жайда өбүшүштү.
But he sank.	Бирок, чөгүп кетти.
We are running out of food.	Тамак-ашыбыз түгөнүп баратат.
They do not contain phosphorus.	Алардын курамында фосфор жок.
The river was the safest way to the castle.	Дарыя сепилге барчу эң коопсуз жол болгон.
The photo should be posted in a conspicuous place.	Сүрөт көрүнүктүү жерге илиниши керек.
He put his cloak over his shoulder.	Ал анын ийнине плащын жаап койду.
I hugged my best friend tightly.	Мен эң жакшы көргөн досумду катуу кучактап алдым.
The village is famous for its handicrafts.	Айыл эң көп кол өнөрчүлүгү менен белгилүү.
Remember, you must not betray us.	Эсиңде болсун, сен бизге чыккынчылык кылбашың керек.
This smoking habit will eventually kill him.	Бул тамеки чегүү адаты аны акыры өлтүрөт.
He has been committed to this project for a long time.	Ал бул долбоорго узак убакыт бою берилген.
The knives scraped off the top coat of paint.	Бышактар ​​боёктун үстүнкү катмарын кырып салышты.
The children waved happily.	Балдар жайдары кол булгалады.
They served the king faithfully.	Алар падышасына берилгендик менен кызмат кылышкан.
So he bought the scarves there.	Ошентип, ал жоолуктарын ошол жерден сатып алды.
Is this place deserted?	Бул жер ээнби?
He likes to speak slowly.	Ал жай сүйлөгөндү жакшы көрөт.
Another birthday is coming up.	Дагы бир туулган күнү келе жатат.
The choice of courses has been clarified.	Курстарды тандоо такталды.
These animals are often kept in the wild.	Бул жаныбарлар көп учурда жапайы жерде кармалат.
He hired a servant to help.	Ал жардам берүү үчүн кызматчы жалдаган.
The authors of the book described in detail their research.	Китептин авторлору ездерунун изилдеелерун кенири баяндап беришти.
The move has angered some party members.	Бул аракет партиянын бир катар мүчөлөрүнүн нааразычылыгын жаратты.
If we support each other, great things will happen.	Бири-бирибизди колдосок, чоң нерселер болот.
As night fell, the sunlight grew dim.	Түн киргенде күндүн жарыгы күңүрт болду.
When he got to school, he hurried inside.	Мектепке келгенде шашып кирип кетти.
Sarah had not used a wooden spoon for many years.	Сара жыгач кашыгын көп жылдардан бери колдонгон эмес.
He has been married three times.	Ал үч жолу үйлөнгөн.
He isolated the handles and released them one by one.	Туткаларды обочолонтуп, аларды биринин артынан бири бошотту.
A huge fire broke out.	Эбегейсиз чоң өрт чыкты.
They live peacefully in the country, he says.	Алар өлкөдө тынч жашоодо, дейт ал.
However, capitalism bears a great responsibility for their deaths.	Ошондой болсо да капитализм алардын өлүмү үчүн чоң жоопкерчилик тартат.
They are plotting to overthrow the king!	Алар падышаны кулатууну пландап жатышат!
I have a cat in my bedroom!	Менин уктоочу бөлмөмдө мышык бар!
He was silent for ten minutes.	Ал он мүнөтчө сүйлөбөй койду.
His gaze was fixed on the distance.	Анын көз карашы алыска кадалды.
He writes daily in his diary.	Ал күндөлүгүнө күндө жазат.
We are surrounded by high mountains.	Айланабызды бийик тоолор курчап алган.
Let's eat!	Кел жейли!
People used it more than cars.	Автоунааларга караганда эл көп пайдаланган.
Come and enjoy a glass of wine with us.	Келиңиз жана биз менен бир стакан шараптан ырахат алыңыз.
The bridge withstood countless storms.	Көпүрө сансыз бороон-чапкындарга туруштук берди.
All the soldiers looked very happy.	Бардык жоокерлер абдан бактылуу көрүндү.
We need to reconsider our policy.	Биз өзүбүздүн саясатыбызды кайра карап чыгышыбыз керек.
He was mad at her.	Ал ага жинди.
Today the price of gold is high.	Бүгүнкү күндө алтындын баасы көп.
Washing machines use electricity.	Кир жуугуч машиналар электр энергиясын колдонушат.
The parade will take place on a regular route.	Парад кадимки маршрут боюнча өтөт.
We need to be careful, the doctor warned.	Биз сак болушубуз керек, дарыгер эскертти.
By the way, look back at me and shake your head.	Баса, мени артка карап, башыңды чайка.
Several prominent people were involved in the conflict.	Бул жаңжалга бир нече көрүнүктүү адамдар катышты.
Pour the sugar into a saucepan.	бир казанга шекерди куюп.
They do not have good jobs, and many leave the city.	Аларга жакшы жумуш жок, көбү шаардан чыгып кетишет.
The statement of views was clear.	Көз караштагы билдирүү ачык-айкын болду.
There is another cemetery here.	Бул жерде дагы көрүстөн бар.
Property prices plummeted after the housing bubble burst.	Турак жай көбүгү жарылгандан кийин мүлктүн баасы кескин төмөндөдү.
You know everything when we meet.	Биз жолуккандан кийин баарын билесиңер.
Maybe you would like something to drink.	Балким, сен ичкенге бир нерсе кам көрмөксүң.
The moon was full, and there was light on his face.	Ай толуп, бетинен жарык чачылып турду.
He lost his temper.	Ал жинденип өзүн жоготуп койду.
Police officers were not careful.	Милиция кызматкерлери этият болгон жок.
The quality of life has greatly improved.	жашоо сапаты абдан жакшырды.
Fish swimming around.	Айланада сүзүп жүргөн балыктар.
A campaign by environmental groups called for recycling.	Экологиялык топтордун кампаниясы кайра иштетүүгө үндөдү.
They are likely to weaken even more.	Алар, кыязы, дагы алсырайт.
He leans over to pick up the bag.	Ал сумканы алганы эңкейет.
Which of the following is a type of shrub?	Төмөнкүлөрдүн кайсынысы бадалдардын түрлөрүнө кирет?
It looks bigger than them.	Алардан улуураак көрүнөт.
The bad guy wore a cloak to hide his identity.	Жаман адам өзүнүн ким экенин жашыруу үчүн плащ кийген.
More and more farmers in the valley are turning to ecotourism.	Өрөөндө көбүрөөк фермерлер экотуризмге кайрылып жатышат.
The climate is expected to gradually cool.	Климаттын акырындык менен муздашы күтүлүшү мүмкүн.
Trust nobody.	Эч кимге ишенбе.
No one can stop these scientists.	Бул илимпоздорду эч ким токтото албайт.
Roads in the area are well designed and repaired.	Аймактагы жолдор жакшы долбоорлонуп, оңдолгон.
Soldiers opened fire on the rebels.	Жоокерлер козголоңчуларды аткылашты.
As a rule, this is not dangerous.	Эреже катары, бул коркунучтуу эмес.
Not far from the city, the beach offered a quiet solitude.	Шаардан алыс эмес жерде, пляж тынч жалгыздыкты сунуш кылды.
Children need access to medical services.	Балдар медициналык кызматтарга жетүүгө муктаж.
His proposal was supported by the majority.	Анын сунушу көпчүлүктүн колдоосуна ээ болду.
Stories are written by winners.	Тарыхтарды жеңүүчүлөр жазат.
Go through the rainforest as fast as you can.	Жагуардай тез тропикалык токойду аралап өтүү.
This defeat forced the king to resign.	Бул жеңилүү падышаны бийликтен чегинүүгө аргасыз кылган.
You must show complete commitment to the task.	Сиз тапшырмага толук берилгендикти көрсөтүшүңүз керек.
They have prepared a big feast for the king.	Алар падышага чоң той даярдашкан.
The walls of this temple are decorated with beautiful frescoes.	Бул храмдын дубалдары сонун фрескалар менен кооздолгон.
Researchers are studying the symptoms of depression.	Окумуштуулар депрессиянын белгилерин изилдешет.
These forests are home to many rare species.	Бул токойлор көптөгөн сейрек кездешүүчү түрлөрдүн мекени.
The king's heirs inherit part of their kingdom.	Падышанын мураскорлору өздөрүнүн падышалыгынын бир бөлүгүн мурасташат.
Many say that modern technology is making people's lives worse.	Көпчүлүгү заманбап технологиялар адамдын жашоосун начарлатып жатканын айтышат.
We are not too busy these days.	Биз бул күндөрү өтө бош эмеспиз.
His performance tonight was wonderful.	Анын бул түнү аткаруусу эң сонун болду.
There may be too many people there, he said.	Ал жерде өтө көп адамдар бардыр, деди ал.
These guys seem very unhappy.	Бул балдар абдан бактысыз көрүнөт.
The building collapsed and many people were killed.	Имарат урап, көптөгөн адамдар набыт болгон.
The shortage hit the region hard.	Жетишсиздик аймакка катуу тийди.
The soldier spent most of the day cleaning his weapons.	Жоокер күндүн көбүн куралын тазалоо менен өткөргөн.
The talks were marred by disagreements.	Сүйлөшүүлөр пикир келишпестиктер менен коштолду.
The cat blinked softly.	Мышык акырын ирмеп кирди.
Discussions were interrupted as delegates debated budget figures.	Өкүлдөр бюджеттин көрсөткүчтөрү боюнча талашып-тартышып жатканда, талкуу үзгүлтүккө учурады.
When there was enmity, there was not much hostility.	Душмандык болгондо, көп кастык болгон жок.
Many cities have simplified and modern public transportation.	Көптөгөн шаарларда жөнөкөйлөштүрүлгөн жана заманбап коомдук транспорт бар.
The city is famous for its flower markets.	Шаар гүл базарлары менен белгилүү.
The jury reversed the verdict.	Калыстар тобу айыптуу өкүмдү кайтарышты.
The children survived the accident.	Балдар кырсыктан аман калышты.
Coffee is consumed around the world.	Кофе дүйнө жүзү боюнча керектелет.
The flight will never be on time.	Учуу эч качан өз убагында болбойт.
The soldier's ears were closed.	Солдаттын кулагы жабылып калган.
The soldier nodded briefly to them.	Солдат аларга кыскача баш ийкеди.
They sat in silence for a moment.	Алар бир саамга унчукпай отурушту.
Let's go for a walk on the beach, he said.	Кел, деңиз жээгинде сейилдейли, деди.
In a neighboring village, people sell food.	Коңшу айылда эл тамак-ашын сатышат.
In fact, you can't protect people from their stupidity.	Чындыгында сиз адамдарды өздөрүнүн келесоолугунан коргой албайсыз.
The stories are very funny.	Окуялар абдан күлкүлүү.
The food was wonderful.	Тамак сонун болду.
Politicians often make promises that they know they can't keep.	Саясатчылар көп учурда аткара албасын билген убадаларды беришет.
The new framework was flawed.	жаңы алкак ката болгон.
The city is surrounded by high-rise buildings.	Шаардын тегереги бийик көп кабаттуу үйлөр менен курчалган.
The city is known for its large skyscrapers.	Бул шаар өзүнүн чоң асман тиреген имараттары менен белгилүү.
It was summer, and the sky was blue.	Жай мезгили болгондуктан, асман көк болуп турду.
Some horses just seem to know how to move.	Кээ бир аттар жөн эле кыймылдаганды билет окшойт.
This book is a complete introduction to the stars.	Бул китеп жылдыздар менен толук тааныштыруу болуп саналат.
It is easy to cook.	Бул тамак даярдоо үчүн жеңил болот.
Those born here will stay here.	Бул жерде төрөлгөндөр бул жерде калышат.
Each star has its own color.	Ар бир жылдыздын өзүнүн түсү болот.
The walls were crumbling and unstable.	Дубалдары урап, туруксуз болчу.
In the past, people worked the land.	Илгери эл жерди иштеткен.
A herd of cattle swam past the window.	Терезенин жанынан үйүр мал сүзүп өттү.
A cat jumped on the table.	Бир мышык столдун үстүнө секирип кетти.
Venus has an atmosphere.	Венерада атмосфера бар.
The wolf is the enemy of all pets.	Карышкыр бардык үй жаныбарларынын душманы.
Farmers must rebuild their lives.	Дыйкандар ез турмушун кайра курууга тийиш.
Most birds carry oxygen in their lungs.	Көпчүлүк канаттуулар өпкөсүндө кычкылтекти алып жүрүшөт.
The leader tried to strengthen his followers.	Лидер өзүнүн жолдоочуларын күчтөндүрүүгө аракет кылды.
They are looking at some basic patterns.	Алар кээ бир негизги үлгүлөрдү карап жатышат.
The thief tried to deceive the victim.	Ууру жабырлануучуну алдаганга аракет кылган.
Children are the most influential.	Балдар эң таасирдүү.
She came for her daughter's birthday.	Ал кызынын туулган күнүнө келди.
He was abducted by foreigners.	Аны келгиндер уурдап кетишкен.
Do not use if the milk is coagulated.	Сүт уюп калса аны колдонууга болбойт.
The politician was in the countryside.	Саясатчы айыл жергесинде болду.
The doors opened slowly.	Эшиктер акырын ачылды.
He hated his drunken mother.	Ал аракеч энесин жек көрчү.
Now there is less work.	Азыр жумуш азыраак.
He was wrongly accused of killing his sister.	Ал эжесин өлтүргөн деп туура эмес айыпталган.
She bit her lip and climbed the stairs.	Ал эринин тиштеп тепкичке чыкты.
If it runs out, use an egg or baking powder.	Ал түгөнүп калса, жумуртка же разрыхлитель колдонуңуз.
There are people of different nationalities here.	Бул жерде ар кандай улуттардын өкүлдөрү бар.
Heat a few tablespoons of olive oil in a large saucepan.	Чоң казанга бир нече аш кашык зайтун майын ысытыңыз.
Divide each avocado in half.	Ар бир авокадону экиге бөлүңүз.
So it helps to say what the student wants.	Демек, бул студент эмнени каалап жатканын айтууга жардам берет.
My leg is swollen.	Бутум шишип кетти.
The only important thing in life is to enjoy this life.	Жашоодо бир гана маанилүү нерсе бул жашоодон ырахат алуу.
My grandfather loves the violin.	Чоң атам скрипканы жакшы көрөт.
The sidewalk was warm at noon.	Тротуар чак түштөн жылуу болчу.
The city was reduced to rubble after the earthquake.	Шаар жер титирөөдөн кийин урандыга айланган.
He went crazy.	Ал жинди болуп калды.
The Minister is dissatisfied with this scandal.	Министр бул чуулгандуу окуяга нааразы.
Injuries to the inner ear are common.	Ички кулактын жабыркашы көп кездешет.
The barber will cut your hair.	Чач тарач чачыңызды кыркып берет.
Versions are interchangeable.	Версиялар бири-бирине алмаштырылат.
The hall was full of happy people.	Зал бактылуу адамдарга толду.
This is mainly an agricultural society.	Бул негизинен айыл чарба коому.
The administration denied the request without any evidence.	Далилсиз администрация өтүнүчтү четке какты.
Every spring, thousands of birds fly out of the city.	Жыл сайын жазда миңдеген канаттуулар шаардан учуп кетишет.
Chimpanzees are gradually being phased out.	Шимпанз акырындык менен кызматтан четтетилүүдө.
Try to imagine an animal with dozens of legs.	Ондогон буттары бар жаныбарды элестетүүгө аракет кылыңыз.
Look over there!	Тигил жакка кара!
It was raining heavily.	Так жамгыр тынымсыз нөшөрлөп жааган.
According to him, banks harm small businesses.	Анын айтымында, банктар чакан бизнеске зыян келтирет.
Every valley here has amazing fresh water.	Бул жерде ар бир өрөөндүн кереметтүү таза суусу бар.
A new bank was needed.	Жаңы банк керек болчу.
This is terrible news!	Бул коркунучтуу кабар!
We didn't know how many children we had.	Канча балалуу экенибизди билбей калдык.
There was a great epidemic in the city.	Шаарда өтө жугуштуу оору чыкты.
You can take pictures of this amazing place.	Сиз бул кереметтүү жерди сүрөткө тарта аласыз.
There was no water in the window.	Терезеден суу көрүнгөн жок.
Some people see life this way.	Кээ бир адамдар жашоону ушул өңүттө көрүшөт.
This equation is the core of physics.	Бул теңдеме физиканын өзөгүн түзөт.
They would definitely meet.	Алардын жолуга турганы сөзсүз эле.
There are no drowning or floating bits.	чөгүп же калкып бит жок.
I am a farmer, sir.	Мен фермермин, сэр.
We needed a small room.	Бизге кичинекей бөлмө керек болчу.
He hid a strategic threat.	Ал стратегиялык коркунучун жашырган.
It was a man.	Бул эркек болчу.
He recovered before he went to his sister.	Ал эжесине барганга чейин оңолду.
Our new baby was born today!	Биздин жаңы бала бүгүн төрөлдү!
The astronaut walked on the surface of the moon.	Космонавт Айдын бетинде басып өткөн.
I want to be mad at everyone!	Мен баарына жиним келет!
A young boy was waiting for me at my hotel.	Мени мейманканамда бир жаш бала күтүп турган.
Students formed a circle.	Окуучулар ийрим түзүштү.
My studies motivated me to become a journalist.	Журналист болууга окуум түрткү болду.
The experiment was successful.	Эксперимент ийгиликтүү болду.
The forecast was delayed.	Прогноз кечиктирилди.
You will be late.	Сиз кечигип каласыз.
His hands trembled.	Анын колдору чочуп кетти.
Blood pressure is falling.	Кан басымы түшүп жатат.
Our team lost.	Биздин команда утулуп калды.
The rice is ripe and fragrant.	Күрүч бышкан, жыты даамдуу.
Who will you meet? 	Кимге жолугасың?
She asked.	– деп сурады аял.
Maternal mortality is a major concern.	Биринчи кезекте энелердин өлүмү тынчсыздандырат.
The oil stains proved what happened.	Бул эмне болгонун майдын тактары далилдеди.
How do you think these writers can eliminate clichés?	Сиздин оюңузча, бул жазуучулар кличтерди кантип жок кыла алат?
What used to take a few hours now takes a few minutes.	Мурда бир нече саатты талап кылган нерсе азыр бир нече мүнөттөрдү талап кылат.
He was wounded but survived.	Ал жаракат алган, бирок аман калган.
Cultures evolve over time.	Маданияттар убакыттын өтүшү менен өнүгөт.
Australian Aborigines lived in small huts.	Австралиялык аборигендер кичинекей алачыктарда жашашкан.
A small group of volunteers would clean the rooms.	Ыктыярчылардан турган чакан топ бөлмөлөрдү тазалашмак.
They formed the basis of communist ideology.	Алар коммунисттик идеологиянын негизин тузушту.
This city has a unique architecture.	Бул шаар өзгөчө архитектурасына ээ.
There were six billion people on the planet at that time.	Ал кезде планетада алты миллиард адам болгон.
The farmer fired his gun at random.	Дыйкан мылтыгын туш келди аткан.
The peasants perished.	Дыйкандар кырылды.
Recently, a government minister announced his actions.	Жакында өкмөттүн бир министри иш-аракетин билдирди.
That's why.	Ошол себеп.
The waiter led him to a small table.	Официант аны кичинекей столго жетелеп келди.
The trees add to the beauty of the garden.	Дарактар ​​бакчанын көркүнө көрк кошуп турат.
Most students come to the concert.	Концертке көпчүлүк студенттер келишет.
After dinner we went to the beach.	Кечки тамактан кийин пляжга жөнөдүк.
There are many types of fish in the sea.	Деңизде балыктын түрлөрү көп.
Today the country faces serious economic problems.	Бугунку кунде елкенун алдында олуттуу экономикалык проблемалар турат.
Her mother's last letter described how her health was improving.	Апасынын акыркы катында анын ден соолугу кандайча жакшырып баратканы жазылган.
Most of the body is made up of water.	Дененин көпчүлүк бөлүгү суудан турат.
Stir the mixture with a spoon.	Кашык менен аралашманы аралаштырыңыз.
This summer has been particularly mild.	Быйылкы жай өзгөчө жумшак болду.
The country's national parks are a national treasure.	Өлкөнүн улуттук парктары улуттук байлык болуп саналат.
The population is aging.	Калк карып баратат.
He dropped out of school at the age of fifteen.	Ал он беш жашында мектептен кеткен.
Whom the gods love, the young die.	Кудайлар кимди жакшы көрөт, жаш өлөт.
The idea was controversial.	Идея талаш-тартыш жаратты.
It took several weeks for the governor to agree.	Акимге макулдук берүү үчүн бир нече жума керек болду.
Take a break in the summer.	Жайында бир аз эс алыңыз.
The house was completely destroyed.	Үй толугу менен талкаланган.
Pour a little sugar into the mixture.	аралашмага бир аз кант куюп.
Children are starving.	Балдар ачарчылыкка дуушар болушат.
He demanded an immediate interrogation.	Ал дароо суракка алынышын талап кылды.
The camel raised its front legs gracefully.	Төө алдыңкы буттарын көрктүү көтөрдү.
The company was engaged in the production of pencils.	Ишкана карандаштарды чыгаруу менен алектенген.
Learning to play an instrument requires practice.	Аспапта ойноону үйрөнүү машыгууну талап кылат.
You can park our car on the street.	Биздин машинаны көчөгө токтотсоңуз болот.
Doctors operated on his heart.	Дарыгерлер анын жүрөгүнө операция жасашкан.
Police are struggling to walk along the beach.	Милиция жээгинде жүрүү менен күрөшүп жатат.
People lined up for tickets.	Эл билетке кезекке турушту.
The chairman is legally responsible for all decisions.	Төрага бардык чечимдер үчүн мыйзамдуу жоопкерчилик тартат.
The thief demands ransom from his family.	Уурдоочу үй-бүлөсүнөн кун талап кылат.
She wants to marry him!	Ал ага үйлөнгүсү келет!
What is the effect of this overheating?	Бул ашыкча ысыктын таасири кандай болот?
The water in the sink was evaporating hot.	Раковинадагы суу ысык бууланып жатты.
He was of that generation.	Ал муундан болгон.
The vase fell to the ground.	Ваза жерге кулап түштү.
This mixture should form a foamy mixture.	Бул аралашма көбүктүү аралашманы түзүшү керек.
He passed three cafes and hurried to the teahouse.	Үч кафенин жанынан өтүп, чайхананы көздөй ылдам басып барды.
The consequences can be disastrous.	Мунун кесепети каргашалуу болушу мүмкүн.
Smoking is not allowed in this restaurant.	Бул ресторанда тамеки тартууга болбойт.
Math can be fun when taught correctly.	Математика туура үйрөтүлгөндө кызыктуу болушу мүмкүн.
The settlement flourished in ancient times.	Конуш байыркы убакта гүлдөп-өнүккөн.
This simple home comforts the family.	Бул жөнөкөй үй үй-бүлөнү сооротот.
The product was well received.	Продукция жакшы кабыл алынды.
Nice breeze.	Жагымдуу жел согот.
The car was nearby at the time of the accident.	Кырсык болгон учурда унаа жанында болгон.
We would have a new place to invite home.	Үйгө чакыра турган жаңы жерибиз болмок.
He cut the carrots with a knife.	Сабизди бычак менен кесип салды.
He laughed.	Ал күлүп жиберди.
The human body is complex.	Адамдын денеси татаал.
They want to be as rich as miners.	Алар шахтерлор сыяктуу эле бай болгусу келет.
He was hospitalized for a month at a nearby hospital.	Ал жакынкы ооруканада бир ай жатты.
He grew grass in a shady yard.	Ал көлөкөлүү короодо жайнаган чөп өстүрдү.
They swim lazily.	Алар жалкоолук менен сүзүшөт.
He could not resist him and ran away.	Ал ага каршы тура албай, андан качты.
Many immigrants began farming in rural areas.	Көптөгөн иммигранттар айыл жеринде дыйканчылык кыла башташты.
According to farmers, this drought is the worst in life.	Дыйкандардын айтымында, бул кургакчылык жашоодогу эң жаманы.
The school covers an area of ​​more than three and a half hectares.	Мектеп үч жарым гектардан ашык аянтты ээлейт.
The chemical element originally meant some metal.	Химиялык элемент башында кандайдыр бир металлды билдирген.
Don't forget to buy bread.	Нан сатып алууну унутпаңыз.
The tour lasts for half a day.	Экскурсия жарым күнгө созулат.
The sailor was frightened when he saw the big whale.	Чоң китти көргөн деңизчи чочуп кетти.
I always dreamed about it.	Мен ал жөнүндө дайыма кыялданчумун.
The recipe should be divided into two.	Рецептти экиге бөлүү керек.
Raw sugar is used to make brown sugar.	Чийки кант күрөң кантты алуу үчүн колдонулат.
This is the most amazing part of his work.	Бул анын жумушунун эң таң калтырган жери.
chair or prevent any disease.	кресло же кандайдыр бир оорунун алдын алуу.
He traveled west.	Ал батышка саякаттады.
I really like your new hairstyle.	Мага сиздин жаңы чач жасалгаңыз абдан жакты.
We are looking at a new house.	Биз жаңы үйгө көз салып жатабыз.
Nobody wanted to play.	Эч ким ойногусу келген жок.
The chief was angry with his secretary.	Начальник өзүнүн катчысына жини келди.
The soldiers hurried to the shore.	Жоокерлер жээкти көздөй ылдам жүрүштү.
The film is based on a popular novel.	Тасма популярдуу романга ылайыкташтырылган.
The center was rebuilt in the following centuries.	Борбор кийинки кылымдардын ичинде кайра курулган.
Craftsmen hired people with little education.	Усталар көп билими жок адамдарды жумушка алышчу.
During the rainy months, there are large landslides.	Жаан-чачындуу айларда чоң жер көчкүлөр болот.
A police officer prevented the crowd from gathering.	Полиция кызматкери элдин чогулуусуна тоскоол болгон.
Bibles, pocket knives and other personal belongings.	Ыйык Китептер, чөнтөк бычак жана башка жеке буюмдар.
A disabled woman calls for help.	Майып аял жардамга чакырат.
Don't be upset if you can't submit an ideal essay.	Эгерде сиз идеалдуу эссе тапшыра албасаңыз, капаланбаңыз.
Failure to provide adequate ventilation can be fatal.	Адекваттуу вентиляцияны камсыз кылбоо өлүмгө алып келиши мүмкүн.
I delivered the package myself.	Пакетти мен өзүм жеткирдим.
He sang thoughtfully.	Ал ойлуу ырдады.
Science is slowly returning there.	Ал жакка илим акырындап кайтып келүүдө.
The sudden shaking of the gravel road infuriated him.	Шагыл жолдун капысынан силкиниши анын ачуусун келтирди.
You knocked down the card tower.	Сиз карта ойноо мунарасын кулатып салдыңыз.
The most memorable trip of my life.	Жашоомдогу эң эсте калган саякат.
Remember to be kind.	Боорукер болууну унутпаңыз.
In ancient times, money was made of gold or silver.	Байыркы убакта акча алтындан же күмүштөн жасалган.
They paused.	Алар тыбырчылап токтошту.
We will discuss this later.	Муну кийинчерээк талкуулайбыз.
Jack loved to travel around the world.	Джек дүйнө жүзү боюнча саякаттаганды жакшы көрчү.
These bombings marked the beginning of the end times.	Бул жардыруулар акыр замандын башталышын билдирген.
At all levels, from elementary school to university.	Башталгыч мектептен баштап университетке чейин бардык деңгээлде.
The interview lasted four hours.	Маек төрт саатка созулду.
How does a person warm himself?	Адам өзүн кантип жылытат?
The old man walked over to the pile of rubbish.	Карыя үйүлгөн таштандыны басып өттү.
The shore stretched before him.	Анын алдында жээк созулуп жатты.
Witness the accident.	Кырсыктын күбөсү.
The coach stopped and the driver left.	Машыктыруучу токтоп, айдоочу чыгып кетти.
Corrosion is damage to wind generators.	Коррозия - шамал генераторлорунун зыяны.
So the process was repeated.	Ошентип, процесс кайталанды.
Strong technology company.	Күчтүү технологиялык компания.
Sea urchins can be eaten.	Деңиз кирпилери жесе болот.
I like the atmosphere of this house.	Мага бул үйдүн атмосферасы жагат.
Several hundred people gathered at the rally.	Митингге бир нече жүз адам чогулду.
More computing power, less memory.	Эсептөө күчү көбүрөөк, эс тутуму азыраак.
They were just planting ideas.	Алар жөн гана идеяларды отургузуп жатышты.
Then they ran away from home.	Андан кийин алар үйдөн качып кетишкен.
The name was chosen by a group of children.	Атын балдар тобу тандап алышкан.
Many people say they control a political party.	Көптөгөн адамдар саясий партияны көзөмөлдөйм дешет.
He was busy making cakes.	Ал торт жасоо менен алек болчу.
The daily says that this is the latest incident.	Гезит бул акыркы окуя деп жарыялады.
He filled the room with the scent of violets.	Бөлмөнүн ичин фиалканын атырына толтурду.
They moved forward as a whole.	Алар бутундей алга жылды.
Most companies refused to cooperate.	Көпчүлүк ишканалар кызматташуудан баш тартышты.
The news of his death shocked the world.	Анын өлүмү тууралуу кабар дүйнөнү дүрбөлөңгө салды.
The dwarf city stood in the dark desert.	Эргежээл шаар караңгы чөлдө турду.
These famous people were born and raised in the village.	Бул атактуу адамдар айылда туулуп-өскөн.
Don't expect all the conveniences.	Бардык материалдык ыңгайлуулукту күтпөңүз.
A replacement teacher came to class.	Класска алмаштыруучу мугалим келди.
Few countries match its wealth.	Анын байлыгына дал келген өлкөлөр аз.
The reporter often dined with the artist.	Кабарчы көбүнчө сүрөтчү менен чогуу тамактанчу.
Her sister's restaurant is in a local guidebook.	Анын эжесинин рестораны жергиликтүү гид китебинде.
He is still wanted.	Ал дагы эле издөөдө.
Negotiations were successful.	Сүйлөшүүлөр ийгиликтүү болду.
She plans to paint as a hobby.	Ал хобби катары сүрөт тартууну пландаштырууда.
He raised his eyes from the paper.	Ал анын көзүн кагаздан көтөрдү.
Work began early.	Иш эрте башталды.
Close one eye and then the other.	Бир көзүн, анан экинчисин жап.
The car got stuck in a muddy ditch.	Машина ылайлуу арыкка тыгылып калган.
Food stocks are declining.	Азык-тулук запастары азайып баратат.
Miners work in dangerous conditions.	Шахтерлор коркунучтуу шарттарда иштешет.
This app has easy-to-use features.	Бул колдонмо колдонууга жеңил функцияларга ээ.
The quake struck at midnight.	Жер титирөө түн жарымында болгон.
People prefer to use sustainable fuel sources.	Адамдар туруктуу отун булактарын колдонууну артык көрүшөт.
There was so much to do.	Кыла турган көп нерсе бар болчу.
The sea air is salty and dotted with fishing boats.	Деңиз абасы туздуу жана балык уулоочу кайыктар менен чекиттүү.
It will rain.	Жамгыр жаайт.
I have traveled extensively abroad.	Көптөгөн чет өлкөгө саякаттарга чыктым.
Is this statement true?	Бул билдирүүдө чындык барбы?
His hands were rough and cracked.	Анын колдору орой жана жарылып кеткен.
It makes no sense!	Бул эч кандай мааниси жок!
Noise has a negative effect on health.	Ызы-чуу ден соолукка терс таасирин тийгизет.
The shady spring is important for several species of animals.	Көлөкөлүү булак жаныбарлардын бир нече түрү үчүн маанилүү.
I have to try this way this time.	Мен бул жолу ушундай жол менен аракет кылышым керек.
We learned a lot in that war.	Ошол согушта биз көп сабак алдык.
Such incidents quickly spread.	Мындай окуялар тез эле тарап кетти.
The penalty for heavy drinking was death.	Алкоголду көп ичкендердин жазасы өлүм болгон.
Skylab is in the wrong orbit.	Skylab туура эмес орбитада.
Water can turn to ice.	Суу музга айланышы мүмкүн.
He tucked his shirt around his waist.	Ал көйнөгүн шымынын белине кысып койду.
The upper limit of this disease is very high.	Бул оорунун жогорку чеги өтө жогору.
We try to get our ingredients from local sources.	Биз өзүбүздүн ингредиенттерди жергиликтүү булактардан алууга аракет кылабыз.
He tends to travel abroad to renew his views.	Ал өз көз карашын жаңыртуу үчүн чет өлкөгө саякаттоого ыктайт.
Nice to meet you.	Сиз менен таанышканыма кубанычтамын.
There were some interesting pictures in the gallery.	Галереяда кызыктуу сүрөттөр бар болчу.
He pressed his lips to her forehead.	Ал эриндерин анын чекесине басты.
He must have been disappointed.	Анын көңүлү калганы шексиз.
Outside the school, soldiers raised their weapons.	Мектептин эшигинин сыртындагы жоокерлер куралдарын көтөрүштү.
Tell me what you know about technology.	Техника жөнүндө эмнени билгениңди айт.
He needed a day off.	Ага эс алуу күнү керек болчу.
Over the centuries, the shape of boats has changed little.	Кылымдар бою кайыктардын формасы бир аз өзгөргөн.
She is anxious to learn more.	Ал көбүрөөк маалымат алуу үчүн тынчсызданып жатат.
The mixture containing the powder is sprinkled.	Составында порошок бар аралашма чачылган.
The elders of literature think that they were born, not created.	Адабияттын улуулары жаралган эмес, төрөлгөн деп ойлошот.
It rained heavily all night.	Түнү бою нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
Entrepreneurs were a manifestation of excess wealth.	Ишкерлер ашыкча байлыктын көрүнүшү болгон.
It was mostly cloudy.	Көбүнчө булуттуу болчу.
According to the scientist, bacteria can cause the disease.	Окумуштуунун айтымында, бактериялар ооруну жугузат.
The waterfall fell down a spectacular slope.	Шаркыратма укмуштуудай эңкейиштерден ылдый кулады.
We were busy with nothing.	Эч нерсе менен алек болгонбуз.
So it can certainly lead to an unexpected problem.	Ошентип, ал, албетте, күтүлбөгөн көйгөйгө алып келиши мүмкүн.
They can smell blood ten miles away.	Алар он чакырым алыстыкта ​​кандын жытын сезет.
The sentences in the passage are grammatically correct.	Үзүндүдөгү сүйлөмдөр грамматикалык жактан туура.
The teenager danced to loud music.	Өспүрүм катуу музыкага бийледи.
Other cities are experiencing similar problems.	Башка шаарлар да ушундай эле көйгөйлөрдү баштан кечирүүдө.
A film about the incident was shown.	Окуя тууралуу тасма көрсөтүлдү.
There are plans to build facilities in the country.	Республикада объектилерди куруу пландары бар.
He was tired of waiting.	Ал күтүүдөн чарчады.
He had a hard time reading this novel.	Ал бул романды окуудан кыйналган.
This is completely understandable.	Бул толугу менен түшүнүктүү.
But he finally accepted the offer.	Бирок, акыры, сунушту кабыл алды.
Tears welled up in my eyes.	Жаагымдан жаш агып кетти.
Don't worry.	Кабатыр болбо.
Important issues were discussed in his speech.	Анын суйлеген сезунде маанилуу маселелер каралды.
His legs are much stronger than my hands.	Анын буттары менин колумдан алда канча күчтүү.
The tiger is hungry.	Жолборс ачка.
We do this research to study the brain.	Биз бул изилдөөнү мээни изилдөө үчүн жүргүзөбүз.
The clouds are lazy in the morning sky.	Булуттар таңкы асманда жалкоолонуп жүрөт.
This is a mathematical theorem.	Бул математикалык теорема.
As we walked through the forest, we saw a deer.	Токойду аралап жүрүп бир кийикти көрдүк.
Negotiations are underway.	Сүйлөшүүлөр жүрүп жаткан.
All products sold on the site are discounted.	Сайтта сатылган бардык продукциялар арзандатылат.
Traveling by train is always fun.	Поезд менен саякат дайыма жагымдуу болот.
Let us try to illustrate this point.	Келгиле, бул көрүнүштү ачык-айкын көрсөтүүгө аракет кылалы.
Both sides said they had won.	Эки тарап тең жеңишке жетишкенин айтышты.
Doctors, police and journalists are well paid here.	Бул жерде дарыгерлер, милиционерлер, журналисттер жакшы айлык алышат.
Come with me if you want.	Кааласаң мени менен кел.
He went on stage loudly.	Сахнага катуу чыгып кетти.
Please fill this out and return it.	Сураныч, муну толтуруп, кайтарып бериңиз.
The effects of a tornado can be devastating.	Торнадонун таасири кыйратуучу болушу мүмкүн.
Mail always arrived on time.	Почта ар дайым өз убагында келди.
The water was scarce and the air was dirty.	Суу аз, абасы кир болчу.
As you speak, keep three points in mind.	Сөз сүйлөп жатканда үч ойду эстен чыгарба.
Americans are mostly materialists.	Америкалыктар көбүнчө материалист.
The magnetic field is like the sound of birds chirping.	Магниттик талаа куштардын сайраган үнүндөй сезилет.
Unprecedented knowledge of rock music.	Рок музыка боюнча теңдешсиз билимге ээ болуу.
They believe that this can be achieved.	Алар буга жетишүүгө болот деп эсептешет.
Alice poured some milk on the plate.	Элис тарелкага бир аз сүт куюп койду.
They dug up the rubble for hours	Алар урандыларды бир нече саатка чейин казышкан
The city's economy is now largely dependent on tourism.	Шаардын экономикасы азыр негизинен туризмден көз каранды.
The two teams are separated by a wide river.	Эки команданы кенен дарыя бөлүп турат.
He experimented with eggs.	Ал жумуртка менен эксперимент жүргүзгөн.
The man sat down on a chair and drank tea.	Тиги киши отургучка отуруп, бууланып чай ичип отурду.
The streets were closed and dark.	Көчөлөр жабык жана караңгы болчу.
He looked out the window in silence.	Ал унчукпай терезени карады.
The sun was clear and the wind was gentle.	Күн ачык, жумшак жел согуп турду.
Test to see how far you can throw.	Сыноо сиз канчалык алыс ыргыта аларыңызды текшерүү.
His job suits him well.	Анын жумушу ага жакшы жарашат.
The need for new roads is obvious.	Жаңы жолдорго муктаждык ачык эле көрүнүп турат.
The neighbor's dog chased after the car.	Кошунанын ити тынымсыз үргөн машинанын артынан кууп жөнөдү.
Protesters dressed in white	Ак көйнөк кийген митингчилер
Clean wells are an integral part of the ecosystem.	Таза кудуктар экосистеманын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
Many young people are depressed when they go to college.	Колледжге киргенде көптөгөн жаштар депрессияга кабылышкан.
Dialogue is an oral or written conversation between the characters.	Диалог - каармандардын оозеки же жазуу жүзүндөгү сүйлөшүүсү.
Her parents worked hard to provide for her.	Аны багуу үчүн ата-энеси көп эмгектеништи.
The stem is wrapped in paper.	Сабагы кагазга оролгон.
The dancer tried to smile for the video camera.	Бийчи видеокамера үчүн жылмайганга аракет кылган.
He carefully packed his things.	Ал буюмдарын кылдаттык менен жыйнап алган.
The prince spoke for as long as ever.	Ханзаада мурдагыдай эле көпкө сүйлөдү.
Six hundred people opposed the bill.	Мыйзам долбооруна каршы алты жүз адам чыкты.
Let the egg whites.	Жумуртканын агын турсун.
The field is located on the southwest side of the building.	Талаа имараттын түштүк-батыш тарабында жайгашкан.
The judge imposed severe punishments.	Судья катуу жазаларды берди.
Studies show that people rarely change.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, адамдар сейрек өзгөрөт.
He did not have many friends.	Анын достору көп болгон эмес.
The village was known for the quality of tomatoes.	Айыл помидорунун сапаты менен белгилүү болгон.
These warnings turned out to be largely ineffective.	Бул эскертүүлөр негизинен натыйжасыз болуп чыкты.
There were two new chicks in the nest.	Уяда эки жаңы балапан бар экен.
Dogs don't like to swim!	Иттер сүзгөндү жакшы көрүшпөйт!
He sighed and ran to his apartment.	Ал энтигип батирине чуркап кирди.
He gave the beast a piece of roast beef.	Ал ашкан жырткычка бир кесим куурулган уйдун этин берди.
The meeting was important for his work.	Жолугушуу анын иши үчүн маанилүү болгон.
He was convinced of his innocence.	Ал өзүнүн күнөөсүз экенине ынанган.
He expanded the fortifications and took control of the catapult.	Ал чептерди кеңейтип, катапультту көзөмөлгө алды.
They waited desperately.	Алар айласыз күтүштү.
The police chief dismissed him.	Полиция башчысы аны четке тартты.
The wounded soldier was taken to an ambulance station.	Жаракат алган аскер жардам станциясына жеткирилди.
New fossils show that ancient apes were weapon makers.	Жаңы фоссилдер байыркы маймылдардын курал жасоочу болгонун көрсөтүп турат.
If the new drug is patented, the company will benefit.	Жаңы дары патенттелген болсо, компания пайда табат.
A soldier in a blue uniform showed us.	Чабылган көк форма кийген жоокер бизди көрсөттү.
We will not rest until our country is liberated.	Өлкөбүз боштондукка чыкмайынча тынч албайбыз.
A group of journalists camped in front of the embassy.	Журналисттердин тобу элчиликтин алдында лагерь жайгаштырылган.
The phone rings incessantly.	Телефон тынбай шыңгырады.
The smell of food is dangerous.	Тамактын жыты коркунучтуу.
Cats are known for their ability to run fast.	Мышыктар тез чуркоо жөндөмдүүлүгү менен белгилүү.
Can I have some coffee?	Мага кофе бериңизчи?
Skeptics played on public concern.	Скептиктер жалпы элдин кооптонуусу менен ойношту.
The consultant was late for an additional meeting.	Консультант кошумча жолугушууга кечигип калды.
Men are the first element in the periodic table.	Эркектер мезгилдик таблицадагы биринчи элемент.
After several hours of testing, we finally sorted out the problems.	Бир нече сааттык тестирлөөдөн кийин, акыры көйгөйлөрдү иреттеп алдык.
Although children love to read, they hate to read.	Балдар китеп окуганды жакшы көрүшсө да, окуганды жек көрүшөт.
The issue of his participation was raised.	Анын катышуусу тууралуу маселе көтөрүлдү.
He tried to slow down.	Ал ылдамдыгын азайтууга аракет кылды.
His mother never said she loved him.	Апасы аны сүйөрүн эч качан айткан эмес.
In one attempt, he was sentenced to death.	Бир аракети менен ал өлүм жазасына тартылды.
Go through the last exercise.	Акыркы жолу көнүгүү аркылуу өтүңүз.
The song ends with the death of the main character.	Ыр башкы каармандын өлүмү менен аяктайт.
We must seek development wisely and thoughtfully.	Биз өнүгүүнү акылмандык жана ойлонуу менен издешибиз керек.
They knocked on the door.	Алар эшикти кагышты.
His family members were forced to flee.	Анын үй-бүлө мүчөлөрү качып кетүүгө аргасыз болушкан.
Asia is the largest continent in the world.	Азия дүйнөдөгү эң чоң континент.
My grandmother taught me to sew.	Сайма сайганды чоң апам үйрөткөн.
He raised a glass toast to her.	Ал ага тост коюу үчүн стаканды көтөрдү.
Costume	Костюм
Gravity is the force of attraction between particles.	Тартылуу күчү бөлүкчөлөрдүн ортосундагы тартуучу күч.
Many authors use symbolism in their writings.	Көптөгөн авторлор жазууларында символизмди колдонушат.
This newspaper stopped working about ten years ago.	Бул гезит он жылдай мурун иштебей калган.
The bird flew north.	Канаттуу түндүккө учуп кетти.
Sort the ingredients by weight.	Ингредиенттерди салмагы боюнча сорттоңуз.
His mood changes.	Анын маанайы өйдө-ылдый өзгөрүп турат.
In this case, he was right.	Бул учурда, ал туура болгон.
The boy was angry.	Бала ачууланды.
No one paid attention.	Эч кимиси көңүл бурган жок.
A panda is a bear.	Панда - аюу.
The hammer broke.	Балка сынып калды.
He was known for his exceptional memory.	Ал өзгөчө эс тутуму менен белгилүү болгон.
He grabbed the spoon and stirred it vigorously.	Ал чөмүчтү кармады да, казанды жандуу аралаштырды.
I climbed a curved hill in record time.	Мен рекорддук убакытта ийри-буйру дөбөгө чыктым.
We murmured around the room.	Экөөбүз күңкүлдөп бөлмөнү аралап чыктык.
It depends on your point of view.	Бул сиздин көз карашыңыздан көз каранды.
The sea is a rich source of minerals.	Деңиз пайдалуу кендердин бай булагы.
There was a floating icebreaker in the area for several weeks.	Аймакта сүзүүчү муз жаргыч бир нече жума болгон.
They are tired of the noise.	Алар ызы-чуудан тажап калышты.
Pilgrims come often.	Зыяратчылар көп келишет.
Those who tortured him made it with a hammer.	Аны кыйнагандар балка менен жасашкан.
There were three candidates for this position.	Бул кызматка үч талапкер болгон.
Our bodies are made up of tiny cells.	Биздин денебиз кичинекей клеткалардан турат.
The bride and groom were kissing.	Келин менен күйөө өбүшүп жатышты.
The quality of abrasive lands deteriorates.	Абразияланган жерлердин сапаты начарлайт.
The artist painted his masterpiece for twenty years.	Сүрөтчү өзүнүн шедеврин жыйырма жыл бою тарткан.
He carefully planned his schedule.	Ал күн тартибин кылдаттык менен пландаштырган.
The street is named after him.	Анын ысымы чоң көчөгө ыйгарылган.
I am satisfied.	Мен канааттандым.
Tomorrow you know until now.	Эртең ушул убакка чейин билесиң.
The company provides electricity to the camp.	Ошол конушка электр жарыгын компания берет.
This ring is his.	Бул шакек аныкы.
A candle was burning in the upper room.	Үстүнкү бөлмөдө шам күйүп кетти.
The plant grows a bulb at its base.	Өсүмдүк анын түбүндө лампа өстүрөт.
More scientists and engineers.	Окумуштуулар жана инженерлер көбүрөөк.
There was a great earthquake in the city.	Шаарда катуу жер титирөө болду.
Many maps were exchanged between the parties.	Тараптардын ортосунда көптөгөн карталар алмашылды.
A black spot on the wall suddenly appeared.	Дубалдагы кара так капысынан пайда болду.
He has long, dark hair and blue eyes.	Анын узун, кара чачы жана көк көздөрү бар.
The outdoor house is used by workers.	Тышкы үйдү жумушчулар пайдаланат.
He was in a broken car.	Ал бузулган унаада болгон.
The Dutch colonies had significant imports of sugar and coffee.	Голландиялык колониялар канттын жана кофенин олуттуу импортуна ээ болгон.
They were a dirty, smelly place.	Алар кир, жыттуу жер болчу.
The problem of pollution is concentrated.	Булгануу проблемасы топтолгон.
The government simply refused to cooperate.	Өкмөт кызматташуудан жөн эле баш тартты.
So what's your story?	Анда сиздин окуяңыз кандай.
They won the game easily	Алар оюнду оңой жеңип алышты
Conflict prevention is wise.	Чыр-чатактын алдын алуу акылдуулукка жатат.
The government has introduced new pollution restrictions.	Өкмөт булганууга жаңы чектөөлөрдү киргизди.
Everyone agrees that the rat is a difficult creature.	Келемиш кыйын жандык экенине баары макул болот.
I turned off the radio.	Мен радиону өчүрдүм.
The members of the group are just as diverse as the cultures.	Топтун мүчөлөрү маданияттары сыяктуу эле ар түрдүү.
A cold, clear lake appeared in the desert.	Чөлдө муздак, таза суулуу көл пайда болду.
The room was filled with the fragrance.	Бөлмөнү жыпар жыттуу жыт каптады.
The cyclone blew off the roof of our house.	Циклон үйүбүздүн чатырын учуруп кетти.
The situation has worsened.	Кырдаал ого бетер начарлап кетти.
Peacekeepers acted aggressively.	Тынчтыкты суйуучу кучтер агрессивдуу аракеттенди.
He disappeared.	Ал көздөн кайым болду.
The student begins her studies at the university.	Студент кыз университетте окуусун баштайт.
People need to do more to combat pollution.	Адамдар булганууга каршы көбүрөөк күч-аракет жумшашы керек.
The son tried to imitate his father's style.	Уулу атасынын стилин туураганга аракет кылган.
People are increasingly concerned about the cost of health care.	Адамдарды медициналык тейлөөнүн баасы барган сайын тынчсыздандырууда.
There is a sign to demolish the house.	Үйдү кыйратуу үчүн белги коюлган.
Fortunately, no one was seriously injured.	Бактыга жараша, эч ким катуу жабыркаган эмес.
It looks normal, but its appearance can be deceptive.	Ал кадимкидей көрүнөт, бирок сырткы көрүнүшү алдамчы болушу мүмкүн.
It is snowing in the mountains.	Тоолордо кар жаап жатат.
Can you collect the oil?	Май чогулта аласызбы?
He was dean of medicine for many years.	Ал көп жылдар бою медицинанын деканы болгон.
Fishing, of course, is very different from buying stocks.	Балык уулоо, албетте, запастарды сатып алуудан бир топ айырмаланат.
Making bread is not a simple process.	Нан жасоо жөнөкөй процесс эмес.
Malaria is a disease caused by parasites.	Безгек — мите курттардан пайда болгон оору.
Waiter, I have a fly in my soup!	Официант, менин шорподо чымын бар!
Team spirit is very important for success.	Ийгилик үчүн командалык рух абдан маанилүү.
The man seemed to heed the doctor's advice.	Ал киши дарыгердин кеңешине көңүл бургандай көрүндү.
This place is famous for its beach resorts.	Бул жер өзүнүн пляждык курорттору менен белгилүү.
My parents rarely go to my baseball games.	Ата-энем менин бейсбол оюндарыма чанда барышат.
He has already written his memoirs.	Ал буга чейин өзүнүн эскерүүлөрүн жазган.
He woke up to find that his room was empty.	Бөлмөсү бош экенин көрүп ойгонду.
This is how you should do it.	Сиз муну ушундай кылышыңыз керек.
The government has no plan.	Өкмөттүн планы жок.
The crow flew to the tall branch of the tree.	Карга дарактын бийик бутагына учуп келди.
In addition to being beautiful, she played the piano well.	Ал сулуу болгонунан тышкары, пианинодо да мыкты ойногон.
Strange faces worried him.	Бейтааныш жүздөр аны тынчсыздандырды.
He cried out in the night, and his weeping filled the house.	Ал түн ичинде кыйкырды, анын ыйы үйдү толтурду.
Now that he is an adult, he can no longer swim.	Азыр бойго жеткенден кийин сууда сүзбөй калды.
The streets were full of people walking around.	Көчөлөр ары-бери басып жүргөндөргө толду.
He visited the city several times a year.	Ал шаарга жылына бир нече жолу келип турган.
Struggle for community collaboration.	Коомчулукту биргелешип иштөө үчүн күрөш.
It is outdated, old and a little outdated.	Ал эскирген, эски жана бир аз эскирген.
The soldiers, so confident of victory, left their swords behind.	Жеңишке ушунчалык ишенген жоокерлер кылычтарын артта калтырышты.
Poetry has been a powerful tool in history.	Тарыхта поэзия күчтүү курал болгон.
He made only a few hundred dollars a year.	Ал жылына бир нече жүз доллар гана тапкан.
The elder smiled and bowed politely.	Аксакал жылмайып сылык ийилди.
All food left in the refrigerator should be discarded.	Муздаткычта калган бардык тамактарды таштоо керек.
widely used for protection.	коргоо үчүн көп колдонулат.
The sheriff was summoned.	Шерифти чакырышты.
The study seeks to provide a better understanding of these factors.	Изилдөө бул факторлор боюнча көбүрөөк түшүнүк берүүгө аракет кылат.
Dilute the fish sauce with vegetable broth.	Балык соусун жашылча сорпосу менен суюлтуңуз.
The bottom of the forest was covered with thick brown moss.	Токойдун түбүн коюу күрөң мох каптаган.
A trap has been set.	Тузак коюлду.
The train will hit a nice crack.	Поезд ыарахан ыарыыларга тиийэр.
There was a great uproar in the city at that time.	Ошол убакта шаарда чоң толкундоолор болгон.
The scheme will fail.	Схема ишке ашпай калат.
The first problem is to find enough teachers.	Биринчи көйгөй - жетиштүү мугалимдерди табуу.
If you can't drain the tofu, it will spoil.	Тофуну агыза албасаң, бузулуп калат.
Nail marks appeared on the rock.	Асканын бетинде тырмактын тактары көрүндү.
I thanked him for buying me a drink.	Мага суусундук сатып бергени үчүн ыраазычылык билдирдим.
This is a record ten films.	Бул рекорддон чыккан он тасма.
He is unemployed.	Ал жумушсуз.
Pressure on the President to resign has intensified.	Президентке кызматтан кетүү боюнча кысым күчөдү.
A special song of cicada resounded in the grass.	Чөптө цикаданын өзгөчө ыры жаңырды.
He was very polite to tell them.	Ал аларга айтууга өтө сылык болгон.
The abbot was known for his hospitality.	Аббат өзүнүн меймандостугу менен белгилүү болгон.
The birds are flying and singing happily.	Канаттуулар учуп, шаңдуу сайрап жатышат.
The village streets are mostly paved.	Айылдын көчөлөрү негизинен асфальтталган.
The chair broke.	Кресло сынып калды.
There are few buildings with metal roofs.	Металл чатыры бар имараттар аз.
On one occasion, he was caught dancing at a royal ceremony.	Бир жолу падышалык иш-чарада ал бийлеп жаткан жеринен кармалды.
It was their attempt at a new design.	Бул алардын жаңы дизайнга болгон аракети болчу.
The sense of duty precedes all other thoughts.	Милдет сезими бардык башка ойлордун алдында турат.
The world is sad.	Бүткүл дүйнөлүк кайгы-капа.
In a metaphorical sense, we live our lives by experience.	Метафоралык мааниде, биз жашоону башынан өткөрүү менен жашайбыз.
A citizen has the right to practice any religion.	Жаран каалаган динди тутуу укугуна ээ.
He shaved with a cat.	Ал мышык менен кырып салды.
Such experiences can be depressing.	Мындай окуялар адамдын маанайын чөктүрөт.
Tasting the Prophet's food was a rejection of the Prophet.	Пайгамбардын тамагын татып көрүү пайгамбардан баш тартуу болгон.
It was a wonderful kind of break.	Бул тыныгуунун эң сонун түрү болду.
It was a wet, muddy morning, and it was raining.	Бул нымдуу, ылайлуу эртең менен, жамгыр жаап турган.
You must apply to be accepted.	Кабыл алуу үчүн сиз арыз тапшырышыңыз керек.
Everyone shook hands.	Баары кол алышып учурашты.
Water with a high concentration of salt is subject to abnormal corrosion.	Тузунун жогорку концентрациясы бар суу анормалдуу коррозияга дуушар болот.
Crime has been on the rise recently.	Акыркы убакта кылмыштуулук көбөйүүдө.
He looked back, his eyes shining with joy.	Ал артын карады, көздөрү кубанычтан жаркырап турду.
There is no charge for any work not performed.	Эч бир аткарылбаган иш үчүн акы төлөнбөйт.
But no one paid attention to what he said.	Бирок анын айткандарына эч ким көңүл бурган жок.
This fruit has a short shelf life.	Бул жемиш кыска сактоо мөөнөтү бар.
However, some claim that his gifts are fraudulent.	Бирок айрымдар анын белектерин шылуундук деп ырасташат.
He smashed his ideas with a knife and fork.	Ал өзүнүн идеяларын бычак жана вилка менен талкалады.
The river is full of fish.	Дарыя балыкка толуп жатат.
Farmers use canals to irrigate their crops.	Дыйкандар эгиндерин сугаруу үчүн каналдарды колдонушат.
The country is landlocked.	Өлкө деңизге чыга албайт.
The spruce put a pole on the trunk of the tree.	Карагайчы дарактын сөңгөгүнө мамы койду.
The radio break lasted several hours.	Радио тыныгуусу бир нече саатка созулду.
This is the fashion of the day.	Бул күндүн модасы.
Today, it is a thriving area of ​​back-office operations.	Бүгүнкү күндө бул бэк-офис операцияларынын гүлдөп жаткан аймагы.
The environment is hostile	Айлана-чөйрө душман
There was a time when nothing seemed to happen.	Эч нерсе болбогондой болгон учур болду.
These measures are aimed at reducing pollution.	Бул чаралар булганууну азайтууга багытталган.
A dog was lying on the grass.	Чөптүн үстүндө бир ит жатыптыр.
They do not check to see if there is a problem.	Алар көйгөй барбы же жокпу, текшеришпейт.
The government has tried to introduce a minimum wage.	Өкмөт минималдуу эмгек акыны киргизүүгө аракет кылды.
Nevertheless, traffic was moving at a normal pace.	Ошого карабастан, жол кыймылы кадимкидей ылдам темп менен жүрүп жатты.
Open the windows wide.	Терезелерди кенен ачыңыз.
This ritual has been going on for thousands of years.	Бул ырым-жырым миңдеген жылдардан бери келе жатат.
This restaurant is known for its delicious food.	Бул ресторан даамдуу тамактары менен белгилүү.
I want all the cakes to be evenly spaced.	Мен бардык торттордун бирдей аралыкта болушун каалайм.
You are not allowed to enter the museum.	Сиз музейге кирүүгө уруксат жок.
Your work is sluggish.	Ишиңиз шалаакы.
The rice was good, but nothing special.	Күрүч жакшы болчу, бирок өзгөчө эч нерсе жок.
This large dessert is usually made of fruit.	Бул чоң десерт көбүнчө жемиштерден турат.
The foolish man, his money will soon be allotted.	Акылсыз адам, анын акча жакында бөлүнүп берилет.
Every archeological discovery was news around the world.	Ар бир археологиялык ачылыш дүйнө жүзү боюнча жаңылык болду.
He could not understand her singing voice.	Анын ырдаган үнүн такыр түшүнө алган жок.
Bring a napkin.	Салфетка алып кел.
He was very unhappy with the royal family.	Ал падышанын үй-бүлөсүнө абдан жагымсыз болгон.
They will soon realize that this is a mistake.	Жакында алар бул жаңылыштык экенин түшүнүшөт.
Increase benefits in countries with severe debt.	Өтө оор карызы бар өлкөлөрдө жөлөк пулдарды көбөйтүү.
It is wrong to publish a book with its cover.	анын жабуусун менен китеп чыгаруу туура эмес.
The walls are covered with paintings.	Дубалдар сүрөттөр менен капталган.
Cross your right leg over your left.	Оң бутуңузду солуңуздун үстүнөн кайчылаш.
His mother is angry with him.	Апасы ага нааразы.
Job opportunities came suddenly.	Жумуш мүмкүнчүлүгү күтүлбөгөн жерден пайда болду.
Tom has to start a business.	Том бизнести башташы керек.
A bowl of lentils was on the shelf.	Жасмык салынган идиш текчеде экен.
Many women die in childbirth.	Көптөгөн аялдар төрөттөн каза болушат.
Different species live in different environments.	Ар кандай түрлөр ар кандай чөйрөдө жашайт.
This soup is more nutritious than plain water.	Бул шорпо жөнөкөй сууга караганда аш болумдуураак.
The brothers argued for several minutes.	Бир туугандар бир нече мүнөт бою катуу урушуп жатышты.
Many businesses refused after the blast.	Жардыруудан кийин көптөгөн ишканалар баш тартышты.
They are connected with history and culture.	Алар тарых жана маданият менен байланышкан.
In many homes, power lines were laid along the road.	Көптөгөн үйлөрдө электр зымдары жол боюна тартылып калган.
He wiped my throat with his finger.	Ал сөөмөйү менен тамагымды тазалады.
Pilgrims regularly offered sacrifices to their gods.	Зыяратчылар өз кудайларына дайыма курмандык чалышчу.
The young man becomes arrogant.	Жигит текеберлене баштайт.
Pinshers are smart dogs.	Пиншерлер - акылдуу иттер.
He got up the next morning.	Эртеси таң атканда турду.
Will you help us?	Бизге жардам бересизби?
There is a lot of interest in these lectures.	Бул лекцияларга кызыгуу көп.
Grass grew over the car.	Машинанын үстүнөн чөп өстү.
Some beverages, such as fruit juices, are considered healthy.	Кээ бир суусундуктар, мисалы, жемиш ширеси, ден соолукка пайдалуу деп эсептелет.
The economic system is broken, he declares.	Экономикалык система бузулду, деп жарыялайт ал.
This poem has little literary significance.	Бул поэманын адабий мааниси аз.
People turned this place into a tourist attraction.	Эл бул жерди туристтик жайга айландырган.
The possessive pronoun indicates possession.	Ээ ат атооч ээликти көрсөтөт.
This class is getting smaller, he complains.	Бул класс кичирейип баратат, деп күңкүлдөт.
The thick yellow grass was moist, green, and fragrant.	Калың сары чөп нымдуу, жапжашыл, жыпар жыттуу экен.
There is a wardrobe in this room.	Бул бөлмөдө гардероб орнотулган.
I think this is a better division.	Бул жакшыраак бөлүнүү деп ойлойм.
The upper classes also loved to keep pets.	Жогорку класстар да үй жаныбарларын багууну жакшы көрүшчү.
He tasted his coffee and smiled gratefully.	Ал кофенин даамын татып, ыраазы болуп жылмайып койду.
We talked to a travel agent.	Биз туристтик агент менен сүйлөштүк.
Most people sleep through the night.	Көпчүлүк адамдар түнү бою укташат.
His attitude was as straightforward as his behavior.	Жүрүм-туруму сыяктуу эле маанайы түз эле.
Repeatedly failed the test.	Кайра-кайра сыноодон өтпөй калган.
Resolve conflicts over the division of responsibilities at work.	Жумушта милдеттерди бөлүштүрүү боюнча чыр-чатакты чечиңиз.
Again, sunlight.	Кайрадан, күн нуру.
The country needs efficient transport.	Өлкөгө эффективдүү транспорт керек.
A layer of sleepy fog swept across the fields.	Уйкулуу туман катмары талааларды аралай басып кетти.
Nobody seemed to be bothered by the bird's chirping.	Чымчыктын кычыраганы эч кимди түйшөлтпөгөндөй.
His head ached from the pain.	Анын башы ооруганынан дүкүлдөдү.
Raymond's voice was pleasant but productive.	Раймонддун үнү жагымдуу, бирок иштиктүү экен.
Peter returned with a parcel in his armpit.	Петир колтугуна посылка менен кайтып келди.
He played the guitar while singing.	Ал ырдап жатканда гитарада ойночу.
Sleep is very important.	Уйку абдан маанилүү.
The rainy season lasts for several months.	Жаан-чачындуу мезгил бир нече айга созулат.
The nomads established a new settlement.	Көчмөндөр жаңы конуш орнотушкан.
His head fell in embarrassment.	Анын уялганынан башы төмөн түштү.
This society once prospered.	Бул коом качандыр бир кезде гүлдөдү.
He walked slowly up the stairs, his back bent.	Ал тепкич менен акырын басып, бели бүкүрөйүп турду.
Bacteria that cause diarrhea.	Диареяны пайда кылуучу бактерия.
The island was beautiful every hour of the day.	Арал сутканын ар бир саатында абдан кооз болчу.
He was hired.	Ал жумушка кабыл алынган.
The coins were dirty.	Тыйындар кир болгон.
Who doesn't want to succeed in life?	Ким жашоодо ийгиликке жетүүнү каалабайт?
We were able to look up the light ship a little.	Биз жарыктык кемени бир аз өйдө карай алдык.
Get help with preparation.	Даярдоо боюнча жардам алыңыз.
Exploitation is scheduled to begin next week.	Эксплуатацияны кийинки жумада баштоо пландалууда.
Kefir is used in the manufacture of mayonnaise.	Айран майонез жасоодо колдонулат.
Oil companies are looking for oil in these areas.	Нефть компаниялары бул аймактарда мунай издеп жатышат.
We studied the ecology of the lake.	Көлдүн экологиясын изилдедик.
Demand has grown exponentially.	Талаптар экспоненциалдуу түрдө өстү.
His fingerprints and the shot in the mug were in the file.	Анын манжаларынын издери жана кружкадагы атылуу файлда болгон.
The news quickly spread on the streets.	Жаңылыктар көчөгө тез тарап кетти.
Other animals rely on odors to find food.	Башка жаныбарлар тамак табуу үчүн жыттарга таянышат.
The pious man prayed before entering the church.	Такыба киши чиркөөгө кирер алдында дуба кылды.
It is better if the oil is soft.	Май жумшак болсо жакшы болот.
The level of violence is high here.	Бул жерде зордук-зомбулуктун деңгээли жогору.
We may face problems.	Биз көйгөйлөргө туш болушубуз мүмкүн.
The creature was huge!	Жандык зор эле!
The ants passed through the ant's nest.	Кумурскалар кумурсканын уюгун аралап өтүштү.
A hot wave swept over him.	Аны ысык толкун каптады.
They are accused of diarrhea.	Алар ич өткөк менен айыпталууда.
The meal was served with twelve side dishes.	Тамак он эки гарнир менен берилген.
Many consider poetry to be an art.	Көптөр поэзияны искусство деп эсептешет.
This was also an interesting rarity.	Бул да кызык сейрек болгон.
Electricity was cut off due to fuel shortages.	Күйүүчү майдын жетишсиздигинен электр энергиясы кеңири өчүрүлгөн.
Look, my dear, butterfly!	Карачы, кымбаттуум, көпөлөк!
The stench of rotten meat hung in the air.	Чириген эттин оор жыты абага илинип турду.
The industry has undergone dramatic changes in recent years.	Өнөр жай акыркы жылдары кескин өзгөрүүлөргө дуушар болду.
Large amounts of chlorine are used to purify drinking water.	Ичүүчү сууну тазалоо үчүн көп өлчөмдө хлор колдонулат.
The crime rate has been steadily declining.	Кылмыштуулуктун деңгээли тынымсыз төмөндөдү.
He was not always shy.	Ал дайыма эле уялчаак болгон эмес.
The landlord was rich.	Үй ээси бай болгон.
Children's food was half the price when I bought it with adults.	Балдардын тамагы чоң кишилердики менен сатып алганда жарым баада болчу.
They marched in a solemn procession.	Алар салтанаттуу жүрүшкө чыгышты.
They studied the causes and effects of old age.	Алар карылыктын себептерин жана кесепеттерин изилдеп жатышты.
The cooling factor of the wind made him feel even colder.	Шамалдын муздашы фактору аны ого бетер муздак сезди.
Dogs were known to attack wolves.	Иттердин карышкырларга кол салганы белгилүү болгон.
Many farmers hate the rich.	Көптөгөн дыйкандар байларды жек көрүшөт.
I am reading this author's new book.	Мен бул жазуучунун жаңы китебин окуп жатам.
The plane landed steadily.	Самолет бир калыпта ылдыйлады.
Many people are thinking about changing jobs.	Көптөгөн адамдар жумушун алмаштырууну ойлонуп жатышат.
He was not happy with his life at all.	Ал жашоосуна таптакыр ыраазы болгон жок.
When she grew up, she decided to become a nurse.	Ал чоңойгондо медайым болууну чечти.
He looked at the people carefully.	Ал элди кылдаттык менен карап чыкты.
The church could not come to any conclusions.	Жыйын эч кандай жыйынтыкка келе алган жок.
He rejoiced in his success.	Ал өзүнүн ийгилигине кубанды.
His romantic ideals turned out to be false.	Анын романтикалык идеалдары жалган болуп чыкты.
I lost him in the crowd.	Мен аны элдин арасынан жоготуп алдым.
The train turned black smoke and ran along the rails.	Поезд кара түтүндү буруп, рельстерди бойлой чуркап бара жатты.
The size is one page.	Көлөмү бир барак.
He looked around for a place to hide.	Жашына турган жер издеп, айланасын карады.
Humans are social animals	Адамдар коомдук жаныбарлар
The word quickly spread throughout the village.	Бул сөз бүт айылга тез тарап кетти.
The fountain is located in front of the church.	Фонтан чиркөөнүн алдында жайгашкан.
He smiled.	Ал жылмайып койду.
The boy drank the milk from the box.	Жаш бала коробкадагы сүттү ичти.
A young child is an early reader.	Жаш бала эртерээк окурман.
So cut off the excess fabric.	Ошентип, ашыкча кездемени кесип.
The motions of planets, stars, and galaxies are complex.	Планеталардын, жылдыздардын жана галактикалардын кыймылдары татаал.
They rarely walk to work.	Алар жумушка сейрек жөө басышат.
Five thousand experiments were conducted.	Беш миң эксперимент өткөрүлдү.
The doctor will examine him today.	Медициналык дарыгер бүгүн аны текшерет.
The bird landed on the bare branches of a tree.	Чымчык дарактын жылаңач бутактарына конду.
He bit the apple with pleasure.	Ал ырахаттанып алманы тиштеп койду.
She called her husband.	Ал күйөөсүн чакырды.
We lowered the water level in the pool.	Бассейндеги суунун деңгээлин төмөндөттүк.
He washed his hair in the river.	Чачын дарыяга жууду.
Smog has become a serious health problem.	Смог ден соолуктун олуттуу көйгөйүнө айланды.
He was wearing a black leather jacket.	Ал киши кара булгаары куртка кийген.
Even before the rains, the water level in the lake had dropped.	Жаан жааганга чейин эле бул көлдөгү суунун деңгээли төмөндөп кеткен.
Many buyers appreciate these securities, which are very economical.	Көптөгөн сатып алуучулар абдан үнөмдүү болгон бул кагаздарды баалашат.
These ingredients are used to make cosmetics.	Бул ингредиенттер косметика жасоо үчүн колдонулат.
As demand grows, so must production.	Суроо-талап өскөн сайын өндүрүш да көтөрүлүшү керек.
If costs increase, reduce them.	Эгерде чыгашалар көбөйсө, аларды кыскартыңыз.
The sunny weather quickly dried up the mud.	Күн тийген аба ырайы ылайды бат эле кургатып жиберди.
The poor were often forced to pay taxes.	Кедейлер көбүнчө салыктарын берүүгө аргасыз болушкан.
He broke the lock with a wooden stick.	Ал кулпусун жыгач союл менен сындырган.
The pilot forced me to land the plane.	Учкуч мени учакты кондурууга мажбурлады.
They got into a truck.	Алар жүк ташуучу унаага киришти.
The President warned of the dangers of international travel.	Президент эл аралык саякаттоо коркунучтары тууралуу эскертти.
They grow the best strawberries.	Алар эң жакшы кулпунайды өстүрүшөт.
A seal was found in the bay.	Булуңда мөөр табылган.
There are no borders, walls or barbed wire.	Бул жерде эч кандай чек ара, дубал же тикенек зым жок.
The wind blew away the papers and trash.	Шамал согуп, кагаздарды, таштандыларды чачып жиберди.
They let their hair down.	Алар чачтарын түшүрүштү.
He will speak on a popular radio show.	Ал популярдуу радио берүүсүндө сүйлөшмөкчү.
That family never slanders others.	Ал үй-бүлө эч качан башкаларды жамандабайт.
Stylish young sailor with heroic friends.	Стильдүү жаш матрос баатыр достору менен.
It's time to clean up the mess.	Бул башаламандыктарды тазалоого убакыт жетти.
As summer approaches, many patients become ill.	Жай мезгили жакындаган сайын бейтаптардын көбү ооруп калат.
Her hair shone in the sunlight.	Айымдын чачы күндүн нуруна жылтырап турду.
There is a limit to what is known.	Белгилүү болгон нерселердин чеги бар.
There are reports of missing persons.	Жоголгондор тууралуу маалыматтар бар.
The thermostat is set to seventy degrees.	Термостат жетимиш градуска коюлган.
The guards are on guard with guns.	Кароолчулар мылтыктары менен күзөттө жүрүшөт.
The mother left her three children at home alone.	Апасы үч баласын үйгө жалгыз таштап кеткен.
Several laws have recently been passed to combat this problem.	Бул көйгөй менен күрөшүү үчүн жакында бир нече мыйзамдар кабыл алынды.
His lawyer appealed the verdict.	Анын жактоочусу өкүмгө каршы даттанган.
The seas began to rise.	Деңиздер көтөрүлө баштады.
The crew of the submarine experienced severe turbulence.	Суу астындагы кайыктын экипажы катуу турбуленттикти башынан өткөрдү.
An active fly.	Аракетчил чымын.
She wants to wear a colorful dress.	Ал түстүү көйнөк кийип келет.
It is hard to imagine what he went through.	Анын башынан эмнелер өткөнүн элестетүү кыйын.
The rice wine had to die.	Күрүч шарабы өлүшү керек болчу.
The cook adds two teaspoons of salt to the water.	Ашпозчу сууга эки чай кашык туз кошот.
The new local yoke treated the city with hatred.	Жаңы жергиликтүү моюнтурук шаарды жек көрүү менен караган.
He shouted as his friend waved his knife.	Ал досу бычак шилтегенде кыйкырып жиберди.
The disease spreads rapidly.	Оору тез жайылып кетет.
Poets considered the changing form of language on a daily basis	Акындар тилдин өзгөрүп туруучу формасын күн сайын карап чыгышкан
You need to cook the sauce.	Соус бышыруу керек.
An essay describes a person's journey.	Эссе адамдын басып өткөн жолун баяндайт.
Pour the lentils into a bowl.	Жасмыкты бир идишке төгүңүз.
Methane is found in natural gas.	Метан жаратылыш газында кездешет.
He was just in his thirties.	Ал жаңы эле отузга чыккан.
You have to be careful when crossing the street.	Көчөдөн өтүүдө этият болушуңуз керек.
The computer justified itself.	Компьютер өзүн актады.
Two of the accused are from wealthy families.	Айыпталгандардын экөө бай үй-бүлөлөрдөн.
The water came in slowly.	Суу акырын кирип келди.
Two young children were fishing in the river.	Эки жаш бала дарыяда балык уулап жүргөн.
The game is simple and takes a few minutes.	Оюн жөнөкөй жана бир нече мүнөттү талап кылат.
He closed his mouth with his sleeve.	Жеңи менен оозун жапты.
Turkey says it has found many lost cities.	Түркия көптөгөн жоголгон шаарларды тапканын айтууда.
It often occurs along with Brazil nuts.	Ал көп учурда бразилиялык жаъгактар ​​менен бирге пайда болот.
Spaces, breaks, and commas are usually included in quotation marks.	Боштуктар, тыныгуулар жана үтүрлөр адатта тырмакчанын ичине кирет.
He blushed and blushed.	Ал кызарып, бети кызарып кирип келди.
It was a divorce without his consent.	Анын макулдугусуз бул ажырашуу болгон.
He was arrested for driving under the influence of alcohol.	Ал мас абалында унаа айдаганы үчүн кармалган.
Her favorite hobby is reading poetry books.	Анын жакшы көргөн эрмеги - поэзия китептерин окуу.
The village was covered with thick fog.	Айылды калың туман басып калган.
The white dog fell asleep under the sun.	Ак ит күн астында уктап калды.
You can also learn to ride a bike.	Велосипед тебүүнү да үйрөнсөңүз болот.
The psychiatrist argued that the patient had schizophrenia.	Психиатр бейтап шизофрения менен ооруганын жүйө келтирди.
They trust our leader.	Алар биздин лидерге ишенишет.
The sun was shining through the windows.	Терезелерден күн тийип турду.
The tank refused to move.	Танк кыймылдоодон баш тартты.
The whole community rejoiced at his success.	Анын ийгилигине бүт коомчулук кубанды.
There are many species of birds in this park.	Бул паркта канаттуулардын көп түрү бар.
Boxes of books lined the shelves.	Текчелерде китептердин кутучалары тизилип турду.
The streets were quickly flooded with cars.	Көчөлөрдү тез эле унаалар каптап кетти.
The closet is stocked with various herbs.	Шкафка ар кандай дары чөптөр салынган.
More and more windmills were being built.	Барган сайын шамал тегирмендери курулуп жатты.
It will be difficult to seduce them.	Аларды азгыруу кыйын болот.
A beautiful storm of wind, snow and ice.	Шамалдын, кардын жана муздун эң сонун бороону.
Through practice, people become professionals.	Практика аркылуу адамдар адис болуп калышат.
He cut a thin slice of ham.	Ал ветчинадан жука кесим кесип алды.
The speaker will give helpful suggestions.	Баяндамачы пайдалуу кеңештерди берет.
The study seeks to correct previous errors.	Изилдөө мурунку каталарды оңдоого умтулат.
His victims did not like this decision.	Бул чечим анын курмандыктарына жакпай калган.
One of the most important climatic effects is thermal conductivity.	Эң маанилүү климаттык эффекттердин бири - жылуулук өткөрүмдүүлүк.
Due to the lack of water, the landscape dried up and collapsed.	Суунун жетишсиздигинен ландшафт куурап, талкаланган.
He stopped playing in the middle of the song.	Ал ырдын ортосунда ойноону токтотту.
He was walking on the shore.	Ал көл жээгинде алды-арты басып жүрдү.
The mosque is the largest in the city.	Мечит шаардагы эң чоң мечит.
A river crosses the valley.	Өрөөндү дарыя кесип өтөт.
The skilful fingers activated the potter's wheel.	Чебер манжалар карапачы дөңгөлөктү иштетти.
About a dozen soldiers surrounded the prisoner.	Он чакты солдат туткунду курчап алды.
The suburban house is made of wood.	Шаар четиндеги үй жыгачтан курулган.
This city has always been famous for its bridges.	Бул шаар ар дайым көпүрөлөрү менен белгилүү болгон.
The next food pyramid.	Кийинки тамак-аш пирамидасы.
A national anti-drug campaign has been launched.	Баңгиликке каршы улуттук кампания уюштурулду.
The bed is covered with white sheets.	Керебет ак шейшептерге капталган.
The number of divorces is still growing.	Ажырашкандардын саны дагы эле өсүүдө.
This fabric is well worn.	Бул кездеме жакшы кийилет.
This city is known as a haven for writers.	Бул шаар жазуучулардын баш калкалоочу жайы катары белгилүү.
All materials can be used for fuel.	Бардык материалдар күйүүчү май үчүн колдонулушу мүмкүн.
You will be amazed at the opening!	Сиз ачылышка таң каласыз!
Clouds hung in the colorful sky.	Булуттар түстүү асманда ылдый илинген.
There is a lot of traffic on the road.	Жолдо тыгын көп.
But in general, the view is dark.	Бирок жалпысынан алганда, көз караш караңгы.
Her heart was pounding again.	Анын жүрөгү кайра согуп жатты.
He became a famous writer.	Ал белгилүү жазуучу болуп калды.
The project was received with concern.	Долбоор тынчсыздануу менен кабыл алынды.
I'm tired of all this traffic jams.	Ушундай тынымсыз тыгындардан тажадым.
They, of course, want to profit from the sale of "translations".	Алар, албетте, «котормолорду» сатуудан пайда алууну каалашат.
Candidates were required to perform songs.	Талапкерлер ырларды аткарууга милдеттүү болчу.
He was confident in his goals.	Ал өз максаттарына ишенимдүү болгон.
But there was no need for much cleaning.	Бирок көп тазалоонун кереги жок болчу.
The soldier made the audiologist's daughter pregnant.	Жоокер аудиологдун кызын кош бойлуу кылып алды.
The clear beauty of turquoise water is amazing.	Бирюза суунун тунук сулуулугу адамды таң калтырат.
Some objects, of course, need to be wet to work.	Кээ бир объектилер, албетте, иштөө үчүн нымдуу болушу керек.
Crime has increased in recent years.	Акыркы жылдары кылмыштуулук көбөйдү.
Sikh pilgrims were on their way to the temple.	Сикх зыяратчылары ибадатканага бара жатышкан.
The world's first cities were irrigated by gravity.	Дүйнөдөгү эң алгачкы шаарлар тартылуу күчү менен сугарылып келген.
They accused him of setting fire to his house.	Алар аны үйлөрүн өрттөп жатат деп айыпташты.
The dead were registered.	Каза болгондорду каттоо жүргүзүлдү.
The villagers were poor, but life was simple.	Айыл эли жакыр, бирок жашоо жөнөкөй эле.
His clothes were covered with dust.	Анын кийимдери чаң басып калган.
Carefully look for small pieces of food in the charcoal.	Көмүрдөн тамактын майда сыныктарын кылдаттык менен издеңиз.
Police arrested him.	Полиция аны камакка алган.
Many families do not have access to heating.	Көптөгөн үй-бүлөлөрдүн жылытууга мүмкүнчүлүгү жок.
The boy did not know much about this area.	Бала бул чөйрөнү анча билчү эмес.
The cost of borrowing has risen sharply	Кредит алуунун баасы кескин кымбаттады
They laughed at his expense.	Анын эсебинен күлүштү.
Sampling the seabed was a tedious process.	Деңиз түбүнүн үлгүлөрүн алуу түйшүктүү процесс болгон.
Smoking can lead to cancer and birth defects.	Тамеки чегүү рак оорусуна, тубаса кемтиктерге алып келет.
He opened the letter and read it.	Ал катты ачып, катты окуду.
The company is expected to generate significant revenue.	Компания олуттуу киреше алып келет деп күтүлүүдө.
He went out into the closed lane.	Ал жабык тилкеге ​​чыгып кеткен.
Apples are grown here.	Бул жерде алманын түрү өстүрүлөт.
It was very cold and snowy.	Аябай суук, кар жаап турду.
The new mayor of the village lied to the press.	Айылдын жаңы мэри басма сөзгө калп айтты.
He spoke softly and barely moved his lips.	Ал акырын сүйлөп, эриндерин араң кыймылдатты.
He swims ten times a day.	Ал күн сайын он жолу сүзөт.
This country is a patchwork of diverse and complex cultures.	Бул өлкө ар түрдүү жана татаал маданияттардын жамаачы болуп саналат.
The museum has many beautiful ceramic vases.	Музейде көптөгөн кооз керамикалык вазалар бар.
Sports also contain dramatic elements.	Спорт да драмалык элементтерди камтыйт.
Knock the iron while it is hot	Үтүктү ысып турганда ургула
The judges unanimously ruled that the neighbors should not be evicted.	Соттор бир добуштан кошуналарды кууп чыгууга болбойт деп чечишти.
I worked hard to finish the job.	Ишти бүтүрүү үчүн абдан көп эмгектендим.
Experts are investigating the disease.	Эксперттер оорунун чоо-жайын иликтеп жатышат.
He stood in a wide position.	Ал кенен позицияда турду.
Heavy machinery is used to transport logs from the forests.	Токойлордон дөңгөчтөрдү ташууда оор техника колдонулат.
The bird flew over the trees.	Канаттуу бактардын үстүнөн учуп кетти.
He held out his hand.	Ал колун сунуп учурашты.
Some of the designs have been around for hundreds of years.	Кээ бир оюмдар жүздөгөн жылдар болгон.
Hand stitches should be sewn.	Колго кесилген тигиш керек.
My hand was shaking.	Колум титиреп жатты.
Soldiers confiscated smuggling.	Жоокерлер контрабанданы конфискациялашты.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
The answer comes when you expect.	Жооп сиз күткөндө келет.
The actors came and went.	Актерлор кирип-чыгышты.
Everyone was offered to boil water to drink.	Баарына ичүү үчүн сууну кайнатуу сунушталды.
The hole in the ozone layer is expanding.	Озон катмарынын тешиги кеңейүүдө.
He looked at her for a long time.	Ал ага көпкө карады.
I can't take it anymore.	Мен мындан ары чыдай албайм.
The flowers smelled sweet.	Гүлдөр таттуу жыттанып турду.
Our vision is to provide impartial information online.	Биздин көз карашыбыз калыс маалыматты онлайн берүү болуп саналат.
His friends always loved being with him.	Анын достору дайыма аны менен болгонду жакшы көрүшчү.
The wall is made of sand slabs.	Дубал кумдук плиталардан тургузулган.
I tied his shoes to him.	Мен анын бут кийимин ага байладым.
The effects of some pollutants are now well understood.	Кээ бир булгоочу заттардын таасири азыр жакшы түшүнүлөт.
They had just received their test results.	Алар тестинин жыйынтыгын жаңы эле алышкан.
The little black dot quickly turned brown.	Кичинекей кара чекит бат эле күрөң чекитке айланды.
The donut is delicious.	Донут даамдуу.
You are so beautiful, my mysterious love.	Сен өтө сулуусуң, менин сырдуу сүйүүм.
It rained all night.	Жамгыр түнү бою тынымсыз жааган.
His story was convincing.	Анын окуясы ынанымдуу болгон.
The issue was resolved more or less peacefully.	Маселе аздыр-көптүр тынчтык жолу менен чечилди.
The elder told him about it.	Бул тууралуу ага аксакал айтып берди.
Accurate data collection will be important.	Так маалымат чогултуу маанилүү болуп калат.
He spoke slowly.	Ал жай сүйлөдү.
He was sure he would get a job.	Ал жумушка кире турганына ишенген.
Violence is a fact of life.	Зордук-зомбулук - азыркы жашоонун чындыгы.
Prayer is an act of worship.	Намаз – бул ибадат.
His disciples followed in his footsteps.	Шакирттери анын изи менен жүрүштү.
The incident took place in a supermarket.	Окуя супермаркетте болгон.
This boy in a blue shirt appears on the stage.	Сахнага көк көйнөкчөн жаркыраган бул бала чыгат.
Their conversations are usually very intimate.	Алардын сүйлөшүүлөрү көбүнчө абдан ынак болот.
The floor is made of oak boards.	Пол эмен тактайларынан жасалган.
His mind went back to the island.	Анын ою кайра аралга кетти.
Jacob called his son and his daughter.	Жакып уулу менен кызын чакырды.
The lesson emphasized the connection between geography and history.	Сабакта география менен тарыхтын байланышы баса белгиленди.
His intellect is well developed.	Анын интеллекти жакшы өнүккөн.
Constant noise from the train station	Тынымсыз темир жол станциясынан ызы-чуу
He threw himself into sociology.	Ал социологияга өзүн таштады.
Clouds are white, fluffy and have small droplets.	Булуттар ак, үлпүлдөк жана майда тамчылардан турат.
The workers were paid the same.	Жумушчулардын эмгек акысы бирдей болгон.
The unfortunate boy was pushed on a swing.	Бактысыз баланы селкинчекке түртүп жиберишти.
The floor is made of wood.	Пол жыгачтан жасалган.
He spends all his time studying.	Ал бүт убактысын окууга жумшайт.
A decision had to be made immediately.	Тез арада чечим табыш керек болчу.
The deer in the forest was an exotic species.	Токойдогу бугу экзотикалык түр болгон.
She is ready to marry a cousin who is not suitable for her.	Ал өзүнө ылайыксыз аталаш тууганына турмушка чыгууга даяр.
The walls, ceiling and floor are made of stone.	Дубалдары, шыбы жана полу таштан жасалган.
He kicked the jar from the street.	Көчөдөн банканы тепти.
There was no need to feel sorry for the homeless.	Үй-жайсыздарды аяштын кереги жок болчу.
One day the queen's son will be king.	Бир күнү ханышанын уулу падыша болот.
A century ago, none of this was here.	Бир кылым мурун булардын бири да бул жерде болгон эмес.
A pandemic arose.	Пандемония пайда болду.
Fog appeared everywhere.	Бардык жерде туман пайда болду.
It was a coincidence that we won the championship.	Чемпиондукту утуп алганыбыз кокустук болду.
This type of rice has a nutty taste.	Күрүчтүн бул түрү жаңгак даамы бар.
Ask all the questions you think you need to ask.	Сиз суроо керек деп эсептеген бардык суроолорду бериңиз.
I'm glad to see you!	Сизди көргөнүмө абдан кубанычтамын!
The victorious minorities heard themselves.	Жеңиш азчылыктары өздөрүн укту.
Change the oil regularly.	Майды дайыма алмаштырып туруңуз.
He ate beans, rice and cakes.	Ал төө буурчак, күрүч жана шелпек жеди.
Muslim women can wear the hijab.	Мусулман аялдар хиджаб кийсе болот.
These drugs are addictive.	Бул дарылар көз карандылыкты жаратат.
His behavior was calm throughout.	Анын жүрүм-туруму бою тынч болгон.
Most of the construction work is currently being done by foreign workers.	Учурда курулуш иштеринин көбүн чет элдик жумушчулар жасап жатат.
This country is rich in natural resources.	Бул өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
We drove along the shore.	Биз жээкти бойлой айдадык.
We cannot allow our love to stop.	Биз сүйүүбүздүн токтоп калышына жол бере албайбыз.
The economy of the mountainous region is based on agriculture.	Тоолуу аймактын экономикасы дыйканчылыкка негизделген.
We couldn't stand the noise.	Ызы-чууга чыдай албадык.
He thinks he is right.	Ал туура деп эсептейт.
He sprinkled rose oil on the table and took a deep breath.	Дасторкондун үстүнө роза майын чачып, терең дем алды.
My garden is full of beautiful flowers.	Менин бакчам кооз гүлгө толгон.
Frank's friends were upset with him.	Фрэнктин достору ага капа болушкан.
Critics say the method is ineffective.	Сынчылар бул ыкма натыйжасыз деп ырасташат.
These books are old and rotten.	Бул китептер эски жана чирип калган.
Preservation of natural resources is very important.	Жаратылыш ресурстарын сактоо абдан маанилүү.
Dust clouds lazily roamed the plains	Чаң булуттары жалкоолонуп түздүктү аралап жүрүштү
The display is encoded using a computer code.	Дисплей компьютердик коддун жардамы менен коддолгон.
Council members were free to express their views.	Кеңештин мүчөлөрү өз ойлорун эркин айтышты.
Seagulls on the roof shouted.	Төбөдө чардактар ​​кыйкырышты.
Formerly a desert, it is now an oasis of green trees.	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси.
Can you recommend a good vegetarian restaurant?	Жакшы вегетариан ресторанын сунуштай аласызбы?
He waved to the waiter.	Ал официантка кол булгалады.
He stopped, wiping the sweat from his forehead.	Ал чекесинен терин аарчып токтоду.
A community was formed and its volunteers were supported.	Коомчулук түзүлүп, анын волонтерлору колдоого алынган.
He went to town to buy a shovel.	Ал шаарга күрөк сатып алганы кеткен.
The inflow of foreign investment was observed.	Чет элдик инвестициянын агымы байкалды.
A great crowd gathered to hear the news.	Кабарды угуу үчүн эбегейсиз эл чогулду.
They enjoyed a wonderful meal.	Алар сонун тамактан ырахат алышты.
The newspaper criticized the government.	Гезит өкмөттү сынга алды.
He massaged the temples.	Ал храмдарына массаж жасады.
The robot's wide jaws open wide.	Роботтун кең жаактары кенен ачылат.
The city is famous for its football stadiums.	Шаар өзүнүн футбол стадиондору менен белгилүү.
The administrator found out about the problem.	Администратор көйгөй тууралуу билди.
Coal is an important part of pottery.	Көмүр карапа жасоонун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
She is a lovely host.	Ал сүйкүмдүү үй ээси.
He sat down on a pillow and drank tea.	Ал жаздыкчага отуруп чай ичти.
Steam is cooked while the food is in the oven.	Тамак меште турганда буу бышырылат.
He ran his fingers over the bread.	Ал манжаларын нандын үстүнөн чийди.
They came out of the big warehouse.	Алар чоң кампанын сыртына келишти.
A deep river crosses the country.	Өлкөнүн ортосун терең дарыя кесип өтөт.
Landslides are common in this area.	Бул аймакта жер көчкү көп катталат.
The main attraction of the city is its zoo.	Шаардын негизги кызыктуу жери анын зоопаркы.
Researchers agree that this is a small effect.	Окумуштуулар мунун анча чоң эмес таасир экенине макул болушат.
Grapes are a rich source of vitamins.	Жүзүм витаминдердин бай булагы.
We hear little about you.	Биз сиз жөнүндө аз угабыз.
He planted a few flowers in the garden.	Ал бакчага бир нече гүл отургузду.
You have to be careful not to create a scene.	Сахна жаратып албашыңыз үчүн сак болушуңуз керек.
Weather forecasters have promised clear days.	Синоптиктер ачык күндөрдү убада кылышты.
The government urged citizens to report any such violations.	Өкмөт жарандарды мындай мыйзам бузуулардын бардыгын билдирүүгө үндөдү.
Sorry for calling you so often.	Сизге тез-тез чалганым үчүн кечиресиз.
The party's youth wing is notorious for its violence.	Партиянын жаштар канаты зордук-зомбулуктары менен белгилүү.
Heavy snow covered the sides.	Жааган кар капталдарды каптады.
Finally they agreed.	Акыры макул болушту.
Who met this brave man?	Бул эр жүрөк кишини ким жолуктурду?
I think this is true for most.	Менимче, бул көпчүлүк үчүн туура.
He went out and shivered.	Ал сыртка чыгып, калтырап кетти.
There is a letter in the box.	Кутуда кат бар.
They used a lot of perfumes.	Алар өтө көп атырларды колдонушкан.
He got lost in the maze of narrow streets.	Ал тар көчөлөрдүн лабиринтинде адашып калды.
He heard a roaring sound.	Ал дүңгүрөгөн үндү сезди.
The table looked perfect.	Үстөл эң сонун жарашыптыр.
The academic year includes a three-month break.	Окуу жылы үч айлык тыныгууну камтыйт.
He dumped garbage on the corners of the streets.	Көчөлөрдүн бурчтарына таштандыларды таштады.
Seagulls and boats lined the bay.	Чайкалар менен кайыктар булуңда тизилип турду.
Bird migration is part of the natural cycle.	Канаттуулардын миграциясы жаратылыштын циклинин бир бөлүгү.
The children were frightened by the thunder.	Балдар күн күркүрөгөнүнөн чочуп кетишти.
She is my age.	Ал менин жашымда.
Sometimes it rained.	Кээде жамгыр жаады.
They agreed to discuss the issue.	Алар бул маселе боюнча сүйлөшүүгө макул болушту.
The most popular dish here is fried noodles.	Бул жерде эң популярдуу тамак - куурулган кесме.
I'm not used to driving in the city.	Шаарда айдаганга көнгөн эмесмин.
Many historians are skeptical of the historical significance of this event.	Көптөгөн тарыхчылар бул окуянын тарыхый маанисинен күмөн санашат.
One of the meanings of the term "justice" includes equal opportunities.	«Адилеттүүлүк» термининин бир мааниси тең мүмкүнчүлүктөрдү камтыйт.
We must resist global warming.	Биз глобалдык жылуулукка каршы турушубуз керек.
He was given a long term.	Ага узак мөөнөт берилди.
I want to sleep, he said	Уйкум келип жатат, деди ал
Flying rats tormented the city for months.	Учкан келемиштер шаарды айлап кыйнап турду.
He was painted in coach black.	Ал машыктыруучу кара боёк менен боёлгон.
A blanket is used to protect against the cold.	Сууктан коргоо үчүн жууркан колдонулат.
The death toll is rising.	Каза болгондордун саны өсүүдө.
They insulted him to the best of their ability.	Алар аны бардык мүмкүнчүлүктөрүн кемсинтишти.
The dams prevented seawater from entering the interior.	Дамбалар деңиз суусунун ички жерлерге киришине тоскоол болгон.
Bill is a teenager now.	Билл азыр өспүрүм.
He came to the door and knocked three times.	Эшикке келип үч жолу тыкылдатты.
Describe your work plan in detail.	Сиздин иш планыңызды майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөп бериңиз.
I look forward to working with you, sir.	Мен сиз менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм, сэр.
This is a budget hotel.	Бул бюджеттик мейманкана.
They can be said to be traditional.	Алар салттуу деп айтууга болот.
He believed that they would win.	Ал алардын жеңе турганына ишенген.
The answers to these questions are important.	Бул суроолорго жооптор маанилүү.
He uses glass in many of his paintings.	Ал көптөгөн сүрөттөрүндө айнекти колдонот.
The diver was trying to get to the surface.	Суучул суунун үстүнө чыгууга аракет кылып жатты.
The weather was mild.	Аба ырайы жумшак болчу.
The hills were covered with wolves.	Адырларды карышкырлар каптап турган.
This farm is all over the country.	Бул чарба буткул елке боюнча.
The institute will be alive and well.	Институт жандуу, жандуу болуп калат.
The cat attacked the people.	Мышык адамдарга кол салган.
Before you buy them, try on each pair first.	Аларды сатып алардан мурун, адегенде ар бир жупту кийип көрүңүз.
He attacked the tiger with a steel knife.	Ал жолборско болот бычак менен кол салган.
Despite efforts to recover, the drought continued.	Калыбына келтирүү аракеттерине карабастан кургакчылык уланды.
The landscape is very colorful.	Пейзаж абдан түстүү.
It can be used as a tourist guide.	Бул туристтик гид катары колдонсо болот.
He smiled calmly.	Ал жайбаракат жылмайып койду.
The plains run in all directions.	Түздүктөр ар тарапка чуркайт.
Please put that glass on the floor.	Сураныч, ошол стаканды жерге кой.
Mainly a grass-fed farm animal	Негизинен чөптө жашаган айыл чарба жаныбары
Help me with my taxes	Салыктарыма жардам бер
Harvest rice is ready at this time.	Оруп-жыюу күрүч бул убакта даяр.
He is looking for a better job.	Ал жакшыраак жумуш издеп жатат.
I need to read more.	Мен дагы окушум керек.
Cloudy with occasional rain.	Булут каптап турат, мезгил-мезгили менен жаан жаайт.
The thieves demanded a large ransom.	Уурдагандар ири суммадагы кун талап кылышкан.
He was outraged by the poor service.	Ал кызматтын начардыгына катуу нааразы болду.
An ancient dwelling was found during the excavation.	Казуу учурунда байыркы турак жай табылган.
Cut the orange and expose the flesh underneath.	Апельсинди кесип, астындагы этти ачыкка чыгарыңыз.
The village is located on this agricultural land.	Бул айыл чарба жеринде айыл жайгашкан.
Poor harvests this year will affect food prices.	Быйыл түшүмдүн начар болушу азык-түлүктүн баасына таасирин тийгизет.
We all know that exercise is good.	Көнүгүү пайдалуу экенин баарыбыз билебиз.
This is a durable type of wood.	Бул жыгачтын бышык түрү.
His face was dead.	Анын жүзү өлүмгө дуушар болгон.
He wrote a word on a piece of paper.	Ал баракка бир сөздү жазды.
We have an export surplus.	Бизде экспорттун профицити бар.
They extinguished the sun and the stars.	Алар күндү жана жылдыздарды өчүрүштү.
We rode our horses slowly into the city.	Биз аттарыбызды жайлап шаарга жөнөдүк.
Do not feed the animals!	Малга жем бербе!
This text needs editing.	Бул текстти түзөтүү керек.
Make a list of vegetarian foods.	Вегетариандык тамактарды тизмектеңиз.
We're going to camp tomorrow.	Эртең лагерге барабыз.
Keep your tongue, young man.	Тилиңди сакта, жигит.
He lives in peace in the country.	Ал өлкөдө тынч жашоодо.
My dishwasher did not work.	Менин идиш жуугуч машинам иштебей калды.
The commander was upset.	Командир капа болду.
I was ready to go.	Барууга даяр болчумун.
He said a few words and then continued his work.	Ал бир нече сөздү айтып, анан ишин улантты.
There was little rain this summer.	Бул жайда жаан аз жааган.
Gradually, farmers began to return to farming.	Дыйкандар акырындап кайра дыйканчылыкка кире башташты.
There is a bottle left on the water's edge.	Суунун жээгине бир бөтөлкө калган.
This machine automatically breaks the nuts.	Бул машина гайкаларды автоматтык түрдө талкалайт.
This is just to give you a general idea.	Бул сизге жалпы түшүнүк берүү үчүн гана.
The little boy tossed his toys.	Кичинекей бала оюнчуктарын ыргытып жиберди.
A dog was barking on the road.	Жолдо ит үрүп жаткан.
It is known that the national competition is very difficult.	Улуттук сынак өтө кыйын экени белгилүү.
A cargo ship was parked somewhere in the bay.	Жүк ташыган кеме булуңда бирорьде турган.
An entire block of buildings collapsed in the quake.	Жер титирөөдө имараттардын бүтүндөй бир блогу урап түшкөн.
They will be caught in the fire.	Оттон тыа сиригэр олорор.
My father drew everyone's attention.	Атам баарынын көңүлүн бурду.
The chair rests on a rubber mattress.	Стул резина төшөккө таянат.
The suspect confessed to theft.	Шектүү уурулук кылганын мойнуна алган.
The exhibition was very amazing.	Көргөзмө абдан таң калыштуу болду.
Traffic jams have intensified in recent years.	Акыркы жылдары тыгын күчөп кетти.
He is known for his eloquence.	Ал чечендик менен сүйлөгөнү белгилүү.
The circus is very popular at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде цирк абдан популярдуу.
The oblast government has introduced new measures.	Облустук бийлик жаңы чараларды киргизди.
Believers try to be merciful.	Ыймандуулар кайрымдуу болууга аракет кылышат.
Scientists are working to understand how the brain works.	Окумуштуулар мээнин кантип иштешин түшүнүү үчүн иштеп жатышат.
The streets of the quiet village were empty.	Тынч айылдын көчөлөрү бош болчу.
No newcomer to the host planet will be safe.	Кабыл алуучу планетага бир дагы жаңы келген адам коопсуз болбойт.
The city's tourist facilities will be expanded.	Шаардын туристтик жайлары кеңейтилет.
On the contrary, idiots destroy the financial market.	Тескерисинче, акмактар ​​каржы рыногун бузат.
I had to wait for the doctor for fifteen minutes.	Дарыгерди он беш мүнөт күтүүгө туура келди.
Beware, the razor is dangerous!	Абайлагыла, устара коркунучтуу!
Jim leaned over and kissed my hand.	Жим ийилип колумду өптү.
He moved two cells and a few water bottles.	Ал эки уячаны жана бир нече суу бөтөлкөсүн жылдырды.
The package was opened and closed again.	Пакет ачылып, кайра жабылган.
The temperature of the furnace measured the reading ability of young children.	Мештин температурасы жаш балдардын окуу жөндөмү өлчөнгөн.
Travel agencies and travel companies need efficient transportation.	Туристтик агенттиктерге жана туристтик компанияларга эффективдүү транспорт керек.
They reached the main gate.	Алар негизги дарбазага жетип калышты.
He was found alone on the railroad tracks.	Ал темир жолдон жалгыз табылган.
Economic growth is unprecedented.	Экономикалык өсүш болуп көрбөгөндөй болуп саналат.
The sailors cleaned the deck and began to untie the ropes.	Моряктар палубаны тазалап, аркандарды чече башташты.
During the first four years, the tree grows slowly.	Биринчи төрт жыл ичинде дарак жай өсөт.
The city's economy is largely based on tourism.	Бул шаардын экономикасы негизинен туризмге таянат.
It is said that girls should always be good.	Кыздар дайыма жакшы болгула деп айтылат.
Mexico is a sovereign state.	Мексика суверендүү мамлекет болуп саналат.
Why do we always have to count coins?	Эмне үчүн биз ар дайым тыйындарды санашыбыз керек?
It was unbearably hot.	Ал чыдагыс ысык болчу.
That year two great storms would strike the city.	Ошол жылы шаарды эки чоң бороон каптамак.
Economists say the economy is improving.	Экономисттер экономика жакшырып жатат деп эсептешет.
Morning is a pleasant time of day.	Эртең менен күндүн жагымдуу учуру.
Damn it!	Ага наалат!
There are several species of fish in the pool.	Бассейнде балыктын бир нече түрү бар.
Can you bring me a loaf of bread from the basement?	Мага жертөлөдөн люфа алып келе аласызбы?
The bamboo mat almost burned.	Бамбук килемчеси дээрлик күйүп кетти.
He lived in a small village.	Ал кичинекей айылда жашачу.
The snake slipped through the grass.	Жылан чөптүн арасынан тайгаланып өттү.
The speedometer showed ninety.	Спидометр токсонду көрсөттү.
We talk a lot about places, right?	Биз жерлерди көп сүйлөшөбүз, туурабы?
Send flowers to your sister.	Гүлдөрдү эжеңизге жөнөтүңүз.
They fought a fierce battle.	Алар катуу согушка катышкан.
I looked out the window and saw the snow.	Терезеден сыртты карап, кардын жааганын карап турдум.
We all have to start processing in the morning.	Эртеңден баштап баарыбыз кайра иштетүүнү башташыбыз керек.
He anoints the bread.	Ал нанды майлайт.
There was a glass box in the corner.	Бурчта айнектен жасалган куту бар экен.
He spoke very slowly and clearly.	Ал абдан жай жана так сүйлөдү.
The bullet pierced his chest.	Ок анын көкүрөгүн жарып өттү.
The hills are beautiful, the air is clear, and the sky is blue.	Адырлар кооз, абасы таза, асманы көк.
A small, homeless boy approached the car.	Машинанын жанына кичинекей, селсаяк бала келди.
The noise of the waves never stopped.	Толкундардын ызы-чуусу эч токтогон жок.
What is the moral here?	Бул жерде моралдык кандай?
The irrigation system is in constant need of repair.	Сугат системасы тынымсыз оңдоого муктаж.
The water in this man's bottle was warm.	Бул кишинин бөтөлкөсүндөгү суу жылуу болчу.
Many children live in poverty.	Көптөгөн балдар жакырчылыкта жашашат.
Troops were needed to secure the new colony.	Жаңы колониянын коопсуздугун камсыз кылуу үчүн аскерлер керек болчу.
It holds a pen and pencil next to the bed.	Бул калем менен карандашты керебетинин жанында кармайт.
Roasted vegetables have a pleasant taste.	Куурулган жашылчалар жагымдуу даамы бар.
This valley was famous for its wild flowers.	Бул өрөөн өзүнүн жапайы гүлдөрү менен белгилүү болгон.
what is the weather like	Аба-ырайы кандай?
The naughty boy was scolded by his teacher.	Тентек баланы мугалими урушкан.
He will take me to the zoo tomorrow.	Ал мени эртең зоопаркка алып барат.
The landscape is bordered by old temples.	Пейзаж эски храмдар менен чекиттелген.
A commission has been set up to investigate the incident.	Окуяны иликтөө үчүн комиссия түзүлдү.
A ghostly figure appeared in the shadows.	Көлөкөдөн арбактай бир фигура пайда болду.
So a wise old woman	Ошентип, акылман кемпир
Police are looking for the man.	Полиция кишини издеп жатат.
We need to make significant changes.	Биз олуттуу өзгөрүүлөрдү жасашыбыз керек.
These bulls fit flat.	Бул өгүздөр тегиз дал келет.
She worked before the new actress in supporting roles.	Ал жаңы актриса экинчи пландагы ролдорго чейин иштеген.
He struggles with depression.	Ал депрессия менен күрөшөт.
He walked quickly down the street.	Ал көчөдө тез басып кетти.
The dining room was crowded.	Тамактануучу жай жык-жыйма болду.
A local chemist will prescribe a number of medications.	Жергиликтүү химик бир катар дары-дармектерди берет.
You will need a lot of sugar for this.	Бул үчүн сизге көп кант керек болот.
Wealth comes from caring, not money.	Байлык акчада эмес камкордуктан келет.
Roads and railways were repaired immediately.	Автомобиль жолдору жана темир жол байланыштары тез арада ремонттолду.
A lump of clay falls from the table and shatters.	Бир кесек чопо дасторкондон түшүп, талкаланат.
Clouds cover the sky.	Асманды булут каптап турат.
He made many grammatical errors.	Ал грамматикадан көп ката кетирчү.
The city is named after this king.	Шаар ушул падышанын урматына аталган.
Every woman in the village helped with the search.	Издөө иштерине айылдагы ар бир аял жардам берип жатты.
On paper, this may seem impossible.	Кагазда бул мүмкүн эместей көрүнүшү мүмкүн.
This region is known for its large deposits of iron ore.	Бул аймак темир рудасынын ири кендери менен белгилүү.
Monsoon causes heavy rain.	Муссон катуу жамгырды жаратат.
Do not turn off the engine.	Моторду өчүрбөңүз.
Do you think he is innocent?	Сиз аны күнөөсүз деп ойлойсузбу?
They sought medical help, but it was too late.	Алар медициналык жардам сурап кайрылышкан, бирок кеч болуп калган.
A beautiful person should consult a psychiatrist.	Сулуу адам психиатрга кайрылышы керек.
The dam produces large amounts of electricity.	Плотина чоң көлөмдөгү электр энергиясын өндүрөт.
Is this what you believe?	Бул сиз ишенген нерсеби?
The manager is determined to improve working conditions.	Жетекчи эмгек шарттарын жакшыртууга чечкиндуу.
The roof is covered with resin paper.	Чатыры чайыр кагаз менен жабылган.
Wash your hands thoroughly after taking a bath.	Ваннага киргенден кийин колуңузду жакшылап жууңуз.
A ray of hope in an immoral society.	Аморалдык коомдогу үмүттүн шооласы.
He called on the government to do more.	Өкмөткө дагы көп иштерди жасоого чакырды.
His family can read and write.	Анын үй-бүлөсү окуганды жана жазганды билет.
I believe he is innocent.	Мен анын күнөөсүз экенине ишенем.
This writer’s style incorporates several features of modernist writing.	Бул жазуучунун стили модернисттик жазуунун бир нече белгилерин камтыйт.
The government decided to continue the program.	Өкмөт программаны улантууну чечти.
If you want to lose weight, eat less cake.	Арыктагыңыз келсе тортту азыраак жеңиз.
Once upon a time there was a girl who loved to paint flowers.	Бир жолу гүлдөрдү боёгонду жакшы көргөн кыз болгон.
No one can talk to the dead.	Өлгөндөр менен эч ким сүйлөшө албайт.
A wise government regulates smoking.	Акылдуу өкмөт тамеки тартууну жөнгө салат.
Drought has affected crop yields.	Кургакчылык айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүнө таасирин тийгизди.
He has written dozens of novels.	Ал ондогон романдарды жазган.
He has made some progress.	Ал кээ бир ийгиликтерди жаратты.
Books can illuminate everyone's day.	Китептер ар бир адамдын күнүн жарык кыла алат.
I can't see anyone here.	Мен бул жерде эч кимди көрө албайм.
The detergents we use are harmful to the environment.	Биз колдонгон жуучу каражаттар экологияга зыян келтирүүдө.
The king ruled for many years.	Падыша өз өлкөсүн көп жылдар бою башкарган.
Its tragic end surprised and saddened us all.	Анын трагедиялуу аягы баарыбызды таң калтырып, капа кылды.
The country's wine was widely exported this week.	Бул аптада өлкөнүн шарабы кеңири экспорттолду.
Say no, just don't spread gossip, he said.	Жок деп айт, жөн эле ушак таратпа, деди ал.
Plan to extend maternity leave for all mothers.	Бардык энелерге декреттик өргүүнү узартуу планы.
The Minister never arrives on time.	Министр эч качан өз убагында келбей койбойт.
Our brains are designed to remember things.	Биздин мээбиз нерселерди эстеп калуу үчүн иштелип чыккан.
The skyscraper dominated the skyline.	Бийик имарат асман сызыгына үстөмдүк кылып турган.
Don't be sad, be positive.	Капа болбоңуз, позитивдүү болуңуз.
He found a perfect spherical hole in the apple.	Ал алмадан кемчиликсиз сфералык тешик тапты.
These are complex financial statements.	Бул татаал финансылык отчеттор.
His life was marked by tragedy.	Анын өмүрү трагедия менен коштолду.
He's so smart, it's hard to know what's true.	Ал ушунчалык акылдуу, эмненин чын экенин билүү кыйын.
Serious damage was inflicted.	Олуттуу зыян келтирилген.
The drought has affected millions.	Кургакчылык миллиондогон адамдарды каптады.
It created a permanent stain on that dress.	Так ошол көйнөккө туруктуу так пайда кылган.
A physics textbook allows you to experiment.	Физика окуу китеби сизге эксперимент жасоого мүмкүндүк берет.
These actions could provoke a war.	Бул аракеттер согушту тутандырышы мүмкүн.
He reviewed the notes he had written for the exam.	Ал экзаменге жазган жазууларын карап чыкты.
A quiet river flows through the nearby village.	Жакынкы айылды аралап тынч дарыя агат.
Mice and rats are known to be inventors.	Чычкандар менен чычкандар тапкыч экени белгилүү.
There were cries of astonishment and joy.	Таң калган жана сүйүнгөн өкүрүктөр угулду.
Anyway, you are absolutely right!	Эмнеси болсо да, сиз толугу менен туура!
He had a stroke.	Ал инсульт болгон.
Construction of the bridge has been completed on a regular basis.	Көпүрөнүн курулушу үзгүлтүксүз бүткөрүлдү.
He did not notice that the tiger was watching his prey.	Жолборс олжосун аңдып, аңдып жатканын байкабай калды.
The elderly couple had two daughters.	Улгайган жубайлар эки кыздуу болушкан.
Trains turned in different directions.	Поезддер ар кандай жолдорго бурулду.
The work went better than expected.	Иш күтүлгөндөн да жакшы өттү.
We can look at all the details, make a decision, and	Биз бардык майда-чүйдөсүнө чейин карап, чечим кабыл алат, жана
It was said that the owner of the cafe was a billionaire	Кафенин ээси миллиардер экени кеп болгон
The rest is bitter and sad.	Калган нерсе ачуу жана кайгылуу.
Who put salt in the soup?	Шорпого тузду ким салды?
It's not just people who use facial expressions.	Мимика аркылуу адамдар гана сүйлөшпөйт.
No one can confirm this.	Муну эч ким тастыктабайт.
Excited, the children ran to the garden.	Балдар толкунданып, бакчага чуркап чыгышты.
The waves change twice a day.	Толкундар күнүнө эки жолу өзгөрөт.
The rain did not fall as expected	Жамгыр болжолдонгондой жааган жок
He hired a new assistant.	Ал жаңы жардамчы жалдаган.
The manager was upset by his hostility.	Менеджер анын кастыгына капаланды.
His smile was real.	Анын жылмаюусу чындап көрүндү.
The economic crisis has forced many companies to close.	Экономикалык кризис көптөгөн фирмаларды жабууга аргасыз кылды.
He was very worried about the exam.	Ал экзаменге абдан тынчсызданды.
This dress is too tight.	Бул көйнөк өтө тар.
The forest protects us from extreme heat in summer.	Токой бизди жайында катуу ысыктан коргойт.
The conversation shifted to other topics.	Сүйлөшүү башка темаларга өтүп кетти.
Exercise helped to lift the spirits of patients.	Көнүгүү бейтаптардын маанайын көтөрүүгө жардам берген.
She shook her legs and cried.	Ал буту менен солкулдап ыйлап жиберди.
The wise man sat alone on the mountain.	Даанышман тоодо жалгыз отурду.
They shook hands and ran.	Алар кол кармашып чуркай башташты.
This family's eating habits are completely different.	Бул үй-бүлөнүн тамактануу адаттары таптакыр башка.
He rarely speaks in public.	Ал эл алдында сейрек сүйлөйт.
He was exhausted and sank into a chair.	Ал чарчап, отургучка чөгүп кетти.
The study yielded surprising results.	Изилдөө таң калыштуу натыйжаларды берди.
The migrants fled here.	Мигранттар бул жакка качып келишкен.
The committee held a meeting behind closed doors.	Комитет жабык эшик артында жыйын өткөрдү.
There are a number of proponents of the philosophy of pragmatism.	Прагматизм философиясынын бир катар жактоочулары бар.
A loud, loud voice shook the room.	Катуу, катуу үн бөлмөнү солкулдатты.
The accused was charged with attempted murder.	Айыпталуучуга адам өлтүрүүгө аракет кылуу беренеси боюнча айып тагылган.
Many trees were lost in the fire.	Өрттөн бир топ бак-дарактар ​​жоголгон.
The food was average.	Тамак орточо болчу.
Partridges, milk thistles and thieves fly south for the winter.	Кекиликтер, молочниктер жана карактар ​​кышкыга түштүккө учушат.
Studies have linked smoking to lung cancer.	Изилдөөлөр тамеки тартууну өпкө рагына байланыштырган.
Spring was the first season.	Жаз биринчи сезон болчу.
I took the refrigerator out the window.	Мен муздаткычты терезеден чыгардым.
The boy stopped crying.	Бала ыйын токтотту.
This rich, red raspberry is really delicious.	Бул бай, кызыл малина чынында эле даамдуу.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге жык толду.
As always, there was little news.	Качанкыдай эле жаңылыктар аз болду.
They started running.	Алар чуркай башташты.
He feels that he is being treated unfairly.	Ал өзүнө адилетсиз мамиле жасалып жатканын сезет.
We will do it for you.	Биз муну сиз үчүн жасайбыз.
They are widespread in our big cities.	Алар биздин чоң шаарларыбызда кеңири жайылууда.
Grammar is boring.	Грамматика кызыксыз.
Amor did not pay attention to report the incident to the police.	Амор окуя тууралуу полицияга билдирүүгө көңүл бурган эмес.
In the past, women have fought against unfair treatment.	Мурда аялдар бейкалыс мамилеге каршы күрөшкөн.
The wind capsized some small boats.	Шамал кээ бир кичинекей кайыктарды оодарып кеткен.
Gothic cathedrals dominate the city's skyline.	Шаардын асман сызыгында готикалык соборлор басымдуулук кылат.
Add herbs to food.	Тамакка чөптөрдү кошуңуз.
Soon the number of women holding passports increased.	Көп өтпөй паспорту бар аялдардын саны өстү.
There were four lunar eclipses that year.	Ошол жылы Айдын төрт тутулуусу болгон.
Put the number of chickens on top of the rice.	Күрүчтүн үстүнө тооктун санын салабыз.
Twelve people died.	Он эки адам каза болду.
The walls of the city were thick.	Шаардын дубалдары калың болчу.
All electronic devices use electricity.	Бардык электрондук аппараттар электр энергиясын колдонот.
He always carries a camera with him.	Ал дайыма жанында камера алып жүрөт.
The water was warm, warm and cool.	Суу жылуу, жылуу жана салкын болчу.
Make sure the water is boiling.	Суу кайнап жатканын текшериңиз.
The diamond is cut into squares.	Алмаз төрт бурчтуу кесилген.
The floor was covered with thick dust.	Полду калың чаң каптап калган.
The children listened as the teacher read.	Мугалим окуп жатканда балдар угушту.
It's time for me to go back to work.	Менин жумушума кайтууга убакыт келди.
Sport is an important part of our culture.	Спорт биздин маданиятыбыздын маанилүү бөлүгү.
The lecture was interrupted by a fire alarm.	Лекция ерт сигнализациясы менен токтотулду.
They are accustomed to hard physical labor.	Алар оор физикалык эмгекке көнүп калышкан.
The steep road climbed steeply towards the top	Тик жол чокуга карай тик көтөрүлдү
Local newspapers often publish rumors.	Жергиликтүү гезиттер көбүнчө ушак-айыңдарды басып чыгарышат.
The commander ordered his men to attack immediately.	Командир өз кишилерине дароо чабуул коюуну буйруду.
Take this extract and dilute it with water.	Бул экстракты алып, суу менен суюлтуңуз.
First there was gold, then silver, then copper.	Биринчиден, алтын, андан кийин күмүш, андан кийин жез болгон.
You can put your new glasses on the beach.	Жаңы көз айнектериңизди жээкке кийсеңиз болот.
A century ago, the city was destroyed by fire.	Мындан бир кылым мурун шаар өрттөнүп жок кылынган.
Mike is known for his skills as a mechanic.	Майктын механик катары чеберчилиги белгилүү.
The couple went to the rose garden in the park.	Тиги жубайлар сейил бактагы роза бакчасына барышты.
This winter the weather here has been very mild.	Быйыл кыш бул жерде аба ырайы абдан жумшак болду.
His throat was as clear as glass.	Тамагы айнектей тунук экен.
Heavy rains preceded the monsoon season.	Муссон мезгилинин алдында катуу нөшөр жааган.
The soldier ran free, unchecked by any of his opponents.	Жоокер эч кандай каршылаштары тарабынан текшерилбей, ээн-эркин чуркап кетти.
The population continued to grow rapidly.	Калктын саны тездик менен өсүүнү улантты.
Look! 	Карачы!
The rabbit came out of its nest.	коён өз уясынан чыкты.
How do we cook well?	Кантип жакшы тамак жасайбыз?
There was a small fog in the air.	Абада майда туман илинип турду.
Last year, a popular music video went viral on the Internet.	Өткөн жылы популярдуу музыкалык видео интернетке тараган.
Learning can provide important life lessons.	Окуудан маанилүү жашоо сабактарын алса болот.
The composer asserted that "this music does not play."	Композитор "бул музыка ойнобойт" деп ырастады.
This is the same country.	Бул ошол эле өлкө.
The report said permission was needed.	Докладда уруксат керек экени айтылган.
It is necessary to supplement the diet with vitamins.	Тамакты витаминдер менен толуктоо керек.
He lay down on the grass and closed his eyes.	Чөпкө жатып, көзүн жумду.
The man ran forward.	Эркек алдыга чуркады.
But others say the project is not worth the cost.	Бирок башкалары бул долбоор чыгашага татыктуу эмес деп эсептешет.
We saw a man walking down the street.	Көчөдө бараткан адамды көрдүк.
The children were frightened.	Балдар коркуп калышты.
A lonely man is walking on a deserted road.	Жалгыз адам ээн жолду басып баратат.
Collecting mountain dew was a difficult task.	Тоо шүүдүрүмүн чогултуу кыйын маселе болгон.
The lion's mane is brown.	Арстандын жалы күрөң болот.
Because ham is expensive, I only ate one piece.	Ветчина кымбат болгондуктан, бир кесим гана жеди.
He gritted his teeth against the disease.	Ал ооруга каршы тиштерин кычыратты.
This autobiography was written by the author's grandson.	Бул автобиографияны жазуучунун небереси түзгөн.
You don't go that far.	Бул жолдо көп барбайсың.
The earth became a plain.	Жер бир тегиздик болуп калды.
The speaker spoke loudly.	Докладчы катуу сүйлөдү.
There was a widespread flood.	Кеңири жайылган суу ташкыны болду.
The strike was called off after talks.	Иш таштоо сүйлөшүүлөрдөн кийин токтотулду.
The date is today at nine o'clock.	Дата бүгүн саат тогуз.
Interesting textural contrast of stone and wood.	Таш менен жыгачтын кызыктуу текстуралык контраст.
They work from morning till night.	Алар таң эртеден кечке чейин иштешет.
Touch the gong.	Гонгга тий.
We met by chance and have not divorced since.	Экөөбүз кокустан таанышып, ошондон бери ажырашпай калдык.
People need to sit, eat right and sleep.	Эл отурушу, туура тамактанышы жана укташы керек.
He slammed the door and left.	Артынан эшикти катуу тарс жаап чыгып кетти.
The farmer's crops were destroyed by a severe storm.	Дыйкандын эгиндери катуу бороондун кесепетинен талкаланган.
Someone is probably laughing now.	Кимдир бирөө, балким, азыр күлүп жаткандыр.
He could barely contain his excitement.	Ал толкундануусун араң баса алды.
One-sixth of the animals left by truck.	Малдын алтыдан бир бөлүгү жүк ташуучу унаа менен кетти.
The injured were treated by hospital staff.	Жаракат алгандарга оорукананын кызматкерлери жардам көрсөтүшкөн.
We live on this street.	Биз ушул көчөдө жашайбыз.
It was a bright and sunny day.	Бул жарык жана ачык күн болду.
The yacht is docked at the port.	Яхта портто байланган.
Tourists bought so much new food.	Туристтер ушунчалык жаңы тамак-аш сатып алышты.
Children often ask for money.	Балдар көбүнчө акча сурашат.
She bought a new dress.	Ал жаңы көйнөк сатып алды.
Some teams lose more than others.	Кээ бир командалар башкаларга караганда көбүрөөк утулат.
The action collapsed.	Акция кулады.
Few people know about this belief.	Бул ишеним жөнүндө бир нече адам билишет.
Using the hotel pool, he swam a mile.	Мейманкананын бассейнин колдонуп, ал бир чакырымды сүзгөн.
His life began to revolve around his work.	Анын жашоосу анын ишинин айланасында боло баштады.
When it is cool enough, add the grapes.	Ал жетиштүү муздак болгондо, жүзүм кошуу.
Please give us a minute.	Сураныч, бизге бир мүнөт убакыт бериңиз.
Democracy can be traced back to war.	Демоцидди түздөн-түз согуштан эле байкоого болот.
Family is also important here.	Бул жерде үй-бүлө да маанилүү.
He has a wide circle of friends.	Анын досторунун кеңири чөйрөсү бар.
The status quo is not stable.	Статус-кво туруктуу эмес.
His suitcase was full of books and papers.	Анын чемоданына китептер жана кагаздар толтурулган.
The task was difficult.	Тапшырма татаал болчу.
Leaders hoped to stimulate growth in rural areas.	Лидерлер айыл жергесинде өсүшкө дем берет деп үмүттөнүшкөн.
We heard the engine hum.	Мотордун акырын ызылдаганын эшиттик.
Many things pollute our water.	Көптөгөн нерселер биздин сууну булгайт.
His thinking was absurd.	Анын ой жүгүртүүсү абсурд болчу.
The city is full of tourists.	Шаар туристтерге жык толгон.
She is very discreet when buying clothes.	Ал кийим сатып алууда абдан кыраакы.
Quickly remove the mixture from the heat.	Тез аралашманы ысыктан алып салыңыз.
Several dozen roses are in bloom.	Бир нече ондогон роза гүлдөп жатат.
It is difficult for us to read here.	Бизге бул жерде окуу кыйын.
Your personal library has expired.	Сиздин жеке китепканаңызга толуктоо мөөнөтү өтүп кетти.
A strong storm knocked on the windows.	Катуу бороон терезелерди тарсылдатты.
He stood up to make an important statement.	Маанилүү билдирүү жасоо үчүн ордунан турду.
Local organizers promise an interesting evening.	Жергиликтүү уюштуруучулар кызыктуу кечти убада кылышууда.
He realized he could no longer leave.	Ал мындан ары кете албастыгын түшүндү.
They set up farms and plowed the land.	Чарбаларды түзүп, жер айдашкан.
Today, horse racing is more popular than ever.	Бүгүнкү күндө ат чабыш болуп көрбөгөндөй популярдуу.
We use adjectives to compare things.	Биз нерселерди салыштыруу үчүн сын атоочторду колдонобуз.
Eating one is equivalent to three cups of fruit.	Бирин жеш үч чөйчөк жемишке барабар.
You can buy that picture tomorrow.	Ал сүрөттү эртең сатып алсаңыз болот.
This information is confidential.	Бул маалымат жашыруун болуп саналат.
How do you read this text?	Бул текстти кантип окуйсуң?
This belt holds your pants up.	Бул кур шымыңызды өйдө кармап турат.
The character of the brothers was very different.	Бир туугандардын мүнөзү такыр башка болчу.
He spends many hours practicing the piano.	Ал пианинодо машыгууга көп саат жумшайт.
We flew through the thick clouds.	Биз калың булуттардын арасынан учуп кеттик.
He left the dormitory.	Ал жатаканадан чыгып кетти.
Wear shoes when they fit.	Бут кийим туура келгенде, аны кийиңиз.
The speakers are very loud, so turn up the volume.	Динамиктердин үнү абдан катуу, андыктан үнүн катуулатыңыз.
He is a doctor by profession.	Ал кесиби боюнча дарыгер.
His speech was filled with references to "our family."	Анын сөзү "биздин үй-бүлөбүзгө" шилтемелер менен толтурулган.
He does not want to leave.	Ал кеткиси келбейт.
Their house is regularly cleaned.	Алардын үйү дайыма тазаланып турат.
Her legs felt weak.	Анын буттары алсыз сезилди.
What is the cause of the problem?	Көйгөйдүн себеби эмнеде?
Add a little wheat grass and ginger juice.	Бир аз буудай чөбүн жана имбирдин ширесин кошуңуз.
The study tried to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
They were surrounded by onlookers.	Алар карап тургандардын курчоосунда турушту.
Tom lay on the bed, staring at the ceiling.	Том төшөктө жатып, шыпты тиктеп жатты.
The animal raises its young in the nest.	Жаныбар балдарын уяда өстүрөт.
The moon seems to be rising from the west.	Ай батыштан чыгып жаткандай көрүнөт.
The two organizations are still in talks.	Тиешелүү эки уюм дагы эле сүйлөшүүлөрдү жүргүзүп жатат.
I can't find what I want!	Мен каалаган таба албай!
Fifty thousand people attended the event.	Иш-чарага элүү миң адам катышты.
They say they will be killed soon.	Жакында алар өлтүрүлөт, дешет.
Einstein said that there is a reason for every human endeavor.	Эйнштейн адамдын ар бир аракетинин бир себеби бар деп айткан.
They invited him to dinner.	Алар аны кечки тамакка чакырышты.
A letter from home is a source of great joy.	Үйдөн келген кат биздин көңүлүбүздү көтөрбөй койбойт.
Roll your eyes.	Көзүңдү айлант.
William shook hands with the police.	Уильям полиция менен кол алышып учурашты.
The capital city looks delicious.	Борбор шаар даамдуу көрүнөт.
He put the camera on the shelf.	Ал камераны текчеге койду.
Not so long ago, this place was under water.	Мындан көп убакыт мурун эмес, бул жер суу астында болчу.
The boy smiled.	Бала жылмайып койду.
Livestock gives birth in winter.	Мал кышында тууйт.
Cows are grazed on pastures.	Уйлар жайлоодо багылат.
His car was the main target of thieves.	Анын унаасы уурулардын негизги бутасы болгон.
The farm was flooded.	Чарбаны суу каптап кеткен.
The operation was a complete disaster.	Операция толук кырсык болду.
Our children have become accustomed to reading to them.	Балдарыбыз аларга китеп окуп берип көнүп калышкан.
It's time to try something new.	Жаңы нерсени сынап көрүүгө убакыт келди.
Normal work resumes after the dust is removed.	Кадимки иш чаң тазалангандан кийин кайра башталат.
The small shop was full of customers.	Чакан дүкөнгө өтө көп кардарлар толуп кетти.
When they awoke in the morning, they set out.	Таң атканда ойгонуп, жолго чыгышты.
He trusts me completely, he added.	Ал мага толугу менен ишенет, деп кошумчалады ал.
His views were not uniform.	Анын көз карашы бир калыпта болгон жок.
Numerous folk tablets and stone carvings were found here.	Бул жерден көптөгөн элдик такталар жана ташка чегилген сүрөттөр табылган.
The meal consisted of vegetables, rice and meat.	Тамак жашылча, күрүч жана эттен турган.
He promised her that he would never take any other medicine.	Ал ага эч качан башка дары ичпейм деп убада берди.
The cat curls up to sleep in the heat.	Мышык ысыкта уктоо үчүн ийрилет.
Our narcissists are growing taller.	Биздин наргистелерибиз бою өсүп жатат.
A farmer is chasing geese.	Дыйкан артынан каздарын айдап баратат.
The population has grown significantly over the last fifty years.	Акыркы элүү жылдын ичинде калктын саны бир кыйла өстү.
The boy's shoes were dusty.	Баланын бут кийими чаң болуп калыптыр.
We learned that our neighbors had cancer.	Кошуналарыбыз рак оорусуна чалдыкканын билдик.
He greeted me warmly.	Ал мени жылуу тосуп алды.
Pump.	Насосто.
Mice multiply rapidly.	Чычкандар тез көбөйөт.
Use your free time wisely.	Бош убактың болсо аны туура пайдалан.
The singer's voice was rich.	Ырчынын үнү бай болчу.
This restaurant is known for its friendly service.	Бул ресторан достук кызматы менен белгилүү.
This rural town is known for its beautiful shops	Бул айылдык шаар өзүнүн кооз дүкөндөрү менен белгилүү
Be careful not to play too close to home.	Үйгө өтө жакын ойноодон сак болуңуз.
The health effects of smoking were discussed.	Тамеки тартуунун ден-соолукка тийгизген таасири талкууланып жаткан.
He resumed his calm expression.	Ал жайбаракат өңүн кайра улантты.
The cloud was heavy with moisture.	Булут нымдуулук менен оор эле.
Future generations of citizens will be much more educated.	Жарандардын келечектеги муундары алда канча билимдүү болот.
They hurried away.	Алар шашып кетишти.
The boat swayed gently in the waves.	Кайык толкунда акырын термелет.
The picture is impressive.	Сүрөт таасирдүү.
His sigh seemed a little annoyed.	Анын үшкүрүнүүсү бир аз кыжырдангандай болду.
Elements consist of a combination of protons and electrons.	Элементтер протондор менен электрондордун айкалышынан турат.
The bird landed on the ridge again.	Канаттуу дагы бир жолу кырга конду.
Many have been victims of violence.	Көптөр зордук-зомбулуктан жабыркашкан.
There are many professional philosophers here.	Бул жерде көптөгөн адис философтор бар.
This building is very old.	Бул имарат абдан эски.
But cruelty is rampant in many lands.	Бирок ырайымсыздык көп аймактарда кеңири жайылган.
The boys tickled.	Балдар кытыгылап калышты.
We headed for the road.	Биз жолду көздөй жөнөдүк.
I believe that marriage must meet certain standards.	Мен нике белгилүү бир стандарттарга жооп бериши керек деп эсептейм.
Chips arrow!	Чипсы жебе!
Many of the city's elderly residents were poor.	Бул шаардын көптөгөн улгайган тургундары жакыр болгон.
A small light flashed in the darkness.	Караңгылыктын курчоосунда кичинекей бир жарык жылтылдады.
He expected the weather to be pleasant.	Ал аба ырайы жагымдуу болот деп күткөн.
The train travels slowly through the valley.	Поезд өрөөн аркылуу жай жүрөт.
The labor market is formal.	Эмгек рыногу формалдуу.
The system contains many important components.	Система көптөгөн маанилүү компоненттерди камтыйт.
Can we sit down now?	Эми отурсак болобу?
The brave young man noticed something strange.	Кайраттуу жигит бир кызыктай нерсени байкады.
We believe that the protection of elephants is morally correct.	Биз пилдерди коргоо моралдык жактан туура деп эсептейбиз.
He sees it as a necessary evil.	Ал аны зарыл болгон жамандык деп эсептейт.
Storm clouds are moving in this direction.	Бороон-чапкын булуттары ушул тарапка баратат.
If you follow my advice, you will be fine.	Менин кеңешимди аткарсаң, жакшы болосуң.
The acting vice president will be inaugurated tomorrow.	Президенттин милдетин аткаруучу вице-президент эртең инаугурациясы болот.
A few things went wrong.	Бир нече нерселер туура эмес болуп кетти.
The cartoon shows a drunk driver colliding with another car.	Мультфильмде мас айдоочу башка унааны сүзүп кеткени тартылган.
A local charity is supporting young people.	Жергиликтүү кайрымдуулук уюму жаштарга колдоо көрсөтүүдө.
Consumption of alcohol should be limited.	Спирт ичимдиктерин колдонуу чектелиши керек.
This time it means it.	Бул жолу ал муну билдирет.
One end of this leaf is longer than the other.	Бул жалбырактын бир чети экинчисинен узунураак.
The supermarket sells a wide range of food.	Супермаркетте тамак-аштын көп түрү сатылат.
A variety of plants are grown in greenhouses.	Күнөсканаларда ар түрдүү өсүмдүктөр өстүрүлөт.
A cloud of dust approached quickly.	Чаң булуту тездик менен жакындап келди.
He came to live with us.	Ал биз менен жашаганы келди.
He thinks it's a mistake.	Ал муну ката деп ойлойт.
Whiskey is a type of strong drink.	Виски күчтүү ичимдиктин бир түрү.
Fourteen billion tons of plastic are thrown away every year.	Жыл сайын он төрт миллиард тонна пластик ыргытылат.
Therefore, the organism cannot develop.	Демек, организм өнүгө албайт.
This area is known for its sand dunes.	Бул аймак өзүнүн кум дөбөлөрү менен белгилүү.
Obtaining information was being seriously considered.	Маалымат алуу олуттуу каралып жаткан.
Many crops grow well in this area.	Бул аймакта көптөгөн айыл чарба өсүмдүктөрү жакшы өсөт.
Marching orchestras and navies will play in the parade.	Парадда марш оркестрлери жана флоттар ойнойт.
Rely on the ideas of others.	Башкалардын идеяларына таяныңыз.
It should be extinguished when the fire is burning.	Өрт күйүп жатканда аны жабуу керек.
Connect to your computer with typed messages.	Терилген билдирүүлөр аркылуу компьютер менен байланышыңыз.
The windows are stained with oil.	Терезелер май менен булгалып калган.
He tossed the cloak behind him.	Ал плащты артына ыргытып жиберди.
Local residents tried to protect the village, but to no avail.	Жергиликтүү тургундар айылды коргоого аракет кылышкан, бирок натыйжа болгон эмес.
But his shirt was light and sleek.	Бирок анын көйнөгү ачык жана саркеч болчу.
His mind is fast.	Анын акылы тез.
You can cast shadows under the full moon.	Толук айдын астында көлөкө түшүрө аласыз.
The subway was active all day.	Метро күнү бою активдүү болгон.
The move has drawn criticism from other cities.	Бул кадам башка шаарлардын сынына кабылды.
Elephants live in groups called herds.	Пилдер үйүр деп аталган топ-топ болуп жашайт.
New technologies lead to further discoveries.	Жаңы технологиялар мындан аркы ачылыштарга алып келет.
The goal should no longer interest you.	Максат мындан ары сизди кызыктырбашы керек.
Boa and python are found all over the world.	Боа жана питон дүйнө жүзү боюнча кездешет.
The bricks are heavy.	Кирпичтери оор.
His fingers were numb.	Анын манжалары катып калган.
The skull is the main part of the active skeleton.	Баш сөөк активдүү скелеттин негизги бөлүгү.
None of them are ready to help.	Алардын эч кимиси жардам берүүгө даяр эмес.
It takes a lot of effort to develop a computer program.	Компьютердик программаны иштеп чыгуу үчүн көп күч-аракет талап кылынат.
They should come at any time.	Алар каалаган учурда келиши керек.
The soldiers moved cautiously towards the enemy.	Жоокерлер душманды көздөй этияттык менен жылышты.
It would be a mistake to underestimate it.	Аны баалабай коюу жаңылыштык болот.
These historic buildings now serve as museums.	Бул тарыхый имараттар азыр музей катары кызмат кылат.
Do you stand by the pot?	Казандын жанында турасыңбы?
Tomato season is coming to an end.	Жакында помидор сезону аяктайт.
Many families grow their own food.	Көптөгөн үй-бүлөлөр өз азыктарын өстүрүшөт.
Animals share a common interest in food.	Жаныбарлар тамакка жалпы кызыкчылыкты бөлүшөт.
We asked for more information about your files.	Файлдарыңыз тууралуу көбүрөөк маалымат сурадык.
Today, people are fascinated by new technologies.	Бүгүнкү күндө адамдар жаңы технология менен суктанууда.
There is a special spring in his step.	Анын кадамында өзгөчө булак бар.
All participants were eager to know what had happened.	Бардык катышуучулар эмне болгонун билүүгө ынтызар болушту.
They wanted him to get well soon.	Алар анын тезирээк сакайып кетишин каалашты.
It suddenly went off.	Ал күтүлбөгөн жерден өчүп калды.
The streets were congested.	Көчөлөр транспортко тыгын болуп калды.
The cat screams loudly among the trees.	Мышык дарактардын арасында катуу кыйкырат.
The trees are green.	Дарактар ​​жашыл.
You need to give an account of every penny you spend.	Сиз сарптаган ар бир тыйындын эсебин беришиңиз керек.
This compound is made of carbon and hydrogen.	Бул кошулма көмүртек жана суутектен жасалган.
Bob was a hunter with a truly amazing sense of humor.	Боб чыныгы укмуштуу сезими бар мергенчи болгон.
The forecast calls for a warm and sunny autumn.	Прогноз жылуу жана күнөстүү күзгө чакырат.
He tries to stay away from people.	Ал адамдардан алыс болууга умтулат.
High-rise families live in high-rise buildings.	Көп кабаттуу үй-бүлөлөр көп кабаттуу үйлөрдө жашашат.
Crossing the desert can be dangerous.	Чөлдү кесип өтүү кооптуу болушу мүмкүн.
Some sentences contain more than one word.	Кээ бир сүйлөмдөр бир нече сөздөрдү камтыйт.
We have already lost students and parents.	Биз буга чейин окуучуларды жана ата-энелерди жоготтук.
This park is known for its beautiful landscapes.	Бул парк өзүнүн кооз пейзаждары менен белгилүү.
Their conversation was interrupted by the sound of drums.	Алардын сүйлөшүүсү барабандардын үнү менен үзүлдү.
The supercar's fuel economy is low.	Суперкардын күйүүчү май үнөмдүүлүгү чоң эмес.
Millions of people are planning to boycott the popular social network.	Миллиондогон адамдар популярдуу социалдык тармакка бойкот жарыялоону пландаштырууда.
He jumped to his feet and hurriedly knocked down the table.	Ордунан ыргып турду да, шаша-буша үстөлдү кулатты.
So this is a humble suggestion.	Демек, бул жупуну сунуш.
The beautiful woman laughed.	Сулуу аял күлүп койду.
He looked suspiciously at the librarian.	Ал китепканачыга шектүү карады.
Just before dawn, the witch flew away with a broom.	Таңга аз калганда бакшы шыпыргысы менен учуп кетти.
They rejected his claim.	Алар анын арызын четке кагышты.
Steam and smoke billowed into the sky.	Асманга буу менен түтүн бурк этти.
The use of public transport is effective.	Коомдук транспортту колдонуу эффективдүү.
It is planned to restore the traditional theater.	Салттуу театрды калыбына келтирүү пландалууда.
The aroma of dinner wafted through the air.	Кечки тамактын жыпар жыты буркурап турду.
The spirit came to call the house.	Арбак үйдү чакырганга рух келди.
He dug up some potatoes.	Ал бир аз картошка казды.
I bought pants that looked good.	Мен жакшы көрүнгөн шым сатып алдым.
It is freezing outside.	Сыртта такыр үшүк жүрөт.
She has beautiful brown hair.	Анын сулуу күрөң чачы бар.
Their story never made headlines.	Алардын окуясы эч качан гезиттердин башына түшкөн эмес.
He must be careful when driving this truck.	Ал бул жүк ташуучу унааны айдоодо этият болушу керек.
The chemical plant dumped toxic gases into surrounding villages.	Химиялык ишкана уулуу газдарды тегерек-четтеги айылдарга агып жиберген.
Children need to learn to wash their hands.	Балдар колун жууганды үйрөнүшү керек.
Put the sweet potato slices in one layer	Таттуу картошканын кесиндилерин бир катмарга салыңыз
Most of the old houses were destroyed.	Эски үйлөрдүн көбү талкаланган.
Then he will become a national hero.	Ошондо ал улуттук баатыр болуп калат.
Shoemakers around the world make leather sandals.	Бүткүл дүйнө жүзү боюнча бут кийим жасоочулар кайыш сандалдарды чыгарышат.
He preferred to wear loose trousers.	Ал кенен шым кийүүнү туура көргөн.
Do not explode or release poison.	Жарылбаңыз жана ууну чыгарбаңыз.
He touched her neck gently.	Акырын желкесине тийди.
There was no other outlet.	Башка розетка жок эле.
He was arrested.	Ал камалган.
We stopped.	Биз токтоп турганбыз.
Diseases are transmitted from person to person.	Оорулар адамдан адамга жугат.
The wheat fields were green.	Буудай талаалары жапжашыл, жашыл эле.
The water is very clean.	Суу абдан таза.
A wise person takes his time.	Акылдуу адам убактысын алат.
It's better to go soon, he said.	Тезирээк барганыбыз жакшы, деди ал.
The soldiers marched day and night.	Жоокерлер күнү-түнү басып жүрүштү.
There was no shortage of food.	Тамак-аш тартыш болгон жок.
In this society, the idea of ​​duty, honor and patriotism prevails.	Бул коомдо милдет, ар-намыс, мекенчилдик идеялары үстөмдүк кылат.
Residents feared losing their homes.	Тургундар үйлөрүнөн ажырап калуудан чочулашкан.
We walked away.	Экөөбүз алыстап кеттик.
The river was dark.	Дарыя караңгы болчу.
The panda was fast asleep.	Панда катуу уктап жаткан.
The protagonist of this story is a young boy.	Бул окуянын башкы каарманы жаш бала.
This is a wonderful opportunity.	Бул сонун мүмкүнчүлүк.
The hair brush fits neatly into its socket.	Чач щетка анын уясына тыкан туура келет.
It is aimed at the poorest segments of the population.	Ал калктын эң жакыр катмарына багытталган.
The hypotheses we tested were unrelated.	Биз сынаган гипотезалар бири-бири менен байланышы жок болчу.
The warm sun was shining.	Жылуу күн жаркырап турду.
A blonde woman is pregnant.	Сары чачтуу аял кош бойлуу.
My father is dishonest.	Менин атам абийирсиз.
He has to find a way to support his family.	Ал үй-бүлөсүн багуунун жолун табышы керек.
This luxury car requires less maintenance.	Бул люкс унаа аз күтүүнү талап кылат.
The cave is full of bats.	Үңкүр жарганаттарга жык толгон.
The temperature will continue to rise.	Температура жогорулай берет.
The fountain field is busy all summer.	Фонтан талаасы жай бою бош эмес.
My neighbor is still very generous	Менин кошунам дагы деле аябай жоомарт
Is the sun shining?	Күн жаркырап жатабы?
The poor boy felt humiliated.	Байкуш бала өзүн кемсинткендей сезди.
They live in the city.	Алар шаарда жашашат.
The girls began to exchange letters.	Кыздар кат алмаша башташты.
I am ready to join all efforts to get rid of suffering.	Мен азап-кайгыдан арылуу үчүн бардык аракеттерге кошулууга даярмын.
It is very important that you have good links.	Сизде жакшы шилтемелер болушу абдан маанилүү.
His cloak flowed beautifully over the ground.	Анын чапаны жер үстүндө кооз агып жатты.
I'm ready to start work.	Мен жумуш баштоого даярмын.
In this century, the bird population will also decrease.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят.
However, economic data is optimistic.	Бирок, экономикалык маалыматтар оптимисттик.
The wings of the birds were moldy.	Канаттуулардын канаттары көгөрүп калыптыр.
The principal thinks the school is doing well.	Директор мектеп жакшы иштеп жатат деп ойлойт.
Only critics of the government were invited.	Болгону бийликти сындагандар чакырылган.
History has shown us that everything is possible.	Тарых бизге баары мүмкүн экенин көрсөтүп турат.
His teeth were brushed.	Анын тиштери тазаланган.
It was very difficult to concentrate!	Концентрациялоо абдан кыйын болду!
The cat was stuck by the fire.	Мышык оттун жанына тыгылып калды.
My knees hurt and I was immobile.	Тизелерим ооруп, кыймылсызданып жатты.
Some galaxies are billions of light-years away.	Кээ бир галактикалар бизден миллиарддаган жарык жылы алыс жайгашкан.
Most children cannot cope with peer pressure.	Көпчүлүк балдар теңтуштарынын кысымына туруштук бере алышпайт.
He glanced at the cow.	Жалт караса уй тепти.
Traces of broken neurons.	Сынган нейрондордун изи.
The satellite orbits the earth every ninety minutes.	Спутник жерди токсон мүнөт сайын айланып турат.
Feeling confident, he went into the bank.	Ал өзүн ишенимдүү сезип, банкка кирди.
The thickness of the ice made it possible to drive a truck.	Муздун калыңдыгы жүк ташуучу унааны айдап өтүүгө мүмкүн болгон.
The prime minister has been accused of leaving his party.	Премьер-министр өз партиясын таштап кеткен деп айыпталган.
Take half of what is in the pot.	Казандагы нерсенин жарымын ал.
There was no point in turning to his mind.	Анын акылына кайрылуунун пайдасы жок болчу.
It was a time of tumultuous social change.	Бул коогалаңдуу коомдук өзгөрүүлөрдүн мезгили болгон.
He found every recipe he wanted to try.	Ал аракет кылгысы келген ар бир рецептти тапты.
As usual, foreign invaders destroyed the city.	Чет элдик баскынчылар шаарды, адаттагыдай эле талкалап салышкан.
The former dancer shed tears when she heard the news.	Мурдагы бийчи бул кабарды укканда көзүнө жаш алды.
A stranger appeared as if calling to him.	Аны чакырып жаткандай бейтааныш киши пайда болду.
After a long silence, he finished.	Көпкө унчукпай отургандан кийин ал сөзүн аяктады.
He stays in bed all night thinking of suicide.	Түнү бою төшөктө жатып, өзүн-өзү өлтүрүүнү ойлойт.
The judges decided not to leave him an inheritance.	Соттор аны мураска калтырбоо чечимин чыгарышкан.
He is against imperialism and colonialism.	Ал империализмге жана колониализмге каршы.
The prophet foretold drought and famine.	Пайгамбар кургакчылыкты жана ачарчылыкты алдын ала айткан.
The news quickly spread throughout the city.	Кабар тез эле бүт шаарга тарады.
Be careful not to overheat it.	Аны ашыкча ысытып алуудан сак болуңуз.
He was upset that he had lost the race.	Ал жарышта жеңилип калганына капа болду.
The moon and stars lit up the night.	Түндү ай жана жылдыздар жарыктандырды.
In this factory we produce various products.	Бул фабрикада биз ар турдуу буюмдарды чыгарабыз.
Winter is fatal.	Кыш мезгили өлүмгө алып келет.
Discover the nature of the story.	Окуянын табиятын ачыңыз.
Familiarity with the economic benefits of free trade.	Эркин сооданын экономикалык артыкчылыктары менен тааныштык.
There is no need to do these exercises.	Бул көнүгүүлөрдү жасоонун кереги жок.
The initiative spirit of our time.	Биздин доорубуздун демилгелуу духу.
Many villages are behind the times.	Көптөгөн айылдар азыркы замандын артында калды.
The poll provided a reason for both sides to celebrate.	Сурамжылоо эки тарапты майрамдоого негиз берди.
Extreme poverty forced many children to work in the mines.	Өтө жакырчылык көптөгөн балдарды шахтада иштөөгө аргасыз кылган.
I looked up the right word in the dictionary.	Мен сөздүктөн керектүү сөздү издедим.
When people have children, the population increases.	Эл балалуу болгондо калктын саны көбөйөт.
They began to build a wooden shed.	Алар жыгач бастырма кура башташты.
Some bridges collapsed after heavy rains.	Кээ бир көпүрөлөр нөшөрлөгөн жаандан кийин урап калды.
The flags were torn by the wind.	Желектерди шамал айрып салды.
His jaw trembled.	Анын жаагы титиреп кетти.
Villagers protest.	Айыл тургундары нааразылык акциясына чыгышты.
Clean the exhaust hose regularly.	Чыгаруучу түтүктү үзгүлтүксүз тазалаңыз.
A steep staircase rose from the courtyard.	Короодон тик тепкич көтөрүлдү.
He lay motionless.	Ал кыймылсыз жатты.
Prisons are one of the most dangerous places in the world.	Түрмөлөр дүйнөдөгү эң кооптуу жайлардын бири.
Prepare this sugar immediately.	Бул кантты дароо даярдаңыз.
The troops are well prepared for battle.	Аскерлер согушка эң сонун даярдалган.
The sheep jumped over the fence.	Койлор тосмодон секирип өттү.
The professor is known for his meticulous logic.	Профессор өзүнүн кылдат логикасы менен белгилүү.
They created an ecosystem.	Алар экосистеманы түзүштү.
In fact, it is against the law.	Чынында бул мыйзамга каршы келет.
Iron is used to make ballast.	Темир балласт жасоо үчүн колдонулат.
It is important to know one's limitations.	Адамдын чектөөлөрүн билүү абдан маанилүү.
There were no trees left in the forest.	Ал токойдо бир да дарак калган жок.
Steam is usually released from water.	Буу көбүнчө суудан чыгат.
We tossed in some raisins and nuts.	Биз бир аз мейиз менен жаңгактарды ыргыттык.
He was admitted to the village school.	Ал айылдагы мектепке кабыл алынган.
Have you seen one of their shows?	Сиз алардын шоуларынын бирин көрдүңүз беле?
The nearby house was recently renovated.	Жакын үйү жакында эле оңдолуп бүттү.
They will surely come.	Алар келери шексиз.
Mercury is used in the manufacture of batteries.	Сымап батареяларды өндүрүүдө колдонулат.
The clash caught the attention of many.	Кагылышуу көпчүлүктүн көңүлүн бурду.
This creature can carry its young on its shoulders.	Бул жандык балдарын жонуна көтөрө алат.
These countries also celebrate independence.	Бул өлкөлөр тең эгемендүүлүктү майрамдашат.
There is an outbreak of measles in this area.	Бул аймакта кызамык оорусунун очогу бар.
This choir sings well.	Бул хор жакшы ырдайт.
The large number of cyclists means good road conditions.	Велосипедчилердин көп болушу жолдун жакшы шарттарын билдирет.
There will be thunder on the plains.	Түздүктөн күн күркүрөйт.
Gray clouds covered the sky.	Асманды боз булуттар каптады.
This herb has many medicinal properties.	Бул чөптүн көптөгөн дарылык касиеттери бар.
My aunt gave me that hair dryer.	Ошол фенди жеңем мага берди.
The driver of the car was arrested.	Вагондун айдоочусу камалды.
He plays jazz.	Ал джаз ойнойт.
They washed their clothes in the river.	Алар дарыяга кийимдерин жуушту.
The car's engine gave a signal.	Машинанын мотору сигнал берди.
Be comfortable.	Өзүңө ыңгайлуу бол.
The Minister addressed the crowd.	Министр калың элдин катышуусунда сөз сүйлөдү.
Many original documents were destroyed.	Көптөгөн алгачкы документтер жок кылынган.
They sought refuge in a nearby grove of trees.	Алар жакын жердеги калың бак-дарактан баш калка издешти.
They ran together	Алар чогуу чуркашты
So he drove to the service station.	Ошентип ал машинасын техникалык тейлөө станциясына айдап жөнөдү.
The politician said crime was declining.	Саясатчы кылмыштуулук азайып баратканын билдирди.
Rivers flowing down from the mountains.	Тоолордон шаркырап аккан суулар.
The crane lifted the trunk of the tree.	Кран бактын сөңгөгүн көтөрдү.
They were going in different directions.	Алар ар кайсы тарапка кетип жатышты.
Sales taxes will increase in most states.	Көпчүлүк штаттарда сатуу салыгы жогорулайт.
By that time, the orange had completely withered.	Ошол убакта апельсин толугу менен соолуп калган.
I left early this morning.	Мен бүгүн эртең менен эрте жолго чыктым.
The forest is full of life.	Токой жашоого толгон.
What is the nature of the problem?	Проблеманын мүнөзү эмнеде?
It was known that the poet wrote too many songs.	Акын ашыкча ыр жазганы белгилүү болгон.
He was drinking his lunch in silence.	Түшкү тамак унчукпай ичип жатты.
The team won the cup.	Команда кубокту жеңип алды.
Of course, there are those who reject climate change.	Албетте, климаттын өзгөрүшүн четке каккандар дагы бар.
The runner was disqualified for doping.	Жөө күлүк допинг колдонгону үчүн мелдештен четтетилген.
She was beautiful, but not my type.	Ал сулуу болчу, бирок менин түрүм эмес.
The building is relatively small.	Имарат салыштырмалуу кичинекей.
Work is underway at the construction site.	Курулуш аянтчасында иштер аткарылууда.
Filmmakers should respect the production company.	Кинорежиссерлор продюсердик компанияны сыйлашы керек.
He persuaded the twins to remain silent.	Ал эгиздерди унчукпай турууга көндүргөн.
The sky was clear before the storm.	Бороондун алдында асман ачык болчу.
It is difficult to determine the age of the corpse.	Бул өлүктүн жашын аныктоо кыйын.
We used to see more people.	Биз буга чейин элди көбүрөөк көрчүбүз.
There was a faint smell of flowers.	Гүлдөрдүн алсыз жыты бар эле.
These days, few tourists come here.	Ушул күндөрү бул жерге туристтер аз келет.
Put some sand in the sandbox.	Кумдукка бир аз кум салыңыз.
Do you go to bed before dinner?	Кечки тамактан мурун уктайсызбы?
Taking short breaks is almost always effective.	Кыска тыныгууларды алуу дээрлик дайыма эффективдүү.
They heard a melody on the radio.	Алар радиодон жаңырган обонду угушту.
They gestured excitedly to the big fish they had caught.	Алар кармаган чоң балыкка толкунданып ишарат кылышты.
Look at that girl!	Тиги кызды карачы!
Predators and mammals hunt other animals for food.	Жырткыч жаныбар, сүт эмүүчүлөр тамак үчүн башка жаныбарларга аңчылык кылат.
It does not receive any funds from the aiyl okmotu.	Айыл өкмөттөн эч кандай каражат албайт.
Don't waste my time.	Убактымды текке кетирбе.
This word refers to the brain.	Бул сөз мээге тиешелүү.
He remembered the happiness he had missed.	Сагынган бакытын эстеди.
The women in our group are passionate about protecting women's rights.	Биздин топтун аялдары аялдардын укугун коргоого күйгөн.
He repeated the question.	Ал суроону кайталады.
The house was in disarray.	Үй баш аламан болгон.
This decision was controversial.	Бул чечим талаштуу болду.
He leaned over and examined the scene carefully.	Ал эңкейип, окуя болгон жерди кылдаттык менен карап чыкты.
Her hair fell over her shoulders.	Чачтары ийинден өтүп кеткен.
Keep your behavior calm.	Тынчтык менен жүрүм-турумуңузду сактаңыз.
He waved his hand towards the door.	Ал эшикти көздөй кол капчан колун булгалады.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
Opposition began to materialize.	Каршылыктар ишке аша баштады.
Only sugar can sweeten coffee.	Кант гана кофени таттуу кыла алат.
The national newspaper covered the tragedy for several days.	Улуттук гезит бул трагедияны бир нече күн жазып чыкты.
He is isolated from the rest of the world.	Ал дүйнөнүн калган бөлүгүнөн обочолонгон.
Luxurious fabrics are used to cover the dinner table.	Люкс кездемелер кечки дасторкон жабуу үчүн колдонулат.
He can no longer walk.	Ал мындан ары баса албайт.
Four bedrooms, two bathrooms.	Төрт уктоочу бөлмө, эки жуунучу бөлмө.
Half empty, he drank again.	Жарымы бош, ал дагы ичти.
The number of gays was growing rapidly.	Гейлердин саны тездик менен өсүп жатты.
This is a field of academic research.	Бул академиялык изилдөө тармагы болуп саналат.
Add a little more sugar if needed.	Керек болсо дагы бир аз кант кошуңуз.
The professor gave a lecture on world civilizations.	Профессор дүйнөлүк цивилизациялар боюнча лекция окуду.
The office manager will clean up the mess you created.	Офис менеджери сиз жасаган баш аламандыктарды тазалайт.
The rocking suspension bridge was a great way to cross the river.	Термелген асма көпүрө дарыядан өтүүгө эң сонун болгон.
The mechanism is complex and complicated.	Механизм татаал жана татаал.
Many tourists choose to visit the island for its museums.	Көптөгөн туристтер анын музейлери үчүн аралга барууну тандашат.
Last night there was a farewell party.	Кечээ кечинде акыркы сапарга узатуу зыйнаты болду.
So he came to live here.	Ошентип, ал бул жерге жашоого келди.
Use online health services.	Саламаттыкты сактоо үчүн онлайн кызматтарды колдонуңуз.
They walked hand in hand.	Кол кармашып басып жүрүштү.
He moved his hand unknowingly.	Колун билгизбей кыймылдатты.
Some cultures have used ancient rituals to appease their gods.	Кээ бир маданияттар өздөрүнүн кудайларын жайлоо үчүн байыркы ырым-жырымдарды колдонушкан.
The study tried to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
We need to conserve our water resources.	Биз суу ресурстарыбызды сакташыбыз керек.
Grind the wheat into flour.	Буудайды унга салып майдалаңыз.
Like him, they looked like strangers to the world.	Ага окшоп, алар да дүйнөгө чоочун адамдардай көрүнүштү.
The alley was littered with rubbish.	Аллея таштандыга толуп, ээн жер эле.
The night sky is light above us.	Түнкү асман үстүбүздө жарык.
The country held general elections last year.	Бул өлкөдө өткөн жылы жалпы шайлоолор өткөн.
Paleontologists have found the bones and teeth of animals.	Палеонтологдор жаныбарлардын сөөктөрү менен тиштерин табышкан.
Heroin was injected directly into the blood.	Героин түз эле канга сайылган.
My sister's car is orange.	Эжемдин машинасы кызгылт сары.
There is a bridge at the end of the road.	Жолдун аягында көпүрө бар.
The minister's mood was gloomy.	Министрдин маанайы караңгы болчу.
Imaginative writers are drawn to dystopian novels.	Элестетилген жазуучулар дистопиялык романдарга тартылышат.
Water is necessary for life.	Суу жашоо үчүн зарыл.
The toilet is clogged again.	Туалет кайра тыгылып калды.
They cut under the trees.	Алар бак-дарактардын астын кесип.
The two red buildings are opposite each other.	Эки кызыл имарат бири-бирине карама-каршы турат.
Table of logarithms.	Логарифмдердин таблицасы.
The roof was badly damaged.	Чатыры катуу жабыркаган.
The noise kept us awake all night.	Ызы-чуу бизди түнү бою уктатпай койду.
My company is world famous.	Менин компаниям дүйнөгө белгилүү.
Workers were soon mobilized.	Көп өтпөй жумушчулар мобилизацияланды.
The walls are covered with masterpieces.	Дубалдары шедеврлер менен капталган.
He took a bread knife.	Ал нан бычагын алды.
Each generation is a resonant symbol.	Ар бир муун резонанстуу символ болуп саналат.
According to our information, the child is in good condition.	Биздин маалыматка караганда, баланын абалы жакшы.
One farmer told me that this was not possible.	Бир фермер мага бул мүмкүн эмес экенин айтты.
Proponents of contraception say their products can save lives.	Контрацепциянын жактоочулары алардын буюмдары өмүрдү сактап калат дешет.
The greedy monarch was exiled to a desert island.	Ач көз монарх ээн аралга сүргүнгө айдалган.
The factory produced cardboard packaging for the products.	Фабрика продукция үчүн картон таңгактарды чыгарды.
Our job is to create a list.	Биздин иш тизмени түзүү болуп саналат.
He sat down next to me.	Ал менин жаныма отурду.
Savannah is a broad pasture grass.	Саванна — кең жайлоочу чөп.
He studied at school with the latest methods.	Мектепте акыркы ыкмалар менен окуган.
The credit shark is chasing me.	Кредиттик акула мени кууп баратат.
A snowstorm came out from under his feet.	Аяк астынан кар күрткүсү чыкты.
The coat of arms features three golden lions.	Гербде үч алтын арстан көрсөтүлгөн.
He told horrible stories of wild animals.	Ал жапайы жаныбарлардын коркунучтуу окуяларын айтып берди.
The guard at the gate is looking for a gun.	Дарбазада кароолчу мылтык издеп жатат.
The young woman was tall and had long dark hair.	Жаш келин узун бойлуу, узун кара чачтуу экен.
She really loves the latest pages.	Ал чындап эле акыркы баракчаларды жакшы көрөт.
Police suspect the driver may have been drunk.	Полиция айдоочу мас болгон болушу мүмкүн деп шектенүүдө.
His philosophy was to be an example to leaders.	Анын философиясы лидерлер үлгү болушу керек болчу.
There was a long period of economic hardship.	Анын үстүнөн узакка созулган чарбалык түйшүк орноду.
They remained silent until police entered the room.	Полиция бөлмөгө киргенге чейин алар унчукпай калышты.
Improve your credit score over time.	Убакыттын өтүшү менен кредиттик упайыңызды жакшыртыңыз.
She is hardworking.	Ал эмгекчил.
Police believe the area is safe.	Полиция тегерек-чет коопсуз деп эсептейт.
Life expectancy in the region is rising.	Бул аймакта орточо жашоо узактыгы өсүп жатат.
He was an avid athlete.	Ал ышкыбоз спортчу болгон.
The elements combine with each other to form associations.	Элементтер бири-бири менен биригип, бирикмелерди пайда кылат.
Don't be surprised if something happens.	Бир нерсе болуп кетсе таң калбаңыз.
Write a letter to a friend.	Досуңа кат жаз.
The doctor assured the patient that he would recover quickly.	Дарыгер бейтапты тез арада сакайып кетээрине ишендирди.
This valley is quiet all year round.	Бул өрөөн жыл бою тынч.
The deadly cholera epidemic began last year.	Өлүмгө алып келген холера эпидемиясы былтыр башталган.
Many animals suffer in captivity.	Көптөгөн жаныбарлар туткунда кыйналышат.
Higher ratings lead to lower sales.	Жогорку рейтингдер сатуунун төмөндөшүнө алып келет.
Friends gathered to mourn.	Достор аза күтүү үчүн чогулушту.
Mix all ingredients in one bowl.	Бир идишке бардык ингредиенттерди аралаштырыңыз.
They need to lower their prices.	Алар өздөрүнүн баасын түшүрүшү керек.
The songs did not have a clear rhyme scheme.	Ырлардын так рифма схемасы болгон эмес.
Let's build a new power grid to solve this problem.	Бул маселени чечүү үчүн жаңы электр тармагын куралы.
Just a grain of sand	Жөн эле кумдун даны
He emptied his bag on the table.	Ал сумкасын столго бошотту.
Power outages were dangerous.	Электр жарыгын бузуу кооптуу болгон.
His father had not slept for three days.	Атасы үч күндөн бери уктабады.
He sat and watched as his classmates painted the hall.	Ал классташтарынын залды боёп жатканын карап отурду.
The most popular dessert in the world.	Дүйнөдөгү эң популярдуу десерт.
Travel between cities is not possible.	Шаарлар арасында саякаттоо мүмкүн эмес.
The bird flew into the blue sky and flew away.	Канаттуу көк асманга учуп, учуп кетти.
When he was alone, he first approached the mountainside.	Ал жалгыз калганда алгач тоонун бооруна жакындаган.
His music was as pure and pure as mountain water.	Анын музыкасы тоонун суусундай таза, таза эле.
Police used tears of tear gas to drive protesters.	Полиция митингчилерди кууп чыгуу үчүн көздөн жаш агызуучу газ колдонду.
The more he tried to concentrate, the more he wanted to sleep.	Канчалык көңүлүн топтогонго аракет кылса, ошончолук уйкусу келип кетти.
Spread the cream evenly.	Кремди кенен сүйкөңүз.
The castle was built on a steep hill.	Сепил тик дөбөгө курулган.
A simple but stubborn man	Жөнөкөй, бирок өжөр адам
The duke's wife remarried and moved elsewhere.	Герцогтун аялы кайра үйлөнүп, башка жакка көчүп кеткен.
The conversation ended in a cheerful voice.	Сүйлөшүү шаңдуу үн менен токтотулду.
The toilet is in the corner.	Туалет бурчта.
Some people say that anger can lead to heart attacks.	Кээ бир адамдар ачуулануу инфаркттарга алып келиши мүмкүн деп айтышат.
Do your best for peace.	Тынчтык үчүн болгон күчүңүздү жумшаңыз.
A shallow lake covered with algae.	Балырлар баскан тайыз көл.
The camera can capture both daylight and starlight.	Камера күндүзгү жарыкты да, жылдыздын жарыгын да тарта алат.
She asks her grandmother for advice on children.	Кыз чоң энесинен балдар тууралуу кеңеш сурайт.
It was broken between two stones.	Ал эки таштын ортосунда талкаланган.
There has been a lot of rain this year.	Быйыл жаан-чачын абдан көп болду.
Despite the exclusion of millions, his film was a huge commercial success.	Миллиондорду четтеткени менен анын тасмасы чоң коммерциялык ийгиликке ээ болгон.
It happens once a month in blue.	Бул көк айда бир жолу болот.
The net where you are is broken.	Сен турган жердеги тор сынган.
Out of jealousy, his wife killed him.	Кызганычтын айынан аялы аны өлтүрүп салган.
It was a gift for my baseball brother.	Бул бейсбол агам үчүн белек болду.
The newly elected mayor was a woman.	Жаңы шайланган мэр аял киши болгон.
He slept every night.	Ал күнүгө кечинде уктачу.
A counterclaim was made by the prospective buyer.	Болочок сатып алуучу тарабынан каршы сунуш берилген.
They are all here.	Алардын баары бул жерде болушат.
The villagers drove the animals to the irrigated land.	Айылдын тургундары малын сугарган жерге айдап барышкан.
As a guide for every child.	Ар бир балага жол көрсөткөндөй.
Can it be cured?	Муну айыктырса болобу?
The same is true today.	Бир так бүгүнкү күндө да сакталып турат.
He trembled.	Ал титиреп кетти.
This material is ideal for making tents.	Бул материал чатырларды жасоо үчүн мыкты.
This machine cannot produce new products.	Бул машина жаңы продукцияны чыгара албайт.
He opened the door.	Ал эшикти ачты.
The fire started near power lines.	Өрт электр зымдарынын жанында башталган.
This lake was once a source for the local people.	Бул көл бир кезде жергиликтүү эл үчүн булак болгон.
So far no doctor has commented.	Азырынча эч бир дарыгер түшүндүрмө бере элек.
He decided to leave the ship.	Ал кемени таштап кетүүнү чечти.
Some doctors believe that surgery is not important.	Кээ бир дарыгерлер хирургия маанилүү эмес деп эсептешет.
The words were separated, making them easier to read.	Сөздөр бири-биринен ажыратылгандыктан, окууга оңой болгон.
Would you like another cup of coffee?	Дагы бир чыны кофе каалайсызбы?
The restaurants here serve dishes from around the world.	Бул жердеги ресторандар бул дүйнөдөн келген тамактарды беришет.
At night the music grew louder.	Түнкүсүн музыканын үнү күчөдү.
Develop a healthy lifestyle.	Сергек жашоо образын өнүктүрүү.
They can be used as fertilizer.	Алар жер семирткич катары колдонулушу мүмкүн.
One summer day, we cut a hole in the fence.	Жайдын бир күнүндө тосмонун тешигин кестик.
There are many species of freshwater fish.	Тузсуз суу балыктарынын көптөгөн түрлөрү бар.
You have to get up early.	Сен эрте турушуң керек.
He placed the glass in the patient's eye.	Ал стаканды бейтаптын көзүнө орноткон.
A priest was called to bless the castle.	Сепилди бата кылуу үчүн дин кызматчы чакырылган.
Peace is impossible.	Тынчтык мүмкүн эмес.
The young man found an apple.	Жигит алма таап алды.
Ideas are constantly flowing from one mind to another.	Идеялар бир акылдан экинчисине үзгүлтүксүз агып турат.
Please open the jar.	Сураныч, банканы ачыңыз.
The slope of the mountain was unstable.	Тоонун боорунун эңкейиши туруксуз экени көрүнүп турду.
The supermarket was crowded.	Супермаркет элге толуп кетти.
The country is known for its strong buildings.	Өлкө өзүнүн күчтүү имараттары менен белгилүү.
The tour is a very good hit.	Тур абдан жакшы хит болуп саналат.
She hesitated and then smiled.	Айым тартынып, анан жылмайып койду.
Shares sold up sharply today.	Акцияларды сатуу бүгүн кескин өстү.
Be careful not to spoil the soup.	Сорпону бузуп алуудан сак болуңуз.
Do not drink too much, otherwise the problem will arise.	Көп ичпеңиз, антпесе маселе жаралат.
I bought three creams and three lotions.	Мен үч крем, үч лосьон сатып алдым.
Start your meal with a salad.	Тамакты салат менен баштаңыз.
Only the door remained open.	Бир гана эшик ачык калган.
The government ordered the money back.	Өкмөт акчаны кайтарып берүүнү буйруган.
Jealousy harms society.	Көралбастык коомго зыян келтирет.
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
Experts say global temperatures are rising.	Эксперттер глобалдык температуранын жогорулап жатканын билдиришүүдө.
The Silver Fleet returned to shore.	Күмүш флот жээкке кайтып келди.
The stars twinkled in the dark night.	Караңгы түндө жылдыздар жымыңдашкан.
Each coin is made of copper.	Ар бир тыйын жезден жасалган.
Tattoos are about the size of a mental scar.	Татуировкалар болжол менен акылдын тырыктарына барабар.
They contain less nutrients.	Алар азыраак азыктарды камтыйт.
Do not breathe in smoke.	Түтүн менен дем албаңыз.
The wire bends over the hills.	Зым дөңсөөлөргө ийрилет.
Another model industry is tourism.	Дагы бир моделдик тармак – туризм.
One fungal disease almost destroyed the frog population	Бир грибок оорусу дээрлик бака популяциясын жок кылды
Often the choice is hybrid or electric.	Көп учурда тандоо гибриддик же электр болуп саналат.
The assignment would take several hours.	Тапшырма бир нече саатка созулмак.
The boss stayed up all night counting his income.	Начальник түнү бою уктабай кирешесин эсептеп турду.
He sees himself as a role model.	Ал өзүн үлгү катары көрөт.
Okubo was a talented calligrapher.	Окубо таланттуу каллиграф болгон.
The heat wave continues.	Ысык толкун уланууда.
The observer's head was close to the ground.	Байкоочунун башы жерге жакын болгон.
Police have been criticized for using excessive force.	Милиция ашыкча күч колдонгону үчүн сынга алынган.
Excuse me, do you mind?	Кечиресиз, каршы болосузбу?
Look at the waves crashing on the rocks.	Толкундардын аскага урунганын карачы.
Fuchsia and neon orange sprinkled dress.	Фуксия жана неон кызгылт сары чачылган көйнөк.
Rain and wind.	Жамгыр жана шамал.
The peaks are covered with a thin fog.	Тоо чокуларын жука туман каптап турат.
There is a mosque here, but it is very quiet.	Бул жерде мечит бар, бирок абдан тынч.
The bright sun was hot.	Жаркыраган күн ысып турган.
Lying with the enemy was always hated.	Душман менен жатып алуу дайыма жек көрүндү болгон.
Question marks can indicate uncertainty.	Суроо белгилери белгисиздикти көрсөтө алат.
He paused to think.	Ал ойлонуп токтоп калды.
They wake him up from a good night's sleep.	Алар аны жагымдуу уйкудан ойготушат.
Feed the orphans.	Жетим балдарга тамак бергиле.
The more you work, the healthier you will be.	Канчалык көп иштесең, ошончолук ден соолугуң чың болот.
People think it cures cancer.	Адамдар ракты дарылайт деп ойлошот.
The woman was directing the visitor.	Аял зыяратчыга багыт берип жатты.
The golden ribbon shone in the sunlight.	Алтын боо күн нурунда жаркырап турду.
Condensation is easier when the air is cold.	Конденсация аба муздак болгондо оңой болот.
First, fry the bacon.	Биринчиден, беконду кууруу.
Stroke victims often regain lost mobility.	Инсульттун курмандыктары көбүнчө жоголгон кыймылдуулугун калыбына келтиришет.
We must make a serious effort to protect the environment.	Айлана-чөйрөнү коргоого олуттуу аракет кылышыбыз керек.
There was some sort of dispute between the two companies.	Эки компаниянын ортосунда кандайдыр бир талаш-тартыш болгон.
But others have a different view.	Бирок башкалардын көз карашы башкача.
We will go to war against the government.	Бийликке каршы согушка чыгабыз.
Diplomacy has been a weak substitute for war.	Дипломатия согуштун начар алмаштыруучу болуп калды.
They built a large office building.	Алар чоң кеңсе имаратын курушту.
The boy sleeps dreaming and satisfied with sugar plums.	Бала кант кара өрүктү кыялданып, канааттанып уктайт.
They built a small house.	Алар кичинекей үй курушту.
What a fun day!	Кандай кызыктуу күн!
Some people live longer than others.	Кээ бир адамдар башкаларга караганда узак жашашат.
What are you doing? 	Сен эмне кылып жатасың?
he cried.	деп ыйлады.
The operation was carried out without any obstacles.	Операция эч кандай тоскоолдуксуз өткөрүлдү.
A river flows around the rock.	Таштын айланасында дарыя агат.
This provides an excellent basis for writing software.	Бул программалык камсыздоону жазуу үчүн сонун негизди камсыз кылат.
Many children love baseball.	Көптөгөн балдар бейсболду жакшы көрүшөт.
The villagers moved many years ago.	Айыл эли көп жыл мурун көчүп кетишкен.
Scientists base their views on scientific evidence.	Окумуштуулар өз көз караштарын илимий далилдерге негиздешет.
The storm was moving fast.	Бороон тез жүрүп жатты.
Rice straw floors are very popular.	Күрүч саманынан жасалган пол абдан популярдуу.
The country is struggling with this issue.	Өлкө бул маселеге каршы күрөшүп жатат.
Make sure your car has new tires.	Унааңызда жаңы дөңгөлөктөр бар экенин текшериңиз.
I didn’t notice.	Мен билинип калбадымбы.
This car has low fuel.	Бул машинанын күйүүчү майы төмөн.
Therefore, it must be returned immediately.	Демек, дароо кайтарылышы керек.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
He told a wild tale about a magic ring.	Ал сыйкырдуу шакек жөнүндө жапайы жомок айтып берди.
The republic is a form of government.	Республика башкаруунун бир түрү.
No deception or violence.	Эч кандай куулук же зордук-зомбулук.
Many public buildings have fallen into disrepair.	Көптөгөн коомдук имараттар жараксыз абалга келген.
Japanese lily is a tolerant flower.	Жапон лилиясы чыдамдуу гүл.
When pressed, this vegetable loses its fibers.	Басылганда бул жашылча жипчелерин жоготот.
The water is dirty.	Суу кир.
The factory produced metal products.	Завод темир буюмдарды чыгарган.
This discovery was a complete surprise.	Бул ачылыш толугу менен күтүлбөгөн окуя болду.
A drunken man hit his car on a light pole.	Мас абалындагы адам унаасын жарык берүүчү мамыга сүзгөн.
The couple's behavior seemed dangerous.	Жуптун жүрүм-туруму коркунучтуудай көрүндү.
This car needs repairs.	Бул машина оңдоого муктаж.
They fell before reaching the station.	Алар станцияга жетпей кулап калышты.
The beach is lined with boars.	пляж кабаналар менен капталган.
His heart stared at his chest.	Жүрөгү көкүрөгүнө тиктеди.
The Prime Minister tried to resolve the situation.	Премьер-министр кырдаалды жөнгө салууга аракет кылды.
What he said is unclear.	Анын айткандары бүдөмүк.
The building is slightly sloping to one side.	Имарат бир тарапка бир аз кыйшайган.
This smell is a little too strong.	Бул жыт бир аз өтө күчтүү.
The first people opened fire.	Алгачкы адамдар отту ачышкан.
The uprising was approaching.	Козголоң жакындап калды.
This diary should be kept confidential.	Бул күндөлүк купуя сакталышы керек.
This waffle is delicious!	Бул вафли даамдуу!
It is difficult to monitor the topography of this area.	Бул аймактын рельефине мониторинг жүргүзүү кыйын.
A small coastal town was hit by a severe storm.	Жээктеги чакан шаарчаны катуу бороон каптады.
Write your story in the first person.	Окуяңызды биринчи жак менен жазыңыз.
The water level is expected to rise over time.	Убакыттын өтүшү менен суунун деңгээли көтөрүлүшү күтүлүүдө.
The streets are lined with beautiful trees.	Көчөлөрдө кооз бак-дарактар ​​тигилген.
His shoes were too small.	Анын бут кийими өтө кичинекей болчу.
Tomatoes have long been thought to cause cancer.	Помидор мурда рак оорусуна алып келет деп ойлошкон.
Many buildings of this city are worth a tour.	Бул шаардын көптөгөн имараттары экскурсияга татыктуу.
The young man was robbed on the way home.	Жаш жигит үйгө келе жатып тонолгон.
The rebels have reportedly made significant progress.	Кабарларга караганда, козголоңчулар олуттуу ийгиликтерге жетишти.
He was sentenced to life imprisonment.	Ал өмүр бою эркинен ажыратылган.
An entrepreneur, he was respected by his peers.	Ишкер ишкер, аны теңтуштары сыйлачу.
Many shops were closed.	Көптөгөн дүкөндөр жабылды.
For sustainable economic development,	Туруктуу экономиканын өнүгүшү үчүн,
Now the priest must pour new wine into the vessel.	Эми ыйык кызмат кылуучу идишке жаңы шарап куюшу керек.
The university has produced many successful students.	Университет көптөгөн ийгиликтүү студенттерди чыгарды.
The lake village once boasted of a small theater.	Көл боюндагы айыл бир кезде кичинекей театры менен мактанчу.
Every second of your journey is full of sorrow.	Жолуңдун ар бир секунду кайгыга жык толду.
These conductors are often combined with parallel resistors.	Бул өткөргүчтөр көбүнчө параллелдүү резисторлор менен айкалышат.
Can anyone tell me what this means?	Бул эмнени билдирерин кимдир бирөө айтып бере алат?
The latest forecast calls for precipitation.	Акыркы болжолдоо жаан-чачынга чакырат.
Traffic was heavy in the area.	Аймакта жол кыймылы катуу болгон.
The fire service took action.	Өрткө өрт өчүрүү кызматы чара көрүшкөн.
Sugar and vanilla extract.	Кант жана ваниль экстракты.
We plan to go to the mountains in two days.	Эки күндөн кийин тоого бет алууну пландап жатабыз.
The chef's decision was not well received.	Ашпозчунун чечими жакшы кабыл алынган жок.
The cat stretched and sat upright.	Мышык чоюлуп тикесинен тик отурду.
To alleviate the suffering of people in the world.	Дүйнөдө адамдардын азап-кайгысын жеңилдетүү үчүн.
The winds lifted the dust and made his eyes itch.	Шамалдар чаңды көтөрүп, көздөрүн кычыштырды.
Stress is bad for your health.	Стресс ден соолугуңузга зыян.
The advent of automobiles led to a revolution in passenger transportation.	Автоунаалардын пайда болушу жүргүнчүлөрдү ташуу тармагында революцияга алып келди.
A government report sanctioned the use of stem cells.	Өкмөттүн отчетунда сөңгөк клеткаларды колдонууга санкция киргизилген.
The quake warned him of an earthquake.	Сезилген силкинүү аны жер титирөө жөнүндө эскертти.
The petals of the flowers were broken on the stones.	Гүлдөрдүн жалбырактары таштарга сынды.
This text is currently very uninteresting.	Бул текст учурда абдан кызыксыз.
When spring begins to warm,	Жаз жылый баштаганда,
Cat claws.	Мышык тырмактары.
The fruit is tasteless.	жемиш даамсыз.
This is his first game.	Бул анын биринчи оюну.
The country is explored because it is on their way.	Өлкө алардын жолунда болгондуктан изилденет.
He was arrested last night	Ал кечээ түнү кармалган
The statue remained in place.	Статуя ордунда калды.
He knew the story was true.	Ал окуянын чын экенин билген.
Bad weather almost prevented him from leaving.	Жаман аба ырайы анын кетишине дээрлик тоскоол болду.
This film has created a movement to save endangered species.	Бул тасма жоголуп бара жаткан түрлөрдү сактап калуу үчүн кыймылды жаратты.
The controversial decision has drawn widespread criticism.	Талаштуу чечим кеңири сындарды жаратты.
A large ship is visiting the shore.	Чоң кеме жээкке зыярат кылып турат.
The powder room is on the first floor.	Порошок бөлмөсү биринчи кабатта.
He tried one cigarette after another.	Тамекисин биринин артынан экинчисин сынап көрдү.
Be careful what you want.	Каалаган нерсеңе этият бол.
You have chosen the best school for your son.	Уулуңуз үчүн эң жакшы мектепти тандап алдыңыз.
He was greatly strengthened by these words.	Ал бул сөздөрдөн абдан бекемделди.
Children are taught to appreciate culture.	Балдарды маданиятты баалай билүүгө үйрөтүшөт.
I peeled the sweet potatoes thoroughly.	Мен таттуу картошканы кылдаттык менен тазаладым.
The origin of the deadly plague in the city is still unknown.	Шаардын өлүмгө алып келген чумасынын келип чыгышы азырынча белгисиз.
Fill the dish with sauce.	Тамакты соус менен толтуруңуз.
The recipe is very simple and a child can make it.	Рецепт абдан жөнөкөй, аны бала жасай алат.
The mission sought to improve living standards.	Миссия жашоо деңгээлин жогорулатууга умтулган.
He came out of nowhere.	Ал жок жерден чыкты.
This phenomenon has been observed by many scientists.	Бул көрүнүш көптөгөн окумуштуулар тарабынан байкалган.
His hands, stained with dry blood, were stained with tears.	Кургаган канга боёлгон колдору көз жашына боёлгон.
The wind made the road unpleasant.	Катуу шамал жолду жагымсыз кылды.
As the air cools, it contracts.	Аба муздаганда ал жыйрылат.
Many residents opposed the city's development plan.	Көптөгөн тургундар шаарды өнүктүрүү планына каршы чыгышкан.
Money was the goal of human life.	Акча адамдын жашоосундагы максат болгон.
Copper is widely used by power companies.	Жез электрдик ишканалар тарабынан кеңири колдонулат.
The lizard squealed and moved with difficulty.	Кескелдирик кыңылдап араң кыймылдады.
The sea is incredibly warm.	Деңиз укмуштуудай жылуу.
He came to the hospital.	Ал ооруканага келди.
I'm smelling something burning.	Мен күйүп жаткан нерсенин жыттанып жатам.
We need clean drinking water.	Таза ичүүчү суу керек.
The angry man reached for the fork.	Ачууланган киши айрыга колун созду.
Carefully fill the ice rink with water.	Этияттык менен муз текчесин суу менен толтуруңуз.
You are the happiest person in the world!	Сиз дүйнөдөгү эң бактылуу адамсыз!
Ideal for baking or baking.	Бышыруу же бышыруу үчүн идеалдуу.
Elephants have a long memory.	Пилдердин эсинде узак убакыт бар.
His men entered the castle.	Анын кишилери сепилге киришти.
Can you get these skates back?	Бул конькилерди кайра ала аласызбы?
Most countries have their own flags.	Көпчүлүк өлкөлөрдүн өз желектери бар.
Many religious people consider blood to be sacred.	Көптөгөн динчил адамдар канды ыйык деп эсептешет.
Short distance to the northeast	Түндүк-чыгыш тарапка кыска аралыкта
The animal is deformed.	Жаныбар деформацияланган.
He teaches at a city college.	Шаардагы колледжде сабак берет.
But the purchase orders were efficient and effective.	Бирок сатып алуу буйруктары натыйжалуу жана натыйжалуу болгон.
Fine - fine.	Айып - айып.
He was the guardian of the diamond mines.	Ал алмаз кендеринин кароолчусу болгон.
Has the milk deteriorated?	Сүт начарлап кеттиби?
Today the weather is much warmer than expected.	Бүгүн аба ырайы болжолдонгондон бир топ жылуу.
The driver's rain filled the umbrella.	Айдоочу жамгыр кол чатырды толтурду.
The creature moved quickly through the forest.	Жандык токойду аралап бат жылып кетти.
This city earns income from agriculture.	Бул шаар айыл чарбасы менен киреше табат.
This fruit is ripe.	Бул жемиш бышкан.
The soil there is dark.	Ал жерде топурак караңгы.
Wear a bicycle helmet now, did you hear?	Велосипед туулгасын азыр кий, уктуңбу?
The water was cold.	Суу муздак болчу.
The machine was used to pump water.	Машина суу сордурууга колдонулган.
The same method he used.	Ал колдонгон ыкма да ушундай.
The number of students continues to grow.	Окуучулардын саны мындан ары да есууде.
Some children have not yet gone to school.	Кээ бир балдар мектепке бара элек.
Farmers are growing more cotton.	Дыйкандар пахтаны көбүрөөк айдап жатышат.
I hate bragging, but my guess is always right.	Мактанганды жек көрөм, бирок менин божомолум дайыма туура.
The inside of the jar was filled to the brim.	Кумуранын ичи этегине чейин толду.
I can barely carry the boxes.	Мен кутуларды араң ташыйм.
The river was full of fish.	Дарыя балыкка толду.
Most philosophies are oral.	Философиялардын көбү оозеки түрдө берилген.
Some organisms require water.	Кээ бир организмдер сууну талап кылат.
Larger volumes of water.	Чоңураак көлөмдөгү суу.
March is full of hope.	Март үмүткө толгон.
They are demanding that all garbage be burned.	Алар таштандынын баарын өрттөп салууну талап кылышууда.
You misunderstood my question.	Сиз менин суроомду туура эмес түшүндүңүз.
Now is the time to act.	иш-аракет кылуунун убагы азыр.
His comments were heavily criticized.	Анын комментарийлери катуу сынга кабылды.
He decided to call her one day.	Ал аны бир күнү чакырууну чечти.
Do children these days prefer grain to fruit?	Ушул күндөрү балдар мөмө-жемиштен данды артык көрүшөбү?
He seldom thought about his past.	Ал өзүнүн өткөнү жөнүндө чанда гана ойлончу.
They argued over what to eat for lunch.	Түшкү тамакка эмне ичебиз деп урушуп кетишкен.
Fountains are the central part of this beautiful garden	Фонтандар бул кооз бакчанын борбордук бөлүгү болуп саналат
Mold often colonizes food.	Көк көбүнчө тамак-ашты колониялайт.
Equations describe the shapes of molecules.	Теңдемелер молекулалардын формаларын сүрөттөйт.
The villagers tried to catch fish.	Айыл тургундары балыкты кармоого аракет кылышкан.
The unions vetoed the law.	Профсоюздар мыйзамга вето коюшту.
In the second bowl, pour enough sour cream.	Экинчи идишке каймакты жетиштүү куябыз.
In the same bowl, pour two cups of milk.	Ошол эле идишке, эки чыны сүт куюп.
The waves were crashing against the side of the ship.	Толкундар кеменин капталына согуп жатты.
This building is famous for its colorful wall paintings.	Бул имарат түстүү дубал сүрөттөрү менен белгилүү.
There are many different dialects in the big city.	Чоң шаарда ар кандай диалектилер көп.
The pancreas produces a substance called insulin.	Уйку бези инсулин деген затты чыгарат.
They are invasive strains of bacteria that enter the fly.	Алар учуп кирген бактериялар инвазивдик штамм.
Masks, magic and mythology were common elements in these stories.	Бул окуяларда маска, сыйкыр жана мифология жалпы элементтер болгон.
The papers were blown away by a strong wind.	Кагаздарды катуу шамал учуруп кетти.
He knew everything.	Ал баарын билчү.
When heated water comes out, it turns into a direct gas.	Жылытылган суу чыкканда түз газга айланат.
Many men have never killed an animal in their life.	Көптөгөн эркектер өмүрүндө бир дагы жаныбарды өлтүрүшкөн эмес.
Chinese authorities have sharply increased the price of rice.	Кытай бийлиги күрүчтүн баасын кескин жогорулатты.
Most animals hibernate in the winter.	Көпчүлүк жаныбарлар кышында кыштайт.
Many movie stars come to this church every year.	Жыл сайын бул чиркөөгө көптөгөн кино жылдыздары келишет.
He fell off his bicycle and tore off the skin of his knee.	Ал велосипединен кулап, тизесинин терисин сыйрып алган.
He did not take his eyes off the strict teacher.	Катуу мугалимден көзүн алган жок.
Take a deep breath.	Терең дем ал.
These trees provide nutritious food for the animals.	Бул дарактар ​​жаныбарларга аш болумдуу азык берет.
The museum often hires students as guides.	Музей көбүнчө студенттерди экскурсовод катары жалдайт.
They were addicted to smoking.	Алар тамеки тартууга берилип кеткен.
The following is a complete list of sources used.	Төмөндө колдонулган булактардын толук тизмеси келтирилген.
The operation was successful.	Операция ийгиликтүү өттү.
Indians are worried about global warming.	Индиялыктар глобалдык жылуулуктан кооптонууда.
The light burned.	Жаркыраган күйүп кетти.
Gradually, many lost interest in manual labor.	Бара-бара көпчүлүк кол эмгегине кызыгуусун жоготту.
Poverty, hardship, and racism are appalling.	Жакырчылык, кыйынчылык жана расизм үрөй учурарлык.
His death was not unexpected.	Анын өлүмү таптакыр күтүүсүз болгон жок.
The power grid is bad.	Электр тармагы начар.
Her silk pajamas are very beautiful.	Анын жибек пижамасы абдан кооз.
These bacteria show drug resistance.	Бул бактериялар дарыга туруктуулукту көрсөтөт.
He stared jokingly.	Ал тамашалап карап турду.
He studied the faces of men and women alike.	Ал эркектер менен аялдардын жүзүн бирдей изилдеген.
Histrionics and tantras were not uncommon.	Гистриониктер жана тантрмалар сейрек болгон эмес.
The birds are well adapted to flight.	Канаттуулар учууга эң сонун ылайыкташкан.
The ceremony was a joyous occasion.	Салтанат кубанычтуу окуя болду.
The windows were covered with a small layer of dust.	Терезелерди чаңдын майда катмары каптаган.
Water can be heated or cooled.	Сууну ысытууга же муздатууга болот.
We still need this important resource.	Бизге бул маанилүү ресурс дагы керек.
They searched for free for hours.	Алар бир нече саат бою бекер издешти.
Carl asks about the expenses of the Ministry of Finance.	Карл каржы министрлигинин чыгашаларына суроо салат.
Over and over again, the kid's wife stopped.	Кайра-кайра улакчынын аялы токтоп калды.
You can count these animals in less than a minute.	Сиз бул жаныбарларды бир мүнөткө жетпеген убакытта санай аласыз.
Your income will double.	Кирешеңиз эки эсе көбөйөт.
He was severely beaten.	Аны катуу сабашкан.
He wrote long, eloquent letters home.	Ал үйгө узун, чечен каттарды жазган.
When people lived, the ground was flat.	Адамдар жашаган убакта жер тегиз болчу.
The thief fled in a long black car.	Ууру кара узун унаа менен качып кеткен.
Smoking can be harmful to your health.	Тамеки чегүү ден соолугуңузга зыян келтириши мүмкүн.
The apple expands when ripe.	Алма бышканда кеңейет.
Dramatic events took place there.	Ал жерде драмалык окуялар болуп өттү.
This step was due to altruism.	Бул кадам альтруизмден улам келип чыккан.
We collect all the time belts here.	Биз бул жерде бардык убакыт курларын чогултабыз.
He builds mentoring relationships with his followers.	Ал езунун жолун жолдоочулар менен насаатчылык мамилелерди тузет.
It's almost too dark to see it.	Аны көрүү үчүн дээрлик өтө караңгы.
The rich woman had a mirror in her room.	Бай аялдын бөлмөсүндө күзгү бар экен.
He gave up all hope.	Ал бүт үмүтүн үздү.
The car hit a tree.	Автоунаа даракты сүзгөн.
He was allowed to speak in exile.	Анын сүргүн жеринен сүйлөөгө уруксат берилген.
The city was built on seven hills.	Шаар жети дөбөгө курулган.
Species may become extinct.	Түрлөр жок болуп кетиши мүмкүн.
Most operations are performed on an outpatient basis.	Көпчүлүк операциялар амбулаториялык негизде жасалат.
The farmer's wife sold eggs.	Дыйкандын аялы жумурткаларды саткан.
He is not an easy person to forget.	Ал оңой менен унута турган адам эмес.
Prisoners were usually detained without trial.	Абактагылар адатта сотсуз кармалчу.
Catherine tossed her cigarette.	Кэтрин тамекисин ыргытып жиберди.
The city was surrounded by hills.	Шаарды тегерек-четтүү дөңсөөлөр курчап турган.
Three years after his death, his body has not been found.	Өлгөндөн үч жыл өтсө да анын сөөгү табыла элек.
The politician did not pay attention to details.	Саясатчы майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурган жок.
Most governments rely on the private sector for transportation.	Көпчүлүк өкмөттөр жүк ташуу үчүн жеке секторго таянышат.
He carefully rolled the scroll.	Ал түрмөктү кылдаттык менен жылдырып койду.
Fewer people go to this church every year.	Бул чиркөөгө жыл сайын азыраак адамдар барышат.
Today's solar stoves require very little energy.	Бүгүнкү күн мештери өтө аз энергия талап кылат.
Snow, rain and wind hit the windows.	Кар, жамгыр жана шамал терезенин айнектерине тийди.
The newly completed road is going well.	Жаңы бүткөрүлгөн жол жакшы жүрүүдө.
People with diabetes need to be careful about what they eat.	Кант диабети менен ооругандар кандай тамактарды жегенине этият болушу керек.
In Bungalow architecture, veranda.	Бунгало архитектурасында, веранда.
These measures will save lives.	Бул чаралар адамдардын өмүрүн сактап калат.
The virus communicates with the host cell.	Вирус кабыл алуучу клетка менен байланышат.
He deeply regretted his mistake.	Ал кетирген катасы үчүн катуу өкүнгөн.
They help to establish a dialogue with the townspeople.	Алар шаардыктар менен диалог түзүүгө жардам беришет.
This coffee shop offers the best coffee in town.	Бул кофе дүкөнү шаардагы эң мыкты кофени сунуштайт.
He shows no emotion.	Ал эч кандай эмоция көрсөтпөйт.
Noisy people drowned all the news relays.	Ызы-чуу түшкөн эл жаңылыктардын бардык релесин сууга чөктүрдү.
The word was controversial.	Сөз талаш-тартыштуу болду.
Several fossils of this period have been found.	Бул доордун бир нече фоссилдери табылган.
Significantly, the treaty sought to secure peace.	Маанилүү нерсе, келишим тынчтыкты камсыз кылууга умтулган.
He saw a billboard.	Ал жарнамалык плакатты көрдү.
Forests are declining every year.	Токойлор жыл сайын азайып баратат.
Trees have been cut down and wildlife has been destroyed.	Бак-дарактар ​​кыйылып, жапайы жаныбарлардын жашоо чөйрөсү жок кылынды.
But about an hour later there was no message.	Бирок бир сааттай убакыт өткөндөн кийин эч кандай билдирүү болгон жок.
Whole cups of milk are perfect for breakfast.	Толук чыны сүт эртең мененки тамакка ылайыктуу.
Firefighters searched for survivors.	Өрт өчүрүүчүлөр тирүү калгандарды издешти.
I sent you a letter.	Мен сага кат жибердим.
Countries with modern infrastructure attract tourists.	Заманбап инфраструктурасы бар өлкөлөр туристтерди тартууда.
The boy was taken away.	Баланы алып кетишти.
Put a spatula on top of the dish.	идиштин үстүнө шпатель кой.
The President issued a decree on the protection of birds.	Президент канаттууларды коргоо боюнча жарлык чыгарды.
A small billboard remained on the board.	Кичинекей жарнак тактада калды.
Root for large red dogs.	Чоң кызыл иттер үчүн тамыр.
Type the words in the dictionary.	Сөздүктөгү сөздөрдү терип жазыңыз.
The quarreling brothers went home.	Талашкан бир туугандар үйгө чейин урушуп кетишти.
He ate a lot of this fruit.	Ал бул жемиштен көп кесим жеген.
This city is known for its unique architecture.	Бул шаар өзүнүн уникалдуу архитектурасы менен белгилүү.
Police are threatening.	Милиция кызматкерлери коркутууда.
Adequately heated house is in danger.	Адекваттуу жылытылбаган үй коркунучта.
The commander was with the soldiers.	Аскер башчысы аскерлер менен бирге болгон.
Athletes are trained in this sport from an early age.	Спорттун бул түрү боюнча спортчулар жаштайынан тарбияланат.
The lights went out.	Аңгыча жарык өчүп калды.
Eventually the traffic calmed down.	Акыры жол кыймылы тынчыды.
The horrific reports of torture are untrue.	Кыйноолор тууралуу үрөй учурган кабарлар чындыкка коошпойт.
There was a small garden in the yard.	Короодо кичинекей бакча бар эле.
Let him deliver the goods.	Ал товарды тапшырсын.
Negative words should be censored.	Жагымсыз сөздөрдү цензуралоо керек.
His father was a good man.	Анын атасы жакшы адам болгон.
They liked each other very much.	Алар бири-бирин абдан жактырышты.
A beautiful paradise for botanists.	Кооз, ботаниктер үчүн бейиш.
It is enough to repair the equipment.	Бул жабдууларды оңдоого жетишет.
The assignment lasts two to three weeks.	Тапшырма эки-үч жумага созулат.
The queen rose from the throne.	Ханыша тактыдан турду.
I am leaving in two months.	Мен эки айга кетем.
Do not use this vacuum cleaner with a damaged cord.	Бул чаң соргучту бузулган шнур менен колдонбоңуз.
The most common mode of transport is the bicycle.	Транспорттун эң кеңири таралган түрү — велосипед.
Nietzsche hated religion.	Ницше динди жек көргөн.
The king is the ruler of the earth.	Падыша жердин башкаруучусу.
Write to me when you find a job.	Жумуш тапканда мага жаз.
We do not have to be completely dependent on the Internet to communicate.	Биз баарлашуу үчүн толугу менен интернетке көз каранды болбошубуз керек.
The sound of screams filled the air.	Чыркырыктардын ызы-чуусу абаны толтурду.
Some had colored emblems.	Кээ бирлеринин түстүү эмблемалары болгон.
In other words, no one can predict the future.	Башкача айтканда, келечекти эч ким алдын ала айта албайт.
Greed is one of the most acute problems facing people.	Ач көздүк – элдин эң курч көйгөйү.
Tapestry is very valuable.	Гобелен абдан баалуу болуп саналат.
He devoted himself to painting.	Ал өзүн сүрөт тартууга арнаган.
There is gold in the mountains.	Тоодо алтын бар.
He and his sons worked the land for many years.	Ал көп жылдар бою уулдары менен ошол жерди иштеткен.
Economists predict that prices will remain high.	Экономисттер баалар жогору бойдон кала берет деп болжошууда.
These are the perfect shoes for the weather.	Бул аба ырайы үчүн идеалдуу бут кийимдер.
The expedition was sent because the lives of all people were in danger.	Бардык адамдардын өмүрү коркунучта болгондуктан, экспедиция жөнөтүлдү.
The trip went smoothly.	Сапар эч кандай кыйынчылыксыз өттү.
Remember to keep an eye on the baby.	Балага көз салууну унутпаңыз.
His dog is sleeping on his heels.	Анын ити согончогу менен уктап жатат.
They are planning to have more children.	Алар дагы көп балалуу болууну пландап жатышат.
Snowfall forecasts were alarming.	Кардын жаашы боюнча божомолдор коркунучтуу болчу.
I told him about the milk.	Мен ага сүт жөнүндө айттым.
They became stronger.	Алар күчтөндү.
An employee may be released at any time without notice.	Кызматкер каалаган убакта эскертүүсүз бошотулушу мүмкүн.
He heard a voice from upstairs.	Ал үстүнкү кабаттан үн укту.
This village was once inhabited by fishermen.	Бул кыштакта бир кезде балыкчылар жашашкан.
Ants travel in large numbers.	Кумурскалар өтө көп санда саякатташат.
Many businesses went bankrupt.	Көптөгөн ишканалар банкрот болду.
Finally he moved out of the house.	Акыры ал үйдөн көчүп кетти.
The economy is expected to improve next year.	Келерки жылы экономика жакшырат деп күтүлүүдө.
Each ship is required by law to carry a lifeboat.	Ар бир кеме мыйзам боюнча куткаруучу кайыкты алып жүрүшү керек.
A disabled child sees the world differently.	Майып бала дүйнөнү башкача көрөт.
Visiting Aunt Constance.	Констанс таежесин зыярат кылууда.
The patient's symptoms are stable.	Бейтаптын жашоо белгилери туруктуу.
The king and queen live here.	Бул жерде падыша менен ханыша жашайт.
Scientific theories have not been fully substantiated.	Илимий теориялар толук далилденген эмес.
How do you feel about this development?	Бул өнүгүүгө кандай карайсыз?
The bath is heated with hot water.	Ванна ысык суу менен жылытылат.
Important information is often included as part of the literature.	Маанилүү маалымат көбүнчө көркөм адабияттын бир бөлүгү катары киргизилет.
Rescuers found him trapped under the rubble.	Куткаруучулар аны урандылардын астында калганын табышкан.
The burden of proof rests with the accused.	Далилдөө түйшүгү айыпталуучуга жүктөлөт.
There are three national parks in the area.	Бул аймакта үч улуттук парк жайгашкан.
My voice is ringing.	Үнүм чыңылдап жатат.
The elephant attacked the lion.	Пил арстанга чабуул койду.
He did it for fun.	Ал муну көңүл ачуу үчүн жасады.
These materials should be stored in a dry, cool place.	Бул материалдарды кургак, салкын жерде сактоо керек.
Some languages ​​have more than one word for "love."	Кээ бир тилдерде "сүйүү" үчүн бирден ашык сөз бар.
The annual festival brings thousands of tourists to the region.	Жыл сайын өткөрүлүүчү фестиваль аймакка миңдеген туристтерди алып келет.
Rainfall was close to normal throughout the year.	Жыл бою жаан-чачын нормага жакын болду.
The walls of these buildings are decorated with paintings.	Бул имараттардын дубалдары сүрөттөр менен кооздолгон.
The use of weapons in war is dangerous.	Согушта курал колдонуу кооптуу.
So finally the girl told them.	Ошентип, акыры кыз аларга айтты.
She looked pretty and scratched her nails.	Ал жарашыктуу байкап, тырмактарын кычырап жатты.
It is clear that something happened in his mind.	Анын оюнда бир нерсе болгону анык.
If you are upset, take it out a little.	Капа болсоңуз, бир аз чыгарыңыз.
The little girl was barefoot.	Кичинекей кыз жылаңаяк болчу.
Your hair looks like ash.	Чачыңыз күл окшойт.
The moon was a wonderful light tonight.	Ай бүгүн түнү таң калыштуу жарык болду.
He crushed a branch of rosemary in his hand.	Ал колундагы розмариндин бутагын эзди.
The moonlight streamed in through the narrow door.	Кууш эшиктен айдын нуру агып кирди.
His voice was hoarse but clear.	Үнү каргылданып, бирок так чыкты.
As you read, he looked over your shoulder.	Сен окуп жатканда, ал сенин ийниңдин үстүнөн карады.
Many rich people moved away.	Бир топ байлар көчүп кетишти.
The meteorologist predicted that this mild winter would continue.	Метеоролог бул жумшак кыш мындан ары да уланат деп болжолдоду.
This dish works well with cooked tomatoes.	Бул тамак бышырылган помидор менен жакшы иштейт.
Lack of awareness is costing the planet dearly.	Маалымдуулуктун жетишсиздиги планетаны кымбатка алып жатат.
The balance is not the same.	Баланс бирдей эмес.
The soldier sat by the door.	Солдат эшиктин жанына отурду.
Many people in the city have lost their appetite.	Шаарда көп адамдардын табити жоголгон.
Dabni thought there must be twenty people on board.	Дабни кемеде жыйырма адам болушу керек деп ойлоду.
Coupon is a good product.	Купон жакшы продукт болуп саналат.
No one knew the hostage was dead.	Барымтадагы адамдын өлгөнүн эч ким билген эмес.
Cooked shrimp is a delicious.	Бышырылган креветкалар бир даамдуу болот.
It took three days to reach the camp.	Лагерге жетүү үчүн үч күн өттү.
He amazed everyone with his miracle	Ал өзүнүн кереметтүүлүгү менен баарын таң калтырды
This is unfortunate for a global company.	Глобалдык компания үчүн бул өкүнүчтүү.
New technology will help developing countries improve their agriculture.	Жаңы технология өнүгүп келе жаткан өлкөлөргө айыл чарбасын жакшыртууга жардам берет.
Cut the crust with a bread knife.	Нан бычагы менен кабыкты кесип.
In ancient times, doctors often performed blood transfusions.	Байыркы дүйнөдө дарыгерлер көбүнчө кан алуудан өткөрүшкөн.
I want to start a charity.	Мен кайрымдуулук уюмун түзгүм келет.
The dictionary contains a record for each word.	Сөздүк ар бир сөз үчүн жазууну камтыйт.
A second man entered the kitchen.	Ашканага экинчи киши кирди.
The water flows slowly through the fields.	Суу талааларды аралап акырын агат.
The recovery process is painful.	Калыбына келтирүү процесси азаптуу.
It is used in many industries.	Ал өнөр жайдын көптөгөн тармактарында колдонулат.
One of these people was hit by a truck.	Бул адамдардын бирин жүк ташуучу унаа сүзүп кеткен.
Take a break, little boy.	Бир аз эс ал, кичинекей бала.
Authorities believe organized crime is behind the crime.	Бийлик бул кылмыштын артында уюшкан кылмыштуулук турат деп эсептейт.
It is clear that some are enjoying it.	Кээ бирлери ырахаттанып жатканы анык.
She sings beautifully.	Ал сонун ырдайт.
I fall asleep fast every night.	Ар түнү тез уктап кетем.
He was wearing a simple cotton dress.	Ал пахтадан жасалган жөнөкөй көйнөк кийген.
Water is the main component.	Суу негизги компоненти болуп саналат.
A new mayor has arrived in the city.	Шаарга жаңы мэр келди.
She misses her home.	Ал үйүн эңсеп турат.
This soup is too hot.	Бул шорпо өтө ысык.
He was hungry for chocolate.	Ал шоколадга ачка болчу.
Jane met the new manager at a hotel reception.	Джейн жаңы менеджер менен мейманкананын кабыл алуусунда таанышкан.
The delay cost us dearly.	Кечиктирүү бизге чоң чыгым алып келди.
The fire was intense.	Өрт катуу күйүп кетти.
"Sometimes you have to take risks," he said to himself.	Кээде тобокелчиликке барууга туура келет, – деди өзүнө өзү чечкиндүү.
He poked his head out of the small window.	Ал кичинекей терезеден башын чыгарды.
Rice provides half the world's staple food.	Райс дүйнөнүн жарымын негизги тамак-аш менен камсыз кылат.
The employee refused to testify in court.	Кызматкер сотто көрсөтмө берүүдөн баш тартты.
The media exaggerate the danger of disasters.	Жалпыга маалымдоо каражаттары кырсыктардын коркунучун көбүртүп-жабыртып жиберишет.
Last year, rents tripled without warning.	Өткөн жылы ижара акысы эскертүүсүз үч эсе көбөйгөн.
He warned her not to bother.	Анын тынчын албашын өзүнө эскертти.
All the teachers agreed that he was the best student.	Мугалимдердин баары анын мыкты окуучу экенине макул болушту.
He taught me how to use a firearm.	Ал ок атуучу куралды колдонууну үйрөткөн.
The author did not receive money for his articles.	Жазуучу макалалары үчүн акча алган эмес.
He retreated to his cabin.	Ал өзүнүн кабинасына чегинди.
The gorilla is strong.	Горилла күчтүү.
Lightning struck a nearby mountain.	Чагылган жакын жердеги тоого тийди.
The consequences of climate change are indisputable.	Климаттын өзгөрүшүнүн кесепеттери талашсыз.
The students were tortured by their teachers.	Окуучуларды мугалимдери кыйнашкан.
He counted the narrow bars of small coins.	Ал кичинекей тыйындардын кууш тилкелерин санап чыкты.
The lion roared!	Арстан айкырды!
His eyes widened.	Анын каректери кеңейип кеткен.
Choose your future carefully.	Келечегиңизди кылдаттык менен тандаңыз.
A gas leak caused the explosion.	Газдын агып кетиши жарылууга себеп болгон.
The lecture was disappointing.	Лекция көңүлдү калтырды.
Millions of households lost electricity.	Миллиондогон үй чарбалары электр жарыгынан ажырады.
All human life is a gift.	Бүт адамдын өмүрү белек.
Their eyes met, and she smiled.	Экөөнүн көздөрү туш келип, кыз жылмайып койду.
All grains are grass.	Бардык дандар чөп болуп саналат.
She is a mysterious but sensitive woman.	Ал сырдуу, бирок сезимтал аял.
He sipped his thoughtful hot tea.	Ал ойлуу ысык чайдан ууртады.
This was an important discovery.	Бул маанилүү ачылыш болду.
Sadly, the lions died in captivity.	Тилекке каршы, арстандар туткунда каза болушкан.
Babies are vaccinated against this disease.	Ымыркайлар бул ооруга каршы эмделген.
The thieves were secretly photographed by police.	Ууруларды милиция кызматкерлери тымызын сүрөткө тартып алышкан.
Life will never be the same.	Жашоо эч качан мурункудай болбойт.
They are known for their red walls.	Алар кызыл дубалдары менен белгилүү.
Feed the hungry.	Ачка болгондорго тамак бергиле.
This temple is revered.	Бул ибадаткана урматталат.
The diners stared at the dancers.	Тамактангандар бийчилерди тиктеп калышты.
They held several meetings this month.	Бул айда алар бир нече жолугушууларды өткөрүштү.
Doctors advised viewers to refrain from watching the film.	Дарыгерлер көрүүчүлөргө бул тасманы көрүүдөн алыс болууга кеңеш беришкен.
He advises her to play the flute.	Ал ага флейта ойноого кеңеш берет.
The milk is mixed directly into the coffee.	Сүт түздөн-түз кофеге аралаштырылат.
The chemist told his assistant to mix these ingredients.	Химик жардамчысына бул ингредиенттерди аралаштырууну айтты.
Sometimes couples even have sex.	Кээде жубайлар жыныстык катнашка да барышат.
A bottle neck appeared at the intersection.	Кесилиште бөтөлкө моюнчасы пайда болгон.
His fork crossed his head and nodded.	Анын айры кресттүү башы уруп-сабоо менен башын ийкеди.
Despite his advanced age, he was exceptional.	Улгайып калганына карабастан, ал өзгөчө болгон.
When is the right time to stop buying?	Сатып алууну токтотууга качан туура убакыт келет?
This city is known for its many universities.	Бул шаар көптөгөн университеттери менен белгилүү.
There are four cows on the farm.	Чарбада терт уй бар.
Citizens gathered outside to watch the parade.	Шаардыктар парадды көрүү үчүн сыртка чогулушту.
But they are certainly not angels.	Бирок алар, албетте, периштелер эмес.
Some bees use screws to build their nests.	Кээ бир аарылар уя куруу үчүн бурамалар колдонушат.
The villagers have been at war for centuries	Айыл эли кылымдар бою согушуп келген
He handed her the cards.	Ал ага карталарды таратып берди.
The salesman looked at the customer angrily.	Сатуучу кардарга ачуулуу карады.
You also need to be patient.	Сиз дагы сабырдуу болушуңуз керек.
He traveled for several weeks.	Ал бир нече жума бою саякаттап жүргөн.
They need to eat a balanced diet.	Алар тең салмактуу тамактанышы керек.
Many industrial enterprises are expanding in the region.	Бул аймакта көптөгөн өнөр жай ишканалары ишин кеңейтүүдө.
Peace was restored between the two peoples.	Эки элдин ортосунда тынчтык орноду.
Detectives followed.	Детективдер изин ээрчип жүрүшкөн.
The weight of the water relieves joint pain.	Суунун салмагы муундардагы оорууну жеңилдетет.
This is not the correct unit!	Бул туура бирдик эмес!
The smell is unbearable.	Жыты чыдагыс.
Farmers have become very good at growing cucumbers.	Дыйкандар бадыраң өстүрүүгө абдан чебер болуп калышты.
Size is mainly a matter of heredity.	Өлчөмү негизинен тукум куучулук маселеси.
He wanted to say something to his friend.	Ал досуна бир нерсе айткысы келди.
Are you sad	Сен капасыңбы?
The landscape is bordered by ancient tombs.	Пейзаж байыркы мүрзөлөр менен чекиттелген.
I will not be insulted.	Мени кордобойм.
I can't even say what the prisoners of war did.	Согуш туткундары эмне кылганын да айта албайм.
The landscape looked wonderful when we arrived.	Биз келгенде пейзаж сонун көрүндү.
Some truly radical ideas were proposed.	Кээ бир чыныгы радикалдуу идеялар сунушталды.
Grease the cake pan.	Торттун табасын майлаңыз.
He was immediately arrested.	Ал дароо камакка алынган.
The launch coincided with a big celebration.	Учуруу чоң майрамга туш келди.
Give those sweets to your sister, not to me.	Ошол таттууларды мага эмес, эжеңе бер.
She can read three languages.	Ал үч тилде окуй алат.
His alibi was accepted by a panel of judges.	Анын алиби калыстар тобу тарабынан кабыл алынды.
This city is famous for its music.	Бул шаар өзүнүн музыкасы менен белгилүү.
The state cannot save them.	Мамлекет аларды куткара албайт.
The eagle soared high over the trees.	Бүркүт дарактардын үстүндө бийик учуп кетти.
The government recently announced a public health campaign.	Өкмөт жакында коомдук саламаттыкты сактоо кампаниясын жарыялады.
Home is a place where you can lift your feet.	Үй – бул бутуңарды көтөрө турган жер.
He fainted when we threatened to call the police.	Милиция чакырабыз деп коркутканыбызда алсырап калды.
They complained that their children were sick.	Балдары ооруп жатканын айтып даттанышкан.
The alarm went off.	Ойготкуч кагылды.
Grandfather smiled lovingly.	Чоң ата мээримдүү жылмайып койду.
Drought is not for nothing.	Кургакчылык болгону бекеринен эмес.
The chef prepares vegetables and curry.	Ашпозчу жашылча жана карри даярдайт.
He built the first version of the computer.	Ал компьютердин алгачкы версиясын курган.
They sat alone in the park.	Алар паркта жалгыз отурушту.
Hyena gradually disappeared into one of the trees.	Гиена акырындап дарактардын бирине кирип жок болду.
We need to believe in its failure.	Биз анын ийгиликсиздигине ынанышыбыз керек.
I do not understand this at all.	Мен муну такыр түшүнбөйм.
She stamped her foot on the carpet.	Айым килемге бутун таптап койду.
Thursday is a traditional day for work.	Бейшемби - жумушту аткаруу үчүн салттуу күн.
The injured man was taken to his family by villagers.	Жабыркаган адамды айыл тургундары үй-бүлөсүнө алып кетишкен.
The dwarf is small but strong.	Эргежээлдин бою кичине болсо да, күчтүү.
He died early from liver cancer.	Ал боор рагынан эрте каза болгон.
The vast, bright space stretches for miles.	Кеңири, жаркыраган мейкиндик бир нече чакырымга созулуп жатат.
The sailor was tired.	Матрос чарчады.
I have a bad memory.	Менин эс тутум начар.
The lunar eclipse occurred at dawn.	Айдын тутулуусу таңга маал болгон.
There are many benefits to cycling.	Велосипед тебүүнүн көптөгөн пайдасы бар.
He saw her across the street.	Ал аны көчөнүн аркы өйүзүнөн көрүп калды.
They claimed that all people are equal.	Алар бардык адамдар бирдей деп ырасташкан.
Put a cup under it.	Анын астына чөйчөк кой.
The meat is overcooked.	Эт ашыра аткарылган.
In recent years, wheat yields have been declining.	Акыркы жылдары буудайдын түшүмдүүлүгү төмөндөп баратат.
The earth is spherical.	Жер шар формасында.
He tasted the cake and thought how wonderful it was.	Ал тортунун даамын татып көрүп, кандай сонун деп ойлоду.
The noise grew louder.	Ызы-чуу барган сайын күчөдү.
There are two or three errors in this sentence.	Бул сүйлөмдө эки же үч ката бар.
Pour water over the tomatoes.	Помидордун үстүнө суу куябыз.
People are curious, you really don't know who to trust.	Эл кызык экен, чынында кимге ишенерди билбейсиң.
The senator was accused of illegally contributing to the election campaign	Сенатор шайлоо өнөктүгүнө мыйзамсыз салым кошкон деп айыпталган
The farm produces rice, wheat, vegetables and fruits.	Чарбада күрүч, буудай, жашылча, жемиш өндүрүлөт.
The heat became unbearable.	Аптап чыдагыс болуп калды.
He is not good at choreography.	Ал хореографияда жакшы эмес.
The soldiers left the city and fled in a hurry.	Жоокерлер шаарды таштап, шашылыш качып жөнөштү.
The girl did not care.	Кыз баланын айласына түшкөн жок.
The patrons were shocked to be killed.	Меценаттар өлтүрүлгөндөн таң калышты.
The young women painted their nails bright red.	Жаш кыз-келиндер тырмактарын ачык кызылга боёшту.
You can give life to an ancient rock!	Сиз байыркы аскага өмүр бере аласыз!
It rained heavily that night.	Ошол түнү катуу жамгыр жаады.
Many cosmetics companies continue to use animal ingredients.	Көптөгөн косметикалык фирмалар жаныбарлардан жасалган ингредиенттерди колдонууну улантууда.
Doctors should not rush to cut and sew.	Дарыгерлер кесүүгө жана тигүүгө шашылбашы керек.
The soldiers began to sing the anthem.	Жоокерлер гимндерди айта башташты.
He believes in things that are not religion.	Ал дин жок нерселерге ишенүү.
A yellow cloth fell out of his pocket.	Чөнтөгүнөн сары кездеме түшүп кетти.
It must have been difficult for them.	Аларга кыйын болсо керек.
The white-bearded man moved cautiously.	Ак мурутчан киши абайлап кыймылдады.
Later it becomes shallow.	Кийинчерээк ал тайыз болуп калат.
The street is paved with stones and paving stones.	Көчөгө таштар, брусчаткалар төшөлгөн.
Our children had fun at the fair.	Жарманкеде биздин балдар көңүл ачышты.
This winter has been very mild.	Быйылкы кыш абдан жумшак болду.
The subsidy is aimed at helping local industry.	Субсидия жергиликтүү өнөр жайга жардам берүүгө багытталган.
He had a smile.	Анын жылмаюусу бар эле.
It is widely believed that heroes are strong and courageous.	Баатырлар күчтүү жана эр жүрөк болот деп кеңири тараган.
The princess held many positions.	Принцесса көптөгөн кызматтарды аркалаган.
Such ideas suggest that the future is chaotic, unpredictable, and unstable.	Мындай идеялар келечекти башаламан, күтүүсүз, туруксуз деп болжолдойт.
Every valley of our country is fertile.	Өлкөбүздүн ар бир өрөөнү түшүмдүү.
The workload was huge.	Жумуштун жүгү абдан чоң болчу.
A short distance to the west	Батышка бир аз аралыкта
There must be a movement to reduce poverty.	Жакырчылыкты азайтуу үчүн кыймыл болушу керек.
They feed the sheep in the mountains.	Алар койлорду тоодо багышат.
He took a key from his coat pocket.	Ал пальтосунун чөнтөгүнөн ачкыч чыгарды.
They were both strangers.	Экөө чоочун адамдар экен.
The threat of layoffs worries employees.	Жумуштан бошонуу коркунучу кызматкерлерди тынчсыздандырат.
Local authorities tried to remove the eye wound from the skyline.	Жергиликтүү бийлик асман сызыгынан көздүн жарасын алып салууга аракет кылды.
According to him, no one should drive under the influence of alcohol.	Анын айтымында, эч ким ичип алып айдабашы керек.
The disintegration of the federation led to war.	Федерациянын ыдырашы согушка алып келди.
The guest addressed the audience.	Мейман чогулгандарга кайрылды.
So she ordered the dress from the store.	Ошентип ал көйнөккө дүкөндөн буйрутма берди.
The letter was written to the hospital.	Кат ооруканага жазылган.
I got the first assignment.	Мен биринчи тапшырманы алдым.
Excited children were running around.	Ашыкча толкунданган балдар ары-бери чуркап жүрүштү.
The source of peanut oil is peanuts.	Жержаңгак майынын булагы – жержаңгак.
You made him feel a lot naughty.	Сен аны бир топ тентектей сездиң.
As he ran, his neighbor waved happily.	Ал чуркап өтүп баратканда кошунасы кубанып кол булгалады.
Bees pollinate flowers.	Аарылар гүлдөрдү чаңдаштырат.
He is a very good man.	Ал адам өзгөчө чебер.
It is believed that there are a small number of subatomic particles.	Аз сандагы субатомдук бөлүкчөлөр бар деп эсептелет.
A large beehive was set up in the backyard.	Арткы жайлоодо чоң бал челек уюштурулган.
He has teaching experience.	Анын мугалимдик тажрыйбасы бар.
The plant has waxy leaves.	өсүмдүк мом жалбырактары бар.
Use it as a breakfast.	Муну эртең мененки тамак катары колдонуңуз.
It is the parents' responsibility to raise their children.	Ата-эненин милдети баланы тарбиялоо.
Which two are black?	Кайсы эки кара?
One room should be available by the hour.	Бир бөлмө саат боюнча жеткиликтүү болушу керек.
Schools in the colony have shrunk.	Колонияда окуу жайлары кецейди.
The growth of new enterprises is slowing down.	Жаңы ишканалардын өсүшү жайлап баратат.
The hikes on the hills were amazing.	Адырлардагы жөө жүрүштөр укмуштуудай болду.
How much is this plate in the window?	Терезедеги бул табак канча турат?
Altocumulus clouds were visible.	Altocumulus булуттар көрүнүп калды.
Would you like a magazine?	Журналды каалайсызбы?
Go away, passing friends!	Кетиңиз, өтүп бара жаткан достор!
Construction was halted for many hours.	Курулуш көп сааттарга токтоп калган.
He traveled the country fishing.	Ал балык уулоо үчүн өлкөнү кыдырган.
The chef is testing the flavors.	Ашпозчу даамдарды сынап жатат.
He greeted politely.	Ал сылык учурашты.
This proposal was rejected after public opposition.	Бул сунуш элдин каршылыгынан кийин четке кагылган.
Metal detectors must be installed at all international airports.	Бардык эл аралык аэропортторго металл детектор орнотулушу керек.
He stood up.	Ал ордунан турду.
A river opens before him.	Анын алдынан дарыя ачылат.
I saw the sunrise this morning.	Мен бүгүн эртең менен күндүн чыгышын көрдүм.
He found the frog, but it died.	Ал баканы тапты, бирок ал өлүп калган.
The accident caused some delays on the city line.	Кырсык шаар линиясында бир аз кечигүүлөрдү жаратты.
I swore I would not leave any stones.	Мен эч кандай таш калтырбайм деп ант бердим.
The snow is disappearing from the mountains.	Тоолордон кар жоголуп баратат.
The gap between rich and poor remains deep.	Бай жана кедей мамлекеттердин ортосундагы ажырым терең бойдон калууда.
He strongly demanded anti-pollution laws.	Ал булганууга каршы мыйзамдарды катуу талап кылды.
He loaded heavy weapons on the enemy troops.	Душман аскерлерине оор куралдарды жүктөдү.
It is important that you listen.	Угушуңар маанилүү.
Repeatedly, the story grew.	Алды-артына кайталанып, окуя чоңоюп кетти.
It's snowing.	Кар түшөт.
The upset team gathered their thoughts.	Капаланган команда өз ойлорун чогултту.
Many tropical snakes are very poisonous.	Көптөгөн тропикалык жыландар өтө уулуу.
The parade was for the winning football team.	Парад жеңген футболдук команда үчүн болду.
This is a difficult game to master.	Бул өздөштүрүү кыйын оюн.
In ancient times, merchants carried camels in caravans.	Байыркы убакта соодагерлер төө кербени менен жүк ташышкан.
So the wise old woman decided to bring three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын алып келүүнү чечти.
Acute angle in geometry.	Геометрияда курч бурч.
I have no problem finding a job there.	Мен ал жактан жумуш табууда кыйналбайм.
Mountains are a source of fresh water.	Тоолор таза суунун булагы.
The guards immediately caught the thief.	Кароолчулар ууруну дароо кармашты.
The colony was declared	Колония жарыяланган
Riptide is serious.	Риптид олуттуу.
This bottle of wine has expired.	Бул бөтөлкө шараптын мөөнөтү өтүп кеткен.
The hurricane killed and injured countless people.	Ураган сансыз адамдардын өлүмүнө жана жаракат алганына себеп болгон.
Gradually darkness fell on the valley.	Өрөөнгө акырындык менен караңгылык түшөт.
These changes have led to widespread unemployment.	Бул өзгөртүүлөр жумушсуздуктун кеңири жайылышына алып келди.
The packaging is appealing, but the content is boring.	Таңгак жагымдуу, бирок мазмуну кызыксыз.
An alternative to this is a pot plant.	Бул үчүн альтернатива идишке өсүмдүк болуп саналат.
Draw the baking tray with parchment paper.	Бышыруучу кагаз менен бышыруу табакчасын сызыңыз.
Salt is usually obtained from salt mines.	Тузду көбүнчө туз шахталарынан алышат.
Envelopes are envelopes made of paper or plastic.	Конверттер кагаздан же пластмассадан жасалган конверттер.
He took a big sip of his hot chocolate.	Ал ысык шоколадынан чоң ууртам алды.
Famous places allow you to see the world.	Белгилүү жерлер сизге дүйнөнү көрүүгө мүмкүнчүлүк берет.
This river is known for its crocodiles.	Бул дарыя өзүнүн крокодилдери менен белгилүү.
Be careful when crossing the road.	Жолду кесип өтүүдө этият болуңуз.
Finally he won the prize.	Акыры ал байгесин алды.
He is not a politician.	Ал саясатчы эмес.
An erupting volcano.	Эбак атылып кеткен жанар тоо.
He destroyed the country during the Civil War.	Граждандык согуш жылдарында елкену кыйратты.
He is a lawyer by profession.	Ал кесиби боюнча юрист.
The victory was euphemistically called "honor and peace."	Жеңишти эвфемистикалык түрдө «намыс менен тынчтык» деп аташкан.
Pollute the river!	Дарыянын нугун булгагыла!
This area is very poor and even the roads are not paved.	Бул аймак абдан жакыр, ал тургай жолдору асфальтталган эмес.
The summer season in the country is usually hot.	Өлкөдө жай мезгили көбүнчө ысык болот.
The elephant was hungry and ate banana leaves.	Пил ачка болгондуктан банандын жалбырактарын жеп койгон.
The bread is baked perfectly.	нан кемчиликсиз бышырылган.
The fleeing car may be coming.	Качып бараткан унаа алдыда келе жаткан болушу мүмкүн.
He lay down in his chair, obviously tired.	Ал чарчаганы анык, креслосуна жатып калды.
The researcher was accused of espionage.	Изилдөөчү тыңчылык үчүн айыпталган.
Be careful with the knife.	бычак менен сак болгула.
What does the word "infrastructure" mean?	"Инфраструктура" деген сөз эмнени билдирет?
Please try to remember every detail.	Сураныч, ар бир майда-чүйдөсүнө чейин эстеп калууга аракет кыл.
Voting will take place as planned.	Добуш берүү пландаштырылгандай өтөт.
The more you work, the more you eat.	Канчалык көп иштесең, ошончолук көп жейсиң.
An ant crawled into his cup.	Анын чөйчөгүнө бир кумурска сойлоп келди.
Surprisingly, his colleague was absent.	Кесиптеши таң калыштуу түрдө жок болчу.
Various protests quickly subsided.	Ар кандай нааразылык акциялары тез эле басылды.
The math teacher was clear and concise.	Математика мугалими так жана кыска болгон.
It is unlikely that he will resign.	Анын кызматтан кетиши күмөндүү.
I read hard every day.	Мен күн сайын талыкпай окуйм.
She prepared dinner for her family.	Ал үй-бүлөсү үчүн кечки тамак даярдады.
As soon as they arrived, they began to sing.	Келээри менен эле ырдай башташты.
The wolf is looking for prey outside the village.	Карышкыр олжосун издеп, айылдын сыртынан аңдып жүрөт.
We decorated our walls with beautiful paintings.	Дубалыбызды кооз сүрөттөр менен кооздоп койдук.
By law, you can't catch him.	Мыйзам боюнча, сен аны кармай албайсың.
It was very difficult to move the heavy box.	Оор кутучаны жылдыруу өтө кыйын болчу.
Google is a search engine.	Google бул издөө системасы.
A tiger at the zoo killed the coach.	Зоопарктагы жолборс машыктыруучуну өлтүрдү.
Mineral water bottles are for sale.	Минералдык суулардын бөтөлкөлөрү сатылууда.
Ventilate the living room in the afternoon.	Түштөн кийин конок бөлмөнү желдетиңиз.
The main role was played by a famous actor.	Башкы ролду белгилүү актер ойногон.
He studied it carefully.	Ал аны кунт коюу менен изилдеп чыкты.
They believe that someone will inherit the family.	Алар кимдир-бирөө үй-бүлөсүнүн мурастарын алат деп ишенишет.
Sheep do not graze here.	Бул жерлерде койлор бакпайт.
Elephant movement in the distance	Ары жакта пилдердин жүрүшү
Prices for trade are set.	Соода үчүн баа белгиленет.
He slept late and missed the first bus.	Ал кеч уктап, биринчи автобуска жетпей калган.
The mother takes care of the chicks.	Балапандарын эне багат.
An error occurred on the technician's keyboard.	Техниктин клавиатурасында ката кетти.
The data were quantified.	Маалыматтар сандык жактан талданган.
The survey covered almost every family in the district.	Сурамжылоо райондогу дээрлик ар бир үй-бүлөнү камтыды.
A number of interviewers came running to him.	Ага бир топ интервью берүүчүлөр чуркап келишти.
This chart compares changes in house prices	Бул диаграммада үй бааларынын өзгөрүшү салыштырылат
Joe won first prize.	Жо биринчи сыйлыкка ээ болду.
They specialize in making cheese.	Алар сыр жасоого адистешкен.
My uncle went fishing.	Байкем балык уулоого кеткен.
Some people were injured.	Кээ бир адамдар жарадар болгон.
He explained the procedure in detail.	Ал процедураны кылдат түшүндүрүп берди.
Bobby's new girlfriend is beautiful.	Боббинин жаңы сүйлөшкөн кызы сулуу.
But where did you put it?	Бирок сен аны кайда койдуң?
He found presents from his mother under the tree.	Ал бактын түбүнөн апасынан белектерди тапты.
The fire was quickly extinguished.	Өрт тез арада өчүрүлдү.
Young scientists have studied plants and animals.	Жаш окумуштуулар өсүмдүктөрдү жана жаныбарларды изилдешкен.
The plants have withered.	Өсүмдүктөр куурап калды.
Many major cities around the world suffer from pollution.	Дүйнө жүзү боюнча көптөгөн ири шаарлар булгануудан жапа чегип келет.
I would be lost without you.	Сенсиз жоголуп кетмекмин.
The price of flour has risen steadily.	Ундун баасы тынымсыз көтөрүлдү.
He graduated from university this year.	Ал быйыл университетти бүтүргөн.
This year, crop yields will decline.	Быйыл айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгү төмөндөйт.
The residents of this village celebrated for about two weeks.	Бул айылдын тургундары эки жумага жакын майрамдашкан.
They lived in a small apartment.	Алар кичинекей батирде жашашкан.
The two companies merged to form a new corporation.	Эки компания биригип, жаңы корпорация түзүшкөн.
The courtyards are worn out.	Короо-сарайлар эскирип калган.
Bees have a specific social structure.	Аарылар белгилүү бир коомдук түзүлүшкө ээ.
The miners were working deep in the desert.	Кенчилер чөлдүн түбүндө терең иштеп жатышты.
Fighting of factions destroyed the country	Фракциялардын салгылашуулары өлкөнү талкалады
Dogs are brought to town to smell the bombs.	Бомбаларды жыттоо үчүн шаарга иттерди алып келишет.
This term refers to the central processing unit.	Бул термин борбордук иштетүү бирдигин билдирет.
Many hourly videos are uploaded around the world.	Дүйнө жүзү боюнча көптөгөн сааттык видео жүктөлөт.
He took a long, deep breath.	Ал узак, терең дем алды.
He used shortcuts to make up for lost time.	Убакыттын ордун толтуруу үчүн ал жарлыктарды колдонду.
Undoubtedly, this is a product of his imagination.	Бул анын фантазиясынын бир үзүрү экени талашсыз.
Sleep at ten o'clock.	Саат ондо укта.
The shelves are full of books.	Текчелер китептерге жык толгон.
The princess was locked in a crying room.	Принцесса ыйлап бөлмөсүнө камалып калды.
The roof of the oval room is covered with a dome.	Овал бөлмөнүн үстү купол менен жабылган.
Beautiful views of our main street.	Негизги көчөбүздүн кооз көрүнүштөрү.
Most of those who confessed their sins were pardoned.	Күнөөсүн мойнуна алгандардын көбү мунапыс алган.
Shall we go for a walk?	сейилдеп кетелиби?
In the spring, the apple tree is beautiful.	Жазында алма дарагы кооз.
The verdict is very harsh.	Өкүм өтө катаал.
The magic mushrooms were delicious!	Сыйкырдуу козу карындар даамдуу болду!
Put the cut in a bowl filled with vinegar.	Кесилген жерди уксус куюлган идишке салыңыз.
Scientists have found a bucket of radioactive waste.	Окумуштуулар бир челек радиоактивдүү калдыктарды табышкан.
The wind was so strong that he could only speak in a whisper.	Шамал катуу болгондуктан, шыбырап гана сүйлөй алды.
The necessary funds were provided by the company.	Керектүү каражатты ишкана бөлүп берген.
This is the oldest temple in the city.	Бул шаардагы эң эски храм.
The trumpets sounded for the last time.	Сурнайлар акыркы жолу жаңырды.
His car hits the slippery ice.	Анын унаасы тайгалак муздарды сүзөт.
He must be crazy.	Ал жинди болсо керек.
Upon hearing this news, the queen was riding.	Бул кабарды укканда ханыша минип келе жаткан.
The pictures only show people.	Сүрөттөр адамдарды гана көрсөтөт.
On the fourth day, the scientist was still not working.	Төртүнчү күнү окумуштуу дагы эле иштебей жатты.
Speed ​​is relative, not absolute.	Ылдамдык абсолюттук эмес, салыштырмалуу.
The newspaper described him as a gentle, kind and compassionate man.	Гезит аны назик, боорукер, боорукер адам катары мүнөздөгөн.
This is an interesting story.	Бул кызык окуя.
The government has rejected the privatization plan.	Өкмөт приватташтыруу планынан баш тартты.
This problem is a sign of big problems.	Бул көйгөй чоң маселелердин белгиси болуп саналат.
He prefers to use public transport.	Ал коомдук транспортту колдонууну артык көрөт.
Roads pass through rough landscapes.	Жолдор катаал пейзаждан өтүп баратат.
A strong wind was blowing.	Катуу шамал согуп турду.
He suddenly realized his mistake.	Ал капысынан катасын түшүндү.
In the stillness of the morning, the birds sing sweetly.	Таңкы жымжырттыкта ​​чымчыктар таттуу сайрашат.
The city provides great opportunities for young people.	Шаар жаштар үчүн эң сонун мүмкүнчүлүктөрдү берет.
Start from the beginning.	Башынан баштаңыз.
Use a soft, damp cloth to wipe the face.	Бетти сүртүү үчүн жумшак, нымдуу чүпүрөктү колдонуңуз.
You can see that some particles are orbiting the nucleus.	Кээ бир бөлүкчөлөрдүн ядрону айланып жүргөнүн көрүүгө болот.
The snow was a few feet deep.	Кардын тереңдиги бир нече фут болгон.
Then we need to add the essential oil.	Андан кийин биз эфир майын кошуу керек.
The road stopped our car.	Кеп жол машинабызды токтотуп койду.
The night they broke into the house, they were terrified.	Үйдү талкалап кирген түнү алар коркуп кетишкен.
Nature and society are interconnected.	Жаратылыш менен коом өз ара байланышта.
He was always worried for her.	Ал дайыма ал үчүн тынчсызданып жатты.
They spend a month of summer vacation every year.	Алар жыл сайын бир ай жайкы каникулда болушат.
We bought everything from this sales room.	Баарын ушул сатуучу бөлмөдөн сатып алдык.
I want to move forward.	Мен алдыга умтулгум келет.
Milk should be cooled after purchase.	Сатып алгандан кийин сүт муздатуу керек.
A number of politicians have taken millions in bribes.	Бир катар саясатчылар миллиондогон пара алышкан.
I love the food I make here.	Мен бул жерде жасаган тамактарды жакшы көрөм.
The city was invaded by a group of rebels.	Шаарга козголоңчу аскерлердин тобу басып кирген.
Winters are cold and humid.	Кышы суук жана нымдуу.
The living standards of workers have risen.	Эмгекчилердин турмуш децгээли жогорулады.
It shines when the stones hit.	Таштар урганда жаркырап турат.
This pollution has real consequences for human health.	Бул булгануу адамдардын ден соолугу үчүн реалдуу кесепеттерге алып келет.
The purpose of life is to find meaning.	Жашоонун максаты - маанисин табуу.
You have become an indifferent father.	Сиз кайдыгер ата болдуңуз.
He believes in the power of prayer.	Ал сыйынуунун күчүнө ишенет.
Students should visit the university library frequently.	Студенттер университеттин китепканасына бат-баттан келип турушу керек.
Would you hold this for me, please?	Сураныч, муну мен үчүн кармап бересизби?
After washing the dishes, they rested.	Идиштерди жууп бүтүшкөндөн кийин эс алышты.
Expectations were low.	Күтүүлөр аз болгон.
Rotating knives cut wood.	Айлануучу бычактар ​​жыгачты кесип.
Dust storms are common in the desert.	Чаңдуу бороондор чөлдө көп учурайт.
After a long debate, the last station was chosen.	Узакка созулган талаш-тартыштан кийин акыркы станция тандалды.
Most young people today do not think about the future.	Азыркы жаштардын көбү келечекти ойлошпойт.
Today, let’s learn about uniforms.	Бүгүн, келгиле, форма жөнүндө билели.
The sun sets behind the horizon.	Күн горизонттун артына батат.
There are two main types of enzymes.	Ферменттердин эки негизги түрү бар.
We average loyalty for a few days.	Биз бир нече күн бою берилгендикти орточо.
True friendship is rare in this world.	Чыныгы достук бул дүйнөдө чанда кездешет.
Grace's work will never end.	Грейстин иши эч качан бүтпөйт.
There was a smell of burning rubber.	Күйүп жаткан резина жыттанып турду.
The feeling of relief was wonderful.	Жеңилдик сезими эң сонун болду.
The enemy and his allies were defeated.	Душман жана анын союздаштары талкаланды.
He tried to climb back into the tent.	Ал кайра чатырга чыгууга аракет кылган.
Some teachers believe that vocational education is outdated.	Кээ бир мугалимдер кесиптик билим берүү эскирген деп эсептешет.
We are waiting on the roadside.	Биз жол жээгинде күтүп жатабыз.
This word is used a lot.	Бул сөз көп колдонулган.
He arranged the flowers in vases of water.	Ал гүлдөрдү суу куюлган вазаларга тизди.
There you can start a new life.	Ал жерден жаңы жашоо баштасаңыз болот.
Plants collect as much sunlight as possible.	Өсүмдүктөр мүмкүн болушунча көбүрөөк күн нурун жыйнашат.
The traveler has no water.	Саякатчынын суусу жок.
The police chief was fired yesterday.	Кечээ милициянын башчысы кызматынан бошотулду.
This happens all the time.	Мындай окуялар дайыма болуп турат.
He entered a dense forest.	Ал чытырман токойго кирди.
The guard shouted.	Күзөтчү катуу үрүп жиберди.
One piece of cake was enough for everyone.	Бир кесим торт баарына жетиштүү болчу.
The patient took a deep breath.	Оорулуу терең дем алды.
The railway system is simple.	Темир жол системасы жай.
There are few pedestrians in the tunnels.	Тоннелдерге жөө жүргүнчүлөр аз.
Today, crime and homicide rates are very low.	Бүгүнкү күндө кылмыштуулук жана адам өлтүрүү көрсөткүчтөрү өтө төмөн.
The servants kept their distance.	Кызматчылар аралыкты сакташкан.
Dip the sponge into the water.	Губканы сууга киргизиңиз.
The summer heat is severe at this time of year.	Жылдын ушул маалында жайдын аптабы катуу болот.
The tiger was slightly injured.	Жолборс жеңил жаракат алган.
The new logo on the dress was green and gold.	Көйнөктөгү жаңы логотип жашыл жана алтын түстө болгон.
The coach has a number of stars.	Машыктыруучунун курамында бир катар жылдыздар бар.
The leopard jumped out of the tree.	Барс дарактан ыргып чыкты.
They fled to the shore.	Алар жээкке качып кетишкен.
He found the best place in the whole village.	Ал бүт айылдагы эң жакшы жерди тапты.
You made an important point.	Сиз маанилүү ойду айттыңыз.
It is obvious that he is lying.	Калп айтып жатканы көрүнүп турат.
Spain has many islands.	Испаниянын көптөгөн аралдары бар.
But their quiet voices were broken by a shriek.	Бирок алардын тынч үндөрүн кычыраган кыйкырык бузду.
The movie is being shown.	Фильм көрсөтүлүп жатат.
For example, it is widely used in chemistry.	Мисалы, химияда көп колдонулат.
He was in a hurry to photograph the eclipse.	Күндүн тутулушун сүрөткө тартууга шашылып жатты.
So they finally reached their destination.	Ошентип, алар акыры көздөгөн жерине жетишти.
Dispose of waste.	Таштандыларды жок кылгыла.
This tradition is threatened by poachers.	Бул салт браконьерлер тарабынан коркунучта.
I do not understand what this has to do with.	Мен мунун кандай тиешеси бар экенин түшүнбөйм.
This door has never been opened.	Бул эшик эч качан ачылган эмес.
He addresses the people.	Ал элге кайрылат.
They had a total solar eclipse	Алар күндүн толук тутулушуна ээ болушкан
The crowd laughed softly.	Эл акырын күлүп жиберди.
The animal is slender, but not caught.	Жаныбар сымбаттуу, бирок кармалбайт.
He nodded politely, his eyes fixed on his face.	Ал сылыктык менен башын ийкеди, көздөрү анын жүзүнөн кетпейт.
Some sushi is wrapped in rice and seaweed.	Кээ бир суши күрүч жана балырлар менен оролот.
They are making too much noise.	Алар өтө көп ызы-чуу кылып жатышат.
There is only one big hole left from the station.	Станциядан бир чоң тешик гана калды.
The era of the cash register is coming to an end.	Кассалык аппараттын доору бүтүп баратат.
He fled abroad to avoid arrest.	Кармалбаш үчүн ал чет өлкөгө качып кеткен.
The conflict has left thousands homeless.	Жаңжал миңдеген адамдарды үй-жайсыз калтырды.
He made a funny joke to lift the mood.	Маанайды көтөрүү үчүн күлкүлүү тамаша кылды.
When the ark came to rest, the people panicked.	Кеме сууга толгондо эл дүрбөлөңгө түшкөн.
The staircase has a glass wall.	Тепкичтин айнек дубалы бар.
Animals other than the plant are also affected.	Заводдон башка малдар да жабыркап жатат.
You don't have to do anything!	Сиз эч нерсе кылбашыңыз керек!
There are other modes of transportation.	Транспорттун башка түрлөрү да бар.
He collected an air mile map.	Ал аба миль картасын чогултту.
Those who live in shame will never be respected.	Уят менен жашагандар эч качан урматталбайт.
A grassy area surrounded by trees.	Бак-дарактар ​​менен курчалган чөптүү аймак.
He led a group of people.	Ал кишилердин тобун жетектеген.
He meditated and walked slowly home.	Ал ойго батып, акырын үйүн көздөй жөнөдү.
It made me really happy.	Бул чындап бактылуу болушума жардам берди.
The announcer's voice sounded very calm.	Диктордун үнү абдан жайбаракат көрүндү.
Vibrating trembling.	Туруксуз калтырак титирейт.
Wear comfortable clothing.	Ыңгайлуу кийим кийиңиз.
Leaders called the country to war.	Лидерлер өлкөнү согушка чакырышты.
Cut two triangles out of the meat with a stick.	Таяк менен эттен эки үч бурчтук оюп алыңыз.
Graduation took longer than he thought.	Бүтүрүү ал ойлогондон да көпкө созулду.
Remove the tray from the microwave.	Микротолкундуу мештен лотокту алып салыңыз.
The geisha wore a kimono embroidered with delicate flowers.	Гейша назик гүлдөр менен саймаланган кимоно кийип жүргөн.
throw it away!	ыргытып жибер!
He asked the students to remain silent.	Ал студенттерден унчукпоону суранды.
The oil is slightly soluble.	Май аз өлчөмдө эрийт.
Heavy rains led to flooding.	Нөшөрлөп жааган жамгыр суу ташкындарына алып келди.
We collected samples and photos.	Биз үлгүлөрдү жана сүрөттөрдү чогулттук.
A free market economy has lowered prices and increased incomes.	Эркин рынок экономикасы бааларды төмөндөтүп, кирешени көбөйттү.
Local fishermen will not be fishing this year.	Жергиликтүү балыкчылар быйыл балык кармашпайт.
He killed him with his bare hands.	Ал аны жылаңач колу менен өлтүргөн.
The sheriff died in a tragic car accident.	Шериф каргашалуу жол кырсыгынан каза болгон.
This is part of a process called sedimentation.	Бул седиментация деп аталган процесстин бир бөлүгү.
Such a party has not yet emerged.	Андай партия пайда боло элек.
Modern technology is already changing people's lives.	Заманбап технология азыртан эле адамдардын жашоосун өзгөртүп жатат.
He played the violin while singing love songs.	Ал сүйүү ырларын ырдап жүрүп скрипкада ойночу.
Every child has sports equipment.	Ар бир баланын спорттук шаймандары бар.
Camouflaged hunters waited in the surrounding forest.	Тегеректеги токойдо камуфляж кийген мергенчилер күтүп турушту.
The resolution is considered irrelevant.	Токтом маанисиз деп эсептелет.
Rivers flow into the ocean.	Дарыялар океанга куят.
Most people think that this planet is inhabited by humans.	Көпчүлүк адамдар бул планетаны адамдар жашайт деп ойлошот.
Where is the city museum?	Шаардын музейи кайда?
Don't let them make you tired.	Алар сени чарчатып жибербесин.
If you are poor, the government will hire you.	Кедей болсоң, өкмөт сени иштетет.
The chair belongs to the Middle Ages.	Кресло орто кылымдарга таандык.
The smell of formaldehyde made me sick.	Формальдегиддин жыты ооруп калды.
The geometry of the structure is very unusual.	структурасынын геометриясы абдан адаттан тыш болуп саналат.
The villagers have been waiting for the storm for a long time.	Айыл тургундары бороонду көптөн бери күтүшкөн.
The boy whispered softly.	Бала акырын шыбырады.
The monkeys at the zoo walked around the park.	Зоопарктагы маймылдар сейил бакты аралап чыгышты.
The fire eats the wood and leaves.	Өрт жыгач менен жалбырактарды жейт.
Waste must be disposed of properly.	Таштандыларды туура утилдештирүү керек.
The experiment involved examining the effects of light on plants.	Эксперимент жарыктын өсүмдүктөргө тийгизген таасирин текшерүүнү камтыган.
The tube fell and a balloon appeared.	Түтүк кулап түшүп, өчүп калган шар көрүндү.
New roads were built this year.	Быйыл жаңы жолдор салынды.
All costs were borne by the company.	Бардык чыгымдарды компания мойнуна алды.
The princess leaned over and touched her hair.	Принцесса эңкейип анын чачына колун тийгизди.
He tried to talk to her, but she walked away.	Ал аны менен сүйлөшүүгө аракет кылды, бирок ал басып кетти.
Motorola is the world's largest mobile phone maker.	Motorola - дүйнөдөгү эң ири уюлдук телефон өндүрүүчүлөр.
The criminal fled unnoticed.	Кылмышкер билинбей качып кеткен.
The cemetery is located within walking distance of the city.	Көрүстөн шаардан жөө аралыкта жайгашкан.
There is some progress in water treatment.	Сууну тазалоодо бир аз жылыштар бар.
Local residents protested the court's decision.	Жергиликтүү тургундар соттун чечимине нааразылык билдиришкен.
I hope that this law will be observed.	Бул мыйзам сакталат деп ишенем.
There are consequences.	Окуялардын кесепети бар.
A cruel god is working here.	Бул жерде катаал кудай иштеп жатат.
First, grind the tuna with a fork until smooth.	Алгач тунецти айры менен былжырлуу болгуча майдалаңыз.
The heroes were surrounded by a terrible monster.	Баатырлар коркунучтуу чоң желмогуздун курчоосунда калышты.
The water near the river is clear and clean.	Дарыянын жанында суусу тунук жана таза.
The village is beautiful and quiet.	Айыл кооз жана тынч.
The prime minister's wife has been regularly harassed by the media.	Премьер-министрдин жубайы ММКлар тарабынан дайыма куугунтукка алынган.
They have been married for more than twenty years.	Экөөнүн баш кошконуна жыйырма жылдан ашты.
Their ship was stranded on the ice.	Алардын кемеси музда калып калган.
The man felt surrounded by warmth and peace.	Адам өзүн жылуулук жана бейпилдик менен курчап алганын сезди.
The cat is sleeping bent over.	Мышык ийилип уктап жатат.
Mathematics is taught in all schools.	Бардык мектептерде математика окутулат.
He watched her carefully.	Анын кадамын кылдаттык менен карап турду.
They fill the caravan with grain.	Алар кербенди эгинге толтурушат.
The mouse hole was too small for the creature.	Чычкандын тешиги жандык үчүн өтө кичинекей болчу.
The forest is rich in wildlife.	Токой жапайы жаныбарларга бай.
Punishment can be severe.	Жаза катуу болушу мүмкүн.
Which store sells the cheapest coffee beans?	Кайсы дүкөн эң арзан кофе дандарын сатат?
When life gives you lemons, make lemonade.	жашоо сизге лимон берип жатканда, лимонад жасап.
Please try again later.	Сураныч, кийинчерээк кайра аракет кылыңыз.
Discipline is important.	Тартип маанилүү.
Deep drilling is required to extract oil.	Нефть алуу үчүн терең бургулоо керек.
I put my typewriter on top of some boxes.	Мен машинкамды кээ бир кутулардын үстүнө койдум.
Much of modern economic activity relies on electronics.	Заманбап экономикалык ишмердүүлүктүн чоң бөлүгү электроникага таянат.
He listened with great interest.	Ал абдан кызыгуу менен укту.
Harvesting of this field is still ahead.	Бул талаанын эгиндерин чаап-жыйноо дагы эле алдыда.
Fillet minced meat is lean beef.	Филе миньон - бул майсыз уй эти.
The chef sold hot churro at the festival.	Ашпозчу фестивалда ысык чурро саткан.
He applied the cream to his skin.	Ал терисине крем сүйкөдү.
The poor man was forced to sell his house.	Байкуш үйүн сатууга аргасыз болду.
Although they look strong, they are actually very delicate.	Күчтүү көрүнгөнү менен, алар чындыгында абдан назик.
You must never give up in order to have a successful career.	Ийгиликтүү мансапка ээ болуу үчүн эч качан багынбаш керек.
In the meantime, another ant at a distance of two thousand miles preferred the other.	Ал ортодо эки миң чакырым алыстыкта ​​башка кумурска экинчисин жактырды.
This house offers spacious accommodation.	Бул үй кенен турак жайларды сунуш кылат.
The patient is recovering from a serious illness.	Оорулуу катуу оорудан айыгып жатат.
Spread the cream evenly.	Кремди кенен сүйкөңүз.
Dictionaries describe work as "work."	Сөздүктөр жумушту «иш» деп сүрөттөшөт.
The rebels were defeated by government forces.	Козголоңчулар өкмөттүк күчтөр тарабынан талкаланган.
Gathered under the blanket that separated us.	Бизди бөлүп турган жууркандын астына чогулду.
It smells good too!	Анын жыты да жакшы болот!
Don't make it difficult.	Муну кыйындатпаңыз.
The bird population is one of the declining species.	Канаттуулар популяциясы азайып бараткан түрлөрдүн катарына кирет.
Artists use paint to create their masterpieces.	Сүрөтчүлөр өз шедеврлерин жаратуу үчүн боёкту колдонушат.
Many homes now have solar water heaters.	Азыр көптөгөн үйлөрдө күн энергиясы менен суу жылыткычтар бар.
I've been thinking about this all day.	Мен күнү бою ушул жөнүндө ойлонуп жүрдүм.
He was required to work hard for three years.	Ал үч жыл оор жумушта иштөөгө милдеттендирилген.
The tsunami caused international outcry.	Цунами эл аралык нааразылыкты жаратты.
Iron ore is a valuable source of energy.	Темир рудасы энергиянын баалуу булагы болуп саналат.
Traveling by train is a popular way to travel.	Поезд менен саякаттоо - саякаттын популярдуу ыкмасы.
The water is definitely polluted.	Суу, албетте, булганган.
Tin was discovered in this area and a new era began.	Бул аймакта калай табылып, жаңы доор башталган.
Burn it.	Аны өрттө.
The Prime Minister addressed the rostrum.	Премьер-министр трибунада чыгып суйледу.
Hackers, hackers, hackers.	Хакерлер, хакерлер, хакерлер.
He drank at night and went home.	Түнкүсүн ичип алып, үйүн көздөй жөнөдү.
The ants crawled over the sugar.	Кумурскалар кантты үстү менен сойлой беришти.
When she asked him who he thought he was, she laughed.	Аны ким деп ойлогондугун сураганда, аял күлүп жиберди.
Kids don't like sweets.	Балдар таттууларды жактырышпайт.
Their car broke down.	Алардын унаасы бузулуп калган.
Tangier has always been a popular beach town.	Танжер ар дайым популярдуу пляж шаар болгон.
His new novel was sold out shortly after its publication.	Анын жаңы романы жарык көргөндөн көп өтпөй эле сатылып кеткен.
The curtains are made of fabric.	Пардалар кездемеден жасалган.
A police officer was punished for his success.	Милиция кызматкери ийгилиги үчүн жазага тартылды.
Let them drink as much as they want.	Каалаганча иче беришсин.
Local farmers became frustrated with the war.	Жергиликтүү дыйкандар согуштан көңүлү кала баштады.
He read scientific books with enthusiasm.	Ал илимий китептерди ынтызарлык менен окучу.
Jim lost his job.	Джим жумушунан айрылды.
He spoke loudly so that everyone could hear.	Баары угушу үчүн катуу сүйлөдү.
We passed a young couple holding hands.	Кол кармашкан жаш жубайлардын жанынан өттүк.
Do not be distracted while reading.	Окуп жатып, алаксыбаңыз.
They go to church regularly.	Алар чиркөөгө дайыма барышат.
This story is about dreams.	Бул окуя түштөр жөнүндө.
The fans were buzzing.	Күйөрмандар катуу ызылдап жатышты.
Finally the sun broke the cloudy darkness.	Акыры күн булуттуу караңгылыкты талкалады.
Nobody likes old age.	Карыганды эч ким жактырбайт.
It employs tens of thousands of people.	Ал он миңдеген адамдарды иш менен камсыз кылат.
The countdown has begun.	Артка саноо башталды.
The fight started when an infiltrator entered.	Уруш бир инфильтратор кирип келгенде башталган.
Each area has its own kitchen.	Ар бир аймактын өзүнүн ашканасы бар.
Bring him here as soon as possible	Аны тезирээк бул жакка алып кел
It disappears quickly when heated.	Жылытканда тез жоголот.
The bat found his house with a hole.	Жарганат үйүн тешик менен тапты.
Sleep is the only cure for many serious illnesses.	Уйку – көптөгөн оор ооруларга бирден-бир даба.
When water is heated, it turns into a gas.	Суу ысытылганда газга айланат.
The soldier drove at high speed.	Солдат машинаны катуу ылдамдыкта айдады.
He said a number of complicated things.	Ал бир катар татаал нерселерди айтты.
The train left the station.	Поезддин жөнөшү станциядан чыгып кетти.
He was bright and happy.	Ал жаркыраган бактылуу болчу.
Some forces in this field are encouraging the development of nuclear weapons.	Бул тармактагы кээ бир күчтөр өзөктүк куралды өнүктүрүүгө үндөп жатышат.
The storm continued throughout the night.	Катуу бороон түнү бою уланды.
He walked through the other door.	Ал башка эшикти басып өттү.
The plant is in bloom and covered with pink flowers.	Өсүмдүк гүлдөп, кызгылт гүлдөр менен капталган.
She wept when she heard the news.	Ал кабарды укканда ыйлап жиберди.
The shop was run by a cunning old woman.	Дүкөндү амалкөй кемпир башкарган.
Nutmeg is very expensive.	Мускат жаңгагы абдан кымбат.
They ate and drank jokingly.	Алар тамаша жеп-ичишти.
Thousands were imprisoned.	Миңдеген адамдар камалып калган.
Exact science is not possible in the humanities.	Гуманитардык илимдерде так илим мүмкүн эмес.
Your parents would be proud of you.	Ата-энең сени менен сыймыктанмак.
He picked up his bag and headed for the hallway.	Ал сумкасын алып, өтмөккө бет алды.
The safety net was important last year.	Коопсуздук тор өткөн жылы маанилүү болгон.
But more people died in the war.	Бирок согушта андан көп адам курман болгон.
The same goes for long, round loaves.	Узун, тегерек нан да ошондой.
the brass band participated.	духовой оркестр катышты.
The river was a fairy tale, many thought.	Дарыя жомок эле, көптөр ойлошту.
The mold began to flow from the cuts.	Көк кесилген жерлеринен агып чыга баштады.
My cat is brown and white.	Менин мышыгым күрөң жана ак.
Despite all the enmity between the peoples,	Элдердин ортосундагы бардык кастыктарга карабастан,
The snow melted a week ago.	Кар жума мурун эрип кеткен.
The structure looked very simple but very elegant.	Түзүлүшү абдан жөнөкөй, бирок абдан жарашыктуу көрүндү.
Voters decided to keep him in power.	Шайлоочулар анын бийликте калышын чечишти.
When the troops arrived, the rebels fled.	Аскерлер келгенде, козголоңчулар качып кетишкен.
Roadside trees are protected by law.	Жол боюндагы бак-дарактар ​​мыйзам тарабынан корголот.
The end was unexpected.	Аягы күтүүсүз болду.
Urgent action is needed.	Шашылыш чара көрүү зарыл.
There are concerns in rural areas.	Айыл жеринде кооптонуу бар.
We wholeheartedly prepared breakfast.	Биз чын жүрөктөн эртең мененки тамак даярдап койдук.
A plate of hot porridge.	Бир табак ысык ботко.
Words in a language are organized by common elements.	Тилдеги сөздөр жалпы элементтер аркылуу уюштурулат.
A police officer brutally beat a detainee.	Полиция кызматкери камактагы адамды аёосуз сабаган.
She is weaving a separate smile.	Ал өзүнчө жылмайып токуп отурат.
Diplomacy is a more balanced approach.	Дипломатия - бул бир кыйла тегиз мамиле.
Prosecutors charged the suspect with fraud.	Прокуратура кылмышка шектүүнү алдамчылык беренеси боюнча айыптаган.
He was the owner of a rich factory.	Ал бай заводдун ээси болгон.
Sickness is the essence of human life.	Оору адамдын жашоосунун маңызы.
The population grew rapidly.	Калктын саны тез өстү.
Is there any way to prevent a fire?	Өрттүн алдын алуунун кандайдыр бир жолу жокпу?
People grabbed him, beat him, and kicked him.	Эл аны кармап алып, сабап, тепкилешкен.
The child was abused by the police.	Милициялар балага орой мамиле кылышкан.
The soldier jumped on the roof and smiled.	Жоокер чатырга секирип жылмайып койду.
They will try to learn from you.	Алар сени үйрөнүүгө аракет кылышат.
Braxton's leg was stretched.	Бракстон бутунун чоюлуп калган.
I'm afraid he'll kill himself.	Өзүн өлтүрүп алабы деп корком.
The detainee was allowed unauthorized access to government information.	Абактагы адамга мамлекеттик маалыматка уруксатсыз кирүүгө уруксат берилген.
The waves hit the sides of the ship	Толкундар кораблдин капталдарына кагышат
His car was recalled last year.	Анын унаасы былтыр кайтарылып алынган.
The men rushed to help.	Эркектер жардамга шашылышты.
His eyes turned to the distant mountains.	Көздөрү алыскы тоолорго бурулду.
Last summer, he painted his bedroom red.	Өткөн жайда ал уктоочу бөлмөсүн кызылга боёптур.
Just anatomy and physiology.	Жөн гана анатомия жана физиология.
The local group disbanded after several members left.	Жергиликтүү топ бир нече мүчө чыгып кеткенден кийин таркап кетти.
When he spoke, he was overjoyed.	Сүйлөгөндөн кийин сүйүнүп кетти.
They had lunch.	Алар түшкү тамактанышты.
Lines are open, or with a ticket inspector.	Линиялар ачык, же билет инспектору менен.
The match was interesting.	Беттеш кызыктуу өттү.
Gravity helps produce	Жердин тартылуу күчү өндүрүүгө жардам берет
The dogs gasped, wagged their tails, and smiled.	Иттер энтигип, куйруктарын булгалап, жылмайышты.
The government's support for developing countries has been commendable.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөргө өкмөттүн колдоосу мактоого татыктуу болду.
Allow me to catch you.	Сени кармап калууга уруксат бер.
He started a new job this year.	Ал быйыл жаңы ишке киришти.
An old woman was sitting in the corner.	Бир кемпир бурчта кыбырап отурду.
He played football and soccer.	Ал футбол жана футбол ойногон.
Times are changing.	Мезгилдин алмашып турушу кыйындап баратат.
They were going for a walk.	Алар сейилдегени бара жатышкан.
All the evidence was against them.	Бардык далилдер аларга каршы болгон.
Use a fork to rotate the dumplings.	Чүчпараны айлантуу үчүн вилканы колдонуңуз.
The little girl spent her days doing housework.	Кичинекей кыз күндөрүн үй жумуштары менен өткөрдү.
The glass is broken.	Айнек сынган.
The more, the better.	Канчалык көп болсо, ошончолук жакшы, - деп жооп берди.
The room was wonderful.	Бөлмө сонун болчу.
The landscape was incredibly beautiful.	Пейзаж укмуштуудай кооз болчу.
The true origin of the myths has not yet been determined.	Мифтердин келип чыгышынын чыныгы келип чыгышы али аныктала элек.
They went into the city together.	Алар шаарга чогуу барышты.
They moved to the ocean many years ago.	Алар көп жыл мурун океанга көчүп кетишкен.
The wise old woman put two coins in the pot.	Акылдуу кемпир казанга эки тыйын салды.
The ice was thick enough to hold me.	Муз мени кармап тургандай калың болчу.
The meeting was so boring that the students fell asleep.	Жолугушуу абдан кызыксыз болгондуктан студенттер уктап калышты.
I can't sit at home today.	Мен бүгүн үйдө отура албайм.
Today, people are buying more organic food.	Бүгүнкү күндө адамдар органикалык тамак-ашты көбүрөөк сатып алышат.
He hurriedly tidied up the kitchen.	Ал шашылыш ашкананы иретке келтирди.
The same song, three years later.	Ошол эле ыр, үч жыл өткөндөн кийин.
He was absent during the game.	Оюн учурунда анын жок экени байкалды.
This church dates back to the 9th century.	Бул чиркөө 9-кылымга таандык.
Finally, they agreed on a price.	Акыры алар бааны макулдашышты.
Many now view the case as corrupt.	Бул ишти азыр көптөр коррупциялык деп баалашууда.
We'd better go home.	Биз үйгө барганыбыз жакшы.
The pope therefore refused to condemn the papal election.	Ошондуктан папа папалык шайлоону айыптоодон баш тартты.
He disappeared into the crowd.	Ал элдин арасына жоголуп кетти.
Use bottled gas whenever possible.	Мүмкүн болушунча бөтөлкөдөгү газды колдонуңуз.
Prices have risen as demand has risen.	Суроо-талаптын өсүшү менен баалар көтөрүлдү.
They talk and lie.	Сүйлөшөт, калп айтышат.
The open windows allowed the wind to pass through the room.	Ачык терезелер шамалдын бөлмөнү аралап өтүшүнө мүмкүндүк берди.
The seeds float on the water.	Уруктар суунун үстүндө калкып жүрөт.
The fencing instructor demonstrated improved techniques.	Фехтование боюнча инструктор жакшыртылган ыкмаларды көрсөттү.
Add them one by one.	Аларды бирден кошуңуз.
The news went out in the newspaper.	Бул кабар гезитке чыгып кеткен.
The goat sniffed the milk quickly.	Эчки сүттү тез жыттап алды.
He struggled the way he got up again.	Ал кайра ордунан турган жол менен күрөштү.
We need to believe in ourselves.	Биз өзүбүзгө ишенишибиз керек.
Their grapes are used to make good wine.	Алардын жүзүмдөрү жакшы шарап жасоо үчүн колдонулат.
The story is written in song.	Жомок ыр менен жазылган.
No one noticed the beautiful girl coming.	Сулуу кыздын келе жатканын эч ким байкаган жок.
The iron doors are firmly locked.	Темир эшиктер бекем бекитилип коюлган.
Skiing on black diamonds is dangerous.	Кара алмаздан лыжа тебүү коркунучтуу.
This is a garden where machines are stored.	Бул станоктор сакталган бакча.
When he arrived, he waved the light switch.	Ал жетип келип, жарыкты өчүргүчтү шилтеп койду.
Fruitcake is always very popular at summer gatherings.	Fruitcake дайыма жайкы чогулуштарда абдан популярдуу болуп саналат.
The latest techniques are used in this hospital.	Бул ооруканада акыркы техникалар колдонулат.
The river flowed in both directions.	Дарыянын суулары эки тарапка кеткен.
The government is now spending more on research.	Өкмөт азыр илимий изилдөөлөргө көбүрөөк каражат жумшап жатат.
We need to develop an oil field.	Биз мунай кенин иштетишибиз керек.
He worked hard all day.	Ал күнү бою катуу иштеген.
Carefully tighten the pins.	төөнөгүчтөрдү кылдаттык менен тартыңыз.
The lake surrounded three sides of the island.	Көл аралдын үч тарабын курчап турган.
The oceans cover most of the earth's water.	Океандар жердин суунун көп бөлүгүн камтыйт.
The restructuring of the company has led to widespread redundancies.	Компаниянын реструктуризациясы кеңири жайылган кыскартууларга алып келди.
The melody is emotional.	Күү сезимге толгон.
There were breaths of breathless excitement.	Толкундануунун деми жок дем алуулар болду.
They determined the oxygen in the atmosphere.	Алар атмосферадагы кычкылтекти аныкташты.
One-fifth of its members are immigrants.	Анын мүчөлөрүнүн бештен бир бөлүгү эмигранттар.
He misses his dead grandmother.	Ал кайтыш болгон чоң энесин сагынат.
Water is usually recycled by water providers.	Суу, адатта, суу провайдерлери тарабынан кайра иштетилет.
He became a leader out of poverty.	Ал жакырчылыктан лидер болуп калды.
He turned to the wise men for advice.	Кеңеш алуу үчүн ал даанышмандарга кайрылды.
The speaker never mentioned his age.	Баяндамачы эч качан жашын айткан эмес.
The ark was in need of repair.	Кеме оңдоого муктаж болчу.
I was surprised at his request	Мен анын өтүнүчүнө таң калдым
U.S. police officers trained in martial arts.	Америкалык полиция кызматкерлери согуш өнөрү боюнча машыккан.
Tourists were eager to explore the cave.	Туристтер үңкүрдү изилдөөгө дилгир болушкан.
This is a helpful, helpful person.	Бул пайдалуу, пайдалуу адам.
The test compared the two ideas.	Сыноо эки идеяны салыштырды.
Tomorrow my parents will kill me.	Эртең ата-энем мени өлтүрөт дейт.
The river has a deep and very fast flow.	Дарыя терең жана абдан тез агымы бар.
Trees lose their leaves in the fall.	Бак-дарактар ​​күзүндө жалбырактарын жоготот.
The prayer worked.	Дуба иштеди.
This silverware is real.	Бул күмүш идиш чыныгы болуп саналат.
It rained heavily before sunrise.	Күн чыга электе катуу жамгыр жааган.
I closed my eyes and prayed silently.	Көзүмдү жумуп, унчукпай дуба кылдым.
The chefs make delicious soup here.	Ашпозчулар бул жерде даамдуу шорпо жасашат.
Everyone accepted him.	Аны баары кабыл алышты.
He met an old friend.	Ал эски досу менен жолугуп калды.
A series of photos is displayed in the window.	Терезеде фотосүрөттөрдүн сериясы көрсөтүлдү.
Busy with Jujitsu.	Джужитсу менен алек.
We stood in front of the window and waved goodbye.	Терезенин алдына туруп, кол булгалап коштоштук.
Today was a special holiday.	Бүгүн өзгөчө майрам болду.
Boil a little water and pour it over the vegetables.	Бир аз сууну кайнатып, жашылчалардын үстүнө куябыз.
Puppies are very popular.	Күчүктөр абдан популярдуу.
Using the right ingredients is important to make a good cake.	Туура ингредиенттерди колдонуу жакшы торт жасоо үчүн маанилүү.
When winter came, he froze to death.	Кыш келгенде суукка тоңуп өлдү.
In these meadows, cows are kept quiet.	Бул шалбааларда уйлар тынч багылат.
The mother cat licked the newborn cats.	Эне мышык жаңы төрөлгөн мышыктарын жалады.
The man was not afraid.	Адам корккон жок.
This is a child of one parent and that parent.	Бул ата-эненин бир баласы жана тигил ата-эне.
Once upon a time there was a king of monkeys.	Илгери-илгери маймылдардын падышасы болуптур.
He will have no difficulty in collecting it.	Ал аны чогултууда эч кандай кыйынчылык болбойт.
There was an earthquake in the center of the city.	Шаардын борборунда жер титирөө болду.
The signal failed completely.	Сигнал толугу менен ишке ашпай калды.
The bridge fell into the water.	Көпүрө сууга кулап түшкөн.
I'm tired of you complaining.	Сиздин арызданганыңыздан тажадым.
As the sun set behind the mountains, everything seemed calm.	Күн тоолордун артына батканда баары тынч көрүндү.
Research on this will continue.	Бул боюнча изилдөөлөр улантылат.
The woman said she was wrongly accusing him.	Аял аны туура эмес айыптап жатканын билдирген.
In dealing with others, be gentle and kind.	Туугандарыңар менен эле эмес, бардык адамдар менен жакшы мамиледе болгула.
He was on the jury.	Ал калыстар тобунда болгон.
The jungle is full of snakes.	Джунгли жыландарга толгон.
So we failed in our view.	Ошентип, биз өз көз карашыбызда ийгиликсиз болдук.
He tossed the empty cup aside.	Ал бош чөйчөктү четке ыргытты.
He was a friend of the king.	Ал падышанын досу болгон.
The water here remains very warm.	Бул жерде суу абдан жылуу бойдон калууда.
The lake is an integral part of the ecosystem.	Көл экосистеманын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
These tumors are often harmless.	Бул шишиктер көп учурда зыянсыз болуп саналат.
Scientists need to distinguish between genes and organisms.	Окумуштуу ген менен организмди айырмалоосу керек.
The combination of sugar and lime juice enlivened the meal.	Кант менен лайм ширесинин айкалышы тамакты жандандырды.
The wounds were covered with bandages.	Жаралар таңгычтар менен жабылган.
Remember to use Oregano sparingly.	Ореганону үнөмдүү колдонууну унутпаңыз.
The choir is singing.	Хор ырдап жатат.
Sherry watched as they rode.	Шерри алардын аттанып баратканын карап турду.
Several tests have shown that the product is effective.	Бир нече сыноолор продукт натыйжалуу экенин көрсөттү.
It will take us more than a month to close the area.	Аймакты жабуу үчүн бизге бир айдан ашык убакыт керек болот.
We bought her some toys and books.	Биз ага бир нече оюнчуктарды жана китептерди сатып алдык.
My room is in the attic.	Менин бөлмөм чатырда.
The warm wind was blowing hard.	Жылуу шамал катуу согуп жатты.
The singer was drunk.	Ырчы мас болгон.
Gravity can be ignored at short distances.	Кыска аралыкта тартылуу күчүн эске албай коюуга болот.
Linguistics focuses on social behavior.	Тил илими коомдук жүрүм-турумга басым жасайт.
He put his hand on the support.	Ал колун таянычка койду.
The march was peaceful.	Марш тынч өттү.
The issue is hotly debated.	Маселе кызуу талкууланууда.
The birds in the trees outside the window were singing loudly.	Терезенин сыртындагы бак-дарактардагы канаттуулар катуу сайрап калышты.
Experiments were conducted to assess this damage.	Бул зыянды баалоо үчүн эксперименттер жүргүзүлгөн.
I need to be an expert on ancient cultures.	Мен байыркы маданияттар боюнча адис болушум керек.
He jumped out of the car.	Ал машинадан секирип түштү.
Go to the living room and sit at the table.	Конок бөлмөсүнө барып, үстөлгө отуруңуз.
Knowledge is the foundation of all success in life.	Билим - жашоодогу бардык ийгиликтердин пайдубалы.
describes a number of techniques.	бир катар техникаларды сүрөттөйт.
A young man was stabbed to death last night.	Кечээ кечинде бир жигит бычакталып каза болду.
All factories are located in the valley.	Заводдордун баары өрөөндө жайгашкан.
Time is flowing in both directions.	Убакыт эки тарапка агып жатат.
His teeth were white.	Анын тиштери аппак болчу.
Data should be protected against corruption and loss of benefits.	Маалыматтар коррупцияга жана жөлөк пулду жоготууга каршы сакталышы керек.
Lack of money has crippled the industry.	Акчанын жоктугу өнөр жайын аксаткан.
He began to smile.	Ал жылмайып баштады.
This road construction project should be completed next year.	Бул жол куруу долбоору келерки жылы бүтүшү керек.
When using text, list your sources.	Текстти колдонууда булактарыңызды жазыңыз.
It was stormy, rainy, and cold all year round.	Жыл бою бороондуу, жаан-чачындуу, суук болгон.
The plan was vetoed by Congress.	Бул планга Конгресс вето койгон.
I never doubted my abilities.	Мен өз жөндөмдүүлүгүмдөн эч качан шек санаган эмесмин.
He put the boy in the bath.	Ал баланы ваннага киргизди.
We need to think about our children.	Балдарыбызды ойлошубуз керек.
The level of error in estimating the distance is surprisingly high.	Аралыкты баалоодо каталардын деңгээли таң калыштуу түрдө жогору.
She carefully led her son across the border.	Ал баласын этияттык менен чек арадан өткөрдү.
Some came early to hear the news.	Кээ бирөөлөр кабарды укканы эрте келишти.
The sports field was empty.	Спорт аянтчасы бош болчу.
The kitten whistled terribly.	Котенок коркунучтуу ышкырды.
His name rang out.	Анын аты чаап жөнөдү.
I want to spend the evening alone.	Кечти жалгыз өткөргүм келет.
Test your knowledge of statistics.	Статистика боюнча билимиңизди сынап көрүңүз.
Prohibited is not only dangerous.	Тыюу салынган гана эмес, коркунучтуу да.
Employers want employees with the latest computer skills.	Жумуш берүүчүлөр эң акыркы компьютердик жөндөмдөрү бар кызматкерлерди каалайт.
She lives alone in a quiet house.	Ал үнсүз үйдө жалгыз жашайт.
Union members are encouraged to attend monthly meetings.	Профсоюз мүчөлөрүн ай сайын өтүүчү жыйындарга катышууга үндөп жатат.
The bakery should start early in the morning.	Наабайкана эртең менен эрте башталышы керек.
A crocodile killed a man yesterday.	Кечээ крокодил бир адамды өлтүрдү.
His older brother was a priest in the temple.	Анын улуу агасы ийбадатканада дин кызматчы болгон.
Be honest.	Өзүңүздүн чынчыл пикириңизди билдириңиз.
The monkey approached cautiously.	Маймыл этияттык менен жакындады.
We are waiting for a lot of people.	Биз көп элди күтүп жатабыз.
Some islands are uninhabited.	Кээ бир аралдарда эч ким жашабайт.
They went on a very long journey.	Алар абдан алыс сапарга чыгышкан.
He probably knew that he would be punished.	Ал жазага тартыларын билсе керек.
Help me eat a biscuit.	Бисквит жегенге жардам бериңиз.
She ran up the stairs to her son's bedroom.	Ал уулунун уктоочу бөлмөсүнө тепкич менен чуркап чыкты.
The men sat around the fire drinking rum.	Эркектер оттун тегерегине ром ичип отурушту.
Its aroma is sweet and bitter.	Анын жыты таттуу жана ачуу болуп саналат.
Some poets speak softly and in whispers.	Кээ бир акындар акырын, шыбырашып сүйлөйт.
Our family is one of the oldest families in the area.	Биздин үй-бүлө райондогу эң эски үй-бүлөлөрдүн бири.
Jigsaw puzzles were a great way to spend time.	Жигсо пазлдар убакыт өткөрүүнүн эң сонун жолу болгон.
I'm sick.	Мен ооруп жатам.
My aunt's house was not far from the city center.	Таежемдин үйү шаардын борборунан анча алыс эмес болчу.
Experts believe that there should be one person on behalf of each city.	Эксперттер ар бир шаардын атынан бир адам болушу керек деп эсептешет.
They generally give honest advice.	Алар негизинен чынчыл кеңештерин беришет.
The floor was dirty and the room smelled.	Пол кирдеп, бөлмө жыттанып турду.
He sold a plot of land to a neighbor.	Ал кошунасына жер тилкесин саткан.
The shorter the cookie, the crisper it will be.	Куки канчалык кыска болсо, ошончолук кытырак болот.
The windows of each room had wooden blinds.	Ар бир бөлмөнүн терезелери жыгач жалюзи бар болчу.
The act probably had little effect on the war.	акты, кыязы, согушка аз таасир эткен.
The stock market exploded in the middle of the night.	Биржа кагазы түн ортосунда жарылды.
Money is highly valued.	Акча абдан бааланган.
He smiled extra.	Кошумча жылмайып кетти.
Go and return the cattle.	Барып мал кайтар.
The construction company said it plans to build more houses.	Курулуш компаниясы дагы үйлөрдү курууну пландап жатканын билдирди.
She began to cry loudly.	Ал катуу ыйлай баштады.
Can you call the information "raw"?	Маалыматты "чийки" деп атай аласызбы?
In other words, the snake is completely harmless.	Башкача айтканда, жылан толук зыянсыз.
None of these signs should be discounted.	Булардын кандайдыр бир белгиси арзандатылбашы керек.
Mercury has also been used in cosmetics.	Сымап косметикада да колдонулган.
His office was above the bakery.	Анын кеңсеси наабайкананын үстүндө болчу.
He sat awkwardly.	Ал ыңгайсызданып отуруп калды.
They have one daughter and five sons.	Алардын бир кызы жана беш уулу бар.
Mix the two solutions thoroughly.	Эки эритмени кылдаттык менен аралаштырыңыз.
He stopped talking and hung up.	Сүйлөшүүнү токтотуп, телефонду койду.
The mouse climbed a tree.	Чычкан даракка чыкты.
Forms and regulations are part of their "military culture."	Форма жана жоболор алардын «аскердик маданиятынын» бир бөлүгү.
They also drink hot, sour drinks in winter.	Алар кышында да оттуу, кычкыл ичимдиктерди ичишет.
They were told to come on duty today.	Алар бүгүн нөөмөткө келүү керектиги айтылды.
A full consultation will be held before the changes take effect.	Өзгөртүүлөр күчүнө киргенге чейин толук консультация өткөрүлөт.
The leader of the opposition is a divisive figure.	Оппозициянын лидери бөлүүчү фигура.
I think you are too young to work here!	Менимче, сиз бул жерде иштөөгө өтө жашсыз!
Sprinkle cold water on the plants.	өсүмдүктөргө муздак суу чачылган.
This is a crime punishable by law.	Бул мыйзам боюнча жазалануучу кылмыш.
Some stubborn people refused to resist.	Кээ бир өжөр адамдар туруштук берүүдөн баш тартышты.
The ship moved slowly across the lake.	Кеме көлдү аралай акырын жылып жөнөдү.
He ordered the three to leave immediately.	Ал үчөөнө тезинен кетүүнү буйруду.
There was an awkward silence between them.	Алардын ортосунда ыңгайсыз жымжырттык өкүм сүрүп жатты.
However, there is still no cure for this disease.	Бирок, алиге чейин бул оорунун дабасы жок.
We no longer need leaders whose policies do not work.	Бизге мындан ары саясаты иштебеген жетекчилердин кереги жок.
People around him were talking about nothing but war.	Анын айланасында адамдар согуштан башка эч нерсе жөнүндө айтып жатышты.
They shook hands and divorced.	Кол алышып, ажырашып кетишти.
First, pour the milk into a bowl.	Биринчиден, сүттү идишке куюңуз.
His coat was torn.	Анын пальто жыртык.
The little boy checked the monsters under the bed.	Кичинекей бала керебеттин астынан желмогуздарды текшерди.
Authorities were shocked by the bloodshed.	Бийликтегилер кандуу окуядан таң калышты.
The debt was very small.	Карыз абдан аз болгон.
The prime minister never got a working day.	Премьер-министр эч качан жумуш күнүн алган эмес.
The city was evacuated.	Шаар эвакуацияланды.
Minnesota residents have decided to use wind energy.	Миннесота шаарынын тургундары шамал энергиясын колдонууну чечишти.
She longs to have children.	Ал балалуу болууну эңсеп жүрөт.
However, the farmer went outside to smoke.	Бирок дыйкан түтүн булаткан үчүн сыртка чыгып кеткен.
It sells everything from spare parts to cell phones.	Бул жерде запастык тетиктерден тартып уюлдук телефондорго чейин сатышат.
Return the chairs to the hall.	Залга отургучтарды кайтарыңыз.
He also hates being unhappy.	Ал ошондой эле бактысыз болгонду жек көрөт.
The flow began to turn in his favor.	агым анын пайдасына бурула баштады.
The rich soil of the region grows rich crops.	Аймактын бай топурагы бай өсүмдүктөрдү өстүрөт.
He is not the man he was ten years ago.	Ал он жыл мурунку эркек эмес.
Listen carefully.	Жакшылап уккула.
We need to build a wall around the village.	Айылды тегерете дубал тургузушубуз керек.
He makes such tea.	Ал ушундай чай кайнатат.
His father had an ice cream shop.	Атасынын балмуздак саткан дүкөнү болгон.
The appearance of the local temple is simple.	Жергиликтүү ийбадаткананын сырткы көрүнүшү жөнөкөй.
He began to study the philosophy of pragmatism.	Ал прагматизмдин философиясын изилдөөгө киришти.
The dictator defeated the entire opposition.	Диктатор бардык оппозицияны талкалады.
The candle burns as slowly as a burning stick.	Шам күйүп жаткан чыбыктай акырын жанат.
He quickly jumped to his feet.	Ал тез эле ордунан секирип кетти.
He gave him a solid part of his mind.	Ал ага акылынын бекем бөлүгүн берди.
They are bored.	Алар зеригишет.
Trains rarely came from the capital.	Борбордон поезддер сейрек келген.
Pour the wine into the glasses.	Стакандарга шарапты куюңуз.
Writing poetry was once considered a hobby.	Поэзия жазуу бир кезде жеңил-желпи эрмек катары саналчу.
The politician made a detailed speech.	Саясатчы кеңири баяндама жасады.
This sentence opens in two.	Бул сүйлөм эки ача.
You know, he's a little lonely.	Билесиңби, ал бир аз жалгызсырап.
Then he took out a magnifying glass.	Андан кийин ал чоңойтуучу айнекти алып чыкты.
We need to make sure that they are judged fairly.	Биз алардын адилет соттолушуна ынанышыбыз керек.
Champion, race.	Чемпион, жарышта чуркоо.
This student admitted to cheating.	Бул студент алдаганын мойнуна алган.
He will never forgive me for this.	Ал мени бул үчүн эч качан кечирбейт.
They lay in each other's arms for hours.	Алар бир нече саат бою бири-биринин кучагында жатышты.
The spider began to build a web.	Жөргөмүш желе кура баштады.
The country's population has begun to decline.	Өлкөнүн калкы кыскара баштады.
Investors often do not trust the new company.	Инвесторлор көп учурда жаңы компанияга ишенишпейт.
The patriarch of the village was a kind man.	Айылдын патриархы боорукер адам болгон.
The weather was always unpredictable.	Аба ырайы дайыма күтүүсүз болуп келген.
The chicken was delicious.	тоок даамдуу болду.
The software industry is facing serious challenges.	Программалык камсыздоо индустриясы олуттуу көйгөйлөргө туш болууда.
You may want to take a walk in the park.	Сиз паркта сейилдегенди кааласаңыз болот.
Statues of kings stood in the field.	Талаада падышалардын айкелдери турду.
Food prices and quality have been reduced.	Тамак-аштын баасы жана сапаты төмөндөтүлдү.
It belonged to my mother.	Ал чайнек апамдыкы болчу.
Because of this, he was skeptical.	Бул жагдайдан улам ал күмөн санаган.
His food is delicious.	Анын тамагы даамдуу.
I couldn't bear to buy clothes on my own!	Өзүмчө кийим сатып алганга чыдай албадым!
The prince rode out of the castle.	Ханзаада сепилден атына минип чыгып кетти.
Global efforts benefit from scientific innovation.	Глобалдык аракет илимий инновациялардан пайда алып келет.
The temperature was constantly rising.	Температура тынымсыз көтөрүлүп жатты.
No one paid attention.	Эч ким көңүл бурган жок.
A sharp whistle blew through the air.	Курч ышкырык абаны тешип кетти.
Using this method will drastically reduce waste.	Бул ыкманы колдонуу ысырапкорчулукту кескин азайтат.
His deep voice echoed in the church.	Анын терең үнү чиркөөгө жаңырды.
In past centuries, stars have been used for navigation.	Өткөн кылымдарда жылдыздар навигация үчүн колдонулган.
The tape recorder grew louder and louder.	Магнитофон барган сайын катуу кыйкырды.
Who wrote the songs in the ancient scrolls?	Байыркы түрмөктөрдөгү ырларды ким жазган?
The author's words were not enough.	Жазуучунун сөздөрү жетпей жатты.
Salt, sugar and pepper entered it.	Туз, шекер жана мурч ага кирди.
Most students could not find the city center.	Көпчүлүк студенттер шаардын борборун таба алышкан эмес.
He ate lunch in five minutes.	Ал беш мүнөттө түшкү тамакты жеди.
The cathedral dominated the skyline.	Собор асман сызыгында үстөмдүк кылган.
The boy was stubborn.	Бала өжөр эле.
He sang more than the travelers.	Ал саякатчыларга караганда ырдаган.
This melody is very emotional.	Бул обон абдан эмоционалдуу.
He did not try to hide his face.	Ал жүзүн жашырууга аракет кылган жок.
He chose to attend instead of watch.	Ал көрүүнүн ордуна катышууну туура көрдү.
The room was quiet without the children crying.	Балдардын ыйы болбосо, бөлмө тынч эле.
The miners went on strike to raise wages.	Шахтёрлор эмгек акыны жогорулатуу учун иш ташташты.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
The flowers were as delicate as spring water.	Гүлдөр булак суусундай назик эле.
Suddenly, the lights went out.	Күтүлбөгөн жерден жарык өчүп калганда жини келди.
They laughed.	Алар күлүп жиберишти.
His parents agreed to give him a dog.	Ата-энеси ага ит алууга макул болушкан.
He is a murderer and has no alibi.	Ал киши өлтүргүч болгондуктан алиби жок.
The earth rotates on its axis.	Жер өз огунда айланат.
To make the marinade, simply mix the ingredients thoroughly.	Маринадды даярдоо үчүн, жөн гана ингредиенттерди кылдат аралаштырыңыз.
He is a very hardworking teacher.	Ал абдан эмгекчил мугалим.
Research has focused on the effects of human activities on the ocean.	Изилдөөлөр адамдын иш-аракеттери океанга кандай таасир тийгизгенине көңүл бурган.
The number of people living in rural areas has decreased.	Айыл жеринде жашагандардын саны азайды.
Exercise to stay lean.	Катуу болбоо үчүн көнүгүүлөрдү жасаңыз.
One meter of ice may have been lost.	Бир метр муз жоголгон болушу ыктымал.
The mother and daughter live together.	Апасы менен кызы чогуу жашайт.
In this century, the bird population will also decrease	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят
He stumbled in the crowd.	Ал киши элдин арасынан мүдүрүлдү.
So the farmer replaced the egg with an egg.	Ошентип, фермер жумуртканы жумурткага алмаштырды.
Get on the bus to get to the nearest stadium.	Жакынкы стадионго жетүү үчүн автобуска түшүңүз.
A blind person is also considered ugly.	Сокур киши да көрксүз деп эсептелет.
He is very careful with paperwork.	Ал иш кагаздарын жүргүзүүгө абдан кылдат мамиле кылат.
This is the first time we have met.	Бул биз биринчи жолу жолукканбыз.
Only the sound of a gentle breeze was heard.	Жумшак желдин гана үнү угулду.
The wind blew the windows.	Катуу шамал терезенин айнектерин тарсылдатты.
It took him several hours to make three chandeliers.	Үч люстра жасоо үчүн ага бир нече саат кеткен.
The surgeon quickly removed the patient's equipment.	Хирург оорулуунун жабдыктарын бат эле алып салды.
He was known for his in-depth comments	Ал өзүнүн терең комментарийлери менен белгилүү болгон
We need to grow wheat.	Биз буудай өстүрүшүбүз керек.
The old woman waited impatiently.	Кемпир чыдамсыздык менен күттү.
Then his tense fingers disappeared from the table.	Анан анын чымырканган манжалары столдун түбүндө көрүнбөй калды.
The big common cause is wealth.	Чоң жалпы себеп - байлык.
Bacteria must be alive for a long time.	Бактериялар көпкө чейин тирүү болушу керек.
Progressive counties have passed laws against animal cruelty.	Прогрессивдуу округдар жаныбарлардын ырайымсыздыгына каршы мыйзамдарды кабыл алышты.
The ground is very soft.	Жер абдан жумшак.
The three-day carousel was finally too much for him.	Үч күндүк каруссия акыры ал үчүн өтө эле көп болду.
The king died in battle.	Падыша согушта каза болгон.
He explained that he was not at home and let them in.	Ал үйдө жок экенин түшүндүрүп, аларды киргизди.
Aar bit the victim.	Аар курмандыгын чаккан.
Okay, let's get started.	Макул, баштайлы.
The comet is brighter than the sun.	Комета күндөн да жаркыраган.
Outside the window, a cat is watching.	Терезенин сыртында жолбун мышык аңдып жүрөт.
This region is known for its peace.	Бул аймак өзүнүн тынчтыгы менен белгилүү.
Most of the terrorists are men.	Террорчулардын көбү эркектер.
They were caught stealing.	Алар уурулук менен кармалды.
Hundreds of people gathered in front of the embassy.	Элчиликтин алдына жүздөй киши чогулган.
A handful of black beans adds flavor to the tortilla.	Бир ууч кара буурчак тортилляга даам кошот.
Not everyone can afford medication.	Дары-дармек менен дарылоо ар бир адамдын колунан келе бербейт.
The taste of coffee is bitter cold.	Кофенин даамы ачуу муздак.
There are a lot of wild animals on the shoreline.	Жээк сызыгында жапайы жаныбарлар көп.
He shouted angrily.	Ал ачууланып кыйкырып жиберди.
The conflict reflects similar struggles elsewhere in the region.	Конфликт региондун башка жерлеринде да ушундай эле күрөштөрдү чагылдырат.
Citizens protested against the war.	Жарандар согушка каршы нааразылык акциясына чыгышкан.
The three-year war was brutal.	Үч жылдык согуш ырайымсыз окуя болду.
"We want the best for the country," he said.	Биз өлкө үчүн эң жакшысын каалайбыз, дейт ал.
Our family has a similar problem.	Биздин үй-бүлөдө да ушундай көйгөй бар.
We are covered in cheese.	Биз сыр менен капталганбыз.
When the founder died, there was no heir left.	Негиздөөчүсү каза болгондо, анын мураскору калган эмес.
Mary's father works in a factory.	Мариямдын атасы заводдо иштейт.
Clarification of the descriptive term “scleroderma”.	"склеродерма" сыпаттама терминин тактоо.
The stars appear closer than before.	Жылдыздар мурункуга караганда жакыныраак көрүнөт.
The appearance of the city is constantly changing.	Шаардын көрүнүшү дайыма өзгөрүп турат.
The ethnic composition of this nation is changing.	Бул элдин этникалык курамы өзгөрүүдө.
The rockets flew into space.	Ракеталар космоско учту.
Boats use a sail to swim.	Кайыктар сүзүү үчүн парусту колдонушат.
The capital was a symbol of status.	Борбор шаар статустун символу болгон.
Agriculture has a negative impact on the environment.	Айыл чарбасы экологияга терс таасирин тийгизет.
Went to the market alone.	Базарга жалгыз барды.
Parts of star dust stick to the surface of the reed.	Камыштын бетине жылдыз чаңынын үлүштөрү жабышат.
The king ordered that he be put to death.	Падыша аны өлүм жазасына тартууга буйрук берди.
European music played in Annag.	Аннагта европалык музыка жаңырды.
The coach should help the players with the game.	Машыктыруучу оюнчуларга оюн менен жардам бериши керек.
A simple machine for nailing wood.	Жыгачка мык кагуучу жөнөкөй машина.
The baby barely made a sound.	Ымыркай эптеп үн катты.
Narcissists think they are not good.	Нарциссисттер өздөрүн жакшы эмес деп ойлошот.
It was eaten by a bear.	Аны аюу жеген.
More and more people are turning to vegetarian food.	Вегетариандык тамакка көбүрөөк адамдар кайрылышат.
He puts the Bible in his suitcase.	Ал чемоданына Ыйык Китепти салат.
Many children in the country do not go to school.	Өлкөдө көптөгөн балдар мектепке барбайт.
He behaved strangely.	Ал өзүн кызыктай алып жүрдү.
Commodities such as wheat and dairy products were first sold.	Буудай, сүт азыктары сыяктуу товарлар алгач сатыкка чыккан.
They climbed up and then down the dove.	Алар өйдө көтөрүлүп, анан ылдый көгүчкөн.
The non-stop train journey lasted several hours.	Тынымсыз поезд сапары бир нече саатка созулду.
There are few trade routes in this village.	Бул айылда соода жолу аз.
The site is tilted slightly upwards.	Сайт бир аз өйдө карай жантайып.
Everything happens when you seek knowledge.	Билимге умтулганда баары болот.
The authorship of some of the texts is being debated.	Кээ бир тексттердин авторлугу боюнча талаш-тартыштар жүрүп жатат.
Fields in this area are treated with chemical pesticides.	Бул аймактагы талаалар химиялык пестициддер менен иштетилет.
The train left early.	Поезд эрте кетти.
This is unusual, don’t you think?	Бул адаттан тыш көрүнүш, сиз ойлобойсузбу?
We needed more volunteers.	Бизге көбүрөөк ыктыярчылар керек болчу.
The rebels' goal was to assassinate the president.	Козголоңчулардын максаты президентти өлтүрүү болгон.
The archive contains a lot of historical information.	Архивде көптөгөн тарыхый маалыматтар бар.
Some public buildings were destroyed in the war.	Кээ бир коомдук имараттар согушта талкаланган.
We must love to defeat the enemy.	Душманды жеңүү үчүн биз сүйүшүбүз керек.
If the rains continue, we may lose our crops.	Жаан тынбай жааса түшүмүбүздөн кол жууп калышыбыз мүмкүн.
He became addicted to this drug.	Ал бул баңги затына көз каранды болуп калган.
The population of the region is primarily a minority.	Аймактын калкы биринчи кезекте азчылыктардан турат.
A police officer is investigating the murder.	Милиция кызматкери киши өлтүрүү фактысын иликтеп жатат.
The guards at the shoemaker's palace were polite.	Өтүкчүнүн сарайындагы кароолчулар сылык-сыпаа болушту.
Knighthood is dead.	Рыцарьлык заман өлдү.
He wanted to play again.	Ал кайра ойногусу келип жатты.
The president is in his role.	Президент өзүнүн ролунда.
Skyscrapers have risen to the sky.	Асман тиреген имараттар асманга көтөрүлдү.
He loved staging songs in his basement.	Ал өзүнүн жертөлөсүндө ырларды сахналаштырганды жакшы көрчү.
The fishmonger claimed the shrimp were fresh.	Балык сатуучу креветкаларды жаңы деп ырастады.
When numbers are high, errors are common.	Сандар көп болгондо каталар көп кездешет.
Each interview will give you some information.	Ар бир интервью сизге кандайдыр бир маалымат берет.
He ate the ice cream slowly.	Балмуздакты акырын жеди.
This fruit belongs only to this province.	Бул жемиш ушул провинцияга гана таандык.
So we have to make some changes.	Ошентип, биз кээ бир өзгөртүүлөрдү киргизүүгө туура келет.
The play is adapted for a novel.	Спектакль романга ылайыкташтырылган.
He put on his gloves and set him on fire.	Кол кап кийип, ага жалын тийгизди.
The mother's cries came running to the children.	Эненин ыйы балдарды чуркап келди.
Many business contracts and labor contracts here are fake.	Бул жерде көптөгөн бизнес келишимдери жана эмгек келишимдери жасалма.
The dishes in the cupboard were exploding.	Шкафта тамак-аш салынган идиштер жарылып жатты.
The most beautiful butterfly in the world.	Дүйнөдөгү эң сулуу көпөлөк.
The shelves are full of books.	Текчелер ар турдуу китептерге жык толгон.
Some people find such praise unnecessary.	Кээ бир адамдар мындай мактоолорду керексиз деп эсептешет.
She is a very talented young girl.	Ал абдан таланттуу жаш кыз.
Mathematical theory describes this phenomenon.	Математикалык теория бул кубулушту сүрөттөйт.
Their home is a shelter.	Алардын үйү баш калкалоочу жай.
Keep your eyes open.	Көзүңдү ачык карма.
Water was used efficiently in the city.	Шаарда суу натыйжалуу пайдаланылып жатты.
The animal's vocal cords are highly developed.	Жаныбардын үн байланыштары өтө өнүккөн.
They use oil to heat their homes.	Үйлөрүн жылытуу үчүн май колдонушат.
Everything was completely silent.	Бардыгы толук унчукпай болуп өттү.
In recent years, capitalism has developed considerably.	Акыркы жылдарда капитализм бир кыйла енугуп.
The ship's crew was swept away by the sea.	Кораблдин экипажын деңиз басып калган.
He walked away with the light of the sun shining on his cheek.	Ал жаакка чагылган күндүн нуру менен кетти.
Coaches love nothing but training new champions.	Тренерлер жаңы чемпиондорду тарбиялоодон башка эч нерсени жакшы көрүшпөйт.
The historian was accused of lying.	Тарыхчы жалганчы деп айыпталган.
That's just not right.	Мындай нерсе жөн эле туура эмес.
Other studies show that tall people have more sexual partners.	Башка изилдөөлөр көрсөткөндөй, узун бойлуу адамдардын жыныстык өнөктөштөрү көбүрөөк.
The "supreme leader" is the head of state.	«Жогорку лидер» мамлекет башчысы болуп саналат.
His voice was enthusiastic.	Анын үнү энтузиазмдуу экен.
Family members reminisced about happy days.	Үй-бүлө мүчөлөрү бактылуу күндөрдү эскеришти.
The siege ended in famine.	Курчоо ачарчылык менен аяктаган.
The castle is located on a hill.	Сепил дөбөдө жайгашкан.
The container is made of metal.	Контейнер металлдан жасалган.
He shook the puppy enthusiastically.	Ал күчүктү шыктануу менен силкти.
Please come forward and introduce yourself.	Сураныч, алдыга чыгып, өзүңүздү тааныштырыңыз.
These pictures reflect complex emotions.	Бул сүрөттөр татаал сезимдерди чагылдырат.
His actions are on the book.	Анын иш-аракети китеп боюнча.
The first conference was attended by world leaders.	Биринчи жыйынга дүйнө лидерлери катышты.
His behavior is often unstable.	Анын жүрүм-туруму көп учурда туруксуз болуп саналат.
The cat rubbed my feet.	Мышык бутума сүйкөдү.
A set of guns, tanks and missiles.	Мылтыктардын, танктардын жана ракеталардын жыйындысы.
He hoped to get home.	Ал үйгө жетүүнү абдан үмүттөндү.
Many popular games are lines of special effects.	Көптөгөн популярдуу оюн-зоок - бул атайын эффекттердин саптары.
Close your eyes and listen to my pipe.	Көзүңдү жумуп, менин чоорумду ук.
Doctors examined the sick child.	Дарыгерлер оорулуу баланы текшеришти.
We look forward to hearing more in the future.	Келечекте кошумча маалыматтарды күтөбүз.
A small number of fishing boats are looking for oil.	Аз сандагы балык уулоочу кемелер нефтини издеп жатышат.
Would you please translate this sentence?	Сүйлөмдү которуп көрүңүзчү?
The new moon was shining.	Жаңы ай жаркырап турду.
He conducted his research in a remote forest village.	Окумуштуу изилдөөсүн алыскы токойлуу кыштакта жүргүзгөн.
Six pizza ovens, nine fireplaces.	Алты пицца меши, тогуз камин.
I was twenty years old when this happened.	Бул окуя болгондо мен жыйырма жашта элем.
The best athletes of the state can be involved in the competition.	Мелдешке штаттын эң мыкты спортчулары тартылышы мүмкүн.
His song tells of the bitterness of love.	Анын ырында сүйүүнүн ачуу-таттуу азабы айтылат.
The refugees ran back to the hills.	Качкындар кайра адырларды көздөй чуркашты.
There was a fire in the room.	Бөлмөдө өрт чыкты.
Getting rich is an architect's goal.	Бай болуу - архитектордун максаты.
Rising sea levels pose a threat to civilization.	Деңиз деңгээлинин көтөрүлүшү цивилизацияга коркунуч туудурат.
He must have taken a cold shower.	Ал муздак душка түшсө керек.
Tourists flock to the sands during the high season.	Туристтер жогорку сезондо кумдарга агылып келишет.
Don't be afraid to make mistakes.	Ката кетирүүдөн коркпоңуз.
There is some comfort in knowing what will happen.	Эмне болорун билүү кандайдыр бир сооронуч бар.
This job requires attention to detail.	Бул жумуш майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурууну талап кылат.
He announced the formation of a new party.	Ал жаңы партия түзөөрүн жарыялады.
It became clear what the preacher was saying.	Дааватчынын айтканы айкын болду.
The government has put forward reform plans.	Өкмөт реформалоо пландарын алдыга жылдырды.
An eclipse is observed in this area.	Бул аймакта күндүн тутулуусу байкалат.
People all over the world are worried about the future.	Бүткүл дүйнө жүзү боюнча адамдар келечекке тынчсызданышат.
She looked at her manicure.	Ал маникюрун карап чыкты.
The fish jumped wild in the cage.	Балык капаста жапайы секирип кетти.
Every cell needs calcium to function properly.	Ар бир клетка туура иштеши үчүн кальцийге муктаж.
The winner showed less emotion.	Жеңүүчү аз эмоцияны көрсөттү.
The family became like a distant relative.	Үй-бүлө алыскы туугандай болуп калган.
We headed to the village.	Биз айылга жол тарттык.
Lions and tigers are on the verge of extinction.	Арстандар менен жолборстор жок болуп кете жаздады.
The diagram below shows the effect of this phenomenon.	Төмөндөгү диаграмма бул көрүнүштүн таасирин көрсөтөт.
The sky was covered with rain.	Асманды асан-үсөн каптады.
The opposition party has denied any wrongdoing.	Оппозициялык партия эч кандай мыйзам бузууларды четке какты.
Our children are allergic to dust.	Балдарыбыздын чаңга аллергиясы бар.
He had an alibi.	Анын алиби бар болчу.
Many poor people live in this city.	Бул шаарда көптөгөн кедейлер жашайт.
The car has an automatic locking system.	Машинада автоматтык кулпу системасы бар.
It is widely used in the oil and gas industry.	Нефть жана газ өнөр жайда кеңири колдонулат.
Passengers were injured in the accident.	Кырсыктан жүргүнчүлөр жабыркаган.
Music is an integral part of almost every modern culture.	Музыка дээрлик ар бир заманбап маданияттын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
The bar has a wide range of beers.	Барда сыралардын кеңири ассортименти бар.
The boy smiled a little.	Бала кичине жылмайып койду.
He was not allowed to participate in the committee.	Комитетке катышууга уруксат берилген жок.
Count four seconds after each word.	Ар бир сөздөн кийин төрт секунд санаңыз.
The revised document was approved.	Такталган документ жактырылды.
This place was once deserted.	Бул жерди бир кезде чөл басып калган.
Boil the sugar and milk.	Шекер менен сүттү кайнатып алыңыз.
Some men are less beautiful.	Кээ бир эркектер анча сулуу эмес.
Identify words related to mood.	Маанайга байланыштуу сөздөрдү аныктаңыз.
He ran a marathon.	Ал марафонго чуркады.
In fact, he fired her when she fell ill.	Чынында, ал ооруп калгандан кийин аны жумуштан кетирген.
Go directly to the mall.	Түздөн-түз соода борборуна барыңыз.
The lion roared.	Арстан катуу бакырды.
Glue is a viscous liquid that dries and hardens.	Желим - кургап, катуулануучу жабышчаак суюктук.
The protagonist of the novel was a conservative military officer.	Романдын каарманы эскичил аскер офицери болгон.
I want to talk about your new job.	Мен сиздин жаңы ишиңиз жөнүндө айткым келет.
The newly formed group regularly staged anti-government protests.	Жаңыдан түзүлгөн топ бийликке каршы үзгүлтүксүз нааразылык акцияларын уюштуруп турду.
Even the government supported the measure.	Жада калса өкмөт бул чараны колдоду.
Then he fell asleep.	Андан кийин ал уйкуга кетти.
The streets were filled with anxious citizens.	Көчөлөр тынчсызданган жарандарга толду.
The soldiers staged a coup.	Жоокерлер төңкөрүш жасашты.
He died when his house collapsed.	Ал адам үйү кулап каза болгон.
He devoted himself to his book.	Ал өзүнүн китебине берилип кетти.
The song of the birds was silent.	Чымчыктардын сайраганы жымжырттыкка толду.
Flying fish also seem to be flying.	Учуп бараткан балыктар да учуп жаткандай көрүнөт.
This plant is a type of herb.	Бул өсүмдүк чөптүн бир түрү болуп саналат.
Many fear that Peter has lost his mind.	Көптөр Петирди акылынан айныган деп коркушат.
We waited for the train for a long time.	Поездди көпкө күттүк.
The news was received with some skepticism.	Бул кабар бир аз ишенбөөчүлүк менен кабыл алынды.
It was snowing in the middle.	Ал ортодо кар жаап жатты.
The author asks many questions.	Автор көптөгөн суроолорду берет.
You are not allowed to enter this area.	Бул аймакка кирүүгө уруксатыңыз жок.
His performance was hailed as a great success.	Анын аткаруусу чоң ийгилик катары бааланды.
Then the group would have complete freedom.	Ошондо топ толук эркиндикке ээ болмок.
Scientists have successfully grown hybrid plants.	Окумуштуулар гибриддик өсүмдүктөрдү ийгиликтүү өстүрүштү.
The pungent smell of perfume filled the air.	Атырдын ачуу жыты абаны каптады.
The tape player is turned on automatically.	Лента ойноткуч автоматтык түрдө күйгүзүлдү.
He was twice involved in a fatal car accident.	Ал эки жолу адам өмүрүн алган жол кырсыгына кабылган.
They complained about the high cost of food.	Алар тамак-аштын кымбаттыгына нааразы болушту.
The virus is highly contagious.	Вирус өтө жугуштуу.
Adults decide who to marry.	Ким кимге турмушка чыгаарын улуулар чечет.
A white-gray horse ran in the green field.	Жашыл талаада ак боз ат чуркашты.
Drink carrot juice.	Сабиз ширесин ичет.
He could not hide his feelings.	Ал сезимдерин жашыра алган жок.
Drugs and weapons were found at the scene.	Окуя болгон жерден баңгизат жана курал табылган.
Someone stole my wallet.	Кимдир бирөө менин капчыгымды уурдап кеткен.
He sat down next to his grandfather.	Ал чоң атасынын жанына отурду.
The doctor fought hard to save the dying baby.	Дарыгер өлүп жаткан наристени сактап калуу үчүн катуу күрөшкөн.
The dogs guarded the herd aggressively.	Иттер үйүрдү агрессивдүү түрдө кайтарышты.
He changed his mind about how to remember history.	Тарыхты кантип эстеш керек деген пикири өзгөрдү.
High purity electricity from an electric generator.	Электр генераторунан чыккан жогорку тазалыктагы электр энергиясы.
She seemed pleased.	Аял ыраазы көрүндү.
Due to the low rainfall, the crops did not fall.	Жаан-чачындын аздыгынан эгин түшпөй калган.
He urged journalists covering the epidemic to be careful.	Ал эпидемияны чагылдырган журналисттерди этият болууга үндөдү.
Many sharks live in the shallow waters of this region.	Бул аймактын тайыз сууларында көптөгөн акулалар жашайт.
Farmers had to ventilate their houses before cleaning them.	Дыйкандар үйлөрдү тазалоодон мурун аларды желдетүүгө туура келген.
We think it’s important to differentiate between.	ортосунда айырмачылык кылуу маанилүү деп ойлойбуз.
Thus, half of the lines form a matching set.	Ошентип, сызыктардын жарымы дал келген топтомду түзөт.
Articles should be written in clear, understandable language.	Макалалар түшүнүктүү, түшүнүктүү тилде жазылууга тийиш.
In the past, canals connected rivers with the sea.	Илгери каналдар дарыяларды деңиз менен байланыштырып турган.
The mountain is famous for its wildlife.	Тоо жапайы жаныбарлары менен белгилүү.
It is known that high levels of air pollution affect growth.	Абанын жогорку деңгээлдеги булганышы өсүшкө таасир этээри белгилүү.
Researchers are studying how to reduce the number of road accidents.	Окумуштуулар жол кырсыктарын кантип азайтуу керектигин изилдеп жатышат.
Don't show anyone that you smoke.	Тамеки чеккениңизди эч кимге көрсөтпөңүз.
The company began to freeze salaries.	Компания маянаны тоңдурууну баштады.
The boat was staring at the gray sky.	Кайык боз асмандын астында тиктеп турду.
Leave a space between your fingers.	Манжаларыңыздын ортосунда боштук калтырыңыз.
The ark is above the tree line.	Кеме дарактын сызыгынан жогору жайгашкан.
The budget of the Public Television and Radio Company has been sharply reduced.	Коомдук телерадиокомпаниянын бюджети катуу кыскартылды.
This wine is too sweet for my personal taste.	Бул шарап менин жеке даамы үчүн өтө таттуу.
The center sucked in cold air	Борбор салкын абаны сорду
He carefully removed the ring from the velvet box.	Баркыт кутусунан кылдаттык менен шакекти алды.
His weak body could not stand.	Алсыз денеси туруштук бере албады.
The Queen was born into an influential family.	Ханыша таасирдүү үй-бүлөдө төрөлгөн.
The networks of his relatives are well established.	Анын жакындарынын тармактары жакшы жолго коюлган.
A spider spinning its web	Желесин айланткан жөргөмүш
The monkey's mother was killed.	Маймылдын апасы өлтүрүлгөн.
For about two months, he worked every day.	Эки айга жакын убакыт бою ал күн сайын иштечү.
This job requires a lot of patience.	Бул жумуш абдан чыдамкайлыкты талап кылат.
The eggs are raw.	жумуртка чийки болуп саналат.
The Egyptian government was very popular.	Египеттин өкмөтү абдан популярдуу болгон.
Our neighbor ironed the shirt.	Кошунабыз койнокту үтүктөп берди.
The celebration was accompanied by music and dance.	Майрамдык салтанат музыка жана бий менен коштолду.
He suggested that we sow seeds.	Ал бизге үрөн себүүнү сунуштады.
There was a knock.	Такылдаган үн угулду.
A slight improvement in fuel economy will make a difference.	Күйүүчү майдын үнөмдүүлүгүн бир аз жакшыртуу айырмачылыктарды жаратат.
He took off his hat.	Ал шляпасын чечти.
A number of items fell to the floor.	Бир катар буюмдар полго кулап түшкөн.
The old warehouse building was renovated.	Эски склад болгон имарат ре-монттолду.
The publication of the book has caused much controversy.	Китептин басылышы көптөгөн талаш-тартыштарды жаратты.
The children threw stones at the dog.	Балдар итке таш ыргытышкан.
His actions were eloquent.	Анын кыймыл-аракеттери чечен болчу.
Be prepared for emergencies.	Өзгөчө кырдаалдарга даяр болуңуз.
Some people believe that pollution is improving.	Кээ бир адамдар булгануу жакшырып жатат деп эсептешет.
Your behavior clearly shows that you are stupid.	Сиздин жүрүм-турумуңуз сиздин акылсыз экениңизди ачык көрсөтүп турат.
The leaves were rustling and the cicadas were buzzing.	Жалбырактар ​​шыбырап, цикадалар ызылдады.
Shoes are expensive.	Бут кийимдер кымбат.
The city was devastated by the earthquake.	Бул шаар жер титирөөдөн улам талкаланган.
Boys are taught this skill from an early age.	Эркек балдарды бул өнөргө кичинесинен үйрөтүшөт.
The data from these interviews revealed interesting facts.	Бул интервьюлардан алынган маалыматтар кызыктуу фактыларды ачыкка чыгарды.
As the storm moved away from the area, the sky opened up.	Бороон аймактан алыстаган сайын асман ачылды.
But he quickly fell silent.	Бирок ал тез эле анын унчукпай койду.
Writing on glass was like poetry.	Айнектеги жазуу поэзиядай эле.
He hesitated before answering.	Ал жооп берерден мурун олку-солку болду.
The girl's face fell.	Кыздын жүзү түшүп калды.
All of these have been tested and proven to work.	Булардын бардыгы сыналган жана иштеши тастыкталган.
We have dinner tonight.	Бүгүн кечинде кечки тамактанабыз.
This house is made of straw and wood	Бул үй саман жана жыгачтан жасалган
Its distinguishing feature is the need to feed.	Анын айырмалоочу өзгөчөлүгү - тамактандыруу керек.
Lots of cocaine and heroin.	Кокаин жана героин көп.
I was shocked to hear of his death.	Анын өлүмүн укканда шок болду.
Recent censuses show that the gap is widening.	Жакында болгон эл каттоо ажырымдын тереңдеп баратканын көрсөттү.
Medications are usually prescribed based on symptoms.	Дары-дармектер көбүнчө симптомдордун негизинде дайындалат.
She finally found her true love.	Акыры ал чыныгы сүйүүсүн тапты.
The priest sprinkled holy water on the dead.	Дин кызматчы өлүктөргө ыйык суу чачты.
This man is so bad!	Бул киши абдан жаман!
Everyone spoke in silence.	Бардыгы тымтырс үн менен сүйлөштү.
They ruled the region for a thousand years.	Алар аймакты миң жылдай башкарып турган.
You need to wear something warmer.	Сиз жылуураак бир нерсе кийишиңиз керек.
The human voice has a wide range of sounds.	Адамдын үнү үндөрдүн кеңири диапазонуна кирет.
He was wearing white gloves when he caught ice.	Ал музду кармаганда ак колкап кийген.
The experimental balloon gradually grew.	Эксперименталдык үлгүдөгү шар бара-бара чоңойду.
World per capita production has risen sharply.	Адам башына дүйнөлүк өндүрүш кескин өстү.
A documentary about children living in poverty.	Жакырчылыкта жашаган балдар тууралуу документалдуу фильм.
How long will we stay here?	Качанга чейин бул жерде калабыз?
This puppy is cute.	Бул күчүк сүйкүмдүү.
Forty minutes after the match, a curfew was imposed.	Матчтан кийин кырк мүнөттөн кийин коменданттык саат киргизилген.
Take my findings with a little salt.	Менин табылгаларымды бир аз туз менен кабыл алыңыз.
Spring is coming soon.	Жакында жаз болот.
First, the butter should be at room temperature.	Биринчиден, сары май бөлмө температурасында болушу керек.
The white snow glistened in the morning sun.	Аппак кар таңкы күндүн нурунда жылтылдап турду.
You can bring two glasses of milk.	Сиз эки стакан сүт алып келсе болот.
The accused was not just a man.	Айыпталуучу жөн эле адам болгон эмес.
Police are investigating the death.	Полиция өлүмдүн чоо-жайын иликтеп жатат.
He drank for a long time.	Ал көпкө ичип алды.
A drop of water slides down the window.	Суу тамчысы терезеден ылдый жылат.
Their clothes were worn out and dirty.	Алардын кийимдери эскирип, кир болгон.
She sobbed on the pillow.	Ал жаздыкка үнүн чыгарып ыйлап жиберди.
The calendar on my wall has been wrong for weeks.	Менин дубалымдагы календарь жумалардан бери туура эмес.
The march was organized by the Prime Minister.	Жөө жүрүштү өкмөт башчы уюштурду.
Now open that jar!	Эми ошол банканы ач!
He washes and dresses the fish.	Ал балыкты жууп, кийиндирет.
He made a fool of himself, he says.	Ал өзүн акылсыз кылып койду, дейт ал.
He greeted us outside the hotel.	Ал бизди мейманкананын сыртынан тосуп алды.
Most people find this ridiculous.	Көпчүлүк адамдар муну күлкүлүү деп эсептешет.
Vivaldi has created many famous concerts.	Вивальди көптөгөн атактуу концерттерди жараткан.
He bites his nails.	Ал тырмактарын тиштейт.
The curious woman stopped.	Кызыккан аял токтоп калган.
He became a billionaire through his first company.	Ал өзүнүн биринчи компаниясы аркылуу миллиардер болгон.
That bottle is empty.	Ал бөтөлкө бош.
Inevitably, computers are on the rise.	Сөзсүз түрдө компьютерлер барган сайын көбөйүүдө.
A fierce attack by the rebels.	Козголоңчулардын каардуу чабуулу.
All the children drank his delicious soup.	Балдардын баары анын даамдуу шорпосун ичишти.
The villagers live their daily lives.	Айылдыктар күнүмдүк турмушта жашашат.
Volunteers should clean up the waste.	Ыктыярчылар таштандыларды тазалоо иштерин жүргүзүшү керек.
They demand that their employees pay taxes.	Алар өз кызматчыларынан салык төлөөнү талап кылышат.
We found traces of radiation in the area.	Аймактан радиациянын издерин таптык.
The streets were congested.	Көчөлөрдө унаалар тыгыны пайда болду.
It was found in an abandoned factory.	Ал кароосуз калган заводдон табылган.
This is an old building.	Бул эски имарат.
Some villagers are refusing to comply.	Кээ бир айыл тургундары келишимди аткаруудан баш тартышууда.
The chief asked me to deliver this letter to you.	Начальник бул катты сизге жеткирип коюумду суранды.
Rescue workers struggled to reach the flood victims.	Куткаруучулар селден жабыркагандарга жардам жеткирүү үчүн күрөшкөн.
The party is scheduled for tomorrow.	Кече эртеңкиге белгиленген.
A more subtle form of discrimination is covert.	Басмырлоонун бир кыйла тымызын түрү тымызын.
We need to do something about it.	Биз бул боюнча бир нерсе кылышыбыз керек.
Anyone have any questions?	Кимдир бирөөнүн суроолору барбы?
These are the most expensive apartments in the area.	Бул аймактагы эң кымбат батирлер.
My brother wanted a dog, but my mother refused.	Агам ит алгысы келди, бирок апам баш тартты.
The motive for the murder remains a mystery.	Киши өлтүрүүнүн себеби сыр бойдон калууда.
Many adults are not able to solve their problems.	Көптөгөн чоңдор көйгөйлөрүн чече алышпайт.
Some of the elderly will disappear without a trace.	Кээ бир кары-картаңдар изи калбай жок болуп кетишет.
He snatched the green tea	Ал көк чайдан ууртап алды
There has been no significant progress in this area.	Бул жаатта эч кандай чоң жылыштар болгон жок.
Gold is valuable because it is the least reactive metal.	Алтын эң аз реактивдүү металл болгондуктан, баалуу.
Power outages or shortages are expected this year.	Быйыл электр энергиясы үзгүлтүккө учурашы же жетишсиздиги күтүлүүдө.
The necessary changes are drastic.	Керектүү өзгөртүүлөр кескин.
Parents work hard for their children.	Ата-энелер балдары үчүн талыкпай эмгектенип келишет.
How many children do you have?	Сиздин канча балаңыз бар?
The emperor had two sons.	Императордун эки уулу болгон.
The shadow indicated that the sun was about to set.	Көлөкө күн батканга жакын экенин көрсөтүп турду.
He was praised by critics and the audience.	Ал сынчылардын жана көрүүчүлөрдүн мактоосуна ээ болгон.
Transitive verb	Өтмө этиш
Broken glass and scrap metal.	Сынган айнек жана металл сыныктары.
Experts are increasingly concerned.	Эксперттердин тынчсыздануусу күч алууда.
This city is beautiful.	Бул шаар кооз.
He put on a warm coat before leaving.	Жолго чыгаарда жылуу пальтосун кийди.
Do not cross the street at night in a strange city.	Түндө чоочун шаарда көчөдөн өтпө.
She cried remembering her parents.	Ата-энесин эстеп ыйлап жиберди.
Many play with their classmates.	Классташтары менен ойногондор көп.
This walk was truly amazing.	Бул жөө жүрүш чындап эле укмуштуудай болду.
Mountains and hills everywhere.	Бардык жерде тоолор жана адырлар.
They rejected the curtain.	Алар көшөгөнү четке сүрүштү.
A number of parks in the area have been destroyed.	Аймактагы бир катар парктар талкаланган.
He faced an unhappy ending.	Ал бактысыз акырына туш болду.
He has a strong sense of good and evil.	Ал жакшылык менен жамандыкты күчтүү сезет.
Data can reveal patterns.	Маалыматтар үлгүлөрдү ачып бере алат.
They would believe in the future.	Алар келечекке ишенишмек.
Because the light travels at different speeds, the moon appears larger.	Жарык ар кандай ылдамдыкта тарагандыктан, ай чоңураак көрүнөт.
He immediately set the glass down.	Ал дароо стаканды жерге койду.
A huge pile of broken concrete covered the ground.	Сынган бетондун эбегейсиз үймөгү жерди каптады.
He received a visa, passport and a plane ticket.	Ал виза, паспорт жана учакка билет алды.
The warehouse manager stole the money.	Склад башчысы каражатты уурдап алган.
We managed to get help.	Жардам алууга жетиштик.
In many homes, curtains are often overlooked.	Көптөгөн үйлөрдө пардалар көз жаздымда калчу.
The pillow fell to the ground.	Жаздык жерге кулап түштү.
Our teacher kindly helped us.	Мугалимибиз бизге боорукердик менен жардам берди.
Don't eat these fruits!	Бул жемиштерди жебеңиз!
What are the most remarkable animals on the planet?	Планетадагы эң көрүнүктүү жаныбарлар кайсы?
A time of world war, a time of great struggle.	Дуйнелук согуштун мезгили, улуу курештун мезгили.
The pilots of all airlines are not certified.	Бардык авиалайнерлердин учкучтары тастыкталган эмес.
His budget is tight.	Анын бюджети катуу.
For them, magic has no practical meaning.	Алар үчүн сыйкырдын эч кандай практикалык мааниси жок.
The elevators didn't work	Лифттер иштебей калган
The sun is going down.	Күн бүтүп баратат.
Dark clouds were coming in.	Кара булуттар кирип келе жатты.
There are other ways of recycling.	Кайра иштетүүнүн башка жолдору бар.
I know this city well.	Мен бул шаарды жакшы билем.
The elephant was blowing the trumpet.	Пил сурнай тартып жатты.
These viruses can infect cells inside the brain.	Бул вирустар мээнин ичиндеги клеткаларды жугузушу мүмкүн.
They started playing rock music.	Алар рок музыкасын ойной башташты.
If the problem persists, notify a technician.	Эгер көйгөй кайталанса, техникке кабарлаңыз.
The smell spread quickly into the room.	Жыты бөлмөгө тез тарады.
Citizens have been protesting.	Шаардыктар нааразылык билдирип келишет.
He raised his fork and made a noise.	Ал вилкасын көтөрүп, ызы-чуу сайган.
He always goes to work the same way.	Ал жумушка дайыма бирдей жол менен барат.
This plant is sensitive to sunlight.	Бул өсүмдүк күн нуруна сезгич келет.
Faith is more than an idea.	Ишеним – бул идеядан да көбүрөөк.
He waits patiently for her signal.	Ал чыдамкай, анын ишаратын күтөт.
The crowd cheered.	Чогулган эл катуу кубаттады.
The weather here is always unpredictable.	Бул жерде аба ырайы дайыма күтүүсүз болот.
The bee came in very eagerly.	Аары абдан жалындуу кирип келди.
She felt tears begin to flow from her eyes.	Ал көздөрүнөн жаш агып баштаганын сезди.
This is my favorite picture.	Бул менин сүйүктүү сүрөтүм.
A net was used to catch the mackerel.	Скумбрияны кармоо үчүн тор колдонулган.
He is a bad boy.	Ал жаман бала.
Roads were often congested.	Жолдор көп учурда тыгынга учурачу.
Bright red arches surrounded him.	Жаркыраган кызыл аркалар аны курчап турган.
A cardboard box covered the floor.	Картон коробка полду басып калыптыр.
Talk to people, not just about politics.	Саясат жөнүндө эле эмес, эл менен сүйлөшкүлө.
Comparative studies show that this is the best.	Салыштырмалуу изилдөөлөр бул эң жакшы экенин көрсөтүп турат.
Coal mines are managed by private companies.	Көмүр кендерин жеке компаниялар башкарат.
This place was once a thriving trading port.	Бул жер бир кезде гүлдөп турган соода порту болгон.
The earth shook and then began to tremble.	Жер титиреп, анан титиреп баштады.
The lake is quiet, except for some ducks.	Кээ бир өрдөктөрдүн бакылдаганын эске албаганда, көл жым-жырт.
His instinct for trouble cannot be ignored.	Анын кыйынчылыкка болгон инстинктине көңүл бурбай коюуга болбойт.
He searched the house for paper pliers.	Ал кагаз кычкач издеп үйдү тинтип чыккан.
However, all disciplines use a scientific approach.	Бирок бардык дисциплиналар илимий ыкманы колдонушат.
They accompanied the mourners.	Алар аза күткөндөрдү коштоп жүрүштү.
She thought of the people she loved.	Ал сүйгөн адамдарын ойлоду.
Computers are an important part of our daily lives.	Компьютерлер биздин күнүмдүк жашообуздун маанилүү бөлүгү.
And a bitter face.	Жана бир ачуу жүзү.
It shines	Жылкырат
Get out of the house often.	Үйдөн тез-тез чыгып туруңуз.
The fish slipped.	Балык тайгаланып кетти.
There used to be three cities in this valley.	Бул өрөөндө мурда үч шаар болгон.
As a result, there are fewer cars parked.	Натыйжада токтоп турган унаалар азыраак.
We were so excited we couldn't sleep at night.	Биз абдан толкунданып түнү менен уктай албай калдык.
Thousands of dollars were transferred to the account.	Эсепке миңдеген долларлар түшкөн.
This restaurant is well known for its steaks.	Бул ресторан жакшы стейктери менен белгилүү.
Dealer prices are very high.	Дилердин баасы өтө жогору.
As the rats get closer to the ship, they run.	Келемиштер кемеге жакындаган сайын чуркайт.
The leaves try wild.	Жалбырактар ​​жапайы тырышып.
The death tax was five to six hundred dollars.	Өлүм салыгы беш-алты жүз доллар болчу.
Exercise is good for your health.	Көнүгүү ден соолук үчүн пайдалуу.
The game is faster when players reach mastery.	Оюнчулар чеберчиликке жеткенде оюн тезирээк болот.
This type of torture is illegal.	Кыйноолордун бул түрү мыйзамсыз.
The newborn girl cried.	Туулган кыз ыйлап жиберди.
A spoiled child is often resentful.	Бузулган бала көбүнчө нааразы болот.
He was carrying fruit.	Колуна жемиш алып жүрдү.
The wall is finished.	Дубал бүттү.
The picture shows his youth.	Сүрөт анын жаш кезин көрсөткөн.
For example, these ants are ugly.	Мисалы, бул кумурскалар чиркин.
Here the ship enters the canal.	Бул жерде деңиз кемеси каналга кирет.
There are companies that have decided to expand.	Кеңейтүүнү чечкен компаниялар бар.
Bowser could not enter the castle.	Баузер сепилге кире алган жок.
Is there a city near here?	Бул жерге жакын шаар барбы?
A handful of dust fell from the ceiling.	Шыптан бир ууч чаң түштү.
The farmer decided to go into business.	Дыйкан бизнеске барууну чечти.
It's getting out of hand.	Бул колго түшүп жатат.
He had a strong sense of moral responsibility.	Ал моралдык жоопкерчиликти күчтүү сезчү.
The island's economy is booming.	Бул аралдын экономикасы мол.
The soil layer is placed on top of the compost.	Топурак катмары компосттун үстүнө коюлган.
Please wait until the officer instructs you.	Сураныч, офицер сизге көрсөтмө бергенге чейин туруңуз.
The inmates were charged with murder.	Абактагылар киши өлтүрүүлөр үчүн айыпталган.
It was a cruel and humiliating experience.	Бул ырайымсыз жана кемсинткен тажрыйба болду.
The old woman was muttering to herself as she slept.	Кемпир уктап жатып өзүнчө күбүрөнүп жатты.
Researchers are conducting research to help explain this phenomenon.	Окумуштуулар бул көрүнүштү түшүндүрүүгө жардам берүү үчүн изилдөө жүргүзүп жатышат.
Ordinary tourists are attracted to the island.	Кадимки туристтер аралга тартылат.
Growing tomatoes grew well.	Помидор өстүрүү жакшы өстү.
A strong wind was blowing across the fields.	Талааларды аралай катуу шамал согуп турду.
I plowed the whole field.	Мен бардык талааны айдадым.
The committee appears to be investigating the latest allegations.	Комитет акыркы айыптоолорду кылдат иликтейт окшойт.
He waved the coin.	Ал тыйынды шилтеди.
These ruins belong to the Middle Ages.	Бул урандылар орто кылымдарга таандык.
Water vapor is invisible to the naked eye.	Суу буусу көзгө көрүнбөйт.
This violation was corrected by the king.	Бул мыйзам бузуу падыша тарабынан оңдолгон.
The material of the garment is sewn with beads.	Кийимдин материалы шуру менен тигилген.
Due to the unexpected rain, he postponed his departure.	Күтүлбөгөн жамгырды эске алып, ал кетүүсүн кийинкиге калтырды.
Increased crop yields can lead to poor nutrition.	Айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмдүүлүгүнүн жогорулашы начар тамактанууга алып келиши мүмкүн.
The plant has been shutting down production for more than two months.	Завод эки айдан ашык убакыттан бери өндүрүштү токтоткон.
Here are pictures of my pets.	Бул жерде менин үй жаныбарларымдын сүрөттөрү бар.
He never misses a sporting event.	Ал эч качан спорттук мелдешти калтырбайт.
Science was about discoveries, not the realization of the dogma.	Илим догманы ишке ашыруу эмес, ачылыштар жөнүндө болчу.
Running and exercise.	Чуркап, көнүгүү.
Of course, hurricanes have other effects.	Албетте, бороон-чапкындын башка да таасирлери бар.
He greeted her silently and shook her hand.	Ал унчукпай учурашып анын колун кыса.
Remember to cut my middle tongue.	Орто тилимди кесип алууну унутпаңыз.
The villagers began to sing together.	Айыл эли чогуу ырдай башташты.
More than fifty thousand people live in this city.	Бул шаарда элүү миңден ашык адам жашайт.
The earth is divided horizontally by the equator.	Жер шары экватор менен туурасынан экиге бөлүнгөн.
The scientist noticed this phenomenon.	Окумуштуу бул көрүнүштү байкаган.
Some observers were shocked by what they heard.	Кээ бир байкоочулар уккандарынан чочуп кетишти.
It prohibits the signs and symbols of worship.	Ал сыйынуунун белгилерин жана символдорун тыюу салат.
It is important to consider the possibilities of use.	Колдонуу мүмкүнчүлүктөрүн эске алуу маанилүү.
Hang your clothes next to the radiator.	Кийимиңизди радиатордун жанына илип коюңуз.
Spinning the earth on its own is not violence.	Жердин өз алдынча айлануусу зордук-зомбулук эмес.
The puppy whimpered and waved its little tail.	Күчүк кыңылдап, кичинекей куйругун булгалады.
He looked anxiously at the phone.	Ал тынчсызданып телефонун издеди.
Finally he sat down next to the old man.	Акыры чалдын жанына отурду.
Butterflies, butterflies are disappearing.	Көпөлөктөр, көпөлөктөр жок болуп баратат.
These bacteria are harmless to humans.	Бул бактериялар адамдар үчүн зыянсыз.
The ceremony started late.	Салтанат кеч башталды.
The river flows into the sea.	Дарыя деңизге куят.
He doesn't seem to have any friends.	Анын достору жок окшойт.
The death toll from road accidents is growing every year.	Жыл сайын жол кырсыгынан каза болгондор көбөйүүдө.
He raised the bar.	Ал штанганы көтөрдү.
Someone stopped to help.	Кимдир бирөө жардам берүү үчүн токтоп калды.
He became even more disordered and disliked his parents.	Ал ого бетер тартипсиз болуп, ата-энесин жактырбай калды.
The rioters stripped the city naked.	Тополоңчулар шаарды жылаңачташты.
They caught us at twenty kilometers per hour.	Алар бизди саатына жыйырма километрден кармашты.
Drought swept the village.	Кургакчылык айылды каптады.
After eating, he lay down, feeling tired.	Тамактангандан кийин ал чарчаганын сезип, жатып калды.
Drivers in these areas are very careless.	Бул райондордо автотранспорт айдоочулар ете этиятсыздык менен мамиле кылышат.
His mother is a university administrator.	Апасы университеттин администратору.
This region is known for its tin production.	Бул аймак калай өндүрүү боюнча белгилүү.
She makes orange jelly cups for the county fair.	Ал округдук жарманке үчүн апельсин желе чөйчөктөрдү жасайт.
The actors cheered and cheered the crowd.	Актёрлор чогулган элди кубаттап, кубатташты.
Maya waited for her children to fall asleep.	Майя балдарынын уктап калышын күттү.
Some features of the system still need to work.	Системанын кээ бир өзгөчөлүктөрү дагы эле иштөөгө муктаж.
A wide range of recreation is offered.	Эс алуунун кеңири спектри сунушталат.
Put the dough in a large rectangular dish.	Камырды чоң тик бурчтуу идишке куябыз.
It does not stop for a while in the rain.	Жамгырда бир аз токтобойт.
She did as he was told.	Аял анын айтканын кылды.
Fortunately, the cave was empty.	Бактыга жараша үңкүр бош болчу.
Then came the first book.	Анан биринчи китеп чыкты.
He supported a strict regime.	Ал катуу режимди колдогон.
Her throat was red.	Тамактары кызарып кетти.
The front door was open.	Алдыңкы эшик ачык болчу.
Journalists came to the rally early.	Митингге журналисттер эрте келишти.
Officials say the government has a clear development strategy.	Чиновниктер өкмөттүн так өнүгүү стратегиясы бар деп ырасташууда.
Researchers at the project are experimenting with gene therapy.	Долбоордун изилдөөчүлөрү ген терапиясы менен эксперимент жүргүзүп жатышат.
As we eat vegetables, they eat aristocrats.	Биз жашылча жегендей, алар аристократтарды жешет.
Large fines will be imposed.	Чоң айып пулдар салынат.
The people of this city have a rich literary tradition.	Бул шаардын элинин бай адабий салттары бар.
We do not have time for such nonsense.	Мындай куру сөзгө бизде убакыт жок.
I think being late is bad for your health.	Кеч калуу ден соолукка зыян деп ойлойм.
After breakfast, the girls went to the beauty salon.	Эртең мененки тамактан кийин кыздар сулуулук салонуна кетишти.
There are more typing errors in the replacement than usual.	Алмаштырууда кадимкиден да көп терүү каталары бар.
What causes cholera?	Холера эмнеден келип чыгат?
If you don't touch it, you won't get an infection.	Тийбесең инфекция жукпайсың.
There was an exam tomorrow.	Эртең экзамени бар болчу.
Parliament adjourned.	Парламент тыныгуу жарыялады.
He threatened to protect his honor.	Ар-намысын коргойм деп коркуткан.
The thief quickly snatched the stacked wallet.	Ууру тез эле үйүлгөн капчыкты жулуп алды.
His words were greeted with silence.	Анын айткандарын унчукпай тосуп алышты.
Help them remember the names of their friends.	Аларга досторунун атын эстеп калууга жардам берүү.
Most people think it's a cave.	Көпчүлүк адамдар бул үңкүр деп ойлошот.
The thief dialed the police department number.	Ууру полиция бөлүмүнүн номерин терген.
He easily broke all the records in the recent marathon.	Ал жакында өткөн марафондо бардык рекорддорду оңой эле ашып өттү.
Don't worry about washing my hair for me!	Мен үчүн чачымды жууйм деп кабатыр болбо!
Locust disease defoliated the village.	Чегиртке оорусу айылды дефолиациялады.
However, in some countries they are common.	Бирок, кээ бир өлкөлөрдө алар жалпы болуп саналат.
Only glycans are affected by this disease.	Бул оорудан гликандар гана жабыркайт.
Do not litter on the street.	Көчөгө таштанды таштабаңыз.
Police found the suspect hiding in the alley.	Полиция шектүүнү аллеяда жашынып жүргөн жеринен табышкан.
A drug epidemic has swept the suburbs.	Шаар четинде наркомания эпидемиясын каптады.
The highway connected the city with the city.	Магистраль шаарды шаар менен байланыштырган.
The facade of the building is made of stone.	Имараттын фасады таштан жасалган.
The game was not stopped until the end of the game.	Оюн бүткүчө оюнду токтотушкан жок.
Criminal psychopath.	Кылмышкер психопат.
The little girl followed her father.	Кичинекей кыз атасынын артынан ээрчип жөнөдү.
The commander abruptly stopped recording.	Командир күтүүсүздөн жазып алууну токтотту.
His energy exploded and his eyes sparkled.	Анын энергиясы жарылып, көздөрү жалтылдап турду.
The Dark Ages were a time of great human progress.	«Караңгы кылымдар» адамзаттын эбегейсиз прогрессинин мезгили болгон.
John was helping his mother.	Жон апасына жардам берип жатты.
Two large dogs were grazing in the field.	Эки чоң ит талаада оттоп жүргөн.
All aspects of our lives are affected.	Биздин жашообуздун бардык аспектилери таасир этет.
They flew in similar structures.	Алар ушундай эле түзүлүштөрдө учушкан.
It was a long and difficult journey.	Бул узак жана татаал жол болду.
Use molasses instead of sugar.	Канттын ордуна патока колдонуңуз.
This island is almost completely desert.	Бул арал дээрлик толугу менен чөл.
We expected the work to be easy.	Жумуш жеңил болот деп күткөнбүз.
Five minutes later, police said a rescue team arrived.	Беш мүнөттөн кийин полициянын куткаруучулар тобу келгенин билдирди.
My brothers are also my teachers.	Агаларым да менин мугалимдерим.
In fact, he did not know much.	Чынында, ал көп нерсени билген эмес.
The champion was famous for his divine power.	Чемпион өзүнүн кудайлык күчү менен атагы чыккан.
The birds stopped singing.	Канаттуулар сайрабай калышты.
The death of a king led to a civil war.	Бир падышанын өлүмү жарандык согушка алып келди.
In their view, this was immoral.	Алардын ою боюнча, бул адеп-ахлаксыздык болгон.
Raids usually occur during the monsoon season.	Рейддер көбүнчө муссон мезгилинде болот.
A soldier led us to their pen.	Бир жоокер бизди алардын калемине жетелеп келди.
Red opium has traditionally been a symbol of war.	Кызыл апийим салттуу түрдө согушту эскерүүнү символдоштурган.
You need to work hard to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн талыкпай иштөө керек.
The government refuses to admit any violations.	Өкмөт ар кандай мыйзам бузууларды моюнга алуудан баш тартат.
The king ordered his daughter to marry a usurper.	Падыша кызына узурпаторго үйлөнүүнү буйруйт.
Never leave this beach unattended.	Эч качан бул пляжды кароосуз калтырбаңыз.
All that sugar makes me weak.	Ошол канттын баары мени алсыратат.
In many cultures, this is considered a bad success.	Көптөгөн маданияттарда бул жаман ийгилик деп эсептелет.
Scientists have identified proteins in spider venom.	Окумуштуулар жөргөмүштүн уусундагы белокторду аныкташты.
Are you planning to move?	Көчүүнү ойлоп жатасызбы?
He has a talent for linguistics.	Анын тил илими боюнча таланты бар.
And she gave birth to a son.	Анын суусу чыгып, дароо төрөдү.
The statue is made of white marble.	Айкел ак мрамордон кесилген.
The boy stared at his father.	Бала атасын тиктеп калды.
The radio beacon is not reliable.	Радио маяк ишенимдүү эмес.
Maybe you should learn to swim.	Балким, сен сүзгөндү үйрөнгөнүң жакшыдыр.
Do your homework now.	Үй тапшырмаңызды азыр тапшырыңыз.
It occupies several hectares.	Ал бир нече гектар жерди ээлейт.
This building is the tallest building in the city.	Бул имарат шаардагы эң бийик имарат.
A large group entered the city.	Шаарга чоң топ кирди.
Evacuators use powerful magnets to pull heavy trucks	Эвакуаторлор оор жүк ташуучу унааларды чыгаруу үчүн күчтүү магниттерди колдонушат
Save endangered species from the list of endangered species.	Жоголуп бара жаткан түрлөрдүн тизмесиндеги сүйкүмдүү жаныбарларды сактаңыз.
The reporter searches through the documents.	Кабарчы документтер аркылуу издейт.
It’s entirely up to you.	Бул толугу менен сизге көз каранды.
The courses were held in strict chronological order.	Курстар катуу хронологиялык тартипте өттү.
Customers are given priority.	Кардарларга артыкчылык берилген.
Cars and trucks drive on highways.	Жеңил жана жүк ташуучу унаалар чоң жолдордо жүрүшөт.
He wears a red hat when he goes out.	Ал сыртка чыкканда кызыл калпак киет.
His face showed that he was cheerful.	Анын өңү көңүлдүү экенин көрсөтүп турду.
I study here in the evening.	Мен бул жерде кечинде окуйм.
The circus is in town.	Цирк шаарда.
Don't let the cat get out of your sight.	Мышык сиздин көз алдыңыздан кетпесин.
Due to the drought, the fields didn't produce much produce this year.	Кургакчылыктан эгин жыйноо кыйын болду.
She was tall, slender, and beautiful.	Ал узун бойлуу, сымбаттуу, сулуу эле.
The house next door was empty.	Кошуна үй бош болчу.
The red perfume was a mixture of fragrant scents.	Кыпкызыл атыр жыттуу жыттардын аралашмасы болчу.
Fruits and vegetables came from the garden.	Жашылча-жемиштер бакчадан келген.
Hundreds of thousands of people are affected by this disease.	Бул оорудан жүз миңдеген адамдар жабыркап жатат.
The blue wolf folds its wings and waits patiently.	Көк бөрү канаттарын бүктөп, сабырдуулук менен күтөт.
Bottles are washed thoroughly.	Бөтөлкөлөр кылдат жуулат.
I forbade him to smoke.	Мен ага тамеки тартууга тыюу салдым.
I asked him if he needed any help.	Мен ага кандайдыр бир жардам керекпи деп сурадым.
Your soup is too sour.	Сиздин шорпоңуз өтө кычкыл.
Gorbachev largely privatized the economy.	Горбачев негизинен экономиканы менчиктештирип алган.
He smiled confidently.	Ал ишенимдүү жылмайып койду.
It changed the world.	Бул дүйнөнү өзгөрттү.
The soldier quickly corrected the mistake.	Солдат катасын бат эле оңдоду.
He had a white beard and a gentle smile.	Ал ак сакал, назик жылмайып турган.
She was very excited to see him at the party.	Ал аны кечеде көрүп, абдан толкунданды.
Everyone was called to vote immediately.	Баарын тезинен добуш берүүгө чакырышты.
Smell the herbs, they smell good.	Чөптөрдү жыттап коюңуз, алар жакшы жыттанат.
His imagination was crushed.	Анын фантазиясы жанчып кетти.
The metal is rusted.	Металл дат басып калган.
The car pulled out a broken jack.	Машина сынган домкратты чыгарды.
But the fashion world is largely conservative.	Бирок мода дүйнөсү көбүнчө консервативдүү.
The book had great historical significance.	Китептин тарыхый зор мааниси бар эле.
He was then acquitted of all charges.	Андан кийин ал бардык айыптардан тазаланган.
He turns himself into a vicious monster.	Ал өзүн каардуу желмогузга айлантат.
The lion was strong and almost grown up.	Арстан күчтүү жана дээрлик чоңоюп калган.
She tossed the braid over her shoulder.	Кыз өрүлгөн өрүмүн ийнине ыргытып жиберди.
There is no word to say now.	Эми айта турган сөз жок.
When the chocolate melted, the edges became wet and the cake.	Шоколад эрип жатканда четтери нымдуу жана торт болуп калды.
Occasionally it began to rain.	Анда-санда жамгыр жаап баштады.
The bourgeoisie came from the plebeians.	Буржуазия плебейлерден чыккан.
Widely used in architecture.	Архитектурада кеңири колдонулат.
The future was shattered.	Келечеги кыйратып жатты.
Border nations have been at war for decades.	Чек арага жакын мамлекеттер ондогон жылдар бою согушуп келген.
The rich pay little or no taxes.	Байлар салыкты аз төлөшөт же такыр төлөбөйт.
Make sure the potatoes are peeled properly.	Картошканын кабыгы туура тазаланганын текшериңиз.
The new tax law was passed by a majority vote.	Жаңы салык мыйзамы көпчүлүк добуш менен кабыл алынды.
A group of children from the kindergarten was resting outside.	Бир топ бала бакчанын тарбиялануучулары сыртта эс алып жатышты.
The bride wore a stunning red wedding dress.	Келин укмуштуудай кызыл үлпөт көйнөгүн кийип алган.
My best friend always makes sure everything goes well.	Менин эң жакын досум ар дайым баары ойдогудай өтүшүнө кам көрөт.
He was lazy in the cloudy morning sky	Булут тунарган таңкы асманда жалкоолонуп кетти
A new species of frog has been discovered.	Бакалардын жаңы түрү табылды.
After winning the tournament, we felt superior.	Турнирди жеңип алганыбыздан кийин өзүбүздү жогоркудай сездик.
Classify them by size.	Аларды өлчөмү боюнча классификациялаңыз.
Some celebrities have received sponsorship.	Кээ бир атактуулар демөөрчүлүккө ээ болушту.
But the story quickly closed.	Бирок окуя тез эле жабылып калды.
My baseball team won the championship this year.	Менин бейсбол командасы быйыл чемпиондукту жеңип алды.
He added that he was interested in philosophy.	Ал философияга кызыга турганын кошумчалады.
I have seen this many times.	Мен муну көп жолу көрдүм.
Echidnas are often shy.	Эхидналар көбүнчө уялчаак болушат.
They refused to enter the room.	Алар бөлмөгө кирүүдөн баш тартышты.
This country is rich in natural resources.	Бул өлкө жаратылыш ресурстарына бай.
Commissions are necessary for the commercial success of the product.	Комиссиялар буюмдун коммерциялык ийгилиги үчүн зарыл.
The highway helps to protect the environment.	Автомагистраль айлана-чөйрөнү коргоого жардам берет.
I waited for the holiday for a month.	Майрамды бир ай күттүм.
So, you need artificial pools for modern recreation.	Демек, заманбап эс алуу үчүн жасалма бассейндер керек.
Clouds covered the evening sky.	Кечки асманды булут каптады.
There are countless professions you can choose from.	Сиз тандай ала турган сансыз кесиптер бар.
The crew resisted arrest.	Экипаж кармоого каршылык көрсөткөн.
Willie stole them, but his father never knew.	Вилли аларды уурдап кеткен, бирок атасы эч качан билген эмес.
This explains why kindergartens are especially important.	Бул, айрыкча, бала бакчалардын эмне үчүн маанилүү экенин түшүндүрөт.
Now he trembled.	Эми ал титиреп кетти.
The crowd laughed heartily.	Чогулган эл ээн-эркин күлүп жиберди.
He opened the jar and poured out the elixir.	Ал банканы ачып, эликсирди төктү.
It was a very good experience.	Бул абдан жакшы тажрыйба болду.
Their house is so desolate that the grass grows.	Алардын үйү ушунчалык ээн болгондуктан, чөп өсөт.
The pirates could barely contain their excitement.	Каракчылар толкунданганын араң баса алышкан.
Drought has hit the country.	Өлкөнү кургакчылык каптады.
He received a hate letter this morning.	Ал бүгүн эртең менен жек көрүү катын алды.
We turned on the light at once.	Жарыкты бирден күйгүздүк.
We helped him.	Биз анын ишине жардам бердик.
Everyone in the audience signed the document, realizing its importance.	Чогулгандардын баары документке анын маанилүүлүгүн түшүнүү менен кол коюшту.
Heat half of the oil in a large saucepan.	Чоң казанга майдын жарымын ысытыңыз.
The secretary smiled and pointed to the door.	Секретарь жылмайып эшикти көрсөттү.
The body is made up of seventy percent water.	Дене жетимиш пайыз суудан турат.
He liked the seaside cottage.	Ал деңиз жээгиндеги коттеджди жактырды.
The street is lined with tall buildings.	Көчө бийик имараттар менен капталган.
Once upon a time there was a large library in this area.	Бир жолу бул аймакта чоң китепкана болгон.
One cup contains seven pounds of sugar.	Бир чөйчөктө жети фунт кант бар.
The table was covered with fruits.	Үстөлдүн үстү мөмө-жемиштерге жыйылган.
The teachers' union is demanding an increase in salaries.	Мугалимдердин профсоюзу айлык акыны жогорулатууну талап кылууда.
The blades of the meteorites were sharper than usual.	Метеориттердин бычактары кадимкилерге караганда курчураак болгон.
Language is often seen as a form of communication.	Тил көбүнчө баарлашуунун бир түрү катары каралат.
The liquid rose to the top of the jar.	Суюктук банканын башына чейин көтөрүлдү.
The dragon roared angrily.	Ажыдаар ачууланып бакырды.
The paint began to run.	Боёк жүгүрүп баштады.
He held his breath and listened intently.	Ал демин басып, кунт коюп укту.
The state supports the development of remote areas.	Мамлекет алыскы аймактарды өнүктүрүүгө колдоо көрсөтөт.
Lamb's wool is used for soft jumping.	Козунун жүнү жумшак секирүү үчүн колдонулат.
He will not vote to withdraw.	Ал кайра чакыртып алуу үчүн добуш бербейт.
The villagers moved here a few years ago.	Бул жерге айыл тургундары бир нече жыл мурун көчүп келишкен.
How many apples do you want?	Сиз канча алма каалайсыз?
His eyes stared at me.	Анын көздөрү мени кадады.
The number of homeless people in the country has increased.	Өлкөдө үй-жайсыздардын саны өстү.
People travel a long way to visit the ancient temples here.	Бул жердеги байыркы храмдарды зыярат кылуу үчүн адамдар узак жол жүрүшөт.
The animals opened the net and fled.	Жаныбарлар торду ачып, качып кетишкен.
High salaries attract creative thinkers, he said.	Жогорку айлыктар чыгармачыл ойчулдарды тартат, деди ал.
It should be fried, adding the ingredients.	Бул ингредиенттерди кошуп, куурулган болушу керек.
Workers are told to go home early today.	Жумушчуларга бүгүн эртерээк үйлөрүнө чыгуу сунушталат.
No one heard him cry for help.	Анын жардам сурап кыйкырганын эч ким уккан жок.
Demand for coffee rose sharply last year.	Өткөн жылы кофеге болгон суроо-талап кескин өскөн.
Replace the old label with the new label.	Эски энбелгисин жаңы энбелгиге алмаштырыңыз.
However, the famine was unbearable.	Бирок, ачкачылык чыдагыс болгон.
Bring flowers with you.	Өзүң менен гүл алып кел.
There are many historic buildings here.	Бул жерде көптөгөн тарыхый имараттар бар.
We discussed the experiments in depth.	Биз эксперименттерди терең талкууладык.
At the same time, ensure that no lumps remain.	Ошол эле учурда, эч кандай кесек калбасын камсыз кылуу.
Yes, literally impossible.	Ооба, түзмө-түз мүмкүн эмес.
The store was empty, with no customers.	Дүкөндүн ичи бош болчу, бир гана кардар жок.
The package arrived today.	Пакет бүгүн келди.
The teacher is respected by all students.	Мугалимди бардык окуучулар сыйлашат.
At first, we thought the moon was a new planet.	Башында биз айды жаңы планета деп ойлогонбуз.
The recipes here sound unusual.	Бул жердеги рецепттер адаттан тыш угулат.
The new factory will be launched within a year.	Ишкананын жаңы фабрикасы жыл ичинде ишке кирет.
He returned to the party with a stick and bruises.	Таяк жеп, көгөргөн бойдон кечеге кайтып келди.
They killed many civilians.	Алар карапайым калктын көбүн кырып салышты.
Landscape analysis is very important for environmental planning.	Ландшафтты талдоо жаратылышты коргоону пландаштыруу үчүн абдан маанилүү.
This country is famous for its whiskey.	Бул өлкө өзүнүн вискии менен белгилүү.
Children need to be given the opportunity to express themselves creatively.	Балдарга чыгармачылык менен өзүн көрсөтүүгө мүмкүнчүлүк берүү керек.
The landscape is decorated with tamarind trees.	Пейзаж тамаринд дарактары менен кооздолгон.
The brakes for the car are not working.	Унаа үчүн тормоз иштебей жатат.
Many radical groups use violence to achieve their goals.	Көптөгөн радикал топтор өз максаттарына жетүү үчүн зомбулукту колдонушат.
The government was democratically elected.	Өкмөт демократиялык жол менен шайланды.
Trees are found only on some islands.	Дарактар ​​кээ бир аралдарда гана табылган.
They flew across the ocean in six weeks.	Алар океанды алты жумада учуп өтүштү.
People took refuge in a comfortable teapot in the sun.	Адамдар күн нурунан жайлуу чайканага баш калкалашкан.
Some animals eat fruit.	Кээ бир жаныбарлар мөмө жешет.
I studied the subject myself.	Мен өзүм ал предметти изилдегем.
With the new medicine, the baby's health improved dramatically.	Жаңы дары менен ымыркайдын ден соолугу кескин жакшырды.
Their goal is to destroy traditional institutions.	Алардын максаты салттуу институттарды жок кылуу.
He was clearly depressed.	Анын көңүлү чөгүп баратканы көрүнүп турду.
Today's events are shown around the world.	Бүгүнкү окуялар дүйнө жүзү боюнча көрсөтүлдү.
He believed that he would succeed.	Ал ийгиликке жетерине ишенген.
He speaks as if his life is not true.	Жашоосу чындыкка коошпогондой сүйлөйт.
He did not answer.	Ал жооп берген жок.
The debate over these platforms continues.	Бул платформалар боюнча талаш-тартыштар уланууда.
If the spirit dwells in my body, so be it.	Эгер рух менин денемде жашаса, ошондой болсун.
A sip of wine is usually enough to wake you up.	Адатта, ойгонуу үчүн бир ууртам шарап жетиштүү.
The number of tourists visiting this city has increased significantly.	Бул шаарга келген туристтердин саны кыйла өстү.
This flight will take off soon.	Бул рейс жакын арада учат.
The grass is green.	Чөп жашыл.
He oversaw the organization of the demonstration.	Ал демонстрациянын уюштурулушуна көз салды.
The life of a soldier is hard.	Аскердин жашоосу катаал.
These muffins are delicious.	Бул маффиндер даамдуу.
Plastic has become a controversial topic in recent years.	Пластмасса акыркы жылдары талаштуу темага айланды.
There must be some connection between them.	Алардын ортосунда кандайдыр бир байланыш болушу керек.
An evil old man was standing nearby.	Жакын жерде бир жаман карыя турду.
Its prices have fallen during this period.	Анын баалары бул мөөнөттө төмөндөдү.
Wooden road	Жыгач жол
He ordered the chicken.	Ал тоокко буйрук берди.
Her makeup was perfect.	Анын макияжы кемчиликсиз болгон.
Hunger and malnutrition are acute problems.	Ачкачылык жана туура эмес тамактануу - курч көйгөй.
The sun was bright and warm.	Күн жарык жана жылуу болду.
The dentist reminded me to work with floss every day.	Тиш доктур мага күн сайын жип менен иштөөнү эскертти.
Secure your belongings before you leave.	Кетээрден мурун мал-мүлкүңүздү камсыздап алыңыз.
Marketers have realized that consumers will buy new products.	Маркетологдор керектөөчүлөр жаңы өнүмдөрдү сатып аларын түшүнүштү.
Researchers hope to complete their research in the near future.	Окумуштуулар изилдөөлөрүн жакынкы келечекте бүтүрүүгө үмүттөнүшүүдө.
This gift works wonders.	Бул белек кереметтерди жаратат.
The crow flew into the river.	Карга дарыяга учуп кетти.
Large boats can sail into the river.	Чоң кайыктар дарыяга сүзүп чыгышы мүмкүн.
He blamed the government for rising unemployment.	Ал жумушсуздуктун өсүшү үчүн өкмөттү айыптады.
Children are multicultural.	Балдар көп маданияттуу.
This plant is a vine stem raised in a net.	Бул өсүмдүк торго көтөрүлгөн жүзүм сабагы.
Poets often express their views on love in romantic poems.	Акындар көбүнчө романтикалык ыр саптарында сүйүү жөнүндө пикирлерин айтышат.
He grows rice, sorghum and beans.	Ал күрүч, сорго жана төө буурчак өстүрөт.
A quarter of all human diseases are caused by microbes.	Адамдын бардык ооруларынын төрттөн бир бөлүгү микробдордон келип чыгат.
This phenomenon has been studied by serious studies.	Бул көрүнүштү олуттуу изилдөөлөр изилдеген.
Strange wines took our breath away.	Бейтааныш шараптар биздин демибизди алды.
Put on full armor!	Денеге толук курал-жарак кийиңиз!
Were you out today?	Бүгүн сыртта болдуңузбу?
Pay special attention to numbers.	Сандарга өзгөчө көңүл буруңуз.
The origin of the name of the group is unknown.	Топтун аты келип чыгышы белгисиз.
The subway station is crowded in the summer.	Метро станциясында жайкысын эл көп болот.
The soldier hid the stolen gems in the yard.	Жоокер уурдалган асыл таштарды короого катып койгон.
Wear a helmet when riding a bicycle.	Велосипед тээп баратканда каска кийиңиз.
Peter loved to swim.	Петир сүзүүнү жакшы көрчү.
I like collecting stamps, but it’s a little expensive.	Мен маркаларды чогултканды жакшы көрөм, бирок бул бир аз кымбат.
You will appreciate it in a very short time.	Сиз муну абдан кыска убакыттын ичинде баалайсыз.
The two friends were inseparable.	Эки дос бири-биринен ажырагыс болчу.
The city has a legendary reputation as a home for leather.	Шаардын булгаарычылыктын мекени катары атагы легендарлуу.
The flowers in the garden will never fail to delight him.	Бакчанын гүлдөрү аны эч качан кубандырбай койбойт.
In this respect, the building is like a fat cigar.	Бул жагынан караганда имарат семиз сигарага окшош.
Some things need to be cleaned.	Кээ бир нерселерди тазалоо керек.
The strangers laughed.	Келгиндер күлүп жиберишти.
He ran away tired from working on the farm.	Чарбада иштеп чарчап качып кетти.
They were waiting for an investigation.	Алар иликтөөнү күтүп жатышкан.
I just wanted to be famous.	Мен жөн гана атактуу болгум келди.
The wall should be brick.	Дубал кыш болушу керек.
I'll help you tomorrow.	Мен сага эртең жардам берем.
He drew a sketch of the country on the map.	Ал картага өлкөнүн эскизин тарткан.
Tears welled up in his eyes.	Анын көзүнөн жаш тегеренди.
The sixth column tells when the incident took place.	Алтынчы тилкеде окуя качан болгондугу айтылат.
A clear answer will be given soon.	Жакын арада так жооп берилет.
I was not allowed to drink alcohol or drive.	Мага спирт ичимдиктерин ичүүгө жана унаа башкарууга тыюу салынган.
The inspector pushed open the door.	Инспектор эшикти түртүп ачты.
His seat was very close to the show.	Анын отурган жери шоуга абдан жакын болчу.
His main job is to take care of his father.	Анын негизги иши атасын кароо.
He came from a noble family.	Ал тектүү үй-бүлөдөн чыккан.
Organize your signs.	Белгилериңизди иретке келтириңиз.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Кабактын кабыгын тазалап, бөлгүлө.
The prime minister has announced his resignation.	Премьер-министр кызматтан кетерин билдирди.
However, in most cases, the measures seem to be effective.	Бирок, көпчүлүк учурда, чаралар натыйжалуу көрүнөт.
No more than two beers a day.	Күнүнө экиден ашык пиво ичүү керек эмес.
Still, his childhood remains bright.	Ошентсе да, анын балалыгы жаркын бойдон калууда.
The company has postponed its plans.	Компания пландарын кийинкиге калтырды.
Areas near the city's borders produce more crops.	Шаардын чек арасына жакын аймактар ​​көбүрөөк түшүм өстүрүшөт.
Don't let strangers into your home.	Үйүңүзгө бейтааныш адамдарды киргизбеңиз.
Pandas are a rare species.	Панда сейрек кездешүүчү түргө кирет.
Birds are creatures of instinct.	Канаттуулар инстинкттин жандыктары.
The medical field is constantly evolving.	Медицина тармагы тынымсыз өнүгүп жатат.
Isaac looked up at the sky.	Исхак асманды карады.
Their daughter and son fell in love.	Алардын кызы менен асылдын уулу бири-бирин сүйүп калышты.
They are very happy.	Алар абдан бактылуу.
He is afraid of being rejected.	Ал четке кагылып калуудан коркот.
Last year's budget was revised several times.	Былтыркы жылдын бюджети бир нече жолу такталган.
The music was great.	Обону сонун экен.
So far, so good.	Азырынча, абдан жакшы.
The progress of civilization is highly dependent on technology.	Цивилизациянын прогресси техникага абдан көз каранды.
They are stuck between a rock and hard ground.	Алар таш менен катуу жердин ортосунда калышат.
Dogs bark loudly.	Иттер катуу үрө беришет.
This moisturizer is incredibly fragrant.	Бул нымдандыруучу крем укмуш жыттуу.
The ancient wall of Beijing is known to the world.	Пекиндин байыркы дубалы дүйнөгө белгилүү.
Dolphins have excellent hearing.	Дельфиндердин угуусу мыкты.
The pickpockets quickly fled the scene.	Чөнтөкчүлөр тез эле окуя болгон жерден качып кетишкен.
The share of women is growing steadily.	Аялдардын үлүшү туруктуу өсүүдө.
New housing is being built here.	Бул жерде жацы турак-жай курулуп жатат.
Despite the occasional thunderstorm, the climate here is mild.	Мезгил-мезгили менен күн күркүрөгөнүнө карабастан, бул жерде климат жумшак.
Constant or variable time interval.	Туруктуу же өзгөрүлмө убакыт аралыгы.
First, wash the vegetables and cut into strips.	Биринчиден, жашылчаларды жууп, тилкелерге кесип.
Eventually, he was found guilty.	Акыры анын күнөөлүү экени белгилүү болду.
His hair was red.	Анын башындагы чачы кызыл болчу.
Numerous studies show that bilingual people are more creative.	Көптөгөн изилдөөлөр көрсөткөндөй, эки тилдүү адамдар чыгармачылыраак.
Birds flew through the pines.	Карагайлардын арасынан канаттуулар учуп өтүштү.
The captain ordered everyone under the deck.	Кеменин капитаны палубанын астындагы баарына буйрук берди.
They expect to lose hope of salvation.	Алар куткарылуу үмүтүн жоготот деп күтүшөт.
I liken this story to fairy tales.	Мен бул окуяны жомокторго окшоштурам.
So he quietly left the apartment.	Ошентип, ал акырын батирден чыгып кетти.
He was amazed.	Ал таң калды.
The holiday went very well.	Майрам абдан жакшы өттү.
Is there anything else? 	Башка нерсе барбы?
She asked.	— деп сурады аял.
Ours is not a shopkeeper nation.	Биздикилер дүкөнчү эл эмес.
The children were eager to help.	Балдар жардам берүүгө дилгир болушту.
These novels have general popular praise.	Бул романдар жалпы элдик мактоого ээ.
The clothes were carefully folded.	Кийимдерди кылдаттык менен бүктөп коюшкан.
The college will spend $ 3 million to build new buildings.	Колледж жаңы имараттарды курууга үч миллион доллар сарптайт.
Some companies have refused to comply.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан толук баш тартышты.
A global company with offices around the world.	Бүткүл дүйнө жүзү боюнча кеңселери бар глобалдык компания.
That movie was scary.	Ал тасма коркунучтуу болчу.
The mouse appeared in the shadows.	Чычкан көлөкөдө көрүндү.
The villagers have lived here for centuries.	Бул жерде айыл эли кылымдар бою жашап келген.
Salt plays a crucial role in the human body.	Туз адамдын денесинде чечүүчү ролду ойнойт.
Listen carefully to the facts of the story.	Окуядагы фактыларды кунт коюп уккула.
Police were seen outside the apartment.	Полицияны батирдин сыртынан көрүшкөн.
Ready to pick beans.	Төө буурчак терүүгө даяр.
If the dilution is sufficient, the solution works.	Суюлтуу жетиштүү болсо, чечим иштейт.
A simple request, right?	Жөнөкөй өтүнүч, туурабы?
The metal is cut very carefully.	Металл абдан кылдаттык менен кесилген.
Text content hanging sign.	Тексттик мазмун илеп белгиси.
This is a clean trash can.	Бул таза таштанды челек.
The word was received angrily.	Бул сөз кыжырдануу менен кабыл алынды.
I hope this elixir makes you stronger.	Бул эликсир сизди күчтүү кылат деп үмүттөнөм.
The artist created a beautiful picture of an old woman.	Сүрөтчү кемпирдин кооз сүрөтүн жаратты.
These figures are based on both expert opinions and data.	Бул цифралар эксперттик корутундуга да, маалыматтарга да негизделген.
Life here is a constant struggle.	Бул жердеги жашоо тынымсыз күрөш.
They love helping international students.	Алар чет элдик студенттерге жардам бергенди жакшы көрүшөт.
A cloud of dust turned into the air.	Чаң булуту абага бурулду.
This plateau was once inhabited by a tribe of nomads.	Бул платодо бир кезде көчмөндөрдүн бир уруусу отурукташкан.
There is a dust storm.	Чаң бороон болуп жатат.
The census was conducted using scientific methods.	Эл каттоо илимий методдор менен жургузулду.
The main area has been restored from the swamp.	Башкы аянт саздан калыбына келтирилди.
Many people depend on a small fishing port.	Көптөгөн адамдар кичинекей балык портуна көз каранды.
This bead is very old.	Бул мончок абдан эски.
So he went first.	Ошентип, ал биринчи кетти.
He stroked his fluffy white beard.	Ал үлпүлдөк ак сакалын сылап койду.
They did this to keep the peace.	Алар тынчтыкты сактоо үчүн ушундай кылышкан.
A huge number of people came to the museum.	Музейге эбегейсиз көп адамдар келишти.
The frog's skin was very smooth and smooth.	Баканын териси абдан жылмакай жана жылмакай болгон.
Ham and cheese sandwich are divided into two.	Ветчина жана сыр сэндвич экиге бөлүнгөн.
Prices per kilogram are constantly rising.	Килограмына баа тынымсыз өсүүдө.
Our government has implemented a number of economic reforms.	Биздин өкмөт бир катар экономикалык реформаларды ишке ашырды.
The number of mice is increasing.	Чычкандардын саны көбөйүүдө.
Sorry, but this is a special place.	Кечиресиз, бирок бул атайын орун ээленген.
The vast green area stretched for miles.	Кең жашыл аянт километрге созулуп жатты.
The shouting attempt was justified.	Кыйкырылган аракет акталды.
She was deceived by his smile.	Ал анын жылмаюусуна алданып калды.
Emails of medical documents must be confidential.	Медициналык документтердин электрондук почтасы купуялуу болушу керек.
The cost of education has risen.	Билим берүүнүн баасы кымбаттады.
Increase the heat slightly.	Жылуулукту бир аз көбөйтүңүз.
No statistical analysis was performed.	Статистикалык талдоо жүргүзүлгөн эмес.
Its beauty is irresistible.	Анын кооздугуна каршы туруу мүмкүн эмес.
Some pirates were known for their cruelty.	Кээ бир каракчылар ырайымсыздыгы менен белгилүү болгон.
The man shrugged his shoulders.	Ал киши кең далысын куушурду.
The truck turned sharply and almost overturned.	Жүк ташуучу унаа чукул бурулуп, оодарылып кете жаздады.
The village lay in the middle of this wood.	Айыл ушул жыгачтын чок ортосунда жаткан.
Inland, tropical forests are lush and green.	Ички аймактарда тропикалык токойлор жапжашыл жана жашыл.
Henry became a doctor.	Генри дарыгер болуп калды.
He cleaned quickly,	Ал тез тазалап,
The committee was set up by the government.	Аталган комитет өкмөт тарабынан түзүлгөн.
We need to find a way to help the survivors.	Биз аман калгандарга жардам берүүнүн жолун табышыбыз керек.
Charity begins at home.	Кайрымдуулук үйдөн башталат.
He is a vegetarian.	Ал вегетарианчы.
A political lawyer is a specialist in constitutional law.	Саясий юрист – конституциялык укук боюнча адис.
Then he pointed to the wounded soldier.	Анан жарадар болгон жоокерди көрсөттү.
The house is quite large.	Үй кыйла чоң.
Let's play wrestling.	Келгиле, кармаш ойнойлу.
Congress voted overwhelmingly in favor of the bill.	Конгресс мыйзам долбоорун көпчүлүк добуш менен колдоп добуш берди.
The interior of the building was very beautiful.	Имараттын ички жасалгасы абдан кооз болгон.
He had a meeting today and took a taxi.	Анын бүгүн жолугушуусу бар экен, таксиге отурду.
He described the sounds he heard.	Ал уккан үндөрдү сүрөттөп берди.
She named her son after her husband.	Ал баласына күйөөсүнүн атын койгон.
Do you believe that the world is beyond the stars?	Дүйнө жылдыздардын ары жагында экенине ишенесизби?
The next day he was released from the hospital.	Эртеси ооруканадан чыгарылды.
Dancers poured water on the stage.	Бийчилер сахнада үстүнөн суу куюшкан.
Millions of students are studying at universities this year.	Быйыл университеттерде миллиондогон студенттер билим алууда.
The woman's hands were shaking.	Аялдын колдору титиреп жатты.
It lasts only one day.	Ал бир гана күнгө созулат.
He studied for three hours.	Ал үч саат окуду.
The current is known for its strong currents.	Агым өзүнүн күчтүү агымдары менен белгилүү.
They studied hundreds of species of ants.	Алар кумурскалардын жүздөгөн түрлөрүн изилдешкен.
They are known to know herbs.	Алар чөптөрдү билүү үчүн белгилүү.
No one counted the bones.	Сөөктөрдү эч ким санаган жок.
The devastating storm destroyed the city.	Кыйратуучу бороон шаарды талкалады.
Or could it be something else?	Же башка нерсе болушу мүмкүнбү?
This city has easy access to the ocean.	Бул шаар океанга оңой жете алат.
They faced opposition and fled the country.	Каршылыктарга туш болуп, өлкөдөн качып кетишкен.
It is necessary to conduct a medical examination.	Медициналык экспертиза жүргүзүү керек.
I have heard many magical tales.	Мен көп сыйкырдуу жомок уктум.
They were imprisoned in the jungle for three days.	Алар жунглиде үч күн камалып калышкан.
It was a very humble experience.	Бул абдан момун тажрыйба болду.
Repeatedly offended words were expelled.	Кайра-кайра таарынткан сөздөрдү кууп чыгышты.
At that time, bicycles sold more than cars.	Ал убакта унааларга караганда велосипеддер көп сатылган.
Let's hear it again.	Келгиле, дагы бир жолу угалы.
He was waiting at the bus stop.	Ал аялдамада күтүп турган.
The two detectives were like chalk and cheese.	Эки детектив бор менен сыр сыяктуу эле.
We will first discuss the types of flowers.	Алгач биз гүлдөрдүн түрлөрүн талкуулайбыз.
Every day their houses and farms were flooded.	Күн сайын үйлөрүн, чарбаларын суу каптап кетишти.
The robber was armed.	Каракчы куралчан болгон.
Thousands of children play in the park every night.	Паркта күн сайын кечинде миңдеген кичинекей балдар ойношот.
I meet my apartment husband.	Квартира жолдошум менен таанышам.
The man runs.	Эркек чуркайт.
The film will be shown soon.	Тасма жакында көрсөтүлөт.
Fire is a serious threat, especially in a residential project.	Өрт, өзгөчө турак-жай долбоорунда олуттуу коркунуч болуп саналат.
People are becoming less racist.	Адамдар азыраак расист болуп баратат.
When the team arrived, the crowd went wild.	Команда келгенде эл жапайы болуп кетти.
He was proud of his legacy.	Ал өзүнүн мурасы менен сыймыктанчу.
Can Science Answer?	Илим жооп бере алабы?
The courts ruled that the provision was invalid.	Соттор жобону жараксыз деп тапты.
The captain fired a warning shot.	Капитан эскертүүчү ок чыгарган.
It doesn't seem to rain anytime soon.	Жакында жамгыр жаабайт окшойт.
She was the first woman to hold this position.	Ал бул кызматты ээлеген биринчи айым болгон.
His wife defends his infidelity.	Аялы анын ишенимсиздигин коргойт.
These bridges were used by pilgrims and traders.	Бул көпүрөлөрдү зыяратчылар жана соодагерлер колдонушкан.
Put in a teapot.	Чай куюлган идишке кой.
We must not allow this!	Буга жол бербешибиз керек!
Time passes unnoticed.	Убакыттын өтүшү байкалбай өтүп баратат.
Water is necessary for all life.	Суу бардык жашоо үчүн зарыл.
The study found evidence of growing loneliness.	Изилдөө жалгыздыктын күчөгөн далилдерин тапты.
The wall was two meters thick.	Дубалдын калыңдыгы эки метр болчу.
This public transport system consists of buses.	Бул коомдук транспорт системасы автобустардан турат.
We regret that they passed away.	Алардын өтүп кеткенине өкүнөбүз.
This bike is very slow, says your father.	Бул велосипед өтө жай, дейт атаң.
There was a lot of traffic at the airport.	Аэропортто кызуу кыймыл болду.
The cow sniffed.	Уй мурдун тосмодон өткөрдү.
Some people were taken to correctional facilities.	Кээ бир адамдар түзөтүү колонияларына жеткирилген.
Open the wine immediately.	Шарапты дароо ачыңыз.
An ax is a powerful tool for cutting down trees.	Балта дарактарды кыюу үчүн күчтүү курал болуп саналат.
Under certain conditions, most children go to school.	Белгилүү шарттар аткарылса, балдардын көбү мектепке барышат.
The cost of repairing the dam will be borne by the state.	Деңиз тосмосун оңдоого кеткен чыгымды мамлекет көтөрөт.
He's just a friend.	Ал жөн гана дос.
Guests will come to me next week.	Келерки аптада мага коноктор келет.
Have you read the novel?	Сиз романды окудуңуз беле?
This group appeared in a wide range of colors.	Бул топ түстөрдүн кеңири спектринде көрүндү.
Please collect the ashes after the fire.	Өрттөн кийинки күлдү чогултуп бериңизчи.
We want the government to reduce taxes on gasoline.	Өкмөт бензинге болгон салыкты азайтсын деп жатабыз.
The evil witch enchanted the prince.	Жаман бакшы ханзааданы сыйкырлады.
Our bodies are made up of billions of cells.	Биздин денебиз миллиарддаган клеткалардан турат.
Children need care to survive.	Балдар аман калыш үчүн камкордукка муктаж.
We lived together for six months.	Алты айда чогуу жашап калдык.
The project was a success.	Долбоор ийгиликтүү болду.
His skin was alabaster.	Анын териси алебастр болчу.
Self-cataloging is tiring.	Өзүн-өзү каталогдоштуруу чарчатат.
Wheat was harvested in the fall.	Буудай күзүндө жыйналды.
He has been missing since that tragic day.	Ошол каргашалуу күндөн бери дайынсыз жоголду.
He quickly wrote his name on the page.	Ал бат эле баракчасына атын жазып койду.
Since this operation, he has been sleeping.	Бул операциядан бери ал уктай баштады.
The rats sought refuge from the cold.	Келемиштер сууктан баш паанек издешти.
They fell less than a few meters from the target.	Алар бутага бир нече метр жетпей кулап калышты.
He operates on the key.	Ал ачкычка операция жасайт.
The waiter poured the tea back.	Официант чайымды кайра куюп берди.
These may be less toxic than regular table salts.	Булар кадимки ашкана туздарынан азыраак уулуу болушу мүмкүн.
Be careful not to break the windows.	Терезелерди бузуп алуудан сак болуңуз.
Each season brings new challenges.	Ар бир мезгил жаңы милдеттерди алып келет.
Gradually, panel houses appeared.	Бара-бара панелдуу үйлөр пайда болду.
Changes in the fields prompted him to reconsider his beliefs.	Талаалардагы өзгөрүүлөр ага ишенимдерин кайра карап чыгууга түрткү берди.
Mix all ingredients.	бүт ингредиенттерди аралаштырып.
He was arrested for stealing money from the company.	Ал компаниядан акча уурдаганы үчүн кармалган.
The village continued to grow.	Айыл тынымсыз өсө берди.
Authorities have not been able to confirm or deny the allegations.	Бийлик бул маалыматты тастыктай да, төгүндөй да алган жок.
He almost forgot his lunch.	Ал түшкү тамакты дээрлик унутуп калды.
I find it hard to understand the parts written in bold.	Мен кара тамгалар менен жазылган бөлүктөрүн түшүнүү кыйынга турат.
He turned toward the parking lot.	Ал унаа токтотуучу жайды көздөй бурулду.
Stir the mixture until the dough sticks.	Камыр жабышканча аралашманы аралаштырыңыз.
He spoke several languages.	Ал бир нече тилде сүйлөгөн.
They want him to be a representative.	Алар анын өкүлдүн ролун алуусун каалашат.
The main purpose of the center is literary research.	Борбордун негизги максаты адабий изилдөө болуп саналат.
Milk chocolate leads to soft cookies.	Сүт шоколад жумшак печенье алып келет.
Wait a few minutes for the milk to cool.	Сүт муздаганга чейин бир нече мүнөт күтүңүз.
Here you enter the key.	Бул жерде сиз ачкычты киргизесиз.
The protesters were brutally suppressed.	Митингчилер ырайымсыздык менен басылды.
They used their family's wealth to find their roots.	Алар үй-бүлөсүнүн байлыгын өз тамырын издөөгө жумшашкан.
That day changed our lives forever.	Ошол күнү биздин жашообуз биротоло өзгөрдү.
Medical experts believe that obesity is bad.	Медициналык адистер семирүүнү жамандык деп эсептешет.
He bent down to avoid the blow.	Ал соккудан качуу үчүн ийилип кетти.
He took a deep, trembling breath.	Ал терең, титиреп дем алды.
Use this juice.	Бул ширени колдонуңуз.
Carefully wrap all clothing.	Бардык кийимдерди кылдаттык менен таңыңыз.
Newspaper and magazine reporters.	Газета-журналдардын кабарчылары.
Chabandes was injured when he fell.	Чабандес жыгылганда жаракат алган.
New technology has been discovered!	Жаңы технология ачылды!
Right now, you can see many stars with the naked eye.	Азыркы учурда, сиз жылаңач көз менен көптөгөн жылдыздарды көрө аласыз.
Look, the bee is flying!	Карачы, аары учуп баратат!
They will not make fun of you.	Алар сени шылдыңдабайт.
We celebrated by drinking a bottle of champagne.	Бир бөтөлкө шампан ичип майрамдадык.
Bitter grows in proportion to wealth.	Ачуу байлык менен бирдей өлчөмдө өсөт.
He wore a gold bead around his neck.	Мойнуна алтын мончок тагынган.
The sight of the polluted river surprised everyone.	Булганган дарыянын көрүнүшү бардыгын таң калтырды.
There was a significant improvement in scores.	Упайларда байкаларлык жакшыруу болду.
John frowned.	Жондун кабагы тереңдей түштү.
Even with the new airport, security concerns remain.	Жада калса жаңы аэропорт менен коопсуздук маселеси сакталууда.
The walls are decorated with sketches of birds.	Дубалдар канаттуулардын эскиздери менен кооздолгон.
The horseman got his horse stuck in the mud.	Чабандес атын ылайга басып калды.
Opposition groups called the new laws harsh.	Оппозиция жаңы мыйзамдарды катаал деп мүнөздөдү.
He feels threatened.	Ал коркунучту сезет.
The onset of plagiocephaly requires birth control.	Плагиоцефалиянын башталышы туулганы зарыл кылат.
They walked slowly up the hill.	Алар дөңгө акырын басып барышты.
Where did they come from?	Алар кайдан келген?
Don't touch the stove, baby.	Мешке тийбе, балам.
People began to gather outside the bank.	Банктын сыртына эл чогула баштады.
This vision gave me a ray of hope.	Бул көрүнүш мага бир үмүттүн шооласын берди.
Farmers use these fertilizers in their fields.	Дыйкандар бул жер семирткичтерди талааларында колдонушат.
Addiction is a serious problem in this country.	Бул өлкөдө көз карандылык олуттуу көйгөй болуп саналат.
He was in a coma for seven days.	Ал жети күн комада жатты.
The main crop of the country is rice.	Өлкөнүн негизги түшүмү күрүч болуп саналат.
The killer has been arrested.	Киши өлтүргөн адам кармалды.
Be careful not to damage the lid.	Капкакты бузбоо үчүн сак болуңуз.
This book has some clever ideas.	Бул китепте кээ бир акылдуу идеялар бар.
Fill in the shape by joining the dots.	Чекиттерди бириктирүү менен фигураны толтуруңуз.
The horse could not breathe.	Ат эми дем албай калды.
He struck the match on the fire.	Ал ширеңкени оттук ташка чапкан.
Housing colonies are influential.	Турак жай колониялары таасирдүү.
The government is now starting work.	Өкмөт азыр ишти баштап жатат.
The youth of the workers was clearly visible.	Эмгекчилердин тууган-туушкан жаштыгы даана корунду.
The courageous explorer faced the worst danger.	Кайраттуу изилдөөчү эң жаман коркунучка туш болгон.
They walked towards the river.	Алар дарыяны көздөй басышты.
Can you sign this invoice before leaving?	Кетер алдында бул эсеп-фактурага кол кое аласызбы?
The productivity of the farm is not so high.	Чарбанын тушумдуулугу анчалык жогору эмес.
The password is bad.	Сырсөз начар.
We sit around the fire and sing until we fall asleep.	Оттун тегерегине отуруп алып, уктаганга чейин ыр ырдайбыз.
Don't you think the market is crazy?	Сиз базарды акылсыз деп ойлобойсузбу?
He was calm, alert, and alert.	Ал тынч, сергек жана сак болчу.
The specialist was pressured to solve the problem.	Адис маселени чечүү үчүн кысымга алынган.
The snow leopard has long been extinct in this area.	Бул аймакта илбирс көптөн бери жок болуп кеткен.
The factory produced beautiful clothes.	Фабрика кооз кийимдерди чыгарды.
The level of trust between peoples is very low.	Элдердин ортосундагы ишенимдин деңгээли өтө төмөн.
The father and son promised to take care of each other.	Атасы менен баласы бири-бирине кам көрүүгө убада беришти.
A free-spirited "crazy scientist" figure.	Эркин жүргөн "жинди окумуштуу" фигурасы.
Kneel and stretch your legs.	Чөгөлөп, бутуңузду сунуңуз.
He revealed his true identity after decades of hiding.	Ал өзүнүн чыныгы инсандыгын ондогон жылдар бою жашырылгандан кийин ачыкка чыгарды.
He could not obey his father's will.	Ал атасынын эркине баш ийе албады.
The yard was full of boxes.	Короо кутуларга толтура экен.
The company asked customers not to buy their products.	Компания кардарлардын продукциясын сатып албоосун суранган.
We have two seats.	Бизде экиден орун ээлейт.
People need food, water and shelter to live.	Адамдар жашоо үчүн тамак-аш, суу жана баш калкалоочу жайга муктаж.
It adorns the temple.	Бул храмды кооздоп турат.
Some plants need more water and fertilizer than others.	Кээ бир өсүмдүктөр башкаларга караганда көбүрөөк сууга жана жер семирткичтерге муктаж.
No sign of weakness is allowed.	Алсыздыктын кандайдыр бир белгисине жол берилбейт.
Take a closer look.	Жакшылап кара.
A magical sight.	Сыйкырдуу көрүнүш.
Generation of heat by burning fossil fuels.	Фоссилдик отундарды күйгүзүү аркылуу жылуулукту пайда кылуу.
Writing software is hard work.	Программалык камсыздоону жазуу кыйын иш.
By the way, your hair looks nice.	Баса, чачыңыз жагымдуу көрүнөт.
The iron hits when it is hot.	Темир ысып турганда урат.
Some companies refused.	Кээ бир ишканалар андан баш тартышты.
Cruelty to animals is not allowed.	Жаныбарларга ырайымсыздыкка жол берилбейт.
This is a moderate rise.	Бул орточо көтөрүлүү.
Is something wrong, Doctor?	Бир нерсе болуп кеттиби, доктор?
Neither he nor his sisters were happy.	Ал да, эже-сиңдилери да буга ыраазы болгон эмес.
The stench began to permeate the air.	Сасык жыт абаны аралай баштады.
He slammed the door.	Ал эшикти тарс жаап кирди.
His sword shattered the shield.	Анын кылычы калканды талкалады.
A group of cows were still chewing their cud and walking around.	Уйлардын бир тобу дагы эле кепшесин чайнап, ары-бери басып өтүштү.
I made it clear that the boat was not mine.	Мен кайык меники эмес экенин ачык айттым.
He asked again.	Ал дагы суранды.
The dam was built to control a fast-flowing river.	Плотина катуу агып жаткан дарыяны көзөмөлдөө үчүн курулган.
He's at a party tonight.	Ал бүгүн кечинде кечеде болот.
Some computers have high performance.	Кээ бир компьютерлер жогорку иштетүү жөндөмдүүлүгүнө ээ.
He puts the kettle to boil.	Ал кайнатуу үчүн чайнекти коёт.
Her lips were blue.	Анын эриндери көгөрүп кетти.
This is called the greenhouse effect.	Бул парник эффектиси деп аталат.
I try to walk to work, but it's too far.	Жумушка жөө барууга аракет кылам, бирок ал өтө алыс.
It is quiet here at sunset.	Бул жерде күн батканда тынч болот.
He sipped his coffee slowly.	Ал кофесин жай ууртады.
Enter a zip code.	Почта индексин киргизиңиз.
He looked tired, but not sick.	Ал чарчаган көрүндү, бирок ооруган эмес.
This water will lift your chocolate cake.	Бул суу шоколад тортуңузду көтөрөт.
The traveler had to make a quick decision.	Саякатчы тез чечим кабыл алышы керек болчу.
People were forced to live in rabbits.	Адамдар коёндордо жашоого аргасыз болушкан.
Carefully remove the chocolates from the wrappers.	Шоколаддарды орогучтарынан кылдаттык менен чыгарыңыз.
Very little is known about the animals that live there.	Ал жерде жашаган жаныбарлар жөнүндө абдан аз маалымат бар.
His question put the woman in defense.	Анын суроосу аялды коргонууга койду.
The mood was light.	Маанай жеңил эле.
Gibbon is an ape-like animal.	Гиббон ​​— маймыл тукумундагы жаныбар.
Surprisingly, it took several weeks to find him.	Таң калыштуусу, аны табууга бир нече жума керек болду.
He leaned forward.	Ал алдын ала эңкейди.
The city was quiet this morning.	Шаар бүгүн эртең менен тынч эле.
Cherry blossoms bloom in early spring.	Алча гүлдөрү эрте жазда гүлдөйт.
Freemasons cast stone.	Масондор ташты калыпка куят.
Some species from the area have been protected.	Аймактан келген кээ бир жандыктар коргоого алынган.
Measure the water carefully.	Сууну кылдаттык менен өлчөңүз.
The photo shows a sailor throwing flowers into the sea.	Сүрөттө деңизге гүл ыргытып жаткан моряк тартылган.
Another name for this system is the separation of powers.	Бул системанын дагы бир аталышы – бийликти бөлүштүрүү.
Early societies ate ansetta soup.	Алгачкы коомдор ансета шорпосун жешкен.
The barber spoke even faster as he spoke.	Ал сүйлөп жатканда чачтарач ого бетер тезирээк сүйлөдү.
The tradition of drinking tea.	Чай ичүү салты.
The ball went out of the gate.	Топ дарбазадан чыгып кетти.
Tom knew he was expecting something.	Том анын бир нерсе деп күткөнүн билди.
A sudden gust of wind blew the curtains back.	Капысынан соккон шамал көшөгөлөрдү четке кагып жиберди.
He slammed the door shut.	Эшик жабылганда кычырай түштү.
The elderly couple talked to the doctor.	Улгайган жубайлар дарыгер менен маектешти.
The region is known for its literary heritage.	Аймак өзүнүн адабий мурастары менен белгилүү.
Heat is measured in kelvins.	Жылуулук келвин менен өлчөнөт.
There are good ways to do this.	Муну жасоонун жакшы жолдору бар.
The law requires licenses for all trucks	Мыйзам бардык жүк ташуучу унааларга лицензия талап кылат
He decided not to throw the body.	Ал сөөк ыргытпоону чечти.
The statue is made of bronze.	Айкел колодон жасалган.
He adds milk to the coffee.	Ал кофеге сүт кошот.
The brass band announced the arrival of the train.	Духовой оркестр поезддин келгенин билдирген.
For a while, the children stayed outside.	Бир топко чейин балдар сыртта калышты.
He settled in the strongest place.	Ал эң бекем жерге жайгашты.
His performance was repeatedly questioned.	Анын аткаруу жөндөмдүүлүгү кайра-кайра шек туудурган.
I'll call him right now.	Мен ага азыр эле телефон чалам.
He told the class about globalization.	Ал класска ааламдашуу жөнүндө айтып берди.
The moon is setting.	Ай батып баратат.
Open your eyes wider.	Көзүңдү чоңураак ач.
He pulled my suitcase out of the closet.	Ал шкафтан чемоданымды сууруп чыкты.
He looks unusually tired today.	Ал бүгүн адаттан тыш чарчаган окшойт.
It has been two years since the village was flooded.	Айылды суу каптаганына эки жыл болду.
Drinking water is not allowed in the camp.	Лагерде суу ичүүгө тыюу салынган.
It will be remembered for the wrong reasons.	Бул туура эмес себептер менен эсте калат.
Paka da yad ka oz	Пака да яд ка оз
He promised her no regrets.	Ал ага өкүнбөйм деп убада берген.
Take today's newspaper with you.	Бүгүнкү гезитти өзүң менен ала кет.
Did it happen to you?	Сиздин башыңызга келдиби?
Hippopotamus is a stubborn creature.	Гиппопотам өжөр жандык.
His life is in danger.	Анын өмүрүнө коркунуч жаралууда.
The prince and princess arrived at the airport.	Ханзаада менен принцесса аэропортко келишти.
It is important to keep houses warm in winter.	Кышында үйлөрдү жылуу кармоо маанилүү.
Trial testing was a method previously used.	Сыноо жолу менен сыноо мурда колдонулган ыкма болгон.
The salt should be allowed to soften slightly.	туз бир аз жумшартуу үчүн уруксат берүү керек.
The skyscraper was not damaged by the storm.	Асман тиреген имарат бороондон жабыркаган эмес.
He did not want to change his original image.	Ал өзүнүн оригиналдуу сүрөтүн өзгөртүүнү каалабаган.
The airline warned customers not to smoke.	Авиакомпания кардарларына тамеки тартпоону эскертти.
Roads are in danger.	Жолдор коркунучтуу абалда.
The cat was very happy to see him.	Мышык аны көргөндө абдан кубанды.
He drank from the bottle and was pleased.	Ал бөтөлкөдөн ичип, ыраазы болду.
No one noticed him entering.	Анын киргенин эч ким байкаган жок.
Many species live in the wild.	Көптөгөн түрлөрү жапайы жаратылышта жашайт.
The experiment was unsuccessful.	Эксперимент ийгиликсиз болду.
It is necessary to pay homage to a famous actor.	Белгилүү актерго таазим кылуу керек.
The weather in this area is hot and rainy.	Бул аймакта ысык, жаан-чачындуу аба ырайы бар.
So let us worship this beast.	Андыктан келгиле, бул жырткычка сыйыналы.
The dress was so beautiful that everyone wanted to wear it.	Көйнөк абдан кооз экен, баары кийүүнү каалашчу.
You need to save energy.	Сиз энергияны үнөмдөө керек.
His effect was immediate.	Анын таасири дароо эле болду.
Studying the book has become commonplace.	Китепти изилдөө көнүмүш болуп калды.
Many believe that school finances are mismanaged.	Көптөр мектеп каржыны туура эмес башкарган деп эсептешет.
He advised her to swim quickly to the left.	Ал ага сол тарапка тез сүзүүнү кеңеш кылды.
Use enough oil to cover the bottom of the pan.	Табанын түбүн каптоо үчүн жетиштүү май колдонуңуз.
I read a lot of books this year.	Быйыл көп китептерди окудум.
All that is left are the broken bricks of the stadium.	Болгону стадиондун сынган кирпичтери калды.
Take them out and wash them.	Аларды чыгарып, жууп сал.
The length of its fur varies.	Анын жүнүнүн узундугу ар кандай.
And for the landscape is rarely marked.	Ал эми пейзаж үчүн сейрек белгиленет.
His mother's face was a mask of suffering.	Апасынын жүзү азаптын маскасы эле.
He learned all his favorite melodies by heart.	Сүйүктүү күүлөрдүн баарын кулагынан үйрөнгөн.
The fire broke out and the house was badly damaged.	Өрт чыгып, үй катуу жабыркаган.
The border between the two countries is disputed.	Эки өлкөнүн чек арасы талаштуу.
The Minister did his best.	Министр колунан келген аракетин жасады.
Who is this man ?	Бул киши ким ?
Animal populations have declined over the past decade.	Жаныбарлардын популяциясы акыркы он жылдыкта азайып кетти.
The following is described here.	Төмөнкү бул жерде сүрөттөлгөн.
We need to increase security at airports.	Аэропорттордогу коопсуздукту күчөтүшүбүз керек.
How can more houses be built?	Кантип көбүрөөк үйлөрдү курууга болот?
My house is close to the bank.	Менин үйүм банкка жакын.
Full, delicious chocolate cookies.	Толук, жагымдуу шоколад печенье.
I didn't know all the places.	Мен бардык жерлерди билген эмесмин.
He was in a bad mood.	Анын маанайы начар болчу.
Leaders were asked for advice.	Жетекчилерден кеңеш сурашты.
It was snowing on that island.	Ошол аралда кар жаап жаткан.
The result is a fruit salad.	Натыйжада жемиш салат болуп саналат.
The candidates' political statements were very similar.	Талапкерлердин саясий баяндамалары абдан окшош болду.
Good writers keep a diary.	Жакшы жазуучулар күндөлүк жүргүзүшөт.
When the temperature is cold, the ice cream melts.	Температура суук болгондо балмуздак эрийт.
These apartments have easy access to the subway.	Бул батирлерден метрого оңой жетүү мүмкүнчүлүгү бар.
Thank you.	Рахмат сага.
The proposal was opposed.	Сунуш каршылыкка кабылды.
Please save some water.	Сураныч, бир аз суу сактаңыз.
He hugged his friend.	Ал досун кучактап алды.
Two brothers demanded that he be fired.	Эки бир тууган аны жумуштан кетирүүнү талап кылышкан.
Mattyev wants to travel the world.	Маттыев дүйнө жүзүн кыдыргысы келет.
I opened the door a little.	Мен эшикти кичине ачтым.
What is the connection between nutrition and physical health?	Тамактануу менен физикалык ден соолуктун ортосунда кандай байланыш бар?
The previous government lost contact with ordinary citizens.	Мурунку бийлик карапайым жарандар менен байланышын үзгөн.
The leader's health deteriorated.	Жетекчинин ден соолугу начарлап кеткен.
You can ask any question you want.	Сиз каалаган суроолордун баарын бере аласыз.
Dirty water flowed out of the pipe.	Түтүктөн кир суу агып чыкты.
The evil witch tried to kill the princess.	Каардуу бакшы принцессаны өлтүрүүгө аракет кылган.
Rub this meat well with oil.	Бул этти май менен жакшылап сүртүңүз.
The bush stood wonderfully in the open.	Бадал ачык жерде укмуштай турду.
The leader listened to his young followers.	Жетекчи өзүнүн жаш жолдоочуларын укту.
Pollution is a major problem today.	Булгануу бүгүнкү күндө негизги көйгөй болуп саналат.
Now start shaping things.	Азыр нерселерди формага келтире баштаңыз.
Which type of steak is more expensive?	Стейктин кайсы түрү кымбатыраак?
We can see this as a stage problem.	Биз муну этап маселеси катары көрө алабыз.
The cat whispered to him in silence.	Мышык ага унчукпай шыбырады.
This is at least a mess.	Бул, аз дегенде, баш аламандык.
The city had a maximum population of thirty thousand.	Шаардын эң көп дегенде отуз миң калкы бар болчу.
Someone needs to take care of you.	Кимдир бирөө сага кам көрүшү керек.
The swamp has become a haven for wildlife.	Саз жапайы жаныбарлардын баш калкалоочу жайы болуп калды.
There was blood everywhere.	Ар жерге кан чачырап жатты.
This temple is made of granite.	Бул храм граниттен жасалган.
In the factory, they work on computer chips.	Заводдо алар компьютердик чиптерде иштешет.
Greek drama remained popular until the 20th century.	Грек драмасы 20-кылымга чейин өзүнүн кызыгуусун сактап келген.
The African elephant, the world's largest mammal, is becoming extinct.	Дүйнөдөгү эң чоң сүт эмүүчү болгон Африка пилдери жок болуп баратат.
watch out	Абайла!
Most students live in dormitories.	Студенттердин көбү жатаканада жашашат.
His hands trembled as he pulled the string.	Жипти тартканда колдору титиреп кетти.
Most horses are bigger than donkeys.	Көпчүлүк жылкылар эшектен чоңураак.
Her hair was parted.	Анын чачтары жайылып кеткен.
His childhood was miserable.	Анын балалыгы кыйналган.
A shepherd leads his sheep.	Койчу койлорун жетелеп баратат.
The bewildered bartender did not know what he was doing.	Башы маң болгон баркер эмне кылып жатканын өзү да билбей калды.
The shepherd took his sheep to a high mountain pasture.	Чабан койлорун бийик тоо жайлоосуна алып барды.
They began to tidy up his room.	Алар анын бөлмөсүн жыйнай башташты.
Drops fill the sea.	Тамчылап, деңиз толтура.
He turned to heaven.	Ал асманга бурулду.
It is the second tallest building in the world.	Бул дүйнөдөгү эң бийик экинчи асман тиреген имарат.
When the queen came down, the people cheered.	Падыша аял түшкөндө эл кубаттап турду.
Poets, artists, and sculptors are often overlooked in history.	Тарыхта акындар, сүрөтчүлөр жана скульпторлор көп учурда көңүл бурулбайт.
So he took off his shoes.	Ошентип ал бут кийимин чечип алды.
His idea was almost too radical.	Анын идеясы дээрлик өтө радикалдуу болгон.
Sugar cane is heavily subsidized, so it is easy to grow.	Кант камышы катуу субсидияланат, ошондуктан аны өстүрүү оңой.
The show has been canceled.	Шоу жокко чыгарылды.
The air was covered with smoke and fumes.	Аба түтүн жана түтүн каптаган.
People crossed a number of roads here.	Адамдар бул жерден бир катар жолдорду басып өтүштү.
Creatures are trying strangely.	Жандыктар кызыктай аракет кылып жатышат.
She must pass an exam before marriage.	Турмушка чыгаар алдында сынактан өтүшү керек.
Tom will finish it tomorrow.	Том муну эртең бүтүрөт.
Use a warm cloth to remove the paint.	Боёкту алып салуу үчүн жылуу чүпүрөктү колдонуңуз.
A completely false story was published on paper.	Кагазда таптакыр жалган окуя басылып чыкты.
Growing obesity is a problem in developing countries.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө семирүүнүн өсүшү көйгөй жаратат.
The bread was as soft as possible.	Нан жумшак болушунча жумшак болчу.
He rarely visited his friends.	Ал досторуна сейрек барчу.
Some studies have shown that it has anticarcinogenic properties.	Кээ бир изилдөөлөр анын anticarcinogenic касиетке ээ экенин көрсөттү.
It replaces vanilla and urine lattes.	Ал ванилин менен моча латтелерин алмаштырат.
The boy leaned against him.	Бала ага жөлөндү.
The ban was effective.	Тыюу эффективдүү болду.
The rocks are covered with salt.	Таштарды туз басып калган.
Today it's raining and the streets are slippery.	Бүгүн жамгыр жаагандыктан, көчөлөр тайгак болду.
Red cards are rarely used in international football matches.	Эл аралык футбол матчтарында кызыл карта сейрек колдонулат.
My team won the tournament.	Менин командам турнирди жеңип алды.
Plant products are generally organic.	Өсүмдүктөрдүн азыктары көбүнчө органикалык болуп саналат.
Indeed, several scientists have found such research important.	Чынында эле, бир нече илимпоздор мындай изилдөө маанилүү деп эсептешкен.
The box was wrinkled.	Коробка бырышып калыптыр.
Many women wear the hijab when they go out.	Көптөгөн аялдар сыртка чыкканда хиджаб кийишет.
Forests are the main source of oxygen.	Токойлор кычкылтектин негизги булагы болуп саналат.
The bus took more than an hour to travel.	Автобустун жол жүрүүсүнө бир сааттан ашык убакыт кетти.
We need to redevelop that area.	Биз ошол аймакты кайра иштетүүбүз керек.
The thieves began to rake the money.	Уурулар акчаны тырмоого киришти.
A while ago.	Бир аз убакыт мурун.
There are few tall buildings in this city.	Бул шаарда бийик имараттар аз.
A reasonable cough broke the peace.	Тынчтыкты акылдуу жөтөл бөлдү.
I need to paint my office.	Мен кабинетимди боёшум керек.
His rise to fame was meteoric.	Анын атак-даңктын өсүшү метеориттик болгон.
The vaccine is designed to protect against the disease.	Вакцина оорудан коргоо үчүн иштелип чыккан.
What kind of food do you like to eat?	Сиз кандай тамактарды жегенди жакшы көрөсүз?
The company is reducing overtime.	Компания ашыкча иштөөнү кыскартууда.
Many public events have been suspended since the outbreak.	Көптөгөн коомдук иш-чаралар эпидемия башталгандан бери токтотулду.
There are many schools in the area.	Райондо көптөгөн мектептер бар.
The house on the left was unusually colorful.	Сол жактагы үй адаттан тыш түстө болчу.
Drug and alcohol abuse is widespread in these areas.	Бул бөлүктөрдө баңгизаттарды жана спирт ичимдиктерин кыянаттык менен пайдалануу кеңири жайылган.
The shopkeeper went out into the street and shouted angrily.	Дүкөнчү көчөгө чыгып, ачууланып кыйкырып жиберди.
He thought for a moment.	Ал бир саамга ойлонду.
He rolled up his sleeves.	Ал жеңин түрүп алды.
Ardent and Chak are not the only type of mood.	Ардент жана чак маанайдын бир гана түрү эмес.
Do not drink and drive.	Ичип алып айдабаңыз.
He had no choice but to accept his request	Анын өтүнүчүн кабыл алуудан башка аргасы жок болчу
These girls are the daughters of farmers.	Бул кыздар дыйкандардын кыздары.
It was difficult for him to bear the guilt.	Күнөөнү көтөрүү ага кыйын болду.
My business partner is optimistic.	Менин бизнес өнөктөшүм оптимист.
The wooden structure collapsed.	Жыгач конструкция кулап түшкөн.
Careless drivers ruin the lives of road users.	Этиятсыз айдоочулар жол кыймылынын катышуучуларынын өмүрүн бузушат.
His secretary was an exemplary worker.	Анын секретары үлгүлүү жумушчу болгон.
The city square was crowded.	Шаардын аянты элге жык толду.
The woman turned back in fright.	Аял чочуп артына бурулду.
We could not confirm this message.	Бул кабарды тастыктай алган жокпуз.
When he saw his reflection in the river, he screamed.	Өзүнүн дарыядагы чагылышын көрүп, кычырап кетти.
My brother is afraid of heights.	Иним бийиктиктен коркот.
Gravity is the result of the mass of the earth.	Тартылуу жердин массасынын натыйжасы.
Fifty years of diplomatic relations are over.	Элүү жылдык дипломатиялык мамилелер соңуна чыкты.
The boat was carrying grain.	Кеме эгин ташып бараткан.
They are a good source of nutrition.	Алар тамактануунун жакшы булагы болуп саналат.
The lions roared and jumped towards the tiger.	Арстандар бакырды, анан жолборсту көздөй секирип жөнөштү.
Democracy is the power of the people.	Демократия – бул элдин бийлиги.
The island is known for its cherries.	Арал гиластары менен белгилүү.
Many were rejected.	Көптөрү четке кагылды.
Donkeys carried goods to the market.	Эшектер базарга товар ташыган.
One million people visit this city every year.	Бул шаарга жылына бир миллион адам келет.
The sun shone through the leaves of the trees.	Күн дарактардын жалбырактарын аралап жаркырап турду.
We appreciate their invaluable advice.	Биз алар сунуштаган баа жеткис кеңештери үчүн ыраазычылык билдиребиз.
A water park is being built here.	Бул жерге аквапарк куруп жатышат.
A suffix can change the meaning of a word.	Суффикс сөздүн маанисин өзгөртө алат.
The roots remain viable for years.	тамыры жылдар бою жашоого жөндөмдүү бойдон калууда.
Unexpected diners appear in local taverns.	Жергиликтүү таверналарда күтүлбөгөн тамактануучүлөр пайда болот.
Let's go on a picnic, okay?	Пикникке баралы, макулбу?
He hurried to flee from the people of the city.	Ал шаардын элинен качып кетүүгө шашылды.
The church is covered with paint.	Чиркөө сыр менен капталган.
Children often play football.	Балдар көбүнчө футбол ойношот.
Strong legs are needed to support the devil.	Ибисти колдоо үчүн күчтүү буттар керек.
Old paintings adorn the halls.	Эски сүрөттөр залдарды кооздоп турат.
The poet uses officially agreed words at the funeral.	Акын сөөк коюуда расмий түрдө макулдашылган сөздөрдү айтат.
The smell of rain hangs in the air.	Жамгырдын жыты абада катуу асылып турат.
No future has been created.	Эч кандай келечек түзүлө элек.
Jessica is used to seeing tables covered with food.	Джессика тамак-аш менен жабылган үстөлдөрдү көрүп көнүп калган.
This ocean is the second largest in the world.	Бул океан дүйнөдөгү экинчи орунда турат.
Meals will be served soon.	Тамак жакын арада берилет.
The professor raised his hand.	Профессор колун көтөрдү.
As it grows, beautiful flowers appear.	Чоңойгондо сулуу гүлдөр чыгат.
But others were glad to hear the news.	Бирок, башкалары бул кабарды угуп, ыраазы болушту.
This seamstress uses only the softest fabric.	Бул тигүүчү эң жумшак кездемени гана колдонот.
There were many houses here, but all were abandoned.	Бул жерде көп үйлөр болгон, бирок баары ташталган.
They fought with a wooden sword.	Алар жыгач кылыч менен салгылашкан.
Put on your coat.	Пальтоңду кий.
It is sold by shopkeepers.	Аны дүкөнчүлөр сатышат.
It was the first time he had seen her there.	Аны ошол жерден биринчи жолу көрүшү эле.
All my stories begin with one sentence.	Менин баардык окуяларым бир эле сүйлөм менен башталат.
Fashion has changed radically.	Мода түп-тамырынан бери өзгөрдү.
Cells are constantly dividing and multiplying.	Клеткалар тынымсыз бөлүнөт жана көбөйөт.
Factory workers should be treated with respect.	Заводдун жумушчуларына урмат-сый менен мамиле кылуу керек.
I need a new broom.	Мага жаңы шыпыргы керек.
Dark clouds brought heavy rain.	Кара булуттар нөшөрлөгөн жамгырды алып келди.
Her hair was the color of a deep blue sea.	Анын чачы терең көк деңиздин түсү болчу.
He would marry only once.	Ал жарына бир гана жолу үйлөнмөк.
Never pour boiling water on ice.	Эч качан муздун үстүнө кайнак сууну куюуга болбойт.
Do not use any animal products.	Эч кандай мал азыктарын колдонбоңуз.
You cannot confirm this.	Муну ырастай албайсыз.
Sudden blinding flash of lightning.	Чагылгандын капысынан сокур жарк этүүсү.
Children can trust almost anything they read.	Балдар окугандардын дээрлик бардыгына ишене алышат.
The trade imbalance has sparked protests abroad.	Соода балансынын бузулушу чет өлкөлөрдө нааразычылыктарды жаратты.
The river was five miles wide and four feet deep.	Дарыянын туурасы беш чакырым, тереңдиги төрт фут болгон.
Which way are you going? 	Сиз кайсы тарапка барасыз?
he asked.	ал сурады.
Fish swim more slowly than before.	Балыктар мурункуга караганда жай сүзүшөт.
Concerns of local residents are growing.	Жергиликтүү тургундардын тынчсыздануусу күч алууда.
Many animals have died from the ozone layer.	Озон катмарынан көптөгөн жаныбарлар өлдү.
People are increasingly convinced that man is responsible for climate change.	Адамдар климаттын өзгөрүшүнө адам жооптуу деп көбүрөөк ишенишет.
The streets were terribly deserted.	Көчөлөр коркунучтуу ээн болчу.
I advise you to give up coffee.	Кофеден баш тартууга кеңеш берем.
We build machines, electronic and solid.	Биз машиналарды, электрондук жана катуу курабыз.
An emotional reunion of two grandmothers.	Эки чоң эненин эмоционалдуу жолугушуусу.
The band played several pieces of music.	Топ бир нече музыкалык чыгармаларды ойногон.
This castle was impressive in its time.	Бул сепил өз убагында таасирдүү болгон.
His servant wanted to leave.	Анын кызматкери кетип калгысы келген.
Forests are slowly changing due to climate change.	Климаттын жай өзгөрүшүнө байланыштуу токой жай өзгөрөт.
The cookies were baked the day before.	печенье бир күн мурун бышырылган.
The smell of gardenia wafted through the open window.	Ачык терезеден гардениянын жыты буркурап турду.
Music is an important element of all human culture.	Музыка бардык адамзат маданиятынын маанилүү элементи болуп саналат.
These large trees will protect you from the hot sun.	Бул чоң дарактар ​​сизди ысык күндөн коргойт.
The performance attracted a lot of attention.	Спектакль көпчүлүктүн көңүлүн бурду.
The city is divided into districts.	Шаар райондорго бөлүнгөн.
They carefully examined the area.	Алар аймакты кылдаттык менен карап чыгышты.
After two or three minutes, the engine began to vibrate.	Эки-үч мүнөттөн кийин мотор титирей баштады.
He paid him the price he wanted.	Ал ага ал каалаган бааны төлөдү.
Construction of roads and other infrastructure.	Жолдорду жана башка инфраструктураларды куруу.
Nine dollars is what you get for a dollar.	Тогуз доллар - бул бир доллар үчүн алган нерсе.
A great place to enjoy retirement.	Пенсиядан ырахат алуу үчүн эң сонун жер.
The dirt can be filtered.	кирлерди чыпкалоо мүмкүн.
Smith is interested in his computer engineering course.	Смит анын компьютердик инженерия курсуна кызыгат.
The activist's enthusiastic speech caused news all over the world.	Активисттин жалындуу сөзү бүткүл дүйнөгө жаңылыктарды жаратты.
Do you want to sign a full contract?	Толук келишим түзүүнү каалайсызбы?
He took a sip of water.	Ал суудан бир ууртам алды.
The area is popular among tourists.	Район туристтер арасында популярдуу.
The poor man had a hard time.	Байкуш кыйын күндөрдү башынан кечирди.
Take three slices of bread and butter.	Үч кесим нан жана сары май алыңыз.
Finally he broke the silence.	Акыры ал жымжыртыкты бузду.
Crime statistics do not show any changes in criminal cases.	Кылмыштуулуктун статистикасы кылмыш ишинде эч кандай өзгөрүүлөрдү көрсөтпөйт.
The young girl tried to protect her brother.	Жаш кыз инисин коргоого аракет кылган.
Our train was ambushed on the way.	Биздин поезд жолдо буктурмага кабылды.
A young businessman can one day succeed.	Жаш бизнесмен бир күнү ийгиликке жетиши мүмкүн.
The hyena was lying in the grass.	Чөө чөптүн арасында жатыптыр.
He could not justify his behavior.	Ал анын жүрүм-турумун актай алган жок.
If you are patient, you will succeed.	Сабырдуу болсоң, ийгиликке жетесиң.
At times, you can hear him whistling softly.	Кээде анын акырын ышкырып жатканын угууга болот.
The sudden laughter startled me.	Капыстан чыккан күлкү мени чочутуп жиберди.
They pay a much higher price.	Алар бир топ жогору бааны төлөшөт.
Advanced computing technology.	Эң алдыңкы эсептөө технологиясы.
Concrete is widely used in road construction.	Бетон жолдорду курууда кеңири колдонулат.
He has been waiting in this room for two hours.	Ал эки сааттан бери ушул бөлмөдө күтүп жатат.
We sat and watched a football game	Биз отуруп футбол оюнун көрдүк
The geologist examined the area.	Геолог аймакты карап чыкты.
At noon the meeting began.	Саат түшкө жетип, жыйын башталды.
Dark night.	Караңгы түн.
The animal is an ectoparasitic mammal.	Жаныбар эктопаразиттик сүт эмүүчү.
Smoking is harmful.	Тамеки тартуу зыяндуу.
The cell phone rang.	Уюлдук телефон шыңгырады.
He gave a long lecture to the audience.	Ал угуучуларга кецири лекция окуду.
The jet landed at the airport.	Реактивдүү учак аэропортко конду.
The prince survived the ordeal.	Ханзаада башына түшкөн оор сыноодон аман калган.
They were lying on the shore	Алар жээкте жатышты
He rejoiced in everything he saw.	Ал көргөн нерселеринин бардыгына кубанды.
The government urged people to be careful.	Өкмөт элди сак болууга чакырды.
Scholars have not abandoned their ancient beliefs.	Окумуштуулар байыркы ишенимдерин артка калтырышкан эмес.
So we can start again now.	Ошентип, биз азыр кайра баштай алабыз.
The key is to divide the line	Негизгиси - сызыкты бөлүү
Doctors tried to save his life.	Дарыгерлер анын өмүрүн сактап калууга аракет кылышкан.
I returned home with my keys.	Ачкычымды кармап үйгө кайттым.
This woman has a beautiful singing voice.	Бул аял сонун ырдаган үнү бар.
It will be a difficult game.	Бул оор оюн болот.
The marketing manager writes a monthly newsletter.	Маркетинг менеджери ай сайын бюллетень жазат.
But he is a very good teacher.	Бирок ал абдан жакшы мугалим.
A few years ago, polluted beaches were much less common.	Бир нече жыл мурун, булганган пляждар алда канча аз болчу.
The shops are full.	Дүкөндөр жык толду.
Porridge, eggs and bacon.	Каша, жумуртка жана бекон.
They have a son and twins on the way.	Алардын жолдо бир уулу жана эгиздери бар.
The farmhouse was close to the forest.	Чарба үйү токойго жакын болчу.
The heat dried the surface of the soil.	Ысык кыртыштын үстүн кургатып жиберди.
According to reports, the film is based on a true story.	Маалыматка ылайык, тасма чыныгы окуяга негизделген.
The cat jumped on his shoulder.	Мышык анын ийинине секирип кетти.
Our culture is rich in dance.	Биздин маданиятыбыз бийге бай.
The compassionate doctor felt sorry for the patients.	Боорукер дарыгер бейтаптарды аяп кетти.
The water is boiling.	Суу кайнап жатат.
Roads and highways are severely damaged.	Жолдор жана шоссе жолдор катуу бузулган.
The soldier was grateful.	Солдат ыраазы болду.
The disc began to hum.	Диск ызылдай баштады.
He stared with his fists clenched.	Ал жабык муштумун тиктеп турду.
Pour a little honey on top.	Үстүнө бир аз бал куюңуз.
This museum houses the best works of art.	Бул музейде искусствонун эң мыкты түрлөрү сакталган.
He shaved his mustache with a razor.	Ал анын мурутун устара менен кыркты.
There is a charge for late payment.	Кечигип төлөм үчүн акы бар.
Goats need very little water.	Эчкилерге суу өтө аз керек.
Roses are fragrant in early spring.	Розалар эрте жазда жыпар жыттуу.
Tears welled up in their eyes	Алардын көзүнө жаш алды
Many believed that he had survived.	Көптөр анын аман калганына ишенишкен.
This cake is high in sugar and calories.	Бул тортто көп кант жана калория бар.
In the heat of the afternoon, the ice cream melted.	Түшкү ысыкта балмуздак эрип кетти.
Globalization is reducing labor.	Ааламдашуу эмгекти кыскартууда.
I am uncomfortable discussing human biology.	Мен адам биологиясын талкуулагандан ыңгайсызмын.
The visitors threw flowers at the monks.	Келгендер кечилдерге гүл ыргытышты.
He poured a lot of milk on the cereal.	Ал жармасына сутту коп куйду.
The wall is made of brick.	Дубал кирпичтен тургузулган.
I have an oath.	Менин антым бар.
Everyone was crying.	Баары ыйлап жатышты.
He opened the milk box.	Ал сүт кутучасын ачты.
Everyone went their separate ways.	Ар кимиси ар кандай жол менен кетти.
The blood flowed south.	Төгүлгөн кан түштүк тарапка агып жатты.
I can't help you, ma'am.	Мен сизге жардам бере албайм, ханым.
They briefly described the weather.	Алар аба ырайы тууралуу кыскача айтып беришти.
His fame allows him to get rid of many things.	Анын атагы көп нерседен кутулууга мүмкүндүк берет.
This book needs to be revised.	Бул китепти кайра карап чыгуу керек.
He can't stand it.	Ал туруштук бере албайт окшойт.
The results show that arming the police will not work.	Натыйжалар көрсөткөндөй, полицияны куралдандыруу эч кандай натыйжа бербейт.
New materials are still being developed.	Жаңы материалдар дагы эле иштелип жатат.
The factory owners fired them.	Заводдун ээлери аларды жумуштан бошотушкан.
His character was as strong as steel.	Анын мүнөзү болоттой күчтүү болчу.
They are gone forever.	Алар түбөлүккө кетишти.
The bird easily regained its balance	Канаттуу тең салмактуулугун оңой эле калыбына келтирди
Then he extinguished the flame.	Анан ал жалынды өчүрдү.
This is my brother.	Бул менин байкем.
Industrialization has created harmful social divisions.	Индустриялаштыруу зыяндуу социалдык бөлүнүүнү пайда кылды.
The children were building a tree house.	Балдар дарак үй куруп жатышты.
The two men spoke briefly.	Эки адам кыскача сүйлөшүштү.
He was ready to consider the idea because he asked.	Ал сурагандыктан, ал идеяны карап чыгууга даяр болчу.
The village has beautiful views.	Айылдын кооз көрүнүштөрү бар.
A practice that is ridiculed by the public.	Коомчулукка шылдың болгон практика.
He came home half an hour late.	Ал үйгө жарым саат кечигип келди.
Now peel the apple and peel the core.	Эми алманын кабыгын тазалап, өзөгүн тазалаңыз.
There was only one woman in the artist's paintings.	Сүрөтчүнүн сүрөттөрүндө жалгыз аял болгон.
Young people were able to learn skills they did not know at other times.	Жаштар башка учурларда билбеген өнөрдү үйрөнө алышты.
A baby's first birthday is a lot of fun.	Ымыркайдын биринчи туулган күнү абдан кызыктуу.
Childhood obesity is a growing problem.	Балдардын семирүүсү өсүп жаткан көйгөй.
Many citizens rioted on the streets.	Көптөгөн жарандар көчөлөрдө баш аламандык уюштурушту.
The security of civilians has been seriously compromised.	Карапайым элдин коопсуздугу олуттуу түрдө бузулду.
He was able to move freely without pain.	Ал оорубай эркин кыймылдай алган.
It doesn't matter when you do it.	Качан кылганыңыз маанилүү эмес.
There was water everywhere.	Бардык жерде суу бар болчу.
He saw a broken lock.	Ал сынган кулпуну көрдү.
The cakes are baked with love at home.	Торттор үйдө сүйүү менен бышырылган.
The quality of children's education is the most important issue.	Балдардын билим сапаты эң негизги маселе.
About ten sheep were sheared in one day.	Бир күндө он чакты кой кыркылды.
Keep all of these customers.	Бул кардарлардын баарын кармап туруңуз.
The children played football outside.	Балдар сыртта футбол ойношчу.
His sentences are long.	Анын сүйлөмдөрү узун.
Don't forget your sunglasses.	Күн көз айнегиңизди унутпаңыз.
A small sore appeared on his skin and he bled.	Терисинде кичине жара пайда болуп, кансырап кетти.
He saw the light suddenly go out.	Ал жарыктын күтүлбөгөн жерден өчүп баратканын көрдү.
He is weak, but he is getting better.	Ал алсыз, бирок жакшы болуп баратат.
He was in a one-room apartment.	Ал бир бөлмөлүү батирде болчу.
He stood up.	Ал ордунан турду.
Artichokes are a valuable commodity in today's market.	Артишок - азыркы рынокто баалуу товар.
This baby was born outside the womb.	Бул бала жатындын сыртында төрөлгөн.
There were several books on the table, probably his.	Столдун үстүндө бир нече китептер бар болчу, болжолу аныкы.
Some countries deny this.	Кээ бир өлкөлөр муну четке кагууда.
He was wearing shorts and sandals.	Ал кыска шым жана сандал кийип жүргөн.
Some novels focus on war.	Кээ бир романдар согушка багытталган.
If you use zest, it's easiest.	Эгер сиз зестер колдонсоңуз, эң оңой.
He looked at me from the side.	Ал мени капталынан карады.
What is your favorite food	Сүйүктүү тамакыңыз кайсы?
Try not to sound too enthusiastic about the project.	Долбоор жөнүндө өтө ынталуу үн чыгарбоого аракет кылыңыз.
Metals such as copper and tin are mined here.	Бул жерден жез, калай сыяктуу металлдар казылып алынат.
His skull was crushed and his ribs were broken.	Баш сөөгү эзилип, кабыргалары сынган.
That creature is a bird.	Ал жандык канаттуу.
Everyone has the right to freedom of expression.	Ар ким өз оюн айтууга укуктуу.
He ate a lot of red meat.	Ал кызыл этти көп жеген.
The fish swam upstream and passed through the leaves.	Балык агымдын өйдө жагына сүзүп, жалбырактардан өтүп кетти.
We grind coffee in a mill.	Тегирменде кофени майдалайбыз.
Authorities have raised the price of gasoline.	Бийлик бензиндин баасын көтөрдү.
The boy's mother was hospitalized with breathing problems.	Баланын апасы дем алып ооруканага кирген.
The more flowers you give, the more you get.	Канчалык көп гүл берсең, ошончолук көп аласың.
He went to the shops.	Ал дүкөндөргө барган.
He fled from the police.	Ал полициядан качып кеткен.
Population growth is within the capabilities of the country.	Калктын көбөйүшү өлкөнүн мүмкүнчүлүктөрүндө.
Turn on the tap.	Кранды күйгүзүңүз.
The boy smiled.	Бала жылмайып койду.
Treatment is expensive.	Дарылоо кымбат.
Data integrity is important.	Маалыматтардын бүтүндүгү чоң мааниге ээ.
We are not aware of the travail ici.	Nous avons beaucoup de travail ici.
Reduce carbon emissions.	Көмүртек чыгарууну азайтыңыз.
The domes and pedestals of the cathedral are the most beautiful.	Собордун куполдору жана таянычтары эң кооз көрүнүштөр.
He threw up that night and turned around.	Ал ошол түнү ыргытып, бурулду.
The inventor of the telephone was a wealthy businessman.	Телефондун ойлоп табуучусу бай бизнесмен болгон.
The missionary needed more translation books.	Миссионерге котормо китептери көбүрөөк керек болчу.
They succeeded in growing potatoes.	Алар картошка өстүрүүдө ийгиликке жетишти.
The monkey got out of the chair.	Маймыл отургучка чыкты.
The minibus broke down halfway.	Микроавтобус жарым жолдо бузулуп калган.
The week begins with a national holiday.	Жума мамлекеттик майрам менен башталат.
Why is he doing this?	Эмне үчүн ал бул эмне кылып жатат?
Their job was to bury the dead.	Алардын милдети өлгөндөрдү көмүү болчу.
We have to solve a lot of problems before we rest.	Биз эс алганга чейин көп көйгөйлөрдү чечүү керек.
Most of us have to eat alone outside.	Көптөрүбүз сыртта жалгыз тамактанууга туура келет.
The prime ministers dissolved parliament.	Өкмөт башчылары парламентти таркатышты.
There are different ways to travel.	Саякат кылуунун ар кандай жолдору бар.
Your support will help us help more people.	Сиздин колдооңуз бизге көбүрөөк адамдарга жардам берүүгө жардам берет.
Sometimes people do good things against their will.	Кээде адамдар өздөрүнүн каалоосуна каршы жакшы иштерди жасашат.
The destination is east.	Бара турган жери чыгыш.
It was a bright day, perfect for photography.	Бул жарык күн болду, сүрөткө тартуу үчүн эң сонун.
It is hoped that such meetings will be fruitful.	Мындай жолугушуулар жемиштүү болот деген үмүт бар.
The flood victim was rescued.	Селден жабыркаган адам куткарылды.
He couldn't look at her	Ал аны карап тура алган жок
This is the king's daughter.	Бул падышанын кызы.
He put his hand on his heart.	Ал колун жүрөгүнө койду.
He worked tirelessly all his life.	Ал өмүр бою талыкпай эмгектенди.
The soldier smiled.	Солдат жылмайып койду.
Copper is valuable, but not many people say it.	Жез баалуу, бирок аны көп адамдар айтышпайт.
His villagers accepted him as a prophet.	Айылдаштары аны пайгамбар катары кабыл алышкан.
The boy cried for hours when he was alone.	Бала жалгыз калганда бир нече саат ыйлаган.
He is always late.	Ал дайыма кечигип келет.
They were silent.	Алар унчукпай туруп калышты.
That man must have been a liar.	Ал киши калпычы болсо керек.
My mother was overjoyed and cried.	Апам аябай сүйүнүп ыйлап жиберди.
Don't swear in class.	Сабакта сөгүнбөңүз.
His friends played together.	Анын достору чогуу ойношчу.
He likes to sit quietly and listen to music.	Ал унчукпай отуруп музыка укканды жакшы көрөт.
Thank you for your explanation.	Түшүндүргөнүңүзгө рахмат.
The day was miserable, but fortunately it did not rain.	Күн каргашалуу болду, бирок, бактыга жараша, жамгыр жааган жок.
We have been working with this startup for three years.	Бул стартап менен үч жылдан бери иштешип жатабыз.
The needle is stuck in the hole.	Ийне оюкка тыгылып калган.
The winter was mild.	Кыш мезгили жумшак болду.
Mortar deepening.	Минометти тереңдетүү.
Adding any extra words will lengthen the paper.	Ар кандай ашыкча сөздөрдү кошуу кагазды узартат.
They have to accept the change.	Алар өзгөртүүнү кабыл алышы керек.
One of the animals was injured during the transit.	Жаныбарлардын бири транзит учурунда жарадар болгон.
Few people noticed the fox there.	Ал жерден түлкүнү ​​дегеле аз адамдар байкашкан.
He escaped from captivity.	Ал туткундан качып кеткен.
He tried to pay attention to the text.	Ал текстке көңүл бурууга аракет кылды.
The dogs continued to bark.	Иттер үргөнүн уланта беришти.
He doesn't understand math.	Ал математиканы түшүнбөйт.
This bird is in danger of extinction.	Бул канаттуу жок болуп кетүү коркунучунда.
Traffic is becoming increasingly dangerous.	Жол кыймылы барган сайын кооптуу болуп баратат.
They chose a location in the center.	Алар борбордо жайгашкан жерди тандап алышкан.
Everyone sang in praise of him.	Бардыгы аны мактап ырдашты.
Old cars go to the front of the line.	Эски машиналар линиянын алды жагына барат.
We opened the door and saw him enter the house.	Эшикти ачып үйгө киргенин көрдүк.
So what is your favorite vegetable?	Демек, сиздин сүйүктүү жашылчаңыз кайсы?
The white man says he was beaten by police.	Ак киши полиция аны сабаганын айтууда.
The moon shone faintly orange in the dark night sky.	Ай кара түнкү асманда алсыз кызгылт сары түстө жаркырап турду.
The choir sang an excited anthem.	Хор толкуган гимнди ырдады.
Light, crusty pastry filled with fruit.	Жемиш менен толтурулган жеңил, кабык кондитер.
Noticing his offended expression, he stepped back.	Анын таарынган өңүн байкап, артка чегинди.
Sudden changes in plans often lead to disaster.	Пландын капысынан өзгөрүшү көп учурда кыйроого алып келет.
He demanded the release of the prisoner.	Ал туткунду бошотууну талап кылды.
The red grapes are ripe and ready to be picked.	Кызыл жүзүм бышып, терүүгө даяр.
He said there were ghosts in the house.	Ал үйдө арбактар ​​бар экенин айтты.
Look out!	Карап чыгып!
Seven hours later, his body was found in a cave.	Жети сааттан кийин анын сөөгү үңкүрдөн табылган.
Scientists have identified a new cancer gene.	Окумуштуулар рактын жаңы генин аныкташты.
Non-productive lands, unused factories, non-functioning machines	Продукциясыз жерлер, пайдаланылбай жаткан заводдор, иштебей турган машиналар
We spent the evening between tourism and adventure.	Кечти туризм менен укмуштуу окуялардын ортосунда өткөрдүк.
Sirius is the brightest star in the night sky.	Сириус - түнкү асмандагы эң жаркыраган жылдыз.
Add a pinch of salt to the chocolate.	Шоколадга бир чымчым туз кошуңуз.
Sure, it snowed last week, but it’s not here.	Албетте, өткөн аптада кар жааган, бирок бул жерде эмес.
Sick animals are treated by veterinarians.	Ооруган малды ветеринардык врачтар дарылайт.
Do you like a one-bedroom or a two-bedroom?	Сиз бир бөлмөлүү же эки бөлмөлүү бөлмөнү жактырасызбы?
The laundry should be thoroughly dried.	Кир жуугучту жакшылап кургатуу керек.
His jaw was firmly set.	Анын жаагы бекем орнотулду.
Cutting an artery can be fatal.	Артерияны кесүү өлүмгө алып келиши мүмкүн.
Some people like to swim or dive in the ocean.	Кээ бир адамдар океанда сүзгөндү же чумкуганды жакшы көрүшөт.
When water heats up, it changes its properties.	Суу ысыганда өзүнүн касиетин өзгөртөт.
This is a flat terraced field.	Бул жалпак эмес, террассалуу талаа.
Never choose a business partner based on friendship.	Эч качан бизнес өнөктөштү достукка карап тандабаңыз.
Aerofol provides lift.	Аэрофоль көтөрүлүүнү камсыз кылат.
He covered his face with his hand and remembered.	Ал колу менен жүзүн көмүп, эстеди.
Let's taste the soup before serving.	Шорпону берээрдин алдында татып көрөбүз.
Poor countries face challenges in accessing health care and sanitation.	Жакыр өлкөлөр саламаттыкты сактоо жана санитария менен камсыз кылууда кыйынчылыктарга туш болушат.
It was a tragic event.	Бул трагедиялуу окуя болду.
May cause allergic reactions.	Аллергиялык реакцияларды жаратышы мүмкүн.
The children began to sing.	Балдар ырдай башташты.
They stopped and stared.	Алар токтоп карап калышты.
A farmer sows rice.	Дыйкан күрүч эгет.
The children were provided with relevant information.	Балдарга тиешелүү маалымат берилди.
His mood was stable.	Анын көңүлү туруктуу болчу.
The little girl's mother left in a commotion.	Башаламандыкта кичинекей кыздын апасы чыгып кеткен.
Researchers do not understand the causes of autism.	Окумуштуулар аутизмдин себептерин түшүнбөй калышты.
In many countries, electric trains are used as public transportation.	Көптөгөн өлкөлөрдө электр поезддери коомдук транспорт катары колдонулат.
New roads, new houses, everything is new.	Жаңы жолдор, жаңы үйлөр, баары жаңы.
I learned a lot here.	Мен бул жерден көп нерсени үйрөндүм.
He drew a smiley face on the wall.	Дубалга смайликти тартты.
The sale was largely accidental.	Сатуу негизинен окуясыз өттү.
Creating a list of unstable verbs is hard work.	Туруктуу эмес этиштердин тизмесин түзүү оор жумуш.
They barely had enough to eat.	Тамак-ашка араң тойушту.
A bullet hit him.	Бир ок анын изине тийди.
People hold hands as they walk in the lane.	Адамдар тилкеде басып баратып кол кармашат.
He is very resourceful.	Ал абдан тапкыч.
New and interesting tourist destination.	Жаңы жана кызыктуу туристтик багыт.
Many are dissatisfied.	Буга нааразы болгондор арбын.
He has a headache.	Анын башы ооруду.
Do you notice how the ears are drooping?	кулактар ​​кантип салбырап жатканын байкайсызбы?
What kind of songs do you like to listen to?	Кандай ырларды угууну жакшы көрөсүз?
It is necessary to report the facts about the weather.	Аба ырайы тууралуу фактыларды билдирүү керек.
These papers were on top of my briefcase.	Бул кагаздар менин портфелимдин үстүндө болчу.
The commander ordered his men to shoot wherever he saw them.	Командир өз кишилерин көргөн жерден атууга буйрук берди.
The property has become unusable.	Мүлк жараксыз абалга келген.
A strong wind blew their skirts.	Катуу шамал алардын этегин желбиретти.
The walls can be white, gray or brown.	Дубалдар ак, боз же күрөң болушу мүмкүн.
need to be treated carefully.	кылдат мамиле кылуу зарыл.
The store was not very busy.	Дүкөн абдан бош эмес болчу.
This becomes an irreversible process.	Бул кайра кайтарылгыс процесске айланат.
The blast was felt all over the city.	Жардыруу шаардын бардык жеринде сезилди.
The boys were skeptical.	Балдар шектенип жатышты.
The glacier is melting rapidly.	Мөңгү тездик менен эрип жатат.
The student was poor and often missed classes.	Окуучу начар болгондуктан, сабактарды көп калтырчу.
All new employees must now undergo a fund audit.	Бардык жаңы кызматкерлер эми фонддук текшерүүдөн өтүшү керек.
Computers can do many things, but they can't talk.	Компьютерлер көп нерсени жасай алат, бирок алар сүйлөй албайт.
Those who fall in love have a strong emotional experience.	Сүйүп калгандар күчтүү эмоционалдык тажрыйбага ээ болушат.
A few days later, the war ended.	Бир нече күндөн кийин согуш бүттү.
Some dogs hear cars coming from a distance.	Кээ бир иттер алыскы аралыктан келе жаткан машинелерди угат.
Catching certain types of fish is illegal.	Балыктын кээ бир түрлөрүн кармоо мыйзамсыз.
They were an international group.	Алар эл аралык топ болчу.
Taken from sheep in time.	Убагында койлордон алынган.
Her heart was still pounding.	Анын жүрөгү дагы эле тез согуп жатты.
The cook covered the fish with a rag.	Ашпозчу балыкты чүпүрөк менен бекитти.
Laugh and the world will laugh with you.	Күлүп, дүйнө сени менен бирге күлөт.
Then everything was fine.	Андан кийин баары жакшы болду.
Satellite imagery came from many lands.	Спутниктен тартылган сүрөттөр көп өлкөлөрдөн келген.
This study sheds a bright light on this problem.	Бул изилдөө бул көйгөйгө жаркыраган жарык берет.
The opposition party won a majority in the last election.	Оппозициялык партия өткөн шайлоодо көпчүлүк добушка ээ болгон.
The currency of the country is named after the queen.	Өлкөнүн акча бирдиги ханышанын атынан коюлган.
One poor man's house clothes were not so good.	Бир кедейдин үй кийими анчалык жакшы эмес болчу.
The manager could not understand the problem.	Жетекчи маселени түшүнө алган жок.
What does he want from us?	Ал бизден эмнени каалайт?
This farm produces olives twice a year.	Бул чарба жылына эки жолу зайтун түшүмүн берет.
Sustainable economic growth is expected to return this year.	Туруктуу экономикалык өсүш быйыл кайтып келет деп күтүлүүдө.
The most delicious bread should be made of wheat.	Эң даамдуу нан буудайдан жасалышы керек.
The world has changed rapidly.	Дүйнө тез өзгөрдү.
Put the water to boil.	Сууну кайнатуу үчүн коюңуз.
The snow was thick and heavy.	Кар калың жана оор болду.
I'm tired of this argument.	Мен бул талаштан тажадым.
Some houses were destroyed.	Үйлөрдүн айрымдары талкаланган.
Before he could answer, he was on top of her.	Ал жооп бере электе, ал анын үстүндө болду.
He promised to fulfill his responsibilities.	Ал өз милдеттерин аткарууга убада берди.
We all make mistakes.	Биз баарыбыз ката кетиребиз.
The fabric is sold by the meter.	Кездеме метр менен сатылат.
The history of the castle is long and rich in legends.	Сепилдин тарыхы узун жана уламыштарга бай.
The images in front of his eyes were blurry.	Көз алдынан өткөн сүрөттөр бүдөмүк эле.
Poverty-suppressing pill is an amazing medicine.	Жакырчылыкты шыпыруучу таблетка укмуштуудай дары.
The accident was caused by drunk driving.	Кырсыкка мас абалында унаа башкарганы себеп болгон.
The temperature is expected to rise.	Температуранын жогорулашы күтүлүүдө.
Recently, this species has been protected.	Акыркы убактарда бул түр корголгон.
The child needs special attention.	Бала өзгөчө көңүл бурууга муктаж.
The court ruled in favor of the accused.	Сот айыпталуучунун пайдасына чечим чыгарды.
It didn't rain yesterday.	Кечээ жамгыр жааган жок.
Write a review on the restaurant's website.	Ресторандын веб-сайтында сын-пикир жазыңыз.
He pulled out a small yellow flower.	Ал кичинекей сары гүлдү жулуп алды.
Her dog had just woken up.	Анын ити жаңы эле ойгонгон.
She doesn't like to take a shower	Ал душка түшкөндү жактырбайт
The gods were angry with the farmer.	Дыйканга кудайлар ачууланды.
There are many more jobs in these areas.	Бул аймактарда дагы көптөгөн жумуш орундары бар.
His clothes were beautiful.	Анын кийими кооз болчу.
Populations experience a natural decline over time.	Популяциялар убакыттын өтүшү менен табигый кыскарууну баштан өткөрүшөт.
Do not deceive yourself, my friend.	Өзүңдү алдаба, досум.
The artist suggests placing the music in a foreign language.	Сүрөтчү музыканы чет тилде жайгаштырууну сунуштайт.
Water vapor rises into the sky and forms a cloud.	Суу буусу асманга көтөрүлүп, булутту пайда кылат.
To some extent, he captured his emotions.	Кандайдыр бир деңгээлде, ал эмоциясын басып алды.
He lives a simple, monastic life.	Ал жөнөкөй, монастырдык жашоодо жашайт.
Many do not eat shark meat.	Көптөр акуланын этин жешпейт.
All visitors were searched.	Бардык зыяратчылар изделди.
Their eyes met and they clung to each other for a moment.	Экөөнүн көздөрү туш келип, бир саамга кармашып калышты.
Write your name in the guest book.	Коноктор китебине атыңызды жазыңыз.
She is widely known as an icon of feminism.	Ал феминизмдин иконасы катары кеңири таанымал.
Sally found this cake easy to bake.	Салли бул тортту бышырууну оңой тапты.
The remains of the mysterious object are still missing.	Табышмактуу объекттин калдыктары дагы деле жок.
Seasonal fruit, it is harvested during flowering.	Мезгилдүү мөмө, ал гүлдөө убагында жыйналат.
The barracks are in good condition.	Барак таза абалда.
Listening to music, it hums softly by itself.	Музыканы угуп, өзүнөн-өзү акырын ызылдайт.
While on the road, I noticed many naughty drivers.	Жолдо жүргөндө көп бейбаш айдоочуларды байкадым.
The young girl slipped off her dress.	Жаш кыз көйнөгүнөн тайып кетти.
This leads to increased combustion.	Бул күйүүнүн күчөшүнө алып келет.
The new car is more reliable than the old one.	Жаңы машина эскисине караганда ишенимдүү.
The driver drove slowly and swerved.	Шофер машинаны акырын айдап, былк этти.
Authorities are seducing the people.	Бийлик элди азгырып жатат.
The abyss of death awoke at his feet.	Өлүмдүн туңгуюгу анын бут алдында эсинеди.
The chef inspected the warehouse for the ingredients.	Ашпозчу ингредиенттер үчүн кампаны карап чыкты.
Is your train late?	Сиздин поезд кечигип калдыбы?
Mix sour cream and butter in a pan.	Көмөч казанга каймак менен май аралашты.
Business meetings are usually short and to the point.	Бизнес жолугушуулар көбүнчө кыска жана максатка ылайыктуу болот.
The old man knelt down and laughed.	Чал тизесин чаап күлүп койду.
You will be there to greet them.	Сиз алар менен учурашууга ошол жерде болосуз.
The bus accident caused chaos in traffic.	Автобус кырсыгы жол кыймылын башаламандыкка алып келди.
The departure of the border guards caused panic.	Чек арачылардын чыгып кетиши дүрбөлөңгө салды.
Snow that falls with large particles is called snow.	Чоң бөлүкчөлөр менен жааган кар кар кар деп аталат.
Wherever he went, he was greeted with suspicion.	Кайда барбасын шектенүү менен тосуп алышты.
Flowers grew all over the road.	Жолдун бардык жеринде гүлдөр өскөн.
He entered the house.	Ал үйгө кирди.
The sauce should boil for half an hour.	соус жарым саат кайнап керек.
Information should come from many sources.	Маалымат көптөгөн булактардан алынышы керек.
This is a big spider.	Бул чоң жөргөмүш.
Now open the recipe book.	Эми рецепттер китебин ачыңыз.
The fountain in the park is on at night.	Парктагы фонтан түнү менен күйүп турат.
He finished the job and then ran outside.	Ал бул ишти бүтүрүп, анан сыртка чуркап чыкты.
Many people today eat fish.	Бүгүнкү күндө көп адамдар балык жешет.
The plane went around the roof.	Самолет үстүн тегеректеп чыкты.
This dog can bite.	Бул ит тиштеп алат.
His clothes were so heavy that he could not walk.	Кийими өтө оор болгондуктан, баса албай калды.
They were successful businessmen.	Алар ийгиликтүү бизнесмендер болгон.
The senator spoke too much.	Сенатор өтө көп сүйлөдү.
People here are well aware of climate change.	Бул жердегилер климаттын өзгөрүшүн жакшы билишет.
This is where our soldiers found the desert.	Биздин жоокерлер дал ушул жерден чөлдү табышты.
The scientist confirmed his theory.	Окумуштуу анын теориясын тастыктады.
The moon gave off a terrible blue light.	Ай коркунучтуу көгүш жарык берди.
The river has been polluted for many years.	Дарыя көп жылдардан бери булганып келет.
Her skin is a lot shiny.	Анын тери бир топ жылтырап.
He had just begun to sing.	Ал жаңы эле ырдай баштады.
I couldn't sleep last night.	Кечээ түнү уктай албадым.
There were no signs of intruders.	Киргендердин эч кандай белгилери байкалган жок.
The dog is man's best friend.	Ит адамдын эң жакын досу.
He watches this road every day.	Бул жолду күнүгө күзөтөт.
The landscape here was amazing.	Бул жердеги пейзаж укмуштуудай эле.
I doubted he would refuse.	Мен ал баш тартат деп шектендим.
Retailers compete on price and service.	Чекене сатуучулар баа жана тейлөө боюнча атаандашат.
The buildings are decorated with decorative ornaments.	Имараттар декоративдик оймо-чиймелер менен кооздолгон.
The products matched their description.	Буюмдар алардын сыпаттамасы менен дал келген.
Try to separate yourself from external influences.	Өзүңүздү сырткы таасирлерден ажыратууга аракет кылыңыз.
The family was very upset.	Үй-бүлө абдан капа болду.
We never gossip about each other.	Экөөбүз бири-бирибизди эч качан ушактабайбыз.
He spoke softly and briefly.	Ал акырын жана кыска сүйлөдү.
In time, he was left alone.	Убакыт өтүп, ал жалгыз калды.
There was an explosion at this factory today.	Бул фабрикада бүгүн жарылуу болду.
This forest has survived many natural disasters.	Бул токой көптөгөн табигый кырсыктардан аман калган.
The emperor accepted the sword with apparent mercy.	Император кылычты көрүнгөн ырайым менен кабыл алды.
The poor woman began to laugh hysterically.	Байкуш аял истерикалуу күлүп баштады.
I was drawn to the world of insects.	Мен курт-кумурскалардын дүйнөсүнө тартылдым.
This is the perfect place to relax on the weekends.	Бул дем алыш күндөрү эс алуу үчүн идеалдуу жер.
He was silent.	Ал унчукпай калды.
The wicked king had a bad queen.	Жаман падышанын жаман ханышасы болгон.
Every spring, small green tendons emerge from its roots.	Жыл сайын жазда анын тамырынан кичинекей жашыл тарамыштар сойлоп чыгат.
Village complex.	Айылдардын комплекси.
Short, clear fish swim close to the surface.	Кыска, тунук балыктар жер бетине жакын сүзүшөт.
The house is made of wood.	Үй жыгачтан жасалган.
The old woman entered the kitchen.	Улгайган аял ашканага кирди.
The landscape is beautiful.	Пейзаж кооз.
Oil was measured in smoke.	Май түтүндө өлчөнгөн.
The car sped away.	Машина шашып кетти.
Gas pump operators usually wear uniforms.	Газ насосунун тейлөөчүлөрү көбүнчө форма кийишет.
Just walk down the road.	Жөн эле жолду ылдый басып жүрүңүз.
We climbed the mountain slowly.	Тоого акырын чыктык.
We do not yet know the exact reason.	Биз азырынча так себебин биле элекпиз.
He spent months alone.	Ал жалгыздыкта айларды өткөрдү.
She knitted a beautiful sweater.	Ал сонун свитер токуптур.
Children need to be taught to respect the property of others.	Балдарды башкалардын мүлкүн урматтоого үйрөтүү керек.
The cardinal believed that his flock was pure in heart.	Кардинал өзүнүн үйүрүнүн жүрөгү таза экенине ишенчү.
The cat had cats and left them.	Мышыктын мышыктары болгон жана аларды таштап кеткен.
The heart rate rises and falls quickly.	Жүрөктүн кагышы тез көтөрүлүп, тез түшөт.
He was injured in the accident.	Ал кырсыктан жаракат алган.
He fixed his traveling hat.	Ал саякаттап жүргөн шляпасын оңдоду.
All the houses are close to each other.	Үйлөрдүн баары бири-бирине жакын турат.
The soldiers took to the streets.	Жоокерлер көчөгө чыгышты.
The soldiers fought bravely, but they won.	Жоокерлер кайраттуулук менен салгылашкан, бирок алар женип чыгышкан.
It has a bright color.	Бул ачык түскө ээ.
Earthquakes are one of the most devastating natural disasters.	Жер титирөө – эң кыйраткыч табигый кырсыктардын бири.
The potatoes were a week’s meal.	Картошка бир жумалык тамак болчу.
He came home on horseback.	Ал үйгө ат менен келди.
The government is investigating whether the pollution is to blame.	Өкмөт булгануу күнөөлүү же жокпу, иликтеп жатат.
Who controls this transmission?	Бул берүүнү ким көзөмөлдөйт?
The pill cured her cold in two days.	Таблетка анын сууктугун эки күндө айыктырды.
The pictures reflect the fate of millions of people.	Сүрөттөр миллиондогон адамдардын тагдырын чагылдырат.
Her mother hurried into the kitchen.	Апасы ашканага шашып кирди.
The student wrote on the board.	Окуучу доскадан жазып алды.
The computer industry has completely changed our lives.	Компьютер индустриясы биздин жашообузду толугу менен өзгөрттү.
He may have tried to remove the bear's leg.	Ал аюунун шыйрагын алып салууга аракет кылса керек.
The situation in the refugee camp.	Качкындар лагериндеги оор абал.
Many birds migrate south during the winter.	Көптөгөн канаттуулар кышында түштүккө көчүшөт.
Overflowing rivers threatened to destroy homes.	Ашкан дарыялар үйлөрдү кыйратуу коркунучун жаратты.
Have you seen that giant moon?	Ошол алп айды көрдүңбү?
This bird takes us to spies.	Бул чымчык бизди тыңчыларга алып барат.
This can lead to poor health.	Бул ден соолуктун начарлашына алып келет.
He threw his head back and laughed.	Ал башын артка таштап күлүп жиберди.
The laughter of her children echoed in the forest.	Анын балдарынын күлкүсү токойдо кубанычтуу жаңырды.
Its lid is decorated with silver, garnet and pearls.	Анын капкагы күмүштөн, гранат жана бермет менен кооздолгон.
A large number of fans.	Күйөрмандардын көп саны.
A loud voice woke him up.	Катуу үн аны ойготту.
The rotor of the helicopter rumbled above.	Тик учактын ротору үстүнкү үн менен ызылдады.
Such suspicions have raised concerns about sexual discrimination.	Мындай шектенүүлөр сексуалдык дискриминацияга байланыштуу тынчсызданууларды жаратты.
The bus driver's eyes are as deep as glass.	Автобустун айдоочусунун көздөрү айнектериндей туңгуюк.
Sketch of a butterfly.	Көпөлөктүн эскизи.
They changed the law to suit their own interests.	Алар мыйзамды өздөрүнүн кызыкчылыгына ылайыктап өзгөртүштү.
Lots of mountains to choose from!	Тандоо үчүн көптөгөн тоолор!
The boy was excited to participate in society.	Бала коомго катышуу үчүн толкунданган.
Find the balance.	Балансты тап.
Several teams travel together.	Бир нече команда чогуу саякатка чыгат.
He is eager to start his own business.	Ал өз ишин баштоого дилгир.
About half of the money was wasted.	Каражаттын жарымына жакыны ысырапкорчулук менен жумшалган.
Work slowly to ensure that all debris is mixed.	Бардык сыныктар аралаштырылышын камсыз кылуу үчүн жай иштеңиз.
This house was built by a fisherman.	Бул үйдү балыкчы курду.
Most of us are afraid to do it.	Көпчүлүгүбүз аны жасоодон коркобуз.
Today is a good day to start.	Бүгүн баштоо үчүн жакшы күн.
True happiness comes only when we work together.	Чыныгы бакыт чогуу иштешкенде гана болот.
Separate acts of violence continue.	Озунчо зомбулук аракеттери уланып жатат.
Here they eat fruits and vegetables every day.	Бул жерде күн сайын жашылча-жемиш жешет.
The number of his followers is growing.	Анын артынан ээрчигендердин саны өсүүдө.
The importance of water is emphasized.	Суунун маанилүүлүгү баса белгиленет.
The panda has become a symbol of conservation efforts.	Панда жаратылышты коргоо аракеттеринин символу болуп калды.
The bread is soft and the taste is very pleasant.	Нан жумшак жана даамы абдан жагымдуу.
There is a great demand for plumbers in this area.	Бул аймакта сантехниктерге суроо-талап чоң.
She says you should get married.	Ал сен үйлөнүшүң керек.
There will be more forest fires	Токой өрттөрү дагы көп болот
He introduced the bills.	Ал мыйзам долбоорлорун кароого киргизди.
His eyes widened in thought.	Анын көздөрү ойго батып кетти.
He is a smart boy.	Ал акылдуу бала.
This confidential report has never been made public.	Бул жашыруун отчет эч качан ачык жарыяланган эмес.
Not a single tree fell that day.	Ошол күнү бир да бак кулады.
Many species of birds are in danger of extinction.	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
Dynamic nature of commerce.	Коммерциянын динамикалык мүнөзү.
The hotel immediately reached capacity.	Мейманкана дароо эле кубаттуулукка жетти.
The sun is overcast.	Күндү катуу булут каптап турат.
This region is famous for its delicious food.	Бул аймак даамдуу тамактары менен белгилүү.
He kicked the jar again and again.	Ал банканы кайра-кайра тепти.
A neighbor gave him old shoes.	Кошунасы ага эски бут кийимдерин берди.
It has entered the final stages of construction.	Ал курулуштун акыркы этабына кирди.
The window is broken.	Терезе талкаланган.
These plants do not grow well in this climate.	Бул өсүмдүктөр бул климатта жакшы өспөйт.
Dark clouds gathered on the horizon.	Кара булуттар горизонтко чогулду.
Her knees began to tremble.	Анын тизелери титирей баштады.
A road construction project has been launched.	Жол куруу долбоору колго алынган.
They planned to escape that night.	Алар ошол түнү качууну пландаштырышкан.
Cover the meat with foil.	Этти фольга менен жаап коюңуз.
On some surfaces the veneer is very thin.	Кээ бир беттерде шпон абдан жука.
He wrote down the serial numbers of all the coins found.	Ал табылган бардык тыйындардын сериялык номерлерин жазды.
Many hotels now have their own restaurants.	Азыр көптөгөн мейманканалардын өздөрүнүн ресторандары бар.
The administration has strict control over passports.	Администрация паспорттор боюнча катуу көзөмөл жүргүзүүдө.
He hoped to raise his manager's salary.	Ал менеджеринен айлыгын көтөрүүнү үмүт кылган.
The history of family problems saddened him.	Үй-бүлөлүк көйгөйлөрдүн тарыхы ал кишини кайгыга салды.
Her natural beauty was amazing.	Анын табигый сулуулугу таң калтырчу.
Some departments cannot handle the flow of patients.	Кээ бир бөлүмдөр оорулуулардын агымын көтөрө албайт.
In some countries, minerals and coal are depleting rapidly.	Кээ бир өлкөлөрдө пайдалуу кендер жана көмүр кендери тез түгөнүп жатат.
The bride sat in the garden, surrounded by flower beds.	Келин бакчада, гүлзарлардын курчоосунда отурду.
There was a terrible wind that night.	Ошол түнү коркунучтуу шамал болду.
Put the bottle on the kitchen table.	Бөтөлкөнү ашкананын үстөлүнө коюңуз.
The wolf jumped out of hiding.	Карышкыр жашынган жеринен секирип кетти.
The furry bear changes color depending on the weather.	Жүндүү аюу аба ырайына жараша түсүн өзгөртөт.
Filling out the application is a simple process.	Анкетаны толтуруу жөнөкөй процесс.
A river flows through it.	Анын арасынан дарыя агат.
He has a way to town.	Ал шаарга жол бар.
He almost stepped on it.	Аз жерден тепселеп кете жаздады.
I returned four books to the library.	Мен китепканага төрт китепти кайтарып бердим.
The theater was very difficult for him.	Ал үчүн театр өтө оор болгон.
Unable to concede defeat, the players continued to fight.	Жеңилүүнү моюнга албай, оюнчулар күрөштү уланта беришти.
The rich became rich and the poor became poor.	Байлар байыды, кедейлер жакырланды.
Volunteers worked in the park.	Паркта волонтерлор иштешти.
The hands are more beautiful than the face.	Бетке караганда кол сулуу.
My daughter is missing.	Менин кызым жоголду.
The manager's job was temporary.	Жетекчинин жумушу убактылуу болчу.
Good job, son.	Жакшы иш, уулум.
He was already late for work.	Ал буга чейин жумушка кечигип калган.
Many investors have lost a lot of money.	Көптөгөн инвесторлор көп акча жоготушту.
We must work together to strengthen peace.	Биз тынчтыкты чыңдоо үчүн биргелешкен күч-аракетти жумшоого тийишпиз.
Circles are close to each other.	Айланалар бири-бирине жакын.
He is a loyal customer.	Ал ишенимдүү кардар.
Your name is embroidered on the blouse.	Сиздин атыңыз блузкага саймаланган.
He studied mathematics in high school.	Ал орто мектепте математиканы окуган.
The reasonable thing would be to abandon the plan.	акылга сыярлык нерсе планды таштоо болмок.
A thick fog covered the city.	Шаарды коюу туман басып калды.
The army occupies the entire peninsula.	Армия бүт жарым аралды ээлеп турат.
The dog chases the slide.	Ит тайганды кубалайт.
It is said that modern times are nomadic.	Азыркы заман көчмөн доору деп айтылат.
Show how to tie a bow.	Кантип бантик байласа болорун көрсөт.
He enjoys being with his friends.	Ал достору менен ырахат алат.
Acetic acid.	Уксус кислоталуу.
The best place is in your safe.	Эң жакшы жер сиздин сейфиңизде.
The canal was dug by hand and reinforced with beams.	Канал кол менен казылып, устундар менен бекемделген.
It is easy for thieves to bypass security.	Ууруларга коопсуздукту айланып өтүү оңой.
His alcohol intake increased dramatically.	Анын спирт ичимдиктерин кабыл алуусу кескин көбөйгөн.
Many religious traditions teach that life is sacred.	Көптөгөн диний каада-салттар жашоонун ыйык экенин үйрөтөт.
It is well known that air pollution is a problem.	Абанын булганышы проблема экени жалпыга маалым.
They are masters of deception.	Алар алдамчылыктын чеберлери.
He spoke in an excited voice.	Ал толкунданган үн менен сүйлөдү.
Hope is a wonderful thing.	Үмүт бул сонун нерсе.
The politician was eager to stay in office.	Саясатчы кызматта калууга дилгир болгон.
Doctors prescribe different medicines to different people.	Дарыгерлер ар кандай адамдарга ар кандай дарыларды жазып беришет.
The island was influenced by Florestian beliefs.	Бул аралга флорестеялык ишенимдер таасир эткен.
Many local tribes lived in this area.	Бул аймакта көптөгөн жергиликтүү уруулар жашаган.
A democratic government must listen to its people.	Демократиялык өкмөт өз элин угушу керек.
The young prince was known for his thoughtlessness.	Жаш ханзаада ойлонбой жүргөнү менен белгилүү болгон.
Fish fried with onions and tomatoes.	Балык пияз, помидор менен куурулган.
People in this area dress conservatively.	Бул аймакта адамдар консервативдүү кийинишет.
He specializes in bacterial genetics.	Анын адистиги бактериялык генетикада.
The floodwaters prevented it from overflowing.	Аны суу каптап кетүүсүнө арык тоскоол болгон.
They abused their authority.	Алар өздөрүнүн ыйгарым укуктарын кыянаттык менен пайдаланышкан.
Walking along the river is wonderful.	Дарыяны бойлоп сейилдөө сонун.
Are we going to the beach tomorrow?	Эртең пляжга барабызбы?
The cluttered shelves made it difficult to choose something.	Башаламан текчелер бир нерсени тандоону кыйындаткан.
Invasive species cause untold damage to natural areas.	Инвазиялык түрлөр жаратылыш аймактарына эсепсиз зыян келтирет.
As it deepens, the water cools.	Тереңдеген сайын суу муздайт.
Two days later, the theft was discovered.	Эки күндөн кийин уурулуктун бети ачылган.
He was wearing a long white dress.	Ал узун ак көйнөк кийген.
A schoolgirl stabbed the other in the chest with a pepper knife.	Мектеп окуучусу калемпир бычак менен экинчисинин көкүрөгүнө сайган.
This medication helps clear the sinuses.	Бул дары синустарды тазалоого жардам берет.
Ancient authors rarely used this device in modern novels.	Байыркы авторлор заманбап романдарда бул аппаратты дээрлик колдонушкан эмес.
Let's stay home and celebrate together.	Келгиле үйдө болуп, чогуу майрамдайлы.
This or that boy made such a statement.	Тигил же бул бала мындай билдирүү жасады.
Now let's talk about grammar.	Эми грамматика жөнүндө сүйлөшөлү.
When they returned, they carried candles.	Алар кайтып келе жатканда оттун шамдарын көтөрүп алышкан.
He walked as quietly as he could.	Ал мүмкүн болушунча тынч басып кетти.
They are lush and green, these forests.	Алар жапжашыл жана жашыл, бул токойлор.
This book examines topics such as the history of language.	Бул китеп тилдин тарыхы сыяктуу темаларды изилдейт.
He always studied hard at work.	Жумушта дайыма талыкпай окучу.
The slow rotation of the earth brought a new day.	Жердин жай айлануусу жаңы күндү алып келди.
John leaned over to pick up the small stone.	Жон кичинекей ташты алганы эңкейди.
How can we endure?	Кантип чыдашыбыз керек?
Sound travels in waves in the air around us.	Үн бизди курчап турган абада толкундар менен тарайт.
The Witnesses' answers were contradictory.	Күбөлөрдүн жооптору бири-бирине карама-каршы келген.
Elephants are being fed huge amounts of food.	Пилдерге эбегейсиз көлөмдөгү азыктар берилип жатат.
The stars twinkled in the dark night sky.	Жылдыздар караңгы түнкү асманда жарк этип жымыңдап турду.
It is customary to give milk to children at bedtime.	Балдарга уктаар алдында сүт берүү салтка айланган.
Do not throw things.	нерселерди ыргытпаңыз.
Contestants were asked several questions to answer.	Сынактын катышуучуларына жооп берүү үчүн бир нече суроолор берилди.
This house is made of cheap wood.	Бул үй арзан жыгачтан жасалган.
He got up and wiped the dust off his clothes.	Ордунан туруп, кийиминин чаңын сүрттү.
Someone important has to answer.	Маанилүү бирөө жооп бериши керек.
All the victims were high school students.	Кырсыктын курмандыктарынын баары жогорку класстын окуучулары.
He often speaks loudly for emphasis.	Ал көп учурда басым үчүн катуу сүйлөйт.
Please tie.	Пожалуйста, байлаңыз.
A drop of water was sprayed on the lens.	Объективага бир тамчы суу чачыраган.
The workers worked around the clock.	Жумушчулар биржада күнү-түнү иштешти.
It was so dark outside that we could not see anything.	Сыртта абдан караңгы болгондуктан, эч нерсени көрө албадык.
It's easy to forget.	Унутуу оңой.
Twenty people were killed.	Жыйырма киши набыт болду.
An evil sorcerer stole my heart.	Жаман сыйкырчы менин жүрөгүмдү уурдап алды.
He waited for the tall man to come.	Ал узун бойлуу кишинин келишин күттү.
The politician defended the actions of his company.	Саясатчы өзүнүн компаниясынын аракеттерин коргоп чыкты.
Clothes are sold cheaply.	Кийимдерди арзан сатышат.
My father is comforted in the wilderness.	Атам ээн талаадан сооронот.
Holidays are a busy time.	Майрамдар бош эмес убакыт.
Potatoes have become an important crop.	Картошка маанилүү түшүм болуп калды.
He put the vegetables.	Ал жашылчаларды койду.
They were at risk.	Алар тобокелге көз каранды болушкан.
There was a moment of silence.	Бир азга жымжырттык өкүм сүрдү.
Their business expanded dramatically last year.	Алардын бизнеси өткөн жылы кескин түрдө кеңейди.
The emperor calmly watched the parade of his troops.	Император бейпилдик менен аскерлеринин парадын карап турду.
He left angrily at me.	Ал мага ачууланып кетип калды.
You need a license to drive a vehicle.	Автотранспортту башкаруу үчүн сизге лицензия керек.
His parents lived in a hut.	Анын ата-энеси алачыкта жашачу.
We don't seem to have enough wood.	Бизде жыгач жетишсиз окшойт.
Studies link this trend to a decline in the fight against drugs.	Изилдөөлөр бул тенденцияны баңгизатка каршы күрөштүн кыскарышы менен байланыштырышат.
The soil is rich and fertile.	Топурагы бай, мол түшүм берет.
Do not forget to refill the salt shaker.	Туз чайкагычты толуктоону унутпаңыз.
Use lots of spices to improve the taste.	Даамын жакшыртуу үчүн көптөгөн жыпар жыттуу заттарды колдонуңуз.
The killer did not say a word during the interrogation.	Киши өлтүргүч сурак учурунда бир да сөз айткан эмес.
The emperors ruled the land.	Императорлор жерди башкарган.
New technology has made our lives easier.	Жаңы технология жашообузду жеңилдетти.
The plane landed safely.	Учак аман-эсен конду.
The landlord broke the cement.	Үй ээси цементти жарып жиберди.
A good letter can be enjoyed.	Жакшы катты ырахаттануу менен окуса болот.
The lie worried him greatly.	Калп аны абдан тынчсыздандырды.
The first year or so was very exciting.	Биринчи жылы же андан көп убакытта абдан толкундануу болду.
He sat down and pulled out a newspaper.	Ал отуруп алып гезитти сууруп чыкты.
A newspaper edited by a major political party	Негизги саясий партия тарабынан редакцияланган гезит
We often use yellow onions in salads.	Салаттарга көбүнчө сары пиязды колдонобуз.
He wants everyone to start living a healthy life.	Ал ар бир адамдын дени сак жашоону баштоосун каалайт.
This area is known for its medicinal properties.	Бул аймак өзүнүн дарылык касиеттери менен белгилүү.
If someone is ambitious, he will be promoted quickly.	Кимдир бирөө дымактуу болсо, ал тез эле кызматтык тепкичтерге көтөрүлөт.
The boy was generally quiet and polite.	Бала негизинен унчукпай, сылык-сыпаа болчу.
A group of soldiers guarded the castle.	Бир топ жоокерлер сепилди кайтарып турушту.
A crow flew by his window.	Анын терезесинин жанынан карга ызы-чуу менен учуп өттү.
Let's not tempt fate.	Тагдырды азгырбайлы.
Experts say that children deserve to go to school.	Адистер балдар мектепке барууга татыктуу экенин айтышат.
He was very cruel.	Ал абдан ырайымсыз болгон.
My parents work very hard.	Ата-энем абдан оор иштешет.
Many men criticized her for her behavior.	Көпчүлүк эркектер анын жүрүм-туруму үчүн сынга алышкан.
Transportation companies have begun to cut costs.	Транспорттук компаниялар чыгымдарды кыскарта башташты.
The poet wrote the best poetry in the nineteenth century.	Акын эң мыкты поэзияны он тогузунчу кылымда жазган.
This building was built to accommodate prisoners.	Бул имарат абактагыларды жайгаштыруу үчүн курулган.
She was gentle and shy when we met.	Экөөбүз таанышканыбызда жумшак, уялчаак эле.
This is where traditional blows get stronger.	Бул жерде салттуу соккулар күч алат.
The sophisticated machine helped him complete the job.	Татаал станок ага ишти буткерууге жардам берди.
Write a report on this situation.	Бул жагдай боюнча отчет жаз.
Even doctors have days off.	Алтургай дарыгерлердин да эс алуу күндөрү бар.
Children's records were very popular.	Балдардын пластинкалары абдан популярдуу болгон.
This drink is made for us.	Бул суусундук биз үчүн даярдалган.
The ceiling is completely painted green.	Шыбы толугу менен жашыл түскө боёлгон.
I was born here.	Мен ушул жерде төрөлгөм.
He is eager to describe different tribes.	Ал ар кандай урууларды сүрөттөөгө ынтызар.
Both looked the same.	Экөө тең бирдей көрүндү.
The book is a classic composition of that era.	Китеп ошол доордун классикалык композициясы.
This monastery is famous for its tiger paintings.	Бул монастырь жолборс сүрөттөрү менен белгилүү.
The moonlight was almost bright.	Айдын жарыгы дээрлик жаркырап турду.
There is nothing like spending time with friends.	Достор менен убакыт өткөргөндөй эч нерсе жок.
His mood darkened.	Анын маанайы караңгылап кетти.
Undergraduates protested the violent protests.	Магистранттар зомбулук менен коштолгон нааразылык акцияларына нааразылыгын билдиришти.
Scotch is my preference.	Скотч менин артыкчылыгым.
Citizens should be punished.	Жарандар жазасын алыш керек.
He seemed to be smiling.	Ал жылмайгандай болду.
Violence is not uncommon here	Бул жерде зордук-зомбулук сейрек эмес
The thief fled before police arrived.	Ууру полиция кирип келгенге чейин качып кеткен.
It is time for the Cabinet of Ministers to take decisive action.	Министрлер кабинети чечкиндүү чара көрүүгө убакыт жетти.
The elephant hunted very skillfully.	Пил абдан эптүүлүк менен аңчылык кылган.
The teacher stands on the board and writes something.	Мугалим доскага туруп бир нерселерди жазат.
I am amazed at how well it worked.	Мен анын канчалык жакшы иштегенине таң калам.
Violent crimes have been on the rise in recent years.	Соңку жылдары зордук-зомбулук кылмыштары көбөйүүдө.
Use a spatula to mix the cream.	Кремди аралаштыруу үчүн шпательди колдонуңуз.
In the absence of competition, prices remain high.	Атаандаштык жок болгондо баалар жогору бойдон калууда.
He was carrying a bag.	Ал сумка көтөрүп жүргөн.
The ashes were wet.	Күл ным болгон.
allows you to build.	курууга уруксат берет.
Most manufacturing plants use a conveyor.	Көпчүлүк өндүрүш ишканалары конвейерди колдонушат.
He was the last citizen to die.	Ал каза болгон акыркы жаран болгон.
This state is occupied by mountain lions.	Бул штатты тоо арстандары ээлейт.
The lion eats its prey raw.	Арстан олжосун чийки бойдон жейт.
Birds and insects are ubiquitous.	Канаттуулар жана курт-кумурскалар бардык жерде кеңири таралган.
He steals wine and thinks about his destiny.	Шарабын ууртап, тагдырын ойлойт.
These sentences are grammatically correct.	Бул сүйлөмдөр грамматикалык жактан туура.
There are different interests in the museum.	Музейде ар кандай кызыкчылык бар.
Even small birds are reluctant to enter.	Кичинекей канаттуулар да кирүүдөн тартынышат.
John's mother was overjoyed.	Жондун апасы абдан кубанды.
You need to apply the cream in gentle circular motions.	Кремди жумшак тегерек кыймылдар менен сүйкөшүңүз керек.
We did our best to solve the problem.	Биз маселени чечүү үчүн болгон күчүбүздү жумшадык.
The trolleybus ran along the rails.	Троллейбус рельстерди бойлой чуркады.
What made you sad?	Сизди эмне капа кылды?
He fled the country and fled to freedom.	Өлкөдөн качып, эркиндикке качты.
He believed he could change.	Ал өзгөртө аларына ишенген.
The librarian lent us two books.	Китепканачы бизге эки китепти насыяга берди.
Every spring, fishermen take their boats ashore.	Балыкчылар жаз сайын кайыктарын жээкке чыгарышат.
Tired passengers rejoiced that they had reached their destination.	Чарчаган жүргүнчүлөр көздөгөн жерине жеткенине кубанышты.
The building is made of brick.	Имарат кирпичтен жасалган.
There was little discussion.	Аз талкуу болду.
The park is connected to a large shopping mall.	Парк ири соода комплекси менен байланышкан.
Take a good look at these pictures.	Бул сүрөттөрдү жакшылап караңыз.
"I want to try that recipe," he said angrily.	Мен ошол рецептти сынап көргүм келет, - деди ал ачууланып.
The story was very interesting.	Окуя абдан кызыктуу болду.
They emit methane gas as part of the digestive process.	Алар тамак сиңирүү процессинин бир бөлүгү катары метан газын чыгарышат.
Stay away from beaches in cities close to the water.	Сууга жакын шаардагы пляждардан алыс болуңуз.
You don't expect me to pay for it, do you?	Мен муну төлөшүмдү күтпөйсүң, туурабы?
The violet was in bloom.	Фиалка гүлдөп турган.
A boat waiting for them at the bank.	Аларды банкта күтүп турган кайык.
The hearts of the abductors were broken.	Ала качкандардын жүрөгү сыздады.
Demand for sugar has fallen.	Кантка суроо-талап төмөндөп кетти.
Adding salt to the table is impolite.	Дасторконго туз кошуу адепсиздик.
The calling young man hastened his pace.	Чакырган жаш анын кадамын тездетти.
The farmer entered the names of all his animals.	Дыйкан бардык малынын атын киргизген.
Water is a promising new source of energy.	Суу - келечектүү жаңы энергия булагы.
These birds are known for their vocal abilities.	Бул канаттуулар үн жөндөмдүүлүгү менен белгилүү.
The courier ran out of the city.	Чабарман шаардын четинен чуркап өттү.
The rules are very clear.	Эрежелер абдан ачык.
There is a verse about unhappiness.	Бактысыз жөнүндө аят жазылган.
At the top of the narrow hill was a castle.	Тар дөбөнүн башында сепил турган.
They claim that counterfeit drugs help fight the disease.	Алар жасалма дарылар оору менен күрөшүүгө жардам берет деп ырасташат.
The President's box lay in position.	Президенттин кутучасы абалында жатты.
He struck the clothes with a sharp stick.	Ал кийимдерди курч таяк менен чаап жиберди.
In the spring the countryside was beautiful.	Жазында элет кооз болчу.
It would be good to practice more.	Көбүрөөк машыгып турса жакшы болмок.
He has nerve teeth in his eyes.	Анын көзүндө нервдик тиштери бар.
A garden is a place of flowers.	Бак - бул гүлдөрдүн жери.
Most wind turbines are made of steel.	Көпчүлүк шамал турбиналары болоттон жасалган.
Poultry is sold in the local market.	Канаттуу жергиликтүү базарда сатылууда.
He took a paper towel.	Ал кагаз сүлгүнү алды.
Dolphin populations are declining rapidly around the world.	Дельфиндердин популяциясы дүйнө жүзү боюнча тездик менен кыскарууда.
They collected water in a bucket.	Алар бир чака менен суу чогултушту.
Humid environment is good for plants.	Өсүмдүктөр үчүн нымдуу чөйрө жакшы.
The power plant has laid a network of power lines.	Электр ишканасы электр линияларынын тармагын тартты.
Sugar is found in fruits, vegetables and dairy products.	Шекер мөмө-жемиштерде, жашылчаларда жана сүт азыктарында кездешет.
The robbers allegedly demanded money.	Каракчылар акча талап кылышканы айтылган.
Use rich, nutritious ingredients.	Бай, жарашыктуу ингредиенттерди колдонуңуз.
He silenced the boy.	Ал баланы унчукпай койду.
He regularly attends meetings.	Ал дайыма жолугушууларга барат.
Many studies have been conducted in this area.	Бул багытта көптөгөн изилдөөлөр жүргүзүлгөн.
Put in a large mixing bowl.	Чоң аралаштыргыч идишке салыңыз.
The car thief was easy.	Унаанын уурусу оңой болгон.
I dipped my cutlets in cold water.	Мен котлеттеримди муздак сууга малдым.
The room was dark.	Бөлмө караңгы болчу.
She married the wrong person.	Ал туура эмес адамга турмушка чыкты.
They fought a guerrilla war.	Алар партизандык согуш менен салгылашкан.
The taxi driver suddenly stopped.	Таксист капыстан токтоп калды.
The driver was at the station for two hours.	Айдоочу станцияда эки саат болгон.
This house is empty.	Бул үй бош.
Scientists have discovered a new species of dinosaur.	Окумуштуулар динозаврдын жаңы түрүн табышты.
Do you think that we cannot ask for help?	Биз жардам сурай албайбыз деп ойлойсузбу?
Samba played a bit.	Самба бит ойноду.
He is a doctor of exotic ocean fish.	Ал экзотикалык океан балыктарынын доктору.
The question remains unanswered.	деген суроо жоопсуз калууда.
Don't use too much salt!	Тузду көп колдонбоңуз!
Luke was the next victim of violence.	Лука андан кийинки зордук-зомбулукка кабылган.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
He shouted for help, but no one came.	Жардам сурап кыйкырды, бирок эч ким келген жок.
They found that global warming was happening.	Алар глобалдык жылуулук болуп жатканын аныкташкан.
He moved forward and tapped the gas hard.	Алдыга жылып, газды катуу таптады.
The way to rejuvenation.	Жашартууга жол.
People cannot choose their families.	Эл үй-бүлөсүн тандай албайт.
He noticed that something was holding him behind him.	Ал анын артында бир нерсе кармап турганын байкады.
The lake shone in the sun.	Көл күнгө жылтылдап турду.
It was spring that escaped winter.	Кыштан кутулган жаз болду.
He is a good golf player.	Ал жакшы гольф оюнчусу.
Make sure you close the lid properly.	Капкакты туура жапканыңызды караңыз.
The cunning old woman brewed a strong drink.	Айлакер кемпир күчтүү суусундук демдеп берди.
The work would be much more efficient.	Иштер алда канча натыйжалуу болмок.
We would like you to come to our factory.	Биздин фабрикага келиңиздер деп каалайбыз.
He swallowed a cup of tea.	Ал бир чыны чайдан жутуп алды.
The new road had two lanes.	Жаңы жол эки тилкелүү болгон.
At least he got a loan.	Жок дегенде ал кредитти алды.
Automatic stolen.	Автомат уурдалган.
This talented athlete plays on the school team.	Бул таланттуу спортчу мектептин командасында ойнойт.
The error moved slowly.	Ката акырын жылып кетти.
They need to love their children.	Алар балдарын сүйүшү керек.
Let's play another game.	Дагы бир оюн ойнойлу.
For a long time, the authority of the priests was unquestionable.	Узак убакыт бою дин кызматчылардын бийлиги талашсыз болгон.
The people ran to the door.	Эл эшикти көздөй чуркап жөнөштү.
Many of his songs were published after his death.	Анын көптөгөн ырлары өлгөндөн кийин жарык көргөн.
After many weeks, the harvest was ready.	Көп жумадан кийин түшүм даяр болду.
It takes years to learn to speak.	Сүйлөгөндү үйрөнүү үчүн көп жылдар керек.
The landscape was beautiful emerald green.	Пейзаж кооз зымырыт жашыл болчу.
In this case, it is difficult to predict.	Бул учурда, алдын ала айтуу кыйын.
The sea looks flat on this side.	Бул тарапта деңиз тегиз көрүнөт.
He told her quietly.	Ал ага акырын кабар айтты.
Lowering blood pressure improves blood flow.	Кан басымынын төмөндөшү кандын агымын жакшыртат.
Beyond those mountains is a vast city.	Ошол тоолордун ары жагында жайгашкан шаар кенен.
This city is known for its high quality metal processing.	Бул шаар жогорку сапаттагы металл иштетүү менен белгилүү.
This star is shining.	Бул жылдыз жанып турат.
My daughter's birthday is next month.	Кызымдын туулган күнү кийинки айда.
He opened the gate to the supplier.	Ал жеткирүүчүгө дарбазаны ачты.
The players paid attention.	Оюнчулар көңүл бурушту.
If you have any questions, call back later.	Суроолоруңуз болсо, кийинчерээк кайра чалыңыз.
The pound was steadily rising against the dollar.	Фунт долларга карата тынымсыз жогорулап жатты.
It rained heavily in the afternoon.	Түштөн кийин катуу жамгыр жааган.
Such issues remain unresolved.	Мындай суроолор чечиле элек.
Excited, he adjusted his shirt.	Ал толкунданып койнокту оңдоду.
A knife was inserted into the corpse.	Өлүктүн ичине бычак сайылган.
It was an hour or two before sunrise.	Күндүн чыгышына дагы бир-эки саат калган.
It was a very hot day.	Бул абдан ысык күн болду.
Such theft is not allowed.	Мындай уурулукка жол берилбейт.
Clean the refrigerator.	Муздаткычты тазалаңыз.
He finally agreed.	Ал акыры макул болду.
A potential buyer reviewed the yacht.	Потенциалдуу сатып алуучу яхтаны карап чыкты.
The king died without a will.	Падыша керээзсиз өлдү.
Both sides of the highway were covered with greenery.	Чоң жолдун эки тарабын жашыл өсүмдүктөр каптап турган.
After nearly two decades of warfare, the war was finally over.	Жыйырма жылга жакын согуштук аракеттерден кийин, согуш акыры аяктады.
Conditions are below average.	Шарттары орточо төмөн.
She baked her lips.	Ал эриндерин бышырып.
The new police chief is cleaning up the city.	Жаңы милиция башчысы шаарды тазалап жатат.
Big lake.	Чоң көл.
The boy began to hit his head on the wall.	Бала башын дубалга уруп баштады.
He and his friend were walking on the beach.	Ал досу менен көл жээгинде сейилдеп жүрүштү.
The rest were thrown away.	Калганын ыргытып жиберишти.
People adapt their behavior to industrial life.	Адамдар өздөрүнүн жүрүм-турумун өндүрүштүк жашоого ылайыкташтырышат.
Use the music stand to hold the book.	Музыкалык стендди колдонуп, китепти кармаңыз.
Drops of water covered his body.	Суу тамчылары анын денесин ылдый каптап жатты.
He stared at nothing and was startled.	Ал эч нерсени тиктеп, чочуп кетти.
Set aside an hour for lunch.	Түшкү тамакка бир саат бөлүңүз.
It is difficult to identify such artificial plants.	Мындай жасалма өсүмдүктөрдү аныктоо кыйын.
The article says that the country suffers from severe pollution.	Макалада өлкө өтө булгануудан жапа чегип жатканы айтылат.
Animals can sense danger.	Жаныбарлар коркунучту сезе алышат.
The wind and the waves will soon return.	Шамал менен толкундар жакында кайтып келет.
As a result, fewer trees are planted.	Натыйжада бак-дарактар ​​аз отургузулат.
He landed hard on the ground.	Ал жерге катуу конду.
He responded politely, but gave no other information.	Ал сылык жооп берди, бирок башка маалымат берген жок.
Remember to keep rescuers informed of your progress.	Куткаруучуларга сиздин прогрессиңиз тууралуу кабарлап турууну унутпаңыз.
He worked as a merchant for some time.	Ал бир аз убакытка содачы болуп иштеген.
She was as lovely as her mother.	Ал апасындай сүйкүмдүү болчу.
The guard was very friendly.	Күзөтчү абдан достук мамиледе болчу.
We have more things to talk about tomorrow.	Эртең дагы сүйлөшө турган нерселерибиз бар.
No store accepts credit cards, so bring a lot of money.	Эч бир дүкөн кредиттик карталарды кабыл албайт, андыктан көп акча алып келиңиз.
The rain prevented the mowing yesterday.	Кечээ чөп чабууга жамгыр тоскоол болду.
The phone rings.	Телефон шыңгырады.
It annoys me when students talk during a lecture!	Студенттер лекция учурунда сүйлөшкөндө мени кыжырдантат!
The desert is dry all year round.	Чөл жыл бою кургак болот.
Jill, who made whiskey, distilled her own brand.	Виски жасаган Жилл өзүнүн брендин дистилденген.
The male branch has many birds	Эркеги бутакта көп канаттуулар
Children are playing in a flower garden.	Балдар гүлдөп турган бакчада ойноп жатышат.
The procession quickly disbanded.	Кортеж тез эле тарап кетти.
Packages are delivered by air.	Пакеттер учак менен жеткирилет.
The lake was deep.	Көл терең болчу.
Quiet hobbies include knitting and painting.	Тынч хоббилерге токуу жана сүрөт тартуу кирет.
In this game he scored an incredible number of points.	Бул оюнда ал укмуштуудай упай топтоду.
Most clinics are understaffed.	Көпчүлүк клиникаларда кадрлар жетишсиз.
The athlete's agent was registered.	Ага спортчунун агенти катталды.
The decision of the elders is final.	Аксакалдардын чечими акыркы.
I think the conversation went well.	Сүйлөшүү өз нугунда өттү деп ойлойм.
The spoons rang like the bells of the wind and whispered to each other.	Кашыктар шамалдын коңгуроосундай шыңгырап, бири-бирине шыбырашты.
It is widely used in pharmacy.	Ал көбүнчө фармацевтикада колдонулат.
It is a bridge connecting the island with the city.	Бул аралды шаар менен байланыштырган көпүрө.
Among his possessions was a large house and a farm.	Анын мүлкүнүн арасында чоң үй жана ферма болгон.
The local club gathered to discuss the problem.	Жергиликтүү клуб көйгөйдү талкуулоо үчүн чогулушту.
Thousands of tourists visit this city every year.	Бул шаарга жыл сайын миңдеген туристтер келет.
The coal industry employs thousands of workers.	Көмүр өнөр жайы миңдеген жумушчуларды жумуш менен камсыз кылат.
The schoolgirls took the stage and sang.	Окуучу кыздар сахнага чыгып ырдашты.
The rules were very strict.	Эреже өтө катаал болчу.
He was one of the people.	Ал элдин бири болгон.
She now has chips to help with household chores.	Ал азыр үй иштерине жардам берүү үчүн чиптер.
Served with bacon and eggs, toast and coffee.	Бекон жана жумуртка, тост жана кофе менен берилет.
The man had a bald head.	Ал кишинин башы таз болчу.
Our study showed this.	Биздин изилдөө муну көрсөттү.
Think before you speak.	Сүйлөөдөн мурун ойлон.
Thirty percent of these deaths are due to heart disease.	Бул өлүмдөрдүн 30 пайызы жүрөк оорусуна байланыштуу.
A branch of mint	Жалбыздын бир бутагы
It's getting late, the waiter.	Саат кеч болуп калды, официант дагы.
The soldiers took positions behind the barricades.	Жоокерлер баррикадалардын артындагы позицияларды ээлешти.
Tropical storms have caused widespread flooding.	Тропикалык бороон кеңири жайылган суу ташкынына алып келди.
Allow plenty of time to dry.	Кургатууга көп убакыт бериңиз.
The government regained control.	Өкмөт көзөмөлдү кайтарып алды.
When was the last time they swam?	Алар акыркы жолу качан сууга сүзүшкөн?
How easy is it to get a university degree?	Университеттин дипломун алуу канчалык оңой?
Our brief tour of the city is over.	Шаар боюнча кыскача экскурсиябыз аяктады.
Every cell in the body can produce insulin.	Денедеги ар бир клетка инсулинди өндүрө алат.
This is as scary as possible.	Бул мүмкүн болушунча коркунучтуу.
We give parking tickets!	Биз паркинг билеттерин беребиз!
This market is located near the river.	Бул базар дарыянын жанында жайгашкан.
Neighbors are expected to attend.	Коңшулардын катышуусу күтүлүүдө.
He wanted everything to be quiet.	Ал бардык нерсенин тынч болушун каалаган.
The men took a deep breath before smoking.	Эркектер тамеки тартуунун алдында терең дем алышты.
He stumbled into the room.	Ал бөлмөгө чалынып кетти.
We have to go to the airport.	Аэропортко кетишибиз керек.
The telephone is often used as a reliable means of communication.	Телефон көп учурда ишенимдүү байланыш куралы катары колдонулат.
Thermal radiation is light energy.	Жылуулук нурлануусу жарык энергия болуп саналат.
Many animals hibernate.	Көптөгөн жаныбарлар кышында кыштайт.
Nature is fascinating.	Жаратылыш суктандырат.
The birds flew in flocks.	Канаттуулар үйүр-үйүр болуп учуп кетишти.
The dog's mind was amazing.	Иттин акылы укмуштуудай болгон.
Nobody expected the riots to start.	Тополоңдун башталарын эч ким күткөн эмес.
The bridge stretches over the river.	Көпүрө дарыянын үстүнөн созулат.
A lawyer is a person who defends clients in court.	Адвокат - бул сотто кардарларды коргогон адам.
John my nephew is a weak swimmer.	Жон менин жээним сууда сүзүүчү алсыз.
The apple doesn't seem to have seeds.	Алманын уругу жок окшойт.
People now have more free time than ever before.	Адамдардын азыр мурункуга караганда бош убактысы көбүрөөк.
However, trees also need sunlight to grow.	Бирок, бак-дарактардын өсүшү үчүн күндүн нуру да керек.
There is a widespread belief that ostriches cannot fly.	Төө куштар уча албайт деген ишеним кеңири тараган.
Our class had fantastic performances.	Биздин класс фантастикалык көрсөткүчтөргө ээ болду.
He gently pressed the cigarettes in the ashtray.	Ал күл салгычтагы тамекилерди акырын басты.
He was looking forward to the bus.	Ал автобусту чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
Random numbers are used to create secure passwords.	Кокус сандар коопсуз сырсөздөрдү түзүү үчүн колдонулат.
So we need to get an extra tenner.	Андыктан кошумча теннерди алышыбыз керек.
The taste is delicious.	Даамы даамдуу.
Classical music is popular in many countries.	Классикалык музыка көптөгөн өлкөлөрдө популярдуу.
The robber entered the bank and shot the cashier	Каракчы банкка кирип, кассирди атып салган
His son was interested in collecting comics.	Анын уулу комикстерди чогултууга ынтызар болгон.
The old woman prepares a pot.	Кемпир казан даярдайт.
He works hard every day.	Ал күн сайын талыкпай эмгектенет.
Remove the lid of the container.	Контейнердин капкагын алып салыңыз.
The reporter claimed it was a dirty game.	Кабарчы ыплас оюн болгон деп ырастады.
There are thousands of species in the world.	Дүйнөдө миңдеген түрлөрү бар.
Good luck!	Ийгиликтер!
The pictures reflect the scenes of everyday life.	Сүрөттөр күнүмдүк турмуштун көрүнүштөрүн чагылдырат.
The wind was blowing hard.	Шамал катуу согуп жатты.
Air pollution has a negative impact on children's health.	Абанын булганышы балдардын ден соолугуна терс таасирин тийгизет.
The theme of the poem was life.	Поэманын темасы жашоо болчу.
The winding road is surrounded by modern buildings.	Ийри-буйру жолду заманбап имараттар курчап турат.
He decided to take a break.	Ал тыныгууга токтоону чечти.
That's when our problems started.	Биздин көйгөйлөрүбүз ошондо башталган.
Summers are pleasant and cool, with occasional rains.	Жайы жагымдуу жана салкын, мезгил-мезгили менен жаан жаап турат.
Bread is made from flour.	Нан ундан жасалган.
Ensure that this medicine is stored in a dark place.	Бул дары караңгы жерде сакталышын камсыз кылуу.
The noise was so loud that he could not think.	Ызы-чуу ушунчалык катуу болгондуктан, ал ойлоно алган жок.
Explain the advantages of this new lighting technology.	Бул жаңы жарыктандыруу технологиясынын артыкчылыктарын түшүндүрүп бериңиз.
An airplane is flying over us.	Үстүбүздө учак учуп баратат.
After all these years, they both grew old.	Ушунча жылдан кийин экөө тең карып калышты.
The series ends with a question mark.	Катар суроо белгиси менен аяктайт.
The boys asked to go to the beach.	Балдар жээкке барууну суранышты.
Coffee beans grow on large red fruits called coffee cherries.	Кофе дандары кофе алчасы деп аталган чоң кызыл жемиштерде өсөт.
My brother's girlfriend won the race.	Жарышта менин агамдын сүйлөшкөн кызы жеңишке жетти.
The rays of the bay float on the water.	Булуң нурлары суунун үстүндө сүзүп.
Our train arrived at seven.	Биздин поезд жетиде келди.
Population pressure is exacerbating pollution problems.	Калктын кысымы булгануу проблемаларын тездетип жатат.
The city is immaculately clean.	Шаар кынтыксыз таза.
The petition was signed by more than a million people.	Петицияга бир миллиондон ашык адам кол койгон.
Guests sat at long tables surrounded by bamboo.	Коноктор бамбук менен курчалган узун столдорго отурушту.
Fresh water is colorless and tasteless.	Таза суу түссүз жана даамы жок.
He can cut shapes out of clay.	Ал чоподон формаларды кесип алат.
The water is clear.	Суу тунук.
Police action on city streets is rare.	Шаар көчөлөрүндө полициянын иш-аракети сейрек.
The fox disguised as a leopard.	Түлкү тайгандын кейпин кийген.
The blue bow is carefully tied to the package.	Көк бантик пакетке кылдаттык менен байланган.
The rocks were covered with snow.	Аскаларды кар басып калган.
He walked slowly and carefully.	Ал жай, этияттык менен басып бара жатты.
She suffers from depression.	Ал депрессиядан жабыркайт.
It was his twentieth birthday.	Бул анын жыйырма жылдыгы болгон.
This winter is very cold.	Бул кыш өтө суук.
He took a step towards the weeping woman.	Ыйлап жаткан аялды көздөй бир кадам таштады.
Little birds flew around their heads.	Кичинекей канаттуулар баштарын айланып учуп жүрүштү.
The village square was bustling.	Айылдын аянтчасы кызуу журуп жатты.
He leaned over and stared at them.	Ал эңкейип, аларды карап турду.
The cooking pot was still burning.	Тамак бышыруучу казан дагы эле күйүп жатты.
The tornado struck at eight o'clock.	Торнадо саат сегизде болгон.
Steak was a rare dish.	Стейк сейрек тамак болчу.
There are rumors that the star athlete fell in love.	Жылдыздуу спортчу сүйүп калганы тууралуу кептер бар.
The three women sat and talked.	Үч аял сүйлөшүп отуруп калышты.
His whole family was forced to flee.	Анын бүт үй-бүлөсү качып кетүүгө аргасыз болгон.
Tom is not as busy as he was last year.	Том былтыркыдай эле бош эмес.
The ship hits at dawn.	Кеме таңга маал сүзөт.
Calculate the price carefully.	Бааны кылдаттык менен эсептеп алыңыз.
Creationism is not very popular in this country.	Бул өлкөдө креационизм анча популярдуу эмес.
Opportunities were in our favor.	Мүмкүнчүлүктөр биздин пайдабызга болду.
He worked as a clown all his life.	Ал өмүр бою клоун болуп иштеген.
At first glance, it seemed boring and uninteresting.	Бир караганда ал кызыксыз жана кызыксыз көрүндү.
The walls of the bedroom are painted blue.	Уктоочу бөлмөнүн дубалдары көк түскө боёлгон.
The dessert was delicious.	десерт даамдуу болду.
The country has made its mark in the field of information technology.	Өлкө маалыматтык технологиялар тармагында өзүнүн изин жасады.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
Yesterday was noisy.	Кече ызы-чуу болду.
In an effort to beautify the city.	Шаарды көрктөндүрүү аракетинде.
The water is constantly flowing.	Суу тынымсыз агып турат.
He lost his precious toy.	Ал кымбат баалуу оюнчугун жоготкон.
It is often difficult to do things that deserve to be done.	Жасалууга арзырлык иштерди аткаруу көбүнчө кыйын.
The sun is setting.	Учурда күн батып калды.
They run away from me.	Менден качышат.
The magician summoned all his magical powers.	Сыйкырчы өзүнүн бардык сыйкырдуу күчүн чакырды.
From this pattern we can extrapolate.	Бул үлгүдөн биз экстраполяция кыла алабыз.
I started a production company.	Мен продюсердик компания түздүм.
Police need proof to detain him.	Аны кармоо үчүн полицияга далил керек.
The villagers witnessed the presence of a bear.	Айыл тургундары аюунун бар экенине күбө болушкан.
He admires her strength and courage.	Ал анын күчү жана кайраттуулугу үчүн суктанат.
So the company decided to get new resources.	Ошентип, компания жаңы ресурстарды алууну чечти.
Despite being known for its poetry, the province also produces wine.	Поэзиясы менен белгилүү болгонуна карабастан, бул провинция шарап да өндүрөт.
Homework is hard.	Үй тапшырмасы оор.
He lit a candle.	Ал шам күйгүздү.
He did not focus on his personal life.	Ал жеке жашоосуна басым жасаган эмес.
He uses an eraser and pencil instead.	Ал ордуна өчүргүч менен карандаш колдонот.
Many people were hospitalized.	Көптөгөн адамдар ооруканага жаткырылды.
We need to change in order for society to change.	Коом өзгөрүшү үчүн биз өзгөрүшүбүз керек.
The rich have a lot of money.	Байлардын акчасы өтө көп.
Politicians around the world are trying to curb emissions.	Бүткүл дүйнөдөгү саясат түзүүчүлөрү эмиссияны ооздуктоого аракет кылып жатышат.
A call to arms was issued.	куралданууга чакырык жарыяланды.
Weaving and sewing are going on here.	Бул жерде токуу жана тигүү иштери жүрүп жатат.
The conflict ended in a draw.	Жаңжал тең чыгуу менен аяктады.
You need to contact someone immediately.	Сиз дароо бирөө менен байланышышыңыз керек.
Is your computer out of date?	Компьютериңиз эскиргенби?
Tough courage, but achievable.	Оор эрдик, бирок жетүүгө болот.
He was declared the winner.	Ал жеңүүчү деп жарыяланды.
The plumber left and returned a few minutes later.	Сантехник кетип калып, бир нече мүнөттөн кийин кайтып келди.
He muttered something before he disappeared.	Ал жоголуп кете электе бир нерсе деп кобурады.
People need to eat to live.	Адамдар жашоо үчүн жеш керек.
A couple with four children moved to the city.	Шаарга төрт балалуу жубайлар көчүп келишкен.
The laundry dried up at night.	Кир жуугуч түн киргенде кургап калган.
Erosion is changing the nature of beaches.	Эрозия пляждардын табиятын өзгөртүүдө.
The palace is located on a hill.	Сарай дөбөдө жайгашкан.
The chef paid special attention to cleanliness.	Ашпозчу тазалыкка өзгөчө көңүл бурчу.
Real snakes are exhibited in the museum.	Музейге чыныгы жыландар коюлду.
Half of the participants in this study were women.	Бул изилдөөгө катышкандардын жарымы аялдар болгон.
His company sells only the best.	Анын компаниясы эң жакшысын гана сатат.
John had to lie to his roommates.	Жон батирдештерине калп айтыш керек болчу.
In fact, it’s an insult.	Чынында, бул акарат.
They are tired of their boring work.	Алар өздөрүнүн кызыксыз иштеринен тажашкан.
His arguments were often ridiculous.	Анын аргументтери көп учурда күлкүлүү болгон.
His friend called him a "good boy."	Досу аны "жакшы бала" деп атаган.
Fuel prices continued to rise.	Күйүүчү майдын баасы көтөрүлө берди.
The young girl ran away crying.	Жаш кыз ыйлап качып кетти.
There was a lot of noise when the foreigners came.	Чет элдиктер келгенде чоң ызы-чуу болгон.
Various creatures live in this jungle.	Бул жунглиде ар кандай жандыктар жашайт.
Remember that they are just examples.	Алар жөн гана мисал экенин эстен чыгарбоо керек.
Blood-borne pathogens are often difficult to identify.	Кан аркылуу жугуучу патогенди аныктоо көбүнчө кыйынга турат.
The soldier was talking on the phone.	Солдат телефон менен сүйлөшүп жаткан.
The children rejoiced.	Балдар кубанып кетишти.
He had to work harder than before.	Ал мурдагыдан да катуу иштөөгө аргасыз болду.
This idea proved to be unrealistic.	Бул идея ишке ашпай турганы далилденди.
People are lost at sea.	Адамдар деңизде жоголду.
It was a terrible accident.	Бул коркунучтуу кырсык болду.
Deputies demand changes to the Constitution.	Депутаттар Конституцияга өзгөртүү киргизүүнү талап кылышууда.
The most beautiful women in the world live here.	Бул жерде дүйнөдөгү эң сулуу аялдар жашашат.
They talked in silence.	Алар унчукпай сүйлөштү.
They exchanged stories, each of which was completely different.	Алар ар бири такыр башкача болгон окуяларды алмаштырышты.
All of our students have completed the course.	Биздин студенттердин бардыгы курсту аякташты.
The boy fell asleep peacefully.	Бала тынч уктап калды.
Some animals began to change their skins.	Кээ бир жаныбарлар терилерин алмаштыра башташты.
Time can heal all wounds.	Убакыт бардык жарааттарды айыктыра алат.
Be careful not to overcook the bananas.	Банандарды ашыкча бышырып алуудан сак болуңуз.
No surprises were found in the search.	Издөөдө таң калыштуу эч нерсе табылган жок.
This country will soon be a strong state.	Бул өлкө жакында күчтүү мамлекет болот.
You can make cottage cheese to heat the milk.	Сүттү ысытуу үчүн быштак чыгарса болот.
Look, it's all there.	Карагылачы, баары ошол жакта.
We go to school in the morning.	Эртең менен мектепке барабыз.
Rumors began to circulate about his infidelity.	Анын ишенимсиздиги тууралуу кептер чыга баштады.
The sun is visible in the sky.	Күн асманда көрүнүп турат.
Have fun!	Көңүл ачуу!
He swallowed two large juices.	Ал ширесин эки чоң жутуп ичти.
What are the five basic principles of genetics?	Генетиканын беш негизги принциптери кайсылар?
Shout if the store clerk smiles at you.	Дүкөндүн сатуучусу сизге жылмайса кыйкырыңыз.
There were different opinions on the validity of the bill.	Мыйзам долбоорунун негиздүүлүгү боюнча ар кандай пикирлер айтылды.
The quality of his imagination was studied.	Анын фантазиясынын сапаты изилденген.
A group of students climbed a nearby hill.	Студенттердин бир тобу жакын жердеги дөбөгө чыгышты.
We must put an end to this practice.	Биз бул практикага чекит коюшубуз керек.
Some demand that all immigrants be screened.	Айрымдар бардык иммигранттарды текшерүүнү талап кылышат.
I wish you all the best.	Мен силерге бардык жакшылыктарды каалайм.
The fish jumped out of the water.	Балык суудан секирип кетти.
The industry suffers from a shortage of skilled workers.	Бул тармак квалификациялуу жумушчулардын жетишсиздигинен жапа чегип келет.
The old woman carefully removed the lid.	Кемпир кылдаттык менен капкагын чечти.
We need to respect our parents.	Ата-энебизди сыйлашыбыз керек.
The TVs are clearly visible in the window.	Терезеден телевизорлор даана көрүнүп турат.
Although it is dangerous, people swim in the ocean.	Бул коркунучтуу болсо да, адамдар океанда сүзүшөт.
Try not to shout.	Кыйкырбаганга аракет кыл.
A pregnant woman should not carry heavy objects.	Кош бойлуу аял оор нерселерди көтөрбөшү керек.
Heavy floods destroyed homes.	Катуу сел үйлөрдү кыйратты.
Some experts believe that global warming is a natural phenomenon.	Кээ бир эксперттер глобалдык жылуулук табигый көрүнүш деп эсептешет.
The upstairs studio apartment has a large bed.	Жогорку кабаттагы студиялык батирде чоң керебет бар.
Therefore, it is a valuable resource.	Ошондуктан, бул баалуу ресурс болуп саналат.
His eyes went round the store.	Анын көздөрү дүкөндү тегеренип кетти.
My garden looks great in the rain.	Менин бакчам жамгырда сонун көрүнөт.
Provide food, shelter, and clothing to the poor.	Кедейлерди тамак-аш, турак-жай, кийим-кече менен камсыз кылуу.
The report says the two countries need to work together.	Докладда эки өлкөнүн кызматташуусу керектиги айтылган.
There was wind, rain, and hail.	Шамал да, жамгыр да, мөндүр да болгон.
The people were silent.	Эл унчукпай калды.
She couldn't have been more beautiful.	Ал сулуураак болушу мүмкүн эмес болчу.
This house is old.	Бул үй эски.
Please wash your hands before you start.	Сураныч, баштоодон мурун колуңузду жууңуз.
The latest news about the layoffs was surprising.	Жумушчуларды кыскартуу тууралуу акыркы кабарлар таң калыштуу болду.
The volcano erupted violently.	Жанар тоо катуу атылды.
He noticed how the older boy was moving his fingers.	Ал улуу баланын манжаларын кантип кыймылдатып жатканын байкады.
The wind blew her hair.	Шамал анын чачын желбиретти.
Outside my window, birds were singing.	Тереземдин сыртында чымчыктар сайрап жатышты.
Call an ambulance.	Тез жардам чакыр.
It had silver hooks and parts.	Анын күмүш илгичтери жана бөлүктөрү болгон.
The nucleus has fewer particles than the atom.	Ядронун бөлүкчөлөрү атомго караганда азыраак.
The rich have to pay taxes.	Байлар салык төлөшү керек.
He was hostile to the local people.	Ал жергиликтуу калкка кас болгон.
They have recently started reading growth charts.	Алар жакында эле өсүү диаграммаларын окуй башташты.
Here are some suggestions for walking.	Бул жерде жөө жүрүш үчүн кээ бир сунуштар бар.
He placed a red clove on top of the coffin.	Ал табыттын үстүнө кызыл гвоздика койду.
The children were taken into care.	Балдар камкордукка алынган.
The farm quickly became known for its delicious chicken.	Чарба бат эле даамдуу тоок менен белгилуу болду.
The palace was large and green.	Сарайдын аянты чоң жана жапжашыл болчу.
Joseph's brothers accused him of treason.	Жусупту бир туугандары чыккынчылыкка айыпташкан.
This road leads to the village.	Бул жол айылга алып барат.
Italian culture is rich in tradition, art and music.	Италиянын маданияты салтка, искусствого жана музыкага бай.
Years have passed and it is still unclear.	Арадан жылдар өттү, дагы деле түшүнүксүз.
Here we can make comparisons.	Бул жерде биз салыштырууларды жасай алабыз.
The cemetery was built of sand.	Көрүстөн кумдуктан тургузулган.
Villagers have developed irrigation systems.	Айыл тургундары ирригациялык системаларды иштеп чыгышкан.
At the end of the deadline, the work will begin in earnest.	Белгиленген мөөнөт аяктагандан кийин иш кызуу башталат.
More and more women are influencing key sectors.	Көбүрөөк аялдар негизги тармактарда таасирин тийгизүүдө.
The plastic bag was broken and garbage was dumped on the other side of the road.	Желим баштык сынып, жолдун аркы өйүзүнө таштанды төгүлгөн.
He continues to live abroad.	Ал чет өлкөдө жашоосун улантууда.
Their neighbors came to visit.	Алардын кошуналары конокко келишти.
She wanted to marry him.	Ал ага үйлөнгүсү келген.
I will be honest with my story.	Мен өзүмдүн окуям менен чынчыл болом.
There is a variety of food in the refrigerator.	Муздаткычта ар кандай тамак-аш бар.
He sat down next to her and stared at the fire.	Ал анын жанына отуруп, отко жалдырап карап калды.
The car needs a good engine to go fast.	Тез өтүш үчүн унаага мыкты мотор керек.
But much remains to be done.	Бирок, алдыда көп нерсе жасалышы керек.
This hotel is known for its cuisine.	Бул мейманкана өзүнүн ашканасы менен белгилүү.
It has a caustic tongue.	Анын каустикалык тили бар.
He asked for coffee every afternoon.	Ал күн сайын түштөн кийин кофе сурачу.
This is a cheap brand.	Бул арзан бренд болуп саналат.
The ocean floor is rich in resources.	Океандын түбү ресурстарга бай.
The young prince lived alone.	Жаш ханзаада жалгыз жашаган.
The nurse will examine your condition.	Медайым сиздин абалыңызды изилдейт.
You once asked a teacher a question.	Сиз бир жолу мугалимге суроо бердиңиз.
My key is empty.	Менин ачкычым бош.
Experts are concerned.	Эксперттер тынчсызданууда.
If you remember the show, you will remember it.	Эгер шоуну эстесең, аны эстейсиң.
Use a disposable thermometer.	Бир жолу колдонулуучу термометрди колдонуңуз.
The living room is full of furniture.	Конок бөлмөсү эмеректерге жык толгон.
The clock shows twelve five minutes.	Саат он экиге беш мүнөттү көрсөтүп турат.
He went up to the table.	Ал үстөлдүн үстүнө чыкты.
He performs two rituals a day.	Ал күнүнө эки ырым жасайт.
He left the city to live in the country.	Ал өлкөдө жашоо үчүн шаардан чыгып кеткен.
The root has many underground branches.	Тамырдын жер астында көптөгөн бутактары бар.
However, these reefs support a variety of marine life.	Ошентсе да, бул рифтер ар кандай деңиз жашоолорун колдойт.
Ten thousand of his citizens went with him.	Аны менен кошо анын он миң жараны да жөнөштү.
The power of words	Сөздүн күчү
But he put his head on her shoulder.	Бирок ал анын ийнине башын койду.
The mysterious object was found in the forest.	Табышмактуу объект токойдон табылган.
The storm caused a lot of damage.	Бороон бир топ зыян келтирди.
There are whole villages dedicated to the production of this delicacy.	Бул деликатести өндүрүүгө арналган бүтүндөй айылдар бар.
Before the war, industry was almost non-existent.	Согушка чейин өнөр жай дээрлик болгон эмес.
Potatoes were the main food.	Картошка негизги азык болгон.
It is also present in petroleum and gasoline fuels.	Нефть жана бензин күйүүчү майлардын курамында да бар.
My dog ​​is a playful creature.	Менин итим ойноок жандык.
People are fleeing for their lives.	Адамдар өз өмүрүнө коркунучтан качып жатышат.
We need to know the circumstances of his death.	Биз анын өлүмүнүн жагдайын билишибиз керек.
The document has been emailed to you.	Документ сизге электрондук почта аркылуу жөнөтүлдү.
We lived in absolute poverty.	Биз абсолюттук жакырчылыкта жашадык.
Create groups of four.	Төрт кишиден турган топторду түзүңүз.
The local temple was built centuries ago.	Жергиликтүү ибадаткана кылымдар мурун курулган.
Technicians can quickly identify the problem.	Техниктер көйгөйдү тез эле аныктай алышат.
Royalties are not so popular.	Роялти ушунчалык популярдуу эмес.
The parade lasted more than three hours.	Парад уч сааттан ашык убакытка созулду.
First, you need two cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө күрөң кант керек.
That should be enough.	Бул жетиштүү болушу керек.
The manager announced plans to expand the business.	Менеджер бизнести кеңейтүү пландарын жарыялады.
We need to study the idea of ​​domestic gas supply.	Биз ички газ менен камсыз кылуу идеясын изилдешибиз керек.
The share of volunteers has decreased in the last year.	Акыркы жылы ыктыярчылардын үлүшү азайган.
Businessmen were asked to reduce prices.	Бизнесмендерге бааны төмөндөтүүнү суранышты.
A building is a structure intended for a shelter or dwelling.	Имарат - баш калкалоочу жайга же турак жайга арналган курулуш.
The error is due to the wrong router.	Ката бул туура эмес роутерге байланыштуу.
He had just returned from the country.	Ал өлкөдөн жаңы гана кайтып келген.
The experience of the elderly has received little attention.	Карылардын тажрыйбасына абдан көңүл бурулбай калган.
Is one of these answers correct?	Бул жооптордун бири туурабы?
He stared at the animals.	Ал жаныбарларды катуу тиктеп турду.
The book is well appreciated.	Китеп жакшы бааланган.
The islanders understand the importance of conserving nature.	Аралдын тургундары жаратылышты сактоонун маанилүүлүгүн түшүнүшөт.
He has a poor family.	Ал үй-бүлө жакыр.
The population is young and growing.	Калк жаш жана өсүп жатат.
They kept arguing with each other.	Алар бири-бирин талаша беришкен.
Delegates debated the law for some time.	Делегаттар мыйзам боюнча бир топко чейин талашып-тартышты.
The beauty contest lady has to be beautiful.	Сулуулук сынагынын айымы сулуу болуш керек.
They could not find a way home.	Алар үйлөрүнө кайтуу жолун таба алышкан жок.
Democracy is still going on.	Демократия дагы эле жүрүп жаткан иш.
The wine spilled on the table.	Шарап үстөлгө төгүлдү.
He carefully adjusted the strings and untied the guitar.	Ал кылдарын кылдаттык менен күүлдөп, гитаранын боосун чечти.
This little girl is eight years old.	Бул кичинекей кыз сегиз жашта.
I flipped through a book with family photos.	Үй-бүлөлүк сүрөттөрү бар китепти барактадым.
First, grind the peanuts in a food processor.	Биринчиден, жержаңгактарды тамак процессорунда майдалап майдалаңыз.
The quake left many victims homeless	Жер титирөө көптөгөн жабырлануучуларды баш калкалоочу жайсыз калтырды
The baby was said to be safe.	Ымыркайдын коопсуз экени айтылган.
A man with a big yellow dog.	Чоң сары иттүү киши.
The pilots distributed dozens of torches.	Учкучтар ондогон факелдерди таркатышты.
They recently shot a dog.	Жакында алар ит атып салышты.
The difficulty seemed too great.	Кыйынчылык өтө чоң көрүндү.
He raised his eyebrows and began to mock.	Ал кашын көтөрүп, мыскылдай баштады.
Their efforts are admirable.	Алардын аракетине суктанууга болот.
To give life to the poor.	Кедейлерге жан берүү үчүн.
The ant dipped its mandibles into the soft cheese.	Кумурска мандибилдерин жумшак сырга чөктүрдү.
His concepts, drawings and theories have deep flaws.	Анын концепциялары, чиймелери жана теориялары терең кемчиликтерге ээ.
Fine particles of sugar were used to sweeten the tea.	Чайды таттуу кылуу үчүн канттын майда бөлүкчөлөрү колдонулган.
The mansion was destroyed by a tornado.	Особняк торнадодон талкаланган.
They can no longer fly, but they can run very fast.	Алар мындан ары уча алышпайт, бирок абдан тез чуркай алышат.
The protests continued throughout the day.	Нааразылык акциялары күнү бою уланды.
A brave soldier, severely wounded in the attack.	Эр жүрөк жоокер, кол салууда оор жаракат алган.
Retail sells a wide range of electrical goods.	Чекене электр товарларынын кеңири ассортиментин сатат.
Is this to stop the train?	Бул поездди токтотуу үчүнбү?
The salt added flavor to the boiled potatoes.	Туз кайнатылган картошкага даам кошту.
This store only sells fabric.	Бул дүкөндө кездеме гана сатылат.
When will this road be paved?	Бул жол качан асфальтталат?
Three years ago he was found unconscious.	Үч жыл мурун ал эс-учун жоготуп жаткан жеринен табылган.
The sun rises out of darkness.	Күн караңгылыктан чыгат.
These steps will help you to succeed in life.	Бул кадамдар жашоодо ийгиликке жетүүгө жардам берет.
The engine is broken.	Мотор бузулуп калды.
The island's population is declining.	Бул аралдын калкы азайып баратат.
He opened his birthday present.	Туулган күнү белегин ачты.
These fabrics are machine washable.	Бул кездемелер машинада жууса болот.
The people, he said, were starving.	Эл, деди ал, ачарчылыкта.
Let's swim in the river.	Кел, дарыяга сүзүп алалы.
They usually follow monkeys.	Көбүнчө алар маймылдарды ээрчишет.
Riding a motorcycle can be very dangerous.	Мотоцикл менен саякаттоо өтө кооптуу болушу мүмкүн.
In ancient times, people burned trees to keep warm.	Байыркы убакта адамдар жылуулук үчүн дарактарды өрттөшчү.
The election results were questionable.	Шайлоонун жыйынтыгы күмөн жаратты.
The young man escaped from prison and escaped.	Жигит түрмөдөн качып, качып кеткен.
Thousands of dollars were found in his bag.	Анын сумкасынан миңдеген долларлар табылган.
Shalkan's star remained white.	Шалкандын жылдызы ак бойдон калды.
The atmosphere inside the store is humid.	Дүкөндүн ичиндеги атмосфера нымдуу.
It is believed that music calms the beast.	Бул жырткыч жырткычты музыка тынчтандырат деп ишенишет.
He ate two slices of pie.	Ал эки кесим пирог жеди.
They have not taken off their hats.	Алар баш кийимдерин чече элек.
The decree destroys families.	Декрет менен үй-бүлөлөр бузулат.
There is no sugar in his cup.	Анын чөйчөгүндө кант жок.
The rise in prices had a negative impact on sales.	Баанын көтөрүлүшү сатууга терс таасирин тийгизди.
William had a special service.	Уильям өзгөчө кызмат кылган.
He pressed the wool and smiled at it.	Ал жүндү басып, аны жылмая кылды.
The package contained one hundred and thirty cookies.	Пакетте жүз отуз печенье болгон.
Water is an important component of life.	Суу жашоонун маанилүү компоненти болуп саналат.
The company expects to account for losses this year.	Компания бул жылы жоготууларды эсепке алууну күтүүдө.
Chrysanthemums have been planted on the power lines.	Электр линияларына хризантемалар отургузулган.
A cube is a triangular solid thing.	Куб үч бурчтуу катуу нерсе.
Last year was characterized by sharp inflation.	Өткөн жылы инфляциянын курчушу менен мүнөздөлгөн.
The chicken lay in a warm place.	Тоок жылуу жерге жатты.
It sits at the bottom of the ocean.	Ал океандын түбүндө отурат.
Dogs can be taught to find lost children.	Иттерди жоголгон балдарды табууга үйрөтсө болот.
Most of the dancers wore masks.	Бийчилердин көбү беткап кийишкен.
Not everyone understood this phenomenon.	Элдин баары эле бул көрүнүштү түшүнгөн эмес.
He emptied the cupboards on the floor.	Ал шкафтарды жерге бошотту.
I agree to meet with my father.	Мен атам менен жолугушууга макулмун.
These books are trash.	Бул китептер таштанды.
Sorbitol is a sugar alcohol.	Sorbitol кант спирти болуп саналат.
I don't have rheumatism.	Мен ревматизм менен оорубайм.
A cold wind blew on his face.	Анын бетине муздак шамал тийди.
The vegetables were bought by a farmer.	Жашылчаларды дыйкан сатып алган.
The paint was swept away.	Боёктору бир жеринен шыпырылып калыптыр.
Use fresh tablespoon of oil.	Жаңы аш кашык майды колдонуңуз.
The fish barely made it across the muddy river.	Балык ылайлуу дарыяны араң сүзүп өттү.
This plaster is very thick and not transparent.	Бул шыбак өтө калың, тунук эмес.
This business is considered dangerous.	Бул бизнес кооптуу деп эсептелет.
In recent years, there has been little talk of war.	Акыркы жылдарда согуш тууралуу аз эле сөз болгон.
The offended politician is currently in jail.	Ызаланган саясатчы учурда абакта.
Indian cuisine still uses oil.	Индия ашканасы дагы деле май колдонот.
Behind the village were the soft ridges of the hills.	Айылдын аркасында адырлардын жумшак кыркалары турган.
The farm roads are in a dangerous condition.	Чарбанын жолдору коркунучтуу абалда.
After the persecution, a police officer caught the thief.	Куугунтуктан кийин милиционер ууруну кармаган.
All the buildings on the ground are painted white.	Жердеги бардык имараттар ак түскө боёлгон.
The landscape is amazingly deserted.	Пейзаж таң калаарлык ээн.
The support beams may need to be replaced.	Колдоо устундарын алмаштыруу керек болушу мүмкүн.
The family was devastated.	Үй-бүлө окуядан катуу жабыркады.
At this time, let the machine cool down.	Бул учурда машинаны муздатып туруңуз.
The accident was covered with white flowers in the spring.	Кырсык жазында ак гүлдөр менен капталган.
Replacing an old rug is expensive.	Эскирген килемди алмаштыруу кымбатка турат.
Please don't talk to me.	Сураныч, мени менен сүйлөшпөй кой.
This year the competition was fierce.	Быйыл атаандаштык катуу болду.
Only a few institutions operate in this area.	Бул тармакта саналуу гана мекемелер иштейт.
Elected officials have few powers.	Шайланган чиновниктердин ыйгарым укуктары аз.
His hobby is making glass ornaments.	Анын хоббиси айнек жасалгаларын жасоо.
They did not make it to the finals.	Алар финалга чыга алышкан жок.
I take full responsibility for the error.	Мен ката үчүн толук жоопкерчилик алам.
A broken pipe flooded the kitchen.	Сынган түтүк ашкананы каптап кеткен.
The legislature is dominated by conservatives.	Мыйзам чыгаруучу органда консерваторлор үстөмдүк кылышат.
People were whispering about these animals.	Адамдар бул жаныбарлар жөнүндө шыбырап айтып жатышты.
This house was once the scene of many happy events.	Бул үй бир кезде көптөгөн кубанычтуу окуялардын сахнасы болгон.
This city has many tourist attractions.	Бул шаар көптөгөн туристтик жерлерге ээ.
He chewed slowly and thoughtfully.	Ал жай жана ойлуу чайнады.
I think today we are united by destiny.	Менимче, бүгүн бизди тагдыр бириктирди.
Pay for your order at the restaurant.	Заказыңызды ресторанда төлөңүз.
A good place to raise children.	Балдарды тарбиялоо үчүн жакшы жер.
He found that the glass was half empty.	Ал стакандын жарымы бош экенин тапты.
This is a great command.	Бул чоң буйрук.
The injured child is in critical condition.	Жабыркаган баланын абалы оор.
The president conceded defeat.	Президент жеңилгенин мойнуна алды.
He got a loan for inventing a light bulb.	Ал лампочканы ойлоп тапканы үчүн насыя алган.
We are in trouble.	Биз кыйынчылыкта турабыз.
The wolf tilted his head slightly.	Карышкыр башын бир аз кыйшайтып койду.
It is easy to see that the language is difficult.	Бул тил кыйын экенин көрүү оңой.
He especially loved green apples.	Ал өзгөчө жашыл алмаларды жакшы көрчү.
He was throwing mail in the street.	Почтаны көчөгө кустуруп жатыптыр.
There is a stream that flows through this park.	Бул паркты аралап агып өткөн сай бар.
Mice eat bread crumbs.	Чычкандар нандын күкүмдөрүн жешет.
Leslie and her mother are traveling by bus.	Лесли апасы менен автобуста баратышат.
He was the victim of a terrible accident.	Ал коркунучтуу кырсыктын курмандыгы болуп калды.
He never listened to his wife's advice.	Аялынын кеңешин эч качан укчу эмес.
The analysis revealed that he had a fever.	Анализдин жыйынтыгында анын дене табы көтөрүлүп кеткени аныкталган.
Coal ash is formed when coal is burned.	Көмүрдүн күлү көмүрдү күйгөндө пайда болот.
They were interested in western fairy tales.	Алар батыштын жомокторуна кызыгышкан.
A crying little boy was removed.	Кыйкырып ыйлаган кичинекей бала алынып салынды.
Industry was declining.	Өнөр жай төмөндөп бараткан.
Last year, the unemployment rate remained stable.	Өткөн жылы жумушсуздуктун деңгээли туруктуу бойдон калган.
She is tall, black and beautiful.	Ал узун бойлуу, кара жана сулуу.
He was wise enough to listen to my father's advice.	Ал атамдын насааттарына кулак салгыдай акылмандыкка ээ болчу.
The vote was a resounding victory.	Добуш берүү бир топ жеңишти көрсөттү.
This dish has a special taste.	Бул тамак өзгөчө даамы бар.
Several days passed, but no progress was made.	Бир нече күн өттү, бирок эч кандай жылыш болгон жок.
Traditional work is increasingly being replaced by new technologies.	Салттуу жумуштар барган сайын жаңы технологиялар менен алмаштырылууда.
You can get to the bus in five minutes.	Автобуска беш мүнөттө жетип алсаңыз болот.
Say goodbye to your dying spouse.	Өлүм алдында жаткан жубайың менен коштош.
Acknowledge that the money does not belong to you.	Акча сизге таандык эмес экенин моюнга алыңыз.
According to him, the environment is in danger.	Анын айтымында, экология коркунучта.
English is one of the top three languages.	Англис тили алдыңкы үч тилдин бири.
Some people are looking for a cure for this disease.	Кээ бир адамдар бул ооруга даба издеп жатышат.
Fish eggs are nutritious.	Балыктын жумурткалары аш болумдуу.
Some residents experienced food and water shortages.	Кээ бир тургундар тамак-аш жана суу тартыштыгын баштан кечиришти.
She often forgets to do housework.	Ал көп учурда үй жумуштарын жасоону унутуп калат.
The Prime Minister planned to visit the region.	Премьер-министр облусту кыдырууну пландаган.
The leather sofa offers more comfort.	Булгаары диван көбүрөөк ыңгайлуулукту сунуштайт.
As incomes increased, people flocked to the village.	Киреше көбөйгөн сайын эл айылга агылган.
Pests are constantly being destroyed.	Зыянкечтер тынымсыз жок кылынууда.
I'm trying to find a home.	Мен үй табууга аракет кылып жатам.
The vote also reflected a growing economy.	Добуш берүү ошондой эле өсүп жаткан экономиканы чагылдырды.
The boy cried as his mother left.	Апасы кетип баратканда бала ыйлап жиберди.
The farmer was holding the chicken while he was cutting it.	Дыйкан тоокту кесип жатканда кармап турду.
Just keep swimming.	Жөн эле сүзө бер.
A good chef made an incredible adventure in an untested area.	Жакшы ашпозчу сыналбаган аймакка укмуштуудай жорук жасады.
He drank a glass of cold water.	Ал бир стакан муздак суудан ичти.
We use fish for protein.	Биз протеин үчүн балык колдонобуз.
All the remaining water had already evaporated.	Калган суунун баары эбак бууланып кеткен.
The conquistadors were remembered for their cruelty.	Конкистадорлор ырайымсыздыгы менен эсте калды.
True love is above all.	Чыныгы сүйүү баарынан жогору турат.
We decided to paint the walls of the room.	Биз бөлмөнүн дубалдарын сырдоону чечтик.
The stories are very interesting.	Окуялар абдан кызыктуу.
College graduation requires four years of study.	Колледжди бүтүрүү төрт жылдык окууну талап кылат.
He danced with the birds.	Ал канаттуулар менен бийледи.
The scientist calculated the trajectories of the stars.	Окумуштуу жылдыздардын траекториясын эсептеп чыккан.
He was very angry.	Аны катуу ачуу сезим каптады.
The vice president's speech was poorly received.	Вице-президенттин сөзү начар кабыл алынды.
Use a tool to plow the field.	Талааны айдоо үчүн шайманды колдонуңуз.
It was a bold step.	Бул батыл кадам болду.
Don't just use bleach.	Жөн гана агартуучу каражатты колдонбоңуз.
As a child, he loved to climb trees.	Кичинекей кезинде дарактарга чыкканды жакшы көрчү.
I used strawberries to improve the taste of the cake.	Мен торттун даамын жакшыртуу үчүн кулпунайды колдондум.
The bed was very comfortable.	Төшөк абдан ыңгайлуу болчу.
A few minutes walk south	Түштүккө бир нече мүнөт жөө
She cried.	Ал ыйлап жиберди.
He could smell her now.	Ал азыр анын жытын жыттады.
The doctor advised her to exercise more.	Дарыгер ага көбүрөөк көнүгүү жасоону кеңеш кылган.
There is water everywhere.	Бардык жерде суу бар.
These animals are unusually large.	Бул жаныбарлар адаттан тыш чоң.
However, some women still covered their heads.	Бирок, кээ бир аялдар дагы эле баштарын жаап алышкан.
I still remember the experience.	Тажрыйбаны ушул күнгө чейин так эстейм.
This garden is a quiet place.	Бул бакча тынч жер.
Jesus lighted the way, and his disciples followed him.	Ыйса жолду жарык кылып, шакирттери ээрчип жөнөштү.
He walked beside her.	Ал анын жанында жүрдү.
We are not familiar with the car, so be careful.	Биз машина менен анча тааныш эмеспиз, андыктан сак болуңуз.
Chimpanzees are a good example for humans.	Шимпаныздар адамдар үчүн жакшы үлгү.
The ambulance passed slowly.	Тез жардам машинасы акырын өтүп кетти.
The crisis of middle age is a crisis of life.	Орто жаштагы кризис - бул жашоо кризиси.
The wall is painted with thick brush strokes.	Дубал калың щетка штрихтери менен тартылган.
The city has a high crime rate among young people.	Шаарда жаш өспүрүмдөр арасындагы кылмыштуулук көп.
The war lasted a month.	Согуш бир айга созулду.
He replaced it with a rubber balloon.	Ал резина шар менен алмаштырды.
The night supervisor checked each worker.	Түнкү жетекчи ар бир жумушчуну текшерди.
He is good at math.	Ал математиканы жакшы билет.
This river will eventually dry up.	Бул дарыя акыры соолуп калат.
He picked up his lunch bucket and went to work.	Түшкү чакасын көтөрүп жумушка жөнөдү.
The climate is pleasant in summer.	Жай мезгилинде климаты жагымдуу.
He made porridge and then sat down to eat.	Ал ботко жасап, анан тамакка отурду.
He was wearing a suit and tie.	Ал костюм жана галстук тагынган.
Many travelers are lost in this area.	Бул аймакта көптөгөн саякатчылар жоголгон.
His friends will accept him as he is.	Аны достору кандай болсо, ошондой кабыл алышат.
He finally agreed.	Ал акыры макул болду.
It is not worth our time.	Бул биздин убактыбызга арзыбайт.
He carefully considered his arguments.	Ал анын аргументтерин кылдаттык менен карап чыкты.
The soup was thickened with cornstarch.	Шорпо жүгөрү крахмалы менен коюуланды.
He looked around and stopped.	Айланасына көз чаптырып токтоду.
Their daughter was two years younger.	Алардын кызы эки жаш кичүү болчу.
Wow, you are so great!	Wow, сен абдан мыктысың!
He runs a prestigious university.	Ал абройлуу университетти жетектейт.
Go and wash your hands.	Барып колуңду жуу.
He was unhappy there.	Ал жерде бактысыз болгон.
The bones of his face are copper.	Анын бетинин сөөктөрү жез.
Two cups of milk are required.	эки чөйчөкчө сүт талап кылынат.
You can control technology for good and evil.	Сиз жакшылык менен жамандык үчүн технологияны башкара аласыз.
One thing is different.	Бир нерсе башка келет.
He plans to join the Navy next year.	Ал келерки жылы аскер-деңиз флотуна кирүүгө ниеттенүүдө.
This is not to fill traps.	Бул тузактарды толтуруу үчүн эмес.
Parts of his profile confused me.	Анын профилинин бөлүктөрү мени чаташтырды.
The bull swam over the dog's neck.	Бука иттин богун сүзүп өттү.
The birds fly south for the winter.	Канаттуулар кыш үчүн түштүккө учушат.
Gold doubloons are very rare.	Алтын дублондор өтө сейрек кездешет.
The soldier's height was short.	Солдаттын бою кыска болчу.
Fred went into the fire on the first try.	Фред биринчи аракетте эле отко кирди.
The worm turned into a beautiful butterfly.	Курт кооз көпөлөккө айланды.
The next day the prince came.	Эртеси күнү ханзаада келди.
Much has changed in these twenty years.	Бул жыйырма жылдын ичинде көп нерсе өзгөрдү.
In the desert, storms are severe from time to time.	Чөлдө бороон мезгил-мезгили менен катуу болуп турат.
You can book a hotel room online or by phone.	Сиз онлайн же телефон аркылуу мейманкана номерин ээлеп койсоңуз болот.
Create light and knead carefully.	жарык түзүү жана кылдаттык менен жууруп.
Time passed slowly that afternoon.	Ошол күнү түштөн кийин убакыт акырындап өттү.
The train is not straight.	Поезд түз эмес.
He is known for his abstract paintings.	Ал абстрактуу сүрөттөрү менен белгилүү.
The coffee shop is on the left.	Кофе дүкөнү сол жакта.
A blog post claiming to explain magic tricks.	Сыйкырдуу амалдарды түшүндүрөт деп ырастаган блог посту.
They stared, motionless.	Алар кыймылсыз, тигиле карап турушту.
Many cars were sold last month.	Өткөн айда көптөгөн унаалар сатылган.
All the lights are still on.	Бардык жарыктар дагы эле күйүп турат.
When the water solenoid opened, the coffee machine gave a signal.	Суу электромагнити ачылганда кофе машинасы сигнал берди.
She started crying again.	Ал дагы ыйлай баштады.
The inside of the cave is decorated with cobwebs and bat manure.	Үңкүрдүн ичи өрмөк жана жарганактын кыктары менен кооздолгон.
The cook carefully cleaned the vegetables.	Ашпозчу жашылчаларды кылдаттык менен тазалады.
I put a new lock on this door.	Мен бул эшикке жаңы кулпу койдум.
The city is famous for its many temples and shrines.	Шаар көптөгөн храмдар жана храмдар менен белгилүү.
Spraying perfume on clothes was once common.	Кийимге атыр чачуу бир кезде кеңири таралган.
The children sat in a circle.	Балдар тегерек болуп отурушту.
Early sunrise, sunset.	Күндүн эрте чыгышы, күндүн батышы.
Favorable economic climate has encouraged foreign investment.	Жагымдуу экономикалык климат чет элдик инвестицияга дем берди.
At first I was shy.	Мен башында тартынчумун.
He was reading a newspaper on a bench in the garden.	Ал бакчадагы отургучта гезит окуп отурду.
The number of crabs has dropped dramatically.	Крабдардын саны кескин кыскарды.
Most scientists agree that the first hamburger is cooked.	Көпчүлүк окумуштуулар биринчи гамбургер бышкан деп макул.
Read this book from beginning to end.	Бул китепти башынан аягына чейин оку.
Pictures help the church.	Сүрөт чиркөөгө жардам берет.
His dog is working sluggishly.	Анын ити солгун иштеп жатат.
He was once a famous boxer.	Ал бир кезде атактуу мушкер болгон.
The kitchen was filled with the smell of garlic and onions.	Ашкананы сарымсак менен пияздын жыты каптады.
He kept my word.	Ал менин сөзүмдү аткарды.
They said they needed medicine.	Алар дары-дармек керек экенин айтышты.
A cold wind was blowing all over the world.	Дүйнө жүзү боюнча муздак шамал согуп турду.
The quality of this dish amazed me.	Бул тамактын сапаты мени таң калтырды.
He raised his hand, trying to calm the man down.	Ал кишини тынчтандырууга аракет кылып колун көтөрдү.
The rooster crowed.	Короз кыйкырды.
The center is popular with tourists.	Борбор туристтер менен популярдуу.
They say that our problem now is overpopulation.	Азыр биздин көйгөйүбүз калктын ашыкча болушу дешет.
This institution is known for its small classes.	Бул мекеме өзүнүн чакан класстары менен белгилүү.
You must meet legal requirements.	Сиз мыйзамдуу талаптарга жооп беришиңиз керек.
The children were at home and after school.	Балдар үйдө жана сабактан кийин эле.
A police officer found the pistol.	Милиция кызматкери тапанчаны таап алган.
The floods killed hundreds.	Суу ташкынынан жүздөгөн адамдар каза болгон.
A giant black taxi arrives at the parking lot.	Алп кара такси унаа токтотуучу жайга келет.
Let's not give up until it's over!	Иш бүткүчө багынбайлы!
The choir sings beautiful songs.	Хор сонун ырларды ырдайт.
They were amazed at their joy.	Алардын сүйүнүчүн алар таң калышты.
Ensure that the cream has a thick texture.	Крем коюу текстурага ээ болушун камсыз кылуу.
Weeds and weeds are everywhere.	Жапайы чөптөр жана отоо чөптөр бардык жерде.
This story contains the morality of humility.	Бул жомок момундуктун адеп-ахлагын камтыйт.
Anyone caught should be punished.	Ким кармалса жазасын алыш керек.
The workers finished ahead of schedule.	Жумушчулар графиктен озуу менен аякташты.
Soldiers were urged to lay down their weapons.	Жоокерлерден курал-жарактарын таштоого чакырышты.
It costs about a thousand dollars.	Бул болжол менен миң доллар турат.
The country is pursuing austerity policies.	Өлкө үнөмдөө саясатын жүргүзүп жатат.
Tearful relatives and friends gathered.	Көзүнө жаш алган тууган-туушкандары, достору чогулган.
The ancient capital of Pharaoh was at the bottom of the sea.	Фараондун байыркы борбору деңиздин түбүндө жаткан.
The artist caught the attention of critics.	Сүрөтчү сынчылардын көңүлүн бурду.
Imperialism often serves to defeat the poor and oppressed.	Империализм кебунче жакырларды жана эзилгендерди женип алууга кызмат кылат.
When the camp was over, they cleaned up their warehouses.	Лагерь бүткөндөн кийин кампаларын жыйнашты.
The cold water was surprisingly warm.	Муздак суу таң калыштуу жылуу экен.
My sister had a liver transplant.	Эжемдин боорун алмаштыруу операциясы болгон.
Ivory is the main sensory organ.	Пилдин сөөгү негизги сезүү органы болуп саналат.
The curious man examined the curious bottle carefully.	Кызык адам кызык бөтөлкөнү кылдаттык менен карап чыкты.
The meetings are going as planned.	Жолугушуулар пландалгандай жүрүп жатат.
He slid the glass sheet down and covered them completely.	Айнек баракты ылдый жылдырып, аларды толугу менен жаап койду.
Hope for the future is fading.	Келечекке болгон үмүт тез өчүүдө.
It was too small to reach the pedals.	Ал педальдарга жетүүгө өтө кичинекей болчу.
This was reported by the public.	Бул тууралуу коомчулук кабарлады.
There are three principles.	Үч принцип бар.
Walk to the bus stop.	Аялдамага чейин жөө басуу.
Get a job where he can discover his talent.	Ал өзүнүн талантын ача турган жумушка орношуңуз.
They could not come to a mutually acceptable price.	Алар эки тарапка ылайыктуу баага келе алышкан жок.
His works are appreciated by many.	Анын эмгектери көпчүлүктүн алкышына ээ.
This monument is a symbol of our freedom.	Бул эстелик биздин эркиндигибиздин символу.
He appreciated the lush green landscape.	Ал жапжашыл пейзажды баалады.
A local priest discussed the religious significance of the place.	Жергиликтүү дин кызматчы бул жердин диний маанисин талкуулады.
He immediately noticed the man he was looking for.	Дароо эле ал издеп жүргөн кишини байкады.
We are located here.	Биз бул жерде жайгашкан.
No precipitations are expected.	Жаан-чачын күтүлбөйт.
Wood is a natural resource.	Жыгач - табигый байлык.
You can dine with me if you want.	Кааласаң мени менен тамактанууга болот.
The Doctrine of Freedom contains several arguments.	Эрк эркиндиги доктринасы бир нече аргументтерди камтыйт.
There was an accident.	Кырсык болду.
When angry, the tiger slaps his eyelashes.	Ачууланганда жолборс кирпигин чабат.
The temple is now in ruins.	Сыйынуучу жай азыр урап, басып калган.
He ranked third in the country on average.	Ал орто эсеп менен өлкө боюнча үчүнчү орунду ээледи.
Garbage disposal is illegal.	Таштанды таштоо мыйзамсыз.
The walls are decorated with brightly colored posters.	Дубал ачык түстөгү плакаттар менен кооздолгон.
The smell of rotten flesh filled him.	Аны чириген эттин жыты каптады.
I'm tired of your long words.	Узакка созулган сөзүң мени тажатты.
The passing years have devalued him.	Өтүп бараткан жылдар анын баркын кетирди.
I'm behind.	Мен артта калып жатам.
The moon shone in the sky.	Асманда ай жаркырап турду.
The mouse ran fast down the alley.	Чычкан аллея менен ылдам чуркап кетти.
His spectacles shone in the light.	Анын көз айнеги жарыкта жаркырап турду.
Some molecules are attracted to each other.	Кээ бир молекулалар бири-бирине тартылышат.
Journalists sniffed the news and entered the market.	Журналисттер жаңылыктарды жыттап, базарга киришти.
He became a millionaire.	Ал миллионер болуп калды.
Solar panels have been installed all over the city.	Шаардын бардык жерине күн батареяларын орнотушту.
One method involves adding salt to boiling water.	Бир ыкма кайнак сууга туз кошууну камтыйт.
A naughty smile played on his lips.	Анын эриндеринде тентек жылмайып ойноду.
There is a red light on the ground.	Жерден кызыл нур чачырап турат.
Knead the dough for a minute or two.	Камырды бир-эки мүнөт жууруйбуз.
Pollution is expected to worsen.	Булгануунун начарлашы күтүлүүдө.
Most mammals are quick to avoid predators.	Сүт эмүүчүлөрдүн көбү жырткычтардан качуу үчүн шамдагай.
He is a champion cyclist who has won many races.	Көптөгөн жарыштарды жеңген чемпион велоспортчу.
As the cars rumble, the power goes out.	Машиналар дүңгүрөткөн сайын күч өчүп,
Farmers are doing poorly this year.	Дыйкандардын быйылкы өңүтү начар.
Keep a journal of your activities.	Өзүңүздүн иш-аракеттериңизди журналга жазыңыз.
The pleasant aroma of flowers filled the air.	Гүлдөрдүн жагымдуу жыты айлананы каптады.
The rules of basketball are similar to those of football.	Баскетболдун эрежелери футболдукуна окшош.
We need protection from the elements.	Биз элементтерден коргоого муктажбыз.
Our stock has replaced the replacement.	Биздин запасы алмаштырууну алмаштырды.
The company's revenue grew last year.	Компаниянын кирешеси өткөн жылы өскөн.
He usually does not leave the house.	Ал көбүнчө үйдөн чыкпайт.
They said, "Call him."	Аны чакыргыла, дешти.
The law prohibits pampering of minors.	Мыйзам жашы жете электерди эркелетүүгө тыюу салат.
This plant grows well in sandy soils.	Бул өсүмдүк кумдуу топуракта жакшы өсөт.
Achilles pulsatilla is also known as ermine.	Ахиллеа пульсатилла ошондой эле эрмен катары белгилүү.
His hearing quickly deteriorated.	Анын угуусу тез начарлап кетти.
I am under medical supervision.	Мен врачтын кароосундамын.
demand exceeds supply.	суроо-талап сунуштан ашып кетет.
Economic growth has fallen sharply.	Экономикалык өсүш кескин төмөндөдү.
He rewarded the waiter with a cocktail.	Ал официантты коктейль менен сыйлады.
I'd like to return my books.	Мен китептеримди кайтарып бергеним жакшы.
The manuscript is carefully handwritten.	Кол жазма кылдаттык менен кол менен жазылган.
Orange flowers are a bright, sunny promise of spring.	Апельсин гүлдөрү - жаздын жаркын, күнөстүү убадасы.
This medicine should be kept at the checkout.	Бул дарыны кассада сактоо керек.
There was silence in the ears after the shout.	Кыйкырыктын артынан кулактар ​​жымжырттык пайда болду.
The storm broke the shoreline overnight.	Бороон түнү бою жээк сызыгын талкалады.
They had all sorts of shady deals.	Алардын ар кандай көмүскө келишимдери бар болчу.
The soldiers were named.	Жоокерлер атын басты.
She wore a neat dress made of lace fleet material.	Ал кружевный флот материалдан жарашыктуу көйнөк кийген.
This dehufu is a delicacy.	Бул дехуфу деликатес болуп саналат.
Construction of industrial complexes on reclaimed lands.	Мелиорацияланган жерлерге өнөр жай комплекстерин куруу.
The main resistance to the plan was cost.	Планга негизги каршылык нарк болду.
The steps were slippery, so it took time.	Кадамдар тайгак болгондуктан, ал убакытты алды.
Plants will soon stop growing.	Өсүмдүктөр жакында өсүүнү токтотот.
The train stopped for more than an hour.	Поезд бир сааттан ашык токтоп калган.
I was late for class.	Мен сабакка кечигип келдим.
There were reports of explosions.	Бул жерде жарылуулар болгондугу кабарланууда.
His recipes are very popular.	Анын рецепттери абдан популярдуу.
Please try again.	Кайра аракет кылыңыз.
The situation in the agricultural sector is difficult.	Айыл чарба тармагында абал оор.
The city exists only because of a nearby mine.	Шаар жакын жердеги кендин аркасында гана бар.
Deforestation threatens their lives.	Алардын өмүрүнө токойлордун кыйылышы коркунучта.
They started almost at the same time.	Алар дээрлик бир убакта старт беришти.
He demanded a meeting with the director.	Ал директор менен жолугушууну талап кылды.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
The computer turned off quickly.	Компьютер бат эле өчүрүлдү.
Viruses cause several diseases.	Вирустар бир нече ооруларды пайда кылат.
Most successful companies have been slow to adopt the new system.	Көпчүлүк ийгиликтүү ишканалар жаңы системаны жай кабыл алышкан.
They overturned their trailers.	Алар чиркегичтерин оодарып салышкан.
It's hard to move a rock.	Ташты жылдыруу кыйын.
They are renewable resources.	Алар кайра жаралуучу ресурстар.
My last visit was a long time ago.	Менин акыркы сапарым бир топ убакыт мурун болгон.
World leaders have pledged aid.	Дүйнөлүк лидерлер жардамга каражат бөлүүнү убада кылышты.
The books once belonged to a famous author.	Китептер бир кезде белгилүү жазуучуга таандык болгон.
The castle collapsed during the civil war.	Сепил жарандык согуш учурунда кулаган.
The captain ordered his crew to return to the ship.	Капитан өз экипажына кемеге кайтып келүүнү буйруду.
He could not enter the building.	Ал имаратка кире албай кыйналды.
He once asked her for a loan.	Ал андан бир жолу карызга акча сураган.
The voice of the kitchen called to him.	Ашкананын үнү аны чакырды.
It rained continuously, almost every two days.	Жамгыр үзгүлтүксүз, дээрлик эки күндө бир жаады.
The case is made of ferrous metal.	Сааттын корпусу кара металлдан жасалган.
The cat meowed loudly.	Мышыгы катуу мияулады.
Scream, scream as fast as you can.	Мүмкүн болушунча ылдам чур, чур.
Meet the community with the sound of music.	Коомчулукту музыканын үнү менен тосуп алыңыз.
He did not say goodbye to anyone.	Ал коштошуу сөздөрүн эч кимге айткан эмес.
Heavy vehicles emit atmospheric gases.	Оор унаалар атмосфералык газдарды чыгарышат.
They cannot be controlled, he says.	Аларды көзөмөлдөө мүмкүн эмес, дейт ал.
The elderly population needs to be carefully considered.	Карыган калкты кылдаттык менен кароо керек.
The sun's rays passed through the leaves and shone on the pool.	Күн нуру жалбырактардан өтүп, көлмөнүн үстүндө жаркырап,
Farmers were urged to switch to new technology.	Дыйкандарды жаңы технологияга өтүүгө чакырышты.
Even in space, there is gravity.	Ал тургай, космосто, тартылуу болот.
The neck should be completely straight.	Мойну толук түз болушу керек.
The practice, which was previously banned, is spreading rapidly.	Мурда тыюу салынган практика тездик менен жайылууда.
This traditional toy is made of wire.	Бул салттуу оюнчук зымдан жасалган.
He was seriously wounded.	Сөөгүнөн оор жаракат алган.
My children have been friends with them for many years.	Балдарым алар менен көп жылдан бери дос болуп келишет.
Don't throw anything out the window!	Терезеден эч нерсе ыргытпа!
Paul was a deacon in the church.	Пабыл жыйында диакон болгон.
He always asked questions in a positive way.	Ал ар дайым суроолорун позитивдүү маанайда түздү.
The muscles of the throat or throat make sounds.	Кекиртек же тамак булчуңдары үн чыгарат.
The committee voted today to ban offshore drilling.	Комитет бүгүн деңизде бургулоого тыюу салуу үчүн добуш берди.
Where were the children?	Балдар кайда эле?
Remember to collect the umbrella.	Кол чатырды чогултууну унутпаңыз.
Bring only interesting characters.	Кызыктуу каармандарды гана алып кел.
He is wearing black jeans and pants.	Ал кара джинсы шым менен жаап жүрөт.
I always wanted to meet a famous person.	Мен ар дайым атактуу адам менен таанышууну каалачумун.
The first child cries.	Биринчи бала ыйлайт.
This place was inhabited by an ancient tribe.	Бул жерди байыркы уруу мекендеген.
It was a long and arduous process.	Бул узак жана түйшүктүү иш болду.
There is deep tension within this country.	Бул өлкөнүн ичинде терең тирешүү сакталып турат.
He is the editor of a literary publication.	Ал адабий басылманын редактору.
Poinsettias are a popular recreational plant.	Poinsettias популярдуу эс алуу өсүмдүк болуп саналат.
The plant's management has promised to increase wages.	Заводдун начальниктери эмгек акыны жогорулатууну убада кылышты.
It rained for a short time.	Жамгыр аз гана убакытка жаады.
He was tired of algebra, and physics seemed meaningless.	Ал алгебрадан тажаган, физиканын мааниси жоктой сезилген.
Many celebrities took part in the ballet.	Балетке көптөгөн атактуулар катышты.
The plain was empty.	Түздүк бош болчу.
The current of the mighty river must have been very great.	Күчтүү дарыянын агымы абдан чоң болсо керек.
The health benefits are unknown.	Ден соолукка пайдалары белгисиз.
Fashion is always changing.	Мода дайыма өзгөрүп турат.
In the next century, the island's population increased.	Кийинки кылымда аралдын калкы көбөйгөн.
The politician demanded damages from the company.	Саясатчы компаниядан келтирилген чыгымды талап кылды.
The automotive industry is changing rapidly.	Автоунаа өнөр жайы тездик менен өзгөрүүдө.
Earth's temperature continues to rise.	Жердин температурасы жогорулай берет.
Eventually, he found a job that he enjoyed.	Акыры өзүнө жаккан жумушка орношот.
We often go to museums to learn more about art.	Искусство тууралуу көбүрөөк билүү үчүн музейлерге көп барабыз.
The kitchen of the clinic is well equipped.	Клиниканын ашканасы жакшы жабдылган.
My friends always make fun of me.	Досторум мени дайыма шылдыңдашат.
The young men were forced to surrender.	Жигиттер багынып берүүгө аргасыз болушкан.
They are always gossiping.	Алар ар дайым ушак айтып жүрүшөт.
Stay in bed all day.	Күнү бою төшөктө бол.
You have to wait until the signal stops.	Сигнал токтогуча күтүшүңүз керек.
It quickly rotted in the water.	Ал сууга бат эле чирип кеткен.
The country's growing economy is creating many new jobs.	Өлкөнүн өсүп жаткан экономикасы көптөгөн жаңы жумуш орундарын түзүүдө.
Which ticket do you think will win?	Кайсы билет утат деп ойлойсуз?
I am talking about those who live in those houses.	Мен ошол үйлөрдө жашагандарды айтып жатам.
He turned to the audience, trying to control his anger.	Ал ачуусун басууга аракет кылып, аудиторияга кайрылды.
The group hit the window and smashed the glass.	Топ терезеге тийип, айнекти талкалады.
There is a light fog in the sky today	Бүгүн асманда бир жеңил туман бар
The male frog cries out to attract the female.	Эркек бака ургаачысын өзүнө тартуу үчүн кыйкырат.
The mother's hopes are dashed.	Эненин үмүтү үзүлүп баратат.
There was a white statue on the river bank.	Дарыянын жээгинде ак эстелик турду.
In the current crisis, we need your support.	Азыркы кризис учурунда биз сиздердин колдооңуздарга муктажбыз.
Before the declaration of independence	Эгемендүүлүк жарыяланганга чейин
Police cars were parked in front of the building.	Имараттын алдына полиция унаалары токтоп турган.
Turn off your engine.	Моторуңузду өчүрүңүз.
Astronomers believe that the galaxy is millions of years old.	Астрономдор галактика миллион жыл жашта деп ойлошот.
On the outskirts of the capital, abandoned houses are piling up.	Борбор калаанын четинде кароосуз калган үйлөр топтолуп жатат.
Your best interests must be protected.	Сиздин эң жакшы кызыкчылыктарыңыз сакталышы керек.
Both defendants were found guilty.	Эки айыпталуучу тең күнөөлүү деп табылды.
One of my friends is in prison.	Менин досторумдун бири түрмөдө.
And salmon remains harmless.	Ал эми лосось зыянсыз бойдон калууда.
The coach is full of enthusiastic students.	Машыктыруучу ынталуу студенттерге толгон.
He frantically went to the bathroom.	Ал туалетке ичеги-карын кутуруп жиберди.
The effects of pollution can be seen in their fine fur.	Булгануунун таасири алардын кооз жүнүнөн көрүнүп турат.
Enrich your vocabulary by learning new words.	Жаңы сөздөрдү үйрөнүү менен сөз байлыгыңызды байытыңыз.
He held the cold iron for a moment.	Бир азга муздак темирди кармады.
The farm now grows cucumbers, tomatoes and melons.	Чарбада азыр бадыраң, помидор, коон өстүрүлөт.
Sales of vending machines have increased in recent years.	Акыркы жылдары автоматтарды сатуу көбөйдү.
The museum has prominent historical objects.	Музейде көрүнүктүү тарыхый объектилер коюлган.
The dictator sent troops to quell the uprising.	Диктатор козголоңду басуу үчүн аскерлерин жиберген.
Summer and winter are similar, but may be completely different.	Жай жана кыш окшош, бирок такыр башкача болушу мүмкүн.
I need to look my best.	Мен эң жакшы көрүнүшүм керек.
There are so many reasons why.	Эмне үчүн ушунчалык көп бар.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
This winter is very cold.	Бул кыш абдан суук болот.
Gradually he lost consciousness.	Акырындык менен эсин жоготту.
Journalists seek the truth and tell the truth.	Журналисттер чындыкты издеп, чындыкты айтат.
He praised her dress.	Ал анын кийимин мактады.
Clay is a key element for pottery.	Чопо карапа жасоо үчүн негизги элемент болуп саналат.
Unemployment has reached a record high.	Жумушсуздук рекорддук чекке жетти.
They want to make us look bad.	Алар бизди жаман көрсөтүүнү көздөп жатышат.
This palm tree does not grow upwards and appears to be crippled.	Бул пальма дарагы өйдө жактан өспөй жана майып болуп көрүнөт.
Big money was required.	Чоң акча талап кылынган.
We need to separate the waste.	Биз таштандыларды бөлүп алышыбыз керек.
As individual consumers, we need to buy local products.	Жеке керектөөчүлөр катары биз жергиликтүү продукцияларды сатып алышыбыз керек.
The monster was very big.	Желмогуз өтө чоң болгон.
Oil knife	Май бычак
She loves to travel around the world.	Ал дүйнө жүзү боюнча саякаттаганды жакшы көрөт.
The bacon was cut thick and lame.	Бекон калың кесилген жана аксап калган.
First, you need two cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөкчө күрөң кант керек.
The lakes here are full of fish.	Бул жердеги көлдөр балыктарды камтыйт.
Transistor radios are illegal here	Бул жерде транзистордук радиолор мыйзамсыз
Rocks and boulders are still visible.	Таштар жана таштар дагы эле көрүнүп турат.
The start of a war is usually unexpected.	Согуштун башталышы адатта күтүүсүз болот.
Many people were displaced by the floods.	Көптөгөн адамдар селден улам жер которгон.
A team of scientists spends three weeks there.	Окумуштуулардын тобу ал жерде үч жуманы өткөрүшөт.
The ant was walking over the rock.	Кумурска таштын үстүнөн өтүп бара жатты.
Parents are often warned not to smoke.	Ата-энелер көп учурда тамеки тартпоону эскертишет.
The doctor told the patient to eat properly.	Дарыгер бейтапка туура тамактанууну айтты.
The cathedral is famous for its gargoyles.	Собор өзүнүн гаргойлдары менен белгилүү.
Peel the bark.	Кабыгы ачуу.
Flat tents are common here.	Бул жерде жалпак чатырлар көп кездешет.
Consolidation of schools in rural areas.	Айыл аймактарында жайгашкан мектептерди ирилештирүү.
The animals looked at each other and cooperated.	Жаныбарлар бири-бирин карап кызматташкан.
The protagonist of the story pretended to be ill.	Повесттин каарманы ооруп калгандай түр көрсөттү.
His wife whispered something in his ear.	Аялы анын кулагына бир нерселерди шыбырады.
The best performers scored poorly.	Мыкты аткаруучулар начар упай алышты.
The young man looked round and cheerful.	Жигит тегерек, шайыр көрүндү.
Mike walked around the court.	Майк кортту айланып чыкты.
He wants to be a doctor one day.	Ал бир күнү дарыгер болгусу келет.
The foundation under the building was unusable.	Имараттын астындагы пайдубалы жараксыз болгон.
The canary was in a hurry.	Канар шашып жатты.
He was a very neat man.	Ал абдан тыкан киши эле.
All of this can be considered genetic.	Мунун баарын генетикалык деп эсептесе болот.
Snow is not uncommon in these areas.	Бул аймактарда кар сейрек жаабайт.
It’s not words, it’s writing.	Бул сөз эмес, жазуу.
The snow under the ground turned to ice.	Топурак астында кар муз болуп калды.
The rich buy wine.	Байлар шарап сатып алышат.
They found the site rich in nutrients.	Алар сайттын аш болумдуу заттарга бай экендигин табышты.
The cream has an ideal consistency.	Крем идеалдуу консистенциясы.
The wind blew the clouds away	Катуу шамал булуттарды учуруп кетти
In this way you can store a variety of fruits or vegetables.	Мындай жол менен ар кандай мөмө же жашылчаларды сактаса болот.
He walks up and down the room.	Ал бөлмөсүндө өйдө-ылдый басып жүрөт.
Call a plumber immediately.	Дароо сантехникти чакырыңыз.
Police arrested the fugitive.	Милиция кызматкерлери качкан адамды кармашкан.
Scientists need their own schools.	Окумуштууларга өздөрүнүн мектептери керек.
A sudden gust of wind shook the door.	Капыстан соккон шамал эшикти солкулдатты.
The wild animals looked strange and exotic to the girl.	Кызга талаа жаныбарлары кызыктай жана экзотикалык көрүндү.
This exotic fruit is called lychee among the locals.	Бул экзотикалык жемиш жергиликтүү эл арасында личи деп аталат.
This lake was the place where prehistoric fish were killed.	Бул көл тарыхка чейинки балык өлтүрүлгөн жер болгон.
The film industry has recently grown.	Кино индустриясы жакында өстү.
Management has been hit by industrial child labor disputes.	Жетекчилик өнөр жай балдар эмгегинин чатактары менен жабыркады.
The brave left their homes in the morning.	Эр жүрөктөр таңга маал үйлөрүнөн чыгып кетишкен.
The ducks bathed in the lake.	Өрдөктөр көлгө жуунушту.
The women were amazed.	Аялдар аябай таң калышты.
Our discoveries have led to great progress.	Биздин ачылыштарыбыз зор прогресске алып келди.
Even years later, they will be completely extinct.	Атүгүл жылдар өтсө да, алар толугу менен жок болуудан кутулат.
Some foods are very nutritious.	Кээ бир тамактар ​​абдан аш болумдуу.
He swam slowly to shore.	Ал жай жээкке сүзүп жөнөдү.
Before proceeding, let us consider the results.	Улантуудан мурун, келгиле, жыйынтыктарды карап чыгалы.
It is necessary to achieve a stable balance.	Туруктуу баланска жетишүү керек.
The speed of the car is too high for this road.	Бул жол үчүн унаанын ылдамдыгы өтө жогору.
The roof was painted and exposed to dangerous elements.	Чатыры боёлуп, коркунучтуу элементтердин таасирине дуушар болгон.
The severe pain gradually intensified.	Катуу оору акырындап күчөдү.
They have identified the winners.	Алар жеңе турган адамдарды аныкташты.
I carefully peeled the ripe avocado.	Бышкан авокадонун кабыгын кылдаттык менен тазаладым.
Do not judge, and you will not be harmed.	Соттобо, ошондо сен зыян тартпайсың.
The civilian plane proved unbearable	Жарандык учак туруштук бере албастыгын далилдеди
Lack of housing complicates crime.	Турак-жайдын жетишсиздиги кылмыштуулукту татаалдантат.
They are encouraged to eat more eggs to prevent disease.	Оорулардын алдын алуу үчүн жумуртканы көбүрөөк жегенге чакырышат.
The former president faced a similar problem.	Ушундай эле көйгөйгө мурдагы президент да туш болгон.
This report is very detailed.	Бул отчет абдан деталдуу.
You wash your hair every day.	Чачыңызды күн сайын жууп жатасыз.
Voting is imminent.	Жакында добуш берүү жакын болду.
The capital is closed for several days.	Борбор калаага бир нече күн кирүүгө болбойт.
A proud new mother looks at her newborn baby.	Текебер жаңы эне жаңы төрөлгөн баласын тиктеп турат.
Put the potatoes in the microwave.	Микротолкундуу мештин ичине картошканы коюңуз.
Let us gather to commemorate our fallen comrades.	Курман болгон жолдошторубузду эскерүү үчүн чогулалы.
The birds made a racket.	Канаттуулар ракетка жасашты.
He enjoyed the lush green rice fields.	Ал жапжашыл күрүч талааларынан ырахат алды.
Police are looking for the killer.	Полиция өлтүргөн адамды издеп жатат.
The man's hand trembled and crushed the leaves.	Эркек колу титиреп жалбырактарды эзди.
She was so happy she hugged her cat.	Ал ушунчалык сүйүнүп, мышыгын кучактап алды.
He resigned peacefully to his fate.	Ал өзүнүн тагдырына тынч отставкага кетти.
Immediately they saw the smoke.	Ошол замат алар түтүндү көрүштү.
The cloud-based algorithm predicts flight delays.	Булуттун үстүндө иштеген алгоритм учуунун кечигүүсүн болжолдойт.
He slipped and fell and cut his leg.	Ал тайгаланып жыгылып, бутун кесип алды.
The villager built his house with traditional materials.	Айыл тургуну үйүн салттуу материалдар менен курган.
He loved animals more than plants.	Ал өсүмдүктөргө караганда жаныбарларды жакшы көрчү.
He washed the car.	Ал машинаны жууду.
We drank the best bean coffee.	Эң жакшы буурчактан жасалган кофе ичтик.
Many doctors and nurses volunteered to help.	Көптөгөн дарыгерлер жана медайымдар өз ыктыяры менен жардам беришти.
Roads are narrow, there are only traffic lights.	Жолдор тар, бир гана светофор бар.
The cheese was crumbly and smelled sour.	Сыр майдаланып, кычкыл жыттанып турду.
Before installation, move the glass away from the keyboard.	Орнотуудан мурун стаканды клавиатурадан алыс жылдырыңыз.
The atmosphere was hot and stuffy.	Атмосфера ысык жана туюк болчу.
Tables and chairs were scattered on the floor.	Столдор менен отургучтар полдо чачылып жатты.
His shooting ability is amazing.	Анын ок атуу жөндөмү укмуш.
This store sells fresh fruits and vegetables.	Бул дүкөндө жаңы жашылча-жемиштер сатылат.
Police responded quickly to apprehend the suspects.	Милиция шектүүлөрдү кармоо үчүн ыкчам аракеттерди көрүштү.
His boss tapped his fingers to get the waiter's attention.	Анын начальниги официанттын көңүлүн өзүнө буруш үчүн манжаларын кагып койду.
The little girl was watching her mother make a cupcake.	Кичинекей кыз апасынын кекс жасаганын карап турду.
Their pollution levels have risen at an alarming rate.	Алардын булгануу деңгээли коркунучтуу темп менен жогорулады.
For working women, housewives and female students.	Жумушчу аялдарга, уй кожойкелерине жана студент кыздарга.
I think this is a very appropriate verse.	Бул абдан ылайыктуу аят деп ойлойм.
The full dose was not given to anyone.	Толук доза эч кимге берилген эмес.
Some time later someone answered the phone.	Бир канча убакыт өттү телефонго бирөө жооп берди.
The politician ordered a new lamp.	Саясатчы жаңы лампага буйрук берди.
You need to use the right type of wood.	Сиз жыгачтын туура түрүн колдонуу керек.
The crime rate has dropped dramatically.	Кылмыштуулуктун деңгээли күтүлбөгөн жерден төмөндөдү.
Ask students to show their work when doing calculations.	Студенттерден эсептөөлөрдү жасап жатканда өз иштерин көрсөтүүнү сураныңыз.
City builders are constantly trying to improve traffic.	Шаар куруучулар унаа агымын жакшыртууга тынымсыз аракет кылып жатышат.
Snakes have flat bodies, narrow heads and no legs.	Жыландар жалпак денелүү, башы тар, буттары жок.
Dolphins can swim very fast.	Дельфин абдан тез сүзө алат.
He declared war.	Ал согуш жарыялады.
Telephone calls are restricted at work.	Жумушта телефон чалууларга чектөө коюлган.
His methods were very aggressive for most viewers.	Анын ыкмалары көпчүлүк көрүүчүлөр үчүн өтө агрессивдүү болгон.
The shaman immediately identified the malignant tumor.	Шаман залалдуу шишикти дароо аныктаган.
Polyester is used to sew fabric dresses.	Полиэстер кездеме көйнөктөрдү тигүү үчүн колдонулат.
Architectural style	Архитектуралык стиль
The problem was easier than it seemed.	Маселе көрүнгөндөн оңой эле.
Where are they going?	Алар кайда баратышат?
They always complain.	Алар дайыма арызданышат.
It is depicted standing next to a waterfall.	Ал шаркыратманын жанында турган сүрөттөлөт.
Use half the salt as indicated in the recipe.	Рецепт көрсөткөндөй туздун жарымын колдонуңуз.
He felt the need to urinate.	Ал заара кылуунун зарылдыгын сезди.
The writing was real.	Жазуу реалдуу болгон.
Or maybe the culprit is the accident.	Же, балким, кырсыкка күнөөлүү.
They were convinced that smoking was harmful.	Аларды тамеки чегүү зыян деп ынандырышкан.
The study is very well funded.	Изилдөө абдан жакшы каржыланган.
The nurse asked me about my medical history.	Медсестра менден оору тарыхымды сурады.
We saw enough of the capital.	Биз борбор калааны жетиштүү көрдүк.
This area was once covered with ice.	Бул аймак бир кезде муз менен капталган.
He reached for the horse's neck.	Ал аттын мойнуна жетти.
The quarrel started in the morning.	Чатак эртең менен башталган.
The election results did not go unnoticed.	Шайлоонун жыйынтыгы аны оозунан түшүрбөй койду.
Gradually he approached them all.	Акырындык менен алардын баарына жакындай берди.
The injured dog moaned softly.	Жабыркаган ит акырын онтоп жиберди.
The sun sets in half an hour.	Күн жарым сааттан кийин батат.
He gently touched the honey candle.	Ал бал момуна акырын колун тийгизди.
Captain's order, sir.	Капитандын буйругу, сэр.
Our eyes are the most beautiful feelings we have.	Биздин көзүбүз - бизде эң сонун сезимдер.
A family member close to the murder has been charged.	Киши өлтүрүүгө жакын үй-бүлө мүчөсү айыпталган.
The helicopter turned right.	Тик учак оңго бурулду.
This is a big advantage of the new technology	Бул жаңы технологиянын бир чоң артыкчылыгы болуп саналат
These are the rules.	Бул эрежелер.
Some dogs sleep in tents.	Кээ бир иттер чатырда укташат.
Hedonist is rich and well thought out.	Гедонист бай жана жакшы ойлонулган.
The mountains are full of wild animals.	Тоолор жапайы жаныбарларга толгон.
The market for organic products is very small.	Органикалык продуктулардын рыногу абдан кичинекей.
Arthur complains that the work is impossible.	Артур иш мүмкүн эмес оор экенин айтып нааразы.
They were stuck in a narrow valley.	Алар кууш өрөөндө тыгылып калышты.
Experts gathered to discuss the results.	Эксперттер жыйынтыктарды талкуулоо үчүн чогулушту.
Loosen the barbed nuts.	Тикенектүү гайкаларды бошотуңуз.
The beans began to grow.	Төө буурчак өсө баштады.
Clean shaved	Таза кырылган
Politicians have won the battle for power.	Саясатчылар бийлик үчүн күрөштө жеңишке жетишти.
The fish swam around.	Балыктар тегеректеп сүзүштү.
The hot water is on.	Ысык суу күйгүзүлдү.
The government wants to expand the market.	Өкмөт рынокту кеңейтүүнү каалайт.
The army says it has calmed the region.	Армия аймакты тынчтандырганын айтууда.
Trade unions are the most effective way to combat injustice.	Профсоюздар адилетсиздикке каршы курештун эц натыйжалуу жолу болуп саналат.
Everyone in the village was looking forward to the holiday.	Айылдагылардын баары майрамды чыдамсыздык менен күтүштү.
A group of students gather around the teacher.	Мугалимдин айланасына бир топ студенттер топтолуп турушат.
They began to gather their belongings.	Алар буюмдарын чогулта башташты.
His arguments are based on reason and science.	Анын аргументтери акылга жана илимге негизделген.
He also makes bread.	Ал нан да жасайт.
Inevitably, some farmers lost their land.	Сөзсүз түрдө айрым дыйкандар жеринен ажырап калышты.
Patrick's appetite was simple, almost ascetic.	Патриктин табити жөнөкөй, дээрлик аскеттик болгон.
The walls of this building are painted in color.	Бул имараттын дубалдары түскө боёлгон.
This street was famous for its prostitution.	Бул көчө өзүнүн сойкулугу менен белгилүү болгон.
Workers in this factory earn more than the minimum wage.	Бул фабриканын жумушчулары минимумдан жогору айлык алышат.
You can't fool us, you idiot!	Сен бизди алдай албайсың, келесоо!
The laws apply to all citizens.	Мыйзамдар бардык жарандарга тиешелүү.
I am not his judge.	Мен анын соту эмесмин.
They stared out the window in silence.	Алар унчукпай терезени тиктеп отурушту.
The hills are illuminated in many colors.	Адырлар көптөгөн түстөр менен жарыктандырылды.
This country is very poor.	Бул өлкө абдан жакыр.
Why, then, did he ask such a question?	Анда эмне үчүн ага ушундай суроо берди?
Migrants also face difficulties in obtaining medical care.	Мигранттар да медициналык жардам алууда кыйынчылыктарга дуушар болушат.
His aunt opened the gate.	Дарбазаны жеңеси ачты.
Water flowed from the pipe fountain.	Түтүк фонтанынан суу агып чыкты.
We need this medicine.	Бизге бул дары керек.
One hundred years later, his theory was generally accepted.	Жүз жылдан кийин, анын теориясы жалпы кабыл алынган.
He likes to exercise his right to vote.	Ал добуш берүү укугун колдонгонду жакшы көрөт.
There was a large gang of miners.	Ал жерде шахтерлордун ири бандасы болгон.
It is already morning.	Уже таң атты.
Why did no one try to stop the war?	Эмне үчүн эч ким согушту токтотууга аракет кылган жок?
Delegates attended many meetings.	Өкүлдөр көп жыйындарга катышты.
There are many types of beetles.	Коңуздардын көп түрү бар.
There was a light snoring around the bedroom.	Уктоочу бөлмөнүн айланасында жеңил коңурук жаңырды.
This policy was strongly opposed.	Бул саясат катуу каршылык көрсөткөн.
A few minutes later the alarm went off.	Бир нече мүнөттөн кийин будильник шыңгырады.
There is a sugar factory near this field.	Бул талаанын жанында кант заводу жайгашкан.
Many deny that global warming is real.	Көптөр глобалдык жылуулуктун реалдуу көрүнүш экенин четке кагышат.
The machine is more convenient than a manual typewriter.	Машина кол менен иштеген машинкага караганда ыңгайлуу.
Who is the best white player?	Эң мыкты ак оюнчу ким?
Put the kettle in the oven.	Чайнекти мешке коюңуз.
The height of the mountain is about two kilometers.	Тоонун бийиктиги болжол менен эки чакырымды түзөт.
Fingerprints revealed the crime.	Бармак издеринен улам кылмыштын бети ачылган.
Divination was a very honorable profession.	Төлгө айтуу абдан сыйлуу кесип болгон.
Most of the remaining forest is impassable.	Калган токойдун көбү өтүүгө мүмкүн эмес.
The food turned out delicious.	Тамак даамдуу болуп чыкты.
When it rains, the streets are flooded.	Жаан жааганда көчөлөрдү суу каптайт.
It rained heavily throughout the city.	Шаардын бардык аймагында катуу жаан жаады.
Each bone has similarities to the others.	Ар бир сөөк башкаларга окшоштуктарга ээ.
The heat of the flame warmed his chest.	Жалындын ысыгы көкүрөгүн жылытты.
It was a particularly windy day.	Өзгөчө шамалдуу күн болду.
He led the team in scoring.	Ал гол киргизген чуркоо боюнча команданы алдыга чыгарды.
In addition, it is very dishonest.	Мындан тышкары, бул өтө абийирсиздик.
The number of places is limited.	Орундардын саны чектелүү.
She has difficulty breathing.	Анын дем алуусу кыйындайт.
They waited for their turn.	Алар сөз кезегин күтүштү.
My truck needs new paint.	Менин жүк ташуучу унаама жаңы боёк керек.
The assistant shook his head and laughed.	Жардамчы башын чайкап күлүп койду.
Business is on the rise.	Бизнес көтөрүлүп жатат.
The system is not productive at all.	Система такыр эле өндүрүмдүү эмес.
Survival of the best is a universal principle.	Эң мыктынын аман калышы универсалдуу принцип.
Construction standards are strictly observed.	Курулуш нормалары катуу сакталат.
Raw fish can cause food poisoning.	Чийки балык тамактан ууланууга алып келиши мүмкүн.
Large lymphoma is one of the most deadly cancers.	Чоң лимфома шишиктери эң өлүмгө дуушар болгон рактардын бири.
Cycling provides exercise and lowers the risk of cancer.	Велосипед көнүгүү менен камсыз кылат жана рак коркунучу аз.
Volunteers attacked the rebels.	Ыктыярчылар козголоңчуларга кол салышкан.
Cold water fell down.	Муздак суу ылдый кулады.
What time of day should we meet?	Биз күндүн кайсы саатында жолугушубуз керек?
Two of their cars collided.	Алардын эки унаасы сүзүшкөн.
Drones are a source of controversy.	Дрондор талаш-тартыштарды жаратууда.
The ship that sank yesterday was empty.	Кечээ чөгүп кеткен кеме бош болчу.
What color are his eyes?	Анын көздөрү кандай түстө?
This amazing event lasted for a week.	Бул укмуштуу окуя бир жумага созулду.
A herd of Midjis drove him mad.	Миджилердин үйүрү аны жинди кылды.
Every dog ​​has its own day.	Ар бир иттин өз күнү бар.
Many nations are ruled by dictators.	Көптөгөн мамлекеттерди диктаторлор башкарат.
He seemed cool and collected.	Ал салкын жана чогултулган көрүндү.
Mortgages looked fraudulently high.	Ипотека алдамчылык менен жогору көрүндү.
The lakes are full of fish.	Көлдөр балыкка толгон.
Large pot of coffee.	Чоң идиш кофе.
The patient underwent surgery.	Бейтапка операция жасалды.
The warm ocean wind blew the shore.	Океандын жылуу шамалы жээкти козгоду.
Burial at sea is a popular choice.	Деңизге көмүү популярдуу тандоо.
Orange trees bloom this winter.	Апельсин дарактары бул кыш айларында гүлдөйт.
He would repeat his mantra over and over again.	Ал өзүнүн мантрасын кайра-кайра кайталай берчү.
The flag is a symbol of national pride.	Желек улуттук сыймыктын символу.
Production is exported.	Өндүрүш чет өлкөдөн сыртка чыгарылган.
He did not reach his destination.	Ал көздөгөн жерине жетпей токтоду.
The heat of the desert sun is intense.	Чөлдүү күндүн ысыгы катуу.
He sighed long and sadly.	Ал узак, кайгылуу үшкүрдү.
The curtains on the laces fluttered softly.	Шнурках пардалар акырын желбиреп турду.
This volcano erupts regularly.	Бул вулкан үзгүлтүксүз атылып турат.
The beggar was surprised to receive the money.	Кайырчы акчаны алганына таң калган.
The pond is next to the cherry blossoms.	Көлмө алча гүлдөрүнүн жанында.
Tobasco combines this pepper.	Tobasco бул калемпирди айкалыштырат.
Now the streets are deserted.	Азыр көчөлөр ээн калды.
We want to accept, but we have plans.	Биз кабыл алгыбыз келет, бирок пландарыбыз бар.
Some cities have made great efforts to improve their infrastructure.	Кээ бир шаарлар инфраструктурасын жакшыртуу үчүн көп аракеттерди көрүштү.
He managed to reach the window.	Ал терезеге жеткенге үлгүрдү.
let's start.	баштайлы.
At the festival, a stubborn person showed his skills.	Фестивалда өжөр инсан өзүнүн өнөрүн көрсөтүп жатты.
He was tall and thin.	Ал киши узун жана арык экен.
Weak acids completely dissociate in water.	Алсыз кислоталар сууда толугу менен диссоциацияланат.
For this reason, he was very kind.	Ушул себептен улам, ал абдан аз боорукер болгон.
Keep an eye on the progress.	Жумуштун жүрүшүнө көз салыңыз.
His breath was hot in his ears.	Анын деми анын кулагына ысып турду.
Music is an element of almost all human culture.	Музыка дээрлик бардык адамзат маданиятынын элементи болуп саналат.
The committee met to discuss the situation.	Комитет кырдаалды талкуулоо үчүн чогулушту.
The light disturbs him because he is not used to it.	Жарык ага көнбөгөндүктөн анын тынчын алат.
Run the hose until the water is clear.	Суу тунук болгонго чейин түтүктү иштетиңиз.
The workers got the job done quickly.	Жумушчулар бат эле ишти бүтүрүштү.
The baby was born with a cleft palate.	Ымыркай таңдайынын жыртыгы менен төрөлгөн.
The publisher refused to publish the song.	Басмачы ырды жарыялоодон баш тартты.
So, has the party split in two?	Демек, партия экиге бөлүнүп кеттиби?
We buy vegetables from the local market.	Жашылчаларды жергиликтүү базардан алабыз.
The scientist said commercialization would help further research.	Окумуштуу коммерциялаштыруу мындан аркы изилдөөлөргө жардам берерин айтты.
They swim lazily	Алар жалкоолук менен сүзүшөт
All animals are mammals.	Бардык жаныбарлар сүт эмүүчүлөр.
The reviews of this company are overwhelmingly positive.	Бул компаниянын сын-пикирлер басымдуу оң.
You need eight cups of flour.	Сизге сегиз чөйчөкчө ун керек.
In a saucepan pour the sugar and boiling water.	казанга салып, кант жана кайнак суу куюп.
Many species are in danger of extinction.	Көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
Remember to turn off the lights.	Жарыкты өчүрүүнү унутпаңыз.
He created a guide on past topics.	Ал өткөн темалар боюнча колдонмо түздү.
He put his hand on his waist.	Ал колун белине койду.
Most children are uneducated.	Балдардын көбү билимсиз.
The door opened.	Эшик ачылды.
A dark cloud covered the horizon.	Горизонтту кара булут каптады.
The little bird's life was in danger after the attack.	Чабуулдан кийин кичинекей чымчыктын өмүрү коркунучта болгон.
The walls were still standing after the war.	Дубалдар согуштан кийин дагы эле турган.
He does his job and then leaves.	Ал жумушун кылат анан кетет.
The old man leaned on his cane and walked slowly.	Чал таякка таянып, акырын жөнөдү.
The jaguar is in danger of extinction.	Ягуар жок болуп кетүү коркунучунда.
The local priest ordered the young men to remain silent.	Жергиликтүү дин кызматчы жигиттерге унчукпоого буйрук берди.
Flooding is common here.	Бул жерде суу каптоо көп кездешет.
He approached the stream.	Ал агымга жакындады.
People gathered to watch the parade.	Парадды көрүү үчүн эл чогулду.
The smoke was thick.	Түтүн жыт басып турган.
Our goal is to help people in need.	Биздин максатыбыз муктаж адамдарга жардам берүү.
When no one answered his call, he fell asleep.	Анын чакырыгына эч ким жооп бербеген соң, ал уктап калды.
In modern parlance, the original parallel structure has been preserved.	Азыркы тил менен айтканда, баштапкы параллелдүү түзүлүш сакталып калган.
He was motivated by a desire to make money.	Анын бул аракетине акча табуу каалоосу түрткү болгон.
The light from the lamp lit up his face.	Лампанын жарыгы анын жүзүн жарык кылды.
We should have asked for help earlier.	Биз мурдараак жардам сурашыбыз керек болчу.
Try to remove all debris from the bag.	Баштыктан бардык таштандыларды алып салууга аракет кылыңыз.
It is difficult to see it clearly in the dark night.	Караңгы түндө аны так көрүү кыйын.
He ignored his partner.	Ал өнөктөшүнө көңүл бурбай калды.
The air seemed thinner.	Аба жукаргандай сезилди.
The system did not work properly.	Система туура иштей алган жок.
There is a delicate balance that needs to be maintained.	сакталышы керек болгон назик тең салмактуулук бар.
As soon as the storm began, it ended quickly.	Бороон башталса эле тез эле бүттү.
The suite consists of three rooms	Люкс үч бөлмөдөн турат
The meat is boiling and boiling with longing.	Эт бышып, кусалык менен кайнап жатат.
A police officer intervened.	Полиция кызматкери кийлигишти.
He fell asleep after the meeting.	Ал жолугушуудан кийин уктап калды.
His body was covered with lice.	Анын денесин бит каптап кеткен.
There are many pedestrian zones in this city.	Бул шаарда көптөгөн жөө жүрүү зоналары бар.
The girl was especially beautiful.	Туулган кыз өзгөчө сулуу болчу.
These are the edges you can fold.	Бул четтери сиз бүктөй турган четтер.
When writing a novel, choose the genre you like.	Роман жазууда сизге жаккан жанрды тандаңыз.
The bus was going very slowly.	Автобус бир топ жай бара жатты.
This promotion will be a big change in my life.	Бул жылдыруу менин жашоомдо чоң өзгөрүү болот.
Was he really talking about himself?	Ал чындап эле өзү жөнүндө айтып жатты беле?
There was peace.	Тынчтык өкүм сүрдү.
The streets were plastered with posters.	Көчөлөр плакаттар менен шыбаптыр.
The bent river creates a fertile valley.	Ийилген дарыя түшүмдүү өрөөндү жаратат.
We watch the birds carefully.	Биз канаттууларды этияттап карайбыз.
For the next few months he was sick.	Кийинки бир нече ай бою ал ооруп жатты.
The second problem is unemployment.	Экинчи маселе – жумушсуздук.
And the university.	А университет.
The moon was covered with clouds.	Айды булут каптап калды.
The doctors barely saved your life.	Дарыгерлер сенин өмүрүңдү араң сактап калышты.
One of the main reasons for failure is reluctance.	Ийгиликсиздиктин негизги себептеринин бири – каалабагандык.
Be very careful when working with mercury.	Сымап менен иштөөдө өтө этият болуңуз.
You don't kill.	Сен өлтүрбө.
The air suddenly thickened.	Аба күтүлбөгөн жерден коюуланып кетти.
His decision was widely criticized for being hasty.	Анын бул чечими шашылыш кабыл алынганы үчүн катуу сынга алынган.
The city's skyscrapers dominate.	Ал шаардын асман тиреген имараттары үстөмдүк кылат.
The ash was dark gray.	Күл кара боз болчу.
The railway restaurant provides breakfast for travelers.	Темир жолдогу ресторан саякатчыларга эртең мененки тамак менен камсыз кылат.
The president's wife often talks about women's rights.	Президенттин жубайы аялдардын укугу тууралуу көп айтып келет.
The corn was delicious.	Жүгөрү даамдуу экен.
He was a fisherman all his life.	Ал өмүр бою балыкчы болуп өткөн.
The restaurant was small and dimly lit.	Ресторан кичинекей жана күңүрт жарык болчу.
The sun is shining in the countryside.	Айыл жергесинде күн аёосуз согуп турат.
Several restaurants have recently closed.	Жакында бир нече ресторан жабылды.
A huge army of the people marched south.	Элдин эбегейсиз зор армиясы түштүктү көздөй бет алды.
This work is time consuming.	Бул иш көп убакытты талап кылат.
The hall was frequented by lawbreakers.	Салонго мыйзам бузуучулар көп келип турчу.
Sport has become big business.	Спорт чоң бизнеске айланды.
They admired the scenery and walked down the street.	Алар пейзажга суктанып, көчөдө сейилдеп жүрүштү.
Penny wants an aquarium.	Пенни аквариум каалайт.
Look at his lips.	Анын эриндерин кара.
Take a deep breath!	Терең дем ал!
The monkeys enjoyed the event.	Маймылдар бул окуядан ырахат алышты.
They are ready to start generating electricity.	Алар электр энергиясын өндүрүүнү баштоого даяр.
After lunch, young people played musical duets.	Түшкү тамактан кийин жаштар музыкалык дуэттерди ойношту.
He paused, took a deep breath, and began to speak.	Ал токтоп, терең дем алып, сүйлөй баштады.
He leaned against the door with all his weight.	Ал бүт салмагы менен эшикке жөлөндү.
Most of them were by fax.	Алардын көбү факс аркылуу болгон.
A group of soldiers surrounded their dying husband.	Бир топ жоокерлер өлүп бара жаткан жолдошун тегеректеп жүрүштү.
A full, pink jaw signifies good health.	Толук, кызгылт жаак ден соолуктун жакшылыгын билдирет.
First, wash all the vegetables.	Биринчиден, бардык жашылчаларды жууп.
The regime is firmly in power.	Бийликке режим бекем орноду.
He sat down at the computer and began typing.	Ал компьютерге отуруп, тере баштады.
Choose experienced farmers.	Тажрыйбалуу дыйкандарды тандаңыз.
The baby was baptized.	Ымыркай чөмүлдүрүлгөн.
He always had an assistant on hand.	Колунда дайыма жардамчы бар болчу.
I'm getting old.	Карылыкка жакындап калдым.
Neither he nor the man saw the snake.	Ал да, адам да жыланды көргөн эмес.
That's it.	Ошол иш бүттү.
The tomatoes should be red.	помидор кызыл болушу керек.
Don't argue.	Талашпаңыз.
The rules of the road are very strict.	Жол эрежелери абдан катаал.
Many criminals have openly confessed their crimes.	Көптөгөн кылмышкерлер өздөрүнүн кылмыштарын ачык айтышты.
A government spokesman said	Бул тууралуу бийликтин басма сөз катчысы билдирди
That fabric was beautiful.	Ошол кездеме сулуу экен.
Each film lasted two hours.	Ар бир фильм эки саатка созулду.
The ban has been in place for many months.	Тыюу көп айдан бери күчүндө.
The valley was hot and windy.	Өрөөндү ысык, катуу шамал согуп турду.
Have you seen a new movie recently?	Жакында жаңы кино көрдүңүз беле?
The streets of big cities are often without light.	Чоң шаарлардын көчөлөрү көбүнчө жарыксыз.
Make sure your brush is dry.	Кисточкаңыз кургак экенине ынаныңыз.
The fire destroyed parts of the area.	Өрттүн кесепетинен аймактын айрым жерлери талкаланган.
The old woman walked slowly, leaning on her cane.	Кемпир таягына таянып жай басып кирди.
The property dispute continued.	Мүлккө болгон талаш-тартыш уланган.
This is an area containing valuable minerals.	Бул баалуу пайдалуу кендерди камтыган аймак.
These days the fish are very big.	Бул күндөрү балыктар абдан чоң.
Many animals are now in danger of extinction.	Азыр жаныбарлардын көбү жок болуп кетүү коркунучунда.
Farmers in the area have been affected by the drought.	Райондун дыйкандары кургакчылыктан жапа чеккен.
The riots took many lives.	Тополоңдор көптөгөн адамдардын өмүрүн алып кетти.
These shoes are very comfortable.	Бул бут кийимдер абдан ыңгайлуу.
They resolved the issue more or less peacefully.	Алар маселени аздыр-көптүр тынчтык жолу менен чечишти.
The toy car moves so fast.	Оюнчук машина ушунчалык тез жүрөт.
Discuss various ways to end poverty.	Жакырчылыкты жоюунун ар кандай жолдорун талкуулагыла.
The art has deteriorated greatly.	Искусство абдан начарлап кеткен.
His mood improved at the end of the tour.	Анын маанайы гастролдун аягында жакшырып калган.
The lady of the house began to move.	Үйдүн айымы козголо баштады.
The crowd made a noise.	Чогулган эл ызы-чуу салды.
Unemployment among young people has fallen sharply.	Жаштар арасындагы жумушсуздуктун деңгээли кескин төмөндөдү.
You can see how he feels.	Ал эмнени сезип жатканы көрүнүп турат.
There were withered trees along the way.	Анын жолунда куураган бак-дарактар ​​бар болчу.
They searched their pockets for money.	Акча издеп чөнтөктөрүн тинтишти.
His dreams of riches are shattered.	Анын байлык жөнүндөгү кыялдары талкаланат.
Some schoolchildren need to study.	Кээ бир мектеп окуучулары окууга муктаж.
The country is known for its industry and technology.	Өлкө өзүнүн өнөр жайы жана технологиясы менен белгилүү.
The team trains every day.	Команда кун сайын машыгат.
At that time, she met someone.	Ошол убакта ал бирөө менен таанышкан.
These trees provide shade all year round.	Бул дарактар ​​жыл бою көлөкө берет.
The country will experience economic growth this year.	Өлкө быйыл экономикалык өсүшкө ээ болот.
Proud exhibition of personal items.	Жеке буюмдардын сыймыктануу менен көргөзмөсү.
The prisoner was beaten.	Абактагы киши сабалган.
"Father of Victory"	"Жеңиштин атасы"
The blacksmith is a prominent figure in the village skyline.	Темир уста айылдын асман сызыгындагы көрүнүктүү фигура.
Each child is dressed differently.	Ар бир бала такыр башкача кийинген.
Gradually he came to his apartment.	Акырындык менен ал өзүнүн батирине келди.
The sound of cricket provided the drone's background.	Крикеттин чырылдаган үнү дрондун фонун камсыз кылды.
The death of a loved one is usually tragic.	Жакын адамынын өлүмү, адатта, кайгылуу.
The flowers scatter their scents and fall into the morning air.	Гүлдөр жыттарын таратып, таңкы абага жыгылат.
Go ahead, please.	Алга, сураныч.
The wind brought him the scent of sea air.	Жел ага деңиз абасынын жытын алып келди.
Good luck, beautiful girl.	Жакшылык каалайм, сулуу кыз.
According to our records, you are under restriction.	Биздин жазууларга ылайык, сиз чектөөдө турасыз.
After the establishment of global organizations,	Голбалдык уюмдар түзүлгөндөн кийин,
The crowd applauded.	Чогулгандар аны жактырышты.
Blue and black, it was a wonderful color.	Көк жана кара, бул сонун түс болчу.
Ivory is a valuable commodity, so it is in danger of extinction.	Пил сөөгү баалуу товар болуп саналат, ошондуктан жок болуп кетүү коркунучу алдында турат.
She spent several hours making blankets.	Ал жууркан жасоого бир нече саат жумшаган.
He is the new prime minister.	Ал жаңы премьер-министр.
Athletes came to the stadium in a procession.	Спортчулар кортеж менен стадионго келишти.
Her calm face was as beautiful as her heart.	Анын бейпил жүзү жүрөктү титиреткендей сулуу эле.
We had just finished eating when the bell rang.	Тамагыбызды жаңы эле ичип отурганбыз, коңгуроо кагылды.
Stupid questions are ignored.	Акылсыз суроолорго көңүл бурулбайт.
It needs a thick enough steak for the marinade.	Бул маринад үчүн жетиштүү коюу стейк керек.
The selected health care system is prophylactic.	Тандалган саламаттык сактоо системасы профилактикалык болуп саналат.
A hurricane is a storm of enormous power.	Ураган — бул эбегейсиз зор күчтүн бороону.
A dog pushed into the temple and barked.	Бир ит ибадатканага түртүп кирди, ызылдап.
He was really hungry, wasn't he?	Ал чындап ачка болчу, туурабы?
The cycle continued indefinitely.	Цикл чексиз уланды.
They use this language as a second language.	Алар бул тилди экинчи тил катары колдонушат.
His fate was quickly determined.	Анын тагдыры тез эле аныкталды.
Labor laws are poor in industrialized states.	Өндүрүш штаттарында эмгек мыйзамдары начар.
He thinks only of his own success.	Ал өзүнүн ийгилигинен башканы ойлобойт.
The brave dog fell into the well.	Эр жүрөк ит кудукка кулап түштү.
Kingdom coins.	Падышалыктын тыйындары.
Chemical balances in nature are very delicate.	Табияттагы химиялык тең салмактуулуктар абдан назик.
The prospective tenant was an elderly widow.	Болочок ижарачы улгайган жесир аял болчу.
A neighbor of the couple told police.	Түгөйлөрдүн кошунасы полицияга кабарлаган.
There will be no textbooks in schools.	Мектептерде окуу китептери жок болот.
The buffet is very crowded.	Буфет абдан жык толгон.
I live in a small town.	Мен кичинекей шаарда жашайм.
His classmates teased him on the way home.	Классташтары аны үйгө келе жатып шылдыңдашты.
This marks the tomb of an unknown soldier.	Бул так белгисиз жоокердин мүрзөсүн белгилейт.
Some universities offer horticulture courses.	Кээ бир университеттер багбанчылык илими боюнча курстарды сунушташат.
We knew very little about each other.	Биз бири-бирибиз жөнүндө абдан аз билген.
Then we removed some people’s marks.	Андан кийин кээ бир адамдардын белгилерин алып салдык.
The object of peace tends to remain in a state of rest.	Тынчтык абалындагы объект эс алуу абалында калууга умтулат.
The chair fell and he fell to the ground.	Стул кулап, ал жерге кулады.
Last year, an oil pipeline exploded.	Былтыр мунай кууру жарылып кеткен.
He was polite but very excited.	Ал сылык, бирок абдан толкунданып турган.
His face turned pale.	Анын жүзү кубарып кетти.
Don't buy cigarettes with counterfeit money.	Жасалма акча менен тамеки сатып албаңыз.
The journalist's questions are being revealed.	Журналисттин суроолору ачыкка чыгууда.
He believed them and told them about his shortcomings.	Ал аларга ишенип, кемчиликтерин айтып берди.
They agreed.	Алар бир пикирге келишти.
As most plants grow, they experience a period of dormancy.	Көпчүлүк өсүмдүктөр өскөндө, алар уктоо мезгилин баштан өткөрүшөт.
Three thousand people were killed.	Үч миң киши набыт болду.
This old building was part of the temple complex.	Бул эски имарат ийбадаткананын комплексинин бир бөлүгү болгон.
Stop writing SMS!	SMS жазууну токтот!
He lost half of his savings at the company.	Ал ишканада аманаттарынын жарымын жоготкон.
Many people retire with such a large pension.	Көптөгөн адамдар ушундай чоң пенсия менен пенсияга чыгышат.
His authority is far greater than ever before.	Анын ыйгарым укуктары мурункулардан алда канча жогору.
Writing with a pen is a lot harder.	Калем менен жазуу бир топ кыйын.
Instead of hiring two slaves, they remained single.	Алар эки күң жалдагандын ордуна бойдок бойдон калышты.
The cicadas rumbled loudly.	Цикадалар катуу ызылдады.
They drank tea and ate cake.	Чай ичип, торт жешти.
The noise of the construction woke them up.	Курулуштун ызы-чуусу аларды ойготту.
The children ran around the garden and played games.	Балдар бакчаны айланып чуркашып оюн ойношту.
The satellite was orbiting the earth.	Спутник жерди айланып жүргөн.
The blast set the tower blocks on fire.	Жарылуу мунаралардын блокторун өрттөп жиберди.
Eggs are nutritious.	Жумуртка аш болумдуу.
Milk is easily separated into cottage cheese and whey.	Сүт быштак жана сыворотко оңой бөлүнөт.
The sea demanded many sacrifices from the village.	Деңиз айылдан көптөгөн курмандыктарды талап кылды.
That morning he had a kidney stone.	Ошол күнү эртең менен бөйрөгүнөн таш өтүп кеткен.
Four men entered the house.	Үйгө төрт киши кирди.
I quit my job.	Мен ишимди тындым.
The shortest path was, in fact, the longest.	Эң кыска жол, чындыгында, эң узун болгон.
He walked down a deserted street.	Ал ээн көчө менен басып барды.
Always give wide light.	Ар дайым кенен жарык бериңиз.
Thus, the earth is spherical in shape.	Ошентип, жер шар формасында болот.
Her smile became bitter.	Анын жылмаюу ачуу болуп кетти.
He laid the eggs on the table.	Ал жумурткаларды столдун үстүнө койду.
Cans and jars are lined up in the corners.	Консервалар менен банкалар бурч-бурчтарга тизилип коюлган.
This palace was ruled by a king.	Бул сарайда бир падыша бийлик кылган.
He sees a bird flying over a tree.	Дарактын үстүнөн учуп бараткан кушту көрөт.
Their conclusions are noteworthy.	Алардын тыянактары көңүл бурууга арзыйт.
Coffee and tea are becoming increasingly popular here.	Бул жерде кофе жана чай барган сайын популярдуу болууда.
There was an explosion in the kitchen.	Ашканада жарылуу болгон.
They did not eat at the restaurant that night.	Ошол түнү алар ресторандан тамак жешкен жок.
Politics has become an increasingly complex issue.	Саясат барган сайын татаал маселе болуп калды.
Can you see the flaws in the picture?	Сүрөттөгү кемчиликтерди байкай аласызбы?
Are these brands genuine?	Бул маркалар чыныгыбы?
Dark clouds gathered on the horizon.	Кара булуттар горизонтко чогулду.
So they bought a new car!	Ошентип, алар жаңы машина сатып алышты!
He finally stopped beating his head.	Акыры башын соккону токтоду.
Yogurt is a classic summer drink.	Айран - жай мезгилиндеги классикалык суусундук.
The professor placed his hand on the table in a rectangular shape.	Профессор колун төрт бурчтуу түрдө столуна койду.
The search for his descendants continues.	Анын урпактарын издөө иштери уланууда.
The magicians raised the excitement of the audience.	Сыйкырчылар көрүүчүлөрдүн толкундануусун көтөрүштү.
He clenched his fist.	Ал муштумун түйдү.
He suffered from insomnia.	Ал уйкусуздуктан жапа чеккен.
He chose to become an artist.	Ал сүрөтчү болууну тандаган.
We celebrated the holiday together.	Майрамды чогуу белгиледик.
The algorithm simulates the activity of brain cells.	Алгоритм мээ клеткаларынын ишин симуляциялайт.
The singer's performance of a folk song was captivating.	Ырчынын элдик ырды аткаруусу көз жоосун алгандай сонун экен.
Prices have risen sharply and fallen.	Баалар кескин көтөрүлүп, арзандады.
He quickly plucked the branches from the branches.	Ал бат эле бутактардын бутактарын жулуп алды.
The team scored two valuable points.	Команда эки баалуу упайга ээ болду.
They use ovrol.	Алар овролду колдонушат.
It stirred his spirit as if he had done nothing else.	Бул анын рухун башка эч нерсе кылбагандай козгоду.
But my knee hurt again.	Бирок тизем кайра ооруп жатты.
We will do our best to help.	Колубуздан келген жардамыбызды аябайбыз.
Try these dishes with your favorite sauce.	Сүйүктүү соусуңуз менен бул тамактарды жасап көрүңүз.
The songs did not help adults or children.	Ырлар чоңдорго да, балдарга да жардам берген жок.
Looks like you're shooting a movie.	Сиз кино тартып жаткан окшойсуз.
A decision must be made.	Чечим кабыл алынышы керек.
We live in an atomic universe.	Биз атомдук ааламда жашайбыз.
He showed insight.	Ал кыраакы иш билгилигин көрсөткөн.
Powdered sugar is used in many recipes.	Кант упасы көптөгөн рецепттерде колдонулат.
The two boys stared.	Эки бала тиктеп калышты.
Blonde hair is common among folk singers.	Сары чачтар элдик ырчылардын арасында көп кездешет.
He carried heavy bags easily.	Оор баштыктарды оңой эле көтөрүп жүрдү.
We order additional napkins and utensils.	Кошумча салфеткаларды жана идиштерди заказ кылабыз.
Let's taste this moment.	Келгиле, ушул көз ирмемден даам алалы.
She is tired.	Ал чарчады.
He watched sports on TV.	Ал телевизордон спорт көрчү.
The Prime Minister gave only vague answers.	Премьер-министр эң бүдөмүк гана жоопторду берди.
Asking questions is an important part of learning.	Суроо берүү окуунун маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Your voice is a little itchy.	Үнүң бир аз кычыраат.
Try to shoot farther from the edge of the circle.	Айлананын четинен алысыраак атып көрүңүз.
He got in his car and drove home.	Ал машинасына отуруп, үйүн көздөй жөнөдү.
Some of the plants in this garden are edible.	Бул бакчадагы өсүмдүктөрдүн кээ бирлери жегенге жарактуу.
Public transportation in the city is free.	Шаарда коомдук транспорт бекер.
It is wrong to eat fried food every day.	Куурулган тамакты күн сайын жеген туура эмес.
Biomes are called "deserts".	Биомдор "чөл" деп аталат.
Their model is the best.	Алардын модели эң мыкты.
Now you can get a loan from a bank.	Эми сиз банктан насыя ала аласыз.
At that time, children rarely went to war.	Бул убакта балдар чанда гана согушка чыгышчу.
Our models show that this is the population of the region	Биздин моделдер бул аймактын калкы экенин көрсөтүп турат
Serve the pie using a knife and fork.	Бычак жана вилканы колдонуп, пирогту кызмат кылыңыз.
Tourists come from all over the world to visit.	Туристтер дүйнөнүн булуң-бурчунан зыярат кылуу үчүн келишкен.
Her wedding dress was a stunning white.	Анын үйлөнүү үлпөт көйнөгү таң калтырган ак болчу.
Landcruisers raced by car.	Ландкрейсерлер машиналар менен жарышты.
Dan stared at the wall.	Дэн дубалды тиктеп туруп калды.
The old man sat quietly.	Карыя бүт сөздү акырын басып отурду.
His family has owned the land for generations.	Анын үй-бүлөсү бул жерге муундан-муунга ээ болгон.
This conclusion contradicts our data.	Бул жыйынтык биздин маалыматтарга карама-каршы келет.
Everyone admired his singing voice.	Анын ырдаган үнүнө баары суктанган.
The fish had many scales.	Балыктын кабырчыгы көп болгон.
The billiard table needs lubrication.	Бильярд үстөлүн майлоо керек.
Metal zinc covering the top layer.	Үстүнкү кабатты каптаган металл цинк.
This symptom worsens with age.	Бул симптом жаш өткөн сайын күчөйт.
During the war, he flew aircraft for the Air Force.	Согуш мезгилинде ал аскер-аба күчтөрүнө учактарды алып барган.
Miners' strikes are common in the area.	Бул райондо шахтёрлордун иш таштоолору кадыресе көрүнүш.
I have never seen this game.	Мен бул оюнду эч качан көргөн эмесмин.
Where did the wheel go?	Дөңгөлөк кайда кетти?
It rained heavily.	Жамгыр нөшөрлөп жааган.
Good job!	Жакшы жумуш!
According to experts, oak is declining.	Адистердин айтымында, эмен азайып баратат.
All his life he wanted to be an artist.	Өмүр бою ал сүрөтчү болгусу келген.
Most people use buses or trains.	Калктын көбү автобустарды же поезддерди пайдаланат.
The mouse quickly fled.	Чычкан тез эле качып кетти.
The wealth of the billionaire investor has risen.	Миллиардер инвестордун байлыгы көтөрүлдү.
The deputy minister's remarks were criticized for being one-sided.	Министрдин орун басарынын сөзү бир жактуулугу үчүн сынга алынды.
Five wooden boxes containing babies were found.	Ымыркайлар салынган беш жыгач куту табылган.
A haze of excitement covered his face.	Анын жүзүн толкундануунун тумандары каптап турду.
He muttered incomprehensibly	— деп кобурады ал түшүнүксүз
He ordered the men to gather in the palace.	Ал кишилерди сарайга чогултууну буйруду.
My father loves the village.	Атам айылды жакшы көрөт.
The group was amazed at how many weapons he had.	Топ анын канча куралы бар экенине таң калды.
The walls are made of stone.	Дубалдары таштан тургузулган.
He was in good health.	Анын ден соолугу жакшы болчу.
The plan is to build a new dam.	План боюнча жаңы плотина куруу каралган.
Some countries have withdrawn their troops.	Кээ бир өлкөлөр аскерлерин чыгарып кетишти.
The king is above the law.	Падыша мыйзамдан жогору турат.
When he entered the room, all eyes were on him.	Ал бөлмөгө киргенде бардык көздөрү ага бурулду.
The sea was hard.	Деңиз катуу болчу.
A soldier standing next to us raised his rifle and fired.	Жаныбызда турган солдат мылтыгын көтөрүп атып атты.
Here men and women are equal.	Бул жерде аял менен эркек тең.
Trap trees are common in this area.	Бул аймакта трапа дарактары кеңири таралган.
The march resumed after midnight.	Марш түн жарымынан кийин кайра уланды.
He moves his hand in a circular motion.	Ал колун тегерек кыймыл менен кыймылдатат.
He disappeared behind the screen.	Ал экрандын артына көздөн кайым болду.
There was a symphony concert last night.	Кечээ кечинде симфониялык концерт болду.
Interviews were conducted by telephone.	Интервьюлар телефон аркылуу өткөрүлдү.
Leaders have made many promises, but they have not kept them.	Лидерлер көп убадаларды беришкен, бирок аткара элек.
We have a new baby	Бизде жаңы бала бар
The traveler's breath froze the glass.	Саякатчынын деми айнекти үшүк басты.
There is no doubt that the king's legacy will last for centuries.	Падышанын мурасы кылымдар бою жашай берери шексиз.
This barbed wire is rusted.	Бул тикенек зым дат басып калган.
The boxer started the game well.	Мушкер оюнду жакшы баштады.
There are many caves on the hill.	Адырда көптөгөн үңкүрлөр бар.
Let them choose themselves.	Өздөрүн тандап алышсын.
Prepositions connect nouns and pronouns to something.	Предлогдор зат атоочторду жана ат атоочторду бир нерсеге байлайт.
The city’s coaches are well known.	Шаардын машыктыруучулары белгилүү.
The civil war continues to plague mankind.	Жарандык согуштун айынан эл дагы эле жабыркап келет.
He had two houses and two cars.	Анын эки үйү, эки унаасы бар болчу.
Another wreckage fell on the car.	Унаанын үстүнө дагы бир сынык түшкөн.
He was strongly influenced by his teacher.	Ага мугалими катуу таасир эткен.
He abused his son without telling his family.	Үй-бүлөсүнө билгизбей, баласын кордоп койгон.
in other words	Башкача айтканда,
The leather is very slippery.	Булгаары тери абдан тайгак болот.
He was one of many intellectuals who advocated change.	Ал өзгөртүүнү жактаган көптөгөн интеллигенциянын бири болгон.
The accident caused a traffic jam.	Кырсыктын кесепетинен унаа тыгыны пайда болгон.
The widespread travel had a profound effect on their cuisine.	Кеңири жайылган саякат алардын ашканасына көп таасир этти.
This is a wonderful example of a baobab tree.	Бул баобаб дарагынын эң сонун үлгүсү.
He held out his hand and raised it.	Колду сунуп, алаканы өйдө көтөрдү.
The forest was quiet, but for the sound of insects.	Токой тынч эле, бирок курт-кумурскалардын үнү үчүн.
The car's brakes screamed.	Машинанын тормоздору катуу кыйкырды.
I'd better go home.	Мен үйгө кайтканым жакшы.
Too much sugar in tomato sauce.	Помидор соусунда кант өтө көп.
The workers returned home.	Жумушчулар үйлөрүнө кайтышты.
It was a boring job.	Бул кызыксыз иш болду.
They turned the environment into a poisonous hell.	Алар айлана-чөйрөнү уулуу тозокко айлантты.
The wood is wet.	Жыгач нымдуу.
Similarly,	Ошо сыяктуу эле,
Gradually a deep threat appeared on the man's face.	Эркектин жүзүнө акырындык менен терең коркунуч пайда болду.
The glass was broken and the shards were scattered in the kitchen.	Айнек сынып, сыныктары ашканага чачырап кетти.
I have a portrait of my father, but that's it.	Менде атамдын портрети бар, бирок ошол.
She is too shy to speak in public.	Ал эл алдында сүйлөөгө өтө уялчаак.
There were five hundred seats in the auditorium.	Аудиторияда беш жүз орун бар эле.
This river is no longer navigable.	Бул дарыя мындан ары кеме жүрүүгө болбойт.
In some parts of the mountains there are beautiful waterfalls.	Тоолордун кээ бир жерлеринде кооз шаркыратмалар бар.
A small burn can cause a lot of pain.	Кичине күйүк көп ооруга себеп болот.
Apples provide nutrients to the human body	Алма адамдын организмине азык берет
We are on our way.	Биз жол менен барабыз.
This industry has long been lost.	Көптөн бери бул өнөр жоголду.
He organized an international conference on genetic engineering.	Ал гендик инженерия боюнча эл аралык конференция уюштурду.
Smoke was visible even at night.	Түнкүсүн да түтүн көрүнүп турду.
Partial effort to clean the house.	Үйдү тазалоо үчүн жарым-жартылай аракет.
Farmers use fertilizers to increase crop yields.	Дыйкандар жер семирткичтерди айыл чарба өсүмдүктөрүнүн түшүмүн көбөйтүү үчүн колдонушат.
Can you swim	Сиз сүзө аласызбы?
The emergency brake was applied.	Шашылыш тормозду тартты.
Put those books away.	Ошол китептерди кой.
This made him very worried.	Бул аны абдан тынчсыздандырды.
The bloody attack saddened the whole country.	Кандуу чабуул бүтүндөй өлкөнү капалантты.
The tanks were not full.	Танктар толо элек болчу.
Cows are slaughtered to provide food.	Тамак-аш менен камсыз кылуу үчүн уйлар союлат.
Local farmers long for better days.	Жергиликтүү дыйкандар жакшы күндөрдү эңсеп келишет.
Refugees are not allowed to enter.	Качкындарга кирүүсүнө тыюу салынды.
His health was never good.	Анын ден соолугу эч качан жакшы болгон эмес.
We have the eyes of the world.	Дүйнөнүн көзү бизде.
Three hundred and seventeen years ago, they cut their hair.	Үч жүз он жети жыл мурун алар чачтарын кыркышкан.
They proposed a radical solution.	Алар радикалдуу чечимди сунуш кылышты.
It is necessary to select the filter.	Бул чыпка тандоо үчүн зарыл.
For the sauce you need onions and tomatoes.	Соус үчүн пияз жана помидор керектелет.
The man had been missing for several weeks.	Ал киши бир нече жума бою жок болчу.
Villagers have built a new school this year.	Айыл тургундары быйыл жаңы мектеп куруп беришти.
Fewer people died as a result of the violence.	Зордук-зомбулуктан каза болгондор азыраак.
In rural areas, farmers' labor was safe.	Айыл жеринде дыйкандардын эмгеги коопсуз болгон.
The police received information and conducted a search.	Милицияга маалымат түшүп, издөө иштери жүргүзүлгөн.
He walked into the hall.	Ал залга басып кирди.
It won’t be happy, but it will.	Бул бактылуу болбойт, бирок болот.
Cuban coffee is considered the best in the world.	Куба кофеси дүйнөдөгү эң мыкты деп эсептелет.
What happened is amazing.	Болгон окуя абдан таң калыштуу.
At this time there was almost no mined fuel.	Бул учурда дээрлик эч кандай казылып алынган отун жок болчу.
It becomes more debilitating and adds weight.	Ал ого бетер чурулуу болуп, салмак кошуп.
Life is fragile and fast.	Жашоо морт жана тез өтөт.
A tumor is a mass of abnormal cells.	Шишик – анормалдуу клеткалардын массасы.
Children are told to respect adults.	Балдарга улууларды урматтагыла деп айтылат.
My secretary gave me a book.	Катчым мага китеп берди.
They will release the prisoners today.	Алар бүгүн камактагыларды бошотот.
The fight between the two neighbors lasted all night.	Эки коңшунун мушташы түнү бою уланган.
I went to the party in a light blue dress.	Кечеге ачык көк көйнөк кийип баргам.
Here we can see three animals.	Бул жерде биз үч жаныбарды көрө алабыз.
The prison was released.	Түрмө бошотулду.
Her persistent cough made it impossible to sleep.	Анын тынымсыз жөтөлү уктоого мүмкүн болбой калды.
The sun was no longer visible behind the clouds.	Күн булуттардын артына көрүнбөй калды.
So no one will forget what was agreed.	Ошентип, макулдашылган нерсени эч ким унутпайт.
The fish were swimming happily in the shallow water.	Балык тайыз сууда жыргап сүзүп жатты.
Beware of potholes.	Жолдогу чуңкурлардан сак болуңуз.
The report reached the editorial office.	Доклад редакциянын столуна жетти.
People ate bananas, apples, oranges, and peaches.	Эл банан, алма, апельсин, шабдалы жешчү.
Last spring, the road on the lake was washed away.	Былтыр жазында бул көл жээгиндеги жолду сел алып кеткен.
Death due to lack of adequate medical care.	Адекваттуу медициналык жардамдын жоктугунан өлүм.
The boy was dressed in standard clothes.	Жаш бала стандарттуу кийим кийген.
I do not know exactly how it happened.	Кантип болгонун так билбейм.
Where were you from?	Сиз шаардын кайсы жеринен элеңиз?
He was a sharp shooter.	Ал курч аткыч болгон.
His office is minimalist in design.	Анын кеңсеси дизайнда минимализмге ээ.
You can't be so polite.	Андай сылык болууга болбойт.
He bought expensive gifts.	Ал кымбат баалуу белектерди сатып алды.
They slowly moved to the middle of the room.	Алар акырындап бөлмөнүн ортосуна жылып барышты.
This is the last straw.	Бул акыркы тамчы.
The valleys are completely flat.	Өрөөндөр толугу менен тегиз.
This text is fiction.	Бул текст фантастика.
Scientists fear that human development could destroy the region.	Окумуштуулар адамдын өнүгүүсү аймакты бузуп коюшу мүмкүн деп кооптонушат.
There is a dispute over the legality of the agreement.	Келишимдин мыйзамдуулугу боюнча талаш бар.
You will need four cups of sugar.	Сизге төрт чөйчөк кант керек болот.
The ship withstood the storm.	Кеме бороонго туруштук берди.
It employed about half a million people.	Анда жарым миллионго жакын адам иштеген.
The wind was blowing from the east.	Шамал чыгыш тараптан тынымсыз согуп жатты.
There are a lot of students in the school.	Мектепте окуучулар көп.
The soldiers agreed to shoot the traitor.	Аскерлер чыккынчыны атууга макул болушту.
To do this, they used natural materials.	Бул үчүн алар табигый материалдарды колдонушкан.
Deputies announced their resignation.	Депутаттар отставкага кетээрин билдиришти.
It has proven to be a successful strategy.	Бул ийгиликтүү стратегия экенин далилдеди.
The factory built piles of polluting smoke.	Фабрика булгагыч түтүн үймөлөрүн курган.
These concrete steps are deteriorating.	Бул конкреттүү кадамдар начарлап баратат.
Coastal residents were pessimistic about the future of their city.	Суу жээгинин тургундары өз шаарынын келечегине пессимисттик көз карашта болушкан.
Everyone seems to have joined him.	Ар ким ага кошулуп калган окшойт.
The two leaders seem very friendly.	Эки лидер абдан достук көрүнөт.
Do not breathe in smoke!	Түтүн менен дем албаңыз!
He was a national hero.	Ал улуттук баатыр болгон.
These shoes are always in the water.	Бул бут кийимдер дайыма сууга кирип кетет.
His work brought him a lot of wealth.	Анын иши бир топ байлык алып келди.
Our research shows that football is mostly played among children.	Биздин изилдөөлөр көрсөткөндөй, футбол көбүнчө балдар арасында ойнойт.
Thousands of migrants have been forced to flee their homes.	Миңдеген мигранттар үйлөрүн таштап кетүүгө аргасыз болушту.
Carefully separate the eggs.	Жумурткаларды кылдаттык менен бөлүңүз.
This monument has become a monument.	Бул эстелик эстелик болуп калды.
Short distance to the south-east	Түштүк-чыгыш тарапка кыска аралыкта
Detergent in a light blue bottle.	Жуучу каражат ачык көк бөтөлкөдө.
He believes that shoplifting is acceptable if it is done out of necessity.	Ал эгер зарылчылыктан улам жасалса, дүкөндөгү уурулукту алгылыктуу деп эсептейт.
They finished packing.	Алар жүктөрүн багажга салып бүтүштү.
Budget is very important.	Бюджет абдан маанилүү.
Suddenly he meets an old colleague.	Кокустан эски кесиптешине жолугуп калат.
He elaborated on the problem.	Ал көйгөйгө кеңири токтолду.
Such conflicts are inevitable, he said.	Мындай чыр-чатактар ​​сөзсүз болот, деди ал.
They talked in the afternoon.	Алар түштөн кийин баарлашып отурушту.
Life often seems empty.	Жашоо көбүнчө куру бекер көрүнөт.
The word shocked the people.	Бул сөз элди дүрбөлөңгө салды.
He regularly attended meetings of the local environmental commission.	Ал жергиликтуу экологиялык комиссиянын заседаниелерине такай катышып турду.
Their ancestors said that they would get rich.	Алардын ата-бабалары байлык табаарын айтышкан.
The people must obey the law.	Эл мыйзамга баш ийиши керек.
The sidewalks of big cities are crowded.	Чоң шаарлардагы тротуарлар жык толгон.
They are divided into three countries.	Алар үч өлкөгө бөлүнөт.
The project required $ 8 million in funding.	Долбоор сегиз миллион долларды каржылоону талап кылган.
The storm damaged most of the crops.	Катуу бороон эгиндин көбүнө зыян келтирди.
Let's send these letters by sea.	Келгиле, бул каттарды деңиз аркылуу жөнөтөлү.
Bake the raw bananas and turn them over so that both sides are cooked.	чийки банандарды бышырып, эки тарабы бышырылгандай кылып бурабыз.
This hotel offers affordable apartments.	Бул мейманкана арзан батирлерди сунуш кылат.
He told about street life.	Ал көчө турмушу тууралуу айтып берди.
I was once given a bag of beans.	Бир жолу мага бир мүшөк төө буурчак беришкен.
All ministers spoke at the meeting.	Заседаниеде бардык министрлер чыгып суйлешту.
I hope I never see his dirty face again.	Анын ыплас жүзүн экинчи көрбөйм деп үмүттөнөм.
Lemming's population has shrunk.	Леммингдин калкы кыскарды.
Water is of high quality.	Суу жогорку сапатта.
Crowds gathered in front of the police building.	Полиция имаратынын алдына эл чогулду.
Earthquakes are rare here.	Бул жерде жер титирөө сейрек болот.
Such shoes should be worn with care.	Мындай бут кийимди этияттык менен кийүү керек.
The man's heart stopped suddenly.	Эркектин жүрөгү күтүлбөгөн жерден токтоп калды.
The largest red spider is called the tarantula.	Эң чоң кызыл жөргөмүш тарантул деп аталат.
Many bees gather around the hive.	Көптөгөн аарылар уюктун айланасында чогулат.
I usually use apples and bananas.	Мен көбүнчө алма жана банандарды колдоном.
The baby's face turned red with embarrassment.	Ымыркайдын бети уялганынан кыпкызыл болуп чыкты.
I can't remember any songs.	Мен эч кандай ырларды эстей албайм.
Tous les fous sont fous.	Tous les fous sont fous.
We discussed his request.	Биз анын өтүнүчүн талкууладык.
We have to leave now.	Биз азыр кетишибиз керек.
The boy slept late this morning.	Бала бүгүн эртең менен кеч уктады.
He was taught to read.	Ал окууга үйрөтүлгөн.
He is also prescribing the right dose of antibiotics.	Ал ошондой эле антибиотиктердин туура дозасын жазып жатат.
The flag flutters in the warm breeze.	Желек жылуу жумшак желде желбиреп турат.
Last year, air fares went up.	Өткөн жылы авиа билеттердин баасы кымбаттаган.
As time goes on, time accelerates.	Жаш өткөн сайын убакыт тездейт.
The city is famous for its skyscrapers.	Бул шаар өзүнүн асман тиреген имараттары менен белгилүү.
Gnu is also known as the wild or the only horn of Madagascar	Гну, ошондой эле жапайы же Мадагаскар жалгыз мүйүзү катары белгилүү
Police are accused of covering up corruption.	Милиция коррупцияны жаап-жашырган деп айыпталууда.
The sweet smell of confectioners hung in the air.	Кондитерлердин таттуу жыты асманга илинип турду.
The brothers fought for a great inheritance.	Бир туугандар чоң мурас үчүн урушкан.
Complex sentences are made up of complex words.	Татаал сүйлөмдөр татаал сөздөрдөн куралат.
The population is stable.	Калктын саны туруктуу.
He wanted to stop injustice.	Ал адилетсиздикти токтоткусу келген.
The effect of glass mixtures is minimal.	Айнектеги аралашмалардын таасири минималдуу.
It was a crime worthy of the death penalty.	Бул өлүм жазасына тартууга татыктуу кылмыш болгон.
Every year they fight hard.	Жыл сайын алар катуу урушат.
The rebels drove them out of the city.	Козголоңчулар шаардан кууп чыгышкан.
He was in a dark mood.	Көңүлү караңгы болчу.
The President promised to take care of everyone's health.	Президент баарына ден соолук кам көрүүнү убада кылды.
The bullet entered, exited and passed through his body.	Ок кирип, чыгып, денесинен өтүп кеткен.
Iron and copper are used to make bicycles.	Велосипед жасоодо темир жана жез колдонулат.
He chose his path and decided to go with it.	Өз жолун тандап алып, аны менен жүрүүнү чечти.
The stadium is sold out.	Стадион аншлаг менен бүттү.
An atmosphere of excitement reigned.	Толкундануунун абасы өкүм сүрдү.
Large flies lay their eggs in the feces of the larvae.	Чоң чымындар жумурткаларын личинкалардын заңына ташташат.
This process allows some harmful fluids to pass through.	Бул процесс кээ бир зыяндуу суюктуктарды өткөрүүгө мүмкүндүк берет.
Experience alone is not enough.	Бир гана тажрыйба жетишсиз.
There are big differences in how you serve lunch.	Түшкү тамакты кантип берүү боюнча чоң айырмачылыктар бар.
Customers like to trade in the food market.	Кардарлар азык-түлүк базарында соода кылууну жактырышат.
Three children died in the fire.	Үч бала күйүп каза болгон.
Manufacturers demanded large factories with a trained workforce.	Өндүрүүчүлөр үйрөтүлгөн жумушчу күчү бар ири заводдорду талап кылышкан.
He gave a broadly optimistic assessment of the conference.	Ал конференцияга кеңири оптимисттик баа берди.
I have to take my daughter out of school.	Кызымды мектептен алып кетишим керек.
He ends up in prison.	Ал өзүнүн аягы зынданда кездешет.
New plants need to be planted.	Жаңы өсүмдүктөрдү отургузуу керек.
This theory has not been proven.	Бул теория далилденген эмес.
Street hedgehogs have been seen many times in garbage cans.	Көчө кирпилери таштанды челектеринен көп жолу көрүлгөн.
If two positive numbers increase, the result is positive.	Эгерде эки оң сан көбөйсө, натыйжа оң болот.
This city has become famous for its artists.	Бул шаар сүрөтчүлөрү менен белгилүү болуп калды.
Now the days go by.	Азыр күндөр жылып баратат.
The number of visitors has increased by more than a hundred percent.	Келгендердин саны жүз пайыздан ашык өстү.
He punched her in the nose.	Ал анын мурдуна муштум менен урду.
Past souvenirs are gone.	Өткөн сувенирлер жок болуп кетти.
His outlook was stable and strong.	Анын көз карашы туруктуу жана күчтүү болчу.
He worked nights in a warehouse.	Ал түнү менен кампада иштечү.
Most people need a few more hours of sleep.	Көпчүлүк адамдар дагы бир нече саат уктоого муктаж.
Some of them believe that this garlic is sweet.	Алардын айрымдары бул сарымсак таттуу деп эсептешет.
Some species of insects are common pests.	Курт-кумурскалардын кээ бир түрлөрү көбүнчө зыянкечтер.
The drought has dried up the earth.	Кургакчылык жерди кургатып жиберди.
The green village attracted him back.	Жашыл айыл аны кайра өзүнө тартты.
The fruit smelled so sweet!	Жемиш абдан таттуу жыттанып турду!
They say that they have a special connection with the spirit world.	Алар рух дүйнөсү менен өзгөчө байланыштары бар экенин айтышат.
An octopus is a gentle animal.	Осьминог - жумшак жаныбар.
There has been a revolution for some time.	Бир нече убакыттан бери революция болуп жатат.
The clothes looked a little worn, but not completely	Кийим бир аз эскирген көрүндү, бирок толугу менен эмес
He bled to death before anyone could reach him.	Ага эч ким жете электе кансырап өлдү.
He had no three teeth.	Анын үч тиштери жок болчу.
How soon can we start?	Канчалык тез арада баштай алабыз?
The plumber returned with spare parts.	Сантехник запастык тетик менен кайтты.
It was quieter in the woods than in the city.	Шаарга караганда токойдо тынчыраак болчу.
This bag has wrinkles.	Бул баштыкта ​​бырыш бар.
Small fruits ripen gradually under the sun.	Майда мөмө-жемиштер акырындап күн астында бышат.
The boy is interested in her.	Жаш бала ага кызыгып жүрөт.
The house had a large library.	Үйдө чоң китепкана болгон.
After the storm subsided, we went outside.	Бороон басылгандан кийин сыртка чыктык.
Many patients went to a psychiatric clinic.	Көптөгөн бейтаптар психиатриялык клиникага кайрылышкан.
He shifted his legs awkwardly.	Ал ыңгайсыздык менен бутун которуп койду.
Put plums in cognac.	Коньякка кара өрүктү сүзүп коюңуз.
It's your turn to cook.	Тамак жасоо кезеги сизде.
The cat was lying in the sun.	Мышык күндүн астында жатыптыр.
Dinosaurs were sent thirteen years ago.	Динотоктор он үч жыл мурун жөнөтүлгөн.
Travel is not always cheap.	Саякат дайыма эле арзан боло бербейт.
Thick fog obscured the landscape.	Калың туман пейзажды жашырган.
He became very sick as a child.	Ал бала кезинде катуу ооруп калган.
When mixed with water, it turns pink.	Суу менен аралаштырганда кызгылт түскө айланат.
Mongolia was a nomadic people.	Монголия көчмөн эл болгон.
The code can be found here.	Кодду бул жерден көрсө болот.
Show these documents to your lawyer.	Бул документтерди жактоочуңузга көрсөтүңүз.
Paul passed his exams with honors.	Павел экзамендерин эң жакшы баалар менен тапшырган.
He took two pens out of his wallet.	Ал капчыгынан эки калем алып чыкты.
There is milk, tea and water.	Сүт, чай, суу болот.
The young man was disgusted	Жигит жийиркенип кетти
I can't remember the names of the teachers.	Мугалимдердин атын эстей албай кыйналам.
The soup was boiling on the stove.	Мештин үстүндө шорпо кайнап жатты.
The man was angry.	Эркектин ачуусу келди.
Naive naive	Наивный наив
Salt water is pumped from the seabed to generate electricity.	Электр энергиясын өндүрүү үчүн деңиз түбүнөн туздуу суу сордурулат.
Activists	Активисттер А.
Common symptoms include diarrhea and vomiting.	Common симптомдору ичтин жана кусууну камтыйт.
In previous years, meteor showers occurred annually.	Мурунку жылдары метеориттик агым жыл сайын болуп турчу.
This holiday is a wonderful opportunity for everyone.	Бул майрам ар бир адам үчүн эң сонун мүмкүнчүлүк.
The finished product should be smooth and shiny.	Даяр продукт жылмакай жана жылтырак болушу керек.
They are harming the environment.	Алар экологияга зыян келтирип жатышат.
He played the role of a negative character.	Ал терс каармандын ролун ойногон.
They ran through the meadow.	Алар шалбаа аркылуу чуркап өтүштү.
Make sure that the oil heats up slowly.	Май жай ысып кетишине көңүл буруңуз.
The task was supervised by the director.	Тапшырманы директор көзөмөлдөдү.
Roads are congested for miles.	Жолдор километрге чейин тыгында турат.
But now the project is stalled.	Бирок азыр долбоор токтоп турат.
Children's breasts can expand as they grow faster.	Балдардын көкүрөгү тез өскөндүктөн кеңейиши мүмкүн.
Seats are arranged according to importance.	Орундар маанилүүлүгүнө жараша жайгаштырылды.
Compulsory education solves the problem.	Милдеттүү билим берүү көйгөйдү чечет.
Soldiers take turns guarding.	Жоокерлер кезеги менен кароолдо турушат.
It is difficult to understand what is happening at the mobile level.	Уюлдук деңгээлде эмне болуп жатканын түшүнүү кыйын.
His hands were delicate and thin.	Анын колдору назик жана ичке эле.
He feels very optimistic about the future.	Ал келечекке абдан оптимист сезет.
They lived a comfortable life.	Алар жайлуу турмушта жашашкан.
His weak voice cracked a little.	Алсыз үнү бир аз жарылып кетти.
This river has been polluted for many years.	Бул дарыя көп жылдардан бери булганып келген.
Few students read the book.	Окуучулардын азы китепти окуган.
The tribe prioritized collecting rainwater.	Уруу жамгырдын суусун чогултууну эң биринчи орунга койгон.
The city is a vibrant center of trade and culture.	Шаар соода жана маданияттын жандуу борбору болуп саналат.
The orchestra was on tour.	Оркестр гастролдо болду.
The cat ran behind the chair.	Мышык отургучтун артына чуркады.
Derek did not know how many children she had.	Дерек анын канча баласы бар экенин билген эмес.
Check all disks for errors.	Бардык дискти каталар үчүн текшериңиз.
We need to provide clean water to the villagers.	Айыл тургундарын таза суу менен камсыз кылышыбыз керек.
What are the obstacles to your success?	Ийгиликке жетишиңизге кандай тоскоолдуктар болду?
Dozens of models are being sold.	Ондогон моделдер сатылып жатат.
Entrepreneurs tell us that it is effective.	Ишкерлер бизге анын эффективдүү экенин айтышат.
The gates of Paradise will be opened for the pious.	Бейиштин эшиктери такыбаларга ачылат.
Careless drivers cause thousands of accidents every year.	Этиятсыз айдоочулар жыл сайын миңдеген кырсыктарды жаратат.
Their checkers are written with the letter k.	Алардын дамону к тамгасы менен жазылган.
Branches drawn too close to each other frighten each other.	Бир-бирине өтө жакын тартылган бутактар ​​бири-бирин коркутат.
The milk became sour.	Сүт кычкыл болуп калды.
The opponent won the fight.	Атаандаш күрөштө жеңишке жетти.
There is no water in your glass.	Стаканыңызда суу жок.
The dead flags were spread on the floor.	Өлгөн желекчелер полго жайылып кеткен.
The whole city cheered the team.	Бүткүл шаар команданын маанайын көтөрдү.
The curtains were drawn to reveal the dark interior.	Пардалар караңгы интерьерди ачып берүү үчүн тартылган.
Saturate the sponge with water.	Губканы суу менен кандыруу.
Almost every family was affected by the accident.	Кырсыктан дээрлик ар бир үй-бүлө жабыркады.
You have done a lot today.	Сиз бүгүн көп иштерди бүтүрдүңүз.
The land will yield less this year.	Жер быйыл азыраак түшүм берет.
The priests were consecrated.	Дин кызматчылар ыйыкталды.
The pinnacle of his liberation projects.	Анын боштондукка чыгаруучу долбоорлорунун туу чокусу.
There is something about it.	Ал жөнүндө бир нерсе бар.
We also need to invest in education in our developing countries.	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрүбүздө билим берүүгө да инвестиция салышыбыз керек.
Candidates spoke.	Талапкерлер өз сөздөрүн айтышты.
The body of that sacrifice should never be found.	Ал курмандыктын сөөгү эч качан табылбашы керек.
The children walked to school.	Балдар мектепке жөө барышты.
Its popularity is growing rapidly.	Анын популярдуулугу тездик менен өсүп жатат.
It was a quiet, quiet morning.	Ал өзүнчө тынч, эртең менен болду.
Reinforce all walls with cement.	Бардык дубалдарды цемент менен бекемдеп.
The contrast is astonishing.	Контраст таң калыштуу.
Workers earn the lowest wages compared to other comedians.	Жумушчулар башка куудулдарга салыштырмалуу эң аз айлык алышат.
He forgot how cold it was!	Ал кандай суук болгонун унутуп калган!
They have no children	Балдары жок
The drill was “missed,” so we were told.	Бургу "сагынып калды", ошондуктан бизге айтышты.
Apples have a delicate taste.	Алманын назик даамы бар.
The salt dissolves.	туз эрийт.
He looked at her fearfully.	Ал аны коркунучтуу сезим менен карады.
He has no mathematical ability at all.	Анын математикалык жөндөмү таптакыр жок.
Let's not leave anything behind, shall we?	Эч нерсени артка калтырбайлы, туурабы?
The animal survived.	Жаныбар сакталып калган.
This is a simple job.	Бул жөнөкөй жумуш.
He built a sturdy ladder on the farm.	Ал фермада бышык тепкич курган.
He showed great maturity.	Ал зор жетилгендикти көрсөттү.
They usually travel at night.	Алар көбүнчө түнкүсүн саякатка чыгышат.
It's worse than ever.	Азыр болуп көрбөгөндөй жаман.
A new company has been set up in the ultra-modern city center.	Ультра заманбап шаардын борборунда жаңы компания түзүлдү.
He always eats nothing but unclean food	Ал дайыма арам тамактан башка эч нерсе жебейт
Everyone must work for the cleanliness of this country.	Ар бир адам бул өлкөнүн тазалыгы үчүн иштеши керек.
We're late.	Биз кечиктик.
The dragon's egg explodes when it finds the dragon.	Ажыдаардын жумурткасы ажыдаарды тапканда жарылып чыгат.
Dynamite killed dozens of victims.	Динамит ондогон курмандыктарды өлтүрдү.
My head hurts a lot.	Менин башым катуу ооруп жатат.
Cooling sand was a good help.	Муздап турган кум жакшы жардам болду.
In front of us is a rectangular field.	Биздин алдыбызда тик бурчтуу талаа турат.
The simple flower was slightly bent.	Жөнөкөй гүл бир аз ийилген болчу.
The bait was fish.	Жем балык болчу.
I might just be reading.	Мен жөн гана окуу болушу мүмкүн.
He looked at her face.	Ал анын жүзүн карады.
This river is sacred to many people.	Бул дарыя көптөгөн адамдар үчүн ыйык.
I have my own mind.	Менин өзүмдүн акылым бар.
John's first wife was a prominent woman.	Жакандын биринчи аялы көзгө басар аял болгон.
The water is cold.	Суу муздак.
He ran awkwardly.	Ал ыңгайсыздык менен чуркады.
The earth revolves around the sun.	Жер күндүн айланасында айланат.
In spring, peach trees bloom delicately.	Жазында шабдалы дарактары назик гүлдөйт.
The horse walked up the road along the lake.	Ат көлдү бойлоп жолду өйдө көздөй басты.
Every journey must begin in one place.	Ар бир сапар бир жерден башталышы керек.
He could have been sentenced to life imprisonment without parole.	Ал шарттуу түрдө эркинен ажырабастан өмүр бою эркинен ажыратылышы мүмкүн болчу.
Keep your head down.	Башыңды төмөн түшүр.
Llama wool is softer than sheep's wool.	Ллама жүнү койдун жүнүнөн жумшак келет.
The new curtains make an incredible difference.	Жаңы пардалар укмуштуудай айырмачылыктарды жаратат.
We need a better system to solve this.	Муну чечүү үчүн бизге жакшыраак система керек.
It used to be dry.	Элек кургак.
His songs have been published in many magazines.	Анын ырлары көптөгөн журналдарга жарыяланган.
North and south, east and west.	Түндүк жана түштүк, чыгыш жана батыш.
Their chances of growth were less.	Алардын өсүү мүмкүнчүлүгү азыраак болчу.
You can lift your legs if you wish.	Кааласаңыз, бутуңузду көтөрсөңүз болот.
It's not fun, it's fun.	Ийгиликке жетүү эмес, көңүл ачуу маанилүү.
That's what he called it.	Ал аны ушундай деп атаган.
The general's name smelled the air.	Генералдын аты абаны жыттады.
The plant uses hybrid technology.	Завод гибриддик технологияны колдонот.
Try another brand of tea.	Чайдын башка маркасын колдонуп көрүңүз.
The sergeant laughed heartily.	Сержант чын жүрөктөн күлүп койду.
The wine was drunk through a straw.	Шарап сабан аркылуу ичилген.
This car is a gift from my employer.	Бул машина менин жумуш берүүчүмдүн белеги.
Two managers have given up the indie record label.	Эки менеджер инди рекорд лейблинен баш тартышты.
The society led by his family was harsh and brutal.	Анын үй-бүлөсү жетектеген коом катаал жана катаал болгон.
People around the world are using the subway again.	Дүйнөнүн булуң-бурчундагы адамдар кайрадан метрону колдонушат.
How much is a kilogram?	Бир килограмм канча турат?
No music played.	Музыка ойнотулган жок.
The factory will close next year.	Фабрика келерки жылы жабылат.
The bay window looked out on the river.	Булуң терезеси дарыяны карады.
The stern captain ordered them to repair the boat.	Катуу капитан аларга кайыкты оңдоону буйруду.
The stock market opened higher today.	Бүгүн баалуу кагаздар рыногу жогорулап ачылды.
Experts predict that these revelations will cause panic in the community.	Эксперттердин божомолунда бул ачыкка чыгуулар коомчулукту дүрбөлөңгө салат.
Industrialization has damaged the environment.	Индустриализация экологияга зыян келтирди.
The need for reliable transport is urgent.	Ишенимдүү транспорттун зарылчылыгы шашылыш.
I would like beef.	Мен уй этин каалайм.
This new law bans the consumption of alcohol on public streets.	Бул жаңы мыйзам коомдук көчөлөрдө спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салат.
Our greatest asset is our freedom.	Биздин эң чоң байлыгыбыз – бул биздин эркиндигибиз.
Snake is a favorite in the circus.	Жылан циркте абдан сүйүктүү болуп саналат.
This politician was known to be smart.	Бул саясатчы белгилүү акылдуу болгон.
Listening to a story called the Revolution.	Революция деп аталып калган окуяны угуу.
Rabies is rare in this country.	Бул өлкөдө кутурма көп кездешпейт.
These machines make production efficient and competitive.	Бул машиналар өндүрүштү натыйжалуу жана атаандаштыкка жөндөмдүү кылып жатышат.
He spoke slowly and explained the rules.	Ал жай сүйлөп, эрежелерди түшүндүрдү.
This will affect the entire region.	Бул бүт аймакка таасирин тийгизет.
Time is up!	Убакыт бүттү!
These vegetables are a little bitter.	Бул жашылчалар бир аз ачуу болуп саналат.
Fill the pie pan with pastry.	Пирогдун табасын кондитер менен толтуруңуз.
The political situation is unstable.	Саясий кырдаал туруксуз.
Get an insurance policy.	Камсыздандыруу полисин алыңыз.
Slow fry the potatoes, they are carefully cooked.	Картошканы жай кууруу, алар кылдаттык менен бышырылган.
He greeted the news with indifference.	Ал кабарды кайдыгерлик менен тосуп алды.
The corridor was crowded.	Коридор элге жык толду.
This milk is thick enough.	Бул сүт жетиштүү коюу.
His job was to install satellite dishes.	Анын иши спутник антенналарын орнотуу болгон.
He heard several severe blows from outside.	Ал сырттан бир нече катуу кыйроолорду укту.
The bad news spreads fast.	Жаман кабар тез тарайт.
It is not uncommon to stop for lunch on trips.	Саякаттарда түшкү тамакка токтоп калуу сейрек эмес.
She began to cry again.	Ал дагы бир жолу ыйлай баштады.
We finally found an apartment without any problems.	Акыры эч кыйынчылыксыз батир таптык.
Don't read it too much.	Аны өтө көп окубаңыз.
The workers sought peaceful relations with the colonizers.	Жумушчулар колонизаторлор менен тынчтык мамиледе болууга умтулушту.
The demonstration finally ended.	Акыры демонстрация аяктады.
The number of fish has declined sharply.	Балыктын саны кескин кыскарды.
I would know the truth!	Мен чындыкты билмекмин!
He left the city.	Ал шаардан чыгып кетти.
Each of these fonts has a different style.	Бул шрифттердин ар бири ар кандай стилге ээ.
Warm spices are delicious when eaten with ice cream.	Жылуу татымалдарды балмуздак менен жегенде даамдуу болот.
Relationships between the elderly and young people	Карылар менен жаштардын мамилеси
She often does haircuts.	Ал көп учурда чач кырктырып спорт менен алектенет.
She tried to hold back the tears.	Ал көз жашын кармаганга аракет кылды.
There was no wind.	Шамал жок болчу.
We all need to work together for this.	Бул үчүн баарыбыз чогуу иштешибиз керек.
The march was strongly opposed by the business elite.	Жүрүшкө бизнес элита катуу каршылык көрсөттү.
He had a past acquaintance with astrology.	Анын астрология менен өткөн тааныштыгы болгон.
He behaves invisibly.	Ал өзүн көрүнбөгөндөй алып жүрөт.
Known for his kindness, this man tried to help.	Боорукердиги менен таанылган бул адам жардам берүүгө аракет кылган.
The little girl hesitated for a moment.	Кичинекей кыз бир саамга олку-солку болду.
One of the detainees was released.	Абактагылардын бири бошотулду.
He refused to talk to anyone but me.	Ал менден башка эч ким менен сүйлөшүүдөн баш тартты.
Another person joined us today.	Бүгүн бизге дагы бир адам кошулду.
Some skin diseases can be prevented.	Кээ бир тери ооруларын алдын алууга болот.
During the rainy season, it is usually flooded.	Жаан-чачындуу мезгилде көбүнчө суу каптайт.
Sometimes they eat meat.	Кээде этин жеп коюшат.
You can use a toothbrush if you wish.	Кааласаңыз, тиш щеткасын колдонсоңуз болот.
Most animals seem to like warm weather.	Көпчүлүк жаныбарлар жылуу аба ырайын жактырышат окшойт.
The forest looked very quiet.	Токой абдан тынч көрүндү.
We don't want to fail, he said.	Биз ийгиликсиз болгубуз келбейт, деди ал киши.
Reports of abuse in hospitals have increased.	Ооруканаларда кыянаттык менен пайдалануу боюнча билдирүүлөр көбөйдү.
A common ground can be found.	Жалпы жерди табууга болот.
The universe is big.	Аалам чоң.
Assertions of Peace.	Тынчтыктын ырастоолору.
Most women wore silk dresses or embroidered blouses.	Көпчүлүк аялдар жибек көйнөк же саймалуу койнок кийишчү.
The magician waved his wand.	Сыйкырчы таягын булгалады.
Happiness is closely linked to health.	Бакыт ден соолук менен тыгыз байланышта.
His eyes looked around the room.	Анын көздөрү бөлмөнү карады.
The water changed from dark green to blue.	Суу кочкул жашылдан көккө айланды.
A blacksmith made nails.	Темир уста мыктарды жасаган.
His facial expressions were incomprehensible.	Анын жүзүндөгү мимика түшүнүксүз эле.
The structure is determined by the internal spaces.	структурасы ички мейкиндиктер менен аныкталат.
The governorship expanded rapidly.	Губернатордук тездик менен кеңейди.
The train hit the side of the bridge.	Поезд көпүрөнүн капталын сүзүп кетти.
Scholars must oppose government officials.	Окумуштуулар мамлекеттик кызматкерлерге каршы турушу керек.
Displayed inside the flag.	Желек ичинде көрсөтүлөт.
A thick fog covered the valley	Өрөөндү катуу туман каптады
Rice is the main dish here.	Бул жерде күрүч негизги тамак болуп саналат.
You have not improved at all.	Сиз такыр жакшырган жоксуз.
He didn't want to do anything with me.	Ал мени менен эч нерсе кылгысы келген жок.
They lie on the ground in order.	Алар иреттүү түрдө жерге жатышат.
He muttered something under his breath.	Ал деминин астынан бирдемелерди кобурады.
A river flows through it.	Ал аркылуу дарыя агат.
Many prisoners escaped from the prison today.	Бүгүн абактан бир топ туткун качып кетти.
The glass was shattered into hundreds of pieces.	Айнек жүздөгөн бөлүктөргө талкаланды.
I have to warn you not to disappoint others.	Башкалардын көңүлүн калтырбагыла деп эскертишим керек.
The tales told in this epic are famous.	Бул эпосто айтылган жомоктор атактуу.
The attack took place a month ago.	Кол салуу бир ай мурун болгон.
Welcome to the conservatory.	Консерваторияга кош келиңиз.
Roads were immediately filled with traffic.	Жолдор токтоосуз кыймылга толуп кетти.
The experiment involved cycling.	Эксперимент велосипед тебүүнү камтыды.
Some agents cause the disease.	Ооруга кээ бир агенттер себеп болот.
They thought he was too proud.	Алар аны өтө бой көтөргөн деп ойлошту.
Now we have to do it this way.	Эми биз муну ушундай кылышыбыз керек.
I want to be more clear.	Мен дагы ачык айткым келет.
He told her to take a closer look.	Ал ага жакыныраак карасын деди.
How long can cats live without water?	Мышыктар суусуз канча жашай алат?
They were upset.	Алар буга нааразы болушту.
This man is so tall.	Бул киши ушунчалык узун.
The bones of the coffin were carefully wrapped in linen.	Табыттын сөөктөрү зыгыр буласынан кылдаттык менен оролгон.
The students got used to it.	Студенттер ага көнүштү.
He realized it was better to go to bed early.	Ал эрте уктаганы жакшы экенин түшүндү.
Homeland destroyed, now homeless.	Мекени талкаланган, азыр үй-жайсыз.
This is a complex problem with many variables.	Бул көптөгөн өзгөрмөлүү татаал маселе.
Research seeks to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылат.
He lost himself.	Ал өзүн жоготуп койду.
The robber cautiously entered the dark alley.	Каракчы этияттык менен караңгы аллеяга кирип кетти.
No protection was provided.	Эч кандай коргоо берилген эмес.
His fourth novel is by far the most ambitious.	Анын төртүнчү романы азыркыга чейин эң дымактуу болот.
He refused to attend.	Ал катышуудан баш тартты.
There are not enough convicts alone.	Жалгыз соттолгондор жетишсиз.
Facsimile was exceptional.	Факсимилелер өзгөчө болгон.
The cathedral is on a hill overlooking the city.	Собор шаарды караган дөбөдө турат.
The prime ministers opposed these incidents.	Премьер-министрлер бул окуяларга каршы чыгышты.
He wanted to share this joy.	Ал бул кубанычты бөлүшкүсү келди.
He intends to live in peace.	Ал тынч жашоого ниеттенүүдө.
Now it is snowing even harder.	Азыр кар дагы катуу жаап жатат.
The text of his speech can be read here.	Анын сөзүнүн текстин бул жерден окуса болот.
The dessert was light and neat.	Десерт жеңил жана жарашыктуу болгон.
Significant efforts are needed to improve public education.	Халк магарыфыны говуландырмак учин эп-эсли тагаллалар этмек герек.
Choose only delicate salads.	Жалаң гана назик салатты тандаңыз.
Seven defendants must appear before a judge.	Жети айыпталуучу судьянын алдына чыгышы керек.
Rumors have been circulating for some time.	Ушак-айың кептер бир нече убакыттан бери айтылып келген.
The sweet water was clearly visible.	Таттуу суу даана көрүнүп турду.
As a child, Paul ran a lemonade shop.	Поль бала кезинде лимонад сатуучу жайды иштеткен.
Sometimes the teeth look crooked.	Кээде тиштери кыйшык көрүнөт.
The library promotes family values.	Китепкана үй-бүлөлүк баалуулуктарды пропагандалайт.
We could not trap them.	Биз аларды тузакка түшүрө алган жокпуз.
There are many bridges in the city.	Шаарда көптөгөн көпүрөлөр бар.
Every inch of his body was covered with dust.	Денесинин ар бир сантиметрин чаң басып калган.
Gradually he treated her warmly.	Бара-бара ал ага жылуу мамиле жасады.
We drink our coffee in the middle of a cake.	Кофебизди бир ооз торттун ортосунда ичебиз.
The cook put in a variety of fruits.	Ашпозчу мөмө-жемиштердин түрүн койду.
Living in the village was a great experience.	Айылда жашоо абдан чоң тажрыйба болду.
We must make every effort to collect cotton, ”he said.	Пагта йыгмак учин эхли тагаллалары этмели — дийип.
The sailors went to sea.	Моряктар деңизге жөнөштү.
That tradition continues to this day.	Ошол салт бүгүнкү күнгө чейин уланууда.
I think evolution is very slow.	Мен эволюция өтө акырындык менен жүрүп жатат деп ойлойм.
Scientists speculate that the ozone layer may be restored.	Окумуштуулар озон катмары калыбына келиши мүмкүн деп божомолдошууда.
You can't blame people who think it's crooked.	Аны кыйшык деп ойлогон адамдарды күнөөлөй албайсың.
Police said they were satisfied with the moment.	Полиция бул учурга канааттанганын билдирди.
If you do not understand the question, ask again.	Суроону түшүнбөсөңүз, кайра сураңыз.
The volume is too loud.	Үндүн катуулугу өтө жогору.
They have a complicated history.	Алардын татаал тарыхы бар.
The factory is a huge complex.	Фабрика эбегейсиз зор комплекс.
The most famous object of the museum is its art.	Музейдин эң белгилүү объектиси – анын искусствосу.
The building's wiring was causing problems.	Имараттын зымдары көйгөйлөрдү жаратып жаткан.
The atmosphere in the room changed immediately.	Бөлмөдөгү атмосфера дароо өзгөрдү.
The poet believes that women should have equal opportunities for employment.	Акын аялдардын жумушка орношуу мүмкүнчүлүгү бирдей болушу керек деген пикирде.
This is a big car.	Бул чоң машина.
We could not persuade him to change his habits.	Биз аны адаттарын өзгөртүүгө көндүрө алган жокпуз.
Must be moderate in speech.	Сүйлөөдө орточо болушу керек.
Liberals say the perpetrators should be punished.	Либералдар күнөөлүүлөр жазаланышы керек деп ырасташат.
The shopkeeper nodded and walked away.	Дүкөнчү башын ийкеп, анан басып кетти.
Who needs to know the words?	Сөздөрдү ким билиши керек?
He walked through the snow.	Ал карды аралап өттү.
Participants were asked to rate their singing.	Катышуучулар ырдаганга баа берүүнү суранышты.
The manager wears glasses and listens to classical music.	Менеджер көз айнек тагынып, классикалык музыка угат.
The ships sailed slowly towards the fence reef.	Кораблдер тосмо рифине карай жай сүзүштү.
The water was evaporating.	Суу бууланып жатты.
The attack on the burgers was ruthless.	Бургерлерге кол салуу аёосуз болгон.
The carcass was found in a tropical forest.	Жандыктын өлүгү тропикалык токойдо табылган.
They eagerly tore off the parts in the package.	Алар пакеттеги бөлүктөрдү чыдамсыздык менен айрып салышты.
Some advocate regulating gasoline prices.	Айрымдар бензиндин баасын жөнгө салууну жакташат.
He sometimes enjoyed swimming in the river.	Ал кээде дарыяда сүзгөндү жакшы көрчү.
The shop was full of fish buyers.	Дүкөн балык сатып алгандарга жык толду.
Gradually add water until the mixture thickens.	аралашма коюу чейин акырындык менен суу кошуу.
Water can distort the shape of the earth.	Суу жердин формасын бурмалоого жөндөмдүү.
Wind energy is becoming more widespread.	Шамал энергиясы барган сайын кеңири жайылууда.
Pick weeds from the garden.	Бакчадан отоо чөптөрдү териңиз.
Some drivers complain about traffic jams.	Айрым айдоочулар тыгынга нааразы болушууда.
In a fit of rage, he turned away.	Ачууланып, ал бурулуп кетти.
Dry rivers are a sad fact of life.	Кургап калган дарыялардын нугу турмуштун кейиштүү фактысы.
It consists mainly of chemical elements.	Негизинен химиялык элементтерден турат.
You know, someone asked me to give you this envelope.	Билесиңби, кимдир бирөө менден бул конвертти сага беришимди суранды.
An attractive face has both facial symmetry and symmetry elsewhere.	Жагымдуу бет башка жерде бет симметриясына да, симметриясына да ээ.
The meeting took place in the cinema.	Жолугушуу кинотеатрда өттү.
The fish swam lazily along the river.	Балык дарыяны бойлоп жалкоолонуп сүздү.
I look at him.	Мен ага карайм.
A word without a hyphen is a compound.	Дефиссиз сөз кошулма болот.
We are tired of the old ridicule.	Баягы эле эски шылдыңдан чарчадык.
The government demanded that companies comply with the law.	Өкмөт компаниялар мыйзамды сактоону талап кылды.
Birds and fish cannot speak.	Канаттуулар менен балыктар сүйлөй албайт.
The baby's skin was delicate and pink.	Наристенин териси назик жана кызгылт болчу.
The tribe has traveled the area for centuries.	Уруу бул аймакты кылымдар бою кыдырып келген.
I sympathize with you.	Мен сага тилектешмин.
The room was cold.	Бөлмө салкын болчу.
She laughed.	Ал күлдү.
He edited the stereo.	Ал стерео монтаждады.
The wolf passed in silence.	Карышкыр унчукпай өтүп кетти.
The protagonist met new people every day.	Башкы каарман күн сайын жаңы адамдар менен таанышкан.
The rich man stood across the street and watched.	Бай көчөнүн аркы өйүзүндө туруп, окуяны байкап турду.
In the dark morning sky, the clouds flew lazily	Таңкы караңгы асманда булуттар жалкоолонуп учуп жүрүштү
You need to buy oil from a chemist.	Майды химиктен сатып алышыңыз керек.
Some insects live in lakes.	Кээ бир курт-кумурскалар көлдөрдө жашайт.
This restaurant has received really good reviews.	Бул ресторан чындап эле жакшы сын-пикирлерди алган.
Birds fly, but other creatures can swim.	Канаттуулар учат, бирок башка жандыктар сүзө алышат.
He was pale at the door.	Ал эшиктин алдында өңү кубарып турду.
He bowed to the queen.	Ал ханышага таазим кылды.
Short grass is good.	Кыска чөп жакшы.
He looked at his watch.	Ал саатты карады.
The company's revenue was the highest in history.	Компаниянын кирешеси тарыхтагы эң жогорку киреше болгон.
Nine people attended.	Жыйынга тогуз киши катыштык.
The neighbor fed them.	Аларды кошунасы тойгузду.
Rapid population growth has depleted resources.	Калктын тез өсүшү ресурстарды кыйнады.
For me, the sentence seems complicated.	Мен үчүн сүйлөм татаал сезилет.
Mix the ingredients thoroughly.	Ингредиенттерди кылдат аралаштырыңыз.
All necessary equipment comes with a washing machine.	Бардык керектүү жабдуулар кир жуугуч машина менен келет.
We need to be reasonable, he said.	Биз эстүү болушубуз керек, деди ал.
Then he ate the whole box in thirty minutes.	Андан кийин ал отуз мүнөттүн ичинде бүт кутучаны жеп койду.
This novel was a bestseller.	Бул роман мыкты сатуучу болгон.
Farmers cultivate their crops in a variety of ways.	Дыйкандар эгиндерин ар түрдүүлүк менен иштетишет.
I once lived in a seaside town.	Мен бир жолу деңиз жээгиндеги шаарда жашачумун.
The monarch was terrified and vomited blood.	Монархтын үрөйү учуп, ал кан кустурду.
Then you need to peel the orange.	Андан кийин апельсиндин кабыгын тазалашыңыз керек.
The milk bottle is empty.	Сүт бөтөлкөсү бош.
The soup was hot and nicely thickened.	Шорпо ысык болуп, жакшынакай коюуланыптыр.
Two billion people were killed.	Эки миллиард адам курман болгон.
The weather is expected to be very hot.	Аба ырайы абдан ысык болору болжолдонууда.
The challenges facing our world are enormous.	Биздин дуйненун алдында турган проблемалар эбегейсиз зор.
The supermarket is not a good place to shop.	Супермаркет соода кылуу үчүн жакшы жер эмес.
Ingredients are listed under each item.	Ингредиенттер ар бир пункттун астында келтирилген.
The rain stopped in the afternoon.	Жамгыр түштөн кийин басылды.
The legislature is now discussing the issue.	Мыйзам чыгаруучу орган азыр бул маселени талкуулап жатат.
The manager was half an hour late.	Жетекчи жарым саат кечикти.
It is very important for us to have clean water.	Биз үчүн таза суунун болушу абдан маанилүү.
Stories about the ocean are as old as time.	Океан жөнүндөгү аңгемелер убакыт сыяктуу эле эски.
The doctor gave him a bandage.	Врач ага таңуу берди.
Do you understand?	Түшүнүп жатасыңбы?
The ear, nose and throat doctor eliminated this growth.	Кулак, мурун жана тамак дарыгери бул өсүштү жок кылды.
The bird's feathers shine in the sun.	Куштун жүндөрү күнгө жылтырайт.
We need to share our wealth in times of economic hardship.	Экономикалык кыйынчылык учурунда байлыгыбызды бөлүшүшүбүз керек.
Kneeling has become a tradition.	Бир тизелеп жыгуу салтка айланган.
His grandfather was a carpenter.	Анын чоң атасы жыгач уста болгон.
The city is a prominent center.	көрүнүктүү шаар борбор болуп саналат.
There were plans for a second temple.	Экинчи ибадаткананын пландары бар болчу.
The salesman's voice was loud and hoarse, and his accent was thick.	Сатуучунун үнү катуу жана каргылданып, акценти жоон экен.
Only a few survived the flood.	Топон суудан кийин бир нече адам гана аман калган.
I am satisfied that an agreement has been reached.	Макулдашууга жетишилгенине канааттанам.
It's easy to say when you're stoned.	Таш болгондон кийин айтуу оңой.
egg orange.	жумуртка кызгылт сары.
It is hoped that it will happen next year.	Келерки жылы ишке ашат деген үмүт бар.
He had a gentle voice and attentive speech.	Анын назик үнү, кунт коюп сүйлөгөнү бар эле.
Add a little baking powder to the cake mixture.	Торттун аралашмасына бир аз бышыруучу порошокту салыңыз.
Baking conditions were not ideal.	Бышыруу шарттары идеалдуу эмес болчу.
The meteorologist is known for his astonishing claims.	Метеоролог таң калыштуу дооматтары менен белгилүү.
Population growth will be discussed at the meeting.	Бул жолугушууда калктын санынын өсүшү талкууланат.
He drinks a lot of tea.	Ал чай көп ичет.
He studied well and passed his exams well.	Ал жакшы окуп, экзамендерин жакшы тапшырды.
The cat's habits are amazing.	Мышыктын адаттары таң калыштуу.
The wind was blowing.	Аңгыча шамал согуп турду.
An angry woman accused the man of beating her.	Ачууланган аял эркекти уруп-сабаганын айыптаган.
After a day of rest, he regained his strength.	Бир күн эс алгандан кийин кайра күч алды.
We need to freeze the river.	Дарыяны тоңдуруп салышыбыз керек.
Languages ​​develop over time.	Тилдер убакыттын өтүшү менен өнүгөт.
The fish swam away from the beast.	Балык жырткычтан бат эле сүзүп кетти.
Endangered species can no longer survive.	Жоголуп бара жаткан түрлөр мындан ары жашай албайт.
The king began his reign by arresting his political opponents.	Падыша өзүнүн башкаруусун саясий каршылаштарын камоо менен баштаган.
Milk and other perishable dairy products are easily contaminated.	Сүт жана башка тез бузулуучу сүт азыктары оңой булганат.
He looked at her mockingly.	Ал аны мыскылдуу карады.
The fields are full of ripe corn.	Талаалар бышып жаткан жугеруге толду.
Many small kingdoms and principalities were formed.	Көптөгөн майда падышалыктар жана княздыктар түзүлгөн.
His fingers covered the tips of his ears.	Анын манжалары кулагынын учуна жаап турду.
There is no evidence to suggest these teachings	Бул окууларды сунуш кыла турган эч кандай далил жок
The relationship of women in the theory of public catering.	Коомдук тамактануу теориясында аял мамилеси.
I have seen many such scenes.	Мен мындай көрүнүштөрдү көп көрдүм.
Many men of all ages have mustaches.	Ар кандай курактагы көптөгөн эркектердин муруттары бар.
The younger generation grew up watching television.	Жаш муун телевидение менен чоңойду.
The cold mountain air blew on his face.	Анын бетине тоонун муздак абасы сокту.
Divide the cream into four equal parts.	Кремди бирдей төрт бөлүккө бөлөбүз.
He saw the deer running away.	Ал кийиктердин качып баратканын көрдү.
He watched the show before the audience left.	Ал спектаклди көрүүчүлөр кеткенче көрдү.
It is better to avoid this incident.	Бул окуядан качуу жакшы.
The girl nodded.	Кыз башын ийкеди.
Games are an important part of a child's education.	Оюндар балага билим берүүнүн маанилүү бөлүгү болуп саналат.
He was very secretive about his personal life.	Ал жеке жашоосу тууралуу өтө жашыруун болчу.
A bright moon rises over the mountain.	Тоонун үстүндө жаркыраган ай чыгат.
Many monks wear red.	Көптөгөн кечилдер кызыл кийим кийишет.
He sees himself as a romantic character.	Ал өзүн романтик каарман катары көрөт.
I'll be there late.	Мен ал жакка кеч жетем.
The temptation for thick, strong grass cattle.	Калың, күчтүү чөп мал үчүн азгырык.
He grew a beard.	Ал сакалын өстүрдү.
He signed the contract.	Ал келишимге кол койду.
It was not important to just mark the information.	Жөн гана маалыматты белгилей кетүү маанилүү эмес болчу.
Vegetables, fettuts and sauces contain water.	Жашылчаларда, феттуцинде жана соуста суу бар.
The performance of ordinary workers is deteriorating.	Карапайым жумушчулардын иш-аракети начарлап баратат.
Indians have always respected their ancestors.	Индиялыктар ар дайым алардын ата-бабаларын урматтап келишкен.
Ensure adequate ventilation.	Адекваттуу вентиляциянын болушун камсыз кылыңыз.
Brush the dough with beaten egg.	Камырды чабылган жумуртка менен сүйкөңүз.
There is a good view from the park.	Парктан жакшы көрүнүш бар.
Then the two men shook hands and left.	Анан эки киши кол алышып, кетип калышты.
He wanted to play, but his mother refused.	Ал ойногусу келген, бирок апасы аны четке каккан.
The boy fixed his sunglasses.	Жаш бала кара көз айнегин оңдоду.
The pride of the builders cannot be trusted.	Куруучулар-дын текебердигине ишенууге болбойт.
Summer temperatures are above average.	Жайкы температура орточо жогору.
This city was once destroyed by a flood.	Бул шаар бир жолу селден улам талкаланган.
Some experts believe that the panda's diet has changed.	Кээ бир эксперттер панданын диетасы өзгөрдү деп эсептешет.
This area is known for its archaeologists.	Бул аймак өзүнүн археологдору менен белгилүү.
He raised his spectacles.	Ал бетинен көз айнегин көтөрдү.
His leadership skills are excellent.	Анын лидерлик жөндөмдөрү эң сонун.
Brown sugar, sold openly, is the cheapest.	Күрөң кант, ачык сатылган, эң арзаны.
The picture was tightly wrapped.	Сүрөт катуу оролгон болчу.
Poorly ridden horses can be dragged off the road.	Начар минген аттар жолдон сүйрөп кетиши мүмкүн.
Several films were excellent.	Бир нече тасмалар мыкты болгон.
The city was hit by severe cold.	Шаар катуу суук аба ырайына кабылды.
We have created this complex network of caves.	Биз үңкүрлөрдүн бул татаал тармагын түздүк.
He promised never to betray.	Ал эч качан чыккынчылык кылбайм деп убада берген.
Many may find this surprising.	Көптөр муну таң калыштуу деп эсептеши мүмкүн.
It originated from the myths of the creation of the heavens and the earth.	Асман менен жер жаратуу мифтеринен келип чыккан.
The speakers sat around.	Баяндамачылар тегерек-чет болуп отурушту.
This area is surrounded by a fence.	Бул аймакты тосмо курчап турат.
He claims it is his.	Ал аны аныкы деп ырастайт.
Few women came to the fair.	Жарманкеге аз эле аялдар келди.
The explosion slammed the windows.	Жарылуу терезелерди тарсылдатты.
Severe trauma led to his emotional trauma.	Оор жаракаты анын эмоционалдык жараатына алып келди.
He raised an issue at the conference.	Ал жыйында маселе көтөрдү.
The genome contains many genes.	Геном көптөгөн гендерди камтыйт.
The people who were running lost so much blood.	Чуркап бара жаткан адамдар ушунча кан жоготту.
The first buyer bought three bottles of beer.	Биринчи сатып алуучу үч бөтөлкө сыра сатып алды.
Traffic is a nightmare!	Трафик - бул коркунучтуу түш!
Your hair is messy!	Сиздин чачыңыз башаламан!
The volunteers were mostly women.	Волонтерлор негизинен аялдар болгон.
There was a consensus that the plan failed.	План ишке ашпай калды деген консенсус болду.
Make your bed comfortable.	Жаткан жериңиз жайлуу болсун.
It is dangerous to health.	Бул ден соолук үчүн коркунучтуу.
It made little difference.	Бул анча деле айырмачылык кылды.
The villagers are tired of going to festivals.	Айылдагылар майрамдарга баруудан тажашкан.
Evan breakfast for the kids.	Эван балдарына эртең мененки тамак.
There was a broken shard on the table.	Столдун үстүндө бир шылкыйган сынык жатыптыр.
His mood changed dramatically.	Анын маанайы кескин өзгөрдү.
Resources must be used wisely for future generations.	Ресурстарды келечек муундар үчүн сарамжалдуу пайдалануу керек.
The horses galloped.	Аттар кыңылдап чабышты.
In any case,	Ар кандай учурда,
Contains fruits and spices.	Мөмө-жемиштер жана жыпар жыттуу заттар бар.
As a community, their resources are limited.	Коомчулук катары алардын ресурстары аз.
Many unemployed are dissatisfied with their situation.	Жумушсуздардын көбү өздөрүнүн абалына нааразы.
Are you satisfied with your new job?	Жаңы жумушуңузга ыраазысызбы?
It lacks precision and diplomacy.	Ага такт жана дипломатия жетишпейт.
Her ancestral possessions were fragrant with lilacs and roses.	Анын ата-бабадан калган мүлкү сирень жана роза гүлдөрү менен жыпар жыттуу болгон.
His show was especially interesting for the kids.	Анын көрсөтүүсү өзгөчө балдар үчүн кызыктуу болду.
Today we are talking about clouds and rain.	Бүгүн биз булут жана жамгыр жөнүндө сүйлөшөбүз.
The boy rolled up his sleeves and began.	Бала жеңин түрүп, баштады.
He assured that this would not happen again.	Ал дагы мындай болбойт деп ишендирди.
The walls are decorated with art and furniture.	Дубалдар искусство жана эмеректер менен кооздолгон.
The corporation was accused of negligence.	Корпорация шалаакылык кылган деп айыпталган.
The frightened beasts ran mad in the jeep.	Корккон айбандар жинди болуп джиптен чуркап жөнөштү.
Making wine is a complex process.	Шарап жасоо татаал процесс.
This school has a wonderful library.	Бул мектепте абдан сонун китепкана бар.
Weak reconciliation was gradually restored.	Алсыз жарашуу акырындык менен калыбына келтирилди.
The pleasant smell of popcorn filled the air.	Попкорндун жагымдуу жыты абаны каптады.
He was kicked out of the house.	Аны үйдөн кууп чыгышкан.
This is unlikely to succeed.	Бул ийгиликке жетиши күмөн.
Many children were sent to juvenile detention last year.	Өткөн жылы жашы жете электердин абагына көптөгөн балдар жөнөтүлгөн.
The election was very tense.	Шайлоо абдан курч мүнөздө өттү.
He raised his tongs.	Ал кычкачтарын көтөрдү.
Several passengers were allowed on the plane.	Учакка бир нече жүргүнчүгө уруксат берилген.
It was a little before sunset.	Күн батканча бир аз убакыт өттү.
Never leave clothes in the kettle for a long time.	Эч качан кийимди чайнекте көпкө калтырбаңыз.
Let there be no corn or wheat left	Жүгөрү же буудайдын дандары калбасын
The sword had no pipe.	Кылыч түтүксүз болчу.
The house is very cheap, modern style.	Үй абдан арзан, заманбап стилде.
Smart kids want to be trenders today.	Акылдуу балдар бүгүнкү күндө трендсетер болгусу келет.
He denied his innocence, but no one believed him.	Ал өзүнүн күнөөсүздүгүнө каршы чыкты, бирок ага эч ким ишенген жок.
Despite the drought, they planted vegetables in their garden.	Кургакчылыкка карабастан, алар бакчасына жашылчаларды отургузушкан.
A person's place in society is determined at birth.	Адамдын коомдогу орду төрөлгөндө эле аныкталат.
The farmer fired his gun into the air.	Дыйкан мылтыгын асманга атты.
He will buy a new car next year.	Ал келерки жылы жаңы машина сатып алат.
Robin shouted at the tree above him.	Робин анын үстүндөгү даракта кыйкырды.
What is your native language?	Сенин эне тилиң кайсы?
The nurse hurried into the room, carrying a tray.	Медсестра лоток көтөрүп бөлмөгө шашып кирди.
I received a document on space technology.	Космос доорунун техникасынын документин алдым.
Time is a circle, not a line.	Убакыт сызык эмес, тегерек.
The snow was thicker and fell faster	Кар калың жана тезирээк жааган
There are three of them.	Алардын саны үчкө көп.
He took a small sip of water.	Ал суудан кичине ууртам алды.
The tourist visited the metropolis several times.	Турист мегаполиске бир нече жолу барган.
The quality of the film was satisfactory.	Тасманын сапаты канааттандырарлык болду.
He forgot his lunch at home.	Түшкү тамагын үйдө унутуп калыптыр.
The ship left the port.	Кеме порттон чыгып кетти.
There are no rewards for finding the answer.	Жоопту табуу үчүн сыйлыктар жок.
He ate large and wholeheartedly.	Ал чоң жана чын жүрөктөн тамак жеди.
A police officer arrested him immediately.	Милиция кызматкери аны дароо камакка алган.
Heavy rains softened the ground.	Катуу жааган жамгыр жерди жумшартып жиберди.
Calorie counting has emerged relatively recently.	Калорияны эсепке алуу салыштырмалуу жакында эле пайда болгон.
This story is a myth.	Бул окуя миф.
The phone case is broken.	Телефондун корпусу талкаланган.
The bill was adopted unanimously.	Мыйзам долбоору бир добуштан кабыл алынды.
The kaleidoscope creates beautiful arrays of colors.	Калейдоскоп түстөрдүн кооз массивдерин түзөт.
Potatoes contain potassium.	Картошкада калий бар.
I explained the problem to my son.	Мен уулума маселени түшүндүрдүм.
You need to eat well every morning.	Ар бир эртең менен жакшы тамактануу керек.
Newton discovered gravity.	Ньютон тартылуу күчүн ачкан.
He fell out of the window.	Ал терезеден кулап түшкөн.
The ban was lifted at the national level.	Тыюу улуттук деңгээлде жокко чыгарылды.
An angry parent beat the bad boy.	Жаман баланы ачууланган ата-эне сабап салышкан.
I always drink coffee in the morning.	Мен дайыма эртең менен кофе ичем.
The president needs strong support.	Президентке күчтүү колдоо керек.
The quality of this production is low.	Бул өндүрүштүн сапаты төмөн.
In the city, they usually eat at fast food restaurants.	Шаарда көбүнчө фастфуд ресторандарынан тамактанышат.
Many think that these contradictions have been overlooked.	Көптөр бул карама-каршылыктар көз жаздымда калды деп ойлошот.
He pushed the old woman into a chair.	Ал карыган аялды отургучка түрттү.
Oranges grow well in the tropics.	Апельсиндер тропикте жакшы өсөт.
The date of return is still unknown.	Кайтуу күнү дагы эле белгисиз.
Plants need a balance of water and sunlight.	Өсүмдүктөр суунун жана күн нурунун балансын талап кылат.
Demand for travel exceeds supply.	Саякатка суроо-талап сунуштан ашат.
Instead of buying books, villagers listen to fairy tales.	Айылдыктар китеп сатып алуунун ордуна жомок угат.
Do not attack me.	Мага кол көтөрбө.
This is their goal.	Бул алардын максаты.
Identify words that apply to people.	Адамдарга тиешелүү сөздөрдү аныктаңыз.
The sailor stared at the sea on deck.	Матрос палубада деңизди карап турду.
People were watching the fire with noise.	Эл ызы-чуу менен өрттү карап турушту.
Her hair was messy, but she loved it.	Анын чачы башаламан болчу, бирок ал муну жакшы көрчү.
Livestock waste should not contaminate the field.	Малдын калдыктары талааны булгабашы керек.
Such a film is always popular.	Мындай тасма ар дайым популярдуу.
Nobody likes to complain, especially to cry.	Арызданганды эч ким жактырбайт, өзгөчө ыйлаганды.
Painting is one of the oldest forms of our art.	Сүрөт тартуу биздин искусствонун эң байыркы түрлөрүнүн бири.
Farmers suffered from famine.	Дыйкандар ачарчылыктан жапа чеккен.
News cameras flashed.	Жаңылык камералары жарк этти.
Calcium builds strong bones and teeth.	Кальций күчтүү сөөктөрдү жана тиштерди түзөт.
Horses were riding along the road.	Жолду бойлой ат басып бара жатты.
When water heats up, it turns into a gas.	Суу ысыганда газга айланат.
Most wild animals are very protective of their young.	Көпчүлүк жапайы жаныбарлар балдарын катуу коргойт.
Light consists of different wavelengths.	Жарык ар кандай толкун узундуктарынан турат.
The rain continued for half an hour.	Жамгыр тынымсыз жаап, жарым саатка созулду.
This hat was old.	Бул калпак эски болчу.
He was meeting with delegates.	Ал делегаттар менен жолугушууда болду.
Australia is the driest continent.	Австралия эң кургак континент.
Who will guide me?	Ким мага жол көрсөтөт?
This is because of his unfaithful nature.	Бул анын ишенимсиз мүнөзүнө байланыштуу.
Many people helped the refugees.	Качкындарга көптөгөн адамдар жардам беришти.
Its population is still growing.	Анын калкы дагы эле өсүп жатат.
The dentist should clean your teeth very carefully.	Стоматолог сиздин тишиңизди өтө кылдаттык менен тазалашы керек.
The family cat crawled into my arms.	Үй-бүлөлүк мышык менин кучагыма сойлоп кирди.
As a result, both students missed their exams.	Натыйжада эки студент тең экзамендерин калтырышкан.
Many artists admired this painting.	Көптөгөн сүрөтчүлөр бул сүрөткө суктанган.
He stared at her thoughtfully.	Ал аны ойлуу тиктеп калды.
Many tasks can be good for you.	Көп тапшырма сиз үчүн жакшы болушу мүмкүн.
The threat of death is always on the head of every soldier.	Дайыма өлүм коркунучу ар бир жоокердин башына илинип турат.
Milk powder is often used for baking.	Көбүнчө сүт упасы нан бышыруу үчүн колдонулат.
Furnaces are used to make ceramics.	Мештер керамика жасоо үчүн колдонулат.
So they wrote their names on the lists.	Ошентип алар тизмелерге өз ысымдарынан жазышты.
There were bookshelves across the room.	Бөлмөнүн боюнда китептер текчеси тизилип турду.
The resort is known for its lively parties.	Эс алуу жайы өзүнүн жандуу кечелери менен белгилүү.
The whole river flows to the shore.	Бүт дарыя жээкке агып кетет.
The humble narrator was, of course, an ordinary man.	Момун баянчы, албетте, карапайым адам эле.
Then, with the heavy burden of her mother's death,	Анан апасынын өлүмүнүн оор жүгү менен,
The plant produces fruit juices.	Завод жемиш ширелерин чыгарат.
The sofa is covered with satin.	Диван атлас менен капталган.
Eating less sugar will improve your figure.	Кантты аз жесеңиз фигураны жакшыртасыз.
Glass is made of sand, soda ash and lime.	Айнек кумдан, сода күлүнөн жана акиташтан жасалат.
The results were tragic.	Натый-жалары кейиштуу болду.
The thief stole money, wallets and credit cards.	Ууру акчаны, капчыктарды жана кредиттик карталарды алып кеткен.
The old family calendar is a priceless antique.	Үй-бүлөнүн эски календары баа жеткис антиквариат.
Some species of ants feed on other species of ants.	Кумурскалардын кээ бир түрлөрү башка кумурска түрлөрүнө жем болот.
He groaned.	Ал онтоду.
He got up and looked at her.	Ал туруп, аны карады.
Several roads were closed due to the protests.	Нааразылык акциясынан улам бир нече жолдор жабылды.
He blamed her for taking so long.	Ал көпкө созулганы үчүн аны айыптады.
Business is booming in this city.	Бул шаарда бизнес өнүккөн.
After a long meeting, he returned home tired.	Узакка созулган жолугушуулардан кийин үйгө чарчап кайтты.
It was a sense of relief to welcome the news.	Бул кабарды тосуп алган жеңилдик сезими болду.
Their last game is to rule the world.	Алардын акыркы оюну - дүйнөнү башкаруу.
With each passing year, the pipes became more and more muddy.	Жыл өткөн сайын түтүктөр ылайга толуп калган.
It is better not to use too many ornaments.	Өтө көп жасалгаларды колдонбогонуңуз жакшы.
He gathered the stones into a basket.	Ал себетке таштарды чогултту.
Do not recycle old tires.	Эски дөңгөлөктөрдү кайра иштетпеңиз.
The bird was not injured.	Канаттуу жабыркаган эмес.
He drew big, broom strokes.	Ал чоң, шыпыргыч штрихтерди тартты.
Various fruits are on sale.	Ар кандай жемиштер сатыкка коюлган.
You can divide each hair into five.	Ар бир чачты бешке бөлсөңүз болот.
It was a wonderful meal.	Бул сонун тамак болду.
The joke is funny, but not funny.	Тамаша күлкүлүү, бирок күлкүлүү эмес.
The poor woman wept for her son.	Байкуш аял баласына ыйлап жиберди.
Batinke knocked and fell.	Батинке тыкылдап кулады.
My uncle's house is at least ten kilometers away.	Байкемдин үйү бул жерден он чакырым дегенде алыс.
This is a city with ancient traditions.	Бул байыркы салттарга ээ шаар.
Demand for precision drills has risen sharply during this period.	Бул аралыкта так бурагычтарга суроо-талап кескин өстү.
No one had seen this terrible animal before.	Бул коркунучтуу жаныбар кол салганга чейин эч ким көргөн эмес.
He was a prodigy.	Ал вундеркинд бала болчу.
The hills are steep.	Адырлар тик.
The city's environment has been affected by pollution.	Шаардын айлана-чөйрөсү булгануудан жабыркады.
The professor teaches comparative linguistics.	Профессор салыштырмалуу лингвистикадан сабак берет.
These roads will revolutionize transportation.	Бул жолдор транспортту революция кылат.
The Senate voted to pass a health care bill.	Сенат саламаттыкты сактоо боюнча мыйзам долбоорун кабыл алуу үчүн добуш берди.
There was a strong storm.	Катуу бороон болуп жатты.
Big fish kill small fish.	Чоң балык кичинекей балыктарды өлтүрөт.
She put the baby down and cooked dinner.	Ал баланы коюп, кечки тамакты бышырып койду.
I don't want to argue with them.	Мен алар менен урушкум келбейт.
In the middle of the night, everyone was stuck in the gym.	Түн жарымында бардыгы спорт залга тыгылып киришти.
After a few weeks, the pain got worse.	Бир нече жумадан кийин оору күчөгөн.
I always stop talking to him.	Мен ар дайым аны менен баарлашууну токтотом.
The birds panicked and fled.	Канаттуулар дүрбөлөңгө түшүп качып жөнөштү.
Used to make tomato sauce.	Помидор соус жасоо үчүн колдонулат.
Chinese cities are famous for their skyscrapers.	Кытайдын шаарлары асман тиреген имараттары абдан бийик болгондуктан атактуу.
The student assured the teacher that math was easy.	Окуучу мугалимди математика оңой экенине ынандырды.
Traditionally, the right to inherit is controlled by men.	Салт боюнча, мураскорлук укугу эркектер тарабынан көзөмөлдөнөт.
He is proud of his integrity.	Ал өзүнүн кынтыксыз жүрүм-туруму менен сыймыктанат.
He has a reputation among his colleagues.	Ал кесиптештеринин арасында кадыр-баркка ээ.
Unemployment is high here.	Бул жерде жумушсуздуктун деңгээли жогору.
He gave his first solo concert at twelve.	Ал он экиде биринчи жеке концертин берди.
We only hope to make money.	Биз бир гана акча табууга үмүттөнөбүз.
He drank cognac to keep warm.	Ал жылынуу үчүн коньяктан ууртады.
They fell asleep lying side by side.	Алар жанаша жатып уктап калышты.
The plague of ants fell on the unfortunate camp.	Кумурскалардын чумасы бактысыз лагерге түшкөн.
We climbed the sky falcon.	Биз асман шумкарына чыктык.
Local prisons have always been overcrowded.	Жергиликтүү түрмөлөр ар дайым толуп келген.
The book contains many illustrations.	Китепте көптөгөн иллюстрациялар камтылган.
The warm, pleasant wind gently touched the leaves.	Жылуу, жагымдуу жел жалбырактарды акырын козгоду.
Scientists plan to build a camp on the moon.	Окумуштуулар Айга конуш курууну пландап жатышат.
The fish is wet and the water is wet.	Балык нымдуу, суу да нымдуу.
Don't throw rubbish on the beach.	Жээкке таштанды таштаба.
There were few vacancies at the local motel.	Жергиликтүү мотелде бош орундар аз болчу.
You can sing a song wisely.	Ырды акыл менен айта аласыз.
Production in the region has been declining for several years.	Облуста өндүрүш бир нече жылдан бери төмөндөп келет.
The dragon roared angrily and circled.	Ажыдаар ачууланып кыйкырып, тегеренип кетти.
The election shook the country's political system.	Шайлоо өлкөнүн саясий түзүлүшүн солкулдатты.
Planted lines are clearly visible.	Отургузулган линиялар даана көрүнүп турат.
This time he spoke more openly and slowly.	Ал бул жолу дагы ачык, жай сүйлөдү.
Try calling instead of sending a message.	Билдирүү жөнөткөндүн ордуна телефон чалып көрүңүз.
The founding of the city will be celebrated.	Шаардын түптөлүшү салтанаттуу түрдө белгиленет.
He rolled up the sleeves of his white shirt.	Аппак койноктун жеңин түрүп алды.
Light bulbs have changed the era.	Лампочкалар доорду өзгөрттү.
I had to die for a delicious meal.	Даамдуу тамак үчүн өлүш керек болчу.
The children were playing ball.	Балдар топ ойноп жатышты.
Despite mass protests, the dictator remains in power.	Массалык каршылыктарга карабастан, диктатор бийликте калууда.
She graduated from medical school and worked as a gynecologist.	Медициналык окуу жайын бүтүргөн, гинеколог болуп иштеген.
He grew older and darker.	Ал чоңоюп, караңгылай берди.
He was not rewarded for his honesty.	Анын чынчылдыгы үчүн эч кандай сыйлык алган эмес.
The chair will be here for a week.	Кресло бул жерде бир жума болот.
Especially strong in the northwest.	Айрыкча түндүк-батышта күчтүү.
Fix it slowly.	Аны акырындык менен оңдоңуз.
The ship sank quickly.	Кеме тез чөктү.
The stumps are located a few meters apart.	Дүмүрлөр бири-биринен бир нече метр аралыкта жайгашкан.
Europe has a long eastern coastline.	Европанын узун чыгыш жээк сызыгы бар.
The parade began in the city square.	Парад шаардын аянтынан башталды.
The wooden boats were navigable.	Жыгач кайыктар деңизге жарактуу болчу.
The mistake was entirely his own fault.	Ката толугу менен өзүнүн күнөөсү болгон.
Some locals say the nearby lake is long gone.	Айрым жергиликтүү тургундар жакын жердеги көл эчак эле жок болуп кеткенин айтышат.
The transport minister acknowledged that his proposals had been rejected.	Транспорт министри анын сунуштары четке кагылганын мойнуна алды.
They waited impatiently.	Алар чыдамсыздык менен күтүп турушту.
These bags are full of prey!	Бул баштыктар ууга толгон!
This is a shop, not a circus!	Бул цирк эмес, дүкөн!
He looked at the fire and thought.	Ал отту карап, ойго батып кетти.
Visiting my grandparents always lifts my spirits.	Чоң ата, чоң энеме зыярат кылуу дайыма маанайымды көтөрөт.
The results are inconclusive.	Натыйжалар жыйынтыксыз.
We are waiting for the verdict.	Биз өкүмдү күтүп жатабыз.
His face was smiling with joy.	Анын жүзү кубанычтан жылмайып турду.
This company is a criminal enterprise.	Бул компания кылмыштуу ишкана.
Most of the people here are poor.	Бул жактагылардын көбү жакыр.
The cow shouted loudly.	Уй катуу кыйкырды.
He made it clear that he no longer wanted her.	Ал аны мындан ары каалабай турганын ачык айтты.
He liked the delicate flavors.	Ал назик даамдарды жактырган.
The army was walking along the road.	Армия жолду бойлоп бара жатты.
This question completely surprised me.	Бул суроо мени толугу менен таң калтырды.
Her mother cooked the vegetables	Апасы жашылчаларды бышырып койду
He entered.	Ал кирди.
He was known as a drug dealer.	Ал баңгизат ташуучу катары белгилүү болгон.
The ark is made entirely of wood.	Кеме толугу менен жыгачтан жасалган.
Here you can see the sunset.	Бул жерден күндүн батышын көрө аласыз.
Fill the flask with water.	Колбаны суу менен толтуруңуз.
He looked familiar.	Ал тааныш кейпин кийди.
His acting career began almost overnight.	Анын актёрдук карьерасы дээрлик бир түндүн ичинде башталган.
There is a storm off the coast.	Жээктен бороон болуп жатат.
Islands do not always cover land.	Аралдар ар дайым жерди камтый бербейт.
These days, few people come to this temple.	Ушул күндөрү бул храмга келгендер аз.
Good good!	Жакшы жакшы!
She enjoys reading more than watching TV.	Ал сыналгы көргөнгө караганда китеп окуганды жакшы көрөт.
The volcano is completely extinct.	Вулкан толугу менен өчүрүлгөн.
The cake sticks to the baking sheet.	Торт бышыруучу баракка жабышып турат.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
The crack widened when the plane was subjected to turbulence.	Учак турбуленттүүлүккө кабылганда жарака кеңейген.
Wood burns very well.	Жыгач абдан жакшы күйөт.
Is the forest polluted?	Токой булганганбы?
Why do people take medicine?	Эмне үчүн адамдар дары ичишет?
He advocated a return to medieval values.	Орто кылымдагы баалуулуктарга кайтып келүүнү жактаган.
He was escorted to the cells.	Аны камераларга чейин узатышты.
The dentist recommends extraction to the patient.	Стоматолог бейтапка экстракция жасоону сунуштайт.
Gifts are symbolic.	Белек берүү символикалык мүнөзгө ээ.
The sky is often overcast.	Көбүнчө асманды кара булут каптап турат.
Then the plane took off.	Андан кийин учак абага көтөрүлдү.
Please don't throw trash.	Сураныч, таштанды таштабаңыз.
Forest fires can destroy an area.	Токой өрттөрү бир аймакты кыйратышы мүмкүн.
This report is confidential.	Бул отчет жашыруун болуп саналат.
Salt and water are also useful antidotes.	Туз жана суу да пайдалуу антидоттор болуп саналат.
Do not get involved in politics.	Саясатка аралашпагыла.
Soon the people's ranks began to unite.	Көп өтпөй элдин саптары бириге баштады.
There was no need for joint efforts on both sides.	Эки тараптын биргелешкен аракетинин кереги жок болчу.
Now, before you continue, say your wish.	Эми, улантуудан мурун, каалоо айтыңыз.
This step has been canceled.	Бул кадам жокко чыгарылды.
He passed through the crowd.	Ал элдин арасынан өтүп кетти.
They have had good success, especially in the early years.	Айрыкча алгачкы жылдары жакшы ийгиликтерге жетишти.
Another dollar for another day.	Дагы бир күн дагы бир доллар.
The name is feminine, but physically masculine.	Аты-жөнү аялдыкы, бирок физикалык жактан эркектики.
Sodium plays an important role in human health	Натрий адамдын ден соолугу үчүн маанилүү ролду ойнойт
He slipped on his black leather coat.	Кара булгаары пальтосун тайгалап кийгизди.
Proceeds will go to the military.	Андан түшкөн каражат аскерге жумшалат.
I have curry in the fridge.	Менин муздаткычымда карри бар.
Consequently, these black diamonds are rare and difficult to find.	Демек, бул кара бриллианттар сейрек кездешет жана табуу кыйын.
The train is stopped now.	Поезд азыр токтоп турат.
Tom focused on his work.	Том өз ишине көңүл бурган.
The passage is not empty.	Өтмөк бош эмес.
He loved to listen to classical music.	Ал классикалык музыканы укканды жакшы көрчү.
A carnivore.	Эт жегич жаныбар.
He gave her a parcel.	Ал ага посылканы берди.
He was wearing a nice white dress.	Ал жарашыктуу ак көйнөк кийген.
Did you have a bad meal?	Тамак жагымсыз болдубу?
Secret police raided buildings at night.	Жашыруун полиция имараттарга түн ичинде басып кирген.
Toss the salad lightly.	Салатты жеңил ыргытыңыз.
Many new varieties of fruit are grown in tropical countries.	Тропикалык өлкөлөрдө мөмөнүн көптөгөн жаңы түрлөрү өстүрүлөт.
He was very interested in biology.	Ал биологияга абдан кызыкчу.
The king decided to take back what he had lost.	Падыша жоготкон жерлерин кайтарып алууну чечти.
Business is relatively flat.	Бизнес салыштырмалуу жалпак.
The clock stopped.	Сааттар токтоду.
He wanted to get a driver's license.	Ал айдоочулук күбөлүгүн алгысы келген.
The bottle was stored in the bathroom cupboard.	Бөтөлкө ваннанын шкафында сакталып турган.
This guy is always talking about himself.	Бул жигит дайыма өзү жөнүндө айтып жүрөт.
His father is home for dinner tonight	Атасы бүгүн кечки тамакка үйдө болот
You need to wear comfortable shoes.	Сиз ыңгайлуу бут кийим кийүү керек.
The offender was charged with obstruction of justice.	Кылмышкер сот адилеттигине тоскоолдук кылган деп айыпталган.
Zahra had been planning this for several months.	Захра муну бир нече айдан бери пландап жүргөн.
The farmer became rich by selling fruits and vegetables.	Дыйкан жашылча-жемиштерин сатуу менен байыган.
He opened the needle box.	Ал ийне сайылган кутуну ачты.
Eight cars were waiting outside the station.	Вокзалдын сыртында сегиз машина күтүп турган.
He took off his helmet and sat down.	Ал туулгасын чечип, отурду.
When the car reaches full power, the engine rumbles.	Машина толук кубаттуулугуна ээ болгондон кийин кыймылдаткыч дүңгүрөтөт.
The politician boasted about the advantages of his new policy.	Саясатчы езунун жацы саясатынын артыкчылыгы женунде мактанган.
The stock market collapsed again.	Биржа кайрадан кулады.
He took a day off from work.	Ал жумуштан бир күн эс алды.
Britain has a temperate climate.	Британия мелүүн климатка ээ.
I am very enthusiastic.	Мен абдан дилгирмин.
They stayed there for several hours.	Алар ал жерде бир нече саат болушту.
The fish was grilled and delicious.	Балык грильде бышырылган жана даамдуу болгон.
Their love affair ended soon after the honeymoon.	Алардын сүйүү мамилеси бал айынан көп өтпөй бүттү.
Which of the two stories is most useful?	Эки окуянын кайсынысы эң пайдалуу?
Border life had its share.	Чек арадагы турмуштун өз үлүшү болгон.
They were hugged by their parents.	Аларды ата-энеси кучакташкан.
They are the only animals that produce poison.	Алар уу чыгаруучу жападан жалгыз жаныбарлар.
That wind feels very good.	Ошол шамал абдан жакшы сезилет.
The court dismissed the case.	Сот ишти кыскартты.
He stared at me for a long time.	Ал мени көпкө тиктеп турду.
He slammed the prison door angrily.	Ачууланып түрмөнүн эшигин тарс жаап кирди.
So he ran out of the room.	Ошентип ал бөлмөдөн чуркап чыкты.
Peel a squash, grate it and squeeze the onion.	Сабиз менен пиязды тазалап, туурайсыз.
We just had enough money to live in a trailer.	Болгону чиркегичте жашаганга каражатыбыз жетчү.
She told him that she would never marry him.	Ал ханыша ага эч качан үйлөнбөй турганын айткан.
All but a handful of survivors drowned.	Топон сууга аман калган бир уучтан башкасынын баары чөгүп кеткен.
They were angry.	Алар ачууланды.
The stars were twinkling above him.	Анын үстүндө жылдыздар жымыңдап турду.
A red cross drawn on a tree.	Даракка тартылган кызыл крест.
The village is isolated.	Айыл обочолонуп калган.
Thirteen people were killed in the coach's collision.	Машыктыруучунун кагылышуусунан он үч адам каза болгон.
The library regretted that the fire had damaged some of his manuscripts.	Китепкана өрт анын айрым кол жазмаларына зыян келтиргенине өкүнүч менен билдирди.
At times, he even seems to lose his temper.	Ал кээде ишинде өзүн таптакыр жоготуп койгондой сезилет.
The offer includes attractive wages and dynamite profits.	сунуш жагымдуу эмгек акы жана динамит пайда камтыйт.
The life of the miners was difficult.	Шахтёрлордун турмушу оор болгон.
She sat next to him, looking at her fingers.	Айым анын жанында манжаларын карап отурду.
The smell of fish is pleasant.	Балыктын жыты жагымдуу.
No skiing in February!	Февраль лыжа тебүүгө болбойт!
Suddenly he sat up.	Ал күтүлбөгөн жерден ордунан отурду.
Tell him what you want to say.	Ага эмне айткыңыз келгенин айтыңыз.
A happy marriage requires sacrifice.	Бактылуу нике курмандыкты талап кылат.
He could hardly see his father again.	Атасын кайра араң көргөн.
I challenge you to win the race.	Мени жарышта жеңүүгө чакырам.
One expert confirmed that the disease is not contagious.	Бир эксперт бул оору жугуштуу эмес деп ырастады.
He will maintain his stability because his goals are more demanding.	Ал өзүнүн туруктуулугун сактап калат, анткени анын максаттары көбүрөөк талап кылынат.
Now add all the ingredients to the pot.	Эми казанга бардык ингредиенттерди кошуңуз.
The newspaper confirmed his guilt.	Гезит өзүнүн күнөөсүн тастыктады.
He approached the cowardly dog ​​and barked softly.	Коркок итке жакындап, акырын үргөн.
He shook the crying baby on the chair.	Ал ыйлап жаткан наристени отургучта солкулдатты.
Mix corn flour with milk.	Жүгөрү унун сүткө аралаштырыңыз.
The judge gave the defendant a good opinion.	Судья айыпталуучуга жакшы пикир берди.
We all lived in the same building.	Баарыбыз бир имаратта жашачубуз.
Food prices are rising.	Тамак-аштын баасы өсүүдө.
Wash with cold water and wipe with ash.	Муздак суу менен жууп, күл менен сүрт.
Do you like to travel by bus or train?	Сиз автобус менен же поезд менен саякаттаганды жактырасызбы?
The roses are covered with dew.	Розалар шүүдүрүм менен капталган.
Do not deceive your parents.	Ата-энеңди алдаба.
Many large vegetables are grown in this area.	Бул аймакта көптөгөн чоң жашылчалар өстүрүлөт.
Divide each leaf into four parts.	Ар бир жалбыракты төрт бөлүккө бөлүңүз.
Fish, vegetables, rice and other foods.	Балык, жашылча, күрүч жана башка тамак-аш азыктары.
He kept the water flowing for a long time.	Ал бир топ убакытка сууну аккан бойдон калтырды.
Collection of songs.	Ырлар жыйнагы.
The keys to the house are on the door.	Үйдүн ачкычтары эшикте.
Where should we rest?	Кайда эс алышыбыз керек?
Science seemed to catch the answer they were looking for.	Илим алар издеген жоопту кармагандай болду.
The Minister worked tirelessly for many years.	Министр көп жылдар бою тынымсыз иштеген.
We need to respect women.	Биз аялдарды сыйлашыбыз керек.
This is a direct task.	Бул түз милдет.
The company's shares fell.	Компаниянын акциялары арзандап кеткен.
The wind bell rang softly, but there was no rhythm.	Шамалдын коңгуроосу акырын угулду, бирок ритм жок.
He ate the wine slowly from each spoon.	Ал ар бир кашыктан шарапты жайлап жеди.
The tribunal will issue its verdict.	Трибунал өз өкүмүн чыгарат.
You will need to register with the police using your passport.	Паспортуңузду колдонуу менен сиз полицияда каттоодон өтүшүңүз керек.
He is taller than the picture.	Сүрөткө караганда, анын бою узун.
Now he is reconsidering his choice of colleges.	Эми ал колледждерди тандоосун кайра карап чыкты.
It's so delicious!	Бул абдан даамдуу!
The trees are covered with dry nails.	Бак-дарактар ​​кургак тырмак менен капталган.
Sample sentences	Үлгү сүйлөмдөр
This church was once painted blue.	Бул чиркөө бир жолу көк түскө боёлгон.
Environmental pollution has deteriorated.	Айлана-чөйрөнүн булганышы бузулду.
The cable car will take you there in seven minutes.	Асма жол сени жети мүнөттө ал жакка жеткирет.
Then he disappeared into the crowd.	Андан кийин ал элдин арасына көздөн кайым болду.
Paul sat with a suitcase in his hand.	Пабыл колунда чемоданын кармап отурду.
Engines must be tested.	Моторлор сыноодон өтүшү керек.
There was a lot of noise in the library.	Китепканада ызы-чуу болгон.
The flower was bright red.	Гүл ачык кызыл болчу.
The stamps in my collection are very valuable to use.	Менин коллекциямдагы маркалар колдонууга өтө баалуу.
The daily schedule of the airline works according to a strict schedule.	Авиакомпаниянын күнүмдүк графиги катуу схема боюнча иштейт.
Bus services were often unreliable.	Автобус кызматтары көбүнчө ишенимсиз болгон.
Excited children ran to collect eggs.	Сүйүнгөн балдар жумурткаларды терүүгө чуркашты.
It is not enough to have the best athletes in the world.	Дүйнөдөгү эң мыкты спортчулардын болушу аздык кылат.
No one was there.	Эч ким болгон жок.
This is the most difficult level so far.	Бул азырынча эң оор деңгээл.
However, the archive is relatively fragmented.	Бирок, архив салыштырмалуу бытыранды.
Which country is your first choice?	Сиздин биринчи тандооңуз кайсы өлкө?
Roads are well maintained.	Жолдор жакшы сакталган.
Phones have only existed for nearly a century.	Телефондор болгону бир кылымга жакын убакыттан бери бар.
The storm posed no threat.	Бороон эч кандай коркунуч туудурган жок.
They sat in astonished silence.	Алар таң калган унчукпай отуруп калышты.
The coins are wrapped in sheets of aluminum foil.	Монеталар алюминий фольга барактарына оролгон.
He kicked her in the buttocks.	Ал аны жамбашына тээп жиберди.
He looked at me in astonishment.	Ал таң калып мени карады.
The poor were walking through the nearby forests.	Кедейлер жакын жердеги токойлорду аралап жүрүштү.
She ate chocolate ice cream batin.	Ал шоколад балмуздак батин жеди.
He answered immediately and dived into the pocket of his jeans.	Ал дароо жооп берип, жынсы шымынын чөнтөгүнө сүңгүп кирди.
In what year was the first space flight?	Биринчи космостук жүрүш кайсы жылы болгон?
After the Great Depression, banks became state property.	Чоң экономикалык кризистен кийин банктар мамлекеттин менчиги болуп калды.
The perpetrator was arrested after fleeing the scene.	Кылмышкер окуя болгон жерден качып кеткенден кийин кармалган.
Cups have been used by humans since prehistoric times.	Чөйчөктөрдү адамдар тарыхка чейинки мезгилде колдонушкан.
Basically he made a mistake.	Негизги учурда ал ката кетирди.
The black coat he was wearing now was clean.	Анын азыр кийген кара пальтосу таза эле.
Drunk driving is dangerous.	Мас абалында айдоо кооптуу.
The buyer submits an offer at auction.	Сатып алуучу аукциондо сунуш киргизет.
It is now possible to walk on water.	Суу үстүндө басуу азыр мүмкүн.
There are issues to be addressed by the manager.	Жетекчи чече турган маселелер бар.
Measurements showed a high level of activity.	Өлчөөлөр активдүүлүк деңгээли жогору экенин көрсөттү.
Only a palm tree remains from this period.	Бул доордон бир гана пальма дарагы калды.
Flattery will not get you anything.	Кошоматчылык сени эч нерсеге жеткирбейт.
The statue was a gift from the government.	Айкел өкмөттөн белек болгон.
He was interested in a new restaurant in the city center.	Ал шаардын борборундагы жаңы ресторанга кызыкты.
Please arrange the parts according to the pattern.	Сураныч, бөлүктөрдү үлгү боюнча жайгаштырыңыз.
Mercury evaporates at high temperatures.	Сымап жогорку температурада бууланат.
They went to the restaurant for dinner.	Алар ресторанга кечки тамакка барышты.
The dust was barely flying.	Чаң араңдай учуп жатты.
Add soy sauce and salt.	соя соусун жана тузду кошуу.
The deadline for listing the company's shares is approaching.	Компаниянын акцияларын листингдин акыркы мөөнөтү жакындап калды.
He does not want to die.	Ал өлгүсү келбейт.
The cup was silver.	Чөйчөк күмүш болчу.
The kings are corrupt.	Королдуктар коррупцияга малынышкан.
Her heart was pounding with excitement.	Анын жүрөгү толкундангандыктан дүкүлдөп жатты.
The collapse of the building killed many people.	Имараттын урашы көптөгөн адамдардын өлүмүнө алып келген.
The supermarket is full.	Супермаркет толуп калган.
There was a big traffic jam.	Чоң тыгын пайда болду.
The request was denied.	Өтүнүч четке кагылды.
His speech was well received.	Анын сүйлөгөн сөзү кубаттоо менен кабыл алынды.
This proposal will be discussed soon.	Бул сунуш жакын арада талкууланат.
Few people see it without a mask.	Аны маскасыз көргөндөр аз.
He was utterly disgusted.	Ал таптакыр жийиркенип кетти.
Use cold water.	Муздак суу колдонуңуз.
In fact, only a few people go to church.	Чындыгында чиркөөгө саналуу гана адамдар барат.
The county's agricultural producers are relatively successful.	Округдун айыл чарба өндүрүүчүлөрү салыштырмалуу ийгиликтүү.
The tiger entered the forest with incredible speed.	Жолборс токойго укмуштуудай ылдамдык менен кирип кетти.
First, he sprinkles flour on the bread.	Адегенде нандын үстүнө ун чачат.
The sea glistened in the distance.	Деңиз алыстан жылтылдады.
He wore his usual leather jacket with a stud.	Кадимкидей булгаары курткасын шпилькалуу кийип жүргөн.
People can hardly stand the heat.	Эл ысыкка араң чыдайт.
Early in the morning the light of the sun went into darkness.	Таң эрте күндүн нуру караңгылыкка кирип кетти.
The cat hissed gratefully.	Мышык ыраазы болуп ызылдады.
The material looked good to his eyes.	Материал анын көзүнө жакшы көрүндү.
The short list is very long this year.	Кыска тизме быйыл абдан узун.
The test tests your ability to remember information.	Сыноо сиздин маалыматты эстеп калуу жөндөмүңүздү текшерет.
During the broadcast, the national anthem was played.	Уктуруунун жүрүшүндө мамлекеттик гимн жаңырды.
People attacked police.	Эл полицияга кол салган.
The singer's voice filled the courtroom.	Ырчынын үнү сот залын толуктады.
What problems did you have?	Сизде кандай көйгөйлөр болду?
There was a heated argument between the two groups.	Эки топтун ортосунда кызуу талаш-тартыштар болду.
The new rules are expected to be approved by the government.	Жаңы эрежелерди өкмөт бекитет деп күтүлүүдө.
Put on your winter clothes.	Кышкы кийимдериңизди кийиңиз.
All materials contained in these pages are copyrighted.	Бул баракчаларда камтылган бардык материалдар автордук укук менен корголгон.
She is very shy.	Ал абдан уялчаак.
The thin glass was empty.	Ичке айнек бош туруптур.
Many birds died.	Көптөгөн канаттуулар өлдү.
He endured a painful process.	Ал азаптуу процесске чыдады.
The still music turned into a whisper.	Кыймылсыз музыка шыбырга айланып кетти.
There is a lot of talk about the dangers of drunk driving.	Мас абалында унаа башкаруунун зыяндуулугу тууралуу кеңири сөз болууда.
This place is unique.	Бул жер уникалдуу.
The village shopkeeper died when the old shopkeeper died.	Карт дүкөнчү каза болгондо айыл малды.
Gradually, his breathing became difficult.	Бара-бара дем алуусу оорлой баштады.
He was so frightened that he almost fainted.	Ал абдан коркуп, эсин жоготуп коё жаздады.
His knowledge was invaluable.	Анын билими өтө кымбат болгон.
Nobody was interested in his proposal.	Анын сунушуна эч ким кызыккан жок.
Their similarities are astonishing.	Алардын окшоштуктары таң калыштуу.
Large gray stoves burn coal and cover the smoke.	Чоң боз мештерде көмүр күйүп, түтүн каптап жатат.
Shock therapy does not cure addiction.	Шок менен дарылоо баңгичиликтен айыктыра албайт.
We climbed a narrow mountain road.	Тоого кууш жолдор менен чыктык.
The new prime minister has taken urgent action.	Жаңы премьер-министр чукул чараларды көрдү.
He looked at the picture carefully.	Ал сүрөттү кылдаттык менен карап чыкты.
The spice comes out of the bark of the tree.	Татымал дарактын кабыгынан чыгат.
They long for adventure and outdoor sports.	Алар укмуштуу окуяларды жана ачык спортту эңсеп келишет.
Dogs are not reliable.	Иттер ишенимдүү эмес.
He tapped the table with his fingers.	Ал манжалары менен столду таптады.
After a bankruptcy, the business may not recover.	Банкрот болгондон кийин бизнес оңолбой калышы мүмкүн.
Most of the paper has deteriorated.	Кагаздын көбү начарлап кеткен.
We looked at the cute boy.	Биз сүйкүмдүү баланы карап калдык.
He owned it.	Ал ага ээлик кылган.
Intersections are divided into districts.	Кесилиштер округдарга бөлүнөт.
The color scheme of this building is unusual.	Бул имараттын түс схемасы адаттан тыш.
A combination of drugs can give good results.	Дарылардын айкалышы жакшы натыйжаларды бериши мүмкүн.
The family is in a small town.	Үй-бүлө кичинекей шаарда.
He wore his everyday clothes.	Ал күнүмдүк кийимин кийип жүргөн.
We will go there next month.	Кийинки айда ошол жакка барабыз.
He regained his former glory.	Ал мурунку даңкын калыбына келтирген.
An egg consists of a single cell.	Жумуртка бир клеткадан турат.
Her hair was pure gold.	Анын чачы таза алтындын түсү болчу.
Decades have passed since someone was prosecuted.	Кимдир бирөө жоопко тартылгандан бери ондогон жылдар өттү.
Police searched the warehouse.	Полиция кампага тинтүү жүргүздү.
The crime rate in the area was low.	Бул аймакта жашаган адамдардын кылмыштуулук деңгээли төмөн болгон.
Once upon a time, wolves roamed the forest.	Бир кезде бул жердеги токойдо карышкырлар кезип жүрчү.
Dark clouds covered the sky, and a storm arose.	Асманды кара булут каптап, бороон болуп турду.
There are hundreds of types of food.	Тамак-аштын жүздөгөн түрлөрү бар.
The city was shrouded in thick fog.	Шаарды коюу туман каптап турду.
This disease has taken many lives.	Бул оору көптөгөн адамдардын өмүрүн алды.
Does anyone else think this politician is stupid?	Башка бирөө бул саясатчыны келесоо деп ойлойбу?
He wiped the sand from his clothes.	Ал кийимдеринен кумду тазалады.
A smart person quickly adapts to new technologies.	Акылдуу адам жаңы технологияларга бат көнөт.
When the sun goes down, the birds fly away.	Күн батканда канаттуулар учуп кетишет.
They refused to give up the treasure.	Алар кенчти берүүдөн баш тартышты.
He got up and began to comb his hair.	Ал ордунан туруп, чачын тарай баштады.
They hurried to escape and left safely.	Качууга шашып, аман-эсен кетишти.
He tried a new taquito.	Ал жаңы taquito аракет кылды.
Shark attacks are rare.	Акулалардын чабуулдары сейрек кездешет.
Ceiling fans cooled the room.	Шыптын желдеткичтери бөлмөнү муздатышты.
A skeleton was found here.	Бул жерден скелет табылган.
Rainforests are declining at an alarming rate.	Жамгыр токою коркунучтуу ылдамдыкта кыскарууда.
The baby was crying all the time.	Ымыркай тынымсыз ыйлап жатты.
The seller had nothing.	Сатуучунун эч нерсеси жок болчу.
Everyone drew one.	Ар бири бирден тартты.
Study of history.	Тарыхты изилдөө.
Alien life is very ancient.	Келгин жашоо абдан байыркы.
Great smoke billowed from the chimney.	Морудан чоң түтүн төгүлдү.
It was foggy in the valley.	Өрөөндө туман каптап турду.
The children are playing happily.	Балдар кубанып ойноп жатышат.
The government is trying to develop pig tourism.	Өкмөт чочко туризмин өнүктүрүүгө аракет кылууда.
Many delicious dishes are served here.	Бул жерде көптөгөн даамдуу тамактар ​​берилет.
It makes an unusual noise while riding a bicycle.	Велосипед тээп баратканда адаттан тыш үн чыгарат.
Gaudí's architecture is unique.	Гаудинин архитектурасы өзгөчө.
Roads in the area were in poor condition.	Райондун жолдорунун абалы начар болчу.
Many children played in the park.	Көптөгөн балдар паркта ойношчу.
Kefir cookies absorb fat.	Айран печеньелери майды сиңирет.
Investigations revealed that he had been murdered.	Изилдөөлөр анын киши колдуу болгонун көрсөткөн.
Serve warmly.	жылуу кызмат кылгыла.
He cut his hand on the glass.	Ал айнекке колун кесип алды.
The statue's face was rotten and scarred.	Айкелдин бети чирип, тырык болуп калган.
The parents raised their eyebrows in disapproval.	Ата-эне жактырбагандай каштарын көтөрүштү.
The professor taught physics at the university.	Профессор университетте физикадан сабак берген.
Today there are few blacksmiths.	Учурда темир устачылык менен алектенгендер аз.
"It's a magic trick," he muttered softly.	Сыйкырдуу амал, – деп акырын кобурады.
The traffic was very fast.	Автотранспорттун агымы бир топ ылдамдыкта болду.
He sat down thoughtfully and was pleased.	Ал ойлонуп отуруп ыраазы болду.
The torch was extinguished from concentrated sunlight.	Факел концентрацияланган күндүн нурунан өчүрүлгөн.
The village is impoverished.	Айыл жакырданган.
Now is the time to grow old.	Эми карыган учур келди.
This man formed his own political party.	Бул киши өзүнүн саясий партиясын түзгөн.
If he doesn't follow the rules, I'll call the police.	Эгер ал эрежеге баш ийбесе, мен полицияга кайрылам.
If the left lens is damaged, repair it immediately.	Эгер сол линза бузулуп калса, аны дароо оңдоңуз.
Age before beauty.	Сулуулукка чейинки курак.
A particularly violent form of gang violence has recently emerged.	Бандалык зомбулуктун өзгөчө каардуу түрү жакында пайда болду.
Every night, mice gather food.	Күндө кечинде чычкандар тамак-ашты жыйнашат.
Susan has brown hair and blue eyes.	Сюзандын чачы күрөң, көздөрү көк.
The coach is very quiet.	Машыктыруучу абдан тынч.
The unique architecture of the city is visible.	Шаардын уникалдуу архитектурасы көрүнүп турат.
His many years of management experience have paid off.	Анын башкаруудагы көп жылдык тажрыйбасы натыйжаларды берип жатты.
This picture is fragile.	Бул сүрөт морт болуп саналат.
They painted their houses in different colors.	Алар үйлөрүн түрдүү түскө боёшкон.
The children did not receive visas.	Балдар болсо виза алышкан эмес.
The house is neat and tidy.	Үй тыкан жана тыкан.
There are four groups.	Төрт топ бар.
When it rains, the air cools.	Жаан жааганда аба муздайт.
She wept bitterly.	Ал кыйналып ыйлап жиберди.
The evacuation was chaotic.	Эвакуация баш аламан болгон.
Taxi drivers were fined heavily.	Таксисттерге чоң айып пул салынды.
Most trees bear fruit.	Көпчүлүк дарактар ​​мөмө берет.
The company has spread to six countries.	Компания алты өлкөгө жайылды.
Students are hungry, you ordered pizza.	Студенттер ачка, пиццага заказ бергенсиз.
He had a neat, tidy appearance.	Анын тыкан, тыкан келбети бар эле.
This is ancient history.	Бул байыркы тарых.
Many believe that music should be released.	Көптөр музыканы бошотуу керек деп эсептешет.
The screams made it difficult to concentrate.	Коркунучтуу кыйкырык көңүл топтоону кыйындатты.
This clarifies my point of view.	Бул менин көз карашымды тактайт.
The lake is covered with thick layers of ice.	Көлдү калың муз катмарлары басып калган.
Men are now allowed to run the marathon.	Эми эркектерге марафонго катышууга уруксат берилди.
We need more international troops on the ground.	Бизге жер-жерлерде көбүрөөк эл аралык аскерлер керек.
The smell made me sick.	Жыты менин ичимди айлантты.
Regional changes in economic growth have led to inequality.	Экономикалык өсүш темптеринин региондук өзгөрүшү теңсиздикке алып келди.
A large vase near the door is decorated with porcelain.	Эшиктин жанында чоң ваза фарфор менен кооздолгон.
Give the man your money!	Колуңдагы акчаңды ал кишиге бер!
The underlined word is the plural.	Асты сызылган сөз көптүк болуп саналат.
Take this and give it to your father.	Муну алып атаңа бер.
Be careful not to break it.	Аны сындырбоо үчүн сак болуңуз.
They told the authorities that he had been killed.	Алар бийликке анын өлтүрүлгөнүн айтышкан.
The drone is examining the spindles.	Учкучсуз учуучу учак шпилдерди изилдеп жүрөт.
The girl's mouth twitched in anger.	Кыздын оозу ачуудан бурулду.
Batsman introduced the mammoth century.	Батсмен мамонттук кылымды киргизди.
Japanese men like to relax after work drinking beer.	Жапон эркектери жумуштан кийин сыра ичип эс алууну жактырышат.
This city is known for its culture.	Бул шаар өзүнүн маданияты менен белгилүү.
Ask us about the oil change coupon.	Бизден май алмаштыруу купону жөнүндө сураңыз.
Does your golden hair always look so perfect?	Сиздин алтын чачыңыз дайыма ушунчалык идеалдуу көрүнөт?
Pilot for fear of heights.	Бийиктиктен корккону менен учкуч.
We need to reduce the use of fossil fuels.	Биз казылып алынган отундарды колдонууну кыскартышыбыз керек.
They arrived early this morning.	Алар бүгүн эртең менен эрте келишти.
He was shoveling the sidewalk.	Ал тротуарды күрөктөп жаткан.
Running here is the recommended activity.	Бул жерде чуркоо сунушталган иш.
There was a dry crust on the ground.	Жерде кургак кабык калыптыр.
The hills are covered with fog.	Адырларды туман каптап турат.
Thousands of years ago, people lived in caves.	Миң жыл мурун адамдар үңкүрдө жашашкан.
My daughter will get married in two weeks.	Менин кызым эки жумадан кийин турмушка чыгат.
This kid loves simple things.	Бул бала жөнөкөй иштерди жакшы көрөт.
The boy clenched his fists in anger.	Бала ачууланып муштумун түйдү.
The weather was getting cold.	Аба ырайы сууктай баштады.
The stranger was unknown.	Бейтааныш киши белгисиз болчу.
Because emoticons are easy to type.	Анткени эмотикондорду терүү оңой.
Be careful not to spill the milk.	Сүттү төгүп алуудан сак болуңуз.
Make sure the pie is good and thick.	Пирогдун жакшы жана коюу болушун текшериңиз.
The farmer recognized the bird from the description and description.	Дыйкан кушту сүрөттөөдөн жана сүрөттөөдөн тааныды.
The elderly and young are the most vulnerable.	Карылар жана жаштар эң аялуу.
Flamingos flew beautifully in the sky.	Фламинголор асманда кооз учуп кетишти.
We slowly counted to ten, and then we set off.	Онго чейин акырын санап, анан жолго чыктык.
The poor boy cried in fear.	Байкуш бала чочуп ыйлап жиберди.
What did you say	Эмне дедиң?
Spending too much time under the sun is bad for your health.	Күн астында көп убакыт өткөрүү ден соолукка зыян.
There was a traffic jam outside the hotel.	Мейманкананын сыртында тыгын пайда болду.
She said goodbye and walked in the door.	Руфь коштошуп, эшиктен жылып кирди.
Add another sentence.	Дагы бир сүйлөм кошуңуз.
The dog did great damage.	Ит чоң зыян келтирген.
An orthodontist treats this patient for a tooth decay.	Ортодонт бул бейтапты тиштин бузулушун дарылайт.
The gun was loaded with live ammunition.	Мылтык тирүү октор менен толтурулган.
Forested to the east of the city.	Шаардын чыгышында токойлуу.
The vast majority of the population remains weak.	Элдин басымдуу көпчүлүгү алсыз бойдон калууда.
A passerby noticed that he was fainting on the sidewalk.	Анын жөө жолдо эс-учун жоготуп жатканын жолдон өтүп бара жаткан адам байкаган.
No one opposed the project.	Долбоорго эч ким каршы болгон жок.
Salt is very important for life.	Туз жашоо үчүн абдан маанилүү.
Twilight is approaching.	Күүгүм жакындап калды.
The train was so crowded that people had to get up.	Поезд жык толгондуктан, адамдар турууга аргасыз болушту.
Women's rights are less than men's.	Аялдардын укуктары эркектерге караганда азыраак.
If I'm right, your book will be published.	Менин оюм туура болсо, китебиң чыгат.
The abbot serves weekly.	Аббат жума сайын кызмат көрсөтөт.
The guards stood at the gate.	Кароолчулар дарбазанын алдында турушту.
What is so special about this place?	Бул жердин өзгөчөлүгү эмнеде?
Delicious, nutty sponge cake.	Даамдуу, жаңгактуу губка торт.
The ring passes to his unborn daughter.	Шакек анын төрөлө элек кызына өтөт.
Thus, his speech became more consistent.	Ошентип, анын сүйлөгөнү бир топ ырааттуу болуп калды.
You have to climb a mountain to appreciate the landscape.	Пейзажды баалоо үчүн тоого чыгыш керек.
Archaeologists have unearthed evidence of a much larger complex.	Археологдор бир топ чоң комплексти көрсөткөн далилдерди табышкан.
Fuel shortages were frequent.	Күйүүчү майдын тартыштыгы тез-тез болуп турду.
The three islands are known for their beaches.	Үч арал пляждары менен белгилүү.
Another student will be the president of the club.	Дагы бир студент клубдун президенти болот.
It is important to remember that benefits come first.	Бул пайда биринчи орунда экенин эстен чыгарбоо керек.
He was careful not to change.	Ал өзгөртүүдөн сак болчу.
I hear a lot of flaws in my ears.	Менин кулагыма көптөгөн мүчүлүштүктөр угулат.
A garden is an agricultural area planted with fruit trees.	Бак – мөмөлүү бак-дарактардын отургузулган айыл чарба аймагы.
The bread in his mouth melted a little.	Оозунда нан бир аз эрип кетти.
He ate bananas on the hill.	Ал дөбөгө банан жедирди.
The minister criticized the company's operating conditions.	Министр компаниянын иштөө шарттарын сынга алды.
Illegal immigrants are putting a strain on the system.	Мыйзамсыз иммигранттар бул системага чоң оорчулук жаратууда.
Did he pay attention to the lesson?	Ал сабакка көңүл бурганбы?
Most of his possessions were in boxes.	Анын мүлкүнүн көбү кутуларда болчу.
There are many dangers in the mines.	Шахталарда көптөгөн коркунучтар бар.
His eyesight deteriorated.	Анын көзү начарлап кеткен.
The consumer product company launched the product with great fanfare.	Керектөөчү продукт компаниясы продуктуну чоң шаң менен ишке киргизди.
The room is painted white.	Бөлмө ак түскө боёлгон.
Pottery was commonly used for art.	Чоподон жасалган буюмдар, адатта, көркөм өнөр үчүн колдонулган.
The study tried to measure grief.	Изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
He sneezed loudly when he heard her voice.	Ал үнүн угуп катуу чүчкүрдү.
His arrest sparked a conflict.	Анын камалышы жаңжалдын чыгышына себеп болгон.
A gentle breeze is blowing on the east coast.	Чыгыш жээгинде жумшак жел согуп турат.
Many foreign visitors come by plane.	Көптөгөн чет элдик зыяратчылар учак менен келишет.
This is a hot day.	Бул ысык күн.
The tourist made several mistakes.	Турист бир нече ката кетирген.
The reporter briefly described the events of the year.	Кабарчы жылдагы окуяларды кыскача баяндап берди.
The surface of the probe is made of silicon.	Зонддун бети кремнийден жасалган.
The priest blesses the water and sends the people home.	Дин кызматчы сууга батасын берип, элди үйлөрүнө жөнөтөт.
He asked her motives.	Ал анын мотивдерин сурады.
Villagers pay taxes.	Айылдыктар салык төлөшөт.
He asked about the weather.	Ал аба ырайы жөнүндө сурады.
His ancestry can be traced back to ancient times.	Анын ата-тегин байыркы доорлор менен байланыштырса болот.
Don't eat too much candy.	Конфетти көп жебеңиз.
He was detained by police.	Аны полиция кармап кеткен.
They would not let him go.	Алар коё беришчү эмес.
I was laying out trading cards.	Мен соода карталарын жерге жаткам.
The study did not aim to prove anything.	Изилдөө эч нерсени далилдөөнү максат кылган эмес.
He sank to his height and rolled over another tree.	Ал өзүнүн чоңдугуна батып, башка дарактын үстүнөн оодарылып кетти.
Peace talks were to be interrupted.	Тынчтык сүйлөшүүлөрү үзүлө турган болду.
As they walked, they heard a voice.	Алар ары-бери басып баратышканда үнүн угушту.
The trees were mostly dry.	Бак-дарактар ​​негизинен какыраган болчу.
The hotel is large and comfortable.	Мейманкана чоң жана жайлуу.
The defense coordinator was fired.	Коргонуу координатору иштен алынды.
She wept bitterly.	Ал катуу ыйлады.
We are breaking stones and making gravel.	Таштарды талкалап шагыл кылып жатабыз.
This is not surprising.	Бул таң калыштуу деле эмес.
Many trees died in the fire.	Көптөгөн бак-дарактар ​​өрттөн өлдү.
The thief introduced himself as a police officer.	Ууру өзүн милиция кызматкери катары көрсөткөн.
Soldiers found a student hiding in his room.	Жоокерлер анын бөлмөсүндө жашынып жаткан студентти табышкан.
Cartisen's goal is not to intimidate us.	Картисендин максаты бизди коркутуу эмес.
Black coffee is available.	Кара кофе жеткиликтүү болот.
Anxious citizen noted the carelessness of the driver.	Тынчсызданган жаран айдоочунун этиятсыздыгын белгилеген.
Our teacher always writes on the board.	Биздин мугалим дайыма доскага жазат.
There are many bridges here.	Бул жерде көптөгөн көпүрөлөр бар.
He prayed for his family and everyone else.	Ал үй-бүлөсү жана калгандардын бардыгы үчүн дуба кылды.
The clouds were lazy in the dark morning sky	Булуттар эртең мененки күңүрт асманда жалкоолонуп жүрүштү
Hold the spoon and gently push the dough.	Кашыкты кармап, камырдан акырын түртүңүз.
He sat at this computer all day.	Ал күнү бою ушул компьютерде отурду.
The stomach needs regular nourishment.	Ашказан үзгүлтүксүз азыктандырууга муктаж.
The family lived in a small cottage.	Үй-бүлө кичинекей коттеджде жашачу.
Production methods have been automated.	Ондуруштун методдору автоматташтырылды.
The air is full of smoke.	Аба түтүнгө толуп жатат.
The young man left the station and boarded the train.	Жигит вокзалдан чыгып, поездге отурду.
Per capita income varies greatly from country to country.	Калктын жан башына түшкөн киреше өлкөлөр боюнча абдан айырмаланат.
He was very smart.	Ал абдан акылдуу болчу.
I don't like his sharp character.	Мага анын курч мүнөзү жакпайт.
His body was painted with war paint.	Анын денесине согуш боёгу боёлгон.
He rubbed his fist on his leg.	Ал муштумун бутуна ушалап койду.
He pierced the eggs with a fork.	Ал жумурткаларды вилка менен тешти.
It is always very accurate.	Ал ар дайым абдан так болуп саналат.
He lacked concentration.	Ага концентрация жетишпей калды.
The air was vibrant with music and color.	Аба музыка жана түс менен жандуу эле.
I'm going to clean my room this week.	Мен ушул жумада бөлмөмдү тазалайын деп жатам.
Tomatoes are a rich source of antioxidants.	Помидор антиоксиданттардын бай булагы.
It is made of stone.	Ал таштан жасалган.
A ruler is a type of ruler.	Башкаруучу – башкаруучунун бир түрү.
Applause for being warm.	Жылуу болуу үчүн кол чаап.
He was ordered to report to the local police department.	Ал аймактык милиция бөлүмүнө билдирүүгө буйрук берилген.
So why are you here?	Анда эмне үчүн бул жерде турасың?
Anxiety about his health undermines his self-confidence.	Ооруп каламбы деп тынчсыздануу анын өзүнө болгон ишенимин кетирүүдө.
He decided to take part in the competition.	Ал сынакка катышууну чечти.
The cash flow will be enough to support the restaurant.	Акча агымы ресторанды колдоо үчүн жетиштүү болот.
The surgeon was at the forefront of modern medical research.	Хирург заманбап медициналык изилдөөлөрдүн авангарды болгон.
These are the tallest buildings in the city.	Бул имараттар шаардагы эң бийик имараттар.
He tried to comfort her.	Ал аны сооротууга аракет кылды.
The streets were crowded that day.	Ошол күнү көчөлөр жык толду.
The background noise in the recording was loud.	Жазууда фон ызы-чуу катуу болгон.
The high priest ordered that the village be destroyed.	Башкы дин кызматчы айылды жок кылууга буйрук берген.
The company is investing in factories and equipment.	Компания заводдорго жана жабдууларга инвестиция салууда.
I crossed my fingers, hoping that everything would work out.	Бардыгы ишке ашат деген үмүт менен манжаларымды кайчылаштым.
They crossed the fence.	Алар тосмодон ашып кетишти.
Life is an endless mix of miracles, mysteries and adventures.	Жашоо кереметтердин, сырлардын жана укмуштуу окуялардын чексиз аралашмасы.
The narrow street was crowded.	Тар көчөдө эл жык толгон.
The vast majority of stores carry this brand of detergent.	Дүкөндөрдүн басымдуу көпчүлүгү бул маркадагы жуучу каражатты алып жүрүшөт.
The roof is made of wood.	Чатыры жыгачтан курулган.
They are silent.	Алар унчукпай жүрүшөт.
A knot is sewn on these parts.	Бул бөлүктөргө түйүн тигилет.
A group of soldiers on horseback approached us.	Атчан бир топ жоокерлер бизди көздөй келишти.
Police officers are taking bribes.	Милиция кызматкерлери пара алып жатышат.
He wanted to be a nun.	Ал кечил болгусу келген.
It often feels like they are looking at you.	Көбүнчө сизди карап жаткандай сезилет.
They arrested him.	Алар аны камакка алышты.
These coins are a legal tender.	Бул монеталар мыйзамдуу төлөм каражаты болуп саналат.
Do not leave your valuables unattended.	Баалуу буюмдарыңызды кароосуз калтырбаңыз.
The walls are mainly made of concrete blocks.	Дубалдар негизинен бетон блокторунан тургузулган.
He was so unhappy that he decided to leave the city.	Ал ушунчалык бактысыздыктан шаардан кетүүнү чечти.
After graduating, he lived abroad for several years.	Дипломду аяктагандан кийин ал бир нече жыл чет өлкөдө жашаган.
The little boy was very angry.	Кичүү бала аябай ачууланып кетти.
We have to sign the agreement before the next year.	Биз алдыга жылардан мурун келишимге кол коюшубуз керек.
You do not have to be afraid to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн коркпошуң керек.
First, he asks them carefully.	Биринчиден, ал аларды кылдаттык менен сурайт.
Suddenly, their evening was cut short.	Күтүлбөгөн жерден алардын кечи катуу үн менен үзүлдү.
The girl is wearing a yellow sundress.	Кыз сары сарафан кийген.
Jane is not interested in cooking.	Джейн тамак жасоого анча кызыкпайт.
The window is open.	Терезе ачылып калыптыр.
Traffic in the city is dangerous.	Шаарда жол кыймылы коркунучтуу.
The children collected picnic baskets.	Балдар пикник себеттерин жыйышты.
Freedom of speech is suppressed here	Бул жерде сөз эркиндиги басылган
The film warns that life is sometimes ironic.	Тасма жашоо кээде ирониялуу болоорун эскертет.
He is surrounded by a ring of magicians.	Ал сыйкырчылардын шакеги менен курчалган.
The clerk held the paper carefully.	Кагазчы кагазды кылдат кармады.
He refused to be called up for military service.	Ал аскерге чакыруудан баш тартты.
He instinctively grabbed the fallen knife.	Ал инстинктиви менен жыгылган бычагын кармап алды.
His paintings are highly valued.	Анын сүрөттөрү жогору бааланат.
He hated traveling alone, but he did not want to give up.	Ал жалгыз саякаттоону жек көрчү, бирок баш тарткысы келген жок.
I wondered if he could understand us.	Ал бизди түшүнө алабы деп ойлодум.
The mayor refused to resign.	Мэр кызматтан кетүүдөн баш тартты.
These borders must be tightly closed.	Бул чек аралар бекем жабылышы керек.
The selected tank must be at least the right size.	Тандалган танк, жок эле дегенде, туура өлчөмдө болушу керек.
Robots are not a suitable replacement for humans.	Роботтор адамдар үчүн ылайыктуу алмаштыруу эмес.
Under the wings of the blue butterfly, the grass below was green.	Көк көпөлөк канаттарынын астында, астындагы чөп жашыл эле.
Police said they would investigate.	Милиция териштиребиз деп билдирди.
Everyone has a breaking point.	Ар бир адамдын сынуу чекити болот.
His mother held out her hand.	Апасы колун сунду.
The train came to a stop.	Поезд станцияга келип токтоду.
Who is the most beautiful girl here?	Бул жердеги эң сонун кыз ким?
Cats need to scratch for the groom.	Мышыктар күйөө үчүн тырмалуу керек.
The sentence consists of two points.	Сүйлөм эки пункттан турат.
On the stairs, he met a beautiful young woman.	Тепкичтен ал сулуу жаш аялга жолугуп калды.
My favorite type of food here is the omurice	Бул жерде тамактын сүйүктүү түрү - omurice
His head was bright red.	Анын башы ачык кызыл болчу.
Sport has become an important part of our lives.	Спорт жашообуздун маанилүү бөлүгү болуп калды.
The new government has taken power.	Жаңы өкмөт бийликти колго алды.
The children are looking forward to going to the park.	Балдар сейил бакка барууну чыдамсыздык менен күтүшөт.
Whether we succeed or fail, we must strive.	Ийгиликке жетишебизби же ийгиликсиз болобуз, аракет кылышыбыз керек.
She was relieved to see her son alive.	Уулунун тирүү экенин көрүп жеңилдеп калды.
In fact, tea and sweets are sold here.	Негизи бул жерде чай, таттуулар сатылат.
I suggest reading my novel.	Мен романымды окууну сунуш кылам.
The injustices of his regime will be forgotten.	Анын режими жасаган адилетсиздиктер унутулат.
Belief in heaven is a comforting thought.	Асманга ишенүү - бул жубатарлык ой.
Words are uttered aloud, repeating the last syllables.	Сөздөр үн чыгарып, акыркы муундарды кайталап айтылат.
The third cousin married his brother for the fourth time.	Үчүнчү аталаш агасына төртүнчү жолу үйлөнгөн.
Villages began to appear along the coast.	Жээкти бойлой кыштактар ​​пайда боло баштады.
His wild tales attracted a curious audience.	Анын жапайы жомоктору кызык көрүүчүлөрдү өзүнө тартты.
They began to doubt.	Алар шектене башташты.
Researchers are studying insects.	Окумуштуулар курт-кумурсканы изилдеп жатышат.
First, give it to your mother.	Биринчиден, муну апаңа бер.
The dog's nose is very sensitive.	Иттин мурду абдан сезимтал болот.
The city's main industry is aerospace.	Шаардын негизги тармагы — аэрокосмостук.
Every year several tornadoes occur on the east coast.	Жыл сайын бир нече торнадо чыгыш деңиз жээгинде болуп турат.
Ethanol is a type of alcohol found in alcoholic beverages.	Этанол - алкоголдук ичимдиктерде кездешүүчү спирттин бир түрү.
They were sweating in buckets.	Алар чака тердеп жатышты.
First, you need a half cup of sugar.	Биринчиден, сизге бир жарым чөйчөк кант керек.
Look at horses, pigs and goats.	Жылкыларды, чочколорду жана эчкилерди карап көрүңүз.
The lawyer argued that his client should distribute the shares equally.	Адвокат анын кардары акцияны бирдей бөлүштүрүү керектигин жүйө келтирди.
The landlord's family fought hard and fiercely for ownership.	Үй ээсинин үй-бүлөсү ээлик үчүн катуу жана катуу урушкан.
He took out his wallet to collect the bus fare.	Ал автобустун жол киресин алуу үчүн капчыгын алып чыкты.
These circles are called rainbows.	Бул тегерекчелер асан-үсөн деп аталат.
Retirees say the schedule is too much for them.	Пенсионерлер бул график алар үчүн өтө эле көп деп эсептешет.
As they walked, gravel rattled under their feet.	Алар басып баратып, буттарынын астынан шагыл шакылдады.
The award is given to the best film in the genre.	Сыйлык жанрдагы эң мыкты тасмага берилет.
Pour the salt grains into the strainer.	Туздун дандарын чыпкага төк.
The crime has alarmed the local community.	Бул кылмыш жергиликтүү коомчулукту дүрбөлөңгө салды.
Let's go to the party secretly!	Кечеге жашыруун кирели!
The charges were dropped.	Айыптар алынып салынды.
This city is an industrial center.	Бул шаар өнөр жай борбору болуп саналат.
Our society is changing radically.	Биздин коом туп-тамырынан бери кайра езгерулуп жатат.
A century ago, such extravagance was unthinkable.	Мындан бир кылым мурда мындай ысырапкорчулук ойго да келбеген.
He saw that the city was on fire.	Шаар өрттөнүп жатканын көрдү.
He could not speak for several hours.	Ал бир нече саат сүйлөй алган жок.
Did the project work?	Долбоор иштедиби?
These occupations need to be treated or they will rot.	Бул кесиптерди дарылоо керек, болбосо ириңдеп кетет.
The cat hissed in his arms.	Мышык анын кучагында ызылдады.
He hugged her warmly.	Ал аны жылуу кучактап алды.
It's Juliet time, respect yourself.	Бул юлетид мезгили, өзүңүздү сыйлаңыз.
His experience in history was unquestionable.	Анын тарых боюнча тажрыйбасы шексиз болчу.
They pressed the accelerator pedal and got out of the car.	Алар газ педалын кысып, машине чыгып кетти.
The reputation of the director is good.	Директордун кадыр-баркы жакшы.
It rains more than snow.	Жаан карга караганда көп жаайт.
Last year's model did not work much better.	Өткөн жылдын модели алда канча натыйжалуу иштей албайт.
He swept the room of trash.	Ал бөлмөнү таштандылардан шыпырды.
Peter loves graffiti.	Питер граффитини жакшы көрөт.
We will never talk again.	Биз мындан ары эч качан сүйлөшпөйбүз.
In this century, the bird population is declining sharply.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы кескин азаят.
The colonizers were poor and needy.	Колонизаторлор жакыр жана муктаж болушкан.
Who will pay for this expedition?	Бул экспедицияны ким төлөйт?
Much has been found about black holes.	Кара тешиктер жөнүндө көп нерсе табылган.
Gregor was amazed by his brother's latest work.	Грегор агасынын акыркы чыгармасы менен абдан таң калды.
Half the jar is full of water.	Банканын жарымы сууга толгон.
He was an excellent linguist.	Ал мыкты тилчи болгон.
Researchers have found amazing results.	Окумуштуулар натыйжаларды укмуштуудай табышты.
New management methods have been developed.	Чарба жургузуунун жацы методдору иштелип чыкты.
The storage of a nuclear reactor is vulnerable.	Ядролук реактордун сактагычы аялуу.
The trees swayed gently on either side.	Бак-дарактар ​​эки жагына акырын термелишти.
The poet was respected by his peers.	Акынды курбу-курдаштары урматташкан.
Soap was spilled outside the bathroom window.	Ванна бөлмөсүнүн терезесинин сыртында самын куюлуп көрүндү.
Do not pollute the river.	Дарыяны булгабагыла, деп жазылган.
Technology is constantly changing.	Технология дайыма өзгөрүп турат.
The rain stopped, and a rainbow appeared in the sky.	Жамгыр токтоп, асманда асан-үсөн пайда болду.
A large palace in the distance.	Алыстагы чоң ак сарай.
The men were caressing their hips.	Эркектер жамбаштарын эркелетип жатышты.
Soldiers never touch objects.	Жоокерлер буюмдарга эч качан тийишпейт.
In fact, this has never happened before.	Чынында, бул мурда эч качан болгон эмес.
This is a hybrid car.	Бул гибриддик унаа.
Today it's foggy.	Бүгүн аба тумандуу.
We will soon find him.	Аны табаарыбыз көп өтпөй калат.
The firm recently opened its ninth branch.	Фирма жакында тогузунчу филиалын ачты.
Fish and chips are a local feature.	Балык жана чипсы жергиликтүү өзгөчөлүк болуп саналат.
This room is occupied by a family of three.	Бул бөлмөдө үч адамдан турган үй-бүлө отурат.
He has to work to pass.	Ал өтүшү үчүн иштеши керек.
The bride was strangled to death.	Келин катуу муунтуп өлтүрүлгөн.
Another trial took place in his presence.	Анын катышуусунда дагы бир сот процесси өттү.
The children were eager to help plant the garden.	Балдар бакчаны отургузууга жардам берүүгө дилгир болушкан.
Carcinoma is a malignant tumor	Карцинома – залалдуу шишик
The faucet is turned on by lifting the cover.	Кран капкакты көтөрүү менен күйгүзүлөт.
Apples are a popular fruit in many countries	Алма көптөгөн өлкөлөрдө популярдуу жемиш болуп саналат
Open the window and let in fresh air.	Терезени ачып, таза аба кириңиз.
There was real panic.	Чыныгы паника болду.
The repairmen checked the mechanism.	Ремонтчулар механизмди текшеришти.
Very hardworking girl.	Абдан эмгекчил кыз.
They bear the brunt of climate change.	Климаттын өзгөрүшүнүн оорчулугун алар көтөрүшөт.
The cat was not a pet.	Мышык үй жаныбарында жок болчу.
And then,	Жана андан кийин,
Open another window and get some fresh air.	Башка терезени ачып, таза абага кириңиз.
Occasionally a brown liquid erupted.	Анда-санда күрөң суюктуктун атылганы угулду.
We want to be independent.	Биз көз карандысыз болгубуз келет.
He carefully closed the lid of the box.	Ал кутунун капкагын кылдаттык менен жапты.
The tall man walked to the window.	Узун бойлуу киши терезени көздөй басты.
The line was long.	Сап узун болчу.
Today, many foods are pasteurized.	Бүгүнкү күндө көптөгөн тамак-аштар пастерленген.
Their ancestors said that wealth awaited them.	Алардын ата-бабалары аларды байлык күтүп турганын айтышкан.
This factory produces beans and coffee.	Бул фабрика төө буурчак жана кофе өндүрөт.
Classics of literature were very popular.	Адабияттын классикасы абдан популярдуу болгон.
Scientists have measured rising and falling sea levels.	Окумуштуулар деңиз деңгээлинин көтөрүлүшүн жана төмөндөшүн өлчөгөн.
This venture was very successful.	Бул ишкана абдан ийгиликтүү болду.
We didn't even get a plate.	Жада калса табак да алган жокпуз.
The local health council has sought to improve the health care system.	Жергиликтүү саламаттыкты сактоо кеңеши саламаттыкты сактоо системасын жакшыртууга аракет кылды.
The next room is equipped with silk pillows.	Кийинки бөлмө жибек жаздыктар менен жабдылган.
You have to dream big.	Сиз чоң кыялданышыңыз керек.
If you need me, I'm ready to help you.	Эгер мага керек болсо, мен сага жардам берүүгө даярмын.
The sails of the boat fluttered in the breeze.	Кайыктын парустары соккон шамалда акырын желпип жатты.
The wind whipped his clothes and hair.	Шамал анын кийимин, чачын камчылап кетти.
Some of his paintings are on sale.	Анын айрым сүрөттөрү сатыкка коюлган.
Going from abstraction to concreteness.	Абстракциядан конкреттүүлүккө чыгуу.
Prove that the earth revolves around the sun.	Жердин Күндү айланып турганын далилдегиле.
What would happen?	Эмне болмок?
Many tourists choose to travel.	Көптөгөн туристтер саякат жасоону тандашат.
Fish and chips are many people's favorite foods.	Балык жана чипсы - көптөгөн адамдардын сүйүктүү тамагы.
The sea seemed calm in the distance.	Деңиз алыстан тынч көрүндү.
Garlic, onions, onions and parsley are part of many dishes.	Сарымсак, пияз, пияз жана петрушка көптөгөн тамактардын курамына кирет.
The doctor rewrote his prescription.	Дарыгер анын рецептин кайра жазды.
Her friend was electrocuted.	Анын досу токко урунуп каза болгон.
Teller lost his life.	Теллер өмүрүнөн ажырады.
He knelt down to pray.	Ал тиленүү үчүн тизеледи.
The bird was panting.	Чымчык энтигип жатты.
These ancient structures were built by unknown people.	Бул байыркы курулуштар белгисиз адамдар тарабынан тургузулган.
The agreement covers all people in the region.	Келишим аймактагы бардык адамдарды камтыйт.
He has a lot of money like us.	Бизге окшоп акчасы көп.
The hardest part is dancing.	Эң кыйыны – бийлөө.
Their technology is more modern than ours.	Алардын технологиясы биздикине караганда заманбап.
The company began investing in new technology last year.	Компания өткөн жылы жаңы технологияга инвестиция сала баштаган.
On the fifth day the train arrived.	Бешинчи күнү поезд келди.
Do as much work as you can on time	Убагында мүмкүн болушунча көп жумуш кылыңыз
So we have to rely on reason.	Ошондуктан биз акылга таянышыбыз керек.
The structure promotes unity and growth.	структура биримдикке жана өсүүгө өбөлгө түзөт.
I'll be back in the evening.	Мен кечинде кайтам.
The world's seas contain large amounts of water.	Дүйнө жүзүндөгү деңиздер чоң көлөмдө сууну камтыйт.
Their movements are based on the Book of Nature.	Алардын кыймылдары «жаратылыш китебине» негизделген.
The rich couple was disappointed.	Бай жубайлардын көңүлү чөктү.
This common device is commonly referred to as a screwdriver.	Бул жалпы түзмөк, адатта, бурагыч деп аталат.
The suspect was wearing a black hood, ”he said.	Шектүү эркек кара капюшон кийип жүргөн», - деди ал.
You must have a driver's license to drive a car.	Унааны башкаруу үчүн сизде айдоочулук күбөлүк болушу керек.
He denied any wrongdoing.	Ал эч кандай мыйзам бузууларды четке какты.
The cars are small but sturdy.	Машиналар кичинекей, бирок бышык.
Different species make their home in tropical forests.	Түрлөрдүн ар кандай түрлөрү тропикалык токойлордо өз мекенин түзөт.
Many desires.	Көптөгөн каалоо.
The rebels shot down two helicopters.	Козголоңчулар эки тик учакты атып түшүрүшкөн.
They discovered a new species of insect.	Алар курт-кумурскалардын жаңы түрүн табышкан.
The second ingredient you need is a large egg.	Сизге керек болгон экинчи ингредиент - бир чоң жумуртка.
Each letter of recommendation must be accompanied by a letter.	Ар бир сунуштама кат менен коштолушу керек.
Coins were once printed here.	Бул жерде бир жолу тыйындар басылган.
The police officer returned the money.	Милиция кызматкери акчаны кайтарып берди.
When the mountains rise above the horizon,	Тоолор горизонттон бийик көтөрүлгөндө,
Eventually the crowd began to move.	Акыры эл көчүп кете баштады.
A dog's tail is usually longer than its body.	Иттин куйругу көбүнчө денесинен узун болот.
Destroy it.	Аны жок кыл.
Our district is known for its safe streets.	Биздин район коопсуз көчөлөрү менен белгилүү.
This channel is considered the best.	Бул канал эң мыкты деп эсептелет.
Industry and education are important.	Өнөр жай жана билим берүү маанилүү.
He had a round tattoo on his palm.	Анын алаканында тегерекче татуировкасы болгон.
It has become a source of inspiration for them.	Бул алар үчүн шыктануу булагы болуп калды.
John brought the drums to class.	Жон класска барабандарын алып келди.
I don't want to stay here.	Мен бул жерде калгым келбейт.
He was given a room.	Ага бир бөлмө бөлүнгөн.
Police are demanding that the arsonists appear in court.	Полиция өрттөгөндөрдүн сотко келишин талап кылууда.
All users must agree to the terms.	Бардык колдонуучулар шарттарга макул болушу керек.
My father used to read this song to me.	Бул ырды мага атам окуп берчү.
Those sentenced to death shall be released on parole.	Өлүм жазасына тартылгандар шарттуу түрдө мөөнөтүнөн мурда бошотуудан баш тартышат.
The storm abated.	Бороон басаңдады.
The river was once inhabited by the first tribes.	Ал дарыяны бир кезде алгачкы уруулар мекендеген.
This settlement is known for its quarrels.	Бул конуш чатакташтары менен белгилүү.
There was an earthquake in the region.	Аймакта жер титирөө болду.
His train approached the station.	Анын поезди станцияга жакындап келди.
He started coughing again.	Ал кайра жөтөлө баштады.
The performance by the band was very good.	Музыкалык топтун аткаруусундагы спектакль абдан жакшы болду.
My sister and brother are liars.	Менин эжем менен агам жалганчы.
Their goal was to help protect human rights.	Алардын максаты адам укуктарын коргоого жардам берүү болгон.
The boy secretly enters the classroom.	Бала класска жашыруун кирет.
There were long queues at the grocery store.	Азык-түлүк дүкөнүндө узун кезектер пайда болду.
The wave became cold as millions were rejected.	Миллиондогон адамдар четке кагылгандыктан, толкун суук болуп кетти.
He set the table and the board.	Ал үстөл менен доска койду.
Finally, the rain stopped.	Акыры жамгыр жаабай калды.
The cat became uncomfortable in the warm air.	Мышык жылуу абада ыңгайсыз болуп калды.
I had to put my luggage in the warehouse.	Жүгүн кампага коюуга туура келди.
Use a stiff brush.	Катуу щетканы колдонуңуз.
His father was a doctor.	Анын атасы дарыгер болгон.
The office is large and rectangular.	Кабинет чоң жана тик бурчтуу.
He tells the truth.	Чындыкты айтат.
I'll be there in an hour.	Мен бир сааттын ичинде ошол жерде болом.
They were bedridden and tired.	Уйкусу канбай, чарчап төшөккө жатышты.
Their attempt to save the forest failed.	Алардын токойду сактап калуу аракети ишке ашкан жок.
We agreed to use recycled paper if possible.	Мүмкүн болсо кайра иштетилген кагазды колдонууга макул болдук.
After moving to this area, he bought a new house.	Бул аймакка көчүп келгенден кийин жаңы үй сатып алган.
Their long hair and colorful clothes stood out.	Алардын узун чачтары жана түстүү кийимдери өзгөчөлөнүп турду.
He was a good businessman, but unhappy.	Ал жакшы бизнесмен, бирок бактысыз болгон.
The new law will have a big impact on business.	Жаңы мыйзам бизнеске чоң таасирин тийгизет.
They drove all night and finally arrived.	Алар түнү бою машине менен жүрүп, акыры келип калышты.
He grabbed her leg and jumped.	Бутун бекем кармап, секирип кетти.
Limited infectious potential is obvious.	Чектелген жугуштуу потенциалы айдан ачык.
Listen carefully to what he has to say.	Анын эмне деп жатканын кунт коюп ук.
Now tie them tightly together.	Эми аларды бири-бирине бекем байлаңыз.
I think it's time for them to work openly on these issues.	Менимче, алар бул иштер боюнча ачык-айкын иш алып барууга убакыт жетти.
He must have gone to the library.	Ал китепканага барса керек.
The public is concerned about pollution.	Коомчулук булгануудан кооптонууда.
This region is known for its dairy products.	Бул аймак сүт азыктары менен белгилүү.
The reactions were resolutely mixed.	Реакциялар чечкиндүү түрдө аралашкан.
She works hard to support her family.	Ал үй-бүлөсүн багуу үчүн көп эмгектенет.
Do not follow the people.	Элди ээрчибе.
I came to repair so many roads.	Мен ушунча жолду оңдоо үчүн келдим.
He congratulated himself on his success.	Ийгиликтери менен өзүн куттуктады.
He avoided eye contact.	Ал көз тийүүдөн качкан.
We will try to fix this.	Биз муну оңдоого аракет кылабыз.
The walls are covered with shelves.	Дубалдар текчелер менен капталган.
The glass is broken.	Айнек сынып калды.
His behavior was harsh.	Анын жүрүм-туруму кескин болгон.
We immediately fell in love.	Биз дароо эле бири-бирибизди сүйүп калдык.
Whistle teapot for breakfast.	Эртең мененки тамакка ышкырык чайнек.
Remove the plug and drain the water.	Штепсельди чыгарып, сууну агызып коюңуз.
Named after the city throne.	Шаар тактысынын атынан аталган.
The king rewarded his faithful servants.	Падыша өзүнүн ишенимдүү кызматчыларына көп сыйлык берчү.
The waves of the uprising spread rapidly.	Көтөрүлүштүн толкундары тездик менен жайылып кетти.
In the darkness he heard a sign of danger.	Караңгыда ал кандайдыр бир коркунучтун белгисин тыңшады.
Icebergs lower sea temperatures.	Айсбергдер деңиздин температурасын төмөндөтөт.
It is known to be easy to grow.	Өсүмдүк өстүрүү оңой экендиги менен белгилүү.
And the LORD commanded that the pillars should be erected.	Теңир түркүктү тургузууну буйруду.
He bought the car at a car dealership.	Ал унааны автосалондон сатып алган.
This is a shroud buried in pieces of fabric.	Бул кездеменин сыныктары көмүлгөн кепинден.
His career as a musician ended about thirty years ago.	Анын музыкант катары карьерасы отуз жылдай мурун аяктаган.
People's debt is growing.	Элдин карызы көбөйүп баратат.
He was separated from others by emptiness.	Аны башкалардан боштук бөлүп турган.
The noise frightened him and he jumped.	Ызы-чуу аны чочутуп жиберди да, секирип кетти.
Forty people were killed, the official said.	Аткаминердин айтымында, кырк киши каза болгон.
They may have found the use of that ancient technology.	Алар ошол байыркы технологияны колдонууну тапкандыр.
Often regarded as the first detective novel.	Көбүнчө биринчи детектив романы катары каралат.
The stock market used to be very unstable.	Биржа мурда өтө туруксуз болгон.
Divide the two oranges in half.	Эки апельсинди экиге бөлүңүз.
Read the mock exams.	Сыналма экзамендерди оку.
The quality of the bricks is good.	Кирпичтердин сапаты жакшы.
Incorrect grammar is common.	Туура эмес грамматика көп кездешет.
They finished at four o'clock.	Алар жумушту саат төрттө бүтүрүштү.
Spirit leaders are called to help.	Рух жетектөөчүлөр жардамга чакырылган.
Rash can be very painful.	исиркектер абдан оорутуу болушу мүмкүн.
The temperature was around zero degrees.	Температура нөл градустун тегерегинде болду.
He stroked his head and straightened his hair.	Ал башын сылап, чачын тегиздеди.
Do you understand what you are doing?	Эмне кылып жатканыңды түшүнөсүңбү?
The ruins of the city lie before us.	Биздин алдыбызда шаардын урандылары жатат.
He stared in horror.	Ал үрөйү учкан көздөрүн бакырайта катып калды.
He was gently placed on a hospital bed.	Аны акырын оорукана керебетине жаткырышты.
The holidays were held in a patriotic atmosphere.	Майрамдар патриоттук маанайда өттү.
Most people drink two cups of coffee in the morning.	Көпчүлүк адамдар эртең менен эки чыны кофе ичишет.
An aerophone is a musical instrument.	Аэрофон — музыкалык аспап.
A police officer maintains order.	Милиция кызматкери тартипти сактайт.
This car is environmentally friendly.	Бул унаа экологиялык жактан таза.
The mountains are full of caves.	Тоо үңкүрлөргө толгон.
Traditional medicine has been used for thousands of years.	Салттуу медицина миңдеген жылдар бою колдонулуп келет.
The study concluded that it has medicinal properties, such as antacids.	Изилдөө антацид сыяктуу дарылык касиети бар деген тыянакка келген.
The storm is coming, so you must leave immediately.	Бороон келе жатат, андыктан дароо кетишиң керек.
The effects of pollution are harmful.	Булгануунун таасири зыяндуу.
This is an experience in the job.	Бул жумушта тажрыйба эсептелет.
He is very kind and charismatic.	Ал абдан боорукер, харизманы көрсөтөт.
The building is uninhabitable.	Имарат жашоого жараксыз.
The toilet cleaner wipes the laundry.	Туалет тазалагыч кирди сүртөт.
Fresh vegetables were essential for proper nutrition.	Жаңы жашылчалар туура тамактануу үчүн абдан маанилүү болгон.
Burn for an hour and rest for an hour and a half.	Бир саат күйүп, бир жарым саат эс алуу.
The documents are fake.	Документтер жасалма.
They could not stand the fog.	Алар туманда туруштук бере албай калышты.
The Prime Minister should be thanked for his achievements.	Премьер-министрдин жетишкендиктери үчүн алкыш айтуу керек.
Three bottles of red wine sat on the table.	Үч бөтөлкө кызыл шарап столдун үстүндө отурду.
He reached out and tapped me on the shoulder.	Ал колун сунуп, менин ийнимден таптады.
Unfortunately, his concerns were ignored.	Тилекке каршы, анын тынчсызданууларына көңүл бурулбай калды.
The professor went on vacation.	Профессор каникулга кеткен.
The cold weather continued.	Суук аба ырайы улана берди.
The government's decision to suspend subsidies has caused unrest.	Өкмөттүн субсидияларды токтотуу боюнча чечими тополоңду жаратты.
I was very happy and he was happy.	Мен абдан кубандым, ал сүйүндү.
He looked at the statues and toured the museum.	Ал айкелдерди карап, музейди кыдырып чыкты.
It is good to be careful when making important decisions.	Маанилүү чечимдерди кабыл алууда этият болгонуңуз жакшы.
He took off his coat and shoes.	Ал пальтосун жана бут кийимин чечти.
I saw an eagle flying above me.	Төбөмдө бүркүттүн учуп баратканын көрдүм.
You only lit the yellow cake.	Сиз бир гана сары тортту күйгүздүңүз.
Thefts are common in this area.	Бул райондо уурулук көп катталат.
The boy was arguing before going to bed.	Бала уктаар алдында талашып-тартышкан.
Recent studies show a decline in student test scores.	Акыркы изилдөөлөр студенттердин тесттик упайларынын төмөндөшүн көрсөтүп турат.
Everything you need to know about human anatomy.	Адамдын анатомиясы жөнүндө билишиңиз керек болгон нерселердин баары.
Reading opens us up to new ideas.	Окуу бизди жаңы идеяларга ачат.
The bow is crooked, and the arrow does not reach the target.	Жаасы кыйшык, жебеси бутага жетпей калган.
The manager knows little about programming.	Менеджер программалоо жөнүндө аз билет.
I suffer from “night threats”.	Мен "түнкү коркунучтардан" кыйналам.
He lay down on the bed and regained consciousness.	Төшөктө жатып калды, эсине кирди.
He took the boy by the hand.	Ал баланы колунан алды.
A cold fog covered the valley.	Өрөөндүн түбүн муздак туман каптады.
Adequate confidentiality should be allowed for the elderly.	Карыларга жетиштүү купуялыкка жол берилиши керек.
The cat howled and howled.	Мышык ооруп улуду.
These talks are aimed at foreign trade.	Бул сүйлөшүүлөр тышкы соодага багытталган.
Married man and woman.	Үйлөнгөн эркек менен аял.
If the meat looks raw, it should not be eaten.	Эгер эт чийки болуп көрүнсө, аны жегенге болбойт.
Police arrived at the scene.	Окуя болгон жерге милиция кызматкерлери барышкан.
Know your limits.	Чекиңизди билиңиз.
Constant anxiety can cause people pain.	Дайыма тынчсыздануу адамдарды оорутуп коюшу мүмкүн.
Much of this process remains a mystery.	Бул процесстин көбү сыр бойдон калууда.
Build new houses near the station.	Вокзалдын жанында жаңы үйлөрдү куруп.
Of course, they are doing something illegal.	Албетте, алар мыйзамсыз иш кылып жатышат.
He became angry and slapped the boy in the face.	Буга жини келип, баланы бетке чаап жиберди.
The main thing is to cross the bolt.	Негизгиси болтты кайчылаш тароо.
I was thinking of moving to another country.	Мен башка өлкөгө көчүп кетейин деп ойлоп жүрдүм.
The prison is located	Түрмө жайгашкан
He came from another planet.	Ал башка планетадан келген.
In traditional societies, children often do not go to school.	Салттуу коомдордо балдар көбүнчө мектепке барышпайт.
This machine uses a sliding wing pump.	Бул машина жылма канаттуу насосту колдонот.
The chickens were eating corn.	Тооктор жүгөрү жеп жатышты.
The novelist was reprimanded for his cultural insensitivity.	Романчыга маданий сезимсиздиги үчүн сөгүш берилди.
Animals need to feel pain, he says.	Жаныбарлар ооруну сезиши керек, дейт ал.
Some people were tired of waiting.	Кээ бир адамдар күтүүдөн чарчап жатышты.
This wine is very smooth.	Бул шарап абдан жылмакай болуп саналат.
Investors were interested.	Инвесторлор кызыкты.
Children also need to respect the future.	Балдар деле келечекти сыйлаш керек.
We cannot rely on verbal instructions.	Биз оозеки көрсөтмөлөргө таяна албайбыз.
Only idiots keep money in banks.	Акчаны акмактар ​​гана банктарда сактайт.
It is wrong to put pictures everywhere.	Бардык жерге сүрөт коюу туура эмес.
Most of the city's parks were empty.	Шаардагы сейил бактардын көбү бош болчу.
So who pays for this fruit?	Демек, бул жемиш үчүн ким төлөйт?
At first glance, you can clearly see the interior of the room.	Бир караганда, бөлмөнүн ичин даана көрө аласыз.
He touched her gently.	Ал акырын колун тийгизди.
One of the boys was blindfolded.	Балдардын бири көз тийди.
Always wearing the latest technology, he adopted it early.	Ар дайым акыркы технологияны кийип, ал эрте кабыл алган.
The mountain town is a few miles away.	Тоолуу шаар бул жерден бир нече чакырым алыстыкта ​​​​жайгашкан.
This community development scheme is funded through markets.	Бул коомчулукту өнүктүрүү схемасы рыноктор аркылуу каржыланат.
These women's clothes are hanging on a string.	Бул аялдардын кийимдери жипке илинип турат.
We never give such drinks.	Биз эч качан мындай суусундуктарды бербейбиз.
The lake is shallow and salty.	Көл тайыз жана туздуу.
We need to improve public transport in this city.	Бул шаарда коомдук транспортту жакшыртышыбыз керек.
The funeral procession passed slowly through the village.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты айылды аралап жай жүрдү.
The manager followed the rules.	Менеджер эрежелерди сактады.
These materials are harmless.	Бул материалдар зыянсыз.
He went inside, chasing the director hotly.	Ал директор кызуу куугунтуктап ичкери кирди.
His brother and sister smiled lovingly at each other.	Агасы менен эжеси бири-бирине мээримдуу жылмайышты.
Many ancient cultures used blood sacrifices.	Көптөгөн байыркы маданияттар кан курмандыктарын колдонушкан.
I do not know his level of education.	Мен анын билим деңгээлин билбейм.
The statues depict his ancestors.	Статуяларда анын ата-бабалары тартылган.
There is a strong storm on the road.	Жолдо катуу бороон болуп жатат.
The narrator does not like his neighbor.	Баяндоочу кошунасын жактырбайт.
But it was a bad surprise!	Бирок, ал жаман сюрприз болгон!
The author's fishing experience is largely limited to lakes.	Жазуучунун балык уулоо тажрыйбасы негизинен көлдөр менен гана чектелет.
Create a document to save your data.	Дайындарыңызды сактоо үчүн документ түзүңүз.
The professor's left arm was in plaster.	Профессордун сол колу гипсте болгон.
The cook wiped the potato peel.	Ашпозчу картошканын кабыгын аарчыды.
He always says what he means.	Ал ар дайым эмнени билдирерин айтат.
The government is taking measures to provide clean water.	Өкмөт таза суу менен камсыз кылуу боюнча чараларды көрүп жатат.
This region is known for its hot springs.	Бул аймак өзүнүн ысык булактары менен белгилүү.
Many young people choose to marry young.	Көптөгөн жаштар жаш турмушка чыгууну тандашат.
Trees provide valuable wood.	Дарактар ​​баалуу жыгачтарды берет.
They found caves containing ancient artifacts.	Алар байыркы экспонаттарды камтыган үңкүрлөрдү табышкан.
They are known for their generosity.	Алар берешендиги менен белгилүү.
He has a strong handshake.	Ал күчтүү кол алышуу бар.
A small fish eats small fish, and so on.	Кичинекей балык кичинекей балыктарды жейт ж.б.у.с.
He fought to defend his country.	Ал өз өлкөсүн коргоо үчүн күрөшкөн.
Despite the wet weather, the festive mood prevailed.	Аба ырайынын нымдуу болгонуна карабастан майрамдык маанай өкүм сүрдү.
Only the eldest child can inherit a family inheritance.	Үй-бүлөлүк мурасты эң улуу бала гана мурастай алат.
The bag is leaking.	Сумка агып жатат.
The grandfather stroked the boy's face and bowed.	Чоң атасы баланын бетин сылап ийди.
He considered the case in silence.	Ал унчукпай ишти карап чыкты.
Gold coins cost thousands of dollars.	Алтын тыйындын баасы миңдеген долларды түзөт.
A number of artists have left the country.	Бир катар артисттер өлкөдөн чыгып кетишкен.
After the war, the economy is now booming.	Согуш жылдарынан кийин экономика азыр гүлдөп жатат.
Encouraged by the reaction, he continued.	Реакцияга шыктанган ал улантты.
Old buildings were used as housing.	Эски имараттар турак жай катары колдонулган.
The moon rises and sets every day.	Ай күн сайын чыгып, батат.
More clouds pass through the sky.	Көбүрөөк булуттар асманды аралайт.
Now we are building for the second year.	Эми экинчи жылы куруп жатабыз.
Open flames are not allowed inside the building.	Имараттын ичинде ачык отко жол берилбейт.
Even if you buy a smartphone expensively, it is worth thinking about.	Смартфон кымбат сатып алса да, ойлонууга арзырлык.
Six candidates ran in the election.	Шайлоого алты талапкер ат салышты.
The soldier was arrogant, rude, but kind.	Жоокер текебер, орой, бирок боорукер эле.
Watch your footsteps and you will fall.	Кадамыңды байка, жыгыласың.
The queen examined her nails.	Ханыша анын тырмактарын текшерди.
From then on, he longed for riches.	Ошол учурдан тартып ал байлыкты эңседи.
What a wonderful place!	Кандай кызык жай!
Corrupt politicians stabbed their party members in the back.	Коррупционер саясатчылар партиялаштарынын артына бычак сайышты.
Many sled dogs were slaughtered.	Көптөгөн чана иттери союлган.
The cakes are bought at the bakery.	Торттор наабайканадан сатылып алынат.
The water was polluted.	Суу булганып турду.
The number of road accidents has recently decreased.	Акыркы убакта жол кырсыктарынын көрсөткүчтөрү азайды.
He raised his head, a sly smile on his face.	Башын көтөрдү, жүзүнө куу жылмаюу.
I plan to take a shower.	Мен душка түшүүнү пландап жатам.
This plant requires a lot of sunlight and water.	Бул өсүмдүк күн нурун жана сууну көп талап кылат.
Law enforcement agencies are constantly fighting crime.	Укук коргоо органдары дайыма кылмыштуулук менен күрөшүп келет.
Toss in a little more pepper.	Дагы бир аз калемпирди ыргытыңыз.
Soon a small fog covered the valley.	Бир аздан кийин өрөөндү майда туман каптады.
Until recently, only a few people brought education.	Акыркы убакка чейин айрым адамдар гана билим алып келген.
Form of cooperative ownership.	Кооперативдик менчиктин формасы.
Some species of bees are in danger of extinction.	Аарылардын айрым түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
As the train headed north, the air grew colder.	Поезд түндүктү көздөй бет алган сайын аба муздап кетти.
He threw the insulting article in the trash.	Ал кемсинткен макаланы таштанды челекке салган.
The music played very loudly and engulfed any conversation.	Музыка абдан катуу ойноп, ар кандай сүйлөшүүнү батырып жиберди.
He blamed corruption everywhere.	Коррупция кайсы жерден табылбасын айыптады.
He worked long and hard.	Ал көпкө жана талыкпай эмгектенди.
He drank milk on an empty stomach.	Сүттү ачка иччү.
She noticed him smiling.	Ал анын жылмайып жатканын байкады.
Bake for at least half an hour.	Кеминде жарым саат бышырыңыз.
It was a very tedious task.	Бул абдан түйшүктүү иш болду.
The educational institution is to blame.	Билим берүү мекемеси күнөөлүү.
How can you trust a complete stranger?	Толук тааныбаган адамга кантип ишенүүгө болот?
Turn off the stove.	Мешти өчүрүңүз.
Have you ever been depressed?	Депрессияга кабылдыңыз беле?
The room is filled with the aroma of beer.	Бөлмөнүн ичин пиво менен жайма жыт толтурат.
In a fit of rage, he stamped his foot.	Ачууланып, ал бутун таптап койду.
We looked at mammals.	Биз сүт эмүүчүлөрдү карадык.
This guarantees that they will not succeed.	Бул алардын максатына жетпегенине кепилдик берет.
Here we stored the wine.	Бул жерде биз шарап сакталат.
The vase is made of clay.	Ваза чоподон жасалган.
People who engage in such behavior are marked as “degenerate.”	Мындай жүрүм-турумга барган адамдарга «азып кеткен» деген белги коюлат.
It was scary.	Бул коркунучтуу болду.
Be careful not to break anything.	Эч нерсени сындырбоо үчүн сак болуңуз.
This book contains a reading list.	Бул китеп окуу тизмесин камтыйт.
The spies won.	Шпиондор жеңишке жетишти.
The difference between right and wrong is very clear.	Туура менен туура эместин айырмасы абдан ачык.
He is stealing from me.	Ал менден уурдап жатат.
Almonds are crushed together with sugar.	Бадам кант менен бирге майдаланат.
At this hour the street was deserted.	Бул саатта көчө ээн калган.
We liked it very much.	Биз абдан жакты.
Take action to eradicate this plague.	Бул чуманы жок кылуу үчүн иш алып барыңыз.
New buildings often have empty sidewalks.	Жаңы имараттарда көбүнчө бош тротуарлар болот.
This area is often affected by drought.	Бул аймакты көбүнчө кургакчылык каптайт.
The city may say it has nothing to do.	Шаардын тиешеси жок деп айтышы мүмкүн.
He handed her a notebook.	Ал ага блокнотту сунду.
For thousands of years, timber has been harvested here.	Миңдеген жылдар бою бул жерден жыгач жыйналып келген.
He never missed a work day.	Ал эч качан жумуш күнүн калтырган эмес.
His accent is unusually thick.	Анын акценти адаттан тыш жоон.
It’s a simple salad, but it’s very tasty.	Бул жөнөкөй салат, бирок ал абдан даамдуу болот.
They pulled out the chicken and dressed it.	Тоокту жулуп, кийинтип коюшту.
Looks like we should go, Mom slowly.	Барышыбыз керек окшойт, апам акырын.
The kitten's stomach hurts a little more.	Котеноктун ичи дагы бир аз ооруйт.
Efforts are being made to attract more students.	Окуучуларды көбүрөөк тартуу аракети көрүлүүдө.
A doctor always learns something.	Дарыгер ар дайым бир нерсени үйрөнөт.
He opened a small box of almonds.	Ал кичинекей бадам кутусун ачты.
This soup is very salty.	Бул шорпо абдан туздуу.
The rain began to fall slowly at first.	Жамгыр адегенде акырын жаап баштады.
The characters in the story are not alike.	Повесттеги каармандар бири-бирине окшошпойт.
These indigenous tribes are mainly hunter-gatherers.	Бул түпкү уруулар негизинен мергенчилерди жыйноочулар.
Change one thing, change everything.	Бир нерсени өзгөрт, баарын өзгөрт.
There is a road network in this country.	Бул өлкөдө жол тармагы бар.
Wood carvings are formed by a lathe.	Жыгач оюмдары токардык станок менен калыптанган.
Fill the kettle with boiling water.	Кайнак сууга чайнекти толтуруңуз.
There were several churches in the city.	Шаарда бир нече чиркөөлөр болгон.
His writings reflected the philosophy of life.	Анын жазгандары жашоонун философиясын билдирген.
They compared his test scores with those of other students.	Алар анын тесттик упайларын башка студенттер менен салыштырышкан.
Three generations of his family took part in the struggle.	Күрөшкө анын үй-бүлөсүнүн үч мууну катышкан.
The truck capsized in a strong wind.	Катуу шамалдан жүк ташуучу кайык оодарылып кетти.
Your sister's wedding was wonderful.	Эжеңиздин тою сонун өттү.
They demanded an apology.	Алар кечирим суроону талап кылышкан.
His limbs ached and he screamed.	Колу-буту ооруп, кычырап кетти.
Formerly a desert, it is now an oasis of green trees	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси
There will be famine and war in this region.	Бул аймакта ачарчылык жана согуш көп болот.
But he loves his job.	Бирок ал өз ишин жакшы көрөт.
Some actions are criminal.	Кээ бир аракеттер кылмыш болуп эсептелет.
She was shocked to learn that she had been fired.	Кыздын жумуштан алынганын айтышканда, шок болду.
Some say they know the cure for poisoning.	Кээ бирөөлөр ууланууга каршы дары билебиз дешет.
A group of fans who heard it stirred the air.	Уккан күйөрмандардын тобу абаны козгоду.
They drank all evening, but were still awake.	Алар кечке ичкен, бирок дагы эле сергек.
Businesses and retailers began to suffer.	Ишканалар жана чекене сатуучулар жапа чегип башташты.
He gently taps the steering wheel.	Ал рулду акырын таптайт.
Insects are active during the day.	Курт-кумурскалар күндүз активдүү болот.
The sound of the explosion could be heard for several kilometers.	Жардыруунун үнү бир нече километрге чейин угулуп турду.
The theory of evolution explains how species change.	Эволюция теориясы түрлөрдүн кантип өзгөрүшүн түшүндүрөт.
A complex chemical process takes place.	Татаал химиялык процесс ишке ашат.
They smiled and gave him tickets.	Алар ага жылмайып билеттерди беришти.
People do not like to be in a hurry.	Адамдар шашылганды жактырышпайт.
The result is always the same.	Натыйжа дайыма бирдей.
This effect is used to determine water flow.	Бул эффект суунун агып кетишин аныктоо үчүн колдонулат.
Violence is a big problem.	Зордук-зомбулук кылмышы чоң көйгөй.
All workers wore goggles.	Бардык жумушчулар коргоочу көз айнек тагынышкан.
The shelves are full of books.	Текчелер китептерге жык толгон.
There is a storm outside.	Сыртта бороон болуп жатат.
A new coach has joined the basketball team this year.	Баскетбол командасына быйыл жаңы машыктыруучу келди.
Sometimes it is easier to persuade children than adults.	Кээде чоңдорго караганда балдарды көндүрүү оңой.
Many believe that happiness comes only through education.	Көптөр бакыт билим алуу менен гана келет деп ишенишет.
The plan requires significant resources.	План олуттуу каражаттарды талап кылат.
The singer moved gracefully on stage.	Ырчы сахнада жарашыктуу кыймылдады.
A white limousine was parked outside.	Сыртта ак лимузин токтоп турган.
Apples are ready to eat.	Алма жегенге даяр.
The soldiers wore iron helmets and armor.	Жоокерлер темир туулга жана соот кийишкен.
He was stabbed in the back.	Ал далыга бычак сайылган.
He loved food and wine.	Ал тамакты жана шарапты жакшы көрчү.
Everywhere people are suffering from climate change.	Бардык жерде адамдар климаттын өзгөрүшүнөн жапа чегип жатышат.
They were tired of waiting.	Алар күтүүдөн чарчап калышты.
This is the homeland of hunters.	Бул мергенчилер жашаган жердин мекени.
The planes are flying over the city.	Самолёттор шаардын үстүнөн учуп жүрөт.
He pulled out his tape measure.	Ал рулеткасын сууруп алды.
Remember to dress warmly.	Жылуу кийингениңизди унутпаңыз.
The nurse smiled.	Медсестра жылмайып койду.
Mark returned to shore.	Марк жээкке кайтып келди.
Plan an escape route.	Качуу жолун пландаштырыңыз.
The film received many accolades.	Тасма көптөгөн мактоолорго ээ болгон.
She wants to be as beautiful as her sister.	Ал эжесиндей сулуу болсо экен деп тилейт.
The princess fell asleep late at night.	Ханбийке түн бир оокумда уктап кетти.
Heavy rains were caused by a tropical storm.	Нөшөрлөп жааган жамгыр тропикалык бороондон улам келип чыккан.
Is there a red light in the next block?	Кийинки блокто кызыл светофор барбы?
He snatched the green tea and sighed heavily.	Ал көк чайдан ууртап, оор үшкүрдү.
I got used to the water.	Мен сууга көнүп калдым.
The farther it goes, the thicker the clouds become.	Ал канчалык алыстаган сайын булуттар ошончолук калыңдап баратат.
He has two reasons for being upset.	Анын капа болушунун эки себеби бар.
California's coastal waters are polluted.	Калифорниянын жээк суулары булганган.
The chairman wore a deep gold gown.	Төрага терең алтындан жасалган көйнөк кийип жүргөн.
They accepted the punishment with Stoicism.	Алар жазаларын стоицизм менен кабыл алышты.
As night falls, thoughts become confused.	Түн киргенде, ойлор башаламан болот.
The party ended early.	Кече эрте аяктады.
The storm caused a lot of damage.	Бороон көп зыян келтирди.
You misunderstand me, my dear friend.	Сен мени туура эмес түшүнөсүң, кымбаттуу досум.
He can listen to surfing.	Ал серфингди уга алат.
They raise money to help the homeless.	Алар үй-жайсыздарга жардам берүү үчүн акча чогултушат.
My aunt works as a nurse.	Жеңем медайым болуп иштейт.
Guys, please stay away from my lawn.	Балдар, сураныч, менин чөп бакчамдан алыс болгула.
It should snow tonight.	Бүгүн түнү кар жаашы керек.
Some people believe that there are ghosts.	Кээ бир адамдар арбактар ​​бар деп ишенишет.
There were no reports of violence.	Зомбулук тууралуу эч кандай билдирүү түшкөн жок.
His family members are blue-eyed and brown-haired.	Анын үй-бүлө мүчөлөрү көк көз, күрөң чачтуу.
I'm leaving soon.	Мен жакында кетем деп жатам.
He slowly put it in the holster.	Ал акырын мылтыктын кабына салды.
This building should remain open to the public	Бул имарат коомчулук үчүн ачык бойдон калышы керек
The market was crowded with farmers.	Базар дыйкандарга жык толду.
He walked around and fell hard.	Ал ары-бери басып, катуу жыгылды.
The dog bit the bone.	Ит сөөктү тиштеп алды.
Sleep is not easy for me.	Уйку мага оңой менен келбейт.
Several people were injured in the accident.	Кырсыктан бир нече адам жабыркаган.
The complex has many amenities.	Комплексте көптөгөн ыңгайлуулуктар бар.
There was a limited supply of fresh water.	Таза суунун чектелүү запасы болгон.
Sweet, tasty, ripe mango.	Таттуу, даамдуу, бышкан манго.
So he moved the barrel.	Ошентип, бочканы жылдырды.
The adults were very supportive.	Чоңдор бул ишти кызуу колдошкон.
My sleep was restless that night.	Ошол түнү уйкум тынч эмес болчу.
According to the photo, the shooting took place a few hours ago.	Сүрөткө караганда, атуу бир нече саат мурун болгон.
Good messages are not for shock or humiliation.	Жакшы билдирүүлөр шок же кемсинтүү үчүн эмес.
Wilson underwent another thorough inspection.	Вилсон дагы кылдат текшерүүдөн өттү.
Roads are high in all parts of the country.	Өлкөнүн бардык аймактарында жолдор бийик.
Rotate them frequently.	Аларды бат-баттан айлантып туруңуз.
The glass shattered into small pieces.	Айнек майда бөлүктөргө талкаланды.
He had a reputation for speaking his mind.	Ал өзүнүн оюн айтканы үчүн кадыр-баркка ээ болгон.
What will the weather be like tomorrow?	Эртең аба ырайы кандай болот?
At one time, there were horse farms here.	Бир кезде бул жерде жылкыларды багышчу чарбалар болгон.
He is currently working with a team of archaeologists.	Учурда ал археологдор тобу менен иштеп жатат.
These people threw themselves into the river.	Бул адамдар өздөрүн дарыяга ташташкан.
The storm caused great damage.	Бороон чоң зыян келтирди.
Doctors were surprised by this discovery.	Дарыгерлер бул ачылышка таң калышты.
The glass shattered and covered the attackers with glass.	Айнек талкаланып, кол салгандарды айнек менен каптады.
I was angry with my boss.	Мен начальнигиме жиним келди.
The sun was setting over the desert.	Чөлдүн үстүнөн батып бараткан күндүн укмуштуудай көрүндү.
The exam will be easy.	Экзамен жеңил болот.
His spirit was crushed.	Анын руху эзилип кетти.
The strike was caused by a lack of funds.	Иш таштоо каражаттын жетишсиздигинен келип чыккан.
He wants to quit smoking.	Ал тамекини таштагысы келет.
Give me a cup of tea.	Мага бир чыны чай бер.
This monument is made of bronze.	Бул эстелик колодон жасалган.
That big building is a school.	Ошол чоң имарат мектеп.
We are now productive.	Биз азыр жемиштүү болуп жатабыз.
A time of chaos and social unrest.	Башаламандыктын жана социалдык толкундоонун мезгили.
The exact cause of the fire is still unknown.	Өрттүн чыныгы себептери азырынча белгисиз.
When they entered the kitchen, he took a knife.	Алар ашканага киргенде ал бычак алды.
Today we visited the theme park.	Бүгүн биз тематикалык паркта болдук.
The government shared its files with the world.	Өкмөт өзүнүн файлдарын дүйнө менен бөлүштү.
The best way to unlock the chest.	көкүрөк кулпусун ачуу үчүн мыкты жолу.
The rainy season is very short.	Жаан-чачындуу мезгил өтө кыска.
We walked along the beach, watching the waves.	Пляжды бойлоп, толкундарды карап сейилдеп жүрдүк.
At that time, school order was weak.	Ал кезде мектептерде тартип солгун болчу.
The distant sounds seemed to be drowned out by the storm.	Алыскы үндөр катуу бороондун алдында басылгандай көрүндү.
We recycle our newspapers.	Биз гезиттерибизди кайра иштетебиз.
The party was hosted by a large company.	Кечени чоң компания өткөрдү.
She can read many foreign languages.	Ал көптөгөн чет тилдерди окуй алат.
I am finding new concepts.	Мен жаңы түшүнүктөрдү таап жатам.
Mixing water and alcohol can lead to poisoning.	Суу менен спиртти аралаштыруу ууланууга алып келет.
He walked around the room sadly.	Ал бөлмөнүн ичин капаланып кыдырып жүрдү.
The operation was carried out by police.	Операцияны полиция жүргүзгөн.
Public transportation is expensive.	Коомдук транспортту колдонуу кымбатка турат.
Strange man, but a pleasant man.	Кызык адам, бирок жагымдуу адам.
Don't spend too much time online.	Интернетте көп убакыт өткөрбөңүз.
Most books are highly intoxicating.	Китептердин көбү жогорку даражадагы мас кылуучу заттар.
The loss of glaciers is worrying.	Мөңгүлөрдүн жоголушу тынчсыздандырат.
These ends are sharp and angular.	Бул учтары курч жана бурчтуу.
The witch cuts the babies' throats.	Бакшы ымыркайлардын кекиртегин кесип салат.
Wear warm clothing.	Жылуу кийим кийиңиз.
Ash and soot from stoves can cause cancer.	Мештерден чыккан күл жана көө рак оорусуна алып келиши мүмкүн.
I managed to escape from his hands.	Мен анын колунан качканга жетиштим.
He promised to come back for the engine.	Ал мотор үчүн кайтып келем деп убада кылды.
Incorrect entries have been deleted.	Туура эмес жазуулар жокко чыгарылды.
This means they can observe the stars at night.	Бул алар түн ичинде жылдыздарды байкоо мүмкүн дегенди билдирет.
The dog jumped into the water.	Ит сууга секирип кетти.
The fish were swimming close to the ground.	Балыктар жер бетине жакын жерде сүзүп жүрүшкөн.
They learned the history of their species.	Алар өз түрүнүн тарыхын үйрөнүштү.
Prices for suburban homes are rising.	Шаар четиндеги үйлөрдүн баасы көтөрүлүп жатат.
Some lands are marked as national treasures.	Кээ бир жерлер улуттук байлык катары белгиленген.
On the 6th floor, the drain pipe was broken.	6-кабатта суу агып кеткен түтүк бузулган.
His dog was white.	Анын ити ак болчу.
He was steadfast in his faith.	Ал өзүнүн ишениминде бекем болгон.
He stared at her intently.	Ал аны кунт коюп тиктеп турду.
He thought he was a police officer.	Ал аны полиция кызматкери деп ойлоду.
Now get a sheet of pencil.	Азыр бир барак менен карандаш алыңыз.
He claimed that legalizing marijuana would bring financial benefits.	Ал марихуананы мыйзамдаштыруу каржылык пайда алып келет деп ырастады.
This ancient city was famous for its gardens.	Бул байыркы шаар өзүнүн бакчалары менен белгилүү болгон.
I'm surprised you don't know me.	Мени тааныбаганыңа таң калдым.
Researchers are studying this value.	Окумуштуулар бул баалуулукту изилдеп жатышат.
The view is dark.	Көз караш караңгы.
I want another cake!	Мен дагы торт каалайм!
I have to go now and meet my employer.	Мен азыр барып, жумуш берүүчүмө жолугушум керек.
Always be prepared.	Дайыма даяр болуңуз.
The bus driver was approaching at high speed.	Автобустун айдоочусу катуу ылдамдыкта келе жаткан.
Recently, a number of large trees fell.	Жакында эле бир катар чоң дарактар ​​кулады.
This program will help improve health care.	Бул программа медициналык тейлөөнү жакшыртууга жол ачат.
It was a bright, clear morning.	Жаркыраган, ачык таң болду.
Congress continued to discuss his ideals.	Конгресс анын идеалдарын талкуулоону улантты.
Cars, bicycles and motorcycles share the road.	Автоунаалар, велосипеддер жана мотоциклдер жолду бөлүшөт.
The mad hatter sang the song on the piano.	Жинди калпакчы ырды пианинодо аткарды.
He is always on time.	Ал ар дайым өз убагында болот.
The king's rule is threatened by a coup d'etat.	Падышанын башкаруусу төңкөрүш коркунучу алдында турат.
Many brides have some requirements.	Көптөгөн келиндердин кандайдыр бир талаптары бар.
The group received a warning letter.	Топко эскертүү каты келип түшкөн.
In each village, a potter's apprentice helped the potter.	Ар бир айылда карапанын шакирти карапачыга жардам берген.
One in four adults smokes.	Ар бир төртүнчү чоңдордун бири тамеки тартат.
As you grow older, time passes slowly.	Картайганда убакыт жай өтөт.
He opened the door.	Ал эшикти ачты.
This conviction will be overturned after five years.	Бул соттуулугу беш жылдан кийин жоюлат.
My daughter cut her hair first.	Менин кызым биринчи чачты кырктырды.
He would make a name for himself as a playwright.	Ал драматург катары атын чыгармак.
The air is so polluted that children rarely play outside.	Аба ушунчалык булгангандыктан, балдар сыртта сейрек ойношот.
Your room will look a lot chaotic if you don't notice.	Сиздин бөлмөңүз, эгер сиз байкабасаңыз, бир топ башаламан көрүнөт.
The coffee was very bitter	Кофе өтө ачуу болчу
Only four animals survive.	Төрт гана жаныбар аман калат.
Rarely sunny or rainy.	Сейрек күн тийет же жамгыр жаайт.
This document is confidential.	Бул документ жашыруун болуп саналат.
Yesterday's rain created puddles everywhere.	Кечээги жаан бардык жерде көлчүктөрдү жаратты.
They live in a hierarchical society.	Алар иерархиялык коомдо жашашат.
He studied long and hard for the exam.	Ал экзамен үчүн көпкө жана талыкпай окуду.
The sun is setting.	Күн батып баратат.
Celebrate life, even before death.	Өлүм алдында болсо да жашоону майрамда.
There are many stories of these early settlers.	Бул алгачкы тургундардын окуялары көп.
They paid little attention to him.	Алар ага анча көңүл бурушкан эмес.
After the prediction, we heard a prediction.	Божомолдон кийин алдын ала айтканды уктук.
The structure of the company is very complex.	Компаниянын структуралары өтө татаал.
There is no sign of this success.	Бул ийгиликтин эч кандай белгиси жок.
Such behavior is common among adolescents.	Мындай жүрүм-турум өспүрүмдөр арасында көп кездешет.
The harvest was worse than expected.	Түшүм күтүлгөндөн да начар болду.
The woman felt uncomfortable next to the doctor.	Дарыгердин жанында айым өзүн ыңгайсыз сезди.
Some bacteria can multiply in boiling water.	Кээ бир бактериялар кайнак сууда көбөйө алат.
A bright light shone in his eyes.	Анын көздөрүндө жаркыраган нур жаркырап турду.
It soon became clear that the fight was over.	Мушташ жеңилип калганы бат эле билинди.
Instead, paint your toenails.	Анын ордуна бутуңуздун тырмактарын боёңуз.
The politician paid ten million dollars to the newspaper.	Саясатчы гезитке он миллион доллар төлөгөн.
Coconuts are laid on the river bank.	Дарыянын жээгине кокондор төшөлгөн.
They are recognized as one of the federal ministries.	Алар федералдык министрликтердин бири катары таанылган.
A knife is sharp and it is cut.	Бычактын бир таймалыгы жана ал кесилген.
The lion was flying.	Арстан учуп бара жатты.
Lately, milk has been added to the soup.	Акыркы убакта шорпого сүт кошуп жатат.
Proverbs say that honesty is the best policy.	Чынчылдык эң жакшы саясат экенин макал айтат.
Open the aisle to load the berries.	Мөмөлөрдү салуу үчүн өтмөктү ачыңыз.
The criminal was immediately arrested.	Кылмышкер тез арада колго түшүрүлгөн.
The region's crops were hit by a severe storm.	Аймактын эгиндерин катуу бороон каптады.
The slow pace of life upset him.	Жашоонун жай ыргагы аны капа кылды.
We had a wonderful afternoon.	Биз сонун түштөн кийин болдук.
She spends a lot of time planning her vacation.	Ал эс алууну пландаштырууга көп убакыт коротот.
This garden is put up for competition.	Бул бакча сынакка коюлган.
It rains frequently in the region.	Аймакта жамгыр тез-тез жаайт.
The signal was weak and uninterrupted.	Сигнал алсыз жана үзгүлтүксүз болгон.
His desk was covered with piles of paper.	Анын үстөлү жыйылган кагаздар менен капталган.
He greeted me with a cheerful smile.	Ал жайдары жылмайып тосуп алды.
They arrived late, and the meeting had already begun.	Алар кечигип келишти, жолугушуу эчак эле башталган.
There was little evidence to support the idea.	Идеяны колдой турган далилдер аз болгон.
The medications you take are of little use.	Сиз ичкен даарылардын пайдасы аз болот.
He thought he was overweight.	Ал ашыкча салмактуу деп ойлоду.
Much of the country suffers from poverty.	Өлкөнүн көп бөлүгү жакырчылыктан жапа чегип келет.
The wind blew in the forest.	Токойдо шамал көтөрүлдү.
The leaders of the state farm rarely visited.	Совхоздун жетекчилери сейрек барышчу.
The lake smells a little.	Көл бир аз жыттанып турат.
Inform the rest of the classes.	Калган класстарга кабарлаңыз.
Eva sat down at the table with her boyfriend.	Ева жигитине кошулуп столго отурду.
He spoke softly so as not to disturb anyone.	Эч кимге тоскоолдук кылбасын деп акырын сүйлөдү.
It rained a little.	Бир аз жамгыр жаады.
He stepped on the third step.	Отунчу тепкичке басып кирди.
You live here for about six hours.	Сиз бул жерден алты сааттай жашайсыз.
The two played well.	Экөө жакшы ойношту.
Journalists snatched his bag.	Журналисттер анын сумкасын тартып алышкан.
People often look around	Адамдар көбүнчө тегеректеп карап турушат
A number of leading scholars have been prominent critics.	Бир катар алдыңкы окумуштуулар көрүнүктүү сынчылар болушкан.
Taking care of life.	Жашоого этият мамиле кылуу.
A global network of satellites orbits the earth.	Спутниктердин глобалдык тармагы жерди айланып жүрөт.
We need some legal documents.	Бизге кандайдыр бир мыйзамдуу документтер керек.
The road turned into a slippery swamp.	Жол тайгак сазга айланды.
The candles flickered as he lit them.	Ал күйгүзгөндө шамдар бүлбүлдөп жатты.
Many tenants have low incomes.	Көптөгөн ижарачылардын кирешеси аз.
He slammed the door in disgust.	Ал жийиркенип эшикти тарс жаап кирди.
Sarah helped the boy to school.	Сара балага мектепке жардам берди.
Researchers need to study the effects of pollution.	Окумуштуулар булгануунун ар кандай кесепеттерин изилдөөлөрү керек.
Sam grew up in a cramped apartment.	Сэм тар батирде чоңойгон.
Even young children can learn to read.	Жада калса кичинекей балдар да окуганды үйрөнө алышат.
The invention of machines was the basis of the industrial revolution.	Машиналарды ойлоп табуу өнөр жай революциясынын негизи болгон.
He remembered his dreams and joined his hands.	Түшүндөгү көрүнүштөрдү эстеп, эки колун бириктирди.
He was tall and strong.	Ал узун жана күчтүү болгон.
Hence, "no" is a negative word.	Демек, "жок" деген терс сөз.
He dropped his pencil.	Ал карандашын жерге таштады.
Most of the chimpanzees participated.	Шимпанзелердин көбү катышты.
Politicians agreed to the plan.	Саясатчылар бул планга макул болушту.
Spend a few minutes dreaming every day.	Күн сайын бир нече мүнөттөрдү кыялдануу менен өткөрүңүз.
The population of the country is very homogeneous.	Өлкөнүн калкы абдан бир тектүү.
It had a striped tail.	Анын чаар куйругу бар эле.
My money was returned because it was counterfeit.	Менин акчам жасалма болгондуктан кайтарылып берилди.
His family considers him the best.	Анын үй-бүлөсү аны мыкты деп эсептешет.
More money is needed to tackle this growing problem.	Бул өсүп жаткан көйгөй менен күрөшүү үчүн көбүрөөк акча талап кылынат.
The flowers had withered.	Гүлдөр солуп калыптыр.
The rain pattern interrupted the drought.	Жамгырдын үлгүсү кургакчылыкты үзгүлтүккө учуратты.
Without water, all life would be lost.	Суу болбосо, бардык тиричилик жок болот.
Peace lasted for another century.	Тынчтык дагы бир кылымга созулду.
The origin of the song is unknown.	Ырдын келип чыгышы белгисиз.
Many families believe that dreams are magical.	Көптөгөн үй-бүлөлөр түштөрдү сыйкырдуу деп эсептешет.
He carefully poured the thick sauce over the fish.	Ал балыктын үстүнө коюу соусту этияттык менен куюп койду.
The popularity of the circus was expected.	Цирктин популярдуулугу күтүлгөн.
It was unexpected.	Бул күтүүсүз болду.
He raised his chin and replied kindly.	Ал ээгин көтөрүп, боорукер жооп берди.
He ate all the food he could find.	Ал көрүнгөн бардык тамактарды жеди.
He paused to breathe.	Ал дем алуу үчүн токтоду.
They poured salt into the pool.	Алар көлмөгө туз төгүштү.
He works long hours every day.	Ал күн сайын көп саат иштейт.
The cave seemed large, dark, and obstructed.	Үңкүр чоң, караңгы жана тоскоол көрүндү.
The stench is unbearable.	Сасык жыт чыдагыс.
I could not bear the thought of leaving.	Мен кетем деген ойго чыдай албадым.
The sun warmed him and shone.	Күн аны жылытып, жаркырап турду.
The food was delicious.	Тамак даамдуу болду.
Some analysts are very pessimistic.	Кээ бир аналитиктер абдан пессимист.
Pixie is magical to their food.	Пикси алардын тамак-ашына сыйкырдуу.
Today there are a lot of oranges, lemons and limes.	Бүгүнкү күндө апельсин, лимон жана лайм көп.
Other nearby volcanoes erupted.	Жакын жердеги башка вулкандар да атылды.
Funding for public schools has been reduced.	Мамлекеттик мектептерди каржылоо кыскартылды.
Food prices have skyrocketed.	Азык-түлүктүн баасы асмандап кетти.
So no one was surprised.	Ошентип, эч ким таң калган жок.
The children were on the playground.	Балдар аянтчада болушкан.
The newspaper published an article on the incident.	Гезит бул окуя боюнча материалды жарыялады.
The pain was severe.	Оорусу катуу болду.
A wooden plank bridge over a deep gorge.	Терең капчыгайдын үстүндөгү жыгач тактайлардын көпүрөсү.
A letter has been sent to this address.	Бул дарекке кат жөнөтүлгөн.
His house was destroyed in the attack.	Кол салууда анын үйү талкаланган.
He kept a package of tickets.	Ал билеттерге бир таңгак сактап койду.
Social norms in some areas lag behind technological advances.	Социалдык нормалар кээ бир аймактарда технологиялык жетишкендиктерден артта калууда.
Damaged trees cut down, area	Жабыркаган бак-дарактар ​​кыйылып, аймак
He locked the money in a tight box.	Ал акчаны бекем кутуга камады.
The crows shouted loudly at the intruder.	Каргалар кирип келгенди катуу кыйкырышты.
Many early humans lived in caves.	Көптөгөн алгачкы адамдар үңкүрдө жашашкан.
He collected the case pencil.	Ал иштин карандашын чогултту.
You will hardly meet anyone who has not heard of him.	Ал жөнүндө укпаган адамды араң жолугарсың.
The cup and plate are gently placed on the table.	Столдун үстүнө чыны менен тарелканы акырын коюп коюшат.
The fire will pass through the city.	Өрт шаарды аралап өтөт.
Talk to your doctor before taking this medicine.	Дарыны ичерден мурун дарыгериңиз менен кеңешиңиз.
Most of the local population was poor.	Жергиликтүү калктын көбү жакыр болгон.
He was starving.	Ал ачкачылыктан өлүп жатты.
Some experts believe that the expansion of the suburbs will lead to an increase in crime.	Кээ бир эксперттер шаар четиндеги кеңейүү кылмыштуулуктун көбөйүшүнө алып келет деп эсептешет.
After the break, everyone was given coffee and cake.	Тыныгуудан кийин бардыгына кофе жана торт берилди.
Children learn best in active learning,	Балдар активдүү окуу чөйрөсүндө мыкты үйрөнүшөт,
The swords of the printers struck.	Басмачылардын кылычтары кагылды.
A very intelligent and courageous man.	Абдан акылдуу жана кайраттуу адам.
It is based on the east coast.	Ал чыгыш жээгинде негизделген.
A light wind blew and it began to rain.	Жеңил жел согуп, жамгыр жаай баштады.
The moon seemed to shine in the night sky.	Сыягы түнкү асманда ай жаркырап турду.
The warden did not discuss the agreement.	Түрмө башчысы келишимди талкуулаган жок.
We heard that he was in prison.	Түрмөдө отурганын уктук.
Researchers have studied these insects for many years.	Окумуштуулар бул курт-кумурскаларды көп жылдар бою изилдеп келишкен.
The thief's face is hidden.	Уурунун жүзү жашырылган.
Our city is famous for its beauty.	Шаарыбыз өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
The train began to move.	Поезд кыймылдай баштады.
A police officer caught the thief.	Милиция кызматкери ууруну кармады.
The plans are already being implemented.	Пландар азыртадан эле аткарылып жатат.
A smile played on his lips.	Эриндеринде жылмаюу ойноду.
He was slow to understand.	Ал түшүнүүгө жай болду.
It is known that they resorted to violence to achieve their goals.	Алар өз максаттарына жетүү үчүн зордук-зомбулукка барганы белгилүү.
They took out ice cream with a melon spoon.	Коон кашык менен балмуздактарды алып чыгышты.
We need to protect those species.	Биз ошол түрлөрдү коргошубуз керек.
It shone in the moonlight.	Ал айдын жарыгында жарк этти.
As soon as he arrived, he put the suitcase on the floor.	Келээри менен чемоданын жерге койду.
A thunderstorm blew across the sky.	Күн күркүрөп асманды жарып жиберди.
Suddenly there was a roar.	Капыстан күркүрөгөн үн угулду.
He wore a flawless blue suit.	Ал кынтыксыз көк костюм кийген.
Thousands of car alarms exploded at the same time.	Бир убакта миңдеген машинанын сигналы жардырылды.
The pyramid is covered with hieroglyphs.	Пирамида иероглифтер менен капталган.
We need to pump some more gas.	Биз дагы бир аз газ сорушубуз керек.
We strive to be number one.	Биз номер биринчи болууга умтулабыз.
The section on primitive structure names the main structures	Примитивдик түзүлүш жөнүндөгү бөлүмдө негизги структуралардын аттары аталат
Mix flour, salt and baking powder.	Ун, туз жана разрыхлительди аралаштырыңыз.
He pushed her into the garden and greeted her.	Ал бакчага түртүп кирип, салам берди.
The liver performs many physiological functions.	Боор көптөгөн физиологиялык функцияларды аткарат.
We must not become dependent on foreigners.	Чет элдиктерге көз каранды болуп калбашыбыз керек.
I was surprised.	Мен таң калдым.
Their business has been booming since the peso devaluation.	Алардын бизнеси песо девальвациялангандан бери өнүгүп жатат.
Many years later, the legend came to light.	Көп жылдардан кийин легенда ачыкка чыкты.
Water vapor is invisible to the naked eye.	Суу буусу көзгө көрүнбөйт.
Millions have applied for scholarships.	Миллиондогон стипендия алуу үчүн кайрылышкан.
Look at the riverbed.	Дарыянын нугунун жанынан бургула.
I am sick of corruption.	Коррупция менен ооруп жатам.
He was still sitting in a chair.	Ал дагы эле отургучта отурган.
They built more roads.	Алар дагы көп жолдорду курушту.
It was once an ancient city.	Бул жерде бир жолу байыркы шаар болгон.
His comment came just after he finished.	Анын комментарийи ал аяктагандан кийин эле келди.
The crowd protested.	Чогулган эл нааразылыгын билдиришти.
He was much taller than his teachers thought.	Ал мугалимдери ойлогондон алда канча узун болгон.
The forests here are dominated by spruce.	Бул жердеги токойлордо карагайлар үстөмдүк кылат.
He mixed different formulas and experimented with gunpowder.	Ал ар кандай формулаларды аралаштырып, порох менен эксперимент жүргүзгөн.
Meat should not be rare.	Эт сейрек болбошу керек.
The government passed the law.	Өкмөт мыйзамды кабыл алды.
Potatoes, potatoes, potatoes.	Картошка, картошка, картошка.
These islands have large deposits of valuable minerals.	Бул аралдарда баалуу кендердин ири кендери бар.
Although the work is hard, it is very.	Жумуш оор болсо да, ал абдан .
The sample could not be read.	Үлгү окулбай калган.
Modern fascist people	Азыркы фашисттик эл
The young man was attracted to the beautiful creature.	Жигит сулуу жандыкка тартылып калды.
We do not intimidate.	Биз коркутуп-үркүтпөйбүз.
Finally, he receives an award for his work.	Акыры, ал өзүнүн эмгеги үчүн сыйлык алат.
Some people say that women live longer than men.	Кээ бир адамдар аялдар эркектерге караганда узак жашашат дешет.
It's hard to be a little kid.	Кичинекей бала болуу кыйын.
The government needs to do something about this.	Өкмөт бул боюнча бир нерсе кылышы керек.
Pour the milk into a saucepan.	бир казанга сүт куюп.
At the same time, the crowd on the observation deck increased.	Ошол эле учурда байкоочу палубада эл көбөйдү.
The soup is boiling.	Шорпо кайнап жатат.
He finally resigned under pressure.	Акыры басымдын астында кызматтан кетти.
Welcome to the City of Sanitation.	Тазалык кызматынын шаарына кош келиңиз.
The price is determined by dividing one brick in half.	Баасы бир кирпичти экиге бөлүү менен аныкталган.
An order was issued half an hour later.	Жарым сааттан кийин буйрук берилген.
The doctor injected a needle into a muscle.	Врач ийнени булчуңга сайган.
He opened the hood.	Ал капотту ачты.
He tried in vain to calm her down.	Ал аны тынчтандыруу үчүн бекер аракет кылды.
A strong earthquake shook the windows.	Катуу жер титирөө айнектерди титиретти.
I don't know people who like it a little bit.	Мен аны бир аз жактырган адамдарды тааныбайм.
Plastic light guides are commonly used for surface fixtures.	Пластик жарык жетектөөчү, адатта, үстүнкү приборлор үчүн колдонулат.
The reports were found to be incomplete.	Отчеттор толук эмес деп табылды.
A team of scientists claimed that bees could count.	Окумуштуулардын тобу аарылар санай алат деп ырасташкан.
He goes out with his girlfriends after school.	Ал сабактан кийин курбу кыздары менен чогуу жүрөт.
The horizon turns red.	Горизонт кызылга айланат.
The body was taken to the morgue.	Сөөк өлүкканага жеткирилди.
Water is pumped into the reservoir.	Суу сактагычка суу куюлат.
Look at the topographic map.	Топографиялык картаны карап көрүңүз.
The closet is full of forgotten things.	Шкаф унутулган нерселерге толгон.
Your mother is wearing a gold ring.	Апаң алтын шакек тагынган.
They expressed their thoughts orally.	Алар өз ойлорун оозеки айтышты.
It was difficult to preach.	Кабар айтуу кыйын болду.
The speaker is a little overweight.	Спикер бир аз ашыкча салмактуу.
He held the food over his head.	Ал тамакты башынын үстүндө кармап турду.
The man bent down to get something.	Эркек бир нерсе алуу үчүн ийилди.
The soldiers were ordered to go to the battlefield.	Жоокерлерге согуш талаасына чыгууга буйрук берилди.
Bites, bites, bruises and scars are small.	Чагуулар, чаккандар, көгөргөн жана тырыктар анча чоң эмес.
He admits he knows little about this plant.	Ал бул өсүмдүк тууралуу аз билгенин мойнуна алат.
From an early age, children need to learn to walk.	Эрте бала кезинде балдар басканды үйрөнүшү керек.
Poets say that the word in this life is a flower.	Акындар айтышат бул жашоодо сөз гүл деп.
They believe in reincarnation.	Алар реинкарнацияга ишенишет.
However, some people are more concerned about the environment.	Бирок кээ бир адамдар айлана-чөйрөгө көбүрөөк тынчсызданышкан.
The next member of the Cabinet was appointed Minister of Defense.	Кийинки министрлер кабинетинин мүчөсү коргоо министри болуп дайындалды.
The original stone is worn out.	Баштапкы таш эскирип калган.
These sentences are marked.	Бул сүйлөмдөр белгиленет.
We are in a hurry.	Ишибизге шашып жатабыз.
More workers will be needed in the future.	Келечекте дагы жумушчулар керек болот.
We fell asleep on the way.	Биз жолдо уктап калдык.
The company ignored the warning and refused to cooperate.	Компания эскертүүгө көңүл бурбай, кызматташуудан баш тартты.
First, you will need three cups of brown sugar.	Биринчиден, сизге үч чөйчөкчө күрөң кант керек болот.
The director apologized profusely.	Директор катуу кечирим сурады.
Sugar may be added to their tea.	Алардын чайына кант кошулушу мүмкүн.
Funds are for research only.	Каражаттар изилдөө үчүн гана.
The electricity was flickering as we entered.	Биз киргенде электр жарыгы бүлбүлдөп жатты.
Pregnant women are not recommended to smoke.	Кош бойлуу аялдарга тамеки тартуу сунушталбайт.
Students had to memorize a lot of unnecessary information.	Студенттер көп керексиз маалыматтарды жаттап алууга аргасыз болгон.
He likes dogs and bows.	Ал иттерди жана жааларды жактырат.
He cut the grass, but cut it too short!	Ал чөп чапты, бирок аны өтө кыска кесип салды!
The plant is the tallest plant of its kind.	Өсүмдүк өз түрүнөн табылган эң бийик өсүмдүк.
The last leaf took on color in the fall.	Акыркы жалбырак күзүндө түскө ээ болгон.
The task is very easy, the child can do it.	Тапшырма абдан оңой, бала муну жасай алат.
Astronomers call them quasars.	Астрономдор аларды квазарлар деп аташат.
How is the city?	Шаар кандай?
He warned that this is not the only problem we face.	Бул биз туш болгон проблемалар гана эмес, деп эскертти ал.
The wise man taught me the importance	Акылдуу адам мага маанилүүлүгүн үйрөттү
The mouse ate the nut.	Чычкан жаңгакты жеди.
The palace, decorated with luxurious fabrics, was spectacular.	Люкс кездемелер менен кооздолгон сарай укмуштуудай эле.
It certainly seems that this disease is more common!	Бул, албетте, бул оору көбүрөөк таралган окшойт!
I am inexperienced.	Мен тажрыйбасыз адаммын.
The radio will be turned off before the news.	Жаңылыктын алдында радио өчүрүлөт.
Unique design features make each area unique.	Уникалдуу дизайн өзгөчөлүктөрү ар бир аймакты айырмалап турат.
Most of these people are unemployed.	Бул адамдардын көбү жумушсуз.
Let people know that you appreciate their work.	Адамдарга алардын эмгегин баалай турганыңызды билдириңиз.
We need two cups of sugar.	Бизге эки чөйчөк кант керек.
They kept the wine in the back room.	Алар шарапты арткы бөлмөдө сакташкан.
I have seen many spiritual advances	Мен көптөгөн руханий өсүштөрдү көрдүм
He is a very wise old man.	Ал абдан акылман карыя.
Bury your tongue in your cheek.	Тилиңизди жаакка көмүңүз.
The main authority detained the defendant.	Эң негизги бийлик соттолуучуну камап койгон.
The last boy left home last week.	Акыркы бала өткөн аптада үйдөн чыгып кеткен.
Plants store solar energy as chemical energy.	Өсүмдүктөр күн энергиясын химиялык энергия катары сактайт.
He was a teacher and a mentor, and everyone respected him.	Мугалим жана насаатчы, аны элдин баары сыйлачу.
The delicious smell of confectionery hung in the air.	Кондитерлердин даамдуу жыты асманга илинип турду.
Sing the following song for each line.	Ар бир сап үчүн төмөнкү ырды айт.
Here the lotus is the national flower.	Бул жерде лотос улуттук гүл болуп саналат.
The partridge landed on a branch.	Кекилик бутакка конду.
North winds were strong at that time of year.	Жылдын ошол маалында түндүк шамалдар катуу болгон.
The lighthouse warned the ships of the stones ahead.	Маяк кемелерди алдыдагы таштарды эскертти.
Many international companies decide not to do business here.	Көптөгөн эл аралык компаниялар бул жерде бизнес кылбоону чечишет.
Someone is ringing the doorbell.	Эшиктин коңгуроосун бирөө кагып жатат.
He was overjoyed to see his friend.	Курбусун көргөндө кубанычы койнуна батты.
We need to ensure more stability.	Биз көбүрөөк стабилдүүлүктү камсыз кылышыбыз керек.
Mixed herbs, fenugreek and dried chili peppers.	Аралаш чөптөр, fenugreek жана кургатылган чили калемпири.
But this resource has dried up.	Бирок бул ресурс соолуп калды.
Don't speak so loudly, it's rude.	Ушунчалык катуу сүйлөбө, бул орой.
The minibus was found abandoned in a passenger seat.	Микроавтобус жүргүнчү отургучка таштап кеткен бойдон табылган.
A special type of cactus causes unbearable disease.	Кактустун өзгөчө түрү адам чыдагыс ооруну жаратат.
Put one cube of sugar in each cup.	Ар бир чөйчөккө бир куб шекер салыңыз.
The miller turns the wheat into flour.	Тегирменчи буудайды унга айлантат.
Her hair spread back.	Чачтары артка жайылып кеткен.
Some decide to leave the program early.	Айрымдар программадан эрте чыгууну чечишет.
You need two cups of flour.	Сизге эки чыны ун керек.
He quickly turned the pages.	Ал тез эле барактарын барактады.
It becomes water	Суу болуп калат
The effects of global warming are well known.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери баарына белгилүү.
The lines are too long in difficult times.	Кыйын убакта саптар өтө узун.
I stuck dead cockroaches in my shoes.	Өлгөн таракандарды бут кийимим менен тыктым.
My mother told me to keep quiet.	Апам унчукпай эле кой деди.
All students travel to school by bus.	Бардык окуучулар мектепке автобус менен барат.
Therefore, when the bee sting is removed, it dies.	Демек, аарынын чаккан жерин алып салганда ал өлөт.
The letter is attached.	Кат тиркелген.
But now the village is flooded.	Бирок учурда айыл суу астында калган.
This is a national emergency.	Бул улуттук өзгөчө кырдаал.
They had no choice, they had no choice.	Алардын тандоосу жок болчу, аларда тандоо жок болчу.
Who ate the cookies?	Печеньелерди ким жеди?
The tall man took a few more steps.	Узун бойлуу киши дагы бир нече кадам таштады.
The architect has added many new features.	Архитектор көптөгөн жаңы функцияларды кошту.
He shook the eggs violently.	Ал жумурткаларды күч менен чайкады.
He often went to art galleries.	Ал сүрөт галереясына көп барчу.
The water level is good enough now.	Суунун деңгээли азыр жетиштүү.
He stepped on the gravel road.	Ал таштак жолдон шагыл тепти.
He passed to the enemy.	Ал душманга өтүп кетти.
They suffer from various diseases.	Алар ар кандай ооруларга дуушар болушат.
This medication may help with your condition.	Бул дары сиздин абалыңызга жардам бериши мүмкүн.
Carrots should be wiped before cooking.	Бышыруудан мурун сабизди аарчып алуу керек.
Recent opinion polls suggest he does not like the policy.	Акыркы сурамжылоолор анын саясатын жактырбаганын көрсөтүп турат.
The products look soft.	буюмдар жумшак көрүнөт.
He spent more than twenty years in the company.	Ал компанияда жыйырма жылдан ашык убакыт өткөрдү.
Few foreigners come here.	Бул жакка чет элдиктер аз келет.
They would find out what was under that grassy hill.	Ошол чөптүү дөбөнүн астында эмне жатканы табышмак.
Light has a big effect on accuracy.	Тактыгына жарык чоң таасир этет.
Most teenagers are busy with smartphones.	Өспүрүмдөрдүн көбү смартфондор менен алек.
What is life like in the mountains?	Тоодо жашоо кандай?
For many years, it has been promoting the benefits of recycling.	Ал көп жылдар бою кайра иштетүүнүн жакшы жактарын даңазалап келет.
Many schools today use alternative text.	Бүгүнкү күндө көптөгөн мектептер альтернативалуу текстти колдонушат.
Crowds gathered in front of the hospital.	Оорукананын алдына эл чогулду.
Only the wealth of the population increased.	Калктын байлыгы гана өстү.
He cleaned the house.	Ал үйдү тазалады.
The capital is conveniently located.	Борбор шаарга ыңгайлуу жерде.
They developed a system for solving chemical problems.	Алар химиянын маселелерин чечүүнүн системасын иштеп чыгышкан.
The merchant carefully considered the customer's offer.	Соодагер кардардын сунушун кылдаттык менен карап чыкты.
The fight was fierce.	Мушташ катуу болгон.
Her lips quivered.	Анын эриндери титиреп кетти.
Many gas stations offer excellent food.	Көптөгөн май куюучу станциялар эң сонун тамактарды сунушташат.
The recipe for a seafood casserole is unique.	Деңиз продуктуларынан жасалган кастрюльдин рецепти өзгөчө.
Sea water enters the cave through a tributary.	Деңиз суусу үңкүргө куйма аркылуу кирет.
The cat sat quietly.	Мышык тынч отурду.
The fireworks were amazing.	Фейерверк укмуштуудай болду.
So sell the rest of the houses.	Андыктан калган үйлөрдүн баарын саткыла.
There have been several earthquakes in this area.	Бул аймакта бир нече жолу жер титирөө болгон.
The thieves robbed the bank during the day.	Уурулар банкты күндүз тоноп кетишкен.
Concerns have increased recently.	Акыркы убакта тынчсыздануу күчөдү.
After a heated discussion with the mayor, he left.	Мэр менен кызуу талкуудан кийин ал сыртка чыгып кетти.
Members of the royal family were enslaved.	Королдук үй-бүлө мүчөлөрү кулчулукка кабылышкан.
The atmosphere of the building is electric.	Имараттын атмосферасы электрдик.
Many future archaeologists believe that the area was inhabited.	Көптөгөн келечектеги археологдор бул аймакта адамдар жашаган деп эсептешет.
The pot should still be warm.	казан дагы эле жылуу болушу керек.
Nehru's spirit oppresses me.	Нерунун руху мени эзип турат.
The bag contains cola, orange and pineapple juice.	Баштыкта ​​кола, апельсин жана ананас ширеси бар.
Gradually, very slowly, the ass began to recognize itself.	Бара-бара, өтө акырындап, эшек өзүн тааный баштады.
She thinks she is beautiful.	Ал аны сулуу деп ойлойт.
The cab of the truck was lit by an oil lamp.	Жүк ташуучу унаанын кабинасы май лампа менен күйүп турган.
This ointment will soothe your burns.	Бул мазь күйүкүңүздү басат.
Traveling by sea is dangerous.	Деңиз менен саякаттоо кооптуу.
Chabandes put a spur on his horse.	Чабандес атына шпор салды.
Carefully cut the tortilla with a pizza cutter.	Пицца кескич менен кылдаттык менен тортилланы кесип.
Negotiations began at six o'clock.	Сүйлөшүүлөр саат алтыда башталды.
There were military roadblocks along the route.	Маршрут боюнча аскердик жол тосуулар пайда болду.
He must attack his enemies.	Ал душмандарына кол салышы керек.
Older officials ruled the land.	Карыган чиновниктер жерди башкарган.
Many were horrified.	Көптөгөн бул иш үрөй учурган.
Many people in this region believe in paranormal.	Бул аймактагы көп адамдар паранормальга ишенишет.
He was silent.	Ал унчуккан жок.
The frightened cat jumped out of the window.	Коркунучту сезген мышык терезеден секирген.
The weaker player called the stronger.	Алсыз оюнчу күчтүүсүн чакырды.
He slipped in and fainted.	Ал тайгаланып кирип, эсинен чыгып кетет.
Job interviews were definitely stressful.	Жумуш маектери, албетте, стресс болду.
He retreated from the edge,	Ал четинен чегинди,
It includes several different types of data.	Ал маалыматтардын бир нече ар кандай түрлөрүн камтыйт.
The child was not allowed to climb trees.	Балага дарактарга чыгууга тыюу салынган.
Make no mistake about it.	Бул ката кетирбе.
Start frying onions.	Пиязды кууруп баштоо.
We should not be afraid of anything greater than ourselves.	Биз өзүбүздөн улуу нерседен коркпошубуз керек.
This is the only way to really get to know the city.	Бул шаарды чындап таанып-билүүнүн жалгыз жолу.
The small islands are made entirely of coral.	Чакан аралдар толугу менен кораллдан турат.
Storytelling is an art form.	Жомок айтып берүү искусствонун бир түрү.
The gardener disrupted the irrigation system.	Багбан жаадырып сугаруучу системаны бузуп.
There are many deer in the forest.	Токойдо бугулар көп.
These individual cultures are very different.	Бул жеке маданияттар абдан айырмаланат.
It's an awkward situation for him, but he will recover.	Бул ал үчүн ыңгайсыз абал, бирок ал айыгып кетет.
So far, they have not received many warnings.	Ушул убакка чейин аларга көп эскертүү берилген эмес.
Some governments have welfare programs in place.	Кээ бир өкмөттөр жыргалчылык программаларын түзүшөт.
The cat jumped on the table.	Мышык столдун үстүнө секирип кетти.
A large forest fire destroyed the camp.	Чоң токой өртү лагерди кыйратты.
He wiped the sweat from his forehead with his sleeve.	Чекесинин терин жеңи менен сүрттү.
Many consider him talented.	Көптөр аны таланттуу деп эсептешет.
The digestive process can drive people crazy.	Тамак сиңирүү процесси адамдарды жинди кыла алат.
Brick torturers worked quickly.	Кирпич кыноочулар тез иштеди.
These are garbage bags.	Булар таштанды салынган баштыктар.
The tsunami devastated many villages.	Цунами айылдардын көбүн кыйратты.
He knocked on the door and flew away.	Ал эшикти тээп, учуп жиберди.
Those laws are wrong.	Ал мыйзамдар туура эмес.
Moving water has energy.	Кыймылдуу суу энергияга ээ.
He enjoyed playing with his daughter.	Ал кызынын ойногонунан ырахат алчу.
Fossil fuels have been around for billions of years.	Фоссилдик отун миллиарддаган жылдар бою бар.
My father promised to look into the matter.	Атам маселени карап көрүүнү убада кылды.
Made of white cardboard covered with paper.	Кагаз менен капталган ак картондон жасалган.
Taxes refunded by the military began to arrive.	Аскерлер тарабынан кайтарылган салыктар келе баштады.
His white shirt was covered in sweat.	Анын ак көйнөгүн тер басып калган.
On the contrary, imports grew strongly.	Тескерисинче, импорт күчтүү өстү.
Surgery is needed to remove that cyst.	Ошол кистаны алып салуу үчүн операция керек.
On the way home, he fell and broke his arm.	Үйүнө келе жатып кулап, колун сындырып алган.
Honey is made from the nectar of flowers.	Бал гүлдөрдүн нектарынан жасалат.
In the empty warehouse, the flies buzzed loudly.	Ээн кампада чымындар катуу ызылдады.
The poet's words describe loneliness.	Акындын сөзү жалгыздыкты сүрөттөгөн.
The pilot piloted the plane to a safe place.	Учкуч учакты коопсуз жерге башкарган.
The lawyer argued in his client's case.	Жактоочу өзүнүн кардарынын ишин талашкан.
I can't stand the pain.	Мен ооруну көтөрө албайм.
This year has been a good year for the crops.	Быйыл эгиндер үчүн жакшы жыл болду.
The bookshelf is full of old books.	Китеп текчеси эски китептерге жык толгон.
The workers wore gas masks and suits to protect themselves.	Жумушчулар өздөрүн коргоо үчүн противогаз жана костюмдарды кийип алышкан.
Take the steps again.	Дагы бир жолу кадамдарды жасаңыз.
Her body trembles as she performs the vassal.	Васистасананы аткарып жатканда анын денеси чыйрайт.
When the two cell lines entered the frame, the technician cheered.	Эки клетка линиясы кадрга киргенде, техник кубаттады.
The lion is very alive.	Арстан абдан тирүү.
It was a golden opportunity.	Бул алтын мүмкүнчүлүк болду.
Do you have any tips on where to go?	Бара турган жакшы жерлер боюнча кеңештериңиз барбы?
I was asked to search the archive.	Менден архивди издөөнү суранышты.
The soldier was inside.	Солдат ичинде экен.
Volunteers trained monkeys to produce coconuts.	Ыктыярчылар маймылдарды кокосту чыгарууга үйрөтүшкөн.
Growth is fast.	Өсүү тез.
The waters here are very deep.	Бул жерде суулар абдан терең.
He split the letter in two.	Ал катты экиге бөлдү.
The clock slowly fell into the stillness of the night.	Саат акырындык менен түндүн тынчтыгына кирди.
The puzzle was very easy for him.	Баш катырма ага өтө оңой эле.
This table is made of mahogany.	Бул үстөл кызыл жыгачтан жасалган.
The courts upheld the decision.	Соттор бул чечимди күчүндө калтырды.
That creature is disgusting.	Тиги жандык жийиркеничтүү.
Organize your weekend in advance.	Дем алыш күнүңүздү алдын ала уюштуруңуз.
Be careful not to step on your dog.	Итиңизди басуудан сак болуңуз.
The earliest written works of mankind.	Адамзаттын эң алгачкы жазма чыгармалары.
They made a loud noise.	Алар катуу үн чыгарышты.
In this modern age, machines are increasingly used.	Бул заманбап доордо, машиналар барган сайын көбүрөөк колдонулат.
Food is the raw material of food.	Тамак-аш - тамактануунун чийки заты.
The flowers withered quickly.	Гүлдөр бат эле соолуду.
His survival was a miracle.	Анын аман калганы бир керемет болду.
People are more allergic to peanuts than chicken.	Жержаңгакка тоок этине караганда аллергиясы көп адамдар.
The scale of the company's work is growing.	Компаниянын ишинин масштабы өсүп жатат.
They were all terrified.	Алардын баарында коркуу сезими пайда болду.
The priest prayed.	Дин кызматчы сыйынган.
The flower is red.	Гүл кызыл.
The owl broke the egg.	Жумуртканы үкү талкалады.
The baby fell asleep peacefully.	Ымыркай тынч уктап калды.
Therefore, you must adhere to this policy.	Андыктан бул саясатты катуу кармашыңыз керек.
Science is an organized search for knowledge.	Илим – бул билимди уюшкан издөө.
People who want to improve as musicians often go to music camps.	Музыкант катары өркүндөтүүнү каалаган адамдар көбүнчө музыкалык лагерлерге барышат.
There are many factories in the area.	Райондо көптөгөн заводдор бар.
The cost will rise gradually, but gradually.	Наркы акырындык менен, бирок акырындык менен көтөрүлөт.
The well is now dry.	Кудук азыр кургап калды.
He sat alone in the corner.	Ал бурчта жалгыз отурду.
He hopes to provide public service.	Ал мамлекеттик кызматты камсыз кылууга үмүттөнөт.
The old men bowed to him.	Карылар ага таазим кылышты.
Get in the water, the water is amazing!	Сууга түшүңүз, суу укмуш!
The soil here is very precious.	Бул жердеги топурак абдан асыл.
I watched him run for many minutes.	Мен анын чуркаганын көп мүнөттөр бою карап турдум.
These clothes are very expensive.	Бул кийимдер абдан кымбат.
He is the eldest of three brothers.	Ал үч бир туугандын улуусу.
The castle is surrounded by high stone walls.	Сепилдин айланасы бийик таш дубалдар менен курчалган.
He licked his lips.	Ал эриндерин жалады.
He had a gentlemanly demeanor.	Ал мырзага мүнөздүү адептүүлүккө ээ болгон.
Without anyone knowing, our fish were pregnant.	Эч ким билбестен, биздин балыктар боюнда болгон.
In the fall, the bulls headed north.	Букачарлар күз келип түндүктү көздөй бет алышты.
The accident took place at a busy intersection.	Кырсык эл көп жүргөн кесилиште болгон.
The waitress opened the door for us.	Официантка эшикти бизге ачып койду.
Many died, but some survived.	Көптөр өлдү, бирок селден аман калгандар бар.
He soon became seriously ill.	Ал көп өтпөй катуу ооруп калды.
The prince's staff rewarded him with wine.	Ханзааданын таяктары ага шарап менен сыйлашты.
The horse stumbled and almost fell.	Ат чалынып, жыгылып кете жаздады.
"Listen carefully," he ordered, in some suspicious voice.	Кунт коюп уккула, — деп буйрук берди ал, кандайдыр бир шектүү үндөр.
They are people who want to see change.	Алар өзгөрүүнү көргүсү келген адамдар.
The situation needs to be improved immediately.	Абалды тез арада жакшыртуу зарыл.
He painted the fence red.	Ал тосмону кызылга боёп койду.
The monkeys did not respond well to the attack.	Маймылдар чабуулга жакшы жооп кайтарышкан жок.
Your question surprised me.	Сиздин сурооңуз мени таң калтырды.
The lights went out in a big explosion.	Жарыктар чоң жарылууда өчүп калды.
The garden is decorated with delicate pink flowers.	Бак кызгылт түстөгү назик гүлдөр менен кооздолгон.
The smart network connects several suppliers.	Акылдуу тармак бир нече жеткирүүчүлөрдү бириктирет.
The minister led the choir to worship.	Министр хорду сыйынууга алып барды.
The earth is like a globe.	Жер шарга окшош.
As night fell, the streets were quiet.	Түн киргенден кийин көчөлөр тынч болду.
There is a wide selection of books.	Китептердин кенен тандоосу бар.
A "cyclone bomb" engulfed the Midwest.	«Бомба циклону» орто батыш тарапты каптады.
The thought of traveling in that heat is unbearable.	Ошол ысыкта саякаттайм деген ой адам чыдагыс.
He laughed knowingly at me.	Ал мага билип туруп күлүп койду.
They sang songs of freedom and marched.	Алар эркиндиктин ырларын ырдап, марш менен басып өтүштү.
Metal is extracted from iron ore.	Темир рудасынан металл алынат.
The conflict escalated.	Конфликт курчуп кеткен.
People who start a business often invest in advertising.	Бизнести баштаган адамдар көбүнчө жарнамага инвестиция салышат.
Summer is fast approaching.	Жай тездик менен жакындап келе жатат.
Many residents of this city are dissatisfied with the government.	Бул шаардын көптөгөн тургундары өкмөткө нааразы.
As dusk fell, the farmers gathered quickly.	Күүгүм киргенде дыйкандар тез чогулушту.
There was a commotion, a commotion, a commotion, a deaf thunder.	Ызы-чуу, ызы-чуу, ызы-чуу, дүлөй күркүрөөгө жетти.
Did the workers finish painting the house?	Жумушчулар үйдү сырдап бүтүштүбү?
The landlord's office received a receipt for my rent.	Үйдүн ээсинин кеңсеси менин ижара акысын квитанцияны алыптыр.
It was a kind of specific poetry.	Бул конкреттүү поэзиянын бир түрү болгон.
You need to listen to your manager.	Менеджериңизди угушуңуз керек.
The bad news was conveyed over the phone.	Жаман кабар телефон аркылуу жеткирилди.
There is no need to deepen the river.	Дарыяны тереңдетүүнүн кереги жок.
With the invention of engines, they quickly changed their journey.	Кыймылдаткычтар ойлоп табылгандыктан, алар саякатты тез эле өзгөртүштү.
The athlete has been practicing this sport for many years.	Спортчу көп жылдар бою спорттун бул түрү менен машыккан.
The coach told me how to play the game.	Машыктыруучу оюнду кантип ойноо керектигин айтып берди.
When applying, consider the dress code.	Арыз бергенден кийин, дресс-кодду эске алыңыз.
She lives alone in a small house.	Ал кичинекей үйдө жалгыз жашайт.
Things we do without thinking!	Биз ойлонбой жасаган нерселер!
The judges met in secret.	Соттор жашыруун чогулушкан.
They enjoyed a curry banquet.	Алар карри банкетинен ырахат алышты.
The economist's plan was simple.	Экономисттин планы жөнөкөй эле.
I'm writing a book, but I'm struggling.	Мен китеп жазып жатам, бирок кыйналып жатам.
We must have thought we got their lake.	Биз алардын көлүн алды деп ойлошсо керек.
The spider was weaving a sticky web in the corner.	Жөргөмүш бурчка жабышчаак желе токуп турду.
He bit his lip and rolled back his tears.	Ал эриндерин тиштеп, көзүнүн жашын артка кайтарды.
The highway runs from north to south.	Магистраль түндүктөн түштүккө өтөт.
The cake rises from the plate.	Торт табактан азгырып көтөрүлөт.
I saw pigeons gathering there.	Мен ал жерде көгүчкөндөрдүн биригип жатканын көрдүм.
There is a valuable lesson to be learned from mistakes.	Каталардан баалуу сабак алса болот.
The model is just a way to reflect the world.	Модель бул жөн гана дүйнөнү чагылдыруунун бир жолу.
They are training hard.	Алар катуу машыгып жатышат.
Many exotic animals are in danger of extinction.	Көптөгөн экзотикалык жаныбарлар жок болуп кетүү коркунучунда.
Flood victims sometimes resort to prostitution.	Селден жабыркагандар кээде сойкулукка да барышат.
You can take my share.	Менин үлүшүмдү ала аласыз.
Hundreds of people attended the dinner and presentation.	Кечки тамакка жана бет ачарга жүздөгөн адамдар катышты.
Drops of water fell on the rock.	Таштын үстүнө суу тамчылары түштү.
The admission process was tough.	Кабыл алуу процесси катаал болгон.
He kissed her passionately.	Ал аны жалындуу өптү.
The windmill has enough electricity for a small house.	Жел тегирменде кичинекей үйгө жетиштүү электр энергиясы болот.
The detection rate is low.	Аныктоо көрсөткүчү төмөн.
He could not be promoted and resigned.	Ал кызматка көтөрүлө албай, кызматтан кеткен.
I asked my colleagues a few questions.	Мен кесиптештериме бир нече суроолорду бердим.
The soldiers searched the barn from top to bottom.	Аскерлер сарайды өйдөдөн ылдыйга чейин тинтишти.
During the rainy season, the village roads were dangerous.	Жаан жааган мезгилде айылдын жолдору коркунучтуу болчу.
There was no fact of arson.	Өрт коюу фактысы болгон эмес.
He hurried to the car.	Ал машинага шашылды.
They live in mountainous and forested areas.	Алар тоолуу жана токойлуу аймактарда жашашат.
These tests ensure that his neck is not broken.	Бул тесттер анын моюнчасынын сынбаганына кепилдик берет.
Local people have a great opportunity to receive medical care.	Жергиликтүү жарандар медициналык тейлөөгө эң сонун мүмкүнчүлүк алышты.
It is clear that he will speak in parliament.	Парламентте сүйлөй турганы анык.
Everyone has different tastes in art.	Ар кимдин искусстводо табити ар кандай болот.
He sighed sensibly.	Ал эстүү үшкүрдү.
Use a small pot to create a shallow frying pan.	тайыз кууруу көмөч түзүү үчүн кичинекей казан колдонуу.
Gently carve with a knife.	бычак менен акырын оюп.
His smile was a smile.	Анын жылмаюу жылмайып турду.
Smoking causes cancer of the throat, mouth, and lungs.	Тамеки чегүү тамактын, ооз көңдөйүнүн жана өпкөнүн рагын пайда кылат.
The result is a bold declaration of independence.	Жыйынтыгында көз карандысыздыкты тайманбастык менен жарыялоо.
He smiled broadly and turned to his guests.	Ал кенен жылмайып, конокторуна бурулду.
The bus stopped.	Турдук автобус тыгылып калды.
Many people say that the problem ends peacefully.	Көпчүлүк эл маселе тынчтык менен бүтүп жатканын айтышат.
If you hear a bang, look out the window.	Эгер дүңгүрөгөн үндү уксаңыз, терезеден караңыз.
Antarctica supports a wide range of wildlife.	Антарктика аймагы жапайы жаныбарлардын ар түрдүү массивдерин колдойт.
He stopped and stroked her chin with his hand.	Ал токтоп, колу менен ээгинен сылап койду.
We go through decontamination procedures.	Деконтаминация процедураларынан өтөбүз.
The teams sat separately.	Командалар өзүнчө отурушту.
Disputes among students were not uncommon.	Студенттер арасында талаш-тартыштар сейрек болгон эмес.
There is another prize!	Экинчи сыйлык дагы бар!
He was clearly shaking.	Анын титиреп калганы көрүнүп турду.
His plan was approved by shareholders.	Анын планы акционерлердин жактыруусуна ээ болду.
By evening the whole city was asleep.	Кечке жуук бүт шаар уктап калды.
A number of rebel groups are active in the area.	Бул аймакта бир катар козголоңчу топтор иш алып барууда.
Many visitors are disappointed when they visit this park.	Көптөгөн зыяратчылар бул сейил бакка барганда капа болушат.
My teeth are in dire need of dental work.	Менин тиштерим стоматологиялык жумушка абдан муктаж.
You need to give up new types of food.	Тамак-аштын жаңы түрлөрүнөн баш тартышыңыз керек.
The statue was torn down.	Айкелди кулатып салышкан.
I hate that chest.	Мен ошол көкүрөктү жек көрөм.
He strongly opposed the idea.	Ал бул идеяга катуу каршы чыкты.
My uncle asked them for advice.	Байкем алардан кеңеш алууну сунуштады.
Their only child died in the accident.	Алардын жалгыз баласы кырсыктан каза болгон.
The man who killed the victim was paid.	Жабырлануучуну өлтүргөн кишиге акча төлөнүп берилген.
They agreed on measures for nuclear disarmament.	Алар ядролук куралсыздануу боюнча чаралар женунде макулдашты.
Scientists are unable to agree on the origin of coffee.	Окумуштуулар кофенин келип чыгышы боюнча бир пикирге келе алышпайт.
He stared at me with fiery power.	Ал жалындаган күч менен көзүмдү тикти.
Don't keep trash!	Таштанды сактаба!
I wiped off the excess water on my face.	Бетимдеги ашыкча сууну аарчыдым.
Bridesmaids love fashionable dresses.	Кыз узатуучулар модалуу көйнөктөрдү жакшы көрүшөт.
The most interesting part of the experiment was the color.	Эксперименттин эң кызык жери түс болгон.
Prior to the civil war, the government was corrupt and inefficient.	Жарандык согушка чейин өкмөт коррупциялашкан жана натыйжасыз болгон.
Human beings must feel responsible.	Адам баласы өз жоопкерчилигин сезиши керек.
Capitalism is an economic system based on private property.	Капитализм жеке менчикке негизделген экономикалык система.
Remove the beans from the soup.	Шорподон буурчакты алып салыңыз.
The power lines are broken.	Электр зымдары үзүлүп, байланыш үзүлгөн.
The police were tired and exhausted.	Милиция чарчап, чарчады.
Put all waste paper in the trash.	Бардык кагаз калдыктарын таштанды кутусуна салыңыз.
If you do not feel well, look for a good doctor.	Эгер өзүңүздү жакшы сезбей жатсаңыз, жакшы дарыгерди издеңиз.
He was wearing a tuxedo.	Ал смокинг кийген.
The elephant's body is versatile.	Пилдин тулкусу ар тараптуу.
He took all the measures he could think of.	Ал ойлогон бардык чараларды көрдү.
Ocean currents play an important role in currents.	Агымдарда океан агымдары маанилүү роль ойнойт.
Giant ranks first in this phrase.	Бул сөз айкашында Гигант биринчи орунда турат.
The works of this philosopher are very popular.	Бул философтун чыгармалары абдан сүйүктүү.
The doctor examined the patient carefully.	Дарыгер бейтапты кылдаттык менен карап чыкты.
There are a lot of birds every year.	Канаттуулар жыл сайын абдан көп.
Literature has enriched mankind in many ways.	Адабият адамзатты ар тараптан байытты.
Chefs often make cakes at home.	Ашпозчулар көбүнчө үй шартында токочторду жасашкан.
Carbon dioxide is a major contributor to global warming.	Көмүр кычкыл газы глобалдык жылуулукка чоң салым кошот.
The goals of this organization are noble.	Бул уюмдун максаттары асыл.
He liked the windy, deserted beach.	Ал шамалдуу, ээн жээкти жактырды.
We quickly determined the cause.	Биз себебин бат эле аныктадык.
This rice is grown in a pillow field.	Бул күрүч жаздык талаада өстүрүлөт.
Just last month, he read an article about global warming.	Өткөн айда гана ал глобалдык жылуулук тууралуу макаланы окуду.
Some studies did not find any significant gender differences.	Кээ бир изилдөөлөр эч кандай олуттуу гендердик айырмачылыктарды тапкан эмес.
I can't emphasize how important it is.	Мен анын канчалык маанилүү экенин баса белгилеп айта албайм.
Every green leaf trembled in the wind.	Ар бир жашыл жалбырак шамалдан титиреп турду.
I held my breath as he lowered the knife.	Ал бычакты ылдый түшүргөндө мен демимди кармадым.
Light passes through a transparent material.	Жарык тунук материал аркылуу өтөт.
Evidence suggests that the water level is rising.	Далилдер суунун деңгээли көтөрүлүп жатканын көрсөтүүдө.
The verdict was handed down by the village elder.	Өкүмдү айыл аксакалы чыгарды.
He was leaning over the sink and washing the dishes.	Раковинанын үстүнө эңкейип, идиш-аяк жууп жатты.
Due to the rain, our sandwiches became wet.	Жамгырдан улам сэндвичтерибиз суу болуп калды.
This area is free from catastrophic natural phenomena.	Бул аймак катастрофалуу жаратылыш кубулуштарынан таза.
Transportation is on foot, by bicycle, or by horse.	Транспорт жөө, велосипед же ат менен жүрөт.
The beach was crowded.	Пляж элге жык толду.
We do research before we start the campaign.	Биз кампанияны баштаардан мурун изилдөө жүргүзөбүз.
Many snakes share the school grounds.	Көптөгөн жыландар мектептин аймагын бөлүшөт.
We have bad news.	Бизде жаман кабар бар.
Finely chop the onion.	Пиязды майда туурайбыз.
It was the middle of winter.	Кыштын ортосунда болчу.
Hard life has taken its toll.	Оор турмуш өз зыянын тийгизди.
Soldiers are accustomed to fighting abroad.	Жоокерлер чет жерде согушууга көнгөн.
Then I will continue my dissertation.	Андан кийин мен диссертациямды улантам.
The noise disturbed his sleep.	Ызы-чуу анын уйкусун бузуп койду.
He put his head in his hands and cried.	Башын колуна салып ыйлап жиберди.
The farm is growing rapidly and requires workers.	Чарба тездик менен енугуп, жумушчуларды талап кылат.
The actor stared at the popcorn hungry.	Актёр попкорнду ачка карап турду.
He is very outspoken.	Ал өз ойлорун абдан ачык айтат.
The city church was humble in the tropics.	Шаар чиркөөсү тропикте момун болгон.
That's right, once.	Ал туура, бир жолу.
First, you will need half a cup of brown sugar.	Биринчиден, сизге жарым чыны күрөң шекер керек болот.
These exercises are mainly for men.	Бул көнүгүүлөр негизинен эркектер үчүн.
Production of cars, buses and trucks has improved over the last decade.	Акыркы он жылдыкта жеңил унааларды, автобустарды жана жүк ташуучу унааларды чыгаруу жакшырды.
Will science ever solve the mysteries of life?	Илим качандыр бир убакта жашоонун сырларын чечеби?
The city was a quiet oasis.	Шаар тынч оазис болчу.
The poor girl looked so miserably small.	Байкуш кыз ушунчалык аянычтуу кичинекей көрүндү.
Things were going badly.	Иштер начар болуп жатты.
The islands of the West Coast are popular tourist destinations.	Батыш жээгиндеги аралдар популярдуу туристтик жерлер болуп саналат.
His eyes were fixed on the horizon.	Анын көздөрү горизонтко кадалды.
A sudden gust of wind lifted her veil.	Капыстан соккон шамал анын пардасын көтөрдү.
His house has two floors.	Анын үйү эки кабаттуу.
Transfer the squid to a clean bowl.	Калмардын этин таза идишке өткөрүңүз.
Organizers of the rally said it was illegal.	Митингдин уюштуруучулары муну мыйзамсыз деп ырасташты.
Many tourists come to this city every year.	Бул шаарга жыл сайын көптөгөн туристтер келишет.
He drove carefully as he approached the intersection.	Ал кесилишке жакындаганда абайлап айдады.
The receptionist is behind the building.	Кабыл алуу кызматкери имараттын артында.
Some snakes are poisonous.	Кээ бир жыландар уулуу.
Conjunctions combine ideas in a single sentence.	Жалгашуулар бир сүйлөмдөгү ойлорду бириктирет.
The wisdom of the ancients, though irrational, is often wisdom.	Байыркылардын акылмандыгы, акылга сыйбаган нерсе болсо да, көп учурда акылмандык.
A meeting was arranged with the future bride.	Болочок келин менен жолугушуу уюштурулду.
Turn the page and start again.	Баракты буруп, кайра баштаңыз.
The ocean is located in the east of this country.	Бул өлкөнүн чыгышында океан жайгашкан.
The students were noisy.	Окуучулар ызы-чуу болушту.
A plastic bottle was found in the trash.	Таштандылардын арасынан желим бөтөлкө табылган.
The city is known for its good secrets.	Шаар жакшы сыры менен белгилүү.
He was wrong to say that his opponent supported him.	Ал атаандашы аны колдогон деп туура эмес билдирген.
Gong due to its slightly flattened shape	Анын бир аз тегизделген формасы аркасында гонг
I think I've heard about digitalization, digitalization.	Санариптештирүү, санариптештирүү дегенди уктум окшойт.
The building is an excellent example of modern architecture.	Имарат заманбап архитектуранын эң сонун үлгүсү.
They shook hands and walked.	Кол кармашып басышты.
Food prices remain low.	Азык-түлүктүн баасы төмөн бойдон калууда.
Used as a five gift number.	Беш белек номери катары колдонулат.
Syrup is made by dissolving sugar in hot water.	Кантты ысык сууга эритүү менен сироп болот.
The noise was deafening.	Ызы-чуу кулактарды укпай калды.
A white car was driving down the street.	Көчөдөн ак машина айдап бара жатты.
Several statues survived the attack.	Кол салуудан бир нече айкел аман калган.
The young man's face remained sad.	Жигиттин өңү көңүлсүз бойдон кала берди.
The first snowflakes of the season were falling.	Мезгилдин алгачкы кар бүртүктөрү түшүп жатты.
Finally the wall collapsed.	Акыры дубал урап калды.
Concert Festival.	Концерт фестивалы.
The local church is often used for meetings.	Жергиликтүү чиркөө көбүнчө жолугушуулар үчүн колдонулат.
The thief was waiting for the train.	Ууру поездди күтүп турган.
Spotted with green and purple symbols.	Жашыл жана кызгылт көк белгилери менен темгилдүү.
Feel free to record this broadcast.	Бул уктурууну жаздыруудан тартынбаңыз.
Have you ever been in love? 	Сиз сүйүп көргөн эмес белеңиз?
he asked me.	ал менден сурады.
Factories are required to install pollution control systems.	Заводдор булганууну көзөмөлдөө системаларын орнотууга милдеттүү.
The old woman was bitten by a bee.	Кемпирди аары чаккан.
The notion that he owned the company seemed ridiculous.	Ал компанияга таандык деген түшүнүк күлкүлүү көрүнгөн.
The city's sewage system does not serve the area properly.	Шаардын канализациясы районду талаптагыдай тейлебейт.
He knew it was bad for his health.	Бул анын ден соолугуна зыян экенин билген.
Probably a male character.	Мүмкүн эркек мүнөзү.
I consider this institution to be the best place in the world.	Мен бул мекемени жер жүзүндөгү эң мыкты жер деп эсептейм.
Folklore research often raises the most interesting questions.	Фольклордук изилдөөлөр көбүнчө эң кызыктуу суроолорду жаратат.
A castle is a stone building with walls surrounded by crenations.	Сепил - дубалдары кренелляциялар менен курчалган таш имарат.
He saw her again that night.	Ошол түнү аны кайра көрдү.
Gardens are like little frogs.	Бакчалар кичинекей бакаларга окшош.
Don't forget to give her a present.	Ага белек берүүнү унутпаңыз.
Don't let your dog out.	Итиңизди чыгарбаңыз.
He scratched his bearded face.	Ал сакалчан бетин тырмап койду.
The area of ​​the new house is large.	Жаңы үйдүн аянты кенен.
Some manufacturers have relocated production abroad.	Кээ бир өндүрүүчүлөр өндүрүштү чет өлкөгө көчүрүштү.
Don't tell him about a secret meeting at the pub.	Ага сыраканадагы жашыруун жолугушуу жөнүндө айтпа.
Bill had very strong feelings on this issue.	Билл бул маселе боюнча абдан күчтүү сезимдерге ээ болгон.
The virus is highly contagious, especially indoors.	Вирус өзгөчө жабык жайларда өтө жугуштуу.
The queen asks to marry the prince.	Ханыша ханзаадага үйлөнүүнү суранат.
During the crisis, the minister advised to be calm and prudent.	Кризис маалында министр сабырдуу, кыраакы иш-аракет кылууга кеңеш берди.
Researchers are trying to understand why this is happening.	Окумуштуулар эмне үчүн мындай болуп жатканын түшүнүүгө аракет кылып жатышат.
They chose a simple but neat installation.	Алар жөнөкөй, бирок жарашыктуу орнотууну тандашкан.
Occurs when a normal person does not make a choice.	Демейки адам тандоону аткарбаганда пайда болот.
After a while.	Бир топ убакыттан кийин.
I smell garbage.	Мен таштанды жыттанып жатам.
Their lives are dedicated to science.	Алардын өмүрү илимге арналган.
He was a famous artist.	Ал белгилүү сүрөтчү болгон.
He claimed he had never been there.	Ал ал жерде эч качан болгон эмес деп ырастады.
Some women became widows.	Кээ бир аялдар жесир калган.
Enter the bedroom.	Уктоочу бөлмөгө кириңиз.
Lightning struck the building.	Имаратка чагылган тийген.
Some said that his behavior was wrong.	Кээ бирөөлөр анын жүрүм-туруму туура эмес экенин айтышты.
The government has temporarily taken control of the securities market.	Өкмөт баалуу кагаздар рыногун убактылуу көзөмөлгө алды.
These mountains are rich in iron ore.	Бул тоолордо темир кени көп.
An army appeared from the east.	Чыгыш тараптан бир аскер пайда болду.
There was a natural disaster last year.	Былтыр табигый кырсык болгон.
The soldiers were preparing to capture the city.	Жоокерлер шаарды басып алууга даярданышкан.
Torture of detainees is against the law.	Абактагыларды кыйноо мыйзамга каршы келет.
From the beginning, the gesture was misinterpreted.	Башынан эле ишарат туура эмес чечмеленди.
The emperor and the empress were constantly following.	Император менен императрица тынымсыз ээрчип жүрүшкөн.
First, we imitate onions.	Биринчиден, пиязды туурайбыз.
The summer sky is clear.	Жайкы асман ачык.
Under the rug we found a collection of old items.	Килемдин астынан биз эски буюмдардын коллекциясын таптык.
There was very little traffic on the roads.	Жолдордо транспорт өтө аз болгон.
The report includes personal names, locations, and occupations.	Отчет жеке ысымдарды, жайгашкан жерлерди жана кесиптерди камтыйт.
He squeezes lemon juice to make lemonade.	Ал лимонад жасоо үчүн лимондун ширесин сыгып алат.
The oil is added later in the process.	Май процессте кийинчерээк кошулат.
The teeth of the teeth are broken.	Тиштин дөңгөлөктөрү майдаланды.
The daily reports that lightning struck.	Гезит чагылган тууралуу кабарды чыгарды.
Regular monitoring is required for proper development.	Туура иштеп чыгуу үчүн үзгүлтүксүз мониторинг талап кылынат.
He took his throat to the corner.	Тамагын бурчка алып барды.
The rest were banned.	Калгандарына тыюу салынган.
They felt hot from his stern gaze.	Анын катуу көз карашынан алар ысык сезилди.
You have to borrow.	Сиз карыз алышыңыз керек.
The accident was caused by volcanoes.	Бул кырсык вулкандардан пайда болгон.
The ocean provides most of the oxygen on the planet.	Океан планетадагы кычкылтектин көп бөлүгүн камсыз кылат.
He only needs to take one more step.	Дагы бир гана кадам ташташы керек.
The cage is heavily guarded.	Капас катуу кайтарууга алынат.
Forget poisonous people.	уулуу адамдарды унут.
Women are known for their piety.	Аялдар такыбалыгы менен атагы чыккан.
He is afraid of the dark.	Ал караңгыдан коркот.
The guest of honor was greeted on the red carpet.	Ардактуу мейманды кызыл килемден тосуп алышты.
The old men next door were sitting in their garden.	Кошуна кары-картаңдар өздөрүнүн бакчасында отурушту.
May he live in peace in his old age.	Ал карылыктын урматына тынчтыкта ​​калсын.
Boil the eggs.	жумурткаларды кайнатып кой.
The rebels retreated under fire.	Козголоңчулар ок астында артка чегиништи.
The fish swims upstream.	Балык агымдын өйдө жагында сүзөт.
He dreams of that day.	Ал ошол күндү кыялданат.
You can travel now if you wish.	Кааласаңыз азыр саякаттасаңыз болот.
Ever wanted to change your career?	Карьераңызды өзгөртүүнү ойлодуңуз беле?
The woman is crying softly.	Аял акырын ыйлап жатат.
In the end, the country was well managed.	Акыры өлкө жетиштүү деңгээлде башкарылды.
The crowd did not allow him to enter the casino.	Чогулгандар аны казиного киргизбей коюшкан.
There is a noise.	Ызы-чуу угулуп жатат.
The pedestrian crossing is on the left.	Жөө адамдар өтүүчү өтмөк сол тарапта.
Please drive carefully.	Сураныч, этият айдаңыз.
The film also features young and talented actors.	Тасманын курамында жаш жана таланттуу актёрлор да бар.
Put the chicken in a large pot.	Тоокту чоң казанга салыңыз.
The main habitat of the species is tropical rainforests.	Түрдүн негизги жашаган жери тропикалык тропикалык токойлор.
He took no action.	Ал эч кандай чара көргөн эмес.
The city was invaded by a huge army of desert ants.	Шаарды чөл кумурскаларынын эбегейсиз аскери басып алды.
The poor are suffering from unemployment.	Кедейлер жумушсуздуктун азабын тартып жатышат.
In many parts of the world, civilizations have disappeared.	Дүйнөнүн көп жерлеринде цивилизациялар жок болуп кеткен.
He was known for his talent.	Ал өзүнүн таланты менен белгилүү болгон.
He sat down to rest.	Ал эс алуу үчүн отурду.
It is better to seek professional advice.	Адистердин кеңешине кайрылганыңыз оң.
Diabetes is a growing health problem, especially among children.	Кант диабети, өзгөчө балдардын арасында өсүп жаткан ден-соолук көйгөйү болуп саналат.
Changes in economic conditions have had an impact.	Экономикалык жагдайлардын өзгөрүшү таасир этти.
He sprinkled them with cold water.	Ал аларды муздак суу менен чачты.
All children need to be taught to think independently.	Бардык балдарды өз алдынча ойлонууга үйрөтүү керек.
We moved into our new home.	Жаңы үйүбүзгө көчүп кирдик.
But they are afraid that winter will come.	Бирок алар кыш айлары жакындап калгандан коркушат.
Workers are overworked.	Жумушчулар ашыкча иштешет.
He was accused of negligence in dealing with municipal housing authorities.	Муниципалдык турак-жай башкаруу органдарына кайдыгер мамиле жасаган деп айыпталган.
Recently, a number of miners lost their jobs.	Жакында шахтерлордун бир тобу жумушсуз калды.
Improvements have only been seen for a limited time.	Жакшыртуулар чектелген убакытка гана көрүндү.
Children are precious in my heart.	Балдар менин жүрөгүмдө кымбат.
The young woman responded to his shock.	Анын шоктугуна жаш келин жооп берди.
Be careful, otherwise it will burn.	Абайлагыла, болбосо күйүп кетет.
This country has different cultural traditions.	Бул өлкөнүн ар түрдүү маданий салттары бар.
An easy way to start a query search.	Суроо издөөнү баштоонун оңой жолу.
It is equipped with radar detectors.	Ал радар детекторлору менен жабдылган.
Few people believe in spirits.	Рухтарга ишенген адамдар аз.
Build something for the moon.	Ай үчүн бир нерсе кургула.
Farmers are skeptical of the government.	Дыйкандар өкмөттөн шектенүүдө.
Obscene photos have been removed from the site.	Уяттуу сүрөттөр сайттан өчүрүлдү.
The atmosphere was tense.	Атмосфера чыңалып турду.
The professor was surprised.	Профессор таң калды.
He lives in the village here.	Ал ушул жерде айылда жашайт.
Now hold your tongue!	Эми тилиңди карма!
I see you.	Мен сени көрөм.
This raw material is used to make paper.	Бул чийки зат кагаз жасоо үчүн колдонулат.
Demonstrators were attacked in various parts of the city.	Демонстранттар шаардын ар кайсы жеринде кол салууга дуушар болушту.
At the intersection, drivers began to sound the alarm.	Жолдун кесилишинде айдоочулар сигнал сигналдарын бере башташты.
Very few animals follow this behavior.	Мындай жүрүм-турумга өтө аз жаныбарлар ээрчишет.
People dressed in festive attire lined the streets.	Көчөлөрдө майрамдык кийинген адамдар тизилип турду.
The number of undernourished people is growing.	Толук тамактанбаган адамдардын саны өсүүдө.
The tools of civilization are now available all over the world.	Цивилизациянын куралдары азыр бүткүл дүйнөдө бар.
All the children nodded impatiently.	Балдардын баары чыдамсыздык менен баштарын ийкешти.
Electricity was cut off everywhere.	Бардык жерде электр жарыгы өчүрүлдү.
It was given to the unofficial nobility.	Бул бейрасмий ак сөөктөргө берилген.
He was told he would not be promoted.	Ал кызматка көтөрүлбөй турганын айтышкан.
These shoes will help lift your feet.	Бул бут кийимдер бутуңузду көтөрүүгө жардам берет.
He set the glass on the table.	Стаканды столдун үстүнө койду.
They wanted to surprise the team.	Алар топту таң калтыргысы келген.
They feared that war would break out.	Алар согуш жарыяланат деп чочулашкан.
The perfume is very strong.	Атыр өтө күчтүү.
It is a privilege to meet you.	Сиз менен таанышканым сыймык.
He decides to have dinner there.	Ал ошол жерден кечки тамактанууну чечет.
Many birds rely on singing to attract couples.	Көптөгөн канаттуулар түгөй тартуу үчүн ырдаганга таянышат.
The birds are relatively short.	Канаттуулар салыштырмалуу кыска.
One soldier died there.	Ошол жерде бир жоокер каза болгон.
They form a chain to heaven.	Алар асманга чейин чынжыр түзөт.
Had a nice day on the beach.	Пляжда жагымдуу күн өткөрдү.
This park is now a quiet oasis.	Бул парк азыр тынч оазиске айланды.
Calm down, my friend.	Тынчлан, досум.
The river forms a delta along the coast.	Дарыя жээкти бойлой дельтаны түзөт.
He has many relatives who regularly attend church.	Анын чиркөөгө дайыма барып турган көптөгөн туугандары бар.
The plan includes the purchase of a house.	Планда үй сатып алуу камтылган.
Plants need soil, water and sunlight.	Өсүмдүктөр топурак, суу жана күн нуруна муктаж.
The rule requires frequent changes of landscape.	Эреже пейзажды тез-тез өзгөртүүнү талап кылат.
Many sellers offer discounts.	Көптөгөн сатуучулар арзандатууларды сунушташат.
Water will one day be no different from air.	Суу бир күнү абадан айырмаланбай калат.
There are black bookshelves in the hallway.	Коридордо кара китеп текчелери тизилген.
Confronted with the authorities, it was called a riot.	Бийлик менен бетме-бет келгендиктен, аны баш аламандык деп аташкан.
The alarm clock woke him up.	Ойготкуч саат аны ойготту.
It was a bright and sunny day.	Бул жарык жана ачык күн болду.
Cheap palm sugar is available at local stores.	Арзан пальма канты жергиликтүү дүкөндөрдө бар.
The fire brigade is trying to limit the damage.	Өрт өчүрүү кызматы келтирилген зыянды чектөөгө аракет кылууда.
He approached me.	Ал мага жакындады.
The soldiers begin to replenish their ammunition.	Жоокерлер ок-дарыларын толуктай башташат.
Gimavan discovered the giant lotus.	Гимаван алп лотусту ачкан.
The plane landed on the runway.	Учак конуу тилкесине конду.
This island is now the subject of controversy.	Бул арал азыр талаштын предмети болуп саналат.
They should be thawed overnight in the refrigerator.	Аларды муздаткычта түнү бою эритүү керек.
It was a difficult decision.	Бул оор чечим болду.
Several companies have accepted the offer.	Бир нече ишканалар бул сунушту кабыл алышты.
Some businesses were forced to close.	Кээ бир ишканалар жабылууга аргасыз болушкан.
The architect presented a slide show of his work.	Архитектор өзүнүн ишинин слайд-шоусун тартуулады.
Always ask customers to repeat what they say.	Ар дайым кардарлардан алардын айтканын кайталоосун сураныңыз.
He was given several cars, a motorcycle, and cows.	Ага бир нече автомашина, мотоцикл, турак уйлер берилген.
They were worried that it might be noticed.	Алар байкалып калышы мүмкүн деп тынчсыздана беришкен.
A brave girl in her thirties.	Жашы отуздан ашкан кайраттуу кыз.
We can use geothermal energy.	Биз геотермалдык энергияны колдоно алабыз.
Two important rivers intersect in this city.	Бул шаарда эки маанилүү дарыя кесилишет.
Vegetables should be washed thoroughly.	Жашылчаларды жакшылап жууш керек.
The lake is rich in fish and shrimp.	Көлдө балык жана чабактар ​​көп.
The wild horses were released from the barricades.	Жапайы аттар тосмолорунан бошонушту.
The whole process took several hours.	Бардык процесс бир нече саатка созулду.
He froze when confronted with the facts.	Ал фактыларга туш болгондо катып калды.
The captain's eyes were cold.	Деңиз капитанынын көздөрү муздак экен.
The soldier greeted the soldier.	Солдат аскердик салам берди.
Happy ending!	Бактылуу бүтүш!
The object collapsed with a heavy blow.	Объект катуу сокку менен кулап түшкөн.
It is the most important river in the province.	Бул провинциядагы эң маанилүү дарыя.
My skatological warnings were so bad!	Менин скатологиялык эскертүүлөрүм абдан жаман болду!
The team leader told everyone not to touch anything.	Команданын жетекчиси баарына эч нерсеге тийбегиле деп айтты.
The cook stirred the mixture.	Ашпозчу аралашманы аралаштырды.
Do not do this.	Муну кылба.
Sounds are slowly renewed in a wide space.	Үндөр кенен мейкиндикте акырын жаңыртылган.
We use fuel to generate electricity.	Электр энергиясын өндүрүү үчүн күйүүчү майды колдонобуз.
Today it's much hotter than usual.	Бүгүн күн адаттагыдан бир топ ысык.
He is a serious man.	Ал олуттуу адам.
He was interested in science.	Ал илимге ынтызар болгон.
The politician was taken to court.	Саясатчы соттун алдына чыгарылды.
Some delegates refused to sign.	Делегаттардын айрымдары кол коюудан баш тартышты.
A dirty silver mirror hung on the wall.	Булганган күмүш күзгү дубалда илинип турган.
Life here must be very interesting.	Бул жерде жашоо абдан кызык болсо керек.
The concert last night was wonderful.	Кечээ кечинде концерт аябай сонун болду.
The employee left work early.	Кызматкер жумуштан эрте кеткен.
There was an explosion in the mine.	Шахтада жарылуу болду.
The slope of this mountain was once an iron ore.	Бул тоонун боору бир кезде темир кен болгон.
The door slammed against the wind.	Эшик шамалга катуу шилтелди.
His mood changes frequently.	Анын маанайы тез-тез өзгөрүп турат.
Key areas need to be protected.	Негизги аймактарды коргоо керек.
Politicians do not seem to value ordinary people.	Саясатчылар карапайым элди анча баалабайт окшойт.
Coffee is too strong for me.	Кофе мен үчүн өтө күчтүү.
The bush grew along the road.	Бадал жолдун боюнда өскөн.
Take the bus to the station.	Автобус менен станцияга барыңыз.
I have tea after dinner.	Кечки тамактан кийин чай ичем.
His dinner looked delicious.	Анын кечки тамагы даамдуу көрүндү.
The duck was returned to the pond.	Өрдөк кайрадан көлмөгө кайтарылды.
The sun is setting for us.	Күн батып баратат бизге.
Half of the graduates did not pass the internship.	Бүтүрүүчүлөрдүн жарымы стажировкадан өткөн эмес.
Colorless and odorless.	Түссүз жана жытсыз.
The first dance of the play was a bit noisy.	Спектаклдин биринчи бийи бир аз ызы-чуу болду.
The horse is walking slowly down the mountain.	Ат тоодон акырын басып баратат.
The cicadas refuse to suppress their voices and sing loudly and endlessly.	Цикадалар үнүн басуудан баш тартып, катуу жана чексиз ырдашат.
The line between fantasy and reality is blurred.	Фантазия менен чындыктын ортосундагы чек ара бүдөмүк болуп калды.
The crossed swords looked sharp and dangerous.	Кайчылашкан кылычтар курч жана коркунучтуу көрүндү.
We need to take care of our health in life.	Жашоодо өзүбүздүн ден соолугубузга кам көрүшүбүз керек.
The country's laws prohibiting animal cruelty are strict.	Өлкөнүн жаныбарларга кордук көрсөтүүгө тыюу салган мыйзамдары катаал.
The offender robbed all of his victims during the day.	Мыйзам бузуучу анын бардык курмандыктарын күндүз тоноп кеткен.
Volunteers were led by three teachers.	Ыктыярчыларды үч мугалим жетектеген.
Another wonderful salary has risen for his secretary.	Анын катчысы үчүн дагы бир сонун айлыгы көтөрүлдү.
Grandparents are important in raising children.	Балдарды тарбиялоодо чоң ата, чоң энелер маанилүү.
It was very scary.	Бул абдан корккон.
Now let's count from one to thirty.	Эми бирден отузга чейин санайлы.
Bev walked slowly home.	Бев акырын басып үйүн көздөй жөнөдү.
The riots began in memory of a local musician.	Тополоң жергиликтүү музыкантты эскерүү иретинде башталган.
He lied about his age.	Ал өзүнүн жашы тууралуу жалган айткан.
Georgia is geographically diverse, from mountains to fenced islands.	Грузия географиялык жактан ар түрдүү, тоодон тосмо аралдарга чейин.
Yellow lines mark the roads.	Сары сызыктар өтүүчү жолдорду белгилейт.
A portrait hangs in the artist's studio.	Сүрөтчүнүн студиясында портрет илинип турат.
The ivory is flexible.	Пилдин сөөгү ийкемдүү.
Various herbs are used in folk medicine.	Элдик медицинада түрдүү чөптөр колдонулат.
Enjoy your meal, but don't overdo it.	Тамактан ырахат алыңыз, бирок өзүңүздү ашыкча толтурбаңыз.
Electricity is provided by overhead lines.	Электр энергиясы аба линияларынын тармактары менен камсыз кылынат.
Cottage production is developing throughout the region.	Бүткүл региондо коттедждик өндүрүштөр өнүгүп жатат.
The inscription on the stone wall greeted the visitors.	Таш дубалдагы жазуу келгендерди тосуп алды.
Do you want to continue living like this?	Ушундай жашоону улантууну каалайсызбы?
After calendula, the rash subsided.	Календуладан кийин исиркектер басылды.
Convinced that he would fail, he almost gave up.	Ал ийгиликсиз болоруна көзү жетип, аз жерден баш тарта жаздады.
Bacteria rarely kill their hosts.	Бактериялар кожоюндарын сейрек өлтүрүшөт.
Trees that explode with lightning are very dangerous.	Чагылгандан жарылып кеткен дарактар ​​өтө кооптуу.
Missiles carrying radioactive warheads are launched from silos.	Радиоактивдүү дүрмөттөрдү ташыган ракеталар силостардан учурулат.
The government is unable to provide basic services.	Өкмөт негизги кызматтарды көрсөтө албай жатат.
The missing man was found lying in the woods.	Дайынсыз жоголгон адам токойдо жаткан жеринен табылган.
She was raising a puppy.	Күчүктү багып жаткан экен.
I will stay away to stop the progress.	Мен прогрессти токтотуу үчүн алыс болот.
He conducted a survey among the population.	Ал калк арасында сурамжылоо жүргүзгөн.
Changing the current curriculum requires change.	Учурдагы окуу планын өзгөртүү өзгөртүүнү талап кылат.
The train moved slowly along the rails.	Поезд рельс бойлоп акырын жылды.
Our country imports most of these products.	Биздин өлкө бул азыктардын көбүн сырттан алып келет.
The ship headed south.	Кеме түштүктү көздөй багыт алды.
He made a living by bringing wheat.	Буудай тартуу менен жан бакчу.
From the beginning, a herd flew to the taiga.	Башынан бир үйүр тайга учуп кетти.
But the woodpeckers continued to swim with the hammer.	Бирок тоңкулдар балка менен сүзө беришкен.
She was not a pretty girl.	Ал сулуу кыз эмес эле.
Residents fly kites and balloons.	Тургундар батперектерди жана шар батперектерин учурушат.
The manager chose her for her singing talent.	Менеджер аны ырчылык таланты үчүн тандап алган.
I was so happy to be able to help her.	Мен ага жардам бере алганыма абдан кубандым.
He looked very normal.	Ал абдан нормалдуу көрүндү.
He said he needed time to think.	Ал ойлонууга убакыт керектигин айтты.
Residents of this community are trying to improve.	Бул жамааттын жашоочулары ишти жакшыртууга аракет кылып жатышат.
The villagers were waiting for the mine to reopen.	Айыл эли кендин кайра ачылышын күтүп жаткан.
Take your seats, please.	Орунуңуздарга отуруңуз, сураныч.
Some photos are old and need to be restored.	Кээ бир сүрөттөр эскилиги жетип, калыбына келтирүүгө муктаж.
The boys were nearby.	Балдар жакын жерде болчу.
The temperature was a single digit.	Температура бир орундуу санда болгон.
Make sure to replace the cover safely.	Капкакты коопсуз алмаштырууну текшериңиз.
We could not see anything.	Биз эч нерсе көрө алган жокпуз.
The city is prone to periodic catastrophic floods.	Бул шаар мезгил-мезгили менен каргашалуу суу ташкындарына дуушар болот.
Without a doubt, she is a lovely woman.	Эч кандай шек жок, ал жагымдуу аял.
He won a medal in swimming.	Ал сууда сүзүү боюнча медалга ээ болду.
They covered the bedroom windows with black cloth.	Алар уктоочу бөлмөнүн терезелерин кара кездеме менен жаап салышкан.
The agreement is negotiated in secret.	Келишим жашыруун түрдө сүйлөшүлөт.
Almost half of the students were not interested.	Студенттердин дээрлик жарымы кызыккан жок.
That was their only mistake.	Бул алардын жалгыз катасы болчу.
We need to ensure the safety of the site.	Биз сайттын сакталышын камсыз кылышыбыз керек.
An employee of the zoo had to start work.	Зоопарктын кызматкери ишке киришиши керек болчу.
Turning off the lights helps to save energy.	Жарыкты өчүрүү энергияны үнөмдөөгө жардам берет.
The honeymoon was so romantic.	Бал айы ушунчалык романтикалуу өттү.
Untreated wastewater is an environmental disaster.	Тазаланбаган саркынды суулар экологиялык кырсык болуп саналат.
A wave of commercial activity is sweeping the landscape.	Коммерциялык активдүүлүктүн толкуну пейзажды каптап жатат.
A great work lay ahead.	Алдыда чоң иш турган.
Speech is not allowed here.	Бул жерде сүйлөөгө тыюу салынган.
This coffee has a very strong taste.	Бул кофе абдан күчтүү даамы бар.
It took several hours to leave.	Жолго чыгууга бир нече саат кетти.
His muscles tensed.	Анын булчуңдары чыңалып калды.
The ocean is known for its breadth.	Океан өзүнүн кеңдиги менен белгилүү.
Take time to relax today.	Бүгүн эс алууга убакыт бөлүңүз.
When winter came, the crops failed.	Кыш келгенде эгин түшпөй калды.
He did not give up the argument and continued.	Талаш-тартыштардан баш тартпай, ал улантты.
This ant carries food to the nest.	Бул кумурска уясына жем ташыйт.
This news made a deep impression on me.	Бул кабар мени катуу таасирлентти.
A country on the verge of bankruptcy.	Банкроттун кырында турган өлкө.
He is not interested in politics.	Ал саясатка анча кызыкпайт.
The accident was a direct result of global warming.	Кырсык глобалдык жылуулуктун түздөн-түз натыйжасы катары болду.
Not all of the glitter is gold.	жылтырактар ​​баары алтын эмес.
Then he sniffed hard and hurried out the door.	Анан катуу жыттап, эшикке шашыла чыкты.
The people inside the city were devastated.	Шаардын ичин-деги калк кыйрап калды.
The old house needed paint.	Эски үйгө боёк керек болчу.
Chicago is known for its theater.	Чикаго өзүнүн театры менен белгилүү.
A city known for its poetry.	Поэзиясы менен белгилүү шаар.
This exercise requires as little movement as possible.	Бул көнүгүү мүмкүн болушунча аз кыймылдоону талап кылат.
There was a slight squeak.	Бир аз кычыраган үн чыкты.
Discounts at military commissars vary by store.	Аскер комиссарларында арзандатуулар дүкөнгө жараша өзгөрүп турат.
Thoughtful woman.	Ойлуу аял.
The first colonial settlements were established.	Алгачкы колониялык конуштар түптөлгөн.
The king ordered the courtiers to leave.	Падыша сарай кызматкерлерине кетүүнү буйруду.
Now let's practice our improvisations together.	Эми импровизацияларыбызды чогуу машыгалы.
He even took up acting.	Ал атүгүл актёрлукту да колго алган.
Saturn shines among the stars in the night sky.	Сатурн түнкү асмандагы жылдыздардын арасында жаркырап турат.
He is walking very slowly.	Ал абдан жай басып баратат.
The sermon contained a strong moral message.	Насаат күчтүү адеп-ахлактык кабарды камтыды.
Blood tests are not recommended.	Кан анализи сунушталбайт.
People swim, swim and swim in the water.	Адамдар сууда сүзүшөт, сүзүшөт жана сууда сүзүшөт.
The poor man had no hope of getting a loan.	Байкуштун кредит алуудан үмүтү жок болчу.
The task involved burning firewood.	Тапшырма отун жарууну камтыган.
Every decision we make is an opportunity.	Биз кабыл алган ар бир чечим – бул мүмкүнчүлүк.
He sat down at his desk and wrote a letter.	Ал столуна отуруп кат жазды.
These complex machines have worn parts.	Бул татаал машиналарда эскирген тетиктер бар.
These fish are fresh.	Бул балыктар жаңы.
He ate alone and separated the meat.	Ал жалгыз жеди, этти бөлүп койду.
His black skin was held tight by a chain.	Анын кара терисин чынжыр менен бекем кармашкан.
Close your eyes and let your fingers speak.	Көзүңүздү жумуп, манжаларыңыз сүйлөсүн.
The phone rang loudly in the library.	Китепканада телефон катуу шыңгырады.
He is a world traveler.	Ал дүйнөлүк саякатчы.
The guard struggled to control the situation.	Кароолчу кырдаалды көзөмөлгө алуу үчүн күрөшкөн.
There was a dog sitting in the corner of the kitchen.	Ашкананын бурчунда бир ит отурган экен.
He was hospitalized for minor surgery.	Ал жеңил операция үчүн ооруканага жаткырылган.
The machine gun broke again.	Автомат кайра үзүлүп калды.
His desk was filled with papers.	Анын столу кагаздар менен толтурулган.
The beauty of the valley is breathtaking.	Өрөөндүн кооздугу адамды сөзгө калтырат.
Bees are attracted to flowers.	Аарылар гүлдөргө тартылышат.
He whimpered and whimpered.	Ал кыңылдап, кыңылдап.
He looked at nothing.	Ал эч нерсеге карады.
Only a handful of people photographed the insane bomber.	Бир нече гана адам жинди жардыргычты сүрөткө тартып алышкан.
They sell communication through word of mouth.	Алар оозеки сөз аркылуу байланышты сатышат.
When children use drugs, adults become more anxious.	Балдар баңгизатты ичсе, чоңдордун тынчсыздануусу күчөйт.
He was always afraid of spiders.	Ал ар дайым жөргөмүштөрдөн коркчу.
He opened his mouth in astonishment.	Ал таң калып оозун ачты.
A huge beast entered the stairs.	Эбегейсиз зор жырткыч тепкичке кирди.
This opportunity exceeded my expectations.	Бул мүмкүнчүлүк менин күткөнүмдөн ашып түштү.
Coral is very colorful.	Коралл абдан түстүү.
The two became close and their love grew.	Экөө бири-бирине жакын болуп, сүйүүлөрү күчөдү.
Second, add corn flour to the cream mixture.	Экинчиден, каймак аралашмага жүгөрү унун кошуп.
The road will soon be closed.	Жакын арада жол туюкка айланат.
They left home a few hours ago.	Алар бир нече саат мурун үйдөн чыгып кетишкен.
Nevertheless, the experience was impressive.	Ошого карабастан, тажрыйба таасир калтырды.
The librarian drives a hard ship.	Китепканачы катуу кемени айдайт.
The house is located between the gardens.	Үй бакчалардын арасында жайгашкан.
They got to work quickly.	Алар тез эле ишке киришти.
The butterfly flutters its wings gently with a pair of wings.	Көпөлөк түгөйү менен бирге канаттарын акырын кагат.
The university is known for passing rigorous exams.	Университет катаал экзамендерди тапшыруу менен белгилүү.
It exploded in a rain of sparks.	Ал учкундардын жамгырында атылып кетти.
We go to each one in turn.	Ар бирине кезек менен барабыз.
He had little work experience.	Анын иш тажрыйбасы аз эле.
It was a tough experience.	Бул катуу тажрыйба болду.
After deciding on a room, he entered the room.	Бир бөлмөнү чечкенден кийин ал бөлмөгө кирди.
The bird was fearless and stubborn	Чымчык коркпой, өжөр болду
He suffered greatly at a young age.	Ал жаш кезинде аябай кыйналган.
Many birds live in forests.	Көптөгөн канаттуулар токойдо жашайт.
The terrorist fled after firing his weapon.	Террорист куралын аткандан кийин качып кеткен.
These dishes are especially delicious.	Бул тамактар ​​өзгөчө даамдуу.
The steering wheel was turning.	Руль бурулуп жатты.
You'd better sharpen your pencil.	Карандашыңызды курчутсаңыз жакшы болмок.
Was his speech long?	Анын сөзү узак болдубу?
The land was already polluted, and the rivers were black.	Жер буга чейин булгангандыктан, дарыялар карарып калган.
The city needed a new theater.	Шаарга жаңы театр керек болчу.
The ferry carried passengers across the river.	Паром жүргүнчүлөрдү дарыя аркылуу ташып өткөн.
The investigator provided evidence to his client.	Тергөөчү анын кардарына далилдерди билдирген.
Authorities are often accused of corruption.	Бийликти көп учурда коррупцияга айыпташат.
These birds migrate to warmer climates.	Бул канаттуулар жылуу климатка көчүшөт.
He smiled and looked at her.	Ал жылмайып аны карап койду.
Locals mix milk and butter with green pepper.	Жергиликтүүлөр сүт менен сары майды көк калемпир менен аралаштырышат.
The war killed millions.	Согуш миллиондогон адамдардын өлүмүнө алып келди.
Many people come to this temple every year.	Бул ийбадатканага жыл сайын көп адамдар келишет.
The richest families often live in palaces.	Эң бай үй-бүлөлөр көбүнчө сарайларда жашашат.
He walked around the city for a while.	Ал бир аз убакытка шаарды аралап жүрдү.
Winter is an ideal time to see whales.	Кыш - киттерди көрүү үчүн идеалдуу мезгил.
These fossils represent ancient life on Earth.	Бул фоссилдер жер бетиндеги байыркы жашоону билдирет.
The children were taught to get up early.	Балдарды эрте турууга үйрөтүштү.
Put the blankets in the box.	Жууркандарды кутуга салыңыз.
Those issues need to be addressed.	Ошол маселелерди чечүү керек.
He taught geometry at a school.	Бир мектепте геометриядан сабак берген.
Much of the north is desert.	Түндүктүн көбү чөл.
He whispered softly and spoke quickly.	Ал акырын шыбырап, тез сүйлөдү.
Increase the pace on your scales.	Таразаңыздагы темпти жогорулатыңыз.
Dust storms are typical of this region.	Чаңдуу бороондор бул аймакка мүнөздүү.
The currents of the ocean will take you far.	Океан агымдары сени алыска алып барат.
He raised his voice and begged.	Ал үнүн бийик чыгарып, жалынып-жалбарды.
Thick fog covered the whole valley.	Коюу туман бүт өрөөндө каптап калган.
This sculpture is widely considered a masterpiece.	Бул скульптура кеңири шедевр катары эсептелет.
Before you accuse me, tell me your reasons.	Мени айыптоодон мурун себептериңди айт.
Eternal darkness covers this city.	Бул шаарды түбөлүк караңгылык каптап турат.
He fears that his invention will be stolen.	Ал ойлоп тапканы уурдалып кетеби деп коркот.
When water is heated, it evaporates into clouds.	Суу ысытылганда бууланып булуттарга айланат.
Sometimes people walk instead of driving.	Адамдар кээде машина айдагандын ордуна жөө басышат.
The boys immediately fell silent.	Балдар дароо үнүн басышты.
He ordered his bodyguards to assassinate the president.	Ал өзүнүн жан сакчыларына президентти өлтүрүүнү буйруган.
He looked tired.	Ал чарчагандай көрүндү.
Don't push him off the couch!	Аны дивандан түртпө!
Excess fatty foods can lead to heart disease.	Ашыкча майлуу тамак жүрөк оорусуна алып келет.
He was accused of stealing money from the church.	Ал чиркөөдөн акча уурдаган деп айыпталган.
They didn't have everything.	Аларда бардыгы болгон эмес.
I was born in the city.	Мен шаарда төрөлгөм.
The location of the castle remains a mystery.	Сепилдин жайгашкан жери сыр бойдон калууда.
Collect bags!	Сумкаларды жыйноо!
Be sure to wash your hands.	Колуңду сөзсүз жуу.
This car is very expensive.	Бул машина өтө кымбат.
In addition to the basic salary, he receives benefits.	Негизги айлыктан тышкары, ал жөлөк пул алат.
The antique vase was heavy.	Антикалык ваза оор болчу.
They were told that war was near.	Аларга согуш жакындап калганын айтышты.
They opened their presents three hours later.	Алар белектерин үч сааттан кийин ачышты.
There was only one woman in the man's pictures.	Эркектин сүрөттөрүндө жалгыз аял болгон.
We need to start now.	Биз азыр башташыбыз керек.
He made a face.	Ал жүзүн жасады.
The girls were irrigated to study.	Кыздар окууга сугарылды.
Roulette is very important for sewing patterns.	Тигүү үлгүлөрү үчүн рулетка абдан маанилүү.
I knew that day would come.	Бул күн келерин билгем.
Researchers found that the boats were moving slowly.	Изилдөөчүлөр суу кайыктарды акырын сүзүп жатканын билишкен.
You can create plans for greater collaboration by pooling resources.	Ресурстарды бириктирүү аркылуу көбүрөөк кызматташуу үчүн пландарды түзсө болот.
A hidden river flows through the mountains.	Тоонун арасынан катылган дарыя агат.
Convolutional neural networks are a popular form of in-depth study.	Convolutional нейрон тармактары терең үйрөнүүнүн популярдуу түрү болуп саналат.
He usually comes late.	Ал көбүнчө кеч келет.
The surgeon fears he may have cancer.	Хирург рак оорусу болушу мүмкүн деп кооптонот.
No need to go to the tourist information center.	Туристтик маалымат борборуна баруунун кереги жок.
We had a very successful chicken barbecue.	Биз абдан ийгиликтүү тоок барбекю болду.
The elderly population is growing here.	Бул жерде улгайган калктын саны өсүүдө.
The hardwood floors were clean.	Катуу жыгач полдору таза эле.
The bag was unusually small.	Сумка адаттан тыш кичинекей болчу.
They are many now.	Алар азыр көп.
It was the weekend.	Дем алыш күнү болчу.
The combination creates a unique scent.	Комбинация уникалдуу жыт жаратат.
Then he slipped out of bed in silence.	Анан унчукпай төшөктөн тайып кетти.
Click the Switch button.	Которуу баскычын басыңыз.
The government has decided to provide subsidies to farmers.	Өкмөт дыйкандарга субсидия берүүнү чечти.
There are many trees in this garden.	Бул бакчада көптөгөн дарактар ​​бар.
Lucy's son opened the door.	Люси уулу эшикти ачты.
My hair is messy.	Менин чачым башаламан.
There is at least one mistake in the sentence.	Сүйлөмдө жок дегенде бир ката бар.
He does not have enough money.	Анын тапкан акчасы жетпейт.
Her sudden attack was nothing more than love.	Анын капыстан кол салуусу сүйүүгө эч окшошпой калган.
I have suffered for many years from this terrible affliction.	Мен бул коркунучтуу азаптан көп жылдар бою азап чегип келем.
The violin was played by a composer.	Скрипканы композитор ойногон.
He gladly answered your question.	Ал сиздин сурооңузга кубануу менен жооп берди.
A huge wave of panic and depression swept the country.	Паника менен депрессиянын эбегейсиз толкуну өлкөнү каптады.
There is a cup of fruit on the table.	Столдун үстүндө бир чөйчөк жемиш турат.
They moved from place to place.	Алар бир жерден экинчи жерге көчүп кетишкен.
The ship was on an uninhabited island.	Кеме адам жашабаган аралда болгон.
The air in this village is clean.	Бул айылдын абасы таза.
The Reform Party strongly opposes the bill.	Реформа партиясы бул мыйзам долбооруна катуу каршы чыгууда.
Release the buses from their duties.	Автобустарды милдеттеринен бошоткула.
Did you notice that everything was calm today?	Бүгүн баары тынч болгонун байкадыңбы?
He was fully armed for the journey.	Ал сапарга толук куралданган.
What time is it? 	Саат канча?
The man asked.	— деп сурады киши.
Drain the debt through the pipe.	Түтүк аркылуу карызды төк.
Darkness hides countless invisible beasts.	Караңгылык көзгө көрүнбөгөн сансыз жырткычтарды жашырат.
The snail hurried across the water.	Үлүл сууну аралап бат эле жол тартты.
Round hills rise like islands in a flat landscape.	Тегерек дөңсөөлөр тегиз ландшафттын аралдарындай көтөрүлөт.
Their breath warmed the windowpane.	Алардын деми терезенин айнегин жылытты.
This exercise strengthened my legs.	Бул көнүгүү буттарымды бекемдеди.
The people of that city seemed happy.	Ал шаардын эли бактылуу көрүндү.
This group was a great success.	Бул топ чоң ийгиликке жетишкен.
He plays the piano and sings beautifully.	Ал пианинодо ойнойт жана сонун ырдайт.
I am sitting in the shade.	Мен көлөкөдө отурам.
The tank is old and rusty.	Танк эски жана дат баскан.
You're not ready yet, young lady.	Сен али даяр эмессиң, жаш айым.
There are no reports of his death.	Азырынча анын өлүмү тууралуу маалымат жок.
In his absence, the shopkeeper turned to customers	Ал жок болгон учурда дүкөнчү кардарларга кайрылды
Medicines were distributed equally to all patients.	Дары-дармектер бардык бейтаптарга бирдей бөлүштүрүлдү.
Then the train stopped for ten minutes.	Анан поезд он мүнөт токтоду.
Play music in the salon.	Салондо музыка ойнотуңуз.
The sewer is full.	Канализация толуп жатат.
She is so cute.	Ал абдан сүйкүмдүү.
The two sat quietly talking.	Экөө акырын сүйлөшүп отурушту.
You are free to refuse.	Сиз баш тартууга эркин.
They had good reason to stay.	Алар калууга жетиштүү себеп болгон.
A cold drink is a great way to refresh.	Муздак суусундук - сергитүүнүн эң сонун жолу.
Describe your work to someone else.	Ишиңизди башка бирөөгө сүрөттөп бериңиз.
Her beautiful face is distinguished by the light of a candle.	Анын сүйкүмдүү жүзү шамдын жарыгынан өзгөчөлөнүп турат.
Wild forests are especially rich in wildlife.	Жапайы токойлор жапайы жаныбарларга өзгөчө бай.
The magician cheered the audience.	Сыйкырчы көрүүчүлөрдүн көңүлүн көтөрдү.
Garbage jams are common in winter.	Кышкысын таштанды тыгындары көп кездешет.
He found a cabin in the woods.	Ал токойдон бир кабина тапты.
The recipes here sound unusual.	Бул жердеги рецепттер адаттан тыш угулат.
Outdoor camping has been very popular in the past.	Ачык жерде кемпинг мурда абдан популярдуу болгон.
He inherits the family farm.	Ал үй-бүлөлүк чарбаны мураска алат.
They took the baby's bed.	Алар наристенин төшөгүн алып кетишти.
The number of birds will continue to decline.	Канаттуулардын саны мындан ары да азаят.
Police shrugged their shoulders in anger.	Полиция элдин кыжырын келтирип, ийинин куушурду.
The long journey was difficult.	Узак жол кыйын болду.
A broom sweeps the kitchen floor.	Шыпыргы ашкананын полун шыпырып жүрөт.
Undoubtedly, it is a powerful film.	Күчтүү тасма экени талашсыз.
Police searched his home.	Полиция анын үйүн тинтүүгө алган.
The postman knocked on the door.	Почта ташуучу эшикти катуу тыкылдатты.
His face told everything.	Анын жүзү баарын айтып берди.
Sentences not used for teaching.	Окутуу үчүн колдонулбаган сүйлөмдөр.
The speech began with an introductory speech.	Сөз кириш сөз менен башталды.
Reduce heat and simmer until fish is done.	жылуулукту азайтып, балык бүткөнчө кайнатыңыз.
It is not easy to find.	Аны табуу анчалык деле оңой эмес.
This country has a democratic system.	Бул өлкөдө демократиялык система бар.
Many waterfowl are in danger of extinction.	Көптөгөн суу канаттуулары жок болуп кетүү коркунучунда.
All parties were worried before the election.	Бардык партиялар шайлоого чейин эле кооптонушкан.
The wall was painted red and had a blue border.	Дубал кызыл түскө боёлуп, көк чекеси бар болчу.
Encourage honesty at work.	Жумушта чынчылдыкка үндө.
The style is usually associated with rural farmers and ranchers.	стили, адатта, айылдык дыйкандар жана фермерлер менен байланышкан.
He read in silence for an hour.	Ал бир саат унчукпай окуду.
Pollen analysis provided genetic material.	Чаңчаларды талдоо генетикалык материалды берди.
An ancient fortress that served as an active military base.	Жигердүү аскердик база катары кызмат кылган байыркы чеп.
First, you need to change your attitude.	Биринчиден, сен мамилеңди өзгөртүү керек.
The young woman stopped talking.	Жаш аял сүйлөбөй калды.
He always loved goldfish.	Ал ар дайым алтын балыктарды жакшы көрчү.
He sniffed his body and swallowed hard.	Органын жыттап, катуу жутуп алды.
A river flows from the mountain.	Тоодон дарыя агат.
He could not bear the torture and committed suicide.	Кыйноого чыдабай өз жанын кыйган.
The color of the animal's fur looked familiar.	Жаныбардын жүнүнүн өңү тааныш көрүндү.
He fled across the border.	Ал чек арадан качып кеткен.
The languages ​​themselves are one of the oldest languages ​​in the world.	Тилдердин өзүлөрү дүйнөдөгү эң эски тилдердин бири.
Some residents complain that they are not consulted enough.	Кээ бир тургундар алар менен жетиштүү кеңешпей жатканына нааразы.
No one was injured.	Жабыркагандар болгон жок.
There was an alley behind the barn.	Кампанын артында аллея бар эле.
The racetrack stretched to the far turn.	Ипподром алыскы бурулушка чейин созулуп жатты.
The sun was shining through the window.	Терезеден күн нуру кирип жатты.
He was jailed earlier this year on corruption charges.	Ал быйыл жыл башында паракорчулукка айыпталып абакка кесилген.
No one can say for sure why men want power.	Эркектер эмне үчүн бийликти каалап жатканын эч ким так айта албайт.
What is it all about?	Мунун баары эмне жөнүндө?
I bought a cover from the store.	Мен дүкөндөн капкак сатып алдым.
Of course, the weather can be adjusted.	Албетте, аба ырайын жөнгө салууга болот.
They got into a big fight.	Алар катуу уруша кетишкен.
There is an abundant supply of electricity in the household.	Турмуш-тиричиликте электр энергиясынын мол запасы бар.
The mountains of this region are high, steep and forested.	Бул аймактын тоолору бийик, тик жана токойлуу.
A fire broke out at the school.	Мектепте өрт чыккан.
It was important not to notice.	Байкабай коюу маанилүү болчу.
The census shows that the city has a population of one million.	Эл каттоо көрсөткөндөй, бир миллион калкы бар шаар.
The population will grow sharply in the coming years.	Жакынкы жылдарда калктын саны кескин өсөт.
After a while, he also disappeared.	Бир аздан кийин ал да жок болуп кетти.
When he saw her smile, his anger quickly subsided.	Анын жылмайганын көргөндө ачуусу бат эле бууп кетти.
What would you like to drink?	Эмне ичүүнү каалайт элеңиз?
The principal said the school was closing.	Директор мектеп жабылып жатканын билдирди.
The flow of bubbles rose to the surface.	Үстүнө көбүктөрдүн агымы көтөрүлдү.
Guanakasta is a popular tourist destination.	Гуанакаста популярдуу туристтик жай болуп саналат.
Open the doors from right to left.	Оңдон солго эшиктерди ачыңыз.
Suddenly the music stopped.	Бир маалда музыка токтоп калды.
Gifts are wrapped.	Белектер оролгон.
The leopard often kills its prey.	Илбирс көп учурда олжосун өлтүрөт.
Writing a dissertation takes a lot of time.	Диссертация жазуу көп убакытты талап кылат.
It must have fallen out of the suitcase.	Чемодандан түшүп калса керек.
Fish and chips were a favorite dish.	Балык жана чипсы сүйүктүү тамак болгон.
In fact, we are rejecting very young children.	Чынында, биз абдан кичинекей балдарды четке кагып жатабыз.
He must agree to help.	Ал жардам берүүгө макул болушу керек.
We asked her to go to the bathroom.	Биз андан дааратканага жол сурадык.
He has many talents.	Анын көптөгөн таланттары бар.
He forgot about it.	Ал бул жөнүндө унутуп калган.
He cooked the rice skillfully.	Ал күрүчтү чеберчилик менен бышырган.
Touch your elbow to the wall.	Чыканагыңызды дубалга тийүү.
This city has become an international tourist attraction.	Бул шаар эл аралык туристтик тартуу болуп калды.
Green tea helps in detoxification.	Көк чай детоксикацияга жардам берет.
A fence has been set up to keep out the animals.	Жаныбарлар жетпес үчүн тосмо орнотулган.
The palm tree bore much fruit.	Курма дарагы мол түшүм берди.
At eight o'clock they were alone.	Саат сегиздерде алар жалгыз калышты.
She is my sister.	Ал менин сиңдим.
The prophets issued religious texts.	Пайгамбарлар диний текст чыгарышкан.
Earthquakes occur all over the world.	Жер титирөөлөр дүйнө жүзү боюнча болот.
How are you	Кантип келесиң?
Organ donors usually donate blood.	Орган донорлору көбүнчө кан беришет.
Beating is a common form of punishment.	Бирөөнү уруп-сабоо – жазалоонун кеңири таралган түрү.
The girls whispered and hugged each other.	Кыздар шыбырашып, бири-бирине кысып жатышты.
A plan to change the government has been drawn up.	Өкмөттү алмаштыруу планы түзүлдү.
Young people are far from such traditions.	Жаштар мындай салттардан алыс.
Move this snowy beach off the road.	Бул кар жээгин жолдон жылдырыңыз.
These men are now facing serious charges of theft.	Бул кишилер азыр уурулук боюнча олуттуу айыпталууда.
Water was flowing from the roof.	Чатырынан суу агып жаткан.
The journalist asked for a statement.	Журналист билдирүү сурады.
Countries send their own representatives.	Өлкөлөр өздөрү өкүлдөрүн жөнөтүшөт.
In winter, bare trees seem to wither.	Кышында жылаңач дарактар ​​куурап калгандай көрүнөт.
They walked carefully on the gravel.	Шагылды этияттап басып, акырын жылып жөнөштү.
Two strong men can easily lift a stone.	Эки күчтүү киши ташты оңой эле көтөрөт.
He went back in the door.	Ал артка бир эшикке кирди.
The best approach to the garden is from the north.	Бакка эң жакшы түндүк тараптан жакындайт.
The process took a long time.	Процесс узакка созулду.
Store the cheese in the refrigerator.	Сырды муздаткычта сактаңыз.
He leaned forward	Ал алдыга эңкейди
The girl had a sense of humor.	Кыздын тамашакөйлүгү бар экен.
It quickly got stuck in the corn husk.	Жугерунун кабыгына бат тыгылып калды.
Pure gas can be compressed into a liquid under pressure.	Таза газ басым астында суюктукка кысылышы мүмкүн.
In recent years, the value of the national currency has fallen sharply.	Акыркы жылдары улуттук валютанын баасы кескин төмөндөдү.
He was a wonderful host.	Ал эң сонун мессман болчу.
At that moment, all hell was destroyed.	Дал ошол учурда тозоктун баары талкаланды.
The experiment was not successful.	Эксперимент ийгиликтүү болгон жок.
They sleep like their forefathers.	Алар бир кездеги ата-бабаларындай укташат.
Write your answers in the space below.	Жоопторуңузду төмөндөгү боштукка жазыңыз.
These two pictures are very similar.	Бул эки сүрөт абдан окшош.
Most campsites are within walking distance of the lake.	Көпчүлүк кемпингдер көлгө жөө аралыкта жайгашкан.
Iron and steel are often used to repair rusty pipes.	Дат баскан түтүктөрдү оңдоо үчүн көбүнчө темир жана болот керектелет.
My favorite part of the trip was going to the farm.	Сапардын эң жакшы көргөн жери чарбага баруу болду.
People are happy to live in small houses.	Адамдар кичинекей үйлөрдө жашаганга ыраазы.
His determination is heroic.	Анын чечкиндуулугу баатырдык.
The station is nearby.	Станция жакын жерде.
The extract has proven effective in some tests.	Экстракт кээ бир сыноолордо натыйжалуу болгонун далилдеди.
They depend on the beach for life.	Алар жашоо үчүн пляжга көз каранды.
The soldier panicked.	Жоокер дүрбөлөңгө түштү.
Four hours later he slapped her in the face.	Төрт сааттан кийин аны бетке чапкан.
Indirect trade routes are less secure.	Кыйыр соода жолдору анча коопсуз эмес.
The sand flew to my face.	Кум бетиме учуп кетти.
The ship hit the rocks and capsized.	Кеме таштарды сүзүп, оодарылып кеткен.
These islands do not have access to fresh water.	Бул аралдардын тузсуз сууга мүмкүнчүлүгү жок.
The twins' path was inexplicably divided.	Эгиздердин жолу түшүнүксүз түрдө экиге бөлүнүп калган.
Many doctors are unhappy with the tax increase.	Көптөгөн дарыгерлер салыктын жогорулашына нааразы.
The injured were taken to hospital.	Жол кырсыгынан жабыркагандар ооруканага жеткирилди.
He poured some milk into the bowl.	Ал идишке бир аз сүт куйду.
The materials should be ground into a fine powder.	Материалдарды майда порошок кылып майдалоо керек.
The branch line is closed.	Филиал линиясы жабылды.
The study was conducted on thousands of patients.	Изилдөө миңдеген бейтаптарга жүргүзүлгөн.
The actors had a hard time.	Актёрлор машакаттуу сааттарды башынан өткөрүштү.
I got out of bed sick.	Оорулуу төшөктөн ызы-чуу турдум.
The baby was agitated.	Ымыркай бешенесинен козголду.
Fill out the form and return it to me.	Форманы толтуруп, мага кайтарыңыз.
The actor stared at the sky in despair.	Актёр үмүтсүз асманды карап турду.
He was thin and could barely hold his gun.	Ал арык, мылтыгын араң кармачу.
Their main task was to help the poor.	Кедейлерге жардам берүү алардын негизги милдети болгон.
As a child, he loved to run wild.	Бала кезинде жапайы чуркаганды жакшы көрчү.
The coach forbade his players to talk to him.	Машыктыруучу оюнчуларына аны менен сүйлөшүүгө тыюу салган.
At one point he stopped talking.	Бир убакта ал сүйлөбөй калды.
The young man came out wearing headphones.	Жаш жигит наушник тагынган бойдон чыкты.
The joke depends on what the audience knows about the singer.	Тамаша көрүүчүлөрдүн ырчы тууралуу билгенине көз каранды.
Many students have a long way to go before they can go to university.	Көптөгөн студенттер университетке өтүү үчүн узак жолду басып өтүшү керек.
The train arrived at the station on time.	Поезд өз убагында станцияга келди.
This apartment is located in a "noisy" neighborhood.	Бул батир "ызы-чуу" конушунда жайгашкан.
It features models of the artist.	Ага сүрөтчүнүн моделдери тартылган.
The horse snorted.	Ат катуу кыңылдады.
A beast of prey, it eats people.	Жырткыч айбан, ал адамдарды жейт.
During the years of commercial farming, the land became very unusable.	Коммерциялык чарба жылдарында жер абдан жараксыз болуп калды.
He tried to swim one of the employees.	Ал кызматкерлердин бирин сүзүүгө аракет кылган.
Transplantation of sweet potatoes.	Таттуу картошканы трансплантациялоо.
He had a number of accidents.	Ал бир катар кырсыктарга кабылган.
The wound was bleeding.	Жарадан кан агып кетти.
Tolerance and the desire to show respect to all.	Толеранттуулук жана баарына урмат көрсөтүү каалоо.
My file folders are cluttered.	Менин файл папкаларым башаламан.
The boy's leg hurt when he climbed the hill.	Баланын буту дөбөгө чыккандан ооруп калган.
He was very grateful and kissed her.	Ал абдан ыраазы болуп, аны өптү.
A specific law has been adopted.	Конкреттүү мыйзам кабыл алынган.
Hermit has lived here for many years.	Бул жерде гермит көп жылдардан бери жашайт.
His father insisted that he go to school.	Атасы мектепке барышы керек деп талап кылган.
Her hair was loosely curled.	Анын чачтары бош тармал болуп тизилген.
This river makes up a significant part of the region.	Бул дарыя аймактардын бир кыйла бөлүгүн түзөт.
His artistic talent was noticed from an early age.	Анын көркөм таланты кичинекей кезинен эле байкалган.
At the same time, some companies are investing heavily in renewable energy.	Ошол эле учурда кээ бир компаниялар кайра жаралуучу энергияга көп каражат жумшашууда.
The robber threatened to kill the driver.	Каракчы айдоочуну өлтүрөм деп коркуткан.
This lake produces dozens of species of fish.	Бул көл балыктын ондогон түрүн чыгарат.
The rebels opposed the dictator's rule.	Козголоңчулар диктатордун бийлигине каршы чыгышкан.
The moon hangs down in the western sky.	Ай батыш асманда ылдый илинген.
The height of the mountain is many kilometers.	Тоонун бийиктиги көп километр.
The tables outside the restaurants are the dining area for its customers.	Ресторандардын сыртындагы столдор анын кардарлары тамактануучу жай.
He never signed the lease.	Ал эч качан ижарага кол койгон эмес.
Water is the basis of life in the desert.	Суу - чөлдө жашоонун негизи.
She did not wear any makeup.	Ал эч кандай макияж кийген эмес.
These cut strips are more expensive.	Бул кесилген тилкелер кымбатыраак.
Some people find solace in amassing wealth.	Кээ бир адамдар байлык топтоо менен сооронушат.
His image remained in her mind.	Анын элеси анын көңүлүндө калып калды.
The cabin is conveniently located.	Кабина эң ыңгайлуу жерде жайгашкан.
Their feelings changed from joy to sorrow.	Алардын сезимдери кубанычтан кайгыга чейин өзгөрдү.
Gentle herbs	Мелүүн чөптөр
This dish can be used for food storage.	Бул идиш тамак сактоо үчүн колдонулушу мүмкүн.
Put corn flour in the refrigerator.	Жүгөрү унун муздаткычка салыңыз.
Cold, clean water was flowing from the tap.	Крандан муздак, таза суу агып жатты.
He dropped the broken puzzle.	Ал сынган табышмакты таштады.
The building is made of stone.	Имарат таштан тургузулган.
I'm going to the mountains.	Мен тоого баратам.
A large drilling rig passed through the city.	Шаарды аралап чоң бургулоочу машина өттү.
The cake was very light.	Торт абдан жеңил болду.
There are two types of twins.	Эгиздердин эки түрү бар.
Grandfather's books are included in the collection.	Чоң атасынын китептери коллекцияга кирген.
The crow lies in the folds of the fabric.	Карга кездеменин бүктөмдөрүндө жатат.
Few children will graduate this year.	Быйыл мектепти бүтүргөн балдар аз болсо керек.
The farmer's children run and play in the fields.	Дыйкандын балдары талаада чуркап ойношот.
This mosque is made of stone.	Бул мечит таштан жасалган.
The goods were destroyed in a strong wind.	Товарлар катуу шамалда талкаланган.
Worse, his car broke down.	Андан да жаманы, анын машинасы бузулуп калган.
The two parks are connected by a short walkway.	Эки сейил бак кыска жөө жол менен туташтырылган.
Make a list of ingredients.	Ингредиенттердин тизмесин түзүңүз.
The roof of the church is artistically painted.	Чиркөөнүн шыбы көркөм чеберчилик менен боёлгон.
Share prices have risen sharply in recent years.	Акциялардын баасы акыркы жылдары бир топ жогорулады.
I'm sure he made the right decision.	Мен анын туура чечим кабыл алганына ишенем.
Tired workers barely survived the scorching heat.	Чарчаган жумушчулар мээ кайнаткан ысыктан араң аман калышты.
The politician is beating in the election.	Саясатчы шайлоодо уруп жатат.
The cactus began to wither.	Кактустун мөмөлөрү куурай баштады.
I am tempted to return without reading your book.	Мен сенин китебиңди окубай эле кайра кайтарууга азгырылып жатам.
The package was too large to be delivered.	Пакет өтө чоң болгондуктан жеткирилбей калды.
This gives confidence to the victim's accusatory psychology.	Бул жабырлануучуну айыптоо психологиясына ишенимди берет.
Each group had the opportunity to work in small groups.	Ар бир топ чакан топтордо иштөөгө мүмкүнчүлүк алды.
All human societies need religion.	Бардык адамзат коомдору динге муктаж.
Government agencies are accountable to parliament.	Мамлекеттик органдар парламенттин алдында жооптуу.
These people are busy all day.	Бул кишилер эртеден кечке бош эмес.
Many mourned his death.	Анын дүйнөдөн кайтканына көптөр кайгырышты.
The tapes shown here are in poor condition.	Бул жерде көрсөтүлгөн ленталардын абалы начар.
Singers need special training.	Ырчылар атайын даярдыктан өтүшү керек.
We need to protect ourselves.	Биз өзүбүздү коргошубуз керек.
Gradually, it became clear that he was going to the polls.	Бара-бара анын шайлоого барары белгилүү болду.
The parachute occasionally catches the wind.	Парашют анда-санда шамалды кармап калат.
That day a wave of crime swept the country.	Ошол күнү өлкөнү кылмыш толкуну каптады.
The actor went on the radio.	Актёр радиого өттү.
Their house overlooks the sea.	Алардын үйү деңизге карайт.
He was sharing a meal with a camel.	Ал төө менен тамагын бөлүшүп жаткан.
Students filled the seats.	Окуучулар орундарды толтурушту.
The copier is not working.	Көчүрүүчү машина иштебей жатат.
Increasingly, they have become extinct.	Барган сайын алар жоголуп бара жаткан түргө айланган.
The fish tore the bait.	Балык жемди жарып жиберди.
The main motivation for the experiment was political.	Эксперимент үчүн негизги түрткү саясий болгон.
He was in danger of losing his job.	Ал жумушунан ажырап калуу коркунучунда турган.
The competition was for university drama students.	Сынак университеттин драматургиясынын студенттери үчүн болду.
Nam came home with a warm smile.	Нам жылуу жылмайып үйгө келди.
It took about three weeks to load the ship.	Кемени жүктөө үч жумадай созулду.
He grabbed her by the shoulder.	Ал аны ийнинен кармап алды.
Experience has shown that it is good.	Тажрыйба көрсөткөндөй, ал жакшы болот.
The monkey solved the problem.	Маймыл маселени чечти.
At times, she felt discouraged and tired from work.	Ал кээде жумуштан көңүлү чөгүп, чарчачу.
A chair without arms is more comfortable.	Колу жок отургуч ыңгайлуураак.
I haven't seen him in years.	Мен аны көп жылдан бери көрө элекмин.
He took a taxi to the station.	Ал такси менен станцияга жөнөдү.
Many young people felt that the government was not working.	Көптөгөн жаштар өкмөт иштебей жатканын сезишти.
The elevator is broken.	Лифт бузулган.
The judges voted for him.	Калыстар ага добуш беришти.
The majority of citizens approved the agreement.	Жарандардын көпчүлүгү келишимди жактырышты.
Everyone's eyes fell on him.	Баарынын көздөрү ага түштү.
Pearls are beautiful.	Бермет сулуу.
Be careful not to slip on wet floors!	Нымдуу полдо тайгаланып кетүүдөн сак болуңуз!
Buffalo meat is the most popular source of meat.	Буффало эти - эттин эң көп булагы.
In this case, time is money.	Бул учурда убакыт - акча.
It slipped into the banana peel.	Ал банандын кабыгына тайып кетти.
A truck carrying a flat trailer overturned.	Жалпак чиркегич ташыган жүк ташуучу унаа оодарылып кеткен.
When water is added, the beer becomes frothy.	Суу кошулганда сыра көбүктүү болуп калат.
Many species of birds hibernate during the winter.	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү кыш мезгилинде кыштайт.
The cream is whipped hard, but has a smooth texture.	Каймак катуу камчылат, бирок жылмакай текстурасы бар.
The dress is incredibly elegant.	Көйнөк укмуштай жарашыктуу.
Salt is extracted from seawater.	Туз деңиз суусунан алынат.
Use the oven over medium heat.	Мешти орто жылуулукта колдонуңуз.
The scientist imagined television screens everywhere.	Окумуштуу бардык жерде телеэкрандарды элестеткен.
He demanded bribes from prostitutes.	Ал сойкулардан пара сураган.
They gave snacks to their friends.	Алар досторуна жеңил тамактарды беришти.
Many species of predators can be found all over the ocean.	Көптөгөн жырткыч түрлөрүн бүт океандан тапса болот.
I am too young for such a serious issue.	Мен мындай олуттуу маселе үчүн өтө жашмын.
Ginger is used in many kitchens.	Имбирь көптөгөн ашканаларда колдонулат.
Cars are a source of pollution.	Автоунаа булгануунун булагы болуп саналат.
The laws are aimed at preventing corruption.	Мыйзамдар коррупциянын алдын алууга багытталган.
Scientists can do more than most people think.	Окумуштуулар көпчүлүк адамдар ойлогондон да көптү жасай алышат.
The streets were quiet.	Көчөлөр тынч эле.
The tip of the pencil split in two.	Карандаш учунда экиге бөлүнүп калды.
It will also disappear.	Ал да жок болуп кетет.
They started early.	Алар эрте башташты.
This tent is made of old tires.	Бул чатыр эски дөңгөлөктөрдөн жасалган.
Like earthquakes, volcanic eruptions can be severe.	Жер титирөөлөр сыяктуу эле, жанар тоолордун атылышы да катуу болот.
Use this book to find examples to practice your vocabulary.	Сөз байлыгыңызды көнүгүү үчүн мисалдарды табуу үчүн бул китепти колдонуңуз.
In addition, dust storms are common.	Мындан тышкары, чаңдуу бороондор көп кездешет.
They stimulated the economy.	Алар экономиканы стимулдашты.
The soldiers soon died at the hands of the enemy.	Жоокерлер көп узабай душмандын колунан өлдү.
So we went to the tender room.	Ошентип, биз тендердик бөлмөгө бардык.
The mystery of the murder may be working.	Киши өлтүрүүнүн сыры иштеп жаткандыр.
Nevertheless, he persisted.	Ошого карабастан, ал өжөрлөндү.
The plant is located near the river.	Завод дарыянын жанында жайгашкан.
She agreed to divorce her husband.	Ал күйөөсү менен ажырашууга макул болгон.
Caravan drivers carry the disease.	Караван айдоочулары ооруну алып жүрүшөт.
Emphasize the word.	Сөзгө жогорку маани берүү.
I almost never got on the bus.	Автобуска дээрлик түшкөн эмесмин.
The harvest was higher than last year.	Былтыркыга салыштырмалуу түшүм көп болду.
Return to Home.	Башкы бетке кайтуу.
The excitement was enormous.	толкундануу эбегейсиз зор болду.
This includes gentle technical development along with creative destruction.	Бул чыгармачылык жок кылуу менен бирге жумшак техникалык өнүгүүнү камтыйт.
The forest was cut down and destroyed.	Токой кыйылып, талкаланган.
You can see the stars with a telescope.	Телескоп менен жылдыздарды байкоого болот.
The plant will close in two weeks.	Завод эки жумадан кийин жабылат.
Melt the gelatin.	Желатинди эритүү.
People with chronic headaches often experience severe stress.	Өнөкөт баш оорусу менен жабыркагандар көбүнчө катуу стресске кабылышат.
He drove on a gravel road.	Ал машинаны шагылдуу, шагылдуу жолдон айдады.
The flow forms the border between these countries.	Агым бул өлкөнүн ортосундагы чек араны түзөт.
The ship is now fetching water.	Кеме азыр сууну алып жатат.
They live an average of ten years.	Алар орто эсеп менен он жыл жашашат.
Read that book again.	Ошол китепти кайра оку.
Police arrested on suspicion of murder.	Полиция адам өлтүрүүгө шектелип кармалган.
The water returned to normal only after two years.	Суу эки жылдан кийин гана нормалдуу абалга келди.
Farmers grow these beautiful flowers.	Дыйкандар бул кооз гүлдөрдү өстүрүшөт.
Most researchers believe that smoking causes lung cancer.	Көпчүлүк изилдөөчүлөр тамеки чегүү өпкө рагын пайда кылат деп эсептешет.
The circus was in town tonight.	Цирк бүгүн кечинде шаарда болду.
Tom left the right door open.	Том оң эшикти ачык калтырды.
Ask people with different opinions.	Ар кандай пикирдеги адамдардан сураңыз.
Parents are encouraged to provide their children with nutritious food.	Ата-энелер балдарына аш болумдуу тамактарды берүү сунушталат.
They are very strong swimmers.	Алар абдан күчтүү сууда сүзүүчүлөр.
Expenditures on education have increased.	Билим берүү тармагына чыгымдар көбөйдү.
I noticed that his attitude had changed.	Мен анын мамилесинин өзгөргөнүн байкадым.
The potential for corruption is out of control.	Коррупциянын потенциалы көзөмөлдөн чыгып кеткен.
The number of ants is declining.	Кумурскалардын саны азайып баратат.
Every student knows the famous writer.	Атактуу жазуучуну ар бир мектеп окуучусу билет.
There is an environmental disaster.	Экологиялык кырсык болуп жатат.
The white dove flew away from the tree.	Ак көгүчкөн дарактан тез учуп кетти.
The little girl found a frog on the sidewalk.	Кичинекей кыз тротуардан баканы таап алды.
Tom's letters were returned unopened.	Томдун каттары ачылбай кайтарылды.
This area is rich in wildlife.	Бул аймак жаныбарлар дүйнөсүнө бай.
It was wet to the skin.	Ал терисине чейин суу болуп калды.
He helped me set goals.	Ал мага максаттарды коюуга жардам берди.
The floor of the classroom was cold.	Класстын полу суук болчу.
This picture shows how animals live.	Бул сүрөт жаныбарлардын кантип жашаганын сүрөттөйт.
Minority leaders called for peace.	Азчылыктын лидерлери тынчтыкка чакырды.
The first term depends on the time.	Биринчи мөөнөт убакытка жараша болот.
The meeting lasted about two hours.	Жолугушуу эки саатка жакын созулду.
Even the soldier turned back.	Жада калса жоокер да артка бурулду.
The sun shone faintly through the clouds.	Күн булуттардын арасынан алсыз жаркырап турду.
The use of glass helps to preserve food.	Айнек колдонуу тамак-ашты сактоого жардам берет.
Two children were selling sweets.	Эки бала таттууларды сатып жатышкан.
The streets are noisy all night.	Көчөлөр түнү бою ызы-чуу.
The phone was ringing.	Телефон чалып жатты.
Leave a reply in the comments.	Жоопту комментарийге калтырыңыз.
Workers are making concrete plans.	Жумушчулар конкреттуу пландарды тузуп жатышат.
She felt her grandmother's call.	Ал чоң энесинин чакырыгын сезди.
The throat is the narrowest part of the human neck.	Тамак адамдын моюнунун эң кууш жери.
Winter is a difficult time for most farms.	Кыш — кепчулук чарбалар учун кыйын мезгил.
He could see the lake from his point of view.	Ал өзүнүн көз карашынан көлдү көрө алды.
The water evaporates after heating.	Суу ысытуудан кийин бууланат.
Chat when you have time.	Убактыңыз болгондо чатта келиңиз.
Here rainwater is collected in large containers.	Бул жерде жамгырдын суусун чоң идиштерге чогултушат.
Personal computers are now widely used.	Персоналдык компьютерлер азыркы учурда кеңири колдонулууда.
He had been on medication for a long time.	Ал көптөн бери дары ичип жүргөн.
Most businesses have been eliminated.	Көпчүлүк ишканалар четтетилди.
He has a strong voice.	Анын күчтүү үнү бар.
The birds were eager to act.	Канаттуулар аракетке ынтызарланышты.
Police officers returned to their village.	Милиция кызматкерлери өздөрүнүн айылына кайтып келишти.
But it was a brave shirt.	Бирок ал кайраттуу койнок болчу.
Then, peel the onion.	Андан кийин, пиязды тазалаңыз.
Can you finish your presentation in one minute?	Презентацияңызды бир мүнөттө жыйынтыктай аласызбы?
Insurance companies are rude.	Камсыздандыруу компаниялары адепсиз.
Their phones kept ringing.	Алардын телефону тынымсыз шыңгырап жатты.
He went swimming every day.	Ал күнүгө сууга барчу.
At the end of the month, they got married.	Айдын аягында алар баш кошушкан.
He brought a cup of tea for everyone.	Ал баарына бир чыны чай алып келди.
Book information found on the Internet is unreliable.	Интернеттен табылган китеп маалыматы ишенимсиз.
The labor conflict turned into violence.	Эмгек жаңжалы зордук-зомбулукка айланып кеткен.
Most of the trees in the area have withered.	Бул аймактагы дарактардын көбү куурап калган.
Is the sky clear today?	Бүгүн асман ачыкпы?
A growing business owner can find wealth.	Өнүгүп жаткан бизнес ээсине байлык таба алат.
Their results show that people are happier without it.	Алардын натыйжасы ансыз адамдар бактылуураак экенин көрсөттү.
This bookseller is known for his conservative views.	Бул китеп сатуучу өзүнүн консервативдүү көз караштары менен белгилүү.
He went mad with jealousy.	Кызганычтан жинди болуп кетти.
The program is designed to help the hungry.	Программа ачкаларга жардам берүү үчүн иштелип чыккан.
The newspaper regularly publishes articles.	Газетада дайыма макалалар жарыяланып турат.
He thought he would make money singing.	Ал ырдап акча табам деп ойлогон.
He lived well as a civil servant.	Ал мамлекеттик кызматкер болуп жакшы жашаган.
Doctor.	Дарыгер.
The coffee was hot.	Кофе ысык болчу.
The horse felt free and strong.	Ат өзүн эркин жана күчтүү сезди.
Examination showed that he was too young for penicillin.	Текшерүү анын пенициллин үчүн өтө жаш экенин көрсөттү.
Her sister said cautiously.	Эжеси абайла деди.
He wore fifteen different trophies.	Ал он беш түрдүү кубок тагынган.
He did well in school.	Ал мектепте жакшы окуган.
Has the harvest been good this year?	Быйыл түшүмдүн шарттары жакшы болдубу?
The artist's brushes are empty and scattered.	Сүрөтчүнүн щеткалары бош жана чачыраган.
The market was crowded as usual.	Базар адаттагыдай эле жык толду.
Her hair fluttered around her smiling face.	Анын күлүмсүрөгөн жүзүн тегерете чачтары желбиреген.
An opposition politician used a microphone.	Оппозициялык партиядан чыккан саясатчы микрофонду колдонгон.
As a result, there were a number of violent clashes.	Натыйжада бир катар катуу кагылышуулар болду.
We drink a cup of green tea and eat dark chocolate.	Чөйчөкчө көк чай ичип, кара шоколад жейбиз.
He ignored the information.	Ал маалыматтарга көңүл бурган эмес.
City buildings are quiet and unhurried.	Шаардын имараттары жайбаракат жана шашпай.
The river crosses the bottom of the desert.	Дарыя чөлдүн түбүн кесип өтөт.
The politician did not come to the courtroom.	Саясатчы сот залына келген жок.
The perfect room had a comfortable bed.	Кемчиликсиз бөлмөдө жайлуу керебет бар болчу.
Don't eat too much.	Өтө көп жебеңиз.
Darwin's theory of evolution is questionable.	Дарвиндин эволюция теориясы күмөндүү.
He opens the window and breathes in the cool evening air.	Ал терезени ачып, кечки салкын абаны ичине киргизет.
The government should provide free medical care.	Өкмөт акысыз медициналык жардам көрсөтүшү керек.
My mother is critical to guide my behavior.	Апам менин жүрүм-турумума жетекчилик кылуу үчүн сынчыл.
The shoemaker was making new sandals.	Ал жердеги өтүкчү жаңы сандал жасап жатыптыр.
He is careful not to act hastily.	Ал шашылыш иш-аракет кылуудан этият.
The blast was heard several kilometers away.	Жардыруунун үнү бир нече километрге чейин угулду.
He was surprised to find a librarian there.	Ал жерден китепканачыны таап таң калды.
But the master of the palace was able to do less.	Бирок сарайдын кожоюну азыраак кыла алган.
Most people have to walk this road.	Көпчүлүк адамдар бул жолду жөө басып өтүүгө туура келет.
The mother counseled her son.	Апасы баласына насаат айтты.
The city is proud of its wonderful combination of history and modernity.	Шаар тарых менен заманбаптын эң сонун айкалышы менен сыймыктанат.
He called you last night.	Ал кечээ кечинде сага телефон чалды.
He put his briefcase on the table.	Ал портфельди столдун үстүнө койду.
During the day, traders came in droves.	Күндүз соодагерлер топ-топ болуп келишчү.
The water was evaporating hot.	Суу ысык бууланып жатты.
Glue is used to make paper.	Кагаз жасоо үчүн клей колдонулат.
Don't ask, they won't lie to you.	Суроо бербе, сага калп айтышпайт.
The captain seemed angry.	Аскердин капитаны кыжырдангандай көрүндү.
The oil pipeline was contaminated by a gas leak.	Нефть кууру газдын агып кетишинен булганган.
He sometimes dreamed of traveling the world.	Ал кээде дүйнөнү кыдырууну кыялданчу.
The factory produces a large number of medicines.	Фабрика кеп сандаган дары-дармектерди чыгарат.
The influx of foreigners leads to cultural conflicts.	Чет элдиктердин агымы маданий кагылышууларга алып келет.
This sentence contains punctuation errors.	Бул сүйлөмдө пунктуация каталары бар.
Cats don't like cats.	Мышыктар мышыктарды жактырышпайт.
He does not feel any pain from his wounds.	Ал жараатынан эч кандай ооруну сезбейт.
It was obvious that he was very angry.	Анын абдан ачуусу келгени билинип калды.
A fierce battle ensued, and the village was almost destroyed.	Катуу салгылашуу болуп, кыштакты кыйратып кете жаздады.
They divorced, but their children stayed together.	Алар ажырашып кетишкен, бирок балдары чогуу калышты.
The storm destroyed thousands of homes and businesses.	Бороон миңдеген үйлөрдү жана ишканаларды талкалады.
He fell angrily.	Ачууланып жыгылды.
He took off his coat.	Ал пальтосун чечип алды.
The throw was short.	Ыргытуу кыска болду.
This city is famous for its happy holidays.	Бул шаар өзүнүн кубанычтуу майрамдары менен белгилүү.
His head was shaking.	Анын башы дүкүлдөп жатты.
A pleasant sight for some.	Кээ бирөөлөр үчүн жагымдуу көрүнүш.
This theory is supported by personal experience.	Бул теория жеке тажрыйба менен колдоого алынат.
He became angry and threw the vase on the ground.	Ал ачууланып, вазаны жерге ыргытып жиберди.
Many questions remain unanswered.	Көптөгөн суроолор жоопсуз калууда.
He helped a poor village.	Ал кедей айылга жардам берди.
He sighed loudly.	Ал чоң үшкүрдү.
This area is famous for its art.	Бул аймак өзүнүн искусствосу менен белгилүү.
The election was marked by intimidation and violence.	Шайлоо коркутуу жана зордук-зомбулук менен коштолду.
These ingredients can be used for baking.	Бул ингредиенттерди бышыруу үчүн колдонсо болот.
Like a lost knight, he went to war.	Адашкан рыцардай болуп, ал согушка жөнөдү.
The national deficit is well below the target.	Улуттук дефицит белгиленген көрсөткүчтөн бир топ төмөн.
I lost someone.	Мен бирөөнү жоготуп койдум.
The pulp should be sieved.	Целлюлозаны электен өткөрүү керек.
He rose to the group's leadership last year.	Ал былтыр топтун лидерлигине көтөрүлгөн.
Some companies have refused to comply.	Айрым ишканалар талапты аткаруудан толук баш тартышты.
The house has a fence.	Үйдүн тосмосу бар.
His wife hurried into the living room.	Аялы шашып конок бөлмөгө кирип келди.
His story was interesting.	Анын окуясы кызыктуу болду.
Recipient reports received national team awards.	Алуучу отчеттор улуттук команданын сыйлыктарын алышты.
The country spends billions on education.	Өлкө билим берүүгө миллиарддаган каражат жумшайт.
He got out of bed, feeling rested.	Ал эс алганын сезип, төшөктөн турду.
It had been dry here for several days.	Бул жерде бир нече күндөн бери кургак болчу.
This building is not recommended for college students.	Бул имарат колледж студенттери үчүн сунушталбайт.
Violent clashes turned the sleepy village into a battlefield.	Катуу кагылышуу уйкулуу кыштакты согуштун талаасына айландырды.
Many of us want to continue this course.	Көптөрүбүз бул курсту улантууну каалайбыз.
Essential oils help us feel better.	Эфир майлары өзүбүздү жакшы сезүүгө жардам берет.
The cat went under the wheels of the truck.	Мышык жүк ташуучу унаанын дөңгөлөктөрүнүн астына кирип кетти.
This new study confirms old theories.	Бул жаңы изилдөө эски теорияларды тастыктайт.
This is our first day together.	Бул биздин чогуу биринчи күнүбүз.
Light a fire and start cooking.	От жагып, тамак жасай баштаңыз.
She was glad to be safe and returned home.	Ал аман-эсен келгенине сүйүнүп, үйүнө кайтты.
When he heard this news, he was very sad.	Бул кабарды укканда ал абдан капа болду.
Journalists are people who write or report news.	Журналисттер жаңылыктарды жазган же кабарлаган адамдар.
A chicken passed by.	Жолдон бир тоок өтүп кетти.
He always seems restless.	Ал ар дайым тынчсыз көрүнөт.
He lives alone.	Ал жалгыз жашайт.
Such facts should be reported to the authorities.	Мындай фактыларды бийлик өкүлдөрүнө жеткирүү керек.
The mournful sound of the wind seemed to mock his pain.	Шамалдын муңдуу үнү анын азабын шылдыңдагандай болду.
More and more fish were caught here.	Бул жерден күн сайын көбүрөөк балык кармалып турду.
Bandits attack this house.	Бандистер бул үйгө кол салышат.
The minister's office was right in front of the presidential palace.	Министрдин кабинети түз эле президенттик сарайдын алдында болчу.
The digestive system is complex.	Тамак сиңирүү системасы татаал.
Use your intellect, but do not let your judgment overtake you.	Акылыңды колдон, бирок өкүмүң сени колдонбошуна жол бербе.
When I saw those poor children, I was heartbroken, heartbroken, and heartbroken.	Ошол байкуш балдарды көргөндө жүрөгүм сыздап, жүрөгүм ооруп, жүрөгүм ооруган.
My high school education was on the wall.	Менин орто мектептеги билимим дубалда эле.
A small rust begins to form.	Кичинекей дат пайда боло баштайт.
As part of the treatment, he undergoes physiotherapy.	Дарылоонун алкагында ал физиотерапиядан өтөт.
The slate was clean.	Шифер таза болчу.
Diet plays an important role in health.	Диета ден соолукта маанилүү ролду ойнойт.
Blue and yellow are the primary colors.	Көк жана сары негизги түстөр болуп саналат.
Then the fans danced in celebration.	Андан соң күйөрмандар салтанатка бийлешти.
His hands are strong and steadfast.	Анын колдору күчтүү, туруктуу.
He tossed his hat into the pool.	Ал шляпасын көлмөгө ыргытып жиберди.
The kitchen was full of smoke.	Ашкана түтүнгө толду.
Despite his youth, he was wise.	Жаштыгына карабай акылман.
Accuracy is probably the most important quality in a secretary.	Тактык, балким, катчыдагы эң маанилүү сапат.
The wooden boat sank.	Жыгач кеме сууга түшүп отуруп калды.
If it is cold at night, wear warm underwear.	Түнкүсүн суук болсо жылуу ич кийим кийиңиз.
The men's team easily defeated the women.	Эркектер командасы айымдарды оңой жеңди.
The roads were in a terrible state.	Жолдор коркунучтуу абалда болчу.
The historian spoke about the great artistic tradition of the city.	Тарыхчы шаардын улуу көркөм салтына токтолду.
Traffic was constantly increasing.	Жол кыймылы тынымсыз көбөйүп жатты.
There is a large amount of open water near the port.	Порттун жанында чоң көлөмдөгү ачык суу жатат.
There are many possible options here.	Бул жерде көптөгөн мүмкүн болгон варианттар бар.
There was no noise when he broke the vase.	Вазасын сындырганда ызы-чуу салышкан жок.
The green leaves turned brown.	Жашыл жалбырактары күрөң болуп калды.
I urge you to put safety first.	Коопсуздукту биринчи орунга коюуга чакырам.
The most abundant food in the world is fish.	Дүйнөдөгү эң көп азык – бул балык.
Ginger root is included in the soup.	Имбирдин тамыры шорпого кирет.
The country's infrastructure was very poor.	Өлкөнүн инфраструктурасы өтө начар болчу.
The cheese was eaten by a mouse.	Сырды чычкан жеди.
It was the worst area around.	Бул айланадагы эң начар аймак болчу.
Make sure the fire is extinguished before leaving.	Кетээрден мурун өрт өчүрүлгөнүн текшериңиз.
She wept bitterly.	Ал кайгыга батып, ыйлап жиберди.
Sometimes the king was a little boy.	Кээде падыша да кичинекей бала болгон.
There were cities in this area	Бул аймактагы шаарлар болгон
We could spend a night in a small village.	Биз кичинекей айылда бир түн өткөрүшүбүз мүмкүн.
The two candidates received it quite differently.	Эки талапкер такыр башкача кабыл алышты.
These scientists were working on an experiment.	Бул окумуштуулар эксперимент үстүндө иштеп жатышкан.
Many workers have moved abroad.	Көптөгөн жумушчулар чет өлкөгө көчүп кетишкен.
We had planned to get on the train at six o'clock.	Саат алтыда поездге түшөбүз деп пландаган элек.
Young children are often confused.	Кичинекей балдар көбүнчө баш аламандык кылышат.
The police chief imposed a curfew.	Полиция башчысы коменданттык саат киргизди.
Reading books and articles.	Китептерди жана макалаларды окуу.
This is unlikely to be true	Бул чындык болушу күмөн
It is said that prevention is better than cure.	Дарылагандан көрө алдын алган жакшы дешет.
They went to the exhibition stands.	Алар кергезме стенддерине барышты.
The children are very happy with the new puppy.	Балдар жаңы күчүккө абдан кубанышат.
He poured a cup of tea.	Ал бир чыны чай куюп берди.
The policies of the dying government are hurting.	Өлүп бараткан өкмөттүн саясаты зыян келтирүүдө.
The castle is a popular tourist destination.	Сепил популярдуу туристтик жай болуп саналат.
Here is a picture of my house.	Мына менин үйүмдүн сүрөтү.
Police officers refused all demands and stood firm.	Милиция кызматкерлери бардык талаптарды четке кагып, бекем турушту.
We apply the theory in practice.	Теорияны практикага колдонобуз.
By the way, the boy did not close the door behind him.	Баса, бала анын артынан эшикти жапкан эмес.
Andrews met with the governor tonight.	Эндрюс бүгүн кечинде губернатор менен жолугушту.
He makes it very clear that soldiers need to be brave.	Ал жоокерлер эр жүрөк болушу керек экенин абдан ачык айтат.
An army of ants constantly crossed the soft soil.	Кумурскалардын кошууну жумшак топуракты тынымсыз басып өтүштү.
The outskirts of the city are expanding rapidly.	Шаардын чет жакасы тездик менен кеңейүүдө.
Put a handful of flour in a bowl.	Идишке бир ууч ун салыңыз.
Steve spoke enthusiastically about fashion.	Стив мода жөнүндө абдан ынтызарлык менен сүйлөдү.
He wrote many classical songs, short stories and novels.	Ал көптөгөн классикалык ырларды, аңгемелерди жана романдарды жазган.
He filled the jar with water.	Ал кумурага суу толтурду.
To travel the world in eighty days!	Сексен күндө дүйнөнү айланып өтүү үчүн!
There are plenty of local bars on the weekends	Дем алыш күндөрү жергиликтүү бар көп болот
Code base colors are disabled.	Код базасынын түстөрү өчүрүлгөн.
We criticized the new direction, but it was in vain.	Биз жаңы багытты сындадык, бирок бул текке кетти.
Many species of birds migrate every year.	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү жыл сайын көчүп келишет.
I will try to take into account all your suggestions.	Мен сиздин бардык сунуштарыңызды эске алганга аракет кылам.
We live in the middle of a global village.	Биз глобалдуу айылдын ортосунда жашайбыз.
Other changes include increased deforestation.	Башка өзгөрүүлөр токойлордун кыйылышынын көбөйүшүн камтыйт.
Your doctor should check your injuries.	Дарыгер сиздин жаракатыңызды текшериши керек.
Events like this have become increasingly common.	Бул сыяктуу окуялар барган сайын көнүмүш болуп калды.
This measure was widely supported.	Бул чара кеңири колдоого ээ болду.
Things did not turn out as he had hoped.	Иштер ал күткөндөй болгон жок.
Successful.	Ийгиликтүү.
His argument was convincing.	Анын аргументи ынандырарлык болду.
The sheets are hanging from the clothesline.	Шейшеп кийим жиптен илинип турат.
Our interlocutor was young.	Маектешибиз жаш экен.
A few inches of snow covered the streets.	Бир нече сантиметр кар көчөлөрдү каптады.
The rules of golf are very complicated.	Гольфтун эрежелери өтө татаал.
When you leave, you will be gone!	Кеткенден кийин, жок болот!
The advent of the twentieth century has brought new challenges.	Жыйырманчы кылымдын келиши жаңы чакырыктарды алып келди.
Archers provided charitable arrows.	Жаачылар кайрымдуу жебелерди беришкен.
His sudden departure surprised everyone.	Анын күтүүсүздөн кетиши бардыгын таң калтырды.
In the distance were three small mountains.	Алыста үч кичинекей тоо бар эле.
This city was once famous for its cotton production.	Бул шаар бир кезде пахта өндүрүү боюнча атактуу болгон.
Keep your promise.	Убадаңарды аткаргыла.
There was a brief conflict.	Кыскача жаңжал болду.
What a beautiful waterfall!	Кандай сонун шаркыратма!
What is the purpose of building stone walls?	Таш дубалдарды куруунун максаты эмне?
Food is accepted on this menu.	Бул менюда тамак-аш кабыл алынат.
Many concepts have changed over time.	Көптөгөн түшүнүктөр убакыттын өтүшү менен өзгөрдү.
Soon we saw traces of smoke.	Көп өтпөй биз түтүндүн изин көрө алдык.
Some men missed their daily prayers.	Кээ бир эркектер күнүмдүк намаздарын калтырышкан.
That is the nature of mankind.	Адамзаттын табияты ушундай.
The gourmet menu is extensive and creative.	Гурман менюсу кеңири жана чыгармачыл.
Harm to the environment is an important issue.	Айлана-чөйрөгө зыян келтирүү маанилүү маселе.
He wants to work in the city.	Ал шаарда иштегиси келет.
A company spokesman declined to comment.	Компаниянын басма сөз катчысы комментарий берүүдөн баш тартты.
The shower is broken.	Душ бузулду.
A writer’s barrier is a condition that has affected many writers.	Жазуучунун тоскоолдугу көптөгөн жазуучуларга таасир эткен шарт.
He stressed that I have money for the train.	Поездге акчам бар экенин баса белгиледи.
The school is marked as a historic building	Мектеп тарыхый имарат катары белгиленген
Police are stepping up security in dangerous areas.	Полиция кооптуу аймактарда коопсуздукту күчөтүүдө.
The trees began to hibernate.	Дарактар ​​кышкы уйкуга чыга башташты.
The teacher gave a lesson on verbs.	Мугалим этиштер боюнча сабак өттү.
The ship sailed dangerously.	Кеме коркунучтуу сүзүп кетти.
He glanced at her.	Ал ага жалт карады.
Forty years ago he came here to study.	Кырк жыл мурун ал бул жерге окуу үчүн келген.
Don't get confused here.	Бул жерде баш аламандыкка кирбеңиз.
The student realized that he was not ready.	Студент анын даяр эмес экенин түшүндү.
They lived far from the city, on the beach.	Алар шаардан алыс, деңиз жээгинде жашашкан.
Always make time to eat.	Ар дайым тамактанууга убакыт калтырыңыз.
Wrapped peach leaves were scattered on the floor.	Оролгон шабдалы жалбырактары полго чачырап жатты.
Ginger apples are delicious.	Имбирленген алмалар даамдуу экен.
Do you always know the right answer?	Сиз ар дайым туура жооп билесизби?
The soldiers died after a long march.	Жоокерлер узакка созулган марштан кийин чарчап калышты.
They tore it to pieces.	Алар аны бөлүк-бөлүккө бөлүп алышты.
The patient was quickly examined.	Оорулуу тез эле текшерилди.
He held his chin in his hands.	Ал ээгин колдорунда кармап турду.
He started the engine.	Ал киши моторду иштетти.
I like salty foods.	Мен туздуу тамактарды жактырам.
Soon he saw that the man was just asking for money.	Көп өтпөй ал киши жөн гана акча каалап жатканын көрдү.
He greeted his parents at the restaurant.	Ал ресторанга ата-энесин тосуп алды.
The school committee voted to close the new campus.	Мектеп комитети жаңы кампусту жабуу үчүн добуш берди.
The robot made a terrible noise!	Робот коркунучтуу ызы-чуу чыгарды!
She is a beautiful woman.	Ал сулуу аял.
Everything melts here.	Бул жерде баары эрип кетет.
This furniture is very expensive.	Бул эмерек абдан кымбат.
This attempt is unnoticed.	Бул аракет байкалбай жатат.
He lost his job after his car was stolen.	Ал унаасын уурдап кеткенден кийин жумушсуз калган.
The monkeys are jumping from tree to tree.	Маймылдар дарактан даракка секирип жатышат.
Strikes are a threat to intellectual freedom.	Иш таштоо - интеллектуалдык эркиндикке коркунуч.
They loved to draw.	Алар сүрөт тартууну жакшы көрүшчү.
The adoption process is not easy.	Бала асыроо процесси оңой эмес.
The Queen provided financial support.	Ханыша каржылык колдоо көрсөткөн.
We hope they will continue to do so.	Алар мындан ары да ошентет деп үмүттөнөбүз.
Take care not to burn wood.	Отун күйбөсүн деп кам көр.
Mark's eyes widened.	Марктын көздөрү жайнап кетти.
Directors' areas of concern were limited.	Директорлордун тынчсыздануу чөйрөлөрү чектелүү болчу.
He ate a lot of pancakes.	Ал бир топ куймак жеди.
The Chinese entered the doghouse after launching the rocket.	Кытай ракета учургандан кийин итканага кирди.
My older brother gives me a lot of advice.	Улуу агам мага көп кеңеш берет.
Local authorities have provided this safe environment.	Жергиликтүү бийлик бул коопсуз чөйрөнү камсыз кылган.
The monument commemorates those who lost their lives.	Эстелик өз өмүрүн курман кылган адамдарды эскерет.
There is a lot of talk about his business activities.	Анын бизнес ишмердүүлүгү тууралуу кептер арбын.
This water is dirty.	Бул суу кир.
The sultan's advisers urged him to form a court.	Султандын кеңешчилери аны сот түзүүгө үндөшкөн.
I want to see you once, my friends.	Сиздерди бир жолу көргүм келет, досторум.
Each essay is accompanied by a word list.	Ар бир эссе сөз тизмеси менен коштолот.
Will you help us then?	Анда бизге жардам бересизби?
He opened the window and cried a little.	Терезени ачып, бир аз ыйлады.
It is often difficult to hear.	Көп учурда угуу кыйын.
Their modern building is a masterpiece of design.	Алардын заманбап имараты дизайндын шедеври.
The protests took place almost at night.	Нааразылык акциялары дээрлик түнү болуп өттү.
Used in speech and writing.	Сүйлөө жана жазууда колдонулат.
They sell all kinds of bottled drinks.	Алар бөтөлкөдөгү суусундуктардын бардык түрүн сатышат.
The buildings are made of wood and glass.	Имараттар жыгачтан жана айнектен жасалган.
There is a ghost in the game.	Оюндун ичинде арбак бар.
He was a man of discernment.	Ал кыраакы акылга ээ болгон.
This type of restructuring is currently not possible.	Реструктуризациянын мындай түрү азыркы учурда мүмкүн эмес.
Semantic classes divide language into basic types.	Семантикалык класстар тилди негизги типтерге бөлөт.
This little revolution was almost unnoticed.	Бул кичинекей революция дээрлик байкалган эмес.
Salt one tablet per day.	Күнүнө бир таблеткадан туз.
Be careful not to overheat	Ашыкча ысып кетүүдөн сак болуңуз
They underwent intensive testing for several months.	Алар бир нече ай бою интенсивдүү сыноодон өтүштү.
The fat is made from cows.	Май уйлардан жасалат.
The roses were in bloom.	Розалар гүлдөп турган.
Reading aloud improves the storage of material.	Үн чыгарып окуу материалдын сакталышын жакшыртат.
Public transportation is unreliable.	Коомдук транспорт ишенимсиз.
Tom went to the lake.	Том көлгө жөнөдү.
He was given investigative powers.	Ага тергөө ыйгарым укуктары берилди.
The family traveled to five continents.	Бул үй-бүлө беш континентти кыдырган.
This hormone helps transport fat through the body.	Бул гормон дене аркылуу майды ташууга жардам берет.
The shopkeeper was well dressed.	Дүкөнчү жакшы кийиниптир.
Scientists say that life without air is impossible.	Окумуштуулардын айтымында, абасыз жашоо мүмкүн эмес.
All of the properties are very traditional.	касиеттери баары абдан салттуу болуп саналат.
Prison officials were very grateful for the cooperation.	Түрмө жетекчилиги кызматташууга өтө эле ыраазы болушкан.
He went out and locked the door behind him.	Ал чыгып кетип, эшикти артына бекитип койду.
Slightly rotten.	Кичине чириген.
It is clear that this person has an alcohol problem.	Бул адамдын ичкилик маселеси бар экени көрүнүп турат.
She is wearing a nice dress.	Ал жарашыктуу көйнөк кийген.
The scheme is very complicated.	Схема абдан татаал.
The pianist succeeded because he was sensitive to touch.	Пианист ийгиликке жетишкен, анткени анын тийгени сезимтал болгон.
This is less common than other types of pollution.	Бул булгануунун башка түрлөрүнө караганда азыраак байкалат.
The coverage of this story is unparalleled.	Бул окуяны чагылдыруу теңдешсиз.
A bird flies over this tent.	Бул чатырдын үстүндө чымчык учат.
These cities are one of the most beautiful in the world.	Бул шаарлар дүйнөдөгү эң кооз шаарлардын бири.
In order for the water to rise, it must be heated.	Суунун көтөрүлүшү үчүн аны жылытуу керек.
My car is completely lost.	Менин машинам толугу менен жоголду.
Good taste is not universal.	Жакшы даамы универсалдуу эмес.
The government has made great efforts to eradicate poverty.	Өкмөт жакырчылыкты жоюу үчүн көптөгөн аракеттерди жасады.
Untrained employees perform these tasks on a regular basis.	Даярдыгы жок кызматкерлер ал милдеттерди дайыма аткарышат.
The snow-capped mountains are breathtaking.	Ак карлуу тоолор көз жоосун алат.
Never try my best.	Эч качан колумдан келишинче аракет кылба.
He took off his shoes at the door.	Эшиктин алдында бут кийимин чечти.
This means distributing the statistics ratio.	Бул статистика катышын бөлүштүрүүнү билдирет.
A mixture of carrots and celery is called salad.	Сабиз менен сельдерия аралашмасы салат деп аталат.
The meteorite fell into a large lake.	Метеорит чоң көлгө кулап түшкөн.
A colored crow landed on a branch outside.	Сырттагы бутакка түстүү карга конду.
The fort was built on sand dunes.	Чеп кум дөбөлөрдүн үстүнө курулган.
This family lives in the village.	Бул үй-бүлө айылда жашайт.
He broke his arm.	Ал колун сындырып алды.
They continued to drink coffee with joy.	Алар кубанып кофе ичүүнү улантышты.
After the meeting, he complained of a headache.	Жолугушуудан кийин ал башы ооруп жатканын айтып арызданган.
He was in police custody at the time of writing.	Бул макала жазылып жаткан учурда ал полициянын абагында болчу.
I need six bags of bread flour.	Мага алты кап нан уну керек.
For each group, shorten their list to one sentence.	Ар бир топ үчүн алардын тизмесин бир сүйлөмгө чейин кыскартыңыз.
Bamboo bends neatly under the weight of snow.	Бамбук кардын салмагы астында жарашыктуу ийилет.
What caused this accident?	Бул кырсыкка эмне себеп болду?
His behavior was rude, excessive and intimidating.	Анын жүрүм-туруму орой, ашыкча жана коркутуу болгон.
He is afraid of heights.	Ал бийиктиктен коркот.
Only male characters appear in the story.	Повестте жалаң эркек каармандар пайда болот.
He took a deep breath.	Ал тарс дем алды.
Every day is unexpected.	Ар бир күн күтүүсүз болот.
Lawyers have attempted a number of legal challenges.	Адвокаттар бир катар юридикалык чакырыктарга аракет кылышкан.
The jet flew off the runway.	Реактивдүү учак учуу тилкесинен чыгып, учуп кеткен.
There are several dams on the mountain.	Тоодо бир нече дамбалар бар.
Repairs can be expensive.	Оңдоо кымбатка турушу мүмкүн.
The president has launched an investigation into the incident.	Президент болгон окуя боюнча иликтөө жүргүздү.
The metallic feeling was a dangerous sign.	Металлдык сезим коркунучтуу белги болгон.
They were chased by a gang.	Аларды бандиттик топ кууп келген.
There is no official written form of this language.	Бул тилдин расмий жазуу формасы жок.
He decided not to talk if they did not talk.	Сүйлөшпөсө сүйлөбөй коюуну чечти.
We all wear tags that record our personal information.	Биз баарыбыз өзүбүздүн жеке маалыматыбызды жазган тэгдерди тагабыз.
He was stretched out in a deck deluxe.	Ал шезлонгунда люкс менен керилип жатты.
He trembled.	Ал калтырап кетти.
The king decided to grant their request.	Падыша алардын өтүнүчүн канааттандырууну чечти.
He was angry that his work was not appreciated.	Анын эмгеги бааланбай жатканына кыжырланчу.
He was the heir to a famous family.	Ал атактуу үй-бүлөнүн мураскору болгон.
Did they all follow him?	Алардын баары аны ээрчишкенби?
The owners of the restaurant and nightclub were on their knees.	Ресторан менен түнкү клубдун ээлери тизелеп отурушту.
My bicycle was stolen yesterday.	Велосипедимди кечээ уурдап кетишти.
He also used colored powders to decorate his face.	Ал жүзүн кооздоо үчүн түстүү порошокторду да колдонгон.
This fossil is reminiscent of an ancient jellyfish.	Бул фоссил байыркы медузаны элестетет.
Drinking too much alcohol can be harmful.	Алкоголду көп ичүү зыяндуу болушу мүмкүн.
Some species became extinct after the arrival of humans.	Кээ бир түрлөрү адамдар келгенден кийин жок болуп кеткен.
He seldom went to church.	Ал чиркөөгө чанда гана барчу.
Finally, the boy was healed.	Акыры бала айыгып кетти.
He seldom obeyed his master.	Ал сейрек кожоюндукка баш ийчү.
There is a black interior door.	Бул жерде кара түскө боёлгон ички эшик коюлган.
Shares hit a record low in recent months.	Акциялар акыркы айлардагы эң төмөнкү деңгээлге жетти.
He sharpened a wooden knife.	Ал жыгач бычагын курчуду.
The plane crash was a terrible tragedy.	Авиакырсык коркунучтуу трагедия болду.
Can you tell me where the bathroom is?	Ванна кайда экенин айтып бере аласызбы?
His behavior was calm and steady.	Анын жүрүм-туруму токтоо жана бир калыпта болчу.
Bach's music is incredibly beautiful.	Бахтын музыкасы укмуштуудай кооздукка ээ.
He left and danced.	Ал таштап бийледи.
He put roses in a vase.	Ал вазага розаларды койду.
Some birds nest in the tops of trees in the forest.	Кээ бир канаттуулар токойдогу бак-дарактардын башына уя салышат.
The text is in bold.	Текст кара шрифт менен кесилген.
Synthetic fibers are stronger than cotton.	Жасалма булалар пахтага караганда бышык.
He is also a teacher.	Ал дагы мугалим.
He spent days thinking of ways to punish him.	Ал аны жазалоонун жолдорун ойлоп күн өткөрдү.
Smith never said anything.	Смит эч качан эч нерсе айткан эмес.
Thanks to cunning, he achieved his goal.	Айлакерликтин аркасында ал максатына жетти.
The lion was lying in the shade.	Арстан көлөкөдө жатыптыр.
He blinked and blinked again.	Жигит көзүн ирмеп, кайра ирмеп койду.
People here often agree with the rule.	Бул жерде адамдар эрежеге көп макул болушат.
The beaches make the swimmers happy.	Пляждар жуунуучуларды кубандырат.
Time is running out to save the rainforest.	Убакыт тропикалык токойду сактап калуу үчүн азайып баратат.
A large crowd had gathered.	Бир топ эл чогулуп калыптыр.
Despite its name, the download process was very slow.	Анын аталышына карабастан, жүктөө процесси өтө жай болгон.
The city can only be reached by boat.	Шаарга кайык менен гана жетүүгө болот.
Weight loss will be followed by fatigue and constant tiredness.	Салмактан арылуу көбүнчө кыйынга турат.
He moved like a ghost.	Ал арбактай кыймылдады.
The baby's head is covered with a golden curl.	Ымыркайдын башына алтын түстөгү тармал тагылган.
That book is not mine.	Ал китеп меники эмес.
The deals were full of surprises.	Келишимдер күтүлбөгөн окуяларга бай болду.
They are very thirsty.	Алар абдан суусашкан.
The youth scene also seems to be flourishing.	Жаштар сахнасы да гүлдөп тургансыйт.
Most people are afraid to speak out.	Көпчүлүк адамдар ачык айтуудан коркушат.
The farmers were angry and worried.	Дыйкандар ачууланып, тынчсызданып жатышты.
The government will issue another ticket this year.	Өкмөт быйыл дагы билет чыгарат.
Malnutrition has become a serious threat.	Туура эмес тамактануу олуттуу коркунучка айланды.
He was a gifted intellectual.	Ал жөндөмдүү интеллигент болгон.
He breathed in the air.	Ал абадан дем алды.
This species is known for its bitter smell.	Бул түр өзүнүн ачуу жыты менен белгилүү.
A state of emergency was declared yesterday.	Кечээ өзгөчө кырдаал жарыяланды.
Parents and children study together.	Ата-энелер менен балдар чогуу окушат.
This car is unreliable.	Бул машина ишенимсиз.
After a long study, he finally developed a new recipe.	Узак изилдөөдөн кийин, ал акыры жаңы рецепт иштеп чыкты.
The main factor in this climate is heat.	Бул климаттын негизги фактору жылуулук болуп саналат.
His hands are thick with weapons.	Анын колдору курал-жарак менен жыш.
They were waiting for the priest at the altar.	Алар курмандык чалынуучу жайда дин кызматчыны күтүп турушту.
Admire his honesty.	Анын чынчылдыгы үчүн суктанышат.
Boston is rich in history.	Бостон тарыхка бай.
Delicate but expensive food.	Назик, бирок кымбат тамак.
There, the sun was shining.	Ал жерде, күнгө жаркырап турган.
Today, young people are looking for a green lifestyle.	Азыркы учурда жаштар жашыл жашоо образын издеп жатышат.
The children went into the water together.	Балдар сууга чогуу түшүштү.
The grapes are ripe.	Жүзүм бышкан.
The letter was signed by his secretary.	Катка анын катчысы кол койгон.
He ran out the door.	Ал эшиктен чуркап чыкты.
The cow spread to the side and fell.	Уй капталына жайылып жыгылды.
Physicists have proposed a unified theory of everything.	Физиктер бардык нерсенин бирдиктүү теориясын сунуш кылышкан.
He is waiting for his wife at the door.	Аялын эшиктин алдында күтүп отурат.
The medicine has already been prepared.	Дары мурунтан эле даярдалган.
Electricity distribution is in a difficult situation.	Электр энергиясын бөлүштүрүү оор абалда.
The gel mixture is not very tasty.	Гель аралашмасы абдан даамдуу эмес.
There was a storm outside.	Сыртта бороон болуп жаткан.
Which is faster?	Кайсы тез?
They found signs of ancient life all over the planet.	Алар планетанын бардык жеринен байыркы жашоонун белгилерин табышкан.
This poem is about life and death.	Бул поэма жашоо жана өлүм жөнүндө.
Private farmers use windmills.	Жеке дыйкандар жана фермерлер шамал машиналарын колдонушат.
This is a delicate situation.	Бул назик жагдай.
He said he was a tourist and showed his passport.	Турист экенин айтып, паспортун көрсөттү.
Iron is an important component of steel.	Темир болоттун маанилүү компоненти болуп саналат.
Who set the example?	Ким үлгү көрсөткөн?
A hurricane is a severe storm.	Ураган – катуу бороон.
The streets of Boston were small and winding.	Бостондун көчөлөрү кичинекей жана ийри-буйру болчу.
The best way is to do something about it.	Эң жакшы жол - бул жөнүндө бир нерсе кылуу.
In most modern societies, people dress today.	Көпчүлүк заманбап коомдордо адамдар азыркы кезде кийинишет.
The teacher showed the students how to mark the pictures.	Окутуучу окуучуларга сүрөттөрдү кантип белгилөө керектигин көрсөтүп берди.
This passage is very difficult to reach.	Бул өтмөккө жетүү абдан кыйын.
Then I was sent on a trip north.	Кийин мени түндүккө сапарга жөнөтүштү.
Never argue with a woman.	Эч качан айым менен сөз урушпаңыз.
Stay away from the river as it is seasonally dangerous.	Дарыядан алыс болуңуз, анткени ал сезондук коркунучтуу.
This is a great example of the species.	Бул түрдүн сонун үлгүсү болуп саналат.
The bird flies.	Чымчык учат.
He was surrounded by listeners.	Аны кунт коюп угуучулар курчап алышты.
Many believe that there is only true faith.	Көптөр бир гана чыныгы ишеним бар деп эсептешет.
There is a lot of work to be done.	жасала турган иштер көп.
The most influential number of people were killed.	Эң таасирдүү сандагы адамдардын өмүрү кыйылды.
The price of raw materials will rise.	Чийки заттын баасы көтөрүлөт.
His anxiety intensified.	Анын тынчсыздануусу күчөдү.
The villagers were not harmed.	Айылдын жашоочулары эч кандай зыянга учураган жок.
The platoon has some great weapons.	Взводдо эц сонун жацы куралдар бар.
It was a small victory.	Бул кичинекей гана жеңиш болду.
Philip had many close friends.	Филипптин көптөгөн жакын достору болгон.
He noticed that she was lame.	Ал анын аксай турганын байкаган.
They brought some strange loads.	Алар бир нече кызыктай жүк алып келишти.
We hear a lot about ecology now.	Биз азыр экология жөнүндө көп угабыз.
History is full of examples of tyrants.	Тарых тирандардын мисалдарына толгон.
Each building has a number.	Ар бир имараттын номери бар.
This flower is blue.	Бул гүлдүн түсү көк.
He woke up from a nightmare.	Ал коркунучтуу түштөн ойгонду.
I suggested a vacation abroad.	Мен чет өлкөдө эс алууну сунуштадым.
A fan of history	Тарыхтын күйөрманы
Walk on the grass.	Чөптүн үстүндө жүрүңүз.
He knew that everyone had a different point of view.	Ал ар бир адамдын көз карашы ар башка экенин билчү.
The manager was very quiet.	Менеджер абдан унчукпай калды.
The range and variety of his texts is astonishing.	Анын тексттеринин диапазону жана ар түрдүүлүгү таң калыштуу.
He invited him and his cousins.	Аны аталаш туугандары менен чакырды.
Some species of animals are easy prey.	Жаныбарлардын кээ бир түрлөрү туткунга оңой көнүшөт.
They are ordinary creatures.	Алар көнүмүш жандыктар.
They continued to discuss art.	Алар искусство боюнча пикир алышууну улантышты.
He stared at the glittering darkness.	Ал жалт-жулт эткен караңгылыкты тиктеп турду.
Rain is expected this afternoon.	Бүгүн түштөн кийин жаан жаашы күтүлөт.
The riverbed was dry.	Дарыянын нугу кургак болчу.
The nurse handed over the baked potatoes for dinner.	Медсестра кечки тамакка бышырылган картошка берди.
He smiled at me.	Ал мага жылмайып койду.
Make sure your hair is neatly combed.	Чачыңыздын тыкан таралганын текшериңиз.
This village used to be an agricultural land.	Бул айыл мурда айыл чарба жери болгон.
He gave a lecture on human evolution.	Ал адамдын эволюциясы боюнча лекция окуду.
He jumped into the deep blue lake.	Ал терең көк көлгө секирип кетти.
A simple act of change is a change.	Жөнөкөй өзгөртүү актысы - бул өзгөртүү.
Several men stood guard at the gate.	Дарбазада бир нече киши күзөттө турду.
She works as a nurse in hospitals.	Ал ооруканаларда медайым болуп иштейт.
Archaeologists have unearthed numerous traces of human habitation.	Археологдор адам жашаган жердин көптөгөн издерин табышкан.
Migrants are a source of fresh blood.	Мигранттар жаңы кандын булагы.
The forest consists mainly of broad-leaved trees.	Токой негизинен жазы жалбырактуу дарактардан турат.
The report was very closed.	Доклад абдан жабык болду.
The bells signaled the arrival of the priest.	Коңгуроолор дин кызматчынын келишин билдирген.
He licked the melting cheese.	Ал эрип жаткан сырды жалады.
The bright sun made the heat unbearable.	Жаркыраган күндүн нуру ысыкты чыдагыс кылып койду.
They were sentenced to death for shoplifting.	Алар дүкөндөн уурулук кылганы үчүн өлүм жазасына кесилген.
He argued that women were inferior.	Ал аялдардын төмөн экенин жүйө келтирди.
He doesn't like this thing.	Ал бул нерсени жактырбайт.
Dogs are well trained.	Иттер жакшы үйрөтүлгөн.
Rodent populations spread the plague.	Кемирүүчүлөрдүн популяциясы чуманы таратат.
A professor of medicine, he explained his findings.	Медицина профессору, ал өзүнүн ачылыштарын түшүндүрдү.
His joy destroyed the whole house.	Анын кубанычы бүт үйдү талкалады.
Locate and turn off the central heating.	Борбордук жылытууну таап, өчүрүңүз.
They decided to leave for a while.	Алар бир азга кетүүнү чечишти.
Some animals can be dangerous.	Кээ бир жаныбарлар коркунучтуу болушу мүмкүн.
The sun is shining now.	Күн азыр жарык.
In winter, the trees were bare.	Кышында дарактар ​​жылаңач болчу.
The village is especially beautiful in autumn.	Айыл күзүндө өзгөчө кооз.
When the villagers saw us, they fled in fear.	Бизди көргөн айылдагылар коркуп качып кетишти.
Its use dates back thousands of years.	Анын колдонулушу миңдеген жылдар мурун пайда болгон.
The curtains have been unveiled for weeks.	Пардалар бир нече жумадан бери чечилген.
Solar energy was later developed.	Күн энергиясы кийинчерээк ойлонулган.
Steal some nets and use them to fire.	Кээ бир желелерди уурдап, аларды отко колдонуңуз.
Camping in this area is illegal.	Бул аймакта лагерь мыйзамсыз.
It was nothing more than an ordinary alley.	Бул кадимки аллеядан башка эч нерсе эмес болчу.
These days we are better prepared.	Бул күндөрү биз жакшыраак даярдандык.
Lions, tigers and bears, hey!	Арстандар, жолборстор жана аюулар, эй!
He jumped up from his seat.	Ал отурган жеринен ыргып кетти.
He listened intently.	Ал кунт коюп укту.
Have another cup of coffee.	Дагы бир ууртам кофе ичиңиз.
This year's crop yields have been really good.	Быйыл эгиндин түшүмдүүлүгү чындап эле жакшы болду.
Both congregations worshiped the same god.	Эки жамаат тең бир кудайга сыйынышкан.
Charter schools are allowed to operate on a small scale.	Чартердик мектептерге чакан масштабда иштөөгө уруксат берилет.
The recently built hospital also has many beds.	Жакында курулган ооруканада да керебеттер арбын.
These dishes are delicious, he said.	Бул тамактар ​​даамдуу, деди ал.
I have a lamp on my desk.	Үстөлүмдүн үстүндө лампа кармап турам.
Farmers could not support their families.	Дыйкандар үй-бүлөсүн бага албай калышты.
This plant has been found to kill mosquitoes.	Бул өсүмдүк чиркейлерди жок кылары аныкталган.
The meat was brown and dry.	Эт күрөң жана кургак болчу.
Language is a means of communication.	Тил – баарлашуу каражаты.
They drew a line on the ground.	Алар топуракка сызык сызышты.
Although it is an epidemic, it is not contagious.	Бул эпидемия болсо да, жугуштуу эмес.
The king was unaware of his son's secret.	Падыша уулунун сырынан кабарсыз болгон.
The composer wrote many operas.	Композитор көптөгөн операларды жазган.
Experts have called this a paradox.	Эксперттер муну парадокс деп аташкан.
People have different religious beliefs.	Адамдар ар кандай диний окууларды карманышат.
The hills suddenly lit up with blue lines.	Адырлар күтүлбөгөн жерден көк сызыктар менен жарыктанды.
Officials felt alert.	Чиновниктер өздөрүн сергек сезишкен.
The eagle circled high over the trees.	Бүркүт бак-дарактардын үстүнөн бийик тегеренди.
He believes in ghosts.	Ал арбактардын бар экенине ишенет.
The clay moves and clings to the novelty.	Чопо жылып, жаңылыгы менен жабышат.
The workers waited for orders.	Жумушчулар буйрук күтүп турушту.
There are drainage pipes at the bottom of the baths.	Ванналардын түбүндө дренаждык түтүкчөлөр бар.
They went to the mayor's office to fix it.	Аны оңдоо үчүн мэрияга барышкан.
The bird is flying north.	Канаттуу түндүккө учуп баратат.
The boy wanted to eat bread.	Бала нанды жегиси келди.
This property offers significant investment opportunities.	Бул мүлк олуттуу инвестициялык мүмкүнчүлүктөрдү сунуш кылат.
Make a ball with the dough.	Камыр менен топ жаса.
The old man told them many things.	Карыя аларга көп нерселерди айтып берди.
Human rights activists and ethnic minorities were skeptical of his victory.	Укук коргоочулар жана этникалык азчылыктар анын жеңишинен күмөн санашкан.
As a mathematician, he works on the theory of sets.	Математик катары ал көптүктөр теориясы боюнча иштейт.
Add milk to the beaten egg.	Чагылган жумурткага сүт кошуңуз.
Some say that they are responsible for their own success.	Кээ бирлери ийги-ликтери учун жооптуумун дешет.
The hair came home.	Чач үйгө келди.
The dog brought the ball and waved its tail.	Ит топту алып келип, куйругун булгалап таштады.
This drug is effective against bacteria.	Бул дары бактерияларга каршы натыйжалуу.
Apply a layer of damp linen over the affected area.	Жабыркаган жердин үстүнө нымдуу зыгыр буласынан катмар коюңуз.
This new model has an efficient engine.	Бул жаңы моделдин эффективдүү кыймылдаткычы бар.
Many ancient artifacts are on display.	Көргөзмөдө көптөгөн байыркы экспонаттар коюлган.
The plant operates around the clock.	Завод күнү-түнү иштейт.
John reads several newspapers every day.	Жон күн сайын бир нече гезит окуйт.
There are different ways to measure distance.	Аралыкты өлчөөнүн ар кандай ыкмалары бар.
The table was set for dinner.	Дасторкон кечки тамакка коюлду.
It is said that he does not trust foreigners.	Ал чет элдиктерге ишенбейт деп айтылат.
The behavior of the students caused some concern.	Окуучулардын жүрүм-туруму кандайдыр бир тынчсызданууну жаратты.
The farmer's crops were damaged by the drought.	Дыйкандын эгиндери кургакчылыктан бузулуп калды.
The water kept flowing.	Суу тынымсыз жана токтоосуз агып жатты.
It is wise to take precautions.	Коопсуздук чараларын көрүү акылдуулукка жатат.
He meditates silently.	Ал унчукпай ой жүгүртөт.
Some analysts predict that taxes will rise.	Айрым талдоочулар салыктар көтөрүлөт деп болжолдошууда.
The monkey was inspired by a lion.	Маймыл арстандан илхам алган.
Consider another view.	Башка көз карашты карап көрөлү.
Noise can be very annoying.	Ызы-чуу абдан тажатма болушу мүмкүн.
The soldier wept.	Жоокер көзүнө жаш алды.
She decided to buy a wardrobe.	Ал гардероб сатып алууну чечти.
The sooner the king says, the sooner the better.	Падыша айткандай, эртерээк жакшыраак.
The children were thrilled to see this.	Балдар бул көрүнүштү көрүп, толкунданып кетишти.
He was ashamed to lie.	Ал калп айтканынан уялды.
We gave her a bouquet of flowers.	Биз ага бир боо гүл бердик.
Remember to reduce the decimal number.	Ондук санды кыскартууну унутпаңыз.
Most businesses have closed.	Көпчүлүк ишканалар жабылды.
Over the next few days,	Кийинки бир нече күндүн ичинде,
Companies need to reduce their impact on the environment.	Компаниялар айлана-чөйрөгө тийгизген таасирин азайтышы керек.
A endangered species, their number is growing.	А коркунуч алдында турган түр, алардын саны өсүп жатат.
Incredibly impressive.	Укмуштай таасирдүү.
The materials in this basket must be recycled.	Бул себеттеги материалдар кайра иштетилиши керек.
It's hard to please him.	Ага жагуу кыйын.
He was deprived of his powers.	Ал ыйгарым укуктарынан ажыратылган.
The fish were swimming fast.	Балыктар тез сүзүп баратышты.
The little girl's eyes widened.	Кичинекей кыздын көздөрү жайнап кетти.
Last week's big explosion was scary!	Өткөн аптада болгон чоң жарылуу коркунучтуу болду!
Many governments in ancient times were slaves.	Байыркы убактагы өкмөттөрдүн көбү кулдар болгон.
But don't ask, don't tell.	Бирок сураба, айтпа.
Turkey is rising in the world.	Түркия дүйнөдө көтөрүлүүдө.
They could not believe the vastness of space.	Алар мейкиндиктин кеңдигине ишене алышкан жок.
He hid the stolen money in his wallet.	Ал уурдалган акчаны капчыгына катып койгон.
He hit a fly on the forehead.	Ал чекесине чымын сүздү.
Finally, enter your result on a serial plate.	Акырында, натыйжаңызды сериялык пластинкага киргизиңиз.
However, such words should not be used.	Бирок мындай сөздөрдү колдонууга болбойт.
He saw a large dog chasing the cat.	Ал мышыкты кууп келе жаткан чоң итти көрдү.
I will try to leave this experience behind.	Мен бул тажрыйбамды артка калтырууга аракет кылам.
Try to make the text as large as possible.	Текстти мүмкүн болушунча чоң кылууга аракет кылыңыз.
The work slows down.	Иш жайлайт.
The plants are in danger of extinction.	өсүмдүктөр жок болуп кетүү коркунучунда турат.
Activists have called for tougher environmental regulations.	Активисттер курчап турган чөйрөнү коргоо эрежелерин катаалдаштырууну талап кылышты.
He calls me sometimes.	Ал мага кээде чалып калат.
The march forced him to look for a new job.	Жөө жүрүш аны жаңы жумуш издөөгө мажбур кылды.
His contagious laughter filled the room.	Анын жугуштуу күлкүсү бөлмөнү толтурду.
Stay on the road.	Жолдо кал.
The rapid growth of the Meskhetian tree is astonishing.	Мескит дарагынын тез өсүшү таң калтырат.
He feared that different roles would conflict.	Ал ар кандай ролдор карама-каршы келет деп кооптонгон.
There is no use in groaning.	Онтогондон пайда жок.
A promise is a promise.	Убада - убада.
The promising candidate spoke for about four hours.	Үмүттүү талапкер төрт саатка жакын сүйлөштү.
They barely noticed me.	Алар мени араң байкашкан.
He frowned in disgust.	Ал жийиркеничтүү мурдун бырыштырды.
The young people were noisy, noisy.	Жаштар ызы-чуу, ызы-чуу болушту.
He noted that his face was bad.	Ал анын жүзү начар экенин белгиледи.
Winter comes with frost.	Кыш аяздын ызгаары менен келет.
New research will help our children.	Жаңы изилдөө балдарыбызга жардам берет.
The phone rang while we were eating.	Тамактанып отурганыбызда телефон шыңгырады.
There were rows of houses on the left.	Сол жакта катар-катар үйлөр бар экен.
The man was so tall!	Адам абдан узун экен!
He looks like a serious guy.	Ал олуттуу жигит окшойт.
His words were vague.	Анын сөздөрү бүдөмүк болчу.
A bomb exploded, destroying many buildings.	Бомба жарылып, имараттардын көбү талкаланган.
Poor, uneducated settlements were always in danger.	Жакыр, билими жок конуш дайыма коркунуч алдында турган.
The mosquito bite became an infection.	Чиркей чаккан жери инфекция болуп калды.
The water is very hard.	Суу абдан катуу.
He enjoyed it until my life began to fade.	Ал менин жашоом соолуп баштаганга чейин ырахат алды.
He wandered aimlessly through the dense forest.	Ал чытырман токойдо максатсыз тентип жүрдү.
They hit the landscape.	Алар пейзажды сүзүштү.
Some say that this is a lie.	Кээ бирөөлөр муну жалган деп айтышат.
Put the meat in a pot.	Этти казанга салыңыз.
Mollusks are an important source of protein.	Моллюскалар белоктун маанилүү булагы болуп саналат.
The zoo is popular among visitors.	Зоопарк келгендер арасында популярдуу.
The inside of the palace was bright.	Сарайдын ичи жарык болуп турду.
They got married yesterday and have been living together.	Алар кечээ баш кошуп, чогуу жашап келишкен.
Eventually, the police arrested him.	Акыры полиция аны камакка алды.
Do you want to do me a favor?	Мага жакшылык кылууну ойлойсуңбу?
The floodwaters blocked our way.	Сел жолубузга тоскоол болду.
He failed the history exam.	Ал тарых экзаменинен өтпөй калды.
Let's be honest.	Келгиле, чынчыл бололу.
My mother's voice was quiet.	Апамдын үнү тынч чыкты.
So they grew rice and corn.	Ошентип, алар күрүч менен жүгөрү өстүрүштү.
Reduce fat and sugar.	Майдын жана канттын көлөмүн азайтыңыз.
The driver lost control and crashed into the car.	Айдоочу рулду башкара албай калып, унааны сүзгөн.
You will need to lower the volume.	Үнүн төмөндөтүү керек болот.
The shirt is covered with stains.	Көйнөк тактар ​​менен капталган.
Swords are expensive and require skill to use.	Кылычтар кымбат жана колдонуу чеберчилигин талап кылат.
The silence was deafening.	Жымжырттык кулагы укпай калды.
Bright, clear and transparent.	Жаркыраган, тунук жана ачык.
He quickly took off his tie.	Ал тез эле галстугун чечти.
Farmers worked hard.	Дыйкандар талыкпай эмгектеништи.
Those mountains are breathtaking.	Ошол тоолор көз жоосун алат.
They were about to enter the cave.	Алар үңкүргө кирмек болду.
The decree states that garbage should not be disposed of.	Жарлыкта таштанды таштоого болбойт деп айтылат.
They said that the queue was moving very slowly.	Кезек өтө жай жылып жатканын айтышты.
Add the right proportions of ingredients.	Ингредиенттердин туура пропорцияларын кошуу.
This farm has stocks of canned food.	Бул чарбада консервалардын запасы бар.
A group of people traveling in the desert can become very rich.	Чөл кезип жүргөндөрдүн тобу абдан бай болуп калышы мүмкүн.
Some damage has already been done.	Буга чейин бир аз зыян келтирилген.
Planets and stars also revolve around the Sun.	Планеталар жана жылдыздар да Күндү айланып чыгышат.
The harvest was good.	Түшүм жакшы болду.
Every country is proud of its history.	Ар бир мамлекет өзүнүн тарыхы менен сыймыктанат.
Bacterial toxins cause conjunctivitis.	Бактериялык токсин конъюнктивитти пайда кылат.
New products have been released.	Жаңы продуктылар чыкты.
He was greedy.	Ал ач көз болгон.
Reconciliation has been reached between the two countries	Эки өлкөнүн ортосунда элдешүү түзүлгөн
He is always surrounded by students.	Ал дайыма окуучулардын курчоосунда болот.
The army laid siege to the city.	Армия шаарды курчоого алды.
This city is famous for its ancient architecture.	Бул шаар өзүнүн байыркы архитектурасы менен белгилүү.
He slept soundly and lay down on the bed.	Ал катуу уктап, керебетке жатты.
She doesn't believe she's ugly.	Ал көрксүз экенине абдан ишенбейт.
The company has many outlets across the country.	Компаниянын өлкө боюнча көптөгөн соода түйүндөрү бар.
Thoughts in my mind are now forgotten.	Менин оюмда ойлор азыр унутулуп калды.
21 people were convicted of murder for the crime.	Кылмышы үчүн 21 адам киши өлтүрүү боюнча соттолгон.
The wave is high.	Толкун жогору.
Climate schemes are formed in large areas of the atmosphere.	Климаттык схемалар атмосферанын чоң аймактарында түзүлөт.
The edges of the leaves have dried up.	Жалбырактардын четтери куурап калган.
Children who behaved well at school were awarded prizes.	Мектепте өзүн жакшы алып жүргөн балдар сыйлыктар менен сыйланышты.
In summer, mercury prices rise sharply.	Жайында сымаптын баасы кескин көтөрүлөт.
The glass is full.	Стакан толуп калыптыр.
The artist added a shiny goldfish to his work.	Сүрөтчү өзүнүн чыгармасына жалтырак алтын балыкты киргизген.
The writer left the academy to continue his business.	Жазуучу өзүнүн бизнесин улантуу үчүн академияны таштап кеткен.
Her lips tightened.	Анын эриндери бекем кысып калды.
Is that possible?	Мындай болушу мүмкүнбү?
There are strict rules for expressing emotions.	Эмоцияларды көрсөтүүнүн катуу эрежелери бар.
They do not interfere in the affairs of others.	Башкалардын ишине кийлигишпейт.
This coat is warm and comfortable.	Бул пальто жылуу жана ыңгайлуу.
The study's authors suggest that this may be the case.	Изилдөөнүн авторлору мындай болушу мүмкүн дешет.
The lawyer explained calmly and clearly.	Юрист сабырдуу жана так түшүндүрүп берди.
The law was amended several years ago.	Мыйзам бир нече жыл мурун өзгөртүлгөн.
The smell of burning meat filled the air.	Жанган эттин жыты айлананы каптады.
Made of woven reed fabric.	Токулган камыштан кездеме жасаган.
You just have to take the time.	Сиз жөн гана убакытты талап кылышыңыз керек.
The horse ran and snored.	Ат чуркап, коңурук тартты.
Many schools are still divided by race.	Көптөгөн мектептер дагы эле расасына жараша бөлүнгөн.
She looked in the rearview mirror.	Кыз арткы күзгүгө көз чаптырды.
About 200 world leaders have gathered there.	Ал жерге эки жүздөй дүйнөлүк лидерлер чогулган.
He had a busy schedule and could not sleep.	Анын графиги көп болгондуктан, уктабай калган.
The supermarket is full of shoppers.	Супермаркет сатып алуучуларга жык толгон.
First, shake the rice under cold water.	Алгач күрүчтү муздак суунун астында чайкап саласыз.
Work carefully, but carefully.	Кылдат, бирок кылдаттык менен иштегиле.
However, the mood of the event slowed down	Анткен менен бул окуянын шаңдуу маанайы басаңдады
Most schools provide bell-shaped desks.	Көпчүлүк мектептер коңгуроо формасындагы парталарды беришет.
We need to improve the country's infrastructure.	Өлкөнүн инфраструктурасын жакшыртуу керек.
If you suddenly it protects itself.	Эгер күтүлбөгөн жерден ал өзүн коргойт.
This is the house where the king died.	Бул падыша каза болгон үй.
This coffee is very strong, lower the boiling temperature.	Бул кофе өтө күчтүү, кайнатуу температурасын төмөндөтүңүз.
The solar system has been in the news a lot lately.	Күн системасы жакында жаңылыктарда көп болду.
There is still a terrible opportunity.	Дагы бир коркунучтуу мүмкүнчүлүк дагы эле калды.
I saw it with frequency tables!	Мен аны жыштык таблицалары менен көрдүм!
He received a threatening letter.	Ал коркутуу катын алган.
The jungle is full of life.	Джунгли жашоого жык толгон.
The soldier was miraculous.	Солдат керемет болгон.
The goods arrived at the station a week later.	Товар бир жумадан кийин станцияга келди.
The king often made tax policies in favor of the rich.	Падыша көп учурда байлардын пайдасына салык саясатын түзөт.
This city is the first tourist destination.	Бул шаар биринчи туристтик багыт болуп саналат.
It is a type of mental illness.	Бул психикалык оорунун бир түрү.
The queen drank tea with the plump girls.	Канышай толмоч кыздар менен чай ичти.
The mountains are above the surrounding plains.	Тоолор тегерек-четтүү түздөрдүн үстүндө.
Soon puberty begins, and body hair begins to grow.	Көп өтпөй жыныстык жетилүү башталат, денедеги чачтар өсө баштайт.
He weighed the rice carefully.	Ал күрүчтү кылдаттык менен таразага тартты.
The paint is green.	Боёк жашыл.
He could no longer bear his rudeness.	Анын орой мамилесине мындан ары чыдай албады.
These trees do not belong to this island.	Бул дарактар ​​бул аралга таандык эмес.
Planning is of paramount importance.	пландаштыруу зор мааниге ээ.
My clothes were very revealing.	Кийимдерим өтө ачык болчу.
He captured the railroads.	Ал темир жолдорду басып алды.
What were we talking about?	Биз эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканбыз?
It's time to end the delay.	Кечиктирүүнү токтотууга убакыт жетти.
The plan is based on natural gas trucks.	План жаратылыш газы менен жүргөн жүк ташуучу унааларга таянат.
Do you want to have a daughter or a son?	Кыздуу же уулдуу болгуңуз келеби?
Whatever you do, don't move the chairs.	Эмне кылба, отургучтарды жылдырба.
He hopes that they will never face such a terrible challenge.	Алар эч качан мындай коркунучтуу кыйынчылыкка туш болбойт деп үмүттөнөт.
He searched for the drawer, but found nothing.	Ал суурманы издеди, бирок эч нерсе таппады.
He writes in beautiful, clear, concise prose.	Ал сонун, тунук, кыска проза менен жазат.
It was important not to show danger.	Коркунучту көрсөтпөө маанилүү болчу.
When they came down the curtain, the crowd applauded.	Көшөгө түшкөндө эл кол чабышты.
Its population has shrunk rapidly over the past thirty years.	Анын калкы акыркы отуз жылдын ичинде тездик менен кыскарган.
I lost my watch in the storm.	Мен саатымды бороондо жоготуп алдым.
There were no keys.	Ачкычтар жок болчу.
After much thought, they decided to move on.	Жакшылап ойлонгондон кийин, алар улантууну чечишти.
I have soiled the silverware.	Мен күмүш идиштерди булгадым.
The setting sun was reflected in the waves.	Күндүн батып баратканы толкундарга чагылышып турду.
The man was caught stealing.	Ал киши уурулук кылып жаткан жеринен кармалды.
Divorce in one letter is painful.	Бир тамга менен ажырашуу азаптуу.
Researchers evaluate their products very carefully.	Изилдөөчүлөр өз продукцияларына өтө кылдаттык менен баа беришет.
The horse was wild.	Ат жапайы болчу.
Pour the mixture over them.	Алардын үстүнө аралашманы төк.
Instruments are required for music.	Музыка үчүн аспаптар талап кылынат.
It's so beautiful.	Бул абдан сулуу.
The puppy is playful and social.	Күчүк ойноок жана коомдук.
There was a moaning sound.	Мункунган үн угулуп турду.
Humid air is full of dust.	Нымдуу аба чаңчага толгон.
Bomb blasts are the most common cause of injuries.	Бомбалардын жарылуусу жаракаттын эң көп таралган себеби болуп саналат.
He was wise but cruel.	Ал акылдуу, бирок ырайымсыз болгон.
A tool used to grind marble spices.	Мрамор татымалдарды майдалоо үчүн колдонулган курал.
The guard is on guard.	Кароолчу күзөттө турат.
Writing is a universal language.	Жазуу – универсалдуу тил.
She was afraid for her children.	Ал балдары үчүн корккон.
He does not bathe regularly.	Ал дайыма жуунбайт.
Animals were running through the bushes.	Бадалдарды аралап жаныбар чуркап бара жатты.
His mouth barely moved when he spoke.	Ал сүйлөсө оозу араң кыймылдачу.
Pull the spoon to the left.	Кашыкты сол жактан тартыңыз.
As a result, some houses were destroyed.	Анын кесепетинен айрым үйлөр талкаланган.
There are three lakes in the city.	Шаарда үч көл бар.
The ship sank, and many drowned.	Кеме чөгүп, көптөрдү сууга чөктүрдү.
The jar broke on the ground.	Кумура жерге сынып калды.
I hope you have a big garden.	Сиздин чоң бакчаңыз бар экенине ишенем.
The worker completed the repairs in one day.	Жумушчу бир күндө оңдоо иштерин бүтүргөн.
The temple was surrounded by lush greenery.	Ибадаткананын айланасы жапжашыл жана жашыл болчу.
He is known for his violin skills.	Ал скрипкадагы чеберчилиги менен белгилүү.
We all dream of going home again.	Баарыбыз дагы үйгө кайтууну кыялданабыз.
He set off all the terrible storms.	Үрөй учурган бороон-чапкындын бардыгын жолго салды.
The villagers considered the lake sacred.	Айылдыктар көлдү ыйык деп эсептешкен.
He can catch a frisbee quickly.	Ал тез эле фризби кармай алат.
This machine is designed to help law enforcement.	Бул машина укук коргоо органдарына жардам берүү үчүн иштелип чыккан.
He pointed to an excerpt from the book.	Ал китептеги үзүндүнү көрсөттү.
The artist was painting the outside of the house.	Сүрөтчү үйдүн сыртын сырдап жаткан.
Corrupt politicians must be brought to justice.	Коррупционер саясатчылар жоопко тартылышы керек.
They are rich in protein and vitamins.	Аларда белок жана витаминдер көп.
Whatever the truth, everyone knew it was a lie.	Чындык кандай болсо да, анын калп экенин баары билчү.
During the trial, the victim strongly protested.	Соттун жүрүшүндө жабырлануучу катуу каршылык көрсөттү.
It took effort to find the source.	Булакты табуу аракетти талап кылды.
Oil is often used in lamps.	Май көбүнчө лампаларда колдонулат.
The hose has no cap or valve.	Түтүктүн капкагы да, клапаны да жок.
His health continued to deteriorate after the accident.	Анын ден соолугу автокырсыктан кийин тынымсыз начарлады.
The pool was filled with cold water.	Бассейин муздак сууга толуп калган.
The best football players in the country play a "wonderful game".	Өлкөнүн мыкты футболчулары «сонун оюнду» ойношот.
His high frame rose above him.	Анын бийик кадры анын үстүнөн көтөрүлүп турду.
As the plane took off, the scene was spectacular.	Учак бийикке көтөрүлгөн сайын көрүнүш укмуштуудай көрүндү.
When he returned, he had already left.	Кийин келгенде ал эчак эле кетип калган.
He looked like an angel.	Ал периштедей көрүндү.
She cried for weeks.	Ал бир нече жума бою ыйлады.
British cities were badly damaged by the bombing.	Британиянын шаарлары бомбалоодон катуу жабыркаган.
No, please don't walk on the grass.	Жок, сураныч, чөптүн үстүндө баспаңыз.
He falls asleep quickly, but wakes up.	Ал тез уктап калат, бирок ойгонот.
This version of the article was first published in a newspaper.	Бул макаланын версиясы биринчи жолу гезитке чыккан.
He demanded a little work.	Ал бир аз иштөөнү талап кылды.
He worked for a consulting company.	Ал консалтингдик компанияда иштеген.
Traffic accidents have increased dramatically.	Жол кырсыктары абдан көбөйдү.
There were no interviewees.	Маектешкендер болгон жок.
I have three sons.	Менин үч уулум бар.
Discuss local issues.	Жер-жерлерде туш болуп жаткан көйгөйлөрдү талкуулагыла.
The children fed the ducks in the river.	Балдар дарыядагы өрдөктөрдү багышты.
The virus spread quickly.	Вирус тез тарады.
Be careful not to touch your eyes.	Этият болуңуз, көзүңүзгө тийбеңиз.
Production in the city fell sharply.	Шаарда өндүрүш кескин төмөндөп кеткен.
That tree is growing faster than other trees this year.	Ал дарак быйыл башка дарактарга караганда тез өсүп жатат.
The monkey climbed out of the tall tree.	Маймыл бийик бактын арасына чыкты.
The storm created big waves and tore the shores apart.	Бороон чоң толкундарды жаратып, жээктерди жарды.
They grew roses for their beauty.	Алар сулуулугу үчүн розаларды өстүрүшкөн.
She likes to sleep all day.	Ал күнү бою уктаганды жакшы көрөт.
Many schools, hospitals and roads were damaged.	Көптөгөн мектептер, ооруканалар жана жолдор бузулган.
Property prices have risen in recent years.	Акыркы жылдары мүлктүн баасы көтөрүлдү.
So simple.	Ушунчалык жөнөкөй.
Every living thing has a natural home.	Ар бир жандыктын табигый үйү бар.
The beautiful structure of the marble gives it an amazing view.	Мрамордун кооз структурасы укмуштуудай көрүнүштөрдү берет.
Many found these changes immoral.	Көпчүлүк бул өзгөрүүлөрдү адепсиз деп тапты.
It was obvious to everyone that he had lied.	Анын калп айтканы баарына айкын болду.
The advent of antibiotics revolutionized medicine.	Антибиотиктердин пайда болушу медицинада төңкөрүш жасады.
Peace is broken for a moment.	Тынчтык бир саамга бузулат.
Blood dripped onto the white sheet.	Кан ак шейшепке тамчылап кирди.
His gaze was fixed.	Анын көз карашы тик турду.
Qualified teacher.	Квалификациялуу мугалим.
Spread a little butter on the bread.	Нандын үстүнө бир аз сары май сүйкөңүз.
They heard of all his great achievements.	Алар анын бардык зор жетишкендиктерин угушкан.
It helps a lot, my dad said.	Бул абдан жардам берет, деди атам.
The cold of winter had penetrated everywhere.	Кыштын суугу бардык жерге кирип кеткен.
The smell of oranges fills the air.	Апельсиндердин жыты абаны каптап турат.
The current harvest has saved many farms.	Учурдагы түшүм көптөгөн чарбаларды сактап калды.
He ate breakfast.	Ал эртең мененки тамакты ичип алды.
The ministers, in turn, received gifts from the Empress.	Министрлер өз кезегинде императрицадан белектерди алышты.
Potatoes are a popular dish.	Картошка популярдуу тамак болуп саналат.
She lives with her husband and four children.	Ал күйөөсү жана төрт баласы менен жашайт.
The hotel's wife also became a teacher.	Мейманкананын аялы да мугалим болуп калды.
The brooch had a strange design.	Брошь кызыктай дизайнга ээ болгон.
He was a prominent linguist.	Ал көрүнүктүү тилчи болгон.
Have you been nominated as a researcher?	Сизди илимий изилдөөчү катары көрсөтүштү беле?
The programmers disagreed with the neighbors' decision.	Программисттер кошуналарынын чечимине макул болгон жок.
But you will need a rope to climb the mountain.	Бирок тоого чыгуу үчүн аркан керек болот.
Delegates first discussed whaling.	Делегаттар алгач кит уулоону талкуулашты.
Many plant varieties are vulnerable to pests.	Көптөгөн өсүмдүктөрдүн сорттору зыянкечтерге алсыз.
This restaurant offers a variety of dishes.	Бул ресторанда түрдүү тамактар ​​сунушталат.
That testament split in two.	Ошол васизат экиге бөлүнүп кетти.
Some trees attract birds.	Кээ бир дарактар ​​канаттууларды өзүнө тартат.
We need to act quickly to limit further damage.	Мындан ары зыянды чектөө үчүн, биз тез аракет кылышыбыз керек.
He suspects that a terrorist group did it.	Ал муну террордук топ жасады деп шектенүүдө.
The students listened in silence.	Окуучулар унчукпай, кунт коюп угуп отурушту.
The lighter the paint, the better the camouflage.	Боёк канчалык ачык болсо, камуфляж ошончолук жакшы болот.
They met by chance in a cafe.	Алар кафеде кокустан таанышкан.
Your eyes are bright green.	Көздөрүң ачык жашыл.
Currently there is little industry here.	Учурда бул жерде өнөр жай аз.
He quickly ate and left.	Ал тез эле тамактанып, кетип калды.
She has been feeling better since she was released from the hospital.	Ооруканадан чыккандан бери өзүн жакшы сезе баштады.
Tears welled up in her eyes.	Аялдын көзүнө жаш алды.
Reading in the dark was very difficult.	Караңгы доордо окуу абдан оор болгон.
This graduation dress doesn’t fit me.	Бул бүтүрүү көйнөгү мага туура келбейт.
We have all known about danger for a long time.	Биз баарыбыз коркунуч жөнүндө көптөн бери билебиз.
They scratched at his door, but to no avail.	Алар анын эшигин тырмашат, бирок эч кандай майнап чыкпады.
His ears missed everything.	Кулагы баарын сагынып кетти.
It is popular to drink some honey in the morning.	Эртең мененки менен бир аз бал ичүү популярдуу.
The waiter decided to paint the hallway.	Тейлөөчү киши коридорго сырдоону чечти.
Financial assistance is available to qualified people.	Каржылык жардам квалификациялуу адамдарга жеткиликтүү.
Pour a little oil into the pan.	Көмөч казанга бир аз май куюңуз.
They were to come to the meeting at thirty o'clock.	Алар жолугушууга саат отузда келиши керек болчу.
Their filthy secrets are revealed in the mud.	Алардын ыплас сырлары ылай менен ачылат.
The air of excitement hung over him.	Анын үстүнө толкундануунун абасы илинип турду.
A team of doctors found the girl's body.	Дарыгерлер тобу кыздын жансыз денесин табышкан.
There were many visitors, but only a few came.	Зыяратчылар көп болду, бирок бир нечеси гана келди.
This phenomenon is particularly irritating.	Бул көрүнүш өзгөчө кыжырдантат.
On its east coast is a mountain of rubbish.	Анын чыгыш жээгинде таштанды тоосу жатат.
He rubbed her hair carefully.	Ал анын чачын кылдаттык менен сүрдү.
A clay pie exploded in my face.	Ылайдан жасалган пирог менин бетиме жарылды.
But stop cursing the rivers!	Ал эми дарыяларды каргаганды токтоткула!
Children need to be taught good manners.	Балдарды адептүүлүккө үйрөтүү керек.
He places great emphasis on privacy.	Ал жеке жашоосун купуя сактоого өзгөчө басым жасайт.
Thirty children were enjoying themselves.	Отуз бала жыргап жатышты.
Anxious souls followed me for many years.	Тынчсызданган жан мени көп жылдар бою аңдып жүрдү.
Some universities use their own libraries for reading.	Кээ бир университеттер окуу үчүн өз китепканаларын колдонушат.
He was shocked that he could not answer.	Ал жооп бере албай шок болду.
Therefore, we need to find new ways to control them.	Ошондуктан, биз аларды көзөмөлдөөнүн жаңы жолдорун табышыбыз керек.
He was determined to pass the exam.	Ал экзаменден өтүүгө катуу чечкиндүү болгон.
He was drawn to the delicate font of the book.	Ал китептин назик шрифтине тартылды.
We must work hard now.	Биз азыр талыкпай иштешибиз керек.
He cut the cake into large strips.	Ал тортту чоң тилкелерге кести.
The union workers approved the deal.	Профсоюздун жумушчулары келишимди жактырышты.
See the brochure for more information on national parks.	Улуттук парктар жөнүндө көбүрөөк маалымат алуу үчүн брошюраны караңыз.
After several attempts, they managed to fix it.	Бир нече аракеттен кийин аны оңдоого жетишти.
The platform was built.	аянтча курулган.
He opened the tent lid.	Ал чатырдын капкагын ачты.
The car worked day and night.	Машина күнү-түнү иштеди.
If the lights are off, there is no electricity.	Жарык күйбөсө, электр энергиясы жок.
Most people are unhappy about this.	Көпчүлүк адамдар буга нааразы.
Our love for one another flourished.	Бири-бирибизге болгон сүйүүбүз гүлдөдү.
She has a face cream on her face.	Анын бетине бет креми бар.
Put our toy pirates.	Биздин оюнчук каракчыларды кой.
The actress is known for her introspective roles.	Актриса интроспективдүү ролдору менен белгилүү.
The cat left in silence.	Мышык унчукпай кетип калды.
When the project is over, he will live there.	Долбоору бүткөндөн кийин ал ошол жерде жашайт.
Many people lost their livelihoods.	Көптөгөн адамдар оокатынан ажырады.
They offered to put us in a hotel.	Алар бизди мейманканага жайгаштырууну сунушташты.
The population has grown rapidly over the years.	Калктын саны жыл санап тездик менен өстү.
He was granted asylum.	Ага башпаанек берилди.
This canoe is too long and heavy for me.	Бул каноэ мен үчүн өтө узун жана оор.
They are young, but their faces are wrinkled and worn out.	Алар жаш, бирок беттери бырыш басып, эскирип калган.
Tn years, it has grown stronger and stronger.	Tn жыл, ал күчтүү жана күчтүү болуп өстү.
Use a strainer to wash the lentils.	Жасмыкты жууш үчүн сүзгүчтү колдонуңуз.
Another hard day's work dawned.	Дагы бир оор жумуш күнү таң атты.
Now, let's look at the possibilities.	Эми, келгиле, мүмкүнчүлүктөрдү карап көрөлү.
Although close to religion, he still believed in moderation.	Динге жакын болсо да, ал дагы эле ченемдүүлүккө ишенген.
His father ate the pages of the book.	Атасы китептин барактарын жеп койду.
He rode his bicycle into town.	Ал велосипед менен шаарды көздөй жөнөдү.
Some people believe that curry is good for health.	Кээ бир адамдар карри ден соолукка пайдалуу деп эсептешет.
He seldom volunteered to help.	Ал сейрек өз ыктыяры менен жардам берчү.
The highway is not finished yet.	Магистраль дагы бүтө элек.
John was hit by a car.	Жонду машина кулап кеткен.
However, many species are threatened with extinction.	Бирок жаныбарлардын көптөгөн түрлөрү жок болуп кетүү коркунучунда.
An "air shower" was used to soften the sand.	Кумду жумшартуу үчүн «аба душу» колдонулган.
The consequences of unemployment are widespread.	Жумушсуздуктун кесепети кеңири жайылган.
Try to impress your friends with all your knowledge.	Бардык билимиңиз менен досторуңузду таң калтырууга аракет кылыңыз.
These ancient texts were written in a rudimentary language.	Бул байыркы тексттер рудименталдуу тилде жазылган.
Famous tourist destination.	Белгилүү туристтик жай.
First, he secretly prepared the room.	Биринчиден, ал бөлмөнү жашыруун даярдады.
The following animals do not want to be harmed.	Төмөнкү жаныбарлар зыян келтирүүнү каалабайт.
Common side effects include joint pain and diarrhea.	Common терс таасирлери биргелешкен оору жана ич кирет.
The river is muddy from the heavy rains.	Катуу жааган жамгырдан дарыя ылайланып жатат.
His face seemed kind but a little hated.	Анын жүзү боорукер, бирок бир аз жек көрүндү көрүндү.
Fill the glass with water.	Стаканды суу менен толтуруңуз.
Their clothes are made of synthetic materials.	Алардын кийимдери синтетикалык материалдардан жасалган.
This actor took a break from television.	Бул актёр телевидениеде тыныгуу алды.
My friend is in jail.	Менин досум камакта.
He first asked her to finish her homework.	Ал алгач үй тапшырмасын бүтүрүшүн талап кылды.
She realized she had run out of lipstick.	Ал помадасы түгөнүп калганын түшүндү.
On my advice, the bank repaid the loan.	Менин кеңешим боюнча банк насыяны кайтарып алды.
The ceiling collapsed.	Шыбы кулап түшкөн.
He grabbed the rope and pulled.	Ал арканды кармап, тартты.
He began to laugh hysterically.	Ал истерикалуу күлүп баштады.
Place of birth, city and country.	Туулган жер, шаар жана өлкө.
Their diet consists of fresh fruits.	Алардын диетасы жаңы жемиштерден турат.
This story describes the literature of the country.	Бул окуя өлкөнүн адебин сүрөттөйт.
People need to be allowed to go into space.	Адамдарга космоско чыгууга уруксат берүү керек.
The most important thing in interior design is balance, always balance.	Интерьер дизайнында маанилүү нерсе - бул тең салмактуулук, ар дайым тең салмактуулук.
The winter was cold.	Кыштын абасы суук болчу.
Children never fail to make their mother happy.	Балдары эч качан апасын кубантпай койбойт.
Her lungs stopped working.	Анын өпкөсү иштебей калган.
Laws have been put in order.	Мыйзамдар иретке келтирилди.
Aggressive tactics were ineffective.	Агрессивдуу тактика натыйжасыз болгон.
These ruins are hundreds of years old.	Бул урандылардын жашы жүздөгөн жылдар.
Small firms usually belong to such organizations.	Чакан фирмалар, адатта, мындай уюмдарга таандык.
He sighed softly.	Ал акырын онколоду.
Popular words don't make sense.	Популярдуу сөздөрдүн мааниси жок.
It was a lot more solemn today.	Ал бүгүн бир топ салтанаттуу болду.
The detective entered the room.	Детектив бөлмөгө кирди.
The number of birds is declining.	Канаттуулардын саны азайып баратат.
The forestry project will last for three years.	Токой куруу долбоору үч жылга созулат.
The connection between land and sea.	Жер менен деңиздин байланышы.
He came to a small village.	Ал кичинекей айылга келди.
Monosodium glutamate is a preservative.	Моносодий глутамат консервант болуп саналат.
Alcohol is a depression.	Спирт ичимдиктерин депрессия болуп саналат.
The water increased.	Суу көбөйдү.
The clouds of ash flew away.	күл булуттары учуп кетти.
He complained that he did not have the strength to speak.	Сүйлөгөнгө күчүм жок деп нааразы болду.
Enjoy a cow drinking from the pond.	Көлмөдөн бир уй ичип, жыргап.
The young inventor suddenly laughed.	Жаш ойлоп табуучу капысынан күлүп жиберди.
We will not have such an opportunity!	Бизде мындай мүмкүнчүлүк болбойт!
The truck passed through the front wall of the station.	Жүк ташуучу унаа станциянын алдыңкы дубалын аралап өтүп кеткен.
And weapons are still popular among the civilian population in some areas.	Ал эми курал-жарактар ​​дагы эле кээ бир аймактарда карапайым калк арасында популярдуу.
The clash was tragic.	Кагылышуу каргашалуу болду.
Do not interfere in my work.	Менин ишиме кийлигишпе.
Do not	Жок
The gap between us will inevitably widen.	Арабыздагы ажырым сөзсүз кеңейет.
Each picture tells.	Ар бир сүрөт айтып берет.
Keep the baby crying.	Баланы ыйлай бер.
For the first time in history, the wine entered the palace.	Тарыхта биринчи жолу шарап сарайга кирди.
The last sentence of the book is like an introduction.	Китептин акыркы сүйлөмү кириш сөзгө окшош.
The young man was wearing a blue baseball cap.	Жигит көк бейсболка кийип жүргөн.
Don't worry, it's just a little line.	Кабатыр болбоңуз, бул бир аз сызык гана.
The hotel was owned by a young couple.	Мейманкана жаш жубайларга таандык болгон.
The origin of the newly discovered rocks is unknown.	Жаңы табылган тектердин келип чыгышы белгисиз.
Please stand back.	Сураныч, артка туруңуз.
Are you deaf or just stupid?	Сиз дүлөйсүзбү же жөн эле келесоосузбу?
These scientists have developed an electron microscope.	Бул окумуштуулар электрондук микроскопту иштеп чыгышкан.
The tomb was guarded by four soldiers.	Мүрзөнү төрт аскер кайтарган.
The old car blew my trumpet!	Эски машина мага сурнай берди!
Choose the easier way.	Оңойраак жолду тандаңыз.
The mayor hopes for growth.	Мэр өсүшкө үмүттөнөт.
The two councils work closely together.	Эки кеңеш тыгыз кызматташат.
The rumors about new technologies are unfounded.	Жаңы технологиялар тууралуу ызы-чуу негизсиз.
The first settlers were savages!	Алгачкы отурукташкандар жапайылар болгон!
This animal was rare in the wild.	Бул жаныбар жапайы жаратылышта сейрек кездешчү.
The crane goes through the tops of the trees.	Кран бак-дарактардын башын аралайт.
The truck broke down again.	Жүк ташуучу унаа дагы бузулду.
Reduce dependence on fossil fuels.	Фоссилдик отунга болгон көз карандылыкты азайтыңыз.
Their eyes met for a short time in the back of the crowded room.	Алардын көздөрү эл жык толгон бөлмөнүн аркы жагында кыска убакытка туш келди.
Family members often made noise for them.	Үй-бүлө мүчөлөрү көбүнчө алар үчүн ызы-чуу салышчу.
We see the news every day.	Биз күн сайын жаңылыктарды көрүп турабыз.
He was busy in a cafe.	Кафеде иш менен алек болчу.
The president of the bank resigned.	Банктын президенти кызматтан кетти.
After the earthquake, there were devastations everywhere.	Жер титирөөдөн кийин бардык жерде кыйроолор болду.
They claimed that the island was beautiful.	Алар арал кооз деп ырасташкан.
Customers line up for hours to bargain.	Кардарлар соодалашуу үчүн бир нече саатка кезекке турушат.
The biologist remained vigilant.	Биолог сак бойдон калды.
The government has taken steps to launch a program to clean up poor areas.	Өкмөт жакыр аймактарды тазалоо программасын баштоо үчүн чараларды көрдү.
Many parents have encouraged their children to become doctors.	Көптөгөн ата-энелер балдарын дарыгер болууга үндөшкөн.
A beautiful sports car followed.	Артынан кооз спорттук машине өтүп кетти.
The boy laughed.	Бала күлүп койду.
It is interesting to contrast this song with another.	Бул ырды башкасына карама-каршы коюу кызыктуу.
The smell of the new paint is like paradise.	Жаңы боёктун жыты бейиштей.
A young man entered the store.	Дүкөнгө бир жигит кирди.
There was no sign of damage.	Эч кандай зыяндын белгиси көрүнгөн эмес.
The mall closed at midnight.	Соода борбору түн жарымында жабылды.
One leopard was brutally destroyed by villagers.	Бир илбирсти айыл тургундары жырткычтык менен талкалап салышкан.
We produce a number of goods.	Биз бир катар товарларды чыгарабыз.
Obsidian is worth almost nothing compared to liquid water.	Суюк сууга салыштырмалуу обсидиан дээрлик эч нерсеге арзыбайт.
The travelers stayed in the trench for four days.	Саякатчылар траншеяда төрт күн калышты.
I don’t try to please people.	Мен элге жагууга аракет кылбайм.
Most of the world's salt is found in underground pools.	Дүйнөдөгү туздун көбү жер астындагы бассейндерде жайгашкан.
Water is a valuable resource	Суу баалуу ресурс
The victory was secured when the last goal was scored.	Акыркы гол киргенде жеңиш камсыздалды.
All foreign visitors must have a visa.	Бардык чет элдик зыяратчылардын визасы болушу керек.
The cat was not interested in food.	Мышык тамакка кызыккан жок.
How do we communicate?	Кантип сүйлөшөбүз?
They hunt whales for their meat.	Эти үчүн киттерге аңчылык кылышат.
The resolution was never implemented.	Токтом эч качан аткарылган эмес.
The room smelled of smoke.	Бөлмө түтүн жыттанып турду.
The barbarians ate us alive.	Барбарлар бизди тирүүлөй жеп салышты.
According to local legend, the ghosts of the murdered pirate captain	Жергиликтүү уламышта, өлтүрүлгөн пират капитанынын арбактары
Let's cook the onion in a pan.	Пиязды көмөч казанга бышырып алалы.
His only happiness was thinking about him.	Анын бир гана бакыты ал жөнүндө ойлогон болчу.
The guests sat around a decorated table.	Коноктор жасалгалуу дасторконду тегеректеп отурушту.
We hire workers from all over the world.	Биз дүйнөнүн булуң-бурчунан жумушчуларды жалдайбыз.
The troops captured the city.	Аскерлер шаарды басып алышты.
He was known in the Secret Brotherhood.	Ал жашыруун боордоштукта белгилүү болгон.
There are several colleges and universities in the area.	Бул аймакта бир нече колледждер жана университеттер бар.
Finally the stone was released.	Акыры таш бошонуп кетти.
Pierce the curtain of light with a sword.	Жарыктын пардасын кылыч менен тешип.
He never used a pistol.	Ал эч качан тапанча колдонгон эмес.
She is from a large family.	Ал чоң үй-бүлөдөн.
This morning he gave me two books.	Бүгүн эртең менен ал мага эки китеп берди.
School students have unlimited opportunities.	Мектеп окуучуларынын чексиз мүмкүнчүлүктөрү бар.
The Foreign Minister was surprised.	Тышкы иштер министри таң калды.
Many lived in poverty.	Көпчүлүгү жакырчылыкта жашашкан.
Here is a picture of the old alley.	Бул жерде эски аллеянын сүрөтү.
She hopes to become a seamstress.	Тигүүчүлүк менен алектенем деп үмүттөнөт.
Fragile dirt washes away vehicles.	Унаалар өткөн жерлерде морт топурак жууп кетет.
The assailant struck the sailor on the head.	Чабуулчу суучулдун башына чаап жиберген.
It is important to take a step back.	Артка бир кадам таштоо чоң мааниге ээ.
The boar's teeth protect the animal's face.	Кабандын тиштери жаныбардын жүзүн коргойт.
Orchids are one of the most popular flowers.	Орхидеялар эң популярдуу гүлдөрдүн бири.
A mixture of different scents creates a pleasant aroma.	Ар кандай жыттардын аралашмасы жагымдуу жыпар жыттуу заттарды жаратат.
Do not mix sleeping pills with alcohol.	Уктоочу дары менен спиртти аралаштырбаңыз.
The walls are often covered with billboards.	Бул жердеги дубалдарды көбүнчө билборддук жарнактар ​​жаап турат.
When it was over, the train left for the station.	Бүткөндөн кийин поезд станцияга жөнөдү.
The lover's gaze remained the same.	Сүйгөндүн көз карашы бир калыпта турду.
As evidence, he points to the child in this case.	Далил катары, ал бул учурда баланы көрсөтөт.
So these economists think so.	Ошентип, бул экономисттер мындай болот деп ойлошот.
She fears for her safety.	Ал анын коопсуздугу үчүн коркот.
He had one leg.	Ал кишинин бир буту бар болчу.
It takes a lot of patience to be a journalist.	Журналист болуш үчүн абдан чыдамкайлык керек.
The green field borders the golf course.	Жашыл талаа гольф аянтчасын чектеп турат.
Start the engine.	Моторду иштетиңиз.
This task requires very skillful coordination.	Бул милдет өтө чебер координациялоону талап кылат.
To the west of the city is a wildlife reserve.	Шаардын батыш тарабында жапайы жаратылыш коругу жайгашкан.
We received an offer that we could not refuse.	Биз баш тарта албаган сунушту алдык.
The case was investigated by experts.	Бул окуяны эксперттер иликтеп чыгышкан.
Ideally, the new drug would be vegetarian.	Идеалында, жаңы дары вегетариандык болмок.
Losing so much food every day is unthinkable.	Күн сайын ушунча тамакты жоготуу акылга сыйбас нерсе.
The train approached, and the whistle blew.	Поезд жакындап келди, ышкырыгы чыңылдады.
He denies the allegations.	Ал өзүнө коюлган айыптарды четке кагууда.
The governor is an old man.	Аким кары киши.
Most of the old houses in the area cannot be repaired.	Аймактагы эски үйлөрдүн көбүн оңдоого болбойт.
The foot of the mountain was covered by an avalanche.	Тоонун этегин кар көчкү басып калган.
A thick fog covered the city and obscured his view.	Шаардын үстүн калың туман каптап, анын көз карашын жаап турду.
This picture shows a church on a hill.	Бул сүрөттө дөбөдө чиркөө бар.
Unemployment is high.	Жумушсуздук жогору.
Here you will pass a thousand.	Бул жерден миңден өтүп кетесиң.
Please clean the cage.	Сураныч, капасты тазалаңыз.
The rain shattered the roof.	Жамгыр чатырды талкалады.
Fear is an important instinct for life.	Коркуу - бул жашоо үчүн маанилүү инстинкт.
He set out again, not afraid of being lost.	Жоголгонунан коркпостон кайра жолго чыкты.
Sunbathing is a great way to relax and unwind.	Күнгө батуу - эс алуунун жана эс алуунун жагымдуу жолу.
Sweat rolled down his cheeks.	Тер жаактарынан ылдый тегеренип кетти.
So he had to be beheaded.	Ошондуктан анын башын кесип салууга туура келди.
There was a polite smile on his face.	Жүзүндө сылык жылмаюу пайда болду.
He is called "Captain."	Ал "капитан" деп аталат.
More analytical students raised their hands.	Көбүрөөк аналитик студенттер колдорун көтөрүштү.
The carpet is handmade.	Килем колго жасалган.
Galanger has a kiosk along the highway.	Галангердин чоң жолдун боюнда күркөсү бар.
He became a media favorite.	Ал медиа сүйүктүү болуп калды.
I don't remember the title of the book.	Ал китептин аталышы эсимде жок.
The property is still being sold.	Мүлк ошол бойдон сатылууда.
The poet clearly described this phenomenon.	Акын бул көрүнүштү ачык-айкын сүрөттөгөн.
Police are attacking the house.	Милициялар бул үйгө кол салууда.
The ceremony ended quickly.	Салтанат бат эле бүттү.
These castles have existed for centuries.	Бул сепилдер кылымдар бою турат.
He stood at the window and stared at the dark sky.	Ал терезеде туруп, караңгы асманды тиктеп турду.
Port cities are characterized by heavy industry.	Порт шаарлары оор өнөр жайы менен мүнөздөлөт.
The company needed new fuel for its trucks.	Компания жүк ташуучу унаалары үчүн жаңы күйүүчү майга муктаж болчу.
Work hard, and you will find work.	Талыкпай иште, анан жумуш табасың.
The foundation laid by the teacher was effective.	Мугалим түптөгөн пайдубал натыйжалуу болду.
It is impossible to escape the past.	Өткөндөн качып кутулуу мүмкүн эмес.
Turn off the lights.	Жарыкты өчүрүңүз.
There are many recipes for broccoli salad.	Брокколи салатынын рецепттери көп.
We got sick.	Биз ооруп калдык.
I want to die slowly.	Мен акырын өлгүм келет.
It rains less every year.	Жыл сайын жаан азыраак жаайт.
He got up from his chair and stared at the door.	Ал отургучтан туруп, эшикти карап турду.
Those who heat their homes use more wood.	Үйүн жылыткандар жыгачты көбүрөөк колдонуп жатышат.
His reports were widely published.	Анын докладдары кеңири жарыяланды.
A police officer gave the man a ticket.	Милиция кызматкери ал кишиге билет берди.
They were soon joined by a small group of voters.	Көп өтпөй аларга шайлоочулардын аз тобу кошулду.
Next, we will review the proposal.	Андан кийин, биз сунушту карап чыгабыз.
These books are lost.	Бул китептер жоголгон.
Pleasant scent of flowers	Гүлдүн жагымдуу жыты
The houses in the village were blue.	Айылдагы үйлөр көгүш болчу.
The cook carefully weighed the spices into the bowl.	Ашпозчу жыпар жыттуу заттарды идиштин ичине кылдаттык менен таразалады.
It was a wonderful day.	Бул сонун күн болду.
The coach tried to motivate the team.	Машыктыруучу команданы мотивациялоого аракет кылды.
He is still young.	Ал дагы жаш.
He boldly addressed the crowd.	Ал чогулгандарга тайманбастан кайрылды.
There are birds in the forest.	Токойдо канаттуулар бар.
They are incapable of thinking on their own.	Алар өз алдынча ой жүгүртүүгө жөндөмсүз.
However, the future for local agriculture remains unclear.	Ошого карабастан, жергиликтүү айыл чарбасы үчүн келечек бүдөмүк бойдон калууда.
Not surprisingly, he became angry.	Анын ачуусу келгени таң калыштуу эмес.
His explanation was interesting.	Анын түшүндүрмөсү кызык болду.
Two boys fell from a snowy hill.	Эки бала карлуу дөңдөн кулап түшүштү.
Bats use echolocation for hunting.	Жарганаттар мергенчилик үчүн эхолокацияны колдонушат.
He died in a family apartment fire.	Үй-бүлө батиринде күйүп каза болгон.
So he quickly got dressed and went home.	Ошентип, ал киши тез кийинип, үйүнө кетти.
We paid for three tickets.	Үч билетке акча төлөдүк.
The vessels were small, reflecting their condition.	Идиштер алардын абалын чагылдырган кичинекей болгон.
How did you become like that?	Кантип ушундай болуп калдың?
Teachers had to work hard to organize the courses.	Мугалимдер курстарды уюштуруу үчүн көп эмгек кылышы керек болчу.
The passage is steep.	Өтмөк тик.
Something moved through the tall trees.	Бийик дарактардын арасында бир нерсе жылып кетти.
No, but seriously, leave me alone.	Жок, бирок олуттуу, мени жайына кой.
Loose particles can lead to accidents.	Бош бөлүкчөлөр кырсыкка алып келет.
The winner was announced.	Жеңүүчү деп жарыяланды.
Metal chemical element used in dentistry.	Стоматологияда колдонулган металлдык химиялык элемент.
We are all concerned about the increase in crime in the area.	Райондо кылмыштуулуктун көбөйүшү баарыбызды тынчсыздандырууда.
Click here to submit new government facts.	Жаңы мамлекеттик фактыларды тапшыруу үчүн бул жерди басыңыз.
An incredible wave of crime.	Укмуштуудай көлөмдөгү кылмыш толкуну.
He opened the door for us.	Ал бизге эшикти ачты.
The wise old woman slipped into the house.	Акылдуу кемпир тайгаланып үйүнө кирип кетти.
Heavy rains destroyed crops in the fields.	Нөшөрлөп жааган жамгыр жаңы эгилген талаадагы эгиндерди жок кылды.
It is correct.	Бул туура.
The cry of a newborn baby broke the tension.	Жаңы төрөлгөн баланын ыйы чыңалууну үздү.
Soldiers attacked, smashed and killed villagers.	Жоокерлер айыл тургундарына кол салып, талкалап, кырып салышты.
The list of products was very long.	Буюмдардын тизмеси өтө узун болчу.
Our main goal is to make health care accessible to everyone.	Биздин негизги багытыбыз саламаттыкты сактоону ар бир адам үчүн жеткиликтүү кылуу.
Why is it so difficult to create useful robots?	Эмне үчүн пайдалуу роботторду түзүү мынчалык кыйын?
Coming out of the darkness aroused fear.	Караңгылыктан чыгуу коркуу сезимин козгоду.
Fill the bowl with rice.	идишти күрүч менен толтургула.
The workers demanded an increase in wages.	Жумушчулар эмгек акыны жогорулатууну талап кылып жатышты.
Suitable for fatigue.	Чарчаганга жарайт.
He hid and stayed at home.	Ал жашынып, үйдө калды.
The professor is smart but tough.	Профессор акылдуу, бирок катуу.
He ordered coffee with milk.	Ал сүт кошулган кофеге заказ берди.
They resolved the dispute through family council.	Алар үй-бүлөнүн кеңеши аркылуу чырды чечишти.
A little squirrel flew in through the window.	Кичинекей мукур терезеден учуп кирди.
It should work better.	Ал жакшыраак иштеши керек.
The lawyer next to me tried to persuade me to go to court.	Жанымдагы адвокат мени сотко берүүгө көндүрүүгө аракет кылды.
More and more vegetarians.	Барган сайын вегетарианчылар көп.
They felt their plan was unclear.	Алар өздөрүнүн планын белгисиз сезишти.
Open a window for your child.	Балаң үчүн терезени ач.
He was an important figure in the biomedical sciences.	Ал биомедициналык илимдердин маанилүү ишмери болгон.
Our office is very quiet this afternoon.	Биздин кеңсе бүгүн түштөн кийин абдан тынч.
I am writing to my brother.	Мен агама жазам.
He hoped it would never happen again.	Ал кайра кайталанбайт деп үмүттөндү.
The President plans to meet with advisers.	Президент кеңешчилери менен жолугушууну пландаштырууда.
Here is the floor plan.	Мына полдун планы.
There is a hospital in front of the restaurant.	Ресторандын каршысында оорукана жайгашкан.
He washed his hands, dried them, and prepared to leave.	Ал колун жууп, кургатып, кетүүгө камынды.
Although poor, his family was comfortable.	Кедей болсо да үй-бүлөсү жайлуу болчу.
I revealed the whole story.	Мен окуянын баарын ачыкка чыгардым.
You need to stay away from such places.	Мындай жерлерден алыс болуу керек.
He kept his personal belongings in his backpack.	Ал өзүнүн жеке буюмдарын рюкзакта сактаган.
Success is not guaranteed.	Ийгиликке кепилдик берилген эмес.
The wind howled in the desert.	Шамал ээн талаада соккон сайын улуду.
In the last century, water temperatures have risen.	Өткөн кылымда суунун температурасы жогорулады.
The poor are always with us.	Кедейлер ар дайым биз менен.
They both talked for a long time.	Экөө тең көпкө сүйлөштү.
It rarely annoys women.	Ал аялдарды сейрек тажатат.
The boy's father was a lawyer.	Баланын атасы юрист болгон.
The gang roamed the streets at night.	Банда түн ичинде көчөлөрдү кыдырып жүргөн.
We found an eagle's nest high above the ground.	Жерден бийик жерден бүркүттүн уясын таптык.
The material is too rough to use.	Материал колдонуу үчүн өтө орой.
Some dishes go well with rice.	Кээ бир тамактар ​​күрүч менен жакшы кетет.
The visiting director surprised the students with his open speech.	Келген директор өзүнүн ачык сүйлөгөнү менен студенттерди таң калтырды.
He has power over them.	Ал алардын үстүнөн бийликке ээ болду.
He expressed his opinion sincerely.	Ал өзүнүн пикирин чын жүрөктөн билдирди.
Then come a few pages filled with formulas.	Андан кийин формулалар менен жыш толтурулган бир нече барактар ​​келет.
Few people throw garbage.	Таштанды таштаган адамдар аз.
Teachers voted to strike.	Мугалимдер иш таштоо үчүн добуш беришти.
Her amazing singing voice captivated everyone.	Анын укмуштуудай ырдаган үнү бардык адамдарды өзүнө тартып алды.
You will need to use a different tape.	Башка лентаны колдонушуңуз керек болот.
Really neat thing.	Чынында эле тыкан нерсе.
The sterile field remains empty.	Стерилдүү талаа бош бойдон калууда.
The stars shone brilliantly at night.	Жылдыздар түн ичинде укмуштуудай жаркыраган.
He sometimes works on the farm with his brother.	Ал кээде агасы менен фермада иштейт.
Excitement filled the air.	Элди толкундануу абасы каптады.
Red owls are nocturnal.	Кыпкызыл үкүлөр түнкү болуп саналат.
This student has a great future.	Бул студенттин келечеги көп.
All the men were doctors.	Эркектердин баары дарыгер болушкан.
This villa has a sunny, beautiful veranda.	Бул вилла күнөстүү, кооз веранда менен.
The taste was bitter.	Даамы ачуу болду.
Such behavior is unacceptable.	Мындай жүрүм-турум кабыл алынбайт.
More than a dozen people were injured in the accident.	Кырсыктан ондон ашык адам жабыркаган.
Good, but we don't have enough time.	Жакшы, бирок убактыбыз жетишсиз.
Do you like red?	Сиз кызылды жактырасызбы?
The artificial model used a silicone mask.	Жасалма модель силикон масканы колдонгон.
Stagg sold oratory lessons.	Stagg чечендик сабактарды саткан.
All the old buildings collapsed.	Эски имараттардын баары урап калды.
Torn and torn, but still usable.	Жыртылган жана жыртылган, бирок дагы эле колдонууга болот.
This industry is going through hard times.	Бул тармак оор күндөрдү башынан өткөрүп жатат.
The barrier collapsed under the weight of the snow.	Кардын салмагынан тосмо кулап түшкөн.
The slippery slope argument is often opposed to gun control.	Тайгак эңкейиш аргументи көбүнчө куралды көзөмөлдөөгө каршы айтылат.
He picked weeds from the garden.	Ал бакчадан отоо чөптөрдү терди.
The nurse left us alone for a while.	Медсестра бизди бир саамга жалгыз калтырды.
Seven people were killed today.	Бүгүн жети киши набыт болду.
My most precious possession is my watch.	Менин эң кымбат байлыгым – саатым.
We have seen a sharp rise in summer temperatures.	Биз жайкы температуранын кескин жогорулагандыгын көрдүк.
Authorities imposed a curfew.	Бийликтер коменданттык саат киргизишти.
As we age, our eyesight deteriorates.	Карыган сайын көзүбүз начарлайт.
So, the house of your pleasure castle.	Ошентип, сенин ырахат сепилине үй.
He crossed the river.	Дарыя жээгинен ашып кетти.
The journalist was arrested for writing offenses.	Журналист укук бузууларды жазганы үчүн камалды.
The cashier was heavy.	Кассир оор болду.
The girl's parents kept the house in excellent condition.	Кыздын ата-энеси үйүн эң сонун абалда сакташкан.
An ancient monument was unveiled.	Байыркы эстелик ачылды.
In desperation, the mother asked permission to stay.	Айласы кеткен эне алардын калышына уруксат берүүнү суранды.
This man is a liar.	Бул киши жалганчы.
Do not take illegal drugs.	Мыйзамсыз дары ичпеңиз.
The doors are locked.	Эшиктер кулпуланган.
After he shouted, the little boy ran away.	Ал кыйкыргандан кийин кичинекей бала качып кеткен.
It was hot and dry during the day, but cold at night.	Күндүз ысык жана кургак, бирок түнкүсүн салкын болчу.
All this was done in secret.	Мунун баары жашыруун түрдө жасалган.
His smile was especially warm.	Анын жылмаюу өзгөчө жылуу эле.
This passage is illuminated by sunlight.	Бул өтмөк күн нуру менен жарыктандырылган.
Lord, have mercy.	Теңир, ырайым кыл.
He left the room without saying a word.	Ал эч нерсе дебей бөлмөдөн чыгып кетти.
The lights were on and off.	Жарыктар күйүп, өчүп жатты.
The disease was widespread in the Middle Ages.	Оору орто кылымдарда кеңири таралган.
The trip to the hot springs was very enjoyable.	Ысык булактарга саякат абдан жагымдуу болду.
Heroin is highly addictive.	Героин өтө көз каранды.
What did the reporter say?	Кабарчы эмне деди?
It is easy to get involved in illegal activities.	Мыйзамсыз иштерге кирип кетүү оңой.
Each time the king dies, a new heir is to be chosen.	Падыша өлгөн сайын жаңы мураскор шайланууга тийиш.
He poured boiling water over his coffee.	Ал кофесине кайнак суу куйду.
He died of dehydration a few days later.	Ал бир нече күндөн кийин суусуздан каза болгон.
The snake moved slowly towards the house.	Жылан шашпай үйдү көздөй жылды.
You can change your lifestyle.	Жашоо мүнөзүн өзгөртүүгө болот.
With his characteristic appearance, he knocked.	0зунун муноздуу ке-рунушу менен ал кагып.
The school principal welcomed the children.	Мектеп директору балдарды тосуп алды.
He is constantly arguing with her.	Аны менен тынымсыз талашып-тартышып турат.
The plant is surrounded by a high wall.	Завод бийик дубал менен курчалган.
Children have the right to education.	Балдар билим алууга укуктуу.
The wind was blowing cold.	Уккан шамал муздатып турду.
The royal palace sat under the dome.	Падыша сарайы куполдун астына отурган.
First, you need to peel the orange.	Биринчиден, апельсиндин кабыгын тазалашыңыз керек.
The light of the lamp touched his face.	Лампанын жарыгы анын бетине тийди.
He was alone at school.	Ал мектепте жалгыз болгон.
Sell ​​my possessions and follow me.	Мал-мүлкүмдү сатып, мени ээрчигиле.
The mathematician used this to prove his theory.	Математик муну өзүнүн теориясын далилдөө үчүн колдонгон.
This king is known for his appetite.	Бул падыша тамакка болгон табити менен белгилүү.
He speaks three languages.	Ал үч тилде сүйлөйт.
She is waiting for her father to come.	Ал атасынын келишин күтүп жатат.
The island can only be reached by small boat.	Аралга кичинекей кайык менен гана жетүүгө болот.
The singer's voice is rich and touching.	Ырчынын үнү бай жана көңүлдү козгойт.
The metal was strong enough to withstand serious abuse.	металл олуттуу кыянаттык менен туруштук бере турган күчтүү болгон.
Which of the following would you do?	Сиз төмөнкү аракеттердин кайсынысын жасайт элеңиз?
He felt tired.	Ал чарчаганын сезди.
He wiped the tiles with a large cloth.	Чоң чүпүрөк менен плитканы сүрттү.
The dark blue car came and stopped.	Кочкул көк машина келип токтоду.
He believes in protecting the environment.	Ал айлана-чөйрөнү коргоого ишенет.
Work has become part of family life.	Жумуш үй-бүлөлүк жашоого кирип кетти.
Fred is a popular politician.	Фред популярдуу саясатчы.
The vacuum tube converts electricity into sound.	Вакуумдук түтүк электрди үнгө айландырат.
The sun had set in the city.	Шаарга күн батып кетти.
Most people say that this child is very smart.	Көпчүлүк адамдар бул баланы абдан акылдуу деп айтышат.
Don't do politics.	Саясат кылбагыла.
The clown wanted to be a trapezoid.	Клоун трапециячы болгусу келген.
One cup is equal to two ordinary cups.	Бир чыны эки кадимки чөйчөккө барабар.
His straight gaze descended from his chest.	Анын тике көз карашы анын көкүрөгүнөн ылдый түштү.
The castle stood on a hill.	Сепил дөбөдө турду.
It is difficult to get this compound.	Бул кошулманы алуу кыйын.
I pulled at the hem of my cap.	Кепкемдин этегинен тарттым.
He got out of bed and opened the windows.	Ал керебетинен туруп, терезелерди ачты.
They shouted and ran away.	Алар кыйкырып качып кетишти.
Everyone laughed when I asked that question.	Ошол суроону бергенде окуучулардын баары күлүштү.
I wanted to leave.	Мен кетким келди.
These images cannot be shown to you.	Бул сүрөттөрдү сизге көрсөтүү мүмкүн эмес.
He asked many questions about his new life.	Ал жаңы жашоо тууралуу көптөгөн суроолорду берди.
The match was very close.	Беттеш абдан жакын өттү.
There will be a meeting at midnight.	Түн жарымда жолугушуу болот.
There were one hundred and seventy delegates.	Жүз жетимиш делегат болгон.
There are several great churches in this country.	Бул өлкөдө бир нече улуу чиркөөлөр бар.
The blue screen of death suddenly appears.	Өлүмдүн көгүлтүр экраны капысынан пайда болот.
Deserts cover a wide area.	Чөлдөр кеңири аймактарды камтыйт.
Large swarms of mosquitoes are common during the summer.	Жай мезгилинде чиркейлердин чоң үйүрлөрү көп кездешет.
There was a live recitation at the magnificent church.	Кереметтүү чиркөөдө жандуу рецитал өттү.
Don't forget the orange peel.	Апельсиндин кабыгын унутпаңыз.
This restaurant offers several roast duck dishes.	Бул ресторан бир нече куурулган өрдөк тамактарды сунуш кылат.
His black hair was glistening on the branch.	Бутактын үстүндө кара жүндөрү былжырап отурду.
Their main source of income is tourism.	Алардын негизги киреше булагы туризмден.
So they boarded a bus heading for the beach.	Ошентип, алар жээкке багыт алган автобуска отурушту.
A passport is generally considered necessary for international travel.	Паспорт жалпысынан эл аралык саякат үчүн зарыл деп эсептелет.
Don't buy cheap wine!	Арзан шарап сатып албаңыз!
Sugar has been a valuable commodity until modern times.	Кант азыркы заманга чейин кымбат баалуу продукт болгон.
It would be a great place to live.	Бул жашоо үчүн абдан жакшы жер болмок.
It was easy to see what they were thinking.	Алардын эмнени ойлоп жатканын көрүү оңой эле.
He went down the hall.	Ал коридорго кирип кетти.
Air is the most basic requirement for all life.	Аба бүт жашоо үчүн эң негизги талап.
The church was seldom quiet.	Чиркөө сейрек тынч болчу.
I am very happy to give you this interview.	Мага бул интервью берүүдөн абдан кубанычтамын.
In general, women live longer than men.	Жалпысынан алганда, аялдар эркектерге караганда узак жашашат.
This city is rich in history.	Бул шаар тарыхка бай.
Most migrants clean people's homes.	Мигранттардын көбү элдин үйүн тазалашат.
He is not interested in politics.	Ал саясатка кызыкпайт.
There were two cups of coffee on the table.	Столдун үстүндө кофе толтурулган эки стакан турган.
He told me my parents had bought a jar.	Ал мага ата-энем банка сатып беришкен.
Special dietary requirements are not a problem.	Атайын диета талаптары эч кандай көйгөй жаратпайт.
He stared at her in silence.	Ал унчукпай аны карап турду.
The bride was especially beautiful.	Келин өзгөчө сулуу экен.
The cat snarled at the dog.	Мырза мышык итке кыңшылады.
The car's tires slipped.	Вагондун дөңгөлөктөрү тайгаланып кетти.
The senior captain wants to control the landing on the high ground.	Улук капитан бийик тоолуу жерге конууну башкарууну каалайт.
The contraction of the Morse code is the shortest form of writing.	Морзе алфавитинин жыйрылышы жазуунун эң кыска түрү.
Farmers in developed countries use scientific methods of farming.	Өнүккөн өлкөлөрдүн дыйкандары дыйканчылыктын илимий ыкмаларын колдонушат.
Legend has it that this tower was built by an old miller.	Уламыш боюнча бул мунараны эски тегирменчи курган.
Similar results were achieved.	Ушундай эле натыйжаларга жетишилди.
So this is the answer.	Демек, бул жооп.
You will not be punished for your mistakes.	Сиз кетирген каталар үчүн жазаланбайсыз.
Eleven students will be expelled.	Он бир окуучу мектептен чыгарылат.
The beans are perfectly fried.	буурчак кемчиликсиз куурулган.
Back home, back home.	Кайра үй, кайра үй.
John rejoiced.	Жон кубанды.
The Aborigines came first.	Аборигендер биринчи келген.
His character was enigmatic.	Анын мүнөзү табышмактуу болчу.
There are three children in the corporate logo.	Корпоративдик логотипте үч бала бар.
The mummy's condition was unknown.	Мумиянын абалы белгисиз болчу.
John was a little too harsh.	Жон бир аз өтө эле катаал эле.
Monument to a snow-covered field.	Кар баскан талаадан эстелик.
Tourists spend millions of dollars every year.	Туристтер жыл сайын миллиондогон доллар коротушат.
He remembered my dead brother.	Ал мага өлгөн агамды эстеди.
In less than three months, the team was complete.	Үч айга жетпеген убакыттын ичинде команда толугу менен бүттү.
The bicycle was damaged in the accident.	Кырсыктын кесепетинен велосипед талкаланган.
An education committee was set up to oversee the process.	Иштин жүрүшүнө көз салуу үчүн билим берүү комитети түзүлдү.
The fertile valley is rich in arable land and rivers.	Түшүмдүү өрөөн айдоо жерлерге жана дарыяларга бай.
The store sells many rare items.	Дүкөндө көптөгөн сейрек кездешүүчү буюмдар сатылат.
You can't taste the new bread.	Сиз жаңы нандын даамын жеңе албайсыз.
The villagers were in a festive mood.	Айыл тургундары майрамдык маанайда болушту.
The hand examined the desk.	Кол партаны карап чыкты.
On the way to school, they saw a young girl.	Мектепке баратканда алар жаш кызды көрүштү.
So let's get started.	Ошентип, баштайлы.
He was no longer so young.	Ал мындан ары мынчалык жаш эмес болчу.
He sat thoughtfully under a tree.	Ал дарактын түбүндө ойго батып отурду.
Researchers have found that green tea improves metabolism.	Окумуштуулар көк чай зат алмашууну жакшыртаарын аныкташкан.
The water rose above the bridge.	Суу көпүрөдөн өйдө көтөрүлдү.
The magnificent landscape was once a hunting ground.	Кереметтүү пейзаж бир кезде мергенчилик болгон.
Our ancestors were famous in this region.	Биздин ата-бабаларыбыз бул аймакта атактуу болгон.
Read a chapter from beginning to end.	Бир бөлүмдү башынан аягына чейин оку.
He was afraid he would take out the chicken.	Ал тоок чыгарып алам деп корккон.
The cat escaped through a basement window.	Мышык жер төлөнүн терезеси аркылуу качып кеткен.
However, his singing was average.	Бирок, ырдоосу орточо болчу.
The country's military power has been greatly reduced.	Өлкөнүн аскердик күчү абдан кыскарган.
The homeless man became very friendly.	Үй-жайсыз адам абдан ынтымактуу болуп калды.
The young man was trained in mechanical engineering.	Жигит машина куруу боюнча билим алган.
One room is divided into many parts.	Бир бөлмө көп бөлүккө бөлүнгөн.
Neurologists wanted to know where he was	Неврологдор кайда экенин билгиси келген
It was hard to see anything clearly.	Бир нерсени ачык көрүү кыйын болду.
Enlighten your teachings by researching some relevant big data.	Кээ бир тиешелүү чоң маалыматтарды изилдөө менен окууларыңызды агартыңыз.
Nominally they are the same.	Номиналдуу түрдө алар бирдей.
They can use the toilet only in small groups.	Алар ажаткананы чакан топтордо гана колдоно алышат.
We need a bigger boat.	Бизге чоңураак кайык керек болот.
He greeted me coldly.	Ал мени салкын тосуп алды.
To lend money, you must first find someone you trust.	Карызга акча берүү үчүн алгач ишенген адамыңызды табышыңыз керек.
The monks prayed fervently in the temple.	Монахтар храмда жалындуу сыйынышты.
The account was not paid by the bank.	Эсепти банк төлөгөн эмес.
A dark shadow fell on the wall.	Дубалга кара көлөкө түшүрүлдү.
Who is the smartest person in your family?	Сиздин үй-бүлөңүздөгү эң акылман адам ким?
The climate here depends on latitude.	Бул жердеги климат кеңдикке жараша болот.
They want space for their children, he said.	Алар өз балдары үчүн орун каалашат, деди ал.
He waited impatiently.	Ал чыдамсыздык менен күттү.
The game often creates controversy between players.	Оюн көп учурда оюнчулар ортосунда талаш-тартыштарды жаратат.
The school closed after the winter holidays.	Мектеп кышкы каникулдан кийин жабылды.
You have to play the game with two people.	Оюнду эки киши менен ойнош керек.
The combination of these factors created a revolution.	Бул факторлордун жыйындысы революцияны жаратты.
The form of government they chose was not very democratic.	Алар тандап алган башкаруу формасы өтө демократиялуу болгон эмес.
Buying these shoes is too expensive for me.	Бул бут кийимдерди сатып алуу мен үчүн өтө кымбат.
Yields of wheat and rice have declined.	Буудай менен күрүчтүн түшүмдүүлүгү төмөндөгөн.
The city was filled with joy.	Шаар кубанычка бөлөндү.
Because the waves only travel up and down.	Анткени толкундар өйдө-ылдый гана тарайт.
He was absent most of the day.	Ал күндүн көбүндө жок болчу.
The smell of bitter orange wafted through the market square.	Базар аянтында ачуу апельсин жыты бурулуп турду.
The shark lazily swam back to the sea.	Акула жалкоолонуп кайра деңизге сүзүп кетти.
He passed away peacefully in his sleep.	Уйкусунда тынч өтүп кетти.
Provides information needed to run the school.	Мектепти иштетүү үчүн керектүү маалыматтарды берет.
The ball game was a big deal for the community.	Топ оюну коомчулук үчүн чоң иш болду.
The leaves of the bush have never been so big.	Бадалдын жалбырактары эч качан мынчалык чоң болгон эмес.
A number of children did poorly in school.	Балдардын бир тобу мектепте начар окуган.
He has a face and a hand.	Ал жүзүн жана колун.
No blood was found at the crime scene.	Кылмыш болгон жерден кан табылган эмес.
He plays the guitar well.	Ал гитарада жакшы ойнойт.
Remove all large stones, if any.	Эгерде бар болсо, бардык чоң таштарды алып салыңыз.
Make two deep cuts into the chicken.	Тооктун ичине эки терең кесүү жасаңыз.
Police said they tried to catch the robbers.	Милиция кызматкерлери каракчыларды кармоого аракет кылышканын айтышты.
Please check your post.	Жазганыңызды карап көрүңүз, сураныч.
But the heat was immediately noticeable.	Бирок ысык дароо байкалды.
People came here in groups.	Бул жерге адамдар топ-топ болуп келишти.
Keep your hands and feet in the cart.	Колуңузду жана бутуңузду арабанын ичинде кармаңыз.
There are nine planets in our solar system.	Биздин Күн системасында тогуз планета бар.
The falling rock destroyed a nearby village.	Кулаган таш жакын жердеги айылды талкалады.
We studied the flight of the book from real insects.	Чыныгы курт-кумурскалардан китептин учушун изилдедик.
Everyday life here depends on the abundance of whales.	Бул жердеги күнүмдүк жашоо киттердин көптүгүнөн көз каранды.
A group of doctors launched a mass campaign.	Дарыгерлердин тобу массалык кампанияга киришти.
This is a short story.	Бул кыска окуя.
His house is in a camp built for big houses.	Анын үйү чоң үйлөр үчүн курулган конушта.
The population of this region is growing rapidly.	Бул аймактагы калктын саны тездик менен өсүп жатат.
The writer put the pen in his mouth.	Жазуучу калемди оозуна салды.
Attach your address to the envelope.	Дарегиңизди конвертке чаптаңыз.
Most of the products they sell are junk.	Алар саткан буюмдардын көбү жараксыз таштандылар.
The mummified body of the saint was lying in a box.	Олуянын мумияланган денеси кутуда жаткан.
It was a beautiful morning.	Бул абдан кооз эртең менен болгон.
There is a dangerous level of pollution in the country.	Өлкөдө булгануунун коркунучтуу көлөмү бар.
Children should play outside as much as possible.	Балдар мүмкүн болушунча сыртта ойношу керек.
The assailant was armed with a gun.	Кол салган адам мылтык менен куралданган.
His anger vanished in an instant.	Анын ачуусу көз ирмемде чыгып кетти.
Thunder in the distance.	Күн күркүрөдү алыстан.
He needs to be more aggressive.	Ал дагы агрессивдүү болушу керек.
The waves crashed into a hotel on the beach.	Толкундар пляждын жээгиндеги мейманканага чачыраган.
He was greeted by a beautiful landscape.	Аны кооз пейзаж тосуп алды.
Air is much lighter than water.	Аба суудан алда канча жеңил.
The financial situation of the utilities began to improve.	Коммуналдык чарбанын финансылык абалы жакшыра баштады.
Every country has fixed annual costs.	Ар бир мамлекеттин туруктуу, жылдык чыгымдары бар.
John greeted the other team members.	Джон башка команданын мүчөлөрү менен салам айтты.
The object is made of white metal.	Объект ак металлдан жасалган.
Strong winds swept down the river valleys.	Катуу шамал дарыя өрөөндөрүн ылдый алып кетти.
Lenders pledged the property and put the contents up for auction.	Кредиторлор мүлктү күрөөгө коюшту жана мазмунун аукционго коюшту.
He ran energetically on the beach.	Ал жээкте энергия менен чуркады.
Rollers in the park.	Роликтер паркта.
There is no book.	Китеп жок.
His achievements are impressive.	Анын жетишкендиктери таасирдүү.
Do not use a mobile phone while driving.	Айдоодо уюлдук телефонду колдонбоңуз.
Only two students passed the math test.	Математика боюнча сынактан эки гана окуучу өттү.
Once upon a time there was an old king in this city.	Бир жолу бул шаарда карыган падыша болуптур.
A rather cold wind was blowing.	Бир кыйла муздак шамал согуп жатты.
Are you talking about it?	Сиз ал жөнүндө айтып жатасызбы?
The boy stopped him.	Бала аны токтотту.
Who is this man?	Ал киши ким?
The bee makes enough honey for a flower.	Бал аары бир гүлгө жетиштүү бал жасайт.
Perhaps his desire for recognition was exaggerated.	Балким анын таанылууга болгон каалоосу ашыкча болгондур.
An interesting story.	Кызыктуу окуя.
His only answer was a small, informal whistle.	Кичинекей, расмий эмес кыңкыстаганы анын жалгыз жообу болду.
She soon became a housewife.	Көп өтпөй ал үй кожойкеси болгон.
Is there a house nearby?	Жакын жерде үй барбы?
The warring tribes are at war with one another.	Согушуп жаткан уруулар бири-бири менен согушат.
The mood was gloomy.	Ал жерде маанай чөгүп турду.
No air can escape from an airtight room.	Аба өтпөгөн бөлмөдө эч кандай аба чыга албайт.
I crossed the river by boat.	Мен дарыяны кайык менен кечип өттүм.
They have to overcome enormous obstacles.	Алар эбегейсиз зор тоскоолдуктарды басып өтүшү керек.
The mafia still controls the city.	Мафия дагы эле шаарды көзөмөлдөп турат.
Most people consider this area very safe.	Көпчүлүк адамдар бул аймакты абдан коопсуз деп эсептешет.
He smelled a greasy cake.	Ал майлуу токочтун жытын сезди.
The coach was proud of his players.	Машыктыруучу өз оюнчулары менен сыймыктанды.
They have lived in harmony for centuries.	Алар кылымдар бою ынтымакта жашап келишкен.
He climbed from Narayan to the waterfall.	Нараянан шаркыратмага көтөрүлдү.
Your work shows high skill.	Сиздин ишиңиз жогорку чеберчиликти көрсөтүп турат.
The waves were hitting nearby rocks.	Толкундар жакын жердеги таштарга тийип жатты.
Countries are interdependent.	Өлкөлөр бири-бирине көз каранды.
Or you can lift the blouse and show the chest.	Же болбосо блузканы көтөрүп, көкүрөктү көрсөтсө болот.
He was well versed in numbers and accounting.	Ал сандарды жана бухгалтердик эсепти жакшы билген.
Aluminum is a soft metal.	Алюминий - жумшак металл.
When water freezes, it turns to ice.	Суу тоңгондо музга айланат.
Birds are disappearing from the sky.	Асманыбыздан канаттуулар жок болуп баратат.
The penguin was floating on the water.	Пингвин суунун бетинде калкып жүргөн.
The wise fox fled from his enemies.	Акылдуу түлкү душмандарынан качты.
Leaving the cemetery, they lie together	Көрүстөнгө таштап, чогуу жатышат
He took a deep breath in silence.	Ал унчукпай терең дем алды.
Use a guillotine to cut the steak.	Стейкти кесүү үчүн гильотинди колдонуңуз.
The beast is an eagle or eagle.	Жырткыч - бүркүт же бүркүт.
The driver of the cab refused to drive in the rain.	Кабинеттин айдоочусу жамгырда айдоого баш тарткан.
Peacock's fur is long and beautiful.	Павлиндин жүнү узун жана сулуу.
Most of the people here formed political parties.	Бул жактагылардын көбү саясий партияларды түзүшкөн.
Starring was a movie.	Жылдызды тартуу кино болгон.
Things are not good for us.	Иштер биз үчүн жакшы эмес.
This country needs efficient transportation, he said.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, деди ал.
Have a good sleep.	Жакшы укта.
The scientist dropped his research.	Окумуштуу изилдөөсүн таштады.
After a tired day, the young bride sits down.	Чарчаган күндөн кийин жаш келин отурат.
The soldier needed rest, so he rested.	Жоокер эс алууга муктаж болгондуктан, ал эс алды.
The photographer worked quickly.	Фотограф тез эле иштеди.
He was upset, but said nothing.	Ал капа болду, бирок эч нерсе айткан жок.
In the spring their crops were good.	Жазында алардын эгиндери жакшы болду.
Police arrived at the scene within minutes.	Милиция бир нече мүнөттө окуя болгон жерге келди.
Using this paste will help protect the ants.	Бул пастаны колдонуу кумурскаларды кайтарууга жардам берет.
Protesters found a clandestine weapons factory.	Митингчилер тымызын курал-жарак чыгарган заводду табышкан.
The soup is very frothy.	Шорпо катуу көбүктөнгөн.
The graph shows the average for each group.	График ар бир топ үчүн орточо көрсөткүчтү көрсөтөт.
The man comes home many days after work.	Эркек жумуштан көп күндөн кийин үйүнө келет.
First, you need two cups of regular sugar.	Биринчиден, сизге эки чыны кадимки кант керек.
This graph shows the results.	Бул графика жыйынтыктарды көрсөтөт.
An old car was stolen by thieves during the exhibition.	Көргөзмө учурунда эски унааны уурулар уурдап кетишкен.
He is sleeping in a cage at the zoo.	Ал зоопарктагы капаста уктап жатат.
Many people in this city suffer from asthma.	Бул шаарда көп адамдар астма менен оорушат.
The hard part is removing the seeds.	Оор бөлүгү - уруктарды алып салуу.
Some people do it for money.	Кээ бир адамдар акча үчүн эмне кылышат.
Police arrested dozens of people yesterday.	Кечээ полиция ондогон адамдарды камакка алды.
We offer you more savings!	Биз сизге көбүрөөк үнөмдөөнү сунуштайбыз!
His sense of wonder was boundless.	Анын укмуштуу сезими чексиз эле.
People took refuge from the blazing sun.	Адамдар алоолонгон күндөн баш калкалады.
He bit the carrot hard.	Сабизди катуу тиштеп алды.
This garden is completely fenced.	Бул бакча толугу менен курчалган.
They used widespread bribery to win elections.	Алар шайлоодо жеңишке жетүү үчүн кеңири жайылган параны колдонушкан.
Some cars burn out frequently.	Кээ бир унаалар тез-тез күйүп кетет.
He has taught students around the world.	Ал бүткүл дүйнө жүзүндөгү студенттерди окуткан.
The two leaders are very similar.	Эки лидер абдан окшош.
Jet packs are worn on the back.	Реактивдүү пакеттер арткы жагында кийилет.
This part of the river is important.	Дарыянын бул бөлүгү маанилүү.
The train is late this morning.	Бүгүн эртең менен поезд кечигип келди.
Experience in medicine pays off.	Медицинада тажрыйба өз жемишин берет.
In the past, planets were thought to be stationary.	Мурда планеталар кыймылсыз деп эсептелген.
Books marked are free.	Белгиленген китептер бекер.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө чоң зыян келтирди.
The castle is the seat of government	Сепил өкмөттүн отургучу болуп саналат
They are milked for cow's milk.	Уйлардын суту учун саап алышат.
John came home later than usual.	Жон үйгө адаттагыдан кеч келди.
Who is responsible for this crime?	Бул кылмышка ким жооп берет?
Bake in the oven for twenty minutes.	Мешке жыйырма мүнөт бышырыңыз.
The dictionary defines this word as an adjective.	Сөздүк бул сөздү сын атооч катары аныктайт.
You shuffle the maps well.	Сиз карталарды жакшылап аралаштырасыз.
Iron is extracted from ore.	Рудадан темир алынат.
This group opposes militaristic movements.	Бул топ милитаристтик кыймылдарга каршылык көрсөтөт.
This is just a defensive maneuver.	Бул жөн гана коргонуу маневри.
The city was shrouded in thick fog.	Шаарды коюу туман каптап турду.
The tiger is the highest predator.	Жолборс - эң жогорку жырткыч.
With one gulp, the sugary liquid slid down my throat.	Бир ууртам менен канттуу суюктук алкымдан ылдый жылды.
There was a big explosion.	Аңгыча чоң жарылуу болду.
He put his head under his pillow.	Ал башын жаздыгынын астына койду.
Aphasia is the second most common neurological condition.	Aphasia экинчи таралган нейрологиялык абалы болуп саналат.
He fell asleep at the wheel.	Ал рулда уктап калган.
Water evaporates into the air.	Суу абага бууланат.
The left hand of the glove is blue.	Колкаптын сол колу көк түстө.
If no precautions are taken, the disease will continue.	Сактык чаралар көрүлбөсө, оору улана берет.
Cheap electricity transmission from this stream.	Арзан электр энергиясын берүү ушул агымдан.
We need the government to fight pollution.	Бизге өкмөт булганууга каршы күрөшүшү керек.
Each cherry has a small hole.	Ар бир алчада кичинекей чуңкур бар.
An error occurred in the document.	Документте ката кетти.
Do you have milk?	Сизде сүт барбы?
There are art galleries in this park.	Бул паркта көркөм галереялар бар.
It's boring when you're old.	Карыганда кызыксыз.
The enemy has strength, but courage is on our side.	Душмандын күчү бар, бирок кайрат биз тарапта.
There have been no problems since then.	Ошондон бери эч кандай кыйынчылык болгон жок.
Newly discovered fossils are buried.	Жаңы табылган фоссилдер жерге көмүлгөн.
He resisted, but he overcame it.	Ал каршылык көрсөттү, бирок ал аны жеңип алды.
This is a thoughtless way of behaving.	Бул өзүн-өзү алып жүрүүнүн ойлонбогон ыкмасы.
The criteria were unstable.	Мезондор туруксуз болгон.
He wants to be a paleontologist.	Ал палеонтолог болгусу келет.
He placed the last item on the table.	Ал акыркы буюмду столунун үстүнө койду.
A mixture of condensed milk with orange juice.	Апельсин ширеси менен коюлтулган сүттүн аралашмасы.
Broad highways have recently been asphalted.	Кеңири магистралдар жакында асфальтталган.
The effectiveness of the new harvest was questionable.	Жацы тушумдун эффективдуулугу шек туудурду.
When the water is cold, the fish swim upstream.	Балыктар суу муздак болгондо агымдын өйдө жагына сүзүшөт.
The government commissioned the power plant.	Өкмөт электр станциясын пайдаланууга берди.
When the police arrived, the thief was relieved.	Милиция келгенде ууру жеңилдеп калган.
The following year, the tragedy happened again.	Кийинки жылы кырсык дагы кайталанды.
He was tired of running naked in the woods.	Ал жылаңач токойдо чуркап жүрүп чарчады.
You can solve problems using different methods.	Сиз ар кандай ыкмаларды колдонуу менен маселелерди чече аласыз.
This news surprised everyone.	Бул кабар баарын таң калтырды.
He is the cousin of the amphibian frog.	Ал амфибия баканын аталаш бир тууганы.
The president is a single adult.	Президент жалгыз бойго жеткен.
Justice is blind, but our eyes are not blind.	Адилеттик сокур, бирок биздин көзүбүз сокур эмес.
We moved some equipment to safer places.	Биз кээ бир жабдууларды коопсуз жерлерге өткөрдүк.
They pulled the camel out of the car.	Машинадан төөнү сууруп чыгышты.
After a while he found the wallet.	Бир аздан кийин ал капчыкты таап алды.
Industry creates serious pollution.	Өнөр жай олуттуу булганууну жаратат.
Your editor wants you to leave.	Сиздин редакторуңуз кетишиңизди каалайт.
There was little information on the ground.	Жеринде маалымат аз болчу.
The flood was epic in scale.	Сел масштабы боюнча эпикалык болду.
Valedication is short.	Валедикация кыска болот.
When we arrived, the place was deserted.	Биз барганда ал жер ээн экен.
The ice cream was melting.	Балмуздак эрип бара жатты.
He seemed to see my reaction, but he pretended not to.	Ал менин реакциямды көрдү окшойт, бирок көрбөгөндөй түр көрсөттү.
The city is located on a small river.	Шаар кичинекей дарыянын боюнда жайгашкан.
Your download should start immediately.	Сиздин жүктөө дароо башталышы керек.
This can be very important for your work schedule.	Бул сиздин иш тартиби үчүн абдан маанилүү болушу мүмкүн.
There are just not enough beds in hospitals.	Жөн эле ооруканаларда керебеттер жетишсиз.
The whole seed was planted in a hole.	Бүтүндөй үрөн тешикке отургузулган.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Кээ бир канаттуулар жыл сайын миңдеген чакырым жер которушат.
The best cookbooks are on my shelf.	Эң мыкты тамак-аш китептери менин текчемде.
A police officer was investigating the robbery.	Милиция кызматкери тоноо фактысын иликтеп жаткан.
Archaeologists have excavated this abyss.	Археологдор бул жарды казышкан.
His youthful appearance negates his age.	Анын жаш көрүнүшү анын жашын жокко чыгарат.
They decided it was time.	Алар убакыт бышып жетти деп чечишти.
The politician was known for his efficiency.	Саясатчы өзүнүн иштиктүүлүгү менен белгилүү болгон.
His favorite subject is ancient mythology.	Анын сүйүктүү темасы - байыркы мифология.
But there may be times.	Бирок бир жолу бар болушу мүмкүн.
The train is late.	Поезд кечигип келди.
There has been a general decline in human well-being.	Адамдардын жыргалчылыгынын жалпы төмөндөшү байкалды.
John, it's good that you're starting a new job.	Жон, сен жаңы жумуш издеп баштаганың жакшы.
Damage caused by plastic has become a topical issue.	Пластмассадан келтирилген зыян актуалдуу маселе болуп калды.
I saw his friend there.	Мен анын досун ошол жерден көрдүм.
It was my son’s favorite story.	Бул менин баламдын эң жакшы көргөн окуясы болчу.
A deposit was required to occupy the room.	Бөлмө ээлөө үчүн депозит талап кылынган.
Thick fog obscures the contour of the mountain.	Коюу туман тоонун контурун бүдөмүктөйт.
The author was amazed by these events.	Автор бул окуяларга таң калган.
She never forgave her husband for the divorce.	Ажырашканы үчүн күйөөсүн эч качан кечирген эмес.
He ran a successful business.	Ал ийгиликтүү ишкананы жетектеген.
He didn't look good either.	Ал да жакшы көрүнгөн жок.
He founded a successful bank.	Ал ийгиликтүү банкты негиздеген.
Her employer demanded proof.	Анын жумуш берүүчүсү далил талап кылган.
Please read the verse.	Аятты окуп бериңизчи.
The teaching staff is highly qualified.	Педагогикалык состав жогорку квалификациялуу.
He was asked to make a tough decision.	Ага катаал чечим чыгарууну талап кылышкан.
What is the difference?	Мунун кандай айырмасы бар?
Let's try something completely different.	Келгиле, таптакыр башка нерсеге аракет кылалы.
The stock has grown steadily over the past week.	Акция акыркы жумада туруктуу өстү.
Raise your right hand, please.	Оң колуңду көтөр, суранам.
Identify a suitable person for the job.	Жумушка ылайыктуу адамды көрсөт.
The cat's tail was blurred and he smiled at the porch.	Мышыктын куйругу бүдөмүк болуп, подъездди көздөй жылмая кетти.
Spent too much money?	Өтө көп акча короттубу?
I am amazed at its length!	Мен анын узундугуна таң калам!
Several friends came to visit last week.	Өткөн жумада бир нече достор конокко келишти.
Each evening, he asked the children to pray.	Ар күнү кечинде ал балдардан дуба окуусун суранчу.
The queen is stretching her legs.	Ханыша буттарын сунуп жатат.
The human body is a mass of chemicals.	Адамдын денеси химиялык заттардын массасы.
The next morning the wood dried up.	Эртеси эртең менен жыгач кургап калды.
Mother and daughter are always together.	Апасы менен кызы ар дайым бирге.
Last week, it was decided to extend the wall.	Өткөн аптада дубалды узартуу чечими кабыл алынган.
He has received many awards and accolades.	Көптөгөн сыйлыктар жана алкыштарга ээ болгон.
Changes in temperature can have a significant effect on species.	Температуранын өзгөрүшү түрлөргө олуттуу таасирин тийгизиши мүмкүн.
They sat in the lobby drinking red wine.	Алар фойеде кызыл шарап ичип отурушту.
Failure to pay taxes is a rebellion.	Салык төлөбөй коюу – бул баш көтөрүү.
Funeral services for the deceased were slow in the church.	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты чиркөөдөн жай жүрдү.
The cathedral is the bishop's chair.	Собор епископтун отургучу болуп саналат.
There is more to do.	Дагы көп нерселерди жасоо керек.
He gave presents to everyone.	Баарына белектерди тапшырды.
He smoked silently.	Ал унчукпай тамеки тартты.
These animals have special teeth.	Бул жаныбарлардын атайын тиштери бар.
His voice was hoarse.	Бакырып жибергендей үнү каргылданып чыкты.
John told his friends about his plans.	Жон досторуна өзүнүн пландары тууралуу айтып берди.
The sense of smell is pleasant to humans.	Жыттануу сезими адамдарга жагымдуу.
He took off his hat and sat down.	Ал баш кийимин чечип, отурду.
The sun was shining.	Күн жаркырап турган.
The population is growing at an alarming rate.	Калктын саны коркунучтуу темп менен көбөйүүдө.
This village has a turbulent history.	Бул айылдын коогалаңдуу тарыхы бар.
How important is sport in a person's life?	Спорт адамдын жашоосунда канчалык маанилүү?
The stock market rose after the announcement.	Бул жарыядан кийин биржа кымбаттады.
Encouraged ahead, he walked through the woods.	Алдыда кубаттап, ал токойду аралап өттү.
The broken glass itched hard under his feet	Сынган айнек катуу буттун астында кычыраган
Jack was the only person on the mission.	Джек миссияда жалгыз адам болгон.
Something told the old man to stay home.	Бир нерсе чалга үйдө кал деп айтты.
The effect is enhanced by heat.	Эффект жылуулук менен күчөйт.
The only sound is silence.	Бир гана үн – жымжырттык.
Improve your oral and written communication skills.	Оозеки жана жазуу жүзүндөгү баарлашуу жөндөмүңүздү өркүндөтүңүз.
We have little food, but we know how to live.	Тамак-ашыбыз аз, бирок кантип жашоону билебиз.
They are now believed to be extinct.	Алар азыр жок болуп кеткен деп болжолдонууда.
Maybe you will be given a place.	Балким сизге орун берилет.
Born a lesbian, she now lives with her partner.	Лесбиянка болуп төрөлгөн, азыр шериги менен жашайт.
He asks for his neighbors' house.	Ал кошуналарынын үйүн сурайт.
The guards are heavily armed and very dangerous.	Сакчылар катуу куралданган жана өтө коркунучтуу.
The survey found widespread support for this initiative.	Сурамжылоо бул демилгени кеңири колдоону тапты.
The storm destroyed thousands of homes.	Бороон миңдеген үйлөрдү кыйратты.
We need to be careful in difficult times.	Кыйын мезгилде сак болушубуз керек.
The smoke is coming towards me.	Түтүн мени көздөй баратат.
College students began protesting.	Колледждин студенттери нааразылык акциясына чыга башташты.
The river provides water to nearby towns.	Дарыя жакынкы шаарларды суу менен камсыз кылат.
When Lola grows up, she wants to be a nurse.	Лола чоңойгондо медайым болгусу келет.
Some areas are very rural, others urban.	Кээ бир аймактар ​​абдан элеттик, башкалары шаардыктар.
This river needs to be completely cleaned.	Бул дарыя толугу менен тазаланышы керек.
So the student set up an office here.	Ошентип, студент бул жерде кеңсе орнотту.
Investigators have not yet determined the cause of the accident.	Тергөөчүлөр кырсыкка эмне себеп болгонун азырынча аныктай элек.
A group of politicians.	Саясатчылардын тобу.
He had a whip in his hand because he was holding tools.	Анын колдорунда шаймандарды кармагандан улам каллуздары бар болчу.
He came running.	Ал чуркап келди.
This cathedral was once a fortress.	Бул собор бир жолу чеп болгон.
But consider the damage done to nature.	Бирок табиятка келтирилген зыянды карап көрөлү.
This is a very expensive car.	Бул абдан кымбат машина.
You need to buy seeds at the market.	Үрөндү базардан сатып алышыңыз керек.
After many years, the government is finally taking action.	Көп жылдардан кийин өкмөт акыры чара көрүп жатат.
Apparently, the weather was wonderful.	Кыязы, аба ырайы сонун болчу.
You have to pay taxes legally.	Сиз мыйзамдуу түрдө салык төлөшүңүз керек.
The young man put his feet firmly on the ground.	Жигит бутун жерге бекем койду.
We can speak three languages.	Биз үч тилде сүйлөй алабыз.
The butcher is preparing to slaughter a cow.	Касапчы уй союуга камданып жатат.
The moon shines silver on the hard wooden floor.	Ай катуу жыгач полго күмүш нурун чачат.
This fat man was struggling with weight.	Бул семиз киши салмагы менен күрөшүп жатты.
Beware of pickpockets, they stole my bag!	Чөнтөкчүлөрдөн сак болгула, алар менин сумкамды уурдап кетишти!
Several members of the team are newcomers.	Команданын бир нече мүчөлөрү жаңыдан келишкен.
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Ийгиликке жетүү үчүн ар дайым өзүңүзгө ишенишиңиз керек.
The typhoon caused extensive damage.	Тайфун кеңири зыян алып келди.
All the money is gone.	Акчанын баары кетти.
It was the biggest mistake of my life.	Бул менин жашоомдогу эң чоң ката болду.
Water vapor	Суу буусу
The seasons are spring, summer, autumn and winter.	Мезгилдер жаз, жай, күз жана кыш айларында айланышат.
During his lifetime, he never gave alms.	Көзү тирүүсүндө ал эч качан садага алган эмес.
He saw a young girl running away from the burning building.	Ал күйүп жаткан имараттан жаш кыздын качып баратканын көргөн.
We buried him on a hill overlooking the sea.	Аны деңизге караган дөбөгө көмдүк.
Tropical rainforests bring beauty to our planet.	Тропикалык тропикалык токойлор биздин планетага кооздук алып келет.
There is also a church here.	Бул жерде да чиркөө бар.
An investigation is underway.	Бул окуя боюнча тергөө амалдары жүрүп жатат.
It was a cold, desolate place.	Ал суук, ээн жер болчу.
The warrior fought valiantly to defend his land.	Жоокер өз жерин коргоо үчүн эрдик менен салгылашкан.
A secret organization dedicated to the abolition of slavery.	Кулчулукту жоюуга арналган жашыруун уюм.
He sat quietly and lit a cigarette.	Ал жайбаракат отуруп, тамекисин күйгүздү.
His breath caught.	Анын деми шашылды.
Insects spread the disease.	Курт-кумурскалар ооруну таратышат.
Can you free me for a minute?	Бир мүнөт бошото аласызбы?
He nodded confidently.	Муну менен ал ишенимдүү баш ийкеди.
Local casinos are lucrative businesses.	Жергиликтүү казинолор кирешелүү ишканалар.
He was a well-known critic.	Ал белгилүү сынчы болгон.
The topography of the city affects the weather.	Шаардын топографиясы аба ырайына таасир этет.
This dress is for sale.	Бул көйнөк сатылууда.
Curry contains tender beef pieces.	Карри назик уйдун кесиндилерин камтыйт.
The wide stairs were covered with dust.	Кең тепкичтерди чаң басып калган.
This is a great holiday.	Бул улуу майрам күнү.
The tortoise calls the dove at dawn.	Ташбака көгүчкөн таңга маал чакырат.
Use plenty of light soy sauce.	Жеңил соя соусун көп өлчөмдө колдонуңуз.
There was a thick layer of dust on the floor.	Полдун үстүндө калың чаң катмары жатты.
The higher the numbers, the better the performance?	Сандар канчалык жогору болсо, аткаруу ошончолук жакшыбы?
We also liked the food.	Бизге тамак да жакты.
To focus on content.	Мазмунга көңүл буруу үчүн.
A horse snorted loudly.	Бир ат катуу кыңылдады.
She loves listening to music and making music.	Ал музыка укканды жана жасаганды жакшы көрөт.
There are no standards for greenhouse gas emissions.	Парник газдарынын эмиссиясынын стандарттары жок.
He found a bottle on the beach.	Ал пляждан бөтөлкө таап алды.
If you are in trouble, turn to the authorities.	Кыйынчылыкка туш болсоңуз, бийликке кайрылыңыз.
They are looking for you.	Алар сени издешет.
Several people expressed a desire to participate.	Бир нече адам катышууга каалоосун билдирди.
He paused for a moment before answering.	Ал жооп бергенге чейин бир аз токтоп калды.
He was known for setting a good example.	Ал жакшы үлгү көрсөтүү менен белгилүү болгон.
Police arrested several suspects.	Полиция бир нече шектүүлөрдү кармады.
In fact, no one knows for sure.	Чынында эч ким так билбейт.
The use of stitches dates back thousands of years.	Тигүүлөрдү колдонуу миңдеген жылдар мурун пайда болгон.
Correcting the sentence structure was tedious.	Сүйлөмдүн түзүлүшүн оңдоо түйшүктүү болду.
time elapsed in seconds.	секунддар менен өткөн убакыт.
Turning on the tap did not work.	Кранды ачкандан майнап чыккан жок.
I lived in a small village.	Мен кичинекей айылда жашачумун.
Then pour the mixture into the pan.	Андан кийин аралашманы табага куясыз.
This area is full of old ruins.	Бул аймак эски урандыларга толгон.
Finally the flood came.	Акыры суу каптады.
All police cars turned on their lights.	Бардык полиция унаалары жарыгын күйгүздү.
The workers were outraged.	Жумушчулар нааразы болушту.
The praise here is thin.	Бул жерде мактоолор жука.
In some areas, entire families were destroyed.	Кээ бир аймактарда бүтүндөй үй-бүлөлөр жок кылынды.
The man has a scratch on his eye.	Тиги кишинин көзүнүн кытыгысы бар.
Of all our electronic devices, nothing compares to a television.	Биздин бардык электрондук шаймандардын ичинен телевизорго эч нерсе тең келе албайт.
The truck hit the road.	Жүк ташуучу унаа жолду сүзүп кетти.
The air is getting polluted every day.	Күн сайын аба дагы булганууда.
A loud noise, a crash, and then silence.	Катуу үн, кыйроо, анан жымжырттык.
The two companies merged.	Эки компания бириккен.
The calmness of his movements always amazed him.	Анын кыймыл-аракетинин тынчтыгы аны дайыма таң калтырчу.
These areas require special security measures.	Бул аймактар ​​өзгөчө коопсуздук чараларын талап кылат.
This dish is delicious.	Бул тамак даамдуу болот.
Then they went together	Анан чогуу барышты
Two wins and one defeat.	Эки жеңиш жана бир жеңилүү.
My grandfather used to watch him a lot.	Чоң атам аны көп карап турчу.
The guard held his weapon threateningly.	Күзөтчү куралын коркутуп кармап турду.
Three-quarters of the earth is flooded.	Жердин төрттөн үч бөлүгүн суу каптап турат.
The sound of running water filled the air.	Аккан суунун үнү абаны толтурду.
Back in the fire, other friends wandered off.	Кайра отко, башка достор тентип кетишти.
He had evil intentions.	Анын арам ниети бар болчу.
They pray together.	Алар намазды чогуу окушат.
Many fully intelligent people do not agree with him.	Көптөгөн толук акылдуу адамдар аны менен макул эмес.
People stopped using typewriters to write novels.	Адамдар роман жазуу үчүн машинканы колдонбой калды.
We cannot allow this.	Биз буга жол бере албайбыз.
A bear came out of the forest.	Токойдон аюу чыкты.
As he spoke, the sky began to darken.	Ал сүйлөп жатканда асман караңгылай баштады.
I noticed that he was looking into a pair of eyes.	Мен аны бир жуп көз карап турганын байкадым.
Spiders turn complex webs.	Жөргөмүштөр татаал желелерди айлантат.
Then he disguised himself as an old man.	Анан карыя кейпин кийип.
We sold our house and moved to the country.	Үйүбүздү сатып, өлкөгө көчүп кеттик.
Another girl laughed behind him.	Анын артында дагы бир кыз күлүп жиберди.
I left my door open.	Эшигимди ачык калтырдым.
He followed her.	Ал анын артынан жөнөдү.
Prepare the steak on the grill.	Стейкти грильге даярдаңыз.
A cold wind blew across the room.	Салкын жел бөлмөнү аралап өттү.
The second quarter of the year is usually rainy.	Жылдын экинчи кварталы адатта жаан-чачындуу болот.
The wild ducks fought hard.	Жапайы өрдөктөр катуу кармашты.
The blow knocked him to the ground.	Соктурган сокку аны жерге жыгылды.
The windows still looked dirty.	Терезелер дагы эле кирдей көрүндү.
He moved the desk closer to the wall.	Ал партаны дубалга жакындатты.
It is becoming increasingly difficult to find work.	Жумуш табуу барган сайын кыйын болуп баратат.
Running water is checked daily.	Агымдагы суу күн сайын текшерилет.
This modest building stands on a hill.	Бул жупуну имарат дөбөдө турат.
New products can be purchased at the market.	Жаңы азыктарды базардан сатып алса болот.
This place is an ideal place for a picnic.	Бул жер пикник үчүн идеалдуу орун түзөт.
She helped him clean the house.	Ал ага үй тазалоого жардам берди.
Our lives are in danger.	Биздин жашообуз коркунучта.
The streets were deserted, except for the fire.	Көчөлөр ээн эле, отту козгогондон башка.
Their marriage was a problem from the beginning.	Алардын никеси башынан эле көйгөй болгон.
He looked down.	Ал ылдый карады.
The sun rose above the fog.	Күн тумандан өйдө көтөрүлдү.
The fort is built of brick.	Чеп кирпичтен курулган.
Large sums of them were invested in property.	Алардын ири суммалары мүлккө салынган.
He hates those who deliberately ignore the wishes of others.	Ал башкалардын каалоолорун атайылап тоготпогон адамдарды жек көрөт.
We have a lot of warehouses.	Бизде складдар керектен көп.
Forensic medical examination revealed traces of cocaine in the blood.	Соттук-медициналык экспертизанын жыйынтыгында кандагы кокаиндин издери аныкталган.
Its flowers are like lilies.	Анын гүлдөрү лилия гүлүнө окшош.
His anger vanished in an instant.	Анын каары көз ирмемде чыгып кетти.
Do not turn others away.	Башкалардын жүзүн бурбаңыз.
We mark the road with chalk.	Биз бор менен жолду белгилейбиз.
Detectives were looking for traces.	Детективдер изин издеп жатышты.
Go to the museum when it's light.	Жарык болуп турганда музейге барыңыз.
The priest blessed the tanker.	Дин кызматчы танкардга батасын берди.
It takes three years to become a fully qualified teacher.	Толук квалификациялуу мугалим болуу үчүн үч жыл керек.
The tall, bearded man was no longer recognized.	Узун бойлуу, сакалчан киши таанылбай калды.
They all sat at the same table.	Баары бир столго отурушту.
The tall, wooden house is surrounded by a garden.	Узун, жыгачтан жасалган үйдүн айланасы бакча менен курчалган.
I can't help but worry.	Мен тынчсызданбай коё албайм.
The earth heals itself.	Жер өзүн-өзү айыктырат.
A quick scan of the newspaper found nothing.	Гезитти тез сканерлегенде эч нерсе табылган жок.
These are all separate religions.	Булардын баары өзүнчө диндер.
The goods can be purchased in most stores.	Товарды көпчүлүк дүкөндөрдө сатып алууга болот.
It takes a long time to grow a tree.	Даракты өстүрүүгө көп убакыт кетет.
Her chest lightened.	Анын көкүрөгү жеңилдей түштү.
Some blame trade for the epidemic.	Айрымдар эпидемияга соода күнөөлүү деп эсептешет.
His neck was stiff and sick.	Анын мойну катып, ооруп турду.
The thief then fled with a briefcase.	Андан кийин ууру портфель менен качып кеткен.
Farmers decided to grow cotton.	Дыйкандар пахта остурууну чечишти.
The tap water has not been restored for several days.	Бир нече күндөн бери агын суу калыбына келтирилген эмес.
This plant is known as false chamomile.	Бул өсүмдүк жалган ромашка катары белгилүү.
I like playing tennis.	Мен теннис ойногонду жакшы көрөм.
He is the first person to succeed.	Ал ийгиликке жетишкен биринчи адам.
The warmer weather allowed the plants to grow.	Аба ырайынын жылуу болушу өсүмдүктөрдүн өсүшүнө шарт түздү.
The court heard testimony last week.	Сот өткөн аптада көрсөтмөлөрдү укту.
Stolen gems were found.	Уурдалган асыл таштар табылды.
We expect this year to show a positive trend.	Быйыл бул оң тенденцияны көрсөтөт деп күтөбүз.
These resorts attract tourists all year round.	Бул курорттор жыл бою туристтерди тартат.
The mixture should be thoroughly mixed.	Аралашма кылдат аралаштыруу керек.
A cow was grazing peacefully in the field.	Талаада бир уй тынч жайылып жаткан.
Their daughter is ten years old.	Алардын кызы он жашта.
Climbers climb steep cliffs.	Альпинисттер аска-зоолордун тикесинен тик.
Let's sit on the beach and talk.	Кел, көл жээгинде отуруп сүйлөшөлү.
There was a quarrel over food.	Тамак-аштан улам чыр чыккан.
The award is divided into three authors.	Сыйлык үч авторго бөлүнгөн.
He was known for his practicality and emotionality.	Ал практикалык жана эмоциясыздыгы менен белгилүү болгон.
He touched his fingers with his thumb.	Ал баш бармагы менен анын манжаларына тийгизди.
Several variants of the obelisk were found.	Обелисктин бир нече варианттары табылган.
A herd of zebras drank water from a hole.	Бир үйүр зебра сууну тешиктен ичкен.
The match has been suspended.	Матч токтотулду.
Keep all food and beverages covered.	Бардык тамак-аш жана суусундуктар жабык болсун.
Let's have a picnic on a rocky place.	Таштак жерге пикник кылалы.
You have to work hard to succeed.	Ийгиликке жетүү үчүн абдан аракет кылыш керек.
The dense forest stretches for several hectares.	Чытырман токой бир нече гектарга созулат.
There was a knock at the front door.	Алдыңкы эшик тыкылдады.
A lion was observed in the area.	Аймакта арстан байкалган.
The beach is covered with exotic beaches.	Жээк экзотикалык пляждар менен капталган.
The bad reviews were harsh.	Жаман сын-пикирлер катуу болду.
What is your favorite word	Сүйүктүү сөзүңүз кайсы?
Formerly a desert, it is now an oasis of green trees.	Мурда чөл болсо, азыр жашыл бак-дарактардын оазиси.
Put each egg in a small bowl.	Ар бир жумуртканы кичинекей идишке салыңыз.
Not surprisingly, he was disappointed.	Анын көңүлү калганы таң калыштуу эмес.
The train takes several hours.	Поезд бир нече саатка созулат.
The drink is very strong.	Суусундук өтө күчтүү.
Inspectors found contamination.	Инспекторлор булганууну аныкташкан.
The people here are very friendly.	Бул жерде жашаган элдер абдан ынтымактуу.
Concerned citizens took to the streets in protest.	Буга тынчсызданган жарандар нааразылык иретинде көчөгө чыгышты.
He entered the empty parking lot.	Ал бош турган унаа токтотуучу жайга кирип кетти.
Their children inherited their name.	Алардын балдары алардын атын мурастап алышкан.
Lawyers have asked clients to file complaints.	Адвокаттар кардарларына арыз жазууну сунушташты.
Or men may be farmers.	Же болбосо, эркектер дыйкан болушу мүмкүн.
Public theater is a really good experience.	Коомдук театр - бул чынында эле жакшы тажрыйба.
They must show the way.	Алар жол көрсөтүүгө тийиш.
Tropical forests have been affected by the drought.	Кургакчылыктан тропикалык токойлор жабыркады.
He is a respected man in his community.	Ал өз жамаатында кадыр-барктуу адам.
When we were all drunk, a fight broke out.	Баарыбыз мас болгонубузда уруш чыкты.
When he returned to school, the family was feeling better.	Ал мектепке кайтып келгенден кийин үй-бүлө өзүн жакшы сезип жатат.
Sharat began to cry.	Шарат ыйлай баштады.
The comet changed direction after sunrise.	Комета күндөн өткөндөн кийин багытын өзгөрттү.
Counterfeiters intercepted many letters.	Жасалма жөнөтүүчүлөр көптөгөн каттарды кармап алышкан.
The railways suffered heavy losses.	Темир жолдор чоң жоготууларга учурады.
We hoped for rain.	Жамгырдан үмүт кылганбыз.
School canteens should provide nutritious food.	Мектептин ашканалары аш болумдуу тамактарды бериши керек.
If you do it right, you will not lose.	Туура кылсаң, утулбайсың.
I like living in the country.	Мен өлкөдө жашаганды жакшы көрөм.
He raised his hand and pointed to the river.	Ал колун көтөрүп, дарыяны көрсөттү.
The folly of the criminal is incomprehensible.	Кылмышкердин акылсыздыгы түшүнүксүз.
Listen to the council's warning.	Кеңештин эскертүүсүнө кулак сал.
Keep an eye on them.	Аларды ар дайым көзөмөлдөп туруңуз.
He held his breath before diving.	Ал сууга чумкуй электе демин басып алды.
Eleven children always eat first.	Он бир бала дайыма биринчи тамактанышат.
Before the exams, the library is a school.	Экзамендердин алдында китепкана — окуу жайы.
Thus, the reduced numbers are less.	Ошентип, кыскартылган сандар азыраак.
He wrote his name in space.	Ал космоско өзүнүн атын жазды.
Tobacco is more harmful than chewing gum.	Тамеки сагыздан да зыяндуу.
You can do this with a calculator.	Муну сиз калькулятордун жардамы менен жасай аласыз.
The flocks of birds panicked.	Канаттуулардын үйүрү дүрбөлөңгө түштү.
A strange voice startled him.	Бир кызык үн аны чочутуп жиберди.
Delicious cookies were a big hit.	Даамдуу печенье чоң хит болду.
His thoughts were confused.	Анын ойлору чаржайыт эле.
Farmers have had a difficult year.	Дыйкандар еткен жылды кыйынчылык менен еткерушту.
Free people now live in small huts.	Азыр эркин адамдар кичинекей кепелерде жашашкан.
Need to emigrate?	Эмиграция керекпи?
I struggled with this unfamiliar fish.	Мен бул бейтааныш балык менен күрөшкөм.
An open statement.	Ачык билдирүү.
The vacant lot was overgrown with weeds.	Бош жаткан жерди отоо чөп басып кеткен.
The traveler rode through the mountains.	Саякатчы ат менен тоолорду аралап өттү.
After his death, several unfinished works were published.	Алардын көзү өткөндөн кийин бүтпөгөн бир нече чыгармалары жарык көргөн.
The old man could not get up.	Карыган киши ордунан тура албай кыйналды.
Residents are investigating the damage.	Тургундар келтирилген зыянды изилдеп чыгышты.
He lay there exhausted.	Ал чарчаган бойдон ошол жерде жатты.
The risk of light pollution is well documented.	Жарыктын булганышынын коркунучу жакшы документтештирилген.
The city has a population of fifty thousand.	Шаар элүү миң калктан турат.
Such conflicts are common here.	Мындай кагылышуулар бул жерде көп кездешет.
She plans to go to college next year.	Ал келерки жылы колледжге барууну пландап жатат.
Is he still planning to build that new plant?	Ал дагы эле ошол жаңы заводду курууну пландап жатабы?
He was a better pianist than I was.	Ал мага караганда мыкты пианист болчу.
He lost his way in a storm.	Катуу бороон-чапкындан улам жолдон чыгып кеткен.
He took his time carefully.	Ал кылдаттык менен убактысын алды.
Adultery is illegal in many lands.	Көп өлкөлөрдө ойноштук мыйзамсыз.
The water froze.	Суу катып калды.
We bought additional land.	Биз кошумча жер сатып алдык.
The waves hit the boat.	Толкундар кайыкты кагышты.
I saw it snowing yesterday.	Мен кечээ кар жааганын көрдүм.
This is the first time I have eaten meat.	Бул биринчи жолу эт жеп жатат.
The soldier was admitted without incident.	Жоокер эч кандай окуясыз киргизилди.
Protesters marched for peace.	Митингчилер тынчтык үчүн жүрүшкө чыгышты.
The task is not important for the computer.	Тапшырма компьютер үчүн анча маанилүү эмес.
Everyone agrees that trees are the lungs of the world.	Дарактар ​​дүйнөнүн өпкөсү экенине баары кошулат.
He lives in the village with his mother.	Айылда апасы менен жашайт.
There are many interesting facts about birds.	Канаттуулар жөнүндө көптөгөн кызыктуу фактылар бар.
They behaved with dignity in the face of criticism.	Сындын алдында өздөрүн татыктуу алып жүрүштү.
A narrow iron gate is installed.	Тар темир дарбаза орнотулган.
A friend of the couple came to their aid.	Аларга жубайлардын досу жардамга келген.
The Minister noted that the worst was left behind.	Министр эң жаманы артта калганын белгиледи.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Кээ бир канаттуулар жыл сайын миңдеген чакырым жер которушат.
The region is rich in natural resources.	Аймак табигый ресурстарга бай.
Even small changes can cause big problems.	Кичинекей өзгөрүүлөр да чоң көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн.
How does this affect him?	Бул ага кандай таасир этет?
New laws protect consumer rights.	Жаңы мыйзамдар керектөөчүлөрдүн укуктарын коргойт.
He died three days after the accident.	Ал кырсыктан үч күндөн кийин каза болгон.
A telegram came from my brother.	Агамдан телеграмма келди.
They are very old.	Алар абдан эски.
He decided to talk to his friend about his idea.	Ал өзүнүн идеясы тууралуу досу менен сүйлөшүүнү чечти.
Ecological footprint is a measure of human impact on nature.	Экологиялык из – адамдын жаратылышка тийгизген таасиринин өлчөмү.
He put the key to the office on the table.	Ал кабинеттин ачкычын столдун үстүнө койду.
The trees are full of ripe mangoes.	Бак-дарактар ​​бышкан манго менен көп.
People flock to the national park every year.	Эл улуттук паркка жыл сайын агылып келет.
The court must ask for clemency on both sides.	Сот эки тараптан тең ырайым кылууну суранышы керек.
There is an empty road ahead.	Алдыда бош жол турат.
He was fired from the team.	Ал командадан бошотулган.
A letter is easy to recognize.	Бир тамганы оңой эле таанууга болот.
This picture reflects a long time ago.	Бул картина тээ илгерки убакытты чагылдырат.
I recorded the drum on my tape recorder.	Мен барабанчынын аткаруусун магнитофонума жаздым.
It is good to plan for the future.	Келечекке пландаштыруу жакшы.
Many believe that wars are harmful to the environment.	Көптөр согуштар экологиянын бузулушуна себеп болот деп эсептешет.
Anecdotal evidence suggests that large numbers of animals were killed.	Анекдоттук далилдер көп сандагы жаныбарлардын өлтүрүлгөнүн көрсөтүп турат.
The devil's work in a hurry.	Шашкан шайтандын иши.
We sell only quality goods.	Сапаттуу товарларды гана сатабыз.
You have to find your way.	Сиз өз жолуңузду табышыңыз керек.
For some reason this thought stumbles.	Эмнегедир бул ой тээп калат.
They want to tour the city.	Алар шаарды кыдырууну каалашат.
She was a shameless woman.	Уятсыз аял экен.
An ambulance is on the street.	Тез жардам унаасы көчөдө.
Many trees have been cut down for promotion.	Илгерилетүү үчүн көптөгөн бак-дарактар ​​кыйылды.
It is no coincidence that the country went bankrupt.	Өлкөнүн банкрот болгону бекеринен эмес.
Some people prefer to walk or ride a bicycle rather than work.	Кээ бир адамдар жумушка караганда жөө басууну же велосипед тебүүнү артык көрүшөт.
I asked myself what motivated him.	Мен ага эмне түрткү болду деп өзүмө суроо берчүмүн.
The two friends sat on the beach.	Эки дос жээгинде отурушту.
The arbitrator's decision is final.	Арбитрдин чечими акыркы болуп саналат.
Researchers have found that this is not true.	Окумуштуулар бул чындыкка дал келбей турганын аныкташкан.
Pop music is very popular here.	Поп музыка бул жерде абдан популярдуу.
The criminals were captured by police.	Кылмышкерлерди милиция басып алган.
This announcement was accepted as good news.	Бул жарыя жакшы кабар катары кабыл алынды.
After eating, he went to bed.	Тамактанып бүткөндөн кийин уктаганы жатты.
The skater performed four lifts.	Коньки тебүүчү төрт жолу сальчолорду аткарды.
The relationship between humans and gods.	Адамдар менен кудайлардын ортосундагы мамиле.
Tokens must be accepted at banks.	Токендерди банктарда кабыл алуу керек.
They were not allowed to own cars.	Аларга автоунааларга ээ болууга тыюу салынган.
People in this region have close kinship ties.	Бул чөлкөмдөгү адамдардын жакын туугандык байланыштары бар.
We called the manager.	Менеджерди чакырдык.
To be honest, my wife left me.	Чынын айтсам, аялым мени таштап кетти.
Cornish chicken was a feature of the restaurant.	Корниш тоок ресторандын өзгөчөлүгү болгон.
Make your way through the dense jungle.	чытырман джунгли аркылуу жол сал.
A cat has nine lives.	Мышыктын тогуз жашоосу бар.
The manager liked the idea.	Жетекчи бул идеяны жактырды.
Stop looking at me like that!	Мага мындай кароону токтот!
The soldiers made sure that no enemy soldiers were seen.	Жоокерлер душмандын бир да солдаты көрүнбөгөнүнө ынанышты.
You command the ship.	Сиз кемеге буйрук бересиз.
Hundreds of people died clinically.	Жүздөгөн адамдар клиникалык өлүмгө дуушар болушкан.
The muse was inspired by the glory of war.	Музалар согуштун данкы менен шыктанган.
The glass was adorned with glittering diamonds.	Айнек жалтылдаган бриллианттар менен былк эткен.
The manager looked at the man suspiciously.	Жетекчи кишини шектүү карады.
He did not know exactly where the forest began.	Ал токой кайдан башталганын так билген эмес.
They thought the prisoner was guilty.	Алар туткун күнөөлүү деп ойлошкон.
Currently, the logistics sector is in a difficult situation.	Учурда логистика тармагы оор абалда.
A large flock of stars flew away.	Жылдыздардын чоң үйүрү учуп кетти.
The raw ingredients were placed in a bowl.	чийки ингредиенттер идишке салынды.
He waved his toe.	Ал бутунун бармагын шилтеп койду.
The hero saved the day.	Баатыр күндү сактап калды.
She is looking forward to retiring soon.	Ал жакында пенсияга чыгууну чыдамсыздык менен күтүп жатат.
The only planet with Mercury satellites.	Меркурий спутниктери бар жалгыз планета.
Investigators were familiar with the area.	Тергөөчүлөр аймак менен тааныш болчу.
He hangs his hat in the bedroom closet.	Ал шляпасын уктоочу бөлмөдөгү шкафка илип коёт.
The architect drew up detailed plans for the new building.	Архитектор жаңы имараттын деталдуу пландарын түзгөн.
The queen's bodyguards were carrying her garbage.	Ханышанын күзөтчүлөрү анын таштандысын көтөрүп жүрүшкөн.
There was another knock on the door.	Эшик дагы тыкылдады.
As he ran, the camel's tail fluttered.	Чуркап баратканда төөнүн куйругу шыйпаңдап калды.
He rented a small shop by the river.	Ал дарыянын жанындагы чакан дүкөндү ижарага алган.
This type of fabric is used for complex textiles.	Кездеменин бул түрү татаал текстиль үчүн колдонулат.
He returned home tired.	Ал үйгө чарчап кайтты.
Tom left the door open.	Том эшикти ачык калтырды.
The mountains stretch for hundreds of miles.	Тоолор жүздөгөн километрге созулат.
Cars pass through the city gates.	Машиналар шаардын дарбазасы аркылуу өтөт.
The country needs a new energy plan.	Өлкөгө жаңы энергетикалык план керек.
The drone fired into the sky.	Дрон асманга атылды.
No one knew the day sin entered the world.	Күнөөнүн дүйнөгө кирген күнүн эч ким билген эмес.
Take the ramp to the gate.	Дарбазага карай пандус менен жүрүңүз.
Of course, the suffering is great.	Албетте, азап абдан чоң.
The beads on his nose were sweaty.	Мурдуна мончок тер баскан.
His lungs were badly damaged.	Анын өпкөсү катуу жабыркаган.
The last old man of winter has finally melted.	Кыштын акыркы кары акыры эрип кетти.
As harmful as it may seem, we are right.	Канчалык зыяндуу көрүнгөнү менен, биз туурабыз.
This is the way of least resistance.	Бул эң аз каршылыктын жолу.
It is now a major cultural center.	Ал азыр ири маданий борбор болуп саналат.
The accused thief knows he is guilty.	Айыпталган ууру өзүнүн күнөөлүү экенин билет.
Increasing costs every year create obstacles in the system.	Жыл сайын өсүп жаткан чыгымдар системада тоскоолдуктарды жаратат.
The astronauts believed they could land safely.	Космонавттар аман-эсен коно ала тургандыктарына ишенишкен.
This is an ideal environment for gorillas.	Бул гориллалар үчүн идеалдуу чөйрө болуп саналат.
A giant is set up in heaven.	Асманга дөө орнотулган.
I drink a lot of coffee.	Мен кофени өтө көп ичем.
They traveled along the coast.	Алар жээкти бойлой саякатка чыгышты.
He pressed the intercom button.	Домофондун кнопкасын басты.
This study was severely hampered	Бул изилдөө катуу тоскоолдуктарга учурады
The city is a melting pot of cultures and beliefs.	Шаар маданияттар менен ишенимдердин эриген жери.
The compass is attached to the deck of the ship.	Компас кеменин палубасына бекитилген.
I stared at her beautiful hair.	Мен анын сулуу чачтарын карап турдум.
Officials say the tornado destroyed eight buildings.	Расмийлердин айтымында, торнадо сегиз имаратты талкалаган.
He was able to face his fate with courage.	Ал өз тагдырына тайманбастык менен туруштук бере алды.
Injuries to the chain saw were not uncommon.	Чынжыр араадан жаракат алуу сейрек болгон эмес.
Smoking is bad for your health.	Тамеки тартуу ден соолукка зыян.
Glucose levels rose and fell for several hours.	Глюкозанын деңгээли бир нече саатка көтөрүлүп, төмөндөдү.
America is the largest country in the world.	Америка дүйнөдөгү эң чоң мамлекет.
The billionaire hotel tycoon was looking for patronage.	Миллиардер мейманкана магнаты патронат издеп жүргөн.
The train left on time.	Поезд өз убагында жөнөп кетти.
Leaves, twigs and whole branches are cut.	Жалбырактары, бутактары, бүтүндөй бутактары кесип алынат.
The water is polluted with sewage.	Суу саркынды суулар менен булганган.
The crime rate is getting out of control.	Кылмыштуулуктун деңгээли көзөмөлдөн чыгып баратат.
Scientific progress has led to many successes.	Илимий прогресс көптөгөн ийгиликтерди камсыз кылды.
Remember to move the car off the road.	Унааны жолдон жылдырууну унутпаңыз.
Many species have become extinct in the last few centuries.	Көптөгөн түрлөрү акыркы бир нече кылымда жок кылынган.
The man's gaze was fixed on everything in the room.	Эркектин көз карашы бөлмөдөгү нерселердин баарын тиктеп турду.
Why is the garden blocked?	Эмне үчүн бакча тосулган?
Millions of people witnessed the astronauts landing on the moon.	Космонавттардын Айга конгонуна миллиондогон адамдар күбө болушкан.
The castle is beautifully restored.	Сепил сонун калыбына келтирилген.
The old woman poured water into her suitcase.	Карыган аял чемоданына суу куюп салды.
He dreamed of becoming a great leader.	Ал улуу лидер болууну кыялданчу.
Technical parts are still being developed.	Техникалык бөлүктөр дагы эле иштелип жатат.
The house shook with the storm.	Катуу шамалдан үй титиреп кетти.
The boys refused his money.	Балдар анын акчасынан баш тартышкан.
We last heard from this woman.	Бул аялдан акыркы жолу укканбыз.
Bees play an important role as pollinators.	Аарылар чаңдаткыч катары маанилүү ролду аткарышат.
Not everyone seems familiar.	Баары тааныш эмес көрүнөт.
Stan was under a lot of stress.	Стэн катуу стресске кабылган.
Many churches date back to the Middle Ages.	Көптөгөн чиркөөлөр орто кылымдарга таандык.
He thought of leaving this unpleasant place.	Ал бул жагымсыз жерден кетүүнү ойлоду.
Tonight the demographics are changing.	Дал ушул кечте демография өзгөрүп жатат.
It was not a big surprise.	Бул чоң сюрприз болгон жок.
I was very surprised.	Мен абдан таң калдым.
Violence starts from time to time.	Зордук-зомбулук маал-маалы менен башталат.
The thunder was terrifying.	Күн күркүрөгөнү үрөй учурарлыктай күркүрөгөн.
These birds often cling to each other.	Бул канаттуулар көбүнчө бири-бирине жабышат.
Each bottle contained a glass.	Ар бир бөтөлкө бир стаканды камтыган.
The recorders are off.	Жазуу аппараттары өчүрүлгөн.
I can cook seven meals in two weeks.	Мен эки жумада жети тамак жасай алам.
Although there are many such accidents, it is always a tragedy.	Мындай кырсыктар көп болгону менен, бул дайыма трагедия.
The high tower of the castle looked down on the earth.	Сепилдин бийик мунарасы жерди карап турчу.
It rained all day.	Күн бою жамгыр жааган.
There were many reasons for his failure.	Анын ийгиликсиз болушунун себептери көп эле.
He frowned and pointed to his watch.	Кабагын бүркөп, саатын көрсөттү.
How do we look at this phenomenon?	Бул көрүнүштү кантип карап чыгабыз?
Check your internet connection to make sure it works.	Иштеп жатканын текшерүү үчүн интернет байланышын текшериңиз.
When they return, they are called emigrants.	Алар кайра кайтканда эмигрант деп аталат.
They are just relaxing.	Алар жөн эле эс алып жатышат.
The palace is on display here, featuring priceless antiques.	Сарай бул жерде баа жеткис антиквариаттарды камтыган көргөзмөгө коюлган.
The shower didn't work.	Душ иштебей калган.
Some species feed on the eggs of other birds.	Кээ бир түрлөрү башка канаттуулардын жумурткалары менен азыктанышат.
Most of the city's residents walked to work on time.	Шаардын тургундарынын көбү жумушка убагында жөө барышкан.
He stopped his car on the sidewalk.	Ал унаасын өтүүчү жолго токтотту.
The spirit animal of the tiger is the taiga.	Жолборстун рух жаныбары - тайга.
He broke his leg in the fall.	Ал күзүндө бутун сындырып алган.
Glass has a low heat capacity.	Айнек аз жылуулук сыйымдуулугуна ээ.
City officials complained that the roads needed to be repaired.	Шаар бийлиги жолдорду оңдоого муктаж экенин айтып нааразы болушту.
The probe is a complex device.	Зонд - бул татаал жабдуу.
It was known for its trunk pits.	Магистраль чуңкурлары менен белгилүү болгон.
The waterfall doesn’t just fall, actually.	Шаркыратма жөн эле түшүп кетпейт, чындыгында.
The Emir's palace was very simple.	Эмирдин ак сарайы абдан жөнөкөй эле.
They moved before the rain began.	Алар жаан баштала электе көчүп кетишкен.
Their new marriage seemed like a big improvement.	Алардын жаңы никеси чоң жакшыруу сыяктуу көрүндү.
A knife is a useful tool around the house.	Бычак - үйдүн айланасында пайдалуу курал.
He smiled so as not to be rude.	Адепсиздик кылбайын деп жылмайып койчу.
The city was a vibrant society.	Шаар жандуу коом болгон.
The pace of life here is slower than in others.	Бул жерде жашоонун темпи башкаларга караганда жайыраак.
The sun was dim.	Күн бүдөмүк болду.
The speaker stressed the importance of reading.	Докладчы окуунун маанисин баса белгиледи.
The manager threatened to fire the manager.	Жетекчи жетекчини жумуштан кетирем деп коркуткан.
It borders twelve states.	Он эки мамлекет менен чектешет.
The expert told those details.	Эксперт ошол деталдарды айтып берди.
You have a lot to change.	Сиз көп нерсени өзгөртүшүңүз керек.
It is said that the house is where the heart is.	Жүрөк бар жерде үй ошол деп айтылат.
The teacher asked her to write an essay.	Мугалим андан дилбаян жазууну суранды.
The actors performed their new performances in front of distinguished guests.	Актерлор жаңы спектаклдерин сыйлуу коноктордун алдында көрсөтүштү.
There is no reason why we cannot build wind turbines.	Шамал турбиналарын кура албаганыбызга эч кандай себеп жок.
Children are suffering from poverty.	Балдар жакырчылыктан катуу жабыркап жатышат.
The movie has started.	Кино башталды.
He is ready to leave his life behind.	Ал өз жашоосун артта калтырууга даяр.
Their house was a tall house by the sea.	Алардын үйү деңиз жээгиндеги бийик үй экен.
Unable to convince the deputies of the city council, the king abdicated.	Шаардык кеңештин депутаттарын ынандыра албаган падыша тактыдан баш тартты.
No date has been set yet.	Азырынча датасы белгилене элек.
His dreams flew into the stratosphere.	Анын кыялдары стратосферага учуп кетти.
Government ministers said the cost was reasonable.	Өкмөттүн министрлери бул чыгым акылга сыярлык экенин айтышты.
The production process is very complicated.	Өндүрүш процесси өтө татаал.
A record number of migrants fled the country.	Мигранттар рекорддук санда өлкөдөн качып кетишкен.
When he saw the blood, he felt sick.	Канды көргөндө ичи айнып кетти.
The desert landscape is especially beautiful.	Чөлдүн пейзажы өзгөчө кооз.
Computers are very powerful, but they can break them.	Компьютерлер абдан күчтүү, бирок аларды бузуп алышат.
Bacteria in this lake are capable of photosynthesis.	Бул көлдөгү бактериялар фотосинтез жасоого жөндөмдүү.
Many ancient monuments are on display.	Көптөгөн байыркы эстеликтер элге көргөзмөгө коюлган.
Sugar, butter, and eggs were needed to make the dough.	Камырды даярдоо үчүн кант, май жана жумуртка талап кылынган.
Glen leaned in for a moment, then continued walking.	Глен бир саамга эңкейди, анан басууну улантты.
The desert air seemed unstable and thin.	Чөлдүн абасы туруксуз жана ичке көрүндү.
He usually ate four meals a week.	Ал, адатта, жумасына төрт жолу тамактанган.
Man dominated the earth.	Адам жер бетинде үстөмдүк кылган.
Rows of similar houses lined the street.	Катар-катар окшош үйлөр көчө бойлой тизилип турду.
Send the clowns!	Клоундарды жибер!
There were rumors that the famous socialist had fled.	Белгилүү социалист качып кетти деген имиштер айтылды.
The appearance of life is mixed with many pictures.	Жашоонун сырткы көрүнүшү көптөгөн сүрөттөр менен аралашып кетет.
Computing is getting cheaper, smaller and stronger.	Эсептөө арзандап, кичирейип, күчтүүрөөк болуп баратат.
Plants use carbohydrates to grow.	Өсүмдүктөр өсүү үчүн углеводдорду колдонушат.
I remember the faces of the children in the water.	Балдардын суудагы жүзү эсимде.
Please leave the table.	Сураныч, үстөлдөн артка кетиңиз.
The body of a man was found swimming in the canal.	Каналда сүзүп жүргөн адамдын сөөгү табылган.
The telescope is controlled remotely.	Телескоп алыстан башкарылат.
Physicists predict that synthesis will take place in this century.	Физиктер синтез ушул кылымда ишке ашат деп болжолдошууда.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Ал жалпы консенсуска каршы деп ырастады.
According to scientists, these changes will accelerate global warming.	Окумуштуулардын айтымында, бул өзгөрүүлөр глобалдык жылуулукту тездетет.
To the ground.	Жерге.
It faces many competitors.	Ал көптөгөн атаандаштарга туш келет.
He bought a truck to haul.	Ал жүк ташуу үчүн жүк ташуучу унаа сатып алган.
Take this medicine in one batch every morning.	Бул дарыны күн сайын эртең менен бир партиядан ичиңиз.
No matter what you do, don't trust them.	Эмне кылсаң да аларга ишенбе.
Granite buildings often rot.	Граниттен жасалган имараттардын чирип кетиши көп кездешет.
It was raining incessantly and incessantly.	Тынымсыз жана тынымсыз жамгыр жаап жатты.
Every year the population grows by about two percent.	Жыл сайын калктын саны болжол менен эки пайызга көбөйүүдө.
Police arrested the wrong man.	Полиция туура эмес кишини кармады.
I'd like some books.	Мен кээ бир китептерди алгым келет.
The maintenance crew is repairing the roof.	Тейлөө бригадасы чатырды оңдоп жатышат.
Carrot juice loses most of its vitamins.	Сабиз ширеси витаминдердин көбүн жоготкон.
The crowd roared.	Эл дүркүрөгөн.
The plague wiped out the population of one district.	Чума бир райондун калкын кырып салды.
Taps can divert heat from hot to cold.	Крандар агымды ысыктан муздакка бура алат.
The use of this language is best nostalgic.	Бул тилди колдонуу эң жакшысы ностальгиялык.
In recent years, the population has grown exponentially.	Акыркы жылдары калктын саны абдан көбөйдү.
It may be possible to bridge the gap.	Бул ажырымды жоюуга мүмкүн болушу мүмкүн.
Researchers say the results are valid.	Окумуштуулар жыйынтыктар жарактуу экенин айтышты.
The wheels of his bicycle began to spin.	Велосипединин дөңгөлөктөрү айлана баштады.
Water is an expensive commodity in this region.	Бул аймакта суу кымбат баалуу товар.
People who are interested in literature are often referred to as readers or book lovers.	Адабиятка кызыккан адамдарды көбүнчө окурман же китеп сүйүүчү деп аташат.
The poet's house was very old.	Акындын үйү абдан эски экен.
Cover the sausage with water.	Колбасаны суу менен жаап коюңуз.
The loudness of German electronics is well known.	Немис электроникасынын катуу үнү белгилүү.
Everyone is trying their best.	Ар ким колунан келишинче аракет кылып жатат.
Army officials say the troops are isolated.	Армия өкүлдөрү аскерлер изоляцияланган деп ырасташат.
The contents of the box are carefully packaged.	Коробканын ичиндегилер кылдаттык менен таңгакталган.
This country has a law against marijuana.	Бул өлкөдө жээк басып жүрүүгө каршы мыйзам бар.
Sales raised enough money to cover the deficit.	Сатуу тартыштыкты жоюу үчүн жетиштүү каражат чогултту.
He told a funny story.	Ал күлкүлүү окуяны айтып берди.
It is very difficult to do anything in that old building.	Ошол эски имаратта бир нерсе кылуу абдан кыйын.
What about your spouse?	Жубайыңыздын көңүлүн бурсаңызчы?
The congress is finally coming to my city.	Съезд акыры менин шаарыма келе жатат.
There was a pocket quarrel between several villages.	Бир нече айылдын ортосунда чөнтөк чатагы чыккан.
A ship came ashore and was then rescued.	Бир кеме жээкке чыгып, андан кийин куткарылды.
He looked at his hands and was silent.	Колдорун карап унчукпай калды.
Honestly, this is not true.	Чынын айтканда, бул туура эмес.
The result is a less dynamic economy.	Натыйжада азыраак динамикалуу экономика.
I don't like the taste of this medicine.	Мага ал дарынын даамы жакпайт.
They competed against each other last week.	Алар өткөн аптада бири-бири менен ат салышкан.
People grazed their fields by hand.	Эл талааларын кол менен баккан.
The cat eats the mouse.	Мышык чычканды жейт.
They eat wild plants in the mountains.	Алар тоодо жапайы өскөн өсүмдүктөрдү жешет.
Everything arrived on time.	Баары өз убагында келишти.
A new line of spring clothes.	Жазгы кийимдердин жаңы линиясы.
The letters arrived today.	Каттар бүгүн келди.
The children hunted rabbits and taiga.	Балдар коёнго, тайгага аңчылык кылышкан.
My parents left me some money.	Ата-энем мага бир суммадагы акча таштап кетишкен.
Energy unit.	Энергия бирдиги.
The stars shone softly on the distant hills.	Алыскы адырлардын үстүнөн жылдыздар акырын жаркырап турду.
They also make cars.	Алар машиналарды да чыгарышат.
He smelled of rubber burning with sweat.	Ал тер менен күйгөн резина жыттанып турду.
The priest and his three priests were arrested.	Дин кызматчы жана анын үч дин кызматчысы камакка алынган.
His eyes burned and he entered the room.	Көздөрү күйүп, бөлмөгө басып кирди.
They slowly made their way down to the port.	Алар акырын ылдый портко барышты.
He was sitting in a coffee shop.	Ал кофе дүкөндө отурган.
He leaned over and kissed her lightly on the cheek	Ал эңкейип, бетинен жеңил өөп койду
Put a pancake on a plate.	Тарелкага бир куймак салыңыз.
The questions were very difficult.	Суроолор абдан оор болду.
The oboe is an ancient wind instrument.	Гобой — байыркы үйлөмө аспап.
It is necessary to prepare for the people's meeting.	Элдик жыйынга даярдануу керек.
The villagers often hunted wolves.	Айылдыктар көбүнчө карышкырга аңчылык кылышчу.
Green valleys rolled into the ocean.	Жашыл өрөөндөр океанга тоголонуп жатты.
There are few families without kitchens.	Ашканасы жок үй-бүлөлөр аз.
He wrote the report overnight.	Ал түнү бою отчетун жазды.
The soldiers used brutal force to kill him.	Аскерлер аны өлтүрүү үчүн орой күч колдонушкан.
The numbers were falling.	Цифралар түшүп жатты.
Some designers prefer simplicity to complexity.	Кээ бир дизайнерлер татаалдан жөнөкөйлүктү артык көрүшөт.
There is no absolute right or wrong here.	Бул жерде эч кандай абсолюттук туура же туура эмес.
The official spoke briefly to the crowd.	Чиновник чогулган элге кыскача сүйлөдү.
He was standing alone in the hallway.	Ал коридордо жалгыз турган.
The setting sun shone an orange light on the earth.	Батып бараткан күн жер бетине кызгылт сары нур чачты.
It wasn’t even a good day.	Ал тургай, жакшы күн болгон жок.
Learn tennis.	Теннис үйрөн.
Books were a rare commodity here.	Бул жерде китептер сейрек кездешчү товар болчу.
So take the time to develop your strategy.	Ошентип, стратегияңызды иштеп чыгууга убакыт бөлүңүз.
Efforts are being made to save these endangered species.	Бул жоголуп бара жаткан жандыктарды сактап калуу аракеттери көрүлүүдө.
There are definitely some great ways to cook fish.	Балык бышыруу үчүн белгилүү бир сонун жолдору бар.
The poem is a sharp recollection of past events.	Поэма өткөн окуялардын курч эскерүүсү.
He preferred to be outside rather than stay at home.	Ал үйдө калуудан көрө сыртта жүргөндү артык көргөн.
The poor are the poorest.	Кедейлер эң кедей.
His eyes are fixed and his eyes are cold.	Анын көз карашы туруктуу, көздөрү муздай.
This caused damage.	Бул зыян алып келди.
Many drugs have become resistant.	Көптөгөн дары-дармектерге туруктуулук пайда болгон.
I hope you have had enough rest.	Сиз жетиштүү эс алдыңыз деп үмүттөнөм.
Exports from the region are growing.	Аймактан экспорт күчөп жатат.
Endangered species.	Жоголуп бара жаткан түр.
The moon is shining today.	Ай бүгүн жарык.
Not far from here is a small village.	Бул жерден анча алыс эмес жерде кичинекей айыл бар.
Digital images are stored electronically.	Санариптик сүрөттөр электрондук түзүлүштө сакталат.
The queen's palace was cold and gray.	Королеванын сарайы муздак жана боз болчу.
The stairs screamed loudly at every step.	Ар бир кадам сайын тепкичтер катуу кычырайт.
Details of the procedure are not disclosed.	Процедуранын чоо-жайы ачыкталбайт.
France has experienced economic growth.	Франция экономикалык өсүштү башынан өткөрдү.
He drank a small glass of carbonated water.	Ал кичинекей стакан газдалган суудан ичти.
She may have been a girl.	Ал кыз болгондур.
The setting sun shone bright red in the ocean.	Батып бара жаткан күн океанда чагылышып, ачык кызыл жаркырап турду.
The hands of the clock showed midnight.	Сааттын жебеси түн жарымды көрсөттү.
He was carefree.	Ал бейкапар болгон.
Delegates were surprised by the president's remarks.	Делегаттар президенттин бул сөздөрүнө таң калышты.
He spoke in a clear, steady voice.	Ал так, туруктуу үн менен сүйлөдү.
Water is the most important substance.	Суу эң негизги зат.
I need some water, please.	Мага бир аз суу керек, сураныч.
Slowly the water flowed past the rock.	Асканын жанынан акырын суу агып өттү.
Hundreds of voices cheered.	Жүздөгөн үндөр кубаттоого ээ болду.
This picture shows our wedding day.	Бул сүрөт биздин үйлөнүү күнүбүздү чагылдырат.
The key to his success was politics.	Анын ийгилигинин негизги фактору саясат болгон.
The rebels urged civilians to support their movement.	Козголоңчулар карапайым калкты алардын кыймылын колдоого үндөштү.
He leaned forward, staring at the ceiling.	Ал шыпты тиктеп алдыга эңкейди.
A bulletin board can be helpful.	Билдирүү тактасы пайдалуу болушу мүмкүн.
He cut the fabric carefully.	Ал кездемени кылдат кесип.
The conflict between wealth and poverty is growing.	Байлык менен жакырчылыктын ортосундагы карама-каршылык күчөп баратат.
What time do you finish work?	Ишти саат канчада бүтүрөсүз?
I could hardly breathe.	Мен араң дем алдым.
The pious will be punished in Hell.	Тозокто такыбалар да жазаланат.
Some flavors are still good.	Кээ бир даамдар мурункудай эле жакшы.
Some cities do not have clean water.	Кээ бир шаарларда таза суу жок.
Now the country's roads are in poor condition.	Азыр өлкөнүн жолдору начар абалда.
The church bells rang.	Чиркөөнүн коңгуроолору катуу кагылды.
There are many stomach muscles.	Ашказандын булчуңдары көп.
Only one warehouse will be found.	Бир гана кампа табылат.
The stock market showed increased volatility today.	Биржа бүгүн жогорулаган туруксуздугун көрсөттү.
The destruction was sudden and brutal.	Кыйроо капыстан жана ырайымсыз болгон.
Some buildings are still standing.	Кээ бир имараттар дагы эле турат.
Our families were neither rich nor poor.	Биздин үй-бүлөлөр бай да, кедей да болгон эмес.
Water is the main component.	Суу негизги компоненти болуп саналат.
The visitor is an unusually tall man.	Келген адам адаттан тыш бойлуу адам.
The accident happened yesterday, but the details are being clarified.	Кырсык кечээ болгон, бирок чоо-жайы такталууда.
They enjoyed oriental food.	Алар чыгыштын тамак-ашына ырахаттанышкан.
Many visitors are disappointed here.	Көптөгөн зыяратчылар бул жерге көңүлү калган.
During the Middle Ages, colonies were widespread.	Орто кылымдарда колониялар кеңири таралган.
How many women did you sleep with?	Канча аял менен жаттың?
Authorities restricted freedom of speech and human rights.	Бийлик сөз эркиндигин жана адам укуктарын чектеди.
He swallowed quickly.	Ал тез жутуп алды.
Turn on the mercury!	Сымапты күйгүзүңүз!
It was declared a national holiday.	Улуттук майрам деп жарыяланды.
Doctors can partially restore vision with medication.	Дарыгерлер дары менен көрүүсүн жарым-жартылай калыбына келтире алышат.
One game they played was called “Seven Up”.	Алар ойногон бир оюн "жети өйдө" деп аталат.
A family with many children arrives late at night.	Көп балалуу үй-бүлө түн бир оокумда келет.
He runs the kitchen.	Ал ашкананы иштетет.
Factories were forced to reduce emissions.	Заводдор зыяндуу заттарды бөлүп чыгарууну кыскартууга аргасыз болушкан.
Last year's plague killed a third of the population.	Былтыркы чума калктын үчтөн бир бөлүгүн кырып салган.
The door opened and a cool breeze blew.	Эшик ачылып, салкын жел кирди.
Universities have become jungles of conformism and group thinking.	Университеттер конформизмдин жана топтук ой жүгүртүүнүн жунглилерине айланган.
Beware of slippery tiles!	Тайгак плиткалардан сак болуңуз!
A few days of rain turned the land into a swamp.	Бир нече күн жааган жамгыр жерди сазга айлантты.
There the little girl was buying candy.	Ал жерде кичинекей кыз момпосуй сатып жаткан.
Here we seldom meet strangers.	Бул жерден чоочун кишилерди сейрек жолугабыз.
She spent some money on clothes.	Ал кийимге бир аз акча короткон.
He was late.	Ал кечигип келген.
Graduate employment is declining.	Бүтүрүүчүлөрдүн ишке орношуусу төмөндөп баратат.
Marriage must be dissolved.	Нике кыйылышы керек.
He spent several weeks researching.	Ал бир нече жума изилдөө иштерин жүргүзгөн.
He and his father grow vegetables.	Атасы экөө жашылча өстүрүшөт.
He glanced in the mirror and laughed.	Күзгүгө жалт карады да, шылдыңдагандай күлдү.
The tourist stories told here are especially romantic.	Бул жерде айтылган туристтик окуялар өзгөчө романтикалуу.
Use a cream for filling.	Толтуруу үчүн кремди колдонуңуз.
Sorry, we weren't expecting you.	Кечиресиз, биз сизди күткөн эмеспиз.
An ordinary fairy tale.	Кадимки жомокчу.
The air insulation layer prevents frost.	Абанын жылуулоочу катмары үшүккө жол бербейт.
Her face flushed.	Анын жүзү кызарып кетти.
He is a lumberjack	Ал жыгач бөлүүчү адис
As the cyclist accelerated, the wheel spun.	Велосипедчи ылдамдап кеткенде дөңгөлөк айланып кетти.
We went straight to the hospital.	Биз түз эле ооруканага бардык.
The sheep roared.	Койлор бакырып.
Many shops were closed.	Көптөгөн дүкөндөр жабылды.
Today it's cloudy.	Бүгүн күн бүркөлүп турат.
The room is full of sunlight.	Бөлмө күн нуруна толуп турат.
Crop health is improving in these areas.	Бул аймактарда эгиндердин ден соолугу жакшырууда.
I drew ten pictures for this class assignment.	Бул класстык тапшырма үчүн он сүрөт тарттым.
Sore throat and fever.	Тамак ооруп, дене табы көтөрүлөт.
The Minister was praised as a hero.	Министрди баатыр катары баалашты.
The government tried to introduce a minimum	Өкмөт минимум киргизүүгө аракет кылды
Air pollution is prohibited.	Абаны булгаууга тыюу салынат.
The theory has been tested in practice.	Теория практикалык жактан текшерилген.
The section highlights the importance of timely diagnosis.	Бөлүм өз убагында диагноз коюунун маанилүүлүгүн көрсөтөт.
A rapid plague sweeping the biomarker market	Биомакер базарын каптаган тез чума
When it comes to cooking, he is an expert.	Тамак-аш даярдоого келгенде ал адис.
He read the weather forecast in the newspaper.	Ал гезиттен аба ырайынын божомолун окуду.
It was small, dark brown.	Бул кичинекей, күңүрт күрөң болчу.
There was silence.	Тынчтык басты.
His anger was alive and dead.	Анын ачуусу тирүү, өлүмгө дуушар болгон.
He hurried to his feet.	Ал ордунан шашылды.
Some scientists speculate that sugar can be harmful.	Кээ бир илимпоздор кант түшүмү зыян тартат деп болжолдошууда.
Buildings had to be built to prevent flooding.	Суу жууп кетпеш үчүн имараттарды куруу керек болчу.
Controversial factor.	Талаштуу фактор.
Each house had a garden, a hearth, and a bed.	Ар бир үйдүн бакчасы, очогу, керебети бар болчу.
Another study suggested a tax on carbon emissions.	Дагы бир изилдөө көмүртектин эмиссиясына салык салууну сунуштады.
Nobody wanted to talk.	Эч ким сүйлөшкүсү келген жок.
The rebels managed to overthrow the government.	Козголоңчулар өкмөттү кулатууга жетишкен.
This church has a long and glorious history.	Бул чиркөөнүн узак жана даңктуу тарыхы бар.
Snow is not uncommon in this country.	Бул өлкөдө кар адаттан тыш эмес.
I'll show you.	Мен сага көрсөтөм.
Most scientists agree that the ozone layer is slowly recovering.	Көпчүлүк окумуштуулар озон катмары акырындык менен калыбына келе баштаганына макул.
They buried it here, and the city is celebrating today.	Алар аны ушул жерге коюшту, ал эми шаар бүгүн майрамдап жатат.
This requires technical knowledge.	Бул техникалык билимди талап кылат.
The birds were suddenly silent.	Канаттуулар күтүлбөгөн жерден унчукпай калышты.
An interesting exercise is to look for an anagram of words.	Кызыктуу көнүгүү - бул сөздөрдүн анаграммасын издөө.
The pollution of the coal industry has been criticized.	Кемур енер жайынын булганышы тууралу сынга алынды.
The driver of the bus frowned at the bad news.	Автобустун айдоочусу жагымсыз кабарды айтып, кабагын бүркөп койду.
It turned out to be too hard for him.	Бул иш ал үчүн өтө эле оор болуп чыкты.
The locks had to be repaired.	Кулпуларды оңдоого туура келди.
As he spoke, his smile faded.	Сүйлөгөн сайын жылмаюусу өчүп кетти.
The agreement provides for joint military exercises.	Келишимде биргелешкен аскердик машыгуу каралган.
Lightning struck the cathedral.	Соборго чагылган тийген.
His words made the audience cool.	Анын айткан сөздөрү угуучуларды муздатып жиберди.
Being on time is very important.	Өз убагында болуу абдан маанилүү.
Ten thousand dollars were cut from the education budget.	Билим берүү бюджетинен он миң доллар кыскартылды.
The oceans are heavily polluted.	Океандар катуу булганган.
We all need to respect the differences between groups.	Биз баарыбыз топтордун ортосундагы айырмачылыктарды урматташыбыз керек.
Are you planning to vote?	Добуш берүүнү пландап жатасызбы?
The coffee is very cold.	Кофе абдан муздак.
Language is developed in isolated areas.	Тил обочолонгон аймактарда өнүккөн.
Manuscripts were held in the classroom.	Класста кол жазмалары өтүп жатты.
The cause of this epidemic is unknown.	Бул эпидемиянын себеби белгисиз.
These four paintings are on display in the gallery.	Бул төрт картина галереяга коюлган.
He was too afraid to speak.	Ал сүйлөөдөн өтө коркту.
I hate watching scary movies.	Мен коркунучтуу тасмаларды көргөндү жек көрөм.
The knight's weapons were white.	Рыцардын курал-жарактары ак болчу.
I want to be mad at you again !!	Мен дагы сага жиним келет!!
Share prices have risen.	Акциялардын баасы жогору көтөрүлдү.
Some of them are uninhabited.	Алардын айрымдары эч ким жашабайт.
The full moon shone on it.	Үстүндө толгон ай жаркырап турду.
Elephant trunks and stomachs differ in function.	Пилдердин сөңгөктөрү жана ашказандары кызматы боюнча айырмаланат.
Have a positive outlook on life.	Жашоого позитивдүү көз карашта болуңуз.
He listened to the laughter of the children and sat down gratefully.	Балдардын күлкүсүн угуп, ыраазы болуп отурду.
The court's address was criticized.	Соттун дарегине сын айтылды.
It was time for the man's angry eyes.	Ал кишинин каарданган көздөрүнө кез келди.
Scientists want to use its power.	Окумуштуулар анын күчүн колдонгусу келет.
The strong wind changed the landscape.	Катуу шамал пейзажды өзгөрттү.
A combination of sugar, milk and water.	Кант, сүт жана суунун айкалышы.
The phone rang and he answered immediately.	Телефон шыңгырап, дароо жооп берди.
The two tigers were deadly beasts.	Эки жолборс өлүмгө дуушар болгон жырткычтар болгон.
His sixth novel was published in a collection of novels.	Анын алтынчы романы роман жыйнагында жарык көргөн.
He was drafted into the army.	Ал армияга чакырылган.
Suddenly there was a roar.	Анын күтүлбөгөн жерден кыйкырыгы күркүрөп чыкты.
He was fast asleep.	Ал катуу уйкуда болчу.
Sheep graze on the slopes of a grassy mountain.	Койлор чөптүү тоонун боорунда жайылып жүрөт.
Other sources make it clear that the practice was criticized as shameful.	Башка булактар ​​бул маселе башка деп жыйынтык чыгарышкан.
The soldier was thrown from a helicopter.	Жоокер тик учактан ыргытылган.
There was that sigh again.	Ошол үшкүрүк дагы болду.
We have already crossed the road.	Буга чейин жолду басып өткөнбүз.
Are you ready?	Даярсыңбы?
He sighed gratefully.	Ал ыраазы болуп үшкүрдү.
The second source of income is also declining.	Экинчи киреше булагы да азайып баратат.
He placed a cookie box on top of the wagon.	Ал вагондун үстүнө печенье салгычты койду.
It was not uncommon for great armies to be sent to war.	Улуу аскерлерди согушка багыттоо адаттан тыш болгон эмес.
These animals are even bigger by elephant standards.	Бул жаныбарлар, атүгүл пил стандарттары боюнча да чоң.
The store is full of customers.	Дүкөн кардарларга жык толгон.
The government has decided to subsidize schools.	Өкмөт мектептерди субсидиялоону чечти.
Amazing landscapes, lots of wildlife and mountainous terrain.	Кереметтүү пейзаждар, көп жапайы жаныбарлар жана тоолуу рельеф.
A pleasant, refreshing drink.	Жагымдуу, калыбына келтирүүчү суусундук.
The time of the attack was observed.	Сокку учуру байкоого алынган.
The pigs were screaming loudly.	Чочколор катуу кыйкырып жатышты.
She was exotically beautiful with an exotic name.	Ал экзотикалык аты менен экзотикалык сулуу эле.
He went to pick bananas for barbecue.	Ал шишкебек үчүн банан терүүгө жолго чыкты.
He was nineteen years old.	Ал он тогуз жашта эле.
If you polish an object, it will shine.	Объектти жылтыратсаңыз, ал жылтырап калат.
Vegetable leaves on the bed in glory,	Жашылча жалбырактары даңк менен төшөктө,
The amount is reduced.	Суммасы төмөндөтүлгөн.
His mouth closed with a smile.	Анын оозу жылмаюу менен бекилди.
The longer it lasts, the slower it spreads.	Канчалык узак болсо, ошончолук жайыраак тарайт.
This radiation can cause hair loss.	Мындай нурлануу чачтын түшүшүнө алып келиши мүмкүн.
This material is very irritating.	Бул материал катуу кыжырдануусун алып келет.
He fell asleep quickly last night.	Кечээ кечинде бат эле уктап калды.
The sun rises in the west.	Күн батыштан чыгат.
However, the subjects resisted the change.	Бирок, субъекттер өзгөрүүгө туруштук беришкен.
Fill the bath with hot water.	Ваннаны ысык суу менен толтуруңуз.
He looked around anxiously.	Ал тынчсыздана айланасын карады.
A week later, the sun moved and it rained.	Бир жумадан кийин күн жылып, жамгыр жаады.
The tent was lit by a single candle.	Алачык бир гана шам менен жарыктандырылды.
He barely survived several injuries.	Ал бир нече жолу жаракаттан араң кутулган.
The window was open and warm.	Терезе ачык жана жылуу экен.
She looked at her birthday present and then at her husband.	Ал туулган күнүнө белекке, анан күйөөсүнө бир карады.
It needs to be installed somewhere.	Аны бир жерге орнотуу керек.
His paintings were purchased by important collectors.	Анын сүрөттөрүн маанилүү коллекционерлер сатып алышкан.
The treaty is likely to be ratified.	Келишим ратификацияланышы ыктымал.
The reader must work hard to follow the discussion.	Окурман талкууну ээрчиш үчүн талыкпай иштеши керек.
The railway bridge offers fast access to passengers.	Темир жол көпүрөсү жүргүнчүлөргө тез жетүүнү сунуш кылат.
In the study, children were divided into categories.	Изилдөөдө балдар категорияларга бөлүнгөн.
The sheep were slaughtered and cooked.	Койлор союлуп, бышырылган.
Happy little ones will have the opportunity to taste home-made wine.	Бактылуу аздар үйдө жасалган шараптын даамын татып көрүүгө мүмкүнчүлүк алышат.
The floor of the stage is strewn with pieces of wood.	Сахнанын полуна жыгачтын кырындылары чачылган.
Guide's assistant led him through the woods.	Гиддин жардамчысы аны токой аркылуу жетелеп кетти.
In fact, decentralization is creating more problems in today's society.	Чындыгында децентрализация азыркы коомдо көбүрөөк көйгөйлөрдү жаратууда.
Some say that the new city is beautiful.	Кээ бирөөлөр жаңы шаарды кооз деп айтышат.
He tried to ignore them, but he could feel his eyes on them.	Ал аларга көңүл бурбаганга аракет кылды, бирок көздөрү тиктеп турганын сезди.
There are reports that some rats speak.	Кээ бир келемиштер сүйлөйт деген окуялар бар.
The scent of her favorite flower made the air fragrant.	Анын жакшы көргөн гүлүнүн жыты абаны жыпар жыттуу кылып турду.
Past experience has taught us that these things happen.	Өткөн тажрыйба бизге бул нерселер болоорун үйрөтөт.
The feminist movement advocates gender equality.	Феминисттик кыймыл гендердик теңчиликти жактайт.
The room is dark.	Бөлмө караңгы.
There is no evidence linking the two incidents.	Эки окуяны байланыштырган эч кандай далил жок.
Last year's harvest was excellent.	Былтыркы түшүм мыкты болду.
In ancient times, the rich employed slaves.	Байыркы убакта байлар кулдарды иштетишчү.
The lawyer applied for a patent.	Юрист патент алуу үчүн кайрылган.
This network is developed in the city.	Шаарда бул тармак өнүккөн.
Large machines must be used to produce large objects.	Чоң объекттерди өндүрүү үчүн чоң машиналарды колдонуу керек.
It was clear that he was lying to me.	Ал мага калп айтып жатканы түшүнүктүү болду.
He was always talking about university plans.	Ал дайыма университеттин пландары жөнүндө айтып жүрдү.
Shopkeepers serve their customers here.	Дүкөнчүлөр бул жерде өз кардарларын тейлешет.
Sugar cane is often used to make raw sugar.	Кант камышы көбүнчө чийки кантты жасоо үчүн колдонулат.
Delay of justice is the abolition of justice.	Адилеттүүлүктүн кечиктирилиши - адилеттүүлүктүн жокко чыгарылышы.
This is definitely part of the aging process.	Бул карылык процессинин сөзсүз бир бөлүгү.
This is a solemn moment.	Бул салтанаттуу учур.
He was convinced that he was completely innocent.	Ал анын толугу менен күнөөсүз экенине ынанды.
Dark yellow eyes examined his body.	Күңүрт сары көздөр анын денесин изилдеп көрдү.
He laughed and cried because he was absurd.	Абсурд болгонуна күлүп ыйлап жиберди.
Literary analysis is given throughout the story.	Повесттин боюнда адабий анализ берилет.
We need to solve the problem urgently.	Биз маселени тез арада чечишибиз керек.
Picnic is a popular game on the lake.	Пикник - көлдөгү популярдуу оюн.
Thick, black smoke billowed from the train.	Поездден коюу, кара түтүн төгүлдү.
We will not lie to you.	Биз сага калп айтпайбыз.
The cabin was cool but comfortable when they entered.	Алар киргенде кабина муздак, бирок жайлуу болчу.
Her lashes rubbed against his cheek.	Кирпиктери анын жаагын сыды.
Today, dogs are everywhere.	Бүгүнкү күндө иттер бардык жерде.
A barn was set on fire.	Бир сарай өрттөлдү.
The problem continues.	Көйгөй уланууда.
He honestly held the bead in front of him.	Ал чынчылдык менен мончокту алдына карматты.
He is tall, fat and bald.	Ал узун бойлуу, семиз жана таз.
At that time, oil was highly valued.	Ал кезде мунай абдан бааланган.
Are we stopping to eat?	Тамактанууга токтоп жатабызбы?
Only one of us is alive.	Арабыздан бирөө гана тирүү.
He spends a lot of time there.	Ал жерде өтө көп убакыт өткөрөт.
You need to realize that you have more opportunities.	Сизде көбүрөөк мүмкүнчүлүктөр бар экенин түшүнүшүңүз керек.
He walked quickly down the street.	Ал көчөдө ылдам басып кетти.
He looked at the distant mountains.	Ал алыскы тоолорду карады.
This pipe delivers gas to the barbecue.	Бул түтүк барбекюге газ жеткирет.
The convict said he had a clear conscience.	Соттолгон абийири таза экенин айтты.
He took the plate.	Ал тарелканы алды.
The noise was very loud.	Ызы-чуу өтө катуу болду.
A more radical approach.	Радикалдуураак мамиле.
The Pope's Palace is nearby.	Папа сарайы жакын жайгашкан.
Flowers grew in the cracks of the asphalt.	Асфальттын жаракаларынын арасына талаа гулдору есуп чыкты.
He did not answer.	Ал эмне десе да, эч кандай жооп берген жок.
Dew drops on pineapple leaves.	Ананастын жалбырактарында пайда болгон шүүдүрүм тамчылары.
The recipe for this cake came from a book.	Бул торттун рецепти китептен келди.
Thieves smell cheap perfume.	Уурдагандар арзан атырдан сасыйт.
He has been gardening since his retirement.	Пенсияга чыккандан бери убактысын бакчачылык менен өткөрөт.
The tourist was immersed in a calm river.	Турист тынч дарыяга чөмүлдү.
She feels happier now.	Ал азыр өзүн бактылуураак сезет.
This image may be over-exposed.	Бул сүрөт ашыкча экспозиция болушу мүмкүн.
They sailors have experience in dealing with dangerous conditions.	Алар моряктар кооптуу шарттар менен күрөшүү боюнча тажрыйбага ээ.
Locals claim that nature still holds many secrets.	Жергиликтүү тургундар табият дагы деле көптөгөн сырларды сактап келет деп ырасташат.
This seems like a general phrase.	Бул жалпы сөз айкашы окшойт.
The future leader is working in his laboratory.	Болочок лидер өзүнүн лабораториясында иштеп жатат.
He sharpened his swords.	Ал кылычтарды кылдат жылмалады.
He was known to be educated but eccentric.	Ал билимдүү, бирок эксцентрик экени белгилүү болгон.
Try to reflect the characteristics of water in your writing.	Жазууларыңызда суу өзгөчөлүктөрүн чагылдырууга аракет кылыңыз.
He listens carefully to what you have to say.	Ал сенин айтканыңды кунт коюп угат.
She went to the mall to buy new clothes.	Ал жаңы кийим сатып алуу үчүн соода борборуна барды.
The refrigerator was empty.	Муздаткыч бош болчу.
The snow melted.	Кар эрип кетти.
Demand for new apartments continued unabated.	Жацы квартираларга болгон талаптар тынымсыз улана берди.
The key to studying history is to read it extensively.	Тарыхты изилдөөнүн ачкычы – кеңири окуу.
Sprinkle the barbecue with salt.	Туз менен шишкебек сээп.
Freud said that dreams serve to produce sexual energy.	Фрейд кыялдар сексуалдык энергияны чыгарууга кызмат кылат деп айткан.
These goals are selective, at best.	Бул максаттар тандалма, эң жакшысы.
Unfortunately, the recent events have caused a great deal of dissatisfaction among the people.	Тилекке каршы, акыркы окуялар көп адамдардын нааразычылыгын жаратты.
The fish got worse.	Балык жаман болуп кетти.
We must pay homage to a great person.	Биз улуу инсанга таазим кылышыбыз керек.
Dogs protect villagers from wolves.	Иттер айыл тургундарын карышкырлардан кайтарууда.
Each member took a turn at the microphone.	Ар бир мүчө микрофонго кезек беришкен.
All the pores on my skin are open.	Теримдеги тешикчелердин баары ачык.
The bullets found their target.	Октор өз бутасын тапты.
He will be here shortly.	Ал бир аздан кийин бул жерде болот.
The prophet lived to a very old age.	Пайгамбар абдан карыганга чейин жашаган.
Talk to friends until late at night.	Түн бир оокумга чейин достор менен баарлашуу.
The growing population of our planet is making great demands on the earth.	Биздин планетанын өсүп келе жаткан калкы жерге чоң талаптарды коюп жатат.
In winter, the days get shorter and the weather gets colder.	Кышында күндөр кыскарып, аба ырайы сууктайт.
Records show that the accused deceived investors.	Жазуулар айыпталуучу инвесторлорду алдап кеткенин көрсөткөн.
Rising food prices have angered many.	Азык-түлүктүн кымбатташы көпчүлүктүн нааразычылыгын жаратты.
He was wearing new shoes.	Ал жаңы бут кийим кийип жүргөн.
Investigators are considering a number of options.	Тергөө кызматкерлери бир катар варианттарга көңүл бурууда.
Of course, the government passed emergency laws.	Албетте, өкмөт чукул мыйзамдарды кабыл алды.
It is widely used in industrial processes.	Ал өнөр жай процесстеринде кеңири колдонулат.
He and his family regularly attended church.	Ал үй-бүлөсү менен дайыма чиркөөгө барчу.
Some accused him of bleaching his hair.	Кээ бирөөлөр аны чачын агартат деп күнөөлөшкөн.
They headed for the burning building.	Алар күйүп жаткан имаратты көздөй жөнөштү.
The guests came to see the village.	Коноктор айылды көргөнү келишкен.
His new neighbors were pleasant people.	Анын жаңы кошуналары жагымдуу адамдар эле.
People left the village.	Адамдар айылдан алысыраак кетишти.
Yellow, white, red, rose.	Сары, ак, кызыл, роза.
The fuel in this engine is painted red.	Бул мотордун күйүүчү майы кызыл түскө боёлгон.
I had a special feeling there.	Ал жерде менде өзгөчө сезим пайда болду.
He taught us to be patient.	Ал бизди чыдамкай болууга үйрөттү.
The soldiers were fighting against the fort.	Аскерлер чептүү сепилге каршы турушкан.
Add oil, milk, water, flour and salt.	Май, сүт, суу, ун жана тузду кошобуз.
The seats were hard and uncomfortable.	Орундар катуу жана ыңгайсыз болчу.
Some artists use different tools for their works.	Кээ бир сүрөтчүлөр өз чыгармалары үчүн ар кандай каражаттарды колдонушат.
We bathed in the river for an hour.	Бир саат бою дарыяга жуундук.
These people are jealous and envious.	Бул элдин ичи тар, көрө албастык.
A drug has been developed to cure this disease.	Бул ооруну айыктыра турган дары иштелип чыккан.
Japanese gardens are beautiful.	Жапон бакчалары кооз.
This sentence contains only capital letters.	Бул сүйлөм бир гана баш тамгаларды камтыйт.
What are your plans for the holiday season?	Майрамдык мезгилге кандай пландарыңыз бар?
There are different goods.	Ар кандай товарлар бар.
The party had no real hope of winning the election.	Партиянын шайлоодо жеңип чыгууга реалдуу үмүтү жок болчу.
The party's manifesto is not clear on foreign policy issues.	Партиянын манифестинде тышкы саясат маселелери боюнча ачык-айкын эмес.
Suddenly he died.	Капыстан өлүм болду.
A line was drawn along the shores.	Жээктерди бойлото сызык тартылды.
He wished he had money to travel.	Жолдо жүрүүгө акчасы болсо экен деп ойлоду.
People run away from the poor.	Адамдар жакырлардан качышат.
We want to sell you a better tarpaulin.	Биз сизге жакшыраак брезент саткыбыз келет.
An illegal group has formed in these parts.	Бул бөлүктөрдө мыйзамсыз топ пайда болду.
The microwave allows me to heat food.	Микротолкундуу меш мага тамакты ысытууга мүмкүндүк берет.
The garden is decorated with statues.	Бак айкелдер менен кооздолгон.
They loved to swim and snow.	Алар сүзүүнү жана кар тебүүнү жакшы көрүшчү.
He asked her to leave her glasses at home.	Ал андан көз айнегин үйдө калтырууну суранды.
Religion is an internal aspect of all human culture.	Дин бардык адамзат маданиятынын ички аспектиси болуп саналат.
The new machine has drastically reduced the number of operators.	Жаңы машина операторлордун санын кескин кыскартты.
Scientists have not yet found a cure.	Окумуштуулар али дабасын таба элек.
He was so old that he could hardly walk.	Ушунчалык карып, араң басып калды.
The plant covered the air with smoke and fumes.	Завод абага түтүн жана түтүн каптады.
He argued very convincingly for his theory.	Ал өзүнүн теориясы үчүн абдан ишенимдүү түрдө талашкан.
Once upon a time there was a big war.	Илгери-илгери чоң согуш болгон.
The waiter brought me a menu.	Официант мага меню алып келди.
It is a record number of obstacles in a season.	Ал бир сезондогу тоскоолдуктардын рекорддук саны.
The next houses are much bigger.	Кийинки үйлөр алда канча чоң.
The fishing scheme has changed dramatically.	Балык кармоонун схемасы кескин өзгөрдү.
Snow is expected from one to three centimeters.	Бирден үч сантиметрге чейин кар жаашы күтүлөт.
The soldier slowly approached him.	Солдат акырын ага жакындады.
Once a month, faculty and staff gather for a picnic.	Айына бир жолу профессордук-окутуучулук курам жана кызматкерлер пикникке чогулушат.
He regained consciousness as he began to recover.	Ал айыгып баштаганда эсине келди.
Just look at them now!	Жөн гана азыр аларды кара!
Not all water is necessary for life.	Бардык суу жашоо үчүн зарыл эмес.
A herd of white goats grazes.	Бир үйүр ак эчкилер жайлоодо.
The large island served as a refuge for the monarch.	Чоң арал монархтын баш калкалоочу жайы катары кызмат кылган.
The young woman guided him.	Жаш аял ага багыт берди.
If you want, you can.	Кааласаң, кыласың.
He was very surprised by the result	Ал жыйынтыкка абдан таң калды
A lot of stars flew over it.	Үстүнөн бир топ жылдызча учуп кетти.
He waited impatiently for her.	Ал аны чыдамсыздык менен күттү.
She is happy that the song has arrived.	Ыр келгенине кубанат.
Opinions on this issue are divided.	Бул суроо боюнча пикирлер экиге бөлүнөт.
This money will be used to purchase textbooks.	Бул акча окуу куралдарын сатып алууга багытталган.
Water is an important natural resource.	Суу маанилүү табигый ресурс болуп саналат.
The wave hit the rock.	Толкун ташка тийди.
Money does not grow on trees.	Акча дарактарда өспөйт.
However, they regretted what they had done.	Бирок, алар жасаган иштерине өкүнүп келишкен.
The best fans should be involved in the game.	Оюнга эң мыкты ышкыбоздор тартылышы керек.
The key to understanding our weather is to understand atmospheric processes.	Биздин аба ырайын түшүнүүнүн ачкычы - атмосфералык процесстерди түшүнүү.
The shopkeeper refused to return the money.	Дүкөнчү акчаны кайтарып берүүдөн баш тартты.
The noise grew louder and louder.	Ызы-чуу көз ирмем сайын күчөдү.
The file is corrupt.	Файл бузулган.
The noise stopped abruptly.	Ызы-чуу бир заматта токтоду.
I lubricated his keyboard.	Мен анын клавиатурасын майладым.
Rosa continued to admire her beauty.	Роза өзүнүн сулуулугуна суктанууну уланта берди.
He said "thank you."	Ал "рахмат" деди
The grammar of the language has changed.	Тилдин грамматикасы өзгөрдү.
Once there was a whale in my garden.	Бир жолу менин бакчамда кит бар эле.
He used a microscope to study bacteria.	Микроскоптун жардамы менен ал бактерияларды изилдеген.
A tsunami can hit us at any time.	Цунами бизди каалаган учурда каптап кетиши мүмкүн.
He smiled at the cashier.	Ал кассирге карап жылмайып койду.
Among those who protested were local business leaders.	Буга нааразы болгондордун арасында жергиликтуу ишканалардын жетекчилери да бар.
He tried to evaluate the result	Ал жыйынтыкты баалоого аракет кылды
They walked on a dusty road.	Алар чаң баскан жолду басып өтүштү.
But think of the future!	Бирок келечекти ойло!
Swimming is relieved by the heat.	Сууда сүзүү ысыктан жеңилдейт.
The lamp hangs on the wall.	Лампа дубалга илинип турат.
The dentist was working alone in the store today.	Стоматолог бүгүн дүкөндө жалгыз иштеп жаткан.
Cities are growing and changing rapidly.	Шаарлар тездик менен өсүп, өзгөрүп жатат.
I stared in amazement at his rule.	Мен анын башкаруусуна таң калып карап турдум.
Newspapers applauded the court's decision.	Гезиттер соттун чечимин кол чабышты.
There are millions of stars in the universe.	Ааламда миллиондогон жылдыздар бар.
As he sat down, the chair creaked.	Отурганда отургуч кычырай түштү.
Official languages ​​can be very powerful.	Расмий тилдер өтө күчтүү болушу мүмкүн.
As the dining room approached, the old woman raised her head.	Тамактануучу жай жакындаганда кемпир башын көтөрдү.
Potatoes and tomatoes are members of the nocturnal family.	Картошка жана помидор түнкү үй-бүлө мүчөлөрү болуп саналат.
The wedding was very big.	Үйлөнүү үлпөтү абдан чоң болду.
Pieces of black meat decorate the plate.	Табакты кооздогон кара эттин кесиндилери.
Have afternoon tea in this quiet garden.	Бул тынч бакчада түштөн кийин чай ичиңиз.
A hybrid grown from ancient ti plants and modern corn.	Байыркы ти өсүмдүктөрүнөн жана азыркы жүгөрүдөн өстүрүлгөн гибрид.
The huge buildings of the center are in full swing.	Борбордун эбегейсиз зор имараттары башын-да.
Death was everywhere.	Өлүм бардык жерде болгон.
The study was funded by charitable donations.	Изилдөө кайрымдуулук каражаттарынын эсебинен каржыланган.
Labor disputes have led to violence among workers.	Эмгек талашы жумушчулардын ортосунда зомбулукка алып келген.
He was buried near the park.	Аны парктын жанына коюшту.
The ship sank in a stormy sea.	Кеме бороондуу деңиздерге чөгүп кеткен.
Compare this with this.	Муну ушуну менен салыштырыңыз.
Let's watch a movie tonight.	Бүгүн кечинде кино көрөлү.
Pupils complain of stomach ache.	Окуучулар ашказан оорусуна нааразы болуп келишет.
Others were forced to flee for their lives.	Башкалары өмүрү үчүн качып кетүүгө аргасыз болушкан.
I never said I was perfect.	Мен эч качан идеалдуумун деп айткан эмесмин.
Within a month, only about half of the patients die.	Бир айдын ичинде бейтаптардын жарымына жакыны гана өлөт.
The mountains were completely covered with snow.	Тоолорду толугу менен кар басып калган.
The novelist's house was surprisingly modern.	Романчынын үйү таң калыштуу түрдө заманбап болгон.
Satisfy your curiosity, because curiosity has killed the cat.	Кызыгууңду канааттандыр, анткени кызыгуу мышыкты өлтүрдү.
The rich feed the poor.	Байлар кедейлерди багат.
So he continued south, with many stops along the route.	Ошентип, ал түштүктү улантты, маршрут боюнча көптөгөн аялдамалар менен.
My stomach began to rumble with hunger.	Ашказаным ачкачылыктан дүңгүрөй баштады.
The cause of the crash is still unknown.	Учак кырсыгынын себептери азырынча белгисиз.
He spoke without thinking.	Ал ойлонбой сүйлөдү.
The market is full of cheap goods.	Базар арзан товарларга толгон.
His speech was accompanied by euphemisms.	Анын сөзү эвфемизмдер менен коштолду.
A red car stopped nearby.	Жакын жерде кызыл машина токтоду.
He answered hesitantly.	Ал олку-солку жооп берди.
Peace put him to sleep.	Тынчтык аны уктатып койду.
The study sought to investigate the reasons for this.	Изилдөө мунун себептерин иликтөөгө аракет кылган.
Some hotels provide services.	Кээ бир мейманканалар кызмат көрсөтөт.
I didn't want him to feel abandoned.	Мен анын өзүн таштап кеткендей сезилишин каалабадым.
Visitors are often amazed at the breadth of the valley.	Келгендер көбүнчө өрөөндүн кеңдигине таң калышат.
They serve only the freshest and tastiest vegetables.	Алар эң жаңы, эң даамдуу жашылчаларды гана беришет.
He was wearing a red woolen cap.	Ал кызыл жүндөн жасалган кепка кийип жүргөн.
Once an illiterate farmer, he is now a university professor.	Кезинде сабатсыз дыйкан болсо, азыр университеттин профессору.
Workers were paid illegally.	Жумушчуларга айлык акылар эрежесиз түрдө берилип келген.
This former mosque is now used as a school.	Бул мурдагы мечит азыр мектеп катары колдонулат.
He was wearing a simple white dress.	Ал жөнөкөй ак көйнөк кийген.
I try to avoid overuse of the computer.	Мен компьютерди ашыкча колдонуудан алыс болууга аракет кылып жатам.
The chef eagerly handed over the curry crab.	Ашпозчу чыдамсыздык менен карри крабды берди.
The deck is stacked.	Палуба үйүлгөн.
This container contains oil.	Бул идиште май бар.
After one lesson, students learned to say a lot of words.	Бир сабактан кийин окуучулар көп сөздөрдү айтууга үйрөнүштү.
We keep the traditions of our ancestors.	Биз ата-бабаларыбыздын салтын сактайбыз.
Put the oil in a large bowl.	Майды чоң идишке салыңыз.
Today, many families use microwave ovens.	Бүгүнкү күндө көптөгөн үй-бүлөлөр микротолкундуу мештерди колдонушат.
They can be anywhere.	Алар каалаган жерде болушу мүмкүн.
The ocean is full of life.	Океан жашоого жык толгон.
They now face additional traffic delays.	Алар азыр кошумча трафиктин кечигүүсүнө туш болушат.
The clothes were covered with dust and dirt.	Кийимдерди чаң жана топурак басып калган.
They graciously agreed to stop visiting the house.	Алар ырайымдуулук менен үйдү кыдырууну токтотууга макул болушту.
There is a power outage in this village.	Бул айылда электр жарыгы үзгүлтүккө учурайт.
This business is still losing money.	Бул бизнес дагы деле акчасын жоготуп келет.
A small, dusty farm in the south of the country	Өлкөнүн түштүгүндөгү кичинекей, чаңдуу чарба
He admitted that he had a mistress.	Ал кожойкеси бар экенин мойнуна алды.
Do you really believe that?	Сиз буга чындап ишенесизби?
These lines have the shape of flowing.	Бул сызыктар агып жаткандай формага ээ.
So brush your teeth regularly.	Андыктан тишиңизди дайыма тазалап туруңуз.
This method will continue for many years to come.	Бул ыкма дагы көп жылдар бою уланат.
He wore a wide white dress and black hair.	Ал кенен ак көйнөк жана кара чач кийген.
He poured some water into the glass.	Стаканга бир аз суу куйду.
We invite friends to dinner tonight.	Бүгүн кечинде досторду кечки тамакка чакырабыз.
The clouds flew lazily through the darkness	Булуттар тунарган жерди жалкоолонуп учуп жүрүштү
The phone rang several times before he answered.	Ал жооп бергенче телефон бир нече жолу шыңгырады.
The fountain is located in the square.	Фонтан аянтта жайгашкан.
Pluto is as simple as possible.	Плутон мүмкүн болушунча жөнөкөй.
The apple orchard is surrounded by a high stone wall.	Алма багы бийик таш дубал менен курчалган.
The weather was cloudy until dawn.	Таң атканча аба ырайы булуттуу болуп турду.
He looked at his watch.	Ал саатына карады.
His house is next door.	Анын үйү кошуна.
Only the brave would go.	Эр жүрөктөр гана бармак.
Pour the flour through a sieve.	Электен унду төк.
Eat a cake, my dear.	Торт же, жаным.
Singapore's long coastline is characterized by sandy beaches.	Сингапурдун узун жээк сызыгы кумдуу пляждар менен мүнөздөлөт.
Some bad people are deliberately slandering me.	Кээ бир жаман адамдар атайылап мага жалган жалаа жаап жатышат.
The mayor was more concerned about the near future.	Мэр жакынкы келечек жөнүндө көбүрөөк тынчсызданды.
Brave soldiers stood up to the invaders.	Эр журек жоокерлер баскынчыларга каршы турушту.
Sift the dry ingredients to make the base of the pizza.	Пиццанын негизин жасоо үчүн кургак ингредиенттерди электен өткөрүңүз.
It seems to be wasting food.	Тамак-ашты ысырап кылгандай сезилет.
We don't always need phones.	Бизге телефондор дайыма эле керек эмес.
As a child, he was interested in mathematics.	Ал бала кезинде эле математикага кызыкчу.
Here, too, locals did not notice the sudden rain.	Бул жерде да жергиликтүү тургундар капысынан жааган жамгырдан байкабай калышты.
Declaring peace, the emperor drew his sword.	Тынчтык жарыялап, император кылычын жерге салды.
When water is heated, it turns into gas	Суу ысытылгандан кийин газга айланат
Universities need to find ways to reduce tuition.	Университеттер окуу акысын кыскартуунун жолдорун табышы керек.
But you need to exercise regularly.	Ал эми үзгүлтүксүз көнүгүү керек.
Cut off excess dough.	Ашыкча камырды кесип.
It is difficult to say who won the war.	Согушта ким жеңип жатканын айтуу кыйын.
Nearby farmers are about to start plowing.	Жакын жердеги дыйкандар айдоо иштерин баштоо алдында турат.
If it rains, leave your door open.	Жамгыр жааса эшигиңизди ачык калтырыңыз.
It was surrounded by thick air.	Аны калың аба курчап алды.
The matter was referred to a specialist.	Маселе боюнча адиске кайрылышкан.
Which way should I go from here?	Бул жерден кайсы тарапка барыш керек?
The sewer system is complicated.	Канализация системасы татаал.
The death toll from cancer is declining.	Рактан каза болгондордун саны азаюуда.
The computer then printed the message.	Андан кийин компьютер билдирүүнү басып чыгарды.
His voice rose in disbelief.	Анын үнү ишенбегендей көтөрүлдү.
The building had many curved corridors.	Имаратта ийри-буйру коридорлор көп болгон.
The government offers free public transportation.	Өкмөт коомдук транспортту бекер сунуштайт.
Get off the train.	Поездден түш.
You have to work hard to increase your salary.	Айлыкты көбөйтүү үчүн көп иштеш керек.
Fill the baking dish with sauce.	Бышыруу табагын соус менен толтуруңуз.
Farmers rarely traveled far from home.	Дыйкандар үйлөрүнөн алыс сапарга сейрек барчу.
I wanted nothing more.	Мен мындан башка эч нерсени каалаган эмесмин.
I realized something was wrong.	Мен бир нерсе туура эмес болуп жатканын түшүндүм.
Be careful, or you will fall.	Сак бол, болбосо жыгылып каласың.
Some businesses in the city have benefited economically.	Шаардагы кээ бир ишканалар экономикалык жактан пайда көрүштү.
He was wearing sandals and carrying a bag on his shoulder.	Ал сандал кийип, ийнине сумкасын көтөрүп жүрдү.
The company owns two companies.	Компания эки компанияга ээ.
Sand is abundant on the plains.	Түздүктө кум көп кездешет.
The plant produces toxic chemicals.	Завод уулуу химикаттарды чыгарат.
Remember to save your salary for the week.	Апта үчүн айлыгыңызды чогултууну унутпаңыз.
He collected an assortment of bird species.	Ал канаттуулардын түрлөрүнүн ассортиментин чогулткан.
They walked hand in hand outside the coffee shop.	Кофекананын сыртында кол кармашып басышты.
Coral reefs are also not well protected.	Коралл рифтери да жакшы корголгон эмес.
At that time, the army was very successful.	Ал кезде армия абдан ийгиликтүү болгон.
He was accused of wasting money.	Ал каражатты ысырап кылган деп айыпталган.
After a week of spiritual training, tomorrow is a great day!	Бир жумалык рухий даярдыктан кийин, эртең чоң күн!
The young man stopped to look thoughtfully.	Жигит ойлуу карап токтоду.
He did not like the song, despite the praise.	Ал мактоого карабай ырды жактырбай койгон.
He is very worried about pollution.	Ал булганууга абдан тынчсызданат.
Ski resorts were very popular.	Лыжа аянтчалары абдан популярдуу болгон.
Biodiversity is destroyed every year.	Биологиялык ар түрдүүлүк жыл сайын жок кылынат.
And the sequel is still working.	Ал эми уландысы дагы эле иштеп жатат.
There must be a balance of interests in the foreign policy of the state.	Мамлекеттин тышкы саясатында кызыкчылыктардын тең салмактуулугу болушу керек.
Instead of sitting at home, he went to the store.	Ал үйдө отургандын ордуна дүкөнгө барган.
It rained heavily.	Нөшөрлөп жамгыр жаады.
Letters in textbooks are bigger and thicker.	Окуу китептеринде жазылган каттар чоңураак жана калыңыраак.
The fishing industry was disrupted by timber and mining.	Балык өнөр жайы жыгач жана тоо-кен казып алуу менен бузулган.
This shoulder should be slightly raised.	Бул ийин бир аз көтөрүлүшү керек.
It is a port that can be reached shortly before sailing.	Ал сүзүп кетерден мурун кыска убакытка барышы мүмкүн болгон порт.
Suddenly the drummer raised his left hand.	Бир маалда барабанчы сол колун көтөрдү.
We flew under the waves.	Биз толкундардын астына учуп кеттик.
They were entangled.	Алар чырмалышып калышты.
It was very tasty.	Бул абдан даамдуу болду.
A priest is a spiritual guide to his flock.	Дин кызматчы — өз үйүрү үчүн рухий жол көрсөтүүчү.
This temple was built for hundreds of years.	Бул храм жүздөгөн жылдар бою курулган.
Out of context	Контексттен тышкары караганда
The scientist's experiments rarely yield positive results.	Окумуштуунун эксперименттери сейрек оң натыйжаларды берет.
The train slowly entered the station.	Поезд акырын станцияга кирип келди.
Several severe storms have passed through this area.	Бул аймактан бир нече катуу бороон өткөн.
If you work hard, you will succeed.	Талыкпай эмгектенсең, ийгиликке жетесиң.
The bridge is long.	Көпүрө узун.
It was already a holy place.	Ал мурунтан эле ыйык жер болчу.
His attitude was thoughtful.	Анын көз карашы ойлуу эле.
The park has become more dangerous for children.	Парк дагы балдар үчүн кооптуу болуп калды.
The floodwaters continued for weeks.	Суу ташкындары бир нече жума бою токтобой турду.
A woman is carrying a baby.	Аял баланы көтөрүп жүрөт.
He will continue to fight for human rights.	Ал адам укуктары үчүн күрөшүн улантат.
The hill is located in the north of the city.	Адыр шаардын түндүгүндө жайгашкан.
The plantation is now much more profitable.	Плантация азыр бир кыйла рентабелдуу.
The guest house is located on a hill overlooking the sea.	Конок үй деңизди караган дөбөдө жайгашкан.
Close the window when you go out.	Сыртка чыкканда терезени жап.
No further research was required.	Мындан ары изилдөө талап кылынган эмес.
The glass panel broke when hit.	Айнек панели урганда сынып кеткен.
Many tourists came to the city every year.	Жыл сайын шаарга көптөгөн туристтер келишчү.
He felt tired.	Ал чарчаганын сезди.
He put his hand on the boy's shoulder.	Ал баланын ийнине колун койду.
The sky turned green.	Асман жашыл болуп кетти.
The snowstorm subsided in two days.	Кар бороон эки күндө басылды.
The chicken is fried.	Тоок куурулуп жатат.
The wise old woman counted five coins.	Акылдуу кемпир беш тыйынды санап чыкты.
In fact, crime is declining.	Чындыгында кылмыштуулук азайып баратат.
It was all a lie	Мунун баары калп эле
The president was half bald.	Президент жарым таз болчу.
His haste was unthinkable.	Анын шашкалактыгы ойлонбой.
He jumped to his feet.	Ал ордунан ыргып турду.
Crime has risen sharply since the corporation was founded.	Бул корпорация түзүлгөндөн бери кылмыштуулук кескин өстү.
Their children grow up with different views.	Алардын балдары ар кандай көз карашта чоңоёт.
Mut is getting old.	Мут карып баратат.
She felt something wet in her bare thighs.	Ал жылаңач санынын нымдуу бир нерсени сезди.
As advertised, the lines do not paint the wood.	Жарыялангандай, сызыктар жыгачты боёбойт.
The government must pay attention to its citizens.	Өкмөт өз жарандарына көңүл бурушу керек.
There is no hope for us.	Бизден үмүт жок.
Chewing gum is banned in most public places.	Көпчүлүк коомдук жайларда сагыз чайноого тыюу салынган.
The boy wrote the letter with his finger.	Бала ошол катты сөөмөйү менен жазды.
So you just go ahead and paint the barn.	Ошентип, сен жөн гана алдыга жана сарайды боёп.
He plans to use technology to explore space.	Ал космосту изилдөө үчүн технологияны колдонууну ойлойт.
The waiter will not offer you tap water.	Официант сизге кран суусун сунуштабайт.
Stop shouting!	Кыйкырганыңды токтот!
Many reports came out.	Көптөгөн кабарлар чыкты.
The Prime Minister's statement was provocative.	Премьер-министрдин билдирүүсү чагымчылдык мүнөздө болду.
As night fell, his anxiety increased.	Түн кирген сайын анын тынчсыздануусу күчөдү.
Review your priorities.	Артыкчылыктарыңызды кайра карап көрүңүз.
This village is famous for its temples.	Бул айыл өзүнүн храмдары менен белгилүү.
Sedatives do not allow patients to feel pain.	Тынчтандыруучу каражаттар бейтаптардын ооруну сезүүсүнө жол бербейт.
Gorillas, chimpanzees,	Жергиликтүү фаунага гориллалар, шимпанзелер,
There was a catastrophe.	Катуу кыйроо болду.
The city is almost completely deserted.	Шаар дээрлик толугу менен ээн калган.
The taste was really amazing.	Даам чындап эле укмуш болчу.
The Prime Minister said.	Бул тууралуу премьер-министр билдирди.
Some buildings are very old.	Кээ бир имараттар өтө эски.
Scientists have measured brain activity.	Окумуштуулар мээнин активдүүлүгүн өлчөгөн.
Words came out of his notebook.	Дептеринен сөздөр чыгып кетти.
He leaned over the river.	Ал дарыянын жанына ийилди.
Several new subway tunnels are proposed.	Метро үчүн бир нече жаңы туннелдер сунушталууда.
My computer is broken.	Менин компьютерим бузулуп калды.
Microscopic, but there are many variations.	Микроскопиялык, бирок көптөгөн вариациялары бар.
Who are you?	Сен кимсиң?
He should not drink too much.	Ал көп ичпеши керек.
The march orchestra entered the parade.	Парадга марш оркестри кирди.
We can easily demolish an old house.	Эски үйдү оңой эле бузуп алабыз.
The chicken bones and eggs were ready.	Тооктун сөөктөрү жана жумурткалары даяр болду.
They grow strong together.	Алар бирге күчтүү өсөт.
Melt the butter over a low heat.	Майды жай отто эритиңиз.
He was late for work.	Ал жумушка кечигип келген.
We started out as a traveling salesman.	Биз кыдыруучу сатуучу болуп ишке кирдик.
This job was relatively easy.	Бул жумуш салыштырмалуу жеңил болгон.
How do you feel about that?	Бул жөнүндө оюң кандай?
They supported the bill by a majority vote.	Алар мыйзам долбоорун көпчүлүк добуш менен колдоп беришти.
It is dangerous to drink water in some areas.	Кээ бир аймактарда суу ичүүгө кооптуу.
The country is ruled by a dictator.	Өлкөнү диктатор башкарат.
So some locals suggested a new name.	Ошондуктан жергиликтүү элдин айрымдары жаңы ысымды сунушташкан.
She shakes her head, not wanting to cry.	Ал ыйлагысы келбей башын чайкайт.
Come back immediately.	Дароо кайтып кел.
The pendulums oscillate as the rock moves.	Таш жылган сайын маятниктер термелет.
Remote areas are usually accessible on foot.	Алыскы жерлерге көбүнчө жөө гана жетүүгө болот.
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
He ordered his troops to attack.	Ал аскерлерине чабуул жасоого буйрук берди.
Drivers encountered detours.	Айдоочулар айланма жолдорго туш болушту.
Animals are used to transport family members over long distances.	Жаныбарлар үй-бүлө мүчөлөрүн узак аралыкка ташуу үчүн колдонулат.
His hair was long and curly.	Анын чачы узун жана тармал болчу.
His knock was heard halfway around the world.	Анын тыкылдаганы дүйнөнүн жарымына чейин угулду.
The more time passes, the more things change.	Канчалык көп убакыт өтсө, ошончолук көп нерсе өзгөрөт.
The barrel of the gun exploded.	Мылтыктын бочкасы жарылды.
We need to reduce the use of pesticides.	Биз пестициддерди колдонууну кыскартышыбыз керек.
They planted flowers in the garden.	Алар бакчага гүл отургузушту.
To bury the arrows we saw.	Кырдьык оҕолорун көмөлөһүөҕэ.
I thought the bus driver would hit us.	Мен автобустун айдоочусу бизди сүзүп кетет деп ойлогом.
Among the artifacts found on the wrecked ship is a comb seen here.	Кырсыкка учураган кемеден табылган артефакттардын арасында бул жерде көргөн тарак да бар.
The number was in dollars.	Саны доллар менен болгон.
Family reunions are becoming less frequent.	Үй-бүлө менен жолугушуулар барган сайын сейрек болуп калды.
Many homes with bedrooms are sold more expensively.	Уктоочу бөлмөлөрү көп үйлөр кымбатыраак сатылат.
Theobald climbed the stairs.	Теобальд тепкич менен өйдө көтөрүлдү.
So protecting our planet is very important.	Ошентип, биздин планетаны коргоо абдан маанилүү.
The horse grinned and showed his teeth.	Ат коңулдап, тиштерин көрсөттү.
The doctor motioned for the patient to sit down.	Врач бейтапка отура бер деп ишарат кылды.
The statue is at the entrance to the garden.	Айкел бакчанын кире беришинде.
The book is discussed in detail here.	Китеп бул жерде майда-чүйдөсүнө чейин каралат.
He poured a glass of water on his knees.	Стакан сууну тизесине төгүп жиберди.
The garden was full as usual.	Ал бакча демейдегидей толуп кетти.
One mechanism was observed with the naked eye.	Бир механизм жылаңач көз менен байкалган.
Pumpkins are delicious.	Ашкабактар ​​даамдуу болот.
The first year is the hardest.	Биринчи жыл эң оор.
Three houses are for sale here.	Бул жерде үч үй сатылат.
They were warmly welcomed and led through the streets	Аларды жакшы тосуп алышып, көчөлөрдөн өткөрүштү
Only the ruins are left behind.	Артында урандылар гана калып, ээн жок болуп баратат.
The island has many beautiful natural attractions.	Бул аралда көптөгөн кооз жаратылыш кооз жерлери бар.
Bots can now write simple programs.	Боттор эми жөнөкөй программаларды жаза алышат.
The competition was held in the third year.	Үчүнчү жылы сынак өткөрүлдү.
The Master will help you when you need it.	Устат муктаж болгон учурда жардам берет.
Time seems to pass faster.	Убакыт тезирээк өтүп бараткандай.
The planet will eventually run out of oil.	Планета акырында мунайсыз калат.
The earthquake caused a tsunami.	Жер титирөө цунамиге алып келди.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	План ишке ашабы же жокпу азырынча белгисиз.
The concrete walls of the train covered his ribs.	Поезддин бетон дубалдары анын кабыргасын басып калган.
The rains were convincing after weeks of drought.	Жамгыр бир нече жумалык кургакчылыктан кийин ынандырарлык түрдө жааган.
The signal was very bad.	Сигнал абдан начар болду.
But how was he late?	Бирок ал кантип кечиккен?
The politician promised opposition candidates jobs.	Саясатчы оппозициялык талапкерлерге жумуш убада кылган.
Potatoes are boiled in water and then baked in the oven.	Картошка сууга бышырып, андан кийин мешке бышырылат.
This is a scary way to treat a guest!	Бул конокко мамиле кылуунун коркунучтуу жолу!
Attentional faces.	Көңүл бурган жүздөр.
The brigade commander received an award.	Бригаданын командири сыйлык алды.
Seek help here.	Бул жерден жардамга кайрылыңыз.
The bride was accompanied by her father.	Келинди атасы коштоп келген.
This is a common symptom of conjunctivitis.	Бул конъюнктивиттин жалпы симптому.
What time of year was it?	Бул жылдын кайсы мезгили болгон?
Yes, my editor wants the section revised.	Ооба, менин редакторум бөлүмдүн кайра каралышын каалайт.
The mixture smelled of roses.	Аралашма роза жыттанып турду.
Smoke billowed into the sky.	Түтүн түтүн асманга көтөрүлдү.
Hippopotamus needs a lot of water every day.	Гиппопотамга күн сайын абдан көп суу керек.
This may seem helpful, but quick conclusions are dangerous.	Бул пайдалуу сезилиши мүмкүн, бирок тез жыйынтык чыгаруу коркунучтуу.
They rejected traditional mythology for the sake of science.	Алар илим үчүн салттуу мифологиядан баш тартышкан.
The experiments turned out to be inconclusive.	Эксперименттер жыйынтыксыз болуп чыкты.
Her words were lawful for her husband.	Анын сөзү күйөөсү үчүн мыйзамдай эле.
Blood flowed from his face.	Анын бетинен кан агып кетти.
There is no danger in his voice.	Анын үнүндө эч кандай коркунуч жок.
At the next table, two young men laughed out loud.	Кошуна столдо эки жигит катуу күлүп калышты.
As they spoke, the bear went into the trees.	Алар сүйлөп жатканда, аюу бак-дарактарга кирип кетти.
This is my father's room.	Бул атанын бөлмөсү.
Rich, black liquid.	Бай, кара түстөгү суюктук.
The smell of mint filled the air.	Жалбыздын жыты айлананы каптады.
Failure to pay taxes will result in imprisonment.	Салык төлөбөсөң камаласың.
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally?	Жашоону баштабагандай сезип жатасызбы?
More and more tourists come every month.	Ай сайын көбүрөөк туристтер келет.
Be careful when closing the oven.	Мешти жапканда этият болуңуз.
This field is growing every year.	Бул талаа жылдан-жылга чоңоюуда.
There is always the risk of losing your job.	Бул жерде дайыма жумушунан айрылуу коркунучу бар.
A river flows through the city.	Шаарды аралап дарыя агат.
These mountains dominate the landscape.	Бул тоолор пейзажда үстөмдүк кылат.
The mountain pistons are broken.	Тоонун поршеньдери бузулган.
He hates cats, ”she warned.	Ал мышыктарды жек көрөт, - деп эскертти ал.
This is a satellite image.	Спутниктин сүрөтү бул сүрөт.
The king ordered him to guard the bridge at night.	Падыша ага көпүрөнү түнкүсүн кайтарууну буйруйт.
Officials have come up with conflicting versions of the story.	Чиновниктер окуя боюнча карама-каршы версияларды айтып келишет.
The vase is broken.	Ваза сынган.
Too many cooks spoil the food.	Өтө көп ашпозчулар тамакты бузат.
The emperor's palace is large.	Императордун сарайы чоң.
He uses this device for forensic examination.	Ал бул аспапты соттук-медициналык экспертизада колдонот.
He was an ordinary man, he thought to himself.	Карапайым адам экен, деп ойлоду ичинен.
The immediate effect of his stories is laughter.	Анын окуяларынын дароо таасири – күлкү.
The magic gate was guarded by a huge dragon	Сыйкырдуу дарбазаны эбегейсиз чоң ажыдаар коргоп турган
The only way to get around the area is by helicopter.	Аймакты кыдыруунун жалгыз жолу - вертолет.
They only receive a standard allowance.	Алар стандарттык жөлөкпулду гана алышат.
The bitter cold has reduced our energy consumption.	Кычыраган суук энергияны керектөөбүздү азайтты.
Cereals are used to make bread.	Дан эгиндери нан жасоодо колдонулат.
The frog and its sons caused great suffering to the workers.	Курбака жана анын уулары жумушчуларды чоң азапка учураткан.
We lived near the sea in those days.	Биз ал күндөрү деңизге жакын жашаганбыз.
The sergeant on guard fell asleep.	Туткунду кайтарууга коюлган сержант уктап калды.
The light bulb consumed a lot of electricity.	Лампочка электр энергиясын көп керектеди.
He recently claimed that there were no black holes.	Ал жакында кара тешиктер жок деп ырастады.
The text must be translated.	Тексттен котормо жасалышы керек.
I heard gunshots and ran to the bathroom.	Мен мылтыктын үнүн угуп, ваннага чуркап кирдим.
The opposition calls it stereotypical.	Оппозиция муну стереотиптик деп айтууда.
This is last year's expense	Бул былтыркы чыгым
Man is an animal.	Адам жаныбар.
Have you written much of your poetry?	Өзүңүздүн поэзияңыздын көбүн жаздыңызбы?
Leaders debated the best course of action.	Лидерлер аракеттин эң жакшы багыты жөнүндө талашып-тартышты.
We decided to ban all plastic containers.	Биз бардык пластик идиштерге тыюу салууну чечтик.
The ceiling looks low.	Шыбы жапыз көрүнөт.
The logs burned badly in the cold night air.	Дөңгөчтөр түнкү муздак абада катуу күйүп кетти.
He spent the summer with his family.	Ал жайды үй-бүлөсү менен өткөрдү.
Roads are catastrophic.	Жолдор катастрофалык жарактуу.
A day after the party, two young men were arrested.	Кечеден бир күндөн кийин эки жигит кармалды.
Athletes need to make an effort.	Спортчулар күч-аракетин жумшашы керек.
He woke up his neighbors against the new rule.	Ал жаңы эрежеге каршы кошуналарын ойготкон.
This is the story of a merchant and a princess.	Бул соодагер менен ханбийкенин жомогу.
Rose leaves fell from this tree.	Бул дарактан роза жалбырактары түшкөн.
Customer feedback is important.	Кардарлардын пикири чоң мааниге ээ.
He managed to save a tall man by steering a cargo ship.	Жүк ташуучу кемени жетектөө менен узун бойлуу адам өмүрүн сактап калган.
The earth is precious.	Жер асылдуу.
He bought two pairs of shoes.	Ал эки жуп бут кийим сатып алды.
The live market attracts many local vendors.	Жандуу базар көптөгөн жергиликтүү сатуучуларды тартат.
Edit text using vim.	vim аркылуу текстти түзөтүңүз.
He painted the city red, his friends said.	Ал шаарды кызылга боёптур, дешти достору.
Reading gave me confidence.	Окуу мени ишенимге толтурду.
Do not let the cat out.	Мышыкты сыртка чыгарба.
Let it be so.	Ушундай болсун.
Many were amazed at the treasure.	Көптөр казынага таң калышты.
What do you think will happen next?	Мындан ары эмне болот деп ойлойсуз?
His world was falling apart.	Анын дүйнөсү талкаланып бараткан.
The rich have historically been exempt from taxes.	Байлар тарыхта салыктан бошотулган.
The motors are very small.	Моторлору өтө кичинекей.
There was still anger in his voice.	Анын үнүндө ачуу дагы эле бар болчу.
It got me in trouble	Мени кыйынчылыкка салды
They erected a monument to the dead.	Алар курман болгондорго эстелик тургузушту.
He was excited.	Ал толкунданып турду.
He lives in a tent.	Ал чатырда жашайт.
These plans were canceled.	Бул пландар жокко чыгарылды.
The streets are deserted.	Көчөлөр ээн калды.
He jumped into the sky.	Ал асманга секирип кетти.
More and more people are buying his cars.	Анын унааларын көбүрөөк адамдар сатып алышат.
The picture hangs on his bed.	Сүрөт анын керебетинин үстүндө илинип турат.
He was still dreaming.	Ал дагы эле кыялында болчу.
This word has two meanings.	Бул сөздүн эки мааниси бар.
Three-quarters of all insects died.	Бардык курт-кумурскалардын төрттөн үч бөлүгү өлдү.
Plastic debris clogs the oceans.	Пластикалык таштандылар океандарды жабышат.
Those poor beasts must be free!	Тиги байкуш айбандар эркин болуш керек!
The process was repeated over and over again.	Процесс кайра-кайра кайталанып турду.
Lightning can cause electric shock.	Чагылгандан электр тогу пайда болушу мүмкүн.
Inside the house, music was playing on the radio.	Үйдүн ичин радио аркылуу музыка жаңырып жатты.
Back then, cars were mostly petrol-powered.	Ал убакта унаалар негизинен бензин менен жүрчү.
The vicious circle must stop somewhere.	Жаман айлампа бир жерде токтошу керек.
Can our technology defeat them?	Биздин технология аларды жеңе алабы?
Prices have risen because of the lack of harvest.	Түшүм жыйналбай калгандыктан баалар көтөрүлдү.
The country has been ordered to destroy nuclear weapons.	Өлкөгө өзөктүк куралын жок кылууга буйрук берилген.
This cat is adventurous.	Бул мышыкча авантюрист.
She jumped softly and fell into the bar.	Кыз акырын секирип, тилкеге ​​түшүп кетти.
They ate lean chicken	Алар арык тооктун эти менен тамактанышты
The roads seemed invisible in the dark.	Жолдор караңгыда көрүнбөгөндөй сезилди.
The boy ate nectar.	Бала нектарин жеди.
Cut the meat.	Этти кесип.
What a strange coincidence!	Кандай кызык кокустук!
I heard he was coming to our country.	Биздин өлкөгө келет деп уккам.
So, beat the eggs vigorously.	Ошентип, жумуртканы катуу аралаштырыңыз.
The speech was enthusiastic.	Сүйлөгөн сөз ышкынуу менен коштолду.
They had no home, no identity, no hope.	Алардын үйү, өздүгү, үмүтү жок болчу.
Indian movies are very popular.	Индия кинолору абдан популярдуу.
Carefully take the thread and then tie the ends.	Жипти кылдаттык менен кабыл алып, анан учтарын байлаңыз.
The appearance of pink flowers is soothing.	Кызгылтым гүлдөрдүн көрүнүшү тынчтандырат.
The temperature drops.	Температура төмөндөйт.
Was the revolution a success?	Революция ийгиликтүү болдубу?
When water is heated, it turns into gas.	Суу ысытылгандан кийин газга айланат.
Birds and hippos share habitats.	Канаттуулар менен бегемоттор жашаган жерлерди бөлүшөт.
The train rumbled all night.	Поезд түнү бою дүңгүрөттү.
His answers are vague and unclear.	Анын жооптору бүдөмүк жана түшүнүксүз.
Here you can use it to soften the cheese.	Бул жерде сиз сырды жумшартуу үчүн колдоно аласыз.
The central bank has raised interest rates to new highs.	Борбордук банк пайыздык чендерди жаңы эң жогорку деңгээлге көтөрдү.
The sixth form of electromagnetic radiation.	Электромагниттик нурлануунун алтынчы формасы.
Add a teaspoon of cinnamon.	Бир чай кашык корица кошуңуз.
In this situation, we need to invite volunteers.	Мындай кырдаалда биз волонтерлорду чакырышыбыз керек.
The crane's bell rang.	Турнадагы коңгуроолор жаңырды.
This year's harvest has been abundant.	Быйыл түшүм мол болду.
Arrange the vegetables in layers.	Жашылчаларды катмар кылып тизиңиз.
He announced his candidacy for mayor.	Ал мэрликке талапкерлигин жарыялады.
No drowning victims were found.	Сууга чөгүп каза болгондор табылган жок.
This house was much larger than it looked.	Бул үй көрүнгөндөн алда канча кенен болчу.
The price is clearly written.	Баасы так жазылган.
He wrote three songs for the new album.	Ал жаңы альбом үчүн үч ыр жазды.
Criticism of his police is widespread.	Анын полициясын сынга алуу кеңири жайылган.
Boiling water is said to kill bacteria.	Кайнак суу бактерияларды өлтүрөт дешет.
Influenza vaccines have only been part of the effort.	Сасык тумоого каршы вакциналар аракеттин бир бөлүгүн гана түздү.
This is an industrially comfortable country.	Бул өнөр жайлуу өлкө.
He was such a stupid boy.	Ал ушунчалык акылсыз бала болчу.
He quickly packed his suitcase.	Ал бат эле чемоданын жыйнады.
You did the right thing	Сиз туура кылгансыз
Easy, right?	Оңой, ээ?
Don't scare the gazelle!	Жейренди чочутпа!
A strong wind blew her hair.	Катуу шамал анын чачын ыргытып жиберди.
Think about why he left his job.	Анын жумушун таштап кеткен себептерин ойлонуп көр.
The wind brought a salty, fishy smell to his nose.	Шамал мурунга туздуу, балык жыт алып келди.
Gone until yesterday evening.	Кече кечке чейин кетти.
The drowned boy looked strangely paused.	Сууга чөккөн бала кызыктай токтоо көрүндү.
The water rose slowly.	Суу акырындап көтөрүлдү.
He said he was very enthusiastic about the idea.	Ал бул идеяга зор шыктанганын билдирди.
A pharmacist later developed a new drug.	Фармацевт кийинчерээк жаңы дары ойлоп тапкан.
Her delicate cheeks flushed unnoticed.	Анын назик жаактарында билинбеген кызарып кетти.
He got a job with a popular talk show.	Ал популярдуу ток-шоу менен жумушка орношкон.
It will not be easy for them to get married.	Алардын баш кошуусу оңой болбойт.
Ford was one of the largest car manufacturers.	Ford ири унаа өндүрүүчүлөрдүн бири болгон.
The inspector mocked the locals.	Инспектор жергиликтүү тургундарды шылдыңдады.
There is a risk of the plane crashing.	Учактын кыйрап калуу коркунучу бар.
After that incident, the supermarket changed its policy.	Ошол окуядан кийин супермаркет өзүнүн саясатын өзгөрткөн.
A local police officer believes he caught the robbers.	Аймактык милиция кызматкери каракчыларды кармады деп эсептейт.
Anaconda eats only meat.	Анаконда этти гана жейт.
A police officer fell when the two collided.	Экөө сүзүшкөндө милиционер кулап түшкөн.
A little boy fell into a well.	Кичинекей бала кудукка түшүп кеткен.
Researchers say that farmers need to learn new techniques.	Окумуштуулар дыйкандар жаңы техниканы өздөштүрүшү керек дешет.
I like green tea.	Мен көк чайды жакшы көрөм.
How did it taste?	Анда анын даамы кандай болду?
The medicine tasted bitter.	Дары ачуу даамданды.
So much money was lost through fraud.	Алдамчылыктан ушунча акча жоголду.
Insignificant money was paid to water workers.	Суу кызматкерлерине арзыбаган акча төлөнүп берилди.
She wept uncontrollably.	Аял өзүн кармай албай ыйлап жиберди.
The pharmaceutical industry is one of the most profitable.	Фармацевтика тармагы эң кирешелүү тармактардын бири.
He was sweating.	Ал тердеп кетти.
The passengers got off the bus.	Жүргүнчүлөр автобустан түшүштү.
These beaches are famous for their beauty.	Бул пляждар кооздугу менен белгилүү.
The shops are crowded.	Дүкөндөр жык толгон.
I am very proud of my factory.	Мен өзүмдүн заводум менен абдан сыймыктанам.
He was tired and thirsty.	Ал чарчап, суусаган.
Thousands of people gathered at the station.	Вокзалга миңдеген адамдар чогулду.
Life is difficult for small farmers.	Майда дыйкандарга жашоо кыйын болуп жатат.
The pig wakes up.	Чочко ойгонот.
Her thin legs trembled with nervous energy.	Анын арык буттары нерв энергиясынан титиреп кетти.
The tiger ran faster.	Жолборс тезирээк чуркады.
This is a good way to meet people.	Бул адамдар менен таанышуунун жакшы жолу.
Some fungi are unable to provide for themselves through photosynthesis.	Кээ бир козу карындар фотосинтез аркылуу өздөрүн камсыздай албай калышат.
It is impossible to say when people invented language.	Адамдар тилди качан ойлоп тапканын айтуу мүмкүн эмес.
It is well-known that hospitality is present in almost every society.	Меймандостук дээрлик бардык коомдо болгондугу белгилүү.
Acrylic paints are popular with many artists today.	Акрил боектор бүгүнкү күндө көптөгөн сүрөтчүлөр тарабынан жактырылган.
It was a very long walk.	Бул абдан узак сейилдөө болду.
The politician is accused of corruption.	Саясатчы коррупцияга айыпталган.
There will be severe storms during the rainy season.	Жаан-чачындуу мезгилде катуу бороондор болот.
The book was a balanced story.	Китеп тең салмактуу баян болгон.
There are gas stations in every corner of the city.	Шаардын ар бир бурчунда май куюучу жай бар.
Treat wounds with disinfectants.	Жараларды дезинфекциялоочу каражаттар менен дарылаңыз.
It was a pleasant evening.	Бул жагымдуу кеч болду.
Many residents are resilient to change.	Көптөгөн тургундар өзгөрүүгө туруштук беришет.
The crisis has had a devastating effect on the nation.	Кризис улутка кыйратуучу таасирин тийгизди.
He wants to come back for more.	Ал дагы көп нерсе үчүн кайтып келет.
Lots of lead in this area.	Бул аймакта коргошун көп.
So how do you use these tools?	Демек, бул куралдарды кантип колдоносуз?
Your goal here is to identify people.	Бул жерде сиздин максат адамдарды аныктоо болуп саналат.
Like olives, they are round fruits.	зайтун сыяктуу, алар тегерек жемиш болуп саналат.
It was dark inside.	Ичи караңгы болчу.
Do not open the greenhouse in cold, humid weather.	Суук, нымдуу аба ырайында күнөскананы ачпаңыз.
This ground cinnamon has a very strong taste.	Бул жер корица абдан күчтүү даамы бар.
The smell of fried onions made my mouth water.	Куурулган пияздын жытынан оозума суу келди.
The soldiers quickly retreated to the castle.	Жоокерлер тез эле сепилге чегиништи.
Studies show that bacteria affect the immune system.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, бактериялар иммунитеттин иштешине таасир этет.
He gave false testimony.	Ал жалган көрсөтмө берген.
The desert is dry and arid.	Чөл кургак жана какыраган.
He climbed the stairs.	Ал тепкичтин башына чыкты.
Two of the accused were acquitted.	Айыпталгандардын экөө акталды.
Until recently, this area was a desert.	Акыркы убакка чейин бул аймак чөл болгон.
The President held a press conference yesterday.	Президент кечээ маалымат жыйынын өткөрдү.
There is no bus near my house.	Менин үйүмдүн жанынан автобус өтпөйт.
He tried to switch to a neutral mechanism, but failed.	Ал нейтралдуу механизмге өтүүгө аракет кылды, бирок ишке ашкан жок.
You need to try to understand other points of view.	Башка көз караштарды түшүнүүгө аракет кылуу керек.
Scientists have long been interested in these amazing creatures	Окумуштуулар бул таң калыштуу жандыктарга көптөн бери кызыгып келишкен
The chairman suggested looking for another solution.	Төрага башка чечимди издөөнү сунуштады.
He had a narrow view of the world.	Анын дүйнөгө болгон көз карашы тар болгон.
I made an argument for gender equality.	Мен гендердик теңчилик үчүн аргумент келтирдим.
A peace agreement was signed after years of violence.	Жылдар бою күчөгөн зомбулуктан кийин тынчтык келишимине кол коюлду.
Balance violation.	Балансты бузуу.
The tea was left to cool.	Чай муздаганга калтырылды.
The cold wind hurt his face and hands.	Муздак шамал анын бетин, колун оорутту.
Immediately a fierce search began.	Ошол замат кызуу издөө башталды.
The dragon ran back into the cave.	Ажыдаар кайра үңкүргө чуркады.
The journey does not take more than two hours.	Жол эки сааттан ашпайт.
He is best known as a journalist.	Ал көбүнчө журналист катары белгилүү.
There used to be fish in that lake.	Ал көлдө мурда балык бар болчу.
The company plans to expand on a large scale.	Фирма масштабдуу кеңейүүнү пландаштырууда.
The oil well was destroyed.	Нефть скважинасы талкаланган.
Discard the shells.	Кабыктарды ыргытыңыз.
Explorers also risked their lives to find gold.	Геологиялык чалгындоочулар да алтын издеп өмүрүн тобокелге салышкан.
Birds and planes fly through this airspace.	Бул аба мейкиндиги аркылуу канаттуулар жана учактар ​​учуп жүрөт.
No doubt many wives have driven their husbands crazy.	Көптөгөн аялдар күйөөлөрүн жинди кылып коюшканы талашсыз.
After a while the worker came.	Бир аздан кийин жумушчу келди.
He is completely healed.	Ал толугу менен айыгып кетет.
It should be noted that there is no elevator in this building.	Белгилей кетсек, бул имаратта лифт жок.
Her stomach began to throb.	Анын ашказаны тыбырчый баштады.
The city population was evacuated.	Шаардын калкы эвакуацияланды.
The streets are dirty and polluted.	Көчөлөр кир жана булганган.
Pollutants were found in the water.	Ал суулардан булгоочу зат табылган.
Rub the inside of the pig's legs with garlic.	Чочколордун буттарынын ичин сарымсак менен сүртүңүз.
The pear fruit was heavy.	Алмуруттун мөмөсү оор эле.
He visited her every day for a month.	Ал бир ай бою ага күн сайын келип турган.
There is a smell of sewage here.	Бул жерде канализациянын жыты бар.
His parents wash the car.	Ата-энеси машинаны жуушат.
My sister is very tall.	Менин эжем абдан узун.
Cleaning the kitchen floor is her favorite thing to do.	Ашкананын полун тазалоо анын эң жакшы көргөн иши.
We will not rest until this happens.	Бул ишке ашмайынча тынбайбыз.
The businessman has a factory in that city.	Ишкердин ошол шаарда заводу бар.
In his previous job, he never paid attention to complaints.	Мурунку жумушунда ал эч качан арызданууга көңүл бурбайт болчу.
In general, the quality of the cake is good.	Жалпысынан торттун сапаты жакшы.
His ideas were very specific.	Анын идеялары абдан конкреттүү болгон.
The document was handed over to the president.	Документ президентке тапшырылды.
Your opinion is important.	Сиздин пикириңиз маанилүү.
The moon shone on the horizon.	Ай горизонтто жаркырап турду.
The lights went out at dusk.	Күүгүм киргенде жарыкты өчүрүштү.
We were trapped near a cliff.	Биз жардын башына жакын жерде камалып калдык.
The educator must educate.	Тарбиячы тарбия бериши керек.
The stamp collector needs a one-page stamp.	Маркаларды жыйноочуга бир барак марка керек.
There were no snakes that night.	Ошол түнү жыландар жок болчу.
He sat down, wearing a simple white dress.	Жөнөкөй ак көйнөк кийип, отурду.
He ate a slingshot with butter.	Ал сары май кошулган рогатка жеди.
They watched the cranes move through the shallows.	Алар тайыз жерлерди аралап бараткан турналарды карап турушту.
He also urged them to “see for themselves”.	Ал ошондой эле аларды "өздөрүн карагыла" деп үндөдү.
The festival will be a public holiday.	Фестиваль коомчулуктун майрамы болот.
Two birds sit on a branch.	Эки канаттуу бутакта отурушат.
The harvest was terrible.	Түшүм коркунучтуу болду.
He kept exchanging music with his friends.	Ал достору менен музыкалык коллекциясын алмаштыра берчү.
There are hundreds of similar volcanic islands in the region.	Аймакта ушуга окшош жүздөгөн жанар тоо аралдары бар.
Sacrifices for the benefit of society.	Коомдун жыргалчылыгы үчүн курмандыктар.
Each step brings you closer to your goal.	Ар бир кадам сизди максатыңызга жакындатты.
Their relationship is especially relevant.	Алардын мамилеси өзгөчө актуалдуу.
The election was one of the most controversial in recent years.	Шайлоо акыркы жылдардагы эң талаштуу шайлоолордун бири болду.
A few minutes walk from here	Бул жерден бир нече мүнөт жөө
He stroked the blanket with his long fingers.	Ал узун манжалары менен жуурканды сылап койду.
He got into an argument with the conductor.	Ал кондуктор менен урушкан.
Anne eats whole wheat bread for health reasons.	Энн ден соолугуна байланыштуу бүт нан нан жейт.
The uniform is dark blue.	Форма кочкул көк түстө.
The house is without electricity.	Үйдүн электр энергиясы өчүрүлгөн.
The goal of doctors and nurses is to save lives.	Дарыгерлер менен медайымдардын максаты адам өмүрүн сактап калуу.
The children spent time playing baseball.	Балдар бейсбол ойноп убакыт өткөрүштү.
The volcano erupted overnight.	Жанар тоо түн ичинде атылды.
His claim cannot be substantiated.	Анын дооматы негиздүү болушу мүмкүн эмес.
Some tissues were sterilized before packaging.	Кээ бир кыртыштар таңгактоо алдында стерилизацияланган.
A particle of dust fell on the windshield.	Алдынкы айнекке чаңдын бир бөлүкчөсү түшүп калды.
The robber took the money and scattered the bags and boxes.	Каракчы акчаны алып, каптарды, кутуларды ар жакка чачып кеткен.
Watch the bears.	Аюуларды байкап туруңуз.
Ethical concerns can prevent many people from accepting it.	Этикалык тынчсыздануулар аны кабыл алуудан көптөгөн адамдарга тоскоол болушу мүмкүн.
And when you get out of here, go fast!	А сен бул жерден кеткенде тез кет!
There were tall trees on both sides of the road.	Жолдун эки тарабында бийик бак-дарактар ​​бар экен.
I felt great sorrow.	Мен чоң кайгыны сездим.
The slender giraffe is amazing	Сымбаттуу жираф укмуштай турат
The street is deserted.	Көчө ээн калды.
Construction has not yet begun.	Курулуш иштери баштала элек.
The museum is known for its ancient ceramic collection.	Музей өзүнүн байыркы керамикалык коллекциясы менен белгилүү.
According to experts, this may increase in the coming years.	Эксперттердин айтымында, бул жакынкы жылдарда дагы көбөйүшү мүмкүн.
They felt that a smile was the key to his success.	Алар жылмаюу анын ийгилигинин ачкычы экенин сезишкен.
We assure them that they are hiding somewhere.	Алар бир жерде жашынып жүрүшөт деп ынандырып жатабыз.
A man with a pistol fired.	Тапанчасы бар адам ок чыгарган.
When the seas were polluted, the fishing industry was badly damaged.	Деңиздер булганганда балык өнөр жайы катуу жабыркады.
Many dismissed it as a race.	Көптөр муну жарыш катары четке кагышты.
However, the chicken coop was empty for several years.	Бирок тооккана бир нече жылдан бери бош турган.
Every year, parents have to return their children to school.	Жыл сайын ата-энелер балдарын мектепке кайтарып бериши керек.
The uprising was brutally suppressed.	Көтөрүлүш ырайымсыздык менен басылган.
The compass can have a wide range of angles.	Компаста бурчтардын кеңири диапазону болушу мүмкүн.
In this work, construction workers are exposed to risk.	Бул жумушта курулуш жумушчулары тобокелчиликке дуушар болушат.
My leg hurt, and I fell.	Бутум ооруп, жыгылып калдым.
The museum has a number of works of art.	Музейде бир катар көркөм чыгармалар бар.
The sauce is seasoned with tomatoes and basil.	Соус помидор жана райхон менен даамдандырылган.
They decided to argue, not to solve the problem.	Алар маселени чечүү үчүн эмес, талашып-тартууну туура көрүштү.
Smoking kills millions every year.	Тамеки чегүү жыл сайын миллиондогон адамдарды өлтүрөт.
This work involved a lot of bureaucracy.	Бул иш көп бюрократияны камтыган.
Not everything is so pleasant.	Баары ушунчалык жагымдуу боло бербейт.
Not enough for all our guests.	Бардык конокторубузга жетпейт.
He is a successful doctor.	Ал ийгиликтүү дарыгер.
Long run on a steep hill.	Тик дөңсөөгө узак чуркоо.
The children were instructed to wear snow clothes.	Балдарга кар кийимдерин кийүү тапшырмасы берилди.
He was cool, calm and confident.	Ал салкын, токтоо жана ишенимдүү болчу.
He worked all year.	Ал жыл бою иштечү.
The answer was obvious.	Жооп ачык эле болду.
Coffee can be considered an art form.	Кофе искусствонун бир түрү катары каралышы мүмкүн.
His words are true.	Анын сөздөрү эң туура.
The sweater is washed and dried.	Свитер жууп, кургатылган.
Their hands are cold and sweaty.	Алардын колдору муздак, тердеп.
Get up before the dew dries.	шүүдүрүм кургай электе туруп.
Allocation of funds was approved.	Каражаттарды бөлүү бекитилди.
He jumped between two bushes.	Ал эки бадалдын арасынан секирип өттү.
Put your jacket in the closet.	Курткаңызды шкафка салыңыз.
The thief was caught and imprisoned.	Ууру кармалып, түрмөгө камалды.
The river flows fast towards the sea.	Дарыя деңизди көздөй ылдам агып барат.
It's been a while.	Бир топ убакыт өттү.
The walls of the canyon were a thousand feet above us.	Каньондун дубалдары бизден миң фут бийиктикте көтөрүлүп турду.
Jane was eager to start her new post.	Джейн өзүнүн жаңы постун баштоого ынтызар болгон.
Enemy troops fired incessantly on our positions.	Душмандын аскерлери биздин позицияларыбызды тынымсыз аткылашты.
A group of protesters were beaten.	Демонстранттардын бир тобу таяк жеген.
Three doses of this medicine will definitely cure you.	Бул дарынын үч дозасы сизди сөзсүз айыктырат.
Vaccination is very controversial.	Эмдөө абдан талаштуу.
The candy melts quickly in your mouth.	Конфет ооздо тез эрип кетет.
Several cases of microcephaly have been reported.	Микроцефалия менен ооруган бир нече учур катталган.
He had a sore leg while walking.	Ал сейилдөө учурунда буту ооруп калган.
The average annual income in this region is very high.	Бул аймакта орточо жылдык киреше өтө жогору.
They cannot show their true colors.	Алар өздөрүнүн чыныгы жүзүн көрсөтө алышпайт.
Beer, wine and alcohol are prohibited.	Сыра, шарап жана спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салынган.
Participants were asked to memorize the lyrics of the songs.	Катышуучулардан ырлардын тексттерин жаттап алуу сунушталды.
Many important discoveries were made in the 16th century.	Көптөгөн маанилүү ачылыштар XVI кылымда жасалган.
After graduating from college,	Колледжди аяктагандан кийин,
Remember that the dictionary defines words.	Сөздүк сөздөрдү аныктаарын унутпаңыз.
I hope we can solve this.	Мен муну чече аларыбызга ишенем.
Holy spirit prevailed.	Ыйык рухий үстөмдүккө ээ болгон.
Some villages do not have electricity.	Кээ бир айылдарда электр жарыгы жок.
No stone is rounded.	Эч бир таш тегеректелбеген.
In winter, several birds migrate.	Кышында бир нече канаттуулар жер которушат.
This corner is full of tourists.	Бул бурч туристтерге толгон.
She was strong, strong-willed, and beautiful.	Ал күчтүү, эрке, сулуу эле.
Unprecedented rainfall has led to flooding in the region.	Буга чейин болуп көрбөгөндөй жааган жамгыр аймактагы суу ташкындарына алып келди.
But he had no chance to return.	Бирок анын кайра кайтууга мүмкүнчүлүгү жок болчу.
A constant stream of people enters the house.	Үйгө тынымсыз агым эл кирет.
They were ordered to stop recording.	Аларга жазууну токтотууга буйрук берилди.
These are the best cookies we have.	Бул бизде болгон эң мыкты печеньелер.
Then, fill a small pot with water.	Андан кийин, суу менен кичинекей казанга толтургула.
The furniture is covered with dust.	Эмеректерди чаң басып калган.
The trend is on the rise.	Тренд жогорулоодо.
The signs read, "Watch your step."	Белгилер "кадамыңды байка" деп жазылган.
After the war, the king became very sick.	Согуштан кийин падыша катуу ооруп калган.
The camels moved slowly under the weeping sun.	Төөлөр ыйлап жаткан күндүн астында акырын жылды.
Everyone returned to their homes.	Ар ким өз үйлөрүнө кайтышты.
The farm is still standing, but it is old.	Ферма дагы эле турат, бирок эскилиги жеткен.
Arise, and salvation will come.	Тур, ошондо куткарылуу келет.
This fruit can be dried.	Бул жемиш кургатылган болот.
You gave him a shopping list.	Сиз ага соода тизмесин бердиңиз.
There is a body in the river.	Дарыяда дене бар.
He gestured to the photo album on the table.	Үстөлдөгү фотоальбомду жаңсады.
Many of his songs are political in nature.	Анын ырларынын көбү саясий мүнөздө.
Their skin is rough.	Алардын кабыгы орой болот.
The old woman laughed softly and left the room.	Кемпир акырын күлүп бөлмөсүнөн чыгып кетти.
Be careful.	Абайлагыла.
He clapped his hands in joy.	Ал кубанганынан кол чаап жиберди.
In front of the building there is a rectangular glass facade.	Имараттын алдында тик бурчтуу айнек фасады турат.
The temperature continues to rise here.	Бул жерде температуранын жогорулашы уланууда.
Thousands of works of art were lost during the war.	Согуш учурунда миңдеген искусство чыгармалары жоголгон.
These snakes are a threat to employees.	Бул жыландар кызматкерлер үчүн коркунуч болуп саналат.
So, for all intents and purposes, the story is true.	Ошентип, бардык ниет жана максаттар үчүн, окуя чындык.
Death for his people.	Өз эли үчүн өлүм.
The buildings are painted in bright white.	Имараттар ачык ак түскө боёлгон.
The tip of the tail was light purple.	Куйругунун учу ачык кочкул кызыл болчу.
The ceremony was brief.	Салтанат кыскача өттү.
Temperatures will rise in most parts of the country.	Өлкөнүн көпчүлүк аймактарында абанын температурасы жогорулайт.
These places are famous for their traditional pottery.	Бул жерлер салттуу карапа буюмдары менен белгилүү.
Plugs are widely used.	Штепсельдер кеңири колдонулат.
I shouldn't have said that.	Мен антип айтпашым керек болчу.
Put on some music, he said.	Бир аз музыка кой, деди ал.
Two cookbooks were found at the scene.	Окуя болгон жерден эки ашпозчу китеп табылган.
He was given our number in a telephone directory.	Ага телефон справочникте биздин номерди беришкен.
I am ready to talk about everything.	Мен бардык нерсе жөнүндө сүйлөшүүгө даярмын.
Delivery was at midnight.	Жеткирүү түн жарымда болгон.
These hotels are too old to be comfortable.	Бул мейманканалар ыңгайлуу болуу үчүн өтө эски.
There were five or six rules.	Беш-алты эреже бар болчу.
He paused and collected his thoughts.	Ал токтоп, ойлорун жыйнады.
Stephen is tired and depressed.	Стивен чарчап, депрессияда.
The departure of the train was felt throughout the city.	Поезддин кеткени бүткүл шаар боюнча сезилди.
They are not afraid even after what happened.	Болгон окуядан кийин да алар коркушпайт.
The people asked for his forgiveness.	Эл анын кечирилишин суранышкан.
Only one recipient received the prestigious award.	Престиждүү сыйлыкты бир гана алуучу алды.
Tom lost all his belongings in the flood.	Том суу ташкынында бардык буюмдарын жоготкон.
The interview was conducted today.	Маек бүгүн өткөрүлдү.
Malnutrition is a major problem.	Тамак-аштын жетишсиздиги чоң кыйынчылыктарды жаратты.
He had many enemies.	Анын көптөгөн душмандары болгон.
Most animals are capable of learning sounds.	Көпчүлүк жаныбарлар үн үйрөнүүгө жөндөмдүү.
My initial optimism quickly waned.	Алгачкы оптимизмим бат эле сууп кетти.
Factories were built along the river.	Дарыянын боюнда заводдор курулган.
This girl is always full of energy.	Бул кыз дайыма энергияга толгон.
Your file is now saved.	Файлыңыз азыр сакталат.
Do not open umbrellas in the rain.	Жамгырда кол чатырларды ачпаңыз.
There is not enough landscaping in this part of the city.	Шаардын бул бөлүгүндө жашылдандыруу жетишсиз.
The streets were still hot from our previous visit.	Көчөлөр биздин мурунку сапарыбыздан дагы эле ысык болчу.
The story was astonishing.	Окуя таң калтырды.
Most plants need sunlight to grow.	Көпчүлүк өсүмдүктөр өсүш үчүн күн нуруна муктаж.
I want to marry a man with a pure heart.	Жүрөгү таза жигитке турмушка чыккым келет.
The coffee was incredibly fragrant.	Кофе укмуштуудай жыпар жыттуу болчу.
Heavy rains flooded many villages.	Нөшөрлөп жааган жамгыр көп айылдарды суу каптады.
He is a worthy man.	Ал татыктуу адам.
He looked threatening with his wild, dark hair.	Жапайы жапайы, күңүрт чачтары менен коркуткандай көрүндү.
There was a total eclipse.	Күндүн толук тутулуусу болду.
There the fog was still falling into the valleys.	Ал жерде туман дагы эле өрөөндөргө кирип жатты.
The car sped away while I could barely speak.	Мен араң сүйлөп жатканда машина ылдамдады.
This group formed a coalition.	Бул топ коалиция түздү.
He sold many paintings.	Ал көптөгөн сүрөттөрүн саткан.
The strain reached its peak.	Штамм эң жогорку чекке жетти.
We will recover soon.	Жакында сакайып кетебиз.
There are many shops in the city center.	Шаардын борборунда көптөгөн дүкөндөр бар.
Today the temperature is close to freezing.	Бүгүн абанын температурасы үшүккө жакын.
Cheap skates didn’t want to be shared.	Арзан скейт бөлүшкүсү келген жок.
He was in touch with his old boss.	Ал эски начальниги менен байланышта болгон.
This new technique allows for much more advanced operations.	Бул жаңы техника алда канча өркүндөтүлгөн операцияларга мүмкүндүк берет.
As we walked through the forest, a tiger appeared.	Биз токойду аралап баратсак, жолборс пайда болду.
It is better to wash dishes by hand.	Идиштерди кол менен жууган жакшы.
Will the members leave?	Мүчөлөр кетеби?
Beware of those who carry gifts.	Белек алып жүргөн адамдан сак болгула.
The transparent petals begin to wither.	Тунук желекчелери соолуп баштайт.
It seemed that people lived here.	Бул жерде эл жашагандай көрүндү.
They dig mollusks on the shore.	Алар көл жээгинде моллюскаларды казышат.
It is a combination of a cowboy and a carpenter.	Ал ковбой менен жыгач устанын айкалышы.
My system is white with a pink garland.	Менин тутум кызгылт түстөгү гирлянда менен ак.
His dogs were restless.	Анын иттери тынчы жок эле.
What time do you plan to leave?	Сиз саат канчада кетүүнү пландап жатасыз?
The scandal is unlikely to spread to other companies.	Скандал башка компанияларга жайылып кетиши күмөн.
Diseases can be transmitted through air, water or food.	Оорулар аба, суу же тамак-аш аркылуу жугушу мүмкүн.
I only managed the small parts.	Мен кичинекей бөлүктөрүн гана башкардым.
First, you need to select a few seedlings.	Биринчиден, сиз бир нече көчөттөрдү тандап алышыңыз керек.
The ship passed through the cable.	Кеме кабель аркылуу өткөн.
He gained a reputation for writing scientific papers.	Ал илимий эмгек жазуу менен кадыр-баркка ээ болгон.
This road offers a beautiful view of the city.	Бул жол шаардын кооз көрүнүшүн сунуштайт.
They asked for a simple restaurant for dinner.	Алар кечки тамакка жөнөкөй ресторан сурашты.
But the war only lasted.	Бирок согуш гана созулду.
He tried to get out of bed.	Ал төшөктөн турууга аракет кылды.
Brown and yellow leaves fluttered in the autumn wind.	Күзгү шамалда күрөң, сары жалбырактар ​​желбиреп турду.
The events were interesting for these young people.	Окуялар бул жаштар үчүн кызыктуу болду.
The work of a fortune teller is well developed.	Төлгөчүнүн иши өнүккөн.
The bow is a traditional weapon.	Жаа салттуу курал болуп саналат.
Coal and natural gas emit a lot of carbon dioxide.	Көмүр жана жаратылыш газы көмүр кычкыл газын көп чыгарат.
The teapot is very well broken.	Чайкана абдан жакшы сынган.
Each went as far as the other.	Ар бири бири-бирине окшоп чектен чыккан.
The cargo ship leaves here twice a month.	Жүк ташуучу кеме бул жерден айына эки жолу жүрөт.
Beware of slippery floors.	Тайгак полдон сак болуңуз.
The stones are very old.	Таштар абдан эскирген.
The river is polluted with raw wastewater.	Дарыя чийки саркынды суулар менен булганууда.
By helicopter, they spotted a fishing boat.	Тик учак менен жээкти кыдырып, алар балык уулоочу кайыкты байкашкан.
Every afternoon they played soccer.	Күн сайын түштөн кийин алар футбол ойношчу.
This city is known for many excellent museums.	Бул шаар көптөгөн мыкты музейлери менен белгилүү.
A branched network of air sacs in the lungs.	Өпкө аба баштыкчаларынын тармакталган тармагы.
He had never seen a spider.	Ал жөргөмүштү эч качан көргөн эмес.
Man's technical advances have been remarkable.	Адамдын техникада жетишкендиктери укмуштуудай болду.
He decided to remain single.	Ал бойдок бойдон калууну чечти.
is constantly monitored for proper use.	туура пайдалануу үчүн дайыма көзөмөлгө алынат.
There is no place like home	Үйгө окшош жер жок
The townspeople and the army clashed.	Шаардыктар менен армия кагылышты.
It was a busy time.	Активдуулуктун кужурмен учуру болду.
The budget is tightening and unemployment is rising.	Бюджет катаалданууда, жумушсуздук күч алууда.
The company plans to rebrand under a new name.	Компания жаңы аталыш менен ребрендинг жүргүзүүнү пландаштырууда.
You can't see charts by zooming in.	Чоңойтуу менен диаграммаларды көрө албайсыз.
The Prime Minister reiterated that the government will be transparent.	Премьер-министр өкмөт ачык-айкын болорун дагы бир ирет белгиледи.
You are very impulsive.	Сиз өтө импульсивдүү экенсиз.
The whole mountain began to rumble a little.	Бүткүл тоонун боору бир аз дүңгүрөй баштады.
The green lake glistens on the rocks in the forest.	Жашыл көл токойдогу аскалардын үстүндө шарылдайт.
They demolished the old house.	Алар эски үйдү бузуп салышкан.
Stay in your seats.	Орундарыңызда калыңыз.
They returned home by train.	Алар үйлөрүнө поезд менен кайтышты.
Some scientists have suggested that it is related to air quality	Кээ бир окумуштуулар абанын сапаты менен байланышты сунуш кылышкан
Sit down, please.	Отуруңуз, сураныч.
He is considered the greatest composer in history.	Ал тарыхтагы эң улуу композитор катары кабыл алынган.
There has not been so much information in history.	Тарыхта мынчалык көп маалымат болгон эмес.
The discussion is very sad.	Талкуулоо өтө кайгылуу.
I have to be honest with you.	Мен сага чынчыл болушум керек.
Some of the trees in the park were destroyed.	Парктагы бак-дарактардын айрымдары талкаланган.
The rich live well, but most people barely live.	Байлар жакшы жашашат, бирок элдин көбү араң жашайт.
Do not eat the yolk.	Сары кабыкты жебеңиз.
Poets wrote many songs.	Акындар көп ыр жазышкан.
You have to be a dreamer.	Сиз кыялдануучу болушуңуз керек.
The ship sailed in the waves.	Кеме толкундуу деңиздерде сүзүп өттү.
These words are the most correct.	Бул сөздөр эң туура.
He worked tirelessly for the common good.	Ал жалпы жыргалчылык үчүн абдан талыкпай эмгектенген.
He posted the article on social media.	Ал макаланы социалдык тармактарга жайгаштырган.
Warm sunlight, on the other hand, can quickly evaporate water.	Ал эми жылуу күндүн нуру сууну тез бууланып кетиши мүмкүн.
Each team must put the game balls in the car.	Ар бир команда оюн топторун машинага салышы керек.
Bread on a plate.	Бир тарелкадагы нан.
The picture shows the happiness of the pasture.	Сүрөттө жайлоочулук бакыттын көрүнүшү чагылдырылган.
Adam's first home was a forest.	Адамдын биринчи үйү токой болгон.
Consider the average citizen.	Орточо жаранды карап көрөлү.
They were given ten minutes to present their work.	Аларга өз иштерин көрсөтүүгө он мүнөт убакыт берилди.
All the workers went out quietly.	Жумушчулардын баары тынч сыртка чыгышты.
The Covenant contains three principles.	Келишим үч принципти камтыйт.
Do not ask such questions.	Мындай суроолорду бербегиле.
He killed him.	Ал аны өлтүрдү.
His beard continued to fall.	Сакал-муруту түшө берди.
We need to talk about everything.	Биз баарын сүйлөшүшүбүз керек.
He spoke softly to her after the ceremony.	Ал салтанаттан кийин аны менен акырын сүйлөштү.
Cloris introduced us to the exhibit.	Клорис бизге экспонат менен таанышты.
Intelligence helps us to understand the world around us.	Интеллект бизге курчап турган дүйнөнү түшүнүүгө жардам берет.
Our noise was very quiet compared to the forest.	Биздин ызы-чуу токойго салыштырмалуу абдан тынч болчу.
Join us for a beach picnic.	Пляжда пикник үчүн бизге кошулуңуз.
This area is known for its beauty.	Бул аймак өзүнүн кооздугу менен белгилүү.
The word "ownership" needs an apostrophe.	"Ээлик" деген сөзгө ээлик апостроф керек.
Buying fresh vegetables is never difficult.	жаңы жашылчаларды сатып алуу эч качан кыйын эмес.
This way you can understand people in any language.	Бул ыкма менен сиз каалаган тилдеги адамдарды түшүнө аласыз.
Light was shining from the village street.	Айылдын көчөсүнөн нур чачырап жатты.
He was in pain.	Ал кыйналып жатты.
The risk of radioactivity was controlled.	Радиоактивдүүлүк коркунучу көзөмөлгө алынган.
My grandmother died this week.	Чоң энем ушул аптада каза болду.
Any delays in the process are unfortunate.	Процесстин ар кандай кечигүүлөрү өкүнүчтүү болот.
The hot dog seller recognizes it.	Хот-дог сатуучу аны тааныйт.
Such authority can lead to abuse of office	Мындай бийлик кызмат абалынан кыянаттык менен пайдаланууга алып келиши мүмкүн
This is a valuable lesson.	Бул баалуу сабак.
Remember to use only the most cooked.	Эң бышканын гана колдонууну унутпаңыз.
A long, warm bath relieves fatigue.	Узун, жылуу ванна чарчоону басат.
Opening the cupboards, he found nothing but chaos.	Шкафтарды ачып, ал башаламандыктан башка эч нерсе тапкан жок.
It can be said that the people are dead.	Бул эл өлдү деп айтса болот.
The wind was blowing hard.	Шамал катуу согуп жатты.
You see, now is your chance.	Көрдүңүзбү, азыр сенин мүмкүнчүлүгүң.
The city is shrouded in thick fog.	Шаарды коюу туман каптап турат.
He hung up the phone.	Ал телефонду койду.
The floor is made of polished wood.	Полу жылмаланган жыгачтан жасалган.
They have been cultivating the land for years.	Алар ошол жерди жылдар бою иштетишкен.
It immediately covers the meat.	Ал дароо этти каптайт.
The heart must be pure.	Жүрөк таза болушу керек.
Propeller engines are widely used in aircraft.	Пропеллер кыймылдаткычтары учактарда кеңири колдонулган.
They have been playing chess since we arrived.	Алар биз келгенден бери шахмат ойноп келишет.
During the summer months, people do many things.	Жай айларында адамдар көп нерселерди жасашат.
It is difficult to have a happy marriage.	Бактылуу үй-бүлө куруу кыйын.
Most of the houses were covered with brick walls.	Үйлөрдүн көбүн кыш дубалдары каптап турган.
He stepped back.	Ал артка кадам таштады.
This market is known for giving good discounts.	Бул базар жакшы арзандатууларды берүү менен белгилүү.
He raised the finger of the number seven.	Ал жети санынын манжасын көтөрдү.
You give love a bad name.	Сүйүүгө жаман ат коёсуң.
A seagull flew over him.	Үстүндө чардак учуп кетти.
New evidence may force him to reconsider.	Жаңы далилдер аны кайра карап чыгууга мажбур кылышы мүмкүн.
The direct flight lasted three hours.	Түз каттам үч саатка созулду.
The decapitated head had no eyes.	Башы кесилген баштын көзү жок болчу.
They include local crime statistics.	Алар жергиликтүү кылмыштуулук боюнча статистикалык маалыматтарды камтыйт.
A local citizen was involved in the incident.	Бул окуяга жергиликтүү жаран аралашкан.
Prepare tomatoes and avocados for salsa.	Салса үчүн помидор менен авокадолорду даярдаңыз.
He played the piano.	Ал пианинодо ойногон.
We love tea with milk and sugar.	Биз сүт жана кант кошулган чайды жакшы көрөбүз.
This is the cheapest smuggled food on the market!	Бул базардагы эң арзан контрабандалык азык!
The plants require fertile soil.	өсүмдүктөр түшүмдүү топуракты талап кылат.
He ordered an espresso and dropped it on the table.	Ал эспрессого заказ берип, аны столдун үстүнө таштап койду.
My grandfather has an extra bed.	Чоң атамдын кошумча керебети бар.
The young crane tries to lift its huge body.	Жаш турна эбегейсиз зор тулкусун көтөрүүгө аракет кылат.
The giant spider released its egg bag.	Алп жөргөмүш жумуртка баштыгын коё берди.
Envelopes of apples will be served for breakfast.	Эртең мененки тамакка алманын конверттери берилет.
Green lawns and bushes are marked at the entrance.	Жашыл газондор жана бадалдар кире бериште белгиленет.
They also led an active life.	Алар ошондой эле активдүү жашоо өткөрүштү.
The river separates the two cities.	Эки шаарды дарыя бөлүп турат.
The dog began to follow him.	Аны ит ээрчий баштады.
The current railway station is almost complete.	Учурдагы темир жол станциясы дээрлик бүтүп калды.
Diffuse light passes through the smoke.	Диффузиялык жарык түтүн аркылуу өтөт.
The generous bride gave presents to everyone who came to the wedding.	Жомарт келин тойго келгендердин баарына белектерди берди.
Then drip the mixture with vinegar.	Андан кийин, аралашманы уксус менен тамызасыз.
The sight of the iceberg was astonishing.	Айсбергдин көрүнүшү адамды таң калтырды.
Who's she? 	Ал ким?
he asked.	ал сурады.
You have pierced my ear.	Сен менин кулагымды кыйнадың.
He entered the classroom with authority.	Ал класска авторитет менен кирди.
The fast food industry has recently come under tight control.	Тез тамак-аш индустриясы жакында катуу көзөмөлгө алынды.
Dark clouds can be detected by observing satellites.	Спутниктерге байкоо жүргүзүлгөндө кара булуттарды аныктоого болот.
The insurance policy covered theft.	Камсыздандыруу полиси уурулукту камтыды.
I will run for office.	Мен шайлоого талапкерлигимди коём.
These little birds can fly high in the sky.	Бул кичинекей канаттуулар асманда бийик уча алат.
Air pollution devoured his lungs.	Абанын булганышы анын өпкөсүн жеп салган.
A hunter shot a deer with a rifle.	Мергенчи мылтыгы менен кийикти атып салган.
The boy is raising ducks.	Бала өрдөктөрдү багып жатат.
It was his best year.	Бул анын эң сонун жылы болчу.
The plant is polluting the environment	Завод айлана-чөйрөнү булгап жатат
A map is a representation of political boundaries.	Карта саясий чек араларды көрсөткөн өкүлчүлүктүү сүрөт.
There was a sudden tremor.	Капыстан силкинүү болду.
The politician's responsibilities include meeting with voters.	Саясатчынын милдеттерине шайлоочулар менен жолугушуу кирет.
He felt the air spoil.	Ал абанын бузулуп жатканын сезди.
He began to tremble.	Ал титиреп баштады.
He refused to move, and his opposition was ignored.	Ал көчүүдөн баш тартып, анын каршылыгына көңүл бурулган эмес.
The boy saw nothing.	Бала эч нерсе көргөн жок.
Jewelry is red, expensive and old.	Зер кызыл, кымбат жана эски.
It was decided to liquidate the company.	Компанияны жоюу чечими кабыл алынган.
Only the strong will survive.	Күчтүүлөр гана аман калат.
Some villages do not have electricity.	Кээ бир айылдарда электр жарыгы жок.
The dancer moves gracefully.	Бийчи жарашыктуу кыймылдайт.
Most people do not know that they eat meat.	Көпчүлүк адамдар эт жегенин билишпейт.
The danger of beheading was terrible.	Башын кесип алуу коркунучу коркунучтуу эле.
He gave her money instead of chocolate.	Шоколаддын ордуна ага акча берди.
Curiously, everything around him cooled down.	Кызык, айланасындагы нерселердин баарын муздатып жиберди.
Many computers are shipped to other countries.	Көптөгөн компьютерлер башка өлкөлөргө жөнөтүлүүдө.
That plant was shut down.	Ал завод токтоп калган.
Preliminary evidence suggests that life exists on other planets.	Алгачкы далилдер башка планеталарда жашоо бар экенин көрсөтүп турат.
The plant grows rapidly and doubles in height every day.	Өсүмдүк тез өсүп, күн сайын бийиктигин эки эсеге көбөйтөт.
I ran around the cars in narrow rings.	Машиналардын айланасында кууш шакекчелер менен чуркап жүрдүм.
It smells nice.	Бул жагымдуу жыттанып турат.
It benefits from the company's employees' stock option plan.	Ал компаниянын жумушчуларынын акцияларынын опцион планынан пайда көрөт.
There is nothing to be afraid of.	Корко турган эч нерсе жок.
In his letter, he confirmed that he would serve two terms.	Анын катында ал эки мөөнөткө кызмат өтөөрүн ырастады.
City officials have sponsored many festivals over the years.	Шаар бийликтери бир нече жылдар бою көптөгөн фестивалдарга демөөрчүлүк кылышкан.
There are apartment buildings in this area.	Бул аймакта көп кабаттуу үйлөр бар.
The toy car was empty.	Оюнчук машина бош болчу.
It is technically a village.	Ал техникалык жактан айыл.
Please fill out the form and leave your name.	Сураныч, форманы толтуруп, аты-жөнүңүздү калтырыңыз.
You can buy them in most supermarkets.	Буларды көпчүлүк супермаркеттерден сатып алса болот.
Tears welled up in the old woman's eyes.	Кемпирдин көзүнөн жаш тегеренди.
First, let's build a shelter.	Адегенде баш калкалоочу жайды куруп алалы.
A census will be taken in a few weeks.	Бир нече жумадан кийин эл каттоо өткөрүлөт.
He was glad to hear that he had been accepted.	Ал окууга кабыл алынганын укканда кубанды.
Why should he be abused?	Эмне үчүн ал кордукка дуушар болушу керек?
So many cars pollute the air.	Ушунчалык көп унаалар абаны булгашат.
The council demanded clean drinking water.	Кеңеш таза ичүүчү сууну талап кылды.
Her mother began to cry.	Апасы ыйлай баштады.
The police chief declined to discuss the situation.	Полиция башчысы кырдаалды талкуулоодон баш тартууда.
He fell asleep, he said.	Уктап ал, деди.
It perfectly reflects the personality of the owner of the garden.	Бак ээсинин инсандыгын эң сонун чагылдырат.
These cars were sold abroad.	Бул унаалар чет өлкөгө сатылган.
The butterfly flew away.	Көпөлөк учуп өттү.
The request is very reasonable.	Сураныч абдан негиздүү.
Father regularly cleaned our rooms.	Атабыз дайыма бөлмөлөрүбүздү тазалап турчу.
A church was built on the banks of this river.	Бул дарыянын жээгинде чиркөө курулган.
Their eyes met for a few seconds.	Экөөнүн көздөрү бир нече секундга жолугушту.
There was an unpleasant odor from the beast.	Жырткычтан жагымсыз жыт чыкты.
We need to be careful in trying to reconcile our differences.	Карама-каршылыктарды жараштыруу аракетинде этият болушубуз керек.
You should read as many books as possible.	Мүмкүн болушунча көп китеп окуу керек.
Buy tickets to friends who travel to other cities.	Башка шаарларга саякатка чыккан досторуна билет сатып алат.
All the windows are broken.	Бардык терезелер талкаланган.
New areas are being opened for tourists.	Туристтер үчүн жаңы аймактар ​​ачылууда.
This can be politically beneficial.	Бул саясий жактан пайдалуу болушу мүмкүн.
The satellite moved slowly in several orbits.	Спутник бир нече орбиталар боюнча жай жылды.
The milk is fresh.	Сүт жаңы.
Early in the morning you will see the sunrise.	Таң эрте күндүн чыгышын көрөсүз.
The soldiers were ready for their weapons.	Жоокерлер куралдарын даяр турушту.
He muttered something incomprehensible.	Ал түшүнүксүз бир нерсени кобурады.
Of course, we want to encourage children to read.	Албетте, биз балдарды окууга шыктандыргыбыз келет.
He knew that life was bad.	Ал жандыктын жаман экенин билген.
Her hair was smooth and her lipstick was fresh.	Анын чачы жылмакай, помадасы жаңы эле.
The king became very sick yesterday.	Падыша кечээ катуу ооруп калды.
The university is an attractive place.	Университет жагымдуу жер.
In life we ​​have to make tough decisions.	Жашоодо биз катаал чечимдерди кабыл алышыбыз керек.
The fish looks delicious!	Балык даамдуу көрүнөт!
He tried to repeat what he had said.	Айтканын кайталоого аракет кылды.
His hand is beating under my skin.	Анын колу менин теримдин астынан согуп жатат.
For a second they seemed to fall asleep.	Бир секундага алар уктап калгандай сезилди.
The tools used to do this are simple.	Бул иш үчүн колдонулган куралдар жөнөкөй.
Some patients were transferred to a secular hospital.	Кээ бир бейтаптар светтик ооруканага которулган.
Some critics said he was coached.	Кээ бир сынчылар аны машыктырышкан деп айтышкан.
He removed as many obstacles as possible.	Ал мүмкүн болушунча көп тоскоолдуктарды жок кылды.
In everything they meet.	Алар жолуккан бардык нерседе.
A grant is a financial aid provided by the government.	Грант - бул өкмөт тарабынан берилген каржылык жардам.
I don't remember anyone calling anyone cruel.	Эч ким эч кимди мыкаачы деп айтканы эсимде жок.
The prisoner said nothing.	Камак эч нерсе айткан жок.
These teachers were involved in their work.	Бул мугалимдер өз иштерине аралашкан.
Lost years are irreversible.	Жоголгон жылдар кайтарылгыс.
The loaves were three feet wide.	Нандардын туурасы үч фут болгон.
It is completely useless to stand on the floor.	Полдо турганы таптакыр жараксыз.
Rising temperatures could be a disaster for winter crops.	Температуранын жогорулашы күздүк эгиндер үчүн кырсыкка алып келиши мүмкүн.
Our local climate is considered to be very pleasant.	Биздин жергиликтүү климат абдан жагымдуу деп эсептелет.
Express travel saves hours on daily travel.	Экспресс жол күнүмдүк саякатта сааттарды үнөмдөйт.
It was a very clear day.	Бул абдан ачык күн болду.
Yes poison ka oz	Да яд ка оз
The air is becoming increasingly polluted.	Аба барган сайын булганууда.
He is expected to appear in court tomorrow.	Ал эртең сотко келет деп күтүлүүдө.
The holiday was interrupted at this time.	Майрам ушул учурда үзгүлтүккө учурады.
Reliability is a special type of evidence.	Ишенимдүүлүк далилдин өзгөчө түрү болуп саналат.
There are benches on both sides of the terrace.	Террасанын эки четинде отургучтар бар.
You should not argue with your mother.	Апаң менен урушпашың керек.
After the accident, I rang the doorbell.	Кырсыктан кийин эшиктин коңгуроолорун бастым.
Sprinkle a few drops of peppermint oil on the water.	Сууга бир нече тамчы жалбыз майын чачыңыз.
Protesters believe the soldiers could be charged.	Митингчилер аскерлерге айып тагылышы мүмкүн деп ишенишет.
We have never seen this boat before.	Биз бул кайыкты мурда көргөн эмеспиз.
The roots of this dish make it unique.	Бул тамактын тамыры аны уникалдуу кылат.
The cat returned to the shelter.	Мышык баш калкалоочу жайга кайтып келди.
At that time, the young woman was an intern.	Ал кезде жаш келин стажер болгон.
Computers electronically monitor both pollution and traffic.	Компьютерлер булганууну да, жол кыймылын да электрондук түрдө көзөмөлдөйт.
The days were full of hard work.	Күндөр оор жумушка толду.
Construction of the new plant is almost complete.	Жаңы заводдун курулушу дээрлик бүтүп калды.
The torturer knew that his victim was innocent.	Кыйноочу анын курмандыгы күнөөсүз экенин билген.
He studied the faces of men and women.	Ал эркектер менен аялдардын жүзүн изилдеген.
The glass broke and the beer spilled everywhere.	Стакан сынып, сыра ар жакка төгүлдү.
This is a great example.	Бул сонун мисал.
I don't play in traffic.	Мен жол кыймылында ойнобойм.
This study is pioneering.	Бул изилдөө пионер болуп эсептелет.
Cars drove along paved roads.	Машиналар асфальтталган жолдорду бойлоп журушту.
Disputes over property have led to violence.	Мүлккө ээлик кылуу талашы зомбулукка алып келген.
They were waiting for him.	Алар аны күтүп жатышкан.
Simple sentences usually have no more than two parts.	Жөнөкөй сүйлөмдөр адатта эки бөлүктөн ашпайт.
The animals bravely resist the attack.	Жаныбарлар чабуулга тайманбастан каршы турушат.
They planned how to spend the weekend.	Дем алыш күндөрүн кантип өткөрүүнү пландашты.
They consulted a scientist.	Алар илим адисинен кеңеш сурашты.
This reconstruction is not clear.	Бул кайра куруу так эмес.
The mercury rises above zero.	сымап нөлдөн жогору көтөрүлөт.
They asked for more land.	Алар дагы жер сурашты.
Their bodies were badly burned.	Алардын денелери катуу күйүп кеткен.
The bread he had brought lay on the table.	Алып келген наны дасторкон үстүндө жатты.
The body of the deceased was found by a farmer.	Каза болгон адамдын сөөгүн дыйкан таап алган.
Every family should have an emergency plan.	Ар бир үй-бүлөдө кырсыктан чыгуу планы болушу керек.
There are no buses because he bought a subway token.	Ал метро жетонун сатып алган, анткени автобустар жок.
A neighbor runs a family farm.	Кошунасы үй-бүлөлүк чарбаны башкарат.
We need volunteers.	Волонтерлор керек.
These strange items are made of polished jasper.	Бул кызыктай буюмдар жылмаланган яшмадан жасалган.
Cut the carrots into circles.	Сабизди тегерекчелерге кесип.
It is impossible.	Бул мүмкүн эмес.
The forest is dense and green.	Токой жыш жана жашыл.
The road was long and difficult.	Жол узак жана кыйын болду.
He also wrote short stories for children	Ал балдар үчүн аңгемелерди да жазган
His loud voice filled the room.	Анын каттуу үнү бөлмөнү толтурду.
He can speak many languages.	Ал ар кандай тилдерде сүйлөй алат.
The statement was made by a racial minority activist.	Билдирүүнү расалык азчылыктын активисти жарыялаган.
It was raining.	Аба ырайы жаан жаайт болчу.
You have no other symptoms, right?	Сизде башка симптомдор жок, туурабы?
The moon seemed cold and pale.	Ай муздак жана кубарып көрүндү.
The new law means that many issues will remain unresolved.	Жаңы мыйзам көп маселелер чечилбей калат дегенди билдирет.
You don't need an alarm clock.	Ойготкучтун кереги жок.
The houses here are across the street.	Бул жердеги үйлөр көчөдөн артка жайгашкан.
The company plans to close a third of its stores.	Компания соода түйүндөрүнүн үчтөн бир бөлүгүн жабууну пландаштырууда.
He was coughing.	Ал жөтөлүп жаткан.
The waves break on the rocky shore.	Толкун таштак жээкте үзүлөт.
A flower bed is a mass of red tulips.	Гүл клумба - кызыл жоогазындардын массасы.
Authorities are busy with cover-ups.	Бийлик жаап-жашыруу менен алек.
These results suggest that milk can help improve children's behavior.	Бул жыйынтыктар сүт балдардын жүрүм-турумун жакшыртууга жардам берерин көрсөтүп турат.
Heavy rains are expected.	Нөшөрлөгөн жаан жаашы күтүлүүдө.
Use the knife carefully and quickly.	Бычакты этият жана тез колдонуңуз.
Then a period of unrest began.	Андан кийин баш аламандык мезгили башталды.
He drank tea without milk.	Чайын сүтсүз ичти.
Enter words in spaces, without spaces or punctuation.	Сөздөрдү боштук же тыныш белгилери жок, боштук менен бөлүп киргизиңиз.
The boss demanded that everyone work overtime.	Начальник ар кимден ашыкча иштөөнү талап кылды.
Most of the prisoners were found guilty.	Абактын басымдуу бөлүгү күнөөлүү деп табылган.
The famous blind beggar was returning.	Атактуу сокур кайырчы кайтып келе жаткан.
A handsome young boy is very polite.	Жакшынакай жаш бала абдан сылык.
The device seems to be broken.	Аппарат бузулган окшойт.
In the end, he concluded that change was inevitable.	Акыр-аягы, өзгөртүү сөзсүз болот деген тыянакка келди.
The sun shone on their clear skin.	Алардын тунук терисине күн тийди.
The Prime Minister was whistled off the stage.	Премьер-министрди сахнадан ышкыртып жиберишти.
The postman is being photographed.	Почтачы сүрөткө түшүп жатат.
He lived alone in a small hut.	Ал кичинекей алачыкта жалгыз жашачу.
At one time, there were forests in this area.	Бир кезде бул аймакта токойлор болгон.
Dogs and puppies were playing.	Иттери менен күчүктөрү ойноп жатышты.
The effects of war are devastating.	Согуштун кесепеттери кыйратуучу.
He should use your right hand.	Ал сенин оң колуңду колдонушу керек.
Today, the museum has exhibits of scientific interest.	Бүгүнкү күндө бул музейде илимий кызыкчылык туудурган экспонаттар бар.
This set of numbers is included.	Бул сандар топтому киргизилген.
A university with a good reputation	Жакшы репутацияга ээ болгон университет
The groom traditionally throws rice at the bride.	Күйөө салт боюнча колуктуга күрүч ыргытат.
He loved to see the water flowing over the waterfall.	Ал шаркыратманын үстүнөн шаркырап аккан сууну көргөндү жакшы көрчү.
The letters indicated a change in policy.	Каттарда саясаттын өзгөрүшү көрсөтүлгөн.
Her husband barely regained consciousness.	Күйөөсү араң эсине келген.
He wrote his songs in a secret notebook.	Ал ырларын жашыруун дептерге жазган.
It is better not to drink coffee or tea.	Кофе же чай ичпегениңиз жакшы.
The blue wolf really tasted great.	Көк бөрү чындыгында сонун даамы бар экен.
Locals said it was a good place to visit.	Жергиликтүү тургундар бул жерди зыярат кылуу үчүн жакшы жер экенин айтышты.
He seems to be silent.	Ал унчукпай калды окшойт.
She danced strangely passionately.	Ал кызыктай жалындуу бийледи.
I just graduated.	Мен дипломумду жаңы эле бүттүм.
The young artist stared at the still life.	Жаш художник натюрмортту кунт коюп карады.
We all complain from time to time.	Баарыбыз анда-санда арызданабыз.
Something brighter struck him.	Аны жылтырак бир нерсе уруп кетти.
Be careful not to spill the oil.	Майды төгүүдөн сак болуңуз.
He knocked on his neighbor's door.	Ал кошунасынын эшигин тыкылдатты.
I am indifferent to your opinion.	Мен сиздин пикириңизге кайдыгер карайм.
In silence the bird's voice rang out.	Тынчтыкта ​​чымчыктын үнү жаңырды.
Make sure you have a thick cream.	Сизде коюу крем бар экенине ынаныңыз.
These religious buildings are not inviolable.	Бул диний имараттар кол тийгис эмес.
Nine out of ten people are wrong.	Он адамдын тогузу туура эмес.
The government has tried to reduce poverty.	Өкмөт жакырчылыкты кыскартууга аракет кылды.
The railway stretched to the countryside.	Темир жол айыл жерине чейин созулган.
The crisis came suddenly.	Кризис күтүлбөгөн жерден пайда болду.
Good nutrition is important for good health.	Жакшы тамактануу ден соолук үчүн маанилүү.
The museum has important exhibits.	Музейде маанилүү экспонаттар сакталган.
Wetlands are drained.	Саздуу жерлер кургатылган.
The cave is a miracle of the world.	Үңкүр дүйнөнүн керемети.
First, you need to cut the excess wood.	Биринчиден, ашыкча жыгачты кыркып алышыңыз керек.
The ring has been passed down from generation to generation.	Шакек муундан муунга өтүп келген.
He played the piano and trumpet in the trio.	Ал триодо пианинодо жана сурнайда ойногон.
This museum is known for its collection of paintings.	Бул музей өзүнүн сүрөт коллекциясы менен белгилүү.
The truck driver was very tired after transporting the cargo.	Жүк ташуучу жүк ташыгандан кийин абдан чарчады.
The professor was bored and remembered hard.	Профессор зеригип, катуу эстеди.
Don't forget to get an umbrella.	Кол чатыр алууну унутпаңыз.
The cat jumped off the table and bent down.	Мышык үстөлдөн секирип, бүгүлүп калды.
Due to the drought, the fields didn't produce much produce this year.	Кургакчылыктан талааларыбыз кыйрап калды.
The sad news saddened him.	Каргашалуу кабар анын көңүлүн чөгөрдү.
The energy budget of the dermatology department was tight.	Дерматология бөлүмүнүн энергетикалык бюджети катуу болгон.
The artist was dissatisfied with his previous work.	Сүрөтчү мурда жасаган иштерине нааразы болгон.
We are blessed with the wonders of science and technology.	Биз илим менен техниканын кереметтери менен батабыз.
The dog is sleeping behind the sofa.	Ит дивандын артында уктап жатат.
The townspeople were amazed to see their cities on fire.	Шаардыктар өз шаарларынын өрттөнүп жатканын көргөндө аябай таң калышты.
The panel found insufficient evidence of wrongdoing.	Коллегия мыйзам бузуулар боюнча жетишсиз далилдерди тапты.
Athletes need good conditions to train for competitions.	Мелдештерге машыгуу үчүн спортчуларга жакшы шарттар керек.
Always be clear about how you feel.	Дайыма өзүңүздү кандай сезип жатканыңызды так айтыңыз.
It is especially important that you are not seen.	Айрыкча, сизди көрбөгөнүңүз маанилүү.
His books were constantly updated.	Анын китептери дайыма жаңыланып турчу.
There was hardship and destruction.	Катуу жана кыйроо болду.
I was always very careful.	Мен ар дайым абдан сак болчумун.
Crime in the city has dropped dramatically.	Шаарда кылмыштуулук кескин кыскарды.
His political skills are legendary.	Анын саясий чеберчилиги легендарлуу.
Soil samples received many bacteria.	Топурак үлгүлөрү көптөгөн бактерияларды алды.
He opposed the government.	Ал өкмөткө каршы чыкты.
The forest is very big.	Токой абдан чоң.
It's too early to read.	Окууга али эрте.
He crowned his queen with glory and honor.	Ал ханышасын даңк жана даңк менен таажы кийгизди.
The car collided and caught fire.	Автоунаа кагышып, өрттөнүп кеткен.
They seemed lost.	Алар жоголгондой көрүндү.
The noise of the battle echoed from a nearby hill.	Согуштун ызы-чуусу жакын жердеги дөбөдөн жаңырган.
He moved awkwardly from his seat.	Ал отурган жеринде ыңгайсыз абалда ордунан жылды.
The setting sun makes the sky pink.	Батып бара жаткан күн асманды кызгылт түскө бөлөт.
Underground pipes carry water through the city.	Жер астындагы түтүктөр шаарды аралап сууну өткөрөт.
The stadium was packed.	Стадиондун ичи жык толду.
He lay there and thought.	Ал ошол жерде жатып, ойлонуп калды.
Each book is unique.	Китептердин ар бири уникалдуу.
Ordinary beans are combined into a line for drying.	Кадимки төө буурчак кургатуу үчүн бир линияга бириктирилет.
With their hands they pushed the heavy wooden door aside.	Колдору менен оор жыгач эшикти четке түртүштү.
The roofs are covered with large ceramic squares.	Чатырлары чоң керамикалык квадраттар менен капталган.
Each episode involves an interview with someone.	Ар бир эпизод кимдир бирөө менен болгон маекти камтыйт.
Many people smell rats.	Көптөр келемиштин жытын сезет.
As the train approached the city, the noise gradually subsided	Поезд шаарга жакындаган сайын ызы-чуу акырындап басылды
You can't, you just can't.	Сиз кыла албайсыз, жөн эле албайсыз.
My dog ​​barks when someone passes by.	Менин итим кимдир бирөө өтүп кетсе үрө берет.
The bear suddenly appeared.	Аюу капыстан пайда болду.
She loves to talk by nature.	Табиятынан сүйлөгөндү сүйөт.
He could not speak.	Ал сүйлөй албай кыйналды.
This sentence consists of only two parts.	Бул сүйлөм эки гана бөлүктөн турат.
Not a problem.	Маселе эмес.
Will it disappear?	Ал жок болобу?
Newcomers are hardly literate.	Жаңы келгендер араң эле сабаттуу.
Three times three is nine.	Үч жолу үч болсо тогуз болот.
He practiced hard every day.	Ал күн сайын катуу машыгып жатты.
Go and polish the silver, okay?	Барып, күмүштү жылтырат, макулбу?
I'd advise you to take the next train.	Мен сага кийинки поезд менен кетүүнү кеңеш берет элем.
In this method, each word is treated as a number.	Бул ыкмада ар бир сөз бир сан катары каралат.
In recent years, temperatures have risen sharply.	Акыркы жылдары абанын температурасы кескин жогорулады.
The soldiers were exhausted from the long march.	Жоокерлер узакка созулган жүрүштөн чарчап калышты.
Millions of migrant workers work here.	Бул жерде миллиондогон эмгек мигранттары иштейт.
Many buildings in our area were destroyed.	Биздин райондогу көптөгөн имараттар талкаланган.
A simple house is no bigger than an average house.	Жөнөкөй үй, орточо үйдөн чоң эмес.
Add enough water to make the syrup.	Сироп жасоо үчүн жетиштүү суу кошуңуз.
The invitation is given to all nominated candidates.	Чакыруу бардык көрсөтүлгөн талапкерлерге берилет.
The nervous driver accidentally drove in the opposite direction.	Нервденген айдоочу жаңылыштык менен каршы тарапка айдап кеткен.
Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.	Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.
Farmers are working in the fields under the sun.	Дыйкандар кундун нуру астында шалы талаасында эмгектенип жатышат.
Tourist companies often used kerosene to power their ships.	Туристтик компаниялар кемелерин кубаттоо үчүн көбүнчө керосин колдонушкан.
The idea of ​​natural selection goes back many centuries.	Табигый тандалуу идеясы көп кылымдарга барып такалат.
Some more shallow soils are unsuitable for planting heavy plants.	Кээ бир дагы тайыз топурак оор өсүмдүк отургузуу үчүн жараксыз болуп саналат.
Turn the stove down.	Мешти ылдый буруңуз.
Today the circus came to the city.	Бүгүн шаарга цирк келди.
A bright red sun appeared in the sky.	Асманда ачык кызыл күн чыкты.
Over the years, the region has suffered from drought.	Жылдар бою бул аймак кургакчылыктан жапа чегип келет.
Suddenly, a violent storm came up.	Бир маалда бороон-чапкын болуп, толкун болуп кетти.
The lit match was burning brightly.	Күйгүзүлгөн ширеңке жаркырап күйүп жатты.
The sheep moved slowly into the field.	Койлор жай карты талаага жылды.
You have to be realistic.	Сиз реалист болушуңуз керек.
He slowly dried his hands.	Ал акырын колун кургатып туруп калды.
The Cabinet of Ministers finally approved the draft law on transparency.	Министрлер кабинети акырында ачыктык жөнүндө мыйзам долбоорун жактырды.
Housing prices have skyrocketed.	Турак-жайдын баасы асмандап кетти.
The new government is resisting.	Жаңы өкмөт каршылык көрсөтүүдө.
A similar project was made ten years ago.	Ушундай эле долбоор он жыл мурун жасалган.
All confederations failed.	Бардык конфедерациялар ийгиликсиз болду.
Your suitcase is outside the room.	Чемоданыңыз бөлмөнүн сыртында.
We need new gardens, new homes.	Бизге жаңы бакчалар, жаңы үй керек.
Thousands of players.	Миңдеген оюнчулар.
There is a certain tension between the employees.	Кызматкерлердин ортосунда белгилүү бир чыңалуу бар.
Only the most valuable forms of labor deserve respect.	Эмгектин эц баалуу формалары гана урматтоого татыктуу.
He rests his head on her shoulder.	Ал башын анын ийнине таянат.
He stared out of the meadow.	Ал шалбаадан сыртты карап турду.
He doesn't care.	Ал эч нерсеге карабайт.
His body was placed in a glass coffin before being buried.	Анын сөөгү көмүлгөнгө чейин айнек табытка салынган.
A botanist has no knowledge that a botanist is educated.	Ботаниктин билимдүү экенин ботаниктин билими жок.
The snake was angry and moved.	Жылан ачуусу келип, кыбырап жатты.
He left a mark on his wrist.	Анын билегинде изи калган.
Paint the blinds light gray.	Жалюзи ачык боз түскө боёңуз.
His words infuriated me.	Анын сөздөрү ачуумду келтирди.
The bear stood on its hind legs.	Аю арткы буттары менен турду.
Collect eggs from the hen.	тоокканадан жумуртка чогултуу.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
The new parliament building was known for its advanced technology.	Парламенттин жаңы имараты өнүккөн технологиясы менен белгилүү болгон.
The other is wearing a black uniform.	Экинчиси кара форма кийип жүрөт.
Numbers are very important for modern life.	Сандар заманбап жашоо үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
The end was astonishing.	Аягы таң калтырды.
Nordstrom started from the same store.	Nordstrom бир эле дүкөндөн баштаган.
It had been raining all day.	Күн бою жамгыр жаап жатты.
He missed the story.	Ал окуяны өткөрүп жиберди.
Factories pollute the air, water, and soil.	Заводдор абаны, сууну, топуракты булгашат.
The judge left the child in the care of his mother.	Сот баланы камкордукка алууну энесине берди.
He rarely drinks alcohol.	Ал сейрек гана спирт ичимдиктерин ичет.
An orange truck appeared.	Кызгылт сары жүк ташуучу унаа көрүндү.
The farmer felt sorry for the foolish kings.	Дыйкандын акылсыз падышаларга боору жок болчу.
Most historians agree.	Бул жагынан көпчүлүк тарыхчылар макул.
These plants grow well in cold climates.	Бул өсүмдүктөр суук климатта жакшы өсөт.
The prisoner was imprisoned in a tower.	Туткун мунарага камалган.
The cat barely got up.	Мышык ордунан араң турду.
The picture hung on my bed.	Сүрөт керебетимдин үстүндө илинип турган.
It is too early to discuss your ideas.	Сиздин идеяларыңызды талкуулоого али эрте.
The young poet, who aspired to write, struggled.	Жазууга умтулган жаш акын кыйналды.
Some guys came out and hugged us.	Кээ бир жигиттер чыгып, бизди чапташты.
This experiment was performed to evaluate the theory.	Бул эксперимент теорияны баалоо үчүн жасалган.
The blast furnace should be cool.	Домна мешинин салкын болушу керек.
He walked past her and tapped the drink.	Ал анын жанынан өтүп, ичимдикти тыкылдатты.
Rescuers rushed to the scene.	Куткаруучулар тобу ыкчам аракеттенди.
Unfortunately, he was quickly apprehended.	Тилекке каршы, ал бат эле колго түштү.
A grain of sand is stubborn.	Бир кумдун даны өжөр.
There was no such noise.	Эч нерседен улам ушундай ызы-чуу болду.
Our protagonist lived freely in an old house.	Каарманыбыз ээн-эркин эски үйдө жашачу.
Insects are an important part of the ecosystem.	Курт-кумурскалар экосистеманын маанилүү бөлүгү болуп саналат.
Markets close today.	Бүгүн базарлар жабылат.
A police officer stopped the driver.	Милиция кызматкери айдоочуну токтоткон.
This organization has been elected three times.	Бул уюм үч жолу шайланган.
Political campaigns still use this method of persuasion.	Саясий кампаниялар дагы деле ынандыруунун бул ыкмасын колдонушат.
We expect stock markets to rise.	Биз акция рынокторунун көтөрүлүшүн күтөбүз.
Yes, we have reached the advanced stage of technological development.	Ооба, биз технологиялык өнүгүүнүн алдыңкы баскычына жеттик.
Admitting the high price, the customer agreed to buy.	Жогорку бааны моюнга алып, кардар сатып алууга макул болгон.
The horse snorted and widened.	Ат кыңылдап, киңиди.
They saw moss growing on the rocks.	Аскаларда мосс өсүп жатканын көрүшкөн.
Camel caravans carried goods and merchandise.	Төө кербендер товарларды жана товарларды ташычу.
The little girl spread her wings.	Кичинекей кыз канаттарын жайды.
Freedom of speech must be protected.	Сөз эркиндигин коргоо керек.
Florent got into the boat and fished.	Флорент кайыкка отуруп, балык кармады.
The shelves are bare.	Текчелер жылаңач.
From the panoramic view, the skyline of the city looked beautiful.	Панаромикалык көрүнүштөн шаардын асман сызыгы кооз көрүндү.
These canvases are considered masterpieces.	Бул полотнолорду шедевр деп эсептешет.
In any case, find out.	Эмнеси болсо да анын тек-жайын иликтеп көргүлө.
This region is known for its excellent wines.	Бул аймак өзүнүн мыкты шараптары менен белгилүү.
This tactic had an incredibly negative effect.	Бул тактика укмуштуудай тескери натыйжа берди.
The new car is a symbol of status.	Жаңы унаа статустун символу болуп саналат.
The ducks swam happily.	Өрдөктөр бактылуу сүзүп жүрүштү.
The manuscript is severely damaged.	Кол жазма катуу бузулган.
He walked resolutely.	Ал чечкиндүү басып кетти.
It is difficult to cross the railway.	Темир жолду басып өтүү кыйын.
The boy made an excuse and left.	Бала бир шылтоону айтып, кетип калды.
He was seen leaving the scene.	Ал окуя болгон жерден чыгып баратканын көрүшкөн.
First, you need two cups of sugar.	Биринчиден, сизге эки чөйчөк кант керек.
How do they make sake?	Саке кантип жасашат?
I felt heartbroken.	Жүрөгүм эзилип жатканын сездим.
This woman has a son my age.	Бул аялдын меники курактуу уулу бар.
The noodles are soaked in the sauce.	Кесме соуска чыланган.
The crow cried out.	Карга катуу кыйкырды.
Summer nights are long and warm.	Жайкы түндөр узун жана жылуу болот.
Workers poured concrete on the frame.	Жумушчулар рамкага бетон куюшту.
Opposition parties have low political awareness.	Оппозициялык партиялардын саясий аң-сезими төмөн.
When he entered the city, he felt the heat.	Шаарга киргенде ал ысыкты сезди.
A large percentage of teens watch television.	Өспүрүмдөрдүн көп пайызы сыналгы көрүшөт.
In the past, workers were almost useless.	Мурда жумушчулар дээрлик жараксыз болгон.
He did not respond to her letter.	Ал анын катына жооп берген жок.
She loves toddlers.	Ал балакай балдарды жакшы көрөт.
The population has doubled in the last decade.	Акыркы он жылда калктын саны эки эсеге өстү.
Mongooses are nocturnal animals.	Монгустар түнкү жаныбарлар.
The music was loud and beating.	Музыканын үнү катуу жана согуп турду.
Drought has destroyed millions of crops.	Кургакчылык миллиондогон эгинди кыйратты.
Unplug.	розеткадан сууруп алыңыз.
There were no perch in the bird's web.	Чымчыктын торунда алабуга жок экен.
Communication system based on spoken language.	Сүйлөө тилине негизделген баарлашуу системасы.
She was beautiful.	Ал сулуу болчу.
Vegetables are enough for everyone.	Жашылчалар баарына жетет.
He went out the glass door.	Ал айнек эшиктерден чыгып кетти.
The phone had a dial.	Телефондун циферблаты болгон.
The hacker investigated the company's website.	Хакер компаниянын сайтын иликтеген.
Such things are now rare.	Мындай нерселер азыр сейрек болот.
The tall clock tower beautified the city.	Бийик саат мунарасы шаарды көркүнө чыгарды.
Our state is in a period of chaos.	Биздин мамлекет баш аламандык доорунда.
He tied the ribbon around his neck.	Ал лентаны мойнуна байлады.
He covered his face with his hand.	Ал колу менен жүзүн көмүп койду.
Everyone stays at home.	Баары үйдөн чыкпай.
The film tells the story of a man.	Тасмада бир адамдын кайгылуу окуясы чагылдырылган.
Most of the people here make a living from agriculture.	Бул жердегилердин көбү айыл чарбасы менен жан багышат.
He was guarded by four demons.	Аны төрт демон кайтарып турган.
Polluted air, on the other hand, puts people at greater risk.	Ал эми булганган аба калкты чоң тобокелчиликке салат.
I was too tired to walk home.	Үйгө жөө бара албай чарчадым.
Speak to you.	Сиз менен сүйлөшкөндө сүйлөңүз.
People call this water the inland sea.	Эл бул сууну ички деңиз деп аташат.
The board was questioned on security.	Коллегия коопсуздук боюнча суракка алынды.
The law allows for a certain amount of parental care.	Мыйзам ата-энелерге белгилүү өлчөмдө камкордукка уруксат берет.
The area is wide and varied.	аймак кенен жана ар түрдүү жер.
Here in the winter it snows in the mountains.	Бул жерде кышында тоолорго кар түшөт.
Today, power is in the hands of a few.	Бүгүнкү күндө бийлик саналуу адамдардын колунда.
The guard took the key from the old man.	Кароолчу карыядан ачкычты алды.
The press conference was covered by state television.	Маалымат жыйынын мамлекеттик телеканал чагылдырды.
There is a railway station in the village.	Айылда темир жол бекети бар.
He was passing by her house.	Ал анын үйүнүн жанынан өтүп бара жаткан.
Teamwork is important for success.	Командада иштөө ийгилик үчүн маанилүү.
Boaz allowed the farmer to milk it.	Бооз уй фермерге аны саап алууга уруксат берген.
He scolded her before leaving her.	Ал кызды таштай электе урушкан.
Young researchers set up camp in the new area.	Жаш изилдөөчүлөр жаңы аймакка лагерин түзүштү.
His simple face denied his innate grace.	Анын жөнөкөй жүзү анын тубаса ырайымын жокко чыгарды.
The shops are full.	Дүкөндөр жык толду.
As a result of his tireless work, he was promoted to manager.	Анын талыкпаган эмгеги на-тыйжасында жетекчи кызматка кетерулген.
Roads run deep into the forest.	Жолдор токойлордун тереңине чейин созулат.
The sentence is too long.	Сүйлөм өтө узун.
Workers have ten working days off per year.	Жумушчулар жылына он жумушчу куну эс алышат.
He walked to the door.	Эшикке чейин басып барды.
This organizational structure allows them to react quickly.	Бул уюштуруу структурасы аларга тез реакция кылууга мүмкүндүк берет.
Dried fruits and chocolates make up the dessert.	Кургатылган жемиштер жана шоколаддар десертти түзөт.
The school was crowded yesterday.	Мектепте кечээ эл жык толду.
Politicians in all walks of life have condemned the plans.	Бардык чөйрөдөгү саясатчылар бул пландарды айыпташты.
Very surprising.	Абдан таң калыштуу.
He made tea and mixed the sugar in the cups.	Ал чай демдеп, чыныларга кумшекерди аралаштырды.
This road goes around the hill and offers spectacular views.	Бул жол дөңсөөнү айланып өтүп, сонун көрүнүштөрдү сунуштайт.
Many people were dissatisfied with the news.	Көпчүлүк эл бул кабарга нааразы болду.
Knowledge is the key to success.	Билим - ийгиликтин ачкычы.
He played a familiar melody on the violin.	Скрипкага тааныш обон ойноду.
The bird flew into the forest.	Чымчык токойду көздөй учуп кетти.
Canals were dug in strategic areas.	Стратегиялык жерлерге каналдар казылган.
When it rained, they moved up into the forest.	Жамгыр жааганда алар токойду көздөй бийиктеп көчүп кетишкен.
His brain was suffering.	Анын мээси кыйналган.
This is not an easy choice.	Бул оңой тандоо эмес.
Roads are narrow and winding.	Жолдор тар жана ийри-буйру.
They call the house ghosts.	Алар үйдү арбактар ​​деп айтышат.
Do you like to visit new places?	Жаңы жерлерди зыярат кылууну жактырасызбы?
In all, we caught five fish.	Бардыгы болуп беш балык кармадык.
It is said that the player is demanding too much money.	Оюнчу өтө көп акча талап кылып жатканы айтылууда.
His hands were shaking.	Анын колдору титиреп жатты.
Wells are an important source of water in this desert.	Кудуктар бул чөлдө маанилүү суунун булагы болуп саналат.
Instead, choose a long skirt with floral patterns.	Анын ордуна гүлдүү оймо-чиймелүү узун юбканы тандаңыз.
None of this seemed to make sense.	Булардын бири да мааниси жоктой көрүнгөн.
The mayor supervises the construction work.	Курулуш иштерин мэр көзөмөлдөйт.
The weather forecast is generally accurate.	Аба ырайынын болжолдоолору жалпысынан так.
The government passed a new law last month.	Өкмөт өткөн айда жаңы мыйзам кабыл алган.
A sailor died in a tent.	Бир матрос деңиз чатырында каза болгон.
Each mystery novel usually contains several paragraphs in detail.	Ар бир сырдуу роман, адатта, майда-чүйдөсүнө чейин бир нече абзацтарды камтыйт.
I found this program very useful.	Мен бул программаны абдан пайдалуу деп таптым.
This public health initiative will have many beneficial results.	Бул коомдук саламаттыкты сактоо демилгеси көптөгөн пайдалуу натыйжаларга ээ болот.
I died because of your parents' constant complaints.	Ата-энеңдин тынымсыз наалыганынан мен өлүп калдым.
The roots of these plants secrete toxic chemicals.	Бул өсүмдүктөрдүн тамыры уулуу химиялык зат бөлүп чыгарат.
Old habits die hard.	Эски адаттар катуу өлөт.
This time it’s really serious.	Бул жолу ал чындап эле олуттуу.
Do not translate words without context.	Контекстсиз сөздөрдү которбоңуз.
The kitchen was filled with pleasant smells.	Ашкананы жагымдуу жыттар каптады.
This young boy recognized his father at first sight.	Бул жаш бала атасын бир көргөндө эле тааныды.
The stranger nodded.	Бейтааныш башын ийкеди.
Always wear sunscreen when you go out.	Сыртка чыга турган болсоңуз, ар дайым күндөн коргоочу кремдерди тагыныңыз.
They held hands throughout the screen.	Алар экрандын бою кол кармашып турушту.
The lion has strong jaws.	Арстандын күчтүү жаактары бар.
He ate a modest meal with cheese bread and water.	Ал сыр нан жана суу менен жупуну тамак жеди.
Choose vibrant red wine.	Жандуу кызыл шарапты тандаңыз.
His favorite flower is the lily.	Анын жакшы көргөн гүлү лилия.
Improve the signal with the appropriate filter.	Дал келген чыпка аркылуу сигналды өркүндөтүңүз.
The parade will end at the City Hall.	Бул парад мэриянын имаратында аяктайт.
None of these apples are ripe.	Бул алмалардын бири да бышкан эмес.
He followed in the footsteps of a thief.	Ал уурунун изине түшкөн.
Overcome Your Anger!	Ачуусуңду жең!
The area around the building is well preserved.	Имараттын айланасы жакшынакай сакталган.
The picture shows the diversity of wild animals.	Сүрөттө жапайы жаныбарлардын ар түрдүүлүгү чагылдырылган.
Rare white tigers live in this forest.	Бул токойдо сейрек кездешүүчү ак жолборстор жашайт.
Is it my money?	Ал менин акчамбы?
The bull ran towards the people.	Бука элди көздөй чапты.
We need to find ways to reduce our carbon footprint.	Биз көмүртектүү изибизди азайтуунун жолдорун табышыбыз керек.
Refreshing blocks are finally over.	Сергитүү блоктору акыры бүттү.
The boat is already on shore.	Кайык мурунтан эле жээкте.
You can use both tools to make dinner.	Кечки тамак жасоо үчүн эки куралды тең колдонсоңуз болот.
Time was thin, times were thin.	Арык заман болчу, убакыттар арык болчу.
The package weighed two kilograms.	Пакеттин салмагы эки килограммды түзгөн.
They did not heed my brother's warning.	Алар агамдын эскертүүсүнө кулак салышкан жок.
Several of them came to the rescue.	Анын бир нечеси жардамга келди.
Water is purified through a membrane.	Суу мембрана аркылуу тазаланат.
We need to find a sustainable way to grow food.	Биз тамак-ашты өстүрүүнүн туруктуу жолун табышыбыз керек.
The company showed its initial research.	Компания өзүнүн алгачкы изилдөөлөрүн көрсөттү.
A radio is blowing up at a nearby hotel.	Жакын жердеги мейманканада радио жарылып жатат.
Exercise is important.	Көнүгүү маанилүү.
The swine flu vaccination campaign has started.	Чочко тумоосуна каршы эмдөө өнөктүгү башталды.
The city council has adopted a new prayer room.	Шаардык кеңеш жаңы намазкананы кабыл алды.
They always started before his wife was ready.	Алар дайыма аялы даяр боло электе башташчу.
There is no clear information on the financial aspects of this agreement.	Бул келишимдин каржылык аспектилери боюнча так маалымат жок.
Buratino nodded solemnly.	Буратино салтанаттуу башын ийкеди.
The taxi ride is long and tiring.	Такси жолу узак жана чарчаган.
He pushed her onto the bed.	Ал аны керебетке түрттү.
The program offers valuable lessons.	Программа баалуу сабактарды сунуш кылат.
He was motivated to win anyway.	Ал баары бир жеңүүгө түрткү болгон.
Go to your parents' house in another car.	Башка машина менен ата-энеңдин үйүнө бар.
He looked straight at the camera.	Ал түз эле камерага карады.
Even birds need to eat.	Ал тургай канаттуулар да тамак жеш керек.
The children gathered and drew.	Балдар чогулуп сүрөт тартышты.
Coastal security works everywhere.	Жээк коопсуздугу бардык жерде иштейт.
The soldiers surrounded the house.	Аскерлер үйдү курчап алышты.
He noticed that the door was open and went inside.	Ал эшиктин ачык экенин байкап, кирип кетти.
They build and maintain houses.	Алар үйлөрдү куруп, тейлешет.
Outside the restaurant, people were waiting in line.	Ресторандын сыртында кезек күткөн адамдар пайда болду.
I don't mind waiting.	Мен күтүүгө да каршы эмесмин.
Three people were arrested.	Үч адам камакка алынды.
He was suffocating.	Ал муунтуп жатты.
He opens the door and enters.	Ал эшикти ачып, кирип келет.
He felt his anger grow.	Ал ачуунун күчөгөнүн сезди.
I already told him he was fast asleep.	Мен буга чейин эле анын катуу уктап жатканын айттым.
I will reform myself.	Мен өзүмдү реформалайм.
They offer a special service.	Алар өзгөчө кызматты сунушташат.
This should end soon.	Бул жакында бүтүшү керек.
We blew raspberries.	Малинаны үйлөп койдук.
The student went the wrong way.	Окуучу туура эмес жолго түшкөн.
Large forest fires threaten to engulf the area.	Чоң токой өрттөрү аймакты каптап кетүү коркунучу бар.
Studies show that a gene is responsible.	Изилдөөлөр бир ген жооптуу экенин көрсөтүп турат.
There were more trees than houses.	Үйлөргө караганда бак-дарактар ​​көп болчу.
Her husband was unfaithful.	Күйөөсү ишенимсиз болгон.
Species adapt to environmental pressures.	Түрлөр экологиялык басымга ыңгайлашат.
Old lamps are not enough.	Эски лампалар жетишсиз.
Our group discussed the problems in this area.	Биздин топ ошол тармактагы көйгөйлөрдү талкуулады.
A bird flies over a tree.	Чымчык дарактын үстүнөн учуп жүрөт.
Metal is more flexible than iron.	Металл темирге караганда ийкемдүү.
The company's revenue continued to grow.	Компаниянын кирешеси өсө берди.
Remind me to do this tomorrow.	Муну мага эртең жасоону эскертип коюңуз.
He was walking down the hall, holding a large bag.	Ал чоң сумканы кармап коридор менен басып баратты.
This temple is famous for its music.	Бул храм өзүнүн музыкасы менен белгилүү.
It is impossible to imagine the devastation caused by war.	Согуш келтирген кыйроону элестетүү мүмкүн эмес.
Peter's imagination is strong.	Петирдин фантазиясы күчтүү.
A quiet sigh came out of his mouth.	Анын оозунан тынч үшкүрүк чыкты.
We need to put the event on the agenda of the executive branch.	Биз иш-чараны аткаруу бийлигинин күн тартибине киргизишибиз керек.
The leaf swam slowly down the leafless tree.	Жалбырак жалбыраксыз дарактан акырын ылдый сүздү.
The prisoner was taken back to prison.	Туткун кайра түрмөгө жеткирилди.
They were optimistic about the future.	Алар жаркын келечекке көз карашта болчу.
The sultan feared that his subjects would be disturbed.	Султан анын букаралары тынчыбай калат деп коркот.
Birds fly high in the sky.	Канаттуулар асманда бийик учат.
He screamed, and the protein cocktail flew out of his hand.	Ал кыйкырып жиберди, белок коктейли анын колунан учуп кетти.
When the hill erupted, a lake appeared nearby.	Адыр жарылганда жакын жерде көл пайда болгон.
He is a wise leader.	Ал акылман жетекчи.
Until then, while they wait,	Ага чейин, алар күтүп жатканда,
The stream was flowing slowly below, glistening in the bright sunlight.	Агым ылдыйда жай агып, жаркыраган күндүн нурунда жылтылдап жатты.
These plants grow well in warm, sunny places.	Бул өсүмдүктөр жылуу, күнөстүү жерлерде жакшы өсөт.
There is a lot of fresh fruit in this area.	Бул аймакта жаңы мөмө-жемиштер көп.
It was unusually cold this morning.	Бүгүн эртең менен адаттан тыш суук болду.
We need to find an alternative source of energy.	Биз энергиянын альтернативдүү булагын табышыбыз керек.
The brave young man's eyes filled with concern.	Кайраттуу жигиттин көздөрү санаага толду.
But he had not yet rebelled against the demons.	Бирок ал жиндерине каршы чыга элек болчу.
The economy of this region is agriculture.	Бул аймактын экономикасы айыл чарба.
Is that your car?	Ал жактагы машинаңбы?
It is important to be a professional in any business.	Кандай гана бизнес болбосун, кесипкөй болуу маанилүү.
Add sugar and stir until dissolved.	Шекерди кошуп, эригенге чейин аралаштырыңыз.
Every fruit must have seeds.	Ар бир жемиште уруктар болушу керек.
The young man smiled shyly.	Жигит уялып жылмайды.
The terrorists were brainwashed by their charismatic leader.	Террористтердин мээсин алардын харизматикалык лидери жууган.
When everything was calm, the world began.	Баары тынч болгондо, дүйнө башталды.
This method was recently proposed by a group of researchers.	Бул ыкманы жакында эле изилдөөчүлөр тобу сунуштады.
Something about this place seems familiar.	Бул жер жөнүндө бир нерсе тааныш окшойт.
This temple is famous for its food.	Бул храм өзүнүн тамак-ашы менен белгилүү.
Go online, research, read and check resources.	Интернетке кирип, изилдөө, окуу жана булактарды текшерүү.
There used to be a pond here.	Мурда бул жерде көлмө болгон.
He waved his sword.	Ал кылычын шилтеди.
None of the protesters was arrested.	Митингчилердин бири дагы камакка алынган жок.
The little boy cried.	Кичинекей бала ыйлап жиберди.
You need to move to the right to grow.	Өсүү үчүн оңго жылыш керек.
We must do everything possible to save water.	Сууну үнөмдөө үчүн колдон келгендин баарын кылышыбыз керек.
The driver disobeyed the speed limit.	Айдоочу ылдамдыкты чектөөгө баш ийбей койгон.
A dictionary is an invaluable source of information.	Сөздүк – баа жеткис маалымат булагы.
Many countries value diversity.	Көптөгөн өлкөлөр ар түрдүүлүктү баалуу деп эсептешет.
Therefore,	Ошондуктан,
The boy's face flushed with embarrassment.	Баланын бети уялганынан кызарып кетти.
He is a good man.	Ал жакшы адам.
Do not drive in a distracted manner.	Көңүлү алаксып машина айдабаңыз.
Will we continue?	Анда биз улантабызбы?
As the lights go out, the lush green jungle begins to move.	Жарык өчкөн сайын жапжашыл жунгли козголо баштайт.
Competition, pricing and many other factors.	Атаандаштык, баа жана башка көптөгөн факторлор.
Don't eat too many sweets.	Таттууларды көп жебеңиз.
His source of inspiration was his love for her.	Анын илхам булагы ага болгон сүйүүсү эле.
Infinitely staring at the roof at night.	Чексиз түндө чатырдан тиктеп.
There is no doubt that the desert is expanding.	Чөлдүн кеңейээри шексиз.
Rapid economic growth was maintained.	Ыкчам экономикалык өсүш сакталды.
Drink plenty of fluids.	Суюктуктарды көп ичиңиз.
He divorced her.	Ал кыз менен ажырашып кеткен.
Nobody expected such a storm.	Мындай бороонду эч ким күткөн эмес.
The old wooden church was modernized.	Эски жыгач чиркөө модернизацияланган.
Another chip flew out of the open window.	Ачык терезеден дагы бир чип учуп кетти.
The team is in such a hurry.	Коллектив ушундай шашып жатат.
The level of noise there is more than acceptable, they say.	Ал жердеги ызы-чуунун деңгээли алгылыктуу деңгээлден ашат, дешет алар.
You had to go to more photo galleries.	Сиз көбүрөөк сүрөт галереяларына барышыңыз керек болчу.
A delicious smell filled the air.	Абаны даамдуу жыт каптады.
The bamboo pole shattered with a broken sound.	Бамбук мамы сынган үн менен сынды.
The floor was dry and clean.	Пол кургак жана таза болчу.
They often resort to violence.	Көбүнчө зордук-зомбулукка барышат.
The water flowed through the streets.	Суу көчөлөрдү аралап агып өттү.
He lay down, exhausted.	Ал чарчагандыктан, жатып калды.
Many new species of animals have been discovered.	Жаныбарлардын көптөгөн жаңы түрлөрү табылды.
The stars are yellow, not red.	Жылдыздар кызыл эмес, саргыч.
Frame ornaments.	Алкакты кооздоп жасалган оймо-чиймелер.
A person who practices calligraphy is called a calligrapher.	Каллиграфия менен машыккан адам каллиграф деп аталат.
I just want to understand you.	Мен жөн гана сени түшүнгүм келет.
High interest rates can slow the economy.	Жогорку пайыздык чендер экономиканы жайлатышы мүмкүн.
Many people think that this ad is misleading.	Көптөгөн адамдар бул жарнама адаштырган деп эсептешет.
He wanted to be famous.	Анын атактуу болууну эңсеген тилеги бар болчу.
The people were hardworking.	Эли кыйын, эмгекчил эл болгон.
He put on his coat after hanging up the phone.	Телефон трубкасын койгондон кийин пальтосун кийди.
Women live longer than men.	Аялдар эркектерге караганда көп жашашат.
Surprised, the swimmer began to reach the shore.	Таң калган сууда сүзүүчү жээкке чыга баштады.
The sun was setting and the sky was burning.	Күндүн батышы укмуштуудай болду, асман күйүп турду.
You have to do it.	Сиз муну кылышыңыз керек.
The specialist has diagnosed a large tumor in your lungs.	Адис өпкөңүздө чоң шишик бар экенин аныктады.
Beware of thieves on the road.	Жолдо жүргөндө уурулардан сак болуңуз.
Once upon a time there was a glorious golden age.	Бир жолу даңазалуу алтын доор болгон.
He added the last points to the chart.	Ал диаграммага акыркы чекиттерди кошту.
There are many types of insurance.	Камсыздандыруунун көптөгөн түрлөрү бар.
A local priest said his church members were angry.	Жергиликтүү дин кызматчысы анын чиркөөчүлөрү ачууланганын айтты.
Thousands of people attend the annual funeral.	Жыл сайын өтүүчү тажияга миңдеген адамдар чогулду.
She wants another slice of pie.	Ал дагы бир кесим пирог каалайт.
The clown fled.	Клоун качып кетти.
Do not mix salt and sugar.	Туз менен шекерди аралаштырбаңыз.
The priest called for silence.	Дин кызматчы унчукпай турууга чакырды.
Our family has lived in this house for generations.	Биздин үй-бүлө муундан бери ушул үйдө жашап келет.
The sieve has ten holes.	Электин он тешиги бар.
Some animals move long distances to avoid cold weather.	Кээ бир жаныбарлар суук аба ырайынан качуу үчүн узак аралыкка көчүшөт.
The house was covered with fog.	Үйдү туман каптап калган.
The villagers rejoiced that their harvest had survived.	Айыл эли түшүмүнүн аман калганына сүйүнүштү.
The soldiers remained in place.	Жоокерлер ордунда калышты.
He used a ruler to measure the object.	Ал объектти ченөө үчүн сызгычты колдонгон.
The hot sun has set.	Ысык күн батты.
Unsuccessfully, the photographer turned to playing a hookah.	Ийгиликсиз, фотограф кальян ойноого бурулду.
Her hair was stained with blood.	Анын чачтары канга боёлгон.
The young boy looked at the ground.	Жаш бала жер карады.
The people here are very hospitable.	Бул жердегилер абдан меймандос.
Soon he lost all contact with her.	Көп өтпөй ал аны менен бардык байланышты үздү.
He says he can help find the man.	Ал кишини табууга жардам бере аларын айтат.
They are currently discussing this issue.	Учурда алар бул маселени талкуулап жатышат.
The bride is waiting.	Келин күтүп жатат.
Everyone's attention was on the speaker.	Баарынын назары спикерде болду.
Children were used as slave labor.	Балдар кул эмгеги катары пайдаланылган.
I have to leave now, he said.	Мен азыр кетишим керек, деди ал.
He is full of fish.	Ал балыкка тойгон.
These greetings are appropriate for the monarch.	Бул саламдар монархка ылайыктуу.
They whispered a lot.	Көп шыбырашты.
He could answer their questions.	Ал алардын суроолоруна жооп бере алмак.
It is not always clear which version is correct.	Кайсы версия туура экени дайыма эле түшүнүксүз.
The suitcase is too heavy.	Чемодан абдан оор.
Ask someone with the most experience.	Эң тажрыйбасы бар адамдан сура.
Look over there!	Карачы, тигил жакта!
The green, lush and beautiful park is a delight.	Жашыл, жапжашыл жана кооз сейил бак адамды кубандырат.
Steamers once sailed across this river.	Бул дарыя аркылуу бир жолу пароходдор жылып өтчү.
The hives were lit with honey.	Уюктар бал менен жарык болду.
The discount is temporary.	Жеңилдик убактылуу.
Our trees are shade and home to birds.	Биздин бак-дарактар ​​көлөкө жана канаттуулар үчүн үй болуп саналат.
Enjoy your tea	Чайдан ырахат алыңыз
Public education is free.	Элдик билим берүү акысыз.
Use your opinion.	Өзүңүздүн пикириңизди колдонуңуз.
All the boy's questions were greeted in silence.	Баланын бардык суроолорун унчукпай тосуп алышты.
He wisely hid the stolen goods.	Ал уурдалган буюмдарды акылмандык менен жашырган.
The magician made his entrance.	Сыйкырчы анын кире беришин жасады.
They remain in custody.	Алар камакта калууда.
He looked through the magnifying glass.	Ал лупа менен жакшылап карап чыкты.
These curiosities and relics have never been exhibited.	Бул кызыктар жана реликтер эч качан көргөзмөгө коюлган эмес.
So he was left with nothing.	Ошентип, ал эч нерсеси жок калды.
Covered with pure silk, my father's pillows are the most comfortable.	Таза жибек менен капталган, атамдын жаздыктары эң ыңгайлуу.
There are many benefits to having two incomes.	Эки кирешеге ээ болуу көптөгөн артыкчылыктарга ээ.
There was a fear of the animals dying.	Жаныбарлардын өлүмүнөн коркуу сезими сезилип турду.
Some clouds appear to be thick.	Кээ бир булуттар коюу көрүнөт.
This is preparing for my trip.	Бул менин сапарыма даярдык көрүүдө.
They quarreled with each other.	Алар бири-бири менен урушуп кетишкен.
The crime rate is unacceptably high.	Кылмыштуулуктун деңгээли кабыл алынгыс жогору.
The sphere reflected its surroundings.	Сфера анын айланасын чагылдырган.
They dug deep pits to bury the dead.	Өлгөндөрүн көмүү үчүн терең чуңкурларды казышкан.
Quiet and solemn, he looked at me.	Тынч жана салтанаттуу, ал мени карады.
He offered to kiss my hand.	Ал менин колумду өпүүнү сунуштады.
Rising public spending soon pushed the economy into recession.	Көп өтпөй мамлекеттик чыгымдардын көбөйүшү экономиканы рецессияга түрттү.
Dark and stormy day.	Караңгы жана бороондуу күн.
He dreamed of running away all his life.	Ал өмүр бою качып кетүүнү кыялданчу.
Legions of children were assigned to work in the fields.	Балдардын легиондору талаада иштөөгө коюлган.
Some party members threatened to resign.	Партиянын айрым мүчөлөрү кызматтан кетебиз деп коркутушкан.
All but one voted in favor.	Бирөөнөн башкасы макул деп добуш беришти.
Hard work, this is possible, but too late for me.	Оор жумуш, бул мүмкүн, бирок мен үчүн өтө кеч.
Turn off the lights when you leave.	Кеткениңизде жарыкты өчүрүңүз.
Visitors rarely come to us.	Бизге зыяратчылар сейрек келет.
Fried in butter cream.	Май каймактан куурулган.
He took a bath for the slimy green pets.	Ал былжырлуу жашыл үй жаныбарлары үчүн ванна алды.
The reception was boring.	Кабыл алуу кызыксыз болду.
Art was historically important for these civilizations.	Искусство бул цивилизациялар үчүн тарыхый жактан маанилүү болгон.
This country needs efficient transport and a new foreign policy.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт жана жаңы тышкы саясат керек.
He has been piloting the plane for eight years.	Ал бул учакты сегиз жылдан бери башкарып келет.
Transparent spring onions.	Тунук жазгы пияз.
He plans to retire next year.	Ал эмки жылы пенсияга чыгууну пландаган.
Many celebrities took sides in this war.	Көптөгөн атактуулар бул согушта бир тарапка өтүшкөн.
Many flies entered the kitchen door.	Ашкананын эшигин көптөгөн чымындар басып кирди.
The festival lasted for three days.	Майрам үч күнгө созулду.
The ridges are sharply bordered by valleys.	Тоо кыркалары өрөөндөр менен кескин чектешет.
He denies any information about the crime.	Ал кылмыш тууралуу эч кандай маалыматын четке кагууда.
Don't forget to bring an umbrella.	Кол чатыр алып келүүнү унутпаңыз.
Some say that war is the curse of mankind.	Кээ бирөөлөр согуш адамзаттын каргышы болгон деп айтышат.
The clouds flew lazily in the cold afternoon air.	Булуттар түштөн кийинки ызгаардуу абада жалкоолонуп учуп кетишти.
Use a blender to finely chop the onion.	Пиязды майда туураш үчүн блендерди колдонуңуз.
Bill drilled three holes in the wood.	Билл жыгачтан үч тешик бурган.
Draw such a page.	Мындай бетти тарт.
New words are often derived from old words.	Жаңы сөздөр көбүнчө эски сөздөрдөн келип чыгат.
The educational system compiles a list of hypotheses.	Окуу системасы гипотезалардын тизмесин түзөт.
I went for a long walk through the woods yesterday.	Мен кечээ токойду аралап көпкө сейилдеп чыктым.
Measures will be taken to protect his health.	Анын ден соолугун сактоо боюнча чаралар көрүлөт.
The moon is covered with craters.	Ай кратер менен капталган.
This is very important for the economy.	Бул экономика үчүн абдан маанилүү.
The store is close to the bank.	Дүкөн банкка жакын.
The shower was hot.	Душ ысык болчу.
Honey is a sweet, sticky substance produced by bees.	Бал аарылар чыгарган таттуу, жабышчаак зат.
Exports are the most important source of foreign income.	Экспорт тышкы кирешенин эң маанилүү булагы.
Boys and girls can be of different genders.	Балдар жана кыздар ар кандай жыныстагы болушу мүмкүн.
He and his son sat under a tree.	Ал уулу менен бактын түбүндө отурду.
The operation was "painless," the surgeon said.	Операция "оорутпай өттү", - деди хирург.
The speech was organized by a local school.	Сөз жергиликтүү мектеп тарабынан уюштурулду.
It absorbs odors and is easy to clean.	Ал жыттарды тосот жана тазалоо оңой.
He took a bath and began to undress.	Ал ваннаны тартып, чечинүүгө киришти.
The troops advanced without fear.	Аскерлер коркпостон илгериледи.
Seasons, in turn, are marked by changes in the weather.	Мезгилдер өз кезегинде аба ырайынын өзгөрүшү менен белгиленет.
A stranger entered the forest without warning.	Бейтааныш жигит эскертүүсүз токойго кирип кеткен.
Aesthetics is an interesting concept.	Эстетика деген кызык түшүнүк.
The light from the camera frightened the deer.	Камера жарыгы кийикти чочутуп жиберди.
They were excited and excited.	Алар толкунданып, толкунданып жатышты.
The sand was moving and moving fast.	Кум жылып, тез жылып жатты.
Potassium nitrate is used in explosives.	Калий нитраты жардыргыч заттарда колдонулат.
Make a hypothesis.	Гипотезаны түзүңүз.
The vibrancy of his songs quickly brought him fame.	Ырларынын жандуулугу ага тез эле атак алып келди.
Four eggs, please.	Төрт жумуртка, сураныч.
He collapsed completely.	Ал катуу соккудан толугу менен кулап түшкөн.
Handmade fabrics have been exported to many countries.	Колдон жасалган кездемелер көптөгөн өлкөлөргө экспорттолгон.
The factory stopped.	Завод токтоп калды.
The talented dancer will travel around the world.	Таланттуу бийчи дүйнөнүн шаарларын кыдырмакчы.
There was no need to be afraid.	Мындан ары коркуунун кереги жок болчу.
The Queen was the main player.	Ханыша башкы оюнчу болгон.
Preparations must be made in advance.	Даярдыктар алдын ала жасалышы керек.
People all over the world use technology to communicate.	Дүйнө жүзүндө адамдар баарлашуу үчүн технологияны колдонушат.
We need several workers to build the conveyor.	Конвейерди түзүү үчүн бизге бир нече жумушчу керек.
When you have finished eating, put the dishes in the sink.	Тамактанып бүткөндөн кийин идиштерди раковинага салыңыз.
He was usually a student in this class.	Адатта, ал бул классты окучу.
He knew he was dead.	Ал өзүнүн өлүмүн билип калды.
Listen for a strange sound.	Кызык үн угуңуз.
The queen thought of his next step.	Ханыша анын кийинки кадамын ойлонду.
He drank green tea	Ал көк чай ичти
When police arrived, the miners fled the scene.	Полиция келгенде шахтерлор окуя болгон жерден качып кетишет.
I know you're worried about your brother.	Мен билем, сен агаң үчүн тынчсызданып жатасың.
He was the victim of a terrible crime.	Ал коркунучтуу кылмыштын курмандыгы болгон.
Many rivers in the area are polluted.	Бул аймактагы дарыялардын көбү булганган.
Spray the stain with a liquid cleanser.	Дакты суюк тазалагыч менен чачыңыз.
This is the best decision you have ever made.	Бул сиз жасаган эң жакшы чечим.
All her kitchen utensils were covered in dust.	Анын ашкана идиштеринин баары чаңга батып калган.
His legs were weak.	Анын буттары алсырап калган.
The bones were buried.	Сөөктөр жерге көмүлгөн.
The workers were subjected to harsh working conditions.	Жумушчулар оор эмгек шарттарына дуушар болушкан.
The following year, residents of the residence are recovering.	Кийинки жылы резиденциянын тургундары айыгып жатышат.
When the bottle is full, we need to empty it.	Бөтөлкө толгондо аны бошотушубуз керек.
The Prime Minister agreed with me.	Премьер-министр мени менен макул болду.
Chemistry is made entirely of natural products.	Химия толугу менен табигый азыктардан жасалган.
He spoke softly.	Ал акырын сүйлөдү.
Adding sugar improves the taste of the cream.	Шекерди кошуу кремдин даамын жакшыртат.
It has been around for millions of years.	Ал миллиондогон жылдар бою пайда болгон.
He also predicted that the pool would freeze.	Ошондой эле көлмө тоңуп каларын алдын ала айткан.
Where is the gold of peace.	Тынчтык алтын кайда.
The gallery includes contemporary art.	Галерея заманбап искусствону камтыйт.
His throat was cut with a knife.	Анын кекиртегин бычак менен кесип салышкан.
Gary, you are very illogical.	Гари, сиз абдан логикалыксыз.
Walking in cities can be very dangerous.	Шаарларда сейилдөө өтө кооптуу болушу мүмкүн.
He can listen to his favorite music.	Ал өзүнүн сүйүктүү музыкасын уга алат.
I'll put it on the name you choose.	Тандаган атыңызга коюм.
They all arrived at the agreed time.	Алардын баары макулдашылган убакытта келишти.
You are approaching it diagonally.	Сиз ага кыйгач жакындап жатасыз.
A police officer told the suspects he had not seen anything.	Милиция кызматкери шектүүлөргө эч нерсе көрбөгөнүн айткан.
He became smaller and his throat tightened.	Ал кичирейип, тамагы кысылып калган.
The popularity has skyrocketed since the release of Android.	Android чыккандан кийин популярдуулугу кескин өстү.
The people of this village have been dependent on the river for generations.	Бул айылдын эли муундар бою дарыяга көз каранды болгон.
Two-thirds of the province's rivers are polluted.	Провинциядагы дарыялардын үчтөн экиси булганган.
A wet wind began to blow in the field.	Талаада нымдуу шамал сого баштады.
The two sighed and came together.	Экөө энтигип, чогуу келишти.
The cleared road leads to the school building.	Тазаланган жол мектептин имаратына алып барат.
The wave fell on the ship.	Толкун кеменин үстүнө кулап түшкөн.
Gestures, sounds, and thoughts are transmitted through the nerves.	Жаңсоолор, үндөр жана ойлор нервдер аркылуу берилет.
Sensitivity training has not been completely successful.	Сезимталдуулукка үйрөтүү толук ийгиликтүү болгон жок.
He was completely defeated and fell to his knees.	Ал такыр жеңилип, чөгөлөп калды.
This chaos must have cost you dearly.	Бул башаламандык сизге чоң чыгым алып келсе керек.
Here is the cafe you will be waiting for.	Бул жерде сиз күтө турган кафе бар.
The clothes were beautiful.	Кийим сонун экен.
Young people here do not follow politics.	Бул жердеги жаштар саясатты ээрчишпейт.
Although the supply is insufficient, it is enough for everyone.	Камсыздоо жетишсиз болсо да, ар бир адам үчүн жетиштүү.
The crystal was spinning.	Кристалл айланып бара жатты.
A flock of sheep was grazing by the river.	Дарыянын жээгинде бир короо кой жайылып жүргөн.
The kitten was a small ball of yellow fur.	Котенок сары жүндүү кичинекей шар эле.
The highway is closed.	Магистраль жабылды.
Take a closer look!	Муну жакшылап байкаңыз!
Signs warn to avoid overdoing it.	Белгилер чектен чыгуудан сактануу үчүн эскертет.
Weight unloaded from a truck.	Жүк ташуучу унаадан түшүрүлгөн салмак.
Love left hearts hungry.	Сүйүү жүрөктөрдү ачка калтырды.
Everyone saw the fire immediately.	Бардыгы өрттү дароо көрүштү.
They are also not subject to seasonal changes.	Алар ошондой эле сезондук өзгөрүүлөргө дуушар болбойт.
Both films ended happily.	Эки тасма тең бактылуу аяктады.
Crying is an acceptable form of communication.	Ыйлоо баарлашуунун алгылыктуу түрү.
You have the right to your opinion.	Сиз өз пикириңизге укуктуусуз.
The doctor said the plaintiff was seriously ill.	Дарыгер доогер катуу ооруп жатканын айткан.
The crowd was terrified.	Чогулган эл үрөйү учту.
After praying, he touched the broken urn.	Намаз окугандан кийин ал сынган урнага колун тийгизди.
Better than before, locals say.	Мурдагыдан жакшыраак, деп ырасташты жергиликтүү тургундар.
This soil is rich and fertile.	Бул топурак бай жана түшүмдүү.
He worked the land with great success.	Ал зор ийгилик менен жерди иштеткен.
My grief was suppressed.	Кайгыларымды басып жатты.
This region is known for its minerals.	Бул аймак өзүнүн пайдалуу кендери менен белгилүү.
The players got used to the wet ball.	Оюнчулар нымдуу топко көнүп калышты.
The mayor's job is complicated.	Мэрдин иши татаал.
When he wakes up, he retreats.	Ойгонгондо артка чегинет.
You have an important job.	Сиздин маанилүү жумушуңуз бар.
The machine works by killing bacteria.	Машина бактерияларды жок кылуу менен иштейт.
To his surprise, he returned the next day.	Анын таң калганы, ал эртеси күнү кайтып келди.
His job is to work with computers.	Анын жумушу компьютерлер менен иштөө.
The collection of porcelain dishes is tilted to one side.	Фарфор идиштеринин коллекциясы бир жагына эңкейип турат.
We need to be warm in this cold weather.	Биз бул суук аба ырайында жылуу болушубуз керек.
The smell was very strong.	Жыты өтө күчтүү болчу.
The country is traditionally democratic.	Өлкө салттуу түрдө демократиялуу.
The contract is legally binding.	Келишим юридикалык жактан милдеттүү.
The demarcated coastline is diverse and therefore forms a rich ecosystem.	Бөлүнгөн жээк сызыгы ар түрдүү, ошондуктан бай экосистеманы түзөт.
Oriental cultures are known for their beautiful poetry.	Чыгыш маданияттары өзүнүн кооз поэзиясы менен белгилүү.
There is a volcano on the top of this big mountain.	Бул чоң тоонун чокусунда вулкан бар.
The government has claimed that the opposition is promoting terrorism.	Өкмөт оппозиция терроризмди үгүттөп жатат деп ырастады.
Has the world's population increased in recent years?	Акыркы жылдары дүйнө калкы көбөйдүбү?
The girl jumped to her feet.	Кыз ордунан ыргып турду.
Thousands of books were burned.	Миңдеген китептер өрттөлдү.
Soap and water should never be used together.	Самын менен суу эч качан бирге колдонулбашы керек.
The government should be run by politicians.	Өкмөттү саясатчылар башкарыш керек.
Stone composite sticks were used as weapons.	Курал катары таштан жасалган композициялык таяктарды колдонушкан.
He passed the ball quickly.	Ал топту тез эле өткөрүп берди.
He remembers the color of a woman's skin.	Ал аялдын терисинин түсүн эстейт.
He imitated cucumbers very accurately.	Ал бадыраңдарды абдан так туураган.
The new plant will benefit the local economy.	Жаңы завод жергиликтүү экономикага пайда алып келет.
Don't jump, it's very scary.	Секирбе, бул өтө коркунучтуу.
Only the skeleton of the old building remains.	Болгону эски имараттын скелети калды.
Cocaine and heroin are the most widely used drugs in the world.	Кокаин жана героин дүйнөдө эң көп колдонулган баңги заттары болуп саналат.
The rich city was famous for its beautiful women.	Бай шаар өзүнүн сулуу аялдары менен атагы чыккан.
Feelings of unhappiness usually pass quickly.	Бактысыз сезим, адатта, тез өтөт.
They planned to picket in front of the concert hall.	Алар концерттик залдын алдына пикетке чыгууну пландашкан.
The clown was startled.	Клоун чочуп кетти.
Stupid, wasteful and wasteful.	Акылсыз, ысырапкор жана ысырапкор.
You need to brush your teeth.	Сиз тишиңизди тазалашыңыз керек.
The winding path passes through dense forests.	Ийрилүү чыйыр чытырман токойлорду аралап өтөт.
Someone must have broken down the wall.	Кимдир бирөө дубалды талкалап салса керек.
When the mood rose, he jumped up and began to dance.	Маанай көтөрүлгөндө ал ордунан ыргып туруп бийлей баштады.
To some extent, rest is important.	Кандайдыр бир деңгээлде эс алуу маанилүү.
You need a different approach.	Сизге башка ыкма керек.
Methamphetamine is officially banned.	Метамфетаминге расмий түрдө тыюу салынган.
The machine gun is equipped with a cavity.	Пулемёт ичи боштук менен жабдылган.
Something took him down from the tree.	Аны бир нерсе дарактан түшүрдү.
Their marriage soon ended.	Алардын никеси бат эле бузулду.
The summer palace is full of tourists.	Жайкы сарай туристтерге толуп кетти.
He works in a bank.	Ал банкта иштейт.
Primate kicked the table.	Примат столду тепти.
Everyone in this group must agree to participate.	Бул топтун ар бир адам катышууга макул болушу керек.
This year's harvest has been poor.	Быйыл түшүм начар болду.
City of Poetry.	Поэзия шаары.
Another young musician.	Дагы бир жаш музыкант.
Some farmers in this village are very poor.	Бул айылдагы кээ бир дыйкандар өтө начар.
This is how the sniper rifle's muzzle is positioned.	Снайпердик мылтыктын оозу ушинтип жайгашты.
I think he lied.	Менимче, ал калп айтты.
We will probably continue our policy.	Биз, балким, саясатыбызды улантабыз.
Police found traces of cocaine.	Полиция кокаиндин калдыктарын табышкан.
Most of the villagers disagree.	Бул айылдагылардын көбү макул эмес.
He was the subject of controversy.	Ал талаш-тартыштарга дуушар болгон.
The arrangement should be in the shape of a diamond.	Аранжировка алмаз формасында болушу керек.
The librarian wants to erase all traces of the book.	Китепканачы китептин бардык издерин жок кылууну каалайт.
He studied the menu carefully.	Ал менюну кунт коюп изилдеп чыкты.
Many trees grow in this area.	Бул аймакта көптөгөн дарактар ​​өсөт.
Stems grow from the bottom of the plant.	Сабактар ​​өсүмдүктүн түбүнөн өсөт.
The pots are full of wood.	Казандар жыгачка толгон.
The party was hot.	Кече кызуу өттү.
These missiles can strike deadly targets with precision.	Бул ракеталар буталарга өлүмгө алып келе турган тактык менен сокку ура алат.
I was surprised to find water.	Суу тапканыма таң калдым.
Although he had no family, the cat had many friends.	Үй-бүлөсү жок болсо да, мышыктын достору көп болчу.
Thieves are fleeing.	Уурулар качып жүрүшөт.
You faster.	Сен тезирээк.
This is a temporary solution.	Бул убактылуу чечим болуп саналат.
Pasquale put on his favorite costume.	Паскуале өзүнүн жакшы көргөн костюмун кийди.
In this case, the two paths merge.	Бул учурда эки жол биригет.
His shirt was white.	Анын көйнөгү ак болчу.
Workers must be trained.	Жумушчулар окуудан өтүшү керек.
The taste of chicken is due to genetic differences.	Тооктун даамы генетикалык айырмачылыктарга байланыштуу.
I sprayed water on my face.	Бетиме суу чачтым.
Our government has increased investment.	Биздин өкмөт инвестицияны көбөйттү.
They were hoping to get the wreckage out.	Алар бузулган учакты алып чыгууга үмүттөнүшкөн.
Honey bees are useful insects.	Бал аарылары пайдалуу курт-кумурскалар.
The king issued a state of emergency.	Падыша өзгөчө абал киргизүү тууралуу жарлык чыгарган.
He attacked the manager with a crowbar.	Ал лом менен менеджерге кол салган.
His sister is in the hospital.	Анын эжеси ооруканада.
His broad shoulders were muscular.	Анын кең далылары булчуңдуу болчу.
The ground is covered with heavy snow.	Жерди калың кар жаап жатат.
The water polluted the river	Суу дарыяны булгады
They are using computers to measure levels of pollutants.	Алар булгоочу заттардын деңгээлин өлчөө үчүн компьютерлерди колдонуп жатышат.
The queen must sign the new law immediately, they said.	Ханыша жаңы мыйзамга дароо кол коюшу керек, дешти алар.
He leaned over the old man.	Ал чалдын жанына эңкейди.
I live near the station.	Мен вокзалдын жанында жашайм.
He turned the corner and entered the library.	Ал бурчту айланып, китепканага кирди.
He has authority on this issue.	Ал бул маселе боюнча авторитет.
This poet was a supporter of the oppressed.	Бул акын эзилгендердин жактоочусу болгон.
We decided to cancel the meeting.	Жыйынды токтотууну чечтик.
Almost all ingredients are sourced locally.	Дээрлик бардык ингредиенттер жергиликтүү булактардан алынат.
Leave it in the fridge for an hour.	Аны муздаткычка бир саатка калтырыңыз.
Get out as much as you can.	Колуңдан келгенче чык.
Spread the dough on the edges of the pan.	Камырды табанын четтерине жайыңыз.
The cat was lying on the couch.	Мышык диванда жатты.
The festivals we attended were wonderful.	Биз катышкан фестивалдар сонун болду.
The revolution lasted only a few months.	Революция бир нече айга гана созулду.
An entire army was destroyed during the siege.	Бүтүндөй бир армия курчоодо жок кылынды.
Just add water, filter and serve.	Жөн гана суу кошуп, чыпкалап, кызмат кылыңыз.
Many factories have closed due to declining demand.	Суроо-талаптын азайышынан улам көптөгөн фабрикалар жабылды.
Eventually the demons left the professor alone.	Акыры жиндер профессорду жалгыз калтырышты.
It started to rain and the puddles began to swell.	Жамгыр жаап, көлчүктөр шишип баштады.
The mouse barely touched his keyboard.	Чычкан анын клавиатурасын араң басып өттү.
Criminals are at large.	Кылмышкерлер эркиндикте жүрүшөт.
The polar bear's thick fur keeps it warm.	Ак аюунун калың жүнү аны жылуу кармап турат.
I am trying to avoid mistakes.	Мен каталарды болтурбоо үчүн аракет кылып жатам.
This building has an amazing view.	Бул имараттын укмуштуудай көрүнүшү бар.
These injuries were relatively minor.	Бул жаракаттар салыштырмалуу жеңил болгон.
There is a lake near the station.	Вокзалдын жанында көл бар.
He said a simple word that changed his life.	Ал жашоосун өзгөрткөн жөнөкөй сөздү айтты.
The villagers were begging for rain.	Айыл тургундары жамгыр тилеп жатышты.
The light shone on the horizon.	Жарык горизонттун үстүндө жарк этти.
The landscape was beautiful.	Пейзаж сонун болчу.
That man works around such garbage.	Тиги киши ушундай таштандынын айланасында иштейт.
I saw an old torn plate lying on the ground.	Мен жерде жаткан эски жыртык пластинканы көрдүм.
Each office had a small table.	Ар бир кеңседе кичинекей стол бар болчу.
The boy found a gold coin on the street.	Жаш бала көчөдөн алтын тыйын таап алды.
Termites are expanding their empire.	Термиттер өз империясын кеңейтүүдө.
There were no witnesses.	Күбөлөр болгон жок.
Alder skeletons were scattered on the sandy floor.	Алдер скелеттери кумдуу полго чачырап кеткен.
A large river flows nearby.	Жакын жерде чоң дарыя агат.
Put the blanket on your chin.	Жуурканды ээгиңизге тыгыңыз.
It was sunny.	Бизге күн ачык аба ырайы болгон.
Our first step is to make a cake.	Биздин биринчи кадамыбыз торт жасоо.
John sold his last car.	Жон акыркы унаасын сатты.
Rainfall may increase sharply in this area.	Бул аймакта жамгыр кескин көбөйүшү мүмкүн.
As you can see, this is not natural.	Көрүнүп тургандай, бул көрүнүш табигый эмес.
The purple sky is made up of layers.	Кызгылт көк асман кабат-кабат курулган.
Despite initial warnings, he agreed to support the operation.	Алгачкы эскертүүлөргө карабастан, ал операцияны колдоого макул болду.
There was a cold smile on his face.	Анын жүзүндө муздак жылмаюу пайда болду.
The first book uses the short "a".	Биринчи китепте кыска "а" колдонулат.
We need to learn more.	Биз көбүрөөк үйрөнүшүбүз керек.
It will rain a little.	Бир аз жамгыр тынымсыз жаайт.
He lived alone in a cottage.	Ал коттеджинде жалгыз жашачу.
The judge is currently in jail.	Сот азыр СИЗОдо отурат.
This advanced artist uses simple but complex brushes.	Бул алдыңкы сүрөтчү жөнөкөй, бирок татаал щеткаларды колдонот.
Now it's your turn to clean.	Эми тазалоо кезеги сизде.
But the man is wrong.	Бирок ал киши катуу жаңылып жатат.
An acting manager has been appointed.	Менеджердин милдетин аткаруучу дайындалды.
The moon was moving slowly in the sky.	Ай асманда акырын жылып бара жатты.
This small country is rich in minerals.	Бул кичинекей өлкө пайдалуу кендерге бай.
The tree grew tall.	Дарак бийик өстү.
The recipe is simple, anyone can make it.	Рецепт жөнөкөй, аны каалаган адам жасай алат.
Some plants are perennials, some are annuals.	Кээ бир өсүмдүктөр көп жылдык, кээ бирлери бир жылдык.
Encourages you to get out of bed in the morning.	Эртең менен төшөктөн турууга дем берет.
The fire engulfed the building.	Өрт имаратты каптады.
Catalysts are needed to help the chicken lay eggs.	Катализаторлор тооктун жумуртка ташуусуна жардам берүү үчүн керек.
The color of the flag hanging loosely on the flag is fading.	Туунун устунде шалпайып илинип турган желектин өңү өчүп баратат.
The ship sank off the coast tonight.	Бүгүн түнү жээкте кеме кыйрап калды.
This city has a large population.	Бул шаардын калкы көп.
A famous writer lived here.	Бул жерде бир атактуу жазуучу жашаган.
The landscape was rising rapidly.	Пейзаж тездик менен көтөрүлүп жатты.
The reporter had fewer opportunities than the local reporter	Жергиликтүү кабарчыга караганда кабарчынын мүмкүнчүлүктөрү аз болчу
An amazing thing happened on the bus going home.	Үйгө бараткан автобуста таң калыштуу окуя болду.
How do we determine the type of person?	Адамдын түрүн кантип аныктайбыз?
The second round of peace talks will take place this year.	Тынчтык сүйлөшүүлөрүнүн экинчи айлампасы быйыл өтмөкчү.
This section provides statistics on population growth.	Бул бөлүмдө калктын санынын өсүшүнө байланыштуу статистика каралат.
Two men competed hard for the prize.	Эки киши байге үчүн катуу ат салышты.
Be careful.	Абайлагыла.
The baby's cradle sat in the corner.	Баланын бешиги бурчта отурду.
On the way home, they stumbled upon a small river.	Алар үйгө бара жаткан жолдо кичинекей дарыяга чалынып калышты.
I am installing this train.	Мен бул поездди орнотуп жатам.
After the book, the bookshelf caught fire.	Китептен кийин китеп текчеси күйүп кетти.
The flood destroyed the whole city.	Сел бүт шаарды талкалады.
He longed for the glass window.	Ал айнек терезени эңсеп карады.
He often helped children.	Ал көбүнчө балдарга жардам берчү.
He took the house out and knocked on the door.	Үйдү алып чыгып, эшикти тыкылдатты.
Breeding programs are designed to focus on specific features.	Асылдандыруу программалары белгилүү бир өзгөчөлүктөргө басым жасоо үчүн иштелип чыккан.
It is snowing all day.	Кар күн бою тынымсыз жаап жатат.
The food here is delicious.	Бул жерде тамак даамдуу болот.
The weather looks good tomorrow.	Эртеңки аба ырайы жагымдуу көрүнөт.
He fled the burning building.	Ал өрттөнүп жаткан имараттан качып кеткен.
The prophecy was fulfilled.	Пайгамбарлык аткарылды.
Some consider it simply a fad.	Айрымдар муну жөн эле мода деп эсептешет.
The cooler climate makes farming easier.	Климаттын салкын болушу дыйканчылыкты жеңилдетет.
It can also be a small story.	Кичинекей окуяны да билдирсе болот.
Sage plants grow here.	Бул жерде шалфей өсүмдүктөрү өсөт.
It was sunny outside.	Сыртта күн ачык эле.
The age of the interviewees is from twelve to ninety.	Маектешкендердин жаш курагы он экиден токсонго чейин.
We are facing a new era.	Биз жаңы доордун алдында турабыз.
The man's pants and cuffs were dirty.	Эркектин шымында жана манжетинде кир болгон.
The years passed quickly.	Жылдар тез зымырап өттү.
The bartender filled the glass.	Бармен стаканды толтурду.
He saw many attacks.	Ал көптөгөн чабуулдарды көргөн.
Department stores often sell on new purchases.	Универмагдар көбүнчө жаңы сатып алуулар боюнча сатууну жүргүзүшөт.
Now it is visited by pilgrims every year.	Азыр жыл сайын зыяратчылар зыярат кылууда.
This is a very small park.	Бул абдан кичинекей парк.
The athlete took a deep breath and sweated.	Спортчу катуу дем алды, тешиктеринен тер агып жатты.
It rained heavily yesterday afternoon.	Кечээ түштөн кийин катуу жаан жаады.
Many of his works have been published.	Анын эмгектери көп басылып чыккан.
I feel nostalgic for my childhood.	Мен өзүмдүн балалыгымды ностальгия сезем.
An investigation has been launched into the incident.	Бул факты боюнча иликтөө иштери башталды.
Looks like you'll need a haircut.	Чач кыркуу керек болот окшойт.
His preaching had little effect.	Анын кабар айтуусу анча деле таасир эткен эмес.
Often, slow death is better than fast death.	Көбүнчө тез өлүмгө караганда жай өлүм артык.
Hoping to buy time.	Убакытты сатып алуу үмүтү менен.
There was a picture of coal on the wall.	Дубалда көмүрдүн сүрөтү бар болчу.
He was recently appointed head of the security service.	Ал жакында коопсуздук кызматынын башчысы болуп дайындалды.
A landfill was built near that golf course.	Ошол гольф аянтчасынын жанында таштанды полигону курулган.
The weather changes frequently.	Аба ырайында тез-тез өзгөрүүлөр болот.
They are still our main export.	Алар дагы эле биздин эң негизги экспортубуз.
The child was allowed to go anywhere.	Балага каалаган жерине барууга уруксат берилген.
The tests were conducted at a remote institute.	Тесттер алыскы институтта өткөрүлдү.
He could not hide his joy.	Ал кубанычын араң жашыра алган жок.
The old man fell asleep in a chair.	Улгайган мырза отургучта уктап калды.
They passed him and laughed along the way.	Алар анын жанынан өтүп, жол бою күлүп өтүштү.
Focus on one thing at a time.	Бир убакта бир ишке көңүл буруңуз.
The dragon, of course, was frightened.	Ажыдаар, албетте, коркуп кетти.
Please don't make me move again!	Суранам, мени экинчи кыймылга келтирбе!
Yesterday we had to walk ten kilometers.	Кечээ биз он чакырым жөө басышыбыз керек болчу.
I'm worried about him.	Мен ал үчүн тынчсызданам.
Fowler is often referred to as a pioneer researcher.	Фаулер көбүнчө пионер изилдөөчү катары аталат.
I need a break from this chaos.	Мага бул баш аламандыктан тыныгуу керек.
The poor need urgent help.	Кедейлерге шашылыш жардам берүү зарыл.
The novelist uses the skill of a storyteller to create interesting plots.	Романчы кызыктуу сюжеттерди түзүү үчүн жомокчунун чеберчилигин колдонот.
The noise level in the room was unbearable.	Бөлмөдөгү ызы-чуунун деңгээли адам чыдагыс болчу.
You look good.	Сиз жакшы карап жатасыз.
It can never be cured.	Ал эч качан айыгып кетиши мүмкүн.
The coach always reminded the team of this.	Муну машыктыруучу командага дайыма эскертип турду.
Many of the city’s parks are quiet recreation areas.	Бул шаардагы көптөгөн бакчалар тынч эс алуу жайлары болуп саналат.
It is too early to tell.	Азырынча айтууга эрте.
There was no sign.	Эч кандай белги болгон жок.
He sat quietly on the grass.	Ал чөптүн үстүндө тынчыбай отурду.
The student received a diploma with high honors.	Студент жогорку артыкчылык менен диплом алды.
This land was ruled by a king.	Бул жерди бир падыша башкарган.
The fruit is almost ripe.	жемиш дээрлик бышкан.
He slapped his hand on the table.	Ал колун үстөлгө чапты.
These weapons were also very powerful.	Бул куралдар да абдан күчтүү болгон.
It is impossible to say what will happen.	Тагдыр эмне болорун айтууга болбойт.
People now live longer in developed countries.	Азыр өнүккөн өлкөлөрдө адамдар узак жашашат.
It protects plants from pests.	Ал зыянкечтерден өсүмдүктөрдү коргойт.
Some local farmers hope to drop oil.	Кээ бир жергиликтүү дыйкандар май таштоого үмүттөнүшөт.
Also write your phone number below.	Ошондой эле астына телефон номериңизди жазыңыз.
The rooster crowed loudly in the morning.	Короз катуу кыйкырды таң атканын.
The soldiers fought hard to repel the attack.	Жоокерлер чабуулдун мизин кайтаруу үчүн катуу салгылашкан.
The table is too short.	Стол өтө кыска.
That boy is telling the truth.	Ошол бала чындыкты айтат.
Almost all pistols are fully automatic.	Дээрлик бардык тапанчалар толугу менен автоматтык.
In urban areas, trees need to be felled regularly.	Шаар жеринде бак-дарактарды үзгүлтүксүз кыркып туруу керек.
The dog can smell something!	Ит бир нерсени жыттап алат!
His class was next to the bar.	Анын классы бардын жанында болчу.
The sun is finally shining after a long cold.	Күн акырында узакка созулган сууктан кийин жаркырап турат.
Pour a little butter into the pan.	Көмөч казанга бир аз сары май куябыз.
He is the president of the country.	Ал өлкөнүн президенти.
Oxygen is essential for human life.	Кычкылтек адамдын жашоосу үчүн абдан маанилүү.
The body stood up.	Дене тик турду.
I was arrested yesterday.	Мен кечээ камакка алындым.
This place is rich in coal.	Бул жер көмүргө бай.
There were dinosaurs here thousands of years ago!	Миңдеген жылдар мурун бул жерде динозаврлар болгон!
The mountains were one of the highest in the world.	Тоолор дүйнөдөгү эң бийик тоолордун бири болгон.
These birds migrate when the sun rises.	Бул канаттуулар күн чыкканда жер которушат.
Drugs caused death.	Баңгизаттар өлүмгө алып келген.
The snake was stabbed with a spear.	Жылан найза менен сайылган.
John's story was amazing.	Жондун окуясы укмуштуудай болгон.
It would be a mistake to see me.	Мени көрүү жаңылыштык болот.
Long, low buildings on squeaky streets.	Узун, жапыз имараттар кычыраган көчөлөрдө.
The crime rate is the most dangerous.	Кылмыштуулуктун деңгээли эң коркунучтуу.
It's time to put our room in order, Mom said.	Бөлмөбүздү иретке келтире турган убак келди, деди апам.
Life gathers at the boundary between earth and space.	Жашоо жер менен космостун чек арасында чогулат.
It's best to stay home.	Эң жакшысы үйдө калганы.
They put up posters that said, "No to dogs."	Алар плакаттарды илип, анда “иттерге болбойт” деген жазуулар бар.
The boy who saw me shouted.	Мени көргөн бала кыйкырып жиберди.
You have not yet passed the final exam.	Сиз али жыйынтыктоочу экзаменди тапшыра элексиз.
The owner of the farm lost his parents due to illness.	Чарбанын ээси оорунун айынан ата-энесинен ажырап калган.
Vowels add a light, pleasant sound to words.	Үндүү тыбыштар сөздөргө жеңил, жагымдуу үн кошот.
The students were silent during the ceremony.	Окуучулар аземде унчукпай турушту.
The company decided to reorganize.	Компания кайра уюштуруу чечимин кабыл алды.
The mouse ran through the kitchen.	Чычкан ашкананы аралап чуркап өттү.
The school of tropical fish swam comfortably in the aquarium.	Тропикалык балыктардын мектеби аквариумда ыңгайлуу сүздү.
The calf was growing so fast.	Музоо ушунчалык тездик менен өсүп жатты.
There is growing evidence that this will continue.	Бул мындан ары да улана берерине далилдердин саны өсүп жатат.
Throw flowers on top and serve immediately.	Гүлдөрдү үстүнө ыргытып, дароо кызмат кылыңыз.
The bravery of the soldiers must be appreciated.	Жоокерлердин эрдигин баалаш керек.
The atmosphere is tense.	Атмосфера чыңалган.
They are afraid to stay on the shipwreck.	Алар чөгүп бараткан кемеде калуудан коркушат.
Natural disasters were rare during this period.	Бул доордо табигый кырсыктар сейрек болгон.
This society is full of corruption.	Бул коом коррупцияга толуп кетти.
"Ketche" is a short comment made during the conversation.	"Кетче" - сүйлөшүүдө айтылган кыскача комментарий.
He looked around.	Ал айланага карады.
Then the electricity went out.	Андан кийин электр энергиясы өчүп калды.
Hurry up or you'll miss it.	Шашылыңыз, болбосо сагынып каласыз.
There were a lot of young girls outside.	Сыртта бир топ жаш кыздар турду.
The composition of the coalition government has been preserved.	Коалициялык өкмөттүн курамы сакталып калды.
A glass bottle was smashed under them.	Алардын астынан айнек бөтөлкө талкаланган.
The subconscious seems to be drawn to power.	Подсознание биз бийликке тартылып жаткандайбыз.
Take this medicine three times a day.	Бул дарыны күнүнө үч жолу ичиңиз.
Bard spoke for three hours.	Бард үч саат сүйлөдү.
The soldier leaned over his wounded friend.	Жоокер жарадар болгон досунун үстүнө эңкейди.
The princess was hit by an arrow.	Принцессага жебе тийди.
The lion was covered with tall grass.	Арстанды бийик чөп каптап алган.
My towel slipped.	Менин сүлгүм тайып кетти.
Some children are born slaves.	Кээ бир балдар кулдардан төрөлгөн.
He was sweating.	Ал тердеп кетти.
Proponents of free trade say it will boost the economy.	Эркин сооданын жактоочулары бул экономиканы көтөрөт деп ырасташат.
Some changed their hair color and style.	Кээ бирлери чачынын түсүн жана стилин өзгөртүшчү.
Sport is a wonderful exercise.	Спорт сонун машыгуу.
Physical activity is good for health.	Физикалык активдүүлүк ден соолук үчүн пайдалуу.
Potatoes are a wonderful addition to this soup.	Бул шорпого картошка сонун кошумча болот.
Smoking causes lung disease.	Тамеки чегүү өпкө оорусуна алып келет.
This is a miracle of nature.	Бул жаратылыштын керемети.
The Minister's victory speech was interrupted.	Министрдин жеңишке жеткен сөзү үзүлдү.
The coach leads the team to victory.	Машыктыруучу команданы жеңишке жеткирет.
Lower the temperature slightly below boiling point.	Температураны кайнагандан бир аз төмөн түшүрүңүз.
Soldiers followed the enemy convoy for miles.	Жоокерлер душмандын колоннасын бир нече километр ээрчип келишкен.
The telephone rang incessantly day and night.	Телефон күнү-түнү үзгүлтүксүз шыңгырады.
The leader of the expedition explored the caves.	Экспедиция жетекчиси үңкүрлөрдү изилдеп чыккан.
At this age, children are interested in frogs.	Бул куракта балдар бакаларга кызыгышат.
Do you want to pay by credit card?	Сиз кредиттик карта менен төлөгүңүз келеби?
He was making his debut on prime time television.	Ал премьер-тайм телевидениесинде дебютун жасап жаткан.
People find it difficult to understand his accent.	Адамдар анын акцентин түшүнө албай кыйналышат.
Police found fingerprints on his pistol.	Полиция анын тапанчадан манжа изин табышкан.
Let's hire a maid.	Үй кызматчысын жалдайлы.
However, the typhoons destroyed enormous rainforests.	Бирок тайфундар эбегейсиз зор тропикалык токойлорду кыйратты.
The red scarf fluttered over his shoulder.	Кыпкызыл жоолугу ийнинде желбиреп турду.
The riverbed can mimic rocks.	Дарыянын нугу таштарды туурай алат.
One method involves using a thin layer of copper.	Бир ыкма жездин жука катмарын колдонууну камтыйт.
The building was like a palace.	Имарат ак сарайдай болгон.
Some activists say the killing was fabricated.	Айрым активисттер бул киши өлтүрүү жасалма болгонун айтышууда.
He put down his pen and sighed.	Калемин коюп, үшкүрүндү.
There was a deep hole in the road.	Жолдо терең тешик бар эле.
In remote mountainous areas it snows all year round.	Алыскы тоолуу райондордо кар жыл бою жаайт.
The city is proud of its many ancient monuments.	Шаар өзүнүн көптөгөн байыркы эстеликтери менен мактанат.
That was not fair.	Бул адилеттүү эмес болчу.
More and more universities still use the term bachelor's degree instead of bachelor's degree.	Көбүрөөк университеттер дагы деле бакалавр эмес, бакалавриат деген терминди колдонушат.
One of them has to turn the car to the left.	Алардын бири унааны солго буруш керек.
His main concern was the accumulation of capital.	Анын негизги түйшүгү капиталдын топтолушу болгон.
He was amazed at what had happened.	Ал болгон окуядан таң калды.
He was officially congratulated by his comrades.	Аны официалдуу жолдоштору куттукташты.
This tree was once struck by lightning.	Бул даракка бир жолу чагылган тийген.
Go back to school.	Мектепке кайт.
The army also searched the area.	Армия да аймакты тинтүүгө алды.
A large building was engulfed in flames.	Чоң имаратты жалын каптап кеткен.
The queen discussed political issues with her advisers.	Ханыша өзүнүн кеңешчилери менен саясий маселелерди талкуулады.
The situation has changed dramatically.	Кырдаал кескин өзгөрдү.
The heart controls blood flow.	Жүрөк кандын агымын көзөмөлдөйт.
He demonstrated new techniques.	Ал жаңы техниканы көрсөттү.
There is no truth in superstition.	Ырым ишенимде чындык жок.
We'll see them at the concert tonight.	Аларды бүгүн кечинде концертте көрөбүз.
This doll looks like my doll.	Бул куурчак менин куурчагыма окшош.
I was ready to go.	Мен барууга даяр болчумун.
He failed math at school.	Ал мектепте математикадан өтпөй калган.
No one deserves such ridicule.	Мындай шылдыңга эч ким татыктуу эмес.
The breeder felt relieved.	Селекционер жеңилдикти сезди.
The wind made it very difficult to breathe.	Соккон шамал дем алууну абдан кыйындаткан.
Sea water is a valuable source of hydrogen.	Деңиз суусу суутектин баалуу булагы болуп саналат.
He looked at her with pity.	Ал аны аяп карады.
The fire lit a terrible light in the forest.	Өрт токойду коркунучтуу жаркырап күйгүздү.
The quality of education here is excellent.	Бул жерде билим сапаты эң сонун.
The river is dry at this time of year.	Жылдын ушул мезгилинде дарыя кургак болот.
He sought the help of a stockbroker.	Ал биржалык брокердин жардамына кайрылды.
The prosecutor demanded the death penalty.	Прокурор өлүм жазасын талап кылган.
Five pairs of burnt shoes were left in the fire.	Өрттөн беш жуп күйгөн бут кийим калган.
The edge of the cloud was dark.	Булуттун чети караңгы болчу.
They planted wheat in the spring.	Алар жазында буудай эгишти.
These boots are made of leather.	Бул өтүктөр булгаарыдан жасалган.
His fierce gaze is before my eyes.	Анын каардуу көз карашы менин көз алдымда.
The children underwent a series of tests.	Балдар бир катар текшерүүдөн өтүштү.
She spent the evening preparing dinner.	Ал кечке кечки тамакты даярдоо менен өткөрдү.
They swam for about three hours.	Алар үч саатка жакын сүзүшкөн.
I first saw him ten years ago.	Мен аны он жыл мурун биринчи жолу көргөм.
I haven’t seen him in months.	Мен аны бир нече айдан бери көрө элекмин.
The delegates were mostly men carrying machine guns.	Өкүлдөр негизинен автомат көтөргөн эркектер болгон.
He supported the idea that antique cars were better made.	Ал антиквардык унаалар жакшыраак жасалган деген пикирин колдоду.
He has a gun.	Ага мылтык такалган.
He was angry, but did not want to show it.	Ал ачууланды, бирок аны көрсөткүсү келбеди.
We need to continue to improve.	Биз мындан ары да жакшырышыбыз керек.
This region is rich in agriculture.	Бул аймак айыл чарбага бай.
The elephant will never forget the face.	Пил бетти эч качан унутпайт.
The company's revenue increased.	Компаниянын кирешеси өстү.
Construction of a new bridge has begun.	Жаңы көпүрөнүн курулушу башталды.
The stone was cut with scissors.	Таш кайчы менен кесилген.
Sanctions imposed by Western countries have worsened the situation.	Батыш өлкөлөрү киргизген санкциялар кырдаалды начарлатты.
It is easy to die, but it is harder to live.	Өлүү оңой, бирок жашоо кыйыныраак.
It doesn't matter who he attacks first.	Анын кимге биринчи кол салганы маанилүү эмес.
Traffic laws often confuse visitors.	Жол кыймылын жөнгө салган мыйзамдар көбүнчө конокторду чаташтырат.
The result was very disappointing.	Натыйжа абдан капалантты.
Its beak is long.	Анын тумшугу узун.
They keep many animals in all zoos of the country.	Алар өлкөнүн бардык зоопарктарында көптөгөн жаныбарларды багышат.
The window is open.	Терезе ачык.
A few more curves.	Дагы бир нече ийри.
Is your father an engineer?	Атаң инженерби?
The tea was very hot.	Чай абдан ысык экен.
But we have to pay the price of life.	Бирок биз жашоонун наркын төлөшүбүз керек.
Chefs need reliable kitchen utensils.	Ашпозчуларга ишенимдүү ашкана шаймандары керек.
The construction of the monument was funded by unknown donors.	Эстеликтин курулушу белгисиз донорлор тарабынан каржыланган.
The angel looked at me.	Периште мени карады.
The blast tossed the cars like toys.	Жардыруунун толкуну унааларды оюнчуктай ыргытып жиберди.
The coach saw his team lose.	Машыктыруучу өз командасынын жеңилип жатканын көрдү.
Did you answer all the questions?	Бардык суроолорго жооп бердиңизби?
It is no coincidence that some people become addicted to drugs.	Кээ бир адамдар баңгизатка берилип кеткени бекеринен эмес.
He turned the pages of his book.	Ал китебинин барактарын барактады.
The team secured a decisive victory.	Команда чечүүчү жеңишти камсыздады.
Few days left.	Саналуу күндөр калды.
The rose is a symbol of love.	Роза - сүйүүнүн символу.
The artist made a number of sketches.	Сүрөтчү бир катар эскиздерди жасаган.
Guitars, drums and other instruments filled the auditorium.	Гитара, барабан жана башка аспаптар аудиторияга толду.
He rewrote the rules, but not the game.	Ал эрежелерди кайра жазган, бирок оюнду эмес.
The bank robbers immediately fled the scene.	Банкты тоноочулар окуя болгон жерден дароо качып кетишкен.
The paper flew away.	Кагаз учуп кетти.
Heavy rains disrupted traffic in the city.	Нөшөрлөп жааган жамгыр шаар боюнча унаа кыймылын үзгүлтүккө учуратты.
Villagers deny there are armed rebels.	Айылдыктар куралдуу козголоңчулар бар экенин четке кагууда.
The onlookers were amazed.	Карагандар таң калып карап калышты.
The terrorist took control of the firearm.	Террорист ок атуучу кемени көзөмөлгө алган.
There are two large waterfalls a few miles away.	Бул жерден бир нече чакырым алыстыкта ​​эки чоң шаркыратма бар.
The case is now in the hands of the committee.	Иш азыр комитеттин колунда.
The shop was selling souvenirs.	Дүкөндө сувенирлер сатылып жаткан.
The route is clearly shown on the map.	Картада маршрут так көрсөтүлгөн.
Each department was given a separate budget.	Ар бир бөлүмгө өзүнчө бюджет берилди.
The current government program has begun to bear fruit.	Өкмөттүн азыркы программасы өз жемишин бере баштады.
As the city expanded, many trees were cut down.	Шаар кеңейген сайын көптөгөн дарактар ​​кыйылган.
He seemed so happy.	Ал ушунчалык бактылуу адамдай көрүндү.
Police are questioning witnesses.	Милиция күбөлөрдү сурап жатат.
The pill caused many heart attacks.	Таблетка көптөгөн инфаркттарды жаратты.
Marie is two years older than her sister.	Мари эжесинен эки жаш улуу.
Some employees were not satisfied.	Кээ бир кызматкерлер ыраазы болгон жок.
An alien spaceship landed here.	Бул жерге келгин космостук кеме келип түшкөн.
Then, you will need two cups of brown sugar.	Андан кийин, эки чөйчөк күрөң шекер керек болот.
Most of the men were unemployed.	Эркектердин көбү жумушсуз эле.
Write it down.	Аны жазып алыңыз.
Put your weapon on the ground.	Куралыңды жерге кой.
Be sure to make a plan.	Сөзсүз план түзүңүз.
The interviews were conducted by a team of researchers.	Интервьюларды изилдөөчүлөр тобу жүргүздү.
There is a chance to get a glimpse of this building.	Бул имараттын көз жоосун алуу мүмкүнчүлүгү бар.
Hold the handle of the knife firmly.	Бычактын туткасын бекем кармаңыз.
These mammals are very sensitive to hearing.	Бул сүт эмүүчүлөрдүн угуусу өтө сезгич.
We will be with the village priest.	Биз айылдагы дин кызматчыбыз менен чогуу болобуз.
The fate of many empires depends on this waterway.	Көптөгөн империялардын тагдыры ушул суу жолуна байланыштуу.
It must have been hard to lose weight.	Анын салмагын түшүрүү кыйын болсо керек.
The apple was red and round.	Алма кызыл жана тегерек болчу.
Replace her diaper immediately.	Анын памперсин дароо алмаштырыңыз.
You need to start now.	Сиз азыр башташыңыз керек.
Everyone has this for the cat in the yard.	Ар кимдин короосунда мышык үчүн бул бар.
The magic words convinced him.	Сыйкырдуу сөздөр аны ынандырды.
Einstein also understood the importance of using this method.	Эйнштейн да бул ыкманы колдонуунун маанилүүлүгүн түшүнгөн.
They were ready for any situation.	Алар ар кандай кырдаалга даяр болушкан.
I want to spend more time with my children.	Балдарым менен көбүрөөк убакыт өткөргүм келет.
He and his friends went to the famous wax museum.	Ал достору менен атактуу мом музейине барышты.
The storm struck without warning.	Бороон эч кандай эскертүүсүз урунду.
The poet preferred to live in the country.	Акын өлкөдө жашоону артык көргөн.
Evidence of a crime is usually very limited.	Кылмыштын далили көбүнчө өтө аз.
His friend said he would stay in his hometown.	Досу анын кичи мекенинде калам деди.
This is a very important agreement	Бул абдан маанилүү келишим
This country will remain under direct military rule.	Бул өлкө түз аскерий башкаруунун астында кала берет.
Cups and plates were ringing on the table.	Чөйчөктөр менен тарелкалар столдун үстүндө шылдырап жатты.
The oil mill can produce an astonishing amount of electricity.	Май тегирмени таң калаарлык өлчөмдө электр энергиясын өндүрө алат.
Some animals are easily exposed to the cold.	Кээ бир жаныбарлар суукка оңой кабылышат.
The cat ran under the table.	Мышык столдун астына чуркап кетти.
The judge found the accused guilty.	Судья айыпталуучуну күнөөлүү деп тапты.
Police urged people not to leave the house.	Полиция элди үйдөн чыкпоого чакырды.
The data clearly show this trend.	Маалыматтар бул тенденцияны ачык көрсөтүп турат.
The shower washes my body.	Денемди душ жууйт.
Eventually, he ran away.	Акыр-аягы, ал качып кетти.
Creating a real garden.	Чыныгы бакча түзүү.
I poured myself a glass of milk.	Мен өзүмө бир стакан сүт куйдум.
His behavior was outrageous.	Анын жүрүм-туруму чектен чыккан.
All the children enjoyed the warm milk.	Балдардын баары жылуу сүттөн ырахат алышты.
The couple wore similar clothes.	Жубайлар бири-бирине окшош кийимдерди кийишкен.
On a warm spring day, the children were scattered by the waves.	Жаздын жылуу күнүндө балдар толкунга чачырашкан.
The food tastes better.	Тамактын даамы жакшыраак болот.
Remember to turn off the stove.	Мешти өчүрүүнү унутпаңыз.
You must submit three links.	Сиз үч шилтеме тапшырышыңыз керек.
Many farmers in the region are living in poverty.	Облустагы көптөгөн дыйкандар жакырчылыкта.
He chopped the pumpkin to make soup.	Шорпо жасоо үчүн ашкабакты чаап жиберди.
The ocean continued to rise slowly.	Океан акырындык менен жогору көтөрүлө берди.
The king's decisions were highly respected.	Падышанын чечимдери абдан урматталчу.
Local farmers refused to meet with him.	Жергиликтүү дыйкандар ал киши менен жолугушуудан баш тартышкан.
Police arrested the suspect immediately.	Милиция шектүүнү дароо кармаган.
Ute stopped screaming and coughing.	Уте быкырап, жөтөлүп токтоду.
His team won the championship.	Анын командасы чемпиондукту жеңип алды.
The young couple missed their daughter very much.	Жаш жубайлар кызын аябай сагынышты.
Coyotes make a special sound to warn of danger.	Койоттор коркунуч жөнүндө эскертүү үчүн атайын үн чыгарышат.
The climate is dry and arid	Климаты кургак жана кургакчыл
All human beings have a mixture of qualities.	Бардык адамдарда касиеттердин аралашмасы бар.
This monument glorifies the heroism of the great general.	Бул эстелик улуу генералдын эрдигин даңазалайт.
Some early missionaries came under intense pressure.	Кээ бир алгачкы миссионерлер катуу кысымга дуушар болушкан.
Immigrants receive employment and social support.	Иммигранттар жумушка орношуу жана социалдык колдоо алууда.
The calf was in good health.	Музоонун ден соолугу жакшы болчу.
So the work became a lot more complicated.	Ошентип, иш бир топ татаал болуп калды.
He played the organ for us in church.	Ал чиркөөдө биз үчүн орган черткен.
He threatened to do the work himself.	Ал жумушту өзү кылам деп коркуткан.
The poem describes the breakdown of a relative.	Поэмада туугандын бузулушу баяндалат.
The most exotic fruit is avocado.	Эң экзотикалык жемиш - авокадо.
His condition was slowly improving.	Абалы акырындап жакшырып бара жатты.
Dozens of buildings burned down.	Ондогон имараттар күйүп бүттү.
There was little wind and little snow.	Шамал аз, кар аз болду.
This passage describes the poet's death.	Бул үзүндүдө акындын өлүмү баяндалат.
Make sure you keep track of the miles you have and if and when they expire.	Бул ишти баштаган убакка чейин аргасыздан көз салыңыз.
But very hot!	Бирок абдан ысык!
We all need to think about these problems.	Бул көйгөйлөрдү баарыбыз ойлонушубуз керек.
Neither roads nor rails are good alternatives.	Жолдор да, рельстер да жакшы альтернатива эмес.
The author's religious views are published.	Автордун диний көз караштары басылган.
Excessive alcohol consumption can lead to liver damage.	Алкоголду көп ичүү боордун бузулушуна алып келет.
Many birds have migrated to new lands.	Көптөгөн канаттуулар жаңы жерлерге көчүп кетишкен.
Perhaps he was watching her, looking around.	Аны аңдып жаткандыр, ар тарапты карады.
Cameras will be installed again this year.	Быйыл дагы камералар орнотулат.
The chemical is then removed and cleaned in special laboratories.	Андан кийин химиялык зат атайын лабораторияларда алынып, тазаланат.
There are still few children in this temple.	Бул ийбадатканага дагы эле балдар аз.
It gives us confidence that tomorrow will be better.	Эртең баары жакшыраак болоруна ишеничти бекемдейт.
Soon the rain stopped.	Көп өтпөй нөшөр чыңалууну үздү.
The first radio broadcast took place that day.	Бул күнү биринчи радио уктуруу болуп өттү.
The stalk gradually sinks to the ground.	Сабагы акырындап жерге сиңет.
Locals danced at the table.	Жергиликтүү тургундар дасторкон үстүндө бийлешти.
Not knowing what to do next, he walked down the street.	Андан ары эмне кыларын билбей, көчө аралап жүрдү.
The currency of this nation has been devalued.	Бул элдин валютасы девальвацияланган.
Under such conditions, water evaporates quickly.	Мындай шарттарда суу тез бууланып кетет.
He didn't like science fiction movies.	Ал илимий фантастикалык тасмаларды жактырчу эмес.
Five to ten soms per kilometer.	Ар бир километрге беш-он сом.
The colonizers occupied the land.	Колонизаторлор жерди басып алышкан.
Never, ever touch another dog's tail.	Эч качан, эч качан башка иттин куйругуна тийбе.
A heartfelt sigh came out of his mouth.	Анын оозунан чын жүрөктөн үшкүрүк чыкты.
The beans do not taste good.	Төө буурчактын даамы жакшы эмес.
The experience was gratifying.	Тажрыйба кубанычтуу болду.
He declared the fight against drugs a failure.	Ал баңгизатка каршы күрөштү ийгиликсиз деп жарыялады.
Many areas of this city are dangerous.	Бул шаардын көптөгөн райондору кооптуу.
When they moved north, they did not build any city.	Алар түндүккө көчүп барганда, эч кандай шаар жасашкан эмес.
His face flushed from the cold air.	Анын өңү муздак абадан кызарып кетти.
I could share this information with my colleagues.	Мен бул маалыматты кесиптештерим менен бөлүшө алмакмын.
The tree is strong and tall.	Дарак бекем жана бийик.
The rough trunk of an oak tree.	Эмен дарагынын орой сөңгөгү.
The more difficult the problem, the greater the reward.	Маселе канчалык кыйын болсо, ошончолук чоң сыйлык болот.
The cloudy sky looks a little scary.	Булуттуу асман бир аз коркунучтуу көрүнөт.
The train left before midnight.	Поезд түн ортосуна жетпей жөнөп кетти.
On the contrary, it is tiring, but useful when successful.	Тескерисинче чарчатат, бирок ийгиликтүү болгондо пайдалуу.
Justice is delayed.	Адилеттүүлүк кечикти.
Authorities have no right to interfere.	Бийликтин кийлигишүүгө укугу жок.
There is a beautiful park near the school.	Мектептин жанында сонун парк бар.
The fish swims.	Балык сүзөт.
Water is a valuable resource.	Суу баалуу ресурс.
Teachers returned to work this week.	Мугалимдер ушул жумада жумушка кайтышты.
In the south, the leaves were sparse.	Түштүктө жалбырактары сейрек болгон.
This was motivated by greed.	Бул адамдарга ач көздүк түрткү болгон.
Each project must undergo a risk assessment.	Ар бир долбоор тобокелдикке баа берүүдөн өтүшү керек.
He has acted in several plays.	Ал бир нече спектаклдерде роль жараткан.
Many tourists have visited the area in the last decade.	Акыркы он жылдыкта бул аймакка көптөгөн туристтер келишти.
Do you need anything, my dear?	Сага бир нерсе керекпи, жаным?
Standing in one place seemed very uninteresting.	Бир орунда туруу абдан кызыксыз көрүндү.
Suddenly, the patient stopped going to school.	Капысынан оору мектепке барбай калган.
The volume of traffic in the city is growing.	Шаарда жол кыймылынын көлөмү өсүүдө.
He leaned over and kissed her on the lips.	Ал эңкейип, анын оозунан өптү.
Not every city has proper transportation.	Ар бир эле шаарда тийиштүү транспорт жок эмес.
It was bought with money given by his grandfather.	Аны чоң атасы берген акчага сатып алышкан.
This is an old hostel.	Бул эски жатакана.
The roar of the lion caused panic.	Арстандын арылдаган үнү дүрбөлөңгө түштү.
The Druids sacrificed prisoners of war.	Друиддер согуш туткундарын курмандыкка чалган.
The professor studies the natural history of fish.	Профессор балыктардын табигый тарыхын изилдейт.
Soldiers stood guard at the city gates.	Жоокерлер шаардын дарбазаларында күзөттө турушту.
Minimize damage by disposing of waste.	Таштандыларды жок кылуу менен келтирилген зыянды азайтыңыз.
Fill the bowl with tea.	идишти чай менен толтургула.
Today's youths are always tired.	Азыркы жаштар ар дайым чарчаганына нааразы.
A group of pilgrims travel from village to village	Зыяратчылардын бир тобу айылдан айылга сапар тартышат
The government spokesman asked to meet with the President.	Өкмөт өкүлү президент менен жолугушууну суранды.
The speech was postponed.	Сөз кийинкиге калтырылды.
The firm will also face stiff competition from other footwear firms.	Фирма ошондой эле башка бут кийим фирмалары менен катуу атаандаштыкка туш болот.
Researchers have found evidence to support this theory.	Окумуштуулар бул теорияны колдогон далилдерди табышты.
Science plays an important role in our lives.	Илим биздин жашообузда маанилүү роль ойнойт.
This organization is dedicated to the protection of wildlife.	Бул уюм жапайы жаратылышты коргоого арналган.
They called her a "party girl."	Алар аны «партиялык кыз» деп аташкан.
He covered the stones with moss.	Таштарды мох менен каптаган.
Sleeping shadows followed him across the room.	Уйку көлөкөлөрү анын артынан бөлмөнүн аркы тарабында ээрчип жүрүштү.
They love beans in his country.	Алар анын өлкөсүндө төө буурчакты жакшы көрүшөт.
He hugged me last night.	Кечээ кечинде ал мени кучагына алды.
He was so poor that he lost almost everything.	Ал ушунчалык кедей болгондуктан, дээрлик бардык буюмдарын жоготуп алган.
Gray hair can be a sign of aging.	Чачтын агарышы карылыктын өзгөчөлүгү болушу мүмкүн.
Remove the pea stones.	буурчак таштарды алып салуу.
Each order of chicken comes with two sides.	Тооктун ар бир заказы эки тарап менен келет.
The water level began to rise.	Суунун деңгээли көтөрүлө баштады.
However, lower-density oxygen molecules are released faster.	Бирок тыгыздыгы азыраак кычкылтек молекулалары тез эле сыртка чыгып кетишет.
The professor left a large university and became a farmer.	Профессор чоң университетти таштап, фермер болуп калды.
First, find the smooth stones.	Биринчиден, жылмакай таштарды табыңыз.
The union represented workers in many professions.	Профсоюз көп кесиптеги жумушчулардын өкүлү болгон.
The bird sang strong, powerful songs.	Чымчык күчтүү, күчтүү ырларды ырдады.
People have been making this type of door for centuries.	Адамдар кылымдар бою эшиктин бул түрүн жасап келишет.
Within minutes, the steamer left the dock.	Бир нече мүнөттүн ичинде пароход доктан чыгып кетти.
The little boy approached.	Кичинекей бала жакындап келди.
They were immediately surrounded by a swarm of buzzing flies.	Аларды дароо эле ызылдаган чымындардын үйүрү курчап алды.
He was not ashamed of it.	Ал мындан уялган жок.
He walked slowly towards her.	Ал акырын аны көздөй басты.
Children are children.	Балдар бала болот.
The monkeys were wild in the forest.	Маймылдар токойдо жапайы болушкан.
Drainage systems divert water away from the house.	Дренаж системалары сууну үйдөн башка жакка бурат.
Crying children fill the aisles.	Ыйлаган балдар өтмөктөрдү толтура.
The surgeon uses a device to perform an electronic operation.	Электрондук операция жасоо үчүн хирург аппаратты колдонот.
This river is a popular place for swimming, especially in summer.	Бул дарыя, өзгөчө жай мезгилинде сууда сүзүү үчүн популярдуу жер.
Peter loved to clean the room.	Петир бөлмөсүн жыйнаганды жакшы көрчү.
Finely chop the onion with a sharp knife.	Пиязды курч бычак менен майда туурайбыз.
Border towns have been declared restrictions for the general public.	Чек арадагы шаарлар жалпы коомчулук үчүн чектөөлөр деп жарыяланды.
I need to encourage you to read more.	Мен сени көбүрөөк окууга үндөшүм керек.
The tsunami killed more people than a week ago.	Цунамиде бир жума мурункуга караганда көбүрөөк адам каза болду.
The policeman pushed open the door.	Милиционер эшикти түртүп ачты.
Oil and vinegar are used to make salads.	Май жана уксус салаттарды даярдоо үчүн колдонулат.
Reject those suggestions.	Ал сунуштарды четке кагыңыз.
It rained continuously for several hours.	Жамгыр бир нече саат бою тынымсыз жааган.
Add a third cup of sugar.	Үчтөн бир чыны шекерди кошуу.
History should be a source of knowledge, not hatred.	Тарых жек көрүүнүн эмес, билимдин булагы болушу керек.
He had a thick black beard.	Ал коюу кара сакал койгон.
Coal is everywhere, but so are the big companies.	Көмүр бардык жерде бар, бирок ири компаниялар да ошондой.
The search for justice continues.	Акыйкаттык издөө уланууда.
An action must be launched to eradicate poverty.	Жакырчылыкты жоюу үчүн акция башталышы керек.
There is a fundamental difference between them.	Алардын ортосунда принципиалдуу айырма бар.
Stores began selling rice balls.	Дүкөндөр күрүчтүн шарларын сата башташты.
The children were left under the supervision of their parents.	Балдар ата-энелеринин көзөмөлү астында калышты.
Excuse me, what's the address?	Кечиресиз, дареги кандай?
The accident shocked the people.	Кырсык элди таң калтырды.
Dracula was a tall, thin man with dark, curly hair.	Дракула узун бойлуу, арыкчырай, кара, тармал чачтуу киши эле.
You need to keep a speed limit.	Сиз ылдамдыктын чегин сакташыңыз керек.
He will be destroyed during the war.	Ал согуш учурунда жок болот.
It was a wonderful course.	Бул эң сонун курс болду.
The plane landed on time.	Учак өз убагында конду.
Legal expertise on inheritance issues is needed.	Мураскорлук маселелери боюнча юридикалык экспертиза зарыл.
A computer can store large amounts of information.	Компьютер чоң көлөмдөгү маалыматты сактай алат.
The window overlooks the river.	Терезе дарыяны карайт.
He read the song aloud.	Ал ырды үн чыгарып окуду.
The shelter is large, providing shelter for hundreds of people.	Баш калкалоочу жай чоң, жүздөгөн адамдарды баш калкалоочу жай менен камсыз кылат.
Soldiers drag the bodies out of the cell.	Жоокерлер сөөктөрдү камерадан сүйрөп чыгышат.
It categorizes people.	Ал адамдарды категорияларга бөлөт.
They began to search.	Алар издөөгө киришти.
On one side is a list of my favorite foods.	Бир жагында менин жакшы көргөн тамактарымдын тизмеси бар.
This collector loves antiques.	Бул коллекционер антиквариаттарды жакшы көрөт.
These mountains give copper, silver and gold.	Бул тоолор жез, күмүш жана алтын берет.
He walked around the crowd, smiling and standing on the floor.	Ал элди аралап жылмайып, палада турду.
Hands must be washed.	Колду сөзсүз түрдө жууш керек.
How can you tell?	Кантип айта аласыз?
Coal was used to make arrowheads.	Көмүр жебенин учтарын жасоо үчүн колдонулган.
There is a large park in the city.	Шаарда чоң парк бар.
He bit the fly.	Ал чымын сыдырды.
Despite the threats, he made it happen.	Коркунучтарга карабай, аны ишке ашырды.
Cut the cake into slices.	торт тилимдерге кесип.
This lotion soothes the skin.	Бул лосьон терини тынчтандырат.
Professional athletes earn a lot of money and succeed.	Кесипкөй спортчулар чоң эмгек акы алып, ийгиликке жетишет.
Her hair is tangled.	Анын чачы түйүлгөн.
People can still be slaves when they die.	Адамдар өлгөндө да кул боло алышат.
Proteins are the genetic material of cells.	Белоктор клеткалардын генетикалык материалы болуп саналат.
The monk entered the temple meditating.	Монах ибадатканага медитация кылып кирди.
The boy's kindness surprised even the pigs.	Баланын боорукердиги чочколорду да таң калтырат.
The country's poor economic governance has exacerbated the problem.	Өлкөнүн экономикалык туура эмес башкаруусу көйгөйдү ого бетер курчутту.
He cried out in agony.	Ал кыйналып кыйкырып жиберди.
A criminal group is eating people.	Кылмыштуу топ элди жеп жатат.
Researchers believe that heart disease can be prevented.	Окумуштуулар жүрөк оорусунун алдын алса болот деп эсептешет.
The report accused the government of negligence.	Докладда өкмөт шалаакылык үчүн айыпталган.
They walked for hours in the mountains.	Алар тоодо бир нече саат сейилдеп жүрүштү.
Fuel capacity has been steadily declining.	Күйүүчү майдын кубаттуулугу тынымсыз төмөндөдү.
They swam for hours in a deep river.	Алар терең дарыяда бир нече саат бою сүзүшкөн.
The cuckoo is one of the most interesting birds in nature.	Күкүк – табияттагы эң кызык канаттуулардын бири.
When he heard the shots, he fell to the ground.	Атылган окту укканда ал жерге кулап түштү.
The octopus amulet is made of bronze.	Осьминогдун тумары колодон жасалган.
You need to turn on the light.	Жарыкты күйгүзүп коюшуңуз керек.
The computer can calculate the results of many scenarios.	Компьютер көптөгөн сценарийлердин жыйынтыгын эсептей алат.
Be careful not to lose your balance.	Тең салмактуулугун жоготуп албаш үчүн сак болгула.
The research team found strong evidence of foreign influence.	Изилдөө тобу чет элдик таасирдин күчтүү далилдерин тапты.
The boy who saved the life of the people is called a hero.	Элдин өмүрүн сактап калган баланы баатыр деп коюшат.
Unemployment is low.	Жумушсуздуктун деңгээли төмөн.
Textbooks point to these as errors.	Окуу китептеринде бул каталар катары көрсөтүлгөн.
A certain amount of waste is inevitable.	Белгилүү өлчөмдөгү калдыктар сөзсүз болот.
Take it easy, the doctor said.	Тынч алсын, деди врач.
That's not the word.	Бул сөз эмес.
In ancient times, three hermit crabs lived here.	Байыркы убакта бул жерде үч гермит жашаган.
Feel free to ask questions.	Суроо берүүдөн тартынбаңыз.
Western governments say it is problematic.	Батыш өкмөттөрү проблемалуу деп эсептешүүдө.
That vase belonged to my grandmother.	Ал ваза чоң энемдики болчу.
Drink before dinner.	Кечки тамактан мурун ичиңиз.
He tied his trousers tightly before riding.	Ээрге чыгаардын алдында шымдарын бекем байлап алды.
He measured temperature, pressure, and humidity.	Ал температураны, басымды жана нымдуулукту өлчөгөн.
He is always overdoing it.	Ал ар дайым ашыкча кылып жатат.
Birds in the corn field.	Жугеру талаасындагы канаттуулар.
The fiscal situation is deteriorating every year.	Жыл сайын фискалдык абал ого бетер начарлап баратат.
Red quickly turns into blood.	Кызыл тез канга айланат.
He announced his candidacy for mayor.	Ал мэрликке талапкерлигин жарыялады.
A slow-moving body cannot stay in the air.	Жай айлануучу дене абада кала албайт.
When news broke about his mistress, they divorced.	Анын кожойкеси тууралуу кабар чыкканда алар ажырашып кетишкен.
We need to collect a few sea shells.	Биз бир нече деңиз кабыктарын чогултушубуз керек.
Teachers work with students.	Мугалимдер окуучулар менен иштешет.
Animals are an important sign of a healthy land.	Жаныбарлар – дени сак жердин маанилүү белгиси.
There were long, painful breaks.	Узак, азаптуу тыныгуулар болду.
Review your emergency materials.	Шашылыш материалдарыңызды карап чыгыңыз.
The new line is the length of five football fields.	Жаңы линия - беш футбол аянтчасынын узундугу.
They adhered to their own traditions.	Алар өздөрүнүн каада-салттарын катуу кармашкан.
The bright sun was blocking our movement.	Жаркыраган күн кыймылыбызга тоскоол болду.
The leaves are golden and green.	Бойдогу жалбырактары алтын, жашыл болуп.
The proposal is very controversial.	Сунуш абдан талаштуу.
Authorities declared the uprising illegal.	Бийлик бул көтөрүлүштү мыйзамсыз деп жарыялады.
Infrared radiation cannot be seen with the naked eye.	Инфракызыл нурланууну жөн көз менен көрүүгө болбойт.
They played games and sang with their friends.	Алар достору менен оюндарды ойноп, ырдашты.
In this preparation, you can use a turkey instead of chicken.	Бул даярдоодо тооктун ордуна бир үндүк колдонсо болот.
The boy laughed and hid behind a tree.	Бала күлүп бактын артына жашынган.
His hands and feet were bound.	Анын колу-бутун кишендеп коюшкан.
Scientists continue to study the brain.	Окумуштуулар мээни изилдөөнү улантышууда.
As far as I understand, this is a good deal.	Менин түшүнүгүм боюнча, бул жакшы келишим.
The singer cheered the audience.	Ырчыны көрүүчүлөрүнүн көңүлүн көтөрүштү.
You can sprinkle granulated sugar on the hot cake.	Ысык торттун үстүнө кум шекерди себелеп койсоңуз болот.
Curiosity finally won him over.	Кызыгуу акыры аны жеңип алды.
France works with many countries.	Франция көптөгөн өлкөлөр менен иш алып барат.
Her boyfriend is a good guy.	Анын жигити жакшы жигит.
The location of this lovely room with garden view.	бакча көрүнүшү менен бул сүйкүмдүү бөлмөнүн жайгашкан жери.
In many cultures, portraying people is rude.	Көптөгөн маданияттарда адамдарды көрсөтүү оройлукка жатат.
No one believes him.	Ага эч ким ишенбейт.
The little girl is painting her nails.	Кичинекей кыз тырмактарын боёп жатат.
The southern city is famous for its pottery.	Бул жерден түштүктөгү шаар өзүнүн карапа идиштери менен белгилүү.
The relationship between consumers and businesses is easy to use.	Керектөөчүлөр менен ишканалардын ортосундагы мамилени колдонуу оңой.
The emperor was overthrown.	Император кулатылды.
The spots are less noticeable.	тактар ​​анча байкалбайт.
Therefore,	Ошондуктан,
The birds sang loudly as they flew.	Канаттуулар учуп баратканда катуу сайрашкан.
I'm tired of bones.	Сөөктөн чарчадым.
People all over the world were terrified.	Бүткүл дүйнө жүзү боюнча эл үрөй учурады.
You can cross the river on the rocks.	Таштарды басып дарыядан өтүүгө болот.
The little orange cat came out.	Кичинекей кызгылт сары мышык чыгып кетти.
The former sound engineer is very lacking.	Мурунку үн инженери өтө өксүк.
No new developments are expected this year.	Бул жылы эч кандай жаңы жылыш күтүлгөн эмес.
They got into a heavy traffic jam.	Алар катуу тыгынга кирип кетишти.
Villagers often gave generous gifts.	Айылдыктар көп учурда берешен белектерди тартуулашчу.
No one seems to be able to give a satisfactory answer to this question.	Суроого эч ким канааттандырарлык жооп бере албайт окшойт.
Lower your temperature and your heart rate will improve.	Температураңызды төмөндөтүңүз жана жүрөктүн кагуусу жакшырат.
He set the boat ashore.	Ал кайыгын жээкке коёт.
The heater was lit red.	Жылыткыч кызыл күйүп турган.
This process creates unpleasant by-products.	Бул процесс жагымсыз кошумча продуктуларды жаратат.
We all went to camp on the weekends.	Дем алыш күндөрү лагерге бардык.
They were in big trouble.	Алар чоң кыйынчылыкка туш болушкан.
The monarch often quoted verses from ancient scrolls.	Монарх көбүнчө байыркы түрмөктөрдөн аяттарды келтирчү.
They drank wine and ate dinner.	Алар шарап ичип, кечки тамактанышты.
Then he attacked everyone he saw.	Анан көзүнө көрүнгөндөрдүн баарына кол салды.
How many men are there in your family?	Үй-бүлөңдө канча эркек бар?
Yes, the hours are hard.	Ырас, сааттар оор.
His achievements are well documented.	Анын жетишкендиктери жакшы белгиленген.
They are more expensive than ever.	Алар мурдагыдан да кымбат.
Be careful, or you'll break your leg.	Сак бол, болбосо бутуң сынып каласың.
His attack is courageous, but he defeats it.	Анын чабуулу кайраттуу, бирок ал аны жеңет.
He ran to the road.	Ал жолду көздөй чуркап жөнөдү.
The daily goes on to describe the trial in detail.	Гезит сот процессин кеңири баяндап берген.
The new government has promised reforms.	Жаңы өкмөт реформаларды жүргүзүүгө убада берди.
Puzzle heads and tops are not filled with popcorn.	Баш катырмалардын баштары жана баштары попкорнго толбойт.
She was the beloved daughter of the former king.	Мурунку падышанын жакшы көргөн кызы болгон.
Property is cheap.	Мүлктөрү арзан.
Our neighbor's cows are free.	Биздин кошунабыздын уйлору ээн-эркин журушет.
Listen to the news on the radio.	Радиодон жаңылыктарды угуңуз.
The thief tried to open the safe.	Ууру сейфти ачууга аракет кылган.
Liberas was a legendary musician and philanthropist.	Либерас легендарлуу музыкант жана филантроп болгон.
Some students do not get lazy.	Кээ бир студенттер жалкоолуктан өтпөй калышат.
His face was as young as a young woman's voice.	Жүзү жаш келиндин үнүндөй жаш эле.
Ideal for summer night reading.	Жайкы түн окуу үчүн идеалдуу.
The soldiers wiped away their tears.	Жоокерлер көз жашын сүртүштү.
Thousands were charged.	Миңдеген адамдар милдеттендирилди.
The country's resources are limited.	Өлкөнүн ресурстары чектелүү.
We are a community of strong believers.	Биз күчтүү ыймандуулардын коомубуз.
The miners lost consciousness due to smoke and dust.	Шахтерлор түтүн жана чаңдан эсин жоготкон.
It stinks.	Таштанды сасыйт.
The bride shone with her wedding dress,	Келин үлпөт көйнөгү менен жаркырап көрүндү,
He still blames me for my divorce.	Ажырашканыма дагы эле мени күнөөлөп жүрөт.
He is very proud to admit it.	Ал муну моюнга алуу үчүн өтө сыймыктанат.
He doesn't seem too willing to cooperate.	Ал кызматташууга өтө эле даяр эмес окшойт.
Lions roar when they are angry.	Арстандар ачууланганда арылдашат.
The skin is smooth and milky white.	Териси жылмакай, сүттөй аппак.
The mountain was covered with a thick fog.	Тоону коюу туман каптап турду.
Now the desert, peonies bloom in spring.	Эми ээн талаа, пиондор жазында гүлдөйт.
Children in remote villages are unable to attend school.	Алыскы айылдардагы балдар мектепке бара албай жатышат.
His abilities were limited.	Анын мүмкүнчүлүктөрү чектелүү болчу.
The turbine is working well.	Турбина жакшы иштеп жатат.
Almost no one goes to church these days.	Бул күндөрү чиркөөгө дээрлик эч ким барбайт.
The man sat down to drink his coffee.	Ал киши кофесин ичип отурду.
The dove floated under the ground.	Сууда сүзүүчү көгүчкөн жердин астына түштү.
I thought of killing him.	Мен аны өлтүрүүнү ойлодум.
Locals lined the streets to say goodbye to the king.	Жергиликтүү тургундар падыша менен коштошуу үчүн көчөлөргө тизилип турушту.
The man sat down on a chair.	Ал киши отургучка отурду.
He poured some milk into the bowl.	Ал идишке бир аз сүт куйду.
Their merger plan has not yet been approved.	Алардын биригүү планы азырынча бекитиле элек.
People of all ages practice yoga.	Бардык курактагы адамдар йога менен машыгышат.
I want to hear a new hit single.	Мен жаңы хит сингл уккум келет.
Graduate.	Дипломумду бүтүр.
Most of the women there were illiterate.	Ал жактагы аялдардын көбү сабатсыз болгон.
The city should not interfere in the rights of individuals.	Шаар жеке адамдардын укуктарына кийлигишпеши керек.
She enjoys telling stories from her childhood.	Ал бала кезиндеги окуяларды айтып берүүдөн ырахат алат.
Signs will not be received until spring.	Жазга чейин белгилер алынбайт.
Snow fell from under his boots.	Анын өтүгүнүн астынан кар күрт-күт этти.
The diplomat spent several days in the village.	Дипломат айылда бир нече күн болду.
All equipment was calibrated prior to the start of the experiment.	Эксперимент башталганга чейин бардык жабдуулар калибрленген.
Fishermen are now going even further.	Балыкчылар азыр ого бетер алыска барышат.
What kind of work are you doing here?	Сиз бул жерде кандай жумуш кылып жатасыз?
The name means "no advance".	Аты-жөнү "чейинүү жок" дегенди билдирет.
The young girl followed her father to the village.	Жаш кыз атасынын артынан айылга жөнөдү.
Several gazelles live in this forest.	Бул токойдо бир нече жейрендер жашайт.
They were almost killed by thieves.	Аларды уурулар дээрлик өлтүрүп салышты.
He loved that kind of music.	Ал мындай музыканы жакшы көрчү.
The borders are stamped.	Чектерге жасалма штамп коюлган.
He stood up.	Ал ордунан тура калды.
These figures are insufficient.	Бул көрсөткүчтөр жетишсиз.
Eventually, the drug was smuggled in from abroad.	Акыры дары чет өлкөдөн контрабандалык жол менен алынып келинген.
Our government is morally bankrupt.	Биздин бийлик моралдык жактан банкрот.
People have the ability to dream.	Адамдардын кыялдануу жөндөмү бар.
In some cultures, men and women are treated equally.	Кээ бир маданияттарда эркектер менен аялдар бирдей каралат.
Many of the leaves are pushed deep into the ground.	Көптөгөн жалбырактары жерге терең түртүлгөн.
What happened inside that bottle?	Ошол бөтөлкөнүн ичинде эмне болгон?
The hall was large and well lit.	Зал чоң жана жарыктандырылды.
His voice was hoarse.	Анын үнү каргылданып чыкты.
The old shepherd could hear the sheep howling.	Карыган чабан койлордун маараганы угулуп турду.
Look at me, you idiots!	Мени карагыла, акмактар!
Mark described himself as unimaginative.	Марк өзүн фантазиясыз деп мүнөздөдү.
Play six hands of poker.	Покердин алты колун ойноңуз.
During the war, the troops usually advanced at night.	Согушта аскерлер көбүнчө түн ичинде илгерилешкен.
The program was declared a success.	Программа ийгиликтүү деп жарыяланды.
His father owned the property.	Анын атасы мүлккө ээ болгон.
They bake a lot of bread every day.	Алар күн сайын көп сандагы нан бышырып жатышат.
The delegate continued.	Делегат созун улантты.
Feel how the house works.	Үйдүн кандай иштээрин сезиңиз.
He was from a local village.	Ал жергиликтүү айылдан болчу.
He paid his taxes regularly.	Ал салыктарын такай төлөп турду.
Fireworks erupted in the night sky.	Түнкү асманда фейерверк атылган.
No longer were high positions reserved for the aristocracy.	Мындан ары жогорку кызматтар аристократия үчүн сакталган эмес.
I was bitten by an animal.	Мени жаныбар тиштеп алды.
Their relationship is especially relevant.	Алардын мамилеси өзгөчө актуалдуу.
His death was a tragedy.	Анын өлүмү трагедия болгон.
People suffer when others do bad things.	Адамдар башкалардын жаман иштерине азап тартат.
After the milk boils, remove the pan from the heat.	Сүт кайнагандан кийин көмөч казанды оттон чыгарабыз.
The water hole was deep and cool.	Суу тешик терең жана салкын болчу.
An employee of the zoo believed that ruthless extermination would not work.	Зоопарктын кызматкери аёосуз кыруу натыйжа бербейт деп эсептеген.
Put everything back in its proper place.	Баарын тиешелүү жерге кайра кой.
Marriages have become less common in recent decades.	Акыркы ондогон жылдар бою үйлөнүү азыраак болуп калды.
Corruption is widespread here.	Коррупция бул жерде кеңири жайылган.
Killing sharks is against the law.	Акулаларды өлтүрүү мыйзамга каршы келет.
Some cities have expanded their metro systems in recent years.	Кээ бир шаарлар акыркы жылдары метро системасын кеңейтишти.
Dust storms are common in this area.	Бул аймакта чаңдуу бороондор көп кездешет.
Killing birds is a great sin.	Канаттууларды өлтүрүү чоң күнөө.
Avoid excessive sugar intake.	Шекерди ашыкча колдонуудан сак болуңуз.
Metal proximity means that some metals stick together.	Металлдык жакындык кээ бир металлдардын бири-бирине жабышып калышын билдирет.
Post a message in your office window.	Кеңсеңиздин терезесине билдирүү илип коюңуз.
Study it carefully.	Аны кылдаттык менен изилде.
They surrounded the chairman and demanded his resignation.	Алар төраганы тегеректеп, анын кызматтан кетишин талап кылышты.
This mountain is a recreational playground.	Бул тоолор эс алуучу оюн аянтчасы.
Some of these monkeys have been trained to collect coconuts.	Бул маймылдардын айрымдары кокос чогултууга үйрөтүлгөн.
Language has evolved over thousands of years.	Тил миңдеген жылдар бою өнүккөн.
Sweat beads on the forehead.	Чекесинен мончок тер.
The ship's captain announced that the engine was dead.	Кеменин капитаны мотор өлдү деп жарыялады.
He studied philosophy at university.	Ал университетте философияны окуган.
He always spoke kindly to everyone.	Ал ар дайым бардыгына жылуу сөз айтчу.
The teacher has a great responsibility.	Мугалимдин жоопкерчилиги чоң.
The ice is melting.	Муз эрип жатат.
My father is always asleep.	Атам дайыма уктап жатат.
Her hair was golden.	Анын чачы алтын түстө болчу.
These quality apartments are equipped with a car port.	Бул сапаттуу батирлер унаа порту менен жабдылган.
No need to worry.	Кооптонуунун кереги жок.
Do not eat meat every day.	Күн сайын эт жебеңиз.
He was young.	Ал жаш болчу.
Bolt found his purpose.	Болт өз максатын тапты.
My complexion is fading.	Менин өңүм өчүп баратат.
The forest was much larger than before.	Токой мурда алда канча чоң болчу.
The fox is hunting.	Түлкү аңчылык кылат.
Old age should bring dignity.	Карылык кадыр-барк алып келиши керек.
The characters in these books are very humane.	Бул китептердин каармандары өтө адамгерчиликтүү.
This road is very steep.	Бул жол абдан тик ылдыйлайт.
The bird sang with liquid.	Канаттуу суюктук менен ырдады.
Provide him with mentorship.	Ага насаатчылык менен камсыз кылуу.
The lake was shrouded in thick fog.	Көлдү коюу туман айланып жатты.
The fish is delicious.	Балык даамдуу болот.
You can go back to work tomorrow.	Эртең жумушка кайта аласыз.
Shake or worse?	Чайкабы же андан да жаманыбы?
You can also use a baking powder.	Сиз ошондой эле разрыхлитель колдоно аласыз.
If you are very bad, everything will be wrong.	Эгер сен абдан жаман болсоң, баары туура эмес болот.
The government is trying to improve education.	Өкмөт билим берүүнү жакшыртууга аракет кылууда.
Japan has officially protested.	Япония расмий нааразылык билдирди.
Cars blocked the intersection.	Автоунаалар кесилишти тосушту.
All empty dishes were washed quickly.	Бардык бош идиштер тез эле жуулду.
He could barely contain his excitement.	Ал толкундануусун араң баса алды.
This study tries to measure it.	Бул изилдөө аны өлчөөгө аракет кылат.
All the latest news is available.	Бардык акыркы жаңылыктар жеткиликтүү.
Helena, my nurse, serves me well!	Хелена, менин медайым, мага жакшы кызмат кылат!
It doesn't affect me emotionally.	Бул мага эмоциялык жактан таасир этпейт.
Those who got out of the car were given free glasses of beer.	Унаадан чыгып бараткандарга чөйчөктөрдү бекер сыра беришти.
More and more people are using bicycles instead of cars.	Азыр унаанын ордуна велосипед колдонгондор көбөйдү.
The villagers were poor and uneducated.	Айыл эли кедей жана билимсиз эле.
Artificial sweetness.	Жасалма таттуу.
The plants grow and flourish again.	Өсүмдүктөр дагы бир жолу өсүп, гүлдөйт.
He was the most popular of them all.	Алардын ичинен ал эң популярдуу болгон.
In the distance the dog began to bark.	Алыстан ит үрө баштады.
Ice conducts heat poorly.	Муз жылуулукту начар өткөрөт.
Write your name on the page.	Баракка атыңызды жазыңыз.
The boat was slow in the bay.	Кайык булуңда жай жүрдү.
He was afraid of losing his job.	Ал жумушун жоготуп алуудан корккон.
Finally, they decided to leave the city.	Акыры алар шаардан кетүүнү чечишкен.
Smoking is bad for your health.	Тамеки чегүү ден соолукка зыян.
The work of a dressmaker is always excellent.	Кийимчинин иши дайыма мыкты.
He had to add fuel to the fire.	Ал отко май куйушу керек эле.
Hyena living in the forest is very dangerous.	Токойдо жашаган гиена өтө коркунучтуу.
The young girl was attractive.	Жаш кыз жагымдуу болчу.
He captured his emotions.	Ал өзүнүн сезимдерин басып алды.
He sent her to the store to get the things she needed.	Ал аны дүкөнгө керектүү буюмдарды алуу үчүн жөнөттү.
A mixture of chemicals formed a toxic gas.	Химиялык заттардын аралашмасы уулуу газды пайда кылган.
It will rain a lot in this city.	Бул шаарда жаан-чачын көп болот.
A green oasis in the sand.	Кумдун арасындагы жашыл оазис.
The water glistened in the sunlight.	Суу күндүн нурунда жылтылдап турду.
As usual, farmers grazed their fields.	Адаттагыдай эле дыйкандар талааларын багышкан.
My children flew to the nest.	Балдарым уяга учуп кетишти.
They usually take part in festivals.	Алар көбүнчө фестивалдарга катышат.
Most students know history very well.	Көпчүлүк студенттер тарыхты абдан жакшы билишет.
The paper is covered with writing.	Кагаз жазуу менен капталган.
I ate breakfast every day.	Мен күн сайын эртең мененки тамакты жедим.
The veins in his head were beating	Анын башындагы тамырлар согуп жатты
Bertnant was furious.	Бертнанттын ачуусу келди.
They got married at home.	Алар үйдө үйлөнүштү.
He polished the glass until it shone.	Ал айнекти жалтыраганча жылтыратты.
The astronaut's discovery was so shocking	Космонавттын ачылышы ушунчалык шок болду
They started walking.	Алар жөө жолго чыга башташты.
The institution is collapsing.	Мекеме кыйрап жатат.
Thousands of teenagers took part in the rally.	Митингге миңдеген өспүрүмдөр чыкты.
A sudden gust of wind shook the boat.	Капысынан соккон шамал кайыкты солкулдатты.
The museum exhibit includes some of the earliest computers.	Музей экспонаты эң алгачкы компьютерлердин айрымдарын камтыган.
He eats all day long.	Ал күнү бою тынымсыз тамактанат.
It is unlikely that you will be taken into police custody.	Сизди полициянын камагына алышыңыз күмөн.
Its surface is flat and rectangular.	Анын үстү жалпак, тик бурчтуу.
They often visited enemy territory.	Алар душмандын аймагына бат-баттан барышчу.
Here are a few big, red tomatoes.	Бул жерде бир нече чоң, кызыл помидор бар.
They returned to their apartments and sat down to dinner.	Алар батирлерине кайтып келип, кечки тамакка отурушту.
Drive carefully so as not to kill anyone.	Эч кимди өлтүрүп албаш үчүн абайлап айдаңыз.
The sage knew how to cure a sick animal.	Даанышман ылаңдаган малды айыктырганды билген.
See today's newspaper for the full story.	Толук окуя үчүн бүгүнкү гезитти караңыз.
He had a really strong man.	Ал кишиде чындап эле күчтүү бирөө бар болчу.
One in four workers does not receive a salary at all.	Ар бир төртүнчү жумушчу такыр айлык албайт.
Most countries have high oil reserves.	Көпчүлүк өлкөлөрдө мунай запастары жогору.
It is difficult for us to understand such a thing.	Бизге мындай нерсени түшүнүү кыйын.
He studied a paper anxiously.	Ал тынчсыздануу менен бир кагазды изилдеп чыкты.
I don't know anything about it.	Мен ал жөнүндө эч нерсе билбейм.
We are building new houses at the end of the road.	Жолдун аягында жаңы үйлөрдү куруп жатабыз.
Sometimes dogs are stolen.	Кээде иттер уурдалат.
A priest prayed for strength.	Бир дин кызматчысы күч сурап тиленди.
He is not disgusted by hard work.	Анын оор жумуштан жийиркеничтүүлүгү жок.
Thousands of ballots were destroyed.	Миңдеген бюллетендер жок кылынды.
The boy breathed in terror.	Бала үрөйү учуп дем алды.
They bought the fish because it was fresh.	Балык жаңы болгондуктан, сатып алышкан.
The continents of the earth are fundamentally different.	Жердин континенттери түп-тамырынан бери айырмаланат.
The poor man shook his head softly.	Байкуш акырын башын чайкады.
The farmer's son went to work on the farm.	Дыйкандын уулу фермага иштегени кеткен.
Once an almond tree, now a house.	Бир кезде бадам дарагы, азыр там.
Double-click the program icon to launch it.	Аны ишке киргизүү үчүн программанын сөлөкөтүн эки жолу басыңыз.
I had never seen that tree before.	Мен ал даракты мурда байкаган эмесмин.
After the attack, the lions retreated into the wild.	Чабуулдан кийин арстандар жапайы жаратылышка чегиништи.
His life was suddenly cut short.	Анын жашоосу күтүлбөгөн жерден үзүлүп кетти.
The smell and taste of the fish was delicious.	Балыктын жыты жана даамы даамдуу экен.
But I wonder why you decided to come.	Бирок эмне үчүн келүүнү чечкениңизге таң калам.
The late emperor ruled for forty years.	Маркум император кырк жыл башкарган.
Irrigation canals were dug by hand.	Сугаруу учун каналдар кол менен казылган.
Avoid stepping on cracks in the sidewalk.	Тротуардагы жаракаларды басуудан алыс болуңуз.
His lawyer advised him not to plead guilty.	Жактоочусу ага күнөөсүн мойнуна албоо кеңешин берди.
A flock of sheep was following them.	Бир короо кой аларды ээрчип келе жатты.
We need to spend more money on educating young people.	Жаштарды окутууга көбүрөөк акча жумшашыбыз керек.
This is the greatest measure of success.	Бул ийгиликтин эң чоң өлчөмү.
The accident happened in an emergency.	Кырсык шашылыш маалда болгон.
The prototype robot was controlled by a human.	Прототиби роботту адам башкарган.
The wound still hurts.	Жара дагы эле ооруйт.
He went out.	Ал сыртка чыкты.
The dessert was delicious and the food was delicious.	Десерт даамдуу болду, тамак да даамдуу болду.
After class, we did our homework.	Сабактан кийин үй тапшырмасын аткарып калдык.
The old woman is sick.	Кемпир ооруп жатат.
Magnetic materials are used in a growing number of devices.	Магниттик материалдар көбөйүп бараткан приборлордо колдонулат.
He threw the vase on the ground and smashed it.	Ал вазаны жерге ыргытып жиберди, вазаны талкалады.
All children should be vaccinated.	Бардык балдар эмдөөдөн өтүшү керек.
An eye-catching fire broke out in the hearth.	Очокто көздүн жоосун алган от жаралды.
The train stopped.	Поезд токтоду.
The lawyer opened the file.	Адвокат файлды ачты.
The ship sailed on schedule.	Кеме график боюнча сүзүп кетти.
This dog once belonged to someone else.	Бул ит бир жолу башка бирөөнө таандык болгон.
Find the original.	Түпкүлүгүн табыңыз.
This color is a special combination of the two colors.	Бул түс эки түстү өзгөчө айкалыштырат.
A pleasant aroma fills the air.	Жагымдуу жыт абаны толтурат.
The wolf began to gather food.	Карышкыр тамак жыйнай баштады.
Salt and pepper are used for food seasoning.	Туз жана калемпир тамак-аш татымал үчүн колдонулат.
Cold, wet rain hit the body.	Муздак, нымдуу жамгыр денеге чаап жиберди.
I am a professional clown.	Мен профессионал клоунмун.
The soldiers were stuck around the fire.	Жоокерлер оттун тегерегине тыгылып калышты.
I learned that something was terribly wrong.	Мен бир нерсе катуу туура эмес экенин билдим.
Although mercury is an important mineral, mercury is toxic.	Сымап маанилүү минерал болсо да, сымап уулуу.
He picked up his camera bag and hurried away.	Ал камера сумкасын алып, шашып кетти.
This plant needs constant moisture.	Бул өсүмдүк дайыма нымдуулукка муктаж.
Whether we are rich or poor, we need to be responsible.	Байбызбы, кедейбизби, жоопкерчиликтүү мамиле кылышыбыз керек.
Studies show that radon causes cancer.	Изилдөөлөр радон рактын пайда болушун шарттайт.
He finally agreed to the operation.	Акыры операцияга макул болду.
He got a ticket at high speed.	Ал катуу ылдамдыкта билет алды.
We have made the government responsible.	Биз өкмөттүн жоопкерчилигин көтөрдүк.
His family lived on a farm for several years.	Анын үй-бүлөсү бир нече жыл фермада жашачу.
But the boys soon became restless.	Бирок балдар бат эле тынчыбай калышты.
The policies of the current administration have benefited many people.	Азыркы администрациянын саясаты көптөгөн адамдарга пайда алып келди.
When you work hard, you deserve a good night's sleep.	Талыкпай эмгектенсең, жакшы уктоого татыктуусуң.
Take the grapes and cut them into small pieces.	Жүзүмдү алып, майда туурайсыз.
A rare beast that males cannot see.	Эркектер сейрек көрүүгө мүмкүн болбогон жырткыч.
His voice was cold and emotionless.	Анын үнү муздак жана эмоциясыз чыкты.
Try to remember the names of the colors.	Түстөрдүн аттарын эстеп калууга аракет кылыңыз.
Regional leaders unanimously opposed the move.	Аймактын жетекчилери бул кадамга бир добуштан каршы чыгышты.
The real estate market is developing.	Кыймылсыз мүлк рыногу өнүгүп жатат.
He looked at the records.	Ал жазууларды карап чыкты.
They quickly disappeared into the fog.	Алар бат эле туманга кирип жок болушту.
Many species of animals have rough surfaces.	Жаныбарлардын көптөгөн түрлөрүнүн үстүнкү беттери орой болот.
He had to look like he was wearing a tie of different colors.	Ал түрдүү түстөгү галстук тагынган көрүнүшү керек болчу.
Management will start paying next month.	Жетекчилик кийинки айда төлөй баштайт.
The tips of the pen are sharp.	Калемдин учтары курч.
Monument, dream, hope.	Эстелик, кыял, үмүт.
The train got in that car.	Ошол вагонго поезд келип түшкөн.
No departures have been announced.	Эч кандай кетүү жарыяланган жок.
An example sentence uses a passive voice.	Мисал сүйлөмдө пассивдүү үн колдонулат.
This is a common type of crack.	Бул жаракалар таралган түрү болуп саналат.
Increase the cooking time until the cabbage is softened.	Капуста жумшартылганга чейин бышыруу убактысын көбөйтүңүз.
Consider the sphere.	Сфераны карап көрөлү.
He passed by the library every day.	Ал күн сайын китепкананын жанынан өтчү.
The number of cars on the road has been steadily increasing.	Жолдогу унаалардын саны тынымсыз көбөйдү.
More than two billion people are suffering from hunger.	Эки миллиарддан ашык адам ачарчылыктан жапа чегип жатат.
He usually sits next to me in class.	Класста көбүнчө жанымда отурат.
The young man continued to eat.	Жигит тамакты уланта берди.
The butcher is in the shape of a melon.	Касаба коону сүйрү формада.
Some clothes last longer.	Кээ бир кийимдер көпкө чыдайт.
The moon rose high.	Ай бийик көтөрүлдү.
They enjoyed tea, coffee, and cake.	Алар чай, кофе ичип, торт жеп жыргашкан.
He pulled up a chair near the table.	Ал столго жакын отургучту тартты.
Collateral includes a condition at fair prices.	Күрөө адилеттүү баалар боюнча шартты камтыйт.
The children are small.	Балдар кичинекей.
Did anyone see my glasses?	Менин көз айнегимди көргөндөр барбы?
The priest sprinkles holy water on the crucified man.	Дин кызматчы айкаш жыгачка кадалган адамдын үстүнө ыйык суу чачат.
Clouds covered the sky.	Асманды суу булуттары каптады.
He got angry and threw coffee at me.	Ал ачуусу келип, кофени мага ыргытты.
It is against the law to drink alcohol.	Спирт ичимдиктерин ичүү мыйзамга каршы келет.
He runs a mile in more than six minutes.	Ал бир чакырымды алты мүнөттөн ашык убакытта чуркайт.
That should be fine.	Бул жакшы болушу керек.
The noise was terrible.	Ызы-чуу коркунучтуу эле.
I need to read, so let me.	Мен окушум керек, ошондуктан мага уруксат бер.
Is there a mug for tea?	Чай куюуга кружка барбы?
He decided to take a position.	Ал позицияны карманууну чечти.
Pesticides and fertilizers are used to grow food.	Тамак-ашты өстүрүү үчүн пестициддер жана жер семирткичтер колдонулат.
There are still many areas where men dominate.	Эркектер дагы эле үстөмдүк кылган аймактар ​​көп.
When a group of stars is seen from a great latitude, they look upside down.	Топ жылдыздар бийик кеңдиктен көрүнгөндө тескери көрүнөт.
His new friends made him very happy.	Жаңы достору аны абдан бактылуу сезишти.
Not far from here there was once a volcano.	Бул жерден анча алыс эмес жерде бир кезде вулкан болгон.
He got into a fight with his neighbors.	Ал кошуналары менен урушуп кеткен.
The bill is not about the environment.	Мыйзам долбоору айлана-чөйрөнү коргоо жөнүндө эмес.
He likes to mix different flavors of soda.	Ал соданын ар кандай даамын аралаштырганды жакшы көрөт.
The stench was unbearable.	Сасык жыт чыдагыс экен.
Many environmental activists have expressed their views.	Көптөгөн экологиялык активисттер өз пикирлерин айтышты.
The blackmailer fled from the police.	Шантажчы полициядан качып кеткен.
A wide smile spread across his face.	Анын жүзүнө кенен жылмаюу жайылды.
The lecturer did not always answer their questions.	Алардын суроолоруна лектор дайыма эле жооп берген эмес.
He is a talented footballer and trains hard every day.	Ал жөндөмдүү футболчу, күн сайын катуу машыгат.
The verdict provoked protests from supporters of the accused.	Соттун өкүмү айыпталуучулардын тарапташтарынын нааразычылыгын жаратты.
Haiku writing rules are very strict.	Хайку жазуу эрежелери абдан катаал.
I need new shoes.	Мага жаңы бут кийим керек.
He and his brother were hit by a car.	Аны жана инисин унаа сүзүп кеткен.
He was still young to drive.	Айдоо үчүн али жаш болчу.
Our plan is to change the city.	Биздин планыбыз шаарды өзгөртүү.
His body was buried in the cemetery near the church.	Анын сөөгү чиркөөнүн жанындагы көрүстөнгө коюлган.
Tom caused a lot of trouble.	Том көп кыйынчылыктарды жаратты.
Some philosophers believe that there is no truth.	Кээ бир философтор чындык жок деп эсептешет.
His pants fit him perfectly.	Шымы ага сонун жарашыптыр.
Rene had just returned.	Рене жаңы эле кайтып келди.
He longed for his lost love.	Ал жоголгон сүйүүсүн эңсеп турду.
Researchers have found that the number of voters has increased.	Окумуштуулар шайлоочулардын саны көбөйгөнүн аныкташкан.
Fathers often help mothers cook.	Аталар көбүнчө апаларга тамак жасаганга жардам беришет.
They were very friendly.	Алар абдан достук мамиледе болушкан.
Residents soon left en masse.	Тургундар көп өтпөй массалык түрдө чыгып кетишкен.
A large crowd gathered there.	Ал жерге көп эл чогулду.
There he found a hidden source.	Ал жерден катылган булакты тапты.
Scientists have long been interested in these amazing creatures.	Окумуштуулар бул таң калыштуу жандыктарга көптөн бери кызыгып келишкен.
His grandfather was the eldest of his brothers.	Чоң атасы бир туугандарынын эң улуусу болчу.
Other modes of transport were cars.	Транспорттун башка түрлөрү унааларга чейин болгон.
Every new issue has the same old problems.	Ар бир жаңы чыгарылышта ошол эле эски көйгөйлөр бар.
Time is precious, so get started now!	Убакыт баалуу, андыктан азыр башта!
The Air Force used a new tactic.	Аскер-аба күчтөрү жаңы тактиканы колдонду.
He is no longer looking for food.	Ал мындан ары тамак издебейт.
Twice he missed school.	Эки жолу өтпөй калып, окуусун таштады.
It is interesting to move from passive to active.	Пассивдүүдөн активдүүгө өтүү кызыктуу.
The government has taken new measures to prevent civil unrest.	Жарандык толкундоолорду болтурбоо үчүн өкмөт жаңы чараларды көрдү.
The foreman systematically organized his men.	Бригадир ез адамдарын системалуу уюштурган.
His voice was dry.	Анын үнү кургак болчу.
From the egg the bat turned into a baby.	Жумурткадан жарганат балага айланган.
Students learned to use grammar correctly.	Окуучулар грамматиканы туура колдонууну үйрөнүштү.
The king played a low role in this story.	Падыша бул окуяда өзүнүн ролун төмөн ойногон.
Confirm them.	Аларды ырастаңыз.
Make sure you have all the ingredients.	Сизде бардык ингредиенттер бар экенине ынаныңыз.
The ocean is a huge source of energy.	Океан энергиянын эбегейсиз булагы болуп саналат.
Someone had to say it before it happened.	Бул боло электе кимдир бирөө айтышы керек болчу.
It was a time of peace.	Бул тынчтык мезгили болчу.
Separate the pieces of solid fat.	Катуу майдын бөлүктөрүн бөлүп алыңыз.
Critics who speak openly will be silenced.	Ачык айткан сынчылардын оозу жабылат.
This is the thirteenth article in the series.	Бул сериядагы он үчүнчү макала.
A police officer was investigating the case.	Бул ишти милиция кызматкери иликтеп жаткан.
The dog woke him up early in the morning.	Аны ити таң эрте ойготту.
He was taken as a suspect.	Ал шектүү катары кабыл алынган.
This sense of peace is fading.	Бул тынчтык сезими жоголуп баратат.
The waves hit the shore.	Толкундар жээкке урунду.
The fox is running after the dog.	Түлкү үргөн итти чуркап жүрөт.
After the war, the survivors returned to their ruined city.	Согуштан кийин аман калгандар талкаланган шаарына кайтып келишти.
The skin reacts to sunburn.	Тери күнгө күйүүгө реакция кылат.
Police found the suspect's car.	Милиция кызматкерлери шектүүнүн унаасын табышкан.
The car seems to be broken.	Машина бузулуп калды окшойт.
Try to forget my mistake.	Менин катамды унутканга аракет кыл.
As a child, she loved to sing.	Кичинекей кезинде ал ырдаганды жакшы көрчү.
The advertisement contained several misleading allegations.	Жарнамада бир нече адаштыруучу дооматтар камтылган.
The book opens with a prologue.	Китеп пролог менен ачылат.
He painted the mountains green.	Ал тоолорду жашыл боёк менен тарткан.
His villagers have been fighting forever.	Анын айылындагылар түбөлүктүү күрөшүп келишет.
The sun slowly rose above the desert horizon.	Күн акырын чөл горизонтунун үстүнөн көтөрүлдү.
The astronauts will have plenty of food.	Космонавттарга тамак-аш мол болот.
The place was damp with condensate.	Орун конденсат менен ным болгон.
The ant rejoiced in the honey.	Кумурска балдын ичине сүйүнүп түштү.
Did something go wrong? 	Бир жерден ката кеттиби?
he asked.	ал сурады.
Money doesn't matter, so don't be afraid.	Акча эч кандай мааниге ээ эмес, андыктан коркпоңуз.
Sesame seed bun.	Күнжүт уругунан жасалган булочка.
The gardens were formally made.	Бакчалар формалдуу түрдө жасалды.
This republic has benefited greatly from oil resources.	Бул республика мунай ресурстарынан зор пайда тапты.
Many more species will be extinct in this century.	Бул кылымда дагы көптөгөн түрлөрү жок болот.
This medicine calms you down and helps you sleep.	Бул дары сизди тынчтандырат жана уктоого жардам берет.
The project is nearing completion.	Долбоор аяктоо алдында турат.
The eggs and milk are at room temperature.	жумуртка жана сүт бөлмө температурасында болот.
Almost all museums and libraries are privately owned.	Дээрлик бардык музейлер жана китепканалар жеке менчикте.
I always carry an umbrella with me.	Мен дайыма жанымда кол чатыр алып жүрөм.
They smelled like strawberries.	Алар кулпунай сыяктуу жыттанып турду.
His actions angered her only.	Анын бул кылыгы анын ачуусун келтиргенден башка эч нерсеге алып келбеди.
They were arrested by police for illegal gambling.	Алар мыйзамсыз кумар оюндарын ойногону үчүн полиция тарабынан кармалган.
They went there for shelter.	Алар баш калкалоо үчүн ошол жакка жөнөштү.
They work as security guards at nuclear research facilities.	Алар ядролук изилдөө объектилеринде кароолчу болуп иштешет.
Each grape is harvested by hand.	Ар бир жүзүм кол менен жыйналат.
It's raining	Жамгыр жаап,
Do not walk under stairs.	Шатылардын астынан баспаңыз.
He was accused of selling weapons to the enemy.	Ал душманга курал саткан деп айыпталган.
I like the word "dog."	Мен "ит" деген сөздү каалайм.
They cooled their hot, dusty bodies in the pool.	Алар ысык, чаң баскан денелерин көлмөгө муздатышты.
The area was similar to a	Аянт а окшош эле
He filed a lawsuit against him.	Ал ага каршы иш козгоду.
In a small dark box was a dangerous weak spider.	Кичинекей караңгы кутуда коркунучтуу алсыз жөргөмүш болгон.
She praised her younger sister's good looks.	Ал кичүү сиңдисинин келбеттүүлүгүн мактады.
In other words, the knowledge we have acquired is adequate.	Мындайча айтканда, биз алган билим адекваттуу.
They were cursing and shouting at each other.	Алар бири-бирин сөгүп, кыйкырып жатышты.
His suit is perfectly sewn.	Анын костюму кынтыксыз тигилген.
The fallen rose petals touched the boy's face.	Кулаган роза гүлүнүн жалбырактары баланын бетине тийди.
It became clear that he was incompetent.	Ал компетенттүү эмес экени белгилүү болду.
A red light appeared in the sky.	Асманда кызыл нур пайда болду.
Relations between the two countries are complicated.	Эки өлкөнүн мамилеси татаал.
Walk a few minutes north	түндүккө бир нече мүнөт жөө
It is very popular.	Ал абдан популярдуу.
Have your say as the data is collected.	Маалыматтар чогултулуп жатканда пикириңизди билдириңиз.
He invested heavily in the project.	Ал долбоорго көп каражат жумшаган.
It has long been argued that the death penalty is unjust.	Өлүм жазасы адилетсиз экени көптөн бери айтылып келет.
It is very harsh on the beach.	Деңиз жээгинде бир топ катаал болот.
They have studied this subject for many years.	Алар бул теманы көп жылдар бою изилдешкен.
Anyone who is vigilant will agree with him.	Аны менен ким сергек болсо макул болот.
Be patient and live life to the fullest.	Сабырдуу болуңуз жана толук кандуу жашаңыз.
The goat had only three legs.	Теке үч гана буттуу болгон.
To his left was a bare basement window.	Анын сол тарабында жылаңач подвалдын терезеси болгон.
At that time, he was one of the most important helpers.	Ошол учурда ал эң негизги жардамчылардын бири болгон.
Taurus is a very simple sign.	Букачар - өтө жөнөкөй белги.
I would understand if you use me.	Менден пайдаланып калсаң түшүнөт элем.
The bears drank too much.	Аюулар өтө көп ичишчү.
The rebels remain active in the region.	Козголоңчулар аймактагы активдүү бойдон калууда.
But he recently bought a nylon score.	Бирок ал жакында эле нейлон скортун сатып алган.
So we thought aimlessly, got lost, got lost.	Ошентип биз максатсыз ойлонуп, адашып, адашып калдык.
The racists were arrested by secret police.	Расачыларды жашыруун полиция камакка алган.
He is angry with her.	Ал ага ачууланып жатат.
The temperature was below zero.	Температура нөлдөн төмөн болгон.
Six years ago, he could hardly eat meat.	Ал эми алты жыл мурун эле этти араң жечү.
He gently puts his hand on my leg.	Ал жумшак колун акырын бутума коёт.
The poor boy's face shone with pleasure.	Байкуш баланын жүзү ырахаттанып жылтырап кетти.
A police officer searched his handbag.	Милиция кызматкери анын кол сумкасын тинтүүгө алган.
His theory is called semiotics or the study of symbols.	Анын теориясы семиотика же белгилерди изилдөө деп аталат.
They went on strike to raise wages.	Алар эмгек акысын жогорулатуу үчүн иш таштоого чыгышкан.
The auditorium was packed.	Жыйындар залы толуп кетти.
They guard the sacred cemetery.	Алар ыйык көрүстөндү кайтарышат.
The terrorists fired rockets at the pizzeria.	Террорчулар пиццерияны ракета менен аткылашты.
He staggered to and fro.	Ал тентиреп, ары-бери басып жүрдү.
My daughter was late for another meeting.	Кызым дагы жолугушууга кечигип калды.
He studied each line carefully, paused, and read the song.	Ар бир сабын кылдаттык менен изилдеп тыным алып, ырды окуду.
I'd like a cookie.	Мен печенье жасагым келет.
He answered the questions honestly.	Ал суроолорго чынчылдык менен жооп берди.
This museum is poorly preserved.	Бул музей начар сакталган.
The queen reigned for thirty years.	Ханыша отуз жыл падышалык кылды.
Just put a stone in the cherry.	Жөн эле алчага таш кой.
He parked his car on the side of the road.	Ал машинаны жолдун четине токтотту.
The irrigation system has been around for centuries.	Сугат системасы кылымдарга созулган.
Almost all ponds and lakes have water.	Дээрлик бардык көлмөлөр менен көлдөрдүн суусу бар.
He leans on the pillows.	Ал жаздыктарга таянат.
Authorities examined the wreckage.	Бийликтер урандыларды изилдеп чыгышты.
As night fell, the snow thickened.	Түн кирген сайын кар калыңдап кетти.
You need to boil the seafood.	Сизге деңиз азыктарын кайнатуу керек.
The third leg is on the far left.	Үчүнчү буту эң алыс сол жакта.
This bread is very dry.	Бул нан абдан кургак.
They are suspected of having an atomic bomb.	Алар атомдук бомбага ээ болгон деп шектелүүдө.
The classroom shook.	Класстын ичи силкинди.
War destroyed many ancient civilizations.	Согуш көптөгөн байыркы цивилизацияларды жок кылган.
He looked at me.	Ал мени карап койду.
There is a lot of fresh spring water here.	Бул жерде таза булак суулары көп.
There is no need to study further.	Мындан ары изилдөөнүн кереги жок.
Strong winds were blowing in all directions.	Ар тараптан катуу шамал согуп турду.
The seeds took root in the ground.	Уруктар жерге тамыр алды.
The director came to look critically.	Директор сынай карап келди.
A group of people went to the village.	Айылга бир топ киши барды.
Expanding the wood industry.	Жыгач енер жайын кецейтууде.
If you are going for a walk, get an umbrella.	Эгерде сиз сейилдегени жаткан болсоңуз, кол чатыр алыңыз.
Everyone had a story to tell.	Ар кимдин айта турган окуясы бар болчу.
He came to the mansion to serve guests.	Особнякка конокторду тейлегени келген.
It was a good song.	Жакшы ыр болуптур.
The Himalayas are the highest mountain in the world.	Гималай - дүйнөдөгү эң бийик тоо.
The students ridiculed this stupid man.	Студенттер бул келесоо адамды шылдыңдашты.
Here students can rent rooms.	Бул жерде студенттер бөлмөлөрдү ижарага алышат.
He dropped out of university in his third year.	Үчүнчү курста окуп жүргөндө университетти таштап кеткен.
As he stepped out of the gate, the horse kicked.	Дарбазадан чыга бергенде ат тээп кетти.
One of the lessons learned is that markets can be manipulated.	Алган сабактардын бири - базарларды манипуляциялоого болот.
He kicked the chair.	Ал отургучту тепти.
The emperor's bodyguard was charged with three murders.	Императордун жансакчысы үч киши өлтүрүү боюнча айыпталган.
A local newspaper published his obituary.	Жергиликтүү гезит анын некрологун жарыялады.
The relay race was intense.	Эстафета курч мүнөздө өттү.
We found out his address and phone number.	Биз анын дарегин жана телефонун билдик.
They were in the boat with us.	Алар биз менен кайыкта болушту.
Extreme levels of flood danger were announced due to heavy rains.	Нөшөрлөп жааган жамгырдан улам пайда болгон сел чоң зыян алып келүүдө.
The domed roof is covered with golden leaves.	Куполдуу чатыры алтын жалбырак менен капталган.
Some men took part in a lot of racing shows.	Кээ бир эркектер бир топ жарыш шоуга катышты.
I have forgiven your betrayal.	Мен сенин чыккынчылыгыңды кечирдим.
The voting process was chaotic.	Добуш берүү процесси баш аламан болду.
Boil water in a pot.	Сууну казанга кайнатыңыз.
Why didn't you call first?	Эмне үчүн биринчи телефон чалган жоксуң?
This plan may be violated.	Бул план бузулушу мүмкүн.
Will you send me this letter?	Бул катты мага жөнөтөсүзбү?
Standard equipment for public transport.	Коомдук транспортто стандарттуу жабдуулар.
As a result, we were stuck.	Ушундан улам биз тыгында калдык.
The profitability of the industry is low.	Тармактын рентабелдуулугу аз.
The rebels opposed the dictator's rule.	Козголоңчулар диктатордун бийлигине каршы чыгышкан.
He jumped out of the pool with one dexterity.	Ал бир эптүү кыймыл менен көлчүктөн секирип кетти.
The beach is crowded with tourists.	Жээк туристтерге жык толгон.
The rooms had upholstered chairs, bamboo furniture, and embroidered pillows.	Бөлмөлөрдө жумшак отургучтар, бамбуктан жасалган эмеректер, саймалуу жаздыкчалар болгон.
The accident caused serious damage to his car.	Кырсык анын унаасына олуттуу зыян келтирген.
I can't wait to tell you about the book.	Мен сиздерге китеп жөнүндө айтып берейин деп чыдабайм.
Cows eat grass early in the morning.	Уйлар чөптү эрте менен эрте жешет.
The sly one smiled and stepped into the trap.	Айлакер жылмайып, капканына кадам таштады.
Here the level of disease remains high.	Бул жерде оорулардын деңгээли жогору бойдон калууда.
The streets were crowded.	Көчөлөр элге жык толду.
Please pay the fare.	Сураныч, жол кирени төлөңүз.
Other applications have been developed.	Башка колдонмолор иштелип чыккан.
The colonizers pay a heavy price.	Колонизаторлор оор бааны төлөшөт.
The streets are littered with garbage.	Көчөлөр таштандыга толуп жатат.
The bridge is very impressive.	Көпүрө абдан таасирдүү.
People who eat well are healthier.	Жакшы тамактанган адамдардын ден соолугу чың болот.
Submit your review of this article.	макаланы кароого тапшырыңыз.
Cognac plant is used to make noodles.	Коньяк өсүмдүгү кесме жасоо үчүн колдонулат.
He was ordered to appear in court.	Ал сотко келүүгө милдеттендирилди.
The detailed maps turned out to be invaluable.	деталдуу карталар баа жеткис болуп чыкты.
Tom was very good at football.	Том футболдо абдан жакшы болчу.
Drivers caught two drivers approaching at high speed.	Айдоочулар катуу ылдамдыкта келе жаткан эки айдоочуну кармашкан.
Several lines of war were confused.	Согуштун бир нече линиясы бири-бири менен чаташтырылган.
My parents were playing with a cat.	Ата-энебиз мышык менен ойноп жүрүштү.
At universities, scholars can apply to join master's programs.	ЖОЖдордо окумуштуулар магистратура программаларына кошулуу үчүн кайрыла алышат.
Mark turned and walked away.	Марк бурулуп басып кетти.
The population of this region is declining.	Бул аймактагы калктын саны азайып баратат.
Neighbors bought land to build a house.	Коңшулар үй салуу үчүн жерди сатып алышкан.
He hurried away.	Ал шашып кетти.
But he came out of the window and waved.	Бирок ал терезеден пайда болуп, кол булгалады.
If you keep talking, you will go crazy.	Сүйлөй берсең жинди кыласың.
The typical Indian dress is saree.	Индиянын типтүү кийими - саре.
Some businesses are not entirely sustainable.	Кээ бир ишканалар толугу менен туруктуу эмес.
The human eye sees photons.	Адамдын көзү кармаган фотондорду көрөт.
The speech generated a lot of comments.	Сөз көп пикирлерди жаратты.
As the population grows, so does the pressure on the land.	Эл көбөйгөндө жерге басым күчөйт.
There are hundreds of exotic birds in the birdhouse.	Канаттуу жайда жүздөгөн экзотикалык канаттуулар бар.
Workers' incomes are growing every year	Эмгекчилердин кирешелери жыл сайын тынымсыз есууде
So let's check.	Андыктан текшерип көрөлү.
Some tools, such as knives, can be used for knives.	Кээ бир куралдарды, мисалы, бычактарды бычак үчүн колдонсо болот.
Government security forces withdrew.	Өкмөттүн коопсуздук күчтөрү артка чегинди.
The small village is a popular destination for tourists.	Кичинекей айыл туристтер үчүн популярдуу жер.
This helps students prepare for exams.	Бул студенттерге экзамендерге даярданууга жардам берет.
The sun rose and touched the buildings.	Күн чыгып, имараттарга тийди.
Many believe that it is because of the explosion of our people.	Көптөр калкыбыздын жарылуусунан улам деп эсептешет.
The consequences of pollution are obvious.	Булгануунун кесепеттери айкын көрүнүп турат.
The buyer felt he had no choice but to strike.	Сатып алуучу соккудан башка аргасы жок экенин сезди.
This road is very congested.	Бул жол абдан тыгын.
Overall, it was a difficult decision.	Жалпысынан алганда, бул оор чечим болду.
The plant is protected by a guard ring.	Завод сакчылардын шакеги менен корголгон.
He fell asleep in a comfortable chair.	Ал жайлуу креслодо уктап калды.
There have been no questions since then.	Ушул учурдан тартып эч кандай суроо болгон жок.
It’s fun to watch.	Бул көрүү үчүн кызыктуу.
He lit a cigarette.	Ал тамеки күйгүздү.
One of my first assignments was to write tests.	Менин биринчи тапшырмаларымдын бири тесттерди жазуу болчу.
He has long been interested in archeology.	Ал археологияга көптөн бери кызыккан.
He spoke slowly, emphasizing every word.	Ал жай сүйлөп, ар бир сөзүнө басым жасады.
Carrying a gun, they ran into the woods.	Колуна мылтык алып, токойду көздөй чуркашты.
Make a good presentation to your manager.	Менеджериңизге жакшы презентация жасаңыз.
You can have tea now.	Сиз азыр чай ичсеңиз болот.
It is known for its urban restaurants.	Бул шаар ресторандары менен белгилүү.
Only a few students attended this school.	Бул мектепте аз гана окуучулар барышкан.
Looks like my colleagues know me well!	Кесиптештерим мени жакшы билишет окшойт!
It's really boring.	Ал чындап кызыксыз.
The sidewalk was slippery.	Тротуар тайгак болгон.
The bell rings three times.	Коңгуроо үч жолу кагылат.
Share your wealth!	Байлык менен бөлүш!
Cholera has claimed many lives.	Холеранын жугуштуу оорусу көптөгөн адамдардын өмүрүн алып кетти.
Mosquito repellent works wonders.	Чиркейден коргоочу каражат кереметтерди жасаган.
If the numbers are the same, the game is even.	Эгерде сандар бирдей болсо, оюн тең чыгат.
As he spoke, his attitude toward her changed.	Ал сүйлөп жатканда, анын ага болгон көз карашы өзгөрдү.
The shoes were very expensive.	Бут кийимдер абдан кымбат болчу.
The tree had a large, long trunk.	Дарак чоң жана узун сөңгөгү болгон.
This decision creates chaos.	Бул чечим баш аламандыктарды жаратат.
Every year their number of customers decreases.	Жыл сайын алардын кардарлары азайып баратат.
Firms in this region will be big and strong.	Бул аймактагы фирмалар чоң жана күчтүү болушат.
The temperature is rising.	Температура жогорулап жатат.
A small blue canoe was floating in the river.	Дарыяда кичинекей көк каноэ калкып жүрдү.
Learn your craft, young man.	Өнөрүңдү үйрөн, жигит.
The task was not difficult.	Тапшырма татаал эмес болгон.
The decision of the Council is final.	Кеңештин чечими акыркы болуп саналат.
The last straw was the dismissal of their chief adviser.	Акыркы тамчы алардын башкы кеңешчисин кызматтан алуу болду.
He began to polish the piano.	Ал пианинодо жылмалоо иштерине киришти.
Plastic waste is polluting the ocean.	Пластикалык калдыктар океанды булгап жатат.
Garbage mountains fill the alleys.	Аллеяларды таштанды тоолор толтурат.
Probably a mistake.	Ката болсо керек.
Police have arrested a murder suspect.	Милиция кызматкерлери киши өлтүрүүгө шектелген адамды кармады.
The bright sun was hot.	Жаркыраган күн ысып турган.
He gave her a precious gift.	Ал ага кымбат белек берди.
Measures include raising tariffs and fines.	Иш-чараларга тарифтерди жана айыптарды көтөрүү кирет.
Thousands died during the famine.	Ачарчылык учурунда миңдеген адамдар өлдү.
Very detailed diagram.	Өтө деталдуу диаграмма.
These bits are secured more securely.	Бул биттер коопсузураак бекитилет.
Thick smoke emits smoke.	Түтүн коюу түтүн чыгарат.
His teachings were unusual, but the results were astonishing.	Анын окутуулары адаттан тыш болгон, бирок анын натыйжалары таң калыштуу болгон.
He looked at the black cloud.	Кара булутту карады.
You have to wait a while before answering.	Жооп берүүдөн мурун бир аз күтүш керек.
The troops were pushed back by the rebels.	Аскерлерди козголоңчулар артка сүрүп жиберишти.
This temple once served as a church.	Бул храм бир жолу чиркөө катары кызмат кылган.
Taste it and fix it if necessary.	Даамын татып көрүп, керек болсо оңдоңуз.
The plastic film melts brightly, but cools quickly.	Пластик пленка жаркыраган эрип, бирок бат эле муздайт.
The novelist tried to ask a question as if he saw life.	Романчы жашоону көргөндөй суроо берүүгө аракет кылган.
Hospital costs are covered by the government.	Ооруканага кеткен чыгымдар өкмөт тарабынан каржыланат.
They had a brief conversation with the farmer.	Алар дыйкан менен кыскача маектешти.
The first batch of tarantulas was released three months ago.	Тарантулалардын биринчи партиясы үч ай мурун чыккан.
There were many contradictions in his speech.	Анын сөзүндө карама-каршылыктар көп болду.
Don't turn it off.	Ушуну өчүрбө.
Angry people opposed the proposal.	Жаалданган эл бул сунушка каршы чыкты.
He received two marriage proposals.	Ал эки үйлөнүү сунушун алган.
There is little rain this year.	Быйыл жаан аз.
The people were afraid.	Эл коркуп жашачу.
Wealthy people have many advantages.	Бай адамдардын көп жагынан артыкчылыктары бар.
Scientists are working to prevent another agricultural disaster.	Окумуштуулар дагы бир айыл чарба кырсыгын болтурбоого умтулуп жатышат.
They have special abilities.	Алардын өзгөчө жөндөмдөрү бар.
I tried to escape from the army.	Аскерден качууга аракет кылдым.
I would say no.	Мен жок деп айтууга болот.
The concert is an interesting event.	Концерт - бул кызыктуу окуя.
During the night there was a thick fog.	Түн ичинде коюу туман басып калган.
We arrived last night.	Биз кечээ кечинде келдик.
The winter wind bit his face.	Кыштын шамалы анын бетин тиштеп алды.
But people should not be afraid to add new words.	Бирок адамдар жаңы сөздөрдү кошуудан тартынбашы керек.
Explosion of open graves is prohibited.	Ачык мүрзөлөрдү жарууга тыюу салынган.
Bees are very important to provide our food.	Аарылар биздин тамак-аш менен камсыз кылуу үчүн абдан маанилүү болуп саналат.
A cloud of dust rose in the distance.	Алыстан чаң булут көтөрүлдү.
A careful examination revealed many interesting details.	Кылдат текшерүү көптөгөн кызыктуу деталдарды ачыкка чыгарды.
Brick is made by mixing clay, straw and water.	Чопо, саман, суу аралашып кирпич чыгат.
Drunk players fought in the street.	Мас абалындагы оюнчулар көчөдө мушташкан.
Businesses in this area were known for their poetry.	Бул аймактагы ишканалар поэзиясы менен белгилүү болгон.
Authorities tried to hide the truth.	Бийлик чындыкты жашырууга аракет кылды.
The government has promised that this will happen next year.	Өкмөт бул келерки жылы болот деп убада кылды.
The sirens cried.	Сиреналар боздоду.
It is dangerous to cross the street without looking in both directions.	Көчөдөн эки жакты карабай туруп өтүү кооптуу.
Long time no see!	Көптөн бери көрүшпөдүк!
The company could not pay them.	Компания аларга төлөй албай калган.
That creature is gone.	Ал жандык жок болуп кеткен.
There are significant differences in attitudes.	Мамилелерден олуттуу айырмачылыкты көрүүгө болот.
As a result of the accident, the city's electricity was cut off.	Кырсыктын кесепетинен шаардагы электр жарыгы өчүп калган.
He absorbed the story.	Ал окуяны өзүнө сиңирип алды.
It is widely believed that he was murdered.	Ал киши колдуу болгон деген ишеним көп.
There are no errors in this message.	Бул катта эч кандай ката жок.
It is important that you exercise regularly.	Сиз үзгүлтүксүз көнүгүү жасоо маанилүү.
Puppies are cute when they are young.	Күчүктөр жаш кезинде сүйкүмдүү болушат.
This was discovered by scientists working for a local company.	Муну жергиликтүү компанияда иштеген окумуштуулар аныкташкан.
The clouds are lazy in the sleepy morning sky.	Булуттар уйкулуу таңкы асманда жалкоолонуп жүрөт.
She doesn't like mayonnaise.	Ал майонезди жактырбайт.
Print some news.	Кээ бир жаңылыктарды басып чыгарыңыз.
The children were trapped inside.	Балдар ичкериде камалып калган.
The professions in this city are many and varied.	Бул шаарда кесиптер көп жана ар түрдүү.
Many believe that games are the basis of learning.	Көптөр оюн окуунун негизи деп эсептешет.
He left the window open.	Ал терезени ачык калтырды.
The waiter brought tea to a table.	Официант бир столго чай алып келди.
Some scientists believe that prayer cures health problems.	Кээ бир илимпоздор намаз ден соолук көйгөйлөрүн айыктырат деп ишенишет.
Without air we cannot live long.	Абасыз биз көпкө жашай албайбыз.
All employees should receive health and safety training.	Бардык кызматкерлер ден соолук жана коопсуздук боюнча тренингдерден өтүшү керек.
He ran to her.	Ал анын жанына чуркап барды.
Her mother ate breakfast and started crying.	Апасы эртең мененки тамакты ичип, ыйлай баштады.
So all this can be done for you.	Ошентип, мунун баары сен үчүн жасалышы мүмкүн.
Eggs cook well.	Жумуртка жакшы бышат.
He said then.	Ал ошондо айтты.
They agreed to take the money.	Алар акчаны алууга макул болушкан.
His words excited the audience.	Анын сөзү угуучуларды катуу толкундантты.
Apply the balm twice a day.	Бальзамды күнүнө эки жолу сүйкөңүз.
The white cloud in the sky became lazy.	Асманда ак булут жалкоолонуп кетти.
These are minimal changes, but still exciting.	Булар минималдуу өзгөрүүлөр, бирок дагы эле көңүлдү көтөрөт.
There was silence throughout the hall.	Бүткүл залда жымжырттык өкүм сүрдү.
In the middle of the night, the crows began to howl loudly.	Түн жарымында каргалар катуу кыйкыра башташты.
It rained, but the sun came up again.	Жамгыр жаап, бирок күн кайра чыкты.
They had just returned from a long journey.	Алар узак сапардан жаңы эле кайтып келишти.
Use standard utensils to bake cakes.	Тортторду бышыруу үчүн стандарттуу идиштерди колдонуңуз.
The minister recently refused to congratulate the graduate.	Министр жакында бүтүрүүчүсүн куттуктагандан баш тартты.
The photo canceled his youth.	Сүрөт анын жаштыгын жокко чыгарган.
The waves were mild during the long summer days.	Толкундар жайдын узак күндөрүндө жумшак болчу.
Their current income is barely enough to support their families.	Алардын учурдагы кирешеси үй-бүлөсүн араң багышат.
The fields are planted with various crops.	Талааларга ар кандай дан эгиндери эгилген.
We need to treat cancer effectively.	Биз ракты натыйжалуу дарылообуз керек.
A good student has never been treated badly.	Жакшы окуучу эч качан жаман мамиле кылган эмес.
This road is not in the best condition.	Бул жол эң жакшы абалда эмес.
Their task was to bring the cows into the barn.	Алардын милдети уйларды сарайга киргизуу болгон.
Visibly displayed in the store window.	Дүкөндүн терезесинде көрүнүктүү түрдө көрсөтүлөт.
The old woman turned and groaned.	Кемпир оодарылып, онтоп жиберди.
He was thinking of moving to a big city.	Ал чоң шаарга көчүүнү ойлоп жүргөн.
These people have a special patience.	Бул адамдар өзгөчө чыдамкайлыкка ээ.
Worship your fathers.	Ата-бабаңарга таазим кылгыла.
These simple facts are easy to memorize.	Бул жөнөкөй фактыларды жаттоо оңой.
Several factors affect the local weather.	Жергиликтүү аба ырайына бир нече факторлор таасир этет.
It is foolish to cling to old truths.	Эски чындыктарга жабышып калуу – акылсыздык.
Have you ever considered getting a safety blanket?	Сиз коопсуздук жууркан алуу жөнүндө ойлонуп көрдүңүз беле?
This meeting cannot be after work.	Бул жолугушуу жумуштан кийин болушу мүмкүн эмес.
He has been lonely since he moved to the city.	Шаарга көчүп келгенден бери жалгызсырап калды.
Dates are celebrated in many cultures around the world.	Даталар дүйнөнүн көптөгөн маданияттарында белгиленет.
We need to be more voluntary.	Биз көбүрөөк ыктыярдуу болушубуз керек.
Polymer chains are held together by hydrogen bonds.	Полимердик чынжырлар суутек байланыштары менен бирге кармалат.
A flock of fish swam into the shelter.	Баш калкалоочу жайга балыктардын үйүрү сүзүп кирди.
He turned his back on her.	Ал ага артын бурду.
They installed a new drainage system.	Алар жаңы дренаждык системаны коюшту.
Preference is given to organic foods where possible.	Мүмкүнчүлүккө жараша органикалык тамак-ашка артыкчылык берилет.
If you drive people to the market,	Элди базарга айдап баратсаң,
He was accused of mass fraud.	Ал массалык алдамчылыкка айыпталган.
The ocean is wide and unexplored.	Океан кенен жана изилдене элек.
The company's revenue has fallen sharply this year.	Компаниянын кирешеси быйыл кескин кыскарды.
Most restaurants have small windows.	Көпчүлүк ресторандардын терезелери кичинекей.
Nothing can guide you.	Эч нерсе сени туура жолго салбайт.
They were very upset.	Алар абдан кыйналышты.
Remember to wash your hands after touching the meat.	Этке тийгенден кийин колду жууганды унутпаңыз.
The marriage did not succeed.	Нике ийгиликтүү болгон жок.
New technology can change production.	Жаңы технология өндүрүштү өзгөртө алат.
For balance, remember two different covers	Баланс үчүн, эки башка камтууну унутпаңыз
Our latest investigation was not scary.	Биздин акыркы иликтөөбүз коркунучтуу болгон жок.
What is my younger brother doing now?	Кичүү иним азыр эмне кылып жүрөт?
The waves hit the rock.	Толкундар аскага урунган.
The police released us.	Милиция бизди коё берди.
All his property was redistributed to the poor.	Анын бардык мүлкү кедей-кембагалдарга кайра бөлүштүрүлгөн.
Screaming tires pose a certain danger.	Чырылдаган дөңгөлөктөр белгилүү бир коркунуч туудурат.
They feel valued when they receive praise.	Алар мактоолорду алганда өздөрүн абдан баалуу сезишет.
Now we come to the part where we talk about the middle ground.	Эми эки мааниси бар сөз айкашына келдик.
This car runs on gasoline.	Бул машина бензин менен иштейт.
The floor is covered with peeling.	Полдун үстү пиллинг менен жабылган.
Come with me.	Мени менен келет.
The king mounted his horse.	Падыша атка минип кетти.
He loved his elderly parents very much.	Ал карыган ата-энесин абдан жакшы көрчү.
Success requires good knowledge.	Ийгиликке жетүү үчүн жакшы билим керек.
These natural remedies are widely used in folk medicine.	Бул табигый каражаттар элдик медицинада кеңири колдонулат.
Term of individual education.	Жеке билим берүү мөөнөтү.
The foundation of the wealth of this city is the finest craftsmanship.	Бул шаардын байлыгынын пайдубалы эң сонун устачылык болуп саналат.
First, show the most attractive design.	Алгач эң жагымдуу дизайнды көрсөтүңүз.
Changes are needed to take root.	Өзгөртүүлөр тамыр алыш үчүн зарыл.
This area is often visited by tourists.	Бул аймакка саякатчылар көп келишет.
The effects of global warming are still being discussed.	Глобалдык жылуулуктун кесепеттери дагы эле талкууланууда.
The soldiers turned their guns on me.	Солдаттар мылтыктарын мага бурушту.
They were subjected to many political attacks.	Аларга көптөгөн саясий чабуулдар жасалды.
Read the title of the book.	Китептин атын окуңуз.
Hosts are always accused of being one-sided.	Алып баруучулар дайыма бир жактуу деп айыпталат.
Put the sugar in a glass.	Кантты стаканга салыңыз.
Students walk around the square until noon.	Студенттер төрт бурчтукта түшкө чейин кыдырып чыгышат.
The firm was affected by the “severe” decline.	Фирмага "катуу" төмөндөө таасир эткен.
After the accident, the market panicked.	Кырсыктан кийин базар дүрбөлөңгө түштү.
Many animals are nocturnal.	Көптөгөн жаныбарлар түнкү болуп саналат.
Smallpox is caused by the variola virus.	Чечекти вариола вирусу козгойт.
Careful temperature control.	Кылдаттык менен температураны көзөмөлдөө.
The young girl was following the young man.	Жаш кыз жигиттин артынан ээрчип келе жаткан.
The faint whistling sound died away.	Ышкырган музыканын алсыз үнү өчүп кетти.
The boss was very angry.	Начальник абдан ачууланды.
The nearest town is about fifty kilometers away.	Жакынкы шаар элүү километрдей алыс.
This is a big village.	Бул чоң айыл.
Energy is used to light a fire	Энергия оттун жарык болушу үчүн колдонулат
The plane continues to rise.	Самолет тынымсыз көтөрүлө берет.
Phineas went out the window.	Финеас терезеден чыгып кетти.
The expedition would not discover any new species of birds.	Экспедиция канаттуулардын эч кандай жаңы түрүн ачмак эмес.
A number of flawless games have been achieved recently.	Кемчиликсиз оюндардын бир катар жакында жетишилди.
Slowly pass the sugar over the rum.	Кантты акырын ромдун үстүнөн өткөрүңүз.
The door is barely visible in the rain.	Эшик жаанда араң көрүнбөйт.
It annoys you, doesn't it?	Ал сени тажатат, туурабы?
The tsunami killed many children.	Цунамиде көптөгөн балдар каза болду.
Instead of retiring, he started a new business.	Ал пенсияга чыгуунун ордуна жаңы ишкана ачкан.
The enzyme lactose in milk produces lactic acid.	Сүттөгү лактоза ферменти сүт кислотасын пайда кылат.
After many attempts, the team is still not successful.	Көптөгөн аракеттерден кийин, команда дагы эле ийгиликке жете элек.
He suggested several measures to address the crisis.	Ал кризисти чечүү үчүн бир нече чараларды сунуштады.
The mine shaft collapsed.	Шахтанын шахтасы кулап түшкөн.
Favoritism creates resentment and rebellion.	Фаворитизм таарынычты жана козголоңду жаратат.
Although caviar is very expensive,	икра абдан кымбат болгонуна карабастан,
He fired his faithful bodyguard.	Ал өзүнүн ишенимдүү сакчысын иштен кетирди.
He will not give up in spite of everything.	Ал эч нерсеге карабай багынбайт.
He hated wars, especially those that killed civilians.	Ал согушту, өзгөчө карапайым калк каза болгон согуштарды жек көрчү.
The clown is telling a joke.	Клоун тамаша айтып жатат.
He was thirty minutes late.	Ал отуз мүнөткө кечигип келди.
Truth is no stranger than art.	Чындык, көркөм караганда чоочун эмес.
Men shave their hair.	Эркектер чачтарын кырышат.
He must be careful not to deceive people.	Элди алдоодон сак болушу керек.
It is said to be a harbinger of great change.	Бул чоң өзгөрүүлөрдүн жарчысы деп айтылат.
Anger at these people is growing.	Бул адамдарга карата кыжырдануу күч алууда.
The mass of Pluto is now considered zero.	Плутондун массасы азыр нөл деп эсептелет.
His comment was misspelled.	Анын комментарийи орфографиялык каталар менен капталган.
The train often seems to be moving forward.	Поезд көп учурда алдыга жылып бараткансыйт.
These websites allow customers to place orders.	Бул веб-сайттар кардарларга буйрутма берүүгө мүмкүнчүлүк берет.
The village is a half hour drive from here.	Айыл бул жерден жарым сааттык жол.
Today it's cloudy.	Бүгүн аба ырайы булуттуу болот.
All living things eventually die.	Бардык жандыктар акыры өлөт.
Looking at the empty space.	Бош мейкиндикти карап.
He was lying on a huge bed.	Ал эбегейсиз чоң керебеттин үстүндө жатты.
Breakfast.	Эртең мененки тамак күнү.
Explain the meaning of graves.	Согуш мүрзөлөрүнүн маанисин түшүндүр.
Little information about the first patient of the program.	Программанын биринчи пациенти жөнүндө аз маалымат.
We have been planning a family holiday for a long time.	Биз көптөн бери үй-бүлөлүк майрамды пландаштырып келгенбиз.
Here you will find many of my friends.	Бул жерде сиз менин көптөгөн досторумду таба аласыз.
Choose from red and green shoes.	Кызыл жана жашыл бут кийимдердин арасынан тандаңыз.
He was riding a motorcycle.	Бир мотоцикл айдап бара жатты.
An unexpected friendship developed between them.	Алардын ортосунда күтүлбөгөн достук пайда болду.
The carpet is faded and torn.	Килем өңү өңү өчүп, тытылган.
His subjects were foolish and meaningless.	Анын темалары акылсыз жана маанисиз эле.
Few people are completely against this idea.	Бул идеяга таптакыр каршы адамдар аз.
It is made of sterilized cotton.	Ал стерилденген пахтадан жасалган.
The old man was a giant.	Карыя дөө-шаа болуп калыптыр.
When water is heated, it evaporates.	Суу ысытылгандан кийин бууга айланат.
The sky was dark and gray.	Асман күңүрт жана боз болду.
Such actions are tantamount to terrorism.	Мындай аракеттер терроризмге барабар.
Decreases have been reported in some countries.	Кээ бир өлкөлөрдө төмөндөө катталган.
The lake was unusually calm this month.	Бул айда көл адаттан тыш тынч болду.
A river flows through it.	Ортодон дарыя агат.
You can apply a new coat of paint.	Боёктун жаңы катмарын колдонсо болот.
A piece of stone is mounted on the wall.	Дубалга таштын бир кесимчеси орнотулган.
Here is a list of ingredients.	Бул жерде ингредиенттердин тизмеси.
They wanted to reform the tax system.	Алар салык системасын реформалоону көздөшкөн.
He ran into the house.	Ал үйгө чуркап кирди.
Expenditures skyrocketed this year.	Чыгымдар быйыл асмандап кетти.
It hosts many international sporting events.	Ал көптөгөн эл аралык спорттук иш-чараларды өткөрөт.
The jam spread a little too much.	Варенье бир аз ашыкча жайылып кетти.
The castle was built on a ridge.	Сепил кырка үстүнө курулган.
The telephone line is down.	Телефон линиясы иштебей калган.
The cost of living has risen sharply.	Турмуштун наркы кескин жогорулады.
Students are encouraged to memorize the timeline.	Окуучулардан убакыт таблицасын жаттап алуу сунушталат.
Some people are allergic to nuts.	Кээ бир адамдар жаңгактарга аллергиясы бар.
Many scientists attribute the origin of life to the sun.	Көптөгөн илимпоздор жашоонун келип чыгышын Күн менен байланыштырышат.
Figures show that this age group is growing rapidly.	Көрсөткүчтөр бул курактык топ тездик менен өсүп жатканын көрсөтүп турат.
Use both hands to remove the fear.	Коркту чыгаруу үчүн эки колуңузду колдонуңуз.
The bomb was hidden near the main gate.	Бомба негизги дарбазанын жанына катылган болчу.
The cat jumped from the tree.	Мышык дарактан секирип түштү.
The thief was caught near the scene.	Ууру окуя болгон жерге жакын жерден кармалган.
I opened the door and looked outside.	Мен эшикти ачып сыртты карадым.
Always a peacemaker, he stopped arguing.	Ар дайым тынчтык орнотуучу, ал талашты токтотту.
Peace is maintained in the region.	Аймакта тынчтык сакталууда.
Those buildings survived the earthquake.	Ал имараттар жер титирөөдөн аман калган.
Many artists choose spring as the ideal time.	Көптөгөн сүрөтчүлөр жаз мезгилин идеалдуу убакыт катары тандашат.
The quartet should not be missed.	Квартетти колдон чыгарбоо керек.
The facade of the house is decorated with wooden ornaments.	Үйдүн фасады жыгач оюмдары менен кооздолгон.
More research is needed to understand this phenomenon.	Бул көрүнүштү түшүнүү үчүн көбүрөөк изилдөө керек.
The elephants stood outside in small groups,	Пилдер чакан топ болуп сыртта турушту,
Some species are declining in this part of the world.	Кээ бир түрлөрү дүйнөнүн бул бөлүгүндө азайып баратат.
Looks like someone saw something.	Бир нерсени көргөн адам бар окшойт.
He had been there before.	Ал мурда ошол жерде болгон.
He put his hand on her shoulder.	Ал колун анын ийнине койду.
Scientific research is needed.	Илимий изилдөөлөр жүргүзүлүшү керек.
Wages are high, but job security is low.	Айлык көп, бирок жумуш коопсуздугу аз.
Thicker.	Калыңыраак.
The quality of most shoes has deteriorated.	Көпчүлүк өтүктөрдүн сапаты төмөндөп кеткен.
Rising food prices and economic downturn.	Азык-түлүктүн кымбатташы жана экономикалык төмөндөө.
The car company recalled many cars.	Автоунаа компаниясы көптөгөн унааларды чакыртып алды.
The calligrapher marked the number of each line.	Каллиграф ар бир саптын номерин белгилеген.
The audience gathered in large numbers.	Көрүүчүлөр көп чогулду.
The nature of the crime is changing.	Кылмыштын мүнөзү өзгөрүүдө.
Knowledge ensures success.	Билим ийгиликти камсыз кылат.
The giant eagle cried out.	Алп бүркүт кыйкырып жиберди.
Symptoms of mercury poisoning may include hallucinations.	Сымап менен уулануунун симптомдору галлюцинацияларды камтышы мүмкүн.
Put the sugar in the pan.	шекерди көмөч казанга салыңыз.
Milk is a tasty product.	Сүт - даамдуу продукт.
Throw the ball.	Топту ыргытуу.
Every three seconds, a baby is born.	Үч секунд сайын бир бала төрөлөт.
Lead is a heavy metal.	Коргошун оор металл.
We ran to the door.	Биз эшикти көздөй чуркап жөнөдүк.
The mountain is an interesting place.	Тоо кызыктуу жер.
Salaries are high, but they cannot compete.	Айлык маянасы жогору, бирок атаандаштыкка туруштук бере албайт.
Oil is destroying waterways.	Нефть суу жолдорун бузуп жатат.
It must be a badly worn shoe.	Бул жаман кийилген бут кийим болсо керек.
The priest sprinkled holy water on them.	Дин кызматчы алардын үстүнө ыйык суу чачты.
Scientists do not know what a marvelous creature is.	Окумуштуулар таң калыштуу жандык эмне экенин билишпейт.
The credits that scanned his performance showed gratifying results.	Анын аткарууну сканерден өткөргөн несилер кубандырарлык натыйжаларды билдиришти.
Assemble the best possible team.	Мүмкүн болгон мыкты команданы чогултуңуз.
He ate a plate of rice	Бир табак күрүч жеди
My colleagues have small children.	Кесиптештеримдин кичинекей балдары бар.
He threatened to sue her.	Ал аны сотко берем деп коркуткан.
These people prospered while they were alive.	Бул адамдар тирүү кезинде гүлдөшкөн.
One million people will die this year	Быйыл бир миллион адам өлөт
My feelings for you have intensified.	Сага болгон сезимим күчөдү.
The climate here is warm and mild.	Бул жерде климат жылуу жана жумшак.
Dogs deserve respect.	Иттер урматтоого татыктуу.
The ship crossed the waves quickly.	Кеме толкундарды ылдам кесип өттү.
Growth in demand often has a positive effect on prices.	Суроо-талаптын өсүшү көбүнчө баага оң таасирин тийгизет.
Four billion tons of carbon dioxide are emitted annually.	Жыл сайын төрт миллиард тонна көмүр кычкыл газы бөлүнүп чыгат.
The Mars plane took off.	Марс учагы көтөрүлдү.
These deer roam freely through this park.	Бул бугулар бул парк аркылуу ээн-эркин жүрөт.
He was trained to search for the lost.	Ал жоголгондорду издөөгө үйрөтүлгөн.
The dog rests at the bottom of the garden.	Ит бактын түбүндө эс алат.
The famous windmill was built here.	Бул жерде атактуу жел тегирмени курулган.
The forecast cyclone caused extensive damage.	Болжолдонгон циклон чоң зыян алып келди.
The war has devastated the region for many years.	Согуш бул аймакты көп жылдар бою кыйратып келет.
The whole topic is very sensitive to discussion.	Бардык тема талкуулоо үчүн өтө сезимтал.
I don't think I will do that at all.	Менин такыр эле ошондой кылам деген оюм жок.
He was always careful to lock the door.	Ал эшикти кулпулоо үчүн дайыма этият болчу.
Cut the meat into small pieces.	этти майда бөлүктөргө кесип.
The place of the big rock.	Чоң таштын жери.
The artist seemed to consider this area very important.	Сүрөтчү бул аймакты абдан маанилүү деп эсептегендей болду.
The students returned to school.	Окуучулар мектепке кайтып келишти.
Many people were digging.	Бир топ адам жерди казып жатышты.
The baritone sang the tragedy in three acts.	Баритон трагедияны үч актыда ырдаган.
The researcher demanded that he leave.	Изилдөөчү анын кетишин талап кылды.
The bead is made of pearls.	Шуру берметтен жасалган.
He saw the birds flying west.	Ал канаттуулардын батышка учуп баратканын көрдү.
Their house was lit.	Алардын үйү жарыктандырылды.
Farmers in the area grow corn.	Бул райондун дыйкандары жүгөрү өстүрүшөт.
She painted her nails purple.	Ал тырмактарын кочкул кызылга боёп койгон.
Industry has declined.	Өнөр жайы төмөндөп кетти.
The school of green anchovies is motionless and alert.	Жашыл анчоустардын мектеби кыймылсыз жана сергек.
Turkey is a very beautiful country.	Түркия жаратылышы абдан кооз өлкө.
The baker began to make bread.	Наабайчы нан жасай баштады.
This temple is consecrated.	Бул ийбадаткана ыйыкталган.
Wrap the basil leaves in foil.	Базилик жалбырактарын фольгага ороп коюңуз.
thick and sour soup.	коюу жана кычкыл шорпо.
His poems have been published in reputable literary magazines.	Анын ырлары абройлуу адабий журналда басылып чыккан.
The dark clouds gradually parted.	Кара булуттар акырындык менен тарап кетишти.
The wine landed on his tongue.	Шарап анын тилине конду.
In case of emergency, careful precautions are taken.	Өзгөчө кырдаалдарда кылдат сактык чаралары көрүлөт.
The price of Bitcoin has fallen sharply.	Биткойндун баасы кескин төмөндөдү.
People could not join the labor force.	Адамдар жумушчу күчкө кошула алган жок.
If you want to study engineering at university, register early.	Эгер сиз университетте инженердик кесипти окугуңуз келсе, эрте катталыңыз.
They are very important for repairing fences.	Алар тосмолорду оңдош үчүн абдан маанилүү.
Many migratory birds have decided to stay away from home.	Көптөгөн келгин канаттуулар үйдөн башка жерде калууну чечишкен.
What does this mean?	Мунун мааниси эмне?
The author has published several books.	Жазуучунун бир нече китептери жарык көргөн.
He ate a chocolate cake and drank tea.	Шоколаддуу торт жеп, чай ичти.
And so it goes.	Мына ошентип иш улана берет.
There are many small villages far from cities.	Шаарлардан алыс, чакан айылдар көп.
The cat is blind.	Мышык сокур.
The sun illuminates the fog.	Күн туманды жарык кылат.
The main rooms are upstairs.	Негизги бөлмөлөр үстүнкү кабатта.
Dust storms are frequent in this area.	Бул аймакта чаңдуу бороондор тез-тез болуп турат.
Chemical fertilizers feed the plants.	Химиялык жер семирткичтер өсүмдүктөрдү азыктандырат.
He carefully set aside his weapons.	Ал куралдарын кылдаттык менен четке койду.
He watched her with interest.	Ал кызыгуу менен анын жүрүшүн карап турду.
I got bread from the oven.	Мен мештен нан алдым.
The purpose of our study is to reveal the truth.	Биздин изилдөөнүн максаты - чындыкты ачуу.
Coffee has a special bitter taste.	Кофе өзгөчө ачуу даамы бар.
Chocolate is a favorite food here.	Шоколад бул жерде сүйүктүү тамак болуп саналат.
The demand for people's time often exceeds the supply.	Адамдардын убактысына болгон суроо-талап көбүнчө сунуштан ашып кетет.
I am open to suggestions.	Мен сунуштарга ачыкмын.
The stone barrier is said to have shared the disease.	Таштын барери ооруну тең бөлүштү имиш.
The people who watched his death were silent.	Анын өлүмүн карап турган эл унчукпай турду.
If you could travel on time, would you travel?	Убагында саякат кыла алсаңыз, анда саякат кылат белеңиз?
Clouds of rain darkened the sky.	Жамгыр булуттары асманды караңгы кылды.
Does man really have the right to own his body?	Чын эле адам өз денесине ээлик кылууга укуктуубу?
The president praised the army's efforts.	Президент армиянын аракеттери үчүн мактады.
I did not want to ask for a raise.	Мен айлыкты көтөрүүнү сурангым келген жок.
He whistled impatiently.	Ал чыдамсыздык менен ышкырды.
We need to work in the local community.	Биз жергиликтүү коомчулукта иштешибиз керек.
There is almost no water in the boiler.	Казанда дээрлик суу жок.
Crimes committed are severely punished.	Жасалган кылмыштар катуу жазаланат.
I'm older, but I'm not retired.	Мен улуумун, бирок пенсияга чыга элекмин.
Google took him to his office.	Google аны кеңсесине алып барды.
The helicopter was so heavy that it stopped.	Тик учактын жүгү ушунчалык оор болгондуктан, токтоп калган.
A farmer plows a field.	Дыйкан жер айдайт.
The "cripple" was hiding in the woods.	Токойдо «майып» ээнбаш жашынып жүргөн.
The dining room was spacious and had several dozen tables.	Тамактануучу зал кенен, бир нече ондогон столдор бар экен.
Several photos were left untouched.	Бир нече сүрөттөр кол тийбестен калган.
The two detectives were on either side of the room.	Эки детектив бөлмөнүн эки тарабында болушкан.
Use high heat to cook thick dishes.	Коюу тамактарды даярдоо үчүн жогорку жылуулукту колдонуңуз.
A vague feeling of anxiety overwhelmed him.	Аны бүдөмүк бир тынчсыздануу сезими каптады.
The teenager was walking in the bushes.	Өспүрүм бадалдардын арасына шылкыйып жүргөн.
He looked in the mirror and repeated his role.	Ал күзгүгө карап, өз ролун кайталады.
Three thanks to the king!	Падыша үчүн үч алкыш!
He offered her his hand.	Ал ага колун сунуштады.
Someone is wandering outside.	Сыртта бирөө тентип жүрөт.
If you have heard this, stop me.	Эгер муну уккан болсоң, мени токтот.
He ran to the boarding house.	Ал пансионатты көздөй чуркашты.
The country was devastated by war debts.	Өлкө согуш карыздарынан улам талкаланган.
Some people wear glasses.	Кээ бир адамдар көз айнек тагынышат.
The zoo is closed for repairs.	Зоопарк оңдоого жабылды.
The lady was happy.	Айым сүйүнүп кетти.
Although he could not speak, he could gesture.	Сүйлөй албаса да, жаңсап кыла алды.
Make sure you enjoy the party.	Кечеден ырахат алууга көңүл буруңуз.
The leader immediately took control of the situation.	Жетекчи дароо кырдаалды өз колуна алды.
This topic is, of course, controversial.	Бул тема, албетте, талаштуу.
It is good to have friends and delicious food.	Достордун жана даамдуу тамак-аштын болушу жакшы.
The professor warned the students not to go to the party.	Профессор студенттерге кечеге барбоону эскертти.
"I agree," said the boy.	Мен макулмун,-деди бала.
The fauna is rich and diverse.	Жаныбарлар дүйнөсү бай жана ар түрдүү.
The shepherd led the sheep to pasture.	Чабан койлорду жайлоого жетелеп келди.
There were riots and clashes between residents and police.	Тургундар менен милициянын ортосунда баш аламандык жана чыр-чатактар ​​болгон.
Some laughed.	Кээ бирөөлөр күлүштү.
It is for machine builders.	Ал станокторду даярдоочуларга.
The dogs chased the cat.	Иттер мышыктын артынан кууп жүрүштү.
It’s always been a little, well.	Бул ар дайым бир аз болгон, жакшы.
You have to get me out of here somehow.	Сен мени бул жерден кандайдыр бир жол менен алып кетишиң керек.
He was convicted of nine counts of fraud.	Ал алдамчылык боюнча тогуз берене боюнча соттолгон.
He pleaded guilty.	Ал кылмышын мойнуна алды.
There are unresolved issues in this area.	Бул аймакта чечилбеген көйгөйлөр бар.
Small fluffy clouds floated in the clear blue sky.	Ачык көк асманда майда үлпүлдөгөн булуттар калкып жүрүштү.
Many young farmers are leaving their villages.	Көптөгөн жаш дыйкандар айылдарын таштап кетишет.
The hippopotamus rejoiced.	Бегемот сүйүнгөн.
So the wise old woman counted three coins.	Ошентип, акылман кемпир үч тыйын санап чыкты.
When the work was done, everyone went home.	Жумуш бүткөндөн кийин баары үйлөрүнө тарап кетишти.
They began to draw closer to the shore.	Алар суунун жээгине жакын тарта башташты.
He always has a low opinion of his songs.	Ал ар дайым өз ырларына төмөн пикирде.
He opened his mouth to make a sound.	Ал үн чыгарыш үчүн оозун ачты.
The fort was built to intimidate the enemy.	Чеп душманды коркутуу үчүн курулган.
Some students are good students.	Кээ бир студенттер жакшы студенттер.
The politician had close ties in this area.	Саясатчынын бул тармакта тыгыз байланышы болгон.
The stars went into the clouds and flew away.	Жылдыздар булуттардын ичине кирип, учуп кетишти.
He will not die until he drinks the poison.	Ал ууну ичмейинче өлбөйт.
I washed the bread crumbs on the table.	Дасторкондун үстүндөгү нан күкүмдөрүн жууп салдым.
An ambulance arrived immediately.	Дароо тез жардам келди.
The birds migrated south.	Канаттуулар түштүккө көчүп келишкен.
Especially in large cities, many children use drugs.	Айрыкча чоң шаарларда көп балдар баңги затын колдонушат.
His appearance was distorted.	Анын кебете-кешпири бузулду.
The old man groaned in pain.	Чал ооруганынан онтоп жиберди.
The accident caused public outrage.	Кырсык коомчулукта нааразылык жаратты.
Oil, gas, mining are all important issues.	Нефть, газ, тоо-кен казып алуу бардык маанилүү маселелер.
My teeth look rough.	Менин тиштерим орой сезилет.
She was crying.	Ал катуу ыйлап жатты.
The seagulls swam down and uprooted the ground.	Чайкалар ылдый сүзүп, жер кыртышын жулуп алышты.
The device will be available soon.	Бул үчүн аппарат жакында базарга чыгат.
The information company said it was violating the law.	Маалымат берүүчү компания мыйзамды бузуп жатканын билдирген.
Now we add sugar to the milk.	Эми сүткө кантты кошобуз.
The window looked out at the wide, empty ocean.	Терезе кең, бош океанды карап турду.
Statistics don't matter.	Статистика эч кандай мааниге ээ эмес.
The locals were friendly.	Жергиликтүү тургундар ынтымактуу болушту.
Their main product is coffee.	Алардын негизги түшүмү - кофе.
The locals were hospitable.	Жергиликтүү тургундар меймандос болушкан.
They spent the whole day hunting.	Алар бүт күнүн аңчылык менен өткөрүштү.
This island is known for many things.	Бул арал көп нерселер менен белгилүү.
The locomotive rumbled along the rails.	Локомотив рельстерди бойлоп дүңгүрөттү.
The moon rose at night.	Ай түн ичинде жогору көтөрүлдү.
Because it has very thick skin.	Анткени анын абдан калың тери бар.
Everyone has the right to education.	Ар бир адам билим алууга укуктуу.
But over time, the war has diminished.	Бирок убакыттын өтүшү менен согуш азайган.
After the storm, the air is fresh and clean.	Бороондон кийин аба таза жана таза болот.
They are always advised to put butter on top.	Аларга ар дайым үстүнө сары майды коюу сунушталат.
He took out a large loan from a bank.	Ал банктан чоң карыз алган.
On the other side of the lake lives a witch, an ugly crown.	Көлдүн аркы өйүзүндө бакшы, чиркин крон жашайт.
Hearing is "like an animal."	Ишитөө "айбан сыяктуу".
True, most villagers still breathe air.	Ырас, айыл тургундарынын көбү дагы деле аба менен дем алышат.
The patient was being treated for influenza.	Оорулуу грипптен дарыланып жаткан.
There is a dress code in this room.	Бул бөлмөдө дресс-код бар.
Some insects produce silk to protect themselves.	Кээ бир курт-кумурскалар өздөрүн коргоо үчүн жибек өндүрүшөт.
Discard the cone mixture.	Сконус аралашмасын четке кой.
The whistle blew and sounded.	Калыс ышкырыгын чыгарып, жаңырды.
Most of these trips are free.	Бул сапарлардын көбү бекер.
Be careful not to go too far.	Этият болуңуз, өтө алдыга барбаңыз.
Hey, be careful!	Эй, сак бол!
The elephant is a symbol of strength.	Пил - күчтүн символу.
The investigator questioned several witnesses.	Тергөөчү бир нече күбөлөрдү суракка алган.
Tomkat ran into the bushes.	Томкат бадалдардын арасына чуркап кирди.
Trust your instincts!	Инстинктиңизге ишениңиз!
He smiled at the game.	Ал оюнга жылмайып койду.
It is a big, strong river.	Бул чоң, күчтүү дарыя.
They form a hybrid language.	Алар гибриддик тилди түзөт.
He became angry and shouted.	Ал ачуусу келип, кыйкырып жиберди.
He was a little tempted by the offer.	Ал сунушка бир аз азгырылып кетти.
The questions were reconsidered.	Суроолор кайра каралып чыкты.
The Communist Party dominated all political affairs.	Коммунисттик партия бардык саясий иштерге үстөмдүк кылды.
The bakery has a variety of products, including bread.	Нан бышыруучу цехте ар турдуу продукция, анын ичинде нан да бар.
The clouds were dark and there was a danger of rain.	Булуттар караңгы болуп, жамгыр коркунучу пайда болду.
The riots began as negotiations on a deal broke down.	Тополоң келишим боюнча сүйлөшүүлөр үзгүлтүккө учураары менен башталган.
We need to lay the foundation when we are young.	Биз жаш кезибизде пайдубал курушубуз керек.
I have noticed that many people are doing these exercises incorrectly.	Мен көп адамдар бул көнүгүүлөрдү туура эмес кылып жатканын байкадым.
We can easily understand a person's face.	Биз адамдын жүзүн оңой эле түшүнө алабыз.
This is just an old phenomenon.	Бул жөн эле эски көрүнүш.
The man greeted the receptionist.	Ал киши кабылдамачы менен учурашты.
Harold moved down the window.	Гарольд терезеден ылдый жылды.
This plant grows in sunlight.	Бул өсүмдүк күн нурунда өсөт.
He also worked as a civil servant.	Ал мамлекеттик кызматкер болуп да иштеген.
Physiologists study fluids, especially blood.	Физиологдор суюктуктарды, негизинен канды изилдешет.
Creative writing is one of the few types.	Чыгармачыл жазуу - бул аз гана түрлөрдүн бири.
Devotees view the temple as almost sacred	Динге берилгендер ийбадаткананы дээрлик ыйык катары көрүшөт
The soft pillow felt like heaven.	Жумшак жаздык асмандагыдай сезилди.
Many countries have banned local trade.	Көптөгөн өлкөлөр жергиликтүү соодага тыюу салган.
Do not use a new type of detergent.	Кир жуугуч порошоктун жаңы түрүн колдонбоңуз.
This government will never seize the opportunity.	Бул бийлик эч качан мүмкүнчүлүктөн пайдаланбайт.
His thumb and finger were cut off.	Баш бармагы менен манжасы кесилген.
However, people assumed that they would use both claims.	Бирок эл бул эки дооматты тең колдонот деп болжошкон.
A year passed before the family arrived.	Үй-бүлө барганга чейин бир жыл өттү.
About a quarter of all food was thrown away.	Бардык тамак-аштын төрттөн бирине жакыны ыргытылды.
The steel frame supports the heavy container.	Темир каркас оор контейнерди колдойт.
He smiled, though he seemed compelled.	Мажбурлангандай көрүнсө да, жылмайып алды.
Her friend seemed excited.	Анын досу толкунданып кетти окшойт.
Such warnings are not allowed.	Мындай эскертүүлөргө жол берилбейт.
He remembers seeing the sunset.	Ал күндүн батышын көргөнүн эстейт.
The family has a long and happy history.	Үй-бүлө узак жана бактылуу тарыхка ээ болгон.
The gun was covered in dust.	Мылтыктын үстүн чаң басып калган.
He looked around carefully.	Ал айланасын кылдаттык менен карады.
The princess asks the prince to repeat the dance.	Принцесса ханзаададан бийди кайталоосун суранат.
How do you feel about this book?	Бул китеп жөнүндө кандай ойдосуз?
They were speeding down the street.	Алар көчөдө ылдамдыкта жүрүштү.
The oceans are wide.	Океандар кенен.
Two wishes came true.	Эки тилек орундалды.
Modernity is the age of technology.	Азыркы заман техниканын заманы.
The crisis has plunged the impoverished country into chaos.	Кризис жакырланган өлкөнү башаламандыкка алып келди.
The flowers begin to bloom in early summer.	Гүлдөр жайдын башында гүлдөй баштайт.
Who did you see in the park? 	Парктан кимди көрдүң?
The man asked.	— деп сурады киши.
A female horse is a mare.	Ургаачы жылкы - бээ.
The dog attacked the sheep.	Ит койлорго кол салды.
There is now a revolution in space exploration.	Космосту изилдөөдө азыр революция жүрүп жатат.
Who eats shoes? 	Бут кийимди ким жейт?
Asked the young prince.	– деп сурады жаш ханзаада.
I didn't sleep well.	Мен жакшы уктаган жокмун.
Spring is just around the corner.	Жаз эле бурчта курчап турат.
The cloud was constantly moving east.	Булут тынымсыз чыгышты көздөй жылып бара жатты.
Their requests were not considered.	Алардын өтүнүчтөрү эске алынган жок.
This area is famous for its lamb.	Бул аймак өзүнүн козусу менен белгилүү.
Today the jackals were plentiful and delicious.	Бүгүн чөөлөр көп жана даамдуу болду.
As he walked around the village, his spirits soared.	Айылды кыдырып жүргөндө анын маанайы көтөрүлдү.
This is an optical illusion.	Бул оптикалык иллюзия.
If you heat the milk, it coagulates.	Сүттү ысытсаң уюп калат.
The sight touched her heart.	Бул көрүнүш анын жүрөгүн дүкүлдөттү.
He was punished for his dishonesty.	Ал абийирсиздиги үчүн жазаланды.
He was rewarded for his bravery.	Ал эрдиги үчүн сыйланган.
This scheme will probably fail.	Бул схема, балким, ишке ашпай калат.
He forced her to confess.	Ал аны моюнга алууга мажбурлаган.
I could not stop remembering.	Эстегенимди токтото албадым.
Some people believe that language is important for cultural identity.	Кээ бир адамдар тил маданий иденттүүлүк үчүн маанилүү деп эсептешет.
Her mother tried to control her emotions.	Апасы эмоциясын башкарганга аракет кылды.
The man on the beach needed salt.	Жээктеги кишиге туз керек болчу.
The mayor decided to demolish the building.	Мэр имаратты бузууну чечти.
All the armless ship sank.	Бардык колдору жок кеме чөгүп кетти.
His family owned a car dealership.	Анын үй-бүлөсү унаа сатуучу дүкөнгө ээ болгон.
Wood was ancient, perhaps ancient.	Жыгач байыркы, балким, байыркы болгон.
He finally threw the box away.	Акыры кутуну ыргытып жиберди.
Make sure you cross the road safely.	Жолдордон аман-эсен өтүүгө кам көрүңүз.
The rain had drained them.	Жамгыр алардын күчүн кетирди.
His head was full of questions.	Анын башы суроолорго толуп турду.
This road is very old.	Бул жол абдан эски.
They make excellent pets that feed on small insects.	Алар кичинекей курт-кумурскалар менен азыктанган мыкты үй жаныбарларын түзөт.
The spirit ascends to heaven and leaves the soul behind.	Рух асманга сүзүп, жанды артта калтырат.
Sailors are thrilled with the new boat.	Парустун ышкыбоздору жаңы кайыкка абдан кубанышат.
High oil prices are slowing growth.	Мунайдын жогорку баасы өсүштү басаңдатат.
People look forward to football matches.	Эл футбол матчтарын чыдамсыздык менен көрүшөт.
They developed a brake system.	Алар тормоз системасын иштеп чыгышкан.
The inside of the castle was illuminated by a dim light.	Сепилдин ичи күңүрт нур менен жарыктандырылды.
During the summer, the trees lost their leaves.	Жай мезгилинде бак-дарактар ​​жалбырактарын жоготкон.
London had many mayors as a city.	Лондон шаар катары көптөгөн мэрлерге ээ болгон.
Your clothes are soaked.	Кийимиң сиңип калыптыр.
A terrible storm was coming.	Коркунучтуу бороон келе жаткан.
The regime executed dissidents.	Режим диссиденттерди өлүм жазасына тартты.
The rose blooms every year.	Роза жыл сайын гүлдөйт.
He looked around the street.	Көчө менен оңго-солго көз чаптырды.
Bacteria removed from a living body can grow in culture.	Тирүү денеден алынып салынган бактериялар маданиятта өсө алат.
However, climate change will reverse this trend.	Бирок, климаттын өзгөрүшү бул тенденцияны жокко чыгарат.
The agreement was signed by both presidents.	Келишимге эки президент тең кол коюшту.
The story is a magical story.	Окуялар сыйкыр менен болгон окуя.
Enemies of the regime came to power.	Бийликке режимдин душмандары келди.
Chlorine is a highly reactive element	Хлор жогорку реактивдүү элемент
The fire was rapidly approaching.	Өрт тездик менен жакындай берди.
Many drug addicts end up in prison.	Көптөгөн наркомандар түрмөгө отургузулат.
She is far from beautiful, but very smart.	Ал сулуудан алыс, бирок абдан акылдуу.
Students must have the right to attend university.	Студенттер университетке баруу укугуна ээ болушу керек.
This year will be tough for all the food.	Быйылкы жыл бардык азык-тулуктер учун кыйын болот.
Examine the corn grains carefully.	Жүгөрү дандарын кылдаттык менен карап көрүңүз.
I ate three portions of fish and chips.	Мен балык менен чипсинин үч эселенген бөлүгүн жедим.
Residents were proud of their new library.	Жашоочулар өздөрүнүн жаңы китепканасы менен сыймыктанышты.
The coffee was very dark.	Кофе өтө караңгы болчу.
Let's meet at the bakery.	Наабайканадан жолугалы.
It will be gone for a long time.	Ал узак убакыт бою жок болот.
Pour the rest of the dough into the bowl.	Калган камырды идишке төгүңүз.
He believes that villagers should be active in protecting the environment.	Ал айыл тургундары жаратылышты коргоодо активдүү болушу керек деп эсептейт.
The fish jumped out of the river into the sky.	Балык дарыядан, асманга секирип кетти.
He threw the fishing line into the chasing river and waited.	Балык уулоо жибин кууган дарыяга ыргытып, күттү.
It was the only game in town.	Бул шаардагы жалгыз оюн болчу.
The island has long sandy beaches.	Аралдын узун кумдуу пляждары бар.
The police put a gun to my head.	Полиция менин башыма тапанча такты.
The girls drew paper dolls.	Кыздар кагаз куурчактарды тартышкан.
A light brown color would be better.	Ачык күрөң түсү жакшыраак болмок.
The speaker likes to remember his childhood.	Баяндамачы өзүнүн балалыгын эстегенди жактырат.
It moved slowly, like a panther watching its prey.	Жемдигин аңдыган пантерага окшоп, акырын кыймылдады.
He greeted his friends warmly.	Ал досторун жылуу тосуп алды.
He will prescribe a course of antibiotics.	Ал антибиотиктер курсун жазып берет.
No one can teach the art of the orangutan.	Орангутандын чеберчилигин эч бир адам үйрөтө албайт.
Dogs and cats are generally healthier than dogs.	Иттер менен мышыктар, адатта, иттерге караганда дени сак.
They must ensure that the vineyards are not damaged.	Алар жүзүмзарлардын зыянга учурабашын камсыз кылышы керек.
The sun was still shining.	Күн мурдагыдай эле жаркырап турду.
The crowd pushed onto the crowded train.	Эл жык толгон поездге түрттү.
The island is famous for its beauty.	Арал булуңдарынын кооздугу менен белгилүү.
There was a fire in the room.	Бөлмөдө өрт чыккан.
A new number has been added to the system.	Системага жаңы номер кошулду.
Their experience would be very convincing.	Алардын тажрыйбасы абдан ынандырарлык болмок.
Oscillating between past and present.	Өткөн жана азыркы чактын ортосунда термелүү.
The telephone lines are blocked.	Телефон линиялары тыгылып калды.
He must not be allowed to run away.	Анын качып кетишине жол бербеш керек.
The size of the biceps does not depend on strength.	Бицепстин өлчөмү күчкө байланыштуу эмес.
The windows had to be removed.	Унаанын айнектерин жыйыштырып салыш керек болчу.
It takes many forms.	Ал ар кандай формаларды түзөт.
His school performance was poor.	Анын мектептеги иши начар болчу.
Trees lined the street.	Бак-дарактар ​​көчөдө тизилип турган.
Japan suffered a humiliating defeat.	Япония маскаралык жеңилүүгө дуушар болду.
There are many books to read in the library.	Китепканада окуй турган китептер көп.
Petroleum is a naturally occurring substance.	Нефть жаратылышта пайда болгон зат.
Her hands trembled as she applied her makeup.	Макияжын сүйкөп жатканда колдору калтырап кетти.
Salaries are higher there.	Ал жакта айлыктар жогору.
The guards were ordered not to let anyone through.	Сакчыларга эч кимди өткөрбөөгө буйрук берилди.
This is an expensive brand.	Бул кымбат бренд болуп саналат.
The washing machine is broken again.	Кир жуугуч машина кайра бузулуп калды.
A fruitful new direction of research.	Изилдөөнүн жемиштүү жаңы багыты.
The old woman's face was wrinkled, but she was full of love.	Кемпирдин жүзү бырыш баскан менен, мээрим төгүп турду.
Literature is taught academically.	Адабият академиялык түрдө окутулат.
Oceanographers study the movement of ocean currents.	Океанографтар океан агымдарынын кыймылын изилдешет.
Shortly afterwards, the sheriff arrived.	Бир аздан кийин шериф келди.
It was twelve o'clock.	Саат он экини көрсөттү.
Give it a try!	Баарын бир аз сынап көргүлө!
The baby cried softly for a long time.	Наристе акырын көпкө ыйлады.
Crispbread and apples were left to eat.	Кытырак нан менен алма жеш үчүн калды.
It rained heavily during the night.	Түн ичинде катуу жаан жааган.
Despite the drop in temperature, this was not a problem.	Температура төмөндөгөнүнө карабастан, бул көйгөй болгон жок.
He looked, dressed in black, skinny and beardless.	Ал көрүндү, кара кийинген, арык жана сакалсыз.
The samples are analyzed in the laboratory.	Үлгүлөр лабораторияда талданат.
The trial was unexpectedly short.	Соттук териштирүү күтүүсүздөн кыска болду.
The elderly eat a lot of cheese.	Карылар сырды көп жешет.
The idols are covered with golden leaves.	Буркандар алтын жалбырак менен капталган.
The lawyer defended the defendant for eight years.	Адвокат соттолуучуну сегиз жыл коргоду.
Her cinnamon buns were always accompanied by a glass of milk.	Анын корицадан жасалган булочкаларын дайыма бир стакан сүт коштоп жүрчү.
Contact me if you need any help.	Эгер сизге кандайдыр бир жардам керек болсо, мени менен байланышыңыз.
There are a number of important monuments in this area.	Бул аймакта бир катар маанилүү эстеликтер бар.
The committee had to vote for each candidate.	Комитет ар бир талапкерге добуш бериши керек болчу.
He is getting married soon.	Ал жакында үйлөнөт.
The soldier lost consciousness but managed to escape.	Жоокер эсин жоготуп, бирок качып кетүүгө үлгүргөн.
The food disappeared from the noise.	Үндөрдүн ызы-чуусунан тамак жоголду.
He often went to the local park.	Ал тез-тез жергиликтүү сейил бакка барчу.
He dedicated his life to writing songs.	Ал өмүрүн ыр жазууга арнаган.
A year after the ban, that number was staggering.	Тыюу салынгандан бир жыл өткөндөн кийин бул сан укмуштуудай болду.
Jumping is the simplest form of movement.	Секирүү кыймыл кыймылынын эң жөнөкөй түрү.
Gather your sisters around the hearth.	Эжелериңизди очоктун тегерегине тегерете чогултуңуз.
According to nurses, the patient is expected	Медайымдардын айтымында, бейтап күтүлөт
They live in a small town.	Алар кичинекей шаарда жашашат.
He lives here.	Ал ушул жерде жашайт.
The word will be returned to the police, he said.	Сөз полицияга кайтарылат, деди ал.
Water is an ancient symbol of life.	Суу - жашоонун байыркы символу.
The dishes need to be washed.	Идиштерди жууш керек.
Go to work immediately.	Дароо жумушка барыңыз.
He drives a trolleybus around the prison every day.	Ал күн сайын түрмөнүн айланасында троллейбус айдайт.
In any case, he had to get home on time.	Кандай болбосун, ал үйгө өз убагында жетүүгө тийиш болчу.
I'm not afraid to die.	Мен өлүүдөн коркпойм.
Charter or public train	Чартердик же коомдук поезд
The economy is in recession.	Экономика рецессияга түштү.
He has written many songs and is always popular.	Көптөгөн ырларды жазган анын чыгармачылыгы ар дайым популярдуу.
He closed the door behind him and entered the house.	Эшикти артынан жаап, үйгө кирди.
He said no more.	Ал дагы жок деди.
The resolution was adopted by most states.	Резолюцияны көпчүлүк мамлекеттер кабыл алган.
The guests came in their limousines.	Меймандар оздорунун лимузиндери менен келишти.
The young genius was determined to fight crime.	Жаш гений кылмыштуулук менен күрөшүүгө бел байлаган.
It must be signed and notarized.	Бул кол коюу жана нотариалдык күбөлөндүрүү керек.
The desire of tourists for sweets was common.	Туристтердин таттууга болгон каалоосу кадимки көрүнүш болгон.
The wild handkerchief is also called a pig.	Жапайы аарчыкты жыйноочу чочко деп да аташат.
Many highly educated professionals work in hotels and restaurants.	Көптөгөн жогорку билимдүү адистер мейманканаларда жана ресторандарда иштешет.
He chose two loaves of bread from the basket.	Ал нан себетинен эки нан тандап алды.
Her baby was born prematurely.	Анын баласы айына жетпей төрөлгөн.
Public funding is declining.	Мамлекеттик каржылоо кыскарып жатат.
The boy spat on the ground.	Бала жерге түкүрдү.
They were overwhelmed with grief.	Аларды укмуштуудай кайгы каптады.
This is the last train to the city.	Бул шаарга акыркы поезд болуп саналат.
He awoke from his uncomfortable sleep.	Ал ыңгайсыз уйкудан ойгонду.
The quake caused severe damage.	Жер титирөө олуттуу зыян келтирди.
It should be very thick.	Бул абдан коюу болушу керек.
Young people do not want to study, they want to study.	Жаштар окугусу келбейт, окугусу келет.
Just find three things you like.	Жөн гана сизге жаккан үч нерсени табыңыз.
Hold the moment of peace before it slips.	Тынчтык көз ирмемди ал тайып кете электе кармаңыз.
The spiral galaxy created a storm of excitement.	Спираль галактика толкундануу бороонун жаратты.
Whip the hot food immediately.	Бир заматта ысык тамакты камчы.
What rivers flow through it?	Ал аркылуу кандай дарыялар өтөт?
Farmers began to grow in exchange for cars.	Дыйкандар машиналар менен алмашып өсө баштады.
His eyes were visible in the distance.	Анын көздөрү алыстан көрүндү.
Very few people live in this country.	Бул өлкөдө өтө аз адамдар жашайт.
He threw the book on the ground.	Ал китепти жерге ыргытты.
The soldiers began to walk the streets of the city.	Жоокерлер шаардын көчөлөрүн кыдыра башташты.
Pulping destroys valuable fibers.	Пулпинг баалуу жипчелерди жок кылат.
If in doubt, say nothing.	Эгер шектенсеңиз, эч нерсе айтпаңыз.
This island is home to marmalade.	Бул арал мармеладдын мекени болуп саналат.
The date of the wedding has been determined.	Тойдун датасы такталды.
The priest blessed the babies.	Дин кызматчы ымыркайларга батасын берди.
Their friendship grows stronger every year.	Алардын достугу жыл өткөн сайын чыңдалып келет.
There was a drought after heavy rains.	Нөшөрлөгөн жаандан кийин кургакчылык болду.
Fashion says it’s acceptable.	Мода алгылыктуу экенин айтып турат.
The voices of the speakers were irritating and itchy.	Баяндамачылардын үнү кыжырдантып, кычыраган.
The children were preparing breakfast.	Балдар эртең мененки тамакты даярдап жатышты.
The city has a population of over one million.	Шаардын калкы миллиондон ашат.
The reason for this gap will be known soon	Мындай ажырымдын себеби жакында белгилүү болот
The happy couple stood by the pool.	Бактылуу жубайлар көлмөнүн жанында турушту.
The fire burned a small number of trees.	Өрттө аз сандагы бак-дарактар ​​күйгөн.
Part of his body exploded.	Анын денесинин бир жери жарылып кеткен.
These two rivers join here.	Бул эки дарыя ушул жерден кошулат.
That plant does not belong here.	Ал өсүмдүк бул жакка тиешелүү эмес.
Training in a nearby park is not recommended.	Жакын жердеги паркта машыгуу сунушталбайт.
Turtles do not compete with rabbits.	Ташбака коён менен жарышпайт.
He dropped his glasses on the nightstand.	Ал көз айнегин тумбочкага таштап койгон.
It will eventually drive you crazy.	Акыры сени жиндиликке алып барат.
The windshield is cracked.	Алдынкы айнеги жаракаларга толгон.
a bucket of fresh milk.	бир чака жаңы сүт.
This would never have happened in the real world.	Бул чыныгы дүйнөдө эч качан болмок эмес.
Jasmine's scent filled the room.	Жасминдин жыты бөлмөнү каптады.
Recently, wolves have become less common.	Акыркы убакта карышкырлар азыраак байкалды.
Which city is this?	Бул кайсы шаар?
He promised to come home soon.	Ал жакында үйгө келем деп убада берди.
This word often means different things in individual cultures.	Бул сөз көбүнчө жеке маданияттарда ар кандай нерселерди билдирет.
Only the most alert people in the village noticed the movement.	Кыймылды айылдын эң сергек адамдары гана байкашкан.
I am unemployed.	Мен жумушсузмун.
The brick building is surrounded by beautiful willows.	Кирпичтен салынган имаратты кооз тал каптап турат.
Every inhabitant sent a petition to the king.	Ар бир жашоочу падышага арыз жөнөтөт.
The gang agreed to surrender.	Банда багынып берүүгө макул болду.
The former king was exiled and forgotten.	Мурдагы падыша сүргүнгө айдалып, унутулуп калган.
He offered to buy local property.	Ал жергиликтүү мүлктөрдү сатып алууну сунуштады.
Most picture books have inscriptions and adequate drawings.	Көпчүлүк сүрөт китептеринде жазуулар менен адекваттуу чиймелер бар.
As a result, some people became angry.	Натыйжада кээ бир адамдардын кыжырына тийди.
Mankind's unique biological qualities set us apart.	Адамзаттын уникалдуу биологиялык сапаттары бизди айырмалап турат.
So, first, cook one mixed soup.	Ошентип, биринчиден, бири аралаш шорпо бышырышат.
Older people are expected to hold power for life.	Улгайган адамдар өмүр бою бийликти кармайт деп күтүлүүдө.
The diplomat was killed by the hostages.	Барымтачылар дипломатты өлтүрүшкөн.
The travelers were amazed.	Саякатчылар таң калышты.
A system of network and size has been developed.	Тармактын жана өлчөмдүн системасы иштелип чыккан.
Suppose this is true for the argument.	Аргумент үчүн бул чындык деп коёлу.
He ran as fast as he could.	Ал мүмкүн болушунча тез чуркады.
He is known for his independent spirit.	Ал көз карандысыз руху менен белгилүү.
He beat her severely.	Ал аны мыкаачылык менен урган.
Each family has its own home.	Ар бир үй-бүлөнүн өзүнүн үйү бар.
His dream was to travel to space.	Анын кыялы космоско саякаттоо болгон.
The cobblestones were squeaking underfoot.	Көчө брусчаткалары бут астында кычырап жатты.
It is natural for friendships to change over time.	Убакыттын өтүшү менен достуктун өзгөрүшү табигый нерсе.
The palace is decorated with golden leaves.	Сарай алтын жалбырак менен кооздолгон.
Old and rusty tools hang on the walls.	Дубалдарда эски жана дат баскан аспаптар илинип турат.
The baby seemed to love the ride.	Наристе бул аттоону жакшы көргөндөй болду.
He shrugged.	Ал ийинин куушурду.
Politicians and journalists have made a fool of themselves.	Саясатчылар, журналисттер өздөрүн келесоо кылып коюшту.
He smiled as he wiped the crumbs off his lips.	Ал эриндериндеги күкүмдөрдү сүрткөндө, ал жылмайып койду.
The glasses were dusty.	Көз айнек чаң болуп калыптыр.
It seems that a new era of health care is beginning.	Саламаттыкты сактоонун жаңы доору ачыла баштагандай болду.
The weather was cold and the night was moonless.	Аба ырайы салкын, түн айсыз болгон.
Many people came to see the play.	Спектаклди көрүү үчүн келгендер көп.
The most important issue is taxation.	Эң олуттуу маселе салык салууга тиешелүү.
He spent five days in prison.	Ал түрмөдө беш күн отурган.
He planted a rose in the tomb.	Ал мүрзөгө роза гүлүн отургузду.
The soil is fertile and suitable for growing corn.	Топурак түшүмдүү жана жүгөрү өстүрүүгө ылайыктуу.
They divorced the following year.	Алар кийинки жылы ажырашып кетишкен.
People need to respect the environment.	Адамдар айлана-чөйрөнү сыйлаш керек.
At some point, the sapper must form a sabotage.	Кайсы бир убакта сапер диверсия түзүшү керек.
Technocrats urged him to hide his views.	Технократтар аны өз көз карашын жашырууга үндөшкөн.
Nicholas spent a year training intensively.	Николас бир жыл интенсивдүү машыгуу өткөрдү.
The best defense is a determined attack.	Эң жакшы коргонуу – бул чечкиндүү чабуул.
Although this area is rural, there are several major cities and towns.	Бул аймак айыл болсо да, бир нече ири шаарлар жана шаарлар бар.
He looked for the right words.	Ал туура сөздөрдү издеди.
He left one morning and never returned.	Ал бир күнү эртең менен кетип, кайра кайтып келген эмес.
Love has a monopoly on happiness.	Сүйүү бакытка монополияга ээ.
Research and development are key.	Изилдөө жана өнүктүрүү негизги болуп саналат.
The village is located five kilometers from the city.	Айыл шаардан беш чакырым алыс жайгашкан.
The prince became the only dog.	Ханзаада жалгыз ит болуп калды.
He traveled extensively for his work.	Ал жумушу үчүн көп жолу жолдо жүрчү.
The poem speaks to me.	Поэма мага сүйлөйт.
A volcano erupted yesterday.	Кечээ вулкан атылды.
Once the eggs have cooled, remove them from the pan.	Жумуртка муздагандан кийин аларды көмөч казандан чыгарыңыз.
Many residents fear that their lives will be lost.	Көптөгөн тургундар жашоосу жоголуп баратат деп кооптонушат.
He spent the whole day in the hospital.	Ал бүт күнүн ооруканада өткөрдү.
The man raised his hand and pulled back the curtain.	Колун көтөргөн киши көшөгөнү артка тартты.
It was the largest building ever built in the city.	Бул шаарда курулган эң чоң имарат болгон.
The small town is nearby.	Кичинекей шаар жакын жерде.
Water vapor condenses clouds to form precipitation.	Суу буусу конденсацияланган булуттар жаан-чачынды түзөт.
Iron ore is a valuable commodity.	Темир рудасы баалуу товар болуп саналат.
There were no distractions, so the student was able to concentrate.	Эч кандай алаксытуулар болгон эмес, андыктан студент көңүлүн топтой алган.
Use a little detergent to wash.	Жуу үчүн бир аз жуугуч каражатты колдонуңуз.
Hold on, he said.	Бир кармагыла, деди.
The oncoming car swerved to avoid it.	Каршы келе жаткан унаа андан качуу үчүн сүзүп кеткен.
You should read this book.	Сиз бул китепти окушуңуз керек.
Some attempts were not entirely successful.	Кээ бир аракеттер толугу менен ийгиликтүү болгон жок.
I started coughing.	Мен жөтөлө баштадым.
Browser history is full of abandoned sites.	Браузердин тарыхы ташталган сайттарга толгон.
The level of water in this basement will drop dramatically.	Бул жер астындагы жер төлөдөгү суунун деңгээли коркунучтуу түрдө төмөндөйт.
Servants marched in front of him.	Кызматчылар анын алдында параддан өтүштү.
A few weeks later, they started arguing.	Алар бир нече жумадан кийин катуу урушуп кетишкен.
About ten goats were brought.	Онго жакын эчки алып келишти.
We need to eat a balanced breakfast every day.	Биз күн сайын тең салмактуу эртең мененки тамакты жешибиз керек.
Local residents were outraged by the news.	Бул кабарга жергиликтүү тургундар нааразы болушкан.
The hissing frightened him.	Шырылдаган үндөр аны чочутуп жиберди.
He looked other than embarrassed.	Ал уялганынан башканы карады.
He defended his rights.	Ал өз укуктарын коргогон.
The windows are covered with cobwebs.	Терезе айнектери өрмөк менен жабылган.
If you feel the need, you can leave now.	Эгер муктаждык сезилсе, азыр кете берсеңиз болот.
We should thank our lucky stars.	Бактылуу жылдыздарыбызга рахмат айтышыбыз керек.
While many oppose it, others support it.	Көптөр каршы болсо, башкалары колдойт.
It cost them one arm and one leg.	Бул аларга бир колу жана бир буту кымбаттады.
Boil the rice until soft.	Күрүч жумшак болгонго чейин кайнатылат.
Miners sometimes suffer from silicosis.	Шахтёрлор кээде силикоз менен оорушат.
It was clear that he was not a member of the group.	Ал топтун мүчөсү эмес экени көрүнүп турду.
After his death, all evidence of his existence was destroyed.	Ал өлгөндөн кийин анын бар экендигинин бардык далилдери жок кылынган.
Land in this area is expensive.	Бул аймакта жердин баасы кымбат.
The students were the most successful.	Студенттер эң көп ийгиликке жетишти.
The traveler was captivated by the sounds.	Саякатчыны үндөр өзүнө тартып алды.
The sun has set.	Күн батып кетти.
The investigator found no documents.	Тергөөчү документтери жок экенин аныктады.
In a crisis, cavalry comes.	Кризисте атчан аскерлер келет.
The ridges are north and south.	Тоо кыркалары түндүк жана түштүк.
His eyes turned to his neighbor's house.	Көздөрү кошунасынын үйүн көздөй бурулду.
Among the exhibits you will find many interesting things.	Экспонаттардын арасынан көптөгөн кызыктуу нерселерди таба аласыз.
There was no information on the site of the mysterious cult.	Табышмактуу культтун сайтында эч кандай маалымат жок болчу.
This telescope allows you to see distant supernovae.	Бул телескоп алыскы суперноваларды көрүүгө мүмкүндүк берет.
The decree was drawn up by an emergency commission.	Жарлыкты шашылыш түзүлгөн комиссия түздү.
She had a nice breakfast.	Ал жакшынакай эртең мененки тамакты жеди.
Astronomers study galaxies and their components.	Астрономдор галактикаларды жана алардын компоненттерин изилдешет.
That secretary is cruel.	Ошол катчы ырайымсыз.
The convict was wounded in a prison riot.	Соттолгон түрмөдөгү козголоңдо жарадар болгон.
During thunderstorms, trees and branches are uprooted.	Күн күркүрөгөн учурда бак-дарактар, бутактар ​​жулуп кетет.
Moonlight Walking on the beach.	Айдын жарыгы деңиз жээгинде сейилдөө.
To avoid the law, the politician ran into hiding.	Мыйзамдан качуу үчүн саясатчы жашырынууга чуркаган.
Many children are forced to work in this area.	Бул аймакта көптөгөн балдар иштөөгө мажбур.
His mistakes cost us the match.	Анын каталары бизге матчты кетирди.
The game started at eight o'clock.	Оюн саат сегизде башталды.
Siegfried visited his parents on his birthday.	Зигфрид туулган күнүндө ата-энесине барган.
Hey, pay attention to where you're going.	Эй, кайда бара жатканыңа көңүл бур.
He thinks the plot is fictional.	Ал сюжет ойдон чыгарылган деп ойлойт.
He is working to help make the world greener.	Ал дүйнөнү жашылдандырууга жардам берүү үчүн иштеп жатат.
This school used to be a preparatory school for children.	Бул мектеп мурда балдарды даярдоочу мектеп болгон.
The cathedral was the first large building built by his father.	Собор атасы курган биринчи чоң имарат болгон.
Mutations are common.	Мутациялар кеңири таралган.
We sat in silence without saying anything.	Эч нерсе дебей унчукпай отуруп калдык.
One of the finest examples of architecture in the country.	Өлкөдөгү архитектуранын эң сонун үлгүлөрүнүн бири.
Each group of four dwarves went their separate ways.	Төрт эргежээлден турган ар бир топ өз жолуна түштү.
London libraries are popular with book lovers.	Лондондун китепканалары китеп сүйүүчүлөр арасында популярдуу.
He gave a feast to his friends on the Sabbath.	Ал дем алыш күнү досторуна той берди.
Don't waste food!	Тамак-ашты текке кетирбе!
Many species have become extinct.	Көптөгөн түрлөрү жок болуп кеткен.
He looked up at the sky.	Ал асмандын көрүнүшүн карады.
Some experts believe that global warming is a lie.	Кээ бир эксперттер глобалдык жылуулукту жалган деп эсептешет.
The book was an excellent seller.	Китеп мыкты сатуучу болду.
Wine, like all alcoholic beverages, contains alcohol.	Шарап, бардык алкоголдук ичимдиктер сыяктуу эле, алкоголду камтыйт.
This pizza is delicious.	Бул пицца даамдуу болот.
Move up or out.	Өйдө же сыртка жылыңыз.
That car is my father's.	Ал машина атамдыкы.
Three dead people were scratching on the sidewalk.	Үч каза болгон адам тротуарда тырмышып жатыптыр.
He bought a pack of chewing gum.	Ал бир пачка сагыз сатып алды.
Correction of economic imbalances.	Экономикалык дисбалансты оңдоо.
Take this medicine three times a day.	Бул дарыны күнүнө үч жолу ичиңиз.
Some hotels offer laundry services for guests.	Кээ бир мейманканалар коноктор үчүн кир жуучу кызматтарды сунуш кылат.
His gaze turned to the room.	Анын көз карашы бөлмөгө бурулду.
An emergency meeting was an accident.	Шашылыш жолугушуу кырсык болду.
The night was hot and cold.	Түн ысык жана ызгаардуу болду.
With each passing year, the number of famine victims increased.	Жыл өткөн сайын ачарчылыктан жапа чеккендердин саны көбөйдү.
But others are just as angry.	Бирок башкалар да ошондой ачууланышат.
At the age of fifteen, he was crowned emperor.	Ал он беш жашында император таажы кийгизилген.
I want to hear everything he says.	Мен анын айткандарынын баарын алгым келет.
They said they had all the information.	Алар бардык маалыматка ээ экенин айтышты.
The farmer showed the harvest to the visitors.	Дыйкан келгендерге түшүмүн көрсөттү.
He toured the area and returned to the village.	Аймакты кыдырып, айылга кайтып келди.
Many played instruments to accompany the dance.	Көптөр бийди коштоо үчүн аспаптарда ойношчу.
This means eating two pounds less each week.	Бул жума сайын эки килограммга азыраак тамактанууну билдирет.
Few people live there.	Ал жерде аз адамдар жашайт.
This is a gross violation of human rights.	Бул адам укуктарын одоно бузуу болуп саналат.
She baked a sweet apple.	Ал таттуу алма бышырып койду.
The cost of living here is low.	Бул жерде жашоонун баасы төмөн.
He was right.	Ал туура айтты.
The humorist mocked the audience mercilessly.	юморист көрүүчүлөргө аёосуз шылдыңдады.
He demanded an apology from the company's president.	Ал компаниянын президентинен кечирим суроону талап кылды.
Many young people turn to drugs as they get older.	Көптөгөн жаштар карыган сайын баңги заттарына кайрылышат.
The elephant made a big mistake.	Пил чоң жаңылыштык жасады.
The museum provides a good account of local history.	Музей жергиликтүү тарыхтын жакшы баяндамасын берет.
The milk was sour and left a bad taste.	Сүт кычкыл болуп, жаман даам калтырган.
The snow was piled deep.	Кар терең үйүлүп жатты.
They felt the adrenaline rush through their veins.	Алардын тамыры аркылуу адреналин көтөрүлүп жатканын сезишти.
James studied language at university.	Джеймс университетте тил үйрөнгөн.
The milk became sour during the night.	Сүт түн ичинде кычкыл болуп калды.
A large crowd gathered.	Көптөгөн эл чогулду.
Theo is young and energetic.	Тео жаш жана энергиялуу.
The beach is covered with pastel facades.	Көлдүн жээги пастел фасаддары менен капталган.
Their words can be described as "astonishing."	Алардын сөздөрүн «таң калган» деп айтууга болот.
Your mother is mad at me again.	Апаң мага дагы жинденип калды.
At the same time, many traditional networks are facing closure.	Ошол эле учурда, көптөгөн салттуу тармактар ​​жабылууга дуушар болушат.
It is difficult to attract people.	Элди кызыктыруу кыйын.
The forest was dark and silent.	Токой караңгы жана жымжырт болчу.
The factory produces cardboard and packaging materials.	Фабрика картон жана таңгактоочу материалдарды чыгарат.
I find it hard to understand.	Мен аны түшүнүү кыйынга турат.
You can open a book and read.	Китеп ачып окуй аласыз.
Two days later, he still did not receive the message.	Эки күн өтсө да, ал дагы эле кабар алган жок.
Along with corruption, the economy is hindering growth.	Коррупция менен бирге экономика өсүшкө тоскоол болууда.
Sweep the floor well.	Полду жакшылап шыпыруу.
The workplace is safe.	Жумуш орду коопсуз.
The tower now serves as a museum.	Ал мунара азыр музей катары кызмат кылат.
Australia is facing an uncertain financial future.	Австралия белгисиз каржылык келечекке туш болууда.
The policeman laughed.	Милиция кызматкери күлүп койду.
The wind is changing again.	Шамал кайра алмашып жатат.
We elected a fanatical populist president.	Биз фанат популист президентти шайладык.
His mission was complicated by the presence of other candidates.	Анын миссиясы башка талапкерлердин катышуусу менен татаалдашкан.
We discussed mythology at the museum.	Музейде мифологияны талкууладык.
The judges evaluated each competitor according to their performance.	Калыстар ар бир атаандашты өздөрүнүн көрсөткүчтөрү боюнча баалашты.
The oil should be stored in the refrigerator.	Майды муздаткычта сактоо керек.
This idea came to my mind.	Бул идея менин оюмда орун алды.
There seems to be no fashion.	Мода жок окшойт.
He was tired but happy.	Ал чарчаган, бирок бактылуу болчу.
Technological advances have facilitated this process.	Технологиялык жетишкендиктер бул процессти жеңилдетти.
Calculated only from historical data.	Тарыхый маалыматтар менен гана эсептелген.
Not many boats sail in these unprotected waters.	Бул корголбогон сууларда көп кайык сүзбөйт.
The wind blew pleasantly cold on his skin.	Жел анын терисине жагымдуу салкын тийди.
Their conversation was formal.	Алардын сүйлөшүүсү формалдуу болгон.
The government banned drugs.	Өкмөт баңгизатка тыюу салган.
Why do we have to put up with his selfishness?	Эмне үчүн биз анын өзүмчүлдүгүнө чыдашыбыз керек?
The old woman clears her throat.	Кемпир тамагын тазалады.
What year is this?	Быйыл кайсы жыл?
Fortunately, the city was warned of a typhoon.	Бактыга жараша, шаарга тайфун тууралуу эскертүү берилген.
You can eat everything in good company.	Жакшы компанияда баарын жесе болот.
I suggest you go now.	Мен азыр барууну сунуштайм.
So the wise old woman counted	Ошентип, акылман кемпир санап чыкты
What he said seemed to make him angry.	Анын айткандары анын ачуусун келтиргендей болду.
The kettle is cracked.	Чайнек жарака кеткен.
Workers carried heavy stones up the hill.	Жумушчулар оор таштарды дөңгө көтөрүп чыгышкан.
The crowd was running like excitement.	Эл толкундангандай чуркап бара жатты.
Why do you take so many pictures?	Эмнеге мынча көп сүрөт тартасың?
The canal was built by local farmers.	Каналды жергиликтүү дыйкандар курушкан.
This model provides significantly improved performance.	Бул модель кыйла жакшыртылган аткарууну камсыз кылат.
Then production increased.	Андан кийин өндүрүш өстү.
See how tall this tree is!	Бул дарактын канчалык бийик экенин карачы!
The rabbit dug into the ground.	Коен жерди чукуп кирди.
Yes, that monument was mentioned as an ironic comment.	Ооба, ал эстелик ирониялык комментарий катары айтылган.
Winning the pennant is his main goal this year.	вымпелди жецип алуу — анын быйылкы башкы максаты.
The fountain was scattered in the air.	Фонтан абага чачыраган.
The children laughed when they saw the results.	Жыйынтыгын көргөн балдар сүйүнүп күлүп жиберишти.
People in our society are interdependent.	Биздин коомдогу адамдар бири-бирине көз каранды.
These settlers first came to this country centuries ago.	Бул отурукташкандар бул өлкөгө биринчи жолу кылымдар мурун келишкен.
He spoke loudly and angrily.	Ал катуу жана ачуулуу сүйлөдү.
In another attempt, he tries again.	Дагы бир аракетте, ал дагы аракет кылат.
The cemetery is well preserved.	Көрүстөн жакшы сакталган.
I cure stone and tooth diseases.	Таш, тиш менен байланышкан ооруларды айыктырам.
The government considers these people criminals.	Өкмөт бул адамдарды кылмышкер деп эсептейт.
The solar system is large.	Күн системасы чоң.
Racism was also a widespread problem.	Расизм да кеңири жайылган көйгөй болгон.
Contribute to the protection of our planet.	Биздин планетаны коргоо үчүн өз салымыңызды кошуңуз.
Not all species are stored in this list.	Бул тизмеде бардык түрлөр сакталган эмес.
He said new laws were needed to act as prime minister.	Өкмөт башчынын милдетин аткаруучу жаңы мыйзамдар керек экенин айтты.
As the minutes passed, the skepticism grew.	Мүнөттөр өткөн сайын күмөн санаган сайын өсө берди.
Children often need counseling to help them cope with divorce.	Балдар көп учурда ажырашуу менен күрөшүүгө жардам берүү үчүн кеңешке муктаж болушат.
Inside the caves, they listened to music.	Үңкүрлөрдүн ичинде алар музыка угушту.
A strong man with a neatly trimmed beard.	Сакал-мурутун тыкан кыркып алган чымыр киши.
A large crowd gathered.	Бир топ эл чогулуп жатты.
Intensive inspection period.	Интенсивдүү текшерүү мезгили.
One afternoon he fell from a tree.	Бир күнү түштөн кийин ал дарактан кулап түштү.
All the performers were famous artists.	Аткаруучулардын бардыгы атактуу артисттер болгон.
They were fishermen from the river.	Алар дарыядан балык уулоочу.
Politicians need to resolve the situation.	Саясатчылар кырдаалды жөнгө салышы керек.
The child protects the seals.	Бала мөөрлөрдү коргойт.
Keep up the good work!	Ишиңизди уланта бериңиз!
Weeds were used on the lawn.	Газонго отоо чөптөрдү жок кылуучу каражат колдонулган.
The child was given warm, sweet milk.	Балага жылуу, таттуу сүт берилди.
This vintage has been praised by critics.	Бул винтаж сынчылардын мактоосуна ээ болду.
The pipe passed through a trench.	Түтүк траншея аркылуу өткөн.
Angry fathers confronted the director.	Жаалданган аталар директор менен беттешти.
What a strange animal!	Кандай кызык жаныбар!
Natural ecosystems need to be protected.	Табигый экосистемаларды коргоо керек.
It will protect you from the scorching sun.	Ал сени күйүп жаткан күндөн коргойт.
The Legislative Assembly ended with a heated debate.	Мыйзам чыгаруу жыйыны кайым айтышуу менен аяктады.
He opened the passenger door.	Ал жүргүнчүлөрдүн эшигин ачты.
England was ruled by a feudal lord.	Англияны феодал башкарган.
Unfortunately, the deportations begin today.	Тилекке каршы, депортациялар бүгүн башталат.
The photo is posted in the kitchen.	Сүрөт ашканада илинген.
Everything, and then you.	Баары, анан сен.
Police were unable to apprehend the thief.	Милиция кызматкерлери ууруну кармай алышкан эмес.
Lots of trash.	Таштандылар толтура.
There are too many cars on the road.	Жолдо өтө көп унаалар жүрөт.
The emperor ignored the nobleman.	Император ак сөөктү тоготпой койду.
What a beautiful building!	Кандай сонун имарат!
What was the reason for this?	Муну чечүүгө эмне себеп болду?
The city walls were restored.	Шаардын дубалдары калыбына келтирилди.
There was chaos in the court.	Сотто башаламандык болду.
This measure will lead to increased resistance.	Бул чара каршылыктын жогорулашына алып келет.
The ship sailed mysteriously through the tides.	Корабль тундурма суулар аркылуу табышмактуу сүзүп өттү.
Two years ago, he sexually assaulted a colleague.	Эки жыл мурун ал кесиптешине сексуалдык зомбулук көрсөткөн.
What a wonderful day.	Кандай сонун күн.
It's raining again.	Кайрадан жамгыр жаап жатат.
Bathing in the river was refreshing.	Дарыяга жуунуу сергитет эле.
Dogs pack up and go on a trip.	Иттер таңгактап саякатка чыгышат.
He threw the ball to the dog.	Ал топту итке ыргытып жиберди.
People who exercise regularly seem to be healthier.	Дайыма көнүгүү жасаган адамдар дени сак болуп көрүнөт.
This year the outlook needs to improve.	Бул жылы көз караш жакшырыш керек.
Construction crews need to listen carefully to the advice they receive.	Курулуш бригадалары алар алган кеңештерди кунт коюп угушу керек.
He became even more nervous.	Ал ого бетер толкундана баштады.
He repealed many laws.	Ал көптөгөн мыйзамдарды жокко чыгарды.
In two days you will sell your produce at the market.	Эки күндөн кийин түшүмүңдү базарга сат.
The walls are decorated with strange ornaments.	Дубалдары кызыктай оюулар менен кооздолгон.
We invite you to participate in this project.	Сиздерди бул долбоорго катышууга чакырабыз.
The temperature was mild yesterday morning.	Кечээ эртең менен абанын температурасы жумшак болду.
Comb your hair again.	Чачыңызды дагы бир жолу тараңыз.
Small room and small table.	Кичинекей бөлмө жана кичинекей стол.
Studies show that it is on the verge of extinction.	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, бул тукум курут болуу алдында турат.
Everyone has the right to education.	Ар бир адам билим алууга укуктуу.
Researchers have identified a link between cancer and genetic mutations.	Окумуштуулар рак менен генетикалык мутациянын ортосундагы байланышты аныкташкан.
John's cousin Mirkat.	Жондун аталаш бир тууганы Миркат.
Repetitive nightmares can be disturbing and distracting.	Кайталануучу коркунучтуу түштөр бизди тынчсыздандырат жана көңүлүбүздүн топтолушуна алып келет.
Exercise your heart, lungs and muscles regularly.	Жүрөгүңүздү, өпкөңүздү жана булчуңдарды дайыма көнүгүү жасаңыз.
This ancient temple is dedicated to the god.	Бул байыркы храм кудайга арналган.
Many refugees are coming here.	Бул жерге көп сандаган качкындар келүүдө.
There was a knock at the door.	Эшик тыкылдады.
She pulled at her mother's skirt.	Ал апасынын этегинен тартты.
Research shows that he was a good leader.	Изилдөө анын жакшы лидер болгонун тастыктайт.
Cotton is mainly used for sewing fabrics.	Пахта негизинен кездеме тигүү үчүн колдонулат.
This old man can't read.	Бул карыя окуй албайт.
The accents of the newcomers were thick.	Жаңы келгендердин акценттери калың болду.
At the epicenter of the earthquake was an earthquake.	Жер титирөөнүн эпицентринде жер титирөө болду.
We need to change the text.	Биз текстти өзгөртүү керек.
The baby was abandoned by his parents before he was born.	Ымыркай төрөлгөнгө чейин ата-энеси тарабынан таштап кеткен.
The work returns to normal activity.	Иш нормалдуу түрдө кадимки активдүүлүккө кайтып келет.
You have a right to know.	Сиз билүүгө укугуңуз бар.
The sentence sounds like a question.	Сүйлөм суроо сыяктуу угулат.
Modern technology allows you to grow your business.	Заманбап технология бизнести өнүктүрүүгө мүмкүндүк берет.
This battle was a turning point in the war.	Бул салгылашуу согуштагы бурулуш учур болгон.
Of course, it didn't make sense.	Албетте, анын мааниси жок болчу.
Authorities believe the money is his.	Бийлик бул акча аныкы деп эсептейт.
These beaches were popular with visitors.	Бул пляждар коноктор менен белгилүү болгон.
It was thirty minutes before the news broke.	Кабар чыкканга отуз мүнөт калган эле.
New technology has helped solve the problem.	Жаңы технология көйгөйдү чечүүгө жардам берди.
The elevator is out of order.	Лифт иштен чыккан.
Let's go to the store.	Дүкөнгө баралы.
An open refrigerator means nothing.	Ачык муздаткыч эч нерсени билдирбейт.
This is a list of things you can do.	Бул сиз кыла турган нерселердин тизмеси.
He was found not guilty on all charges.	Ал бардык айыптар боюнча күнөөсүз деп табылган.
Soon we will know the truth.	Жакында биз чындыкты билебиз.
Sweet substance, brown in color	Таттуу зат, күрөң түстө
Note that the casserole has a thick crust.	Кассеролдун калың кабыгы бар экенине көңүл буруңуз.
The factory produces thousands of tons of steel per month.	Фабрика айына мицдеген тонна болот чыгарат.
Demonstrators block trains.	Демонстранттар поезддерди тосуп жатышат.
We bought new flowers.	Жаңы гүлдөрдү сатып алдык.
The cat knelt down and was silent.	Мышык чөгөлөп, унчукпай калды.
Be careful when working with dangerous machinery.	Коркунучтуу техника менен иштөөдө этият болуңуз.
The boat moved slowly across the lake.	Кайык көлдүн аркы өйүзүндө акырын жылды.
Can you express the decimal value of this fraction?	Бул бөлчөктүн ондук маанисин билдире аласызбы?
He chewed his throat gently.	Тамагын акырын чайнады.
This is the fourth time.	Бул төртүнчү жолу болуп жатат.
The young entrepreneur tells investors about his business plan.	Жаш ишкер инвесторлорго өзүнүн бизнес планы тууралуу айтып берет.
Parliament passed the bill.	Парламент мыйзам долбоорун кабыл алды.
Gameeli cried.	Гамели ыйлап жиберди.
The chemistry class was fun.	Химия сабагы кызыктуу өттү.
Relations between these countries remain tense.	Бул мамлекеттердин ортосундагы мамиле курч бойдон калууда.
The explosion flattened the entire block.	Жарылуу бүтүндөй блокту тегиздеген.
The sun was setting over the desert	Күн чөлдүн үстүндө батып бара жатты
A reasonable solution for contamination is recycling.	Булгануу үчүн акылга сыярлык чечим кайра иштетүү болуп саналат.
Due to the low rainfall, the crops did not fall.	Жаан-чачындын аздыгынан эгин түшпөй калган.
Each city had its own government.	Ар бир шаардын өзүнүн өкмөтү болгон.
It was a stormy winter day.	Кыштын бороондуу күнү болчу.
As a child, he learned to swim.	Ал бала кезинде сүзгөндү үйрөнгөн.
Checking the dial showed a shortage of gasoline.	Цифербльди текшерүү бензиндин аздыгын көрсөттү.
The roots of the plant are underground.	Өсүмдүктүн тамыры жер астында.
Strive to live, not to live.	Жашоого эмес, жашоого умтулуңуз.
Some jobs will probably be completely gone.	Кээ бир жумуш, балким, толугу менен жок болот.
Evidence suggests that diet can affect our mental health.	Далилдер диета психикалык ден соолугубузга таасир этээрин көрсөтүп турат.
The continent is rarely shown on most maps.	Континент көпчүлүк карталарда өтө аз көрсөтүлөт.
The forester's hut is empty.	Токойчунун кепесу бош турат.
A la carte is available.	А-ла-карта жеткиликтүү.
This is the right time to start.	Бул баштоо үчүн туура убакыт.
Remember, it's good to have your say.	Өзүңүздүн оюңузду айтканыңыз жакшы экенин унутпаңыз.
The curtain only partially hides the acting area.	Парда актёрдук аймакты жарым-жартылай гана жашырат.
Children should go to school every day.	Балдар күн сайын мектепке барышы керек.
This lasted for several hours.	Бул бир нече саатка созулду.
The young man worked long hours for his invention.	Жаш жигит өзүнүн ойлоп табуусу үчүн көпкө эмгектенди.
A severe pain stabbed him in the chest.	Катуу оору анын көкүрөгүнө бычак сайган.
Elephants are soft and gentle.	Пилдер жумшак жана жумшак болушат.
Soldiers guard the border.	Жоокерлер чек араны кайтарышат.
There was a heavy silence in the air.	Абада оор жымжырттык өкүм сүрдү.
Some words are hard to say.	Кээ бир сөздөрдү айтуу кыйын.
They went to the very edge of the cliff.	Алар жардын эң четине жөнөштү.
He stared at the wall in front of him.	Ал маңдайындагы дубалды тиктеп турду.
Can you give me some money?	Мага бир аз акча бере аласызбы?
He tested the liquid thoroughly before using it.	Ал суюктукту колдонуудан мурун кылдат сынап көрдү.
His hat was still on his knees.	Калпагы дагы эле тизесинде болчу.
So don't run.	Бас, чуркаба.
The thermostat controls the temperature inside the house.	Термостат үй ичиндеги температураны көзөмөлдөйт.
People may leave the city after the next election.	Эл кийинки шайлоодон кийин бул шаардан чыгып кетиши мүмкүн.
You need to stop taking the medication.	Сиз дары ичүүнү токтотуу керек.
Democracy without government intervention.	Демократия өкмөттүн кийлигишүүсүз.
He sold vegetables from his garden.	Ал бакчасынан жашылча сатчу.
The plane turned slightly to the left.	Учак бир аз солго бурулду.
A gentle breeze blew her hair.	Жумшак жел анын чачын жайып жиберди.
One farmer called rain a gift from God.	Бир дыйкан жамгырды кудайдын белеги деп атаган.
The country needed a stable government.	Өлкөгө туруктуу өкмөт керек болчу.
Glaciers are receding.	Мөңгү азайып баратат.
He walked along the shore to the village.	Ал жээкти бойлоп айылды көздөй басты.
Temperatures dropped during the ice age.	Температура муз доорунда төмөндөгөн.
Most of the accused were released after losing their appeals.	Айыпталуучулардын көбү апелляциялык арыздарын жоготкондон кийин бошотулган.
The motion of liquids and gases is called hydraulics.	Суюктуктардын жана газдардын кыймылы гидравлика деп аталат.
The floods caused extensive damage.	Суу ташкыны кеңири зыян келтирди.
He has an unforgettable memory.	Анын унутулгус эс тутуму бар.
Drought has largely dried up the river.	Кургакчылык дарыяны негизинен кургак кылды.
The cause of the epidemic is still unknown.	Эпидемиянын себеби азырынча белгисиз.
There is a lighthouse nearby.	Жакын жерде маяк бар.
When water is heated, it evaporates.	Суу ысытылганда бууланып кетет.
New and unique plants were growing on its shores.	Анын жээгинде жаңы жана өзгөчө өсүмдүктөр өсүп турган.
The king ordered that the leader of the rebels be killed.	Падыша козголоңчулардын башчысын өлтүрүүгө буйрук берген.
I am dissatisfied with his behavior.	Мен анын жүрүм-турумуна нааразымын.
Space is a mysterious, complex place.	Космос сырдуу, татаал жер.
You are always my best friend.	Сен ар дайым менин эң кымбат досумсуң.
The water began to recede.	Суу ылдыйлай баштады.
The traces are now disappearing.	Издер азыр өчүп баратат.
He attacked me with a knife.	Ал бычагы менен мага кол салды.
The landing of the spacecraft was a complete success.	Космос кораблинин конушу толук ийгиликтуу болду.
He waved as he entered the courtroom.	Ал сот залына киргенде колдорун желбиретти.
Please give me a cup of tea.	Бир чыны чай бериңизчи.
He was abandoned by his father.	Аны атасы таштап кеткен.
The rebels defeated the government army.	Козголоңчулар өкмөттүк армияны талкалашкан.
The solution may not work.	Чечим иштебей калышы мүмкүн.
It’s a long, straight road with long, straight sights.	Бул узун, түз жолдо узун, түз көрүнүштөр бар.
We need new leaders to overcome this crisis.	Бул кризистен чыгуу үчүн бизге жаңы лидерлер керек.
The choir's voice was wonderful.	Хордун үнү эң сонун экен.
He saves the old man.	Ал улуу карыяны сактап калат.
It was in an abandoned refrigerator by the wall.	Ал дубалдын жанындагы кароосуз калган муздаткычта болчу.
The clouds formed a white ceiling.	Булуттар ак шыпты пайда кылышты.
If you tell the truth, you will not be judged.	Чындыкты айтсаң айыпталбайсың.
Wool, flax, and cannabis have become valuable commodities.	Жун, зыгыр, кара куурай кымбат баалуу буюмдарга айланды.
A symbol is a sign.	Символ - бул ишарат.
The street vendor whistled green	Көчөдөгү сатуучу жашыл ышкырды
Salt is one of the oldest foods known to mankind.	Туз адамзатка белгилүү болгон эң байыркы тамактардын бири.
The bride and groom embrace in the moonlight.	Келин менен күйөө айдын жарыгында кучакташып.
Change the child's mind a little.	Баланын оюн бир аздан өзгөртүңүз.
From the plight of the poor,	Кедейлердин оор абалынан,
He wants to know that you have feelings.	Ал сенин сезимдери бар экенин билгиң келет.
The flat, dirt road led to the city.	Тегиз, кара жол шаарга алып барчу.
The girl's laughter echoed in the empty room.	Бош бөлмөдө кыздын күлкүсү жаңырды.
All cities boast of an abundance of museums.	Бардык шаарлар музейлердин көптүгү менен мактанышат.
He collected rainwater in a blue plastic container.	Ал көк түстөгү желим идишке жамгырдын суусун чогулткан.
Some animals grow fast.	Кээ бир жаныбарлар тез өсөт.
Additional forces were sent there.	Ошол жерге кошумча күч жөнөтүлдү.
The children left the island eight years ago.	Балдар аралдан сегиз жыл мурун кетишкен.
Help him complete this task.	Ага бул тапшырманы аткарууга жардам бериңиз.
We spent the whole day on the beach.	Биз бүт күндү пляжда өткөрдүк.
An ordered set of variables.	Өзгөрмө чоңдуктардын иреттелген жыйындысы.
Renaissance music is not found in nature.	Ренессанс музыкасы жаратылышта кездешпейт.
Cows are sacred in this country.	Бул өлкөдө уй ыйык.
An official who squandered state money was punished.	Мамлекеттин акчасын чачкан чиновник жазаланды.
The spider's baby crawled out of hiding.	Жөргөмүштүн баласы жашынган жеринен сойлоп чыкты.
The boy coughed and threw the dust like a cloud.	Бала жөтөлүп, чаң булуттай ыргытып жиберди.
Others were skeptical.	Ал эми башкалары бул схемадан күмөн санашкан.
This bird is a vigilant guard.	Бул канаттуу сергек сакчы.
Though a little nervous, he continued.	Бир аз толкунданса да, ал улантты.
He fled the burning building.	Ал өрттөнүп жаткан имараттан качып кеткен.
My father is an accountant.	Атам бухгалтердик жумуш менен алек.
The machine is compact and portable.	Машина компакттуу жана көчмө.
The rioters looted several shops and received a reward for it.	Тополоңчулар бир нече дүкөндү тоноп, ал үчүн сыйлык алышкан.
A large group of protesters took to the streets.	Демонстранттардын чоң тобу көчөлөрдү аралап өтүштү.
He repeatedly persuaded her to abandon her plans.	Ал аны кайра-кайра пландарынан баш тартууга ынандырды.
Travelers cut down the forest.	Саякатчылар токойду кыйышты.
Alex was described as a kind man.	Алексти боорукер адам деп айтышкан.
The children were drinking milk.	Балдар сүт ичип жатышты.
A lot of interesting things are happening here.	Бул жерде көптөгөн кызыктуу окуялар болуп жатат.
The fire of the wild hearth lit up the dark night.	Жапайы очоктун оту караңгы түндү күйгүздү.
Traditionally, the main role is assigned to women.	Салт боюнча, негизги ролду аялдарга жүктөлөт.
Therefore, careful preparation is very important for a farmer.	Демек, дыйкан үчүн кылдат даярдык абдан маанилүү.
The roof of the tent protects from rain.	Чатырдын чатыры жамгырдан сактайт.
These costs are borne by other companies.	Бул чыгымдар башка ишканаларга жүктөлөт.
The lion licked his paw.	Арстан анын табанын жалады.
Tinker accounting software.	Tinker бухгалтердик программалык камсыздоо.
She said she would never leave her husband.	Күйөөсүн эч качан таштабайм деди.
He turned his eyes sharply and walked away.	Ал көздөрүн чукул бурулуп басып кетти.
"I can hardly hear you," he said.	Мен сени араң угуп жатам, деди ал.
Someone tried to blackmail me.	Кимдир бирөө мени шантаж кылууга аракет кылды.
The dogs made a terrible mess.	Иттер коркунучтуу баш аламандыктарды жасашты.
Researchers have discovered that living things are made up of cells.	Окумуштуулар тирүү зат клеткалардан тураарын аныкташкан.
The water evaporated into the sun.	Суу күнгө бууланып кетти.
The crime rate remains high.	Кылмыштуулуктун деңгээли жогору бойдон калууда.
Finally, make sure the dough has risen.	Акырында, камыр көтөрүлгөндүгүн текшериңиз.
He is known for corruption.	Ал коррупция менен белгилүү.
The trees turned off most of the lights.	Бак-дарактар ​​жарыктын көбүн өчүрүп коюшкан.
Water is the most chemically active at room temperature.	Суу бөлмө температурасында химиялык жактан эң активдүү.
Our lives are full of consequences.	Биздин жашообуз кесепеттерден турат.
His speech was full of emotion.	Анын сүйлөгөнү эмоцияга толгон.
Then he quoted a verse.	Анан бир аятты келтирди.
The music calmed him down.	Обон аны тынчтандырды.
He examined me carefully.	Ал мени кылдаттык менен карап чыкты.
Flowers of various colors grew in abundance.	Ар кандай түстөгү гүлдөр жайнап өстү.
Some suggested looking for new sources of income.	Айрымдар жаңы киреше булактарын издөөнү сунушташты.
A serious form of cancer, it is often delayed.	Рактын олуттуу түрү, ал көбүнчө кеч кармалат.
He obviously doesn't want to help me.	Ал мага жардам бергиси келбей турганы анык.
Remove all chicken bones and skin.	Тооктун бардык сөөктөрүн жана терисин алып салыңыз.
A small group of people rushed to help.	Кичинекей кишилер тобу жардамга шашылышты.
Teachers are expected to monitor students.	Мугалимдердин окуучуларга байкоо жүргүзүүсү күтүлүүдө.
The misleading name didn’t help!	Адаштыруучу аталыш жардам берген жок!
The tour company's record was appalling.	Туристтик компаниянын рекорду үрөй учурарлык болгон.
The dangerous prisoner escaped from the main prison.	Коркунучтуу туткун негизги түрмөдөн качып кетти.
The manuscript contains manuscripts.	Кол жазмада кол жазма жазуулар бар.
We were able to hide just a few quick shots.	Биз бир нече эле тез кадрларды жашыра алдык.
At the age of seven, most children are able to read well.	Жети жашында көптөгөн балдар жакшы окуй алышат.
This is one of the oldest houses in the village.	Бул айылдагы эң эски үйлөрдүн бири.
The little boy looked down at the little kitten.	Кичинекей бала кичинекей котёнокту ылдый карады.
The police will not intervene until the violence begins.	Зордук-зомбулук башталмайынча полиция кийлигишпейт.
No answer.	Жооп жок.
Several women come to this hospital every week.	Бул ооруканага жума сайын бир нече аял келип түшөт.
That generalization of mine is controversial.	Менин ошол жалпылоом талаштуу.
Employees are also provided with free meals.	Кызматкерлерге бекер тамак да берилет.
Many animals die from eating contaminated meat.	Булганган этти жегенден көптөгөн жаныбарлар өлөт.
I have always heard many people sing praises.	Мен ар дайым көптөгөн адамдардын мактап ырдаганын уктум.
These puddles were new.	Бул көлчүктөр жаңы эле.
When the family heard this news, they became worried.	Бул кабарды уккан үй-бүлө тынчсыздана башташты.
The only private art museum in the city.	Шаардагы жалгыз жеке сүрөт музейи.
The queen is suspected of witchcraft.	Ханыша сыйкырчылыкка шектелген.
Engineers need to develop new materials and equipment.	Инженерлер жаңы материалдарды жана техниканы иштеп чыгышы керек.
Have a good relationship with your boss.	Жетекчиңиз менен жакшы мамиледе болуңуз.
The twins were always fighting.	Эгиздер дайыма мушташып турчу.
Roads in the area were notorious for poor maintenance.	Аймактын жолдору начар тейлөө менен белгилүү болгон.
The house is old but well furnished.	Үй эски, бирок жакшы камтылган.
The two sat together on a bench in the park.	Экөө парктагы отургучка чогуу отурушту.
An engineering firm was hired to build the stadium.	Стадионду куруу үчүн инженердик фирма жалданган.
He gritted his teeth and waved his toe.	Ал тиштерин кычыратып, бутунун бармагын шилтеп койду.
The company has released its new video game.	Компания өзүнүн жаңы видео оюнун чыгарды.
Deception and delusions of greatness.	Алдануу жана улуулуктун адашуулары.
Hot air was flowing through the valve.	Ысык аба клапан аркылуу өтүп жатты.
Remember the gypsy who sold herbs?	Чөп саткан цыган эсиңиздеби?
She last saw her alive with her boyfriend.	Аны акыркы жолу жигити менен тирүү көргөн.
The pilot tried to land the plane.	Учкуч учакты кондурууга аракет кылган.
Difficult students make excellent employees.	Кыйынчыл студенттер мыкты кызматкерлерди түзөт.
The heat wave was unprecedented.	Ысык толкун болуп көрбөгөндөй болду.
This area is not yet known for steel production.	Бул аймак азырынча болот өндүрүү боюнча белгилүү эмес.
The fish are swimming upstream.	Балык агымдын өйдө жагында сүзүп баратат.
His clothes were torn.	Кырсылбаган, кийимдери тытылып калыптыр.
He dropped the letter with a disgusted snort.	Жийиркеничтүү коңурук менен катты таштады.
This climbing plant can be eaten.	Бул альпинизм өсүмдүк жегенге болот.
Winter is the protest of spring.	Кыш – жаздын нааразычылыгы.
Thanatochromics have amazing optical properties.	Thanatochromics укмуштуудай оптикалык касиеттерге ээ.
The government imposed severe restrictions on the press.	Өкмөт басма сөзгө катуу чектөөлөрдү киргизди.
Students were taken from the building to the playground.	Окуучуларды имараттан балдар аянтчасына алып барышты.
People who did not join this temporary society gathered.	Бул убактылуу коомго кошулбаган адамдар чогулду.
This plant grows wild in arid climates.	Бул өсүмдүк кургак климатта жапайы өсөт.
The scenes last for miles.	Көрүнүштөр километрге созулат.
The rope burns in extreme heat.	Аркан катуу ысыкта күйөт.
He lost hope and committed suicide.	Үмүтүнөн ажырап, өз жанын кыйды.
As night fell, they fell fast asleep.	Түн киргенде алар катуу уйкуга кетишти.
Fear gripped me.	Коркуу сезими мени каптады.
The pilot tried to regain control.	Учкуч башкарууну калыбына келтирүүгө аракет кылган.
Sentence, sentence, sentence.	Сүйлөм, сүйлөм, сүйлөм.
Students found it difficult to access the site.	Студенттер сайтка өтүү кыйынга турду.
All toys must be labeled.	Бардык оюнчуктар этикеткалуу болушу керек.
This is how the people of that time ate.	Ошол кездеги адамдар ушундай жеген.
The musicians played slow numbers one after another.	Музыканттар биринин артынан бири жай номерлерди ойношту.
The factory closed last month.	Фабрика өткөн айда жабылган.
A clay pot was found hidden under the fence.	Тосонун астына катылган чопо идиш табылган.
The director went out into the foyer.	Директор фойеге чыкты.
The work has never been published.	Чыгарма эч качан жарык көргөн эмес.
The floods left many people homeless.	Сел көп адамдарды үй-жайсыз калтырды.
He does not talk to us.	Ал биз менен сүйлөшпөйт.
This is not to the liking of the labor community, he says.	Бул эмгек жамааттарына жакпайт да, дейт ал.
Some money was paid for repairs.	Оңдоо иштерине бир аз акча төлөндү.
Use a measuring cylinder to get an accurate measurement.	Так өлчөө алуу үчүн өлчөө цилиндрин колдонуңуз.
This year's grape harvest has been very successful.	Быйыл жүзүм жыйноо абдан ийгиликтүү болду.
I want to be a famous singer.	Мен атактуу ырчы болгум келет.
Waste should be sorted and recycled.	Таштандыларды иргеп, кайра иштетүү керек.
They are out of work now.	Алар азыр жумуштан.
The horse is handcuffed.	Ат кишенет.
The typhoon went off without warning.	Тайфун эч кандай эскертүүсүз жүрүптүр.
First, wash the spinach.	Биринчиден, шпинатты жууш керек.
Just then the phone rang.	Аңгыча телефон шыңгырады.
Put a tablespoon of sugar in the lime juice.	Лайм ширесине бир аш кашык шекерди саласыз.
The war resulted in huge losses on both sides.	Согуш эки тараптан тең эбегейсиз жоготууларга алып келди.
Police searched all the rooms.	Полиция кызматкерлери бардык бөлмөлөрдү тинтишти.
He fears that his wife is cheating on him.	Ал аялы аны алдап жатат деп коркот.
Most animals rely on each other to survive.	Көпчүлүк жаныбарлар жашоо үчүн бири-бирине таянышат.
The central park is full of traffic.	Борбордук сейил бак кыймылга жык толду.
The pirate's face is black and blue.	Каракчынын жүзү кара жана көк.
They usually go to bed late in the morning.	Алар көбүнчө эртең менен кеч укташат.
Brick walls border the garden.	Кирпич дубал бакча менен чектешет.
The final results were astonishing.	Акыркы жыйынтыктар таң калыштуу болду.
They always come up with something.	Алар ар дайым бир нерселерди ойлоп табышат.
People in this area often eat a balanced diet.	Бул аймактагы адамдар көбүнчө тең салмактуу тамактанышат.
This style is called baroque.	Мындай стили барокко деп аталат.
Make sure you use a wooden skewer.	Жыгач шишикти колдонгонуңузду текшериңиз.
Apparently, he was determined.	Көрүнүп тургандай, ал абдан чечкиндүү болгон.
It was snowing all around	Айлана-тегеректе кар жаап жатты
They walked slowly along the intimate and dark alleys.	Алар ынак жана караңгы аллеяларды аралап жай басып өтүштү.
The service is very crowded.	Кызмат өтө жык толгон.
The map shows the location of the islands.	Карта аралдардын жайгашкан жерин көрсөтөт.
Most disputes are resolved in this way.	Көпчүлүк талаш-тартыштар ушундай жол менен чечилет.
Rotating doors have become a popular design choice.	Айлануучу эшик популярдуу дизайн тандоосу болуп калды.
Can you lift me?	Мага көтөрө аласызбы?
His house is a brotherhood house.	Анын үйү бир туугандык үй.
He thinks the man came first.	Ал адам биринчи келген деп ойлойт.
Many species live in these forests.	Бул токойлордо көптөгөн түрлөр жашайт.
He had a bad reputation for being unreliable.	Ал ишеничсиз болгон үчүн коркунучтуу репутацияга ээ болгон.
The bullet broke through the window.	Ок терезеден сынган.
There are many floods in winter.	Кышында сел көп болот.
All mollusks spread their mantle.	Бардык моллюскалар мантиясын жайышат.
The next episode begins.	Кийинки эпизод башталат.
The insect finally flew away.	Курт-кумурска акыры учуп кетти.
The rabbit is digging.	Коён казып жатат.
The slimy, slimy thing is not suitable for the dinner table.	былжыр, былжырап нерсе кечки дасторкон үчүн ылайыктуу эмес.
He took off his glasses.	Ал көз айнегин чечти.
The islands are mostly found in warm ocean currents.	Аралдар көбүнчө океандын жылуу агымдарында кездешет.
Shops closed early to prepare for the trip.	Жолго даярдануу үчүн дүкөндөр эрте жабылды.
He spoke in a voice that was barely audible.	Ал араң угулган үн менен сүйлөштү.
Elephants need to be treated with care.	Пилдерге этияттык менен мамиле кылуу керек.
That morning there was a thick fog.	Ошол күнү эртең менен кара туман каптады.
Lye is a caustic white crystalline powder.	Lye каустикалык ак кристаллдык порошок болуп саналат.
His lecture made the topic easy.	Анын лекциясы теманы жеңил кылып койду.
The people were angry.	Элдин жини келип турду.
His presence seemed to irritate him.	Анын бар болушу анын кыжырын келтиргендей болду.
They rotate the earth on its axis.	Алар жерди өз огунда айланышат.
Dozens of films have been made here.	Бул жерде ондогон фильмдер тартылган.
Glue attaches the plastic to the card.	Клей пластикти картага бириктирет.
He had to see an eye doctor.	Ал көз доктурга кайрылышы керек болчу.
It's you, isn't it?	Бул сенсиң, туурабы?
He was amazed at the size of his palace.	Аны анын сарайынын чоңдугу таң калтырды.
The Bible says that cruelty to animals is wrong.	Ыйык китепте жаныбарларды кордоо туура эмес деп айтылат.
He graduated with honors from his class.	Ал өз классын эң жогорку бүтүргөн.
Not surprisingly, his performance was perfect.	Анын аткаруусу кемчиликсиз болгону таң калыштуу эмес.
It is necessary to drink only in moderation.	Бул ченеми менен гана ичүү зарыл.
People were talking softly so as not to wake the baby.	Наристени ойготпоо үчүн эл акырын сүйлөп жатты.
Most business meetings are videotaped.	Иштиктүү жолугушуулардын көбү видеого тартылат.
Try changing one of these cakes.	Бул торттордун бирин өзгөртүү үчүн аракет кылып көрүңүз.
Enter the living room.	Конок бөлмөсүнө кириңиз.
Achieving that height of success is an achievement.	Ийгиликтин ошол бийиктигине жетүү - бул жетишкендик.
She takes good care of her children.	Ал балдарына жакшы кам көрөт.
Our house was very beautiful.	Биздин үй абдан кооз болчу.
We need to focus on our work.	Биз өзүбүздүн ишибизге көңүл бурушубуз керек.
A cell phone is a portable cell phone.	Уюлдук телефон - бул көчмө уюлдук аппарат.
He embarked on a journey of discovery.	Ал ачылыштар саякатына чыкты.
You will also need dried bamboo twigs.	Ошондой эле бамбуктун кургатылган бутактары керек болот.
For better or worse, we clung to each other.	Жакшыбы, жаманбы, бири-бирибизге жабышып калдык.
His surviving wife inherited everything.	Тирүү калган жубайы бардыгын мураска алган.
The city grew in the nineteenth century	Шаар он тогузунчу кылымда өскөн
The doctor prescribed some medicine.	Врач бир аз дары жазып берди.
The snake stretched.	Жылан керилип калды.
The artist asked for mercy.	Сүрөтчү ырайым кылууну суранды.
He is now in the office.	Ал азыр кеңседе.
He kissed my forehead.	Ал менин маңдайымдан өптү.
They are genetically engineered.	Алар генетикалык жактан иштелип чыккан.
Power has saturated the last two decades.	Бийлик акыркы эки он жылдыкта каныккан.
Man is the only animal capable of moral behavior.	Адам моралдык жүрүм-турумга жөндөмдүү жалгыз жаныбар.
The weather was clear but cold.	Аба ырайы ачык, бирок суук болчу.
The company produced a lot of steam products.	Ишкана буудан мол продукция чыгарды.
He did not hear the phone ring.	Ал телефондун үнүн уккан жок.
He was worried because someone might have stolen his bike.	Ал тынчсызданган, анткени кимдир бирөө анын велосипедин уурдап кеткен болушу мүмкүн.
Clean the bathroom floor with a damp cloth.	Ваннанын полун нымдалган чүпүрөк менен тазалаңыз.
He doesn’t like running long distances.	Ал узак аралыкка чуркоо жакпайт.
Teachers are well paid in rural areas.	Мугалимдер айыл жеринде жакшы айлык алышат.
It was impossible.	Бул мүмкүн эмес болчу.
Thus, there were fewer fish in the pond.	Ошентип, көлмөдөгү балыктар азыраак болчу.
A smoking lamp is mounted on an iron table.	Тамеки чегүүчү лампа темир үстөлдүн үстүнө орнотулган.
We will not get hung up.	Биз асылып калбайбыз.
The political debate quickly turned into a personal attack.	Саясий талкуу тездик менен жеке кол салууга айланып кетти.
He could not understand why she was so violent.	Анын эмне үчүн мынчалык зордук-зомбулук көрсөткөнүн түшүнө алган жок.
Having a good engineer at work is invaluable.	Жумушта жакшы инженердин болушу баа жеткис нерсе.
The rays were warm.	Нурлар жылуу болчу.
Artificial languages ​​are created.	Жасалма тилдер түзүлөт.
He replaced the milk jars.	Ал сүт идиштерин алмаштырды.
What is so reliable?	Эмне мынчалык ишеничтүү?
The first flights were operated by hot air balloons.	Алгачкы каттамдар ысык аба шарлары менен ишке ашырылган.
Thus, the animal's body was cut correctly.	Ошентип, жаныбардын денеси туура кесилген.
Tell that secretary soon!	Ал катчыга тезирээк айт!
The trial was as harsh as ever.	Сот мурдагысындай катуу болчу.
He studied hard to pass the exams.	Ал экзамендерди тапшыруу үчүн көп окуган.
The uprising was brutally suppressed by the military.	Көтөрүлүш аскерлер тарабынан ырайымсыздык менен басылган.
Not sure how to discuss the news with your child?	Жаңылыктарды балаңыз менен кантип талкуулоону билбей жатасызбы?
He felt the pressure of a poor farmer.	Ал кедей дыйкандын кысымын сезип жатты.
A job that requires a lot of practice	Көп машыгууну талап кылган иш
Fill the pool with more water.	Бассейнге көбүрөөк суу салыңыз.
The syllabus was recently revised.	Силлабус жакында кайра каралып чыкты.
The cinema belongs to one family.	Кинотеатр бир үй-бүлөгө таандык.
He was known for his sculpture.	Ал өзүнүн скульптурасы менен белгилүү болгон.
Rich area.	Бай аймак.
I heard the band play in the park last night.	Мен кечээ кечинде топтун паркта ойноп жатканын уктум.
Looks like he forgot it.	Аны унутуп калды окшойт.
Shame on that singer's music!	Тиги ырчынын музыкасы уят!
She decided to divorce.	Ал ажырашууну чечти.
The car snatched from his hand.	Машина анын колунан жулуп алды.
Her life is typical of most women in her class.	Анын жашоосу классындагы көпчүлүк аялдар үчүн мүнөздүү.
Another reason for the rise in prices is the government.	Баанын көтөрүлүшүнүн дагы бир себеби өкмөт.
The hero is crucified.	Баатыр айкаш жыгачка кадалган.
He gives coffee.	Ал кофе берет.
Angry people shouted angrily atelskijku.	Ачууланган эл ачууланып atelskijku кыйкырышты.
Give it to the child.	Муну балага бер.
Many whole villages suffered greatly.	Көптөгөн бүтүндөй айылдар абдан кыйналышты.
The young man shrugged.	Жигит ийинин куушурду.
The guards were ordered to return the prisoner.	Сакчыларга туткунду кайтарып берүү буйругу берилди.
The country needs efficient transport, he said.	Бул өлкөгө эффективдүү транспорт керек, дейт президент.
They have a daughter.	Алардын кызы бар.
As a result, the paint has a special quality.	Натыйжада боёк өзгөчө сапатка ээ болгон.
He moved on to the next item on the list.	Ал тизмедеги кийинки пунктка өттү.
He could not speak.	Ал сүйлөй алган жок.
The drought was caused by abnormal weather conditions.	Кургакчылык аномалдуу аба ырайынан улам болгон.
Numbers generally refer to human language.	Сандар жалпысынан адамдын тилин билдирет.
Adults can be infected with hepatitis through contaminated food.	Чоңдор гепатитти булганган тамактан жугузушу мүмкүн.
Workers must polish the statues before decorating them.	Жумушчулар айкелдерди кооздоодон мурун аларды жылтыратышы керек.
Nineveh was an ancient capital.	Нинивия байыркы борбор болгон.
The poet wrote about the heartache of love.	Акын сүйүүнүн жүрөк азабын жазган.
They heard a loud noise.	Алар катуу үн угушту.
Bread products contain ingredients such as flour, eggs and butter.	Нан азыктары ун, жумуртка жана май сыяктуу ингредиенттерди камтыйт.
The coach rested near the river.	Машыктыруучу дарыяга жакын эс алды.
This is the seventh temple built here.	Бул бул жерде курулган жетинчи ибадаткана болуп саналат.
The train stopped along the way.	Поезд жол боюнда токтоду.
Now flying cars are being developed.	Азыр учуучу унаалар иштелип жатат.
When water heats up, it turns into a gas.	Суу ысыганда газга айланат.
Rocks squeak underfoot.	Таман астынан таштар кычыратат.
The workers are demanding the resignation of the boss.	Жумушчулар начальниктин кызматтан кетишин талап кылып жатышат.
The people welcomed the hero with open arms.	Эл баатырын кучак жайып тосуп алды.
The investigator's hand is full.	Тергөөчүнүн колу толтура.
The former physics teacher is my friend and mentor.	Мурдагы физика мугалими менин досум жана устатым.
He asked me a few questions about my trip.	Ал мага сапарым тууралуу бир нече суроолорду берди.
This requires a lot of patience.	Бул абдан чыдамкайлыкты талап кылат.
It gave me a headache.	Бул менин башым ооруду.
Tourists were surprised by happy children.	Туристтерди бактылуу балдар таң калтырды.
The most obvious signs are usually not the easiest to notice.	Эң айкын белгилер, адатта, эң оңой байкалбайт.
Attendance has decreased this year.	Бул жылы катышуу азайды.
Several witnesses saw the car.	Унааны бир нече күбө көрүшкөн.
The city's water supply is inadequate.	Шаарды суу менен камсыз кылуу талапка ылайык эмес.
He is known for his retreat to nature.	Ал жаратылышка чегинүүсү менен белгилүү.
The administrator is responsible for managing the department.	Администратор бөлүмдү башкаруу үчүн жооптуу.
This city is full of students.	Бул шаар студенттерге толгон.
The drummer skillfully controlled his sticks.	Барабанчы таякчаларын билгичтик менен башкарды.
He put his hand on his shirt.	Ал колун анын көйнөгүнүн үстүнө койду.
Police also said there was "no evidence."	Полиция дагы "эч кандай далили жок" деп билдирди.
His favorite movies are comedies.	Анын жакшы көргөн тасмалары - комедиялар.
Which is faster, heart disease or cancer?	Кайсынысы тез, жүрөк оорусу же рак?
Everything is the same to work or play.	Иштөө же ойноо үчүн баары бирдей.
Stop shouting, you idiot!	Кыйкырганыңды токтот, акмак!
Most people outside of industry are unaware of this.	Муну өнөр жайдан тышкаркы адамдардын көбү билишпейт.
His violin is beautifully tuned.	Анын скрипкасы эң сонун күүделген.
Writing is the best thing to do at night.	Жазуу - бул түндүн таңында жасалган эң жакшы иш.
He shot his father.	Ал атасын атып салган.
The store closed at six.	Дүкөн алтыда жабылды.
I stare at his question.	Мен анын суроосуна тиктеп турам.
We drink tea for health and warmth.	Чайды ден соолук, жылуулук үчүн ичебиз.
Although this is a common practice, it is not very effective.	Бул кеңири таралган практика болсо да, ал анча натыйжалуу эмес.
The June beetle spends most of its life underground.	Июнь коңузу жашоосунун көп бөлүгүн жер астында өткөрөт.
There are few cafes like this.	Ушул сыяктуу кафелер аз.
She approached him with enthusiasm and charm.	Ал энтузиазм жана сүйкүмдүүлүк менен ага жакындады.
The beach is open.	Жээк ачык.
It is hot and smoky.	Бул ысык жана түтүн.
The dolphin was rescued and released into the ocean.	Дельфин куткарылып, океанга коё берилген.
His grandmother was over ninety years old.	Анын чоң энеси токсон жаштан ашкан.
The meat was chewy and stringy, but very tasty.	Эт чайноочу жана кылдуу, бирок абдан даамдуу болчу.
Her story was truly inspiring.	Анын окуясы чынында эле шыктандырган.
The politician argued that oil should be used domestically.	Саясатчы мунай өлкө ичинде колдонулушу керектигин жүйө келтирди.
The chemical elements located in the middle of the table	үстөлдүн ортосунда жайгашкан химиялык элементтер
It's time to bury the hammer, said his son.	Балканы көмүүгө убакыт келди, деди уулу.
The river dried up a long time ago.	Дарыя көп убакыт мурун соолуп калган.
He vowed to shoot anyone over fifteen.	Он бештен ашкан адамды атып салам деп ант берди.
The waves grew louder.	Суунун толкуну чоңоюп кетти.
We had a hot meal in the meadow.	Шалбаада ысык тамак ичкенбиз.
Landscape is a wonderful proof of human intelligence.	Пейзаж адамдын акыл-эстуулугунун эц сонун далили.
Trees are often compared to humans.	Дарактарды көбүнчө адамдарга салыштырышат.
This river is full of fish every year.	Бул дарыяда жыл сайын балык толуп турат.
How long did the festival last?	Фестиваль канчага созулду?
He looked across the horizon.	Ал горизонттун ары жагына карады.
The attendants were dissatisfied with the heat.	Тейлөөчүлөр ысыкка нааразы болушкан.
All of these buildings are less than three years old.	Бул имараттардын бардыгы үч жылдан аз.
All those who made mistakes were severely punished.	Ката кетиргендердин бардыгы катуу жазаланды.
The plants should be watered regularly.	өсүмдүктөр үзгүлтүксүз сугарылышы керек.
Their marriage was a tragedy from the beginning.	Алардын никеси башынан эле кырсык болгон.
An incident took place in the generations of his family.	Анын үй-бүлөсүнүн муундарына бир окуя өткөн.
The number of detours has increased.	Айланма жолдор барган сайын көбөйдү.
His order came with fish and chips.	Анын заказы балык жана чипсы келди.
Remember to use a spoonful of lemon juice.	Бир кашык лимон ширесин колдонууну унутпаңыз.
It is impossible to believe in anything.	Эч нерсеге ишенүү мүмкүн эмес.
This road is narrow and crooked.	Бул жол тар жана ийри-буйру.
Peel the garlic, garlic and onion.	Сарымсакты, сарымсакты жана пиязды тазалаңыз.
There were no four letters in the word.	Сөздө төрт тамга жок болчу.
Relax and breathe slowly through your nose.	Эс алып, мурун менен жай дем алыңыз.
Immigration laws are getting weaker.	Иммиграция мыйзамдары ого бетер солгундап баратат.
Some of their wishes may not be logical.	Алардын кээ бир каалоолору логикага туура келбеши мүмкүн.
There were a lot of insects.	Курт-кумурскалар көп эле.
The phone rang loudly.	Телефон катуу шыңгырады.
The speaker wore a jacket and tie.	Спикер куртка жана галстук тагынган.
First, you need a half cup of flour.	Биринчиден, сизге бир жарым чыны ун керек.
Then, add a little sugar to the egg mixture.	Андан кийин, жумуртка аралашмасына бир аз кант кошуп.
Last year, the ice fell very low.	Өткөн жылы муз өтө төмөн түшүп кеткен.
Fear moved over the water.	Коркуу суунун үстүнөн жылып кетти.
Medium brown color.	Орто күрөң түс.
There are endless possibilities.	Мүмкүн болгон чексиз жолдор бар.
Dust removal is one of the most effective cleaning methods.	Чаңдан тазалоо - тазалоонун эң эффективдүү ыкмаларынын бири.
The professor was very popular.	Профессор абдан популярдуу болгон.
Now release the steam.	Эми бууну бошотуңуз.
The storm swept over the land.	Бороон бардык жерди каптап кетти.
Various cars are sold in the local market.	Жергиликтүү базарда ар кандай унаалар сатылат.
Select the appliance carefully.	Аспапты кылдаттык менен тандаңыз.
The poor are almost forgotten.	Кедейлер дээрлик унутулуп калган.
There was plenty of food.	Азык-тулук мол болду.
He is known around the world for his political achievements.	Ал саясий жетишкендиктери менен дүйнөгө таанымал.
The bakery is located in an old building.	Наабайкана эски имаратта жайгашкан.
Use until bored.	Тажаганча колдонуңуз.
The doctors believed that the baby would die.	Дарыгерлер наристе өлөт деп ишенишкен.
The house collapsed without warning.	Үй эскертүүсүз кулап түшкөн.
You have to be part of our culture.	Биздин маданиятка сиңишиң керек.
Satan sat on the doctor.	Шайтан докто отурду.
The brigade was ambushed by the rebels.	Бригада козголоңчулар тарабынан буктурмага алынган.
Some dolphins are as intelligent as humans.	Кээ бир дельфиндер адамдардай акылдуу.
The train looked very anxious.	Поезд өтө түйшүктүү көрүндү.
Some ministers resigned in protest.	Айрым министрлер нааразылык иретинде кызматтан кетишти.
We are concerned about the growing threat of global terrorism.	Глобалдык терроризм коркунучунун күчөшү бизди тынчсыздандырууда.
He stopped and spoke again.	Ал токтоп, анан кайра сүйлөй баштады.
The prince was talking to a farmer.	Ханзаада дыйкан менен сүйлөшүп жаткан.
He ran to a hotel in search of shelter.	Ал башпаанек издеп мейманканага чуркаган.
She expected him to stop crying.	Ал анын ыйын токтотот деп күткөн.
Theo is open, honest and trustworthy.	Тео ачык, чынчыл жана ишенимдүү.
In time, these images faded.	Убакыттын өтүшү менен бул сүрөттөр өчүп калды.
It was impossible to walk on the water.	Суунун үстүндө басуу мүмкүн эмес болчу.
The boy was upset.	Ошондо бала капа болду.
I took off my glasses.	Мен көз айнегимди түшүрдүм.
He has come a long way to do good.	Жакшылык кылуу үчүн бир топ жолду басып өттү.
The increase in the number of tractors on the ground has contributed to this.	Жерге тракторлордун кебейушу буга шарт тузду.
The cement must be hardened before use.	Колдонуудан мурун цемент бекемделиши керек.
He crossed his arms and stood in the hallway.	Ал колдорун кайчылаштырып, өтмөктө туруптур.
At this stage you are simplifying the problem.	Бул этапта сиз маселени жөнөкөйлөтүп жатасыз.
The exam will be difficult.	Экзамен оор болот.
This is a deep river.	Бул терең дарыя.
The field extends to the horizon.	Талаа горизонтко чейин созулуп жатат.
This company produces thousands of computers every year.	Бул компания жыл сайын миңдеген компьютердик техниканы чыгарат.
Lighting a fire is fun for both children and adults.	От жагуу балдар үчүн да, чоңдор үчүн да кызыктуу.
Political relations between them were minimal.	Алардын ортосундагы саясий мамилелер минималдуу болгон.
He poured wine to fill the glass.	Стаканды толтуруу үчүн ал шарап куйду.
The young lecturer sat in the front row.	Жаш лектор биринчи катарга отурду.
Water is necessary for all life.	Суу бардык жашоону камсыз кылуу үчүн зарыл.
He worked in a small shop.	Ал кичинекей дүкөндө иштечү.
Many believe that it is a progressive that will never change.	Көптөр эч качан өзгөрбөс прогрессивдүү деп эсептешет.
Sharing best practices in mountain mining.	Тоо кыркаларын казып алуу боюнча мыкты тажрыйбаларды бөлүшүү.
The wood was smooth and shiny.	Жыгач жылмакай жана жылтырак болчу.
Researchers have studied the activity of the brain after a new method of treatment.	Окумуштуулар дарылоонун жаңы ыкмасынан кийин мээнин активдүүлүгүн изилдешти.
The hospital is completely in disarray.	Оорукана толугу менен баш аламандыкта.
He walked slowly around the animal.	Ал жаныбардын айланасында жай басты.
Stay healthy and strong.	Ден соолукта болуңуз жана чың болуңуз.
It is necessary to get acquainted with all religious books.	Бардык диний китептер менен таанышуу керек.
This experiment gave worthy results.	Бул эксперимент татыктуу натыйжаларды берди.
There was a small candle on the marble table	Мрамор үстөлдүн үстүндө кичинекей шам бар экен
School permits can be used as a passport.	Мектеп уруксаттарын паспорт катары колдонсо болот.
Do you think that he is afraid of ghosts?	Ал арбактардан коркот деп ойлойсуңбу?
Milk contains proteins, fats and minerals.	Сүттө белоктор, майлар жана минералдар бар.
Farmers' Day begins early during the harvest season.	Түшүм жыйноо маалында дыйкандардын күнү эрте башталат.
Administrators need to burn this bridge.	Администраторлор бул көпүрөнү өрттөш керек.
Uniting the East and the South to resolve ethnic conflict.	Этникалык чыр-чатакты чечүү үчүн чыгыш менен түштүктү бириктирүү.
Using a hammer and cutter, he began to work.	Балка менен кескичти колдонуп, ишин баштады.
Several sharks can live from year to year.	Бир нече акула жылдан жылга жашай алат.
Birds are caught and eaten for food	Канаттуулар кармалып, тамак үчүн жешет
Everyone in the square was silent.	Аянтта тургандардын баары унчукпай калышты.
Melanoma is a skin cancer.	Меланома тери рагы болуп саналат.
Particularly vulnerable are ethnic minorities.	Бул жерде өзгөчө этникалык азчылыктар жабыркайт.
These cliffs are popular with tourists.	Бул жарлар туристтер арасында популярдуу.
If your clothes are blue, avoid red.	Эгер кийимиңиз көк болсо, кызылдан качыңыз.
Once upon a time, there were no aliens in our galaxy.	Бир кезде биздин галактикада келгиндер болгон эмес.
The pesticide caused damage to bees and other pollinators.	Пестицид аарыларга жана башка чаңдаткычтарга зыян алып келген.
Bob is a realist.	Боб реалист.
Folk healers use many herbs.	Элдик табыптар көптөгөн өсүмдүктөрдү колдонушат.
According to the documents, the meeting will begin.	Документтерге ылайык, жыйын башталат.
Ghosts have become important to people.	Арбактар ​​адамдар үчүн маанилүү болуп калды.
Jobs are the key to a sustainable economy.	Жумуштар - туруктуу экономиканын ачкычы.
The wisdom of the elders is fading.	Аксакалдарынын акылмандыгы өчүп баратат.
A thick blanket helped keep them warm.	Калың жууркан аларды жылытууга жардам берди.
Fido was not allowed to meet.	Фидого жолугушууларга уруксат берилген эмес.
The male is an approximate beast.	Эркек болжолдуу жырткыч болуп саналат.
There is very little romance in relationships.	Мамилелерде романтика өтө аз.
The car was stolen five years ago.	Унаа беш жыл мурун уурдалган.
The company is mired in controversy.	Компания талаш-тартыштын сазына баткан.
Lying can ruin a person's reputation.	Калп бирөөнүн аброюн түшүрүшү мүмкүн.
Total eclipses are rare for this region.	Бул аймак үчүн толук тутулуулар сейрек учурайт.
Three fingers form a ring.	Үч манжа шакек түзөт.
The cat bent over and squeezed the mouse.	Мышык белин ийип, чычканды кысып койду.
Children are often misbehaved in church.	Балдар чиркөө учурунда көбүнчө туура эмес жүрүм-турумга дуушар болушат.
Most large cities have recycling programs.	Көпчүлүк ири шаарларда кайра иштетүү программалары бар.
Isn't this a beautiful bead?	Бул мончок сонун эмеспи?
I don't have time to train now.	Азыр машыгууга убактым жок.
I know your secret, ma'am.	Мен сиздин сырыңызды билем, ханым.
A jar filled with water is heated in a microwave oven.	Суу толтурулган банка микротолкундуу меште жылытылган.
Everyone admired the young girl's courage.	Жаш кыздын кайраттуулугуна баары суктанышты.
A period of sustainable economic growth.	Туруктуу экономикалык өсүштүн мезгили.
For a while, no one said a word.	Бир топко чейин эч ким үн каткан жок.
To be a true hero, you have to sacrifice your life.	Чыныгы баатыр болуу үчүн өз өмүрүңдү курмандыкка чалышың керек.
You still need to be warned.	Сизге азырга чейин эскертүү керек.
Thousands of homeowners were affected.	Миңдеген үй ээлери жапа чеккен.
As a mother, the most important thing is the family.	Эне катары анын эң негизгиси үй-бүлө.
Most people are afraid to cross this bridge.	Көпчүлүк адамдар бул көпүрөдөн өтүүдөн коркушат.
Locals are angry that it is being polluted.	Жергиликтүү эл булганып жатканына нааразы.
Dark red blood spilled on the parquet floor.	Паркет полго кочкул кызыл кан төгүлдү.
The cream has no bitter taste.	Кремдин ачуу даамы жок.
Authorities covered up the scandal.	Бийлик чуулгандуу иштерди жаап-жашырды.
He didn't know it, but he could sing to the music.	Ал муну билчү эмес, бирок обондо ырдай алчу.
Give him a gift of two dollars.	Ага эки доллар белекке бериңиз.
These islands are completely dependent on imported food.	Бул аралдар толугу менен импорттук азык-түлүккө көз каранды.
The cabinet is very small.	Кабинет абдан кичинекей.
The teacher is in a bad mood today.	Мугалимдин маанайы бүгүн начар.
The thief was caught.	Ууру кармалды.
They just find another place to work.	Алар жөн гана иштей турган башка жерди табышат.
Occupied several times due to its strategic location.	Стратегиялык жайгашкандыктан бир нече жолу басып алынган.
Over the next two weeks, the army showed its superiority.	Кийинки эки жуманын ичинде армия езунун артыкчылыгын керсетту.
Some scholars have suggested that this is the case.	Кээ бир окумуштуулар мунун себебин айтышат.
My grandfather was born at birth.	Менин чоң атам төрөлгөндө төрөлгөн.
Pour some milk on the sponge.	Губкага бир аз сүт куюңуз.
Another man ran to help the man.	Ал кишиге жардам берүү үчүн дагы бир адам чуркап чыккан.
Her eyes were as beautiful as a newborn's.	Жаңы төрөлгөн баладай көздөрү сулуу болчу.
The sun is setting for us.	Күн биз үчүн батып турат.
He sat down at the table in a short white dress.	Ал кыска, ак көйнөк кийип столго отурду.
The garage door will not open.	Гараждын эшиги ачылбайт.
Restaurants and cafes are popular public places here.	Ресторандар жана кафелер бул жерде популярдуу коомдук жайлар болуп саналат.
Not to be confused with cheese pancakes.	Аларды сыр блини менен чаташтырбоо керек.
Thousands of people crossed the narrow road at the entrance.	Миңдеген адамдар кире бериштеги тар жолдон өтүштү.
The student was clearly shaking.	Студенттин титиреп калганы көрүнүп турду.
A local farmer says there is no arable land.	Жергиликтүү дыйкан айдоо жерлери жок болуп жатканын айтат.
Medicine resolutely fights suffering.	Медицина азап менен чечкиндүү күрөшөт.
Simple answers to difficult questions did not come true.	Татаал маселелерге жөнөкөй жооптор ишке ашкан жок.
The influence of the sea makes them strong and stable.	Деңиздин таасири аларды катуу жана туруктуу кылат.
While the men were eating, the woman cleaned up.	Эркектер тамактанып жатканда, аял тазалады.
However, career opportunities are limited.	Бирок, мансап мүмкүнчүлүктөрү чектелүү.
As the dancer jumped on the stage, the soldiers were captured.	Сахнадагы бийчи секирип баратканда, жоокерлер туткундалып калышкан.
It was a glorious day for the champions tournament.	Бул чемпиондордун турнири үчүн даңктуу күн болду.
The company filed a formal complaint.	Компания расмий арыз менен кайрылган.
Power plants emit large amounts of carbon dioxide.	Электр станциялары көмүр кычкыл газын көп бөлүп чыгарат.
The foreman confirmed that the employee was working.	Бригадир кызматкердин иштегенин ырастады.
It was late when we arrived.	Биз барганда кеч болуп калыптыр.
The two paintings are hung side by side.	Эки картина жанаша илинген.
Our closest neighbors are a few miles away.	Биздин эң жакын коңшуларыбыз бир нече чакырым алыс.
Restaurants refuse to set prices.	Рестораторлор бааларды коюудан баш тартышат.
The harvest was plentiful that year.	Ошол жылы түшүм мол болду.
Apples are red and juicy.	Алма кызыл жана ширелүү.
Wildlife and plants are disappearing in this area.	Бул аймакта жапайы жаныбарлар жана өсүмдүктөр жоголуп баратат.
The circus usually comes to the city during the summer months.	Цирк шаарга көбүнчө жай айларында келет.
The floor needs to be wiped.	Полду сүртүү зарыл.
Of course, there are dangers.	Албетте, коркунучтар бар.
The mechanic checked the battery.	Механик аккумуляторду текшерди.
Water contains many different substances.	Суу көптөгөн түрдүү заттарды камтыйт.
The two fighters fought until they were tired.	Эки согушкер чарчаганча кармашты.
Crude oil is found in lowlands.	Чийки мунай жапыз жерлерде кездешет.
A glass of milk.	Бир стакан сүт.
It is necessary to build a bridge.	Көпүрөнү куруу керек болот.
Pottery soon became a popular means of pottery.	Көп өтпөй карапа идиш жасоонун кеңири таралган каражатына айланган.
I'll take it at seven, he said.	Жетиде алып кетем, деди ал.
The beer was cold.	Сыра муздак болчу.
The system could not withstand.	Система туруштук бере алган жок.
The stolen gems are in a sealed box.	Уурдалган асыл таштар жабылган кутуда.
Monkeys are considered sacred by many cultures.	Маймылды көпчүлүк маданияттар ыйык деп эсептешет.
Olympic sports promote education and culture.	Олимпиадалык спорттун түрлөрү билим жана маданият алмашууга өбөлгө түзөт.
It will not happen.	Жок болбос.
The bridge collapsed due to strong winds.	Көпүрө катуу шамалдан улам кулап түшкөн.
Sawmills provide wooden materials for construction.	Курулушка жыгач материалдарын пилорамалар берет.
The universe is expanding rapidly.	Аалам тездик менен кеңейүүдө.
They really need to consider alternative energy sources.	Алар чындап эле альтернативдүү энергия булактарын карап чыгышы керек.
We are still looking for the cause of the problem.	Биз маселенин себебин дагы издейбиз.
Researchers have sometimes observed the reaction of animals	Окумуштуулар кээде жаныбарлардын реакциясын байкашкан
Advice may not be helpful.	Кеңеш пайдалуу болбошу мүмкүн.
Everyone is trained to give clear instructions.	Ар бир адам так көрсөтмө берүүгө үйрөтүлгөн.
Normal growth and development continued.	Нормалдуу өсүү жана өнүгүү уланды.
Guests are officially seated at long tables.	Коноктор расмий түрдө узун столдордо отурушат.
Preference will be given to the worst villages.	Эң начар абалдагы айылдарга артыкчылык берилет.
The patient's medical history was reviewed.	Бейтаптын медициналык тарыхы каралып чыкты.
His black sweater matched his eyes.	Анын кара свитери көзүнө дал келди.
The government needs help urgently.	Тез арада өкмөттүн жардамы керек.
The main goal was to win the next election.	Негизги максат кийинки шайлоодо жеңишке жетишүү болчу.
Growers raise workers from poor families.	Небитчилер кедей үй-бүлөлөрдөн жумушчуларды өстүрүшөт.
Excessive drinking can lead to mental health problems.	Ашыкча ичүү психикалык ден соолук көйгөйлөрүнө алып келиши мүмкүн.
The mountain slopes are covered with snow.	Тоо капталдары карга толуп турат.
Your beans are gorgeous and pink.	Сиздин буурчак сонун жана кызгылт.
He found the abandoned cat.	Ал таштап кеткен мышык таап алды.
Write a policy.	Саясатты жаз.
They run to one side and then stop.	Алар бир тарапка чуркашат, анан токтойт.
This house was a catastrophic fire.	Бул үй каргашалуу өрт болгон.
Unaware that the pond was shallow, he drowned.	Көлмөнүн тайыз экенин билбей чөгүп кеткен.
All incidents of violence should be reported.	Зордук-зомбулуктун бардык учурларын билдирүү керек.
The rain breathed a sigh of relief from their miserable lives.	Жамгыр алардын азаптуу жашоосунан жакшы дем алды.
There is a basketball hoop in the school yard.	Мектептин короосунда баскетбол шакеги сырдалган.
An employee of the store found the money on the ground.	Дүкөндүн кызматкери акчаны жерден таап алган.
The climber began to rise when he heard the sound of a helicopter.	Альпинист вертолеттун үнүн укканда көтөрүлө баштады.
A police officer died in a car accident.	Милиция кызматкери жол кырсыгынан каза болгон.
The festivities began at sunset.	Салтанат күн батканда башталды.
Thousands of wild boars died.	Миңдеген жапайы камандар өлдү.
He was glad to see her name on the ballot.	Ал шайлоо бюллетенинде анын атын көрүп сүйүндү.
There was a terrible noise.	Коркунучтуу күрүлдөгөн үн угулду.
Turn to the wall and start.	Дубалга бурулуп, баштаңыз.
It's very warm, isn't it?	Бул абдан жылуу, туурабы?
We danced for three hours.	Үч саат бийледик.
His birthday was celebrated with fireworks.	Анын туулган күнү фейерверк менен белгиленди.
He began to worry that it would not be over in time.	Ал өз убагында бүтпөй калабы деп тынчсыздана баштады.
The ethics of drone warfare is unclear.	Дрон согушунун этикасы так эмес.
The group has made significant progress.	Топ олуттуу ийгиликтерге жетишти.
Our location is clearly indicated.	Биздин жайгашкан жерибиз так көрсөтүлгөн.
Spring is a time when most people like to be outdoors.	Жаз - көпчүлүк адамдар сыртта жүргөндү жактырган мезгил.
The army was defeated.	Армия жеңилүүгө дуушар болгон.
The bird flew to a branch.	Канаттуу бир бутагына учуп кетти.
I can't walk anymore.	Мен мындан ары баса албайм.
Speech is a way to interpret meaning.	Сүйлөө маанисин чечмелөө үчүн бир жолу болуп саналат.
His voice was polite.	Анын үнү сыпайы эле.
Surveys show that the majority of the population supports this plan.	Сурамжылоолор көрсөткөндөй, элдин көбү бул планды колдогон.
Mutton, mutton has become more expensive!	Кой, кой эти кымбаттады!
Blueberries are good for you.	Blueberries сен үчүн жакшы.
The thermometer showed a drop in temperature.	Термометр температуранын төмөндөшүн көрсөттү.
The agreement was signed yesterday.	Келишимге кечээ кол коюлган.
The child needs to finish homework quickly.	Бала үй тапшырмасын тез бүтүрүшү керек.
To breath.	Дем алуу.
In winter, food was scarce.	Кышында тамак-аш көп кездешчү эмес.
The man and woman sat close together.	Эркек менен аял жакын отурушту.
The traffic lane took longer than the descent.	Кыймылдуу өтүүчү жол ылдыйга чыгууга караганда көбүрөөк убакытты талап кылды.
It saves money for us and for business.	Бул биз үчүн да, бизнес үчүн да акчаны үнөмдөйт.
This region is famous for its apples.	Бул аймак өзүнүн алмалары менен белгилүү.
Thousands of spectators watched it live.	Аны миңдеген көрүүчүлөр түз көрүштү.
A congestion around my neck.	Мойнума бир тыгын.
Police checkpoints are everywhere.	Милиция кызматкерлеринин автокөзөмөлдөө пункттары бардык жерде жайгашкан.
They had to find a way to stop the pollution.	Алар жолдун булганышын токтотуунун жолун табышы керек болчу.
There is a problem.	Маселе пайда болду.
The sun is shining now.	Күн азыр жаркырап турат.
The floor is covered with debris.	Полдун сыныктары менен жабылган.
The author uses conflicting sources to substantiate his conclusion.	Автор корутундусун негиздөө үчүн карама-каршы булактарды колдонот.
He looked in the mirror,	Ал күзгүгө карады,
Boil water in a pot.	Казанга сууну кайнатыңыз.
Phosphorus reacts with oxygen to form phosphoric acid.	Фосфор кычкылтек менен реакцияга кирип, фосфор кислотасын пайда кылат.
He felt the earth tremble.	Ал жер титиреп жатканын сезди.
The professor gave a lecture.	Профессор лекцияны баяндап берди.
She finds it incredibly appealing.	Ал аны укмуштуудай жагымдуу көрөт.
He heard a loud noise.	Ал шуулдаган үн укту.
The businessman faced several problems.	Бизнесмен бир нече көйгөйлөргө туш болгон.
Happy for him.	Ал үчүн бактылуу.
My country is rich.	Менин өлкөм бай.
He tried to clarify things.	Ал нерселерди тактоого аракет кылды.
The rope was thinner than usual.	Аркан адаттагыдан ичке экен.
There are people of many nationalities in this world.	Бул дүйнөдө көп улуттун адамдары бар.
Negotiations were heated.	Сүйлөшүүлөр кызуу жүрдү.
It was on a skyscraper.	Ал асман тиреген имараттын үстүндө болгон.
Spiders should not be allowed in the house.	Үйдө жөргөмүшкө жол бербөө керек.
Crushed bricks are being poured on the porch floor.	Подъездин полуна майдаланган кирпичтер төгүлүп жатат.
The placenta nourishes the fetus.	Плацента түйүлдүктү азыктандырат.
He came home late.	Ал үйгө кеч келди.
I forgot to brush my teeth this morning.	Бүгүн эртең менен тишимди жууганды унутуп калдым.
Therefore, these bananas are not suitable for export.	Ошондуктан бул банан экспортко жарабайт.
The orchestra called for silence.	Оркестр жымжырттыкка чакырды.
How would you describe your motive for running for governor?	Губернаторлукка ат салышуудагы жүйөңүздү кандай сүрөттөйт элеңиз?
He pulled a small knife from his sleeve.	Жеңинен кичинекей бычакты сууруп алды.
It was a beautiful, fertile land.	Аңгыча кооз, түшүмдүү жер болчу.
They sang along to their favorite music.	Сүйүктүү обону менен кошо ырдашты.
Questions are common among teenagers.	Суроолор өспүрүмдөр арасында көп кездешет.
This army needs discipline.	Бул армияга тартип керек.
The paint goes away easily.	Боёк оңой эле кетет.
The elders of the congregation meet regularly.	Коомдогу аксакалдар дайыма чогулушат.
He drives his car without any accidents.	Анын машинасын эч кандай кырсыксыз айдайт.
The ceiling is high, but not visible.	Шыбы бийик, бирок көрүнүктүү эмес.
I don't have a decent coat.	Менде татыктуу пальто жок.
We plan our schedules carefully and hope to avoid rush hour.	Биз графиктерибизди кылдаттык менен пландаштырып, шашылыш сааттан качабыз деп үмүттөнөбүз.
New technologies have helped many.	Жаңы технологиялар көптөр жардам берди.
The outskirts of the city are heavily polluted.	Шаардын чет жакасы катуу булганган.
In this effort, we must be united.	Бул аракетте биз бирдиктүү болушубуз керек.
The streets are clean.	Көчөлөр таза.
How deep is the river?	Дарыя канчалык терең?
The cat was comforted by his warmth and hissed.	Мышык анын жылуу мамилесинен сооронуп, мыйыгынан ызылдады.
Keep everything on ice until it is ready to serve.	Аны кызмат кылууга даяр болмоюнча баарын муздун үстүндө кармаңыз.
The continent is a relatively large mass.	Континент - салыштырмалуу чоң масса.
Mendeleev arranged the table of elements in order.	Менделеев элементтердин таблицасын иреттүү түрдө уюштурган.
The factory workers went on strike.	Заводдун жумушчулары иш таштоого чыгышты.
If you overpay for them, they will not last long.	Эгер алар үчүн ашыкча төлөсөңүз, алар көпкө чыдабайт.
The number of sheep has dropped dramatically in the last decade.	Акыркы он жылдыкта койлордун саны кескин кыскарды.
When it's warm, I'll join you.	Жылыганда мен сага кошулам.
This is an outdated word.	Бул эскирген сөз.
They were well understood and studied.	Аларды жакшы түшүнүп, изилдешкен.
Read and collect songs.	Ырларды окуп, чогулт.
The old professor kept walking.	Карыган профессор ары-бери баса берди.
The security team is considering a number of measures.	Коопсуздук тобу бир катар чараларды карап жатат.
This area was once covered by glaciers.	Бул аймакты бир кезде мөңгү каптап турган.
His cry was like that of a wounded animal.	Анын ыйы жарадар жаныбардыкындай болду.
The worst teeth get the crown.	Эң начар тиштер таажы алышат.
A monkey sat in the window.	Терезеде маймыл отурду.
The ice melted quickly in the heat of the day.	Күндүн ысыгынан муз тез эрип кетти.
Demand for these metals is driving up their prices.	Бул металлдарга болгон суроо-талап алардын баасын көтөрүүдө.
The foreman scratched his head.	Бригадир башын тырмап койду.
The villagers fell ill at the hands of pirates.	Айылдыктар каракчылардын колунан ооруп калышты.
It is necessary to make a decision.	Ал үчүн чечим кабыл алуу зарыл.
Jane joined the choir of voices.	Джейн үндөрдүн хоруна кошулду.
The rebels clashed with peacekeepers during the conflict.	Козголоңчулар жаңжал учурунда бейпилдик күчтөрү менен кагылышкан.
Fruits can be dried and stored for later use.	Мөмө-жемиштерди кургатып, кийинчерээк колдонуу үчүн сактоого болот.
The valley was once covered with ice.	Өрөөн бир кезде муз каптап турган.
The fluttering of wings.	Канаттардын кагышы.
Thin slices of pork are fried here.	Бул жерде чочко этинин жука кесимдери куурулган.
A complete way to create movement	Кыймылды түзүү үчүн толук жол
Decorative projects require good planning.	Декоративдик долбоорлор жакшы пландаштырууну талап кылат.
Police found the body.	Полиция кызматкерлери сөөктү табышкан.
I hope this never happens to you.	Сенин башыңдан эч качан мындай нерсе болбойт деп үмүттөнөм.
We fell madly in love.	Биз жиндидей сүйүп калдык.
He sighed and went upstairs.	Ал үшкүрүнүп, өйдө көтөрүлө жөнөдү.
Although the food tasted good, the waiter was rude.	Тамагынын даамы даамдуу болгону менен официант орой мамиле жасады.
High-rise buildings sprouted from the precious soil.	Асыл топурактан бийик асман тиреген имараттар өнүп чыкты.
He told in detail about the project.	Ал долбоор тууралуу кеңири айтып берди.
This product is widely available.	Бул продукт кеңири жеткиликтүү.
Water is stored in reservoirs.	Суу сактагычтарда суу сакталат.
Each family member had a different taste in music.	Ар бир үй-бүлө мүчөсүнүн музыкага болгон табити ар кандай болгон.
The tennis court is surrounded by a high wire fence.	Теннис корту бийик зым тосмо менен курчалган.
His brother demanded justice.	Агасы акыйкаттыкты талап кылды.
Another measure proposed by the working group.	Жумушчу топ тарабынан сунушталган дагы бир чара.
Barefoot dancer.	Жылаңайлак бийчи.
Larry needs to slow down.	Ларри жайлашы керек.
The shutters are tightly closed.	Жалюзи бекем жабылды.
Our country is a democratic republic.	Биздин өлкө демократиялык республика.
The new bridge is bigger than the old one	Жаңы көпүрө эскисине караганда чоңураак
The ship sank during the storm.	Бороон учурунда кеме чөгүп кеткен.
A small fee was charged.	Бир аз төлөм алынган.
The thief, who was trying to escape from the police, opened fire freely.	Милициядан качууга аракет кылган ууру ээн-эркин ок чыгарган.
His health deteriorated rapidly.	Анын ден соолугу тез эле начарлап кетти.
We can only see the stars with our eyes.	Жылдыздарды көз аркылуу гана көрө алабыз.
He fell into her arms.	Ал анын кучагына жыгылды.
The streets were lined with flags.	Көчөлөр желектер менен тизилип турду.
These fruits are good for health.	Бул жемиштер ден соолукка пайдалуу.
You can change the world by building a better mouse trap.	Жакшыраак чычкан капкан куруп, дүйнөнү өзгөртө аласыз.
The sound of music was heard in the distance.	Алыстан музыканын үнү угулду.
Water flowed under the bridge and flooded everything under it.	Көпүрөнүн астынан суу агып, астындагылардын баарын суу каптады.
He is currently pursuing a doctorate.	Учурда ал докторлук даражасын алууда.
The air is full of the scent of flowers.	Аба гүлдөрдүн жытына толгон.
Close the curtains, please.	Пардаларды жапкыла, сураныч.
We paid the bill and left the restaurant.	Эсепти төлөп ресторандан чыгып кеттик.
According to the weather forecast, it will rain.	Аба ырайынын маалыматы боюнча, жамгыр жаайт.
The bait was tempting, but it rarely worked.	Жем азгырган, бирок ал сейрек иштечү.
The flowers smell very sweet.	Гүлдөр абдан таттуу жыттанат.
Two hours later the sun went into the fog.	Эки сааттан кийин күн туманга кирип кетти.
For whatever reason, it suddenly disappeared.	Кандай себеп болбосун, күтүлбөгөн жерден жок болуп кетти.
But don't take too long, or we'll run out!	Бирок, көп убакыт талап кылба, болбосо биз түгөнүп калабыз!
Statistics also noted annual production and revenue figures.	Статистика ошондой эле жылдык өндүрүш жана киреше көрсөткүчтөрүн белгиледи.
It is early in the season for apricots.	Ал өрүк үчүн мезгил эрте.
It was a very reasonable offer.	Бул абдан жөндүү сунуш болду.
He was hiring volunteers at one of the local cafes.	Ал жергиликтүү кафелердин биринде ыктыярчыларды жалдап жаткан.
The neighbor worked closely with the police.	Кошунасы полиция менен тыгыз иштешкен.
Do you want to work another hour?	Дагы бир саат иштегиңиз келеби?
The baby's mother has a miscarriage and is recovering.	Ымыркайдын апасы боюнан түшүп, айыгып жатат.
We hurriedly packed our bags.	Сумкаларыбызды шашып чогулттук.
Cast iron and steel are important metals for the industry.	Чоюн жана болот өнөр жайы үчүн маанилүү металлдар болуп саналат.
This text contains the "warning" legal doctrine.	Бул текстте "эскертүүчү" укуктук доктринасы камтылган.
Just look ahead	Тек алдыга кара
The wind blew hard.	Шамал катуу бороонго айланды.
Passengers arrived early for the train.	Жүргүнчүлөр поездге эрте келишти.
He was hungry.	Ал ачка болчу.
The alchemist tried to produce gold.	Алхимик алтын өндүрүүгө аракет кылган.
In this case, all bets are deleted.	Бул учурда, бардык коюмдар өчүрүлгөн.
To my surprise, he pulled out his pistol.	Таң калганым, ал тапанчасын алып чыкты.
Jam, honey and marmalade are all made from fruit.	Варенье, бал жана мармеладдын баары жемиштен жасалат.
We should all follow this pattern.	Баарыбыз ушул үлгүнү карманышыбыз керек.
My plot is heavier.	Менин кутум мындан оор.
Local police arrested him immediately.	Жергиликтүү полиция тез арада камакка алды.
In desperation, the robber enters the house.	Каракчы айласы кеткендиктен үйгө кирет.
The argument paid little attention to it.	Аргумент ага анча деле маани берген эмес.
Sometimes a small business requires only one employee.	Кээде чакан бизнес бир гана кызматкерди талап кылат.
The conflict stemmed from political problems.	Чыр-чатак саясий көйгөйлөрдөн келип чыккан.
The agreement must be signed by all countries.	Келишимге бардык өлкөлөр кол коюшу керек.
The first man was healed, and then he died.	Биринчи адам айыгып, анан каза болгон.
It is neither big nor small.	Ал чоң да, кичине да эмес.
Was he your friend?	Ал сенин досуң беле?
All men are dead.	Бардык эркектер өлүү.
The snow melted quickly.	Кар тез эрип кетти.
The washing machine uses electricity.	Кир жуугуч машина электр энергиясын колдонот.
No one noticed his reaction.	Анын реакциясын эч ким байкаган жок.
There was an extraordinary peace in the city.	Шаарга адаттан тыш бир бейпилдик орноду.
Let's get you some chicken soup first.	Адегенде сага тооктун шорпосун алып берели.
The train is late.	Поезд кечигип жатат.
The cat's eyes were thin.	Мышыктын көздөрү ичке жылчыктар эле.
The detective looked through a magnifying glass.	Детектив лупа аркылуу карады.
Correspondents criticized the government's response.	Кабарчылар өкмөттүн жообун сынга алышты.
The film was finally released.	Тасма акыры жарыкка чыкты.
He often disappeared for hours.	Ал көп учурда бир нече саатка жоголуп кетчү.
The kingdom was destroyed by the invaders.	Падышалык баскынчылар тарабынан талкаланган.
The captain declared the next day a day of rest.	Капитан кийинки күндү эс алуу күнү деп жарыялады.
The boy clung to the bear.	Бала аюуга жармашты.
The oceans and seas cover almost half of the earth's surface.	Океандар жана деңиздер жер бетинин дээрлик жарымын ээлейт.
But the fight went badly.	Бирок, күрөш жаман өттү.
We really need new prime ministers.	Бизге жаңы өкмөт башчылар абдан керек.
The tragedy has led the government to make significant changes.	Кырсык өкмөттү олуттуу өзгөрүүлөргө түрттү.
Her hair was as black and shiny as night.	Чачтары түнкүдөй кара жана жалтырап турду.
Theft drives away both tourists and traders.	Уурулук туристтерди да, соодагерлерди да айдап кетет.
The pain subsided after a few minutes.	Оору бир нече мүнөттөн кийин басылды.
It is safe to say that he was very confused.	Анын абдан баш аламан болгонун айтуу туура болот.
She has asthma.	Ал астма менен ооруйт.
The speaker invited the audience.	Докладчы чогулгандарды чакырды.
Paper can be used in many ways.	Кагазды ар кандай жолдор менен колдонсо болот.
For a month, he kept up the pace.	Бир ай бою ал иштин катуу темпин сактап турду.
But a career as an artist was not for him.	Бирок сүрөтчү катары карьера ал үчүн болгон эмес.
You can go around smoking.	Сиз тамеки тегерете аласыз.
An interesting story of a night dog.	Түнкү иттин кызык окуясы.
The old woman was silent, stroking the baby's picture.	Кемпир наристенин сүрөтүн сылап унчукпай калды.
Bring the beans to a boil.	буурчак кайнатып алып.
They had to hand over their weapons.	Алар куралдарын тапшырууга аргасыз болушкан.
The characters of the brothers are introduced.	Бир туугандардын каармандары тааныштырылат.
Do not scream when buying food.	Тамак-аш сатып алууда кычырабаңыз.
Tens of thousands of slaves were sold at auction.	Он миң кулун аукциондо сатылды.
He wants to help you.	Ал сага жардамчы болгусу келет.
Muscles control muscle function.	Булчуңдар булчуңдардын ишин көзөмөлдөйт.
He always wears a hat when he goes out.	Сыртка чыкканда дайыма калпак кийип жүрөт.
This child has a rare disease.	Бул бала сейрек кездешүүчү оору менен ооруйт.
The document was approved.	Документ жактырылды.
When the cereal is cooked, drain it.	Жарма бышкандан кийин, аны төгүп салыңыз.
Increased traffic on the roads exacerbated the problem.	Жолдордо кыймылдын көбөйүшү көйгөйдү ого бетер курчутту.
At the teacher's urging, the students discussed this.	Мугалимдин түрткүсү менен окуучулар муну талкуулашты.
The company was praised for its safe, reliable vehicles.	Компания коопсуз, ишенимдүү унаалары үчүн мактоого татыктуу болгон.
It seems that the planet is slowly losing heat.	Планета акырындык менен жылуулугун жоготуп бараткандай.
Doctors are among those calling for a boycott.	Бойкот жарыялагандардын арасында дарыгерлер да бар.
They are strictly controlled.	Алар катуу көзөмөлгө алынат.
Turn left at the zoo.	Зоопаркка бурулуш сол жакта.
The package has arrived.	Пакет келди.
There is a table in the middle of the room.	Бөлмөнүн ортосунда үстөл турат.
He was rich but poor.	Ал бай болчу, бирок жакыр жашаган.
A carpenter can make wood with modestly dressed women.	Жыгач уста жупуну кийимчен аялдар менен жыгачты жасай алат.
The two friends rode home.	Эки дос атчан үйгө жөнөштү.
The cat is sleeping under the desk.	Парта астында мышык уктап жатат.
The remains of the buildings were scattered far and wide.	Имараттардын калдыктары алыска чачырап кеткен.
They hear dangerous and tragic stories.	Алар коркунуч жана кайгылуу окуяларды угат.
Friends and relatives flocked to the morgue to see.	Көрүү үчүн достору жана туугандары өлүкканага агылып келишти.
Ants followed us.	Артыбыздан кумурскалар келишти.
It should develop children's interest in subjects.	Балдардын окуу предметтерине кызыгуусун өрчүтүшү керек.
The path to knowledge is a circular path.	Билимге карай жол - ийримдүү жол.
Many politicians regularly violated the law.	Көптөгөн саясатчылар мыйзамды үзгүлтүксүз бузушчу.
This violent incident took place during the day.	Бул зордук-зомбулук окуя күндүз болгон.
The train lasted four hours.	Поезд төрт саатка созулду.
The engine started.	Мотор кыймылдады.
Eight people fled last night.	Өткөн түнү сегиз адам качып кеткен.
They live on the third floor.	Алар үчүнчү кабатта жашашат.
Every artist's work is unique.	Ар бир сүрөтчүнүн иши башкалардан өзгөчө.
The car accelerated slowly.	Машина акырындык менен ылдамдады.
He sat on a chair under a tree.	Бир дарактын түбүндө отургуч отурду.
He did not read the letter at first.	Ал катты алгач окубай туруп жарыялаган.
Knowledge is power.	Билим – бул күч.
The sun shone through the glass panels.	Айнек панелдерден күн чагылышып турду.
The novel revolves around the assassination of the president.	Романдын сюжети президентти өлтүрүүнүн тегерегинде болот.
He took many steps toward the house.	Ал үйдү көздөй көп кадам шилтеди.
Open the cabinet and remove the two containers.	Шкафты ачып, эки идишти чыгарыңыз.
The plane crashed, killing everyone inside.	Учак кулап, ичиндегилердин баары каза болгон.
Think, he said.	Ойлон, деди.
The horse handcuffed anxiously.	Ат кооптонуп кишенди.
Raise the curtain.	көшөгө көтөр.
You can't trust money in this country.	Бул өлкөдө акчага ишенүүгө болбойт.
An obscene politician was fired.	Уятсыз саясатчы кызматтан айдалды.
The boy's face was stained with blood.	Баланын бети канга боёлгон.
Don't you allow things to pile up?	Сиз нерселердин үйүлүп кетишине жол бербейсизби?
Refugees from the war were housed there.	Согуштан келген качкындар ал жерге жайгаштырылды.
Residents are dissatisfied with the plant.	Шаардыктар заводго нааразы.
His footsteps echoed in the empty hallway	Анын баскан үнү бош коридордо жаңырды
Oh, it would be spoiled if the food didn't boil!	А, тамак кайнабаса бузулуп калмак!
Soon they both fell asleep.	Көп өтпөй экөө тең уктап калышты.
It barely exceeded two inches.	Ал араң эки дюймдан ашкан жок.
Outside, a bright light shone.	Сыртта жаркыраган жарык жаркырап турду.
First, it needs to make dough.	Биринчиден, ал камыр жасоо керек.
Their comments were described as "provocative."	Алардын комментарийлери "чагымчыл" деп мүнөздөлгөн.
People exaggerate their achievements.	Адамдар өздөрүнүн жетишкендиктерин көбүртүп-жабыртып жиберишет.
The meeting was brief.	Жолугушуу кыскача болду.
After a careful search, he finally found the green keys.	Кылдат издөөдөн кийин, акыры жашыл ачкычтарды тапты.
Supporters attended well.	Колдоочулар жакшы эле катышты.
Study for your professional exam.	Кесиптик экзамениңиз үчүн окууңуз.
His dark hair runs down his shoulders.	Анын кара чачтары ийинден өтүп кетет.
A wonderful but neglected place.	Керемет, бирок кароосуз калган жер.
He began his lecture with a brief statement.	Ал лекциясын кыскача билдирүү менен баштады.
High school students perform poorly on standardized tests.	Жогорку класстын окуучулары стандартташтырылган тесттерди начар аткарышат.
Do we have enough water?	Бизде суу жетиштүүбү?
When the night wind blows, the tree itches.	Түнкү шамал соккондо бак кычырайт.
The wooden planks on the roof of the church are worn out.	Чиркөөнүн чатырындагы жыгач тактайчалар тозуп калган.
Conflict in these parts never ends.	Бул бөлүктөрдө чыр эч качан бүтпөйт.
Try to hold on to the curse.	Каргыш тийген нерсени туруктуу кармап көрүңүз.
The witch's voice was hoarse and screaming.	Бүбү-бакшынын үнү каргылданып, кычырап чыкты.
The census noted an increase in unemployment.	Эл каттоо жумушсуздуктун көбөйгөнүн белгиледи.
Please sign this agreement after reading it	Сураныч, бул келишимди окуп чыккандан кийин кол коюңуз
The virus can cause fever.	Вирус дене табын көтөрүшү мүмкүн.
He ordered food and left to pay the bill.	Тамак-ашка буйрутма берип, эсепти төлөө үчүн чыгып кетти.
No fossil fuels are used in the cycle.	Циклде эч кандай казылып алынган отун керектелбейт.
The crime rate is rising rapidly.	Кылмыштуулуктун деңгээли тездик менен өсүп жатат.
Chechnya used to be an independent state	Чеченстан мурда көз карандысыз мамлекет болгон
The curtains seem to have been drawn by accident.	Пардалар кокустан тартылып калган окшойт.
Be careful, or you'll scratch the paint.	Абайлагыла, болбосо боёкту тырмап аласыңар.
This was a step that was highly praised by the newspaper.	Бул гезиттин чоң мактоосуна ээ болгон кадамы болду.
It is midnight.	Түн жарымы болду.
Income figures were very high.	Кирешенин көрсөткүчтөрү абдан чоң болгон.
Large dams provide hydropower.	Ири дамбалар ГЭСти камсыз кылат.
It is reflected in the lake under the moon.	Ай астындагы көлгө чагылышып турат.
The gangs set fire to several cars.	Бандалдар бир нече унааны өрттөп салышкан.
Keep rehearsing it until you can say it with conviction and confidence.	Баарын кемчиликсиз кылганга чейин машыгыңыз.
The professor began his impromptu lecture.	Профессор өзүнүн экспромт лекциясын окуй баштады.
Gas is currently our largest source of energy.	Учурда газ биздин эң көп энергия булагыбыз.
The offer of a bribe was rejected.	Пара берүү сунушу четке кагылды.
He studied engineering a few years ago.	Ал бир нече жыл мурун инженердик билим алган.
He was born into a family of scholars.	Ал аалымдардын үй-бүлөсүндө төрөлгөн.
They were usually in a negotiating environment.	Алар, адатта, сүйлөшүү шартында болчу.
His heart ached when he heard this news.	Бул кабарды укканда жүрөгү сыздап кетти.
The mouse runs.	Чычкан чуркайт.
They helped each other fix the car.	Алар бири-бирине машинаны оңдоого жардам беришкен.
His clothes are full of holes.	Анын кийимдери тешиктерге толгон.
Relief was perceived as a sign of weakness.	Жеңилдик алсыздыктын белгиси катары кабыл алынган.
The paratrooper jumps out of the plane.	Десантчы учактан секирип баратат.
The death toll could have risen further.	Каза болгондордун саны дагы өсүшү мүмкүн болчу.
This report is incomplete.	Бул отчет толук эмес.
This train arrives on time.	Бул поезд өз убагында келет.
I'm afraid you'll return the soup and salad.	Шорпо менен салатты кайтарып бересиңби деп корком.
Their minds begin to lose their sharpness.	Алардын акылы курчтугун жогото баштайт.
There seems to be an explanation.	Түшүндүрмө бар окшойт.
Tribes dressed in colorful costumes danced around the fire.	Түрдүү түстүү кийимдерди кийген уруулар отту тегеректеп бийлешти.
I crossed the village pond and ran through the rice fields.	Айылдын көлмөсүнөн өтүп, күрүч талаасын аралап чуркадым.
Beware of the many pickpockets in this city.	Бул шаарда көптөгөн чөнтөкчүлөрдөн сак болуңуз.
There is a large park outside the village.	Айылдын сыртында чоң парк созулуп жатат.
The political situation in the country is tense.	Өлкөдө саясий кырдаал курчуп турат.
The girl's back jumped.	Кыздын арканы секирип кетти.
The car will take you to your destination.	Машина сизди көздөгөн жериңизге жеткирет.
They continue to demand alternative investments.	Алар альтернативдүү инвестицияларды талап кылууну улантууда.
He left the doctor and walked slowly to the door.	Ал доктурдан чыгып, акырын эшикти көздөй басты.
The swollen crowd stepped forward.	Шишиген эл алдыга чыкты.
The rest of the family did not suffer much.	Үй-бүлөнүн калган мүчөлөрү анчалык кыйналган эмес.
Our store was open seven days a week.	Биздин дүкөн жумасына жети күн ачык болчу.
The text is handwritten.	Текст узун кол менен жазылган.
But the official announcement is premature.	Бирок расмий жарыялоо эртелик кылат.
Struggled with the task.	Тапшырма менен күрөштү.
The hut is home to many insects.	Ал кепеде көптөгөн курт-кумурскалар жашайт.
There is divine intervention at every stage of life.	Жашоонун ар бир этабында Кудайдын кийлигишүүсү бар.
He noted the interesting places.	Ал кызыктуу жерлерди белгиледи.
They were devastated when their families broke up.	Үй-бүлөлөр бөлүнүп кеткенде алар абдан кайгырышкан.
They sent the ball out.	Алар топту сыртка чыгарып жиберишти.
He does not go far.	Ал алыска барбайт.
Many old houses are empty.	Көптөгөн эски үйлөр бош турат.
There was a convenient station near the palace.	Сарайдын жанында ыңгайлуу станция бар эле.
The view from the top of the mountain was amazing.	Тоонун чокусунан көрүнүш укмуштуудай эле.
The rebels began to use guerrilla tactics.	Козголоңчулар партизандык тактиканы колдоно башташты.
Put one hand on the stone.	Бир колун ташка кой.
Many Oriental cultures value politeness.	Көптөгөн чыгыш маданияттары сылыктыкты жогору баалашат.
He has a master's degree.	Анын магистр даражасы бар.
The comet was visible to the naked eye.	Комета жөнөкөй көзгө да көрүнүп турду.
He was going to the hospital.	Ал ооруканага бара жаткан.
The little son undressed to the waist.	Кичинекей уулу белине чейин чечинди.
They live from mouth to mouth.	Алар колдон оозго чейин жашашат.
Nepal is far away but accessible.	Непал алыс, бирок жеткиликтүү.
These allegations were unfounded.	Бул арыздар негизсиз болгон.
He was laying his head on a chair.	Ал отургучка башын коюп жатыптыр.
We firmly believe that, as a result,	Биз бекем ишенебиз, натыйжада,
A wise woman will never answer such questions.	Акылдуу аял эч качан мындай суроолорго жооп бербейт.
Thousands were killed in the city.	Бул шаарда миңдеген адамдар жок кылынды.
Structure looked at the lake and was proud.	Структура көлдү карап, сыймыктанып турду.
They were carrying sacks of rice.	Алар күрүч салынган мүшөктөрдү көтөрүп жүрүшкөн.
The two men walked slowly towards the open door.	Эки киши акырын басып ачык эшикти көздөй жөнөштү.
The visitor hoped to travel to all fifty states.	Зыяратчы бардык элүү штатты кыдырууну үмүт кылган.
He may be dead.	Ал өлгөн болушу мүмкүн.
Many entrepreneurs are poor.	Көптөгөн ишкерлер жакыр.
Knowledge is power!	Билим - бул күч!
The organizers of the conference asked for more money.	Жыйындын уюштуруучулары көбүрөөк каражат сурашкан.
Pollution has reached alarming levels.	Булгануу коркунучтуу деңгээлге жетти.
He told her not to worry.	Ал ага тынчсызданбасын деди.
The boats fought against the current.	Кайык агымга каршы күрөшкөн.
She doesn't seem very happy to me.	Ал мага анча бактылуу көрүнбөйт.
She smiles at him with tears in her eyes.	Көзүнүн жашы менен аны жылмаят.
Records of past events are stored in the archive.	Архивде өткөн окуялардын жазуулары сакталат.
Careless comments can lead to litigation.	Этиятсыз комментарий сотко алып келиши мүмкүн.
These ingredients should be cooked over low heat.	Бул ингредиенттерди жай отто даярдоо керек.
Land slips store their food in holes.	Кургактагы тайгактар ​​жемдерин тешиктерге сакташат.
Many admired his courage.	Көптөр анын кайраттуулугуна суктанышты.
Will the commute time be longer?	Жумуштан жумушка баруу убакыттары узарабы?
He was also a soldier.	Ал да жоокер болгон.
It's hard to believe you're alive.	Сенин тирүү экениңе ишенүү кыйын.
The rocket followed the same trajectory as the satellite.	Ракета спутник сыяктуу эле траектория боюнча журду.
There are a few blueberries left on the cake.	Торттун үстүндө бир нече черники калат.
Fill the kettle with water.	Чайнекти суу менен толтуруңуз.
Most of the residents moved to the cities.	Тургундардын көбү шаарларга көчүп кетишкен.
The anger grew.	Ачуу барган сайын күчөдү.
Nobody listens to him.	Анын айтканын эч ким укпайт.
The door handle is broken.	Эшиктин туткасы сынып кетти.
He stroked the boy's head gently.	Ал баланын башын назик сылап койду.
He said and did nothing.	Ал айтты жана эч нерсе кылган жок.
Holidays were celebrated with parties.	Майрамдар кечелер менен белгиленди.
The brothers worked together.	Бир туугандар чогуу иштешчү.
Too many people tend to go crazy.	Өтө көп адамдар жинди болууга жакын.
Some people like to listen to opera.	Кээ бирөөлөр опера укканды жакшы көрүшөт.
Many pedestrians were swept away by cars.	Көптөгөн жөө жүргүнчүлөрдү унаалар сүзүп кетишкен.
The pace is very fast.	Темп өтө тез.
However, this method has a number of drawbacks.	Бирок, бул ыкманын бир катар кемчиликтери бар.
That man is a criminal!	Ал киши кылмышкер!
In most places, water is flowing underground.	Көпчүлүк жерлерде суу жер астынан агып жатат.
The witch lives in a wooden cottage.	Бакшы жыгач коттеджде жашайт.
There is also evidence that pollution causes birth defects.	Булгануу тубаса кемтиктерди жаратат деген да далилдер бар.
His father was sitting on the porch.	Атасы подъездде чалкалап отурду.
We measure the water carefully.	Сууну кылдаттык менен өлчөйбүз.
Sadness covered his face.	Анын жүзүн кайгы каптап турду.
Dig a pit about two meters deep.	Тереңдиги эки метрге жакын чуңкурду казыңыз.
Some felt sorry for me.	Кээ бирөөлөр мени аяшты.
The little boy cried.	Кичинекей бала ыйлады.
The speaker expressed his support.	Докладчы езунун колдоосун билдирди.
He slid the window open.	Ал терезени жылдырып ачты.
Preparations are over.	Даярдыктар аяктады.
The population of this city is growing rapidly.	Бул шаардын калкы тездик менен өсүп жатат.
The lighthouse was very scary.	Маяк абдан коркунучтуу болчу.
This route is not recommended!	Бул жол сунушталбайт!
Her beauty is indescribable.	Анын сулуулугун сөз менен айтып жеткирүү мүмкүн эмес.
This train is known for its reliability and accuracy.	Бул поезд өзүнүн ишенимдүүлүгү жана тактыгы менен белгилүү.
The next morning the city seemed empty.	Эртеси эртең менен шаар ээн калгандай болду.
A sudden gust of wind swept over the tables and chairs.	Капысынан соккон шамал үстөл менен отургучтарды каптап кетти.
A company spokesman vehemently denied the allegations.	Бул дооматты компаниянын өкүлү кескин түрдө четке какты.
The boy was threatening the chickens in the chicken coop.	Бала тоокканадагы тоокторду коркутуп жатыптыр.
The embryos in the boat are floating.	Кайыктагы эмбриондор сүзүп жүрүшөт.
Sometimes being green is not easy.	Кээде жашыл болуу оңой эмес.
Traffic data show that passengers are riding bicycles.	Жол кыймылынын маалыматы жүргүнчүлөр велосипед тээй турганын көрсөтүп турат.
The fire caused serious damage to the environment.	Өрт айлана-чөйрөгө олуттуу зыян келтирген.
So go ahead and write to me.	Ошентип, бара бер жана мага жаз.
Today we have many responsibilities.	Бүгүнкү күндө бизде көптөгөн милдеттер турат.
The buildings were brightly colored.	Имараттар ачык түстө болгон.
Take out the trash!	Таштанды чыгаргыла!
His father was an ardent student of the "new economy."	Анын атасы «жаңы экономиканын» жалындуу шакирти болгон.
I tried to implement it and failed.	Мен аны ишке ашырууга аракет кылып, ишке ашкан жок.
The enemy tried to break the defense of our army.	Душман биздин армиянын коргонуусун бузууга аракеттенди.
The lawn should be mowed frequently.	Газонду тез-тез чабуу керек.
The British government agreed to investigate the incident.	Британ өкмөтү окуяны иликтөөгө макул болду.
He entered the room in silence.	Унчукпай бөлмөгө кирип кетти.
The beach is deserted.	Пляж ээн калды.
The largest rock slows down rapidly.	Эң чоң тек тез ылдамдыкты басаңдатат.
He remembered the first time he had met her.	Ал аны биринчи жолуккан учурду эстеди.
The river flows continuously to the south	Дарыя түштүктү карай тынымсыз агат
He finally returned to school.	Акыры мектепке кайтып келди.
We will never agree to this.	Биз буга эч качан макул болбойбуз.
You don't have to take a bus home.	Үйгө автобус менен баруунун кереги жок.
The tennis player played tennis well.	Теннисчи теннисти жакшы ойногон.
This restaurant is known all over the city.	Бул ресторан бүткүл шаарда белгилүү.
We'll help you with that, sir.	Биз сизге буга жардам беребиз, сэр.
We are proud of our glorious history.	Биз даңктуу тарыхыбыз менен мактанабыз.
I can't stand this heat.	Мен бул ысыкка чыдабайм.
What did he bring with him?	Ал өзү менен эмне алып келди?
But strong bonds unite them.	Бирок күчтүү байланыштар аларды бириктирип турат.
The group planted garden vegetables in the backyard.	Топ арткы короого бакча жашылчаларын отургузушкан.
The princess said that no one would leave the palace.	Ханбийке хан сарайдан эч ким чыкпай турганын айтты.
The coffee was delicious.	Кофе даамдуу болду.
This mango is deliciously tasty.	Бул манго даамдуу даамдуу.
Parents took their children to the library.	Ата-энелер балдарын китепканага алып барышты.
Many people have different feelings about this idea.	Көптөгөн адамдар бул идея жөнүндө ар кандай сезимде.
He was a salesman in a supermarket.	Ал супермаркетте сатуучу болгон.
There is no greater power.	Мындан өткөн күч жок.
New construction works are in full swing in our district.	Биздин райондо жаңы курулуш иштери күч алууда.
Focus on being active.	Активдүү болууга көңүл буруңуз.
Vashti settled down and watched the twins play.	Вашти отурукташып, эгиздердин оюнун көрүштү.
The scenario exceeded the budget.	Сценарий бюджетинен ашып кетти.
In rural areas, many people live below the poverty line.	Айыл жеринде көптөгөн адамдар жакырчылыктын чегинде жашашат.
A strong wind blew from the sea.	Деңизден катуу шамал кирди.
Sudden outbursts of anger are not uncommon.	Талаш-тартыш учурунда капысынан ачуулануу сейрек эмес.
They enjoyed a good discussion.	Алар жакшы талкуудан ырахат алышты.
Peter rubbed his eyes and remembered opening the door.	Петир көздөрүн ушалап, эшиктин кулпусун ачарда эстеп жатты.
The government has imposed strict discipline.	Өкмөт катуу тартипти киргизди.
The villagers laughed.	Айылдагылар шылдыңдап күлүп калышты.
He has unusual thoughts.	Ал кишинин адаттан тыш ойлору бар.
Slow snow fell from the sky and covered the garden.	Асмандан акырын жааган кар бакчаны каптады.
A handful of salt always adds flavor to the water.	Бир ууч туз дайыма сууга даам кошот.
Do you need to fix people regularly?	Дайыма адамдарды оңдошуңуз керекпи?
Bought a hamburger and fries for lunch.	Түшкү тамакка гамбургер жана фри сатып алышты.
They entered the village.	Алар айылга кирип келишти.
Surveys showed a majority in favor of the proposal.	Сурамжылоолор бул сунушту колдогон көпчүлүктү көрсөттү.
Carry out basic security checks in your home.	Үйүңүздө негизги коопсуздук текшерүүлөрүн жүргүзүңүз.
The farm house is well protected.	Чарбанын үйү жакшы корголгон.
I kicked him out.	Мен аны кууп жибердим.
Intensive education is required for doctors.	Дарыгерлер үчүн интенсивдүү билим талап кылынат.
The water was heated by electricity.	Суу электр энергиясы менен жылытылды.
The company is shedding blood for money.	Компания акчага кан төгүп жатат.
The corn was ripe and ready to be harvested.	Жугеру бышып, оруп-жыюуга даяр болду.
He was released on parole last year.	Ал былтыр шарттуу түрдө бошотулган.
A suspicious fire engulfed the building.	Шектүү өрт имаратты каптаган.
Exhausted, they followed in their footsteps.	Алар чарчап, изи менен ылдый басып өтүштү.
Politicians have promised continued support.	Саясатчылар мындан ары да колдоо көрсөтүүгө убада беришти.
The building has only three floors.	Ал имарат үч гана кабаттуу.
He fell on the street.	Ал көчөдө жыгылды.
This river is one of the quietest rivers in the world.	Бул дарыя дүйнөдөгү эң тынч дарыялардын бири.
It took him two days to reach the city.	Ал шаарга жетүү үчүн эки күн өттү.
His work is under control.	Анын жумушу көзөмөлдө.
Despite his youth, he was wiser than ever.	Жаштыгына карабай, жашынан да акылман болгон.
Walking for up to three days was common.	Үч күнгө чейин жөө жүрүштөр кеңири таралган.
The ink in the bottle looked black.	Бөтөлкөдөгү сыя кара болуп көрүндү.
The following year he traveled extensively.	Кийинки жылы ал көп саякаттады.
The crashing power of these waves was amazing.	Бул толкундардын кулаган күчү укмуштуудай болгон.
There are many churches in the city square.	Шаардын аянтында көптөгөн чиркөөлөр бар.
He entered the garden.	Ал бакчага кирди.
I cooked a lot for my father.	Атама көп тамак жасап берчүмүн.
The winter here is cold.	Бул жерде кыш суук.
We have very little time left.	Бизде абдан аз убакыт калды.
These sources are vulnerable to pollution.	Бул булактар ​​булганууга алсыз болуп саналат.
Only at night.	Түн ичинде болсо гана.
Construction will be completed next year.	Курулуш келерки жылы бүтөт.
Edwards is in good shape.	Эдвардс өзүн жакшы формада кармайт.
He is a bank manager.	Ал банк менеджери.
The event lasted several weeks.	Иш-чара бир нече жумага созулду.
There is a comfortable sofa in the corner.	Бурчта ыңгайлуу диван бар.
Local movements are trying to change that.	Жергиликтүү кыймылдар муну өзгөртүүгө аракет кылууда.
The main export of the country is wool.	Өлкөнүн негизги экспорту – жүн.
Her daughter's initial examination yielded promising results.	Кызынын алгачкы текшерүүсү үмүттөндүргөн жыйынтыктарды берген.
As they passed, all the villagers bowed.	Алар өтүп баратканда айыл тургундарынын баары жүгүнүштү.
A traitor to correct history.	Тарыхты оңдоо үчүн чыккынчы.
Scientists are conducting a series of experiments.	Окумуштуулар бир катар эксперименттерди жургузуп жатышат.
Traditionally, the bride's family bears the cost of food.	Салт боюнча келиндин үй-бүлөсү тамак-ашына кеткен чыгымды көтөрөт.
Road paved with stones and gravel.	Таш, шагыл төшөлгөн жол.
He handed the bottle to his friend.	Ал бөтөлкөнү досуна узатты.
An old woman was seen picking flowers.	Гүл терип жаткан улгайган аял көрүндү.
These chemicals are toxic when inhaled.	Бул химиялык заттар дем алганда уулуу болот.
New dictionaries are usually published every few years.	Жаңы сөздүктөр көбүнчө бир нече жылда бир чыгарылат.
Symptoms include fever and muscle spasms.	Симптомдору ысытма жана булчуңдардын спазмы.
The government has increased unemployment benefits.	Өкмөт жумушсуздук үчүн компенсацияны көбөйттү.
The boy hid under a desk.	Бала партанын астына жашынган.
This coffee is really delicious.	Бул кофе чындап даамдуу.
There were a number of witnesses.	Анда бир катар күбөлөр болгон.
The emperor delivered an inspiring speech.	Император элине шыктандырган сөз сүйлөдү.
The young girl's heart sank.	Жаш кыздын жан дүйнөсү бузулду.
Now wait at the far end of the corridor.	Эми коридордун эң четинде күтө тур.
Growing vegetables is hard work.	Жашылча-жемиштерди өстүрүү оор жумуш.
The brown matched the brown eyes.	Күрөң күрөң күрөң көзүнө төп келди.
Almost every afternoon he went to the park.	Дээрлик ар бир түштөн кийин ал сейил бакка барчу.
What do these cows eat?	Бул уйлар эмне жейт?
He stood up to scratch his head.	Ал башын тырмалаш үчүн ордунан турду.
The stars are shining tonight.	Бүгүн түнү жылдыздар жаркырап турат.
Unlike uranium ore, rare earth elements are rare.	Уран рудасынан айырмаланып, сейрек кездешүүчү элементтер сейрек кездешет.
The mouse has a small brain.	Чычкандын кичинекей мээси бар.
Don't make an open decision.	Ачык чечимди кабыл албаңыз.
We make flying machines.	Биз учуучу аппарат жасайбыз.
The tables have rectangular legs.	Столдор тик бурчтуу буттары бар.
Please turn off the lights at night.	Сураныч, түнкүсүн электр жарыгын өчүрүңүз.
The flowers were beautiful.	Гүлдөр сулуу экен.
My village is in poverty.	Менин айылым жакырчылыкта.
Elephants feed on leaves, bark and fruits.	Пилдер жалбырактар, кабыктар жана мөмөлөр менен азыктанышат.
Sickness and pleasure are the two main drivers of human beings	Оору жана ырахат - бул адамдардын эки негизги кыймылдаткычы
Some found it inspiring.	Кээ бирөөлөр аны шыктандыруучу деп табышты.
The bridge leads to another island.	Көпүрө башка аралга алып барат.
He raised his seat.	Ал отурганын өйдө көтөрдү.
This park is known for its rose garden.	Бул парк өзүнүн роза бакчасы менен белгилүү.
Some publishers follow the instructions.	Кээ бир жарчылар көрсөтмөлөрдү карманышат.
Fishermen caught live fish at the entrance.	Балыкчылар кирүүчү жерден тирүү балык кармашкан.
The bird ate a few seeds.	Канаттуу бир нече уруктарды жеди.
Global warming is a reality.	Глобалдык жылуулук - бул чындык.
The poem is written on a solid meter.	Поэма катуу метрде жазылган.
He stroked her cheek.	Ал анын жаагынан сылап койду.
The trip went smoothly.	Сапар эч кандай тоскоолдуксуз өттү.
You also need to know the right "tricks" in surgery.	Сиз ошондой эле хирургиялык операцияларда туура "трюктарды" билишиңиз керек.
He was stripped naked in high school.	Аны гимназияда жылаңачтап салышкан.
The lawyer consulted with the judges.	Адвокат судьялар менен кеңешти.
The stock is widespread, but rare.	Запас кеңири таралган, бирок сейрек кездешет.
Use your right hand to open the doors.	Эшиктерди ачуу үчүн оң колуңузду колдонуңуз.
Can you put this table in the garage?	Бул столду гаражга кое аласызбы?
was asked.	деген суроо берилди.
The soldier put down his tea cup.	Солдат чай чыныны жерге койду.
He pushed open the door.	Ал эшикти түртүп ачты.
Hundreds of species of animals and plants are endangered.	Жаныбарлардын жана өсүмдүктөрдүн жүздөгөн түрлөрү коркунучта.
I can barely afford the next month's rent.	Келерки айлык ижара акысына араң жетем.
The tall, beautiful trees seemed to wither.	Бийик, кооз дарактар ​​куурап көрүндү.
The door slammed behind him.	Анын артынан эшик тарсылдады.
The workshop is poorly organized.	Цех начар уюштурулган.
The city's sewer system collapsed in the quake.	Жер титирөөдөн шаардын канализациясы урап түшкөн.
The flames from the fire flew into the sky.	Өрттөн чыккан жалын асманга учуп кетти.
You may want to join your new friends.	Сиз жаңы досторуңузга кошулууну кааласаңыз болот.
All immigrants are registered.	Бардык иммигранттар каттоодон өткөн.
The lava flowed silently down the mountain.	Лава тоодон ылдыйга үнсүз агып жатты.
They set up temporary camps.	Алар убактылуу лагерлерди тургузушту.
I don't know if you like my stories.	Менин аңгемелерим сизге жагабы же жокпу билбейм.
The plumbing was installed before the house was built.	Сантехника үй курула электе орнотулган.
He eats vegetables almost every day.	Ал дээрлик күн сайын жашылча-жемиш жейт.
The last person said that.	Муну акыркы адам айтты.
It was a hard workout.	Бул оор машыгуу болду.
You need permission to enter this national park.	Бул улуттук паркка кирүү үчүн уруксат керек.
Remember to recycle paper, jars and glass.	Кагаздарды, банкаларды жана айнекти кайра иштетүүнү унутпаңыз.
I believe the gold is in this box.	Мен алтын бул кутуда деп ишенем.
Few children go to school in rural areas.	Айыл жергесинде мектепке барган балдар аз.
Official letter of acceptance.	Расмий кабыл алуу каты.
There are criminals in jail awaiting trial.	СИЗОдо сот ишин күтүп жаткан кылмышкерлер бар.
The kitten screamed as it nursed.	Котенок эмизип жатканда мыйыгынан кыйкырып жиберди.
After heating the mixture thoroughly, add the resin and mix.	Аралашманы кылдат ысыткандан кийин чайырды кошуп, аралаштырыңыз.
Asians have many zoos in this country.	Азиялыктар бул өлкөдө көптөгөн зоопарктарга ээ.
This student injured his hand.	Бул окуучу колун жарадар кылган.
Limited resources of oil and gasoline.	Мунай жана бензин чектүү ресурстар.
Each circuit consists of a light bulb and a switch.	Ар бир схема электр лампасынан жана өчүргүчтөн турат.
This study tried to measure grief.	Бул изилдөө кайгыны өлчөөгө аракет кылган.
Merchants trade in donkeys and carry goods.	Соодагерлер эшек менен соода кылып, товар ташышат.
The water flows into underground canals.	Суу жер астындагы каналдарга өтөт.
The teacher's instructions were clear.	Мугалимдин көрсөтмөлөрү түшүнүктүү болчу.
He accepted the offer willingly.	Ал сунушту даярдуулук менен кабыл алды.
I look forward to coming to the theater.	Мен биздин театрга келишибизди чыдамсыздык менен күтүп жатам.
Divide the dough between the four bowls.	Камырды төрт идиштин ортосуна бөлүңүз.
What an interesting thing!	Кандай кызык нерсе!
Until recently, few people asked such questions.	Акыркы убакка чейин мындай суроолорду бергендер аз.
Sometimes people move to other countries.	Адамдар кээде башка өлкөлөргө көчүп кетишет.
The birds flew lazily in the sky.	Канаттуулар асманда жалкоолонуп учуп кетишти.
More precisely, he is killing people all at once.	Тагыраак айтканда, ал адамдарды бирден өлтүрүп жатат.
He bowed eagerly and was clearly pleased.	Ал ынтызарлык менен эңкейди, анык ыраазы болду.
He was obviously lying.	Калп айтып жатканы көрүнүп турду.
The magician performed miracles.	Сыйкырдуу сыйкыр кереметтерди жасаган.
I suggest you move.	Мен сизге көчүп барууну сунуштайм.
Late one night, a young woman received a phone call.	Жаш аялга түн бир оокумда чоочун телефон чалышты.
Therefore, language and symbols are very important.	Демек, тил, символдор абдан маанилүү.
A rocking chair purchased by the victim.	Жабырлануучу сатып алган термелүүчү отургуч.
Cookies and dairy products are cheap and filling.	Печенье жана сүттөн жасалган тамак арзан жана толтура.
Very little precipitation is expected.	Жаан-чачын абдан аз болушу күтүлөт.
The environment was very calm.	Айлана абдан тынч болчу.
The vibrant green color of the grass is well preserved.	Чөптүн жандуу жашыл түсү жакшы сакталган.
We told him the basics of our plan.	Биз ага планыбыздын негиздери жөнүндө айтып бердик.
Asphalt turned to mud.	Асфальт ылайга айланды.
Theologians have debated the significance of his teachings.	Теологдор анын окууларынын маанисин талашкан.
In this case, the oxygen supply will not work.	Бул учурда, кычкылтек менен камсыз кылуу иштебей калат.
There were once seven billion people on the planet.	Бир жолу планетада жети миллиард адам болгон.
Take things in stride and try not focus too much on the problem	Шашпай, көнүгүүлөрдү көп жолу кайтала
Continue to live on this island.	Бул аралда жашоону уланта бер.
Share with neighbors except apples.	Алмадан башкасын кошуналар менен бөлүш.
The damage to the building is great.	Имараттын зыяны чоң.
I led a trial that proved my theory.	Мен теориямды далилдеген сот процессин жетектедим.
Scientists are working to solve the problem.	Окумуштуулар маселени чечүүнүн үстүндө иштеп жатышат.
The pianist plays the final chords.	Пианист акыркы аккорддорду ойнойт.
The letter arrived in the afternoon.	Кат түштөн кийин келди.
Soon dolphins began to swim near the boat.	Көп өтпөй кайыктын жанында дельфиндер сүзө башташты.
The young man repented as much as he could.	Жигит мүмкүн болушунча тобо кылды.
It will rain from the clouds.	Булуттардан жамгыр жаайт.
Her hair was very neat.	Анын чачы абдан тыкан болчу.
The red trees rose high above it.	Анын үстүндө кызыл дарактар ​​бийик көтөрүлдү.
High school requires all students to practice sports.	Орто мектеп бардык окуучулардан спорт менен машыгууну талап кылат.
The lecture was difficult even for my best students.	Лекция менин эң мыкты студенттерим үчүн да кыйын болду.
Their agreement was not immediately announced.	Алардын келишими дароо жарыяланган жок.
Formerly a desert, today it is a prosperous city.	Мурда чөл болсо, бүгүн гүлдөгөн шаар.
Amazingly, they managed to stay safe all night.	Укмуштуудай, алар түнү бою аман-эсен жүрүүгө жетишти.
He rented a sports car on the weekends.	Ал дем алыш күндөрү спорттук унааны ижарага алган.
Scholars have often rejected his request.	Окумуштуулар көбүнчө анын өтүнүчүн четке кагышкан.
The language of this country is fully functional.	Бул өлкөнүн тили толугу менен иштейт.
The informant gave contradictory instructions.	Маалымат берүүчү карама-каршы көрсөтмөлөрдү берген.
Serve the salad once.	Салатты бир жолу бериңиз.
Eating a vegetarian diet can help prevent stroke.	Вегетариандык диетаны кабыл алуу инсульттун алдын алууга жардам берет.
Here we discuss our goals.	Бул жерде максаттарыбызды талкуулайбыз.
There has been a sharp decline in penguin populations.	Пингвиндердин популяциясынын кескин азайышы катталды.
The sofa takes up so much space.	Диван ушунчалык көп орун ээлейт.
Your summer clothes will remain in the closet.	Жайкы кийимдериңиз шкафта жыйылган бойдон калат.
Dogs are man's best friend.	Иттер адамдын эң жакын досу.
The incidence of sexually transmitted diseases is on the rise.	Жыныстык жол менен жугуучу оорулардын көрсөткүчтөрү өсүүдө.
It took a long time to find his balance.	Анын тең салмактуулугун табууга көп убакыт кетти.
On some campuses, students are out of class.	Кээ бир кампустарда студенттер сабактан тышкары турушат.
It was another ambitious fortune that led the intelligence efforts.	Бул чалгындоо аракеттерин башкарган дагы бир амбиция байлык болчу.
The salt supply is more stable.	Туз менен камсыз кылуу бир кыйла туруктуу.
There was little rain for a long time.	Узак убакыт бою жамгыр аз болгон.
Your mother is to blame for your worries.	Сиздин түйшүгүңүзгө апаңыз күнөөлүү.
He crossed the bridge.	Ал көпүрөдөн өттү.
Oil supply is safe now.	Мунай менен камсыздоо азыр коопсуз.
The signal has changed.	Сигнал өзгөрдү.
Can you write this?	Муну жаза аласызбы?
You love my blue wolf pie.	Сиз менин көк бөрү пирогумду жакшы көрөсүз.
His hat protects the cone.	Анын шляпа конусту коргойт.
The mystical creature called fire is very interesting.	От деп аталган мистикалык жандык абдан кызыктуу.
The smell is unbearable, man.	Жыты чыдагыс, адам.
He was staring at the building on the street.	Ал көчөдө имаратты тиктеп турду.
Learning to read and write is a milestone in a person's life.	Окууну жана жазганды үйрөнүү адамдын жашоосундагы этап болуп саналат.
Feel the speech of the party chairman.	Партиянын председателинин суйлеген сезу.
Large areas of the country still remain remote.	Өлкөнүн кеңири аймактары бүгүнкү күндө да алыскы бойдон калууда.
His feet were cold on the cold sidewalk.	Анын буту муздак тротуарда муздак экен.
Some experts believe that this will hurt the economy.	Айрым эксперттер бул экономикага зыянын тийгизет деп эсептешет.
Punam came home in the evening.	Пунам үйгө кечинде келди.
Police officers were very proud of their achievements.	Милиция кызматкерлери өздөрүнүн жетишкендиктери менен абдан сыймыктанышты.
There's a reptile on my desk.	Менин столумда сойлоочу жатат.
Do you have seasickness?	Деңиз оорусу менен ооруйсузбу?
I looked at the people for a few moments.	Элди карап отуруп бир нече көз ирмем өттү.
The wind was strong.	Шамал катуу болду.
He grabbed the box tightly.	Ал кутудан бекем кармап алды.
A pile of books spread on the floor.	Бир үйүлгөн китептер полго жайылып кеткен.
The woman was reading a newspaper.	Ошол аял гезит окуп жаткан экен.
Call us if you need help.	Жардам керек болсо бизге телефон чалыңыз.
Find two objects of equal weight.	Салмагы бирдей болгон эки нерсени табыңыз.
This was a time of concern for the company.	Бул компания үчүн тынчсыздануу учуру болду.
I cleaned the sink, but it's still dirty.	Раковинаны тазаладым, бирок дагы эле кир бар.
The engine of the car.	Машинанын мотору.
A bridge crosses the river.	Дарыянын үстүнөн көпүрө өтөт.
Manifestation of a magician's tricks.	Сыйкырчынын айла-амалдарынын көрүнүшү.
Always greet people with a smile.	Адамдарды ар дайым жылмаюу менен тосуп алыңыз.
The dance was a complex and elegant combination of steps.	Бий кадамдардын татаал жана жарашыктуу айкалышы болгон.
What a difference the week makes.	Аптанын кандай айырмасы бар.
The stories of this writer are filled with vivid details.	Бул жазуучунун окуялары ачык-айкын деталдарга толтурулган.
Keep the car on the road.	Унааны жолдо кармаңыз.
Traditional food is eaten for many hours.	Салттуу тамак көп саатта жешет.
Plants and animals are becoming less and less.	Өсүмдүктөр жана жаныбарлар барган сайын аз болуп калат.
We need to create a collective response.	Биз жамааттык жооп түзүшүбүз керек.
The city was completely evacuated.	Шаар толугу менен эвакуацияланды.
The contractors started work yesterday.	Подрядчылар кечээ ишке киришти.
Landslides are common in that area.	Ал аймакта жер көчкү көп катталат.
He was tired of the noise.	Ал ызы-чуудан чарчады.
Every child in the school was given a new toy.	Мектептеги ар бир балага жаңы оюнчук берилди.
Please fill the garden with water.	Сураныч, бакчаны сууга толтуруңуз.
A little more, please?	Дагы бир аз, сураныч?
We cannot confirm the information.	Маалыматтын чындыгын тастыктай албайбыз.
A small silver train with two wooden carriages.	Эки жыгач вагону бар кичинекей күмүш поезд.
The ferry company now owns five ships.	Паром компаниясы азыр беш кемеге ээлик кылат.
He still has enough money.	Анын дагы эле жетиштүү акчасы бар.
Shortly thereafter, oil was applied to the burn.	Көп өтпөй анын күйгөн жерине май сүйкөп коюшкан.
The story seems to have been more frequent this year.	Окуя, кыязы, быйыл көбүрөөк жыш болду окшойт.
Lightning flashes in the night sky, followed by thunder.	Түнкү асманда чагылган жаркырап, анын артынан күн күркүрөйт.
Green oasis.	Жашыл оазиси.
Thus, the mountain is a large, ancient rock mass.	Ошентип, тоо чоң, байыркы таш массасы.
This is a very compact book.	Бул абдан тыгыз китеп.
You have to be careful when crossing this bridge.	Бул көпүрөдөн өткөндө этият болушуңуз керек.
They sell a lot of products in the market.	Алар базарда көптөгөн продукцияларды сатышат.
The lady frightened the horse.	Айым атты чочутуп жиберди.
All the necessary materials are here, scattered on the floor.	Керектүү материалдардын баары бул жерде, полго чачылган.
Sugar dissolves in hot tea, not hot water.	Кант ысык сууда эмес, ысык чайда эрийт.
It is better to compress the gas.	Газды кысылганы жакшы.
The egg grows through the skin of the chick.	Жумуртка балапандын териси аркылуу өсөт.
We were attacked without warning.	Бизге эскертүүсүз кол салышты.
Only the special guards had pistols.	Атайын күзөттө гана тапанчалар болгон.
The house needs a good cleaning.	Үй жакшы тазалоого муктаж.
The ineffectiveness he complained about was not remedied.	Ал арызданган натыйжасыздыктар жоюлбай калган.
Police were unable to identify the culprits.	Милициялар ким күнөөлүү экенин аныктай алган жок.
Drought has halved water supply.	Кургакчылык суу менен камсыз кылууну эки эсе кыскартты.
He raised his head and walked slowly and steadily.	Ал башын бийик көтөрүп, жай жана тынымсыз басып баратты.
You can remember her beautiful face.	Анын сулуу жүзүн эстей аласыз.
The teacher asked the students a detailed question.	Мугалим окуучуларга кеңири суроо берди.
His gaze stood in the closet.	Анын көз карашы шкафта турду.
People gather, make noise, make noise.	Эл чогулуп, ызы-чуу, ызы-чуу.
Villages and schools were destroyed.	Айылдар жана мектептер талкаланган.
This has been happening since childhood.	Бул бала кезинде эле болуп жатат.
People are often amazed at the vastness of space.	Адамдар көбүнчө космостун кеңдигине таң калышат.
A plan has been drawn up.	План түзүлдү.
The landing was inconvenient.	Конуу ыңгайсыз болду.
Of course,	Албетте,
Crowds gathered at the river for the wedding.	Дарыянын жээгинде үйлөнүү үлпөт тоюна эл чогулду.
Farmers rely on fertilizers to get a good harvest.	Дыйкандар жакшы түшүм алуу үчүн жер семирткичтерге ишенишет.
The school is located two kilometers from the city center.	Мектеп шаардын борборунан эки чакырым алыстыкта ​​жайгашкан.
Did you check your bank account today?	Бүгүн банк эсебиңизди текшердиңизби?
Runners and runners began to gather on the square.	Аянтка жөө күлүктөр жана жөө күлүктөр чогула баштады.
Prisoners must serve severe sentences.	Абактагылар оор жумуш жазасын өтөшү керек.
The recorder was on.	Жазгыч күйүп турган.
He asked important questions.	Ал маанилүү суроолорду берди.
Darkness engulfed him.	Караңгылык аны жалмап кетти.
The item is very old.	Буюм абдан эски.
We have a lot of taxes to pay.	Биздин төлөй турган салыктарыбыз көп.
There were three empty seats on the table.	Столдо үч бош орун бар экен.
As predicted, we can expect rain.	Алдын ала айтылгандай, биз жаан-чачын күтүшүбүз мүмкүн.
He grew up on a sheep farm.	Ал кой чарбасында чоңойгон.
When the thorns come out, the rose also grows.	Тикенек чыккандан кийин роза да чыгат.
One poet released an unusual song.	Бир акын адаттан тыш ыр чыгарды.
Cover the cut with plaster.	Кесилген жерди гипс менен жабыңыз.
There was a lot of discussion and disagreement on this issue.	Бул маселе боюнча көп талкуу жана пикир келишпестиктер болду.
I'm glad you agreed to donate blood.	Кан тапшырууга макул болгонуңузга кубанычтамын.
The two cities share a border.	Эки шаар чек араны бөлүшөт.
Many people may have died.	Көп адамдар өлгөн болушу мүмкүн.
Hundreds of people visited the museum last weekend.	Өткөн дем алыш күндөрү музейге жүздөгөн адамдар келишти.
Numerous people were killed in the bombing.	Көп сандаган адам бомбанын курмандыгы болду.
The grammar test was very difficult.	Грамматика тести абдан кыйын болду.
I'm in line.	мен кезекте турам.
Rice was a major part of the diet here.	Райс бул жерде диетанын негизги бөлүгү болгон.
This was the first wave of journalistic investigation.	Бул журналисттик иликтөөнүн алгачкы толкундоолору болду.
Blood stained his face with his hands.	Кан анын колу менен бетин булгады.
The lion was still chained to the pole.	Арстан дагы эле мамыга кишенделип турду.
He looked tall and thin in front of him.	Анын алдынан узун бойлуу, арыкчырай көрүндү.
Poor elderly people need reliable medical care.	Кедей кары жарандар ишенимдүү медициналык жардамга муктаж.
You need to leave early so as not to be late.	Кечигип калбаш үчүн, эрте кетиш керек.
An optimist always likes people.	Оптимист ар дайым адамдардан жакшылык көрөт.
I have money to pay for tuition.	Окуу акысын төлөй турган акчам бар.
Domestic travel usually lasted several days.	Ички иштерге саякаттоо көбүнчө бир нече күнгө созулчу.
The author wanted to change the world.	Автор дүйнөнү өзгөрткүсү келген.
Pour boiling water over the spinach leaves.	Шпинат жалбырактарынын үстүнө кайнак суу куябыз.
We study fjords by boat.	Биз фьорддорду кайык менен изилдейбиз.
The stone is collected in the amount of gravel.	Таш шагыл өлчөмүндө топтолот.
The cinema is full today.	Кинотеатр бүгүн жык толду.
This study showed an increase in mortality.	Бул изилдөө өлүмдүн деңгээли өскөнүн көрсөттү.
Many believe that this makes me smarter.	Көптөр бул мени акылдуу кылат деп ишенишет.
Many entrepreneurs were surprised to see their profits explode.	Көптөгөн ишкерлер кирешелеринин жарылып жатканын көрүп таң калышты.
Paint the walls blue.	Дубалдарды көк түскө боёгула.
Two kilograms of potatoes cost five dollars.	Эки килограмм картошка беш доллар турат.
I have to start telling my story.	Мен өзүмдүн тарыхымды айтып башташым керек.
They use efficient lighting to save energy.	Алар энергияны үнөмдөө үчүн эффективдүү жарыкты колдонушат.
The system seemed very stable.	Система абдан туруктуу көрүндү.
All the newspapers discuss the government's financial difficulties.	Бардык гезиттер өкмөттүн каржылык кыйынчылыктарын талкуулашат.
Although the cells were damaged, they were not destroyed.	Клеткалар жабыркаганы менен алар жок кылынган эмес.
Armed with this information, the police pursued the suspects.	Бул маалымат менен куралданган полиция шектүүлөрдүн артынан сая түшкөн.
Give me some salt.	Мага туз бер.
Soil absorbs water easily.	Топурак сууну оңой сиңирет.
The spider slowly sank into the water and fluttered helplessly.	Жөргөмүш сууга акырын чөгүп, айласы жок желпилдей түштү.
Both men and women are paleontologists.	Аял да, эркек да палеонтолог.
The most striking feature of hummingbird wings.	Колибри канаттарынын эң таң калыштуу өзгөчөлүгү.
His mind was formed.	Анын ою түзүлдү.
The field is covered with tall grass.	Талаа бийик чөп менен капталган.
Start your day in silence.	Күнүңүздү унчукпай баштаңыз.
Therefore, all business transactions must be made by bank transfer.	Ошондуктан, бардык бизнес операциялары банктык которуу жолу менен жүргүзүлүшү керек.
People blocked the streets.	Эл көчөлөрдү тыгындады.
Millions of people died in this war.	Бул согушта миллиондогон адамдар курман болгон.
He raised his hand to do something.	Ал бир нерсе кылуу үчүн колун көтөрдү.
Regularly meet to appoint civil servants.	Мамлекеттик кызматкерлерди дайындоо үчүн дайыма чогулуп туруңуз.
This person's life is in danger.	Бул адамдын өмүрү коркунучта.
He did not expect victory.	Ал жеңишти күткөн эмес.
The bird flew away in the wind.	Канаттуу шамал менен учуп кетти.
Serve wholeheartedly.	чын жүрөктөн кызмат кылгыла.
Everyone's eyes were on them.	Баарынын көздөрү аларга тигилди.
The table needs polishing.	Үстөлдү жылтыратуу керек.
The next day he was stripped of his title.	Эртеси наамынан ажыратылды.
They took our money.	Тапкан акчабызды алып кетишти.
Fortunately, it is very easy to combine phraseology.	Бактыга жараша, фразеологизмди бириктирүү абдан оңой.
Sign up for a charity walk.	Кайрымдуулук сейилдөөсүнө жазылыңыз.
Only a handful of pages contain this information.	Бул маалыматты саналуу гана баракчалар камтыйт.
The application should open on the correct page.	Колдонмо туура баракта ачылышы керек.
The poem was about hope.	Поэма үмүт жөнүндө болчу.
It was used as fertilizer.	Ал жер семирткич катары колдонулган.
It is made only with tea leaves.	Чай жалбырактары менен гана жасалат.
He will be convicted of murder.	Ал киши өлтүргөндүгү үчүн соттолот.
Students often did not wear their clothes.	Көбүнчө студенттер көйнөктөрүн кийбей коюшчу.
Paul was stoned to death.	Павелди таш бараңга алып, өлүмгө калтырышкан.
There are pros and cons to living there.	Ал жерде жашоонун жакшы жактары да, кемчиликтери да бар.
Has anything changed since you left?	Сиз кеткенден бери бир нерсе өзгөрдүбү?
Doctors want to improve access to hospitals.	Дарыгерлер ооруканаларга жеткиликтүүлүктү жакшыртууну каалашат.
You must disclose all relevant information.	Сиз бардык тиешелүү маалыматты ачыкка чыгарышыңыз керек.
The pain was severe.	Оору катуу болду.
He earns a lot of money, but is not satisfied.	Ал көп айлык алат, бирок ыраазы эмес.
He leaves the umbrella open.	Ал кол чатырын ачык калтырат.
Yesterday a female orangutan appeared.	Кечээ бир ургаачы орангутан көрүндү.
They were talking loudly in the lecture hall.	Алар лекциялык залда ызы-чуу менен кептешкен.
His office is next to the gallery.	Анын кеңсеси галереянын жанында.
Soon the man left.	Көп өтпөй ал киши чыгып кетти.
He stretched and remembered.	Ал чоюлуп, эстеп жатты.
Now they are planning to change the structure.	Эми алар структураны өзгөртүүнү пландап жатышат.
The canals are just rivers.	Каналдар жөн гана дарыялар.
The houses are made of wood.	Үйлөр жыгачтан курулган.
The plans are deeply controversial.	Пландар терең талаштуу.
He declined to answer her question.	Ал анын суроосуна жооп берүүдөн баш тартты.
The accident happened without warning.	Кырсык эскертүүсүз болгон.
Some religious leaders have called the move a "sin."	Кээ бир диний лидерлер бул кадамды "күнөө" деп аташкан.
It became known that the panel of judges acquitted the accused.	Соттук коллегия айыпталуучуну актаганы белгилүү болду.
The scientist decided to transplant the cells.	Окумуштуу клеткаларды трансплантациялоону чечти.
He poured a cup of coffee.	Ал бир чыны кофе куюп берди.
Oil is extracted from the earth.	Жерден мунай алынат.
It is not worth chasing money.	Акчанын артынан түшүүгө татыбайт.
Maybe it was just part of the decoration.	Балким, бул жөн гана жасалгалоонун бир бөлүгү болгон.
Her face flushed.	Анын жүзү кызарып кетти.
He regretted that he had wasted so much time.	Ал ушунчалык көп убакытты текке кетиргенине өкүндү.
Yosemite's natural beauty inspired the famous artist.	Йосемиттин табигый сулуулугу атактуу сүрөтчүгө дем берген.
She wants to be an actress when she grows up.	Чоңойгондо актриса болгусу келет.
This is a work of art.	Бул көркөм чыгарма.
Concentrated orange juice gives color to the body.	Концентрацияланган апельсин ширеси денеге түс берет.
A potential catastrophic drop in water levels is expected.	Суунун деңгээлинин потенциалдуу катастрофалык төмөндөшү күтүлөт.
Cell phones are banned in cinemas.	Кинотеатрда уюлдук телефондорго тыюу салынган.
His wife was angry.	Аялы ачууланып турду.
Fines for speed can be very expensive.	Ылдамдык үчүн айып пул абдан кымбат болушу мүмкүн.
They carried him carefully on their shoulders.	Алар аны ийиндерине этияттык менен көтөрүп жүрүштү.
A group of children saw him enter.	Анын киргенин бир топ балдар көрүшкөн.
He hated the word "master."	Ал "кожоюн" дегенди жек көрчү
The stem is attached to the bottom of the leaf.	Сабагы жалбырактын түбүнө бекитилет.
I can't stand this heat!	Мен бул ысыкка чыдабайм!
Farmers complain that their crops are being disrupted.	Дыйкандар түшүмдөрү үзгүлтүккө учурап жатканын айтып даттанышат.
Traditionally, architects have tried to establish harmony.	Салт боюнча, архитекторлор гармонияны орнотууга аракет кылышкан.
Stop crying, don't do it again!	Ыйлаганыңды токтот, кайра кылба!
He did not answer her at all.	Ал анын сөздөрүнө таптакыр жооп берген жок.
They lived in an old, dilapidated house.	Алар эскилиги жеткен эски үйдө жашашкан.
He was ready to negotiate.	Ал сүйлөшүүлөргө даяр болчу.
Our brains are wired to perceive objects.	Биздин мээбиз объекттерди кабылдоо үчүн зымдуу.
This is called pangram.	Бул панграм деп аталат.
A cold wind cut through his thin jacket.	Муздак шамал анын жука курткасын кесип өттү.
The water was very salty.	Суу өтө туздуу болчу.
These people live in rural areas.	Бул адамдар айыл жеринде жашашат.
Take a clear lens to see the net.	Аан желени көрүү үчүн тунук айнек алыңыз.
So where did you stumble?	Анда, сен кайда мүдүрүлдү?
The blanket barely holds in the cold.	Жууркан сууктан араң кармайт.
He helped others a lot.	Ал башкаларга көп жардам берчү.
He imagined himself in thick wool.	Ал өзүн калың жүндөн элестетип жатты.
The boat began to move away from the station.	Кайык стансадан алыстай баштады.
Foolish violence is on the rise.	Акылсыз зордук-зомбулук модага айланып баратат.
Four individual leaders were promoted.	Төрт жеке жетекчи жогорулатылган.
Oils that swear to eternal vigilance.	Түбөлүк сергектикке ант берген майлар.
The bees began to gather.	аарылар чогула баштады.
Take off your jacket immediately.	Курткаңызды дароо чечиңиз.
The center of gravity of an object is its mass.	Объекттин тартылуу борбору анын массасы.
The city's iconic skyscraper dominates the skyline.	Шаардын көрүнүктүү имараты асман сызыгында үстөмдүк кылат.
Their sharp eyes shone with excitement.	Алардын курч көздөрү толкундануу менен жаркырап турду.
The party's central committee supported the idea.	Партиянын борбордук комитети бул пикирди колдоду.
A smile came out of his face.	Жылмаюу анын жүзүнөн чыгып кетти.
Their efforts do more harm than good.	Алардын аракеттери көбүрөөк зыян алып келет.
I will sign here.	Мен бул жерге кол коем.
High levels of air pollution have led to many untimely deaths.	Абанын жогорку деңгээлдеги булганышы көптөгөн мезгилсиз өлүмгө алып келди.
The board was hard to read.	Тактаны окуу кыйын болчу.
He is leaving this morning.	Ал бүгүн эртең менен кетип баратат.
The mass of the marble column caused it to explode.	Мрамор колоннасынын массасы анын жарылуусуна себеп болгон.
The junta ruled with an iron fist.	Хунта темир муштум менен башкарган.
The lock is unlocked.	Кулпу ачылды.
Researchers have confirmed the presence of cancer.	Окумуштуулар рактын бар экенин тастыкташты.
Improving education is a priority.	Билим берүүнү жакшыртуу - биринчи кезектеги милдет.
The water is constantly flowing down.	Суу дайыма ылдый агып турат.
The country is vulnerable to environmental disasters.	Өлкө экологиялык кырсыкка алсыз.
The accident caused great damage.	Кырсык ири зыян келтирди.
She reads the same book every day.	Ал күн сайын бир эле китепти окуйт.
There is a lot of polluted water here.	Бул жерде булганган суулар көп.
There are several ways to do this.	Ушундай кылуунун бир нече жолдорун элестетүүгө болот.
People with buffers pushed him into the alley.	Буферлери бар адамдар аны аллеяга түртүштү.
Politicians have won the trust of the people with their promises.	Саясатчылар убадалары менен элдин ишенимине ээ болушту.
He is a shining example of humanity.	Ал адамгерчиликтин жаркын үлгүсү.
A forest fire broke out in the valley.	Өрөөндү аралап токой өртү тутанды.
This picture shows the west of spring.	Бул сүрөт жаздын батышын чагылдырат.
He was accused of stealing money.	Ал акча уурдаган деп айыпталган.
Handicrafts by local artists are popular in the area.	Бул аймакта жергиликтүү сүрөтчүлөрдүн колунан жасалган буюмдар популярдуу.
An exhibition of new art has been set up.	Жаңы искусствонун көргөзмөсү коюлду.
Flies abound in the soup.	Шорподо чымындар жайнайт.
The train was traveling at high speed.	Поезд катуу ылдамдыкта бара жаткан.
Make sure the fruit is ripe.	Мөмө-жемиштердин бышып же жетпегенин текшериңиз.
Of course, there is no need to be upset.	Албетте, капа болуунун кереги жок.
This utility also helps people learn.	Бул утилита ошондой эле адамдарга үйрөнүүгө жардам берет.
The task turned out to be difficult.	Тапшырма кыйын болуп чыкты.
The following week, the temperature rose sharply.	Кийинки жумада температура тез көтөрүлдү.
Metals are generally flexible.	Металлдар көбүнчө ийкемдүү.
Shall We Collect Garbage Together?	Таштандыларды чогуу жыйнайлыбы?
I think they made a big mistake.	Менимче, алар чоң ката кетиришти.
It seems that the railways give a good price.	Бул темир жолдор жакшы бааны берет окшойт.
He came out of the darkness.	Ал караңгылыктан чыкты.
He took a few coins out of his wallet.	Ал капчыгынан бир нече тыйын алып чыкты.
Suddenly he realized who she was.	Ал күтүлбөгөн жерден анын ким экенин түшүндү.
The old woman stared at him intently.	Кемпир аны кунт коюп карап турду.
The word was quickly accepted and spread.	Бул сөз тез эле кабыл алынып, тарады.
The results show that the gestures have no effect.	Натыйжалар көрктүү жаңсоолордун эч кандай таасири жок экенин көрсөтүп турат.
They arrive by train this week.	Алар ушул жумада поезд менен келет.
Some plants are easily damaged by frost.	Кээ бир өсүмдүктөр үшүктөн оңой эле бузулат.
Delegates discussed important issues.	Делегаттар орчундуу маселелерди кецири талкуулашты.
He successfully led the expedition.	Ал экспедицияны ийгиликтүү жетектеген.
His hands were cut, covered with wounds and scratches.	Колдору кесилген, жаралар жана чийилген жерлер менен капталган.
The surgeon says he can do the operation.	Хирург операцияны жасай аларын айтат.
An incorrect translator may misinterpret the word.	Туура эмес котормочу сөздү бузуп коюшу мүмкүн.
No form of transport is satisfactory.	Транспорттун эч кандай формасы канааттандырарлык эмес.
The area of ​​the surrounding village seemed endless.	Тегеректеги айылдын аймагы чексиз көрүндү.
The university is known for its teaching.	Университет өзүнүн окутуусу менен белгилүү.
The kitten jumped on the couch.	Котенок диванга секирип кетти.
Two and a half hours later, they finally returned.	Эки жарым сааттан кийин алар акыры кайтып келишти.
We found out that cow's milk contains sugar.	Уйдун сүтүндө кант бар экенин билдик.
Work carefully and slowly.	Кылдат жана жай иштегиле.
The climbers set off at night.	Альпинисттер түн ичинде жолго чыгышкан.
atoms	атомдор
The government needs to invest heavily in infrastructure.	Өкмөт инфраструктурага чоң инвестиция салышы керек.
An angry mood prevailed.	Ачууланган маанай өкүм сүрдү.
The three women gathered by the river.	Үч аял суунун жээгине чогулушту.
As expected, the weather was cold.	Ал болжолдогондой эле аба ырайы суук болуп кетти.
This beautiful park is a great place for a picnic.	Бул кооз парк пикник үчүн сонун жер.
The guards stood at the barricade behind the desk.	Күзөтчүлөр партанын артына баррикадада турушту.
The concrete bridge gleamed in the sunlight.	Бетон көпүрө күндүн нурунда жаркылдап турду.
Eat a pumpkin pie.	Ашкабактан жасалган пирог жегиле.
The lightning caused a power outage.	Чагылгандан улам электр жарыгы үзгүлтүккө учурады.
Companies are expanding rapidly every year.	Компаниялар жыл сайын тездик менен кеңейүүдө.
Seedlings grow naturally.	Көчөттөр табигый түрдө өсөт.
This piece caught my eye.	Бул чыгарма менин көзүмдү бурду.
The proposed law may prohibit slavery.	Сунуш кылынган мыйзам кулчулукка тыюу салышы мүмкүн.
The fish swam around.	Балык тегеректе сүзүп жүрдү.
shears scissors clean cutting hook.	кыркуучу кайчы таза кесүү илгич.
The fox sniffed the carcass.	Түлкү куштун өлүгүн жыттап алды.
Gene was the beginning and the end of the controversy	Джин талаштын башталышы жана аягы болгон
Let's increase salaries.	Айлыктарды көбөйтөлү.
The valley is a beautiful place.	Өрөөн абдан кооз жер.
He soon realized that he was showing himself.	Ал көп өтпөй эле анын өзүн көрсөтүп жатканын түшүндү.
He asked the ancient question very hastily.	Ал өтө шашылыш түрдө байыркы суроо берди.
I prepared carefully for the talk.	Мен сөзгө кылдат даярдандым.
The sincerity of the young couple touched the prince.	Жаш жубайлардын чын ыкластуулугу ханзаадага катуу тийди.
He hired a professional dog breeder.	Ал профессионал ит багуучуну жалдаган.
He gave her his location.	Ал анын жайгашкан жерин берди.
There is resentment in power.	Бийликте таарыныч байкалып турат.
The wheels of the truck are made of rubber.	Кол жүк ташуучу унаанын дөңгөлөктөрү резинадан жасалган.
The dean's speech was eloquent and impressive.	Декандын сүйлөгөнү таамай жана таасирдүү болду.
The taste was delicate but delicious.	Даам назик, бирок даамдуу болгон.
What is the population of your country?	Сиздин өлкөнүн калкы канча?
Whiskey is made from fermented barley.	Виски ачытылган арпадан жасалат.
Relax.	Эс алыңыз.
Which country has the largest number of churches?	Кайсы өлкөдө эң көп чиркөө бар?
He contributed to the discovery of quarks.	Ал кварктын ачылышына салым кошкон.
Fountains were constantly flowing through the pipes in the walls.	Дубалдагы түтүкчөлөрдөн фонтандар тынымсыз агып жатты.
In autumn, the leaves turn orange and red.	Күзүндө жалбырактары кызгылт сары жана кызылга айланат.
She was pregnant.	Ал кош бойлуу болчу.
He had difficulty breathing.	Ал дем алуу кыйынга турду.
He put the familiar coins in the car.	Ал машинага тааныш тыйындарды салды.
Cut back in half for four bars.	Төрт тилке үчүн кайра жарымын кесип.
Statistics have shown that he is right.	Статистика анын туура экенин көрсөттү.
He suffered facial injuries.	Ал бетинен жаракат алып калган.
The impact of the accident was severe.	Кырсыктын таасири катуу болду.
It was easy to light a fire with a lighter.	Зажигалка менен от жагуу оңой эле.
Turn your palm up on the screen.	Экранда алаканыңызды өйдө буруңуз.
The atmosphere is clean and polluted.	Атмосфера таза жана булганган.
Take two tablespoons of baking powder.	Эки аш кашык бышыруучу порошокту алыңыз.
Soldiers surrounded the camp.	Жоокерлер лагерди курчап алышты.
The program is very popular among viewers.	Программа көрүүчүлөр арасында абдан популярдуу.
There is a fact of an earthquake soon.	Жакында жер титирөөнүн фактысы бар.
The ship sailed through calm waters.	Кеме тынч сууларды аралап өттү.
Confidential information is not allowed.	Жашыруун маалыматка ээ болууга жол берилбейт.
I was planning to go to an art museum,	Мен сүрөт музейине барууну пландап жүргөн элем,
Here a man was killed by a shark.	Бул жерде бир кишини акула өлтүргөн.
It is a small white bird with two long, straight feathers.	Бул эки узун, түз жүнү бар кичинекей ак чымчык.
The Queen's train blocked the station.	Королеванын поезди станциядан бууп чыкты.
You won't find any traces of it here.	Бул жерде сиз анын изи таба албайсыз.
He studied the local wildlife in detail.	Ал жергиликтүү жапайы жаныбарларды деталдуу изилдеген.
But the mirror tells a different story.	Бирок күзгү башка окуяны айтып берет.
Severe pain covered his body.	Катуу оору денесин каптады.
Most prisoners were tortured.	Туткундардын көбү кыйноого алынган.
He opened a controversial exhibition.	Ал талаштуу көргөзмөнү ачты.
The animals kept their distance.	Жаныбарлар аралыкты сакташкан.
He was upset when he left the hospital.	Ал ооруканадан чыкканда капа болду.
We send local weather reports twice a day.	Биз күнүнө эки жолу жергиликтүү аба ырайынын отчетторун жөнөтөбүз.
This leader demanded credible evidence.	Бул жетекчи ишенимдүү далилдерди талап кылды.
Spikelets are abundant on the stem of the plant.	Өсүмдүктүн сабагынын үстүндө спикелецтер жык толгон.
He explained that he did not like baseball.	Ал бейсболду жактырбай турганын түшүндүрдү.
All his soldiers are dead.	Анын бардык жоокерлери өлгөн.
The cup slipped from the hard pencil.	Катуу карандаштан чөйчөк тайып кетти.
The goat continues.	Теке улайт.
Their baby girl was crying.	Алардын ымыркай кызы тынбай ыйлап жатты.
There is no current information on this topic.	Бул тема боюнча азыркы маалыматтар жок.
Their proliferation poses a threat to wildlife.	Алардын көбөйүшү жапайы жаратылышка коркунуч туудурат.
The rider's gaze was fixed on me for a short time.	Атчынын көз карашы кыска убакытта мени тиктеп турду.
The cat suddenly disappeared.	Мышык күтүлбөгөн жерден көздөн кайым болду.
Traffic is heavy at times.	Кычаш маалда жол кыймылы жыш.
He realized that the cow was missing.	Уйдун жоголуп кеткенин тушунду.
The road was slippery.	Жол тайгак болду.
Measurements are dangerous.	Өлчөөлөр коркунучтуу.
Some buildings tell stories.	Кээ бир имараттар окуяларды айтып берет.
So when is the next meal?	Ошентип, кийинки тамак качан болот?
Plenty of plastic bags and cups.	Полиэтилен баштыктардын жана чынылардын көптүгү.
The people stared in horror.	Эл үрөй учурган унчукпай карап турушту.
The hospital is used by many city residents.	Оорукананы көптөгөн шаар тургундары пайдаланат.
They walked for half an hour and died.	Жарым саат басып чарчап калышты.
The fire in the house is provided by nature.	Үйдөгү отту табият камсыздайт.
There would be a lot to do.	Кыла турган көп нерсе болмок.
The airport was almost deserted yesterday.	Кечээ аэропорт дээрлик ээн калды.
This disease is associated with air pollution,	Бул оору абанын булганышы менен байланыштуу,
I sing to myself.	Өзүмө ыр ырдайм.
My doctor told me that I needed a liver transplant.	Дарыгерим боорду алмаштыруу керектигин айтты.
He stared at his reflection.	Ал өзүнүн чагылышын тиктеп турду.
The young men preferred to work harder than to party.	Жигиттер той-топурдан көрө талыкпай иштөөнү артык көрүштү.
Place the cut pears face down in a baking dish.	Алмурутту кесилген тарабын ылдый каратып, бышыруучу табакка салыңыз.
His bike is a precious commodity.	Анын велосипеди кымбат баалуу буюм.
For several days the trader thought about his next step.	Бир нече күн бою соодагер кийинки кадамын ойлонду.
The sickle cuts the grass easily.	Орок чөптү оңой тилип кетет.
The captain called the whole crew back to work.	Капитан бүткүл экипажды кайра жумушка чакырды.
Traders were banned on three streets.	Үч көчөдө соодагерлерге тыюу салынды.
He read eagerly.	Ал жалындуу окуду.
The bull jumped over the boy.	Бука жаш баланын үстүнөн секирип кетти.
The lawyer tried to plead guilty.	Жактоочу күнөөсүн моюнга алууга аракет кылган.
The jacket is zipped.	Куртка сыдырмалуу.
Negotiations have begun with his opponents.	Анын каршылаштары менен сүйлөшүүлөр башталды.
The following winter, severe frosts brought frost.	Кийинки кышында катуу суук эгинди үшүк алды.
Infectious diseases are spreading rapidly.	Жугуштуу оорулар тездик менен жайылып баратат.
The doctor's visit was very expensive.	Дарыгердин сапары өтө кымбатка турду.
Go to the back of the building.	Имараттын артына барыңыз.
This is the language of democracy.	Бул демократиянын тили.
The test served to test my hypothesis.	Тест менин гипотезамды текшерүү үчүн кызмат кылды.
Mimosas grow on shrubs and trees.	Мимозалар бадалдарда жана дарактарда өсөт.
He was a billionaire when he was born on earth.	Момун жерде төрөлгөндө эле миллиардер болгон.
The smoke was rising.	Түтүн күчөп жатты.
This is my ultimate goal.	Бул менин түпкү максатым.
Turn on the hydrogen and then hydrogenate the oxygen.	Суутекти күйгүзүп, андан кийин кычкылтекти гидрогенизациялаңыз.
Hard wood is better than soft wood.	Жумшак жыгачтан катуу жыгач жакшыраак.
A group of armed men entered the building.	Имараттын ичине куралчан адамдардын тобу киришти.
Some men like to wear women's clothes.	Кээ бир эркектер аялдардын кийимин кийгенди жакшы көрүшөт.
There was a loud laugh.	Катуу күлкү чыкты.
Turn over the hamburger.	Гамбургерди оодарыңыз.
This church is very quiet.	Бул чиркөө абдан тынч.
He was able to recognize the spores of various animals.	Ал ар кандай жаныбардын спорасын тааный алган.
We need to repair the foundation of this house.	Бул үйдүн пайдубалын оңдошубуз керек.
He put the bag on the table.	Ал столдун үстүнө пакет койду.
It is much safer to drive at night.	Түнкүсүн айдоо алда канча коопсуз.
He did not want to leave his family.	Ал үй-бүлөсүн таштап кетүүнү каалабады.
Working with a very sharp knife.	Өтө курч бычак менен иштөө.
Police are investigating the cause of the explosion.	Полиция жарылуунун себебин иликтеп жатат.
He put on his suede jacket.	Ал замша курткасын жапты.
The payment gate is on this side.	Төлөм дарбазасы бул тарапта.
The museum has a collection of ancient artifacts.	Музейде байыркы экспонаттардын коллекциясы бар.
Too much pride leads to ruin.	Өтө көп текебердик кыйроого алып келет.
She is busy finding lost pets.	Ал жоголгон үй жаныбарларын табуу менен алектенет.
Today, many people try to earn a living by providing for themselves.	Бүгүнкү күндө көптөр социалдык камсыздоонун эсебинен гана жашоого аракет кылышат.
There is a peacock on the shore of the lake.	Көлдүн жээгинде павлин турат.
The city is rich in old buildings.	Шаар эски имараттарга бай.
Farmers continue to harvest.	Дыйкандар чаап-жыйноону улантууда.
He was at his sister's wedding.	Ал эжесинин тоюнда болгон.
The quake left people breathless.	Жер титирөөдөн адамдын деми агып кетти.
It was foggy in the valley.	Өрөөндө туман каптап турду.
The form of being human.	Адам болуу формасы.
The soldiers were eager to fight.	Жоокерлер согушууга дилгир болушту.
The two students were pleased to see each other.	Эки студент бири-бирин көргөнүнө ыраазы болушту.
The animal fell into the crack.	Жаныбар жаракага түшүп кеткен.
One condition was that he had to follow the instructions of the teachers	Бир шарты болчу, ал мугалимдердин көрсөтмөлөрүн аткарышы керек болчу
A police officer saw a man running away.	Милиция кызматкери качып бараткан адамды көрдү.
They sharpened knives.	Алар бычактарды курчутуп алышкан.
Use medium heat.	Орто жылуулукту колдонуңуз.
Em is a girl.	Эм бир кыз.
Our efforts to clean up the streets were unsuccessful.	Көчөлөрдү тазалоо аракетибизден майнап чыккан жок.
Listen carefully.	Окуяны кунт коюп уккула.
The pastures gave plenty of milk.	Жайыттар сутту мол берди.
The flow of visitors did not stop throughout the day.	Күнү бою келүүчүлөрдүн агымы токтобой турду.
He considered alternative housing.	Ал альтернативалуу турак-жайды карап чыкты.
Damage is widespread.	Кыйроолор кеңири жайылган.
The Prime Minister received a phone call.	Премьер-министрге телефон чалышты.
The streets are full of cafes.	Көчөлөр бар, кафелерге толгон.
The company’s policy is to remove customers who have misbehaved.	Компаниянын саясаты туура эмес иш кылган кардарларды алып салуу болуп саналат.
Shaving one's hair is a tragedy.	Адамдын чачын кырып алуу – кейиштүү иш.
These problems should not be swept under the rug.	Бул көйгөйлөрдү килемдин астына шыпырып коюуга болбойт.
The little boy was coughing constantly.	Кичинекей бала тынымсыз жөтөлүп жатты.
The city is located north of the capital.	Шаар борбордун түндүгүндө жайгашкан.
The plains are full of large green fields.	Түздүктөр чоң жашыл талааларга толгон.
Their approach to foreign policy is based on pragmatism.	Алардын тышкы саясатка мамилеси прагматизмге негизделген.
The city has long been known for its economic dynamism.	Шаар өзүнүн экономикалык динамизми менен көптөн бери белгилүү.
The highway separates the densely populated urban area.	Магистраль калк жыш жайгашкан шаар аймагын бөлүп турат.
The Prime Minister's statement was received with mixed reactions.	Премьер-министрдин бул билдирүүсү ар кандай пикирлер менен кабыл алынды.
He loaded the truck up to his forehead.	Ал жүк ташуучу унаага чекесине чейин жүктөдү.
The plant produces one machine per day.	Завод күнүнө бир машина чыгарат.
Sleepy teacher. '	Уйкулуу мугалим.'
He solemnly observed the crowd.	Ал салтанаттуу түрдө элди байкады.
The old woman stared into the distance in silence.	Кемпир үнсүз алысты тиктеп турду.
An armored car drove through the deserted streets.	Брондолгон машина ээн көчөлөрдү аралап өттү.
He refused to believe in the normal things in life.	Ал жашоодогу кадимки нерселерге ишенүүдөн баш тартты.
Tensions between the two nations have escalated.	Эки элдин ортосундагы чыңалуу күчөдү.
If they failed, they would not buy anything.	Эгерде алар ийгиликсиз болсо, алар эч нерсе сатып алышмак эмес.
The ingredient should be in the refrigerator.	ингредиент муздаткычта болушу керек.
We often have back problems.	Бизде көбүнчө бел көйгөйлөрү бар.
They emphasized the style of clothing.	Алар кийимдин стилине басым жасашкан.
Lose the battle, but win.	Согушта утулуп, бирок жеңип чык.
The riverbed consists of sand and gravel.	Дарыялардын нугу кум жана шагылдан турат.
The delegation made a final address to the government.	Делегация өкмөткө акыркы кайрылуусун жасады.
Wearing glasses impaired his fine motor skills.	Көз айнек тагынуу анын майда моторикасын начарлаткан.
The prisoner was being interrogated.	Абактагы адам сурак берип жаткан.
The air is dry, so drink water every day.	Аба кургак, ошондуктан күн сайын суу ичиңиз.
The emperor ruled the empire out of fear.	Император коркуу аркылуу империяны башкарган.
Count the number of neighboring bridges.	Коңшудагы көпүрөлөрдүн санын сана.
Pack your bags and we'll leave.	Сумкаларыңды чогулт, кетебиз.
A military doctor examined his condition.	Аскердик дарыгер анын абалын текшерген.
Dogs have little meaning in our lives.	Иттердин жашообузда мааниси аз.
Some studies claim that caffeine is good for relaxation.	Кээ бир изилдөөлөр кофеин эс үчүн жакшы деп ырасташат.
There is a light fog in the air.	Абада жеңил туман бар.
Elections interfered.	Шайлоо кийлигишти.
We have enough oil for three years.	Бизде үч жылга жете турган мунай бар.
They carefully analyzed the data.	Алар маалыматтарды кылдаттык менен талдап чыгышты.
This window glass is broken.	Бул терезенин айнеги сынган.
He trembled every time he received a telegram.	Ал телеграмма алган сайын титиреп турган.
But now all tourists must register.	Бирок, азыр бардык туристтер каттоодон өтүшү керек.
He wrote the case accurately.	Ал ишти так жазыптыр.
The milkmaid delivers milk from house to house.	Саанчы сүттү үймө-үй жеткирет.
He sat so still and motionless that he seemed to be asleep.	Ал ушунчалык кыймылсыз жана кыймылсыз отургандыктан, уктап жаткандай сезилди.
Most people in the region prefer democracy.	Бул аймакта көпчүлүк жарандар демократияны артык көрүшөт.
Yesterday he pitched a tent for this holiday.	Кече бул майрамга карата чатыр тикти.
Many plumbers will refuse to work on your system.	Көптөгөн сантехниктер сиздин системаңызда иштөөдөн баш тартышат.
He came just before sunset.	Ал күн батар алдында келди.
They believed that this story was true.	Бул окуянын чын экенине ишенишкен.
They had a xenophobic view of the world.	Алар дүйнөгө ксенофобиялык көз карашта болушкан.
Despite all his courage, his posture was not convincing.	Анын бардык эр жүрөктүүлүгүнө карабастан, анын позасы ынандырарлык эмес болчу.
Show him your book.	Ага китебиңди көрсөт.
His teeth chattered freely.	Анын тиштери ээн-эркин чыңылдады.
We have a lot of experience in this business.	Бул бизнесте бизде көп тажрыйба бар.
He always kept an "open" grave.	Дайыма «ачык» мүрзөнү кармачу.
Harlequin was a sad figure.	Арлекин кайгылуу фигура болчу.
Many trees fell and blocked the road.	Көптөгөн дарактар ​​кулап, жолду тосуп калды.
He pursed his lips.	Ал эриндерин кысып койду.
He looked up at his computer.	Ал компьютеринен өйдө карады.
It is very interesting to play in the garden.	Бакчада ойноо абдан кызыктуу.
This school is known as the Glee Club.	Бул мектеп Glee клубу менен белгилүү.
The ruins of civilization are scattered among these mountains.	Цивилизациянын урандылары бул тоолордун арасында чачырап кеткен.
Clean the house.	Үйдү тазала.
Garlic and onions are often used as spices.	Сарымсак жана пияз көбүнчө татымал катары колдонулат.
This river served an important purpose in the history of the kingdom.	Бул дарыя падышалыктын тарыхында маанилүү максатты аткарган.
He sighed softly.	Ал акырын үшкүрүндү.
She's in bed with him.	Ал аны менен бир төшөктө жатат.
Try to understand people, everything will happen.	Адамдарды түшүнүүгө аракет кыл, баары болот.
The scientist identified four types of alcoholics.	Окумуштуу аракечтердин төрт түрүн аныктады.
He arrived two weeks before the attack on the city.	Ал шаарга кол салуудан эки жума мурун келген.
While some are happy, others are not.	Кээ бирөөлөр сүйүнсө, башкалары андай эмес.
Small but high income.	Чакан, бирок кирешеси жогору.
An architect designed an old barn.	Бир архитектор эски сарайды долбоорлогон.
The rain was heavy, but the sky was beautiful.	Жамгыр катуу жааса да, асман кооз болчу.
The signal was red.	Сигнал кызыл болуп турду.
Mary's eyes widened.	Мэри айымньы эйгэтигэр буолбута.
The ship gathered.	Кеме чогулду.
They edited articles to cover the company's activities.	Алар компаниянын ишмердүүлүгүн чагылдыруу үчүн макалаларды редакциялашты.
Avoiding hard work makes it harder to succeed.	Оор жумуштан качуу ийгиликке жетишүүнү кыйындатат.
Previous research has shown that most people prefer blue.	Буга чейинки изилдөөлөр көрсөткөндөй, көпчүлүк адамдар көк түстү жактырышат.
He pursed his lips and blew.	Эриндерин кысып, үйлөп койду.
The main highway stretches to the center of the city.	Негизги магистрал шаардын ортосуна чейин созулган.
This table is comfortable, but the chairs are very low.	Бул стол ыңгайлуу, бирок отургучтар өтө төмөн.
His feet were wet from the shallow water.	Анын буттары тайыз суудан ным болуп калган.
The election makes me very happy.	Шайлоо мени чоң кубанычка бөлөйт.
Here we use a random number generator.	Бул жерде кокус сандар генераторун колдонобуз.
The respondent argued strongly against the term.	Респондент мөөнөткө каршы катуу талашты.
The old car crawled sick along the road.	Эски машина жол бойлоп ооруп сойлоп кетти.
He was late and missed the train.	Ал кечиккендиктен, поездден калып калган.
Show your true colors.	Чыныгы түстөрүңүздү көрсөтүңүз.
I have feelings for you.	Сага болгон сезимим бар.
The hearts of all mammals pump blood.	Бардык сүт эмүүчүлөрдүн жүрөгү канды айдайт.
The tiger has lost its natural habitat.	Жолборс өзүнүн табигый чөйрөсүн жоготкон.
A perennial herbaceous plant.	Өсүмдүк чөптүү көп жылдык өсүмдүк.
Stand still and turn slowly.	Туруктуу туруңуз жана жай айланыңыз.
To what extent did he raise his children?	Ал балдарын канчалык деңгээлде тарбиялады?
Farmers often eat poultry waste.	Дыйкандар көп учурда канаттууларынын дары-дармек калдыктарын жешет.
The bees were not satisfied at all.	Аарылар такыр ыраазы болгон жок.
You must follow the instructions on the form.	Сиз формадагы көрсөтмөлөрдү аткарышыңыз керек.
His leg was broken in the accident.	Анын буту кырсыктан сынып калган.
Be careful, otherwise you will strengthen your back.	Сак бол, болбосо белиңди чыңдап каласың.
All the good in life comes to those who expect it.	Жашоодогу бардык жакшылык күткөндөргө келет.
The country has experienced a mass influx of people.	Өлкө калктын массалык агымын башынан өткөрдү.
He fell under the fence and fled.	Ал тосмонун астына түшүп качып кеткен.
Against a repressive government.	Репрессивдүү өкмөткө каршы.
There has been no news here for some time.	Бир канча убакыттан бери бул жакка кабар келген жок.
The President promised that this would happen.	Президент бул ишке ашат деп убада кылды.
Both cheese and butter have a lot of fat.	Сыр менен майдын экөө тең бир топ майга ээ.
Costs are borne by the owners.	Чыгымдарды менчик ээлери көтөрөт.
The soft steel is melted and poured back.	жумшак болот эритип, кайра куюлган.
He hoped to find a pearl.	Ал бермет табам деп үмүт кылган.
He says he knows these people.	Ал бул адамдарды тааный турганын айтат.
The townspeople came by bicycle.	Шаардыктар велосипед менен келишти.
He worked until he was completely exhausted.	Ал толугу менен чарчаганга чейин иштеген.
Crush it evenly.	Аны тегиз талкалаңыз.
Some cheeses are very salty.	Кээ бир сырлар абдан туздуу.
This essay was supposed to end a few years ago.	Бул эссе бир нече жыл мурун бүтүшү керек болчу.
They were saddened by the news.	Алар бул кабардан капаланышты.
The meaning of blood cannot be explained.	Кандын маанисин айтып коюуга болбойт.
The visitors paid homage to the king.	Келгендер падышага урмат көрсөтүштү.
Screams of trouble echoed around him.	Кыйынчылыктын кыйкырыктары анын айланасында жаңырды.
He replaced the olive oil with butter.	Ал зайтун майын сары майды алмаштырды.
No precipitations are expected.	Маалыматка ылайык, жаан-чачын күтүлбөйт.
The groundbreaking ceremony will take place soon.	Жакында пайдубалын түптөө аземи болот.
He always had time for his children.	Балдарына дайыма убактысы болгон.
He was mysterious by nature.	Ал табиятынан сырдуу болгон.
He studied electrical science.	Ал электр илимин изилдеген.
Revenge was quick and dangerous.	Өч тез жана коркунучтуу болду.
The taps do not stop dripping.	Крандар тамчылап токтобойт.
My neighbors are destroying their gardens.	Кошуналарым бакчаларын бузуп жатышат.
Raj took a deep breath and his palms began to tremble.	Радж терең дем алды, алакандары титирей баштады.
He lives in that house.	Ал киши ошол үйдө жашайт.
There used to be two neighboring villages.	Мурда эки коңшу айыл болгон.
He was obsessed with material possessions.	Ал материалдык байлыкка абдан берилип кеткен.
When we went to the power station.	Электр станциясына барганыбызда В.
The underground corridor is slowly curved.	Жер астындагы коридор акырын ийри.
Suddenly, the bus caught fire.	Бир маалда автобус күйүп кетти.
Some come by plane, some by land.	Кээ бирлери учак менен, кээ бири кургактык менен келишет.
They raised cows and sheep and lived on a farm.	Алар уй жана кой багып, фермада жашашчу.
I dropped out of university.	Мен университетти таштадым.
Use old newspapers to line up in the trash.	Эски гезиттерди таштанды челекке тизүү үчүн колдонуңуз.
He must have a fruitful imagination.	Ал түшүмдүү фантазияга ээ болушу керек.
The city authorities have not received so many complaints.	Шаар бийлигине буга чейин мынчалык көп арыз түшкөн эмес.
Moments soon passed, accompanied by long-lasting grief.	Убакыттын өтпөгөн көз ирмемдери, көпкө созулган кайгы менен коштолгон.
It took some time to get used to it.	Көнгөнгө бир аз убакыт керек болчу.
The wounded shouted for help.	Жарадар болгондор жардам сурап кыйкырышты.
This dish is popular among vegetarians.	Бул тамак вегетарианчылар арасында популярдуу.
The animals were lazy to graze.	Мал жалкоолук менен баккан.
Their friends promised to help solve the problem.	Алардын достору маселени чечүүгө жардам берүүгө убада беришти.
The cost of living is high.	Жашоонун баасы жогору.
It is written at the bottom of the monument.	Бул эстеликтин түбүнө жазылган.
He sold his house and bought a new TV.	Ал үйүн сатып, жаңы сыналгы сатып алган.
The queen's eyes are hard.	Ханышанын көздөрү катуу жасалган.
The sun rose after the storm.	Бороондон кийин күн чыкты.
The sun sets at six o'clock.	Күн саат алтыда батат.
The boxer struggled with pity for obedience.	Мушкер баш ийүү үчүн боор менен күрөштү.
He sank slowly into the pillows.	Ал жаздыктарга акырын чөгүп кетти.
He trembled involuntarily.	Ал эрксизден титиреп кетти.
Every culture produces artifacts.	Ар бир маданият артефакттарды чыгарат.
He starts running, then sniffs the air.	Ал чуркай баштайт, анан абаны жыттап токтойт.
He spoke well.	Ал жакшы сүйлөдү.
They spent their lives helping others.	Алар өмүрүн башкаларга жардам берүү менен өткөрүштү.
It was a tradition of unity in the country.	Бул өлкөдө ынтымактын салты болгон.
He often had lunch with his friends.	Ал көбүнчө достору менен түшкү тамакта отурчу.
It is rubbed with melted butter.	Ал эритилген сары май менен сүртүлгөн.
They also saw cars.	Алар унааларды да көрүштү.
My face is swollen.	Бетим шишип кетти.
It increased the amount of protein.	Ал белоктун көлөмүн көбөйткөн.
From here the river enters the sea.	Бул жерден дарыя деңизге кирет.
He was a little tired, but began to bathe.	Ал бир аз чарчады, бирок жууна баштады.
In this century, the bird population will also decrease.	Бул кылымда канаттуулардын популяциясы дагы азаят.
Penny was always an athlete.	Пенни дайыма спортчу болгон.
He disappeared into the store.	Ал дүкөнгө көздөн кайым болду.
An eclipse can occur only when the moon is new.	Күн тутулуу ай жаңырганда гана болушу мүмкүн.
Bees are the only insects that produce honey.	Аарылар бал өндүрүүчү жалгыз курт-кумурскалар.
Volumes are rare, if really readable.	Томдор сейрек кездешет, эгер чындап окулса.
His advice was not carried out.	Анын кеңеши аткарылган жок.
The cat scratched at the door.	Мышык эшикти тырмап кирди.
The child learns to walk.	Бала басканды үйрөнөт.
He went out to the canyon.	Ал каньонго чыкты.
The guards were still firing.	Күзөтчүлөр дагы эле ок чыгарып жатышты.
Water evaporates by heating.	Суу ысытуу аркылуу бууга айланат.
They spent two years together.	Алар эки жылды чогуу өткөрүштү.
Think about the consequences for the future.	Келечек үчүн кесепеттери жөнүндө ойлонуп көр.
Many poets consider this to be the greatest achievement.	Көптөгөн акындар муну эң жогорку жетишкендик деп эсептешет.
I bought four books.	Мен төрт китеп сатып алдым.
It is true that the economy is not doing well.	Экономика жакшы болбой жатканы чын.
The fleet is growing rapidly.	Флот тездик менен өсүп жатат.
He harvested barley and wheat, emmer and corn.	Ал арпа менен буудайды, эммерди жана эинкорнду жыйнады.
We hope you enjoy our conference.	Биздин конференция сизге жагат деп ишенебиз.
Men were not allowed to enter the castle.	Эркектерге сепилге кирүүгө тыюу салынган.
The director's point of view was almost like a maniac.	Режиссёрдун көз карашы дээрлик маньяктай эле.
Is the weather forecast reliable?	Аба ырайынын божомолу ишенимдүүбү?
His father's eyes darkened.	Атасынын көздөрү караңгылай түштү.
There has been little rain in the last week.	Акыркы жумада жаан аз жааган.
Artists put their paintings on the walls.	Сүрөтчүлөр дубалдарга өз сүрөттөрүн коюшат.
He refused to answer.	Ал жооп берүүдөн баш тартты.
A local priest declared the temple sacred.	Жергиликтүү дин кызматчы ибадаткананы ыйык деп жарыялаган.
Ivan was frightened and fell off the bridge.	Иван коркуп көпүрөдөн түшүп кетти.
The boy was hungry.	Бала ачка болгон.
Most users are not interested in the site.	Көпчүлүк колдонуучулар сайтты кызыктырбайт.
Domino effect is an economic term.	Домино эффекти экономикадагы термин.
His wounds were deep.	Анын жарааты терең болчу.
The people believed the lie.	Эл жалганга ишенди.
The janitor's son wanted to be a pilot.	Дворниктин уулу учкуч болгусу келген.
The museum has a large collection of ancient monuments.	Музейде байыркы эстеликтердин чоң коллекциясы бар.
They found irreparable structural damage and demolished the building.	Алар оңдолгус структуралык бузулууларды таап, имаратты бузуп салышкан.
His friends left quickly.	Анын достору бат эле кетип калышты.
This thread is too short.	Бул жип өтө кыска.
No one was hurt, though they were shaking a little.	Бир аз титиреп турса да, эч кимиси жабыркаган жок.
For long hours he read a novel.	Узак сааттарда ал роман окуду.
The air felt warm on my face.	Аба менин бетиме жылуу сезилди.
Fruits and vegetables exploded in the bag.	Капка жашылча-жемиштер жарылып жатты.
Incredible fogs are common on Earth.	Жер үстүндө укмуштуудай тумандар көп кездешет.
They found several dead.	Алар бир нече адам өлгөнүн аныкташкан.
In rural life, single women are called spinners.	Айыл турмушунда бойдок аялдарды спинстер деп коюшат.
The toilets in the camp posed an additional health risk.	Лагердеги дааратканалар ден соолукка кошумча коркунуч жаратты.
There were long queues on these streets.	Бул көчөлөрдө узун кезектер пайда болду.
He broke two eggs in a bowl.	Ал идишке эки жумуртканы сындырды.
Bill's hands were tied with string.	Биллдин колдору жип менен байланган.
Some receive non-formal education and vocational training.	Кээ бирлери формалдуу эмес билим алышат жана кесиптик билим алышат.
The narrator was drunk.	Окуянын баяндоочусу мас экен.
Thus, one of the reasons for the decline in agriculture is population growth.	Ошентип, дыйканчылыктын төмөндөшүнүн бир себеби - калктын өсүшү.
It is foolish to do otherwise.	Башкасын кылуу акылсыздык.
The dog was wearing a bright collar.	Ит жаркыраган жака кийген.
The sun is round because its atmosphere is thick.	Күн тегерек, анткени анын атмосферасы калың.
The army demanded that the rebels surrender.	Армия козголоңчулардан багынып берүүнү талап кылган.
He looked at me.	Ал мени карады.
He probably knew that his health was deteriorating.	Ден соолугу начарлап баратканын билсе керек.
The young woman was waiting impatiently in the mall.	Жаш келин соода борборунда чыдамсыздык менен күтүп жаткан.
He packed his small bag and walked out of town.	Ал кичинекей сумкасын салып, шаардан жөө жөнөдү.
The city looked so beautiful when we first arrived.	Биз жаңы келгенде шаар ушунчалык кооз көрүнгөн.
Strengthens and flexes muscles.	Булчуңдарын чыңдап, ийкемдүү кылат.
Pacifica, where do babies come from?	Pacifica, ымыркайлар кайдан келет?
Many people do not trust the president.	Көптөгөн адамдар президентке ишеним көрсөтпөй жатышат.
Nothing happened on his knees.	Анын тизесинде эч нерсе болгон жок.
He was lost at sea.	Ал деңизде жоголгон.
Farmers have nothing to lose.	Дыйкандардын жогото турган эч нерсеси калган жок.
The area around the temple is beautiful.	Храмдын айланасы укмуштай кооз.
We both laughed.	Экөөбүз күлүп калдык.
His fingers tapped the table in terror.	Анын манжалары чочугандай үстөлүн таптады.
He received his medical degree.	Ал медициналык даражасын алган.
The film has revolutionized in recent years.	Кино акыркы жылдары революцияга учурады.
At his request, the woman was escorted back to the reception.	Анын өтүнүчү боюнча аялды кайра кабыл алууга узатышты.
Last year we managed to reduce pollution.	Өткөн жылы биз булганууну азайтууга жетиштик.
We will defeat them.	Биз аларды жеңебиз.
The first settlers used this land as agricultural land.	Биринчи отурукташкандар бул жерди айыл чарба жери катары пайдаланышкан.
A number of people have won large sums of public money.	Бир катар адамдар ири суммадагы мамлекеттик акчаны утуп алышкан.
There is little oxygen in the cavity.	Көңдөйдө кычкылтек аз.
The young man enjoys the work of the poet.	Жаш жигит акындын чыгармачылыгынан абдан ырахат алат.
In the West, slaves were released long ago.	Батышта кулдар көп убакыт мурун бошотулган.
He is a farmer by profession.	Ал кесиби боюнча дыйкан.
The master of the ship is also called the captain.	Кеменин кожоюну капитан деп да аталат.
He did not know that his apartment was on fire.	Ал батири күйүп жатканын билген эмес.
The young girl got out of the car.	Жаш кыз машинадан түшүп калды.
His eyes looked strange.	Анын көздөрү кызыктай көрүндү.
Nevertheless, they are delicate cats.	Ошого карабастан, алар назик мышыктар.
The mall will open next month.	Соода борбору кийинки айда ачылат.
This can be dangerous because the sport involves wrestling.	Спорт күрөштү камтыгандыктан, бул кооптуу болушу мүмкүн.
The prince wore a white suit and a red tie.	Ханзаада ак костюм жана кызыл галстук тагынган.
He was in the South Pacific last year.	Ал өткөн жылы Тынч океандын түштүгүндө болгон.
With each step, the number of buildings decreases.	Ар бир кадам сайын имараттар азайып баратат.
The graduation ceremony was a powerful experience.	Бүтүрүү аземи күчтүү тажрыйба болду.
The priest hurried into the church and stopped the service.	Дин кызматчы чиркөөгө шашылып кирип, кызматты токтотту.
The pilgrims went to visit the holy temple.	Зыяратчылар ыйык храмды зыярат кылуу үчүн барышкан.
He saw why the deal.	Ал эмне үчүн келишимди көрдү.
The cave swallowed the travelers.	Үңкүр саякатчыларды жутуп алды.
Whiskey and soda tasted sour.	Виски менен сода кычкыл даамданды.
Drinking is bad for your health.	Ичүү ден соолукка зыяндуу.
The yard of his house was infested with countless insects.	Анын үйүнүн короосун сансыз курт-кумурскалар каптап кетти.
Pay your bills.	Эсептериңизди төлөңүз.
The horse and the dog were close friends.	Ат менен ит жакын дос болушкан.
Speech is one of his strengths.	Сүйлөө - анын күчтүү жактарынын бири.
The king was known for his generosity.	Падыша өзүнүн берешендиги менен белгилүү болгон.
Drinking for health has become a tradition.	Ден соолук үчүн ичүү салтка айланган.
A firm decision to leave it.	Аны таштоо боюнча бекем чечим.
The team's situation has improved this season.	Бул сезондо команданын абалы жакшырды.
Spring is the flowering period of most flowers.	Жаз - көпчүлүк гүлдөрдүн гүлдөгөн мезгили.
He was fired for non-attendance.	Өнөкөткө келбегендиги үчүн жумуштан бошотулду.
John quickly pushed the sofa against the wall.	Жон диванды тез эле дубалга түрттү.
Go and get me a lemon.	Барып, мага лимон алып кел.
The jealous servant thought he had found the best revenge.	Кызганчаак кызматчы эң сонун өч таптым деп ойлоду.
Juvenile delinquency is high.	Жашы жете элек өспүрүмдөр арасындагы кылмыштуулуктун деңгээли жогору.
Valdi was tired and feverish.	Валди чарчап, ысып кетти.
At last it began to be clarified.	Акыры тактала баштады.
The Cabinet of Ministers has made a number of important decisions.	Министрлер кабинети бир катар маанилүү чечимдерди кабыл алды.
It gets smaller as you wash your genitals.	Ал жынсысын жууган сайын кичирейет.
The robbery happened the night before.	Тоноо мурунку түнү болгон.
The fruits are not ripe yet.	Мөмөлөр али бышып бүтө элек.
All living things, including humans, evolved from a single ancestor.	Бардык жандыктар, анын ичинде адамдар да бир атадан эволюциялашкан.
Interestingly, this beach can only be reached by boat.	Кызыгы, бул пляжга кайык менен гана жетүүгө болот.
His theory applies to most liquids.	Анын теориясы көпчүлүк суюктуктарга тиешелүү.
The investigator believed that the money had been stolen.	Тергөөчү акчанын уурдалганына ишенген.
The roofs of some old houses are covered with slate.	Кээ бир эски үйлөрдүн чатыры шифер менен жабылган.
Gerard's boss thinks you're doing well.	Жерарддын кожоюну сизди жакшы иштеп жатасыз деп ойлойт.
As a result, the meeting was postponed.	Жыйынтыгында жыйын кийинкиге жылдырылды.
The war tore the country apart.	Согуш өлкөнү бөлүп-жарды.
Life is short.	Жашоо кыска.
Tried in vain to invent a suitable excuse.	Ылайыктуу шылтоо ойлоп табууга бекер аракет кылды.
I don't need the treasure buried here.	Бул жерде көмүлгөн кенчтин мага кереги жок.
Mortar is very well spread on the wall.	Миномет дубалга абдан жакшы таралган.
Finally, find a home for the ducks.	Акыры, өрдөк үчүн үй табыңыз.
I have a coconut tree behind me.	Артымда кокос дарагы бар.
He refused.	Ал баш тартты.
The monks lived in a monastery.	Монахтар монастырда жашашкан.
The company does not have enough research and development department.	Ишкананын илим-изилдее жана иштеп чыгуулар белуму жетишсиз.
The milkmaid distributes fresh milk every morning.	Саанчы күн сайын эртең менен жаңы сүт таратат.
Temptations are hard to resist.	Азгырыктарга каршы туруу кыйын.
The impact of the bomb was severe.	Бомбанын таасири катуу болду.
They came here.	Алар бул жерге келишти.
He looked in the direction of the sound.	Үн чыккан тарапты карады.
One reason for such a sharp decline may be global warming.	Мындай кескин төмөндөөнүн бир себеби глобалдык жылуулук болушу мүмкүн.
Sunlight from the window illuminates the bedroom.	Терезеден түшкөн күндүн нуру уктоочу бөлмөнү жарыктандырат.
Someone found a box of frogs.	Кимдир бирөө бакалардын кутусун таап алды.
It serves instead of the traditional generation.	Бул салттуу муундун ордуна кызмат кылат.
His eyes were very blue.	Анын көзүнүн өңү өтө көк болчу.
For dessert, there was a chocolate cake.	десерт үчүн, шоколад торт бар болчу.
The cooking time depends on the temperature inside the oven.	Бышыруу убактысы мештин ичиндеги жылуулук деңгээлине жараша болот.
The student must pass the exams well	Студент экзамендерин жакшы тапшырышы керек
He strangled the cat.	Ал мышыкты муунтуп өлтүргөн.
People need to know about water shortages.	Эл суунун тартыштыгын билиши керек.
All products must be made from natural ingredients.	Бардык продуктылар табигый ингредиенттерден жасалган болушу керек.
A small hiccup appeared on his neck.	Мойнунда кичинекей хики көрүндү.
The sultan's treatment of women was harsh and divisive.	Султандын аялдарга болгон мамилеси келишпестик менен катаал болгон.
We must now strive to achieve our goal.	Ниетибизди ишке ашыруу үчүн биз азыр аракет кылышыбыз керек.
This temple is very old.	Бул храм абдан эски.
He was beaten on the street the night before.	Аны мурунку түнү көчөдө сабап салышкан.
The baby's cradle was empty.	Ымыркайдын бешиги бош болчу.
They were at peace with one another.	Алар бири-бири менен ынтымакта болушкан.
He was born deaf.	Ал дүлөй төрөлгөн.
The lovely waiter took their order.	Сүйкүмдүү официант алардын заказын алды.
He stopped and then began to swing.	Ал токтоп, анан селкинчекке чыга баштады.
Most people in the country keep dogs as pets.	Өлкөдө көпчүлүк адамдар иттерди үй жаныбары катары багышат.
The earth is round.	Жер тегерек.
Fill the dog with bread crumbs.	Итке нандын күкүмдөрүн камыр менен толтуруңуз.
Recently, foreign competition has intensified.	Акыркы убакта чет элдик атаандаштык күчөдү.
Sika belongs to the deer.	Сика кийик бугуга тиешелүү.
There are many wonderful restaurants in this city.	Бул шаарда көптөгөн сонун ресторандар бар.
The robber entered the bank and shot the cashier.	Каракчы банкка кирип, кассирди атып салган.
I feel a lot in this noisy city.	Бул ызы-чуу шаарда өзүмдү көп сезем.
He buried his wife.	Ал аялын жерге берди.
I will find a new place to live.	Мен жашоо үчүн жаңы жер табам.
The company wants to highlight its new devices.	Компания өзүнүн жаңы приборлорун баса белгилегиси келет.
He memorized it.	Ал аны жатка үйрөнгөн.
Rapid deforestation is an environmental disaster.	Токойлордун тез азайышы экологиялык кырсык.
Pour all the ingredients into the pot.	Бардык ингредиенттерди казанга куюңуз.
Use enough calories to meet your body's needs.	Денеңиздин муктаждыктарын канааттандыруу үчүн жетиштүү калорияларды колдонуңуз.
I don't like the look of that boat.	Мага ал кайыктын көрүнүшү жакпайт.
Tim eagerly awaited the verdict.	Тим өкүмдү чыдамсыздык менен күттү.
The elders now agree to close the airport.	Аксакалдар азыр аэропортту жабууга макул болушат.
Poetry was well received.	Поэзия жакшы кабыл алынды.
I opposed almost every bill.	Мен дээрлик бардык мыйзам долбооруна каршы чыктым.
When it got dark, we stopped for tea.	Күүгүм киргенде чай ичкенге токтодук.
He asked to use the bath.	Ал ваннаны колдонууну суранды.
Two young children were left alone at home.	Эки жаш бала үйдө жалгыз калган.
This would be his last dance.	Бул анын акыркы бийи болмок.
There are a number of churches in this area.	Бул аймакта бир катар чиркөөлөр бар.
They had no wheels or horses, and were usually yellow.	Алардын дөңгөлөктөрү да, аттары да жок, көбүнчө сары түстө болгон.
Light is the source of light.	Жарык – жарыктын булагы.
After the thunder, the air was clear.	Күн күркүрөгөндөн кийин аба ачык болду.
Only police were allowed to use force.	Полицияга гана күч колдонууга уруксат берилген.
The young girl trembled and ran away.	Жаш кыз титиреп качып жөнөдү.
I think this will never happen again.	Бул эч качан кайталанбайт деп ойлойм.
This album is very easily drawn.	Бул альбом абдан оңой чийилип жатат.
The elephant's body is wider and longer.	Пилдин тулкусу кеңинен узунураак.
He and his little grandson had fun.	Кичинекей небереси экөө көңүл ачышты.
Successful completion of the secret aircraft mission.	Жашыруун учак миссиясын ийгиликтүү аяктады.
The little boy was perfect.	Кичүү бала кемчиликсиз болчу.
The marching band is going.	Марш оркестри бара жатат.
He was a complete stranger.	Ал таптакыр чоочун болчу.
Electricity was cut off for most of the day.	Күндүн басымдуу бөлүгүндө электр жарыгы өчүрүлгөн.
Make sure you use scissors, not a knife.	Бычакты эмес, кайчыны колдонгонуңузду текшериңиз.
He left school one day and never came back.	Ал бир күнү мектептен чыгып, кайра кайтып келген эмес.
My wife made lunch.	Аялым түшкү тамак жасады.
Different types of bees are good for humans.	Аарылардын ар кандай түрлөрү адам үчүн пайдалуу.
There were several large dumps nearby.	Жакын жерде бир нече чоң таштандылар жаткан.
They are becoming more popular every day.	Алар күн сайын популярдуу болуп баратат.
He asked us to paint the fence white.	Ал бизден тосмону ак боёп коюуну суранды.
Henry was very interested in sports.	Генри спортко абдан кызыкчу.
The story is full of twists and turns.	Аңгеме толгон-токой бурулуштар.
The whole world is looking forward to this summit.	Бул саммитти бүт дүйнө чыдамсыздык менен күтүп жатат.
My sister has very long hair.	Эжемдин чачы абдан узун.
You can borrow my car if you want.	Кааласаңыз менин машинамды карызга алсаңыз болот.
We walked through beautiful forests	Биз кооз токойлорду аралап чыктык
The watermelon was juicy, tasty and sweet.	Дарбыз ширелүү, даамдуу жана таттуу болчу.
It may take some time for it to heal.	Аны айыктыруу үчүн бир аз убакыт талап кылынышы мүмкүн.
I have a place for you in my house.	Менин үйүмдө сага орун бар.
It is burning with jealousy.	Кызганычтан күйүп баратат.
The fish jumped.	Балык секирип кетти.
The factory door needs to be closed.	Заводдун эшигин жабуу керек.
Swimming in the fog, his feelings were vague.	Туманда сүзүп, сезимдери бүдөмүк.
It is one of the oldest universities in the world.	Бул дүйнөдөгү эң эски университеттердин бири.
He and his accomplices are charged with fraud.	Ал жана анын шериктери алдамчылык беренеси боюнча айыпталууда.
The guard followed the prisoner.	Кароолчу туткундун артынан ээрчип жөнөдү.
This amount must be added separately.	Бул сумманы өзүнчө кошуу керек.
It was concluded that peace had been established.	Тынчтык уюштурулган деген тыянак чыкты.
It's too late now.	Азыр кеч болуп калды.
There was silence only as the birds sang.	Чымчыктардын сайраганы гана жымжырттык өкүм сүрдү.
Their home was the only one without a break.	Алардын үйү тыныгуусу жок жалгыз үй эле.
The quality of cement used in the building is poor.	Имаратта колдонулган цементтин сапаты начар.
Many students do not have access to a computer.	Көптөгөн мектеп окуучуларынын компьютерге чамасы жетпейт.
No one was injured in the incident.	Бул окуядан эч ким жабыркаган эмес.
The mice were eating butter.	Чычкандар сары майды жеп жатышты.
The swimmer broke several records.	Сууда сүзүүчү бир нече рекорддорду жаңыртты.
Once upon a time there was a carpenter in the city.	Бир жолу шаарда жыгач уста жашачу.
The investigator reported his findings to the chairman.	Тергөөчү өз корутундусун штаттын төрагасына билдирди.
The forest is declining.	Токой азайып баратат.
The forces quickly moved to the front.	Күчтөр тездик менен фронтко багытталды.
How is the weather today?	Бүгүн аба ырайы кандай?
The plant has prospered in the last few years.	Завод акыркы бир нече жылда гүлдөдү.
Her new boyfriend was a student at their university.	Анын жаңы сүйлөшкөн жигити алардын университетинин студенти болчу.
That must explain why he was so rude.	Бул анын эмне үчүн мынчалык орой болгонун түшүндүрсө керек.
The sea must be destroyed.	Деңизди бузуу керек.
Health experts see this new development as an important milestone.	Саламаттыкты сактоо адистери бул жаңы өнүгүүнү маанилүү этап катары баалашууда.
He suspects the problem may be elsewhere.	Ал маселе башка жерде болсо керек деп шектенет.
The meaning cannot be negative.	Маани терс болушу мүмкүн эмес.
Time and money.	Убакыт-акча.
The mysterious "ectoparasite" crawled slowly over the dragon.	Сырдуу "эктопаразит" ажыдаардын үстүнө акырын сойлоп келди.
Enmity between nations has resurfaced.	Элдердин ортосундагы кастык кайра жанданды.
He is always late for school.	Ал дайыма мектепке кечигип келет.
He poured milk into a cup.	Ал чөйчөккө сүт куйду.
The group has not yet provided preliminary information.	Топ азырынча болжолдуу маалымат бере элек.
The furniture in the room was simple.	Бөлмөнүн эмеректери жөнөкөй эле.
Electricity supply is a major source of pollution.	Электр энергиясы менен камсыздоо булгануунун негизги булагы болуп саналат.
Particles are described as dots or particles.	Бөлүкчөлөр чекит сымал же бөлүкчөлөр катары сүрөттөлөт.
It's hard to see the autograph.	Автографты көрүү кыйын.
I am happy to have money.	Акчага ээ болгонум үчүн өзүмдү бактылуу сезем.
He became very famous.	Ал абдан белгилүү болуп калды.
He was a favorite and popular of all people.	Ал бардык адамдардын сүйүктүү жана популярдуу болгон.
Scientists have recently discovered a new species.	Окумуштуулар жакында жаңы түрүн табышты.
Indicate the text in bold.	Текстти кара тамга менен көрсөтүңүз.
The sky was blue.	Асман жалтылдаган көк болчу.
Especially dark sunrise.	Өзгөчө күңүрт күн чыгышы.
The government has promised to stop this.	Өкмөт мындай көрүнүштөрдү токтотууну убада кылды.
A thick fog covered the valley.	Өрөөндү коюу туман каптады.
There were many butterflies in our garden.	Биздин бакчада көпөлөктөр көп болчу.
The forecast predicts a bright, cloudless day.	Прогноз жарык, булутсуз күндү болжолдойт.
All chairs should be made of solid wood.	Бардык отургучтар катуу жыгачтан жасалган болушу керек.
Some materials can only be found in this area.	Кээ бир материалдарды бул аймакта гана табууга болот.
He ate an egg and drank a cup of tea.	Бир жумуртка жеп, бир чыны чай ичти.
The government is negligent.	Өкмөт шалаакылык кылып жатат.
He is currently studying criminology.	Ал азыр криминалистика боюнча окуп жатат.
Monday was our busiest day.	Дүйшөмбү биздин эң иш күнүбүз болчу.
The idea of ​​freedom is inherent in the human condition.	Эркиндик идеясы адамдын абалына мүнөздүү.
This is followed by a sequel to the thriller.	Бул триллерден кийин уландысы тартылган.
Men like to gamble.	Эркектер кумар ойногонду жакшы көрүшөт.
The whale was very large and had many backs.	Кит абдан чоң, аркасы көп кабаттуу болчу.
The old woman waited impatiently.	Кемпир чыдамсыздык менен күттү.
He was really depressed.	Ал чындап эле депрессияга кабылган.
A settlement was established in the 17th century.	XVII кылымда конуш түзүлгөн.
He stopped and stared at the tower.	Ал токтоп, мунарага тигилди.
A true lie is a human tradition.	Ишенимдүү калп – бул адамдык салт.
Elijah quickly searched the room.	Ильяс тез эле бөлмөнү тинтип чыкты.
You can smile without showing your teeth.	Тишиңизди көрсөтпөй жылмайсаңыз болот.
The Moors hit hard against the crashing waves.	Моростор кыйраган толкундарга каршы катуу сүзүштү.
The queen's beak is long and sharp.	Королеванын тумшугу узун жана курч.
He studied this article for three days.	Ал үч күн бою бул макаланы изилдеп чыкты.
The sun rose above its hiding place.	Күн жашынган жеринен өйдө көтөрүлдү.
Prepare your favorite recipe.	Сүйүктүү рецептиңизди даярдаңыз.
The melting of this glacier could pollute the river.	Бул мөңгүнүн эриши дарыяны булгашы мүмкүн.
As the temperature drops, the water freezes.	Температура төмөндөгөндө суу тоңуп калат.
There is a gap in the work.	Иште боштук бар.
There was an incident during the launch.	Учуруу учурунда окуя болгон.
He fished, but caught little.	Ал балык уулап жүргөн, бирок аз кармаган.
He had suffered from depression since childhood.	Ал бала кезинен бери депрессияга кабылган.
He looked up.	Ал көзүн карарды.
His beard was growing.	Анын сакалы өсүп жатты.
The teacher looked around the classroom.	Мугалим класска кылчайып карады.
Second, define the function of each word.	Экинчиден, ар бир сөздүн милдетин аныктоо.
The band sang for several hours.	Топ бир нече саат бою ырдады.
The cities of this region were famous for their poetry.	Бул аймактагы шаарлар поэзиясы менен белгилүү болгон.
Farmers were encouraged to harvest more.	Дыйкандар көбүрөөк түшүм алууга шыктандырылды.
John was arrested for beating his wife.	Жон аялын сабаганы үчүн камакка алынган.
The ink stain ruined the letter.	Сыянын тагы катты бузуп жиберди.
Forms a colorless gas at room temperature and pressure.	Кадимки температурада жана басымда түссүз газды пайда кылат.
The kettle boiled in a clean, simple kitchen.	Таза, жөнөкөй ашканада чайнек кайнады.
Do your business!	Өзүңүздүн бизнесиңиз менен алектениңиз!
His speech was accompanied by strange sounds.	Анын сүйлөгөнү кызык үндөр менен коштолду.
Buy green beans at the market.	Базардан жашыл буурчак сатып ал.
The long expanse of white sand stretches endlessly.	Ак кумдун узун мейкиндиги чексиз созулуп жатат.
My aunt organized an event to raise money for charity.	Таежем кайрымдуулукка акча чогултуу үчүн иш-чара уюштурду.
A funny boy gave a concert for the people.	Эл үчүн күлкүлүү бала концерт берди.
A company that emphasizes quality services, efficient workers and competitive prices.	Сапаттуу кызматтарды, натыйжалуу жумушчуларды жана атаандаштыкка жөндөмдүү бааларды баса белгилеген компания.
How do you say that?	Бул сөздү кантип айтасыз?
He fell into a ditch with a scream.	Чуңкур чаңырык менен аңга түшүп кеткен.
It would be a good meeting.	Ал жакшы жолугушуу болмок.
The baby cried, and the doctor did not hesitate.	Ымыркай ыйлагандыктан, дарыгер айласын калтырган эмес.
Many scientists have suggested that pregnancy can cause headaches.	Көптөгөн илимпоздор кош бойлуулуктун баш оорусуна алып келерин айтышкан.
He was very upset.	Ал абдан капа болду.
The answer, of course, is p.	Жооп, албетте, с.
He was born crippled.	Ал тубаса аксак болгон.
Winters are cold in this mountainous region.	Бул тоолуу аймакта кыш суук.
The owner of the plant took all the profits.	Заводдун ээси бардык кирешени өзүнө алды.
The regional leader declined to comment on the incident.	Аймактык жетекчи окуя боюнча комментарий берүүдөн баш тартты.
My neighbor is an architect.	Менин кошунам архитектор.
Noise pollution is growing rapidly.	Ызы-чуунун булганышы тездик менен өсүп жатат.
It used to be once a year.	Мурда жылына бир жолу болуп турчу.
Soldiers protect the border from attacks.	Жоокерлер чек араны кол салуулардан коргойт.
He poured milk into a mug	Ал кружкага сүт куюп койду
This controversy depends on different interpretations of history.	Бул талаш-тартыш тарыхты ар кандай чечмелөөгө көз каранды.
With each passing day, the political situation worsened.	Күн өткөн сайын саясий кырдаал курчуду.
He would go out every night.	Ал ар түнү сыртка чыгып кетчү.
Some claim that it has supernatural powers.	Кээ бирөөлөр табияттан тышкаркы күчкө ээ деп айтышат.
The fountain was filled with clear water.	Фонтан тунук сууга толду.
By-products are a valuable contribution to the local economy.	Кошумча продуктулар жергиликтүү экономикага баалуу салым болуп саналат.
Bone and muscle cells are also capable of producing energy.	Сөөк жана булчуң клеткалары да энергия өндүрүүгө жөндөмдүү.
He was a role model.	Ал үлгү кызматкер болгон.
Two people died in the accident.	Кырсыктан эки адам каза болгон.
He pushed his feet to the ground.	Ал буттарын жерге түрттү.
He told her to work late.	Ал ага кеч иштөө керектигин айтты.
He looked at her during class.	Ал сабак учурунда ага карады.
Then they laughed at their stupid joke.	Андан кийин алар өздөрүнүн келесоо тамашасына күлүп калышты.
It is believed that these creams help prevent stretch marks.	Бул кремдер чоюу белгилерин алдын алууга жардам берет деп ишенишет.
This act is the plot.	Бул акт сюжет.
The leaders discussed the issue at the summit.	Лидерлер бул маселени саммитте талкуулашты.
I slowly slipped out of bed.	Мен акырын төшөктөн тайып турдум.
They gather at certain places along the river.	Алар дарыянын боюндагы белгилүү бир жерлерге чогулушат.
A model of a space probe hangs on the wall.	Дубалда космостук зонддун макети илинип турат.
The environment is very quiet.	Айлана абдан тынч.
The reader learns not to judge others.	Окурман башкаларды соттобоону үйрөнөт.
A stage was set for the war.	Согуш үчүн этап коюлган.
Families were evacuated from their homes and fields.	Үй-бүлөлөр үйлөрүнөн жана талааларынан көчүрүлгөн.
I had to be evacuated last year.	Былтыр эвакуациялоого туура келген.
So imitate your apples.	Андыктан алмаларыңызды туурап алыңыз.
The questionnaire is based on theory and empirical research.	Анкета теориянын жана эмпирикалык изилдөөлөрдүн негизинде түзүлгөн.
Forensic medical examination clearly shows his guilt.	Соттук-медициналык экспертиза анын күнөөсүн ачык көрсөтүп турат.
These fruits are poisonous.	Бул мөмөлөр уулуу болуп саналат.
They took care of his brother.	Алар инисине кам көрүштү.
The hills turn red in the fall.	Адырлар күзүндө кызылга айланат.
The search for the last two missing pedestrians has resumed.	Дайынсыз жоголгон акыркы эки жөө жүргүнчүнү издөө иштери кайра жанданды.
The number of native plants is declining.	Жергиликтүү өсүмдүктөрдүн саны азайып баратат.
The last mile is the hardest.	Акыркы чакырым эң кыйыны.
There are many worshipers in the city.	Шаарда сыйынуучулар көп.
Grind the fillets until shiny.	Филелерди жылтыраганга чейин жылтыратыңыз.
In the past, there were few books.	Илгери китептер аз болчу.
The chickens are fed cereals.	Тоокторго дан азыктары берилет.
He fell asleep and did not wake up until noon.	Ал уктап калып, түшкө чейин ойгонгон жок.
Skiers will enjoy the new ski base of the mountain.	Лыжачылар тоонун жаңы лыжа базасынан ырахат алышат.
Many countries have laws on animal rights.	Көптөгөн өлкөлөрдө жаныбарлардын укуктарына байланыштуу мыйзамдар бар.
Now action must be taken.	Азыр чара көрүлүшү керек.
Bamboo and coconut are common building materials here.	Бамбук жана кокос бул жерде жалпы курулуш материалдары болуп саналат.
Plan your trip today!	Сапарды бүгүн пландаштырыңыз!
He resigned last week.	Ал отставкага кетүү тууралуу арызын өткөн аптада жазган.
We want the price to go down without restricting the supply.	Биз жеткирүүнү чектебестен баанын төмөндөшүн каалайбыз.
The flame jumped out.	Жалын секирип чыкты.
The number of graduates this year is unusually high.	Быйыл бүтүрүүчүлөрдүн саны адаттан тыш көп.
The monk stared in astonishment.	Монах таң калып карады.
None of the women saw a man among them.	Аялдардын эч кимиси алардын арасынан эркекти көргөн жок.
A healthy nation depends on its youth.	Дени сак улут анын жаштарынан көз каранды.
He did not seem to be enjoying himself.	Ал жыргап жаткандай көрүнгөн жок.
This city offers a lot to tourists.	Бул шаар туристтерге көп тартуулайт.
Establishment of a wastewater treatment plant.	саркынды сууларды тазалоочу станцияны тузуу.
He said his intentions and jumped to his feet.	Ниеттерин айтып, ордунан ыргып турду.
Thieves' tools often have sharp edges.	Уурулардын шаймандары көбүнчө курч жээктерге ээ.
He punched the table.	Ал столду муштады.
He muttered to himself.	Ал өзүнөн өзү кобурады.
A few minutes later, hot water flooded the bathroom.	Бир нече мүнөттөн кийин дааратканага ысык суу кирип кетти.
A surviving mushroom on a dead tree.	Куураган даракта аман калган козу карын.
What do horses eat?	Аттар эмне жейт?
It is believed that their number will decrease.	Алардын саны азаят деген ишеним бар.
He was paralyzed in a car accident.	Автокырсыктан улам шал болуп калган.
Use caution when accelerating, braking and steering.	Ылдамдатуу, тормоздоо жана рулду башкарууда этият болуңуз.
It needs to be trimmed.	Аны кыркып салуу керек.
The cook added more sugar to the sauce.	Ашпозчу соуска дагы кант кошуп койду.
I filled the jar with mandarins.	Мен банканы мандаринге толтурдум.
Curtains are drawn on the windows.	Терезелерге пардалардын тилкелери тартылат.
The large amount of garlic in the omelette makes it bitter.	Омлеттеги сарымсактын көп болушу аны ачуу кылат.
This letter is for me.	Бул кат мен үчүн.
What should we do today?	Бүгүн биз эмне кылышыбыз керек?
He broke his promise.	Ал убадасын бузду.
Birds and bees can often be seen together.	Канаттуулар менен аарыларды көп учурда чогуу көрүүгө болот.
It smells of freshly cut grass and has a pleasant aroma.	Жаңы чабылган чөптүн жыты, жагымдуу жыпар жыттуу.
After eating, the girl fell asleep.	Тамактангандан кийин кыз уктап калды.
He never quarreled with his parents.	Ал өз ата-энеси менен эч качан урушкан эмес.
All of these dishes are made from organic ingredients.	Бул тамактардын баары органикалык ингредиенттерден жасалган.
Excessive dust in the atmosphere contributes to global warming.	Атмосферадагы ашыкча чаң глобалдык жылуулукка өбөлгө түзөт.
He ate dinner in silence.	Ал унчукпай кечки тамакты жеди.
The deer ran through the dense forest.	Бугулар чытырман токойду аралап чуркап барышты.
A number of cars are parked on the street.	Көчөнүн боюнда бир катар унаалар токтоп турат.
He blamed the leader.	Ал жетекчини күнөөлөгөн.
It has a simple structure.	Бул жөнөкөй түзүлүшкө ээ.
Pause, then sigh softly.	Тыным, анан жумшак үшкүрүк.
Together they formed a united front.	Алар биригип бирдиктүү фронтту түзүшкөн.
Use only the freshest vegetables.	Эң жаңы жашылчаларды гана колдонуңуз.
The peculiarity of the sound is the loudness and loudness.	Үндүн өзгөчөлүгү – бийиктиги жана катуулугу.
The local chief offered his daughter as a gift.	Жергиликтүү башчы кызын сый катары сунуштады.
The marathon is just one of several competitions.	Марафон бир нече мелдештердин бири гана.
He sat quietly in his chair.	Ал креслодо тынч отурду.
Living standards have improved.	Турмуш децгээли жакшырды.
The jury is expected to make a decision today.	Калыстар тобу бүгүн чечим чыгарары күтүлүүдө.
Do not be afraid to ask him for help.	Андан жардам суроодон коркпогула.
He showed great courage against the attacker.	Ал кол салганга каршы эбегейсиз эрдик көрсөткөн.
This coffee house is a popular local meeting place.	Бул кофе үйү популярдуу жергиликтүү жолугушуу болуп саналат.
Many people like to walk in the park.	Көптөгөн адамдар паркта сейилдегенди жакшы көрүшөт.
Some products, for example, contain too much sodium.	Кээ бир продуктылар, мисалы, өтө көп натрийди камтыйт.
They were especially critical of the food.	Алар айрыкча тамак-ашты сынга алышты.
A group of soldiers is walking around the city.	Жоокерлердин бир тобу шаарды аралап бара жатышат.
Women play an important role in family life.	Үй-бүлөлүк жашоодо аялдардын ролу чоң.
I do not understand this.	Мен муну түшүнбөйм.
Grapes can be included in almost any dish.	жүзүм дээрлик бардык тамак киргизүүгө болот.
The peanuts in this bag are worn out.	Бул баштыктагы жержаңгактар ​​эскирип калган.
You need to learn to relax.	Сиз эс алууну үйрөнүшүңүз керек.
They covered their faces	Алар беттерин жаап алышкан
The winter rains in the city have become a nostalgic monument.	Шаардагы кышкы жаан ностальгиялык эстеликке айланды.
Mankind's need for energy is growing.	Адамзаттын энергияга болгон муктаждыгы өсүүдө.
He lives there now.	Ал азыр ошол жерде жашайт.
Rapid population growth is leading to deforestation.	Калктын тез өсүшү токойлордун кыйылышына алып келет.
He got better every time he played.	Ал ойногон сайын жакшырып кетчү.
There has been a significant increase in fertility in small populations.	Кичинекей популяцияларда төрөттүн чоң өсүшү байкалган.
They measured the dimensions of the building.	Алар имараттын өлчөмдөрүн өлчөгөн.
Hume hated rudeness.	Юм оройлукту жек көргөн.
The press is mainly blaming the government.	Басма сөз негизинен өкмөттү күнөөлөп жатат.
Judges are elected by the people.	Сотторду эл шайлайт.
The desert consists of many small hills.	Чөл көптөгөн майда дөбөлөрдөн турат.
The moon began with a full moon.	Ай толгон ай менен башталды.
His face is thin and his cheeks are scratched.	Анын бети ичке, жаактары чийилген.
The box was so heavy!	Куту абдан оор болчу!
After skiing for several hours, he collapsed from exhaustion.	Бир нече саат лыжа тээп, ал чарчагандыктан жыгылган.
Avoid shrinking when writing official documents.	Расмий документтерди жазууда жыйрылуудан качыңыз.
The pirates aimed their cannons at the city's defense forces.	Каракчылар замбиректерин шаардын коргонуу күчтөрүнө багытташкан.
These paintings were purchased for the royal treasury.	Бул сүрөттөр падышанын казынасына сатылып алынган.
In the green garden, the birds sang beautifully.	Жашыл бакчада канаттуулар татынакай сайрашкан.
He sniffed the flowers along the road.	Жол боюндагы гүлдөрдү жыттады.
Animals live in the mud.	Жаныбарлар ылайда жашайт.
The floodwaters spread throughout the valley.	Сел бүт өрөөндө жайылып кетти.
His eloquence impressed the audience.	Анын чечендиги угуучуларын суктандырган.
A villa was being built on the mountain.	Тоодо вилла курулуп жаткан.
An acceptable salary of ten dollars a day.	Күнүнө он доллар алгылыктуу эмгек акы.
No one enters this room.	Бул бөлмөгө эч ким кирбейт.
Some magazines specialize in this area.	Кээ бир журналдар бул багытта адистешкен.
He was elected to defend his ideals.	Ал өзүнүн идеалдарын коргоо үчүн шайланган.
The bride is covered with a bright veil.	Келинди жаркыраган парда жамынган.
He put mint in his mouth.	Ал оозуна жалбызды салды.
He went through a series of criticisms.	Ал сындын бир тобун аралап өттү.
Many buildings were destroyed.	Көптөгөн имараттар талкаланган.
The revolt was quickly put down.	Козголоң тез эле басылды.
Many love stories begin with a dream	Көптөгөн сүйүү окуялары түшүү менен башталат
We ran on the track.	Биз трек боюнча чуркадык.
He often traveled abroad for work.	Иши менен чет өлкөгө көп каттачу.
We printed some pictures for him.	Биз ага бир нече сүрөттөрдү басып чыгардык.
The village doctor was on vacation.	Айылдык дарыгер каникулда болчу.
A neighbor knocked softly on the door.	Кошунасы эшикти акырын тыкылдатты.
The millionaire beat him severely.	Миллионер аны катуу сабап салган.
I use the necessary techniques.	Мен керектүү техниканы колдоном.
Then two things happened.	Анан эки нерсе болду.
The underworld is eternal and everlasting.	Жер асты дүйнөсү түбөлүктүү жана түбөлүктүү.
His book sold well because of the scandal.	Анын китеби чатактан улам жакшы сатылган.
So everyone did it in turn.	Ошентип, ар бир адам муну өз кезегинде жасады.
They need help, guidance, and counsel.	Алар жардамга, жетекчиликке жана кеңешке муктаж болушат.
He left before rescuers arrived.	Куткаруучулар келгенче ал кетип калган.
Many performers visit this club.	Бул клубга көптөгөн аткаруучулар барышат.
The museum is known for its glass collection.	Музей өзүнүн айнек коллекциясы менен белгилүү.
Pollution of rivers has become a serious problem.	Дарыялардын булганышы олуттуу көйгөйгө айланды.
The professor apologized.	Профессор кечирим сурады.
Despite the difficulties, most people still had hope.	Кыйынчылыктарга карабастан, көпчүлүк адамдар дагы эле үмүттөнүштү.
The current system is wrong.	Азыркы система туура эмес.
He was silent.	Ал таштай унчукпай турду.
The refugees came from the village.	Качкындар айылдан келген.
Someone stole the stairs.	Кимдир бирөө тепкичти уурдап кетти.
Dessert made from milk, cream, fruit and sugar.	Сүт, каймак, жемиш жана шекерден жасалган десерт.
Some people believe that glass has magical powers.	Кээ бир адамдар айнек сыйкырдуу күчкө ээ деп ишенишет.
You cannot leave until your luggage is checked in.	Жүкүңүз катталмайынча кете албайсыз.
Lift the lid of the jar.	Банканын капкагын көтөрүңүз.
The kangaroo was as calm as calm water.	Кенгуру тынч суудай тынч эле.
Children receive different amounts from their parents.	Балдар ата-энелеринен ар кандай суммаларды алышат.
Many people believe that pets need to be sterilized or sterilized.	Көптөгөн адамдар үй жаныбарларын стерилдештирүү же стерилизациялоо керек деп эсептешет.
In the next room, a woman was watching the paint dry.	Кийинки бөлмөдө бир аял боёктун кургап жатканын карап турду.
The climate is assessed daily.	Климат күн сайын бааланат.
The sky turned bright red before my eyes.	Көз алдымда асман ачык кызылга айланып кетти.
In this century, the earth's climate will change dramatically.	Бул кылымда жердин климаты кескин өзгөрөт.
Not a day goes by without a new conflict.	Жаңы чатаксыз бир күн өтпөйт.
Do what you want, but be humble.	Каалаганыңды кыл, бирок момун бол.
The Prime Minister himself was not present.	Премьер-министр өзү болгон эмес.
He tied his hair back with a rubber band.	Чачын артына резина менен байлады.
Some say it is more of an epidemic than a disease.	Айрымдар бул ооруга караганда эпидемия деп ырасташат.
The government hopes that tariffs will reduce electricity costs.	Өкмөт тарифтер электр энергиясына болгон чыгымды азайтат деген үмүттө.
He is constantly depressed.	Ал дайыма депрессияга кабылат.
Collected to produce palm oil.	Пальма майын өндүрүү үчүн жыйналат.
Five hundred and thirty-five.	Беш жүз отуз беш.
The zipper is broken.	Сыдырмасы сынып калган.
The baker was angry.	Наабайчы ачууланды.
He crossed the door.	Ал бөлмөнү босогого аттап өттү.
The picture is traditionally hung there.	Сүрөт салт боюнча ошол жерге илинген.
Where is the train station?	Вокзал кайда?
Use a knife to chop the vegetables.	жашылчаларды майдалоо үчүн бычак колдонуңуз.
There is a way to restore the balance of nature.	Жаратылыштын тең салмактуулукту калыбына келтирүү жолу бар.
Lightning flashed in the sky.	Асманды чагылган жарк этти.
We need to work together to conserve our valuable water resources.	Баалуу суу ресурстарыбызды сактап калуу үчүн биргелешип иштешибиз керек.
The forester rushed to the rescue.	Токойчу жардамга шашылды.
Corruption is widespread here.	Коррупция бул жерде кеңири жайылган.
The old woman's tapestry is a treasure.	Кемпирдин гобелен асыл байлыгы.
He was very lonely.	Ал өтө жалгыз болчу.
But it seems wiser to keep what we have.	Бирок колубуздагыны сактап калганыбыз акылдуураак окшойт.
They don't live together anyway.	Алар баары бир чогуу жашашпайт.
He was a computer reader.	Ал компьютерден окучу.
Only part of it has been investigated.	Бир бөлүгү гана иликтенген.
Her daughter was born healthy.	Кызы дени сак бала төрөлдү.
Feelings of sadness are often accompanied by sadness.	Көбүнчө кайгылуу сезимдер кайгы менен коштолот.
There are facts that a woman poisons her husband.	Аял күйөөсүн ууландырган фактылар бар.
There was rust all over the metal bag.	Темир баштыктын бардык жеринде дат бар болчу.
The professor is a very important scientist.	Профессор абдан маанилүү окумуштуу.
She is planning to marry a rich man.	Ал бай жигитке турмушка чыгууну пландап жатат.
The visitors waved impatiently.	Келгендер чыдабай буттарын шилтеди.
It plays an important role in the entertainment business.	Бул оюн-зоок бизнесинде маанилүү ролду ойнойт.
He continued his journey and came out of the milk.	Сапарын улантып, сүттөн чыкты.
This drama is amazing.	Бул драма таң калтырат.
During this time, climbers admired the great rocks.	Бул мезгилдин ичинде альпинисттер улуу аскаларга суктанган.
The servant's eyes widened in astonishment.	Кызматчынын көздөрү таң калганынан жайнап кетти.
Many diseases can be prevented.	Көптөгөн оорулардын алдын алууга болот.
The elements of the program are data and processes.	Программанын элементтери маалыматтар жана процесстер болуп саналат.
The bird population will decline further in this century	Канаттуулардын популяциясы бул кылымда дагы азаят
However, some schools remain deeply divided.	Ошого карабастан, кээ бир мектептер терең бөлүнгөн бойдон калууда.
He studied the case carefully.	Ал ишти кылдаттык менен изилдеп чыкты.
He looked there intently.	Ал ошол жерге кунт коюп карады.
The children returned to their sanctuary.	Балдар өздөрүнүн ыйык жайына кайтып келишти.
The nurse gives the patient medicine.	Медайым бейтапка дары берет.
We're just finishing breakfast, the merchant said.	Эртең мененки тамакты жаңы эле бүтүрүп жатабыз, деди соодагер.
A federal program has been launched to address the problem.	Маселени чечүү үчүн федералдык программа ишке киргизилген.
His story was a familiar ring.	Анын окуясы тааныш шакекче болгон.
These guys really liked the platform.	Бул балдар аянтчаны абдан жактырышты.
According to the employee, everything is working hard.	Кызматкердин айтымында, бардыгы катуу иштеп жатат.
The villagers were united.	Айыл тургундары ынтымактуу болушту.
Tourists flock here to see it.	Аны көрүү үчүн бул жакка туристтер агылып келишет.
Many young children work part-time.	Жаш балдардын көбүн ата-энелер толук эмес убакытта иштешет.
The fire brigade arrived quickly.	Өрт өчүрүү кызматы тез эле келди.
Prostitutes are now openly trading.	Сойкулар азыр соодасын ачык жүргүзүп жатышат.
For decades, most teachers were men.	Ондогон жылдар бою мугалимдердин көбү эркектер болгон.
Make sure your hair is thick.	Чачтын калың болушун камсыз кылыңыз.
The water was cold but refreshing.	Суу муздак, бирок сергиткен.
What kind of work do you think he does?	Ал кандай жумуш менен алектенет деп ойлойсуз?
Do not forget to add sugar.	Кант кошууну унутпаңыз.
Livestock is grazed in the yards at night.	Мал түнү менен короо-сарайларга багылат.
The screams were screaming loudly.	Чыркырыктар ызы-чуу менен сайрап жатышты.
The manager looked at the maps in frustration.	Жетекчи капаланып карталарды изилдеп чыкты.
Only her hands were visible under the crimson kimono.	Кочкул кызыл кимононун астынан анын колдору гана көрүнүп турду.
The collapse of the presidential coalition.	Президенттик коалициянын ыдырашы.
He massaged the temples for a while.	Ал бир азга храмдарына массаж жасады.
Some breeds see poorly.	Кээ бир породалар начар көрүшөт.
Enough time passed for discussion.	Талкууга жетиштүү убакыт өттү.
Temple of the God of War.	Согуш кудайынын храмы.
For smarter and more efficient travel.	Акылдуураак жана натыйжалуу саякаттоо үчүн.
It is difficult to re-understand the original meaning of the term.	Терминдин баштапкы маанисин кайра түшүнүү кыйын.
His handbag was hidden under a chair.	Анын кол сумкасы отургучтун астына катылган.
The soldier looked down at his comrades.	Солдат жолдошторуна ылдый карады.
The professor's analysis of the data was narrow.	Профессордун маалыматтарды талдоосу ичке жаап турду.
The sound of gunfire made the air heavier.	Мылтыктын үнү менен аба оорлоп турду.
Evidence suggests that bees are at risk from pesticides.	Пайда болгон далилдер аарыларга пестициддер коркунучу бар экенин көрсөтүп турат.
They stopped to rest under a sugar cane.	Алар кант чынарынын астына эс алуу үчүн токтошту.
It is not safe here.	Бул жерде коопсуз эмес.
Some scientists believe that this animal will soon be extinct.	Кээ бир илимпоздор бул жаныбар жакында жок болот деп ойлошот.
It is customary to light a candle before death.	Өлөр алдында шам жагып коюу салтка айланган.
Put down the phone!	Телефонду кой!
Be careful.	Абайлагыла.
They put everything in the trunk.	Бардыгын багажга салып коюшту.
As the clouds parted, the storm abruptly stopped.	Булуттар тараганда бороон күтүлбөгөн жерден токтоду.
These walks are good for your health.	Бул сейилдөөлөр ден соолук үчүн пайдалуу.
The cook poured boiling water over the fruit.	Ашпозчу мөмө-жемиштин үстүнө кайнак суу куюп койду.
They could not exercise.	Алар көнүгүү жасай алышкан жок.
Stressed, he spoke for a long time.	Стресске тушуп, суйлогон созу созулуп кетти.
The director's mood was dark.	Директордун маанайы караңгы болчу.
He approached the tomb.	Ал мүрзөгө жакындап калды.
Their research showed that the number of bees is declining.	Алардын изилдөөсү аарылардын азайып баратканын көрсөттү.
Some farmers have been able to reap the harvest.	Айрым дыйкандар түшүмүн жыйнап алууга жетишти.
Vitamins promote good health.	Витаминдер ден соолукту чыңдайт.
This dish is made entirely of vegetables.	Бул тамак толугу менен жашылчадан жасалган.
The children run to the playground.	Балдар аянтчага чуркашат.
Researchers have called for more research on the subject.	Окумуштуулар бул теманы дагы изилдөөгө чакырышты.
Tears welled up in her eyes as she remembered the good old days.	Өткөн жакшы күндөрдү эстеп көзүнө жаш алды.
Giving me a hard time	Мага кыйын убакыт берип жатат
People can be found where fruits grow.	Мөмө-жемиш өскөн жерде адамдарды табууга болот.
Children's clothes were very expensive at the time of purchase.	Балдардын кийимдери сатып алуу учурунда абдан кымбат болчу.
The peony was forced to carry food.	Пион азык-түлүк алып жүрүүгө аргасыз болгон.
It will wear out after a long time.	Бул узак убакыттан кийин ал эскирип кетет.
Animation, live shows and other media.	Кыймылдуу сүрөттөр, жандуу шоулар жана башка медиа.
The train enters the tunnel.	Поезд туннелге кирет.
The event was shown simultaneously around the world.	Иш-чара дүйнө жүзү боюнча бир эле учурда көрсөтүлдү.
Water from natural springs contains fluoride.	Табигый булактардын суусунда фтор бар.
Everyone who comes here should be polite.	Бул жерге келген бардык адамдар сылык-сыпаа мамиле кылышы керек.
His hair was brown and curly.	Анын чачы күрөң жана тармал болчу.
He was forced to disband the party.	Партияны таркатууга аргасыз болду.
It was an important trip.	Бул маанилүү сапар болгон.
The guys were amazed at the titan.	Жигиттер титанга таң калышты.
They are familiar with the layout of the city.	Алар шаардын макети менен тааныш.
There was a heavy storm last night	Өткөн түнү катуу бороон болду
Definitely will.	Сөзсүз болот.
Is this interesting?	Бул кызыкпы?
Several people were slightly injured.	Бир нече адам жеңил жаракат алган.
The constant sunlight made the oils fade.	Күндүн тынымсыз тийген нуру майларды бүдүрөттү.
He was not yet ready to travel.	Ал саякаттоого али даяр эмес болчу.
That is still a version of the legend.	Азыр да легенданын бир версиясы ошол.
He doesn't pay much attention to the rules.	Ал эрежеге анча маани бербейт.
The company is growing rapidly	Компания тездик менен өсүп жатат
We have unfinished business.	Бизде бүтө элек иштер бар.
My eyes are dark brown.	Менин көзүмдүн түсү кара күрөң.
Vocabulary development.	Сөз байлыгын өнүктүрүү.
Many cities have been flooded in recent years.	Акыркы жылдарда көптөгөн шаарлар суу ташкынынан жапа чекти.
Mass storm clouds appeared on the horizon.	Массалык бороон булуттары горизонтто көрүндү.
Nothing grows in this desert.	Бул чөлдө эч нерсе өспөйт.
This vitamin is used in bread.	Бул витамин нанга колдонулат.
He was hospitalized for two days.	Ал ооруканада эки күн жатты.
His credentials are impeccable.	Анын ишеним грамоталары кынтыксыз.
Thousands of homes were destroyed by the floods.	Суу ташкынынан миңдеген үйлөр талкаланган.
Villagers welcome visitors.	Айылдыктар келгендерди тосуп алышат.
The Rewrite option rewrites a predefined number of files.	Кайта жазуу опциясы алдын ала аныкталган файлдардын санын кайра жазат.
The reputation of a professor is in his tireless work.	Профессордун аброю талыкпаган эмгекте болот.
He says skiing in the area is good.	Ал аймакта лыжа тебүү жакшы дейт.
The days can be very hot, he said.	Күндөр өтө ысык болушу мүмкүн, деди ал.
Wise people invest in real estate.	Акылдуу адамдар кыймылсыз мүлккө инвестиция салышат.
He came second in the race.	Ал жарышта экинчи болуп келди.
Some plants grow well in very sunny environments.	Кээ бир өсүмдүктөр абдан күнөстүү чөйрөдө жакшы өсөт.
The government is trying to build this power plant.	Өкмөт бул электр станциясын курууга умтулууда.
Racing tracks are the fastest cars on land.	Жарыш жолдору кургактагы эң ылдам унаалар.
The review process took many months.	Карап чыгуу процесси көп айга созулду.
He moved the ring on his finger.	Ал шакекти манжасына жылдырды.
Air pollution kills millions of prematurely every year.	Абанын булганышы жыл сайын миллиондогон эрте өлүмгө алып келет.
He coughed and spat blood into the dust.	Ал жөтөлүп, канды топуракка түкүрдү.
Boil a glass of water.	Бир стакан суу кайнатыңыз.
The accounting book shows the transactions.	Бухгалтердик китепте транзакциялар көрсөтүлгөн.
I use sugar occasionally.	Мен анда-санда шекер колдоном.
Buddhism is an ancient religion.	Буддизм - байыркы дин.
Some cosmetic hair treatments are available.	Кээ бир косметикалык чач дарылоо жеткиликтүү.
He carefully removed the sternum from the turkey.	Ал үндүктөн төш сөөгүн кылдаттык менен алып салган.
The volcano erupted, destroying the city.	Жанар тоо атылып, шаарды талкалаган.
Our lungs need oxygen to survive.	Өпкөлөрүбүз жашоо үчүн кычкылтекке муктаж.
Locals complained that construction was so fast.	Жергиликтүү тургундар курулуштун ушунчалык тез жүрүп жатканына нааразы болушкан.
Call a plumber!	Сантехник чакыр!
His gorge rose sharply.	Анын капчыгайы кескин көтөрүлдү.
Students often compete in science fairs.	Студенттер илимий жарманкелерде көп жарышат.
The heart can be damaged by physical trauma.	Жүрөк физикалык травмадан жабыркашы мүмкүн.
The young bride died in a brick fall.	Жаш келинди кыш кулап басып каза болгон.
He was bitten by a poisonous snake.	Аны уулуу жылан чаккан.
A gentle breeze slowly lowered the flags to the ground.	Жумшак шамал желекчелерди акырын жерге салды.
The plaintiff alleges breach of contract.	Доогер келишимди бузганын айтып жатат.
His false, superficial attitude conceals his honesty.	Анын жалган, үстүртөн мамилеси чынчылдыгын жашырат.
He associated success with success.	Ал ийгилигин ийгилик менен байланыштырган.
Our grandchildren come from all over the world.	Биздин неберелерибиз дүйнөнүн төрт бурчунан келип жатышат.
The toy soldier began to walk around the room.	Оюнчук солдат бөлмөнү айланып чыга баштады.
It doesn't matter where you live.	Кайсыл жерде жашаганың маанилүү эмес.
The travelers did not accept his offer.	Саякатчылар анын сунушун кабыл алышкан жок.
My desk is cluttered.	Менин столум башаламан.
Movement of radar waves in the atmosphere.	Атмосферадагы радар толкундарынын кыймылы.
Do you have a garage?	Сиздин гаражыңыз барбы?
He cannot walk without a stick.	Ал таяксыз баса албайт.
Nobody pays attention to what he says.	Анын айткандарына эч ким көңүл бурбайт.
The poet was a versatile artist.	Акын көп кырдуу сүрөтчү.
We waited for him for two days.	Биз аны эки күн күттүк.
Take political exams.	Саясий сынактарды тапшырыңыз.
Minerals were the main source of wealth.	Кен байлыктын негизги булагы болгон.
These insects are another species.	Бул курт-кумурскалар башка түргө кирет.
He recovered quickly.	Ал тез эле айыгып кетти.
The villagers did not need much light.	Айылдыктарга жарыктын көп кереги жок болчу.
No one helped him.	Ага эч ким жардам берген жок.
He lit a candle and prayed.	Ал шам жагып, дуба окуду.
The company received a stern reprimand.	Компания катуу сөгүш алды.
They were charged with corruption.	Аларга коррупция боюнча айып тагылган.
Most people find these stringed instruments incredibly sophisticated.	Көпчүлүк адамдар бул кыл аспаптарын укмуштуудай татаал деп табышты.
True, getting a tattoo is not easy.	Ырас, татуировка жасоо оңой иш эмес.
Vendors were trading goods.	Сатуучулар товарды соодалашып жатышты.
Some women called for an end to prostitution.	Кээ бир аялдар сойкулукту токтотууну жактап жатышты.
That tree almost touched the sky.	Ошол дарак асманга тийип кете жаздады.
The charitable donations exceeded our expectations.	Кайрымдуулук жардамдары биздин күткөнүбүздөн ашты.
What is the result?	Бул кандай натыйжа берет?
Dogs are often kept as pets.	Иттер көбүнчө үй жаныбарлары катары багылат.
The ramp provides easy access for the disabled.	Пандус майыптар үчүн жеңил жолду камсыз кылат.
Due to lack of discipline, the work was stopped.	Тартиптин жетишсиздигинен улам иш токтоп калган.
His interest in trains began at an early age.	Анын поездге болгон кызыгуусу кичине кезинен эле башталган.
You need to give yourself time to regulate the water.	Сиз сууну жөнгө салуу үчүн убакыт берүү керек.
The exact cause of the accident is unknown.	Кырсыктын так себеби белгисиз.
Swine flu is a disease that affects pigs.	Чочко тумоосу чочколорду жабыркатуучу оору.
The people in this church are very religious.	Бул жыйында адамдар абдан динчил.
He said he felt good.	Ал жакшы сезилгенин айтты.
The winter was very cold.	Кыштын суугу катуу болду.
The hall smells damp.	Зал ным жыттанып турат.
The stairs leaned against the side of the building.	Шаты имараттын капталына жөлөнүп турду.
You must register before you can vote.	Добуш берүү алдында каттоодон өтүшүңүз керек.
The state of pure consciousness	Таза аң-сезимдин абалы
The crow was furious and shouted.	Карганын тынчы кеткенине жини келип кыйкырып жиберди.
Those pictures are old.	Ал сүрөттөр эски.
He could not kneel.	Ал чөгөлөй албай кыйналды.
Tesco thought it was impossible to build a bigger store.	Tesco чоңураак дүкөн куруу мүмкүн эмес деп ойлоду.
People in the Northeast rarely see sunny days.	Түндүк-чыгыштагы адамдар күнөстүү күндөрдү сейрек көрүшөт.
This temple is highly revered.	Бул ийбадаткана абдан урматталат.
This train used to run this way.	Бул жол менен мурда поезд жүрчү.
Sulfur is commonly found in hot springs.	Күкүрт көбүнчө ысык булактарда кездешет.
The corner shop sells candy and cigarettes.	Бурчтагы дүкөндө конфет жана тамеки сатылат.
Some spiders bite, but most do not.	Кээ бир жөргөмүштөр тиштешет, бирок көбү тиштебейт.
They like to brag about their achievements.	Алар жетишкендиктери менен мактанганды жакшы көрүшөт.
The fast girl was singing to herself.	Ылдамчы кыз өзү менен өзү ырдап жатты.
Regular exercise can help you stay healthy.	Үзгүлтүксүз көнүгүү ден-соолукта болууга жардам берет.
It is impossible.	Бул мүмкүн эмес.
The weather was nice.	Аба ырайы жагымдуу болду.
He paid special attention to his work.	Анын ишине өзгөчө көңүл бурган.
The accused pleaded not guilty.	Айыпталуучу анын күнөөсүз экенин билдирди.
The pump is running water.	Насос суу агып жатат.
They looked at each other but said nothing.	Алар бири-бирин карап, бирок эч нерсе дешкен жок.
Take your right hand and place it on it.	Оң колуңду алып, үстүнө кой.
The fire truck drove to the scene.	Өрт өчүрүүчү машина кырсык болгон жерди көздөй жөнөдү.
The short meeting was lively and emotional.	Кыска жолугушуу кызуу жана эмоционалдуу өттү.
All that was left of the temple was a fountain.	Ибадатканадан калганы фонтан эле.
We need to work harder.	Биз көбүрөөк иштешибиз керек.
The music is very loud.	Музыка абдан катуу.
The forts were attacked.	чептер чабуулга дуушар болгон.
He sat up and crossed his legs.	Ал отуруп алып, буттарын кайчылашты.
The emperor issued a decree to impose new taxes.	Император жаңы салыктар алынсын деген жарлык чыгарган.
The tourism industry is developing.	Туризм индустриясы өнүгүп жатат.
Have two cups of tea in the morning.	Эртең менен эки чыны чай ичиңиз.
The Moors often stopped.	Моростор тез-тез токтоп турушту.
His music is popular among young people.	Анын музыкасы жаштар арасында популярдуу.
She checks her nails	Ал тырмактарын текшерет
Loss of social security number is significant.	Социалдык камсыздандыруу номерин жоготуу олуттуу.
Acid rain is caused by air pollution.	Кислота жамгырлары абанын булганышынан келип чыгат.
This is the largest store in town.	Бул шаардагы эң чоң дүкөн.
The house and the landscape burned down.	Үй менен пейзаж күйүп кетти.
He quickly learned the trade.	Ал бат эле бул кесипти үйрөндү.
The tiger thundered and raked the iron bars in anger.	Жолборс күркүрөп, ачууланып темир торлорду тырмап жатты.
He placed a jug of water on top of the gas.	Ал газдын үстүнө суу куюлган кумура койду.
Anyone who violates these traditions will be punished.	Бул салттарга шек келтирген адам жазаланат.
If you know the answer, why did you ask?	Эгер жоопту билсең, эмне үчүн сурадың?
These birds are often found in tropical forests.	Бул канаттуулар көбүнчө тропикалык токойлордо кездешет.
The child can control the temperature.	Бала температураны көзөмөлдөй алат.
The state does not care about ordinary people.	Мамлекет карапайым элди ойлобойт.
I am confident that the quality of products has improved	Продукциянын сапаты жакшырганына ишенем
Two ships collided.	Эки кеме кагылышты.
As the wind grew stronger, it snowed heavily.	Шамал күчөгөн сайын кар катуу жааган.
The planet floats peacefully in space.	Планета космосто тынч сүзүп жүрөт.
Abilify is a drug used to treat schizophrenia.	Abilify - шизофренияны дарылоо үчүн колдонулган дары.
These promises are hard to keep.	Бул убадаларды аткаруу кыйын.
The river flowed continuously through the village.	Дарыя айылды аралап тынымсыз агып жатты.
Books tell stories.	Китептер окуяларды айтып берет.
The story is full of intrigue.	Окуя интригага толгон.
The slope is steep.	Эңкейиш тик.
The newspaper was forced to close.	Гезит жабылууга аргасыз болгон.
He hesitated, deciding whether to answer.	Жооп берер-бербестигин чечип, олку-солку болду.
An armed man was involved in one of the riots in the mall.	Соода борборундагы чуулгандуу окуянын биринде куралчан адам катышкан.
The two governments signed a trade agreement.	Бул эки өкмөт соода келишимине кол коюшту.
The gang quickly seized the boy.	Банда баланы тез эле басып алды.
How is he different from most politicians?	Ал көпчүлүк саясатчылардан эмнеси менен айырмаланат?
Today, much of the violence comes from gang wars.	Бүгүнкү күндө зордук-зомбулуктун көбү бандалык согуштардан келип чыгат.
Suddenly the girl's voice came out.	Бир маалда кыздын үнү чыкты.
In fact, a revolving door is no invention.	Чынында, айлануучу эшик эч кандай ойлоп табуу эмес.
Fireworks erupted from the king's palace.	Падышанын сарайынан асманга салюттар атылды.
Such high growth rates are unsustainable.	Өсүштүн мындай жогорку темптери туруктуу болбойт.
Beware of pickpockets.	Чөнтөкчүлөрдү сак болгула.
We decided to buy a house.	Биз үй сатып алууну чечтик.
The calm waters were flooded with leeches.	Тынч сууларды сүлүк каптап кеткен.
Life in this village is quiet and peaceful.	Бул айылда жашоо тынч жана тынч.
We will plant trees in the valley.	Өрөөнгө бак-дарактарды отургузабыз.
Excessive alcohol consumption can damage the liver.	Ашыкча спирт ичимдиктерин ичүү боорго зыян алып келиши мүмкүн.
He is the richest man in the world.	Ал дүйнөдөгү эң бай адам.
Thus, his subjects could be killed before being tortured.	Ошентип, анын букаралары кыйноого чейин өлтүрүлүшү мүмкүн.
The tea had a bitter taste.	Чайдын ачуу даамы бар экен.
The sun was constantly shining.	Күн тынымсыз жаркырап турду.
It was raining hard.	Жамгыр катуу жаап жатты.
She made dinner for her family last night.	Ал кечээ кечинде үй-бүлөсүнө кечки тамак жасап берди.
He lit a candle and prayed to the gods.	Ал шам жагып, кудайларга сыйынган.
The case went to court.	Иш сотко өттү.
Be careful.	Сак болгула.
Teams must consist of five members.	Командалар беш мүчөдөн турушу керек.
The cherry blossoms were in full bloom.	Алча гүлдөрү жайнап турган.
The equipment was very important.	жабдуулар абдан маанилүү болгон.
The house has three bedrooms and three bathrooms.	Үйдө үч уктоочу бөлмө жана үч жуунучу бөлмө бар.
Be careful where you walk.	Баскан жерде абайлаңыз.
Police rebelled against the uprising.	Полиция көтөрүлүшкө каршы чыкты.
It is widely known that the blind poet was miraculously healed of his blindness.	Сокур акындын сокурдуктан керемет жолу менен айыгып кеткени коомчулукка кеңири тараган.
The boy paused before answering.	Бала жооп берер алдында токтоп калды.
Many city buses are equipped with seat belts.	Көптөгөн шаардык автобустар коопсуздук куру менен жабдылат.
The street lasted forever.	Көчө түбөлүккө созулду.
Some bridges were severely damaged.	Кээ бир көпүрөлөр катуу жабыркаган.
It grows wild flowers.	Ал жапайы гүлдөрдү өстүрөт.
School life is fun.	Мектеп жашоосу кызыктуу.
This is important for a quick recovery.	Бул тез калыбына келтирүү үчүн маанилүү болуп саналат.
The crows heard loud noises in the trees.	Каргалар бак-дарактарда үнүн катуу укту.
The government has set up a special group.	Өкмөт атайын топ түздү.
Women once refused to vote.	Аялдар бир жолу добуш берүүдөн баш тартышкан.
The train came to town.	Поезд шаарга келди.
The court sentenced him to three years in prison.	Сот аны үч жылга эркинен ажыратты.
It is known that the city's economy is developing.	Бул шаар экономикасы өнүгүп жатканы менен белгилүү.
This is not an easy example.	Бул жеңил үлгү эмес.
The screen shows two girls in bathrobes.	Экранда халат кийген эки кыз көрүнүп турат.
You can show your skills in the competition.	Сиз сынакта өз жөндөмүңүздү көрсөтө аласыз.
He walked away with a whistle.	Ал ышкырган күү менен басып кетти.
They are protected by copyright.	Алар автордук укук менен корголот.
Heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains, heavy rains.	Нөшөрлөп жааган жааган жааган жааган жааган жааган жааган жааган жааган жааган жааган жааган нөшөр дагы толкунданууну арттырды.
Your roots are not good.	Сиздин тамырыңыз жакшы эмес.
There was a moment of silence.	Бир азга жымжырттык өкүм сүрдү.
Elephants roamed here.	Бул жерде пилдер кезип жүрчү.
Those who pollute the rivers will be punished according to the law.	Дарыяларды булгагандар мыйзам чегинде жазаланат.
The apartment building was built on the site of the former warehouse.	Көп кабаттуу үй мурунку кампанын ордуна курулган.
She had high blood pressure.	Текшергенде анын кан басымы жогору болгон.
He filled it with water.	Ал аны сууга толтурду.
I started to see an example here.	Мен бул жерден үлгү көрө баштадым.
Air pollution has increased in recent decades.	Акыркы ондогон жылдар ичинде абанын булганышы көбөйдү.
The probes were sent deeper, allowing scientists to determine the temperature.	Зонддор тереңирээк жөнөтүлүп, илимпоздор температураны аныктоого мүмкүндүк берди.
A villager has been convicted of killing a missing animal.	Айыл тургуну жоголуп бара жаткан жаныбарды өлтүргөн деп соттолду.
The fish fluttered its tail.	Балык убара болуп куйругун кагып кетти.
This is not the right key.	Бул туура ачкыч эмес.
The trees cast a long shadow over the field.	Бак-дарактар ​​талаага узун көлөкө түшүрөт.
The contour is discussed below.	Контур төмөндө каралат.
Oil spills destroy natural ecosystems.	Мунайдын төгүлүшү табигый экосистеманы талкалайт.
Public toilets have improved significantly in recent years.	Акыркы жылдары коомдук дааратканалар абдан жакшырды.
They were surrounded by fog.	Алардын айланасын туман каптап турду.
The army was sent.	Армия жиберилди.
A handful of salt.	Бир ууч туз.
The building was damaged by hail.	Имарат жааган мөндүрдөн жабыркаган.
The company's shares rose sharply.	Компаниянын акциялары кескин өстү.
Meanwhile, four fire engines arrived at the scene within minutes.	Ошол эле учурда төрт өрт өчүрүүчү унаа бир нече мүнөттүн ичинде окуя болгон жерге келди.
It is safe to eat fish caught from the shores.	Бул жээктерден кармалган балыктарды жегенге коопсуз.
Enjoy your life.	Жашооңуздан ырахат алыңыз.
Surrounded on three sides by the sea.	Үч тарабынан деңиз менен курчалган.
He was silent and did not answer.	Ал унчукпай, эч кандай жооп берген жок.
He noticed starfish crawling on the rocks.	Ал аска үстүндө сойлоп жүргөн деңиз жылдыздарын байкаган.
I forged that post.	Мен ал жазууну жасалма кылдым.
Meat is high in protein.	Этте белок көп.
But his flight failed.	Бирок анын учушу ишке ашпай калды.
A group of law enforcement officers.	Укук коргоо органдарынын кызматкерлеринин тобу.
He admitted that he had lied the day before.	Ал бир күн мурун калп айтканын мойнуна алган.
The children were friendly.	Балдар достук мамиледе болушту.
Man never knows what message he will receive.	Адам кандай кабар алаарын эч качан билбейт.
A gray cloud covered the sky, threatening rain.	Жамгыр жаайт деп коркуткан боз булут үстүн каптады.
The economy collapsed.	Экономика кыйрады.
He shook his step and sat down again.	Кадамы солкулдап, кайра отурду.
Zhang's new life is one of loneliness.	Чжандын жаңы жашоосу жалгыздыктын бири.
The picture shows a man and a woman.	Сүрөттө эркек менен аял көрсөтүлгөн.
Experienced investors know that markets are cyclical.	Тажрыйбалуу инвесторлор рыноктор циклдүү экенин билишет.
Evidence of early human settlement has been found	Адамдардын алгачкы отурукташкандыгынын далилдери табылды
Get off the island!	Аралдан кет!
These rodents feed on snakes, owls and wolves.	Бул кемирүүчүлөр жыландарга, үкүлөргө жана карышкырларга жем болот.
The butterfly was stuck in the window.	Көпөлөк терезеге жабышып калыптыр.
The work was carried out in strict secrecy.	Иш абдан жашыруун жүргүзүлдү.
Don't cry.	Ыйлаба.
My son needs a dog.	Менин уулума ит керек.
This seems to indicate that it will rain at night.	Бул түн жамгыр жаай турганын көрсөтүп турат окшойт.
In addition, these patients also need urgent care.	Мындан тышкары, бул бейтаптар да курч жардамга муктаж.
During the meeting, he barely uttered a word.	Жыйындын жүрүшүндө ал бир да сөздү араң сүйлөдү.
Some plants are poisonous.	Кээ бир өсүмдүктөр уулуу.
He spoke quickly and blew air.	Ал тез сүйлөп, абаны жарып жатты.
Periodic table prints are lined up on the wall.	Мезгилдик таблицанын басып чыгаруулары дубалга тизилген.
They crossed the desert and the mountains.	Алар чөлдү жана тоону аралап өтүштү.
He wanted to step forward to ask a question.	Ал суроо берүү үчүн алдыга кадам таштамакчы болду.
Environmental research is interesting.	Экологиялык изилдөөлөр кызыктуу.
The origin of life remains a mystery.	Жашоонун келип чыгышы табышмак бойдон калууда.
Autumn leaves flew down the street.	Көчөдө күзгү жалбырактар ​​учуп кетти.
Salt has antimicrobial properties.	Туз микробго каршы касиетке ээ.
In some cities there were several synagogues.	Кээ бир шаарларда бир нече синагога болгон.
Simon was thinking of buying a second car.	Саймон экинчи унаа сатып алууну ойлоп жүргөн.
The wind blew across the house.	Шамал үйдү басып калды.
Our main exports are coal and textiles.	Негизги экспортубуз көмүр жана текстиль.
The city budget is prepared by the mayor.	Шаардын бюджетин мэр даярдайт.
She pursed her thoughtful lips.	Ал ойлуу эриндерин бышырып алды.
He refused to listen.	Ал угуудан баш тартты.
He called the chief inspector.	Ал башкы инспекторду чакырды.
There are hundreds of ways to become rich.	Бай болуунун жүздөгөн жолдору бар.
The clown looked at the sad clown.	Клоун капалуу клоунга карады.
Some women wear a burqa or a hat.	Кээ бир аялдар паранжа же баш кийим кийишет.
Turn your eyebrows upside down.	Кабагыңызды тескери буруңуз.
Heavy rains are expected here in the coming days.	Жакынкы күндөрү бул жерде нөшөрлөгөн жамгыр жаашы күтүлөт.
I think this is definitely worth discussing.	Мен, албетте, бул талкууга татыктуу деп ойлойм.
He walked slowly along the road.	Ал акырын жолду бойлой басты.
Scouts love to travel through the mountains.	Чалгынчылар тоо аралап саякаттаганды жакшы көрүшөт.
There were few trees at that time.	Ал кезде дарактар ​​аз болчу.
Money, they just don’t need to be spared.	Акча, алар жөн гана аяш керек эмес.
Drivers are advised not to drive anymore.	Айдоочуларга мындан ары жол бербөө сунушталат.
Prepare the soup with the help of a pressure cooker.	бир басым мештин жардамы менен сорпону даярдоо.
All information will be available in the afternoon.	Бардык маалымат түштөн кийин жеткиликтүү болот.
The deadline is approaching.	Мөөнөтү жакындап калды.
The government continues to encourage foreign investment.	Өкмөт чет элдик инвестицияларды стимулдаштырууну улантууда.
The patient has difficulty breathing.	Бейтаптын дем алуусу оорлогон.
It was windy, but the market was crowded.	Жел болуп турду, бирок базардын ичи жык.
He quickly gave her a piece of bread.	Ал тез эле ага бир үзүм нан берди.
This market research has proven to be surprisingly accurate.	Бул рыноктук изилдөө таң калыштуу түрдө так экенин далилдеди.
They decided to pool their resources.	Алар өз ресурстарын бириктирүүнү чечишти.
The fish market usually sells cheap, low-quality fish.	Балык базарында көбүнчө арзан, сапатсыз балык сатылат.
They are looking for ancient artifacts.	Алар байыркы экспонаттарды издешет.
Violence is motivated by revenge for other crimes.	Зордук-зомбулук башка кылмыштар үчүн өч алуу менен шартталган.
Beautiful, the hills filled the horizon.	Кооз, дөңсөөлөр горизонтко толду.
In ancient times, butter was widely used in cooking.	Байыркы убакта, сары май тамак-аш жасоодо көп колдонулган.
Their nutrition is poor.	Алардын тамактануусу начар.
They were so tired that they could not breathe.	Алар ушунчалык чарчагандыктан, дем алуулары кыйындады.
Please come down from the top.	Сураныч, үстүнкү бетинен түшүңүз.
I suspect he stole my songbook!	Менин ыр китебимди уурдап алды деп шектенип жатам!
This picture was created for the prince.	Бул сүрөт ханзаада үчүн жаралган.
The plant was built with cheap materials and poor quality.	Завод арзан материалдар менен сапатсыз курулган.
He loves his work and is his mentor.	Ал анын ишин жакшы көрөт жана анын насаатчысы.
At first, the world community was appalled	Дүйнөлүк коомчулук адегенде үрөй учурган
They can use the phone.	Алар телефонду колдоно алышат.
The report was very successful.	Баяндама абдан ийгиликтүү болду.
I shot him with my new gun!	Мен аны жаңы мылтыгым менен аттым!
There is something that signifies direction.	багытты билдирген нерсе бар.
The bitter truth is that no one is safe.	Ачуу чындык эч ким коопсуз эмес.
He didn’t even realize that analytical chemistry was possible.	Ал тургай, аналитикалык химия мүмкүн экенин түшүнгөн эмес.
People here proudly tell about their ancient heritage.	Бул жердегилер өздөрүнүн байыркы мурастары жөнүндө сыймыктануу менен айтышат.
The people began to leave.	Эл кете баштады.
He loves animal rights.	Ал жаныбардын укуктарын абдан жакшы көрөт.
After months of accompanying us, he decided.	Бизди бир нече айга созуп, ээрчитип жүргөндөн кийин, ал чечти.
Give warm milk before dinner.	Кечки тамактын алдында жылуу сүт бериңиз.
Then he went to school.	Андан кийин ал мектепке өттү.
Many people have died because of your actions.	Сиздин иш-аракетиңиз менен көптөгөн адамдар каза болду.
The snake became angry and began to itch.	Жылан ачуусу келип, кычырай баштады.
Closely related to his family.	Анын үй-бүлөсү менен тыгыз байланышта.
I'd like to try surfing.	Мен серфингге аракет кылгым келет.
I'll sell you my house for a bargain.	Мен сага үйүмдү арзанга сатам.
Her bag was thick and filled with books.	Анын сумкасы калың, ичине китептер толтурулган.
He spoke about historical precedents.	Ал тарыхый прецеденттерге токтолду.
Some volatile organic chemicals are known to cause cancer.	Кээ бир учуучу органикалык химиялык заттар рак оорусуна алып келиши белгилүү.
This city is known for its excellent wines.	Бул шаар өзүнүн мыкты шараптары менен белгилүү.
Rice is unfit for human consumption.	Күрүч тамакка жараксыз.
He opened the book and began to read.	Ал китепти ачып окуй баштады.
The story ends.	Окуя аяктайт.
He revealed his identity.	Ал өзүнүн инсандыгын ачыктады.
He resigned after a wave of criticism.	Ал сындын басымдуу толкунунан кийин жумушунан кеткен.
The stove gives us more heat than we need.	Меш бизге керектүүдөн көбүрөөк жылуулук берет.
These glaciers are thousands of years old.	Бул мөңгүлөрдүн жашы миңдеген жылдар.
Many people in this area seem to be trapped.	Бул аймактагы көптөгөн адамдар тузакка түшүп калгандай сезилет.
There are no signs of small birds.	Майда куштардын эч кандай белгиси жок.
His gaze remained the same.	Анын көз карашы бир калыпта калды.
A dam was built to stop the flood.	Суу каптоону токтотуу үчүн дамба курулган.
Scientists are hoping for a vaccine.	Окумуштуулар вакцинадан үмүттөнүшүүдө.
All city water is filtered before use.	Шаардын бардык суулары колдонуудан мурун фильтрден өткөрүлөт.
He wants to go there.	Ал жакка баргысы келет.
He later became a tennis champion.	Кийинчерээк ал теннис боюнча чемпион болгон.
He turned around and fell to the ground.	Ал ары-бери айланып, аны жерге жыгылды.
However, the coach refused to blame his player.	Бирок машыктыруучу өз оюнчусун күнөөлөгөндөн баш тартты.
Animals took up all the space.	Жаныбарлар бардык мейкиндикти ээледи.
He turned around and glared at me.	Ал ары-бери айланып, мага жалт карады.
Testify before the Senate.	Сенаттын алдында көрсөтмө бер.
The government is planning to build a new road.	Өкмөт жаңы жол курууну пландап жатат.
The tail of the conifer was clearly visible.	Кылкандын куйругу даана көрүнүп турду.
The floor was shiny and not clear.	Пол жалтырак жана так эмес болчу.
The class consists of several hundred students.	Класс бир нече жүз окуучудан турат.
Construction is expected to take a year.	Курулуш бир жылга созулары күтүлүүдө.
The president told security officials not to let anyone in.	Президент коопсуздук кызматкерлерине эч кимди киргизбөөнү айтты.
Second, you need half a cup of pine nuts.	Экинчиден, сизге жарым чөйчөк карагай жаңгагы керек.
That guy would be a good actor.	Ошол жигиттен жакшы актёр чыкмак.
The leader's political rivals disagree.	Лидердин саясий атаандаштары аны менен макул эмес.
How long have you been married?	Үйлөнгөнүңүзгө канча болду?
The patients' jaundice was cured after giving them quinine.	Бейтаптардын сарык оорусу аларга хинин бергенден кийин айыгып кеткен.
After fierce fighting, the attackers repulsed.	Катуу салгылашуулардан кийин чабуулчулар мизин кайтарылды.
Its scent was as special as a rose.	Анын жыты роза гүлүндөй өзгөчө болчу.
I live near the beach.	Мен жээкке жакын жашайм.
Simple words can be used to convey complex ideas.	Жөнөкөй сөздөр татаал ойлорду жеткирүү үчүн колдонулушу мүмкүн.
He stroked the cat's soft fur.	Ал мышыктын жумшак жүнүнөн сылап койду.
It is popular on the street.	Ал көчөдө популярдуу.
I was not allowed to enter this building.	Мага бул имаратка кирүүгө тыюу салынды.
The government recently opened a new highway.	Жакында өкмөт жаңы автожолду ачты.
Pollution in these areas is severe.	Бул аймактарда булгануу катуу.
Many children's toys have signs of wear and tear.	Көптөгөн балдар оюнчуктарында эскирүү жана эскирүү белгилери бар.
The solution is very simple.	Маселени чечүү абдан жөнөкөй.
The soldiers summoned the company's documents.	Аскерлер ротанын документтерин чакырышты.
He threw his shoes against the wall.	Ал бут кийимин дубалга ыргытты.
He is a tyrant.	Ал киши тиран.
Sometimes reading the same book twice is more enjoyable.	Кээде бир эле китепти эки жолу окуу көбүрөөк ырахат алат.
Mankind's dependence on resources is harmful.	Адамзаттын ресурстарга көз карандылыгы зыяндуу.
It’s a crime, he says.	Бул кылмыш, дейт ал.
Some animals are nocturnal.	Кээ бир жаныбарлар түнкү болуп саналат.
It quickly regains its strength.	Ал бат эле кайра күчүн алат.
Here doctors saved his life.	Бул жерден дарыгерлер анын өмүрүн сактап калышты.
The dense vegetation prevented us from moving forward.	Өсүмдүктөрдүн жыш болушу биздин алдыга жылышыбызга жолтоо болду.
Her condition is called Grimm.	Анын оорусуна Грим деген ат коюлган.
The struggle between the past and the present lasted about two weeks.	Өткөн менен азыркынын ортосундагы күрөш эки жумага жакын созулду.
It said that we were wanted at the police station.	Анда бизди милиция бөлүмүндө издөөдө экени айтылган.
The heat of the fire put me to sleep.	Оттун ысыгы мени уктатып жиберди.
The guide called the women on horseback and ran past them.	Гид атчан аялдарды чакырып, жанынан чуркап өттү.
The film received critical support.	Тасма сынчылардын колдоосуна ээ болду.
Passengers are not allowed to smoke while flying.	Жүргүнчүлөргө учуп баратканда тамеки тартууга тыюу салынган.
One person's garbage is another's wealth.	Бир адамдын таштандысы башканын байлыгы.
This machine is powered by electricity.	Бул машина электр энергиясы менен иштейт.
She fell in love with the boy.	Ал баланы сүйүп калган.
No approach is ideal.	Эч кандай мамиле идеалдуу эмес.
He scored a goal for the team.	Ал команданын дарбазасына гол киргизди.
Everyone's life is important.	Ар бир адамдын жашоосу маанилүү.
The government is taking steps to curb the problem.	Өкмөт көйгөйдү ооздуктоо үчүн чараларды көрүп жатат.
If you swallow this medicine, it will burn.	Бул дарыны жутуп алсаңыз күйүп кетет.
His answer was short.	Анын жообу кыска болду.
To protect the environment, the government banned hunting.	Жаратылышты сактоо үчүн бийлик аңчылыкка тыюу салган.
When he heard the news, he hurried home from work.	Кабарды укканда жумуштан үйгө шашып жөнөдү.
Bears gather food in winter.	Аюулар кышында тамак жыйнашат.
High unemployment is a major problem in the region.	Жогорку жумушсуздук бул аймактагы көрүнүктүү маселе.
It was smaller than the average living room.	Бул орточо жашоо бөлмөсүнөн кичине болчу.
The journalist traveled the world.	Журналист дүйнөнү кыдырып чыкты.
Take good care of that book.	Ал китепке абдан жакшы кам көр.
Gradually pour in the milk.	Сүттү акырындык менен куябыз.
When will he be acquitted?	Качан актанат?
A strange shape for a ship to travel on land.	Кеме кургактыкта ​​саякаттоо үчүн кызыктай форма.
Many opposed the study.	Көптөр бул изилдөөгө каршы болушкан.
They changed the production process.	Алар өндүрүш процессин өзгөртүштү.
Compensation for injured workers is also being considered.	Жабыркаган жумушчуларга компенсация төлөп берүү да каралууда.
Several speakers addressed the audience.	Чогулгандарга бир нече ораторлор кайрылышты.
So they counted three cottons.	Ошентип алар уч пахтаны санап чыгышты.
Those trains run slowly, but they are safe.	Ал поезддер жай жүрөт, бирок алар коопсуз.
Two large animals live in this forest.	Бул токойдо эки чоң жаныбар жашайт.
The baby was immediately brought to his mother.	Ымыркай дароо апасына алынып келинген.
Hold on to your duke, you slimy ones!	Герцогиңерди кармагыла, былжырагандар!
Cats are a favorite animal of many people.	Мышык - көптөгөн адамдардын сүйүктүү жаныбары.
What you said is not very interesting.	Сиздин айтканыңыз анча кызык эмес.
He carefully placed the glass on the table.	Ал стаканды кылдаттык менен столдун үстүнө койду.
My hobby is reading poetry.	Менин хоббим поэзия окуу.
This is a strange idea.	Бул жат идея.
The mixture tasted delicate.	Аралашмадан назик даам чыкты.
You need to be open.	Сиз ачык маанай сакташыңыз керек.
She had a simple braid of black hair.	Ал кара чачтарын жөнөкөй өрүлгөн.
Mix the ingredients and make the filling.	Ингредиенттерди аралаштырып, начинканы даярдаңыз.
Cut off the ripe fruit of the tree.	Дарактын бышкан мөмөсүн үзүп алыңыз.
The greedy man ate everything he could find.	Ач көз көрүнгөндүн баарын жеп салды.
These monsters were especially frightening to children.	Бул желмогуздар өзгөчө балдарды коркутушкан.
He asked for urgent information.	Ал шашылыш маалымат сурады.
Rebecca stepped on his foot.	Ребекка анын бутун таптап койду.
Bird population	Канаттуулардын популяциясы
The light is on, but no one is home.	Жарык күйүп турат, бирок үйдө эч ким жок.
His pen tapped the table.	Анын калеми столду тыкылдатты.
The stones here fell from the sky.	Бул жердеги таштар асмандан түшкөн.
The tiger is at the top of the food chain.	Жолборс азык чынжырынын башында турат.
It makes sense to pay customs duties.	Бажы төлөмдөрүн төлөө акылдуулукка жатат.
The journey took four hours.	Жол төрт саатка созулду.
To fully appreciate the play, you need to know the story.	Пьесаны толук баалоо үчүн окуяны билиш керек.
The siege lasted a month.	Курчоо бир айга созулду.
A small blood sample must be taken from one hand.	Кандын кичинекей үлгүсүн бир колунан алуу керек.
Everything in this room is damp.	Бул бөлмөдө баары нымдуу.
The architecture of this area is modest.	Бул аймактын архитектурасы жупуну.
A wonderful sunrise	Кереметтүү күндүн чыгышы
Heavy rains in the city led to flooding.	Шаарда катуу жааган жамгыр селге алып келди.
The study confirmed previous results.	Изилдөө мурунку жыйынтыктарды тастыктады.
There are more than one phrase.	Сөз айкашы бир сөздөн да көп.
The worker nails to strengthen the board.	Жумушчу тактайды бекемдөө үчүн мык кагат.
Dingo killed the sheep he owned.	Динго ага ээ болгон койлорду өлтүргөн.
Bankrupt company.	Банкрот болгон компания.
A term used to describe the physical form of football.	Футболдун физикалык формасын сүрөттөгөн термин.
The statue is a monument to the dead.	Айкел курман болгондордун эстелиги болуп саналат.
The swing got stuck in a dangerous tree.	Селкинчек кооптуу даракка илинип калды.
The Kingdom will be the first in the world.	Падышалык дүйнөдө биринчи болот.
He doesn't like spiders.	Ал жөргөмүштөрдү жактырбайт.
Soft-boiled eggs, bacon and tomatoes.	Жумшак кайнатылган жумуртка, бекон жана помидор.
Carefully examine the cause of death.	Адамдын өлүмүнүн себебин кылдаттык менен текшериңиз.
Dogs were not allowed in the restaurant.	Ресторанга иттерди киргизбей коюшкан.
Some people consider it a mystery.	Кээ бир адамдар аны сырдуу деп эсептешет.
His life was suddenly cut short.	Анын жашоосу күтүлбөгөн жерден үзүлүп кетти.
The lawyer's words finally made sense.	Адвокаттын сөздөрү акыры акылга сыйды.
The builders were not seen.	Курулушчулар көрүнгөн жок.
A zoo worker managed to calm the lion down.	Зоопарктын кызматкери арстанды тынчтандырууга жетишкен.
He was outraged by the officer's statement.	Ал офицердин билдирүүсүнө ачууланды.
The brothers are proud of their lack of ambition.	Бир туугандар амбициянын жоктугу менен мактанышат.
War breaks out between nations.	Мамлекеттер ортосунда согуш башталат.
The best team won the competition.	Мелдеште эң мыкты команда жеңишке жетти.
Exploration must have sufficient long-term resources.	Геологиялык чалгындоодо узак мөөнөткө жетиштүү ресурстар болушу керек.
Many scientists today are skeptical of psychic powers.	Бүгүнкү күндө көптөгөн илимпоздор психикалык күчтөрдөн күмөн санашат.
Both parents and children can benefit from the practice.	Ата-энелер да, балдар да практикадан пайдалана алышат.
Suppose one triangle is contained in the other.	Бир үч бурчтук экинчисинде камтылган дейли.
He dropped out of school and now runs his own business.	Ал мектепти таштап, азыр жеке бизнесин жүргүзүп жатат.
Unanswered questions often go unanswered.	Жоопсуз суроолор көп учурда жоопсуз кала берет.
I will not choose anyone	Мен эч кимди тандабайм
I don't like going to the doctor alone	Дарыгерге жалгыз барганды жактырбайм
I love traveling and exploring new places	Мен саякаттаганды жана жаңы жерлерди изилдөөнү жакшы көрөм
I had to suck in air through my mouth	Оозум аркылуу абаны сорушум керек болчу
I know he will say the same	Ал да ошону айтаарын билем
I know the owner, he is very safe	Мен ээсин билем, ал абдан коопсуз болот
I have men outside	Сыртта менин кишилерим бар
I wondered if she would be physically fit again	Ал дагы физикалык жактан чың болуп калабы деп ойлодум
I know something that will help	Мен жардам бере турган бир нерсени билем
I'm thinking about painting	Мен сүрөт жөнүндө ойлонуп жатам
I was not human	Мен адам эмес элем
I held out my hand to them	Мен аларга колумду өткөрдүм
I remember my mother making all our clothes	Кийимибиздин баарын апам жасаганы эсимде
I made sure he didn't know	Мен анын билбегенине ынандым
I heard it will be here	Бул жерде болот деп уктум
I made a small basket	Мен кичинекей себет жасадым
I do this with a physical exam	Мен муну физикалык сынак менен жасайм
I took their hands and lowered them with me	Мен алардын колдорун кармап, өзүм менен кошо түшүрдүм
A wave of truth swept over them	Чындыктын толкуну каптады
I got another cookie	Мен дагы бир печенье алдым
I wondered if he was really a guide	Ал чындап эле гид болгонбу деп ойлоп калдым
I was tired too, but my brain could not rest	Мен да чарчадым, бирок мээм эс ала албады
I try to think about online communities and social media	Мен онлайн жамааттар жана социалдык медиа жөнүндө ойлонууга аракет кылам
I agree with you that he is a good guy	Мен сени менен кошулам ал жакшы жигит экен
I have lived with my mother for seven years	Апам менен жашаганыма жети жыл болду
I love playing host	Мен үй ээси ойногонду жакшы көрөм
Glad we got a dog	Ит алганыбызга сүйүндүм
I knew his face well	Мен жүзүн жакшы билчүмүн
I retreated behind the rain	Жамгырдын артына чегиндим
I was sixteen and scared to death	Мен он алты жашта элем, өлгүчө коркуп кеттим
It is a phenomenon that should not be forgotten for a long time	Көпкө эстен чыгарбоо керек болгон көрүнүш
I love this country	Мен бул өлкөнү сүйөм
I miss not seeing you next door	Сени кошуна көрбөгөндү сагындым
I think we were all shocked	Менимче, баарыбыз шок болдук
I could have used more	Мен көбүрөөк колдонгон болушу мүмкүн
I need to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек
He always knew where you were with him	Сен аны менен кайсы жерде турганыңды дайыма билчү
I remember when I was sixteen	Он алты жашымда эсимде
I saw a poster outside of your show	Мен сиздин көрсөтүүңүздүн сыртында афишаны көрдүм
It's just amazing to be there	Жөн эле ал жерде жүрүү укмуштуудай
I fell under the blanket and stopped crying	Жууркандын астына жыгылып, көз жашымды тыйдым
The winding road leads to the city below	Ийри-буйру жол төмөнкү шаарга алып барат
I tried to breathe in and out	Мен дем алууга жана чыгарууга аракет кылдым
Suddenly I realized that none of this was true	Мен күтүлбөгөн жерден анын эч бири чындык эмес экенин түшүндүм
I heard the sound of a shower	Мен душтун үнүн уктум
I should have been pink	Мен кызгылт болушум керек болчу
I would return in a minute	Бир мүнөттөн кийин ошол убакка кайтмакмын
I also had some good brothers	Менин да жакшы агаларым бар болчу
I feel absolutely fine	Мен толугу менен жакшы сезип жатам
I wouldn't do that to you	Мен сага мындай кылмак эмесмин
I love reading, writing, cooking, and traveling	Мен окуганды, жазганды, тамак жасаганды жана саякаттаганды жакшы көрөм
I take responsibility for everything they do	Мен алар жасаган бардык нерсе үчүн жоопкерчиликти алам
I am happy and now I have a teacher	Мен бактылуумун, азыр устатым бар
I doubt that’s by design	Мен бул дизайн боюнча деп шектенип жатам
I was going to pick it up this afternoon	Бүгүн түштөн кийин алайын деп жаткам
I pass here on my way to work	Мен жумушка баратканда бул жерден өтүп кетем
I learned to value hunting	Аңчылыкты баалап үйрөндүм
I need to get a hotel	Мен мейманкана алышым керек
There is a high level of uncertainty	Белгисиздиктин жогорку деңгээли байкалды
I wrapped it around my legs and put it inside	Мен аны буттарым менен ороп, ичине киргиздим
I remember writing that	Ошону жазганым эсимде
I was still trying to find myself	Мен дагы өзүмдү табууга аракет кылып жаттым
I did not know much about animal husbandry	Мен мал чарбачылыгын жакшы билчү эмесмин
I know it was a flood	Мен билем, ал селдей болгон
I used to be sweet and gentle	Мурда таттуу жана жумшак болчумун
I'm crazy to do that	Мен муну кыла турган жиндимин
I want you to help	Мен сенин жардам алышыңды каалайм
I am ideal and fit for this project	Мен бул долбоор үчүн идеалдуу жана ылайыктуу болом
I can mix it up	Мен муну менен аралаша алам
Five local radio stations in the city	Шаарда беш жергиликтуу радио уктуруу
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
The shadow moving in the kitchen frightened me	Ашканада кыймылдаган көлөкө мени чочутты
I tore it in one motion	Мен аны бир кыймыл менен айрып салдым
I want to marry you, I want to share my life with you	Мен сага турмушка чыккым келет, жашоомду сени менен бөлүшкүм келет
I looked up at the sky for support	Мен колдоо үчүн асманды карадым
I was trapped in my bed	Мен керебетиме камалып калдым
I also took a diary and wrote it for myself	Мен да күндөлүк алып, өзүм үчүн жаздым
I agree about the space before the model	Мен үлгүгө чейин мейкиндик жөнүндө макулмун
I took you to bed	Мен сени төшөккө алып бардым
I see this article as the beginning of a series	Мен бул макаланы сериянын башталышы катары көрөм
I think it was very personal	Менимче, бул өтө жеке эле
I wiped my eyes and looked at my hands	Көзүмдү сүртүп, колума карадым
I have never used this word before	Мен бул сөздү мурда эч качан колдонгон эмесмин
I can't catch the ball	Топту ыргытып кармап ала албайм
I didn't understand how late it was	Канчалык кеч болгонун түшүнгөн жокмун
I mean, you better find it	Айтайын дегеним, сен аны таап алганың оң
I allow people to use it if they want	Эл кааласа колдонууга уруксат берем
I like that the case involves a speaker	Мага иштин спикерди камтыганы жагат
I don't have the enthusiasm I need	Мага керектүү ынта жок
I kissed her	Мен аны өптүм
I wanted him to argue about this	Мен аны бул боюнча талашкым келди
I didn't feel any pain	Эч кандай ооруну да сезе албадым
I sometimes practice my sentence in front of a mirror	Мен кээде күзгүнүн алдында сүйлөмдү машыгам
I just couldn’t understand	Мен жөн эле түшүнө алган жокмун
I love the freedom to be an artist	Мен сүрөтчү болуу эркиндигин жакшы көрөм
I hope you all understand	Баарыңар түшүнүп жатасыңар деп үмүттөнөм
I can smell it	Мен анын жытын сезем
I'm in love now	Мен азыр сүйүүмдөн ашып кеттим
I wrote all these songs with those words	Бул ырлардын баарын ошол сөздөр менен жаздым
I was in charge of road safety both before and after school	Мен сабакка чейин да, кийин да жол коопсуздугун көзөмөлдөөдө болчумун
I love children, reading books and playing golf	Мен балдарды, китеп окуганды жана гольф ойногонду жакшы көрөм
I can only imagine what it would be like	Мен анын кандай болорун элестете алам
I succeeded	Мен ийгилик таптым
A lot happened in that one second	Ошол бир секунданын ичинде көп нерсе болду
Severe unconscious interference with the matter around him	Анын айланасындагы материяга катуу аң-сезимсиз кийлигишүү
I can climb any wall	Мен каалаган дубалга чыга алам
I have the strength to come to you	Сага келгенде менин күчүм бар
I hated my mother even more	Апамды ого бетер жек көрүп калдым
Much attention has been paid to it	Ага көп көңүл бурулган
I can't wait to move here	Мен бул жерден көчүп кетүүнү күтө албайм
A dead woman in my arms	Менин колумда өлгөн аял
I must have friends there	Ал жерде менин досторум болсо керек
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албайм
I can't remember the past at all	Мен өткөнүмдү такыр эле эстей албайм
I have never looked like this before	Мен буга чейин мындай караган эмесмин
Feelings of guilt and remorse filled his heart	Күнөө жана өкүнүү сезими адамдын жүрөгүн каптады
I just want to stay that way	Мен жөн гана ушундай бойдон калгым келет
I reviewed all completed and suspended projects	Мен бүткүл бүткөрүлгөн жана токтотулган долбоорлордун баарын кайра карап чыктым
I need to find a bodyguard for him	Мен ага кол сакчы табышым керек
I loved using my brain	Мен мээмди колдонгонду жакшы көрчүмүн
I was ready to go swimming	Мен сууга түшүүгө даяр болчумун
The child is more emotionally distressed than expected	Бала эсептелгенден алда канча эмоционалдык кыйынчылыкка кабылат
I'm ready to do it	Мен муну кылууга даярмын
I did not dare to move	Мен кыймылга батына албадым
I hope you are closer to peace	Тынчтыкка жакыныраак экениңизге ишенем
I am ready for warm weather	Мен жылуу аба ырайына даярмын
I had similar intentions	Мага да ушундай ой-ниеттер келди
I couldn't find it	Мен аны издей албадым
I knew everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билчүмүн
I think you like it!	Мен сиз аны жактырасыз!
I understood why he chose	Мен анын эмне үчүн тандап алганын түшүндүм
I'll send you a driver	Мен сага айдоочу жиберем
I felt very disappointed in myself again	Мен кайра өзүмдөн абдан көңүлүм калгандай сезилдим
I appreciate those shoes	Мен ал бут кийимди баалайм
I knew he was a real person	Мен анын чыныгы адам экенин билчүмүн
A moment of weakness	Алсыздык учуру
I mean really good	Мен чындап эле жакшы дегеним
I fell off a small hill	Мен кичинекей кырдан куладым
I love these tools	Мен бул куралдар абдан жакшы
You want to see our child grow up	Балабыздын чоңойушун көргүңүз келет
A little makeup will help	Бир аз макияж жардам берет
I am not a ruined person, but I am a happy and prosperous person	Мен кыйраган адам эмесмин, бирок бактылуу жана бакубат адаммын
I cry and cry and take everything out	Ыйлап ыйлайм, баарын сыртка чыгарып
I try to suck in air	Мен абаны соргонго аракет кылам
I was immediately surrounded by the scent of moss and dried leaves	Мени дароо мох менен куураган жалбырактардын жыты курчады
I had to feel something	Мен бир нерсени сезишим керек болчу
I, in turn, was ready when he called	Мен өз кезегинде ал чакырганда даяр болчумун
I closed my eyes to feel the air around me	Айланамдагы абаны сезүү үчүн көзүмдү жумдум
I found a seat on the couch and sat down	Мен дивандан орун таап, отурукташып калдым
I first met him when I was twelve years old	Аны менен биринчи жолу он эки жашында тааныштым
I didn't really believe in that	Мен мындай нерсеге чындап ишенчү эмесмин
I only eat the worst of the worst	Мен эң жамандын эң жаманын гана жейм
I lie down and look under the car	Мен жатып алып, машинанын астын карап турам
I saw him lying in bed	Мен анын төшөгүндө жатканын көрдүм
Migration also depends on local weather	Миграция жергиликтүү аба ырайына да көз каранды
I let it flow down below me	Мен аны менден ылдый агып жибердим
I need to hold my hand	Колумду өзүмө кармашым керек
I am not without resources	Мен ресурстарсыз эмесмин
Then there was a gunfight	Андан соң тапанча менен мушташуу болгон
I hope he sees it everywhere	Кайсы жерде болбосун, ал муну көрүп жатат деп үмүттөнөм
I got up and left the cell	Мен ордумдан туруп камерадан чыгып кеттим
I lost the opportunity to have children	Балалуу болуу мүмкүнчүлүгүмдөн айрылдым
I wanted to be unhappy at home	Мен үйдө бактысыз болгум келди
I still can’t figure out what they are	Мен дагы эле алар эмне экенин аныктай албайм
I took that into account	Мен муну эске алдым
I have never fought a horse before	Буга чейин ат менен күрөшкөн эмесмин
I'll tell everyone else	Калгандарынын баарына айтам
I also got up and followed my uncle outside	Мен да ордумдан туруп, абамды ээрчип сыртта
A deadly combination for a young girl	Жаш кыз үчүн өлүмгө дуушар болгон комбинация
I picked you up and led you to the hole	Мен сени көтөрүп, тешикке алып бардым
I caress her back until she breathes normally	Ал кадимкидей дем алганга чейин анын аркасынан сылап коём
I hope he forgives me	Ал мени кечирет деп үмүттөнөм
I got the test results back	Мен тесттин жыйынтыгын кайра алдым
I need to know what's going on here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын билишим керек
I'll connect you with someone	Мен сени бирөө менен байланыштырам
I still find the details amazing	Мен дагы эле деталдарды укмуштуудай көрөм
I know he would torture me	Билем, ал мени кыйнамак
Disappointed, I sighed to myself	Көңүлүм калып, өзүмчө үшкүрдүм
At least a few days, maybe more	Жок дегенде бир нече күн, балким көбүрөөк
I heard a click and turned it on	Чыкылдатканды угуп, аны күйгүздүм
I didn’t realize it was this week	Мен бул жумада экенин түшүнгөн жокмун
I stared at him until he disappeared	Ал көздөн кайым болгуча туруп карап турдум
I’m curious, though	Мен кызыкмын, бирок
I could not feel it or smell its presence	Мен аны сезе албадым же анын бар экенин жыттай албадым
I am very worried for him	Мен ал үчүн абдан тынчсызданып жатам
I stared at him, a little sad	Мен аны аңдып, бир аз капаланып карап турдум
I wanted to try not to think about anything	Эч нерсени ойлобогонго аракет кылгым келди
I promised to respect and appreciate him	Мен аны сыйлайм, баалайм деп убада бердим
I'm so glad I love you so much	Мен сени ушунчалык жакшы көргөнүмө абдан кубанычтамын
I can't remember how old she is	Кыздын канча жашта экенин эстей албадым
I think you are still hell fun and sexy	Мен сени дагы эле тозоктой кызыктуу жана сексуалдуу деп эсептейм
Another tradition says that it was placed with the name	Дагы бир салтта ал аты менен кошо коюлган деп айтылат
I had a lot of fun meeting great people	Мен улуу инсандар менен таанышып, абдан кызыктуу болдум
I spent more time with people than usual	Эл менен адаттагыдан көбүрөөк убакыт өткөрдүм
He has some more time to do what he needs to do	Ал керек болгон нерсени жасоого дагы бир аз убакыт
I had another bad year like you	Мен дагы бир жолу сендей жаман жыл өткөрдүм
Sometimes I had to learn it in a difficult way	Мен муну кээде оор жол менен үйрөнүшүм керек болчу
I glanced at the wall clock	Мен дубал саатына көз чаптырдым
I was most worried	Мен баарынан көбүрөөк тынчсыздандым
I would never be free without it	Мен андай болмоюнча эч качан бош болмок эмесмин
I have to give you a drink because you have proved me wrong	Менин туура эмес экенимди далилдегениң үчүн мен сага суусундук беришим керек
I have never made a wedding cake before	Мурда той торт жасаган эмесмин
I want to listen to my music	Мен музыкамды уга алгым келет
I want you to give me your will	Мен сенин эркиңди мага тапшырышыңды каалайм
I would not be angry	Мен ачууланмак эмесмин
I read about it in a book	Мен бул тууралуу бир китептен окуганмын
I looked in the rearview mirror	Мен арткы күзгүгө карадым
They are directly above the shell	Алар түздөн-түз кабыктын үстүндө жатат
I stared at the shape in the mirror	Айнектеги форманы карап турдум
The main block of the house was later followed	Үйдүн негизги блогу кийинчерээк артынан түшкөн
I was writing a crazy amount on the side	Мен капталында жинди сумманы жазып жаттым
A police officer is waiting for me outside	Мени сыртта бир полиция кызматкери күтүп жатат
I cannot change the laws of our people	Мен биздин элдин мыйзамдарын өзгөртө албайм
I already felt bad	Мен буга чейин эле жаман сездим
I know everything that is happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын баарын билем
I will find something to give them	Мен аларга бере турган бир нерсе табам
I still have friends	Өзүмө карабай досторум бар
Both were buried in the church courtyard	Экөө тең чиркөөнүн короосуна коюлган
I'm sorry to hear about your problems at work	Жумушуңуздагы көйгөйлөрүңүздү угуп, капа болдум
Later, I saw another young man do the same	Кийинчерээк дагы бир жигиттин ушундай кылганын көрдүм
I just want to spend the day with you	Мен жөн гана сени менен күн өткөргүм келет
I ignored his footsteps	Анын калтырган изине маани берген жокмун
I got out of the car and approached him	Мен машинадан түшүп, ага жакындадым
A ranch was not far away	Бир ранчо да алыс эмес болчу
I walk in a shirt and on the lawn	Мен көйнөктө, газондо жүрөм
I liked that his company was good	Мен анын компаниянын жакшы экенин жактырдым
I'll put them in the key ring	Мен аларды ачкыч шакекке салып алам
I like your shirt	Сенин көйнөгүң мага жагат
I couldn't believe we hadn't even eaten dinner	Кечки тамакты да жей элекпиз деп ишене албадым
I want you to wake up	Ойгонушуңду каалайм
I don’t think he ever told me	Менимче, ал мени эч качан айткан эмес
I could not bear to be away from you	Сенден алыс болгонго чыдай албадым
I would get off the plane in different countries	Ар кайсы өлкөлөрдө учактан түшмөкмүн
I love your show	Мен сиздин көрсөтүүңүздү жакшы көрөм
I swallowed hard as I moved it	Мен аны кыймылдатканымдан катуу жутуп алдым
Here a deputy complained	Бул жерде бир депутат арызданган
I like music, try new foods, and learn about culture	Мага музыка, жаңы тамактарды татып көрүү жана маданиятты үйрөнүү жагат
It runs slowly through the woods on the hills	Ал акырын дөңсөөлөрдөгү токойлуу жерлерди аралап өтөт
For many years I did not think about the history of our family	Канча жылдан бери үй-бүлөбүздүн тарыхын ойлогон эмесмин
I didn't tell him	Мен ага муну билдирбедим
A little fun also covers a lot of roads	Бир аз кызыктуу да көп жолду камтыйт
I have promises to keep	Мен аткара турган убадаларым бар
I really mean	Мен чындап кайрылам дегеним
I was the life of the party	Мен партиянын турмушу болдум
A lot of equipment was also lost	Ошондой эле бир топ техника жоголгон
This was something most people could not accept	Бул көпчүлүк кабыл ала албаган нерсе болчу
I promise, but you're not going anywhere	Мен убада берем, бирок сен эч жакка кетпейсиң
I hugged my hand to keep warm	Жылуу үчүн колумду кучактап койдум
I feel a lot of people are struggling with this	Мен көп адамдар бул менен күрөшүп жатканын сезип жатам
There was a man there, with a big smile on his face	Ал жерде бир адам бар эле, анын бетинде чоң жылмайып
I want that moment to last forever	Ошол көз ирмем түбөлүккө созулушун каалайм
The heat of the day woke me up	Күндүн ысыгы мени ойготту
I agreed to the position he offered	Мен ал сунуштаган кызматка макул болдум
Gray was in charge of editing the film	Грей тасманын монтажына жооптуу болгон
Maybe I have changed my mind	Мүмкүн, мен көз карашымдан өзгөргөн болушум мүмкүн
I lost my appetite and did not eat	Аппетитим кетип, жеген жокмун
I have already spent time working with my ass	Мен буга чейин эшегим менен иштөөгө сарптадым
This extreme measure was rejected	Бул өтө чара четке кагылды
There was a smile on his face	Жүзүндө да жылмаюу пайда болду
I begged him not to ask	Сурабаса экен деп тиледим
I could not live there without advice	Мен ал жерде кеңешсиз жашай алмак эмесмин
I can't go back to my father	Мен атама кайра бара албайм
I was an art teacher	Мен сүрөт мугалими болчумун
The guy who just loved her for the show	Аны жөн гана шоу үчүн сүйгөн жигит
I found some things in it	Мен андан кээ бир нерселерди таптым
I don’t intend to leave it here	Мен аны бул жерде калтырууну ойлобойм
I highly recommend this company	Мен жогорку бул компанияны сунуштайбыз
I need to see something	Мен бир нерсени көрүшүм керек
I mean, we were so bored	Айтайын дегеним экөөбүз такыр зериктирдик
Loss of all familiar things	Бардык тааныш нерселерден ажырап калуу
I thought more about your needs	Мен сенин муктаждыктарыңды көбүрөөк ойлондум
I didn’t think much about the constantly overcrowded pub	Мен тынымсыз толуп жаткан паб жөнүндө көп ойлончу эмесмин
I longed for the future	Мен келечекти абдан каалачумун
I hope he doesn't come back crazy today	Ал бүгүн жинди болуп кайтып келбейт деп үмүттөнөм
I hated that he took me away	Ал мени тартып алганын жек көрдүм
I had a dragon in my dream	Менин түшүмдө ажыдаар бар болчу
I went through a wide range of emotions	Мен сезимдердин кеңири диапазонунан өттүм
I suggest calling him	Мен аны чакырууну сунуштайм
I approach and reach for his pants	Мен жакындап, анын шымына жетем
I just have to follow him	Мен жөн гана анын артынан ээрчишим керек
A new girl moved into a neighboring house	Кошуна үйгө жаңы кыз көчүп келди
People gathered outside the apartment	Батирдин сыртында эл чогулду
I really ran out of patience	Мен чындап чыдамымдын аягына жеттим
The waves destroyed several more boats	Толкундар дагы бир нече кайыкты жарактан чыгарды
I take care of your business	Мен сенин ишиңе кам көрөм
I gave them our full meal	Толук тамак-ашыбызды бердим
I leaned one ear against it	Мен ага бир кулагымды жөлөп койдум
I want the club to be special	Мен клуб өзгөчө болушун каалайм
I'm not saying that's the whole point	Мен муну толугу менен ушундай деп айтуудан алысмын
That's all I was interested in	Болгону ушуну менен эле кызык болдум
I could not form a word at all	Мен такыр сөз түзө албай кыйналдым
I don't remember anything	Мен эч нерсе эсимде жок
The contractor turns the large-scale drawing into a real home	Подрядчы масштабдуу чиймени чыныгы үйгө айлантат
He was very much alive	Ал абдан тирүү болчу
There is a lot of privacy in my bedroom	Уктоочу бөлмөмдө купуялык көп болот
I decided to stick with them until they grew up	Мен алар чоңойгуча жабышууну чечтим
I paid the bill and left	Мен эсепти төлөп чыгып кеттим
I can't control my reaction to him	Мен ага болгон реакциямды башкара албайм
I know your schedule is busy	Мен сенин графиктин бош эмес экенин билем
I have never lost faith	Мен эч качан ишенимди жоготкон эмесмин
This is in my book	Бул менин китебимде бар
My legs trembled a little	Бир аз титиреп, буттарым алсырап калды
I just talked to him	Мен аны менен жөн эле сүйлөштүм
I can't attend right now	Мен азыр катыша албайм
I thought he was happy	Мен аны бактылуу деп эсептедим
I think people like his enthusiasm	Эл анын энтузиазмын жактырат деп ойлойм
I choose to see beauty in everything	Мен бардык нерседен сулуулукту көрүүнү тандайм
I sometimes require a signature during delivery, which is my wish	Мен кээде жеткирүү учурунда кол коюуну талап кылам, менин каалоом
I found nothing surprising	Мен таң калыштуу эч нерсе тапкан жокмун
Leader, the president has no second chance	Лидер, президенттин экинчи мүмкүнчүлүгү жок
In a few minutes we will stop at our apartment	Бир нече мүнөттөн кийин биздин батирге токтойбуз
But I never thought that would happen	Бирок мындай болот деп ойлогон эмесмин
I care for her too, maybe I love her	Мен да ага кам көрөм, балким аны сүйөм
I have a strict ethic in data analysis	Мен маалыматтарды талдоо боюнча катуу этика бар
I was relieved and went to bed	Мен жеңилдеп, төшөккө кеттим
I couldn't get anything for him	Мен ага эч нерсе ала алган жокмун
I turn around and go up the stairs	Мен бурулуп, тепкич менен көтөрүлөм
I'm glad we stopped	Токтогонубузга сүйүндүм
Several guests and staff are ill	Бир нече коноктор жана кызматкерлер ооруп жатат
I wanted to talk, but my mouth didn't move	Сүйлөшкүм келди, бирок оозум кыймылдаган жок
I punched him in the ass with my first fist	Мен аны биринчи муштум менен эшегине чаптым
I want to talk about you	Мен сен жөнүндө айткым келет
A handsome young man, said the brave	Сулуу жигит, кайраттуу дешти
Something that can’t be here	Бул жерде болушу мүмкүн эмес нерсе
A voice from afar	Алыстан бир үн
I know your love	Мен сенин сүйүүңдү билем
I didn't usually do that	Мен адатта мындай нерселерди кылчу эмесмин
I was just an abandoned child	Мен жөн эле таштап кеткен бала элем
I pushed my plate	Мен тарелкамды түртүп жибердим
I thought it would be easy	Мен оңой болот деп ойлогом
I doubt you have any political documents	Сизде менин саясий документтерим бар экенине күмөнүм бар
I forgot he could fly	Мен анын уча аларын унутуп калыпмын
I finished my meal	Тамагымды жеп бүттүм
I have created a destiny that no one could have imagined	Мен эч кимдин оюна келбеген тагдырды жараттым
I hope you know this	Сиз муну билесиз деп үмүттөнөм
I barely noticed them	Мен аларды араң байкадым
You know, I felt a little bad	Билесиңби, өзүмдү бир аз жаман сездим
I kissed his neck and bowed	Мойнунан өпкүлөп ийдим
I see the future with you	Мен сени менен келечекти көрөм
I had the voice of a pet teacher	Менде үй жаныбарын үйрөткөн устаттын үнү бар болчу
I can see it in his mind	Мен муну анын оюнан көрө алам
I will continue to draw on its essence	Мен анын маңызын тарта берем
I didn't know when to stop	Качан токтошумду билбей калдым
I also had a goal	Менин да максатым бар болчу
I will never remember his name	Мен анын атын эч качан эстей албайм
I think we are different	Биз башкачабыз деп ойлойм
I didn’t know the right words to move it	Мен аны кыймылдатуу үчүн туура сөздөрдү билген жокмун
Alan believes that math is right	Алан математиканын туура экенине ишенет
I couldn’t be less concerned about sex or appearance	Мен секс же сырткы келбет жөнүндө азыраак боло албадым
Most of us were like that	Бизде көбү ушундай болчу
I found it hard to accept the idea	Мен бул ойду кабыл алуу кыйынга турду
I think we should respect him	Мен аны сыйлашыбыз керек деп ойлойм
I had to understand that myself	Муну мен өзүм түшүнүшүм керек болчу
Prohibited but necessary test	Тыюу салынган, бирок зарыл болгон сыноо
I know this is all nonsense	Мунун баары акылсыздык экенин билем
I was young with the first two	Биринчи экөө менен жаш болчумун
I thought too much	Мен өтө көп ойлондум
I went to the account, and he knew it	Мен эсепке чыктым, ал муну билди
I want to wake up and dream at some point tomorrow	Эртең бир убакта эсим ооп, түш көргүм келет
I didn't even see him waiting there	Ал жерде күтүп турганын да көргөн жокмун
I had to do some paperwork	Мен кээ бир иш кагаздарын жүргүзүүгө туура келди
I couldn’t fight the sleep	Мен уйку менен күрөшө албадым
I said most of this is over time	Мен мунун көбү убакыттын өтүшү деп айттым
I would never doubt anything	Мен эч качан эч нерседен шектенбейт элем
I will not lie to him like you	Мен ага сендей калп айтпайм
I was not used to such weather	Мындай аба ырайына көнө элек болчумун
I can bear so much grief in one day	Ушунча кайгыны бир күндө көтөрө алам
I wanted to know how he felt about everything	Мен анын бардык нерсеге кандай мамиле кылганын билгим келди
I examine myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү изилдейм
The successful candidate is designed and managed in equal parts	Ийгиликтүү талапкер бирдей бөлүктөргө арналган жана башкарылат
I almost named his animal	Мен анын жаныбарынын атын атаганга аз калдым
I didn’t know better at the time	Мен ал убакта жакшыраак билген эмесмин
I had a surprise on the side	Мен тарапта сюрприз бар эле
I didn't really want to see him	Мен аны чындап көргүм келген жок
I turned to see who he was	Ким экенин көрүш үчүн бурулдум
I may change my mind about the clock	Мен саат тууралуу оюмду өзгөртүшүм мүмкүн
I could not stop crying	Ыйлаганымды токтото албадым
I had to fight again	Мен кайра күрөшүшүм керек болчу
I always use organic, free eggs	Мен дайыма органикалык, эркин жумуртка колдоном
I did not know my father	Мен атамды таанычу эмесмин
I separated the memories and continued	Мен эскерүүлөрдү бөлүп, уланттым
Such a person does not need action or worship	Мындай адамга амалга да, ибадатка да муктаж эмес
Excitement a million times greater than before	Мурдагыдан миллион эсе көп толкундануу
Dirty city, he thought	Кир шаар, деп ойлоду ал
I’m so sorry, not really	Мен абдан кечирим сурайм, чынында эмес
The truck's box was removed	Жүк ташуучу унаанын коробкасы алынып салынган
I don't want to hurt him	Мен ага жамандык каалабайм
The choice of song surprised me a little	Ыр тандоосу мени бир аз таң калтырды
The music video for the song has not been released	Ырдын клиби чыккан эмес
I knew from the beginning that it was special	Мен башынан эле өзгөчө экенин билчүмүн
I saw the police there	Мен ошол жерден полицияны көрдүм
I looked at both sides of the road and walked slowly	Мен жолдун эки жагын карап, акырын басып бардым
A thin smile covered his face	Анын жүзүн ичке жылмаюу каптады
I read people well	Мен адамдарды жакшы окуйм
I miss you so much	Мен сени абдан сагынам
Plastic bag, container, everything	Желим баштык, контейнер, бардык нерсе
When he got up, I sank deeper into my seat	Ал ордунан турганда отургума тереңирээк чөгүп кеттим
I didn't want my mother to find him	Апам аны табышын каалабадым
I want you to take care of him	Мен сенин ага кам көрүшүңдү каалайм
I think there are reasons for this	Менимче, мунун себептери бар
I tried many times to quit	Мен таштоого көп жолу аракет кылдым
I need to get to the bottom of this	Мен мунун түбүнө жетишим керек
I think we didn’t notice it here	Менимче, биз бул жерде байкалбай алдык
The plan, of course, is important	План, албетте, маанилүү
I know you didn't mean it	Билем, сен аны айткысы келген жоксуң
I pushed the car key in his hand	Мен анын колуна машинанын ачкычын түртүп койдум
I can't explain now	Мен азыр түшүндүрө албайм
I will not even notice your peace offerings	Мен сенин тандап алган тынчтык курмандыктарыңды да байкабайм
I held it for a while	Мен аны бир аз кармадым
I know this will not happen again in a second	Мен билем, бул экинчи кайталанбайт
I looked at it carefully and then decided to look again	Мен аны кылдаттык менен карап, анан кайра көрүнүүнү чечтим
A coin purse hung from the string around his neck	Мойнундагы жипке тыйын капчыгы илинген
I needed some news about it	Мага ал жөнүндө кандайдыр бир жаңылык керек болчу
I was so good at drawing it	Мен аны тартканда абдан жакшы болдум
I couldn't fall in love with this guy	Мен бул жигитти сүйүп кала албадым
A bottle of wine tasted good	Бир бөтөлкө шарап жакшы тийди
I didn’t want to know more	Мен көбүрөөк билгим келген жок
I have not received any benefits since then	Ошондон бери пособие ала элекмин
I didn't want to see it	Мен муну көргүм келген жок
The report said that the number did not work	Жазылган билдирүүдө номер иштебей калганы айтылган
A young man protested his innocence through a side window	Бир жигит капталдагы терезеден өзүнүн күнөөсүздүгүнө каршы чыкты
I called your name, but there was no answer	Атыңды чакырдым, бирок жооп жок
I felt something from there, but it was weak	Мен ал жерден бир нерсени сездим, бирок ал алсыз болду
I miss you and your kind words	Мен сени жана сенин жагымдуу сөздөрүңдү сагындым
I was so wrong	Мен ушунчалык жаңылып калдым
I wanted to leave, but he wouldn't let me	Мен кетким келди, бирок уруксат бербей койду
I was struggling to get it back	Мен аны кайра тартып алам деп күрөшүп жаттым
I need some time to create myself	Мага өзүмдү түзүү үчүн бир аз убакыт керек
I have to be scared, maybe scared	Мен коркушум керек, балким, коркушум керек
At first I could not remember her name	Мен адегенде ал айымдын атын эстей албадым
I will be here	Мен бул жерде болом
I work with them every day	Мен алар менен күн сайын иштейм
I thought he hated me	Мени жек көрөт деп ойлогом
I smiled at the simple irony	Мен жөнөкөй иронияга жылмайып койдум
I could not find an answer for you	Мен сага жооп таба албадым
I lost so many good girls	Мен көптөгөн жакшы кыздарды ушинтип жоготуп алдым
I never thought you were really hurt	Мен сени чындап жабыркады деп ойлогон эмесмин
I have to be there in less than four hours	Мен ал жерде төрт саатка жетпеген убакытта болушум керек
It was so much fun	Бул ушунчалык ырахат болду
But I still couldn't see the gun	Бирок мен дагы эле тапанчаны көрө алган жокмун
I had a great time, thank you	Мен сонун убакыт өткөрдүм, рахмат
I will definitely do it	Мен аны сөзсүз жасайм
I thought it was all over	Баары кетти деп ойлодум
I give you two blessings	Мен сага эки батамды берем
I thought they were real estate agents	Мен алар кыймылсыз мүлк агенттериби деп ойлодум
I can't explain it more clearly	Мен муну андан ачыкраак түшүндүрө албайм
I see that he is bathed and clean	Мен анын жуунуп, таза болгонун көрөм
I didn’t have to tell anyone	Мен эч кимге айтышым керек эмес болчу
I still thought he looked like the same actor	Мен дагы эле ошол эле актёрго окшош деп ойлогом
I wanted him to form his own opinion	Мен анын өз пикирин түзүшүн кааладым
I hate this job with passion	Мен бул жумушту кумарлануу менен жек көрөм
I transport all the waste from the area	Мен бардык таштандыларды аймактан ташыйм
I list the sources of all the books in each review	Мен ар бир кароодо бардык китептердин булагын тизмелейм
I always like to work at night	Мен ар дайым түнкүсүн иштегенди жакшы көрөм
I was a prince, one of the nobles	Мен ханзаада элем, ак сөөктөрдүн бири болчумун
I don't want to follow my heart	Жүрөгүмдү ээрчигим келбейт
I have never heard him speak so differently	Мынчалык такыр башкача сүйлөгөндү уккан эмесмин
There are several different accounts on this story	Бул окуя боюнча бир нече ар кандай эсептер бар
There must be something he doesn't remember	Анын эсинде жок нерселер бар болсо керек
I was told that you could help me	Мага жардам бере аласың деп айтышты
I saw that my mother was tired	Апамдын чарчаганын көрдүм
I live nowhere	Мен эч жерде жашайм
Victoria won the title	Виктория баш байгени жеңип алды
I always have fish to sell from my lines	Менин линияларымдан сатуу үчүн дайыма балык бар
I was at his house	Мен анын үйүндө болдум
I'm glad you grew up well	Сенин жакшы чоңойгонуңа кубандым
I spoke too fast and too much	Мен өтө тез жана өтө көп сүйлөдүм
I walked slowly	Мен акырын басып бардым
There was a small table by the bed	Керебеттин жанында кичинекей стол бар экен
A man came out, rubbing his hands in the cold	Колдорун суукка ушалап бир киши чыкты
I need to stop calling you mistress	Мен сени кожойкеси дегенди токтотушум керек
I replied with a loud, half-smile	Мен катуу, жарым жылмайып жооп бердим
I couldn't break up	Мен ажырай албадым
I'd like to have an abortion	Мен бойдон алдырууну иликтегим келет
There was an accident in our studio	Биздин студияда кырсык болду
I don't know who started it	Муну ким баштаганын билбейм
I wondered when it would stop	Качан токтоп калабы деп ойлодум
Little is known about his general life	Анын жалпы жашоосу тууралуу аз маалымат
I really had to finish school or I was expelled	Мен чындап эле окууну бүтүшүм керек болчу же окуудан чыгарылдым
I have a stomach ache	Менин ичим ооруп жатат
Because that's what I concluded	Себеби ушунда деп жыйынтык чыгардым
I put my hand firmly on a nearby tree	Мен колумду жакынкы даракка бекем басып жатам
One page of the book is translated each week	Ар жума сайын китептин бир барагы которулат
I think some things will never change	Кээ бир нерселер эч качан өзгөрбөйт деп ойлойм
I wonder where we are	Кызык, биз кайда экенбиз
Sometimes I suspect he is drinking my tea	Кээде менин чайымды ичет деп шектенип калам
I mean, this is not a forum	Айтайын дегеним бул форум эмес
I saw him coming at the last second	Мен анын акыркы секундда келе жатканын көрдүм
I began to imagine how it tasted	Анын даамы кандай экенин элестете баштадым
I took his hands in mine	Мен анын колдорун колума алдым
I continued towards the men	Мен эркектерди көздөй уланттым
I see the creature we are showing	Мен биз көрсөткөн жандыкты көрүп турам
I could not continue and decided to leave	Мен муну уланта албай, ээн кетүүнү чечтим
I shook my head in disappointment and looked at him	Мен көңүлүм калгандай башымды чайкап аны карадым
I came to a gravel forest road	Мен шагылдуу токой жолуна келдим
I was so far away from church	Мен чиркөөдөн ошончолук алыстап кеттим
I go to their disease, but some die	Мен алардын оорусуна барам, бирок кээ бирлери өлүшөт
I went back to the car	Мен машинага кайтып бардым
I kept thinking of you	Мен сени ойлой бердим
I think the opinion should be as open as possible	Менимче, пикир мүмкүн болушунча ачык болушу керек
I saw that its color was not very good	Мен анын түсү анча жакшы эмес экенин көрдүм
I finished my sentence to him	Мен ага сүйлөмдү бүтүрдүм
I talked to him this afternoon	Мен аны менен бүгүн түштөн кийин сүйлөштүм
I shook my head, trying to breathe	Мен башымды чайкадым, дем алуу үчүн аракет кылып
I really like your company	Мага сиздин компанияңыз абдан жагат
I missed the other football games of the season	Мен сезондун башка футбол оюндарын сагындым
I had a strange feeling	Менде бир кызыктай сезим пайда болду
I needed something familiar about it	Бул жөнүндө тааныш нерсе керек болчу
I think that's what he told you	Менимче, анын сага айткан сөздөрү
I had to look at the map	Мен картаны карашым керек болчу
I took action	Мен ошого чара көргөм
I am deeply moved by your kindness	Сиздин боорукердигиңиз мага терең таасир этет
I am a dancer	Менин бий кесибим бар
I just had to write down my feelings	Мен жөн гана сезимдеримди жазыш керек болчу
I crossed the bridge and climbed the stairs	Көпүрөнү басып өтүп, тепкич менен көтөрүлдүм
His sentence was reduced to ten years on appeal	Анын жаза мөөнөтү апелляциялык тартипте он жылга кыскартылган
I would be foolish to use it again	Мен аны кайра колдонуу үчүн акылсыздык болмок
I try to find the right words	Мен ошого ылайыктуу сөздөрдү табууга аракет кылам
I had tennis courts, no matter what	Менде теннис корттору бар болчу, алар кандай болсо да
I was on a mission to stay high now	Мен азыр бийиктикте калуу миссиясында элем
I reached out and followed in his footsteps	Мен жетип, анын изине түштүм
I could sleep more	Мен көбүрөөк уктап алмакмын
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
No type is known	Эч кандай түрү белгилүү эмес
I only know where you are	Мен сенин кайда экениңди гана билем
I brought it to me	Мен аны өзүмө алып келдим
I could not see the light at the entrance	Кире бериштеги жарыкты көрө албай калдым
I motion for her to sit down	Мен анын отурушу үчүн ишарат кылам
I want to escape from this terrible place	Мен бул коркунучтуу жерден качып кетким келет
They were replaced and soon testing began	Алар алмаштырылып, көп өтпөй тестирлөө башталды
It has been more than four years since the Constitution was repealed	Конституциянын кеткенине төрт жылдан ашты
Several crew members stand and watch	Экипаждын бир нече мучелеру туруп, карап турушат
I can see it in your face	Мен муну сенин жүзүңдөн көрүп турам
I did not see you	Мен сени көргөн жокмун
I recognized where this was	Мен бул кайда экенин тааныдым
I never felt hot when I used the lens	Линзаны колдонгондо эч качан ысыткан эмесмин
I loved being with him	Мен аны менен болгонду жакшы көрчүмүн
I never left their tent	Мен алардын чатырынан эч качан чыкпай калдым
I can't keep these things a secret	Мен бул нерселерди сыр кыла албайм
I’m pretty sure this isn’t possible	Мен бул мүмкүн эмес экенине дээрлик ишенем
I held out my finger and he put it on	Мен сөөмөйүмдү сунсам, ал аны кийгизип койду
I smiled and kissed him on the cheek	Мен жылмайып анын бетинен өпкүлөдүм
Below are a few, mostly broken	Төмөндө бир нече, негизинен сынган
I could say a lot of things, even worse	Мен көп нерсени, андан да жаманын айтсам болмок
I never want to know	Мен эч качан билгим келбейт
I don't think he will attack me during the day	Күндүз мага кол салбайт деп ойлойм
There is only one fact to learn now	Азыр үйрөнө турган бир гана фактым бар
I should have stayed away from him	Мен андан алыс болушум керек эле
I thought the name was appropriate	Аты ылайыктуу деп ойлодум
I never thought it would be so difficult	Мынчалык кыйынчылык жаратат деп ойлогон эмесмин
I unloaded the load on his skull	Мен анын баш сөөгүнө жүктү түшүрдүм
He was buried in the cathedral	Ал соборго коюлган
I didn't come here in a banana boat	Мен бул жакка банан кайыгы менен келген жокмун
I just didn’t have time to ask around today	Жөн эле убактым жок эле, бүгүн айланадан сураганга
I couldn’t believe it when you ran into that house	Сен ошол үйгө качканда ишенген жокмун
I looked into his hungry eyes	Мен анын ач көзүнө бир карадым
I think we are on the right track now	Менимче, биз азыр туура жолдо баратабыз
A simple variable density scheme is used	Жөнөкөй өзгөрмө тыгыздык схемасы колдонулат
I always left it on the porch	Мен аны дайыма подъездге таштап кетчүмүн
He later dropped the film	Кийинчерээк ал тасмадан баш тартты
I certainly wouldn’t bring it up	Мен, албетте, аны алып келбейт болчу
I suggest you come too	Сизге да келүүнү сунуштайм
I feel a void beneath me	Мен астымда боштукту сезем
One day I asked her what she was going through	Мен бир күнү андан башынан өткөндөрүн сурадым
I know these forests well	Мен бул токойлорду жакшы билем
I stood up	Мен ордумда турдум
I'm looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I know it will take time	Бул убакытты талап кыларын билем
I have not taught that the world is eternal	Мен дүйнө түбөлүктүү деп үйрөткөн эмесмин
I decided this was not a good sign	Мен бул жакшы жышаан эмес деп чечтим
I promise not to be such a burden	Мен мындай жүк болбошу үчүн убада берем
I didn’t want the last toast	Мен акыркы тост каалаган жокмун
The warm clear night was illuminated by a bright full moon	Жылуу тунук түндү жаркыраган толгон ай жарыктандырды
I parted my lips for air	Мен аба үчүн эриндеримди бөлдүм
I am a manager here	Мен бул жерде менеджермин
I did not recognize the car	Мен унааны тааныган жокмун
I just left it	Мен аны жөн эле калтырдым
I look at space	Мен мейкиндикти карайм
I knew he would not be with me forever	Мен анын түбөлүктүү жанында болбой турганын билчүмүн
I could feel the warmth of his body	Мен анын денесинин жылуулугун сезип турдум
I always wanted to dance	Мен дайыма бийлегим келчү
I couldn't control my anger	Ачымды кармай албадым
A river of water flowed past	Өткөн суулардын дарыясы агып чыкты
He didn't really care about me	Мага чындап маани берген жок
I leave it when my mind clears	Мен аны оюм тазаланганда таштап кетем
I went out the hallway and the locked door	Мен коридор менен кулпуланган эшикке чыктым
I didn't have a bag	Менин сумкам жок болчу
I didn't know what to do now	Эми эмне кыларымды билбей турдум
I think you two get along well	Менимче, экөөңөр жакшы жарашсыңар
I have five bullets left	Менде беш ок калды
I lit a cigarette and dragged it for a long time	Мен тамекини күйгүзүп, көпкө сүйрөп алдым
I partially threatened my mother	Апамды жарым-жартылай коркутуп койдум
I'll be back soon, very soon	Мен жакында турам, абдан жакында
I can't ask for a loan for this	Мен бул үчүн кредитти талап кыла албайм
I hope it doesn't last that long	Ушунчалык узакка созулбаса экен деп тилейм
I realized one more thing	Мен дагы бир нерсени түшүндүм
I kept listening to him	Мен аны уга бердим
I used it for that	Мен аны бул үчүн иштеттим
I took a deep breath, stopped kissing, and looked down	Дем алып, өбүүүбүздү үзүп, ылдый карадым
I had a lot of homework	Менде үй тапшырмалары көп болчу
I think he was a man	Эркек болчу деп ойлойм
I just leave and then they take it away	Мен жөн эле кетем, анан аны алып кетишет
I know he is getting help from someone	Ал кимдир бирөөдөн жардам алып жатканын билем
I remember fishing in this pond	Бул көлмө, балык уулоо эсимде
I understand that part of what is missing is innocence	Мен жетишпеген нерсенин бир бөлүгү күнөөсүздүк экенин түшүнөм
I will have to pray for forgiveness	Мен кечирим сурап дуба кылышым керек болот
I need to listen specifically	Мага өзгөчө угуу үчүн керек
I have a ton of them	Менде алардын бир тоннасы бар
I don't like it now	Мага азыр жакпайт
I really liked this comedy	Бул комедия мага абдан жакты
I think he was hurt	Менимче, ал жабыркады
I was also incredibly hungry	Мен да укмуштуудай ачка болчумун
It could be a brother	Бир тууган болушу мүмкүн
I only used it to win	Мен аны жеңүү үчүн гана колдондум
I wanted to take away her grief	Мен анын кайгысын кетиргим келди
A few looked up, but went back to eating	Бир нечеси өйдө карап, бирок кайра тамакка киришти
I live in that world, and so does my family	Мен ал дүйнөдө жашайм, менин үй-бүлөм да
I love you as a brother	Мен сени бир туугандай жакшы көрөм
I'm on the move too much	Мен өтө көп кыймылда болом
I was still in the middle of the field	Мен дагы талаанын ортосунда болдум
Males determine the position of females by smell	Эркектер ургаачылардын ордун жыт изи менен аныкташат
I turned to him	Мен ага бурулдум
I attached the script	Мен сценарийди тиркеп койдум
I smile at him in silence	Мен унчукпай ага жылмайып жатам
I would make him a director and give everyone an acting role	Мен аны режиссёр кылып, баарына актёрдук ролду бермекмин
I felt like a new person	Мен өзүмдү жаңы адамдай сездим
I walked away from his mouth	Мен анын оозунан алыстап кеттим
The blue lake meant one thing and the green lake meant another	Көк көл бир нерсени, жашыл көл башканы билдирген
The wish list moves forward	Каалоолордун тизмеси алдыга умтулат
A few stray beans and rice	Бир нече адашкан буурчак жана күрүч
I knew they were no more	Мен алардын мындан ары жок экенин билдим
I had my own trailer	Менин жеке трейлерим бар болчу
I knew it was time to leave	Кетүү убактысы келгенин билдим
I held out my hand	Мен колумду сундум
I am so sorry my love	Мен абдан өкүнөм менин сүйүүм
I have no faith to believe	Менде ишене турган ишеним жок
I agreed to save myself and your donkey	Мен өзүмдүн жана сенин эшегимди сактап калууга макул болдум
A railway tunnel passes through it	Ал аркылуу темир жол туннели өтөт
I give them things, not money	Мен аларга акча эмес, буюмдарды берем
I never saved your life	Мен сенин өмүрүңдү эч качан сактаган эмесмин
I stopped in my seat, but it was too late	Мен өз ордумда токтодум, бирок өтө кеч болуп калды
I designed it and it was very well made	Мен муну иштеп чыктым жана ал абдан жакшы жасалган
I did this when he was two and a half years old	Мен муну ал эки жарым жашка чыкканда жасадым
I was amazed to see the buildings	Имараттарды көрүп таң калдым
I grab it and throw it back	Мен аны кармап, кайра ыргытам
I think he would be proud	Менимче, ал сыймыктанмак
I will note for future information	Мен келечекте маалымат үчүн белгилей кетейин
I saw dark circles under his eyes	Мен анын көзүнүн астындагы кара чөйрөлөрдү көрдүм
I love that guy so much	Мен ал жигитти абдан жакшы көрөм
I got dressed and went out to see him	Мен кийинип, аны көргөнү чыгып кеттим
I finally got on with my life	Акыры өзүмдүн жашоом менен жашап калдым
I never thought of his pleasure	Мен анын ырахатын эч качан ойлогон эмесмин
I wish him all the best	Мен да ага эң жакшысын каалайм
I can't even get to the bathroom	Туалетке барганга да тура албайм
I was able to discover and study them	Аларды ачып, изилдей алдым
B is more common in dead plants	Б өлүк өсүмдүктөрдө көбүрөөк кездешкен
I don't care about anything else	Мен башка эч нерсеге маани бербейм
I feel this strange connection with him	Мен аны менен бул кызыктай байланышты сезип жатам
I hope you get this message	Сиз бул билдирүүнү аласыз деп үмүттөнөм
I tried everything and even drank while reading it	Мен баарын сынап көрдүм, жада калса аны окуп жатып ичимдик ичтим
I may not have the strength	Менин күчүм жок болушу мүмкүн
I forgot to take a bit yesterday	Мен кечээ бир аз алууну унутуп калдым
I felt at home there	Мен ал жерде өзүмдү үйдөгүдөй сездим
I was crushed on the porch	Мен подъездде эзилип туруп калдым
I close the door behind me and lean on it	Эшикти артымдан жаап, ага таянам
I will not give you the world	Мен сага дүйнө бергендей бербейм
The bedroom came out of the front room	Алдыңкы бөлмөдөн уктоочу бөлмө чыкты
I am neither a doctor nor an old man	Мен дарыгер да, кары да эмесмин
A trick taught by his grandmother	Чоң энеси үйрөткөн амал
I remembered how you looked at him	Сен аны кандай караганыңды эстедим
A neighbor said he heard loud noises	Кошунасы катуу үндөрдү укканын билдирди
A bolt is placed in each loop	Ар бир циклде болт жайгаштырылат
I dropped out of school	Акыркы сабакты калтырып мектептен чыктым
It was a very difficult book	Бул абдан оор китеп болчу
I saw the video as we all saw	Мен баарыбыз көргөндөй видеону көрдүм
I reached for my jeans and opened them	Мен өзүмдүн джинсыма жетип, ачтым
I can make it for you too	Мен да аны сага түзө алам
I heard that they were planning to build a wind farm there	Алар ал жерге шамал станциясын курууну пландап жатышат деп уктум
I will not use it for the world	Мен муну дүйнө үчүн колдонбойм
I want to leave here	Мен бул жерден кетким келет
A figure moved in front of him	Анын алдында бир фигура жылды
I remember not	Жок экени эсимде
I used the credit part model	Мен кредиттик бөлүк моделинде колдонгон
I didn’t know a good gentleman was listening	Мен жакшы мырза угуп жатканын билген эмесмин
I loved you at one time	Мен сени бир убакта сүйгөм
I used the extra room wisely	Мен кошумча бөлмөнү акылдуулук менен колдондум
I went to check it out	Мен аны текшерүү үчүн кеттим
I would go on a trip with my wife	Мен аялым менен саякатка чыкмакмын
I am not married to a black guy	Мен кара жигитке турмушка чыккан эмесмин
I met him once, a very long time ago	Мен аны бир жолу жолуктурдум, абдан көп убакыт мурун
I breathed in her scent	Мен анын жыпар жытынан дем алдым
I hate all the stupid things you say	Мен сенин айткан акылсыз сөздөрдүн баарын жек көрөм
Much of the problem is economic, not just violence	Көйгөйдүн көбү экономикалык, жөн эле зордук-зомбулук эмес
I got to review the above	Мен жогорудагыларды карап чыгуу үчүн алдым
I will never go hiking	Мен эч качан тоого саякатка чыкпайм
In a few seconds, they would	Бир нече секунддан кийин, алар болмок
I hope to go in this direction soon	Мен жакын арада бул багытка барам деп үмүттөнөм
I do the first few posts well	Мен биринчи бир нече билдирүүлөрдү жакшы аткарам
I was a child	Балалык кылып жүрдүм
I wasn’t the guy on camera until recently	Мен жакынкы убакка чейин камерага тартылган жигит болгон эмесмин
I never thought you would understand	Сен түшүнөт деп ойлогон эмесмин
I am a depressed artist	Мен депрессияга түшкөн артистмин
I walked past the store and looked inside	Дүкөндүн жанынан өтүп, ичин карадым
I’ve been in a mess all week	Мен ошол жума бою баш аламан болдум
A sturdy courier bag hung from his shoulder	Анын ийнинде бекем чабарман сумкасы илинип турган
I also watched him from a distance	Мен да аны алыстан карап турдум
I struggle with this every day	Мен муну менен күн сайын күрөшөм
I appreciate the offer	Мен сунушту баалайм
I went there today, but no one is home	Бүгүн ал жакка бардым, бирок үйдө эч ким жок
I especially like the second from the bottom line	Мага өзгөчө төмөнкү саптан экинчи жагат
I wanted to be the person who ordered	Мен буйрук берген адам болгум келди
I'll talk to your commander	Мен сенин командириң менен сүйлөшөм
I dug up the ancient links	Мен байыркы шилтемелерди казып алдым
I looked out the window	Терезеден сыртты карадым
I have no reason to harm you	Менде сага зыян келтирүүгө эч кандай себеп жок
I didn't want to get pregnant	Мен кош бойлуу болгум келген жок
I want to have a career	Мен мансапка ээ болгум келет
From there, filming began	Ошол жерден тасманы тартуу иштери башталды
I can see it here too	Мен аны бул жерден да көрө алам
Most of it was hoped they would	Анын чоң бөлүгү алар болот деп үмүттөнүшкөн
I began to wonder if you were real	Сен чынбы деп да ойлоно баштадым
I was enlightened by his teachings	Мен анын окуусу менен жарык болдум
I asked him if he was running away	Мен андан качып жатабы деп сурадым
I think he was or was in a relationship	Менимче, ал мамиледе болгон же болгон
Every morning I wake up and pinch myself	Күн сайын эртең менен ойгонуп, өзүмдү чымчып алам
They suffer for it	Бул үчүн алар азап тартышат
I really needed help	Мага чындап жардам керек болчу
I decided to pick it up	Мен аны көтөрүүнү чечтим
Danger does not seem to come from this world	Коркунуч бул дүйнөдөн эмес көрүнөт
I saw him on the road to death	Мен аны өлүм жазасына тартылып бараткан жолдо көрдүм
I told him everything about you	Мен ага сен жөнүндө баарын айттым
I didn’t understand any jokes	Мен эч кандай тамаша түшүнгөн жокмун
I rubbed my hair with my hands	Мен колум менен чачымды өткөрдүм
Lee admitted that this was true	Ли мунун чын экенин мойнуна алды
I took a deep breath and boarded the train	Терең дем алып, поездге отурдум
It was cold before the rock cracked	Таш жарганга чейин суук болчу
I told them the truth	Мен аларга чындыкты айттым
I know I am very sensitive	Мен абдан сезимтал экенин билем
I reached out and grabbed his hand	Мен колун сунуп анын колун кармадым
I just let him	Мен ага жөн эле жол бердим
I still don't know my surroundings	Мен дагы деле айланамды билбейм
I thought you would never get up	Мен сени эч качан турбайт деп ойлогом
I don't like violence against women	Мен аялдарга болгон зомбулукту жактырбайм
I also looked at buildings, the sky, and the streets	Ошондой эле имараттарды, асманды жана көчөнү карадым
I’m back, you know, again, but differently	Мен кайттым, билесиңби, кайра, бирок башкача
I was always worried that you wouldn’t find the right person	Мен ар дайым сиз татыктуу адамды таба албайсызбы деп кооптончумун
When he fell, I couldn't kick him	Ал жыгылганда мен аны тепкилей албадым
I feel happy and it went very well	Мен өзүмдү бактылуу сезем, ал абдан жакшы өттү
After a while, the two shook hands	Бир аз убакыттан кийин экөө кол кармашып жатышты
I had to order more	Мен дагы заказ беришим керек болчу
I will tell others the same story	Башкаларга да ушул эле окуяны айтып берем
I can't jump off a cliff	Мен жардан секире албайм
I didn't want a blanket	Мен жуурканды каалабадым
I didn't like it a bit	Бул мага бир аз жаккан жок
I wondered what genius came up with this design	Мен бул дизайнды кандай гений ойлоп тапканына кызыктым
I made them with all my might	Мен аларды бардык күч менен жасадым
I have to do things right	Мен нерселерди туура кылышым керек
I was more interested in alcohol	Мен ичкиликке көбүрөөк кызыкчумун
I have a lot of adventures in them	Менде аларда көптөгөн укмуштуу окуялар бар
I squeezed gently	Мен акырын кысып койдум
I don't know what he did now	Мен анын азыр эмне кылганын билбей калдым
I took them to the security of the bathroom	Мен аларды ваннанын коопсуздугуна алып кирдим
I had herbs to eat	Мен жей турган чөп бар болчу
I only had two nights left	Мен болгону эки түн калдым
I had a long way to go	Мен узак жолду басып өтүшүм керек болчу
I didn't know how to answer	Кантип жооп береримди билбей калдым
I missed talking to them, talking to them	Алар менен баарлашканды, алар менен баарлашканды сагындым
I know this hotel well	Мен бул мейманкананы жакшы билем
My love for the frightened young man was strong	Корккон жигитке болгон сүйүүм күчтүү болду
I hope they will buy our excuse	Алар биздин шылтообузду сатып алышат деп үмүттөнөм
I saved your life, you saved my life	Мен сенин өмүрүңдү сактап калдым, сен менин өмүрүмдү сактадың
I can't be alone with him	Мен аны менен жалгыз кала албайм
I never expected you	Сенден эч качан күткөнүм жок
I never thought of that	Мен такыр ойлогон эмесмин
I was amazed by their work process and technical knowledge	Алардын иштөө процесси жана техникалык билими мени абдан таң калтырды
I'll pick you up by car below	Мен сизди ылдыйда машина менен тосуп алам
I really apologize for that	Мен бул үчүн чындап кечирим сурайм
I saw that his heart was pierced	Мен анын жүрөгү тешилгенин көрдүм
I have seen our players do this over and over again	Мен биздин оюнчулардын мындай кылганын кайра-кайра көрдүм
I would be excused	Мен актанмакмын
There was a soft smile on his lips	Анын эриндерин жумшак жылмаюу өттү
I feel like I grew up	Мен өзүмдү чоңойгондой сезем
I know who you are, it's not you you're talking about	Мен сенин ким экениңди билем, бул сен сүйлөп жаткан жоксуң
I did not accept them as a couple	Мен аларды жубай катары кабыл алган жокмун
I had a dream in a dream	Түш ичинде түш көрдүм
This was his first book	Бул анын биринчи китеби болчу
I didn't see it for a second	Мен муну бир секундага да көргөн жокмун
I saw the structure of the wall move and break	Мен дубалдын түзүлүшү кыймылдап, сынганын көрдүм
I'm not asking you to be perfect	Мен сенден кемчиликсиздик сурабайм
I felt full of passion	Мен кумар толгон сезилди
It was a failure	Ийгиликсиз болгон көрүнүш
This can be fatal	Бул өлүмгө алып келиши мүмкүн
I'll start with the instructions	Мен инструкцияны баштайм
I won a lot of people	Мен канчалаган адамдарды жеңдим
I want you to bring them all	Мен алардын баарын алып келишиңди каалайм
I hope you get a little more answers than that	Мен мындан бир аз көбүрөөк жооп аласыз деп үмүттөнөм
I was born into a religious family	Мен динчил үй-бүлөдө төрөлгөм
I want to know if it works	Иштейби, билгим келет
I want to help you	Мен сага жардам бергим келет
I saw him in a short time, in the crowd	Мен аны кыска убакытта, эл арасынан көрдүм
Unemployment has also risen sharply	Жумушсуздук да бир кыйла осту
I need to, otherwise he will be late for work	Мен керек, болбосо ал жумушка кечигип калат
I never thought you would get in trouble so quickly	Мен сени мынчалык бат эле кыйынчылыкка кабылат деп ойлогон эмесмин
I really hope he can help me	Мен чындап эле ал мага жардам бере алат деп үмүттөнөм
I tried to be good	Мен жакшы болууга аракет кылдым
I shrug my shoulders and follow him	Мен ийинин куушуруп, анын артынан ээрчийм
I love this product infinitely	Мен бул продуктуну чексиз жакшы көрөм
I have the first time	Менин биринчи жолум бар
I'm embarrassed	Мен уялдым
This view is generally accepted	Бул көз караш жалпы кабыл алынган
I had to work harder	Мен көбүрөөк иштешим керек болчу
I took off my wand and went home	Мен таякчаны ажыратып, үйгө жөнөдүм
I noticed another interesting thing	Мен дагы бир кызык нерсени байкадым
I did all this over a secure phone	Мен мунун баарын коопсуз телефон аркылуу жасадым
I immediately remembered	Мен дароо эсиме келдим
The white flag showed longing	Ак желек сагынганды көрсөткөн
I saw shorts	Мен шорты көрдүм
I have to separate them	Мен аларды ажыратышым керек
I wrap my arms around his neck	Колумду мойнуна ороп коём
I agreed	Мен макул болдум
I close my eyes to myself	Мен өзүмө көзүмдү жумуп коём
I shrug	Мен ийинимди куушурам
I will kick them and fight back on the ground	Мен аларды тепкилеп, кайра жер үстүндө күрөшөм
I am the love of my life	Мен өзүмдүн жашоомдун сүйүүмүн
I must have had a stroke or something	Мен инсульт же бир нерсе болсо керек
I want to explain why such incidents occurred	Мен мындай окуялар эмне үчүн пайда болгонун түшүндүргүм келет
I thought you would find it	Мен ойлогом, сиз муну табасыз
I was thinking about the color difference	Мен түстөрдүн айырмасы жөнүндө ойлонуп жаттым
I can't do another job in front of him	Мен анын көз алдында башка кызматтан өтө албайм
I drank too much and one thing led to another	Мен өтө көп ичтим, бир нерсе экинчиге алып келди
I could not imagine	Мен мындайды элестете алган жокмун
I couldn't stand it	Мен аны көтөрө алган жокмун
I fell down	Мен ылдый жерге куладым
Beliefs that cannot be separated from the truth	Чындыктан алыс болушу мүмкүн эмес болгон ишеним
I expected trouble	Мен кыйынчылык күткөн
A little water flowed through the wall	Дубалдан бир аз суу агып өттү
I don't think he likes me	Менимче, ал мени жактырбайт
I don’t think these things are that important	Мен бул нерселер анчалык деле маанилүү эмес деп ойлойм
But a plan began to form in his mind	Бирок анын оюнда бир план түзүлө баштады
I can't wait until tomorrow	Мен эртеңкиге чейин күтө албайм
I need to understand what that means	Бул эмнени билдирерин түшүнүшүм керек
I did not force him to do so	Мен аны мындай кылууга мажбурлаган эмесмин
I like country music	Мен кантри музыкасын жакшы көрөм
I had a container under the window	Терезенин астында контейнерим бар болчу
I knelt beside her	Мен аялдын жанына чөгөлөп калдым
I think we should all be excited	Баарыбыз толкунданышыбыз керек деп ойлойм
I didn't know all this about him	Мен ал жөнүндө мунун баарын билген эмесмин
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
A man comes home after a long time	Бир адам узак убакыттан кийин үйүнө келет
I can forbid him to enter my house	Мен анын үйүмө киришине тыюу сала алам
I assure you that the work is in your hands	Иш өз колунда деп ишендирем
I hope he finds something	Мен ал бир нерсе табат деп үмүттөнөм
I could explain everything to you	Мен сага баарын түшүндүрүп бере алмакмын
I also hated watching track meetings on TV	Телевизордон трек жолугушууларды көргөндү да жаман көрчүмүн
I fell to my knees forward	Мен алдыга тиземе жыгылдым
I live only to destroy now	Мен азыр жок кылуу үчүн гана жашайм
I'm almost as excited as you	Мен дээрлик сиздей толкунданып жатам
I decided to take a shower in the hospital bathroom	Мен оорукананын жуунучу бөлмөсүндө душка түшүүнү чечтим
I want to position myself, I want to do something	Мен өзүмдү позиция кылгым келет, бир нерсе кылгым келет
I felt a wave of anxiety	Тынчсыздануунун толкуну мени каптаганын сездим
I have never had such a moment	Менде андай учур болгон эмес
Savage calculated the length of the four hours	Savage төрт сааттын узундугун эсептеп чыкты
I thought it would be harder	Мен дагы оор болот деп ойлогом
I could never deny this fact	Мен бул чындыкты эч качан тана алмак эмесмин
I could hear the old woman laughing	Кемпирдин каткырып күлүп жатканы башымдан угулуп турду
I think they dig their heels in and refuse	Менимче, алар таманын казып, баш тартышат
I have made wonderful friends	Мен укмуштуудай досторду таптым
I have to go far to find my vehicle	Мен өзүмдүн транспортумду табыш үчүн алыс болушум керек
Some just go into the nest	Кээ бирөөлөр жөн эле уяга кирип барышат
I love you more than anything in the world	Мен сени бул дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрөм
I love the white sand on the ground	Мен жердеги ак кумду жакшы көрөм
I want to write about my brother	Мен агам жөнүндө жазгым келет
I had no reason to be afraid to show my love	Менин сүйүүмдү көрсөтүүдөн тартынууга эч кандай себеп жок болчу
That's when I realized what he was up to	Мен анын эмнени көздөгөнүн ошондо билдим
I hope it can be fixed	Мен аны оңдоого болот деп үмүттөнөм
I was young, but it was easy	Мен жаш элем, бирок оңой эле
I could not eat death	Мен өлүмдү жей албадым
Everyone else lost consciousness	Калгандарынын баары эс-учун жоготкон
Not a lot dark and funny	Бир топ караңгы жана күлкүлүү эмес
I did not answer them	Мен аларга жооп берген жокмун
I can't cry for her	Мен ага ыйлай албайм
I did nothing illegal for him	Мен ал үчүн мыйзамсыз эч нерсе кылган эмесмин
We ran wonderfully all week	Апта бою сонун чуркадык
Thank you for a short walk	Кыска сейилдөө үчүн ыраазы болдум
I didn’t ask what was going on	Мен эмне болуп жатканын сураган жокмун
I hope it comes out soon	Мен ал жакында чыгат деп үмүттөнөм
I was convinced that the tree was not an apple tree	Мен дарактын алма дарагы эмес экенине ынандым
I have done you no harm	Мен сага эч кандай жамандык кылган эмесмин
I think I met him in college	Мен колледжде таанышкан деп ойлойм
I love theater, art and beauty	Мен театрды, искусствону жана сулуулукту жакшы көрөм
I wasn’t just a kid before the war	Мен согушка чейин жөн эле бала эмес болчумун
I wanted to apologize	Мен кечирим сурагым келди
I lost my whole family in the fire	Мен дагы өрттөн бүт үй-бүлөмдөн айрылдым
I hope there are votes to hold it	Аны өткөрүү үчүн добуштар бар деп ишенем
I asked him who the others were	Мен андан башкалары ким экенин сурадым
It smells bad and the hair on my legs is getting longer	Жаман жыттанып, буттарымдын чачтары узарып жатат
I like running	Мен чуркаганды жакшы көрөм
Single metal table with chairs on both sides	Эки жагында отургуч бар жалгыз металл стол
I thank him for his patience	Мен ага чыдамкайлыгы үчүн ыраазычылык билдирем
I'm tired now, and it's finally approaching	Мен азыр чарчадым, акыры жакындап калды
I love every second on that bus	Мен ошол автобустагы ар бир секундду сүйөм
I mean, heaven knows	Дегеним, асман билет
I feel a soft innocence	Мен жумшак бейкүнөө кабыл сезем
I have no consequences at all	Мен такыр кесепети жокмун
I think the poor man fell in love	Байкуш сүйүп калган го дейм
I was devastated, but I had to keep quiet	Ичимден аябай кыйналдым, бирок унчукпай турууга туура келди
I must demand a compromise on this issue	Мен бул маселе боюнча компромисске келүүнү талап кылышым керек
I just couldn’t leave him	Мен аны жөн эле таштап кете алган жокмун
I liked the way he walked	Мага анын баскан-турганы жакты
Among the green leaves there are occasional yellow leaves	Жашыл жалбырактардын арасында анда-санда сары жалбырактары бар
I had to keep listening to it	Мен аны уга беришим керек эле
I am very used to writing	Жазууга абдан көнүп калдым
I held my breath, waiting for his answer	Мен анын жообун күтүп демимди кармадым
I think he might be showing himself	Мен ал өзүн көрсөтүп жаткан болушу мүмкүн деп ойлойм
I saw him teaching you something	Мен анын сага бир нерселерди үйрөтүп жатканын көрдүм
I’ve done enough damage already	Мен буга чейин эле жетиштүү зыян келтирдим
I look forward to working with you	Мен да сиздер менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I know they will be home next weekend	Мен билем, алар кийинки дем алыш күндөрү үйдө болушат
I can see the desire in your eyes	Көздөрүңдөн каалоону көрүп турам
I had time to take a quick bite before work	Жумушка чейин тез тиштеп алганга убактым болгон
I suggest you hide here and lock the doors	Мен сизге бул жерге жашынып, эшиктерди бекитүүнү сунуштайм
This summer I sewed some of these dresses	Ушул жайда мындай көйнөктөрдүн бир нечесин тиктим
I frowned and frowned deeply	Кабагымды бириктирип терең кабагын тарттым
I think it is in the program	Программада бар деп ойлойм
I wanted to know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билгим келди
I sighed and tried again	Мен үшкүрүп, кайра аракет кылдым
I didn't understand anything about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе түшүнгөн жокмун
I am near a grocery store	Мен азык-түлүк дүкөнүнүн жанына келем
I was at least crazy	Мен аз дегенде жинди болдум
I pick him up from the usual place outside the school	Мен аны мектептин сыртындагы кадимки жерден алып кетем
I just want to get out there	Мен жөн гана ошол жакка чыккым келет
I run to the bathroom to look for him	Мен аны издеп ваннага чуркап барам
He made them feel free	Ал аларды эркин сездирди
I already knew the rules and didn't pay attention to them	Мен мурунтан эле эрежелерди билип, аларга көңүл бурчу эмесмин
I can handle the shuttle myself	Шаттлды өзүм башкара алам
I’ve also included some ways to style this trend	Мен ошондой эле бул тенденцияны стилдештирүүнүн айрым жолдорун киргиздим
I will not torture your mother like that	Мен сенин апаңды антип кыйнабайм
I always express my opinion on sexual tension at work	Мен ар дайым жумушта сексуалдык чыңалуу боюнча өз оюмду билдирем
I hurried to the safety of my truck	Мен жүк ташуучу унаамдын коопсуздугун көздөй шашылдым
The era of sound effects has begun on this music	Бул музыканын үстүнөн үн эффекттеринин доору башталды
I worked because he rejected me	Ал мени четке кагып койгону үчүн иштедим
I didn't expect to see you here	Мен сени бул жерден көрөм деп күткөн эмесмин
Today, there are few traces of these industrial activities	Бүгүнкү күндө бул өнөр жай иш-аракеттеринин изи аз
I thought back to what he had said	Мен анын айтканын кайра ойлодум
There are millions of things in my mind, nothing at once	Менин оюмда миллиондогон нерсе, бир эле учурда эч нерсе жок
I never called you	Мен сага эч качан чалган эмесмин
The details of the incident were not disclosed	Окуянын чоо-жайы ачыкталган жок
I am forever	Мен түбөлүктөн бармын
A thin stream of light came from above	Жогору жактан жука жарык шооласы чыкты
I see this	Мен муну көрүп турам
This time he measured the running performance	Бул жолу ал чуркоо көрсөткүчүн өлчөдү
Not to mention home	Үй деп айтпаш керек
I was fighting the waves, under the ocean	Мен океандын астында, толкун менен күрөшүп жаттым
I felt a great warmth for him	Мен ага болгон зор жылуулукту сездим
I knew what they were going to do	Мен алардын эмне кыларын билчүмүн
I think it's good though	Менимче, ал жакшы болсо да
I'm glad you reached out	Сизге жеткениңизге кубанычтамын
I pushed off the table	Мен столдон түртүп кеттим
I felt a sharp weakness	Мен кескин алсыздыкты сездим
I heard him speak and tell a story	Мен анын сүйлөгөнүн, окуяны айтып жатканын уктум
A man is coming in through the kitchen window	Ашкананын терезесинен бир киши кирип келе жатат
There was something in my eyes, that's all	Менин көзүмдө бир нерсе бар эле, болгону ушуну
I hit him, and he paused for a moment	Мен аны урдум, ал бир азга токтоп калды
I feel sick inside	Ичимде оорулуу сезим айланып жатат
I opened my hand to him	Мен ага колумду ачтым
I woke up thinking I needed to buy more books	Көбүрөөк китеп сатып алуу керек деп ойгондум
One year and twelve months	Бир жыл он эки ай
Then I spoke into the microphone, asking to remain silent	Анан мен унчукпай коюуну суранып, микрофонго сүйлөдүм
I had to eat before the end of the week	Мен жума бүтө электе тамактанышым керек болчу
I am very happy with the results	Мен жыйынтыктарга абдан кубанычтамын
I remember the bloody massacre	Кандуу кыргын эсимде
I went to his desk	Мен анын столуна бардым
I want to be in your arms again	Кайрадан сенин кучагында болгум келет
I couldn’t believe he was going through all the trouble	Мен анын бардык кыйынчылыкка бара жатканына ишене албадым
I feel sorry for him	Мен аны аяп жатам
I started picking up my phone, but it stopped	Телефонумду ала баштадым, бирок токтоп калдым
I have friends who say I don't dream	Кыялданбайм деген досторум бар
I turned to the left and was relieved to see that the hall was empty	Мен солго бурулуп, залдын бош экенин көрүп жеңилдеп калдым
A large crowd gathered around them	Алардын тегерегине элдин чоң тобу чогулду
I had to stop this madness	Мен бул жиндиликти токтотууга туура келди
There is another cabin for rent	Ижарага алуу үчүн дагы бир кабина бар
I would spend the day staring out the window	Мен бир күндү терезени тиктеп өткөрчүмүн
I swallow them and wash them with water	Мен аларды жутуп, суу менен жууйм
The main difference between the classes was the food provided	Класстардын ортосундагы негизги айырма тамак-аш менен камсыз болгон
A year later, a contract was signed with the club	Бир жылдан кийин клуб менен келишим түзүлгөн
I couldn't help but notice that he was calling	Мен анын чалып жатканын байкабай коё албадым
I can't imagine letting him be left behind	Мен анын артта калышына жол берип жатканын элестете албайм
I remember when my daughter was born	Кызымдын качан төрөлгөнү эсимде
I prayed that my heart would not beat so fast	Жүрөгүм катуу сокпой калса экен деп тиледим
The couple later divorced	Жубайлар кийин ажырашат
He was the sixth of seven children	Ал жети баланын алтынчысы болгон
I looked really awesome	Мен чынында эле укмуш көрүндүм
I found myself standing there naked	Мен өзүмдү ошол жерде жылаңач туруп көрдүм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
Each weapon requires a crew of twenty	Ар бир курал жыйырма кишиден турган экипажды талап кылат
It was a shame	Уят болду экен
Fast-moving shade in trees	Дарактарда тез кыймылдаган көлөкө
I have announced this everywhere	Мен муну бардык жерде жарыяладым
I didn't like what others knew	Башкалардын билгени мага жакчу эмес
I will show that this is a long time	Мен бул узак мезгил экенин көрсөтөм
I struggled to save myself	Мен өзүмдү сактап калуу үчүн күрөшкөм
I never know what he will do next	Мен анын мындан ары эмне кыларын эч качан билбейм
I wanted this moment to stop	Ушул учурдун токтоп калышын кааладым
I never walked in the door	Эшиктин алдынан эч качан өткөн жокмун
I like being in control	Мен көзөмөлдө болгонду жакшы көрөм
I really had nothing to do	Чынында кыла турган эч нерсем жок болчу
I just want to do the best for you	Мен сен үчүн эң жакшыны гана кылгым келет
So he really deserves it	Ошентип, ал чынында эле татыктуу
I look around and the landscape changes	Мен айланага көз чаптырам, пейзаж өзгөрөт
I hope he is not afraid	Мен ал коркпойт деп үмүттөнөм
I made it out of other literary characters	Мен аны башка адабий каармандардын ичинен жасадым
I rejoiced at the break	Мен үзгүлтүккө кубандым
I said that nothing is wasted in nature	Табиятта эч нерсе текке кетпейт деп айттым
I was convinced he was right again	Мен анын кайрадан туура экенине ишендим
I took the opportunity to look at it	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аны карап калдым
I ask again, but he waits for me	Мен дагы суранам, бирок ал мени күттүрөт
I try to follow and catch up	Мен ээрчип, кууп жетүүгө аракет кылам
I need to get to our camp	Мен биздин лагерге жетишим керек
I repent, personally	Мен тобо кылам, лично
I have even more feelings	Менде андан да көбүрөөк сезим бар
I'm not surprised at what you do with other women	Башка аялдар менен эмне кылганыңарды таң кала албайм
I am not written for such a thing	Мен мындай нерсеге жазылган эмесмин
I consider you a part of my family, you know	Мен сени үй-бүлөмдүн бир бөлүгү деп эсептейм, билесиң
I like the way I deal with it	Мага аны менен күрөшүү ыкмасы жагат
Confidentiality in his heart	Анын көңүлүнөн купуялык
I did not control it	Мен аны башкарган жокмун
I always said that if you let me, they will destroy you	Мен дайыма айтчумун, эгер уруксат берсең, сени жок кылышат
We also look forward to the future	Ошондой эле келечекте күндү чыдамсыздык менен күтөбүз
It is amazing how long it lasted	Анын мынчалык узакка созулганы таң калыштуу
I heard someone say that the houses there were good	Мен бирөөнүн ал жактагы үйлөр жакшы дегенин уктум
I swam down the hallway	Мен коридорго сүзүп чыктым
I decided to ring the bell	Мен коңгуроону кагууну чечтим
I ate nothing but his bones	Мен анын сөөктөрүнөн башкасын жедим
I wanted her warmth and comfort	Мен анын жылуулугун, ишенимдүү сооронушун кааладым
To their left was a pool	Алардын сол жагында бир көлмө турган
I think we’re done with this game	Мен бул оюн менен бүттүк деп ойлойм
I mean, usually you have some kind of feeling	Дегеним, адатта сиз кандайдыр бир сезимге ээ болосуз
I try to combine those things as much as possible	Мүмкүн болушунча ошол нерселерди айкалыштырганга аракет кылам
I know how it feels to lose a loved one	Мен жакын адамымды жоготуу кандай сезимде экенин билем
I just ran him out of the cave	Мен аны үңкүрдөн жөн эле чуркап чыктым
I will lead you in the greatest battle	Мен сени эң чоң согушта жетектейм
I had no answer	Менде жооп жок болчу
I hope people will give us a chance	Эл бизге мүмкүнчүлүк берет деп үмүттөнөм
Tom returns voluntarily	Том өз ыктыяры менен кайтып келет
Full bath plus half bath in the middle	Толук ванна плюс ортосунда жарым ванна
I couldn't believe he was getting her attention	Анын көңүлүн өзүнө бурарына ишене албадым
I broke down and tried to crawl against the wall	Мен сынып, дубалга сойлоп аракет кылдым
I should not try to contact them again	Мен алар менен кайра байланышууга аракет кылбашым керек
I didn't want to give food	Мен тамак бергим келген жок
I hope the work is not in depth	Иш тереңдик эмес деп үмүттөнөм
I walked over to the flowers and showed them a flower	Мен гүлдөрдүн жанына басып барып, бир гүлдү көрсөттүм
I would recommend this book to everyone, especially cowboy lovers	Мен бул китепти баарына, өзгөчө ковбой сүйүүчүлөргө сунуштайт элем
I shook my head and leaned back in my chair	Мен башымды чайкап, отургучка жөлөндүм
It is a matter of family tradition, nothing else	Үй-бүлөлүк салт маселеси, башка эч нерсе эмес
The couple turned and looked at me	Жубайлар бурулуп мени карап калышты
I think we both enjoyed the challenge	Менимче, экөөбүз тең кыйынчылыктан ырахат алдык
I'm doing what he wants	Мен анын каалаганын кылып жатам
He hoped it would be his final release	Ал анын акыркы чыгарылышы болот деп үмүттөндү
I was just thinking about it	Мен жөн гана аны ойлоп жаттым
I did not mean to criticize	Сындайын деген жокмун
I saw the same thing an hour ago	Мен бир саат мурун ошол эле нерсени көрдүм
A few a week is enough	Аптасына бир нечеси жетиштүү
There are two adjacent ports	Эки чектеш порт бар
You can still hear it clearly	Сен аны дагы эле так угасың
There is no additional information on parental care	Ата-эненин камкордугу тууралуу кошумча маалымат жок
I thought it was magical	Мен аны сыйкырдуу деп ойлодум
I hope someone is there	Мен ал жерде бирөө бар деп үмүттөнөм
I still have to save someone	Мен дагы эле бирөөнү сактап калышым керек
I waited another minute before speaking a second time	Экинчи жолу сүйлөй электе дагы бир мүнөт күттүм
From the first moment, I felt very comfortable	Биринчи учурдан тартып мен өзүмдү абдан ыңгайлуу сездим
I kept everything to myself	Мен баарын өзүмө сактап койдум
I returned to work as usual	Кадимкидей эле жумушка кайттым
I did nothing, sir	Мен эч нерсе кылган жокмун, сэр
I was very depressed	Мен абдан депрессияда болчумун
I can't drive another leg	Мен башка бутту айдай албайм
I went out to see them	Мен аларды көрүү үчүн залга чыктым
It was never possible to make a table	Стол жасоо эч качан мынчалык мүмкүн болгон эмес
I answered in the negative	Мен терс жооп бердим
I looked at him with a slight smile	Мен аны бир аз жылмайып карап турдум
I wondered why it was so empty	Эмнеге мынча бош экен деп ойлоп жаттым
I think you are all fantastic	Мен баарыңарды фантастикалык деп ойлойм
Unique design for the front	Фронт үчүн уникалдуу дизайн
I didn't want to kill myself while running	Мен чуркап жүрүп өзүмдү өлтүргүм келген жок
I was amazed at how capable this camera is	Мен абдан таң калдым, бул камера канчалык жөндөмдүү
Thank you very much for telling	Айтканыңыз үчүн сизге чоң рахмат
I almost heard him whispering my name	Анын менин атымды шыбырап жатканын угуп кала жаздадым
I'll have another container	Мен контейнерден башкасын алам
In front of him stood a beautiful young woman	Анын алдында абдан сүйкүмдүү жаш аял турду
I apologize and can't explain how it happened	Мен кечирим сурайм жана кандайча болгонун түшүндүрө албайм
I broke it at that point and took care of it	Мен ошол учурда сындырып, аны багып алдым
I have not been able to rest for several weeks	Мен бир нече жумадан бери эс албай жүрөм
I asked them why they wanted to read my diary	Мен алардан эмне үчүн менин күндөлүгүмдү окугусу келгенин сурадым
He remembered a day in the hospital	Ооруканадагы бир күндү эстеди
I hardly saw my brothers	Бир туугандарымды дээрлик көргөн жокмун
I didn't want to die	Мен өлгүм келген жок
I also like working with my team	Мен дагы өзүмдүн командам менен иштөөнү жактырам
The caller must be aware of sin	Дааватчы күнөө менен тааныш болушу керек
I'm bored, it's time to leave	Тажадым, кете турган убактым
Two main documents were prepared	Эки негизги документ даярдалды
I had to use my time wisely	Мен убактымды туура пайдаланышым керек болчу
They went to school with them	Алар менен бирге мектепке барышкан
I can hardly believe that you love me so much	Сенин мени ушунчалык сүйөөрүңө араң ишенем
I know, it was amazing	Мен билем, бул укмуш болду
I couldn't help but wonder what else was coming	Дагы эмне келет экен деп ойлонбой коё албадым
But I haven't slept in two days	Бирок эки күндөн бери уктабай калдым
I know in my heart that they are real	Мен жүрөгүмдө билем, алар чыныгы
I may not survive	Мен аман калбай калышым мүмкүн
I really need him to kiss me	Мага анын мени өпкөнү абдан керек
I took a shower and changed my clothes	Мен душка түшүп, кийим алмаштырдым
The other day I had a vision about a girl	Өткөн күнү мен бир кыз тууралуу аян көрдүм
He really writes with a flow of mood	Ал чындап эле маанайдын агымы менен жазат
I smiled remembering this mom	Бул апамды эстетип жылмайып койдум
I didn’t want to push my happiness	Мен бактымды түрткүм келген жок
I reach out and rub my temple	Мен жетип, ийбадатканамды ушалап жатам
I didn't tell him everything	Мен ага баарын айткан жокмун
I think my main job is acceptance	Менин негизги жумушум кабыл алуу деп ойлойм
I drove to school	Машина алып мектепке өзүм айдап барчумун
I realized that they must have felt a magical release	Мен алар сыйкырдуу бошотууну сезишсе керек экенин түшүндүм
I had to feel our shared passion	Мен экөөбүздүн орток кумарыбызды сезишим керек болчу
I may not know today	Мен бүгүн билбей калышым мүмкүн
I died, but I was the victim of no one but myself	Мен курман болдум, бирок өзүмдөн башка эч кимдин курмандыгы болдум
I want see you	Мен сени көргүм келет
I want to fix everything	Мен баарын оңдогум келет
Think about it again	Бул тууралуу дагы бир жолу ойлонуп көрүңүз
I am six years old and my friend is seven years old	Мен алтыда, досум жети жашта
I can help you if you need anything	Мен сага бир нерсе керек болсо жардам бере алам
I was injured sitting on a small mound of dirt	Кичинекей топурак дөбөдө отуруп жарадар болдум
I also see the sun shining	Күндүн нуру түшүп жатканын да көрөм
I plan to see it a few more times	Мен дагы бир нече жолу көрүүнү пландап жатам
I took my hand from the dagger	Колумду канжардан алдым
I did not know anyone who had a large garden	Мен чоң бакчасы бар эч кимди таанычу эмесмин
I doubt there will be much difference	Мен көп айырма болот деп күмөн санайм
I think this is my way	Бул менин жолум деп ойлойм
It was totally worth it	Бул толугу менен татыктуу болгон
I didn't want the evening to end	Кечтин бүтүшүн каалабадым
I thank him for his service and protection	Мен ага кызмат кылганы жана коргогону үчүн ыраазычылык билдирем
They meet and know they have been friends since childhood	Алар жолугуп, бала кезден дос экенин билишет
When I was growing up, I went to all his shows	Мен чоңойгондо анын бардык шоуларына бардым
Quickly shaking his neck, he fell	Мойнунан тез шылкыйып, ал түшүп калды
I have to warn you to be very careful now	Мен азыр абдан сак болгула деп эскертишим керек
I see that you have brought the time traveler with you	Убакыт саякатчысын өзүң менен кошо ала келгениңди көрүп турам
I say this in the best way	Мен муну эң жакшы жолдор менен айтып жатам
I absolutely have to jump	Мен таптакыр секиришим керек
The passage was closed behind the huge man's ship	Эбегейсиз чоң адам кемесинин артында өткөөл жабылып жатты
Your house is quiet now	Сиздин үйүңүз азыр тынч
I think there are about eight thousand of them	Алардын сегиз миңге жакыны бар деп ойлойм
I want you to know it	Мен аны билишиңизди каалайм
I needed something to occupy my mind	Мага оюмду ээлеп турган бир нерсе керек болчу
The right fighting game, in other words	Туура мушташ оюну, башкача айтканда
I went to bed in the morning	Эртең менен төшөктө жаттым
I knew it smelled, it was home	Мен ал жытын билдим, ал үй экен
I will definitely use ours	Мен албетте биздикилерди колдоном
I have never felt so weak	Мен эч качан мынчалык алсыз сезген эмесмин
A pack would never reach him	Бир пачка ага эч качан жетчү эмес
I shouldn't have asked you now	Мен азыр сенден сурабашым керек эле
Accustomed to giving orders, but for some reason a familiar voice	Буйрук бергенге көнгөн, бирок негедир тааныш үн
I totally disagree	Мен таптакыр макул эмесмин
I also love reading fantasy novels	Мен да фантастикалык романдарды окуганды жакшы көрөм
I was amazed to hear their voices together	Алардын үндөрү чогуу угулганына таң калдым
I tell her a hundred cute things	Мен ага жүз сүйкүмдүү нерселерди айтам
I feel excited, warm, curious	Мен толкунданып, жылуу, кызыгуу сезем
I could not raise him alone	Мен жалгыз багып алган жокмун
I love this woman, the morning breath and everything	Мен бул аялды, таңкы демди жана баарын жакшы көрөм
An updated version of this figure is provided below	Бул көрсөткүчтүн оңдолгон версиясы төмөндө келтирилген
I stared out the kitchen window	Мен аны ашкананын терезесинен карап турдум
I allowed him to sketch my face	Мен ага жүзүмдүн эскизине уруксат бердим
I've been here one night	Мен бул жерде бир түн болдум
I had to fight something	Мен бир нерсени мушташым керек болчу
I have never worn such a dress in my life	Мен өмүрүмдө мындай кийим кийген эмесмин
The twisted root ran from the head to the tree	Буралган тамыр башынан даракка чуркады
I know it's hard to lose her	Аны жоготконум кыйналганын билем
He did not succeed as a captain	Ал капитан катары да ийгиликке жетишкен эмес
I think I have found a long-lost treasure	Мен көптөн бери жоголгон кенчти таптым деп ойлойм
A warm body hugged me from behind	Жылуу дене артымдан мага кысып турду
I felt the shock of culture	Маданияттын шоктугун сездим
I didn’t always want kids	Мен дайыма балдарды каалачу эмесмин
I ask if he has anything else	Мен анын башка нерсеси барбы деп сурайм
I knew from the beginning that he was crooked	Мен анын кыйшык экенин башынан эле билчүмүн
I was a little girl again	Мен дагы кичинекей кыз болдум
In this case, the bank did not want to find	Бул учурда банк тапкысы келген жок
I clean again and so on	Мен дагы тазалайм ж.б
I took a deep breath to calm myself down	Мен өзүмдү жайлоо үчүн дем алдым
I wanted to know what happened to my brother	Мен агама эмне болгонун билгим келди
I suggest you read this book	Мен сизге бул китепти окууну сунуш кылам
I waited for him to calm down	Мен ал тынчып калабы деп күттүм
I nodded to him and turned my body in his direction	Мен ага башымды ийкеп, денемди анын багытына бурдум
I want someone to help me, or I like it	Кимдир бирөө мага жардам берсе, же мага жакса дейм
I hope he's not home now	Мен ал азыр үйдө жок деп үмүттөнөм
The horse-drawn carriage took us to the hospital	Ат араба бизди ооруканага жеткирди
Symptoms usually begin three to fourteen days after infection	Симптомдор, адатта, инфекциядан үч-он төрт күндөн кийин башталат
I feel so lonely	Мен өзүмдү ушунчалык жалгыз сезем
But I’m not saying there’s no chance	Бирок мен эч кандай мүмкүнчүлүк жок деп айткан жокмун
I can’t believe it’s been a month	Мен ишене албай турам, бир ай өттү
I leaned over and kissed him	Мен эңкейип өпкүлөдүм
I want to help you	Мен сага жардам бергим келет
He was sometimes kept as a pet	Аны кээде үй жаныбары катары да кармашкан
I pay the top dollar immediately or in advance	Мен жогорку долларды дароо же алдын ала төлөйм
I must have been thinking about this too much	Мен бул жөнүндө өтө көп ойлонуп жатсам керек
I can feel her breathing staring back to normal	Мен анын дем алуусу кадимкидей тиктеп калганын сезем
I want it all, guys	Мен мунун баарын каалайм, балдар
I raised the bucket to eye level	Мен чаканы көздүн деңгээлине чейин көтөрдүм
I love watching and playing all the sports	Мен бардык спортту көргөндү жана ойногонду жакшы көрөм
I felt my body begin to rumble	Денем ызылдап баштаганын сездим
A gentle, slow, wonderful kiss	Жумшак, жай, сонун өбүү
I thought he would be put to death	Өлүм жазасына тартылат деп ойлогом
I waited a long time	Мен абдан көп убакыт күттүм
That would be bad leadership	Бул жаман жетекчилик болмок
I need something that looks great and is memorable	Мага сонун көрүнгөн жана эсте каларлык нерсе керек
I took out the bike	Мен велосипедди чыгардым
I felt the car shake violently	Машина катуу титиреп жатканын сездим
I shouldn't have listened to you	Мен сени укпашым керек болчу
I wasn’t his problem, but he made me his problem	Мен анын көйгөйү эмес болчумун, бирок ал мени өзүнүн көйгөйүнө айлантты
I swear we were divorced when we were born	Ант берем, экөөбүз төрөлгөндө эле ажырашканбыз
God's war is about to begin	Кудайдын согушу жакында башталат
I'm not saying he's a fan of my music	Ал менин музыкамдын күйөрманы деп айталбайм
I went to the bathroom	Мен дааратканага бардым
A pure light appeared on his face	Жүзүндө таза нур пайда болду
I was approaching the edge of my living room	Мен конок бөлмөмдүн четине жакындап келе жаттым
I can't get items from the user	Мен колдонуучудан элементтерди ала албайм
I have only one difference	Менде бир гана айырмачылык бар
I smile at everyone	Ар бирине өзүмдү жылмайып көрөм
A beautiful name for a beautiful lady	Сулуу айым үчүн татынакай ысым
I tried so hard to free my hand	Колумду астынан бошотконго аябай аракет кылдым
I wanted that illness to stop	Ошол оорунун токтошун кааладым
I understood and respected that	Мен муну түшүндүм жана сыйладым
I know how people hate them	Мен билем, адамдар аларды кантип жаман көрүшөт
I hated to remind them	Мен аларды эстеткенди жаман көрчүмүн
I did it once a week for another year	Мен дагы бир жыл, жумасына бир жолу кылдым
I'd like to have a shave	Мен боор ооруп терини тырмалагым келет
I begged again and again for help	Мен кайра кайра жардам сурап жалбардым
I took a good look at the ground	Мен жерди жакшылап карадым
I thought I was going to leave	Кетип кетем деп ойлогом
I think it was obvious	Менимче, бул ачык эле болду
Cheap excuses to die	Өлүүгө арзан шылтоо
I will be your shift inspector for the next few months	Мен кийинки бир нече ай үчүн сиздин смена инспекторумун
A good presentation is important	Жакшы презентация маанилүү
I mean, they were before	Айтайын дегеним, алар мурда болгон
I missed being angry	Ачуу алганды сагындым
I wanted to taste it	Мен анын даамын таткум келди
I couldn’t think about it again	Мен бул жөнүндө кайра ойлоно албадым
I hated everything, everything	Мен баарын, баарын жек көрчүмүн
The skin is usually loose	Тери көбүнчө бош болот
I look forward to hearing from you	Сиздин ишиңиздин туура болушун күтөм
I go back to the bedroom and the living room	Мен уктоочу бөлмөгө жана конок бөлмөгө кайра кирем
I saw some dog kennels	Мен кээ бир иттер багылган жерлерди көрдүм
A good illustration of this concept is attraction	Бул түшүнүктүн жакшы иллюстрациясы тартылуу болуп саналат
I saw what happened when I touched the snake	Мен жыланга тийгенде эмне болгонун көрдүм
I do not know exactly how long	Качанга чейин так билбейм
I can't say how long it will last	Ал канчага чейин барарын да айта албайм
I think people have always been people	Менимче, адамдар ар дайым эл болгон
I turned once and then twice, but did not see	Бир жолу, анан эки жолу бурулдум, бирок көргөн жокмун
I could hardly breathe	Мен араң дем алдым
I have no regrets	Мен ушунчалык талап койгонума өкүнгөн жокмун
Hearing those repeated words, I bit my tongue	Ошол кайталанган сөздөрдү угуп, тилимди тиштеп койдум
I don't need to know how to cook	Мен тамак жасаганды билбешим керек
I couldn't help but ask a small question	Кичинекей суроону бербей коё албадым
The second bus got out and followed the first	Экинчи автобус чыгып, биринчинин артынан жөнөдү
I can see what he sees in you	Ал сенден эмнени көрөрүн көрө алам
I’m sure he’s still in his office	Мен ишенем, ал дагы эле өз кабинетинде
I appreciate what people say about me in a positive way	Адамдар мен жөнүндө кандай позитивдүү нерселерди айтса, мен баалайм
I am never comfortable driving all night	Мен эч качан түнү бою унаа айдаганга ыңгайлуу эмесмин
I wondered what all this meant	Мен мунун баары эмнени билдирет деп таң калдым
A finger stood about an inch above his chest	Бир манжа анын көкүрөгүнөн бир сантиметрдей тик туруп калды
I can no longer move freely	Мен мындан ары эркин кыймылдай албайм
I apologize for missing the service	Кызматты өткөрүп жибергеним үчүн кечирим сурайм
Small house, no stairs	Кичинекей үй, тепкич жок
I find it really beautiful and attractive	Мен аны чындап эле сулуу жана жагымдуу деп эсептейм
I was in labor and they are asking me these questions	Мен толгоо тартып жаткам, алар мага ушул суроолорду берип жатышат
I'm not too worried about it	Мен ал жөнүндө өтө кабатыр эмесмин
I just had to somehow put my life together	Мен жөн гана жашоомду кандайдыр бир жол менен чогултушум керек болчу
Warm and wonderful movie	Жылуу жана сонун кино
I saw it once on a satellite	Мен аны бир жолу спутниктен көрдүм
I would like to meet two dear friends	Мен эки сүйүктүү досум менен жолугууну каалайм
I saw the weather report	Мен аба ырайынын отчетун көрдүм
I just want to sit at home and study	Мен жөн гана үйдө отуруп окугум келет
I can see one on the mountain	Мен тоодо бирөөсүн көрө алам
I look forward to embarrassment	Мен уялып чыдамсыздык менен күтүп жатам
I thought she was my mother	Мен апам деп ойлодум
I can't say anything	Мен эч нерсе айта албайм
I didn't immediately know what to say	Мен эмне дээримди дароо эле билбей калдым
I've done this before with a big answer	Мен муну мурун чоң жооп менен жасагам
But I smiled happily	Бирок мен бактылуу жылмайып койдум
The demon tried to kill him	Жин аны киши өлтүрүүгө түрткөн
I must be sick in the morning	Эртең менен ооруп жатсам керек
Green alien guy	Жашыл келгин жигит
I will forgive and bless them	Мен аларды кечирип, батасын берем
I am a husband and father	Мен күйөөмүн жана атамын
I wanted to take a taxi, but they were outside	Мен такси кармайын дедим, бирок алар сыртта экен
Wealth of monuments	Эстеликтердин байлыгы
I left the country	Мен өлкөдөн чыгып кеттим
I was comfortable with the company around me	Мен айланамдагы компания менен ыңгайлуу болчумун
I really encourage that	Мен муну чындап кубаттайм
I want to be there when he hears	Ал укканда жанында болгум келет
I wanted to be a doctor	Мен дарыгер болгум келчү
I will make changes to them and check	Мен алардын өзгөртүүлөрүн киргизип, текшерип чыгам
I was working on a problem when you called	Сиз чакырганда мен бир көйгөйдүн үстүндө иштеп жаткам
I start planning early	Мен эрте пландап баштайм
I ask the waiter to bring us another bottle	Мен официанттан бизге дагы бөтөлкө алып келишин суранам
I looked around the room again	Бөлмөнү кайра бир карап чыктым
I hope the boy didn't get upset	Баланын тынчын алган жок деп үмүттөнөм
He too faced difficulties	Ал да кыйынчылыктарга дуушар болду
I shook my head and put my hands on my palms	Мен башымды чайкап, эки колум менен алаканыма койдум
I asked them	Мен алардан сурандым
I was counting it	Мен аны эсептеп жаттым
I couldn't give him what he wanted	Мен ага анын каалаганын бере албадым
I love to travel and photography is my passion	Мен саякаттаганды жакшы көрөм жана сүрөткө түшүү менин каалоом
A quiet voice that is already unnoticed	Ансыз деле көңүл бурулбаган тынч үн
I knew instinctively what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын инстинктивдүү билдим
A short, unfamiliar smile passed through his mouth	Анын оозунан кыска жана белгисиз жылмаюу өттү
I got the script just a few days ago	Мен сценарийди бир нече күн мурун эле алдым
I wanted to marry her	Мен ага үйлөнгүм келди
I like this part of you	Мага сенин ушул жагың жагат
A friend will never do what you do	Дос эч качан сен кылгандай кылбайт
I love the weird, different things that turn to the left	Мага солго бурулган кызыктай, түрдүү нерселерди жакшы көрөм
I want to light a fire on your head	Мен сенин башыңа от жагыгым келет
I just want to be together	Мен жөн гана бирге болгум келет
Something white caught my eye	Менин көзүмө ак нерсе тийди
I thought they liked you	Мен алар сага жагат деп ойлогом
The injured teenager was healed	Жабыркаган өспүрүм айыгып кетти
I almost flew out of bed and took a shower	Мен дээрлик төшөктөн учуп, душка кирдим
I rejected your first book	Биринчи китебиңизден баш тарттым
A few people ate, but most just drank	Бир нече адам жешти, бирок көбү жөн эле ичишти
I stare into his eyes	Мен анын көздөрүнө тиктеп турам
I stopped and pulled out my grocery list	Мен токтоп, азык-түлүк тизмемди алып чыктым
I want to talk to you	Мен экөөңөр менен сүйлөшкүм келет
I always want to be alone and alone in life	Мен ар дайым жалгыз болуп, жашоодо жалгыз умтулуп келем
I knew he was right	Анын да туура экенин билдим
I'll wait for him to leave any day	Мен анын каалаган күнү чыгып кетишин күтөм
I believe it was different	Мен башкасы болгон деп ишенем
I tried to catch him, but he fell	Мен аны кармайын дедим, бирок ал жыгылды
I must not forget to keep that reed nearby	Мен ошол камышты жакын жерде сакташымды унутпашым керек
After a few months, my red spots disappeared	Бир нече айдан кийин менин кызыл тактарым өчүп кетти
I took the watch and examined it	Мен саатты алып карап чыктым
I wonder what is happening to his head	Мен анын башына эмне болуп жатканына таң калам
I heard the pipes at the ceremony yesterday	Мен түтүктөрдү кечээ эле аземде уктум
I saved my allowance for weeks	Жөлөк пулумду жумалап сактадым
I will change my number and move soon	Номеримди алмаштырып, жакында көчүп кетем
The matter was finally settled in court	Акыры бул маселе сотто чечилди
I chose people who had previous problems with the law	Мен мыйзам менен мурунку көйгөйлөрү бар адамдарды тандадым
A trick to take him to the forest	Аны токойго алып баруу үчүн жасалган амал
I was angry and desperate	Мен ачууланып, айласы жок элем
I had things to check	Менде текшере турган нерселер бар болчу
I never paid attention	Мен эч качан көңүл бурган эмесмин
I shouldn't have left	Мен кетпесем керек болчу
I chose six, but I only got five	Алтоону тандадым, бирок бешөөнү гана алдым
The value that can be added is also processed effectively	Кошуу мүмкүн болгон маани да эффективдүү иштетилген
So I felt a little guilty	Ошентип, өзүмдү бир аз күнөөлүү сездим
I can't call this phone	Мен бул телефон менен байланыша албайм
I help at the table until there is nothing left	Эч нерсе калмайынча дасторкондо жардам берем
That's right, that's our goal	Туура айтам, биздин максат ошол
The fifth game was played against	каршы бешинчи оюн ойнолду
I speak boldly again	Кайрадан кайраттуу сүйлөйм
I doubt it, but maybe	Мен күмөнүм бар, бирок балким
I'm sure you've noticed	Мен ишенем, сиз да бул көрүнүштөрдү байкаган чыгарсыз
I had to be with him	Мен аны менен болушум керек болчу
I try to mix basketball with humor	Баскетболду юмор менен аралаштырууга аракет кылам
I asked him to come and see you	Сизге келип жолугуп кетишин сурандым
I did not kill anyone	Мен кишини өлтүргөн жокмун
I called him outside and fell	Мен аны сыртка чакырып, жыгылдым
I heard their low voices below	Мен ылдый жактан алардын күңүрт үндөрүн уктум
It is a gift for what they have done	Ал кылгандары үчүн белек
He pursed his lips with a slow smile	Анын эриндерин жай жылмайып ийди
I used a lot of combinations	Мен көп комбинацияларды колдондум
I had to see his face	Мен анын жүзүн көрүшүм керек болчу
I took the opportunity to close the door myself	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып эшигимди өзүм жаптым
I asked them where they were staying	Мен алардан кайда тураарын сурадым
I never thought there would be such an uprising	Мен буга чейин мындай көтөрүлүш болот деп ойлогон эмесмин
The woman does not quarrel	Аял урушпайт
I turned the other way	Мен башка тарапка бурулдум
I knew he would be sentenced to death immediately	Мен аны дароо өлүм жазасына тартууга буйрук берерин билчүмүн
I often cut off their ears	Көбүнчө мен алардын кулагын өчүрчүмүн
I learned so much	Мен ушунчалык көп нерсени үйрөндүм
I don't understand it yet	Мен аны азырынча түшүнбөйм
He finished the season playing seven games	Ал жети оюн ойноп сезонду аяктады
I will decide how to solve it	Муну кантип чечүү керектигин мен чечем
I really wanted to implement my plan	Мен планымды ишке ашырууну абдан кааладым
I was only a few feet away	Мен болгону бир нече фут аралыкта болчумун
I made an initial request	Мен баштапкы өтүнүч менен кайрылдым
I'm looking at their fridge	Алардын муздаткычын кароо менен алекмин
I gave up a long time ago	Мен андан көп убакыт мурун баш тарттым
I was almost eighteen and a half	Мен дээрлик он сегиз жарымда болчумун
You need to say goodbye before you meet again	Кайра жолугууга чейин коштошуу керек
I wanted that terrible branch out of him	Мен андан ошол коркунучтуу бутактын чыгып кетишин кааладым
I reminded him once again that this was my job	Мен ага бул менин жумушум экенин дагы бир жолу эскерттим
I had to be on that flight	Мен ошол рейсте болушум керек болчу
Now I realize that no one is perfect	Эч ким идеалдуу эмес экенин азыр түшүндүм
I'm interested in you	Мен сага кызыгам
I watch him from the edge of the arena	Мен аны аренанын четинен карап турам
I was upset when I thought about it	Мен ойлогондо капа болдум
I want to be very clear here	Мен бул жерде абдан ачык айткым келет
I understand	Мен түшүнүп турасың
I feel thin and cut to my bones	Мен өзүмдү арык сезем, сөөктөрүмө чейин кесилген
I take a risk by looking at his face	Мен анын жүзүн карап тобокелге салам
I did not dare to turn around and looked up	Айланууга батынбай өйдө карадым
I knew there was no such opportunity at home	Үйдө андай мүмкүнчүлүк жок экенин билчүмүн
The cat will never play this game under them	Мышык эч качан бул оюнду алардын астында ойнобойт
I wondered how she would cope	Кантип чыдайт экен деп ойлонуп калдым
I am very sad and disgusted	Мен абдан кайгырып, жийиркенип жатам
I will no longer be a repeat customer	Мен мындан ары кайталануучу кардар болом
I just wanted to make sure you weren’t with him	Мен жөн гана сенин аны менен эмес экенине ынангым келди
I wanted to die then	Мен ошондо өлгүм келди
A metal staircase led to the door above	Металл тепкич жогорудагы эшикке алып барчу
I never said that life has no value	Мен эч качан жашоонун баалуулугу жок деп айткан эмесмин
A while ago I saw another scene	Бир аз мурун мен дагы бир көрүнүш көрдүм
I’m jumping up and down, but they’re everywhere	Мен өйдө-ылдый секирип жатам, бирок алар бардык жерде
I am sad, empty, and scared now	Мен азыр кайгылуу, бош, коркуп жатам
I can't call them a couple	Мен аларды жубайлар деп айта албайм
A second or two later, my phone rang	Арадан бир-эки секунд өтүп, телефонум шыңгырап калды
Sometimes I feel like a fan	Кээде өзүмдү күйөрмандай сезем
I knew he was hiding something	Мен анын бир нерсени жашырып жатканын билдим
I love it here	Мен бул жерде аны жакшы көрөм
So far, I have answered enough of your questions	Азырынча суроолоруңузга жетиштүү жооп бердим
I want to use my hand, not the software	Мен программа эмес, колумду колдонгум келет
I see him all the time	Мен аны дайыма көрүп турам
I think he was striving for something	Менимче, ал бир нерсеге умтулду
I knocked on the door several times and waited	Мен эшикти бир нече жолу каккылап, күттүм
I didn't believe you were here before	Мурда бул жерде болгонуңузга ишенчү эмесмин
I thought about the house	Мен үй жөнүндө ойлондум
I think they found it	Менимче, алар муну табышты
I would get the truth out of it	Мен андан чындыкты алып чыкмакмын
I wonder if women admire it	Кыз-келиндер суктанабы деп ойлойм
Water flowed along the road	Жолдун жанынан суу агып өттү
I decided to get up or take it down by force	Мен турам, же аны күч менен түшүрөм деп чечтим
I breathed a sigh of relief	Мен сооронуп дем салдым
Finally I have the answer	Акыры менин жообум бар
I learned that my father had to decide	Атам муну чечиши керек экенин билдим
The author is unknown	Автору белгисиз
I know what you are planning	Мен сенин эмнени пландап жатканыңды билем
I hate that you froze like that	Ушинтип тоңуп калганыңды жек көрөм
My sister didn’t have to	Менин эжем болгон эмес, болгон эмес
I wonder how many people know it	Кызык, аны канча адам билебиз
I never had a chance to be the next leader	Кийинки лидер болуу мүмкүнчүлүгүм эч качан болгон эмес
I have to give it to you	Мен муну сага беришим керек
They were ordinary people	Алар кадимки адамдар эле
I pulled back the shower curtain	Мен душтун пардасын артка тарттым
I thought it would make it easier to manage	Бул аны башкарууну жеңилдетет деп ойлогом
I'm going to the cemetery to see my father	Мен атамды көргөнү көрүстөнгө бара жатам
I took the first instruction and called the fire	Мен алгачкы көрсөтмөнү алып, өрт чакырдым
I needed a break from my emotions	Мага сезимдеримден тыныгуу керек болчу
I hope to talk to you tomorrow	Эртең сени менен сүйлөшөм деп үмүттөнөм
I stared at myself in the mirror	Мен күзгүдөгү чагымымды тиктеп турдум
I didn't need much encouragement	Мага көбүрөөк дем-күчтүн кереги жок болчу
I was really excited	Мен чындап толкундай баштадым
I just have to be myself	Мен жөн гана өзүм болушум керек
I needed the wisdom of my ancestors	Мага ата-бабамдын акылы керек болчу
I learned that he smoked a lot	Мен анын тамеки көп чеккенин билдим
There was also good news	Алгылыктуу кабарлар да болду
I confess my sin	Мен күнөөнү мойнума алам
I lowered my eyes as the men ate	Эркектер тамактанып жатканда көзүмдү ылдый түшүрдүм
I think these girls are near our house tonight	Менимче, бул кыздар бүгүн кечинде биздин тамдын жанында
I just sit at my computer and start	Мен жөн гана компьютериме отуруп, баштайм
I think they are looking for more than one guy	Менимче, алар бир эмес, бир нече жигитти издеп жатышат
There was a light in my room	Менин бөлмөмдө жарык күйүп жатты
I could not meet my friends	Мен досторум менен жолуга албадым
I didn't wait long this time	Бул жолу көп күткөн жокмун
I didn't even notice the spots on my eyes	Көздүн такын да байкабай калдым
I wear it every day, regardless of the weather	Аба ырайына карабай күн сайын кийем
The horn is a symbol of strength and power	Мүйүз – күчтүн жана күчтүн символу
I saw their relationship	Мен алардын өз ара мамилесин көрдүм
I wanted him to be the greatest on the planet	Мен анын бул планетадагы баарынан да көбүрөөк болушун кааладым
I vaguely remember the baseball diamond	Мен бейсбол алмазын бүдөмүк эстейм
There was no effect of the storm	Бороон-чапкындын эч кандай таасири болгон жок
I will ensure your perfect appearance	Мен сенин кемчиликсиз көрүнүшүңдү камсыз кылам
I wasn’t going to do it	Мен аны кылам деп жүргөн жокмун
I remember his friendship and kindness	Анын достугу, боорукерлиги эсимде
I'd like to meet an actress	Мен актриса менен таанышкым келет
I want you here with me	Мен сени бул жерде мени менен каалайм
A secret and lonely day passed	Жашыруун жана жалгыз бир күн өттү
I looked at some sketches	Мен кээ бир эскиздерди карадым
I couldn't sleep because of what happened that night	Ошол түнү болгон окуя менен уктай албадым
I see two people swaying, turning and laughing	Мен эки кишинин теңселишкенин, айланып, күлгөнүн көрөм
I wanted to move fast and finish fast	Тез кыймылдап, тез бүткүм келди
I could not say how many times	Канча жолу айта албадым
I keep them in my mantle	Мен аларды мантиямда сактайм
I sit there and watch	Мен ошол жерде отуруп, байкап жатам
I had to protect my people	Мен элимди коргошум керек болчу
I did not reach my goal	Максатыма жете албадым
I will show you all this for your own good	Мен мунун баарын сага өзүңдүн жакшылыгың үчүн көрсөтөм
I tell the truth and the obvious	Мен чындыкты жана ачык-айкын нерсени айтам
I was used to the disease	Мен ооруга көнүп калган элем
I forced myself not to look back	Артымды карабайм деп өзүмдү мажбурладым
Life is getting harder for me	Мага жашоо кыйын болуп баратат
I want you to rest from them	Мен сага алардан эс алгым келет
I was the only one there	Ал жерде жалгыз мен элем
I went to work and came home to her love	Мен жумушка барып, үйгө анын сүйүүсүнө келдим
Suddenly an interesting thought occurred to me	Бир маалда башыма бир кызык ой келди
I didn't see anyone come out	Эч ким чыкканын көргөн жокмун
The second concern is costs	Экинчи тынчсыздануу - бул чыгымдар
I worked hard for it	Мен ал үчүн абдан көп иштедим
Remembering my birthday, I went to the pool	Туулган күнүмдү эстеп, бассейнге басып бардым
I have been bringing it for years	Мен аны бир нече жылдан бери алып келем
I had no one to help me	Мага жардам бере турган эч кимим жок болчу
I followed the exit signs and ran down the platform	Мен чыгуучу белгилерди ээрчип, перрондон ылдый чуркадым
I can't say anything else	Мындан башка эч нерсе айта албайм
I got up and followed him into the hall	Мен ордумдан туруп, анын артынан залга кирдим
I thought I was very happy	Мен өзүмдү абдан бактылуумун деп ойлочумун
I just hate it all and it takes so much away	Мен жөн гана баарын жек көрөм, аны ушунчалык четтетет
I only found out two days ago that he was alive	Мен анын тирүү экенин эки күн мурун гана билдим
Please write the letter twice	Сизден катты эки жолу жазып берүүңүздү суранам
I could not say which one	Кайсы экенин айта албадым
Coincidence on the table	Үстөлдүн үстүнөн кокустук
That means my end was better than my beginning	Бул менин башталышымдан аягым жакшыраак болгонун билдирет
I felt like that girl	Мен өзүмдү ушундай кыздай сездим
I looked at him, but he ran away from me	Мен аны карадым, бирок ал менден качты
A mother needs special food for her baby	Эне баласы үчүн өзгөчө тамак-аш керек
I think our own government introduced us	Менимче, өзүбүздүн бийлик бизди киргизди
I submitted the report	Мен отчетту киргиздим
I take a deep breath myself	Мен өзүм терең дем алам
I could not speak correctly	Мен туура сүйлөй албадым
A year ago, this would have been a strange phenomenon	Бир жыл мурун бул кызыктай көрүнүш болмок
I tried a lot, but it didn't work	Мен көп нерсеге аракет кылдым, бирок ишке ашкан жок
I'm glad you're here!	Сиз бул жерде экениңизге кубанычтамын!
I hate to see him like that	Мен аны ушундай көргөндү жек көрөм
I’ve been there before and have done so	Мен буга чейин ал жерде болгом жана ошондой кылгам
I thought you were an experienced person	Мен сизди башынан өткөргөн адам деп ойлогом
I am interested in two values	Мен эки баалуулукка кызыгам
I didn't catch him well	Мен аны жакшы кармаган жокмун
I breathed	Мен дем алдым
I looked at the clock on my phone	Телефонумдагы саатты карадым
I go where the wind blows	Мен шамал алып барган жерге барам
I'm curious and don't understand	Кызыгып да, түшүнбөй да турам
I searched for an address	Мен даректи издедим
The white light seemed to fill me	Ак жарык мени толтургандай болду
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I saw you trying to reach me	Сен мага жетүүгө аракет кылып жатканыңды көрдүм
I'm looking forward to it	Мен аны абдан чыдамсыздык менен күтүп жатам
I keep them in a constantly growing record	Мен аларды көбүнчө бир тынымсыз өсүп жаткан жазууда сактайм
I didn't know which way to turn	Кай тарапка бурушумду билбей калдым
I will do what he expects of me	Менден эмнени күтсө ошону жасайм
I stood up for myself	Мен өзүм үчүн турдум
I used the second number pencil to complete this drawing	Мен бул чиймени аягына чыгаруу үчүн экинчи сандагы карандашты колдондум
I knew my answer to that question	Мен бул суроого өзүмдүн жообун билчүмүн
I have never been poor	Мен эч качан кедей болгон эмесмин
The tragedy was treated with patience	Каргашалуу окуяга чыдамкайлык менен мамиле жасалды
I love all their songs	Мен алардын бардык ырларын жакшы көрөм
I must be crazy	Мен жинди болуп кетсем керек
I think the baby’s skin should be soft	Мен баланын териси жумшак болушу керек
I think he likes to play with us	Менимче, ал биз менен ойногонду жакшы көрөт
I really enjoyed spending time with you	Сиз менен убакыт өткөрүү мага абдан жакты
I'm just as young as you	Мен дагы сендей жашмын
I've never talked like that before	Мен буга чейин минтип сүйлөшүп көргөн эмесмин
I decided to return to my apartment	Мен батириме кайтууну чечтим
After a few weeks, my bridge improved	Бир нече жумадан кийин менин көпүрөм жакшырды
A good sign because he wanted her to stay	Жакшы жышаан, анткени ал анын калуусун каалаган
I don't want to see him again	Мен аны кайра көргүм келбейт
I think it's a small group of iron	Менимче, ал темирден жасалган кичинекей топ
I hope you have something here	Мен сиз бул жерде бир нерсе бар деп ишенем
I was shocked and excited to see him	Мен аны көргөндө шок болдум жана толкундандым
I saw now that she was a woman	Мен азыр анын аял экенин көрдүм
I brought you coffee	Мен сага кофе алып келдим
I didn't trust any of him	Мен анын эч кимисине ишенген жокмун
I sometimes went to his house by bicycle	Мен кээде анын үйүнө велосипед менен барчумун
There is a small hand mirror on the table	Столдун үстүндө кичинекей кол күзгү жатат
I can't find a solution	Мен чечимди таба албайм
I ran home for the first time	Мен биринчи жолу үйгө чуркадым
I think you have someone	Сизде бирөө бар деп ойлойм
I hope you had a wonderful week like mine	Сиздин жумаңыз меникиндей сонун өттү деп ишенем
I remember seeing him instead of being relieved	Аны көрүп жеңилдегендин ордуна ачууланганым эсимде
I remember your childhood	Бала кезиңди эстейм
Australia won the competition and was named the owner of the bat	Австралия таймашта жеңишке жетип, жарганаттын ээси болуп шайланды
The long journey seems to have affected both of us	Узак жол экөөбүзгө тең таасир этти окшойт
I'll go away	Мен кетем, алыска
I feel a surge of anxiety	Денемден тынчсыздануу толкуну чыгып жатканын сезем
I looked out the window again	Мен кайра терезени карадым
I can still see his picture	Анын сүрөтү азыр да көз алдымда
I went through the carriages to get him out	Мен аны кетирүү үчүн вагондорду аралап өттүм
I saw open flames	Мен ачык отторду көрдүм
I told myself to clean up and go to bed	Мен өзүм тазалап, жата бер дедим
I tried to bury my nerve	Нервимди көмүүгө аракет кылдым
I looked at the snow, but saw nothing	Мен карды карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I want you to talk to him	Мен аны менен баарлашканыңды каалайм
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I ordered him to enter	Мен ага ичкери кирүүгө буйрук бердим
I was very tired from work, family, and life	Жумуштан, үй-бүлөдөн, жашоодон абдан чарчадым
I loved it, that’s all	Мен аны жакшы көрчүмүн, мунун баары
I was not relevant to his life	Мен анын жашоосуна тиешелүү эмес элем
I asked him to stay with me	Мен анын мени менен калышын сурандым
I attacked the tiger and drank his blood	Жолборско кол салып, канын ичтим
I sighed and put my head on his shoulder	Мен үшкүрүнүп, анын ийнине башымды койдум
Several raised their heads towards him	Бир нечеси башын аны көздөй көтөрүштү
It is now open as a literary museum	Ал азыр адабий музей катары ачылды
I showed the box	Мен кутучаны көрсөттүм
I have heard them many times	Мен аларды көп жолу уктум
I finally managed to control my anger	Акыры ачуумду башкара алдым
I'm using someone else's name	Мен башка адамдын атын жамынып жатам
From one side to the other	Бир тараптан экинчи тарапка
It was just for laughter	Бул жөн гана күлкү үчүн болгон
I didn't get the gold	Мен алтын алган жокмун
A jazz melody mixed with soft laughter	Жумшак күлкү аралаш джаз обону
I know you're not very busy	Мен сенин абдан бош эмес экениңди билем
Television has also moved away from local entertainment	Телевизор да жергиликтүү оюн-зооктон алыстап кетти
I stared into the darkness	Мен караңгылыкка тигилдим
I'll jump with you	Мен сени менен секирем
I just ran, ran, ran	Мен жөн эле чуркадым, чуркадым, чуркадым
I'm here with you now	Мен азыр бул жердемин, сени мененмин
I want them to look at me	Мен алардын мени карашын каалайм
I didn't know you knew him	Мен сенин аны тааныганыңды билген эмесмин
I slept very well last night	Мен кечээ кечинде абдан жакшы уктадым
I'm looking for differences	Мен айырмачылыктарды издеп жүрөм
I will watch over them and teach them	Аларды аңдып, үйрөтөм
Large kitchen garden	Чоң ашкана бакчасы
The metal wire shapes the skirt	Металл зым юбкага форма берет
I knew it was impossible	Бул мүмкүн эмес экенин билдим
I smile at them and wave again	Мен аларга жылмайып, кайра кол булгалайм
I have to tell you this	Мен муну сага айтышым керек
I can hear my compatriots	Менин мекендештеримдин айтканы угулуп турат
I sit next to him and touch his face	Мен анын жанына олтуруп, анын бетине тийем
I could not find it	Мен аны таба албай кыйналдым
I picked it up to check	Мен аны текшерүү үчүн көтөрдүм
I can't explain what happened	Эмне болгонун түшүндүрө албайм
A life suitable for a hard mountain man	Катуу тоолук кишиге жарашкан жашоо
It has been fourteen years since he published another novel	Дагы бир романын чыгарганга он төрт жыл болду
I hated lying to my parents, but they didn't understand	Ата-энеме калп айтканды жаман көрчүмүн, бирок алар түшүнүшпөйт
I came here for one reason only	Мен бул жакка бир гана себеп менен келдим
This prayer became the imam of women	Бул намаз аялдардын имамы болуп калды
I pushed it open wide	Мен аны чоң түртүп ачтым
I'll give you a full hug	Мен толук кучактап алам
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I just need to know what it is	Мен жөн гана анын эмне экенин билишим керек
The sun's detailed test plan described a wall	Күндүн деталдуу тестирлөө планы бир дубалды сүрөттөгөн
I love that you didn’t leave him	Мен аны таштап кетпегениңизди жакшы көрөм
I wanted to stop, but something inside me would not let me	Токтоткум келди, бирок ичимден бир нерсе жол бербей койду
I bring it and a bottle of wine	Мен аны жана бир бөтөлкө шарапты алып келем
I was so wasted with everything	Мен бүт нерсе менен ушунчалык текке кеттим
I didn't bother to watch him run away	Мен анын качып баратканын карап убара болгон жокмун
I admire your courage	Мен сенин эрдигине суктандым
A book can help you write a piece about how to use it	Колдонуу жөнүндө сизге жардам бере турган китеп чыгарма жазышы мүмкүн
I try to lift myself up	Мен өзүмдү көтөрүүгө аракет кылам
The correct conclusion eliminates such errors	Туура тыянак мындай каталарды жок кылат
For some reason I can't	Эмнегедир кыла албайм
I knocked on the door and it opened immediately	Мен эшикти кактым, ал дароо ачты
I did exactly what my grandfather told me to do	Мен чоң атамдын айтканын так аткардым
I have been providing information	Мен маалымат берип келем
I gave them a sign of love	Мен аларга сүйүүмдүн белгисин берген элем
I have no problem spending all my money	Менде акчанын баарын коротууда көйгөй жок
I had to focus on healthy eating and healthy living	Мен сергек тамактанууга жана сергек жашоого көңүл бурууга туура келди
I never thought about it	Мен бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I unlocked the magic lock in my trunk	Мен багажнигиндеги сыйкырдуу кулпуну ачтым
Each design is hand drawn	Ар бир дизайн колго тартылган
I know it will come out soon	Мен билем, ал жакында чыгат
I smiled at the driver	Мен айдоочуга жылмайып койдум
I wanted to talk to you last night	Мен сени менен кечээ кечинде сүйлөшкүм келди
I still tried to change it	Мен дагы эле аны өзгөртүүгө аракет кылдым
There are several reasons for this	Мунун бир нече себептери бар
I understood the power of hunger very well	Мен ачкачылыктын күчүн абдан жакшы түшүндүм
I thought about what you would like	Мен сага эмне жага турганын ойлодум
I think they are a good thing	Мен алар жакшы нерсе деп ойлойм
Then he lay on his back along the rope	Андан кийин ал аркан бойлоп чалкасынан жатты
I know how well you took care of your mother	Апаңды канчалык жакшы бакканыңды билем
I was suddenly frightened	Мен күтүлбөгөн жерден коркуп кеттим
I had no role here	Бул жерде менин эч кандай ролум болгон эмес
I want him to leave me	Мени таштап кетишин каалайм
I realized that the telegram was a setting	Мен телеграмманын жөндөө экенин түшүндүм
Senate race in history	Тарыхта Сенат жарышы
So the rebels agreed to return to the port	Ошондуктан козголоңчулар портко кайтып келүүгө макул болушкан
I understand, he wants me in	Мен түшүндүм, ал менин киришимди каалайт
Beer was against the law	Сыра мыйзамга каршы келген
I have to be honest with everyone	Мен ар бир адам менен актыгымды сакташым керек
I know tomorrow	Мен эртең билем
The girl has to do her best, you know	Кыз да өз мүмкүнчүлүгүн колдонуш керек, билесиң да
I smiled and wished they had made such an offer to me	Мага ушундай сунуш киргизишсе экен деп жылмайдым
I need to get rid of the whole process	Мен бүтүндөй иштетүүнү жок кылышым керек
An engine sounds towards the station	Станцияны көздөй мотор үнү чыгат
I recognized him	Мен ал кишини тааныдым
I would never leave him to die	Мен аны өлүмгө эч качан таштамак эмесмин
Music has to deal with silence	Музыка жымжырттык менен күрөшүүгө туура келет
I want him to see me as normal	Мен анын мени кадимкидей көрүшүн каалайм
I didn't know how to answer	Кантип жооп береримди билбей калдым
I collected more and did the same	Мен дагы чогултуп, ошондой кылдым
I didn't tell anyone, especially your father	Мен эч кимге, өзгөчө атаңа эч нерсе айткан жокмун
I have work to do tonight	Бүгүн кечинде кыла турган ишим бар
I also heard that you experimented with a dragon	Ажыдаар менен эксперимент жасаганыңызды да уктум
I wanted to get arrested	Мен колго түшүргүм келди
I wondered where all this was going	Мен мунун баары кайда баратат деп таң калдым
I really like this picture	Мен бул сүрөттү абдан жакшы көрөм
I couldn't take my eyes off him	Көзүмдү ала албай койдум
I bought them from a local store	Мен аларга жергиликтүү дүкөндөн сатып алдым
I went out with a few friends and got divorced	Мен бир нече достор менен жүрүп, ажырашып кеттик
I think that's the main reason	Менин оюмча, негизги себеп ушунда
I advised it to be positive	Мен муну оң деп кеңеш бердим
I understood his plan, but it was too late	Мен анын планын түшүндүм, бирок кеч болуп калды
I was very quiet and always watched	Мен аябай унчукчумун, дайыма карап турчумун
I know only a small part of the universe	Мен ааламдын кичинекей бир бөлүгүн гана билем
I felt terrible and apologized	Мен өзүмдү коркунучтуу сезип, кечирим сурадым
The effects were minimal	Эффекттер минималдуу болгон
I couldn’t believe it at the time	Мен ошол учурда ишенген жокмун
I saw my heart pounding for him	Мен ага жүрөгүмдүн эзилип жатканын көрдүм
I will immediately try to justify the question	Мен дароо суроону актоого аракет кыла баштайм
I love a woman very much	Мен аялды абдан жакшы көрөм
That's how I should do it	Мен муну ушундай кылышым керек
I can't fight it anymore	Мен мындан ары аны менен күрөшө албайм
I think it's the same in life	Жашоодо да ушундай болсо керек деп ойлойм
I can't hate you for anything	Мен сени эч нерсе үчүн жек көрө албайм
I just did what they told me to do	Мен жөн гана алардын айтканын аткардым
I didn't know what to say or where to start	Эмне дээримди, эмнеден баштаарымды билбей калдым
I must be really confused	Мен чындап баш аламан болсом керек
A large meter above the scales indicates the weight	Таразанын үстүндөгү чоң метр салмакты көрсөтөт
I was only partially right	Мен жарым-жартылай гана туура болчумун
I turn the camera and take a vertical shot	Мен камераны буруп, вертикалдуу кадр тартам
I got this idea out of my head	Мен бул идеяны башымдан чыгарып салдым
I heard the song loudly	Мен ырды катуу уктум
A dark figure turned back	Карангы бир фигура артка бурулду
I have the best chef in the world	Менде дүйнөдөгү эң мыкты ашпозчу бар
I didn't want to bother him	Мен анын тынчын алгым келген жок
I could drop a seed, an idea	Мен бир үрөн, идея ташташы мүмкүн
Such a treasury includes several churches	Мындай казына бир нече чиркөөлөрдү камтыйт
I fell in love with her at my own pace	Мен аны өзүмдүн темпим менен сүйдүм
I wash everything	Мен баарын жууйм
The wolf never admitted defeat to drink	Карышкыр эч качан ичүү үчүн жеңилгенин мойнуна алган эмес
I can learn a lot on this topic	Мен бул тема боюнча көп нерсеге үйрөнө алам
I did not cry in front of anyone	Эч кимдин көзүнчө ыйлаган эмесмин
A narrow bed was pushed against the far wall	Алыскы дубалга кууш керебет түртүлгөн
For now, it's good that I'm deregistered	Азырынча каттоодон чыкканым жакшы
I learned that this is not an easy task	Бул оңой иш эмес экенин билдим
My budget is very limited	Менин бюджетим абдан чектелген
I didn't know him before class	Мен аны сабакка чейин таанычу эмесмин
I talked to him this morning	Мен аны менен бүгүн эртең менен сүйлөштүм
A bad marriage leaves a few lost places	Жаман нике бир нече жоголгон жерлерди калтырат
I know he must be sorry	Мен билем, ал өкүнүп жатса керек
I don’t think he’s ever seen that before	Менимче, ал буга чейин мындайды көргөн эмес
I was having a nightmare	Мен коркунучтуу түштө жашап жаттым
I can't remember how it all worked	Мунун баары кантип иштегенин такыр эстей албайм
I can’t bear to learn everything	Мен баарын үйрөнүүгө чыдай албайм
I slowly opened my eyes	Мен акырын көзүмдү ачтым
Loyalty is the hallmark of good behavior	Жакшы жүрүм-турумдун өзгөчөлүгү - берилгендик
I’m not just impressed	Мен гана таасирленген жокмун
But the film worked with the audience	Бирок кино көрүүчүлөр менен иштешти
I didn't want to move	Көчкүм келбей калды
I saw wounds, sickness, and death	Мен жараларды, ооруну жана өлүмдү көрдүм
I heard about you and your grandmother	Мен сен жана чоң энең жөнүндө уктум
I tried some pictures	Мен кээ бир сүрөттөргө аракет кылдым
Unnamed names are grayed out	Берилбеген ысымдар боз түстө
I could not turn off the feeling	Сезимди өчүрө албадым
I believed in demons	Мен жинге ишенип жаттым
I knew it had to be	Болушу керек экенин билдим
I saw it all too	Мен да баарын көрдүм
I think this will be good for his personal business	Бул анын жеке бизнеси үчүн жакшы болот деп ойлойм
Several places I remember burned	Бир нече жерлер эсимде күйүп кетти
I think he cares deeply	Мен ал терең кам көрөт деп ойлойм
I may retire after this return trip	Мен бул кайтып келген сапардан кийин пенсияга чыгышым мүмкүн
I got two more waves	Мен дагы эки толкун алдым
I'll get in touch with him	Мен аны менен байланышка чыгам
Most of them look similar	Алардын көбү окшош көрүнөт
I am full of love, humor, ambition and wisdom	Мен сүйүү, юмор, амбиция жана акылдуулукка толдум
I looked at his trembling pale face	Мен анын дирилдеген кубарган жүзүн карадым
I provide unlimited services	Мен чексиз кызмат көрсөтөм
I decided to cut it out	Мен аны кесип салууну чечтим
I felt stuck inside	Ичиме жабышып калганын сездим
Often, such findings are kept secret because of rituals	Көбүнчө мындай табылгалар ырым-жырымдан улам жашыруун сакталып калган
I wanted to and even needed to	Мен каалагам, ал тургай керек болчу
I couldn't see for another second	Дагы бир секунд көрө албадым
I can’t wait to try and win my last point	Мен аракет кылып, акыркы упайымды жеңүүнү күтө албайм
I didn't want to tie myself up	Мен өзүмдү байлап алгым келген жок
Again, let's comfort	Дагы айтам, сооротуп алалы
I answered the phone with a sigh	Мен үшкүрүнүп телефонго жооп бердим
I’m not even a hit	Мен хит болгон да эмесмин
I pulled him out of his arms	Мен анын кучагынан сууруп чыктым
I felt all their eyes and bit my lip	Мен алардын бардык көздөрүн сезип, эриндеримди тиштеп алдым
The orders elaborated on their role in the occupation	Буйруктарда алардын басып алуудагы ролу кеңири чагылдырылган
I know all about your illegal activities	Мен сиздин мыйзамсыз ишиңиздин баарын билем
I think he is an editor	Менимче, ал редактор
I do not believe this statement	Мен бул билдирүүгө ишенбейм
I knew none of us did	Эч кимибизде андай эмес экенин билчүмүн
I think he just invented it	Менимче, ал муну жөн эле ойлоп тапты
I literally planned my day around it	Мен түзмө-түз анын айланасында күнүмдү пландаштырдым
I grabbed the handle and opened the door	Мен тутканы кармап, эшикти ачтым
I cried and he let me	Мен ыйладым, ал мага уруксат берди
I was crazy for that guy	Мен ал жигит үчүн жинди болдум
He was found guilty of high treason	Ал мамлекеттик чыккынчылык үчүн күнөөлүү деп табылды
I shouldn't have let him go	Мен анын кетишине жол бербешим керек болчу
I looked to my right	Мен оң жагыма карадым
This fact does not affect me much	Бул факт мага көп деле таасир этпейт
I have very thick skin on all of this	Мен мунун баары жөнүндө абдан коюу тери бар
I asked him how it had been so fruitful	Мен андан кантип мынчалык жемиштүү болгонун сурадым
However, I learned to be patient	Кантсе да чыдамдуу болууну үйрөндүм
I immediately became intoxicated with hatred	Мен дароо жек көрүүгө мас болуп калдым
I just saw it	Мен муну жаңы эле көрдүм
But I can't find my shoes	Бирок бут кийимимди таппай жатам
I designed it to avoid long start chains	Мен аны узун баштоо чынжырларын болтурбоо үчүн иштеп чыктым
I hope this video makes you a little happier	Бул видео сизди бир аз бактылуу кылат деп ишенем
I was not a cool kid in a cold crowd	Мен салкын элдин ичиндеги салкын бала эмес болчумун
I saw something below	Мен ылдыйда бир нерсени көрдүм
I could barely take care of myself	Эптеп өзүмө кам көрө алдым
I've been looking at you for a long time	Мен сени көптөн бери карап жүрөм
I had such a big problem	Мен ушундай чоң кыйынчылыкка кабылдым
I used a spray bottle to wipe things off	Мен спрей бөтөлкөмдү нерселерди сүртүү үчүн колдондум
Most of the time, I never made girls laugh	Мен көбүнчө кыздарды эч качан күлдүрө алчу эмесмин
I haven't had one in almost three years	Үч жылга жакын убакыттан бери менде жок
I almost felt sorry for him	Мен аны аяп кете жаздадым
I know what you were told	Мен билем, сага айтылган нерсе
Someone who loves food and shows it off	Тамак-ашты жакшы көргөн жана аны көрсөткөн адам
I know my way here	Мен бул жактагы жолумду билем
I shouldn't go any further	Мындан ары барбай эле койгонум оң
I would hold them	Мен аларды кармап турмакмын
A brave student came over	Бир эр жүрөк студент басып келди
I was shaking and shaking	Мен титиреп, титиреп жаттым
Part of him said he was being unfair	Анын бир бөлүгү ал адилетсиз болуп жатканын айтты
I just wanted to get my thoughts home	Мен жөн гана ойумду үйгө жеткиргим келди
I can't jump that far	Мен мынчалык алыска секире албайм
A living soul without speech is perfect	Сүйлөгөнү жок тирүү жан кемчиликсиз
I could never admire them	Мен аларга эч качан суктана алмак эмесмин
The decision, which is not four meters away	төрт метр алыс эмес, жаткан чечим
I like to write things like that	Мен ушундай нерселерди жазганды жакшы көрөм
My windows were down, all four of them	Терезелерим ылдый, төртөө тең эле
I was relieved and surprised	Мен жеңилдеп, аң-таң болдум
It has nothing to do with fish protein intake	Балык протеинди керектөөнүн эч кандай байланышы жок
I looked for everything that would help me	Мага жардам бере турган нерселердин баарын издедим
I wanted him to be someone else	Мен анын башка бирөө болушун кааладым
In fact, I can't imagine any story	Чынында мен эч кандай окуяны элестете албайм
I want to do all this with you	Мен мунун баарын сени менен жасагым келет
A car going outside	Сыртта бараткан машина
Fight to the death	Өлүмгө чейин күрөш
Production is Atlantic salmon	Өндүрүш Атлантикалык лосось болуп саналат
I had nothing to lose	Менин жогото турган эч нерсем жок болчу
I hadn’t had so much fun in a long time	Мен көптөн бери мынчалык көңүл ачкан эмес элем
I bow to him and open the passenger door	Мен ага таазим кылып, жүргүнчүлөрдүн эшигин ачам
I stepped back a little, but I held his hand tightly	Мен бир аз артка жылдым, бирок анын колун бекем кармап турдум
I am seeing a laser beam	Мен лазер нурун көрүп жатам
I need to stay away from you	Мен сенден алыс болушум керек
I always loved all the girls	Мен ар дайым бардык кыздарды жакшы көрчүмүн
The slave has no choice	Кулдун тандоосу жок
I can find you anywhere in the world	Мен сени дүйнөнүн каалаган жеринен таба алам
I can be there in fifteen minutes	Мен ал жерде он беш мүнөттө боло алам
I do not understand what this means	Мен мунун эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I prayed that the rain would last a long time, but to no avail	Жамгырдын узакка созулушун тиледим, бирок эч кандай пайдасы жок
I could not imagine what was happening at that time	Мен ошол учурда эмне болуп жатканын элестете алган жокмун
A new music block has also been added	Жаңы музыкалык блок да кошулду
I accidentally used the lid to look back	Мен капкакты кокустан артка кылчайып карап колдондум
I wondered why	Эмнеге мындай болду экен деп таң калдым
I want you to appreciate the opportunity here	Бул жерде болгон мүмкүнчүлүктү баалай беришиңизди каалайм
I was embarrassed by his silence	Анын унчукпаганынан уялып кеттим
I never understood his relationship with the fairy	Мен анын пери менен болгон мамилесин эч качан түшүнгөн эмесмин
I came here to make very persistent enemies	Мен бул жерде абдан туруктуу душмандарды жасоо үчүн келдим
The philosopher may be infinitely curious	Философ чексиз кызык болушу мүмкүн
In fact, a few things	Чынында, бир нече нерсе
I tore the envelope	Мен конвертти айрып салдым
That's all I ask of you	Мен сизден ушуну гана суранам
I held the recipe in my hand	Рецептти колума кармап турдум
I let him laugh a little more	Мен ага дагы бир аз күлүүгө уруксат бердим
I love reading and writing	Мен окуганды жана жазганды жакшы көрөм
I saw pictures of him	Мен анын сүрөттөрүн көрдүм
I was embarrassed to carry her on the bus	Мен аны автобуста көтөрүп жүргөндөн уялчумун
All three worked with other groups	Үчөө тең башка топтор менен иштешкен
I need to know how bad it is	Мен канчалык жаман экенин билишим керек
I can only imagine how it was now	Мен азыр эле баары кандай болгонун элестете алам
I pressed this button sometimes	Мен бул кнопканы кээде басчумун
You know, I felt so bad about it	Билесиңби, мен аны аябай жаман сездим
I know the dangers that await	Мен күткөн коркунучтарды билем
I lean my cheek against him and stroke his neck	Мен жаагымды ага жөлөп, мойнунан сылап коём
I still have pictures of his construction	Анын курулуш сүрөттөрү менде азыр да бар
The nose is marked with white or brown	мурун ак же күрөң менен белгиленген
I have a lot more to tell you	Мен дагы сага айта турган көп нерселерим бар
I use this word a lot	Мен бул сөздү көп колдоном
According to his aunt, he was a real gentleman	Жеңе эженин айтымында, ал чыныгы мырза болгон
I wouldn't hurt anyone	Мен эч кимди кыйнабайт элем
I asked him if he was hurt	Мен андан жабыркадыбы деп сурадым
I approached him and whispered in his ear	Мен аны жакындатып, кулагына шыбырадым
I love every part of you	Мен сенин ар бир жериңди жакшы көрөм
I woke up early and wanted to do something	Эрте ойгонуп, бир нерсе кылгым келди
I reached my breaking point with him	Мен аны менен өзүмдүн үзүлүү чекиме жеттим
I did not write the problems well	Мен көйгөйлөрдү жакшы жазган жокмун
A very good bird in the last story	Акыркы окуяда абдан жакшы канаттуу бир
I tried to touch him	Мен ага тийүүгө аракет кылдым
I didn’t do it just for me	Мен муну мен үчүн эле кылган жокмун
I shrugged in response	Мен жооп иретинде ийинин куушурдум
I was just stupid and didn’t see it sooner	Мен жөн эле келесоо элем, аны эртерээк көргөн жокмун
I threw it, turned around, and counted the sheep	Мен ыргытып, бурулуп койдум, кой санап көрдүм
I was always sad	Мен дайыма кайгырып жүрдүм
I watched as the bull ascended to heaven	Мен буканын асманга көтөрүлүп жатканын карап турдум
I am sitting on the grass at the bottom of the tree	Мен бактын түбүндөгү чөптүн үстүндө отурам
I hate his throat	Мен анын кекиртегин жек көрөм
I looked at my shoes	Мен бут кийимдеримди карай бердим
I will not stand in your way	Мен сенин жолуңа тоскоол болбойм
I know this will not help	Бул жардам бербей турганын билем
I recommend checking out the digital furniture auction	Мен санарип эмерек аукционун текшерүүнү сунуштайм
I will not make the same mistake again	Мен мындай катаны кайра кылбайм
The real challenge is a lot	Чыныгы кыйынчылык көп
I felt this mysterious creature	Мен бул сырдуу жандыкты сездим
I leaned over to get my gun	Мен мылтыгымды алайын деп эңкейдим
I could no longer open my eyes	Көзүмдү мындан ары ача албай койдум
I glanced at him and then entered the room	Мен ага жалт карадым, анан бөлмөгө кирдим
I played with everything in my bag of tricks	Мен трюктар салынган баштыгымдагы бардык нерсе менен ойнодум
I want this to end as soon as possible	Мен мунун мүмкүн болушунча тезирээк бүтүшүн каалайм
I waited for the next letter	Кийинки каттын келишин күттүм
I answered immediately	Мен дароо жооп бердим
I know how to get there faster	Мен ал жакка тезирээк жетүүнүн жолун билем
I just went to visit	Мен жөн гана зыярат кылуу үчүн бардым
I went to the events in my boot	Мен жүктөөмдөгү окуяларга жөнөдүм
I thought we had a very good relationship	Мен экөөбүз абдан жакшы мамиледебиз деп ойлогом
I quickly went to other facilities	Мен тез эле башка объекттерге жөнөдүм
I didn't torture him so much	Мен аны мынчалык кыйнаган жокмун
I just passed and everything works by itself	Мен жөн эле өтүп, баары өзүнөн өзү иштейт
I feed and train cutting horses	Мен кесүүчү аттарды багып, машыктырам
I was looking for something specific	Мен белгилүү бир нерсени издеп жүрдүм
I believe he did	Мен аны кылганына ишенем
I know this is not the case for many	Көптөр үчүн андай эмес экенин билем
I can stay there for six months as a tourist	Ал жерде турист катары алты ай тура алам
I apologize for being so outspoken	Мен өтө ачык айтканым үчүн кечирим сурайм
I am very grateful for their work	Мен алардын жасаган ишине абдан ыраазымын
In front of him lay a gun	Анын маңдайында мылтык жерде жатты
I know this is a crazy mess	Мен бул жинди башаламандык экенин билем
I went down, but he wasn’t there	Мен түшүп кеттим, бирок ал жок болчу
Existence, power, is something that can be seen from above	Болуш, күч, жогорудан карап турган бир нерсе
I need a private detective	Мага жеке детектив керек
I couldn't get it	Мен муну ала албадым
I don't know what it is	Мен анын эмне экенин билбейм
A loud signal strikes the whole	Катуу сигнал бүтүндөй кагылат
I really felt the pain	Мен чындыгында ооруну сездим
I felt sorry for him	Жигитке боорум ооруду
I need to work on that	Мен мунун үстүндө иштешим керек
I was silent, repeated over and over, and then raised my voice	Мен унчукпай, кайра-кайра кайталадым, анан үнүн чыгардым
I found out he was already dead	Мен аны мурунтан эле өлгөнүн таптым
I had never seen him so upset	Мен анын мынчалык капа болгонун мурда көргөн эмесмин
I didn't even know how to cross the road	Жолду кантип кесип өтүүнү да билбей калдым
I can't remember when she was so small	Анын качан мынчалык кичинекей болуп калганын эстей албадым
I'm glad to be back	Мен кайтып келгениме кубандым
I had to be faithful to save	Мен сактап калуу үчүн ишенимдүү болушум керек болчу
More intensive systems are formed on land than on water	Суунун үстүнө караганда кургактыкта ​​көбүрөөк интенсивдүү системалар пайда болот
I frowned	Кабагын көтөрө карадым
I would never live like this again	Мындан ары минтип жашамак эмесмин
I will not miss a single day	Бир күн да сагынган жокмун
It's been two years since I came to poetry	Поэзияга келгениме эки жыл болду
I perform the evening prayer and then the evening prayer	Шам намазын, анан куптан намазын окуйм
I think that’s what it’s like for other people	Бул башка адамдар үчүн кандай болот деп ойлойм
I want to learn more from you	Мен сизден көбүрөөк үйрөнгүм келет
I found a nice place to move	Мен көчүп кете турган татынакай жер таптым
I saw him coming out	Мен чыгып келе жатканымды көрдүм
I am nothing in the face of starvation	Мен ачкачылыктын алдында эч нерсе эмесмин
I have done this many times	Мен муну көп жолу кылгам
I had to try it	Мен анын аракет кылышы керек болчу
I can't stand the pain anymore	Мен дагы көп ооруну көтөрө албайм
I try to run, but my legs feel like lead	Чуркоого аракет кылам, бирок буттарым коргошундай сезилет
I wondered if he was armed	Куралдуубу деп ойлоп калдым
I had to persuade a lot	Мен көп нерсени көндүрүүм керек болчу
I hope it will not happen again	Мындан ары андай болбойт деп үмүттөнөм
I know they are interesting	Мен алар кызык экенин билем
I noticed a man in their company	Мен алардын компаниясында бир кишини байкадым
I knew he was scared	Мен анын коркуп жатканын билдим
I want you to find it	Мен аны табышыңды каалайм
I put it next to his tree	Мен анын дарагынын жанына койдум
You see, I became his father	Көрдүңбү, мен ага ата болуп калдым
I danced with real sweat	Чыныгы тердеп бийледим
I was not ready to talk	Мен сүйлөшүүгө даяр эмес элем
I shouldn't have given it up	Мен андан баш тартпашым керек болчу
Most people like to buy and own something	Көпчүлүк адамдар бир нерсе сатып алууну жана ээлик кылууну жакшы көрүшөт
I will be your opponent	Мен сенин атаандашың болом
But I know what most people say about it	Бирок, мен көпчүлүк ал жөнүндө эмне дешет билем
Suddenly a storm arose	Капысынан бороон чыкты
I waited for him on the sidewalk	Мен аны тротуарда күттүм
I submitted the documents	Мен документтерди тапшырдым
A large window filled the wall behind the desk	Чоң терезе партанын артындагы дубалды толтурду
I went to dance class yesterday	Мен кечээ бий сабагына бардым
I longed for honesty and faith	Мен чынчылдык менен ишенимди эңсеп жүрдүм
This has happened several times	Бул бир нече жолу болгон
I was hoping to talk to the gentleman	Мен урматтуу менен сүйлөшөм деп үмүттөнгөн элем
I could not get out	Мен чыга албай кыйналдым
I come to a decision	Мен бир чечимге келем
I want to leave you here forever	Сени бул жерде биротоло таштап кетейин деген оюм бар
I came to this honestly	Мен буга чынчылдык менен келдим
I didn't like the way she cried	Анын минтип ыйлаганы мага жаккан жок
You can only hope for survival	Болгону аман калууга үмүттөнсөң болот
I had nowhere else to go	Башка барар жерим жок болчу
I want to know that you have the resources	Мен сиздин ресурстарыңыз бар экенин билгим келет
Honestly, I liked it	Чынын айтсам, мага жакты
I understand how big this is	Бул канчалык чоң экенин түшүнөм
I can fill in the details later	Мен кийинчерээк чоо-жайын толтура алам
I became calm and open	Мен тынч жана ачык болуп калдым
I touched myself and stood there	Мен өзүмө тийип, ошол жерде турдум
I heard what happened today	Мен бүгүн эмне болгонун уктум
I look forward to your next posts	Мен сиздин кийинки билдирүүлөрүңүздү чыдамсыздык менен күтөм
I take a step back from it	Мен андан бир кадам артка кетем
I liked the little house	Мага кичинекей үй жакты
I gently pulled my hand away from hers	Мен анын колунан колумду акырын тарттым
I will not quarrel with you tonight	Мен бүгүн кечинде сени менен урушпайм
I feel what we lost	Мен эмнени жоготконубузду сезип турам
I need to get this out	Мен муну чыгарышым керек
I would take him out for lunch	Мен аны түшкү тамак маалында алып кетчүмүн
I have the best house in the world	Менде дүйнөдөгү эң сонун үй бар
I swallowed hard, unable to take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албай катуу жутуп алдым
I was officially going to the hospital	Ооруканага расмий түрдө бараткам
I didn't go there	Мен ал жакка түшкөн жокмун
I don’t see any other value here	Мен бул жерде башка эч кандай баалуулук көргөн жокмун
I didn't want to go back	Мен артка баргым келген жок
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All fourteen denied the charges against them	Он төртөө тең аларга коюлган айыптарды четке кагышты
I never thought it would be so bad	Иш мынчалык жаман болот деп ойлогон эмесмин
I look at this topic a little hesitantly for two reasons	Мен бул темага эки себептен улам бир аз тартынуу менен карайм
I saw you hunting	Мен сенин аңчылык кылганыңды көрдүм
He finally made a wonderful sound	Ал эң аягында эң сонун үн жаратты
I want to update you for our little adventure	Кичинекей укмуштуу окуябыз үчүн сизди жаңырткым келет
I opened the door and fell on my bed	Эшигимди ачып керебетиме жыгылдым
I remembered his words	Мен анын сөздөрүн эстедим
I did not participate in the conversation	Мен сүйлөшүүгө катышкан жокмун
I know this part of the song	Мен ырдын бул бөлүгүн билем
I thought you could hear me approaching	Менин жакындаганымды угасың деп ойлогом
I could not lift my right leg and could not stand up	Оң бутумду көтөрө албай, тура албай калдым
I shook my head at the thought	Мен ойлогондон башымды чайкадым
I don't think he really likes me	Менимче, ал мени чындап жактырбайт
I took my share of the burden	Мен жүктөн өз үлүшүмдү тарттым
But he was very busy in those days	Бирок ал ошол күндөрү абдан бош эмес болчу
I mean absolutely crazy	Мен таптакыр жинди дегеним
I was ready to do anything	Мен баарын кылууга даяр болуп калдым
I continued training	Мен машыгууну уланттым
I turned and left	Мен бурулуп чыгып кеттим
I had to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек болчу
I should have asked for a comparison with this saw	Мен бул араа менен салыштырууну суранышым керек болчу
I took a deep breath and kept my voice steady	Мен терең дем алып, үнүмдү бир калыпта кармап турдум
I can't do more than that, sir	Мен андан ашык кыла албайм, мырза
He would resign the same day	Ал ошол эле күнү кызматтан кетмек
I support you every day	Мен сени күн сайын колдойм
I always loved to shoot	Мен дайыма ок атканды жакшы көрчүмүн
This book has sold half a million copies worldwide	Бул китеп дүйнө жүзү боюнча жарым миллион нускада сатылган
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I shrug my uncomfortable shoulders and lift my shoulders	Ыңгайсыз ийинин куушуруп ийинимди көтөрөм
I wasn’t ready to talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшүүгө даяр эмес элем
I was not afraid of the sudden onset of emotions	Эмоциялардын капысынан пайда болушунан корккон да жокмун
I wondered how much they were sleeping	Канча уктап жатышканына кызыктым
I am the owner of my own land and have a large family	Мен өз жеримдин ээсимин жана чоң үй-бүлөм бар
I can't drag you all out of here	Баарыңарды бул жерден сүйрөп чыга албайм
A girl who is not dating	Сүйлөшпөгөн кыз
I thought of running away again	Мен дагы бир жолу качууну ойлодум
I was warned to stay away from such things	Мага мындай нерселерден алыс болууну эскертишти
I am very grateful to him for doing this	Бул кылганы үчүн ага абдан ыраазы болдум
I promised him that	Мен ага ошону убада кылдым
I looked around the corner	Мен бурчту карадым
I wanted to see the face	Мен жүз көргүм келди
I have never been surprised by this	Мен буга таң калганымдан эч качан арыла элекмин
I couldn’t go, not after last night	Мурунку түндөн кийин эмес, бара албадым
I need to throw some rolls in the oven	Мен мешке бир аз рулет ташташым керек
I saw the war in the rooms	Мен бөлмөлөрдөгү согушту көрчүмүн
I was in the left seat	Мен сол орундукта болчумун
I stared after the pint on the other side	Мен анын аркы өйүзүндөгү пинтин артынан карап турдум
I think you're totally fine	Мен сени толугу менен жакшы деп ойлойм
I can see the sadness in his eyes	Мен анын көздөрүнөн кайгыны көрүп турам
I will lift us up even higher	Мен бизди андан да жогору көтөрөм
Definitely a hit for every little kid	Ар бир кичинекей бала үчүн сөзсүз хит
I could not see the essence	Мен маңызын көрө алган жокмун
I can't run	Мен чуркай албайм
I finally felt his teeth pressed against my skin	Акыры анын тиштери менин териме басылганын сездим
I pressed the pillow against my face	Мен жаздыкты бетиме кыстым
I look at the sleeping child	Мен уктап жаткан баланы карап турам
A black wave lifted him and carried him away forever	Кара толкун көтөрүп, аны түбөлүккө алып баратты
I wanted to start living again	Кайрадан жашоо баштагым келди
I can't be more eloquent than that	Мен андан ашкан чечен боло албайм
I worked hard to get there	Мен ал жакка жетүү үчүн талыкпай эмгектенмек болдум
I hope you know this	Сиз муну билесиз деп үмүттөнөм
I will pay the bill and try to leave	Мен эсепти төлөп, кетип калууга аракет кылам
I'm looking for them	Мен аларды издейм
The girl and the boy nodded a few turns	Бир нече баш бурулуп, кыз менен бала башын ийкеди
I forgot to tell you last night	Мен сага кечээ кечинде айтууну унутуп калыпмын
I had millions of questions	Менде миллиондогон суроолор бар эле
I recommend his services to those who need help	Мен анын кызматтарын жардамга муктаж болгондорго сунуштайм
I'm glad you're smart	Акылдуу экениңизге кубанычтамын
I just tried to free my father	Мен жөн гана атамды бошотууга аракет кылдым
I told him why this was so important to me	Бул мен үчүн эмне үчүн абдан маанилүү экенин айттым
Everyone seemed to be staring at me	Баары мени тиктеп тургандай сезилди
I can't seem to concentrate	Мен көңүлүмдү топтой албадым окшойт
I was able to protect one of my daughters	Мен кыздарымдын бирин коргой алчумун
I quickly fell off the roof	Мен чатырдан бат эле түшүп калдым
I won't take much of your time	Мен сенин көп убактыңды албайм
I can feel him smiling at me	Анын мага жылмайып жатканын сезем
I think that's what you want to hear	Мен сиз эмнени уккуңуз келет деп ойлойм
I hear a loud knock on the door	Мен эшиктин катуу тыкылдаганын угам
I felt so lonely and weak	Мен өзүмдү ушунчалык жалгыз жана алсыз сездим
I never wanted them killed	Мен алардын өлтүрүшүн эч качан каалабадым
It has changed significantly since its construction	Ал курулгандан бери олуттуу өзгөргөн
I ran and stood between him and the door	Мен чуркап барып, аны менен эшиктин ортосунда турдум
Because people are seldom real, it’s a lot more complicated magic	Адамдар сейрек чыныгы болгондуктан, бир топ татаал сыйкыр
I upset all our friends	Мен бардык досторубузду капа кылдым
I had never noticed him so close behind me	Артымда мынчалык жакын турганын байкаган эмесмин
I can go that far, but not far from it	Мен ушунчалык алыс кете алам, бирок андан алыс эмес
Looks like I can never catch a guy	Мен эч качан жигитти кармай албайм окшойт
I'm afraid to speak in public	Эл алдында сүйлөгөндөн корком
I was expecting something to happen	Мен бир нерсе болот деп күтүп жаттым
Rose has had a number of experiences	Роуз бир катар окуяларга дуушар болгон
I have to keep moving, I have to keep creating	Мен кыймылдай беришим керек, жарата беришим керек
I had nothing to say	Айта турган эч нерсем жок болчу
I heard what happened at the gas station	Май куюучу жайда эмне болгонун уктум
I threatened to kill anyone if I told them	Бирөөгө айтсам өлтүрөм деп коркуткам
I leaned over to see if he was breathing	Дем алып жатабы деп эңкейдим
A big grocery store is a great idea	Чоң азык-түлүк дүкөнү - бул сонун идея
I didn't even know who your father was	Мен сенин атаңдын ким экенин да билчү эмесмин
I'm sure he's absolutely right	Мен анын толук туура экенине ишенем
I'll take another day or two	Мен дагы бир же эки күн сүзүп алам
I took first aid courses at school	Мектепте биринчи жардам көрсөтүү боюнча курстарды өткөм
I have to get up early in the morning	Мен эртең менен эрте турушум керек
I didn't want to live anymore	Мен мындан ары жашагым келген жок
One shadow moved a few feet away	Бир көлөкө бир нече фут аралыкка жылды
I know you didn't do it on purpose	Мен билем, сен муну атайын кылган жоксуң
I was always looking for you	Мен сени дайыма издеп жүрдүм
I thought it was a victory and pulled the page up	Мен муну жеңиш деп эсептеп, баракты өйдө тарттым
I still caught it	Мен дагы эле аны кармадым
I decided to just move it	Мен аны жөн гана жылдырууну чечтим
A new login sign has also been introduced	Ошондой эле жаңы кирүү белгиси киргизилди
I knew everyone was waiting for my return deal	Баары менин кайтып келишимди күтүп жатканын билчүмүн
I will not meet both	Мен экөөнү тең жолуктурбайм
It was amazing	Керемет калай болды
I hurried to the port by bus	Мен портко автобус менен бат эле барчумун
I wanted to know how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билгим келди
I explained to them and it happened	Мен аларга түшүндүрүп бердим жана бул болду
I had to be comfortable again	Мен кайрадан ыңгайлуу болушум керек болчу
I felt like I was going to think about it forever	Мен ойлорумду түбөлүккө ойлоно тургандай сезилдим
I want him to answer	Мен анын жооп беришин каалайм
I need to write about something	Мен бир нерсе жөнүндө жазуу керек
The boat would answer my prayers	Тиленгениме кайык жооп болмок
I hated not being able to tell him the truth	Мен ага чындыкты айта албаганымды жек көрдүм
I woke up	Мен ойгонуп кеттим
A four-year-old boy stood near his knees	Анын тизесине жакын төрт жаштагы бала турду
The second guard was wounded	Экинчи кароолчу жарадар болгон
I don't know where he got them	Аларды кайдан алганын билбейм
I want to set my people free	Мен келишим түзгөн элимди боштондукка калтырайын деп жатам
I covered my head as I pushed the birds	Канаттууларды түртүп баратканда башымды жаптым
I know how hard it is for you	Мен билем сага кандай оор экенин
I really enjoyed my experience with paper	Мага кагаз менен болгон тажрыйбам абдан жакты
Downstairs there is a wine cellar	Ашкананын ылдыйында шарап жертөлөсү жайгашкан
I reached into his hand and held on tight	Мен анын колуна жетип, бекем кармадым
I will no longer accept	Мен мындан ары кабыл албайм
Suddenly he took the gift	Күтүлбөгөн жерден белек алып кетти
I want to share a gift idea with you	Мен сиз менен белек идеясын бөлүшкүм келет
I dug it out and want to come back again	Мен аны казып чыктым, кайра эле кайтып келет
I see dirt and dust around him	Мен анын айланасында топурак менен чаңды көрөм
I ran back to him and went out the door	Мен ага кайра чуркап, эшикке чыктым
I needed a fence between us	Мага ортобуздагы тосмо керек болчу
I didn't play well and I didn't look like myself	Мен жакшы ойнобой, өзүмө окшобой калдым
Thank you for your time	Ушуга убакыт бөлгөнүңүз үчүн абдан ыраазымын
I told him that criticism was disrupting the flow of memory	Мен ага сын эс тутумдун агымын бузуп жатканын айттым
I thought it was all my fault	Мунун баарына мен күнөөлүү деп ойлодум
I can't wait to take another shower	Мен дагы душка түшүүнү күтө албайм
I was living in a fantastic world on the beach	Мен пляжда фантастикалык дүйнөдө жашап жаттым
A wonderful mix of picture books, games and songs	Сүрөттүү китептердин, оюндардын жана ырлардын сонун аралашмасы
I think he's as scared as you are	Менимче, ал да сиздикиндей корккон окшойт
After a while, he dropped the ax and fled	Бир аздан кийин ал балтаны таштай качты
I like the viewing system	Мага кароо системасы жагат
I didn't want him to die	Мен анын өлүшүн каалабадым
A quarter after a quarter	Төрттөн кийин чейрек
I threw it away trying to forget everything	Мен баарын унутууга аракет кылып ыргыттым
I remembered the past	Өткөндү эстедим
There is a second date and a second hour	Экинчи дата жана экинчи саат бар
I think it happens for a reason	Менимче, баары бир себеп менен болот
His trials ended the next day	Анын сыноолору кийинки күнү аяктады
I ask you a question and you never answer me	Мен сага суроо берем, сен мага эч качан жооп бербейсиң
I put my hand behind my back	Колумду артыма каттым
I read one of your little secrets	Мен сиздин кичинекей сырларыңыздын бирин окуп чыктым
I leaned over to kiss and stepped back	Мен өбүүгө эңкейип, артка бастым
I commented on the guy’s open mind	Мен жигиттин ачык акылы жөнүндө комментарий бердим
I was imprisoned in the system of his beliefs	Мен анын ишенимдеринин тутумунда камалдым
I am the law of the land	Мен жердин мыйзамымын
I told him everything	Мен ага баарын айтып бердим
I couldn't think of anyone	Мен эч кимди ойлой албадым
Miles and his men camped there	Майлз жана анын кишилери ошол жерге конушту
A way to protect your honor as a lady	Айым катары намысын коргоонун жолу
Sometimes it's hard to watch a movie	Кээде тасманы көрүү кыйын
I accidentally stepped on it	Мен кокустан анын үстүнө басып келдим
They lined up four deep and several hundred rows	Алар төрт тереӊ жана бир нече жүздөгөн катар тизишкен
I am full of faith in the world	Мен дүйнөдөгү ишенимге толдум
I slip back into my room	Мен кайра бөлмөмө тайгаланып кетем
Tomorrow a truckload of rice will arrive at his residence	Эртең анын резиденциясына бир машине күрүч келет
It was a turning point in my life	Бул менин жашоомдогу бурулуш болду
I hope he does it with a knife	Мен аны бычак менен жасайт деп ишенем
I think about other people in my life	Жашоомдогу башка адамдар жөнүндө ойлонуп жатам
I leaned over and closed my eyes	Мен ага эңкейип, көзүмдү жумдум
I sank down and closed my eyes	Мен ордума чөгүп, көзүмдү жумдум
I will miss your posts	Мен сенин постторуңду сагынам
But I suggest two things	Бирок мен эки нерсени сунуштайм
I have an hour for my life	Менин жашоом үчүн бир саат бар
I know all your covenants	Мен сенин бүт келишимиңди билем
After the ceremony, dinner was served at the lodge	Салтанаттан кийин ложада кечки тамак берилди
I leave a trail of blood behind	Артымда кандын изин калтырам
I only kept it for a year	Мен аны бир гана жыл кармадым
I saw him almost every day	Мен аны дээрлик күн сайын көрчүмүн
I like that you control the mirroring	Айнек чагылдырууну башкарганыңыз мага жагат
I immediately fell in love with the characters	Каармандарды дароо сүйүп калдым
It was very interesting for me	Мен үчүн абдан кызыктуу болду
I will not share all the details between then and now	Мен ошол кездеги жана азыркынын ортосундагы бардык деталдарды бөлүшпөйм
A great storm arose	Катуу бороон көтөрүлдү
I was worried for him because he was so young	Мен ал үчүн тынчсыздандым, анткени ал абдан жаш болчу
I didn't want to laugh	Күлкүм келген жок
I know the end result	Мен акыркы жыйынтыкты билем
I picked up the item and took the swing	Мен буюмду көтөрүп, селкинчек алдым
I had nowhere to go	Барар жерим жок болчу
I was happy to be with them	Мен алардын жанында бактылуу болчумун
I raised my head and my arms to receive them	Аларды кабыл алуу үчүн башымды, колумду көтөрдүм
I knew the truth as he knew it	Мен анын чындыгын ал билгендей эле билчүмүн
I will learn a lot from seeing you all	Баарыңарды көрүп көп нерсеге үйрөнөм
I told her you had a very nice body	Мен ага сенин абдан жагымдуу денең бар экенин айттым
A government official also attended as an observer	Байкоочу катары өкмөт өкүлү да катышты
I was invited to give a lecture	Мени лекция окууга чакырышты
I was already weak and that was all	Мен буга чейин алсыз болчумун жана мунун баары болгон
I hung up without leaving a message	Мен билдирүү калтырбай трубканы койдум
I put it on and rubbed my hand on each sleeve	Мен аны кийдим, ар бир жеңден колумду сыдырып
I didn't notice that they were bored	Алардын тажаганын байкабай калдым
Everything in my family was taken care of	Менин үй-бүлөмдө бардыгы камкордукка алынган
I followed him and knocked on the back door	Мен анын артынан кирип, арткы эшикти кактым
I brought you this little friend	Мен бул кичинекей досту сага алып келдим
I'll see you at seven o'clock	Мен сени саат жетиде көрөм
I need to keep my head clean	Мен таза башымды кармашым керек
I started to really love him	Мен аны чындап жакшы көрө баштадым
I never wanted that to happen in real life	Чыныгы жашоодо мындай болушун эч качан каалабадым
One third of the sea dies	Деңиздин үчтөн бири өлөт
There are some differences between the two schools	Эки мектептин айрым айырмачылыктары да бар
I can't stop smiling when I know you're mine	Сен меники экениңди билип, жылмайганымды токтото албайм
That's enough in my mind anyway	Ансыз деле оюмда жетиштүү
But simplicity worked for him	Ал эми жөнөкөйлүк ага иштеген
I was amazed that it worked	Мен мунун иштегенине таң калдым
I didn't speak well	Мен жакшы сүйлөшкөн жокмун
I thought you were free	Мен сени бошойт деп ойлогом
Then I tried to make the tree alone	Анан даракты жалгыз жасаганга аракет кылдым
I waited for him to say something or do something	Мен анын бир нерсе айтышын же бир нерсе кылышын күттүм
I have always been and always will be	Мен ар дайым бар болчумун жана боло берем
I wasn’t really a breakfast person	Мен чындап эртең мененки тамактануучу адам эмес элем
Part of me wanted to run	Менин бир бөлүгүм чуркагысы келген
I decided to tell him the truth	Мен ага чындыкты айтууну чечтим
I pulled the door handle, but it was locked	Мен эшиктин туткасын тарткам, бирок кулпуланып калыптыр
I can't seem to look you in the face	Мен сенин жүзүңдү карай албайм окшойт
I would not call them superpowers	Мен аларды супер державалар деп атабайт элем
I'm going to the village	Мен айылга барабыз деп жатам
I saw him walking home	Мен анын үйүнө кетип баратканын көрдүм
I can't wait to collect it	Мен аны чогултуу үчүн чыдай албайм
I had to have a space between us	Экөөбүздүн ортобузга боштук алышым керек болчу
I had to take the empty seat behind him	Мен анын артындагы бош орунду ээлешим керек болчу
I think they will win	Алар жеңет деп ойлойм
I couldn’t face them on my own	Мен алар менен өз алдынча беттеше алмак эмесмин
I didn't have time to tell you	Сага айта турган убактым жок болчу
I needed to have strong human feelings and compassion	Мага адамдык сезимдерим, мээримдүүлүк күчтүү болушу керек болчу
I will never miss it	Мен муну таптакыр сагынбайм
I opened them and felt my heart pounding	Аларды ачып, жүрөгүм эзилип жатканын сездим
I had not had a chance to meet him before	Буга чейин аны менен жолугууга мүмкүнчүлүк болгон эмес
I also wanted to talk to you after class	Мен да сабактан кийин сени менен сүйлөшкүм келди
Most of them, in fact	Алардын көбү, чындыгында
I will not make such a mistake again	Мен экинчи мындай ката кетирбейм
X is broken, his humanity is taken	Х сынган, анын адамгерчилиги алынган
But that was not always the case	Бирок мен дайыма эле андай болгон эмесмин
I feel that he is closer to me than ever	Анын мага мурдагыдан да жакын экенин сезип турам
I will surrender to you	Мен сага багынып берем
I was in pain	Мен азап менен ооруп жаттым
I never had a desire	Менде эч качан каалоо болгон эмес
I had to stop being so negative	Мен ушунчалык терс мамилени токтотууга туура келди
I haven't heard from him since I retired	Пенсияга чыккандан бери кабар алган жокмун
I think there is a gray area here	Менимче, бул жерде боз аймак бар
I didn't want to let him go	Мен аны коё бергим келген жок
One or two enemies flee	Бир-эки душман качып кетишет
I really wanted her to keep her emotions to herself	Мен чындап эле анын эмоцияларын өзүнө сакташын кааладым
I think it creates some kind of theater	Менимче, бул кандайдыр бир театрды жаратат
I was afraid it would rain	Жамгыр жаайт деп корктум
I recognize it, but not really	Мен аны тааныйм, бирок чындыгында эмес
I could write a book	Мен китеп жаза алмакмын
I wiped my mouth with my hand	Колум менен оозумду аарчтым
I get the right branch	Мен туура бутакты алам
I didn't come today anyway	Мен бүгүн баары бир келген жокмун
I just wanted to know what was going on	Мен жөн гана бул болуп жатканын билгим келди
I know he has to count on me to come	Билем, ал менин келип эсептешим керек
The waiter brought their food and set a small table	Официант алардын тамагын алып келип, кичинекей дасторкон жайды
I can hear the phone ringing even more carefully, almost helplessly	Телефондун шыңгырганын ого бетер кылдаттык менен угуп жатам, дээрлик айласы жок
I saw a red van coming out of your way	Жолуңуздан кызыл фуранын чыгып кеткенин көрдүм
I just got used to my company	Мен жөн гана өзүмдүн компанияма көнүп калдым
I shot them all myself	Алардын баарын өзүм атып салдым
I open an email program to check my messages	Мен билдирүүлөрүмдү текшерүү үчүн электрондук почта программасын ачам
A wave of fatigue overwhelmed him	Аны чарчоонун толкуну каптады
A few minutes later, everything was back to normal	Андан бир нече мүнөт өткөндөн кийин, баары өз ордуна келди
Finally something worked	Акыры бир нерсе иштеп калдым
I could burst with joy	Мен кубанычтан жарылып кете алчумун
I had to say the rest	Калганын айтышым керек болчу
I can't believe you didn't call me first	Сен мага биринчи чалбаганыңа ишене албайм
A tent over their heads	Алардын башына чатыр
I took it easy and became resilient	Мен муну оңой кабыл алып, туруктуу боло баштадым
A large part of the literature of teenagers and youth	Өспүрүмдөр жана жаштар адабиятынын чоң бөлүгү
I order you to be notified	Мен сизге кабарлоону буйрук кылам
I fired them	Мен аларды иштен кетирдим
I am very proud of that	Мен муну менен абдан сыймыктанам
I fell and he jumped out of the car	Мен жыгылып калдым, ал машинадан секирип түштү
I forgot the time difference	Мен убакыт айырмасын унутуп калдым
I hoped that my words were true	Сөздөрүм чын болсо керек деп үмүттөндүм
It is most common in summer and autumn	Көбүнчө жай жана күз айларында кездешет
I have a dirty house	Менин кир үйүм бар
He left the chart the following week	Ал кийинки жумада диаграммадан чыгып кетти
I support this lawyer	Мен бул адвокатты колдойм
I thought I was alone	Мен өзүмдү жалгызмын деп ойлочумун
I slapped him on the knee	Мен ага тиземди чаптым
I couldn't stop smiling	Мен жылмайганымды токтото албадым
I remember sleeping late	Кеч уктаганым эсимде
I understand, you haven't finished school	Түшүнөм, сиз мектепти бүтө элексиз
I didn’t want to be alone with him	Мен аны менен жалгыз болгум келген жок
I had five, at most seven minutes	Менде беш, эң көп дегенде жети мүнөт бар болчу
I had to wear jeans, a sweater or something	Мен джинсы, свитер же бир нерсе кийиш керек болчу
I have had similar experiences	Менде да ошондой учурлар болот
I wanted to know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билгим келди
I had to make a choice	Мен тандоо кылышым керек болчу
I am not a country woman	Мен айылдык аял эмесмин
I know you need a friend today	Сага бүгүн дос керек экенин билдим
I would have dragged you into this mess	Мен сени бул башаламандыкка сүйрөгөн элем
I needed some time for myself	Мага өзүмө бир аз убакыт керек болчу
I approached to wipe it off	Мен аны аарчып салуу үчүн жакындадым
I prefer this term to consciousness	Мен аң-сезимге караганда бул терминди артык көрөм
I did not expect such a request from a guy like him	Мен ага окшогон жигиттен мындай кайрылууну күткөн эмесмин
I sat down trying to think	Ойлонууга аракет кылып отуруп калдым
I never went outside	Мен эч качан көчөгө чыкчу эмесмин
I never thought that anyone would notice	Аны эч ким байкабайт деп ойлогон эмесмин
I want to understand my mother's behavior	Апамдын кылык-жоруктарын түшүнгүм келет
I lay motionless, unable to breathe	Мен дем албай кыймылсыз жаттым
I tried to make fun of this method	Мен бул ыкманы шылдыңдаганга аракет кылдым
I want to work with them as little as possible	Мен алар менен мүмкүн болушунча азыраак иштегим келет
A contract is a contract	Келишим - бул келишим
Strong, beautiful and terrible love	Күчтүү, сулуу жана коркунучтуу сүйүү
I think we are very safe	Менимче, биз абдан коопсузбуз
I looked at the ship	Мен кемени карадым
I told you he was afraid of being absorbed	Мен сага ал сиңип калуудан коркуп жатканын айттым
I still felt weak, scared, and powerless	Мен дагы эле өзүмдү алсыз, корккон жана алсыз сезчүмүн
I have to do the same for him	Мен ага да ошондой кылышым керек
I can see all the houses	Мен бардык үйлөрдү көрө алам
I gave him a crazy story and he bought it	Мен ага акылсыз окуяны бердим, ал сатып алды
I was pleased with this picture	Мен бул сүрөткө ыраазы болдум
I certainly didn’t blame him and I wouldn’t	Мен, албетте, аны күнөөлөгөн эмесмин жана алмак эмесмин
I was with three girls in the class	Мен курстагы үч кыз менен бирге болдум
I thought it was good	Мен аны жакшы деп ойлодум
The risk increases with age	Коркунуч карыганда да көбөйөт
I share my life with no one	Жашоомду эч ким менен бөлүшөм
I kissed him again and he stood up	Мен аны кайра өөп койдум, ал ордунан турду
I pulled back and looked at his face	Мен артка тартып, анын жүзүн карадым
Honestly, there is no difference this time	Чынын айтсам, бул жолу эч кандай айырмасы жок
I saw a car driving down the street	Көчөдө бараткан машинаны көрдүм
I started my teaching career at an early age	Мен мугалимдик карьерамды кичинемден баштадым
I mean, look at you, for example	Айтайын дегеним, мисалы, сени кара
I still long to hear it	Мен дагы эле аны угууну эңсейм
I was stopped by a man sitting at a table	Мени столдо отурган бир киши токтотту
I did not control them	Мен аларды көзөмөлдөгөн жокмун
I hoped he understood	Мен ал түшүнөт деп үмүттөндүм
A week later, he doesn’t remember them	Бир жумадан кийин ал аларды эстебейт
I jumped out to open and close it	Мен аны ачып жабуу үчүн секирип чыктым
A murderous creature with an incredible appetite	Киши өлтүргүч, укмуш табити бар жандык
I need to pray more	Мен көбүрөөк сыйынышым керек
I can't pay this debt	Мен бул карызды төлөй албайм
I couldn't wait to get to bed and get home	Төшөгүмдү күтүп, үйгө жетүүгө чыдай албадым
I can't remember the last time	Акыркы жолу качан болгонун эстей албадым
I realized that my feelings for my family were different	Үй-бүлөмө болгон сезимим башкача экенин түшүндүм
I'm looking forward to having fun with this	Мен ушуну менен көңүл ачууну күтөм
I grew up in this business	Мен ушундай бизнесте чоңойгом
I heard everything I could hear	Мен уга тургандын баарын уктум
I did not dare to interrupt him	Мен анын сөзүн бөлүүгө батынбадым
I learned what my mission should be	Менин миссиям кандай болушу керектигин билдим
I'm going there tonight	Мен ал жакка бүгүн кечинде барам
I do not support this plan	Мен бул планды колдобойм
I was well-respected, well-respected, and well-respected	Мен жакшы, керектүү жумуш менен кадыр-барктуу, кадыр-барктуу болчумун
I need to turn this off	Мен муну өчүрүшүм керек
I have never seen such a skill	Мен да мындай өнөрдү көргөн эмесмин
I have a low tolerance for disease	Менин ооруга чыдамдуулугум төмөн
I had no one to call	Чала турган эч кимим жок болчу
I would like to invite you to such a mission	Мен сени атайын ушундай миссияга чакырат элем
I stopped talking and looked at him	Мен сөздү токтотуп, аны карадым
I appreciate what you are doing for me	Мен үчүн эмне кылып жатканыңызды баалайм
I've been tired lately	Акыркы убакта чарчадым
Consciousness appeared on his face	Анын бетинде аң-сезим пайда болду
I looked at my hands on my hips	Мен боорумдагы колдорума карадым
A familiar voice other than the danger that surrounded me	Мени курчап турган коркунучтан бөлөк тааныш үн
I was scared and scared and sick	Мен коркуп, коркуп ооруп жаттым
I didn't want to get up again	Менин кайра тургум келбей калды
But it was dangerous to do so	Бирок муну жасоо коркунучтуу болду
I made the change for three reasons	Мен үч себеп менен өзгөртүү киргиздим
I'd like to know	Мен билгим келет
I was hired to find a missing girl	Мени дайынсыз жоголгон кызды табыш үчүн жумушка алышты
I need all the security guards to provide me with weapons	Мага курал менен камсыздоо үчүн бардык коопсуздук кызматкерлери керек
Decorate the window a bit	Терезени бир аз кооздоп
I couldn’t solve all of them by tone	Мен алардын баарын тондон чече албадым
For some reason in those few seconds I forgot	Ошол бир нече секунданын ичинде эмнегедир унутуп калдым
The system has recently proven its worth	Система жакында өзүнүн баалуулугун далилдеди
The attack was very successful	Кол салуу абдан ийгиликтүү болду
I dug my fingers into the marble floor	Мен манжаларымды мрамор полго каздым
Those people are no longer visible to me	Ал адамдар мага көрүнбөй калды
I am ready to introduce you to them	Мен сени алар менен тааныштырууга даярмын
I asked him to give me time	Мен андан мага убакыт берүүнү сурандым
I feel betrayed by my people	Мен өзүмдү элиме чыккынчы сезем
I didn't notice anything unusual	Мен адаттан тыш эч нерсе байкай алган жокмун
I could get rid of it	Мен андан кутула алмакмын
I went out only to go or to vomit	Барайын деп же кусайын деп гана чыктым
I was my worst enemy	Мен өзүмдүн эң жаман душманым болчумун
There were ten more private schools in the city	Шаардын ичинде дагы он жеке менчик мектеп бар болчу
I can finish your life too	Мен да сенин жашооңду бүтүрө алам
I don't know what the problem is	Мен көйгөй эмнеде экенин билбейм
I was sitting on a small platform	Мен кичинекей платформада отурган элем
I went to the bathroom and vomited	Мен дааратканага барып кусуп кеттим
I got into an argument with that student	Ошол студент менен урушуп кеттим
I didn't want it to be a secret between us	Экөөбүздүн ортобузда сыр болушун каалабадым
I love keeping secrets and sharing them	Мен сырларды сактоону жана бөлүшүүнү жакшы көрөм
I recommend reading it in its entirety	Мен аны толугу менен окууну сунуштайм
I approached the rest of it	Мен анын калган бөлүгүн жакындаттым
On that last day, I felt that someone was watching us	Ошол акыркы күнү кимдир бирөө бизди карап турганын сездим
I went out into the hallway	Мен коридорго чыктым
The bridge became dangerous for river traffic	Көпүрө дарыялардын кыймылына кооптуу болуп калган
I felt the paper was thin, easily visible or torn	Мен кагаз жука, оңой көрүнгөн же жыртылгандай сезилет
I just follow his recipe	Мен жөн гана анын рецептин аткарам
I tell him he has friends	Мен ага анын достору бар экенин айтам
I felt sorry for him and looked further	Мен боорум ооруп, андан ары карадым
I still hadn't looked at it	Мен аны дагы деле карай элек болчумун
I hated to tell my parents that	Ата-энеге мындай билдирүүнү жаман көрчүмүн
I love the feeling of being pushed against it	Мен ага каршы түртүп, сезимди жакшы көрөм
I asked you three times	Мен сенден үч жолу сурадым
So you know what time it is	Демек, саат канча экенин билесиз
I immediately regretted my decision	Бул чечимиме дароо өкүндүм
I didn't like his face	Мага анын өңү жакпады
I resisted the advice	Мага айтылган кеңешке каршы чыктым
I imagine that in his office	Мен анын кеңсесинде деп элестетем
I will include it in this volume	Аны да ушул томго киргизем
I really have no choice now	Менде азыр чындап башка аргам жок
I slept with him in the living room	Мен аны менен конок бөлмөсүндө жаттым
It hadn't helped me much	Мага көп деле жардам боло элек болчу
I leaned over my equipment	Мен жабдыгыма ыктадым
Some people argue about the scientific aspects of climate change	Кээ бир адамдар климаттын өзгөрүшү боюнча илим аспектилерин талашат
I can't just leave it	Мен аны жөн эле таштап кете албайм
I want to do them now	Мен аларды азыр кылгым келет
I think we are moving in that general direction	Менимче, биз ошол жалпы багытка багыт алганбыз
I could not give up and walk	Багынып, басып кете албадым
I found it easy to be around him	Мен анын жанында болуу оңой деп таптым
I couldn't say anything	Мен эч нерсе айта алган жокмун
I close my eyes	Көзүмдү жумуп жүрөм
I studied it a bit before shaking my head	Мен башымды чайкаганга чейин аны бир аз изилдеп көрдүм
I went to him by bus	Мен ага автобус менен бардым
I understood true desire and madness	Мен чыныгы каалоону жана жиндиликти түшүндүм
I'm going to put an end to it	Мен ага чекит койгону жатам
I just didn’t want to hear it	Мен жөн гана уккум келген жок
He was carrying a shopping bag	Анын колунда соода баштыгы илинген
I can assure you, they didn’t catch anything	Мен сени ишендире алам, алар эч нерсе кармашкан жок
I wanted to collect it a month ago	Мен муну бир ай мурун чогултайын дедим эле
I have to catch him	Мен аны кармашым керек
There is an international standard for seal format	Мөөрдүн форматынын эл аралык стандарты бар
A good sensitive police with a real street feel	Чыныгы көчө сезими менен жакшы сезимтал полиция
Other buildings were used as warehouses	Башка имараттар кампа катары колдонулган
I see entertainment in his eyes	Мен анын көздөрүнөн көңүл ачууну көрөм
I know everything that is happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын баарын билем
I must have interrupted them	Мен алардын сөзүн үзүп алсам керек
I know he's dead	Мен анын өлгөнүн билем
A second later, he jumped back into the boat	Бир секунддан кийин ал кайра кайыкка секирген
The scent of entertainment passed through his face	Анын жүзүн көңүл ачуунун жыты өттү
I see it all the time in public	Мен муну дайыма коомдук жайларда көрүп турам
I really need to sleep now	Мен азыр чындап укташым керек
Architecture twice a year	Жылына эки жолу архитектура
I have not met other staff	Мен башка кадрларды жолуктурган жокмун
I feel very strongly that people have their own will	Мен адамдардын өз эрки бар экенин абдан катуу сезип турам
The minute arrow was then inserted into the second hand	Минуталдык жебе, андан кийин экинчи кол киргизилди
I had to cook	Тамакты өзүм жасашым керек болчу
I was almost a girl again	Мен кайра дээрлик кыз болдум
I was hoping to save you	Мен сени куткарам деп үмүттөнгөн элем
I immediately thought it was wonderful but fun	Мен дароо бул сонун, бирок кызык деп ойлодум
After a while I was called	Бир аздан кийин мени чакырышты
I will bring you here safely someday	Мен сени качандыр бир күнү бул жерге аман-эсен алып келем
I was the weird girl in that weird family	Мен ошол кызык үй-бүлөдөгү кызык кыз элем
I had to tell them where you were	Мен аларга сенин кайда экениңди айтышым керек болчу
I really know what love is again	Мен чындыгында кайрадан сүйүү эмне экенин билем
I caught him in your absence	Сен жокто мен аны колго алдым
I know you were there last night	Мен билем, сен кечээ кечинде ошол жерде болгонсуң
I mean, it's okay if you do	Айтайын дегеним, эгер кылсаң, жакшы болот
I had to be beautiful too	Мен да сулуу болушум керек болчу
I want more of them	Мен алардын көбүрөөк болушун каалайм
I prefer to realize my fantasy	Мен фантазиямды ишке ашырууну артык көрөм
I deserve something better than that	Мен мындан жакшыраак нерсеге татыктуумун
I have been since I was a child	Мен бала кезимден бери эле болом
I ate every bit and asked for more	Ар бир аз жеп, дагы сурадым
I entered your offices	Мен силердин кеңселериңерге кирдим
I sighed and fell off the rock	Мен үшкүрүнүп, таштан түштүм
I didn't even know my real parents	Чыныгы ата-энемди да таанычу эмесмин
I forgot the usual things	Кадимки нерселерди унутуп калдым
I can always tell someone to go	Мен ар дайым бирөөгө барып айта алам
I thought too much	Мен өтө көп ойлонуп калдым
I warn you	Мен эскертүү берем
I need all my mind today	Мага бүгүн бардык акылым керек
I put my hand there, but found no angry temperature	Мен колумду ошол жерге койдум, бирок эч кандай ачууланган температураны тапкан жокмун
A young man brought alcohol	Бир жаш жигит спирт ичимдигин алып келди
I can't take that opportunity	Мен андай мүмкүнчүлүктү колдоно албайм
I always had to answer questions about my injuries	Мен дайыма жаракатым боюнча суроолорго жооп берүүгө туура келди
I have to control myself so that I don't cry	Ыйлабаш үчүн өзүмдү кармашым керек
I refused to vomit	Мен кусуудан баш тарттым
I'm kicking the panel holding the buttons	Мен кнопкаларды кармап панелди тээп жатам
I started talking	Мен сүйлөшүүнү баштадым
He damaged several boats and houses	Ал бир нече кайыктарды жана үйлөрдү жабыркады
I wanted to run away	Мен качып кетким келди
Hope our killer shows up on that	Биздин өлтүргүч ошол боюнча көрсөтөт деп үмүттөнөм
I brought him back to the hard ground	Мен аны кайра катуу жерге алып келдим
I needed to look better without being seen	Көрүнбөй туруп жакшыраак карашым керек болчу
I welcome investing in financial freedom and cash flow	Мен каржылык эркиндик жана акча агымы үчүн инвестиция салам
A female defender would be much better	Аял коргоочу болсо алда канча жакшы болмок
I understand punishment better than revenge	Мен өч алуудан көрө жазаны жакшы түшүнөм
I consider it a great honor	Мен муну чоң сыймык деп эсептейм
I like science fiction	Мага илимий фантастика жагат
I would not make the same mistake again	Ошол катаны кайра кайталабайт элем
I decided not to listen to him	Мен аны укпоону чечтим
I mean, he's probably here somewhere	Айтайын дегеним, ал бул жерде бир жерде болсо керек
One house was destroyed, and others were badly damaged	Бир үй талкаланса, башкалары катуу жабыркаган
I looked slowly at my father's office	Мен атамдын кабинетин акырын карадым
There was a warm smile on his face	Анын жүзүнөн жылуу жылмаюу пайда болду
A hard heart only opens the door to deeper slavery	Катуу жүрөк тереңирээк кулчулукка гана эшик ачат
I hope we can keep it on our side	Мен аны биз тарапта кармай алабыз деп ишенем
This creates a complex height profile of several tones	Бул бир нече тондор татаал бийиктик профилин түзөт
Everything necessary has been done	Керектүү нерселердин баары аткарылды
A healthier year with personal growth than declining	Төмөндөшүнө караганда жеке өсүш менен дени сак жыл
But I am applying for a transfer	Бирок мен которууга арыз берип жатам
I wrote it all	Мен мунун баарын жаздым
I have a lot of respect for our troops	Мен биздин аскерлерди абдан сыйлайм
The beautiful young nurse smiled at him	Ага жаш татынакай медайым жылмайып койду
I cried because one of the doors was closed to me	Бир эшик мага жабылып калганына ыйладым
I didn't want to spend it on the little ones	Кичинекейлерге короткум келген жок
I have since the first week	Менде биринчи жумадан бери
I want you to be happy	Мен сенин бактылуу болушуңду каалайм
I can't see any other way to go that far	Мынчалык алыска баруунун башка жолун көрө албайм
I'm very sick	Мен өзүм катуу ооруп калдым
I want to have mercy on him	Мен аны ырайым кылууну каалайм
I think he was scared to take a bath	Мен ал ваннага түшүүдөн коркуп калган окшойт
You probably think wrong	Сиз, балким, туура эмес деп ойлойм
I am very interested in your project	Мен сиздин долбооруңузга абдан кызыгам
A woman leaned out of the window	Терезеден бир аял эңкейди
I had to make it mine again	Мен аны кайра меники кылышым керек болчу
I took the time with this article	Мен бул макала менен убакыт алдым
I didn't see him, he ran away	Мен аны көргөн жокмун, качып кетти
I can't compete with them	Мен алар менен атаандаша албайм
I left them holding the bag	Мен аларды сумканы кармап калтырдым
I never saw him on the road	Мен аны жолдон көргөн да эмесмин
I turned my head to the sound, but saw nothing	Мен башымды үн тарапка буруп, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I wore my daughter out last night	Мен кечээ кечинде кызымды кийип чыктым
I have never been really impressed before	Мен буга чейин чындап таасирлене элекмин
A mound of dirt covered the floor	Топурак полдун ортосун дөбө басып калган
I understand his anger	Мен анын ачуусун түшүнөм
I could talk to someone	Мен кимдир бирөө менен сүйлөшө алмакмын
I hope you have at least learned from experience	Сиз жок дегенде тажрыйбадан үйрөндүңүз деп үмүттөнөм
I haven't been able to do that yet	Мен азырынча андай кыла алган жокмун
Let all your dreams come true	Барлык армандарын орындалсын
I am very grateful for the choice of profession	Мен кесип тандоого абдан ыраазымын
I was approaching my third year	Мен үчүнчү курска жакындап калдым
I got angry and threw something away	Мен жинденип, бир нерселерди ыргытып жибердим
A child cannot travel alone	Бала жалгыз саякатка чыга албайт
I was caught at that point	Мен ошол учурда кармалып калдым
I stood silent and motionless	Мен унчукпай, кыймылсыз турдум
I hope to go out and see it	Мен чыгып, муну көрөм деп үмүттөнөм
I want them to offer their basics	Мен алар өздөрүнүн негиздерин сунуш кылышын каалайм
I saw the stars come out	Жылдыздардын чыкканын көрдүм
I am so happy that day is coming	Мен ошол күн келе жатканына абдан кубанычтамын
I'm very scared	Мен абдан коркунучтуумун
I was your age	Мен сенин жашыңда болчумун
I don't want to vomit	Мен кускусу келе элекмин
I decided not to look back	Мен артыма карабоо чечимин кабыл алдым
I asked again if he wanted my blood	Мен дагы менин канымды каалабайбы деп сурадым
Hardworking, polite, and obedient	Эмгекчил, сылык жана тил алчаак
I never thought that his plan would succeed	Анын планы ишке ашат деп бир мүнөт да ойлогон эмесмин
I wanted to pull his head off, almost	Мен анын башын жулуп салгым келди, аз калды
I trembled and felt my hair spread	Мен титиреп, жүнүнүн жайылып калганын сездим
Bill increase their knowledge	Билл алардын билимин жогорулатуу
I can laugh with him and share things with him	Мен аны менен күлүп, аны менен бир нерселерди бөлүшө алам
I raised my arms just to relax	Колдорумду жайгаруу үчүн эле көтөрдүм
I need to know who you are	Мен сенин ким экениңди билишим керек
I had to meet one of the staff here	Мен бул жерден кызматкерлердин бирине жолугуп калышым керек эле
I was in kindergarten	Мен бала бакчада болчумун
I have experienced true hospitality, curiosity and honesty	Мен чыныгы меймандостукту, кызыгууну жана ак ниеттүүлүккө туш болдум
I want you to think about it	Бул тууралуу ойлонушуңуздарды каалайм
I was silent, just listening	Мен унчукпай, жөн гана угуп турдум
I have only two hands	Менин эки гана колум бар
I have legal permission to admit you to the institution	Сизди мекемеге киргизүүгө менин мыйзамдуу уруксатым бар
He was the seed of the show	Ал шоунун үрөнү болгон
I loved drawing it	Мен муну тартканды абдан жакшы көрчүмүн
I tried to roll over	Мен оодарууга аракет кылдым
I know you are, of course	Мен билем, сен экенсиң, албетте
Several students asked him about it	Бир нече студенттер андан бул тууралуу сурашты
I looked at my watch on my new desk	Мен жаңы столумдагы саатымды карадым
I blamed my mother	Мен апамды күнөөлөдүм
I want more sex in more services	Мен көбүрөөк кызматтарда көбүрөөк секс каалайм
I found her cute and smart	Мен аны сүйкүмдүү жана акылдуу деп таптым
I said yes	Болсун дедим
I want it to be available everywhere	Мен бардык жерде жеткиликтүү болушун каалайм
He was later arrested after threatening to kill him	Кийин аны өлтүрөм деп коркуткандан кийин камакка алынган
I was telling you about it at lunch	Мен сага ал жөнүндө түшкү тамакта айтып жаткан элем
I could feel the strong emotions he was experiencing	Мен анын башынан өткөргөн күчтүү эмоцияларды сезип турдум
Mailbox address	Почта кутусунун дареги
I tell him our concerns	Мен ага биздин тынчсызданууларыбызды айтам
He was greeted with enthusiasm	Аны шыктануу менен тосуп алышты
That aspect seems to have attracted me	Ошол жагы мени өзүнө тартты окшойт
I didn't know how to react	Кантип реакция кыларымды билбей калдым
I'm sure he did it on purpose	Ал муну атайылап кылганына ишенем
I want to marry you	Мен сага үйлөнгүм келет
I blushed as I looked down	Мен ылдый карап кызарып кеттим
I can have sex with any woman I want	Мен каалаган аял менен жыныстык катнашта боло алам
A few more minutes, we were still waiting	Дагы бир нече мүнөт, биз дагы эле күттүк
I want to take this girl	Мен бул кызды алып кетким келет
I want to do everything I can to impress him right away	Мен дароо аны таасирлентүү үчүн мүмкүн болгондун баарын кылгым келет
I am ready to achieve perfect health	Мен кемчиликсиз ден соолугума жетүүгө даярмын
I would certainly not describe this direction to, say, an employer	Мен, албетте, бул багытты, айталы, жумуш берүүчүгө сүрөттөбөйт элем
I was expecting half of that	Мен мунун жарымын күткөн элем
I still enjoy dipping them in milk or coffee	Мен дагы эле аларды сүткө же кофеге малып, ырахат алам
I almost cried over the absurdity of it all	Мен мунун баарынын абсурддугуна ыйлай жаздадым
I think they deliver	Алар жеткирет деп ойлойм
I walked exactly	Мен так басып өттүм
A large display told us about the state’s mining operations	Чоң дисплей штаттагы тоо-кен иштери тууралуу айтып берди
I stepped back and returned a file	Мен артка чегиндим жана бир файлды артка кайтардым
I grew up with hunters	Мен мергенчилер менен чоңойгом
It must be understood by those around us	Аны айланабыздагылар түшүнүшү керек
A bolt came out of the electric light and bit his hand	Бир болт электр жарыгы чыгып, колун тиштеп алды
I wrote it, but it doesn’t make much sense	Мен аны жаздым, бирок анча деле мааниси жок
A flash came to my mind	Эсиме бир жарк келди
I hated paperwork	Иш кагаздарын жек көрчүмүн
One day he could finish, but he didn't	Бир күнү ал бүтүрө алмак, бирок бүтпөй койду
I can't thank them	Мен аларга рахмат айта албайм
Laughter came out of his mouth	Анын оозунан күлкү чыгып кетти
I was locked in a corner here	Мени бул жерде бир бурчка камап коюшту
I'm sure we're in the snow	Мен ишенем, биз кар алдында турабыз
I usually ask you to be here yourself	Мен көбүнчө бул жерде өзүң болушуңду суранам
I called your name, but you kept going	Атыңды чакырдым, бирок сен жүрө бердиң
I feel so isolated here	Бул жерде өзүмдү ушунчалык обочолонуп калгандай сезем
I wanted so much for my family, so much	Мен үй-бүлөм үчүн көп нерсени кааладым, өтө көп
I shook myself to give strength to my arms and legs	Кол-бутума күч келүү үчүн өзүмдү силктим
His reputation began to decline	Анын репутациясы төмөндөй баштады
I use it for wall design	Мен аны дубалдын дизайны үчүн колдоном
I hear more steps	Мен дагы кадамдарды угам
I will bring your case materials as promised	Убада кылгандай иш материалдарыңды алып берем
It appears from summer to late autumn	Ал жайдан кеч күзгө чейин пайда болот
I held the flag with my right hand	Желекти оң колум менен кармадым
I caught up with him	Мен аны кууп жеттим
That's how I designed it	Мен аны ушундай кылып иштеп чыктым
I expressed my opinion and left	Мен өз оюмду айтып, таштадым
He needed a good listener	Жакшы угуучу так ага керек болчу
I did a lot of wrong things	Мен абдан көп туура эмес иштерди жасадым
Egg and rice garnish	Жумуртка менен күрүчтөн жасалган гарнир
I couldn’t do it for him	Мен аны ал үчүн кыла албадым
In war, I must lead my soldiers, not you	Согушта сиз эмес, мен өзүмдүн жоокерлеримди жетектешим керек
I kneel in the hole with one of the paper bags	Мен кагаз баштыктардын бири менен тешикке тизем
I usually calm him down	Мен аны көбүнчө тынчтандырып алам
I stop and moan after a minute	Мен бир мүнөттөн кийин токтоп, онтоп жатам
I entered the room and the atmosphere felt different	Мен бөлмөгө кирдим, атмосфера башкача сезилди
I’m really talking adults	Мен чындап чоңдорун айтып жатам
I'd like to see something soon	Мен жакында бир нерсени көргүм келет
I could never stand it	Мен муну эч качан көтөрө алмак эмесмин
I told him you were coming	Мен ага сен келесиң деп айттым
Finally, I slow down and look up	Акыры тамакты жайлап, өйдө карайм
I can't get there with you	Мен сени менен ошол жерде алуу мүмкүн эмес
I tore off my helmet	Костюмдун туулгасын бүт жулуп алдым
I lie on my side and close my eyes	Мен капталыма жатып, көзүмдү жумам
I remember the first version you wrote	Сиз жазган биринчи версия эсимде
I know the author of this publishing house	Мен бул басмакананын авторун билем
I can't take it out of my sight now	Мен азыр аны көзүмдөн кетире албайм
A friend took good care of me	Бир досум жакшы кам көрчү
I can't say much more than a little connection	Бир аз байланыштан көп нерсени айта албайм
I want to drink you right away	Мен сени дароо ичгим келет
I can give you a great result in a short time	Мен сизге кыска убакыттын ичинде сонун натыйжа бере алам
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
There are many industrial areas	Өнөр жай аймагы көп
A strange bird cried in a nearby tree	Жакын жердеги даракта бир кызык чымчык ыйлап жиберди
I will provide accommodation	Жатаканага шарт түзүп берем
Others can run faster and jump higher	Башкалары ылдамыраак чуркап, бийик секире алышат
I love cars and follow instructions	Мен машиналарды жакшы көрөм жана көрсөтмөлөрдү аткарам
I had a feeling that excited the lower areas	Төмөнкү аймактарымды толкундаткан сезим пайда болду
I feel our hope	Мен биздин үмүтүбүздү сезип турам
I put it on and it fit perfectly	Мен аны кийгизип, ал эң сонун жарашкан
I put the mask on my head	Масканы башыма койгом
I disappointed the people	Мен элдин көңүлүн калтырдым
I forced my chin up	Мен ээгимди көтөрүүгө мажбурладым
The decision on this play was controversial	Бул спектакль боюнча чечим талаш-тартыштуу болду
They even put a gun on the table	Жадакалса столдун үстүнө мылтык коюшту
I can't talk to an electric guitar anymore, guy	Мен мындан ары электрогитара менен сүйлөшө албайм, жигит
I fell ill and sank back into the wall	Мен ооруп, кайра дубалга чөгүп кеттим
A thought occurred to him	Башына бир ой кирди
I’m also writing anxiously, unknowingly, as you read	Мен да сиз окугандай, билбей тынчсызданып жазып жатам
I’m not saying anything will break this date	Мен бул датаны эч нерсе бузат деген жокмун
I waited and heard no sound	Мен күттүм, эч кандай үн уктум
I have a friend at the police station	Менин милиция бөлүмүндө бир досум бар
Fighting continued on the west side of the river	Дарыянын батыш тарабында салгылашуулар улантылды
A few days later the owner returned	Бир нече күндөн кийин ээси кайтып келди
I think there was a reasonable desire in this context	Менимче, бул шартта акылга сыярлык каалоо болгон
I can feel sorry for them all now	Мен азыр алардын баарын аяй алам
I had nothing	Менде эч нерсе жок болчу
I thought it was over	Мен мунун үстүндө деп ойлогом
I made sure that everything was working properly in the apartment	Квартирада баары туура иштегенине ынандым
Another course and another place	Башка курс жана башка жер
I need to see a customer in your path	Мен сенин жолуңда кардарды көрүшүм керек
I always knew there was something else in your past	Мен ар дайым сенин өткөнүңдө дагы бир нерсе бар экенин билчүмүн
His father worked as a caretaker in a salon	Атасы салондо кароолчу болуп иштеген
I have some work to do tonight	Бүгүн кечинде бир аз жумушум бар
This put a strain on his health	Бул анын ден соолугуна оорчулук келтирген
I would be very grateful for this result	Мен бул жыйынтыкка абдан ыраазы болмокмун
I bought new servants to take care of you	Мен сага кам көрүш үчүн жаңы кызматчыларды сатып алдым
When I told him my dream, he just laughed	Мен ага түшүмдү айтсам, ал жөн эле күлүп жиберди
I enjoy it	Мен андан ырахат алам
I saw what was possible	Мен эмне мүмкүн экенин көрдүм
I wore a beautiful white dress	Мен сулуу ак көйнөк кийип алгам
I wanted to tell him to be careful	Мен ага этият бол деп айткым келди
I had to talk about it	Мен ал жөнүндө сүйлөшүшүм керек болчу
He had no right to feel longing	Ал кусалыкты сезүүгө акысы жок болчу
I planned to spend the rest of my trip sleeping	Мен бүт сапарымды уктап өткөрүүнү пландаштыргам
There were few brick buildings in the city	Шаарда кирпичтен салынган имараттар аз эле
There were exceptions to this rule	Бул эрежеден өзгөчөлүктөр болгон
There is a car about a mile behind them	Алардын артында бир чакырымдай машина бар
I will repel the desire to kill them	Мен аларды өлтүрүү каалоосун артка кайтарам
I was very interested in your posts	Мага сиздин билдирүүлөрүңүз абдан кызыктуу болду
I came to the conclusion that they could not bear to talk to him	Алар ал киши менен сүйлөшүүгө чыдай алышпайт деген тыянакка келдим
I didn't really understand what was happening	Чынында эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I decide not to be born again	Мен кайра төрөлбөйм деп чечем
I need to find a ship	Мен кемени табышым керек
I had to keep moving	Мен кыймылды улантышым керек болчу
I seem to have surprised him with my answer	Мен аны жообум менен таң калтырдым окшойт
This scene was used in the last episode	Бул көрүнүш акыркы эпизоддо колдонулган
I have never met anyone like him before	Мен буга чейин ага окшош башка адамды жолуктурган эмесмин
He had to work hard	Ал үчүн талыкпай иштөөгө туура келди
I still have a stick in my leg	Бутумда дагы эле таяк бар
I took it off and looked back	Мен аны чечип, артын карадым
The little girl stood alone on the sidewalk	Кичинекей кыз тротуарда өзүнчө турду
I felt a pulse and could not find it	Мен тамырдын кагышын сезип, таппай койдум
I want to be with him always	Мен аны менен дайыма бирге болгум келет
I knew he loved me	Мен анын мени сүйөрүн билчүмүн
I was a very young, excited fan	Мен абдан жаш, толкунданган күйөрман болчумун
I went to talk to the rider	Мен атчан менен сүйлөшүү үчүн бардым
I can't understand what's going on now	Мен эми эмне болуп жатканын түшүнө албайм
I treat every player with equal respect	Ар бир оюнчуга бирдей урмат менен мамиле кылам
I couldn't stand going inside	Мен ичкери кирүүгө чыдай албадым
I don't want to meet him in the dark	Мен аны караңгы жерде жолуктургум келбейт
I have never called a ghost	Мен эч качан арбак чакырган эмесмин
I even missed working in the store	Жада калса дүкөндө иштегенди сагындым
Only two of the ships were named	Кемелердин экөөсү гана ысымдарды алышкан
I love to die	Мен өлгөндү жакшы көрөм
I saw white cells among the red	Мен кызылдын арасында ак клеткаларды көрдүм
I decided to sit back and do nothing	Мен эч нерсе кылбай отурууну чечтим
I recognized the person on the screen	Экрандагы адамды тааныдым
I recently met your best friend at the bus station	Мен сенин жакшы досуң менен жакында автовокзалдан жолуктум
I also had a plan to commit suicide	Менде дагы өз жанын кыюу планы бар болчу
I had a small digital watch	Колумда кичинекей санарип саат бар эле
I was so tired of losing friends	Мен досторду жоготуудан абдан чарчадым
Loss can be a lesson	Жоготуу сабак болушу мүмкүн
I opened the door very quickly	Мен эшикти абдан тез ачтым
I managed the front operation of this store alone for many years	Мен бул дүкөндүн алдыңкы операциясын көп жылдар бою жалгыз башкардым
I try to be clear	Мен ачык-айкын болууга аракет кылам
A smile found its way to his lips	Эриндерине жылмаюу жол тапты
I think he agrees with her	Менин оюмча, ал ага кошулат
The organization said it planned to appeal the decision	Уюм бул чечимге каршы даттанууну пландап жатканын билдирди
I think by the end of the year	Менимче, жылдын аягына чейин
I didn't want to see it	Мен муну көргүм келген жок
I think they are right	Мен алар туура деп ойлойм
I could have done less	Мен азыраак кыла алмакмын
The conditions are reasonable	Шарттары акылга сыярлык
I cry in fear	Коркуп ыйлайм
I was so shocked I couldn't cry	Мен аябай шок болуп, ыйлай албай калдым
I can’t fail, not now	Мен ийгиликсиз боло албайм, азыр эмес
I needed him as a partner	Ал мага өнөктөш катары керек болчу
I just wanted to see how you are	Мен жөн гана сенин кандай экениңди көргүм келди
I'd like to go to a hotel	Мен мейманканага кайрылат элем
I wondered what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканына кызыктым
I sighed and he looked awkward	Мен үшкүрдүм, ал ыңгайсыз көрүндү
I felt someone walking in my mind	Менин оюмда бирөө басып баратканын сездим
Therefore, larger rivers were sought	Ошондуктан чоңураак дарыялар изделди
I learned how to take care of my wife	Келинчегимди кантип багууну үйрөндүм
There are no problems with the police	Милиция менен эч кандай проблемам жок
I had to fall to get up	Мен көтөрүлүш үчүн жыгылышым керек болчу
He started playing the piano at the age of two or three	Ал эки-үч жашында пианинодо ойной баштаган
None of the ships were in action during the war	Согуш маалында кемелердин бири да иш-аракетти көргөн эмес
The song was written in common time	Ыр жалпы убакытта жазылган
A tall woman stood in the doorway	Босогодо узун бойлуу аял турду
I think it was close	Мен жакын эле деп ойлойм
I got into his car and saw him fall	Мен анын машинасына түшүп, жыгылганын көрдүм
The door opened in the hallway	Коридордо эшик ачылды
I stared at him until I noticed	Мен аны байкагыча тиктеп турдум
I can guess why	Мен эмне үчүн деп божомолдоого болот
I check the clock on the wall	Мен дубалдагы саатты текшерем
E was interrogated	Э суракка алынып келинди
But I wouldn’t worry	Бирок мен кабатыр болмок эмесмин
I'm not sure about the war	Мен согуш тууралуу так түшүнгөн эмесмин
A green branch appeared	Жашыл бутак пайда болду
I was drawn to another deep	Мен дагы бир терең тартылдым
I said this as a word	Мен муну сөз катары айткам
His game was fantastic	Анын оюну фантастикалык болгон
I felt it almost all my young life	Мен муну дээрлик бүт жаш өмүр бою сездим
I exhaled a little irritably	Мен бир аз кыжырданган демимди чыгардым
I have never allocated business capital	Мен эч качан бизнес капиталын бөлгөн эмесмин
Additional buttons confirm and cancel commands	Кошумча баскычтар буйруктарды ырастоо жана жокко чыгаруу
I read his books a lot	Мен анын китептерин көп окуйм
Then at least I'll buy it	Андайда жок дегенде сатып алам
A pocket strategy was required	Чөнтөк стратегиясы талап кылынган
I felt blood on my face	Жүзүмдөн кан агып жатканын сездим
I like a good quiet morning	Мага эртең мененки жакшы тынч тынччылык жагат
I arrived at the restaurant half an hour late	Ресторанга жарым саат кечигип келдим
I'll give him the best song of the night	Мен ага түндүн эң жакшы ырын берем
The rest would be great	Эс алуу абдан жакшы болмок
I was walking back down the cliff	Мен аскадан артка карай басып бара жаттым
I mean, no one noticed at all	Дегеним, эч ким такыр байкаган жок
I can't say much about the following education systems	Төмөнкү билим берүү системалары жөнүндө көп деле айта албайм
I thought it might be something you use	Бул сиз колдоно турган нерсе болушу мүмкүн деп ойлодум
I have not been able to contact anyone for several days	Бир нече күндөн бери эч ким менен байланыша албай жатам
I would like to schedule this site	Мен бул сайтты графикке киргизүүнү каалайм
Something terrible happened	Коркунучтуу нерсе болду
I look forward to hearing it again	Мен аны кайра угууну чыдамсыздык менен күтөм
Your deeds have reached me	Сенин кылыгың мага жетип калды
The basement is completely mine	Жертөлө толугу менен менде
To save time, I just wiped my face	Убакытты үнөмдөө үчүн бетимди гана сүртүп койдум
I crossed lines that I should never cross	Мен эч качан өтпөө керек болгон сызыктарды кесип өттүм
It's been an hour or two since I went out	Сыртка чыкканыма бир-эки саат болду
But I didn’t really know anything	Бирок мен чындап эле эч нерсе билген эмесмин
One hundred and fifty years from now, I will not live	Жүз элүү жылдан кийин мен тирүү калбайм
I scratched my eyes	Көзүмдү кара сызып койдум
I suggest that they call each other when they arrive	Алар келгенде бири-бирине телефон чалып көрүүнү сунуштайм
I talked to people about it	Мен ал жөнүндө адамдар менен сүйлөштүм
When I reached the sixth floor, I stopped	Алтынчы кабатка жетип келип токтодум
I didn't tell you	Мен сага айткан жокмун
I led him into my office and closed the door	Мен аны кабинетиме жетелеп кирип, эшикти жаптым
I keep asking if this is really important	Бул чындап эле маанилүүбү деген суроону уланта берем
A thousand words may not be enough to explain it	Аны түшүндүрүүгө миң сөз жетишсиз болушу мүмкүн
I wonder who sent him the money	Кызык, ага акчаны ким жиберди
I did not question him	Мен ага эч кандай шек келтирген жокмун
I noticed something behind me now	Мен азыр өзүмдүн аркамда бир нерсени байкадым
I never liked white walls	Мен эч качан ак дубалдарды жактырчу эмесмин
But I will never remember which one	Бирок кайсынысы кайсы экенин эч качан эстей албайм
A servant entered the room	Бөлмөгө кызматчы кирди
I enjoyed the raw feel of the snowy yard	Карлуу короонун чийки сезиминен ырахат алдым
I ask their teachers to discuss the boundaries	Мен алардын мугалимдеринен чектерин талашууну суранам
This correction gave me even easier moments	Бул түзөтүү дагы жеңилирээк көз ирмемдерди берди
I did not answer him and got up in my clothes	Мен ага жооп бербей, кийимим менен турдум
Embarrassed, I put my face in my hands	Мен уялып, жүзүмдү колума койдум
I sat quietly, my heart pounding	Мен тынч отурам, жүрөгүм дүкүлдөй баштады
I think he is with his wife and new daughter	Менимче, ал аялы жана жаңы кызы менен
I was the one who thought clearly	Тунук ойлогон мен элем
I didn't care about the cost	Мен чыгымга маани берген жокмун
I had to say something	Мен бир нерсе айтышым керек болчу
That night the attack secured the peak	Ошол түнү кол салуу чокуну камсыз кылды
I hoped it was enough to understand	Мен аны түшүнүү үчүн жетиштүү деп үмүттөндүм
I shook my smart head	Мен акылдуу башымды чайкадым
A little girl noticed me	Мени кичинекей кыз байкады
I looked around, but it was hard to see anything	Мен айланамды карадым, бирок эч нерсе көрүү кыйын болду
It helps to think about it for a while	Бул жөнүндө ойлонууга бир аз убакыт жардам берет
I apologize for being a little late	Бир аз кечиккеним үчүн кечирим сурайм
A free year is a great idea	Бош жыл - бул сонун идея
I had a hard time keeping them on my side	Мен аларды капталда кармоо кыйынга турду
When I went to it, it was locked	Мен ага барсам, кулпуланган экен
I hope you still have this cave	Сиздин бул үңкүрүңүз дагы деле бар деп үмүттөнөм
I showed it to you once	Мен аны сага бир жолу көрсөттүм
I mean, they took his beard	Айтайын дегеним, алар анын сакал-мурутун басып алышкан
I lose the care of my children	Балдарымдын камкордугунан ажырайм
I apologize for making you wait	Сизди күтүүгө мажбур кылганым үчүн кечирим сурайм
I want to save my life more than ever	Мен мурункудан да көбүрөөк жашоомду кайтаргым келет
We just want to kill him	Биз жөн гана аны өлтүргүбүз келет
I would be a ghost	Мен арбак болуп калмакмын
Human blood is rich in oxygen	Адамдын канында кычкылтек көп болот
I want to finish the tour	Мен турну бүтүргүм келет
I don't know where the door is	Эшик кайда экенин билбейм
I told them the story	Мен аларга болгон окуяны айтып бердим
I want you to be comfortable	Мен сенин жайлуу болушуңду каалайм
I was my secretary and reporter	Мен өзүмдүн катчым жана кабарчым элем
I wondered how anyone could trust him	Кантип ал кимдир бирөөнүн өзүнө ишенип калганына таң калдым
I thought it would be fair	Мен адилеттүү болот деп ойлогом
I think you liked it	Менин оюмча, бул сизге жакты
I know someone who can help	Мен жардам бере турган адамды билем
I also regretted starting this conversation	Мен бул маекти баштаганыма да өкүндүм
I do not demand that their fires be regulated	Мен алардын отторун жөндөөнү талап кылбайм
I never thought of it	Мен аны эч качан ойлогон эмесмин
A second rocket followed	Анын артынан экинчи ракета келди
I immediately closed my eyes	Мен көзүмдү дароо таштап кеттим
This morning I helped prepare the children for school	Бүгүн эртең менен балдарды мектепке даярдоого жардам бердим
I wanted to measure gold	Алтынды өлчөп көргүм келди
The Navy gradually began to perform its training duties	Аскер-деңиз флотунун кызматкерлери акырындык менен окуу милдеттерин аткара башташты
I need to protect him	Мен аны коргошуңуз керек
I can’t think much about it	Мен бул жөнүндө көп ойлоно албайм
I had to keep that little fact in front and in the center	Мен ошол кичинекей фактыны алдыда жана борборунда кармашым керек болчу
I found out about it later	Мен бул тууралуу кийин билдим
A minute or two passed	Бир-эки мүнөт өттү
I let him sleep	Мен уктатууга уруксат бердим
I was looking for you, but I couldn't find you	Мен сени издеп жүрдүм, бирок таба албадым
I imagine he was taken away by his parents	Мен анын ата-энеси алып кеткен деп элестетем
Problems began to arise quickly	Кыйынчылыктар тездик менен чыга баштады
I now have a very good lawyer	Менин азыр абдан жакшы адвокатым бар
I will stop all this tomorrow	Мунун баарын эртең токтотом
I saw people fall like flies	Мен адамдардын чымындай кулап түшкөнүн көрдүм
The situation in the region remains very tense	Аймакта абал абдан курч бойдон калган
I think it should work	Менимче ал иштеш керек
It is a contract he can refuse	Ал баш тарта алган келишим
Ireland was to have its own fleet	Ирландия өзүнүн флотуна ээ болушу керек болчу
Many cities were severely damaged or destroyed	Көптөгөн шаарлар олуттуу зыянга учураган же талкаланган
He made this decision more or less himself	Бул чечимди аздыр-көптүр өзү кабыл алды
I can do it myself	Мен муну өзүм жасай алам
I shouldn't have thought	Мен ойлонбошум керек болчу
I was accused of depression	Мени депрессияга кабылган деп айыпташты
Sad but beautiful melody	Муңдуу, бирок сонун обон
I open the door and go outside	Эшикти ачып сыртка чыгам
I think it will come out this year	Менин оюмча, ал быйыл чыгат
I hope you find it helpful	Сиз буга жардам берет деп үмүттөнөм
I was probably fifteen feet away	Мен, балким, он беш метр алыс болчумун
The Morgan banking firm was behind the incident	Окуянын артында Морган банк фирмасы турган
I know him better	Мен аны менен көбүрөөк таанышмын
I didn't mean to make you uncomfortable	Мен сени ыңгайсыз сездиргим келген эмес
The breed has a clean head and a light survey	Порода таза баш жана жарык сурамжылоого ээ
I could not sleep for almost three nights	Мен үч түнгө жакын уктабай калдым
I shook my head and shook my legs off the couch	Башымды чайкап, дивандан буттарымды шилтедим
I still regret it	Мен ушул күнгө чейин өкүнөм
Most of all, I want it to be wrong	Мен баарынан да туура эмес болушун каалайм
I want it to go through the whole system	Мен бүт система аркылуу өтүшүн каалайм
I was in class when this happened	Бул окуя болгондо мен класста болчумун
I'm not a good girl to you either	Мен да сага жакшы кыз болгон жокмун
Thus, the right to hunt under the contract was confirmed	Ошентип, келишим боюнча аңчылык укугу тастыкталды
I didn't want to eat it	Аны жегим келген жок
I didn't blame him, but my heart ached	Мен аны күнөөлөгөн жокмун, бирок жүрөгүм ооруду
I just wanted to die	Мен жөн гана өлгүм келди
I still dream	Мен дагы эле түшүмдө көрөм
A frightened scream followed	Артынан чочуган кыйкырык чыкты
I couldn't look	Тиктей албай койдум
I didn't have time to look	Караганга убактым жок болчу
I urged the horses to run faster	Мен аттарды ылдамыраак чуркагыла деп үндөдүм
I asked her to help me leave	Мен кыздан кетүүгө жардам беришин сурандым
I have no regrets about leaving	Мен кеткенден эч кайгырган жокмун
A group came to destroy the mines	Шахталарды жок кылуу үчүн топ келген
I'd like to check it out	Мен аны жакыныраак аралыкта текшергим келет
A little small, but still good	Бир аз кичинекей, бирок дагы эле жакшы
I worked hard to make the project a success	Долбоорду ийгиликтүү ишке ашыруу үчүн көп күч жумшадым
I had to try at the first opportunity	Мен биринчи мүмкүнчүлүктө аракет кылышым керек болчу
I'm a big fan of canvas breasts	Мен кенепте төштүн чоң күйөрманымын
I do not understand why it will be different now	Эмнеге азыр башкача болорун түшүнбөйм
I know you can't go far	Мен билем, сен алыска бара албайсың
I hate losing them	Мен аларды жоготконду жек көрөм
I can't bear to throw them	Мен аларды ыргытканга чыдабайм
I couldn't take it anymore	Мен аны мындан ары көтөрө албадым
I saw a white wolf watching our game	Мен биздин оюнубузду карап турган ак карышкырды көрдүм
I gave you tips	Мен сизге кеңештерди бердим
He taught chemistry to freshmen	Биринчи курстун студенттерине химиядан сабак берген
The study concluded that both were of the same species	Изилдөө экөө тең бир түрдүн өкүлү деген тыянакка келген
I only kill when I need to	Керек болгондо гана өлтүрөм
I know you can control yourself	Мен билем, сен өзүңдү кармай аласың
I feel so weird right now	Мен азыр абдан кызыктай сезилип жатам
I do not hear any complaints on this	Мен бул боюнча эч кандай даттанууну укпайм
A man rushed to his aid	Ага бир адам жардамга шашылды
I will not give up	Мен мындан баш тартпайм
The games are simple and mostly based on rhythm	Оюндар жөнөкөй жана негизинен ритмге негизделген
I was too innocent for the life I was running away from	Мен качып жүргөн жашоо үчүн өтө эле күнөөсүз болчумун
I'm just starting out	Мен жаңы эле баштап жатам
I didn't understand any of it	Мен анын эч бирин түшүнгөн жокмун
I have similar dreams	Мен дагы ушундай кыялдарды көрөм
I met him that day and he was crying	Мен аны ошол күнү жолуктурдум, ал ыйлап жатты
I have to apologize for his behavior	Мен анын жүрүм-туруму үчүн кечирим суроом керек
I obey your love	Мен сенин сүйүүңө баш ийем
I can't help but smile	Жылмайбай коё албайм
I smiled at him	Мен ага жылмайып койдум
I took them on my head and waited	Мен аларды башыма алып, күттүм
There are real party people	Чыныгы партиялык адамдар бар
I need to look at it differently	Мага бул нерсеге башкача көз караш керек
I really like the idea	Мага идея абдан жагат
I didn't want to tear my heart out	Мен жүрөгүмдү тытып алгым келген жок
I need to take care of a few things first	Мен адегенде бир нече нерсеге кам көрүшүм керек
I admired his point of view	Мен анын көз карашына суктандым
I closed my eyes, but to no avail	Көзүмдү тыйдым, бирок майнап чыккан жок
My head hurts a lot	Менин башым катуу ооруп калды
I have worked here all my life	Мен өмүр бою ушул жерде иштедим
I have a great honor	Мен жасаган чоң сый-урматым бар
I wanted to ride with my local friends	Мен жергиликтүү досторум менен мингим келди
I saw a gate mounted on the wall	Мен дубалга орнотулган дарбазаны көрдүм
I had a problem to solve	Менде чече турган маселе бар болчу
I kick several times before it opens	Ачылганча бир нече жолу тепкилейм
I keep throwing, and he stares silently	Мен ыргыта берем, ал унчукпай карап турат
I love all the books in them	Мен алардагы китептердин баарын жакшы көрөм
All I could do was nod my head and hold back the tears	Болгону башымды ийкеп, көзүмдүн жашын тыйып кете алдым
I knew he was scared	Мен анын коркуп жатканын билдим
I have been facing this for a long time	Мен буга көптөн бери туш болгонмун
I had a lot to do yesterday	Кечээ кыла турган көп нерсем бар болчу
Then I will ask you the question again	Анда мен сизге суроону кайра берем
I like climbing trees	Мен бактарга чыкканды жакшы көрөм
I beat myself up for it	Мен бул үчүн өзүмдү-өзүм сабап жүрөм
I don't need to ask him here	Мен аны бул жерден сурашыңдын кереги жок
I will not let him get sick	Мен анын ооруп калышына жол бербейм
This doctrine is called compact theory	Бул доктрина компакт теориясы деп аталат
I think it is relatively stable	Мен ал салыштырмалуу туруктуу деп ойлойм
I have an ego, too, he thought	Менде да эго бар, - деп ойлоду ал
A grateful smile played on the edge of his mouth	Оозунун четинде ыраазы болгон жылмаюу ойноду
I took many extra academic hours in math and physics	Математика жана физика боюнча көптөгөн кошумча академиялык сааттарды алдым
I can't feel him watching us	Бизди аңдып жатканын сезе албай турам
I try to put quality over quantity	Санга караганда сапатты койгонго аракет кылам
Thanks again for that	Бул үчүн дагы деле ыраазымын
I kept moving forward	Мен алдыда чечкиндүү жүрө бердим
I could not continue	Мен уланта алган жокмун
I was devastated	Союлгандан аябай кыйналдым
I didn't have the heart to let him go	Аны кетирүүгө жүрөгүм жеткен жок
A castle guarded by guards	Күзөтчүлөр тарабынан корголгон сепил
I shrug and shrug at him	Мен ийинин куушуруп, ага кыйшык жылмайып коём
A hypothesis is given to explain this observation	Бул байкоону түшүндүрүү үчүн гипотеза келтирилет
I grew up in that apartment	Мен ошол батирде чоңойгом
When they feel uncomfortable, they leave	Ыңгайсыз болуп калганда кетип калышат
I put you in the garden	Мен сени бакчага койдум
I want to find a peace movement	Мен тынчтык кыймылын тапкым келет
I didn't need another drama in my life	Менин жашоомдо мындан башка драманын кереги жок болчу
I heard it	Мен аны уктум да
It is unlikely even in the absence of any temperature	Эч кандай температура жок болгондо да күмөн
I saw my injured crew member	Мен өзүмдүн жарадар болгон экипаж мүчөсүн көрдүм
I lost him in the crowd	Мен аны элдин арасынан жоготуп алдым
I have been guilty of this many times	Буга көп жолу күнөөлүү болдум
I may have to do this more often	Мен муну тез-тез жасоого туура келиши мүмкүн
I quickly reviewed the measurement book	Мен өлчөө китебин тез карап чыктым
I started studying faces again	Мен кайрадан жүздөрдү изилдей баштадым
I was also the chairman of the union	Мен профсоюздун төрагасы да болчумун
Did I try to be clean and dust-free?	Мен таза жана чаңсыз аракет кылдым?
I fully understood	Мен толугу менен түшүндүм
I found the rhythm	Мен ритм таптым
I still didn’t feel anything on the porch	Мен дагы подъездде эч нерсе сезген жокмун
I ate white pizza and it was very good	Мен ак пицца жедим, бул абдан жакшы болду
I turned on the gas stove	Мен газ плитасына кошулган жерди күйгүздүм
No one was killed or injured	Эч ким каза болгон жок жана кыйроолор болгон жок
I had to live my own life	Мен өз жашоом менен жашашым керек болчу
I learned so much too	Мен да ошентип көп нерсени үйрөндүм
He memorized it	Ал аны жатка үйрөнгөн
A small amount should be enough	Бир аз өлчөмдө жетиштүү болушу керек
X thinks about it	X бул жөнүндө ойлонот
I did not intimidate anyone	Мен эч кимди коркуткан эмесмин
I can't find any information about them on the Internet	Алар тууралуу интернеттен эч кандай маалымат таба албай жатам
I wanted to leave this experience and continue	Мен бул тажрыйбаны калтырып, уланткым келди
He also turned the trailer into a recording studio	Ал ошондой эле трейлерди үн жаздыруучу студияга айландырган
I didn’t want him to stop in any obvious place	Мен анын эч кандай ачык-айкын жерге токтотушун каалабадым
I really liked the security function	Мага коопсуздук милдети абдан жакты
But she had an irresistible charm	Бирок анын эч кимге кайтарылгыс сүйкүмдүүлүгү бар болчу
I was also a little relieved	Мен да бир аз жеңилдеп калдым
I couldn't control myself	Мен өзүмдү кармай албадым
I walked around the museum	Музейдин айланасын аралап чыктым
I also found a patch on the ceiling	Мен да шыптагы такымды таптым
I decided to be polite	Мен сылык болууну чечтим
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындай сезимде болгон эмесмин
I also like the new location of the thumb	Мага баш бармактын жаңы жайгашуусу да жагат
A silent signal, or perhaps another body	Үнсүз сигнал, же балким, башка дене
I give it to you from my heart	Мен аны жүрөгүмдөн сага берем
I was the way to escape from his prison	Мен анын түрмөсүнөн качуунун жолу болчумун
I got very good help	Мен абдан жакшы жардам алдым
After asking him for money, he left	Андан акча сурагандан кийин кетип калат
I called for courage from my feelings	Мен сезимдеримден кайраттуулукту чакырдым
I would feel better among them	Булардын арасында өзүмдү жакшыраак сезмекмин
I will, and you will follow in my footsteps	Мен кылам жана сен менин жолумду жолдойсуң
I don't want to get pregnant	Кош бойлуу болууну көздөбөйм да
I saw no reason for the delay	Мен кечиктирүү үчүн эч кандай себеп көргөн жокмун
I kept my order and nothing happened	Мен өзүмдүн тартибимди сактадым, эч нерсе болгон жок
I gave you a gift of choice	Мен сага тандоо белек бердим
I did not cut our relationship	Мен мамилебизди кыйган жокмун
A woman was tied to a wall	Бир аялды дубалга байлап коюшкан
But he liked it	Бирок ал жактырды
I was not happy at all	Мен буга таптакыр ыраазы болгон жокмун
I could not send money	Мен акча жөнөтө алган жокмун
A long, hot summer comes and goes	Узун, ысык жай келет жана кетет
I bit my lip and looked away	Мен эриндеримди тиштеп, башка жакка карадым
I was amazed at how it worked	Анын кантип иштегени мени абдан таң калтырды
I couldn't take care of him like you	Мен ага сендей кам көрө алмак эмесмин
I wish he was not so isolated here	Бул жерде мынчалык обочолонбосо экен деп тилейм
I enjoy reading your posts every day	Мен сиздин билдирүүлөрүңүздү күн сайын окуудан ырахат алам
Many women and children were killed	Көптөгөн аялдар жана балдар курман болгон
Although a strange smell	Бир кызык жыт болсо да
I was coming to see you soon	Мен жакында келип, сени көрөйүн деп жаткам
I looked around the hall	Мен эл жык толгон залды карадым
A man was coming	Бир киши келе жатты
I lived alone all my life	Мен өмүр бою жалгыз жашадым
I definitely wanted something about books	Мен, албетте, китептерге байланыштуу бир нерсени кааладым
I know this very well	Мен муну абдан тааныйм
I want to continue your journey	Мен сенин сапарыңды улантууну каалайм
I know your methods better than you do	Мен сенин ыкмаларыңды сенден жакшы билем
I touched my cheek	Мен жаагыма тийгиздим
I had never thought about that before	Мен бул жөнүндө мурда ойлогон эмесмин
Construction stopped and was not completed	Курулуш токтоп, бүтпөй калган
I certainly have a possible reason	Менде, албетте, мүмкүн болгон себеп бар
We can't expect much from words	Сөздөрдөн көптү күтө албайбыз
I had known a girl from this area for a long time	Мен бул аймактан бир кызды илгертен эле таанычумун
I know the connection now	Мен азыр байланышты билем
I could live the rest of my days here	Мен бул жерде калган күндөрүмдү жашай алмакмын
Nonsense	Болбогон сөз
I honestly thought it was great	Чынын айтсам абдан сонун деп ойлогом
I love the big windows that surround it	Мен аны курчап турган чоң терезелерди жакшы көрөм
I called him, but he didn't answer	Мен ага чалдым, жооп жок
I hated the fact that we couldn't talk or touch	Сүйлөшө албай, тийе албай калганыбызды жек көрчүмүн
A cold wave washed over him	Аны муздак толкун жууп өттү
I think you can do amazing things	Мен сиз укмуштуудай нерселерди жасай аласыз деп ойлойм
I hope your faith has been renewed	Ыйманыңыз жаңырды деп ишенем
When I look around, it is nowhere to be seen	Мен айланамды карасам, ал эч жерде көрүнбөйт
My goal was not to spread the story	Мен окуяны жайылтпоону максат кылдым
I don't need to tell you that	Мен муну сага айтышым керек эместир
I learned to say no and save time	«Жок» деп убакытты сактоону үйрөндүм
I admire what it means	Мен анын эмнени билдирерин абдан суктанам
I am very looking forward to it	Мен абдан чыдамсыздык менен күтүп жатам
I will just share our story	Мен жөн гана окуябыз менен бөлүшөм
I wanted to spend more time with you	Мен сени менен көбүрөөк убакыт өткөргүм келди
The meat has no smell and the taste is mild	Этинин жыты жок, даамы жумшак
I left with all my honor and secrets	Ар-намысым менен сырларым менен кеттим
I found all of this interesting	Мага мунун баары кызыктуу болду
I was on the beach that day	Ошол күнү мен жээкте элем
I have no problem, good for you	Менде эч кандай көйгөй жок, сизге жакшы
I stopped and pushed my bike frequently	Мен токтоп, велосипедимди тез-тез түртүп турчумун
Hundreds of ghosts flew in his mind	Анын оюнда жүздөй элес учкан
I was not created for this	Мен бул үчүн жаралган эмесмин
The city was also without electricity	Шаарга да электр энергиясы өчүрүлгөн
The next steps will be decided at that time	Кийинки кадамдар ошол учурда чечилет
One night a boy cried	Түндө бир бала ыйлады
I can see green in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жашыл сызылып жатканын көрө алам
I need to talk to you both	Мен экөөңөр тең сүйлөшүшүм керек
Provides guidance on long-term plans, including education	Билим берүү, анын ичинде узак мөөнөттүү план багыт берет
I logged into my developer account	Мен иштеп чыгуучу аккаунтума кирдим
I only got his name this morning	Мен анын атын бүгүн эртең менен гана алдым
I couldn't stand the boy's death	Баланын өлгөнүнө чыдай албадым
I walked around on it	Мен анын үстүнөн ары-бери жүрдүм
But I have to try fast	Бирок мен тез аракет кылышым керек
I found his work car	Мен анын жумуш машинасын таптым
I only have a clear conscience that I can trust	Мен ишене турган менин так аң сезимим гана бар
It is a song about death and immortality	Ал өлүм жана өлбөстүк жөнүндө ойлогон ыр
I find this combination very effective	Мен бул комбинацияны абдан натыйжалуу деп эсептейм
I was relieved that he did not say murder	Ал киши өлтүрүү деп айтпаганына мен жеңилдеп калдым
But I’m not crazy about her hair	Бирок мен анын чачына жинди эмесмин
I would actually say this is wrong	Мен чындыгында бул туура эмес деп айтаар элем
I don't know why she wanted to have a baby	Эмне үчүн ал балалуу болгусу келгенин билбейм
I didn't know where it was going	Бул кайда барарын билбей калдым
I knew both inside and outside the city	Мен ал шаардын ичин да, сыртын да билчүмүн
I don’t think it just had to be	Менимче, бул жөн эле болушу керек эмес болчу
The whole style of the game is scary	Оюндун бүт стили коркунучтуу
I hugged him and thanked him	Мен аны кучактап, рахмат айттым
I put on my kit and brushed my hands	Мен комплектимди коюп, колумду щеткаладым
I had no intention of applying what I had learned	Тапкан билимимди колдонууга эч кандай ниетим жок болчу
P, give us some credit	P, бизге бир аз кредит бер
I did not kill anyone	Мен эч кимди өлтүргөн жокмун
I just chose the mood for it	Мен ага жөн гана маанай тандадым
I just couldn’t think of that	Мен жөн гана ал жөнүндө мындай деп ойлой алган жокмун
I have a double chin	Менин кош ээгим бар
Another thread broke	Дагы бир жип үзүлдү
I look forward to your reply	Жообуңузду күтөм
I was there before the first scream	Мен биринчи кыйкырык чыкканга чейин эле жерде болчумун
I swore	Ант берген элем
I think they do the same	Менимче, алар да ушундай кылышат
I stopped walking and stared at the store	Мен басканымды токтотуп, дүкөндү тиктеп турдум
I want to be completely honest in this regard	Мен бул жагынан толугу менен чынчыл болгум келет
I've had an accident before	Мен мурда кырсыкка кабылган элем
I can't tell you anything else	Мен сага башка эч нерсе айта албайм
I had very simple weapons	Менде абдан жөнөкөй гана куралдар бар болчу
I offered my hand to the girl	Мен кызга колумду сунуштадым
I just hate that feeling	Мен жөн гана бул сезимди жек көрөм
I also look forward to football in the fall	Мен да күзүндө футболду күтөм
I give my word as he sings his melody	Ал өзүнүн обонун ырдап жатканда мен сөзүн берем
I am writing this scene in its entirety	Мен бул көрүнүштү толугу менен жазып жатам
I feel good about helping others better	Башкаларга жакшыраак жардам берүү менен өзүмдү жакшы сезем
I get one and he gets the other	Бирин мен алам, экинчисин ал алат
I know what they think	Мен алар эмне деп ойлошот билем
I didn't know what else to say to him	Ага дагы эмне дээримди билбей турдум
I have never thought about it before	Мен буга чейин такыр ойлонгон эмесмин
A good building brings a new look	Жакшы имарат жаңы көрүнүш алып келет
Behind the station stood a young girl in a red dress	Станциянын артында кызыл көйнөкчөн жаш кыз турган
I opened the envelope and was really surprised	Мен конвертти ачып, чындап таң калдым
Candidates are allowed to apply only to one discipline	Талапкерге бир гана дисциплинага кайрылууга уруксат берилет
There is a soul in the second half	Экинчи жарымында жан бар
I was not a nurse and was not trained as a nurse	Мен медайым болгон эмесмин жана медайым катары билим алган эмесмин
I didn't bother getting stuck under the sheets	Мен шейшептин астына тыгылып убара болгон жокмун
I have never felt this way before	Мен буга чейин эч кимге ушундай сезимде болгон эмесмин
I moved back to the car	Мен кайра машинаны көздөй кыймылдадым
I will read you these sweet lines	Мен сага бул таттуу саптарды окуп берем
I didn’t expect that to fix you	Мен сени оңдойт деп күткөн эмесмин
I'll just open them for a moment	Мен аларды бир азга гана ачам
i love you baby	мен сени сүйөм кызым
His speech marked a turning point in his life	Анын сөзүндө анын жашоосунун бурулуш учуру болгон
I couldn't bear to see his face	Мен анын жүзүн көрүп чыдай албадым
I am breathing in its intensity	Мен анын интенсивдүүлүгүнө дем алып жатам
I have not noticed any unusual attempts below	Мен төмөндө эч кандай адаттан тыш аракет байкаган жокмун
A little uncertainty was good for him	Бир аз белгисиздик ага жакшы болду
Personally I think he was whipped	Жеке мен аны камчыга алды деп ойлойм
There was a shocking silence in the tavern	Тавернага шок жымжырттык орноду
I didn't tell the sheriff	Мен шерифке айткан жокмун
I leaned forward and sighed	Мен алдыга эңкейип, жандым
I know your pain is great	Мен билем сенин ооруң чоң
Nevertheless, he did so at times	Ошого карабастан, кээде ушундай кыла берген
I'm forgetting that you're young	Сенин жаш экениңди унутуп баратам
I found other sites that are very difficult to understand	Мен түшүнүү өтө кыйын башка сайттарды таптым
I closed my eyes	Көзүмдү жумуп туруп калдым
I did not listen to the teacher	Мен мугалимди укчу эмесмин
I spent most of my day serving others	Күнүмдүн көбүн башкаларга кызмат кылуу менен өткөрдүм
I already had to cancel a wedding	Мен буга чейин бир тойду жокко чыгарууга туура келген
Part of it really lives in me	Анын бир бөлүгү чындап менде жашайт
I couldn’t catch him the first time	Мен аны биринчи жолу кармай алган жокмун
I love to hear him testify and sing	Мен анын күбөлөндүргөнүн жана ырдаганын укканды жакшы көрөм
I think we need to go back to base	Биз базага кайтышыбыз керек деп ойлойм
I found this craft there, and it was amazing	Мен бул өнөрдү ошол жерден таптым, бул абдан таң калыштуу болду
I only talked about food, not water	Мен суу жөнүндө эмес, тамак-аш жөнүндө гана айттым
Anyway, I agreed with him	Кандай болсо да, мен ага макул болчумун
Civil service career	Мамлекеттик кызматтагы карьера
I know the answer to this question is very important	Бул суроонун жообу абдан маанилүү экенин билем
I was looking for something special to wear	Мен кийгенге өзгөчө бир нерсе издедим
I had no idea what was going to happen	Эмне болорун такыр эле билчү эмесмин
I don't sweep at night	Мен түнкүсүн шыпырбайм
The voices of the guests were heard	Коноктордун үнү угулду
I would make him want me	Мен аны мени каалашына мажбур кылмакмын
I just wanted him to like me	Мен жөн гана анын мени жактырышын кааладым
I knew it was up to the experiment and well	Мен бул экспериментке чейин кирерин жана жакшы билген
I could not find out	Муну билүүгө аргам жок болчу
Douglas became captain	Дуглас капитан болуп калды
I can't eat now	Мен азыр тамак жей албадым
I haven't lost it	Мен аны жоготкон жокмун
I was a little confused	Мен бир аз түшүнбөй калдым
I could start again	Мен кайра башташы мүмкүн
I'm glad I left, but I don't know why	Мен кеткениме ыраазы болдум, бирок эмне үчүн экенин билбейм
I have to finish the page here	Мен бул жерден бетти бүтүрүшүм керек
I thought you would understand	Сиз түшүнөсүз деп ойлогом
The phone was his only hope	Телефон анын жалгыз үмүтү болчу
I was there for about a year	Мен ал жерде бир жылдай болдум
I need to meet this woman	Мен бул аял менен таанышышым керек
A black teenager was killed by police	Кара түстөгү өспүрүм полиция тарабынан өлтүрүлгөн
I asked him to give it to you	Сага беришин сурандым
I took another blow and again, nothing	Мен дагы бир сокку алып, кайра, эч нерсе
I miss them, they are my family	Мен аларды сагындым, алар менин үй-бүлөм
I’ve never played so smart	Мен мынчалык акылдуу ойногон эмесмин
We gave our all to this campaign	Биз бул кампанияга бардыгыбызды бердик
I don’t think it was fun	Менимче, ал кызык эмес болчу
I am the head of this family	Мен бул үй-бүлөнүн башчысымын
I'd like to go home for lunch	Мен түшкү тамакка үйгө баргым келет
I've had this habit since I was a teenager	Өспүрүм кезимден эле бул адат алгам
I agreed that trouble always seems to find us	Кыйынчылык ар дайым бизди табат окшойт дегенге макул болдум
I have been taking piano lessons for many years	Мен көп жылдар бою пианино боюнча сабактарды алып келем
I think he knew that and ran for it	Менимче, ал ушуну билип, ошол үчүн чуркады
I just need to feel at peace	Мен жөн гана тынчтыкты сезишим керек
I wanted friendship	Мен достукту каалачумун
I wanted to see what would happen	Мен эмне болорун көргүм келди
I think that would be very appropriate	Менимче, бул абдан ылайыктуу болмок
One hundred small parts of his life	Анын жашоосуна жүз кичинекей бөлүктөр
I took the call	Мен чакырыкты колго алдым
I take the lesson they taught me	Алар мага үйрөткөн сабакты алам
I look in the middle of each of the elders	Аксакалдардын ар биринин ортосуна карайм
I can sleep anywhere	Мен каалаган жерде уктай алам
I know you had your own situation	Мен билем, сиздин өзүңүздүн кырдаалыңыз бар болчу
I haven't read the exact details	Мен бул тууралуу так маалымат окуган жокмун
I was taken to a room	Мени бир бөлмөгө алып кетишти
Bring your arrows or weapons	Жебелериңизди же куралыңызды алып келиңиз
I couldn't sleep this morning and my tongue was swollen	Бүгүн эртең менен уктай албай, тилим шишип кетти
I couldn't believe that time passed so quickly	Убакыттын мынчалык тез өтүп кеткенине ишене албадым
I just made it impossible	Мен жөн эле мүмкүн эмес кылдым
Almost the same for everyone	Ар бир адам үчүн дээрлик бир нерсе
One man jumped out of the passenger window	Бир киши жүргүнчүлөрдүн терезесинен жарымына чыгып кеткен
I was told that membership offered to protect me	Мага мүчөлүк мени коргоону сунуштаарын айтышты
I had a little trouble with it	Мен аны менен бир аз кыйналдым
After a while he understood why	Бир аздан кийин ал эмне үчүн экенин түшүндү
Half an hour later the driver made his first stop	Жарым сааттан кийин айдоочу биринчи аялдамасын жасады
I had not killed myself	Мен өзүмдү өлтүрө элек болчумун
A slightly worse correlation is expected	Бир аз начарраак корреляция күтүлөт
I will fight forever	Мен түбөлүккө күрөшөм
I have a lot on my mind	Менин оюмда көп нерсе бар
I left to live with her parents	Ата-энеси аны менен жалгыз калсын деп кеттим
I want to have children	Мен балалуу болгум келет
I know he can handle anything	Мен анын колунан келгендин баарын көтөрө аларын билем
I know what happened	Мен эмне болгонун билем
I had many spiritual crises	Менде көптөгөн руханий кризис болгон
I bought you clothes and lunch	Мен сага кийим сатып алдым, түшкү тамакты алдым
I had a big question for them	Менин аларга бир чоң суроом бар эле
I didn't want to bother him	Мен анын тынчын алгым келген жок
Now I'm wondering what to do	Эми эмне кылат экен деп ойлоп жатам
I wish it never happened	Бул эч качан болбогонун каалайм
I have never worked with an actor at his level before	Мен буга чейин анын деңгээлиндеги актёр менен иштешкен эмесмин
I knew it was nonsense	Мен бул акылсыздык экенин билчүмүн
I stood motionless, waiting	Мен кыймылсыз, күтүп турдум
I think they were just scared	Менимче, алар жөн эле коркушкан
I feel very bad that he is missing	Мен анын дайынсыз жоголуп кеткенин аябай жаман сезип жатам
I walked around admiring the large trees outside	Сырттагы чоң бак-дарактарга суктанып, ары-бери басып жүрдүм
I know what you hate	Мен сенин эмнени жек көрөрүңдү билем
I wrote it in less than a month	Мен аны бир айга жетпеген убакытта жаздым
I repeated what he had done on the second floor	Мен анын кылыгын экинчи кабатта кайталадым
I don't care what he intends to do	Анын кандай ниети бар экени мага баары бир
I told him it was my car	Мен ага менин машинам экенин айттым
I lead him to the apartment building	Мен аны көп кабаттуу үйдү көздөй жетелейм
I never knew girls had so much skin	Мен кыздардын мынчалык көп тери бар экенин билген эмесмин
I think he's a lonely, poor soul	Менимче, ал жалгыз, бечара жандыр
I think we all know such people	Ушундай адамдарды баарыбыз билебиз деп ойлойм
I extend my hand	Мен колумду сунамын
I need to see you now	Мен сени азыр көрүшүм керек
I think people will be really grateful	Эл чындап ыраазы болот деп ойлойм
I drew one with inspiration and the other for posterity	Мен бирөөнү эргүү менен, экинчисин урпак үчүн тарттым
I raised my head and lost consciousness	Мен башымды көтөрүп, коркконумду сезбей калдым
I'm sure he gave that description earlier	Мен анын бул сүрөттөмөсүн мурда бергенине ишендим
Anthony Dollar starts again	Энтони доллар кайра башталат
The wine list can be good	Шарап тизмеси жакшы болушу мүмкүн
It didn't matter that the police followed me	Милициялар менин артымдан ээрчип кеткенине баары бир
I had a dollar to win	Менде утуп алган доллар бар болчу
I don't remember the phone call, but it was normal	Телефон чалганы эсимде жок, бирок бул нормалдуу эле
It is strongest when the sun rises	Ал күн чыкканда эң күчтүү болот
After a few yards, the forest was gone	Бир нече ярддан кийин токой бүттү
I did not understand what people were waiting for	Эл эмнени күтүп жатканын түшүнгөн жокмун
I want to try them all	Мен алардын баарын сынап көргүм келет
The game inspired other titles as well	Оюн башка наамдарды да шыктандырды
The flashing light caught his attention	Жаркылдаган жарык анын көңүлүн бурду
I enjoy your happiness	Мен сенин бакытыңдан ырахат алам
A small stream of water flowed behind the property	Мүлктүн артында кичинекей суу агып өттү
I'm not really sad that it's over	Анын бүтүп калганына мен чындап кайгырган жокмун
I mean, wow, you look like an angel	Айтайын дегеним, ваа, сен периштедей көрүнөсүң
I think he has faithful followers	Анын ишенимдүү жолдоочулары бар деп ойлойм
I want to tell him something	Мен ага бир нерсе айткым келет
I need the most basic wooden tools	Мага жыгачтан жасалган эң негизги аспаптар керек
I have two officers	Менде эки офицер бар
I can do nothing but love you	Мен сени сүйүүдөн башка эч нерсе кыла албайм
I'm worried about it	Мен ал үчүн тынчсызданып жатам
I'd like to stay here for a while	Мен бул жерде бир азга калгым келет
I would decide this individually	Мен муну жекече чечмекмин
I wanted to take it back	Мен муну артка кайтаргым келди
The shots exploded in the air	Атылган ок абаны жарды
I will collect it in the coming weeks	Мен аны кийинки жумаларда жыйнайм
The dust cloud boiled upwards	Чаң булут өйдө карай кайнады
I was drawing a picture of the word to him	Мен ага сөздүн сүрөтүн тартып жаткам
I wanted to go to her and hug her	Мен анын жанына барып, кучактап алгым келди
I know you love this guy	Мен билем, сен бул жигитти жакшы көрөсүң
I had to get rid of all this madness	Мен бул жиндиликтин баарынан кутулуум керек болчу
A ring made of standing stones	Турган таштардан турган шакек
I got him up and brought him to our room	Мен аны тургузуп, биздин бөлмөгө алып келдим
Some results required new theories to explain them	Кээ бир натыйжалар аларды түшүндүрүү үчүн жаңы теорияларды талап кылды
I stood in the shadows again	Мен кайра көлөкөдө турдум
I don't take any shape from my mother	Мен апамдан эч кандай келбетимди албайм
I have work to do	Менин аткара турган иштерим бар
I can't believe he's still making such a claim	Анын дагы эле ушундай доомат коюп жатканына ишене албайм
I always listen to them every day	Аларды күн сайын сөзсүз угам
I really appreciate your pursuit	Мен сиздин артынан түшкөнүңүздү абдан баалайм
I made sure he was buried deep	Мен анын терең көмүлгөнүнө ынандым
Even in the summer, the river can be heard	Жылуу жайда да дарыянын агымы угулуп турат
The beauty of random lines	Кокус сызыктардын сулуулугу
He read the offer	Ал сунушту окуп чыкты
I will leave and never return	Мен кетем, кайра кайтпайм
Thank you for taking us out	Бизди алып чыкканыңыз үчүн ыраазымын
I added that my arm hurts	Мен билегим ооруп жатканын кошумчалады
I didn't turn around	Мен бурулган жокмун
I couldn't tell him	Мен ага айта албадым
I was taken to the hospital	Мен ооруканага айдадым
I am very happy with the results	Мен жыйынтыктарга абдан кубанычтамын
I see how much you admire him	Мен аны канчалык суктанаарыңызды көрүп турам
I love all the clean and beautiful things	Мен бардык таза жана сулуу нерселерди жакшы көрөм
I wanted to bring it to school	Мектепке алып келейин дегем
I swear he can read a book a day	Ант берем, ал күнүнө бир китеп окуй алат
I promise it won't burn	Мен ал күйбөйт деп убада берем
I was ready to accept it	Мен аны кабыл алууга даяр болчумун
I took a deep breath instead of saying my next words	Мен кийинки сөздөрүмдү айтуунун ордуна дем алдым
I told him there was no hell, and he laughed	Мен ага тозок жок дедим, ал күлүп жиберди
I can’t spit on common property technology	Мен жалпы менчиктин технологиясына түкүрө албайм
I do not want to know about taxes	Салыктарды дагы билгим келбейт
I can't complain that my life is boring	Жашоом кызыксыз деп нааразы боло албайм
I recognized only one	Мен бирөөсүн гана тааныдым
I didn't feel particularly safe	Мен өзүмдү өзгөчө коопсуз сезген жокмун
I look forward to meeting you and yours in paradise	Мен сени жана сеники бейиште жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I think you might just be giving up	Менин оюмча, сиз жөн эле баш тартып жаткан болушуңуз мүмкүн
I put my hand on the handle	Колумду туткага койдум
I think that basically means that	Бул негизи ушуну билдирет деп ойлойм
A loud rock song was heard	Катуу рок ыр угулду
I have nothing to give you	Менин сага бере турган эч нерсем жок
I will always understand you	Мен сени дайыма түшүнөм
I can smell three people from this guy	Мен бул жигиттен үч адамдын жытын сезем
I was tired next to them	Мен алардын жанында чарчап турдум
I heard this story in the news	Мен бул окуяны жаңылыктардан уктум
I also had to rest, though	Мен да эс алышым керек болчу, бирок
The window above is already broken	Жогорудагы терезе мурунтан эле сынган
These actions made him a hero in his district	Бул иш-аракеттери аны өз районунда баатырга айлантты
I'd like to put it on a plate	Мен аны идиштин үстүнө коюуну каалайм
Sometimes it can be emotional and confusing	Кээде эмоционалдуу болуп, баш аламан болуп калат
I understood something	Мен бир нерсени түшүндүм
I feel so much admiration and love for them	Мен аларга абдан суктануу жана мээримин сезем
I stood at the back of the room and watched it open	Мен бөлмөнүн аркы жагында туруп, анын ачылышын карап турдум
I don’t think anyone knew he was there	Менимче, ал жерде экенин эч ким билген эмес
I will address this issue	Мен бул маселени карайм
I mean in the heart of the city	Айтайын дегеним шаардын чок ортосунда
A post appeared next to him, but it could not be	Анын жанында пост пайда болду, бирок андай болушу мүмкүн эмес
I consider you an honest and sincere person	Мен сени чынчыл, ак ниет адам деп эсептейм
I have a big team around me	Менин айланамда чоң команда бар
I want to eat chocolate	Шоколад жегим келип кетти
I want it to be reflected in his voice	Мен мунун үнүндө чагылдырылышын каалайм
I was shaking with rage	Ачуумдан титиреп жаттым
After a long thirty seconds, they were done	Узак отуз секунддан кийин алар бүтүштү
I stared at him in amazement	Мен ага таң кала карадым
I didn't mean to make you one of them	Мен сени алардын бирисиң деп айткым келген жок
I will glorify your name forever	Мен сенин ысымыңды түбөлүккө даңктайм
I lost control of my body	Денемди башкара албай калдым
I was riding a bicycle	Мен велосипед тээп жүрчүмүн
The bell rang at his head	Анын башында коңгуроо кагылып жатты
Each of these planes has a different role	Бул учактардын ар бири ар кандай ролго ээ
I promise to help you with your homework	Үй тапшырмаңа жардам берем деп убада берем
I spent most of my day planning our anniversary trip	Күнүмдүн көбүн юбилейлик саякатыбызды пландаштыруу менен өткөрдүм
I was shaking and scared, really scared	Мен титиреп, коркуп кеттим, чындап коркуп кеттим
I have to go back now	Мен азыр кайра киришим керек
I paused for a moment before continuing	Мен улантуудан мурун бир аз тындым
I stepped towards him	Мен аны көздөй кадам таштадым
I was assigned a lot and told where I was going	Мага бир топ дайындалып, кайда барарымды айтышты
I fought for the sick	Мен оорулуу үчүн күрөшкөм
The stone would be dangerous	Таш кооптуу болмок
I got up and stared at him	Мен ордумдан туруп, аны тиктеп калдым
I heard it from his stop	Мен анын аялдамасынан уктум
I love it, but it can be very stubborn at times	Мен аны жакшы көрөм, бирок ал кээде өтө кежир боло алат
I hope this is not too complicated	Мен бул өтө татаал эмес деп үмүттөнөм
I remembered when it was taken	Качан алынганын эстедим
I admit that we have a very safe base here	Бул жерде бизде абдан коопсуз база бар экенин моюнга алам
Raw emotional journey	Чийки эмоционалдык саякат
I tried hard to keep everything alive	Мен баарын тирүү калтыруу үчүн көп аракет кылдым
There they signed the paper	Экөө ошол жерден кагазга кол коюшту
I could feel it with my hands	Мен аны колум менен сезип турдум
I'll wait for you here	Мен сени бул жерде күтөм
I wondered where he was now	Мен анын азыр кайда экенине кызыктым
I tell him we're leaving	Мен ага кетебиз деп айтам
I have such a strong team	Менин ушундай күчтүү командам бар
I found it buried in an unnamed file	Мен аны аты жок файлга көмүлгөнүн таптым
I think everything is sold out	Баары сатылып кетти го дейм
I came to my senses again	Кайрадан толук эсиме келдим
I raised my fist again, but he disappeared	Мен муштумду кайра көтөрдүм, бирок ал көздөн кайым болду
I walk past my apartment	Мен квартирамдын жанынан аттап өтүп кетем
I'm making cast iron promises	Мен чоюн убадаларды айтып жатам
I do not want to shed light on this	Мен муну жарык кылайын деген жокмун
I know it won't work	Мен мындай иштебей турганын билем
I even forced him to sell that club	Мен аны ошол клубду сатууга да мажбур кылдым
I went out on the waves	Мен толкундарга чыктым
A very unusual starting position	Абдан адаттан тыш баштапкы позиция
I'm tired of living without inspiration	Илхамсыз жашоодон чарчадым
They soon faced a peasant uprising	Алар көп өтпөй дыйкандардын көтөрүлүшүнө туш болушкан
I go to the gym and have breakfast	Залга барып эртең мененки тамакты ичем
I bought it for my mother's birthday money	Апамдын туулган күнүнүн акчасына сатып алгам
I didn't want to die	Мен өлгүм келген жок
He was a really bad old man	Ал чындап эле жаман карыя эле
The broken glass door entered the garden	Сынган айнек эшик бакчага кирди
I even felt them while I slept	Мен аларды уктап жатканда да сездим
I had to fight with a lover to get inside	Мен ичкериге кирүү үчүн бир ашык менен күрөшүүгө туура келди
I'm not looking for this	Мен муну издеген жокмун
I can do different things	Мен ар кандай нерселерди жасай алам
I was the one who found it	Аны тапкан мен болчумун
I can feel you and talk to you	Мен сиздин бар экениңизди сезип, сиз менен баарлаша алам
I didn't hear you wake up	Ойгонгонуңду уккан жокмун
Sometimes I suffer from them	Мен кээде алардан аябай кыйналам
I have two papers	Менин эки кагазым бар
I am the truth with no origins and no destination	Мен эч кандай теги жана көздөгөн жери жок чындыкмын
I really had nothing to do	Мен чынында кыла турган эч нерсем жок болчу
I’ve been in it, from top to bottom	Мен анын ичинде болдум, өйдөдөн ылдыйга чейин
I could never reach the weak	Мен алсыз эч качан жете алмак эмесмин
A minibus overturned	Анын үстүнө бир маршруттук унаа оодарылды
I could not move in the strong wind	Катуу шамалда кыймылдай албай калдым
I smell coffee and hear it in the kitchen	Мен кофенин жытын сезип, аны ашканадан угам
I made coffee for myself	Мен үчүн кофе куюп койдум
I opened the package and lit one	Мен пакетти ачып, бирин күйгүздүм
Something special inside the metal	Металлдын ичиндеги өзгөчө нерсе
There was no danger of a fire, but we were warm	Өрт чыгып кетүү коркунучу болгон жок, бирок биз жылуу болчубуз
I feel sorry for those who give birth	Төрөп жаткандарды аяйм
I saw his face	Мен анын жүзүн көрдүм
The brother of one of the girls did	Кыздардын биринин агасы кылган
All crew members were killed during the operation	Экипаждын баары иш учурунда курман болгон
K looked at him sadly	К аны кайгылуу гана карады
I think that's what touched him the most	Менимче, бул ага эң көп тийген нерсе
I thought he was lying	Мен ал калп айтып жатат деп ойлогом
I witnessed it happen	Мен анын болуп жатканына күбө болдум
I just tried to write the first draft	Мен биринчи долбоор жазууга аракет кылдым, болгону
A small price to pay in the end	Акырында төлөй турган бир аз баа
I think they sometimes see very interesting things	Алар кээде абдан кызыктуу нерселерди көрүшөт деп ойлойм
I found some more secrets	Мен дагы кээ бир сырларды таптым
I want to be in the air	Мен абадай болгум келет
I was still enjoying it	Мен дагы эле ырахат алчумун
I know he said he found it on the river bank	Мен аны дарыянын жээгинен тапканын айтканын билем
I missed seeing his face	Мен анын жүзүн көргөндү сагындым
I went under his skin	Мен анын терисинин астына кирдим
I know you live with it	Мен билем, сен муну менен жашайсың
A flood flooded his mind	Анын мээсине сел агып кетти
I can't see what it is	Мен анын эмне экенин көрө албай жатам
I accelerate, but I reach the limit of speed	Мен ылдамдатам, бирок ылдамдыктын чегине жетем
Everything has meaning and explanation to me	Мага бардык нерсенин мааниси жана түшүндүрмөсү бар
I am looking for help and ideas	Мен жардам жана идеяларды издеп жатам
I know he is crazy, confused and scared now	Мен билем, ал азыр жинди, башы маң жана коркуп жатат
I need to think about this for a while	Мен муну бир аз убакытка ойлонушум керек
I came up with his favorite term	Мен анын жакшы көргөн терминин чыгардым
I also had to admit to a stranger	Мен чоочун кишиге да моюнга алышым керек болчу
I didn’t understand at first	Мен башында түшүнгөн жокмун
I forgot what a wonderful feeling it really is to talk to you	Мен чындап эле сени менен сүйлөшүү кандай сонун сезим экенин унутуп калдым
I turn and look at him	Мен бурулуп, аны карайм
I felt more grateful than sad	Мен кайгыга караганда ыраазычылыгымды көбүрөөк сезе алдым
Weekends were initially limited to games	Дем алыш күндөрү кызматы башында оюн күндөрү менен гана чектелчү
I know they will take my side	Мен билем, алар менин тарапымды алат
I can hardly breathe under weight	Мен салмактын астында араң дем ала албайм
I am an honorable person	Мен ардактуу адаммын
Then I realized how strong he was	Ошондо мен анын канчалык күчтүү экенин түшүндүм
I usually had nothing interesting to talk about	Демейде сүйлөшө турган кызыктуу эч нерсем жок болчу
I prepared myself for what was to come	Мен боло турган нерсеге өзүмдү даярдадым
I turned my head	Мен башымды айланта чаптым
A small mining camp was organized	Кичинекей тоо-кен лагери уюштурулган
I'm saying funny things	Мен күлкүлүү нерселерди айтып жатам
I looked at my phone and there was no answer	Телефонумду карасам дагы жооп жок
I was able to dance slowly with her	Мен аны менен жай бийлей алдым
I love hearing from you	Мен сизден укканды жакшы көрөм
I knew the situation would be better	Мен абал жакшы болорун билчүмүн
I did not try to escape	Мен качууга аракет кылган жокмун
I wanted that horse more than life	Мен ал атты жашоодон да көбүрөөк кааладым
I know this from experience	Мен муну ачуу тажрыйбамдан билем
Most of all I remember that door	Баарынан да ошол эшик эсимде
I hope you fit	туура келет деп ишенем
I came back and everything burned down	Мен кайтып келдим, баары күйүп кетти
I did a great job with it	Мен аны менен сонун аткардым
I was arrested last night and searched	Кечээ кечинде мени кармап алып, издедим
I'll do as you say	Сен айткандай кылам
The particle is absorbed as it reaches the domain boundary	Бөлүкчө домендин чек арасына жеткен сайын сиңет
I was very weak, but alive	Мен абдан алсыз, бирок тирүү болчумун
I turned around and sat in the back seat	Мен артка бурулуп, арткы орундукка отурдум
After that, I slept for a few days	Ушундан кийин бир нече күн уктадым
I would have chosen a better place	Мен жакшы жерди тандап алган элем
I need to check closer to find out	Туура билүү үчүн мага жакыныраак текшерүү керек
I just feel left out of everything that’s going on	Мен жөн гана болуп жаткан бардык нерседен четте калгандай сезем
I pretended to be shaking	Мен титиреп жаткандай түр көрсөттүм
He finished only two more paintings with the studio	Ал студия менен дагы эки гана сүрөттү бүтүргөн
When they entered, I looked up	Алар киргенде мен өйдө карадым
I tasted it and it was good and fresh	Мен даамын татып көрдүм, ал жакшы жана жаңы эле
I like to be strong and independent	Мен күчтүү жана көз карандысыз болгонду жакшы көрөм
I couldn't believe that this man was afraid of losing me	Бул кишинин мени жоготуп алуудан коркконуна ишене албадым
I forced myself to stand up	Мен өзүмдү мажбурлап туруп калдым
I was tired and lost the cottage	Мен чарчадым жана коттеджден ажырап калдым
I could smell things in the wind	Мен шамалда нерселердин жытын сездим
I swear it was the girl's temperature one	Ант берем ал кыздын температурасы бир эле
There was smoke between dinner and the desert	Кечки тамак менен чөлдүн ортосунда түтүн болгон
That is what we must be ready for	Мына ушуга даяр болушубуз керек
I just want to let you know	Мен жөн гана сизге билдиргим келет
I struggled to breathe and tried to pull away	Кыйналып дем алып, тартып кетүүгө аракет кылдым
I was the old man in the class	Мен класстын абышкасы болчумун
I look at the toilet seat	Мен унитаздын отургучуна карайм
I know you're still mad at me	Мен билем, сен дагы эле мага ачууланып жатасың
A brief safety assessment will also be provided	Ошондой эле коопсуздукту баалоо боюнча кыскача маалымат берилет
I was no longer interested	Мен мындан ары кызыкпай калдым
I am happy to serve	Мен кызмат кылганыма кубанычтамын
I saw you when I didn't know you	Мен сени билбегенде көрдүм
One leg lost its resistance and slipped	Бир буту каршылык жоготуп, тайып кетти
You have to do this to me now	Мага азыр, мен үчүн ушундай кылышың керек
I grew up in a police station	Мен милициянын үйүндө чоңойгом
He healed every patient he worked with	Ал иштеген ар бир бейтапты айыктырган
I'll get it out in a few hours	Мен аны бир нече сааттан кийин чыгарам
He returned home after four days in the hospital	Ал ооруканада төрт күн жаткандан кийин үйүнө кайтып келген
I hugged and kissed his neck	Мен анын мойнунан кучактап өпкүлөдүм
I put on his shirt and cried	Мен анын көйнөгүн кийип ыйладым
I consider them a small gift	Мен аларды кичинекей белек деп эсептейм
I love drugs because it makes me feel good	Мен баңгизатты жакшы көрөм, анткени ал өзүмдү жакшы сезет
The siege lasted about six hours	Курчоо алты саатка жакын созулду
I personally guarantee that the food here is excellent	Мен жеке өзүм бул жердеги тамак-аш сонун деп кепилдик берем
I learned idleness from these lovely friends	Мен бекерчиликти ушул сүйкүмдүү жолдошторумдан үйрөндүм
So we broke our record	Ошентип биз рекордубузду жаңыртып койдук
I always wanted to be an actor	Мен ар дайым актёр болгум келген
I became very anxious and needed help	Мен абдан тынчсызданып, жардамга муктаж болуп калдым
It's midnight	Түн жарымга чейрек
I opened the refrigerator door	Мен муздаткычтын эшигин ачтым
Several people were seriously injured	Бир нече адам оор жаракат алган
I really need this	Мага бул абдан керек
I took the stairs and approached him	Мен тепкичти алып, жанына келдим
Sweat rolled down my cheeks	Жакамдын астынан тер чыгып кетти
I get out of bed and walk downstairs	Төшөктөн туруп, ылдый басып баратам
I miss him sometimes	Мен аны кээде сагынам
I won’t go into the details of the rear parking lot	Мен арткы унаа токтотуучу жайдын майда-чүйдөсүнө чейин барбайм
I told you you were an idiot	Мен сага акмак экениңди айттым
A light was coming out of it	Андан бир нур чыгып жатты
I felt disappointed	Көңүлүм калганын сездим
The show lasted for two seasons	Шоу эки сезонго созулду
I know the lyrics of all the songs	Мен бардык ырлардын сөздөрүн билем
After a while he let go of his hands	Бир аздан кийин анын колдорун коё берди
The case was dismissed a day later	Иш бир күндөн кийин четке кагылды
I was a moderately attractive woman	Мен орточо жагымдуу аял болчумун
I would recommend this great organization anytime, anywhere	Мен бул улуу уюмду каалаган күнү, каалаган убакта сунуштайт элем
I am available to discuss more with your project here	Мен бул жерде сиздин долбоор менен көбүрөөк талкуулоо үчүн жеткиликтүү
I will do nothing to upset him	Мен аны капа кыла турган эч нерсе кылбайм
Several broken weapons lay in the rubble	Бир нече сынган курал урандылардын арасында жатты
I even managed to explore the river bank	Жадакалса дарыянын жээгин карап чыгууга үлгүрдүм
I will turn the main substance into gold	Негизги затты алтынга айлантам
I looked relatively clean	Мен салыштырмалуу таза көрүндүм
I like to use it because people understand it	Мен муну колдонгонду жакшы көрөм, анткени эл муну түшүнөт
I think we saw something else	Менимче, биз дагы бир нерсени көрдүк
Defeat must turn into victory	Жеңилгендик жеңишке айланышы керек
I am an element of your imagination	Мен сиздин фантазияңыздын бир элементимин
I'm thinking of jumping in an unknown direction	Мен белгисиз тарапка секирик жасоону ойлонуп жатам
I’m getting really fast and strong	Мен чындап тез жана күчтүү болуп баратам
I even learned to concentrate in my sleep	Жада калса уйкуда да көңүл топтогонду үйрөндүм
I took the episode as a challenge	Мен эпизодду чакырык катары кабыл алдым
Gradually, I began to feel a certain truth	Мен өзүмдү акырындык менен бир чындыкты сезе баштадым
I think we are all desperate	Менимче, биз баарыбыз айласызбыз
I was losing all the sensations in my legs	Мен буттарымдагы бардык сезимдерди жоготуп жаттым
At least I hoped so	Мен, жок дегенде, ушундай деп үмүттөндүм
I especially liked the chickens	Мага өзгөчө тооктор абдан жакты
I enjoyed seeing it	Мен аны көрүп ырахат алдым
I just felt the chains	Жөн эле чынжырларды сездим
I think we can beat anyone	Мен кимди болбосун жеңе алабыз деп ойлойм
I must say, they made the right choice	Айтып коюшум керек, алар туура тандоо жасашты
I loved her like I never knew	Мен аны эч качан билбегендей сүйдүм
I couldn't push it back	Мен аны кайра түртүп жибере албадым
I don’t care anymore	Мен мындан ары баары бир
I would have torn his neck in an instant	Мен анын мойнунан бир заматта жарып алмакмын
I went with him to say a few words	Мен аны менен бир нече сөз айтуу үчүн бардым
I was worried about the smoke itself	Мен түтүндүн өзүнө тынчсыздандым
I reached my waist with my left hand	Сол колум менен белиме жеттим
I felt empty and went back to the window	Мен өзүмдү бош сезип, кайра терезеге бардым
I’m sure he knew something	Мен ал бир нерсени билген деп ишенем
Limited amount of content is free	Чектелген көлөмдөгү мазмун бекер
I know he told you about his punishment	Мен билем, ал сага өзүнүн жазасы жөнүндө айтты
I instinctively get the egg at the end	Мен инстинктивдүү түрдө акырында жумуртканы алам
I can't decide	Мен чече албайм
We had to go back here	Биз бул жакка кайтышыбыз керек болчу
Then I knew what had happened	Анда эмне болгонун билдим
A golden light shone on the horizon	Горизонттун үстүндө алтын нур чачырап кетти
I had to get used to it already	Мен буга чейин көнүшүм керек болчу
I was in the construction phase here	Мен бул жерде курулуш фазасында болгом
I believe that all our business depends on people	Биздин бизнестин баары адамдарга байланыштуу деп эсептейм
I understand how to develop your aggression	Мен сиздин агрессияңызды иштеп чыгууну түшүндүм
I checked the weather report	Аба ырайынын отчетун текшердим
I almost jumped for joy	Кубанганымдан секирип кете жаздадым
I knew he wanted to come	Мен анын келгиси келгенин билдим
I kissed her softly and carefully	Мен аны акырын, этияттык менен өөп койдум
I see him as me	Мен аны мен катары карайм
I want to know what's in it	Мен анда эмне бар экенин билгим келет
I hated making people feel bad	Мен адамдарды жаман сезгенди жаман көрчүмүн
I will put tires under your village	Мен сенин айылыңдын астына дөңгөлөктөрдү коём
Good health	Денсаулыгын мыкты болсын
I needed some rest	Мага бир аз эс алуу керек эле
I had a hard time killing	Мен өлтүрүүгө катуу саатым бар болчу
I explained everything to them	Мен аларга баарын түшүндүрүп бердим
I met a guy and he was so upset that he didn’t	Мен бир жигитти жолуктум, ал жок деп катуу кыйналды
I hope you will follow us there	Ал жактан бизди ээрчип кетесиң деп үмүттөнөм
I stepped back from them	Мен алардан акырын артка чегиндим
I need to get them out	Мен аларды алып чыгышым керек
I know your journey has been long and dusty	Сиздин жолуңуз узак жана чаңдуу болгонун билем
I can't wait to quit this job	Мен бул жумуштан кетүүнү күтө албайм
The noise filled my ears like water	Уккан ызы-чуу кулагыма суудай толду
I asked and asked about your mother	Сурап ​​жиберип, апаң тууралуу сурадым
A guide brochure has been published	Гид брошюра басылып чыкты
He turns a little, but he doesn't lie to himself	Бир аз бурулуп, бирок ал өзүнө калп айтпайт
I went to a private school, a few	Мен жеке менчик мектепке баргам, бир нече
He landed unharmed	Ал жаракатсыз конгон
I have to go all out with that	Мен муну менен бүт чыгышым керек
I want it to be what happened	Мен анын эмне болгонун каалайм
I will not live long to see justice prevail	Адилеттүүлүктүн жеңгенин көрүш үчүн мен көп жашабайм
I was used to being a prisoner	Мен туткунга көнгөн элем
I wanted to run away from the past	Өткөнүмдөн балээдей качкым келди
He said the student's starting address	Ал студенттик башталыш дарегин айтты
I wanted to take my time and look my best	Мен убактымды алып, эң сонун көрүнгүм келди
The best commander has never been arrested	Мыкты командир эч качан камалган эмес
I thought you were threatening to physically harm her	Мен аны физикалык жактан зыян келтирем деп коркутуп жатасың деп ойлогом
I really tried to stand up	Мен чындап турууга аракет кылдым
I hope you have a successful excavation	Сиз ийгиликтүү казуу болот деп үмүттөнөм
I need a reliable person like you for the job	Мага сиздей ишенимдүү адам керек кызматка
I used confidence against him to use it	Мен ишеничти ага каршы колдондум, аны пайдалануу үчүн
I couldn't get in	Мен кире албай калган элем
I think you understand the picture	Сиз сүрөттү түшүндүңүз деп ойлойм
I can imagine what it was like for him	Мен ал үчүн кандай болгонун элестете алам
I had to follow immediately	Мен дароо артынан түшүшүм керек болчу
I knelt in my office and prayed	Мен кабинетимде тизе бүгүп намаз окудум
I'm done talking	Сүйлөшүп бүттүм
I didn't realize you were paying attention	Мен сенин көңүлүңдү бурарыңды түшүнгөн эмесмин
I moved to the shower floor	Мен душтун полуна жылдым
I tremble as he hugs me	Анын мени кучактап турганынан титиреп кетем
The second mechanical shock surprised me	Экинчи механикалык сокку мени таң калтырды
I think it will be difficult when it comes	Менимче, ал келгенде кыйынчылык болот
I breathed with the others	Мен башкалар менен кошо дем алдым
I wore her clothes all week	Мен анын кийимдерин жума бою кийип жүрдүм
I say this to you, who have eyes and ears	Сенин көзүң, кулагың болгон мен сени ушинтип айтам
I was not at all comfortable with it	Мен аны менен такыр жакшы эмес болчумун
The first doctor considered him competent	Биринчи дарыгер аны компетенттүү деп эсептеген
I didn't want to work	Мен иштегим келген жок
I want people to forget	Эл унутушун каалайм
I’ve never been here before, but it doesn’t matter	Мен буга чейин бул жерде болгон эмесмин, бирок бул маанилүү эмес
I didn't even know he was there	Мен анын ал жакта экенин билген да эмесмин
I choose quality parents	Мен сапаттуу ата-энени тандайм
I was knocked out several times last night	Мен кечээ кечинде бир нече жолу нокаутка түштүм
I look at my father anxiously	Мен тынчсызданып атамды карайм
I have to go to a hotel for the night	Мен түнү үчүн мейманканага түшүшүм керек
I take responsibility for my mistakes	Мен каталарым үчүн жоопкерчиликти алам
I didn't see him the next day	Мен аны эртеси күнү көргөн жокмун
I think we need your help	Мен сиздин жардамыңызга муктажбыз деп ойлойм
I haven't seen them in a long time	Мен аларды көптөн бери көрө элекмин
I wanted to ask a question	Мен суроо болсун дедим эле
I will not lose you like this	Мен сенден минтип утулбайм
I wanted to look a little lower, you see	Мен бир аз астын карагым келди, көрдүңбү
I really want to know	Мен чынын айтсам билгим келет
The way to kill a woman	Аялдын өлтүрүү жолу
I didn't know him very well	Мен аны анча деле таанычу эмесмин
I only struggled to please an older lady	Мен бир улуу айымга жагуу үчүн гана күрөшкөм
I want to be special	Мен өзгөчө болгум келет
I promised myself that I would never go near him	Мен эч качан ага жакындабайм деп өзүмө сөз бердим
I thought for a moment	Мен бир саамга ойлонуп
I did not move like a statue	Мен айкелдей кемчиликсиз кыймылдабай койдум
I can't explain it from a biological point of view	Муну биологиялык көз караш менен түшүндүрө албайм
I was leaving the next day	Эртеси кетип бараткам
I sat in his arms	Мен анын кучагында отурдум
I didn't know how to be a mother	Кантип апа болоорун билчү эмесмин
I can't stand that	Мен андай нерсени көтөрө албайм
I shook hands with them at the table	Мен аларга стол менен кол бердим
The satellite has passed	Спутник өтүп кетти
I ran out of the cafe to a lady	Кафеден бир айымга чуркадым
I am still facing amazing computer problems	Мен дагы эле таң калыштуу компьютер көйгөйлөрүнө туш болуп жатам
Thousands of vehicles must have passed by	Ал жерден миңдеген унаалар өтүп кетсе керек
I felt he was hiding something	Мен анын бир нерсени жашырып жатканын сездим
I absolutely hate the dirty environment	Мен ыплас чөйрөнү таптакыр жек көрөм
I couldn't do that	Мен муну кыла алган жокмун
I had to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек болчу
There is almost no help for me	Мага дээрлик эч кандай жардам жок
I haven't found it yet	Мен али таба элекмин
I didn't even know how to play it	Мен аны кантип ойношту да билбей калдым
I still dream of a knight	Мен дагы рыцарь жөнүндө кыялданам
I take off my blanket and go to the bathroom	Жуурканчымды чечип, ваннага кирем
I didn't have time to think about anything	Менин да эч нерсе жөнүндө ойлонгонго убактым болгон жок
I think this is very stupid	Мен муну абдан келесоо деп эсептейм
I will invent	Мен ойлоп табам
He pointed to a major warship in naval battles	Деңиз салгылашууларында негизги согуштук кемени көрсөткөн
Plants can also be grown in water	Өсүмдүктөрдү сууда да өстүрсө болот
I sometimes like the original plain	Мага кээде оригиналдуу түздүк жагат
I didn't understand what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
I laughed, cried and every feeling in between	Мен күлдүм, ыйладым жана ортодогу ар бир сезим
A sign, if any	Эгер бар болсо, бир белги
I learned to take it as an exchange	Мен муну алмашуу катары кабыл алууну үйрөндүм
I was inspired to organize	Мен уюштурууга шыктандым
I talk to people there, it has no effect	Мен ал жактагы адамдар менен сүйлөшөм, эч кандай таасири жок
I was always able to move faster than him	Мен дайыма ага караганда тезирээк кыймылдай алчумун
Less damage was repaired	Азыраак зыянга учурагандар оңдолду
I fall for other things	Мен башка нерселерге түшөт
I shook my head and did just that	Мен башымды чайкап, дал ошондой кылдым
Some of them looked really promising	Алардын айрымдары чындыгында келечектүү көрүндү
I turned around and picked a random reference	Мен бурулуп, туш келди маалымдаманы тандап алдым
I realized my coffee was cold	Мен кофем муздап калганын түшүндүм
I stopped and turned around	Мен токтоп, артыма бурулдум
I showed it over and over again and showed my head	Мен аны кайра-кайра көрсөтүп, башымды көрсөттүм
I bought you at a price	Мен сени баа менен сатып алдым
I really like to get involved in the story	Мен чындап эле окуяга аралашканды жакшы көрөм
I was left with nothing	Мен эч нерсесиз калдым
I drank more wine	Мен дагы шарап ичтим
I felt so lonely, so low	Мен өзүмдү ушунчалык жалгыз, ушунчалык төмөн сездим
I lose my balance and stumble	Тең салмактуулукту жоготуп, чалынып жатам
I was afraid he might kill her	Мен аны өлтүрүп алабы деп корктум
I'd like to put on a show	Мен спектакль койгум келет
I knew he was fine here	Анын бул жердеги абалы жакшы экенин билдим
It just seems right	Бул жөн эле туура көрүнөт
I see it everywhere	Мен аны бардык жерден көрөм
There was a temporary software job	Убактылуу программалык камсыздоочу жумуш бар болчу
I have bad news for you	Менин сага жаман кабарым бар
I may come back too late	Мен абдан кеч кайтып келиши мүмкүн
I say thank you and he waves again	Мен рахмат дейм, ал кайра кол булгалайт
I can't stay on this line	Мен бул линияда кала албайм
I’m not saying there’s any insult that I don’t remember	Мен эстебейм деп эч кандай кемсинтүү деген жокмун
I put my hand on his chest	Мен анын көкүрөгүнө колумду коюп койдум
I have nothing to say on the issue	Маселе боюнча айта турган эч нерсем жок
You see, I have nothing	Көрдүңбү, менде эч нерсе жок
I stood trembling	Мен титиреп эле турдум
I had no real evidence	Менде эч кандай реалдуу далил жок болчу
Looks like I can't handle it	Мен муну колго ала албайм окшойт
I began to worry about the next book	Мен кийинки китепти ойлоп тынчсыздана баштадым
I am some kind of coach	Мен кандайдыр бир машыктыруучумун
I wanted to remember every building and tree	Ар бир имаратты, даракты эстеп калгым келди
I read both and cried	Мен экөөнү тең окуп, көзүмө жаш алдым
Several drunken girls stumbled past my table	Бир нече мас кыздар үстөлүмдүн жанынан мүдүрүлүп өтүштү
I need to talk to you in the kitchen	Мен сени менен ашканада сүйлөшүшүм керек
I love you both	Мен экөөңдү тең жакшы көрөм
I thought about this question	Мен ушул суроонун үстүнөн ойлондум
I can see a wide range	Мен кеңири спектрди көрө алам
I loved her as much as I loved my mother when I was a child	Мен аны кичинемде апасын сүйгөндөй сүйдүм
They agreed	Алар ага макул болушту
A state of war has been declared	Аскердик абал жарыяланды
I remember visiting many states of the Union	Биримдиктин көптөгөн штаттарын кыдырганым эсимде
I never thought I would run	Мен чуркайм деп ойлогон эмесмин
I should have respected him more	Мен аны көбүрөөк сыйлашым керек болчу
I don't know where the truth ends and the dream begins	Чындык кайда бүтүп, кыялдануу башталганын билбейм
But I want you two to come back in an hour	Бирок мен экөөңөрдү бир сааттан кийин бул жакка кайткым келет
I will not leave anything to chance	Мен эч нерсени кокустукка калтырбайм
I may not have anything to celebrate anyway	Баары бир майрамдай турган эч нерсем жок болушу мүмкүн
I felt that there were holes in it	Мен анын ичинде тешиктер бар экенин сездим
I have experienced this myself	Мен муну өзүм да баштан өткөрдүм
A terrible, terrible lie	Коркунучтуу, коркунучтуу калп
I'm talking about our bus stop	Мен биздин аялдама тууралуу сөз кылам
I think it was very polite to me	Менимче, бул мага абдан сылык болду
That’s the sweet young thing	Таттуу жаш нерсе, ошол
I was amazed at this sight	Мен бул көрүнүшкө таң калдым
I want you back to me	Мен сени жаныма кайткым келет
I missed him to some degree	Мен аны кандайдыр бир деңгээлде сагындым
I am very grateful for all the photos	Мен бардык сүрөттөр үчүн абдан ыраазымын
I got the paper on the lawn	Мен газондогу кагазды алдым
I have a mind and a soul	Менде акыл жана жан бар
I ordered him too	Мен да ага буйрук бердим
I will marry you to complete us	Бизди толукташ үчүн мен сага үйлөнөм
I could read and see my environment	Мен чөйрөмдү окуп, көрө алчумун
I only sell the frame	Рамканы гана сатам
I decided not to go to the bathroom in the morning	Эртең мененки дааратканадан баш тартууну чечтим
Probably a long way to such a short time	Ушундай кыска убакытка узак жол, балким
A blue light came out and the door opened	Андан көк нур чыгып, эшик ачылды
The song has sold more than a million copies worldwide	Бул ыр дүйнө жүзү боюнча миллиондон ашык нускада сатылган
I noticed it from his skeptical eyebrows	Мен муну анын күмөндүү кашынан байкадым
I can't think about it now	Мен азыр ал жөнүндө ойлоно албайм
Thank you for everything	Баары үчүн рахмат айтам
I want to taste the air of different worlds	Ар кайсы дүйнөнүн абасын татып көргүм келет
I only saw him for a second	Мен аны бир секундага гана көрдүм
A shout came from him	Андан кыйкырык чыкты
I struggle with growing resentment	Мен таарынычтын күчөшү менен күрөшөм
I kept asking myself	Мен өзүмө ушинтип сурай берчүмүн
The commander shouted and gave the order	Командир кыйкырып буйрук берди
I want to leave this ring	Мен бул рингден кетким келет
I even want to work there	Атүгүл ошол жерде иштегим келет
I know he sees her as his own daughter	Аны өз кызындай көрөөрүн билем
Thank you for coming	Келгениңиз үчүн рахмат айткым келет
I couldn't get you through this	Мен сени ушундан өткөрө алган жокмун
The groups formed are generally quite small	Түзүлгөн топтор жалпысынан кыйла аз
His class supported slavery	Анын классы кулчулукту колдогон
I had to hide my emotions	Мен эмоцияларымды жашырууга туура келди
I stick my head out of the sink	Раковинадан башымды чыгарам
A young man waved at her, and she just looked back	Бир жигит ага кол булгалады, ал жөн гана артын карап калды
I just didn’t know where it was from	Мен жөн гана кайдан экенин билбей калдым
I remember the woman who raised me	Мени баккан аял эсимде
I see myself sweeping the leaves with my stick	Таягым менен жалбырактарды шыпырып жаткан өзүмдү көрүп турам
A pink cloud floated around him for a second	Кызгылтым булут анын айланасында бир секундага калкып турду
I say who can be here	Бул жерде ким боло алат деп айтам
I had never seen my grandmother with another man	Буга чейин чоң энемди башка эркек менен көргөн эмесмин
I was not completely confined to my cell	Мен толугу менен түрмөдөгү бөлмөмө камалган жокмун
A loud voice was heard	Катуу үнү катуу угулду
I have many great ideas for the store	Менде дүкөн үчүн көптөгөн сонун идеялар бар
I'll pull the cord in the middle of the night	Түн жарымында шнурду тартам
Each of the six parts moves differently	Алты бөлүктүн ар бири ар кандай кыймылдайт
The hand did not hold back	Кол эч нерседен карманбады
I hope there is nothing to add	Мен үмүттөнөм, кошумчалай турган эч нерсе жок
I can sit in any corner of it	Мен анын каалаган бурчуна отурукташа алам
The museum is open to the public	Музей көрүүчүлөр үчүн ачык
I haven’t really dated yet	Мен чындап эле ушул убакка чейин сүйлөшө элекмин
I just use persuasive methods	Мен жөн гана ынандырарлык ыкмаларды колдоном
I want you all	Мен силерди каалайм, баарыңарды
I wasn’t a frequent writer	Мен бат-баттан жазган адам эмес элем
I get up and look at my small camera	Мен ордумдан туруп, кичинекей камерамды карап турам
I wouldn’t lose it without a fight	Мен аны урушсуз жоготмок эмесмин
I began to tremble, tears welling up in my eyes	Мен титиреп баштадым, көзүмдүн жашы ылдый тегеренип кетти
Now the mines are neglected	Азыр шахталар кароосуз калды
I was very tired again	Мен кайрадан катуу чарчадым
Touch the shoulder	Ийинге тийүү
I'll go with him tonight	Мен аны менен бүгүн кечинде барам
I believe these were created, not created	Мен ишенем, булар түзүлгөн эмес, түзүлгөн
I feel you are pushing me	Мени түртүп жатканыңды сезип турам
I tried to ignore this part	Мен бул бөлүгүн көрмөксөнгө салууга аракет кылдым
I was, of course, a witch	Мен, албетте, бакшы болчумун
I still felt drunk	Баары бир өзүмдү мас сездим
I beat almost everyone in the gym	Мен машыгуу залында дээрлик бардыгын сабадым
I saw the big picture	Мен чоң сүрөттү көрдүм
I want to leave you all to me	Баарыңарды өзүмө калтырайын деген ниетим бар
This decision was subject to additional funding from the government	Бул чечим өкмөттөн кошумча каржылоого дуушар болгон
Please help me	Мага жардам берүүңүздөрдү суранам
Strong moderate winds occur in spring	Күчтүү орточо шамал жаз мезгилинде кездешет
I spent a lot of time preparing for graduation	Мен бүтүрүү үчүн даярданууга көп убакыт короттум
I invented a small apartment with a sofa	Мен диван менен кичинекей батир ойлоп таптым
I don't care about your parents	Мен сенин ата-энеңди ойлобойм
I sometimes see the stars	Мен кээде жылдыздарды көрөм
I almost stared out the window	Мен дээрлик терезеден карап турдум
I heard you talk about flowers	Гүлдөр жөнүндө айтканыңызды уктум
I got up and looked around	Мен ордумдан туруп, айланамды карадым
I remember it came from a guy	Эсимде, бул бир жигит келген
I envy you	Мен сага суктанам
I had never eaten it and felt compelled	Мен аны эч качан жеген эмесмин жана өзүмдү аргасыз сездим
I hope these questions are answered now	Бул суроолоруңузга азыр жооп берет деп үмүттөнөм
I can't decide now	Мен азыр чечим кабыл албайм
I know it’s a fat thing for some people	Мен кээ бир адамдар үчүн майлуу нерсе экенин билем
I hoped it would last forever	Түбөлүк уланат деп үмүттөндүм
I knew when you wanted to say	Качан айткыңыз келгенин билдим
I was at a party with a few other officers	Мен дагы бир нече офицерлер менен партияда болчумун
I appreciate your love and care for our family	Мен сиздин үй-бүлөбүзгө болгон сүйүүңүздү жана камкордугуңузду абдан баалайм
I don't know anything about the incident	Окуя тууралуу эч нерсе билбейм
I said it once	Мен бир жолу айткан элем
The siege of the fortress failed	Чепти курчоого алуу ийгиликсиз болгон
A dozen and a half women came before him	Анын алдында бир жарым ондогон аял келе жатты
I wasn't feeling well now either	Мен да азыр жакшы эмес болчумун
I listened there for at least twenty minutes	Мен ошол жерде жок дегенде жыйырма мүнөт тыңшадым
I'd really like it	Мен муну чындап каалайт элем
I have never known such a disease	Мен мындай ооруну эч качан билген эмесмин
I realized that they could not kill anyone	Алардын эч кимди өлтүрө албастыгын түшүндүм
I have to pack up and go back to my apartment	Мен буюмдарымды чогултуп, батириме кайтышым керек
I wondered what was in it	Мен анын ичинде эмне бар экенине кызыктым
I couldn't do it anymore	Мен мындан ары кыла албай калдым
I do not know what is true	Эмнеси чын экенин билбейм
I can cook myself	Мен өзүм да тамак жасай алам
Otherwise I brought a dress	Болбосо көйнөк алып келдим
I felt sorry for him	Мен ага боорум ооруду
After all, I was a spy	Кантсе да мен шпион болчумун
I wanted to ask for good	Мен жакшылык сурайын дедим эле
I was a terrible grandson	Мен коркунучтуу небере болчумун
I became accustomed to loneliness	Мен жалгыздыкка көнүп калгам
I was always hungry now	Мен азыр дайыма ачка болчумун
I need an open heart operation	Жүрөккө ачык операция жасатуум керек
Austin in brief	Остин кыскача
I'd like to have a blast	Жарылып кете турган нерселерди тарткым келет
I need more proof to run with this	Муну менен чуркашыбыз үчүн мага дагы бир далил керек
I had to get home before dark	Караңгы киргенче үйгө жетишим керек болчу
I wondered where you had gone	Кайда кеттиң деп ойлоп жаттым
I want my voice heard	Үнүмдүн угулушун каалайм
One or two days, maximum three days	Бир-эки күн, эң көп дегенде үч күн
I was silent and afraid of what would happen tomorrow afternoon	Унчукпай, эртең түштөн кийин эмне болот деп коркуп жаттым
I could not reduce my salary	Айлыкты кыскарта алган жокмун
I saw the sunrise	Күн чыгышын көрдүм
I never thought about it that way	Мен ал жөнүндө мындай ойлогон эмесмин
There are cells behind both of them	Алардын экөөнүн артында клеткалары бар
I want to give it priority in the first place	Мен биринчи кезекте ага артыкчылык берүүнү каалайм
I see that you still have that artistic talent	Ошол артисттик талантыңыз дагы деле бар экенин көрүп турам
I couldn't believe it	Мен буга ишене алган жокмун
I got on my knees and took off my shirt	Мен тиземди басып, көйнөгүмдү чечтим
I stumbled forward and his rough hands found me	Мен алдыга чалынып, анын орой колдору мени таап алды
A small sigh came out of his mouth	Анын оозунан кичинекей үшкүрүк чыкты
I want to touch their lives through you	Сен аркылуу алардын жашоосуна тийгим келет
A surprised smile covered his face	Анын жүзүн таң калган жылмаюу каптады
I will never make the mistakes you made	Мен сиз жасаган каталарды эч качан кылбайм
I am grateful for his participation	Мен анын катышуусуна ыраазымын
During the war he created very few works	Согуш жылдарында аз эле чыгармаларды жараткан
I had a choice	Мен булардын ичинен тандап алууга укугум бар болчу
I have to be there in ten or fifteen minutes	Он-он беш мүнөттө мен ошол жерде болушум керек
A simple bottle filled with liquid	Суюктук менен толтурулган жөнөкөй бөтөлкө
The strong smell of incense came out	Жыпар жыттуу заттын күчтүү жыты чыгып кетти
I also have dreams about it	Менде ал жөнүндө кыялдар да бар
I'm not a bad person here	Мен бул жерде жаман адам эмесмин
I saw him in one of the restaurants in town	Мен аны шаардагы ресторандардын биринде көрдүм
I did not expect you to feel differently	Сенден башкача сезимде болот деп күткөн эмесмин
I still have many of them	Алардын көбү менде азыр да бар
I was brave and stupid	Мен кайраттуу жана келесоолук кылдым
I told you not to go there	Мен сага ал жакка түшпө дедим эле
I was the most important	Мен эң негизгиси болчумун
I grab them and slap them on the head	Мен аларды кармап, башыма чаап жиберем
The frame that hides the image has no purpose	Сүрөттү жашырган рамканын максаты жок
Crying is a good sound because it is loud	Ыйлоо күчтүү болгондуктан жакшы үн
I did not agree with this decision	Мен бул чечимге макул болгон жокмун
Then an idea came to me	Ошондо мага бир ой келди
I am a slave to vanity	Мен убаракерчиликтин кулумун
I lay on the ground, cold	Мен жерге жаттым, муздак
I don't have to remember it	Мен аны эстебешим керек
I was not afraid of him	Мен андан коркмок эмесмин
I wish you could speak so loudly	Ушунчалык катуу сүйлөөсүң деп тилейм
I remember him clearly	Мен аны так эстейм
But I thought about it	Бирок мен ал жөнүндө ойлондум
I am one hundred percent real	Мен жүз пайыз реалдуумун
I almost regretted accepting it two years ago	Эки жыл мурун аны кабыл алганыма өкүнүп кала жаздадым
I hug her shoulder and show me face to face	Мен анын ийнинен кучактап, мени бетме-бет көрсөтөм
I am a fan of inner and outer beauty	Мен ички жана тышкы сулуулукка күйөрманмын
I was caught at work	Мен жумушта кармалып калдым
Accordingly, a group was formed	Тиешелүү түрдө топ түзүлдү
I could hardly remember my social worker	Мен социалдык кызматкеримди араң эстеп калдым
I felt the link was broken	Мен шилтеме үзүлгөнүн сездим
I know what you need most	Мен сага эң керектүү нерсени билем
In a minute we will go down to the first floor	Бир мүнөттөн кийин биз биринчи кабатка түшөбүз
I sold on quality	Мен сапаты боюнча сатылган
I need to know his condition	Мен анын абалын билишим керек
An incredible evolution for two yards	Эки короо үчүн укмуштуудай эволюция
I thought you were my best friend	Мен сени менин эң жакын досум деп ойлогом
He felt the pain of that jealousy in my throat again	Ошол көрө албастыктын азабын дагы кекиртегимде сезди
I'm really grateful	Мен чындап ыраазымын
War without dialogue	Сүйлөшүүсүз согуш
A cold fire burned in his eyes	Көзүнөн муздак от күйдү
I didn’t bring them	Мен аларга алып келген жокмун
I knew it was time to face the music	Мен музыка менен беттешүүгө убакыт келгенин билдим
Failure, it was	Ийгиликсиздик, ал ушундай болгон
I went to this hotel with my friends	Мен бул мейманканага досторум менен бардым
I left him a good job	Мен ага жакшы жумуш калтырдым
I didn't want to smile again	Мен кайра жылмайгым келген жок
I wanted the light to come back on	Мен жарыктын кайра жанышын каалап жаттым
I love meeting new people every day	Мен күн сайын жаңы адамдар менен таанышканды жакшы көрөм
I know you tried to reach me	Мен билем, сен мага жетүүгө аракет кылгансың
I pressed the green button	Мен жашыл баскычты бастым
I was not happy that way	Мен андай жол менен бактылуу болгон жокмун
I have the strength to win	Жеңишке жете турган күчүм бар
I could tell she was in love	Мен аны сүйүп калганын айта алчумун
I had a lot to say to him	Мен ага айта турган көп нерсем бар болчу
I need to go out for a while	Мен бир аз убакытка чыгышым керек
I could not get out	Мен чыга албай кыйналдым
I heard his voice worried	Мен анын үнүнөн тынчсызданууну уктум
I can see it, though	Мен аны карап көрө алам, бирок
I was embarrassed again	Мен дагы уялдым
I have my sword ready	Мен кылычымды даяр кармадым
They got married the day after his flight	Алар анын учуунун эртеси баш кошушкан
I only heard the phrases	Мен фразаларды гана уктум
I can only stay a few days	Мен бир нече күн гана кала алам
I invite you to try them	Мен сизди аларды сынап көрүүгө чакырам
I got it from a fortune cookie	Мен аны байлык печенесинен алдым
I couldn't ask again	Мен дагы сурай алган жокмун
I couldn't imagine myself with a man	Мен өзүмдү эркек менен элестете албай калдым
I think these people liked it as a game	Менимче, бул адамдар оюн катары жакты
Most of us were like that	Анда көбүбүз ушундай болчубуз
A few words before entering	Кирерден мурун бир нече сөз
I love you with all my heart	Мен да сени бүт жүрөгүм менен сүйөм
He just collected the right things	Ал жөн гана туура нерселерди чогулткан
I thought it would be nice to see him	Мен аны көрүшсө жакшы болмок деп ойлодум
I’ve been thinking for a while	Мен бир аздан бери ойлонуп жатам
I was on top of everything	Мен баарынын үстүндө болчумун
I left the house without being seen	Мен көрүнбөй үйдөн чыгып кеттим
I look at him with no emotion or remorse	Мен ага эч кандай эмоция же өкүнбөй карайм
As a child, I loved playing there	Мен бала кезимде ал жакта ойногонду жакшы көрчүмүн
I knew exactly what to do	Мен эмне кыларымды так билчүмүн
I was in the maintenance department	Мен техникалык тейлөө бөлүмүндө болчумун
I mean, we can't do it literally	Айтайын дегеним, биз муну түзмө-түз кыла албайбыз
I didn’t want it, not yet	Мен аны каалабадым, азырынча жок
I checked these	Мен буларды текшердим
I feel broken inside	Мен өзүмдү ичинен сынгандай сезем
I have listed everything in my report except for one of them	Мен отчетумда алардын бирин эске албаганда баарын белгиледим
I need to talk to my friends quickly	Мен досторум менен тез сүйлөшүшүм керек
I admit most of the guilt for this mistake	Бул ката үчүн күнөөнүн көбүн өз мойнума алам
I shook my head without thinking	Мен ойлонбой башымды чайкадым
A thousand arrows pierced his skin	Миң жебе анын терисин тешип өттү
I saw my sister torture herself	Мен эжемдин өзүн кыйнаганын көрдүм
I didn’t see a big problem	Мен чоң маселени көргөн жокмун
I know she's excited	Мен анын толкунданарын билем
I let him look at me	Мен ага мени карап коё бердим
I shake it, block it, and don’t listen	Мен аны силкип, бөгөттөйм, укпайм
The house is ready, and someone will be born there	Үй даяр, ал жакта бирөө төрөлөт
I went to the palace and saw that the war was going on	Мен сарайга барып, согуш жүрүп жатканын көрдүм
However, military relations remained close	Бирок аскерий алакалар жакын бойдон калган
It came at a high price	Бул жогорку баада келди
I learned a lot from you	Мен сенден көп нерсени үйрөндүм
I could not stop begging	Мен жалынып-жалбарганымды токтото албадым
I went up the narrow stairs to the second floor	Тар тепкич менен экинчи кабатка чыктым
As he smiled, I felt his feet rubbing my hands	Ал жылмайып жатканда анын буту колумду ушалап жатканын сездим
Then I noticed the other side of it	Ошондо мен анын башка жагын байкадым
I can turn it off to be even faster	Мен дагы ылдамыраак болуу үчүн өчүп калышым мүмкүн
I came to his party just once	Мен анын партияга жөн эле жолу келдим
I refused to look at anyone	Эч кимге көз тийүүдөн баш тарттым
Anyway, I thought I'd start earlier	Эмнеси болсо да эртерээк баштасамбы деп ойлогом
I can't even take the last picture	Акыркы сүрөттү да тарта албайм
I never talked to anyone but my parents	Ата-энемден башка эч ким менен сүйлөшө элекмин
I gave you a second chance	Мен сага экинчи мүмкүнчүлүк бердим
I was lost and mad	Мен адашып, жинденип калдым
I could not walk with my sore leg	Ооруган бутум менен ары баса албадым
I should have called him today	Мен ага бүгүн чалышым керек болчу
I took a deep breath and ran	Мен терең дем алып, чуркап кирдим
A few minutes later he let me go	Бир нече мүнөттөн кийин ал мени коё берди
I deleted your song	Мен сенин ырыңды өчүрдүм
I closed the box, but did not lock it	Мен кутуну жаптым, бирок бекиткен жокмун
There was a two-volume volume	Эки сандан турган бир том бар эле
I can't see it built	Бул курулганын көрө албайм
I tried to kill him	Мен аны өлтүрмөкчү болдум
I chew my lips and think	Мен эринимди чайнап, ойлоном
I will slaughter a hundred thousand children	Жүз миң баланы союп салам
I look into his eyes	Мен анын көзүнө карайм
I need to change that	Мен муну өзгөртүшүм керек
May the people not forget this	Муну эл унутпаса экен
I picked someone up this morning because he was dumb	Мен бүгүн эртең менен бирөөнү бөлүп алдым, анткени ал дудук болчу
I hear people laughing, sometimes talking, and listening to music	Мен адамдардын күлгөнүн, кээде сүйлөшкөндөрүн жана музыканы угам
I can still smell it	Азыр деле жыттанып турам
I wanted him to live	Мен анын жашашын кааладым
I just want you	Мен жөн гана сени каалайм
I can feel him staring at me	Мен анын мени тиктеп турганын сезип турам
My imagination was not convinced	Менин фантазиям ынанган жок
I brought us for a quick landing	Бизди тез конуу үчүн алып келдим
I really like this song	Бул ыр мага абдан жагат
The lesson ends when he thanks the audience	Ал угуучуларга ыраазычылык билдиргенде окуу аяктайт
A bomb was planted on board	Бортко бомба коюлган
It’s completely his without any digital magic	Бул эч кандай санарип сыйкырсыз толугу менен анын
I walked down the hall to the kitchen	Мен коридор аркылуу ашкананы көздөй бастым
I stopped talking to someone for a second	Мен кимдир бирөө менен бир секунда сүйлөшүп токтодум
Honestly, I can't help myself	Чынын айтсам, өзүмө жардам бере албайм
I look forward to the shadows there	Мен ал жактагы көлөкөнү чыдамсыздык менен күтөм
Maybe a school-age girl was sleeping	Мүмкүн мектеп жашындагы кыз уктап жаткан
A religion that is worthless is worthless	Эч нерсеге арзыбаган дин эч нерсеге арзыбайт
I was able to tell my own story	Мен да өзүмдүн окуямды айта алдым
I was with him for about two years	Мен аны менен эки жылга жакын болдум
I must be getting into character	Мен мүнөзгө кирип баратсам керек
We will never have an ideal solution	Бизде эч качан идеалдуу чечим болбойт
I'm not coming home tonight	Мен бүгүн кечинде үйгө келбейм
I would never give up	Мен эч качан багынбайт элем
But I would not fight them	Бирок мен аларга каршы күрөшмөк эмесмин
I just took the opportunity to look at it	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аны карап эле калдым
Suddenly I started thinking about home	Мен күтүлбөгөн жерден үй жөнүндө ойлоно баштадым
I will never ask for any of this	Мен мунун бирин да эч качан сурабайм
It was too disturbing	Бул өтө эле тынчсыздандырган болчу
I can't write this	Мен муну жаза албайм
I am about two weeks away	Мен эки жумадай алыс болом
I want to be a doctor	Мен дарыгер болгум келет
It's hard to protect such a guy	Мындай жигитти коргоо кыйын
I had the opportunity to run for public office	Мен мамлекеттик кызматка талапкерлигимди коюуга мүмкүнчүлүк алдым
Henry was in a difficult situation	Генри кыйын абалда болчу
Some historians have no influence	Кээ бир тарыхчылардын таасири жок
I started walking around the village	Мен айылды аралай баштадым
I knew you couldn't stand it	Сен ага каршы тура албасыңды билгем
It was surrounded by a fence near tall trees	Аны бийик бак-дарактардын жанына тосмо жаап салган
I watch the generations pass by	Жашоонун муундары өтүп баратканын карап турам
I would do something for myself	Мен өзүм үчүн бир нерсени кылмакмын
I’ve been in an epic battle for control	Мен башкаруу үчүн эпикалык согушта болдум
I had to start over	Мен башынан башташ керек эле
I didn’t have time to duck anymore	Мен дагы өрдөккө убактым болгон жок
He hopes that the enemy plane will fly through him	Душмандын самолету ал аркылуу учат деп үмүттөнөт
I was embarrassed and scared	Мен уялып, коркуп кеттим
I heard the lock ring from outside	Сырттан кулпунун чыкылдаганын уктум
I needed to know who killed these people	Мен бул адамдарды ким өлтүргөндүгүн билишим керек болчу
The size of what you know	Сиз биле турган нерсенин өлчөмү
Her friend helped her enter the lab	Анын досу лабораторияга кирүүгө жардам берген
I drove too fast	Мен жолго өтө ылдам айдадым
I thought of his words for a minute	Мен анын сөздөрүн бир мүнөт ойлондум
I woke up, but I had nothing to eat	Мен ойгондум, бирок жегенге эч нерсем жок
I consider him my personal friend	Мен аны жеке досум катары эсептейм
I remember that girl from the party	Кечеден ошол кыз эсимде
Strong incentive to get on public transport	Коомдук транспортко түшүүгө күчтүү стимул
I have no other information	Менде башка маалымат жок
I consider myself a very good judge by nature	Мен өзүмдү мүнөзү боюнча абдан жакшы сот деп эсептейм
I could easily put them to bed	Мен алардын каалаганын оңой эле төшөккө жаткырып алмакмын
I was overweight too	Мен да ашыкча болдум
The combination is the name of the species	Айкалышы түрдүн аталышы
I still want to buy something for myself there	Мен дагы ал жерден өзүмө бир нерселерди сатып алгым келет
That's what I told you	Мен сага ошону айттым
I had to study in the next chapter	Менин кийинки бөлүмдө изилдөөм керек болчу
I am also responsible for your actions	Мен да сенин иш-аракеттериң үчүн жоопкерчиликти алам
Man cannot wrap himself in it to protect himself	Адам өзүн коргоо үчүн ага ороло албайт
The reason for the reduction is unknown	Кичирейтүүнүн себеби белгисиз
A good world revolution and the game is over	Жакшы дүйнөлүк революция жана оюн бүттү
I hope they are accepted for lunch	Алар түшкү тамакка кабыл алынат деп үмүттөнөм
If they work, I don’t have a first education	Алар иштесе, менде биринчи билим жок
I was even more tired	Мен ого бетер чарчадым
Thank you for telling me directly	Мага түз айтканыңыз үчүн ыраазымын
The wrong decision can be a big crisis for you	Туура эмес чечим сиз үчүн чоң кризис болушу мүмкүн
I can feel the presence	Мен катышуусун сезе алам
His mother and daughter were with him	Анын жанында апасы менен кызы жүрүштү
I want everyone to get used to you	Баары сенин барыңа көнүшүн каалайм
I climbed to the top	Мен чокуга чыктым
I understand your answer	Мен сиздин жообуңузду түшүнөм
I just arrived	Мен жөн эле жетип келдим
A warning shout turned to him	Эскертүү кыйкырыгы ага бурулду
Leave something behind	Артында бир нерсе калтыруу
I set up a computer in my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмө компьютер курам
I can't allow this lie	Мен бул жалганга жол бере албайм
I poured the coffee for a long time to check	Мен кофени текшериш үчүн көпкө куюп койдум
I didn’t know what was really going on	Мен чынында эмне болуп жатканын билген жокмун
I knew what the board was saying	Башкармалыктын эмне деп айтканын билдим
I want to express my admiration for you	Мен сизге болгон суктанганымды билдиргим келди
I like it and recommend it	Мен муну жактырам жана сунуштайм
I can keep the door open	Мен эшикти ачык кармай алам
But I refuse it	Бирок мен андан баш тартам
I hoped they were all good	Мен алардын баары жакшы деп үмүттөндүм
I immediately took the swing and passed it, but it didn’t happen	Мен дароо селкинчек алып, өткөрүп жибердим, бирок андай болгон жок
I will never harm you and I will never harm you	Мен эч качан сага жамандык кылбайм жана сага жамандык кылбайм
I think this is wrong	Бул туура эмес деп ойлойм
I made it my job to teach myself	Өзүмө үйрөтүүнү өзүмдүн ишим кылып койдум
I couldn't control myself	Айланайын деп өзүмдү кармана албай койдум
I knew it and he never said anything else	Мен муну билчүмүн жана ал башкасын эч качан айткан эмес
I had known him for a long time	Мен аны көптөн бери эле билчүмүн
I just had to use the bath	Мен жөн гана ваннаны колдонушум керек болчу
I saw him that night	Мен аны ошол түнү күүгүмдө көрдүм
A few more weeks before he could see them	Ал аларды көрө алганга чейин дагы бир нече жума мурун
I know you want a little	Мен билем, сен бир аз каалайсың
He was then named player of the match	Андан кийин ал матчтын оюнчусу аталды
Her eyes are naturally red	Анын көздөрү табигый кызыл
Honestly, I’m not interested in traveling, but he’s interested	Чынын айтсам, мен саякатка кызыкпайм, бирок ал кызыгат
I was immediately frightened	Мен ошол замат коркуп кеттим
The guy has his own limits	Жигиттин өзүнүн чеги болот
An important curriculum cannot be contradicted	Маанилүү окуу программасы карама-каршы болушу мүмкүн эмес
I will never be the same	Мен эч качан мурункудай болбойм
I wanted to make it easier	Мен аны жеңилдетгим келди
There was a loud thunder	Бул жерди катуу күркүрөгөн добуш каптады
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I’ve been there once before in a training course	Мен ал жерде мурда бир жолу окуу курсунда болгон элем
I used it against the usual way	Мен аны кадимки жолго каршы колдондум
I was looking for a purpose in life	Мен жашоодогу максатымды издеп жүрдүм
You need permission to plan for a seat	Бир отургучка пландаштырууга уруксат керек
I remember wanting to play with them	Алар менен ойногум келгени эсимде
I did not know why they were using the information	Мен алар маалыматты эмне үчүн колдонуп жатканын билген эмесмин
I heard the keys press	Мен баскычтардын басылганын уктум
I wish we were closer	Экөөбүз жакыныраак болсок дейм
I was sick and scared	Коркуп ооруп, корккондон айласыз калдым
I saw him in the room and everything was fine	Мен аны бөлмөсүнөн көрдүм, баары жакшы болчу
I have always been successful	Мен ар дайым ийгиликтүү болдум
I entered with the most innocent air in the world	Дүйнөдөгү эң бейкүнөө аба менен кирдим
The girl may really be lost in those eyes	Кыз чындап эле ошол көздөрдөн адашып калышы мүмкүн
I feel it in my heart	Мен муну өзүмдүн түпкүлүгүмдө сезип турам
Little is known about production and consumption habits	Өндүрүш жана керектөө адаттары жөнүндө анча белгилүү эмес
I hope you remember me	Мени эстейсиң деп үмүттөнөм
I'm getting married again	Мен дагы турмушка чыгам
I closed my eyes and counted my breaths	Көзүмдү жумуп, демимдин астынан санадым
I only remembered one word	Чынында бир гана сөздү эстедим
I began to feel it in my chest	Мен аны көкүрөгүмдө сезе баштадым
I could not answer academic questions	Академиялык суроолорго жооп бере албадым
I really depend on the weather	Мен чындап эле аба ырайына көз каранды
I could never stand it	Мен ага эч качан чыдай албадым
I’ve never been good at lying	Мен эч качан калп айтууга жакшы болгон эмесмин
I could not bear the loss, neither for myself nor for anyone else	Өзүм үчүн да, башка бирөө үчүн да ысырапка чыдай албадым
I had a few hours to gather myself	Өзүмдү чогултууга бир нече саатым бар болчу
I frown, and he sighs and looks at me	Мен кабагын бүркөм, ал мени үшкүрөтүп, башканы карайт
I didn’t say play golf	Мен гольф ойногула деп айткан жокмун
I couldn't hear him properly	Мен аны туура уга алган жокмун
I call his name, but there is no answer	Мен анын атын атайм, бирок жооп жок
I learned that something strange had happened to me	Мага кызыктай бир нерсе болгонун билдим
I understand your admiration	Мен сиздин суктанганыңызды түшүнөм
I couldn’t stop trying to push him	Мен аны түртүп жибергим келгенин токтото албадым
I have to do the right thing	Мен туура нерсени кылышым керек
I can't understand that	Мен муну түшүнө албайм
I never reached him	Мен ага эч качан жете алган жокмун
I checked and couldn't breathe	Мен текшерип көрдүм, дем алган жок
I can find my way	Мен өз жолумду таба алам
I never asked him to come here	Мен аны эч качан бул жакка кел деп суранган эмесмин
I can go and see him at home	Мен аны үйгө барып көрүшүм мүмкүн
I will help him again	Мен дагы ага жардам берем
I could only imagine that he had remained in his place	Мен анын ордунда калды деп гана ойлой алчумун
I lost it in the new photos	Мен аны жаңы сүрөттөрдө жоготуп алдым
I closed and locked the cabin door	Кабинанын эшигин жаап, бекиттим
I breathed through my nose	Мен мурдум менен дем алдым
We will find out later that he is a talented singer	Анын таланттуу ырчы экенин кийин билебиз
I leaned against the door frame	Мен эшиктин кашегине жөлөндүм
I can feel them in the pictures	Мен аларды сүрөттөрдөн сезем
I didn't know you were a big shot city commissioner	Мен сенин чоң атылган шаар комиссары экениңди билген эмесмин
I lost a lot of ground	Мен көп жерди жоготтум
I almost slipped and fell	Мен тайгаланып, жыгылып кала жаздадым
I will go to your village and tell your father	Мен сенин айылыңа барып атаңа айтам
I chose to settle down rather than wander around	Мен тентип жүргөндөн көрө отурукташканды тандадым
I love their creative energy	Мен алардын чыгармачылык энергиясын жакшы көрөм
I should have been there when he woke up	Ал ойгонгондо мен ошол жерде болушум керек болчу
I just wanted things to be normal	Мен жөн гана нерселердин нормалдуу болушун кааладым
I have no eyes behind me	Менин артымда көзүм жок
I forgot his name, that's all	Мен анын атын унутуп калдым, болгону ушуну
I had to fix it	Мен аны жөнгө салышым керек болчу
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
The hand is holding a letter in contact with us	Колу биз менен байланышуудан а тамгасын кармап турат
I want people to eat and drink excessively	Мен элдин ашыкча ичип-жегенин каалайм
I gave my life for the sheep	Мен койлор үчүн жанымды бердим
Great store for book lovers	Китеп сүйүүчүлөр үчүн чоң дүкөн
I barely escaped, only luck	Мен эптеп кутулдум, бир гана ийгилик
I hated him	Мен ага жийиркенип кеттим
I was filled with both pride and pleasure	Мен сыймыктанууга да, ырахатка да толдум
It's better not to drink for a while	Бир азга эч нерсе ичпей койгонум жакшы
The civil lawsuit was settled in court	Граждандык доо арызды сот аркылуу чечишти
Little did I know that they had met	Экөө жолугуп калганын өзүм деле түшүнө элек болчумун
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
The main component of exposure assessment is diet	Экспозицияны баалоонун негизги компоненти диета болуп саналат
It is both traditional and original	Бул ошол эле учурда салттуу жана оригиналдуу болуп саналат
Instead, I tried to be honest	Анын ордуна чынчылдыкты сынап көрдүм
I talked to him a few days ago	Мен аны менен бир нече күн мурун сүйлөштүм
I began to feel uncomfortable	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезе баштадым
A monument to the future	Келечектен калган эстелик
Underneath it was a paper route or a floor sweep	Анын астында кагаз маршруту же пол шыпыруу болгон
I know how state security works	Мен мамлекеттик коопсуздук кандай иштээрин билем
A familiar but vague name came forward	Алдыга тааныш, бирок так эмес ысым чыкты
They are very clear to me	Мен үчүн алар абдан түшүнүктүү
I spent all my childhood trying to reach that goal	Балалыгымдын баарын ошол максатка жетүү үчүн болгон аракетим менен өткөрдүм
I think it’s really a good approach to business	Мен чындыгында бул бизнеске жакшы мамиле деп ойлойм
I couldn’t do anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе кыла алган жокмун
I want a chance to act	Мен актёрлукка мүмкүнчүлүк каалайм
I can't explain it now	Мен муну азыр түшүндүрө албайм
I take his word for it	Мен анын сөзүнө алам
It has also been adapted for two comic book series	Ал ошондой эле эки комикс сериясына ылайыкташтырылган
I never thought that could happen	Мен мындай болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I wish it was not too late to save it	Мен аны сактап калууга кеч эмес экенибизди тилейм
a room with a window	бир терезе менен бир бөлмө
I did not understand it	Мен аны түшүнгөн жокмун
I only have to choose one	Мен бирөөсүн гана тандашым керек
I knew he couldn't be trusted	Мен ага ишенүүгө болбостугун билчүмүн
I shouldn't think so	Мен аны ойлобошум керек
I have an even bigger destiny	Менин андан да чоң тагдырым бар
I am free every afternoon	Мен күн сайын түштөн кийин бошмун
I noticed a thick, gray cloud to my right	Мен оң жагымда коюу, боз булутту байкадым
Believe proved to be a critique and a financial blow	Believe сын жана каржылык сокку далилдеди
I doubt we can get anything else	Андан башка нерсе ала аларыбыздан күмөнүм бар
I try to hear about it by chance	Мен бул жөнүндө кокусунан угууга аракет кылам
I heard you two fighting	Экөөңөрдүн мушташканыңды уктум
I'm still doing them	Мен дагы аларды аткарып жатам
I made the decision	Мен чечимди бердим
I wanted to run back and hug him	Артка чуркап аны кучактап алгым келди
I know it was my mother	Апам болгонун билем
I accept your resignation today	Мен бүгүн сиздин отставкаңызды натыйжалуу кабыл алам
I am an early crystal child	Мен эрте кристалл баламын
I climbed it to the top	Мен аны чокусуна чыктым
I will not accept defeat	Мен жеңилүүнү кабыл албайм
I feel different now	Мен азыр башкача сезип жатам
I just want my mom to be my mom again	Мен жөн гана апам кайра менин апам болушун каалайм
Each city is carefully analyzed by the evaluation commission	Ар бир шаарды баалоо комиссиясы тыкыр талдап чыгат
Most women are men who don’t notice	Көпчүлүк аялдар байкабаган эркек
The request he made when we agreed to come here	Биз бул жакка келүүгө макул болгондо ал айткан өтүнүч
I wanted everyone in the room to know that you were mine	Мен ошол бөлмөнүн баары сенин меники экениңди билишин кааладым
I was on patrol, and my mother worked in a hospital	Мен патрульда болчумун, апам ооруканада иштеген
I created everything myself	Мен баарын өзүм жараттым
I shouldn't have come here anyway	Мен баары бир бул жакка келбешим керек эле
I went downstairs to the living room	Мен ылдыйга конок бөлмөгө жөнөдүм
I take care of my body	Мен денеме кам көрөм
The spear is sometimes replaced by a sword	Найза кээде кылыч менен алмаштырылат
I was thrown hard	Мени катуу ыргытып жатышты
A tall man with big blue eyes and pointed ears	Чоң көк көздүү, учтуу кулактуу узун бойлуу киши
I do not want your pity	Мен сенин бооруңду каалабайм
I was skeptical	Ушундан күмөн санап калдым
I felt sorry for him	Мен аны аяп кеттим
You can only see these bright teeth	Сиз бул жаркыраган тиштерди гана көрө аласыз
I felt it closer to me	Мен аны мага жакыныраак сезип турдум
I shook him, but he was dying	Мен аны силктим, бирок ал өлүп жатты
I knew that he was asking permission to comfort her	Ал кызды сооротуу үчүн уруксат сурап жатканын билчүмүн
I asked him if he had eaten everything he had brought	Мен ага алып келгендин баарын жедиби деп сурадым
I bought a cow	Мен уйду сатып алгам
I only found out an hour or two ago	Мен бир-эки саат мурун гана билдим
I wondered what his family was like	Мен анын үй-бүлөсү кандай экенине кызыктым
He did not regret what he had done	Ал жасаган иштери үчүн эч кандай өкүнгөн жок
I have a job and a shelter	Менин жумушум жана баш калкалоочу жайым бар
I was excited, but excited	Мен толкундандым, бирок толкундандым
I slapped his hand gently	Мен анын колун акырын чаап жибердим
I told you to go	Мен сага кет дедим
I can't talk to him now	Мен азыр аны менен сүйлөшө албайм
I should have asked you	Мен сенден сурашым керек эле
A promise to always love you	Ар дайым сени сүйөм деген убада
I wish he was here with me	Ал бул жерде мени менен болсо экен деп тилейм
I learned that her parents had died	Мен анын ата-энеси каза болгонун билдим
I throw up in my sleep and turn around	Мен уйкуда ыргытып, бурулуп кетем
I picked up the candle and stumbled back	Мен шамды көтөрүп, артка чалындым
I can't believe they left	Мен алардын кеткенине ишене албай турам
I leaned over and pushed the leaves harder	Мен эңкейип, жалбырактарды көбүрөөк түртүп жибердим
I became too confident for my own good	Мен өзүмдүн жыргалчылыгым үчүн өтө эле ишенимдүү болуп калдым
I dropped my gun only on the cover of his knee	Мен мылтыгымды анын тизесинин капкагына гана таштадым
A burden fell on his shoulders	Анын ийиндерине бир оордук келди
I could not see them to say	Мен аларды айта тургандай көрө албадым
I still think about it	Мен дагы эле ал жөнүндө ойлойм
I just collected who you are	Мен сенин ким экениңди жөн эле чогулттум
I think it was a nightmare or something	Менин оюмча, бул коркунучтуу түш же башка нерсе болгон
I want my daughter to see me do that	Кызымдын мени ушундай кылганын көрүшүн каалайм
I have heard both you and your organization	Мен сизди да, сиздин уюмду да уктум
I am not one of them	Мен алардын бири эмесмин
I think you have your own reasons	Сиздин өз себептериңиз бар деп ойлойм
I go to his house after school	Мен сабактан кийин анын үйүнө барам
I have told myself this for many years	Мен муну көп жылдар бою өзүмө көп айткам
I turned and kissed him softly on the lips	Мен бурулуп анын оозунан акырын өөп койдум
I had an open file policy	Менде ачык файл саясаты бар болчу
I see this as the basic nature of life	Мен муну жашоонун негизги табияты катары көрөм
Now I have an artificial heart	Азыр менде жасалма жүрөк бар
I tell her not to worry	Мен ага кабатыр болбо деп айтам
I look tired and exhausted, which is not surprising	Мен чарчаган жана чарчаган көрүнөм, бул таң калыштуу эмес
I have to release the driver and go home	Мен айдоочуну бошотуп, үйгө кетишим керек
I told you not to	Мен сага айтпа деп айттым
I really wanted to go	Мен чындап баргым келди
I loved them in different ways	Мен аларды ар кандай жолдор менен жакшы көрчүмүн
I am proud to call myself a member	Мен өзүмдү мүчө деп атаганыма сыймыктанам
I was able to follow a few miles straight behind me	Мен түз эле артымдан бир нече чакырымды көздөй алдым
I just want to help you	Мен жөн гана сага жардам бергим келет
I had nothing to refuse	Менде баш тарта турган нерсе жок болчу
I think it’s a risk now	Менимче, азыр тобокелчилик
I think this is a waste of time	Бул убакытты текке кетирүү деп ойлойм
I hated waiting for something	Мен бир нерсени күтүүнү жек көрчүмүн
I do not understand where you are	Мен сенин кайда экениңди түшүнгөн жокмун
I can't take care of myself	Мен өзүмө кам көрө албайм
I hope you take it soon	Тез эле алып кетесиз деп ойлойм
I got out of bed and looked closer	Мен төшөктөн туруп, жакыныраак карадым
I was allowed to do so	Мага ушундай иш кылууга уруксат берилди
I know how you feel, he thought	Мен сенин кандай сезимде экениңди жакшы билем, деп ойлоду ал
I can't bear to be with him	Мен анын жанында болууга чыдай албайм
I entered the hall and worked my chest and shoulders	Залга кирип, көкүрөк менен ийинди иштеттим
The gate or door that opened to the street was locked	Көчөгө ачылган дарбаза же эшик кулпуланган
I was at the forefront	Мен алдыңкы катарда болчумун
They are no less than a real cowboy horse	Чыныгы ковбой жылкысынан кем калышпайт
I felt a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезип кеттим
I saw them pass by my chair several times	Мен алардын менин отургучумдун жанынан бир нече жолу өтүп баратканын көрдүм
I am not interested in your opinion on these topics	Бул темалар боюнча сиздин оюңуз мени кызыктырбайт
X left here today after six or seven days	Х алты-жети күн болгондон кийин бүгүн бул жерден кетти
I quit smoking and drinking	Мен тамеки чегүүнү жана ичкиликти токтоттум
I noticed the beginning of her sex	Мен анын сексинин башталышын байкадым
The device you created	Өзүңүз жараткан аппарат
I didn't even know what a riot was	Эмне баш аламандык экенин да билбей калдым
I didn't need an armed knight	Мага куралчан рыцардын кереги жок болчу
I never thought so	Мен мындай деп ойлогон эмес элем
I know you've been in an impossible situation	Мен билем, сиз мүмкүн эмес кырдаалда болдуңуз
I didn't think I would check	Текшерем деп ойлогон эмесмин
I think they will be mixed	Алар аралашма болот деп ойлойм
I think we both liked it	Менимче, экөөбүзгө тең жакты
Many people left without any program	Эч бир программада жок көп адамдар чыгып кетишти
I was being dragged	Мени тартып жатышты
I read the story carefully and silently	Окуяны кылдаттык менен, унчукпай окуп чыктым
I like the back cover, but it gets dirty	Мага арткы капкак жагат, бирок ал кирдеп калат
I did not use contraception	Мен бойго бүтүрбөөчү каражаттарды колдонгон эмесмин
I let him go and started getting dressed	Мен аны коё берип, кийине баштадым
I have to be close to evil	Мен жамандык менен жакын болушум керек
A soft, genuine smile	Жумшак, чыныгы жылмаюу
The man does not cry when he is sick	Эркек, ооруп ыйлабайт
Career can make sense	Карьеранын мааниси болушу мүмкүн
She falls in love with him	Ал аны сүйүп калат
I looked over my second shoulder	Мен экинчи ийинине карадым
I'm worried about publishing my book	Мен китебимди басып чыгарсамбы деп санааркап жатам
Honestly, I thought you deserved this pleasure	Чынын айтсам, мен сизди бул ырахатка татыктуу деп ойлогом
I am a really different person now	Мен азыр чындап башка адаммын
I sat on my swing and cried	Мен селкинчегимде ыйлап отуруп калдым
I never said or cared	Мен эч качан айткан эмесмин же маани берген эмесмин
I would say twenty, maybe more	Жыйырма, балким андан да көп деп айтаар элем
Lightweight wine, it is elegant and forward-drinking	Жеңил салмактагы шарап, ал жарашыктуу жана алдыга ичүүчү
A wide smile spread across his face	Анын жүзүнө кенен жылмаюу жайылды
I was looking for a knight in a shining armor	Мен жаркыраган соот кийген рыцарды издеп жүрдүм
I am a simple person in many ways	Мен көп жагынан жөнөкөй адаммын
A whole group of soldiers went on leave	Жоокерлердин бүтүндөй бир тобу эмгек өргүүсүнө чыгышкан
I tried to bend over to break the handle	Мен кармагычты бузуу үчүн эңкейип аракет кылдым
I can't let you go on your own	Мен сенин өз алдынча кетишиңе жол бере албайм
I fell in love with her romance and status	Мен анын романтикасына жана статусуна түшүп калдым
I can't tell the difference between a crow and a crow	Бир карга менен экинчисин ажырата албайм
I was raised well	Мен жакшы тарбиялангам
I just wanted to play in the orchestra	Мен жөн гана оркестрде ойногум келди
I want to see them succeed and do good things	Мен алардын ийгиликке жетип, жакшы иштерди жасаганын көргүм келет
I put my hand on his face	Мен анын бетине колумду койдум
I thought you said you missed me	Мени сагындым дедиң деп ойлогом
I should be	Мен болушум керек
I managed to spit to apologize	Мен кечирим сурап түкүргөнгө жетиштим
I had to go somewhere else	Мага башка чыгуу керек болчу
I wanted to give you time	Мен сага убакыт берейин дедим эле
This creates very complex provisions	Бул өтө татаал жоболорду түзөт
According to reports, the horse and rider crossed the river	Маалыматтарга караганда, ат менен чабандес дарыядан өтүп кетишкен
He had a brother and a sister	Анын агасы жана эжеси бар болчу
I was not interested in waiting until dark	Мен караңгылыкка чейин күтүүгө кызыккан жокмун
I have a wonderful home	Менин сонун үйүм бар
I see you're busy	Мен сенин бош эмес экениңди көрүп турам
I say listen, or disappear	Мен ук, же жогол деп айтам
I turn to my heels and lead them	Мен согончогума бурулуп, аларды жетелеп кетем
I cut it well	Мен аны жакшы кестим
Thus, the center remained stable	Ошентип, борбор туруктуу бойдон калды
I raised money to give him this gift	Мен ага бул белекти алуу үчүн акчамды чогулттум
I want to put an end to all this	Мунун баарына чекит койгум келет
I think he likes it	Менимче, бул ага жагат
I also have a teenager at home	Үйдө менин да өспүрүм балам бар
I was going to get it for you	Мен аны сага алайын деп жаткан элем
I wondered if that was the case	Мен да ошондойбу деп ойлодум
I thought they were more sane	Мен алардын акылы көбүрөөк деп ойлогом
I can feel his hot breath on my neck	Анын ысык демин мойнумда сезип жатам
I felt empty, I was not satisfied with anything	Мен өзүмдү бош сездим, мени эч нерсе канааттандырган жок
A minute away from the crown	Таажыдан бир мүнөт алыс
I sighed and leaned back	Мен үшкүрүнүп, артка жөлөндүм
I can't see that it's a practical tank to use	Мен аны колдонуу үчүн практикалык танк экенин көрө албайм
I would decide when he came	Анын качан келерин мен чечмекмин
I'm going to agree	Мен кошулайын деп жатам
I also hated running	Мен чуркоо дегенди да жаман көрчүмүн
I had no money to go out or do anything	Сыртка чыгууга же эч нерсе кылууга акчам жок болчу
Their partner was not seen	Алардын шериги көрүнгөн жок
I live in an apartment with my wife	Мен аялым менен батирде турам
Cuba is a very different country	Куба абдан ар түрдүү өлкө
I will never be grateful for his presence	Мен анын бар экенине эч качан ыраазы боло албайм
A month later she had a second child	Бир айдан кийин экинчи балалуу болуп калды
I must be four	Мен төрттө болсом керек
I sent him a private letter	Мен ага купуя кат жөнөттүм
I must have left him	Мен аны таштап кетсем керек
I opened my eyes and just smiled	Мен көзүмдү ачып, жөн гана жылмайып койдум
I set him free and gave him life	Мен аны бошоттум, ага өмүр бердим
I also make books	Мен дагы китептерди жасайм
I didn't have any front teeth either	Менин да алдыңкы тишим жок болчу
Many students are accommodated for limited money	Бир топ окуучулар чектелген акчага жайгашкан
I knew something bad was going to happen	Мен жаман нерсе болорун билчүмүн
I felt the cold of loneliness	Жалгыздыктын салкын сездим
The support tube is mounted on a rod	Колдоочу түтүккө штанга орнотулган
I don’t have a trading tool and nothing else	Менин соодамдын куралы жана башка эч нерсе жок
I mean, frankly, he went too far this time	Дегеним, ачыгын айтканда, ал бул жолу чектен чыгып кетти
I hear the man outside approaching again	Сырттагы кишинин кайра жакындаганын угам
I left the blocks slowly	Мен блоктордон жай кеттим
I want him to see it	Ал муну көрүшүн каалайм
I set fire to its shore	Мен анын жээгине от койдум
I warned that this would not be quick sex	Бул тез секс болбойт деп эскерттим
I didn't have a poster on my wall	Менин дубалымда анын афишасы болгон эмес
I wondered who had won the war	Согушта ким жеңди деп ойлодум
A one-man guard	Бир кишилик күзөтчү
Wealth in clothing	Кийимдеги байлык
A school for our youth	Жаштарыбыз үчүн окуу жай
I remember he told me it wasn't over	Анын мага бүтө электигин айтканы эсимде
I stop and turn to him	Мен токтоп, ага кайрылам
I need food, shelter, gas money	Мага тамак-аш, жата турган жер, газ акча керек
I was a little worried, but said there was no panic yet	Мен бир аз тынчсыздандым, бирок азырынча паника жок дедим
I saved you last night	Мен сени кечээ кечинде куткардым
I can't stand the smell anymore	Мындан ары жытына чыдай албайм
Many other people	Башка көптөгөн адамдар
I was in touch with him	Мен аны менен көз байланышта болдум
I didn't talk much with the doctors at the hospital	Ооруканадагы дарыгерлер менен көп сүйлөшчү эмесмин
I continued the song	Мен ырды уланттым
I wanted to see his eyes	Мен анын көзүн көргүм келди
I found out about these girls when I started talking	Мен бул кыздар тууралуу сүйлөшүп баштагандан кийин билдим
Now in my hands	Азыр менин колумда
I could hardly see my tears anyway	Мен баары бир көз жашымды араң көрүп турдум
I thought about the day of the accident	Кырсык болгон күндү ойлодум
The team did not follow suit	Команда мунун артынан түшкөн жок
The growth of new branches occurs in spring and summer	Жаңы бутактардын өсүшү жазында жана жайында болот
His hand touched her shoulder and helped lift her	Колу ийнине тийип, аны көтөрүүгө жардам берди
I went home and fell asleep	Үйгө барып уктап калдым
I am very confident	Мен абдан ишенем
I'm a little sick now	Мен азыр бир аз ооруп жаттым
George needs you there	Сен ошол жерде Джорджга керексиң
I'm angry, but your anger is different	Мен ачууланып жатам, бирок сенин ачууң башка
I was a big hormone	Мен чоң гормон болчумун
I like that you're here	Сенин бул жерде болгонуң мага жагат
I love each of those ladies	Мен ошол айымдардын ар бирин жакшы көрөм
This was done without any problems	Бул көйгөйсүз жасалды
A few seconds passed	Бир нече секунд өттү
I saw that woman in my dream	Мен түшүмдө ошол аялды көрдүм
I wanted to do something else	Мен дагы бир нерсе жасап көргүм келди
Martin wants to run from there	Мартин ошол жерден бир аракет кылып чуркап келет
I’ve actually been to three scenes	Мен чындыгында үч сценада болдум
I had her and she was mine	Мен анын, ал меники болчу
I tried to eat the book	Мен китепти жегенге аракет кылдым
He was also politically active	Ал саясий жактан да активдүү болгон
I understand why my daughters like it so much	Кыздарыма эмне үчүн мынчалык жактырганын түшүнүп турам
I just love how raw the track is	Мен жөн гана трек канчалык чийки сезимин жакшы көрөм
I could not imagine such a violent life	Мен мындай зомбулуктуу жашоону элестете алган эмесмин
I think she was pregnant that year	Ошол жылы кош бойлуу болгон деп ойлойм
I want to stop living under a cloud of fear	Мен коркуу булутунун астында жашоону токтоткум келет
I want to go through a blood connection with you	Мен сени менен кандык байланыш аркылуу өткүм келет
I finally finished	Акыры бүтүрдүм
But we tried to live a normal life	Бирок биз кадимкидей жашоого аракет кылдык
I immediately felt better	Ошол замат өзүмдү жакшы сезип калдым
I don't tell you to sleep with him	Мен сага аны менен жатууга буйрубайм
I just had to gather my thoughts	Мен жөн гана ойлорумду чогултуш керек болчу
He called it a gift	Белек деп атады
I think this is obvious	Бул ачык көрүнүп турат деп ойлойм
I ate about half of the salad and threw it away	Салаттын жарымына жакынын жеп, ыргытып жибердим
I wouldn't believe him	Мен ага ишенбейт элем
I kissed her long and well	Мен аны узак жана жакшы өптүм
The film was especially successful in large cities	Тасма өзгөчө чоң шаарларда ийгиликтүү болгон
A bullet fired from this small gun can also attract attention	Бул кичинекей мылтыктан атылган ок да көңүлдү бурушу мүмкүн
I heard his voice	Мен анын үнүн уктум
I didn't notice anyone bothering me	Мага кыйынчылык бере турган эч кимди байкаган жокмун
I pulled out another piece and did the same	Мен дагы бир кесимди жулуп алдым да, ошондой кылдым
I decided not to focus on the problem	Маселеге басым жасабайм деп чечтим
I bend down to hold my knee for support	Колдоо үчүн тиземди кармоо үчүн эңкейем
I want to clarify this with you	Мен муну сиз менен тактагым келет
I remember the story well	Мен окуяны жакшы эстейм
I wish everything was so easy	Баары ушунчалык жеңил болсо экен деп тилейм
A few years later, he really had one	Бир нече жыл өткөндөн кийин, ал чындап эле бир ээ болду
I only tested you	Мен сени гана сынадым
I packed my things and went to my sisters	Мен буюмдарымды чогултуп, эжелериме жөнөдүм
I trust you very much	Мен сага абдан ишенем
I felt my shirt stretch	Көйнөгүм чоюлуп жатканын сездим
I had the best night and the best morning of my life	Мен жашоомдогу эң сонун түндү, таңды өткөрдүм
I can't tell the difference at all	Мен такыр айырмалай албайм
I see the sun rise over the ocean	Күндүн океандын үстүнөн чыгышын көрөм
Her throat was swollen	Анын кекиртегине шишип кетти
I drank and breathed for a long time	Мен көпкө ичип, дем алдым
The light surrounded my skin and let out my fingers	Жарык менин теримди курчап, манжаларымды чыгарып жиберди
I admire you	Мен сага суктанып турам
I was there for him when I needed him	Ал мага керек болгондо мен анын жанында болдум
I usually like to sleep until the morning	Мен көбүнчө таң атканча уктаганды жакшы көрөм
Excitement overwhelmed him	Аны толкундануу каптады
A few of them are real	Алардын бир нечеси чындыгында
You have to believe me	Мага ишенишиң керек
A small group is approaching	Чакан топ жакындап келе жатат
I was confident that I would still be able to jump and fall	Мен дагы эле секирип, жыгылбайм деп өзүмө ишендим
I have upset you all	Мен баарыңарды капа кылдым
I have nothing to do with where others are	Башкалар кайда экени тууралуу менде эч нерсе жок
I have never lived in this swamp	Мен бул сазда жашаган эмесмин
I really liked his laughter	Мага анын күлкү үнү абдан жакты
I had to be sharp	Мен курч болушум керек болчу
I can't believe it	Мен толук ишене албайм
I feel wonderful and alive	Мен кереметтүү, тирүү сезем
I say this for a special reason	Мен муну өзгөчө бир себеп менен айтып жатам
I have a big problem in this regard	Менде бул жагынан чоң көйгөй бар
I was just staring at it	Мен аны карап эле жаттым
A wonderful place to hide among millions of people	Миллиондогон адамдардын арасында жашынуу үчүн сонун жер
I’m not talking about any chaos here	Мен бул жерде кандайдыр бир баш аламандыкты айтып жатам
He founded the Department of Psychology at the University	Университетте психология кафедрасын негиздеген
I went on time, and he did	Мен өз убагында бардым, ал дагы
I thought my father was a good man	Мен атамды жакшы адам деп ойлочумун
I couldn't stop shaking	Денемди титиреп токтото албадым
I felt blood on my head	Башыма кан агып жатканын сездим
I stand there trying to capture that mysterious perspective	Мен ошол сырдуу көз карашты тартууга аракет кылып, ошол жерде турам
I doubt that is a priority in this case	Мен бул учурда артыкчылыктуу экенине күмөнүм бар
I feel that someone exists	Мен бирөөнүн бар экенин сезем
He also called for a coup	Ал ошондой эле төңкөрүш жасоого чакырды
I trembled for at least twenty minutes	Жок дегенде жыйырма мүнөт бою титиреп турдум
I decided to have breakfast with the family here	Мен бул жерде үй-бүлө менен эртең мененки тамактанууну чечтим
During the war, we had to do terrible things	Согушта абдан коркунучтуу иштерди жасоого туура келди
Under the current leadership, we can not achieve anything	Азыркы жетекчиликтин астында биз эч нерсеге жетише албайбыз
I took it when he fell asleep	Ал уктап калганда алып кеттим
I admit that this was a mistake	Бул ката болгонун моюнга алдым
I didn’t understand what could happen	Бул эмне болушу мүмкүн экенин түшүнө алган жокмун
I didn't feel well because of my illness	Оорум менен эч нерсеге жетпегендей болдум
I would give everything for him to stay	Анын калышы үчүн мен баарын бермекмин
I will dwell on this question	Мен бул суроого токтоло кетем
I got up from his office and stood at his desk	Мен анын кеңсесинде туруп, столунун жанында турдум
Homer left quickly	Омир тез кетип калады
A picture of a real woman naked to the waist	Белине чейин жылаңач чыныгы аялдын сүрөтү
I know this process didn’t work before	Мен билем, бул процесс мурда иштебейт
There was no effective treatment at that time	Ал кезде эффективдүү дарылоо болгон эмес
I went to the bathroom before bed	Уктаар алдында дааратканага кирдим
The criminal would be punished	Кылмышкер жазасын алмак
But I wondered if it was over	Бирок бүтпөй калдыбы деп чочуладым
I asked about his guests	Мен анын коноктору жөнүндө сурадым
I have a long list to go through	Менде өтө турган чоң тизме бар
I know that you are the owner of a thousand hills	Миң дөңсөөдөгү малдын ээси экениңди билем
I'm sure they do	Мен ишенем, алар ушундай кылышат
I couldn't let him go	Мен аны коё албадым
A method for estimating this hypothesis is also proposed	Бул божомолду баалоо ыкмасы да сунушталат
I went to the sink to clean my face	Бетимди тазалоо үчүн раковинага бардым
I was just fifteen	Мен он бешке жаңы эле толгон элем
Production took place on the first floor of the house	Өндүрүш үйдүн биринчи кабатында болгон
I call it a gross violation of my privacy	Мен муну жеке жашоомду одоно бузуу деп атайм
I liked it	Бул мага жаккан
I would die soon	Мен жакында өлмөкмүн
A distant evil reaches her	Алыскы бир жамандык анын жетет
I'm sure he'll get it	Мен аны алаарына ынанам
I could not tell where it was coming from	Кайсы жактан келе жатканын айта албадым
I'm trying to avoid it	Мен андан качууга аракет кылып жатам
I hope to see you again soon	Мен жакында кайрадан силерди көрөм деп үмүттөнөм
I put people above exclusion	Мен адамдарды чыгаруудан жогору коём
I looked at him, waiting for him to answer	Мен анын жооп беришин күтүп, аны карадым
Most of them were true	Алардын көбү чындык болгон
We need more than that	Бизге мындан көбүрөөк керек
I hoped to save my life	Өмүрдү сактайм деп үмүттөндүм
I feel very comfortable in my room	Мен өзүмдү бөлмөмдө абдан ыңгайлуу сезем
I was not satisfied with it	Мен ага тойбой калдым
I tried twice more and got the same message	Мен дагы эки жолу аракет кылып, ошол эле билдирүүнү алдым
I came back and took a shower	Мен кайтып келип, душка түштүм
I was very grateful to him for coming	Мен ага келгени үчүн абдан ыраазы болдум
When the wind blew, I flew forward	Менден шамал соккондо алдыга учуп кеттим
I took him seriously	Мен ага олуттуу карадым
I asked everyone, but no one said they got it	Баарынан сурадым, бирок эч ким алды деп айткан жок
I read a book that closed them all	Мен алардын баарын жабуу китебин окуп чыктым
I wanted a lot of things at once	Мен бир эле учурда көп нерсени кааладым
Thousands of people marched on the airport fence	Миңдеген топ аэропорттун тосмосуна чыгып бара жаткан
I didn’t know how complicated that would be	Мен мунун канчалык татаал болорун билген эмесмин
I'm here to see if you're okay	Мен сенин жакшы экениңди текшерүү үчүн келдим
I'll fly too	Мен да акыры учуп кетем
I see two major plastic surgery options	Мен эки негизги пластикалык хирургия мүмкүнчүлүктөрүн көрүп жатам
I learned by listening	Угуп эле өзүмдү үйрөндүм
I'll give you a bonus when you return	Кайтканыңызда бонусту берем
I knew he had a good heart	Мен анын жүрөгү жакшы экенин билчүмүн
The commission identified three groups of disputed areas	Комиссия талаштуу аймактардын үч тобун аныктады
A birthday party was held in his honor	Анын урматына туулган күн кечеси өткөрүлдү
I love teaching and inspiring writers	Мен жазуучуларды үйрөтүп, аларга дем бергенди жакшы көрөм
I don’t even understand why he cares	Мен да түшүнгөн жокмун, эмнеге кам көрөт
I never noticed that	Мен муну эч качан байкаган эмесмин
I was convinced of that	Мен буга ынандым
I stepped forward and took a deep breath	Мен алдыга басып, дем алдым
I never want a crazy person like you	Мен сендей жинди адамды эч качан каалабайм
I told him to think	Мен ага ойлонуп көр дедим
I paid the assistant manager to help us	Бизге жардам берүү үчүн менеджердин жардамчысына акча төлөдүм
I didn't believe he would come home	Мен анын кайра үйгө келерине ишенген жокмун
I must be tired	Мен чарчаган болушум керек
I hope you don't mind	Сиз каршы эмессиз деп үмүттөнөм
I greeted him in silence	Мен унчукпай тосуп алдым
The engineering industry is equally divided	Машина куруу тармагы бирдей бөлүнгөн
I jumped at his desk and kissed him	Мен анын кассасына секирип, өпкүлөдүм
I kept staring at them	Мен аларды тиктеп кала бердим
I always lie about how I feel	Мен өзүмдү кандай сезем деп дайыма калп айтам
I ran to the door and stopped him	Мен эшикке чуркап барып, аны токтоттум
I just wanted to get out of there	Мен жөн гана ал жерден кетким келди
I analyzed his voice and words	Мен анын үнүн жана сөздөрүн талдап чыктым
I crossed the dots in my mind	Мен оюмдагы чекиттерди басып өттүм
These planes were difficult to fly and production was halted	Бул учактардын учуусу кыйын болуп, өндүрүш токтоп калган
There was something in my eyes	Менин көзүмдө бир нерсе бар эле
I am very happy for both of you	Мен экөөңөр үчүн абдан кубанычтамын
The nightmare really happened	Коркунучтуу түш чындап эле эмне болду
I have a history of this house	Мага бул үйдүн тарыхы бар
I also used the gym with the pool	Мен бассейн менен машыгуучу жайды да колдондум
Accident recipe	Кырсыктын рецепти
I didn’t deserve to be cut	Мен кесүүгө татыктуу эмес элем
I had to finally get it out	Мен аны акыры чыгарышым керек болчу
I could barely utter a word	Сөздөрдү араң чыгардым
I certainly wouldn’t	Мен, албетте, болмок эмес
I found it strangely funny	Мен муну кызыктай күлкүлүү сездим
I felt it all those years, but not now	Мен муну ошол жылдар бою сездим, бирок азыр эмес
I missed last year	Мен былтыр сагындым
I closed the door behind him and locked it	Мен анын бетине эшикти жаап, бекиттим
I have to try carefully before making a decision	Чечим кабыл алынганга чейин кылдаттык менен аракет кылышым керек
I woke up to go to the airport	Аэропортко барайын деп ойгондум
A good pass is caught	Жакшы пас - бул кармалат
I love meeting people	Мен адамдар менен жолугушууну жакшы көрөм
I liked it and bought ten pages myself	Мага жакты, он бетти өзүм сатып алдым
I have another, much more important goal in this city	Бул шаарда менин дагы бир, алда канча маанилүү максатым бар
I wanted to say something	Мен бир нерсе айта турган болдум
I have no one in this area	Бул чөйрөдө менин эч кимим жок
I don't make a sound at all	Мен такыр үн чыгарбайм
I thought we hated each other	Бири-бирибизди жек көрөбүз деп ойлогом
I had no idea what that meant	Мен мунун эмнени билдирерин такыр түшүнгөн эмесмин
I saw a medicine bag	Мен дары баштыгын көрдүм
I have some questions for you	Менин сизге бере турган кээ бир суроолорум бар
I have to hold it on the sidewalk	Мен аны тротуарда кармашым керек
I immediately turned away from the room to look at him	Мен аны кароо үчүн бөлмөдөн дароо бурулдум
I had to find the answers	Мен жоопторду табышым керек болчу
An older boy was standing in front of him	Анын алдында чоң бала турду
I'll try to get around it	Мен аны айланып өтүүгө аракет кылам
I didn't want to see what happened next	Андан ары эмне болгонун көргүм келген жок
I'll open the door for you	Мен сага эшикти ачып берем
I also focus on energy	Мен дем-күчкө да басым жасайм
I think he has become very close to your family as well	Мен ойлойм, ал сиздин үй-бүлөңүз менен да абдан жакын болуп калды
I seldom went there	Мен ал жакка сейрек чыкчумун
The couple would never meet again	Жубайлар кайра эч качан жолукмак эмес
I think they will be together for a while	Менимче, алар бир аз убакытка чейин бирге болушат
I caught her scent with yours	Мен анын жытын сеники менен кармадым
I would trade for a little gold	Кичинекей алтынга соода кылмакмын
I got it back a day or two later	Бир-эки күндөн кийин кайра алдым
I need to be able to follow the people inside me	Мен ичимдеги адамдарды ээрчий алышым керек
They were the ancestors of the cannon	Алар замбиректин ата-бабалары болушкан
I can't wake him up at noon	Мен аны түштөн ойгото албайм
I can't wait for the snow	Кар жааганча күтө албайм
I love it now	Мен аны азыр жакшы көрөм
I didn't want to stop	Мен токтогум келген жок
A strong woman is strong because she is the right woman	Күчтүү аял күчтүү, анткени ал туура аял
He is believed to have died in the plane crash	Ал учак кырсыгынан каза болгон деп болжолдонууда
I lose my balance and fall into the water	Тең салмактуулукту жоготуп, сууга кулап кетем
I can't read his face	Анын жүзүн окуй албайм
I will not rewrite that part	Ал бөлүгүн кайра жазбайм
I came to get them from your hair	Мен аларды сенин чачыңдан алганы келдим
I really liked it	Мага бул абдан жакты
The second peg went through the back	Экинчи казык арт жагынан өтүп кетти
I kept accelerating to get home	Үйгө жетүүнүн тынымсыз кадамын тездете баштадым
I wanted to check it out	Мен аны текшергим келди
I did not see the dream	Түшүмдү көргөн жокмун
I feel depressed every minute	Мен мүнөт өткөн сайын депрессияга түшүп баратканымды сезем
I found the city there	Мен ошол жерден шаар таптым
I want to see you do the same	Сенин дагы ушундай кылганыңды көргүм келди
Some people may carry the bacteria asymptomatically	Кээ бир адамдар бактерияны симптомсуз алып жүрүшү мүмкүн
I was very impressed by this doctor	Мен бул дарыгерден абдан таасирлендим
I sleep well in absolute darkness	Мен абсолюттук караңгыда жакшы уктайм
I couldn't get it out of my mind	Аны оюмдан чыгара албадым
Others were morally opposed	Башкалары моралдык жактан каршы болгон
I have to call his name	Мен анын атын чакырып турушум керек
I have seen it happen	Ушундай экенин өзүм да көрдүм
A person to be reckoned with	Эсептеле турган адам
Then he referred them all to me	Анан алардын баарын мага шилтеме кылды
I know it's hard to wait	Күтүү кыйын экенин билем
I came to collect something	Мен бир нерсе чогултканы келдим
I'm adding them there too	Мен аларды да ошол жакка кошуп жатам
I understand what you are going through	Мен түшүнүп турам, сен эмнени баштан өткөрөсүң
I was just thinking about something	Мен жөн гана бир нерсе жөнүндө ойлонуп жаттым
This is necessary to maintain my professional license	Бул менин кесиптик лицензиямды сактоо үчүн керек
I just missed the moon and the mountains	Болгону айды, тоолорду сагындым
I hope we have a long way to go	Бизди алдыда узак жол күтүп турат деп ишенем
I want you to be at home	Мен сени үйдө болушуңду каалайм
The cause of the accident is unknown	Кырсыктын себеби белгисиз
I do not believe that	Мен буга ишенбейм
I sighed and rested	Мен үшкүрүп, эс алдым
I looked over my shoulder	Мен ийинимди карап бурулдум
I picked up the bottle and carefully examined the contents	Бөтөлкөнү көтөрүп, ичиндеги продуктуну кылдаттык менен изилдеп чыктым
I cursed myself mentally	Мен өзүмдү психикалык жактан каргадым
An explosion lasting three seconds	Үч секундага созулган жарылуу
After we calculate the damage, there will be a lawsuit	Биз келтирилген зыянды эсептегенден кийин соттук териштирүү болот
I pulled my hair back and smiled at her	Мен чачымды артка кайтарып, ага жылмайып койдум
I was surprised	Мен таң калдым
A father may turn his back on his son	Атасы баласына жүз бурушу мүмкүн
I took off my shirt and lay down	Көйнөгүмдү чечип, жатып калдым
The club is known for its successful football school	Клуб өзүнүн ийгиликтүү футбол мектеби менен белгилүү
I was more shocked than disappointed	Көңүлүм калгандан көрө шок болдум
Dozens of heads turned in their direction	Ондогон башы алар тарапка бурулду
I'll take out the trash and the plastic chairs	Таштанды челек менен пластик отургучтарды ташып чыгам
I am afraid for the lives of our children	Балдарыбыздын өмүрү үчүн корком
I want to be with you, as a couple	Сиздер менен бирге, жубайлар катары болгум келет
I didn't want the moment to end	Мен учурдун бүтүшүн каалабадым
There were really tears in the eyes of a few girls	Чынында эле бир нече кыздардын көзүнө жаш келди
I practiced a lot with my husband	Жолдошум менен көп машыгуу болдум
I think the first step is a list of important features	Мен биринчи кадам маанилүү өзгөчөлүктөрүн тизмеси деп ойлойм
I have another pair of shoes to throw away	Менин таштай турган дагы бир бут кийимим бар
I asked him to be with me	Мен анын жанында болушун сурандым
I couldn't control myself	Мен өзүмдү кармай албадым
I couldn't sleep there	Мен ал жерде уктай алмак эмесмин
I didn't go there on time	Мен ал жакка убагында барган жокмун
I only met him once or twice	Мен аны менен бир-эки жолу гана жолугуштум
I didn't want to be rude	Мен орой болгум келген жок
I wondered where we were	Каякта экенибизге таң калдым
This is called the said disease	Бул айтылган оору деп аталат
I never wanted to be famous or lead a revolution	Мен эч качан атактуу болууну же революцияны жетектөөнү каалаган эмесмин
I always look at people	Мен адамдарды дайыма карап турам
Signature is required for delivery	Жеткирүүдө кол коюу талап кылынат
I did not expect this at all	Мен муну таптакыр күткөн эмесмин
I know you will take care of me again	Мен билем, сен дагы мага кам көрөсүң
I fainted from his touch	Мен анын тийгенинен соолуп калдым
I began to see an example	Мен үлгү көрө баштадым
I can't believe what you're thinking	Ойлогонуңузга да ишене албайм
I think it can make you happy	Менимче, ал сени бактылуу кыла алат
I will pull out their tongues without your help	Мен сенин жардамыңсыз алардын тилин сууруп алам
I wash my upper body and hands	Үстүңкү денемди, колумду жууйм
I was looking for a house	Мен үй издеп жүрдүм
I have to go to work soon	Мен жакында жумушка чыгышым керек
I noticed everything	Мен баарын байкадым
The facts are lazy, the facts are late	Фактылар жалкоо, фактылар кеч
I need you to come back here with your wife	Мага сенин аялың менен бул жакка кайтып келишиң керек
This design choice was controversial with the development team	Бул дизайн тандоо иштеп чыгуу тобу менен талаш-тартыштуу болгон
I had a cognac	Менде бир коньяк бар болчу
A private plane was waiting for us	Бизди жеке учак күтүп турган
I also left special instructions so as not to disturb me	Мага тоскоолдук кылбоо үчүн атайын көрсөтмөлөрдү да калтырдым
I know all this	Мен мунун баарын билем
I'm in a hurry to find a mirror	Мен күзгү табууга шашам
I knew you couldn't drink blood	Мен сенин кан иче албасыңды билгем
I've been with you, other than that	Мен сени менен бирге болдум, андан башка
A scene from his childhood	Анын бала кезинен бир көрүнүш
I slept for almost a day	Мен дээрлик бир күн уктадым
I carefully removed my hand from his	Колумду абайлап анын колунан алып туруп калдым
I would rate the apartment as average, but	Мен батирди орточодон жакшы деп баалайт элем, бирок
I deserve to be like that	Мен ушундай болууга татыктуумун
The direct blow was confirmed	Түздөн-түз сокку тастыкталды
I always understood that kids are fun	Мен балдар кызык экенин дайыма түшүнчүмүн
I only need twenty thousand	Мага жыйырма миң эле керек
Her topic is women's independence	Анын темасы - аялдардын көз карандысыздыгы
You could give me a seat	Мага орун берип койсоңуз болмок
I'm not trying to upset your daughter	Мен сенин кызыңды капа кылайын деген эмесмин
I noticed the results almost immediately	Мен дээрлик дароо натыйжаларды байкадым
I really feel it, how crazy it sounds	Мен муну чындап эле сезип жатам, канчалык жиндидей угулуп жатат
I could imagine what happened to this group	Мен бул топтун эмне болгонун элестете алчумун
I don’t want to go back to the next term	Мен кийинки мөөнөткө кайтып келбейт
I didn’t want to be a part of the sign	Мен белгинин бир бөлүгү болгум келген жок
I want to cover your face	Мен сенин бетиңди ичиме жаап салгым келет
I quickly dismissed the idea	Мен бул ойду тез эле четке түрттүм
I drank my wine again	Шарабымды дагы ичип алдым
I put my hand in my pocket	Колумду чөнтөгүмө салдым
I didn't have to worry	Мен кабатыр болбошум керек болчу
I felt guilty for doing so	Ага ушундай кылганым үчүн өзүмдү абдан күнөөлүү сездим
I run to avoid them	Мен алардан качайын деп чуркайм
I was going to give it back to you	Мен аны сага кайтарып берейин деп жаткам
I thought it was time to go home	Үйгө кайтууга убакыт келди деп ойлодум
A beautiful, dark man was floating above me	Үстүмдө сулуу, караңгы адам калкып турду
I have nothing to go back to	Менде артка кете турган эч нерсем жок
I feel hungry in her stomach	Мен анын курсагындагы ачкачылыкты сезем
Then I will do my best to answer	Ошондо мен жооп берүүгө болгон аракетимди жумшайм
I promise to treat all people with respect	Мен бардык адамдарга урмат-сый менен мамиле кылууга убада берем
I refused, but he insisted	Мен баш тарттым, бирок ал талап кылды
I liked this measured patronage	Мага бул өлчөнгөн патронаж жакты
I did not look back	Мен кайра артымды караган жокмун
I tremble at the thought of playing in front of a musician	Музыканттын алдында ойнойм деген ойдо калтырап кетем
I couldn’t lose a second	Мен бир секунд жогото алган жокмун
I want you to wear it all the time	Мен аны ар дайым кийип жүрүшүңдү каалайм
I already have too many stories	Менде буга чейин өтө көп жомок бар
I took a deep breath and hurried forward	Мен тез дем алып, алдыга шашылдым
I forgot that he was suffering	Мен анын кыйналганын унутуп калыпмын
I started writing about that	Мен ошол жөнүндө жаза баштадым
I wanted to be around him	Мен ага айланайын дедим
I was looking for a replacement	Мен алмаштырууну издеп жүрдүм
I didn't hear any sounds	Мен эч кандай үндөрдү уккан жокмун
I want to do this in my last conversation	Мен муну менин акыркы сүйлөшүүм кылгым келет
I gave him a shopping list	Мен ага соода тизмесин бердим
I wondered why he hadn't killed me yet	Эмнеге мени ушул убакка чейин өлтүрө элек экен деп ойлоп жаттым
In time, I won't love you	Убакыттын өтүшү менен мен сени сүйбөйм
He continues to fund that work	Ал ошол ишти каржылоону улантууда
Both live taverns smiled as they passed	Жандуу таверна экөө тең өтүп бара жатып жылмайып койду
I didn't think much of it at the time	Мен ал убакта көп ойлончу эмесмин
I saw them scattered in different directions	Мен алардын ар кайсы тарапка чачыраганын көрдүм
I'm not used to such people	Мындай адамдарга көнгөн эмесмин
A lawyer, you know, what they say about lawyers	Адвокат, сиз билесизби, алар адвокаттар жөнүндө эмне дейт
I need you all armed	Мага баары куралданышың керек
I can open my door	Мен өз эшигимди ача алам
I wanted him alive	Мен анын тирүү болушун кааладым
A beautiful dragon was coming down from the light	Жарыктан сулуу ажыдаар түшүп келе жатты
Extensive search operations have begun in the area	Аймакта кеңири издөө иштери башталды
I promised to hurry there	Мен ошол жакка шашам деп убада бердим
I mean, we can't be alone	Айтайын дегеним, биз өз алдынча жалгыз боло албайбыз
There was a knock on the door	Эшиктин бир тыкылдаганы угулду
I wonder if he is proud	Сыймыктанып жатабы деп ойлойм
I see and feel things that other people cannot	Мен башка адамдар көрө албаган нерселерди көрөм, сезем
The story is a powerful thing	Окуя күчтүү нерсе
I must have screamed	Мен чыркырап кеткендирмин
I looked around	Мен тегерегиме көз чаптырып, карадым
I missed it	Мен муну сагындым
When I think I'm going to tremble with fear	Коркконумдан титиреп кетем деген ой келе жатканда
I saw what happened on TV	Мен эмне болгонун телевизордон көрдүм
I approached and looked out the same window	Мен жакындап келип, ошол эле терезени карадым
I can hardly see you	Мен сени араң көрүп турам
I will go to the place of your choice	Сиз тандаган жерге барам
I was playing it fine and letting go, but nothing happened	Мен аны сонун ойноп, уруксат берип жаттым, бирок эч нерсе болгон жок
I will not tell anyone about them yet	Азырынча алар тууралуу эч кимге айтпайм
An empty brick wall marked the end of the tunnel	Бош кирпич дубал туннелдин аягын белгилеген
I would have time for that	Ага убактым болмок
I think we were too young to get married	Менимче, үйлөнгөндө биз өтө эле жаш болчубуз
He also released a digital version of the series	Ал ошондой эле сериянын санариптик версиясын чыгарды
I think we talked about this recently	Менимче, биз бул жөнүндө жакында эле козгодук
I stood up to give them privacy	Мен аларга купуялык берүү үчүн ордумдан турдум
I leave my room and walk into the next house	Бөлмөмдөн чыгып, кошуна үйдү басып кетем
Something new came into the picture	Сүрөткө жаңы нерсе келди
The face of the clock appeared on the desk	Партадан сааттын жүзү көрүндү
A strange feeling came over me	Ичимде бир кызык сезим пайда болду
Some of them are used only for parts	Алардын айрымдары жөн гана бөлүктөр үчүн колдонулат
This makes for a very long season	Бул абдан узак сезон кылат
I had a job to do	Менин аткара турган жумушум бар болчу
I still have a lot of time	Азырынча убактым көп
I would highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайт элем
Commitment to an academic career	Академиялык карьерага берилгендик
I thought you could just use a little more	Мен жөн гана бир аз көбүрөөк колдоно аласыз деп ойлогом
At least I should know	Мен жок дегенде билишим керек
I can't wait to see what you all created!	Баарыңар жараткан нерселерди көрүүнү күтө албайм!
I will return in the spring, my believers	Жазда кайтам, ыймандууларым
I mean, we have a good relationship	Айтайын дегеним экөөбүз жакшы мамиледебиз
I asked you to give up	Мен сизден баш тартууну сурандым
A live tiger was also used for the episode	Эпизод үчүн тирүү жолборс да колдонулган
I should never have tried to be close to you	Мен эч качан сага жакын болууга аракет кылбашым керек болчу
I hated leaving him behind	Мен аны артымда калтырганды жаман көрчүмүн
I will not waste my money again	Мен кайра акчамды текке кетирбейм
I saw that you received the best part of your wisdom	Мен сенин акылмандыктын эң жакшы бөлүгүн алганыңды көрдүм
Otherwise I apologize	Болбосо кечирим сурайм
I didn't know this man, he didn't know me	Мен бул кишини таанычу эмесмин, ал мени таанычу эмес
I longed for that freedom again	Ошол эркиндикти кайрадан сезүүнү эңсеп жүрдүм
I remembered everything now	Мен азыр баарын эстедим
I can choose one to save	Мен сактап калуу үчүн бирин тандай алам
There was a big smile on my face	Жүзүмдө чоң жылмаюу пайда болду
I look at my mother	Мен апамды карайм
I leaned my back against the locked door	Мен кулпуланган эшикке артымды таянып кондум
Second trip to the world stage	Дүйнөлүк сахнага экинчи сапар
I feel so stupid	Мен өзүмдү ушунчалык келесоо сезем
I just gave birth to my first child	Биринчи баламды жаңы эле төрөгөм
That's what I'm struggling with	Ан үчүн мен аябай күрөшүп келем
I know from the beginning	Мен башынан бери билем
I hope to thank him and meet him	Мен ал кишиге ыраазычылык билдирип жолугууга үмүттөнөм
I just remember it was all so light	Мен жөн гана баары ушунчалык жарык болгонун эстейм
I remember exactly what he said	Анын айткандары так эсимде
I want you to come home immediately	Дароо үйгө келишиңизди каалайм
I haven’t paid this month	Мен бул айда төлөгөн жокмун
I opened my eyes wide	Мен көзүмдү чоң ачтым
I couldn't do that	Мен андай кыла алган жокмун
During this time many works on medicine were published	Бул мезгилде медицина боюнча бир нече эмгектер жаралган
I was trying to pull out my gun	Мен мылтыгымды чыгарганга аракет кылып жаттым
I have never been happier in my life	Өмүрүмдө мынчалык бактылуу болгон эмесмин
I can't rely on anything else to be happy	Мен бактылуу болушум үчүн башка нерселерге таяна албайм
I left it back in my old room	Мен аны кайра эски бөлмөмө калтырдым
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I just had to be smart and patient	Мен жөн гана акылдуу, сабырдуу болушум керек эле
I can see him standing outside	Мен анын сыртта турганын көрүп турам
I love my little star so much	Мен кичинекей жылдызымды абдан жакшы көрөм
A secret message from your best friend	Сиздин эң жакын досуңуздан жашыруун билдирүү
His head was bleeding	Анын башынан кан агып жатты
I liked the feeling of the forest	Мага токойдун сезими жакты
I wonder if he put something under it	Анын астына бир нерсе кийип алыптырбы деп ойлойм
I don't mean to do that, please don't cry	Мен андай кылайын деген эмесмин, ыйлабачы сураныч
I understand everything	Мен баарын жакшы түшүнөм
I didn't see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрбөй калдым
I plan to treat them as royalties	Мен аларга роялти катары мамиле кылууну пландап жатам
I want to talk about us	Мен биз жөнүндө айткым келет
I understand you had problems	Мен сизде кыйынчылыктар болгонун түшүнөм
I didn't even get angry	Жада калса кыжырданганга да жетпей калдым
I will not delay in joining you	Мен сага кошулууну кечиктирбейм
I asked him what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин сурадым
I blushed and rolled over	Мен кызарып, оодарылып кеттим
I went in and out	Мен кирип-чыгып кеттим
No serious problems can be dealt with	Эч кандай олуттуу көйгөйлөр менен күрөшүүгө болот
I wished him good luck	Андан кутулууга ийгилик кааладым
I was a hero for the night	Мен түн үчүн баатыр болдум
Several white towers rose from the forest	Токойдон бир нече ак мунаралар көтөрүлдү
I have to participate in them	Мен аларга катышышым керек
This is a man with amazing instincts	Бул укмуштуудай инстинкттерге ээ адам
I answered you angrily	Мен сага ачууланып жооп бердим
I can't help but stare at him	Мен аны тиктей албай коё албайм
I will definitely be back in the future	Мен келечекте сөзсүз кайтып келет
I need to increase the signal range	Мен сигнал диапазонун көбөйтүү керек
I think we only need one	Менимче, бизге бир гана керек
I want to apologize to both of you	Мен экөөңөрдөн кечирим сурагым келет
I think you reminded me of him	Менимче, сен мага аны эстеттиң
I can't really explain	Мен чындап түшүндүрө албайм
I called a lady yesterday	Мен кечээ бир айым чакырдым
I saw it was too late	Мен кеч болуп калганын көрдүм
I could not accept all this	Мен мунун баарын кабыл ала албадым
Then I wouldn’t even think about it	Андан кийин мен да ойлонбойт элем
I appreciate your vote of confidence	Мен сиздин ишеним добушуңузду жогору баалайм
I kept his shadowy figure in front of my eyes	Мен анын көмүскө фигурасын көз алдымда сактадым
I also have a good recipe to add to tomorrow	Менин да эртеңкиге кошо турган жакшы рецептим бар
I nodded and watched him go on	Мен башымды ийкеп, анын уланып жатканын карап турдум
I don't have time for these games tonight	Бүгүн кечинде бул оюндарга убактым жок
I always believe that	Мен буга ар дайым ишенем
At first, I couldn't believe it	Мен башында буга ишене алган жокмун
I knew he wouldn't expect anything less	Мен андан азыраак нерсени күтпөсүн билчүмүн
You must arrest me	Мени камоого алууң керек
I am very sorry for all this	Мунун баарына мен абдан өкүнөм
I lived a parallel life	Мен параллелдүү жашоо өткөрдүм
I can't deny her happiness	Мен анын бактылуулугун тана албайм
It's a tough thing to do	Ал жаңы эле колго түшкөн катуу нерсе
I fell in love with you right away	Мен сени дароо сүйүп калдым
Such a family probably supports the south	Мындай үй-бүлө түштүктү колдосо керек
I love you for your honesty	Мен сени чынчылдыгың үчүн сүйөм
Without your help, I will not be able to do my job	Сиздин жардамыңызсыз мен өз милдетимди аткара албайм
This attempt also failed	Бул аракеттен да эч нерсе чыккан жок
I know you are all doing great things	Мен билем, баарыңар чоң иш кылып жатасыңар
I know how the war feels	Мен согушуу кандай сезимде экенин билем
I held out my fingers	Мен манжаларымды сундум
I remember his eyes meeting me as he passed	Ал өтүп баратканда анын көздөрү мени көздөй жолугуп калганы эсимде
I think this is the best first step	Мен бул эң жакшы биринчи кадам деп эсептейм
The shadow they recognize	Алар тааныган көлөкө
I put the knife and fork on the ground	Мен бычак менен вилкамды жерге койдум
I try to show the best results	Эң жакшы жыйынтык көрсөтүүгө аракет кылам
I tried in vain to hide my tears	Көз жашымды жашыруу үчүн бекер аракет кылдым
I know what playing is for you	Мен ойноо сен үчүн эмне экенин билем
I heard, even let her breastfeed you	Мен уккам, жада калса сени эмизе берсин
I cried not for death, but for my family	Өлүм үчүн эмес, үй-бүлөм үчүн ыйладым
I hope you will help us	Сиз бизге жардам бересиз деп ишенем
I see other things now	Мен азыр башка нерселерди көрүп жатам
I looked at his bare hand	Мен анын колун жылаңач этиме карадым
I was just thinking things over	Мен жөн гана нерселерди ойлоп жаттым
I lived with them in an apartment above the garage	Мен алар менен гараждын үстүндө батирде жашачумун
I got up to make tea	Мен чай кайнатканы турдум
I didn't know what to do	Мен муну эмне кыларымды билбей калдым
I didn’t need them anytime soon	Мен алардын жакында кереги жок болчу
We call this autonomy and we will discuss it later	Биз муну автономия деп атайбыз жана аны кийинчерээк талкуулайбыз
I moved in the opposite direction	Мен карама-каршы тарапка жылып кеттим
I hated his embarrassment	Мен анын уялганын жек көрдүм
I need to know what it is like	Мен анын кандай экенин билишим керек
They try to leave their daily lives behind	Алар күнүмдүк жашоосун артта калтырууга аракет кылышат
Downstairs, in the tavern, I have other responsibilities	Төмөнкү кабатта, тавернада башка милдеттерим бар
I still love my old house	Мен дагы өзүмдүн эски үйүмдү абдан жакшы көрөм
I want to talk to him first	Мен биринчи кезекте аны менен сүйлөшкүм келет
I bought land for that scene	Мен ошол көрүнүш үчүн жер сатып алдым
I knock on the door	Мен эшикти тыкылдатып ачам
I am with my daughter	Мен кызым менен турам
I slipped from one moment to the next	Мен бир көз ирмемден экинчи учурга тайып кеттим
I thought it would take my head off	Менин башымды алып кетет деп ойлогом
I will not show them to anyone	Мен буларды эч кимге көрсөтпөйм
Life is a child	Жашоо бала болуу
I would never have known	Мен эч качан билмек эмесмин
I couldn’t bear to remove it all	Мен мунун баарын алып салууга чыдай албадым
I didn't want to change anything	Мен эч нерсени өзгөрткүм келген жок
I can't say how much it made me feel	Бул мени канчалык жеңилдеткенин айта албайм
I thought it looked like or shit	Мен аны окшош же боктон деп ойлогом
I can't even enter the gate with him	Мен аны менен дарбазага да кире албайм
I have to go after him	Мен анын артынан барышым керек
I didn’t think that was too much of a question	Мен муну өтө көп суроо деп ойлогон эмесмин
I found this really interesting	Мен муну чынында эле кызык деп таптым
I don't think that's true	Бул чындык деп ойлобойм
I walked quickly to the cow	Мен тез басып уйге карай бардым
No dirty game found	Эч кандай ыплас оюн табылган жок
I am everywhere and nowhere	Мен бардык жерде жана эч жердемин
I could let him rule	Мен ага башкарууга уруксат бере алмакмын
I never thought it would be so far ahead	Мен мынчалык алдыда деп ойлогон эмесмин
I can't believe this weather	Мен бул аба ырайына ишене албайм
I have never seen you like this	Мен сени мындай көргөн эмесмин
Bush is a shining example of democracy	Буш демократиянын жаркыраган үлгүлөрү
I almost never saw it in the cinema	Кинотеатрдан дээрлик көргөн эмесмин
I was suddenly frightened	Мен капыстан коркуп кеттим
I could work with that	Мен муну менен иштей алмакмын
I can't send it home	Мен аны үйгө жөнөтө албайм
I can't save you from it	Мен сени андан куткара албайм
He continued to live with Bill and his parents	Билл жана анын ата-энеси менен жашоону уланткан
I want to sleep with you	Экөөбүздүн чогуу укташыбызды каалайм
I read the agenda	Мен күн тартибин окуп чыктым
I deserve to be happy	Мен бактылуу болууга татыктуумун
Hence, the frame may still exist	Демек, кадр дагы эле бар болушу мүмкүн
I tried to move forward, but I stopped	Мен алдыга кадам таштоого аракет кылдым, бирок токтоп калдым
I dragged myself to the head of the bed	Мен өзүмдү алдыга сүйрөп керебеттин башына келдим
I think he knows that	Менимче, ал муну билет
I could do something	Мен бир нерсе кыла алмакмын
I will save my grandmother from that cursed disease	Ошол каргыш тийген оорудан чоң энемди сактап калам
Take a deep breath	Терең дем, ошол
I don't think any religion supports that	Муну эч бир дин колдобойт деп ойлойм
I think about it like everyone else	Мен башкалардай эле ал жөнүндө ойлоном
I begged him not to say that	Антип айтпаса экен деп тиледим
I hated it like a living, breathing organism	Мен аны тирүү, дем алуучу организмдей жек көрдүм
I began to approach him in the water	Мен ага сууда жакындай баштадым
I told her to dress for success	Мен ага ийгилик үчүн кийиниши керек дедим
I can make coffee, but yours is better	Мен кофе жасай алам, бирок сеники жакшыраак
I kissed her again and laughed	Мен аны кайра өпкүлөп күлүп жибердим
The mourning fled from his harshness	Мункунган ый анын катуулугунан качып кетти
I liked the rhythm of the music	Музыканын ритми мага жакты
I now recognize the manuscript	Колжазманы эми тааныдым
I closed my eyes and looked out the window	Көзүмдү жумуп, терезени карадым
I looked at him again and raised my eyebrows	Мен аны кайра карап, кашымды көтөрдүм
The white stream flowed down his chin	Ак агым ээгинен ылдый жылды
God's appointment	Кудайдын дайындоосу
I never listened much	Мен эч качан көп укчу эмесмин
I left, but not much	Мен кеттим, бирок көп эмес
I would trust him in everything	Мен ага бардык нерсеге ишенет элем
I will never stop doing that	Мен муну эч качан токтотпойм
I slowly followed and took a few steps forward	Мен акырын ээрчип, алдыга бир нече кадам жасадым
I looked for him in the water	Мен аны суудан издедим
I don't want a dog	Менин ит алгым келген жок
I think it's more honest	Мен чынчылыраак деп ойлойм
The rest of his season was a success	Анын калган сезону ийгиликтүү өттү
I rejected this idea	Мен бул ойдон баш тарттым
We just want to write the music we like	Биз жөн гана өзүбүзгө жаккан музыканы жазгыбыз келет
I bring two witnesses against you	Мен сага каршы эки күбө келтирем
I will not touch you a second	Мен сага экинчи тийбейм
I’ve already started myself	Мен өзүмдү эчак эле баштадым
I'll draw you three times what you did	Мен сенин кылганыңды үч эсе тартам
It would be better in a few weeks	Бир нече жумадан кийин жакшы болмок
I couldn't be with him	Мен аны менен боло албадым
I am very grateful and brought another item here	Мен абдан ыраазымын жана бул жерге дагы бир буюмду алып келдим
I remember when he was born	Анын качан төрөлгөнү эсимде
I couldn’t help it much	Мен ага көп жардам бере алган жокмун
The moving brain tends to stay in motion	Кыймылдагы мээ, кыймылда калууга умтулат
I saw a lot of smiles and laughter	Мен көптөгөн жылмаюуларды жана күлкүлөрдү көрдүм
The ship sank in a matter of seconds	Кеме бир нече секунданын ичинде жер бетинде талкаланды
I ask you to witness my ritual and perform it	Менин ырым-жырымыма күбө болуп, ишке ашырууңарды суранам
I really liked his feeling	Мага анын сезими абдан жакты
I moved to the door	Мен эшикти көздөй жылдым
I want to explore this city again	Мен дагы бул шаарды изилдегим келет
I got us on the boat	Мен бизди кайыкка түшүрдүм
I feel like the whole world is spinning and spinning	Мен бүткүл дүйнө айланып, айланып баратканын сезем
I look at my watch	Мен саатыма көз чаптырам
I tried to open my eyes, but it was impossible	Көзүмдү ачууга аракет кылдым, бирок мүмкүн болбой калды
I love sex with men and women	Мен эркектер жана аялдар менен сексти жакшы көрөм
I was the only guy there	Мен ал жерде жалгыз жигит болчумун
A second young woman stood in the room	Бөлмөдө экинчи жаш аял турду
I knew this trip was very serious	Мен бул сапар абдан олуттуу экенин билчүмүн
I think this would be very ideal	Менимче, бул абдан идеалдуу болот
I'll call you tomorrow night	Мен сага эртең кечинде чалам
I appreciate all their thoughtful suggestions	Мен алардын бардык ойлонулган сунуштарын баалайм
I started walking towards my house	Мен үйүмдү көздөй баса баштадым
I love you both more than life	Мен экөөңдү тең жашоодон артык сүйөм
It was very interesting to be so experimental	Мындай эксперименттик болуу абдан кызыктуу болду
My colleague said it was impossible to draw conclusions	Менин кесиптешим жыйынтык чыгаруу мүмкүн эмес экенин айтты
I really understand hunger	Мен ачкачылыкты чындап түшүнөм
I didn't know how rich you were	Мен сенин канчалык бай экениңди билген эмесмин
I run away from the horse	Мен аттан качам
I have to recommend your site to my friends as well	Мен досторум менен сиздин сайтка да сунушташы керек
I need to learn to manage with you and me	Мен сен жана мен менен башкарууну үйрөнүшүм керек
His role in this war was small	Бул согушта анын ролу кичине эле
I can feel the smile on my face	Жүзүмдө жылмаюу тараганын сезем
I took a deep breath and stepped forward	Мен дем алып алдыга кадам таштадым
Honestly, I find this work very boring	Чынын айтсам, мен бул иштер абдан тажатма деп эсептейм
I'm not interested in money at all, sir	Мен акчага такыр кызыкпайм, мырза
I grew up in the kitchen of a popular restaurant	Мен популярдуу ресторандын ашканасында чоңойгом
I owe it to him to love everything	Мен ага бардык нерсени жакшы көрүү үчүн милдеттүүмүн
I usually try to blame him on a busy schedule	Мен, адатта, бош эмес графикте аны күнөөлөгөнгө аракет кылам
I want life to take me somewhere	Жашоо мени бир жакка алып кетишин каалайм
I rolled against the wall	Мен дубалдан тоголондум
I can't let you carry so much	Мен сага мынчалык жүк көтөрүүгө уруксат бере албайм
I asked her if she was his sister	Мен андан анын эжесиби деп сурадым
Anderson writes very kindly about his sisters	Андерсон эжелери жөнүндө абдан мээримдүүлүк менен жазат
I have tried other similar products and nothing came close	Мен башка ушул сыяктуу өнүмдөрдү сынап көрдүм жана эч нерсе жакындаган жок
I have to keep my identity a secret	Мен өзүмдүн ким экенимди сыр сакташым керек
I want you to stay inside	Мен сенин ичинде калышыңды каалайм
I will not remember this conversation for an hour	Бул сүйлөшүүнү бир сааттан кийин да эстебейм
I could not lose weight	Мен салмактан арыла албадым
I want to know more about you	Мен сен жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I feel weak but completely free	Мен өзүмдү алсыз, бирок толугу менен эркин сезем
I want to understand your master plan	Мен сиздин башкы планыңызды түшүнгүм келет
Another merchant ship swam in the stern	Дагы бир соода кемесинин арткы тарабында сүзүлгөн
I love this image found here	Мен бул жерде табылган бул сүрөттөлүштү жакшы көрөм
It's time for him	Ал үчүн убакыт келди
I loaded everything and flew away	Мен баарын жүктөп, учуп кеттим
I just want to take it home with me	Мен жөн гана аны өзүм менен үйгө алып кетким келет
I tried to keep him from moving	Мен аны кыймылдатпай койгонго аракет кылып жаттым
I just couldn’t think of a big enough fire	Мен жөн гана жетиштүү чоң өрт жөнүндө ойлоно алган жокмун
I wonder where he is now	Кызык, ал азыр кайда
While I waited for his answer, I did as he asked	Мен анын жообун күтүп жатып, анын сураганын аткардым
I was the first in my class	Мен классымда биринчи болчумун
I hate it all	Мен мунун баарын жек көрөм
A lot happened during our vacation	Биздин каникулда көп нерсе болду
I walked away and took a deep breath	Мен алыстап, терең дем алдым
A friend in a suit	Костюм кийген досум
I thought we got them last year	Мен аларды былтыр алдык деп ойлогом
I can't stop smiling	Мен жылмайганымды токтото албайм
I had to accept the path of the cross	Мен кресттин жолун кабыл алышым керек болчу
I didn’t want to lose it	Мен аны жоготкум келген жок
I had to make the right time	Мен бул убакытты туура көрүшүм керек болчу
I just shared something with him and gave him something back	Мен жөн гана аны менен бир нерсе бөлүштү, бир нерсе кайтарып берди
I have a few questions	Менде бир нече суроолор бар
I don't like anything halfway	Мага жарым жолдон эч нерсе жакпайт
I have to give this warning	Мен бул эскертүү беришим керек
I have to agree with what I said earlier	Мен мурунку айтканыма макул болушум керек
I wanted to solve it	Мен аны чечгим келди
I couldn't bear to lose you at all	Сени таптакыр жоготконго чыдай албадым
I’ve never done this before, even during the day	Мен буга чейин муну эч качан жасаган эмесмин, жада калса күндүз да
I can absorb any type of light	Мен жарыктын каалаган түрүн сиңире алам
I have to respect your freedom	Мен сенин эркиндигиңди сыйлашым керек
I want her scary illusion	Мен анын коркунучтуу иллюзиясын каалайм
Love kisses, security and many more	Сүйүүнүн өбүү, коопсуздук жана башка көптөгөн нерселер
Slow but steady pace is needed	Жай, бирок ырааттуу темп керек
I want your playing field too	Мен сенин оюн талаасын да каалайм
I did not know how you watered someone against his will	Мен билбедим, сен бирөөнү анын эркине каршы кантип сугардың
I caught a rental agency	Мен ижара агенттигин кармадым
I couldn't help but show that part	Ошол бөлүгүн көрсөтпөй коё албадым
I will announce tomorrow	Мен эртең жарыялайм
The man could stretch his legs here	Эркек бул жерде бутун сунса болмок
I can live without candy	Мен момпосуйсуз жашай алам
I could do it at home	Мен муну үйдө өзүм жасасам болмок
I didn't call you because you had a game	Мен сени чакырган жокмун, анткени сенин оюнуң бар болчу
I cried	Оозумдан ыйлаган үн чыкты
I took it reluctantly	Каалабай эле алып кеттим
Museum in the former factory	Мурдагы заводдогу музей
I never thought anyone would do that to anyone	Эч ким бирөө үчүн мындай кылат деп ойлогон эмесмин
I don't know these women	Мен бул аялдарды тааныбайм
I love a supervised and determined leader	Мен көзөмөлдөгөн жана чечкиндүү жетекчимди жакшы көрөм
But I will tell them your suggestion	Бирок мен аларга сиздин сунушуңузду билдирем
I was amazed at how he was becoming one with his body	Мен анын денеси менен кантип бир болуп баратканына таң калдым
I rolled up my sleeping bag and went inside	Мен уктоочу баштыкты тоголонуп ачып, ичине кирдим
The listener was offered a deeper discovery	Уккан адамга тереңирээк ачылыш сунушталып жатты
I was most shocked	Мен баарынан да шок болдум
I wasn’t worried about it	Мен ал үчүн кабатыр болгон жокмун
I picked them up and went home	Ошолорду көтөрүп үйгө жөнөдүм
I bent my knees and took a deep breath	Мен тиземди бүгүп терең дем алдым
I walked past him and looked at the two women again	Мен анын жанынан өтүп, эки аялды кайра карадым
I immediately doubted his intentions	Мен анын ниетинен дароо эле шектендим
I thought and cried	Ойлонуп ыйлап кеттим
There was a dark, damp silence in the air	Абада кара, нымдуу тынчтык илинип турду
I have a lot of work	Менде эмгек бар, көп
I never think of that	Мен муну эч качан ойлобойм
I attended every event	Ар бир иш-чарага катыштым
I do not vomit into my mask	Мен өзүмдүн маскамдын ичине куспайм
They are generally bold but gentle and restrained	Алар жалпысынан тайманбас, бирок жумшак жана токтоо болушат
I didn't know where to start	Аларды эмнеден баштаарымды билбей калдым
I didn't know then	Анда билбептирмин
I didn't want them	Мен аларды каалабадым
I tried to get him to look at me	Мен аны мага караштырууга аракет кылдым
I think maybe it inspired me	Мен ойлойм, балким, бул мага дем берди
Now I sit and watch all night	Азыр түнү бою карап отурам
But I had one request	Бирок бир суранычым бар эле
There was a slight buzzing sound in his head	Башынан бир аз ызылдаган үн чыгып жатты
I jumped from a park bench	Парктагы отургучтан секирип турдум
I have conquered the world again	Мен дүйнөнү кайра жеңдим
I used his power against him	Мен анын күчүн ага каршы колдондум
I began to think that something might be wrong	Мен бир нерсе туура эмес болушу мүмкүн деп ойлой баштадым
I felt old enough to travel alone	Өзүм жалгыз саякаттаганга карылык сездим
You know, I learned a lot of secrets	Билесиңби, мен көп сырларды үйрөндүм
I can't do anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе кыла албайм
I think he was just dressed	Менимче, ал жөн эле кийинген
I would fail like shit	Мен бок сыяктуу ийгиликсиз болмок
The sudden thought frightened him	Капысынан келген ой аны коркутуп жиберди
I got out of bed and went to the other side of the tent	Мен керебетимден туруп, чатырдын аркы өйүзүнө келдим
One man planned to attack the police	Бир адам полицияга кол салууну пландаган
I struggled with myself	Өзүм менен өзүм күрөшкөм
I loved them together	Мен аларды чогуу жакшы көрчүмүн
I didn't see the driver at first	Мен алгач айдоочуну көргөн жокмун
I decided to try again to be free	Мен боштондукка чыгуу үчүн дагы бир аракет кылууну чечтим
I brought them out of their misery	Мен аларды азап-кайгыдан чыгардым
I did not know this woman	Мен бул аялды таанычу эмесмин
I looked at the sky again	Мен дагы бир жолу асманды карадым
I never thought you would do that	Мен сени мындай кылам деп ойлогон эмесмин
I stare blankly	Мен эч нерсени түшүнбөй карап турам
I thought I would talk to my parents about college	Мен ата-энем менен колледж тууралуу сүйлөшөм деп ойлогом
I give him control because he demands it	Мен ага көзөмөлдү берем, анткени ал талап кылат
Our car was as lightning fast as that last crash	Биздин машина ошол акыркы кыйроого чейин чагылгандай тез болчу
I want to be a real father	Мен чыныгы ата болгум келет
I thought about it for a long time	Мен ал жөнүндө көпкө ойлондум
Anyway, I felt like I was freezing most of the time	Эмнеси болсо да, мен көпчүлүк учурда тоңуп калгандай сездим
I finished everything yesterday and today	Мен кечээ жана бүгүн баарын бүтүрдүм
I need some tires	Мага бир аз дөңгөлөк керек эле
I may have fled the scene	Мен кылмыш болгон жерден качып кетишим мүмкүн
It gives confidence to young players	Бул жаш оюнчуларга ишеним берет
I think the bottom line is right	Түпкүлүгү туура деп ойлойм
I don't mean to take advantage of you	Мен сени пайдаланып алайын деген эмесмин
I know, it seems harsh to you	Билем, бул сага катаал көрүнөт
I appreciate everything	Мен баарын баалайм
I have a lot of work to do tomorrow	Эртең кыла турган иштерим көп
I shouldn't look at him	Мен ага карабашым керек
I certainly appreciate that	Мен муну албетте баалайм
I'll put it back in its place	Мен аны кайра ордуна отургузам
I fainted for a few days	Мен бир нече күн эс-учумдан чыгып кеттим
I was very angry at that time	Ошол мезгилде аябай жиним келди
I live in a beautiful place	Мен кооз жерде жашайм
I did not realize that my behavior was so obvious	Менин жүрүм-турумум мынчалык ачык экенин түшүнгөн эмесмин
I have said before that you are my paradise	Сен менин бейишимсиң деп мурун айткам
I opened them, of course	Мен аларды ачтым, албетте
I eat a lot of fresh vegetables	Мен жаңы жашылча-жемиштерди көп жей берем
I don't have any more	Менде мындан ары болбойт
I'm interested in not rushing the issue, but don't bother	Маселени шашпай коюуга кызыкам, бирок убара болбо
I heard footsteps and sounds approaching	Мен жакындап келаткан кадамдарды жана үндөрдү уктум
I knew how my husband felt	Мен күйөөмдүн кандай сезимде болгонун жакшы билчүмүн
I helped him and he woke up	Мен ага жардам бердим, ал ойгонду
I know you love him and he loves you too	Мен билем, сен аны жакшы көрөт, ал да сени жакшы көрөт
A consensus diagnosis was made	Консенсус диагнозу коюлду
I want this for the whole world	Бүткүл дүйнөгө ушуну каалайм
I told them a long time ago	Мен аларга көптөн бери эле айттым
I would be so embarrassed	Мен ушунчалык уялып кетмекмин
You saw every ditch you followed	Сен ээрчиген ар бир арыкты көрдүм
I was angry again	Мен дагы ызаландым
I want to go out, I want to go far	Чыггым келет, алыс жакка кетким келет
I'm sure he won't	Бок айтпайт деп ишенем
I looked around the cave and there was no one	Үңкүрдүн айланасын карасам эч ким жок
No attempt was made to capture the trench	Окопту басып алууга эки жолу аракет кылынган жок
I really enjoyed reading this lovely song tonight	Мен бул кечинде бул сүйкүмдүү ырды окуп абдан жакты
I almost shook my head and laughed out loud	Мен башымды чайкап, катуу күлүп жибере жаздадым
I can't believe it's mine	Мен ал меники экенине ишене албай турам
You are there to serve their point of view	Сиз алардын көз карашын тейлөө үчүн ошол жердесиз
I understand that waiting is my best option	Күтүү менин эң жакшы вариантым экенин түшүнөм
I put it on the device and decided	Мен аны шайманга салып, чечтим
I had to control myself	Мен өзүмдү кармашым керек болчу
I recently became a citizen	Мен жакында эле жаран болдум
I like this word very much	Мага бул сөз абдан жагат
I had to work that day, that night	Ошол күнү, ошол түнү иштөөгө туура келди
I heard you were strong	Мен сени күчтүү деп уккам
I need to get rid of this habit seriously	Мен бул адатымды олуттуу түрдө ташташым керек
Older men may be almost pure white	Кары эркектер дээрлик таза ак болушу мүмкүн
I put my hand on his arm to stop him	Мен аны токтотуу үчүн колумду анын колуна койдум
I was saved from the past	Мен өткөндөн куткарылдым
I needed more strength and speed	Мага көбүрөөк күч, ылдамдык керек болчу
I really want to get up and walk	Мен чындап эле туруп басып кетким келет
I mean, we all want to be born rich, right	Айтайын дегеним, баарыбыз бай болуп төрөлгүбүз келет, туура
I just want to shake it	Мен жөн гана аны силкип кетким келет
I recognized what was happening	Мен эмне болуп жатканын тааныдым
I can't say what it really is	Мен чынында эмне экенин айта албайм
A passenger invited me to sit next to him	Бир жүргүнчү мени анын жанына отурууга чакырды
Of course, I still follow the story	Албетте, мен дагы деле окуяны ээрчип келем
I blew them up for a reason	Мен аларды бир себеп менен жардырдым
The deficit has shrunk, but the crisis has continued	Дефицит кыскарды, бирок кризис уланды
I got out of the van	Мен фургондон чыктым
This time it is a plan that will inevitably take his own life	Бул жолу сөзсүз түрдө өмүрүн кыйа турган план
I knew that guy	Мен ал жигит менен тааныш болчумун
I did it all and people loved it	Мен мунун баарын жасадым, эл аны жакшы көрүштү
I climbed on top of the body and almost slipped	Мен маркумдун денесинин үстүнө чыгып, тайгаланып кете жаздадым
The application was rejected	Арыз четке кагылды
I missed being around the action	Акциянын жанында жүргөндү сагындым
I appreciate your friendship	Мен сенин достугуңду баалайм
I need to send flowers for its opening	Мен анын ачылышына гүл жөнөтүшүм керек
At least a good video game was made	Жок дегенде жакшы видео оюну жасалган
I know what the end of this family will be like	Бул үй-бүлөнүн акыры кандай болорун билем
I saw him as a friend	Мен аны дос катары көрчүмүн
I can’t stand the reduced form of life	Мен жашоонун азайган формасын көтөрө албайм
I haven’t taken the first step yet	Мен буга чейин биринчи кадамды жасаган эмесмин
I realized then that he had won the argument	Мен ошондо анын талаштан жеңип чыкканын түшүндүм
I wonder if it works	Иштейби деп ойлойм
I hated the school, the teachers, and the students	Мектепти, мугалимдеримди, окуучуларды жек көрчүмүн
I will take care of all your needs	Мен сиздин бардык муктаждыктарыңызды камсыз кылам
I closed the window and the curtain	Терезе менен парданы жаптым
I can't tell you anything else	Мен сага башка эч нерсе айта албайм
I enjoyed these quiet moments	Мен бул тынч мүнөттөрдөн ырахат алдым
I think this woman is bad for those interests	Менимче, бул аял ошол кызыкчылыктар үчүн жаман
I think this may be what we are looking for	Бул биз издеп жаткан нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I made all sorts of savage plans to kill him	Мен аны өлтүрүү үчүн ар кандай жапайы пландарды түздүм
I never loved myself	Мен өзүмдү эч качан жакшы көргөн эмесмин
I was left alone	Мен өзүм менен жалгыз калдым
I will not hear your voice	Мен сенин үнүңдү укпайм
I can't even put my clothes in the washing machine	Кийимимди кир жуугуч машинага да сала албайм
I doubt their value	Мен алардын баалуулугунан күмөнүм бар
I wanted to be with my little dog all day	Мен кичинекей итим менен эртеден кечке болгум келди
I hired him for this show a few weeks ago	Мен аны бир нече жума мурун бул шоу үчүн жалдадым
Then the southern provinces were divided	Андан кийин түштүк облустар бөлүнүп кеткен
I'm afraid I've ruined something	Мен бир нерсени кыйраттым деп корком
I’ve been in an infinite number world	Мен чексиз сан дүйнөсүндө болдум
A sly smile spread across his face	Анын жүзүнө куу жылмаюу жайылды
I couldn't see it from below	Мен аны ылдый жактан көрө алган жокмун
I can't even get it	Даже ала албайм
I was always very angry	Мен ар дайым абдан ачууланчумун
I'm not used to it	Мен буга көнгөн эмесмин
I feel like I’m out there	Мен сыртка чыгып, өзүмдү бар сезем
I stand there and look behind me	Мен ошол жерде туруп, артымды карап турам
I sit up and look around	Отурган абалга өзүмдү көтөрүп, айланамды карайм
I smiled at my appearance	Мен сырткы келбетиме жылмайып койдум
A man instead of a boy	Баланын ордуна эркек
Special room for the family	Үй-бүлө үчүн атайын бөлмө
I decided not to	Мен андай кылбоону чечтим
I can't see the elevator anymore	Мен мындан ары лифтти көрө албайм
I never fit	Мен эч качан туура келбейт
I never told anyone	Мен эч качан эч кимге айткан эмесмин
I have a treatable pattern	Менде дарылануучу үлгү бар
I really think my friend is right	Мен чындап эле досум туура деп ойлойм
I received this little kindness	Мен бул кичинекей мээримдүүлүктү кабыл алдым
I couldn’t do it naked, it wasn’t	Мен муну жылаңач кыла алган жокмун, андай эмес
To alleviate that feeling, I took another drink	Ошол сезимди кетириш үчүн дагы бир ичимдик ичтим
I had individual and group exhibitions	Жеке жана топтук көргөзмөм бар болчу
I want you to return to your dreams	Кыялдарга кайтууңду каалайм
I came to an empty playground	Мен бош оюн аянтына келдим
I think he's in a bad mood	Мен анын маанайы начар деп ойлойм
I did not bother to read their feelings	Мен алардын сезимдерин окуп убара болгон жокмун
I was able to keep my clothes and principles	Кийимимди, принциптеримди сактай алчумун
A life can be dedicated to having them	Бир өмүр аларга ээ болууга арналышы мүмкүн
I'm looking at the building	Мен имаратты карап турам
They had nine children	Алар тогуз балалуу болушкан
I think he fell in love with me	Менимче, ал мени сүйүп калды
A real man can show his true devotion	Чыныгы эркек өзүнүн чыныгы берилгендигин көрсөтө алат
A statue of the castle was dancing out of reach	Сепилдин бир эстелиги кол жетпеген жерден бийлеп жатты
I think it was a bad idea	Менимче, бул жаман идея болду
I thanked the supplier and closed the door	Мен жеткирүүчүгө рахмат айтып, эшикти жаптым
I needed my sister	Мен эжеме муктаж болуп калдым
I got all the money back without a lawyer	Мен адвокатсыз акчанын баарын кайтарып алдым
I hope you met my husband last night	Күйөөм менен кечээ кечинде таанышканыңызга ишенем
I was afraid that none of them would really recognize him	Мен алардын эч кимиси аны чындап тааныбайт деп корктум
I tried to be polite by eating slowly	Акырын тамактануу менен адепти сактоого аракет кылдым
I decided to be strong and fight it	Мен күчтүү болууга жана аны менен күрөшүүгө чечтим
I will not put you in a second danger	Мен сени экинчи коркунучка салбайм
A soft but very clear voice rang in my head	Менин башымда акырын, бирок абдан ачык үн жаңырды
I threw him into the room	Мен аны бөлмөгө ыргыттым
I have a burning sensation in my stomach	Ичим күйүп жатканын сезип турам
I campaigned cleanly and obeyed the law	Мен таза өнөктүк жүргүзүп, мыйзамды сактадым
I hated and loved to rule it	Мен аны башкарууну жек көрүп, жакшы көрчүмүн
I watched his every move	Мен анын ар бир кыймылын карап турдум
I think you will do well	Мен сизди сонун кыласыз деп ойлойм
I have a book to give you	Менин сага бере турган китебим бар
I put my luggage in his car	Мен анын унаасына жүктөрүмдү салдым
Another desert lay ahead	Алдыда дагы бир чөл жаткан
Before it started, I was partially checked	Ал башталганга чейин мен жарым-жартылай текшерилдим
I was able to manage only a quarter	Мен төрттөн бир бөлүгүн гана башкара алдым
I'm just a consultant	Мен жөн гана кеңешчимин
A girl called his name	Анын атын бир кыз чакырды
I took a deep breath and put my gun down	Мен дем алып, мылтыгын жерге койдум
I had to take care of her too	Мен да ага кам көрүшүм керек болчу
I felt like I was walking on toxic waste	Мен уулуу калдыктарды басып жүргөндөй сезилдим
I give them time to adjust	Мен аларга өздөрүн жөнгө салууга убакыт берем
This feature is mainly used by women	Бул өзгөчөлүк негизинен аялдар тарабынан колдонулат
I felt weak and hopeless	Мен өзүмдү алсыз жана үмүтсүз сездим
I have known many of them since I was a child	Мен алардын көбүн бала кезимден бери билем
I went back upstairs and got dressed	Мен кайра өйдө көтөрүлүп, кийиндим
I can imagine what he said to you	Мен анын сага эмне деп айтканын элестете алам
I imagine them looking at me	Алардын мени карап турганын элестетем
A curtain was drawn over one of them	Алардын бирине парда тартылды
We are amazed at how things are going	Иштер кандай болуп жатканына таң калабыз
I was there on my own	Мен ал жерде өз алдынча элем
I pray for protection and strength	Мен коргоо жана күч үчүн сыйынамын
You need to meet me	Мага жолугушуң керек
I wondered how professional sports would deal with shifts	Профессионалдык спорт смена менен кантип күрөшөт деп ойлодум
I don't pay attention to him	Мен ага көңүл бурбайм
The muscle in his cheek jumped	Жаагында булчуң секирип кетти
I put the poor man on another fifteen	Байкушту дагы он бешке койдум
Several thousand pairs	Бир нече миң түгөй
I don't know if it's currently used	Мен анын азыркы колдонулуп жатканын билбейм
A new queen would be found	Жаңы ханыша табылмак
I turned my hand away from him and walked away	Мен андан колумду бурап басып кеттим
I have to ask that question	Мен ошол суроону беришим керек
But I am looking forward to this storm	Бирок мен бул бороонду чыдамсыздык менен күтүп жатам
The crowd was overwhelmed with enthusiasm	Калың элди катуу энтузиазм каптады
I can't say exactly why	Мунун себебин так айта албайм
I struggled every day for my life	Жашоом үчүн ар бир күнү күрөшкөм
I also planned a car accident for my mother	Апама жол кырсыгын да пландаштыргам
I was not in a close relationship with any of the other students	Башка окуучулардын бири менен жакын мамиледе болгон жокмун
I could not hear what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын уга албадым
I went without knowing it was at the bottom	Мен анын түбүндө экенин билип туруп бардым
This is an interesting person	Бул кызык адам
I had to say he already had it	Мен анын буга чейин эле бар экенин айтышым керек болчу
I did not go to any other school	Башка мектепте да окуган эмесмин
I was not looking for him	Мен аны издеген жокмун
My childhood was so wonderful	Менин балалыгым ушундай сонун өттү
I'll be back to class soon	Мен тез эле классыма кайтып келем
I just want something simple	Мен жөн гана жөнөкөй нерсени каалайм
I tried to calm my breathing	Мен дем алуумду тынчтандырууга аракет кылдым
I already knew what was happening	Мен эмне болуп жатканын мурунтан эле билчүмүн
I hid, but he found me	Жашындым, бирок ал мени тапты
I studied both	Мен экөөнү изилдеп көрдүм
I've never seen him want such a thing	Мен анын мынчалык бир нерсени каалаганын көргөн эмесмин
I looked up at the sky	Мен асманды карадым
The promised investigation never took place	Убадаланган тергөө эч качан болгон эмес
I would take care of you	Мен сага кам көрөр элем
A secure future, you have it	Коопсуз келечек, бул сизде бар
I read the drafts of this church before this trip	Мен бул чиркөөнүн долбоорлорун бул сапарга чейин окуп чыктым
I have very sensitive skin and they were wonderful	Мен абдан сезимтал терим бар жана алар сонун болчу
Feelings of guilt mingled with his fear	Айыптуу сезим анын коркуу менен аралашып кетти
I hesitated, but then we reached out and held hands	Мен тартындым, бирок анан колун сунуп, кол кармашып турабыз
I did not see him speak to anyone	Мен анын эч кимге сүйлөгөнүн көргөн эмесмин
I never thought it would be so hard	Мынчалык оор болот деп ойлогон эмесмин
I have a feeling he doesn't trust me	Ал мага ишенбейт деген сезим бар
I looked around and listened	Мен айланамды карап, тыңшадым
I offer you shelter and protection	Мен сага башпаанек, коргоо сунуш кылам
I'm trying to be clear	Мен түшүнүктүү болууга аракет кылып жатам
I was just struggling to stand up	Мен жөн эле тик туруу үчүн күрөшүп жаттым
I'd like to see it one day	Мен аны бир күнү көргүм келет
I hate banks and government services	Мен банктарды жана мамлекеттик кызматтарды жек көрөм
I just came to visit him	Мен аны зыяраттан жаңы эле келдим
I actively caught the second, but not the first	Мен экинчисин активдүү кармадым, бирок биринчисин эмес
I need to enjoy this	Мен мындан ырахат алышым керек
I couldn't breathe	Мен дем албай калдым
The latter will be the first	Акыркысы биринчи болот
I felt warmth in my chest, and a voice came from behind me	Көкүрөгүмдө жылуулукту сездим, анын артынан үн угулду
I remember how you grew up and how full you were	Сен кантип чоңоюп, кантип толгонуңду эстейм
I called his house number, but no one answered	Мен анын үйүнүн номерине чалдым, бирок эч ким жооп берген жок
I haven't done anything in a long time	Көптөн бери эч нерсе жасай элекмин
Such a person does not deserve to live	Андай адам жашоого татыктуу эмес
I raised my hand to stop it all	Баары токтосун деп колумду көтөрдүм
I was a scientist, not a wrestler	Мен күрөшчү эмес, илимпоз элем
I couldn't even hear her breathing	Мен анын деминин үнүн да чыгара албадым
I looked at it and tried to like it	Мен аны карап, жактырганга аракет кылдым
I know he won't be happy to see me	Аларды карап турганымды көрүп сүйүнбөй турганын билем
I wouldn't	Мен кылмак эмесмин
I raised my hand because it was my idea	Бул менин оюм болгондуктан колумду көтөрдүм
I went out from behind the shelf	Мен текченин артынан чыктым
This forced us out of the comfort zone	Бул бизди комфорт зонасынан чыгарууга мажбур кылды
I was no match for him	Мен ага чыныгы тең келчү эмесмин
I think you would be great in both genres	Менимче, сиз эки жанр менен тең сонун болмоксуз
I knocked three times	Мен үч жолу тыкылдаттым
I have never seen anyone so close to us	Бизге мынчалык жакын турган кишини байкаган эмесмин
I liked it, a good summer read	Мага жакты, жайкы жакшы окуу
I know who you are talking about	Мен сиз ким жөнүндө айтып жатканыңызды билем
I took this as a good sign	Мен муну жакшы жышаан катары кабыл алдым
I'm very nice, you know	Мен абдан жагымдуумун, билесиңби
I thought maybe maybe one of you is sick or something	Мен ойлогом, балким, бирөөңөр ооруп жаткандыр же бир нерсе
A real freshman idea	Чыныгы биринчи курстун идеясы
I had a similar autumn dream	Мен да ушундай күзгү түш көрдүм
An amazing video about what lies ahead	Алдыда эмне болору тууралуу укмуштуудай видео
I always relied on the habits of my neighbors	Мен ар дайым кошуналардын адаттарына таяна алчумун
I did not hear that you fell	Мен сенин түшкөнүңдү уккан жокмун
I was so drunk that night that I couldn't remember anything	Ошол түндөн эч нерсе эсиме түшө албай мас болчумун
I asked where he was from	Мен анын кайдан экенин сурадым
I was left alone with my mother and my boyfriend	Апам менен жигитим үчүн жалгыз калдым
I think that was the reason	Менимче, бул себеп болду
I first had to know how he would react	Мен биринчи анын кандай кабыл аларын билишим керек болчу
A mysterious force draws his mother into the room	Сырдуу күч апасын бөлмөгө тартат
Refrigerator with light inside	Ичинде жарыгы бар муздаткыч
I walked through the front doors	Мен алдыңкы эшиктерди басып өттүм
I will continue to say that	Мен мындан ары да ошону айтам
I could not believe in love	Сүйүүгө ишене албадым
An app to buy for your new person	Сиздин жаңы адам үчүн сатып алуу үчүн колдонмо
I really didn’t want another role in this play	Мен чындап эле бул спектаклде башка ролду каалаган жокмун
I remember phone calls, begging, meetings	Телефон чалуулар, тилемчилик, жолугушуулар эсимде
Great dinner at the restaurant	Ресторанда сонун кечки тамак
I hope they will be arrested soon	Аларды жакында кармашат деп ишенем
I enjoyed every last moment of reading this book	Бул китепти окуунун ар бир акыркы көз ирмеминен ырахат алдым
I do it no more than twice a month	Айына эки жолудан көп болбосо дагы жасайм
I didn't make the wave	Мен толкумду чыгарган жокмун
I explained it to him in advance	Мен ага алдын ала түшүндүрүп бердим
Then I recognized the faces	Ошондо мен жүздөрдү тааныдым
I also received a message from him in response	Мен да жооп катары андан кабар алдым
I go to the park and park my car	Паркка алдыга чыгып, унаамды токтотуп коём
I know who to listen to and who not to listen	Кимди угуп, кимди укпоону билем
I grabbed my pistol and went inside	Мен тапанчаны бийик кармап ичкери кирдим
I wanted to keep that feeling for the rest of my life	Мен бул сезимди өмүр бою сактап калгым келди
I could imagine what they saw	Мен алардын көргөндөрүн элестете алдым
I shot him in the head with a second bullet	Мен экинчи окту анын башына сайдым
Of course, for a while	Албетте, бир аздан
I was told to be comfortable	Мага жайлуу болсун дешти
I wasn’t feeling well after the boat either	Мен да кайыктан кийин жакшы эмес болчумун
I remembered the kiss	Өбүүнү эстедим
I knocked on his door, but there was no answer	Мен анын эшигин кактым, бирок жооп болгон жок
I wanted to go to school	Мен мектепке баргым келди
I could not move or speak	Мен кыймылдай албай, сүйлөй албай калдым
I think so for him	Менимче, ал үчүн да ошондой
I listen, but it doesn’t make sense	Мен угам, бирок мааниси жок
I held them close to my heart	Мен аларды жүрөгүмө жакын кармадым
Eight others were slightly injured	Дагы сегиз киши жеңил жаракат алган
I had no doubt he was right	Мен анын туура экенине эч күмөнүм жок болчу
A truck appeared in the back of the plane	Учактын арт жагында жүк көтөргүч пайда болду
I knew he was tired	Мен анын чарчаганын билдим
I just wanted to stay there	Мен ошол жерде гана калгым келди
Unfortunately, he ran into the fog	Тилекке каршы ал туманга чуркады
I don't think any other rich country does that so harshly	Башка бир дагы бай мамлекет муну мынчалык катаал кылбайт деп ойлойм
I don't know if he was upset or excited	Ал кыйналдыбы же толкундандыбы, биле албайм
I need to move	Мен кыймылдашым керек
I won't go in until I'm invited	Чакырмайынча кирбейм
I wanted him to fight now	Мен анын азыр күрөшүшүн кааладым
A man came into the room	Бөлмөгө бир киши кирип келди
I have to say now that my mom and dad	Мен азыр апам менен атам деп айтышым керек
I can't be there anymore	Мен мындан ары ал жерде боло албайм
I didn't want to see my mother again	Апамды кайра көргүм келген жок
I also sang when it was difficult	Кыйын болгондо да ырдачумун
I will help you every step of the way	Мен сага ар бир кадамда жардам берем
I think this is their first stone	Менимче, бул алардын биринчи ташы
Here are a few cars	Бул жерде бир нече машиналар
I want my own adventures	Мен өзүмдүн укмуштуу окуяларымды каалайм
I went in search of the truth about healing	Мен айыктыруу жөнүндө чындыкты издеп бардым
He was the eldest of ten children	Ал он баланын эң улуусу болчу
I didn't want to move them to their beds	Мен аларды өз керебеттерине которгум келген жок
It was all so unexpected and unexpected	Мунун баары ушунчалык күтүүсүз жана күтүүсүз болду
I stopped halfway outside the door on one leg	Мен бир бутумдун жарымы эшиктин сыртында токтоп калдым
It was like being a rock star	Бул рок-жылдыз болгон сыяктуу эле
During the night, I felt like a museum exhibit	Түн ичинде өзүмдү музей экспонатындай сездим
A technician in a white laboratory gown approached them	Алардын жанына ак лабораториялык халат кийген адам-техник келди
I demand the release of us and our captives	Бизди жана туткунубузду бошотууну талап кылам
I wanted it all gone	Мунун баары жок болушун кааладым
I felt very small	Мен өзүмдү абдан кичинекей сездим
I thought it was their best sign	Мен алардын эң сонун ишараты деп ойлодум
I found the right key on the first try	Мен биринчи аракетте туура ачкычты таптым
We were arrested several times	Бир нече жолу кармалганбыз
Many bridges and roads were also damaged or destroyed	Көптөгөн көпүрөлөр жана жолдор да бузулган же талкаланган
More, more than a million	Дагы көп, миллион дагы
I'm done playing	Мен ойноп бүттүм
I ran to the living room	Мен конок бөлмөсүнө чуркадым
I thought he would have more	Мен ал дагы көп нерсеге ээ болот деп ойлогом
I was not far from it	Мен андан алыс эмес болчумун
I know who did it to you	Сага ким кылганын мен да билем
I was close to agreeing with him	Мен аны менен макул болгонго жакын болдум
I love playing her as a little girl	Мен анын кичинекей кыздын ролун ойногонду жакшы көрөм
I see a lot of weakness in my work	Мен жумушумдун алсыздыгын өтө көп көрүп турам
I hope you can save it	Сиз аны куткара аласыз деп үмүттөнөм
And I'm glad they came back	Ошондо мен алардын кайтып келишине кубанычтамын
I did not want you to be afraid	Мен сенин коркууңду каалабадым
I have a plan in my head	Менин башымда план бар
I always extended my hand further	Мен ар дайым андан ары колун сунган
I am your wife here	Мен бул жерде сенин аялың болуп калдым
I had some vacation	Мага бир аз отпуск бар болчу
A few minutes ago he was very good	Бир нече мүнөт мурун ал абдан жакшы болчу
I noticed that his desk was empty of computers	Мен анын столу компьютерден бош экенин байкадым
If there is bleeding, it is usually black	Эгерде кан кетсе, анда ал көбүнчө кара түстө болот
I want to do this for you	Мен муну сен үчүн кылгым келет
I have to be with them	Мен алар менен болушум керек
I'll show you everything	Мен сага баарын көрсөтөм
I could not see because of the flash	Жаркылдагандан көзүм көрбөй калды
I need to talk to them too	Мен алар менен да сүйлөшүшүм керек
I couldn't run it	Мен аны иштете албадым
I think he bought them	Менимче, ал аларды сатып алган
I imagined her as a woman	Мен аны аял деп элестеттим
I put a pillow on my head	Мен жаздыкты башыма койдум
I immediately went to look for you	Мен дароо сени издеп жөнөдүм
I get a legal salary	Мен мыйзамдуу айлык алам
I whispered in the doorway	Мен эшикке шыбырап кирдим
I had to fight to open my eyes now	Мен азыр көзүмдү ачыш үчүн күрөшүшүм керек болчу
I think this will save you from starvation	Бул ачкачылыктан сактайт деп ойлойм
I walked away from him	Мен андан алыстадым
I always tell him he lives longer	Мен ага дайыма айтам, ал көп жашайт
I am a student like you	Мен да сиздей студентмин
I can't pay the agreed amount in full	Мен макулдашылган сумманы толук төлөй албайм
I could not see his lies	Мен анын жалгандарын көрө алган жокмун
I, on the other hand, know where to go	Мен, экинчи жагынан, чыга турган жерди билем
I can come home to you every night	Мен сага күнүгө кечинде үйгө келе алам
So all this will happen this year	Демек мунун баары быйылкы жылы болот
I heard enough talk anyway	Мен баары бир жетиштүү кеп уктум
I wear her wedding ring to make her feel close	Мен анын нике шакегин ал өзүн жакын сезиши үчүн тагынам
I mean, men always do that, she thought	Эркектер муну дайыма жасайт дегеним, деп ойлоду ал
I have to leave your ass before you leave me	Сен мени таштап кеткенче, мен сенин эшегин таштап кетишим керек
I hoped that no one would play the role of a hero	Баатырдын ролун эч ким ойнобойт деп үмүттөндүм
Let us remind you that it all ended somehow	Мунун баары кандайдыр бир жол менен аяктаганын эскерте кетели
I was scared and scared of the whole exchange	Мен бүт алмашуудан коркуп, коркуп турдум
I can handle it better	Мен аны жакшыраак башкара алам
I am happy to be alive	Мен тирүү болгонум үчүн бактылуумун
I cover his nose with a cigarette	Мен анын мурдун чекем менен жабам
I worked a little	Мен бир аз иштеп калдым
I was not shy	Мен уялчаак эмес элем
But I didn’t make them for the show	Бирок мен аларды көргөзмө үчүн жасаган эмесмин
I was a little crazy	Мен бир аз жинди болдум
I saw him for the first time last night	Мен аны кечээ кечинде биринчи жолу көрдүм
I was absolutely embarrassed	Мен таптакыр уялдым
I had to be responsible	Мен жооптуу болушум керек болчу
I need to know what he said	Мен анын айтканын билишим керек
I was only blessed to know when it happened	Мен качан болгондугун билүү менен гана бата алдым
I'd like a replacement now	Мен азыр алмаштырууну каалайм
I think that was my favorite thing	Бул менин эң жакшы көргөн нерсем болчу деп ойлойм
I've had a bad morning	Эртең мененки жамандыктан кыйналдым
I didn't catch him well	Мен аны жакшы кармаган жокмун
I asked a lot of questions	Мен көп суроолорду бердим
There are various reasons for his absence	Анын келбей калышынын себеби ар кандай
I didn't tell my friend how it went	Мен досума сүйлөшкөнүмдүн кантип өткөнүн айткан эмесмин
I was devastated by guilt and misunderstanding	Мен күнөөлүү жана түшүнбөстүктөн катуу жутуп алдым
I opened my eyes and looked around	Көзүмдү ачып, жаныма карадым
I threw it away for lunch today	Мен аны бүгүн түшкү тамакка ыргытып жибердим
I think it was tough, no matter where it came from	Менимче, ал кайдан келсе да, катуу болгон
I should have held you by my side	Мен сени жанымда кармашым керек эле
I want her to be happy with me	Мен анын мени менен бактылуу болушун каалайм
I do quick calculations	Мен тез эсептөө жасайм
I'll fix this in a moment	Мен муну кыска убакыттын ичинде оңдойм
I studied it for signs of logical reasoning	Мен логикалык ой жүгүртүү белгилери үчүн, аны изилдеп
I made several cuts myself	Мен өзүм бир нече кесип жасадым
I get back the message that this is not deep	Мен бул терең эмес деген билдирүүнү кайтарып алам
I know you felt the spark	Билем, сен учкунду сездиң
The new land and weather match	Жаңы жер жана аба ырайы дал келет
I saw him follow you to the palace	Мен анын сени ээрчип сарайга чейин барганын көрдүм
I hope your husband understands that	Күйөөңүздөр муну түшүнөт деп ишенем
I knew the temperature used to light the bricks	Мен кирпичти күйгүзүү үчүн колдонулган температураны билчүмүн
A lot of other damage was done	Башка бир топ зыян келтирилген
I rudely put him to bed	Мен аны төшөккө орой түшүрдүм
I learned the meaning of courage from both of you	Кайраттуулуктун маанисин экөөңөрдөн үйрөндүм
Many false claims are made every year	Жыл сайын көптөгөн жалган дооматтар айтылып келет
I want to tell each other everything	Бири-бирибизге баарын айткым келет
I need to buy a bus ticket	Мен автобус билетин сатып алышым керек
I have to keep working here	Мен бул жерде иштерди улантышым керек
I sat in the third row between four children	Мен үчүнчү катарда төрт баланын ортосуна отурдум
I found my word in my sword	Сөзүмдү кылычымдан таптым
I had a fruitful day yesterday	Мен кечээ жемиштүү күн өткөрдүм
A little wind began to move	Бир аз шамал кыймылдай баштады
I just heard the words	Мен жөн гана сөздөрдү уктум
I can't imagine living so far away from you	Сенден мынчалык алыс жашоону элестете албайм
I posted links to social media about this movie	Мен бул тасма тууралуу социалдык тармактарга шилтемелерди жайгаштыргам
I needed to know what he wanted	Мен анын эмне каалап жатканын билишим керек болчу
I just have to be with you	Мен жөн гана сени менен болушум керек
I wanted to understand his secrets	Мен анын сырларын түшүнгүм келди
The blow of inspiration	Илхамдын соккусу
I didn't want anyone to tell me how to live	Эч ким мага кантип жашашымды айтышын каалабадым
I could stay there for hours	Мен ал жерде сааттар бою кала алмакмын
I talked to him at breakfast yesterday	Мен аны менен кечээ эртең мененки тамакта сүйлөштүм
He was arrested the same day	Ал ошол эле күнү камакка алынган
It was not possible to shoot in order	Тартип менен атуу мүмкүн болгон жок
I leaned over and made him look at me	Мен эңкейип, аны мени кароого мажбурладым
Most of the time I see his car bomb	Көбүнчө мен анын бомба коюлган машинесин көрөм
The news was made public that night	Ошол түнү жаңылык коомчулукка жарыяланды
I was surprised when he didn't say it	Ал айтпаганда таң калдым
I kept an eye on nothing	Мен эч нерсеге көз салып турдум
Severe pain passed through his chest	Катуу оору көкүрөгүн аралап өттү
I like working with you	Мага сиз менен иштөө жагат
I think you sold yourself cheap to the government	Менимче, силер өзүңөрдү өкмөткө арзан саттыңар
It was also a bit short of good jokes	Бул да жакшы тамашаларга бир аз кыска болду
I fell to the floor	Мен полго үйүлүп жыгылдым
I remember visiting him on the weekends before spring break	Жазгы каникул алдында дем алыш күндөрү ага барганым эсимде
I know they can call	Мен билем, алар чала алышат
I knelt before him	Мен анын алдына чөгөлөдүм
I'm not that stupid	Мен анчалык келесоо эмесмин
I didn't have a picture of him	Менде анын сүрөтү болгон эмес
I know this right away	Мен муну дароо билем
I was easy	Мен оңой эле болдум
Whatever the job, I get it first	Кандай гана жумуш болбосун, алгач ала берем
I had to feel his presence	Мен анын катышуусун сезишим керек болчу
The school is located c	Мектеп с орун алган
I mean, he's healed	Айтайын дегеним, ал айыгып кетти
I have an example of you that shaped my feelings about cancer	Менде рак оорусуна болгон сезимдеримди түзгөн сиздин мисалыңыз бар
I didn't even know which car he was driving	Кайсы машина айдаганын да билбей калдым
I asked him about his day	Мен андан анын күнү жөнүндө сурадым
I had a very bad, crazy night	Мен абдан жаман, жинди түндү өткөрдүм
I need you on the team	Мага сиз командага керексиз
I shouldn't have forced you into my car	Мен сени арабамга мажбурлабашым керек эле
I saw him recently	Мен аны жакында эле көрдүм
I felt sorry for him	Жигитке боорум ооруду
I don't want to tell him that	Мен ага муну айткым келбейт
I didn't know what he was thinking	Анын өңүнөн эмнени ойлоп жатканын биле албадым
I was very young and he was very ideal	Мен абдан жаш болчумун, ал абдан идеалдуу болчу
I should have gotten it, though	Мен аны алышым керек болчу, бирок
I know that you will all do it for our people	Баарыңар элибиз үчүн жасайсыңар деп билем
I couldn't help but smile and blush	Мен жылмайып, кызарбай коё албадым
I have a wish, you know	Менин да каалоом бар, билесиң
I saw a little girl hiding in the closet	Мен шкафта жашынган кичинекей кызды көрдүм
I was sure he wouldn’t understand	Мен ал түшүнбөйт деп ишенчүмүн
The crew paid special attention to lighting	Экипаж жарыктандырууга өзгөчө көңүл бурган
I waited and didn’t want to happen by accident	Мен күткүм жана кокустук кылгым келген жок
I'll thank you in a minute	Мен сени бир мүнөттүн ичинде ыраазы кылам
A few minutes later he stopped at his destination	Бир нече мүнөттөн кийин ал көздөгөн жерине токтоду
I have many enemies in this city	Бул шаарда менин душмандарым көп
I stared at him for a long time	Мен аны көпкө тиктеп турдум
I'm walking a little further	Мен бир аз ары басып баратам
I can be a very generous person	Мен абдан кең пейил адам боло алам
I stare at him in amazement	Мен ага таң кала карап турам
I'm not sure	Мен так ишенген жокмун
I lost it completely	Мен аны толугу менен жоготуп алдым
The light came on from the nightstand	Тумбочкадан жарык күйүп кетти
I have never seen him move so fast	Мен анын мынчалык тез кыймылдаганын көргөн эмесмин
I'm glad you're here with me	Бул жерде мени менен болгонуңузга абдан кубанычтамын
In the jungle, the dark uniform on his left moved	Джунглиде анын сол жагындагы караңгы форма жылды
I had a special reason	Менин өзгөчө себебим бар болчу
I'm a little drunk now	Мен азыр бир аз мас болуп калдым
I promised to do the same	Мен да ошондой кылам деп убада бергем
A hot wind blew the ashes of the roof	Чатырдын күлүн учурган ысык шамал
The peace that was once mine forever	Бир жолу түбөлүккө меники болгон тынчтык
I stumble on the platform	Мен платформага чалынып чыгам
I hope you experience it too	Сиз да аны башынан өткөрөсүз деп үмүттөнөм
I immediately heard a scream from below	Мен дароо ылдый жактан кыйкырыкты уктум
I wish you and your friends a pleasant stay	Сизге жана сиздин жолдошторуңузга жагымдуу эс алууну каалайм
I believe in the person	Мен инсанга ишенем
I just heard this news	Мен бул кабарды жакында эле уктум
I think this is my decision	Бул менин чечимим деп ойлойм
Then I create my whole image around this thing	Андан кийин мен бул нерсенин айланасында өзүмдүн бүт көрүнүшүмдү түзөм
A large hole in the fabric of space	Космостун кездемесинде чоң тешик
I've been running before	Мен мурунтан эле чуркап жүрдүм
I closed my eyes and smiled	Көзүмдү жумуп, жылмайып койдум
I designed it myself and my mother made it	Аны мен өзүм иштеп чыктым, апам жасап берди
I want you to get married	Мен сенин үйлөнүшүңдү каалайм
I connected with him	Мен аны менен байланыштырдым
I’ve never been real before	Мен буга чейин эч качан чыныгы болгон эмесмин
A commission has been set up to look into the matter	Бул маселени кароо үчүн комиссия түзүлдү
There are currently no plans to finish the film	Учурда тасманы бүтүрүү планы жок
I can clearly hear everything around me	Мен да айланамдагы нерселердин баарын так уга алам
I hope this is not your last word	Бул сенин акыркы сөзүң болбойт деп ишенем
I tied him to the bed	Мен аны керебетке байлап койдум
There is also a first aid kit inside the office	Кабинеттин ичинде биринчи жардам көрсөтүүчү куту да орнотулган
I was doing something else	Мен дагы бир нерсе жасап жаткам
Louis Public School System	Луис мамлекеттик мектеп системасы
I have no reason to believe you	Мен сага ишенүүгө эч кандай себеп жок
I can see it in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн көрүп турам
I noticed that the information was not available	Мен маалымат жеткиликтүү эмес экенин байкадым
Someone will come to guide you in your life	Жашооңузга жол көрсөтүүчү адам келет
A few percent, but they can’t wait	Бир аз пайыз, бирок алар күтө албайт
I'm not going to do anything here	Мен бул жерде эч нерсе кылайын деп жаткан жокмун
I should have known it wouldn't happen	Мен анын болбой турганын билишим керек эле
I turned you both	Экөөңдү тең буруп койдум
I want to be clean for him	Мен ал үчүн таза болгум келет
He has a brother who is a doctor	Анын дарыгер болгон агасы бар
I punch him	Мен аны муштумга туруштук берем
There is currently a news program	Учурда жаңылыктар программасы иштеп жаткан
Irreversible point	Кайтарылбай турган чекит
There was no plane for my future	Келечегим үчүн учак жок болчу
I have to be very careful	Мен абдан этият болушум керек
I rested after the shooting last month	Өткөн айда ок атуу окуясынан кийин эс алдым
I think you can find out what happened next	Менимче, андан кийин эмне болгонун биле аласыз
I feel so strong	Мен өзүмдү алптай күчтүү сезем
I liked everything we did	Мага кылган ишибиздин баары жакты
I wanted him to take me back to him	Мени кайра өзүнө алып кетишин кааладым
I pulled my blankets over my shoulders	Одеялдарымды ийиниме бекем тарттым
I like chemistry	Мага химия жагат
Twilight was followed by a new dawn	Күүгүмдүн артынан жаңы таң кирчү
I'm planning to run Tom	Мен Томду чуркоону пландап жатам
Participated as a window mirror	Терезе күзгү катары катышкан
I felt the ship rise	Мен кеме көтөрүлүп жатканын сездим
Signs and nearby locations	Белгилер жана жакын жайгашкан жерлер
I did not advise anyone to do anything	Мен эч кимге эч нерсе кылба деп сунуштаган эмесмин
I will not increase his interest	Мен анын кызыгуусун арттырбайм
In my opinion, the case of the prosecutor was very weak	Менимче, айыптоочунун иши абдан чабал болду
I know he hunts me	Мен билем, ал мага аңчылык кылат
I wanted them all to go to hell	Мен алардын баары тозокко түшүшүн кааладым
I didn't want to bother him	Мен аны кыйынчылыкка алгым келген жок
I respect him very much	Мен аны абдан сыйлайм
I want you to do exactly what you want	Мен сенин каалаганыңды так аткарууңду каалайм
I want to be your boyfriend	Мен сенин жигитиң болгум келет
I love you more and more	Мен сени күндөн күнгө көбүрөөк сүйөм
I don’t think that’s surprising	Менимче, бул таң калыштуу эмес
He finished the flight and returned to base	Ал учууну аяктап, базага кайтып келди
I didn’t know about that	Мен бул жөнүндө билген эмесмин
I only saw him a few times	Мен аны бир нече жолу гана көрдүм
I was nothing, really	Мен эч нерсе элем, чынында эле
I immediately stood up	Мен дароо жерден тик турдум
I just threw away the towel and didn't care anymore	Мен жөн эле сүлгүнү ыргытып жибердим, мындан ары маани бербедим
I was not proud to ask for a job	Мен жумуш сураганга намыстанчу эмесмин
I will not miss you	Мен сени сагынбайм
I took the chair and threw it at him	Мен отургучту алып, ага ыргыттым
All this has significantly increased the total volume of book sales	Мына ушулардын бардыгы китеп сатуунун жалпы келемун бир кыйла жогорулатты
I got around	Мен айланамды алдым
I saw it yesterday in another industry, you’re amazing	Мен кечээ башка тармактан көрдүм, укмуш экенсиң
I need to take my family to a safe place	Мен үй-бүлөмдү коопсуз жайга алып барышым керек
The strange smell of warm metal and burning dust	Жылуу металлдын жана күйүп жаткан чаңдын кызык жыты
I remember a little	Бир аз эсимде
Most people make good money from domain names	Көп адамдар домендик аталыштардан жакшы акча табышат
I was convinced that there were only two	Мен эки гана бар экенине толук ишенчүмүн
A selfish person	Өзүмчүл киши
I see that no one has	Эч кимде жок экенин көрүп турам
I just wanted you to stay away from him	Мен жөн гана сенин андан алыс болушуңду кааладым
I felt her lips	Мен анын эриндерин өзүмдү сездим
I said this morning that we will achieve this	Мен бүгүн эртең менен биз буга жетебиз деп айттым
I keep a positive attitude	Мен оң маанай сактайм
I need some guidance	Мага бир аз жетекчилик керек
A large lump appeared in his throat	Тамагында чоң шишик пайда болду
You can even eat cookies	Жадакалса печенье жегенге мүмкүнчүлүк бар
I was raised for that moment	Мен дал ушул учур үчүн тарбияландым
I would tremble and ask for mercy	Мен титиреп, ырайым сурабайт элем
I know everyone wants to know	Мен баары билгиси келет билем
I watch him get out of the car	Мен ал кишинин машинадан түшүп жатканын карап турам
I was on cruise control	Мен круиз контролунда болчумун
I would say this is not enough	Мен бул жетишсиз деп айтам
I don't remember writing them	Аларды жазганым эсимде жок
Reborn Christian	Кайра төрөлгөн христиан
I just don’t know everything	Мен жөн гана баарын биле элекмин
The barren frontier stretched for miles	Ээн чек ара километрге ар тарапка тарады
I want to know why you did that	Эмне үчүн мындай кылганыңды билгим келет
I had to build you a job	Мен сага бир ишти курушум керек болчу
I was not dissatisfied	Мен нааразы болгон жокмун
I appreciate that you are here	Мен сиздин бул жерде экениңизди баалайм
I was the only passenger who was not seriously injured	Оор жаракат албаган жалгыз жүргүнчү мен болчумун
One million people will be on the streets tomorrow	Эртең бир миллион адам көчөдө
I’m not done with the characters and their story	Мен каармандар жана алардын окуясы менен бүтө элекмин
I loved making you and your sister laugh	Мен эжең экөөңөрдү күлдүргөндү жакшы көрчүмүн
I know how tired you are	Мен сенин канчалык чарчаганыңды билем
We knew their system as well as they did	Биз алардын системасын алардай жакшы билчүбүз
I had to try to find someone else	Мен башка бирөөнү табуу үчүн тырышууга туура келди
Eight ships were lost, and the rest were scattered	Сегиз кеме жоголуп, калгандары чачырап кеткен
A slow smile spread across his lips	Анын эриндерине жай жылмаюу жайылды
I know all about sex, you know	Мен секстин баарын билем, билесиңби
I grab it and push it into my mouth	Мен аны кармап, оозума түртөм
The bedroom window is on	Уктоочу бөлмөнүн терезеси күйүп жатат
I couldn't leave, not yet	Мен кете албадым, азырынча жок
I went and sat next to my mother	Апамдын жанына барып отурдум
As you can see, I brought a bottle	Көрүп тургандай бөтөлкө алып келдим
I did my homework and found the right counselor	Мен үй тапшырмамды аткарып, туура кеңешчи таптым
A second knife appears near his right elbow	Анын оң чыканагынын жанында экинчи бычак көрүнөт
I asked my mother to let me stay	Апамдан сурандым, мени калышым үчүн
A game that keeps you busy for hours	Сизди бир нече саат бою алек кылган оюн
I mean, they are more specific	Айтайын дегеним, алар конкреттүүраак
A handsome man came out and nodded	Келбеттүү бир киши чыгып, башын ийкеди
I've always hated you	Мен сени дайыма жек көрүп келем
I can no longer do anything on my own	Мен мындан ары өз алдынча эч нерсе кыла албайм
I forgot who said it	Ким айтканын унутуп калдым
That's the question I asked	Мен дал ушундай суроону бердим
I was watching it like a movie	Мен аны кино сыяктуу көрүп жаттым
I waited for him at the door	Мен аны эшиктин жанында күттүм
I had nothing to contribute anyway	Ансыз деле салым кошо турган эч нерсем жок болчу
I will never forget	Мен эч качан унута албадым
I will not change, you say	Мен өзгөрбөйм, сен айтасың
I call him every day, you know	Мен ага күнүгө чалам, билесиң
I said I was just a driver	Мен жөн эле айдоочум дедим
I started writing emails	Мен электрондук почтага кат жаза баштадым
I could not call for help	Жардамга чакыра албадым
I don't know who he is now	Эми анын ким экенин билбейм
I wondered what had happened	Эмне болуп кетти деп ойлонуп калдым
I fell to my knees in despair	Аябай үмүтсүздүктө чөгөлөп жыгылдым
I did not automatically get back six years	Алты жылымды автоматтык түрдө кайтарып алган жокмун
I needed a different tactic	Мага башка тактика керек болчу
I was curious to come to this church	Мен бул чиркөөгө келгени кызыктай болдум
I have never reached him	Мен ага эч качан жете элекмин
This is how I preach	Мен ушундай жол менен кабар айтам
I feel really restless	Мен өзүмдү чындап эле тынчы жок сезем
I never stopped both	Мен эч качан экөөнү тең токтоткон эмесмин
I heard my heart beating	Жүрөгүмдүн кагышын уктум
I've been waiting a long time	Мен абдан көптөн бери күтүп жатам
I have a question on another important issue	Дагы бир маанилүү маселе боюнча суроом бар
I knew he was whipped a lot	Мен аны көп камчылаганын билчүмүн
I saw relief on his face	Мен анын жүзүнөн жеңилдикти көрдүм
I drove because you drank a lot	Мен айдадым, анткени сен көп ичкенсиң
I went in and started the engine	Мен кирип моторду иштеттим
Subsequent bills faced a similar fate	Кийинки мыйзам долбоорлору да ушундай тагдырга кабылды
I can't get a loan for this	Мен бул үчүн кредит ала албайм
I could never be a better friend than you	Мен эч качан сенден жакшы дос боло алмак эмесмин
I can imagine them looking sideways	Мен алардын каптал караганын элестете алам
I felt sweat on my forehead	Маңдайыма тер чыгып жатканын сездим
I stumbled upon something on duty last night	Мен кечээ кечинде дежурда бир нерсеге чалынып калдым
I have never seen so beautiful	Мен мынчалык сулууну көргөн эмесмин
I've been hearing a lot lately	Акыркы убакта көп уктум
I began to prepare to close the cabin	Кабинаны жабууга даярдык көрө баштадым
I walked up and down the ward	Палатада өйдө-ылдый басып жүрдүм
I can’t imagine a better health doctor	Мен мыкты ден соолук дарыгерин элестете албайм
I definitely wanted it to end	Мен, албетте, аягы болушун кааладым
I brought it to me	Мен аны өзүмө алып келдим
Nothing can prepare you	Сени эч нерсе даярдай албайт
I haven't slept much lately	Акыркы убакта көп уктабай калдым
I stopped looking for a doctor	Мен доктур издөөнү токтоттум
I struggled to keep from crying	Ыйлабаш үчүн болгон күчүм менен күрөшүп жаттым
I was dying in my dream	Мен өз түшүмдө өлүп жаттым
I turned my head down	Мен башымды ылдый бурдум
I really want a new one	Мен чындап жаңысын каалайм
I have nowhere to go but home	Үйдөн башка барар жерим жок
It also includes a literature review	Ошондой эле адабияттарды карап чыгуу камтылган
I was ten minutes late	Мен он мүнөт кечиктим
I wouldn’t try to do anything	Мен эч нерсе кылганга аракет кылбайт элем
I can't move my legs	Мен бутумду кыймылдата албай калдым
Desire is just a seed	Каалоо - бул жөн гана үрөн
I could not stop crying	Ыйлаганымды токтото албадым
World international trade has virtually come to a standstill	Дүйнөлүк эл аралык соода иш жүзүндө токтоп калды
I liked about them	Алар жөнүндө мага жакты
I just closed my eyes and felt everything	Мен жөн гана көзүмдү жумуп, баарын сезе бердим
I will never allow that	Мен буга эч качан жол бербейм
I jumped about three feet and almost lost it	Мен үч футтай секирип, аны жоготуп ала жаздадым
I used the last reading to kill him	Мен аны өлтүрүү үчүн акыркы окумду колдондум
The combination of disgust, hatred, and complete loss filled him	Жийиркеничтин, жек көрүүнүн жана толук жоготуунун айкалышы аны толтурду
I still have a hard time putting this conversation into context	Мен дагы эле бул сүйлөшүүнү контекстке салууда кыйналып жатам
I would be rich and famous	Мен бай жана атактуу болсом болмок
As he walks, I focus on studying him	Ал басып баратканда мен аны изилдөөгө басым жасайм
I want to do things right	Мен нерселерди туура кылгым келет
I lean back and stretch out my right arm	Артка эңкейип, оң колумду сунуп турам
I was hired to serve him	Мен ага кызмат көрсөтүү үчүн жумушка алынган болчумун
I haven't been here in a long time	Мен бул жерге көптөн бери келе элекмин
I felt his fear at times	Мен анын коркуу сезимин кээде сезип турдум
I remember laughing even harder	Мен эстеп ого бетер каткырып күлдүм
I can protect my people	Мен элимди коргой алам
I have known him for a short time since we lived together	Мен аны чогуу жашаган кыска убакыттан бери билдим
I have a present for you	Менин сага белегим бар
I don't mean to upset you anymore	Мен дагы сени капа кылайын деген эмесмин
I knew she was scared	Мен анын коркуп жатканын да билдим
It was his only appearance in the competition	Бул анын мелдеште жалгыз чыгуусу болду
I hope he finished speaking	Мен ал сүйлөп бүттү деп үмүттөнөм
I wouldn't let that happen	Мен буга жол бербейт элем
I have to look at them as food	Мен аларды тамак катары карашым керек
I didn't listen	Мен укпай койдум
I needed to know better than one	Мен бир караганда жакшыраак билишим керек болчу
I am swimming on the altar	Мен курмандык чалынуучу жайдын үстүндө сүзүп жатам
I moved away from the wall	Мен дубалдан алыстадым
I picked up my phone	Телефонумду алып карадым
I thought he would answer, but he didn't move	Жооп берет деп ойлогом бирок кыймылдаган жок
I saw that you and your girlfriend are divorced	Сүйгөн кызың экөөң ажырашып кеткениңерди көрдүм
I will never give up	Мен эч качан багынбайм
News about grass	Чөп жөнүндө жаңылык
I had to look at them closely	Мен аларга жакындан карашым керек болчу
I also felt very bad about it	Мен да бул жөнүндө абдан жаман сездим
I wasn’t really pretty by my standards	Мен чындап эле менин стандарттарым боюнча деле сулуу эмес болчумун
It was a difficult goal	Бул кыйын максат болчу
I was a new kid almost every year	Мен дээрлик жыл сайын жаңы бала болчумун
The smile curled my lips	Жылмаюу эриндеримди ийри тартты
I felt so bad I couldn't believe it	Мен өзүмдү абдан жаман сезип, ишене албай турдум
I find this surprising	Мен муну таң калыштуу деп эсептейм
I looked at him in shock	Мен аны шок абалда карадым
I didn't have much time with my family today	Бүгүн үй-бүлөм менен көп убакыт болгон жок
Many changes are on the way	Көптөгөн өзгөрүүлөр жолдо турат
I refused to tell him	Мен ага айтуудан баш тарттым
I remember that day like yesterday	Ал күн кечээгидей эсимде
I love all colors	Мен бардык түстөрдү жакшы көрөм
I don’t solve every problem	Мен ар бир маселени чечпейм
I have to live two more days	Мен дагы эки күн жашашым керек
I lost my strength	Карабаганга күчүм кетти
I have no complaints that we were there	Ал жакта жүргөнүбүзгө эч кандай дооматым жок
I like my slightly thinner side	Мен өзүмдүн бир аз ичке жагын жактырам
I didn't want this kiss to end	Бул өбүшүүнүн бүтүшүн каалабадым
I sent the report to the head office	Мен отчетту башкы кеңсеге жөнөттүм
I climbed the stairs, but the nail hit me	Мен тепкичке чыктым, бирок мык басты
I know, it sounds stupid to you	Мен билем, бул сага акылсыз угулат окшойт
I look through my glasses	Мен көз айнек аркылуу карайм
I hold it instinctively	Мен аны инстинкт менен кармайм
I would buy it again and again	Мен муну кайра-кайра сатып алмакмын
I feel good writing	Мен жазганды жакшы сезип жатам
I can see the tension in your face	Мен сенин жүзүңдө чыңалууну көрүп турам
I do it on the field before every game	Ар бир оюндун алдында талаада жасайм
I shook my head in surprise	Мен таң калып башымды чайкадым
I was not ready to talk to such a person yet	Мен андай адам менен сүйлөшүүгө азырынча даяр эмес элем
I just can't say for sure	Мен жөн гана так айта албайм
I hope this is good news for you	Сиздер үчүн жакшы жаңылык деп үмүттөнөм
I lost all sense of truth	Мен чындыктын бардык сезимин жоготуп койдум
I can't really produce this part	Мен чындап эле бул бөлүгүн чыгара албай жатам
I held my face forward	Мен жүзүмдү алдыга кармадым
I can feel their eyes	Мен алардын көздөрүн сезип турам
I just wanted to impress my friends and have fun	Мен жөн гана досторума таасирленип, көңүл ачууну кааладым
In fact, I missed anyone who called me that	Чындыгында ким мени ушинтип чакырса сагындым
I have not been shown any mercy because no one has shown me	Мен эч кандай ырайым кылган жокмун, анткени мага эч ким көрсөтүлгөн эмес
I just knew someone was looking at me	Мен жөн гана бирөө мени карап турганын билдим
I tried not to cough	Мен жөтөлбөөгө аракет кылдым
There are sins that people admit or deny	Адамдар мойнуна алган же четке каккан күнөөлөр бар
I even thought for ten minutes what to wear	Атүгүл эмне кием деп он мүнөт ойлондум
I'm still tired	Мен дагы эле чарчадым
I'm angry about some things	Мен кээ бир нерселерге ачууланам
I feel it is unnecessary	Мен муну керексиз сезем
I felt a lot more defensive	Мен өзүмдү бир топ коргоочу сездим
I can't remember my sister	Эжемди эстей албай койдум
I know you struggled	Мен сенин күрөшкөнүңдү билем
Before she raised me, I was a very shy woman	Ал мени тарбиялаганга чейин мен абдан уялчаак аял болчумун
I haven't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элекмин
I did not try to hide it	Мен муну жашырууга аракет кылган жокмун
You need to develop me some software	Мага кандайдыр бир программалык камсыздоону иштеп чыгышыңыз керек
There is a place to see outside the hall	Залдын сыртында көрүү үчүн орун бар
I know you went to school	Мен сенин мектепке барганыңды билем
I took the company seriously	Мен компаниянын татыктуу болушуна олуттуу мамиле кылдым
I have no intention of listening to him	Аны угайын деген оюм да жок
I know it shouldn’t be, but it happened	Болбошу керек экенин билем, бирок ошондой болду
I can't listen to their names	Алардын ысымдарына тилимди ала албайм
I call on your strength	Мен сенин күчүңдү чакырам
I had to pay attention to that point	Мен ошол учурга көңүл бурууга туура келди
I didn't know what to say at the meeting	Жыйында эмне деп айтарымды билбей калдым
I had no money	Менде каражат жок болчу
I tried not to fall asleep	Мен уктабай аракет кылдым
A small fee may be charged	Кичинекей төлөм төлөнүшү мүмкүн
I walked through space with my mom	Мен апам менен мейкиндиктен өттүм
And they turned to him with delight	Жана алар аны ырахаттануу менен бурушту
Instead, he gave a bad name to law enforcement	Анын ордуна укук коргоо органдарына жаман ат койду
Suddenly, my self-esteem plummeted	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдүн ишенимим азайып кетти
I need to do a few things	Мен бир нече нерсени кылышым керек
I taught him a lesson for several weeks	Мен ага бир нече жума бою сабак жаздым
I took him out of the way in time	Мен аны өз убагында жолдон алып чыктым
I mean, he says the sweetest words	Дегеним, ал эң таттуу сөздөрдү айтат
I could play more games	Мен дагы оюндарды ойной алмакмын
When I arrived, I started preparing the fire	Мен жетип отту камдай баштадым
This should make him more careful	Бул аны көбүрөөк сак болушу керек
I liked the questions he asked	Мага анын берген суроолору жакты
I'm not looking for a father for him	Мен ага ата издебейм
I don't know his name	Мен анын атын билбейм
I hit the empty jar on the bar	Мен бош кумураны тилкеге ​​чаптым
I do not dream	Мен кыялданбайм
I was very happy and proud of him	Мен ал үчүн абдан сүйүндүм, сыймыктандым
A few months later, he fled	Бир нече айдан кийин ал качып кеткен
I told him to kiss me again and never stop	Мен дагы мени өпүшүн, эч качан токтобосун дедим
I would definitely get used to such a position	Мен, албетте, мындай кызматка көнүп алмакмын
I feel the beach and taste the salt	Мен пляжды сезип, туздун даамын алам
I know some of you love me too	Мен билем, сенин бир бөлүгүң да мени сүйөт
I wanted to see my brothers again	Мен дагы бир туугандарымды көргүм келди
I can feel your eyes on me	Көздөрүңдү мага сезип турам
I looked at him and asked him to do something	Мен аны карап, бир нерсе кылуусун өтүндүм
I was released from prison	Мен эт түрмөсүнөн бошотулдум
I expressed my concern that the show would end up being sold out	Мен спектакль аншлаг менен бүтүп калабы деп тынчсызданганымды билдирдим
I wondered if he was really excited	Ал чындап эле толкунданып жатабы деп ойлодум
It is better that they leave	Алардын кетип калганы жакшы
I didn’t want to talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
I got up and made coffee	Мен ордумдан туруп кофе даярдадым
I don’t think it really mattered	Менимче, бул чынында маанилүү эмес болчу
I have no feelings for you	Сага болгон сезимим жок
A thick layer of sand covered the floor	Калың кум катмары полду каптады
I love that little guy!	Мен ал кичинекей жигитти сүйөм!
Then the clock shows gold	Ошондо саат алтыны көрсөтөт
I realized that his absence was not his choice	Анын жок болушу анын тандоосу эмес экенине ынандым
I didn't have time for social life	Коомдук жашоого убактым болгон жок
I walked upstairs and greeted him	Мен өйдө басып, салам айттым
I thanked him, but said no	Мен ага рахмат айттым, бирок жок дедим
There was a sudden outburst of anger	Анын ичинде күтүлбөгөн жерден ачуу пайда болду
I can't shake	Мен силкий албайм
I had to bring it	Мен аны алып келишим керек болчу
I always cooked for him	Мен ага дайыма тамак жасап берчүмүн
I now understand how people can kill	Мен азыр адамдар кантип өлтүрө аларын түшүндүм
I reached for my revolver and walked out into the hallway	Револьверимди сунуп, кең кадамдар менен коридорго чыктым
I am happy to be your model	Сиздин модель болгонуңуз үчүн мен өзүмдү бактылуу сезем
I think they are in good hands	Менимче, алар ишенимдүү колдо
I was no longer afraid	Мен мындан ары корккон жокмун
In the past, a strong man lived here	Илгери бул жерде күчтүү бирөө жашаган
I just wanted to make sure you remember	Мен жөн гана эстегениңизге ишенгим келди
I heard he was attacked last night	Мен анын кечээ кечинде кол салуу болгонун уктум
Peanut butter and banana sandwich	Жержаңгак майы жана банан сэндвич
Everything I said was ready	Сөзүмдүн баары даяр болчу
I don't care if he doesn't understand	Түшүнбөсө мага баары бир
I pulled it out anyway and looked at the lid	Мен баары бир жулуп алып, капкагын карадым
I don't know what they are aiming for	Алардын көздөгөнү эмне экенин билбейм
I reach the bottom of the stairs and slow down	Тепкичтин түбүнө жетип, жайлайм
I knew how such people worked	Мен мындай адамдардын кантип иштегенин билчүмүн
A few small children looked at them curiously	Бир нече кичинекей балдар аларды кызыгып карап калышты
I feel love everywhere again	Сүйүүнү кайра бардык жерде сезем
A familiar bag by the door caught his eye	Эшиктин жанындагы тааныш баштык анын көзүнө илинди
I told her not to think about it	Мен ага мындай кылуу жөнүндө ойлонбо деп айттым
I lowered my hand to both sides	Колумду эки жагына түшүрдүм
I'm not attracted to it	Мен ага тартылбайм
I didn't want to risk your life either	Мен сенин да өмүрүңдү тобокелге салгым келген жок
I have a very realistic approach to solving my problems	Мен өзүмдүн иштеримди чечүүгө абдан реалдуу мамиле кылам
A large church building was added	Ага чоң чиркөө имараты да кошулду
A group of elders was holding a meeting late	Аксакалдар тобу кечигип жыйын өткөрүп жаткан
I couldn't stand it any longer	Мындан ары чыдай албадым
I blame them for our divorce	Ажырашканыбыз үчүн аларды күнөөлөйм
Large granite ball	Чоң гранит шары
I have a large lump in my throat	Тамагымда чоң шишик бар
I stared at him for a long time	Мен аны көпкө карап турдум
Part of it stayed with him	Анын бир бөлүгү аны менен калды
I would recommend them to any growing business	Мен аларды ар кандай өсүп жаткан бизнеске сунуштайт элем
I thought everything would be fine	Баары жакшы болот деп ойлогом
I heard a lot of noise and shouting	Көп ызы-чуу, кыйкырык уктум
I didn't say anything about it	Мен муну менен эч нерсе айтчу эмесмин
I'll give him a shot	Мен аны бир ок берем
I wanted to make sure you were safe	Мен сенин коопсуз экениңди текшергим келди
I thought he felt the same way	Мен ал да ошондой сезимде деп ойлогом
I looked around and saw an open window	Мен айланамды карасам ачык терезени көрдүм
I just need to relax and think about it	Мен жөн гана эс алып, ал жөнүндө ойлонушум керек
I know you're both stubborn	Мен экөөңөрдүн өжөр экениңерди билем
I was a little upset and looked around the room	Мен бир аз капаланып, бөлмөнү тегеректеп карадым
I stopped at a friend's house	Мен досумдун үйүнө токтодум
I can't run it	Мен муну иштете албайм
I need to play it safe and take a break	Мен аны коопсуз ойноп, тыныгуу алышым керек
I crossed the river several times to have fun	Дарыядан бир нече жолу өтүп көңүл ачтым
I think he's eighteen	Менимче, ал он сегизде болсо керек
I think they will be in trouble	Менимче, алар кыйынчылыкка дуушар болушат
Anyway, I love my dad	Эмнеси болсо да атамды жакшы көрөм
I'm very worried about you	Мен сен үчүн абдан тынчсыздандым
I stood at the entrance, not knowing what to do	Эмне кыларымды билбей кире бериште турдум
I can swear his face looks better	Мен анын жүзү жакшыраак көрүнөт деп ант бере алам
I couldn't think of anything else	Башка маселе жөнүндө ойлоно алган жокмун
It can easily accommodate a family of five	Ал жерде беш кишиден турган үй-бүлө оңой жашай алат
I felt free and relieved	Мен өзүмдү эркин сезип, жеңилдеп отурдум
I trust the eye too much and it tells me a lot	Мен көзгө өтө көп ишенем, ал мага көп айтат
I had no reason to run away	Мен качууга эч кандай себеп жок болчу
I'm going to do this thing	Мен бул нерсени жасайын деп жатам
I told you what happened, accept it and move on	Мен сага эмне болгонун айттым, аны кабыл алып, уланта бер
I could not be the same person in another body	Мен башка денеде бир эле адам боло алмак эмесмин
I look beautiful with this dress	Мен бул көйнөк менен сулуу көрүнөм
Sometimes I hate what I think	Кээде ойлогонду жаман көрөм
I felt it swell under my arm	Мен анын колумдун астынан шишип жатканын сездим
Among them was a man who was breathing deeply	Анын ичинде жандуу дем алган адам бар эле
I hope their doctors will stop this disease	Мен алардын дарыгерлери бул ооруну токтотот деп үмүттөнөм
I spoke cautiously	Мен абайлап сүйлөдүм
I really want him to be a good guy	Мен анын жакшы жигит болушун абдан каалайм
I can't remember much about school	Мектепти көп эстей албайм
I couldn't believe he wanted me	Анын мени каалаганына ишене албадым
I hugged him before the ceremony	Мен аземдин алдында аны кучактап алдым
I quickly wiped them off	Мен аларды бат эле сүртүп салдым
I don't want to pay attention to everything	Баарына көңүл бурбай калгым келет
I admire your strength and determination	Мен сенин күчүңдү жана чечкиндүүлүгүңдү суктанам
I couldn't get back to my hotel room	Мейманканадагы номериме кайра келе албадым
Second, he was gentle	Экинчиси, ал назик болгон
I wanted to stay what men wanted, season	Мен эркектер каалаган бойдон калгым келди, мезгил
I hope you all enjoyed this long update	Бул узак жаңыртуу баарыңыздарга жакты деп үмүттөнөм
I wanted to kill myself every day	Мен күн сайын өзүмдү өлтүргүм келди
A shiver went through his body	Денесин калтырак басып өттү
I saved you from trouble	Мен сени кыйынчылыктан сактап калдым
I was devastated to see him suffer	Мен анын азап чегип жатканын көрүп, жүрөгүм эзилип кетти
A psychologist once told him that this was a personality crisis	Бир жолу психолог ага бул инсандык кризис экенин айткан
I know your heart is in the right place	Мен сенин жүрөгүң туура жерде экенин билем
I went to bed this morning after work	Бүгүн эртең менен жумуштан кийин уктадым
I began to feel very defeated and unworthy of anything	Мен өзүмдү абдан жеңилип, эч нерсеге татыксыз сезе баштадым
I hope it doesn't develop	өнүкпөйт деп ишенем
I just wanted to be free from the trees	Мен жөн гана дарактардан эркин болгум келди
I recognized him and he loved me	Мен аны тааныдым, ал мени сүйдү
I had such a fun time	Мен ушундай кызыктуу убакыт өткөрдүм
I heard what others called you	Башкалар сени эмне деп аташканын уктум
I knew what they wanted with me	Мен алар мени менен эмнени каалашканын билчүмүн
I went to a scary show last night	Мен кечээ кечинде коркунучтуу спектаклге бардым
I understand this part better	Мен бул бөлүгүн жакшы түшүнөм
I was not like a soft lamb	Жумшак козудай болуп жатчу эмесмин
I wanted it all gone	Мен мунун баары жок болушун кааладым
I tried word of mouth	Мен ооздон оозго аракет кылдым
I hated losing control of my emotions	Мен эмоцияларымды башкара албай калганды жек көрчүмүн
I am one of those who come before me	Мен алдыма келгендердин бардыгынанмын
But he submitted too many projects	Бирок ал өтө көп долбоорлорду тапшырган
I never want to get up again	Мен эч качан кайра тургум келбейт
I remember the first customer	Биринчи кардар эсимде
I love this kitchen chair	Мен бул ашкана отургучумду жакшы көрөм
The government provided building materials to rebuild the houses	Өкмөт үйлөрдү калыбына келтирүүгө курулуш материалдарын берди
I knew he shouldn't believe her	Мен анын ага ишенбеши керек экенин билчүмүн
I really liked the last quarter of the book	Мага китептин акыркы чейреги абдан жакты
I have to be mine	Мен өзүмдүкү болушум керек
I watched him return	Мен анын кайтып келишин карап турдум
I should have avoided such childish thoughts	Мындай балалык ойлордон алыс болушум керек болчу
The couple had four sons and three daughters	Жубайлар төрт уул, үч кыздуу болушкан
Excited, I jumped right away	Кубанганымдан дароо секирип кеттим
I thought we were having dinner on my boat tonight	Мен бүгүн кечинде менин кайыгымда кечки тамак ичебиз деп ойлогом
I had surgery a few years ago	Мен бир нече жыл мурун операция болгон
I can tell she is holding back her tears	Ал көз жашын тыйып жатканын айта алам
I tried one last time	Мен акыркы жолу аракет кылдым
I was interested in the air intake department	Абадан суу алуу боюнча бөлүм мени кызыктырды
I stared at their faces	Мен алардын жүздөрүн карап турдум
The temples were built in three stages	Храмдар үч этапта курулган
They guard me, protect me, and feed me	Мени кайтарып, коргоп, тамак берип жатышат
After exploring the area, I will destroy it	Аймакты изилдегенден кийин аны жок кылам
I was first in school	Мектепте биринчи орунда болчумун
I watch him go through the things quickly	Мен анын буюмдарды тез аралап баратканын карап турам
I didn't really know that	Мен муну чынында билген эмесмин
I hope your accusation will be successful	Сиздин айыптооңуз ийгиликтүү болот деп ишенем
I love him, he loves me	Мен аны сүйөм, ал мени сүйөт
I inherited money from my aunt a few years ago	Мен бир нече жыл мурун таежемден мураска акча алдым
I would suggest that others do the same	Мен башкаларга да ушундай кылууну сунуштайт элем
I will teach you my ways	Мен сага өз жолдорумду үйрөтөм
I didn't notice anything else	Мен андан башкача эч нерсе байкаган жокмун
I stopped, but didn’t turn	Мен токтодум, бирок бурган жокмун
I was always chosen last	Мен ар дайым акыркы болуп тандалчумун
Hugging or kissing can do no harm	Кучакташуу же өбүшүү эч нерсеге зыян келтире албайт
I have to add a reason	Мен бир себепти кошууга мажбур болуп жатам
I can't read your mind	Мен сенин оюңду окуй албайм
I can't call you that	Мен сени ушинтип атай албайм
I did not dare to say his name	Мен анын атын айтууга да батына албадым
I rub it on my hand as a demonstration	Мен демонстрация катары аны колума сүйкөйм
I looked at it all from above	Мен мунун баарын жогору жактан карап турдум
I think what you do must be done	Менин оюмча, сиз жасаган нерсе сөзсүз аткарылышы керек
I told her she was very beautiful	Мен ага абдан сулуу экенин айттым
The great king stood up and set us all free	Улуу падыша туруп, баарыбызды бошотту
I will never look at them again	Мен аларды кайра эч качан карабайм
I think this falls under the consumer goods	Мен бул керектөө товарларынын астына кирет деп эсептейм
I caught my mother, ninety years old	Апамды кармадым, токсон жашта
I was paying attention	Мен көңүл буруп турдум
I never thought he would remember me	Ал мени эстейт деп ойлогон эмесмин
I think he's a little younger	Менимче ал бир аз жашыраак
Then a small group of students approached him	Артынан ага окуучулардын чакан тобу жакындап келишти
I am still afraid of the unknown	Мен дагы эле белгисизден корком
I’ve lost another week coming up with a new direction	Мен жаңы багыт менен келе жаткан дагы бир жуманы жоготуп алдым
I did not fulfill my role	Мен өзүмдүн ролумду аткарган жокмун
I imagine his hand on hers	Мен анын колун анын үстүндө элестетем
I didn’t know it in advance, but it made perfect sense	Мен муну алдын ала билчү эмесмин, бирок бул эң сонун мааниге ээ болду
I drank heavily	Мен ичимдиктин түбүн ичтим
I don't pay attention to him	Мен ага көңүл бурбайм
I went into our room and took a shower	Мен биздин бөлмөгө кирип душка кирдим
I didn't understand that he was going to leave the basement	Мен анын жертөлөдөн кетүүнү көздөгөнүн түшүнгөн жокмун
I turned and saw him	Мен бурулуп, аны көрдүм
A pleasant tea is made from flowers	Гүлдөрдөн жагымдуу чай жасалат
I took him back to the living room	Мен аны кайра конок бөлмөсүнө алып бардым
I didn't pay attention to that	Мен буга көңүл бурган жокмун
You have to belong to me completely	Мага толугу менен таандык болушуң керек болот
I have to keep my mind busy	Мен оюмду алек болушум керек
I can't wait any longer	Мен мындан ары күтө албайм
I lay down and looked up at the sky	Мен жатып алып, асманды карап турдум
His left arm hurt	Сол колун оорутуп алды
I can take care of myself	Мен өзүмө кам көрө алам
It's hard for me to deal with praise	Мага мактоо менен күрөшүү кыйын
I picked it up and started rubbing it	Мен аны көтөрүп, ушалап баштадым
I learned a lot during this year	Мен бул жыл ичинде көп нерсени үйрөндүм
I didn't turn them on	Мен аларды күйгүзгөн жокмун
I washed our car in the afternoon	Түштөн кийин машинабызды жуудум
I want to dig a little deeper into the bag	Мен баштыкка бир аз тереңирээк киришүүнү каалайм
I wonder how he insulted her	Кызык, аны кантип сөктү
I'm afraid to give them back	Мен аларды кайтарып берүүдөн корком
I like to feel that my body is working hard	Мен денемдин катуу иштеп жатканын сезгенди жакшы көрөм
I will edit the main post	Мен негизги постту түзөтөм
I saw you break the ice wall	Мен сенин муз дубалды талкалаганыңды көрдүм
The cause of the sinking was unknown	Чөгүп кетүүнүн себеби белгисиз болгон
I have to be drunk to deal with it	Аны менен күрөшүү үчүн мен мас болушум керек
The particularly dense brush gave the strongest concentration	Өзгөчө тыгыз щетка эң күчтүү концентрацияны берди
I know you must be so disappointed	Мен билем, сен ушунчалык көңүлүң калган болушуң керек
I realized this much earlier than them	Мен муну алардан алда канча эрте түшүндүм
I am not without funds	Мен каражатсыз эмесмин
I look down at his hand	Мен анын колун ылдый карайм
I will not show him this letter	Мен ага бул катты көрсөтпөйм
I would like your help	Мен сиздин жардамыңызды каалайт элем
I want to win a ticket for these years	Ушул жылдарга билет утуп алгым келет
I don't know when it will be clean	Качан таза болорун билбейм
I see myself doing something else	Мен башка нерсе кылгандан көрөм
I couldn't take my eyes off the details	Деталдан көзүмдү ала албадым
I have a house and a car	Үйүм, машинам бар
I can't remember which one	Кайсысын эстей албайм
I brought you to be punished	Мен сени жазалаш үчүн алып келдим
Such an investigation has never taken place	Мындай тергөө эч качан болгон эмес
I knew this would probably be the worst part	Мен бул, балким, эң жаман жери болорун билчүмүн
I'm leaving now	Мен азыр кетем
Although I eat a lot, I am always thin	Мен көп жегениме карабай ар дайым арыкмын
For a moment he was distracted	Бир саамга анын көңүлүн кара так алды
But I really have to lie	Бирок, мен чындап эле жатышым керек
I was grateful for that	Мен ошого ыраазы болдум
I looked around and panicked	Мен айланамды карадым, паника баштадым
I completely agree with your opinion	Мен сиздин пикириңизге толугу менен кошулам
I love them all, but the two women are different	Мен алардын баарын жакшы көрөм, бирок эки аял өзгөчөлөнүп турат
I believe that part of the story	Мен окуянын ошол бөлүгүнө ишенем
I too was afraid to open my heart	Мен да жүрөгүмдү ачкандан корктум
I can't find two girls now	Мен азыр эки кызды таба албайм
I got up and answered	Мен ордумдан туруп жооп бердим
I am never alone in anything	Мен эч качан эч нерседе жалгыз эмесмин
I'm going to stay here	Мен бул жерде калам деп жатам
I packed up and went back inside	Мен буюмдарымды чогултуп, кайра үйгө кирдим
Each novel sold only a few hundred copies	Ар бир роман бир нече жүз гана нускада сатылган
I used this as an advantage	Мен муну артыкчылык катары колдондум
I just kept running	Мен жөн эле чуркоону уланттым
I'm sure he's asleep now	Мен ишенем, ал азыр уктап жатат
I slept through the night and worked out the story	Мен түнү бою уктабай, окуяны иштеп чыктым
I could not communicate	Сүйлөшө албай кыйналдым
I have a lot of time to get there	Ал жакка жетүүгө убактым көп
I love friends and family	Мен дос жана үй-бүлөсүн жакшы
I walked over to the people around the truck	Мен жүк ташуучу унааны курчап турган адамдарды көздөй бастым
But I saw the leaflets in them	Бирок мен алардагы маалымат баракчаларын көрдүм
I had never seen a bolt touch me	Мен мага тийген болтты көрө элек болчумун
I shouldn't have thought of that	Мен муну ойлобошум керек эле
His legs get tired from waiting	Күткөндөн буттары чарчайт
I can just focus more on editing	Мен жөн гана түзөтүүгө көбүрөөк көңүл бура алам
I can't expect more from you	Мен сизден көбүрөөк окууну күтө албайм
I will also appear briefly then	Мен да анда кыскача көрүнөм
I use these verses over and over again	Мен бул аяттарды кайра-кайра колдоном
The reason for the composition is unknown	Композициянын себеби белгисиз
I had some amazing experiences	Менде укмуштуу окуялар болду
I know your little problem	Мен сенин кичинекей көйгөйүңдү билем
I couldn't stop laughing	Мен күлкүмдү тыя албай койдум
I want to know who this guy is	Мен бул жигиттин ким экенин түшүнгүм келет
a company to be proud of	сыймыктана турган компания
As they passed, I reached my car	Алар өтүп баратканда мен машинама жетип келдим
I think he's a little over twenty	Менимче, ал жыйырмадан бир аз ашты
I put myself in his shoes	Мен өзүмдү анын ордуна койдум
I think this distortion is adding something unusual	Менин оюмча, бул бурмалоо, адаттан тыш нерсе кошуу
I took a step back and he dropped his fist	Мен артка кадам таштадым, ал муштумун таштады
I look down at my watch	Мен саатымды ылдый карайм
I think a lot of men want to be with you	Менимче, көп эркектер сени менен болгусу келет
I can't tell what's going on inside	Ичинде эмне болуп жатканын айта албайм
I started writing checks and paying bills	Мен чектерди жазып, эсептерди төлөй баштадым
I felt the comfort and warmth of her skin	Мен анын терисинин ыңгайлуулугун жана жылуулугун сездим
I knew the sound well	Мен үндү жакшы билчүмүн
I still have a successful private construction business	Мен дагы жеке ийгиликтүү курулуш бизнесим бар
I was furious to get more of it	Мен аны көбүрөөк алуу үчүн жинденип кеттим
Maybe I'm pushing my luck here	Мүмкүн, мен бул жерде бактымды түртүп жаткандырмын
I thought you weren't coming today	Сен бүгүн келбейсиң деп ойлогом
I think this contains very important news for you	Мен бул сиз үчүн абдан маанилүү кабарды камтыйт деп ойлойм
Like the rebels, I was helpless	Мен да козголоңчулардай эле айласыз калдым
I can imagine what is happening to them	Мен алардын эмне болуп жатканын элестете алам
I had a bad night	Мен жаман түндү өткөрдүм
I felt the fence fall	Мен тосмо түшүп жатканын сездим
I have nothing but a clean installation	Менде таза орнотуудан башка эч нерсе жок
I wouldn’t mix in the first place	Мен биринчиден аралашмак эмесмин
There was an iron bolt in the middle of his eye	Көзүнүн ортосунда темир болт бар эле
I consider these actions inferior to others	Мен бул иш-аракеттерди башкалардан төмөнүрөөк
I could not compose words	Сөздөрдү түзө албай калдым
I didn't know how much	Мен канча экенин билген жокмун
I heard anger in his voice	Мен анын үнүнөн ачууну уктум
I won’t go into detail here	Мен бул жерде майда-чүйдөсүнө чейин айтпай эле коёюн
I stared after them, my cheeks drooping in shock	Мен алардын артынан тиктеп турдум, шоктуктан жаагым илинип турду
I've learned good management since you left	Мен сен кеткенден бери жакшы башкарууну үйрөндүм
I think they were more afraid of him	Менимче, алар андан көбүрөөк коркушкан
I know he is not alive in the normal sense	Мен анын кадимки мааниде тирүү эмес экенин билем
A green soldier in his army	Анын армиясында жашыл жоокер
They entered from the side streets between the shops	Алар дүкөндөрдүн ортосундагы каптал көчөлөрдөн киришкен
I need to hear what those visitors are doing	Мен ошол зыяратчылар эмне кылып жатканын угушум керек
The picture began to appear	Сүрөт пайда боло баштады
I knew where he was going	Мен анын кайда баратканын билчүмүн
I feel confident here	Мен бул жерде өзүмдү ишенимдүү сезем
I only spoke to him once this week	Мен аны менен ушул аптада бир гана жолу сүйлөштүм
A group of students stood around to support	Студенттердин бир тобу тегеректеп колдоо көрсөтүп турушту
I talked to his parents the other day	Мен өткөн күнү анын ата-энеси менен сүйлөштүм
I was too curious to lose	Мен жоготуу үчүн өтө кызык болдум
I still remember that incident	Ошол окуя кечээгидей эсимде
Three-room apartment on the second floor	Экинчи кабатта үч бөлмөлүү батир
I did not need such authority	Мага мындай бийликтин кереги жок болчу
I still couldn't answer him	Мен дагы ага жооп бере албадым
I told myself openly about this	Мен бул боюнча өзүмдү ачык айттым
I don’t risk losing you either	Мен да сени жоготуп алуу коркунучу жок
I hope this information is helpful and helpful	Мен бул маалыматты пайдалуу жана пайдалуу деп үмүттөнөм
I wonder where they got this line?	Кызык, алар бул линияны кайдан алышкан?
But this medical manual is outdated	Бирок бул медициналык колдонмо эскирген
I will remember you all my days	Мен сени бардык күндөрүмдө эстейм
I still can't find the words	Мен дагы эле сөз таба албадым
I cover my tracks very carefully	Мен өзүмдүн изимди өтө кылдаттык менен жаап келем
I've said it before	Мен буга чейин айттым
I didn't look at myself	Өзүмө караган жокмун
I can't use it to steal anyone	Мен муну эч кимди уурдоо үчүн колдоно албайм
I passed three dogs on the road	Мен жолдон үч иттин жанынан өтүп кеттим
I have never seen him so happy	Мен аны мынчалык бактылуу көргөн эмесмин
I need to teach you something	Мен сага бир нерсе үйрөтүшүм керек
I knew that he had strong feelings for me	Анын мага болгон сезимдери күчтүү экенин билчүмүн
I mean, they take my books out of every classroom	Дегеним, алар менин китептеримди ар бир класстан алып салышат
I walked in there	Мен ошол жерге басып кирдим
I still couldn't hold back my tears	Мен дагы өзүмдүн көз жашымды тыя албадым
Some cannot remember who they are	Айрымдары ким экенин эстей алышпайт
I stop ten meters away	Мен он метр алыстыкта ​​токтойм
I suggest you go over it and move, sir	Мен муну басып өтүп, көчүп кетүүнү сунуштайм, сэр
I did not like his attitude	Мага анын мамилеси жаккан жок
I smiled thoughtfully	Мен ойлонуп жылмайып койдум
I think if you do, it will send the wrong message	Менин оюмча, эгер кылсаңыз, ал туура эмес билдирүү жөнөтөт
I want someone who can talk to me	Мени менен сүйлөшө ала турган адамды каалайм
When I saw what was happening, I was very relaxed and silent	Мен эмне болуп жатканын көрүп, абдан эс алып, унчукпай калдым
All this noise came to my mind	Бул ызы-чуунун баары менин башыма келди
I have to come to light	Мен жарыкка чыгышым керек
I did nothing but post the product on the internet	Мен продуктуну интернетке жарыялоодон башка эч нерсе кылган жокмун
I did not want to end like this	Минтип бүткүм келген жок
I knew the day would come	Күн келерин билдим
I think she's just shy	Мен ал жөн эле уялчаак деп ойлойм
I haven't talked to him in years	Мен аны менен көп жылдан бери сүйлөшө элекмин
I don't want to be separated now	Мен азыр ажырагым келген жок
I wanted to teach them	Мен аларга сабак бергим келди
I collect rare items	Мен сейрек кездешүүчү буюмдарды чогултам
This time I did not expect anything different	Бул жолу башкача эч нерсе күткөн эмесмин
I was taken to the emergency room	Мени тез жардам бөлүмүнө алып барышты
That was the beginning	Бул башталышы эле
I have been struggling for a long time	Мен көптөн бери күрөшүп келе жатам
I'm sure his thoughts look like that	Мен анын ойлору ушундай окшойт деп ишенем
I have renounced my hand, and I have followed you	Мен өзүмдүн колумдан баш тарттым да, сенин артыңдан келдим
I laughed a little	Мен кичине күлүп жибердим
I took it seriously	Мен ага олуттуу маани бердим
I don't know why you can't stand it	Эмнеге чыдашыңды билбей калдым
I imagine my life to be perfect and healthy	Мен өзүмдүн жашоомду кемчиликсиз, дени сак абалда элестетем
I had to come back here as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк бул жакка кайтып келишим керек болчу
I helped him list the following background verses	Мен ага төмөнкү фон аяттарын тизмектеп жардам бердим
I ask you to protect him	Мен сизден аны коргооңузду суранам
I started sleeping a lot	Мен көп уктай баштадым
Many people have written you	Сени көп адамдар жазып жиберишти
I decided to join them	Мен аларга кошулууну чечтим
I feel sorry for them	Аларга боорум ооруйт
I didn’t want anything from anyone, even more	Мен андан да, эч кимден эч нерсе каалабадым
I packed up and left	Машинамды жыйнап жолго чыктым
Then I realize how new everything looks to him	Ошондо мен ага бардык нерсе кандай жаңы көрүнөөрүн түшүнөм
I can't stand slow driving anyone	Мен эч кимди жай айдаганды көтөрө албайм
I thought you were just angry	Мен сени жөн эле ачууланып жатат деп ойлогом
I was shot in the arm	Колума ок тийди
I think he should go back to class now	Менимче, ал азыр сабактарына кайтыш керек
I turned the handle and pushed open the door	Мен тутканы буруп, эшикти түртүп ачтым
I need to look at it more	Мен аны көбүрөөк карашым керек
I bowed my head and closed my eyes	Мен башымды ийип, көзүмдү жумдум
I didn't feel the time	Мен убакытты сезбей калдым
I marked the phone number	Телефон номерин белгилеп койдум
I will discount my questions	Мен өзүмдүн суроолорумду арзандатамын
The bill was rejected	Мыйзам долбоору четке кагылды
I do not care about public opinion	Мен коомдук пикирге эч кандай маани бербейм
I began to roll my face toward them	Мен аларды көздөй бетимди ылдый жылдыра баштадым
I got up and we came face to face	Мен ордумдан турдум, экөөбүз бетме-бет келип калдык
I set both of us on fire	Мен экөөбүздү тең өрттөп жибердим
I just love my freedom	Мен жөн гана өз эркиндигимди сүйөм
Several stared at the scene	Бир нечеси кырсык болгон жерди тиктеп турушту
I wish more people would do the same	Дагы көп адамдар ушундай кылса экен деп тилейм
I apologize to him	Мен андан кечирим сурайм
I’m really traveling back in time	Мен чынында өткөн жолума саякаттап жатам
I love them for deer and turkey hunting	Мен бугу жана үндүк аңчылык үчүн аларды жакшы көрөм
I had to pay attention to what was happening	Мен эмне болуп жатканына көңүл бурууга туура келди
I feel very depressed	Мен өзүмдү абдан бузулгандай сезем
I was taught the wrong things	Мен туура эмес нерселерди үйрөткөн
I think it will be good	Менимче, ал жакшы болот
I also had to prepare myself for work	Мен да өзүмдү жумушка даярдашым керек болчу
Australia came close to losing for the entire tour	Австралия бүткүл тур үчүн жеңилүүгө эң жакын келди
I can smell her skin	Мен анын теринен але жытын сезем
I want to be alone	Мен жалгыз калгым келет
I did not know exactly what lay ahead	Мени алдыда эмне күтүп турганын так билген эмесмин
I can't believe you're smiling as you do this	Ушуну кылып жатканда жылмайганыңа ишене албайм
You could give me more credit	Мага көбүрөөк кредит берсеңер болмок
I have other ethical principles	Менин дагы башка этикалык принциптерим бар
A year later, the brother died	Бир жылдан кийин бир тууган каза болот
I need to shorten my trip this time	Бул жолку сапарымды кыскартышым керек
I got out and stood next to the car	Мен чыгып машинамдын жанына турдум
I thought he was outstanding	Мен аны көрүнүктүү деп ойлодум
I shouldn't have been here	Мен бул жерде болбошум керек болчу
It was a great event	Улуу окуя болду
I'll miss you in an hour or two	Мен бир-эки сааттан кийин сагынам
I wondered if he would come	Келээр-келбеси күмөндүү деп ойлогом
I was surrounded by people	Мени эл курчап алды
I was expecting something like this and was ready	Мен ушундай нерсени күткөн элем жана даяр болчумун
I am sure they never left me	Мен ишенем, алар мени эч качан ташташкан эмес
The magic pillar ascended to heaven	Сыйкырдуу мамы асманга көтөрүлдү
I have no past, no future, only the present	Мен өткөн жокмун, келечегим жок, азыркы учурум менен гана
I got a little burnt	Мен бир аз күйүп кеттим
The dog looks up at the man	Ит кишиге өйдө карайт
I answered thousands	Мен миңдеген жооп бердим
I went deeper into the forest and my pain got worse	Мен токойго тереңирээк кирип, оорум күчөдү
I think we need more numbers	Менимче, бизге көбүрөөк сан керек
I was sitting at his desk	Мен анын столунда отурган элем
Concentrated mind is more stable	Концентрленген акыл дагы туруктуураак
I really needed the money	Мага акча абдан керек болчу
I remember sitting on the floor in my house	Үйүмдө полдо отурганым эсимде
I love the basics of this book	Мен бул китептин негизин жакшы көрөм
I really think everything is in my mind	Мен чындыгында баары менин оюмда
I want to spend more time with you	Мен сени менен көбүрөөк убакыт өткөргүм келет
I raised my hand to touch the green canvas	Мен жашыл полотно тийүү үчүн колумду көтөрдүм
I saw a bunch of grapes there	Мен ал жерден бир тутам жүзүм көрдүм
I didn't really have anything	Менде чынында эч нерсе болгон эмес
I wanted them to feel my pain	Алар менин оорумду сезишсин дедим
I am my own master using his mind	Мен анын акылын колдонуп өзүмдүн кожоюнмун
I enjoy walking, you see	Мен сейилдөөдөн ырахат алам, көрөсүң
I've loved you since we met	Экөөбүздүн көзүбүз көрүшкөндөн бери мен сени сүйөм
I urge the legislature to accept this proposal	Мен мыйзам чыгаруучу органды бул сунушту кабыл алууну сунуштайм
I can't hurt them	Мен аларды жапа албайм
I can barely hold his fragile mental state against you	Мен анын морт психикалык абалын сага каршы араң кармап турам
I could barely breathe around him	Мен анын айланасында араң дем алдым
I completely agree with that	Мен буга толугу менен кошулам
When my shift was over, I went home	Сменам бүткөндөн кийин үйгө жөнөдүм
I won't look at you	Мен сени карабайм да
I love fresh air and clean water	Мен таза абаны, таза сууну жакшы көрөм
I think this is the last quarter	Мен бул акыркы чейрек
A thick fog began to cover	Калың туман каптай баштады
I'm seriously thinking about leaving	Кетүү жөнүндө олуттуу ойлонуп жатам
Everything in the climate zone belongs to it	Климаттык зонанын бардыгы өзүнө таандык
I took care of his documents	Мен анын документтерине кам көргөм
I always want to be a girl	Мен дайыма кыздуу болгум келет
I hate what I don't know	Мен да билбегенди жек көрөм
I am looking at the address for the fourth time	Мен төртүнчү жолу даректи карап жатам
If I have a chance, I should return that kindness	Мүмкүнчүлүк болсо ошол жакшылыгын кайтарып беришим керек
Grant declined to consider the offer	Грант мындай сунушту кароодон баш тартты
I walked from wall to wall	Мен дубалдан дубалга басып жүрдүм
I know a lot of songs by heart	Том-том ырларды жатка билем
I didn't have one that morning	Ошол күнү эртең менен менде жок болчу
I am ready to start your project now	Мен азыр сиздин долбоорду баштоого даярмын
Out of nowhere, a tree grew	Жок жерден дарак өсүп чыкты
I can't remember anything	Эч нерсени эстей албадым
I will try to fulfill your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү аткарууга аракет кылам
I could still see us there	Бизди дагы деле ошол жерден көрө алчумун
I knew no one would be there	Мен эч ким жок болорун билчүмүн
I could not move or speak	Мен кыймылдай албай, сүйлөй албай калдым
I was a little against it	Мен бир аз каршы болгон жокмун
I've been here ever since	Ошол убактан бери ушул жердемин
I graduated in mining and engineering	Мен тоо-кен жана инженерияны бүтүрдүм
I can't remember it	Мен аны эстей албайм
It's been a long time	Арадан көп убакыт өткөндөй болду
I'll come and get you	Мен келип сени алам
I recommend traveling here	Мен бул жерде саякат кылууну сунуштайм
I wrote for an hour	Мен бир саат бою жаздым
I cut off his right hind leg	Мен анын арткы оң бутун кесип салдым
I stretch out my hand and lift it	Колумду сунуп, көтөрөм
I suggest going back to the barn	Мен сарайга кайра барууну сунуштайм
I started to blush	Мен кызарып баштадым
I have some gold	Менде бир нече алтын бар
He could never prove them	Ал аларды эч качан далилдей алган эмес
I hope you can ride the horses	Сиз аттарды мине аласыз деп үмүттөнөм
And it was beautifully drawn	Анан сонун тартылыптыр
I need to fill my stomach	Мен курсагымды толтурушум керек
I will not allow him to take another	Башкасын алышына жол бербейм
I’ve never cared before	Мен буга чейин эч качан кам көргөн эмесмин
I was trying to increase the color bar	Мен түс тилкесин көбөйтүүгө аракет кылып жаттым
I always eat it for lunch	Мен муну түшкү тамакка дайыма жейм
A bright light came into the sky	Асманга бир жарк эткен жарык келди
I urge you to respect your word	Мен сени сөзүңдү урматтоого чакырам
I see every girl smiling at me	Ар бир кыздын мага жылмаюусун көрөм
I need another weapon	Мага башка курал керек
I'm always tired, I'm so tired	Мен дайыма чарчайм, ушунчалык чарчадым
I think in large quantities	Мен чоң өлчөмдө окшойт
I'll have to leave you	Мен сени таштоого аргасыз болом
I wasn’t a doctor, it was obvious	Мен дарыгер болгон эмесмин, бул анык болчу
I really wanted him to come home	Мен анын үйгө келишин абдан каалап жаттым
I didn't know what had happened to me	Ошондо мага эмне келгенин билбей калдым
I mean, this side of the river	Дегеним, дарыянын бул тарабы
I've been wrong ever since	Ошондон бери туура эмесмин
It was cold inside	Анын ичине суук кирди
A clear pattern of thinking and performance has been established	Ой жүгүртүүдө жана аткарууда так үлгү түзүлдү
I know this should be his choice	Мен билем, бул анын тандоосу болушу керек
The session was organized as follows	Сессия төмөндөгүдөй уюштурулду
I have a list of those shots	Менде ал кадрлардын тизмеси бар
I didn’t know there was a report	Мен отчет бар экенин билген эмесмин
It was a unique movie	Бул уникалдуу кино болду
But especially this song really speaks to me	Бирок, өзгөчө бул ыр мени чындап сүйлөйт
I didn’t feel one	Мен өзүмдү бир сезген жокмун
I hadn’t tasted anything so good in months	Мен бир нече айдан бери мынчалык жакшы эч нерсе тата элек болчумун
I noticed my smile and the light in my eyes	Жылмайганымды, көзүмдөгү жарыкты байкадым
I raised my hand in a weak wave	Мен алсыз толкун менен колумду көтөрдүм
I have not been able to think through all these requirements	Мен бул талаптардын баарын ойлонуп, иштеп чыга алган жокмун
I wanted to close my ears	Кулагымды жапкым келди
I know it took a long time	Мен билем, бул көп убакытты алды
I knew it was my chance	Бул менин мүмкүнчүлүгүм экенин билдим
I want you both to leave now	Мен экөөңөрдүн азыр кетишиңерди каалайм
I liked our new arrangement	Жаңы аранжировкабыз мага жакты
I searched my yard for hours	Короомдон бир нече саат издеп жүрдүм
I thought it was a bad dream	Мен муну жаман түш деп ойлодум
A number of counties were without electricity during the storm	Бороон учурунда бир катар округдар электр энергиясыз калды
I will continue to monitor your progress	Мен мындан ары сиздин ийгиликтериңизге көз салып турам
They decided to wait until dawn	Алар таң атканча күтүүнү чечишти
I will add more before closing the gap	Мен дагы аралыкты жабуу алдында кошом
The concept of extension of residence for the above	Жогорудагылар үчүн резиденцияны узартуу түшүнүгү
Gloves, pressed flowers, or other such nonsense	Колкап, пресстелген гүл, же башка ушул сыяктуу акылсыздык
Nine other students were injured	Дагы тогуз студент жаракат алган
I was a little tired after a long walk	Узак басып жүрүп бир аз чарчадым
I can't ask any of you anything	Мен эч кимиңерден эч нерсе сурай албайм
I realized later that you were with me	Сен мени менен жүргөнүңдү кийин түшүндүм
None, if any, very little	Эч кимиси жок, эгер андай болсо, өтө аз
I can't see the door	Мен эшикти көрө албайм
I had never seen a fight there before	Мурда ал жерде мушташканды көргөн эмесмин
I had to have a space between him and me	Мен анын экөөбүздүн ортобузда боштук алышым керек болчу
Tears welled up in my eyes, and I could not turn	Көзүмдөн жаш тегеренип, бурула албай койдум
I am afraid of the new policy	Мен жаңы саясаттан чочулап жатам
I think I knew that	Мен муну билген деп ойлойм
I can't help but worry	Мен тынчсызданбай коё албайм
I think it was a very good conversation	Аябай жакшы маек болду деп ойлойм
Looks like I can't accept all of this	Мен мунун баарын кабыл ала албайм окшойт
I'm not feeling well	Мен анча деле боор ооруган жокмун
I fixed the window	Мен терезени оңдоп койдум
I'm wondering what's going to happen soon	Тез ылдыйда кандай болот экен деп ойлоп жатам
I knew this place was not for him	Бул жер ал үчүн эмес экенин билчүмүн
The familiar scent of the fields of Paradise	Бейиш талааларынын тааныш жыты
I didn't have any money, credit card, or ID	Менде акча, кредиттик карта же өздүгүн тастыктаган документ жок болчу
I said we should try to solve something	Мен бир нерсени чечүүгө аракет кылышыбыз керек дедим
I jump, choose a direction, and run	Мен секирип туруп, бир багытты тандап, чуркайм
I have so much freedom now	Менде азыр ушунчалык эркиндик бар
I was not allowed to take pictures of him	Мага аны сүрөткө тартууга уруксат берилген жок
I remember the list well	Тизме жакшы эсимде
I agree, it’s an illusion to some degree	Мен макулмун, бул кандайдыр бир деңгээлде иллюзия
You could have told me earlier	Мага эртерээк айтсаң болмок
I knew their faces were familiar	Мен алардын жүздөрү тааныш экенин билчүмүн
I lean my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды жөлөйм
I knew he was in pain	Мен анын кыйналып жатканын билчүмүн
I need to get it from me	Мен аны жанымдан алышым керек
I just couldn’t find fault with my logic	Мен жөн гана логикамдан ката таба алган жокмун
His mother taught him to play	Ага ойногонду апасы үйрөткөн
I never knew where he came from	Мен анын кайдан келгенин эч качан билген эмесмин
I'm telling you to be careful	Мен муну сени сак болуу үчүн айтып жатам
I test everything with fire	Мен баарын от менен сынайм
They were able to fire once a minute	Алар мүнөтүнө бир жолу ок чыгара алышкан
I always look forward to hearing from my readers	Мен ар дайым окурмандарымдан кабар күтөм
Tell me what information I have	Менде кандай маалымат бар экенин айтам
You could have attended	Сиз катышсаңыз болмок
I wanted to treat it like a potential customer	Мен буга потенциалдуу кардардай мамиле кылгым келди
I believe in him with my life	Мен ага жашоом менен ишенем
I didn't see anyone around me	Айланамдан башка эч кимди көргөн жокмун
I did not know who his father was	Атасы ким экенин билбедим
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей туруп калдым
I too was overwhelmed with jealousy	Мени да кызганычтын катуу азабы каптады
I will refund you	Сен аркылуу кайтарып берем
I am going to the bathroom	Мен ваннага барам
I lost another eighty thousand dollars	Мен дагы сексен миң доллар жоготтум
I thanked them and returned to the ship	Мен аларга ыраазычылык билдирип, кемеге кайтып келдим
I need to find a community	Мен коомчулукту табышым керек
I planted them eight years ago and they are still here	Мен буларды сегиз жыл мурун отургуздум, алар дагы эле ушул жерде
I can't get a membership, though	Мүчөлүк ала албайм, бирок
I think it’s in everyone	Бул ар бир адамдын ичинде деп ойлойм
I couldn't even hold a pencil to write	Жазмак түгүл карандашымды да кармай албадым
It's ridiculous to say otherwise	Башкача айтуу күлкүлүү
I never thought he would call me	Ал мени чакырат деп ойлогон эмесмин
I can never be	Мен эч качан боло албайм
I barely survived	Эптеп жан багып кутулдум
I asked him what the chests were	Мен андан сандыктардын эмне экенин сурадым
When I opened the door, there were socks	Эшикти ачсам байпак экен
This is not the same story	Бул бир эле окуя эмес
I thought art came from loneliness	Мен искусство жалгыздыктан келип чыгат деп ойлочумун
I do not remember when	Качан эсимде жок
I grabbed the rabbit and killed it	Мен коёнду кармап туруп өлтүрдүм
I need to talk to a woman	Мен аял менен сүйлөшүшүм керек
I still don't know why this happened	Эмне үчүн бул болгонун дагы деле билбейм
One and a half sandwiches is enough	Бир жарым сэндвич жетиштүү
The game has sold more than four million copies	Оюн төрт миллиондон ашык нускада сатылган
I did this to make myself feel better	Мен дагы өзүмдү жакшы сезиш үчүн ушундай кылдым
I have loved it for many years	Мен аны көп жылдар бою жакшы көрөм
I remember his shoes	Анын бут кийими эсимде
I missed the workout	Мен машыгууну сагындым
I stopped going with my friends	Мен досторум менен жүрүүнү токтоттум
I'm not interested in profit	Мени пайда кызыктырбайт
I couldn't even smile	Жылмайа да албадым
I know people are still watching	Эл дагы деле көрүп жатканын билем
I swallowed incorrectly	Мен туура эмес жутуп алдым
I could hurt other members of the group	Мен башка топтун мүчөлөрүнө да зыян келтиришим мүмкүн
I looked at him and smiled	Мен аны карап жылмайып койдум
They were also widely used for hunting	Алар аңчылык үчүн да көп колдонулган
I would also stumble upon a hunting lodge	Мен мергенчилик үйгө да мүдүрүлмөкмүн
No word from anyone	Эч кимден алынган сөз жок
Then I was just a girl, everything was hard	Анда мен жөн эле кыз болчумун, баары оор болчу
I have really small lips	Менин чындап эле кичинекей эриндерим бар
I couldn't tell you apart from your sister	Эжең экөөңөрдү айырмалай албадым
I realized that school wasn’t really for me	Мектеп чындап эле мен үчүн эмес экенин түшүндүм
I saw a young man asking for love	Мен бир жигиттин сүйүү сурап жатканын көрдүм
I have a lot to contribute to this work	Бул иште менин жеке салымым көп
I know that is all happening	Мен бардык болуп жаткан чындык экенин билем
I thank them and direct them to the basement	Мен аларга ыраазычылык билдирип, аларды жер төлөгө багыттайм
I did not dare to ask anything else	Андан башка эч нерсе сураганга батынбадым
I always paid my rent on time	Ар дайым ижара акысын өз убагында төлөп турдум
I can find another job there	Ал жактан башка жумуш таба алам
The city also has several well-known historical sites	Шаарда бир нече таанылган тарыхый жерлер да бар
I did it myself	Мен өзүм эле жетиштим
I need to see my grandmother when we return	Биз кайтканда чоң апамды көрүшүм керек
Drag my work clothes	Drag менин жумуш кийимим
A thought flashed through his mind	Анын башына бир ой чулгады
I didn't want the same thing to happen tonight	Бүгүн кечинде мурунку окуянын кайталанышын каалабадым
I did not want to offend others	Башкаларды таарынткым келген жок
I saw the evidence	Мен далилдерди көрдүм
I was telling him to go to hell	Мен ага тозокко кет деп жаткам
I stood there for a minute	Мен ошол жерде бир мүнөт турдум
I'm so sorry, Mom	Мен абдан кечирим сурайм, апа
I need to read your books	Мен сенин китептеринди окушум керек
I can get there later	Мен кийинчерээк жете алам
Whether I wanted to or not, I was leaving	Кааласа да, каалабаса да кетип бара жаттым
Some of them have humor	Кээ бирлеринде юморум бар
I thought someone was in big trouble	Кимдир бирөө чоң кыйынчылыкка кабылды деп ойлодум
I doubt they like it, but we need to know	Мен алардын жактыраарына күмөнүм бар, бирок биз билишибиз керек
I would take it back with a heartbeat	Мен аны жүрөгүмдүн согуусу менен кайра алмакмын
I can't remember their names now	Мен азыр ысымдарын эстей албайм
I never wanted what happened to your family	Мен сенин үй-бүлөңө эмне болгонун эч качан каалаган эмесмин
I wonder if it's because he doesn't have teeth	Тиши жок болгондуктанбы деп ойлойм
A holy person is a person who no longer sins	Ыйык адам – бул мындан ары күнөө кылбаган адам
I never talked about it	Мен ал жөнүндө эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I upset him	Мен аны капа кылдым
I didn’t want to knock him out	Мен аны нокаут кылгым келген жок
I have business with him	Аны менен ишим бар
I hope to see you all again soon	Баарыңыздарды жакында кайрадан көрөбүз деп үмүттөнөм
I just want to know what my dad is working on	Мен жөн гана атамдын эмненин үстүндө иштегенин билгим келет
I wanted to say it	Мен аны айткым келди
I remembered another day	Мен дагы бир күндү эстедим
I know very good moments	Мен абдан жакшы учурларды билем
I went into his office and he just found out	Мен анын кеңсесине кирдим, ал жөн гана билип калды
I didn't want to anymore	Мен дагы каалабай калдым
The dates given are the first known performance	Берилген даталар биринчи белгилүү аткаруу болуп саналат
I am also named after him	Мага да анын ысымы коюлган
I want you to be happy	Мен сенин бактылуу болушуңду каалайм
I did not want to die alone	Мен жалгыз өлгүм келген жок
Australia has no nuclear weapons	Австралиянын өзөктүк куралы жок
I didn't want to know	Мен билгим келген жок
I got up and started walking away from the nest	Мен ордумдан туруп, уядан алыстай баштадым
I began to lose his words	Мен анын сөздөрүн жогото баштадым
I smiled and nodded softly	Мен жылмайып, акырын баш ийкедим
Other forms of poetry developed directly from folk songs	Поэзиянын башка түрлөрү түздөн-түз элдик ырлардан өнүккөн
I call the head office, but no one is there	Башкы кеңсеге чалам, эч ким жок
I want to tell you something very important	Мен сизге абдан маанилүү нерсени айткым келет
I had to face a crisis	Мен кризиске туш болушум керек болчу
I have nothing to offer him	Мен ага сунуш кыла турган эч нерсем жок
I know people want to do what they want	Эл өзү каалагандай кылгысы келерин билем
Well, a long flight should help calm his nerves	Жакшы, узак учуу анын нервдерин тынчтандырууга жардам бериши керек
I couldn't help but stare at him for a second	Мен аны бир секундага тиктей албай тура албадым
I loved kissing you	Мен сени өпкөндү жакшы көрчүмүн
A destination and a pleasant sight for a tired traveler	Бара турган жер жана чарчаган саякатчы үчүн жагымдуу көрүнүш
I can actually try to keep this	Мен, чынында, бул сактоого аракет кылышым мүмкүн
I gather everything and go out	Мен баарын чогултуп, эшикке чыгам
I pray for the faith that moves the mountains	Мен тоолорду кыймылдаткан ыйман тилейм
Circulation lasted two more days	Тираж дагы эки күнгө созулду
I led him to the door	Мен аны эшикке чейин жетелеп бардым
I think it was a big deal	Менимче, бул чоң иш болду
I don’t know how they knew so quickly	Алар кантип мынчалык тез билгенин билбейм
You could forgive him	Сен аны кечирсең болмок
I am not emotionally attached to people, places, things, or circumstances	Мен адамдарга, жерлерге, нерселерге же жагдайларга эмоциялык жактан байланган эмесмин
He leaned over and I shook my head	Ал эңкейип караса мен башымды чайкадым
I remember thinking about how beautiful she looked	Анын кандай сулуу көрүнгөнүн ойлогонум эсимде
I smiled at him and looked at our brothers	Мен ага жылмайып, бир туугандарыбызды карадым
I love cars and I hate gas	Мен машинаны жакшы көрөм, газды жек көрөм
I got out of bed and went into his room	Мен төшөктөн туруп анын бөлмөсүнө кирдим
I came back to my senses and thanked the dragon	Мен кайра оюма келип, ажыдаарга рахмат айттым
I always wanted to learn boxing, but I never did	Мен ар дайым боксту үйрөнгүм келчү, бирок такыр болгон жок
I can inspire them even better than you	Мен аларды сенден да жакшыраак шыктандырып алам
I cursed in silence	Мен унчукпай каргадым
I couldn’t say that then	Мен анда мындай деп айта алмак эмесмин
I was at least surprised	Мен аз дегенде таң калдым
I will fight for your rights	Мен сенин укугуң үчүн күрөшөм
I do not believe that will happen	Мындай болоруна мен ишенбейм
I asked only two things	Мен эки гана нерсени сурадым
Nobody does our job for us	Биздин жумушубузду биз үчүн эч ким аткарбайт
Sound on the phone	Телефондо үн
I tried to talk to myself to calm down	Тынч болуу үчүн өзүм менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
I feel this connection with you	Мен сени менен бул байланышты сезип турам
A satisfied smile spread across his face	Анын жүзүнө канааттанган жылмаюу жайылды
I am no longer a queen, even by my name	Мен мындан ары ханыша эмесмин, атүгүл атым боюнча
I wanted him to touch me like that	Мен анын мага ушинтип тийишүүсүн кааладым
I knew he wanted to go home	Мен анын үйгө кайткысы келгенин билчүмүн
I like going to the barn these days	Ушул күндөрү сарайда жүргөндү жакшы көрөм
I had a lot of fun working with him	Мен аны менен иштөөдө абдан кызыктуу болдум
I have it, it's safe	Менде бар, ал коопсуз
I haven't slept well lately	Мен акыркы убакта жакшы уктаган жокмун
The calculated risk was good	Эсептелген тобокелдик жакшы болду
I take full responsibility for this failure	Бул ийгиликсиздик үчүн толук жоопкерчиликти алам
I realized that I needed to be forgiven	Мен кечиримге муктаж экенимди түшүндүм
I could see it	Мен аны карап көрө алмакмын
I thought you were just going through a stage	Мен сизди жөн эле этаптан өтүп жатат деп ойлогом
I can give more information	Мен кенен маалымат бере алам
I can't get it out of my head	Мен аны оюмдан чыгара албайм
It was about survival	Бул аман калуу жөнүндө болчу
I’ll start with my dream	Мен кыялым жөнүндө баштайын
I learned about the apartment	Мен квартира тууралуу билдим
I only have time to register	Катталганга эле убактым бар
I haven't seen him since	Мен аны ошондон бери көрө элекмин
I shot another with the same result	Ушундай эле жыйынтык менен дагы бирөөнү аттым
A gun was found next to him	Анын жанынан мылтык табылган
I love math, physics and programming	Мен математика, физика жана программалоону жакшы көрөм
I remembered that you were in trouble	Сен кыйынчылыкка кабылганыңды эстедим
I waited in the living room while he drank his coffee	Ал кофе ичип жатканда мен конок бөлмөдө күттүм
I will not do it again	Мен мындан ары муну кылбайм
I hid my joke behind a ceremonial mask	Мен тамашамды салтанаттуу масканын артына жашырдым
They needed me to feel safe again	Алар мени кайрадан коопсуз сезиши үчүн керек болчу
I shook my head and turned to the professor	Мен башымды чайкап, профессорду көздөй бурулдум
The ringing phone was the voice of popularity	Шыңгыр телефон популярдуулуктун үнү болду
After a long night, I slept at home	Узак түндөн кийин үйдө уктап жаттым
I tried to adjust my attitude	Мен көз карашымды тууралоого аракет кылдым
I was definitely not happy about that	Мен, албетте, буга ыраазы болгон жокмун
I thought I would hit him	Мен аны урат деп ойлогом
I was when I was a kid	Мен бала кезимде эле
I need to get out more	Мен көбүрөөк чыгып турушубуз керек
I thought you did everything right	Мен сенин бардык кылганың туура деп ойлодум
I shouldn't have left	Мен кетпешим керек эле
I am making it a business partner	Мен аны бизнес өнөктөш кылып жатам
I knew you would be fine	Мен сенин жакшы болорун билгем
I checked under the two beds in his room	Мен анын бөлмөсүндөгү эки керебеттин астын текшердим
I am not of the king's blood	Мен падышанын канынан эмесмин
I brought eggs with me	Мен өзүм менен жумуртка алып келдим
I went into the kitchen and chose a drink	Мен ашканага кирип, ичимдик тандадым
I kept thinking	Мен кайра-кайра ойлоно бердим
I don't know how much longer he has left	Анын дагы канча убакыт калганын билген жокмун
I need to protect my eyes from the sun	Көзүмдү күндүн нурунан коргошум керек
I have very bad air here	Мен бул жерде абдан жаман аба бар
I love lying among the grass among them	Мен алардын арасында чөптүн арасында жатканды жакшы көрөм
I had to concentrate and get back into the game	Мага көңүл топтоп, оюнга кайра киришим керек болчу
I hope it’s locked, but it’s not	Мен ал кулпуланган деп үмүттөнөм, бирок андай эмес
I want to have children like you	Мен сага окшош балдардуу болгум келет
I plan to visit him soon	Мен ага жакында барууну пландап жатам
I learned how to do it	Мен муну кантип жасоону үйрөндүм
A grass moved against the wind	Бир чөп шамалга каршы жылып кетти
Eduard, however, made an important point	Эдуард ошентсе да бир маанилүү ойду көрсөттү
I wondered what he was hoping for	Мен муну менен эмнеге үмүттөнгөнүнө таң калдым
Part of the projectile fell and pushed inside	Снаряддын бир бөлүгү түшүп, ичинен түртүп
I did not understand what he was saying	Эмне деп жатканын түшүнө албадым
Several people looked on curiously	Бир нече адам кызыгып карап калышты
I don’t think that was long ago	Менимче, көп убакыт мурун болгон жок
I can't lose you both	Экөөңдү ушинтип жогото албайм
To say he loved me	Ал мени сүйгөнүн айтуу үчүн
I had to ask you now	Мен азыр сизден сурашым керек болчу
I never thought it would happen	Анын мындай болот деп эч качан ойлогон эмесмин
I came up with the story	Мен окуяны ойлоп таптым
I hope this app helps you get started	Бул колдонмо баштоого жардам берет деп үмүттөнөм
The only person in the prison cell	Түрмө камерасында жалгыз адам
The original package was lost	Баштапкы топтом жоголду
A few years later, it was a few weeks	Бир нече жыл өткөндөн кийин, ал бир нече жума болуп калды
Each rifle was equipped with sixty shells	Ар бир мылтык алтымыш снаряд менен камсыз болгон
I'm afraid this day will never come	Бул күн эч качан келбейт деп корком
Some idiots did not	Кээ бир келесоолор андай кылган жок
I was amazed at how easy it was	Анын канчалык жеңил экенине таң калдым
I just came to talk to your parents about that	Мен жөн гана ата-энең менен ошол жөнүндө сүйлөшкөнү келдим
I didn't expect to see it so clearly	Мен муну мынчалык ачык көрөм деп күткөн эмесмин
I want to start	Мен баштагым келет
I keep my escaped bag ready	Мен качкан сумкамды даяр бойдон сактайм
After we talked, I wanted to go home	Сүйлөшкөндөн кийин үйгө басып кетким келди
I look so useless	Мен ушунчалык керексиз көрүнөм
I had to trust him	Мага анын ишениши керек болчу
At first I thought he had been dropped	Башында аны түшүрүп коюшту деп ойлогом
I can hear the girls' voices	Кыздардын үнүн угуп жатам
I started a popular club at school	Мектепте популярдуу клуб ачтым
I can't wait, so I can't wait for it to pass, the first feeding, and so on	Мен күтө албайм, андыктан анын өтүшүн, биринчи тамактандырууну ж.б
i need help	Мага жардам керек
I’ve got better products at better prices with them	Мен алар менен жакшыраак баада жакшы өнүмдөрдү алдым
I'm definitely wrong	Мен жаңылганым анык
I started to leave	Мен кете баштадым
I learned something here	Мен бул жерден бир нерсени үйрөндүм
I will keep your hands clean	Мен сенин колуңду таза кармайм
I know this with the greatest confidence	Мен муну эң чоң ишеним менен билем
I think my human friends will take this term better	Менин адамдык досторум бул терминди жакшыраак кабыл алышат деп ойлойм
I hoped my little energy wouldn’t be visible	Мен аз энергиям көрүнбөйт деп үмүттөндүм
Several of the women really cried	Аялдардын бир нечеси чындап ыйлап жиберишти
I consider this development very promising	Мен бул өнүгүүнү абдан келечектүү деп эсептейм
I slid the window down the road	Мен жол бою терезени ылдый жылдырдым
He utters his name in his last words	Анын акыркы сөздөрү менен анын атын айтат
He was needed next to me	Ал менин жанымда керек болчу
I'm glad you're finally home	Акыры үйгө келгениңизге кубанычтамын
I should have found it long ago	Мен аны эчак эле табышым керек болчу
I was scared, you know	Мен корктум, билесиңби
They seem to be with me	Алар мени менен бирге жүргөндөй сезилет
I care so much for you	Мен сен үчүн абдан кам көрөм
I was really, really sorry	Мен чындап эле аябай аянычтуу болдум
The mines are owned by four companies	Кендер төрт компанияга таандык
I saved him, but he still needs help	Мен аны сактап калдым, бирок ал дагы эле жардамга муктаж
I was surprised when they started playing	Алар ойной баштаганда таң калдым
I leaned back in the kitchen chair	Мен ашканадагы отургучка таяндым
I saw him standing near the bedroom door	Мен анын уктоочу бөлмөсүнүн эшигинин жанында турганын көрдүм
Any lab	Кандайдыр бир лаборатория
I will protect you from all evil in this world	Мен сени бул дүйнөдө баардык жамандыктардан сактайм
I was all there	Мен баары ошол жерде болчу
I saw him a mile away	Мен аны бир чакырым алыстан көрдүм
I feel bad for my servant	Кызматчыма өзүмдү жаман сезем
I never looked at it	Мен аны эч качан караган эмесмин
After a while he stood naked	Бир аздан кийин ал жылаңач терисинде турду
I gave it my life and need to get it back	Мен бул өмүрдү бердим, аны кайра алыш керек
I have to tell them what happened	Мен аларга эмне болгонун айтышым керек
I will never get married	Мен эч качан турмушка чыкпайм
I did not want him to be with me	Мен анын жанымда болушун каалаган жокмун
A dream come true	Орындалып калган арман
I thought he would never ask you	Мен сизди эч качан сурабайт деп ойлогом
I think he wants to take me	Менимче, ал мени алып кеткени келет
A terrible feeling overwhelmed me	Мени бир коркунучтуу сезим каптады
I do them several times a year	Мен аларды жылына бир нече жолу жасайм
Man is an idea in the mind	Адам – бул акылдагы идея
I have other things	Менде башка нерселер бар
I can hear her crying	Мен анын ыйлаганын угуп жатам
A form of peace	Тынчтыктын бир түрү
He was soon elected captain	Көп өтпөй ал капитан болуп шайланды
Raised later that day	Ошол эле күнү кечирээк көтөрүлгөн
I didn't know where the conversation was going	Сүйлөшүү кайда кетерин билбей калдым
I was afraid it would explode	Жарылып кетеби деп корктум
Then I noticed another mistake	Андан кийин дагы бир катаны байкадым
I always had a melody in my head	Менин башымда дайыма обон ойноп турчу
I included a link to this latest show	Мен бул эң акыркы көрсөтүүгө шилтеме киргиздим
I moved like a robot with him	Мен аны менен робот сыяктуу кыймылдадым
One person is reported missing	Бир адамдын дайынсыз жоголгондугу билдирилди
Several others are selected by the sergeant	Дагы бир нечеси сержант тарабынан тандалат
I worked with them individually	Мен алар менен жекече иш алып бардым
I was glad to see him	Аны көрүп сүйүндүм
I was surprised that there was no more blood	Мен дагы кан жок экенине таң калдым
I pushed back from the embrace and sighed	Мен кучактагандан артка түртүп, үшкүрдүм
I tried to scare him	Мен аны коркутууга аракет кылдым
I think it was a big responsibility for him	Менимче, бул ал үчүн чоң жоопкерчилик болчу
Sometimes I realize that there is no other way to get home	Кээде үйгө жетүүнүн башка жолу жок экенин түшүнөм
The meaning of the name	Аты айтылган маани
I stared at what was there	Мен эмне бар экенин карап турдум
I'm watching	Мен карап турам
I didn't expect him to write any more letters	Мен анын мындан ары да кат жазышын ойлогон эмесмин
I saw my wife looking at me	Келинчегимдин мени карап турганын көрдүм
He could hardly walk	Ал араң басып калды
I told him everything	Мен ага баарын айтып бердим
I could never have imagined such a crazy thing	Мен эч качан мынчалык жинди нерсени элестете алмак эмесмин
I love these products so much	Мен бул буюмдарды абдан жакшы көрөм
The term cause and effect	Себеп жана натыйжа деп аталган термин
I told him the truth of my childhood	Мен ага балалыгымдагы чындыкты айтып бердим
I knew they would distort it in some way	Мен алар муну кандайдыр бир түрдө бурмалай турганын билчүмүн
I will not take the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү колдонбойм
I didn't really know him, I knew him	Мен аны чындап таанычу эмесмин, таанычумун
I wanted to help them	Мен аларга жардам бергим келди
I was not alone in this behavior	Бул жүрүм-турумда мен жалгыз болгон жокмун
I am also an engineer	Мен дагы инженермин
I am here, not my planet, but I owe it to life	Мен бул жерде, менин планетам эмес, бирок жашоого карызмын
I think he wanted an excuse to stretch his legs	Менимче ал буттарын сунууга шылтоо келген
I want all employees to wear gravitational boots	Мен бардык кызматкерлерге гравитивдүү өтүк кийүүнү каалайм
I had a choice, it seemed	Менде тандоо бар болчу, көрүндү
I ran to them and stopped	Мен аларга чуркап барып токтодум
I think this is the main reason	Мен мунун негизги себеби деп эсептейм
I'll be fine in a few hours	Мен бир нече сааттан кийин жакшы болом
I wouldn't call it home	Мен ал жерди үй деп атабайт элем
I was drawn to his eyes	Мен анын көзүнө тартылдым
I’m just here to protect myself	Мен бул жерде өзүмдү коргоо үчүн гана бар
I looked down at each one	Ар бирин ылдый карадым
There was a small but obvious crack	Бир аз, бирок айкын жарака угулду
I was so scared the first time you called me	Сен мага биринчи жолу чалганда аябай корктум
I want to hear it from him	Мен аны андан уккум келет
I just wanted to have fun with others	Мен жөн гана башкалар менен көңүл ачууну кааладым
I want to trust people	Мен адамдарга ишенгим келет
I understand your confusion	Мен сенин баш аламандыгыңды түшүнөм
I felt free and alive	Мен өзүмдү эркин жана тирүү сездим
I don't use an umbrella	Мен кол чатыр колдонбойм
A light shone on it	Үстүндө жарык жарк этти
I did not save anyone	Мен эч кимди куткарган эмесмин
I don't have a sword, I feel almost naked	Өзүмдүн кылычым жок, өзүмдү дээрлик жылаңач сезем
Before that, I was just as weak as you	Мунун алдында мен да сендей алсызмын
I need to find it	Мен аны табышым керек
I am praying for you now, reader	Мен сиз үчүн азыр тиленип жатам окурман
I just had to breathe	Мен жөн гана дем алышым керек болчу
I was there when we argued	Экөөбүз урушканда мен ошол жерде болчумун
I could sing along with each part	Ар бир бөлүгүнө кошулуп ырдай алчумун
I fell to my knees	Мен тиземе жыгылдым
I think it will be easier to do it individually	Менин оюмча, муну жекече жасоо оңой болот
I want us to do the same today	Биз бүгүн ушундай кылсак дейм
Demons can manifest themselves to anyone and everything	Жин кимге жана бардык нерсеге өзүн көрсөтө алат
I ran down the alley	Мен аллеяга чуркап жөнөдүм
A while ago, maybe	Бир аз убакыт мурун, балким
Now I wondered what they thought of me	Азыр мен жөнүндө эмне деп ойлошот деп кызыктым
I bought an apartment and then a building	Мен батир, андан кийин имарат сатып алдым
I will explain to him	Мен ага түшүндүрүп берем
A good break from travel stress	Саякаттоо стрессинен жакшы тыныгуу
I demanded that he shoot first	Биринчи атып салсын деп талап кылдым
I can only change myself	Мен өзүмдү гана өзгөртө алам
I locked myself in my seat	Мен өзүмдү ордумда бекилип калдым
I did not ask how much he received	Мен анын канча алганын сураган жокмун
I will throw a fly and follow it	Мен чымын дубамды ыргытып, артынан ээрчийм
I did not seek him for your authority	Сенин бийлигиң үчүн мен аны издеген жокмун
I was scared when this happened	Мен бул окуя болгондо коркуп кеттим
I felt bad and shrugged	Мен өзүмдү жаман сезип, ийинин куушурдум
I will be recognized	таанылып калам
I went crazy thinking of everything	Мен баарын ойлоп жинди болуп кеттим
On one side was a well-sized garage	Бир жагында жакшы өлчөмдөгү гараж бар болчу
I had forgotten all this	Мен мунун баарын унуткан элем
Attempts to revise the design were unsuccessful	Дизайнды оңдоо аракетинен майнап чыккан жок
I couldn’t stand the idea of ​​another delay	Дагы бир кечиктирүү идеясына чыдай албадым
I can take this off my camera	Мен муну камерамдан чыгара алам
I let him sleep in my bedroom last night	Мен ага кечээ кечинде уктоочу бөлмөмдө уктоого уруксат бердим
I could not believe that he was gone forever	Мен анын биротоло жок болуп кеткенине ишене албадым
I could see he was disappointed, but he didn’t understand	Мен көңүлү калганын көрүп турдум, бирок ал түшүнгөн жок
I love doing it for everyone	Мен муну бардыгы үчүн жасаганды жакшы көрөм
I didn't want to meet anyone	Мен эч ким менен жолугкум келген жок
I was impressed	Мен өзүмө таасирлендим
I wouldn't be angry	Мен ачуумду тартмак эмесмин
I highly recommend him as a teacher	Мен аны мугалим катары катуу сунуштайм
I was already on the verge of death	Мен буга чейин өлүмдүн босогосунда болчумун
From the unknown I became famous	Белгисизден таанымалга кеттим
I reached over and put my hand on his face	Мен жетип, анын бетине колумду койдум
I think it was good for them	Менимче, бул алар үчүн жакшы болду
I love her soft feel	Мен анын жумшак сезимин жакшы көрөм
I think you will be impressed by what we do	Биз жасаган иштерден таасирленип каласыз деп ойлойм
I stared at him and wondered where he came from	Мен аны тиктеп, кайдан келгенине таң калдым
I watched him go, and I felt depressed	Мен анын баратканын карап, ичим чөгүп баратканын сездим
I was skinny but had no muscle or anything	Мен арык элем, бирок булчуң же эч нерсеси жок болчу
Today it is his largest portrait	Бүгүнкү күндө бул анын эң чоң портрети болуп эсептелет
I hadn’t climbed in a long time	Мен көптөн бери өйдө көтөрүлө элек болчумун
I'd like to see this	Мен муну көргүм келет
I thought he was about thirty, maybe older	Мен анын жашын отуздун тегерегинде, балким андан улуураак деп эсептедим
A herd of cattle began to come towards us	Биз тарапка бир үйүр мал келе баштады
But I had to give him credit	Бирок мен ага кредит беришим керек болчу
I thought it would take you months	Сага айлар кетет деп ойлогом
I now had hope for a better future	Менде азыр жакшы келечекке үмүт бар болчу
I'm very quiet and useless	Мен абдан тынч эмесмин жана эч нерсеге жарабайт
I must have looked confused, he lowered his hand	Мен баш аламан көрүнсө керек, ал колун түшүрдү
I was passing	Мен өтүп жаттым
I ask both when they come here	Мен экөөнү тең бул жакка келгенде сурайм
I closed my eyes and put myself inside	Мен көзүмдү жумуп, өзүмдү ичкери салдым
I was not sure if he was alive or dead	Анын тирүү же өлүү экенине көзүм жеткен жок
I didn’t believe myself at first	Мен өзүм башында ишенген жокмун
A bright light began to shine on his skin	Анын терисине жаркыраган жарык түшө баштады
I am open to all books and new knowledge	Мен бардык китептерге жана жаңы билимдерге ачкамын
The attack claimed few lives	Чабуул аз гана адамдын өмүрүн алган
The stuffed animal could not move from room to room	Толтурулган жаныбар бөлмөдөн бөлмөгө жыла алган жок
I never knew this was happening	Мен бул болгонун эч качан билген эмесмин
While they watched in silence, I made myself some tea	Алар унчукпай карап турганда мен өзүм чай кайнадым
I work on weekends	Дем алыш күндөрү иштен чыгам
I had never noticed how open they were before	Мурда алардын канчалык ачык экенин байкаган эмесмин
I need to sleep and try	Мен уктап, аракет кылышым керек
I never understood what honor meant	Мен намыс дегенди эч качан түшүнгөн эмесмин
I'm not interested in getting closer anymore	Мен дагы жакындашууга кызыккан жокмун
I didn't know how to answer	Кантип жооп береримди билбей калдым
I'm just there to feed them	Мен аларды багуу үчүн гана бармын
I played the role of a detective and showed myself	Детективдин ролун ойноп, өзүн көрсөтүп жүрдүм
I first tried each one	Мен алгач ар биринен бирден сынап көрдүм
I was in a commotion	Мен баш аламандык кылдым
I am happy to recommend them	Мен аларды сунуштоого кубанычтамын
I have never received this gospel, but I am planning to	Мен бул Жакшы Кабарды эч качан алган эмесмин, бирок мен пландап жатам
I have work to do today, so listen	Менин бүгүн кыла турган ишим бар, ошондуктан уккула
I need to set the time correctly	Мен убакытты туура коюшум керек
I consider this proposal illogical and unfounded	Мен бул сунушту логикасыз жана негизсиз деп эсептейм
I felt good when he talked to me	Ал мени менен сүйлөшкөндө өзүмдү жакшы сездим
Her long, delicate face was covered with a soft smile	Анын узун, назик жүзүн жумшак жылмаюу каптады
I'm not interested in computers	Мен компьютерге кызыкпайм
I ran into the cabin	Мен кабинага чуркап кирдим
I know how much you love them	Мен билем, сен аларды кандай жакшы көрөсүң
I raise my weapon in the air	Мен куралды абага көтөрөм
I think it could be a cat	Мен аны мышык болушу мүмкүн деп ойлойм
I do not understand this	Мен муну түшүнө албай жатам
I'm happy about that	Мен буга бактылуумун
I can handle it	Мен аны кайра алууга күчүм жетет
There was peace between them	Алардын ортосуна бир тынчтык орноду
I did not recover quickly	Мен бат эле айыгып кеткен жокмун
I will add pictures in a minute	Мен бир мүнөттөн кийин сүрөттөрдү кошом
I never told him about it	Мен ага бул тууралуу бир да сөз айткан эмесмин
I saw a small market in the corner	Мен бурчта кичинекей базарды көрдүм
I just need to understand some things	Мен жөн гана кээ бир нерселерди түшүнүшүм керек
I just hoped they wouldn't put a tail on us	Болгону алар бизге куйрук салбайт деп үмүттөндүм
I need to feel that you are around me	Мен сени курчап турганыңды сезишим керек
What kind of love is this	Бул кандай сүйүү дегеним
I told this movie to a friend	Мен бул тасманы бир досума айттым
I feel free there	Мен ал жерде өзүмдү эркин сезем
I think love is a feeling and an emotion	Сүйүү бул сезим жана эмоция деп ойлойм
The golden monster that saved my life	Менин өмүрүмдү сактап калган алтын желмогуз
I sighed and decided to give up	Мен үшкүрүнүп, баш тартууну чечтим
I will not let go, I will not let go	Мен коё бербейм, коё да албайт элем
I felt good, but I was weak	Мен өзүмдү жакшы сездим, бирок алсыз болдум
I'm a doctor, you know	Мен дарыгермин, сиз билесиз
I am standing in a dark hallway between two buildings	Мен эки имараттын ортосундагы караңгы өтмөктө турам
I should be glad that we are preparing for the worst	Мен эң жаман нерсеге даярданып жатканыбызга кубанышым керек
I had to tell him the truth	Мен ага чындыкты айтышым керек болчу
I want to disturb your world	Мен сенин дүйнөңдү дүрбөлөңгө салгым келет
I can't see any help from him	Мен анын эч кандай жардам бергенин көрө албайм
I felt my throat tighten	Тамагым жабылып калганын сездим
I answered him and handed him a long, thin package	Мен ага жооп берип, узун, ичке пакетти беришти
Fiction that can't throw the track away from him	Өзүнөн тректи ыргытып жибере албаган ойдон чыгарылган
I want to kiss her	Мен аны өпкүм келет
I walked away from the judges and thought it would break right away	Мен калыстардан алыстап, дароо сынат деп ойлогом
I really want to be better	Мен чындап эле жакшыраак болушун каалайм
I did not expect security to be so tight	Коопсуздук мынчалык катуу болот деп күткөн эмесмин
I prayed that his darkness was not a work	Мен анын караңгылыгы бир иш эмес деп тилендим
In total, the score was attended by about a hundred people	Жалпысынан жүзгө жакын адам катышкан балл
I could see his fighting side	Мен анын жоокердик жагын көрүп жаттым
I closed the door and locked it	Мен эшикти жаап, бекиттим
I couldn't even hear the drum	Мен барабанды да уга албадым
I saw him waiting for me	Анын мени күтүп турганын көрдүм
I got up and followed him out	Мен ордумдан туруп анын артынан сыртка чыктым
I know you have	Сенде бар экенин билем
I think it comes back to parents	Менимче, бул ата-энелерге кайтып келет
Only women whose husbands are alive sing	Күйөөсү тирүү аялдар гана ырдайт
I'm worried about your safety	Мен сенин коопсуздугуң үчүн тынчсызданып жатам
I can't be lazy	Мен жалкоолук кыла албайм
I would do a lot of things	Мен көп нерсени жасамакмын
I just sit and take it	Мен жөн эле отурам, аны алып кетем
I put your black suit on the bed	Кара костюмуңду керебетке жаткырып койдум
I mean, it looks like a riot, but it doesn't matter	Айтайын дегеним, ал тополоңдо окшойт, бирок баары бир
The Western half is not considered disconnected	Батыш жарымы ажыратылган деп эсептелбейт
I have read your request carefully	Мен сиздин талабыңызды кунт коюп окуп чыктым
I have a pot	Менде казан бар
I'm not trying to upset him	Мен аны капа кылайын деген эмесмин
I have a secondary index	Менде экинчи даражадагы көрсөткүч бар
I knew it would be very difficult	Мен абдан кыйын болорун билчүмүн
I'm scared, I'm scared to open my eyes	Корком, көзүмдү ачкандан корком
A rag was stretched out of the basket	Себеттин ичинен чүпүрөк сунулган
Several additional guards were trained to copy the good news	Жакшы кабардын көчүрмөсү үчүн бир нече кошумча күзөтчүлөр даярдалды
I continued towards the truck	Мен жүк ташуучу унааны көздөй уланттым
In fact, I made my decision this morning	Чынында, мен бүгүн эртең менен чечим кабыл алдым
The rabbit is a wonderful first pet	Коён - эң сонун биринчи үй жаныбары
I kept yelling at him	Мен ага кыйкыра бердим
I can't stand here	Мен бул жерде тура албайм
I lived in a world where nothing would happen	Мен эч нерсе болбой турган дүйнөдө жашадым
I think he smiles a lot too	Менимче, ал да көп жылмайат
I shook my head and started to look back	Мен башымды чайкап кайра артка карай баштадым
I'll take the stairs in two	Тепкич менен экиден чыгам
I had no appetite at the time	Учурда аппетитим жок болчу
I didn't know how to race hearts	Жүрөктөрдү кантип жарышты билбей калдым
A lazy day with nothing	Эч нерсеси жок жалкоо күн
I turned to the face	Мен бетке кайрылдым
I think this is accurate	Мен муну так деп эсептейм
I forgot all about it	Мен ал жөнүндө баарын унутуп калдым
I smiled and he did	Мен жылмайдым, ал ошондой кылды
I learned that the human spirit wants to be happy	Адамдын руху бактылуу болгусу келерин билдим
I need to go to the driver	Мен айдоочуга барышым керек
The song has a minimal bit	Ырда минималдуу бит бар
Great darkness is enough to conquer us all	Чоң караңгылык баарыбызды басып алуу үчүн жетет
I was not a good person	Мен анча жакшы адам эмес элем
I like leather, baby	Мага булгаары жакты, балам
I jumped out of my skin	Мен теримден секирип чыктым
An hour passed	Бир саат өттү
I can't help but forgive him	Мен аны кечирбей коё албайм
I do a lot of good there	Мен ал жерде көп жакшылык кылам
I feel like everyone is looking at me	Баары мага карап турганын сезем
I knew nothing about him	Мен ал жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I did not leave to change the subject	Мен теманы өзгөртүүнү калтырган жокмун
I was abused too	Мен да көп кордум
I admit it, but it’s not hard	Мен муну моюнга алам, бирок кыйын эмес
There are several reasons for these differences	Бул айырмачылыктардын бир нече себептери бар
I felt my heart sink to the ground	Жүрөгүм жерге түшүп калганын сездим
I hope my new clothes fit me later	Жаңы кийимдерим кийинчерээк мага жарашат деп үмүттөнөм
The first topic ends with b	Биринчи тема б менен аяктайт
I remember not much left	Эсимде, андан көп нерсе калган жок
I face very little resistance	Мен өтө аз каршылыкка туш болом
I couldn't sell your clothes	Кийимиңди сата албадым
I thought there would be a few extra ports	Мен бир нече кошумча порттор болот деп ойлогом
An accusation pointing a long finger	Узун сөөмөйүн көрсөткөн айыптоо
I couldn't breathe properly	Мен туура дем ала албадым
I am the only soul by nature	Мен табиятымдан жалгыз жанмын
Detailed maintenance instructions for each device must be provided	Ар бир аппаратты тейлөө боюнча деталдуу нускама коштолушу керек
I put my hand out of my face	Колумду бетимден чыгарам
I rubbed my skin hard	Мен терини катуу ушалап койдум
I didn't want anything to change between us	Экөөбүздүн ортобузда эч нерсе өзгөрүшүн каалабадым
I worked with them to serve customer needs	Мен алар менен кардарлардын муктаждыктарын тейлөө үчүн иштедим
I tasted more blood in my mouth	Оозума дагы кандын даамын сездим
I ran away from you for fear of society	Коомдон коркуп сенден качтым
I couldn't think of you	Сен жөнүндө ойлоно албадым
I think he made a good man	Мен аны жакшы адам кылды деп ойлойм
I have no experience with dwarf cities	Карлик шаарлар менен тажрыйбам жок
I didn't want to, I could have knocked	Мен каалабадым, такылдатсам болмок
I watch him approach	Мен анын жакындаганын карап турам
A man dragging himself up a hill	Адырды көздөй сүйрөп бараткан киши
I chose random clothes	Мен туш келди кийимдерди тандап алдым
I see nothing but deep darkness	Мен терең караңгылыктан башка эч нерсе көрбөйм
I thought you weren't yourself	Мен ошондо сен өзүң эмес экенсиң деп ойлогом
I hope you enjoy life in this city	Бул шаарда жашоодон ырахат аласың деп ойлойм
I can tell, he can tell too	Мен айта алам, ал да айта алат
I just didn’t see it working	Мен жөн гана анын иштегенин көргөн жокмун
I realized I had forgotten my bag	Мен сумкамды унутуп калганымды түшүндүм
I control their creation and then seal them	Мен алардын жаралышын көзөмөлдөйм, анан мөөр басам
I didn't have a mother to tell me about it	Бул тууралуу мага айта турган апам жок болчу
I never thought about another man	Башка эркек жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I never want that to end	Мен мунун бүтүшүн эч качан каалабайм
A very necessary and very pleasant area	Абдан керектүү жана абдан жагымдуу аймак
I picked it up and ran with it	Мен аны алып, аны менен чуркадым
I gave all my laundry money to my mother	Кир жууган акчамдын баарын апама бергем
I have never seen four women in my life	Өмүрүмдө төрт аял көргөн эмесмин
I threw the water into the fire	Мен сууну отко ыргыттым
I hope we have nothing	Бизде эч нерсе жок деп ишенем
I know this is not the girl’s dream proposal	Бул кыздын кыялындагы сунушу эмес экенин билем
Charlotte was aware of the investigation	Шарлотта тергөөдөн кабардар болгон
Finally, I told her to obey and go home	Акыры ага баш ийип, үйгө кет деп айттым
I decided to help my health first	Мен биринчи ден соолугуна жардам берүүнү чечтим
I was always here, he thought	Мен дайыма ушул жерде болчумун, деп ойлоду ал
I felt drawn in different directions	Мен өзүмдү ар кайсы тарапка тартып жатканын сездим
I smile, thinking of another lecture	Анын дагы бир лекциясын ойлоп, жылмайып коём
I'm glad you're here	Бул жерге токтогонуңузга кубанычтамын
I remember that sometimes my son didn't want to eat	Уулумдун кээде жегиси келбей калганы эсимде
I have a house, not an ordinary house	Менин үйүм бар, жөнөкөй үй эмес
Suddenly a crimson heat burned inside him	Капысынан кочкул кызыл ысык анын ичин күйгүздү
I will definitely give you a good recommendation	Мен, албетте, сага жакшы сунуш берем
I hope you find them interesting	Мен ишенем, сиз аларды кызыктуу таба аласыз
I totally agree with you	Мен сизге толугу менен кошулам
I can't say that for myself	Мен өзүм үчүн муну айта албайм
I know you are tired of this wonderful life	Бул сонун жашоодон чарчаганыңызды билем
I felt we were getting closer	Мен жакындашып баратканыбызды сездим
I mean, it's your dream	Айтайын дегеним, бул сенин кыялың
I have some business	Менде кандайдыр бир бизнес бар
I didn't want to go without it	Мен ансыз баргым келген жок
I just got out of the hospital	Мен ооруканадан жаңы чыктым
I can't remember exactly how long, maybe a few weeks	Мен так эстей албайм, канча убакыт, балким, бир нече жума
I agree, it seems silly with round ears	Мен макулмун, бул тегерек кулактар ​​менен акылсыз көрүнөт
I felt cold, of course	Мен суукту албетте сездим
I think a lot of people will follow	Мен көп адамдар ээрчишет деп ойлойм
I only had two more days	Менде дагы эки гана күн бар болчу
I have to try again	Мен дагы бир жолу аракет кылышым керек
I lay down next to him and grabbed him	Мен анын жанына жатып, аны кармап калдым
More emphasis was placed on dialogue	Диалог жазууга мурдагыдан да көбүрөөк маани берилди
I could make music now	Мен азыр музыканы чыгара алчумун
Of course, I needed the help of a local boy	Мага, албетте, жергиликтүү баланын жардамы керек болчу
I don't want to bother them	Мен аларды тынчсыздандыргым келбейт
I love you so much, and	Мен сени абдан жакшы көрөм, жана
I am very afraid to oppose him	Мен ага каршы чыккандан аябай корком
I promise you, we can do it	Мен сага убада берем, биз кыла алабыз
I had to ask him to shut up	Мен анын оозун жабууну суранышым керек болчу
I had to answer, or I would be angry	Жооп беришим керек болчу, болбосо жиним келет
I laugh too, because that’s the right answer	Мен да күлөм, анткени бул туура жооп
But I can't blame him	Бирок мен аны күнөөлөй албайм
I had to admire his concentration	Мен анын концентрациясына суктанууга туура келди
I didn't believe him either	Мен да ага ишенген жокмун
I did not listen to them	Алардын айткандарына да кулак салган жокмун
As I read later, those lights are called earthquake lights	Кийин окудум, ал жарыктар жер титирөө жарыгы деп аталат
I was in this room, it shouldn’t have happened	Мен бул бөлмөдө болчумун, болбошу керек эле
That's when I found out he had been bitten	Мен анын тиштеп калганын ошондо билдим
A young man walks his dog on the sidewalk	Бир жигит итин тротуар менен сейилдөөдө
I know, someday	Мен билем, качандыр бир кезде болот
I had to choose my friends better	Мен досторумду жакшыраак тандашым керек болчу
I'm paid to do something	Мага бир нерселерди жасоо үчүн акча төлөнөт
I initially thought it was a beauty product	Мен башында сулуулук продуктусу деп ойлогом
I hope my resume was very impressive	Менин резюмем абдан таасирдүү болду деп ишенем
I went back in and put everything on his neck	Мен кайра кирип, баарын анын мойнуна койдум
I didn’t know the details, though	Мен майда-чүйдөсүнө чейин билген эмесмин, бирок
I wanted to say a simple approach	Мен жөнөкөй мамилени айткым келди
I knew he was coming for me	Мен анын мен үчүн келерин билчүмүн
I know you've been married for a long time	Мен билем, экөөңөрдүн баш кошконуңарга көп болду
Then he heard them singing together	Анан экөөнүн чогуу ырдап жатканын угат
I think he wants to see you	Менимче, ал сени көргүсү келет
I know the book and remember the story	Мен китепти билем жана окуя эсимде
I took another step closer	Мен дагы бир кадам жакындадым
A bridge made of gold	Алтындан жасалган көпүрө
I don't want anything else	Менин оюмдан башка эч нерсе келбейт
I could tell that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин айта алмакмын
I walk out and walk towards the fence	Мен чыгып, тосмону көздөй басып баратам
I traveled north by public transport	Мен түндүктү коомдук транспорт менен кыдырдым
Both Rogers were killed	Роджерс экөө тең өлтүрүлгөн
This is due to the breach of the marriage contract	Бул нике келишимин бузууга байланыштуу
I wiped away her tears	Мен анын көз жашын аарчыдым
I hope to come back tonight	Мен бүгүн кечинде кайтып келем деп үмүттөнөм
I like traveling	Мен саякатчыны жакшы көрөм
I hope you believe me	Мага ишенесиз деп үмүттөнөм
I believe in him	Мен ага бекем ишенем
I was hoping for the former	Мен мурункусунан үмүттөнгөн элем
I put it on the table	Мен аны столдун үстүнө койдум
I always go to the inspiration page to get ideas	Мен ар дайым идеяларды алуу үчүн илхам баракчасына барам
Many roads and bridges were washed away	Көптөгөн жолдорду жана көпүрөлөрдү сел алып кеткен
I was not tempted at all by any of these things	Мен бул нерселердин эч бирине таптакыр азгырылган жокмун
I think paper is better than that	Менимче, кагаз мындан жакшыраак
I could have hid in marriage	Мен никеде жашынып алсам болмок
I don't want them now	Мен аларды азыр каалабайм
I also had four lovely children	Менин да сүйкүмдүү төрт балам бар болчу
I never thought I would stay	Мен калам деп ойлогон эмесмин
I can't do this faster	Мен муну тезирээк кыла албайм
I mean a little walnut	Мен бир аз жаңгак дегеним
I couldn't hold my hand tightly	Колумду бекем кармай албай койдум
I have to run down again	Мен кайра ылдыйга чуркашым керек
I couldn't wear a mask	Мен масканы кийе албай калдым
I like you	Мен сени жакшы көрөм
I'm happy to be with you	Мен сени менен болгонум үчүн бактылуумун
My brain is cool alert and logical	Менин мээм муздак сергек жана логикалык
I can count at least fifty from my window	Тереземден бери дегенде элүүнү санай алам
He wanted his brother to win	Ал агасынын жеңишке жетишин каалаган
The winning goal also came from the set	Жеңүүчү гол да белгиленген бөлүктөн келди
I measured and exhaled	Мен өлчөп дем чыгардым
I thought you were enjoying yourself	Сен өзүңдү жыргатып жүрөсүң деп ойлогом
I believe they suffered like little children	Мен алар кичинекей балдардай кандуу азап болгон деп ишенем
I filled out the form and signed it	Мен анкетаны толтуруп, кол койдум
I kiss her again with my eyes	Мен аны көзүм менен кайра өпөм
I kept my head down and worked hard	Мен башымды ылдый салып, тырышчаак иштедим
I held a firm, orderly ship	Мен бекем, тартиптүү кемени кармадым
I can't hide them from him forever	Мен аларды андан түбөлүккө жашыра албайм
I thought I needed a little humor for a moment	Мен көз ирмемге бир аз юмор керек деп ойлодум
I felt fat	Мен өзүмдү семиз сезип калдым
I wrote back to him and gave him an update	Мен ага жооп жаздым жана ага жаңыртуу бердим
I would just let nature go its own way	Мен жөн гана табияттын өз нугуна жол берээр элем
I put my hand on his forehead	Мен анын чекесине колумду койдум
I think the boat is good	Мен кайык жакшы деп ойлойм
I saw that some of his men were cruel	Мен анын кээ бир кишилеринин катаал экенин көрдүм
I love jazz and it was a wonderful show	Мен джазды жакшы көрөм жана бул сонун шоу болду
I met the staff there, and they took me	Мен ал жактагы кызматкерлер менен тааныштым, алар мени
I was ashamed of myself	Алсыздыгым үчүн өзүмдөн уялдым
I didn't put it there	Мен аны ал жакка койгон жокмун
A large net fell from the dark ceiling	Караңгы шыптан чоң тор кулады
Police believe it was just a mistake	Полиция кызматкерлери жөн эле ката кетиришти деп эсептейт
I was a six-year-old in kindergarten	Мен алты жашар бала бакчада окучумун
I showed you the pictures	Мен сизге сүрөттөрдү көрсөттүм
I want it for myself	Мен аны өзүмө каалайм
I do not know what happened to you	Сиздин башыңыздан эмне өткөнүн билбейм
I understand, not everything is always clear on paper	Мен түшүнөм, баары дайыма кагаз жүзүндө ачык-айкын боло бербейт
I was hoping you would recommend	Сиз сунуш кылат деп үмүттөнгөн элем
When I told him I was leaving, he left	Мен ага кетем десем, кетип калды
I think he had a heart attack	Менин оюмча, жүрөгү кармап калгандыр
I hoped the old man was well wrapped	Мен карыяны жакшы ороп алган деп үмүттөндүм
I have some bad habits	Менде кээ бирөөлөр жаман адаттар бар
I wanted to go out and protest	Мен каршы чыгып, каршы чыккым келди
I never wanted any of them	Мен алардын бир бөлүгүн эч качан каалабадым
I'm glad no one stole	Эч ким уурдабаганына сүйүнөм
This explanation is widely accepted	Бул түшүндүрмө кеңири кабыл алынган
I am always in favor of learning and making new discoveries	Мен дайыма үйрөнүүнү жана жаңы ачылыштарды ишке ашырууну жактайм
I stood in the hallway and listened	Мен коридордо туруп уктум
I hope you have an amazing weekend	Сизде укмуштуудай дем алыш күндөрү болот деп үмүттөнөм
I remember that the store shelves suddenly became empty	Дүкөндөрдүн капысынан текчелери бош калганы эсимде
I come home, my house is shining	Мен үйгө келем, үйүм жылтылдап турат
I nodded and he stood up to place our order	Мен башымды ийкедим, ал биздин заказыбызды берүү үчүн ордунан турду
I stayed there for another two hours	Мен ал жерде дагы эки саат турдум
I'll pay him sixty and leave	Мен ага алтымыш төлөп, кетем
I'm going to divide the land tonight	Мен бүгүн кечинде жерди бөлүп алабыз деп жатам
I see a belt with a tie on the right	Мен оң жагында галстук менен курду көрүп турам
I know myself, you see	Мен өзүмдү билем, көрөсүң
This means players just need to start researching	Бул оюнчулар жөн гана изилдөө баштоо керек дегенди билдирет
I looked around the car number	Машинанын номерин бир аз тегеректеп карадым
I will come and live with you	Мен келип сени менен жашайм
I would be as bad as my own mother	Мен өз апамдай жаман болмокмун
Large quantities of cognac were also shipped	Ошондой эле көп өлчөмдө коньяк жөнөтүлгөн
I had to stop a quarter of a mile away	Мен төрттөн бир чакырым алыстыкта ​​токтошум керек болчу
I went back to the doctor	Мен доктурга кайра бардым
I never thought you would be so down	Мен сени мынчалык ылдыйлайт деп ойлогон эмесмин
I tried hard to find it, but I couldn't	Мен аны табууга көп аракет кылдым, бирок таба албадым
I will always be an outsider	Мен ар дайым сырткы адам болом
I would not leave the holiday for nothing	Майрамды эч нерсеге калтырбайт элем
I brought you a small gift for the wedding	Мен сага тойго кичинекей белек алып келдим
I thought you said something to him	Мен сен ага бир нерсе айттың деп ойлогом
I almost forgot about her	Мен ал кызды унутуп кала жаздадым
I collected new clothes	Мен жаңы кийимдерди чогултту
I came in the middle of it	Мен анын ортосунда келдим
I wanted to kiss them	Мен аларды өпкүм келди
I'm very tired	Мен өтө чарчадым
I no longer shoot at my house	Мен мындан ары үйүмдүн жанында мылтык менен ок чыгарбайм
I think she’s thinking in terms of physical beauty	Менимче, ал физикалык сулуулук жагынан ойлонуп жатат
I know he has a wife	Мен анын жубайлары бар экенин билем
I haven’t even thought about secrets	Мен сырлар жөнүндө ойлогон да эмесмин
I still can't wait to talk to you every day	Мен дагы деле сени менен күндө сүйлөшүүгө чыдабайм
I was glad he was coming with me	Анын мени менен келе жатканына сүйүндүм
I feel it with my bones and my soul	Мен аны сөөгүм менен, жаным менен сезем
I looked around the neat, clean office	Тартиптүү, таза иштеген кабинетин тегерете карадым
After graduating from university, I joined the army	Университетти бүтүп, армияга кеттим
I heard an extension in the next study room	Мен жанындагы окуу бөлмөсүндөгү кеңейтүүдөн уктум
I keep it to protect	Мен аны коргоо үчүн сактайм
Other small birds may also be attacked	Башка кичинекей канаттууларга да кол салуу болушу мүмкүн
Everything in it is perfectly integrated	Андагы бардыгы кемчиликсиз интеграцияланган
I tested his weight and shrugged	Мен анын салмагын сынап, ийинин куушуруп койдум
I go home and take a shower	Мен үйгө кирип, душка түшөм
I'll do something for you	Мен сен үчүн бир нерсе кылам
I need to wear a dress	Мен көйнөк кийишим керек
I turned my face away when I thought of their names	Алардын атын ойлогондо жүзүмдү буруп койдум
I love that of them	Мен алардын ушуну жакшы көрөм
I think a new show will start soon	Жакында жаңы шоу башталат деп ойлойм
I want you to be comfortable with me	Менин жанымда жайлуу болушуңду каалайм
The forest and the field were mixed, and there was not much here	Токой менен талаа аралаш, бул жерде көп деле жок болчу
I let him in and waited	Мен ага уруксат берип, күттүм
Certain types of behavior can have many causes	Жүрүм-турумдун белгилүү бир түрү көптөгөн себептерден келип чыгышы мүмкүн
People are excited about such a small thing	Адамдар ушундай кичинекей нерсеге толкунданышат
I had the best time of my life	Жашоомдогу эң сонун учурду өткөрдүм
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
He eventually became his own high cadre	Ал акыры өзүнүн бийик кадрына айланды
I have always loved you in the depths of your heart	Мен сени ар дайым жүрөгүңдүн түпкүрүндө сүйдүм
I felt him nod his head against my waist	Мен анын белиме каршы башын ийкегенин сездим
I will not give him a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк бербейм
I'll be there for you	Мен сен үчүн ошол жерде болом
I knew it wasn’t a stupid announcement	Мен анын акылсыз жарыясы жок экенин билчүмүн
I killed a man six feet below me	Мен астымда алты фут турган адамды өлтүрдүм
I didn't like to cause trouble	Мен кыйынчылык жаратканды жактырчу эмесмин
I will not delay you any longer	Мен сени мындан ары кечиктирбейм
I realized that time is money	Убакыт акча экенин түшүндүм
I registered with another email address last night	Мен кечээ кечинде башка электрондук почта дареги менен катталдым
I didn't notice that anyone was following me	Артымдан бирөө ээрчип кеткенин байкабай калдым
I clung to that old mound	Мен ошол эски дөбөгө жабышып калдым
I was startled by a vague sense of unhappiness	Келе жаткан бактысыздыктын бүдөмүк сезими мени таң калтырды
It can really happen to any of us	Бул чынында эле ар бирибиз болушу мүмкүн
I did not dare to cross it	Мен аны кесип өтүүгө батынбадым
I can check stocks and see what the deal is	Мен запастарды текшерип, келишим эмне экенин көрө алам
I ran after him	Мен анын артынан чуркадым
I got you something	Мен сага бир нерселерди алдым
I want to reciprocate with your struggle	Мен сенин күрөшүң менен кайтарууну каалайм
I wanted it many times	Мен көп жолу кааладым
I will try, if you will	Мен аракет кылам, эгер чыдасаңар
The only thing we can do is respond	Биз кыла турган бир гана нерсе - жооп берүү
Tears streamed down his cheeks	Анын жаагынан жаш агып кетти
I doubt he is very good about it	Мен ал жөнүндө абдан жакшы эмес деп шектенип жатам
I'm watching your mom's session	Мен сенин апаңдын сессиясын көрүп турам
I'm still in business	Мен дагы эле бизнестемин
I hated to call it small	Кичине деп атаганды жаман көрчүмүн
Let me see what we can do	Мен эмне кыла аларыбызды көрөйүн
I loved them and everything was so sweet	Мен аларды жакшы көрчүмүн, баары абдан таттуу эле
I was worried when I saw you fall	Сенин жыгылганыңды көргөндөн кийин тынчсыздандым
I have never seen so many people left in place	Мен мынчалык көп адамдардын ордунда калганын көргөн эмесмин
I thought something seemed to be wrong	Мен бир нерсе туура эмес болуп калды окшойт деп ойлогом
I felt resistance and pushed harder	Мен каршылыкты сезип, катуураак түрттүм
I have four people	Менин төрт кишим бар
I did not expect him to come	Анын келерин ойлогон эмесмин
I did not choose this	Мен муну тандаган жокмун
I was in chains, and they burned where they touched	Мен чынжырда болчумун, алар тийген жеринде күйүп кетишти
I didn't have the heart to wake him	Аны ойготконго жүрөгүм жеткен жок
I also get nuts and milk	Алар менен кошо жаңгак, сүт да алам
A window overlooking the lower courtyard	Төмөнкү короону караган терезе
I did my duty	Мен өз милдетимди аткардым
I also saw human hunters	Мен адам мергенчилерин да көрдүм
Lincoln was elected	Линкольн шайланды
I have an invitation for all of you here today	Мен бүгүн бул жерде баарыңарга чакырыгым бар
One point left no doubt in my mind	Бир көз караш менин оюмда эч кандай шек калтырган жок
I knew I needed to change something	Мен бир нерсени өзгөртүү керектигин билдим
I asked him to come again at any time	Мен дагы каалаган убакта келип кетишин сурандым
I need to go home for a while	Мен бир азга үйгө кетишим керек
We were a ruling people	Биз башкарган эл болчубуз
I lost contact alone	Мен жалгыз байланышымдан айрылдым
Now a few more stood up	Азыр дагы бир нечеси бутуна турду
I made a different life for myself	Мен өзүмө башка жашоо жасадым
I just needed motivation to use them	Мага аларды колдонуу үчүн жөн гана мотивация керек болчу
I had work to do and achieve	Мен кыла турган жана жетише турган иштерим бар болчу
My heart pounded in my throat, and I followed him	Жүрөгүм кекиртегиме тыгылып, анын артынан жөнөдүм
I had to go back, I accepted my death	Мен артка кайтуум керек болчу, өлүмүмдү кабыл алдым
I gave information, not advice	Мен кеңеш эмес, маалымат бердим
I took her in my arms and cried	Мен аны колума алып ыйладым
But I saw him a lot today	Бирок мен аны бүгүн көп көрдүм
I went with him	Мен аны менен бирге бардым
I realized how cute she was	Мен анын сүйкүмдүүлүгүн түшүндүм
I pray silently, that it may be quick	Мен унчукпай дуба кылам, ал тез болсо экен
I will stay with him, no matter what	Мен аны менен калам, эч нерсеге карабай
I bit my lip and stopped right at his head	Мен эриндеримди тиштеп, так анын башына келип токтодум
A conference, maybe, or a business meeting	Конференция, балким, же бизнес жолугушуу
Not that I'm divorced	Ал эмес мен ажырадым
I bow to them for their efforts	Мен алардын аракети үчүн аларга таазим кылам
I don't want to catch you anymore	Мен сени мындан ары кармагым келбейт
I can't imagine what jealousy is	Кызганыч деген эмне экенин элестете да албайм
I like that you explain everything	Мага баарын түшүндүргөнүң жагат
I want you all to myself	Баарыңарды өзүмө каалайм
The dead person's body is just an empty shell	Өлгөн адамдын денеси жөн гана бош кабык
I found myself at the age of thirteen	Мен өзүмдү он үч жашымда алдым
I couldn't walk here anymore	Мен мындан ары бул жерде жүрө албадым
I didn’t really think about it	Мен чындыгында бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I just wished he hadn't said it	Мен аны жөн эле айтпаса экен деп тиледим
I would do that	Мен муну кылмакмын
I explained that we were at home	Мен үйдө экенибизди түшүндүрдүм
I might have to look	Мен издешим керек болушу мүмкүн
I had doubts I had a question before	Мен буга чейин суроо болгонуна күмөнүм бар болчу
I think he was an angel	Менимче, ал периште эле
I saw it so clearly	Мен аны ушунчалык ачык көрдүм
I never understood the differences	Мен эч качан айырмачылыктарды түшүнгөн эмесмин
His new apartment would be his longtime home	Анын жаңы батири анын көптөн берки үйү болуп калмак
I published even better	Мен дагы жакшыраак жарыяладым
The only measure was another constitutional convention	Жалгыз чара башка конституциялык конвенция болчу
A bicycle was coming from the track	Трассадан велосипед келе жаткан
His back was protected by a stone surface	Анын артын таш бети коргогон
I may freeze you while you wait for a solution	Чечүүнү күтүп жатканда мен сени тоңдурушум мүмкүн
I hope to see him someday	Мен аны качандыр бир күнү көрөм деп үмүттөнөм
I must miss him	Мен аны сагынышым керек
Sorry	Кечиресиз көрүнүш
I had no choice but to defend myself	Мен өзүмдү коргоого эч кандай чарам жок болчу
I love all the points you mentioned	Мен сиз айткан бардык пункттарды жакшы көрөм
I'm going to put the dogs after my son	Уулумдун артынан иттерди коюуга барам
I climb slowly on weekends	Дем алыш күндөрү жай көтөрүлүп жатам
I was their best customer	Мен алардын эң жакшы кардары болчумун
We helped him finish	Биз ага бүтүрүүгө жардам бердик
I'm close to screaming	Мен кыйкырганга жакынмын
I tore it off and ran away with my eyes closed	Мен аны жулуп алып, көзүмдү ала качтым
I wanted you to kiss me and hold my hand	Мени өпкүңдү, колуңду кармашыңды кааладым
I can hardly remember him	Мен аны араң эстейм
I can't explain exactly what happens with fatigue	Чарчоо менен эмне болуп жатканын так түшүндүрө албайм
I check it often and love what you share	Мен аны тез-тез текшерип, сиз бөлүшкөн нерселерди жакшы көрөм
I was not ready for chaos	Мен баш аламандыкка даяр эмес элем
A new world has opened up for him	Ал үчүн жаңы дүйнө ачылды
I went with someone else to see them	Аларды көргөнү башка бирөө менен бардым
I recommend the book to everyone	Мен китепти баарына сунуштайм
I never want to be apart from you	Мен эч качан сенден бөлөк болгум келбейт
I want to kiss you all over	Мен сени бүт жеринен өпкүм келет
I needed something much stronger	Мага алда канча күчтүү бир нерсе керек болчу
I had the opportunity to save my people	Элимди сактап калууга мүмкүнчүлүгүм бар болчу
I had a disturbing dream	Мен тынчсыздандырган түш көрдүм
I need at least two or three days off	Мага жок дегенде эки-үч күн тыныгуу керек
I wanted to be a consultant	Мен кеңешчи болгум келди
I was not the one who killed them	Аларды өлтүргөн мен эмес болчумун
I thought you didn't want us to see him	Аны көрүшүбүздү каалабайсың деп ойлогом
I didn't go every day	Мен күндө барчу эмесмин
I need to get back in shape	Мен кайра формага келишим керек
Everywhere is a living symbol of the collective strength of women	Бардык жерде аялдардын коллективдуу кучунун жандуу символу
I wanted to tell him, very bad	Мен ага айткым келди, абдан жаман
When I woke up, the blood had reached me	Мен ойгондум, кан мага жеткен экен
I am not religious	Мен динде эмесмин
I didn't really finish the first chapter	Чынында биринчи бөлүмдү бүтүрө албадым
The policy of denial is the right policy	тануу саясаты туура саясат
I didn't want to see any more killings	Мен мындан ары өлтүрүүнү көргүм келген жок
I learned a little about forests in high school	Мен орто мектепте токойлор жөнүндө бир аз үйрөндүм
I hadn’t done anything to be proud of yet	Мен азырынча сыймыктана турган эч нерсе кыла элек болчумун
A smile appeared on my lips	Эриндеримде жылмаюу бурулду
I would buy them back	Мен аларды кайра сатып алмакмын
I was with him	Мен аны менен болгон
Several came to see us	Бир нечеси бизди карап келишти
The two women did not react to their verdict	Алардын өкүмүнө эки аял эч кандай реакция кылышкан жок
I asked this question a long time ago	Мен дагы көп убакыт мурун эле ушул суроону бергем
I never drew that line	Мен ал сызыкты эч качан тарта алган жокмун
I'd like to use the phone at the front desk	Мен телефонду алдыңкы партада колдонууну суранам
I knew from his gentle voice that he was not satisfied	Мен анын назик үнүнөн анын ыраазы эмес экенин билдим
I think that should be the case	Балким ушундай болушу керек эле деп ойлойм
Both are helping each other to survive	Экөө тең тирүү калуу үчүн бири-бирине жардам берип жатышат
I don't remember doing that	Муну кылганым эсимде жок
I try to sit up, but I am too weak	Мен отурганга аракет кылам, бирок өтө алсызмын
I just want to see the place for myself	Мен жөн гана жерди өзүм көргүм келет
I thought he might go a little private	Мен ал бир аз жеке жакка барышы мүмкүн деп ойлогом
I will need some calls and arrangements	Мен кээ бир чалуулар жана макулдашуулар керек болот
I could not find any relief	Мен эч кандай жеңилдик таба албадым
I made it up gradually	Мен аны акырындык менен түздүм
I did not understand that this would be such a big change	Мен мунун мынчалык чоң өзгөрүү болоорун түшүнгөн эмесмин
I think it will be more convenient for you	Менимче, сизге ыңгайлуураак болот
A call from the universe, he said	Ааламдан келген чакырык, деди ал
I could finish school, get a job, and become a better person	Мектепти бүтүп, жумушка орношуп, адам боло алмакмын
This seemed very logical	Бул абдан логикалык көрүндү
I take the first blow	Мен биринчи соккуну кабыл алам
I was so stupid at times	Мен кээде ушунчалык келесоо болгонмун
I think it’s some kind of job or some kind of family	Бул кандайдыр бир жумуш же кандайдыр бир үй-бүлө деп ойлойм
I could not bear to kill someone with cold blood	Суук кандуулук менен бирөөнү өлтүрүүгө чыдай албадым
It seems like my hours are numbered here	Бул жерде менин сааттарым саналып калгандай сезилет
I was talking about you	Мен сен жөнүндө айтып жаткан элем
I know your mother won't do that	Мен билем, апаң андай кылбайт
I was shocked and shocked	Мен таң калып, шок болдум
I like high heels	Мага бийик такалуу бут кийимдер жагат
I mean, we need to talk about salvation, not condemnation	Айтайын дегеним, биз айыптоо эмес, куткаруу жөнүндө сүйлөшүшүбүз керек
I'm not sure he knows what he's doing	Мен анын эмне кылып жатканын билгенине ишенбейм
A young lady who wastes no time	Убакытты текке кетирбеген жаш айым
I moved the bottom drawer	Мен астыңкы тартманы жылдырдым
I wanted to burn my naked body	Жылаңач денеме куйкум келди
I could be a friend, not just a soldier	Жөн эле жоокер эмес, дос боло алмакмын
I admired him	Мен ага суктандым
I couldn't think of anyone else	Башка эч кимди ойлой албадым
I didn’t want to deal with it	Мен аны менен алектенгим келген жок
I wanted to hang up the phone and step back	Телефонду коюп, артка чегингим келди
I took a deep breath and jumped instinctively	Мен терең дем алып инстинктивдүү секирип кеттим
I wanted to impress you	Мен сени таасирлентким келди
I was the happiest	Мен эң бактылуу болдум
I didn't want anyone	Мен эч кимди каалабадым
I was especially amazed at what he saw with one eye	Айрыкча бир көзү менен эмнени көрдү деп таң калдым
I took off my glasses and wiped my face	Көз айнегимди чечип, бетимди аарчыдым
I need to go to the hospital now	Мен азыр ооруканага барышым керек
I think he is trying his best	Менимче, ал өзүнүн эң жакшы жүрүм-турумуна аракет кылып жатат
I listened to the music and cried softly	Мен музыка угуп, акырын ыйладым
I stared at him in amazement	Мен ага таң калып көзүмдү бакырайта бурам
There were disputes over trade	Сооданын айланасында талаш-тартыштар болгон
I want to put my feet on the couch	Мен дивандан буттарымды салгым келип жатат
I became more confident in my daily life	Күнүмдүк жашоомо көбүрөөк ишене баштадым
I think it could be another fan letter	Менимче, бул дагы күйөрмандардын каты болушу мүмкүн
I have to ask to believe	Мен ишенүү үчүн сурашым керек
I saw them at the station	Мен аларды станциядан көрдүм
A possible reason was marketing	Мүмкүн болгон себеп маркетинг болгон
I entered the code and opened it	Эшикке кодду киргизип, ачтым
I could smell the salt in the air	Абадагы тузду жыттап, сезип турдум
It will take time for the fire to start	Өрттүн башталышы үчүн убакыт керек
He never called again	Ал эч качан кайра телефон чалган эмес
I sit against them	Мен аларга каршы отурам
I hope to have your support one day	Мен дагы бир күнү сиздин колдооңузга ээ болом деп үмүттөнөм
I had to be patient and respectful	Мен сабырдуу, сыйлуу болушум керек болчу
I woke up the next day and it was over	Эртеси ойгондум, бүттү
I was tied up in the store	Мен дүкөндө байланып калдым
I had a very bad day yesterday	Мен кечээ абдан жаман күндү өткөрдүм
I was still scared	Мен ошентсе да коркуп кеттим
I think she has to wash the dishes herself	Идиштерин өзү жууш керек деп ойлойм
I feel his anger, but he is silent	Мен анын ачуусун сезем, бирок унчукпайт
I have not spent much of my life with him	Өмүрүмдүн көбүн аны менен өткөргөн эмесмин
I have a lump in my throat	Тамагымда шишик пайда болду
I threw his hand away	Мен анын колун ыргытып жибердим
I've never seen him look like that	Мен анын мындай көрүнүшүн эч качан көргөн эмесмин
I didn't want the day to end	Күндүн бүтүшүн каалабадым
Looks like I like the games you hate	Сиз жек көргөн оюндар мага жагат окшойт
I cried when he settled down	Ал отурукташып калганда ыйлап жаттым
I had no doubt that he would feel it	Анын муну сезээрине мен эч кандай күмөнүм жок болчу
I couldn't breathe either	Мен да бир аз дем албай калдым
I was completely bloody	Мен толугу менен кандуу болдум
I hope you have a comfortable place to sleep	Жаткан жериңиз жайлуу болсун деп үмүттөнөм
I watch him stop in front of me	Мен анын маңдайында токтоп турганын карап турам
I want her voice to be a little lower	Мен анын үнүн бир аз азыраак болушун каалайм
I was ready to take his disbelief	Мен анын ишенбестигин алууга даяр болчумун
I could hardly blame him for trying to prevent it	Мунун алдын алууга аракет кылып жатканы үчүн мен аны күнөөлөгөнгө араң жетмекмин
In business, they failed	Бизнесте алар ийгиликсиз болушкан
I want to hear someone ask why	Мен кимдир бирөө эмне үчүн деп сурап жатканын уккум келет
I'm done with the computer	Компьютер менен бүттүм
I will miss it all	Мен мунун баарын сагынам
I throw on the shoulder	Мен ийинден ыргытам
I can't believe it	Мен ишенген жокмун
I was an empty man for several months, and my stomach died	Мен бир нече ай бою бош адам болчумун, ичим өлдү
I love perfumes and look after my beauties	Мен атырларды сүйөм жана сулууларымды карайм
I see kindness in his eyes	Мен анын көздөрүнөн боорукердикти көрөм
I want to be your friend too	Мен да сенин досуң болгум келет
I am new to this forum	Мен бул форумда жаңымын
I was ashamed to tell her	Мен ага айтуудан уялдым
This episode has received more attention since then	Бул эпизод ошондон бери көбүрөөк көңүл бура баштады
I just need some help	Мага бир аз гана жардам керек
I mean, it's more wrong than usual	Мен адаттагыдан да туура эмес дегеним
I wandered all night without food or water	Түнү бою суусуз, тамак-ашсыз тентип жүрдүм
I wanted to be like the girls at that fountain	Мен ошол фонтандын боюндагы кыздардай болгум келди
I will not buy them from you	Мен аларды сенден сатып албайм
I turn the last corner and run to work	Акыркы бурчтан бурулуп жумушума чуркап барам
I started the last two games, vs	Мен акыркы эки оюнду баштадым, vs
The spot on the canvas	Кенептеги так
Even though I was young, I felt attached to it	Мен жаш болсом да ошол жерге байланып калганымды сездим
But I think he wants to hear it	Бирок ал уккусу келет деп ойлойм
I'll go to my room in a few minutes	Мен бир нече мүнөткө бөлмөмө кетем
I would say that you lack a lot about your area	Сиздин аймак жөнүндө көп нерсе жетишпейт деп коем
I thought I couldn't help everyone	Мен баарына жардам бере албайм деп ойлогом
I just want to have fun, live and play	Мен жөн гана көңүл ачып, жашагым жана ойногум келет
He needs it worse now	Ага азыр мурдагыдан да жаман керек
I have never seen so much white in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык ак түстү көргөн эмесмин
I have a big problem	Мен чоң көйгөй бар
I gladly accept your invitation	Мен сиздин чакырууңузду кубаныч менен кабыл алам
The small corridor included two rooms on the right	Кичинекей коридор оң жагында эки бөлмөнү камтыды
I looked at him curiously	Мен аны кызыгуу менен карадым
I thought for a second something went wrong	Мен бир секундага бир нерсе туура эмес болуп кетти деп ойлогом
You know, I want something to wake him up	Билесиңби, аны бир нерсе ойготсо дейм
His songs were very popular during his lifetime	Анын ырлары тирүү кезинде абдан популярдуу болгон
Thank you for not coming today	Бүгүн келбей койгонуна ыраазымын
Of course I know who you are	Мен сенин ким экениңди албетте билем
When I checked my back pocket, I found no cell phone	Арткы чөнтөгүмдү текшерсем телефонум жок экен
I have kept the explanations to a minimum	Мен түшүндүрмөлөрдү минималдуу кылып койдум
I even had time to take a shower	Жада калса душка түшкөнгө да убактым бар болчу
People all over the world respect him	Бүткүл дүйнө элдери аны сыйлашат
I walked most of the way here	Жолдун көбүн ушул жерден басып өттүм
I get a good salary at a good university	Мен жакшы университетте жакшы айлык алам
I haven't read that magazine	Мен ал журналды окуй элекмин
I wasn’t a real girl, so that was right	Мен чыныгы кыз эмес болчумун, ошондуктан туура болчу
I went to him several times	Мен ага бир нече жолу бардым
I wondered if the electrical systems could be shot	Электр системаларын атып салса болобу деп ойлодум
I was a little chef	Мен бир аз ашпозчу болдум
I am not easily rejected	Мени оңой менен четке кагышпайт
I saw your plan	Мен сиздин планыңызды көрдүм
I got out of bed and tried to sleep	Мен керебетиме чыгып, уктаганга аракет кылдым
I tried my cell phone, but there was no signal	Уюлдук телефонумду сынап көрдүм, бирок сигнал жок
I knew right away that he wanted to leave	Мен анын кеткиси келгенин дароо билдим
I felt miserable	Мен өзүмдү бактысыз адамдай сездим
I feel like shit I got it	Мен аны алган боктой сезем
I have no intention of killing him	Аны өлтүрөйүн деген оюм жок
Smoking, of course	Албетте, тамеки
I had to learn to play the piano	Мен пианинодо ойногонду үйрөнүшүм керек болчу
I did not want to overshadow you	Мен сага көлөкө түшүргүм келген жок
I always hear the river flowing to my right	Мен дайыма оң жагымдан агып жаткан дарыяны угам
I prayed that he would say the same thing	Ошол сөздү дагы ошондой айтса экен деп тиледим
I want a private audience	Мен жеке аудитория каалайм
I looked a little harder	Мен бир аз катуураак карадым
I look forward to seeing you next week	Мен сени кийинки жумада көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I shrugged and smiled at him in response	Мен жооп катары ийинин куушуруп, ага жылмайып койдум
I knew nothing about myself	Мен өзүм эч нерсе билген эмесмин
I started taking care of you	Мен сага кам көрө баштадым
I moved into his house on the hill	Мен анын дөбөдөгү үйүнө көчүп келдим
There was a subtle darkness on his face	Анын өңүн тымызын караңгылык каптады
A weight lifted over me	Үстүмдөн бир оордук көтөрүлдү
I may never feel uncomfortable with this	Мен муну эч качан ыңгайсыз сезишим мүмкүн
A sense of humor, but deeply hidden	юмор сезими, бирок терең жашыруун
I also check this site daily	Мен да бул сайтты күн сайын текшерип турам
I can hear the glass, but I can't feel it	Мен айнекти угуп жатам, бирок сезбейм
I was annoyed when he didn't answer	Ал жооп бербегенде мен кыжырдандым
I may not have anything	Менде эч нерсе жок болушу мүмкүн
I will never admit it	Мен муну эч качан катуу моюнга албайм
I'd like you to take off my clothes	Менин кийимдеримди чечип беришиңизди каалайм
The sinking feeling of being lost	Жоголгон нерсенин чөгүп бараткан сезими
I can wait until tomorrow	Мен эртеңкиге чейин күтө алам
I need medicine, food, blankets	Мага дары-дармек, тамак-аш, жууркан керек
I think he's in bed now	Менимче, ал азыр төшөктө жатат
I also have symptoms of cancer	Менде да рактын белгиси бар
I could smell the new delicate scent of her perfume	Мен анын атырынын жаңы назик жытын сездим
I think you worked with him	Менимче, сиз аны менен иштешкенсиз
I wanted to invite him to a party	Мен аны кечеге чакыргым келди
It was a really weird situation	Бул чындап эле кызыктай абал болду
I'll tear someone up and put them on	Бирөөнү жыртып, кийгизем
I looked at the restaurant again	Мен ресторанды кайра карадым
I went straight to the back office	Мен түз эле арткы кеңсеге бардым
I just want you to be careful	Мен жөн гана этият болушуңду каалайм
I never got offended or argued with my brother	Мен агам менен эч качан таарынган эмесмин, урушкан да эмесмин
I can't go down there	Мен ал жакка түшө албайм
And it is, of course, friendly	Жана ал, албетте, достук
I take the time to write in my journal	Мен журналыма жазууга убакыт бөлөм
I looked at the page	Мен баракты карадым
I’ve been cooking for four days in the last two weeks	Мен акыркы эки жумада төрт күндүк тамак жасадым
I landed on my feet and he looked shocked	Мен бутума кондум, ал шок көрүндү
I know what he's looking for	Мен анын эмне издеп жатканын билем
A very long, dark valley	Абдан узун, караңгы өрөөн
I know he wants to talk to you	Мен билем, ал сени менен сүйлөшкүсү келет
I have to leave early today	Мен бүгүн эрте кетишим керек
I feel loved too	Мен да аны сүйөрүн сезем
I hope they released it	Мен аны чыгарышты деп үмүттөнөм
No car is perfect	Эч бир машина идеалдуу эмес
I swear, this girl is very ungrateful	Ант берем, бул кыз абдан шүгүрсүз
A man could love a woman so much	Эркек аялды ушунчалык сүйсө болмок
I didn’t expect to be so involved	Мен мынчалык катышат деп күткөн эмесмин
I have wonderful friends	Менин сонун досторум бар
I saw more of it	Мен андан көптү көрдүм
I want to eat like pork	Мен чочко сыяктуу жегим келет
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун
I thought you would be tonight	Мен сени бүгүн кечинде болот деп ойлогом
I feel so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сезем
I need to get to the office	Мен кеңсеге жетишим керек
I told him I would go tomorrow	Мен ага эртең барам деп айттым
I am in front of the main building	Мен негизги корпустун алдында турам
I nod carefully	Мен этияттык менен баш ийкейм
That black hair fell on his right eyebrow	Тиги кара чач оң каштын үстүнө түшкөн
This showed that a thorough testing program was required	Бул кылдат сыноо программасы талап кылынганын көрсөттү
I need to be here again when you come back	Сен кайтып келгенде мен дагы ушул жерде болушум керек
I can't focus on anything	Мен эч нерсеге басым жасай албайм
I want to warn you	Мен сизге эскертким келди
I think he finally got his wish	Акыры тилегине жетти деп ойлойм
I can't see anything in the dark	Караңгыда эч нерсе көрө албайм
I thought you wanted to be more	Мен сени андан да көп болгуң келет деп ойлогом
There was a faint glow of light on the western horizon	Батыш горизонтто жарыктын ичке кыйыты титиреп турду
A combination of things, maybe	нерселердин айкалышы, мүмкүн
I hope my sister will face the same problem	Менин эжем да ушундай көйгөйгө туш болот деп ишенем
A strange and sad smile covered his face	Анын жүзүн кызык жана кайгылуу жылмаюу каптады
I can't ask him to throw it all away	Мен андан мунун баарын ыргытып салууну талап кыла албайм
I met him a few years ago	Мен аны менен бир нече жыл мурун таанышкам
I stared at him for a minute	Мен аны бир мүнөткө карап турдум
I thought about my life	Жашоом кандай өткөнүн ойлодум
I wondered what they thought of me	Мен жөнүндө эмне деп ойлошот деп кызыктым
I saw you in the news, you were talking about me	Мен сени жаңылыктардан көрдүм, мен жөнүндө айтып жатканыңды
I threw away my bloody clothes and my wallet	Кан болгон кийимдерди, капчыкты таштадым
I was not ready to kill anyone	Мен бирөөнү өлтүрүүгө даяр эмес элем
Looks like they want my money	Алар менин акчамды каалап жатышат окшойт
I sent everything to the cave	Мен өзүмдүн баарын үңкүргө жөнөттүм
I took him straight home after dinner	Мен аны кечки тамактан кийин түз эле үйгө алып бардым
I can feel your emotions	Мен сенин эмоцияларыңды сезе алам
I have never felt so attracted to you	Мен сеникиндей тартылууну эч качан сезген эмесмин
After a while he fell again	Бир аздан кийин ал кайра түшүп калды
I'm talking tens of thousands of dollars	Мен он миңдеген долларларды айтып жатам
I should never have done that	Мен муну эч качан жасабашым керек болчу
I know, the moment I starred	Билем, мени жылдыздарга учур
I got out of bed and went to the bathroom	Төшөктөн туруп дааратканага кирдим
I shouldn't have left it to you like that	Мен муну сага минтип таштабашым керек эле
I didn’t think some people would make it	Кээ бирөөлөр жетишет деп ойлогон эмесмин
Federal prosecution	Федералдык айыптоо
I started to worry from there	Мен ошол жерден тынчсыздана баштадым
I had a lot to learn	Менин үйрөнө турган көп нерсем бар болчу
I also forgot the rules	Мен да эрежелерди унутуп калдым
I understood his decision	Мен анын чечимин түшүндүм
I invite you too	Сизди да чакырам
I couldn't even look at my head	Мен башымды карай да алган жокмун
I'll be gone in an hour	Мен бир сааттай жок болом
Interest in the development of the individual child	Жеке баланын өнүгүүсүнө болгон кызыгуу
Rash from broken windows can cause a local newspaper to come out	Сынган терезелердин исиркектери жергиликтүү гезитти чыгарышы мүмкүн
I wonder why he is doing this?	Мен таң калам, ал эмне үчүн мындай кылып жатат?
I could see the blood	Мен канды көрө алдым
The number of leaders they gathered was considerable	Алар чогулган жетекчилердин саны бир топ эле
The little boy jumped out of nowhere and ran away	Кичинекей бала жок жерден секирип, качып жөнөдү
I will find his way until tomorrow	Мен эртеңкиге чейин анын жолун табам
One or two of them seemed worried	Алардын бир-эки кабатырлангандай көрүндү
The man does not look so tired	Эркек мынчалык чарчагандай көрүнбөйт
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп, терең дем алдым
I pull the blanket back and smile	Мен жуурканды артка тартып, жылмайып алам
I personally think this is the best	Мен жеке оюмча, бул эң жакшы болот
I think it has legs	Бул буттары бар деп ойлойм
I thought a lot about this map	Мен бул карта жөнүндө көп ойлончумун
Not everything can happen to a girl	Кыз балада баары боло албайт
I am amazed at his voice	Үнүнө таң калам
I enjoyed his surroundings	Мен анын чөйрөсүнөн ырахат алчумун
I want to write about moving your body	Мен сенин денеңди кыймылдатып жазгым келет
I filled out an online application	Мен онлайн арыз толтурдум
I called several times and three people saw it	Мага бир нече жолу чалдым, үч киши көрдү
I mean, the writing is on the wall	Дегеним, жазуу дубалда турат
I am now living in my own condition	Мен азыр өзүмдүн шартым менен жашап жатам
You know, I felt heartbroken	Билесиңби, жүрөгүм эзилип жатканын сездим
I grabbed my fingers	Мен манжалардан кармадым
But I could feel his feelings	Бирок мен анын сезимдерин сездим
The star knows that life is like food	Жашоо тамакка окшош экенин жылдыз билет
feathers belonging to birds	канаттууга тиешелүү болгон мамык
I hoped it was dark enough not to notice	Мен аны байкабай тургандай караңгы деп үмүттөндүм
A narrow wooden door at one end	Бир четинде кууш жыгач эшик
A girl is buying flowers on the street	Бир кыз көчөдө гүл сатып жатат
I want to spend some time with my nephew	Мен жээним менен бир аз убакыт өткөргүм келет
I wanted to know things	Мен нерселерди билгим келди
I soon found out	Мен көп өтпөй эле билдим
I felt he could understand it all	Мен анын баарын түшүнө аларын сездим
I couldn’t fight it and still kept my dignity	Мен аны менен күрөшө албадым жана дагы эле өзүмдүн баркымды сактадым
I can't believe he was hit so hard	Анын аз жерден уруп кеткенине ишене албай турам
I just know the location	Мен жөн гана жерин билем
I want flexible accuracy	Мен ийкемдүү тактыкты каалайм
I enjoy a variety of topics and people	Мен ар кандай темалардан жана адамдардан ырахат алам
I forget it or hate it	Мен аны унутуп же жек көрөм
I have spent many years trying to understand the opposite sex	Карама-каршы жынысты түшүнүүгө көп жылдарымды сарптадым
I became a new best friend	Мен жаңы эң жакын досум болуп калдым
I checked you out	Мен сени жакшылап текшерип чыктым
I can only see him at the gate	Мен аны дарбазадан гана көрө алам
I thought I was back in place	Мен кайра ордуна келди деп ойлогом
I think we should seize the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү колдонушубуз керек деп ойлойм
I am the master here	Мен бул жерде кожоюнмун
I wasn’t so sure	Мен анчалык ишеничтүү эмес элем
The place where he belonged	Ал таандык болгон жер
I found the draft charter last week	Мен өткөн аптада долбоордун уставын таптым
His mother continued to visit him as a child	Апасы бала кезинде аны зыярат кылууну уланткан
I did not know that he had an enemy	Мен анын душманы бар экенин билген эмесмин
I found paradise on earth	Мен жер бетинде бейишти таптым
I did not offer him alcohol or anything else	Мен ага ичимдик же башка нерсени сунуштаган жокмун
I taught him what to look for	Мен ага эмнени издөө керектигин үйрөттүм
This was due to historical claims to the place	Бул жерге болгон тарыхый дооматтардан улам болгон
I think it would be ideal in the summer months	Жай айларында идеалдуу болмок деп ойлойм
The section is defined in several ways	Бөлүм бир нече жол менен аныкталган
A car passed us on the way down	Бизден бир машина түшүп баратып өтүп кетти
I can't feel it at all	Мен аны такыр сезе албайм
I had an amazing time	Мен укмуштуудай убакыт өткөрдүм
I could tell someone about it	Бул тууралуу кимдир бирөөгө билдирсем болмок
I was really angry too	Мен да чындап ачууландым
Meeting with my sister	Эжем менен жолугушуу
I spoke too fast or too enthusiastically	Мен өтө тез сүйлөдүм же өтө шыктандым
I reach for him slowly	Мен ага акырын жетем
I was still staring at him	Мен дагы эле аны тиктеп турдум
I know it will happen one day	Бир күнү болоорун билем
I have never been hopeless and alone	Мен эч качан үмүтсүз жана жалгыз болгон эмесмин
The company repulsed the attack	Компания бул чабуулду артка кайтарды
I could hardly breathe	Мен дем алуу үчүн араң болдум
I've already told you about my relationship	Мен сага мурунтан эле өзүмдүн мамилем жөнүндө айттым
I can publish things on those channels	Мен ошол каналдарда нерселерди чыгара алам
I stood by the bed and looked at him	Мен керебеттин жанына туруп, аны карадым
I just looked at the children and raised my head	Болгону балдарды карап башымды көтөрдүм
A little advice to you	Сизге бир аз кеңеш
I shouldn't have experienced that	Мен муну башынан өткөрбөшүм керек
I don't know if this tells us anything	Бул бизге эч нерсе айтабы, билбейм
I also hope to have fun	Мен да көңүл ачууга ишенем
I have no doubt that the information he sent was correct	Мен анын жөнөткөн маалыматынын туура экенинен күмөн санаган жокмун
I know how much you hate the rain	Жамгырды канчалык жек көрөөрүңдү билем
I have some information on these things	Мен бул нерселер боюнча бир аз маалыматым бар
The group decided to use the latter	Топ акыркысын колдонууну чечти
I explained my situation	Мен абалымды түшүндүрдүм
I have homework every night	Ар күнү кечинде үй тапшырмам бар
I know you're not gay	Мен сенин гей эмес экениңди билем
The force was immediately released	Күч дароо бошотулду
Finally, justice was done	Акыры адилеттүүлүк орноду
I have to handle this	Мен муну колго алышым керек
I went very deep and paid the price	Мен өтө терең жолго түшүп калдым, баасын төлөдүм
I love reading your views on school	Мектепке болгон көз карашыңызды окуганды жакшы көрөм
I can never take another person's life	Мен башка адамдын өмүрүн эч качан ала албайм
I think the same will lead you	Менимче, ошол эле сени алып келет
I couldn't see anything anymore	Мен мындан ары эч нерсе көрө алган жокмун
I tried to touch him again	Мен дагы ага тийгенге аракет кылдым
It was the scariest thing	Бул эң коркунучтуу көрүнүш болду
I take the elevator and enter the office	Лифтке түшүп, кеңсеге кирем
I can easily put the threshold as well	Мен да оңой эле босогону кое алам
I can't wait to see it	Мен аны көрүүнү күтө албайм
I hate to think for myself	Мен өзүм үчүн ойлонууну жек көрөм
I saw that you were very right	Сиздин абдан туура экениңизди көрдүм
I was definitely curious and said yes	Мен, албетте, кызыгып, макул дедим
I worried about it and it came out	Мен аны тынчсыздандырды, андан келип чыкты
I'll get to the bottom of this	Мен мунун түбүнө жетем
I laughed at how easy it was	Мен бул канчалык оңой экенине күлдүм
I need more power to make changes	Өзгөртүүлөрдү киргизүү үчүн мага көбүрөөк бийлик керек
After a few steps, turn back	Бир нече кадамдан кийин артка бурулат
I adjust myself in the chair	Креслодо өзүмдү тууралайм
I could never do it	Мен аны эч качан кыла алмак эмесмин
I also note the visual signaling	Мен ошондой эле визуалдык белги берүүнү белгилейм
I'm uploading your phone list to a new phone	Мен сиздин телефон тизмеңизди жаңы телефонго жүктөп жатам
A pleasant look appeared on his face	Анын жүзүнө жагымдуу көрүнүш пайда болду
The next day, the actor returned to work	Эртеси актёр жумушуна кайтып келген
I can't understand that	Мен муну түшүнө албайм
I immediately bite my tongue	Мен дароо тилимди тиштеп алам
I threw my head back and laughed	Мен башымды артка ыргытып күлүп жибердим
I hope he is not in danger	Ал коркунучта эмес деп үмүттөнөм
I try to calm myself down and breathe slowly	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылып, жай дем алып жатам
I longed for summer vacation and was scared	Жайкы каникулду эңсеп да, коркуп да жүрдүм
I look at the beach	Мен жээкти карайм
As he speaks, I walk toward him	Ал сүйлөп жатканда мен аны көздөй басып баратам
I knew he had been beaten	Мен анын сабалганын билчүмүн
You need to be more careful tonight	Бүгүн кечинде дагы сак болушуң керек
I stood in the hallway	Мен коридордо турдум
I did not want to waste time	Мен убакытты текке кетиргим келген жок
I met a friend yesterday	Мен кечээ бир досум менен жолуктум
I found it there as before	Мен аны мурункудай эле жерден таптым
I shouldn't have been so scared	Мен мынчалык коркпошум керек болчу
The presentation is better	Презентация жакшыраак
I know this from my previous experience	Мен муну мурунку тажрыйбамдан жакшы билем
I asked someone else	Мен дагы бирөөнү сурадым
I walked slowly out of the office and into the car	Мен жай басып кеңседен чыгып машинама жөнөдүм
I put the keys in his pocket	Мен анын чөнтөгүнө ачкычтарды салдым
I will guide you to the path of righteousness	Мен сени адилдиктин жолуна салам
I started getting a credit card in my wallet	Мен капчыгыма кредиттик картамды ала баштадым
I didn’t have much to compare it to	Мен аны салыштыра турган көп нерсем жок болчу
I said thank you very much, but no thanks	Мен чоң рахмат дедим, бирок рахмат жок
I could not be satisfied with your service	Мен сиздин кызматыңыздан ыраазы боло албадым
I hate white people touching me and getting inside me	Мен ак адамдардын мага колун тийгизип, ичиме киргенин жек көрөм
I think this is a great project	Мен бул эң сонун долбоор деп ойлойм
I can be a good girl, you know	Мен да жакшы кыз боло алам, билесиңби
I took a deep breath and listened	Мен терең дем алып, тыңшадым
I couldn't keep my mouth shut	Оозумду жапа албай калдым
I lost my senses	Мен сезимдеримди жоготуп койдум
I got up and started walking	Мен ордумдан туруп баса баштадым
I grabbed him by the shoulder	Мен анын ийининен кармап алдым
I believe there is an entire industry for this	Мен бул үчүн бүтүндөй өнөр жай бар деп ишенем
I didn’t know it was banned	Мен тыюу салынганын билген эмесмин
I want to thank you for your service	Кызматыңыз үчүн рахмат айткым келет
I know all this great stuff	Мен бул чоң нерсенин баарын билем
I tried to see what movements they were making	Мен алардын кандай кыймылдарды жасаганын көрүүгө аракет кылдым
I hope everything goes well	Мен баары жакшы болот деп үмүттөнөм
I should never start with you	Мен сени менен эч качан башталышым керек эмес
I do not want to say	Мен айткым келбейт
I run away from his room on the way	Жолдо анын бөлмөсүнөн качам
I don't care what he thought	Анын эмне деп ойлогону мага баары бир
I saw that you were in trouble	Мен сенин кыйынчылыкка кабылганыңды көрдүм
I approached, but could not say what	Мен жакындадым, бирок эмне экенин айта албадым
I can't help you with your other needs	Мен сага башка муктаждыктарыңа жардам бере албайм
I almost felt like I was smiling	Мен дээрлик өзүмдүн жылмайганымды сездим
I was saddened that their gifts were rejected	Алардын белектери четке кагылганына капа болдум
I shook my head at the cup he offered me	Ал мага сунуштаган чөйчөккө башымды чайкадым
I didn't know how to aim the pistol	Мен тапанчаны кантип бутага алганды билбей калдым
I just have to go out	Мен жөн гана чыгышым керек
I could not show any fear	Мен эч кандай коркуу сезимин көрсөтө алган жокмун
I could not raise my hand	Колумду көтөрө албадым
I have a quick thought	Менде тез ой бар
I was completely committed	Мен толугу менен берилген болчу
I only care about one thing	Мен бир гана нерсеге кам көрөм
I can hardly understand what is happening halfway through	Мен убакыттын жарымында эмне болуп жатканын араң түшүнөм
I turned to him and he disappeared	Мен ага бурулдум, ал көздөн кайым болду
I am so glad you were able to reach all of you	Баарыңарга жетише алганыңа абдан кубанычтамын
I didn’t know how wonderful it was	Мен анын кандай сонун экенин билген эмесмин
I also analyze data, interpret results, and write reports	Мен ошондой эле маалыматтарды талдап, натыйжаларды чечмелеп, отчетторду жазам
I made an appointment with him for dinner	Мен аны менен кечки тамакка дайындалдым
I knew he wouldn't shut up	Мен анын оозун жаппай турганын билчүмүн
I was only twenty years old	Мен болгону жыйырма жашта элем
The original meaning of this marker is unknown	Бул маркердин баштапкы мааниси белгисиз
They threw me face down in the cart waiting for me	Мени күтүп турган арабага бети ылдый ыргытышты
I put my face on the pillow	Мен жүзүмдү жаздыкка койдум
I mostly loved games	Мен көбүнчө оюндарды жакшы көрчүмүн
I quickly felt his familiar cover	Мен анын тааныш капкагын бат эле сездим
Many famous people go there	Ал жакка көптөгөн атактуу адамдар барышат
I couldn't do it without you	Мен сенсиз муну кыла алмак эмесмин
I need to get rid of them	Мен алардан кутулуум керек
Looks like someone read my diary	Менин күндөлүгүмдү бирөө окуду окшойт
I was curled up on the couch in a group	Мен диванда топ болуп чырмалышып жаттым
I received a religious vision in one year	Мен бир жылы диний аян алдым
I suggested starting with lunch	Түшкү тамактан баштоону сунуштадым
I returned to my normal voice	Мен кадимкидей үнүмө кайттым
I thought you were just having fun	Мен жөн гана көңүл ачып жатасың деп ойлогом
I have to get used to this strategy	Мен бул стратегияга көнүшүм керек
I see your personal performance	Мен сиздин жеке аткарууңузду көрөм
I think he is one of them	Мен аны алардын бири деп ойлойм
I saw the report this morning	Мен бүгүн эртең менен отчетту көрдүм
I wanted to go out for a while	Мен бир азга сыртка чыккым келди
A physical substance cannot decode an information code	Физикалык зат маалымат кодун чыгара албайт
I still hoped they weren’t about me	Мен дагы эле алар мен жөнүндө эмес деп үмүттөндүм
I have never been so alert	Мен эч качан мынчалык сергек болгон эмесмин
I hope they meet your needs	Алар сиздин муктаждыктарыңызды канааттандырат деп үмүттөнөм
Snakes grew out of my head	Менин башымдан жыландар өсүп чыкты
I decided to sit down and see	Мен отуруп көрүүнү чечтим
There was an economic system imposed on me	Мага таңууланган экономикалык система бар болчу
I clearly remembered how loud it was	Анын канчалык катуу чыкканын так эстедим
The wind also blew the rubbish off the island	Шамал да аралдын боюндагы таштандыларды учуруп кетти
A marriage that will strengthen my father's kingdom	Атамдын падышачылыгын бекемдей турган нике
I would remember that smile	Ошол жылмаюуну эстеп калмакмын
It is based on cooperation, not competition	Бул атаандаштыкка эмес, кызматташууга негизделген
I sincerely want to share them with everyone	Мен чын жүрөктөн аларды баары менен бөлүшкүм келет
I heard it over and over again	Мен аны кайра-кайра уктум
I wanted to hear it all	Мен мунун баарын уккум келди
I let myself go again	Мен дагы өзүмдү коё бердим
I can assure you that this will not be our last	Бул биздин акыркы болбойт деп ишендире алам
I had a hard time believing him	Мен ага ишенүү абдан кыйын болду
I never noticed that his eyes were black	Анын көздөрү капкара болуп калганын эч качан байкаган эмесмин
He also served as a royal diplomat	Ал падышанын дипломаты катары да кызмат кылган
I can't do this again	Мен муну кайра кыла албайм
I usually go well with colds	Мен көбүнчө суук менен жакшы жүрөм
A small project is no more complicated than a big project	Кичинекей долбоор чоң долбоорго караганда анча татаал эмес
I can't just call him	Мен аны жөн эле чакыра албайм
Sometimes I don't smoke for a few days	Кээде бир нече күн тамеки тартпай жүрөм
I was impressed	Мен татыктуу таасирлендим
I thought it was bad news	Мен жаман кабар деп ойлогом
He set up his own practice	Ал өз алдынча практикада орноткон
I thought about it over and over again	Мен ал жөнүндө кайра-кайра ойлондум
I was suddenly tired	Мен күтүлбөгөн жерден чарчадым
I knew he would react that way	Мен анын ушундай реакция кыларын билчүмүн
I understood it perfectly	Мен аны эң сонун түшүндүм
I could be a lawyer day and night	Мен күнү-түнү жактоочу боло алмакмын
I don't look at him	Мен ага карабайм
I had to think of something	Мен бир нерсени ойлонушум керек болчу
I highly recommend you	Мен сизди катуу сунуштайм
I turned to her and pressed my lips to hers	Мен ага бурулуп, эриндеримди ага бастым
I opened the bookcases	Мен китеп кутучаларын ачтым
There is a partial gold border at the edge	Четинен жарым-жартылай алтын чеги бар
I got them, those guys	Мен аларды, ошол балдарды алдым
The key to our resilience is patience and understanding	Биздин туруктуулугубуздун негизги фактору – бул сабырдуулук жана түшүнүү
I am a regular guest	Мен туруктуу конок болом
I have the best doctor	Менин мыкты дарыгерим бар
I was emotionally distressed	Мен эмоциялык жактан аябай кыйналдым
I desperately looked for a lighter	Айласыздан зажигалка издедим
I want this to end	Мен мунун бүтүшүн каалайм
I thought the books couldn’t be wrong	Мен китептер жаңылышы мүмкүн эмес деп ойлочумун
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I was greeted with sincere enthusiasm for what we were doing	Мен эмне кылып жатканыбызды чын ыкластан шыктануу менен тосуп алышты
I want to bite his hand and shrug my shoulders	Колун тиштеп, ийин куушуруп алгым келет
I remembered him immediately and he seemed to remember me	Мен аны ошол замат эстедим жана ал мени эстегендей болду
I almost regretted giving her that gift	Мен ага ошол белекти бергениме өкүнүп кала жаздадым
I had just arrived by train	Мен жаңы эле кетип бараткан поезд менен келдим
I give her a small smile	Мен ага кичине жылмайып коём
He threw iron balls into the fire	Ал темир топторду от менен ыргытып жиберди
I gave you more credit	Мен сага көбүрөөк кредит бердим
Like him, I reached for the radio	Мен да ага окшоп радиого колумду сундум
I just laugh at them	Мен аларга жөн гана күлөм
I felt no compassion	Мен эч кандай мээрим сезген жокмун
Trembling, I overcame everything else	Мен калтырап-титиреп, башканын баарын жеңдим
I'm very worried for you	Мен сен үчүн абдан тынчсызданып жатам
I was alone with God	Мен кудай менен жалгыз калдым
I did not feel bad about my reaction	Мен өзүмдүн реакциямды жаман сезген жокмун
I was embarrassed by my harsh response	Катуу жообумдан уялдым
I knew then that they all wanted to say it	Мен ошондо билдим, алардын баары муну айткысы келген
I should have seen him this morning	Мен аны бүгүн эртең менен көрүшүм керек болчу
The situation is a circumstance	жагдай бир жагдай болуп саналат
A fire was lit under the big ax	Чоң балтанын астына от жагылган
A place that would never be the same without them	Аларсыз эч качан мурункудай болбой турган жер
I gave you a taste of my own illness	Мен сага өз дартыңдан даам татып бердим
I could not tell anyone about my life	Жашоом тууралуу эч кимге айта алган жокмун
But I did not run	Бирок мен чуркаган жокмун
I quit all the dramas	Мен бардык драмаларды таштайм
The perfect outfit for a fashionable dinner	Модалуу кечки үчүн идеалдуу кийим
The young woman handed him a balloon	Жаш аял ага шар сунду
I appreciate everything you have done for me and my son	Мен жана менин уулум үчүн кылган бардык нерсени баалайм
He is tall and athletic	Ал узун бойлуу жана спортчу
I need rain now	Мага азыр жамгыр керек
I can't love anyone	Мен эч кимди сүйө албайм
I know enough people to know that	Мен муну билиш үчүн жетиштүү адамдарды билем
I did not want to offend	Мен таарынткым келген жок
I never achieved a specific goal	Мен эч качан белгилүү бир максатты чече албадым
I’m not a person who usually reads romantic stories	Мен көбүнчө романтикалык окуяны окуган адам эмесмин
I caught a double crack technique	Мен кош жарака техникасын кармадым
I hope he is old enough	Мен анын жашы жетет деп үмүттөнөм
I just collected it	Мен аны жаңы эле чогулттум
I think it means something like purity or goodness	Менимче, бул тазалык же жакшылык сыяктуу бир нерсени билдирет
Helps to organize a business plan, support	Бизнес-план уюштурууга жардам берет, колдоо
If he was dating someone else, I couldn’t blame him	Ал башка бирөө менен жолугуп жатса, мен аны күнөөлөй алмак эмесмин
I will not give you to the police	Мен сени милицияга бербейм
I can still feel his warm hand	Анын жылуу колун азыр да сезип турам
I love teaching music, dance, and art	Музыкадан, бийден жана сүрөтчүлүктөн сабак бергенди жакшы көрөм
I love doing it, though	Мен муну жасаганды жакшы көрөм, бирок
I know you will never hurt me	Мен билем, сен мени эч качан таарынтпайсың
I was still very upset	Мен дагы аябай капа болдум
Black hole, they said	Кара тешик, дешти алар
I want to tell him a new secret	Мен ага жаңы сырымды айткым келет
I'll sleep with you and deal with it	Мен сени менен уктайм, аны менен алектенем
I feel free to be with your family	Мен сенин үй-бүлөңдүн жанында өзүмдү эркин сезем
It would be nice if it aired late at night	Түн бир оокумда эфирге чыкса жакшы болмок
I love reading about people doing something	Мен адамдардын бир нерсе жасаганы жөнүндө окуганды жакшы көрөм
I think filling the holes completely will solve them	Менимче, тешиктерди толугу менен толтуруу аларды чечет
I was both cold and hot at the same time	Мен бир убакта суук да, ысык да болдум
I leaned over and approached the bar	Мен ага жөлөнүп, тилкеге ​​жакындадым
I still couldn’t hear any movement	Мен дагы эле эч кандай кадамды уга албадым
I let him go, you're not smarter than him	Мен аны коё бердим, сен андан акылдуу эмессиң
I want you all to keep that standard	Мен баарыңарды ошол стандартка кармайлы деген ниетим бар
I just couldn’t control them	Мен аларды жөн эле башкара алган жокмун
I get out of my mind	Мен өзүмдүн оюмдан чыгам
I know how much he appreciates your friendship	Ал сенин достугуңду канчалык баалаарын билем
The manufacturer may have several brand names	Өндүрүүчүнүн бир нече бренд аталыштары болушу мүмкүн
I just go on stage with dialogue and just leave	Мен жөн гана диалог менен сахнага кирип, жөн эле кетем
Really bad rashes	Чынында, чындап эле, жаман исиркектер
I was in a crime show paradise	Мен криминалдык шоу бейиште болчумун
I planned this month correctly	Мен бул айды туура пландаштырдым
My heart ached and I traveled far	Жүрөгүм ооруп, алыска жеттим
He expressed a deep devotion to religion	Ал динге терең берилгендигин билдирген
I was able to see it all again	Мен мунун баарын кайра көрө алдым
I didn't want to wake him	Мен аны ойготкум келген жок
When my mother found me, I was dirty	Апам мени тапканда кир болчумун
I let my sleep be disturbed	Көңүлүмдүн уйкумду бузуп кетишине жол бердим
I made a special mention of you	Мен сени өзгөчө белгилеп койдум
I grabbed him by the back and pressed myself against him	Мен анын аркасынан кармап, өзүмдү ага бастым
I am strong for the past	Мен өткөнүм үчүн күчтүүмүн
I asked him to write me a song	Мага ыр жазып берүүсүн сурандым
I feel so miserable and go on with my life	Мен өзүмдү абдан аянычтуу сезип, жашоомду улантып жатам
I can't believe	Мен ишене албайм
I didn't even go to the bar	Барга да кирген эмесмин
I went on a mission and saw them	Мен бир тапшырмада жүрүп, аларды көрдүм
I shout his name again and again	Мен анын атын кайра-кайра кыйкырам
I can't stand your face	Мен сенин түрүңө чыдай албайм
I hear him coming after me for another attack	Анын дагы бир кол салуу үчүн артымдан келе жатканын угам
I think he loved to keep things	Менимче, ал нерселерди сактоону жакшы көрчү
Bond also performed some recordings	Бонд ошондой эле айрым жазууларды аткарган
I turned them away	Мен аларды буруп койдум
I see his face, his eyes, his lips	Мен анын жүзүн, көздөрүн, эриндерин көрөм
I wore it to pick it up from school	Аны мектептен алып кетүү үчүн кийдим
I need to see this movie again	Бул тасманы кайра көрүшүм керек
Plans to replace the city hall were quickly worked out	Шаардын мэриясын алмаштыруу пландары тез арада иштелип чыкты
A small effort can move a large load	Кичинекей аракет чоң жүктү жылдыра алат
I found it awkward to discuss	Мен анын талкуудан ыңгайсыз экенин көрдүм
I hated turning my eyes to him	Көзүмдүн ага бурулганын жек көрдүм
On the contrary, it should be what it should be	Тескерисинче, ал кандай болушу керек, тескерисинче
I can see the worried look in his eyes	Мен анын көздөрүнөн тынчсызданган көз карашты көрүп турам
I want to tell you he's sick	Мен сага анын ооруп жатканын айткым келди
I trembled violently	Мен катуу титиреп кеттим
There is also an eye clinic in the city	Шаарда көз клиникасы да бар
I drove in no direction	Мен эч кандай багытка барбай айдадым
I don't know how he got there	Ал жерге кантип жеткенин билбейм
I washed my face and took a deep breath	Бетимди жууп, терең дем алдым
I like working alone	Мен жалгыз иштегенди жакшы көрөм
I did not want to be left behind	Мен артта калгым келген жок
I stared at him for a moment	Мен аны бир саамга тиктеп турдум
I also brought her shoes	Мен анын бут кийимин да алып келдим
I think we have some connection	Менимче, биз кандайдыр бир байланыштабыз
He was a member of many organizations	Ал көптөгөн уюмдардын мүчөсү болгон
I prayed a lot about it	Мен бул жөнүндө көп тилендим
I pulled the closed panel behind me	Мен артымдан жабылган панелди тарттым
I'm done writing this story	Бул окуяны жазып бүтүп калдым
I can't wait to try it	Мен аны сынап көрүүнү күтө албайм
I still feel filthy when I see him	Аны көргөнүм үчүн өзүмдү дагы деле ыплас сезем
Some are completely naked	Кээ бирлери толугу менен жылаңач
I was tempted to introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырууга азгырылдым
It could be from a neighbor	Бул кошуна адамдан болушу мүмкүн
I opened the door and stopped to listen	Мен эшикти ачып, тыңшап токтодум
But I could not enjoy those moments	Бирок ошол көз ирмемдерден ырахат ала албадым
I felt stupid because of my weakness	Алсыздыгымдан улам өзүмдү келесоо сездим
I ordered a few items	Мен бир нече буюмдарга буйрук бердим
I tried to focus on his face	Мен анын жүзүнө басым жасоого аракет кылдым
I knew there had to be some explanation	Мен кандайдыр бир түшүндүрмө болушу керек экенин билчүмүн
I'm a drunk	Мен өтө мас болуп калган келесоомун
A brave man, perhaps	Эр жүрөк адам, балким
I would be angry too	Мен да ачууланмакмын
Dangerous, dangerous siege	Коркунучтуу, коркунучтуу курчоо
I hated him and because he decided to leave	Мен аны жек көрчүмүн жана анын кетүүнү чечкени үчүн
I hope it gets better in the community center	Мен ал коомдук борбордо жакшы болот деп үмүттөнөм
I could use it this afternoon	Мен аны бүгүн түштөн кийин колдоно алмакмын
I can help you change your labor or response	Мен сага эмгек же жооп алмаштырууга жардам берем
I love my generation	Мен өз муунумду сүйөм
I was happy to study in my room	Бөлмөмдө окуп жатканыма ыраазы болдум
I think it just sends the wrong signal	Мен жөн гана туура эмес сигнал жөнөтөт деп ойлойм
I never thought we would be enemies	Биз эч качан душман болобуз деп ойлогон эмесмин
When I woke up, I fell asleep several times	Ойгонгондон кийин бир нече жолу уктап калдым
I’ve actually been positive	Мен иш жүзүндө позитивдүү болдум
I did not tell them that she was depressed	Мен аларга анын депрессияга түшкөнүн айткан эмесмин
I didn't talk much about my life	Жашоом тууралуу көп бөлүшчү эмесмин
I asked them to stop	Мен аларды токтотууну сурандым
I was lying next to the deceased	Мен маркумдун жанына жаттым
I held the ring in my hand	Мен шакекти алаканыма карматтым
A few seconds later, his back burned from the fabric	Бир нече секунддан кийин анын далысы кездемеден күйүп кетти
I understand the lack of funds	Каражаттын жетишсиздигин түшүнөм
I gave him your address	Мен ага сиздин дарегиңизди бердим
They kiss and try to be a couple	Алар өбүшүп, түгөй болууга аракет кылышат
Now I almost feel bad	Азыр дээрлик өзүмдү жаман сезем
Before noon I came to my father's office	Түшкө жетпей атамдын кабинетине келдим
I didn't want to know other people	Башка адамдарды билгим келген жок
I want to get you	Мен сени алгың келет
I'm not thinking about that	Мен муну ойлоп жаткан жокмун
He still fell with the eight runs he needed	Ал дагы эле керек болгон сегиз чуркоо менен жыгылды
I turned into the backyard and went out on the porch	Арткы короого айланып, подъездге чыктым
I fell ill while lying in a sleeping bag	Мен уктап жаткан баштыкка жатып ооруп кеттим
I looked up at the change in his eyes	Мен анын көзүндөгү өзгөрүүнү өйдө карадым
I have to be careful	Мен сак болушум керек
I didn't mean to shout	Мен кыйкырайын деген эмесмин
I know why you refused it	Мен билем эмне үчүн андан баш тартканыңды
I just try to forget the downside	Мен жөн гана жаман жагын унутууга аракет кылам
I knew he would attend the meeting	Мен анын жолугушууга катышаарын билгем
I'll take it	Мен аны колума алам
Many have known him for a long time	Көптөр аны мурунтан эле таанып, жактырышкан
I went up the stairs to the main bedroom	Мен башкы уктоочу бөлмөгө тепкич менен чыктым
He was found by a truck driver	Аны жүк ташуучу унаанын айдоочусу таап алган
I fought him, but he was strong	Мен ага каршы күрөштүм, бирок ал күчтүү болчу
I smiled as they ran away	Алар качып баратканда мен жылмайдым
I promise you will never see me	Мени эч качан көрбөйсүң деп убада берем
A few moments passed	Бир нече көз ирмем өттү
I opened my mouth	Оозумду ачып туруп калдым
One strip of the shell served as a belt	Кабыктын бир тилкеси курдун милдетин аткарган
I'm looking forward to it	Мен чыдамсыздык менен күтүп жатам
I suggested that she take her elbow to the doctor	Мен ага чыканагын доктурга алып барууну сунуштадым
I knew this from an early age	Мен муну кичинемден эле билдим
I was in prison	Мен түрмөдө калдым
At least two fishermen are missing	Кеминде эки балыкчы дайынсыз жоголгон
I suspected that he had fainted halfway	Мен анын жарым эсинен чыгып кеткен деп шектендим
I think we will see our revolution anyway	Биз баары бир революциябызды көрөбүз деп ойлойм
I sighed and reluctantly opened the door	Мен үшкүрүнүп, каалабай эшикти ачтым
I must have been singing and shouting for victory	Жеңишти ырдап, кыйкырып жатсам керек
Rule your people	Элиңизди башкарыңыз
I walked away from him and turned towards the door	Мен андан алыстап, эшикти көздөй бурулдум
I doubt it's a little appealing	Мен мунун кичине болсо да жагымдуу экенине күмөнүм бар
I can't do anything on my own	Мен өзүм эч нерсе кыла албайм
I dared not enter his lab	Мен анын лабораториясына кирбей коюуга батындым
I wasn’t particularly worried about adopting the concept	Мен концепцияны кабыл алуу үчүн өзгөчө тынчсызданган жокмун
I feel for him	Мен ага сезимдемин
The eyebrow line next to the left eyebrow	Сол каштын жанындагы кашка сызык
I did nothing to stop it	Мен аны токтотуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
I have to work first	Мен биринчи иштешим керек
I have no desire	Менде эч кандай каалоо жок
Both were successful	Экөө тең ийгиликтүү болду
I knew that both of these animals were not	Мен бул жаныбарлардын экөө тең эмес экенин билчүмүн
Although he could not see me, I nodded	Мени көрө албаса да башымды ийкедим
Only three tapes are needed for a perfectly wrapped gift	Кемчиликсиз оролгон белекке үч гана скотч керектелет
I didn't even know they existed	Алардын бар экенин да билген эмесмин
I got up and walked to the window	Мен ордумдан туруп, терезени көздөй бастым
I thought the choice alone was wrong	Мен жалгыз тандоону туура эмес деп эсептедим
I open my mouth to tell him and then stop	Мен ага айтам деп оозумду ачып, анан токтотом
I didn’t want to stop myself with it anymore	Мен аны менен мындан ары өзүмдү токтоткум келген жок
I looked out the side window and ignored him	Мен капталдагы терезеден сыртты карап, ага көңүл бурбай койдум
I turned my head and rolled over	Мен башымды буруп, оодарылып кеттим
I have provided some information below	Мен төмөндө кээ бир маалыматтарды бердим
I have to accept all this as part of my illness	Мунун баарын мен оорумдун бир бөлүгү катары кабыл алышым керек
I was in safe hands	Мен ишеничтүү колдордо болчумун
I also see houses in the mountains	Тоодогу үйлөрдү да көрөм
I had a lot of sex at school	Мектепте окуп жүргөндө көп жыныстык катнашта болчумун
I can live with it, for now	Мен муну менен жашай алам, азырынча
I decided this would be my last time	Бул менин акыркы жолум болот деп чечтим
I didn't have much time for art	Чыгармачылыкка көп убактым болгон жок
I need to understand	Мен түшүнүшүм керек
I sat down and moved to the ground	Отурган абалда жерге жылдым
The cuts have satisfied corporate lawyers	Кыскартуулар корпоративдик юристтерди канааттандырды
I want them to be stronger than you	Мен алардын сенден күчтүү болушун каалайм
I was afraid he would think differently of me	Ал мени башкача ойлойт деп чочулап жаттым
I never thought it would be so hard to leave	Кетүү мынчалык оор болот деп ойлогон эмесмин
I did not take our nights lightly	Экөөбүздүн түнүбүздү такыр эле жеңил кабыл алган жокмун
I thought that was all that was left of the front door	Сырткы эшиктен калганы ушул деп ойлодум
One look in the mirror frightened him	Күзгүдөн бир карап коркуп кетти
I saw him turn into a wolf	Мен анын карышкырга айланганын көрдүм
I sat next to him	Мен анын жанында отургам
I felt lighter and fuller at the same time	Мен бир эле убакта жеңилирээк жана толукраак сезилдим
I did not understand how short and precious life is	Өмүр кандай кыска жана кандай баалуу экенин түшүнгөн жокмун
I hate touching	Мен тийгенди жек көрөм
The heat had just cooked them	Жылуулук аларды жаңы эле бышырып жиберди
I could not read them	Мен аларды окуй алган жокмун
I must have slept too much	Мен өтө көп уктап калсам керек
I remembered your eyes	Көздөрүңдү эстедим
I am bored and lonely	Мен зериктим жана жалгызмын
A test of loyalty, but also a test of mastery	Берилгендиктин сыноосу, бирок ошондой эле чеберчиликтин сыноосу
I know you feel the difference	Мен билем, сен айырмачылыкты сезесиң
I thought I had no choice but to go with them	Мен алар менен барууга эрким бүттү деп ойлодум
I will show you the love of a real woman	Мен сага чыныгы аялдын сүйүүсүн көрсөтөм
I still have to prove it all	Мен дагы мунун баарын далилдешим керек
I pointed to the moon	Ай тарапты көрсөттүм
A year ago, he wouldn’t have knocked	Бир жыл мурун ал такылдатмак эмес
I stretch to the tip of his nose	Мен анын мурдунун учуна созулуп кетем
I move a little in an uncomfortable bed	Ыңгайсыз төшөктө бир аз жылып отурам
I have no enmity towards you	Менин сага карата душмандыгым жок
I want to be a gentleman again	Мен дагы бир жолу мырза болгум келет
I miss you more than ever	Мен сени мурункудан да сагындым
I turned and looked at the people talking to each other	Мен бурулуп, бири-бири менен сүйлөшүп жаткан адамдарды карап калдым
I and these men stood beside me	Мен өзүм жана бул кишилер жанымда турду
I mean, it's obvious	Айтайын дегеним, бул айдан ачык
Clouds hid the sun and cut off the heavy heat	Булут жээги күндү жашырып, оор жылуулукту кесип салды
I'll take that bet	Мен ошол коюмду алам
I was busy adapting to life	Мен жашоого туура келүү менен алек болчумун
I turned to face him	Мен ага бетме-бет оодарылып кеттим
I found the thread and turned on the light	Мен жипти таап, жарыкты күйгүздүм
I did not know if they were killed or murdered	Мен алардын өлтүрүлгөнүн же өлтүрүлгөнүн билген эмесмин
I paid as little as possible on paper	Кагазга мүмкүн болушунча аз төлөдүм
I have to get used to it already	Мен буга чейин көнүшүм керек
I made the deposit today	Мен депозитти бүгүн эле салдым
I turn off the radio	Мен радиону өчүрөм
I knew the type of guy	Мен жигиттин түрүн билчүмүн
I'll see you at dinner	Мен сени кечки тамакта көрөбүз
That should be the end of the story	Окуянын аягы ушуну менен бүтсө экен
I sincerely want to live a humble life	Мен чын жүрөктөн момун жашоону каалайм
I felt he was struggling to control it	Мен аны башкаруу үчүн күрөшүп жатканын сездим
I hate torturing you, though	Мен сени кыйнаганды жек көрөм, бирок
They were swept away by a drunk driver	Аларды мас айдоочу сүзүп кеткен
Who is there and who will not accept	Ким бар, ким кабыл албайт дейм
One day passed, he thought	Бир күн өттү, деп ойлоду ал
I just can't find it	Мен жөн эле таба албай жатам
A little rest was for the ladies	Бир аз эс алуу айымдар үчүн болду
I walked to the city near the hotel	Мейманкананын жанынан шаарга жөө басып келдим
I know this is wearing you	Мен билем, бул сени кийген
I couldn't eat or sleep, and I didn't care	Тамак иче да, уктай да албай, эч нерсеге маани берген жокмун
I think the truth will be a good place	Мен чындык жакшы жер болот деп ойлойм
I think one always follows the other	Менимче, бирөө дайыма экинчисин ээрчийт
I remembered the girl who painted on the wall	Дубалга сүрөт тарткан кызды эстедим
I mean really low level	Дегеним чындап эле төмөн деңгээл
I said, and then turned to him	Мен айттым, анан ага бурулдум
I think they removed the death penalty from the table	Менимче, алар өлүм жазасын үстөлдөн алып салышты
I have done no wrong	Мен эч кандай жамандык кылган жокмун
I'll find time to call him	Мен ага чалууга убакыт табам
I love how it came out	Бул кантип чыкканын жакшы көрөм
I didn't touch any of them	Эч бирине тийген жокмун
They married and had two sons	Алар үйлөнүп, эки уулдуу болушкан
The doll is rolling under the table	Куурчак столдун астында тоголонуп жатат
I just wrote them down	Мен аларды жөн гана кагазга түшүрдүм
I take off twenty and recommend it	Мен жыйырманы чечип, ага сунуш кылам
I was a citizen, but I was not very good	Мен жарандык болчумун, бирок анча жакшы эмес болчумун
I have made peace	Тынчтыкты ичимден жыйнадым
When I returned, I wanted to admit it	Кайтып келгенде баарын мойнума алгым келди
While my father was holding the stairs, I climbed the stairs	Атам тепкичти кармап турганда мен тепкичке чыктым
I didn't need him	Мага анын эч кандай кереги жок болчу
I saw that he was right	Карасам, анын айтканы туура экен
I thought he was in his eighties	Мен ал сексенге чыгып баратат деп ойлогом
I wanted her to be happy	Мен анын бактылуу болушун кааладым
I did not know where he would store such things	Ал мындай нерселерди кайда сактай турганын билген эмесмин
I have neither seen nor heard	Мен көргөн да, уккан да эмесмин
The pain in his arms spread from his chest	Көкүрөктөн колдорунда жанчылган оору тарады
I didn't want to wait	Мен күткүм келген жок
He noticed a soft knock on the door	Жанындагы эшиктин акырын тыкылдаганы анын көңүлүн бурду
I don't understand jokes	Мен тамашаларды түшүнгөн жокмун
I'm going to marry her	Мен ага турмушка чыгам деп жатам
I tried to swim towards it	Мен аны көздөй сүзүүгө аракет кылдым
I will never touch you like that	Мен сага эч качан антип тийбейм
I would finally get rid of this dream	Акыры бул түштөн кутулмакмын
I was once a good friend of your father	Мен бир кезде атаң менен жакшы дос болчумун
I set the car on fire and drove there	Мен машинаны от алдырдым да, ошол жакка айдадым
I like men's clothes	Мага эркектердин кийимдери жагат
I just got drunk	Мен түз эле мас болуп кеттим
His right hand was gently touched	Анын оң колуна жумшак кол тийди
I think we need to fold	Мен бүктөлүшүбүз керек деп ойлойм
I could not stop the tears from flowing from my face	Жүзүмдөн аккан жашымды токтото албадым
I have to admit it was impressive	Мен ал таасирдүү болгонун моюнга алышыбыз керек
I closed the bathroom door	Мен ваннанын эшигин жаптым
I am very worried about the criticism	Мен сын жөнүндө абдан тынчсызданам
I feel his presence	Мен анын катышуусун сезем
All public money would be taken from religion	Мамлекеттик акчанын баары динден алынмак
I hold all the power here	Мен бул жерде бардык бийликти кармап турам
The home weapons of the early colonizers are also on display	Ошондой эле алгачкы колонизаторлордун үй куралдары көргөзмөгө коюлган
I found my cell phone bill	Мен уюлдук телефондун эсебин таптым
They began to make time better	Алар убакытты жакшыраак кыла башташты
I can barely feel it with my hands	Мен аны колум менен араң сезем
I want a simple box design	Мен жөнөкөй кутуча дизайнын каалайм
I only practiced martial arts	Мен согуш өнөрү менен гана алектендим
A soldier for a transport mission	Транспорттук милдет үчүн аскер
I am very grateful for his progress	Мен анын прогрессине абдан ыраазымын
A very long word can be written in several ways	Абдан узун сөздү бир нече жол менен жазууга болот
After a few seconds, it was all over	Бир нече секунддан кийин баары бүттү
I just couldn’t get to the emotional side of things	Мен жөн гана нерселердин эмоционалдык жагына жете албадым
There was some opposition	Бир аз каршылыктарга дуушар болгон
A young man approached him and stopped	Анын жанына бир жигит келип токтоду
I didn't even hear him speak	Анын сүйлөгөнүн да уккан жокмун
I need them now	Мага азыр алар мага керек
A man is walking down the street	Көчөдөн бир киши басып баратат
A woman's voice came from the platform	Перрондон аялдын үнү чыгып жатты
I leaned over and looked at the driver	Мен эңкейип, айдоочуну карадым
I got a lot out of it	Мен андан көп нерсени алчумун
I will never go out with him	Мен аны менен эч качан чыкпайм
I felt warm	Жылуулукту сездим
I like the ones on the wall	Мага дубалдагылар жагат
I rolled into his arms	Мен анын кучагына тоголондум
I've never seen you here before	Мен сени бул жерден мурда көргөн эмесмин
I never solved it	Мен аны эч качан чечкен эмесмин
I'm glad we didn't slip	Биз тайгаланып кетпегенибизге кубанычтамын
I just woke up on the street	Мен көчөдө жаңы эле ойгондум
I think we need to see	Көрүшүбүз керек деп ойлойм
I felt drunk	Мен мас болуп келе жатканын сездим
I asked him where he got the idea	Мен андан идеяны кайдан алганын сурадым
I had completely forgotten	Мен таптакыр унутуп калган элем
The two brothers did not explain the reason for the divorce	Эки бир тууган ажырашуунун себебин түшүндүргөн жок
I went to fight, but it was too late	Мен урушканы бардым, бирок кеч болуп калды
I can't stand the thought of being fired so easily	Мынчалык оңой жумуштан бошогон ойго чыдай албайм
He accepted the terms	Ал шарттарды кабыл алды
I definitely missed the ball	Мен албетте топту сагындым
I look forward to your decision	Мен сенин чечимиңди күтөм
I have already made them cry	Мен аларды эчак эле ыйлагам
His stomach is completely white	Анын курсагы толугу менен ак
I'll check the bathroom	Ваннаны текшерем
I was here when you were born	Сен төрөлгөндө мен бул жерде болчумун
Initially, there was no response from the government	Адегенде өкмөттөн эч кандай жооп болгон эмес
I went to the cashier	Мен кассага бардым
I won't catch you much	Мен сени көп кармабайм
I have to remind myself of this	Мен муну өзүмө эскертип коюшум керек
While the demon was laughing, I was fighting for control	Жин күлүп жатканда мен башкаруу үчүн күрөшүп жаттым
It started with the construction of a new road	Бул жаңы жолдун курулушу менен башталды
There is no need to dwell on them	Аларга мындан ары токтолуунун кереги жок
I just see you as a guest	Мен сени жөн гана конок катары карайм
I did not know how to answer this question	Мен бул суроого кантип жооп береримди билбей турдум
The mechanism of this immune response is specific to the virus	Бул иммундук жооптун механизми вируска мүнөздүү
I can't believe them	Мен аларга ишене албайм
I had other signs that I was	Мен экенимди далилдеген башка белгилерим бар болчу
I know a lot or like something specific	Мен көп нерсени билем же кандайдыр бир конкреттүү нерсени жактырам
I saw his movement	Мен анын кыймылын көрдүм
A lot in my mind lately	Акыркы убакта менин оюмда көп
I was never very close to my father	Мен атама эч качан катуу жакын болгон эмесмин
Young people moved to cities for other jobs	Жаштар башка жумуштар үчүн шаарларга көчүп кетишкен
I go back and layer it	Мен кайра барып, аны катмар
I have never been happier	Мен эч качан бактылуу болгон эмесмин
It has elements	Анын элементтери бар
I haven't been able to control my anger lately	Акыркы убакта ачуумду көтөрө албай калдым
I didn't know that	Мен муну билген эмесмин
Their shamelessness was shattered	Алардын уятсыздыгы талкаланган
I did not see who he was	Ким экенин көргөн жокмун
I smoked again and walked around the room	Мен дагы түтүн чыгарып, бөлмөдө ары-бери басып жүрдүм
I had to call	Менде чалуу керек болчу
I want to do this	Мен муну ишке ашыргым келет
I begged him not to go	Барбасын деп жалынып-жалбаргым келди
I like it better, but it’s not too bad	Мен жакшыраак көрөм, бирок бул өтө жаман эмес
I am very good at it	Мен ага абдан жакшы болуп жатам
I need your help	Мага жардамыңыз керек
I wasn’t my obvious version	Мен өзүмдүн ачык-айкын версиям эмес болчумун
I don’t think he takes himself too seriously	Менимче, ал өзүн өтө олуттуу кабыл албайт
I checked, it is not one of the above	Мен текшерип көрдүм, ал жогоруда айтылгандардын бири да эмес
They are also popular as pleasure names	Алар ырахат аттары катары да популярдуу
I recently heard an example on the radio	Мен жакында эле радиодон ушундай бир мисал уктум
Their maximum advantage was less than eight minutes	Алардын максималдуу артыкчылыгы сегиз мүнөткө жетпеген
I can't let you come with us	Мен сенин биз менен келишиңе уруксат бере албайм
I lay there and waited for calm	Мен ошол жерде жатып, тынчтанууну күттүм
I didn't want to talk	Мен сүйлөгүм келген жок
I agreed with him, and we agreed	Мен аны менен макул болдум, биз да макул болдук
I went from door to door	Мен эшиктен эшикке чыктым
The rest of the line remains one way	Калган линия бир жол бойдон калууда
I smiled and took a few steps away from him	Мен жылмайып, андан бир нече кадам алыстадым
I woke up early this morning and they were gone	Мен бүгүн эртең менен эрте ойгонуп, алар жок
I know it can be hard to believe	Мен ишенүү кыйын болушу мүмкүн экенин билем
I used a stick for the leaves	Мен жалбырактарга таякчаны колдондум
I was just small	Мен жөн эле кичинекей болчумун
I seemed to know everything	Алар баарын билип тургансып жүрдүм
I turned my head and struggled	Башымды буруп, кыйналдым
Some sources suggest that it may be even higher	Кээ бир булактар, балким, андан да жогору болушу мүмкүн экенин көрсөтүп турат
I have two colored stones	Менде эки түстүү таш бар
I was very happy that this woman was experienced	Бул аялдын тажрыйбалуу болгонуна абдан сүйүндүм
A small but significant victory	Кичинекей, бирок маңыздуу жеңиш
I shouldn't expect it	Мен аны күтпөшүм керек
I can now imagine kissing her	Мен азыр аны өбүшүмдү элестете баштадым
I wouldn’t be shy either	Мен да тартынбайт элем
I went down and prayed at this moment	Мен түшүп, ушул мүнөттө тилендим
In the blink of an eye for others	Башкалар үчүн көз ачып жумгуча
I joined the ranks and waited with them	Мен катарга кошулуп, алар менен күттүм
I can't let him go	Мен аны коё албайм
I knew better than to argue with him	Мен анын ой жүгүртүүсүн талашкандан көрө жакшы билчүмүн
I like good science fiction and science fiction	Мага жакшы илимий фантастика жана фантастика жагат
I needed some direction	Мага кандайдыр бир багыт керек болчу
There are many corrections in this section	Бул бөлүктө көптөгөн оңдоолор бар
I took it as a challenge	Мен муну чакырык катары кабыл алдым
I had an amazing staff	Менде укмуштуудай персонал бар болчу
I'm lost, my parents are lost	Мен жоголдум, ата-энем жоголду
I think one of my legs fell off	Менимче, жаагым бир буту түшүп калды
I answered working	Мен иштеген жооп бердим
I can't be bored	Мен зеригип кете албайм
I couldn't do it	Мен кыла алмак эмесмин
I thought he had left in the evening	Кечке кетип калгандыр деп ойлодум
The place where you work is mine	Сен иштеген жер меники
He knew I would be silent	Ал менин унчукпай турганымды билчүмүн
I hate to admit it	Мен муну моюнга алганды жек көрөм
I can no longer bring back something that is not there	Мен мындан ары жок нерсени артка кайтара албайм
I rejected my thoughts	Мен ойлорумду четке кагып койдум
I didn’t expect anyone to be in my room	Мен бөлмөмдө бирөө болот деп күткөн эмесмин
I disagree with him here	Мен бул жерде аны менен макул эмесмин
I want to read it again	Мен аны кайра окугум келет
I suddenly felt old	Мен күтүлбөгөн жерден ушундай ойдо карып калдым
I felt we couldn't do it	Мен аны аткара албасыбызды сездим
My friends and I were shocked	Мен да, досторум да шок болдум
I couldn't believe that there were people like me	Мага окшогондор бар экенине ишене албадым
I will start medical school	Мен медициналык окууну баштайм
I just need to know what was found	Мен жөн гана эмне табылганын билишим керек
I always felt safe with him	Мен аны менен дайыма коопсуз сезилдим
A young man who worked tirelessly	Талыкпай иштеген чоң жигит
I can take us there, no problem	Мен бизди ал жакка жеткире алам, көйгөй эмес
I need to be strong	Мен күчтүү болушум керек
Thus, the two movements became frequent allies	Ошентип, эки кыймыл тез-тез союздаш болуп калды
I also went to his practice	Мен да анын машыгуусуна өттүм
Three people died there	Ал жерде үч адам каза болгон
I think this is wonderful, but very short	Мен бул сонун, бирок өтө кыска деп ойлойм
I have not decided the color	Мен түсүн чече элекмин
I heard footsteps, moving fast towards me	Мен кадамдарды уктум, мени көздөй тез жылып бараткан
I don't think about anywhere else	Башка барар жерди ойлобойм
I was angry and demanded that he tell me the truth	Мен ачууланып, мага чындыкты айтышын талап кылдым
I just can’t think straight	Мен жөн гана түз ойлоно албайм
We don't want them	Биз аларды каалабайбыз
I don’t care about his little fish	Мен анын кичинекей балыктарын ойлобойм
Pleasure spread over his face	Анын жүзүнө ырахаттын көрүнүшү жайылды
And he never did anything	Анан ал эч качан эч нерсе кылган эмес
Trembling passed through his body	Кыймылдан денесин калтырак басып өттү
A wave in my head	Башымда толкун
I entered with the greatest confidence	Мен ал жакка эң чоң ишеним менен кирдим
I decided to focus on my lessons	Мен сабактарыма көңүл топтоону чечтим
I took his birds with me to all my favorite places	Мен бардык жакшы көргөн жерлеримде анын чымчыктарын ээрчитип алдым
I knew he didn't like me, look at that	Ал мени жактырбай турганын билдим, муну карачы
I tried not to show it in my voice	Үнүмдө аны көрсөтпөөгө аракет кылдым
I didn't want the summer to end	Жайдын бүтүшүн каалабадым
I have to do something, but my brain is not thinking	Мен бир нерсе кылышым керек, бирок мээм ойлонбой жатат
I like the way it looks on my lips	Мага мунун эриндеринде көрүнүп турганы жагат
Let me give you an example	Мен силерге бир мисал берем
I was scheduled to meet with my husband	Мен жолдошум менен жолугушууга дайындалдым
I managed to finish the book	Китепти бүтүргөнгө жетиштим
I carried it like an umbrella	Мен аны кол чатырдай көтөрдүм
I announced it for another project a few weeks ago	Мен аны бир нече жума мурун башка долбоорго жарыялагам
I am very grateful to you	Мен сен үчүн абдан ыраазымын
I stumbled a little, but in time I recovered	Бир аз мүдүрүлүп калдым, бирок убакыттын өтүшү менен ордума келдим
I hope you are both funny and a good person	Сиз да тамашакөй жана жакшы адамсыз деп үмүттөнөм
The eyes are small and round	Көздөрү кичинекей жана тегерек
I want to say it again	Мен дагы бир жолу айткым келет
He lost the fight by the decision of both sides	Ал күрөштө эки тараптын чечими менен утулуп калган
I touch the cat’s suit and feel dry and clean	Мен мышыктын костюмуна тийип, кургак жана таза сезем
I think my old form should suit you	Менин эски формам сизге туура келиши керек деп ойлойм
I missed him a lot of the time	Мен аны менен көп убакытты сагындым
A minute later he received his answer	Бир мүнөттөн кийин ал өзүнүн жообун алды
When I look at my watch, I look at it again	Саатымды карасам кайра ага караймын
I just didn’t want to look too eager	Мен жөн гана өтө ынтызар болуп көрүнгүм келген жок
I would rather receive informal sanctions than formal ones	Мен формалдуу санкцияларды алгандан көрө бейформал санкцияларды алмакмын
I can only see your future now	Мен сенин келечегиңди азыр гана көрө алам
I don't care who dies now	Мага азыр ким өлөөрү кызыктырбайт
I passed by and noticed that he was looking at me	Мен жанынан өтүп, анын мага карап жатканын байкадым
I would say we met somewhere else	Башка жерден жолуктук дейм
I reluctantly went to the truck	Мен каалабай жүк ташуучу унаага жөнөдүм
I think this was a mistake	Мен бул ката болду деп ойлойм
I would build another	Башкасын курмакмын
I wanted to move his hands	Мен анын колдорун түрткүм келди
I hope you can see this figure	Сиз бул көрсөткүчтү көрө аласыз деп үмүттөнөм
I have to think about that	Мен муну ойлонушум керек
I learned from their various weapons	Мен алардын ар кандай курал-жарактарынан билдим
I love this part of our relationship	Мага мамилебиздин бул бөлүгүн жакшы көрөм
I should have been next to him	Мен анын жанында болушум керек эле
I never thought about it	Мен бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I had to find a supplier	Мен жеткирүүчү табышым керек болчу
I can be whatever you want	Мен сен каалагандай боло алам
I know he is an angel	Мен анын периште экенин билем
A horse gives birth to another horse	Ат башка жылкыны тууйт
So this is the third principle	Демек, бул үчүнчү принцип
I thank you very much, my dear	Мен сага чоң рахмат, кымбаттуум
I met him at their store	Мен аны алардын дүкөнүндө жолуктурдум
I was very good to him	Мен ага абдан жакшы жаткам
I want you to love me here	Мен сени бул жерде сүйүшүңдү каалайм
I stepped back and made a turn	Мен артка чегинип, бурулуш жасадым
A site for traditional values	Салттуу баалуулуктар үчүн сайт
I met this great girl	Мен бул улуу кыз менен тааныштым
I told him he was dead	Мен ага анын өлгөнүн айттым
I lay down on the couch	Мен диванга жатып калдым
Someone told me that the other day	Муну мага өткөн күнү бирөө айтып берди
I can say that my skin has never looked better	Менин терим эч качан жакшыраак көрүнгөн эмес деп айта алам
The game also got controversial after it came out	Оюн да чыккандан кийин талаш-тартыштарды алды
A lifeless body was found in the open grave	Ачык мүрзөдөн жансыз дене табылды
He did not like to see her weakness	Анын алсыздыгын көргөнү жакчу эмес
I just had to sleep	Мен жөн гана укташым керек болчу
I hate that everything is so complicated	Мен баары ушунчалык татаал экенин жек көрөм
I just tried to keep it simple	Мен жөн гана жөнөкөй кылууга аракет кылдым
I have never joined the collective consciousness	Мен эч качан жамааттык аң-сезимге кошулган эмесмин
Since then, I have not stopped traveling	Ошондон бери саякаттоону токтоткон эмесмин
I took him home	Мен аны үйгө жетелеп жөнөдүм
I don't really believe in that	Мен чындыгында мындай нерсеге ишенбейм
I asked curiously	— деп кызыгып сурадым
I like this car very much	Мага бул машина абдан жагат
You must return them to me tomorrow	Мага эртең аларды кайтарып беришиң керек
I will not meet any of them	Мен алардын бирин да жолуктурбайм
I wanted to hear this first	Мен муну биринчи уккум келди
I don't know why they did that	Эмне үчүн алар мындай кылышканын билбейм
I wish I had time to do everything well	Баарын жакшы кылганга убакыт болсо дейм
Personally, I was fighting hell	Жеке мен тозок менен согушуп жаттым
I continued in a whisper	Мен шыбыраган үн менен уланттым
Many times it just looks like that	Көп жолу жөн эле ушундай көрүнөт
This will take more time	Буга дагы убакыт керек болот
I get the same result	Мен ошол эле натыйжаны алам
I never wanted to be a father	Мен эч качан ата болгум келген эмес
I hold my breath, I'm really scared	Демимди кармап турам, чындап коркуп жатам
I was still very angry	Мен дагы аябай жиним келди
I studied to secure a better future for myself	Мен өзүм үчүн жакшы келечекти камсыз кылуу үчүн окудум
I really needed someone to talk to	Мага сүйлөшө турган адам абдан керек болчу
Women and children are being shot in the street	Аялдар менен балдар көчөдө атылып жатат
There was a storm	Бороон жүрүп жатты
I knew he could and would do it	Мен ал муну кыла аларын жана жасай турганын билчүмүн
I was accustomed to his loving style	Мен анын мээримдүүлүк стилине көнүп калган элем
I knew how to treat literature properly	Мен адабиятка туура мамиле кылуу кандай болорун билчүмүн
The strength of these forces decreases with distance	Бул күчтөрдүн күчү алыстаган сайын төмөндөйт
I did not understand correctly	Мен туура түшүнгөн жокмун
I wondered what the witch was doing to them now	Бакшы азыр аларга эмне кылып жатат деп ойлодум
Some people like it	Кээ бир адамдарга жагат
I no longer felt alone	Мындан ары өзүмдү жалгыз сезүүнүн кереги жок болчу
I decided to listen to my husband	Мен күйөөмдү угууну чечтим
A city building was built and a road was built to the port	Шаардын имараты курулуп, порттун жээгине жол салынды
When it starts to rain, I feel calm	Жамгыр жаап баштаганда өзүмдү тынч сезем
I had to live with what I did	Кылган нерселер менен жашоого туура келди
I will not make this mistake again	Мен бул катаны кайра кылбайм
I wanted it to end forever	Мен мунун биротоло бүтүшүн кааладым
I feel guilty enough already	Мен буга чейин эле жетиштүү күнөөлүү сезем
I don't need him to like me	Анын мени жактырып калышынын да кереги жок
I did not understand it	Мен аны түшүнгөн жокмун
I didn't know many people who played other music	Мен башка музыка ойногон көп адамдарды таанычу эмесмин
I tell her, you're gone, you're going with yourself	Мен ага айтам, сен кеттиң, сен өзүң менен барасың
There was a hole in the wall to my right	Оң жагымдагы дубалда тешик пайда болду
I allowed myself to change my mind	Мен акыл-эсимдин өзгөрүшүнө жол бердим
I have no one to leave him	Аны таштап кете турган эч кимим жок
I think we should visit him	Мен аны зыяратка барышыбыз керек деп ойлойм
I did not turn away from the wall, nor did I answer him	Мен дубалдан бурулган жокмун, ага жооп да берген жокмун
I was invited to the pilot room	Мени пилоттук бөлмөгө чакырышты
I don't have a family here, I have few friends	Бул жерде менин үй-бүлөм жок, досторум аз
I turned and ran to the back door	Мен бурулуп арткы эшикти көздөй чуркадым
I heard it only ten minutes ago	Мен болгону он мүнөт мурун уктум
I let him jump on the train and finish me off	Мен ал поездге секирип, мени бүтүрсүн деп
I looked at the water	Мен сууну карадым
I only got these words to convey to you	Мен бул сөздөрдү сизге жеткирүү үчүн гана алдым
I nodded, but I let go of my thoughts	Мен баш ийкедим, бирок ойлорумду ичимден чыгардым
I thought of my dead mother	Каза болгон апамды ойлодум
I turned her eyes to look at him with my own eyes	Мен анын көздөрүн өзүмдүн көзүм менен кароого багыттадым
I jumped and lost my mind	Мен секирип турдум, акылым айнып кетти
I had to do it myself	Муну мен өзүм кылышым керек болчу
I hope someone can point me in the right direction	Кимдир бирөө мени туура багытта көрсөтө алат деп үмүттөнөм
A boy should never be buried	Эркек баласын эч качан көмбөшү керек
I recommend these to anyone interested	Мен булар кызыккандардын баарына сунуштайм
The dog is trained to obey	Ит баш ийүүгө үйрөтүлгөн
I shook my head and opened my eyes	Мен башымды чайкап, көзүмдү ачтым
I missed all my friends	Бардык досторумду сагындым
He failed to achieve status on any chart	Ал эч бир диаграммада статуска жете алган жок
After a while, his face appeared from the kitchen window	Бир аздан кийин ашкананын терезесинен анын жүзү көрүндү
I bit my lip, trying not to cry	Ыйлабоого аракет кылып эриндеримди тиштеп алдым
Oh, he seemed to be the ruler	Э, ал башкаруучу болуп көрүндү
He feels pain and regret	Ал ооруну жана өкүнүчтү сезет
Let the fat girl sit quietly	Семиз кыз тынч отурса экен
I don't feel well these days	Мен бул күндөрү өзүмдү сезбей калдым
I believe in your power	Мен сенин күчүңө ишенем
I miss his voice, his face, his presence	Анын үнүн, жүзүн, болушун сагынам
I approached the shop assistant	Мен дүкөндүн сатуучусуна жакындадым
A few seconds later he stepped inside	Бир нече секунддан кийин ал анын ичине кирди
I'm very tired and have a headache	Мен аябай чарчадым, башым катуу ооруп жатат
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келди
I hope to cover these costs	Мен бул чыгымдарды жабууга үмүттөнөм
I think we will be ready this time next year	Менимче, келерки жылы бул жолу даяр болобуз
I cheated on my mom	Мен апамды алдап кеттим
I understood everything	Мен баарын түшүндүм
I called for a pickup, and they came right away	Мен пикапка чакырдым, алар дароо келишти
I am indebted to him for his thoughts and observations	Анын ойлору жана байкоолору үчүн мен ага карыздармын
I always wanted to know	Мен ар дайым билгим келчү
I'd like to have another massage	Дагы тийсе экен дейм
I would argue that my posts often meet these criteria	Менин билдирүүлөрүм көбүнчө ушул критерийлерге жооп берет деп талашат элем
I'm over full	Мен толгондон ашыкмын
I haven’t asked him yet, though	Мен аны азырынча сурай элекмин, бирок
I would try to get into his dream	Мен анын кыялына кирүүгө аракет кылмакмын
I really liked all the characters in this book	Мага бул китептеги бардык каармандар абдан жакты
I pushed my hand against the wall	Мен колумду дубалга түртүп койдум
I knew he was too good to be true	Мен анын чыныгы болуу үчүн өтө жакшы экенин билчүмүн
I caught a little wind at high altitude	Бийик жерде бир аз жел кармадым
I never received a letter from him	Мен андан эч качан кат алган эмесмин
I haven’t had much pity	Мен көп боор ооруй алган жокмун
I knocked and opened the door	Мен такылдабай, эшикти ачтым
I don't understand how he didn't run over me	Кантип үстүмдөн чуркап өтпөгөнүн түшүнбөйм
I just have to be cruel to be kind	Мен боорукер болуу үчүн гана таш боор болушум керек
Anyway, I wasn’t ready to give up on myself	Баары бир, мен өзүмдү таштоого даяр эмес элем
I felt his heat in my body	Мен анын ысыгын денемде сездим
I touched him and he bit me	Мен ага тийдим, ал мени тиштеп алды
I felt the warmth of his skin radiate to me	Анын терисинен чыккан жылуулук мага тараганын сездим
I came here just for fun	Мен бул жакка жөн гана көңүл ачуу үчүн келдим
I'm thinking about the planet	Мен планета жөнүндө ойлонуп жатам
I understood what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүндүм
I feel like a pile of rubbish here	Бул жерде өзүмдү таштанды үйүлгөндөй сезем
I got up and kissed her on the lips	Мен ордумдан туруп анын эринден өөп койдум
I use internal feedback a lot	Мен ички пикирди көп колдоном
I sank easily into my seat	Мен жеңилдик менен ордума чөгүп кеттим
I hope you liked the ladies	Мен айымдар жакты деп үмүттөнөм
I need some time	Мага бир аз убакыт керек
I stepped forward slowly	Мен акырын алдыга кадам таштадым
I am going to sleep	Мен уктаганы жатам
I felt like a little boy	Мен өзүмдү кичинекей баладай сездим
I can show you how to manage it	Мен аны кантип башкаруу керектигин көрсөтө алам
Almost all of these schools are aimed at boys	Бул мектептердин баары дээрлик эркек балдарга багытталган
I will never be them	Мен эч качан алар болбойм
I looked at his face and smiled	Мен анын жүзүн карап жылмайдым
I think we should get some sleep	Мен бир аз уктап алганыбыз жакшы деп ойлойм
I found it a few months ago	Мен аны бир нече ай мурун таптым
I think this is an excess of animal fat	Бул малдын майынын ашыкча болушу деп ойлойм
I almost fainted, it was very bad	Мен аз жерден эсим ооп кете жаздадым, абдан жаман болду
But I do a lot tonight	Бирок, мен бүгүн кечинде көп нерсе кылам
I want a little strength for myself	Мен өзүмө бир аз күч келет
I noticed it immediately	Мен аны дароо байкадым
I love you for writing to me	Мен сени мага жазганын үчүн сүйөм
A lot has come to light now	Азыр көп нерсе ачыкка чыкты
Eating fish can be fatal	балыкты жеп, өлүмгө алып келиши мүмкүн
I haven’t heard much good about it	Мен бул жөнүндө көп жагымдуу нерселерди уккан жокмун
I will do it exactly	Мен аны так аткарам
I will never forget the debt	Карызды эч качан унутпайм
I had just returned from school	Мен мектептен жаңы эле келген элем
I have some time to work on writing	Жазуу менен иштөөгө бир аз убактым бар
Just run your own type	Жөн гана өз түрүңүздү иштетиңиз
He would ride a horse without pay	Айлыгы жок атка минмек
And this process leads to lasting stability	Жана бул процесс туруктуу стабилдүүлүктү алып келет
I can imagine what happened	Мен эмне болгонун элестете алам
I felt the course of excitement through me	Мен толкундануу курсун мен аркылуу сездим
I have not experienced it	Мен аны башынан өткөргөн жокмун
I gave you a lot of time	Мен сага көп убакыт бердим
I dug his grave for four hours	Мен анын мүрзөсүн төрт саат каздым
I think it depends on the things in the house	Менимче, бул үйдөгү нерселерге жараша болот
So far I hope you know enough	Азырынча сиз жетиштүү билесиз деп ишенем
I can't thank you	Мен сага ыраазычылыгымды айта албайм
I had no choice but to leave the cottage	Коттеджден чыгуудан башка аргам жок болчу
I think you have a fever	Менимче, сизде ысыктык бар
Sometimes I forget how you feel about me	Сенин мага болгон сезимиңди кээде унутуп калам
I told you it was a big deal	Мен сага бул чоң иш экенин айттым
I know that not everything in your life is good	Жашооңузда баары жакшы эмес экенин билем
I ignored his misdeeds and continued	Мен анын жаман жоруктарына көңүл бурбай, уланттым
Finally, I sat alone	Акыры жалгыз отурдум
I printed the real tag for accuracy	Мен тактык үчүн чыныгы тегди басып чыгардым
I watched him carefully	Мен анын бул кылганын кылдаттык менен карап турдум
His singing was described as cursing	Анын ырдоосу каргылдуу деп мүнөздөлгөн
I came out with hundreds	Мен жүздөгөн даана чыктым
I didn’t move or touch it	Мен аны кыймылдатып же тийген жокмун
I last ate six hours and fourteen minutes ago	Мен акыркы жолу алты саат, он төрт мүнөт мурун тамактандым
I grew up in the woods	Мен токойдо чоңойгом
I had a hard time taking pictures of them	Мен аларды сүрөткө тартып алууда кыйналдым
I’ve always loved the masses	Мен ар дайым массаны жакшы көрчүмүн
That determination was ultimately the key to peace	Бул чечкиндүүлүк акыры тынчтыктын ачкычы болуп калды
The species is widespread in its range	Түр өзүнүн ареалында кеңири таралган
I got another glass and went to another cow	Мен дагы бир стакан алдым дагы башка уйго кеттим
I sigh again, relieved of my fear	Коркконумдан жеңилдеп, кайра үшкүрөм
I need to get my life in order	Мен жашоомду иретке салышым керек
I understand that the child is very important to you	Бала сиз үчүн чоң мааниге ээ экенин түшүнөм
Finally, specific laws were developed and adopted	Акыры конкреттүү мыйзамдар иштелип чыгып, кабыл алынды
I told him to leave me alone and hung up	Мени жайына кой дедим да трубканы койдум
I am convinced that we have reached something important now	Мен азыр биз маанилүү нерсеге жеткенибизге ынандым
The movement to the south caught his eye	Түштүккө карай кыймыл анын көзүнө илинди
I asked him what he was thinking	Мен андан эмне жөнүндө ойлонуп жатканын сурадым
I asked you if you could do something	Мен сизден бир нерсе кыла аласызбы деп сурадым
I have school tomorrow	Менде эртең мектеп бар
I turn my head to his palm and kiss him softly	Башымды анын алаканына буруп, акырын өөп жатам
I want to sit here in silence	Бул жерде унчукпай эле отургум келет
I would go home in the summer	Жайында үйгө кайтмакмын
A few seconds later he nodded	Бир нече секунддан кийин ал башын ийкеди
I followed the scream and went upstairs	Мен кыйкырыкты ээрчип өйдө көтөрүлдүм
I want to know where you grew up	Кайда чоңоюп калганыңды билгим келет
I would be grateful if you would join me	Мага кошулсаңар ыраазы болмокмун
The coat is always dark brown or black	Пальто дайыма кара күрөң же кара болот
He touched my face and did not feel any blood	Бетиме тийип, кан сезген жок
I moved my chair next to him	Мен анын жанына отургучумду жылдырдым
I have to decide things myself	Мен нерселерди өзүм чечишим керек
I am often so sick	Мен көп учурда ушунчалык ооручумун
I couldn’t move literally	Мен түзмө-түз кыймылдай алган жокмун
I did not want this evidence to disappear	Мен бул далилдин жок болушун каалабадым
I do not believe in my decision on this issue	Мен мындай маселеде өзүмдүн чечимиме ишене албайм
I was determined to find out what it was	Мен анын эмне экенин билүүгө чечкиндүү болдум
I ate the other half	Калган жарымын жедим
I just understood some of them	Мен алардын айрымдарын жаңы эле түшүндүм
A nice person to partner with	Өнөктөш үчүн жагымдуу адам
I did not kill the girl	Мен кызды өлтүргөн жокмун
I left my diary and fell asleep	Мен күндөлүгүмдү таштап, уктап калдым
I began to feel the warmth of calm	Мен жайбаракаттыктын жылуу толкунуна түшө баштадым
Seven people on the island were reportedly slightly injured	Аралдагы жети адам жеңил жаракат алганы кабарланууда
I like to plan activities	Мен иш-чараларды пландаштырганды жакшы көрөм
I liked this show and still do	Мага бул көрсөтүү жакты жана азыр да жакты
I lower my voice almost to a whisper	Мен үнүмдү дээрлик шыбыраганга чейин басаңдатам
I could get in and out in a few minutes	Мен бир нече мүнөттө кирип-чыгып алчумун
I passed my sentence	Мен өкүмүмдү чыгардым
I want you here, right next to me	Мен сени бул жерде, жанымда, ушинтип каалайм
I took a deep breath and went into the cold	Мен дем алып, сууктун ичине кирип кеттим
I wondered what the condition of that old truck was	Мен ошол эски жүк ташуучу унаанын абалы кандай экенине кызыктым
I've heard that you can't control your power	Мен сенин күчүңдү жакшы башкара албайсың деп уккам
I know your character	Мен сенин мүнөзүңдү жакшы билем
If possible, I would make him some tea	Мүмкүн болсо ага чай кайнатып берчүмүн
The big picture caught his attention	Анын көңүлүн чоң сүрөт бурган
I closed my eyes and held out my hand	Көзүмдү жумуп, колумду сундум
I've been here before	Мен буга чейин бул жерде болгом
I think you will enjoy the trip	Менимче, сизге сапар жагат
I needed time to do nothing special	Мага өзгөчө эч нерсе кылбаганга убакыт керек болчу
A small group of them came into the club	Алардын кичинекей тобу клубга кирип келишти
I'd like to allow a transaction	Мен транзакцияга уруксат бергим келет
I finally started to relax	Мен акыры эс ала баштадым
I am a radio program, but not a television program	Мен радиопрограммамын, бирок телепрограмма эмесмин
I had to be ready, too	Мен да даяр болушум керек болчу
I need confirmation of the announcement	Мага жарыянын ырастоосу керек
I am completely satisfied with myself	Мен өзүмдү толугу менен ыраазымын
I was the last person to make that bed	Мен ал төшөктү эң акыркы жасаган адам болдум
I’ve never seen it attached	Мен аны тиркелген менен эч качан көргөн эмесмин
I got into something	Мен бир нерсеге кириштим
I could not hold back the tears as I listened to her humble voice	Анын момун үнүн укканда көз жашымды тыйдым
I want to go out for a second	Мен экинчи чыгып кетким келет
M once showed me how to install it	М аны кантип орнотууну көрсөттү, бир жолу
I never said it, but my brothers knew	Мен эч качан айткан эмесмин, бирок бир туугандарым билишчү
I adjusted my eyes and looked down	Көзүмдү ыңгайлаштырып, ылдый карадым
I really need to leave now	Мен азыр чындап кетишим керек
I still doubt that she is my real mother	Ал дагы деле менин чыныгы апам экенинен күмөнүм бар
I can't get it alone	Мен аны жалгыз ала албайм
I got out of his knees and took off my shoes	Мен анын тизесинен чыгып, өтүгүмдү чечтим
I can't leave them alone	Мен аларды өз алдынча таштап кете албайм
I work full time and have my own car	Мен толук убакыт иштейм жана жеке унаам бар
Along with others, I was able to get up	Башкалар менен бирге мен да ордумдан тура алдым
I see this as a golden opportunity	Мен муну алтын мүмкүнчүлүк катары көрөм
I told him his address	Мен ага анын дарегин айттым
There was peace	Анын үстүнө тынчтык орноду
I told someone on the phone yesterday	Мен кечээ телефондон бирөөгө айттым
A small flame was kindled	Кичинекей жалын жанды
I can't stop, but there's nothing left inside	Мен токтото албайм, бирок ичимде эч нерсе калган жок
Our team looks scary	Биздин команда коркунучтуу көрүнөт
I understand you, he is approaching	Мен сени түшүнөм, ал жакындайт
I hope you will continue independent projects	Көз карандысыз долбоорлорду уланта бересиз деп ишенем
I solved this problem	Мен бул көйгөйдү чечтим
I want to go with you	Мен сени менен кетким келет
I'm disciplined	Мен тартипке түшүп жатам
I have to be in fifteen places at a time	Мен бир убакта он беш жерде болушум керек
I started studying on the first day of school	Мектептин биринчи күнү эле окуй баштадым
I am very happy that they came out	Мен алардын чыкканына абдан кубанычтамын
I did not expect to graduate immediately	Мен дипломдук билим алууну дароо күткөн эмесмин
I helped others out	Мен башкаларды чыгарууга жардам бердим
I could love her more than her husband	Мен аны күйөөсүнө караганда алда канча жакшы көрө алмакмын
I am the owner and manager of the resort	Мен курорттун ээсимин жана башкарам
I have been thinking for four years	Мен төрт жылдан бери ойлонуп жүрөм
I started to get better at it	Мен ага барган сайын жакшыра баштадым
I had to do something to distract myself	Мен өзүмдү алаксытыш үчүн бир нерсе кылышым керек болчу
I slapped his right shoulder	Мен анын оң ийинине чаптым
I was able to see the beach	Мен пляжды көрө алдым
I'm looking for a gun, but I can't find it	Мен тапанчаны издейм, бирок таппай жатам
I was clear at the beginning of the journey	Мен саякаттын башында так болдум
I think you have to choose	Менимче, тандоо керек
I’ve always had my own end	Мен өзүмдүн аягыммын, ар дайым болгон
I slipped and fell on my back	Сыртка тайгаланып, белиме катуу түшүп калдым
I promise everything will be fine	Баары жакшы болот деп убада берем
I do not deny that the experience was very painful	Тажрыйба өтө азаптуу болгонун танбайм
I got a little nervous	Мен бир аз нервимди түшүрдүм
I think this will be the first	Бул биринчи болот деп ойлойм
I will reveal to you the great secret of his eternal youth	Мен сага анын түбөлүк жаштыгынын улуу сырын ачып берем
I want my party to live	Мен партиямдын жашашын каалайм
I stood up and crossed my arms	Мен турдум, кол кайчылашты
I hope to see you again	Сиз менен дагы жолугууга үмүттөнөм
I hate it all	Мен анын баарын жек көрөм
I didn't know you heard	Мен сенин укканыңды билген эмесмин
I can smell the resin while the trees are burning	Бак-дарактар ​​күйүп жатканда чайырдын жытын сезем
I gave you eight years of my life	Мен сага сегиз жыл өмүрүмдү бердим
They fled lightly	Алар жеңил-желпи качып кетишти
I liked what they liked	Алар жактырганы мага жакты
I want to know what happened that night	Ошол түнү эмне болгонун билгим келет
I can't call for help	Мен жардамга чакыра албайм
I have not always been weak	Мен дайыма алсыз болгон эмесмин
I had another one in my hand	Менин колумда дагы бирөө бар болчу
I bend over to see the tallest board	Мен эң бийик тактаны көрүш үчүн ийкем
I loved the stuff so much	Мен буюмдарды абдан жакшы көрчүмүн
I smiled and he sat behind me	Мен жылмайдым, ал менин артыма отурду
I have to forgive and let go	Мен кечирип, коё беришим керек
Basically familiar	Негизи тааныш
I think he's careful	Менимче, ал сак
A car with a relationship	Мамилеси бар машина
A quick knock jumps at me	Тез тыкылдатуу мени секирет
I had nothing to offer here either	Бул жерде менин да сунуш кыла турган эч нерсем жок болчу
I hoped he was smiling	Мен ал жылмайып жатат деп үмүттөндүм
A thousand meters of drops fell on both sides	Эки тарапка миң метр тамчы түшүп кетти
I wish he would stay	Ал кала берсе экен
I’ll squeeze in another day, maybe two	Мен дагы бир күндү кысып алам, балким эки
I suspect you are a thief	Араңарда ууру экениңерден күмөнүм бар
I'm going to focus on Brussels	Мен Брюсселге көңүл бурайын деп жатам
I think you should submit your statement	Менин оюмча, сиз билдирүүңүздү беришиңиз керек
I have to leave it all behind	Мунун баарын артымда калтырышым керек
When I opened my eyes, the room was dark	Көзүмдү ачып карасам, бөлмө караңгы экен
I heard what you said	Мен сенин айтканыңды уккам
Remember, a prince is not punished for anything	Ханзаада эч нерсеси үчүн жазаланбайт, эсиңизде болсун
I recognized his voice immediately	Мен үнүн дароо тааныдым
The brave young mouse offers a simple solution	Эр жүрөк жаш чычкан жөнөкөй чечимди сунуш кылат
Several sailors stared curiously	Бир нече матрос кызыгып карап калышты
I have a leather sofa	Менде булгаары диван бар
I hate this apartment	Мен бул батирди жек көрөм
I doubt he will return	Мен анын кайтып келеринен күмөнүм бар
You have to be inside me	Сен менин ичимде болушум керек
I need a minute	Мага бир мүнөт керек
I've seen them on TV several times before	Мен аларды буга чейин бир нече жолу сыналгыдан көргөм
I saw him put his head back	Мен анын башын артка салганын көрдүм
I have chosen you, and no one else will	Мен сени тандадым, башка эч ким тандабайт
I have certainly seen wealth before	Мен албетте байлыкты мурда көрдүм
I learned that her ass was trying to dress to impress	Мен анын эшеги таасирлентүү үчүн кийинүүгө аракет кылып жатканын билдим
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп терең дем алдым
I deserve so much	Мен ошончолукка татыктуумун
I was little then, man	Мен ошондо кичинекей болчумун, адам
I decided to call him	Мен аны чакырууну чечтим
I also saw that he was humble and obedient	Мен анын момун жана тил алчаак экенин да көрдүм
I have a lot of questions for him	Ага бере турган суроолорум көп
I am far away so that they will never find you	Мен алар сени эч качан таппашы үчүн мен алыстамын
I’ve never thought about this, a commodity topic	Мен бул тууралуу эч качан ойлогон эмесмин, товар темасы
I learned a lot from them	Мен алардан көп нерсени үйрөндүм
I looked for a gun, but it wasn't there	Мен тапанчаны издедим, бирок жок экен
I had a father and friends	Менин атам жана досторум бар болчу
I gave them the latest news	Мен аларга акыркы жаңылыктарды бердим
I decided not to investigate them	Мен аларды териштирбөөнү чечтим
I could not say how much	Канча экенин айта албадым
I started crying again	Мен дагы ыйлай баштадым
I could not bear to sit in front of him in the evening	Кечке анын маңдайында отурганга чыдай албадым
I have to follow this	Мен муну ээрчишим керек
I cried all night long	Тундон кечке уйкум келип ыйладым
I will never torment you	Мен сени эч качан кыйнабайм
Now my eyes are fully open	Азыр көзүм толук ачылды
I also stay in the hall and relax	Мен да залда калып, эс алам
I wouldn't have to worry so much	Мен үчүн көп кабатыр болбойт элем
I think this is really ours	Бул чындыгында биздики деп ойлойм
Continuation of the street gallery	Көчө галереянын уландысы
I think then some of my character came back	Менимче, ошондо менин кээ бир мүнөзүм кайра келди
I was miserable and angry at the same time	Мен ошол эле учурда байкуш жана ачууландым
I do not take honor from men	Мен эркектерден намыс албайм
A tired person is a carefree person	Чарчаган адам – бейкапар адам
I go home and sleep again	Мен дагы үйгө барып уктайм
Stupid false movement	Акылсыз жалган кыймыл
I rub flowers on my skin and clothes	Гүлдөрдү териме, кийимиме сүртөм
I could feel it with my feet	Бутум менен сезип турдум
I think it will come back to me	Мага кайтып келет деп ойлойм
I read it all	Мен мунун баарын окудум
I quickly pull back and avoid his gaze	Мен тез артка тартып, анын тиктегенинен качам
I left everything and closed my eyes	Мен баарын таштап, көзүмдү жумдум
It is useful for deep meditation	Бул терең медитация үчүн пайдалуу
I hang up and head for the bush	Мен трубканы коюп, бадалды көздөй улантам
I think their site is very confusing	Мен алардын сайты абдан башаламан деп ойлойм
I just don't hear anything	Мен эч нерсе укпайм, болгону
Thousands of kind words in every breath	Ар бир демде миңдеген жылуу сөз
I had nothing to expect here	Бул жерде күтө турган эч нерсем жок болчу
It seems to be made for me	Бул мен үчүн жасалгандай сезилет
I found my food lying under a tree	Тамагымды бактын түбүндө жатып таптым
I think this is ridiculous	Мен муну күлкүлүү деп эсептейм
I want to be popular, I have friends	Мен популярдуу болгум келет, досторум бар
I have a few bags and boxes	Менде бир нече сумкалар жана кутулар бар
I could imagine summer	Мен жайды элестете алчумун
I was not a gentleman at all	Мен таптакыр мырза эмес болчумун
I can’t, my need is too strong	Мен кыла албайм, менин муктаждыгым өтө күчтүү
I try to figure out how to tell him quickly	Мен ага кантип айтаарымды тез чечүүгө аракет кылам
I hate and hate this name	Мен бул ысымды жек көрөм жана жек көрөм
I can't prove it to myself	Мен муну өзүмө далилдей албайм
I had most of the money	Акчанын көбү менде болчу
I enjoyed our last kiss	Акыркы өбүшүбүздөн ырахат алдым
I have this thing with rain	Менде жамгыр менен бул нерсе бар
I just had to be patient for a while	Болгону бир аз чыдашым керек болчу
It was as if a cloud of dust had fallen behind the bird	Чымчыктын артынан чаң булут түшкөндөй болду
I would not be so cruel	Мен мынчалык таш боор болмок эмесмин
I wish we could save you, but unfortunately we can't	Сени сактап калсак дейм, тилекке каршы, албайбыз
I will update this place	Мен бул жерди жаңылайм
I don't want to use it	Мен аны пайдаланып кетейин деген оюм жок
I saw you in the alley	Мен сени аллеядан көрдүм
I support everything	Мен баарын колдойм
I can't believe what's going on	Мен эмне болуп жатканына ишене албай турам
I love math and science	Мен математиканы жана илимди жакшы көрөм
I love the people here	Мен бул жердеги адамдарды жакшы көрөм
There was a glimmer of humor on his face	Анын жүзүнөн юмордун жаркылдаган чагысы өттү
I need to talk to the chairman about this	Мен бул боюнча төрага менен сүйлөшүшүм керек
I would like to go to school	Мектепке отурмак элем
I swallowed hard and nodded	Мен катуу жутуп, башымды ийкедим
I cried with happy tears	Ошондо мен да бактылуу көз жашым менен ыйладым
I knew it, even though he was with me	Мен анын жанымда жүргөнүн карабай эле билдим
I didn't know where else to hide	Башка кайда жашыраарымды билбей калдым
I warn you to be careful what you say	Айткан сөзүңөргө этият болгула деп эскертем
I've never seen that	Мен муну эч качан көргөн эмесмин
I decided to come to her aid	Мен аны жардамга келүүнү чечтим
I was really broken	Мен чындап эле сынып калдым
I take great care of him	Мен ага абдан кам көрөм
I felt him holding me	Мен анын мени басып турганын сездим
I hope everyone had an amazing weekend	Ар бир адам укмуштуудай дем алыш күндөрүн өткөрдү деп үмүттөнөм
I put them in grass glasses	Мен аларды чөп салынган стакандарга салдым
I can't wrap my head	Мен башымды ороп ала албайм
I didn't give it to him	Мен ага берген жокмун
Its range is amazing	Анын диапазону укмуштуудай
I look at my clothes in the mirror	Мен күзгүдөн кийимимди карайм
I will never feel the love of his precious gift	Мен анын кымбат белеги сүйүүсүн эч качан сезбейм
I hope it will have some coverage	Мен ал кандайдыр бир камтууга ээ болот деп ишенем
I began to look at him very carefully	Мен ага өтө кылдаттык менен карай баштадым
I might have to see it	Мен аны көрүшүм керек болушу мүмкүн
I regained my self-confidence	Кайрадан өзүмө ишене баштадым
I’m afraid not much	Мен көп эмес деп корком
I stare at it for a moment and it cools it down	Мен аны бир азга карап турам, ал аны муздатат
I squeeze her side to get the cake	Мен торт алуу үчүн анын жанынан кысып турам
I think they said they talked to me	Менимче, алар мени менен сүйлөшкөнүн айтышты
I can't wait until tonight	Мен бүгүн кечке чейин күтө албайм
I could not believe a word that came out of his mouth	Анын оозунан чыккан бир сөзгө ишенген жокмун
I’ve bought paint many times instead of food, everyday	Мен тамактын ордуна көп жолу боёк сатып алдым, күнүмдүк
I could carry it at any time	Мен аны каалаган учурда көтөрүп алмакмын
I have them almost everywhere	Менде алар дээрлик бардык жерде бар
I know what makes you happy	Мен сени эмне бактылуу кылаарын билем
I couldn’t concentrate all day	Мен бир күн бою көңүл топтой алган жокмун
I wondered if something was going to change in his head	Мен анын башына бир өзгөрүү келип жатабы деп ойлодум
I know the story, you got it right	Мен окуяны билем, сен туура түшүндүң
I took off my shoes and tried on the back door	Мен бут кийимимди чечип, арткы эшикти сынап көрдүм
I had to pay more attention to his every move	Мен анын ар бир кыймылына көбүрөөк көңүл бурушум керек эле
I wanted your number in his call history as proof	Мен далил катары анын чалуулар тарыхында сиздин номериңизди кааладым
I began to breathe quickly	Мен тез дем ала баштадым
I had to keep it that way	Мен аны ушундай сактап калышым керек болчу
I noticed him in silence	Мен унчукпай аны байкадым
After a while, his bell rang	Бир аздан кийин анын коңгуроосу кагылды
I had another thought	Менде дагы башка ой бар эле
I got a sense of calm and serenity at all	Мен бардык тынч жана бейпилдик сезимин алдым
He named the river after his ship	Ал дарыянын атын өзүнүн кемесинин атынан койгон
I thought he was right	Мен аны туура деп ойлодум
I was part of the division	Мен бөлүнүүнүн бир бөлүгү болчумун
I feel that he is a part of me now	Ал азыр менин бир бөлүгүм экенин сезем
I'm glad it's lunchtime	Түшкү тыныгуунун келгенине сүйүндүм
I can't stand sowing and fishing	Урук сепкенге, балык кармаганга чыдабайм
I know this sounds scary	Мен билем, бул коркунучтуу угулат
I found it all very interesting and weird	Мен мунун бардыгын абдан кызык жана кызыктай сездим
I already have a contract	Менде мурунтан эле келишим бар
I loved each of them in my own way	Мен алардын ар бирин өз жолум менен жакшы көрчүмүн
I suggest splitting into two parties	Мен эки партияга бөлүнүүнү сунуштайм
I found him outside his house	Мен аны үйүнүн сыртынан таптым
Weapons were imported and often not delivered	Курал-жарактар ​​сырттан алынып келинип, көп учурда жеткирилбей калган
I wouldn’t worry about it	Мен ал үчүн кабатыр болмок эмесмин
Man cannot stop his experience	Адам өзүнүн тажрыйбасын токтото албайт
I did not spend the night with him	Мен аны менен түнөгөн жокмун
I shouldn't have	Мен болбошум керек болчу
Lies have speed, but truth has patience	Калптын ылдамдыгы бар, ал эми чындыктын чыдамкайлыгы бар
I made my decision and my preparations	Мен өзүмдүн чечимимди жана даярдыктарымды кабыл алдым
The natural cause of earthquakes	Жер титирөөнүн табигый себеби
I want to see you drink my blood	Канымды ичкениңди көргүм келет
I realized that I had to give up some things	Кээ бир нерселерди бериш керек экенин түшүндүм
I sometimes thought about those two	Мен кээде ошол экөө жөнүндө ойлончумун
I read the letter briefly	Мен катты кыскача окудум
I really need to learn this language	Мен бул тилди чындап үйрөнүшүм керек
I was too weak to deal with it	Мен муну менен күрөшүүгө өтө алсыз болчумун
I have a surprise for you today	Менин да бүгүн сага сюрпризим бар
A drop of blood touched his cheek	Жаагына бир тамчы кан тийди
I have a writing assignment	Менин жазуу тапшырмам бар
I wanted things to get better	Мен иштердин оңолушун кааладым
I did not know it happened	Мен мындай болгонун билген эмесмин
I can't hear anything, I can't see anything, I can't feel anything	Мен эч нерсени уга албайм, эч нерсени көрө албайм, эч нерсени сезбейм
I will continue it today	Мен аны бүгүн улантам
I could resist committing suicide	Мен өзүмдү өзүм өлтүрүүгө туруштук бере алмакмын
I'll give him money	Мен ага акча берем
I learned from experience	Мен тажрыйбамдан билдим
I tried to refuse, but they insisted	Мен баш тартууга аракет кылдым, бирок алар талап кылышты
I had to pay attention to my mother	Апама көңүл бурушум керек эле
I do not know how to move forward	Кантип алдыга жыларымды билбейм
I picked him up and put him in my arms	Мен аны көтөрдүм да, кучагыма отургуздум
I want to live above them, not under them	Мен алардын астында эмес, жогоруда жашагым келет
I can feel his breath behind me	Мен анын артында, анын деми мойнумда сезилип жатат
Cameron was killed the following month	Кэмерон кийинки айда өлтүрүлгөн
I couldn’t see the wall, it was so dark	Мен дубалды көрө алган жокмун, ал ушунчалык караңгы болчу
I can't think of it now	Мен аны азыр ойлоно албайм
I went in before the door closed	Эшик жабыла электе кирип кеттим
I just had to help	Мен жөн гана жардам беришим керек болчу
I jumped on the platform and went out of the gate	Мен платформага секирип, дарбазадан чыгып кеттим
I can move them, not too far	Мен аларды жылдыра алам, анчалык деле алыс эмес
I remembered that we had edited it	Мен муну биздин түзөтүүбүзгө киргизгенибизди эстедим
I believe that painting finds beauty in any subject	Мен сүрөт тартуу кандай гана темада болбосун сулуулукту табат деп эсептейм
Black insects soared into the sky	Кара курт-кумурскалар асманга көтөрүлдү
I hated the way he treated me	Анын мага боктой мамиле кыла баштаганын жек көрдүм
I didn't like the way he treated me	Ал кишинин мага берген сезими мага жаккан жок
I mean, it's almost invisible	Айтайын дегеним, ал дээрлик көрүнбөйт
I would just wait	Мен жөн эле күтмөкмүн
I have some dilemma	Менде кандайдыр бир дилемма бар
I always hated sudden hostility	Мен ар дайым капысынан кастыкты жек көрчүмүн
The next day he was hit again	Эртеси аны дагы бир жолу сүзүшкөн
I put my cigarette in my hand	Мен чекемди колума жөлөдүм
I believe he has something to hide	Мен анын жашыра турган бир нерсеси бар деп ишенем
I did not blame him for the accident	Мен аны кырсыкка күнөөлөгөн эмесмин
I just had a question	Мен жөн гана суроом бар эле
I could smell it in the air	Мен анын жытын абадан сездим
I can't look to the future	Мен келечекке карай албайм
I learn what I know here every day	Мен бул жерден күн сайын билген нерселерди үйрөнөм
I also saw signs	Мен да белгилерди көрдүм
I think this system is the devil	Мен бул системаны шайтан деп эсептейм
A woman was killed in her home	Бир аялды өз үйүндө өлтүрүп кетишкен
I have no physical pain	Менде физикалык азап жок
I have never smoked in my life	Өмүрүмдө чеккен эмесмин
I was glad I left him in the dark	Аны караңгыда таштап кеткениме сүйүндүм
I was left with a little darkness	Менде бир аз гана караңгылык калды
I didn't come home until six this morning	Бүгүн эртең менен алтыга чейин үйгө келген жокмун
I love both, but what do you like?	Мен экөөнү тең жакшы көрөм, бирок сага эмне жагат?
I came to help you admit them to yourself	Мен сизге аларды өзүңүзгө моюнга алууга жардам берүү үчүн келдим
I had a strange feeling	Менде бир кызыктай сезим пайда болду
I know this is your privilege	Мен билем, бул сиздин артыкчылыкыңыз
I was already lost	Мен ансыз деле адашып кеттим
I refused, and he poured himself another drink	Мен баш тарттым, ал өзүнө дагы бир суусундук куюп берди
The body was found by a woman walking her dog	Сөөктү ити менен сейилдеп жүргөн аял таап алган
I was tired and crying in the kitchen	Мен ашканада чарчап, ыйлап турдум
I decided not to tell anyone	Эч кимге айтпайм деп чечтим
His responsibilities remain many and varied	Анын милдеттери көп жана ар түрдүү бойдон калууда
I'd like to see you tomorrow, if possible	Мүмкүн болсо эртең сени көргүм келет
I am very grateful for your service	Мен сиздин кызматыңыздан абдан ыраазы болдум
Honestly, I think he was afraid of losing me	Чынын айтсам, ал мени жоготуп алуудан коркту деп ойлойм
I want to clean his face and wash his hands	Мен анын бетин тазалап, колун жуугум келет
I didn’t think it was possible	Мен муну мүмкүн деп ойлогон эмесмин
A thin metal ladder was their salvation on the ground	Жука металл тепкич алардын жер үстүндөгү куткаруусу болгон
I have other things in motion	Менде кыймылда турган башка нерселер бар
I'm afraid it could destroy him	Мен аны жок кылышы мүмкүн деп корком
I know you said you were looking for a job	Мен сиз иш издеп жүргөнүңүздү айтканыңызды билем
I was partially right	Мен жарым-жартылай туура айттым
I expected a lot from you	Мен сенден көптү күттүм
I know the picture on the wall	Мен дубалдагы сүрөттү билем
I thought it was from the thermal power plant	ТЭЦтен деп айтышты го деп ойлогом
Need some cargo space	Бир аз жүк мейкиндиги керек
I nodded to him and looked up at the sky	Мен ага башымды ийкеп, асманды карадым
I didn't want to carry it	Мен аны көтөргүм келген жок
I accept it with confidence	Мен аны ишеним менен кабыл алам
I grabbed the tip of his eye	Мен анын көзүнүн куйрук учунан кармадым
I didn’t ask what was inside	Ичинде эмне бар экенин сураган жокмун
I just wanted to warn	Мен жөн гана эскертким келди
I was amazed at all this	Мунун баарына мен абдан таң калдым
I doubt a lot of people ask too many questions	Мен көп адамдар өтө көп суроо берерине күмөнүм бар
I saw that he was a magician	Мен анын сыйкырчы экенин көрдүм
I started climbing the cliff	Мен аскага чыгууну колго алдым
I like to put my hands in the dirt	Мен колумду топуракка салганды жакшы көрөм
A very big man with a mustache	Муруттуу абдан чоң киши
Thank you for your help, sir	Жардамыңыз үчүн рахмат, сэр
A lot happened in my mind	Менин оюмда көп нерсе болду
I would go home, everything was normal	Мен үйгө бармакмын, баары кадимкидей эле
I missed the mountains	Мен тоолорду сагындым
I didn't expect him to do that	Анын минтип жүрөрүн ойлогон эмесмин
I want you to love me	Мени сүйүшүңдү каалайм
A group of soldiers choose which slaves they want	Жоокерлердин тобу кайсы кулдарды каалашарын тандашат
I knew it right away	Мен муну дароо эле билдим
I thought of you a lot	Мен сени көп ойлончумун
I want to preserve my childhood	Балалыгымды кайтаргым келет
I am here before my eyes	Мен бул жерде менин көз алдымда
I wanted to know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билгим келди
I couldn't let him take me	Мен анын мени тартып алышына жол бере албадым
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
I really wanted to take care of our happy family	Мен биздин бактылуу үй-бүлөбүздү кайтарууну абдан кааладым
More emphasis was placed on word formation than on speech recognition	Кепти таанууга караганда сөздүн жаралышына көбүрөөк басым жасалды
I always wondered what happened to you	Мен дайыма сага эмне болду деп ойлончумун
I want to fight with you, not against you	Мен сага каршы эмес, сени менен бирге күрөшкүм келет
I'm in bed in the afternoon	Мен түштөн кийин төшөктө жатам
I was still crying in my sleep	Мен дагы уйкуда ыйлап жаттым
The mother knows how to read the changes in her daughter	Эне кызындагы өзгөрүүлөрдү окуганды билет
I would be sad soon	Мен бат эле кайгырмакмын
A lake shining in the sunlight	Күн нуруна балкып турган көл
A gift to you for the gift of my life	Жашоомдун белеги үчүн сага белек
I am always learning	Мен ар дайым үйрөнүп жатам
I was only told this morning	Мага бүгүн эртең менен гана айтышты
It took several years for the two to reconcile	Экөөнүн жарашуусуна бир нече жыл өттү
I swear it appeared overnight	Ант болсун, ал бир түн ичинде пайда болду
The edge of the lid may be curved or flat	Капкактын чети бүктөлгөн же жалпак болушу мүмкүн
I searched for his wonderful eyes	Мен анын кереметтүү көздөрүн издедим
There was a mutual admiration between the two young men	Эки жаштын ортосунда бири-бирине суктануу пайда болуп жатты
I was suddenly naked	Мен күтүлбөгөн жерден жылаңач болуп калдым
Approximately the young girl was doing laundry	Болжол менен жаш кыз кир жууп жатыптыр
I didn't even notice the blood	Канды да байкабай калдым
I'm an adult, he's a boy	Мен бойго жеткенмин, ал бала
His evil seems to have relieved me	Анын жамандыгы мени эс алдырды окшойт
I thought I was going to see him	Мен аны көргөнү барат деп ойлогом
I have everything to deliver	Менде жеткирүү үчүн бардык нерсе бар
I have found that not all trees can do this	Мен бардык дарактардын муну кыла албайт деп таптым
I didn't know how young he was then	Ал кезде канча жаш экенин билчү эмесмин
I tossed the drink and ran outside	Суусундукту ыргытып, сыртка чуркап чыктым
I look at him for a moment and my eyes twinkle	Мен аны көз ирмемге карап, көзүмдү кымчырайт
I never wanted it to stop	Мен анын эч качан токтошун каалабадым
I was angry at the situation	Мен абалга жиним келип жатты
I hope you will share this work with everyone you know	Бул ишти сиз билгендердин баары менен бөлүшөсүз деп үмүттөнөм
I decided to hunt my friends	Мен досторума аңчылык кылууну чечтим
I came to solve this case	Мен бул ишти чечиш үчүн келдим
I am still his mother	Мен дагы анын апасымын
I was embarrassed that I didn't believe it	Ишенбегениме уялдым
But I will eat the girl	Бирок мен кызды жейм
I shouldn't have allowed him to borrow	Мен анын карызга алышына жол бербешим керек болчу
I had to start conversion therapy the next morning	Эртең эртең менен конверсия терапиясын башташым керек болчу
I realized that not all dances are the same	Бийдин баары бирдей эмес экенин түшүндүм
I need complete darkness to sleep well	Жакшы уктоо үчүн мага толук караңгылык керек
I did not tell her how important she was to me	Мен ага анын мен үчүн канчалык маанилүү экенин айткан эмесмин
I checked my feet and felt my face	Мен буттарымды текшерип, жүзүмдү сездим
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I wondered what evidence there was against it	Ага каршы кандай далилдер бар деп кызыктым
I just wanted complete and complete freedom from the past	Мен жөн гана өткөндөн толук жана толук эркиндикти кааладым
I fell and fell hard	Мен жыгылып, катуу жыгылдым
I didn't want to be with him anymore	Мындан ары анын жанында болгум келбеди
I smiled	Мен жылмайып жибердим
But this period is significant	Бирок бул мезгилдин олуттуу мааниси бар
I want her to love me	Мен анын мени сүйүшүн каалайм
I was listening to the radio on the way	Жолдо баратып радио угуп жаттым
That night I drank a lot of wine	Ошол түнү мен шарапты көп ичтим
I think he spoke a foreign language	Менимче, ал чет тилинде сүйлөп жаткан
That was my chance last night	Өткөн түнү менин жолум болду, ушуну менен болду
This is not against the team	Бул командага каршы эмес
I couldn't breathe or move last night	Кечээ кечинде дем ала албай, кыймылдай албай калдым
I was like them	Мен да алардай болчумун
I doubt he will return	Мен анын кайтып келеринен күмөнүм бар
I want to combine all our resources	Мен бардык ресурстарыбызды бириктиргим келет
I was building my future	Мен келечегимди түзүп жаткам
I entered the empty lobby	Мен бош турган вестибюльге кирдим
I can't sit on this bed anymore	Мен мындан ары бул керебетте отура албайм
I had to be sensible	Мен эстүү болушум керек болчу
I should not have disobeyed God's commandments	Мен кудайдын өкүмдөрүнөн чыкпашым керек эле
I wanted him to drive forever	Мен анын түбөлүккө айдашын кааладым
Several farmers and servants followed	Артынан бир нече дыйкандар жана кызматчылар келишти
I thought so much	Мен ошончолук ойлондум
I was telling a story	Мен окуя айтып жаттым
I think they will loosen up and fall	Мен алар бошоп, кулап калат деп ойлойм
I immediately fell in love with the place	Мен ошол жерди дароо сүйүп калдым
I want to see you succeed	Ийгиликке жетишиңизди көргүм келет
I looked at my brother, who shook his head	Мен башын чайкаган агама карадым
It is a place where no one knows him	Аны эч ким тааныбаган жер
I have always seen and heard important	Мен ар дайым маанилүү, көргөн жана уккан
I had to train, you know	Мен машыгышым керек болчу, билесиң
I forgot my hair again	Чачты дагы унутуп калдым
He also wrote for the college newspaper	Ал ошондой эле колледж гезитине жазган
I knew it from the way he looked at you	Анын сага караганынан эле билдим
I think my defense confirms which one is magic	Менин коргоо сыйкырым кайсынысын тастыктайт деп ойлойм
At least I'm going to start today	Жок дегенде бүгүн баштайын деп жатам
I closed the door and handed it to him	Эшикти жаап, эшигиме сундум
I picked it up and looked at it	Мен аны көтөрүп, карадым
I started walking out the door	Мен эшиктен чыга баштадым
I am part of the source of the highest form	Мен эң жогорку формадагы булактын бир бөлүгүмүн
I looked at my fist in astonishment	Мен таң калып муштумду карадым
A small area in front of us was cleared	Биздин алдыбызда кичинекей бир жер тазаланды
I fall forward and roll	Мен алдыга жыгылып, тоголонуп жатам
I didn't care where they were, they didn't help me	Алардын кайда экени мени кызыктырган жок, алар мага жардам беришпеди
I still want a chance	Мен дагы эле мүмкүнчүлүк алгым келет
I am very grateful for all your help	Мен сиздин бардык жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын
I myself slept for several hours	Мен өзүм бир нече саат уктадым
I cleaned it myself	Мен өзүм тазаладым
I couldn’t fight it	Мен аны менен күрөшө алган жокмун
I want to never hear from the meadow	Мен эч качан шалбаадан кулак таппасам келет
I am full, grateful and ready	Мен өзүмдү толук, ыраазымын жана даярмын
I thought he deserved a little romance in his life	Мен ал жашоосунда бир аз романтикага татыктуу деп ойлогом
I seem to live in the future and in the present	Мен келечекте жана азыркы учурда жашайм окшойт
I love the way it feels	Мен анын сезимин жакшы көрөм
I think you also said good things about the functions	Функцияларда да жакшы ойлорду айттыңыз деп ойлойм
Next time, I won't be so kind	Кийинки жолу мынчалык боорукер болбойм
I did not understand why this happened	Эмнеге мындай болоорун түшүнө албадым
When I walked in the door, I recognized him immediately	Эшиктен киргенде мен аны дароо тааныдым
Mixed marriages are dangerous	Аралаш нике коркунучтуу
I did not know exactly what would happen next	Андан кийин эмне болорун азырынча так айта элек болчумун
I slipped into the apartment and went to my bedroom	Мен батирге тайгаланып кирип, уктоочу бөлмөмө жөнөдүм
Several armed guards were waiting at the entrance	Кире бериште бир нече куралчан күзөтчүлөр күтүп турушту
I can't say it's a mistake	Мен муну ката деп да айта албайм
I should have helped you sooner	Мен сага эртерээк жардам беришим керек эле
I have never seen anything like it	Мен мындайды көргөн эмесмин
I almost ran over him	Мен анын үстүнөн чуркап кете жаздадым
I was excited myself, of course	Мен өзүм албетте толкундандым
I was empty again	Мен дагы бир жолу ичимден бош калдым
I save files and records	Мен файлдарды жана жазууларды сактайм
I played carefully and hoped for a happy break	Мен этияттык менен ойноп, бактылуу тыныгууга үмүттөндүм
I have forgotten my place and your humanity	Мен өз ордумду, адамгерчилигиңди унутуп калдым
I knew you would analyze it	Мен аны талдап көрөрүңдү билгем
I don't have a gun problem	Менде мылтыктын эч кандай көйгөйү жок
I never fought for it	Мен ал үчүн такыр күрөшкөн эмесмин
I have never killed anyone before	Мен мурда эч кимди өлтүргөн эмесмин
I didn't expect you so early	Мен сени мынчалык эрте күткөн эмесмин
I would say they are small and pink	Мен алар кичинекей жана кызгылт болот деп коем
I hate all three	Мен үчөөнү тең жек көрөм
The couple had four sons and two daughters	Жубайлар төрт уул жана эки кыздуу болушкан
I'm not sick of anything	Эч нерсебизден ооруган жокмун
I thought about it a lot today	Мен бүгүн ал жөнүндө көп ойлондум
That's probably my problem	Менин проблемам ушунда болсо керек
I stared at my plate	Мен тарелкамды карап турдум
I want to spend time with each of you	Ар бириңиздер менен убакыт өткөргүм келет
I can't stand hunger	Мен ачкачылыкка чыдай албайм
I am not a shadow of my former self	Мен мурунку өзүмдүн көлөкөсү эмесмин
I want to lock him up safely for the night	Мен аны түнгө коопсуз камап салгым келет
Third, it has to do with his face	Үчүнчүсү, бул анын жүзү менен байланышкан
I didn’t realize there was a change	Мен өзгөрүү бар экенин түшүнгөн жокмун
I tried to push us to the ground	Мен бизди жер бетине түртүүгө аракет кылдым
A few minutes later, we entered through a crowded door	Бир нече мүнөттөн кийин эл жык толгон эшиктерден кирдик
I hope you have the strength	Сенин күчүң бар деп ишенем
I covered only a small part of his abilities	Мен анын жөндөмүнүн бир аз гана бөлүгүн камтыдым
I will no longer allow her to be raped	Мен мындан ары анын акылын зордуктоого жол бербейм
He was active in education until his death	Ал көзү өткөнгө чейин билим берүү тармагында активдүү болгон
It just made such an impression	Жөн эле ушундай таасир калтырды
I expected something to happen, but nothing happened	Мен бир нерсе болот деп күттүм, бирок эч нерсе болгон жок
I realized that it would not go away	Бул кетпей турганын түшүндүм
A group of cats joined him	Ага бир топ мышыктар кошулуп кетишти
I want to make him laugh	Мен аны күлкүм келет
I take a deep breath and my body trembles	Терең дем алам, денем титирейт
A young man with a daughter	Кызы менен жаш жигит
I don't have the heart to do anything at home	Үйдө эч нерсе кылганга жүрөгүм жок
I wanted more protein	Мен дагы кошумча белокту кааладым
I just love flying	Мен жөн гана учканды жакшы көрөм
Later studies confirmed these theories	Кийинчерээк изилдөөлөр бул теориялардын туура экенин далилдеди
I’m facing a big problem here	Мен бул жерде бир чоң маселеге туш болуп жатам
I touched my fingers and bent a little	Мен манжаларга тийип, бир аз ийилдим
I'm probably a little angry	Мен бир аз ачууланып калгандырмын
I feel the bed stone a little and look to my left	Мен керебеттин ташын бир аз сезип, сол жагыма кара
I would like to add real-time stock prices	Мен реалдуу убакыт акцияларынын баасын кошкум келет
I opened it and handed it to him	Мен аны ачып, ага сундум
A personal shield wherever we go	Биз кайда барбайлы бара турган жеке калкан
I didn't know how he handled me	Анын мени кандай кармаганын билбей калдым
I felt it as I released the pleasure of his cock	Мен анын корозунун ырахатын бошотуп жатканда сездим
I don't want anything else	Мен башка эч нерсе каалабайм
We hope people can figure it out	Адамдар муну менен аныктай алат деп үмүттөнөбүз
I told them to go to hell	Мен аларга тозокко баргыла дедим
I won't tell you anything	Мен сага эч нерсе айтпайм
I was almost gone	Мен дээрлик жок болчумун
I must be a site	Мен сайт болсом керек
I remember his last days	Анын акыркы күндөрү менин эсимде
This is the division of roads	Бул жолдордун өз ара бөлүнүшү
Memory is a constant pattern of consciousness	Эс тутум - бул аң-сезимдеги туруктуу үлгү
I also lined up my suit and shoes	Костюм менен бут кийимимди да тиздим
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
There is no order to good writers	Жакшы жазуучуларга буйрук жок
I have four more bottles left from the last one	Менде акыркысынан дагы төрт бөтөлкө калды
I couldn't tell him what was going on in his head	Анын башында эмне болуп жатканын айта албадым
I want to discuss and come to a decision	Мен талкуулап, бир чечимге келишибизди каалайм
Many people do not show the first signs of infection	Көптөгөн адамдарда инфекциянын алгачкы белгилери байкалбайт
Wonderful restoration	Кереметтүү калыбына келтирүү
I decided to leave him a message	Мен ага билдирүү калтырууну чечтим
I would admit it to myself	Муну өзүмө эле моюнга алмакмын
This proved to be a huge success	Бул эбегейсиз ийгиликти далилдеди
I am in a fantasy world	Мен кыял дүйнөсүндөмин
I had to find a way to get in	Мен кирүүгө жол табышым керек болчу
The little girl runs out carrying flowers	Кичинекей кыз гүл көтөрүп чуркап чыгат
I didn't need to talk too much	Мага ашыкча сөз айтуунун кереги жок болчу
I can be the treasure of your heart	Мен сенин жүрөгүңдүн байлыгы боло алам
The script can be free or commercial	Скрипт эркин же коммерциялык болушу мүмкүн
I had to leave no matter what he said	Ал эмне десе да кете беришим керек болчу
I understand better than you know	Мен сен билгенден жакшыраак түшүнөм
I instinctively defend myself	Мен инстинктивдүү түрдө өзүмдү коргойм
I have to try to find a happy environment	Мен бактылуу ортону табууга аракет кылышым керек
It looks like a sack that encloses with a drawstring	Ал тоголонуп бараткан окшойт
I froze in bed	Мен төшөктө катып калдым
I decided to be straight	Мен түз болууну чечтим
I could not reach you	Мен сага жете албадым
I really liked his shoes	Анын өтүгү мага абдан жакты
I stared at the closed door and waited for a while	Мен жабык эшикти тиктеп бир аз күттүм
There is a big red sun in the sky	Асманда чоң, кызыл күн жаркырап турат
I checked four more digits	Мен дагы төрт цифраны текшердим
I should have given it to my brothers	Мен муну бир туугандарыма беришим керек эле
I was apostate, but I was interested in life	Мен динден адашып, бирок жашоого кызыкчумун
Back and forth, back and forth	Алды-артына, кайра артка кайттым
I knew how he would treat her	Мен анын ага кандай мамиле кыларын билчүмүн
I paid you, but you did not earn	Мен сага айлык бердим, сен тапкан жоксуң
I knew he was right, though	Мен анын туура экенин билдим, бирок
I thought about the future	Мен келечек жөнүндө ойлодум
I don't think he deserves it	Мен аны татыктуу деп эсептебейм
I lost my legs	Мен бутум жок туруп калдым
I can't sleep for less than ten hours	Мен он сааттан аз уктай албайм
A few more people were coming out or	Дагы бир нече адамдар чыгып жатышты же
It was a suicide mission	Бул өзүн-өзү өлтүрүү миссиясы болгон
It can be a challenge	Кыйынчылык алып келиши мүмкүн
We definitely felt empty	Биз сөзсүз түрдө боштукту сездик
I still don't understand it	Мен аны дагы деле түшүнбөйм
I didn't want him to go to the wrong room	Мен анын туура эмес бөлмөгө барышын каалаган жокмун
I thought about it all day	Мен күнү бою ал жөнүндө ойлонуп жүрдүм
I played on screen	Мен экранда ойнодум
The main staircase is on the south wing	Негизги тепкич түштүк канатта
There are only five eggs left to eat	Жегенге туура беш жумуртка калды
I shouldn't try to treat you like a child	Мен сага баладай мамиле кылууга аракет кылбашым керек
I hope you can join me	Сиз мага кошула аласыз деп ойлойм
I counted it a thousand times	Мен аны миң эселеп санап чыктым
I am very concerned for the above error	Мен жогорудагы ката үчүн абдан тынчсызданып жатам
A letter came from his wife	Аялынан кат келди
I had no choice but to flee if I could	Мүмкүн болсо качкандан башка аргам жок болчу
I almost want to die	Мен дээрлик өлгүм келет
I can't bear to throw it in his face	Мен муну анын бетине ыргытканга чыдай албайм
I only saw this man	Мен бул кишини гана көрдүм
He could not bear it	Анын чыдамы жетпеди
I was four years old when this picture was taken	Бул сүрөт тартылганда мен төрт жашта болчумун
I officially know how to drive this car	Мен бул машинаны кантип айдаганды расмий билем
I started to fall and reached for the chair	Мен жыгыла баштадым да, отургучка колум жетти
A few minutes later, the upstairs window opened	Бир нече мүнөттөн кийин үстүнкү кабаттын терезеси ачылды
He was the sixth of thirteen children	Ал он үч баланын алтынчысы болгон
I even made friends	Жада калса дос таптым
I shook my head to clear it of ridiculous thoughts	Мен аны күлкүлүү ойлордон тазалоо үчүн башымды чайкадым
I forgot to measure	Мен өлчөөнү унутуп калдым
I laughed, the voice was full, rich and real	Мен күлдүм, үн толук, бай жана чыныгы
I know they are in your mind	Алар сенин оюңда экенин билем
I swallowed, my mouth was dry	Жутуп алдым, оозум кургап калды
I decided to change my habits a little	Мен адаттарымды бир аз өзгөртүүнү чечтим
I know the producer	Мен продюсерди билем
I was glad the pace changed	Мен темптин өзгөргөнүнө сүйүндүм
I give you this little warning	Мен сага бул кичинекей эскертүү берем
I take it in my mouth	Мен аны оозума алам
I need more fun	Мага көбүрөөк көңүл ачуу керек
I read everything you had, did, or felt	Мен сизде болгон, кылган же сезе турган нерселердин баарын окудум
I asked him how he got on the trumpet	Мен андан сурнайга кантип кирип калганын сурадым
I want to be like that	Мен ушундай болгум келет
I can't wait for my journey to begin	Мен саякатымдын башталышын күтө албайм
The little girl almost fell asleep in the car seat	Кичинекей кыз машинасынын отургучунда уктап кала жаздады
I lived in that moment and loved every second	Мен ошол учурда жашап, ар бир секунданы сүйдүм
I learned this trade from my mother	Бул өнөрдү апамдан үйрөнгөм
I carried him to bed to play	Мен аны ойнош үчүн керебетке көтөрдүм
I was hesitant at the top	Жогору жакта олку-солку болдум
I explained, but he didn’t understand	Мен түшүндүрдүм, бирок ал түшүнгөн жок
I can see what he did to stop the engine	Мен анын моторун токтотуу үчүн эмне кылганын көрүп турам
But I had nothing to do now	Бирок мен азыр алек боло турган эч нерсем жок болчу
This is not just an additional thing	Бул жөн гана кошумча нерсе эмес
I want him to kneel there	Мен анын ошол жерде чөгөлөшүн каалайм
I could not see	Көрүүгө мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I want to break his bones	Мен анын сөөктөрүн сындыргым келет
I also decided to forget for a while	Мен да бир аз убакытка унутууну чечтим
I had to ask him how far the city was	Мен андан шаар канчалык алыс экенин сурашым керек эле
He must be in his early thirties	Ал отузга чыга элек болсо керек
I hoped he got my message	Мен ал менин кабарымды алды деп үмүттөндүм
At other times he translated literary works	Башка убактарда адабий чыгармаларды которгон
I'm ready to kill again	Мен дагы өлтүрүүгө даярмын
I didn't introduce myself properly	Мен өзүмдү туура тааныштырбадым
I want to say this, thank you brother	Мен ушуну айткым келет, алкышсыз агама
I keep my doubts to myself	Мен өзүмдүн шектенүүлөрүмдү өзүмдө сактайм
He was a little nervous	Аны бир аз толкундануу басып өттү
I enjoy meeting people	Мага адамдар менен кызыктуу жолугушуулар жагат
I never thought that anyone would come and save me	Мени эч ким келип сактап калат деп ойлогон эмесмин
I can't stand it all alone	Мунун баарын жалгыз көтөрө албайм
Lack of critical materials	Критикалык материалдардын жетишсиздиги
I didn’t want to be cute to her or him	Мен ага же ага сүйкүмдүү болгум келген жок
I try not to move or think	Кыймылдабаганга, ойлонбогонго аракет кылам
I mostly wanted to finish it	Мен көбүнчө аны бүтүргүм келди
I was in a chair, by the table	Мен отургучта, столдун жанында элем
I had a simple but powerful song in my mind	Менин оюмда жөнөкөй, бирок күчтүү ыр бар болчу
I finally decided to just bury it	Акыры жөн эле көмүүнү чечтим
I want him alive if possible	Мүмкүн болсо тирүү болушун каалайм
I received them very much	Мен аларды абдан кабыл алдым
I like learning this way	Бул ыкма менен үйрөнүү мага жагат
I was shot in the back	Артыма ок тийди
I push the door again with my shoulder	Ийним менен эшикти дагы бир түртөм
I openly struggle with work clothes	Мен жумуш кийими менен ачык күрөшөм
A powerful wave of enormous pressure exploded inside him	Эбегейсиз басымдын күчтүү толкуну анын ичинде жарылып кетти
I can't wait for them to come to the wall	Мен алардын дубалга келишин күтө албайм
I couldn’t push it back anymore	Мен аны мындан ары артка түртө алган жокмун
I believe in great style	Мен улуу стилге ишенем
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайм
I wondered how he would recognize her	Мен аны кайдан тааныйт деп ойлодум
I'll find it if I have it	Бар болсо таап берем
I didn't fix it	Мен аны оңдогон жокмун
This was something the studio later suggested	Бул кийинчерээк студия сунуш кылган нерсе болчу
I decide the word myself	Мен сөздү өзүм чечем
I can hardly stand it	Мен араң чыдайм
I couldn't even breathe properly	Жада калса туура дем ала албай калдым
I searched for hours for free	Сааттап бекер издедим
I can't find anything on the phone	Телефондон эч нерсе таба албайм
I've already received the message, thank you	Мен буга чейин билдирүү алдым, рахмат
I didn't spend much time with men	Жашоомдо эркектер менен көп убакыт өткөргөн эмесмин
Cleveland still has its say on political issues	Кливленд дагы эле саясий маселелерде өзүнүн көз карашын билдирди
I hit again, again	Мен дагы, кайра, дагы бир жолу урдум
There was no rhyme or reason in his life	Анын жашоосунда эч кандай рифма же себеп болгон эмес
I could smell something burning in the kitchen	Мен ашканада бир нерсе күйүп жаткан жыттанып турду
I know you understand, because you have run away	Мен муну түшүнгөнүңдү билем, анткени сен да качып кеттиң
It was a wonderful moment	Бул кереметтүү учур болду
Many people were afraid to see what had happened	Көптөгөн адамдар эмне болгонун коркуп карап жатышты
The little girl did	Кичинекей кыз жасады
I really liked that show and these actors	Мага ал шоу жана бул актёрлор абдан жакты
I don't know what time it is	Саат канча болгонун билбей калдым
I think he wants me for himself	Менимче, ал мени өзүм үчүн каалайт
Others did not try to escape	Башкалары качууга аракет кылган жок
I want to help you	Мен сизге жардам бергим келет
I did part of the step	Мен кадамдын бир бөлүгүн жасадым
I did not miss anything	Мен эч нерсени сагынган жокмун
I should have been a good woman, but for you	Мен жакшы аял болушум керек эле, бирок сен үчүн
I didn't want you to leave	Мен сенин кетишиңди каалаган жокмун
I still stood in front of him in disbelief	Мен дагы эле ишенбей, анын бет маңдайында турдум
While he waited, the crowd gathered	Аны күтүп турганда эл чогулду
I have never heard such a thing	Мен да мындай нерсени уккан эмесмин
I thought it was a very interesting story	Мен бул абдан кызыктуу окуя деп ойлогом
I will not lead you astray	Мен сени туура эмес жолго салбайм
I asked if he was sick	Мен ооруп жатабы деп сурадым
I didn't want to upset you either	Мен да сенин толкундануусун бузгум келген жок
I understood why she liked him so much	Мен анын эмне үчүн мынчалык жактырып калганын түшүндүм
I didn't mean you didn't want me	Сен мени каалабайсың деп түшүнгөн эмесмин
I am the bread of life	Мен жашоонун нанымын
I have to play smart	Мен акылдуу ойношум керек
I need to find a way to take it down	Мен аны түшүрүүнүн жолун табышым керек
I didn't know anyone	Мен эч кимди тааныган жокмун
I hope he is planning to blow something up with it	Мен аны менен бир нерсени жардырууну пландап жатат деп үмүттөнөм
The more interesting rationale is as follows	Кызыктуураак негиздөө төмөнкүдөй
I didn't want to see or talk to anyone	Эч кимди көргүм да, сүйлөшкүм да келген жок
I didn’t want to be on my own	Мен өз алдынча болгум келген жок
Then a written account came out quickly	Андан кийин тез эле жазуу жүзүндөгү эсеп чыкты
The second door led into the women's bedroom	Экинчи эшик аялдардын уктоочу бөлмөсүнө кирди
I spoke to his shirt	Мен анын көйнөгүнө сүйлөдүм
Helen helped people understand that this is a sport	Хелен адамдарга бул спорт экенин түшүнүүгө жардам берди
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
I forgot that he had lived here all his life	Өмүр бою бул жерде жашаганын унутуп калдым
I was faced with all the usual questions	Мен бардык кадимки суроолорго туш болдум
I can wear her face whenever you want	Мен анын жүзүн сен каалаган убакта кийип алам
I stand as a living proof that he is absolutely wrong	Мен анын такыр жаңылып жатканынын тирүү далили катары турам
I didn't notice it at first	Мен муну башында байкаган жокмун
The campaign was also expensive	Үгүт өнөктүгү да кымбатка турду
I didn't even look back	Мен артыма кылчайып да караган жокмун
I can't be with anyone right now	Мен азыр эч ким менен боло албайм
I had no choice but to bring him	Аны алып келгенден башка аргам жок болчу
I thought no one would be around	Жанында эч ким болбойт деп ойлогом
I pushed them aside to open later	Кийинчерээк ачуу үчүн аларды четке түрттүм
I hadn't been close to him in a long time	Мен ага көптөн бери жакындай элек болчумун
I closed my eyes and went down to dinner	Мен көзүмдү жумуп, кечки тамакка түшүп кеттим
I mean, how old was he?	Айтайын дегеним канча жашта эле
I wouldn't like it	Мен аны жактырмак эмесмин
I tried to show it to the side	Мен аны капталга көрсөткөнгө аракет кылдым
I can't hear the horn here	Мен бул жерде мүйүздү уга албайм
I picked him up and greeted him	Мен аны алып туруп, аны тосуп алдым
I have never had that view	Мен эч качан андай көз карашта болгон эмесмин
Sharp opposed the project	Шарп долбоорго каршылык көрсөттү
I never knew what it was	Мен анын эмне экенин эч качан билген эмесмин
I look forward to your decision	Мен сенин чечимиңди күтөм
I am very happy to have opened this group	Бул топту ачканыма абдан кубанычтамын
I can't think of that anyway	Мен баары бир бул жөнүндө ойлоно албайм
I walked away crying	Ыйлап басып кеттим
I did not kill my best husband	Мен эң жакшы жолдошумду өлтүргөн жокмун
I remember it very clearly	Мен муну абдан ачык эстейм
Comfortable position, ready for a long debate	Ыңгайлуу позиция, узак талашууга даяр
I shook my head and swallowed hard	Мен башымды чайкап, катуу жутуп алдым
Several faces were familiar	Бир нече жүздөр тааныш эле
I found them very useful for being a communist	Мен аларды коммунист болууга абдан пайдалуу деп таптым
If that were the case, I would be happy	Ушундай болсо мен бактылуу болмокмун
I saw another ship flying over the city	Мен дагы бир кеменин шаардын үстүнөн учуп баратканын көрдүм
I cried for my father and me	Атам экөөбүз үчүн ыйладым
I miss you so much	Мен сени аябай сагындым
I can tell by looking at you	Мен сага карап айта алам
I have seen strange things in previous months	Мен мурунку айларда чоочун нерселерди көрдүм
I was supported and encouraged to study	Мага колдоо жана изилдөөгө түрткү беришти
The newspaper says it is a house on the beach	Гезитте жээктеги үй экени айтылат
I couldn't even erase the smile from my face	Жүзүмдөн жылмаюуну да өчүрө албадым
I didn't like it anyway	Мага баары бир жакпады
Simple fact declaration	Жөнөкөй факты декларациясы
I look at it only from the point of view of understanding	Мен аны түшүнгөн көз караш менен гана тиктейм
Gordon then wrote the script during the break	Гордон андан кийин тыныгуу учурунда сценарийди жазган
I look in the mirror	Мен күзгүдөгү чагымымды тиктейм
I'm shaking trying to escape	Качууга аракет кылып титиреп жатам
I mean, they’re there for some reason	Айтайын дегеним, алар ал жерде кандайдыр бир себеп менен
I wanted to tell you	Мен сага айткым келди
I was only a step behind	Мен андан бир кадам гана артта калдым
Maybe earlier novels are better	Балким, мурунку романдар жакшыраак
A red light erupted from the space station	Космос станциясынан бир кызыл нур атылды
I can only talk to your head	Мен сенин башың менен гана сүйлөшө алам
I tried to talk, but I couldn't	Сүйлөшүүгө аракет кылдым, бирок сөздү айта албадым
Too much has been said on the issue of numbers	Сан маселеси боюнча өтө эле көп айтылды
He was also a patient editor	Ал ошондой эле чыдамкай редактор болгон
I saw him this afternoon	Мен аны бүгүн түштөн кийин көрдүм
I started to stick	Мен кармана баштадым
I think you liked it	Менимче, бул сизге жакты
I spent some time on them	Мен алардын үстүнөн бир нече убакыт өткөрдүм
I think we guys really enjoyed being together	Биз, балдар, чогуу болуу абдан жакты деп ойлойм
I took it and drove here	Мен аны алып, бул жакка жол тарттым
I shook my head and everything was clean	Мен башымды чайкадым, баары тазаланды
I saw the hat touch the ground	Мен калпактын жерге тийгенин көрдүм
I also wore those pants to work yesterday	Мен да кечээ жумушка ошол шым менен кийдим
A better world means happier people	Жакшыраак дүйнө бактылуу адамдар дегенди билдирет
I should never have listened to their lies	Мен алардын калптарын эч качан укпашым керек болчу
I invest in my people for their happiness	Мен өз элиме, алардын бактысы үчүн инвестиция кылам
A number of technicians, and the author were named	бир катар техникалык кызматкерлер, жана жазуучу аталды
I would get used to this place	Мен бул жерге көнүп алмакмын
I couldn't think of anything else	Башка эч нерсе жөнүндө ойлоно албадым
A voice or a feeling that he is alive	Анын тирүү экенин билдире турган үн же сезим
I could not remember him	Мен аны эстей албадым
I could not close my eyes for a moment	Бир саамга да көзүмдү жума албадым
I was really happy to be home	Үйгө келгениме чындап кубандым
I knew it was more than that	Мен анын андан да көп экенин билчүмүн
I don't have a problem with companies making money	Менде компаниялардын акча табуу маселеси жок
I’ve done it enough lately	Акыркы убакта мен муну жетиштүү кылдым
I take some fruit and some toast	Мен бир аз жемиш жана бир аз тост алып
I had to trust him	Мен ага ишенишим керек болчу
I couldn't walk for a long time	Бир топ убакыт баса албай калдым
I started yelling at them again	Мен аларга кайра кыйкыра баштадым
I can't wait for it again	Мен аны кайра күтө албайм
I moved for a few minutes, trying to be comfortable	Мен ыңгайлуу болууга аракет кылып, бир нече мүнөт жылдырдым
I need to know who is hearing this	Мен муну кимден угуп жатканын билишим керек
I didn't say anything to my mother at that age	Мен бул жашымда апама эч нерсе айткан жокмун
I divorced the person who bought it	Сатып алган адам менен ажыраштым
I have a warning for you	Менин сизге эскертүүм бар
He knows the killer	Киши өлтүргүчтү билет
I can see all my parents	Мен ата-энемдин баарын көрө алам
I wonder what is happening	Кызык, эмне болуп жатат
A doctor may love his medical field	Дарыгер өзүнүн медицина тармагын жакшы көрүшү мүмкүн
I ask you for a place, you actually enter	Мен сизден орун сурайм, сиз иш жүзүндө киресиз
I noticed that you hate our species very much	Байкадым, сен биздин түрдү аябай жек көрөт экенсиң
I can feel it	Мен анын кандай экенин сезе алам
I told him my shame	Мен ага уятымды айттым
I no longer ignored the names and forms	Мен андан ары аттарды жана формаларды этибарга албадым
I stopped crying	Ыйлап туруп калдым
I have never looked like that	Мен эч качан андай караган эмесмин
I like military science	Мен аскердик илимди жакшы көрөм
I've fixed this now	Мен муну азыр оңдоп койдум
I have morals, you know	Менде мораль бар, сиз билесиз
After all these years, I wondered what it was like	Ушунча жыл өткөндөн кийин анын кандай экени кызык болду
I can still smell the food, so she’s making breakfast	Мен дагы тамактын жытын сезем, демек ал эртең мененки тамак жасап жатат
I did not know he was found	Мен анын табылганын билген эмесмин
A little warmth at the end	Аягында бир аз жылуулук
I heard his representatives	Мен анын өкүлдөрүн уктум
One name, the other	Бир аты, экинчиси
I get back in the car	Мен кайра машинага отурам
I will report to him more or less	Мен ага аздыр-көптүр отчет берем
I may be twenty, but you are my family	Мен жыйырма жашта болушум мүмкүн, бирок силер менин үй-бүлөмсүңөр
I am confident in my plan and presentation	Мен өзүмдүн планыма жана презентацияма толук ишенем
I told her that we had been together for a week	Мен ага бир жумадан бери чогуу жүргөнүбүздү айттым
Only five species are known	Болгону беш түрү белгилүү
I can't see it enough	Мен аны жетиштүү көрө албайм
I talked to him yesterday	Мен аны менен кечээ сүйлөштүм
I gently peel it off my skin	Мен аны акырын теримден сыйрып алам
I was watching the traffic	Мен жол кыймылын карап турдум
I grabbed my bag and ran out of the theater	Сумкамды алып театрдан чуркап чыктым
I just didn’t know what the reason was	Мен жөн гана анын себеби эмне экенин билген жокмун
I ask them to really give my allegiance	Менин берилгендигимди чындап беришинди суранам
I have to take you back	Мен сени кайра алып кетишим керек
I walked into his house	Мен анын үйүнө басып бардым
I have carefully checked your requirements	Мен сиздин талаптарыңызды кылдаттык менен текшерип чыктым
I had to stare hard to see something	Мен бир нерсени көрүш үчүн катуу тиктешим керек болчу
Finally, I decided to go to court	Акыры сот жообуна тартылууну чечтим
I kept my distance like a duck out of the water	Мен суудан чыккан өрдөктөй аралыкты сактадым
I need your opinion	Мага сиздин пикириңиз керек
I never told her my mother was dead	Мен ага апамдын өлгөнүн эч качан айткан эмесмин
I did my best	Мен болгон күчүмдү жумшадым
I can format and program it myself	Мен өзүм да форматтап, программалай алам
Tech served as the host of the tournament	Тех мелдеште үй ээси катары кызмат кылган
I can't live with what he did to me	Анын мага кылганы менен жашай албайм
I can read the thoughts behind those wonderful eyes	Мен ошол кереметтүү көздөрдүн артында пайда болгон ойлорду окуй алам
I heard others talking, crying, and shouting	Башкалардын сүйлөгөнүн, ыйлаганын, кыйкырганын уктум
Elder, it is an honor for me to have your trust	Аксакал, сиздин ишеничиңизге ээ болуу мен үчүн сыймык
I like it when the plan comes together	План бириккенде мага жагат
I am working to find my center and peace	Мен өзүмдүн борборумду жана тынчтыкты табуу үчүн иштеп жатам
I didn't notice	Мен байкабай калдым
I have no plans to leave this store forever	Мен бул дүкөндү түбөлүккө калтырууну пландаган жокмун
I must be sleeping a little	Бир аз уктап жатсам керек
I don't want you to die, sir	Мен сенин өлүшүңдү каалабайм, мырзам
I hope he can help me with that	Мен аны менен мага жардам бере алат деп үмүттөнөм
I can only guess	Болгону божомол кыла алам
I have to be an official witness	Мен расмий күбө болушум керек
I open my eyes	Мен көзүмдү ачам
A two-hundred-pound check is attached	Эки жүз фунттук чек тиркелген
I would make any excuses and leave	Мен кандайдыр бир жүйөлүү шылтоо айтып, таштап кетмекмин
I did not cheat	Мен алдаган жокмун
I felt constipated	Ичим кысылып калганын сездим
I am afraid to wake up and face the world	Мен ойгонуп, дүйнө менен бетме-бет келгенден корком
I didn't know what to do	Мен андан эмне кыларымды билбей турдум
I had many bad dreams	Түшүмдө көп жамандык көрдүм
I looked all over the place, but it wasn’t there	Мен бардык жерди карадым, бирок ал жок
I was still stretching on the rocks	Мен дагы эле аскалардын үстүндө керилип жаттым
I didn’t ask permission because it was my way	Мен уруксат сураган жокмун, анткени бул менин жолум болчу
I want him here now	Анын азыр бул жерде болушун каалайм
His nephew refused to join the party	Анын жээни партияга кирүүдөн баш тартты
I tried to be really calm	Мен чындап тынч болууга аракет кылдым
I felt so safe and secure in his arms	Анын кучагында өзүмдү ушунчалык коопсуз жана коопсуз сездим
I can't escape it, even if it's death	Мен андан качып кутула албайм, өлүм болсо да
I suggest you use them	Мен сизге аларды пайдаланууну сунуштайм
I remember feeling it next to me	Аны жанымда сезгеним эсимде
I believed that he would kill us all	Ал баарыбызды өлтүрөт деп ишенчүмүн
I want you both to know what is at stake	Экөөңөр эмне коркунучта экенин билишиңерди каалайм
I wait for them at my desk in an hour	Мен аларды бир сааттан кийин менин столумда күтөм
I could never please that terrible man	Мен ал коркунучтуу адамды эч качан ыраазы кыла албадым
I was a tall woman, fifteen years old	Мен узун бойлуу аял элем, он беште болчумун
I touch it with my finger and taste it	Мен аны манжа менен тийгизип, даамын татамын
I looked around the dark forest	Кара токойду тегеректеп карадым
I saw my brother attacked	Мен агама кол салганын көрдүм
Such gardens have a long history	Мындай бакчалардын тарыхы көп
I look at the tools a second time	Мен инструменттерди экинчи ирет карап көрөм
I wanted to protect him now, but I couldn't	Мен аны азыр коргум келди, бирок коргой албадым
I heard a smile on his face	Мен анын үнүнөн жылмаюуну уктум
I knocked again	Мен дагы бир жолу тыкылдаттым
I knew what they were	Мен алардын эмне экенин билчүмүн
I didn't mean to be so rude to him	Мен ага мынчалык орой мамиле кылайын деген эмесмин
I have a son, over a year old	Менин уулум бар, бир жаштан ашкан
There is also a religious school in the complex	Комплексте диний окуу жайы да бар
The division was controversial	Бөлүнүү талашка түшкөн
I walk at night	Мен түнү менен жүрөм
I longed to feel that way	Мен ушундай сезүүнү эңсеп жүрдүм
I do not want to reveal this	Мен муну ачыкка чыгарайын деген эмесмин
I enjoy reading the story	Мен окуяны окуудан ырахат алам
I am not completely happy	Мен толугу менен бактылуу эмесмин
I was scared and went back	Мен чочуп, артка кайттым
I had the strength to fly !!	Менде учууга күчүм бар болчу!!
I heard him walking around	Мен анын ары-бери басып жүргөнүн уктум
I knew he would be there	Мен анын ошол жерде болорун билчүмүн
I didn't know anyone else who could help me	Мага жардам бере турган башка эч кимди таанычу эмесмин
I have clothes that have been preserved since school	Мектептен бери сакталып калган кийимдерим бар
I closed my eyes and looked outside	Көзүмдү жумуп сыртты карадым
I was less excited	Мен азыраак толкундандым
I no longer had the opportunity to be that person	Мен мындан ары ал адам болууга мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I couldn't get much more	Мен дагы көп ала албадым
A girl was murdered	Бир кыз киши колдуу болгон
I was amazed by the overwhelming sense of loneliness	Мен жалгыздыктын басымдуу сезими менен таң калдым
And he wants to come back for revenge	Жана ал өч алуу үчүн кайтып келет
I mean, this is important for my plans	Айтайын дегеним, бул менин пландарым үчүн маанилүү
I think we should start writing a little	Менимче, биз бир аз жазып баштасак жакшы болот
His point of view is the most important	Анын көз карашы эң негизгиси
I hope he takes one of us	Арабыздан бирөөбүздү алат деп үмүттөнөм
I have a special recipe for pork	Менде чочконун эти үчүн атайын рецепт бар
For example, I was afraid to fly	Мен, мисалы, учуудан коркчумун
I knew he was controlling or regulating the water	Мен сууну көзөмөлдөп же жөнгө салып жатканын билчүмүн
I grabbed him by the stomach	Мен аны курсагынан кармап калдым
I put it on the table	Мен аны столдун үстүнө койдум
I have never bought a new sofa before	Буга чейин жаңы диван алган эмесмин
I understand that too	Муну мен да түшүнөм
I feel that he exists	Мен анын бар экенин сезип турам
I almost reached the toilet on time	Убагында ажатканага жетип кала жаздадым
I thought that the police would come and take me away	Милиция келип алып кетишсе экен деп ойлогом
I couldn't do that	Мен мындай кыла алган жокмун
I want to thank you for your hospitality	Меймандостугуңуз үчүн рахмат айткым келди
I talked to him a while ago	Мен аны менен бир аз мурун сүйлөштүм
A gentle hand came to his back	Анын аркасына жумшак кол келди
You need to share it with me	Аны мени менен бөлүшүшүңүз керек
A man was standing not far from us	Бизден алыс эмес жерде бир киши турду
I help her get dressed and go downstairs	Мен ага кийүүгө жардам берип, ылдыйга түшөбүз
I am like a white stick	Мен ак таякка окшошмун
I have no intention to stop	Токтой турган оюм жок
I did not understand why	Эмнеге экенин такыр түшүнгөн жокмун
I couldn't turn off my brain	Мен мээмди өчүрө албадым
I did something wrong to you	Мен сенден туура эмес кылдым
I wonder what my father is doing	Кызык атам эмне кылып жатат
I arrived a week before the funeral	Мен сөөк коюуга бир жума калганда келдим
I forced myself to read it	Мен аны окууга өзүмдү мажбурладым
The effect of the combination is not pleasing	Комбинациянын таасири кубанычтуу эмес
I remember the anxiety inside me	Ичимдеги түйшүк эсимде
It was very sharp in the already low bow	Бул ансыз да төмөн жаада абдан курч болгон
I did not dare to breathe	Мен дем алганга батынбадым
I believe in evolution	Мен эволюцияга ишенем
For a moment I forgot	Бир саамга өзүмдү унутуп калдым
I was always so attracted to him	Мен дайыма ага ушунчалык тартылчумун
I bought myself from a company called Logic Supply	Мен өзүмдү логикалык камсыздоо деп аталган компаниядан сатып алгам
Several of these projects have been mentioned before	Бул долбоорлордун бир нечеси мурда айтылган
I saw what that monster did to you	Мен ал желмогуздун сага эмне кылганын көрдүм
At the time, I was still riding for fun, and I felt competitive.	Ал кезде мен дагы эле көңүл ачуу үчүн минип жүргөм жана өзүмдү атаандаштыкка жөндөмдүү сезчүмүн
I understand you were attacked by two men today	Мен түшүнөм, сени бүгүн эки киши кол салышкан
I began to feel in a hurry	Мен шашканы сезе баштадым
I added a video, you can listen	Мен видеону коштум, сиз уга аласыз
I wanted to tell them	Мен аларга айткым келди
I close my eyes and try to calm down	Көзүмдү жумуп, ойлорумду тынчтандырууга аракет кылам
I looked at the sea of ​​beautiful faces	Сулуу жүздөрдүн деңизин карадым
I hate what he did	Мен анын ушундай кылганын жек көрөм
A friend who can't live without you	Сенсиз жашай албай турган дос
I just wanted to see how things were going	Мен жөн гана иш кандай болуп жатканын көргүм келди
The type of information for the data is defined	Берилиштер үчүн маалымат түрү аныкталган
The fashion designer asked for help in launching his summer collection	Мода дизайнери өзүнүн жайкы коллекциясын чыгарууга жардам сураган
I couldn't tell which side it was on	Кайсы тарапта экенин айта албадым
I didn't play the game	Мен оюн ойногон жокмун
I smiled, shook my head, and then repeated	Мен жылмайып, башымды чайкадым, анан дагы кайталадым
I can give some of them, maybe I can give some	Мен алардын айрымдарын бере алам, балким кээ бирлерин бере алам
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
While he is doing this I ask him random questions	Ал муну кылып жатканда мен ага туш келди суроолорду берем
Here is my client's apartment	Бул жерде менин кардарымдын батири бар
I am a free agent	Мен эркин агент болом
I have never had sex	Мен эч качан жыныстык катнашта болгон эмесмин
They thought the election was near	Шайлоо жакындап калды деп ойлошкон
I had just left the guest house	Мен конок үйдөн жаңы эле чыктым
I will defend the city when no one is defending it	Мен шаарды эч ким коргобогондо коргойм
I had to take it off my chest	Мен аны көкүрөгүмдөн түшүрүшүм керек болчу
I am talking about blood, murder and weapons	Мен канды, өлтүрүүнү жана куралды айтып жатам
I tried to look at it	Мен аны кароого аракет кылдым
I can't blame you for this	Мен муну сага жүктөй албайм
They broke the record the same day	Алар ошол эле күнү рекордду жаңыртты
This proves that it is an accident	Бул кырсык экенин далилдеп турат
I want to be with you	Мен сени менен болушуңду каалайм
I want to regain my strength	Мен күчүмдү кайтарууну каалайм
I have never held a weapon	Мен эч качан курал кармаган эмесмин
I noticed it, the family that owned it	Мен муну байкадым, ээлик кылган үй-бүлө байкады
I saw it as clearly as the sun	Мен аны күндөй ачык көрдүм
I never thought that we would split up after school	Мектепти бүткөндөн кийин экөөбүздү бөлөбүз деп ойлогон эмесмин
I sighed lightly as he spoke	Ал сүйлөп жатканда мен жеңилдеп үшкүрдүм
I'll release it if you're ready	Мен аны бошотом, эгер даяр болсоң
I took him back to my room to open it	Мен аны ачуу үчүн кайра бөлмөмө алып бардым
I like to have more than one	Мен бирден көп болгонду жакшы көрөм
I made my father proud	Мен атамды сыймыктандырдым
I heard a knock behind me	Мен артымдан бир үргөндү уктум
I wanted to shake my head	Мен башымды чайкагым келди
I was not in the best position to calculate	Мен эсептөө үчүн эң жакшы абалда эмес элем
I was in so much pain	Мен ушунчалык кыйналдым
I feel them, I feel their energy	Мен аларды сезем, алардын энергиясын сезем
I will stop answering	Мен жооп берүүнү токтотом
I had not yet received my bonus or pension	Мен бонусту да, пенсияны да ала элек болчумун
I have to push something first	Мен биринчи бир нерсени түртүшүм керек
A smile was about to appear, but he stopped smiling	Жылмаюу пайда боло жаздады, бирок ал жылмайып койду
I want you to say that you are right	Туура айтканыңызды билдиргим келди
I think we should finish now	Менимче, биз азыр бүтүргөнүбүз жакшы
I have never seen his parents	Мен анын ата-энесин эч качан көргөн эмесмин
I couldn't do that	Мен муну кыла алмак эмесмин
I quickly walk through other buildings	Мен башка имараттарды тез аралайм
I have never felt this way before	Мен бүгүнгө чейин мындай сезимде болгон эмесмин
I know you know what's going on	Мен билем сен эмне болуп жатканын билесиң
I want to be your wife	Мен сенин аялың болгум келет
I learned to live alone and to lose myself	Жалгыз жашоону, өзүмдү жоготууну үйрөндүм
I must have fallen into this area	Мен дал ушул аймакка түшүп калсам керек
I want to know who he sees	Мен анын кимди көрүп жатканын билгим келет
I try to communicate with myself mentally	Мен акыл-эси менен өзүм менен сүйлөшкөнгө аракет кылам
I'll fill it in later	Мен аны кийинчерээк толтурам
I can read almost energy	Мен дээрлик энергияны окуй алам
I think it will take some time to review his vacation	Мен анын эс алуусун карап чыгуу үчүн бир аз убакыт керек деп ойлойм
All four crews were killed	Бардык төрт экипаж курман болгон
The legacy was not accidental	Мурас окуясыз болгон эмес
I ran and hit him with a flying gun	Мен чуркап барып, аны учуучу курал менен чаптым
I am often asked this question	Мага ушундай суроо көп берилет
I think blue or yellow	Мен көк же сары деп ойлойм
I did not know the answer	Жообун билген жокмун
I had to carry it	Мен аны көтөрүшүм керек болчу
I was a crime-fighting agent	Мен кылмыштуулук менен күрөшкөн агент болчумун
He was released from the hospital with severe leg injuries	Ал бутунан оор жаракат алгандан кийин ооруканадан чыгарылды
I wanted to be very tall	Мен абдан бийик болгум келди
I will also show their situation	Булардын абалын да көрсөтөм
I just couldn’t wait to see you	Мен жөн гана сени көрүүнү күтө алган жокмун
They reflected my feelings of pride	Алар менин сыймыктануу сезимдеримди чагылдырган
I had to go back to the lake	Көлгө кайра барышым керек эле
I like to think and talk about other things	Мен башка нерселер жөнүндө ойлонуп, сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I didn't understand how the queen felt about me	Мен ханышанын мага ушундай сезимде экенин түшүнгөн эмесмин
I stretched out my hand to put it on his chest	Колумду көкүрөгүнө коюу үчүн сундум
I haven’t bought a card in over a decade, friends	Мен он жылдан ашык убакыттан бери карта сатып ала элекмин, достор
I am still alive	Мен дагы эле аман-эсенмин
I stared at him out of the corner of my eye	Мен аны көзүмдүн кыры менен карап турдум
I will leave in peace, my love	Тынчтык менен кетем, сүйгөнүм
Thin, flexible metal piece	Жука, ийкемдүү металл кесим
I thought his future was bright	Мен анын келечеги кең деп ойлогом
I found them everywhere	Мен аларды бардык жерден таптым
I wasn’t worried I would find them again	Мен аларды кайра таап алам деп кабатыр болгон жокмун
Most of them were about me	Алардын көбү мен жөнүндө болчу
This is confirmed by a simple experiment	Муну жөнөкөй эксперимент тастыктайт
I got a model without an automatic transmission function	Автоматтык берүү функциясы жок моделди алдым
I was behind him for a few seconds	Мен бир нече секунддан кийин анын артында калдым
I was with them	Мен алар менен бирге болчумун
I wanted him gone	Анын жок болушун кааладым
I was able to challenge it with some combination paper	Мен кандайдыр бир комбинацияланган кагаз менен каршы чыга алдым
I think it's new	Жаңы элеби деп ойлойм
I see it differently	Мен аны башкача көрөм
I really hope he’s not in the bathroom	Мен чындап эле ал ваннада эмес деп үмүттөнөм
I didn't need it	Мага анын кереги жок болчу
I tried not to be afraid	Мен коркпогонго аракет кылдым
I never thought it would come so fast	Мен аны мынчалык тез келет деп ойлогон эмесмин
Any indifference to life	Жашоого кандайдыр бир кайдыгерлик
I did not understand that he was cut like this	Мен анын минтип кесилгенин түшүнгөн эмесмин
I was just a teenager	Мен болгону өспүрүм элем
I don't even have a sound box	Менде үн кутусу да жок
I was not allowed to live or be warm	Мага жашоого, жылуулукка жол берилген жок
I felt like the bath wasn’t over	Мен ванна бүтпөй жаткандай сезилди
I could not see that I was married to someone else	Башкага турмушка чыкканымды көрө алган жокмун
I’ve been for myself all afternoon	Мен бүт түштөн кийин өзүм үчүн болдум
Always be alerted about lost opportunities	Мүмкүнчүлүктүн жоголгондугу жөнүндө дайыма эскертип туруу
I hope you can all succeed	Баарыңар жетише аласыңар деп ишенем
I have just become a citizen	Мен жаңы эле жаран болдум
Its organs and skin are very well preserved	Анын органдары жана териси абдан жакшы сакталган
A growing problem due to rural population growth	Айыл калкынын көбөйүшүнө байланыштуу өсүп жаткан көйгөй
I saw a bottle of poison in his garage	Мен анын гаражынан бир бөтөлкө ууну көрдүм
The same thing happened with others	Ушундай эле нерсе башкалар менен болгон
I do not recommend the following lies	Мен төмөнкү жалгандарды сунуш кылбайм
Several points were raised against this argument	Бул аргументке каршы бир нече пункттар көтөрүлдү
I lived with obedience and acceptance	Мен моюн сунуу жана кабыл алуу менен жашадым
A loud, biting scream interrupted his speech	Катуу, тиштеген кыйкырык анын сөзүн бөлдү
I did not ask for your name	Мен сенин атыңды сураган жокмун
I can say that this is everywhere	Бул бардык жерде болот деп айта алам
I would like to meet you again	Мен дагы сиз менен таанышкым келет
I did not feel like a hero	Мен өзүмдү баатыр сезген жокмун
I hate this medicine	Мен бул дарыны жек көрөм
I could not bear to lose another child	Мен дагы бир баламды жоготконго чыдай албадым
I know you're retiring at this point	Мен билем, сен ушул убакта пенсияга чыгасың
I did not mean to come to you secretly	Мен сага тымызын келейин деген эмесмин
I can’t just come back for work	Мен бир гана иш үчүн кайтып келе албайм
I like his wallet	Мен анын кармаган капчыгын жакшы көрөм
I found myself in an instant	Мен өзүмдү бир заматта таптым
They said it would ruin my career	Бул менин карьерамды бузат дешти
I assure you, this is a mistake of your ego	Мен сени ишендирем, бул сенин эгоңдун катасы
But I need to be close	Бирок мен жакын болушум керек
I only met him today	Мен аны менен бүгүн гана жолуктум
I have to hate this device	Мен бул аппаратты жек көрүшүм керек
I looked at it better	Мен аны жакшыраак карадым
I mentioned my name and promised that everything would be all right	Атымды айтып, баары жайында деп убада бердим
I don't need a map to get there	Мага ал жакка баруу үчүн картанын кереги жок
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүн карап турдум
Three students brought knives to my class	Үч окуучум менин классыма бычак алып келишти
I feel beads on my forehead	Маңдайымда мончокторду сезем
I agreed with him	Мен аны менен макул болдум
I had a very interesting imaginary life	Мен бир топ кызыктуу элестүү жашоом бар эле
I smiled lightly and took a deep breath	Мен жеңил жылмайып терең дем алдым
I've been in your head for months	Мен сенин башыңда бир нече ай болдум
I stared at him, waiting for him to continue	Мен анын улантуусун күтүп, аны тиктеп турдум
I entered the gym	Спорт залдын ичине кирдим
I looked hard and my face hurt	Катуу карадым, бетим ооруп кетти
I was relieved to tell him that	Мен ага муну айткандан жеңилдеп калдым
I had a good time at school	Мен мектепке жакшы убакыт өткөрчүмүн
I can't imagine my own wedding	Мен өзүмдүн тойумду элестете албайм
The bleeding had to be stopped	Канды токтотууга туура келди
Laughter came out of his mouth	Анын оозунан күлкү чыгып кетти
I did not lower my guard, nor did I change my position	Мен күзөтүмдү түшүргөн жокмун, позициямды өзгөрткөн жокмун
I have to focus on my role now	Мен азыр өз милдетиме көңүл бурушум керек
I attract more than ten thousand sites	Мен он миңден ашык сайттарды тартам
I was dreaming of you	Мен сени кыялданчумун
I have never seen my own happiness	Мен эч качан өзүмдүн жыргалымды көргөн эмесмин
I tried to breathe slowly and regularly	Мен жай жана үзгүлтүксүз дем алганга аракет кылдым
I will use small words to increase your understanding	Мен сиздин түшүнүгүңүздү жогорулатуу үчүн кичинекей сөздөрдү колдоном
Shame, he waited so long	Уят, ал ушунчалык көп күткөн
I became angry	Мен ачуулана баштадым
I didn’t have to write a positive review	Мен оң пикир жазууга милдеттүү эмес элем
Conscious examination is necessary	Аң-сезимдүү текшерүү зарыл
I saw his thick figure for a moment	Мен анын жоон санын бир саамга көрдүм
I wanted to kiss her hard	Мен аны катуу өпкүм келди
The army could not leave him	Армия аны таштап кете алган жок
I'll see you there later	Мен сени кийинчерээк ошол жерден жолугамын
I wanted things to be simple	Мен нерселердин жөнөкөй болушун кааладым
I already knew what that meant	Бул эмнени билдирерин мурунтан эле билчүмүн
I felt my arms and legs, my stomach	Кол-буттарымды, ичимди сездим
I wanted to see it	Мен аны карап көргүм келди
I could have allowed it without the audience	Мен ага аудиториясыз эле уруксат бере алмакмын
It bleeds from time to time	Аны менен маал-маалы менен кан агып турат
My whole character was affected	Менин бүт мүнөзүм таасир этти
I really wanted that, I was in pain	Ушуну абдан кааладым, кыйналдым
I took my tea to my bedroom	Чайымды уктоочу бөлмөмө алып бардым
No official reason was given	Эч кандай расмий себеп айтылган эмес
I still don’t get paid to write an article here	Мен дагы бул жерде макала жазганым үчүн акча алышпайт
I will never forget a voice	Бир үндү эч качан унутпайм
I have to go with this	Мен муну менен кетишим керек
It would be nice to fly in the morning	Эртең менен учса жакшы болмок
I was either drunk or I got into a fight	Мен же мас болдум же мушташып кеттим
I really regret that I hid her relationship	Анын мамилесин жашырып койгонума чындап өкүнөм
I loved my customer service career	Мен кардарларды тейлөө карьерамды жакшы көрчүмүн
I can't wait any longer	Мен мындан ары күтө албайм
It was just that a lot was happening in my head	Болгону менин башымда көп нерсе болуп жатты
I was just a deputy	Мен жөн гана орун басары болчумун
I feared that my people would starve	Элим ачка калат деп көбүрөөк корктум
I did not want them to fight for me	Алардын мен үчүн урушуштарын каалабадым
Not that I have to live my own life	Ал эмес, мен өз жашоом менен жашашым керек
A narrow moonlight fell on his raised, dead face	Анын көтөрүлгөн, өлүк жүзүнө кууш ай шооласы түштү
I've never seen that	Мен муну эч качан көргөн эмесмин
I can't lose them	Мен аларды жоготуп коё албайм
I hope you are waiting for me	Мени күтөсүң деп үмүттөнөм
I need to keep the team healthy	Мен команданы дени сак болушум керек
I am now a single mother	Мен азыр жалгыз бой энемин
I used the speed and turned to the bus stop	Мен ылдамдыкты пайдаланып аялдамага бурулдум
I stumbled upon a young man and knocked him down	Мен бир жигитке чалынып, аны жыгып салдым
I think they are so great and mysterious	Мен аларды ушунчалык улуу жана сырдуу деп эсептейм
I often tried to wake up	Мен көбүнчө ойгонууга аракет кылдым
There is a police station in the city	Шаарда милиция бөлүмү бар
He has a brother and a sister	Анын бир агасы жана карындашы бар
I stared at him with my cheeks drooping	Мен жаагым салбырап аны карап турдум
I asked him why he was so upset	Мен андан эмнеге мынчалык капа болгонун сурадым
I want to continue working as I do	Мен иштеп жүргөндөй иштей бергим келет
I was waiting for someone like you	Мен сендей адамды күттүм
I think it's so broken	Ушунчалык бузулуп кетти деп ойлойм
I don't know who the artist is	Сүрөтчүнүн ким экенин билбейм
A small river flows nearby	Жакын жерден кичинекей дарыя агат
I can move objects with my mind	Мен предметтерди акылым менен кыймылдай алам
I felt the ground sink as it sank	Жер чөгүп баратканда ылдый түшкөнүн сездим
I always order the latest in our group	Мен дайыма биздин группада эң акыркы заказ кылам
I wave around to get his attention	Мен анын көңүлүн алуу үчүн ары-бери булгалайм
I felt a slap on the shoulder	Мен ийинине бир чапканды сездим
I did not expect him to use brutal force	Мен анын орой, орой күч колдоноорун күткөн эмесмин
A great judgment has come against you	Сизге каршы улуу өкүм чыкты
A few seconds later he saw her clearly	Бир нече секунддан кийин ал аны ачык көрдү
A wave of sudden longing hit him hard	Күтүлбөгөн кусалыктын толкуну ага катуу тийди
Suddenly I noticed a clock floating away	Мен күтүлбөгөн жерден мурда жок калкып турган саатты байкадым
I hadn’t seen him since high school	Мен аны орто мектептен бери көрө элек болчумун
I close my mouth in silence	Мен унчукпай эле оозумду жаап коём
I have the ability to perceive future events	Келечектеги окуяларды кабылдоо жөндөмүм бар
I am the soul that lives in my body	Мен денемде жашаган жанмын
I haven’t paid much attention	Мен көп көңүл бура элекмин
Hide them a little	Аларды бир аз жашыртыңыз
I'm telling the truth	Мен чындыкты айтып жатам
I always check where the curse is	Мен ар дайым каргышка калган жерди текшерем
One should always buy a diamond or other ring	Адам дайыма алмаз же башка шакек сатып алышы керек
Where should I know him	Мен аны кайсы жерден таанысам керек
I tried to please you	Мен сени ыраазы кылууга аракет кылдым
I found it in the parking lot	Мен аны унаа токтотуучу жайдан таптым
I've never seen him, just his truck	Мен аны эч качан көргөн эмесмин, болгону анын жүк ташуучу унаасы
I use it and it goes into my story	Мен аны колдоном, ал менин аңгемеме кирип кете берет
I see the flame in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жалын көрөм
A blanket was laid on the stone platform	Таш аянтчага жууркан салынган
I was thinking last night	Мен кечээ түндү ойлоп жаттым
I was like that when I was a child	Мен бала кезимде да дайыма ушундай болчумун
I pretended not to notice and followed him anyway	Мен байкабагандай түр көрсөтүп, баары бир анын артынан түштүм
I spent every night in his apartment	Ар бир түндү анын батиринде өткөрдүм
Very small, white wool	Абдан кичинекей, ак жүн
I understand your resentment	Мен сенин таарынычыңды түшүнөм
I didn't even have time to leave a message this time	Мен бул жолу билдирүү калтырганга да жараган жокмун
A very wise man once told me	Мага бир жолу абдан акылман адам айтты
I tried again last night	Мен кечээ кечинде дагы аракет кылдым
Each character has its own unique art trees	Ар бир каармандын өзүнүн уникалдуу чеберчилик дарактары бар
I did not like this scene	Бул көрүнүш мага жаккан жок
I wrapped my arms around his neck and pulled him closer	Колумду мойнуна ороп, жакындаттым
I had to give it up	Мен андан баш тартууга туура келди
I like the jokes you make at home	Үйүңүздө жасаган тамашаңыз мага жагат
This is an appeal to international aid	Бул эл аралык жардамга кайрылуу
I feel like someone from another planet	Мен өзүмдү башка планетадан келген адамдай сезем
I will never stop helping until you are satisfied	Сен ыраазы болмоюнча жардам берүүнү эч качан таштабайм
I soon received his message	Мен анын билдирүүсүн көп өтпөй алдым
I got up and went home	Ордумдан туруп үйгө жөнөдүм
He was worried about the lack of work	Ал жумуштун жоктугуна тынчсыздана берген
I checked the lock on the cage door again	Мен капастын эшигинин кулпусун кайра текшердим
I think they have to be different	Менимче, алар башкача болуш үчүн
I turned to see what would happen	Мен эмне болоорун көрүү үчүн бурулдум
I don't think we're the same, but it's the same	Менимче, экөөбүз окшош эмеспиз, бирок баары бир
I had one a few years ago	Мен бир нече жыл мурун бир болчу
This information was received a few weeks ago	Бир нече жума мурун бул маалымат келип түшкөн
I didn’t think it was a whole	Мен муну бүтүндөй деп ойлогон эмесмин
I have a word at the moment	Менде учурда сөз бар
I blushed with embarrassment	Уяттан кызарып кеттим
I thought you were safe	Мен сени коопсуз деп ойлогом
I knew him well	Мен аны жакшы тааныдым
No contacts were found	Эч кандай байланыш түзүлгөн жок
I didn’t want another scam in my life	Мен жашоомдо дагы бир шылуундукту каалабадым
A boy who loves heights	Бийикти жакшы көргөн бала
Three years ago, Paul passed a law on gay rights	Пабыл үч жыл мурун гейлердин укуктары боюнча мыйзамдарды кабыл алган
I made up an excuse and cleared my throat	Мен бир шылтоо ойлоп, тамагымды тазаладым
I think it has to do with morality	Бул адеп-ахлакка байланыштуу деп ойлойм
I didn't quite understand	Мен абдан түшүнбөй калдым
I woke up crying	Анын ыйлаганынан ойгонуп кеттим
I come back and look at my wallet	Мен кайтып келип, капчыгымды карайм
I work in the service industry and they surprised me	Мен тейлөө тармагында иштейм жана алар мени таң калтырды
I have enough family	Менин үй-бүлөм жетиштүү
I tried to push myself into his palm, trembling and breathing	Мен анын алаканына өзүмдү түртүүгө аракет кылып, титиреп, дем алдым
That's what I did to him	Мен ага ушундай кылдым
I, uh, he didn’t leave a letter	Мен, ух, ал кат калтырган жок
I only want a second, a second	Мен бир секунд, бир секунд гана каалайм
I decided to balance the opposition a bit	Мен каршылыктарды бир аз тең салмактуулукту чечтим
I feel the cold approaching at night	Кечкисин жакындаган суукту сезип турам
I saw a small uprising that was our destination	Мен көздөгөн жерибиз болгон кичинекей көтөрүлүштү көрдүм
The meeting took place	Жолугушуу болуп өттү
I barely managed to take a shower and change my clothes	Мен эптеп душка түшүп, кийим алмаштырганга үлгүрдүм
I knew exactly what was going to happen	Мен эмне болорун так билчүмүн
I stay down and keep my distance if possible	Мен ылдыйда турам, мүмкүн болсо, аралыкты сактайм
I had to make sure you were safe	Мен сенин коопсуз экениңе ынанышым керек болчу
I will never hide it from you	Мен сенден эч качан жашырмак эмесмин
I am looking for a place to enter through the chaos	Мен баш аламандыктын арасынан кире бериш жерди издеп барам
I think this will be useful to you	Менимче, бул сизге пайдалуу болот деп ойлойм
I’ve been in contact with people I know well	Мен жакшы билген адамдар менен мамиледе болдум
I want to burn for you	Мен сен үчүн күйгүм келет
I could only look at my family	Мен үй-бүлөмдү гана тиктей алчумун
I woke up two minutes later	Мен эки мүнөттөн кийин ойгондум
I missed my job as a teacher	Мугалимдик жумушумду сагындым
I avoided looking him in the eye	Мен анын көзүн кароодон качтым
I really want him here now	Анын азыр бул жерде болушун чындап каалайм
I came here six years ago	Мен бул жакка алты жыл мурун келдим
I saw five or six	Мен беш-алты көрдүм
I've heard enough	Мен жетиштүү уккам
I could use you on the Economic Development Committee	Мен сизди экономикалык өнүгүү боюнча комитетте колдоно алмакмын
I can't wait to get it	Мен аны алуу үчүн чыдай албайм
I could give you a job	Мен сага жумуш бере алмакмын
I could not allow them to do so	Мен аларга мындай кылууга жол бере албадым
I never told him the whole story	Мен ага эч качан окуяны толук айткан эмесмин
I will look further	Мен андан ары караймын
I'll be fine, you see	Мен жакшы болом, көрөсүң
I passed both times	Мен эки жолу тең өтүп кеттим
I waved at him too	Мен да ага кол булгаладым
Very good question here	Бул жерде абдан жакшы суроо
I need you by my side	Сен менин жанымда керексиң
A couple wanted to punch us in the face	Бир жубайлар биздин бетибизге муштум салгысы келди
I liked it more and more every minute	Мен аны мүнөт сайын көбүрөөк жактыра бердим
I could not change the past	Өткөндү өзгөртө албадым
I think in time everything will die	Убакыттын өтүшү менен баары өлөт деп ойлойм
Unable to breathe, I squeezed my hand to my chest	Дем ала албай колумду көкүрөгүмдү кысып койдум
I didn't even want to think about it	Ал жөнүндө ойлогум да келген жок
I feel uncomfortable here	Мен бул жерде өзүмдү ыңгайсыз абалда сезем
I know I won't go back	Мен артка кайтпай билем
I think you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп ойлойм
I stood firm until breakfast was over	Эртең мененки тамакты бүткүчө мен бекем турдум
I almost heard him laughing inside the wall	Мен дубалдын ичинен күлкүсүн уга жаздадым
He spoke well	Ал жакшы сүйлөдү
I stayed a little longer in the kitchen with him	Мен аны менен ашканада дагы бир аз калдым
It's a really big holiday	Чынында эле чоң майрам
I would really be gone	Мен чындап жок болмокмун
I felt lost and alone	Мен өзүмдү адашып, жалгыз сездим
I believe that one day we will create such a world	Мен ишенем, биз качандыр бир күнү ушундай дүйнөнү түзөбүз
Quickly cut through the knot and melt	Түйүн аркылуу тез кесилген токуу эриди
I think people still remember	Мен дагы эл эсинде деп ойлойм
I came in second from that corner	Мен ошол бурчтан экинчи орунга чыктым
I have to solve this	Мен муну чечишим керек
I need to have another element	Мен башка элементке ээ болушум керек
I love you with all my heart	Мен сени бүт жүрөгүм менен сүйөм
I disagree with respect	Мен урматтоо менен макул эмесмин
I just want things to be right	Мен жөн гана нерселердин туура болушун каалайм
I hoped there was no one else with him	Мен анын жанында башка бирөө жок деп үмүттөндүм
People with a lot of money	Акчасы көп киши
I decided to just leave	Мен жөн эле кетүүнү чечтим
I'm already busy	Мен буга чейин эле бош эмесмин
I tried to breathe, but it was not easy	Мен дем алууга аракет кылдым, бирок бул оңой болгон жок
I hope you come back when you grow up	Сен чоң болуп кайтып келерине ишенем
I want you to take me home with you	Мени өзүң менен үйүңө алып кетишиңди каалайм
I need to feel what it is	Мен анын эмне экенин сезишим керек
Really wonderful lady	Чынында эле керемет айым
I look like a handful	Мен бир уучмун окшойт
So we tried to keep it here	Ошентип, биз бул жерде аны сактап калууга аракет кылдык
I mean, absolutely wrong	Мен таптакыр туура эмес дегеним
I can't trust any of them on this issue	Мен бул маселеде алардын бирине да ишене албайм
I wanted to save it after the walk	Мен аны сейилдөөдөн кийин сактап калгым келди
I was just talking to him	Мен аны менен жөн эле сүйлөшүп жаттым
I did not dare to give his name and details	Мен анын аты-жөнүн жана чоо-жайын айтууга батынбадым
An ideal square as he thinks	Ал ойлогондой идеалдуу квадрат
A quick search of the room found nothing	Бөлмөнү тез тинткенде эч нерсе табылган жок
I will take my whole family there!	Мен бүт үй-бүлөмдү ошол жакка алып кетем!
I quickly lose my temper	Рухтан бат эле чыгып кетем
I was grateful that my ability to heal had healed	Айыктыруу жөндөмдүүлүгүм зыянды жойгонуна ыраазы болдум
I saw it all in the mirror	Мен мунун баарын күзгүдөн көрүп турдум
The princess, who has nothing to hide, is confident	Жашына турган эч нерсеси жок принцесса өзүнө ишенет
I hate going to crowded stores	Эл көп чогулган дүкөндөргө киргенди жаман көрөм
I keep an eye on them too	Мен да аларга көз салып турам
A week later, he resigned from his first position	Андан бир жума өткөндөн кийин, ал өзүнүн биринчи кызматын өткөрүп жиберди
I have come to feed the souls of men with real flesh	Мен эркектердин жанын чыныгы эт менен багуу үчүн келдим
I have documents proving it	Менде аны көрсөткөн документтер бар
The bubble of desire formed very quickly	Каалоо көбүгү өтө тез пайда болгон
I'll be on their side	Мен алар тарапта болом
I know you didn't get the car	Мен билем, сен машинаны алган жоксуң
I didn’t want to, but I needed it	Мен каалабадым, бирок ал мага керек болчу
All sorts of strange thoughts began to come to my mind	Менин башыма ар кандай кызык ойлор келе баштады
So far I have not been able to face anyone	Азырынча эч ким менен бетме-бет келе алган жокмун
I have very little to lose	Менин жогото турган нерсем абдан аз
Not at all on the screen	Экранда такыр жок
I didn’t know he was rich	Мен анын бай экенин билген эмесмин
I didn't even have a chance to fight	Мушташканга да мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I still wanted her to be my wife	Мен дагы эле анын жубайым болушун кааладым
I had to recognize him	Мен аны таанууга аргасыз болдум
I got out and ran to the car	Мен чыгып машинама чуркадым
I didn't get the full picture	Мен толук сүрөттү алган жокмун
I created this post to shine	Мен бул постту жаркыраш үчүн түздүм
They succeeded in this endeavor	Алар бул аракетте ийгиликке жетишти
I was always told not to sing in public	Мага дайыма эл алдына ырдаба деп айтышчу
I have to take responsibility for my actions	Мен өз иш-аракеттери үчүн жоопкерчиликти алышым керек
I prayed that the police would not recognize me	Мен жооп берген полиция мени тааныбасын деп тилендим
I want to appreciate this great work	Мен бул улуу эмгекти баалагым келет
I want to be fun, simple and straightforward	Мен кызыктуу, жөнөкөй жана жөнөкөй болгум келет
I’ll always be, no matter what	Мен ар дайым болом, эмнеси болсо да
I swear to find you magic	Мен сага сыйкырды табууга ант бердим
I marked the place on my head	Мен өзүмдүн башымдагы жерди белгилеп койдум
I am not interested in the investigation	Мен тергөөгө кызыккан жокмун
I went just to scare him	Мен аны коркутуу үчүн эле бардым
I pull my collar up and my hat down	Жакамды өйдө, шляпамды ылдый тартам
I was very optimistic	Мен абдан оптимист болчумун
I closed it, fearing that it would break again	Кайра сынып калбасын деп коркуп жаап салдым
I should do the same, he thought	Мен да ошондой кылышым керек, деп ойлоду ал
You have to choose one	Сиз бирин тандоо керек
I can’t then build a community based on others	Мен андан кийин башкалардын негизинде коомчулукту түзө албайм
I was completely empty	Мен таптакыр бош болчумун
I didn't want to do that to you	Мен сага мындай кылгым келген жок
The blue sky filled the picture	Сүрөттү көк асман толтурду
I realized this at lunchtime and was disappointed	Мен муну түшкү тамактануу маалында түшүнүп, үмүтсүз калдым
I'm really glad to meet you	Сиз менен таанышканыма чындап кубанычтамын
An arm on my shoulder	Менин ийнимде бир кол
I thought he would be interested	Кызыгып калат деп ойлогом
I told you not to follow it	Мен сага мунун артынан түшпө дедим эле
The unpleasant crack came in response to my satisfaction	Жагымсыз жарака менин канааттануума жооп катары келди
I just tried to protect you	Мен сени коргоого гана аракет кылдым
I wish you a wonderful weekend	Дем алыш күндөрүңүздү сонун өткөрүңүз деп тилейм
I didn't see the number	Көрсөтүлгөн номерди караган жокмун
I know what to do	Мен эмне кылуу керек экенин билем
I know exactly what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин так билем
I will throw myself out of the way	Мен өзүмдү жолдон таштайм
I can't believe they both rejected me	Экөө тең мени четке кагышканына ишене албайм
After that, I didn't see my father very often	Ошондон кийин атамды көп көрчү эмесмин
I really wanted to talk to you	Мен чындап эле сизге кайрылгым келди
The impact seems very limited	Таасири абдан чектелген окшойт
A support structure will be established	Колдоо түзүмү түзүлөт
It was a terrible political regime	Бул коркунучтуу саясий режим болчу
A triumphant smile spread across his face	Анын жүзүнө жеңиштүү жылмаюу жайылды
I can only contact you once	Мен сиз менен бир жолу гана байланыша алам
I thank him for finding my package	Мен ага менин пакетимди тапканы үчүн ыраазычылык билдирем
I have never been rejected before	Мен буга чейин эч качан четке кагылган эмесмин
I pulled back and stared at him	Мен артка тартып, аны тиктеп калдым
I checked my pockets to see if there was anything left	Бир нерсе калдыбы деп чөнтөктөрүмдү текшердим
I just need to change some arrangements	Мен жөн гана кээ бир аранжировкаларды өзгөртүшүм керек
I hesitated and stared	Мен тартындым, тиктеп турдум
I called the officer in charge	Мен жооптуу кызматкерге телефон чалып калдым
I submitted all the documents from my account manager	Мен бардык документтерди эсеп менеджеримден бердим
I'm leaving the room now	Мен азыр бөлмөдөн чыгып жатам
I follow him through the party	Мен партия аркылуу анын артынан ээрчип жүрөм
I thought I would just ask	Мен жөн гана сурайын деп ойлодум
I stopped editing and lay down on my bed	Мен монтаждоону токтотуп, керебетиме жаттым
I thought there would be chairs	Мен отургучтар болот деп ойлогом
I didn't even have time to think about it	Ал жөнүндө ойлонууга да убактым болгон жок
I could not imagine life anywhere else	Башка жерде жашоону элестете алган жокмун
I can try to help them	Мен аларга жардам берүүгө аракет кыла алам
I weighed myself	Мен өзүмдү таразага тарттым
A bright, beautiful man	Жаркыраган, сулуу адам
I talked to my mentor about it	Мен бул тууралуу насаатчы менен сүйлөштүм
I take a step or two back	Мен бир же эки кадам артка кайтарам
I liked the novelty of the translation	Мага котормонун жаңылыгы жакты
I wanted an answer today	Мен бүгүн жооп алгым келди
I knew who was behind me	Артымда ким турганын билдим
I will never forget your kindness and understanding	Мен сенин боорукерлигиңди жана түшүнүгүңдү эч качан унутпайм
Both leaders were questioned on surrender	Эки лидер тең багынып берүү боюнча суракка алынган
They lived there for the next thirty years	Алар ошол жерде кийинки отуз жыл жашашты
I'm waiting for something else to come out of it	Андан дагы бир нерсе чыгабы деп күтөм
I didn't feel well in the meat department either	Эт бөлүмүндө да өзүмдү жакшы сезген жокмун
I wanted to be all of her	Мен анын баары болгум келди
I look into his eyes	Мен анын көзүнө карайм
I didn't understand anything	Мен эч нерсени түшүнгөн жокмун
I fixed this	Мен муну оңдодум
I appreciate it	Мен муну баалайм
I love reading about history	Мен тарых жөнүндө окуганды жакшы көрөм
I met our lieutenant	Мен биздин лейтенант менен тааныштым
I did not know where else to take his body	Анын сөөгүн дагы кайда алып кетээримди билбей калдым
I had to go to public high school	Мен мамлекеттик орто мектепке барышым керек болчу
I am a very beautiful and sexy girl	Мен абдан сулуу жана сексуалдуу кызмын
I didn't want to cause myself any more trouble	Мен өзүмө дагы кыйынчылык жараткым келген жок
I wondered why he was being punished for his attack	Эмнеге кол салганы үчүн жазаланып жатканына таң калдым
I really want it to be	Болушун чындап каалайм
I think the city authorities should be informed	Шаар бийлигине маалымат бериш керек деп эсептейм
I got a few blocks on the computer	Мен компьютерде бир нече блокторду алдым
I think we have an opportunity to do good	Бизде жакшылык кылууга мүмкүнчүлүк бар деп ойлойм
I was with him not an hour ago	Мен аны менен жаттым, бир саат мурун эмес
It was awkward for me to go to the first meeting	Мага биринчи жолугушууга баруу ыңгайсыз болду
I do not completely agree with that	Мен буга толук кошула албайм
I rolled up my sleeves	Жеңди түрүп койдум
I need a bath	Мага ванна керек
I really couldn’t stop eating	Мен чындап эле жегенди токтото албадым
I did not feel safe there	Мен ал жерде өзүмдү коопсуз сезген жокмун
There are three children in the family	Үй-бүлөдө үч бала бар
I want to eat more souls	Мен дагы жандарды жегим келет
I brought him into this world	Мен аны бул дүйнөгө алып келдим
I only come here when a baby is born	Мен бул жакка бала төрөлгөндө гана чыгам
Unfortunately, I was not blessed with either of those gifts	Тилекке каршы, ал белектердин экөөнө тең бата алган жокмун
I tried all of the above	Мен жогорудагы нерселердин баарын сынап көрдүм
I slowly pulled her to me and we kissed softly	Мен аны акырын өзүмө тарттым, акырын өбүштүк
I just have to leave	Мен жөн гана кетишим керек
I would argue with myself and with my heart	Мен өзүм да, өз жүрөгүм менен талашмакмын
I looked at my phone again	Телефонумду кайра карадым
I don't remember seeing it before	Мурда көргөнүм эсимде жок болчу
Such views were not universally accepted	Мындай көз караштар жалпыга бирдей болгон эмес
It was a wonderful choice	Бул сонун тандоо болду
I was afraid to go there	Мен ал жакка баруудан корктум
I have to take care of my friends	Мен досторума кам көрүшүм керек
I did not feel any pain from my wounds	Жарааттарымдан эч кандай ооруну сезген жокмун
I never thought it would be so bad	Иштин мынчалык жаман болорун ойлогон эмесмин
I got a higher education	Жогорку билимге ээ болдум
I remember that meal as the first breakfast in years	Мен ал тамакты жылдардан бери биринчи эртең мененки тамак катары эстейм
I love other nations for what they are	Мен башка улуттарды кандай болгондугу үчүн жакшы көрөм
A terrible thought overwhelmed me	Мени бир коркунучтуу ой каптады
I was preparing to reach him by force	Мен ага күч менен жетүүгө даярданып жаттым
I sent it to the store for ice	Мен дүкөнгө муз үчүн жөнөттүм
I couldn't even see where the games were	Оюндар кайда экенин да көрө алган жокмун
Soon another pop arrived	Көп өтпөй дагы бир поп келди
I’m saying the latter for something else	Мен башка нерсе үчүн экинчисин айтып жатам
I was lying in the middle of the bed	Мен керебеттин ортосуна жаттым
I even tried a wish in the well	Жадакалса кудукта бир каалоо аракет кылдым
I have someone like him	Менде ага окшош бирөө бар
I didn't really want to be alone	Чынында жалгыз болгум келген жок
A second later, the famous actor appears	Бир секундадан кийин атактуу актер чыгат
I put the stick back in the corner	Мен таякты кайра бурчка койдум
A woman knows everything about her child	Аял баласынын баарын билет
I read the instructions	Мен көрсөтмөлөрдү окудум
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I could not imagine what the grapes looked like	Жүзүм кандай экенин элестете албадым
I started teaching myself the guitar	Мен өзүмө гитара үйрөтө баштадым
I noticed that he was surprised	Мен анын таң калгандай болгонун байкадым
I want to raise my child anyway	Баламды карабай эле чоңойткум келет
I am sharing some photos of this calendar	Мен бул календардын кээ бир сүрөттөрүн бөлүшүп жатам
I am a good listener	Мен жакшы угуучумун
I fell into the water	Мен сууга түштүм
I want to address everyone	Мен баарына кайрылгым келет
I went out to greet them	Мен алар менен учурашуу үчүн челинден чыктым
I just couldn’t keep up	Мен жөн эле темпимди кармай албадым
A peaceful space in the evening with a beautiful moon	Сулуу ай менен кечинде бейпил мейкиндик
I can't stop laughing	Мен күлкүмдү токтото албайм
I was creating that last part	Мен ошол акыркы бөлүгүн түзүп жаткам
A dog can kill a cat	Ит мышыкты өлтүрө алат
I had to be active to fight insanity	Мен жиндилик менен күрөшүү үчүн активдүү болушум керек болчу
I took his hand	Мен анын колун колума алдым
I felt his suspicion	Мен анын шектенүүсүн сездим
I can treat it that way	Мен аны ошону менен дарылай алам
I remember coming here	Мен жерге келгеним эсимде
I like this place very much	Мага бул жер абдан жагат
I was one of them once	Мен бир жолу алардын бири болгом
I want a wife, children and a home	Мен аял, балдар жана үй каалайм
I can say that he was as shocked as I was	Ал да мендей шок болгонун айта алам
How do I graduate	Мен кантип бүтүрүүчү болом
I stood before her kissing	Мен анын өбүшүнүн кайраты өчө элек алдында турдум
I slowly go down to the bedroom	Акырындык менен түшкү бөлмөгө түшөм
I hope you enjoy it	Мен сизге ырахат алат деп үмүттөнөм
Despite my injuries, I continued firing	Жараатыма карабай ок чыгара бердим
Good evening, in other words	Жакшы кече, башкача айтканда
I will not answer to anyone if there is no one in the profile	Профилинде бирөө болбосо эч кимге жооп бербейм
I have some time now	Менде азыр бир нече убакыт бар
I have never allowed anything but friendship with them	Мен алар менен достуктан башкага эч качан жол берген эмесмин
The cradle on the island	Аралдагы бешик
The expedition ended when funding ran out	Экспедиция каржылоо түгөнүп калганда аяктады
I knew how such an arrangement worked	Мен мындай жөнгө салуу кандай иштегенин билчүмүн
A little further, the other	Бир аз ары, экинчиси
I was more of a parent than him	Мен ага караганда ата-эне болчумун
I had ready questions and felt ready	Мен даяр суроолор бар болчу жана даяр сезилди
There are only two features	Эки гана өзгөчөлүк бар
I found it easy	Мен бул оңой болгонун көрдүм
I need time alone	Мага жалгыз убакыт керек
I took the water and went back into the room	Мен сууну алып, кайра бөлмөгө кирдим
Sometimes I do things that upset teachers	Кээде мугалимдерди капа кылган нерселерди кылам
I wondered if there was another suggestion	Дагы бир сунуш барбы деп ойлодум
I bought a copy now	Мен азыр көчүрмөсүн сатып алдым
I wanted more darkness at night	Түндө дагы караңгылыкты кааладым
I stopped and looked at the head of the newspaper	Мен токтоп, гезиттин башын карадым
It was in his bag	Анын сумкасында бар болчу
If important, a photo will be necessary	Эгер маанилүү болсо, сүрөт зарыл болуп калат
I had that color	Менде ушундай түс бар болчу
I fell ill and was betrayed	Мен ооруп, чыккынчылыкка кабылдым
I promised to protect those around me	Мен жанымдагыларды коргойм деп убада бергем
I last did this two hundred and fifty years ago	Мен муну акыркы жолу эки жүз элүү жыл мурун жасагам
I talk to him again and again	Мен аны менен кайра-кайра сүйлөшөм
I didn't understand why my feet had taken me there	Бутум мени эмнеге ал жакка алып кеткенин түшүнгөн жокмун
I saw tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жаш агып жатканын көрдүм
Sad but wonderful story	Кайгылуу, бирок сонун айтыш
I could help you with that	Мен сага бул жагынан жардам бере алмакмын
I can see the whole city through the window	Мен терезеден бүт шаарды көрө алам
On the first day of the semester, I had to swim	Семестрдин биринчи күнү сууда сүзүшүм керек болчу
A shout turned him on	Бир кыйкырык аны бурулду
My condition seemed to be improving	Менде абал жакшырып бараткандай сезилди
I wonder how he became so smart	Мага анын кантип мынчалык акылдуу болуп калганы кызык
I didn't want to miss anything	Эч нерседен куру калгым келген жок
I want this warning to pass to the empire	Мен бул эскертүү империяга өтүп кетишин каалайм
I didn't really understand what was happening to me	Чынында мага эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I wanted to love my father by any name	Атамды кандай гана ысым менен болбосун сүйгүм келди
I had little hope that it would be different	Кичинекей үмүтүм бар эле, башкача болот экен
I love men too, but it belongs to women	Мен да эркектерди жакшы көрөм, бирок аял кишиге тиешелүү
I pay attention to his brother	Мен анын бир тууганына көңүл буруп турам
I didn’t want to be here anymore	Мен мындан ары бул жерде болгум келген жок
As I walk past him, the sunlight catches my eye	Мен анын жанынан өтүп баратам, күн нуру көзүмдү күйгүзөт
A spiritual connection is formed	Рухий байланыш пайда болот
I have gained five pounds in the last month	Мен акыркы бир айда беш килограмм салмак коштум
I'm not saying touch	Мен тийем деген эмесмин
I had to be locked in the bathroom or something	Мен ваннага же башка нерсеге камалып калышым керек болчу
I hoped it wasn't his phone number	Мен анын телефон номери эмес деп үмүттөндүм
I went to the second and then the third finger	Мен экинчи, андан кийин үчүнчү бармакка бардым
In a minute their food will come	Бир мүнөттөн кийин алардын тамактары келет
A wonderful creative map one after another for a year	Бир жыл биринин артынан бири сонун чыгармачылык карта
I hope he is not alive when they are alive	Алар тирүү болгондо ал тирүү эмес деп үмүттөнөм
I included to download	Мен жүктөп алуу үчүн камтылган
I understand something	Мен бир нерсени түшүнөм
A set of stairs to one side went up	Бир тарапка тепкичтер топтому өйдө көтөрүлдү
I never thought it would upset you so much	Бул сени мынчалык капалантат деп ойлогон эмесмин
I didn't know what to do with it	Мен аны менен эмне кыларымды билбей калдым
I am neither dumb nor deaf	Мен дудук да, дүлөй да эмесмин
I also drink a lot of hard liquor	Мен ошондой эле катуу ичимдикти көп ичем
I did not know how to calculate the time	Убакытты кантип эсептешкенин билбей калдым
I counted seven people who worked there	Ал жерде иштеген жети кишини санадым
I knew the fire would not last long	Мен өрт көпкө созулбасын билчүмүн
A similar wound appeared on his right shoulder	Ушундай эле жараат оң ийинде да пайда болгон
This place is now a golf course	Бул жер азыр гольф аянтчасы
I don't know who they are	Мен алардын кимдер экенин билбейм
I can't wait for this	Мен муну күтө албайм
I would be lost without it	Ансыз адашып калмакмын
I told him almost everything	Мен ага дээрлик бардыгын айтып бердим
During this time, the loop was also removed	Бул убакыттын ичинде луп да алынып салынган
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I have to be at school	Мен мектепте болушум керек
I didn’t even know how to start a fantasy	Мен фантазияны кантип баштоону да билбейт элем
I looked up and down the street	Мен көчөнү өйдө-ылдый карадым
A woman approached the water	Бир аял сууга жакындап келди
I think the secondary characters are very important	Мен экинчи даражадагы каармандарды абдан маанилүү деп эсептейм
A few extra guests are welcome at the planned party	Пландаштырылган кечеде бир нече кошумча коноктор жакшы
I looked down and took a deep breath	Мен ылдый карап, дем алдым
I didn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү алган жокмун
I couldn’t bring him up	Мен аны тарбиялай алган жокмун
I felt breathless between my lips	Эриндеримдин ортосунан демим чыгып кеткенин сездим
I get mass free coverage en masse	Мен массалык түрдө акысыз камтууну алам
I didn't notice your car outside when we went	Экөөбүз барганда сенин машинаңды сыртта байкаган жокмун
I'm sure we got on the wrong foot	Мен туура эмес бутубузга түшкөнүбүзгө ишенем
I love as my heart leads	Жүрөгүм жетелегендей сүйөм
I had little for them	Менде алар үчүн аз болгон
I tried again, again nothing	Мен дагы бир жолу аракет кылдым, дагы бир жолу эч нерсе жок
I actually heard his voice	Мен чындыгында үнүн уктум
I know that	Мен муну билем
I had to play everyone with my own game	Мен ар кимди өз оюну менен ойношум керек болчу
I have many others	Менде башкалар көп
I just didn’t see it	Мен муну жөн эле көргөн жокмун
I could have called him, but he could not call me	Мен ага чала алмакмын, бирок ал мага чала албады
I thought first	Мен биринчи ойлондум
I knew you were on the wrong path	Мен сенин жаман жолго түшкөнүңдү билдим
I'm not crazy yet	Азырынча жинди боло элекмин
I respect the warning and will help	Мен эскертүүнү сыйлайм жана жардам берем
I was never interested in children's music	Балдардын музыкасына эч качан кызыкчу эмесмин
I can't sit at your table	Мен сенден үстөлгө отура албайм
I wanted to turn on what he had decided	Мен анын чечкен нерсесин күйгүзгүм келди
A generation ago there were no small computers	Бир муун мурун кичинекей компьютерлер болгон эмес
I realized he was leaving	кетип жатканын түшүндүм
I held back the tears that threatened to flow	Мен агып кетем деп коркуткан көз жашымды тыйдым
I like the emotion behind that song	Мага ошол ырдын артындагы эмоция жагат
I would decide that today	Мен муну бүгүн чечет элем
I thought it should be buried	Мен аны көмүш керек деп ойлогом
I wanted to be faster and harder than them	Мен алардан тезирээк жана оор болгум келди
A nice little change	Жакшы кичинекей өзгөртүү
I need to find others	Мен башкаларды табышым керек
I wasn’t really hungry	Мен чындап ачка болгон жокмун
I wanted to scream, scream, cry	Кыйкырып, кыйкырып, ыйлагым келди
I hoped you would follow me	Артымдан ээрчийсиң деп үмүттөнгөн элем
I went out as a light	Мен жарык болуп чыгып кеттим
A family no one knows	Эч кимибиз билбеген үй-бүлө
I knew my father had another son	Мен атамдын дагы бир уулу бар экенин билчүмүн
I just wanted to get the hunters out of here	Мен жөн гана мергенчилерди бул жерден кетиргим келди
I did not understand why he was in such a hurry	Анын эмнеге мынчалык шашып жатканын түшүнгөн жокмун
I knew exactly what it was	Мен анын эмне экенин так билчүмүн
I searched every database, every network, everything	Мен ар бир маалымат базасын, тармакты, баарын издедим
That was forty years ago	Бул кырк жыл мурда болгон
I went to my friends for advice	Досторума кеңеш сурап бардым
But I can't say he doesn't deserve it	Бирок ал татыктуу эмес деп айта албайм
I feel weird and incomplete	Мен өзүмдү кызыктай, толук эмес сезем
I pushed the idea aside	Мен ойду четке сүрүп койдум
I felt the gray defense rage inside me	Мен ичимдеги боз коргонуу ачууну сездим
I know how excited we are	Биз канчалык толкунданганыбызды билем
I remember calling from work	Жумуштан телефон чалганым эсимде
I was so saddened by his love	Мен анын сүйүүсүнөн ушунчалык капаландым
I drove around to find the tail	Куйрук табам деп, тегеренип айдадым
I am still comparing it	Мен дагы эле ага салыштырып жатам
I can call him and tell him as soon as possible	Мен ага чалып, тезирээк айта алам
I was so tired I didn't scream	Мен өтө чарчаганымды сезип, кыйкырган жокмун
Below is a summary	Төмөндө кыскача маалымат болуп саналат
To be honest, I couldn't agree more	Чынын айтсам макул боло албадым
Another, deeper pain burned him	Аны башка, тереңирээк оору күйгүздү
I think they have	Мен аларда бар деп ойлойм
I got a big dress from him	Мен андан чоң кийим алдым
I haven't played in a long time	Мен көптөн бери ойной элекмин
I need to think first and talk second	Мен биринчи ойлонуп, экинчи сүйлөшүм керек
I look forward to my next book	Кийинки китебимди чыдамсыздык менен күтөм
I did not understand	Мен түшүнбөй калдым
But in fact the acceptance to date has been minimal	Бирок чындыгында бүгүнкү күнгө чейин кабыл алуу минималдуу болгон
But I ran home	Бирок мен үйгө чуркачумун
I have to go to this school	Мен бул мектепке барышым керек
Defeat followed defeat	Жеңилүүнүн артынан жеңилүү келди
I enjoyed the wonderful ministry	Мен сонун кызматтан ырахат алдым
I clenched my fists	Мен манжаларымды муштумга тарттым
I could fix the car	Мен машинамды оңдоп алмакмын
I thought we would go tomorrow	Эртең барабыз деп ойлогом
I had a hard time pulling my leg	Бутумду жулуп алганга аябай кыйналдым
I struggle with my connections	Мен өзүмдүн байланыштарыма каршы күрөшөм
I did not speak the language	Мен тилде сүйлөгөн жокмун
I can't believe	Мен ишене албайм
A real emergency exit is a thick burn	Чыныгы авариялык чыгууга коюу күйүк
I looked under everything in the room	Мен бөлмөдөгү бардык нерсенин астын карадым
I never realized how great the commonality was	Мен жалпылык канчалык чоң экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I bought more books yesterday	Мен кечээ дагы китептерди сатып алдым
I knew for sure that he was dead	Мен анын өлгөнүн эч күмөнсүз билчүмүн
We will never see him again	Биз аны экинчи көрбөйбүз
I think they need to investigate something	Менимче, алар бир нерселерди иликтеш керек
I shouldn't use you like that	Мен сени минтип пайдаланбашым керек
I only had one thought, but it was too early	Менде бир гана ой бар болчу, бирок бул өтө эрте
I raise my arms and turn around	Колдорумду көтөрүп, артыма бурулуп кетем
It remains absurd	Ал абсурд бойдон калууда
There was a love story in my life	Менин жашоомдо сүйүү баяны болгон
I know you want to go back to school	Мен сенин мектепке кайра баргың келгенин билем
The smiles are probably a few of them	Жылмаюу, балким, алардын бир нечеси
I’m just a woman with a past	Мен жөн гана өткөнү бар аялмын
Other Allied troops began to give way	Башка союздаш аскерлер да жол бере башташты
My voice trembled with anger and fear, and I leaned forward	Үнүм ачуудан, коркуудан титиреп, алдыга эңкейдим
There is a full video version with visual aids	Көрсөтмө куралдар менен толук видео версиясы бар
I have never seen such a golden sand	Мен мынчалык алтын түстөгү кумду көргөн эмесмин
I swear you walk like your father every day	Ант берем, сен күн сайын атаңа окшоп жүрөсүң
I didn't know she was married	Мен анын турмушка чыкканын билбептирмин
I helped some of them myself	Кээ бирлерине өзүм жардам бердим
I can't imagine losing any of them	Алардын бирөөсүн да жоготуп жиберет деп элестете албайм
I have diplomas in these things	Бул нерселер боюнча дипломдорум бар
I did not want	Мен каалаган эмесмин
I need a party woman	Мага партиялаш аял керек
I won't do that to him	Мен ага андай кылбайм
I found it in this book	Мен аны ушул китептен таптым
I pulled it out and opened it	Мен аны сууруп чыгып, ачтым
In the dark, I felt my ears turn red	Караңгыда кулагым кызарып жатканын сездим
I smiled and gently spread them on the table	Мен жылмайып, акырын аларды дасторконго жайдым
I wanted to take a closer look at it	Мен аны бир аз жакыныраак карагым келди
I hope it gets better anyway	Мен баары бир жакшы болот деп үмүттөнөм
I have to do it alone	Мен муну жалгыз кылышым керек
Clubs have never met in a cup competition before	Буга чейин клубдар кубоктук мелдеште жолуккан эмес
I wrote it myself almost a year ago	Мен дээрлик жыл мурун өзүм жазылган
I choose to do it my own way	Мен муну өз жолум менен жасоону тандайм
I can't imagine marrying at their age	Мен өзүмдү алардын жашында турмушка чыкканымды элестете албайм
I need to learn to manage my fears	Мен коркуу сезимин башкарууну үйрөнүшүм керек
Both in fiction and in real life	Көркөм адабиятта да, турмушта да
I know he was not assigned to you	Ал сага дайындалбаганын билем
I was not so patient	Менде мынчалык чыдамкай болгон эмес
I have been moving for a long time	Мен көптөн бери көчүп келгем
I gained a little wisdom and knowledge	Мен бир аз даанышмандык жана билим алдым
I said, smiling at the stupid countess	– дедим мен келесоо графиняга жылмайып
Please listen to all of you	Баарыңарды уккула деп суранам
I turn off the engine and get out of the car	Моторду өчүрүп, машинадан түшөм
I just love the great music and the hot new performer	Мен жөн гана сонун музыканы жана ысык жаңы аткаруучуну жакшы көрөм
I will find them myself	Мен аларды өзүм табам
I did not know who this man was	Мен бул кишинин ким экенин биле албадым
I couldn’t sleep in it for a few days	Мен анын ичинде бир нече күндөн бери уктай албадым
I breathed in the smell of smoke	Түтүн жытынан дем алдым
I think we were very happy	Менимче, экөөбүз абдан бактылуу болдук
He shouldn't have pressured me	Мага басым жасабашы керек болчу
I was just following his orders	Мен жөн гана анын буйруктарын аткарып жаттым
I was so happy to have him in my life	Мен анын жашоомдо болгонуна абдан бактылуу болдум
I didn't have the strength to notice me	Мени байкаганга күчүм жетпеди
I spread my fingers on his side and fell asleep	Манжаларымды анын капталына жайып уктап калдым
I just want someone to love me	Мен жөн гана бирөөнүн сүйүшүн каалайм
I could tell right away that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгонун дароо айта алчумун
I spoke softly and walked among them	Мен акырын сүйлөп, алардын арасында жүрдүм
A house floating in space	Космосто сүзүп өткөн үй
I doubt this is obvious	Мен бул айдан ачык деп шектенип жатам
I didn't ask him what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин сураган жокмун
I hope he understands	Ал түшүнөт деп ишенем
I love them the most	Мен аларды эң жакшы көрөм
Gallant almost graduated with a degree in business	Галлант дээрлик бизнес даражасын бүтүргөн
I couldn't let you upset me again	Мени кайра капа кылышыңа жол бере албадым
I can't face him	Мен ага жүз бура албайм
I was so scared for you	Мен сен үчүн абдан корктум
I was just there	Мен жөн эле жанында болуп калдым
I want to be a little more vigilant	Мен дагы бир аз сергек болгум келет
I grew up on a fishing boat	Мен балык уулоочу кемеде чоңойгом
I can't say anything	Мен эч нерсе деп айта албайм
I decided to let him go	Мен аны коё берүүнү чечтим
I climbed a high field and went back	Бийик талаага чыгып, артка кайттым
I need to explain what happened	Мен эмне болгонун түшүндүрүшүм керек
I would have just dropped it	Мен ал жөн эле таштаса болмок
They also have the right to collect taxes	Алардын салыктарды чогултуу укугу да бар
I saw how wrong you were	Мен сенин кандай адашканыңды көрдүм
I started looking for reasons	Мен себептерди издей баштадым
I saw what was happening around me	Мен айланамда эмне болуп жатканын көрдүм
The telephone exchange also collapsed without any resistance	Телефон станциясы да эч кандай каршылыксыз кулады
A miracle performed by others is called magic	Башкалар жасаган кереметтүү окуя сыйкыр деп аталат
I can't leave my brother so much either	Мен да агамды мынчалык көп таштай албайм
I didn't mean to distract him	Мен анын көңүлүн бурайын деп ойлогон эмесмин
I start to get stronger feelings and thoughts	Мен күчтүү сезимдер жана ойлор ала баштайт
I felt his shock, and he glanced at my face	Мен анын шоктугун сездим, ал менин келбетиме көз чаптырды
I have to be ready for work, though	Мен жумушка даяр болушум керек, бирок
I didn't want to look at my cock	Корозумду карагым келбеди
I went there a year ago	Мен ал жакка жыл мурун баргам
A small crowd supported them	Бир аз эл аларды колдоп турду
I did nothing else	Мен башка эч нерсе кылган эмесмин
I don't know how this thing works	Мен бул нерсе кандай иштээрин билбейм
I could not test the baby in my arms	Колумдагы наристени сынап көрө албадым
In the morning, I could hardly concentrate on anything	Эртең мененки сабактарда эч нерсеге араң көңүл бурчумун
There is a male presence	Эркектин катышуусу бар
I could hold them in my hand	Мен аларды колум менен кармап алмакмын
I think he is still proud	Менимче, анын дагы эле сыймыктануусу бар
I wrote on the shelf	Мен текчеге жазып койдум
I know you love everyone who needs love	Мен билем, сен сүйүүгө муктаж болгондордун баарын сүйөсүң
A smile covered his face	Анын жүзүн жылмаюу каптады
I approached the visitor	Мен келген адамга жакындадым
I instinctively lit a fire and poured a drink	Мен инстинктиви менен от жагып, суусундук куюп койдум
I know you won't be upset	Сиз нааразы болбой турганыңызды билем
I also learned something interesting yesterday	Мен да кечээ кызыктуу нерсени үйрөндүм
I thought you were intrigued and amazed by my appearance	Мен сени кызыктырып, менин келбетиме таң калдым деп ойлогом
I saw him rest a little	Мен анын бир аз эс алганын көрдүм
I had to do a short meditation	Мен кыска медитацияны өткөрүшүм керек болчу
I knew human nature	Мен адамдын табиятын билчүмүн
I ended up with this injury very much	Мен бул жаракат менен абдан бүттү
Men have nothing to do with educating young people	Жаштарды тарбиялоого эркектердин тиешеси жок
I wave the umbrella around	Кол чатырды ары-бери булгалайм
I don't have time to hide	Менде из жашырууга убакыт жок
I like to exercise and stay healthy	Машыгуудан жана ден-соолукта болуу мага жагат
A greedy smile spread across his thin lips	Анын ичке эриндерине ач көз жылмаюу жайылды
I can't just kill a cold-blooded person	Суук кандуу кишини жөн эле өлтүрө албайм
I hope to publish in the traditional way as well	Мен да салттуу түрдө чыгарам деп үмүттөнөм
I love this wall oven	Мен бул дубал мешимди жакшы көрөм
I'll be back to collect them before it's too late	Мен аларды кеч киргенге чейин чогултуу үчүн кайтып келем
I felt short of breath	Демим кысылып калганын сездим
It was the best note	Ал эң жакшысы нота болчу
I would take things in stride	Мен нерселерди акырындык менен кабыл алмакмын
I mean out of nowhere	Жок жерден дегеним
I couldn't believe we got there so fast	Ушунчалык тез жеткенибизге ишене албадым
I think we were both scared	Менимче, экөөбүз тең коркуп калдык
I think this is useful for competitive analysis	Мен бул атаандаштык талдоо жүргүзүү үчүн пайдалуу деп эсептейм
I resisted the urge to hold on to them	Аларды кармап, жабышсам деген ойго туруштук бердим
I need a few tables, but not relevant	Мага бир нече үстөл керек, бирок тиешелүү эмес
I mean, it makes sense	Айтайын дегеним, мааниси бар
Any striking blow	Кандайдыр бир көз чаптырган сокку
I caught you before I hit the ground	Мен сени жерге чапкыча кармап алдым
I've been waiting for this for a long time	Мен муну көп күттүм
Slowly, a trembling bell rang over the meeting	Жыйналыштын үстүнөн акырын, титиреген коңгуроо өттү
I think they fit the size of a cup	Менимче, алар чөйчөктүн өлчөмүнө дал келет
I was angry with myself	Мен өзүмө жиним келди
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I also feel his hatred	Мен анын жек көрүүсүн да сезип турам
The locked door was on the floor	Капкан эшик полдо болчу
I never thought of that	Мен муну такыр ойлогон эмесмин
I froze in space	Мен космосто катып калдым
I even had difficulty speaking	Жада калса сүйлөөгө да кыйнала баштадым
I was the youngest member at least fifteen years old	Мен кеминде он беш жашта эң жаш мүчө болдум
I want to do something wonderful	Мен сонун нерсе жасагым келет
Their next game will not be easy	Алардын кийинки оюну оңой болбойт
I shouldn't have said anything	Мен эч нерсе дебешим керек болчу
I can't go home weak	Мен алсыз үйгө кайта албайм
I have another apartment there	Ал жакта дагы батирим бар
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
I wanted to be safe	Мен коопсуз болгум келди
Comfortably, I met him in silence	Ыңгайлуу болуп, унчукпастан ага туш келдим
I rejoiced at her warmth	Мен анын жылуу мамилесине сүйүндүм
I stared out the window again	Мен кайра терезени тиктеп калдым
I understand the rationale	Мен негизди түшүнөм
I want to volunteer for the same department	Ошол эле бөлүмгө ыктыярчы болгум келет
A new red belly appeared	Жаңы кызыл курсак пайда болду
He proved that he could not sell his car	Ал унаасын сата албасын далилдеген
His cold stare was greeted by a funny chorus	Анын муздак тиктерин күлкүлүү хор тосуп алды
I told him to buy someone	Мен бирөөнү сатып алышын айттым
I can't imagine how much	Канча экенин элестете албайм
I wore the last one	Мен эң акыркысын кийип чыктым
I have to try to think	Мен ойлонууга аракет кылышым керек
I did not want to back down	Мен артка чегингим келген жок
I thought of breaking it down into smaller pieces	Мен аны майда бөлүктөргө бөлүүнү ойлодум
He stood on the chart for five weeks	Ал беш жума бою диаграммада турду
I need to rest	Мен дем алышым керек
It helped me as a person	Бул мага адам катары жардам берди
I refuse to participate in your evil plans	Мен сенин жаман пландарыңа катышуудан баш тартам
The coach asked if the water was too hot	Машыктыруучу суу өтө ысыкпы деп сурады
But I was becoming more and more hopeless	Ал эми мен барган сайын үмүтсүз болуп бара жаттым
I am not treated like a commodity	Мени товар сыяктуу кармашпайт
I did not hear any complaints from my son	Уулумдан бир дагы арыз уккан жокмун
The waiter was pouring champagne	Официант шампан куюп жатыптыр
I hate them because they both didn’t have happy memories	Мен аларды жек көрөм, анткени экөө тең бактылуу эскерүүлөр болгон эмес
I jumped when someone knocked on my door	Эшигимди бирөө какканда секирип кеттим
I warned you not to come back here	Мен сага эскерттим, бул жакка кайтып келбе
I'm still struggling with it	Мен дагы эле аны менен кыйын болуп жатам
The child may deserve education	Бала билим алууга татыктуу болушу мүмкүн
I had to take him to the airport	Мен аны аэропортко алып барышым керек болчу
I follow my mom around the castle and monitor the damage	Мен апамды ээрчип, сепилди айланып, зыянды көзөмөлдөп жатам
I still take horseback riding lessons every week	Мен дагы жума сайын ат минүү боюнча сабак алам
I have now only acted on impulse and have accepted it	Мен азыр импульс боюнча гана иш кылдым жана муну кабыл алдым
I was the greatest assistant on the set	Мен съёмкада эң улуу ассистент болчумун
I ran away from the activity, or left	Мен жигердүүлүктөн качкам, же чыгып кеттим
I sat in the passenger seat	Мен жүргүнчү отургучка отурдум
I haven't thought much about it	Мен бул темада көп ойлоно элекмин
I like the way it looks	Мага анын көрүнүшү абдан жагат
I was swimming in the clouds	Мен булуттун үстүндө сүзүп жүрдүм
I heard noises outside the door	Мен эшиктин сыртынан үндөрдү уктум
I knew what you were doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды билдим
I need to know how to deal with this	Мен муну кантип чечүү керек экенин билишим керек
I can do something for you	Мен сен үчүн бир нерсе кыла алам
I followed him to the pool	Мен аны ээрчип көлмөгө бардым
I tried a second time and managed to connect	Мен экинчи жолу аракет кылып, туташууга жетиштим
I enjoy meeting every beautiful teenager we have here	Мен, биз бул жерде ар бир жакшынакай өспүрүм жолугуп ырахат
Best beginner service or days off	Мыкты башталгыч кызматы же бара жаткан күндөрү
I didn't understand it then	Мен аны ал кезде түшүнгөн эмесмин
Then I would hear his mistakes all day	Ошондо мен анын каталарын күнү бою укмакмын
He had a cell phone in his hand	Колунда чөнтөк телефону калды
I shook my head at him	Мен ага башымды чайкадым
I headed for the top of the stairs	Мен тепкичтин башын көздөй бет алдым
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I don't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезбейм
I always stop remembering	Мен ар дайым эстегенди токтотом
I felt famous	Мен өзүмдү атактуу сездим
I quickly looked for the floor and the bathroom	Мен бат эле полду жана ваннаны издедим
I closed my eyes, feeling that his lips were parted against mine	Мен анын эриндери менин эриндериме бөлүнгөнүн сезип, көзүмдү жумдум
It's a pleasure to meet you	Сиз менен таанышканыма абдан кубанычтамын
I felt it was too early to tell	Айтууга али эрте экенин сездим
I looked at their faces	Мен алардын жүздөрүн карадым
I want to ask them everything	Мен алардан баарын сурагым келет
You need to make two lines for me	Мага эки сап түзүшүңүз керек
I sighed with admiration	Бир жерим суктануу менен үшкүрдү
I am very comfortable communicating in writing	Мен жазуу жүзүндө баарлашууда абдан ыңгайлуумун
A child the same age as them	Алар менен тең курактагы бала
I fell, but I took it with me	Мен жыгылып калдым, бирок аны өзүм менен кошо алып кетем
I turned my body to the door	Денемди эшикке бурдум
I killed these animals again	Мен бул жаныбарларды дагы өлтүрдүм
I couldn't leave him	Мен аны таштап кете албадым
I lay in bed and tried to sleep	Төшөккө жатып, уктаганга аракет кылдым
I knew it wasn’t over	Бул бүтө элек экенин билдим
I will never see their children	Мен алардын балдарын эч качан көрбөйм
Their results are shown below	Алардын натыйжалары төмөндө көрсөтүлгөн
I have to respect the guy	Мен жигитти сыйлашым керек
Real, real, sir	Чыныгы, чыныгы, мырза
I am very experienced	Мен абдан тажрыйбалуумун
I’ve been in this game for a long time	Мен бул оюнда көптөн бери жүрөм
I have to be special	Мен өзгөчө болушум керек
Everyone was working for the same goal	Бардыгы бир максат үчүн иштеп жатышты
I know you've spent your whole life refusing to settle down	Билем, сен бүт өмүрүңдү отурукташуудан баш тартуу менен өткөрдүң
I heard my heart beating	Жүрөгүмдүн согуп жатканын кулагыма уктум
Victory does not come so often	Жеңиш мынчалык көп келе бербейт
In my hands	Менин колумда
I think it will one day serve a big purpose	Менимче, ал качандыр бир күнү чоң максатка кызмат кылат
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
I will not leave you	Мен сени таштабайм
I didn’t like his anger	Мен анын ачуусун жактырбайт белем
I held her body close to me	Мен анын денесин өзүмө жакын кармадым
Paid points can be earned in several ways	Төлөнгөн упайларды бир нече жол менен алса болот
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I think they did it their own way	Менимче, алар өз жолу менен кылышты
I wondered what Moh was doing other than typing	Мох тергенден башка эмне кылганы кызык болду
I need to contact four people	Мен төрт кишиге байланышым керек
I always tell people this	Мен муну элге дайыма айтам
A little wind was blowing	Аны бир аз жел согуп жатты
I definitely paid the price	Мен бааны сөзсүз төлөдүм
I sighed and followed him	Мен үшкүрүнүп, анын артынан ээрчийм
The books are well preserved	Китептер жакшы сакталган
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
This tooth has two roots	Бул тиштин эки тамыры бар
I loved this story so much	Мен бул окуяны абдан жакшы көрчүмүн
I just couldn’t control it	Мен жөн эле башкара алган жокмун
I thought you could change	Мен сизди өзгөртө аласыз деп ойлогом
I suddenly became very indebted to him	Мен күтүлбөгөн жерден ага абдан карыз болуп калдым
If only we had a seal	Мөөрүбүз болсо кана
I ignore him and do another search	Мен ага көңүл бурбай, дагы бир издөөнү жүргүзөм
I hadn’t heard that in a long time	Мен муну көптөн бери уккан эмес элем
For some reason I wondered if the witch knew we were close	Эмнегедир бакшы биздин жакын экенибизди билип калдыбы деп ойлоп калдым
I will follow you no matter how hard it is	Канчалык кыйын болсо да сени ээрчийм
I wanted it for myself	Мен аны өзүмө кааладым
They hurried to catch him	Алар аны кармоого шашылышты
I wondered where the cemetery would be hidden	Көрүстөндү каякка катып коюшмак деп ойлодум
I think we can make music together	Менимче, биз чогуу музыка жасай алабыз
As he gets closer, I keep shooting	Ал жакындаган сайын атууну улантам
I just asked how you grew up	Мен жөн гана сиздин кантип чоңоюп калганыңызды сурадым
I confessed everything	Мен баарын мойнума алдым
I love helping students improve their math	Мен окуучуларга математиканы өркүндөтүүгө жардам бергенди жакшы көрөм
Surprisingly, how good he is	Таң калыштуусу, анын канчалык жакшы экени
I wouldn’t miss it	Мен муну жоготмок эмесмин
They have already won once and lost three times	Алар буга чейин бир жолу жеңишке жетип, үч жолу жеңилген
I have tea in the afternoon	Мен түштөн кийин чай ичем
Sharp hill	Курч учтуу дөңсөө
I completely forgot to tell you	Мен сага айтууну таптакыр унутуп калдым
I hope it never changes	Мен эч качан өзгөрбөйт деп үмүттөнөм
I felt that he was reading my heart like his favorite book	Анын сүйүктүү китеби сыяктуу жүрөгүмдү окуп жатканын сездим
I mean, they are very determined	Айтайын дегеним, алар абдан чечкиндүү
I need to understand what is happening first	Мен адегенде эмне болуп жатканын түшүнүшүм керек
Street lights are connected to a security fence	Көчө чырактары коопсуздук тосмосу менен бириктирилген
The work has never been published	Чыгарма эч качан басмадан чыккан эмес
I hope you will join me again	Сиз дагы мага кошуласыз деп ишенем
I have a lot more to read tonight	Мен бүгүн кечинде окуй турган дагы көп нерсем бар
I grabbed him and cried	Мен аны кармап алып ыйладым
I can't go on vacation	Мен каникулга чыга албайм
The representative will contact you to confirm your appointment	Дайындоо өтүнүчүңүздү ырастоо үчүн өкүл сиз менен байланышат
During the war, no one returned	Согуш учурунда эч ким согушка кайтып келген эмес
I gave it some time there	Мен ал жерде бир аз убакыт бердим
I didn’t actually recommend it, but we were both serious	Чынында мен сунуштаган эмесмин, бирок экөөбүз тең олуттуу болчубуз
I trust and love you	Мен сага ишенем жана сүйөм
Walter was shot and taken to hospital	Уолтерге ок тийип, ооруканага барат
I hope he can hear me	Мен ишенем, ал мени уга алат
A rhyme sounded in his ear	Анын кулагына рифма угулду
Then he goes to look for his daughter	Анан кызын издеп жолго чыгат
I did not want to listen to his lectures	Мен анын лекцияларын уккум келген жок
I looked up and down, and it couldn’t be right	Мен өйдө-ылдый карадым, бул туура болушу мүмкүн эмес
Curiously, he wondered where he would continue to kick	Кызык, ал мындан ары кайда тепкилейт экен, деп таң калды
I ran only for the profile this time	Мен бул жолу профиль үчүн гана чуркадым
I had heard about it before	Мен бул тууралуу мурда уккан элем
I loved going there	Мен ал жакка барганды жакшы көрчүмүн
You could be here	Сен ушул жерде болсоң болмок
Nothing is more important	Эч нерсе маанилүүрөөк эмес
Holding the album in my hand	Колума альбомду кармап туруп
I hope to stay ahead of every race	Ар бир жарыштын алдында калам деп үмүттөнөм
I'll take it	Мен аны колума алам
I went out and looked at the road	Мен чыгып, жолду тиктеп калдым
I can recover	Мен өзүмдү калыбына келтире алам
I want real candles like yours	Мен сеникиндей чыныгы шамдарды каалайм
I pressed the light switch and locked it behind me	Мен жарык өчүргүчтү басып, артымдан кулпулап калдым
I saw something strange	Мен кызыктай бир нерсени көрдүм
I almost told you too much	Мен сага өтө көп айтып бере жаздадым
The site took six weeks to locate	Жайгашкан жерди тартуу алты жумага созулду
I hope to be with him	Мен анын жанында деп үмүттөнөм
I didn’t want to stop	Мен токтоп калгысы келген жок
I could not help but pray for peace in the world	Дүйнөдө тынчтык болсун деп тиленбей коё албадым
I know how to solve this	Мен муну кантип чечүүнү билем
I knew that adults shouldn't touch young girls	Чоң кишилер жаш кыздарга тийишпеши керектигин билчүмүн
I thought this beer was great	Мен бул сыраны сонун деп ойлогом
I also lost my sword on the way down	Мен да ушул жерден түшүп келе жатып кылычымды жоготуп алдым
I wish you weren’t	Мен сен эмес деп тилейм
I almost cried too	Мен да ыйлай жаздадым
I just want to be on the ship	Мен жөн гана кемеде болгум келет
I get up, look down, and laugh out loud	Мен туруп, ылдый карап, катуу күлүп жатам
His early career was poor	Анын алгачкы карьерасы начар өттү
I use them to update my acting portfolio	Мен аларды актёрдук портфолиомду жаңыртуу үчүн колдоном
I wanted to stop living	Мен жашоону токтоткум келди
I started breathing with him to further support him	Мен аны менен дем ала баштадым, аны андан ары колдоо үчүн
I turned, trying to slip out of my left hand	Мен сол колумдан тайып кетүүгө аракет кылып, бурулдум
I never thought you would come so fast	Сенин мынчалык бат келериңди ойлогон эмесмин
I want to feel the sunset	Күндүн батып баратканын сезгим келет
I went downstairs and saw the wedding on the table	Мен ылдый түшүп, дасторкон үстүндөгү тойду көрдүм
I like the key	Мен ачкычты жакшы көрөм
I prefer to have a central government	Мен борбордук өкмөттүн болушун артык көрөм
I can say those things	Мен ошол нерселерди айта алам
I can't stand the smell of this thing anymore	Мен мындан ары бул нерсенин жытына чыдай албайм
The corresponding case is made of bronze	Тиешелүү корпус колодон жасалган
I did not see you coming	Мен сенин келгениңди көргөн жокмун
I ran to the factory	Мен заводго чуркап бардым
I realized that all the men were only shooting at him	Мен бардык эркектер ага гана ок атканын түшүндүм
I could not pull any of them from the field	Алардын бирин да талаадан тарта албадым
After a while he had a big hole	Бир аздан кийин анын чоң тешиги бар экен
I forgot about your coldness	Мен сенин сууктугуңду унутуп калдым
The eggs are white and have red spots	Жумурткалары ак, кызыл тактары бар
I was completely torn inside	Мен толугу менен ичимден жыртылып кеттим
I saw guards everywhere	Мен бардык жерде күзөтчүлөрдү көрдүм
I mean, this is not murder	Айтайын дегеним, бул киши өлтүрүү эмес
I made friends and replaced him	Мен аны достук таап, алмаштырдым
At times, I have to speak with enthusiasm	Кээде жалындуу сүйлөсөм керек
I felt the temperature difference between the two	Экөөнүн ортосундагы температуранын айырмасын сездим
In the East, a man was looking for his wife	Чыгышта бир киши аялын издеп жүргөн
I have eyes and ears in his campaign	Анын кампаниясында менин көзүм, кулагым бар
Some farms draw the rest of this plot	Кээ бир чарбалар бул участоктун калган бөлүгүн сызышат
I never knew him	Мен ал жигитти такыр таанычу эмесмин
I quickly forgot my hand	Колумду тез эле унутуп калдым
I want to save myself	Мен өзүмдү сактап кала алгым келет
I didn't know what to say	Эмне дээримди да билбей калдым
I don't know where my father is	Атамдын кайда экенин билбейм
I needed to be more vigilant	Мен дагы сергек болушум керек эле
I test the sweetness of her lips	Мен анын эриндерин таттуу сынайм
One lunch per month, no more	Айына бир түшкү тамак, ашык эмес
I hurried into my room and closed the door	Тез басып бөлмөмө кирип эшикти жаптым
I told them where he lived	Мен аларга анын жашаган жерин айттым
I began to travel, seeing places he had not seen	Мен ал көрбөгөн жерлерди көрүп, саякаттай баштадым
I poured lime on everyone	Баарына лайм куйдум
I take her broken head in my hands and cry	Анын сынган башын колума алып ыйлайм
A few months ago, it would have been	Бир нече ай мурун, ал болмок
I just hope they don’t get killed in the process	Мен жөн гана алар бул процессте өлтүрүлбөйт деп үмүттөнөм
I have no words to explain	Мен түшүндүрө турган сөзүм жок
I stared at them out of the corner of my eye	Мен аларды көзүмдүн кыры менен карап турдум
I have freed you from your addiction	Мен сени көз карандылыгыңдан ажыраттым
Race of Thoughts	Ойлордун жарышы
I need to rest like an old man	Мага кары адамдай эс алуу керек
I squeezed the sheets tightly around my chest and brought them back	Мен шейшепти көкүрөгүмө бекем кысып кайра алып келдим
I almost cried when I heard that	Мен бул сөздөрдү укканда ыйлап жибере жаздадым
I will never forget how I felt that night	Ошол түнү мага кандай сезимде болгонун эч качан унутпайм
I recognized the landscape	Мен пейзажды тааныдым
A woman got out of the car	Машинадан бир аял түштү
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I was ready to play now	Мен азыр ойноого даяр болчумун
I knew each of them	Мен алардын ар бирин билчүмүн
I want to be there alone for a while	Мен ал жерде бир аз убакыт жалгыз болгум келет
I see the beauty around me	Мен айланамдагы сулуулукту көрөм
I wanted to beat him crazy	Мен аны акылсыз сабагым келди
I don't want to bathe a stranger	Мен бейтааныш кишиге жуунткум келбейт
The toy line has also been released	Оюнчук линиясы да чыгарылды
I was always curious to see what you saw in him	Мен ар дайым сиз андан эмнени көрдүңүз деп кызыкчумун
I'm afraid of losing it	Мен аны жоготуп алуудан корком
I would imagine it with great ease	Мен ага абдан жеңилдик менен элестетмекмин
I hope we both succeed	Мен экөөбүз тең жетишебиз деп үмүттөнөм
I follow the steps to follow them	Мен аларды ээрчип кадамдарга баратам
I know this situation	Мен бул жагдайды билем
I never had to tell him because he knew	Мен ага эч качан айтуунун кереги жок, анткени ал билген
I had to stay there until the next post	Мен ал жерде кийинки билдирүүгө чейин калышым керек болчу
I didn't have a childhood	Менин балалыгым болгон эмес
I have understood this for a long time	Мен муну көптөн бери түшүндүм
I don't know exactly how he feels	Мен анын сезимдерин так билбейм
I must be above the nest, he thought	Мен уядан өйдө болсом керек, деп ойлоду ал
The team just ate what they liked	Команда жөн гана өздөрүнө жакканды жешти
I made it so easy with my mistakes	Мен каталарым менен аны ушунчалык жеңил кылдым
I hated him passionately	Мен аны кумарлануу менен жек көрдүм
I saw a diagram of a man	Мен бир адамдын схемасын көрдүм
I can find my car	Мен өзүмдүн унаамды таба алам
I like both of these results	Мен бул эки жыйынтыкты тең жактырам
I really wanted to run away from here	Бул жерден качып кетүүнү абдан кааладым
I looked at the audience	Мен аудиторияны карадым
I may be pregnant now	Мен азыр боюмда болушу мүмкүн
I do not impose my views on others	Мен да өз оюмду башкаларга таңуулабайм
I started laughing at myself too	Мен өзүмө да күлкүлүү угула баштадым
I looked into his eyes for a few seconds	Мен анын көздөрүнө бир нече секунд карадым
I was disappointed to find out the source of our problems	Кыйынчылыктарыбыздын булагын билип, көңүлүм калды
I thought it went very well	Мен бул абдан жакшы өттү деп ойлодум
Many different types of paint schemes have been tried	Боёк схемаларынын көптөгөн ар кандай түрлөрү аракет кылынган
I met several people from school	Мен мектептен бир нече адамды тааныдым
At least seven bullets hit the second floor	Экинчи кабатка кеминде жети ок тийген
I hate the smell of blood	Мен кандын жытын жек көрөм
It's a sad lie that you told him you wanted him back	Сен анын кайтып келишин каалаганың үчүн айткан аянычтуу калп
I will not kill this child	Мен бул баланы өлтүрбөйм
I thought about it and made a closing attempt	Мен бул жөнүндө ойлонуп, бир жабуу аракетин жасадым
Looks like I can't replace it	Мен аны алмаштыра албайм окшойт
I usually left for months	Көбүнчө айлап кетип калчумун
I have been waiting for this moment for a long time	Мен бул учурду көпкө күттүм
I like fog and rain	Мен туманды жана жамгырды жакшы көрөм
Tears streamed down his cheeks	Жаагынан ылдый жаш агып кетти
Suddenly embarrassed, I stepped back from the bed	Мен капыстан уялып, керебеттен артка чегиндим
I climbed and swam forever	Мен көтөрүлүп, түбөлүккө сүзүп жүрдүм
I decided to take a book and read	Мен китеп алып, окууну чечтим
I was using my bowl to race	Мен жарыш үчүн идишимди колдонуп жаткам
I had to take this girl to the hospital	Мен бул кызды ооруканага жаткырышым керек болчу
I thought I would work	Иштейм деп ойлодум
The source has no doubt	Булак эч кандай шектенбейт
Tried again with contact signs	Байланыш белгилери менен дагы бир жолу аракет кылынды
I was thrown back into my seat	Мен кайра ордума ыргытылдым
I could only see his eyes	Мен анын көздөрүн гана көрө алдым
I have now noticed that it is fully functional	Мен азыр анын толук иштешин байкадым
I want to meet those two	Мен ошол экөөнө жолугкум келет
I have to find him until my father finds him	Атам тапкыча мен аны табышым керек
I would tell him not to worry	Мен ага кабатыр болбо деп айтмакмын
She divorced the following year	Ал кийинки жылы ажырашып кеткен
I remember those eyes	Ошол көздөр эсимде
I put my hand on him to stop him	Мен аны токтотуу үчүн колумду анын үстүнө койдум
I looked at the door and closed my eyes	Мен эшикти карап, көзүмдү жумдум
I want to build a city	Мен шаарды тик тургузгум келет
Really nice guy	Чынында эле жагымдуу жигит
I decided to prove myself	Мен өзүмдү далилдейм деп чечтим
Mountain in the remote fund	Алыскы фондогу тоо
I promise I will never leave you	Мен сени эч качан таштабайм деп убада берем
The match lasted ten minutes and nineteen seconds	Беттеш он мүнөт он тогуз секундага созулду
I didn’t buy their friendly compliments	Мен алардын достук мактоолорун сатып алган жокмун
I make a living by speaking in public	Элдин алдында сөз сүйлөп, жан багып жатам
I apologize so much, my love	Мен абдан кечирим сурайм, сүйүүм
I learned a lot from them	Мен алардан көп нерсени үйрөндүм
A brighter yellow light shone through it	Анын ичинен бир кыйла ачык сары жарык жаркырап турду
I wondered if talking to the trees made any sense	Дарактар ​​менен сүйлөшүү кандайдыр бир мааниге ээби деп ойлодум
Many people spend many years learning a technique	Көптөгөн адамдар бир техниканы үйрөнүүгө көп жылдар сарпташат
I don’t see any technical benefit from his design method	Мен анын дизайн ыкмасынан эч кандай техникалык пайда көрө албайм
I started another piece of canvas, a landscape	Мен кенептин дагы бир чыгармасын баштадым, пейзаж
I met you and made a promise	Мен сага жолугуп, убадамды берген элем
I shrug my shoulders	Мен өзүмдүн ийнимди куушуруп коём
I didn't want to look helpless	Мен айласыз көрүнүүнү каалаган жокмун
I was with this poor girl for a few minutes	Бул байкуш кыз менен бир нече мүнөт болдум
I know this will not last forever	Бул түбөлүккө улана албасын билем
I shake a hell	Мен бир тозок силкинем
I was always in control	Мен дайыма көзөмөлгө алчумун
I quickly recognized the feeling	Мен сезимди бат эле тааныдым
I remember feeling guilty for not being upset	Капаланбаганым үчүн өзүмдү күнөөлүү сезгеним эсимде
I talk, but there is no one special	Мен сүйлөшөм, бирок өзгөчө эч ким жок
I wanted to protect him	Мен аны коргогум келди
I wonder why there	Кызык, эмне үчүн ал жерде
I also have a button	Менде да кнопка бар
I never did anything like he did	Мен эч качан ал кылгандай эч нерсе кылган эмесмин
I noticed him kneeling in front of the column	Мен анын колонканын алдында тизелеп отурганын байкадым
I have always enjoyed your company	Мен сиздин компанияңыздан ар дайым ырахат алчумун
I listened to the magic and started the counter	Мен сыйкырды угуп, эсептегичти баштадым
I put the food in my mouth and the tent on my head	Тамак-ашты оозго, чатырды башына салам
A second man stood behind him	Анын артында экинчи киши турду
I wanted to speak	Мен сүйлөгүм келди
I did not feel any weakness in him	Мен анын эч кандай алсыздыгын сезген жокмун
I can't let that man slip, not at all	Мен ал кишини тайгалоого жол бере албайм, такыр эмес
I want to get married	Мен турмушка чыгып, үй-бүлөлүү болгум келет
I believe in adoption now	Мен азыр асырап алууга ишенем
I would refuse it	Мен андан баш тартмакмын
I sometimes grieve for the truth	Мен кээде чындыкка кайгырам
I swear to you, my husband	Мен сага ант берем, жолдошум
I like this eye color	Мага көздүн бул түсү жагат
A small example of how history is written	Тарых кантип жазылганына кичине мисал
The corps continues to operate today	Корпус бүгүнкү күндө да өз ишин улантууда
I always wondered if this would happen	Дайыма ушундай болобу деп ойлочумун
I want to get this out first	Мен биринчи ушуну чыгаргым келет
I learned the boy's point of view	Баланын көз карашын билдим
I remembered the moments we had together	Бирге болгон көз ирмемдерди эстедим
I think he knows we're looking for him	Мен аны издеп жатканыбызды билет деп ойлойм
I remember the night he disappeared	Анын жоголгон түнү эсимде
I felt he didn’t feel it	Мен анын сезбегенин сездим
I was exhausted and impatient	Мен өзүм чарчадым, чыдамым таусылды
I kept looking for you, until lunch	Мен сени издей бердим, түшкү тамакка чейин
But I smiled	Бирок мен жылмайып алдым
I was not born to him	Мен ага төрөлгөн эмесмин
A large crowd gathered to see them	Аларды көрүү үчүн көп эл чогулду
In time, I think people read me	Убакыттын өтүшү менен эл да мени окуду деп ойлойм
I only know the mountain	Мен тоону гана билем
I'm so glad you're alive	Мен сенин тирүү экениңе абдан кубанычтамын
I need fifty cents in advance	Мага алдын ала элүү цент керек
His faith was not broken	Анын ишеними бузулган эмес
The work caused a great deal of controversy between the three	Чыгарма үчөөнүн ортосунда катуу талаш-тартыштарды жаратты
Suddenly I am in bed, in the dark	Мен капыстан төшөктө, караңгыда отурам
These plants bloom in direct sunlight	Бул өсүмдүктөр түздөн-түз күндүн нурунда гүлдөйт
I am very positive and love this life	Мен абдан позитивдүүмын жана бул жашоону сүйөм
My imagination was very active	Менин фантазиям абдан активдүү болчу
That's what I'm trying to do	Мен дал ушундай кылууга аракет кылып жатам
Just a little flow	Бир аз гана агым
I saw it when I took it out	Мен аны алып чыкканда көрдүм
I am fully aware of the consequences of my actions	Мен өзүмдүн аракеттеримдин кесепеттерин толук билем
I know you're in pain	Мен сенин кыйналганыңды билем
I haven't seen that either	Мен муну да көргөн жокмун
I couldn't reach it to get it out	Мен аны чыгарыш үчүн жете албадым
I didn't know what half of the instruments were	Аспаптардын жарымы эмне экенин билбей калдым
Men and women are equally affected	Эркектер менен аялдар бирдей жабыркайт
I saw a psychologist	Психологго көрүндүм
I needed a place to swim at night	Мага түнү менен сүзө турган жер керек болчу
I didn't cover it	Мен аны жапкан эмесмин
I wish you all the best	Мен сени баарым менен каалайм
I wanted to stay a little longer	Мен бир аз калгым келди
I have to do this one day	Мен бир күнү ушундай кылышым керек
I have to show it hard	Мен аны катуу көрсөтүшүм керек
I know what you all say about me	Мен жөнүндө баарыңар эмне деп айтып жатканын билем
I have known them for two weeks	Мен аларды эки жумадан бери тааныдым
I hope you can give me an explanation	Сиз мага түшүнүк бере аласыз деп үмүттөнөм
I want to return it as soon as possible	Мен аны мүмкүн болушунча тезирээк кайтарып бергим келет
I jumped off a cliff to find my deepest desire	Мен эң терең каалоомду табуу үчүн жардан секирдим
I'm passing	Мен өтүп баратам
I haven't seen anything worse than that	Мен мындан эч кандай жаман нерсе көргөн жокмун
I expected a lot from this man	Мен бул адамдан көптү күттүм
In fact, I thought he looked a little tired	Чынында, мен ал бир аз чарчаган окшойт деп ойлогом
I got them just last week	Мен аларды өткөн аптада эле алдым
I shook my head a little	Мен башымды бир аз чайкадым
No one told the story	Окуяны эч ким айткан эмес
I hope you are right	Мен сиз туура деп ишенебиз
I know more people than the rich	Мен байлардан алда канча көп адамдарды билем
I haven't been able to tell you yet	Мен сизге азырынча билдире алган жокмун
I think it should have been sooner or later	Эртеби кечпи керек болчу деп ойлойм
I spent the night on the floor	Мен түндү полдо өткөрдүм
I will never forgive myself	Мен өзүмдү эч качан кечирбейм
I pushed his knife sideways and down	Мен анын бычагын капталга жана ылдыйга айдадым
I'll pick up my things	Мен буюмдарымды колго алам
I subscribed to yours	Мен сиздикине жазылдым
I had to tell him	Мен ага айтышым керек болчу
More important things awaited me	Мени дагы маанилүү нерселер күтүп турган
I close my eyes and walk away	Көзүмдү жумуп басып кетем
I pulled out this little device	Мен бул кичинекей аппаратты жулуп алдым
I knew his name, but he didn't know it	Мен анын атын билчүмүн, бирок ал муну билчү эмес
I mean, the light is on	Айтайын дегеним, свет күйүп калды
Gordon wrote the script	Гордон сценарийин жазган
I immediately recognized his special face	Мен анын өзгөчө жүзүн дароо тааныдым
I don't know where my shirt is	Көйнөгүм кайда экенин билбейм
A face formed in the blood	Канда пайда болгон бет
I could hardly move my arms and legs	Кол-бутумду араң кыймылдатып жибердим
I fell into the river and swam away	Дарыяга кулап, сүзүп кеттим
I could not feel my body	Денемди сезе албадым
I tried not to think at all	Такыр ойлонбогонго аракет кылдым
The message is coming	Билдирүү келип жатат
I never wanted to lie to you	Мен сага эч качан калп айткым келген эмес
There are many great names	Мыкты ысымдар көп
I looked at the river	Мен дарыяны карадым
I usually like to experiment	Мен көбүнчө эксперимент жасаганды жакшы көрөм
I paid the tariffs and service fees for this	Мен бул үчүн тарифтерди жана тейлөө төлөмдөрүн төлөдүм
Then the scenes were combined	Андан кийин сахналар бириктирилген
I wouldn't do that myself	Мен өзүм да ушундай кылмак эмесмин
Not wanting to wake up, I floated in my dreams	Ойгонгусу келбей, түшүмдө калкып жүрдүм
I immediately went to my room	Мен дароо бөлмөмө чыктым
I shook him and he didn’t answer	Мен аны силктим, ал жооп берген жок
I shook my head and smiled	Мен башымды чайкап жылмайып койдум
Some are broken or shattered	Кээ бирлери бузулган же талкаланган
A clean installation with nothing else is definitely faster	Башка эч нерсеси жок таза орнотуу, албетте, тез
He had just had an idea	Анын башына жаңы эле бир ой келди
I think you can read my mind	Сен менин оюмду окуй аласың деп ойлойм
I never thought I would do that	Мен муну кылам деп ойлогон эмесмин
A familiar feeling filled my body	Денемди чөгүп бараткан тааныш сезим каптады
I had fun last night	Мен кечээ кечинде көңүл ачтым
I signed it and gave it back to him	Мен кол коюп, кайра ага бердим
I saw where he lived	Мен анын жашаган жерин көрдүм
The guard passed a few minutes without any movement	Сакчы эч кандай кыймылсыз бир нече мүнөт өттү
They just did practical work	Алар жөн гана практикалык иш кылышкан
To be on the safe side, I washed the toilet	Ишенимдүүлүк үчүн ажаткананы жууп салдым
I did it differently	Мен муну башкача кылдым
The warm palm went into his left hand	Жылуу алакан сол колуна кирип кетти
I owe him a lot	Мен ага чоң карыздармын
I closed my eyes and leaned over	Мен көзүмдү жумуп, ага ыктадым
I really look forward to the coming weekend	Мен чындап келерки дем алыш күндөрүн чыдамсыздык менен күтүп жатам
I had to use his body against him	Мен анын денесин ага каршы колдонушум керек болчу
I swear you have nothing to fear from me	Ант берем, менден корко турган эч нерсең жок
I can't think of it with anyone else	Мен аны башка менен ойлой албайм
Happy home happy name	Бактылуу үйгө бактылуу ат
I hope it never happens	Эч качан болбойт деп тилейм
I didn't particularly like the reminder	Мага эстеткич өзгөчө жаккан жок
I can't fool myself like that	Мен өзүмдү ушинтип алдай албайм
I have not been shown mercy	Мага ырайым кылынган жок
Thus the actual crime is automatically reduced	Ошентип чыныгы кылмыш автоматтык түрдө азаят
I hope you get a seat and get well soon	Орун алып, бат айыгып кетээриңизге ишенем
I can't stand this life anymore	Мен мындан ары бул жашоого чыдай албайм
Shortly afterwards, another officer appeared	Бир аздан кийин дагы бир офицер пайда болду
I find their legacy interesting	Мен алардын мурасын кызыктуу деп эсептейм
I would call it a family man	Мен муну үй-бүлөнүн адамы деп атайт элем
I started to put it together	Мен аны бириктире баштадым
I think most of it goes under the rocks	Менимче, анын көбү аскалардын астына кетет
I still had a lot on my mind	Менин оюмда дагы эле көп нерсе бар болчу
The first floor of the house was severely damaged	Үйдүн биринчи кабатына олуттуу зыян келтирилген
I don't remember seeing him so serious	Мен анын мынчалык олуттуу көрүнгөнүн көргөнүм эсимде жок
I smile at him saying goodbye	Мен ага жакшы деп жылмайып турам
You are a bad and miserable woman	Сен жаман жана байкуш аялсың
I was almost convinced	Мен дээрлик ишенчүмүн
I did not follow his instructions	Мен анын көрсөтмөлөрүн аткарган жокмун
I would say that there is chemistry	Мен ал жерде химия бар экенин айтат элем
I thought it was really cool	Мен бул чын эле сонун деп ойлогом
I became very weak from torture	Кыйноолордон өтө алсырап калдым
I chose to love you instead	Мен анын ордуна сени сүйүүнү тандадым
A few minutes later he landed next to me	Бир нече мүнөттөн кийин ал менин жаныма келип конду
I was called as an expert witness	Мени эксперттик күбө катары чакырышты
I am a soul that knows how to love	Мен сүйгөндү билген жанмын
I was given food and a room for the night	Мага тамак берип, түнгө бөлмө бөлүп беришти
The mission is going wrong, and in the end it’s my fault	Миссия туура эмес болуп жатат, акыры бул менин күнөөм
I became pregnant at university	Мен университетте боюмда болуп калдым
I saw it as an opportunity	Мен муну мүмкүнчүлүк катары көрдүм
I believe change is good	Мен өзгөртүү жакшы деп ишенем
I think it was a good race, especially	Менимче, бул жакшы жарыш болду, өзгөчө
I even treated him well	Атүгүл ага жакшы мамиледе болдум
I pressed the button to open the message	Мен билдирүүнү ачуу үчүн баскычты бастым
I had a lot of friends	Менин досторум көп болчу
I think it really shocked them	Менимче, бул аларды чындап селт эттирди
I would be amazed at your politeness, otherwise	Сенин адептүүлүгүңө таң калмакмын, болбосо
I'm done with this city	Мен бул шаар менен бүтүп калдым
I mean, it's like he's trying to communicate	Айтайын дегеним, ал байланышууга аракет кылып жаткандай
I went upstairs again	Мен кайра өйдөгө чыктым
We want to save it	Биз аны сактап калгыбыз келет
Foam bath with candles	Шамдар менен көбүк ваннасы
I went to him every week, until the end	Мен ага жума сайын, аягына чейин барчумун
I understand all of the consequences	Мен кесепеттерин баарын түшүнөм
I wondered what purpose they had once set	Алар качандыр бир кезде кандай максатты көздөшкөн деп кызыктым
I went into my room and took off my shoes	Мен бөлмөмө кирип бут кийимимди чечтим
I was a monster for him	Мен ал үчүн желмогуз элем
I just spent the night wondering and thinking	Мен жөн гана таң калып, ойлонуп түндү өткөрдүм
At the center of his life, he remains anonymous	Жашоосунун борборунда ал анонимдүү бойдон калууда
I loved sitting with him and watching him work	Мен аны менен отуруп, анын иштегенин көргөндү жакшы көрчүмүн
Those who did not attend were fired	Ага катышпагандар кызматтан четтетилди
It was hard for me to sleep	Мага уктоо кыйын болду
I deal with their evils almost every day	Мен дээрлик күн сайын алардын жамандыктары менен алектенем
After a while he came back in	Бир аздан кийин ал кайра кирип келди
I think you've heard that a lot	Менимче, сиз муну көп уккансыз
I mean, he didn't leave	Айтайын дегеним, ал кеткен жок
The baby counted it in the game	Наристе, аны оюнда санады
I think they will enjoy it very much	Менимче, алар мындан абдан ырахат алышат
I'm old now, and he would stay young	Мен азыр карып калдым, ал жаш бойдон калмак
The knee platform is covered with a red and gold carpet	Тизелик платформаны кызыл жана алтын килем каптап турат
I ask questions and you answer them	Мен суроолорду берем, сен аларга жооп бересиң
I have to be honest with him	Мен ага чынчыл болушум керек
But I wouldn't go there	Бирок мен ал жакка бармак эмесмин
I remembered you as a couple, I remembered seeing you together	Сизди жубайлар катары эстедим, бирге көрүүнү да эстедим
I did not expect much	Мен көптү күткөн эмесмин
I can't say the words	Мен сөздөрдү айта албайм
I stared at him	Мен ага көзүмдү кададым
Neither he nor I liked it	Мага да, ага да жаккан жок
I thought we would have fun	Мен көңүл ачабыз деп ойлогом
I love this van, but there are some problems	Мен бул фургонду жакшы көрөм, бирок кээ бир көйгөйлөр бар
Alone I achieved very little	Жалгыз мен абдан аз нерсеге жетиштим
I said in my dream	– дедим кыялымдан
I looked down at it slowly and turned down a few blocks	Мен аны жай карап, бир нече блок ылдый бурулду
I have never killed anyone	Мен буга чейин бир да киши өлтүргөн эмесмин
I didn’t look inside, but they were many	Ичин караган жокмун, бирок алар көп экен
I couldn't go to school	Мен мектепке бара албадым
I really needed fresh air	Мага таза аба абдан керек болчу
I have to leave the money before he calls the security of the store	Ал дүкөндүн коопсуздугуна чалганга чейин мен акчаны ташташым керек
I walk away from it and look at another rainy day	Мен андан алыстап, дагы бир жамгырлуу күнгө карайм
I am not a sugar daddy	Мен канттуу ата эмесмин
I have no doubt about its importance in my life	Мен анын жашоомдогу маанилүүлүгүнө шек санабай калдым
I buy tickets sometimes	Мен билетти кээде сатып алам
I have never been on a special diet	Мен эч качан атайын диета кармаган эмесмин
I have never seen his father so excited	Атасынын мынчалык толкунданып турганын көргөн эмесмин
I also have a secret mission	Менин да жашыруун миссиям бар
A boiling cauldron covered every eye on the stove	Мештин үстүндөгү ар бир көздү кайнап жаткан казан жаап турду
I learned that he began to love me	Анын мени жакшы көрө баштаганын билдим
I promised not to go	Мен ага барбайм деп убада бергем
A sculpture of perfect beauty	Кемчиликсиз сулуулуктагы скульптура
I want you to keep fighting	Мен сени күрөшүүнү уланткым келет
I understand how she feels	Мен анын кандай сезимде экенин түшүнөм
I am taking the next steps	Алдыда турган кадамдарды жасап жатам
I was going to give you the world	Мен сага дүйнөнү берейин деп жаткам
I read the names in a list	Аты-жөнүн тизмектеп окуп чыктым
I like that people interpret things differently	Мага адамдардын бир нерсени башкача чечмелегени жагат
I took a risk looking down at the price	Мен баанын ылдый жагын карап тобокелге салдым
I want to live in peace	Мен тынч мүнөз менен жашагым келет
I didn't know why	Эмнеге экенин биле албадым
I didn't know how to answer	Мен кантип жооп береримди билбей калдым
I laughed at him for a moment	Мен аны бир саамга карап күлүп жибердим
I seem to be silent	Мен унчукпай калдым окшойт
I wanted to sleep	Мен уктагым келди
I left a lot of space at the top	Мен жогору жагында көп орун калтырдым
I tried to move my head, but I couldn't	Башымды кыймылдатканга аракет кылдым, кыла албадым
I knew my time was up	Убактым бүткөнүн билдим
I just talked to you	Мен сени менен жаңы эле сүйлөштүм
A network connection is also required	Тармак байланышы да талап кылынат
I want it to be a surprise	Мен сюрприз болушун каалайм
I knew why he was calling me	Эмнеге мени чакырып жатканын билдим
I went into the interview	Мен интервьюга кирдим
I looked up at the sky	Мен асманды карадым
I looked around carefully	Мен этияттык менен айланамды карадым
I went to the shop next to the newspaper office	Мен гезиттин кеңсесинин жанындагы дүкөнгө кирдим
I mean this number	Айтайын дегеним бул сан
Instead, I explain my dilemma	Анын ордуна мен өз дилеммамды түшүндүрөм
The man wants the woman to marry him	Эркек аялдын өзүнө үйлөнүшүн каалайт
I was tired of not being able to think straight	Түз ойлоно албай чарчадым
Although there were some mistakes, I could not find any mistakes	Кээ бир каталар болсо да, эч кандай ката таппай калдым
I enjoy his environment	Мен анын чөйрөсүнө кубанычтамын
I refused and released him	Мен баш тарттым жана аны коё бердим
I just think my feelings are different	Мен жөн гана сезимдерим башкача деп ойлойм
I could see his back	Мен анын артын көрө алдым
I thought we would finish it now	Мен муну азыр бүтүрөбүз деп ойлогом
I think we may have a chance	Менимче, бизде мүмкүнчүлүк болушу мүмкүн
But I would bring it home	Бирок, мен өзүмдүн үйгө алып келмекмин
I mean no change on either side	Мен эки тараптан тең өзгөрүү жок дегеним
I don't know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билбейм
I'm not mad at him or anything	Мен ага же башка нерсеге ачууланган жокмун
I'm the person you've been waiting for	Мен сиз күткөн адаммын
I didn't know who he was or what he was	Мен анын ким экенин, атүгүл эмне экенин так билген эмесмин
I would keep my thoughts to myself	Мен ойлорумду ичимде сактамакмын
I have been running for a long time	Мен көптөн бери чуркадым
Something like innocence	Күнөөсүздүк сыяктуу бир нерсе
A minute or two later there was no answer	Арадан бир-эки мүнөт өттү жооп жок
I realized that this was acceptable	Бул кабыл алынарлык экенин түшүндүм
I think it will kill him	Мен аны өлтүрөт деп ойлойм
I promise it will be amazing	Бул кереметтүү болот деп убада берем
I had never heard of him	Мен ал жөнүндө эч качан уккан эмесмин
I stare at him in amazement	Мен аны таң кала тиктей берем
Twelve seconds on the news at six o'clock	Саат алтыдагы жаңылыктар боюнча он эки секунд
I'm always tired	Мен дайыма чарчаган абалда болом
I didn’t hit him hard this time	Мен бул жолу аны катуу чапкан жокмун
I haven't been in years	Мен көп жылдан бери бара элекмин
I wonder if they are related	Алардын туугандыгы барбы деп ойлойм
God did not ask you to beg here	Кудай сени бул жерге кайыр сурап койгон эмес
A simple story can change lives	Жөнөкөй окуя жашоону өзгөртө алат
We punish ignorance	Биз сабатсыздыкты жазалайбыз
I only talk to clients	Мен кардарлар менен гана сүйлөшөм
I paid in advance for the rest of the month	Калган ай үчүн алдын ала төлөдүм
I don't have a headache	Менин башым оорубайт
I want freedom for people like us	Бизге окшогондорго эркиндик каалайм
It was a blessing just to be back	Жөн гана кайтып келгени үчүн бата болчу
I told you, my world is not much different from yours	Мен сага айттым, менин дүйнөм сеникинен анча деле айырмаланбайт
I was in the same room with five other people	Мен дагы беш киши менен бир бөлмөдө болчумун
I found myself in a dead room	Мен өзүмдү өлүк бөлмөгө киргиздим
I fell in love here and there, but in the end nothing happened	Мен бул жерде жана бул жерде сүйүп калдым, бирок акыры эч нерсе болгон жок
I can update the design and print	Мен дизайнды жаңыртып, басып чыгара алам
But I taught him a lesson	Бирок мен ага сабак бердим
I’m on vacation, and now it’s started	Мен эмгек өргүүсүнөн чыгам, эми ал башталды
I am ready to accept it	Мен аны кабыл алууга даярмын
I tell her you came to apologize	Мен ага кечирим суроо үчүн келгениңди айтам
I wanted to help the theater again	Мен дагы театрга жардам берейин дегем
I stared at the three in amazement	Мен үчөөнө таң калып карап калдым
The ballot paper may consist of eight pages	Бюллетень сегиз барактан турушу мүмкүн
I was also able to have breakfast	Мен эртең мененки тамакты да жей алдым
I bent down and moved with the beating	Мен ийилип, уруп-сабоо менен кошо жылып кеттим
I have to ask you something	Мен сенден бир нерсе сурашым керек
My body was shocked when he touched me	Ал мага колун тийгизгенде денемди шок болду
The enemy suffered a great loss	Душман алда канча чоң жоготууга учурады
It shows compassion	Ал кишиге боору ооруп жатканын көрсөтөт
a few drops of oil in a bowl	идишке бир нече тамчы май
I wore a shirt and shorts	Мен көйнөк менен шорты кийип алдым
I ran outside and vomited in the bathroom	Сыртка чуркап чыгып ваннага кусуп кеттим
I can feel his hand on the edge of my shirt	Мен анын колун көйнөгүмдүн четинен сезип жатам
I'm always early	Мен ар дайым эрте болом
I swore anonymity	Жашыруун болууга ант бердим
I think the infection is getting worse now	Менимче, инфекция азыр андан да өтүп жатат
I can decorate myself	Мен өзүм кооздоп алам
I brought an old friend with me	Мен өзүм менен эски досумду алып келдим
I was surprised that he was talking to me	Анын мени менен сүйлөшүп жатканына таң калдым
I need to keep my distance	Мен аралыкты сакташым керек
I really enjoy it	Мен чындыгында андан ырахат алам
I remember some things	Мен кээ бир нерселерди эстейм
I wanted to fly like him	Мен да ага окшоп учкум келди
I found extreme humor in this situation	Мен бул кырдаалда экстремалдык юмор таптым
I always like their strange shapes and bright colors	Мага дайыма алардын кызыктай формалары жана ачык түстөрү жагат
I have always been proud of my independence	Мен өзүмдүн эгемендүүлүгүм менен дайыма сыймыктанчумун
I didn’t think to warn him what to expect	Мен аны эмне күтүп турганын эскертүүнү ойлогон эмесмин
It brings back memories and experiences that will last a lifetime	Бул өмүр бою улана турган эскерүүлөрдү жана тажрыйбаларды алып келет
I waved at your window	Мен сенин терезеңден кол булгалап көрдүм
I've been waiting for you	Мен сени күттүм
This was more than a few percentage points	Бул бир нече пайыздык пункттан ашык болгон
I think it made him jealous	Менимче, бул аны кызганчаак кылды окшойт
I can't believe them	Мен аларга ишенбей коё албайм
I can't believe you already have a place to live	Ансыз деле жашай турган жериң бар экенине ишене албай турам
A different taste and a real inspiration	Башка даам жана чыныгы эргүү
I still remember his point of view	Анын көз карашы дагы деле эсимде
I enjoy coming here	Мен бул жакка келгенимден ырахат алам
I decided it right away, but it seemed	Мен аны дароо чечтим, бирок көрүндү
I just want to be someone in the world	Мен жөн гана дүйнөгө бирөө болгум келет
I think we need to practice this now	Мен муну азыртадан эле практикалашыбыз керек деп ойлойм
A kiss means nothing	Өбүү эч нерсени билдирбейт
This is the first such meeting	Ушундай биринчи жолугушуу
I was given this number	Мага бул номер берилди
I put it back in my pocket and pressed it	Мен аны кайра чөнтөгүмө салып, баса бердим
I plan to work on his recommendations this week	Ушул аптада анын сунуштары менен иштөөнү пландап жатам
I like the smell of cigarette smoke	Мага тамеки түтүнүнүн жыты жагат
I was in a very big pit	Мен абдан чоң чуңкурда болчумун
I finally agreed to do it	Акыры аны аткарууга макул болдум
I have not heard this name for many years	Мен бул ысымды көп жылдардан бери уккан эмесмин
I'd better call him	Мен ага телефон чалганым жакшы
A few more miles and they officially leave	Дагы бир нече миль жана алар расмий түрдө чыгышат
We found people who understood this	Муну түшүнгөн адамдарды таптык
I walk through an empty room without seeing anyone, and then through another	Эч кимди көрбөй бир бош бөлмөдөн, анан экинчи бөлмөдөн өтөм
I returned my children	Балдарымды кайтардым
I want to have it in every way	Мен ага бардык жагынан ээ болгум келет
A bright glow in the corner of my left eye	Сол көзүмдүн бурчунда жаркыраган жаркырап
I am the third generation to have a business in the city center	Мен шаардын борборунда бизнесим бар үчүнчү муунмун
I need the death penalty	Мага өлүм жазасы керек
I heard about your sister	Мен сенин эжең жөнүндө уктум
Most of him wanted to stay	Анын көп бөлүгү калууну каалаган
Gold to say the real name	Чыныгы атын айтууга алтын
I was not in town last night	Мен кечээ кечинде шаарда болгон эмесмин
I must admit, your courage is amazing	Мойнума алыш керек, сиздин тайманбастыгыңыз таң калтырат
I was angry and upset	Мен ачуум менен капаландым
I don't think children have trouble sleeping	Балдардын уйкусу кыйналбайт деп ойлойм
No version has been released in the west	Бир дагы версия батышта чыга элек
I did this to save my people	Мен муну элимди сактап калуу үчүн жасадым
My fingers felt numb	Манжаларым катып калгандай болду
I forgot that everyone else was with us	Башкалардын баары биз менен экенин унутуп калыптырмын
I need to start small	Мен кичине башташым керек
I've never seen this guy before	Мен бул жигитти мурда көргөн эмесмин
I can't believe he's hearing all this	Мен анын ушунун баарын угуп жатканына ишене албайм
A very special person	Өтө өзгөчө адам
I think he enjoys knowing that others will appreciate him	Башкалар аны баалай турганын билгенден ырахат алат деп ойлойм
I wash my hands and go back to bed	Колумду жууп кайра төшөккө кетем
I was really worried	Мен чындап тынчсыздандым
I also like the smell of clay	Мага да чопонун жыты жагат
I didn't see him for a long time	Мен да көптөн кийин жолукпай калдым
I owe you a lot	Мен сага абдан көп карызмын
I thought we should move anyway	Мен баары бир биз тез арада көчүшүбүз керек деп ойлогом
I need some thread	Мага кандайдыр бир жип керек болчу
I tensed up and then rested again	Мен чыңалып, анан кайра эс алдым
I started getting more news	Мен жаңылыктарды көбүрөөк ала баштадым
I turned to him and took a deep breath	Мен ага бурулуп, дем алдым
I couldn’t work hard or fast enough	Мен жетишерлик катуу же тез иштей алган жокмун
He then worked on an independent scheme	Андан кийин ал көз карандысыз схемада иштеген
I felt very bored and uninterested	Мен абдан зеригип, кызыгуум жоктой сезилди
The official clip has never been released	Расмий клип эч качан чыккан эмес
I just want you to love me in return	Мен жөн гана жооп катары мени сүйүшүңдү каалайм
I hope this is a good sign	Бул жакшы жышаан деп үмүттөнөм
Strong grip as before	Мурункудай эле күчтүү кармоо
I am attracted to strange people	Мен кызыктай адамдарга тартылам
I suddenly realized that this was not about special forgiveness	Мен күтүлбөгөн жерден бул өзгөчө кечиримдүүлүк жөнүндө эмес экенин түшүндүм
I was glad to smell the rain	Жамгырдын жытын сезип сүйүндүм
I heard she was really beautiful	Мен аны чындап эле сулуу деп уктум
A gentle breeze was blowing around us	Жумшак жел бизди тегеректеп бийлеп жатты
I decided to enroll in medical school	Медициналык окуу жайга тапшырууну ойлодум
He was later appointed director of the company	Кийин ал компаниянын директору болуп дайындалган
I needed to regain my strength	Мен кайра күчүмдү алышым керек болчу
I know what you want to achieve	Мен сенин эмнеге жетүүнү каалап жатканыңды билем
He said the audience's reaction was mixed	Көрүүчүлөрдүн реакциясы аралаш деп билдирди
I knew it wasn't like the people here	Бул жердеги адамдардай эмес экенин билчүмүн
Take it all back	Баарын кайра алып кет
I dig coal and find iron ore	Мен көмүр казып, темир рудасын табам
Really good change	Чынында эле жакшы өзгөрүү
I look at the trees and smile	Мен дарактарды карап жылмайам
I feel my hand getting heavier	Колумдун оорлоп баратканын сезип турам
A small pleasure full of pleasure	Ырахатка толгон кичинекей ырахат
The day he moved, I followed them	Ал көчүп кеткен күнү мен аларды ээрчип бардым
I did not dance for them	Мен алар үчүн бийлеген жокмун
I go back to the store and go back	Мен дүкөнгө кайтып, артка кирем
His message affected the villages	Анын кабары айылдарга таасир эткен
I did not want to quarrel with you	Мен сени менен урушканы келген жокмун
I flew elsewhere	Мен башка жакка учуп кеттим
I'm not going to be cute	Мен сүйкүмдүү боло турган эмесмин
I'm sure my parents were afraid of him	Ата-энем андан коркконуна ишенем
I never said another word	Мен эч качан башка сөз айткан эмесмин
I was not afraid of anything	Мен эч нерседен корккон жокмун
It doesn't matter if he hears me	Мени укса деле баары бир
I didn't have time to admire him	Ага суктанууга убактым болгон жок
He didn't seem to like our last conversation	Акыркы сүйлөшүүбүз ага жаккан жок окшойт
I have different emotions related to my drug use	Мен өзүмдүн баңгизатты колдонууга байланыштуу ар кандай эмоцияларды сезем
I went to school today to see a play	Мен бүгүн мектепке спектакль көргөнү бардым
I could not hold back the tears as I listened to her tender voice	Анын назик үнүн укканда көз жашымды тыйбайм
I enjoy spending time with my family	Бош убактымды үй-бүлөм менен өткөргөндү жакшы көрөм
I hurried to the car	Мен тез эле машинамды көздөй жөнөдүм
I was really thirsty	Мен чындап суусап турдум
Inside each level is hidden a powerful brick	Ар бир деңгээлдин ичинде бир кубаттуу кирпич катылган
I stopped his protest before the action started	Мен анын нааразычылыгын акция баштала электе эле үздүм
I think men knew	Менимче, эркектер билишкен
That is why I turn to you	Ошондуктан мен урматтууга кайрылам
Triumph between gentlemen	Мырзалар арасындагы триумф
I think now all the changes are for the better	Менимче, азыр өзгөрүүлөрдүн баары жакшылыкка
I took a day off from work	Мен жумуштан бир күн эс алдым
I did not argue with them	Мен алар менен урушкан жокмун
There are a few things that stand out	Бир нече нерселер өзгөчөлөнүп турат
It was as if my bones had been reduced to ashes	Сөөктөрүм күлгө айланып кеткендей болду
I’m really wasting my time going to college	Мен чындап эле жогорку окуу жайга баруу үчүн убактымды текке кетирип жатам
I think he's a little scared to see you here	Менимче, ал сени бул жерден көргөндөн бир аз коркуп жатат
I know the best people who have followed this example	Мен ушундай үлгү менен иш-аракет кылган мыкты адамдарды билем
I will witness this fact	Бул фактыга мен күбө болом
I forgot breakfast this morning	Мен бүгүн эртең мененки тамакты унутуп калдым
The stairs in front of him fell sharply	Анын алдынан тепкич кескин түшүп кетти
I don't understand magic	Мен сыйкырды түшүнбөйм
I have to prove to you that this is not true	Мен сага бул чындык эмес экенин далилдешим керек
I took a deep breath and kissed his forehead	Мен жеңил дем алып, чекесинен өөп койдум
I mean, his partner was killed	Дегеним, анын шериги өлтүрүлгөн
I don't want that for anyone	Мен муну эч кимге каалабайм
I can't believe how amazing it was for me	Бул мени канчалык укмуштуудай козгогонуна ишене албайм
I went there once and didn’t like it	Мен ал жакка бир жолу кирдим, жаккан жок
He may have committed suicide	Ал өз жанын кыйган болушу мүмкүн
Really bright	Чындыгында жаркыраган
I could really imagine the whole scenario	Мен чындыгында бүт сценарийди элестете алмакмын
I noticed that the rows of leaves were moving in my hand	Колумда жалбырактардын саптары жылганын байкадым
I will strengthen you	Мен сени бекемдейм
I want everything you have given me so far	Ушул убакка чейин мага берген бардык нерсени каалайм
I save money on cars and clothes	Унаага, кийимге акча үнөмдөйм
I'll look into it	Мен муну карап көрөм
I see nothing but the black sky	Кара асмандан башка эч нерсе көрбөйм
I can still get a music box	Мен дагы деле музыка кутусун ала алам
I thought she was cute	Мен аны сүйкүмдүү деп ойлогом
I think they are preparing war plans	Менимче, алар согуш пландарын даярдап жатышат
I didn’t fight to be a gentleman	Мен мырза болуу үчүн күрөшкөн эмесмин
I was in so much pain and couldn't understand	Мен абдан кыйналдым жана түшүнө албай калдым
I didn’t try to be difficult	Мен кыйын болууга аракет кылган жокмун
I am ready to be outside day and night	Мен күнү-түнү сыртта болууга даярмын
I wanted to go back in time	Убакытты артка кайтаргым келди
I think this is another priority for me	Бул мен үчүн дагы бир биринчилик деп ойлойм
I'll be home tomorrow and then we'll talk	Мен эртең үйдө болом, анан сүйлөшөбүз
I loved making people happy	Мен адамдарды бактылуу кылганды жакшы көрчүмүн
I looked for another job, but I couldn't find one	Мен башка жумуш издедим, бирок таппадым
I gathered my nerves and stood on the stairs	Нервимди чогултуп тепкичте турдум
A dragon roared somewhere in his head	Анын башынын бир жеринде ажыдаар ырылдады
The perfect bell would not sound audible	Кемчиликсиз коңгуроо айкын угулмак эмес
War is war, trouble is still trouble	Уруш согуш болду, кыйынчылык дагы эле кыйынчылык
I did not want to be blind	Мен сокур болгум келген жок
I lost it with the last guy, screaming	Мен аны акыркы жигит менен жоготуп алдым, кыйкырып
Looks like I have to go	Мен кетишим керек окшойт
I saw that you received my message	Менин билдирүүмдү алганыңызды көрдүм
I highly recommend getting a lot of yellow sauce	Мен катуу сары соустун көп алууну сунуштайм
I'm leaving you	Мен сенден кетем
I see dark brown hair	Мен кара күрөң чачты көрүп жатам
I think you should leave	Менимче, сен кетишиң керек
I read that his directions were scary	Мен анын багыттары коркунучтуу экенин окудум
I was a different person	Мен башка адам болчумун
I really admire your creativity	Мен сенин чыгармачылыгыңа абдан суктанам
I adjusted my device	Аспапымды тууралоо менен алек болдум
After the meeting, I told him what had happened	Жолуккандан кийин эмне болгонун айттым
I couldn't remember anything at all	Мен такыр эч нерсени эстей албадым
It is best taken from an old bird	Эң жакшысы эски куштан алынат
I have a confirmed view of the refugee	Менде качкындын тастыкталган көрүнүшү бар
I recently read a book	Мен жакында бир китеп окудум
I remembered that he loved trains	Мен анын поезддерди жакшы көргөнүн эстедим
I immediately told her I was worried	Мен ага тынчсызданганымды дароо айттым
I shouldn't have confused you	Мен сени аралаштырбашым керек эле
Answer, my son, the king	Кеңеш балам, падышага жооп бер
I hope you took the time to study	Сиз окууга убакыт бөлдүңүз деп үмүттөнөм
I felt a rooster touch my forehead	Маңдайыма короз тийгенин сездим
I lay down on the couch	Мен диванга жатып калдым
I care for her life	Мен анын жашоом үчүн кам көрөм
I tell them the answer is changing day by day	Мен аларга жооп күндөн күнгө өзгөрүп жатканын айтам
But it may take half a day	Бирок жарым күн талап кылынышы мүмкүн
I didn’t want to wake everyone up	Мен баарын ойготкум келген жок
I didn’t think you were the type	Мен сени типти деп ойлогон эмесмин
The disease will be gone forever	Оору биротоло жок болот
I do not call it a fight	Мен муну уруш деп атабайм
I no longer had a moral compass to guide me	Мындан ары мени жетектей турган моралдык компасым жок болчу
I asked him to describe it	Мен аны сүрөттөп берүүсүн сурандым
I analyzed and re-analyzed	Мен анализдеп, кайра талдап чыктым
I wonder what color you would recommend for the background	Мага кызык, фонго кандай түс сунуштайт элеңиз
I did not run away from here	Мен бул жерден качкан жокмун
You shouldn't let my friends in	Досторумду киргизбей койсоң болмок
I couldn't lose it again	Мен аны кайра жогото албадым
I'll see you there soon	Мен сени ошол жерден көрөм, жакында
I released it for the constitutional case this morning	Мен аны эртең мененки конституциялык иш үчүн чыгардым
I stretch forward and take his tail in my hands	Мен алдыга сунуп, анын куйругун колума алам
I immediately felt safe and relaxed	Мен дароо коопсуз сезип, эс ала баштадым
I finally had the strength to push my leg	Акыры бутума түртүүгө күчүм жетти
I wanted to feel healthy again	Мен дагы өзүмдү кайрадан ден соолугумду сезгим келди
I feel scared	Мен өзүмдү коркунучтуу сезем
I felt that other passengers nearby were watching me	Жакын жердеги башка жүргүнчүлөр мени карап турганын сездим
I used them to sign in	Мен аларды кирүү үчүн колдондум
I had known the deceased for about four months	Мен маркум менен төрт айга жакын тааныш болчумун
I look at them and see myself	Мен аларды карап, өзүмдү көрүп турам
I had a fun time	Мен кызыктуу убакыт өткөрдүм
I didn't realize you were making a plan tonight	Бүгүн кечке план түзүп жатканыңды түшүнгөн жокмун
I cannot repeat my point of view separately for each visitor	Мен өз көз карашымды ар бир келүүчү үчүн өзүнчө кайталай албайм
A sense of dread joined the wind	Коркунучтуу сезим шамалга кошулду
Blue lightning flashed above	Үстүңкү кадамды көк чагылган жарк этти
I was filled with peace of mind	Мен тынч ишенимге толгом
I hope to see you again soon	Жакында дагы жолугабыз деп ишенем
I lost half of it	Мен анын жарымынан айрылдым
I wish someone beautiful would get on this bus	Ушул автобуска сулуу бирөө отурса экен
I need to see him soon	Мен аны жакында келип көрүшүм керек
I didn't really want to interrupt you	Мен чындап сени үзгүм келген жок
I didn't need to be warned about the witch	Мага бакшы жөнүндө эскертүүнүн кереги жок болчу
I didn't need music now	Мага азыр музыканын кереги жок болчу
I agreed to the terms	Мен шарттарга макул болдум
At least my heart nodded	Жүрөгүм жок дегенде башымды ийкедим
A day with family and loved ones	Үй-бүлө жана жакындар менен болгон күн
I tried to warn them	Мен аларга эскертүү берүүгө аракет кылдым
I was disappointed in myself	Мен өзүмдөн көңүлүм калды
Wooden blocks are used for printing	Басып чыгаруу үчүн жыгач блоктору колдонулат
I ordered online and it was easy and fast	Мен онлайн заказ бердим, бул оңой жана тез болду
I can’t wait to get a full gallery of it	Мен ага толук галереясын алуу үчүн чыдай албайм
I didn't have to beg him every day	Мен ага күн сайын жалынып-жалбаруунун кереги жок болчу
I did not ask him what was waiting for me	Мен андан мени эмне күтүп турганын сураган жокмун
I have to extend the production facility	Мен өндүрүштүк жайды узартууга туура келет
In fact, I feel stronger	Чынында мен өзүмдү күчтүү сезем
I want to do good	Мен жакшылык кылгым келет
I couldn't think why	Эмнеге деп ойлой албадым
I stare at something green with my small eyes	Мен кичинекей көзүм менен жашыл бир нерсени аңдыйм
I wanted to protect the cursed police	Каргыш тийген милицияны коргум келди
I was hooked on it that summer	Мен ошол жайда ага байланып калгам
The original is in my safe	Оригиналы менин сейфимде бар
I came to spend some time with him	Мен аны менен бир аз убакыт өткөрүү үчүн келдим
The human voice was also used	Адам үнү да колдонулган
I turned around and looked behind them	Мен артка бурулуп, алардын артына карадым
I felt the belt of my pants	Мен шымымдын курун сездим
I really like this sweater	Мен бул свитерди абдан жакшы көрөм
Everyone fled in different directions	Ар кимиси ар кайсы тарапка качып жөнөштү
I walked away from the table	Мен столдон алыстап кеттим
I want to paint life	Мен жашоону боёгум келет
Now I have a job that I enjoy	Мен азыр өзүмө жаккан жумуш менен алектенем
I did not leave a message	Мен билдирүү калтырган жокмун
He was against all forms of violence	Ал зомбулуктун бардык түрүнө каршы болгон
I will fight to keep it	Мен аны кармап калуу үчүн күрөшөм
He meets her at the bar again	Ал аны кайрадан барда жолугат
Everything was tense	Баары эле чыңалган
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I went to the doctor on time	Мен өз убагында дарыгерге бардым
I am not a religious person in the traditional sense	Мен салттуу мааниде динчил адам эмесмин
I apologize for the inconvenience	Жамандыгым үчүн кечирим сурайм
I'll give you that	Мен сага ошону берем
I felt sick to my stomach and lost it	Ичим ооруп, аны жоготконумду сездим
I will go in and kill him	Мен кирип, өлтүрөм
Last winter, I rode my bicycle only once or twice	Былтыр кышта бир-эки жолу гана велосипед тээп жүргөм
I looked at the uniform and shook my head	Форманы карап башымды чайкадым
I will provide for you	мен сага камсыз кылам
I like that a man leaves his place	Мага эркектин ордун таштап койгону жагат
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I usually say that because there are always features	Мен адатта айтам, анткени ар дайым өзгөчөлүктөр бар
I tried to remember, but nothing came out	Мен эстегенге аракет кылдым, бирок эч нерсе ачыкка чыккан жок
I prayed that he would stay away from me	Менден алыстап кетсе экен деп тиледим
I pushed in front of him	Мен анын алдынан түрттүм
I think he has a gift	Анын белеги бар деп ойлойм
The answer came back almost immediately	Жооп дээрлик дароо кайтып келди
I recognized a few more names from the list	Мен тизмеден дагы бир нече ысымды тааныдым
I have an older sister and a younger brother	Менден улуу эжем жана иним бар
I looked at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү карадым
The woman was distributed	Аял бөлүштүрүлдү
A light knock brought me back into the room	Жеңил тыкылдаганы мени кайра бөлмөгө алып келди
I had to touch her skin	Мен анын терисин тийгизүүгө туура келди
I got here a few seconds after them	Мен бул жерге алардан бир нече секунддан кийин келдим
I need to close my current responsibilities	Мага бүгүнкү күндөгү милдеттеримди жабуу керек
I want you to be here	Сиз бул жерде болушуңузду каалайм
I know you can do better	Мен билем, сен жакшыраак кыла аласың
I stood to his right	Мен анын оң жагында турдум
I hugged him and held him closer	Мен аны кучактап, жакыныраак кармадым
I noticed, too, that it was almost seven o'clock	Мен да байкадым, азыр саат жетиге жакындап калган
I went to the store and had a good lunch	Мен дүкөнгө барып, жакшы түшкү тамактандым
I wonder if he will ever smile	Качандыр бир жылмайып коёбу деп ойлойм
It is severely damaged and missing a part	Ал катуу бузулуп, бир бөлүгү жок
Unable to keep up, I lost my shoes and fell	Темпимди көтөрө албай, бут кийимимди жоготуп жыгылдым
I ask him to give me some faith	Мен өзүмө бир аз ыйман берсин деп айтам
I have a lot of free time	Колумда бош убактым көп
I waited for a change	Мен өзгөрүүнү күттүм
I tried to tell them	Мен аларга айтууга аракет кылдым
We had to do it again and again	Биз муну кайра-кайра жасоого туура келди
I just love to eat, which is my biggest flaw	Мен жөн гана жегенди жакшы көрөм, бул менин чоң кемчилигим
I think it will be harder to get used to	Менимче, көнүү кыйыныраак болот
I wanted to be it for the first time	Мен биринчи жолу ал болгум келди
I want to see you go that way	Сенин ушундай жол менен жүргөнүңдү көргүм келет
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I watched his sternness	Мен анын катуулугун карап турдум
I will show you the visual and one-dimensional situation	Мен сизге визуалдык жана бир өлчөмдүү абалды көрсөтөм
I love tons of fun and fun	Мен кончам жана кызыктуу тонна жакшы көрөм
I had to have a schedule	Менде график болушу керек болчу
I was alone in the middle	Ортодо жалгыз калдым
A calm mind can reveal secrets	Тынч көз караш сырларды ачып бере алат
The light flashed and the body disappeared	Жарык жарк этип, дене көрүнбөй калды
I still know my brother	Мен дагы агамды билем
I can't say exactly what is happening	Мен эмне болуп жатканын так айта албайм
I had to completely bowel and start again	Мен толугу менен ички ичеги жана кайра баштоо керек болчу
I saw them, but I could not touch them	Мен аларды көрүп турдум, бирок тийе албадым
I think I definitely need more laces	Мен, албетте, көбүрөөк шнурках керек деп ойлойм
I kissed her lips softly again	Мен анын эриндерин кайра акырын өөп койдум
I’m literally nothing else	Мен түзмө-түз айтканда, башка эч нерсе эмес
I felt everyone’s relief	Мен ар бир адамдын жеңилдигин сездим
A topic that interests me a little	Мени бир аз кызыктырган тема
I ran, but I quickly stumbled and ran forward	Мен чуркадым, бирок бат эле мүдүрүлүп, алдыга чуркадым
No one in this country can bear to lose	Бул өлкөдө эч ким жоготууга чыдабайт
I stopped at the door	Мен эшиктин алдында токтодум
A plane flew ahead	Алдыда бир учак учуп кетти
I watched him leave, and then I walked toward the castle	Мен анын кеткенин карап, анан сепилди көздөй бастым
Again a diamond ring can be seen	Кайрадан бриллиант шакек байкалышы мүмкүн
I raised my head and looked around	Мен башымды көтөрүп, айланамды карадым
I knew you wouldn't upset us	Сен бизди капа кылбайсың деп билгем
I don't know why he's here	Мен анын эмне үчүн бул жерде экенин билбейм
A strong force excited his body	Күчтүү бир күч анын денесин толкундантты
I went to the doctor	Мен доктурга бардым
I try to control myself	Мен өзүмдү карманууга аракет кылам
I have a place in town	Шаарда ордум бар
I should have told you last night	Мен сага кечээ кечинде да айтышым керек болчу
Many others joined him	Ага дагы көптөгөн адамдар кошулду
I needed to know	Мен билишим керек болчу
I work part-time at the police station	Мен милиция бөлүмүндө жарым күн иштейм
Otherwise, I called my parents	Болбосо ата-энемди чакырдым
The team does not own this facility	Коллектив бул объектиге ээлик кылбайт
I love you more than life	Мен сени жашоодон артык сүйөм
I know you're arguing	Экөөңөр урушканыңды билем
I went under the water again and looked down	Мен дагы суунун астына түшүп, ылдый карадым
I needed an answer, or at least some information	Мага жооп керек болчу, же жок дегенде бир аз маалымат керек болчу
At the time of publication, I was busy	Жарыялоо учурунда мен бош эмес элем
Not a normal approach	Кадимки мамиле эмес
I can't take that risk	Мен андай тобокелге бара албайм
I look at the book in fear	Мен китепти коркуп карап турам
I thought so many innocent people were dying	Канчалаган бейкүнөө адамдар өлүп жатат деп ойлодум
I always wanted to travel and live in different places	Мен ар дайым саякаттоону жана ар кайсы жерлерде жашагым келчү
Very slow process and easily included and controlled	Абдан жай процесс жана оңой камтылган жана көзөмөлдөнөт
It uses oxygen when it is available and available	Ал бар жана жеткиликтүү болгондо кычкылтек колдонот
He says he should probably go home	Ал, балким, үйгө барышы керек дейт
I went back to the bathroom	Мен ваннага кайтып келдим
I still couldn't see anything	Мен дагы эле эч нерсе көрө алган жокмун
I played with him to protect you	Сени коргош үчүн мен аны менен ойнодум
I didn't know how to fight	Кантип мушташаарымды билбей калдым
I hope he sees this article as well	Ал бул макаланы да көрөт деп ишенем
Now I know this is my home	Бул менин үйүм экенин эми түшүндүм
I just want you to love me	Мен жөн гана мени сүйүшүңдү каалайм
I didn’t know that one day this might be helpful	Мен бир күнү бул пайдалуу болушу мүмкүн экенин билген эмес
I saw that picture when I was a freshman	Мен ал сүрөттү биринчи курста окуп жүргөндө көрдүм
I feel sorry for those poor children	Ошол байкуш балдарга боорум ооруйт
I really had no reason to be there	Менде чындыгында ал жерде болууга эч кандай себеп жок болчу
A good translation should be easy to read	Жакшы котормо окууга оңой болушу керек
A good ass will only take you far	Жакшы эшек сени алыска гана алып барат
He will eventually be her first victim	Ал акыры анын биринчи курмандыгы болуп калат
A dark man entered through the door	Эшиктен бир караңгы адам кирди
I like the way he tries to ignore me	Мага анын көңүл бурбаганга аракет кылгандагы көрүнүшү жагат
I felt such a strange attraction to him	Мен ага ушунчалык кызыктай тартылууну сездим
I can't bear to leave it here	Мен аны бул жерде калтырууга чыдай албайм
I didn't want to miss him	Мен аны сагынгым келген жок
The museum is the guardian of eternity	Музей – түбөлүктүүлүктүн сактоочусу
I am entering a hostile zone	Мен душмандык аймакка кирип жатам
I went to the store on the corner	Мен бурчтагы дүкөнгө бардым
I'm hearing something now too	Мен да азыр бир нерсе угуп жатам
I went through it all	Мен анын баарын башынан өткөрдүм
I just stepped out of the horses and rode back	Мен жөн гана аттарды басып чыгып, кайра миндим
I count everything, just a habit	Мен баарын эсептейм, жөн гана адат
However, it is difficult to gather direct evidence	Бирок түз далилдерди чогултуу кыйын
I couldn’t bear the hope of failure and decline	Мен ийгиликсиздик жана төмөндөө үмүтүнө чыдай албадым
I can't explain this phenomenon	Мен бул адаттан тыш көрүнүштү түшүндүрө албайм
I like the story line and the different characters	Мага окуя линиясы жана ар түрдүү каармандар жагат
New song added	Жаңы ыр кошулду
I could no longer control my anger	Мындан ары ачуумду кармай албадым
I closed my eyes and thought	Көзүмдү жумуп ойлонуп калдым
I am a close friend of your father	Мен сенин атаң менен жакын досмун
I continued to concentrate	Мен көңүлүмдү топтоону уланттым
I would have taken you before I hurt you	Өзүңө зыян келтире электе мен сени алмакмын
I wondered if he had returned home	Үйгө кайтып келдиби деп ойлодум
I was in complete darkness	Мен такыр караңгыда калдым
Man needs something to fight	Адамга күрөшө турган нерсе керек
I asked for my magazine	Мен журналымды сурадым
I had such a secret life here	Бул жерде менин ушундай жашыруун жашоом бар болчу
Then Susan takes care of the children	Андан кийин Сюзан балдарына камкордук алат
A woman approached me	Жаныма бир аял келип калды
I'm glad you're back	Кайтып келгениңизге кубанычтамын
I haven't really seen anyone wearing rain boots	Чынында жамгыр өтүгүн кийген эч кимди көргөн эмесмин
I didn't want anything bad to happen to you	Мен сага жаман нерсе болушун каалабадым
I was amazed at the quality of the testimony	Мен күбөлөндүрүүнүн сапатына абдан таң калдым
I will take this course myself	Бул курска өзүм тапшырам
I love listening to everyone!	Мен ар бир адамдын айтканын укканды жакшы көрөм!
I don't know who brought them out	Аларды ким алып чыкканын билбейм
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун
I expect this from you	Мен муну сенден күтөм
I gave him the cup and went back to bed	Мен ага чөйчөктү берип, кайра жаттым
I love reading your posts	Мен сиздин постторуңузду окуганды жакшы көрөм
I'll try this in the morning	Мен муну эртең менен сынайм
Several empty boxes fell on top of him	Анын үстүнө бир нече бош кутучалар кулап түштү
I wanted to take the story and make it mine	Окуяны тартып, меники кылып алгым келди
I would like that to happen	Мен ушундай болушун каалайт элем
I didn't bother getting into bed	Мен керебетке кирүүгө убара болгон жокмун
He will rule over your cities and your people	Ал сенин шаарларың менен элдериңди башкарууну өзүнө алат
I'll miss it when the box runs out	Куту түгөнгөндө сагынам
A part of life and problems of the heart	Жашоонун бир үзүмү жана жүрөктүн маселелери
I have never been so excited in my life	Мен жашоомдо эч качан мындай толкунданган эмесмин
I closed my eyes and sang from my heart	Көзүмдү жумуп, жүрөгүмдөн ырдадым
Like everyone else, I'm on strike	Башкалардай эле мен да иш таштоодомун
I was always stupid in front of him	Мен дайыма анын алдында келесоолук кылчумун
I could not eat for about a month	Бир айга жакын тамак иче албадым
I never thought they would tell me so much	Ансыз деле мага көп нерсени айтышат деп ойлогон эмесмин
Six people were killed and 13 others were injured in the crash	Кырсыктын кесепетинен алты киши каза болуп, дагы он үч киши жаракат алган
I have three reasons	Менин үч себебим бар
I turn the bird over and let them out	Мен аларды чымчыкты оодарып, сыртка чыгам
I did not read them correctly	Мен аларды туура окуган жокмун
They clicked quietly	Тынч чыкылдатышты
I know this place	Мен бул жерди билем
I felt he didn't say anything	Мен анын айтпаганын сездим
I got it at a corporate discount	Мен корпоративдик арзандатуу менен алдым
A repetitive message is a type they have never heard before	Кайталануучу билдирүү, алар мурда укпаган түрү
I took a deep breath and whipped the figure face to face	Мен дем алып, фигурага бетме-бет келүүгө камчы салдым
I have been fighting you for centuries	Мен сени менен кылымдар бою күрөшүп келем
I was amazed at his simplicity and honesty	Анын жөнөкөйлүгү, чынчылдыгы мени таң калтырды
I feel more at home and in peace	Мен өзүмдү үйдө жана тынчтыкта ​​көбүрөөк сезем
I want to help keep it	Мен аны сактоого жардам бергим келет
A gentle touch pulled her hair back from her face	Жумшак тийүү анын чачын жүзүнөн артка тартты
I can do it, he said to himself	Мен муну кыла алам, деди ал өзүнө
I will not share your email with anyone	Мен сиздин электрондук почтаңызды эч ким менен бөлүшпөйм
I could not bear to cry	Ушуга ыйлаганга чыдай албадым
I think you all remember the story	Менимче, баарыңардын окуя эсиңерде
I could use what I found and my knowledge for this ideal	Бул идеал үчүн тапканымды жана билимимди колдоно алмакмын
I put some milk in it	Мен ага бир аз сүт койдум
I'll stay here with him	Мен бул жерде анын жанында калам
I use it very little	Мен муну абдан аз колдоном
I command the first century	Мен биринчи кылымга буйрук берем
I was gone for at least forty minutes	Мен жок дегенде кырк мүнөттөй кеткен болчумун
I only had a long table for eight people	Менде болгону сегиз кишилик узун стол бар болчу
The skull of a small gray boy	Кичинекей боз баланын баш сөөгү
We shouldn't live in the city	Шаарда жашабай эле койсок болмок экен
I didn't like his job	Мен анын жумушун сүйгөн жокмун
I'll finish buying both sides of the engine	Мен мотордун эки тарабын сатып бүтүрөм
I was looking forward to her marriage	Мен анын турмушка чыгып кетишин толук күттүм
I studied other high priests	Мен башка башкы дин кызматчыларды изилдедим
I talked about going to the bus to get the goods	Мен буюмдарды алуу үчүн маршруткага баруу жөнүндө сүйлөштүм
I understand that games are games and people get hurt	Оюндар оюн экенин түшүнөм жана адамдар жабыркайт
I would be because of the articles	Мен макалалардан улам болмокмун
I think there is a night in this strange place too	Бул кызык жерде да түн бар деп ойлойм
Poland has also claimed the area	Польша да бул аймакка доомат койгон
He had a mask on his face	Анын бетине маска бар болчу
I hope it doesn't happen	Ушуга келбесе экен деп тилейм
I then gave up everything	Мен ошондо баарын таштадым
I was there, but on the other side	Мен ошол жерде болчумун, бирок башка тарапта
I woke up	Мен уйкудан ойгондум
I know you're not stupid	Мен сенин акылсыз эмес экениңди билем
I feel the arrows, they all feel the balance	Мен жебелерди сезип жатам, алардын бардыгы тең салмакты сезишет
I could go deeper into the very rich	Мен абдан байлар жөнүндө тереңирээк айта алмакмын
I'm not in a position to argue	Мен уруша турган абалда эмесмин
I hung up the phone	Мен телефонду койдум
I will protect the innocent	Мен күнөөсүздөрдү коргойм
I didn't know until now that he was his brother	Мен анын агасы экенин ушул убакка чейин билген эмесмин
Mason in the country	Өлкөдө Мейсон
I turned around	Мен айланамды карап бурулдум
I think life is good	Жашоо жакшы деп ойлойм
I have never encountered another situation	Башка жагдайга дагы жолуга элекмин
I don't know what you might face	Эмнеге туш болушуң мүмкүн экенин билбейм
I was still worried about all the preparations for the war	Мен дагы эле согушка бардык даярдыктар жөнүндө тынчсызданып жаттым
It's been a week since I left	Мен кеткениме бир жума болду
The concept of cold boxes was also praised	Ошондой эле муздак кутулардын концепциясы да жогору бааланды
I can't let her go	Аялды аябай коё албайм
I can't get it out here	Мен аны бул жерде эмес, чыгара албайм
I didn’t try to draw anything into it	Мен ага эч нерсе тартууга аракет кылган жокмун
I grab her and kiss her back	Мен аны кармап, кайра өөп коём
I have no good news for you yet	Азырынча сага жакшы кабарым жок
I want to show you how it can be	Мен анын кантип болушу мүмкүн экенин көрсөткүм келет
I still try to live a healthy life	Мен дагы деле ден-соолукта жашоого аракет кылам
I should have, but the money wouldn’t have stayed for some reason	Мен болушум керек болчу, бирок акча эмнегедир калмак эмес
I also tried to make less noise and followed	Мен да азыраак ызы-чуу чыгарганга аракет кылып, артынан жөнөдүм
I ask you to attack with a little determination	Мен сизден бир аз чечкиндүүлүк менен кол салууну суранам
I wanted the whole family to do it with me	Мен бүт үй-бүлө мени менен бирге кылышын кааладым
I held out my hand and introduced myself	Мен колум менен сунуп, өзүмдү тааныштырдым
That's not exactly what I said	Мен так антип айткан эмесмин
I am sitting at my desk, my stomach is hollow and cold	Мен өзүмдүн столумда отурам, ичим көңдөй жана муздак
Trying to stop the tears, I pulled myself together	Көзүмдүн жашын токтотуу үчүн аракет кылып, өзүмдү өзүм тарттым
I think we will solve this	Мен муну чечебиз деп ойлойм
There was a challenging space to get right	Бар туура алуу үчүн татаал мейкиндик болгон
I had to collect food	Мен тамак-ашты чогултушум керек болчу
Only this time I nodded	Мен бул жолу гана баш ийкедим
I didn't think you'd read that	Мен муну сен укайын деп ойлогон эмесмин
I did not deserve to visit him or comfort him	Мен аны зыярат кылууга же сооротууга татыктуу эмес элем
I realized my surroundings	Айлана-чөйрөмдү баамдадым
You need to help me	Мага жардам беришиңиз керек
I kept running over what was happening to me	Мен башымда болгон окуялардын үстүнөн чуркап жүрө бердим
Several new aspects of the site have been discovered	Сайттын бир нече жаңы аспектилери ачылды
I did not tell him anything else	Мен ага башка жасалган иштерди айткан жокмун
Most of the time, I took it upon myself	Көбүнчө мен мунун баарын өзүмө алчумун
I find it really hard to read things like this	Мен чындап эле ушул сыяктуу нерселерди окуу кыйынга турат
I realized that he was still breathing	Мен муну ал дагы эле дем алып жатат деп түшүндүм
I just thought they didn’t know	Мен жөн гана алар билишпейт деп ойлогом
Looks like I can't find it	Мен аны таппай жатам окшойт
Long straight nose	Узун түз мурун
I was so scared I couldn't lift my back	Артымды көтөрө албай коркуп кеттим
I didn’t have to force them to close	Мен аларды мажбурлап жабуунун кереги жок болчу
I could hardly concentrate on the trip	Жолго араң топтой алдым
The big house on the hill caught their attention	Адырдагы чоң үй алардын көңүлүн бурду
I ate very well and exercised hard	Мен абдан жакшы тамактандым, катуу көнүгүү жасадым
Quite a different way of thinking	Такыр башкача ой жүгүртүү
I didn’t have an ideal partner in my opinion	Менин оюмда идеалдуу өнөктөш болгон эмес
I noticed the concern on his face	Мен анын жүзүнөн тынчсызданууну байкадым
I did not hear a sound from the ship	Мен кемеден үн уккан жокмун
I didn't know why	Эмнеге экенин билбей калдым
At least I was mad	Мен аз дегенде жинденип калдым
I think we should pray	Мен намаз окушубуз керек деп ойлойм
I heard voices calling to me	Мен мени чакырган үндөрдү уктум
I know what things did	Мен нерселердин эмне кылганын билем
I just have land	Менде жөн эле жер бар
I knew your good intentions	Мен сенин жакшы ниетиңди билгем
I walk slowly with the dogs	Мен иттер менен акырын басып баратам
I looked in the mirror	Мен күзгүдөн биздин чагыбызды карадым
I forgot that tomorrow is trash day	Эртеңки күн таштанды күнү экенин унутуп калдым
I rested my chin on my knee	Мен ээгимди тиземе таяндым
A number of people come to the rally every year	Митингге жыл сайын бир катар келишет
A lone stone giant can fall	Жалгыз таш дөө кулап калышы мүмкүн
The results were as follows	Жыйынтыктар төмөнкүдөй болду
I took them and my stomach hurt	Аларды алып ичим ооруп кетти
I wanted to take it back, but he refused	Кайтарып алайын дедим, бербей койду
I felt weak but strong at the same time	Мен өзүмдү алсыз, бирок ошол эле учурда күчтүү сездим
The war was now in balance	Согуш азыр тең салмакта болчу
I wanted to be like him	Ага окшоп кетейин деп күйүп кеттим
I'm sure you treated him very carefully	Сиз ага өтө кылдат мамиле кылганыңызга ишенем
I created you from dust	Мен сени топурактан жараттым
I just raise my eyebrows	Мен жөн гана кашымды көтөрөм
I don't believe in this format yet	Мен азырынча бул форматка ишене элекмин
It was his second heart attack in four years	Бул анын акыркы төрт жыл ичиндеги экинчи инфаркт болду
I pretend to be asleep	Мен уктап жаткандай түр көрсөтөм
I see this because you are gone	Мен муну көрүп турам, анткени сен кетип калгансың
I will give you advice and permission	Мен сага насаат айтып, уруксат берем
I have not seen this for many, many years	Мен мындайды көп, көп жылдардан бери көргөн эмесмин
It helped that I was bitten by something	Мен бир нерсени тиштеп алганым жардам берди
I missed you here	Мен сени бул жерде сагындым
I’ve had four kids, and that’s enough for me	Мен төрт балалуу болдум, бул мага жетиштүү
A few hours of sunlight still remained in the sky	Бир нече сааттык күн нуру дагы эле асманда калды
I actually ordered a little of everything	Мен чындыгында бардыгынан бир аз буйрук бердим
I reached into my pocket to find another card	Башка картамды табуу үчүн чөнтөгүмө сундум
I know some dogs worry about bad weather	Мен билем, кээ бир иттер жаман аба ырайында тынчсызданышат
I could breathe easier	Мен жеңилирээк дем алчумун
I was shown how he lived on earth	Мага анын жердеги жашоосун кантип өткөргөнүн көрсөтүштү
I didn't need friends	Мага достор керек эмес болчу
Then I looked at his face again	Анан кайра анын жүзүн карадым
I almost never fight	Мен дээрлик эч качан уруштан алыстабайм
I was looking for him	Мен аны издедим
I managed to make him lose consciousness	Мен аны эс-учун жогото алдым
I thought this man had incredible faith	Мен ойлогом, бул адам укмуштуудай ишеним бар
I didn't like what he did	Анын мындай кылганы мага жаккан жок
I could see them so clearly	Мен аларды ушунчалык даана көрө алдым
I wondered who did it	Муну ким кылды деп ойлодум
There were several reasons why I asked them	Алардан сураганымдын бир нече себеби бар болчу
When I return to my life, I will cry even more	Жашоомо кайтып келгенде ого бетер ыйлайм
I look at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү тиктейм
I crossed my arms and leaned back in my chair	Колумду кайчылаштырып, отургучка жөлөндүм
I gave them your cell phone number	Мен аларга сиздин уюлдук номериңизди бердим
I can arrest you now	Мен сени азыр камашым мүмкүн
I'm going to church	Мен чиркөөгө бара жатам
There was irritation in him	Анын ичин кыжырдануу пайда болду
The shooting hit us all in the head	Атышуу баарыбыздын башыбызга тийди
It can never become obsolete	Бул эч качан эскире албайт
You have to destroy everything for me	Мага баарын жок кылышың керек
I hear mothers use your name to intimidate young children	Апалар кичинекей балдарды коркутуу үчүн сиздин атыңызды колдонушканын угам
I would take it with me	Мен аны менен алмакмын
I never played	Мен эч качан ойногон эмесмин
I couldn’t waste my time in anger	Мен ачууланып убакытты текке кетире алмак эмесмин
Of course, I was still single	Мен, албетте, дагы эле бойдок болчумун
I really can't remember	Мен чынында эле эстей албайм
I don't know my real nationality	Мен чыныгы улутумду билбейм
I stood like that for a while	Мен бир азга ошентип турдум
I mean, of course not	Айтайын дегеним, албетте, жок
I will discuss their arguments	Мен алардын аргументтерин талкуулайм
I looked around and looked around	Мен айланамды карап, айланамды карадым
I went looking for the children	Мен балдарды издеп жөнөдүм
I have to think about everything	Мен баарын жакшылап ойлонушум керек
I don't believe that	Мен ошол ишенишпейт
I was on the front page	Мен биринчи бетте болчумун
I'm a little different from the recipe	Мен рецепттен бир аз айырмаланып жатам
I hope the police catch them	Полиция аларды кармайт деп үмүттөнөм
I just wanted to bring him back here	Мен жөн гана аны бул жакка кайтаргым келди
The transparent wall will hinder further progress	Тунук дубал мындан аркы прогресске тоскоол болот
I was shocked	Мен шок болдум
But I know the war	Бирок мен согушту билем
I forgot to tell you	Муну сага айтууну унутуп калдым
I returned to school in the fall	Күзүндө мектепке кайттым
I have never been in the military	Мен эч качан аскерде болгон эмесмин
But I missed the ladies	Бирок айымдарды сагындым
I refused to watch the wave move and looked up	Мен толкундун аракетин көрүүдөн баш тартып, өйдө карадым
I appreciate your attention	Мен сиздин көңүлүңүздү баалайм
I did not know that anyone from my family would come	Үй-бүлөмдөн бирөө келерин билген эмесмин
The round thing you drink	Сиз ичкен тегерек нерсе
I love watching my son and the local birds	Мен балам менен жергиликтүү канаттууларды караганды жакшы көрөм
A small, clear plastic bag sits next to the item	Кичинекей, тунук желим баштык заттын жанында отурат
I would call them bright ideas	Мен аларды жаркын идеялар деп атайт элем
I didn't know anyone else	Башка эч кимди билчү эмесмин
I had no idea where it might be	Кайда болушу мүмкүн экенин элестете да алган жокмун
I bite my lips and try to hide my feelings	Эриндеримди тиштеп, сезимдеримди жашырууга аракет кылам
I then tried a pair of channel locks	Мен андан кийин бир жуп канал кулпусун сынап көрдүм
I finally rested, found peace, and drank	Акыры эс алып, тынчтык таап, ичип алдым
Nine more honorary titles were awarded	Дагы тогуз ардактуу наамга татыктуу болушту
I walked towards the horse	Мен атты көздөй бастым
I wanted to see it through to the end	Мен аны аягына чейин көргүм келди
I had to go out and breathe	Мен чыгып дем алышым керек болчу
This year has been amazing	Бул жыл укмуштуудай болду
I nodded in embarrassment	Мен уялганымдан башымды ийкедим
I finished my work as quickly as possible	Жумушумду мүмкүн болушунча тез бүтүрдүм
A white gas cloud covered the cabin	Кабинаны ак газ булут каптады
I can jump so easily	Мен ушунчалык оңой секире алам
I say you're too old	Мен сени өтө эле карысың дейм
I felt all the people he killed	Мен ал өлтүргөн адамдардын баарын сездим
I had to take it away from me	Мен муну менден алыстатууга туура келди
I can’t press it too much or too much	Мен аны көп же көп баса албайм
I could never have done anything so brave	Мен эч качан мынчалык кайраттуу эч нерсе кыла алмак эмесмин
I couldn't believe what he was doing	Мен анын кылганына ишене албадым
I was behaving badly	Мен өзүмдү жаман алып жүрдүм
I lifted him up and threw him on my shoulder	Мен аны өйдө көтөрүп ийиниме ыргыттым
I allow everyone to go their own way	Ар кимге өз жолуна уруксат берем
I could not accept conditions based solely on sex	Мен бир гана секске негизделген шарттарды кабыл ала албадым
This space can be occupied by students	Бул мейкиндикти студенттер ээлеп алса болот
I will give you a worthy answer	Мен сага татыктуу жооп берем
I'll be home soon	Мен жакында үйгө келем
The duration is given as s	Узактыгы с катары берилет
I put it in this tree	Мен аны ушул дарактын ичине койдум
I will be your worst dream	Мен сенин эң жаман түшүң болом
I wanted to love again	Кайрадан сүйгүм келди
Our planned night in the morning made me feel very tense	Эртең менен пландаштырылган түнүбүз мени абдан чыңалган сезип жатты
Even if I need you	Сен мага керек болсоң да
I haven't given him the last dose	Мен ага акыркы дозасын бере элекмин
I expect the defensive series champion to cool off	Коргоочу сериянын чемпиону салкындап чыгат деп күтөм
I may be here for another two weeks	Бул жерде дагы эки жума болушум мүмкүн
I wanted to finish our conversation earlier	Маегибизди мурункудан бүтүргүм келди
Sometimes I forget what you are	Сенин эмне экениңди кээде унутуп калам
A ruthless and cruel dancer	Ырайымсыз жана катаал бийчи
I think he knocked it down	Менимче, аны кулатып салды
I moved to another tree	Мен башка даракка көчүп кеттим
I would be in paradise to live there	Мен ал жерде жашоо үчүн бейиште болмокмун
The relationship has deteriorated	Мамиле начар болуп кетти
I have lived for about fifteen hundred years	Мен жашаганыма он беш жүз жылга жакын убакыт болду
The brand is designed to fulfill two points	Бренд эки пунктту аткаруу үчүн иштелип чыккан
I did not go to the nurse	Мен медайымга барган жокмун
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I don't understand why	Бул эмне үчүн экенин түшүнгөн жокмун
I do not use this word for nothing	Мен бул сөздү жөн жерден колдонбойм
I grabbed her and cried	Мен аны кармап алып ыйлап жибердим
I shook my head and looked at him	Мен башымды чайкап ага карадым
I remember a few of these scenes	Ушундай бир нече көрүнүштөр эсимде окшойт
I was not a child	Мен бала эмес элем
I wanted to be a teacher	Мен мугалим боло турган болдум
I can find ways to justify everything	Мен бардык нерсени актоо жолдорун таба алам
I say it in silence, my lips shape it	Мен муну унчукпай айтам, эриндерим аны формага келтирет
How to pay bills	Эсептерди төлөөнүн жолу
I did not want such a responsibility	Мен мындай жоопкерчиликти каалабадым
I might dare to cook it	Мен аны бышырганга батынышым мүмкүн
I was always arguing at home	Дайыма үйгө кайра урушчумун
I approached my daughter	Мен кызыма жакындадым
I leaned down and pressed my lips to hers	Мен эңкейип эриндеримди анын эриндерине бастым
I could read his mouth	Мен анын оозун окуй алчумун
There were no children born from two marriages	Эки никеден төрөлгөн балдар болгон эмес
In the third house, we are trying to get an apartment	Үчүнчү үй, биз бир батир алганга аракет кылып жатабыз
I just feel pain and losses	Мен жөн гана ооруну жана жоготууларды сезип жатам
I have a large group of young men	Менин жаш жигиттердин чоң тобу бар
I sit next to her and gently rub her hair	Мен анын жанына отуруп, анын жүндөрүн акырын ушалап жатам
I am very glad that they came here	Мен алардын бул жакка келгенине абдан кубанычтамын
I don't feel any pain	Мен эч кандай ооруну сезбейм
I know how they treated me	Мен алардын мага кандай караганын билем
I'm not alone	Мен жалгыз чыккан эмесмин
I tried to jump, but he caught me	Мен секирип кетүүгө аракет кылдым, бирок ал мени кармап калды
He was never rude or angry	Ал эч качан орой мамиле жасаган эмес, ачуусу келген эмес
I’m almost sure you don’t like it	Мен дээрлик ишенем, бул сизге жакпайт
I will sell my wife and children	Аялымды, балдарымды сатам
I'd like to see you here	Келгениңизди көргүм келет
I have many other projects now	Менде азыр башка көптөгөн долбоорлорум бар
I am very happy for you, my friend	Мен сен үчүн абдан кубанычтамын, досум
I want to spend time together for the first time	Мен биринчи жолу чогуу өткөргүбүз келет
Long way old, but what a player	Узак эски жол, бирок кандай оюнчу
I got married and had a daughter	Турмушка чыгып, бир кыздуу болдум
I thought you understood	Сен түшүндүм деп ойлогом
I feel a little responsible	Мен бир аз жоопкерчиликти сезип жатам
I will send you all the information you need	Мен сизге керектүү маалыматтын баарын жөнөтөм
There was a white blanket over something that looked old	Эски көрүнгөн бир нерсенин үстүндө ак жабуу жатты
I wouldn't tell him	Мен ага айтпайт элем
I care more than you know	Мен сен билгенден көбүрөөк кам көрөм
Washington once had a camera company	Вашингтондо да бир убакта камералык компания болгон
I invite you to try it	Мен аны сынап көрүүгө чакырам
I take this responsibility very seriously	Мен бул жоопкерчиликти абдан олуттуу алам
I can say that I am happy that he is not alone	Жалгыз калбаганына бактылуу деп айта алам
A game you play with all your wives	Сиз бардык аялдарыңыз менен ойногон оюн
I have a right to know	Менин билүүгө укугум бар
I shouldn't have wasted their time on them	Мен аларга убакытты текке кетирбешим керек эле
You do not need to apply the cream on the other face	Башка бетке кремди колдонуунун кереги жок
You may have nothing else, you know	Менде башкасы жок болушу мүмкүн, билесиң
I shot him in the face	Мен аны бетке аттым
I want to talk to my husband	Мен күйөөм менен сүйлөшкүм келет
I put my phone on the kitchen table	Телефонумду ашкананын үстөлүнө койдум
They give me a break based on my condition	Мага абалымды эске алып, эс алуу берип жатышат
I don't know if he heard me	Ал мени уктубу, билбейм
I just got the word out	Мен жаңы эле сөз алдым
I thought he would beat them	Мен аларды сабап салат деп ойлогом
I was embarrassed to be embarrassed by its discovery	Мен анын ачылышына уялганынан жаман болдум
I replied with another kiss	Мен дагы өпкүлөп жооп бердим
I tried, but I finally opened my eyes	Аракет кылдым, бирок акыры көзүмдү ачтым
I looked at myself in each passing mirror	Ар бир өткөн күзгүдөн өзүмө көз чаптырдым
I was in the middle of three more	Мен дагы үчөөнүн ортосунда калдым
That's where I sit	Мен отура турган жери болсо экен
I should have forgiven him	Мен аны кечирип коюшум керек болчу
I think we have to hold it tight	Менимче, биз аны катуу кармашыбыз керек
Thank you for your good advice	Жакшы кеңешиңиз үчүн рахмат
This policy has further damaged relations	Бул саясат мамилелерди ого бетер бузду
I was specific about a lot of things	Мен көп нерселер жөнүндө конкреттүү болчумун
I think he's there now	Мен ал азыр ошол жерде деп ойлойм
I turned on the lights from room to room	Бөлмөдөн бөлмөгө жарыкты күйгүзүп жүрдүм
I left the other side of my head alone	Мен башымдын экинчи тарабын жалгыз калтырдым
I was so hungry, it didn’t matter	Мен абдан ачка болчумун, бул маанилүү эмес
A handful of soldiers and a bomb	Бир ууч жоокер жана бир бомба
I feel like a stranger in a foreign country	Чет шаарда өзүмдү чоочун адамдай сезем
I hope they can do it	Алар муну ишке ашыра аларына ишенем
I drank it as tea	Чай болуп ичтим
It was too late in my life to realize that this was true	Мен бул чындык экенин жашоомдо кеч түшүндүм
I analyzed the manuscript	Колжазманы анализден өткөрдүм
This was his fifth release of the year	Бул анын жыл ичиндеги бешинчи релиз болчу
I love this image	Мен бул сүрөттөлүштү жакшы көрөм
A person may preach with false intent	Адам жалган ниет менен кабар айтуусу мүмкүн
Breeding is carried out during the summer	Асылдандыруу жай мезгилинде жүргүзүлөт
I haven't seen him since	Ошондон бери аны көргөн жокмун
I was a child too	Мен да бала элем
I couldn't catch anything all night	Түнү бою эч нерсе кармай алган жокмун
I didn’t realize it came with its size	Мен анын өлчөмү менен келгенин түшүнгөн жокмун
I followed them for about an hour	Мен алардын артынан бир сааттай жүрдүм
I promise you, it was dark	Мен сага убада берем, караңгы болчу
Local, licensed insurer	Жергиликтүү, лицензиясы бар камсыздандыруучу
I hope to finish new tracks soon	Жакында жаңы тректерди бүтүрөм деп үмүттөнөм
I painted the number on it	Мен ага санды боёп койдум
I will review each scenario	Мен ар бир сценарийди карап чыгам
I entered the office	Мен кеңсеге кирдим
I can't see his face	Мен анын жүзүн көрө албайм
I saw the orange flame explode outside and up	Мен кызгылт сары жалындын сыртка жана өйдөгө жарылганын көрдүм
I just stumbled upon it and found it interesting	Мен жөн гана ага чалынып, кызыктуу деп таптым
I didn't eat anything either	Мен да эч нерсе жеген жокмун
I felt so proud and important	Мен өзүмдү ушунчалык сыймык жана маанилүү сездим
His son decided to reject his advice	Уулу анын кеңешин четке кагууну чечти
I didn't recognize you at first	Мен сени башында тааныган жокмун
Mouse for duration	Узактыгы үчүн чычкан
I couldn’t resist	Мен каршы тура алган жокмун
I think the cat's costumes are red	Мен мышыктын костюмдары кызыл деп ойлойм
I see what you need	Мен сага эмне керек экенин көрөм
He seems to be testing me	Ал мени сынап жаткандай сезилип жатат
I think you are wrong	Менимче, сиз туура эмес
The police car had already entered the lot	Полиция унаасы буга чейин лотко кирип кеткен
I knew exactly where I was going	Мен кайда барарымды так билчүмүн
I owe it to myself to be loyal to him	Мен ага берилгендигим үчүн милдеттүүмүн
A little feminine, but cool	Бир аз аялдык, бирок салкын
I like well-thought-out work and attention to detail	Мага жакшы ойлонулган жумуш жана майда-чүйдөсүнө чейин көңүл буруу жагат
I have known him for two years	Мен аны эки жылдан бери билем
I remember saying before that there is energy in words	Сөздө энергия бар деп өзүмдөн мурун айтканым эсимде
I was marked by the apostle of God	Мен кудайдын элчиси менен белгиленген элем
I'm definitely not a gossip	Мен, албетте, ушакчы эмесмин
A few hours passed and they needed a rest	Бир нече сааттар өттү, алар эс алууга муктаж
I want it more than anything	Мен муну баарынан да каалайм
I can't access any external system	Мен эч кандай тышкы системага кире албайм
I can feel what a headache really is	Мен чындыгында баш оору кандай экенин сезип турам
I think it could have been when	Качан болушу мүмкүн эле деп ойлойм
The development of female flowers is still unknown	Ургаачы гүлдөрдүн өнүгүшү али түшүнүлө элек
I ran my finger over them	Мен сөөмөйүмдү алардын үстүнөн өткөрдүм
I offered him a job here	Мен аны бул жердеги кызматка сунуш кылдым
I can't spend the night	Мен түнө албайм
Everything had to move at twice the speed	Бардыгы эки эсе ылдамдыкта кыймылга туура келди
I gave it to those who were walking	Мен аны басып жаткандарга бердим
I need to get something out of there anyway	Мен баары бир ошол жерден бир нерселерди алышым керек
I got up and walked over to him	Мен ордумдан туруп, анын жанына басып бардым
I mean, it wasn't a plan	Айтайын дегеним, бул план болгон эмес
I can't be with you again	Мен кайра сени менен боло албайм
I cleaned some grapes and leaves	Мен кээ бир жүзүм жана жалбырактарды тазаладым
I respect your space	Мен сенин мейкиндигин сыйлайм
I would say that	Мен ушуну айтмакмын
The critical response was mixed	Критикалык жооп ар кандай болду
I just made coffee	Мен жөн эле кофе жасадым
I was ready to record	Мен жаздырууга даяр болчумун
I ask if this is science	Мен бул илимби деп сурайм
I have no other desire at all	Менде таптакыр башка каалоо жок
I wanted to file a complaint against myself	Мен өзүмдүн үстүмдөн арыз жазгым келди
Partner or nothing	Өнөктөш же эч нерсе
I could ride that horse myself	Мен өзүм да ошол ат менен түшө алмакмын
I know he just graduated from university, in the city	Мен анын университетти жаңы эле бүтүргөнүн билем, шаарда
I want to say a few words to you	Мен сага бир нече сөз айткым келет
I like not paying attention	Мен көңүл бурбаганды жакшы көрөм
Leave the air alone	Абаны жайына койгула
I needed to know where he was	Мен анын кайда болгонун билишим керек болчу
I want you to catch me	Сен менин аркамдан кармап алышыңды каалайм
I had to ask him something other than court documents	Мен андан соттук документтерден башка дагы бир нерсе сурашым керек болчу
I was really anxious to meet him	Мен аны менен жолугууга чындап тынчсыздандым
I have never been married, so I have no children	Мен эч качан үйлөнгөн эмесмин, ошондуктан балдарым жок
I do not understand what is happening here	Бул жерде эмне болуп жатканын түшүнбөйм
A hundred things can still be wrong	Жүз нерсе дагы эле туура эмес болушу мүмкүн
I hope he will accept this offer	Ал бул сунушту кабыл алат деп ишенем
It is a place where its potential can be seen	Анын потенциалы байкала турган жер
I had to figure out what was going on	Мен эмне болуп жатканын иштеп чыгышым керек болчу
I want to stop taking them	Мен аларды алууну токтоткум келет
I never understood science in college	Мен колледжде илимди эч качан түшүнө алган жокмун
I was really selfish	Мен чындап эле өзүмчүл болчумун
I spent the next ten years there	Кийинки он жылымды ошол жерде өткөрдүм
A second later his brain joined	Бир секунддан кийин анын мээси кошулду
I put it on after you left	Мен аны сен кеткенден кийин эле койдум
I knelt down and hugged everyone	Мен чөгөлөп, ар бирин кучактап койдум
I know our enemies	Менин душмандарыбызга кабарым бар
It was briefly available in a home video	Ал үйдөгү видеодо кыскача жеткиликтүү болгон
I was a terrible, lying idiot	Мен коркунучтуу, жалганчы келесоо элем
I prepared myself and took a deep breath	Мен өзүмдү даярдап, терең дем алдым
I rejoiced and told him	Мен ага сүйүндүм жана айттым
I'll explain everything to you later	Мен сага баарын кийинчерээк түшүндүрөм
I don't want anything else	Мен мындан башка эч нерсе каалабайм
I feel free with all the people here	Мен бул жердеги бардык адамдар менен өзүмдү эркин сезем
I can't see my knife	Мен бычагымды көрбөй жатам
I didn’t laugh at him	Мен аны менен күлгөн жокмун
The foolish thing of hope clung to me	Үмүт деген акылсыз нерсе мага жабышып жатты
I got up and begged myself to do something	Ордумдан туруп бир нерсе кылалычы деп өзүмө жалындым
I went their way, and they went their way	Мен алардын жолуна, алар менин жолума кирип кетишти
A few are independent enough to sign their own names	Бир нечеси өз атына кол коюуга жетиштүү көз карандысыз
I can no longer just want them	Мен мындан ары аларды жөн эле каалап кете албайм
I will restore the frame	Мен кадрды калыбына келтирем
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей турдум
I came to share my words	Мен сөздөрүмдү бөлүшүүгө келдим
I struggle not to look	Карап калбаш үчүн күрөшөм
I had heard this a few years ago, and it seemed like a century	Мен муну бир нече жыл мурун уккан элем, бир кылымдай сезилген
I had never had a boy in my bed before	Буга чейин төшөгүмдө эркек бала болгон эмес
I slept with him for three months	Мен аны менен үч ай жаттым
London lost again to the champion	Лондон дагы чемпионго утулуп калды
I hope this letter finds you well, my dear	Бул кат сени жакшылык менен табат деп үмүттөнөм, жаным
I can't answer the question without walking on the ground	Мен жер басып туруп суроого жооп бере албайм
I can't just provide for my family	Мен үй-бүлөмдү гана камсыз кыла албайм
I was just studying too much in depth	Мен жөн гана өтө көп нерсени терең изилдеп жаттым
I invite everyone to read his book	Мен баарын анын китебин окууга чакырам
I love all of design, science and art	Мен дизайн, илим жана искусствонун баарын жакшы көрөм
I thought he would be here	Мен ал бул жерде болот деп ойлогом
I know none of this is normal	Мен мунун эч бири нормалдуу эмес экенин билем
I didn't even know it was possible	Мүмкүн экенин да билген эмесмин
I remember something	Мен бир нерсени эстейм
I didn't know he was there	Мен анын ошол жерде экенин билген эмесмин
I looked down and saw the inscription on the ground	Мен ылдый карасам, жерде жазылган жазууну көрдүм
I can't do anything for you today	Мен бүгүн сен үчүн эч нерсе кыла албайм
That's what I do	Мен ошону кылып келем
I got up and went to the bathroom	Мен ордумдан туруп ваннага бет алдым
I knelt down not knowing what was happening	Эмне болуп жатканын билбей чөгөлөдүм
I was in control of it	Мен муну көзөмөлдөп турдум
I hear he is a great translator	Ал абдан котормочу деп угам
I call it dark energy because it sounds cold	Мен аны кара энергия деп атайм, анткени ал муздак угулат
I was definitely upset about that	Мен, албетте, буга нааразы болгон элем
Many other priests in the area also attended	Бул аймактагы башка көптөгөн дин кызматчылар да катышты
I went to three stores to ask for directions	Мен багыт сураш үчүн үч дүкөнгө кирдим
A short distance later, a man followed	Артынан бир аз аралыкта бир киши ээрчип келди
I could start working on that	Мен ошол боюнча иштей башташы мүмкүн
I can't risk it now	Мен азыр аны тобокелге сала албайм
I learned a lesson with that shit	Мен ошол бок менен сабак алдым
I frowned	Кабагын бүркөм
He had to do what was right	Эмнеси туура болсо ошону кылыш керек болчу
I would dress as I wished	Мен каалагандай кийинмекмин
I look at the radio in the kitchen	Мен ашканадагы радиону карасам
I will not marry like that	Мен андай үйлөнбөйм
I looked over my shoulder	Мен ийиндин үстүнөн карадым
I paid all three times	Мен үч жолу тең төлөдүм
I think your path is better	Менин оюмча, сенин жолуң жакшыраак
I wonder if my mother once knew him	Кызык, бир кезде апам аны таанычу беле
I was amazed that he was still with me	Мен анын дагы деле мени менен жүргөнүнө таң калдым
The couple had a son and a daughter	Жубайлар бир уул жана бир кыздуу болушкан
I'll show you where the work will be done	Иш кайсы жерде аткарыла турганын көрсөтөм
I'm tired of life	Жашоодон чарчадым
I love being located here	Мен бул жерде жайгашкан жакшы көрөм
I opened my legs wider	Мен буттарымды кененирээк ачтым
I was giving you everything	Мен сага баарын берип жаттым
I enjoy your company and consider everyone who comes as my friend	Мен сиздин компанияңыздан ырахат алам жана бардык келгендерди досторум деп эсептейм
A boy working in our barn	Биздин сарайда иштеген бала
I have only one basic requirement for you	Менин сизге бир гана негизги талабым бар
In front of them, I feel so small and insignificant	Алардын алдында мен өзүмдү ушунчалык кичинекей, анча маанилүү эместей сезем
It made them forget important things	Бул аларга маанилүү нерселерди унутуп койду
I wondered how I could describe it	Аны кантип сүрөттөп берем деп ойлонуп калдым
I know how to coordinate several ships	Мен бир нече кемелерди координациялоону билем
I can hardly remember what happened that night	Ошол түнү эмне болгонун араң эсимде
I felt somewhat defeated	Мен кандайдыр бир деңгээлде жеңилүүнү сездим
The symbol of escape became massacre	Качуунун символу кыргынга айланды
I wanted to keep her feeling	Мен анын сезимин сактап калгым келди
I think his statement is muddy	Мен анын билдирүүсүн ылай деп ойлойм
I love being with him	Мен аны менен болгонду жакшы көрөм
I borrowed it for the night	Мен аны түнү үчүн карызга алдым
I want you to live the truth	Чындык менен жашашыңды каалайм
It’s hard for me to describe it any other way	Мен башка жол менен сүрөттөп берүү кыйын
A friend of a friend	Достун досу
I watch them kiss each other	Мен алардын бири-бирин өбүшүп жатканын карап турам
I called the hospital	Ооруканага чалдым
I just didn’t think about it	Мен жөн гана бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I never expected that	Мен муну эч качан күткөн эмесмин
I couldn't find any reason not to	Болбогонго эч кандай себеп таба алган жокмун
Sometimes I like the way my tongue feels	Мага кээде тилимде болгон сезим жагат
I asked him where the food was	Мен андан тамак кайда деп сурадым
I have to organize this mess	Мен бул баш аламандыкты уюштурушум керек
A new wave of danger filled him	Коркунучтун жаңы толкуну аны толтурду
I loved everything but myself	Мен өзүмдөн башканын баарын сүйдүм
I begged him not to talk to me	Мен анын мени менен сүйлөшпөй калышын тиледим
I have a complaint about the bottle	Менин бөтөлкө боюнча арызым бар
I thought it was destroyed nine thousand years ago	Мен аны тогуз миң жыл мурун жок кылган деп ойлогом
I looked hurriedly	Мен шашылыш карадым
I heard it, but it was heard from a distance	Мен аны уктум, бирок ал алыстан угулду
I did not know what knowledge was	Билим деген эмне экенин билчү эмесмин
I won't let him get so close to me	Мен анын мага мынчалык жакындашына жол бербейм
I felt clean and honest	Мен өзүмдү таза жана чынчыл сездим
I had to see him first	Мен аны биринчи көрүшүм керек болчу
I decided they weren’t	Мен алар эмес деп чечтим
Some people just don't talk about it	Кээ бирөөлөр бул жөнүндө сөз кылбай эле коюшат
I don't think you told them about the key	Менимче, сен аларга ачкыч тууралуу айткан эмессиң
I need to know where you want to go	Мен сенин кайда баргың келгенин билишим керек
I love seeing her relationship with him	Мен анын аны менен болгон мамилесин көргөндү жакшы көрөм
I will try to join a dance group next week	Кийинки аптада бий тобуна катышууга аракет кылам
I did as he asked	Мен анын сураганын бат эле аткардым
I am looking for a soul mate	Мен жан жарымды издейм
I can't believe she had a baby	Мен анын балалуу болгонуна ишене албай турам
A dull ache followed	Артынан бир тажатма оору атылды
I noticed that he searched the Internet every day	Мен аны күн сайын интернеттен издеп жүргөнүн байкадым
This is a good exchange	Бул жакшы алмашуу болуп саналат
I hope it was the first call of the day	Мен бул күндөгү биринчи чалуусу болду деп ишенем
One hundred years later, that is exactly what happened	Жүз жыл өткөндөн кийин, абал так ошондой
I put a dash next to my name	Мен ысымдын жанына сызыкча койдум
I closed my eyes	Көзүмдү жумуп койдум
I brought you to life for a few days	Мен сени бир нече күн жашоого алып келдим
I can be in town for thirty minutes	Мен шаарда отуз мүнөттө боло алам
Please continue to accompany us with your prayers	Сураныч, мындан ары да бизди дубаңыздар менен коштоп жүрүңүз
I will pay all my bills	Мен бардык төлөмдөрүмдү төлөйм
I didn't really think so	Мен чынында андай деп ойлогон эмесмин
I refuse that	Мен ошол нерседен баш тартам
There was a great silence	Чоң жымжырттык өкүм сүрдү
I'm proud of who you are	Мен сенин ким болгонуң менен сыймыктанам
I know my countrymen	Мен жердештеримди билем
I leaned over and kissed him	Мен эңкейип, аны өөп койдум
We may have troops here in peacetime	Бул жерде тынчтык убагында аскерлерибиз болушу мүмкүн
It looks like a toy	Ал оюнчук окшойт
I want us all to be with them	Баарыбыз алар менен бирге болсок дейм
I have a new job and a new apartment	Жаңы жумушум, жаңы батирим бар
I wasn’t there and no one told me much	Мен ал жерде болгон эмесмин жана эч ким мага көп нерсени айткан жок
I will never do anything, but I am honest with you	Мен эч качан эч нерсе болбойм, бирок сага чынчылмын
He was taken to hospital	Ал ооруканага жеткирилген
I was romantic in those years	Мен ал жылдары романтик болчумун
I went to the master toilet and cried	Мастер дааратканага барып ыйладым
I should have noticed	Мен байкашым керек эле
I beat him hard	Мен аны катуу сабачумун
I don't recognize most names	Мен көпчүлүк ысымдарды тааныган жокмун
I didn't mean that	Мен муну айткым келген жок
I wrote thirty or forty pages a day	Күнүнө отуз-кырк бет жаздым
Then I washed his back	Андан кийин мен анын артын жуудум
I caught it	Мен аны кармап калдым
I was waiting my turn	Мен өз кезегимди күтүп жаттым
I want you to read for the third character	Үчүнчү каарман үчүн окушуңузду каалайм
His wife and daughter joined him	Ал жакка аялы менен кызы кошулган
I benefit from his efforts	Мен анын аракетинен пайда көрөм
I plan to probably add more to this	Мен буга, балким, көп кошууну пландаштырып жатам
One of the stairs fell into darkness	Бир шаты караңгылыкка түштү
I shook my head to get rid of such thoughts	Мындай ойлордон кутулуу үчүн башымды чайкадым
I knew which store he was talking about	Кайсы дүкөн жөнүндө айтып жатканын билдим
I remember, this is another guy	Эсимде, бул башка жигит
I'm telling you this as a fact	Муну мен сизге факт катары айтып жатам
I could see their point of view	Мен алардын көз карашын көрө алдым
I'll be a monster in this water	Мен бул сууда желмогуз болом
I wouldn't let them live with me	Мен алардын мени менен жашашына жол бербейт элем
I love to see him play, win or lose	Мен анын ойногонун, жеңгенин же жеңилгенин көргөндү жакшы көрөм
I still have the letter, I read it occasionally	Менде кат азыр деле бар, анда-санда окуйм
A similar decline was observed in public data	Ушундай эле төмөндөө коомчулуктун маалыматтарында байкалган
I had to change his mind	Мен анын оюн өзгөртүүгө туура келди
I hesitated for a minute	Мен бир мүнөткө тартындым
I knew we shouldn't send you	Мен сени жибербешибиз керек экенин билчүмүн
There is usually only one generation per year	Адатта жылына бир гана муун болот
I should have twenty of them in this thing	Менде бул нерседе алардын жыйырмасы болушу керек
I didn't know you were so lonely	Сенин мынчалык жалгыз экениңди билбептирмин
Now I see where you have gone astray	Кайдан адашканыңды азыр көрүп турам
I realized I was drinking beer	Мен пиво ичкенди түшүндүм
I was afraid you wouldn't understand	Сен түшүнбөй каласыңбы деп корктум
There are many influential people in his pocket	Анын чөнтөгүнө таасирдүү адамдар көп
I write in bed or in the living room	Төшөктө же конок бөлмөсүндө жазам
I landed at my feet and looked around	Мен бутума конуп, айланамды карадым
I'll be there for the ceremony	Мен ал жерде аземге болом
I noticed that the environment was changing a little	Айлана-чөйрө бир аз өзгөрүп жатканын байкадым
I'll show you there one day	Мен сага ошол жерде бир күнү көрсөтөм
The Senate investigation report has never been made public	Сенаттын иликтөө отчету эч качан ачык жарыяланган эмес
I was going to call you today	Мен бүгүн сага чалайын деп жаткам
I studied it for a while	Мен аны бир саамга изилдеп көрдүм
I did not want to offend you	Мен сени таарынткым келген жок
It was the best moment of my life	Бул менин жашоомдогу эң сонун учур болду
I really thought you were	Мен чындап эле сен деп ойлогом
I should have mentioned that this was my operation	Бул менин операциям экенин эскертип коюшум керек болчу
I can use an extra pistol	Мен кошумча тапанча колдонсом болот
I tried to show him how to cast	Мен ага кастингди кантип көрсөтүүгө аракет кылдым
I write about exile, remembrance, and the passage of time	Мен сүргүн, эскерүү жана убакыттын өтүшү жөнүндө жазам
I put them in my jeans pocket	Мен аларды жынсы шымымдын чөнтөгүнө салдым
I was still thinking about the salad made with the ranch	Мен дагы эле ранч менен жасалган салат жөнүндө ойлонуп жаттым
Both applications were rejected	Эки арыз тең канааттандыруусуз калтырылган
I think you have a chance	Менин оюмда сенин жолуң бар
After the accident, the boat operator resumed work	Кырсыктан кийин кайык оператору ишин уланткан
A warm feeling flowed as he watched	Карап турганда ичинен жылуу сезим агып өттү
He was greeted by a smooth stone platform	Аны жылмакай таш платформа тосуп алды
I live downstairs	Мен төмөнкү кабатта жашайм
I don't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей турам
I came home just to pack	Үйгө жөн гана жүктөрдү жыйноо үчүн келдим
I would like a resolution without confusion	Мен баш аламандыксыз резолюцияны каалайт элем
This result drew public attention	Бул жыйынтык коомчулуктун көңүлүн бурду
I couldn't find a carrot in his nose	Мурдуна сабиз таба албадым
I was, unfortunately, his victim	Мен, тилекке каршы, анын курмандыгы болдум
I'm not in his category	Мен анын категориясына кирген эмесмин
I didn't feel the needle go in	Мен ийне киргенин сезген жокмун
Cheek hanger	Жаакка илгич
I set the food aside and walked to the door	Мен тамакты бир жакка коюп, эшикти көздөй бастым
I think it works very well	Мен ал абдан жакшы иштеп жатат деп ойлойм
I quickly turned and looked out the broken window	Мен тез эле бурулуп, сынган терезени карадым
I want to stay with him	Мен аны менен калгым келет
I decided to go to the front and speak	Мен фронтко чыгып сүйлөөнү чечтим
I thought it was a wonderful ending	Аягы сонун бүттү деп ойлогом
I hated having no control	Мен эч кандай көзөмөл жок жек көрдүм
I clear my throat and get up	Тамагымды тазалап, туруп кетем
I took the opportunity and tried something new today	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, бүгүн жаңы нерсеге аракет кылдым
I go out and walk home in the evening	Сыртка чыгып, кечинде үйгө жөө келем
I could not run away from home	Мен ошондо үйдөн качып кете албадым
I think some of you love it too	Менимче, силердин бир бөлүгүңөр да аны сүйөт
I left it on the body	Мен аны денеге таштап койдум
I was bitten on the inside of my jaw	Жаагымдын ичин тиштеп алдым
I never thought you would miss me	Сен мени сагынып кетет деп ойлогон эмесмин
I don't understand how the world works	Мен дүйнө кандай иштээрин түшүнгөн жокмун
His computer took the entire album out of phase	Анын компьютери бүт альбомду фазадан чыгарып салды
I love being around them	Мен алардын жанында болгонду жакшы көрөм
I need to know what happens next	Мен андан ары эмне болорун билишим керек
There is a bench on top of the structure	Конструкциянын үстүнө отургуч курулган
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
I have never been in a relationship with this man	Мен бул киши менен эч качан мамиле кылган эмесмин
I had almost forgotten about it	Мен ал жөнүндө дээрлик унутуп калган элем
I was shy, but only for a while	Мен тартындым, бирок бир азга гана
This weapon invalidated all kinds of armor	Мындай курал ар кандай соотторду жараксыз кылып койгон
I gave him my number	Мен ага номеримди бердим
I turned to the others	Мен башкаларды көздөй бурулдум
I counted with my fingers	Мен манжаларым менен санадым
I think he's talking about his girlfriend	Менимче ал сүйлөшкөн кызы жөнүндө айтып жатат
I knew he was going to be incredibly tall	Мен анын укмуштуудай бийиктикке ээ болорун билчүмүн
I knew what you were going to do	Мен сенин эмне кылайын деп жатканыңды билдим
I do not recognize your status	Мен сенин статусун тааныбайм
The possible border is also visible	Мүмкүн болгон чек ара арык да көрүнүп турат
I knew you would find it	Мен аны табаарыңды билгем
I tried to relax and used that emotion	Мен эс алууга аракет кылып, ошол эмоцияны колдондум
I get drinks because they help	Мен ичимдиктерди алам, анткени алар жардам берет
I took care of you during the months of pregnancy	Кош бойлуу болгон айларда сени багып жүрдүм
I do not understand why you do not tell me	Эмнеге мага айтпайсың, түшүнбөйм
I didn't even know what they were	Мен алардын эмне экенин да тааныган жокмун
While it’s not ideal, I’ve done well	Бул идеалдуу эмес болсо да, мен жакшы кылдым
There was a strange, swollen silence behind him	Артынан кызыктай, шишип жымжырттык пайда болду
I have been married for two years	Үйлөнгөнүмө эки жыл калды
I thought it was just a cartoon	Мен жөн гана мультфильм деп ойлогом
I should have carried it long ago	Мен аны эчак эле көтөрүп чыгышым керек болчу
I have to be grateful	Мен ыраазы болушум керек
I can do it just like a silver glitter	Мен аны күмүш жаркылдап эле жасай алам
Arnold decided to retreat	Арнольд артка чегинүүнү чечти
I need to keep training	Мен машыгууну улантышым керек
The smart entrepreneur used a perfect marketing scheme	Акылдуу ишкер кемчиликсиз маркетинг схемасын колдонду
I made texture drawings and looked at the ceiling	Мен текстурадан сүрөттөрдү жасап, шыпты карап турдум
As the city passed, I stared out the window	Шаар өтүп баратканда терезени тиктеп турдум
I know all this stuff	Мен бул нерсенин баарын билем
I quickly picked up the phone	Телефонду бат эле көтөрдүм
There was a shout from the distance	Ары жактан сызыктан кыйкырык угулду
I recognized some of them, but they did not have names	Кээ бирлерин тааныдым, бирок аты-жөнү жок
You must be my hand	Сен менин колум болушуң керек
I have always told you the truth	Мен сага дайыма чындыкты айтып келгем
A burden fell on him	Анын үстүнө бир оордук түштү
Smoking does not cause much harm	Тамеки көп зыян алып келбейт
I have every right	Менин толук укугум бар
I'll find a seat for now	Бизге азырынча орун таап берем
I will never get tired of it	Мен мындан эч качан тажабайм
I have to keep working	Мен иштей беришим керек
I couldn't believe it	Мен буга ишене алган жокмун
People from all over the country follow suit	Өлкөнүн булуң-бурчундагы адамдар окуяны ээрчишет
I have wanted this man dead for many years	Мен бул кишинин өлүшүн көп жылдар бою каалап келем
I chose to be grateful	Мен ыраазы болууну тандадым
I want to leave this ship again	Мен дагы бул кемеден кетким келет
I stopped at the beginning	Башталганда эле токтотуп койдум
I heard my mother start crying	Апамдын ыйлап баштаганын уктум
I frown and wonder more	Мен кабагын түйүп, көбүрөөк таң калам
I could not stop laughing	Күлкүмдү мындан ары баса албадым
I finally let him breathe	Акыры дем алууга уруксат бердим
The average person never notices	Кадимки адам эч качан байкабайт
I didn't care what we did	Эмне кылаарыбыз мени кызыктырган жок
Guitar on the wall	Дубалда гитара
Only a smart detective can catch a thief	Ууруну акылдуу детектив гана кармайт
I breathed a sigh of gratitude	Мен ыраазы болгон мактоого дем алдым
I just want to be in his arms	Мен жөн гана анын кучагында болгум келет
I could not see them burned	Мен алардын күйүп кеткенин көрө алган жокмун
I’m ready for everything on the safe side	Мен коопсуз тарапта баары даяр
I am an open-minded girl	Мен ачык ойлуу кызмын
I will give your authority and blessing to someone else	Сенин бийлигиңди, батаңды башкага берем
I threw up and turned to something that seemed forever	Мен ыргытып, түбөлүккө көрүнгөн нерсе үчүн бурулдум
I played in the gym with the kids	Балдар менен машыгуу залында ойночумун
I could fall asleep in this chair	Мен дал ушул отургучта уктап калышым мүмкүн
Many places and cities were deserted	Көптөгөн жерлер менен шаарлар ээн калды
I was glad they were close	Алардын жакын турганына сүйүндүм
I was worried about death	Мен өлүм жөнүндө тынчсыздандым
I need a routine	Мага күнүмдүк тартип керек
I want him to like my work	Менин ишимди жактырышын каалайм
Single metal chair, second	Жалгыз металл отургуч, экинчиси
The last war has begun	Акыркы согуш башталды
I rolled over and took a deep breath	Мен чалкама оодарылып, терең дем алдым
I'd like to use a physical station	Мен физикалык станцияны колдонууну суранам
I learned that crying is useless	Ыйлагандын пайдасы жок экенин билдим
I just bought the business	Мен бизнести гана сатып алдым
I lost interest in finding work	Жумуш табууга болгон кызыгуум жоголду
I might die in another hour	Мен дагы бир сааттан кийин өлүп калышым мүмкүн
I just didn’t know how to stop things	Мен жөн гана нерселерди кантип токтотууну билбей калдым
I went with him and spent his evening	Мен аны менен барып, анын кечинде өткөрдү
I couldn't do anything until the medicine ran out	Дарылар бүткүчө эч нерсе кыла албадым
I completely forgot about the candle and came back	Мен шамды таптакыр унутуп, кайра келдим
I wouldn't argue with him	Мен аны менен урушмак эмесмин
I waited for him to come to me	Мен ал мага келет деп күттүм
I will let you go now	Мен сени азыр коё берем
Ice did not take part in any competitions	Айс эч кандай сынакка катышкан жок
I will not allow it	Мен ага жол бербейм
I thought there were at most three	Мен эң көп дегенде үчөө деп ойлогом
I didn’t like to wait	Мен күткөндү жакшы көргөн эмесмин
I thought he wanted to be angry	Мен анын ачуусу келет деп ойлогом
I love to see him obey me	Анын мага баш ийип жатканын көргөндү жакшы көрөм
Their stay was short	Алардын калуусу кыска болду
I can't promise you anything right away	Мен сага дароо эч нерсе убада кыла албайм
I could feel his eyes looking for me	Анын көздөрү мени издеп жатканын сездим
Safety net in case of evil	Жамандык болгондо коопсуздук тору
I can beat it, but it's not easy	Мен аны жеңе алам, бирок оңой эмес
I can try and work there	Мен ошол жерде аракет кылып, иштей алам
I can reach so far, so easily	Мен ушунчалык алыс, оңой эле жете алам
I went straight to the bathroom	Түз жуунуу үчүн ваннага жөнөдүм
In fact, much more	Чынында, дагы көп
I saw real concern in your eyes	Мен сенин көздөрүңдөн чындап тынчсызданууну көрдүм
That morning I missed an arrow	Ошол күнү эртең менен бир жебени кыска калтырдым
I had a father who didn't want me either	Мени да каалабаган атам бар эле
I have a good reason for that	Буга менде жакшы себеп бар
I had to put in a few hours last week	Мен өткөн жумада бир нече саат коюшум керек
I sank back into bed, hard	Мен кайра чөгөм, катуу керебетке
About a new guest	Болжол менен жаңы конок
I smoked	Мен тамекисин тарттым
I just smiled and went into the kitchen	Мен жөн гана жылмайып ашканага кирдим
It was completely covered by the canvas cover	Аны кенеп капкагы толугу менен жаап койгон
I have less joint pain	Менде муундар азыраак ооруйт
I know you smell blood from them	Мен билем, сен алардан кандын жытын сезесиң
I just want someone else	Болгону башка бирөө болсо дейм
I reached out to touch its infinite rays	Анын чексиз нурларына тийүү үчүн колума жеттим
I know what happened now	Мен азыр эмне болгонун билем
I succeeded too	Мен да ийгиликке жеттим
I went upstairs and the phone rang	Үстүнө чыктым, телефон шыңгырап калды
I was weak and very painful to walk	Мен алсырап, басуу абдан ооручу
I hope you have at least six to send	Мен жөнөтүү үчүн жок дегенде алты бар деп үмүттөнөм
I saved it because it had an inscription on the inside of the hat	Калпактын ичиндеги жазуу болгондуктан сактадым
The sample was later lost	Үлгү кийин жоголгон
I told him it was him	Мен аны ал деп айттым
There is no solid evidence to support the two cases	Эки окуяны колдоо үчүн эч кандай негиздүү далилдер жок
I grew up with very practical parents	Мен абдан практикалык ата-эне менен чоңойгом
Family, on the doorstep	Үй-бүлө, босогодо
I suddenly hugged myself	Мен капыстан өзүмдү кучактап алдым
I know he came to talk to me	Ал мени менен сүйлөшүү үчүн келгенин билем
I went straight to my room	Мен түз эле бөлмөмө кирдим
I didn’t wait five seconds, I replied via SMS and email	Мен беш секунд күткөн жокмун, SMS жана электрондук почта аркылуу жооп кайтардым
I found my way	Мен жол болгон жолду таптым
I stared at him for a long time without saying anything	Мен эч нерсе дебей аны көпкө карадым
I admit that this can be the most dangerous test	Бул эң коркунучтуу сыноо болушу мүмкүн экенин моюнга алам
A slow smile spread across his lips	Эриндерине жай жылмаюу жайылды
I have heard this line somewhere before	Мен бул сапты мурда бир жерден укканмын
I was at the office, at my desk	Мен кеңседе, столумда болчумун
I thought he was beating us	Мен бизди уруп жатат деп ойлогом
I need it sometimes, but not always	Мага кээде керек, бирок дайыма эмес
I always started with the most obvious, hunger and thirst	Мен ар дайым эң айкын, ачкачылык жана суусап менен баштадым
I hope he will live a long life	Омурун узун болсун деп ишенем
I like to go somewhere else	Өзүм дагы бир жакка барганды жакшы көрөм
You didn't have to do that to me	Мага андай кылышың керек эмес болчу
I promised him that I would save both of you	Мен ага экөөңдү аман алып калам деп убада бергем
I weigh the possibility of leaving it there overnight	Мен аны түнү бою ошол жерде калтыруу мүмкүнчүлүгүн таразалайм
I missed driving in the country	Мен өлкөдө унаа айдаганды сагындым
I hear someone clearing their throats	Мен бирөөнүн кекиртегин тазалап жатканын угам
I had to go to school and start a career	Мектепке барып, карьера баштоого туура келди
I fell head over heels at the bar	Мен барга башымды жыгылдым
I tried to think of something else	Мен дагы бир нерсе жөнүндө ойлонууга аракет кылдым
I nodded and followed him up the stairs	Мен башымды ийкеп, анын артынан тепкичке чыктым
I thought it better	Мен аны жакшыраак ойлодум
I saw him at the airport	Мен аны аэропорттон көрдүм
I know your business very well	Мен сиздин ишиңизди абдан жакшы билем
I met two people	Мен эки адамды тааныдым
Delayed return of symptoms was reported	Симптомдордун кечигип кайтып келиши билдирилди
I isolated him and missed him	Мен аны обочолонуп, жанымда сагындым
I can see them clearly at night	Мен аларды түнкү көрүнүштө даана көрө алам
I told him he was really crazy about this	Мен ага чындыгында муну менен жинди болушун айттым
I make a gesture that encourages speech	Мен сүйлөөгө үндөш керек болгон ишаратты жасайм
I couldn’t tell if he was alive or alive	Тирүү же тирүү экенин айта албадым
I didn’t expect to feel that way about you either	Мен да сен жөнүндө мындай сезимде болом деп күткөн эмесмин
I did not set those fires	Мен ал отторду койгон эмесмин
I know he doesn’t hate me	Мен билем, ал мени жек көрбөйт
There are no such restrictions in the cash flow plan	Акча агымынын планында ушул эле чектөөлөр жок
I approached him cautiously	Мен ага этияттык менен жакындадым
The long history of the banking company has been resolved	Банк компаниясы менен узак тарыхы чечилди
We never thought of it	Биз аны эч качан ойлогон эмеспиз
I don't think it matters now	Менимче, бул азыр эч кандай мааниге ээ эмес
My eyes are still there, so it’s been good	Менин көзүм дагы эле бар, ошондуктан жакшы болуп калды
I was going through a difficult time	Мен оор мезгилди баштан кечирип жаттым
I lifted the lesson to my lips and blew it	Сабакты эриниме көтөрүп, үйлөп койдум
I forgot the rest and lost myself in front of him	Калганын унутуп, анын көз алдында өзүмдү жоготуп койдум
I just know he did	Мен жөн гана анын кылганын билем
A wonderful book based on real experience	Чыныгы тажрыйбага негизделген сонун китеп
I had to tap him to wake him up	Мен аны ойготуу үчүн аны тапташым керек болчу
I could take action	Мен чара көрө алмакмын
I am a skilled murderer	Мен чебер канкормун
A bad teacher can do a lot of harm	Жаман мугалим көп зыян келтириши мүмкүн
Living outside his house	Анын үйүнүн сыртындагы жашоо
I felt a hard face beneath me	Мен астымда катуу бетти сезип турдум
I ripped off my gloved shirt	Мен колкаптай жарашкан көйнөгүмдү сыдырдым
I couldn't stand it	Айтканга өзүм да чыдай албадым
I always have to follow it right	Мен ар дайым муну туура ээрчишим керек
I don't have all the facts	Менде бардык фактылар жок
I just love that guy	Мен ал жигитти жөн эле сүйөм
I'd like a report from you tonight	Мен сенден бүгүн кечинде отчет алгым келет
I picked it up again and gave it to him	Мен аны кайра көтөрүп, ага бердим
I think a professional step forward	Менимче, профессионалдык кадам алдыга чакыруу
I want everything now	Мен азыр баарын каалайм
I really did	Мен чындап эле кылдым
Many newspapers talked about this association	Көптөгөн гезиттер бул бирикме жөнүндө сөз кылышкан
I’ve seen a few fitted outfits and they’re usually looking fantastic	Мен бир нече жабдылган кийимдерди көрүп жатам, алар адатта фантастикалык издешет
I am a fan of these books	Мен бул китептердин күйөрманымын
I had feelings for that	Бул үчүн менде сезимдер пайда болду
I get the results	Мен жыйынтыктарды алам
A cold wind blew around my neck and cleared my head	Мойнума салкын жел согуп, башымды тазалады
I also like the fact that you added stars	Мага сиздин жылдыздарды кошконуңуз да жагат
I was so far away from my element	Мен өзүмдүн элементимден ушунчалык алыс болчумун
Man is not bad for his evil desires	Адам жаман каалоолору үчүн жаман эмес
I was happy when he stopped	Ал токтогондо сүйүндүм
I haven’t bought or drunk beer in months	Мен бир нече айдан бери сыра сатып же ичкен жокмун
I gave up my guard because of my charisma	Мен өзүмдүн сүйкүмдүүлүк жөндөмүмдүн айынан сакчылыгымды таштадым
I would die to save you	Мен сени куткарыш үчүн өлмөкмүн
I tried not to look, but found it almost impossible	Карабаганга аракет кылдым, бирок дээрлик мүмкүн эмес деп таптым
A cloud of dust flew over the affected area	Чаң булуту тийген жердин үстүнөн учуп кетти
I took the opportunity to watch it	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аны карап турууга мүмкүнчүлүк бердим
This, of course, made a different difference	Бул, албетте, бир башкача өзгөртүү киргизди
I told him not to touch me again	Мен ага мага экинчи тийбе деп буйрук бердим
I know him better than anyone	Мен аны башкалардан жакшы билем
I use my legs to try to push myself	Бутумду колдонуп, өзүмдү түрткөнгө аракет кылам
I agreed and it was great for me	Мен буга макул болдум, ал мага абдан жакшы болду
I prayed that he would allow me to finish	Мен бүтүрүүгө уруксат берсе экен деп тиледим
I was emotional	Мен эмоцияга алдырдым
The seed of fear and rebellion	Коркунучтун жана козголоңдун үрөнү
I want to apologize for that	Мен бул үчүн кечирим сурагым келет
I can't let go	Карабай коё албайм
I have to think like them	Мен алардай ойлонушум керек
There was a deep peace	Анын үстүнө терең тынчтык орноду
I thought he was dead	Мен ал өлүп калгандыр деп ойлогом
I laugh with others	Башкалар менен кошо күлөм
I didn't say anything more	Мен дагы эч нерсе айткан жокмун
I told him his story	Мен ага анын окуясын айтып бердим
I had to take it with me	Мен аны өзүм менен алып кетишим керек болчу
I started collecting it more than twenty years ago	Мен аны жыйырма жылдан ашык убакыт мурун чогулта баштагам
I thought of the words, but did not say them	Мен сөздөрдү ойлогом, бирок айткан жокмун
I felt like a rock star	Мен өзүмдү рок-жылдыздай сездим
I read the page down my head	Мен барактан башыма түшүп окудум
Immediately after we talked, I wrote the words	Сүйлөшкөнүбүздөн кийин дароо сөздөрдү жаздым
I laughed, but it was serious	Мен күлдүм, бирок ал олуттуу эле
Morris gave birth to another son	Моррис дагы бир уул төрөдү
I wanted him to be my cock	Мен анын корозум болушун кааладым
I nod my head and look at myself in the water	Мен да башымды ийкеп, суудагы өзүмдү карап турам
I don't remember who sang this song	Бул ырды ким ырдаганы эсимде жок
I keep no resentment or resentment in my heart	Мен жүрөгүмдө эч кандай жактырбоо же нааразылыкты сактайм
I want to go back for us again	Мен дагы биз үчүн кайра баргым келет
I drew something beautiful and happy	Мен сулуу жана бактылуу нерсени тарттым
I had nowhere to go	Менин атайын барчу жерим жок болчу
I do not want you to destroy them	Аларды жок кылышыңды каалабайм
I told her that the girls would not be sold now	Мен ага кыздар азыр сатылбайт деп айттым
The film was a critical and commercial failure	Тасма критикалык жана коммерциялык ийгиликсиздикке чыгарылган
I missed a couple of times	Бир-эки жолу өтпөй калдым
I think it was for me too	Мен үчүн да болду деп ойлойм
I've lived the way you went	Мен сен кеткен жолдордо жашап калдым
I didn’t know what the problem might be	Эмне көйгөй болушу мүмкүн экенин биле албадым
I admire their principles and fighting spirit	Мен алардын принциптерине жана согуштук духуна суктанамын
I went upstairs and opened a box	Мен тепкичке чыгып, бир кутуну ачтым
I would note a little more	Мен дагы бир аз белгилейт элем
I still had it in my closet	Мен дагы деле шкафымда бар болчу
The shows were well received	Көрсөтүүлөр жакшы кабыл алынды
I was free to escape	Мен качууга эркин болдум
I saw their car at the grocery store	Мен алардын машинасын азык-түлүк дүкөнүнөн көрдүм
I wouldn't let him come if he wanted to	Кааласа да келүүгө уруксат бербейт элем
The film is a visual insult	Тасма визуалдык мазактоо болуп саналат
I had to switch to running	Мен чуркоо үчүн которулушум керек болчу
I checked for damage	Мен келтирилген зыянды текшердим
I am not a business owner	Мен бизнес ээси эмесмин
I'm happy about that	Мен буга кубанычтамын
I made lunch instead	Мен анын ордуна түшкү тамак жасадым
After thinking about the clock, I had a plan	Саат ойлонгондон кийин менде кандайдыр бир план бар болчу
Street in the post-war weeks	Согуштан кийинки жумаларда көчө
I speak with thunder and power	Мен күн күркүрөгөн жана күч менен сүйлөйм
I looked at the rest of the room	Мен бөлмөнүн калган бөлүгүн карадым
I'm going to drive him to death	Мен аны өлгүчө айдайын деп жатам
I needed someone who knew what they were doing	Мага алардын эмне кылып жатканын билген адам керек болчу
I don't remember what it was like	Анын кандай экени эсимде жок
I suggested that he shrug	Мен ага айласыз ийнин куушурууну сунуштадым
A small smile covered his face	Анын жүзүн бир аз жылмаюу каптады
I understand and support it	Мен аны түшүнөм жана колдойм
I admit, it's an interesting word	Мойнума алам, бул кызык сөз
I just found out they lost their lives	Мен жөн гана алардын өмүрүн жоготкондугун билдим
I was speechless and scared	Мен сүйлөй албай чочуп кеттим
A lover is always accused of something	Сүйгөн адам дайыма бир нерсеге айыпталат
I could feel her every kiss	Мен анын ар бир өбүшүнөн сезип турдум
I have never been with anyone	Мен эч ким менен болгон эмесмин
I started swimming again	Мен кайра сүзө баштадым
We are all trying to help	Биз баарыбыз жардам берүүгө аракет кылып жатабыз
I still refuse to do that	Мен азыр да андай кылуудан баш тартам
Women's Day is a big holiday	Аялдардын майрамы чоң майрам
I'm glad to hear that you love her	Сенин аны сүйгөнүңдү укканда абдан кубанычтамын
I think it used to be	Мурда бар болчу деп ойлойм
I shook it and it was still liquid	Мен аны чайкадым, ал дагы эле суюк
I could deal with it face to face	Мен аны менен бетме-бет келишим мүмкүн
I did all this for you	Мунун баарын мен сен үчүн жасадым
I am not from a tribe	Мен уруудан болгон эмесмин
It seemed right to him	Бул ал үчүн туура нерседей сезилди
I looked at my watch and opened my eyes	Саатты карап көзүмдү ачтым
I have seen your trial many times	Мен сиздин сотуңузду көп жолу көрдүм
A possible way out	Мүмкүн болгон кутулуу жолу
I think he was always at the coffee table	Менимче, ал дайыма кофе үстөлүндө болчу
I work at a hospital	Мен ооруканада иштейм
I got this number from him before the incident	Мен бул номерди андан окуя боло электе эле алдым
I stared at the floor between my legs	Мен бутумдун ортосундагы полду тиктеп калдым
I didn't have time to explain	Түшүндүргөнгө убактым болгон жок
I would be jealous, resentful, and angry	Кызганам, таарынмакмын, ачууланмакмын
I know how independent you are	Мен сенин канчалык көз карандысыз экениңди билем
I mean not whispering	Мен шыбырап эмес дегеним
I can't focus on myself	Мен өзүмө көңүл бура албайм
Common threads still come up with available evidence	Common жиптер ошентсе да колдо болгон далилдер менен чыгат
Part of the property was once a deer park	Мүлктүн бир бөлүгү бир кезде бугу паркы болгон
I have little time	Менде аз гана убакыт бар
I almost fell off the couch	Мен дивандын колтугунан кулап кала жаздадым
To be honest, I was very close to him	Чынын айтсам, мен ага абдан жакындадым
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
A wish list if you wish	Кааласаңыз, каалоолордун тизмеси
I could grow up with you	Мен сени менен бирге өсө алмакмын
They are being held in jail	Алар СИЗОдо камалып жатышат
The whistling drew his attention back to himself	Кыйкырылган ышкырык анын көңүлүн кайра өзүнө бурду
I think this is included in the mission log file	Бул миссия журналынын файлына кирет деп ойлойм
I felt it pass through me	Мен анын ичимден өтүп жатканын сездим
A number of roads cross the water	Бир катар жолдор сууну кесип өтөт
I built my nafs from books and words	Мен өзүмдүн напсимди китептерден жана сөздөрдөн курдум
Hurry to make up for lost time	Жоголгон убакыттын ордун толтурууга шашылыш
I got the theme and everything	Мен теманы жана баарын алдым
I guess they guessed what kind of cat was responsible	Менимче, алар кандай мышык жооптуу экенин боолголошкон
Smith in the final seconds of the game	Смит оюндун акыркы секундаларында
I have never reached him	Мен ага эч качан жете элекмин
Nothing came of this effort	Бул аракеттерден эч нерсе чыккан жок
I didn't know which side to take	Ким тарапты кармашымды билбей калдым
Three minutes later, everyone in the ward died	Үч мүнөттөн кийин палатадагылардын баары өлдү
His spirit became evil by learning magic	Анын руху сыйкырды үйрөнүү менен жаман болуп калды
I wrote, edited and finished my research last night	Мен кечээ кечинде илимий ишимди жаздым, редакцияладым жана бүтүрдүм
I wouldn’t have won it	Мен аны утуп алмак эмесмин
I told you to be careful, but you insisted	Сага этият бол дедим, бирок сен талап кылдың
Several officers landed on the shore	Бир нече офицер жээкке түшүп калышты
I hadn't had a boyfriend in years	Бир нече жылдан бери сүйгөн адамым жок болчу
I haven’t felt so free in a long time	Мен көптөн бери мынчалык эркин сезген эмесмин
I approached him and looked outside	Мен анын жанына келип сыртты карадым
I was hoping for something much harder	Мен мындан алда канча оор нерсеге үмүттөнгөн элем
I found them in the forest	Мен буларды токойдон таптым
I got up and waited for my fate	Мен туруп, тагдырымды күттүм
I went in and he closed the door	Мен кирдим, ал эшикти жапты
I ran and grabbed him	Мен чуркап барып, аны кармап калдым
I talked to him about birds and fish	Мен аны менен канаттуулар жана балыктар жөнүндө сүйлөштүм
I'm afraid we will	Мен корком, биз жок кылабыз
I had to get some answers	Мен кээ бир жоопторду алышым керек болчу
I was really disappointed in this episode	Мен бул эпизоддон чындап көңүлүм калды
Opportunity to talk to a beautiful girl	Сулуу кыз менен сүйлөшүү мүмкүнчүлүгү
I take a deep breath before giving birth	Төрөт алдында терең дем алам
I just couldn't wrap my head	Болгону башымды ороп ала албадым
I did my hair and makeup	Чачымды, макияжымды жасадым
I hadn’t been there yet, but recently	Мен ал жакка бара элек болчумун, бирок жакында
I still believe in your song	Мен дагы сенин ырыңа ишенем
I found this last jump very difficult	Мен бул акыркы секирүү абдан кыйын болду
I thought it was sexy	Мен аны сексуалдуу деп ойлогом
I saw it from a different perspective	Мен муну башка көз караштан көрдүм
I would also travel with this company	Мен дагы бул компания менен саякатка чыкмакмын
Diana was later released	Диана кийин бошотулган
I can't wait to see you tree	Мен сенин даракты көрүшүңдү күтө албайм
I get it according to her leather jacket	Мен анын булгаары күрмөсүнө жараша алам
A greater truth is hidden from us	Бизден чоңураак чындык жашырылып жатат
I was crying and shaking in shock	Мен шок болуп ыйлап, титиреп жаттым
I wanted to be like him	Мен ага окшош болгум келди
I wonder who this might be	Кызык, бул ким болушу мүмкүн
I love your magical efforts	Мен сенин сыйкырдуу аракетиңди абдан жакшы көрөм
I did not dare to look at him	Мен аны карап батынган жокмун
I want him to tell me what he really thinks	Мен анын чындап эмнени ойлоп жатканын айтып беришин каалайм
Golden dust glistened on his chin	Анын ээгине алтын чаң жаркырап конду
I think everything on the screen is good	Экранда эмне болсо, ошонун баары жакшы деп ойлойм
I almost stepped on the missing tile pieces	Мен жетишпеген плитканын бөлүктөрүн басып кете жаздадым
I slammed the door and stared	Эшикти тытылдатып ачып карап турдум
Please release my child	Баламды бошотуп коюңуздарды суранам
I didn't want to say anything	Мен эч нерсе айткым келген жок
I started drinking another beer and sighed to myself	Мен дагы бир сыра ичип баштадым да, өзүмчө үшкүрдүм
I killed them all, but more and more came	Мен алардын баарын өлтүрдүм, бирок дагы көп келе берди
I even sang a few songs with the band	Жада калса топ менен бир нече ырларды ырдадым
I will eat the last of my apples	Мен алмамдын акыркысын жейм
A green face appeared	Жашыл жүз пайда болду
I want something that will completely change my appearance	Мен келбетимди толугу менен өзгөртө турган бир нерсе каалайм
When I looked, my pants were stained with blood	Карасам шымым канга боёлгон
I know him only from his reputation	Мен аны репутациясынан гана билем
I can't go to this or that operation	Мен бул же башка операцияга бара албайм
I could turn on the lights at any time	Каалаган убакта жарыкты күйгүзүп алчумун
I only worry about you sometimes	Мен кээде сен үчүн гана тынчсызданам
I didn’t want to go with him anymore	Мен аны менен мындан ары баргым келген жок
I have never told anyone so much about myself	Мен өзүм жөнүндө эч кимге мынчалык көп айта элекмин
I do not understand this	Мен муну түшүнбөйм
He smiled and continued to look at her	Ал жылмайып, аны карап улантты
I think it should be taken from the hands of the people	Элдин колунан кармап алыш керек деп ойлойм
I'm still alive, completely covered in purple	Мен дагы эле тирүүмүн, толугу менен кочкул кызылга капталган
I walked over to him and looked at him	Мен анын жанына басып барып, аны карадым
I was only eighteen	Мен болгону он сегизде элем
A lawyer with special needs can help	Атайын муктаж болгон юрист жардам бере алат
If you violate our security, we will also jeopardize your security	Сиз биздин коопсуздугубузду бузсаң, биз да силердин коопсуздугуна шек келтиребиз
This is done to protect life and property	Бул өмүрдү жана мүлктү коргоо үчүн жасалат
I was too embarrassed to enter	Мен кирүүгө өтө уялып кеттим
I threw my left hand into the wild sky	Мен сол колумду жапайы асманга ыргыттым
I learned that there is more to you	Мен сен үчүн дагы көп нерсе бар экенин билдим
I looked at the moon	Мен айды карадым
I want to hold it forever	Мен аны түбөлүккө кармагым келет
I want you to act as a trained operator	Мен сени машыккан оператор катары аткарууну каалайм
I wanted to finish it all	Мен мунун баарын бүтүргүм келди
A new and compelling reason to leave me	Мени таштоо үчүн жаңы жана орчундуу себеп
I am absolutely convinced that the ideal time is a fairy tale	Мен идеалдуу убакыт жомок экенине толук ишенем
I am not a real face fairy	Мен чыныгы жүз пери эмесмин
I'll bury my notebook here	Мен дептеримди ушул жерге көмүп коём
I told him the truth	Мен ага чындыкты айттым
Panic attacks are almost like violence	Паника чабуулу дээрлик зордук-зомбулукка окшош
I will not leave my friends	Мен досторумду таштабайм
A deer ran across the road in front of us	Биздин алдыбыздан жолдун аркы өйүзүнө кийик чуркап өттү
I was learning the difference	Мен айырманы үйрөнүп жаттым
I may already be	Мен буга чейин болушу мүмкүн
It had to be launched immediately	Аны тезинен ишке киргизиш керек болчу
I washed my face to wake up	Ойгонуу үчүн бетимди жуудум
I followed the arrow pointing to the back pool	Мен арткы бассейнди көрсөткөн жебени ээрчип жөнөдүм
I want to talk to him again	Мен аны менен кайра сүйлөшкүм келет
I have never seen anything like it	Мен да андайды көргөн жокмун
I tried to be happy to see all this	Мен мунун баарын көрүп, бактылуу болууга аракет кылдым
I think this is someone special	Мен бул өзгөчө бирөө деп ойлойм
I feel like he doesn't like her	Мен анын аны жактырбай турганын сезип турам
I felt everything was wrong	Мен баарын туура эмес сездим
I'm interested in this	Мага бул кызыктуу
I did not want to dominate him	Мен ага үстөмдүк кылгым келген жок
A large truck carrying a mysterious truck	Сырдуу жүк ташыган чоң жүк ташуучу унаа
A useful question is how do people succeed	Пайдалуу суроо - бул адамдар кантип ийгиликке жетет
But I did not argue with him	Бирок мен аны менен урушкан жокмун
I throw the jar on the ground and jump back	Мен банканы жерге ыргытып, артка секирип кетем
A small rechargeable lamp was their only source of light	Кичинекей аккумулятордук чырак алардын жарыктын жалгыз булагы болгон
I look down at my chest	Мен көкүрөгүмдү ылдый карайм
I leaned his head against my chest	Мен анын башын көкүрөгүмө таяндым
I was almost humiliated	Мени кемсинтип кете жаздадым
I did not rule	Мен башкарган жокмун
Today I felt like a princess	Бүгүн мен өзүмдү принцессадай сездим
I couldn't put the letters together to say it	Аны айтуу үчүн тамгаларды бириктире алган жокмун
I had nothing to leave my cousin	Тууганымды таштап кете турган эч нерсем жок болчу
I was completely lost in thought	Терең ойлор менен такыр адашып кеттим
I certainly couldn’t touch the water	Мен, албетте, сууга тийе албадым
I have work to do here	Бул жерде кыла турган иштерим бар
Nobody had to tell me that	Муну мага бирөөнүн айтышы керек эмес болчу
Tall beautiful stranger	Узун бойлуу сулуу бейтааныш
It has no special taste or smell	Анын эч кандай өзгөчө даамы же жыты жок
I wouldn’t believe it either	Мен да мага ишенбейт элем
I wanted to die even more	Мурдагыдан да өлгүм келди
A free man in all situations	Баардык кырдаалда эркин адам
I thought about the brochure	Мен китепче жөнүндө ойлондум
I tried to understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнүүгө аракет кылдым
I suddenly became incredibly hot	Мен күтүлбөгөн жерден укмуш ысык болуп калдым
Noise is produced by animals, not humans	Ызы-чуу адам эмес, жаныбар чыгарат
I know how it sounds, but it's true	Мен анын кандай угарын билем, бирок бул чындык
I assured him that this would not interfere with my work	Бул менин ишиме эч кандай тоскоолдук кылбайт деп ишендирдим
I hate what’s going on	Мен эмне болуп жатканын жек көрөм
I am grateful for what we have done	Мен кылган иштерибизге ыраазымын
Then I told him our last conversation	Анан мен ага акыркы сүйлөшүүбүздү айттым
I am looking for a change	Мен өзгөртүү издеп жатам
Many marketing is based on this risk	Көптөгөн маркетинг ушул коркунучка негизделген
I urge you to read with respect	Мен урматтоо менен окууга чакырам
I never stopped loving you	Мен сени сүйүүнү эч качан токтоткон жокмун
I nodded and leaned on his chest	Мен башымды ийкеп, анын көкүрөгүнө таяндым
There were also problems with the engine	Мотордо да көйгөйлөр болгон
I think he hid the paint somewhere	Мен ал боёкту бир жерге катып койгон го дейм
I thought it was special	Мен муну өзгөчө деп ойлогом
But I will go again	Бирок мен дагы барам
I am far from noisy	Мен ызы-чуулардан алысмын
I look forward to working with you soon	Мен сиз менен жакында иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
Part of the fund, maybe	Фонддун бир бөлүгү, балким
I didn't get a chance	Мен мүмкүнчүлүк алган жокмун
I prayed a short prayer	Мен кыска намаз окудум
I respect you enough to give you what you ask for	Сураган нерсеңди бере тургандай сени сыйлайм
I'm calling to see where he's going	Мен анын кайда баратканын көрүү үчүн артынан чалып жатам
I never realized that there were mountains in this part of the state	Мен штаттын бул бөлүгүндө тоолор бар экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I am an artificial intelligence	Мен жасалма интеллектмин
A friend from school	Мектептен дос
I looked at the area	Мен аймакты карадым
I forgot when you called	Качан чакырганыңды унутуп калыпмын
He had no lessons in art	Анын искусство боюнча эч кандай сабагы болгон эмес
I love being so close	Мен ушундай жакын болгонду жакшы көрөм
I wanted to get out of here forever	Мен бул жерден биротоло кетким келди
I told them he touched me a second time	Мен аларга экинчи жолу мага тийгенин айттым
Changing a habit or habit	Адаттын же көнүмүш адатын өзгөртүү
To be honest, I was scared of him at the time	Мен чынымды айтсам ошол учурда андан корктум
The case was then taken to court	Андан соң иш сотко өткөрүлдү
I know they want to talk to you too	Мен билем, алар да сени менен сүйлөшкүсү келет
It's hard for me not to do that	Мага муну кылбоо кыйынга турат
I need to hear his reaction	Мен анын реакциясын угушум керек
I didn't know how to sit up and fight	Отуруп алып кантип кармашымды билбей калдым
I heard you, but you could not hear me	Мен сени уктум, бирок сен мени уга албадың
I didn't want to leave suddenly	Мен күтүлбөгөн жерден кетким келбей калды
He never submitted anything to the publication	Ал эч качан басылмага эч нерсе тапшырган эмес
I have chosen you to protect him	Аны коргоо үчүн мен сени тандап алдым
The sharp turn would be very obvious	Курч бурулуш өтө айкын болмок
I hated seeing them together	Экөөнү чогуу көргөндү жаман көрчүмүн
Other actors also praised the added music	Башка актерлор да кошулган музыканы жогору баалашты
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнбөйм
I turned to the members of the group and shrugged	Мен топтун мүчөлөрүнө кайрылып, ийинин куушурдум
I wanted to break things	Мен нерселерди сындыргым келди
I can't remember the exact reason	Анын так себебин эстей албайм
I thought it was just an old skeleton	Мен бул жөн эле эски скелет болот деп ойлогом
I have his phone number	Менде анын телефон номери бар
A tall, thin boy came down the road	Жолдон узун бойлуу, арык жаш бала түшүп келди
Cold sweat covered him	Аны муздак тер каптады
I left the car in the corner	Мен машинаны бурчка таштап койдум
I want someone to supplement it for me	Кимдир бирөө аны мен үчүн толуктап беришин каалайм
I was in complete control of him	Мен анын толук көзөмөлүндө болчумун
A quick look shows that the topics are different	Тез карап көрсөк, темалар ар түрдүү экенин көрсөтөт
I made a mistake in the mail	Мен почтада ката кетирдим
I still have not forgiven them	Мен аларды дагы деле кечире элекмин
I'm behind him	Мен анын артында турам
I was a few steps behind him	Мен анын артында бир нече кадам калдым
They are going to sleep deeply	Алар терең уктоо үчүн жатышат
I know a lot of talented ruins	Мен көп таланттуу урандыларды билем
I really smelled wood	Мен чындап эле жыгачтын жытын сездим
This was strongly criticized on all sides	Бул ар тараптан катуу сынга кабылды
I wanted everything to be perfect tonight	Мен бүгүн кечинде баары идеалдуу болушун кааладым
I felt a lot better now	Мен азыр бир топ жакшы сезилдим
As the hours went on, we were very impressed	Саат узарып баратканда биз абдан көзгө урундук
I can do a lot with horses	Мен ат менен көп нерсе кыла алам
I had a girlfriend	Менин бир сүйлөшкөн кызым бар болчу
I am constantly updating class news, homework, and calendars	Мен класстык жаңылыктарды, үй тапшырмаларын жана календарды дайыма жаңыртып турам
I was not required to write a positive review	Мен оң пикир жазуу талап кылынган эмес
I had no idea on any contract	Мен эч кандай келишим боюнча эч кандай түшүнүк жок болчу
I couldn't stop and muttered to you	Мен токтоно албай, сага күбүрөнүп койдум
I want the wealth of my family	Мен үй-бүлөмдүн байлыгын каалайм
I hope he doesn't mind going on a trip	Ал сапарга чыгууга каршы эмес деп үмүттөнөм
The direct route would be by boat	Түз жол кайык менен жүрүү болмок
I think he hit them on several worlds	Менимче, ал аларды бир нече дүйнөгө урган
It was their first tag team championship together	Бул алардын биринчи теги командалык чемпионаты бирге болгон
I didn't take a shower	Мен душка түшкөн жокмун
I was looking for where it came from	Кайдан келгенин издеп жаттым
The publisher did not say why	Басмачы эч кандай себеп айткан жок
I never seem to be right next to men	Мен эркектердин жанында эч качан туура эместей көрүнөм
I had never talked before	Мен буга чейин сүйлөшө элек болчумун
I close my eyes and try to give more information	Мен көзүмдү жумуп, кененирээк маалымат бергенге аракет кылам
I approach cautiously	Мен этияттык менен жакындайм
A safe working space for humanity	Адамзат үчүн коопсуз иштөө мейкиндиги
I was always looking at my weight	Мен ар дайым салмагымды карап турчумун
I didn’t have to see it again	Мен аны кайра көрүүнүн кереги жок болчу
I came home with a lot of collections	Үйгө бир топ коллекция менен келдим
I think you will need more time than today	Менимче, сизге бүгүнкүгө караганда көбүрөөк убакыт керек болот
I could feel the interest of men	Эркектердин кызыгуусун сезе алчумун
I’m still taking history at that time	Мен сиз дагы ошол убакта тарыхты алып жатасыз
I have three	Менде үчөө бар
I didn't like roosters either	Мен корозду да жактырчу эмесмин
I know he knows	Ал билет деп билем
I’ve never been to a group fitness class	Мен эч качан топтук фитнес классына барган эмесмин
I communicate with them through my window	Мен алар менен терезем аркылуу байланышам
I wanted to slap his smiling face	Мен анын жылмакай жүзүн шылдыңдаганын чапкым келди
I focus on customers and the display	Мен кардарларга жана дисплейге көңүл бурам
I never knew what happened	Мен эч качан эмне болгонун билген эмесмин
I think we need to get back in	Менимче, биз кайра киришибиз керек
I will continue to improve	Мен мындан ары да жакшыра берем
I drove the trains off the floor for hours	Мен поезддерди бир нече саат бою полдун үстүнөн айдадым
I want to change the plan	Мен планды өзгөрткүм келет
He probably went to high school in his village	Ал өзүнүн айылындагы гимназияда окуса керек
I would know about them only later in my life	Мен алар жөнүндө жашоомдо кийин гана билмекмин
I am eternally grateful for your knowledge	Сиз берген билимиңиз үчүн мен түбөлүк ыраазымын
I'm not young	Мен жашарбайм
I like the design of their cover	Мага алардын мукабасынын дизайны жагат
A person with a radical view	Радикалдуу көз карашты карманган адам
A strange feeling passed through my body	Денемди кызыктай сезим басып өттү
I look forward to hearing from you tomorrow	Эртеңки сапардан кийин жообун күтөм
I couldn’t have chosen a better girl	Мен жакшыраак кызды тандай алмак эмесмин
I chose the path for him	Мен ага жолду тандадым
I have already turned down a couple of offers	Мен буга чейин бир-эки сунуштан баш тарттым
One thing is different	Бир нерсе башка келет
I looked in the mirror in my hand	Мен колумдагы күзгүгө карадым
By the way, I highly recommend it	Айтмакчы, мен муну катуу сунуштайм
I can see your point of view on this	Бул боюнча сиздин көз карашыңызды көрө алам
In the absence of the owners, I run the house	Кожоюндары жокто мен үйдү иштетем
A smile touched his lips	Анын эриндерине жылмаюу тийди
I ate well during the day	Мен күндүз жакшы тамактандым
I can't use you like that	Мен сени ушинтип пайдалана албайм
Surprised, he smiled broadly	Таң калган көрүнүш ордун кенен жылмайып жиберди
I am tempted to ask more questions	Мен дагы көп суроого азгырылып жатам
I think it was what they expected	Менимче, алар күткөн нерсе болду
Later, they divorced	Кийинчерээк ажырашып кетишет
The hero of the poor	Кедейдин каарманы
How many times have I been imprisoned	Мен канча жолу камалдым
I moved so fast they never saw me	Мен ушунчалык тез кыймылдадым, алар мени эч качан көргөн эмес
I believed him at first sight	Мен ага бир караганда ишенгем
The urgency of what to expect in the future shattered me	Келечекте эмне күтөт деген шашылыш мени талкалады
I tell him, the doctors here are very good	Мен ага айтам, бул жерде дарыгерлер абдан жакшы
I want to go into business	Мен бизнеске киргим келет
I just hoped it would be gone	Мен жөн гана ал жок болот деп үмүттөндүм
I managed to turn my head to see	Көрүш үчүн башымды бурганга жетиштим
I wrapped my arms around him, but it wasn’t enough	Мен анын кучагына оролуп, бирок ал жетишсиз болчу
I want to focus on helping them	Мен аларга жардам берүүгө басым жасагым келет
I started to feel a little better	Мен өзүмдү бир аз жакшыраак сезе баштадым
I took careful steps	Мен кылдат кадамдарды жасадым
I also missed my previous life	Мен да мурунку жашоомду сагындым
I didn't want to get used to it	Мен муну адат кылып алгым келген жок
I need him and he just needs to listen to me	Мага ал керек жана ал гана мени угушу керек
I like the historical game of this team	Мага бул команданын тарыхый оюну жагат
He sang better every night than the night before	Ар бир түнү мурунку түнгө караганда жакшы ырдачу
The national emergency gave him a personal chance	Улуттук өзгөчө кырдаал ага жеке мүмкүнчүлүк берди
I told her how I felt	Мен да ага сезимимди айттым
I already work	Мен буга чейин иштейм
I never left the window open	Мен терезени эч качан ачык калтырбадым
I grab his hand and turn to myself	Мен анын колунан кармап, өзүмө карай бурам
I will never forget that childhood	Ошол балалык кезди унута элекмин
The video started playing	Видео ойной баштады
I wonder what we eat here	Кызык, бул жерде эмне жейбиз
I just read the report	Мен отчетту жаңы эле окудум
An ideal example for everyday use	Күнүмдүк учур үчүн идеалдуу үлгү
I don't remember the old days	Эски күндөрдү эстеген жокмун
I can't stop trembling either	Мен да калтыраганымды токтото албайм
I just wanted to make sure you were alive	Мен жөн гана сиздин жашап жатканыңызды текшергим келди
Opportunity to talk	Сүйлөшүү мүмкүнчүлүгү
I thought he had another year	Мен анын дагы бир жылы бар деп ойлогом
I ran around the corner and hid	Мен бурчка чуркап барып жашындым
I think the college game is probably where it belongs	Мен колледж оюн, балким, ал таандык жерде деп ойлойм
I tasted spring	Жаздын даамын татчумун
I will not steal	Мен уурдабайм
A through and through	А аркылуу жана аркылуу
I hate being invited to his office as a servant	Мен анын кеңсесине кызматчыдай чакырганды жаман көрөм
One girl was dragged into another room	Бир кызды башка бөлмөгө сүйрөп киришет
I think everyone loves it	Менимче, баары аны жакшы көрүшөт
I want you to be equal to me	Сен мага тең болушуңду каалайм
I do not understand how much	Канча экенин түшүнгөн жокмун
To be honest, I had a hard time as a student	Чынын айтсам студент кезимде кыйналдым
Most of them survived	Алардын көбү сактап калды
I found out he was reading the calendar	Мен анын календарды окуп жатканын билдим
I was afraid to go to the doctor	Врачка баргандан корктум
Personally, I was not against it	Жеке мен каршы болгон жокмун
I wanted to wash away loneliness and anxiety	Жалгыздыкты, тынчсызданууну жуугум келди
Several wooden shelves	Бир нече жыгач текчелер
The flame is a mixture of red and orange	Жалын кызыл жана кызгылт сары аралашмасы
I just tried to be friendly and polite	Мен жөн гана достук жана сылык болууга аракет кылдым
I may be a little late	Мен бир аз кечигип калышым мүмкүн
I did not want to contact you	Мен сени менен байланышкым келген жок
I am adding ten cents	Мен езумдун он центнеримди кошуп жатам
I promised him that this should be done	Мен ага бул аткарылышы керек деп убада бердим
I never knew if it was good or bad	Жакшы же жаман экенин эч качан айта алган жокмун
I didn't want him to stop	Мен анын токтошун каалабадым
After a second, it would no longer be needed	Бир секунддан кийин, ал мындан ары кереги жок болмок
I drew a picture of him with my voice	Мен анын сүрөтүн үнүм менен тарттым
I am witnessing for the first time	Мен биринчи жолу күбө болуп жатам
On the way out, I dried the dishes	Эшикке баратканда идишти кургаттым
But I feel better now	Бирок мен азыр жакшы сезип жатам
I need to know something	Мен бир нерсени билишим керек
I came to ask your husband something	Мен сенин күйөөңдөн бир нерсе сурайын деп келдим
I try to stay in the shadows	Мен көмүскөдө калууга аракет кылам
I hit him on the head again and again	Мен анын башына кайра-кайра урдум
I recommend monitoring it carefully	Мен аны кылдаттык менен көзөмөлдөөнү сунуштайм
In one hand he was wearing a black lace dress	Анын бир колунда кара, шнурках көйнөк илинип турган
I enjoy laughing and climbing without feeling guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезбестен күлүп, аскага чыгуудан ырахат алам
I swallow because my voice is shaking	Үнүм титиреп жаткандыктан жутам
I don't like this place	Бул жер мага жаккан жок
I love how positive you are about it	Мен сиздин бул жөнүндө канчалык позитивдүү экениңизди жакшы көрөм
I didn't build it	Мен аны курган жокмун
I'd like to go there	Мен ошол жакка киргеним жакшы
I wrote about it and posted a picture	Мен бул тууралуу жазып, сүрөтүн тартууладым
I got a fan appeal	Мен күйөрмандардын кайрылуусун алдым
I swallowed and ran out of the room	Жутуп алдым да бөлмөдөн чуркап чыктым
But I can tell you that	Бирок мен муну сага айта алам
There was a soft tapping sound again	Кайрадан акырын тыкылдаган үн угулду
I overheard the surgeon talking on the phone	Мен хирургдун телефон менен сүйлөшүп жатканын уктум
One of them was beaten by a minority candidate	Алардын бирин азчылыктын талапкери сабап салган
I'm broken	Мен сынып калдым
I really understood this thing	Мен чындыгында бул нерсени жакшы түшүндүм
I can't answer the phone	Телефонго жооп бере албайм
I think some of our people ran away	Менин оюмча, кээ бир адамдарыбыз качып кетишти
I followed him down the hall	Мен анын артынан коридорго чыктым
I like this place very much	Мага бул жер абдан жагат
But I did not move	Бирок мен кыймылдаган жокмун
I love the adventures that make you think	Мен сени ойлондурган укмуштуу окуяларды жакшы көрөм
I closed my eyes, but it made no difference	Мен көзүмдү жумдум, бирок эч кандай айырмасы жок
I finished playing with my throat and pushed	Тамагым менен ойноп бүтүп, түртүп жибердим
I have no doubt of your military prowess	Мен сенин согуштагы чеберчилигиңе шек санабайм
I didn’t pay enough attention to it	Мен ага жетиштүү көңүл бурган жокмун
I have a big family	Менин чоң үй-бүлөм бар
I loved every moment of it	Мен анын ар бир көз ирмемин жакшы көрчүмүн
I kept it away from me	Мен аны өзүмдөн алыс кармадым
I apologize, my husband beats me	Мен кечирим сурайм, күйөөм мени урат
I think this may be one of your best arrangements	Бул сиздин эң жакшы аранжировкаларыңыздын бири болушу мүмкүн деп ойлойм
I have never forgotten you	Мен сени эч качан унуткан жокмун
I knocked on the open door and went inside	Ачык эшикти каккылап, ичине кирдим
I have to tell people	Мен элге айтышым керек
I want to kiss you again	Мен сени кайра өпкүм келди
I didn't like it a bit	Мага бир аз жаккан жок
All of them are made of wood	Булардын баары жыгачтан курулган
I'm in so much pain	Мен абдан кыйналып жатам
A little rain won't hurt me	Бир аз жамгыр мага эч кандай зыян алып келбейт
I remember that place very well	Ошол жайды жакшы эстейм
I think I may have heard	Менин оюмча, менин угушум бардыр
I used to always trust your instincts	Мен мурун дайыма сенин инстинкттерине ишенчүмүн
But it was funny	Бирок күлкүлүү окуя болду
I'm going back to the pot	Мен идишке кайтып жатам
I think the three are not bad	Мен үч жаман эмес деп ойлойм
I woke up with a cold sweat	Мен муздак тер болуп ойгондум
I want the changes to be deep and real	Мен өзгөрүүлөрдүн терең жана реалдуу болушун каалайм
A hundred people would have died before he had scratched	Ал тырмап кете электе жүз киши өлмөк
I love being with you	Мен сени менен болгонду жакшы көрөм
I’m almost open, though	Мен дээрлик ачылып калдым, бирок
I can hide today, maybe tomorrow	Мен бүгүн, балким, эртең да жашырып кете алам
The girl was preached in education	Кыз билимде кабарга коюлган
I shrugged a little	Мен бир аз ийинин куушуруп отурдум
I took a deep breath and shook my head	Мен терең дем алып башымды чайкадым
I didn't know how old he was	Мен анын жашын кантип болорун билбей калдым
I said the other day	Мен башка күнү айттым
I need to show him that he can trust me	Мен ага ал мага ишене аларын көрсөтүшүм керек
I wrapped my arms around his waist	Мен анын белинен колум менен ороп алдым
I wanted to run away with him	Мен аны менен качып кетким келди
I'm just glad to see you here	Мен сени бул жерде көргөнүмө гана кубанычтамын
I listened to myself	Мен өзүмдү тыңшадым
I know you say eternal	Билем, сен түбөлүктүү деп айтасың
I looked very stupid in front of him	Мен анын алдында абдан келесоо көрүндүм
I will always be honest with you	Мен сени менен ар дайым чынчыл болом
I held out my hand	Мен колун сунуп, колун кармадым
I missed you when you grew up	Сагындым сени чоңойгондо
I wonder what is happening	Кызык, эмне болуп жатат
I bent down and picked it up	Мен эңкейип, аны көтөрдүм
I was not inspired at all	Мен такыр шыктанган жокмун
It's too small	Бул абдан кичинекей
I would still be in my own way	Мен дагы өзүмдүн түрүм менен болмокмун
Civic attitudes can sometimes be good	Жарандык көз караш кээде жакшы болушу мүмкүн
I knelt down and called him	Мен чөгөлөп, аны чакырдым
I tried to follow you	Мен сени изине салганга аракет кылдым
I didn't like it at all	Мага такыр жаккан жок
I need this plan, it will help me to be consistent	Мага бул план керек, ал мага ырааттуу болууга жардам берет
I did not understand that so much time had passed	Мынча убакыт өткөнүн түшүнгөн жокмун
I get a lot of that reaction	Мен мындай реакцияны көп алам
I suggest you be prepared	Мен сизге даяр болушуңузду сунуш кылам
I raised my eyes to meet him	Мен ага жолугуу үчүн көзүмдү көтөрдүм
Several small emergency lights illuminated the dangerous corridor	Бир нече кичинекей авариялык жарыктар коркунучтуу коридорду жарыктандырды
I never thought of this disease	Мен бул ооруну эч качан ойлогон эмесмин
I didn't have time for mistakes	Каталарга убактым жок болчу
I admit, you were with me	Мойнума алам, сен мени менен болгонсуң
I'm tired of sitting in the book section	Китеп бөлүмүндө отургандан тажадым
The head of government is the prime minister	Өкмөттүн башчысы – премьер-министр
I fell to their level	Мен алардын деңгээлине түшүп калдым
I also washed the floor thoroughly	Төмөнкү кабатымды да кылдаттык менен жуугам
I didn't care about anything but my collections	Коллекцияларымдан башка эч нерсеге маани берчү эмесмин
I have recently become acquainted with your world	Мен сенин бул дүйнөң менен жакында тааныштым
The rest ran for their lives	Калгандары өмүрү үчүн чуркашты
I had no idea about it, really	Мен ал жөнүндө эч кандай түшүнүгүм жок болчу, чынында
I also learned a few things	Мен да бир нече нерсени үйрөндүм
I can't be attracted to him	Мен ага тартыла албайм
I sat and listened to what the plan was	Эмне план экен деп угуп отурдум
I shook my head and pushed him hard	Мен башымды чайкап, аны катуу түртүп өттүм
A means to an end	Башка максатка алып баруучу каражат
I must be crazy	Мен жинди болсом керек
I made sure the edges were smooth and round	Мен четтери жылмакай жана тегерек болушуна ынандым
I exploded like light inside me	Ичимден жарык чачылгандай жарылып кеттим
I don't need legal advice	Мага юридикалык кеңеш керек эмес
I was an inch away from reaching the door	Мен эшикке жеткенге бир дюйм алыс болчумун
The girls had to drop out of school when they were born	Кыздар төрөлгөндө окууну таштоого туура келди
I was lying outside the prison	Мен түрмөнүн сыртында жаттым
Lack of people does not mean lack of responsibility	Адамдардын жетишсиздиги жоопкерчиликтин жоктугун билдире албайт
I feel it from you	Мен аны сенден сезем
I took the water from my face	Мен сууну жүзүмдөн алдым
I talked to a consultant	Мен кеңешчи менен сүйлөштүм
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүнө тигилдим
I certainly hoped he knew where he was going	Мен, албетте, ал кайда баратканын билет деп үмүттөндүм
I would know only some of them	Мен алардын айрымдарын гана билмекмин
I also learned to play all the high notes	Ошондой эле бардык жогорку ноталарды ойногонду өздөштүрүп алдым
A city that will never be the same	Эч качан мурункудай болбой турган шаар
I called to get his attention, but there was no answer	Мен анын көңүлүн алуу үчүн чалдым, жооп болгон жок
I freeze for a few seconds	Мен бир нече секундага тоңуп турам
I want everything to be different for him	Ал үчүн баары башкача болгонун каалайм
I grew up, got married, and had children	Чоңойдум, үйлөндүм, балалуу болдум
I urge you to listen and accept my advice	Мен силерди угуп, кеңешимди кабыл алууга чакырам
I know more about this, thank you	Мен бул тууралуу көбүрөөк билем, рахмат
I can make your project great	Мен сиздин долбооруңузду эң сонун кыла алам
I got up and checked my clothes, and everything was fine	Ордумдан туруп кийимдеримди текшерип көрдүм, баары нормалдуу экен
I didn't know how much	Мен канча экенин билген жокмун
I worked and learned for myself	Мен өз күчүм үчүн иштеп, үйрөндүм
I worked with his father	Мен анын атасы менен иштешчүмүн
After a while, the line began to move	Бир аздан кийин линия жыла баштады
I closed my eyes and waved	Көзүмдү жумуп, колумду булгаладым
I know what it is	Мен анын эмне экенин билем
I trampled them with my feet	Мен аларды бутум менен басып калдым
He has three brothers	Анын үч бир тууганы бар
I need something new	Мага жаңы нерсе керек
I slipped under the blanket and covered it	Жууркандын астына тайып, үстүн жаап койдум
I looked at my socks then, but now	Мен ошондо да байпагымды карагам, бирок азыр
I need to explain why	Мен себебин түшүндүрүшүм керек
I lit a new cigarette	Мен жаңы тамеки күйгүздүм
The couple was not what he wanted	Жубай ал каалаган нерсе эмес болчу
I could only repair the tent tomorrow	Чатырды эртең гана оңдоп алмакмын
I was worried for my mother	Мен апам үчүн тынчсыздандым
I dare you to perform this year	Мен сени бул жылы аткарууга батындым
I don’t know what could happen to them	Алар эмне болушу мүмкүн экенин билбейм
I know your age	Мен сенин жашыңды билем
Many farmers have left the area	Көптөгөн дыйкандар аянтты таштап кетишкен
I love you too	Мен да сени абдан жакшы көрөм
I knew exactly who he was	Мен анын ким экенин так билчүмүн
I think we need them after this trip	Бул сапардан кийин алар бизге керек деп эсептейм
A dark red drop fell on his desk	Анын столунун үстүнө кочкул кызыл тамчы түштү
I take my responsibilities seriously	Мен өз милдеттериме олуттуу мамиле кылам
I have to believe in something	Мен бир нерсеге ишенишим керек
I can't remember his name at all	Мен анын атын такыр эстей албайм
I pushed myself forward	Мен өзүмдү алдыга таштадым
A trap appeared	Капкан пайда болгон
The attack was quickly stopped	Кол салуу тез эле токтотулган
I couldn't do any of that	Мен булардын бирин да кыла албадым
I think they succeeded	Алар ийгиликке жетишти деп ойлойм
I tell my story every five years	Окуямды беш жылда бир айтып берем
I need to forgive those who hurt me	Мени капа кылган адамдарды кечиришим керек
I love our children too	Мен да балдарыбызды жакшы көрөм
I want to work on the railroad again	Мен дагы темир жолго иштегим келет
I leaned over to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн эңкейдим
I had to fight to hold him tight	Мен аны катуу кармаш үчүн күрөшүшүм керек болчу
I knew they wouldn't be here if they wanted me to	Эгер алар мени кааласа, бул жерде болбой турганын билчүмүн
I think everything should be fine	Мен баары жакшы болушу керек деп ойлойм
I really hated this part	Мен бул бөлүгүн абдан жек көрдүм
I stop my car and run into the building	Мен унаамды токтотуп, имаратка чуркап кирем
I want to share something with you	Мен сиз менен бир нерсени бөлүшкүм келет
It is most common around human habitation	Ал көбүнчө адам жашаган жердин айланасында кездешет
I know he got strength from them	Алардан күч алганын билем
Very dangerous beach with water	Суу кирген абдан кооптуу пляж
I could accept that	Мен муну кабыл алсам болмок
I can't believe it's really mine	Анын чындап меники экенине ишене албайм
I think the time has come	Менимче, убакыт келди
I wanted to help with natural healing	Мен табигый түрдө дарыланууга жардам бергим келди
I was not completely insensitive	Мен таптакыр сезимсиз болгон эмесмин
I want to go home right now	Мен азыр эле үйгө кетким келет
I smiled, shook my head, and walked away	Мен жылмайып, башымды чайкадым, жок, басып кете бердим
I want you to be happy for me	Мен үчүн бактылуу болушуңду каалайм
I was philosophical in my name	Мен өз атыма философиялык көз карашта болчумун
I didn't have that	Менде андай болгон эмес
I haven't seen anything, nothing yet	Мен эч нерсе көргөн жокмун, азырынча эч нерсе
I certainly didn’t expect that	Мен муну, албетте, күткөн эмесмин
A minute and a half later, the driver started shouting	Бир жарым мүнөттөн кийин айдоочу кыйкырып баштайт
I love them so much	Мен аларды абдан жакшы көрөм
I can't remember what happened	Эмне болгонун эстей албайм
Before all this, I didn’t know what loneliness was	Мунун баары болгонго чейин мен жалгыздык эмне экенин билген эмесмин
Because he nurtured the spirit of rebellion	Анткени ал козголоң духун тарбиялады
I was no longer afraid to be with him	Мен мындан ары анын жанында болуудан корккон жокмун
I always watch how the team works	Мен ар дайым команданын кандай иштеп жатканын карап турам
I could not use this ability on him	Мен ага мындай жөндөмүмдү колдоно албадым
I saw the barrel of a gun	Мен мылтыктын стволун көрдүм
I have little faith in humanity	Адамзатка ишеничим аз
I think it was a random element in his style	Менимче, бул анын стилиндеги кокустук элемент болгон
I really want you to keep control	Мен чындыгында сенин көзөмөлүңдү сактап калышыңды каалайм
I fed him with lies, that he might bring you back	Мен аны калп менен тойгуздум, ал сени кайра алып келсин деп
I picked it up at six o'clock	Мен аны саат алтыда көтөрдүм
I was convinced of that	Мен буга толук ишенчүмүн
I was in a psychiatric ward	Мен психикалык палатада жаткам
I am deceived by these mixed feelings	Мен бул аралаш сезимдерге алданып калам
I hope they weren’t too comfortable	Алар өтө ыңгайлуу болгон жок деп үмүттөнөм
I took a break from writing	Жазуудан тыныгууга бардым
I felt good about my financial situation	Мен өзүмдүн каржылык абалымды жакшы сездим
I turned to the side	Мен тарапка бурулдум
I'm talking to your father	Мен атаң менен сүйлөшөм
I like to keep things simple, but I appreciate the details	Мен нерселерди жөнөкөй кармаганды жакшы көрөм, бирок майда-чүйдөсүнө чейин баалайм
The issue remains very relevant	Маселе өтө актуалдуу бойдон калууда
I knew I needed him	Мен анын мага керек экенин билчүмүн
I immediately hated him	Мен аны дароо жек көрүп калдым
I like where this is going	Бул кайда бара жатканы мага жагат
I kissed her on the cheek and then gently put her back to bed	Мен анын бетинен өөп, анан акырын кайра жаткырып койдум
Gravity is very strong in the fog	Туман ичинде тартылуу күчү абдан күчтүү
I think you understand	Сиз түшүнөсүз деп ойлойм
I want to go somewhere so memorable	Мен ушунча эстеликсиз бир жакка кетким келет
I waited for the former to complain	Алдыңкылар арызданат деп күттүм
I sit there for a second	Мен ошол жерде бир секунд отурам
I won't make them worse	Мен аларды мындан да жаман кылбайм
I'll check with you again in a few weeks	Мен бир нече жумадан кийин сиз менен кайра текшерем
I instinctively pulled back	Мен инстинктиви менен артка тарттым
So it was actually a little relief	Ошентип, чындыгында бир аз жеңилдик болду
I haven’t bought online in a long time	Мен көптөн бери онлайн сатып алган жокмун
I can see a new spot on my elbow	Мен чыканамдын ичинде жаңы так пайда болгонун көрүп турам
A picture of his whereabouts appeared in his mind	Анын мээсинде анын кайда жүргөнү тууралуу сүрөт пайда болду
I'm on fire, I'm not ashamed	Мен күйгүзүлдүм, уялган жокмун
I knelt down and put my hand on my shoulder	Мен чөгөлөп, колун ийиниме жылдырдым
I wanted both, but I couldn't have both	Мен экөөнү тең кааладым, бирок экөөнө тең ээ боло албадым
I know you can feel it	Мен билем, сен аны сезе аласың
This is a natural cause of hunger	Бул ачарчылыктын табигый себеби
It will take a long time	Узак мүнөт өтөт
I'm afraid you won't like me after that	Андан кийин мени жактырбай каласыңбы деп корком
I like your voice	Мага сенин үнүң жагат
A world in need of marriage, accountability, and humanity	Никеге, жоопко, адамкерчиликке муктаж болгон дүйнө
I like this scene more than black	Мага бул көрүнүш карага караганда көбүрөөк жагат
I only smoke them for stress	Мен аларды стресс үчүн гана чекем
I don't know him	Мен аны тааныбайм
I couldn't say which one	Кайсынысы экенин так айта алган жокмун
My wife tore me to pieces	Мени аялым тытып кетти
I called him and moved	Мен аны чакырып, көчүп кеттим
I put the paints	Мен боёкторду койдум
I didn't want to stay long	Мен дагы көп калгым келген жок
I enjoyed the extra sleep	Мен кошумча уйкудан ырахат алдым
It's just a joke	Болгону тамаша болсо дейм
I looked forward to seeing it open	Анын ачылганын көрүп чыдамсыздык менен сездим
I wonder if he can talk to me too	Ал мени менен да сүйлөшө алабы деп ойлойм
I can't help it	Мен жардам бере албайм
I would like to buy a new dress for my husband	Жолдошума жаңы көйнөк сатып алмакмын
I went back home	Мен кайра үйгө чыктым
I need to know this	Мен буларды билишим керек
I heard his breath	Мен анын демин уктум
I remember I set fire to his house	Эсимде анын үйүн өрттөп жибердим
I tossed my wine back, and the others drank their wine	Мен виногумду кайра ыргытып жибердим, калгандары өз шараптарын ичишти
I had won this martial art	Мен бул согуш өнөрүнүн чеберин жеңген элем
I'm lying on my back	Мен чалкасынан жатып жатам
I will restore order on this island immediately	Мен бул аралда тартипти дароо калыбына келтирем
I went into small places	Кичинекей жерлерге кирдим
I know if you're lying	Эгер калп айтсаң билем
I did something unusual a while ago	Мен бир аз мурун адаттан тыш нерселерди жасадым
I want to feel something, something	Мен бир нерсени, кандайдыр бир нерсени сезгим келет
I'm tired of it anyway	Мен баары бир андан чарчадым
As we were talking, I almost walked past him	Сүйлөшүп жатканда мен анын жанынан өтүп кете жаздадым
I see people touching each other freely and happily	Мен адамдардын бири-бирине эркин, бактылуу тийип жатканын көрүп турам
I searched his websites	Мен анын интернет сайттарын издедим
I think he should	Менимче, ал керек
I decided to ignore the illness	Ооруларга маани бербөөнү чечтим
I saw them through the window	Мен аларды терезеден көрдүм
I will call your father and tell him this story	Мен атаңа чалып, бул окуяны билдирем
I was walking along the road at night	Түнкүсүн жолду бойлоп бараткам
A man can use it	Эркек аны пайдалана алат
A little smaller, maybe a special bathroom	Бир аз кичинекей, балким, өзгөчө ванна бөлмөсү
I knew it by the way his mouth moved	Анын оозу кыймылдаганынан билдим
I think it's been there for a long time	Менимче, ал жерде көптөн бери жүрөт
I heard him struggling	Мен анын күрөшүп жатканын уктум
I can't tell what's on the other side	Аркы жагында эмне бар экенин ажырата албайм
It has no conventional chorus	Анын шарттуу мааниде хору жок
I can give them two weeks	Мен аларга эки жума бере алам
I wanted to live together	Мен чогуу жашоо кургум келди
I have to destroy them too	Мен аларды да жок кылышым керек
I always wanted to have it	Мен ага ар дайым ээ болгум келди
I hate it when that happens	Мен андай болгондо жек көрөм
I can't say that my eyesight is so bad	Көрүү мынчалык начар деп айта албайм
I'm telling you, this way	Мен сага айтып жатам, бул жол
I was not interested in children or sex at all	Балдарга жана секске таптакыр кызыкчу эмесмин
I still need to clean the top floor	Мен дагы эле үстүңкү кабатты тазалашым керек
I always say it as it is	Мен аны дайыма кандай болсо, ошондой айтам
I won first place at the university	Университетте биринчи орунду алдым
I thought we caught him on time	Мен аны убагында кармадык деп ойлогом
I take the high school train every day	Мен орто мектебиме күнүгө поезд менен барам
I can give you an example that will surprise you	Сизди таң калтыра турган бир мисал келтире алам
An army with colonial roots	Колониялык тамыры бар армия
The wide shallow drawer silently went out of the wall	Кенен тайыз тартма үнсүз эле дубалдан чыгып кетти
A silent call stopped him	Унчуккан чалуу аны токтотту
I have never seen such violence and rebellion	Мен мындай зордук-зомбулукту жана козголоңду эч качан көргөн эмесмин
I just made demands	Мен жөн гана талаптарды койдум
I couldn't find anything to complain about	Мен нааразы боло турган бир нерсе таба албадым
A strong person rarely succeeds in competition	Күчтүү инсан сынакта чанда гана ийгиликке жетет
It is a daily occurrence	Ал күн сайын кайталаган окуя
I understood why you were angry and upset	Мен түшүндүм, эмне үчүн ачууланып, капаландың
Plant Identification Guide	Өсүмдүктөрдү идентификациялоо боюнча колдонмо
I went to him with the rest of the men	Мен калган кишилерим менен ага бардым
I hope they invented a pill for me	Алар мен үчүн таблетка ойлоп табышты деп үмүттөнөм
I went outside and asked for money to bury	Мен сыртка чыгып, көмүүгө акча сурадым
I didn't like either idea	Мага эки идея да жаккан жок
I still think you can’t achieve anything with it	Мен дагы эле аны менен эч нерсеге жете албайсың деп ойлойм
Surprised, I looked at the address	Мен таң калып, даректи карадым
Not an unpleasant odor	Жагымсыз жыт эмес
But I couldn't sleep	Бирок уктабай калдым
I can't interfere, I won't interfere	Мен буга кийлигише албайм, кийлигишпейм
The pain in my head made me cry	Башымды тешип өткөн оору мени ыйлатты
I knew this because I was at home	Мен муну үйдө болгондуктан жакшы билчүмүн
I would go crazy, it doesn’t help my work	Мен жинди болуп калмакмын, бул менин ишиме жардам бербейт
I didn’t know it was possible	Мен мунун мүмкүн экенин билген эмесмин
I stopped in front of my address	Мен дарегимдин алдында токтодум
This confusion was repeated by later authors	Бул баш аламандык кийинки авторлор тарабынан да кайталанган
I know it's my fault	Бул менин күнөөм экенин билем
My first day on the set was just crazy	Съемкадагы биринчи күнүм жөн эле жинди болду
Of course, I knew he was lying	Албетте, анын калп айтып жатканын билчүмүн
This weekend I wouldn’t be online much	Бул дем алыш күндөрү мен көп онлайн болмок эмесмин
That's why I liked him even more	Ошол үчүн мен аны ого бетер жактырдым
I was sick and very tired	Мен ооруп, абдан чарчадым
This was called the integration consensus	Бул интеграциялык консенсус деп аталды
I could not imagine what had happened	Эмне болуп кетти деп оюмдан чыга албадым
I felt better and more confident	Мен өзүмдү жакшы сездим, көбүрөөк ишендим
I heard her crying through two closed doors	Мен анын эки жабык эшиктен ыйлаганын уктум
Commitment is a form of promise	Милдеттенме - бул убаданын бир түрү
I wonder if it's registered	Катталганбы деп ойлоп кетем
I almost got in front of him with something cursed	Мен каргыш тийген нерсе менен дээрлик мурду-мурдуна кирдим
I do not understand the limits of this creature	Мен бул жандыктын чегин түшүнгөн жокмун
I want to know what that means	Бул эмнени билдирерин билгим келет
I missed the time and the truth	Мен убакытты жана чындыкты байкабай калдым
I lean back on her bare breasts	Мен анын жылаңач көкүрөгүнө кайра таянам
I found my own destiny, my own hell	Мен өз жазамды, өзүмдүн жеке тозокумду таптым
I came up with the situation	Мен кырдаал менен келишти
I don't want to bother	Мен тынчымды алгым келбейт
I stepped back home	Мен кадамдарымды кайра үйдү көздөй бурдум
I have never been harmed	Мен эч качан зыян келтирген эмесмин
I see the questions in your eyes	Мен сенин көздөрүңдөн суроолорду көрүп турам
I gave land to the head of the province	Облустук жетекчиге жер бердим
I experience thoughts and emotions	Мен ойлорду жана эмоцияларды баштан өткөрөм
I was overjoyed	Мен кубанычка толдум
I was very ignorant	Мен абдан сабатсыз элем
I whispered in his ear	Мен кулагына шыбырадым
I was only fourteen at the time	Ал кезде мен болгону он төрттө элем
I love it, but it’s not	Мен аны сүйөм, бирок ал эмес
I did not pass by to search my room	Мен бөлмөмдү тинтүү үчүн анын жанынан өткөргөн жокмун
I went behind the tree and vomited	Мен бактын артына барып кусуп кеттим
It doesn't do me any good here	Бул жерде мага эч кандай пайда жок
I approached him	Мен ага жакындадым
I didn't know the park hadn't opened yet	Парктын ачыла электигин билген эмесмин
I am full of faith and go to church	Мен ишенимге толгон жана чиркөөгө бара турган адаммын
I want to talk to you, girl	Мен сени менен сүйлөшкүм келет, кызым
I want them to leave my friends alone	Мен алардын досторумду жалгыз калтырышын каалайм
I couldn't stand what he was doing	Анын жасап жаткан көрүнүшүнө чыдай албадым
I just want to know you	Мен сени гана билгим келет
I think they start early in that family	Алар ошол үй-бүлөдө эрте башталат деп ойлойм
I swear, this place is not planned for this outfit	Ант берем, бул жер бул кийим үчүн пландаштырылган эмес
I come every time I say my name	Атымды айткан сайын келем
I crossed my fingers behind my back	Мен манжаларымды артыма кайчылаштым
I will be the best woman	Мен эң жакшы аял болом
I really like your company today	Мага бүгүн сиздин компанияңыз абдан жакты
I was only eight at the time	Мен ал кезде сегиз эле жашта элем
I’m sure he was part of it, too	Мен анын бир бөлүгү да болгон деп ишенем
I felt nothing but ridiculous	Өзүмдү күлкүлүү сезгенден башка эч нерсе сезген жокмун
According to him, the sixth suspect fled the country	Анын айтымында, алтынчы шектүү өлкөдөн качып кеткен
I understood your feelings better than I did	Мен сенин сезимиңди билгенден көрө түшүндүм
I knew it would upset her	Бул анын капа болоорун билчүмүн
I quickly put on my black shirt	Кара көйнөгүмдү жаап, тез эле кийдим
I had tried to deny it in this room	Мен бул бөлмөдө аны танууга аракет кылган элем
I have often found that wisdom is helpful	Мен көп учурда бул акылмандыктын пайдалуу экенин байкадым
I tried to open it earlier	Мен аны мурдараак ачууга аракет кылдым
I was really threatened with death, it was crazy	Мен чындап эле өлүм менен коркутушту, бул жинди болду
I loved it because it seems to last forever	Мен аны жакшы көрчүмүн, анткени ал түбөлүктүү көрүнөт
I needed him, I needed him	Мага ал керек болчу, ал мага керек болчу
From time to time I meet interesting people	Келип-кетип ар кандай кызыктуу адамдарды жолуктурам
I love the car and the decent work	Мен машинаны жана татыктуу жумушту жакшы көрөм
Light yellow color with green reflection	жашыл чагылышы менен ачык сары түс
A hot wind blew and sent him to hell	Ысык жел козголуп, анан аны тозокко түшүрдү
I started to get angry	Мен кыжырлана баштадым
I was often bored with being imprisoned	Мен көбүнчө камалып жаткандан тажачумун
I knew he would take care of me	Мен анын мага кам көрөрүн билчүмүн
I found the phone booth and called him	Мен телефон кабинасын таап, ага чалды
I believe in cause and effect	Мен себеп жана натыйжага ишенем
I still couldn't stop crying	Мен дагы эле ыйлаганымды токтото албадым
Save yourself and change the world	Өзүңдү сактап, дүйнөнү өзгөрт
It was the first time I had ever been there	Мунун баарын мен биринчи жолу ал жерден өткөрдүм
That would be impossible	Бул мүмкүн эмес болмок
A movement caught his left eye	Бир кыймыл анын эң сол жагына көзүнө илинди
I asked God for help	Мен кудайдан жардам сурадым
There was a hand on each of his shoulders	Анын ар бир ийинине бир кол келип жатты
I don’t know if he can do it	Мен ал кыла алабы же жокпу белгисиз
I tried to think, but the thinking failed	Мен ой жүгүртүүгө аракет кылдым, бирок ой жүгүртүү ийгиликсиз болду
A larger crowd gathered	Дагы чоңураак эл чогулду
I have already been forcibly shot	Буга чейин мени мажбурлап атып салышкан
I just had to say	Мен жөн гана айтышым керек болчу
I do not understand why he lied about it	Эмне үчүн ал бул тууралуу калп айтканын түшүнө албайм
I think it depends on his mood	Бул анын маанайына жараша болот деп ойлойм
I found a seat by the window and waved	Терезенин жанынан орун таап, кол булгаладым
But I think it must be difficult	Бирок, бул кыйын болсо керек деп ойлойм
I would trust you	Мен сага ишенмек элем
I knew it would be a big deal	Мен бул чоң нерсе болорун билчүмүн
I did not say anything offensive	Мен эч кандай таарыныч айткан жокмун
I hope this is an unpredictable story	Бул таралбай турган окуя деп үмүттөнөм
I choked and cursed my happiness	Мен муунуп, бактымды каргадым
I was at least emotional	Мен, жок эле дегенде, эмоционалдуу болдум
I felt like I was losing consciousness	Мен эс-учун жоготуп баратканымды сездим
Not a properly large and empty file	Туура чоң жана бош файл эмес
I'll bring it to him first	Мен биринчи ага алып келем
I have a cut on my palm	Алаканымда кесилген жерим бар
I woke up and started crying in the dark	Мен ойгонуп, караңгыда ыйлай баштадым
Slightly cooked, like sweat and anything else	Бир аз бышкан, тер жана башка нерсе сыяктуу
I tried to stay away, but it didn’t work out	Мен алыс болууга аракет кылдым, бирок бул ишке ашкан жок
I’ll stay there and guess the conversation	Мен ошол жерде калам, сүйлөшүүдө болжолдонуп калдым
Because they were always in conflict	Анткени алар дайыма карама-каршылыкта болушкан
I went to school yesterday	Мен кечээ мектепке бардым
I want to go back to the latest version	Мен акыркы версияга кайткым келет
I will share the excitement of your new life	Жаңы жашооңуздагы толкунданууңарды бөлүшөм
I have no trouble understanding them	Мен аларды түшүнүүдө кыйналбайм
I laugh in my head	Мен башымдын ичинде күлөм
I'd rather die than help someone else	Башка адамга жардам бергенден көрө өлгөнүм артык
I slept for several hours	Мен бир нече саат уктап калдым
I climbed up and reached him	Мен көтөрүлүп, ага жеткенге жетиштим
The wave of relief almost made me lose my footing	Жеңилдиктин толкуну бутумду жоготуп коё жаздады
I heard him breathe a little faster	Мен анын бир аз тезирээк дем алганын уктум
A very special object	Абдан өзгөчө объект
The flesh is yellow	Эти сары
I asked the three girls what to do	Мен үч кыздан эмне деп сурадым
I read the report you wrote	Сиз жазган докладды окудум
Its back is vertical and reasonably intact	Анын арткы бөлүгү тик жана акылга сыярлык бүтүн
I realized that I also had coffee in my pants	Шымымда да кофе бар экенин түшүндүм
I have no say in any of this	Булардын эч биринде менин сөзүм жок
I tried once and refused	Мен бир жолу аракет кылып, андан баш тарттым
This is not done only with passive protection	Бул бир гана пассивдүү коргоо менен жасалбайт
I hoped for a break	Бир аз тыныгуу болот деп үмүттөндүм
I really wanted to go home to my wife	Мен чындап эле үйгө келинчегиме баргым келди
I spent seven years there	Ал жерде жети жыл өттүм
A mixture of colors, pink and white	түстөрдүн аралашмасы, кызгылт жана ак
I stumbled and almost tripped	Мен бир нерсеге чалынып, бутумду буруп кете жаздадым
I can't believe it myself	Мен өзүм ишенген жокмун
I thank him for listening	Мен ага укканы үчүн ыраазычылык билдирем
I didn't really understand what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын чындап түшүнгөн жокмун
I'll get some gems and we can go	Мен бир нече асыл таштарды алам, биз кете алабыз
I didn’t know what was really going on	Мен чынында эмне болуп жатканын билген жокмун
I don't kill beautiful girls	Мен сулуу кыздарды өлтүрбөйм
I wanted to end it	Мен муну менен бүткүм келди
I called back fifteen minutes ago	Мага он беш мүнөт мурун кайра чалдым
I need something important	Мага маанилүү нерсе керек
I should never have allowed her magic	Мен анын сыйкырына эч качан жол бербешим керек болчу
I didn't even take off my coat	Мен пальтомду да чечкен жокмун
I meet the band	Мен топ менен таанышам
I missed my home and my family	Үйүмдү, үй-бүлөмдү сагындым
Just got a call from the head office	Жаңы эле башкы кеңседен телефон чалды
The Constitution provides for equal rights based on gender differences	Конституция гендердик айырмачылыктардын негизинде бирдей укуктарды колдонот
I didn't want to miss anything	Мен эч нерсени сагынгым келген жок
It didn't happen	Бул болгон жок
I got up to drink water	Суу ичем деп ордумдан турдум
It felt like a wild show	Бул жапайы шоу сыяктуу сезилди
E is enough room to close the door	E эшикти жабуу үчүн бөлмөгө жетиштүү
I can still hear him say that to me	Анын мага ушинтип айтканы дагы деле кулагымда турат
I see this happening all the time	Мен мунун дайыма болуп жатканын көрүп турам
I was considered pious and obedient	Мени такыба жана баш ийүүчү деп эсептешчү
I needed an ambulance	Мага тез жардам керек болчу
Suddenly, I missed the mountains and the trees	Мен күтүлбөгөн жерден тоолорду, бактарды сагындым
I think it’s more shocking than the others	Менимче, ал башкаларга караганда шок
I saw him passing by here	Мен бул жерден өтүп жатканын көрдүм
I enjoy meeting new clients	Мен жаңы кардар менен таанышкандан ырахат алам
I feel like you know nothing	Мен сенин эч нерсе билбегениңди сезип турам
I have a demanding job in the city, but I have an amazing job	Мен шаарда талапты талап кылган, бирок укмуштуудай жумушум бар
I had no idea how he got the details	Мен анын чоо-жайын кантип алганын такыр түшүнгөн жокмун
I was in the second car at the time of the accident	Окуя болгон учурда мен экинчи вагондо бараткам
I saw his appearance	Мен анын сырткы келбетин көрдүм
I couldn't stand it any longer	Мындан ары жатып чыдай албадым
As I lay back, I began to breathe heavily	Кайра жатып, оор дем ала баштадым
I think this is an important point	Бул маанилүү жагдай деп ойлойм
I told him he was crazy	Мен ага жинди экенин айттым
Make your own movie	Өзүңүздүн киноңузду тартыңыз
I talked for over an hour	Мен бир сааттан ашык сүйлөштүм
I suddenly felt the warmth around me	Мен капыстан айланамда жылуулукту сездим
I don't know how fast you will recover	Канчалык бат айыгаарыңды билбейм
I saw wet spots on the shirt	Мен көйнөктөгү нымдуу тактарды көрдүм
I was the only safe thing in your life	Мен сенин жашооңдогу жалгыз коопсуз нерсе болчумун
I am determined	Мен чечкиндүүмүн
I know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билем
I reviewed it myself	Мен аны өзүм карап чыктым
I felt that my mother did not want to leave me	Апам мени ташташымды каалабасын сездим
I was convinced that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенине ынандым
I'm not worried about anything right now	Мен азыр эч нерсеге тынчсызданбайм
I call for good	Мен жакшылыкка чакырам
I felt it would be the last time	Бул акыркы жолу болорун сездим
I tried a quick example	Мен тез мисалга аракет кылдым
He frowned	Жүзүндө кабагын бүркөй түштү
I couldn't reach him	Мен ага жете албадым
I had a wonderful evening	Мен сонун кечти өткөрдүм
I was next to him	Мен анын жанында болдум
I was out of the country at the time	Мен ал убакта өлкөдөн тышкары болчумун
I love to explore and discover new ways	Мен изилдөө жана жаңы ыкмаларды аныктоо үчүн жакшы көрөм
I lived with him for four years	Мен аны менен төрт жыл жашадым
I can't see that changing	Мен мунун өзгөргөнүн көрө албайм
I do it every morning	Мен аны күн сайын эртең менен жасайм
Faculty of Mind	Акыл факультети
Sometimes I even stumble	Атүгүл анда-санда бутумду жыгып кетем
I didn't know the source of the picture	Сүрөттүн булагын билген эмесмин
Then the ship was wrecked	Андан кийин кеме талкаланган
I told his father in advance, but his lips were sealed	Мен анын атасына алдын ала айттым, бирок анын эриндери мөөр
I thought we could help ourselves	Биз өзүбүзгө жардам бере алабыз деп ойлогом
I was not in the right place	Мен туура жерде болгон жокмун
I didn't know where he was	Мен анын кайда экенин билген жокмун
I would investigate it and get it right	Мен аны иликтеп, укукка жетмекмин
Slightly worn and bathed frequently	Бир аз эскирип, тез-тез жуунуп турат
I had to check it out	Мен аны текшеришим керек болчу
I came back here and took it	Мен бул жакка кайтып келип, алып кеттим
I take it and touch it	Мен аны алам, колубуз тийди
I think she's crying	Менимче, ал ыйлап жатат
One leg came up behind me and pushed me up	Артымдан бир буту келип, мени өйдө көздөй түрттү
I lose weight and energy quickly	Мен тез салмактан жана энергиядан арылам
She trained women to teach art	Ал искусствону үйрөткөн аялдарды даярдаган
I'll let you go this time	Мен сени бул жолу коё берем
I am a ton of weighted fish	Мен тонна салмактуу балыкмын
I was joking there	Мен ошол жерде тамашалуу болчумун
Female farm hand, first and foremost	Аял чарба колу, биринчи жана жалгыз
I admire you all very much	Мен баарыңарды абдан суктанам
I had planned to talk to you earlier	Мен сиз менен мурда сүйлөшөм деп пландаган элем
As we drove, I looked down at him	Айдап баратканыбызда мен аны ылдый карадым
I also finished the middle part	Орто бөлүгүн да бүтүрдүм
Then I started reading it	Андан кийин аны окуй баштадым
I have to go and prepare myself	Мен өзүм барып даярдашым керек
Slide table for the price	Баасына ылайыктуу слайд үстөл
I sighed, looked around, and looked for him	Мен үшкүрүнүп, эки жакты карап, аны издедим
So I can't give it back to you right away	Ошондуктан мен аны сизге дароо кайтарып бере албайм
I am your mentor and spiritual leader	Мен сенин насаатчың жана руханий лидермин
I need to fix the door lock	Мен эшиктин кулпусун оңдошум керек
I was preparing for a wedding	Мен тойго даярданчумун
I could have called him	Мен ага чалсам болмок
I had never had a fourth floor before	Буга чейин төртүнчү кабатым болгон эмес
I also realized that he was a big fan of yours	Мен дагы түшүндүм, ал сиздин чоң күйөрманыңыз болгон
I felt a little tired	Мен бир аз чарчаганымды сездим
I could not believe that this peaceful couple would do anything wrong	Бул тынч жубайлар туура эмес иш кылаарына ишене албадым
The incident lasted about two hours	Окуя эки саатка жакын созулду
I know only one place to start	Мен баштоо үчүн бир гана жерди билем
I will definitely order again	Мен, албетте, кайра буйрук берет
I want to tell you	Мен сага айткым келет
I feel his cock start to rise again	Мен анын корозу кайра көтөрүлө баштаганын сезем
I can't bear to look at it	Мен аны караганга чыдай албайм
You shouldn't have said that	Сен антип айтпасаң болмок
I wonder how we can figure out where we are	Кайда экенибизди кантип аныктай алабыз деп таң калам
Another minute, it will be too late	Дагы бир мүнөт, ал өтө кеч болуп калат
I had to leave because I wanted to	Кумарым үчүн кетүүгө аргасыз болдум
I moved it, but it was too late	Мен аны жылдырдым, бирок өтө кеч
I was very wrong about that	Мен бул жөнүндө абдан туура эмес болчумун
The database management system also includes management and administration functions	Маалыматтар базасын башкаруу системасы башкаруу жана башкаруу функцияларын да камтыйт
I was so disappointed	Мен ушунчалык көңүлүм калды
I found it on the internet myself	Мен муну интернеттен өзүм таптым
I was clumsy and nervous	Мен олдоксон жана толкунданып кеттим
I think this is too exaggerated	Менимче, бул өтө апыртылган
I invite my wives	Мен аялдарымды чакырам
I knew you didn't want me	Сен мени каалабасыңды билгем
I understand where your head is	Мен сенин башың кайда экенин түшүндүм
I think he's just scared	Менимче, ал жөн эле коркуп жатат
Further direct action is required	Мындан ары түздөн-түз иш-аракет талап кылынат
I have protested many times	Мен көп жолу каршы чыктым
I did nothing to provoke them	Мен аларды козгой турган эч нерсе кылган жокмун
He was never cruel or bad	Ал эч качан таш боор же жаман болгон эмес
I love spending time with you too	Мен да сени менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I reported that	Мен ошону кабарладым
I may be physically shaking	Мен физикалык жактан титиреп жаткандырмын
Louis in the area	аймактагы Луис
The writing on the body indicated that an inheritance awaited	Денедеги жазуу мурас күтүп жатканын көрсөткөн
I like to do things for myself	Өзүм менен алектенгенди жакшы көрөм
I told him about his old apartment	Мен анын эски батири тууралуу айттым
Several new ones have been added	Бир нече жаңылары кошулду
I looked outside to explore	Мен айланамды изилдөө үчүн сыртты карадым
Later I got a part back and then I lost a part	Кийинчерээк бир бөлүгүн кайра алдым, анан бир бөлүгүн жоготуп алдым
I don't care what happened	Мага эмне болгонун баары бир
A few dozen more, they would be finished	Дагы бир нече ондогон, алар бүтмөк
I never noticed it, and neither did my editor	Мен муну эч качан байкаган эмесмин, менин редакторум да байкаган эмес
I realized that this would not be easy	Мен муну оңой болбойт дегенди түшүндүм
I could not imagine life without it	Мен ансыз жашоону элестете алчу эмесмин
I knew his face and what it meant	Мен анын жүзүн, эмнени билдирерин билчүмүн
I will never talk to you	Мен сени менен эч качан сүйлөшпөйм
I had no one to depend on but myself	Өзүмдөн башка көз каранды эч кимим жок болчу
I told him it was full	Мен ага толгон-ток экенин айттым
I work best with full confidence	Мен толук ишеним менен мыкты иштейм
Both were married and had children	Экөө тең үйлөнүп, балалуу болушкан
I try to run, but my legs don't move	Чуркоого аракет кылам, бирок бутум кыймылдабайт
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
So they chose to swim alone	Ошентип, алар жалгыз сүзүүнү тандашкан
I can't help but show my teeth	Тишимди көрсөтпөй коё албайм
One evening I was able to endure	Бир күнү кечинде чыдай алчумун
I couldn't even describe my surroundings	Айланамды да так сүрөттөй алган жокмун
A new and wonderful opportunity	Жаңы жана сонун мүмкүнчүлүк
I wanted to be the best I could be	Мен да алар сыяктуу окууда мыкты болгум келди
Immediately a crowd appears	Ошол замат эл пайда болот
I want everything to be on my side	Мен баары мен тарапта болушун каалайм
I was waiting for you at home to surprise you	Үйдө сизди сюрприз кылам деп күттүм
I have never been close to a fire	Мен эч качан өрткө жакын болгон эмесмин
I traveled through small towns and farms	Чакан шаарларды аралап, чарбалардын жанынан өттүм
I buried my face behind a tree trunk	Мен бетимди бактын сөңгөгүнүн артына көмдүм
I will fight against everything	Мен баарына каршы күрөшөм
I like to talk to interesting people and learn more about them	Мен кызыктуу адамдар менен баарлашканды жана алар жөнүндө көбүрөөк билгенди жакшы көрөм
I lost to a family dog	Мен үй-бүлөлүк итке утулуп калдым
I finally understood the involvement of the authorities	Бийликтин тартылышын акыры түшүндүм
I stayed home from school that day	Мен ал күнү мектептен үйдө калдым
I can't divide myself into three	Мен өзүмдү үчкө бөлө албайм
I want you to think of something	Мен бир нерсе жөнүндө ойлонушуңузду каалайм
I can hear footsteps behind me	Артымдан кадамдар угулуп жатат
There was a strange silence	Аларды бир кызык жымжырттык басты
I would be completely alone	Мен таптакыр жалгыз болмокмун
The problem, the obstacle to overcome	Көйгөй, жеңе турган тоскоолдук
There was never a terrible or unpleasant incident	Ал жерде эч качан коркунучтуу же жагымсыз окуя болгон эмес
I choked and swallowed to hide it	Мен аны жашыруу үчүн муунуп, жутуп алдым
Another brief depression appeared a few days later	Дагы бир кыска депрессия бир нече күндөн кийин пайда болгон
I couldn't see my wallet anywhere	Мен капчыгымды эч жерден көрө алган жокмун
I heard them talking about you and the baby	Мен алардын сен жана бала жөнүндө айтып жатканын уктум
I tell him to do a talk show	Мен ага ток-шоу алып барышы керек деп айтам
I stood aside for him	Мен ал үчүн четте турдум
I'm tired of standing here and talking anyway	Мен баары бир бул жерде туруп сүйлөп чарчадым
A man in a flower dress will greet you there	Гүл көйнөкчөн киши сени ошол жерден тосуп алат
I have never felt so strange in my life	Өмүрүмдө өзүмдү мынчалык кызык сезген эмесмин
Most of what we have is gone	Бизде болгон нерселердин көбү өтүп кеткен
I just wanted my life to stop	Мен жөн гана жашоом токтоп калсын дедим
I stared at him	Мен аны тиктеп кала бердим
I found this a little interesting	Мен муну бир аз кызыктуу деп таптым
I finally swallowed and collected myself	Акыры жутунуп, өзүмдү жыйнап алдым
I went to town looking for him	Мен аны издеп шаарга кеттим
I did not mean to leave	Минтип кетейин деген эмесмин
I never hid them from you	Мен аларды сенден эч качан жашырдым
I asked to be a believing woman	Ыймандуу аял болууну сурандым
I looked at the manager	Мен менеджерди карадым
I went back to the office	Мен кайра кеңсеге бет алдым
I think you've had enough today	Менимче, сиз бүгүн жетиштүү болдуңуз
I closed the door behind me	Мен артымдан эшикти жаптым
I think about it sometimes	Мен кээде ал жөнүндө ойлоном
I could not recognize his face	Мен анын жүзүн тааный албадым
I get more from work	Мен жумуштан көбүрөөк алам
I turned on stage	Мен сахнага бурулдум
There was a feeling of panic in his throat	Тамагында паника сезими пайда болду
Each time he was excited	Ар бир жолу анын ичин толкундатып турду
I kept my promise	Мен келишимимди аткардым
I can't get around it	Мен аны айланып өтө албайм
I don’t see them for a second	Мен аларды экинчи көрбөйм
But I did not let him see his anger	Бирок мен анын ачуусун көрүшүнө жол берген жокмун
I want to respect my conscience	Мен абийиримди сыйлагым келет
I was listening to you	Мен сенин айтканыңды угуп жаттым
I immediately felt even more frightened by the contrast	Мен дароо контрастты эске алганда ого бетер коркунучтуу сезилдим
I was no longer afraid	Мен андан ары корккон жокмун
A child for them	Алар үчүн бала
I wondered if he was saying something	Бир нерсе дейби деп ойлодум
I decided not to lie	Мен калп айтпайм деп чечтим
I didn't do anything wrong	Мен өзүм деле жаман кылган жокмун
I am the sole owner of the bike	Мен велосипеддин жалгыз ээсимин
I was about to leave anyway	Мен ансыз деле кете жаздадым
I didn't expect that either	Мен да муну күткөн эмесмин
I wish I was alive for them	Меники алар үчүн тирүү болсо экен
I wouldn't look at him	Мен ага карабайт элем
I was holding it in my hand now	Мен азыр аны колум менен кармап турдум
I got a ton of free ads for them	Мен аларга бир тонна акысыз жарнамаларды алдым
I was really depressed	Мен чындап эле депрессияда болчумун
Blank product schedules can be found on the Internet	Продукциялардын бош графигин интернеттен тапса болот
I am scared like many others	Мен дагы көптөр сыяктуу корком
I’ve been around the world	Мен дүйнө жүзү боюнча болдум
I didn't know what had happened	Мен эмне болгонун билбей калдым
I dedicate all my love to him	Мен ага бүт сүйүүмдү арнайм
Very nice lady, my friends	Абдан сонун айым, менин досторум
I remembered reading about the importance of surprises in war	Согушта сюрприз канчалык маанилүү экенин окуганды эстедим
I tried to laugh too, but it was hard	Мен да күлүүгө аракет кылдым, бирок кыйын болду
I think you're used to it	Менимче, сен буга көнүп калгансың
Between them is a collection of paint cans	Алардын ортосунда боёк идиштеринин коллекциясы жайгашкан
I cannot leave my post without his order	Мен анын буйругун эске албаганда, постумду таштай албайм
I like catching ghosts	Мен арбактарды кармаганды жакшы көрөм
I should never have let you go	Мен сени эч качан коё бербешим керек болчу
I'm just feeding it	Мен муну жөн эле багып жатам
I think he sees the dead	Менимче, ал өлгөн адамдарды көрөт
We can't stand it	Биз буга чыдабайбыз
When it became legal, I left home	Мыйзамдуу болгондон кийин үйдөн чыгып кеттим
I have a 15-year-old wife and three children	Он беш жаштагы жубайым, үч балам бар
I had to get to my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмө жетишим керек болчу
I know everything I have to say	Мен да айта турган нерселердин баарын билем
As a result, demand for rail has declined	Натыйжада темир жолду колдонууга болгон суроо-талап да төмөндөдү
I can't believe that boy is me	Ал баланын мен экениме ишене албай турам
I put the bag on the chair next to it	Мен сумканы анын жанындагы отургучка койдум
You are in my hands	Сен менин колумдасың
I want to be with a friend	Мен досумдун жанында болгум келет
I saw my lamps and street signs	Мен лампаларымды жана көчө белгилеримди көрдүм
I check the hot water in the sink	Раковинадагы ысык сууну текшерем
He is still influential on stage today	Ал бүгүнкү күндө да сахнада таасири бойдон калууда
I think it is clear here and now	Менимче, бул жерде жана азыр айкын көрүнүп турат
I nodded and we moved	Мен башымды ийкеп, биз көчүп кеттик
Belgium has also rapidly developed a large railway system	Бельгия да чоң темир жол системасын тездик менен өнүктүрдү
I could hate it right away	Мен токтоосуз жек көрө алчумун
I can't say it was a success	Мен муну ийгиликтүү болду деп айта алган жокмун
I called him and he actually answered	Мен ага чалдым, ал чындыгында жооп берди
I can swim and sleep	Мен сүзүп кетип уктай алам
I need to find it quickly	Мен аны тез табышым керек
I’m sure that’s something that worked against my player here	Мен бул жерде менин оюнчума каршы иштеген нерсе деп бекем ишенем
I will not leave him again	Мен аны кайра таштабайм
I can't stop attracting him	Мен аны өзүмө тартканды токтото албайм
I met some people who just had to talk	Мен жөн гана сүйлөшүүгө туура келген кээ бир адамдарды жолуктум
I went into it and never had a chance	Мен ага кирдим жана эч качан мүмкүнчүлүк болгон жок
Surgery is used only in exceptional cases	Хирургия өзгөчө учурларда гана колдонулат
But I wanted to apologize	Бирок кечирим сурагым келди
I got up and looked in the bathroom mirror	Ордумдан туруп, ваннадагы күзгүдөн өзүмдү карадым
I felt smart and strong	Мен өзүмдү акылдуу жана күчтүү сездим
I was to the right of the coach	Мен машыктыруучунун оң тарабында болчумун
I turn and walk beside him	Мен бурулуп, анын жанында жүрөм
An additional advantage of this is the great power	Мунун кошумча артыкчылыгы - бул чоң күч
I need to be able to touch you now	Мен азыр сага тийе алышым керек
I really liked the book	Мага китеп абдан жакты
I could hear him singing	Анын ырдап жатканын дем алдыма эле угуп турдум
I stand as living proof that this is possible and can be done	Мен бул мүмкүн жана кыла аларын тирүү далили катары турам
I wanted to look beautiful and natural	Мен сулуу жана табигый көрүнгүм келди
I wasn’t good about it	Мен бул жөнүндө жакшы эмес болчу
I wonder how it came to be	Бул кандайча пайда болгонуна таң калам
I pushed the position further and kissed his ear	Позицияны андан ары түртүп, кулагынан өөп койдум
I am still silent	Мен дагы унчуккан жокмун
I have never seen myself as a speaker	Мен өзүмдү эч качан спикер катары көргөн эмесмин
I have collected his wonderful sentences	Мен анын эң сонун сүйлөмдөрүн чогулттум
I needed to know that wasn’t the case	Мен андай эмес экенин билишим керек болчу
I love you as a family	Мен силерди үй-бүлөмдөй жакшы көрөм
I can't believe it	Буга ишенгим келбейт
I need something else	Мага дагы бир нерсе керек
It doesn't matter how miserable he is	Анын байкуш экенине баары бир
I started a company	Мен компанияны баштагам
I looked around and saw nothing but trees	Айланамды карасам, бак-дарактардан башка эч нерсе көрбөдүм
I thought I would see him there	Мен аны ошол жерден көрөм деп ойлогом
I will never allow this to happen again	Мен эч качан мындай нерсенин кайталанышына жол бербейм
I have never been here	Мен бул жерде минтип турчу эмесмин
I just need to feel that he is hugging me	Болгону анын мени кучактап турганын сезишим керек
I wondered when he came here	Ал бул жакка качан келди деп ойлодум
A card flew and landed on my bed	Бир карта учуп, төшөгүмө конду
I want him to be at my door in ten minutes	Мен анын он мүнөттө менин эшигимде турушун каалайм
I had a task in mind	Менин оюмда бир тапшырма бар эле
I hope this show continues somehow	Мен бул шоу кандайдыр бир жол менен улантат деп үмүттөнөм
I was washing the dishes	Мен идиш жууп жаттым
I can help you find the perfect person	Мен сизге идеалдуу адамды табууга жардам бере алам
I was still expecting hail	Мен дагы эле мөндүр жаашы мүмкүн деп күтүп жаткам
These countries preferred to use their own flags	Бул мамлекеттер өз желектерин колдонууну артык көрүшкөн
I don't understand what you're talking about	Экөөңөр эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканыңарды түшүнгөн жокмун
I was seven years old when my father left with my brother	Атам иним менен кеткенде мен жети жашта болчумун
I was a little disappointed with the corners	Мен бурчтар менен бир аз көңүлүм калды
I gave them all my money	Мен аларга акчамдын баарын бердим
I didn’t want to be that girl anymore	Мен мындан ары ал кыз болгум келбеди
I need your advice	Мага сиздерден кеңеш керек
I shrugged with these thoughts	Мен бул ойлор менен ийинин куушурдум
I entered a wild rock	Мен жапайы аскага кирдим
I began to feel more at ease	Мен мурункудан да эркин сезе баштадым
I was terrified that he would hate me	Ал мени жек көрөт деп аябай корктум
The incident took place around noon	Окуя түшкө жакын болгон
I know jokingly, they catch us	Мен тамашалап билем, бизди кармашат
I hit the horse and we were playing	Мен атты чаптым, ойноп жатканбыз
I did not understand why he was doing this	Мен анын эмне үчүн минтип жүргөнүн түшүнгөн жокмун
I needed money and I had to live again	Мага акча керек болуп, кайрадан жашоого туш болушум керек болчу
I didn’t get the money to write this review	Мен бул сын-пикир жазуу үчүн акча алган эмес
I feel warm	Мен жылуулукту сезип жатам
A big breath calmed him down	Чоң дем аны эс алдырды
A simple action or activity	Жөнөкөй иш-аракет же иш
I’ve never been crazy about heights	Мен бийиктикке эч качан жинди болгон эмесмин
I love that you came with me	Мени менен бирге келгениңизди жакшы көрөм
I can't fall into that rabbit hole	Мен ошол коёндун тешигине түшүп кете албайм
They are very skilled soldiers	Алар өтө чебер жоокерлер
I missed your company	Мен сиздин компанияны сагындым
I walked around the bar quickly	Барды аралап бат басып өттүм
I just corrected the mistake	Мен жаңы эле катаны оңдоп койдум
I just wanted to stay alive and go home	Мен жөн гана тирүү калып, үйгө кайткым келди
Something to rule and own	Башкаруучу жана ээлик кыла турган нерсе
I am also interested in teaching	Менин дагы мугалимдикке болгон кызыгуум бар
I couldn't see their faces, but I thought it was five or six	Жүздөрүн көрө албадым, бирок беш-алты деп ойлодум
I didn’t realize that shadows have their own minds	Мен көлөкөлөрдүн өз акылы бар экенин түшүнгөн эмесмин
I gave birth to three sons and a daughter	Үч уул, бир кыз төрөдүм
I started screaming loudly	Мен катуу кыйкыра баштадым
After that, I really needed that smile	Ошондон кийин бул жылмаюу мага абдан керек болчу
Today, five staff members oversee the library	Бүгүнкү күндө беш кызматкер китепкананын милдеттерин көзөмөлдөйт
I never did that to him	Мен ага эч качан мындай кылган эмесмин
A ranch appeared on the horizon	Горизонтто ранчо көрүндү
Several communities turned off the electricity	Бир нече жамааттар электр жарыгын өчүрүштү
I felt happy that day	Ошол күнү өзүмдү бактылуу сездим
I decided to survive	Мен аман калууну чечтим
I have no other business on earth	Менин жер бетинде башка бизнесим жок
I think it was the biggest one around	Менимче, бул айланадагы эң чоңу болчу
I still remember the taste of his kiss	Анын өбүшүнүн даамы али эсимде
A man jumped out of the back seat	Арткы орундуктан бир киши ыргып кетти
I'm thinking of moving there	Мен ал жакка көчүүнү ойлоп жатам
I was now twenty years old, back behind bars	Мен азыр жыйырма жашта элем, кайра темир тордун артында
The high fog was slowly melting from the air	Бийик туман абадан акырындап эрип бара жатты
I never had to think	Мен эч качан ойлонбошум керек болчу
I want to treat you someday	Мен сени качандыр бир убакта дарылагым келет
I was in that group	Мен ошол топтун арасында болчумун
I understand those concerns	Мен ал тынчсызданууларды түшүнөм
I had everything except a map	Менде картадан башка баары бар болчу
I believed in a murderer	Мен киши өлтүргүчкө ишенген элем
I have said it five times	Мен беш жолу айттым
I am a very busy person	Мен абдан бош адаммын
I got home in record time	Мен үйүмө рекорддук убакытта жеттим
I hope it will be the last information for you soon	Жакын арада сиз үчүн акыркы маалымат болот деп үмүттөнөм
The garrison throws the switch on the electric chair	Гарнизон өчүргүчтү электр отургучка ыргытат
I hope you can be right	Мен сиз туура болушу мүмкүн деп ишенем
He noticed moderate drinking over the next few days	Ал кийинки бир нече күн ичинде орточо ичкиликти байкаган
I wanted to use the same adoption agency again	Мен дагы ошол эле асырап алуу агенттигин колдонгум келди
I will find my way home	Мен үйгө жол табам
I put them in piles of papers	Аларды үйүлгөн кагаздарга салып койдум
I am very negative	Мен абдан терсмин
I want to be friends	Мен дос болушубузду каалайм
I consider this a significant literary achievement	Муну мен олуттуу адабий жетишкендик деп эсептейм
A cold explosion filled my heart	Жүрөгүмдү муздак жарылуу каптады
I have nothing against your approval	Сиздин жактыруусуна каршы эч нерсем жок
I think we need to talk	Менимче, экөөбүз сүйлөшүшүбүз керек
I was with a large congregation	Мен чоң жыйналыш менен бирге элем
That’s what I do once a week	Мен жумасына бир жолу дүкөн кылам, ошол эле
His face is confused	Анын жүзүн баш аламандык байкайт
I still think you are an amazing teacher	Мен дагы сизди укмуштуудай мугалим деп ойлойм
I need to make a few phone calls	Мен бир нече телефон чалышым керек
Shoes covered with it	Аны менен капталган бут кийим
I just look at the grass	Мен жөн гана чөптү карап турам
I opened the heavy wooden door	Оор жыгач эшикти ачып кирдим
I put my hand on his leg	Мен анын бутуна колумду койдум
Uses property throughout the book	Китептин бою мүлктү колдонот
I think you've said enough	Менимче, сиз жетиштүү айттыңыз
I had a really good time	Мен чындыгында жакшы убакыт өткөрдүм
I think you can just enjoy yourself	Мен жөн гана өзүңдү ырахат алат деп ойлойм
I missed the moments in his bed	Анын төшөгүндөгү көз ирмемдерди сагындым
I'm not saying you got it without asking	Сурабай эле алдың деп айтпайм
I was studying accounting	Бухгалтердик эсепти окуп жаткам
I sat in the back seat between two armed men	Мен куралчан эки адамдын ортосунда арткы орундукта отурдум
I always look forward to your letters	Мен ар дайым сенин каттарын күтөм
I have other trainings that will be useful	Менде пайдалуу боло турган башка тренингдер бар
Some curse	Кандайдыр бир каргыш
I stepped over the debris and looked at the broken stairs	Мен сыныктардын үстүнөн басып, сынган тепкичти карап чыктым
I wonder how much he can control his powers?	Кызык, анын ыйгарым укуктарын канчалык көзөмөлдөй алат?
I came to him and wrapped him up	Мен анын жанына келип, аны ороп алдым
I found the driver with the window down	Терезеси түшүп калган айдоочуну таптым
I'll be back, little one	Мен кайра келем, кичинекейим
I signed his death	Мен анын өлүмүнө кол койдум
I only live a few blocks from you	Мен сенден бир нече квартал гана жашайм
I will do it with pleasure for you	Мен муну сиз үчүн кубаныч менен кылам
I managed to avoid falling on my face	Бетиме жыгылбай калганга үлгүрдүм
I looked at his hand and looked at him	Мен анын колун карап, ага карадым
I follow his advice, I follow his advice	Мен анын кеңешин аткарып, анын кеңешин аткарып жатам
I lifted my leg and looked at the damage	Бутумду көтөрдүм, зыянды карап
I do not remember all this	Мунун баары эсимде жок
I had my parents	Менин ата-энем бар эле
The steps form the entire length of the platform	Кадамдар платформанын бүткүл узундугун түзөт
I never understood what it was	Мен мунун эмне экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
The scheme is also used to power aquatic birds	Схема суудагы канаттууларды кубаттоо үчүн да колдонулат
I would take control and your full order	Мен көзөмөлгө алмакмын жана сиздин толук тапшырыгыңыз
I was very offended by this	Мен муну катуу таарынттым
I was able to hold him together until the whole match	Мен аны бүт матчка чейин чогуу кармай алдым
I just remember too much	Мен жөн гана өтө көп эсимде
I think this concert was energetic	Бул концерт энергиялуу болду деп ойлойм
I ran down the sidewalk	Мен тротуар менен чуркап кеттим
I would like your children	Мен сенин балдарыңды каалайт элем
Finally, I turned off the radio	Акыры радиону өчүрдүм
I'm a little tired of everything	Мен баарынан бир аз чарчадым
I felt my heart beating	Жүрөгүм согуп жатканын сездим
I hoped it wouldn't happen	Андай болбойт деп үмүттөндүм
I liked those titles more	Мага ошол наамдар көбүрөөк жакты
I always need a little stretch for comfort	Мага ар дайым сооронуч үчүн бир аз сунуу керек
I loved it, but I didn’t understand	Мен аны жакшы көрчүмүн, бирок түшүнбөй калдым
I'm doing the right thing here	Мен бул жерде туура иш кылып жатам
I'm not mentally strong like you	Мен сендей психикалык жактан күчтүү эмесмин
I let him, he will be the first	Мен ага жол бергем, ал биринчи болуп берет
Someone else did it	Муну башка бирөө жасады
I just saw an opportunity to introduce myself	Мен жөн гана өзүмдү тааныштыруу мүмкүнчүлүгүн көрдүм
I walked up the stairs of the building	Мен имараттын тепкичтеринен өтүп кеттим
I promise you'll feel better soon	Мен сени жакында жакшы сезесиң деп убада берем
I know there are some programs that can do this	Мен муну жасай ала турган кээ бир программалар бар экенин билем
I have to be honest with you all	Мен баарыңарга чынчыл болушум керек
You have to look at me differently	Мага башкаларды карашыңыз керек
I hoped my face would be the same	Менин жүзүм да ошондой болот деп үмүттөндүм
I took the money out of my pocket	Чөнтөгүм тешип кеткен акчаны алдым
I'm lying on the couch, not ready to sleep	Уктоого даяр эмес диванга сунуп жатам
You have to understand me	Мага түшүнүшүңүз керек
I ran up the stairs to my room	Мен бөлмөмө тепкич менен чуркап чыктым
I want to be with you	Мен сенин жанында болгум келет
I drank a beer and followed him	Мен сыраны ичип, анын артынан жөнөдүм
The defense stopped working	Коргоочу күч иштебей калды
I will try to remind myself of this now	Мен муну азыр өзүмө эстеткенге аракет кылам
I lift the box from the mantle	Мен кутуну мантиядан көтөрөм
This would be his last war	Бул анын акыркы согушу болмок
They needed another chance	Аларга дагы бир мүмкүнчүлүк керек болчу
I cleared my throat and sighed	Тамагымды тазалап, үшкүрдүм
I dropped the phone	Колумдан телефон түшүп калды
I believe he is a good man underneath	Мен анын астында жакшы адам экенине ишенем
I am going to open a small farm	Мен кичине болсо да ферма ачайын деп жатам
I would miss living in the city	Шаарда жашаганды сагынмакмын
I decided to fight it	Мен аны менен күрөшүүнү чечтим
I woke up suddenly	Мен бир заматта ойгонуп кеттим
I think you want to understand them better	Сиз аларды жакшыраак түшүнгүңүз келет деп ойлойм
I love thinking of you there	Мен сени ошол жерде ойлогонду жакшы көрөм
My hair is bad days	Менин чачым начар күндөрү
I’m actually meeting him	Мен чындыгында аны менен жолугуп жатам
I could have escaped a life of compulsion	Мага мажбурланган жашоодон кутула алмакмын
I shouldn't have eaten so much	Мен мынчалык жебешим керек эле
Looks like I smelled it	Мен жыттанып калдым окшойт
I'm tired of taking it too slow	Мен аны жай кабыл алуудан чарчадым
17 soldiers were reported killed	17 аскер набыт болгону кабарланууда
In the past, I felt less confident	Мурда мен өзүмдү азыраак ишенимдүү сезчүмүн
I felt it in the top layer of my dream	Мен муну түшүмдүн үстүнкү катмарында сездим
I tried many other things	Мен башка көптөгөн нерселерди сынап көрдүм
I must have been introduced to hundreds of people	Мени жүздөгөн адамдар тааныштырса керек
I have never been a father or a husband	Мен эч качан атам же күйөөм болгон эмесмин
I would have overcome his challenge	Мен анын чакырыгын жеңмекмин
I wanted to share something with you	Мен сиз менен бир нерсе бөлүшкүм келди
I look at the opposite wall	Мен карама-каршы дубалды карап отурам
Ready basement with plenty of room for family fun	Үй-бүлөлүк көңүл ачуу үчүн көп бөлмөсү бар даяр жертөлө
I hope you know what you did	Сиз эмне кылганыңызды билесиз деп үмүттөнөм
I don't know what he was doing there	Ал жерде эмне кылып жүргөнүн билбейм
I wrap myself in a ball and cry softly	Топко ороп, акырын ыйлайм
I had to wash the meat myself	Мен өзүм этти жууш керек болчу
I count you in that group	Мен сени ошол группага санайм
I kiss her with the knowledge I have recently returned	Мен аны жакында кайтып келген билимим менен өпкүлөйм
I just want an answer	Мен жөн гана жооп алгым келет
I wanted them to be happy	Мен алардын бактылуу болушун кааладым
His real name is unknown	Анын чыныгы аты-жөнү белгисиз
I did and you know what led me to this	Мен кылдым жана бул мени эмнеге алып келгенин билесиз
I can't wait to see you again	Мен сени кайра көрүш үчүн чыдай албайм
I just finished it last night	Мен аны кечээ кечинде эле бүтүрдүм
I said there was nothing illegal	Мыйзамсыз эч нерсе жок деп айттым
I vividly remember every detail of her beautiful face	Мен анын сулуу жүзүнүн ар бир майда-чүйдөсүнө чейин так эсимде калды
I worked on a farm here	Мен бул жерде фермада иштедим
I got a call from the shelter	Мага баш калкалоочу жайдан телефон чалышты
I buried my head in my hands	Мен башымды колума көмдүм
I won’t just talk about this in this post	Мен бул постто бул жөнүндө гана сөз кылбайм
I know you've started a difficult day	Мен билем, сен кыйын күндү баштадың
I saw his hollow and broken, brotherly spirit	Мен анын көңдөй жана сынган, боордош рухун көрдүм
I love him and the people there	Мен аны жана ал жердеги адамдарды жакшы көрөм
I saw him yesterday and hardly recognized him at first	Мен аны кечээ көрүп, башында араң тааныдым
I think you have the same opportunity as everyone else	Менин оюмча, сизде башкалардай эле мүмкүнчүлүк бар
I clasped my hands tightly in front of me	Колдорумду алдыма бекем кысып кармадым
I was there to wish we had	Бизде болсо экен деп ошол жерде жаттым
I am experienced in working with primary school students	Мен башталгыч класстын окуучулары менен иштөөдө тажрыйбалуумун
I looked at him carefully and suspiciously	Мен аны кылдаттык менен, шектенүү менен карап турдум
I was walking down the hall	Мен коридордо жүрдүм
I didn't even hear him enter	Мен анын киргенин да уккан жокмун
After a while, his voice came again	Бир аздан кийин анын үнү кайра чыкты
Student travels	Студент аялын соттойт
I was trying to get used to it	Мен көнүүгө аракет кылып жаттым
I like reading books	Мен китеп окуганды жакшы көрөм
I wanted to remove the patch on my head	Мен башымдагы жамаачыны жулуп алгысы келдим
I want to hear more	Мен дагы көп уккум келет
I’m working hard to change that	Мен муну өзгөртүү үчүн көп иштеп жатам
I’m living it somehow	Мен аны кандайдыр бир жол менен жашап жатам
I have a surprisingly good performance	Менде таң калыштуу жакшы көрсөткүч бар
I literally shook and had a hard barbell	Мен түзмө-түз титиреп, катуу штанга болду
The disgusting moment for him quickly turned away	Өзүнө болгон жийиркеничтүү көз ирмем бат эле бурулуп кетти
High engineering requires high cost	Жогорку инженерия жогорку бааны талап кылат
Jeff was the winner	Жефф жеңүүчү болду
I met your father, he was a good man	Атаң менен тааныштым, ал жакшы адам эле
A separate glass was held among the people	Элдин арасынан өзүнчө стакан да өткөрүлдү
My phone number is registered to one of them	Менин телефон номерим алардын бирине катталган
A group of black-clad figures approached the wall	Кара кийинген бир топ фигуралар дубалга жакындап келишти
A few were left brave and wounded	Бир нечеси, кайраттуулар жана жарадарлар калды
I always thought I was smart	Мен өзүмдү дайыма акылдуумун деп эсептечүмүн
Exhausted, I went back to the waiting room	Чарчаган бутум менен кайра күтүү бөлмөсүнө жөнөдүм
I could ask without fear of hearing it	Мен аны угуп калуу коркунучу жок эле сурай алмакмын
I think they got it	Менимче, алар алышты
A woman should eat well	Аял жакшы тамактанышы керек
I'm still not a football fan	Мен дагы деле футбол фанаты эмесмин
I wanted my mind to lie to me	Акылымдын мага калп айтышын кааладым
I need to know the truth	Мен чындыкты билишим керек
I think it serves two purposes	Менимче, бул эки максатты көздөйт
I'm a doctor, my brother is gone now	Мен доктур болдум, иним азыр жок
I still had that doll	Ошол куурчак менде дагы эле бар болчу
I felt different than when I got here	Мен бул жакка түшкөндөн башканы сездим
I shook my head a little	Мен башымды бир аз чайкадым
I just walked home	Жөн эле үйгө басып кетчүмүн
I ran to the cave	Мен үңкүргө чуркап чыктым
The black uniform runs from tree to tree	Кара форма дарактан даракка чуркайт
I could not stop the anxiety in my voice	Үнүмдөгү тынчсызданууну токтото албадым
I suggest you and your team get some sleep	Мен сизге жана сиздин командаңызга бир аз уктап алууну сунуштайм
I am someone else's creation	Мен башканын жаратуусумун
I want to know his answer	Мен анын жообун билгим келет
I no longer evaluate personal things	Мен мындан ары жеке нерселерге баа берген жокмун
I and many other people use several different sizes	Мен жана башка көптөгөн адамдар бир нече түрдүү өлчөмдү колдонушат
It was a simple accident	Бул жөнөкөй кырсык болгон
I need him in jail	Мага анын камакта болушу керек
I know how much you miss him	Мен аны канчалык сагынганыңды билем
I know something else that will help you feel better	Мен сени жакшы сезүүгө жардам бере турган дагы бир нерсени билем
I just didn’t know how to find the words	Мен жөн гана сөздөрдү кантип тапаарымды билбей калдым
I had some doubts	Ошондо менде бир аз шектенүү пайда болду
I am beautiful in every way	Мен бардык жагынан сулуумун
I need to gather myself	Мен өзүмдү чогултушум керек
I didn't know what to do with the rest	Калганын эмне кыларымды билбей турдум
The seed is the basic consciousness behind art	Урук – көркөм чыгармачылыктын түбүндө жаткан негизги аң-сезим
I want to show you around	Мен сизге айланамды көрсөткүм келет
I like long handles	Мага узун туткасы жагат
I continued on my way to the center of town	Мен шаардын борбордук бөлүгүн көздөй жолду уланттым
I got it on the first day of fall	Мен аны күздүн биринчи күнү алдым
I could not bear to enter the building	Имаратка кирүү үчүн чыдай албадым
I ran to him at the bar	Мен ага барда чуркадым
I noticed that his eyes were very red	Көздөрү өтө кызарып кеткенин байкадым
I pushed it back, but only slightly	Мен аны артка түрттү, бирок бир аз гана
I thought this would be enough to get started	Баштоо үчүн бул жетиштүү болот деп ойлогом
I’ve become more like a fashion editor with a camera	Мен камерасы бар мода редакторуна көбүрөөк окшоп калдым
A sense of humor, he liked	юмор сезими, ал жакты
Suddenly a thought came to him	Ага капыстан ой келди
I wanted to tell him	Мен ага айткым келди
I wanted to punch and kick him	Мен аны муштап, тепким келди
I decided to let him	Мен ага уруксат берүүнү чечтим
He will be highly respected	Ага чоң сый көрсөтүлөт
Just things and nothing	Жөн эле нерселер жана болбогон нерсе
B was a different story	Б башка окуя болчу
I signed it and gave it back to him	Мен кол коюп, кайра ага бердим
Treatment may have some effect on perception	Дарылоо түшүнүккө кандайдыр бир таасир тийгизиши мүмкүн
Many species of birds are also poisoned for meat	Канаттуулардын көптөгөн түрлөрү эт үчүн да ууланат
A police officer tried to stop me	Милиция кызматкери мени токтотууга аракет кылды
I let anxiety change into excitement	Мен тынчсыздануунун толкунданууга өзгөрүшүнө жол берем
I had to fight harder	Мен дагы катуураак күрөшүшүм керек болчу
I don't remember anything about last night	Өткөн түн жөнүндө эч нерсе эсимде жок
I was a bad woman	Мен жаман аял болчумун
I let go of the dress	Мен көйнөктү коё бердим
I knew from the beginning that he was special	Мен анын өзгөчө экенин башынан эле билчүмүн
I was in another room and busy with my work	Мен башка бөлмөдө болуп, өзүмдүн ишим менен алек болчумун
There is no harm in pushing the princess of the real village a little	Чыныгы айылдын принцессасына бир аз түртүп салуу зыяны жок
I never knew you existed	Мен сенин бар экениңди эч качан билген эмесмин
I want it to be the most	Мен баарынан да ал болгум келет
I had to go with them	Мен алар менен барышым керек болчу
I appreciate your advice	Мен сиздин кеңешиңизди баалайм
I grabbed my stomach and sank to my knees	Мен курсагымды кармап тиземе чөгүп кеттим
I just forgot to come and invite a guest	Мен жөн эле келип, конокко чакырууну унутуп калыпмын
I was learning a lot	Мен абдан көп үйрөнүп жаттым
I can stand on the edge to carry out the attack	Мен чабуулду ишке ашыруу үчүн четинде тура алам
I walked to the mirror and wiped off the steam	Мен күзгүгө басып барып, бууну аарчыдым
I read the instructions and thought it sounded great	Мен инструкцияларды окуп, бул сонун угулду деп ойлодум
I leave a comment on each slide	Ар бир слайд боюнча пикир калтырам
I noticed that he was not interested in the boat	Мен анын кайыкка анча деле кызыкпаганын байкадым
I feel like cavalry is entering	Мен атчан аскерлер кирип бараткандай сезилип жатам
I paid too much attention to me at the moment	Мен учурда мага өтө көп маани бердим
I believe there is a conspiracy on the right wing	Мен оң канаттагы кутум болуп жатат деп ишенем
I think it is possible	Менимче, бул мүмкүн
I thought I understood	Мен түшүндүм деп ойлодум
I am very ashamed of myself	Мен өзүм үчүн абдан уялып жатам
I can't communicate with anyone, it's unusual	Мен эч ким менен байланыша албайм, бул адаттан тыш көрүнүш
I waited for a dream, but nothing happened	Түш күттүм, бирок эч нерсе болгон жок
A young man struggled with two workers	Бир жаш жигит эки жумушчу менен күрөшкөн
I began to respect you	Мен сени сыйлай баштадым
I watched him leave	Мен анын кетип баратканын карадым
A hand reached out to him	Бир кол ага жетти
I didn't have time to deal with my feelings	Өзүмдүн сезимдерим менен күрөшүүгө убактым жок болчу
I do not understand why it is necessary to make an additional assessment here	Бул жерде эмне үчүн кошумча баа берүү керек экенин түшүнбөйм
I was right, of course they will stay there	Мен туура айттым, албетте, алар ошол жерде калышат
Anyway, I thought I'd make up for it	Эмнеси болсо да, мен анын ордун толтурууну эсептедим
I think he's fine	Ал жакшыбы деп ойлойм
I will never see my mother again	Мен апамды экинчи жолуктурбайм
I can’t be average in using them	Мен аларды колдонууда орточо боло албайм
I'll give you a week to decide	Чечүүгө бир жума убакыт берем
I walked to the store to shop	Мен дүкөнгө соода кылуу үчүн жөө бардым
Before he could thank me, I waved at him	Ал мага рахмат айта электе мен аны кол булгаладым
I frowned a little and rubbed my cheek	Мен бир аз кабагын түйүп чекемди ушалап койдум
I only went out for a quarter of an hour	Мен чейрек саатка гана сыртка чыктым
I have nothing, no place to live, no food	Эч нерсем, жашаган жерим, тамак-ашым болбойт
I sit there and wait for him to call me	Мен ал жерде отуруп, анын мени чакырышын күтүп отурам
I was going to get up anyway	Мен баары бир жакында турам деп жаттым
I will never let anything happen to them	Мен аларга эч нерсе болушуна эч качан жол бербейм
My life is full of other things	Менин жашоом башка нерселерге толгон
This step has been interpreted differently	Бул кадам ар кандайча чечмеленди
Death is a few minutes closer to life	Өлүм өмүргө жакын болгон бир нече мүнөттөр
I understand you're dizzy now	Мен түшүнүп турам, сенин азыр башың айланды
A few minutes later we went out into the alley	Бир нече мүнөттөн кийин биз аллеяга чыктык
You need to pay attention to me	Мага көңүл бурушуңуз керек
I don't play bridge	Мен бридж ойнобойм
I think these things are worse than smoking	Менимче, бул нерселер тамекиден да жаман
I want it just like you	Мен аны сиздей эле каалайм
I think he wants that too	Ал да ошону каалайт деп ойлойм
I missed the train, and we kissed	Поездден калып калдым, экөөбүз өбүштүк
This is my sixth feeling	Менде алтынчы сезим ушундай
I was not crazy	Мен жинди болгон жокмун
I promise you will not regret it	Мен бир аз да өкүнбөйсүң деп убада берем
I do this only because you asked me to	Мен муну сиз менден сураганыңыз үчүн гана кылам
I think you deserve it	Сиз татыктуусуз деп ойлойм
I just got out of the car	Мен машинадан жаңы эле түшөм
I did this last night	Мен муну кечээ кечинде жасадым
I will never do it myself	Мен муну эч качан өзүм кылбайм
I wonder if others are doing the same	Башкалар да ушундай болуп жүрөбү деп ойлойм
I never worry about health coverage	Мен эч качан ден соолукту камтуу жөнүндө тынчсызданбайм
I see my family more often	Үй-бүлөмдү дагы көп көрөм
I need to do something	Мен бир нерсе кылуу керек
I know you touched it	Сен тийгенин билем
I didn't want to tell them anything	Мен аларга эч нерсе айткым келген жок
I think we were all good enough	Менимче, баарыбыз жетиштүү болдук
My house had to be prepared for him to come	Мага анын келиши үчүн үйүбүз даярдалышы керек болчу
The young man later gave birth to a hand	Жаш кийинчерээк колун төрөдү
I heard the doorbell ring	Мен алдыңкы эшиктин коңгуроосун уктум
I saw it in their eyes	Мен муну алардын көздөрүнөн көрдүм
I treated him very harshly	Мен ага өтө катуу мамиле кылдым
I did not give my flesh and blood	Мен өзүмдүн эт-канымды берген жокмун
I get up and wash my face in the bathroom	Ордумдан туруп ваннада бетимди жууйм
I look forward to regular reports	Мен туруктуу отчетторду күтөм
So far, this company has not had any problems	Азырынча бул компанияда эч кандай көйгөй болгон эмес
I need to hire a few more guards	Мен дагы бир нече күзөтчүлөрдү иштетишим керек
I know you love him, he loves you	Мен билем сен аны сүйөсүң, ал сени сүйөт
I didn't always want to rely on anyone	Дайыма эле бирөөгө таянууну каалачу эмесмин
I was afraid to say that	Мен муну айтуудан корктум
I have done this many times	Мен муну көп жолу жасагам
I understood why he had to do this	Мен анын эмне үчүн мындай кылышы керектигин түшүндүм
He thought there was a danger in his old job	Эски жумушунун коркунучу бар деп ойлоду ал ичинен
I wanted to feel something other than fear	Мен коркуудан башка нерсени сезгим келди
I never really knew why	Мен эч качан чындап эмне үчүн билген
I never know how to say that	Мен муну кантип айтарымды эч качан билбейм
I just want a safe, normal life	Мен жөн гана коопсуз, нормалдуу жашоо каалайм
I have a question for you too	Менин да сизге суроом бар
Please do something to stop this occupation	Сураныч, бул басып алууну токтотуу үчүн бир нерсе кылыңыз
I knelt down next to her body and gave her my tears	Мен анын денесинин жанына тизе бүгүп, көз жашымды ага бердим
I wanted to kill myself	Мен өзүмдү өлтүргүм келди
I think this is a workout under the guise of a game	Менимче, бул оюнду жамынган машыгуу
I think there are several reasons for this	Мунун бир нече себептери бар деп ойлойм
I had another job	Менин дагы бир жумушум бар болчу
A loyal family member	Ишенимдүү үй-бүлө мүчөсү
I have a wine company	Менин вино компаниясы бар
I take a deep breath and start	Мен терең дем алып, баштайм
I'm looking forward to going to bed	Мен төшөккө кетүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
They had five children	Экөөнүн беш баласы бар болчу
I took his death very badly	Мен анын өлүмүн абдан жаман кабыл алдым
I hurried to him	Мен ага шашып бардым
I helped him get up	Мен аны тик тургузууга жардам бердим
We just laughed	Биз жөн эле күлүп жибердик
This creates impact periods	Бул таасир мезгилдерди пайда кылат
I can't imagine you being deeply religious	Мен сени терең динчил деп элестете албайм
I can hardly get there	Мен араң жетем
I need to go a little further	Мен бир аз алысыраак кетишим керек
I made a lot of turns	Мен көп бурулуштарды жасадым
I nod, but say nothing	Мен баш ийкейм, бирок эч нерсе дебейм
I called it a training moment	Мен муну окутуу учуру деп атадым
I can be cute and funny at the same time	Мен бир эле учурда сүйкүмдүү, тамашакөй боло алам
I give up everything and everything	Мен баарынан жана баарынан баш тартам
I told myself that you would be better off without me	Сен менсиз жакшырааксың деп өзүмө айттым
A vision from heaven	Асмандан келген аян
Bath, not shower	Ванна, душ эмес
I did not tell them how to pose	Мен аларга кантип поза берүү керектигин айткан жокмун
I hadn't dated in years	Мен көп жылдан бери сүйлөшө элек болчумун
I mean, you know exactly who you are and what you are	Айтайын дегеним, сиз өзүңүздүн ким жана эмне экениңизди так билесиз
I understand what you mean by essay	Мен эссе жөнүндө эмнени айткыңыз келгенин түшүнөм
Where did I want to go with those damn cars	Ошол каргыш машиналар менен кайда баргым келди
I need it fast and not expensive	Мага тез жана кымбат эмес керек
I must warn you, use your authority for good	Мен сизге эскертишим керек, өз ыйгарым укуктарыңызды жакшылыкка колдонуңуз
I could see the other side of the screen	Мен экрандын ары жагын көрө алдым
I think he lives for his job	Мен анын жумушу үчүн жашайт деген ойдомун
I apologized and ran to the lunch table	Мен актанып, түшкү дасторконго чуркап жөнөдүм
I was not alone in this	Мен бул иште жалгыз болгон жокмун
I can admire people who admire me	Мени суктанган адамдарга суктана алам
I doubt we're the same, young man	Экөөбүздүн окшош экенибизден күмөнүм бар, жаш
I look forward to seeing him every day	Аны күн сайын көрүүнү чыдамсыздык менен күтө баштайм
This is a real game	Бул чыныгы оюн
I do not regret it	Мен буга өкүнбөйм
I love the story line	Мен окуянын линиясын жакшы көрөм
I will direct every blow on his head	Ар бир соккуну анын башына багыттайм
I felt like I was pulling myself out of the abyss	Мен өзүмдү туңгуюктан бекем тартып жатканымды сездим
Full size bathroom	Толук өлчөмдөгү ванна бөлмөсү
I flew over to them and read the sign	Мен аларга карай учуп барып, белгини окудум
I did her a favor and kissed her again	Мен ага жакшылык кылып, кайра өөп койдум
I did not see how difficult this decision was	Бул чечимдин эмнеси оор болгонун көргөн жокмун
I love it very, very much	Мен аны абдан, абдан жакшы көрөм
I was trying to hurt him	Мен ага зыян келтирүүгө аракет кылып жаттым
The fourth is now available for download	Төртүнчүсү азыр жүктөп алуу үчүн турат
I wanted to, but they never were	Мен кааладым, бирок алар эч качан
I want you to pay attention to my hand	Менин колума көңүл бурушуңузду каалайм
I used to be bad and depressed	Мурда жаман болуп, капаланчумун
I listened to it with all my heart	Мен аны жан дүйнөм менен уктум
I was a new person in a new car	Мен жаңы машинада жаңы адам болчумун
I wanted to go home and cry	Үйгө барып ыйлагым келди
I am with them	Мен алар менен биргемин
I didn't have time for his nonsense	Анын маанисиз сөздөрүнө убактым жок болчу
I'd like to try it on	Мен муну сынап көргүм келет
I didn't know how much he believed	Анын канчалык ишенерин билген жокмун
At times, I wonder why he treats me so kindly	Эмнеге мага ушунчалык кең пейилдик менен мамиле кылганына кээде таң калам
He took a deep breath and pulled back the curtain	Терең дем алып, көшөгөнү тартты
I think this is very worthy	Мен бул абдан татыктуу деп ойлойм
The drinking glass was exploding on the side	Ичүүчү стакан капталында жарылып жатыптыр
I was happy with this answer and went home	Бул жоопко сүйүнүп үйгө кеттим
I tried my best and failed	Мен эң жакшы аракетимди жасап, ийгиликсиз болдум
I learned to play professional ball	Мен профессионал топ ойногонду үйрөндүм
I was sixteen years old for something	Мен бир нерсе үчүн он алты жашта элем
That’s twice as much	Бул эки эсе көп
I almost felt it	Мен аны дээрлик сездим
I didn’t want to try a bit	Мен бир аз аракет кылгым келген жок
I couldn't help but wonder if there was more	Дагы барбы деп ойлобой коё албадым
I was really curious	Мен чындап кызыктым
I think you have to keep it	Менимче, сен аны сакташың керек
We have an album we like	Бизге жаккан альбомубуз бар
I’m just pointing out where people are wrong	Мен жөн гана адамдар кайсы жерде туура эмес экенин көрсөтүп жатам
There is no music video for the song	Ырга клип тартылган эмес
I ran to him and picked him up	Мен аны көздөй чуркап барып, аны колума алдым
I don't want to be worse	Мен мындан да жаман болгум келбейт
I was far from the best boxer there	Мен ал жактагы эң мыкты мушкерден алыс болчумун
I'm sure you need something for him	Мен ага сен бир нерсеге муктажсың деп ишенем
I have a friend who is an instructor in laughter	Менин күлкү боюнча инструктор досум бар
When I first entered the house, I went into the kitchen	Үйгө кирип алгач ашканага кирдим
I looked to my side	Мен капталымды карадым
I had to read it myself	Мен өзүм окушум керек болчу
I tried and tried	Мен аракет кылдым жана аракет кылдым
I had no inspiration or imagination	Менде илхам жана фантазия жок болчу
I never expected it to be easy	Мен эч качан жеңил болот деп күткөн эмесмин
I just don't want to see you suffer	Жөн гана сенин кыйналганыңды көргүм келбейт
I rode day and night	Күнү-түнү тынымсыз миндим
I was afraid of him with regret	Мен андан өкүнүч менен корктум
I do not know his details	Мен анын чоо-жайын билбейм
I woke up in a cabin	Мен бир кабинада ойгондум
Without it I would not have housing now	Ансыз мен азыр турак-жай алмак эмесмин
I prefer uranium to monuments	Мен эстеликтен урандыны артык көрөм
I'll do this first thing in the morning	Мен муну эртең эртең менен биринчи кылам
The brigade was trying unarmed	Бригада курал-жараксыз аракет кылып жатты
It was freezing cold	Анын ичин муздак суук каптады
I found a way to survive	Мен аман калуунун жолун таптым
I think it always will	Мен ар дайым болот деп ойлойм
I looked at the clock on my phone	Телефонумдагы саатты карадым
I rolled my eyes, but he didn't see me	Мен көзүмдү ала качтым, бирок ал мени көргөн жок
I do not agree with that	Мен буга кошула албайм
I was hoping for the best	Мен жакшылыктан үмүттөнгөн элем
I didn't want the fun to end	Кызыктын бүтүшүн каалаган жокмун
I created the consequences	Мен кесепеттерди жараттым
A much more unpleasant and novel experience	Бир кыйла жагымсыз жана роман тажрыйбасы
I held out my hand for another cigarette	Мен дагы бир тамекиге колумду сундум
I haven't seen him in days	Мен аны бир нече күндөн бери көрө элекмин
I'm sure my hunting days are over	Менин аңчылык күндөрүм бүттү деп ишенем
I think I'll turn around and run away	Мен бурулуп, качып кетем деп ойлойм
I wanted to say, but I forgot	Айткым келди, бирок унутуп калыпмын
I don’t fight the flow	Мен агым менен күрөшпөйм
I had to get out of the kitchen	Мен ашканадан чыгышым керек болчу
But I still love him madly	Бирок мен аны дагы деле жинди сүйөм
I can't imagine seeing him again	Мен аны кайра көрүшүмдү элестете албайм
I raised my open hand again	Мен ачык колумду кайра көтөрдүм
I am happy that he is well	Анын жакшы экенине өзүмдү бактылуу сезем
I'll find someone to take you home	Мен сени үйгө алып келүүчү бирөөнү табам
I was just in the police station	Мен азыр эле милиция бөлүмүндө болчумун
I got up quickly, and we fought	Мен тез эле ордума турдум, экөөбүз күрөшүп калдык
I want to express my opinion	Мен өз оюмду айткым келет
I looked at the last figure and my chest burned	Мен акыркы фигураны карап, көкүрөгүм күйүп кетти
When I looked out the windows, they were completely gone	Мен терезелерди карасам, алар таптакыр жок экен
A loud voice surrounded us	Катуу үн бизди курчап алды
I think it was known as the double summer season	Менимче, ал кош жай мезгили катары белгилүү болгон
I didn't want him to find me like that	Мени минтип табышын каалабадым
I have to go to classes	Мен сабактарга барышым керек
A flame followed	Артынан жалын чыкты
The civilian pilot asked if he could talk to me	Жарандык учкуч мени менен сүйлөшө алабы деп сурады
I will follow him now	Мен азыр анын артынан ээрчийм
I looked at his face again	Мен анын жүзүн кайра карадым
Little is known about his family and childhood	Анын үй-бүлөсү жана балалыгы тууралуу аз маалымат
I was in a similar situation	Мен өзүм да ушундай абалда болгонмун
I haven't seen you in over two weeks	Мен сени эки жумадан ашык убакыттан бери көрө элекмин
I could have done it more politically there	Мен ал жерде саясий жактан туурараак кылып койсом болмок
I ignored him to let him go	Кетсин деп, көңүл бурбай койдум
I pulled my fist back to break it	Мен аны урайын деп муштумду артка тарттым
I need someone worthy of the police	Мага милициядан татыктуу адам керек
I completely absorbed his pain	Мен анын азабын толугу менен сиңирип алдым
I couldn't smell it yesterday	Мен кечээ анын жытын сезе алган жокмун
I know that many may disagree with me	Көптөр мени менен макул болбошу мүмкүн экенин билем
I certainly found this to be true	Мен, албетте, бул чындык деп таптым
I had to take the reins	Мен тизгинди колго алышым керек эле
A part of life	Жашоонун бир бөлүгү
I took it home and read it in one day	Үйгө алып барып бир күндө окуп чыктым
A huge wave of heat washed away his body	Эбегейсиз ысык толкун анын денесин жууп кетти
He held a position to strengthen himself	Ал өзүн бекемдөө үчүн бир кызматты кармады
I remembered him too	Мен да аны эстедим
I gave it up, but I always wanted to start over	Мен андан баш тарттым, бирок дайыма кайра баштагым келди
I think it was a little surprising	Мен бир аз таң калыштуу болду деп ойлойм
He did not want to buy a new one yet	Азырынча жаңысын сатып алгысы келген жок
I was not there to help	Мен жардам берүү үчүн ал жерде болгон эмесмин
I'll be here to take care of you	Мен сага кам көрүү үчүн бул жерде болом
I did nothing worthy of him	Мен ага татыктуу эч нерсе кылган жокмун
I got paid for not working	Иштебегеним үчүн айлык алдым
I could not blame them for that	Бул үчүн мен аларды күнөөлөй алган жокмун
I'll be with you for a while	Мен сени менен бир азга болом
I covered my head with my hands and reached hard	Колум менен башымды жаап, катуу жетип келдим
A small warning bell rang in my head	Менин башымда кичинекей эскертүү коңгуроо кагылып жатты
Your performances respect knowledge	Сиздин көрсөтүүлөрүңүз билимди сыйлайт
I loved him more than anything	Мен аны баарынан жакшы көрчүмүн
I never understood what he got out of our relationship	Мен анын мамилебизден эмне алганын эч качан түшүнгөн эмесмин
I noticed that my hair was getting longer	Чачымдын узарып баратканын байкадым
I did not see him fall	Мен анын түшкөнүн көргөн жокмун
This can easily go very wrong	Бул оңой эле абдан туура эмес болуп кетиши мүмкүн
I think we can be wonderful together	Мен биз бирге сонун боло алабыз деп ойлойм
I felt sorry for him	Мен ага кайгырып, боорум ооруду
I know some of you have never done this before	Мен билем, силердин кээ бириңер муну мурда жасабагансыңар
I walked back out	Мен кайра чыгууну көздөй басып кеттим
The opening lines of the two versions are different	Эки версиянын ачылыш саптары бири-биринен айырмаланат
I was not crazy	Мен жинди болгон жокмун
A better way might be to promote local talents	Жакшыраак жол жергиликтүү таланттарды жайылтуу болушу мүмкүн
I find much wisdom in that	Мен андан көп акылмандык табам
I did not object	Мен каршы болгон жокмун
I owe you food, shelter, clothes	Мен сага тамак-аш, турак-жай, кийим-кечеге чейин карызмын
I felt cold and fainted	Мен тоңуп калганымды сезип, эсим ооп кеттим
I can’t say the same about a lot of people	Мен көп адамдар жөнүндө мындай деп айта албайм
I said to myself firmly	– дедим өзүмө чечкиндүү түрдө
A blue dress can go well with silver	Көк көйнөк күмүш менен жакшы жарашы мүмкүн
I am so grateful to him for saving your life	Сенин өмүрүңдү сактап калганы үчүн мен ага абдан ыраазымын
I know, it can’t be you	Мен билем, бул сен болушу мүмкүн эмес
I was angry and bit my lip	Ичимде ачуу кайнап, эриндеримди тиштеп алдым
I already knew that scream	Мен бул кыйкырыкты мурунтан эле билчүмүн
I didn't mean it	Мен аны көздөгөн жокмун
I could not match him or his strength	Мен ага да, анын күчүнө да тең келе албадым
I love you, you can't love me again	Мен сени сүйөм, сен мени кайра сүйө албайсың
The wedding attracted the attention of the media and was well attended	Той массалык маалымат каражаттарынын көңүлүн буруп, келгендер көп болду
I still can't believe it	Мен дагы деле ишенбейм
I'm glad everything went well	Баары жакшы болгонуна кубанычтамын
I see things that don’t necessarily exist	Мен сөзсүз түрдө жок нерселерди көрүп жатам
I hit him on the head and killed him	Мен аны башына сокку менен өлтүрдүм
I'll give you my email address	Мен сизге электрондук почта дарегимди берем
I never thought he would come to my organization	Ал менин уйумо келет деп ойлогон эмесмин
One word here, deny what you want there	Бул жерде бир сөз, ошол жерде каалаган нерсени тануу
I'm not asking	Мени сурабайм да
Walking corpses	Басып бараткан өлүктөр
It was given immediately	Бул дароо берилген
I want to stay outside and go hunting with them	Мен сыртта калып, алар менен ууга чыккым келет
I didn't understand that	Мен муну түшүнгөн жокмун
I couldn’t be more satisfied	Мен дагы ыраазы боло албадым
I quickly took a look at my bare feet	Мен жылаңаяк бутту тез карап алдым
I can't get it too much	Мен аны өтө көп ала албайм
But I have a guess about that	Бирок, менде бул жөнүндө бир божомол бар
I am in an empty field, the dimensions are unknown	Мен бош талаада турам, өлчөмдөрү белгисиз
I had to be careful	Мен сак болушум керек болчу
I need a good reason to solve it	Мага чечилиш үчүн жакшы себеп керек
I know how crazy life can be	Жашоо кантип жинди болуп кетишин билем
I think it would be good to practice using	Колдонуу менен машыгуу жакшы болмок деп ойлойм
I could not shake my leg	Бутум титиреп кете албадым
I can't breathe and I'm scared	Мен дем албай, коркуп жатам
He was returned within an hour	Ал бир сааттын ичинде кайтарылды
I got what you deserved	Мен сага татыктуу болгон нерсени алдым
It is a matter of beauty and truth	Бул сулуулук жана чындык маселеси
I passed without taking it	Мен аны албай өтүп кеттим
I wish you the best ever	Мен сага эч качан эң жакшы нерсени каалайм
Several people were undergoing slow movement exercises	Бир нече адам жай кыймыл көнүгүүлөрүнөн өтүп жатышты
I can try and try again	Мен аракет кылып, кайра аракет кыла алам
Another contract may be needed tomorrow	Эртең дагы келишим керек болушу мүмкүн
I had nothing to do but work	Жумуштан башка кыла турган ишим жок болчу
First and foremost is the destruction of the living environment	Биринчи кезекте жашоо чөйрөсүн бузуу болуп саналат
I crippled a beauty concert	Мен сулуулук концертин аксак кылып койдум
I went to his mirror	Мен анын күзгүсүнө бардым
I’ve never caught a bad ball	Мен эч качан жаман топту кармаган эмесмин
I turned and hugged him	Мен бурулуп аны кучактадым
I couldn't reach you to call	Сага чалайын деп телефонго жете албадым
I can't do anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе кыла албайм
I think they had that feeling	Менимче, аларда ушундай сезим болгон
I'll finish writing tonight	Мен бүгүн кечинде жазып бүтүрөм
I know I have money in my account	Менин эсебимде акча бар экенин билем
I have never been like this	Мен эч качан мындай болгон эмесмин
I like living in the valley	Мен өрөөндө жашаганды жакшы көрөм
A week later he was ours	Бир жумадан кийин ал биздики болду
I did not intimidate you	Мен сени коркуткан жокмун
I bought the land with my own money	Мен ал жерди өз акчама сатып алгам
I remember laughing	Эстесем күлөм
I can't remember a single passage	Эсимде бир үзүндү да эстей албадым
I tried to hug him	Мен аны кучактоого аракет кылдым
Success will be the foundation you build	Ийгилик сиз кура турган пайдубал болуп калат
I felt terrible for them	Мен аларга карата коркунучтуу сезимде болдум
I work all over the world	Мен дүйнө жүзү боюнча иштейм
I didn’t know ghost people could lock doors	Мен арбак адамдар эшиктерди бекитип аларын билген эмесмин
I will encourage you too	Мен да сага дем-күч берет
I was taken prisoner by them	Мен алардын туткунунда калдым
I mean, is it permanent, or something else	Айтайын дегеним, ал туруктуу, же башкасы
His departure seemed less controversial	Анын кетиши азыраак талаштуу болуп көрүндү
I sat in the car and studied the chaos	Мен машинама отуруп, баш аламандыкты изилдеп көрдүм
Little is known about his early life	Анын алгачкы жашоосу тууралуу аз маалымат бар
I was pretty for an hour and a half	Мен бир жарым саат жакшынакай болдум
I could not sit and watch him suffer	Анын минтип кыйналганын карап отура албадым
I use it all the time	Мен аны дайыма колдоном
I was rude this morning	Мен бүгүн эртең менен орой болдум
I complimented him too	Мен да ага комплиментти кайтардым
I don't want to do that	Мен андай кылгым келбейт
His manuscript was rejected	Анын кол жазмасы четке кагылган
I could not see his name	Мен анын аты-жөнүн көрө алган жокмун
I also missed real coffee	Мен да чыныгы кофени сагындым
He had a daughter	Никеде бир кызы бар болчу
I enjoyed talking to each other the most	Мага бири-бири менен баарлашуу баарынан жакты
I looked at him carefully	Мен ага жакшылап карадым
I could finish it there	Мен аны ошол жерден бүтүрө алмакмын
I'm not lying either, I understand	Мен да калп айтпайм, түшүндүм
I think you have an opinion here	Менимче, бул жерде сиздин оюңуз бар
I also like cell phones	Уюлдук телефонду да жакшы көрөм
I got excited about the project	Мен толкунданып долбоорго кирдим
I wanted to answer, but the words came out of my mouth	Жооп бергим келди, бирок сөздөр оозумдан чыгып кетти
I have a responsibility to punish	Мага жазалоо милдети жүктөлдү
I saw how much he loved her	Мен анын аны канчалык жакшы көрөрүн көрдүм
I collected the pages and reviewed them	Мен барактарды чогултуп, карап чыктым
I am a software engineer in the gaming industry	Мен оюндар индустриясында программалык камсыздоо инженеримин
I didn't know if it was real or fictional	Чындыкпы же ойдон чыгарылганбы, билбей калдым
I went to my room to watch the news	Жаңылыктарды көрүү үчүн бөлмөмө кирдим
A decision must be made before the magic can happen	Сыйкыр боло электе чечим кабыл алынышы керек
I never showed him respect	Мен ага эч качан сый-урмат көрсөткөн эмесмин
I stopped and stared at him	Мен токтой калып, алдымды тиктеп калдым
I'll buy it at least now	Мен муну сатып алам, жок дегенде азыр
I couldn't fly with him	Мен аны менен уча албадым
I already feel like it’s happening	Мен буга чейин эле анын болуп жатканын сезип жатам
I saw that their faith was great	Мен аларда ишеним улуулукту пайда кылганын көрдүм
I've been watching you all day	Мен сени кундон бери карап турдум
A girl surrounded by women	Аялдардын курчоосунда турган кыз
I want to be a coach now	Мен азыр машыктыруучу болгум келет
I appreciate that you are around	Мен сенин айланаңда жүргөнүңдү баалайм
I didn't want to talk to him now	Мен аны менен азыр сүйлөшкүм келген жок
I picked it up and put it in my pocket	Мен аны көтөрүп, чөнтөгүмө салдым
I know he can't sleep well	Мен анын жакшы уктай албаганын билем
I had that dream again	Мен дагы ошол түш көрдүм
I still don't have a good choice	Менде азыр да жакшы тандоо жок
A long, personal moment	Узак, жеке көз ирмем
I miss being close to you	Сага жакын болгонумду сагындым
I'd like to know why he didn't show up tonight	Эмнеге бүгүн кечинде көрсөтпөгөнүн билгим келет
I could see his intentions	Мен анын ниетин көрө алдым
I got coffee beans	Мен кофе дандарын алдым
I hugged him tight again	Мен аны кайра эле катуу кучактадым
I think it was not unexpected	Бул күтүүсүз болгон жок деп ойлойм
I came back to the truth	Мен чындыкка кайтып келдим
I might have a picture on the wall	Мен дубалга тартылган сүрөт болушум мүмкүн
Then there should be little movement in the air	Анда болбошу керек болгон абада бир аз кыймыл
I was not satisfied with that	Мен буга ыраазы болгон жокмун
I went to another school	Мен дагы башка мектепке барчумун
I taught at this school for forty years	Мен бул мектепте кырк жыл сабак бердим
I need services for my commercial property	Мага коммерциялык мүлкүм үчүн кызматтар керек
I try to treat bad people well	Мен жаман адамдарга жакшы мамиле кылганга аракет кылам
I suggest moving whenever possible	Мүмкүнчүлүк болгондо көчүп кетүүнү сунуштайм
A trade you refuse	Сиз баш тарткан соодалашуу
I didn’t deserve any more sweets	Мен мындан ары таттууга татыктуу эмес элем
I just wanted them to leave me alone	Болгону экөө тең мени жалгыз калтырышын кааладым
Cheap trick	Арзан трюк
I am worried for all my brothers	Мен бардык бир туугандарым үчүн тынчсызданам
I had to think of everything	Мен баарын ойлонушум керек болчу
I haven't heard anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе уккан жокмун
I can learn from my own home	Мен өз үйүмдөн үйрөнө алам
I put it between her lips	Мен анын эриндеринин ортосуна койдум
I lost my concentration	Мен концентрациямды жоготуп койдум
He had an amazing idea	Ага укмуштуудай ой келди
I have heard that it sometimes takes years to print traditionally	Кээде салттуу түрдө басып чыгарууга көп жылдар талап кылынарын уктум
A slow smile spread across his perfect lips	Анын кемчиликсиз эриндерине жай жылмаюу тарады
I say this in a positive way	Мен муну позитивдүү түрдө айтам
I can be so stupid sometimes	Мен кээде ушунчалык келесоо боло алам
I threw the glass against the wall	Стаканды дубалга ыргыттым
I give her a swing	Мен ага бир селкинчек
A dark shadow was moving along the wall	Дубалды бойлой кара көлөкө жылып бара жатты
I remember they entered	Алардын киргени эсимде
I was doing it slowly	Мен муну акырын кылып жаттым
I was in an accident with them	Мен алар менен кошо кырсыкта болдум
I shot him in the head	Мен аны башына атып салдым
I pretend to be unconscious	Мен эси ооп калгандай түр көрсөтөм
I could not see where the people would begin and end	Элдин кайда башталып, кайда бүтөрүн көрө албадым
I'll pay for you again	Мен дагы сен үчүн акы төлөйм
I vomited everything, even water	Мен баарын, жада калса сууну да кустурдум
It probably disappeared	Бул, балким, жок болуп кеткен
I'm coming back now	Мен азыр кайтып келе жатам
I can't believe any of this is happening	Мен мунун эч бири болуп жатканына ишене албайм
I thought he would leave me	Мени сөзсүз таштап кетет деп ойлогом
I wonder if he saw me sleeping	Ал мени уктап жатканымды көрдүбү деп ойлойм
I don’t think it mattered anyway	Менимче, баары бир маанилүү эмес болчу
Everything is elected by the people	Баардыгы элден шайланат
But I wanted to put him to bed	Бирок мен аны керебетиме жаткым келди
I think you can tell how much fun everyone had	Менимче, сиз ар бир адам канчалык көңүлдүү болгонун айта аласыз
I took it all off and left it naked	Мен баарын чечип, аны жылаңач калтырдым
But more unconsciously	Бирок көбүрөөк аң-сезимсиз түрдө
I have to show it to everyone	Мен муну баарына көрсөтүшүм керек
I have to admit that this is possible	Бул мүмкүн экенин моюнга алышым керек
I don't see any logs on my local car	Мен жергиликтүү машинамда эч кандай кирүү журналдарын көрбөйм
I got confirmation in their eighties this week	Мен алардын сексенине ушул аптада ырастоо алдым
I wanted to follow him	Мен анын артынан ээрчигим келди
I liked that in a man	Мага эркекте ошол жакты
Ruth finally decided to return to her family	Рут акыры үй-бүлөсүнө кайтууну чечти
I touched my forehead	Мен маңдайыма тийдим
I'm still a little surprised	Мен дагы деле бир аз таң калып жатам
I demanded that I drive my own car	Өзүмчө машина айдайбыз деп талап кылдым
I want to raise a person	Мен бир адамды тарбиялагым келет
I can see the pain in your eyes	Мен сенин көзүңдөгү ооруну көрүп турам
The cause of death remains a matter of debate	Өлүмдүн себеби талкуунун предмети бойдон калууда
I agreed to give up some things	Мен кээ бир нерселерден баш тартууга макул болдум
The walls seem to cover me	Дубалдар мени жаап жаткандай сезилет
One man broke and fled, and then another	Бир киши сынып, качып кетти, анан дагы бирөө
I should have seen him again this weekend	Мен аны ушул дем алыш күндөрү дагы көрүшүм керек болчу
I wondered if this was normal for him	Бул ал үчүн кадыресе көрүнүш беле деп ойлодум
I still live at home with my mother	Азыр деле апам менен үйдө жашайм
I saw that my plan would not work	Мен планым ишке ашпай турганын көрдүм
I'm tasting it	Мен анын даамын татып жатам
I can finish it and finish it	Мен муну бүтүрүп, бүтүрүшүм мүмкүн
I just made sure you were safe	Мен жөн гана сенин коопсуз экениңе ынандым
I don't know what that crazy bird will do	Мен ал жинди куштун эмне кыларын билбейм
I reach over and gently touch his face	Мен жетип, анын бетине акырын тийем
Looks like I missed something	Мен бир нерсени сагындым окшойт
I was raised better than him	Мен андан жакшы тарбиялангам
A cat man came out	Бир мышык адам чыкты
I didn't know you loved something like that	Мен сенин мындай нерсени жакшы көрөрүңдү билген эмесмин
I shook my head to get rid of this notion	Мен бул түшүнүктөн арылуу үчүн башымды чайкадым
He looked like a star	Ал жылдыздай көрүндү
It is completely broken	Ал толугу менен үзүлгөн
I shook my head, telling him that nothing had happened	Мен ага эч нерсе болбогонун айтып башымды чайкадым
I explained what had happened	Мен эмне болгонун түшүндүрдүм
I never thought of such an opportunity	Мен андай мүмкүнчүлүктү ойлогон эмесмин
I could imagine how bad it was	Мен анын канчалык жаман болгонун элестете алдым
Warm conversation	Жылуу маанайлуу маек
I'm interested in photography	Мен сүрөттөргө кызыгам
I was hit in the back and seriously injured	Мени артымдан уруп, катуу жарадар болдум
I think that was some kind of key	Менимче, бул кандайдыр бир ачкыч болду
I can see the sadness in his eyes	Мен анын көздөрүнөн кайгыны көрүп турам
I barely got it out	Мен аны араң чыгардым
I haven't seen or talked to him since last summer	Былтыр жайдан бери аны көргөн да, сүйлөшкөн да жокмун
A small cloud of dust floated into the morning light	Кичинекей чаң булут таңкы жарыкка калкып чыкты
I think he used you	Мен сизди колдонду деп ойлойм
I felt the excitement in the room	Мен бөлмөдөгү толкунданууну сездим
I could have lived, but he couldn’t rent	Жашоом болсо болмок, бирок ал ижарага ала албады
But I feel good	Бирок мен өзүмдү жакшы сезип жатам
I just shook my head	Мен башымды гана чайкадым
I feel that he is pulling me tight	Мен анын мени өзүнө бекем тартып жатканын сезем
I noticed her silver ring for the first time	Мен анын күмүш шакегин биринчи жолу байкадым
I want you to forgive me	Мени кечиришиңди каалайм
I feel them and receive their blessings	Мен аларды сезем жана алардан батасын алам
I was going to bed	Мен керебетке барып жаттым
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайбыз
I need to know his name	Мен анын атын билишим керек
I’ve never been before	Мен буга чейин эч качан болгон эмесмин
I turned and watched him walk out of the room	Мен бурулуп, анын бөлмөдөн чыгып баратканын карадым
I had not lost my job yet	Мен дагы жумушумду жогото элек болчумун
This person thinks too much of himself	Бул адам өзүн өтө эле көп ойлойт
I wave to the ladies in the front office	Мен алдыңкы кеңседеги айымдарга кол булгалайм
I mean, this is a great time for me	Айтайын дегеним, бул мен үчүн эң сонун убакыт
I remember reading about it in a forum or elsewhere	Бул тууралуу кандайдыр бир форумда же башкада окуганым эсиме түштү
I want us to be a team	Мен бир команда болушубузду каалайм
I wondered what it might be building there	Мен ал жерде эмнени куруп жатышы мүмкүн деп ойлодум
I went shopping and bought flowers	Дүкөндөрдү аралап, гүл сатып алдым
I went to the family to buy vegetables	Мен үй-бүлөгө жашылча-жемиш алганы баргам
I saw another boy running towards us	Карасам дагы бир бала биздин жолубузга чуркап келе жатат
Bright and positive sexual energy	Жаркын жана позитивдүү сексуалдык энергия
A body lay on the bed	Төшөктө бир дене жатты
A small group of leaders gathered for the trip	Сапарга жетекчилердин чакан тобу чогулду
I had not yet become a full wolf	Мен али толук карышкыр боло элек болчумун
I have two children at home	Үйдө эки балам бар
I gave him more water	Мен ага дагы көп суу бердим
I am engaged in public relations	Мен пиар менен алектенип келем
Thank you from the bottom of my heart for your understanding and faith	Түшүнгөнүңүз жана ишенимиңиз үчүн чын жүрөктөн ыраазычылык билдирем
I didn't get it right	Мен муну туура түшүнө алган жокмун
I look at the edge	Мен четинен карайм
I forced my mind to the other side	Мен акылымды башка тарапка мажбурладым
I felt at home with them	Алар менен өзүмдү үйдөгүдөй сездим
I put them in a bag	Ошолорду да баштыкка салып койдум
I wanted to put it in my mouth	Мен аны оозума түшүргүм келди
I want you to leave tomorrow	Эртең кетишиңди каалайм
I'm not forcing you here	Мен сени бул жерде мажбурлап жаткан жокмун
I swear you will not regret it	Өкүнбөйсүң деп ант берем
I owe nothing to this man	Мен бул кишиге эч нерсе карыз эмесмин
I was not dead, I was not hungry, I was not wet	Мен өлгөн жокмун, ачка болгон жокмун, ным болгон жокмун
You have to dance with me	Мени менен бийлешиң керек
I never looked at him that way	Мен аны мынчалык караган эмесмин
I said every word of it	Мен анын ар бир сөзүн айтчумун
After a while, two dogs came	Бир аздан кийин эки ит келип калышты
I have to undress for it	Мен ал үчүн чечинишим керек
I think they are playing inside themselves	Менимче, алар өздөрүнүн ичинде ойноп жатышат
A collection of buildings in the desert	Чөлдө имараттардын жыйнагы
I did it as you said	Мен муну сиз айткандай кылдым
I smiled and said hello	Мен жылмайып салам айттым
I can't hurt him like that	Мен аны ушинтип таарынта албайм
I study before and after work	Мен жумушка чейин жана кайра окуйм
Pioneer Life Series	Пионердик турмуш сериясы
I am a member of the club	Менин клубга мүчөлүгүм бар
I wonder why you look so excited	Кызык, эмне үчүн толкунданып көрүнөсүң
I'll be what you need	Мен сага эмне керек болсо ошол болом
I am fully satisfied with my life	Мен жашоомо толук ыраазымын
I’ve never heard of it, but I know about it	Мен аны эч качан уккан эмесмин, бирок ал жөнүндө билем
I know how wonderful she was	Мен анын кандай сонун болгонун билем
I have never had the privilege of meeting you before	Мурда сиз менен жолугушуу сыймыгына ээ болгон эмесмин
I did what he wanted, whenever he wanted	Мен анын каалаганын, ал каалаган убакта жасадым
I remember when we were both young	Экөөбүздүн тең жаш кезибиз эсимде
I organized several school activities for them	Мен алар үчүн мектептеги бир нече иш-чараларды өткөрдүм
I put my sword around his neck	Мен анын мойнуна кылычымды тыктым
I have to think about this carefully	Мен бул нерсени жакшылап ойлонушум керек
I tried my best to hold my hand	Колумду бекем кармаш үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I attended the conference	Мен конференцияга катыштым
I came to clean the air	Мен абаны тазалоо үчүн келдим
They had one son and two daughters	Алар бир уул, эки кыздуу болушкан
I didn't know how to say it	Кантип айтарымды билбей калдым
The winner is the pilot with the most points	Жеңүүчү деп эң көп упай топтогон учкуч эсептелет
The decision took about two weeks	Чечимге эки жумадай убакыт бар болчу
I suddenly found out that the driver was a woman	Мен күтүлбөгөн жерден айдоочу аял экенин билдим
I work full time as a physical therapist	Мен физикалык терапевт катары толук убакыт иштейм
I am with a load	Мен жүк менен келем
I got up and looked at the ceiling	Мен туруп, шыпты карадым
A few years ago everything was fine	Бир нече жыл мурун баары жакшы болчу
I walked around the store	Дүкөндү кыдырып чыктым
I was there for two weeks	Мен ал жерде эки жума болдум
I went to clubs, parties and other things	Мен клубдарга, кечелерге жана башка нерселерге бардым
I barely noticed him	Мен аны араң байкадым
I need a quick escape	Мага тез арада качуу жолу керек
But I was sick	Бирок мен оорудум
I did the same	Мен да ушундай кылып жаттым
I was about to break down the cursed door	Мен каргыш тийген эшикти урайын деп калдым
I took off my clothes and found a skin wound	Мен кийимдеримди чечип, териден жараатты таптым
I landed on a pile of snow	Үйүлгөн карга кондум
I tried to remember you for myself	Мен сени өзүм үчүн эстегенге аракет кылдым
I can't apologize to you	Мен сенден кечирим сурай албайм
I missed the front door	Сагыныч менен эшиктин эшигин ойлодум
I think he was surprised	Менимче, ал таң калды
The guard put his hand on her ass	Күзөтчү анын эшегине колун койду
I am tied to direct causes	Мен түз себептерге байланганмын
He calls to perform all instruments	Ал бардык аспаптарды аткарууга чакырат
It was a simple monument	Бул жөнөкөй эстелик болчу
I have never said such a thing	Мен эч качан андай нерсени айткан эмесмин
I wasn’t really surprised	Мен чындап таң калган жокмун
I seldom brought anyone here	Мен бул жакка эч кимди чанда гана алып келдим
I hid there for almost an hour	Мен ал жерде дээрлик бир саат жашынып калдым
I couldn’t leave them	Мен аларды таштап кете албадым
I stopped many times to see the amazing scenes	Кереметтүү көрүнүштөрдү көрүү үчүн көп жолу токтодум
I think that was a long time ago	Менимче, бул көп убакыт мурун болгон
Another attack failed in the fall	Күзүндө дагы бир чабуул ишке ашпай калды
The film is now in the public domain	Фильм коомдук мүлктүн карамагына өттү эми
I didn't want everyone to see me that way	Баары мени ушундай көрүшүн каалабадым
I realized that your eyes reminded me of myself	Сенин көздөрүң мага өзүмдү эстеткенин түшүндүм
I fell asleep on the couch in another room	Мен башка бөлмөдөгү диванда уктап калдым
I reached for it and pulled it within an inch	Мен ага жетип, аны дюймдардын ичинде тарттым
I will not die like this	Мен минтип өлбөйм
I went to the bathroom	Мен дааратканага кирдим
I saw him before he left	Мен аны кеткенге чейин көрдүм
I want that dick inside me	Мен ичимде ошол дикти каалайм
New solution, new experience	Жаңы чечим, жаңы тажрыйба
I walked over to him	Мен аны көздөй жөнөдүм
Suddenly I wanted to run away	Менде күтүлбөгөн жерден качып кетүүгө каалоо пайда болду
I feel bad for things	Мен нерселерге жаман сезимдемин
I have a small temple in my wardrobe	Менин гардеробумда анын кичинекей храмы бар
I close my eyes and smile	Көзүмдү жумуп, жылмайам
The devastation sounded so close	Катуу кыйроо ушунчалык жакын угулду
I can't get a job as a producer to save my life	Өмүрүмдү сактап калуу үчүн продюсердик жумушка орношо албайм
I wanted to leave that domain to me	Мен ал доменди мага калтыргым келди
I didn't even know where he lived	Мен анын кайда жашаганын да билчү эмесмин
I felt someone else was reading my mind	Мен дагы бирөө менин оюмду окуп жатканын сездим
I have always loved him and want to know him better	Мен аны дайыма жакшы көрчүмүн жана аны жакшыраак билгим келет
I have no sense of aesthetic beauty	Менде эстетикалык сулуулук сезими жок
I had my bag with me	Жанымда сумкам бар болчу
I know how to deal with them	Мен алар менен кантип күрөшүү керектигин билем
I told you, you have to raise your energy	Мен сага айттым, сен энергияңды көтөрүшүң керек
I had to get rid of you	Мен сенден кутулуум керек болчу
The school bell rang	Мектептин коңгуроосу кагылгандай болду
I moved my hand down her waist	Мен анын белине колумду ылдый жылдырдым
In fact, I never allowed myself to fall apart	Чынында, мен эч качан өзүмдүн ыдырап кетишимге жол берген эмесмин
I want it to continue	Мен анын улантышын каалайм
I brought you home	Мен сени кайра үйгө алып келдим
I waited many years to tell them	Мен аларга айтыш үчүн көп жылдар күттүм
There is no journey without you	Өзүңдөн саякат жок
I had to hold him tight	Мен аны катуу кармашым керек болчу
I just wanted to let go	Мен жөн эле коё бергим келди
In my heart I found a way to forgive him	Жүрөгүмдө аны кечирүүнүн жолун таптым
I suggested writing	Мен жазды сунуштадым
I didn't want to talk to anyone	Эч ким менен сүйлөшкүм келген жок
I have been very good at world events	Мен дүйнөдөгү окуяларга абдан жакшы болдум
I am also tired and hungry	Мен да чарчап, ачка болуп жатам
When I looked around the room, I saw my favorite actress	Мен бөлмөнү карасам, сүйүктүү актрисамды көрдүм
I am a scientist and academician of fine arts	Мен сүрөт искусствосу боюнча окумуштуумун жана академикмин
I raise my second hand to stop it	Мен аны токтотуу үчүн экинчи колумду көтөрөм
I want it in me	Мен анын ичимде болушун каалайм
I softened under his kiss	Мен анын өбүүнүн астында жумшарттым
I would say this is our home, but it is not	Бул биздин үй болсо дейм, бирок андай эмес
I couldn't reach him	Мен ага жете алган жокмун
Social isolation often occurs	Коомдук обочолонуу көбүнчө пайда болот
I had this problem	Менде бул маселе бар болчу
I thought everything was going well, and you looked happy	Мен баары жакшы болуп жатат деп ойлогом, сен бактылуу көрүндүң
I don't say anything, but I let my thoughts	Мен эч нерсе дебейм да, оюма жол берем
I never complimented	Мен эч качан комплимент айткан эмесмин
I want to know how you feel about him	Мен сиздин ага кандай сезимде экениңизди билгим келет
I stopped in the middle of the road	Жолдун ортосуна токтодум
I think you should stay here	Менимче, сен бул жерде калышың керек
You have to come out to me now	Мага азыр чыгышың керек
I can no longer bear the pain of performance	Мындан ары аткаруунун азабына чыдай албайм
I have to force myself to concentrate	Мен өзүмдү топтош үчүн мажбурлашым керек
I knew he was listening	Мен анын угуп жатканын билдим
Local coastal batteries were also turned off	Жергиликтүү жээк батареялары да өчүрүлгөн
I hope you learn to appreciate them	Аларды баалаганды үйрөнөсүң деп ишенем
I had the best sleep of my life	Мен жашоомдогу эң сонун уктап жаттым
A powerful trap, too, given the time this woman had	Күчтүү тузак да, бул аял болгон убакытты эске алуу менен
I think of others	Мен башкаларды ойлойм
I looked at the bag of blood	Мен баштык канды карадым
After a while, the bus moved	Бир аздан кийин автобус жылып кетти
When my eyes fell on the refrigerator, I suddenly stopped	Көзүм муздаткычка түшкөндө капысынан токтодум
Some people used horses as a tax	Кээ бир адамдар жылкыны салык катары колдонушкан
She was so beautiful	Ал ушунчалык сулуу болчу
I have never had so much fun	Мен эч качан мынчалык көңүл ачкан эмесмин
I think there are two things	Менимче, эки нерсе бар
The second time, I shouted for joy	Экинчи жолу кубанып кыйкырып жибердим
Many of them hate him	Алардын көбү аны жек көрүшөт
A city with only two days left to live	Жашоого эки гана күн калган шаар
I was eleven years old	Мен он бир мезгил жашта элем
I still can't believe you ate his blood slave	Мен дагы деле ишене албайм, сенин анын канынын кулун жегениңе
I was busy laughing with my ass	Мен эшегим менен күлгөн менен алек болчумун
I remember their home very well	Мен алардын үйүн абдан жакшы эстейм
I'll get you another one	Мен сага башкасын алам
I blushed in spite of myself	Өзүмө карабай кызарып кеттим
I had to think about it a bit	Бул тууралуу бир аз ойлонууга туура келди
I had reasons not to participate	Менде катышкысы келбеген себептер бар болчу
It convinced me of the movie	Бул мени киного ишендирди
I don’t think they ever understood that	Менимче, бул алар эч качан түшүнүшкөн эмес
I didn't have a bottle to do that	Менде андай кылууга бөтөлкө жок болчу
I can destroy you at any time	Мен сени каалаган убакта жок кыла алам
I did not dare to look at him	Мен аны караганга батынбадым
I knew it wasn’t him	Мен анын эмес экенин билдим
I just asked you the questions you needed	Мен жөн гана сизге керектүү суроолорду бердим
I get spots everywhere	Мен бардык жактан тактарды алам
When the lot was drawn, I was completely confused	Чүчүкулак болгондо мен такыр баш аламан болдум
I see you have risen	Көрүп турам, сиз өйдө көтөрүлдүңүз
I had to be ready myself	Мен өзүм даяр болушум керек болчу
Q answered on the second ring	Q экинчи шакек боюнча жооп берди
I think it should be very simple and clear	Мен муну абдан жөнөкөй жана так түшүнүү керек деп ойлойм
I haven't seen him in days	Мен аны бир нече күндөн бери көрө элекмин
I needed a head	Мага баш керек эле
I also provide for our small church	Мен өзүбүздүн кичинекей чиркөөбүздү да камсыз кылам
There will be a reception after the performance	Спектаклден кийин кабыл алуу болот
I shuddered as he kissed my dog ​​softly	Ал менин этиме жумшак өбүшкөндө калтырап кеттим
I was ready to give it a try	Мен аны сынап көрүүгө даяр болчумун
I wish good luck to each of you	Ар бириңиздерге жакшылык каалайм
I lie down and try to sleep	Мен жатып, уктаганга аракет кылам
I hated that feeling	Мен андай сезимди жек көрдүм
Maybe a family meal	Балким, үй-бүлөлүк тамак
I would never get them	Мен аларды эч качан алмак эмесмин
I told you all about it	Мен сага анын баарын айтып бердим
I saw him at the door	Мен аны эшиктен көрүп калдым
I did not see him driving with meat	Мен анын эт менен айдап баратканын көргөн эмесмин
Property may vary	Мүлктөрдүн ар түрдүү болушу мүмкүн
I think you will see generosity	Сиз берешендикти көрөсүз деп ойлойм
I didn't enjoy it	Мен андан ырахат алган жокмун
I'm not trying to ruin your trip to the island	Мен сенин аралга болгон сапарыңды бузайын деген эмесмин
I didn’t just tell him	Мен ага жөн гана айткан жокмун
I heard a voice outside the door	Эшиктин ары жагынан үнүн угуп турдум
I am struggling to breathe fully	Мен толук дем алуу үчүн күрөшүп жатам
I know where to find it	Мен аны кайдан табаарымды билем
But I didn't tell anyone	Бирок мен эч кимге айткан жокмун
I ordered all the notes	Мен бардык ноталарга буйрутма бердим
I look at the screen	Мен экранды карап турам
I didn't like any of it	Мага анын эч бири жакпады
Civil marriage is easy here anyway	Ансыз деле жарандык нике бул жерде оңой
I looked it up on the internet	Мен интернеттен интернеттен карадым
I didn't tell you to milk a goat	Мен сага эчки саа деп айткан эмесмин
I will keep you in my circle	Мен сени өзүмдүн айламда сактайм
I didn’t look at him or move away	Мен ага карай же алыстаган жокмун
The work must be evaluated for its quality	Чыгарма өзүнүн сапаты боюнча бааланышы керек
I have no idea what will happen	Менде эмне болоору тууралуу маалыматым жок
I think tomorrow will be a good day	Эртең жакшы күн болот деп ойлойм
I began to worry about death	Мен өлүм жөнүндө тынчсыздана баштадым
I was supposed to get married a few years ago	Мен бир нече жыл мурун турмушка чыгышым керек болчу
I see this every day	Мен муну күн сайын көрүп турам
The best course of action is to enjoy the activity	Жакшыраак амал - бул иш-аракеттен ырахат алуу
I lay down next to him, my body pressed against his body	Мен анын жанына жаттым, денем анын денесине кысып калды
I think he can achieve this time	Менимче, ал бул жолу жетиши мүмкүн
I always dressed him	Мен ага дайыма кийинип жүрчүмүн
I think this is my real deadline	Бул менин чыныгы мөөнөтүм деп эсептейм
I went without recognizing him	Мен аны тааныбай эле бардым
I don't pay attention to him	Мен ага көңүл бурбайм
I can find more of them	Мен дагы алардай таба алам
I hope you are really good	Мен чындап эле жакшы деп үмүттөнөм
I was losing my inner fire	Мен ички отумду жоготуп жаттым
I got them to go in their shirts this afternoon	Мен аларды бүгүн түштөн кийин, көйнөк менен баруу үчүн алдым
Suddenly I noticed my appearance	Мен күтүлбөгөн жерден сырткы көрүнүшүмдү байкап калдым
I open the car door and go outside	Мен машинанын эшигин ачып, сыртка чыгам
I removed sex and everything from it	Мен андан сексти жана баарын алып салдым
I almost ran to him	Мен ага аз жерден чуркап кете жаздадым
I tried to go to him	Мен анын жанына барууга аракет кылдым
I could put them together and leave them with you	Мен аларды бириктирип, сени менен калтыра алмакмын
I can distinguish every line of his muscles	Мен анын булчуңдарынын ар бир сызыгын да ажырата алам
I went because I was a fan	Мен күйөрман болгондуктан баргам
I'm glad they didn't	Мен алардын андай болбогонуна кубанычтамын
I was really, really good	Мен чындыгында абдан жакшы болчумун
After a few days, his heart stopped	Бир нече күндөн кийин жүрөгү токтоп калат
I just looked at my father, who shrugged	Мен жөн эле ийинин куушурган атамды карадым
I always got the first hour	Мен дайыма биринчи саатты алчумун
I was in a hurry	Мен өтө шашып жаттым
I can't let him catch her	Мен анын аны кармап калышына жол бере албайм
I breathed a sigh of relief	Мен даңктан дем алдым
I thought it was the best, anyway	Мен эң жакшы деп ойлодум, баары бир
I wondered what beautiful legs she had	Мен анын кандай сонун буттары бар деп ойлодум
I remembered the night before	Мен мурунку түндү эстедим
I help a guy in the garden	Мен бир жигитке бакчасына жардам берем
A great weight was lifted	Чоң салмак көтөрүлдү
I want you to understand that	Муну түшүнүшүңөрдү каалайм
I do not work with others	Башкалар менен иштебейм
A nation unlike any other on earth	Жер жузундо эч кимге окшобогон эл
I really like the effect	Мага эффект абдан жагат
I am in the military	Мен аскерге баруу мезгилиндемин
I can't think of another way	Башка жолду ойлой албайм
I repeat myself, but very loudly	Мен өзүмдү кайталайм, бирок өтө катуу
I would not recommend them at all	Мен аларды такыр сунуштабайм
I entered the county, the street number, and the street name	Мен округду, көчөнүн номерин жана көчөнүн атын киргиздим
I put two fingers of duct tape on our glasses	Стакандарыбызга эки бармак скотч куюп койдум
I'm always in control	Мен ар дайым көзөмөлдө болом
I lifted myself up next to him	Мен өзүмдү анын жанына көтөрдүм
I couldn't believe what was happening	Мен эмне болуп жатканына ишене албадым
I tried to comfort her and left	Мен аны сооротууга аракет кылып, кетип калдым
I study the page carefully	Баракты кылдаттык менен изилдейм
I didn't want him to take me back	Мен анын мени кайтарып алышын каалаган жокмун
The games last an average of four minutes	Оюндар орто эсеп менен төрт мүнөткө созулат
I shrug my shoulders and walk into the living room	Ийнимди куушуруп, конок бөлмөгө кирип кетем
I imagined him sleeping soundly somewhere, cold and alone	Мен аны суук жана жалгыз, бир жерде катуу уктап жатканын элестеттим
I take this context very seriously	Мен бул контекстти абдан олуттуу кабыл алам
I got sick with anxiety	Мен тынчсыздануу менен ооруп калдым
I was the best in the world	Мен дүйнөдөгү эң мыкты болчумун
I felt this pain in my ear	Бул катуу ооруну кулагыма сездим
I will not let him go near her	Мен аны анын жанына жолотпойм
He also began private acting classes	Ал жеке актёрдук сабактарды да баштаган
I can't do anything on my own	Мен өзүм эч нерсе кыла албайм
I didn't know how to think of them	Мен аларды кантип ойлошумду билбей калдым
I want to be true lovers	Чыныгы сүйүшкөндөр болсок дейм
I reached my destination	Мен көздөгөн жериме жеттим
At first glance, the girl is probably no more than twenty	Бир караганда, кыз жыйырмадан ашпаса керек
I dragged myself out of bed	Мен өзүмдү төшөктөн сүйрөп чыктым
I can't add more classes to it	Мен буга дагы класстарды кошо албайм
A woman was dressed in black	Бир аял кара кийинип алган
I appreciate every moment we make	Биз кылган ар бир көз ирмемди баалайм
Everyone felt that this was the highest level of craftsmanship	Ар бир адам бул кол өнөрчүлүктүн эң жогорку деңгээли экенин сезди
I have to admit, the color of her skin suited her perfectly	Моюнга алышым керек, анын терисинин өңү ага эң сонун жарашкан
I stumbled into the bathroom and washed my face	Мен ваннага чалынып, бетимди жууп кирдим
I knocked on the door and caught their attention	Мен эшикти тыкылдатып, алардын көңүлүн бурдум
I would have died before sunrise	Күн чыга электе өлүп калмакмын
I think he will find the answers	Мен анын жоопторун табат деп ойлойм
I exhaled softly	Түтүндү акырын чыгардым
I knew he wanted to live	Мен анын жашагысы келгенин билчүмүн
I agree with him because he is right	Мен ага кошулам, анткени ал туура
I started looking for a place to turn it off	Мен өчүрө турган жер издеп баштадым
All three regiments took part in the attack	Үч полк тең чабуулга катышкан
I only found out today	Муну мен бүгүн гана билдим
I do not have this problem	Менде бул маселе жок
I could not starve my family	Мен үй-бүлөмдү ачка калтыра алган жокмун
I told you to go downstairs	Мен сага ылдыйга кир деп айттым
A short cry came out of my throat	Тамагымдан кыска ый чыгып кетти
I have nothing to offer them	Мен аларга сунуш кыла турган эч нерсем жок
I couldn't even kiss her	Мен аны өөп да алган жокмун
I will never leave anything behind	Мен эч качан артымда эч нерсе калтырбайм
I wonder what he does with it?	Кызык, ал муну эмне кылат?
Tears in their scary clothes were a death sentence	Алардын коркунучтуу кийимдериндеги көз жаш өлүм өкүмү болгон
I think about them and take into account different points of view	Мен аларды ойлондурам, ар кандай көз караштарды эске алам
I also had back pain	Менде да бел оорусу бар болчу
I was hoping it would be	Мен ал болот деп үмүттөнгөн элем
I feel very good in my body	Мен өзүмдү денемде абдан жакшы сезем
I decided he wasn’t responsible enough for me	Мен ал мен үчүн жетиштүү жоопкерчиликтүү эмес деп чечтим
I blushed crimson	Мен кочкул кызыл кызардым
I saw this story before you were born	Мен бул окуяны сен төрөлө электе эле көрдүм
I can't bear it anymore	Мен көтөрө албайм, мындан ары да албайм
I mean, a lot of animals went that way	Айтайын дегеним, бул жол менен өтө көп жаныбарлар өткөн
I decided to give it a try	Мен аны сынап көрүүнү чечтим
I got the script here	Мен сценарийди ушул жерден алдым
I went in to ask for help and finally arrived	Мен жардам сурап кирип, акыры келди
I feel every victim	Мен ар бир жабырлануучуну сезем
I hope you are doing well	Мен жакшы иштеп жатасыз деп үмүттөнөм
One date is two hundred and fifty	Бир дата эки жүз элүү
I seldom felt remorse	Мен өкүнүүнү чанда гана баштан кечирдим
I found them together in bed	Мен аларды төшөктөн чогуу таптым
I was also very hungry	Мен да аябай ачкам
I heard the cries of thousands	Мен миңдеген адамдардын ыйын уктум
I'm not saying that will happen	Мен мындай болот деген эмесмин
A very beautiful young woman	Абдан сулуу жаш аял
I like peace and quiet	Мага тынчтык жана тынчтык жагат
Now I see that you are a very young woman	Сиздин өзгөчө жаш аял экениңизди азыр көрүп турам
I went where he went	Мен ал барган жерге бардым
I had to put it straight at the beginning of the piece	Мен аны кесимдин башында түз коюшум керек болчу
I took her to the kitchen to see my mother	Мен аны апама жолугуу үчүн ашканага алып бардым
Little did I know that she could feel emotional pain	Ал эмоционалдык ооруну да сезе аларын билген эмесмин
After the match, he was praised for his game	Матчтан кийин ал өзүнүн оюну үчүн макталды
I think they found it right	Менимче, алар муну туура табышты
I gave him the details and showed him the pictures	Мен ага тетиктерин берип, сүрөттөрүн көрсөттүм
I could not control them	Мен аларды башкара алган жокмун
I can't open my eyes	Мен көзүмдү ача албайм
I knew how much they hated him	Мен алардын аны канчалык жек көрүшөрүн билдим
I felt a lot spoiled	Мен өзүмдү бир топ бузулган сездим
I wanted to answer directly	Мен түз жооп бергим келди
I think we can include them all here	Мен алардын баарын бул жерге киргизе алабыз деп ойлойм
I lost my wife and family	Мен жубайымдан жана үй-бүлөмдөн ажырадым
I can't imagine how they got there	Алар ал жакка кантип жеткенин элестете албайм
I didn’t really notice	Мен чындап байкаган жокмун
A terrible scream came out of his mouth	Анын оозунан коркунучтуу кыйкырык чыгып кетти
A man's voice came from the half-opened door	Жарым-жартылай ачылган эшиктен эркектин үнү чыкты
I will go there blind	Мен ал жакка сокур болуп кирем
I headed back to the warehouse	Мен кайра кампага бет алдым
I turn off the screen and walk around the room	Экранды өчүрүп, бөлмөнү аралайм
I knew he couldn't be trusted	Мен ага ишенүүгө болбостугун билчүмүн
I want him to leave	Мен анын кетип калышын каалайм
The next time, I listened intently	Кийинки жолу аны кунт коюп уккам
I also managed to draw a cargo line	Мен да жүк сызыгын тартканга жетиштим
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
To be honest, I didn't pay much attention to him	Чынын айтсам ага көп көңүл бурган эмесмин
I came out of the locker room and smiled	Мен чечинүүчү бөлмөдөн чыгып, жылмайып койдум
I had nothing to compare it to	Аны менен салыштыра турган эч нерсем жок болчу
I will never love another woman	Мен башка аялды эч качан сүйбөйм
I may be sacrificed at the next quarter ceremony	Кийинки чейрек аземинде курмандыкка чалынышым мүмкүн
I still love candy gifts	Мен дагы момпосуй белектерди жакшы көрөм
I'm still full	Мен дагы эле толуп жатам
I need time to believe it again	Мага ага кайрадан ишенүү үчүн убакыт керек
I don't think I have any feelings of hatred or enmity for anyone	Менде эч кимди жек көрүү, жек көрүү сезими болбосо керек
They said the couple wanted to leave	Алар жубайлар кетүүнү каалашканын айтышкан
I shouldn't have thought	Мен ойлонбошум керек болчу
I took a deep breath to calm my nerves	Нервимди тынчтандыруу үчүн терең дем алдым
I certainly hoped it would	Мен, албетте, ал болот деп үмүттөнгөн
This is very important	Бул абдан маанилүү
I did not see everything that was written	Мен жазылгандардын баарын көргөн жокмун
I allowed my lungs to fill	Мен өпкөмдү толтурууга уруксат бердим
I laugh at his strong voice	Мен анын күчтүү үнүнө күлөм
I just went to get it	Мен аны кабыл алуу үчүн гана бардым
I should never have lost sight of you	Мен сени эч качан көзүмдөн чыгарбашым керек болчу
I'd like to see an engine	Мен моторду карап көргүм келген
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
I wrote to a few ladies	Мен бир нече айымдарга жаздым
You have to tell me something	Мага бир нерсе айтышың керек
I think how much you work on them	Менимче, сен алардын үстүнөн канчалык көп иштеп жатасың
Both varieties are inconvenient to ride	Эки сорт тең минүү үчүн ыңгайсыз
I cried and hugged him	Мен ыйлап жибердим да аны кучактап алдым
I consider it yours and yours alone	Мен аны сеники жана жалгыз сеники деп эсептейм
I also saw an absolute picture of what happened	Мен ошондой эле болгон окуянын абсолюттук сүрөтүн көрдүм
The second dose may be in reserve if necessary	Экинчи доза зарыл болсо, резервде болушу мүмкүн
I waited impatiently as the two officers approached	Мен эки офицер жакындап калганда чыдамсыздык менен күтүп турдум
I’ll never be good, it’s not bad	Мен эч качан жакшы болбойм, бул жаман эмес
It did not contain iron	Анын курамында темир жок болчу
I was a little better at destroying	Мен кыйратуучу бир аз жакшы болчу
I came here to break up with him	Мен бул жакка аны менен мамилени үзүү үчүн келдим
A clear light illuminates me	Бир так нур мени жарыктандырат
I wonder if he likes me	Ал мени жактырабы деп ойлойм
I am a girl other than the church	Мен чиркөөдөн башка кыз болом
I really started with a lot of ground	Мен, чынында эле, бир топ жер менен баштадым
I'm really sorry	Мен чындап, терең өкүнөм
I wanted to have a green look	Мен жашыл көрүнүшкө ээ болгум келди
I even looked under the bed, nothing	Жадакалса керебеттин астын карадым, эч нерсе жок
I waved at him, but he lay on his horn	Мен аны кол булгаладым, бирок ал мүйүзүнө жатты
I'm scared of that feeling	Мен ушундай сезимден коркуп жатам
I didn’t bother not getting a license, or wanting to get a car	Мен лицензия ала албай убара болгон жокмун, же унаа алгым келген жок
I was happy for nothing	Эч нерсеге кубанчумун
I looked in the wing mirror	Мен канаттагы күзгүгө карадым
I couldn't sleep again	Мен кайра уктай албадым
I know you take good care of me	Билем, сен мага жакшы кам көрөрүңдү
I want him to be here to save me	Мени куткарыш үчүн бул жерде болушун каалайм
I told him, but he didn’t care	Мен ага айттым, бирок ал баары бир
I like fishing myself	Мен өзүм балык уулаганды жакшы көрөм
I want to leave it to him	Мен муну ага калтыргым келет
I was wrong	Мен туура эмес болуп калдым
I waited patiently to build some speed	Мен бир аз ылдамдыкты куруу үчүн чыдамдуулук менен күттүм
I can take your project from concept to finished product	Мен сиздин долбооруңузду концепциядан даяр продукцияга чейин ала алам
I only saw it in the pictures	Мен аны сүрөттөрдөн гана көргөм
I looked around very carefully	Айланамды абдан кылдаттык менен карадым
I wanted to make coffee for us	Бизге кофе жасап берейин деп турдум
I tried to convince her that nothing would happen if she committed suicide	Мен аны өз жанын кыйгандан эч нерсе болбойт деп ишендирүүгө аракет кылдым
A problem that seems impossible to solve	Жоюу мүмкүн эместей көрүнгөн көйгөй
I got up and looked at him	Мен ордумдан туруп, аны карадым
That did not happen	Мындай болгон эмес
I very much agree with that	Мен бул сөзгө абдан кошулам
A few clouds followed, and then a few more clouds	Бир нече булут, андан кийин дагы бир нече булут каптады
A voice from above stopped him	Аны өйдө жактан келген үн токтотту
Maybe I think he knew	Балким, ал билген деп ойлойм
I am friends with a lot of people	Мен өзүм бир топ адамдар менен досмун
I'm waiting for him	Мен анын келишин күтөм
A strange mixture, darkness and light are visible to the eye	Кызык аралашма, караңгылык менен жарык көзгө көрүнөт
I can't even tremble	Калтыраганыма да жол бере албайм
I really appreciate what you have to say	Мен сиздин айтканыңызды абдан баалайм
I put him to bed and called for help	Мен аны жаткырып, жардамга чакырдым
I took a deep breath and turned it on	Мен терең дем алып, аны күйгүздүм
I found all the questions right	Мен бардык суроолорду туура таптым
I think he wants to feed	Менимче, ал тойгузгусу келет
I just say that life will be as it is	Жашоо кандай болсо, ошондой болот деп эле айтам
He just seemed completely right for the part	Ал жөн гана бөлүгү үчүн толугу менен туура көрүндү
I am a sprinter and the best player	Мен жөө күлүк жана эң мыкты оюнчумун
A break does not mean you will be a star	Тыныгуу сен жылдыз болосуң дегенди билдирбейт
I stare at it for a few seconds through the dark corridor	Мен аны караңгы коридордон бир нече секунда карап турам
I like to keep my distance	Мен аралыкты сактаганым жакшы
I will always be with you	Мен ар дайым сени менен болом
I called him, but he ignored me	Мен ага чалдым, бирок ал мени тоготпой койду
I can't let my father see him alone	Мен атамдын аны жалгыз көрүшүнө жол бере албайм
I spent a lot of time in the shower	Мен душта көп убакыт өткөрдүм
I shrugged as I thought about it	Мен ойлогондон кийин ийинин куушурдум
I hope you like it	Бул сизге жагат деп үмүттөнөм
Here is a good example	Бул жерде жакшы мисал болуп саналат
I felt an increase in anger and hatred in his eyes	Мен анын көз карашында ачуулануу менен жек көрүүчүлүк күчөгөнүн сездим
The second view answered me	Экинчи көз караш мага жооп берди
I spent five years with him	Мен аны менен беш жыл өткөрдүм
I tried to hide my excitement at that little bite	Мен ошол кичинекей тиштегенде толкунданганымды жашырууга аракет кылдым
I think the elite is entering	Менимче элита кирип жатат
I had to leave the street	Мен көчөдөн чыгышым керек болчу
Calendar time statement as in the document	Документтегидей календардык убакыттын билдирүүсү
I'll take a quick look so I don't break it	Мен аны сындырып албаш үчүн тез эле карап чыгам
I couldn't believe my eyes	Мен көргөн көзүмө ишене албай турдум
I had a little more work to do	Менин дагы бир аз жумушум бар болчу
I could, you know	Мен алмакмын, билесиң
I was naked, and you gave me clothes	Мен жылаңач элем, сен мага кийим бердиң
While we were both crying, I held her close	Экөөбүз тең ыйлап жатканыбызда мен аны жакын кармадым
I told him I was hungry	Мен ага ачка экенимди айттым
I hold my breath carefully	Мен демимди кылдаттык менен кармап турам
It is also the largest company in the country	Ошондой эле өлкөдөгү ири компания болуп саналат
I called you earlier	Мен сага мурда чалдым
I’ve never been different, I’ve never been and never will be	Мен эч качан башкача болгон эмесмин, болгон эмесмин жана болбойт
I was looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күтүп жаткам
I put my hand in my pocket	Колумду чөнтөгүмө тыгып коём
I have never met anyone normal	Мен эч качан нормалдуу эч кимди жолуктурбадым
I swear it was an accident	Бул кырсык болгон деп ант берем
I shook my head and stood up	Башымды катуу чайкап, ордумдан турдум
I think you have to keep your problems to yourself	Кыйынчылыктарыңды өзүңө сакташың керек деп ойлойм
I waited for him to return	Мен анын кайтып келишин күттүм
I'll do it again	Мен муну дагы жасайм
I have never harmed him	Мен ага эч качан жамандык кылган эмесмин
I left the same message	Мен ошол эле билдирүүнү калтырдым
I wouldn’t consider myself beautiful	Мен өзүмдү сулуу деп эсептебейт элем
I couldn’t do it and I like myself	Мен муну кыла албадым жана өзүмдү жактырам
I had to do it myself	Мен муну өзүм кылышым керек болчу
I miss you too baby	Мен да сени сагындым жаным
I have never cooked for a man before	Буга чейин эркекке тамак жасаган эмесмин
I've been waiting for you for a long time	Мен сени көптөн бери күттүм
I want to thank you	Мен сага рахмат айткым келет
I could be with him	Мен анын жанында боло алмакмын
I was asked to design a display banner again	Менден кайрадан дисплей баннерди иштеп чыгууну суранышты
I appreciate any guidance	Мен ар кандай жетекчиликти баалайм
I just can't remember	Мен жөн эле эстей албайм
I have about five minutes left	Менде беш мүнөттөй убакыт калды
I don't want to be with another woman	Башка аял менен болууну каалабайм
I could see it from the offer to buy a ring	Мен шакек сатып алууну сунуштагандан көрө билчүмүн
I was depressed and could not sleep	Мен уктай албай депрессияда жаттым
I must be too lazy	Мен өтө жалкоо болсом керек
The people responded very well	Эл ага абдан жакшы жооп кайтарды
Honestly, but life did not allow me	Чынын айтсам, бирок жашоо мага жол берген жок
I loved high-tech computers	Мен жогорку технологиялуу компьютерлерди жакшы көрчүмүн
I did not ask myself why they did not go alone	Эмне үчүн алар жалгыз барышкан жок деп өзүмө суроо берген эмесмин
I can understand part of the logic	Мен логиканын бир бөлүгүн түшүнө алам
I know what you need to know	Мен сиз билишиңиз керек болгон нерселерди билем
A bug flew in and jumped on me	Бир мүчүлүштүк учуп келип, мага секирип кетти
I'm worried you didn't come	Сен келбегениң үчүн тынчсыздандым
I go to church myself	Мен өзүм чиркөөгө барам
I knew the red light would draw attention	Кызыл жаркырап көңүл бурарын билчүмүн
I was nowhere to be seen and everywhere	Мен эч жерде жана бардык жерде көрүнгөн жокмун
I didn’t really object to it much	Мен чындап эле ага көп деле каршы болгон жокмун
I can always change my mind later	Мен ар дайым кийинчерээк оюмду өзгөртө алам
A bitter laugh came out of his mouth	Анын оозунан ачуу күлкү чыгып кетти
Up to seven quarters	Жетиге чейин чейрек
I told him to drop the shit	Мен ага бул бокту ташташын айттым
I have a chance to fall in love now	Менде азыр ашык болуу мүмкүнчүлүгү бар
I and a few friends were able to solve any problem	Мен жана бир нече достор эч кандай көйгөйдү чече алдык
Many of his friends came and went	Анын көп достору келип-кетип кетишкен
I may not be there	Мен ал жерде деле болбой калышым мүмкүн
I told him it was a good idea	Мен ага бул жакшы идея экенин айттым
A bright light appeared on the horizon	Горизонтто жаркыраган нур көрүндү
I pulled my stick out of the snow	Мен таягымды кардан сууруп чыктым
I protected you, and he made you sad	Мен сени коргогом, ал сени капа кылды
The route goes north through a small settlement	Маршрут түндүктү көздөй кичинекей конуш аркылуу өтөт
I have a one-year-old cat	Менин бир жаштагы мышыгым бар
You hear his voice as you speak	Сен сүйлөп жатканда анын үнүн угам
I have your name and your gratitude	Менде сенин атың жана сенин ыраазычылыгың бар
I felt a connection between them	Мен алардын ортосундагы байланышты сездим
I'm ashamed but I'm not ashamed	Мен уялып жатам бирок уялбайм
The herd consists of two or more family groups	Үйүр эки же андан көп үй-бүлөлүк топтордон турат
I hate it all with revenge	Мен мунун баарын өч алуу менен жек көрөм
I mean to really see it	Мен аны чындап көрүүнү билдирет
I know how difficult things are for you	Мен сен үчүн кандай татаал нерселерди билем
Thank you so much for helping me here	Бул жерде мага жардам бергениңиз үчүн абдан ыраазымын
I am a schoolboy looking for pocket money	Мен чөнтөк акча издеп жүргөн мектеп окуучусумун
I remember that in science class	Мен муну илим сабагынан эстейм
I'm leaving you	Мен сенден кетем
I told her to have dinner and go to bed	Мен ага кечки тамакты ичип, уктай бер дедим
I hope you learn something about yourself	Өзүң жөнүндө бир нерсе үйрөнөсүң деп үмүттөнөм
I couldn’t decide which was bad	Мен кайсынысы жаман экенин чече албадым
I look wild around the room	Мен бөлмөнүн айланасын жапайы издейм
I am very interested in your proposal	Мен сиздин сунушуңузга абдан кызыгам
I do not dare to think about the rest of you	Мен силердин калгандарыңар жөнүндө ой жүгүртүүгө батынбайм
I just wanted to start over	Мен жөн гана башынан баштагым келди
I must have woken up	Мен ойгонуп калсам керек
I nodded toward the book	Мен китепти көздөй башымды ийкедим
I want him out of my life	Мен анын жашоомдон кетишин каалайм
I had to persuade him to stay	Мен аны калууга көндүрүшүм керек болчу
I am not responsible for anyone but myself	Мен өзүмдөн башка эч ким үчүн жооптуу эмесмин
Directions for display	Көрсөтүү үчүн багыт
I check what’s inside	Мен ичинде эмне бар экенин текшерем
One woman was crying and begging for mercy	Бир аял ыйлап, жанын аябасын деп жалынып жатты
I thought you wanted to keep it clean	Мен сизди таза кармагыңыз келет деп ойлогом
I hate it when people do that	Адамдардын ушундай кылганын мен жек көрөм
I received my orders	Мен заказдарымды алдым
I have a negative talent for him	Менде ага терс талант бар
I'll go and open it	Мен басып барып ачам
I have to choose wisely	Мен акылдуулук менен тандашым керек
I definitely agree with you	Мен сиздин айтканыңызга сөзсүз кошулам
I didn't want that	Мен муну каалаган эмесмин
So we gave ourselves a legal alternative	Ошондуктан биз өзүбүзгө мыйзамдуу альтернатива бердик
I can't imagine wanting to offend a woman	Мен аялды таарынткым келет деп элестете албайм
I'm fine	Менде баары жакшы
I thought it would be sexy and fun	Мен аны сексуалдуу жана кызыктуу болсун деп ойлоп койдум
I miss both and want to see them again	Экөөнү тең сагындым жана кайра көргүм келет
I have to find it and return it	Мен аны таап, кайтарышым керек
I had information that the king had ordered to find	Менде падышам табыш үчүн буйруган маалымат бар болчу
I started screaming and crying	Мен бакырып ыйлай баштадым
I fell to the ground on my side	Мен капталым менен жерге куладым
A clearing is formed, green and calm	А клиринг калыптанат, жашыл жана тынч
I could not imagine that this little girl was suffering	Бул кичинекей кыздын кыйналганын элестете албадым
I could have been a little stronger	Мен бир аз күчтүүрөөк боло алмакмын
I have a pump handle design	Менде насостун туткасынын дизайны бар
I brought out the worst in him	Мен анын эң жаман жактарын чыгардым
I could not resist the bloody intrigue	Кандуу интригага туруштук бере албадым
I couldn't find a better place	Мен мындан жакшы жер таба алган жокмун
I had a good house and worked well	Менин жакшы үйүм бар болчу, жакшы иштедим
We need a song like that	Ушундай ыр керек
I don't understand how they got in	Алар кантип кирип кетишкенин түшүнбөйм
I know that hospital like the back of my hand	Мен ал оорукананы беш колумдай билем
He jumped countless times	Ал сансыз жолу секирген
I could not bear to throw them	Аларды ыргытканга чыдай албадым
I was looking for a high and low for a special home tour	Мен атайын үй тур үчүн бийик жана төмөн издеп
I turned the lock and opened the door	Кулпуну буруп эшикти ачтым
The human heart has its own temperature	Адамдын жүрөгүнүн өзүнүн температурасы бар
You must be with me	Сен менин жанымда болушуң керек
I was out of the circle	Мен айлампадан четте калдым
Then they left his hotel	Андан кийин алар анын мейманканасынан чыгып кетишти
I know this is an injustice	Мен бул адилетсиздик экенин билем
I trembled slowly	Мен акырындык менен калтырап койдум
I know this is true	Мен мунун чын экенин билем
I had to get home at one point	Мен бир убакта үйгө жетишим керек болчу
I didn't care	Мен эч нерсеге маани бербей калдым
A hard, stone-like figure entered	Катуу, таштай жалтылдаган бир фигура кирди
I said the first thing that came to my mind	Мен биринчи оюма келген нерсени айттым
I admire his competitive spirit	Мен анын атаандаштык рухуна суктанамын
I closed my eyes and lived in his pleasure	Көзүмдү жумуп, анын жыргалында жашадым
I can't wait to get my bag	Сумкамды чыдамсыздык менен ала келдим
I could feel him breathing	Мен анын дем алып жатканын сездим
I’m telling myself something here	Мен бул жерде бир нерсеге өзүмдү айтып жатам
I have an amazing ability to ruin my life	Менин жашоомду бузууга укмуштуудай жөндөмүм бар
I didn't get much response from my father	Атамдан көп деле жооп ала албадым
I still have that terrible feeling	Менде дагы деле ошол коркунучтуу сезим бар
Money was needed	Акча аябай керек болчу
I contribute, and they match my contributions	Мен салым кошом, алар менин салымдарыма дал келет
I feel very solemn	Мен өзүмдү өтө салтанаттуу сезем
I wanted to know what kind of weapon he had	Мен анын кандай куралы бар экенин билгим келди
Suddenly a man appeared, smiling and grateful	Аңгыча жылмайып, ыраазы болгон киши чыкты
I broke his arm	Мен анын колун сындыргам
I had trouble running	Мен чуркагандан кыйналдым
I know about forgiveness	Мен кечиримдүүлүк жөнүндө билем
I immediately recognized the cross-section and style of the uniform	Форманын кесилишин жана стилин дароо тааныдым
But I can't keep him in the barn	Бирок мен аны сарайда кармай албайм
I am about forty years old	Кыркка жакындап калдым
I feel happy that he is in my arms	Ал менин кучагыма түшкөнү үчүн өзүмдү бактылуу сезем
A glance at them would reveal why	Аларга бир көз чаптырганда, эмне үчүн экенин билмек
I no longer have daily panic attacks	Мен мындан ары күнүмдүк паника чабуулдарым жок
I went back to the door	Мен артка эшикке кирдим
The highest reason was to be appointed	Жогорку себеп кызматка коюлган болчу
I hoped it would release the hunter inside me	Бул менин ичимдеги мергенди чыгарат деп үмүттөндүм
I had an interesting month	Менде кызыктуу ай болду
I feared the kingdom before him	Мен анын тушундагы падышалыктан корктум
A million miles of opportunity	Мүмкүнчүлүктөн миллион миль
A second later, the sweet, gentle man returned	Бир секунддан кийин таттуу, назик адам кайтып келди
I also like to look at the contrast color	Мен ошондой эле контраст түсүн карап көрөм
I trust you completely	Мен сага толук ишенем
I trembled and walked	Мен калтырап, басып калдым
The scheme no longer works	Схема мындан ары иштебейт
I couldn't believe my eyes	Мен өз көзүмө ишене албадым
I and many other people have captured them	Мен жана башка көптөгөн адамдар аларды колго алдык
Five more people were killed on the island	Аралда дагы беш киши набыт болду
I whisper in mockery	Мен шылдыңдап шыбырайм
I wouldn’t push my luck until noon	Түшкө чейин бактымды түртмөк эмесмин
A door appeared and we entered the building	Эшик пайда болуп, имаратка кирдик
I had to overcome it somehow	Мен аны кандайдыр бир жол менен жеңүүгө туура келди
I didn't like that script very much	Мага ал сценарий анча деле жаккан жок
I had no choice in the matter	Бул маселеде менин тандоом жок болчу
I would recommend starting training immediately	Мен дароо машыгууну баштоону сунуштайт элем
I don't have to guess who is responsible	Ким жоопкер экенин боолголошум керек эмес
I stop fighting and focus on holding my breath	Мен күрөштү токтотуп, демимди кармаганга көңүл топтойм
I was happy and told her that there was no difference between us	Мен ага сүйүнүп, экөөбүздүн айырмабыз жок экенин айттым
You know, I’m not one of the best students	Билесиңби, мен эң мыкты студенттердин бири эмесмин
I did not come here for treatment	Мен бул жакка дарылануу үчүн келген жокмун
I didn't know how to do it	Кантип иш кыларымды билбей калдым
I didn't even know he was coming	Мен да анын келерин билген эмесмин
There was a woman next door	Бир кошуна аял бар экен
I tell them what's going on	Мен аларга эмне болуп жатканын айтам
I told them my sincerity	Мен аларга чын ниетимди айттым
I waited and then waited again	Мен күттүм, анан дагы күттүм
Critical success	Критикалык ийгиликке жетишти
I hurried to close it	Мен аны жабууга шаштым
He does not take it lightly	Ал жеңилдик менен кабыл албайт
I checked it every day	Мен аны күн сайын текшерип турдум
The system was not adopted	Система кабыл алынган жок
I think you do now	Менимче, сен азыр кыласың
I think it improved me	Бул мени жакшыртты деп ойлойм
I wrote this book for them	Мен бул китепти алар үчүн жаздым
I was like that before my mother signed your documents	Апам сенин документтериңе кол койгонго чейин мен ошондой болдум
I didn’t know they were in touch	Мен алардын байланышып турганын билген эмесмин
I couldn't really tell	Чынында айта алган жокмун
I bathed in a bent position	Мен ийилген жерде жуундум
I feel deeply that something is wrong	Мен бир нерсе туура эмес болуп жатканын терең сезип жатам
I like this look when it is cooked better	Мага бул көрүнүш жакшыраак бышырылганда жагат
I hope they get a second opinion	Алар экинчи пикир алышат деп үмүттөнөм
I read this news elsewhere on the internet	Мен бул жаңылыкты интернеттен башка жерден окудум
I got up and looked for my shoes	Мен ордумдан туруп бут кийимимди издедим
Looks like I just lost it	Мен аны жөн эле жоготуп койдук окшойт
I have to tell myself that they are human	Мен алар адамдар экенин өзүмө айта беришим керек
I'm glad you're my friend	Сен менин досум болгонуна мен да кубанычтамын
He looked very handsome in civilian clothes	Граждандык кийимде ал абдан сымбаттуу көрүнчү
I had a wonderful time today	Мен бүгүн абдан сонун убакыт өткөрдүм
I just told the fact	Мен жөн гана фактыны айттым
I hope they are interested in supporting you	Мен ишенем, алар сени колдоого кызыкдар
I can't do it myself	Мен муну өзүм кыла албайм
I felt very uncomfortable with everything	Мен бүт нерседен абдан ыңгайсыз сездим
There is limited parking nearby	Жакын жерде чектелген паркинг бар
I doubt where the tears were shed	Кайсы жерде көз жашы төгүлгөнүнө күмөнүм бар
I was very cold and very scared and very excited	Мен абдан муздак жана абдан коркуп, абдан толкунданып турдум
I had four bags full of food and groceries	Менде төрт баштыкка толтура тамак-аш жана буюмдар бар болчу
I live in a small house	Мен кичинекей үйдө жашайм
I have not seen any conspiracy among the advisers	Мен кеңешчилердин ортосунда эч кандай кутум көргөн жокмун
I just gave way to life	Мен жөн гана жашоонун жолуна жол бердим
I could not say what happened next	Андан ары эмне болгонун айта албадым
I need to start looking better for the summer	Мен жай үчүн жакшыраак карап башташым керек
I still can’t believe how open and warm it is	Канчалык ачык жана жылуу экенине дагы деле ишене албайм
I forget other thoughts	Мен башка ойлорду унутуп калам
I played a small role in that story	Ошол окуяда мен кичине роль ойнодум
I hope the invitation did just that	Чакыруу ушундай кылды деп ишенем
I love the music on this track	Мен бул тректеги музыканы жакшы көрөм
A real beautiful lady, too smart	Чыныгы сулуу айым, акылдуу да
I am always open for trade	Мен соода үчүн ар дайым ачыкмын
I can see his kindness	Анын мындай боорукердигин мен да көрүп турам
I had to force it	Мен аны мажбурлашым керек болчу
I heard the bedroom door open	Уктоочу бөлмөнүн эшиги ачылып жатканын уктум
Even the most loyal member	Эң ишенимдүү мүчө да
I remember how he brought me here	Мени бул жакка кантип алып келгени эсимде
A logical place to practice	Машыгуу үчүн логикалык жер
A steady hand guides a steady knife	Туруктуу кол туруктуу бычакты жетектейт
I always had to get up and perform	Мен дайыма туруп, аткаруу үчүн керек болчу
I didn't want to do anything with it	Мен муну менен эч нерсе кылгым келген жок
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
But I will give you a loan	Бирок мен сага кредит берем
I could still be there	Мен дагы деле жанында болушум мүмкүн
I could be cute and she would love me	Мен сүйкүмдүү боло алмакмын, ал мени сүйүп калат
I felt bad for confusing you	Сени чаташтырганым үчүн өзүмдү жаман сездим
I have never obeyed him	Мен ага эч качан баш ийген эмесмин
I doubt companies will improve this for me	Компаниялар мен үчүн муну жакшыртаарынан күмөнүм бар
I enjoyed being alone	Мен жалгыздыктан ырахат алчумун
I was the party girl for a while	Мен бир аз убакытка чейин кеченин кызы болчумун
In fact, I'm not tired of reading it	Чынында мен аны окуудан тажаган эмесмин
I have cash in the safe	Сейфтин ичинде накталай акчам бар
I hope it never changes	Мен ал эч качан өзгөрбөйт деп үмүттөнөм
I see about a dozen soldiers, but no more	Мен он чакты жоокерди көрүп турам, бирок андан ашык эмес
I did something for you	Мен сен үчүн бир нерсе кылдым
I can't hold it close to me	Мен аны жаныма жакын кармай албайм
I will quickly move on to their situation	Мен тез эле алардын абалына өтүп кетем
I fell in love when that happened	Мен ушундай болгондо сүйдүм
I was too weak to go to work	Жумушка бара албай алсырап калдым
I had no idea what would happen	Окуянын кандай болорун мен ойлогон эмесмин
I know something is happening	Мен бир нерсе болуп жатканын билем
Rest in peace	Жаткан жери жайлуу болсун
I have never felt free at these parties	Мен бул кечелерде эч качан эркин сезген эмесмин
A wave of pain flooded my body	Денемди оорунун толкуну каптады
I can handle whatever life throws at me	Жашоо мага эмне салса, ошонун баарын көтөрө алам
I was tired of their slow pace and irritated	Алардын жай темптеринен чарчадым, кыжырым келди
He fell in the supermarket	Ал супермаркетте кулап түшкөн
I think abortion is murder	Мен аборт бул киши өлтүрүү деп эсептейм
I said the shape is the same	Мен формасы бирдей дедим
But keep things in perspective	Бирок нерселерди перспективада сактаңыз
I like not being so isolated	Мен анчалык обочолонбогонду жакшы көрөм
I was curious about it	Мен ал жөнүндө кызык болдум
This road was stopped a year later	Бул жол бир жылдан кийин токтотулган
I've never seen this side of him	Мен анын бул жагын эч качан көргөн эмесмин
Then I would like to ask you a few words	Анда мен сизден бир нече сөз айтууну суранам
I guarantee that there will be many people like me	Мендей адамдар көп болот деп кепилдик берем
I'll be worse tomorrow	Эртең дагы жаман болом
I didn't ask for any of that	Мен мунун бирин да сураган жокмун
I knew we had destroyed you	Биз сени жок кылганыбызды билдим
I just stood there	Мен жөн эле ордумда турдум
I found this to be the most annoying	Мен муну баарынан да кыжырдануу деп таптым
I would never know your true identity	Мен сиздин чыныгы инсандыгыңызды эч качан билмек эмесмин
I had to give it up	Мен буга беришим керек болчу
I taught him how to read	Мен ага кантип окуганды үйрөттүм
I could still feel the taste of his cigarette in my mouth	Анын тамекисинин даамын дагы эле оозумда сезип турдум
I still don't understand	Мен дагы эле түшүнбөй калдым
I felt my heart slow	Жүрөгүм жайлай баштаганын сездим
I know about these things	Мен бул нерселер жөнүндө билем
I can’t or won’t be guided by ideas	Мен идеяларды жетектей албайм же жетектей албайм
I didn't want to tell you	Мен сага айткым келген жок
A terrible feeling overwhelms me	Коркунучтуу сезим мени каптайт
Now I think he listens to me	Эми ал мени угат деп ойлойм
I can smell it and taste it	Мен анын жытын сезип, денеңдин даамын сезем
Thank you for your help	Жардамыңыз үчүн ыраазычылык билдирем
Many people saw me	Мени көп адамдар көрдү
I know he can teach me	Мен билем, ал мага үйрөтүшү мүмкүн
I only had to increase the needle size	Мен бир гана ийне өлчөмүн көбөйтүү керек болчу
I stayed there for a long time	Мен ал жерде көпкө жаттым
I wanted to kiss her everywhere	Мен аны бардык жерде өпкүм келди
I will not waste my time	Мен убактымды текке кетирбейм
I opened the door, but did not let him in	Эшикти ачтым, бирок аны киргизбедим
I can smell it	Мен анын жытын сезем
I wondered if the extra sleep was worth the hassle	Кошумча уйку баш аламандыкка татыктуубу деп ойлодум
I was thinking the same thing	Мен да ошону ойлоп жаттым
I take a deep breath and take a deep breath	Мен жеңил дем алып терең дем алам
I do not want written reports on this	Мен бул боюнча жазуу жүзүндөгү отчетторду каалабайм
I had to leave the club	Мен клубдан кетишим керек болчу
I have a lot of experience	Менде көп тажрыйба бар
I don't understand why, though	Эмнеге экенин түшүнбөйм, бирок
I was at the funeral here	Мен бул жерде сөөк коюуда болдум
I ran to the car and smiled	Мен машинага чуркап келип жылмайып койдум
I love everything there	Мен ал жерде бардыгын жакшы көрөм
Then one of us accidentally read it	Анан кокустан бирөөбүз окуп калдык
I captured their power, their memories, their immortality	Мен алардын күчүн, эскерүүлөрүн, өлбөстүгүн кармадым
I demand only one thing from a good guy	Мен жакшы жигиттен бир гана нерсени талап кылам
I am happy to have a new life now	Мен азыр жаңы жашоого ээ болгонум үчүн сүйүндүм
I could not utter a word as I breathed	Дем алган сайын соккон сөздөрдү айта албадым
There is another clothes rack in the back	Артында дагы бир кийим текчем бар
I hoped he was right	Мен ал туура деп үмүттөндүм
I know this from experience	Мен муну тажрыйбамдан билем
I remembered the morning he left	Ал кеткен таңды эстедим
I hate that feeling, he thought	Мен бул сезимди жек көрөм, деп ойлоду ал
I thought it was another conspiracy theory	Мен муну дагы бир кутум теориясы деп ойлогом
I need to look and learn	Мен карап, үйрөнүшүм керек
I usually prepare one or two days before Thanksgiving	Көбүнчө ыраазычылык күнүнө бир же эки күн калганда даярдайм
I can't say much right now	Мен азыр көп нерсени айта албайм
He didn't care about me or him	Мага да, ага да маани берген эмес
I can help with staffing	Мен кадр маселеси боюнча жардам бере алам
This guy is a great footballer	Бул бала мыкты футболчу
I tried to keep the profile smaller	Мен азыраак профилди сактоого аракет кылдым
A nearby restaurant was waving the flags of many countries	Жакын жердеги кызмат көрсөтүүчү ресторан көптөгөн мамлекеттердин желектерин желбиретип турду
His remarks were supported by several readers	Анын сөздөрү бир нече окурмандын колдоосуна ээ болду
I like to place my training there	Мен тренингимди ошол жерге жайгаштырганды жакшы көрөм
I do the same things every day	Мен күн сайын ошол эле нерселерди кылам
I left them there for a while and then pulled them back	Мен аларды ошол жерде бир азга калтырдым, анан кайра артка тарттым
He broke all the rules	Ал бардык эрежелерден баш тартты
Paul took it and allegedly guided us	Пабыл алды жана имиш бизди жетектеди
I just want you to be like me	Болгону мени менен бирдей болушуңду каалайм
I'm already touching myself	Мен уже өзүмө тийип жатам
I didn't even see him move	Мен анын кыймылдаганын да көргөн жокмун
I value people based on their character and values	Мен адамдарды мүнөзүнө, баалуулуктарына карап баалайм
I pushed a little more and he wouldn’t let me in	Мен дагы бир аз түрттүм, ал мени киргизбей койду
His first poetry was the best	Анын биринчи поэзиясы эң мыкты болгон
I ignored him and stared at my father	Мен ага көңүл бурбай атамды карай бердим
I couldn't tell my best friend that we were leaving	Эң жакын досума кете турганыбызды айта албадым
I fully and completely respect this	Мен муну толугу менен жана толугу менен сыйлайм
I lost my arm and fell	Колумду жоготуп, жыгылдым
I heard him practice	Мен анын машыгуусун уктум
That's all I want	Мен ошону гана каалайм
I heard the party	Мен кечени уктум
I also saw your record	Мен сенин рекордуңду да көрдүм
I closed my eyes and fell asleep	Көзүмдү жумуп, уйкуга кеттим
I could hardly sleep	Эптеп уктай албай калдым
I know you all, you all know me	Мен баарыңарды билем, баарыңар мени тааныйсыңар
I looked at them and dressed carefully	Мен аларды карап, кылдаттык менен кийдим
A group of soldiers hurried	Бир топ жоокерлер шашып келишти
I will not give up	Мен багынбайм
I was so hungry, the fruit didn’t help	Мен аябай ачкам, жемиштер жардам берген жок
It is not art as a tool	Бул курал катары искусство эмес
I like such topics and everything related to this issue	Мага ушундай темалар жана бул маселе менен байланышкан бардык нерселер жагат
I have no right not to share it with others	Муну башкалар менен бөлүшпөөгө укугум жок
I reached over and decided on the knife	Мен жетип, бычакты чечтим
I can't wait for you to officially come, son	Сен расмий түрдө келгенче күтө албайм, уулум
A few more insects flew away	Дагы бир нече курт-кумурскалар учуп кетишти
I will allow you to follow him	Мен анын артынан ээрчүүгө уруксат берем
I lost my breasts	Мен эмчегимден ажырап калчумун
I knew what his life would be like	Мен анын жашоосу кандай болорун билчүмүн
I didn't like his voice	Анын үнү мага жаккан жок
I can teach computer applications and image editing	Мен компьютердик тиркемелерди жана сүрөттөрдү түзөтүүнү үйрөтө алам
I grabbed his hand and stopped	Мен анын колунан кармап, токтоттум
I tap my cell phone	Мен уюлдук телефонумду таптайм
Surprising, but enlightening	Бир таң калыштуусу, бирок агартуу
Theater artist and military man	Театр артисти жана аскер кызматкери
I did not sit down and went to another tree	Мен отурбай, башка дарактын жанына бардым
I was his best friend, damn it	Мен анын эң жакын досу болчумун, наалат
I said yes, we really were	Мен ооба, чындап эле болгонбуз дедим
I wanted to know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билгим келди
I did not understand why he did that at that time	Мен ал убакта эмнеге мындай кылганын түшүнгөн жокмун
I felt a pulse in my neck	Мен мойнумда тамырдын кагышын сездим
I want your company in heaven, forever	Мен сенин компанияңды асманда, түбөлүктүүлүктө каалайм
I wouldn't think so	Мен андай ойлобойт элем
I tried to protect you	Мен сени коргоого аракет кылдым
The results have not been made public	Жыйынтыгы коомчулукка жарыялана элек
I still can't believe you didn't steal them	Аларды уурдабаганыңа мен дагы деле ишене элекмин
I can't take a risk	Мен тобокелге бара албайм
I didn't do any harm with that	Мен муну менен эч кандай зыян келтирген жокмун
I can't believe this is my home	Бул менин үйүм экенине ишене албай турам
I think this will be the best thing for everyone	Бул ар бир адам үчүн эң жакшы нерсе болот деп ойлойм
A small blue spot appeared	Кичинекей көк так пайда болду
Blessings are precious	Бата ​​баалуу
I want you to see that he took them	Мен анын аларды алганын көрүшүңөрдү каалайм
Then it happened	Анан бул окуя болду
I was wrong about everything	Мен бардык нерседен жаңылып калдым
I was scared and lost control	Мен мындан ары коркуп, башкара албай калдым
I'm glad I didn't try	Мен аракет кылбаганыма абдан кубанычтамын
I opened my lips and inserted it	Мен эриндеримди ачып, аны киргиздим
I want to pull out my pistol and shoot it	Мен тапанчамды сууруп алып, аны атып салгым келет
I protect too much inside	Мен ичимде өтө көп коргойм
I didn't expect him to be so close	Мен анын мынчалык жакын болоорун күткөн эмесмин
I wonder if our neighbors are getting all this	Ушунун баарын кошуналарыбыз алып жатышабы деп ойлойм
I thought that when they said that, it meant trade	Алар муну айтканда соода кылууну билдирет деп ойлогом
I found a spot in the sand and almost fell	Мен кумдан так таап, кулап кете жаздадым
Several seconds passed and no one answered	Бир нече секунд өттү жана эч ким жооп берген жок
I was too weak to be with our species	Мен биздин түр менен бирге болуу үчүн өтө алсыз болчумун
I never asked him	Мен аны эч качан сураган эмесмин
I only know who he is	Мен анын ким экенин гана билем
I heard my father calling my name	Атам менин атымды чакырып жатканын уктум
That sin was always with me	Ошол күнөө менде дайыма болот эле
I agreed to attend his show	Мен анын көрсөтүүсүнө катышууга макул болдум
Thank you for making me rich	Мени бай кылганың үчүн рахмат айтам
I told him about the food and the hospital	Мен ага тамак-аш, оорукана тууралуу айттым
I don't even want to bite him	Аны тиштейин деген оюм да жок
A group of fishermen were fishing	Балыкчылардын бир тобу балык кармап жатышкан
I can really love a woman	Мен чындыгында аялды сүйө алам
It has high electrical resistance	Бул жогорку электр каршылык бар
I have an assignment for you	Менин сага тапшырмам бар
I appreciate all the hardships you have gone through	Мен сиздин башыңыздан өткөн бардык кыйынчылыктарды баалайм
I could not distinguish them from this distance	Мен аларды бул аралыктан ажырата алган жокмун
I think both parts are needed	Мен эки бөлүк тең керек деп ойлойм
But I wounded him	Бирок мен аны жарадар кылдым
When I touched the bottle with one finger, it shook	Мен бөтөлкөнү бир манжам менен тийгизсем, ал титиреп кетти
I grabbed him by the head and was jealous	Мен аны башында кармап алып, кызгандым
I didn't believe it would happen	Мен бул нерсеге келерине ишенген эмесмин
I will definitely let you know later	Мен сөзсүз кийинчерээк кабарлайм
It's really simple	Чынында эле жөнөкөй нерсе
I pull and laugh and wipe my eyes	Мен тартып, күлүп көзүмдү сүртөм
I went to the door and opened it a little	Мен эшикке барып, бир аз ачтым
I didn’t think it was out of jealousy	Мен муну көрө албастыктан деп ойлогон эмесмин
I found it easier to go out in the evening	Кечке чыгууну жеңилирээк сездим
I looked at him twice	Мен ага эки жолу карадым
I did it on time	Мен аны өз убагында жасадым
I wasn’t ready to do it again	Мен муну кайра жасоого даяр эмес элем
I can't wait for the next chapter	Мен кийинки бөлүмдү күтө албайм
I jump forward and swing the car down	Мен алдыга секирип, унааны ылдый булгалайм
I felt better than I saw him	Мен аны көргөндөн көрө сезип турдум
I knew it would be yours	Мен сенин болорун билгем
I shook my head	Мен башымдан ойду чайкадым
I did not want to wait for the desert	Мен чөлдү күткүм келген жок
I wanted to focus on my studies	Мен окуума көңүл топтогум келди
I'm weak here, waiting	Мен бул жерде алсыз, күтүп жатам
I need this support to cover my investment	Инвестициямды жабуу үчүн мага ушундай колдоо керек
I wanted to see them enter the room	Мен алардын бөлмөгө киргенин көргүм келди
I gave him a robe	Мен ага халатты бердим
I really wanted this man	Мен бул кишини абдан кааладым
I’m just glad this isn’t a crazy beautiful restaurant	Мен жөн гана бул жинди кооз ресторан эмес экенине кубандым
Thank you for what you have done	Кылган ишиң үчүн рахмат айтам
I thought it would be fun	Мен бул кызыктуу болот деп ойлогом
I beat up a guy who taught me to fight	Мени мушташка үйрөткөн жигитти сабадым
Here's a slice of bread, here's a potato	Бул жерде бир кесим нан, бул жерде бир картошка
A young man came into my room	Менин бөлмөмө бир жигит кирип келди
I think they are passing by and pointing to the stars	Менимче, алар анын жанынан өтүп, жылдыздарды көрсөтүп жатышат
The episode will feature two talk shows	Эпизоддо эки ток-шоу көрсөтүлөт
Shower, clothes, makeup	Душ, кийим, макияж
I knew you didn't want that either	Сен да муну каалабайсың деп билдим
I would take their blood	Мен алардын канын колума алмакмын
A man enters a bar carrying a duck	Бир киши өрдөк көтөрүп барга кирип баратат
I recommend this group to everyone	Бул топту баарына сунуштайм
I will explain everything from the beginning	Мен баарын башынан түшүндүрүп берем
He has two sisters	Анын эки сиңдиси бар
I think we need more drinks	Бизге көбүрөөк ичимдиктер керек деп ойлойм
I think we need to open them up	Мен аларды ачышыбыз керек деп ойлойм
I was taking off my clothes quickly	Мен тез ылдамдыкта кийимдеримди чечип жаттым
I worked empty-handed	Колуман бош иштедим
I transferred the cars and hid them	Мен машиналарды өткөрүп, катып койдум
I know something we can do	Мен биз кыла ала турган бир нерсе билем
I remember his father's eyes, he was just there	Мен анын атасынын көздөрүн эстейм, ал жөн эле ошол жерде турган
I didn’t have to sit and watch to see if everything was broken	Баары бузулганын билиш үчүн мен карап отуруунун кереги жок болчу
I had been having sex for a long time	Мен көптөн бери кумарсыз жыныстык катнашта болчумун
I did not feel completely healed	Мен толук айыгып кеткенимди сезген жокмун
I never confused you	Мен сени эч качан аралаштырган жокмун
A car stopped on the street	Көчөдө бир машина токтоду
I can see what he means now	Мен анын эмнени айткысы келгенин азыр көрүп турам
It is planned to build a new monument	Жаңы эстеликти куруу пландалууда
A pet project, you might say	Үй жаныбарлары долбоору, сиз айта аласыз
I didn't know what to do	Мен аны эмне кыларымды билбей калдым
I start doing something	Мен бир нерсе кыла баштайм
I live in a holy place in their house	Мен алардын үйүндө ыйык жерде жашайм
I didn’t do it for me	Мен муну мен үчүн кылган эмесмин
I remembered these stories	Мен бул окуяларды эстедим
I was also a quiet coach	Мен да тынч машыктыруучу болдум
I pulled off his jacket and called	Мен анын курткасын жулуп алып, чакырдым
I think he has thirty days left	Менин оюмча, ага отуз күн калды
I can't be a foreigner now	Мен азыр чет элдикке кулай албайм
I didn’t want to hope	Мен үмүт кылгым келген жок
The guide will take you to places you have never been before	Экскурсовод сизди мурда болуп көрбөгөн жерлерге алып барат
I was not interested in seeing him	Анын мени көргөнү мени кызыктырбай калды
I am leaving before sunrise	Күн чыга электе кетем
I started saying hey	Эй деп баштадым
I attacked the food with great enthusiasm	Мен тамакка чоң шыктануу менен кол салдым
I will do what I need to do now	Учурда эмне керек болсо ошону жасайм
Good officer, young, but up to the ground	Жакшы офицер, жаш, бирок жерге чейин
I got it myself	Мен озум озум алдым
I think this is a common benefit	Мен муну көбүнчө пайда деп эсептейм
I remember a cigarette advertisement as a child	Бала кезимде тамекинин жарнамасы эсимде
It's good that I'm submitting	Мен өзүмдү тапшырганым жакшы
No result can be fair	Эч бир жыйынтык адилеттүү кыла албайт
I don't go to business following my grandfather	Мен чоң атамды ээрчип бизнеске барбайм
In any case, grandfather	Кандай болгон күндө да чоң ата
The patient may know what medication is needed	Бейтапка кандай дары керек экенин билиши мүмкүн
I lock myself in a dark room	Мен өзүмдү караңгы бөлмөгө камап жатам
He said a month ago	Бир ай мурун ал айткан
I am eighteen years old	Мен он сегизге чыктым
I want to know about you today	Мен бүгүн сен жөнүндө билгим келет
This system is mainly of historical interest	Бул система негизинен тарыхый кызыкчылыкты жаратат
I didn't want to look for the second floor	Экинчи кабатты издегим келген жок
I prayed silently	Мен унчукпай тилендим
Most of the time, I didn't feel that way	Көбүнчө мен андай ачууланчу эмесмин
I opened my tired eyes and looked around	Чарчаган көзүмдү ачып, эки жакты карадым
I suddenly felt a recognizable shock	Мен капыстан тааныган шокту сездим
I am very passionate and very patient in teaching	Мен мугалимдикке абдан ынтызармын жана абдан чыдамдуумун
That should be enough	Бул жетиштүү болушу керек
I met her, but she was not pregnant	Мен аны менен тааныштым, бирок ал кош бойлуу эмес болчу
I prayed that it would be enough	Жетсе экен деп тиледим
I hurried back to the bedroom	Мен кайра уктоочу бөлмөгө шашылдым
I tasted it, and he tasted me	Мен анын даамын таттым, ал мени татты
I immediately packed up and left	Мен дароо жыйнап чыгып кеттим
I can't stand to look at your face anymore	Мен дагы сенин жүзүңдү караганга туруштук бере албайм
The weeds stopped at the outer edge of his appearance	Анын көрүнүшүнүн сырткы четине отоо чөп токтоду
I'm not a kid anymore	Мен эми бала эмесмин
I was always honest with him	Мен аны менен дайыма чынчыл болчумун
I was lying there like a corpse	Мен ошол жерде өлүктөй жаттым
A very strange way of handling events	Окуяларды иштетүүнүн абдан кызыктай жолу
I encourage them to do different sports and activities	Мен аларды ар кандай спорт жана иш-аракеттерди жасоого үндөйм
I got on the train a little early	Мен поездге бир аз эрте келдим
I didn't know he was here for a while	Мен анын бул жерде экенин бир нече убакытка чейин билген эмесмин
I also thought he was losing his hearing	Мен да анын угуу жөндөмүн жоготуп жатат деп ойлогом
I found her mouth and kissed her long and tender	Мен анын оозун таап, аны узак жана назик өптүм
There was no need to raise the question	Суроону үнүн чыгарып берүүнүн кереги жок болчу
I trust you and it’s not in your head	Мен сага ишенем жана бул сенин башыңда эмес
The pain passed over his shoulder	Оору ийнинен өтүп кетти
I gave birth in the middle of the night	Түн ортосунда төрөткө кирдим
I know you love me too	Билем сен да мени сүйөсүң
I must have wasted more time	Мен дагы убакытты жоготуп алсам керек
I will not go back and forth with him	Мен аны менен алдыга-артка барбайм
Mexican soldiers marched the second group across the field	Мексикалык солдаттар экинчи топту талааны аралап өтүштү
I thought about it for a moment	Мен муну бир саамга ойлондум
There was a lone figure across the street	Көчөнүн аркы бетинде жалгыз бир фигура турду
I can't let you into my bedroom yet	Мен сени азырынча уктоочу бөлмөмө киргизе албайм
I have records of my youth	Менде жаштыгымдын жазуулары бар
The small sample size is a limitation of this study	Кичинекей үлгү көлөмү бул изилдөөнүн бир чектөө болуп саналат
I let him run and hide	Мен анын чуркап, жашынуусуна уруксат бердим
I am now in the center of the circle	Мен азыр айлананын борборундамын
I returned here at about six o'clock	Мен бул жакка саат алтылар чамасында кайтып келдим
I didn't even want to be involved	Бирөөгө тартылгым да келген жок
I work with network security	Мен тармактык коопсуздук менен иштейм
I need to keep my mouth shut	Мен оозумду жаап коюшум керек
Their lies inspire me	Алардын айтып жаткан калптары мага дем берет
I finally decided	Мен акыры чечтим
It was quickly eliminated	Ал тез эле жоюлду
I am not from this galaxy	Мен бул галактикадан эмесмин
He usually appears to be wearing a lab coat	Ал, адатта, лабораториялык халат кийген көрүнөт
It is important that we answer them	Аларга жооп бергенибиз маанилүү
I crawled into my bed	Мен өзүмдүн керебетиме сүңгүп кеттим
I understood it over and over again	Мен аны кайра-кайра түшүндүм
I didn't have to tell him where I was going	Мен ага кайда барарымды айтуунун кереги жок болчу
I really like playing football	Мен футбол ойногонду чындап жакшы көрөм
Fleet of cargo ships	Жүк ташуучу кемелердин флоту
I have never seen anyone worth kissing	Мен өбүүгө арзырлык бирөөнү көрө элекмин
I need fresh air	Мага таза аба керек
I filled in the rest	Калганын толтурдум
A few others	Башкалардын бир нечеси да
I have a car here	Бул жерде менин унаам бар
I took a deep breath, but it didn't calm me down	Мен терең дем алдым, бирок бул мени тынчтандырган жок
I asked if this was a training course	Мен бул окуу курсубу деп сурадым
I checked my watch again	Мен саатымды дагы бир жолу текшердим
I am concerned for our people	Мен элибиз үчүн тынчсызданам
I missed them all, especially	Мен баарын, өзгөчө, аларды сагындым
I cried with pleasure and grabbed the man's wrist	Мен ырахаттанып ыйлап, адамдын билегинен кармап калдым
A nice person was more willing to talk	Жагымдуу адам сүйлөшүүгө көбүрөөк даяр болгон
There was a terrible look on his face	Жүзүндө коркунучтуу көрүнүш пайда болду
I forced myself to look at the screen	Мен өзүмдү экранымды кароого мажбурладым
I nodded to warn others	Башкаларга эскертүү үчүн башымды ийкедим
I look out the back window and turn my head	Мен арткы терезени карап башымды бурам
I wondered who he was	Мен анын ким экенине кызыктым
I have never seen a more humble person	Мен андан момун адамды көргөн эмесмин
I rejoiced in her pleasure	Мен анын жыргаганына сүйүндүм
I felt part of her hair begin to tear	Мен анын чачынын бир бөлүгү тытыла баштаганын сездим
I'm almost done	Мен муну дээрлик бүтүрдүм
I do not understand this logic	Мен бул логиканы түшүнө албайм
This demonstration secured the deal	Бул демонстрация келишимди камсыз кылды
I learned a great lesson from that	Мен ошондон чоң сабак алдым
I heard a lot of water flowing	Мен көп суунун агып жатканын уктум
I think he's talking to me	Менимче, ал мени менен сүйлөшүп жатат
I was left alone in disbelief	Мен ишенбегендей жалгыз калдым
I did not give further description	Мен андан ары сүрөттөмө берген жокмун
I had to leave the house	Мен үйдөн чыгууга туура келди
But singing was only one branch of their art	Бирок ыр алардын өнөрүнүн бир гана тармагы болгон
I don't believe it though	Мен ишенбейм бирок
I gave each child three candies	Ар бир балага үчтөн момпосуй бердим
I use a smaller knife than most	Мен көпчүлүккө караганда кичинекей бычакты колдоном
The slave of suspicion suspects everyone	Шектүүлүктүн кулу ар кимден шектенет
I'm just friendly	Мен жөн гана достук мамиледе болом
I'm trying to go back	Мен артка кайтканга аракет кылып жатам
I want you to be whole	Мен сенин бүтүн болушуңду каалайм
I didn't even have a car, they knew that	Менин машинам да жок болчу, алар муну билишчү
I can't imagine you not with me	Сени жанымда жок деп элестете албайм
A database is a collection of organized data	Маалыматтар базасы уюшулган маалыматтардын жыйындысы болуп саналат
I had a chance in life	Жашоодо менин мүмкүнчүлүгүм бар болчу
I didn't tell anyone	Мен эч кимге айткан жокмун
A specific plan is important for a successful project	Конкреттүү план ийгиликтүү долбоор үчүн маанилүү
I knew that everything would be fine between us	Ортобузда баары жакшы болорун билдим
I don't work well with others	Башкалар менен жакшы иштешпейм
My thoughts were interrupted by a knock on the door	Ойлорумду эшиктин тыкылдаганы үзүлдү
I pressed my preference	Мен артыкчылыгымды бастым
I look at it with tears in my eyes	Көз жашым менен карап турам
I put it in the pocket of his jeans	Мен аны анын жынсы шымынын чөнтөгүнө салдым
I try to read the meaning of those moving lips	Ошол кыймылдаган эриндеринин маанисин окуганга аракет кылам
I should have told you about them	Мен сага алар жөнүндө айтышым керек болчу
I want to meet a really good guy	Мен чындап жакшы жигит менен таанышкым келет
I was too	Мен да болгонмун
I'll pay him to look after the land	Мен ага жерди караш үчүн төлөйм
I loved and respected him for many reasons	Мен аны көптөгөн себептерден улам жакшы көрчүмүн жана сыйлачумун
I understand, I'm angry	Мен да түшүнөм, ачууланып жатам
I didn't have an accident	Мен кырсыкка кабыла албадым
It is a kind of Cold War between two powers	Эки державанын ортосундагы суук согуштун бир түрү
I fell back in the door and slid down	Мен артка карай эшикке жыгылып, ылдый жылдым
I understood it before me	Мен аны менин алдымда түшүндүм
Maybe I found someone who knew me	Мүмкүн мени тааныган адамды тапкандырмын
I didn’t love him, I didn’t love him	Мен аны сүйгөн эмесмин, сүйгөн эмесмин
I see the same thing with you	Мен сени менен да ушундай болгонун көрүп турам
A security guard is coming down the hall	Коридордон күзөтчү келе жатат
I was on the sidelines and not in the mood to argue	Мен четте болчумун жана талашканга маанайым жок болчу
His blood flowed into my mouth	Анын каны оозума агып кетти
I barely asked	Эптеп сурадым да
I mentioned five innocent people	Мен беш бейкүнөө адамды айттым
The course has changed a lot over the years	Курс жылдар бою бир топ өзгөрдү
It was a dangerous job	Бул кооптуу иш болду
I’m always like hell in the morning	Мен ар дайым эртең менен тозокко окшошмун
I look forward to your reply	Жообуңузду чыдамсыздык менен күтөм
Now I understand what it means to be together forever	Түбөлүккө чогуу болуу эмнени билдирерин эми түшүндүм
I would know all of these views	Мен бул көз караштардын баарын билмекмин
I have never seen you so happy	Мынчалык бактылуу экениңди көргөн эмесмин
It is now common in all states	Ал азыр бардык штаттарда кеңири таралган
I just stopped associating with them	Мен алар менен мамилелешүүнү жөн эле таштадым
I'm not against throwing it	Мен аны учурганга каршы эмесмин
I wanted to come and dance for a while	Мен бир аз келип бийлегим келди
Robinson and his daughters are very close	Робинсон жана анын кыздары абдан жакын
I'll meet you downstairs	Мен сени ылдыйдан тосуп алам
Let me tell you the facts	Мен сизге фактыларды айтып берейин
A fantastic start to the new decade	Жаңы он жылдыктын фантастикалык башталышы
I wouldn’t consider myself a gym rat	Мен өзүмдү спорт залдын келемиштери деп эсептебейт элем
I started thinking about new friends	Мен жаңы досторду ойлоно баштадым
I just have to go and meet a lot of people	Болгону барып, топ-топ адамдар менен жолугушуум керек
There was a feeling of pain in his stomach	Анын ач курсагында оорулуу сезим пайда болду
That's exactly what I intend to do	Мен дал ошону жасоого ниеттенип жатам
I will never say anything either	Мен да эч качан эч нерсе айтпайм
I turned and walked to my room	Мен бурулуп бөлмөмдү көздөй бастым
I had to work a late shift	Мен кеч сменада иштөөгө туура келди
A feeling I will never turn to	Ага эч качан кайрылбай турган сезим
I feel like a stranger	Мен өзүмдү чоочун адамдай сезем
I think that's for sure	Бул анык деп ойлойм
This was the first use for both names	Бул эки ысым үчүн биринчи колдонуу болгон
As they swam down the corridor, a silent bell rang	Коридордо сүзүп баратканда унчукпай коңгуроо кагылды
I know he was there, but look at them	Мен анын жанында болгонун билем, бирок аларды кара
I looked at my watch and smiled	Мен саатымды карап жылмайып койдум
A man without a shadow came forward	Көлөкө кийбеген бир киши алдыга чыкты
A shoe fell on him	Анын жанына бир өтүк түшүп калды
i am sorry	кечирим сурайм
I thought he appreciated my protection	Сени коргогонумду баалайт деп ойлогом
I've seen it before, but I can't remember	Мурда көргөм, бирок эстей албадым
I definitely want to get married	Мен сөзсүз түрдө үйлөнүшүбүздү каалайм
I looked at the address	Мен даректи карап чыктым
The pastor is a very patient servant	Пастор абдан сабырдуу кызматчы
I have no strength left after today	Бүгүндөн кийин менде эч кандай күч калбады
He was killing her	Ал аны өлтүрүп жаткан
I thought the old men understood it	Мен аны карылар түшүнгөндөй болдум
I didn't move for a few seconds	Мен бир нече секунд кыймылдаган жокмун
I think my brother and sister loved each other	Менимче, бир тууган эже-сиңди бири-бирин жакшы көрүшчү
I certainly didn’t see or read anything	Мен, албетте, эч нерсе көргөн жокмун жана окуган жокмун
I know you are lying to me, gentlemen	Сиз мырзалар мага калп айтып жатканыңызды билем
I help them from time to time	Мен аларга маал-маалы менен жардам берем
I would rest in the library	Мен китепканада эс алмакмын
One by one I began to come to heal them	Аларды айыктырыш үчүн биринин артынан бири келе баштайм
I looked lost, and he looked at her	Мен адашып калгандай сезилдим, ал аны карады
Power began to flow into his hands	Анын колуна ток келе баштады
I may not have time	Убактым жок болушу мүмкүн
This great search was also unsuccessful	Бул чоң издөө да ийгиликсиз болгон
I tried to shout, but I couldn't	Мен кыйкырайын дедим, бирок үнүм чыкпай калды
A panel on top was cracked	Үстүндө бир панель жарака кеткен
I haven't heard anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе уккан жокмун
The route was abandoned after a lone season	Маршрут жалгыз сезондон кийин ташталган
I did not always remember his departure	Анын кеткени мага такай эсиме түшкөн эмес
I tried to push back	Мен артка чапканга аракет кылдым
I didn't look back to see if they noticed	Байкап калыштыбы деп артымды карабай койдум
I don't think I'll sleep in this dress	Бул көйнөк менен уктайм деген оюм жок
I heard them talking about it	Мен алардын бул тууралуу айтып жатканын уктум
I was cold and muddy	Мен муздак жана ылай болчумун
A large red heart appeared around the picture	Сүрөттүн айланасында чоң кызыл жүрөк пайда болгон
I made coffee and took a hot shower for a long time	Кофе кайнатып, көпкө ысык душ алдым
Still, I sought blessings	Ошентсе да бата издедим
I created a few songs at school	Мектепте бир нече ырларды жараттым
I will not be the last	Мен акыркы болбойм
I struggle with the original sin	Мен баштапкы күнөө менен күрөшөм
I was relieved and almost fell to my knees	Мен жеңилдеп, тиземе жыгылып кала жаздадым
I once talked to such a guy	Мен бир жолу ушундай жигит менен сүйлөштүм
But with great style comes a big responsibility	Бирок улуу стил менен чоң жоопкерчилик келет
The film has received mixed reviews	Тасма ар кандай сын пикирлерге туш болду
The steep road led us upwards	Тик жол бизди өйдө карай алып барды
I wasn’t ready to do that, certainly not with him	Мен муну кылууга даяр эмес болчумун, албетте, аны менен эмес
I also had problems with others	Менде дагы башкалардын көйгөйлөрү болгон
But that's just the way it is	Бирок бул кандай болсо ошондой
I played competitively and deliberately lost	Мен атаандаштык менен ойноп, атайылап утулуп калдым
I always wanted and hoped to get married	Мен ар дайым үй-бүлө курууну каалап, үмүттөнчүмүн
I loved him and loved spending time with him	Мен аны жакшы көрчүмүн жана аны менен убакыт өткөргөндү жакшы көрчүмүн
I introduced him to my agent	Мен аны агентим менен тааныштырдым
I'm thinking of adding green accents to my class	Мен классыма жашыл түстөгү акценттерди кошууну ойлонуп жатам
A jar full of glass balloons	Айнек шарларга толгон банка
I would be very grateful for your help	Мен сиздин жардамыңызга абдан ыраазы болмокмун
I shuddered again	Мен дагы силкинип кондум
A new dawn is breaking	Жаңы таң атат
I took things in stride	Мен нерселерди колго алдым
I remember stepping back and not thinking	Артка кадам таштап, ойлонбоону эстейм
A dark shadow passed over him	Үстүнөн кара көлөкө өтүп кетти
I'm really scared of that day	Мен ошол күндөн чындап корком
I really felt out of place	Мен чындап эле ордумда жоктой сезилдим
I know what you said to him	Мен ага эмне деп айтканыңды билем
I love his art	Мен анын искусствосун жакшы көрөм
I remember you talking about security and risk	Коопсуздук жана тобокелчилик жөнүндө айтканыңыз эсиме түштү
I understood how it happened	Мен мунун кантип болгонун түшүндүм
I finally took out the last one and smiled	Акыры акыркысын чыгарып жылмайып койдум
I hope he never comes back	Мен ал эч качан кайтып келбейт деп үмүттөнөм
I hated not being able to see you	Сени көрө албаганымды жек көрдүм
I remained silent on the threats	Мен коркутуулар боюнча унчукпай койдум
I think this is the biggest difference	Бул эң чоң айырмачылык деп ойлойм
I did this so that you would appreciate me	Мен муну сиз мени баалашыңыз үчүн жасадым
I was not expecting anything else!	Башка эч нерсе күткөн эмесмин!
I have trained my soldiers to kill your hunters	Мен аскерлеримди сенин мергенчилериңди өлтүрүүгө үйрөттүм
I can't control any of that	Мен мунун эч бирин көзөмөлдөй албайм
I somehow missed it	Мен аны кандайдыр бир жол менен алдырып жибердим
A photo is a picture of something	Фото бул бир нерсенин сүрөтү
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
I kept walking down the dark street	Мен караңгы көчө менен жүрө бердим
I went to my grandmother's	Мен чоң энемдикине кеттим
A computer image of the train appeared	Поезддин компьютердик сүрөтү пайда болду
I thought it was very correct	Мен абдан туура деп ойлодум
That too was a lie	Бул да жалган болчу
I admired him until I hit the first note	Мен ага биринчи нотаны чапканга чейин суктандым
We must pass it on to the next generation	Биз аны мурунку муунга жөнөтүшүбүз керек
A big smile filled his heart	Анын жүрөгүн чоң жылмаюу каптады
A bright red pool of blood appeared around him	Анын айланасында ачык кызыл кан көлмө пайда болду
I could carry anything I wanted	Мен каалаган нерсени көтөрө алмакмын
I feel bad about it	Мен бул жөнүндө жаман сезип жатам
I wake them up every morning	Мен аларды күнүгө эртең менен ойготом
I have not crossed the border like you	Мен өзүмдү сиздей чек арадан чыгарган жокмун
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
I was very disappointed	Мен абдан үмүтсүз болдум
I hope you feel the same way	Сиз да ушундай сезимде болосуз деп ишенем
I try to pull him back, but he's gone	Мен аны артка тартканга аракет кылам, бирок ал кирип кеткен
I feel like I fell in love with her right away	Мен аны дароо сүйүп калганымды сезем
I knew he was looking at you today	Мен анын бүгүн сени караганынан билдим
A difficult situation is language	Татаал жагдай тил болуп саналат
He knows Paradise	Бейишке билет
As a young man, I was sexually abused	Жаш кезимде сексуалдык зомбулукка кабылдым
I have never seen him fight or fail	Мен анын күрөшүп же ийгиликсиз болгонун көргөн эмесмин
I missed that bath	Мен ошол ваннага зар болдум
I mean, we have to work together every day	Айтайын дегеним биз күн сайын чогуу иштешибиз керек
I didn't want to stay here	Мен жерде калгым келген жок
I could not see the girl's face	Кыздын жүзүн көрө алган жокмун
I had to warn myself to continue	Мен улантууну өзүмө эскертишим керек болчу
Women become pregnant every two years	Аялдар эки жылда бир кош бойлуу болушат
I hope we can rely on your wishes	Биз сиздин каалооңузга таяна алабыз деп ишенем
I knew nothing about this shit	Мен бул бок жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
When I counted, I refused to eat that shit	Мен санаганда ошол бокту жегенден баш тарттым
I stepped forward	Мен алдыга кадам таштадым
I have your daughter	Менде сенин кызың бар
I was amazed to see that it was open and empty	Анын ачык жана бош экенин көрүп таң калдым
I understand that now	Мен муну азыр түшүнүп жатам
This system has been mutually beneficial	Бул система эки тарапка тең пайдалуу болду
I had reasons, you know	Менин себептерим бар болчу, сен аны билесиң
A roar filled his mind	Анын мээсине бир күркүрөгөн үн толду
I looked around and noticed nothing unusual	Мен айланага көз чаптырдым, адаттан тыш эч нерсе байкаган жок
I hate this computer sometimes	Мен кээде бул компьютерди жек көрөм
I didn't think about my next move	Кийинки кыймылдарымды ойлогон жокмун
I hope it connects strong enough	Мен ал жетишерлик күчтүү байланыштырат деп үмүттөнөм
I stared at this picture for hours	Мен бул сүрөттү бир нече саат тиктеп алчумун
I went to their wedding	Мен алардын тоюна бардым
I didn't like watching him	Мага аны карап турганы жакчу эмес
I always knew about it	Мен ал жөнүндө дайыма эле билчүмүн
I will not lose any of you	Мен силердин эч кимиңерди жоготпойм
I don't know if he feels the same way	Ал да ошондой сезимде болобу, билбейм
I wanted to be there, walking through the clouds	Мен ошол жерде болгум келди, булуттарды аралап жүрүп
I'm looking for other buildings around us	Айланабыздагы башка имараттарды издейм
I didn't want to be separated from my parents	Ата-энемден алыстагым келген жок
I think oranges are super amazing	Мен апельсин супер укмуш деп ойлойм
During the construction, changes were made to the design	Курулуш учурунда долбоорго өзгөртүүлөр киргизилген
I wear it all to make her happy	Мен мунун баарын аны бактылуу кылуу үчүн кийип жүрөм
I am happy to know such people	Мен ушундай адамдарды билген бактылуумун
I followed him and called to him	Мен анын артынан басып, аны чакырдым
I do this only to shut his mouth	Мен муну анын оозун жабуу үчүн гана кылам
I want to be friends	Мен дос болушубузду каалайм
Many of his people would die	Ошондо анын көп адамдары өлмөк
I’ll lose a few million dollars	Мен бир нече миллион доллар жоготуп алам
I was never thankful for the entrance	Мен эч качан кире беришине ыраазы болгон эмесмин
I have never felt this way to anyone	Мен эч кимге мындай сезимде болгон эмесмин
I mean alone	Мен жалгыз дегеним
I can only warn you not to approach such an approach	Мен мындай мамилеге барбоо жөнүндө гана эскерте алам
I want to have many children	Мен көп балалуу болгум келет
I mean, that's the essence of his art	Айтайын дегеним, анын өнөрүнүн өзөгү ушунда
The program has not been updated to the second series	Программа экинчи серияга жаңыртылган эмес
I am not afraid of this simple rat snake	Мен бул жөнөкөй келемиш жыландан корккон жокмун
I disobeyed and submitted anyway	Мен укпай, баары бир тапшырдым
That's why I think he stole from me	Ошондон улам менден уурдап жүргөн деп ойлойм
I wish you and your mother all the best	Сизге жана апаңызга бардык жакшылыктарды каалайм
I had no doubts	Мен эч кандай күмөнүм болгон жок
He was shot in the ear	Анын кулагына мылтык басты
I wanted to capture something stronger	Мен күчтүү нерсени басып алгым келди
I had four more bullets	Менде дагы төрт ок бар болчу
I know people who sit so much	Мен ушунча көп отурган адамдарды билем
I thought you were going to marry me	Сен мага турмушка чыгасың деп ойлогом
I think he knows what he’s doing	Мен ал эмне менен алектенип жатканын билет деп ойлойм
But I wanted something different for my life	Бирок мен жашоом үчүн башка нерсени кааладым
This place is now an industrial area	Бул жер азыр өнөр жай аймагына айланган
Nothing, but necessary, meaningless	Эч нерсе жок, бирок керектүү, мааниси жок
I kept it for later	Мен аны кийинчерээк сактап жүрдүм
I really wanted to take a picture for myself	Мен өзүм үчүн бир сүрөттү тартууну абдан кааладым
I got there about twelve forty	Мен ал жакка он эки кырк чамасында жеттим
I need to feel loved	Мен сүйгөнүмдү сезишим керек
I am a musician, you are ignorant	Мен музыкантмын, сен сабатсызсың
I cried and looked so bad	Ыйлап аябай жаман көрүндүм
Admittedly, it was interesting	Кызык болгонун моюнга алыш керек болчу
I have a long day today	Менде бүгүн узун күнүм бар
It was a wonderful night for everyone	Баары үчүн эң сонун түн болду
I sit on the big chair in front of him	Мен анын маңдайындагы чоң отургучта отурам
I can't stand for myself	Мен өзүм үчүн тура албайм
I was afraid something had happened to you	Сага бир нерсе болуп кеттиби деп чочулап жаттым
I wanted him to see my family and my home	Мен анын үй-бүлөмдү, үйүмдү көрүшүн кааладым
Most of us are career officers	Биздин көбүбүз мансаптык офицерлербиз
I opened my mouth several times	Мен бир нече жолу оозумду ачтым
I agree with almost everyone	Мен дээрлик бардыгынын айткандарына кошулам
I was talking to myself	Мен өзүм менен сүйлөшүп жаттым
A little practice solves the problem	Бир аз тажрыйба көйгөйдү чечет
I wondered if he was doing the same	Ал да ушундай кылып жатабы деп ойлодум
I had to move this work forward and do something	Мен бул ишти алдыга жылдырып, бир нерсе кылышым керек болчу
I said yes, of course	Мен, албетте, ооба дедим
I gained more exposure and recognition by taking pictures	Мен сүрөткө тартуу менен көбүрөөк экспозицияга жана таанууга ээ болдум
I looked in my kitchen	Мен ашканамды карадым
I see him trying to calm himself down physically	Мен анын физикалык жактан өзүн тынчтандырууга аракет кылып жатканын көрүп турам
I wanted to know what it was like	Мен анын кандай экенин билгим келди
A tribe ruled by women	Аялдар башкарган уруу
I threw vegetables in a double cart	Мен эки эселенген арабага жашылча-жемиштерди ыргытып жибердим
I can't do anything else to look at	Мен карап башка эч нерсе кыла албайм
I did my best	Мен бардык күчүмдү көтөрүүгө жумшадым
I had to take down the face protector	Мен бет коргоочуну түшүрүүгө туура келди
But I didn't think about his feelings	Бирок мен анын сезимдерин ойлогон эмесмин
When I turned around, I saw a tall man lying in the shade	Мен бурулуп карасам, көлөкөдө жаткан узун бойлуу киши экен
I could tell you it would come a long time ago	Мен сага көп убакыт мурун келерин айтсам болмок
I had to talk to him about something	Мен аны менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек болчу
I heard her bedroom door down the hall	Мен анын уктоочу бөлмөсүнүн эшигин коридордон уктум
I don't need this	Мага бул нерсенин кереги жок
I will send strength to all his friends and relatives	Мен анын бардык досторуна жана туугандарына күч жиберем
I got up to start the camp again	Мен лагерге кайра баштоо үчүн турдум
I can't heal you the way you want	Мен сени сен каалагандай айыктыра албайм
I can't get a loan for this	Мен бул үчүн кредит ала албайм
I want everyone to start at a young age	Ар бир адам жаш кезинен баштаса дейм
I stopped working as a dancer	Мен бийчи болуп иштебей калдым
Then I felt better	Кийин өзүмдү жакшы сездим
I want you, you are mine	Мен сени каалайм, сен меникисиң
I said sternly	– дедим катуу жүз менен
One day he left and never came back	Күндөрдүн биринде ал кетип, кайра кайтып келген жок
There are more important things in my mind	Менин оюмда алда канча маанилүү нерселер бар
I feel anger, curiosity, sadness, excitement	Мен ачууну, кызыгууну, кайгыны, толкунданууну сезем
I wore a long black coat	Узун кара пальто кийдим
I think he took a taxi	Менимче, ал такси менен кетти
I started the whole story	Мен бүт окуяны баштадым
I only need a day or two	Мага бир-эки күн гана керек
I had to teach with gestures and gestures	Мен кыймыл-аракет жана ишарат менен үйрөтүшүм керек болчу
For the first time in days, I was asleep	Мен күндөрдөн бери биринчи жолу уктап жатам
I turned off the radio	Мен радиону өчүрдүм
I really love how beautiful everything is	Мен чындап эле баары кандай сулуу экенин жакшы көрөм
I will not let you die lying here	Мен сенин бул жерде жатып өлүшүңө жол бербейм
They ate the birds	Канаттууларды жеп коюшкан
I can definitely provide anything you have to taste	Мен, албетте, сиз даам бар нерсени камсыз кыла алам
I left it on time	Мен аны убагында таштап койдум
I did not expect such happiness	Мен мындай бактылуулукту күткөн эмесмин
I would have thought that was not the case for a long time	Мен көптөн бери андай эмес деп эсептей алмакмын
I can be a topic	Мен тема боло алам
I will not let you go	Мен экөөңөрдү коё бербейм
I was hoping it was	Болду деп үмүттөнгөн элем
The library fire broke out a week later	Китепканадагы өрт бир жумадан кийин болгон
I hope you feel a little better soon	Жакында бир аз жеңилдейсиң деп үмүттөнөм
It’s not right because I don’t pay for it	Мен аны төлөбөйм, анткени бул туура эмес
I remember going to school	Мектепке барганым эсимде
From then on, I tried to avoid it	Ошондон баштап андан качууга аракет кылдым
You have to use it	Сиз муну колдонушуңуз керек
I asked him if he was a father	Мен андан атасыңбы деп сурадым
I wondered if he was looking for me	Ал мени издеп жүргөнбү деп ойлодум
I saw dogs tied to their owners	Ээсине байланган иттерди көрдүм
I hated what he said	Анын туура айтканын жек көрчүмүн
The connection was also badly damaged	Байланыш да катуу жабыркады
I followed him to the door	Мен аны ээрчип эшиктин алдына чыктым
Some powers were interrupted from the game	Оюндан кээ бир ыйгарым укуктары үзүлдү
He was wearing a mask	Анын бетине маска басылган
He had no dramatic experience at the time	Бул учурда анын драмалык тажрыйбасы жок болчу
I didn't know how long we had been doing it	Канча убакыт кылганыбызды билбей калдым
I am happy to stay here and spend time with you	Мен бул жерде калып, сени менен убакыт өткөргөнүм үчүн бактылуу болдум
I struggled with every fiber for it	Мен ал үчүн ар бир жипче менен күрөшкөм
I think we should all have known better	Менимче, баарыбыз жакшыраак билишибиз керек болчу
If you are mine, I am yours	Сен меники болсоң, мен да сеникимин
Statement from the authorities	Бийликтен келген билдирүү
I wonder what will happen to you	Сага эмне болору мага кызык
I had to stop feeling sorry for myself	Мен өзүмдү аяганды токтотушум керек болчу
A few weeks later there was a successful test	Бир нече жумадан кийин ийгиликтүү сыноо болду
I carefully put everything in my bag	Баарын кылдаттык менен сумкамга салдым
The steering wheel clung to life for hours	Руль бир нече саат бою тиричиликке жабышып турду
I can't stand that time	Мен ал убакытты көтөрө албайм
I need to find my voice	Мен үнүмдү табышым керек
He was later released after receiving a police warning	Кийинчерээк ал полициянын эскертүүсүнөн кийин бошотулган
Without you I could not solve it	Сенсиз мен аны чече алмак эмесмин
The living room was separated from the bedroom by a glass wall	Отуруучу жайды уктоочу бөлмөдөн айнек дубал бөлүп турган
I show people who they are	Мен адамдарга алардын ким экенин көрсөтөм
I hate what you did to me	Мага кылганыңды жек көрөм
Because I chose the top spot	Мен алдыңкы орунду тандадым, анткени
I can hardly hold back the tears	Көзүмдүн жашын араң кармап турам
I have a sore throat	Тамагымда кусуу сезими пайда болду
I want to feel the same way	Мен дагы ошондой сезгим келет
Used instruments include piano and guitar	Колдонулган инструменттерге пианино жана гитара кирет
I loved learning to fight	Мага согушканды үйрөнүү абдан жакты
A certain light appeared ahead	Алдыда белгилүү бир жарык көрүндү
I admit that I am jealous of such creativity	Мындай чыгармачылыкка ичи тар экенимди мойнума алам
I put my hand on his chest	Колумду анын көкүрөгүнө жайдым
Their main danger is disturbing people	Алардын эң негизги коркунучу – адамдардын тынчын алуу
I told them to take you	Мен сени алып кетишсин дедим
He pays attention from beginning to end	Ал башынан аягына чейин көңүл бурат
I don't think I use it much	Мен аны көп колдонбойт деп ойлойм
I think they are homeless	Менимче, алар үй-жайсыз болуп эсептелет
I released you from prison	Мен сени түрмөдөн чыгардым
I have to bring him back here	Мен аны бул жакка кайтарышым керек
I went to the bathroom	Мен ваннага кирдим
I always wondered what this was all about	Мен ар дайым бул эмне деп ойлончумун
I had to be careful	Мен этият болушум керек болчу
I wondered what her gift was	Анын эмне белеги экен деп ойлонуп калдым
I know the air is dry at home	Үйдө абабыз кургак экенин билем
I will destroy your army	Мен сенин армияңды жок кылам
I like the concept, but not the implementation	Мага концепция жагат, бирок ишке ашыруу эмес
I spent the last local day in orbit	Мен орбитада акыркы жергиликтүү күндү өткөрдүм
I just hated them	Мен аларды бир гана жек көрчүмүн
He is currently in a long-term relationship	Учурда ал узак мөөнөттүү мамиледе
Then I took full control	Ошондо мен толук башкарууну колго алдым
I could just contact him	Мен жөн гана ага байланышта алмакмын
I worry about them, you know	Мен алар үчүн тынчсызданам, билесиң
First I had to have a cup of coffee	Адегенде бир чыны кофе ичишим керек болчу
I was able to breathe again	Мен кайра дем ала алдым
To their right suddenly appeared a line lined up	Алардын оң жагында капысынан тизилген жол пайда болду
I had no right to interfere or interfere	Буга тоскоол болууга же кийлигишүүгө укугум жок болчу
I could not see where the problem came from	Маселе кайдан чыкканын көрө албадым
I knew it happened at one point	Мен анын бир убакта болгонун билчүмүн
I gave you a night to remember	Мен сага эстей турган түн бердим
I will not build another nest	Башка уя салбайм
I count the three lies you have already told	Мен сиз буга чейин айткан үч калпты эсептейм
I pointed to the ground	Мен жерди көрсөттүм
A small part of it fell off	Анын бир аз бөлүгү түшүп калды
I needed to be more aware of this	Мен бул жөнүндө көбүрөөк аң-сезимдүү болушум керек болчу
I took a deep breath, but my mind turned again	Мен жай дем алдым, бирок оюм дагы бир жолу бурулуп кетти
I stayed away from people	Элден алыс болдум
There was no need to search the house	Үйдү тинтүүнүн да кереги жок болчу
I can't believe your father ordered the attack	Атаңдын кол салууга буйрук бергенине мен ишене албай турам
I've tried it before	Мен буга чейин аракет кылдым
I think he was worried	Менимче, ал тынчсызданды
I follow his point of view	Мен анын көз карашын карманамын
I went to see for myself	Мен өзүм көргөнү бардым
I heard people whispering to each other	Адамдардын өз ара шыбырашып баштаганын уктум
I told myself, it's over	Мен өзүм айттым, бүттү
I think you want to be experimental	Сиз эксперименталдык болгуңуз келет деп ойлойм
I can do nothing but apologize to others	Башкалардан кечирим суроодон башка эч нерсе кыла албайм
I had to read the letter	Мен катты окууга туура келди
I was sick and fainted	Мен ооруп эсим ооп кеттим
I wanted to give up things	Мен нерселерден баш тарткым келди
I tried to stay calm	Мен тынч болууга аракет кылдым
I am on a fast horse	Мен күлүк ат менен келем
I can no longer deal with my tears	Мен мындан ары көз жашым менен күрөшө албайм
I didn't even think about looking at anything else	Мен башканы карап коюуну ойлогон да жокмун
Then I began to descend the mountain	Ошондон кийин тоодон түшө баштадым
I think he smashed the porch in the morning	Менимче, ал эртең менен подъездди талкалады
I closed my eyes and decided not to pay attention	Көзүмдү жумуп, көңүл бурбай коюуну чечтим
I folded it neatly before putting it on the chair	Мен аны отургучка коюудан мурун тыкан бүктөм
I feel surprised and sad	Мен өзүмдү таң калып, капалуу сезем
I watched for five minutes	Беш мүнөт өтүп кеткенин карап турдум
A friend had to tell me that this was not my story	Бир досум бул менин окуям эмес экенин айтышы керек болчу
If you want, I can show you around	Кааласаң мен сага айланамды көрсөтө алам
I bought it and read it again	Мен аны сатып алып, кайра окудум
I know he still loves me	Ал мени дагы деле сүйөрүн билем
I wondered where this was going	Бул кайда барат деп кызыгып кеттим
Unique production in a limited edition	Чектелген нускада уникалдуу өндүрүш
I stood up perfectly and looked at him calmly	Мен кемчиликсиз бир ордумда туруп, аны жайбаракат карадым
I lost it on all the shelves and files	Мен аны бардык текчелерде жана файлдарда жоготуп алдым
I would have hoped not, but who knows	Болбойт деп үмүттөнмөкмүн, бирок ким билет
I wanted things my own way	Мен нерселерди өз жолум менен каалаган
I can't see the girl clearly	Мен кызды так көрө албайм
I am in a dark room	Мен караңгы бөлмөмдө жатам
I feel safest in this warm embrace	Бул жылуу кучактан мен баарынан да коопсуз сезем
I like to play with color	Мен түс менен ойногонду жакшы көрөм
I had no intention of ruining my marriage	Никемди бузайын деген оюм жок болчу
Without it, I feel so lost	Ансыз өзүмдү ушунчалык жоголгондой сезем
I do not understand all this	Мен мунун баарын түшүнгөн жокмун
I went straight home	Мен түз эле үйгө бет алдым
Such a long knife is called a sword	Мындай узун бычак кылыч деп аталат
He asks her to marry him and he agrees	Ал ага үйлөнүүнү суранат жана ал макул болот
I couldn't believe it	Мен ишене алган жокмун
He is a voice that can be trusted and believed	Ал ишенип, ишене турган үн
I hid all those things under my bed	Ошол нерселердин баарын керебетимдин астына катып койдум
I entered each action into my computer	Мен ар бир акцияны компьютериме киргиздим
I made myself so stupid	Мен өзүмдү ушунчалык келесоо кылдым
I will not torment you	Мен сени кыйнабайм
I just thought you wanted to know	Мен жөн гана сиз билгиңиз келет деп ойлогом
I rolled over, and my wild gaze fell on the beast	Мен оодарылып кеттим, жапайы көз карашым жырткычка түштү
I may not have been brought up to kill	Мен өлтүрүүгө тарбияланбагандырмын
I mostly focused on technique	Мен көбүнчө техникама басым жасадым
A wonderful example of how things are not as they seem	нерселер көрүнгөндөй болбогонуна эң сонун мисал
I decided to keep quiet now	Мен азыр унчукпай коюуга бел байладым
I wanted nothing but music	Мен музыка ойногондон башка эч нерсени каалабадым
I'll pick you up today	Мен сени бүгүн алып кетем
I love that dog to death	Мен ал итти өлгүчө жакшы көрөм
After a while we went to the rocking boats	Бир аздан кийин термелген кайыктарга бардык
The waiter came to him with a message	Официант кабар менен ага жетип келди
I'm proud of you, little boy	Мен сени менен сыймыктанам, кичинекей балам
I'm not angry with you	Мен сага нааразы эмесмин
I did it once with my grandmother	Мен чоң энем менен бир жолу жасаганмын
I can add a little less sugar	Мен дагы бир аз азыраак кантты кошо алам
I tried to reassemble it and worked quickly	Мен аны кайра чогултууга аракет кылып, тез иштедим
One daughter took out the dust and cried	Бир кызы чаңды чыгарып ыйлап жиберди
I want to guide that change	Мен ошол өзгөрүүгө багыт бергим келет
That's what I wanted to say	Мен да ошону айткым келди
This plan does not seem to have been fully developed	Бул план эч качан толук иштелип чыккан эмес окшойт
I could fix it later	Мен аны кийинчерээк оңдоп алмакмын
I did not expect an apology	Мен кечирим суроону күткөн эмесмин
I became such a person	Мен ушундай адам болуп калдым
I wondered how bad it was for them	Бул алар үчүн канчалык жаман экенин ойлондум
I deserve more support	Мен дагы колдоого татыктуумун
I gave it to him and ran	Мен аны ага берип, чуркадым
I can't go back to my family	Мен үй-бүлөмө кайтып бара албайм
I can't change my mind now	Мен азыр чечимимди өзгөртө албайм
They also respond to the bells of others	Алар ошондой эле башкалардын коңгуроо чакырыктарына жооп беришет
Another millennium	Башка миң жылдык
As I told you, it was a big blow	Мен сага айттым эле, ал чоң сокку болгон
I decided to go to my room	Мен өз бөлмөмө барууну чечтим
I had nothing against the girl	Кызга каршы эч нерсем жок болчу
I knew nothing about sex	Мен секс жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I put three big rubber bands on the deck	Мен палубага үч чоң резина боолорду койдум
I don't remember going to the park	Паркка барганым эсимде жок
I could not see that story or report	Мен ал окуяны же репортажды көрө алган жокмун
I wonder if you even know their names	Кызык, сиз алардын атын да билесизби
I feel this quality	Мен бул касиетти сезем
I can forgive your friend	Мен сенин досуңду кечире алам
I got up and went to the living room	Мен ордумдан туруп, эс алуу бөлмөсүнө жөнөдүм
I plan to take the test at some point	Мен качандыр бир убакта тест тапшырууну пландап жатам
I helped her drop the water	Мен ага сууну таштоого жардам бердим
I have talked extensively with each of you about this	Ар бириңиздер менен бул тууралуу кенен сүйлөштүм
It is a hint of a world that has long passed	Эбак өтүп кеткен дүйнөнүн бир кыйытмасы
I really started to take care of him	Мен ага чындап кам көрө баштадым
I stared a few yards away	Мен бир нече ярддан карап турдум
I am in the same dilemma as my father	Мен азыр атамдай эле дилеммада турам
Trembling from the cold, I stood there	Катуу сууктан титиреп, ошол жерде тура бердим
Very friendly and cheerful front office, helpful service staff	Абдан достук жана шайыр алдыңкы кеңсе, пайдалуу тейлөө кызматкерлери
I will always be happy to help you	Мен сага жардам берүүгө ар дайым кубанычта болом
I hear they do a lot	Алар абдан көп деп угам
I could breathe easier	Мен жеңилирээк дем алчумун
I thought it would be safe if you never knew	Эгер эч качан билбесең, коопсуз болот деп ойлогом
I tried to cover everything	Мен баарын жабууга аракет кылдым
One day, after an argument, I ran away	Бир күнү экөөбүз бир нерсе үчүн урушкандан кийин качып кеттим
I was an army of that little people	Мен ошол кичинекей элдин армиясы болчумун
I hurried to come home to you	Мен сага үйгө келүүгө шаштым
I did what I needed to do to live	Мен жашоо үчүн зарыл болгон нерселерди жасадым
I want to make a diagram of a heat map	Мен жылуулук картасынын диаграммасын түзгүм келет
I have never been to such a church	Мен мындай чиркөөгө эч качан барган эмесмин
I have said before that the soul has no sexual intercourse	Жандын жыныстык катнашы жок деп мурун айткам
I returned it to the man	Мен аны ошол кишиге кайтардым
I like the atmosphere	Мага атмосфера жагат
I know that now	Мен муну азыр билдим
I need to grow up, he said	Мен чоңоюшум керек, деди ал
Light pole, anyway	Жарык мамы, кандай болсо да
I think this is a mistake	Мен бул ката деп ойлойм
I heard people screaming	Мен адамдардын кыйкырганын уктум
I had nothing to offer here as anyone wanted	Бул жерде эч ким каалагандай сунуш кыла турган эч нерсем жок болчу
I gave the order permission	Мен буйрукка уруксат бердим
The bike goes in all directions	Велосипед бардык тарапка барат
I pulled it out of my pocket and answered	Мен аны чөнтөгүмдөн сууруп чыгып жооп бердим
I mean, come down here and look	Айтайын дегеним, бул жерге түшүп, карачы
A new government was to be formed	Жаңы өкмөт түзүлүшү керек болчу
I would not want to harm anyone	Мен эч кимге жамандык каалабайт элем
The locations were also varied	Жайгашкан жерлер дагы ар түрдүү кылынды
I hope he finds the peace he is looking for	Ал издеген тынчтыкты табат деп үмүттөнөм
I have done nothing to your heart	Мен сенин жүрөгүңө эч нерсе кылган жокмун
I asked for more information and my email went unheeded	Мен көбүрөөк маалымат сурадым жана менин электрондук почтама көңүл бурулбай калды
That day I was a proud mother	Ошол күнү мен сыймыктанган апа болчумун
I get up and follow the voice	Мен ордумдан туруп, үндү ээрчийм
The spirit of heaven will help them to forget their surroundings	Асман руху аларга айланасын унутууга жардам берет
I hope he doesn't look for me	Мени издебейт деп үмүттөнөм
I like that you got up	Мага сенин туруп кеткениң жагат
Of course I can take more pictures if I need to	Керек болсо, албетте, көбүрөөк сүрөткө тарта алам
I have witnessed your love	Мен сенин сүйүүңө күбө болдум
I tried not to sleep	Мен уктабаганга аракет кылдым
I could feel him lying lightly on the bed	Мен анын керебеттин үстүндө жеңил жаздап жатканын сездим
I began to mark our form	Мен биздин формабызды белгилей баштадым
I knew them all well	Мен алардын баарын жакшы тааныдым
I got into an argument	Мен урушуп кеттим
I want this to last forever	Мен бул түбөлүккө созулушун каалайм
He stopped the big car a few meters away	Бир нече метр калганда чоң машинаны токтотту
I’m totally obsessed with this too	Мен да бул боюнча таптакыр караңгымын
It is a monument that has been forgotten or hidden	Ал унутуп калган, же жашырып койгон эстелик
I have never seen him as a scientific person like you	Мен аны сендей илимий типтеги адам катары көргөн эмесмин
I am looking for this publication for jurisdiction and monetary form	Мен бул басылманы юрисдикция жана акча формасы үчүн издейм
A couple of tears slowly fell down my cheeks	Бир эки жаш акырын жаагымдан ылдый кулады
I had to make sure you weren't a murderer	Сенин киши өлтүргүч эмес экениңе ынанышым керек болчу
I jumped up a bit and looked at him	Мен бир аз секирип, ага карадым
I was lying on the ground	Мен жерде жаттым
I had to admire him for that	Бул үчүн мен ага суктанышым керек болчу
I could not say where it came from	Кайдан келгенин айта албадым
I will turn to a few more lies	Мен дагы бир нече калпка кайрылам
The power of habit, of course	Адаттын күчү, шексиз
It was respected for its order during the strike	Бул иш таштоо учурунда өзүнүн тартиби үчүн урмат-сыйга ээ болгон
I've been thinking about this for a long time	Мен муну көптөн бери ойлогом
I can guess	Мен болжолдоп коё алам
I believed that	Мен буга ишенчүмүн
I agreed and smiled	Мен макул болуп жылмайып койдум
I try to suck in air	Мен абаны соргонго аракет кылам
I thought you said you were a good player	Мен сизди жакшы оюнчу деп айттыңыз деп ойлогом
I should have been on board too	Мен да бортто болушум керек болчу
I can't go back to jail, man	Мен кайра түрмөгө бара албайм, адам
I also have parents	Менин да ата-энем бар
I think we need to move as fast as possible	Мүмкүн болушунча тезирээк жылышыбыз керек деп ойлойм
I approached him	Мен ага жакындадым
I felt the energy flowing up and down my waist	Энергия менин белимден өйдө жана ылдый агып жатканын сездим
I would like your contribution and help	Мен сиздин салымыңызды жана жардамыңызды каалайт элем
I hope he hears my opinion	Ал менин пикиримди угат деп үмүттөнөм
I had no job at all	Менин такыр жумушум жок болчу
I can't push my way	Мен жолумду түртө албайм
I ran to help him	Мен ага жардам берүү үчүн чуркап бардым
It's all black and white	Булардын баары ак жана кара
I work a little and take the same long break	Мен бир аз иштеп, ошол эле узак тыныгуу алам
I have nothing else to tell you	Сага айта турган башка эч нерсем жок
I know what he is planning	Мен анын эмнени пландап жатканын билем
The damage to the boat was severe in the area	Аймакта кайыктын зыяны чоң болду
Some thought he was insane and stoned him	Кээ бирөөлөр аны жинди деп эсептеп, таш бараңга алышты
I put it in the car and listened	Мен аны машинага салып, уктум
I work about eight hours	Мен сегиз сааттай иштейм
I really felt sorry for him	Мен аны чындап аядым
I tried to think again	Мен кайра ойлонууга аракет кылдым
I've never kissed her so much	Мен аны мынчалык өөп көргөн эмесмин
I watched him	Мен ага көз салып турдум
I'm saying we're being attacked by pirates	Бизге каракчылар кол салууда деп жатам
The park is not a football field for the tribe	Парк, уруу үчүн, футбол талаасы эмес
I reached for a glass of cold water	Мен стакан муздак сууга колумду сундум
I didn't just write that book	Мен ал китепти жөн эле жазып койгон жокмун
I'm sure you were at the scene of the murder	Мен сиз киши өлтүрүү болгон жерде болгонуңузга ишенем
They were so beautiful and so on	Алар абдан сулуу жана ушундай бар болчу
He thought he could get used to it	Адам ушуга көнүшү мүмкүн деп ойлоду ал
I still complain to my sister	Мен дагы эле эжеме арызданам
I would advise them not to talk about me	Мен аларга мени сөз кылба деп кеңеш берет элем
In this regard, I would like to tell you my solemn speech	Бул боюнча мен сизге өзүмдүн салтанаттуу сөзүмдү айтам
I swam it	Мен аны сүзүп алдым
Looks like you can tell my department was happy	Менин бөлүмүм бактылуу болду деп айта аласыз окшойт
I need to get rid of them	Мен буларды жок кылышым керек
The clouds moved over the sun	Күндүн үстүнө булут жылды
Its shapes generally include perforated or hollow cavities	Анын формалары жалпысынан тешип же көңдөй боштуктарды камтыйт
Broad perspectives do not look at us with such wisdom	Кеңири көз караш бизди андай акылмандык менен карабайт
I swallowed hard so as not to shed tears	Көзүмдүн жашын чыгарбаш үчүн катуу жутуп алдым
I can hear them breathing faster	Мен алардын дем алуусу тездегенин угуп жатам
I couldn't think much longer	Мен дагы көп ойлоно албадым
In those moments, I try to imagine you by my side	Ошол көз ирмемдерде сени жанымда элестеткенге аракет кылам
There was a safe door on the landing	Конгондо коопсуз эшик бар болчу
I reluctantly look back at the stage	Каалабай артымды карайм сахнага
I won't tell you who I'm talking to	Мен сага ким менен сүйлөшөөрүмдү айтпай эле коёюн
I haven't been to art class since 2nd year	2-курстан бери сүрөт сабагына бара элекмин
I told this to a clergyman and we waited	Мен муну биздин чиркөөнүн кызматкерине айттым жана биз күттүк
He experienced many things	Ал көп нерсени башынан өткөрдү
I just had to be patient, but it was different	Мен жөн гана чыдашым керек болчу, бирок бул башкача болду
I didn't even notice that we were going down	Түшүп баратканыбызды байкаган да жокмун
I felt him rising behind me	Анын артымдан көтөрүлүп баратканын сездим
I wanted more	Мен андан да көптү кааладым
I'm nervous now	Мен азыр нерв болуп калдым
Please respect his right to grieve	Анын кайгыруу укугун урматтоону суранам
A goose may lay a golden egg in its bosom	Каз анын койнуна алтын жумуртка түшүрүшү мүмкүн
I saw how they all looked at the red light	Мен алардын баары кызыл жарыкты кантип карап турганын көрдүм
I could relate to him	Мен аны менен мамиле түзө алмакмын
I had to tell him	Мен ага айтышым керек болчу
I could not hide my feelings for him	Мен ага болгон сезимдеримди жашыра албадым
I ran downstairs and got black paint	Мен ылдый чуркап түшүп, кара боёк алдым
I didn't hear anything else	Мен андан башка эч нерсе уккан жокмун
One hundred years later, people still want them	Жүз жылдан кийин дагы эл аларды каалайт
I have always preferred death to such a life	Мен мындай жашоодон дайыма өлүмдү артык көрчүмүн
I headed for them	Мен аларды көздөй бет алдым
I didn’t want to give myself up	Мен өзүмдү бергим келген эмес
Lewis a few drops of heavy water	оор суу бир нече тамчы Lewis
I have to apologize to you	Мен сага кечирим суроого милдеттүүмүн
The broken rib was punctured in the side	Сынган кабыргасы капталын тешип кеткен
I didn’t expect that, really	Мен күткөн эмесмин, чынында
I saw them through the window	Мен аларды терезеден көрдүм
I mean health and happiness now	Мен азыр ден соолукту жана бакытты билдирет
Part of the abducted mother will not return	Уурдалган энесинин бир бөлүгү кайра кайтып келбейт
I turned around and was trapped in the bathroom	Артыма бурулуп ваннага камалып калдым
Anyway, I wouldn’t do that	Эмнеси болсо да, мен муну кылмак эмесмин
The couple had no children	Жубайлардын балдары болгон эмес
During this period, banking also developed	Бул мезгилде банк иши да өнүккөн
I suggest moving	Мен көчүп кетүүнү сунуштайм
I turned to the field	Мен талаага бурулдум
I'll try to get them out	Мен аларды чыгарууга аракет кылам
I just brought medical equipment on board	Мен жөн эле бортко медициналык жабдууларды алып келдим
I love reading how much he loves me	Мен анын мени канчалык сүйгөнүн окуганды жакшы көрөм
But I can't say any more	Бирок мен мындан ары айта албайм
I remember a little, but not all	Мен бир аз эсимде, бирок баарын эмес
I'm not saying that out loud	Мен муну катуу айтайын деген эмесмин
I ran up the stairs and took him outside	Мен тепкич менен чуркап чыгып, аны сыртка алып чыктым
I would say no	Жок десем болмок
I might need help	Мен жардам тийиши мүмкүн
I was in a completely different position	Мен такыр башка позицияда болчумун
I leaned back in the doorway	Мен артымдан эшигиме жөлөндүм
I think everyone has it, so it can’t be that way	Менимче, ар бир адамда бар, андыктан андай болушу мүмкүн эмес
I want to see your form	Мен сенин формаңды байкагым келет
I left it for pleasure	Мен аны ырахатына калтырдым
If possible, a one-day loan as before	Мүмкүн болушунча мурункудай бир күндүк насыя
A wave of pleasure swept over my body	Денемди ырахаттын толкуну каптады
I want to learn to shoot	Мен атууну үйрөнгүм келет
I quickly pulled back	Мен тез артка тарттым
I don’t know how effective they will be	Алар канчалык эффективдүү болорун билбейм
I admired and respected that ideal	Мен ошол идеалга суктанчумун жана сыйлачумун
Suddenly I realized that my trap had come out	Мен капыстан менин капканым чыгып кеткенин түшүндүм
He headed for the sea	Ал деңизге бет алды
The body can change a little in thirty years	Дене отуз жылдын ичинде бир аз өзгөрүшү мүмкүн
I'm tired anyway	Ансыз деле чарчадым
I try to find meaning	Мааниси табууга аракет кылам
I think we need to talk	Мен сүйлөшүшүбүз керек деп ойлойм
I just copied everything else	Мен жөн гана башкалардын баарын көчүрүп алдым
I have a feeling that they will change	Менде алар өзгөрөт деген сезим бар
Many people deal with their memories	Көп адамдар өздөрүнүн эскерүүлөрү менен алектенишет
I can only eat a little here	Мен бул жерден бир аз гана тамак жей алам
The speed was a world record for a new closed course	Ылдамдык жаңы жабык курс боюнча дүйнөлүк рекорд болду
It closed three weeks later	Ал үч жумадан кийин жабылды
I was just struggling with myself	Мен жаңы өзүмө каршы күрөшүп жаттым
I went to the church area	Мен чиркөөнүн аймагына жөнөдүм
I suggest a new approach	Мен жаңы мамилени сунуштайм
I am naturally far from argumentative	Мен табигый түрдө талаш-тартыштардан алысмын
I chose to use my account, not his account	Мен анын аккаунтун эмес, өзүмдүн аккаунтумду колдонууну тандадым
I want to tell you that you are very cruel	Сен өзүңө абдан катаалсың деп айткым келген
I get up and go inside	Ордумдан туруп ичкери кирем
I just want to relax from it	Мен андан жөн гана эс алууну каалайм
I hope you heed my warning and look at yourself	Менин эскертүүмө кулак салып, өзүңдү карасаң деп тилейм
Hopefully I said no to others	Башкаларга жок дедим үмүт кылып
When the light caught the familiar faces, C rested	Жарык тааныш жүздөрдү кармаганда, С эс алды
I decided to give it a try	Мен муну сынап берүүнү чечтик
I felt someone take a deep breath around my neck	Мойнумда бирөө оор дем алганын сездим
I walked with him again	Мен дагы аны менен жүрдүм
Then one or two people break it	Анан бир-эки адам бузат
Finally I take care of him	Акыры мен ага кам көрөм
I looked at the roses	Мен розаларды карадым
I shouldn't tell people about it	Бул тууралуу элге айтпашым керек
I think your mother was the closest	Эң жакыны апаң болчу деп ойлойм
A person who is always thin and handsome by nature	Ар дайым арык жана табиятынан келбеттүү болгон адам
I have to go from one burn to another	Мен бир күйүүдөн экинчисине өтүшүм керек
I try hard to control my anger	Мен ачуумду басып калуу үчүн көп аракет кылам
I was at home and my parents were a few steps away	Мен үйдө элем, ата-энем болсо бир нече кадам алыстыкта ​​болчу
I could absolutely live in this room	Мен бул бөлмөдө таптакыр жашай алмакмын
Much of it has to do with planning	Анын көбү пландаштырууга байланыштуу
I still have a lesson in the morning	Менде дагы эртең менен сабак бар
I felt my body rise	Денем көтөрүлүп жатканын сездим
One or two rings, tie pin	Бир-эки шакек, галстук төөнөгүч
He was not perfect for the role	Ал ролу үчүн идеалдуу эмес болчу
I ask him to come forward	Мен анын алдыга чыгышын өтүнөм
I have never cried so hard in my life	Өмүрүмдө мынчалык катуу ыйлаган эмесмин
I just hate forms and arrangements	Мен жөн гана формаларды жана аранжировкаларды жек көрөм
I’ve spent a lot of time there lately	Мен акыркы убакта ал жерде өтө көп убакыт өткөрдүм
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I vomited a few minutes ago	Мен бир нече мүнөт мурун кусуп кеттим
I thought I was just kissing her	Мен аны жөн эле өөп жаттым, деп ойлойт ал
I can't believe the colors of the threads	Мен жиптердин түстөрүнө ишене албайм
They can be born with this	Алар бул менен төрөлүшү мүмкүн
I take great care of him	Мен ага абдан кам көрөм
There was no special section for white people	Ак адамдар үчүн атайын бөлүм болгон эмес
They are actually made up of moving particles	Алар иш жүзүндө кыймылдаган бөлүкчөлөрдөн турат
I didn’t try to press it at all	Мен аны таптакыр басууга аракет кылган жокмун
I will stay for a year	Мен бир жыл калам
I’m sure he got it a dozen times	Мен аны ондогон жолу алганына ишенем
I knew something was wrong	Мен терең бир нерсе туура эмес экенин билдим
I admire myself	Мен өзүмө суктанып карайм
I think about my family	Мен үй-бүлөм жөнүндө ойлойм
I took a shower and my fears came back	Мен душка кирдим, коркууларым кайра кайтып келди
I recommend going to this lovely apartment	Мен бул сүйкүмдүү батирге барууну сунуштайм
I held it with me for two hours	Мен аны эки саат бою өзүм менен кармадым
I mean, it's going to be very hot there	Айтайын дегеним, ал жерде абдан ысык болот
I am an individual	Мен жеке адаммын
I looked in the center console but found nothing	Мен борбордук консолду карадым, бирок такыр эч нерсе тапкан жокмун
I can't agree more	Мен муну менен келише албайм
I tossed the gun back to shore	Мен мылтыкты кайра жээкке ыргыттым
I recommend a smaller album	Мен дагы кичинераак альбомду сунуштайм
I feel like driving	Мен айдап бараткандай сезем
I look forward to editing your book	Мен сиздин китебиңизди оңдоону чыдамсыздык менен күтүп жатам
To be honest, I should have noticed right away	Чынын айтсам дароо байкашым керек эле
I am healthy and all my family members are healthy	Мен ден соолук, үй-бүлө мүчөлөрүмдүн баары ден соолук
I barely shouted	Эптеп кыйкырып жибердим
I didn’t know he was riding for safety	Мен анын коопсуздукту минип жүргөнүн билген эмесмин
I was too far to care	Мен кам көрүү үчүн өтө алыс болчумун
The prestige of endless wars and wandering tribes	Чексиз согуштардын жана тентип жүргөн уруулардын кадыр-баркы
I must have heard them at night	Мен аларды түн ичинде уксам керек
It is a matter of time before it burns to ashes	Ал күйүп күлгө айланганга чейин убакыт маселеси
I used to be very upset	Мен мурун абдан капаланчумун
I knew he was afraid of losing me	Мен анын мени жоготуп алуудан коркуп жатканын билчүмүн
I look at him questioningly	Мен ага суроолуу кашымды карайм
I mean, you have hair	Менин айтайын дегеним сенин чачың бар
I forgot I had a knife	Колумда бычак экенин унутуп калыптырмын
I imagine before the accident	Мен кырсык боло электе элестетем
I did not know their plan	Мен алардын планын билген эмесмин
I'm still shaking hard	Мен дагы эле катуу титиреп жатам
Telephone and Internet	Телефон жана интернет
I can subscribe to a lot of newspapers from there	Мен ошол жерден бир топ гезиттерге жазыла алам
I know it’s hard	Мен анын кыйын экенин билем
I know they work day and night	Мен алар күнү-түнү иштеп жатканын билем
I still can't see who did it	Ким кылганын дагы деле көрө алган жокмун
I blink a couple of times to gather myself	Мен өзүмдү чогултуу үчүн бир-эки жолу көзүмдү ирмеп коём
I approached him with fear	Мен ага коркуу сезими менен жакындадым
I was afraid the dogs would take him away	Мен аны иттер алып кетеби деп корктум
I decided they weren’t worth the effort	Мен алар аракетке арзыбайт деп чечтим
i'm in love	Мен сүйүп калдым
I knew it was from us	Анын бизден экенин билдим
I think it was very clear	Менимче, бул өтө айкын болду
I didn’t even think about it	Мен бул жөнүндө ойлогон да эмесмин
I found it to be fresh, generous, and full of good ideas	Мен аны жаңы, кең пейил жана жакшы идеяларга толгон деп таптым
The dam exploded	Анын ичинен дамба жарылды
I recognized his voice	Мен анын үнүн тааныдым
I looked at it for the first time	Мен аны биринчи жолу карадым
I dressed as a witch myself	Мен өзүм бакшы болуп кийиндим
I became ill with water	Мен суу болуп ооруп калдым
I went to two projects	Мен эки долбоорго бардым
The basement is visible, everything is smoky and burning	Жертөлө көрүнүп турат, баары түтүн булатып, күйүп жатат
I just have a cut on my arm	Жөн гана колумда кесик бар
I asked for the darkness	Мен караңгылыкты сурадым
I was his constant companion and supervised	Мен анын туруктуу шериги болчумун жана анын көзөмөлүндө болчумун
I couldn't let him go	Мен анын кетишине жол бере албадым
I was not allowed to see him	Мага аны көрүүгө уруксат берилген жок
I think you think I'm weak	Менимче, сен мени алсыз деп ойлойсуң
My appearance seems to have set me apart	Сырткы келбетим мени өзгөчөлөнттү окшойт
I immediately saw that he was angry	Мен анын ачууланганын дароо көрдүм
All I know is you shouldn’t be	Мен бир гана билем, сен болбошуң керек
I have carefully read your proposal	Мен сиздин сунушуңузду кунт коюп окуп чыктым
I went outside and fell asleep in a chair	Мен сыртка чыгып, отургучта уктап калыптырмын
I hope this is close to your age	Бул сиздин жашыңызга жакын деп ишенем
I worked on the commission	Мен комиссияда иштедим
I could have told my parents	Ата-энеме айтсам болмок
The first was good	Биринчиси жакшы эле дегеним
It was also used by his sons	Аны уулдары да колдонушкан
I actually made a work plan	Мен чындыгында иш планын түздүм
I sit back and cross my arms	Мен кайра отуруп, колумду кайчылаштырам
I hug her and lift her up	Мен аны кучактап, аны көтөрөм
I think all our money is still hidden inside	Менимче, биздин бардык акчаларыбыз дагы деле ичинде катылган
A man's head appeared in the open window	Ачык терезеде адамдын башы көрүндү
I was afraid to ask	Сурагандан коркуп кеттим
I think you need to rest	Сизге эс алуу керек деп ойлойм
I can't think of everything	Мен баарын ойлоно албайм
A list of the best bars on every planet	Ар бир планетадагы мыкты барлардын тизмеси
I can't breathe when he's around	Ал жанында турганда дем ала албайм
I don’t think it matters now	Менимче, азыр маанилүү эмес
I almost felt he was looking for his mind	Мен анын акылын издеп жатканын дээрлик сездим
I took his hand and put it on my shoulder	Мен анын колун кармап ийиниме койдум
I could give them healthy food	Мен аларга пайдалуу тамактарды бере алмакмын
Watch the show forever	Шоудан түбөлүккө кара
I have food and a place for you	Сен үчүн тамак-ашым, ордум бар
I was a defender for the basketball team	Мен баскетбол боюнча команданын коргоочусу болчумун
I had to check it out	Мен муну текшеришим керек болчу
I threw a few more	Дагы бир нечесин ыргытып жибердим
A weight began to fall on his body	Денесине бир оордук түшө баштады
I think we'll see how honest you are	Сиздин канчалык чынчыл экениңизди көрөбүз деп ойлойм
I was going to witness something very important	Мен абдан маанилүү бир нерсеге күбө болом деп жаткан элем
I need to be enough for you	Мен сага жетиштүү болушум керек
I have to work tonight	Мен бүгүн кечинде иштешим керек
I was not in the mood to go back	Мен артка кете турган маанайда эмес элем
I think it will be good	Менимче, ал жакшы болот
I wonder how many languages ​​he knows	Канча тил билет экен деп ойлоп жатам
I am speaking from personal experience	Мен жеке тажрыйбамдан айтып жатам
I could feed myself now	Мен эми өзүмдү бага алчумун
I had to find a way back	Мен кайра кирүү жолун табышым керек болчу
The king introduced new taxes and extended the old ones	Падыша жаңы салыктарды киргизип, мурдагыларын узарткан
I would make a polite excuse	Мен сылык шылтоо айтмакмын
I will never look back on it	Мен аны эч качан артка карабайм
I knew it from the way he looked at me	Анын менден алыстаган өзгөчө көз карашынан билдим
After that incident, I felt better	Ошол окуядан кийин мен өзүмдү жакшы сездим
I am now a private sector specialist	Мен азыр жеке сектордо иштеген адисмин
I want to use them to show something about values	Мен аларды баалуулуктар жөнүндө бир нерсени көрсөтүү үчүн колдонгум келет
I thought that my teaching must have offended him	Менин окутуум аны таарынтып алса керек деп ойлодум
I don't think they wanted anything from me	Менимче, алар мага эч нерсе каалашкан жок
I felt it was very relevant to the industry	Мен бул тармакка абдан актуалдуу экенин сездим
I won't tell everyone	Мен муну баарына айталбайм
I want my money to be yours too	Менин акчам да сеники болушун каалайм
I woke up one day and the cancer was gone	Мен бир күнү ойгонуп, рак жок болуп калды
I grew up admiring you	Мен сага суктанып чоңойгом
I have never finished a race of any length	Мен эч кандай узундуктагы жарышты аягына чыгарган эмесмин
I am not afraid to sell	Мен сатуудан корккон жокмун
I have no desire to put a ceiling	Менин шып коюуга эч кандай каалоом жок
I have brought to humanity the dignity they have lost	Мен адамзатка алар жоготкон кадыр-баркты алып келдим
I said it would not stand in our way	Бул биздин жолубузга тоскоол болбойт дедим
I put my hands on my ears	Колдорумду кулагыма койдум
The sensitive heart is close to the sensitive ear	Сезимтал жүрөк сезгич кулакка жакын
I did not explain to him what I saw	Мен ага эмне көргөнүн түшүндүргөн жокмун
I bowed to my mother, but she did not pay attention	Апама таазим кылдым, бирок ал көңүл бурган жок
I have not returned my money	Мен акчамды кайтара элекмин
I was small when someone cut his face	Кимдир бирөө анын бетин кесип алганда мен кичинекей элем
They love first-time writers	Алар биринчи жазуучуларды абдан жакшы көрүшөт
I think this is a very standard operation	Бул абдан стандарттуу операция деп ойлойм
I’m stuck with some memories	Мен кээ бир эскерүүлөргө байланып калдым
There was a small pool with bad water	Ал жерде жаман суу бар кичинекей көлмө бар эле
I was just pulling your leg	Мен жөн эле бутуңду тартып жаттым
We are only ninety seconds away from you	Сенден айрыларыбызга токсон секунд гана калды
I got it from them	Мен муну алардан алдым
I wonder where he is hiding now and is causing us so much suffering	Кызык, ал азыр кайда жашынып, бизге ушундай азап тартуулап жатат
I looked slowly at him	Мен аны көздөй жай карадым
I had to sit in the back of the classroom	Мен класстын арт жагына отурушум керек болчу
I need some exercise	Мага бир нече көнүгүү керек
I tell them everything	Мен аларга баарын айтам
The current determined in this way is called normal current	Ушундай жол менен аныкталган ток кадимки ток деп аталат
I would always love it	Мен аны ар дайым сүймөкмүн
I will not limit it	Мен аны чектебейм
This is real architecture	Бул чыныгы архитектура
I took it out an inch or two	Мен аны бир-эки дюйм алып чыктым
I decided to call my mother	Апама чалайын деп чечтим
I read this article about all the scary things	Мен бул макаланы бардык коркунучтуу нерселер жөнүндө окудум
I can handle any excitement in my life	Мен жашоомдо кандайдыр бир толкунданууга туруштук бере алам
Happiness is a baby	Наристе деген бакыт
I can't believe they dropped the ball so many times	Мен алар топту көп жолу таштаганына ишене албайм
I have my own opinion on this	Бул тууралуу менин өз оюм бар
Another brother every two hours	Ар бир эки саат сайын башка бир тууган
I suggest you deceive yourself	Мен сизге өзүңүздү аздырууну сунуштайм
I was sure they both knew who had killed him	Экөө тең аны ким өлтүргөндүгүн билишет деп ишенчүмүн
I don't know what happened to him	Мен ага эмне болгонун биле элекмин
I met him tomorrow	Эртең аны менен жолугам
I knew how it would end	Мунун кандай бүтөрүн билдим
I take the opportunity to get away from it	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, андан алыстап кетем
I need you to be cool	Мага сенин салкын болушуң керек
Light green for the salon	Салон үчүн ачык жашыл
I think you really do	Мен чындап эле жасайсың деп ойлойм
I did not take any risks	Мен эч кандай тобокелчиликке барчу эмесмин
There was a look of fear on his face	Жүзүндө коркуу сезими пайда болду
Everything is in my hands	Менин колумда баары чечилди
I worked for my father on a farm	Мен фермада атамдын колунда иштечүмүн
I felt like hell	Өзүмдү тозоктой сездим
I didn't know what was missing	Эмне жетишпей жатканын билген жокмун
I’m starting to feel the impact now	Мен азыр таасирин сезе баштадым
I went to a car parts store last week	Мен өткөн аптада унаа тетиктери дүкөнүнө бардым
I was terrified	Болгон окуядан аябай коркуп кеттим
I was afraid to go back to class	Сабакка кайра баруудан корктум
I saw those shade trees	Мен ошол көлөкө дарактарды көрдүм
I went to the nearest clothing store	Мен жакынкы кийим дүкөнүн көздөй жөнөдүм
I needed time to think and concentrate	Мага ойлонууга жана ойлорумду чогултууга убакыт керек болчу
I stayed with him	Мен аны менен калдым
I could read it all, but it made no sense	Мен мунун баарын окуй алмакмын, бирок эч кандай мааниси жок
I could just show him	Мен ага жөн эле көрсөтсөм болмок
I think you are wasting your genius	Менин оюмча, сиз генийиңизди текке кетирип жатасыз
I could go with my family	Мен үй-бүлөм менен бара алмакмын
I took out my phone again and called a taxi	Телефонумду кайра чыгарып, такси чакырдым
I felt the world breathe	Мен дүйнөнүн дем алганын сездим
I was injured in a car accident	Мен автокырсыктан жабыркадым
I couldn't shout louder	Катуураак кыйкырганга күчүм жетпей калды
I shouldn't have found you	Мен сени таба албашым керек эле
I wouldn’t call it salvation	Мен муну куткаруу деп атабайт элем
I'm trying to do it best	Мен муну эң жакшы кылганга аракет кылып жатам
I never wanted him to know	Мен анын билүүсүн каалаган эмесмин, эч качан
A list to think about before tying the knot	Түйүн байлаардан мурун ойлоно турган тизме
I love watching the flame dance	Мен жалын бийин көргөндү жакшы көрөм
I remember a biology class	Биология сабагынан эсимде
I did not have the courage to continue	Уланууга батылым жетмек эмес
I was never against it	Мен эч качан ага каршы болгон эмесмин
I dig it again and again	Мен аны кайра-кайра чукуйм
I thought it would be easy to deal with	Муну менен күрөшүү оңой болот деп ойлогом
I left him alone to read	Мен аны окуу үчүн жалгыз калтырдым
I give the value of the field	Мен талаанын баасын берем
I have never been attached to anyone, I have never been interested in anyone	Мен эч качан бирөөгө байланган эмесмин, эч качан бирөөгө кызыккан эмесмин
I usually see all its forms online	Мен көбүнчө онлайн режиминде анын бардык түрлөрүн көрүп турам
Seventeen and three quarter inch vertical jumps	Он жети жана үч чейрек дюйм тик секирүү
I listened to my thoughts	Мен ичимдеги ойлорду уктум
We were honest people, brave soldiers	Биз чынчыл эл, эр жүрөк жоокерлер болдук
I can't believe I will stay with my friend forever	Мен досумдун жанында түбөлүк калам деп ишене албайм
The girl is probably thirteen years old	Кыз, балким он үч жашта
I can see it all now	Мен мунун бардыгын азыр даана көрө алдым
Many of our friends are unemployed	Көптөгөн досторубуз жумушсуз
The local method does not involve the body	Жергиликтүү ыкма денени камтыбайт
I can't say much about that	Мен бул тууралуу көп айта албайм
I do not have the opportunity to make such a prediction	Менде андай божомолду айтууга мүмкүнчүлүгүм жок
I want her to be my wife	Мен анын жубайым болушун каалайм
I refuse to look at it	Мен муну карап туруудан баш тартам
A little of everything and nothing	Баарынан жана эч нерседен бир аз
I didn't really speak out	Мен чындыгында үн чыгарып сүйлөгөн жокмун
I was right out the door	Мен туура эшикте болчумун
I didn't think you were young	Сенин жаш экениңди ойлогон эмесмин
I did not expect him to come so soon	Мен анын мынчалык тез келерин күткөн эмесмин
I have been back for a long time now	Мен азыр да көптөн бери кайтып келдим
I turned off the engine	Мен моторду өчүрдүм
I wore it once	Мен бир жолу кийген элем
I hope you have a pleasant trip to your home	Үйүңүзгө жагымдуу сапар аласыз деп ишенем
I didn't even think about it at all	Мен ал жөнүндө бүтүндөй ойлонгон да эмесмин
I never realized that I could do nothing	Мен буга чейин эч нерсе кыла албай калганымды эч качан тааныган эмесмин
I want us to take this into account	Муну эске алышыбызды каалайм
I had no muscles	Менде булчуң жок болчу
I was overjoyed without saying anything	Эч нерсе дебей сүйүнүп кеттим
I wouldn't blame him for that	Ал болгондо мен аны күнөөлмөк эмесмин
His sudden death shocked many	Анын күтүүсүз өлүмү көптөрдү таң калтырды
I'm not here to do your job	Мен бул жерде сенин ишиң менен алектенгени келген эмесмин
I think he thought we had a relationship	Менимче, ал экөөбүздүн мамилебиз бар деп ойлоду
It's just a little headache	Болгону бир аз башым ооруду
Historians give various reasons for this success	Тарыхчылар бул ийгиликтин ар кандай себептерин айтышат
A politically ambitious state senator	Саясий амбициялуу штат сенатору
I have an impatient husband	Сабырсыз күйөөм бар
A sign of submission, or peace, or something like that	Багынуунун белгиси, же тынчтык, же ушул сыяктуу бир нерсе
I was grateful for the distance and looked at the ceiling	Мен алыстыкка ыраазы болуп, шыпты карадым
I didn't have a childhood like everyone else	Башкалардай балалыгым өткөн жок
I was grateful for that	Мен буга ыраазы болдум
A time for reflection	Ой жүгүртүү учуру
I think in bad weather, you have to retreat inside	Мен жаман аба ырайында, сен ичкери чегинишиң керек
I felt him, his eyes searching for me	Мен аны сездим, анын көздөрү мени издеди
I'm happy to wait	Мен күтүүгө ыраазымын
I looked at the faces around us	Айланабызда турган жүздөрдү карадым
I came straight from the hospital	Мен түз эле ооруканадан келдим
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
I could not control the power for a second	Мен бир секундага бийликти башкара албай калдым
I glanced at him	Мен ага көз чаптырдым
I didn't want to talk anymore	Мен мындан ары сүйлөшкүм келген жок
I never pumped the fuel myself	Мен эч качан күйүүчү майды өзүм соргон эмесмин
I knew someone was coming	Мен бирөө келерин билгем
I wrote four columns on this trip	Мен бул сапарда төрт тилке жаздым
I was a young pastor in a small town	Мен кичинекей бир шаарчада жаш пастор болчумун
I never cared how they felt	Мен алардын кандай сезимде болгонун эч качан кызыктырган эмесмин
I wasn’t good at going back	Мен артка кайтууга жакшы эмес болчумун
I looked at it quickly	Мен аны тез карадым
I think about it a lot	Мен ал жөнүндө көп ойлоном
I have never been to their place of residence or work	Алардын жашап, иштеген жерине бир да жолу барган эмесмин
I stopped playing and fell to the ground	Мен ойногонду токтотуп, жерге жыгылып калдык
I really like most of the team	Мага чынында команданын көбү жагат
I was the last	Мен эң акыркы болуп чыктым
You have to give him your word	Мага сиз ага сөз беришиңиз керек
I got acquainted with the corporate way of doing business	Мен бизнес жүргүзүүнүн корпоративдик ыкмасы менен тааныштым
I waited until five	Бешке чейин күттүм
I'll let them finish soon	Алардын бүтүшүнүн тез болушуна жол берем
I wanted to show you this dream job	Мен бул сиздин кыялыңыздагы жумушту көрсөткүм келди
I had to deal with my own difficulties	Мен өзүмдүн кыйынчылыктарым менен күрөшүүгө туура келди
I imagined my lungs stretching	Мен өпкөм чоюлуп жатканын элестеттим
I was sad to see him leave	Анын кеткенин көрүп капа болдум
I can’t change around the rivers	Мен дарыялардын тегерегинде өзгөрө албайм
I could only hope it was all for free	Мен мунун баары бекер деп үмүттөнө алчумун
I don’t owe anything to other women	Мен башка аялдарга эч нерсе карыз эмесмин
I see that you have come to harm me	Мага жамандык кылуу үчүн келгениңди көрүп турам
I leaned back and kissed him properly	Мен кайра эңкейип, аны туура өөп койдум
I was in charge of the gate alone	Мен жалгыз дарбазаны башкарып турдум
Strong, sweet scent	Күчтүү, таттуу жыт
I have never hated my life	Мен жашоомду жек көргөн эмесмин
I really spend time with him	Мен аны менен чындап убакыт өткөрөм
I didn't mean that	Мен муну айткым келген жок
I am very glad to see your post	Мен сиздин постуңузду көргөнүмө абдан кубанычтамын
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	Аны ээрчип бараткандай сезим
I just couldn’t bear it at home	Үйдө аны менен жөн эле көтөрө албадым
There the peasants built a temple for him	Ал жерде дыйкандар ага ибадаткана курушту
You need to help me	Мага жардам беришиңиз керек
In any case, I support his decision	Эмнеси болсо да анын чечимин колдойм
I can create beautiful and creative videos	Мен кооз жана креативдүү видео жарата алам
I recommend a 30-minute break	Мен отуз мүнөткө тыныгууну сунуштайм
I have high hopes for you	Сизден үмүтүм чоң
A balloon of light floated over the tunnel	Жарыктын шары туннелдин үстүндө калкып өттү
I see this as a natural stage in evolution	Мен муну эволюциянын табигый этабы катары көрөм
I'll be fine in a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин жакшы болуп кетем
I joined a number of small shops	Кичинекей дүкөндөрдүн катарына кирдим
I was selling that office building	Мен ошол кеңсе имаратын сатуу менен алектенгем
I pushed his hand away	Мен анын колун түртүп жибердим
I will not allow you	Мен сага уруксат бербейм
At first I thought about developing a mobile application	Алгач мобилдик тиркемени иштеп чыгууну ойлондум
I couldn't think of anything else	Башка эч нерсе ойлоно албадым
The second factor was the story we planned to tell	Экинчи фактор, биз айтып берүүнү пландаштырган окуя болду
I was able to solve that problem	Мен ошол маселени чече алдым
I can't talk about it now	Мен азыр бул тууралуу айта албайм
I have never had a serious conversation with anyone before or since	Ага чейин да, андан кийин да эч ким менен олуттуу сүйлөшкөн эмесмин
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей турдум
I can go back to the office again	Мен дагы кеңсеге кайтып барсам болот
I promise myself a drink	Мен өзүмө бир ичимдик убада кылам
I told you he was a donkey	Мен сага анын эшек экенин да айттым
I would definitely go to the first one	Мен сөзсүз биринчисине бармакмын
I did not know this man personally	Мен бул кишини жеке таанычу эмесмин
I want to drive them to their cities	Мен аларды өз шаарларына кууп баргым келет
I only get three or four dogs a year	Мен жылына үч-төрт гана ит алам
I had to push it	Мен муну түртүшүм керек болчу
I was very close, but the pleasure was wonderful	Мен абдан жакын болчумун, бирок ырахат эң сонун болду
I wanted to make sure he was fine	Мен анын жакшы экенине ынангым келди
Each level is given a separate name	Ар бир деңгээлге өзүнчө ат берилет
I can't wait to taste you again	Мен дагы сенин даамын татуу үчүн чыдабайм
I knew all this	Мен мунун баарын билгем
A woman opened the door	Эшикти бир аял ачты
I'm ready to take it all	Мен мунун баарын алууга даярмын
I froze in fear	Мен коркуп катып калдым
The deposit holds the animal of your choice	Аманат сиз тандаган малды кармайт
A green light came on	Анын үстүнө жашыл жарык күйдү
I get lost when others write	Башкалардын жазганында өзүмдү жоготуп алам
I see him once a week	Мен аны жумасына бир жолу көрөм
I have a personal computer here	Бул жерде менин жеке компьютерим бар
The transformation was happening	Трансформация болуп жаткан
The yard would not be for sale	Короо сатуу болбойт болчу
I wash my hair once a week	Мен чачымды жумасына бир жолу жууйм
I wasted my precious time	Мен кымбат убактымды текке кетирдим
I played games with him	Мен аны менен оюндарды ойнодум
Tom is finally swallowed and killed by a cow	Томду акыры уй жутуп өлтүрөт
I think there are two pairs	Мен эки жуп бар деп ойлойм
I can answer both of them in one sentence	Алардын экөөнө бир сүйлөм менен жооп бере алам
I turned around and looked at the sick room	Мен артка бурулуп, оорулуу бөлмөгө карадым
I am also writing to ask you	Мен да сиздерден суранам деп жазып жатам
I really love being in my kids ’house	Мен балдарымдын үйүндө болгонду жакшы көрөм, чындап эле
I began to close the door	Мен эшикти жаба баштадым
I thought the burn inside would help	Ичимдеги күйүк жардам берет деп ойлодум
I needed a key and some answers	Мага ачкычым жана кээ бир жоопторум керек болчу
I could not find any guilt	Мен эч кандай күнөө таба алган жокмун
I think it was another congregation	Менимче, бул башка жыйналышка болгон
I found out what was going on here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын билдим
I remember he told me not to go home without me	Менсиз үйгө барбайм деп айтканы эсимде
I know the hotel where you are staying	Мен сиз жаткан мейманкананы билем
I knew he was at least here	Мен анын жок дегенде бул жерде болгонун билчүмүн
I didn’t know you would share my love of country music	Кантри музыкасына болгон сүйүүмдү бөлүшөрүңүздү билген эмесмин
I smile at him too much	Мен ага өтө көп жылмайып жатам
I just try to be myself	Мен жөн гана өзүм болууга аракет кылам
I was lying on the floor of my living room	Мен конок бөлмөмдүн полунда жаттым
I can't get any clear ideas	Мен эч кандай так ойлорду ала албайм
I did not understand why he endured it	Эмнеге ага чыдаганын түшүнгөн жокмун
I can't deal with it now	Мен муну менен азыр күрөшө албайм
I hurried to sit next to him	Мен анын жанына отурууга жылдым
I am very comfortable here	Мен бул жерде абдан ыңгайлуумун
They did not meet in the clay	Алар чоподон жолуккан эмес
I decided to keep my thoughts to myself	Мен ойлорумду өзүмө калтырууну чечтим
I know you understand that	Мен билем, сиз буларды түшүнөсүз
But I shouldn't be able to read it	Бирок мен аны окуй албашым керек
I have normal fears	Менде кадимкидей коркуулар бар
For this I need to give him some credit	Бул үчүн мен ага бир аз кредит беришим керек
I love him when he’s jealous	Ал кызганганда мен аны жакшы көрөм
I chose to drive	Мен айдап кетүүнү шайладым
I promise you, he never made a mistake	Мен сага убада берем, ал эч качан жаңылган эмес
Fear gripped him	Аны коркуу сезими каптады
I hoped these ignored calls didn’t matter	Бул көңүл бурулбаган чалуулар маанилүү эмес деп үмүттөндүм
I couldn’t, but it’s not his problem	Мен кыла албадым, бирок бул меники эмес, анын көйгөйү
I can't hide anymore	Мен мындан ары жашыра албайм
I hope we never get divorced	Эч качан ажырашып кетпесек дейм
I was afraid they would take you away or not	Сени алып кетиштиби же алып кеттиби деп корктум
I have been following your story for some time	Мен сиздин окуяңызды бир нече убакыттан бери ээрчип келем
I have never seen such a form	Мен көбүнчө мындай форманы көргөн эмесмин
I have been waiting for many years	Мен көп жылдарды күттүм
I turned my eyes away and fell into my bag	Көзүмдү башка жакка буруп, баштыгыма түшүп калдым
I wanted to jump	Мен секирип кетким келди
I hope you can solve this	Мен сиз муну чече аласыз деп үмүттөнөм
I thought he deserved to answer the questions directly	Мен ал түз суроолорго түз жооп берүүгө татыктуу деп ойлодум
I decided to go back to the store	Мен дүкөнгө кайра барууну чечтим
I could not see his point of view	Мен анын көз карашын көрө алган жокмун
I turned and went out the door	Мен бурулуп эшикке чыктым
I aim to be a careful employee	Мен сак кызматкер болууну максат кылам
I hate you two fighting	Экөөңөрдүн мушташып жатканыңарды жек көрөм
I do all this	Мен булардын баарын кылам
I have to finish before he goes too far	Ал өтө алыска кете электе бүтүрүшүм керек
After waiting for several hours, I lost consciousness	Мен бир нече саат күткөндөн кийин эсим ооп кеттим
I didn’t think I was in it	Мен анын ичинде бар деп ойлогон эмесмин
I told him we had a great team	Мен ага биз сонун команда түздүк деп айттым
I gave him what he needed to pay off his debt	Мен ага карызын төлөш үчүн керектүү нерселерди бердим
I should have been with you	Мен сени менен болушум керек эле
I wrote on my phone	Телефонум менен жаздым
But I can't read anything	Бирок мен эч нерсе окуй албайм
A new way to put him on a new path	Аны жаңы жолго салган жаңы жол
I had a cold a few years ago	Мен бир нече жыл мурун суук эсиме бардым
I can see it in the reflection in his glass	Мен муну анын айнектеги чагылышынан көрө алам
I mean, tomorrow morning	Айтайын дегеним, эртең эртең менен
I don't know how to answer	Кандай жооп берериңизди билбей калдым
There was no body reserve	Корпустун резерви болгон эмес
His whole body was red and dripping with blood	Анын бүт денеси кызыл-тазыл түстө, тамчылаткан кан
I have friends and family at home	Үйдө менин досторум жана үй-бүлөм бар
A group of people attended	Топтун бир тобу катышты
I am glad that others are doing the same	Башкалар да ушундай кылып жатканына кубанычтамын
I wanted to talk to you before the police	Мен полициядан мурун сени менен сүйлөшкүм келди
I'll give the winner	Жеңүүчүнү берем
I had millions of questions, but no one answered	Мен миллиондогон суроолорум бар болчу, бирок бир дагы жооп жок
I almost want to be there	Мен дээрлик бар болгум келет
I wouldn’t trade it for the world	Мен аны дүйнөгө алмаштырбайт элем
I'm three hours late for work	Мен жумушка үч саат кечигип жатам
I think you want to go down to your apartment	Менимче, сиз батириңизге түшүп кетүүнү каалайсыз
I managed to kill everyone else on the enemy ship	Мен душмандын кемесинде калгандардын баарын өлтүрүүгө жетиштим
Probably a sign of life	Балким жашоонун белгиси
I walked home invisibly	Мен үйгө көрүнбөй басып бардым
I filled his bowl with water	Мен анын идишке суу толтурдум
I liked the way they treated each other	Мага алардын бири-бири менен мамилеси жакты
I was terrified that he would die	Мен ал өлдү деп аябай корктум
I don't think he cares	Мен ага маани бербейт деп ойлойм
I didn't bother to get dressed	Мен кийингенге убара болгон жокмун
I began to feel like a fool	Мен өзүмдү тентектей сезе баштадым
I hope I don’t go on to kill anymore	Мен мындан ары дагы өлтүрүүгө чейин барбайт деп үмүттөнөм
I jumped into my van and started the engine	Мен фургонума секирип, моторун иштеттим
It should be noted that not all of these bills are laws	Эскерте кетсек, бул мыйзам долбоорлорунун баары эле мыйзам болуп саналбайт
I can read the medical report	Мен медициналык корутундуну окуй алам
I knew how it would end	Мунун кандай бүтөрүн билдим
He has no forehead	Анын бетинин маңдайы гана жок
Most of the area is now covered by forests	Аймактын көпчүлүк бөлүгүн азыр токой ээлейт
A slightly warmer hill can be described more accurately	Бир аз жылуу дөңсөө такыраак сүрөттөлүшү мүмкүн
I could make small details on a concrete floor	Мен бетон полдо майда деталдарды жасай алчумун
I also mostly sell my products	Мен да негизинен буюмдарымды сатам
I'm sorry	Мен боор ооруп калдым
He was good in many ways	Ал көп жагынан жакшы болчу
I had to choose my words carefully	Сөзүмдү кылдаттык менен тандашым керек болчу
I think this guy has a driver's license	Менимче, бул жигиттин айдоочулук күбөлүгү бар окшойт
There were small tears in his eyes	Анын көзүнө кичинекей жаш келди
A strange feeling came over me	Мени бир кызыктай сезим каптады
I can imagine what it looks like	Мен бул кандай көрүнөрүн элестете алам
I knew he had to be there	Мен анын ошол жерде болушу керектигин билдим
That’s what I loved about the kids	Мен балдарды жакшы көрчүмүн, ошол эле
I always knew where he was	Мен анын кайда жүргөнүн дайыма билчүмүн
I need more help and you can help me	Мага көбүрөөк жардам керек жана сиз мага жардам бере аласыз
Several passengers waved	Жүргүнчүлөрдүн бир нечеси кол булгалады
The show needs to change things	Шоу нерселерди өзгөртүү керек
The city center is located between two rivers	Шаардын борбору эки дарыянын ортосунда жайгашкан
I understand that you have to give up what you love	Сүйгөн нерсеңди таштап кетүү керек экенин түшүнөм
I shouldn't have dealt with him	Мен аны менен мамиле кылбашым керек болчу
I'll find a new replacement	Мен жаңы алмаштырууну табам
I enjoy re-creating the world	Мен дүйнөнү кайра жаратуудан ырахат алам
I really think he should talk to someone	Мен чындап эле ал бирөө менен сүйлөшүшү керек деп ойлойм
I leaned over his face	Мен анын жүзүнө эңкейдим
When I write, I pour out my heart and soul	Жазууда жүрөгүмдү, жан дүйнөмдү төгөм
I am in the eastern part	Мен чыгыш бөлүгүндө турам
I still can't believe they're just letting us go	Бизди жөн эле коё берип жатышканына дагы деле ишене албай турам
I also started going to school	Мен да мектепке бара баштадым
I cry for that joy	Ошол кубанычтан ыйлайм
I was thinking bad news	Мен жаман кабар ойлоп жаттым
I have to write it	Мен аны жазышым керек
I was afraid of love	Мен сүйүүдөн корктум
I took two more lessons before the end of the day	Күн бүткүчө дагы эки сабак алдым
I don't remember how or who my father answered	Атам кантип, ким жооп бергени эсимде жок
I have no desire to set the world on fire	Мен дүйнөнү реактивдүүлүк менен орнотууга эч кандай каалоом жок
I have to blame someone	Мага бирөөнү күнөөлөш керек
New growth occurs in spring and early summer	Жаңы өсүү жазында жана жайдын башында пайда болот
I called to see who could be	Ким болушу мүмкүн деп телефон чалдым
I know what they are	Мен алардын эмне экенин билем
I can’t live with the past, though	Мен өткөн менен жашай албайм, бирок
I hoped he knew how much he loved her here	Ал бул жерде аны канчалык жакшы көрөрүн билет деп үмүттөндүм
I made all three of us one	Мен үчөөбүздү тең бир кылып койдум
I just hoped that he would accept my apology	Болгону кечиримимди кабыл алат деп үмүттөндүм
A boy awaiting punishment	Жазасын күтүп жаткан бала
I think a few people are reading it	Мен аны бир нече адам окуп жатат деп ойлойм
The cavalry chased after them, killing many	Атчандар кууп жетип, көбүн өлтүрүшкөн
I did, in other words, we did what we needed to do	Мен кылдым, башкача айтканда, биз керектүү нерсени жасадык
I stared at him without understanding	Мен аны түшүнбөй карап турдум
I could not allow myself to do so	Мен муну кылууга өзүм уруксат бере алган жокмун
I looked for other knights, but could not find any	Мен башка рыцарларды издедим, бирок эч кимди таба албадым
I never paid much attention to religion	Мен эч качан динге көп маани берген эмесмин
I didn't believe it then	Мен ошондо ишенген эмесмин
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
Needless to say	Аны айтуунун деле кереги жок болчу
I couldn't let her be upset anymore	Мен анын мындан ары капа болушуна жол бере албадым
I have been praying for a long time	Мен көптөн бери тилеп келем
I really appreciate this project	Мен бул долбоорду абдан баалайм
Johnson was declared the winner by a split decision	Джонсон экиге бөлүнгөн чечим менен жеңүүчү деп табылган
I called his cell phone but got a voicemail	Мен анын уюлдук телефонуна чалдым, бирок үн почтасын алдым
I looked at the market	Мен базарды карадым
I had to pay him for them	Мен ага алар үчүн төлөшүм керек болчу
I would gladly pay his travel expenses	Мен анын жол киресин кубануу менен төлөп бермекмин
I thought I could do it	Мен муну кыла алам, деп ойлоду ал
The floor appeared, and then the walls and ceiling	Пол пайда болуп, андан кийин дубал жана шып пайда болду
I felt them standing next to me	Экөө менин жанымда турганын сездим
I went to engineering, no windows	Мен инженердикке кеттим, терезелери жок
I wish him success	Мен анын ийгиликтүү болушун каалайм
I looked for him desperately	Мен аны айласыз издедим
I needed something	Мен бир нерсеге зар болдум
I feel so free on stage	Мен сахнада ушундай эркин сезип жатам
I love it so much	Мен муну абдан жакшы көрөм
I love you with eternal and everlasting love	Мен сени түбөлүктүү жана түбөлүктүү сүйүү менен сүйөм
The answer would be enough	Жооп жетиштүү болмок
I shook my head gently	Мен акырын башымды чайкадым
I wanted to hear the good news	Жакшы кабарды уккула дедим эле
I know the right agent	Мен туура агентти билем
The soldier is trying to find his way home	Аскер үйүнүн жолун табууга аракет кылып жатат
I always defended myself from him	Мен ар дайым андан өзүмдү коргочумун
A light entered his eyes	Анын көздөрүнө бир нур кирди
I jumped into his arms and kissed him	Мен анын кучагына секирип, өпкүлөдүм
I want a guy other than you	Мен сенден башка жигитти каалайм
Anyway a foolish test, he thought	Баары бир акылсыз сыноо, деп ойлоду ал
A song about unity	Ынтымак жөнүндө ыр
I received the second envelope yesterday	Мен кечээ экинчи конвертти алдым
A single teenage girl is missing	Жалгыз бой өспүрүм кыз дайынсыз болууда
A high school was established in his name	Анын наамына орто мектеп уюштурулган
I walked to the door	Мен эшикти көздөй бастым
I loved her brightly colored long dresses	Мен анын жаркыраган түстөгү узун кийимдерин жакшы көрчүмүн
Tears well up in my eyes	Оозумдан бир кыйкырык жаш чыгат
I saw it from some of my friends	Кээ бир досторумдан көрдүм
I am proud of this budget	Мен бул бюджет менен сыймыктанам
I just have to work from the beginning	Мен жөн гана башталышым боюнча иштешим керек
I opened the door and looked inside	Мен эшикти ачып, ичин карадым
I was relieved that it was over	Мен бүттү деп жеңилдеп калдым
I have smooth skin on my bridges	Менин көпүрөлөрүмдүн үстүндө жылмакай терим бар
I did it because he offered it to me	Мен муну мага сунуш кылгандыктан эле жасадым
I saw gas chambers	Мен газ камераларын көрдүм
I didn’t have to listen to my aunt	Мен жеңемди угуш керек эмес болчу
I didn’t push it	Мен аны түрткөн жокмун
The news kept their interest	Кабарлар алардын кызыгуусун сактап калды
When I look back, there is nothing	Мен бурулуп карасам эч нерсе жок
I ask if there is anything else to do	Дагы кыла турган иш барбы деп сурайм
I was traveling northwest	Мен түндүк-батыш тарапты кыдырып келгем
I want to paint a little and do more	Мен бир аз боёйм жана дагы көп жасагым келет
I did not dare to answer him	Мен ага жооп берүүгө батынбадым
I couldn't sleep, you're fine	Мен уктай албадым, сен жакшы эле жүрөсүң
Memory is activated in at least two ways	Эс кеминде эки жол менен ишке кирет
I wanted to die of pain and humiliation	Азаптан, кордуктан өлгүм келди
I think the girl is very cute	Менимче, кыз бала абдан сүйкүмдүү болот
I saw it all last year	Мен өткөн жылы мунун баарын көрдүм
I found out this morning	Мен бүгүн эртең менен билдим
I can hardly move my hard muscles	Катуу булчуңду араң кыймылдатам
I train here on my own	Мен бул жерде, өз күчүм менен машыгам
I was online for an hour	Мен бир саат интернетте калдым
I wanted to tell the story of those drawings	Ошол чиймелердин окуясын айткым келди
I had never seen him without him	Мен аны ансыз эч качан көргөн эмесмин
I walked on	Мен ары карай басып өттүм
I was not expecting a woman	Мен аялды күткөн эмесмин
I will return to my station and grind my harvest	Мен өзүмдүн станцияма кайтып келип, түшүмдү майдалайм
I was afraid he would leave	Кетип калабы деп корктум
I knew he had reached the top	Анын чокусуна жеткенин билдим
I hope you like them	Алар сизге жагат деп үмүттөнөм
I called the art studio from the hospital	Ооруканадан арт-студияга чалдым
I have a question about size	Менин көлөм боюнча суроом бар
I can't remember to tell you for sure	Сага так айта турган эсим жок
I shouldn’t have wanted to eat for a few days	Мен бир нече күн жегим келбеши керек эле
I learned the answer to the first question	Биринчи суроонун жообун билдим
I did not see you outside	Мен сени сыртта көргөн жокмун
I refused, he knows it	Мен баш тарттым, ал муну билет
I need to talk to him and make sure	Мен аны менен сүйлөшүп, ынанышым керек
Diagnosis is usually based on signs and symptoms	Диагноз, адатта, белгилер жана симптомдор негизделген
I believe that prayer will definitely lead to change	Мен тиленүү сөзсүз өзгөрүүгө алып келет деп ишенем
I came out of the forest	Мен токойдон чыктым
I knew there was charity, but not so much	Кайрымдуулук бар экенин билчүмүн, бирок мынчалык көп эмес
I just haven’t seen what a big deal it is	Мен жөн гана чоң иш эмне экенин көргөн жокмун
I can't believe you did such a thing for me	Мен үчүн ушундай бир нерсе кылганыңа ишене албайм
The doctor said he wanted to see me	Дарыгер мени көргүсү келип жатканын айтышты
The legend has become more important than the truth	Легенда чындыкка караганда маанилүү болуп калды
I still hadn't opened my eyes	Мен дагы эле көзүмдү ача элек болчумун
A few minutes later, he opened the cell door	Бир нече мүнөттөн кийин ал камеранын эшигин ачты
I didn’t want to think about it now	Мен азыр бул жөнүндө ойлонгум келген жок
I couldn't believe he was growing up	Мен анын чоңойгонуна ишене албадым
I like to walk around naked	Мен эч качан кийимсиз жүргөндү жакшы көрөм
I never want to lose this thing	Мен бул нерсени эч качан жоготкум келбейт
I felt something gave	Мен бир нерсе бергенин сездим
I realized that the mercenaries were gone	Мен жалданган мылтыктар жоголуп кеткенин түшүндүм
I felt joy and success	Мен кубанычты, жетишкендикти сездим
Each school played football separately	Ар бир мектеп өзүнчө футбол ойногон
I searched the room for signs of yellow eyes	Бөлмөнүн ичин тинтип, сары көздөрдүн белгисин издедим
I grabbed my sweater tightly	Мен свитеримди бекем тартып алды
I feel different	Мен башкача сезип жатам
I'm going to take it	Мен аны алайын деп жатам
I say things without thinking much	Мен көп ойлонбой бир нерселерди айтам
Maybe I should do it one day	Мүмкүн, мен бир күнү жасашым керек
I can't believe how time flies	Убакыт кантип учканына ишене албай турам
I have known him for a short time	Мен аны аз гана убакыттан бери тааныдым
I didn’t ask for much	Мен көп нерсе сураган жокмун
A glance at the screen confirmed his suspicions	Экранга көз чаптыруу анын шектенүүсүн тастыктады
I could taste it in my mouth	Анын даамын оозумда да сезди
But I didn’t have a chance to be thankful	Бирок мен ыраазы болгонго мүмкүнчүлүк болгон жок
I will pay for your post	Мен сенин постуңда болушуң үчүн төлөйм
I'll tell you where	Кайда экенин айтам
It was as if fire was dancing in his cold eyes	Анын муздак көздөрүндө от бийлегенсиди
I was full of more questions	Мен дагы суроолорго толуп кеттим
I tried to protect him from them	Мен аны алардан коргоого аракет кылдым
I was expressing my opinion	Мен өз оюмду айтып жүрдүм
I have a normal family	Менин кадимкидей үй-бүлөм бар
I could not find out	Мен биле алган жокмун
I do not understand your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү түшүнгөн жокмун
I never thought he would take such an extreme step	Анын мындай экстремалдык кадамга барарын эч ойлогон эмесмин
I held on to my gun	Мен мылтыгын бекем кармадым
I have a child, I have a small child	Балалуу болдум, кичинекей балам бар
I try to control my emotions	Толкунумду, үмүтүмдү басууга аракет кылам
I wish I could get into it	Мен ага киришсем жакшы болмок
I hate my life now	Мен азыр жашоомду жек көрөм
Not because all of his works were amazing	Анын чыгармаларынын баары укмуш болгон үчүн эмес
I have never seen anything like it	Мен мындайды көргөн эмесмин
A presentation on the formation of stars is planned	Жылдыздардын пайда болушу боюнча презентация пландалган
Gold then goes to the hospital	Алтын андан кийин ооруканага барат
The smell of burnt lemon	Күйгөн лимондун жыты
I take a deep breath, looking for its scent	Мен анын жытын издеп, терең дем алам
I love animals and music	Мен жаныбарларды жана музыканы жакшы көрөм
I love her breasts and bow to them	Мен анын көкүрөгүн жакшы көрөм жана аларга таазим кылам
I covered my face with his collar	Мен анын жакасына бетимди көмүп койдум
I think it makes sense here	Менимче, анын бул жерде мааниси бар
I will not take it from you	Мен аны сенден албайм
I used it to check the news	Мен аны жаңылыктарды текшерүү үчүн колдондум
As a result, world records were broken again	Натыйжада кайрадан дүйнөлүк рекорддор жаңылды
I really need to be ready for work	Мен чынында эле жумушка даяр болушум керек
O man, if you listen	Эй адам, эгер уксаң
He said visions have passed since then	Ал аяндар андан бери өтүп кеткенин айтты
I could not imagine it	Мен муну элестете алган жокмун
I cannot live weak in this world	Мен бул дүйнөдө алсыз жашай албайм
I am determined that this will happen	Бул ишке ашат деп чечкиндүүмүн
I called the number on their website	Мен алардын сайтындагы номерге чалдым
I didn’t tie myself to the result	Мен жыйынтыкка өзүмдү байлаган жокмун
I will not fall to the ground	Мен жерге түшпөйм
I patiently considered my proposal	Мен өз сунушумду сабырдуулук менен карадым
And it comes with something special	Жана ал өзгөчө бир нерсе менен келет
A decade of declining old values	Эски баалуулуктар барган сайын жоголуп бараткан он жылдык
I was so excited to get it	Мен аны алам деп аябай толкундандым
This survey connected previous radar lines	Бул сурамжылоо мурунку радар линияларын байланыштырды
A music video was shot to introduce the single	Синглды таанытуу үчүн клип тартылды
I was in a state of shock	Мен шок абалда болчумун
I am nowhere at the same time	Мен бир убакта эч жерде эмесмин
A mocking smile covered his face	Анын жүзүн шылдыңдаган жылмаюу каптады
I only want a woman	Мен бир гана аял каалайм
I can go with that scenario too	Мен да ошол сценарий менен кете алам
I felt heartbroken	Жүрөгүм жараланганын сездим
I hope he comes tomorrow night, but we'll see	Эртең кечинде келет деп ишенем, бирок көрөбүз
I want nothing but his happiness	Мага анын бакытынан башка эч нерсе келбейт
When I get there, I turn on the light	Мен жетип, лампаны күйгүзөм
I pick up the empty box and look again	Мен бош кутуну көтөрүп, дагы бир жолу карап чыгам
New video every week	Апта сайын жаңы видео
I had to change everything	Мен баарын өзгөртүүгө туура келди
I usually travel by myself	Көбүнчө өзүм саякаттайм
I can't believe he did all this	Мен анын мунун баарын кылганына ишене албайм
I didn’t ask for myself	Мен өзүм үчүн сураган жокмун
The reason will take over later	Себеп кийинчерээк ээлеп алат
A sense of security and protection appeared in his heart	Коопсуздук жана корголуу сезими анын жүрөгүндө пайда болду
I sit down and run my fingers over my lips	Мен отуруп алып, манжаларымды эриндерим менен өткөрөм
I'm old, you're young	Мен карыдым, сен жашсың
I always see you do that	Мен сенин ушинтип жатканыңды дайыма көрүп турам
I do not know your heart	Мен сенин жүрөгүңдү биле албайм
I jumped off the horse and ran to him	Мен аттан секирип, ага чуркадым
I can't look back	Мен бурулуп карап тура албайм
Chambers has already been recognized as a community leader	Чамберс буга чейин коомчулуктун лидери катары таанылган
I just hope others fight for their opportunities	Мен жөн гана башкалар өз мүмкүнчүлүктөрү үчүн күрөшөт деп үмүттөнөм
I had power over them	Менде алардын үстүнөн бийлик бар болчу
I didn't care who he chose	Анын кимди тандаганы мага кызыккан эмес
I fell to my seat	Мен ордума ылдый түшүп калдым
I can never be neutral	Мен эч качан бейтарап боло албайм
I didn't want to either	Мен да каалабадым
I want to run them automatically and sequentially	Мен аларды автоматтык түрдө ырааттуулук менен иштетгим келет
I’ve been waiting for someone my whole life	Мен өмүр бою бирөөнү күтөм
Both of his parents were doctors	Анын ата-энеси экөө тең дарыгер болушкан
There I proposed marriage to my wife	Ошол жерден жубайыма үйлөнүүнү сунуштадым
I can fully recommend it	Мен ага толугу менен сунуш кыла алам
I also loved writing at school	Мектепте да жазганды жакшы көрчүмүн
Many shows can’t do that	Көп шоулар муну кыла албайт
I understand why he is slowly returning	Эмне үчүн акырындык менен кайтып келерин түшүнөм
I am interested in any or all feedback	Мен кандайдыр бир же бардык пикирге кызыгам
I don't care what time it is	Саат канча экени мага баары бир
I have seen hundreds of such cases	Мен мындай жүздөгөн учурларды көрдүм
I am happy to have such parents	Мен ушундай ата-энем бар үчүн бактылуумун
I enter the information, the selection process is underway	Мен маалыматты киргизем, тандоо процесси жүрүп жатат
This ceremony takes place before the events	Бул азем окуялар боло электе болот
I really attracted people	Мен чындыгында элди тарттым
Here's a quick step and another man fell	Бул жерде тез кадам жана дагы бир адам жыгылды
I won't tell you	Мен сага айтпайм да
I'm here with you	Мен сени менен бул жердемин
I try to answer them all	Мен алардын баарына жооп бергенге аракет кылам
I would recommend him and his company without hesitation	Мен аны жана анын компаниясын эч ойлонбостон сунуштайт элем
I can't promise I will never upset you again	Мен сени мындан ары эч качан капа кылбайм деп убада бере албайм
Even my weight made my heart beat faster	Атүгүл салмагымдан улам жүрөгүм ызылдап чыкты
I had your stage mother	Менде сен сахналаш апам бар эле
They are also used for pleasure riding	Алар ошондой эле ырахат минүү үчүн колдонулат
I am giving this to you as a courtesy	Мен муну сизге сылыктык катары берип жатам
I hope he asks you for help soon	Ал жакында сенден жардам сурайт деп ишенем
I've never seen her smile like that before	Мен анын мындай жылмаюусун мурда көргөн эмесмин
I listened to him a lot	Мен анын айтканын көп уктум
I have to behave	Мен өзүмдү алып жүрүшүм керек
I’m always there, always there, always	Мен ар дайым, ар дайым бар, ар дайым болом
I was a good woman to him	Мен ага жакшы аял элем
I know we are perfect for each other	Биз бири-бирибиз үчүн идеалдуу экенибизди билем
I laughed with him	Мен аны менен кошо күлдүм
I can hardly see him now	Мен аны азыр араң көрүп турам
I don’t really understand much about anything	Мен чындап эле эч нерсе жөнүндө азыраак түшүнөм
I put it in a canoe	Мен аны каноэге салдым
I didn't even have to say anything	Мен эч нерсе деп айтууга да мажбур болгон жокмун
I know you can read a gun	Мен билем, сен куралды окуй аласың
I felt responsible for it	Мен ал үчүн жоопкерчиликти сездим
I had to protect them	Мен аларды коргошум керек болчу
I see this	Мен муну көрүп турам
I only heard him speak a few times	Мен анын сүйлөгөнүн бир нече жолу гана уктум
A day and a half, he thought	Бир жарым күн, деп ойлоду ал
I will appreciate you more after I destroy you	Мен сизди жок кылгандан кийин көбүрөөк баалайм
But I couldn't wait any longer	Бирок мен мындан ары күтө алган жокмун
I think he asked Robin questions	Менимче, ал Робинге суроолорду берди
I loved being with him	Мен аны менен болгонду жакшы көрчүмүн
Then she worked hard to become an actress	Анан актриса болуу үчүн көп эмгектенген
I got his machine gun	Мен анын автоматын алдым
I won't let my boyfriend wear out like that	Мен жигитимдин ушинтип тозуп кетишине жол бербейм
I reluctantly agreed	Мен каалабай макул дедим
I know what lies ahead	Алдыда эмне күтүп турганын билем
I certainly didn’t expect that to happen	Мен, албетте, мындай болот деп күткөн эмесмин
I plan to buy additional colors	Мен кошумча түстөрдү сатып алууну пландап жатам
I thought, this is my life	Мен ойлогом, бул менин жашоом
I want to encourage others to play another day	Башкаларды дагы бир күн ойноого үндөгүм келет
I tried to enjoy the process	Мен процесстен ырахат алууга аракет кылдым
I was sure there was something there	Мен ал жерде бир нерсе бар экенине ишендим
I think he's jealous	Менимче ал кызганчаак
I felt guilty for a little while, but he deserved it	Мен аз жерден өзүмдү күнөөлүү сездим, бирок ал буга татыктуу болчу
I can wait until next week	Мен кийинки жумага чейин күтө алам
I raised him, but he doesn’t belong to me	Мен аны чоңойттум, бирок ал мага таандык эмес
I still remember its smell	Анын жыты дагы эле эсимде
I just want them to be useful to you	Мен алардын сизге пайдалуу болушун гана каалайм
She left the house crying	Ал ыйлап үйдөн чыгып кетет
I saw him feel it while he slept	Мен анын муну уктап жатканда сезгенин көрдүм
I think it makes little sense	Менимче, бул аз мааниге ээ
I wondered why he was doing nothing to stop it	Эмне үчүн ал муну токтотуу үчүн эч нерсе кылбай жатканына таң калдым
I was convinced that he too could handle me	Анын да мени көтөрө албасына толук ишенчүмүн
I am suffering a lot these days	Мен ушул күндөрү көп кыйналып жатам
I'll have a beer and come back	Сырага чыгып, кайра келем
I couldn't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөй албадым
Then he gave them life	Анан аларга жан берди
I started to open	Мен ача баштадым
I still haven't left my room	Мен дагы бөлмөмдөн чыккан жокмун
Cold winds are a problem of the local climate	Салкын шамал жергиликтүү климаттын көйгөйү
A large balloon fired at the brave couple	Кайраттуу жупту көздөй чоң от шары атты
I can't breathe, it's so hard	Мен дем ала албайм, ал ушунчалык оор
I need to see the base commander	Мен базанын командирин көрүшүм керек
I love my job and travel	Мен жумушумду жана саякаттоону жакшы көрөм
I knew that hill was special	Мен ал дөңдүн өзгөчө экенин билчүмүн
I made dozens of different parts to get it	Мен муну алуу үчүн ондогон түрдүү бөлүктөрдү жасадым
I respect your feelings	Мен сенин сезимдеринди сыйлайм
I looked at the audience	Мен аудиторияга карадым
I know you brought the other two with you	Мен билем, сен калган экөөнү өзүң менен алып келдиң
A few minutes later, it was there	Бир нече мүнөттөн кийин, ошол жерде болду
But I did it, but I do not regret it	Бирок мен муну кылдым, бирок өкүнбөйм
I will no longer insult you	Мен мындан ары сенден кордук көрүүдөн баш тартам
At first, I was afraid to approach him	Адегенде ага жакындагандан корктум
I want to go to a place where I can be healed	Мени айыктыра турган жерге баргым келет
I did not know your strength	Мен сенин күчүңдү билчү эмесмин
I ask who is ready for this	Буга ким даяр экенин сурайм
Several people helped with this effort	Бул аракетке бир нече киши жардам берди
I knew there was something in his mind	Анын оюнда бир нерсе бар экенин билдим
I don't know the names of the stars	Жылдыздардын атын билбейм
I can't see a helicopter coming	Мен бир вертолет келип, бирөөнү көрө албайм
I've always followed you, you know	Мен ар дайым сени ээрчип келгем, билесиң
There will be a great performance of history	Тарыхтын улуу спектакли болот
I wondered how you two were doing	Экөөңөр кантип жүрөсүңөр деп ойлоп жаттым
I have more work to do here	Бул жерде дагы жасай турган иштерим бар
I feel a small red building	Мен кичинекей кызарган имаратты сезем
I am the vine, and you are the branch	Мен жүзүм сабагымын, сен болсо бутаксың
Suddenly, I had complete confidence	Менде күтүлбөгөн жерден толук ишеним пайда болду
I didn't want to go back to bed	Мен кайра төшөккө жаткым келген жок
I thanked you for this good article	Мен бул жакшы макала үчүн ыраазычылык билдирди
I have not heard anything else	Мен башка жактан эч нерсе уккан жокмун
A factory shot from a distance	Алыстан атыл-ган завод
I continued to change hands	Колумду алмаштырууну уланттым
I trusted him so much	Мен ага ушунчалык ишенген элем
I saw all the important things that happened to them	Мен алар менен болгон бардык маанилүү нерселерди көрдүм
I want to talk to you about that	Мен сени менен ошол жөнүндө сүйлөшкүм келет
I had to be honest too	Мен да чынчыл болушум керек болчу
I rescued him twice from a sandy lawn	Мен аны эки жолу кумдуу газондон куткардым
I have to wash my dishes myself	Кир идиштеримди өзүм жуушум керек
I could not imagine my life without you	Сенсиз жашоомду элестете албадым
I was nervous and scared	Мен толкунданып, коркуп кеттим
I just had to be careful	Мен жөн гана этият болушум керек болчу
I could not control my anger and pain	Ачуумду, ооруну көтөрө албай, айнып калдым
I saw him counting money with a calculator	Мен анын эсептөөчү аппарат менен акча санап жатканын көрдүм
I'd like to go for a walk with you	Мен аны сейилдөө үчүн сени менен баргым келет
Soon they returned to the theater reserve	Көп өтпөй алар театрдын резервине кайтып келишти
The book excited him	Китеп аны толкундантты
Five of them attended	Алардын бешөө катышты
I took a deep breath and began to look at the threshold	Мен терең дем алып, босогону карай баштадым
I still want to fix it	Мен дагы эле оңдоп алайын дегем
I close my eyes and breathe in it	Мен көзүмдү жумуп, аны менен дем алам
I don't think he should have gone	Менимче, ал барбашы керек болчу
I point to my feet	Мен бутума көрсөтөм
I didn't understand you would	Сен болоорун түшүнгөн эмесмин
I see my dreams in his eyes	Анын көздөрүнөн мен кыялдарымды көрөм
After a while, I became normal	Мен бир аздан кийин кадимкидей болуп калдым
I was my dad’s little secret	Мен атамдын кичинекей сыры болчумун
I looked to his side	Мен анын тарапка карадым
I ate breakfast	Мен эртең мененки тамакты жедим
I rubbed it with my finger	Мен аны манжа менен ушалап койдум
I am very worried for him	Мен ал үчүн абдан тынчсызданып жатам
In recent times, this has become more frequent	Акыркы убактарда муну тез-тез жасоо керек болуп калды
I want him to spend time with you	Мен анын сени менен убакыт өткөрүшүн каалайм
I felt very bad and ashamed	Мен өзүмдү абдан жаман сездим, уялдым
I got back in the car and turned it around	Мен кайра машинага түшүп, аны буруп койдум
The same goes for the quarter dollar	Ошол эле чейрек долларга да тиешелүү
I could see the gratitude on his face	Мен анын жүзүнөн ыраазылыкты көрүп турдум
I moved towards them and saw that they were guns	Мен аларды көздөй жылып, алардын мылтык экенин көрдүм
I started the engine and started the car	Моторду от алдырдым, машинаны жанданттым
I'd like a lower price	Мен азыраак бааны алгым келет
A car was approaching where several women were singing	Бир нече аял ырдап жаткан унаа келе жатты
A few minutes walk to the beach	пляжга бир нече мүнөт жөө
I searched for case materials	Мен иштин материалдарын издедим
I know exactly how to play it	Мен муну кантип ойнош керек экенин так билем
I felt when you saved me	Сен мени куткарганда сездим
I was caught, and then everything was gone	Эсимде кармалып, анан баары жок болуп кетти
I won't bother you anymore	Мен дагы сени кыйнабайм
I want to fix my problems	Мен көйгөйлөрүмдү оңдогум келет
I would never enter such a race	Мен эч качан мындай жарышка кирмек эмесмин
I didn't want to ask another question	Мен дагы суроо бергим келген жок
I almost read his game	Мен анын оюн дээрлик окуйм
I picked up the ring and thanked him	Мен шакекти көтөрүп, ага ыраазычылык билдирдим
I learn not to make them angry	Мен алардын ачуусун келтирбөөнү үйрөнөм
I didn’t have to love it	Мен муну сүйүшүм керек эмес болчу
I rejected people of my own nationality	Мен өз улутумдан башкаларды четке кактым
I wanted my illness to end	Оорум бүтүшүн кааладым
I felt a little older	Мен бир аз улгайгандай сезилдим
A voice followed him	Артынан бир үн анын көңүлүн бурду
I know, they talked about me	Билем, алар мен жөнүндө сүйлөшүшкөн
I could have taken a tanker, he thought	Мен автоцистерна ичип алмакмын, — деп ойлоду ал ичинен
I felt the bite and fell to the ground again	Чагууну сезип, кайра жерге жыгылдым
I want to do this again	Мен муну кайра кылгым келет
I feel confident in this race today	Мен бүгүн бул чуркоодо өзүмдү ишенимдүү сезем
I don't really understand	Мен чындап түшүнбөйм
A small mistake can quickly lead to death	Кичинекей ката тез эле өлүмгө алып келиши мүмкүн
I'm not saying I'll treat you so badly	Мен сага мынчалык жаман мамиле кылам деген эмесмин
I heard the shower start to leak	Душ агып баштаганын уктум
I smiled and put my forehead on his forehead	Мен жылмайып, чекемди анын чекесине койдум
I should have seen this man	Мен бул кишини көрүшүм керек болчу
I grew up watching this movie	Мен бул тасманы көрүп чоңойгом
He was haughty and independent	Ал текебер жана көз карандысыз деген атка ээ болгон
I hope you find it useful too	Сиз да аны пайдалуу булак табасыз деп үмүттөнөм
I walked slowly to the door	Мен акырын басып эшикти көздөй жөнөдүм
The girls worked hard	Кыздар аябай эмгектеништи
I haven't even seen him	Мен аны көргөн да жокмун
I thought we would focus on one thing	Мен бир нерсеге көңүл бурабыз деп ойлогом
It may be too late now	Эми кеч болуп калышы мүмкүн
I was sure he would enjoy every second of my discomfort	Ал менин ыңгайсыздыктын ар бир секундунан ырахат алаарына ишенчүмүн
I really didn't want to kick you	Чынында мен сени тепкилегим келген эмес
I think it must be in a tunnel or something	Менимче, ал туннелде же бир нерседе болсо керек
I'm sorry to see that	Муну көргөнүңүзгө өкүнөм
I wondered if he had come home for lunch or something	Балким ал үйгө түшкү тамакка же башка нерсеге келгендир деп ойлодум
I think we can go to another shift	Менимче, биз дагы бир нөөмөткө барышыбыз мүмкүн
I went upstairs to my room	Мен өз бөлмөмө тепкич менен чыктым
A sword pierced his throat	Анын кекиртегине кылыч тийди
I looked like a different person	Мен башка адамдай көрүндүм
I was very angry	Мен ачуум менен көп кыйналдым
I felt like I was building	Мен өзүмдүн куруп жатканымды сездим
I tried to cover my ears	Мен кулагымды жапканга аракет кылдым
I never thought that would happen	Мен мындай болушун эч качан ойлогон эмесмин
I believe this is your family	Мен ишенем, бул сенин үй-бүлөң
I think he went to work	Менимче, ал жумушка кеткен
I put my hand on his forehead	Мен анын чекесине колумду койдум
The more selected the audience, you know	Көбүрөөк тандалган аудитория, билесиз
I couldn't stand it	Мен ага туруштук бере албадым
I felt that he was hiding something from me	Ал менден бир нерсени жашырып жатканын сездим
Comfortable walking shoes	Жөө басууга ыңгайлуу бут кийим
A fully dressed boy is lying in the back alley	Толук кийинген бала арткы аллеяда жатат
I can read your mind	Мен сенин оюңду окуй алам
I turn sharply	Мен чукул бурулуп кетем
Photos and important statistics are posted below	Сүрөт жана маанилүү статистика төмөндө жайгаштырылган
I pay attention to where the sun sets and sets	Күндүн батып, чыккан жерине көңүл бурам
I'll tell you what it is	Мен сага анын кандай экенин айтып берем
I stumbled, I succeeded, and I continued to grow and change	Мен мүдүрүлдүм, ийгиликке жеттим жана өсүүнү, өзгөрүүнү уланттым
I opened my eyes and looked down at my hand	Көзүмдү ачып, колума ылдый карадым
This month I have not been so happy	Бул айда мен анчалык бактылуу болгон жокмун
A special hotel was built for this purpose	Бул үчүн атайын мейманкана курулган
I have a reputation for being fired	Кызматтан четтетилгени үчүн менин репутациям бар
Another had a skull	Башкасынын баш сөөгүбүз бар болчу
You have to forgive me	Мени кечиришиң керек
I thought it was stupid	Башкача ойлогонум келесоо болду
I am my worst enemy	Мен өзүмдүн эң жаман душманымын
I had to learn it myself	Муну мен өзүм да үйрөнүшүм керек болчу
I pulled easily and it came out easily	Жеңил тарттым, оңой эле чыкты
I could not speak for a full minute or more	Толук бир мүнөт же андан көп сүйлөй албадым
I came up with a name for each of them	Алардын ар бирине ат ойлоп таптым
I have very little money left	Менде абдан аз акча калды
I have never had a friend in my life	Менин өмүр бою досум болгон эмес
I have to ask	деген суроону беришим керек
I went into the circus	Мен циркке кирдим
I focus on the amazing face in front of me	Мен алдымдагы укмуштуу жүзгө басым жасайм
There are many such letters	Андай каттар көп
I rarely drink and never use drugs	Мен сейрек ичем жана эч качан баңгизатты колдонбойм
I know exactly who you are	Мен сенин ким экениңди так билем
I want to see him everywhere	Мен аны бардык жерде көргүм келет
Red mass of dust and stones	Чаңдын жана таштын кызыл массасы
I went straight to him	Муну менен түз эле ага бардым
The key turned to the lock	Ачкыч кулпуга бурулду
I will not harm you	Мен сага эч кандай жамандык алып келбейт
However, there is a feeling that those events will return	Бирок, ошол окуялар кайра кайтат деген сезим бар
I have ears everywhere	Бардык жерде кулагым бар
I speak with my voice	Мен үнүм менен сүйлөйм
I understand where the protest is coming from	Мен нааразычылык кайдан келерин түшүнөм
I moved to my bed and closed my eyes	Мен керебетиме жылып, көзүмдү жумдум
The southern boundaries of its territory are unknown	Анын аймагынын түштүк чектери белгисиз
I bite my lip and go inside	Мен эринимди тиштеп, кирип кетем
There are still victims in some wards	Кээ бир палаталарда дагы эле жабырлануучулар бар
I was really surprised	Мен чынын айтсам таң калдым
I want to make you mine in every way	Мен сени бардык жагынан меники кылгым келет
I go to places where big things happen	Чоң иштер болгон жерге барам
I ordered a group of them	Мен алардын бир тобуна заказ бердим
I usually left when the campaign started	Мен көбүнчө үгүт башталганда кетип калчумун
I want to be married	Мен үй-бүлөлүү болушубузду каалайм
I love their history	Мен алардын тарыхын жакшы көрөм
I didn’t really know where mine was	Мен чындап эле меники кайда экенин билбей калдым
I think it will be six soon	Жакында алты болот деп ойлойм
I may be gone for a few hours	Мен бир нече саатка жок болушум мүмкүн
I paused and breathed	Мен тындым, дем алдым
I think this guy looked at it	Менимче, бул жигит аны карап калды
I see that they are healthy and unimaginably happy	Мен алардын дени сак жана кыялданбаган бактылуу экенин көрөм
I can't listen to them	Мен алардын сөзүнө кулак сала албайм
I felt that my body was recovering and growing again	Денем калыбына келип, кайра чоңоюп баштаганын сездим
I gave my heart to you	Жүрөгүмдү сага бердим
I tasted slavery myself	Мен өзүм кулчулуктун даамын татып көрдүм
I feel the darkness push me back to heaven	Караңгылык мени кайра асманга түртүп жатканын сезем
He had round blood in his shirt at the hospital	Ооруканадагы көйнөгүндө тегерек кан пайда болгон
A dreamy smile spread across his face	Жүзүнө армандуу жылмаюу тарады
I have prepared food for you	Мен сага тамак даярдап койдум
The little bird flew away	Кичинекей чымчык учуп кетти
I noticed that this period was far from normal	Мен бул мезгил нормадан алыс экенин байкадым
I followed him	Мен анын артынан ээрчип турдум
I became very sensitive to pregnancy	Мен кош бойлуулукка абдан сезимтал болуп калдым
I rarely do a workout twice in a row	Мен сейрек бир машыгууну катары менен эки жолу жасайм
I seldom think about what is right or wrong	Туура же акылдуу иш кылууну сейрек ойлоном
I started wiping it	Мен аны сүртө баштадым
I could not see anything else	Башкасын көрө албадым
I also had a big divorce	Мен да чоң ажырашууну баштан өткөрдүм
I walked a little	Мен бир аз басып кеттим
I didn't recognize the person in front of me	Мен алдымдагы адамды тааныбай калдым
A new wave of torment spread over his body	Анын денесине азаптын жаңы толкуну тарады
I suddenly came up with an idea	Мен күтүлбөгөн жерден бир идея келди
I didn't notice it at first, but my body began to change	Башында байкаган жокмун, бирок денем өзгөрө баштады
I rested for the first time in my life	Мен жашоодо биринчи жолу эс алдым
I can see now how much he loves lemon ice	Мен азыр анын лимон музун кантип жакшы көрөрүн көрдүм
I just lay on my back	Болгону чалкасынан жатып алчумун
It looked like a door	Эшикке окшош экен
I want to help people without hurting them	Мен адамдарга зыян келтирбей, жардам бергим келет
I didn’t really know why	Мен чынында эмнеге экенин билген жокмун
I smiled a little again	Мен кайра бир аз жылмайдым
I didn't like it and left	Мага жакпай калып кетип калдым
I think better with cold beer	Мен муздак сыра менен жакшыраак ойлоном
This population may be a separate species	Бул популяция өзүнчө бир түр болушу мүмкүн
A broken wall collapsed, injuring four people	Бузулган дубал кулап, төрт адам жабыркаган
I recommend it without warning	Мен аны эскертүүсүз сунуштайм
The songs are often repeated in order	Ырлар көбүнчө ирети менен кайталанат
I thought they looked very solid	Мен алар абдан катуу көрүнөт деп ойлодум
I would never harm you	Мен сага эч качан жамандык кылмак эмесмин
The police must obey his orders	Полиция анын буйругун аткарышы керек
I picked up the pace	Мен темпти көтөрдүм
He is also an ambassador for elephant conservation	Ал ошондой эле пилдерди сактоо боюнча элчи болуп саналат
I play with a donkey and open holes	Эшек менен ойноп, тешиктерди ачам
In all, he spent six weeks with the county	Жалпысынан ал округ менен алты жума өткөрдү
I could ask him a question and he could answer me	Мен ага суроо бере алмакмын, ал мага жооп бере алат
I thought but I wanted to say	Мен ойлодум бирок айткым келди
I hugged him	Мен аны кучактап турдум
I had no hope of recovery	Мага айыктыруу үмүтү жок болчу
I looked at the apartment thinking about all this	Мен бул иштин баарын ойлонуп батирди карап турдум
I wouldn’t put all the eggs in one basket	Мен жумурткалардын баарын бир себетке салбайт элем
Anyone can live with it	Муну менен каалаган адам жашай алат
The first is related to the doctor's refusal	Биринчиси, дарыгердин баш тартуусу менен байланыштуу
Take a deep breath and exhale slowly	Терең дем алып, акырындык менен чыгарыңыз
I was raised for war	Мен согушка тарбиялангам
I got it from someone my mom killed last week	Мен аны өткөн аптада апам өлтүргөн бирөөдөн алдым
One nurse says she has not seen me	Бир медайым мени көрө элекмин дейт
I wouldn’t, maybe not tonight	Мен болмок эмес, балким, бүгүн кечинде эмес
My hearing and understanding improved	Угушум жана түшүнүүм жакшырды
I never made up my eyes	Мен эч качан көзүмдү түзгөн эмесмин
I did it very badly	Мен муну абдан жаман кылдым
I may have surprised you	Мен сени таң калтыргандырмын
A column of ashes fell into the bowl	Идишке күлдүн колонкасы түштү
I stared motionless	Мен кыймылдабай карап турдум
The sketch filled his view	Эскиз анын көз карашын толтурду
I try to help her with loving care	Мен ага мээримдүүлүк менен кам көрүп, жардам берүүгө аракет кылам
I can't see anything from the outside	Мен сырттан эч нерсе көрө албайм
I thought you had the potential	Мен сизде потенциал бар деп ойлогом
I want you to believe me without question	Мага суроосуз ишенишиңизди каалайм
A friend came to my house for a walk with me	Менин үйүмө бир досум мени менен сейилдеп келди
I asked him in sign language what the problem was	Мен андан эмне көйгөй болгонун жаңдоо тилинде сурадым
A second later he released the hot metal	Бир секунддан кийин ал ысык металлды коё берди
I also liked the back of the map	Мага картанын арткы жагы да жакты
A cloud of cigarette smoke hung in the air	Тамеки түтүнүнүн булуту абада илинип турду
Such a place will sooner or later be different	Мындай жер эртедир-кечтир ар кандай болот
I killed it once, but it’s not pleasant	Мен бир жолу өлтүрдүм, бирок бул жагымдуу эмес
I have a very good reason	Менде абдан жакшы себеп бар
A woman sat on a chair by the bed	Керебеттин жанындагы отургучка бир аял отурду
I was a really bad kid	Мен чындап эле жаман бала болчумун
I remember seeing him in the store one day	Бир күнү аны дүкөндөн көргөнүм эсимде
I stared at the ground	Мен көзүмдү жерге карап турдум
I even started running	Атүгүл чуркай баштадым
I can't believe it worked	Бул иштегенине ишене албайм
When I looked outside, I did not see them	Мен сыртты карасам, аларды көргөн жокмун
I want to be with my family	Мен үй-бүлөм менен болгум келет
This has been accepted for many years	Бул көп жылдар бою кабыл алынган
A few hours later, he returned to a quiet place	Арадан бир нече саат өтүп, кайра тынчыган жерге келди
There is no save function in the game	Оюнда сактоо функциясы жок
I could not understand them	Мен аларды түшүнө алган жокмун
I didn't want any of that	Мен мунун бирин да каалабадым
I saw my future only in its conditions	Мен келечегимди анын шарттарынан гана көрдүм
I had to pay close attention	Мен кылдат көңүл бурушум керек болчу
I want to tell you how wonderful you all are	Баарыңар кандай керемет экениңерди айткым келет
I hope they will be good friends	Алар жакшы дос болушат деп ишенем
He drowned five days later	Ал беш күндөн кийин чөгүп кеткен
Great district	Улуу район
I heard that he had a girlfriend for a while	Бир аздан бери сүйлөшкөн кызы бар экенин уктум
I did research while planning this city	Мен бул шаарды пландап жатканда изилдөө жүргүздүм
I have a personal practice and attend church	Менин жеке практикам бар жана чиркөөгө катышып жатам
I read that hundreds of people applied	Жүздөгөн адамдар кайрылганын окудум
I was waiting for this moment	Мен ушул учурду күтүп жаткам
I suggest you move on to your works immediately	Мен сиздин чыгармаларыңызга дароо өтүүнү сунуштайм
I signed up for a fitness club	Мен фитнес клубга катталдым
I put my head in my hands	Мен башымды колума койдум
I need to calm down and not take any risks	Мен тынчтанышым керек жана эч кандай тобокелчиликке барбайм
I love you and this is forever	Мен сени сүйөм жана бул түбөлүк
I didn't think of any of that	Мен мунун бирин да ойлогон эмесмин
I had to leave here	Мен бул жерден кетишим керек болчу
I just want to keep you safe and legal	Мен жөн гана сени коопсуз жана мыйзамдуу сактагым келет
I parted her hair and leaned over and kissed her	Мен анын чачын тарап, эңкейип өөп койдум
I made my own Thanksgiving dinner	Мен өзүмдүн ыраазычылык кечки тамакымды жасадым
I was a very smart boy	Мен абдан акылдуу бала болчумун
I had to clean the air	Мен абаны тазалоо керек болчу
I advise you to do the same	Мен сага да ушундай кылууну кеңеш кылам
I grew up with nothing	Мен эч нерсесиз чоңойдум
I come here often	Мен бул жакка тез-тез келип турам
I needed to know right away that it belonged to me	Мен анын мага таандык экенин дароо билишим керек болчу
I took a break from talking to him	Мен аны менен сүйлөшүп бир тыныгуу өткөрдүм
I understand, however	Мен түшүнөм, бирок
I turned off the alarm	Ойготкучту өчүрдүм
I think that's what he wants, old crook	Менимче, ушуну кааласа керек, эски шылуун
I had no doubt that the story was true	Мен окуянын чын экенинен күмөн санаган жокмун
I can't bear to leave him again	Мен аны кайра таштап кеткенге чыдай албайм
I always had my own brand	Мен ар дайым өзүмдүн брендиме ээ болчумун
I will continue to fly through the domain	Мен домен аркылуу андан ары учам
He dies at his hands	Ал анын колунда өлөт
I reached out and removed it	Мен жетип, аны алып салдым
I was just trying to stay breathing	Мен жөн гана дем менен калууга аракет кылып жаттым
I am a mentor, or an elder, or a prophet	Мен насаатчымын, же аксакалмын, же пайгамбармын
There is a common third eye on the face	Бетинде жалпы үчүнчү көз бар
I greeted him with a hug	Мен аны кучак жайып тосуп алдым
I knew him well	Мен аны жакшы тааныдым
I told him to follow me	Мен ага мени ээрчип кел дедим
A section that will spoil your night	Түнүңүздү буза турган бөлүм
I do not dispute this idea	Мен бул ойду талашпайм да
A table full of plastic bottles and a dirty paper cup	Пластикалык бөтөлкөлөргө жана кир кагаз чөйчөккө толгон стол
I have similar memories	Менде да ушундай эле эскерүүлөр бар
I have a degree in finance	Мен финансы боюнча билимге ээмин
I began to feel safe	Мен өзүмдү коопсуз сезе баштадым
I need to know where this is coming from	Мен бул кайда түшүп жатканын билишим керек
I was even more scared than before	Мен мурункудан да коркуп кеттим
I was clearly uncomfortable	Мен өзүмдү ачык эле ыңгайсыз сезип жаттым
I lowered the marker	Мен маркерди түшүрдүм
I asked this question above	Мен жогоруда ушул суроону бердим
I said in his mind	Мен анын оюнда айттым
I am weak next to him	Мен анын жанында алсызмын
A retired doctor lived in the area	Райондо пенсиядагы врач жашачу
I just put a protection spell in your heart	Жөн эле сенин жүрөгүңө коргоо сыйкырын салдым
I could imagine	Мен элестете алчумун
I succeeded with you	Мен сени менен ийгиликке жеттим
I traveled around the area very quickly	Мен жерлерди абдан тез аралап чыктым
I missed him with all my heart	Мен аны бүт жүрөгүм менен сагындым
I am dumb based	Мен дудук негизделген турам
I promised to come back	Мен кайтып келем деп убада бергем
I agreed to sign in before I received the letter	Мен кат алганга чейин кирүүгө макул болдум
I want to be with him	Мен анын жанында болгум келет
I am nothing but a blackboard	Мен кара тактан башка эч нерсе эмесмин
I forgot where it was	Кайда экенин унутуп калдым
His sword is very good	Анын кылычы абдан жакшы болот
I only doubt their ability to be interested	Мен бир гана алардын кызыкдар болуу жөндөмүнөн шек санайм
The girl is not afraid	Кыздын коркуусу жок
I felt happy and happy	Мен өзүмдү бактылуу жана бактылуу сездим
A robot can do such things	Мындай нерселерди робот жасай алат
I want you to be happy, but be careful	Мен сенин бактылуу болушуңду каалайм, бирок абайла
I know your every thought	Мен сенин ар бир оюңду билем
Several interesting points were raised	Бир нече кызыктуу жагдайлар көтөрүлдү
I have a reputation to keep	Мен сактай турган репутациям бар
There were still problems in the field	Талаада дагы көйгөйлөр бар болчу
Personal Meditation Day	Жеке медитация күнү
I look at the ground	Мен жерди карап турам
Ritual or any sacrifice	Ритуал же кандайдыр бир курмандык
I need to know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билишим керек
I know what to look for	Мен эмнеге көңүл буруш керектигин билем
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I said it suited me	Мага ылайыктуу дедим
A certain police chief	Белгилүү бир милиция башчысы
I had to fall asleep	Мен уктап калышым керек болчу
I had to leave here	Мен бул жерден кетишим керек болчу
I thought it was unusual, but did not comment	Мен муну адаттан тыш деп ойлогом, бирок комментарий берген жокмун
I wanted revenge on my uncle	Мен байкемден өч алгым келди
I took a statistics course in college	Мен колледжде статистика курсун өттүм
I don't have much time	Менде бир канча убакыт жок
In fact I have every detail in my head	Чынында менин башымда ар биринин майда-чүйдөсүнө чейин бар
I checked the pharmacy	Дарыкананы текшердим
I want to ask you	Мен сизден сурайын дегеним
I gathered myself and slowly moved towards my friends	Мен өзүмдү жыйнап, акырын досторума карай жылдым
I could smell it	Мен анын жытын сездим
I just live in this world	Мен бул дүйнөдө жөн гана жашайм
Canada finished with a bronze medal	Канада коло медаль менен аяктады
I just want to hear you run once	Мен жөн гана бир жолу чуркап уккум келет
I am the queen, because you have announced this	Мен ханышамын, анткени сен муну жарыяладың
I just stared at the sidewalk and walked away	Жөн эле тротуарды тиктеп басып кеттим
I was able to save only one	Мен бирөөнү гана сактап кала алдым
I finished my coffee and started swimming	Мен кофени ичип бүтүп, сууга түшө баштадым
I remember the old days now	Мурунку убакты азыр эстейм
I know, this is not what you asked for	Билем, бул сен сураган нерсе эмес
I know there was food here last week	Өткөн аптада бул жерде тамак бар экенин билем
I know, your mother knows that	Мен билем, апаң муну билет
I looked back and shook my head	Артыма карап башымды чайкадым
Missing leads to a loss of points	Сагынуу упай жоготууга алып келет
I am a working student	Мен иштеген студентмин
I leaned over and kissed him	Мен эңкейип өпкүлөдүм
I have a transparent button with words	Менде сөздөрү бар тунук баскыч бар
I didn't want to leave it in the car	Мен аны машинеге калтыргым келген жок
Cars are a bad excuse to invest	Машина - инвестиция үчүн аянычтуу шылтоо
I need some time to recover	Мага калыбына келтирүү үчүн бир аз убакыт керек
In my opinion, this shows that the infection cannot cross the species	Менимче, бул инфекция түрлөрдү кесип өтө албастыгын көрсөтүп турат
I did not produce the cart, the manual, or the contents	Мен арабаны, нускаманы жана ичиндеги нерселерди чыгарган жокмун
I can't lose anything if you pull this trigger	Сен бул триггерди тартсаң мен эч нерсе жогото албайм
I have works in private collections around the world	Менин дүйнө жүзү боюнча жеке коллекцияларда эмгектерим бар
I have to paint	Мен боёгонго аргасызмын
I think you should take a look	Менимче, сен бир карап алганың жакшы
I am amazed here	Мен бул жерде таң калып турам
A calm rabbit appeared at the edge of the trees	Бактардын четинен жайбаракат коён пайда болду
It wasn’t overkill	Бул ашыкча болгон жок
I can participate in it a lot	Мен буга абдан көп катыша алам
I wanted to see her as my girlfriend	Мен аны сүйлөшкөн кызым катары көргүм келген
I touched them and saw blood	Мен аларга тийип, кан көрдүм
I thought it didn't suit me	Бул мага туура келбейт деп ойлогом
I couldn't ask for anything else	Мындан башка эч нерсе сурай албадым
I wanted to find something new	Мен жаңы нерсе тапкым келди
I've been with you all day	Мен сени менен күнү бою болдум
I shouldn't have pushed you	Мен сени түртпөшүм керек болчу
I hope you are well	Мен сени менен жакшы деп үмүттөнөм
I need help with illness	Мага оору менен жардам керек
You have to answer my question	Менин суроомо жооп беришиңиз керек
I wonder what he is thinking	Кызык, ал эмнени ойлоп жатат
I will have a wonderful time with him	Мен аны менен эң сонун убакыт өткөрөм
I have to finish it	Мен аны бүтүрүүм керек
I always thought it was a time of love	Мен ар дайым бул сүйүүнү бир жолу деп ойлочумун
I'm saying this for you	Мен бул үчүн деп жатам
I'll pick you up in the evening	Кечинде алып кетем
I was just curious about your sister	Мен жөн гана эжең кандай экенине кызыкчумун
I didn't know what to do	Мен эмне кыларымды билбей калдым
Cheap street walker	Арзан көчөдө жүрүүчү
I hated just standing, looking, and waiting	Жөн эле турганды, карап турганды, күтүүнү жек көрчүмүн
There was no evidence of sexual violence	Сексуалдык зомбулукка эч кандай далил болгон эмес
I just didn’t know what this shift would be like	Мен жөн гана бул нөөмөт кандай болорун билген жокмун
I tried not to look at anyone	Эч ким менен көз тийбегенге аракет кылдым
We will meet with another project soon	Жакында дагы бир долбоор менен жолугабыз
I don't care what we drink	Эмне ичкенибиз мага баары бир
I'm trying to be free	Мен бош калууга аракет кылып жатам
I often think of you and your family	Мен сени жана сенин үй-бүлөңдү бат-баттан ойлоном
I couldn't scream for help	Жардам сурап кыйкыра албадым
I know this more than ever	Мен муну мурдагыдан да көбүрөөк билем
I hope it was really a coincidence	Бул чындап эле кокустук болду деп ишенем
I only had to say their names	Мен алардын атын гана айтууга туура келди
I wanted to feel you	Мен сени сезгим келди
I lost my start-up capital in a few days	Мен бир нече күндүн ичинде баштапкы капиталымды жоготуп алдым
I can’t try to figure out what went wrong	Мен эмне туура эмес болгонун түшүнүүгө аракет кыла албайм
I told him he would try to join us	Арабызга кирүүгө аракет кылаарын айттым
I ran him out of town from time to time	Мен аны шаардан анда-санда чуркадым
I went in at midnight	Түн жарымда кирдим
I never thought children would be a problem	Балдардын көйгөйү болот деп ойлогон эмесмин
The sky around the castle was purple	Сепилдин айланасындагы асманды кызгылт көк түс каптады
But it led to a struggle	Бирок бул күрөшкө себепкер болду
I ruined everything for you	Мен сен үчүн баарын кыйраттым
I hope you find many interesting things	Мен көптөгөн кызыктуу нерселерди табабыз деп ишенем
I gave him the first dose in the morning	Мен ага эртең менен биринчи дозасын бердим
I’m looking at them all and it looks like they’re all over	Мен алардын баарын карап жатам жана алардын баары бүттү окшойт
I closed my eyes and shook my head	Көзүмдү жумуп, башымды чайкадым
I didn't get a chance to answer	Мен жооп берүүгө мүмкүнчүлүк алган жокмун
I hated it so much	Мен муну аябай жек көрдүм
The critical response was very mixed	Критикалык жооп абдан аралаш болду
I wouldn't worry so much about my young friend	Жаш досумду мынчалык тынчсыздандырбайт элем
I didn't know it would upset you so much	Мен сени мынчалык капа кыларын билген эмесмин
I felt special and special	Мен өзүмдү өзгөчө жана өзгөчө сездим
This meant that it had to be relocated	Бул анын жаңы түргө жайгаштырылышы керектигин көрсөткөн
There was a noise behind them	Алардын артындагы жолдо ызы-чуу угулду
I tried to talk to myself	Мен өзүм менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
I know that your services are very expensive	Сиздин кызматтарыңыз абдан кымбат экенин билем
A woman was killed	Бир аял өлтүрүлгөн
I hope you enjoy it here	Сиз бул жерден ырахат аласыз деп үмүттөнөм
I approached the top of the hill	Мен дөңдүн чокусуна жакындадым
I will never see him again	Мен аны экинчи көрбөйм
I think he's just tired	Менимче, ал жөн эле чарчады
You were born to play this role	Сиз бул ролду ойноо үчүн төрөлгөнсүз
I really wanted him not to say that	Мен анын антип айтпаганын чындап кааладым
I like the way it looks	Мага анын көрүнүшү абдан жагат
I stand in line, hand in my ticket, and sit down	Мен кезекке туруп, билетимди тапшырып, отурам
A real man will never do that	Чыныгы эркек эч качан андай кылбайт
Accidental looking does not interrupt it	Кокусунан карап коюу аны үзбөйт
Even a first-generation child	Биринчи муундагы бала да
I was confused	Мен баш аламан болуп калдым
I could not say what I could get	Эмне алаарымды айта алган жокмун
I do not intend to harm you	Мен сага жамандык кылууну көздөбөйм
I had to follow them	Мен аларды ээрчишим керек болчу
I tasted fear, blood and bitterness	Мен коркуунун, кандын жана ачуунун даамын таттым
I listened for a minute and heard his voice	Мен бир мүнөт тыңшап, үнүн уктум
Players game	Оюнчулар оюн
I can't do this here	Мен муну бул жерден кыла албайм
This stage can take months or years to complete	Бул этап аяктоо үчүн айлар же жылдар талап кылынат
I had a strange feeling before	Мен мурда бир кызыктай сезимге кабылдым
I'm with two old men and their dogs	Мен эки чал жана алардын иттери менен жатам
I think he already knew	Менимче, ал буга чейин эле билген
I ran down the hall	Коридор менен чуркап чыктым
I was surprised by his answer, but I was still happy	Мен анын жообуна таң калдым, бирок дагы эле кубандым
I knew I couldn't hit him	Мен аны ура албасымды билдим
I am in good health	Ден соолугум жакшы
I know them very well	Мен аларды абдан жакшы билем
I'll take the things you need slowly	Мен сизге керектүү нерселерди жай кабыл алам
A good first partner	Жакшы биринчи жар
I will no longer apologize or be so polite	Мен мындан ары кечирим сурабайм же мынчалык сылык болбойм
A sense of moral richness will change your attitude	Моралдык байлык сезими сиздин мамилеңизди өзгөртөт
I think he did the same	Менимче, ал дагы ушундай кылды
I'm not someone you trust	Мен сен ишенген адам эмесмин
I appreciate your work	Мен сиздин бул ишиңизди баалайм
Students paid for the items	Студенттер буюмдарды төлөштү
I couldn't move an inch	Мен бир дюйм да кыймылдай албадым
I want the organization to reach this scale	Мен уюмдун ушундай масштабга жетишин каалайм
But I'm not blind yet	Бирок, мен али сокур эмесмин
I didn’t have to obey him	Мен ага баш ийүүнүн кереги жок болчу
I have already noticed the settings	Мен буга чейин жөндөөлөрдү байкадым
I approached him and we talked	Мен ага жакындап, экөөбүз сүйлөшүп калдык
I didn't love him anymore	Мен аны сүйбөй калдым
They say check every half hour	Ар бир жарым саат сайын текшерип тур деп айтышат
I left nothing here	Мен жерде эч нерсе калтырган жокмун
It is necessary to visit and enjoy	Зыярат кылуу жана ырахат алуу керек
I haven’t done this in years	Мен муну көп жылдардан бери кылган эмесмин
I noticed something	Мен бир нерсени байкадым
I landed in front of the black shoes	Кара өтүктүн алдына келип кондум
I want to do something completely stupid	Мен таптакыр акылсыз нерсе кылгым келет
This is another one of them	Бул алардын дагы бири
Although difficult, I did not resist	Кыйын болсо да каршылык көрсөткөн жокмун
I bit my lip to keep from laughing	Күлбөш үчүн эриндеримди тиштеп алдым
I planted it and spread my legs wide	Мен аны отургузуп, буттарын кенен жайдым
I opened the door and they were looking forward to it	Эшикти ачтым, алар чыдамсыздык менен күтүп жатышкан
I fell asleep near the tree	Мен дарактын жанында уктап калдым
Large Manila envelope	Чоң манила конверт
I walked carefully along the length of the basketball court	Баскетбол аянтчасынын узундугун бойлоп этияттык менен басып жүрдүм
I should have tried that	Мен ушундай аракет кылышым керек болчу
I would always be independent and debt free	Мен ар дайым көз карандысыз жана карызсыз болмокмун
I apologize for not introducing myself to you earlier	Сизге эртерээк өзүмдү тааныштырбаганым үчүн кечирим сурайм
I love that he touched me	Ал мага тийгенин жакшы көрөм
I had nothing to hide behind	Менин артыма жашыра турган эч нерсем жок болчу
I became pregnant and could not tell my father	Кош бойлуу болуп, атама айта албай койдум
I just thought about it	Мен бул жөнүндө жаңы эле ойлондум
I can clearly tell the difference	Мен айырманы ачык көрсөтө алам
I went inside and replaced the batteries	Мен ичине алып кирип, батареяларын алмаштырдым
I did not understand what this meant	Бул эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I have been preparing for this	Мен буга даярданып келгем
Swims if necessary	Керек болсо сүзөт
I am deeply moved by your laziness	Мага сенин жалкоолугуң катуу тийди
I couldn’t really hear them	Мен аларды чындап уга алган жокмун
I didn't like it at all	Бул мага такыр жаккан жок
I hope this patient is not heard	Мен бул оорулуу угулбайт деп үмүттөнөм
I'm probably not ready at all	Мен такыр даяр болбой баштасам керек
I felt his love every step of the way	Мен анын сүйүүсүн ар бир кадамынан сездим
I know I was taken underground	Мени жер астына алып кетишкенин билем
I need a woman to take care of me	Мага кам көрө турган аял керек
I got the premium version	Мен премиум версиясын алдым
I had such faith in my life	Менин жашоомдо ушундай ишеним бар болчу
I turned to face him	Мен ага бетме-бет бурулдум
I see her chest rise and fall for the last time	Мен анын көкүрөгү көтөрүлүп, акыркы жолу түшүп жатканын көрүп турам
Theology became the sixth honorary school	Теология алтынчы ардактуу мектеп болуп калды
I wanted to get involved	Мен аралашкым келди
Today, it supplies water to the capital	Ал бүгүнкү күндө борбор шаарды суу менен камсыз кылып келет
I haven't used it until that evening	Мен аны ошол кечке чейин колдонгон эмесмин
I would like more	Мен андан да көптү каалайт элем
I think my father loves you	Менимче атам сени жакшы көрөт
I am yours, my heart, my body and my soul, forever	Мен сеникимин, жүрөгүм, денем жана жаным, түбөлүккө
When I followed, I ran behind a tree	Артымдан келгенде дарактын артына чуркадым
I think he is raising money for someone	Менимче, ал бирөөгө акча чогултуп жатат
I just want to see them	Мен аларды жөн гана көргүм келет
I could see that he was breathing faster than usual	Мен анын деми адаттагыдан тезирээк келе жатканын көрдүм
I was not myself at all	Мен такыр өзүм эмес болчумун
I have no sympathy	Сезимдерди аяй турган маанайым жок
I learned a good lesson the other day	Мен өткөн күнү жакшы сабак алдым
We had a very pleasant day	Биз абдан жагымдуу күн өткөрдүк
I can't wait to sing, dance and play again	Ырдап, бийлеп, кайра ойнош үчүн чыдай албайм
I had the advantage of height	Менде бийиктиктин артыкчылыгы бар болчу
I walked back in and stood at the entrance	Мен кайра басып кирип, кире бериште турдум
I took the time to observe the guests	Мен конокторду байкоого убакыт бөлдүм
I heard myself breathing	Мен өзүмдүн дем алганымды уктум
I remembered my childhood	Балалык кезди эскердим
All these years I struggled to climb rocks	Ошол жылдар бою аскага чыгуу үчүн күрөшкөм
But I believed that fact	Бирок, мен бул фактыга ишендим
I found out he was testing the water	Мен анын сууну сынап жатканын билдим
I wanted to hurt him	Мен ага зыян келтиргим келди
I nodded or smiled if necessary	Керек болсо баш ийкеп же жылмайып койдум
I know, it looks bad	Мен билем, бул жаман көрүнөт
I think I can do it	Мен муну алат деп ойлойм
I think it was a new business deal	Менимче, бул жаңы бизнес келишими болду
I would do it completely differently	Мен такыр башкача кылмакмын
I haven't had that since	Ошондон бери менде андай болгон жок
I would be mad if I gave preference to someone else	Башка бирөөгө артыкчылык берсем жинди болмокмун
A long time ago	Абдан көп убакыт мурун
I just had money	Менде жөн гана акча бар болчу
I will increase your salary	Мен сенин айлыгыңды дагы көбөйтөм
I noticed he was smiling	Мен анын жылмайып жатканын байкадым
I wouldn’t be here today	Мен бүгүн бул жерде болмок эмесмин
I hope you enjoy this day	Сиз бул күндөн ырахат алышыңыз керек деп үмүттөнөм
I've known him for a long time	Мен аны илгертен эле таанычумун
Installed in main focus	Негизги фокуста орнотулган
I think we can handle it	Мен муну башкара алабыз деп ойлойм
I felt a wave of anxiety in my mind	Көңүлүмдө тынчсыздануунун толкуну өтүп жатканын сездим
A large figure appeared on the threshold	Босогодо чоң фигура көрүндү
I still can't answer that	Мен дагы буга жооп бере алган жокмун
I've never said that before	Мен буга чейин эч качан айткан эмесмин
I love guests and sharing	Мен конокторду жана бөлүшүүнү жакшы көрөм
I took him and my parents to bury him	Аны ата-энем менен алып барып көмдүм
I do not have such a system	Менде андай система жок
I face it	Мен аны менен бетме-бет турам
The album can only be purchased online	Альбомду интернеттен гана сатып алса болот
A little less than five minutes	Беш мүнөттөн бир аз азыраак
His family eventually abandoned him	Үй-бүлөсү акыры аны биротоло таштап кетишет
I hope he doesn’t get it in full time	Мен ал аны толук убакытта албайт деп үмүттөнөм
I love your art and your heart	Мен сенин өнөрүңдү, жүрөгүңдү сүйөм
A few years will tell us	Бир нече жыл бизге айтып берет
A terrible suspicion came to his mind	Анын оюна коркунучтуу бир шек келди
I was afraid he would make racial comments	Ал расалык комментарий берет деп корктум
The rest, I knocked down the driver	Калганын, айдоочуну кулаттым
He was a team player	Ал команда оюнчусу болгон
I felt his foot go around	Мен айланып барып анын бутун сездим
I started to lose weight	Мен арыктай баштадым
List of the fifty most beautiful people	Эң сулуу элүү адамдын тизмеси
I had to tell him a lot	Мен ага көп нерсени айтышым керек болчу
They came to the boy	Алар бул баланын жанына келишти
I had to take off my heavy winter coat	Мен оор кышкы пальтосун жулуп салууга туура келди
There was some disgust	Кандайдыр бир жийиркеничтүүлүк да пайда болду
I could stand it a little longer	Мен дагы бир аз туруштук бере алмакмын
Most of these are very good	Булардын көбү абдан жакшы
I don't hear you talking about your wife	Мен сенин аялың жөнүндө айтканыңды укпайм
I wonder why everyone always dresses me white	Кызык, эмнеге ар ким мени дайыма ак кийинет
If he shoots a gun, I jump	Мылтык атса секирип кетем
The monster does not look at its prey	Желмогуз олжосуна карабайт
I thought you would be with my daughter	Сен менин кызымдын жанында болосуң деп ойлогом
I rolled my eyes	Көзүмдү өйдө көздөй жылдырдым
A break three thousand miles away	Үч миң чакырым жерде бир тыныгуу
I can say this for sure	Мен муну так айта алам
I had to listen to him	Мен аны угушум керек болчу
I have a ton of money	Менде бир тонна акча бар
A law has been introduced to help with the holiday	Майрамга жардам берүү үчүн мыйзам киргизилди
They have two bedrooms	Алар үчүн эки керебеттүү уктоочу бөлмө даярдалган
Space suit on top	Үстүндө космостук костюм
I kept it from him	Мен муну андан сактадым
I'm still not happy	Мен дагы деле ыраазы болгон жокмун
I think he opened the lock and went outside	Менимче, ал кулпусун ачып, сыртка чыкты
I was relieved that the conversation was over	Ошол маек бүттү деп жеңилдеп калдым
I hope this is good news for him	Бул ал үчүн жакшы жаңылык деп үмүттөнөм
I hope you know how to make a girl happy	Кызды кантип бактылуу кылууну билесиң деп ишенем
I greeted the bitter wave inside me	Мен ичимдеги ачуу толкунду тосуп алдым
I told him there should be a lesson	Мен ага сабак болушу керек дедим
I went and asked someone why	Мен барып бирөөдөн эмне үчүн деп сурадым
I still, if you give him time to grieve	Мен дагы, эгер сен ага кайгыга убакыт берсең
The long queue brought me to the dead	Узун кезек мени өлүккө алып келди
I didn't understand anything	Мен эч нерсе түшүнгөн жокмун
I was excited and eager	Мен толкундандым, ынтызар болдум
I did not recognize him as a king	Мен аны падыша катары таанычу эмесмин
I'm sure we met at the party	Мен кечеде жолукканыбызга ишенем
I didn't know what to do or say	Эмне кыларымды, айтарымды билбей калдым
Four ships crossed the road	Төрт кеме ушул жолду басып өтүштү
Males are darker than females	Эркектер ургаачыларга караганда карараак
Many of them were disappointed	Алардын көбү көңүлү чөктү
A real masculine exercise	Чыныгы эркектик машыгуу
I have some idea of ​​how time works	Менде убакыттын кандай иштээри жөнүндө кандайдыр бир түшүнүк бар
I have not betrayed your faith	Мен сенин ишенимиңе чыккынчылык кылган жокмун
I nod and wait for him at the table	Мен башымды ийкеп, аны столдо күтөм
I'd like to sit here for a few minutes	Мен бул жерде бир нече мүнөт отургум келет
I see a rejection of you	Мен сенден баш тартууну көрүп турам
I froze in my seat	Мен ордума катып туруп калдым
I did not know that you were close to the sword	Мен сенин кылычка жакын экениңди билген эмесмин
I can't stand it	Мен буга чыдабайм
I even heard that he might be my distant brother	Ал тургай менин алыскы бир тууганым болушу мүмкүн деп уктум
I'm sure it's located there	Мен ал жерде жайгашкан деп ишенем
I went to my room to read the third book	Үчүнчү китепти окуу үчүн бөлмөмө кирдим
I can't do him any other good	Башкача ага жакшылык кыла албайм
I returned to my dream field	Кыялымдагыдай талаага кайра келдим
I had to say it myself	Мунун баарын мен өзүм айтышым керек эле
I was not looking for him during the ceremony	Мен аны азем учурунда издеген эмесмин
I entered the room in front of the house	Мен үйдүн алдындагы бөлмөгө кирдим
I want to show you my world	Мен сага өз дүйнөмдү көрсөткүм келет
I had to see them again	Мен аларды кайра көрүшүм керек болчу
Tough, muscular age	Катуу, булчуңдуу жаш
I feel so small and insignificant	Мен өзүмдү ушунчалык кичинекей жана маанисиз сезем
I hope I have it for you	Мен сиз үчүн бар деп үмүттөнөм
I thought his family had moved	Мен анын үй-бүлөсү көчүп кеткен деп ойлогом
I shook him until he finally woke up	Мен аны акыры ойгонгуча силктим
I stopped at the door and turned	Мен эшикке токтоп, бурулдум
It is also a meeting and event area	Ал ошондой эле жыйын жана иш-чара аянты болуп саналат
I was told there were others	Мага башкалары бар деп айтышты
I was so scared, it’s not funny	Мен абдан коркуп кеттим, бул күлкүлүү эмес
I thought so	Мен ушундай деген пикирде болчумун
I was going to find time for myself	Мен өзүмө убакыт таба турган болдум
There was a moment of confusion on his face	Анын жүзүнө бир саамга түшүнбөстүк көрүндү
I can't look at others then	Ошол учурда башкаларды карай албайм
I won't hurt him anymore	Мен аны мындан ары оорутпайм
I never said that enough	Мен муну эч качан жетиштүү айткан эмесмин
I have to do the right thing	Мен туура нерсени кылышым керек
I didn't want to leave the girls	Кыздарды таштап кетким келген жок
I left you behind a year ago	Мен сени жыл мурун артыма койдум
A gentleman and a swindler rolled over each other	Бир мырза менен шылуун бири-бирине тоголонуп калышты
I can't turn it off	Мен аны өчүрө албайм
I plan to come back to you soon	Мен сизге жакында кайтып келүүнү пландап жатам
One piece	Бир кесим
But I still listened to him	Бирок мен аны дагы эле угуп турдум
I can only describe his actions and their consequences	Мен анын иш-аракеттерин жана алардын кесепеттерин гана сүрөттөй алам
I tried to talk to him, but he wouldn't listen	Мен аны менен сүйлөшөйүн дедим, бирок ал укпай койду
Several houses appeared	Бир нече үй пайда болду
I felt sad, tired, and hopeless	Мен өзүмдү кайгылуу, чарчап, үмүтсүз сездим
I found out that you were kidnapped again	Сени дагы уурдап кетишкенин билдим
I was a little worried about the budget	Мен бюджетке бир аз тынчсыздандым
I never hated him so much	Мен ага эч качан катуу жийиркенген эмесмин
I wanted to be with my family	Мен үй-бүлөм менен болгум келди
I was offered a toast	Мага тост менен аракет кылуу сунушталган
I went anyway	Мен баары бир барчумун
I have two projects to share tonight	Мен бүгүн кечинде бөлүшө турган эки долбоор бар
I really had to be strong	Мен чындап эле чың болушум керек болчу
I think something could happen	Мен бир нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I checked my email and got caught	Мен электрондук почтамды текшерип, кармалып калдым
I said I could get them when I died	Мен аларды өлгөндө ала алышат дедим
I stretched and rested	Мен чоюлуп, эс алдым
I sent search teams everywhere	Мен ар тарапка издөө топторун жибердим
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I was born in that part of the world	Мен дүйнөнүн ошол бөлүгүндө төрөлгөм
I packed my bag and was ready	Мен сумкамды чогултуп, даяр болчумун
I pass over those who have blue lines	Көк сызыктары барлардын үстүнөн өтүп кетем
I thank them for their support	Мен аларга колдоо көрсөткөндүгү үчүн ыраазычылык билдирем
The person sits down, shakes, and relaxes	Адам отуруп алып, силкинип, эс алат
However, the old road itself was dying	Анткен менен эски жолдун өзү өлүп жатты
I will not allow it to happen to anything else	Мен анын мындан башка эч нерсе болушуна жол бербейм
I didn't know you were a writer	Мен сенин жазуучу экениңди билген эмесмин
I feel it, it feels	Мен сезип жатам, ал сезет
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүн тиктеп туруп калдым
I loved him so much, I don’t want to lose him	Мен аны аябай сүйдүм, аны жоготкум келбейт
I think his room is upstairs	Анын бөлмөсү үстүнкү кабатта деп ойлойм
I think the concept works	Мен концепция иштейт деп ойлойм
I write dialogue easily	Мен диалогду оңой жазам
I was amazed at this project	Мен бул долбоорго таң калдым
I want to extend my grace	Мен ырайымымды узарткым келет
I felt sorry for my father	Атамды аяп кеттим
I need you like that, soft and gentle	Мага ушундай керексиң, жумшак жана назик
So I need to talk to you	Ошондуктан мен сени менен сүйлөшүшүм керек
I may need some help to get started	Баштоо үчүн мага бир аз жардам керек болушу мүмкүн
I looked at his right hand	Мен анын оң колун карай бердим
I thought you were tired	Чарчагандырсың деп ойлогом
The race against illegal entry	Мыйзамсыз кирүүгө каршы жарыш
A maximum of four actions are allowed	Эң көп дегенде төрт аракетке уруксат берилет
I went in the door and looked inside	Мен эшикке кирип, ичин карадым
I admit, it was strange to me	Мойнума алам, бул мага кызыктай тийди
I had to stop myself from thinking about it	Мен аны ойлобой өзүмдү токтотууга туура келди
I thought a lot about my father and his romantic adventures	Мен атамды жана анын романтикалык жоруктарын көп ойлондум
There was no individual tournament for the season	Сезон үчүн жеке турнир болгон жок
I could not touch the rope at all	Мен арканга такыр тийе албадым
I was a long way ahead of myself	Мен өзүмдөн бир топ алдыга озуп кеттим
Each time we moved in together, I felt that he was having a hard time	Экөөбүз чогуу көчкөн сайын анын кыйындап баратканын сездим
There are several chairs on the wall	Дубалга бир нече отургучтар коюлган
I withdrew my hand in shock	Мен шок болуп колумду артка тарттым
Once visited, the city will remain a favorite forever	Бир жолу барган шаар түбөлүккө сүйүктүү болуп кала берет
A small group working in the shadows	Көмүскө иштеген чакан топ
I felt a little uncomfortable	Мен өзүмдү бир аз ыңгайсыз сездим
I felt weird	Мен өзүмдү бир кызыктай сездим
I liked what he said	Мага анын айтканы жакты
I became pregnant and gave birth to a baby girl	Кош бойлуу болуп кыз төрөдүм
I think nature thought so	Менимче, жаратылыш ушундай нерселерди ойлогон
We could meet in any situation	Ар кандай жагдайда жолугуп калсак болмок
I could not feel any part of my body	Денемдин эч бир жерин сезе албадым
One day in that prison, I visited a friend	Ошол түрмөдө бир күнү досума конокко баргам
I would agree with you	Мен сизге кошулат элем
I walked to the door of the patient's room	Оорулуу бөлмөнүн эшигин көздөй бастым
I ignore him and keep running	Мен ага көңүл бурбай, чуркоону улантам
A sense of humor is a must	юмор сезими милдеттүү болуп саналат
I cried day and night	Күнү-түнү ыйладым
I am leaving the seeds without delay	Мен дагы кечиктирбестен уруктарды таштап жатам
A wonderful collection	Кереметтүү жыйнак
I honestly didn't know what to do	Чынын айтсам эмне кыларымды билбей калдым
I told you it was complicated and it really was	Мен сизге бул татаал экенин айттым жана чындап эле ошондой
I have a life and a family	Менин жашоом, үй-бүлөм бар
I turn my back on the sink	Аркамды раковинага жөлөп бурулуп кетем
I’m a little scared of our third partner	Мен үчүнчү өнөктөшүбүздөн бир аз корком
I do not know where the slaves were sent	Күңдөрдү кайда жиберишти билбейм
I first tried a simple cleaning operation	Мен алгач жөнөкөй тазалоо операциясын жасаганга аракет кылдым
I knew exactly what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү так билчүмүн
I am going to the altar	Мен курмандык чалынуучу жайды көздөй баратам
I can't fight you anymore	Мен мындан ары сени менен күрөшө албайм
A voice forced him to guard his feet	Бир үн аны бутун кайтарууга мажбур кылды
I bought all the food	Мен тамактын баарын сатып алдым
I just want a story	Мен жөн гана окуяны каалайм
I have a special sense of smell	Менде өзгөчө жыт сезүү сезими бар
I need your help to save her	Аны куткарыш үчүн мага сиздин жардамыңыз керек
I am a funny and pleasant guy	Мен тамашакөй жана жагымдуу жигитмин
I couldn't trust anyone	Эч кимге ишене албадым
I have to live with it now	Мен азыр аны менен жашашым керек
But I was still alive	Бирок мен дагы эле тирүү болчумун
I did it without any problems	Мен муну көйгөйсүз бүтүрдүм
Twice on the way I had to restrain myself	Жолдо эки жолу өзүмдү карманууга туура келди
I saw what happened	Мен эмне болгонун көрдүм
When spring came, I was healed	Жаз келгенде айыгып кеттим
Young rays may have white spots	Жаш нурларда ак тактар ​​болушу мүмкүн
I dream of open wounds, blood, and falls	Ачык жараларды, канды, жыгууну кыялданам
I didn't think it was wise to separate them	Аларды бөлүнүүгө акылдуу деп ойлогон эмесмин
I loved the boats under the glass	Мен айнек түбүндөгү кайыктарды жакшы көрчүмүн
I used magic a lot	Мен сыйкырды көп колдондум
He moves fast and is alert	Ал тез кыймылдап, сергек
I can stand it until then	Мен ага чейин чыдай алам
I tell you, you feel it from the inside	Мен сага айтам, аны ичтен сез
I didn't want to be afraid anymore	Мен мындан ары коркпоону кааладым
The mission was successful	Миссия ийгиликтүү болду
I was at least excited	Мен аз дегенде толкундандым
I still have the knowledge, but just that	Мен дагы эле белим бар, бирок жөн гана
I knew he could dig	Мен анын казып аларын билчүмүн
I can rent a fishing boat	Мен балык уулоо үчүн кайыкты ижарага алышым мүмкүн
I had only eight days to prepare	Мен өзүмдү даярдоого сегиз гана күн калдым
Conflict with a loved one	Сүйүктүү адам менен уруш
I agreed to serve in their place	Мен алардын ордуна кызмат кылууга макул болдум
Really warm and friendly team	Чынында эле жылуу жана достук команда
It was built on the high seas	Ал ачык деңизде курулган
The voices I am calling can greet me	Мен чакырып жатам, үндөр мени тосуп алат
I provide content	Мен мазмун менен камсыз кылам
I do not understand you	Мен сени түшүнө албай жатам
I hug her tightly and move my arms around my neck	Мен аны жакындан кучактап, колдору мойнума жылдырат
I talk to him all the time	Мен аны менен дайыма сүйлөшөм
It all happened very quickly for me	Мунун баары мен үчүн өтө тез өттү
I loved talking to them all	Мен алардын баары менен баарлашканды жакшы көрчүмүн
I wanted to go back to my old life	Мен мурунку жашоомо кайткым келди
I can do that though	Мен муну кыла алам да
It was a success for us today	Бул бүгүн биз үчүн ийгиликтүү болду
Their songs are not dramatic either	Алардын ырлары да драмалык эмес
I had to look at it carefully	Мен аны кылдаттык менен карашым керек болчу
I look over my shoulder again	Мен дагы ийнимден карап карап турам
I kept falling and falling until I fell to the ground	Мен жерге түшкөнчө жыгылып, жыгылып жаттым
I'm not that calm	Мен анчалык тынчыган жокмун
It lifts your spirits	Ал сиздин оюнузду көтөрөт
I was a poor immigrant with no money	Мен акчасы жок кедей иммигрант болчумун
I felt uncomfortable in his presence	Мен анын кароосунда өзүмдү ыңгайсыз сездим
I can't control who you plan with	Мен сиздин ким менен пландарыңызды көзөмөлдөй албайм
I also visited many sites through the internet	Мен дагы интернет аркылуу көптөгөн сайттарга кирдим
It seems that my days are numbered	Күндөрүм санап калгандай сезилет
I can't get out of it now	Мен азыр андан чыга албайм
I pulled the trigger	Мен триггерди тарттым
I only knew his name	Мен анын атын эле билдим
I'll get my own back	Мен өзүмдүн кайра алам
I saw only one way to your victory	Мен сенин жеңишиңе алып барган бир гана жолду көрдүм
I could not get rid of this feeling	Бул сезимден кутула албадым
Such a mighty army opposes him foolishly	Мынчалык күчтүү аскер ага акылсыз гана каршы чыгат
I turned off the car and went outside	Машинаны өчүрүп, сыртка чыктым
I'm ashamed to say it	Муну айтууга да уялам
I didn't have time to look after him	Аны караганга убактым жетишпей жатты
I could not stand your departure	Мен сенин кетишиңе чыдай албадым
I have been dealing with the same question for many years	Мен ушул эле суроо менен көп жылдар бою алектенип келем
This results in two conflicts	Мунун натыйжасында эки уруш чыгат
I hated it all	Мен баарын жек көрдүм
The book is probably on vacation	Китеп, балким, ал эс алууда
I don't know where this question came from	Бул суроо кайдан келгенин билбей калдым
I'm staring at my computer	Мен компьютеримди тиктеп отурам
I will introduce personal observation here	Мен бул жерде жеке байкоону киргизем
If he has the same interest, I will be very happy	Эгер ал ошол эле кызыкчылыкта болсо, мен абдан бактылуу болом
I can be there in five minutes	Мен ал жерде беш мүнөттө боло алам
I swear by the reward	Мен сыйлык менен ант берем
I love the advertising part of writing a book	Мен китеп жазуунун жарнамалык бөлүгүн жакшы көрөм
I didn't even have to state my argument	Мага өзүмдүн аргументимди айтуунун деле кереги жок болчу
I must be an angry person	Мен кыжырданган адам болушум керек
I was not so upset at the time	Мен ал убакта мынчалык капа болгон эмесмин
I no longer needed inspiration	Мага мындан ары илхамдын кереги жок болчу
I did my homework as you said	Сиз айткандай үй тапшырмамды аткардым
I decided to use the phone	Мен телефон колдонууну чечтим
I have questions but no answers	Суроолорум бар бирок жооп жок
I was mostly at the hotel	Мен көбүнчө мейманканада болдум
I understand that now	Мен муну азыр түшүнөм
I saw them slowly sinking	Мен алардын акырындап чөгүп баратканын көрдүм
I wouldn't listen to you if you rejected me	Менден баш тарткандан кийин сени укмак эмесмин
I knew he was ready to shout	Мен анын кыйкырууга даяр экенин билчүмүн
I can hunt small	Мен кичинекей аң уулай алам
I didn't know which way to go	Кайсы тарапка басаарымды билбей калдым
I packed up my things and hurried out	Мен буюмдарыбызды чогултуп, тез эле чыгууну көздөй жөнөдүм
I invested that money and doubled it in five years	Ошол акчаны салып, беш жылда эки эсеге көбөйткөм
I allowed him to approach	Мен анын жакындашына уруксат бердим
I saw a fisherman coming	Мен балыкчынын келгенин көрдүм
I'm glad to hear that	Мен муну укканыма абдан кубанычтамын
I'm taking a lesson	Мен сабак алып жатам
I tried not to get angry	Мен ачууланбаганга аракет кылып жаттым
I liked everything, really	Мага баары жакты, чындыгында
Remembering that I had closed the door, I closed it	Эшикти жапканымды эстеп араң жаап койдум
A normal family with a normal conversation was wonderful	Кадимки сүйлөшүү менен кадимки үй-бүлө, абдан сонун болду
I managed to walk	Мен басып өткөнгө жетиштим
In a few ways he stopped trying to hide it	Бир аз жолдор менен ал аны жашыруу аракетин токтотту
I think this industry goes through the family	Менимче, бул өнөр үй-бүлөдөн өтөт
I looked into his eyes and a spark of recognition emerged	Мен анын көздөрүн карап, таануу учкуну пайда болду
I am sitting in the corner of the bed	Мен керебеттин бурчунда отурам
I'll give you the first task	Мен сага биринчи тапшырманы берем
I see him looking here	Мен анын бул жакка карап жатканын көрүп турам
I will pay you for each topic	Мен сизге ар бир тема боюнча төлөйм
I’ve been thinking about this quote a lot lately	Мен бул цитатаны акыркы убакта көп ойлоно баштадым
Sustainable and inevitable life change	Туруктуу жана сөзсүз жашоо өзгөрүшү
I got a lot of it for some reason	Мен муну эмнегедир көп алдым
"A little further," he said to himself	Бир аз ары, - деди ал өзүнө
I need to move your legs	Мен сенин бутуңду кыймылдатышың керек
I looked down in fear and noticed the blood	Мен коркуп ылдый карап, канды байкадым
I don't want you to worry about anything	Мен сенин эч нерсеге кабатыр болушуңду каалабайм
I must not listen to the devil	Мен шайтанды укпашым керек
I should never go down	Мен эч качан түшүшүм керек эмес
I was angry with him, but disappointed in him	Мен ага ачууланып, бирок ага көңүлүм калган
I traveled a lot and met a lot of people	Мен көп жерлерди кыдырып, көп адамдар менен тааныштым
I'll pick them up before the cruise	Мен аларды круизге чыгаардын алдында алам
Not a single cover song was included on the album	Бир дагы кавер ыр альбомго кирген жок
I'm not trying to force you	Мен сени мажбурлайын деген эмесмин
I think we have a problem	Менимче, бизде көйгөй бар
I didn’t hear anyone when we were upstairs	Биз жогоруда турганда эч кимди уккан жокмун
I will never have a life like everyone else's	Мен эч качан башкалардыкындай жашоого ээ боло албайм
I will never catch him again	Мен аны кайра эч качан кармай албайм
I can't make you at home anymore	Мен сени мындан ары үйүмдө кыла албайм
I will not push you again	Мен сени кайра түртпөйм
I have never seen it so wet	Мен аны мынчалык нымдуу көргөн эмесмин
I saw him and four friends collecting money	Мен аны төрт досум менен акча чогултуп жатканын көрдүм
My wife was not here either	Бул жерде менин да аялым болгон эмес
I want to be intimate	Мен интимдүү болгум келет
The mall also offers parking	Соода борбору ошондой эле унаа токтотуучу жайды сунуштайт
I get the stone now	Мен азыр ташты алам
There was no need to pretend to be disappointed	Көңүлүм калгандай түр көрсөтүүнүн кереги жок болчу
I couldn’t find another solution	Мен дагы башка чечим таба алган жокмун
I am the probability and search of this service	Мен бул кызматтын ыктымалдыгы жана издөөмүн
I always had to smile	Дайыма жылмайып жүрүш керек эле
I stopped a few feet away	Мен андан бир нече метр алыстыкта ​​дагы токтодум
I hope engineering makes it worse	Мен инженердик аны ого бетер начарлатат деп ишенем
I didn't know how to wake him	Мен аны кантип ойготоорумду билбей калдым
I got several answers to it	Мен ага бир нече жооп алдым
Four people were arrested	Төрт киши камакка алынды
I hurried out and vomited	Сыртка шашып, кусуп кетем
I will send you an email to confirm the time	Мен убакытты ырастоо үчүн сизге электрондук кат жөнөтөм
I was glad he laughed	Анын күлүп алганына сүйүндүм
I am a mental health technician	Мен психикалык саламаттык боюнча техникмин
When there is a real officer, I cannot take responsibility	Чыныгы офицер турганда мен жоопкерчиликти ала албайм
It's a trap he can't get out of	Ал чыга албаган тузак
I didn’t want to fail	Мен ийгиликсиз болгум келген жок
A walk clears my head	Бир сейилдөө менин башымды тазалайт
I forgot their names	Мен алардын атын унутуп калдым
I have to think clearly	Мен так ойлонушум керек
I like it too	Мага да ырахаттануу менен жагат
It probably works as a communication call	Ал, кыязы, байланыш чалуу катары иштейт
I bowed my head and prayed	Мен башымды ийип сыйындым
I look forward to hearing from you!	Мен сизден кабар күтөм!
I think the sun came up	Күндүн келиши жардам берди деп ойлойм
I waited for you to tell me what you did	Сен эмне кылганыңды айтасың деп күттүм
I was afraid for my safety	Мен өзүмдүн коопсуздугум үчүн коркчумун
I put it next to his ear	Мен аны кулагынын жанына койдум
I was not silent either	Мен да унчуккан жокмун
The distant ridges stretched for miles	Алыскы тоо кыркалары бир нече километрге созулуп жатты
I could provide resources	Мен ресурстар менен камсыз кыла алмакмын
I was ordered to go to prison	Мен түрмөгө баруу буйругун алдым
I heard other shoes fall off	Мен башка бут кийимдин түшүп калганын уктум
V, study the speed of light	V, жарыктын ылдамдыгын изилдейбиз
I know you still love me	Билем, сен дагы мени сүйөсүң
I should have left her tea yesterday	Мен кечээ ага чай таштап коюшум керек болчу
A little more sperm was shed	Дагы бир аз сперма төгүлдү
I want to say hello, but I can't help myself	Салам айткым келет, бирок өзүмө жете албайм
I kept it in my lower registry	Мен аны өзүмдүн төмөнкү реестримде сактадым
I looked at the calendar	Мен календарды карадым
The benefit was cost savings	Пайдасы чыгымдарды үнөмдөө болду
I was eager to learn something	Мен бир нерселерди үйрөнүүгө ынтызар болчумун
The noise of the door raised his head	Эшиктин ызы-чуусу аны башын көтөрдү
Youth members are elected by the local branch	Жаштар мүчөлөрү жергиликтүү бөлүм тарабынан шайланат
I think this is very critical	Мен муну абдан сын деп эсептейм
I'll give you a loan	Мен сага кредит берем
I saw him enter the building	Мен анын имаратка кирип кеткенин көрдүм
I went downstairs to make breakfast coffee	Эртең мененки кофе жасоо үчүн ылдыйга түштүм
At that moment, my leg hurt	Ошол маалда бутума ооруп кетти
I felt lonely in that desert	Ошол чөлдө өзүмдү жалгыз сезип жаттым
I am the door, with those who serve me	Мен, мени менен кызмат кылгандар менен, эшикмин
I really want to cut them off	Мен аларды чындап эле үзүп салгым келет
A smile spread across his lips	Анын эриндерине жылмаюу жайылды
I just didn’t want to forgive him	Мен жөн гана аны кечиргим келген жок
I had to finish the job on time	Белгиленген мөөнөттө жумушту бүтүрүшүм керек болчу
I tried to resist, but the pain was excruciating	Мен каршылык көрсөтүүгө аракет кылдым, бирок оору өтө катуу болду
I don’t buy almost anything	Мен дээрлик эч нерсе сатып албайм
Any mission	Кандайдыр бир миссия
I went and touched my grandfather	Мен барып, чоң атасына тийгиздим
I am so grateful that she was my teacher	Ал менин мугалимим болгонуна абдан ыраазымын
The body does not live, it just lives	Дене жашабайт, ал жөн гана жашайт
I will visit you wherever you are	Кайда болсоң да сага конокко келем
This is mainly due to a decrease in body temperature	Бул, негизинен, дене температурасынын төмөндөшүнө байланыштуу
I hope to see him soon	Мен аны жакында көрүүгө үмүттөнөм
I was so weak	Мен ушунчалык алсыз болчумун
I follow him out through the lobby	Мен анын артынан чыгып, вестибюль аркылуу жүрөм
I'm tired of it	Мен андан чарчадым
The book is popular all over the world	Китеп дүйнө жүзү боюнча популярдуу
Looks like it means he doesn't love me	Бул мени сүйбөйт дегенди билдирет окшойт
I followed him	Мен анын артынан өтүп кеттим
We love women and they see it	Биз аялдарды жакшы көрөбүз жана алар муну көрүшөт
With them came the idea of ​​sin	Булар менен бирге күнөө идеясы да кайтып келди
I often felt sorry for those who could not	Колунан келбегендерди көп аячумун
I have long loved physics	Мен дагы көптөн бери физиканы жакшы көрөм
The park rises slightly to the west	Парк батыш тарапка бир аз көтөрүлөт
It usually lays two eggs	Негизинен эки жумуртка туулат
I only follow what is revealed to me	Мен өзүмө вахий кылынган нерсени гана ээрчийм
A singer who wrote a novel	Роман жазган ырчы
I also like the poetic interpretation	Мага дагы поэтикалык чечмелөө жагат
I didn't realize it was so far away	Мен анын мынчалык алыс экенин түшүнгөн эмесмин
I will address you on that	Мен сизге ошол боюнча кайрылам
I just have a good memory	Менде жөн гана жакшы эс тутум бар
I have to take it now	Мен аны азыр алып кетишим керек
I’ve had a lot over the years	Мен жылдар бою көп нерсеге ээ болдум
One door opened, another closed and reopened	Бир эшик ачылып, бир эшик жабылып, кайра ачылды
I didn’t just expect to get married for sex	Жөн гана жыныстык катнашта үйлөнүү үчүн күткөн эмесмин
I take this very seriously	Мен муну абдан олуттуу кабыл алам
I can't see anything else	Мен башка эч нерсе көрө албайм
I pulled her tight and kissed her again	Мен аны денеме бекем тартып, кайра өпкүлөдүм
I definitely heard the shower	Мен сөзсүз душту уктум
The dead girl is resurrected	Өлгөн кыз тирилип келет
I didn't care	Мен аларга эч кандай маани берген эмесмин
I never thought that would happen	Мындай болуп калат деп ойлогон эмесмин
I knew it though	Мен муну билдим бирок
Now I know how right he was	Анын канчалык туура болгонун азыр түшүндүм
I leaned over	Мен эңкейишке айдадым
I can honestly say that	Муну мен чынын айтсам болот
I love helping people	Мен адамдарга жакшы жардам бергенди жакшы көрөм
I wanted to leave quickly	Мен тез чыгып кетким келди
I thought he was prolonging the joke	Мен ал тамашаны узартып жатат деп ойлогом
I came from afar to follow	Мен ээрчип алыстан келдим
Well, I saw that the red dress was dirty	Жакшы, кызыл көйнөк кирдеп калганын көрдүм
I think you have a right to know	Сиз билүүгө укугуңуз бар деп ойлойм
I had to decide to work in the lab	Мен лабораторияда иштөөнү чечишим керек болчу
I was a lot drunk at first	Мен башында бир топ мас болдум
I didn't want to move	Мен кыймылдагым келген жок
I could not imagine anyone living there	Мен анда эч ким жашап жатканын элестете алган жокмун
Thanks also to the bus driver	Автобустун айдоочусуна да ыраазычылык билдирем
I pretended to know nothing	Мен эч нерсе билбегендей түр көрсөттүм
A little on the fat side	Май жагында бир аз
The plot includes elements of two official games	Сюжет эки расмий оюндардын элементтерин камтыйт
I raised my hand	Мен колумду көтөрдүм
I vaguely remember singing the song	Ырды ырдаганым бүдөмүк эсимде
At times, I am happy to be alone	Анда-санда жалгыз калганыма кубанам
I knew you would try to talk to me wisely	Сен мени менен акылдуу сүйлөшүүгө аракет кыларыңды билгем
I will allow you to join the movement	Мен сизге кыймылга кошулууга уруксат берем
I don't care who is next to us	Жаныбызда ким экени мага баары бир
I never imagined a soft bone in your body	Мен сенин денеңде жумшак сөөктү элестеткен эмесмин
I haven't talked to him enough, I haven't seen him	Мен аны менен жетиштүү сүйлөшө элекмин, көрө элекмин
I like your presenter	Мен сиздин алып баруучуңузду жактырам
I love sports and dancing	Мен спортту, ошондой эле бийлегенди жакшы көрөм
I don’t think it’s a trick	Менимче, бул айла жок
I need advice and someone to talk to	Мага кеңеш жана сүйлөшө турган бирөө керек
A very talented carpenter	Абдан таланттуу жыгач уста
A saved coin is a earned coin	Сакталган бир тыйын – бул тапкан тыйын
I got up and vomited	Ордумдан туруп сыртка кустым
I went to bed in a few minutes	Мен бир нече мүнөттө эле төшөккө жаттым
I walk at the bottom	Мен түбүндө жүрөм
I hope all of them were fine	Мен алардын баары жакшы болгон деп үмүттөнөм
I did more than my share	Мен өзүмдүн үлүшүмдөн да көптү жасадым
I usually have two cups of coffee	Менде көбүнчө эки чыны кофе бар
I want to give you a worthy exposition	Мен сизге татыктуу экспозицияны бергим келет
I couldn’t stop killing	Мен өлтүрүүнү токтото алган жокмун
I didn't have a chance to know you were alive	Сенин тирүү экениңди билүүгө мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I understand you are busy with school	Мен сизди мектеп менен алек болуп жатканыңызды түшүнөм
I tried again and was disappointed	Мен дагы аракет кылып, айласы кетип калдым
I hate to see him like that	Мен аны ушундай көргөндү жек көрөм
I did not have such courage	Менде андай кайрат болгон эмес, болгон эмес
I hope it will be the same next time	Кийинки жолу да ушундай болот деп күтөм
I thought it would be nice to come home for dinner	Үйгө кечки тамакка келсем жакшы болот деп ойлогом
I can tell he doesn't know what he's thinking	Ал эмне деп ойлоорун билбей турганын айта алам
The electric field acts on other charges	Электр талаасы башка заряддарга күч келтирет
I can't give you time or attention	Мен сага убакыт же көңүл бөлө албайм
I never got out of it	Мен андан эч качан кете албадым
I did not try to kill him	Мен аны өлтүрүүгө аракет кылган жокмун
One section of the shelf is filled with books	Бир бөлүмдөгү текче китептерге толтурулган
I just walked away without saying anything	Мен эч нерсе дебей жөн эле басып кеттим
I am, as usual, among your friends	Мен, адаттагыдай эле, сенин досторуңдун арасындамын
I knew he was very fast	Мен анын абдан тез экенин билчүмүн
The house and the head are one	Үй менен башы бир
I am very grateful for your help	Мен жардам үчүн абдан ыраазымын
I want it to be, but it's not	Болушун каалайм, бирок андай эмес
I added it to your jacket	Мен дагы сиздин курткаңызга кошуп койдум
I knew it would not be long	Мен анын көп өтпөй турганын билгем
I was not ashamed, I did not feel guilty	Мен уялган жокмун, күнөөлүү сезген жокмун
I kick straight back	Мен түз артка тепкиле
I moved the knife back under the pillow	Бычакты кайра жаздыктын астына жылдырдым
In any case, I would stick to that idea	Эмнеси болсо да ошол ойду карманмакмын
I am going to the fountain	Мен фонтанга барам
I was reluctant to join, as the police were monitoring	Полиция көзөмөлдөп тургандай, мен кошулуудан тартындым
I could have left earlier, but I didn't come	Эртерээк кетсем болмок, бирок келбедим
Two people were killed in the attack	Кол салууда эки киши каза болгон
I felt beautiful, but I was ashamed	Мен өзүмдү сулуу сездим, бирок уялдым
I was fixing it	Мен аны оңдоп жаттым
I swam to the surface of the water, and then	Мен суунун бетин сүздүм, анан
I took my position as a shooter and finished shooting	Мен ок атуучу позициямды ээлеп, ок атууну аяктадым
I have to use my own story	Мен өз окуямды колдонушум керек
I think some people are born to hate	Кээ бир адамдар жек көрүү үчүн жаралат деп ойлойм
I know there is a sun god	Мен күндүн кудайы бар экенин билем
I wish you well	Аман болушуңду тилейм
I stared at the gray for a moment	Мен бир азга бозду карадым
I took a deep breath, trying to think straight	Түз ойлонууга аракет кылып, терең дем алдым
I made their lives miserable	Мен алардын жашоосун азапка салдым
I accept this idea and stick to it	Мен бул ойду кабыл алып, аны кармайм
I really care about you	Мен сага чындап кам көрөм
I picked up the newspaper and started reading	Мен гезитти алып, окуй баштадым
I found support in that way	Мен аларды ушундай жол менен колдоо таптым
I have never lived so close to the border	Мен чек арага мынчалык жакын жашаган эмесмин
I looked around so that no one could see us	Бизди эч ким көрбөсүн деп тегеректи карадым
I tried hard not to cry	Ыйлабоого аябай аракет кылып жаттым
I have suffered on your behalf	Мен сенин атынан кыйналдым
The old law was replaced by a new law	Эскилердин ордуна жаңы мыйзам берилди
I just tried things	Мен жөн гана нерселерди сынап көрдүм
I gladly paid for the rest of the books	Мен ал китептердин калган акчасын кубаныч менен төлөдүм
I drove towards the white van	Мен ак фургонду көздөй жылдым
I drank coffee myself	Мен өзүм кофе ичтим
My dream came true	Менин да кыялым орундалды
I needed to find a doctor	Мен дарыгерди табышым керек болчу
I rub my hands on the sides of my pants	Колумду шымымдын капталына сүртөм
I missed you yesterday	Мен сени кечээ сагындым
I ran after them into the street	Мен алардын артынан көчөгө чуркап чыктым
I can recommend an expert in this field	Мен бул тармактагы адисти сунуш кыла алам
He encouraged me to play	Ал мени ойноого үндөдү
The original manuscript was not a volume	Түпнуска кол жазма бир том болгон эмес
These were often read	Булар көп окулчу
I caught my back in the fire	Мен отко артымды кармадым
I just met this man	Мен бул киши менен жаңы эле таанышкам
The event was attended by thousands of people	Иш-чарага миңдеген адамдар катышты
I believe in what we are doing here	Мен бул жерде эмне кылып жатканыбызга ишенем
The building was turned into a house	Имарат үйгө айландырылды
I had to deal with deep feelings inside me	Мен ичимдеги терең сезимдер менен күрөшүүгө туура келди
I want to let them all go	Мен алардын баарын шамалга коё бергим келет
I ate breakfast in silence	Мен унчукпай эртең мененки тамакты жедим
I could leave without looking back	Артыма карабай кете алчумун
The choice is theirs	Тандоо алардыкы
I played by the rules and did everything right	Мен эреже боюнча ойноп, баарын туура кылдым
I hurried to give him the letter	Мен ага катты берейин деп шашып кирдим
I mean, he's a rock star	Айтайын дегеним, ал рок жылдызы
I looked around the room	Мен бөлмөнү карадым
I thought of revenge	Өч алам деген ой менен көңүлүмдү ачтым
Small, dirty, prison cell	Кичинекей, кир, түрмө камерасы
I saw the woman fall to the ground	Мен аялдын жерге кулап түшкөнүн көрдүм
I wouldn't take you anyway	Ансыз деле сени алмак эмесмин
I even became familiar with computers	Жадакалса компьютерди жакшы биле баштадым
I know you will never answer my questions	Билем, сен менин суроолорума эч качан жооп бербейсиң
I felt the same way	Мен да ошондой сезимде болчумун
I leaned down and kissed him quickly	Эңкейип анын оозунан тез өөп алам
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
I saw him looking at me, and something invisible had passed between us	Мен анын мени карап турганын көрдүм, ортобузда көрүнбөгөн бир нерсе өтүп кетти
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I certainly didn’t vote for him	Мен, албетте, ага добуш берген эмесмин
I have never had such an experience	Менде мындай окуя болгон эмес
I can't lead them here	Мен аларды бул жакка жетелей албайм
I felt very helpless against those blows	Мен ал соккуларга каршы өзүмдү абдан ээн калдым
I was greeted by a family of four	Мени төрт адамдан турган үй-бүлө тосуп алды
I need your comfort, your guidance and support	Мага сиздин сооронучуңуз, сиздин жетекчилигиңиз жана колдоосуңуз керек
I heard he joined the choir	Мен анын хорго кошулганын уктум
I hope he would be better in college	Ал колледжде деле жакшы болмок деп ишенем
I waited for him as he asked me to	Мен аны ал менден сурангандай күттүм
I didn’t want to disturb his concentration	Мен анын концентрациясын бузгум келген жок
I really appreciate it	Мен аны чындап баалайм
I want to be with you again	Мен дагы сени менен болгум келет
I think you need to know that	Мен муну билишиң керек деп ойлойм
I hope this is the last time this year	Мен бул жылы акыркы жолу деп үмүттөнөм
I will try to fill that gap	Ошол боштукту жоюуга аракет кылам
I live more or less	Мен көп жашайм же аз жашайм
I locked the door so that no one could enter	Эч ким кирбеши үчүн эшикти бекиттим
I could not see the darkness	Мен караңгылыкты көрө алган жокмун
I like to be around little ones	Мен кичинекейлердин жанында жүргөндү жакшы көрөм
I know it was bad, though	Мен мунун жаман болгонун билем, бирок
I think we should pray	Намаз окуш керек деп ойлойм
I passed another one	Мен дагы бирөөнөн өтүп кеттим
I brought them around my neck and comforted my hot skin	Мен аларды мойнума алып келдим, ысыган теримди сооротуп
I didn't want you to lose hope	Мен сенин үмүтүңдү үзбөшүңдү каалаган эмесмин
Others have high hopes for the brand	Башкалары брендге болгон чоң үмүттөрүн айтышкан
Some of his power went into the castle	Анын күчүнүн бир бөлүгү сепилге кирип кетти
I waited for his answer	Мен анын жообун күттүм
I fell into a deep sleep	Мен катуу уйкуга кеттим
I mentioned a few things that made it important	Мен маанилүү кылган бир нече нерселерге токтолдум
I decided to give up both	Мен экөөнү тең баш тартууну чечтим
I'll be back in an hour	Мен бир сааттын ичинде кайтып келем
But I could hardly move my arms	Бирок колумду араң кыймылдата албай калдым
I was the last	Мен эң акыркысы элем
A bee colony is not in dispute	Аарылардын колониясы талаш-тартыш эмес
I liked that everything was finally resolved	Мага баары акыры чечилгени жакты
I waved and waved	Кол булгалап, кол булгаладым
Its purpose is not clear	Анын максаты ачык-айкын эмес
I followed him and lay down	Мен анын артынан ээрчип, жатып калдым
I should have seen you better	Мен сени жакшыраак көрүшүм керек болчу
I hated that he could see me so easily	Анын мени ушунчалык оңой эле көрө алганын жек көрдүм
I never sat down and rested	Мен эч качан отуруп эс алган эмесмин
I walk over to him and try to lift him up	Мен аны көздөй басып, аны көтөрүүгө аракет кылам
I held the book tightly to my chest	Мен китепти көкүрөгүмө бекем кармадым
I thought better of it and shook my head	Мен аны жакшыраак ойлоп, башымды чайкадым
I didn't like the feeling	Мага сезим жакпады
I showed little interest	Мен аз кызыгуу көрсөттү
A lot of guys did	Көп балдар кылды
I saw them fall to the ground	Мен алардын жерге кулап түшкөнүн көрдүм
I am waiting for the voice of God and my Lord	Мен Кудайдын жана мырзамдын үнүн күтөм
I want to thank you again for taking me tonight	Мени бүгүн кечинде алып кеткениңиз үчүн дагы бир жолу рахмат айткым келди
I needed the strength they offered	Мага алар сунуштаган күч керек болчу
I am ashamed to be a part of that legacy	Мен ошол мурастын бир бөлүгү болуу үчүн уялдым
This is an administrative issue	Бул административдик маселе
I was very happy, considering everything	Мен абдан бактылуу болдум, баарын эске алып
I could not sleep at night and could not rest during the day	Түнкүсүн уктай албай, күндүз эс ала албай калдым
I just say things like that	Мен жөн эле ушундай нерселерди айтам
I had no choice but to oppose him	Мен ага каршы чыгуудан башка арга көргөн жокмун
I wondered if anyone understood that	Мен мунун бирөөнү түшүндүбү деп ойлодум
I looked around and saw a police car	Айланамга карасам милициянын машинасы экен
A flat field in front of me	Менин алдымда тегиз талаа
A few minutes later he spoke on the phone	Бир нече мүнөттөн кийин ал трубкага сүйлөдү
I pulled my hand back and bit my lip	Колумду кайра тартып, эриндеримди тиштеп алдым
I looked into his eyes	Мен анын көзүнө карадым
I plan to get a lot of things from me soon	Мен жакында мага көп нерсени алууну пландап жатам
I wasn’t a horror comic	Мен коркунучтуу комикс эмес болчумун
I have to admit, his last destination would be a mystery	Моюнга алышым керек, анын акыркы барчу жери табышмак
I don't know what's wrong	Эмнеси жаман экенин билбейм
I leaned against a tree	Мен даракка жөлөндүм
I stared for a moment	Мен бир аз карап турдум
I knew the night he was talking	Мен анын айтып жаткан түнүн билчүмүн
I need something to get their attention	Мага алардын көңүлүн ала турган бир нерсе керек
I wondered if he had done this to others	Башкалар менен ушундай кылганбы деп ойлоп калдым
I helped him get off the floor	Мен аны полдон түшүрүүгө жардам бердим
I'm going for a walk	Мен сейилге чыгам
I was lost in my own thoughts	Мен өз оюмда адашып кеттим
There is a young man wearing glasses sitting and reading	Ал жерде көз айнек тагынган жигит отуруп, окуп жатат
He ultimately failed in his quest for leadership	Ал лидерликке умтулууда акыры ийгиликсиз болгон
I opened the box and looked inside	Мен кутуну ачып, ичин карадым
I think you know that	Сиз муну билесиз деп ойлойм
Some of me still couldn't believe it	Менин бир бөлүгүм дагы эле ишене алган жок
I landed hard on his chest and shook him	Мен анын көкүрөгүнө катуу конуп, аны чайкадым
I fell in love with the smell	Мен жытына ашык болуп калдым
I got up from my cabin to greet him	Мен аны тосуп алуу үчүн кабинамдан турдум
I'll take you back to the entrance	Мен сени кире беришке кайра алып барам
I really liked the dress and it was very comfortable	Мага кийим абдан жакты, ал абдан ыңгайлуу болду
I do not understand what is the purpose behind this	Мен мунун артында эмне максат бар экенин түшүнбөйм
I did not have much appetite	Аппетитим көп болгон жок
I will not tell you again	Мен сага кайра айтпайм
A family member becomes ill	Үй-бүлө мүчөсү ооруп калат
I even tried to pray at one point	Ал тургай, бир учурда намаз окууга аракет кылып көрдүм
I groan and slip out of his arms	Онтоп, колтугунан тайып кетем
I missed laughing with you	Сени менен күлгөндү сагындым
I didn’t want to paint myself in a corner	Мен өзүмдү бурчка боёгум келген жок
I was a little boy myself	Мен өзүм кичинекей бала элем
I almost never saw him at home	Мен аны үйдөн дээрлик көргөн эмесмин
It changes your mind	Бул сиздин оюңузду өзгөртөт
I dragged you, please read	Мен сени сүйрөп кеттим, сураныч окуу
I never defeated him in battle	Мен аны согушта эч качан жеңген эмесмин
I recommend going for your normal sizes	Мен кадимки өлчөмдөрүңүзгө барууну сунуштайм
I will do my best to forget them	Аларды унутуу үчүн колумдан келгендин баарын жасайм
I remember losing the cold a few times	Мен бир нече жолу салкын жоготуп алганымды эстейм
I knew this very well	Мен муну эң сонун билчүмүн
I look forward to seeing you in paradise	Мен сени бейиште көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I have to deal with that	Мен муну менен күрөшүшүм керек
I didn't want him to touch her	Мен анын ага тийишин каалаган жокмун
I put it in the oven again	Мен дагы мешке салып койдум
I rubbed my eyes and checked to see if he was still there	Мен көзүмдү ушалап, ал дагы эле бар-жогун текшердим
I was already full of hatred	Мен ансыз да жек көрүүчүлүккө толгом
I could not smell you	Сени жыттай албадым
I have not yet decided what to do	Эмне кыларымды чече элекмин
I wondered what he was installing before	Мурда эмнени орнотуп жатканына кызыктым
I love helping you	Мен сага жардам бергенди жакшы көрөм
I can't believe it's in my house	Менин үйүмдө экенине ишене албай турам
I sent you an SMS the day before	Мен сага бир күн мурун SMS жөнөткөн
I have to be sensitive to the type	Мен түргө сезимтал болушум керек
I turned it down and looked back	Мен аны четке кагып, артыма карадым
I'll take another tour	Мен дагы бир кыдырып чыгам
I don't want you to hurt yourself	Өзүңдү кыйнашыңды каалабайм
I could see the rest in his face	Калганын анын жүзүнөн көрө алдым
I definitely felt different	Мен, албетте, башкача сездим
I was very young then	Мен анда өтө жаш болчумун
I can't do anything at that point	Мен ошол учурда эч нерсе кыла албайм
I read it to the end	Мен аны аягына чейин окуп чыктым
I can see all his teeth	Мен анын бардык тиштерин көрө алам
I didn't know him	Мен аны таанычу эмесмин
Herds of animals and their prey	Жаныбарлардын үйүрү жана алардын олжосу
I have a gun, I remember	Менде мылтык бар, эсимде
In front of them is a long tunnel	Алардын алдында алыска созулган узун туннель
I'm glad you came to this site	Бул сайтка киргениңизге абдан кубанычтамын
I couldn't sleep	Мен уктай албадым
I have dedicated my professional life to creating matter	Мен профессионалдык жашоомду затты жаратууга арнадым
A few minutes later he was gone	Бир нече мүнөттөн кийин ал жок болду
I was unhappy at work	Жумушта бактысыз болдум
I want to be in a tent	Мен чатырда болгум келет
I was shocked when he suggested	Ал сунуштаганда мен шок болдум
The fight was declared non-competitive	Мушташ сынаксыз деп жарыяланды
The sisters never see each other again	Эже-сиңдилер бири-бирин экинчи көрүшпөйт
Maybe I should talk, talk	Мен балким сүйлөшүшүм керек, сүйлөшүшүм керек
I appreciate your care	Мен сиздин камкордугуңузду баалайм
I climbed the stairs and entered through the door	Тепкич менен көтөрүлүп, эшиктен кирдим
I pushed the air through my teeth	Тиштерим аркылуу абаны түртүп жибердим
On the face of it, a hopeful character appeared	Жүзүндө үмүттүү сыпат пайда болду
I just need proof	Мага далил гана керек
I added them to my list	Мен аларды башыма келген тизмеге коштум
I can't argue with that	Мен муну менен так талаша албайм
I did not close my eyes	Ал айткандай көзүмдү жумган жокмун
I'm not saying I'm without so many posts	Ушунчалык постсуз жүрөм деген эмесмин
I hope it doesn't make you feel uncomfortable at all	Ал сени таптакыр ыңгайсыз сездирбейт деп үмүттөнөм
I’ve never seen him dress badly	Мен аны эч качан жаман кийинип көргөн эмесмин
A committee meeting, not a forum	Форум эмес, комитеттин жыйыны
I finished with about fifteen or sixteen songs	Он беш-он алтыдай ыр менен бүттүм
I saw a news story about a ruined country	Мен талкаланган өлкөм тууралуу бир жаңылык көрдүм
I think it should be better	Мен жакшы болсо керек деп ойлойм
A few days later it happened again	Бир нече күндөн кийин дагы ушундай болду
If you let me in, I can make you stronger	Эгер мени киргизсең, мен сени күчтүү кыла алам
I completely agree with that	Мен буга толугу менен кошулам
I know how it is	Мен мунун кандай экенин билем
After tasting success, they never looked back	Ийгиликтин даамын таткандан кийин, алар эч качан артка кайрылышкан эмес
A few feet to either side offered nothing	Эки тарапка бир нече фут эч нерсе сунуш кылган жок
A thousand blessings to your home	Үйүңө миң бата
I reach out and open the door	Мен жетип, эшикти ачам
A year is a very long time	Бир жыл абдан узак убакыт
I have to tell them what we are doing	Мен аларга эмне кылып жатканыбызды айтышым керек
Suddenly I saw my breath	Мен күтүлбөгөн жерден демимди көрүп калдым
They play a key political role	Алар саясий негизги ролду ойнойт
Thank you for that	Ошол үчүн да рахмат айтам
I offended him, and he offended me	Мен аны таарынткам, ал мени таарынтты
I had to be burned	Мени өрттөп салыш керек болчу
I'm sure he wanted more	Мен ал ушундан да көптү каалаган деп ишенем
Now I see that time is wasted	Убакыт текке кеткенин азыр көрүп турам
The offer we made made me very excited	Биз киргизген сунуш мени абдан толкундантты
I opened the drawer and checked my pistol	Мен суурманы ачып, тапанчамды текшердим
I still can't believe the happiness you've found	Сен тапкан бакытка дагы деле ишене албайм
I asked if it was his	Мен аныкыбы деп сурадым
I’ve become an author, a secret, but rich	Мен автор, жашыруун купуялык, бирок бай болуп калдым
I understand this is a little strange	Мен бул бир аз кызыктай экенин түшүнөм
I was dissatisfied with both sides of the debate	Дебаттын эки тарабына тең нааразы болдум
I turned down that opportunity	Мен андай мүмкүнчүлүктөн баш тарттым
I knew I would never argue with him	Мен аны менен качан урушпашымды билчүмүн
I didn't want to touch it	Мен ал колго тийгим келген жок
I had not yet decided what to do	Эмне кыларымды чече элек болчумун
I need to make it better	Мен аны жакшыраак кылышым керек
I can change my mind, but not my mind	Мен көз карашымды өзгөртүшүм мүмкүн, бирок оюмду эмес
I never cared if he left me alone	Ал мени жалгыз таштап кетсе, мен эч качан маани берчү эмесмин
I just want my new page	Мен жаңы баракчамды гана каалайм
I can always grow it again	Мен аны ар дайым кайра өстүрө алам
I looked down and was shocked to understand why	Мен ылдый карап, эмне үчүн экенин түшүнүп чочуп кеттим
Still, I played dumb	Ага карабай дудук ойнодум
I found out later that they really had special names	Кийин билдим, алар чынында өзгөчө ысымдар бар экен
I loved feeling needed	Мен өзүмдү керектүү сезгенди жакшы көрчүмүн
Beginner of conversation	Сүйлөшүүнү баштоочу
Rain has increased production costs	Жамгыр өндүрүштүн наркын жогорулатты
I use the products and really enjoy them	Мен продукттарды колдоном жана алардан абдан ырахат алам
I wanted him to run away	Мен анын качып кетишин көздөдүм
I was afraid to ask	Сурагандан коркуп калдым
I cried and told him to leave me alone	Мен ыйлап, аны жалгыз калтыр деп айттым
I felt responsible for it	Мен ал үчүн жоопкерчиликти сездим
I still love sports and technology	Мен дагы спорт менен технологияны жакшы көрөм
I stepped forward again and was ready to talk to the gang	Мен кайрадан алдыга бет алдым, банда менен сүйлөшүүгө даярмын
I thought you would understand	Сен муну түшүнөсүң деп ойлогом
I did not send these prophets, but they ran	Мен бул пайгамбарларды жиберген жокмун, бирок алар чуркашты
Lying is the best way	Калп - эң жакшы жол
I was not alone	Мен жалгыз эмес болчумун
I mean, they were useful and all	Айтайын дегеним, алар пайдалуу жана бардыгы болгон
I know his manuscript	Мен анын кол жазмасын билем
I see him when he refuses	Мен аны ал баш тартканда көрөм
I wanted it and needed it, but part of me was shy	Мен аны каалап, керек болчумун, бирок менин бир бөлүгүм тартынчу
I was about to leave this body	Мен бул денеден кетүүнүн алдында элем
I did not believe that things could get any worse	Иш мындан да жаман болуп кетиши мүмкүн деп ишенген эмесмин
I picked up his phone to call you	Сага чалайын деп анын телефонун алдым
I thought you would understand	Сиз түшүнөсүз деп ойлогом
I think the pill really works	Менин оюмча, таблетка чындап эле иштейт
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I made them myself	Мен аларды өзүм жасадым
I feel a little weird	Мен өзүмдү бир аз кызыктай сезем
I rarely leave my room	Мен бөлмөмдөн сейрек чыгам
I'll be back to you soon	Мен сизге жакында кайтып келем
I had to clear my mind	Мен оюмду тазалоо керек болчу
I’m really worried that depression is coming	Мен чындап эле депрессия келе жатат деп кооптонуп жатам
I'm looking for a bottle in my office	Мен атайын кабинетимден бөтөлкө издейм
I'm saying different things	Мен ар кандай нерселерди айтып жатам
One train is red and the other is silver	Бир поезд кызыл, экинчиси күмүш
It is unknown how common it is in children	Бул балдарда канчалык көп кездешет белгисиз
I think the war is out of our hands	Менимче, согуш биздин колубуздан чыкты
I just wanted to enjoy the rest of my days	Мен жөн гана калган күндөрүмдөн ырахат алгым келди
I wondered why this was happening	Эмнеге ушундай болуп жатканына таң калдым
I have to bring him bread	Мен ага нан алып келишим керек
I cannot protect them from evil	Мен аларды жамандыктан коргой албайм
Males and females are about the same size	Эркек менен ургаачы болжол менен бирдей өлчөмдө
One or two stones fell from the roof	Чатырдан бир-эки таш кулап түшкөн
Both wrote plays about his life	Экөө тең анын жашоосу тууралуу пьесаларды жазышкан
I began to lose my breath	Менин демим жоголо баштады
I bought it from a sandwich lady	Мен аны сэндвич айымдан сатып алдым
I was not worried about anything	Мен эч нерседен тынчсызданбадым
I would just grab it	Мен жөн эле басып алмакмын
We controlled the game from beginning to end	Оюнду башынан аягына чейин көзөмөлдөп алдык
I hope this doesn't hurt you	Бул сага зыян келтирбесе экен деп тилейм
I am not one of them	Мен алардын бири эмесмин
I was surprised by his statement	Мен анын билдирүүсүнө таң калдым
I could not let him go blind	Мен анын сокур болуп кетишине жол бере албадым
I think that’s why it looks weird	Менимче, ошондуктан ал кызыктай көрүнөт
He followed the lock and walked downstairs	Кулпуну ээрчип ылдый басты
I picked up the phone on my desk	Мен столумда турган телефонду алдым
Then I thought of you and understood your sorrow	Мен ошондо сени ойлоп, кайгыңды түшүндүм
I think you have all sorts of negative attitudes	Менин оюмча, сизде ар кандай терс көз караштар болот
I knew it from his voice	Мен анын үнүнөн билдим
I have to convince him completely	Мен аны толугу менен мага ишендиришим керек
Feelings of guilt and shame overwhelmed him	Күнөө жана уялуу сезими аны каптады
We have well-trained staff before you need to ask	Сиз сурашыңыз керек болгонго чейин жакшы даярдалган персонал бар
Once dinner, but back here	Бир жолу кечки тамак, бирок кайра бул жерде болду
I can't read his traffic yet	Мен анын трафикти азырынча окуй албайм
I didn't ask him anything	Мен андан эч нерсе сураган жокмун
Write me a victory	Мага жеңишти жазып кой
Some of them have something in them	Алардын айрымдарынын ичинде бир нерсе бар
A man in a white robe	Ак халатчан адам
I can always add it later	Мен аны кийинчерээк ар дайым кошо алам
That’s when I found out they were here	Бул алардын бул жерде экенин билдим
I have no emotional contribution to the group	Топко эмоционалдык салымым жок
I would be grateful to observe from my chair	Мен креслодон байкоо жүргүзүүгө ыраазы болмокмун
Poor immune function is a risk factor	Иммунитеттин начар иштеши оорунун коркунучу болуп саналат
I like the beautiful dress you're wearing	Мага сенин кийген сулуу көйнөгүң жагат
I followed him in and didn't see him	Мен анын артынан ээрчип кирип, аны көрбөй калдым
I have become a part of you	Мен сенин бир бөлүгүң болуп калдым
I could not see any way	Мен эч кандай жолду көрө алган жокмун
I hope he’s not coming back	Мен ал кайтып келе жаткан жок деп үмүттөнөм
I got in my car and drove here	Мен машинама отуруп бул жакка айдадым
I am not a traitor	Мен чыккынчы эмесмин
I hadn't known him in a long time	Мен аны көптөн бери тааный элек болчумун
He struck with his second fist	Экинчи муштуму менен сокку узатты
I always hated movement	Мен дайыма кыймылды жек көрчүмүн
I met them one day by mistake	Мен алар менен бир күнү машыгуудан жаңылып жолуктум
I appreciate everything you do for my company	Менин компаниям үчүн кылганыңыздын баарын баалайм
I look out the window	Терезеден артымды карайм
He has big eyes and round eyes	Анын көздөрү чоң жана тегерек каректери бар
I stumbled back and fell into a warm body	Мен артка чалынып, жылуу денеге жыгылдым
I also took off my clothes	Кийимимди да чечтим
The mind is also an object of pure information	Акыл да таза маалымат болгон объект
I landed on my arm and knee	Колума жана тиземе кондум
I think it was good	Менимче, бул жакшы болду
I didn’t want to change until the last minute	Мен акыркы мүнөттөргө чейин өзгөргүм келген эмес
I was less excited when I was with him	Мен анын жанында жүргөндө азыраак толкундандым
I do what my family teaches me	Үй-бүлөм эмнени үйрөтсө, ошону аткарам
I was about halfway there	Жолдун жарымына жакын калдым
I have never seen so much snow	Буга чейин мынчалык кар көргөн эмесмин
A lot of people said it was annoying	Бир топ адамдар бул кыжырдануу экенин айтышты
I didn't want to get to the car quickly	Мен машинага тез жетүүнү каалаган жокмун
I wanted him to kiss me, but he didn't	Мен анын мени өпүшүн кааладым, бирок өпкөн жок
When I looked at my bike, I saw that something was wrong	Мен велосипедимди карасам, бир нерсе туура эмес экен
A bit of a dynamic graph	Бир аз динамикалык график
I find stone and coal	Таш, көмүр табам
I move towards it and then stop	Мен аны көздөй жылып, анан токтойм
He then sells insurance	Андан кийин камсыздандырууну сатуу менен алектенет
I sat there waiting	Мен ошол жерде күтүп отурдум
I left my family in silence	Мен унчукпай үй-бүлөмдү таштап кеттим
I tried to think of something else	Мен дагы бир нерсени ойлонууга аракет кылдым
I have to ask the volunteers for this most dangerous work	Мен бул эң коркунучтуу ишке ыктыярчыларды сурашым керек
I called him back and he looked at me	Мен аны кайра чакырдым, ал мени карады
I knew she was afraid of being taken over by men	Мен анын эркектердин көзөмөлүнө алуудан коркорун билчүмүн
I didn't think so	Мен так ойлогон эмесмин
I got married to a very comfortable life	Мен абдан ыңгайлуу жашоого турмушка чыктым
A very faint trail of perfume swam towards him	Атырдын өтө алсыз изи ага карай сүзүп кетти
A crooked nose indicates betrayal	Кыйшык мурун чыккынчылыкты көрсөтөт
I could have done better with this site	Мен бул сайт менен жакшыраак кыла алмакмын
I move towards the door	Мен эшикти көздөй кыймылдайм
I shook my head and shrugged	Мен башымды чайкап, ийинин куушурдум
I'll talk to him first	Мен биринчи аны менен сүйлөшөм
But I was happy to get my shoes back	Бирок бут кийимимди кайтарып алганыма сүйүндүм
I just had to reach you	Мен сага гана жетишим керек болчу
I suggest you come down now	Мен сага азыр түшүүнү сунуштайм
Several guards tried to stop me	Бир нече күзөтчүлөр мени токтотууга аракет кылышты
I'm going to finish it	Мен муну бүтүрөйүн деп жатам
A dog running in the yard	Короого чуркай турган ит
Many assembly points were tightly controlled by the media	Чогулуш пункттарынын көбү массалык маалымат каражаттарынын катуу көзөмөлүндө болгон
I think it’s more environmentally friendly	Мен бул экологиялык жактан көбүрөөк деп ойлойм
I didn't have days	Менде күндөр болгон жок
I was arrested for killing my father	Мен өз атамды өлтүргөнүм үчүн камалдым
I wrote a cowboy play	Мен ковбой пьесасын жаздым
I made things a little more complicated	Мен нерселерди бир аз татаалдаштырдым
It had a gold-plated dome	Үстүндө алтын жалатылган купол болгон
I didn't bring you here to demonstrate	Мен сени бул жерге демонстрация үчүн алып келген жокмун
I was going to my own group	Мен өз тобума бара жаткан элем
Finally, I was excited to work with the children	Акыры балдар менен иштейм деп толкундандым
I found my way by pure grace	Мен жолумду таза ырайым менен таптым
I usually leave it unattended	Мен аны адатта үзгүлтүксүз калтырам
I did not go to high school	Мен орто мектепте окуган эмесмин
This leaves you with open-ended questions	Бул сизге ачык суроолорду калтырат
I have to tell him not to do that	Мен ага мындай кылба деп айтышым керек
To say what he has to say	Ал эмнени айтуу керек экенин айтуу үчүн
Characters gain experience points by winning battles	Каармандар согуштарда жеңишке жетишүү менен тажрыйба упайларына ээ болушат
I grabbed the reins and started moving again	Мен тизгинди колго алып, кайра бизди кыймылга келтирдим
I'm sorry, this is my fault	Кечиресиз, бул менин күнөөм
It is part of his favorite monument	Ал абдан жакшы көргөн эстеликтин бир бөлүгү
I wanted to say this openly	Мен муну ачык айткым келди
I checked the car	Мен машинаны текшердим
I did not write a political document	Мен саясий документ жазган жокмун
I like to add nuts for a little more contrast	Мен дагы бир аз контраст үчүн жаңгактарды кошконду жакшы көрөм
I'll come back and help you later	Мен кайтып келип, сага кийинчерээк жардам берем
I'm officially an hour late now	Мен азыр расмий түрдө бир саат кечиктим
I haven't called her in a long time	Көптөн бери кызды чакыра элекмин
I could not sleep	Мен уктай албай кыйналдым
I fall back through the exit	Чыгуу аркылуу кайра кулап кетем
Her good feet were covered with a blanket	Анын жакшы бутуна жууркан төшөлгөн
I'm not excited at all	Мен такыр толкунданган жокмун
I looked at him and saw where he was looking	Мен аны карап, анын кайда карап жатканын көрдүм
I can see that her beautiful smile has become a threat	Мен анын сулуу жылмаюунун коркунучка айланып кеткенин көрүп турам
I always get to the point	Мен дайыма чекитке келем
I think you have a good idea	Мен сизде жакшы идея бар деп ойлойм
Those women will change your life	Ошол аялдар сенин жашооңду өзгөртөт
I never thought it would be better	Мен мындан жакшыраак болот деп ойлогон эмесмин
I kept thinking about the problem	Мен көйгөйдү ойлоно бердим
I couldn't get it back	Мен аны кайтара алган жокмун
I fled from here to the castle and never returned	Мен бул жерден сепилге качтым жана кайра барган жокмун
I saw my city change and me with it	Мен шаарымдын өзгөрүшүн жана аны менен мени көрдүм
No woman has ever been a good friend	Эч бир аял эч качан жакшы дос болгон эмес
I still couldn't really sleep	Мен дагы деле чындап уктай албадым
I can cite a lot of evidence in other ways	Мен башка жол менен эле көп далил келтире алам
I have been trying to talk to you for a few days	Мен сиз менен бир нече күндөн бери сүйлөшүүгө аракет кылып жатам
I got a chance to kiss her once	Мен аны бир жолу өпкөнгө мүмкүнчүлүк алдым
It is still owned by the museum	Ал азыр да музейдин карамагында
I mean real brothers and sisters	Чыныгы бир туугандар, кан агалар дегеним
I hope you do anyway	Сен баары бир деп үмүттөнөм
I haven’t understood my topic recently	Мен өзүмдүн темамды жакында эле түшүнгөн эмесмин
A fog car is moving	Туманга каршы машина баратат
I decided to believe in myself and everything went well	Мен өзүмө ишенүүнү чечтим жана баары жакшы өттү
That's when I realized that he didn't trust me completely	Ал мага толук ишенбегенин ошондо түшүндүм
Any cross	Кандайдыр бир крест
The cause of this disease is unknown	Бул оорунун себеби белгисиз
I mean, it's red	Менин айтайын дегеним өңү кызыл
I had to do it	Мен муну кылышым керек болчу
I pushed, a few more strokes	Мен түртүп койдум, дагы бир нече сокку
I rode under the notes	Мен ноталардын астына миндим
I was able to send another bottle	Мен дагы бир бөтөлкө жөнөтө алдым
I thought you were really upsetting me	Мен чындап эле мени капа кылып жатасың деп ойлогом
I'm three feet from landing	Мен конууга үч фут калдым
I am new to all of them	Мен алардын баарына жаңымын
I haven't been to him since he died	Ал каза болгондон бери ага кирген эмесмин
I didn't know which way to go	Кайсы тарапка барарымды билбей калдым
I could not ask her to understand my watch	Мен аялдан менин сааттарымды түшүнүшүн сурай албадым
I taste all of his language	Мен анын тилинин баарын өзүмдүн даамын
I wanted to take the lead	Жетекчиликти колго алайын деп калдым
I was thinking of his brother	Мен анын бир тууганын ойлоп жаттым
I greet the silence and loneliness	Мен жымжырттык менен жалгыздыкты куттуктайм
I think he put me around	Менимче, ал мени тегеректеп койду
I have your secret number	Менде сиздин купуя номериңиз бар
I have impressions, surprises, then fears, now nothing	Менде таасирлер бар, сюрприз, андан кийин коркуу, азыр эч нерсе жок
I could see every bone in his back	Мен анын аркасындагы ар бир сөөктү көрүп турдум
I told you the truth	Мен сага чындыкты айттым
I found myself an unbeliever	Мен өзүмдү ыймансыз таптым
I did this every weekend	Мен муну ар бир дем алыш күндөрү кылчумун
Delicate taste like an old friend	Эски дос сыяктуу назик даамы
I can't feel anything	Мен эч нерсе сезе албайм
This requires the use of a fence	Бул тосмо колдонууну талап кылат
He glanced quickly and confirmed what he had seen	Тез караса ал көргөн нерсесин ырастады
Recorded as the second single on the album	Альбомдогу экинчи сингл катары жазылган
I play what others write	Башкалар жазган нерселерди ойнойм
I needed my life	Мага жашоом керек болчу
I approached to listen	Мен угуу үчүн жакындадым
I never thought about divorce	Ажырашууну ойлогон эмесмин
I want what makes my mother happy	Апамды эмне бактылуу кылса ошону каалайм
A look or a nod would indicate that he remembered me	Бир карап же баш ийкеп мени эстегенин билдире тургандай
I fell to the ground and left	Окуя болгон жерден башымды жерге салып кетип калдым
I was a teenager, you know	Мен да бир кезде өспүрүм болчумун, билесиң
I couldn’t say that about myself	Мен өзүм жөнүндө мындай деп айта алган жокмун
I searched for all the varieties available	Мен колдо болгон бардык сортторду издедим
I always thought he was a hero	Мен аны дайыма баатыр деп ойлочумун
I leaned over and breathed	Мен ага жөлөнүп, дем алдым
I feel a little glorious	Мен өзүмдү бир аз даңктуу сезем
I told her to take my diary with me	Мен ага күндөлүгүмдү мага алып жүрсүн дедим
I have to be something	Мен бир нерсе болушум керек
I smile a little	Мен кичине жылмайып коём
The woman carrying the baby was running	Ымыркай көтөргөн аял чуркап бара жатты
I feel melted in her arms and joined her	Мен анын кучагында эрип, ага кошулганымды сезем
I stared at her lips and tried to make a decision	Мен анын эриндерин тиктеп, чечим чыгарууга аракет кылдым
A dark man was standing in the doorway	Эшиктин алдында бир караңгы адам турду
I couldn't sleep with him here anyway	Бул жерде аны менен баары бир уктай албадым
I think everyone has their own value	Ар бир адамдын өз баасы болот деп ойлойм
I can't hear him	Мен аны уга албай жатам
I have almost no doubt about that	Мен буга дээрлик эч кандай күмөнүм жок
I will not push you	Мен сени түртүп жибербейм
I love the track	Мен тректи жакшы көрөм
I didn't really have anything	Чынында менде бир нерсе болгон эмес
I can't take my eyes off his absolute perfection	Анын абсолюттук кемчиликсиздигинен көзүмдү ала албайм
I remembered school	Мектепти эстедим
I knew I was expecting the unexpected	Мен күтүлбөгөн нерсени күтүүнү билчүмүн
Time to think	Убакыт ойлонушум керек
I only managed it once	Мен муну бир гана жолу башкарганмын
Very short, he promised	Абдан кыска, деп убада кылды
When someone sees me, I walk with my head down	Мени бирөө көрүп калса, башымды ылдый ылдый басып өтүп баратам
I want it here now	Мен аны азыр ушул жерде каалайм
I hope you enjoy it	Мен сизден ырахат алат деп үмүттөнөм
A wide smile spread across his face	Анын жүзүнө кенен жылмаюу жайылды
After a while he opened his eyes	Бир аздан кийин көзүн ачты
I lost you for a few holes there	Мен сени ошол жерде бир нече тешик үчүн жоготуп алдым
I looked around and saw that I was lost in a big house	Мен айланамды карасам, чоң үйдө адашып калыптырмын
I like to mix business with pleasure	Мен бизнести ырахат менен аралаштырганды жакшы көрөм
I wanted to feel it inside me	Мен аны ичимден сезгим келди
I left the garage and entered the house	Мен гараждан чыгып үйгө кирдим
I hear him coming towards me	Анын мени көздөй келгенин угам
I held the glass in front of the table lamp	Стаканды столдун чырагынын алдына кармадым
I was glad he thought of the wheel	Ал дөңгөлөктү ойлогонуна кубандым
I expected to be strong	Күчтүү болууну күттүм
I didn't know you were remarried	Сенин кайра үйлөнгөнүңдү билген эмесмин
I was not shy either	Мен да тартынган жокмун
I want to eat chocolate	Мен шоколад жегим келип жатат
I will find a way to kill him	Мен аны өлтүрүүнүн жолун табам
I walked over to the table	Мен үстөлдү көздөй жөнөдүм
I was a little girl	Мен кичинекей эле кыз болчумун
I throw my head back and laugh	Башымды артка ыргытып күлүп жиберем
A golden sword with a shining blade	Жаркыраган бычагы бар алтын кылыч
Little is known about the man himself	Ал кишинин өзү жөнүндө аз маалымат бар
I shook my head at his courage	Мен анын тайманбастыгына башымды чайкадым
There is a greater degree of concealment	Жашыруунун көбүрөөк даражасы көрүнүп турат
I use it all the time	Мен муну ар дайым колдоном
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
The match ended in a draw	Беттеш тең ​​чыгуу менен аяктады
We missed him so much	Биз аны абдан сагындык
I doubt that is happening	Мен ушундай болуп жатат деп шектенип жатам
I pressed something hard	Мен катуу бир нерсени бастым
I will use these examples	Мен бул мисалдарды колдоном
I told him the night we went out	Экөөбүз чыккан түнү айттым
I don't care	Мага баары бир
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
But I have something to do first	Бирок мурун кыла турган нерсем бар
I didn't have a portrait of him	Менде анын портрети жок болчу
I admired his wisdom	Мен анын акылмандыгына суктандым
I don't want to travel anymore	Мындан ары саякаттагым келбейт
I think we are ready to go	Мен барууга даярбыз деп ойлойм
I didn't think it was him	Мен аны андан деп ойлогон эмесмин
I was injured and fell off a cliff	Мен жарадар болуп, жардан куладым
This was not an easy task	Бул оңой иш болгон жок
I know it will	Мен ал болоорун билем
A torn frame of a man	Эркектин жыртык кадры
I was mad at his father	Мен анын атасына жинди болдум
I'd better go and explain to him	Мен ага барып түшүндүрүү үчүн барганым жакшы
The guard shouted and fired	Кароолчу кыйкырып ок чыгарган
I remember working so hard	Менде ушунчалык көп иштеген эсим бар
There was no one to pay my way	Менин жолумду төлөгөн эч ким жок болчу
I shouldn't have asked you to meet me	Сенден мени менен жолугууңду суранбашым керек болчу
I want to be romantic	Мен романтика болгум келет
I understand that you need money to support your family	Үй-бүлөңдү багуу үчүн акча керек экенин түшүнөм
One woman had twin sons	Бир аял эгиз уулдуу болгон
I thought he had you	Мен ал сени бар деп ойлогом
Torch and hot water	Факел жана ысык суу
I did not immediately get out of the car	Машинадан дароо ордунан жылган жокмун
I checked the back seat	Мен арткы отургучту текшердим
I don't know the person I'm talking to	Мен сүйлөп жаткан адамды тааныбайм
I thought of what you said in that room	Ошол бөлмөдө сенин айтканыңды ойлодум
They are usually printed under one cover	Алар көбүнчө бир мукабанын астында басылып чыккан
I have to remember my life	Мен жашоомду эске салышым керек
I asked them if they wanted to be taller	Мен алардан бийик болгусу келеби деп сурадым
I say we are looking at them now	Мен аларды азыр карап жатабыз деп айтам
I felt it penetrate my skin	Мен анын териме кирип кеткенин сездим
I write every weekend	Мен ар бир дем алыш күнү жазам
I will not allow anyone to do this again	Мен эч кимге кайра мындай кылууга жол бербейм
I’ve seen enough struggles to figure out what the statue is planning	Мен айкел эмнени пландап жатканын билүү үчүн жетиштүү күрөштү көрдүм
He called the flash flesh a sketch	Жарк этти ал эскиз деп атады
I want this program to be more respectful	Мен бул программа дагы сыйлуу болушун каалайм
Some were able to manage their gifts	Кээ бирлери белектерин башкара алышкан
I knew you couldn't succeed	Мен сенин ийгиликке жете албасыңды билгем
I was never allowed to wear pants	Мага шым кийгенге эч качан уруксат беришкен эмес
I was afraid they would break	Мен алардын сынган учурунан корктум
I bought my first digital camera	Мен биринчи санарип камерамды сатып алдым
I love summer and autumn the most	Мен баарынан жай менен күздү жакшы көрөм
People couldn’t always see or hear me	Мени дайыма эле адамдар көрүп же угуу мүмкүн эмес болчу
It wipes out the positive mind if you want	Кааласаңыз, позитивдүү акылды аарчыйт
I am angry and need your help	Мен ачуум менен сенин жардамына муктажмын
Several people came in and out	Бир нече адам кирип-чыгып келишти
I was very upset and left	Ичим көп болуп, кетип калдым
I picked it up and ran with it	Мен аны алып, аны менен чуркадым
But I wanted it to be that way	Бирок мен анын ушундай болушун кааладым
I'm not saying it's slow	Мен андай секийин деген эмесмин
I found a wounded bird on the sidewalk	Мен тротуардан жарадар болгон кушту таптым
I offered him our sofa, but he said no	Мен ага диваныбызды сунуштагам, бирок ал жок деди
I have some plans this summer with my family	Мен үй-бүлөм менен ушул жайда бир пландар бар
I saw him leave, and then suddenly he came back	Мен анын кетип баратканын көрдүм, анан күтүлбөгөн жерден кайра кайтып келди
I talked to a group of them	Мен булардын бир тобу менен сүйлөштүм
A cool breeze blows through the trees	Жай салкын шамал дарактарды аралайт
I will never forget that	Мен муну эч качан унута албайм
I got out of my element	Мен өзүмдүн элементимден чыктым
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
I heard him and started running towards him	Мен аны угуп, аны көздөй чуркай баштадым
I had to take it out	Мен аны чыгарышым керек болчу
Only two of them survived	Аман-эсен жетип калган экөөнүн гана эсеби бар
I killed them all for you	Мен алардын баарын сен үчүн өлтүрдүм
Some fragments of the station may have survived	Станциянын айрым фрагменттери сакталып калган болушу мүмкүн
Six others were killed and three were injured	Андан дагы алты киши каза болуп, үчөө жарадар болду
I will go to your area soon and visit my brother	Мен жакын арада сиздин аймакка барып, агама барам
I remember his funeral	Анын жаназасы эсимде
I take a lot of breaks	Мен көп тыныгуу жасайм
His funeral was held three days later	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнаты үч күндөн кийин өткөрүлдү
I stood for a while until I came back to see	Көрүүм кайра келгенче бир аз турдум
I made my choice then	Мен ошондо тандоомду жасадым
Large, torn sail	Чоң, жыртык парус
I don't think I'm advanced, but I'm not new	Мен өзүмдү өнүккөн эмесмин, бирок жаңы эмесмин деп эсептейм
Instead, it is a matter of creative reconstruction	Мунун ордуна чыгармачылык кайра куруу маселеси
I do not understand the complexity of the disease process	Мен оору процессинин татаалдыгын түшүнгөн жокмун
I think everyone took something valuable with him	Менимче, ар бир адам аны менен баалуу нерсени алып кетишти
I went to a game once	Мен бир жолу оюнга бардым
Anxious blue stared at me	Тынчсызданган көк тик мени тиктеп турду
Our destruction is complete	Биздин кыйрообуз толугу менен
I felt that someone was going crazy	Менин оюмда кимдир бирөө акыл басып жатканын сездим
I made the top of a nearby tree	Мен жакын жердеги дарактын башын жасадым
I was very excited	Мен өтө толкунданып кеттим
I know what these people think	Мен бул кишилердин кандай ойлорун билем
I'll be polite just looking at you	Сени карап эле адептүү болом
I was proud of their patience	Мен алардын сабырдуулугуна сыймыктандым
I was thinking about the moment I was with myself	Мен өзүм менен болгон учурду ойлоп жаттым
I was the next person	Мен кийинки адам болчумун
I saw fear, suspicion, anger, and confusion	Мен коркуу, шектенүү, ачуулануу жана баш аламандыкты көрдүм
The day before, a fire broke out	Бир күн мурун өрт чыккан
A fair amount came for less legitimate entertainment	Адилеттүү сумма азыраак мыйзамдуу көңүл ачуу үчүн келди
I slept with him for safety	Мен коопсуздук үчүн аны менен жаттым
Looks like I can't find the words	Мен сөз таппай жатам окшойт
I did the same with the grain	Мен эгин менен да ушундай кылдым
I did not expect such a thing	Мен мындай нерсени күткөн эмесмин
I practiced professional sports	Профессионалдуу спорт менен машыккам
I know you're growing up right	Мен билем, сен туура чоңойосуң
I think you know where to start	Менимче, сиз эмнеден баштоону билесиз
There were no normal people	Анда нормалдуу адамдар болгон эмес
We have enough players to win this game	Бизде бул оюнду жеңе ала турган оюнчулар жетиштүү
Breath of blue, pink and gold	Көк, кызгылт жана алтындын деми
I leave this instrument in the light with love	Мен бул аспапты сүйүү менен жарыкка калтырам
I began to see the real face of things	Мен нерселердин чыныгы жүзүн көрө баштадым
I like people trying to sign me	Мага адамдардын мага кол коюуга аракет кылганы жагат
I threw a stone, hard and true	Мен ташты ыргыттым, катуу жана чын
I think it will finally come to rest	Бул акыры эс алуу менен келет деп ойлойм
I could write my name on the sand	Кумга атымды жазып алсам болмок
A new image has appeared	Жаңы сүрөт пайда болду
I told him I owed him	Мен ага карызымды айттым
I finally understood why they were so worried	Мен акыры алардын эмне үчүн мынчалык тынчсыз экенин түшүндүм
I had to take a closer look	Мен жакындан карашым керек болчу
I can't live like this, I'm always scared	Мен минтип жашай албайм, дайыма коркуп жүрөм
I have come to implement this policy correction	Мен бул саясатты оңдоону ишке ашыруу үчүн келдим
I didn't want to do that	Мен андай кылгым келген жок
I was breathing hard and ready to faint	Мен катуу дем алып жаттым, эсим ооп кетүүгө даярмын
I was scared on my own	Мен өзүмчө коркуп кеттим
I saw him as some kind of caregiver	Мен аны кандайдыр бир камкорчу катары көрдүм
I grew up drinking a glass, a glass of milk	Мен стакан, стакан сүт ичип чоңойгом
I went there for the first time seven years ago	Мен жети жыл мурун биринчи жолу баргам
I didn't call you, anyway	Мен сени чакырган жокмун, баары бир
I have not written a book for children	Мен балдар үчүн китеп жазган эмесмин
I will continue to buy on the page	Мен баракчада сатып алууну улантам
I really wanted to play some games	Мен чындап эле кээ бир оюндарды ойногум келди
I just like the smell	Мага анын жыты эле жагат
This time a little harder	Бул жолу бир аз кыйыныраак
I need good furniture	Мага жакшы эмерек керек
I talked to someone	Мен бирөө менен сүйлөштүм
I might die then	Мен андан кийин өлүшүм мүмкүн
The blow sent both men through the middle of the table	Сокку эки кишини тең үстөлдүн ортосунан өткөрүп жиберди
I would always spoil a romantic moment	Мен ар дайым романтикалык көз ирмемди бузуп алмакмын
I did the wrong thing by including you here	Мен сени бул жакка киргизип туура эмес кылдым
I went into my living room	Мен конок бөлмөмө кирдим
I then refused	Мен андан кийин баш тарттым
I didn't even need to suck it	Мага аны соруп кереги деле жок болчу
I'm tired of waiting and holding	Күтүүдөн, кармагандан тажадым
A little pocket of peace	Тынчтыктын бир аз чөнтөгү
I want you to think about relocating offices	Кеңселерди көчүрүү жөнүндө ойлонушуңуздарды каалайм
I said it was cheap and bought it	Арзан экенин айтып, сатып алдым
I imagined him traveling across the ocean	Мен аны океандын ары жагында саякаттап бараткандай элестеттим
I was very close to ecstasy	Мен экстазга абдан жакын болчумун
I do not understand what you are going through	Сен эмнени башынан өткөрүп жатканыңды түшүнө албайм
I can do it easily	Мен оңой эле жасай алам
I might leave after you fall asleep	Мен сен уктап калгандан кийин кетишим мүмкүн
Several trade associations	Бир нече соода бирикмелери
I was born last night, not just yesterday	Мен кечээ эле эмес, түнкүсүн төрөлгөм
A little wind blew	Бир аз шамал сокту
I just talked to him on the phone	Мен аны менен телефондон жаңы эле сүйлөштүм
Society is a body that teaches people to hate	Коом адамды жек көрүүгө үйрөткөн дене
I signed one and my father the other	Бирөөнө мен, экинчисине атама кол койдум
He grew up in a number of college towns	Ал бир катар колледж шаарларында чоңойгон
I don't remember my father as much as you do	Менин атам жөнүндө сиздей эсим жок
I need to see it up close	Мен аны жакындан көрүшүм керек
I feel connected too	Мен да байланышты сезем
I think they were the only ones involved	Менимче, ошолор гана катышкан
I tied my clothes back	Мен өзүмдүн кийимимди артка байладым
I kept that picture for years	Мен ал сүрөттү жылдар бою сактадым
Now I hope you find time for yourself	Эми сен өзүңө убакыт табасың деп ишенем
I had just returned to the city	Мен шаарга жаңы эле кайтып келдим
I was sad and disappointed in him	Мен ага кайгырып, көңүлүм калды
I mean, of course, they planned to pay me	Дегеним, албетте, алар мага акча төлөп берүүнү пландаштырышкан
I came home a few minutes later	Мен бир нече мүнөттөн кийин үйгө келдим
I calmed myself down	Мен өзүм менен өзүм тынчыдым
I was trembling with fear	Мен коркуп титиреп жаттым
I thought about those days for a long time	Ошол күндөрдү көпкө ойлондум
I am not alone in this connection	Бул байланышты мен жалгыз сезген жокмун
I almost ran away from him	Мен андан тез эле качып кете жаздадым
I stood there until my board was full	Мен тактайым толуп калганча ошол жерде турдум
It was as if I had come to two places at once	Бир убакта эки жерге келгендей болдум
When he appeared, I held my breath	Ал көрүнгөндө мен демимди кармадым
I think he did it on purpose	Менимче, ал да муну атайын жасады
I also drank palm wine	Мен дагы пальма шарабы ичтим
I know that, but that’s the only topic	Мен муну билем, бирок бул жалгыз тема
I didn't really make it to fourteen in one day	Чынында эле бир күнү он төрткө жете алган жокмун
I may need more time	Мага дагы убакыт керек болушу мүмкүн
I looked behind me, running away	Артыма карадым, качып баратып
My heart pounded as I toasted and waited	Мен тост жасалып жатканда жүрөгүм дүкүлдөп, күттүм
I almost didn’t want to leave	Мен дээрлик кетким келбей калды
I knew I was a murderer	Мен өзүмдү киши өлтүргүч катары билчүмүн
She makes me feel good	Ал мага жакшы сезем
One of them was thinking about myself	Алардын бири мен өзүм жөнүндө ойлочумун
I made some changes and it turned out great	Мен кээ бир өзгөрүүлөрдү жасадым жана ал сонун болуп чыкты
I hugged him tightly in my arms	Мен аны кучагымда бекем кучактап
If you can't stand it, I understand	Эгер сиз муну көтөрө албасаңыз, мен түшүнөм
I danced for a while near the stand	Мен стенддин жанында бир саамга бийледим
I think this will happen	Мен бул ишке ашат деп ойлойм
I felt suffocated several times	Мен бир нече жолу муунганымды сездим
I can never buy the right pants	Мен эч качан туура келген шым сатып ала албайм
I was scared, vulnerable and had nowhere to run	Мен коркуп, аялуу жана качканга жерим жок болчу
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
I can hardly move, let alone dance to victory	Жеңиш бийин кылмак турсун, араң кыймылдайм
I know how much time you have	Канча убактың бар экенин билем
I felt his finger penetrate me	Мен анын сөөмөйү менен ичиме кирип кеткенин сездим
I think the church will be full	Чиркөө толуп калат деп ойлойм
I moved to another part of the country	Жашоомду өлкөнүн башка жерине көчүрдүм
I whispered	– деп шыбырап койдум бетим
Just being excited doesn't affect me	Жөн эле толкунданганыңыз мага таасир этпейт
I stayed by the fire to finish my tea	Чайымды ичип бүткүм келип оттун жанында калдым
I didn't even think about marrying her	Айрыкча ага турмушка чыгам деген оюм жок болчу
I want to do all nine	Мен тогузду толугу менен аткаргым келет
Surprised, several people jumped into their seats	Таң калган бир нече адамдар орундарына секирип киришти
I mean five years ago	Айтайын дегеним беш жыл мурун
I could sleep here too	Мен да бул жерде уктай алмакмын
I should never have gone out	Мен эч качан чыкпашым керек болчу
Suddenly tired, I followed	Мен күтүлбөгөн жерден чарчап, артынан жөнөдүм
I would recommend them	Мен аларга сунуш кылат элем
I didn’t believe it at first	Мен биринчи ишенген жокмун
I once had a similar experience	Мен өзүм бир жолу ушундай окуяны башынан өткөрдүм
I haven't slept well in a week	Мен бир жумадан бери жакшы уктай элекмин
I had to keep running	Мен чуркай беришим керек болчу
Eventually the economy was about to collapse	Акыры экономика бузула турган болду
I have many questions	Мен көп суроо бар
I want to go to him soon	Мен ага жакында баргым келет
I was just going to dinner	Мен жөн гана кечки тамакка барайын деп жаттым
I wanted to hug him like that	Мен аны ушинтип кучагыма тарткым келди
We don't have hats	Биз колубузда калпак турбайбыз
I still can’t believe my body can get them out	Менин денем дагы эле аларды чыгара аларына ишене албайм
I get out of his arms and gather myself	Мен анын кучагынан чыгып, өзүмдү чогултам
There was a light inside, but no sound	Ичинде жарык күйүп турган, бирок үн чыккан жок
I've never seen one before	Мен буга чейин көргөн эмесмин
I put my towel on the sand and sit down again	Сүлгүмдү кумга коюп, кайра отурам
I wanted to skip this episode	Мен бул эпизоддон өтүп кетким келди
I talked about travel	Мен саякат жөнүндө айттым
I felt my face turn red	Бетимдин баары кызарып кеткенин сездим
An even bigger man came, smiling even bigger	Андан да чоң күлүмсүрөгөн абдан чоң киши келди
A silver-clad worker greeted them as they passed	Алар өтүп баратканда кумуш кийимчен жумушчу салам айтты
I did not say that it was a mistake	Мен ал жаңылыштык деп айткан эмесмин
He knows the game very well	Ал абдан жакшы билген оюн
I turned my head a little	Мен башымды бир аз буруп койдум
I sat in a long, loose skirt	Мен узун, жайма юбкага отурдум
I forgot that they were still in the room with us	Мен алар дагы биз менен бөлмөдө экенин унутуп калдым
I'm not looking for you	Мен сени издеген жокмун
A woman ten meters away studied his face carefully	Он метр аралыктагы аял анын жүзүн кунт коюп изилдеп көрдү
I sought medical help, but to no avail	Дарыгерлерге көп кайрылдым, бирок жардам болгон жок
I like doing things	Мен иштерди жасаганды жакшы көрөм
I spend it every day	Мен аны күн сайын өткөрөм
Many have been victims of violence themselves	Көптөр өздөрү зордук-зомбулуктун курмандыгы болушкан
I think it would be nice	Мен жакшы болмок деп ойлойм
I stood for a moment and looked around	Мен бир саамга туруп, айланамды карап турдум
I fell ill immediately with the first two	Биринчи экөө менен дароо ооруп калдым
I want to use my tax dollars wisely	Салык долларымды туура пайдалангым келет
I know he didn't kill her	Мен аны өлтүрбөгөнүн билем
I can't imagine doing anything else	Башка эч нерсе кылууну элестете албайм
I was really excited	Мен чындыгында толкундандым
I hope it will be safe to leave now	Мен азыр кетүү коопсуз болот деп ишенем
I opened it and read it	Мен аны ачып окудум
I decided to put up with it all	Мен баарына чыдайм деп чечтим
I rejected these ideas	Мен бул ойлорду четке кагып койдум
I'm coming to pick you up	Мен сени алып чыкканы келе жатам
I sighed and turned away	Мен үшкүрүнүп, артка бурулдум
I think this is a matter of fuel supply	Бул күйүүчү май жеткирүү маселеси деп эсептейм
I think the results were amazing	Мен жыйынтыктар укмуш болду деп ойлойм
I knew it had to be what he thought it would be	Мен ал ойлогон нерсе болушу керек экенин билдим
I knew right away that he was suspicious	Мен анын шектүү экенин дароо эле билдим
I would turn them to ashes	Аларды күлгө айландырмакмын
I do things right	Мен нерселерди туура кылам
I had completely forgotten about it	Мен ал жөнүндө таптакыр унутуп калган элем
I traveled the international waters to be with him	Мен аны менен бирге болуу үчүн эл аралык сууларды кыдырдым
I had to raise them on my own	Мен аларды өз алдымча тарбиялашым керек болчу
I couldn't help it	Мен эч кандай жардам бере албадым
I remember a bus coming by	Автобус мени басып келе жатканы эсимде
I put my hand back	Колумду кайра жаныма койдум
I can assure you of that	Мен буга ишендире алам
I felt happy and satisfied	Мен өзүмдү бактылуу жана канааттандырылган сездим
I love my profession and enjoy being in this country	Мен өз кесибимди сүйөм жана бул өлкөдө болгонумдан ырахат алам
I was inspired by that	Мен ошондон шыктандым
I was breathing hard myself	Мен өзүм оор дем алып жаттым
I had to help those people	Ошол адамдарга жардам беришим керек эле
I did not explain why the tears came suddenly	Эмнеге көз жаштын капысынан келгенин түшүндүргөн жокмун
England won the contest and chose the bat	Англия таймашта жеңип, жарганатты шайлады
I suggest doing this	Мен муну жасоону сунуштайм
I had a nephew there a few years ago	Мен бир нече жыл мурун ал жерде бир жээним бар болчу
I hate myself for being relieved to see him come in	Анын кирип баратканын көрүп жеңилдеп калганым үчүн өзүмдү жек көрөм
I tried to go back	Мен артка кетүүгө аракет кылдым
I just want you to know that this was an accident	Мен жөн гана бул кырсык болгонун билишиңизди каалайм
I don't think it's necessary in your case	Менимче, сиздин жагдайыңызда ал аракет кылуунун кереги жок
I already had enough problems with the department	Менде буга чейин бөлүм менен жетиштүү көйгөйлөр болгон
But our careers were on the line	Бирок биздин карьера сызыкта болчу
I have it here	Менде бул жерде бар
I read them all the time and traded	Мен аларды дайыма окуп, соодалашчумун
I appreciate your hand	Кол сунуп жатканыңызды баалайм
I was sure they wouldn’t	Мен алар жасабайт деп ишенчүмүн
The work of love is no work	Сүйүүнүн эмгеги эч кандай эмгек эмес
I had to work hard without getting paid	Мага айлык албай туруп, сапаттуу иштөөгө туура келди
I look at the woman sitting on the couch	Мен диванда отурган аялды карайм
Most of them were colonial soldiers	Алардын көбү колониялык аскерлер болгон
I hope you have no objections	Буга эч кандай каршылыгың жок деп үмүттөнөм
I had to do what I had to do	Мен эмне кылуу керек болсо, ошону кылышым керек болчу
I can not say how much support the regions have provided	Аймактар ​​канчалык колдоо көрсөткөнүн айта албайм
Williams as his potential successor	Уильямс анын ыктымал мураскери катары
That's all I had to believe, that's all	Болгону мен ишенишим керек болчу, болгону ушуну менен
I saw him rising into the sky like smoke	Мен анын асманга түтүндөй көтөрүлүп жатканын көрдүм
I shook my head and looked into his eyes again	Мен башымды чайкап, кайра анын көзүнө карадым
I finished my face and started working on it	Мен бетимди бүтүрүп, анын үстүндө иштей баштадым
I sincerely hope that this information has been helpful and useful to you	Бул маалыматты сиз үчүн пайдалуу жана пайдалуу болду деп чын жүрөктөн үмүттөнөм
I want you to stay here	Мен сенин ушул жерде калышыңды каалайм
I did not want to file a complaint with the police about the attempted rape	Мен зордуктоо аракети боюнча полицияга арыз жазгым келген жок
I have seen many other similar cases	Мен башка ушул сыяктуу учурларды көп көрдүм
I think it was a surprise for all of us	Бул баарыбыз үчүн күтүүсүз болду деп ойлойм
I saved you from eating alive	Мен сени тирүү жеп калуудан сактадым
I don't understand either	Мен да түшүнбөйм
No more compliments were given to the actress	Актрисага мындан артык комплимент айтылбайт эле
I know you're not	Мен сенин эмне эмес экениңди билем
I started the complaint procedure	Мен арыздануу процедурасын баштадым
I didn’t know it was a lie	Бул жалган экенин билген эмесмин
I was five years old when he left	Ал кеткенде мен беш жашта элем
I began to notice something	Мен бир нерсени байкай баштадым
I hope you know that too	Сиз да ошону билесиз деп үмүттөнөм
I waited three years	Үч жыл күттүм
I know you speak with knowledge	Билем билим менен сүйлөөсүң
I walked to the nearest door	Мен эң жакын эшикти көздөй бастым
I wondered if there were any plans for the house	Үйдүн пландары барбы деп ойлодум
I was the most popular girl in school	Мектептеги эң популярдуу кыз болчумун
I couldn't tell anyone about it	Мен ал жөнүндө эч кимге айта албадым
I asked myself a few questions	Мен өзүмө бир аз суроо бердим
I got a sense of despair	Мен үмүтсүздүк сезимин алды
I try to remember their names	Мен алардын ысымдарын эстеп калууга аракет кылам
I never came to visit you	Мен эч качан сага конокко келген эмесмин
I just mean being with each other	Мен жөн гана бири-бири менен болуу дегеним
I want to join forces for the common good	Мен жалпы кызыкчылык үчүн күчтөрдү бириктиргим келет
As we approached the door, I said nothing	Эшикке жакындаганыбызда мен эч нерсе айткан жокмун
I have had a student in my class for three weeks	Менин классымда үч жумадан бери бир окуучум бар
I felt my hair tremble and shook myself	Жүнүмдүн титиреп жатканын сезип, өзүмдү силктим
I let him rule for a while	Мен ага бир саамга башкарууга уруксат бердим
I have no other choice	Менин дагы башка аргам жок
I began to breathe heavily	Мен оор дем ала баштадым
I began to see silver stars	Мен күмүш жылдыздарды көрө баштадым
The request for political education was denied	Саясий билим берүү өтүнүчү четке кагылды
But he refused	Бирок ал андан баш тартты
Nothing important was done without his consent	Маанилүү эч нерсе анын макулдугусуз жасалган эмес
At least it's a bad decision	Жок дегенде жаман чечим
I really enjoyed it	Мен чындыгында анын даамын алчумун
I told you, my adolescence was very mixed up	Мен сага айттым, менин өспүрүм кезим абдан аралашып кетти
I will not do it again	Мен мындан ары муну кылбайм
I need to meet him	Мен аны менен жолугушуум керек
I love and miss you every day	Мен сени күн сайын сүйөм жана сагындым
I had to tell my dad, but for two conflicting reasons	Мен атама айтышым керек болчу, бирок эки карама-каршы себеп менен
I can't keep such secrets anyway	Мен баары бир мындай сырларды сактай албайм
The tears welled up	Көзүмдүн жашын ого бетер оорлотуп жибердим
I missed one day of my flight schedule	Мен учуу графигинен бир күн бош калдым
I want to show that we are one mother	Экөөбүздүн энебиз бир экенибизди көрсөткүм келет
I will not be with him	Мен аны менен болбойм
I know about her first marriage	Мен анын биринчи никеси тууралуу билем
I am well aware of this direction	Мен бул багытты жакшы билем
I had nine people working at one stage	Менде бир этапта тогуз адам иштеген
I thought you divorced me	Сен мени менен ажырашып кеттиң деп ойлогом
I would not let him come near me	Мен анын жаныма келишине жол бербейт элем
I sat by the window	Мен терезенин жанында отургам
I can see that the handle is slowly turning	Мен тутка акырындык менен бурулуп жатканын көрүп турам
I was afraid he would change	Мен анын өзгөргөнүнөн коркуп кеттим
I know it sounds crazy, but it was	Билем, бул жиндидей угулат, бирок ушундай болгон
I can't hate him	Мен аны жек көрө албайм
I couldn't look down	Мен ылдый карап коё албай койдум
Desperate to find him, I jumped into the water	Аны табам деп айласы кетип, сууга түштүм
The girl's face felt strange and excited	Кыздын жүзүн бир кызыктай сезип, толкундантты
I'm going to stay out of sight until I get to the county	Мен де округга жеткенче көрүнбөй кала берейин деп жатам
D - area of ​​knowledge or expert opinion	D - билим же эксперттик корутундунун чөйрөсү
I didn't like this room	Бул бөлмө мага жаккан жок
I see you in the back, yes	Мен сени көрүп турам, артта, ооба
I have a right	Менин бир укугум бар
I was depressed and did not understand	Көңүлүм чөгүп, түшүнбөй калдым
But I took a few things from it all	Бирок мен анын баарынан бир нече нерсени алып койдум
I believe there is only one coat for each	Мен ар бири үчүн бир гана пальто деп ишенем
But those who hear me sing are worried	Бирок менин ырдаганымды уккандар тынчсызданып жатат
I didn't mention the bullet hole in the seat	Мен отургучтагы октун тешигин айткан жокмун
I won't do that to him	Мен ага андай кылбайм
He traveled the world in an edited form	Ал редакцияланган формада дүйнөнү кыдырган
I saw someone waiting to hand it over	Мен кимдир бирөө аны өткөрүп берүүнү күтүп жатканын көрдүм
I couldn't believe he wanted me that way	Ал мени ушундай каалайт деп да ишенчү эмесмин
I had enough faith to participate in these dances alone	Мен бул бийлерге жалгыз катышуу үчүн жетиштүү ишенимге ээ болдум
One way to see them	Аларды көрүүнүн бир жолу
I quietly listened to him tell me to be safe	Мен анын аман-эсен бол деп айтканын акырын уктум
A rubber hammer is ideal for this	Бул үчүн резина балка идеалдуу келет
When I asked the girls, they said the same thing	Кыздардан сурасам, алар да ушинтип айтышты
I tried to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылдым
At least we do not have a common standard	Жок дегенде бизде бирдиктүү стандарт жок
I understand, check it out	Мен түшүнөм, аны текшерип көр
I have to let him go and hope	Мен аны коё берип, үмүт кылышым керек
I was looking forward to the party	Мен кечени чыдамсыздык менен күттүм
I did nothing to stop them	Мен аларды токтотуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
The more money you have, the better it looks	Көбүрөөк акчасы бар жакшыраак көрүнөт
I know more than you	Мен сенден көп билем
I hope you all had a good week	Баарыңыздарга жакшы жума өттү деп үмүттөнөм
The ship was completed the following year	Кеме кийинки жылы бүткөрүлгөн
I lay on the bank to breathe	Мен дем алуу үчүн банкка жатып калдым
I offered him a drink, and he agreed	Мен ага ичимдик сунуштагам, ал макул болду
A big responsibility for you	Сиз үчүн чоң жоопкерчилик
I, of course, did not think about the revolution at that time	Мен, албетте, ал кезде революция жөнүндө ойлогон эмесмин
I told him to call	Мен ага чалышы керек дедим
I remember my childhood and adolescence	Мен өзүмдүн балалыгымды, өспүрүм кезимди эстейм
I am eight to nine years old	Мен сегизден тогузга чейин турам
I promised	Мен убада бергем
A wonderful lover and national leader	Кереметтүү сүйүүчү жана улуттук лидер
I thought he wanted better	Мен ал жакшыраак келет деп ойлогом
I think we can make a deal	Биз келишим түзө алабыз деп ойлойм
The garrison was enlarged again	Гарнизон дагы көбөйтүлдү
I can hear the quiet sounds of movement in my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдө кыймылдын тынч үндөрүн байкай алам
I always get soap	Мен дайыма самын алам
I can see the backyard	Мен арткы короону көрө алам
I ran back into the kitchen	Мен кайра ашканага чуркап кирдим
It has no function other than eye candy	Ал көздүн момпосуйунан башка эч кандай функцияны аткарбайт
I took some time to really look at it	Мен аны чындап кароо үчүн бир аз убакыт алдым
I can see the pain in your face completely	Мен сенин жүзүңдөгү ооруну толугу менен көрө алам
I didn't know you were here	Мен сенин бул жерде экениңди билген эмесмин
I never told them, never	Мен аларга эч качан айткан эмесмин, эч качан
I was in power before he joined	Ал кошулганга чейин мен күчтө болчумун
I enjoy a good turn at the end	Мен аягында жакшы бурулуштан ырахат алам
I would almost get excited about it	Мен бул жөнүндө дээрлик толкунданып алмакмын
I did not want to enter the house without anyone	Мен үйгө эч кимсиз киргим келген жок
I love this fragrance!	Мен бул жыпар жыттуу жакшы көрөм!
I pushed myself to the ground	Мен өзүмдү жерге бастым
A cup of coffee is great	Бир идиш кофе сонун
A man reached the door and stopped to breathe	Бир киши эшикке жетип, дем алуу үчүн токтоду
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
I was hoping for the latter	Мен акыркысына үмүттөндүм
I had to leave to return to work	Мен жумушка кайтып келүү үчүн кетишим керек болчу
I can't answer that question	Мен бул суроого жооп бере албайм
I love this combination	Мен бул комбинацияны жакшы көрөм
I couldn't look anywhere else	Мен да башка жакка карай албадым
The royal bed filled the room	Чоң королдук керебет бөлмөнү толтурду
I will prove it	Мен муну далилдейм
I saw peace in his face	Мен анын жүзүнөн, тынчтыкты көрдүм
I know that my visitors will appreciate your work	Менин келүүчүлөрүм сиздин ишиңизди баалаарын билем
I want to hurt them with my face	Аларды бетим менен кыйнагым келет
I heard what you said	Мен сенин айтканыңды уктум
I have a heart attack	Мен өзүмдүн жүрөгүм ооруп кетти
I almost couldn't go to the bathroom on time	Убагында дааратканага бара албай кала жаздадым
I didn't want to go back to the party	Мен кечеге кайра баргым келген жок
The circumstances that led to this are unknown	Буга түрткү болгон шарттар белгисиз
I won't see them for a while	Мен аларды бир аздан кийин көрбөй калам
I got out of bed no matter what	Эч нерсеге карабай төшөктөн тургуздум
I can't get away from it	Мен андан алыс кете албайм
I thought you liked this place	Бул жер сизге жагат деп ойлогом
I am a professional driver	Мен адис айдоочумун
John was chosen instead	Анын ордуна Жакан кийин тандалган
Soon a faint haze appeared in front of his face	Көп өтпөй анын бет алдынан алсыз туман пайда болду
I didn't tell anyone	Мен эч кимге айткан эмесмин
I know the future we are building	Мен биз куруп жаткан келечекти билем
I am eternally grateful	Мен түбөлүк ыраазымын
I am happy to share his thoughts here	Мен бул жерде анын ойлору менен бөлүшүүгө кубанычтамын
A trip to the grocery store is enough for this	Азык-түлүк дүкөнүнө саякат бул үчүн жетиштүү
That made me suffer a lot	Ошол үчүн көп кыйналдым
I agree with you	Мен сага кошулам
I didn't want to hear them	Мен аларды уккум келген жок
I know I'm wrong	Менин оюм туура эмес экенин билем
I just knew it felt so good	Мен жөн гана бул абдан жакшы сезилгенин билдим
I think both were a bit off	Менимче, экөө тең бир аз болду
I looked to the right	Мен оң тарапты карадым
I am happy to address them!	Мен аларга кайрылууга кубанычтамын!
I was told that a car was on the river	Мен бир машина дарыяда экенин айттым
I didn’t see anyone or anything	Мен эч кимди же эч нерсени көргөн жокмун
I was trying to find an old friend	Мен эски дос табууга аракет кылып жаттым
I knew this somewhere	Муну мен бир жерден билгем
I didn't fit in at all	Мен алардын бирине да такыр туура келген жокмун
I wonder how to better distribute it?	Кызык, аны кантип жакшыраак таратууга болот?
I wonder if he was here	Ал бул жерде болгонбу деп ойлойм
I drank alcohol	Мен ичимдик ичтим
I won't listen anymore	Мен андан ары укпайм
Only the world knows	Ал гана билген дүйнө
Both sexes have large curved horns	Эки жыныста тең чоң ийри мүйүздөр бар
His singing received nothing but praise	Анын ырдаганы мактоодон башка эч нерсе алган жок
I think being here helped	Бул жерде болуу жардам берди деп ойлойм
I went to school with your mother	Мен сенин апаң менен мектепке бардым
I got a glass of wine with them	Мен алар менен бир стакан шарап алдым
I was just hoping for more	Мен жөн гана көбүрөөк үмүттөндүм
I put the ring on his palm	Мен шакекти анын алаканына салдым
I was not at all against the smell	Мен жытына таптакыр каршы болгон жокмун
I feel like I'm missing the loneliness gene	Мага жалгыздык гени жетишпей жаткандай
I watched with deep affection as they walked down the hall	Мен алардын коридордо басып бара жатканына терең назиктик менен карап турдум
I'm glad we're on the right track	Мен түз жолдо жүргөнүбүзгө ыраазы болдум
I was convinced that they were all talking about me	Алардын баары мен жөнүндө айтып жатышканына ынандым
He did not forgive	Ал кечирим берген эмес
I would crush you like an insect now	Мен сени азыр курт-кумурскадай эзип алмакмын
A new installation style is required each time	Ар бир жолу орнотуунун жаңы стили талап кылынат
I was in their galaxy	Мен алардын галактикасында болчумун
People feel that these are real people	Эл булар чыныгы адамдар экенин сезет
Network around the city	Шаардын тегерегиндеги тармак
I need to spend some time repairing this	Мен бул оңдоого бир аз убакыт коротушум керек
I always wanted it	Мен аны ар дайым кааладым
I never thought her child would die	Мен анын баласы өлсүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I ignored his hand and stood on my own	Мен анын колун тоготпой, өз алдымча турдум
I can say this, but it is a lie	Мен муну айта алам, бирок бул калп болот
I did it all at once	Мен баарын бир убакта жасадым
I have to be careful around this lake	Мен бул көлдүн айланасында этият болушум керек
I was on my way to town	Мен шаарга бараткан элем
I saw his face then	Мен анын жүзүн ошондо да көрдүм
I must say on the beach	Көлдүн жакын жээгинде айтсам керек
I take a good look at the small space	Мен кичинекей мейкиндикти жакшылап карайм
I didn't know which side would take me where	Кайсы тарап мени кайда алып барарын билген жокмун
I know the right word	Мен туура сөздү билем
Probably a well-kept head	Балким, жакшы сакталган баш
I was surprised because we both answered correctly	Мен таң калдым, анткени экөөбүздүн тең жообубуз туура болчу
I hate all secrets	Мен бардык сырды жек көрөм
I need to talk to each other before starting the project	Долбоорду баштоодон мурун мен өз ара сүйлөшүшүм керек
I'm paying attention to that and I'm developing	Мен ошого көңүл буруп, өнүгүп келем
I remember asking my father for an answer	Атамдан жооп издегеним эсимде
I need to check this	Мен муну текшеришим керек
I need your help and support	Мага сиздин жардамыңыз, колдооңуз керек
I cried and fell to my knees	Мен ыйлап, тиземе жыгылдым
I like to call before I go in	Кирерден мурун телефон чалганды жакшы көрөм
I knew he didn't understand	Мен анын түшүнбөгөнүн билдим
I can't stop the thoughts that are bothering me	Мени кыйнаган ойлорумду тыйып коё албайм
I wish he would stop	Ал токтоп калса экен деп тилейм
I expected a lot from you	Мен сенден көптү күттүм
I wondered if that was the case	Ушундайбы деп ойлоп жаттым
I could not speak and my legs did not work	Мен сүйлөй албай, буттарым иштебей калды
I could hide you or something	Мен сени же бир нерсени жашыра алмакмын
I need to be practical and strong for my daughter	Мен кызым үчүн практикалык жана күчтүү болушум керек
The bullet pierced his coat	Ок анын пальтосун тешип өттү
I offered to paint our faces	Мен бетибизди боёону сунуштадым
I walked over to him and entered the room	Мен анын үстүнөн басып, бөлмөгө кирдим
I did not want to associate with anyone suspicious	Шектүү бирөө менен аралашкым келген жок
I hope the nurse closed the door this time	Мен медайым бул жолу эшикти жабык деп үмүттөнөм
I’ve only seen a few in all the years	Мен бардык жылдары бир нече гана көрдүм
I want to make her happy forever	Мен аны түбөлүк бактылуу кылгым келет
I will sacrifice	Мен курмандыкка чалам
I think the second meeting went well	Экинчи жолугушуу жакшы өттү деп ойлойм
I move on the ground	Мен жер менен кыймылдайм
The player can instantly switch between characters	Оюнчу каармандардын ортосунда заматта которула алат
I looked around	Барды тегеректеп карадым
I went under the blanket and pulled myself up	Жуурканчтын астына кирип, үстүмө тарттым
In the picture, I feel like a little farmer	Сүрөттө мен өзүмдү кичинекей дыйкандай сезем
I am not allowed to answer this question	Мен бул суроого жооп берүүгө уруксат жок
I had to go to the bathroom	Мен дааратканага барышым керек болчу
I decided to search his pocket	Мен ал кишинин чөнтөгүн тинтүүнү чечтим
I look forward to hearing from you	Мен сиздин жообуңузду чыдамсыздык менен күтөм
A star, a blue star that is approaching every day	Жылдыз, күн сайын жакындап келе жаткан көк жылдыз
I began to see the injustice of it all	Мен анын баарынын адилетсиздигин көрө баштадым
I'll stay in the hall	Мен залда калам
I feel tears welling up in my eyes	Көзүмдөн жаш агып жатканын сезем
I look long and hard in the mirror	Мен күзгүдөн узак жана катуу карайм
I just say, talk to my lawyer	Мен жөн эле айтам, адвокатым менен сүйлөш
The expansion of production was limited to entering the market	Өндүрүштү кеңейтүү рынокко чыгуу менен чектелди
I just have to believe	Мен жөн гана ишенишим керек
I wanted to stay alive to find my mother	Апамды табыш үчүн тирүү калгым келди
I live on top of the store	Мен дүкөндүн үстүндө жашайм
I knew that my late uncle was coming for us	Маркум байкенин биз үчүн келерин билгем
I’m saying something amazingly revealing, absolutely amazing	Мен укмуштуудай ачылышты, таптакыр укмуштуудай нерсени айтып жатам
A hundred who knew the war was over	Согуш бүткөнүн билген жүз
I think he started drinking there	Менимче, ал ошол жерден ичип баштаган
I watch at night	Мен түндү карайм
I'm really scared now	Мен азыр чындап коркуп кеттим
I would not accuse, I would not respond	Мен айыптабайт элем, жооп кайтарбайт элем
I shook my head skeptically	Мен күмөн санап башымды чайкадым
I think his eyes felt guilty	Менимче, анын көзүн күнөөлүү сезген
I tied the light blue line to another tree	Мен ачык көк линияны башка даракка байладым
The critical reception of the album was generally positive	Альбомду критикалык кабыл алуу жалпысынан оң болду
I also saw beer and other alcoholic beverages	Сыра жана башка спирт ичимдиктерин да көрдүм
I didn't feel like talking to him	Аны менен сүйлөшө турган маанайым жок болчу
I can apply today	Мен бүгүн арызымды бере алам
I will find a place to hide	Мен жашына турган жер табам
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
The others were coming back	Калгандары артта келе жатышты
There was a creature a short distance away	Бир аз аралыкта бир жандык бар экен
I know how to cook	Даярдоону билем
The street was buzzing with noise	Көчөнү ызылдаган добуштар каптады
I was wearing this big jacket	Мен бул чоң куртканы кийип жүрчүмүн
I think they are civilians	Менимче, алар жарандык адамдар
I just couldn’t buy it	Мен жөн эле сатып кете албадым
I counted it a bit	Мен аны бир аз санадым
I was only alive for twenty seasons	Жыйырма мезгил гана тирүү болчумун
I also have to attend an event in the current park	Мен да азыркы парктагы иш-чарага катышышым керек
I couldn't get out of here without you	Сенсиз бул жерден чыга алмак эмесмин
The court's appeal was rejected	Соттун арызы канааттандыруусуз калтырылган
I am a court clerk	Мен соттун кызматкеримин
There was a man near the lake	Көлдүн жанында бир киши болгон
A place to forget about them	Алар жөнүндө унутуп коюу үчүн бир жер
I still have that problem	Менде дагы деле ошол көйгөй бар
I blinded someone and regretted it	Бирөөнү сокур кылып, өкүндүм
I went over to the desk	Мен партага өтүп кеттим
I was ready to go anyway	Мен баары бир барууга даяр болчумун
I never wanted anything bad to happen to him	Мен ага жамандык болушун эч качан каалабадым
I couldn’t help it, really	Мен жардам бере алган жокмун, чындап эле
I want to say a word or two with you	Мен сени менен дагы бир-эки сөз айткым келет
I’m sure we’re a piece of meat	Мен ишенем, биз бир кесим эт экенбиз
I recognized the woman	Мен аялды тааныдым
I had to take a break from school	Мен мектептен эс алууга туура келди
I just went to the bottom	Мен жөн гана түбүнө кирдим
Eleven of the rules specify complex behavior	Эрежелердин он биринде татаал жүрүм-турум көрсөтүлөт
I had a really good personal time	Мен чындап эле жакшы жеке убакыт өткөрдүм
I felt that our time would be better for car washing	Биздин убактыбыз машина жууганга жакшыраак болорун сездим
I had a college diploma	Мен колледж диплому бар болчу
I felt his eyes on me	Анын көздөрү мени карап турганын сездим
One of the most impressive tracks	Эң таасирдүү тректердин бири
Eventually, I became restless	Акыры тынчыбай калдым
I grabbed my notebook and pen	Мен блокнот менен калемимди кармадым
I think they really felt superior to us	Менимче, алар чындап эле өздөрүн бизден жогору сезишти
I recognized the belt with the jeans	Мен джинсы менен курду тааныдым
I must have passed him	Мен анын жанынан өтүп кетсем керек
I slowly approached his driver and pulled over	Мен акырын анын айдаганына жакындап, машинаны тартып алдым
I never understand women	Мен аялдарды эч качан түшүнбөйм
I walked around the chair	Мен отургучту айланып басып жүрдүм
I heard that he really cared about me	Анын мага чындап кам көрөрүн уктум
I have never seen or heard such enthusiasm	Мындай энтузиазмды көргөн да, уккан да эмесмин
I missed that feeling	Ошол сезимди сагындым
We will see it to the end	Биз аны аягына чейин көрөбүз
I felt a spark of something good inside me	Ичимден бир жакшы нерсенин учкунун сездим
I have a lot of weapons at my disposal	Менин карамагымда көптөгөн куралдар бар
I knew exactly what was going to happen	Мен эмне болоорун так билчүмүн
I could not pass	Мен өтө албай койдум
I trust you, no matter what you say	Мен сага ишенем, эмнени айтсаң да
I would pay for everything	Мен баарын төлөп бермекмин
In the future, I may volunteer	Келечекте мен ыктыярчы болушум мүмкүн
I walked two miles home	Үйгө эки чакырым жөө бардым
I couldn't get them back	Мен аларды кайра ала албадым
I can’t blame them because it was fragrant	Мен аларды күнөөлөй албайм, анткени ал жыттуу болчу
I mean, within reason	Айтайын дегеним, акылдын чегинде
I hope you do too	Мен сизди да жасайсыз деп үмүттөнөм
I wanted to sit there and complain	Ошол жерде отуруп алып арыздангым келди
I said this as a responsible person	Мен муну жооптуу адамдай айттым
I had to cut my long nails as usual	Адаттагыдай узун тырмактарымды кесип салууга туура келди
I didn’t come here to start anything with anyone	Мен бул жерге эч ким менен эч нерсе баштоо үчүн келген жокмун
A short film was released for this song	Бул ыр үчүн кыска метраждуу тасма жарык көргөн
I laughed nervously	Нервденип күлүп жибердим
I understood this better in a quiet room	Мен муну тынч бөлмөдө жакшыраак түшүндүм
I put my hand on his face	Мен анын бетине колумду жылмакай
A larger number of researchers provides statistical power	Изилдөөчүлөрдүн көбүрөөк саны статистикалык күчтү камсыз кылат
I remember he always wanted you to be happy	Эсимде, ал дайыма сенин бактылуу болушуңду каалаган
I do not invent, I do not sow, I do not dance, I do not sing	Мен ойлоп таппайм, сеппейм, бийлебейм, ырдабайм
I don't know how he did it	Анын кантип кылганын билбейм
I put myself in front of my family	Мен өзүмдү үй-бүлөмдүн алдына койдум
I didn't like the atmosphere	Атмосфера мага жаккан жок
I reluctantly agreed	Мен макулдугумду куушуруп койдум
I could not breathe and my lungs burned	Дем ала албай кыйналдым, өпкөм күйүп кетти
It is lowest in the winter months	Ал кыш айларында эң төмөн болот
I tried to get up, but I couldn't	Турууга аракет кылдым, бирок тура албадым
A whistle blew and they went off	Бир ышкырык жаңырып, алар өчүп калышты
I examine his face to see where he is	Мен анын кайда экенин билүү үчүн анын жүзүн изилдейм
I go straight to the bathroom	Мен түз эле ваннага кирем
He decided to go diplomatically	Ал дипломатиялык жол менен жүрүүнү чечти
I killed people	Мен адамдарды өлтүрдүм
A sea of ​​boats surrounded us	Ар кайсы тарапты караган кайык деңизи бизди курчап алды
I knew in that moment who it was	Ошол күлкү кимдики экенин бир заматта билдим
I would never give it up	Мен аны эч качан таштамак эмесмин
I want this to end	Мен мунун бүтүшүн каалайм
But I liked it right away	Бирок мен аны ошол замат жактырдым
I love how he told me my name	Мага анын атымды кандайча айтып чыкканын жакшы көрөм
I shouldn't think about it	Мен бул жөнүндө ойлонбошум керек
I warned him, but he refused	Мен ага эскерттим, ал укпай койду
I'm grateful you saved my father	Мен ыраазымын, атамды сактап калганыңыз үчүн ыраазымын
I felt ready for the real thing	Мен чыныгы нерсеге даяр сездим
I am very excited for both	Мен экөөнө тең абдан толкунданып жатам
I knew how she felt	Мен анын кандай сезимде экенин билдим
I heard footsteps in front of me	Мен алдымда кадамдарды уктум
I got up and looked around	Мен ордумдан туруп, айланамды карадым
I think a lot about music	Мен музыка жөнүндө өтө көп ойлоном
I always rely on the best friendship angle	Мен ар дайым эң жакшы достук бурчка таянам
I could have talked all night	Мен түнү бою сүйлөшө берсем болмок
i love her	Мен аны жакшы көрөм
Then I thought about the guys	Ошондо мен жигиттер жөнүндө ойлондум
I forgot for a minute	Мен бир мүнөткө унутуп калдым
I will always keep my promises	Мен убадаларымды дайыма аткарам
I have already ordered	Мен буга чейин эле буйрук берген
I had not come for twelve years	Мен он эки жылдан бери келе элек болчумун
I liked the main story	Мага негизги окуя жакты
I was so happy to kill myself	Мен өзүмдү өлтүрүү үчүн абдан бактылуу болдум
I had a really good time overall	Мен, чынында эле, жалпысынан жакшы убакыт өттү
I left without understanding	Мен эч кандай түшүнбөй кетип калдым
I also have a meeting with a lawyer	Менин да юрист менен жолугушуум бар
I know it's hard for you too	Бул сага да оор экенин билем
I need to start getting ready for bed	Мен төшөккө даярдана башташым керек
Thank you for inviting me	Чакырганыңыз үчүн ыраазымын
I have to tell the truth	Мен чындыкты айтышым керек
I was always asked about it	Менден дайыма ал жөнүндө сурашчу
A slave to the truth	Чындыктын кулу
I shouted and threw him into the woods	Мен кыйкырып, аны токойго ыргытып жибердим
I was a little scared, and that was it	Мен бир аз чочуп кеттим, ушуну менен болду
I want to feel you inside me	Мен сени ичимде сезгим келет
I already have evidence	Менде буга чейин далил бар
thirty dollars to cover	жабуу үчүн отуз доллар
I will be in touch	Мен байланышта болом
The critical reception of the album was generally positive	Альбомду критикалык кабыл алуу жалпысынан оң болду
I was not upset that my marriage ended	Мен никемдин аяктаганына капа болгон эмесмин
I had to stop you	Мен сени токтотушум керек болчу
I think there is a good idea	Мен жакшы идея бар деп ойлойм
I knew she was worried	Мен анын тынчсызданып жатканын билчүмүн
I could not leave his body here	Анын денесин бул жерде калтыра албадым
I chose this project	Мен бул долбоорду тандадым
I think most of us stayed up all night	Менимче, көбүбүз түнү бою уктабай калдык
I tried to talk, but I couldn't find the words	Сүйлөшүүгө аракет кылдым, бирок сөз таба албадым
I looked outside to see people in the field	Мен талаада адамдарды көрүп сыртты карадым
I looked around and started walking	Айланамга көз жүгүртүп, баса баштадым
It was as if he had punched me in the stomach	Ал мени курсагыма бир муштум менен ургандай сезилет
I can't stand it	Мен буга чыдабайм
I can give you anything you want	Мен сага каалаган нерсени бере алам
I was creative	Мен чыгармачылык менен алектенчүмүн
I like the line more	Мага сызык көбүрөөк жагат
I slowly turned around and headed back into the room	Мен акырын артка кайрылып, кайра бөлмөгө бет алдым
I can make it in a few minutes	Мен аны бир нече мүнөттүн ичинде даярдай алам
I took another breath	Мен дагы бир дем алдым
I need to be there in ten minutes	Мен он мүнөттө ошол жерде болушум керек
I felt him approaching	Мен анын жакындаганын сездим
You will become a beast in the forest	Токойдогу жырткычка айланасың
I wanted to stay forever in this moment	Мен ушул көз ирмемде түбөлүк калгым келди
I hear water flowing in the distance	Мен алыстан суу агып жатканын угам
I didn’t really understand that much at the time	Мен чындыгында ал убакта мынчалык түшүнгөн эмесмин
But I understand, human parts have offended you	Бирок, мен түшүнөм, адам бөлүктөрү сени таарынтып алган
I want to open the back of this electrical box	Мен бул электрдик кутучанын арткы бөлүгүн ачууну каалайм
I believe her husband was a lawyer	Мен анын күйөөсү юрист болгон деп ишенем
I loved going to the park	Мен паркка барганды абдан жакшы көрчүмүн
I heard it fell to several hundred thousand	Мен анын бир нече жүз миңге түшкөнүн уктум
I stared at the phone in shock	Мен шок абалда телефонду тиктеп калдым
I want to hug her	Мен аны кучактап кучактагым келет
I want the situation to be better	Жагдайдын жакшыраак болушун каалайм
He also contributed to civil defense	Жарандык коргонууга да салым кошкон
There are eight bicycle parking spaces on the platform	Платформада сегиз велосипед туруучу жай бар
I throw my things behind the chair	Мен буюмдарымды отургучтун аркасына ыргытам
He could have started the game soon	Ал жакында оюнду башташы мүмкүн болчу
But I did not dwell on this idea	Бирок мен бул ойго токтолгон жокмун
I was never in complete control	Мен эч качан толук көзөмөлдөгөн эмесмин
I knew we were overcoming it and we did	Мен муну жеңип жатканыбызды билчүмүн жана ошондой кылдык
I leaned over and he leaned back	Мен эңкейдим, ал артка жөлөндү
I asked him how he got into such a class	Мен андан мындай класска кантип киргенин сурадым
Although a little late	Бир аз кеч болсо да
I approached the table where he was standing	Мен ал токтогон столго жакындадым
I saw how some of you were	Кээ бириңер кандай экениңерди көрдүм
His innovative ideas were frequently published	Анын инновациялык идеялары тез-тез жарыяланып турду
Practice single-handed shooting, weak and strong	Жалгыз кол менен атуу менен машыгам, алсыз жана күчтүү
I am part of a happy little liberal faith	Мен бактылуу кичинекей либералдык ишенимдин бир бөлүгүмүн
I needed him with me	Мага ал мени менен керек болчу
I am very sorry to welcome you like this	Сизди ушинтип тосуп алганыма абдан өкүнөм
I'm pushing myself	Мен өзүмдү күчтөп отурам
I used that machine to set the alarm	Мен сигналды орнотуу үчүн ошол машинаны колдондум
The search is different	Издөө башка
I pushed under him	Мен анын астына түртүп салышты
I was told to come here one day	Мага бир күн бул жакка кел деп айтышты
P would not have heard of it	П бул жөнүндө укмак эмес
I look forward to meeting you too	Мен да сени менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
He said he had twin brothers	Эгиз иниси бар экенин айтты
I know where you are talking	Кайда айтып жатканыңды билем
I cry silently, not humanly	Мен адам эмес, унчукпай ыйлайм
I need the rest of this week	Мага ушул жуманын калган бөлүгү керек
I am both grateful and dissatisfied	Мен ыраазымын да, нааразымын да
I had to look for my mother for school fees	Мектеп акысы үчүн апамды издөөгө туура келди
They even shared a birthday	Атүгүл алар бир туулган күнүн бөлүшүп калышкан
I took off all my clothes	Кийимимдин баарын чечип койчумун
I have to prepare for tomorrow	Мен эртеңкиге даярданышым керек
I wouldn’t replace it with a normal, boring life	Мен аны кадимки, кызыксыз жашоого алмаштырбайт элем
At one point, I cried and was overjoyed	Бир убакта ыйлап, бир чети сүйүндүм
I asked why we came	Эмнеге келдик деп сурадым
He also finished first in player voting	Ал ошондой эле оюнчу добуш берүү боюнча биринчи аяктады
I hope he will meet the one who drove out the darkness	Ал караңгылыкты кууп чыккан тосуп алат деп үмүттөнөм
There is a repair shop on the west side	Батыш четинде оңдоочу жай бар
I love them rich and deep and eternal	Мен аларды бай жана терең жана түбөлүктүү сүйөм
I dreamed of escaping from school and school	Сабак жана окуу түрмөсүнөн качып кетүүнү кыялданчумун
My mother probably didn't have a battery either	Апамдын да батарейкасы жок болсо керек
I didn't want to see that bad face	Ошол жаман жүзүн көргүм келген жок
I just want to be close to you	Мен сага гана жакын болгум келет
I will always be with you, my soul	Мен ар дайым сени менен болом, жаным
I knew our two cars would still be involved	Биздин эки машине дагы деле катыша турганын билчүмүн
I didn't know anything after that	Андан кийин эч нерсе билбедим
I remember someone a little like me	Эсимде, бирөө мага бир аз окшош экен
Young children are mainly fed by females	Жаш балдарды негизинен ургаачылары багышат
I bit my lip to keep from jumping and screaming	Мен секирип, кыйкырбайын деп эриндеримди тиштеп алдым
I have come to live, I will live forever	Мен жашап келдим, түбөлүк жашайм
I am grateful to them	Мен аларга ыраазымын
I doubt he deserves it	Мен анын татыктуу болорунан күмөнүм бар
I'm not going to stick now	Мен азыр карманбай турган болдум
I will never leave you again	Мен сени мындан кийин эч качан таштабайм
I think you need a lesson	Сага сабак болуш керек деп ойлойм
I knew very well the danger of going back	Мен артка кайтуу коркунучун абдан жакшы билчүмүн
I did not recognize either	Мен экөөнү тең тааныган жокмун
I definitely love reading	Мен, албетте, окуганды жакшы көрөм
I ran to the road	Мен жолго чуркап чыктым
I posted a baby blanket pattern earlier this year	Мен ушул жылдын башында бала жууркан үлгүсүн жарыяладым
I would think it would	Мен ал болот деп ойлойт элем
I was more friendly than my sister	Мен эжеге караганда дос болчумун
I must be the richest boy in the whole county	Мен бүт округдагы эң бай бала болсом керек
I spend my daily life creating	Мен күнүмдүк жашоомду жаратууга жумшайм
I feel the wait, the anticipation	Мен күтүүнү, күтүүнү сезем
I had a train	Менде поезд бар болчу
I felt tense and strange	Ичимден чыңалып, кызыктай сезилдим
I never promised him anything	Мен ага эч качан эч нерсе убада кылган эмесмин
I have been hungry for too long	Мен өтө көптөн бери ачка болдум
I never dreamed of such a life	Мындай жашоону кыялданчу эмесмин
I'm glad I still have a job	Мен дагы деле жумушум бар экенине кубандым
He has an interest in my heart	Менин жүрөгүмдө анын кызыкчылыгы бар
I want real currency for this	Мен булар үчүн чыныгы валютаны каалайм
I need that money to pay for a lawyer	Адвокатка төлөш үчүн мага ал акча керек болот
I wanted to slowly slip away	Акырын тайып, жок болуп кетким келди
I can't ignore how to fix this	Мен муну оңдоонун жолун көз жаздымда калтыра албайм
I decided not to tell you anything	Мен сага эч нерсе айтпайм деп чечтим
I love everything so deeply, so sincerely and completely	Мен баарын ушунчалык терең, ушунчалык чын жүрөктөн жана толугу менен сүйөм
I hope you get what you give	Берген нерсеңди аласың деп ишенем
I need to go out for a while	Мен бир азга чыгып кетишим керек
I am very glad to read your post	Мен сиздин билдирүүңүздү окуганыма абдан кубанычтамын
I did not sleep	Мен уктаган жокмун
I was sad to see him fight	Мен анын мушташын көрүп кыйналдым
I started to feel ridiculous	Мен өзүмдү күлкүлүү сезе баштадым
I wondered if he was ready for such a thing	Ал ушундай нерсеге даярбы деп ойлодум
I knew what was happening to him	Мен анын башынан эмне болуп жатканын билдим
I couldn't put myself at risk either	Мен да өзүмдү тобокелге сала алган жокмун
I had poured too much cream into it	Мен ага өтө көп крем куюп койгон элем
After crying, I took a deep breath	Ыйлагандан кийин дем алчудай терең дем алдым
I might as well be gone	Мен деле жок болушум мүмкүн
I haven't told him anything yet	Мен ага азырынча эч нерсе айта элекмин
I didn’t think they would respond	Алар жооп берет деп ойлогон эмесмин
I have to play and be honest with myself	Мен ойношум керек жана өзүмө чынчыл болушум керек
I didn't know what it was	Мен эмне экенин билген жокмун
I couldn’t say no to him at the time	Мен ал убакта ага жок деп айта алган жокмун
I just had to clean his head and his head	Мен жөн гана башымды жана анын башын тазалашым керек болчу
Instead of responding, I nodded	Катуу жооп бергендин ордуна баш ийкедим
I was surprised to find out how much money he had	Анын канча акчасы бар экенин билип таң калдым
Five others were injured in the wreckage	Дагы беш киши учкан калдыктардан жаракат алды
I was selected for the last time	Мен акыркы жолу тандалып калдым
I need honesty, communication, respect and love	Мага чынчылдык, баарлашуу, урматтоо жана сүйүү керек
The group accepts donations from people of different backgrounds	Топ ар кандай тектеги адамдардан кайрымдуулуктарды кабыл алат
I repeated this process for two weeks	Мен бул процессти эки жума бою кайталадым
At the end of the road a house appeared	Жолдун аягында бир үй көрүндү
I wanted to talk to you first	Мен биринчи сиз менен сүйлөшкүм келди
I feel calm and optimistic	Мен өзүмдү тынчтык жана оптимисттик сезем
He really needed a woman	Аял деген так ага керек болчу
I didn't want to stay here at all	Мен такыр бул жерде калгым келген жок
I wait for the morning, but there is no fire	Таңды күтөм, бирок от жок
I think they go out at night	Менимче, алар түнкүсүн чыгат
I want to change again	Мен дагы өзгөргүм келет
I knew he had hurt you	Мен сенин башыңа жамандык кылганын билдим
Then they go out to dinner	Анан кечки тамакка чыгышат
Huge amount of information and well organized	Эбегейсиз көп маалымат жана жакшы уюштурулган
I feel like almost one person	Экөөбүздү дээрлик бир адамдай сезем
I of course followed	Мен албетте ээрчидим
I want to hear from you	Мен сиздин сөзүңүздү уккум келет
I refuse to comply with your order	Мен сиздин буйругуңузга кошулуудан баш тартам
It took Leslie three more days to lose her identity	Лесли өзүнүн инсандыгын жоготконго чейин дагы үч күнгө созулган
I have to tell him the truth	Мен ага чындыкты айтышым керек
I didn't bother to do any makeup	Эч кандай макияж жасоону убара болгон жокмун
I can give a copy	Мен көчүрмөсүн бере алам
Thank you for joining us	Бизге кошулганыңыз үчүн рахмат айткым келет
Many of these new things worry me	Бул жаңы нерселердин көбү мени түйшөлтөт
I knew when you were born	Мен сенин качан төрөлгөнүңдү билдим
I saw my grandmother carefully preparing the mixture	Мен чоң энемдин аралашманы кылдаттык менен даярдап жатканын көрдүм
I can still tell you what you are looking for	Мен дагы сиз издеп жаткан нерсени айта алам
I sighed and put it in the drawer	Мен аны үшкүрүк менен тартмага салдым
I knew it from my body	Мен муну денеден билдим
I have had such days and such nights	Менде ушундай күндөр, ушундай түндөр өттү
I want to have sex at university	Мен университетте жыныстык катнашта болгум келет
I avoided this contagious disease	Мен бул жугуштуу оорудан сактандым
I thought maybe the same if there was hell	Мен ойлогом, балким, тозок бар болсо, ошол эле
I wasn’t really impressed	Мен чынында эле таасирленген жокмун
I think meat lasts so long	Менимче, эт ушунчалык көпкө чыдайт
All the buildings inside the fort are made of stone	Чептин ичиндеги курулуштун баары таштан жасалган
I was involved in making others feel inferior	Башкаларды өзүмдөн кем көрүүгө катыштым
It was just good acting	Бул жөн гана жакшы актёрдук болду
I only care for my return contract	Мен өзүмдүн кайтып келишим үчүн гана кам көрөм
I have never felt any more uncomfortable symptoms	Мен андан ыңгайсыз симптомду эч качан сезген эмесмин
I wanted to know who did it	Ким кылганын билмекчи болдум
I love flowers	Мен жайнаган гүлдөрдү жакшы көрөм
I will thank you forever	Мен сени түбөлүккө ыраазы кылам
I love you so much	Мен сени абдан сүйүп калдым
I don't feel like falling, though	Менде кулаган сезим жок бирок
I mean, look at what's happening	Эмне болуп жатканын карагыла дегеним
Social support	Коомдук кубаттоо
I will probably never meet you	Мен сени эч качан жолуктурбасам керек
I mean, in a week or two, he said	Айтайын дегеним, бир-эки жумадан кийин, деди ал
I wouldn't cut you like that	Мен сени минтип кесип салбайт элем
I was just encouraging him to follow	Мен анын артынан жөн эле кубаттап жаттым
I don't know what killed him	Аны эмне өлтүргөнүн билбейм
I hope this is a welcome host gift	Бул алгылыктуу үй ээси белек деп үмүттөнөм
I was on the verge of death many times	Мен көп жолу өлүм алдында калдым
I know things can get even better	Мен нерселер мындан да жакшыраак болушу мүмкүн экенин билем
I hide to avoid any danger	Мүмкүн болгон коркунучтан сактануу үчүн өзүмдү жашырып жүрөм
His participation in the game ended after his release	Анын оюнга болгон катышуусу ал чыгарылгандан кийин аяктаган
I want to see all eleven of them	Мен алардын он биринин баарын карап көргүң келет
Different numbers are used for children	Балдарга ар кандай сандар колдонулат
This post has never been published	Бул жазуу эч качан чыккан эмес
I agree with this goal	Мен бул максатка кошулам
I just fell asleep	Мен жөн эле уктап кеттим
I turned to him, and he leaned over	Мен ага кайрылдым, ал эңкейди
B was always a mysterious woman	Б дайыма сырдуу аял болгон
I did not want to say that	Мен буларды айткым келген жок
I know he made a pact with the devil	Мен анын шайтан менен келишим түзгөнүн билем
I didn’t expect anything	Мен эч кандай күткөн жокмун
I've seen them here before	Мен аларды мурда бул жерден көргөм
I love coming back again and again	Мен кайра-кайра кайтып келгенди жакшы көрөм
The picture is worth a thousand words	Сүрөт миң сөзгө арзыйт
I've never touched a gun before	Буга чейин мылтыкка тийген эмесмин
I had more than one room	Менде бирден ашык бөлмө бар болчу
I couldn't believe it was him	Мен ал экенине ишене албадым
I don't remember anything that happened last year	Болгон жылы эч нерсе эсимде жок
I will not allow you to be taken away from me	Сени менден тартып алышына жол бербейм
I know where we are going	Мен кайда бара жатканыбызды билем
A rich boy who is always on his way	Дайыма жолуна түшкөн бай бала
I turned it over so he could see them	Ал аларды көрүшү үчүн мен аны бурчумун
I just tried to see what you said	Мен жөн гана сенин айтканыңды көрүүгө аракет кылдым
I recently broke off my relationship	Мен жакында эле мамилемди үздүм
I wouldn’t tell anyone you know	Сен билген эч кимге айтпайт элем
I grew up knowing the meaning of responsibility	Мен жоопкерчиликтин маанисин билип чоңойдум
I have unlimited money	Менде чексиз акча бар
He will always be there	Ал ар дайым ошол жерде болот
It may or may not be a direct experience	Түздөн-түз тажрыйба болушу мүмкүн же болбошу мүмкүн
The doctor could give an opinion	Врач корутунду берсе болмок
I am a man of the world	Мен дүйнөлүк адаммын
After a while the ship stopped	Бир аздан кийин кеме токтоду
I had no choice but to deny that inconvenience	Ошол ыңгайсыздыкты четке кагуудан башка аргам жок болчу
I can be ready for work in six months	Мен алты айдан кийин ишке даяр боло алам
I try not to look at him	Мен ага карабаганга аракет кылам
I see you gathered	Мен сенин жыйылганыңды көрүп турам
I was driving and we were in a traffic jam	Мен айдап бараткам, биз тыгында болчубуз
I went to the wine cabinet and picked up a bottle	Мен шарап шкафына барып, бөтөлкө тандап алдым
I am free to think and love	Мен ойлонууга жана сүйүүгө эркинмин
I never know what he will do	Мен анын эмне кыларын эч качан билбейм
I hold a high position and attract it	Мен жогорку кызматты ээлеп, аны ичиме тартам
I brought some friends home	Үйгө бир нече досторду алып келдим
I was very inspired by that	Мен ошондон абдан шыктандым
But I recovered quickly	Бирок мен бат эле айыгып кеттим
I think it was an unknown number	Менимче, бул белгисиз номер болчу
I need an honest developer	Мага чынчыл иштеп чыгуучу керек
I could watch it all day	Мен муну күнү бою карай алмакмын
I wanted to know more about the match committee	Мен матч комитети жөнүндө көбүрөөк билгим келди
I once knew a man who crossed it	Мен бир жолу аны кесип өткөн бир кишини билчүмүн
I can't control it	Мен муну көзөмөлдөй албайм
I didn't mean to bite your thumb	Мен сенин баш бармагыңды тиштеп алайын деген эмесмин
I hope she doesn't get pregnant again	Ал дагы боюна бүтпөйт деп үмүттөнөм
A rotten, old wooden door lay in front of us	Бир чириген, эски жыгач эшик алдыбызда жатты
I hear people scattering	Элдин тараганын угам
I’ve been a big fan since day one	Мен биринчи күндөн бери чоң күйөрман болуп калдым
I think he is trying to free my leg	Менимче, ал менин бутумду бошотууга аракет кылып жатат
I went out of rhythm	Мен ритмден чыгып кеттим
I didn't hear from anyone	Мен эч кимден кабар алган жокмун
I should have stayed with him	Мен анын жанында калышым керек эле
But first and foremost a doctor	Бирок, биринчи кезекте дарыгер
I think we can solve something	Менимче, биз бир нерсени чече алабыз деп ойлойм
Cotton crops were also severely damaged	Пахта эгиндерине да олуттуу зыян келтирилген
I understand what you understand	Сен түшүнгөндү мен түшүндүм
The young deer was probably hard to tell	Жаш бугу, балким, аны айтуу кыйын болчу
I hope he can help you	Ал сага жардам бере аларына ишенем
I didn’t really know why	Мен эмне үчүн экенин чындап да билген эмесмин
I saw him in the grass	Мен аны чөптүн арасынан көрдүм
I am trying to change the culture of this group	Мен бул топтун маданиятын өзгөртүүгө аракет кылып жатам
I think he will cry, but he will not	Ыйлайт деп ойлойм, бирок ыйлабайт
I could sit there for hours and think	Мен ал жерде бир нече саат отуруп, ойлоно алмакмын
I'm paying for this	Мен бул чыгымды төлөп жатам
I should never have gone out	Мен эч качан чыкпашым керек болчу
I immediately went downstairs and looked around	Мен дароо түшүп, айланамды карадым
I know where you live	Мен сен жашаган жерде билебиз
has been continuously produced since	бери тынымсыз өндүрүлүп келет
I felt naked and naked to the world	Мен өзүмдү дүйнөгө жылаңач, жылаңач сездим
I want to participate in these shows one day	Мен бир күнү ушул шоуларга катышкым келет
I bought it to show	Мен аны көрсөтүш үчүн сатып алдым
I need to link topics from examples and streams	Мен мисалдардан жана агымдардан темаларды байланыштырышым керек
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I didn't want to go back to another life	Башка жашоого кайра баргым келген жок
I really wanted to know	Мен чындап билгим келди
I have to be prepared for that	Мен буга даярданышым керек
I was in a liquid sky	Мен суюк асманда элем
I was torn apart, weak, and unable to hold it together	Мен ыдырап, алсыз болуп, аны чогуу кармай албай жаттым
I have a great idea now	Менде азыр сонун идея бар
I wanted to show you the whole way	Мен бардык жолду көрсөткүм келди
I was convinced that my diary was safe in my pocket	Күндөлүгүм аман-эсен чөнтөгүмдө экенине ынандым
Frightened, I moved back and fell off the couch	Мен коркуп артка жылып, дивандан куладым
They wanted to wait after that	Алар андан кийин күткүсү келген
I had no money	Менде акча жок болчу
I know you're angry	Мен билем сен ачууланасың
Good access to roads and railways was also required	Бул жерге ошондой эле жакшы жол жана темир жол кирүүсү талап кылынган
Thoughts of running away with a girl	Кыз менен качып кетем деген ойлор
If we are wrong, I understand the dangers	Эгер биз туура эмес болсок, коркунучтарды түшүнөм
The split screen provides top and back view	Бөлүнгөн экран үстүнкү жана арткы көрүнүштү камсыз кылат
I played baseball with him in high school	Мен орто мектепте аны менен бейсбол ойногон
I get rid of all my worries	Мен бардык тынчсызданууларымды оюмдан чыгарам
I think you all did a terrible thing	Менимче, баарыңар коркунучтуу иш жасадыңар
I was just going down	Мен жаңы эле түшүп бараткан элем
I didn't feel that way	Мен андай сезген жокмун
I had to learn it on my own	Мен аны өз алдымча үйрөнүшүм керек болчу
I would die to get it from you	Сенден алайын деп өлмөкмүн
I always admired her smile and figure	Мен анын жылмаюусуна жана фигурасына дайыма суктанчумун
There was a slow smile on his face	Анын бетине жай жылмаюу тийди
I think this man was a servant	Менимче, бул киши кызматчы болгон
I wanted absolute devotion	Мен абсолюттук берилгендикти кааладым
I was sure we would catch him	Мен аны кармай турганыбызга ишенчүмүн
I hope we can do it	Мен муну жасай алабыз деп ишенем
I felt it this time	Мен муну бул жолу сездим
I felt a real blood lust	Мен чыныгы кан кумарын сездим
I can't even see my normal place	Кадимки жеримди да көрө албайм
I just started out as a rich man	Мен жөн гана байгер катары баштадым
I understood why my brother liked him	Агам аны эмне үчүн жактырганын түшүндүм
Fluid was lost in three of the four systems	Төрт системанын үчөөндө суюктук жоголду
I told him that my true desire was art	Мен ага менин чыныгы каалоом искусство экенин айттым
I cleared some snow from your car	Мен сенин машинаңдагы кардын бир азын тазаладым
The rope would be my guess	Аркан менин божомолум болмок
I stopped that thought train	Мен ошол ой поездин токтоттум
I didn't do what he said	Мен анын айтканын кылган жокмун
There is currently no route sign in the extension	Учурда кеңейтүүдө маршруттук белги жок
I didn't want anyone to see me like that	Мени эч кимдин минтип көрүшүн каалабадым
I think for a second and then get a second beer	Мен бир секунд ойлонуп, анан экинчи сыра алам
Such was our fate	Биздин тагдырыбыз ушундай болгон
I was swimming in the clouds	Мен булуттарда сүзүп жүрдүм
I'm coming closer, the phone is in my hand now	Жакын келем, телефон азыр менин колумда
That's why I'm ashamed	Ошол үчүн уялам
I went into my room and lay on the bed	Мен бөлмөмө кирип керебетке жаткам
I saw you, probably very clearly	Мен сени көрдүм, балким, өтө ачык
The faint smell of mud was turning to the wind	Алсыз ылай жыт шамалга бурулуп жатты
There is a more plausible explanation	Бир кыйла жүйөлүү түшүндүрмө бар
I was a professional and it was a job	Мен профессионал болчумун жана бул жумуш болчу
I have long dreamed of becoming a pilot	Мен көптөн бери учкуч болууну кыялданчумун
I didn't think you were interested	Мен сени кызыктырбайт деп ойлогон эмесмин
I will find a way to win	Мен жеңүүнүн жолун табам
I asked the nurse to leave	Мен медсестрадан кетишин сурандым
I know he recognizes me	Ал мени тааныйт деп билем
I understand what you want and I can do it easily	Мен сиз каалаган нерсени түшүнөм жана аны оңой эле ишке ашыра алам
I think we need to discuss this	Мен муну талкуулашыбыз керек деп ойлойм
I was better myself	Мен өзүм жакшыраак болчумун
I do this with all love and affection	Мен муну бардык сүйүү жана сүйүү менен жасайм
I think the plan is to go out for two evenings	Менимче, планда эки кечке чыгуу керек
I sighed silently and lay down next to him	Мен унчукпай үшкүрүнүп, анын жанына жаттым
Historical records indicate that the two groups shared fish	Тарыхый отчеттор эки топтун балыктарды бөлүшкөнүн белгилеген
I see him twice a year	Мен аны жылына эки жолу көрөм
He never got into many technical things	Көптөгөн техникалык нерселерге ал эч качан киришкен эмес
August would also lead production	Август да өндүрүштү жетектемек
Little is known about his early life	Анын алгачкы жашоосу тууралуу аз маалымат бар
I did legal work for a client	Мен бир кардар үчүн юридикалык иштерди жасадым
I know you wanted that	Мен билем, сен ошону кааладың
I just wanted to stop time	Мен жөн гана убакыт токтоп калгысы келди
I would not break	Мен сынбайт элем
I decided to take a tour of the city	Шаарды бир аз кыдырып көрүүнү чечтим
I will not be in this house anymore	Мен эми бул үйдө болбойм
I will visit them over time	Мен аларга убакыттын өтүшү менен барам
I never reached the toilet	Ажатканага такыр жеткен жокмун
I want you very much	Мен сени абдан каалайм
I also have a question	Мен да бир суроо бар
I was one of those who could take less care	Мен азыраак кам көрө албагандардын бири болчумун
I thought of it myself	Мен муну өзүм эле ойлоп койдум
I never paid much attention to waiting	Мен эч качан күтүүгө көп маани берген эмесмин
Parts of the story were later shown on television	Окуянын айрым бөлүктөрү кийинчерээк телеканалдардан көрсөтүлдү
I reach out to stroke her head	Мен анын башын сылаш үчүн колумду сунуп турам
I think he accidentally pushed me to the right	Менимче, ал мени кокустан оң жакка түртүп жиберди
I didn't want it at all	Мен аны такыр каалабадым
I didn't care that we had to finish	Экөөбүздүн бүтүшүбүз керек экенине маани берген жокмун
I could not see his assignment	Мен анын тапшырмасын көрө албадым
I don't know who seems weaker in this regard	Бул жагынан ким алсызыраак көрүнгөнүн билбейм
I can't go to dinner tonight	Мен бүгүн кечинде дасторконго бара албайм
There is no discussion on the bill	Мыйзам долбоору боюнча эч кандай талкуу жүрбөйт
I love having this set in my game	Мен оюнумда бул топтомдун болушун абдан жакшы көрөм
I would definitely do otherwise	Мен, албетте, башкача кылмакмын
This was chosen to reduce bureaucracy in construction	Бул курулуштагы бюрократизмди азайтуу үчүн тандалып алынган
I was looking at a tree	Мен даракты карап жаттым
I closed my thoughts again	Мен ойлорду кайра жаптым
I needed to earn his trust and respect	Мен анын ишенимине жана урматына ээ болушум керек болчу
But I didn't want to satisfy him	Бирок мен ага канааттангым келген жок
I won't tell him anything	Мен ага эч нерсе айтпайм
I can't carry my baby that much	Мен баламды ушунча көтөрө албайм
I will never listen to the prophet	Мен пайгамбарды эч качан укпайм
I thought we loved each other	Мен экөөбүздү жакшы көрөбүз деп ойлогом
I'm looking forward to it, I hope so	Мен ошону күтүп жатам, ошого үмүттөнөм
I decided not to listen	Мен укпоону чечтим
I was convinced that she was a woman	Мен ал кишинин аял экенине ишенгем
I had a lot of questions	Менде көп суроолор бар болчу
I'm glad you got rid of it	Сен андан кутулганыңда сүйүндүм
I don't know what to do	Эмне кыларымды билбейм
A small metal plate would usually cover the space	кичинекей металл табак, адатта, мейкиндикти жаап турган
I need to get this job in the future	Келечекте бул ишке орношум керек
I was tired of not being able to finish it	Мен аны бүтүрө албай чарчадым
I wrote this prayer as the conclusion of the sermon	Мен бул дубаны кутбанын корутундусу катары жаздым
I talked to them two days ago	Мен алар менен эки күн мурун сүйлөштүм
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I packed my things and brought them home	Мен буюмдарды баштыкка салып үйгө алып келдим
I think you should cut them out	Менимче, сиз аларды кесип салышыңыз керек
I want to know your thoughts	Мен силердин ойлорун билгим келет
I allowed my soul to be dark	Жанымдын караңгы болушуна жол бердим
The magic of growth is not so important	Өсүү сыйкыры анча маанилүү эмес
I didn't want to know that	Мен муну билгиси келген жокмун
The shock softened his face	Эсине түшкөн шок анын жүзүн жумшартты
I see him every week	Мен аны жума сайын көрөм
I need to put something in his mouth	Мен анын оозуна бир нерсе салышым керек
At that age, I had terrible problems	Анын жашында менде коркунучтуу көйгөйлөр бар болчу
I may never find the right partner	Мен эч качан туура шерик таппай калышым мүмкүн
I see that you have found everything	Баарын тапканыңды көрүп турам
I don't care	Мен өзүмө маани бербейм
I want to be someone like that	Мен ушундай бирөө болгум келет
I feel like I'm out of the league	Мен өзүмдүн лигамдан чыгып калгандай сезип жатам
You need to meet me in person	Мени менен жеке жолугушууңуз керек
I kept fighting to keep quiet, to be silent, to be invisible	Мен унчукпай, унчукпай, көрүнбөй калуу үчүн күрөшө бердим
I need to take another shower	Мен дагы душка түшүшүм керек
Here I wander alone and alone	Бул жерде өзүмчө тентип жүрүп жалгызсырайм
I can't wait to get you alone	Мен сени жалгыз алыш үчүн чыдай албайм
I walked slowly to the shoulder of the road	Мен акырын жолдун ийнине бет алдым
I have not heard or seen anyone	Мен эч кимди уккан да, көргөн да жокмун
I want only one verse in it	Мен андагы бир гана аятты алгым келет
I was sleeping in my new bed	Мен жаңы керебетимде уктап жаттым
I thought you were telling me not to go	Сен мага барба деп айтасың деп ойлогом
I decided to support him	Мен аны колдоону чечтим
I take another step towards it	Мен ага карай дагы бир кадам таштайм
I put them on the sleeves of my jacket	Мен аларды курткамдын жеңине салдым
I started calling anyway	Мен баары бир чала баштадым
He leaves early the next morning	Ал эртеси эртең менен эрте кетет
I can't tell you how wrong that is	Бул канчалык туура эмес экенин сага айта албайм
A tear flowed down my cheek	Бир көз жаш жаагым ылдый агып кетти
I heard that this woman lives in the city	Бул бир аял шаарда жашайт деп уктум
A winged mind is a great treasure	Канаттанган акыл - бул чоң байлык
I often stopped to rest	Мен тез-тез эс алганга токточумун
Men and women look alike	Эркек менен аялдын сырткы көрүнүшү окшош
I can't find it during the day	Мен аны күндүз таба албайм
There is a crack in the back of the window	Терезенин арт жагында жарака кеткен
I was always testing the boundaries	Мен ар дайым чектерди сынап жүрдүм
He could not breathe for a while	Ал дем ала албай бир аз убакыт өттү
I would always follow each of them	Мен ар дайым алардын ар бирине ээрчимекмин
I care for food and drinks	Мен тамак-аш, суусундуктар үчүн кам көрөм
I was taking them too much	Мен аларды өтө көп алып жаттым
I will not spare him	Мен аны аябайм
I wasn’t so impressed with him	Мен аны ушунчалык таасирленткен жокмун
I lay on my right side and headed for him	Мен оң капталыма жатып, ага бет алдым
I think this is a threat to all parents	Менимче, бул бардык ата-энелер үчүн коркунуч
I looked forward to spending time with my friends at school	Мектептеги досторум менен болууну чыдамсыздык менен күтчүмүн
That's what I wore	Мен дал ошол нерсени кийип жүрдүм
All comfort is given to me	Мага бардык сооронуч берилет
I stop the movie and invite others	Мен кинону токтотуп, башкаларды чакырам
So far, I have not lost hope	Азырынча үмүтүмдү үзө элекмин
I hope to hear your answer soon	Жакын арада жообуңузду угам деп үмүттөнөм
I don't want to keep any secrets between us	Экөөбүздүн ортобузда эч кандай сыр сактагым келбейт
I will follow you	Мен сени ээрчип келем
I have pictures and sizes	Менде сүрөт жана өлчөмдөр бар
I just didn’t know yesterday	Мен кечээ эле билбедим
I did not understand the magnitude of the situation	Мен абалдын чоңдугун түшүнгөн жокмун
I couldn't really tell	Чынында айта алган жокмун
I could not get out or move on my own	Өзүм чыга албай, кыймылдай албай койдум
I had no intention of giving up	Мен баш тартуу ниетим жок болчу
I found this to be the perfect fit for me	Бул мага эң сонун ылайыктуу экенин билдим
I hated everything, everything	Мен баарын, баарын жек көрчүмүн
I have not seen it	Мен муну көргөн эмесмин
I never thought he was a rapist	Мен аны эч качан зордукчул адам деп ойлогон эмесмин
I know people lied to me	Элдин мага калп айтканын билем
I promise everything will be the same	Баары мурункудай болот деп убада берем
I cried when I saw a word recently	Жакында эле бир сөздү көрүп ыйладым
I stopped there and put my gun down	Мен ошол жерде токтоп, мылтыгын жерге койдум
I was planning to divorce her soon anyway	Мен баары бир аны менен жакында ажырашууну пландап жаткам
I walked around the team in silence	Мен унчукпай команданы аралап жүрдүм
I think the world works in such mysterious ways	Менимче, дүйнө ушундай сырдуу жолдор менен иштейт
Mysterious door	Сырдуу эшик
I mean, can you describe your path in detail?	Дегеним, сиз өзүңүздүн алдыңкы жолуңузду майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөп бере аласызбы
A group of men were showing it	Бир топ эркектер аны көрсөтүп жатышты
I think everyone knows	Баары билет деп ойлойм
I feel that my body is made of matter	Мен өзүмдүн денемдин материядан жаралганын сезем
Anyway, I have a district to run	Кантсе да башкара турган округум бар
I tried to understand that this is a historical fact	Бул тарыхый чындык экенин түшүнүүгө аракет кылдым
I thought he would win	Мен аны жеңет деп ойлогом
I told him to check himself	Мен ага өзүңдү текшерип көр дедим
I had a lot of this thing	Менде бул нерсе көп болчу
I'm moaning sadly	Мен капаланып онтоп жатам
I reached out and pulled out five more	Мен жетип, дагы бешөөнү сууруп чыктым
I made my choice today	Мен ушул күнү тандоо жасадым
I was busy preparing	Мен даярдануу менен алек болчумун
I have not met his family	Мен анын үй-бүлөсү менен жолуга элекмин
I just can't understand	Мен жөн эле түшүнө албайм
Legs and feet are pink	Буттары жана буттары кызгылт
I returned it and waited for him to leave	Мен аны кайтарып бердим, анын кетишин күттүм
I went to school and didn't know anyone	Мектепке кирдим, эч кимди таанычу эмесмин
I can't fire them	Аларды иштен чыгара албайм
I noticed him earlier while he was sleeping	Мен аны мурда уктап жатканда байкагам
I love you both, you raised me	Мен экөөңдү тең сүйөм, сен мени чоңойттуң
He was offered the role two weeks later	Ага эки жумадан кийин роль сунушталган
I remember as a young man struggling to pay my bills	Жаш кезимден акчамды төлөй албай кыйналганым эсимде
I can't even describe my reaction	Мен реакциямды да сүрөттөй албайм
I really liked this boy	Мага бул бала абдан жакты
I'll wait for you on the east road	Мен сени чыгыш жолдо күтөм
I fell to the ground	Мен жерге жыгылдым
The journey can be physical or mental	Саякат дене же акыл менен болушу мүмкүн
I have their work behind me	Менин артымда алардын эмгектери бар
I decided to tell them no	Мен аларга жок деп айтууну чечтим
I have never spoken to this man	Мен бул кишиге бир да жолу сөз айткан эмесмин
Let them stop this	Ушуну токтотушса экен
I don't drink beer	Мен сыра ичпейм
I must have filled the biggest hole right	Мен анын эң чоң тешигин туура толтургандырмын
I could hear and feel it	Мен аны угуп, сезип турдум
I have never done it and I have never regretted it	Эч качан кылган эмесмин жана ушул күнгө чейин өкүнгөн эмесмин
I want to participate too	Мен да катышкым келет
Gradually, I resigned to get to know him better	Аны менен жакындан таанышуу үчүн мен акырындык менен кызматтан кеттим
I was with the most popular girl in school	Мектептеги эң популярдуу кыз менен биргемин
I hardly saw him	Мен аны дээрлик көргөн жокмун
I wondered if she was married	Турмушка чыктыбы деп ойлоп калдым ичинен
I know, you know how that feels	Мен билем, сен мунун кандай сезимде экенин билесиң
I was expelled openly	Мени ачык эле кетиришти
I thought the gold could have been buried there	Алтынды ошол жерге көмүп коюшса болмок деп ойлогом
Need a little more inspiration, with that	Дагы бир аз илхам керек, ушуну менен
I want you to come here with me	Мени менен бул жакка келишиңизди каалайм
I had lost the clothes on my back	Мен белимдеги кийимдерди жоготуп алган элем
I thought about it a lot at night	Мен ал жөнүндө түнү менен көп ойлондум
I see beautiful things every day	Мен күн сайын кооз нерселерди көрөм
I am constantly sick in human form	Мен адам кейпинде тынымсыз ооручумун
I can't believe you fell asleep so fast	Мынча тез уктап кеткениңе ишене албайм
I just knew there was something here	Мен жөн гана бул жерде бир нерсе бар экенин билдим
I had to play video games in my room	Мен бөлмөмдө видео оюндарды ойношум керек болчу
I can't sleep again anyway	Мен баары бир кайра уктай албайм
I was just reading the complaints	Мен арыздарды окуп эле жаткам
I can see the light is on	Мен жарык күйүп жатканын көрүп турам
I understand your position	Сиздин позицияңызды түшүнөм
I haven't cut myself in days	Бир нече күндөн бери өзүмдү кыйган жокмун
I kept looking forward	Мен алдыга карап тура бердим
I can't start after next week	Кийинки жумадан кийин баштай албайм
I designed a fairy doll	Мен пери куурчактын дизайнын жасадым
A body was wrapped around him	Анын үстүндө бир дене чырмалып калган
I could spend my life looking at them	Мен өмүрүмдү аларга карап өткөрө алмакмын
A few seconds later the van passed	Бир нече секунддан кийин фургон өтүп баратат
I can't put it right	Мен аны так кое албайм
I wore this dress a few days ago	Мен бул көйнөктү бир нече күн мурун эле кийип алгам
I really thought we had something special	Мен чындап эле бизде өзгөчө бир нерсе бар деп ойлогом
I stared at my own thoughts for a moment	Мен өзүмдүн оюма бир аз тиктеп калдым
I'll pay him and he'll leave	Мен ага төлөйм, ал кетет
I am not ashamed of my anger	Мен ачуумдан уялган жокмун
I didn’t come here for a love story	Мен бул жакка сүйүү баяны үчүн келген жокмун
I dress like I expect people to dress from a real estate agent	Мен адамдар кыймылсыз мүлк агентинен кийинүүнү күткөндөй кийинем
As if I hadn’t grown roots anywhere	Мен эч жерде тамыр өскөн эмесмин, дегендей
I know, but trust me	Мен билем, бирок мага ишен
Long hair is associated with privacy and sexuality	Узун чач жеке жашоо жана сексуалдуулук менен байланыштуу
I think they are used to it now	Менимче, алар азыр бул жерге көнүп калышты
I lift my shoulders	Мен ийинимди көтөрөм
I scan and examine his face	Мен анын жүзүн сканерлеп, изилдейм
There was a fight in the fireplace room	Камин бөлмөсүндө уруш чыккан
I go out to our little yard	Мен биздин кичинекей короого чыгам
I had named them all then	Мен ошондо алардын баарын атаган болчумун
I did not blame you for not coming	Келбегениң үчүн сени күнөөлөгөн жокмун
I have never seen such tall buildings	Мындай бийик имараттарды көргөн эмесмин
The system has never affected the earth	Система эч качан жерге таасирин тийгизген эмес
Historians consider this story to be more of a myth than a fact	Тарыхчылар бул окуяны чындыкка караганда уламыш деп эсептешет
That's why I love you	Мен сени ошол себептен сүйөм
I have to prove myself	Мен өзүмдү далилдешим керек
I remember things from a long time ago	Мен көптөн берки нерселерди эстейм
I ran to my truck and turned the key	Мен жүк ташуучу унаама чуркап келип, ачкычты бурдум
I also liked the romance in the story	Повесттеги романтика мага да жакты
I could go down now	Мен азыр түшө алмакмын
I also have a few spies	Менде да бир нече тыңчы бар
I have to go now, you know	Мен азыр кетишим керек, билесиңби
I'm basically a journalist	Мен негизи журналистмин
I throw myself on the first stage	Мен өзүмдү биринчи сахнага таштайм
I didn’t want to die in a bad hospital	Мен жаман ооруканада өлгүм келген жок
I only considered two things	Мен эки гана нерсени эске алдым
I stayed there for a second or two and just stared	Мен бир-эки секунд ошол жерде калып, жөн гана карап турдум
I just wondered if you were lying	Болгону калп айтасыңбы деп ойлоп калдым
I asked to see the director	Мен директорду көрүүнү сурандым
I will love you always and forever	Мен сени ар дайым жана түбөлүккө сүйөм
I thought he was crazy at first	Мен аны башында жинди деп ойлогом
I get the richest of all the fruits from the grapevine	Мен бардык мөмөлөрдүн эң байын канган жүзүм сабагынан алам
We thought it would be two seasons	Эки сезон болот деп ойлогонбуз
I didn’t feel old, shielded and confident	Мен өзүмдү эски, калкаланган жана ишенимдүү сезген жокмун
I try to limit it with hints	Мен аны кыйытмалар менен чектегенге аракет кылам
I loved her as much as anyone	Мен аны башкалардай эле сүйдүм
First of all, I welcome the change	Мен, биринчиден, өзгөрүүнү куттуктайм
A truly wonderful employee	Чыныгы керемет кызматкер
I didn't want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келген жок
I got that too	Мен муну да колго алдым
I think you can say it’s the average size	Менимче, сиз анын орточо өлчөмү деп айта аласыз
I wanted it to end	Мен бүтүшүн кааладым
I promise no one will look at them	Мен аларга эч ким карабайт деп убада берем
He thought it was a good sign	Жакшы жышаан деп ойлоду ал
A true work	Чыныгы чыгарма
The reaction was different	Реакция ар кандай болгон
I'll talk to you later, honey	Мен сени менен кийинчерээк сүйлөшөм, жаным
Dinner was mixed	Кечки тамак аралаштырылды
I couldn't afford to buy a bed	Төшөк сатып алганга күчүм жетпеди
I wondered what they were about	Мен алар жөнүндө эмне деп ойлодум
I mean, this is a betrayal	Айтайын дегеним, бул чыккынчылык
I immediately gave up the cold	Мен дароо сууктан баш тарттым
I suggested this course requirement	Мен бул курстун талабын сунуш кылдым
I’ve never been better at it	Мен буга эч качан жакшы болгон эмесмин
I want to keep this as a last resort	Мен муну акыркы чара катары сактап калгым келет
I can see it in your eyes	Мен аны сенин көздөрүнөн көрүп турам
I also learned to like it	Мен да жактырганды үйрөндүм
I ran into the tent and closed the door	Мен алачыкка чуркап кирип эшикти жаптым
I read a bright map by the door	Мен эшиктин жанындагы жаркыраган картаны окудум
A face that is usually smiling	Адатта жылмайып турган жүз
I don't think he's afraid of prison or death	Менимче, ал түрмөдөн да, өлүмдөн да коркпойт
I took the ring and put it in my pocket	Мен шакекти алып чөнтөгүмө салдым
He gave the film three of the four stars	Ал тасмага төрт жылдыздын үчөөнү берген
I turned to religion for privileges	Артыкчылыктарды алуу үчүн динге кайрылдым
I can’t explain them and I can’t explain how they feel about me	Мен аларды түшүндүрө албайм жана алар мени кандай сезип жатканын түшүндүрө албайм
I looked at the doctor again	Мен доктурга кайра карадым
I stopped him with my hand	Мен аны колум менен токтоттум
I remember him singing to me	Анын мага ыр окуганы эсимде
I reached out and touched my neck	Мен жетип, мойнума тийдим
I was very worried for you there	Мен ошол жерде сен үчүн абдан тынчсыздандым
Very reliable, fast and complete defeat	Абдан ишенимдүү, тез жана толук жеңилүү
I fell violently to the floor	Мен күч менен полго катуу жыгылдым
I took my students outside	Мен окуучуларымды сыртка алып чыктым
That's exactly what I need	Мага дал ушундай функция керек
I understood him	Мен ага түшүндүм
I had a smooth taste	Мен жылмакай даамын алчумун
I'm going to your grave tonight	Мен бүгүн кечинде мүрзөңүзгө сейилдеп чыгам
I know your reputation	Мен сенин аброюңду билем
I thought my brain would explode	Мен мээм жарылат деп ойлогом
I knew why he did that	Мен анын эмне үчүн мындай кылганын билдим
I wonder why	Эмнеге экени мага да кызык
I haven't seen him in about ten days	Аны көргөн жокмун, он күндөй болду
I long for people, places, and things	Мен элдерге, жерлерге жана нерселерге ынтызармын
I say forced, because it happened	Мажбурлап айтып жатам, анткени ушундай болгон
I promise to speak up and behave properly	Мен туура сүйлөп, өзүмдү алып жүрүүгө убада берем
I know you expect us to be there	Билем, сиз биздин ошол жерде болушубузду күтөсүз
Gay personally observed the action	Гей акцияны жеке өзү байкаган
I think they are most interested in you	Менин оюмча, алар сени эң жакшы кызыктырышат
I was on stage for two hours	Сахнада эки саат болдум
I left you in a difficult time	Кыйын убакта сени таштап кеттим
I wouldn’t want this for another woman	Мен муну башка аялга каалабайт элем
But I can use it with you	Бирок мен сеники менен колдоно алам
I’m afraid she could be single forever	Мен ал түбөлүк бойдок болушу мүмкүн деп корком
I didn't talk to anyone because it was empty	Ал жер бош болгондуктан эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
I wanted to lie to him	Мен ага калп айткым келди
I forced him to tell me who my father was	Мен аны атамдын ким экенин айтууга мажбурладым
I smile and nod	Мен жылмайып, баш ийкеп айтам
I tried to calm down, but I couldn't	Сезимди кетирүүгө аракет кылдым, бирок кыла албадым
I am against the public housing department	Мен коомдук турак-жай бөлүмүнө каршымын
I couldn't open it anywhere else	Мен аны башка жактан ача албадым
I needed an explanation and a reason	Мен түшүндүрмө жана себеп керек болчу
Soon the ghosts confront the agents	Көп өтпөй эле арбактар ​​агенттерди бири-бирине каршы коюшат
A house in the country	Өлкөдө бир үй
I wondered if they had anything to do with it	Мен алардын кандайдыр бир байланышы барбы деп ойлодум
I'm done with half the cup	Мен чөйчөктүн жарымын жасап бүттүм
I am saving the link to this post	Мен бул постко шилтемени сактап жатам
I went to the grocery store today	Мен бүгүн азык-түлүк дүкөнүнө бардым
I did what I needed to do	Керек болгон нерсени кылдым
I missed my brother very much	Мен агамды аябай сагындым
A great start to a normal season	Кадимки сезондун эң сонун башталышы
I did not slow down	Мен агымымды жайлаткан жокмун
I was free and one with nature	Мен эркин жана жаратылыш менен бир болчумун
I want you to take this and read it	Муну алып, окуп беришиңизди каалайм
Davis was praised by a panel of judges	Дэвис калыстар тобунун мактоосуна ээ болду
I did not tell my people	Элиме айткан жокмун
I also wanted to choose more music	Мен дагы музыканын көбүн тандагым келди
I hope you do well	Ишиңиз жакшы болот деп ишенем
A burning door indicates problems with a family member	Күйүп жаткан эшик үй-бүлө мүчөсү менен көйгөйлөрдү билдирет
A good boxer can quickly notice weakness	Жакшы мушкер алсыздыкты бат эле байкай алат
In addition to his feelings, he shows bad determination	Ал өзүнүн сезимдеринен тышкары жаман чечкиндүүлүктү көрсөтөт
I want to learn real acting	Мен чыныгы кадрдагы актёрлукту үйрөнгүм келет
I let you talk, you let me talk	Мен сага сүйлөшүүгө уруксат бердим, сен мага сүйлөшүүгө уруксат бер
I didn’t want a commitment either	Мен да милдеттенмени каалабадым
I hope he will not lose interest in the newspaper	Гезиттин кызыгуусун жоготпойт деп ишенем
I think you can call me a child of the trust fund	Менимче, сиз мени ишеним фондунун баласы деп атасаңыз болот
Y bad can’t be true either	Y жаман да чындык болушу мүмкүн эмес
I couldn't let him	Мен ага жол бере албадым
I hope all is well	Мен анын баары жакшы деп үмүттөнөм
I didn’t do it today	Мен бүгүн кылган жокмун
I thought she was another woman	Мен аны башка аял деп ойлогом
I have never seen such a threat	Мен мындай коркунучту көргөн эмесмин
A full mile, straight down	Толук бир миль, түз ылдый
I could go there	Мен ал жакка барсам болмок
I sit outside the station and smoke	Мен вокзалдын сыртында отуруп алып тамеки тартам
I can't sleep anyway	Мен баары бир уктай албайм
I wanted to show it to you	Мен аны сага көрсөткүм келди
I was alone again in my closed office	Жабык кабинетимде дагы жалгыз калдым
I was smart enough not to get involved	Мен аралашпай тургандай акылдуу болчумун
I really need to finish my paperwork	Мен чынында эле кагазымды бүтүрүшүм керек
I love that they come in all shapes and sizes	Мен алардын ар кандай формада экенин жакшы көрөм
I don't think you'll ever know	Менимче, сен эч качан билбейсиң
I first noticed this phenomenon when I moved here	Бул көрүнүштү биринчи жолу бул жакка көчүп келгенден кийин байкадым
I have held several teaching positions	Мен бир нече мугалимдик кызматтарды аркаладым
I didn't understand what was going on	Эмне жөнүндө сөз болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I was human and that was something else	Мен адам болчумун жана башка нерсе болчу
I insist on doing it	Мен аны аткарууну талап кылам
I knew she would be beautiful	Мен анын сулуу болорун билчүмүн
I knew enough to avoid both	Мен экөөнү тең качуу үчүн жетиштүү билген
He crossed a threshold	Бир босого өттү
I laughed and knew it had to be good	Мен күлүп, бул жакшы болушу керек экенин билдим
I think they only grow in the north	Менимче, алар түндүктө гана өсөт
I didn't expect it, I didn't even look back	Мен аны күткөн жокмун, жада калса артыма да кылчайган жокмун
I can follow them, but they trust me	Мен алардын артынан кете алам, бирок алар мага ишенишет
But I couldn’t thank him	Бирок мен ага рахмат айта албадым
I should be happy for you and for all of us	Мен сен үчүн, баарыбыз үчүн бактылуу болушум керек
I smiled and pulled the sheets over my head	Мен жылмайып шейшептерди башыма тарттым
I saw the city, but it looked a lot smaller	Мен шаарды көрдүм, бирок ал бир топ кичинекей көрүндү
Pale, crooked nose	Кубарган, ийри мурун
I provide meal plans and daily support	Мен тамактануу пландарын жана күнүмдүк колдоо көрсөтөм
I have never seen so many stars	Мен мынчалык көп жылдыздарды көргөн эмесмин
I thought that human girls like that	Адам кыздарына ушундай нерсе жагат деп ойлочумун
I mean, they don't like what you do	Айтайын дегеним, ал адамдарга сенин кылганың жакпайт
I have to do something completely different	Мен такыр башкача иш кылышым керек
I went back inside and closed the door	Биздикине кайра кирип, эшикти жаптым
I just had to choose a role to play	Мен жөн гана ойной турган ролду тандашым керек болчу
I tell the girl to get lost	Кызга айтам адашып кет
And you have to accept the truth	Жана сиз чындыкты кабыл алышыңыз керек
I made demands on them two or three times a week	Мен аларга жумасына эки-үч жолу талаптарды берчүмүн
I want to know the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин билгим келет
I recognized the melody he was singing	Ырдаган обонун тааныдым
In this case, the name of the government would be	Мындай шартта өкмөт аты гана болмок
I didn’t bring any food	Мен эч кандай тамак-аш алып келген жокмун
I wanted to go in and write	Мен кирип жазгым келди
I was really pleased with the result	Мен жыйынтыкка чындап ыраазы болдум
I could not help but be grateful	Буга ыраазы болбой коё албадым
I need your people to go to the water	Мага сенин элиң сууга чыгыш керек
I gave him some money	Мен ага бир аз акча бердим
I didn’t want him to move	Мен анын жылышын каалаган жокмун
One soldier fought with another soldier because he was told	Бир жоокер башка жоокер менен согушкан, анткени ага айтышкан
Under the bright light, a deep wound appeared	Жаркыраган жарыктын астында терең жара көрүндү
Throwing it in any direction will harm some living things	Каалаган тарапка ыргытуу кээ бир жандыктарга зыян келтирет
I watch him sadly as he leaves	Мен анын кетип баратканын капалуу карап турам
I have allowed myself to be your prey	Мен өзүмө сенин олжоң болууга уруксат бердим
I didn't know it existed	Мен анын бар экенин билген эмесмин
I lived a long and full life	Мен узак жана толук өмүр сүрдүм
I would like to celebrate with my friends, but something small	Мен досторумду майрамдашын каалайт элем, бирок кичинекей нерсе
I couldn't believe that they were shooting at me	Ошол кишилердин мага ок атканына ишене албадым
Temperate winds are common	Мелүүн шамалдар көп кездешет
I want to improve myself in reviewing them	Мен дагы аларды карап чыгууда өзүмдү өркүндөткүм келет
I noticed he was not drinking his usual chocolate cocktail	Мен анын кадимки шоколад коктейлин ичпей жатканын байкадым
Hard man, cheap job	Кыйын адам, арзан жумушка жарайт
Now I remember seeing people sitting in the tent	Чатырда отурган адамдарды көргөнүмдү азыр эстедим
All new fiction	Бардык жаңы фантастика
I had to go home	Мен үйгө кайтуум керек болчу
I looked at two forty-five times	Мен эки кырк беш убакты карадым
I had to explain to you	Мен сага түшүндүрүшүм керек болчу
Things like that can bring me down	Ушундай нерселер мени ылдый түшүрүшү мүмкүн
I smiled at the back of the regulator and lit it up again	Мен аны жөнгө салгычтын артына жылмайып кайра жаркыраттым
I thought he was being very careful	Мен аны өтө этият болуп жатат деп ойлогом
I am very happy that she is my husband	Мен анын күйөөм болгонуна абдан бактылуумун
I always went home alone	Үйгө дайыма жалгыз барчумун
I have helped thousands of women understand men	Мен миңдеген аялдарга эркектерди түшүнүүгө жардам бердим
This proved to be a mistake	Бул ката экени далилденди
I didn’t just get into it	Мен ага жөн эле кирген эмесмин
I have other things to do	Сенин кыла турган башка иштерим бар
I want to look around first	Мен биринчи айланага карагым келет
I picked it up and held it	Мен аны көтөрүп, кармадым
There is a big difference	Ал жерде чоң айырма бар
I saw him looking at us	Мен анын бизди карап турганын көрдүм
I need to do something to start writing	Мен жазууну баштоо үчүн бир нерсе кылышым керек
I do not remember who won	Ким жеңгени эсимде жок
I immediately start looking inside the store	Мен дароо дүкөндүн ичин карап баштайм
We spoke with him this afternoon	Бүгүн түштөн кийин аны менен маектештик
I started next week	Мен кийинки жумада баштадым
I give you a fair warning	Мен сизге адилет эскертүү берем
Not a very good demonstration	Өтө жакшы демонстрация эмес
I saw several soldiers holding guns	Мен мылтык кармаган бир нече жоокерди көрдүм
I remembered that they were fantastic	Мен алардын фантастикалык экенин эстедим
I also heard it when I was a teenager	Өспүрүм кезимде да уктум
I forced myself not to turn to him	Мен ага кайрылбайм деп өзүмдү мажбурладым
I prayed for him every night and then for everyone	Мен ар түнү ал үчүн, андан кийин бардыгы үчүн дуба кылдым
I had no one to argue with	Мени талаша турган эч кимим жок болчу
I did not teach them how	Мен аларга кантип үйрөткөн эмесмин
The palace used to have a conservative image	Сарай мурда эскичил образга ээ болгон
I had to grab him by the leg and drag him up	Мен аны бутунан кармап өйдө сүйрөп чыгууга туура келди
I was researching media, image and stuff	Мен медиа, имидж жана нерселерди изилдеп жүрдүм
I do not have an international pension	Эл аралык пенсиям жок
I shake my head and laugh	Мен башымды чайкап күлөм
I arrived ten minutes early	Мен он мүнөт эрте келдим
I don't understand why he did that	Мен анын эмне үчүн мындай кылганын түшүнө албай турам
I usually stay in this room	Мен көбүнчө ушул бөлмөдө калам
There was no audio in my career	Карьерамда эч кандай аудио болгон эмес
I went at my own pace	Мен өз темпим менен бардым
I will announce this later	Мен бул тууралуу кийинчерээк жарыялайм
I always thought it was such a sad picture	Мен дайыма ушундай кайгылуу сүрөт деп ойлочумун
I felt sorry for them	Мен аларды аяп кеттим
I know what's going on here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын билем
I shouldn't have made a name for myself	Мен атын үнүн чыгарбашым керек болчу
I know you didn't want to come back	Билем, кайра келгиң келбеди
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү баса албайм
I started down the hall and down the gate	Коридор менен дарбазаны көздөй түшө баштадым
I go down to the old pool	Мен эски бассейнге түшөм
This figure has become an official harvest	Бул көрсөткүч расмий түшүм болуп калды
I played with the decision, but I still have one question	Мен чечим менен ойнодум, бирок дагы эле бир суроом бар
Giant action	Гигант акциясы
I did not object to the questions	Мен суроолорго каршы болгон жокмун
I like writing in a dark room	Мен караңгы бөлмөдө жазганды жакшы көрөм
I like wine more than beer	Мен сырага караганда шарапты жакшы көрөм
A small group of people waited by the water	Кичинекей кишилердин тобу суунун жээгинде күтүп турушту
I owe you one	Мен сага бир карыз алдым
I'm glad my car is back	Мен өзүмдүн унаам кайтып келгенине сүйүндүм
I was already tough	Мен буга чейин дагы катуу болуп жаттым
I don't know what to do either	Мен да эмне кыларымды билбейм
I want to run something from you	Мен сенден бир нерсе иштетгим келет
He must be familiar with this phenomenon	Бул көрүнүш ага жакшы тааныш болсо керек
I have to accept his offer	Мен анын сунушун кабыл алышым керек
I just wanted to help	Мен жөн гана жардам бергим келди
I live with what can’t be	Мен эмне болушу мүмкүн эмес, эмне менен жашайм
We wanted to do something like that	Биз ушуга окшош нерсени кылгыбыз келди
I could never be like you	Мен эч качан сендей боло алмак эмесмин
I really think so	Мен чын эле ушундай деп ойлойм
A red spot spread around the wound	Жарааттын айланасына кызыл так тараган
That made me very respectful	Ошол үчүн өзүмдү өтө сыйлачумун
I was ready to explore the illusion	Мен иллюзияны изилдөөгө даяр болчумун
I was completely exhausted	Денемди толугу менен чарчадым
I don't like anything else	Мен башка эч нерсени жакшы көрбөйм
I tell you you have to go	Мен ага барышыңыз керек деп айтам
So it depends on that character	Демек, ошол мүнөзгө жараша болот
I thought he was that	Мен аны ошол деп ойлочумун
I did not save for retirement	Мен пенсияга акча чогулткан жокмун
Currently, its population trend is growing	Учурда анын калкынын тенденциясы өсүп жатат
I hated it if I didn’t have a phone	Телефонум жок болсо жек көрдүм
A face in the shadows	Көлөкө түшкөн жүз
Then came a terrible laugh	Андан кийин коркунучтуу күлкү угулду
I need to get it back	Мен аны кайтарып алышым керек
I can see from your deeds	Мен сенин амалдарыңдан көрө алам
I only know rural life	Айыл турмушун гана билем
By the way, I like to sleep in the dark	Баса, караңгыда уктаганды жакшы көрөм
It can’t be in my house	Бул менин үйүмдө болушу мүмкүн эмес
I want to go through them all with you	Мен сени менен алардын баарын басып өткүм келет
I can't put you in the middle of this shit	Мен сени бул боктун ортосуна сала албайм
We start singing when we get married	Үй-бүлө чогулганда ырдай баштайбыз
I found a better example for me here	Мен бул жерден мен үчүн жакшыраак үлгү таптым
A few minutes later he started to catch up	Бир нече мүнөттөн кийин ал кармап баштады
I want to wake up next to you	Мен сенин жаныңда ойгонгум келет
I hope they never come out	Алар эч качан чыкпайт деп үмүттөнөм
I sighed and waited cross-legged	Мен үшкүрүнүп, колумду кайчылаш күтүп отурам
His term in this command was short	Анын бул командачылыктагы мөөнөтү кыска болгон
I didn't tell him, of course	Мен муну ага айткан эмесмин, албетте
Both sexes grow to approximately the same maximum size	Эки жыныс тең болжол менен бирдей максималдуу өлчөмдө өсөт
I could live in them forever	Мен аларда түбөлүк жашай алмакмын
I have a smile on my face	Менин жүзүмдө жылмаюу бар
The knock on the door frightened him	Эшиктин тыкылдаганы аны чочутуп жиберди
I dug up a really very clean, pure white front color	Мен чындап эле абдан таза, таза ак алдыңкы түстү казып алдым
I couldn't move it	Мен аны ары жылдыра алган жокмун
I'm going back to listen to my music	Мен музыкамды угууга кайра барам
I polished it too, that’s part of my job	Мен аны да жылмалап койдум, бул менин жумушумдун бир бөлүгү
A security guard was stationed at his door	Анын эшигинин алдына коопсуздук үчүн полиция кызматкери коюлган
I thought it was perfect for the day	Мен бул күн үчүн идеалдуу деп ойлодум
I could not hear his voice	Мен анын үнүн укпай калдым
I'm not that person	Мен ал адам эмесмин
I have a wife and four small children	Менин жубайым жана төрт кичинекей балам бар
He hasn't been on stage since	Ошондон бери сахнага чыга элек
The khan was very upset that he did not receive the award	Хан сыйлык албай калганына абдан капа болду
With his memory I did not do well, poor boy	Анын эс-тутуму менен мен жакшы иш кылган жокмун, байкуш бала
I refuse to give him satisfaction	Мен ага канааттануу берүүдөн баш тартам
I did not enter it again	Мен ага кайра кирген жокмун
I could not react to anything	Мен эч нерсеге реакция кыла албадым
Hidden field ID is also included	Жашыруун талаа ID да кошулат
I have a different way	Менде башкача жол бар
Thank you for your help, don't hesitate	Жардамыңыз үчүн ыраазымын, шектенбеңиз
I was on foot when the attack took place	Кол салганда мен жөө элем
I asked him and even made a few notes	Мен аны сурадым, жада калса бир нече жазууларды жасадым
I strongly advise you to come on time	Мен сизге өз убагында келүүнү катуу кеңеш кылам
I turned to him again and again	Мен ага кайра-кайра кайрылдым
I have never seen it again	Мен бир дагы жолу көргөн эмесмин
I was back in that garage	Мен кайра ошол гаражда болчумун
Howard was not included in the team	Ховард командага кирген жок
A drop of rain touched his face	Жамгырдын бир тамчысы анын бетине тийди
I remember her frightened little eyes	Анын үрөйү учкан кичинекей көздөрү эсимде
I continued to swim	Мен сүзүүнү уланттым
I just need to hear something more valuable from him	Мен жөн гана андан баалуу нерсени угушум керек
I'm going to think about it	Ал жөнүндө ойлон деп жатам
I am the new caretaker of his garden	Мен анын бакчасынын жаңы кароолчусумун
I always wanted to come from a big family	Мен ар дайым чоң үй-бүлөдөн чыккым келчү
There is usually no audience	Адатта аудитория жок
I never thought I would go on summer vacation either	Мен да жайкы каникулга барам деп ойлогон эмесмин
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
The factory without workers was empty and expensive shells	Жумушчулары жок завод бош жана кымбат баалуу кабык эле
A change of this magnitude is almost impossible	Мындай чоңдуктагы өзгөрүү дээрлик мүмкүн эмес
I offer you the opportunity to come with us	Мен сизге биз менен келүү мүмкүнчүлүгүн сунуштайм
Very interesting project	Абдан кызыктуу долбоор
I loved them for what they were	Мен аларды кандай болгондугу үчүн жакшы көрчүмүн
I agree with that promise	Мен өзүм да ошол убадага кошулам
I can't wait for half a day	Мен муну жарым күн күтө албайм
I like your mind and intelligence	Мага сиздин акылыңыз жана акылыңыз жагат
This became the new closing number of his act	Бул анын актынын жаңы жабылуучу номери болуп калды
A small victory, but still a victory	Кичинекей жеңиш, бирок ошентсе да жеңиш
I couldn't sleep in our bed	Төшөгүбүздө уктай албадым
I held her hand to cry	Ыйлагым келип колун кармадым
I decided to talk	Мен кепке өтүүнү чечтим
I just walked around the block and waited	Мен жөн гана блокту айланып, күттүм
I was happy to see him satisfy his hunger	Анын ачкалыгын кандырганын көрүп сүйүндүм
I didn't know how to stop him from leaving	Анын кетишине кантип тоскоол болоорун билбей калдым
They were immediately destroyed by the people outside	Аларды сырттагы эл дароо талкалап салышты
We would determine the exact time of the water	Биз суунун убактысын так аныктамакпыз
I have to be humble to see this	Муну көрүү үчүн мен момун болушум керек
You know how to play music	Сиз музыка ойногонду жакшы билем
Players work together to survive waves of enemies	Оюнчулар душмандардын толкундарынан аман калуу үчүн чогуу иштешет
I thought he would look forever young	Мен ал түбөлүк жаш көрүнөт деп ойлогом
I know a little boy	Мен кичинекей баланы билем
I struggle to hold my hand to my side	Колумду капталымда кармаш үчүн күрөшөм
I still can't understand it	Мен аны дагы деле түшүнө албай жатам
I learned design and creation	Мен дизайнды жана жаратууну үйрөндүм
I think he ends up with his family somehow	Менимче, ал кандайдыр бир жол менен үй-бүлөсү менен бүтөт
I should have been wrong	Мен туура эмес болушум керек эле
I think you must be some kind of magician	Менимче, сен чындап эле кандайдыр бир сыйкырчы болсоң керек
I didn't find anything wrong	Мен туура эмес эч нерсе тапкан жокмун
The amount of work was amazing	Жумуштун көлөмү укмуштуудай болду
I went outside and ran to the garage	Сыртка чыгып, гаражды көздөй чуркадым
I mix with it very quickly	Мен аны менен өтө тез аралашып кетем
I think there should still be that part	Менимче, дагы деле ошол бөлүк болушу керек
A second light bulb hanging near the second stairwell lit up the light at the bottom.	Экинчи тепкичтин жанында илинген экинчи лампочка ылдый жактагы лампочканы күйгүздү
I'm afraid to think about where others are	Башкалар кайда деп ойлогондон корком
I spoke with him less than an hour ago	Мен ал киши менен бир саатка жетпеген убакыт мурун сүйлөштүм
I hadn't been here in a long time, and it seemed strange	Мен көптөн бери келе элек болчумун, кызыктай сезилди
I like both	Мага экөө тең жагат
I want the universe to hear them	Аларды аалам угушун каалайм
The gun was ready to fire	Мылтык атууга даяр болчу
I recognized you from the pictures in your books	Мен сени китептериңдеги сүрөтүңдөн тааныдым
I never paid for it	Мен ал үчүн эч качан төлөгөн эмесмин
I smiled as he approached	Ал жакындаганда жылмайып койдум
I need a phone call	Менде телефон чалуу керек
I'm just a witness	Мен жөн гана күбө болом
I was physically tired of wrestling	Мен күрөштөн физикалык жактан чарчадым
I wasn’t ready to let anyone in	Мен эч кимди киргизгенге даяр эмес элем
I wanted to go with them	Мен алар менен баргым келди
I dived forward and turned my head	Мен алдыга сүңгүп, башымды оодардым
I think before lunch	Түшкү тамактын алдында ойлоном
I ran a few in my mind	Бир нечесин оюмда чуркап өттүм
I swam to him and grabbed him by the cheek	Мен аны сүзүп, жаагынан кармап калдым
He had to hold on tight with both hands	Эки колу менен катуу кармаш керек болчу
A woman who was there told me	Мага ошол жерде жүргөн бир аял айтты
I will get money only if I win the settlement	Эсептешүүлөрдү жеңсек гана акча алам
I keep my head down in front of everyone	Мен баарынын алдында башымды ылдый кылып турам
A large screen appears behind the scenes	Сахнанын арт жагында чоң экран пайда болот
I worked hard this year	Быйыл талыкпай эмгектендим
Washington is in an awkward position	Вашингтон ыңгайсыз абалга кептелди
I had to hit the truth	Мага чыныгыны кагышым керек болчу
I have better things in my mind	Менин акылым менен жакшыраак нерселерим бар
I just know I can do it	Мен жөн гана муну жасай аларын билем
Crowds begin to gather around him	Анын тегерегине эл чогула баштайт
I had to grow up about it	Мен бул жөнүндө чоңойушум керек болчу
I get along with little ones	Кичинекейлер менен тил табышам
I was, of course, in some old mine	Мен, албетте, кандайдыр бир эски шахта шахтасында болчумун
I don't know what to do or say	Эмне кыларымды же айтарымды билбей турам
A terrible thought overwhelmed me	Мени бир коркунучтуу ой каптады
It would be nice to have a watch	Саат алып келсек жакшы болмок
In this case, I feel sorry for the bee	Мындай болгондо аарыга боорум ооруйт
There is a new spirit in our land	Биздин жерибизде азыр жаңы рух
I hope my guests find this very helpful	Менин конокторум бул абдан пайдалуу болот деп ишенем
I did not limit my love for him	Мен ага болгон сүйүүмдү чектеген жокмун
I will be completely ready	Мен толугу менен даяр болот
I was single at the time	Мен ал кезде турмушка чыга элек болчумун
He really shaped us	Ал бизди чындап формага келтирди
I couldn’t wait for it to open	Мен анын ачылышын күтө албадым
I want to go through customs without any gaps	Мен бажыдан эч кандай боштуксуз өтүшүбүздү каалайм
I wasn’t ready to hit the trigger yet	Мен азырынча триггерди басууга даяр эмес элем
I am new to this belief	Мен бул ишенимге жаңы келдим
I won't bother you anymore	Мен дагы сени кыйнабайм
I've never seen him like this before	Мен аны эч качан мынчалык көргөн эмесмин
Pink flowers are shown	Кызгылт көк гүл көрсөтүлгөн
I need to be open with you	Мага экөөбүздүн ортобуз ачык болушу керек
I should have been grateful	Мен ыраазы болушум керек эле
I mean, the creature is dead	Айтайын дегеним, жандык өлүп калыптыр
I wonder if the picture is coming soon or not	Сүрөт жакындабы же жокпу деп ойлойм
I wasn’t ready an hour ago	Мен бир саат мурун даяр эмес болчумун
I was wearing a black and white dress	Мен ак-кара көйнөк кийип жүргөн элем
I watched what they were doing	Эмне кылып жатышат экен деп карап турдум
I was angry with everyone	Мен баарына жиним келди
I kissed him hard and threw him out	Мен аны катуу өөп, сыртка ыргып кеттим
I will not allow you to stay at home	Мен сени үйдө калууга уруксат бербейм
I got up and wrapped myself in a towel	Мен ордумдан туруп, сүлгү менен ороп алдым
I got the alarm a few minutes ago	Мен бир нече мүнөт мурун сигнал алдым
The confusion of emotions boiled in his brain	Анын мээсинде сезимдердин башаламандыгы кайнады
I think he said he had a headache	Менимче, ал башы ооруп жатканын айтты
I have spent many years in this field before	Мен мурда ушундай чөйрөдө көп жылдар өткөргөм
I even became friends with some of them	Атүгүл алардын айрымдары менен достошуп калдым
I guess it's just girls	Болгону кыздар болот деп болжолдойм
I moved forward to listen	Мен угайын деп алдыга жылдым
I wanted to tell you it anyway	Мен баары бир аны сага айткым келди
I offered a basket of fresh and dried fruit	Мен жаңы жана кургатылган жемиштер салынган себетти сунуштадым
I tried not to notice what she was wearing	Анын эмне кийип жүргөнүн байкабаганга аракет кылдым
He knew exactly what he wanted	Ал эмнени каалап жатканын так билген
I know no one else knows about it	Бул тууралуу башка эч ким билбегенин билем
It was actually a very sweet little story	Бул чындыгында абдан таттуу кичинекей окуя болду
More than once, I prayed for my husband's death	Жолдошума бир эмес эки жолу өлүм тилегем
I ran straight to my room	Мен түз эле бөлмөмө чуркадым
I can prove it in many ways	Мен муну ар кандай жолдор менен далилдей алам
The store and its record label have since closed	Дүкөн жана анын рекорддук белгиси ошондон бери жабылды
I look at him curiously	Мен аны кызыгып карайм
I didn't like it very much	Мага анча деле жаккан жок
I went outside and went down the stairs	Мен сыртка чыгып, тепкичтен түшүп кеттим
In this competition he won a bronze medal	Бул мелдеште ал коло медалга ээ болду
I approached him and held his hand	Мен аны жакындатып, колун кармадым
I know you don't believe me	Мага ишенбей турганыңды билем
I could not control my inner wolf and threatened him	Мен ички карышкырымды башкара албай, аны коркутуп жибердим
I am grateful for that	Мен булар үчүн ыраазымын
A door is covered with a mirror	Бир эшиктин ичин күзгү каптап турат
I have about thirty questions this weekend	Ушул дем алыш күндөрү менде отузга жакын суроом бар
I raised my hand again to stop the tension	Мен дагы тирешүүнү токтотуу үчүн колумду көтөрдүм
I found myself in your world	Мен өзүмдү сенин дүйнөңдөн таптым
I've never kissed anyone like that before	Мен буга чейин эч кимди мынчалык өөп көргөн эмесмин
I went to football games	Футбол оюндарына бардым
I am in you, you are in me	Мен сендемин, сен менин ичимдесиң
I threw it in his face	Мен аны бетине ыргытып жибердим
I should not have received funding for the project	Мен долбоордун каржылоосун албашым керек болчу
I'm looking for a dead person	Мен өлгөн адамды карап жатам
I have never been treated for them	Мен алардан эч качан дарыланган эмесмин
I started with easy projects	Алгач жеңил долбоорлордон баштадым
I did my best to help them	Мен аларга колумдан келген жардамымды бердим
I was sleeping in a bedroom	Мен бир уктоочу бөлмөдө жаттым
There was a tyrant on my own	Өзүмчө окуу залым бар болчу
I hope they don’t cancel it	Алар аны жокко чыгарбайт деп үмүттөнөм
I felt a few hands on my shoulders	Мен бир нече колду ийиндери сездим
I think they are all dead	Мен алардын баары өлгөн деп ойлойм
I have never seen such real heroism in my life	Мындай чыныгы эрдикти өмүрүмдө көргөн эмесмин
I am looking for someone who is not violent	Мен зордук-зомбулук кылбаган адамды издеп жатам
I also stopped myself, realizing that this was not health	Мен да бул ден соолук эмес экенин түшүнүп, өзүмдү токтоттум
I looked at the ground	Мен жерге карадым
I need to feel the life inside me	Ичимдеги жашоону сезишим керек
I want to ask you the following	Мен сизден төмөнкүнү сурайын деп жатам
I entered our room	Мен биздин бөлмөгө кирдим
I want your whole body	Мен сенин бүт денеңди каалайм
I want to thank you for helping me sell it	Мен аны сатууга жардам бергениңиз үчүн рахмат айткым келет
I buried myself in books	Мен өзүмдү китептерге көмдүм
I sent them all home	Мен алардын баарын үйгө жибердим
I love both meat and concrete	Мен этти да, бетонду да сүйөм
I was really proud of the impact	Мен таасири менен чындап сыймыктандым
I was right, you are cruel	Мен туура айттым сен мыкаачысың
Knight was the first influential representative of these findings	Найт бул табылгалардын биринчи таасирдүү өкүлдөрү болгон
I believe in him as much as we all do	Мен ага баарыбыз сыяктуу эле ишенем
I think he is expecting a surprise	Мен аны сюрприз күтүп жатат деп ойлойм
I tried to call him back	Мен ага кайра чалууга аракет кылдым
I'm in love with you	Мен сени сүйүп калдым
I have friends to meet you	Менин сага жолуга турган досторум бар
I have a goal, and you will do it	Менин максатым бар, сен да аткарасың
I talked to its leader	Мен анын лидери менен сүйлөштүм
He had no children	Анын балдары болгон эмес
I saw that today is not left out	Мен бүгүн да четте калбасын көрдүм
I enjoyed the awards ceremony	Сыйлык тапшыруу аземинде ырахат алдым
I could not walk in the sunlight	Күн нурунда баса албай калдым
I'm glad you're planning our rescue	Биздин куткарууну пландаштырып жатканыңызга кубанычтамын
I will no longer enjoy it	Мен мындан ары ырахаттанбайм
I would buy them back	Мен аларды кайра сатып алмакмын
I almost felt sorry for him	Мен аны аяп кете жаздадым
I became an old woman	Мен кемпир болуп калдым
I can't decide what to do	Эмне кыларымды чече албай жатам
A new era has opened in chemistry	Химияда жаңы доор ачылды
I’ve been getting a lot of things like that lately	Мен акыркы убактарда ушундай нерселерди көп алып жатам
I just couldn’t come face to face with people	Мен жөн эле адамдар менен бетме-бет келе албадым
From a distance the train hears the trumpet	Алыстан поезд сурнайын угат
I could hardly laugh	Күлбөйм деп араң болдум
I longed for a great romantic love experience	Мен улуу романтикалык сүйүү тажрыйбасын эңсеп жүрдүм
I wonder who you are	Мен сизди ким болсоңуз деп ойлойм
A true classic moment	Чыныгы классикалык учур
I can see his hands trembling and his skin pale	Мен анын колдору калчылдап, терисинин кубарып жатканын көрүп турам
I looked at the barrel	Мен бочкага карадым
I thought about the good	Мен жакшылык жөнүндө ойлондум
I'm going to the dragon	Мен ажыдаарга барганы жатам
Then move on to another pool	Андан кийин башка бассейнге өтөт
Loyalty can be seen	Берилгендикти көрүүгө болот
i love her	Мен аны жакшы көрөм
The closet door led into his bathroom	Шкафтын эшиги анын ванна бөлмөсүнө кирди
Apparently, this is a normal belief trick	Кыязы, бул кадимки ишеним трюк
I doubt he wants anything from me but sex	Анын менден жыныстык катнаштан башка эч нерсе каалап жатканына күмөнүм бар
I couldn't even answer him	Мен ага жооп да бере албадым
I avoided it too	Мен да бул нерседен жакшы эле качтым
I just stayed home, but it was very pleasant	Мен жөн эле үйдө калдым, бирок бул абдан жагымдуу болду
I wanted to sleep, but I couldn't sleep	Уктайын дедим, уйку келбеди
I ask what is interesting, but there is no answer	Эмне кызык деп сурайм, бирок жооп жок
The mayor is the highest elected person in the city	Мэр шаардын эң жогорку шайланган адамы болуп саналат
I have an aunt here	Бул жерде менин таежем бар
I repeat, tomorrow we will wake up completely differently	Мен дагы бир жолу кайталайм, эртең биз такыр башкача ойгонобуз
I hid under the hood, invisible to his eyes	Мен анын көзүнө көрүнбөй капоттун астына жашындым
Lemon was the starter in the second game	Лимон экинчи оюнда башталгыч болду
A few years ago he would not ask	Бир нече жыл мурун ал сурабайт болчу
I just want everyone to get to know each other	Болгону баары бири-бири менен таанышса дейм
I have to try my ear to hear it	Мен аны угуш үчүн кулагымды тырыштырып коюшум керек
A few still looked weird	Бир нечеси дагы эле кызыктай көрүндү
I have to keep that promise	Мен ошол убадамды аткарышым керек
I know if he did or not	Ал кылганбы же жокпу билем
I should have thought it was a counter-attack	Мен бул каршы чабуул деп ойлошум керек болчу
Over the years, I have received much attention and blessings	Жылдар бою көңүл буруп, батасын алдым
I looked into his hard, steel blue eyes	Мен анын катуу, болоттон көк көздөрүн карадым
I need someone in charge here	Мага бул жерде жооптуу бирөө керек
I couldn't walk like that	Минтип жүрө албадым
I think he needs three of us	Менимче, ага үчөөбүз керек болот
I took all possible medications	Мен мүмкүн болгон бардык дарыларды ичип жүрдүм
I have no doubt about that	Буга менин эч кандай күмөнүм жок
I got out of bed	Мен керебеттен турдум
While talking to clients, I noticed that his lips were moving	Кардарлар менен сүйлөшкөндө анын эриндери кыймылдаганын көрдүм
I loved art, but I couldn't draw	Мен искусствону жакшы көрчүмүн, бирок сүрөт тарта алчу эмесмин
I thought you were going to die	Мен сени өлөт деп ойлогом
I need to get off the list	Мен тизмеден чыгып кетишим керек
I recommend the backyard	Мен арткы короону сунуштайм
I did not realize that he was behind me	Ал менин артымда турганын түшүнгөн эмесмин
I felt his cock against my hips	Мен анын корозун жамбашыма каршы сездим
This still sounds relevant	Бул дагы эле актуалдуу угулат
I never asked that to happen	Мен эч качан мындай болушун суранган эмесмин
The complete integration of such minds	Ушундай акылдардын толук кошулушу
Like it or not	Каалайбы, каалабайбы
The function must perform only one thing	Функция бир гана нерсени аткарышы керек
I think they are beautiful, expressive art	Менимче, алар кооз, экспрессивдүү искусство
I'll sit here and talk to you	Мен бул жерде отуруп сени менен сүйлөшөм
I can't go back now	Мен азыр артка кайрыла албайм
The picture says a thousand words	Сүрөттүн мын сөздөрдү айтат
There was a long silence	Бөлмөнү узакка созулган жымжырттык каптады
I believe I'm full of hell	Мен тозокко толгонума ишенем
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I watch everyone pass by the stage	Мен ар кимдин сахнадан өтүп баратканын карап турам
I didn't know how to do it	Мен муну кантип жасоону билбей калдым
I did not stop being afraid	Мен коркконумду токтоткон жокмун
I shouted into the light	Мен жарыкка кыйкырдым
I recognized his voice	Мен үнүн тааныдым
I need to get my books	Мен китептериме жетишим керек
I have not missed a single performance	Мен бир да спектаклди калтырган эмесмин
I believe that all the culprits are now dead	Мен күнөөлүүлөрдүн баары азыр өлдү деп ишенем
A joint declaration was signed	биргелешкен декларацияга кол коюлду
I swear, we will never be inferior to soldiers and military leaders	Ант берем, биз эч качан жоокерлерден, аскер башчыларынан кем калбайбыз
I close the door and sit on the stairs	Мен эшикти жаап, тепкичиме отурам
I later learned that this belief was completely wrong	Бул ишенимдин таптакыр туура эмес экенин кийин түшүндүм
I want you to prepare your army	Мен сенин армияңды даярдашыңды каалайм
I was a little confused	Мен бир аз түшүнбөй калдым
I think that’s what we do	Менин оюмча, биз эмне кылабыз деп ойлойм
I hope to see you at dinner	Мен сени кечки тамакта көрөбүз деп үмүттөнөм
A game to play with family and friends	Үй-бүлө жана достор менен ойной турган оюн
That's how I should have done it	Мен муну ушундай кылышым керек болчу
I had no one	Менде эч ким жок болчу
I decided to ask about sex	Мен секс жөнүндө суроону чечтим
I worked hard to complete the study	Изилдөөнү аягына чыгаруу үчүн көп эмгектендим
I was scared to say it	Айткандан аябай корктум
I know it will be soon	Мен жакында болорун билем
I walked over and picked it up	Мен басып барып, аны көтөрдүм
I know you can't kill me	Мен билем, сен мени өлтүрө албайсың
I thought of the pink of her magic	Мен анын сыйкырынын кызгылт көкүн ойлондум
It didn't matter to me that I had friends	Мага достору бар деген маани деле жок болчу
I feel weak and lost	Мен алсыз жоголгондой сезилет
I tried my best to smile	Кокус жылмаюу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I knew he didn’t choose it	Мен аны тандабаганын билчүмүн
I would remember him	Мен аны эстемекмин
I hope you like this place	Бул жер сизге жагат деп үмүттөнөм
Otherwise, I wish	Болбосо экен деп тилейм
Then I read the names in the register	Анан реестрдеги ысымдарды окудум
I'm not the only one surprised	Буга мен гана таң калган жокмун
I have met very few people who have mastered this art	Мен бул өнөрдү өздөштүрө алгандарды аз эле жолуктурдум
I wanted to show them how	Мен аларга кантип көрсөткүм келди
I doubt this will make any difference	Мен бул кандайдыр бир айырмачылыкты жаратаарына күмөнүм бар
I listen to hard rock	Мен хард рок угам
I stop my car, get down, and look at the envelope	Мен унаамды токтотуп, түшүп, конвертти карап чыгам
I just felt pain	Мен жөн гана ооруну сездим
I think you are not here to buy clothes anyway	Сиз баары бир кийим сатып алуу үчүн бул жерде эмес деп ойлойм
I was convinced that his family was wrong	Мен анын үй-бүлөсүнүн туура эмес экенине ишенчүмүн
I should have recommended the book	Мен китепти алууну сунуш кылышым керек эле
I will not allow you to become your sister	Мен сенин эжеңе айланууга жол бербейм
One wall still belongs primarily to the bank	Бир дубал дагы эле биринчи кезекте банкка таандык
I hung up the phone, but I couldn't sit still	Телефонду койдум, бирок бир орунда отура албадым
I have had this problem lately	Менде акыркы убакта бул көйгөй бар
I realized that my biggest struggle was ahead	Менин эң чоң күрөшүм алдыда турганын түшүндүм
I hurried to the wall	Мен дубалга шашылдым
I felt his pain as if it were mine	Мен анын азабын өзүмдүкүдөй сездим
I have not seen his actions	Мен анын иш-аракетин көргөн жокмун
I can't believe you're with them	Алар менен жүргөнүңө ишене албай турам
I put on my shoes and went to breakfast	Мен бут кийимимди кийип эртең мененки тамакка кирдим
I sent you those roses	Мен сага ошол розаларды жибердим
I am coming for lunch	Мен түшкү тамакка келем
There are many bloody fights	Кандуу мушташуу көрүнүштөрү көп
It floated in the cold air	Салкын абада калкып турду
I can't go through it again	Мен муну кайра башынан өтө албайм
I did not mind staying at home	Мен үйдө калууга каршы болгон жокмун
I, on the other hand, want to talk	Мен, экинчи жагынан, сүйлөшкүм келет
A gentle, flawless kiss	Жумшак, кемчиликсиз өбүү
I did my homework	Мен тапшырмамды аткардым
I knew it upset me because he was right	Бул мени капа кылганын түшүндүм, анткени ал туура эле
Several metal utensils were dripping dry on the rack	Стеллажда бир нече темир идиштер кургап тамчылап жатты
I smiled at my best friend	Мен эң жакын досума жылмайып койдум
I knew he didn't want to hurt me	Анын мени таарынткысы келбей турганын билдим
I love this relationship with you	Мен сени менен бул мамилени жакшы көрөм
I didn't want to leave	Мен ал жерден кетким келген жок
I felt warm, happy, and relieved	Мен өзүмдү ысык, бактылуу сезип, жеңилдеп калдым
I asked him the difference	Мен андан айырмасын сурадым
I am overwhelmed with joy	Ичимден кубаныч сезими чулгап турат
I announced it all	Мен анын баарын жарыяладым
I still have a ship inspection to report to	Менде дагы деле отчет бере турган кеме инспекциясы бар
There is no real win	Чыныгы утуш жок
I will work hard to earn your trust	Сиздин ишенимиңизди актоо үчүн талыкпай эмгектенем
I deserve to be unhappy	Мен бактысыз болууга татыктуумун
I want to believe him	Мен ага ишенгим келет
I overheard him talking to another mother on the bus	Мен анын автобуста башка апа менен сүйлөшүп жатканын угам
I am a smart woman who believes in myself	Мен өзүмө ишенген акылдуу аялмын
I needed to save more money	Мен көбүрөөк акча топтошум керек болчу
I read it and toss the card	Мен аны окуп берип, картаны ыргытып жиберем
I missed being together	Бирге болгонубузду сагындым
He could not afford to wear them	Аларды кийгенге алы жетпеди
I was not against it at all	Мен буга таптакыр каршы болгон жокмун
I didn’t want to wait another week to see you	Мен сени көрүш үчүн дагы бир жума күткүм келген жок
I didn't understand anything	Мен эч нерсе түшүнгөн жокмун
He made a music video to promote the song	Ал ырды жайылтуу үчүн клип тарттырган
It enters our bloodstream	Ал биздин каныбызга кирет
I was thinking of the harp	Мен арфаны ойлоп жаттым
I heard water coming out of the pipe	Мен түтүктөн суу чыгып жатканын уктум
I think he did something to his car	Мен анын машинесине бир нерсе кылды деп ойлойм
I wanted to have a baby one day	Мен бир күнү балалуу болгум келди
I tried what you did	Мен сиз кылган нерселерди аракет кылдым
I mean, they were poisoned by this water	Айтайын дегеним, алар ушул суудан ууланган
I can do something for you	Мен сен үчүн бир нерселерди кыла алам
You had to look after yourself	Сен өзүңдү карашың керек болчу
I have done you good	Мен сага жакшылык кылдым
A very foreign concept	Абдан чет элдик түшүнүк
I asked my brother and me to stay	Мен агам экөөбүзгө калуусун сурандым
I’ve had a month to change something	Мен бир нерсени өзгөртүүгө бир ай болдум
I told him it wasn’t special	Мен ага өзгөчө эмес дедим
You shouldn't have done the stage	Сахна жасабай эле койсоң болмок
I will be better informed within a week	Мен жуманын ичинде жакшыраак кабардар болом
He spoke with his eyes	Ал көзү менен сүйлөштү
I wouldn't be like them	Мен алардай болбойт элем
I read many books and articles	Мен көптөгөн китептерди жана макалаларды окуйм
I have been silent here for a while	Мен бул жерде бир аздан бери унчукпай калдым
I feel normal now	Мен азыр кадимкидей жакшы сезип жатам
I hated the family court	Мен үй-бүлөлүк сотту жек көрчүмүн
I tried to think of it in my mind	Мен аны оюмда ойлогонго аракет кылдым
The bird in the house is a very bad luck	Үйдүн ичиндеги канаттуу - бул абдан жаман ийгилик
I'll wait for you outside	Мен сени сыртта күтөм
I would say	Мен айтар элем
He was later abducted	Кийинчерээк аны уурдап кетишкен
It has a similar portrait of a real woman	Анда чыныгы аялдын ушундай эле портрети тартылган
I am a politician in this partnership	Мен бул өнөктөштүктө саясатчымын
I heard him swallow, take a deep breath, and breathe	Мен анын жутуп, акырын дем алып, дем алганын уктум
I basically restrained myself	Мен негизинен өзүмдү кармадым
He finished fifth	Ал бешинчи орунга чыкты
I need to reach those people as soon as possible	Мен ошол адамдарга мүмкүн болушунча тезирээк жетишим керек
I remember the smell	жыты эсимде
He can definitely throw	Ал сөзсүз ыргыта алат
I loved my life there	Мен ал жактагы жашоомду жакшы көрчүмүн
I could not believe that the mood had changed	Маанайдын өзгөргөнүнө ишене албадым
Until Carter died	Картер өлгөнгө чейин
I only did half of that	Мен мунун жарымын гана жасадым
Now everyone has done many other things	Азыр ар ким башка көптөгөн нерселерди жасады
The boy grew up to be an elder	Бала чоңоюп, анан аксакал болуп калды
I really liked it	Мага абдан жакты
Muscle classes depend on strength and struggle	Булчуң класстары күчкө жана күрөшкө жараша болот
The third, fourth, and fifth sounded strong and firm	Үчүнчүсү, төртүнчүсү жана бешинчиси күчтүү жана бекем шыңгыраган
I tied my hair back	Чачымды артка байладым
I closed yesterday	Мен кечээ жаптым
I couldn't find the words	Сөз таппай калдым
A great load was lifted on him	Анын үстүнөн чоң жүк көтөрүлдү
I am like an angry, miserable teenage girl	Мен ачуулуу, аянычтуу өспүрүм кызга окшоп жатам
I knew it was getting scary	Мен анын коркунучтуу болуп баратканын билдим
Woman is a beautiful and wonderful creature	Аял - сулуу жана укмуштуу жандык
I mean, he's a good driver as usual	Дегеним, ал кадимкидей жакшы айдоочу
I was only four years old when that happened	Бул болгондо мен төрт эле жашта элем
I want you in this elevator	Мен сени ушул лифтте каалайм
I saw you in a city floating before the storm	Мен сени бороон алдында калкып бараткан шаарда көрдүм
The strategy worked as planned	Стратегия иштелип чыккандай иштеди
I push harder, and it moves an inch	Мен катуураак түртөм, ал бир дюйм жылды
I didn't know how to deal with it	Мен муну менен кантип күрөшөөрүмдү билбей калдым
I could have left him in the waiting room	Мен аны күтүү бөлмөсүнө таштап кете алмакмын
These things are really happening	Бул нерселер чындап эле болуп жатат
I have to decide for myself	Мен муну өзүм чечишим керек
I haven’t had them much, only a few years	Менде алар көп болгон жок, болгону бир нече жыл болду
I ran in front of him and dragged him inside	Мен анын алдынан чуркап чыгып, сүйрөп кирдим
I agreed with him to some extent	Мен аны менен кандайдыр бир деңгээлде макул болдум
A small brown tube in his mouth	Оозунда кичинекей күрөң түтүк
I knew where he kept it all	Мен анын баарын кайда сактаганын билчүмүн
I noticed it closely	Мен аны жакшылап байкадым
I was not looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күткөн эмесмин
I could kill you	Мен сени өлтүрө алмакмын
I want to apologize for yesterday's behavior	Мен кечээки жүрүм-турумум үчүн кечирим сурагым келет
I'm really sorry for that	Мен бул үчүн чындап өкүнөм
None of them slept through the night	Алардын бири да түнү бою уктаган жок
I can come and notice it	Мен келип, аны байкай алам
I got the name of their president	Мен алардын президентинин ысымын алдым
I'm sitting here in the quiet of my kitchen	Мен бул жерде ашканамдын тынчтыгында отурам
I thought it was at least surprising	Мен аны аз дегенде таң калыштуу деп ойлодум
Two blocks down the cafe burned down	Эки квартал ылдый жактагы кафе күйүп кетти
I needed a change for parking	Мага парковка үчүн бир аз өзгөртүү керек болчу
I lean my head back on the pillow	Башымды кайра жаздыкка жөлөйм
I want to know it better	Мен аны жакшыраак билгим келет
I am against meeting such a person of yours	Мен сенин мындай кишиге жолугууга каршымын
I would feel the same way	Мен да ошондой сезимде болмокмун
I can review	Мен карап чыга алам
I heard he loves books	Ал китептерди жакшы көрөт деп уктум
I have light blue eyes	Менин ачык көк көздөрүм бар
A small step to strengthen our fragile partnership	Биздин морт өнөктөштүктү бекемдөө үчүн кичинекей кадам
Several key sources disagree on exactly what happened	Бир нече негизги булактар ​​так эмне болгонуна макул эмес
I light a candle and put it on my window	Шам жагып, тереземе коём
I decided to apply now	Мен азыр кайрылууну туура көрдүм
I know its history	Мен анын тарыхын билем
I know, you know that	Мен билем, сен муну билесиң
I’ve never asked twice	Мен эч качан эки жолу сураган эмесмин
That's how I should have been	Мен ушундай болушум керек болчу
I even added my signature	Атүгүл өзүмдүн кол тамгамды коштум
I was not familiar with it at the time	Мен ал кезде аны менен тааныш эмес элем
Most of them are made of crystal	Алардын көбү кристаллдан жасалган
The relationship is like a couple holding hands	Мамиле кол кармашкан жубайларга окшош
They were also strongly supported by local villages	Аларга жергиликтүү айылдар да күчтүү колдоо көрсөтүштү
I was young and stupid	Мен жаш жана келесоо элем
I did not die in the accident	Мен кырсыктан каза болгон жокмун
I had a business meeting	Менин бизнес жолугушуум бар эле
I took a nearby chair and sat on it	Мен жакын жердеги отургучту алып, ага отурдум
The hot tub also sounded good	Ысык ванна да жакшы угулду
I think you will be grateful	Сиз ыраазы болосуз деп ойлойм
I did not ask you such a question	Мен сага мындай суроо берген эмесмин
I'm not your average traveler	Мен сиздин орточо саякатчыңыз эмесмин
I want them to be here so that my team is not recognized	Менин командам таанылбашы үчүн, алардын бул жерде болушун каалайм
I have an emergency meeting of the Cabinet of Ministers	Менде министрлер кабинетинин чукул жыйыны бар
A few minutes later he lay in bed	Бир нече мүнөттөн кийин ал төшөктө жатты
A good understanding of the scientific process	Илимий процесске жакшы түшүнүк
I wondered why he had taken me	Ал мени эмнеге алып калган деп көп ойлончумун
I think it will be fun	Мен бул кызыктуу болот деп ойлойм
Everyone seems very honest	Ар бир адам абдан чынчыл көрүнөт
I live in a carefully constructed area	Мен кылдаттык менен курулган жерде жашайм
I've said it before	Мен буга чейин бир жолу айттым
I ran to the entrance	Мен кире беришке чейин чуркап чыктым
I saw it with my own eyes	Мен муну өз көзүм менен көрдүм
I will personally take you to heaven	Мен жеке өзүм сени асманга кабыл алам
I was still afraid of the unknown	Мен дагы эле белгисиз нерседен корктум
I decided to just attack	Мен жөн эле чабуул жасоону чечтим
I looked down at our roof	Мен чатырыбыздын үстүндө ылдый карап турдум
A different approach was needed	Башкача мамиле сөзсүз керек болчу
I could do it, but I had to convince some important people	Мен муну кыла алам, бирок кээ бир маанилүү адамдарга ынандыруу керек болчу
I love him, he loves me	Мен аны сүйөм, ал мени сүйөт
I have to go to school first	Мен биринчи мектепке барышым керек
Active and dangerous	Активдүү жана коркунучтуу
I know you feel for him	Сенин ага болгон сезимиң бар экенин билем
I was eager to study	Мен окууга ынтызар болдум
I immediately went to my brother's room	Мен дароо агамдын бөлмөсүнө кирдим
I would never get an answer	Мен эч качан жооп алмак эмесмин
I have never seen the show	Мен шоуну эч качан көргөн эмесмин
I didn't know you were a demon either	Сенин да жин экениңди биле албадым
Because take, take and take	Анткени алып, алат жана алат
This is the only church in the village	Бул айылдагы жалгыз чиркөө
I can't feel any love coming from you	Сенден эч кандай сүйүү келип жатканын сезе албайм
I’ve never been so good at complimenting	Мен комплимент айтууга эч качан мынчалык мыкты болгон эмесмин
I have to admit, this is not the most fun life	Моюнга алышым керек, бул эң кызыктуу жашоо эмес
I have a second to answer	Мен жооп берүүгө бир секунд калды
Gravity pulled the spring that measured the force down	Тартуу күчтү өлчөгөн пружинаны ылдый тартты
I wrote you a letter	Мен сага кат жаздым
I can't stand obscene things	Адепсиз нерселерге чыдабайм
I couldn't let him catch me again	Анын мени кайра кармашына жол бере албадым
I laughed and looked at the clock	Мен күлүп, саатты карадым
Much depends on my answer	Көп нерсе менин жообума байланыштуу
Many rooms are brightly painted	Көптөгөн бөлмөлөр жаркыраган сырдалып калган
Humidity seemed to embrace everything and everything	Нымдуулук бардыгын жана бардыгын кучагына алгансыды
I wondered what was going on	Эмне болуп баратат деп ойлонуп калдым
The combination seemed to appeal to him	Комбинация ал жактыргандай көрүндү
I need to think about what you said	Мен сенин айтканыңды ойлонушум керек
I told him they were playing a game with me	Мен ага алар мени менен оюн ойноп жатышканын айттым
But I felt good about my last morale	Бирок, мен өзүмдүн акыркы моралымды жакшы сезчүмүн
I can't find any differences after the update	Жаңыртуудан кийин эч кандай айырмачылыктарды таба албайм
I hope you enjoyed reading this book	Бул китепти окуу сизге жакты деп үмүттөнгөн элем
I was tired last night, but I am very happy	Мен кечээ кечинде чарчадым, бирок абдан бактылуумун
I like to think so	Мен муну ушундай ойлогонду жакшы көрөм
I was expecting to be successful	Мен ийгиликтүү болот деп күткөн элем
A number of pillars supported the roof	Бир катар мамычалар үстүнкү чатырды колдоп турду
I don't care if you kill them	Сен аларды өлтүрүп койсоң мага баары бир
I couldn't leave him, my faithful friend	Мен аны таштап кете албадым, ишенимдүү досум
They serve the same purpose in the film	Алар фильмде бир эле максатты аткарышат
I was looking for all of that	Мен ошол нерсенин баарын издедим
I lost interest in gossiping with my friends	Мен досторум менен ушак айтууга кызыкпай калдым
I knew what it was like	Мен мунун кандай экенин жакшы билчүмүн
I have not lost my identity	Мен өзүмдүн инсандыгымды жогото элекмин
The habit naturally occurs without us thinking about it	Адат табигый түрдө, биз ал жөнүндө ойлонбой эле пайда болот
I want to pay more attention to me tonight	Мен бүгүн кечинде мага көбүрөөк көңүл бургум келет
Image used for a new drug	Жаңы дарыга колдонулган сүрөт
I nodded and said nothing	Мен баш ийкеп эч нерсе айткан жокмун
I just didn't have the strength	Болгону менде күч жок болчу
I liked that he accepted and supported me	Мага анын аны кабыл алып, колдоо көрсөткөнү жакты
I didn't know how to express ourselves	Мен өзүбүздү кантип чыгарарыбызды билбей калдым
A promising smile	Убадага толгон жылмаюу
I have never supported such a view of humanity	Мен адамгерчиликтин мындай көз карашын эч качан колдогон эмесмин
I took a deep breath and knocked	Мен өзүмдү бекемдеп терең дем алып, тыкылдаттым
I look in the mirror	Мен күзгүгө карайм
Corridor on the right	Оң жактагы коридор
Time chased him	Убакыт аны кууп жетти
I would die here	Мен ушул жерде өлмөкмүн
I was uncomfortable, hot and unhappy	Ыңгайсыз, ысык жана бактысыз болдум
I hate people who blow up music on public transportation	Мен коомдук транспортто музыканы жардырган адамдарды жек көрөм
There is no reason to distrust him this time	Бул жолу ага ишенбөөгө негиз жок
I looked at them respectfully	Мен аларды урматтап карап турдум
I like green eyes the most	Мага баарынан жашыл көздөрү жагат
I could see miles and miles	Мен километрлерди жана километрлерди көрө алдым
I tell you, he is mad at mental illness	Мен сага айтам, ал психикалык ооруларга жинденет
I could have put it in the car	Мен аны машинага салып койсом болмок
I lift his chin with a few fingers	Мен анын ээгин бир нече манжа менен көтөрөм
I forgot this part	Мен бул бөлүгүн унутуп калдым
A living history for the masses, if you will	Эл массасы үчүн жандуу тарых, эгер акылга сыярлык болсо
I bite her lip and kneel below the belt	Мен анын эринин тиштеп, курдан ылдый тизем
I thought it might be a stroke	Мүмкүн инсульт болуп калгандыр деп ойлогом
I could not leave you	Мен сени таштай албадым
I'm ashamed of myself	Мен өзүмдөн уялып жатам
The piano was his life	Пианино анын жашоосу болгон
I treated them badly in front of my friends	Аларды досторунун алдында жаман көрсөттүм
I step on the tracks	Мен тректерге кадам таштайм
A week ago, he did not know where he was	Бир жума мурун ал анын кайда экенин билген эмес
I try to stay away from both	Мен экөөнөн алыс болууга аракет кылам
I stumble in the dark and crawl on the bed	Караңгыда чалынып, төшөккө сойлойм
I have computers and computer equipment	Менде компьютерлер жана компьютердик жабдуулар бар
I saw where you were going	Мен сенин кайда баратканыңды көрдүм
Every word in that book depends on it	Ошол китептеги ар бир сөз ага көз каранды
The contradiction between material values ​​and moral wealth	Материалдык баалуулук менен моралдык байлыктын ортосундагы карама-каршылык
I would not miss being at home with them all over the world	Мен алар менен бүткүл дүйнөгө үйдө болууну сагынбайт элем
I have to tell them everything	Мен аларга баарын айтып беришим керек
I had never seen such a creature	Мен мындай жандыкты көрө элек болчумун
I will not say a word	Мен бир сөз айтпайм
I want to breathe again	Мен кайра дем алгым келет
I didn't blow up his phone	Мен анын телефонун жардырган жокмун
I have enough souls to play anyway	Менде ансыз деле ойногон үчүн жетиштүү жандар бар
I’ve never been, really	Мен эч качан болгон эмесмин, чындап эле
I remember very well	Мен абдан жакшы эстейм
A simple figure with eight knots	Сегиз түйүндүү жөнөкөй фигура
I didn't know he was back	Мен анын кайтып келгенин билген эмесмин
I had to lighten his load	Мен анын жүгүн жеңилдетишим керек болчу
I need to be quick on this	Мен бул боюнча ылдам болушум керек
I came to work for you	Мен силер үчүн иштөө үчүн келдим
I will never go to anyone else	Мен эч качан башка эч кимге барбайм
I’m having a hard time dealing with it	Мен аны менен күрөшүүдө абдан кыйын болуп жатам
I'm not trying to scare you	Мен сени коркутайын деген эмесмин
I asked why we were treated differently	Эмнеге бизге башкача мамиле кылышат деп сурадым
The rally raised the mood of the team	Митинг команданын маанайын көтөрдү
I can apologize for my behavior	Менин жүрүм-турумум үчүн кечирим сурай алам
I will send you an official email immediately	Мен дароо сизге расмий электрондук кат жөнөтөм
I will not do it again	Мен муну кайра кылбайм
Caring for men is much more common than for women	Эркектерге кам көрүү аялдарга караганда алда канча кеңири таралган
I examined my mother's face and leaned over	Мен апамдын жүзүн изилдеп, жанына ыктадым
I think their mother said she was in prison	Менимче, алардын апасы түрмөдө экенин айтты
I quickly abandoned the idea for obvious reasons	Мен түшүнүктүү себептерден улам бул идеядан тез эле баш тарттым
I went to school earlier than usual	Мен адатымдан эрте мектепке баргам
I didn’t want to fight him	Мен аны менен күрөшкүм келген жок
I saw that they were bored	Мен алардын тажаганын көрдүм
A ray of hope began to shine in my heart	Жүрөгүмдө үмүт нуру жанып баштады
I could do that	Мен муну кыла алмакмын
I was the ideal character	Мен идеалдуу белги болдум
I killed one of their citizens with cold blood	Мен алардын бир жаранын салкын кан менен өлтүрдүм
He continued his journey and spoke in public	Ал саякаттоосун улантып, эл алдында сүйлөй берди
I needed to know more about what they were doing	Мен алардын эмне кылганын көбүрөөк билишим керек болчу
I saw them approaching and passing by	Мен алардын жакындап, өтүп баратканын көрдүм
I could feel them	Мен аларды сезе алчумун
I thank him too	Мен да ага рахмат айтам
I didn’t think of them	Мен аларды ойлогон эмесмин
I needed to find a teacher to help me	Мага жардам бере турган мугалим табышым керек болчу
I smiled at him	Мен ага жылмайып койдум
I want you to be here with me	Мени менен бул жерде болушуңду каалайм
I treated others badly	Мен башкаларга жаман мамиле кылдым
A model of the back support mechanism is built	Арка колдоо механизминин үлгүсү курулган
There is no doubt that a large congregation is a pleasant sight	Чоң жыйналыш жагымдуу көрүнүш экени талашсыз
I believe there is a bad connection	Мен жаман байланыш бар деп ишенем
I drank half of it once	Анын жарымын бир жолу ичтим
I hid it in my cottage	Мен аны коттеджиме катып койдум
I didn't really expect that	Мен муну чындап күткөн эмесмин
I turned to greet him	Мен аны менен учурашайын деп бурулдум
I like college very much	Мага колледж абдан жагат
I will definitely go to you now and then	Мен, албетте, азыр да, андан кийин да сага барам
I do not agree with this position	Мен бул позицияга макул эмесмин
I killed three people	Мен үч адамды өлтүрдүм
He holds the telescope with both hands	Ал эки колу менен телескопту кармап турат
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I put the ring back in my pocket	Мен шакекти кайра чөнтөгүмө салдым
I'll tell him how much it costs	Мен ага канча тураарын айтам
He also gave a large sum of money	Өзү да ири суммадагы акчаларды берген
I laughed with my ass	Мен эшегим менен күлүп жибердим
I think this is partly my fault	Бул жарым-жартылай менин күнөөм болот деп ойлойм
I still don't see the line	Мен дагы сызыкты көрбөй калдым
I left the ring on the bed	Мен шакекти керебетке таштап койдум
I looked at the clock, a minute, and then five	Саатты карадым, бир мүнөт, анан бешти
So our struggle was almost unsuccessful anywhere	Ошентип, биздин күрөш эч жерде дээрлик ийгиликсиз болду
I suspect it was done by a woman	Мен муну аял жасаган деп шектенип жатам
I have to point this out	Мен муну белгилешим керек
I could help you	Мен сага жардам бере алмакмын
I had to let him know if he left	Ал жайдан чыгып кетсе, мага кабарлаш керек болчу
I thought it was over	Ушуну менен бүттү деп ойлогом
Only when asked should I offer help or feedback	Суралган учурда гана мен жардам же пикир сунуш кылышым керек
He looked outside, wearing a bright helmet	Жаркыраган туулга кийген баш сыртты карады
I was easily influenced by others	Башкалардын таасирине оңой эле алчумун
I know they will take me	Мени аларын билем
I can enjoy my future now	Мен азыркы учурда келечегимден ырахат ала алам
I am looking for a dark place	Караңгы жерден издейм
I thought he wasn’t shy, but time will tell	Мен ойлочумун, ал тартынбайт, бирок аны убакыт көрсөтөт
I smiled at him and his face lit up	Мен ага жылмайып, анын жүзү жарык болду
The laughter from his throat broke	Анын кекиртегинен кыйнаган күлкү үзүлдү
I had a tent over my head	Мен башымдын үстүнө чатырга ээ болдум
I always felt out of place	Мен дайыма өзүмдү ордумда жок сездим
From an early age, I learned not to cry	Эч качан ыйлабашты кичине кезимден үйрөнгөм
I worked hard to forget it	Мен аны унутуу үчүн көп эмгектендим
I wondered when you would move	Качан козгойсуң деп ойлоп калдым
I’m struggling to control it	Мен аны көзөмөлдөө үчүн күрөшүп жатам
I thought you could still hang out	Мен сени азырга чейин асынып алат деп ойлогом
The work failed after a summer	Иш бир жайдан кийин ишке ашпай калды
I stepped back and returned to the living room	Мен артка чегинип, конок бөлмөгө кайтып келдим
I knock, wait, and then try again	Мен тыкылдатам, күтөм, анан кайра аракет кылам
I saw the gods with my own eyes	Мен кудайларды өз көзүм менен көрдүм
I mean quality bacon	Сапаттуу бекон дегеним
I wish you a healthy and happy retirement	Сизге ден соолук жана бактылуу пенсия каалайм
I did not expect anything	Мен эч нерсе күткөн эмесмин
I’ve removed some things, it’s better	Мен кээ бир нерселерди алып салгам, бул жакшыраак
I climbed the wall	Мен дубалдын үстүнө чыктым
I may have offered to play both kings	Мен өзүмө эки падышаны тең ойноону сунуштагандырмын
I didn't want to take up too much of your time	Мен сенин көп убактыңды алгым келген жок
I just didn’t want to say anything	Мен жөн гана эч нерсе айткым келген жок
A person who is special	Өзгөчө болгон адам
I was still holding on	Мен дагы эле кармап турдум
The half-smoked generation caught my attention	Жарым ышталган муун көңүлүмдү бурду
Anderson looked a lot older than that	Андерсон андан бир топ улуу көрүндү
I felt his tongue enter my mouth	Анын тили оозума киргенин сездим
I'm sorry to hear that	Мен азыр бир нерсе айтканыма өкүнөм
Modern research shows that this is unlikely	Заманбап изилдөөлөр бул андай болушу мүмкүн эмес экенин көрсөтүп турат
I know this is temporary	Мунун баары убактылуу экенин билем
I feel adapted to it	Мен өзүмдү ага ылайыкташкандай сезип турам
I stepped up and tapped him on the shoulder	Мен өйдө басып, анын ийнинен таптадым
I want you to stay away from my sister	Мен сенин эжемден алыс болушуңду каалайм
I did this a week ago	Мен муну бир жума мурун эле жасадым
I know what's going on in your head	Мен сенин башыңдан эмне болуп жатканын билдим
My stomach is sensitive	Менин ашказаным сезгич
I put both my hands in his mouth	Мен да эки колумду анын оозуна салдым
I hate going into those things below	Мен ылдыйда ошол нерселерге кирүүнү жек көрөм
But the women saw him	Бирок аялдар аны көрүштү
Such a quick decision may not be good news	Мындай тез чечим жакшы кабар болбошу мүмкүн
I stared in amazement	Мен таң калып карап калдым
I can get a few items	Мен бир нече буюмдарды ала алам
I kiss her to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезиш үчүн аны өпөм
The red button, he thought	Кызыл топчу, деп ойлоду ал
I looked at both and then swallowed	Мен экөөнү тең карап, анан жутуп алдым
I think it just leaked yesterday	Менимче, бул кечээ эле агып кетти
I threw the trash outside in the trash	Сырттагы таштанды челекке ыргытып жибердим
I need to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек
I would enjoy their chaos	Мен алардын баш аламандыгынан ырахат алмакмын
I didn't expect you to come down without scolding	Мен сени урушпай эле түшөсүң деп күткөн эмесмин
Only five crew members remained	Экипаждын беш мүчөсү гана калды
I know you've heard that before	Билем, сен муну мурун уккансың
I have missed him for a long time	Мен аны эчак эле сагындым
I have done nothing to cause you trouble	Мен сени кыйынчылыкка кабылыш үчүн эч нерсе кылган жокмун
I could not imagine what they wanted from me	Менден эмнени каалап жатышканын элестете албадым
I promise you will be the best choice here	Мен бул жерде сиздин эң жакшы тандооңуз болот деп убада берем
I wanted to find the source of the noise	Мен ызы-чуунун булагын тапкым келди
I need to know exactly where he is	Мен анын кайда экенин так билишим керек
I thought it was a thick layer of college	Мен муну колледждин калың катмары эсептейт деп ойлогом
A new leader has emerged	Жаңы лидер чыкты
I just wanted to keep my promise and call	Болгону убадамды аткарып, чалгым келди
I see no evidence for this	Мен буга эч кандай далил көргөн жокмун
I told him what had happened	Мен ага эмне болгонун айттым
I am proud to make people feel beautiful and confident	Мен адамдарды сулуу жана ишенимдүү сезишим үчүн сыймыктанам
I have lost all understanding of time and space	Мен убакыт жана мейкиндик деген бүт түшүнүктү жоготуп алдым
I could stare at him forever	Мен аны түбөлүк тиктеп алмакмын
A long, difficult road	Узак, кыйын жол
I would go with wool	Мен жүн менен бармакмын
I hurried to get on the bus	Автобуска түшөм деп шашып жөнөдүм
I had to tell you	Мен сага айтышым керек болчу
I refuse to give you a seat in the Senate	Мен сизди сенаттык орунга берүүдөн баш тартам
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I briefly remembered coming here with my parents	Мурда ата-энем менен бул жакка келгенимди кыскача эстедим
I shook my head, but said yes	Мен башымды чайкадым, бирок макул дедим
I always hated the dark	Мен дайыма караңгыны жек көрчүмүн
The weather is pleasant and comfortable during the season	Аба ырайы сезондо жагымдуу жана ыңгайлуу
For some reason I wanted to tell him that	Эмнегедир ага ушуну айткым келди
I have always had this kind of relationship with animals	Мен жаныбарлар менен дайыма ушундай мамиледе болчумун
I make my grocery list according to the menu	Азык-түлүк тизмемди менюга ылайык түзөм
I hope this was clear enough and did not confuse you	Бул жетиштүү түшүнүктүү болду жана сизди чаташтырбай койду деп үмүттөнөм
I hope they are helpful	Мен аларды пайдалуу деп үмүттөнөм
A simple request using our form will generate your price	Биздин форманы колдонуу менен жөнөкөй сурам сиздин бааны жаратат
I struggle to make new friends with them every day	Мен алар менен күн сайын жаңы дос табуу менен күрөшөм
I gained more weight	Мен көбүрөөк салмак коштум
I barely hung up	Мен эптеп эле илинип калдым
I can't look at anyone	Мен эч кимди карай албайм
I mean, they were perfect	Айтайын дегеним, алар идеалдуу болгон
The fog began to rise from the water	Суудан туман чыга баштады
I slowly took precautionary steps and approached him	Мен акырын сактык кадамдарын жасап, ага жакындадым
I saw what you were capable of	Мен сенин эмнеге жөндөмдүү экениңди көрдүм
A few recent questions have arisen	Бир нече акыркы суроолор пайда болду
I always shared as we agreed	Мен ар дайым биз макулдашкандай бөлчүмүн
I didn't like knowing where he was	Анын баары кайда экенин билгени мага жаккан жок
I see he still knows	Мен али билгенин көрүп турам
I made clothes and melted them	Кийимдерди жасап, эриттим
I'm not interested in helping them	Мен аларга жардам берүүгө кызыкдар эмесмин
I am the secret you want	Мен сен каалаган сырмын
I learned a brief history of it	Мен анын тарыхын кыскача билдим
I took off my apron and packed my things	Мен алжапкычымды чечип, буюмдарымды жыйнадым
I am very concerned about the success of the school	Мен мектептин ийгилигине абдан кам көрөм
These things are not consistent	Бул нерселер ырааттуу эмес
Everyone dies on that track	Ошол трассада баары өлөт
I didn't go very far	Мен анча алыска барган жокмун
I didn't hear a sound	Мен үн уккан жокмун
Many of them never returned	Алардын бир тобу эч качан кайтып келген эмес
A thin layer of dust covered the floor	Жука чаң катмары полду басып калды
I see why you did it	Мен муну эмне үчүн кылганыңызды көрүп турам
I asked them to explain	Бизге түшүндүрүп беришсин дедим
Embarrassed, I quickly put my hand behind my back	Мен уялганымдан тез эле колумду артыма койдум
I know it wasn’t easy for you	Мен билем, бул сен үчүн оңой болгон жок
I put my head on his chest and heard a silence	Мен анын көкүрөгүнө башымды коюп, жымжырттык уктум
I wanted to meet them as soon as possible	Мен алар менен тезирээк таанышкым келди
I sacrificed my brother to save my life	Мен өзүмдүн өмүрүмдү сактап калуу үчүн агамды курмандыкка чалдым
I didn’t know there was so much going on here	Бул жерде мынчалык көп нерсе бар экенин билген эмесмин
I was a sister and a friend	Мен эже жана дос болчумун
I would be grateful if you could help me	Мага жардам берсеңиз, мен ыраазы болмокмун
There are no vain thoughts about his age	Анын жашына карата эч кандай куру ойлор жок
I just want to be myself	Мен жөн гана өзүм болгум келет
I watch as the vine reaches him	Мен жүзүм сабагы ага жеткенин карап турам
I need to prepare	Мен даярданышым керек болот
I still don’t understand why I pushed him	Мен аны эмнеге түрткөнүн дагы эле түшүнгөн жокмун
I did the same, and my elbow touched his shoulder	Мен да ошондой кылдым, чыканагым анын ийнине тийди
I will never stop fighting	Мен күрөштү эч качан токтотпойм
I can do this with you all day	Мен муну сени менен күнү бою кыла алам
I would think that’s enough	Мен бул жетиштүү деп эсептейт элем
I have plans for you	Менин сага пландарым бар
I still have a lot of products left	Менде дагы деле көп продукция калды
I feel weak, but I'm not in danger	Мен өзүмдү алсыз сезем, бирок коркунучта эмесмин
I was four years old	Мен төрт жашта элем
I can't help but smile a little	Кичине жылмайганымды кармана албайм
Then I realized that he could still be shocked	Ошондо мен анын дагы деле шок болушу мүмкүн экенин түшүндүм
Change one or two clothes	Бир-эки кийим алмаштыруу
I have to say something	Мен бир нерсе айтышым керек
I love everything about design	Мен дизайн жөнүндө баарын жакшы көрөм
I just wanted it all gone	Мен жөн гана анын баары жок болушун кааладым
A simple example of herd behavior	Үйүрдүн жүрүм-турумунун жөнөкөй үлгүсү
I thought he loved you	Мен ал сени сүйөт деп ойлогом
I could be in any of them	Мен алардын кайсы биринде боло алмакмын
I returned my magic	Мен сыйкырымды кайтардым
I will never do that again	Мен мындан кийин эч качан андайга барбайм
I have no doubt about it	Мен андан такыр шектенген жокмун
I want to continue our weekends	Мен дем алыш күндөрүбүздү уланткым келет
I hope you have a good weekend	Дем алыш күндөрүңүз жакшы өтүп жатат деп ишенем
I didn't want to talk	Сүйлөшкүм келген жок
I walked slowly to the window	Мен терезеге акырын басып бардым
These samples are considered	Бул үлгүлөр каралат
I nodded and followed the crowd across the street	Мен башымды ийкеп, көчөнүн аркы өйүзүндөгү элди ээрчип жөнөдүм
The trail that took them before me	Аларды менин алдымда алып кеткен из
Pregnant women had to have sex because I wasn’t pregnant	Мен боюмда болгон жок, анткени кош бойлуулар жыныстык катнашка барыш керек болчу
I keep going up	Мен тик көтөрүлүп кете берем
These efforts were largely in vain	Бул аракеттер негизинен текке кетти
I have to say that everything was absolutely fantastic	Мен баары таптакыр фантастикалык болду деп айтышым керек
I mean, he has a cast in his hand	Айтайын дегеним анын колунда гипс бар
I was the truth behind the lie	Мен жалгандын артында чындык болдум
I needed other people around me	Мага айланамдагы башка адамдар керек болчу
I think this approach is wrong	Мен бул мамилени ката деп эсептейм
I think it makes sense	Бул мааниси бар деп ойлойм
A park was planted near the station	Вокзалдын жанында сейил бак отургузулуп жаткан
I wonder what will happen to the immigration disaster	Иммиграциялык кырсыктын окуясы кандай болору кызык
I would be trapped in his love forever	Мен анын сүйүүсүндө түбөлүккө камалып калмакмын
I wouldn’t think about his story	Мен анын окуясы жөнүндө ойлонбойт элем
I can sum it up in two words	Мен муну эки сөз менен жыйынтыктай алам
I didn’t try to attract him	Мен аны тартууга аракет кылган жокмун
I got up and went to the line of the tree	Мен ордумдан туруп, дарактын линиясына жөнөдүм
I finally understand it	Мен аны акыры түшүнөм
I laughed uncontrollably	Мен өзүмдү кармана албай күлүп жибердим
I thought he had forgotten to tell you	Мен ал сага айтууну унутуп калгандыр деп ойлогом
I called you, but you did not answer	Телефонуңузга чалдым, бирок жооп берген жоксуз
I had seen this smile before	Мен бул жылмаюуну мурун көргөн элем
I want to see you, dear girl	Мен сени көргүм келет, кымбаттуу кыз
I couldn’t cry in the store here	Бул жерде дүкөндө ыйлай албадым
I was glad he was still living there	Ал жерде дагы эле жашап жатканына сүйүндүм
I had to leave this life	Мен бул жашоодон кетишим керек болчу
In the meantime, I'll do something else	Ал ортодо мен башка нерсе кылам
I know you have a lot of questions	Мен билем, сизде көптөгөн суроолор болот
I didn't want to answer at all	Мен такыр жооп бергим келген жок
I can't open the door, I'll open the window	Мен эшикти ача албайм, терезени ачайын
I turned and saw him walking helplessly	Мен бурулуп анын айласыз кетип баратканын көрдүм
I will not let anyone in except me	Ал жерге өзүмдөн башка эч кимди киргизбейм
I could hardly recognize my voice	Үнүмдү араң тааныдым
I noticed that he was not in another class	Мен дагы бир класста эмес экенин байкадым
I leave you with two important things	Мен сизге эки маанилүү нерсени калтырып жатам
I remembered pushing the swing again	Мен дагы селкинчекке түрткөнүмдү эстедим
I was a stranger here	Мен бул жерде келгин болчумун
I called his father and told him to bring it	Мен анын атасына телефон чалдым, аны алып кел деп
I hurried to stand in front of him	Мен анын маңдайында турганга шашпай жылып кеттим
I wondered how my family was doing	Үй-бүлөмдүн абалы кандай деп ойлодум
I needed to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билишим керек болчу
I showed them how to build tents	Чатырларды кантип курууну көрсөттүм
Kisses, intimate moments, weddings, births	Өбүү, интимдик көз ирмем, үйлөнүү той, төрөт
There were a lot of special people here	Бул жерде өзгөчө адамдар көп болчу
I ran to him, and we hugged	Мен анын жанына чуркап бардым, экөөбүз кучакташып калдык
I never managed to pull the trigger	Мен эч качан триггерди тарта алган жокмун
A few more months passed	Дагы бир нече ай өттү
I shook him and didn't understand what he was saying	Мен аны силкип, анын эмне деп айтканын түшүнбөй калдым
At one end of the wall was a bank of computers	Дубалдын бир четинде компьютерлер банкы тизилип турду
I mean, how do you comment on that	Айтайын дегеним, сиз буга кандай комментарий бересиз
I'll send it to you right away	Мен дароо сага жөнөтөм
I believe only five have been published	Мен бешөө гана басылган деп ишенем
I have no appetite at all	Менин такыр аппетит жок
I'm glad to hear that you love action	Сиздин иш-аракетти жакшы көрөрүңүздү укканыма абдан кубанычтамын
I will not go to the army	Мен армияга барбайм
I never know that happened	Мындай болгонун эч качан билбейм
I like walking in the cities	Мен шаарларда сейилдегенди жакшы көрөм
I find your posts new and old, so keep an eye out	Мен сиздин билдирүүлөрүңүздү жаңы жана эски деп табам, ошондуктан байкаңыз
What am I thinking about a two-wheeled society	Мен эки дөңгөлөктүү коом жөнүндө эмне деп ойлоп жатам
I mean really expensive	Мен чындап кымбат дегеним
I remember being sick	Ооруганымды эстейм
The soft breath of the air left him	Абанын жумшак деми аны таштап кетти
I knew it wouldn't happen	Мен андай болбой турганын билчүмүн
I also saw my father crying	Мен да атамдын ыйлаганын көрдүм
I definitely learned a lesson from him	Мен андан сөзсүз сабак алдым
I have long learned patience	Мен чыдамкайлыкты көптөн бери үйрөнгөм
The snow tunnel burned five times	Кар туннели беш жолу өрттөнгөн
In general, the operation was a great failure	Жалпысынан операция чоң ийгиликсиз болду
I’m sure you sold what you asked for	Мен сиз сураган саткан деп ишенем
I love painting and drawing	Мен сүрөт тартканды жана тартканды жакшы көрөм
I could feel his deep vision physically	Мен физикалык жактан анын терең көз карашын сезип турдум
I had different emotions about it	Бул тууралуу менде ар кандай эмоциялар бар болчу
I’ve learned something has been happening lately	Мен акыркы убакта бир нерсе болуп жатканын билдим
I am determined to fulfill that promise	Ошол убадамды аткарууга толук ниетим бар
I couldn’t believe it after his work	Мен ишене алган жокмун, анын жумушунан кийин
A river flows through a hole in the wall	Дубалдагы тешиктен дарыя агат
The rains ended the dry season in the state	Жамгыр штатта кургакчыл мезгилди аяктады
Looks like I have a regular meeting	Дайыма бара турган жолугушуум бар окшойт
I ate well	Мен жакшы тамактанып калдым
I like his experienced approach to this problem	Мен анын бул көйгөйгө тажрыйбалуу көз карашын жактырам
Burns pushes him away	Бернс аны өзүнөн алыстатат
I held out my hand	Мен колумду сундум
I liked that part of it	Мага анын ошол бөлүгү жакты
I was really good at it	Мен чындыгында бул жагынан жакшы болчумун
I thought these rescuers were looking for me	Мен бул куткаруучулар мени издеп келе жатат деп ойлогом
A memorial fund is being established	Мемориалдык фонд түзүлүп жатат
I'm sure there was some difficulty	Мен кандайдыр бир кыйынчылык болгонуна ишенем
I left it long enough	Мен аны жетиштүү убакытка калтырдым
I can be weak at times	Мен кээде алсыз болушум мүмкүн
I felt that they were alive and breathing	Мен алардын жашап, дем алып жатканын сездим
A new one was needed	Жаңысы керек болчу
But I did not hear the words	Бирок мен сөздөрдү уккан жокмун
A very tired cat alone	Жалгыз абдан чарчаган мышык
I thought of his parents	Мен анын ата-энесин ойлодум
We do not want you to die	Биз сенин өлүмүңдү каалабайбыз
I could be your worst dream or a good couple	Мен сенин эң жаман түшүң же жакшы түгөй боло алам
I'll show you what's going on	Мен сага эмне болуп жатканын көрсөтөм
There was a three-day trial	Үч күн бою соттук териштирүү болду
I have to try this in their bed	Мен муну алардын төшөгүндө сынашым керек
I gently stretched and picked it up	Мен акырын сунуп, аны алдым
I do not trust you with all my heart	Мен сага жүрөгүм менен ишенбейм
I really think we'll be back together soon	Мен чындап эле көп өтпөй кайра чогуу болобуз деп ойлойм
I have fictional pictures	Менде ойдон чыгарылган сүрөттөр бар
I tried to kill myself	Мен өзүмдү өлтүрүүгө аракет кылдым
I can smell beef cooked all over the office	Мен кеңсенин бардык жеринен бышырылган уйдун жытын сезем
A completely different concept	Такыр башка концепция
The repeated order was also ignored	Кайталанган буйрук да этибарга алынган эмес
I'll be all for you	Мен сен үчүн баары болом
I told him to take it back	Мен аны кайра алып кет дедим
I hope to find you again soon	Мен сизди дагы бир жолу жакында табам деп үмүттөнөм
I think he really loves me	Менимче, ал мени чындап жакшы көрөт
I loved writing and reading	Мен жазганды жана өзгөчө окууну жакшы көрчүмүн
I just want it to end	Эптеп эле бүтүшүн каалайм
I order work from my home studio	Мен үй студиямдан жумуш заказ кылам
I never thought marriage was a good idea	Үйлөнүү жакшы идея деп ойлогон эмесмин
I finally found my purpose	Акыры максатымды таптым
I am three hundred and seventy-six years old	Мен үч жүз жетимиш алты жаштамын
I did not want to kill them	Мен аларды өлтүргүм келген жок
There was no need to get up in the morning	Эртең менен туруунун кереги жок болчу
I am very happy to join this group	Мен бул группага кошулганыма абдан бактылуумун
I use baby powder at least twice a day	Балдардын порошокун күнүнө жок дегенде эки жолу колдоном
I could not move my legs	Мен бутумду кыймылдата албай койдум
I'm alone here now	Мен азыр бул жерде жалгыз калдым
I thought it was the last kind of art	Мен бул искусствонун акыркы түрү деп ойлогом
I expected him to blame me	Ал мени күнөөлөйт деп күттүм
I have never consulted a lawyer in my life	Мен өмүрүмдө эч качан юристке кайрылган эмесмин
I could not hear him breathing	Мен анын дем алганын, дем алганын да укпай калдым
I announced it and went outside again	Мен аны жарыялап, кайра көчөгө чыктым
I didn't think well	Мен жакшы ойлогон жокмун
I want the boss to be happy	Мен начальниктин бактылуу болушун каалайм
I no longer trust our products	Мен мындан ары биздин продукцияга ишенбейм
I knew right away that it was her smell and room	Бул анын жыты жана бөлмөсү экенин дароо билдим
I saw him later in his room	Мен аны кийинчерээк анын бөлмөсүндө көрдүм
You see, I was in great pain	Көрдүңбү, аябай кыйналдым
I did not break them	Мен аларды бузган жокмун
I received a call in the mail yesterday	Мен кечээ почтамдан чакыруу алдым
I couldn't believe he woke up	Мен анын ойгонгонуна ишенген жокмун
I expect you to take this seriously	Мен сизден муну олуттуу кабыл алат деп күтөм
I could have operated on him	Мен ага операция жасай алмакмын
I stepped on it and started to climb up	Мен аны басып, өйдө көтөрүлө баштадым
I put my fingers on my cheek	Мен манжаларымды жаагыма бастым
I always wanted a dozen roses	Мен ар дайым ондогон роза гүлүн каалачумун
I think fate will take its hand here	Тагдыр бул жерден колун алат деп ойлойм
I paid him a car loan	Мен ага унаа үчүн кредит төлөдүм
I left him a letter inviting him to lunch	Мен аны түшкү тамакка чакырган кат калтырдым
He blushed profusely	Аны чоң кызарып алды
I had to go further	Мен андан ары кетишим керек болчу
Women are much larger than men	Аялдар эркектерге караганда бир кыйла чоңураак
The video of our opening has spread throughout the country	Биздин ачылышыбыздын видеосу бүт өлкөгө тарады
I didn’t know it was so much	Мен мунун мынчалык көп экенин билген эмесмин
A tunnel opened under our feet	Бутубуздун астынан туннель ачылды
I didn't even think about the pain	Мен ооруну ойлогон да жокмун
I'd like a car to the airport, please	Кааласаңыз, мага аэропортко чейин унаа керек
I was amazed by so many stories	Мен көптөгөн окуялардан таң калдым
I did not dare to complain again and went inside	Мен дагы арызданууга батынбай, өзүмдүн ичиме чыктым
I felt a little sorry for the foreign guests	Чет элдик конокторго бир аз боорум ооруду
I work in the tourism industry	Мен туристтик индустрияда иштейм
I play with people from all over the world	Мен дүйнөнүн ар кайсы бурчунан келген адамдар менен ойнойм
I need to take a break from these thoughts	Мага бул ойлордон тыныгуу керек
I think the water there should be very warm	Менимче, ал жерде суу абдан жылуу болушу керек
I could not believe that I spoke the right language	Туура тилде сүйлөйм деп өзүмө ишене албадым
I didn't know what else to do or say	Башка эмне кыларымды, эмне айтарымды билбей калдым
I always thought they would be a better couple	Мен дайыма алардан жакшы түгөй болот деп ойлочумун
When I was in school, I did a lot of sports	Мектепте окуп жүргөндө көп спорт менен машыкчумун
I needed that little breath	Мага ошол кичинекей дем керек болчу
I need to find out where the signal came from	Сигнал кайдан келгенин табышым керек
A third, a fourth, and a fifth ship soon joined his business	Көп өтпөй анын бизнесине үчүнчү, төртүнчү жана бешинчи кеме кошулду
I had a gift, and I still have it	Менин белегим бар болчу, азыр деле бар
I thought of another typical day	Мен дагы бир күндүк типтүү ойлорду ойлодум
All these events took place	Бул чаралардын баары өттү
A few words from him would be good	Анын бир нече сөздөрү жакшы болмок
A few people have a very special ability	Өтө өзгөчө бир нече адамдар жөндөмгө ээ
I noticed that people were staring at me	Ошондо элдин мени тиктеп турганын байкадым
I enjoy breaking that spirit	Мен бул рухту бузуудан ырахат алам
The lifespan of a small satellite is much shorter	Кичинекей спутниктин иштөө мөөнөтү алда канча кыска
The football team is rolling	Футбол тобу тоголонуп жатат
I looked around again and walked towards the gate	Мен дагы бир жолу айланамды карап, дарбазаны көздөй бастым
I will not let you go, my dear	Мен сени коё бербейм, жаным
I felt like a physical touch to his eyes	Мен анын көздөрүн физикалык тийүү сыяктуу сездим
I didn’t try, but it happened	Мен аракет кылган жокмун, бирок ушундай болду
I leaned over and kissed her softly on the lips	Мен эңкейип, анын эриндерин акырын өөп койдум
I was motivated by it	Мен буга түрткү берчүмүн
I hear another scream	Дагы бир кыйкырык угам
I just took a break	Мен жөн гана тыныгуу алдым
I guarantee high quality and fast delivery	Жогорку сапатка жана тез жеткирүүгө кепилдик берем
I'll go to the bathroom before we go	Биз баргыча дааратканага барам
There was more money instead of silk	Жибектин ордуна акча көбүрөөк болгон
In my previous project there was a fill	Менин мурунку долбоорумда бир толтурулган болчу
I could give you a lot of advice	Мен сага көп кеңеш бере алмакмын
I always had a soft spot for him	Мен дайыма ага жумшак жерим бар болчу
I felt that we had nothing to lose	Жогото турган эч нерсебиз жок экенин сездим
The woman's face lit up when she saw him	Аны көргөн аялдын жүзү жарык болот
I decided to pick some shares based on my weakness	Мен алсыздыгы боюнча кээ бир үлүштөрдү тандап алууну чечтим
I went inside and my knife was still in front of me	Ичке кирдим, бычагым дагы эле алдыма
I need to be able to do this	Мен бул ишти жасай алышым керек
I think he had a very comprehensive education	Ал абдан ар тараптуу билимге ээ болгон деп ойлойм
There was a feeling of pain in his stomach	Ашказанынын чуңкурунда оорулуу сезим пайда болду
I never knew they were so serious	Мен алардын мынчалык олуттуу экенин билген эмесмин
I can imagine her eyes light up	Мен анын көздөрү жарык болуп жатканын элестете алам
He used three words	Ал үч сөздү колдонгон
Then he moved home	Кийин ал үйгө көчүп кетет
I must have felt like a monster watching	Мен карап турган желмогуздай сезилсем керек
I think you have to explain to all of us	Менимче, сиз баарыбызга түшүндүрмө берүүгө милдеттүүсүз
I look out the window at all the palms	Мен тереземдин сыртынан бардык пальмаларды карайм
Then a shout came from the stage	Ошондо сахнадан кыйкырык угулат
No financial terms of the deal have been announced	Келишимдин эч кандай каржылык шарттары жарыяланган жок
I stared for a few more minutes	Мен дагы бир нече мүнөт карап турдум
I was not like everyone else	Мен башкалардай эмес элем
I think this information is relevant	Бул маалымат актуалдуу деп эсептейм
I was not crazy at all	Мен таптакыр жинди болгон эмесмин
I have created a peer for you, for you	Мен сенден бир теңтуш жараттым, сен үчүн
I started shouting louder	Мен катуураак кыйкыра баштадым
I watched him, knowing that he would spread the disease	Ооруну таратаарын билип, аны карап турдум
I have never reached the oldest part	Эң эски бөлүгүнө эч качан жете элекмин
I made breakfast for us	Бизге эртең мененки тамак жасадым
I feel tears streaming down my cheeks	Жаагымдан жаш агып жатканын сезип турам
The boy is on his way	Бала жолдо баратат
I can't escape forever	Мен түбөлүк качып кутула албайм
I was still angry	Мен дагы эле жиним келди
I feel your displeasure	Мен сенин нааразычылыгыңды сезип жатам
For this I used a glass of sugar	Бул үчүн мен кант айнегин колдондум
I put a lot of trucks on it	Мен ага көп жүк ташуучу унаа койдум
I certainly don’t want to live like that	Мен, албетте, мындай жашагым келбейт
I was here with them	Мен алар менен бул жерде болчумун
I turned around and tried to fall asleep	Мен да бурулуп, өзүм уктаганга аракет кылдым
I counted eight people in all	Мен бардыгы болуп сегиз кишини санадым
I'm walking downstairs and the party is going hot	Мен ылдый басып баратам, кече кызуу жүрүп жатат
All the people seemed to pay homage to the great ruler	Ошол элдин баары улуу башкаруучуга таазим кылгандай көрүндү
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I couldn't stand him killing her	Мен анын аны өлтүрүшүнө чыдай албадым
I need to find out more	Мен муну дагы иликтешим керек
I didn’t think of it until last night	Мен аны кечээ кечке чейин ойлогон эмесмин
I didn't think much about losing them	Экөөнүн тең жоголушу тууралуу көп ойлонгон жокмун
I put in a black van	Мен кара фургонду киргизип койгом
I lay back down and closed my eyes	Мен кайра жатып, көзүмдү жумдум
You see, I was tortured	Көрдүңбү, мени кыйнашкан
I breathed faster and wanted to save oxygen	Мен тезирээк дем алдым, кычкылтекти сактап калгысы келди
This force then began to suppress the uprising	Бул күч ошондон кийин көтөрүлүштү басууга киришкен
I was taken to my daughter	Мени кызыма алып барышты
I know they have clothes	Кийимдери бар экенин билем
I didn’t think this was me	Мен бул мен деп ойлогон эмесмин
I thought I made this album well	Мен бул альбомду жакшылап түздү деп ойлогом
I felt very strange about it	Мен бул жөнүндө абдан кызыктай сездим
I mean, there is no day or night	Айтайын дегеним күн да, түн да жок
I wanted to understand how information and concept relate	Мен маалымат менен түшүнүк кандай байланышта экенин түшүнгүм келди
But I remember he hated football	Бирок анын футболду жек көргөнү эсимде
I looked at everyone questioningly	Мен баарына суроолуу көз караш менен карадым
I could not bear to lose your words	Мен сенин сөздөрүңдөн ажыраганга чыдай албадым
The cat comes to me often	Мышык мага бат-баттан келип турат
I noticed that too	Муну мен да байкадым
I remembered how hard he worked	Мен анын канчалык мээнет кылганын эстедим
I would go with my father	Мен атамды коштоп бармакмын
I remember a special gift	Өзгөчө бир белек эсимде
I clap my hands	Мен аларды колум менен тарсылдатам
I really like your idea	Мага сиздин идеяңыз абдан жагат
I look forward to talking to you again	Мен сени менен кайрадан сүйлөшүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I'll leave it to you to find out	Мен муну өзүңдү ачууң үчүн калтырам
I decided to provoke him a little	Мен аны бир аз провокациялоону чечтим
A democratic workplace gives workers maximum responsibility	Демократиялык жумуш орду жумушчуларга максималдуу жоопкерчиликти берет
After that, students go through three years of high school	Андан кийин окуучулар үч жылдык орто мектептен өтүшөт
I tried again	Мен дагы бир жолу аракет кылдым
This marked the opening of a new front	Бул жаңы фронттун ачылышын белгиледи
I knew better	Мен жакшыраак билчүмүн
I found myself in that mess	Мен өзүмдү ошол башаламандыкка салдым
The second car caught fire again	Экинчи унаа дагы күйүп кетти
I was not in the mood to give a lecture	Мен лекция окуганга анча деле маанайым жок болчу
I like this ball and these shoes	Мага бул топ жана бул бут кийим жагат
He is wearing a mantle	Ал мантиянын үстүнө кийилген
I stopped to see it a few times	Мен аны бир нече жолу көрүү үчүн токтодум
I went outside, waiting for him to approach me	Мен анын мени көздөй учурарын күтүп, сыртка чыктым
I see my story as a story	Мен өзүмдүн окуямды окуя катары карайм
I just knew it was him	Мен жөн гана анын экенин билдим
I'll wait for you at home tonight	Мен сени бүгүн кечинде үйдө күтөм
I'm glad he's here	Мен анын бул жерде болгону үчүн бактылуумун
Suddenly I realized why you are such a big deal	Мен күтүлбөгөн жерден сенин эмне үчүн чоң иш экениңди түшүндүм
I knew him in a dream	Мен аны түшүмдөн таанычумун
I do not know who and what is involved	Буга ким жана эмне катыштыгы бар экенин билбейм
I was the eldest of the twins	Мен эгиздердин эң улуусу элем
He can do it with the press	Ал муну басма сөз менен жасай алат
I read my father's book	Мен атамдын китебин окудум
I have never done this before	Мен буга чейин муну эч качан жасаган эмесмин
I think he was embarrassed	Менимче, ал уялып кетип калды
It is one of the few youth organizations around the world	Бул дүйнө жүзү боюнча бир нече жаштар уюмдарынын бири болуп саналат
I did not deserve his love	Мен анын мээримине татыктуу эмес элем
I hold myself back	Мен өзүмдү өзүм кармайм
The influx of women, robbed	Аялдардын агымы, тоноп кетишти
Each student is assigned to a home	Ар бир окуучу үйгө бөлүнөт
I like to call it an unfounded excuse for failure	Мен муну ийгиликсиздикти негизсиз актоо деп атаганды жакшы көрөм
I try to smoke once a week	Аптасына бир жолу тартканга аракет кылам
I know you told me not to use the phone	Телефонду колдонбо деп айтканыңызды билем
I'm tired of hearing it	Мен аны уккандан тажадым
I shared her hopes and joys	Мен анын үмүттөрүн, кубанычтарын бөлүштүм
I liked his attitude	Мага анын мамилеси жакты
No one heard	Эч ким уккан жок
I wouldn’t let them live	Мен алардын жашоосуна жол бербейт элем
I turned and ran to the wall behind me	Мен бурулуп артымдагы дубалды көздөй чуркадым
I think he goes to school	Менимче, ал мектепке барат
I offered him a glass	Мен ага стаканды сундум
I think most of us miss that	Менимче, көбүбүз муну сагынабыз
For the first time, I cried outside	Биринчи жолу сыртта ыйладым
I already had a bad feeling in my hungry stomach	Ансыз да ачка болгон ичегиме жаман сезим келди
It seems to have occurred to him	Анын башына бир ой келди окшойт
A light smile relieved him a little	Жеңил жылмаюу аны бир аз эс алдырды
These scenes can be seen in the video as a whole	Бул көрүнүштөрдү видеонун бүтүндөй көрүүгө болот
I did not bother to look at the sky	Мен асманды карап убара болгон жокмун
However, the great father does not protect and provide	Бирок, улуу ата коргоо жана камсыз кылуу эмес
I didn't want to look like a royalty anymore	Мен мындан ары роялтидей көрүнгүм келген жок
I think everyone should live in paradise forever	Ар бир адам бейиште түбөлүк жашашы керек дейм
I put my hand down and started walking	Колумду ылдый салып, басып кетүүгө бурулдум
I pushed him back	Мен аны түртүп, артка чегиндим
I felt the same wild thirst	Мен өзүм да ушундай жапайы чаңкоону сездим
I get up, breathe, and breathe	Мен туруп, дем алып, дем алам
I saw that he was stressed	Мен анын стресске кабылганын көрдүм
I was released from the police	Мен полициядан бошоп калдым
I didn't even understand	Мен түшүнгөн да жокмун
I think he was just releasing steam	Менимче, ал жөн эле буу чыгарып жаткан
I jumped up and started running after them	Мен ордумдан секирип, алардын артынан чуркай баштадым
That explains itself	Бул өзү түшүндүрөт
I thought he was dead or just gone	Мен аны өлдү же жөн эле кетти деп ойлодум
A number of students committed suicide	Бир катар студенттер өз жанын кыйды
A voice from among the bushes called my name	Бадалдын арасынан бир үн мени атымды чакырды
I just wanted to be rebellious and expressive	Мен жөн гана козголоңчу болуп, экспрессивдүү болгум келди
Ten minutes from the train station	Темир жол вокзалынан он мүнөттүк жол
I didn’t just give them to him	Мен аларды жөн эле ага берген жокмун
I was constantly traveling	Мен тынымсыз саякаттап жүрдүм
I really hope they come to their senses	Мен чындап эле алар эсине келет деп ишенем
I can't say even if he knows	Билсе да айта албайм
I was there once too	Мен да бир жолу ошол жерде болгом
I kept looking at myself	Мен өзүм тынымсыз карап турчумун
Help yourself, others will help you	Өзүңө жардам бер, башкалар сага жардам беришет
I know tomorrow	Эртең билем
I learned the technology to resist it	Мен буга каршы туруу үчүн технологияны үйрөндүм
I already know where they are going	Мен алардын кайда баратканын мурунтан эле билем
I walked home with them	Мен алар менен үйгө басып бардым
I hoped he would remember me at the wedding	Тойдон мени эстейт деп үмүттөндүм
I'm not interested	Мен кызыкпайм
I know what is at stake	Мен эмне коркунучта экенин билем
I feel a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезип жатам
I see you put that book in your back pocket	Ошол китепти арткы чөнтөгүңө салганыңды көрүп турам
While I waited, I began to stretch	Күтүп жатып сунуп баштадым
I know the combination from the night of the concert	Комбинацияны мен концерттин түнүнөн билем
I loved it in the early days	Мен аны биринчи күндөрү жакшы көрчүмүн
I tried different types of music	Мен музыканын ар кандай түрлөрүн сынап көрдүм
I was suddenly tired	Мен күтүлбөгөн жерден чарчадым
I wondered if she would lose weight	Анын салмагынан тайып кетеби деп ойлодум
I don't know where they belong	Мен алардын кайда таандык экенин билбейм
I began to feel the power of his spirit	Мен анын рухунун күчүн сезе баштадым
I watched it from our hard drive	Мен аны биздин катуу дисктен карадым
You had to be a witness to make it happen	Аны ишке ашыруу үчүн күбө болуу керек болчу
I know things are going really fast	Иштер чындап эле тез жүрүп жатканын билем
He works like a baseball player	Ал бейсбол оюнчусу сыяктуу иштейт
A fence post flew in the sky above the garden	Бакчанын үстүндө асманда тосмо мамы учуп өттү
I still can't get over the stranger	Мен дагы деле чоочун адамды башымдан чыгара албайм
I wouldn't leave now	Мен азыр кетпейт элем
A brilliant way of thinking	Жаркыраган ой жүгүртүү жолу
I needed time alone	Мага жалгыз убакыт керек болчу
I have been hungry for twelve hours	Мен он эки сааттан бери ачкамын
I was greeted by colors as two boats passed by	Мен эки кайык өтүп баратканда түстөрдү тосуп алдым
I take responsibility for this	Мен бул үчүн жоопкерчиликти мойнума алам
I have not been able to judge both now	Мен азыр экөөнө тең калыстык кыла албадым
I did not expect an answer	Жооп күткөн жокмун
I just wanted to know where it came from	Мен жөн гана анын кайдан келгенин билгим келди
I hope you worked it out	Иштеп чыктыңыз деп үмүттөнөм
I have not seen any cosmic activity	Мен эч кандай космостук активдүүлүктү көргөн жокмун
I didn't get much help there	Ал жактан көп жардам алган жокмун
I joined the land of the living	Мен тирүүлөрдүн жерине кошулдум
I saw it all	Мен мунун баарын көрдүм
I always like to make people laugh	Мен ар дайым элди күлдүргөндү жакшы көрөм
It has nothing to do with command	Буюрса эч кандай байланышы жок
I can't thank you enough	Мен сизден эч кандай рахмат айта албайм
I like it very much and it is very convenient	Мага абдан жагат жана бул абдан ыңгайлуу
Unique economic system	Уникалдуу экономика системасы
I mean, he drives near the house	Айтайын дегеним, ал үйдүн жанынан айдайт
I leaned over and accepted my point of view	Мен ага жөлөнүп, көз карашымды кабыл алдым
I have known him for a long time	Мен аны көптөн бери билем
I knew there was a woman there	Мен ал жерде бир аял бар экенин билчүмүн
I started sharing myself anyway	Мен баары бир өзүмдү бөлүшө баштадым
I understood it when my body connected to it	Аны денем аны менен байланыштырганда түшүндүм
I want him to hug me	Мени кучактап алса дейм
I'm going upstairs to my room	Мен бөлмөмө өйдө көтөрүлүп жатам
Tea with honey	Бал кошулган чай
I pulled the lid back	Мен капкагын артка тарттым
If they want to, they must bring security themselves	Келсе, коопсуздукту өздөрү алып келиши керек
I was surprised that my stocks were declining	Менин запастарым азайып баратканына таң калдым
I think the former is looking at my house	Менимче, мурунку менин үйүмдү карап жатат
I thought it would be better to leave it alone	Мен муну жалгыз калтырганым жакшы деп ойлодум
This feature has been popular for some time	Бул өзгөчөлүк бир нече убакыт бою популярдуу бойдон калууда
He had to repeat his mistake the following year	Ал катасын кийинки жылы кайталашы керек болчу
I hated him for that	Мен аны ошол үчүн жек көрдүм
I shook my head, maybe not	Мен башымды чайкадым, балким жок
I have the press behind me	Менин артымда басма сөз бар
I called the nurse again, and she finally arrived	Мен медайымга дагы чалдым, акыры келип калды
I was stolen to have this spirit	Мен бул духка ээ болуу үчүн уурдалып келдим
I'll be with you soon	Мен жакында сени менен болом
I think he was right	Менимче, ал туура болгон
I felt weak and defeated	Мен өзүмдү алсыз сезип, жеңилип калдым
I think the hot water is ready	Ысык суу даяр деп ойлойм
I never knew there was such a thing	Мен эч качан мындай нерсе бар экенин билген эмесмин
I look forward to our next meeting	Кийинки жолугушуубузду чыдамсыздык менен күтөм
I want you to burn this book	Бул китепти өрттөшүңдү каалайм
I mean, the road ahead is open	Айтайын дегеним, алдыдагы жол ачык
I know you don't bite	Мен билем сен тиштебейсиң
Many owners have chosen to take stock	Көптөгөн ээлери запастарды алууну тандашкан
I’m crazy, it’s true	Мен жинди болдум, бул чындык
There is no happy ending to a ghost	Адамдын арбак менен бактылуу аягы болбойт
I looked down and saw a picture in his hand	Мен ылдый карасам, колунда сүрөт бар экен
A soldier led the horse	Бир жоокер атты жетелеп кетти
I feel they exist	Мен алардын бар экенин сезем
I leave the phone and sit in the dark	Телефонду таштап, караңгылыкта отурам
I hadn’t written a post about my trip in so long	Мен ушунча убакыттан бери саякатым тууралуу пост жаза элек болчумун
I found beauty in a room	Мен сулуулукту бир бөлмөдө таптым
I missed you though	Мен сени сагындым бирок
I would never get married for money, you know	Мен эч качан акча үчүн турмушка чыкмак эмесмин, муну билесиң
I think you need to pay attention to this	Менимче, сиз бул нерсеге көңүл бурушуңуз керек
I think that was true	Мен бул чындык болгон деп ойлойм
I didn’t give him a chance to answer and continued quickly	Мен ага жооп берүүгө мүмкүнчүлүк бербей, тез эле уланттым
I was angry too	Буга мен да жиним келди
I'll do what I need to do	Мен эмне керек болсо ошону кылам
I told that detective	Мен муну ошол детективге айттым
I wanted to fix this quickly	Мен муну тез арада чечүүнү кааладым
I had to leave a message	Мен билдирүү калтырышым керек болчу
I want him to wake up	Мен анын ойгонушун каалайм
I think it definitely happened	Бул сөзсүз болгон деп ойлойм
A wolf will never hurt its mate	Карышкыр өз түгөйүн эч качан кыйнабайт
I feel very well	Мен өзүмдү абдан жакшы сезип жатам
I really enjoyed being with you last week	Өткөн жумада сиз менен бирге болуу мага абдан жакты
I was not one of those things	Мен андай нерселердин бири эмес болчумун
I went to him and gently shook his body	Мен анын жанына барып, акырын денесин чайкадым
I can sleep and they come to me	Мен уктай алам, алар мага келишет
I decided that was an explanation	Мен бул түшүндүрмө деп чечтим
I landed on my hips and broke my elbow	Мен жамбашыма конуп, чыканагымды жарып жибердим
I was really the most confused	Мен чындыгында баарынан да баш аламан болдум
I decided he was right	Мен ал туура деп чечтим
I just feel restless	Мен жөн эле тынчы жок сезем
I was thirsty for anything that might happen	Болушу мүмкүн болгон нерсеге суусап күйүп кеттим
I know when he will ask for something	Мен анын качан бир нерсе сурай турганын билем
I waited and waited and waited for them to return	Мен күтүп, күтүп, алардын кайтып келишин күттүм
A room full of living corpses	Тирүү өлүктөргө толгон бөлмө
I took a few steps back	Мен бир нече кадам артка чегиндим
I have a lot of news for them	Менин алар үчүн жаңылыктарым көп
I am closer than a brother	Мен бир туугандан да жакынмын
A branch that falls to the ground	Жерге түшкөн бутак
I had to understand that	Мен муну түшүнүшүм керек болчу
I have a lot of work to do	Менин аткара турган иштерим көп
I just respect him	Мен аны жөн эле сыйлайм
I realized that I had to be a minister	Министр болуш керек экенин түшүндүм
I think this will dramatically improve the site	Бул сайтты кескин жакшыртат деп ойлойм
The contract is still a contract	Келишим дагы эле келишим болуп саналат
A period of violent departure	Зордук-зомбулук менен кетүү мезгили
I wanted to steal it, but darkness came	Мен аны уурдап кетким келди, бирок караңгылык келди
A short time later, a woman appeared from the window	Бир аздан кийин терезеден бир аял көрүндү
I created you for a purpose	Мен сени бир максат менен жараттым
I pulled back before he could	Колунан чыга электе артка тарттым
I didn't expect them to be so drunk	Мен алардын мынчалык мас болушун күткөн эмесмин
I'm the part you don't recognize	Мен сен тааныбай турган бөлүгүмүн
I didn’t know there were fish in it	Мен анын ичинде балык бар экенин билген эмесмин
I am thirty years old	Мен отуз жаштамын
I don't think about it anymore	Мен мындан ары ойлонбойм
I know my story is not unique	Менин окуям уникалдуу эмес экенин билем
He may have been a little fat	Ал бир аз толмоч болгондур
I put my hand on my chest	Колумду көкүрөгүмө койдум
I felt helpless, lost, dead, and buried	Өзүмдү айласыз, жоголуп, өлүп, көмүлгөндөй сездим
I could not allow it	Мен уруксат бере алган жокмун
I had a small chance	Менде кичинекей мүмкүнчүлүк бар болчу
I suggested he go home	Мен ага үйгө барууну сунуштадым
Discipline based on the non-religious qualities of work and education	Эмгектин жана билимдин динге негизделбеген сапаттарына негизделген дисциплина
I want to say this sincerely	Мен муну чын ыкласым менен айткым келет
I lay on my back and prayed silently to myself	Мен чалкасынан жатып, унчукпай өзүмө дуба кылдым
I sit back in my chair	Мен отургучума кайра отурам
I would go because everything was my opinion	Бармакмын, анткени баары менин оюм болчу
I felt like I was running around	Мен өзүмдү тегеректеп чуркап жүргөнүмдү сездим
I know I'm going to talk	Сүйлөшө турганымды билем
I need to feel good	Мен өзүмдү жакшы сезишим керек
I'm looking for the essence	Мен маңызын издейм
I stood outside until it got a little cold	Бир аз суук түшкөнчө сыртта турдум
I took control of the situation	Мен кырдаалды көзөмөлгө алдым
I need to go to the clothing store later	Мен кийинчерээк кийим дүкөнгө барышым керек
I tried to organize my thoughts	Мен ойлорумду иретке келтирүүгө аракет кылдым
I know he tried to get me to him	Билем, ал мени өзүмө жеткиргенге аракет кылган
I was looking forward to something	Мен бир нерсени чыдамсыздык менен күттүм
I would hate to kill him	Мен аны өлтүрүүнү жек көрөт элем
The government did not further appeal the case	Өкмөт бул иш боюнча андан ары даттанган жок
I don't want to, I don't need to	Мен да каалабайм, керек да жокмун
I dragged you out to find the victim	Мен сени жабырлануучу табуу үчүн сүйрөп чыктым
I don't look like a princess at all	Мен принцессага эч окшошпойм
I saw him leave a while ago	Мен анын бир аз мурун кеткенин көрдүм
It examines the impact of science on military technology	Анда илимдин аскердик техникага тийгизген таасири каралат
Economic activity is supported mainly by charitable funds of foreign aid	Экономикалык активдүүлүк негизинен чет өлкөлүк жардамдын кайрымдуулук каражаттарынын эсебинен колдоого алынат
I looked at him again curiously	Кызыгып кайра аны карадым
I moved towards him, and he stepped back from me	Мен аны көздөй жылдым, ал менден артка чегинди
I enjoy the wedding	Мен үйлөнүү үлпөтүнөн ырахат алам
The ship and its cargo were completely lost	Кеме жана анын жүктөрү толугу менен жоголгон
I had prepared my tail for this race	Мен бул жарышка куйругумду даярдап койгон элем
I think we need to hold it very close	Мен аны абдан жакын кармашыбыз керек деп ойлойм
I haven't noticed it yet	Мен аны ушул убакка чейин байкаган эмесмин
I cut it very close for the last time	Мен аны акыркы жолу абдан жакын кестим
I can feel his emotions	Мен анын эмоцияларын сезем
I will follow them	Мен алардын артынан ээрчип кетем
I have a consistent full house	Мен ырааттуу толук үй бар
It takes a lot from a person	Бул адамдан көп нерсени талап кылат
I say this out loud	Мен муну катуу айтып жатам
I was always so confused when I came to him	Мен ар дайым ага келгенде ушунчалык баш аламан болчумун
I could not spare him	Мен аны аяй албадым
I have enough blood	Колумда кан жетиштүү
I wondered what danger lay ahead of me tonight	Бүгүн кечинде мага кандай коркунуч келет деп ойлодум
I just have to stick to it	Мен жөн гана ага карманышым керек
I would never do anything to you	Мен сага эч качан эч нерсе кылмак эмесмин
I was not a member of anything	Мен эч нерсеге мүчө болгон эмесмин
I will no longer approach anyone	Мен мындан ары эч кимди жакын жолотпойм
I can't do anything else	Мен мындан башка кыла албайм
I see him from work from time to time, but they do not interfere	Аны жумуштан анда-санда көрүп турам, бирок кийлигишпейт
The three of you need to help me	Мага үчөөңөр жардам беришиңер керек
I could not see his face	Мен анын жүзүн көрө алган жокмун
I suddenly realized that it was not for this group	Мен күтүлбөгөн жерден бул топко арналбаганын түшүндүм
I can't live with your parents forever	Мен сенин ата-энең менен түбөлүк жашай албайм
I drove us out of the city	Мен бизди шаардан кууп чыктым
I felt emotionally drained	Мен эмоциялык жактан сарпталганымды сездим
I need to find it	Мен аны табышым керек
The second verse and chorus are in the same format	Экинчи аят жана хор да ошол эле форматта
I didn't have that much free time	Менде андай бош убактым жок болчу
I want to come with you	Мен сени менен келгим келет
For us, the star was a star for them	Биз үчүн жылдыз алар үчүн да жылдыз болгон
I need something	Мага бир нерсе көрсөтүү керек
I also saw the deal	Мен келишимди да көрдүм
I think they are only defending themselves and the object	Менимче, алар өздөрүн жана объектти гана коргоп жатышат
A new impulse was felt along the entire line	Бүткүл линия боюнча жаңы импульс сезилди
I know it sounds very simple, but it’s a plan	Билем, бул өтө жөнөкөй угулат, бирок бул план
I know from my own experience	Мен өз тажрыйбамдан билем
I haven't read about it anywhere	Мен бул тууралуу эч жерден окуган эмесмин
I had to look on the bright side	Мен жакшы жагын карашым керек болчу
Any age would be better	Кайсы жаш болсо дагы жакшы болмок
It could be someone else at school	Ал мектепте башка бирөө болушу мүмкүн
I have to try and improve things	Мен аракет кылып, нерселерди жакшыртышым керек
I need to regain my strength	Мен кайра күчүмдү алышым керек
I have a few more notes	Менде дагы бир нече жазуулар бар
I have experience to open to you too	Сизге да ачууга тажрыйбам бар
I thought it was you	Мен бул сен деп ойлогом
I can also create the illusion of fire	Мен оттун иллюзиясын да түзө алам
The girl may become accustomed to it	Кыз болсо көнүп калышы мүмкүн
I hurried to put it back on the ground carefully	Этияттап кайра жерге коюуга шаштым
I can't find much words today	Мен бүгүн көп сөз таба албайм
I felt weak from fear	Коркунучтан өзүмдү алсыз сездим
I immediately moved to my side and fell ill	Мен дароо капталыма жылып, ооруп калдым
I hope it all goes well	Мен анын баары жакшы болот деп үмүттөнөм
I couldn't look at anyone else	Башка бирөөгө карай албадым
I sit down and rub my eyes	Мен отурам да, көзүмдү ушалап жатам
I could not prove anything to the police	Мен полицияга эч нерсе далилдей алган жокмун
I leave the car at home and get on the bus	Мен машинени үйгө таштап, автобуска отурам
I am making a cake	Мен торт жасайм
I'm completely wrapped up in your fingers	Мен сенин манжаларыңа толугу менен оролгонмун
I can't even imagine what's going on in his head	Анын башына эмне болуп жатканын да ойлой албайм
I hear one of the chairs in the kitchen being pulled back	Мен ашканадагы отургучтардын биринин артка тартылып жатканын угам
I have something against measuring cups	Мен чөйчөктөрдү өлчөөгө каршы бир нерсем бар
I can see the hope in their eyes	Мен алардын көздөрүнөн жалындуу үмүттү көрөм
I threw myself on my bed and gasped	Мен өзүмдү керебетиме таштап, энтигип жатып калдым
I was cursed under my lips	Мен оозумдун астынан каргышка калдым
I had not yet decided what to call it	Аны эмне деп атаарымды чече элек болчумун
I told him to leave me alone	Мен ага мени жалгыз калтыр деп айттым
I am a warrior who dreams of glorious battles	Мен данктуу салгылашууларды кыялданган жоокермин
Probably before the first book was published	Балким, биринчи китеби жарык көргөнгө чейин
I need to do something about it	Мен аны бир нерсе кылышың керек
I may have shaken their hands	Мен алардын колун кысып алгандырмын
I can't think the Duchess knows the answer	Герцогиня жоопту билет деп ойлой албай турам
I want to imagine it	Мен аны элестетүүнү каалайм
I wrote about my boyfriend	Мен жигитим жайлы жаздым
I want to say something	Мен бир нерсе айткым келет
I didn't want that for you	Мен муну сен үчүн каалаган жокмун
The shooting resumed the next day	Атуу эртеси күнү кайра улантылды
But I didn't live with anyone for long	Бирок мен эч ким менен көпкө жашаган эмесмин
I'll meet you in five minutes	Мен сени беш мүнөттөн кийин тосуп алам
I couldn’t really tell why	Чынында эмне үчүн айта албадым
I spent my father's good money to save your life	Мен сенин жаныңды сактап калуу үчүн атамдын жакшы тыйынын жумшадым
i love you so much	мен сени абдан жакшы көрөм
I think we have found our own service person	Мен өзүбүздүн тейлөөчү адамды таптык деп ойлойм
I spent many years on this rotten planet	Мен бул чириген планетага көп жылдарды жумшадым
I will not be lost	Мен жоголбойм
I can't say what it is	Мен анын эмне экенин айта албайм
I was the real thing	Мен чыныгы нерсе болчумун
I was still in college when this happened	Бул окуя болгондо мен дагы эле колледжде болчумун
I just wanted to be angry, but not you	Мен жөн эле ачуум келди, бирок сага эмес
I see these old rusty pipes from the ceiling	Мен шыптан бул эски дат баскан түтүктөрдү көрүп турам
I need someone else to replace him	Мага анын ордун башка бирөө керек
If you want, I can be yours	Кааласаң мен сеники боло алам
I had to stay away from him	Мен андан алысташым керек болчу
I always knew this was a must	Мен ар дайым бул сөзсүз болушу керек экенин билчүмүн
I always dreamed of creating an exhibition of pictures of animals	Мен дайыма жаныбарлардын сүрөтү боюнча көргөзмө түзүүнү кыялданчумун
I mean it can be easy with small things	Кичинекей нерселер менен оңой болушу мүмкүн дегеним
I left the ceremony a little sane	Мен аземде бир аз акыл-эс менен кеттим
I'm just thinking of you	Мен муну сени ойлоп гана айтып жатам
I actually live with those things	Мен иш жүзүндө ошол нерселер менен жашайм
I live in a non-smoking house	Мен тамеки чекпеген үйдө жашайм
I picked up the book and went home	Китепти алып, үйүмө кайттым
It is a smell that has long been lost	Ал эчак жоготкон жыт
I wouldn’t cry, not this time	Ыйлабайт элем, бул жолу эмес
I saw his reflection, but I could not see his face	Мен анын чагылышын көрдүм, бирок анын жүзүн көрө албадым
I decided it was just my step	Бул менин гана кадамым деп чечтим
I want to return, people	Мен кайтарууну каалайм, адамдар
I tried to move, but my legs stopped working	Мен кыймылдаганга аракет кылдым, бирок буттарым иштебей калды
I would like to meet all of them personally	Мен алардын баары менен жеке таанышкым келет
I may not be able to direct things	Мен бир нерселерди жетектей албай калышым мүмкүн
This version is mainly designed for easy finger use	Бул версия, негизинен, жеңил манжа колдонуу үчүн иштелип чыккан
I promise to be a tireless person	Талыкпаган инсан болууга убада берем
I encourage him to learn more about this in the first place	Мен ага биринчи кезекте бул тууралуу көбүрөөк билүүсүн сунуштайм
I met you after you left your mother	Мен сенин апаңды таштап кеткенден кийин таанышкам
I felt it was hard	Мен бул оор экенин сездим
I think it was a bandit war	Менимче, бул бандиттик согуш болгон
There is one fish left in the bucket	Чакада бир балык калды
I hope you feel well	Өзүңүздү жакшы сезип жатасыз деп үмүттөнөм
I shouted for him to come	Келсин деп кыйкырдым
I take the box and shake it	Мен кутуну алып, аны чайкап коем
I have shown that this is a lie	Мен мунун жалган экенин көрсөттүм
I got a little emotional	Мен өзүмө бир аз эмоцияга алдырдым
Looks like I went out of my way to talk about it	Мен жөнүндө сөз чыгып кетти окшойт
I wanted to help a little	Мен бир аз жардам бергим келди
The prospective young man approached her to marry her	Келечектүү жигит ага турмушка чыгуу үчүн кайрылган
I was born in the community	Мен коомчулукта төрөлгөм
I finally got some sleep	Акыры дагы бир аз уктай алдым
I like that concept	Мага ошонун концепциясы жагат
I took off my hat and tried to fix it	Калпагымды чечип, оңдогонго аракет кылдым
I think maybe his face is red	Балким анын бети кызарып кетет деп ойлойм
I'm not special either	Мен да өзгөчө эмесмин
Thank you for inviting me to be your pastor	Мени сиздин пасторуңуз болууга чакырганыңызга ыраазымын
I do not believe that these troops are trying alone	Мен бул аскерлер жалгыз аракет кылып жатканына ишенбейм
He can only declare war	Ал гана согуш жарыялай алат
Now I wondered what would happen to me	Эми мени эмне болот деп ойлодум
I know what will happen	Мен эмне болоорун билем
I quit my job and went home	Жумуштан чыгып үйгө жөнөдүм
I thought we would take turns living with him	Мен аны менен кезектешип жашайбыз деп ойлодум
I wondered what it would be like for him	Ал үчүн бул кандай болот деп көп ойлончумун
I leaned my cigarette on him	Мен чекемди ага таяндым
I was busy with work and study	Жумуш жана окуу менен алек болуп калдым
I sang to him for hours	Мен ага бир нече саат бою ырдадым
I divided the gift giving by my behavior	Мен белек берүүнү жүрүм-турумум менен бөлгөн элем
Another family saved two children	Дагы бир үй-бүлө эки баланы куткарып калган
I need to ask him what other criteria he has	Мен андан дагы кандай критерийлер бар экенин сурашым керек
I know you dropped out of medical school	Медициналык окуу жайды таштап кеткениңизди билем
Now a new picture has covered the wall	Эми дубалды жаңы сүрөт каптады
I'm not talking about twenty dollars	Мен жыйырма доллар жөнүндө айткан жокмун
The patch also added moving objects on the ground	Жама, ошондой эле жерде кыймылдуу объектилерди кошкон
I need some more rest	Мага дагы бир аз эс алуу керек
I can see them, but they can't see me	Мен аларды көрүп турам, бирок алар мени көрө алышпайт
I'm sure the cartoon was well shot	Мультфильм жакшы тартылганына ишенем
I'm tired of it	Мен андан тажадым
They are also an economically important product	Алар ошондой эле экономикалык жактан маанилүү продукт болуп саналат
I swallowed hard before answering	Мен жооп берер алдында катуу жутуп алдым
Manifestation of pure joy	Таза кубанычтын көрүнүшү
I just said he was beaten	Мен жөн эле аны токмок жегенин айттым
I want to save you from yourself	Мен сени өзүңдөн куткаргым келет
I just hope your friend can help you prove it	Мен жөн гана досуңуз сизге муну далилдөөгө жардам берет деп үмүттөнөм
I’m sure this is the best sandwich	Мен бул эң мыкты сэндвич экенине ишенем
This should be in every soldier	Бул ар бир жоокерде болушу керек
I spent a lot of time with them	Мен алар менен көп убакыт өткөрдүм
I just forgot to dance	Мен бийди жөн эле унутуп калдым
I was looking at another world	Башка дүйнөнү карап жаттым
I must be doing something wrong	Мен бир нерсени туура эмес кылып жатсам керек
I was not a member there	Мен ал жерде мүчө болгон эмесмин
I couldn't believe it these days	Ушул күндөрү өзүм да ишене албай турдум
I'm in no hurry	Мен эч кандай шашкан жокмун
I didn't want to risk seeing him there	Мен аны ошол жерден көрүп тобокелге салгым келген жок
There is a big guy behind the register in the store	Дүкөндөгү реестрдин артында чоң жигит турат
I climbed a few steps	Мен бир нече кадам өйдө көтөрүлдүм
I was still in my womb	Мен дагы эле курсагымда болчумун
Now I don't know what to do	Эми эмне кыларымды билбей туруп калдым
I plan to return	Мен кайтып келүүнү пландап жатам
I think you know famous fathers and their sons	Сиз атактуу аталарды жана алардын уулдарын билесиз деп ойлойм
I took a picture and he took notes	Мен сүрөткө тарттым, ал жазып алды
I have a lot of good works	Менде көп жакшы чыгармалар бар
I can be anyone you want	Мен сен каалаган адам боло алам
I remember some of them	Алардын айрымдары эсимде
An image can actually be worth a thousand words	Сүрөт чындыгында миң сөзгө барабар болушу мүмкүн
I have only two questions	Менде эки эле суроо бар
The body can only wear some great things	Дене кээ бир көп нерселерди гана кий алат
I increased the pressure and responded	Мен басымды күчөтүп, жооп бердим
The episode features several notable guest stars	Эпизод бир нече көрүнүктүү конок жылдыздарды камтыйт
I shy away from any open course	Мен ар бир ачык курстан тартынам
There was a knock on the door, and he was devastated	Эшиктин тыкылдаганынан анын ичи түшүп кетти
I like deep food	Мен терең тамакты жакшы көрөм
I was shooting too high	Мен өтө бийик атып жаттым
I’ve been involved in these years	Мен катышканмын, бул өткөн жылдар
I wasn’t used to getting up so much, so much	Мен мынчалык көп, көп турууга көнгөн эмес элем
I know how to run a gym	Мен спорт залды кантип иштеткенди билем
I barely made it out	Мен араң чыктым
I can’t wait to see what everyone is working on	Ар ким эмненин үстүндө иштеп жатканын көрүш үчүн чыдай албайм
I can always include some of them	Мен ар дайым алардын айрымдарын киргизе алам
I looked beside him and saw nothing	Мен анын жанынан карасам эч нерсе көргөн жокмун
I'm just telling you this	Мен муну сага гана айтам
He creates all kinds of music	Ал ар кандай музыканы жаратат
This part of the street belongs to me	Бул көчөнүн бул бөлүгү мага таандык
I was in a closed room at the bottom of the tunnel	Мен туннелдин ылдый жагындагы жабык бөлмөдө болчумун
I looked under my bed	Мен керебетимдин астын карадым
I think everything was fine	Менимче, баары жакшы болчу
I was silent, everything went without incident	Мен унчукпадым, баары окуясыз кетти
I walk over to him and shake his hand	Мен анын жанына басып, колун кысып коём
I mean, what other explanation could there be	Айтайын дегеним, башка кандай түшүндүрмө болушу мүмкүн
I need as much as you can get	Сен ала турганча мага керек
I want to say it again	Мен дагы дагы айткым келет
I feel every beat	Мен ар бир соккуну сезем
I appreciate his time and effort	Мен анын убактысын жана аракетин баалайм
I will teach you that you do not need a knife	Мен сага бычак керек эмес деп үйрөтөм
I will write what you say	Мен сенин айтканыңды жазам
A man came and distributed a lot of charity items	Бир киши келип, кайрымдуулук буюмдарын көп таратып жиберди
He has no white hair on his head	Анын башында ак чач жок
I wish it was easy for me	Мен үчүн бул оңой болсо дейм
I saw the gate behind us	Мен артыбыздан дарбаза жабыла баштаганын көрдүм
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген эмесмин
I admire those who put themselves in a difficult situation	Өзүн оор абалга койгондорго суктанам
I feel good and confident	Мен өзүмдү жакшы жана ишенимдүү сезем
I just stopped to see how things were going	Мен иш кандай болгонун көрүү үчүн гана токтодум
I couldn’t wait for it all to end	Баары бүтөт деп күтө алган жокмун
I find inspiration everywhere and everywhere	Мен бардык жерде жана бардык жерде илхам табам
I have no regrets, no anger, no pain	Мен эч кандай өкүнгөн жокмун, ачуум да, оору да сезилген жок
I think we need something to cheer us up	Бизге көңүлүбүздү көтөрө турган нерсе керек деп ойлойм
I need to see him today	Мен аны бүгүн көрүшүм керек
I was disappointed and felt a little rejected	Көңүлүм калып, бир аз четке кагылгандай сезилдим
I hated him for being patient and correct	Мен аны сабырдуу, туура айтканы үчүн жек көрдүм
I wanted to help him	Мен ага жардам бергим келди
I can't read a robot anyway	Мен баары бир роботту окуй албайм
I can hardly hear my thoughts	Мен ойлорумду араң угам
I wondered how he would behave	Мен ал өзүн кантип алып барат деп таң калдым
I knew what he was going to do	Мен анын эмне кыларын билчүмүн
A mild cough frightened him	Жеңил жөтөл аны чочутуп жиберди
There is no voting or majority decision	Добуш берүү же көпчүлүктүн чечими жок
I must not be home tonight	Мен бүгүн кечке чейин үйдө болбосом керек
I smiled and put the clothes back on the rack	Мен жылмайып, кийимди кайра стойкага койдум
Instead of nodding, I closed my eyes	Мен башымды ийкегендин ордуна көзүмдү жумдум
I suddenly realized that it was open	Мен күтүлбөгөн жерден ачык экенин түшүндүм
I feel blood on my face	Жүзүмө кан агып жатканын сезип турам
I think we should go to him	Менимче, биз ага барып көрүшүбүз керек
I will forgive you and have mercy on you	Мен сени кечирип, ырайым кылам
Ellen has no intention of falling in love with him	Эллен аны менен сүйүүгө ниети жок
I had to stop it	Мен аны токтотушум керек болчу
I do not understand your nature	Мен сенин табиятыңды түшүнгөн жокмун
I would not give up hope	Мен үмүтүмдү үзбөйт элем
I found the phone ringing	Телефон чалып жатканын таптым
I can't imagine how incredibly happy I was with her	Мен аны менен укмуштуудай бактылуу экенимди элестете албайм
I think it's getting better	Менимче, ал жакшы болуп баратат
I felt lost and alone	Мен өзүмдү адашып, жалгыз сездим
I was coming in and they were leaving	Мен кирип келе жаткам, алар кетип жатышты
I can understand that too	Муну мен да түшүнө алам
The table next to him was also covered with papers	Анын жанындагы үстөл да кагаздар менен жабылган
I have nothing to report	Мен кабарлай турган эч нерсем жок
I feel like I’m wasting a lot of time	Мен чоң убакытты жоготуп жаткандай сезем
I had no other choice	Башка тандоом жок болчу
I didn’t want to be too close to him anyway	Мен баары бир ага өтө жакын болгум келген жок
We made a reasonable business decision	Биз акылга сыярлык бизнес чечим кабыл алдык
I couldn’t get any joy out of it	Мен андан эч кандай кубаныч ала албадым
I'm not going to do anything to make you crazy	Мен сени жинди кыла турган эч нерсе кылбайм
Some volunteers were heartbroken and desolate	Кээ бир ыктыярчылардын жүрөгү түшүп, ээн калышты
I will do no more harm	Мен мындан ары эч кандай зыян келтирбейм
I started to get scared	Мен корко баштадым
Nothing was reported	Эч нерсе билдирилген жок
I couldn't believe how complicated the job was	Иш канчалык татаал болуп кеткенине ишене албадым
I just vomited	Мен жөн эле кусуп кеттим
A plate of fruit on the kitchen table	Ашкана столунда бир табак мөмө
I only remembered the date	Мен датаны гана эстедим
I can describe it in detail	Мен аны майда-чүйдөсүнө чейин сүрөттөп бере алам
I closed my eyes and just took a deep breath	Мен көзүмдү жумуп, жөн гана дем алып, дем алдым
I was sure he knew more than he said	Мен анын айтканынан да көбүрөөк билгенине ишенчүмүн
I hoped he understood	Ал түшүнөт деп үмүттөндүм
I don't have much to lose	Менин жогото турган көп байлыгым жок
He was accompanied by his parents and uncle	Аны ата-энеси менен таякеси узатты
The marriage was reportedly happy	Маалыматка ылайык, нике бактылуу болгон
I want to show my family	Мен үй-бүлөмдү көрсөткүм келет
A sponsor or priest works well	Демөөрчү же дин кызматчы жакшы иштейт
I grew up here and went through all that	Мен ушул жерде чоңойгом, ошонун баарын башынан өткөрдүм
His party comrades clung to him with great devotion	Партиялык жолдоштор ага зор берилгендик менен жабышкан
I thought how many hours had passed	Канча саат өттү деп ойлодум
I think this is a great potential combination for us	Бул биз үчүн чоң потенциалдуу комбинация деп ойлойм
I need your help to finish my book	Мага китебимди бүтүрүү үчүн сиздин жардамыңыз керек
I can almost see it	Мен аны дээрлик көрө алам
I started walking towards the door	Мен эшикти көздөй баса баштадым
I almost walked past the reception room	Кабыл алуу бөлмөсүнөн өтүп кете жаздадым
I loved that she cared for my sister	Мен анын эжеме кам көргөнүн жакшы көрчүмүн
His hand was rubbing her calf	Колу анын балтырын ушалап жатты
I couldn't believe it	Мен ишенгим келбей койду
A lot to think about	ойлоно турган көп нерсе
Let everyone in the village think so	Айылдагылардын баары ушундай ойлосо экен
I was a little weak	Мен бир аз алсырап калдым
I forced her to have an abortion	Мен аны аборт жасатууга аргасыз кылдым
I didn't know you had a brother	Мен сенин бир тууганың бар экенин билген эмесмин
I have plans	Пландарым бар
I lean over to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн мен аны эңкейем
I even lost my daughter	Жада калса өз кызымдан да айрылдым
I never believed him	Мен ага эч качан ишенген эмесмин
I opened the door and entered anyway	Эшикти ачып, баары бир кирдим
I put it in my back pocket	Мен аны арткы чөнтөгүмө салып койдум
I appreciate you as great teachers	Мен сиздерди улуу мугалимдер катары баалайм
I can't wait to go home	Мен үйгө кайтуу үчүн чыдай албайм
The hero chooses life for glory	Баатыр атак үчүн жашоону тандайт
In the field	Отоо талаада
I knew all that	Мен да ошонун баарын билчүмүн
I called you before you recognized me	Сен мени тааный электе мен сага чалдым
I have a fantastic idea	Менде фантастикалык идея бар
I am proud of myself, there is no panic yet	Мен өзүм менен сыймыктандым, азырынча паника жок
I hope you believe that	Сиз буга ишенесиз деп үмүттөнөм
I want you to find happiness, not medicine	Дары эмес, бакыт табышыңды каалайм
He loved me and was a quiet friend to me	Мага ал жакты жакшы көрчү, мен үчүн тынч дос
The knock on the door interrupted him	Эшиктин тыкылдаганы анын сөзүн бөлдү
White did not forget him	Ак аны унуткан жок
I think your head is hard	Менин оюмча, сенин башың катуу
I did more of my normal daily makeup	Мен кадимки күнүмдүк макияжымды көбүрөөк жасадым
I don't want to hear more	Мен кошумча маалымат уккум келбейт
I could stand to learn more about art	Мен искусство жөнүндө көбүрөөк билүү үчүн туруштук бере алмакмын
I go out to the kitchen and have breakfast	Мен ашканага чыгып, эртең мененки тамакты ичем
I don't want to go too far	Керектүүдөн көпкө кетүүнү каалабайм
I certainly deserve to share these theories	Мен, албетте, бул теориялар менен бөлүшүүгө татыктуу
I briefly wondered why we were separated	Эмне үчүн экөөбүздү ажыратышты деп кыскача ойлондум
I hold her hand	Мен анын колун кармайм
I remembered everything now	Мен азыр баарын эстедим
A garage business on the verge of great success	Чоң ийгиликтин босогосунда турган гараж бизнеси
Two golf courses separate the canal	Эки гольф аянтчасы каналды бөлүп турат
I almost got, almost got	Мен дээрлик алдым, дээрлик алдым
I pushed into the apartment	Мен батирге түртүп кирдим
I couldn't believe what happened a month ago	Бир ай мурун болгон окуяга ишене албадым
I knew he had done what he thought was right	Мен ал туура деп ойлогон нерсени кылганын билчүмүн
I would stay away from it	Мен андан алыс болмокмун
As I mentioned, it looks a little interesting to the place	Мен белгилегендей, ал жер бир аз кызыктуу көрүнөт
Sunday ignored the council	Жекшемби кеңешке көңүл бурган жок
Genetic study of male sexual orientation	Эркектердин жыныстык ориентациясынын генетикалык изилдөөсү
I even go to confess	Жада калса мойнуна алганга да барам
I had no respect for him at all	Мен аны таптакыр сыйлачу эмесмин
I wanted to see the city	Мен шаарды көргүм келди
I was very happy and grateful	Мен абдан бактылуу жана ыраазы болдум
Somehow I wanted him to see it from my point of view	Кандайдыр бир жол менен ал менин көз карашымдан көрө алышын кааладым
I saw a man full of passion	Мен кумарга толгон адамды көрдүм
He was the best judge of the program in business	Ал бизнесте программанын эң мыкты судьясы болгон
I covered it tightly	Мен аны жакшылап жаап койдум
I tend to intimidate everyone	Мен ар кимди коркутканга жакынмын
A round to forget for almost everyone interested	Дээрлик бардык кызыкдар үчүн унута турган тегерек
I can see everything about us	Мен биз жөнүндө баарын көрө алам
I order him to be released	Аны бошотууга буйрук берем
I was a little blind again	Мен дагы кичинекей сокур болдум
I have to tell you, bad boy, I'm upset with you	Айтып коюшум керек, жаман бала, менин көңүлүм сага тийди
I ran away with myself	Мен өзүм менен качып кеттим
I couldn't stand it	Мен өзүмдү көтөрө албадым
I decided to have fun with him	Мен аны менен көңүл ачууну чечтим
I can't guarantee it will work	Иштейт деп кепилдик бере албайм
I love him very much as a person	Мен аны адам катары абдан жакшы көрөм
I waited for someone to come, but no one came	Бирөө келет деп күттүм, бирок эч ким келген жок
Either way, don't miss it	Кандай болбосун, аны өткөрүп жибербеңиз
I smiled wonderfully	Мен эң сонун жылмайып койдум
I like walking outside	Мен эшикте жүргөндү жакшы көрөм
I took out my journal and started writing	Мен журналымды алып чыгып жаза баштадым
I also do data entry and support	Мен ошондой эле маалыматтарды киргизүү жана колдоо ишин аткарам
I love him for wanting to do this for us	Мен аны биз үчүн ушундай кылгысы келгени үчүн жакшы көрөм
That's what I wanted to say	Мен да ошону айткым келди
I don't need anything to live on	Мага жашоо үчүн эч кандай буюмдар керек эмес
No intelligent person believes him	Эч бир акылдуу адам ага ишенбейт
An inscription hung on the pillow next to him	Анын жанындагы жаздыктын үстүнө жазуу илинген
I'm just looking for my brothers	Мен жөн гана бир туугандарымды издеп жүрөм
Screen to start and end the game	Оюнду баштоо жана аны бүтүрүү үчүн экран
I have now come to the source of the sounds	Мен азыр үндөрдүн булагына келдим
His mother is a representative of the insurance company	Апасы камсыздандыруу компаниясынын өкүлү
I didn't even want to see his reaction	Мен анын реакциясын көргүм да келген жок
The seeds are propagated by wind and water	Уруктар шамал жана суу аркылуу тарайт
I doubt they can save them anyway	Мен баары бир аларды сактап кала аларына күмөнүм бар
I have such good news	Менде ушундай жакшы кабар бар
I feel like I'm being pushed into a corner	Мени бир бурчка түртүп салгандай сезилип турам
Marie works as a piano teacher	Мари пианино мугалими болуп иштейт
I can go with the flow	Мен агым менен кете алам
I said cut me	Мени кескиле дедим
I glanced at him for holding me	Мени кармап турганы үчүн ага жалт карадым
My friend comes in ten minutes	Менин досум он мүнөттөн кийин келет
I hated him from the beginning	Мен аны башынан эле жек көрчүмүн
I fall into dreams	Кыялдарга кирип кетем
I am happy to have this support	Мен бул колдоого ээ болгонум үчүн бактылуу болдум
I’m not big, tired, but thank you	Мен чоң эмес, чарчадым, бирок рахмат
I didn't know if he was laughing or crying	Ал күлүп жатабы же ыйлап жатабы, түшүнө албадым
I was injured, but I recovered quickly	Мен жарадар болгон элем, бирок бат эле айыгып кеттим
I tried to fix it	Мен аны жөнгө салууга аракет кылдым
I think we can grow into good friends	Менимче, биз жакшы дос болуп өсө алабыз
Personal thanks for your service	Кызматыңыз үчүн сизге жеке ыраазычылык билдирем
I just stare at him, ignoring him	Мен ага көңүл бурбай, тике карап тура берем
I was ashamed of my doubts	Мен өзүмдүн күмөнүмдөн уялдым
I had no friends there	Ал жерде менин досторум жок болчу
I like sports	Мен спорт менен машыгууну жакшы көрөм
I did not expect honesty	Мен чынчылдыкты күткөн эмесмин
I knew it would not be easy	Мен бул оңой эмес экенин билчүмүн
A small research ship shared a voyage with us	Кичинекей изилдөөчү кеме биз менен сүзүүнү бөлүштү
I hope you will be treated fairly	Мен сага адилеттүүлүк көрсөтөрүңө ишенем
I am not among them	Мен алардын арасында байкалбайм
Then the couple split up, ignoring each other	Анда түгөйлөр бири-бирине көңүл бурбай, эки жолго бөлүнүшөт
I want every student to be in place	Ар бир студенттин ордунда болушун каалайм
I knew they could smell me and hear me	Алар мени жыттап, мени угаарын билчүмүн
I quickly jumped into the water	Мен тез сууларга секирдим
I need to get some sleep, that's all	Мага бир аз укташым керек, болгону ушунусу
He was the eldest of nine children	Ал тогуз баланын эң улуусу болгон
I think we are ready to play parties now	Мен азыр партияларды ойноого даярбыз деп ойлойм
I screamed as his fingers disappeared from me	Анын манжалары ичимде жок болуп кеткенде мен кыйкырдым
I can't believe anything is happening now	Мен азыр болуп жаткан эч нерсеге ишене албайм
I was really scared	Мен чындап коркуп кеттим
They run east before turning north	Алар түндүк бурула электе чыгышты көздөй чуркашат
I need to show you something	Мен сага бир нерсе көрсөтүшүм керек
I can't control myself	Мен сенден өзүмдү кармай албайм
Some scientist	Кандайдыр бир илимпоз
I keep looking back and forth	Мен ары-бери, ары-бери карай берем
I am facing my greatest enemy	Мен эң чоң душманыма туш болуп жатам
I lay there and decided what to do	Мен ошол жерде жатып, эмне кылууну чечтим
I tried to wipe it off before I caught it	Мен аны кармаганга чейин аарчыганга аракет кылдым
I hope you have a great future	Сенин келечегиң чоң болот деп ишенем
I will buy them tonight as my personal future	Мен аларды бүгүн кечинде өзүмдүн жеке келечегим катары сатып алам
I will be your place today	Мен бүгүн сенин ордуң болом
I grabbed the knife he gave me	Ал мага берген бычакты кармадым
Maybe I'll do that tomorrow	Балким, эртең ошону жасайм
I was also a very angry teenager	Мен да абдан ачуулуу өспүрүм болчумун
I thought it looked familiar	Мен бул тааныш окшойт деп ойлогом
I mean, sometimes he came back too late	Айтайын дегеним, кээде өтө кеч кайтып келген
I felt it so clearly	Мен муну ушунчалык ачык сездим
I don't know how yet	Кантип экенин азырынча билбейм
I don't know where we are	Кайда болгонубузду билбейм
I always wanted to try these	Мен ар дайым буларды сынап көргүм келген
I do not support this bill	Мен бул мыйзам долбоорун колдобойм
Even though it didn't seem like it, I felt supported	Андай көрүнбөсө да, мени колдоону сездим
I saw him in the crowd	Мен аны элдин арасынан көрүп калдым
I pull my hand back	Колумду артка тартам
I called him and asked him to visit me	Мен ага телефон чалып, аны зыярат кылуусун өтүндүм
I wipe my tears with my hands	Көз жашымды колум менен сүртөм
I didn't care about etiquette	Этикетке маани берген жокмун
Bill was a writer	Билл жазуучу болгон
A flood came into my mouth	Оозума сел кирип кетти
I couldn't believe my ears	Кулагыма ишенген жокмун
I mean, what do you need	Дегеним, эмне кереги бар
I didn’t have to lie	Мен калп айтуунун кереги жок болчу
I shared what I learned with my classmates	Мен бул үйрөнгөнүмдү классташтарым менен бөлүштүм
There was a municipal airport nearby	Жакын жерде муниципалдык аэропорт бар болчу
I slowly lowered it to the ground	Мен аны акырын жерге түшүрдүм
That night I decided to ask him	Ошол түнү андан сурайын деп чечтим
This was solved by throwing a coin	Бул тыйын ыргытуу менен чечилди
I can't change my platform	Мен платформамды өзгөртө албайм
I couldn’t see that my character was a big curiosity	Мен өзүмдүн мүнөзүмдүн чоң кызыгуусу экенин көрө алган жокмун
I have to explain to you	Мен сизге түшүндүрмө берүүгө милдеттүүмүн
I went to the foot this time	Мен бул жолу бутка бардым
I missed sitting at home with my family during the holiday	Майрамда үй-бүлөм менен үйдө отурганды сагындым
I've been doing this for five or six weeks	Мен муну беш-алты жумадан бери жасап келем
Some have taken compromise positions	Кээ бирлери компромисстик позицияларды кабыл алышты
Passenger fares have also been determined	Жүргүнчүлөрдүн акысы да аныкталган
I’m like a new, new species	Мен жаңы, жаңы түр сыяктуумун
I received a suit and a cash payment	Костюмду жана акчалай төлөмдү алдым
I felt you were there	Мен сенин барыңды сездим
I went to dinner with a couple of people	Мен бир-эки киши менен кечки тамакка бардым
I could hardly see him leave	Анын кеткенин араң байкадым
I didn't see him there either	Мен аны ал жактан да көргөн жокмун
I want a function over the form	Мен форманын үстүнөн функцияны каалайм
I would highly recommend this course	Мен бул курсту абдан сунуштайт элем
I'm not trying to upset him	Мен аны капа кылайын деген эмесмин
I didn't think so	Мен ойлогон эмесмин
I just want to be normal	Мен жөн гана нормалдуу болгум келет
I want to get to know him better	Мен аны жакындан тааныгым келет
I cherish those moments	Мен ал көз ирмемдерди баалайм
I put it in the garage and closed the door	Мен аны гаражга салып, эшикти жаптым
He covered his face with a mask and remained silent	Бетине маска жаап, унчукпайт
I had to do what he said again	Мен дагы бир жолу ал айткандай кылышым керек эле
I'll bring the rest tomorrow	Калганын эртең алып келем
Then I created a schedule and ran the variety	Андан кийин мен графикти түзүп, сортту иштеттим
I can't hear the car now	Мен азыр машинанын үнүн укпай жатам
I feel bad about this place	Мен бул жерди жаман сезип жатам
I didn’t care much	Мен анчалык мааниге ээ болгон жокмун
I can barely hold my sword	Кылычымды араң кармап турам
I wholeheartedly agree with your post	Мен сиздин постуңузга чын жүрөктөн кошулам
I admired her beauty and radiance	Сулуулугуна, жаркыраганына суктандым
I shuddered and rubbed my eyes	Мен калтырап, көзүмдү ушалап койдум
I saw something that inspired me	Мен мага дем берген бир нерсени көрдүм
I have an acquaintance who is a private investigator	Менин бир таанышым бар, ал жеке тергөөчү
I thought he might be surprised	Мен ал таң калгандыр деп ойлогом
I was amazed at how easy it was	Мен анын канчалык оңой болгонуна таң калдым
I mean, sometimes, but not from any religion	Айтайын дегеним, кээде, бирок кандайдыр бир динден эмес
The best craftsmanship	Мыкты кол өнөрчүлүк
I had to leave the city	Мен шаардан кетишим керек болчу
I pushed him out the window	Мен аны терезеден түртүп жибердим
I could not explain his anger to you	Анын ачуусун сага түшүндүрө албадым
I think that was a good idea	Мен бул жакшы идея болду деп ойлойм
I can't expect you to read more	Мен сизден дагы көп окууну күтө албайм
I just wanted his confirmation	Мен анын ырастоосун гана кааладым
I have harvested a lot this year	Мен быйыл бир топ түшүм алдым
I did not want to offend you	Мен сени таарынткым келген жок
I said he had the money	Мен акчаны ал дедим
I could no longer live under their oppressive rules	Мен мындан ары алардын эзүүчү эрежелери астында жашай албадым
I find it funny now	Мен муну азыр күлкүлүү сезем
God has been good to me	Кудай мага жакшылык кылды
I have a research project for school	Менде мектеп үчүн жасай турган илимий долбоорум бар
I am an adult woman who loves sex	Мен жыныстык катнашты жакшы көргөн бойго жеткен аялмын
These cross the tree line	Булар дарак сызыгынан ашат
I never thought he would call my name	Ал менин атымды чакырат деп ойлогон эмесмин
I am grateful to him	Мен ага ыраазымын
The sales slip in his files confirmed this	Анын файлдарындагы сатуу слипи муну тастыктады
You have to listen to me carefully	Мени кунт коюп угушуңуз керек
I’ve never been myself	Мен өзүм эч качан болгон эмесмин
Surprise mingled with the surprise on his face	Анын жүзүн таң калуу менен коркуу аралашты
I started our conversation	Экөөбүздүн сүйлөшүүбүздү киргиздим
The whole mess of gifts wrapped around the bottom of the garden	Бактын түбүндө оролгон белектердин бүтүндөй башаламандыгы
The idea became a nuclear missile carrier	Бул идея өзөктүк ракета алып жүрүүчү болуп калды
I can't press it hard	Мен аны катуу баса албайм
In addition, a very dark and distorted landscape	Мындан тышкары, абдан караңгы жана бурмаланган пейзаж
I had to run away with them	Мен алар менен качууга туура келди
I wanted to reflect on many ideas	Мен көптөгөн идеяларды чагылдыргым келди
I finally felt the ground	Мен акыры жерди сездим
I heard about the incident	Мен окуя тууралуу уктум
Something was wrong with me	Мага ылайыктуу бир нерсе жетишсиз болчу
A song to dance and live	Бийлөө жана жашоо үчүн ыр
I also remembered his condition	Мен да анын абалын эстедим
I didn't have a budget when it came to love	Сүйүүгө келгенде бюджетим жок болчу
Infinite life would be hell	Чексиз жашоо тозок болмок
I didn't even know who he was at the time	Мен ал кезде анын ким экенин да билчү эмесмин
I felt tired from school that day	Ошол күнү мектептен чарчаганымды сездим
I took off my little hot pants and rode it	Кичинекей ысык шымымды чечип, аны миндим
I slowly moved my shoes over the sign	Мен акырын өтүгүмдү белгинин үстүнөн жылдырдым
The young girl is still in school	Жаш кыз, али мектепти окуйт
I frown when I see the pictures in my mind	Көңүлүмдө калыптанган сүрөттөрдү көрүп, кабагын бүркөм
I need to hear that call	Мен бул чакырыкты угушум керек
I looked at the clock	Мен саатты карадым
I have expressed my opinion above	Мен жогоруда пикиримди айттым
I wouldn’t rule it out just yet	Мен муну азырынча жокко чыгарбайт элем
I am a revolutionary	Мен революционермин
I had no interest in science	Илимге болгон кызыгуум дагы болгон жок
i know you are mine	билем сен меникисиң
I didn't know the academic answer to the math question	Математика боюнча суроого академиялык жоопту билчү эмесмин
I threw his clothes on the ground	Мен анын кийимдерин жерге ыргытып жибердим
I wondered what this place was supposed to be	Бул жер эмне болушу керек эле деп ойлонуп калдым
Let's talk	Кеп кыйкырык
I'm very worried now	Мен азыр абдан көп тынчсызданып жатам
The tail is longer than the head and body	Куйругу баш менен денесинен узунураак
I had to live in the gym during the season	Мен сезондо спорт залда жашашым керек болчу
I am looking for a place	Мен жер издеп жатам
I wish it would be sooner	Эртерээк болсо экен деп тилейм
I have the right to appeal	Апелляцияга укугум бар
Someone who thinks he loves me	Мени сүйөм деп ойлогон адам
I choose one side or the other	Мен тигил же бул тарапты тандайм
I looked at myself quickly	Мен өзүмдү тез эле карадым
I have to come back there	Мен ал жакка кайтып келишим керек
The young man tied to a stick flew forward	Таякка байланган жигит алдыга учуп кетти
I felt the weight of his body against my own	Мен анын денесинин салмагын өзүмдүкүмө каршы сездим
I showed you your future	Мен сага келечегиңди көрсөттүм
I hope you know a good lawyer	Сиз жакшы юрист билесиз деп үмүттөнөм
I know what we will do tomorrow	Эртең эмне кылаарыбызды билем
One day a teacher friend came to the house	Бир күнү үйгө мугалим досу келди
An old saying	Илгертен бир сөз
I felt the same way when he was gone	Ал жок болгондо да ошондой сезимди мен да сездим
I already work for the company	Мен буга чейин компанияда иштейм
I didn't see you here	Мен сени бул жерден көргөн жокмун
Not a state, but a selfish cause	Мамлекеттик эмес, өзүмчүл себеп
I served as a general in his army	Мен анын армиясынын генералы болуп кызмат өтөдүм
I stepped back, not allowing him to play	Мен анын оюнга жол бербей, артка чегиндим
I haven't believed that in a long time	Мен буга көптөн бери ишенген жокмун
I took off my clothes and ran to the shower	Мен кийимдеримди чечип, душка чуркадым
That's how I should put it	Мен муну ошентип коюшум керек
I think they understand that this is part of the problem	Мен алар бул көйгөй бөлүгү экенин түшүнүшөт деп ойлойм
A change in my understanding	Менин түшүнүгүмдө өзгөрүү
I stepped back and she started dancing	Мен артка чегиндим, ал бийлей баштады
I haven’t seen the sun in weeks	Мен бир нече жумадан бери күндү көрө элекмин
I love learning and being inspired	Мен үйрөнүүнү жана шыктанууну жакшы көрөм
I just looked this time	Мен бул жолу жөн гана карадым
I told you the truth first	Мен биринчи сага чындыкты айтчумун
I think this is something that unites the game	Мен бул оюнду бириктире турган нерсе деп ойлойм
Negotiations failed	Сүйлөшүүлөр ийгиликсиз аяктады
I want someone of my own	Мен өзүмдүн бирөөнү каалайм
I think most people feel that way	Менимче, көпчүлүк адамдар ушундай сезимде болушат
I couldn’t bear to use it	Мен аны колдонууга өзүмдү көтөрө албадым
Bad trade, someone says	Жаман соода, дейт бирөө
I didn't want him to break it for me	Мен анын муну мен үчүн бузушуна жол бергим келген эмес
The following year, his campaign ranked fifth	Кийинки жылы анын өнөктүгү бешинчи орунду ээледи
I want to know what happened last season	Мен өткөн сезондо эмне болгонун билгим келет
I buried the grave away from home	Мүрзөнү үйдөн алыс жерге койдум
That face he began to understand at night	Ал түнү түшүнө баштаган жүзү
I started singing, but it all went bad	Мен ырдай баштадым, бирок баары жаман болуп кетти
I stared at the phone number	Мен телефондун номерин тиктеп калдым
I knew why, it was too much	Эмнеге экенин билдим, өтө көп болуп кетти
I also like dinner	Мага да кечки саат жагат
I’d prove them all wrong	Мен алардын баары туура эмес экенин далилдейт элем
I'll do it when they ask	Алар сураганда эле кылам
A cold wind blew my hair into my skin	Муздак шамал чачымды териме жабышты
There has been no change since then	Андан бери эч кандай өзгөрүү болгон жок
I did not know what happened	Кандай жагдайлар болгонун билген жокмун
I was racing	Мен жарыш жолу менен жүрчүмүн
I looked at it again	Мен аны кайра карадым
I was old enough to get married	Мен турмушка чыга турган жашта элем
I can't let them go	Мен аларды коё албайм
I wonder who lives there now?	Кызык, азыр ал жерде ким жашайт?
I was still a sister	Мен дагы эже элем
I'm wondering when it's too late	Качан кеч болуп калды деп ойлонуп жатам
I keep my order	Мен өзүмдүн тартибимди сактайм
It was a while as the two stared at each other	Экөө бири-бирин тиктеп турганда бир аз өттү
I know you're listening	Мен сиз угуп жатканыңызды билем
This altar was found in its original place	Бул курмандык чалынуучу жай өзүнүн баштапкы ордунда табылган
I had just returned home and was asleep	Мен үйгө жаңы эле келип, баарын уктап калдым
I have to do something against this injustice	Мен бул адилетсиздикке каршы бир нерсе кылышым керек
I need to turn this thing off now	Мен бул нерсени азыр өчүрүшүм керек
I think I made some money	Мен бир аз акча тапкан окшоймун
I never said you were my girlfriend	Мен сени менин сүйлөшкөн кызым деп эч качан айткан эмесмин
I know it sounds silly, but it felt that way	Билем, бул акылсыз угулат, бирок ушундай сезилди
I've been through a lot of wind	Мен шамалдан көп өттүм
I think this is really unfair	Мен бул чын эле адилетсиздик деп ойлойм
You just have to look around	Сиз жөн гана айланаңызга көз салышыңыз керек
I wouldn't come	Мен келмек эмес элем
The area was very hot	Аймак өтө ысык болчу
I will upload to the appropriate video sharing sites	Мен тиешелүү видео бөлүшүү сайттарына жүктөйм
I walked three feet to him and then stood up	Мен ага үч фут аралыкта басып бардым, анан ордумда турдум
I don't know where these two went	Бул экөө кайда кеткенин билбейм
I think there is an idea	Менимче, ал жерде бир идея бар
You are one of them	Эгер сен алардын бири болуп саналат
Construction worker	Курулуш жумушчусу
I love you as you love me	Сен мени сүйгөндөй мен сени сүйөм
I can't let that be an option	Мен мунун вариант болушуна жол бере албайм
I always swim and run, but I almost don’t ride a bike	Мен дайыма сүзүп, чуркайм, бирок велосипед тебүү дээрлик жок
I have two projects	Менин эки долбоорум бар
I didn't need to do it anymore	Мага мындан ары аткаруунун кереги жок болчу
I always dress in the bathroom	Мен дайыма ваннада кийинем
I didn't know anything at school	Мектепте да эч нерсе билчү эмесмин
I mean, it's completely intellectual	Айтайын дегеним, толугу менен интеллектуалдык нерсе
I could fill in the rest	Калганын толтура алмакмын
I loved it and everything, but from afar	Мен аны жана баарын сүйдүм, бирок алыстан
I knew this would cause more trouble for the police	Бул полиция менен дагы кыйынчылыкка алып келерин билчүмүн
I had no choice in the matter	Бул маселеде менин тандоом жок болчу
I can't do that	Мен муну менен кыла албайм
I was bored of the whole stage	Мен бүткүл сахнадан тажап кеттим
I noticed it from the back stand	Мен аны арткы стендден байкадым
I have to be home from time to time	Мен анда-санда үйдө болушум керек
I want him by my side	Мен анын жанымда болушун каалайм
I trust these people	Мен бул адамдарга ишенем
I think you want to swim his train	Менин оюмча, сиз анын поездин сүзгүңүз келет
I could not refuse his offer	Мен анын сунушунан баш тарта албадым
I wish you could go out magically	Сыйкырдуу чыгып кетсең болмок экен
I didn’t want anyone to know what happened here	Мен бул жерде эмне болгонун эч ким билгиси келген жок
I won't tell you what to do	Мен сага эмне кылууну айтпайм
I was overwhelmed by the storm	Мени бороон-чапкын басып кетти
I fell in love with her the first time I saw her	Мен аны биринчи көргөндө эле сүйүп калдым
I felt it was his right	Мен анын акысы экенин сездим
Opportunity to appear on the silver screen again	Кайрадан күмүш экранга чыгуу мүмкүнчүлүгү
I could have taken it and released it	Мен аны тартып алып, коё алмакмын
The fort meant soldiers	Чеп аскерлер дегенди билдирген
I wouldn't want anyone else to be in that situation	Башка бирөөнүн мындай абалда болушун каалабайт элем
The new role involves writing a newspaper article	Жаңы ролго гезитке макала жазуу кирет
I can continue if you want	Кааласаң уланта алам
I couldn’t help but be impressed by this	Бул мага таасирленбей кое албадым
I was ready to get rid of it	Мен андан кутулууга даяр болчумун
There is space in our house	Биздин үйдө орун бош
I remember every hug, every room	Ар бир кучак, ар бир бөлмө эсимде
I want to choose my destiny worthily	Тагдырымды татыктуу тандагым келет
He was buried with military honors	Ал аскердик сый-урмат менен жерге берилди
First Amendment c	Биринчи өзгөртүү c
I know the fight lasted long enough	Мен күрөш жетишерлик узакка созулганын билем
I think there is a learning curve in any relationship	Менимче, ар кандай мамиледе үйрөнүү ийри сызыгы бар
He said something openly when he arrived	Бир нерсени ал келгенден кийин ачык айтты
I've seen it once before	Мен буга чейин бир жолу көргөм
I understand why you live alone now	Эмне үчүн азыр жалгыз жашап жатканыңды түшүндүм
I had to go far	Мен алыска кетишим керек болчу
I saw the main entrance in the rearview mirror	Мен арткы көрүнүшү күзгүдөн негизги кире беришин көрдүм
I want to test before formal production	Мен формалдуу өндүрүшкө чейин сыноодон өткүм келет
I looked down the hall	Мен коридорго карадым
I walked away, and we didn't notice each other	Мен алыстап кеттим, экөөбүз бири-бирибизди байкабай калдык
I really didn’t understand myself	Мен чындап өзүмдү түшүнбөй калдым
I can’t and won’t think about it	Мен аны ойлоно албайм жана ойлобойм да
I should have eaten my sorrow in peace	Мен кайгымды тынчтыкта ​​жешим керек эле
I was so much better	Мен ушундай жакшыраак болчумун
He was seven years old at the time	Ал учурда жети жашта болчу
His hearing is not particularly sharp and not bad	Анын угуусу өзгөчө курч эмес, начар эмес
I just wanted to go to bed	Мен жөн эле жаткым келди
I relaxed, had fun, and spent the evening laughing	Мен эс алып, көңүл ачып, кечинде көпчүлүктү күлүп өткөрдүм
When I told my mother, she blamed me	Апама айтсам, мени күнөөлөдү
I could not control it for my own will	Мен аны өз каалоом үчүн башкара алган жокмун
Once the plans are made	Пландар түзүлгөндөн кийин
I think you're jealous of both of them	Менимче, сен экөөнү кызганып жатасың
I was four years old when they were here	Алар бул жерде болгондо мен төрт жашта болчумун
I finished and walked back to my room	Мен бүтүрдүм да, кайра бөлмөмдү көздөй бастым
I hear that they are suffering economically	Алар экономикалык жактан кыйналып жатканын угам
I was cold, but I tried hard to control the tremors	Үшүп калдым, бирок титирөөнү басуу үчүн көп аракет кылдым
I will not take you there alone	Мен сени ал жакка жалгыз чыгарбайм
I bought another bag	Мен дагы бир сумка сатып алдым
I needed to study better	Мен жакшыраак окушум керек болчу
I want him out of here	Мен анын бул жерден кетишин каалайм
Oscillating front door	Термелген алдыңкы эшик
I have to protect him	Мен аны коргошум керек
I wanted him to be president	Мен анын президент болушун кааладым
I will never see my brother	Мен агамды эч качан көрбөйм
I grabbed him at the table	Мен аны столунда кармап алдым
I thought she would be an elementary school teacher	Мен аны башталгыч класстын мугалими болот деп ойлогом
I did not deceive him	Мен ага эч кандай куулук кылган жокмун
The show featured a thousand horses	Спектаклге миң жылкы кирген
I have no military rank or political influence	Аскердик наамым да, саясий таасирим да жок
I woke up early in the morning	Эртең менен эрте ойгоном
Work began almost immediately after this announcement	Бул жарыядан кийин дээрлик дароо иш башталды
I could smell it from them	Мен алардан анын жытын сездим
I felt it spread all over my body	Мен анын бүт денеме жайылып жатканын сездим
I went into my writing room	Мен жазуу үчүн бөлмөмө кирдим
It was really scary	Бул чындап эле коркунучтуу болду
I could almost see his mind	Мен анын акылын дээрлик көрө алдым
In fact, I didn't ask anyone	Негизи мен эч кимден сураган жокмун
I can't understand it at all	Мен муну эч кандай түшүнө албайм
I should have thought otherwise	Башкасын мен деп ойлошум керек болчу
I have no doubt	Менде эч кандай шек жок
I lost my baby again	Мен дагы баласыз калдым
I had never seen him and had never had a relationship with him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин жана аны менен эч кандай мамиледе болгон эмесмин
I can't advise you there	Мен сага ошол жактан кеңеш бере албайм
You lose everything because you lose yourself	Сен баарын жоготуп аласың, анткени сен өзүңдү жоготуп аласың
I also have access to secure files	Мен коопсуз файлдарга да кирдим
There is no reason to check	Текшерүүгө эч кандай себеп жок
I know we can win this year	Быйыл жеңе аларыбызды билем
I picked up your mother from the airport	Апаңды сени аэропорттон алып келдим
I wondered what would happen next	Менден кийин эмне болот деп ойлодум
I remember being arrested	Кармалганым эсимде
I needed to be rescued from a half-big cat	Мени жарым чоң мышыктан куткарыш керек болчу
I decided it was time to disable the old engine	Мен эски кыймылдаткычты иштен чыгарууга убакыт келди деп чечтим
I need to go back to the hospital	Мен ооруканага кайра барышым керек
I can't marry anyone	Мен эч кимге турмушка чыга албайм
I think there is something between us	Менимче, экөөбүздүн ортобузда бир нерсе бар
His behavior was another matter	Анын жүрүм-туруму башка маселе болчу
I am going to call my spiritual leader	Мен рухий жетекчимди чакырайын деп жатам
I walk past them all and enter the house	Мен алардын баарын басып өтүп үйгө кирем
Powerful energy erupted from a spark	Бир учкундан кубаттуу энергия бөлүнүп чыкты
I look forward to continuing with more information	Көбүрөөк маалымат менен улантууга кубанычтамын
I want to spend time with each of you	Ар бириңиздер менен убакыт өткөргүм келет
I nodded and went to the theater with him	Мен башымды ийкеп, аны менен театрга жөнөдүм
I checked the area and found out that he was dead	Мен айлананы текшерип, анын өлүп калганын билдим
I thought it made sense	Мен мунун мааниси бар деп ойлодум
I just came to offer my ministry	Мен жөн гана кызматымды сунуштаганы келдим
I suggest you do	Мен сизге жасоону сунуш кылам
I felt my fears increase again	Ичимдеги коркуунун дагы бир жолу күчөгөнүн сездим
I should never have done that	Мен муну эч качан жасабашым керек болчу
I always check your heart temperature	Мен дайыма жүрөгүңдүн температурасын текшерип турам
Much of this is due to malnutrition	Мунун көбү тамак-аштын жетишсиздигинен
I had a dog for a long time	Менин көптөн бери итим бар болчу
I believed he was there a while ago	Мен бир аз мурун ал жерде экенине ишенгем
I have never seen so many books in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык көп китеп көргөн эмесмин
I could see that their relationship with me had grown	Мага алардын мамилеси күчөгөнүн көрчүмүн
I hope I get out of here too	Мен да бул жерден кетем деп үмүттөнөм
I can't think of a chance	Мүмкүнчүлүк жөнүндө ойлоно албайм
I saw the fear on his face	Мен анын жүзүнөн коркуу көрдүм
I never slept	Мен такыр уктаган жокмун
I was very close this time	Мен бул жолу абдан жакын болчумун
I groaned and turned it off	Онтоп туруп өчүрдүм
I took turns as he demanded	Мен ал талап кылгандай кезекке өттүм
I was there for them	Мен алар үчүн ошол жерде болгом
I almost tasted them	Мен алардын даамын дээрлик сездим
I immediately melted and kissed her passionately	Мен ошол замат эрип, аны кумарлана өөп жибердим
I bit my lip to keep the next one inside	Кийинкисин ичимде калтыруу үчүн эринимди тиштеп алдым
I still admire him	Мен ал кишиге азыр да суктанам
I don't want to do anything else with it	Мен аны менен башка эч нерсе кылгым келбейт
I loved my wife and daughters	Мен жубайымды жана кыздарымды жакшы көрчүмүн
A professional can also help you create your advertising schedule	Профессионал сизге жарнак графигиңизди түзүүгө да жардам берет
I did my best to forget him	Мен да аны унутуу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I feel the power coming with its waves	Мен анын толкундары менен күч келип жатканын сезем
I'm not talking too much	Мен ашыкча сүйлөбөсөм керек
I tried on the last impulse	Мен акыркы импульс боюнча аракет кылдым
I was very happy to see him	Мен аны көрүп абдан сүйүндүм
I stepped back and fell into a ready position	Мен артка чегинип, даяр позицияга түшүп калдым
I needed it translated for me	Мага анын мен үчүн которулушу керек болчу
I recommend your company	Мен сиздин компанияңызды сунуштайм
I'm not scared anymore	Мен дагы корккон жокмун
I asked him to show it to me	Мен аны мага көрсөтүүсүн сурандым
A small thing in the pocket	Чөнтөктө кичинекей нерсе
I stepped back against the wall	Мен дубалга артка чегиндим
I breathed in the moist air	Мен нымдуу абадан дем алдым
A minute later, the dog stood up and stretched	Бир мүнөттөн кийин ит ордунан туруп, чоюлуп жатты
I want you to bring it back to us	Аны кайра бизге алып келишиңди тилейм
I was proud of it, even	Мен муну менен сыймыктанчумун, жада калса
I made it my personal goal to be the best	Мыкты болууну жеке максат кылдым
I did not understand the words	Мен сөздөрдү түшүнгөн жокмун
I was very surprised	Мен өтө таң калдым
I wouldn't know where to start without you	Сенсиз эмнеден баштаарымды билбей калмакмын
I remember the first one well	Биринчисин жакшы эстейм
I saw him swing on the swing	Мен анын селкинчекте селкинчектеп баратканын көрдүм
I haven't noticed anyone new today	Мен бүгүн жаңы эч кимди байкаган жокмун
I did not correct his name	Мен анын атын тууралаган жокмун
The meeting was convened	Чогулуш чакырылды
He was also named team vice president	Ал ошондой эле команданын вице-президенти деген наамга ээ болгон
A sly smile spread across his face	Анын жүзүнө куу жылмаюу жайылды
I missed him so much	Мен аны аябай сагындым
I was left alone with a pregnancy test	Мен кош бойлуулук боюнча тест менен жалгыз калдым
I remembered his every voice, every word	Анын ар бир үнүн, ар бир сөзүн эстедим
I expect the best from my people there	Ал жактагы элимден жакшылыктарды күтөм
A minute or two passed	Бир-эки мүнөт өттү
I can't wait for this!	Мен муну күтө албайм!
A week later we received a telegram	Бир жумадан кийин бизге телеграмма келди
I was looking forward to going home	Үйгө кетүүнү чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I have no place in your ships	Сенин кемелериңде мага орун жок
I did everything I could to please her	Мен ага жагуу үчүн баарын жасадым
Today, the airport is overcrowded	Бүгүнкү күндө аэропорттун кубаттуулугу ашыкча иштеп жатат
I see from his point of view what he wants	Мен анын көз карашынан көрүп турам, ал эмнени каалайт
You could say double serving	Кош порция деп айта аласыз
I can't do all this alone	Мунун баарын мен жалгыз кыла албайм
Strategy every morning and afternoon	Ар бир эртең менен жана түштөн кийин стратегия
I worked to improve those parts of myself	Мен өзүмдүн ошол бөлүктөрүмдү жакшыртуу үчүн иштедим
I just want it to be done, though	Мен жөн гана мунун аткарылышын каалайм, бирок
I can't do that by destroying you	Мен сени кыйраткан менен кыла албайм
I thought about the monotonous, boring day ahead	Мен алдыдагы монотондуу, кызыксыз күн жөнүндө ойлондум
I admit it all	Мен баарын мойнума алам
I was running against the policy of an empty chair	Мен бош креслонун саясатына каршы чуркап жүрдүм
I slowly take myself out of his arms and stand up	Мен акырын анын кучагынан өзүмдү алып, ордумдан турам
A sharp stick is your best friend	Учтуу таяк сенин жакшы досуң
I hugged him and closed him	Мен аны кучактап жаптым
I will take his place	Мен анын ордун ээлейм
I reached the door	Мен эшикке жеттим
I still suffered a lot	Мен дагы эле көп кыйналдым
I must be king	Мен падыша болушум керек
I will definitely try it	Мен муну сөзсүз түрдө аракет кылам
The light environment blinded me	Жарык чөйрө мени сокур кылды
I could be a model too	Мен да модель боло алмакмын
I walked downstairs and stood on top of him	Мен ылдый басып, анын үстүнө турдум
One lady helped me with my belongings	Бир айым мага буюмдарды алганга жардам берди
Last week was a difficult week for me	Өткөн аптада менде оор апта болду
I woke up in complete darkness	Мен толугу менен караңгылыкта ойгондум
I swore to protect my people	Мен элимди коргойм деп ант бергем
I would change his mind	Мен анын көз карашын өзгөртмөкмүн
I can't hold her to suppress her fear	Мен анын коркуу сезимин басыш үчүн аны кармай албайм
I made a mistake with the boy	Мен бала менен ката кетирдим
I have never seen him	Мен аны көргөн да эмесмин
I found the opposite	Мен тескерисин таптым
I hope for more independence soon	Мен жакында көбүрөөк эгемендүүлүккө үмүттөнөм
I'm on that side	Мен ошол тарапта жүрөм
I certainly didn’t notice his life	Мен, албетте, анын жашоосун байкаган эмесмин
I met that team yesterday on Thanksgiving	Мен ал команданы кечээ ыраазычылык күнү жолуктурдум
I could no longer work out what this meant	Мен мындан ары бул эмнени билдирерин иштете алган жокмун
I have one more thing to say	Дагы бир айта турган сөзүм бар
I swear I will reach them all one day	Мен алардын баарына бир күнү жетем деп ант берем
I thought so too	Муну мен да ойлондум
There are two branches of government	Бийликтин эки бутагы бар
I hope you get home on time	Убагында үйгө жетесиң деп үмүттөнөм
I was there for three years	Мен ал жерде үч жыл болдум
I love everything except the phone operator	Мен телефондун операторунан башкасынын баарын жакшы көрөм
I needed someone to shoot me there	Мени ошол жерден атып салчу бирөө керек болчу
I had to see the director	Мен директорду көрүшүм керек болчу
I am greater than your gods	Мен сенин кудайларыңдан улуумун
I wanted to know remote places	Алыскы жерлерди билгим келди
I didn't know what to think or feel	Эмнени ойлорумду, кандай сезимде болушумду билбей калдым
There were many birds	Ал жерде канаттуулар көп болчу
It is important to cover the insurance company’s commission	Бул маанилүү камтуу жөнүндө камсыздандыруу компаниясы боюнча комиссия
I see you have a cup of coffee	Бир чыны кофе куюп койгонуңузду көрүп турам
I want to see you go to school	Мен сенин мектепке барганыңды көргүм келет
I am a good hard counter user	Мен жакшы катуу эсептегич колдонуучумун
C is completely lost	C толугу менен жоголгон
I have to take it out before the situation gets worse	Жагдай жаман боло электе аны алып чыгышым керек
I knew you were going to do something	Сен өзүңдү бир нерсе кыласың деп билгем
I would always ask that	Мен дайыма ошону сурайт элем
I began to see things as he saw them	Мен нерселерди ал көргөндөй көрө баштадым
I loved the time I spent with her	Мен аны менен өткөргөн убактымды жакшы көрчүмүн
I wish we could be sisters	Экөөбүз эже-сиңди болуп калсак дейм
I am leaving town soon	Мен жакында шаардан кетем
I thought that time was of the essence	Ал үчүн убакыт маанилүү деп ойлочумун
I waited in the lobby	Мен фойеде күттүм
I had to take action	Мен чара көрүшүм керек болчу
If my life depended on it, I couldn’t	Эгерде менин жашоом ага көз каранды болсо, мен кыла алмак эмесмин
A community that values ​​them	Аларды жогору баалаган жамаат
I will be patient and determined not to make a scene	Сахна жасабайм деп чечкиндүү болуп, сабырдуу болом
I had never been there before	Мурда ал жакка барган эмесмин
I couldn't breathe	Мен дем ала албай койдум
I can't control it remotely	Мен алыстан башкара албайм
I could see half a mile in all directions	Мен бардык багыттар боюнча жарым миляны көрө алдым
I can't believe we are connected	Экөөбүздүн байланышыбызга ишене албай турам
I have the opportunity to run and play with my friends	Досторум менен чуркаганга, ойногонго мүмкүнчүлүгүм бар
A man entered the room	Бөлмөгө бир киши кирди
I just want you to download and answer my questions	Мен жөн гана жүктөлүп, суроолорума жооп беришиңизди каалайм
I suddenly noticed that there was almost no sound now	Мен күтүлбөгөн жерден азыр дээрлик үн жок экенин байкадым
There is much we need to learn	Биз үйрөнүшүбүз керек көп нерсе бар
I think crazy thoughts every day	Мен күн сайын жинди ойлор деп ойлойм
I can't let it go down	Мен мунун төмөндөшүнө жол бере албайм
I do not regret this decision	Мен бул чечимиме өкүнбөйм
I remember that there is a law of perfection	Кемчиликсиздик мыйзамы бар экенин эстейм
I need you, you know that	Мен керек, сен муну билесиң
I love a guy who takes his job very seriously	Мен жумушуна өтө олуттуу караган жигитти жакшы көрөм
I never thought there were others	Башкалар бар деп эч качан ойлогон эмесмин
Local restaurant	Жергиликтүү тамактануучу жай
I am a single Muslim	Мен жалгыз бой мусулманмын
I want to get out of this body	Мен бул денеден кетким келет
I pressed my lips thoughtfully	Эриндеримди кысып ойлуу болдум
I couldn’t help but press them	Мен аларды баса албай коё албадым
I thought my father respected me	Атам мени сыйлайт деп ойлочумун
Sometimes books were also published	Кээде китептер да басылган
I am not angry with you, I am not disgusted with you	Мен сага жинденген жокмун, жийиркенген жокмун
I can't be far from the center now	Мен азыр борбордон алыс боло албайм
After a while, the gate opened again	Бир аздан кийин дарбаза кайра ачылды
I could not clearly accuse them	Мен аларды так айыптай алган жокмун
I felt differently with him	Мен аны менен башкача сезимдерди сездим
A deeper understanding shows itself	Тереңирээк түшүнүү өзүн көрсөтүүдө
He wrote recent letters to friends and relatives	Ал досторуна жана туугандарына акыркы каттарды жазган
Please, this policy will continue	Сураныч, бул саясат улана берет
I watch people come and go from the computer	Мен компьютерден адамдардын келип-кетип жатканын карап турам
I like your scent too	Сенин жытың мага да жагат
I didn't get home until four o'clock	Мен үйгө саат төрткө чейин жеткен жокмун
I see how others treat me	Башкалардын мага кандай караганын көрүп турам
Part of me was waiting for this result	Менин бир бөлүгүм бул жыйынтыкты күткөн
A convict should not be sentenced to life imprisonment	Соттуулугу өмүр бою эркинен ажыратылбашы керек
Equals run away from each other	Тең даражадагылар бири-биринен качышат
You have to listen to me, really listen	Мени угушуңуз керек, чындыгында угуңуз
I know you will save my baby	Мен билем, сен менин баламды сактап каласың
After a while, his heart almost stopped	Бир аздан кийин жүрөгү токтоп кала жаздады
I recognize some furniture	Кээ бир эмеректерди тааныйм
I stared at his face	Мен анын жүзүн араң карап турдум
I took you to the doctor	Мен сени доктурга алып бардым
I go to his computer and check my email	Мен анын компьютерине кайрылып, электрондук почтамды текшерем
I looked in the mirror a little	Мен бир аз күзгүгө карадым
I can't stand to see that	Мен муну көрүп чыдай албайм
I think he fixes it just to hate it	Менимче, ал аны жек көрүү үчүн гана бекитет
I suddenly started laughing	Мен күтүлбөгөн жерден күлүп баштадым
I joined the group and followed them to the bus	Мен топко кошулуп, алардын артынан автобуска жөнөдүм
I only missed it once	Мен аны бир жолу эле өткөрүп жибердим
I had to take his place	Мен анын ордун ээлешим керек болчу
I'm on my way again	Мен дагы жолдо баратам
I love you, dear diary	Мен сени сүйөм, кымбаттуу күндөлүк
I was drunk, we were all	Мен мас болчубуз, баарыбыз
I thought it was a great idea	Мен бул сонун идея деп ойлогом
I had some time until the break was over	Тыныгуу бүткүчө менде бир аз убакыт болду
I want this to be more consistent	Мен бул дагы ырааттуу болушун каалайм
I know there is a family here	Бул жерде бир үй-бүлө бар экенин билем
I will light a torch to light the corridor	Коридорду жарыктандыруу үчүн факелди отургузам
I will act as a righteous man	Мен адил адам катары иш кылам
I had a few things to do	Менин бир нече иштерим бар болчу
I could have told him everything	Мен ага баарын айтып берсем болмок
I did not even know if there was such an object	Мен мындай объект бар же жок экенин да билген эмесмин
I didn't know they were there	Мен алардын ал жерде экенин билген эмесмин
I don’t know how this usually works	Бул адатта кандай иштээрин билбейм
I noticed, but he doesn’t notice	Мен байкадым, бирок ал байкабайт
I was so excited to be here, I felt good	Мен бул жерде болуу үчүн абдан толкундандым, өзүмдү жакшы сездим
I didn't put you in that hospital	Мен сени ал ооруканага жаткырган жокмун
I'm going to call him	Мен ага чалайын деп жатам
I drank beer, but this girl didn’t	Мен пиво ичтим, бирок бул кыз ичкен жок
The radio was in his pocket	Радионун чөнтөгү бар экен
I was the reason	Буга мен себепчи болдум
One woman had three daughters	Бир аялдын үч кызы бар эле
I got lost and saw strange creatures	Мен адашып, кызык жандыктарды көрүп калдым
I tried to go to the lab twice at first	Мен лабораторияга башында эки жолу барууга аракет кылдым
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
I have learned to increase profits	Мен пайданы көтөрүүнү үйрөндүм
I don't believe that either	Мен буга да ишенбейм
I think this makes for a much richer story	Менимче, бул бир топ бай окуяны түзөт
I needed a woman too	Мага да аялдан керек болчу
I can't stand the thought of being under house arrest	Үй камагына чыгам деген ойго чыдабайм
A very masculine thing, he always thought	Абдан эркектик нерсе, ал дайыма ойлончу
I was convinced that these messages were for me	Мен бул билдирүүлөр мага арналганына ишенчүмүн
I knew the yellow cat would never come back	Сары мышык эч качан кайтып келбесин билчүмүн
I apologized to them	Мен алардан кечирим сурадым
I was amazed that he didn't spit or shout anything bad	Мен анын түкүрбөгөнүнө, жаман эч нерсе кыйкырбаганына таң калдым
I want to be your friend	Мен сенин досуң болгум келет
I just want to talk to him	Мен аны менен жөн гана сүйлөшкүм келет
I thought hard about my actions	Мен өзүмдүн иш-аракетим жөнүндө катуу ойлондум
Wild blue flowers at his feet	Анын бутунун жанындагы жапайы көк гүлдөр
I couldn't stand it when I was old	Карыганда чыдай албадым
I tell you this as my older brother	Мен муну сизге улуу агам катары айтып жатам
I quickly bought two	Мен тез эле эки сатып алдым
I had to open the window and go outside	Мен терезени ачып, сыртка чыгышым керек болчу
I was the last to hit the table	Мен эң акыркы болуп столду чаптым
I always felt that there was a connection	Мен ар дайым байланыш бар экенин сездим
He conducted naval tests the following month	Ал кийинки айдын ичинде деңиз сыноолорун өткөрдү
Very spacious and stable staircase	Абдан кенен жана туруктуу тепкич
I am a mother and wife	Мен энемин жана жубайыммын
Marriage is different and does not require religion	Нике башка жана динди талап кылбайт
I know you love trouble	Мен билем, сиз кыйынчылыкты жакшы көрөсүз
I’m talking about amazing changes among women	Мен аялдар арасындагы укмуштуудай өзгөрүүлөрдү айтып жатам
I remembered a piece at the end of last week	Мен өткөн жуманын аягындагы бир чыгарманы эстедим
Good actress though, but nervous underneath	Жакшы актриса да, бирок астында нерв
I counted a total of six	Мен жалпысынан алты санадым
I thought it was just a pleasure to keep me aside	Мен ал жөн гана мени четте кармап ырахат деп ойлочумун
I have another commitment to that date	Ошол датага карата менин дагы бир милдеттенмем бар
His terror is very real	Анын террору абдан реалдуу
Mushrooms do not have a special taste and aroma	Козу карындын өзгөчө даамы жана жыты жок
Contacts with former employees of the agency began last summer	Агенттиктин мурдагы кызматкерлери менен байланыш өткөн жылдын жайында башталган
I knew he thought something was happening	Ал бир нерсе болуп жатат деп ойлоорун билчүмүн
I can't see this place closed for a long time	Бул жердин көпкө чейин жабык турганын көрө албайм
I woke him up and asked what he wanted	Мен аны ойготуп, эмне каалап жатканын сурадым
I hope the above helped in some way	Мен жогоруда кандайдыр бир жол менен жардам берди деп үмүттөнөм
I have invested as much money in this business as you	Мен бул ишке сиздей эле көп акча салдым
I saw his spirit leave his body	Мен анын руху денесинен чыгып кеткенин көрдүм
I think it’s all a little too much	Мен мунун баары бир аз көп деп ойлойм
I could still feel it	Мен аны дагы эле сезип турдум
I didn't really want to offend him	Мен аны чындык менен таарынткым келген жок
I heard the song from the beginning	Мен ырды башында эле уктум
I smiled even though he couldn't see	Ал көрө албаса да жылмайып койдум
I stared into the corner thinking of my neighbor	Мен кошунабызды ойлоп бурчка тиктеп калдым
I’m sure they may not just be essays	Мен алар жөн эле баян эмес болушу мүмкүн деп ишенем
There was some football pile	Кандайдыр бир футбол үймөгү болду
I asked again how far it was to the hotel	Мен кайра мейманканага канча алыс экенин сурадым
During this time he began to write plays and poetry	Бул мезгилде ал пьеса жана поэзия жаза баштаган
I know a lot of the last words	Мен акыркы сөздөрдү көп билем
I was hoping for more	Мен дагы көптү үмүттөнгөн элем
I will never forget you	Мен сени эч качан унута албадым
I didn't want anyone else	Мен башка бирөөнүн болушун каалабадым
I vowed to love her more and more every day	Мен аны күн сайын ого бетер сүйөм деп ант бергем
I roll over on my stomach and try to be comfortable	Мен курсагыма оодарылып, ыңгайлуу болууга аракет кылам
I went out to eat a lot, but I was rarely alone	Мен көп жегени чыктым, бирок сейрек жалгыз калдым
I could not live with my parents for long	Мен ата-энем менен көпкө жашай албадым
I kept quiet and tried not to hurt anyone	Мен унчукпай жүрдүм жана эч кимге жамандык кылбаганга аракет кылдым
I looked at the blood	Мен канды карадым
I can’t achieve much by being with him	Мен аны менен бирге болуп, көп нерсеге жетише албайм
I'm following my instructions	Мен көрсөтмөлөрүмдү аткарып жатам
It is very important for the project	Ал долбоор үчүн абдан маанилүү болуп саналат
I couldn't find a place to hide in my room	Бөлмөмдө жашыра турган жер таппай койдум
I was convinced that no one had seen me	Мени эч ким көрбөгөнүнө толук ишенчүмүн
I was not looking for him	Мен аны издеген жокмун
I tried to be like everyone else	Мен башкалардай болууга аракет кылдым
I frowned at the smell of alcohol	Спирттин жытына мурдумду бырыштырдым
I tried it your way, but it didn't work	Мен аны сенин жолуң менен сынап көрдүм, бирок ишке ашпай калды
Tears welled up in his left eye	Сол көзүнөн бир тамчы жаш агып кетти
I think he surprised me	Менимче, ал мени таң калтырды
I was very sick	Мен катуу ооруп жаттым
I lifted his leg and followed him	Мен анын бутун көтөрүп, артынан жөнөдүм
It's all me myself	Мунун баары мен өзүм
I couldn't drink the second one	Мен экинчисин иче албадым
I bow my head and give him tears	Башымды ылдый түшүрүп, көзүмдүн жашын ага берем
I put my hand on his arm	Мен анын колуна колумду койдум
I went back to the car and got inside	Мен кайра машинама барып, ичине кирдим
I saw her kind, gentle smile again	Мен анын боорукер, жумшак жылмайганын дагы көрдүм
An improved version of your own	Өзүңүздүн өркүндөтүлгөн версия
I need to update you	Мен сизге жаңыртуу беришим керек
I have always relied on the following argument	Мен ар дайым төмөнкү аргументке таяндым
I shouldn't have called it too late	Мен муну кеч чалбашым керек болчу
I thought it was so sweet	Мен аны ушунчалык таттуу деп ойлодум
I have never felt so low in my life	Өмүр бою өзүмдү мынчалык төмөн сезген эмесмин
I couldn't believe what had happened	Мен эмне болуп кеткенине ишене албадым
I want him to take off his weapons and be arrested immediately	Мен анын курал-жарагын чечип, дароо камашын каалайм
I was still here and alone	Мен дагы эле бул жерде жана жалгыз болчумун
I need to see everything	Мен баарын көрүшүм керек
But he ran out of money	Бирок анын акчасы жок болуп кеткен
I imagined living there	Мен ошол жерде жашаганымды элестеттим
A lot of people make mistakes mom	Көп адамдар ката кетирет апа
I turned off the water and listened	Мен сууну өчүрүп, тыңшадым
I hate you waiting for me	Мени күттүргөнүңдү жек көрөм
I just needed time and rest	Мага жөн гана убакыт жана эс керек болчу
I thought he was my friend	Мен аны менин досум деп ойлогом
Treatise on legal grounds	Юридикалык негиздеме боюнча трактат
I also think we are part of the answer	Мен ошондой эле биз жооптун бир бөлүгүбүз деп ойлойм
I know he wants to meet you	Мен билем, ал сени менен жолугушууну каалап жатат
I think then his body will make the greatest progress	Менин оюмча, ошондо анын денеси эң чоң прогресске барат
I hope we have a good day	Биздин күнүбүз жакшы болот деп ишенем
I didn't really talk to anyone	Мен чынында эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
I have a few places you can stay	Менде сиз кала турган бир нече жерлер бар
I need to collect my grandfather	Мен чоң атамды чогултушум керек
I didn’t want to get in trouble	Мен кыйынчылыкка туш болгум келген жок
I will receive gifts of gold and silver forever	Мен түбөлүккө алтын жана күмүш белектерди алып турам
I use it at school, at work, and for fun	Мен аны мектепте, жумушта жана көңүл ачууда колдоном
I don't know what happened in my life	Жашоом эмне болгонун билбейм
I heard you were more interested in that	Сизди ошого көбүрөөк кызыктырганыңызды уктум
I really have to try	Мен чындап эле аракет кылышым керек
I want to get to know you better	Мен сени жакшыраак тааныгым келет
I love the freedom here	Бул жердеги эркиндикти жакшы көрөм
He was wounded later that month	Ал ошол айдын аягында жарадар болгон
I really wanted to tell him	Мен ага аябай айткым келди
I think he is right	Мен ал туура деп ойлойм
I was ready to talk to him again	Мен аны менен дагы сүйлөшүүгө даяр болчумун
I know how to put parts together	Мен бөлүктөрдү кантип бириктирүүнү билем
I don't want to be one	Бир болгум келбейт
A fact in this case	Бул жагдайда A чындык
I feel that his manhood overwhelms me	Анын жигиттиги санымды басып жатканын сезип турам
I looked at the enormous size of the book	Мен китептин эбегейсиз чоңдугуна карадым
I was the one who broke them	Аларды талкалаган мен элем
I picked up my sword and went forward, ready to inflict some damage	Мен кылычты көтөрүп, бир аз зыян келтирүүгө даяр туруп, алдыга жөнөдүм
The government killed them	Өкмөт аларды өлтүрдү
I was amazed at how cruel it was	Мен анын канчалык мыкаачылык экенине таң калдым
I felt weak because of his temptation	Анын азгырыгына өзүмдү алсыз сездим
I could not find a polite word	Сыпайы сөз таба албай кыйналдым
I stood there for a while	Мен ошол жерде бир саамга турдум
I don’t know how it works, really	Мен ал кантип иштээрин билбейм, чынында
I don't want to upload it to you	Мен сизге жүктөөнү каалабайм
I had to laugh	Өзүмө күлүүгө туура келди
I see what happens to him	Мен андан эмнени көрүп турабыз
I felt angry again	Мен өзүмдүн дагы жиним келип жатканын сездим
It can be difficult to calculate the average amount	Орточо сумманы эсептөө кыйын болушу мүмкүн
I believe for two very simple reasons	Мен эки абдан жөнөкөй себептерден улам деп ишенем
I realized that your voice was ringing	Үнүң кыңылдап баратканын түшүндүм
Then I have to call you	Анда мен сага чалышым керек
Fiction is dead	Көркөм адабият искусствосу өлдү
I need to pay rent	Мага ижара акысын төлөө үчүн керек
I was very scared myself	Мен өзүм аябай коркуп кеттим
I was wonderful they were our former and worst	Мен эң сонун алар биздин мурунку жана эң жаманы болчумун
I didn't know what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканын билген жокмун
I can only believe in myself anyway	Мен баары бир өзүмө гана ишене алам
I just need to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшүшүм керек
I hurriedly turned the lock on the door	Шашып эшиктин кулпусун буруп кирдим
I woke up and kissed him on the lips	Мен ойгонуп эринден өөп койдум
I had to find them or go alone forever	Ошолорду табышым керек болчу же түбөлүккө жалгыз өтүшүм керек болчу
I came back many days later	Мен көп күндөн кийин кайтып келдим
I just allowed my imagination to filter	Мен жөн гана кыялыма фильтрациялоого уруксат бердим
I plan to do this, everything could change	Мен муну пландап жатам, баары өзгөрүшү мүмкүн
I hire people to work for me	Мага иштегенге адамдарды жалдайм
I have the best job	Менде эң жакшы жумуш бар
I wanted to make sure we were safe	Мен аман-эсен кете турганыбызды текшергим келди
I went and lay on the couch	Мен барып диванга жаттым
I gave your daughter what she wanted	Кызыңыз каалаганын бердим
I had to understand that	Мен муну түшүнүшүм керек болчу
I brought my new partner	Жаңы өнөктөшүмдү алып келдим
I brought the third book down the stairs	Үчүнчү китепти тепкичтен ылдый алып келдим
I was not used again	Мен кайра колдонулбайт болчумун
I saw that he felt uncomfortable	Мен анын өзүн ыңгайсыз сезип жатканын көрдүм
I could no longer sit there	Мен мындан ары ал жерде отура албадым
I taught you to ride a bike	Мен сага велосипед тебүүнү үйрөткөм
I think he got the news	Мен ал кабар алды деп ойлойм
I love cooking	Мен тамак тартканды абдан жакшы көрөм
I really need to find a few more	Мен чындап дагы бир нече табышым керек
I didn't even know we lost livestock	Мал жоготконубузду да билген эмесмин
I wouldn't publish it then	Мен аны андайда чыгарбайт элем
I feel for that guy and have a relationship with him	Мен ал жигитти сезем жана ага мамилем бар
I instinctively learned that we were in great danger	Мен инстинктивдүү түрдө биздин чоң коркунучта экенибизди билдим
If you give it to me, I will do everything	Аны мага берсең баарын кылам
I couldn't stand it	Мен аны көтөрө алмак эмесмин
I would aim at the top or bottom of the basket	Мен себеттин үстүнөн же ылдый жагын көздөй максат коймокмун
I wanted to meet him	Мен аны менен таанышкым келди
I mean, maybe a few hundred feet away	Айтайын дегеним, балким, бир нече жүз фут алыстыкта
The woman dragged her baby out the door	Аял баласын эшикке сүйрөп кеткен
I want to go out there and paint	Мен ал жакка чыгып, боёгум келет
I changed the recipe a bit	Мен рецептти бир аз өзгөрттүм
I am very popular among them	Мен алардын арасында абдан популярдуумун
I did not plan to starve myself	Мен өзүмдү ачка калтырууну пландаган эмесмин
I am not cruel to tell you the truth	Мен сага чындыкты айтып таш боор эмесмин
When he leaves, he calls his wife	Ал кеткенден кийин аялын чакырат
I sit on the edge	Мен эң четине отурам
I moved his hand away from mys	Мен анын колун колумдан жылдырып туруп калдым
I know when something is wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгондо билем
I think we can manage	Мен башкара алабыз деп ойлойм
I began to relax and enjoy the walk	Мен эс алып, сейилдөөдөн ырахат ала баштадым
The dying line, he thought, we are	Өлүп бара жаткан линия, деп ойлоду ал, биз ушундайбыз
I think it all sounds silly	Мен мунун баары акылсыз угулат окшойт
A veteran like himself	Өзү сыяктуу ардагер
I'll be back tomorrow	Мен эртең кайтам
The song comes first	Ыр биринчи орунда турат
I couldn't bring him home either	Мен да аны үйгө алып келе албадым
It was a particularly interesting detail	Ал өзгөчө кызыктуу болгон детал
I took off my clothes and went to bed	Кийимимди чечип керебетке жаткам
I remember that feeling	Ал сезим эсимде
I don't know how to do it	Кантип кылаарын билбейм
There are several schools and churches on the outskirts of the city	Шаар четинде бир нече мектептер жана чиркөөлөр жайгашкан
I didn't see him upset	Мен анын капаланганын көргөн жокмун
I knew it was the end of the shit	Мен бул боктун акыры келерин билгем
I really like this last one	Мага бул акыркысы абдан жагат
I look up to meet his point of view	Мен анын көз карашын тосуп алуу үчүн өйдө карайм
I forget things at home	Мен үйдөгү нерселерди унутуп калам
The statue fell last night	Өткөн түндүн эстелиги түштү
I look at the screen	Мен экранды карайм
Too many eggs in this basket	Бул себетте өтө көп жумуртка
I will always have an advantage	Мен ар дайым артыкчылыкка ээ болом
I smiled and shook my head	Мен жылмайып башымды чайкадым
But I didn't have time to think about it much	Бирок мен ал жөнүндө көп ойлонууга убактым болгон жок
I know you have endured for a long time	Билем, сен көпкө чыдадың
Smith's building is on the main campus	Смиттин имараты негизги кампуста
I ran to my future wife	Мен болочок жубайыма чуркадым
I am the wolf of all wolves	Мен бардык карышкырлардын карышкырымын
I had to finish the job, not a second later	Мен бир секунддан кийин эмес, ишти бүтүрүшүм керек болчу
I had to worm them all	Мен алардын баарын курттоого туура келди
I entered a dark room	Мен караңгы бөлмөгө кирдим
I want to see his face	Мен анын жүзүн көргүм келет
I like the smell of grass	Мага чөптүн жыты жагат
Only a conspiracy is known	Бир гана кутум атайын белгилүү
The struggle leaves the hotel devastated by the fire	Күрөш от менен талкаланган мейманкананы калтырат
I think you can count me on your score	Менин оюмча, сиз мени өз упайыңыз менен эсептей аласыз
I know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билем
A simple instruction is set a little earlier	Жөнөкөй көрсөтмө бир аз мурун белгиленген
A scary novel	Коркунучтуу роман
I am also a doctor and a university professor	Мен дагы доктормун жана университеттин профессорумун
I received many messages and welcomed everyone	Мага көптөгөн билдирүүлөр келип, баарын тосуп алдым
I don't think he's in the room	Мен ал бөлмөдө жок деп ойлойм
I felt the power of that last spell	Мен ошол акыркы сыйкырдын күчүн сездим
One pair is missing, several are crooked	Бир түгөй жок, бир нечеси кыйшык
I couldn't point out what it was	Мен анын эмне экенин сөөмөйүмдү баса албадым
I got married when I was fifteen	Мен он беш жашымда турмушка чыктым
I encouraged her to go to church	Мен аны чиркөөгө барууга үндөдүм
I love being here	Мен бул жерде жүргөндү жакшы көрөм
I wanted to try more	Мен көбүрөөк аракет көргүм келди
He began to take on more royal responsibilities	Ал көбүрөөк падышалык милдеттерди ала баштады
I will not lose your strength	Мен сенин күчүңдү жоготпойм
I felt carefree and free	Мен өзүмдү абайсыз жана эркин сездим
I'm very thirsty for cycling	Велосипед тебүүгө абдан суусап калдым
I hoped no one would notice	Эч ким байкабайт деп үмүттөндүм
I leaned back in my chair	Мен отургучума жөлөндүм
I didn't know how long we would stay that way	Качанга чейин ошол бойдон калганыбызды билбей калдым
I take a deep breath and walk over to him	Мен терең дем алып, анын жанына басып барам
I would be too late to change it	Мен аны өзгөртүүгө кеч болуп калмакмын
I didn’t know what was going on at the time	Мен ал убакта эмне экенин билген эмесмин
I really take all my time as normal	Мен чындап эле убактымдын баарын кадимкидей кабыл алам
I became very good to him	Мен ага абдан жакшы болуп калдым
This is rare	Бул сейрек учурайт
A foreign voice on his street	Анын көчөсүндө чет элдик үн
Most of all, I wanted her to be happy	Мага анын бактылуу болушу баарынан да керек болчу
It almost killed me	Бул мени өлтүрө жаздады
I'll send it to your house tonight	Бүгүн кечинде үйүңүзгө жөнөтөм
I'm coming back to camp	Мен лагерге кайтып келем
I have a life and a lot to fight for	Жашоом, күрөшө турган көп нерсем бар
I respected him and now I feel even closer to him	Мен аны сыйлап, азыр ага ого бетер жакын сезип калдым
I almost cried	Мен ыйлап жибере жаздадым
I went home and fell asleep	Үйгө барып уктап кеттим
I just wanted to know about something	Мен жөн гана бир нерсе жөнүндө билгим келди
I listen to all kinds of music, but mostly country	Мен музыканын бардык түрүн угам, бирок көбүнчө өлкө
I thought he was saying that the place itself was a good place	Мен ал жердин өзү жакшы жер деп айтып жатат деп ойлогом
I could deal with uncertainty	Мен белгисиздик менен күрөшө алмакмын
I can no longer support it	Мен мындан ары муну колдой албайм
I was told that the car was working properly	Мага машина туура иштеп жаткандыгы женунде билдирилди
I had to stop it	Мен аны токтотушум керек болчу
They think he is dead	Алар өлдү деп ойлошот
I also listened to music	Мен да музыканы уктум
I used it all the time	Мен аны дайыма колдончумун
Good steak dinner for two	Эки үчүн жакшы стейк кечки тамак
I realized that preparation was key	Мен даярдоо негизги экенин түшүндүм
I had to move	Мен кыймылдашым керек болчу
His arm was also injured	Анын колу да жарадар болгон
But I agree with you	Бирок мен сиздин айтканыңызга кошулам
I think you can wait a little longer	Менимче, сиз дагы бир аз күтө аласыз
I couldn't believe it was true	Анын чын экенине ишене албадым
I’m just setting the mood	Мен жөн гана маанайды коюп жатам
I could get up and learn to use it	Мен туруп, аны колдонууну үйрөнө алмакмын
I want to call you with this thought	Мен сени ушул ой менен чакыргым келет
I forgot there was a swimming pool	Ал жерде бассейн бар экенин унутуп калыптырмын
Critical perception was very positive	Критикалык кабыл алуу абдан позитивдүү болду
He immediately began raising funds for another attempt	Ал дароо дагы бир аракет үчүн каражат чогулта баштады
A voice woke him up and looked out the window	Бир үн аны ойготуп, терезени карады
I think only the two of us liked the people	Менимче, экөөбүздүн эле адамдарыбыз жакты
I was just about to call you	Мен жаңы эле сага чалайын деп жаттым
I immediately became thirsty and realized that he had turned me on	Мен ошол замат сууланып калдым жана анын мени күйгүзгөнүн билдим
I thought you would come with me	Мени менен барасың деп ойлогом
I play the guitar for myself	Мен өзүм үчүн гитарада ойнойм
The young man helped the woman to enter the apartment	Жаш жигит аялга батирине кирүүгө жардам берген
I was given my first camera	Мага биринчи камерамды беришти
I dried it and wrapped a towel around my body	Мен кургап, сүлгүнү денеме ороп алдым
I hated the taste of scotch	Мен скотчтын даамын жек көрчүмүн
I think there is something wrong with his head	Менимче, анын башында бир жаман нерсе бар
I was burned to escape for the first time	Мен биринчи жолу качайын деп күйүп кеттим
I didn’t always look like that	Мен дайыма эле ушундай көрүнгөн эмесмин
I waved at him	Мен анын алдында колумду булгаладым
I'm going to pay it today	Мен аны бүгүн төлөй турган болдум
There was a roar in his ear	Анын кулагына күркүрөгөн үн угулду
I can just spend the night alone	Мен жөн гана түндү жалгыз өткөрө алам
A curse was uttered in the man's voice	Эркектин үнү менен каргыш айтылды
I think he drank	Менимче ал ичкен
I want you to finish what you started	Баштаган ишиңизди аягына чыгарууңузду каалайм
I felt sad inside me	Ичимден кайгы кыймылдай баштаганын сездим
I got out of bed and went to the bathroom	Төшөктөн туруп дааратканага жөнөдүм
Picture of parents	Ата-энесинин сүрөтү
I hope to see him tomorrow	Мен аны эртең көрөм деп үмүттөнөм
I am not ashamed, I am not afraid	Мен уялган жокмун, корккон жокмун
That day I had a new life	Ошол күнү мен жаңы жашоого ээ болдум
I need to get them	Мен аларды алышым керек
The toilet is also similar to the toilet	Ажаткана, ошондой эле, дааратканага окшош
I feel completely unhappy	Мен өзүмдү толугу менен бактысыз сезем
I can't carry both of you, you can't fly	Мен экөөңдү тең көтөрө албайм, сен уча албайсың
I was ready to leave the picture	Мен сүрөттү таштоого даяр болчумун
I will make sure that you are safe	Мен сенин аман-эсен болушуңду камсыз кылам
I never thought this was possible	Бул мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I didn't see him until the sign fell	Белги түшүп калганга чейин мен аны көргөн жокмун
I am the youngest of five children, all brothers and sisters	Мен беш баланын эң кичүүсүмүн, баары бир тууганмын
I jump up and walk back to the door	Мен ордумдан секирип, кайра эшикти көздөй кетем
I wipe the nerves in my hands	Колумдагы нерв терин аарчыйм
I shot him just to scare him	Мен аны коркутуу үчүн эле аны атып салдым
I closed my eyes, but it was hard because I was falling asleep	Мен көзүмдү жумдум, бирок уйку келип жаткандыктан кыйын болду
I think this is over	Бул иш бүттү деп ойлойм
I forgot the meaning of this word	Бул сөздүн маанисин да унутуп калдым
I’m sure the group is asking for it	Мен ишенем, анткени топ аны сурап жатат
I was just excited, really	Мен жөн гана толкундандым, чын эле
I didn't want him to leave	Мен анын кетишин каалаган жокмун
I took a deep breath and opened my eyes	Мен катуу дем алдым, көздөрүм ачыла түштү
I knew it	Мен билип эле
I know your heart is still broken	Билем, сенин жүрөгүң дагы эле жараланган
I was determined, even	Мен чечкиндүү болчумун, алтургай
I would be even better off	Мен бир да жакшы болмок
There was a choice	Тандоо керек болчу
I had no riding experience at all	Менде такыр минүү тажрыйбасы болгон эмес
I accidentally found out that this land was for sale	Мен кокусунан бул жер сатылат экенин билдим
I didn't believe that men could be better	Эркектер жакшы боло аларына ишенбей калдым
I may have broken his jaw	Мен анын ээгин сындырып алгандырмын
I know how it all works	Мен мунун баары кантип иштээрин билем
He was arrested that day before school began	Ал ошол күнү окуу баштала электе камакка алынган
I was looking for something, but there was nothing like it	Мен бир нерсе издеп жүрдүм, бирок ага окшош эч нерсе жок
I think we are strong together	Биз бирге күчтүүбүз деп ойлойм
I think then he added a hundred pounds	Менимче, андан кийин ал жүз килограммга кошулду
I would play the situation better	Мен кырдаалды жакшыраак ойномокмун
I drink tea and write my books	Чай ичем, китептеримди жазам
I didn't understand how late it was	Канчалык кеч болгонун түшүнгөн жокмун
I was black, mixed, and proud	Мен кара, аралашып, сыймыктандым
I learned from him for several years	Мен андан бир нече жыл сабак алдым
I can hardly see my screen	Экранымды араң көрүп турам
I love this place and the people	Мен бул жерди жана адамдарды жакшы көрөм
I know, not very smart	Мен билем, өтө акылдуу эмес
If you want, I'll take you there	Кааласаң, сени ал жакка алып барам
I want to be accompanied by a few soldiers	Мени бир аз жоокерлер коштоп келет
A lighted window in the distance	Алыстан жарыктанган терезе
I mean, there may be some	Айтайын дегеним, кээ бирлери болушу мүмкүн
I didn't shoot my friend	Мен досумду аткан жокмун
I am ready to die, my soul and everything	Мен өлүүгө даярмын, жаным жана баары
The atmosphere of this theater is more	Бул театрдын атмосферасы көбүрөөк
I tried to move again, but to no avail	Мен дагы кыймылдаганга аракет кылам, бирок майнап чыккан жок
He was a good candidate	Ал жакшы талапкер болгон
I almost felt sorry for you for a second	Бир секунда сени аяп кете жаздадым
I promise we are good people	Биз жакшы адамдар экенибизге сөз берем
I choose a life worthy of my name	Мен өз атыма татыктуу жашоону тандайм
I can't control my precious lights	Өтө кымбат жарыктарымды башкара албайм
I was always sick	Мен дайыма ооруп жаттым
I know what is happening now	Мен азыр эмне болуп жатканын билем
I see it with my own eyes	Муну мен өз көзүм менен көрүп турам
I have the burden of death upon me	Үстүмдө өлүм жүгү бар
I calmed down and put my hand behind my back	Мен тынчтанып, колумду артыма койдум
I have a missing witness	Менин дайынсыз жоголгон күбөм бар
The second was to be used as a studio	Экинчиси студия катары колдонулушу керек болчу
A cold wind blew on their faces again	Алардын жүзүн дагы бир жолу салкын жел сокту
I had planned it all	Мен мунун баарын пландап койгон элем
I can't really remember	Мен чындап эстей албайм
I think other groups will choose that topic	Ошол теманы башка топтор тандайт деп ойлойм
I rely on my abilities and instincts	Мен өзүмдүн жөндөмүмө жана ички инстинктиме таянам
I look forward to reading it	Мен аны окууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I barely manage it with diet	Мен аны диета менен араң башкарам
The truth you will not deny	Сиз танбай турган чындык
I gave the woman my wife's name and our address	Мен аялга аялымдын атын жана биздин даректи бердим
Something interesting and amazing	Кызык жана укмуштуудай нерсе
I watch the video there	Мен ал жерден видеону көрөм
I had to keep them quiet about it	Мен аларды бул жөнүндө унчукпай коюшум керек болчу
A place to go wherever you want	Каалаган жерге бара турган жер
You seem to have forgotten that	Сиз муну унутуп калдыңыз окшойт
I can give pictures at the edge of the frame	Мен кадрдын четиндеги сүрөттөрдү бере алам
I almost went to law school	Мен дээрлик юридикалык факультетке кирдим
I will never surrender my knights to you	Мен рыцарларымды эч качан сенин буйругуңа тапшырбайм
I can't explain it	Мен муну түшүндүрө албайм
The bell rang as they entered	Алар киргенде коңгуроо кагылды
I mean, he can help	Айтайын дегеним, ал жардам бере алат
I have never had a parking problem	Менде эч качан унаа токтотуучу жай көйгөйү болгон эмес
I consider it a fantastic resource	Мен аны фантастикалык ресурс деп эсептейм
I wouldn't take him away from you	Мен аны сенден алыс кылбайт элем
I can't imagine who would do that	Мындайды ким кылаарын элестете албайм
I was an investigator	Мен тергөөчү болдум
I wanted to run away from this cursed city	Мен бул каргыш шаардан качып кетким келди
I already have a winter rifle company	Менин буга чейин кышкы мылтык ротасы бар
I noticed that he had a soft, rather pleasant voice	Мен анын акырын, тескерисинче, жагымдуу үнү бар экенин байкадым
I could not resist it	Мен буга каршы тура алган жокмун
The national airline is the pride of every country	Улуттук авиакомпания ар бир өлкөнүн сыймыгы
He had a powerful people in his hands	Колунда кубаттуу эл бар эле
I could not move or speak	Мен кыймылдай албай, сүйлөй албай калдым
I asked him to take control of my current condition	Мен андан менин азыркы абалымды көзөмөлгө алууну сурандым
I will protect you, I will protect you, I will guide you	Мен сени коргойм, сени коргойм, сага жол көрсөтөм
I need to know something quickly	Мен бир нерсени тез билишим керек
A sign of something lost	Жоголгон нерсенин белгиси
I saw them at a concert last summer	Мен аларды былтыр жайында концерттен көрдүм
I dressed a little, but did not go out	Мен бир аз кийиндим, бирок сыртка чыккан жокмун
I hoped it would explode and spill	Жарылып, төгүлүп кетет деп үмүттөндүм
I have to take care of things myself	Мен нерселерди өзүм колго алышым керек
I did my best to get rid of him	Мен аны жанымдан ыргытуу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I think differently now	Мен азыр башкача ойлоном
I was jealous of my own things	Мен өзүмдүн нерселериме кызганчумун
I thought so	Мен шексиз ушундай болот деп ойлогом
A thousand years or more	Миң жыл же андан көп
I just talked to him	Мен аны менен жаңы эле сүйлөшкөм
I didn’t know it after the incident	Мен ал окуя болгондон кийин билген эмесмин
I try to touch the panel	Мен панелге тийгенге аракет кылам
I kissed his forehead, his nose, and then his lips	Мен анын чекесинен, мурдунан, анан эриндеринен өптүм
I grabbed my kit and ran	Мен комплектимди колума кармап чуркап жөнөдүм
It's good that I'm back at work	Мен жумушума кайтканым жакшы
I got the phone book and it was there	Мен телефон китепчесин алдым, ал ошол жерде экен
I will bring you new clothes	Мен сага жаңы кийим алып келем
I put a picture of him in my truck	Мен анын сүрөтүн жүк ташуучу унаама киргиздим
I had to give him that	Мен ага ушуну беришим керек болчу
I looked around anxiously	Мен тынчсызданып айланамды карадым
I have to put it on and go to sleep	Мен аны коюп, укташым керек
He spent the rest of his years there	Ал жерде калган жылдарын өткөргөн
I was grateful for my faith	Мен өзүмдүн ишенимиме ыраазы болдум
I am not made of granite, but of flesh and blood	Мен граниттен эмес, эт менен кандан жаралганмын
I thought they were sunburned	Алар күнгө күйүп кетишти деп ойлогом
I have to say my control	Мен өзүмдүн көзөмөлүмдү айтышым керек
I do not prefer one of you over the other	Мен силердин бириңерди экинчиңерден артык көрбөйм
I want to get rid of my worries	Тынчсыздандырган ойлорумдун жок болушун каалайм
I was weak and selfish	Мен алсыз жана өзүмчүл элем
I won't be in the office until next week	Келерки жумага чейин кеңсеге келбейм
I understand that you want to have sex	Мен сенин жыныстык катнашка баргың келгениңди түшүнөм
I will judge the nations of the world	Мен дүйнө элдерин соттойм
I had to explain to him my awkward behavior	Мен ага менин ыңгайсыз жүрүм-турумумду түшүндүрүүгө милдеттүү болчумун
I will not stop	Мен дагы токтобойм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I can't say much right now	Мен азыр көп нерсени айта албайм
I have to tell you, boy, you look positively scary	Айтып коюшум керек, балам, сен позитивдүү коркунучтуу көрүнөсүң
I was asleep, but I woke up suddenly	Мен уктап калган элем, бирок күтүлбөгөн жерден ойгонуп кеттим
I try to remember it	Мен аны эсимде сактоого аракет кылам
Initially, filming was delayed due to bad weather	Аба ырайына байланыштуу адегенде съёмка кечеңдеген
I saw an animal pulling out of its cage	Мен бир жаныбарды капасынан чыгарып жатканын көрдүм
I want to show it to you at sunset	Мен аны сага күн батканда көрсөткүм келет
I look at my phone in shock	Мен шок болуп телефонумду карап турам
A small question means a lot to us	Кичинекей суроо биз үчүн көп нерсени билдирет
I remember asking you that	Сенден ошону сураганы эсимде
As a child, I had to take a bath	Кичинекей кезимде жуунууга аргасыз болдум
I didn't know how to be a man	Кантип эркек болоорун билчү эмесмин
A middle-aged couple moved	Орто жаштагы жубайлар көчүп келишкен
I took a few breaths to ease it	Мен аны жеңилдетүү үчүн бир аз дем алдым
I wasn’t really ready to see it	Мен аны көрүүгө чындап даяр эмес элем
I could install it for you	Мен аны сен үчүн орнотуп алмакмын
I could start again next fall	Кийинки күздө кайра баштасам болмок
He was released a day later	Ал бир күндөн кийин бошотулган
I had to get on the bus early	Эрте автобуска түшүшүм керек болчу
I followed him so that he would not take the knife from me	Колумдан бычакты албаса экен деп артынан жөнөдүм
I was jealous of him	Менин бир жерим аны кызганчу
Hard mounting should provide polished stones	Катуу монтаж жылмаланган таштарды камсыз кылышы керек
The songs came from various sources	Ырлар ар кандай булактардан келген
I work with many smart and talented people	Мен көптөгөн акылдуу, таланттуу адамдар менен иштешем
I would definitely not dance with her	Мен аны менен албетте бийлемек эмесмин
I wanted to be a teacher	Мен мугалим болгум келчү
I took it and put it in my back pocket	Мен аны алып, арткы чөнтөгүмө салып койдум
I grabbed my ear and fell on the road	Кулагымды кармап, жолго жыгылдым
Instead, new tears flowed down her cheeks	Анын ордуна жаңыча көз жашы ылдый агып кетти
After the others left, I stayed there for a long time	Башкалар кеткенден кийин мен ал жерде көпкө турдум
I think this should be seen as a great opportunity	Мен муну чоң мүмкүнчүлүк катары кароо керек деп ойлойм
I was not angry or upset	Мен ачууланган жокмун же капа болгон жокмун
I started swimming	Мен сүзө баштадым
One and a half gold	Бир жарым алтын
A man cannot work on an empty stomach	Эркек ач карын иштей албайт
Life with me and your mother	Мен жана апаң менен болгон жашоо
I did not help him to go to the cellar	Мен ага погребке түшкөнгө жардам берген жокмун
I felt isolated	Мен өзүмдү баардык нерседен бөлүнүп калгандай сездим
There is a quiet time between them until they smile again	Кайра жылмайганга чейин алардын ортосунан тынч убакыт өтөт
Looks like I've said too much, bro	Мен өтө эле көп айттым окшойт, байке
I did not know that all of you would be armed	Баарыңардын куралдуу болоорун билген эмесмин
A shadow passed over the moon	Айдын үстүнөн көлөкө өттү
Limiting stone	Чектөө ташы
I didn't need much work	Мага көп жумуштун деле кереги жок болчу
I didn't eat this time	Бул жолу жеген жокмун
I called the operator and he sent for a doctor	Мен операторду чакырдым, ал дарыгерди жөнөттү
I stop and wait for him	Мен токтоп, аны күтөм
If my father doesn't agree, I'll throw it away	Атам макул болбосо ыргытам
I do not mean broken	Дегеним, сынган деген сөз эмес
I don't know the place	Мен жерди тааныбай калдым
I have never felt this way, this feeling of hatred	Мындай сезимди, жек көрүү сезимин эч качан сезген эмесмин
I plunged into the darkness of the grave	Мен мүрзөнүн караңгылыгына сүңгүп кеттим
I would not take anything for granted	Анын эч нерсесин жүрөгүм менен кабыл алмак эмесмин
I will refresh your spirit and love you freely	Мен сенин рухуңду жаңыртам жана сени эркин сүйөм
I can feel the code	Мен кодду сезе алам
I swallowed and nodded	Мен жутуп алдым да, башымды ийкедим
I dropped the plate and it broke	Мен табак таштадым, ал сынып калды
I could not get up	Турууга күчүм жетпеди
Helmet or something else	Шлем же башка нерсе
I have calls and services to organize	Чалууларым, уюштура турган кызматтарым бар
I'm not too scared	Мен көп деле коркпойм
I know how hard it is for you	Мен билем, бул сен үчүн канчалык оор экенин
One-way tickets were purchased	Бир тараптуу билет сатылып алынган
I will not tolerate all your evil deeds	Сенин бардык жаман иштериңе чыдабайм
Many people think so	Көптөр ушундай деп ойлошот окшойт
Part of me knew he wanted that too	Менин бир бөлүгүм ал да ушуну каалап жатканын билген
I stood on my hands and knees	Колума жана тиземе турдум
I have to ask him something	Мен андан бир нерсе сурашым керек
I could not look at them	Мен аларды карай албадым
I still use this script and it works very well	Мен дагы эле бул сценарийди колдоном жана ал абдан жакшы иштейт
Now I have new projects	Азыр жаңы долбоорлорум бар
I need to rent shoes	Мен бут кийимдерди ижарага алышым керек
I have to do this today	Мен муну бүгүн жасашым керек
I have a word for this product	Мен бул продукт үчүн бир сөз бар
I prayed aloud in several languages	Мен бир нече тилде үн чыгарып тилендим
I promised this conference	Мен бул жыйынга убада бергем
I told her to relax a little	Мен ага бир аз жеңилдей бер дедим
I kicked him out of the room	Мен аны бөлмөдөн чыгарып жибердим
I reviewed my analysis	Мен анализимди карап чыктым
I didn't have any boyfriends	Менин эч кандай жигитим болгон эмес
Given the animosity between them, it is unexpected	Алардын ортосундагы кастыкты эске алганда, күтүлбөгөн нерсе
I think we played the match well	Мен матчты мыкты ойнодук деп ойлойм
I’ll be around, but not too close	Мен айланасында болом, бирок өтө жакын эмес
I have never drunk human blood	Мен эч качан адамдын канын ичкен эмесмин
I open my mouth to say something	Мен бир нерсе айтайын деп оозумду ачам
I think that would be a miracle	Менимче, бул керемет болмок
I pointed to the other side of the deck roof	Мен палубанын чатырынын ары жагын көрсөттүм
I decided not to go into all the details here	Мен бул жерде анын баарын майда-чүйдөсүнө чейин кылбай коюуну туура көрдүм
I am almost twenty years old	Жашым жыйырмага жакындап калды
I checked my video posts	Мен видео билдирүүлөрүмдү текшердим
I could not see anything inside us from where we were standing	Биз турган жерден ичимден эч нерсе көрө албадым
I knew he couldn't get rid of it	Мен анын андан кутулбастыгын билчүмүн
I’m a little nervous, but I’m excited for a change	Мен бир аз толкунданып жатам, бирок өзгөрүү үчүн толкунданып жатам
I have little to tell you	Сага айтаарым аз
The night march resumed an hour later	Түнкү жүрүш бир сааттан кийин кайра башталды
I pretended to take it seriously	Мен аны олуттуу кабыл алып жаткандай түр көрсөттүм
A little shame prevents big sins	Кичине уят чоң күнөөлөрдүн алдын алат
I had to bring my cane	Мен таягымды алып келишим керек эле
I will tell about this in another article	Мен бул тууралуу башка макалада айтып берем
I had to support his theory	Мен анын теориясын колдоого аргасыз болдум
I mean, you haven't seen him in six years	Айтайын дегеним, сен аны алты жылдан бери көрө элексиң
A scary voice told me where to enter	Коркунучтуу үн мага кайдан кирүү керектигин айтты
I want years to tell you	Мен сага айта турган жылдарды каалайм
There was no need to search deeply to find out	Муну билүү үчүн терең издегендин кереги жок болчу
I think he is my only friend	Ал менин жалгыз досум деп ойлойм
Millennium uses three different track forms	Millennium үч түрдүү трек формаларын колдонот
I didn't hear anything, I didn't feel anything	Мен эч нерсе укпай, эч нерсе сезген жокмун
Big goal, but fast	Чоң максат, бирок тез
The two end up fighting	Экөөнүн аягы мушташат
I brought air with us	Биз менен аба алып келдим
I didn’t really feel anything	Мен чынында эч нерсе сезген жокмун
I'll just take you	Мен сени жөн эле алам
I don't go to school	Мен мектепке барбайм
I have a mother	Менде апамдан
I have never been happier	Мен эч качан бактылуу болгон эмесмин
I decided there should be no problem	Мен эч кандай көйгөй болбошу керек деп чечтим
He created all the songs on the album	Ал альбомдогу бардык ырларды жараткан
I liked this young man	Мага ушул жаш жигит жакты
I wiped the sweat from my eyebrows and tried again	Кашымдагы терди аарчып, кайра аракет кылдым
I want to know what he is doing there	Мен ал жерде эмне кылып жатканын билгим келет
He looks perfect and is hired immediately	Ал кемчиликсиз көрүнөт жана дароо жумушка алынат
I wrapped my legs around him	Мен бутумду аны тегеректеп турдум
I shook my head anyway	Мен баары бир башымды чайкадым
The song never came out	Ыр эч качан чыккан эмес
I chose my favorite heel	Мен жакшы көргөн согончогума тандап алдым
I would be there for everyone	Мен баары үчүн ошол жерде болмокмун
I was walking around the back of the case	Мен иштин арт жагына айланып бара жаттым
I can't find it	Мен аны таба албайм
I didn't expect him to say that	Мен анын мындай деп айтышын күткөн эмесмин
I couldn’t help but follow him	Мен аны ээрчибей коё албадым
The anxious look softened his face	Тынчсызданган көрүнүш анын жүзүн жумшартты
I found out because there were men around	Тегерегинде эркектер болгондуктан билдим
I want you to be what you want	Сен каалагандай болушуңду каалайм
But I had the right time	Бирок мен убакытты туура өткөрдүм
I called the prison, and he was released immediately	Мен түрмөгө телефон чалдым, ал бат эле бошотулду
I can't break it with anything	Мен аны бир нерсе менен сындыра албайм
I think she married him	Менимче ал ага турмушка чыккан
I looked out the window at the courtyard below	Терезеден, ылдыйдагы короого карадым
I stayed in my chair and started shaking	Мен отургучта калып, титиреп баштадым
He offers them a contract	Ал аларга келишим сунуш кылат
I'm in a tight shower camp	Мен бекем душ лагериндемин
I felt what you felt	Сен эмнени сезгенин мен да сездим
I don't remember a day I missed school	Мектепти сагынган бир күнү эсимде жок
I love you as ever and more than ever	Мен сени мурункудай жана мурункудан да жакшы көрөм
I removed the tape from my mouth	Оозумдагы лентаны чечтим
I could ask while lying down	Жатып жатып сурасам болмок
I couldn’t lose it to anyone else	Мен аны башка бирөөгө жоготуп коё албадым
I will never call him a father	Мен аны эч качан ата деп айтпайм
I know all this well	Мен мунун баарын жакшы билем
Delivery address or other problem	Жеткирүү дареги же башка көйгөй
The couple has four children	Жубайлардын төрт баласы бар
I think that's what he said	Менимче, анын айтканы
I went outside and went to the door of the building	Сыртка чыгып, имараттын эшигине чыктым
I come from time to time	Мен анда-санда келем
I was definitely crazy	Мен албетте жинди болдум
I turned and smiled at him	Мен бурулуп аны карап жылмайып койдум
I feel good, but a little weak	Мен өзүмдү жакшы сезем, бирок бир аз алсыз
I wanted to stay in bed with you	Мен сени менен төшөктө калгым келди
I have to go	Мен жолго чыгышым керек
I ended up very much with this bad acid trip	Мен бул жаман кислота сапары менен абдан бүттү
I took it until noon the next day	Мен аны эртеси күнү түшкө чейин алдым
When I ran to the door, it was closed	Эшикке чуркап барсам, эшик жабык экен
I forget that most people are very curious	Мен адамдардын көбү абдан кызык экенин унутуп
I looked at the clock	Мен саатты карадым
I felt an extra drag on him	Мен андан кошумча сүйрөөнү сездим
I want everything to be me	Мен баары мен болушун каалайм
I had to think	Мен ойлошум керек эле
I started walking along the road again	Кайрадан жолду бойлой баса баштадым
I don't eat a lot of animal products at all	Мен таптакыр мал азыктарын көп колдонбойм
I never had a chance to go back for it	Мен аны үчүн кайра барууга эч качан мүмкүнчүлүк болгон эмес
I see that you have saved the best for the latter	Мен эң жакшысын акыркыга сактап калганыңызды көрүп турам
I haven't tried to get up yet	Азырынча турууга аракет кылган жокмун
A dark figure, as in the advertising of the signaling company	Сигнал берүүчү компаниянын жарнамасындагыдай караңгы фигура
I nodded and took a deep breath	Мен башымды ийкеп терең дем алдым
I had to leave it for future questions	Келечектеги суроолор үчүн мен аны таштоого туура келди
I stayed by our porch and stared at it for a while	Мен биздин подъезддин жанында калып, аны бир азга карап турдум
I want to keep it until the election is over	Мен аны шайлоо бүткөнгө чейин сактап калгым келет
I feel disappointed	Мен көңүлүм калгандай сезип жатам
I slipped my fingers through the thick confusion	Мен манжаларымды калың чаташкан башаламандыктын арасынан өткөрдүм
This saved me a lot of trouble	Бул мени көп кыйынчылыктардан сактап калды
I love that you are honest with me now	Мага азыр чынчыл болгонуңду жакшы көрөм
I took the kettle and examined it carefully	Мен чайнекти алып, жакшылап карап чыктым
I suddenly felt very stupid	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү абдан келесоо сездим
I rubbed my face and took another shower	Бетимди ушалап дагы душка кирдим
I could pass the time	Мен убакытты өткөрүп жибере алчумун
Then I didn't feel like a cold fish	Анда өзүмдү муздак балыктай сезген эмесмин
Bedding and food may come later	Кийинчерээк төшөк жана тамак-аш келип калышы мүмкүн
The moon appeared on a horizon similar to ours	Биздикине окшош горизонтто ай чыкты
I felt the cold iron inside me	Мен ичимдеги муздак темирди сездим
I write with all my heart	Мен бүт жүрөгүм менен жазам
I compare it to listening to classical music while driving	Айдоодо классикалык музыка угууга салыштырам
I think it is your duty to understand it	Аны түшүнүү сиздин милдетиңиз деп ойлойм
I tried not to be offended	Мен таарынбаганга аракет кылдым
A plan began to form in his mind	Анын оюнда бир план түзүлө баштады
I can't see myself getting older	Мен өзүмдүн карып баратканымды көрө албайм
I find a letter from my father	Атамдын ага жазган катын табам
I wondered who might be watching me	Мени ким карап турушу мүмкүн деп ойлодум
I clear my throat and pull back	Тамагымды тазалап артка тартам
I have to pay college fees	Мен колледж төлөмүн беришим керек
I invited the crew to dinner	Мен экипажды кечки тамакка чакырдым
Man cannot live without them	Аларсыз адам жашай албайт
I could not escape	Мен качып кете алган жокмун
I'm not trying to stop you	Мен тоскоолдук кылайын деген эмесмин
I think you have a lot of talent	Сенин талантың көп деп ойлойм
I just needed someone to talk to	Мага жөн гана сүйлөшө турган бирөө керек болчу
I pressed the phone close to my ear	Телефонду кулагыма жакын бастым
I have also written a lot on this topic	Мен да бул темада көп жаздым
I stood back and thought	Мен артка туруп, ойлонуп калдым
I just want to interest you with a short story	Мен сизди жөн гана кыска окуя менен кызыктыргым келет
I'm better than that	Мен андан жакшымын
A foolish, meaningless accident	Акылсыз, маанисиз кырсык
I went outside and examined myself in the mirror	Мен сыртка чыгып, күзгүдөн өзүмдү изилдеп чыктым
A girl can do even worse	Кыз болсо мындан да жаман иш кыла алат
Favorite church family	Сүйүктүү чиркөө үй-бүлөсү
I smiled	Мен жылмайып жибердим
I didn’t know what was on the other side	Мен башка тарапта эмне экенин билген жокмун
It's ridiculous for me to admit it, but it's true	Муну моюнга алуу мен үчүн күлкүлүү, бирок бул чындык
That's what I mean	Менин айтайын дегеним ошол нерсе
A blind person cannot find his way to the light	Сокур адам жарыкка жол таба албайт
I can make all your dreams come true	Мен сенин бардык кыялдарыңды ишке ашыра алам
I needed a way to stop what they were planning	Мага алар пландап жаткан нерсени токтотуунун жолу керек болчу
A confirmation email will be sent to you!	Ырастоо электрондук каты сизге жөнөтүлөт!
A rare photo of my mother with children	Апамдын балдар менен түшкөн сейрек кездешүүчү сүрөтү
I think we can do it with logic	Мен муну логика менен жасай алабыз деп ойлойм
I could see his fence, but I waited	Мен анын тосмосун көрүп турдум, бирок күтө турчумун
I owe him more than you think	Мен ага сен ойлогондон да көп карызмын
I'm having a hard time	Менден оор дем агып жатат
I punched my father	Мен өз атамды муштум менен урдум
Lying is already an illusion	Калп мурунтан эле иллюзия
I thought that was enough	Менин оюмда жетиштүү болчу
I felt like a young girl again	Мен кайрадан жаш кыздай сезилдим
I have to protect him	Мен аны коргошум керек
I can't go to thirteen today	Мен бүгүн он үчкө чыга албайм
I watched his progress	Мен анын жүрүшүнө көз салып, байкап турчумун
I ran through the villages	Айылдарды аралап чуркадым
I was excited to see the film	Мен тасманы көрүп толкундандым
I jumped to my feet	Мен ордумдан ыргып турдум
I told him about the robbery	Мен ага тоноо тууралуу айттым
I would embarrass my family	Мен үй-бүлөмдү уят кылмакмын
I hurried with them to get food	Тамак-аш алуу үчүн алар менен басып кетүүгө шаштым
Madness continues with six members	Madness алты мүчөсү менен уланууда
I just want to get my family out of here	Мен жөн гана үй-бүлөмдү бул жерден алып кетким келет
I am losing muscle mass	Мен булчуң массасын жоготуп жатам
I'll heat things up and break the ice	Мен нерселерди жылытып, музду жарып берейин
I finally want to know where we live	Мен акыры биздин кайда жашап жатканыбызды билгим келет
When he died, I lost contact with him	Өлгөндөн кийин аны менен байланышым үзүлөт
I didn't think it would happen, but it makes sense	Мен мындай болорун ойлогон эмесмин, бирок бул акылга сыярлык
I lay back and tried to remember the dream	Мен кайра жатып, түшүмдү эстегенге аракет кылдым
Many writers continue to write what they know	Көптөгөн жазуучулар билгендерин жаза беришет
I'm the one holding you	Сени кармап турган менмин
I’ve heard something about it, think about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе уктум, ойлонуп көрсөм
We did it just for fun	Биз муну жөн гана күлкү үчүн жасадык
I was once a weak resident	Мен бир кезде алсыз тургун болгом
A river of blood flowed down his left cheek	Анын сол жаагынан ылдый кан дайра агып кетти
I walk in the lobby	Мен вестибюльдин ичинде жүрөм
I closed my eyes and pulled the trigger	Мен көзүмдү жумуп, тетикти тарттым
I was very sick	Мен катуу ооруп жаттым
I already knew there was a problem	Мен көйгөй бар экенин мурунтан эле билчүмүн
I'm glad he left us alone	Ал бизди жалгыз калтырып кеткенине кубанычтамын
I was afraid to be alone	Мен жалгыз калуудан корктум
I was definitely rewarded	Мен албетте сыйландым
I think he is trying to be clean	Менимче, ал таза болууга аракет кылып жатат
There was no doubt in my mind	Менин оюмда эч кандай шек жок болчу
Prices are fixed and only quantity is regulated	Баалар белгиленген жана саны гана жөнгө салынат
I jumped up and walked across the open space	Мен ордумдан ыргып турдум да, ачык жерди басып өттүм
I think it will move forward faster than others	Менимче, ал башкаларга караганда тезирээк алдыга жылат
Moving on to a new part of my life	Жашоомдун жаңы бөлүгүнө өтүү
I stopped traveling for work	Жумушка байланыштуу саякаттоону токтоттум
I saw him lying on a piece of paper	Мен анын кагазга оролгон жерде жатканын көрдүм
I knew he wanted to tell me something	Анын мага бир нерсе айткысы келгенин билдим
I think you've lost your mind, brother	Менин оюмча, сен акылыңды жоготтуң, иним
I didn't want to get into the habit of stealing	Уурдоону адат кылгым келген жок
I need to know what they are	Мен алардын эмне экенин билишим керек
I think they weren’t ready for me	Менимче, алар мен үчүн даяр эмес болчу
I want to know the back story	Арткы окуяны билгим келет
I was always behind	Мен дайыма артта калчумун
I can just walk away	Мен жөн эле басып кете алам
I was going out and driving	Сыртка чыгып, айдап кетип бара жаттым
I recommend drinking first	Мен мурун ичүүнү сунуштайм
Limited printing completed	Чектелген басып чыгаруу аяктады
I passed him	Мен ага өтүп кеттим
I need to know this place better	Мен бул жерди жакшыраак билишим керек
I just wanted to believe	Мен жөн гана ишенгим келди
I recognized his quiet regime	Мен анын тынч режимин тааныдым
I quickly regretted it	Мен тез эле өкүнүп калдым
I loved going with them	Мен алар менен барганды жакшы көрчүмүн
I need a better movie	Мен мындан жакшыраак киного тартылышым керек
I remember that, but not much more	Мен муну эстейм, бирок андан көп эмес
I'm in, you're the driver	Мен кирдим, сен айдоочусуң
I ran so fast that it even surprised me	Мен ушунчалык тез чуркадым, ал тургай мени таң калтырды
I met this wonderful old woman	Мен бул керемет кемпирди жолуктум
I hugged him	Мен аны кучактап койдум
I walked over and slammed the door	Мен басып барып, эшикти катуу тарттым
I saw him again	Мен аны кайра эле көрдүм
It was a scary idea	Бул коркунучтуу идея болчу
I didn't appreciate it	Мен аны баалаган жокмун
I will not allow anyone to smoke	Мен эч кимге тамеки тартууга жол бербейм
I admit that those in power have power over me	Бийликтегилердин менин үстүмдө бийлиги бар экенин моюнга алам
I could feel him breathing	Мен анын дем алганын сездим
I will love you forever	Мен сени түбөлүк сүйөм
The movie screen is white	Кинотеатрдын экраны ак
I find it very difficult to read	Мен окуу абдан кыйынмын
I agree to some extent	Мен кандайдыр бир деңгээлде макулмун
I almost felt guilty for thinking about him	Ал жөнүндө ойлогонум үчүн өзүмдү күнөөлүү сезип кала жаздадым
I repeated my prayer over and over again	Мен намазымды кайра-кайра кайталадым
I asked him to come closer	Мен жакыныраак келишин сурандым
I closed the office and examined my face again	Кабинетти жаптым, кайра бетимди изилдеп
I still want to do a few things with you	Мен дагы эле сени менен бир нече иштерди кылгым келет
I rested in their arms	Мен алардын кучагында эс алдым
I noticed as well	Мен ошондой эле байкаган
But I want to show you something	Бирок мен сага бир нерсе көрсөткүм келет
I think she looks very beautiful now	Менимче, ал азыр абдан сулуу көрүнөт
I breathe softly	Мен жумшак дем алам
This independence helped to advance the uprising	Бул эгемендик козголоңду алдыга жылдырууга жардам берди
I can see the pain in your face	Мен сенин жүзүңдөн ооруну көрүп турам
His expedition is running out of time and money	Анын экспедициясына убакыт жана каражат түгөнүп баратат
I was seven years old	Мен жети жашта элем
I want to remember	Мен эскерүүнү каалайм
I bit my lip and brought my fist back	Эриндеримди тиштеп, муштумду кайра алып келдим
The neighbor would not do that	Кошунасы мындай кылмак эмес
I can see he's shaking a lot	Мен анын абдан чайкалып жатканын көрүп турам
I think he was late in the council building	Менимче ал кеңештин имаратында кеч калыптыр
Miller published all the prominent material	Миллер бардык көрүнүктүү материалдарды жарыялады
I hope they fix it soon	Алар муну тез арада оңдойт деп үмүттөнөм
I heard her soft, tender voice tired	Мен анын акырын, назик үнүнөн чарчаганды уктум
I'm sure you can see where this is going	Мен ишенем, сиз мунун кайда баратканын көрүп жатасыз
I'm not interested in their platform at all	Алардын платформасы мени такыр кызыктырбайт
I don't think he has anything to say	Анын айта турган эч нерсеси жок деп ойлойм
I liked its simplicity	Мага анын жөнөкөйлүгү жакты
There was no need to think about it	Бул тууралуу ойлонуунун да кереги жок болчу
I could not argue the truth	Чындыкты талаша албадым
I was just worried about my game	Мен жөн гана өзүмдүн оюнум үчүн тынчсыздандым
I want to be like both	Мен экөөнө тең окшош болгум келет
I think he was a little disappointed	Менимче, ал бир аз көңүлү калды
I saw my mother in those ten seconds	Мен апамды ошол он секунданын ичинде көрдүм
I read in the newspaper	Мен гезиттен окудум
My schedule is busy	Менин графигим бош эмес
Then I was a big dog	Анда мен чоң ит болчумун
I cried for months	Мен айлар бою такай ыйладым
I hate walking in the dark	Мен караңгыда жүргөндү жек көрөм
I don't look vulnerable	Мен аялуу көрүнбөйм
I hope you all is well	Мен сени баары жакшы деген үмүттөмүн
I could tell he missed her so much	Мен аны абдан сагынганын айта алчумун
I heard him lock the door behind him	Мен анын артынан эшикти бекитип койгонун уктум
I remember my grandfather was always outside with us	Эсимде, чоң атасы биз менен дайыма сыртта жүргөн
The renewed ice age is also popular	Жаңыланган муз доору да популярдуу
A black silk bag covered her entire head	Кара жибек баштык анын башын бүт каптады
I and I just wanted to be	Мен жана мен гана болушун кааладым
I asked him about the others	Мен андан башкалары жөнүндө сурадым
He was brought by a police detective	Аны милициянын детективи алып келди
After a while, they stood naked in the soft light	Бир аздан кийин алар жумшак жарыкта жылаңач турушту
I want to know why readers like what you write	Окурмандарга сиздин жазганыңыз эмне үчүн жагат билгим келет
I do not take risks	Мен тобокелчиликке барбайм
I felt his body support me	Анын денеси мени колдоп жатканын сездим
I chose my words and spoke slowly	Сөзүмдү тандап, жай сүйлөдүм
I gave almost everything related to that business	Мен ошол бизнеске тиешелүү дээрлик баарын бердим
I tried and tried and failed again and again	Мен аракет кылып, аракет кылып, кайра-кайра ийгиликсиз болдум
I'm a good guy	Мен жакшы жигит болом
I did not know where my father got his wealth	Мен атамдын байлыгын кайдан тапканын билген эмесмин
I have to choose my own path	Мен өз жолумду тандашым керек
I admired him for that	Мен аны ошол үчүн суктандым
I was reading your beautiful letter	Мен сенин сулуу катыңды окуп жаттым
I want you to have dinner with me	Ошол кечки тамакты мени менен ичкениңизди каалайм
Some were crying	Айрымдары ыйлап да жатышты
I checked the time and rested	Мен убакытты текшерип, эс алдым
I knew this would happen	Ушундай нерсе болорун билгем
The breath of peace was accompanied by a round of applause	Тынчтыктын деми кызуу кол чабуулар менен коштолду
I don't want any of that	Мен мунун эч бирин каалабайм
I push a little harder	Мен бир аз катуураак түртөм
I didn't feel comfortable going to work	Жумуш издеп барганга жакшы болбой калдым
I didn't even notice that he was jealous	Ичи бар экенин такыр байкаган эмесмин
I smile badly in response	Мен ага жооп иретинде жаман жылмайып коём
The operator was charged with error and signal distortion	Оператордун катасы жана сигналдын бузулушу айыпталган
Many stones are still standing	Көптөгөн таштар дагы эле турат
I turned on my cell phone	Уюлдук телефонду күйгүздүм
I am very serious about the meeting	Мен жолугушууга абдан олуттуумун
A distant but familiar voice now reached his ears	Алыскы, бирок тааныш үн анын кулагына эми жетти
I see that this does not make me weak	Бул мени алсыз кылбасын көрүп турам
None of this really happened	Мунун эч бири чындыгында болгон эмес
I think they were even worse	Менимче, алар андан да жаман болгон
I couldn’t miss his games	Мен анын оюндарын өткөрүп жибере албадым
I knew how his cold mind worked	Мен анын муздак акылы кандай иштегенин билчүмүн
There was a light of understanding in his eyes	Анын көздөрүндө түшүнүктүн нуру бар эле
I want you to take care of him	Мен сенин ага кам көрүшүңдү каалайм
I picked it up and it made me stand up	Мен аны алдым, ал мени ордунан тургузду
I have something to tell you tomorrow night	Эртең кечинде сага дагы айта турган сөзүм бар
I have to come home	Мен үйгө кайтып келишим керек
I will come with you	Мен сени менен келем
I couldn't think about it now	Мен азыр ал жөнүндө ойлоно албадым
My son, I hope you will weep for me	Уулум, сен мени жоктоп ыйлайсың деп үмүттөнөм
I just took my hips and danced	Мен такыр эле жамбашымды алып бийледим
I tried one and then the other	Мен бирин, анан экинчисин аракет кылдым
I wanted to remember him that way	Мен аны ушинтип эстегим келди
I was surprised that there was no security that day	Ошол күнү коопсуздуктун жоктугуна таң калдым
I don't think he knows you very well	Менимче, ал сени анчалык деле жакшы тааныбайт
Several people were injured in preparation for the storm	Бороон-чапкынга даярдануу учурунда бир нече адам жаракат алды
I want to be your life	Мен сенин жашооң болгум келет
I only use the rotation cycle	Мен айлануу циклин гана колдоном
I didn’t expect them all to be here	Мен алардын баары бул жерде болот деп күткөн эмесмин
Curvy police, but still police	Ийри полиция, бирок ошентсе да милиция
I missed how I was	Сагындым кандай болгонумду
When I check, its roots are beating	Мен текшерсем, анын тамыры согуп жатат
I could not imagine what had happened	Эмне болгонун элестете да алган жокмун
I never thought that would happen	Мен мындай болушун эч качан ойлогон эмесмин
I can’t wait to see what happens	Мен эмне болорун көрүү үчүн күтө албайм
I killed my father and suffered for ten years	Атамды өлтүрүп, он жыл кыйналдым
I never thought that would happen	Мен эч качан ушундай болуп калам деп ойлогон эмесмин
I hope we can endure three days in the field	Талаада үч күн чыдайбыз деп ишенем
I was a block away from the explosion	Мен жарылуудан бир блок алыс болчумун
But I suggest reconsidering them	Бирок мен аларды кайра карап чыгууну сунуштайм
He dies first	Ал биринчи болуп өлөт
I haven't told him about this job yet	Мен ага бул жумуш тууралуу азырынча айта элекмин
I hope you don't see it	Мен аны көрбөйт деп үмүттөнөм
I've been with you all the time	Мен бүт убакыт сени менен болдум
I reach downstairs and feel our connection	Мен ылдыйга жетип, экөөбүздүн байланышыбызды сезем
I didn't eat breakfast	Мен эртең мененки тамакты жеген жокмун
I stared at the defense	Мен коргонууну карап турдум
I urge you to be careful with your friend	Мен досуңуз менен этият болууга чакырам
I think this is my patient file	Бул менин бейтап файлым деп ойлойм
I couldn't walk without one of you	Мен экөөңөрдүн бириңсиз жүрө албадым
I could not do it alone	Муну мен жалгыз кыла албадым
I sigh and go upstairs	Мен үшкүрүнүп, өйдө кетем
I couldn't hold it and didn't pay	Мен аны кармай албай, акчасын төлөбөй койдум
I have just passed through your city	Мен сиздин шаарыңыздан жаңы эле өтүп жатам
I accepted him as someone I loved more than ever	Мен аны мурда болуп көрбөгөндөй сүйгөн адамдай кабыл алдым
I know how to prepare	Мен кантип даярданууну билем
I have work to do tonight	Бул кечке катыша турган иштерим бар
I refused to forget	Унутуудан баш тарттым
I need to feel something to write really hard	Мен чындап катуу жазуу үчүн бир нерсени сезишим керек
I could not say for sure whether he said it or not	Мен ал айттыбы же жокпу, так айта алган жокмун
I love seeing him and spending time with him	Мен аны көргөндү жана аны менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I don't remember names or numbers	Мен ысымдарды же сандарды эстебейм
I have completed many projects like this	Мен ушул сыяктуу көптөгөн долбоорлорду бүтүрдүм
I was a channel for what would happen	Мен эмне боло турган канал элем
I'm going to the other side of the room	Мен бөлмөнүн башка тарабына баратам
I forced myself to move	Мен өзүмдү кыймылга мажбурладым
I could share an apartment or something	Мен батирди же башка нерсени бөлүшө алмакмын
I didn't want to look at them	Мен аларды карагым келген жок
When they saw his face, they all turned and fled	Анын жүзүн көргөндө ар бири бурулуп качып кетишти
I would be proud to have you as my husband	Сени менин жолдошум болгондон сыймыктанмакмын
I had to feel the hot skin on my hands	Колумда ысык терини сезишим керек болчу
I may get hungry on the way	Жолдо ачка калышым мүмкүн
I'd like to meet your older sister	Мен сенин чоң эжең менен жолугууну каалайт элем
Some of me was amazed at how he got there	Менин бир бөлүгүм ал жакка кантип келип калганына таң калды
I tried to control my mood every day	Мен күн сайын маанайымды көзөмөлдөөгө аракет кылдым
I felt very alone	Мен өзүмдү абдан жалгыз сездим
Soon I stopped trying to record them	Көп өтпөй аларды жаздыруу аракетин таштадым
I quickly looked back	Мен тез артка карадым
I could not stay at home at night	Түнү менен үйүмдө тура албадым
I love spending time with him	Мен аны менен убакыт өткөргөндү абдан жакшы көрөм
I must have learned something from the bush	Мен бадалдан бир нерсе үйрөнүп алсам керек
I know little about it	Мен ал жөнүндө аз билем
I suddenly became anxious	Мен күтүлбөгөн жерден тынчсыздана баштадым
I handed over the money	Мен акчаны тапшырдым
I was glad of course, but something was missing	Мен албетте сүйүндүм, бирок бир нерсе жетишпей жатты
I can't let you go to spread the protest	Мен сиздин нааразычылыкты таратуу үчүн кетишиңизге уруксат бере албайм
I didn't even have time to shine	Жарк эткенге да убактым жок болчу
I know your every move before you do	Мен сенин ар бир кыймылыңды сен жасай электе билем
I like passive income	Мен пассивдүү кирешени жакшы көрөм
I think if that’s what you want	Менин оюмча, эгер сиз каалаган нерсе болсо
I did not see the cart as I entered	Кирип келе жатып араба көргөн жокмун
I was afraid to ask for help or food	Жардам же тамак сурагандан да коркчумун
I was young then, you know	Мен анда жаш болчумун, билесиң
I wanted to study sexually	Мен сексуалдык жактан изилдегим келди
I had a theory about myself	Мен өзүм жөнүндө бир теория бар болчу
I sometimes accompanied him and our manager	Мен кээде аны жана биздин башкаруучубузду коштоп жүрчүмүн
I gave very bad advice	Мен абдан жаман кеңеш бердим
I have no desire to interfere	Буга кийлигишүүгө эч кандай каалоом жок
This was the biggest percentage increase this week	Бул жумадагы эң чоң пайыздык өсүш болду
I loved it so much and still miss it today	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн жана бүгүн да сагындым
I wondered how to say it	Мен аны кантип айтууну ойлондум
I certainly went ahead	Мен, албетте, алдыга кеттим
I do not appreciate	Мен баалабайм
I thought he was going to kick me out	Мени кууп чыгат деп ойлогом
A little, anyway	Бир аз, баары бир
I know that too	Мен да муну билип келе жатам
I’m fully involved and at the moment	Мен толугу менен катышып жатам жана учурда
I was glad everything was fine	Мен баары жакшы болгонуна кубандым
I hate it when people do that	Адамдардын ушундай кылганын жек көрөм
I want more people to post here	Бул жерде дагы көп адамдар пост жазышын каалайм
I have things to take care of	Менин кам көрө турган нерселерим бар
It just made you feel happy	Бул жөн гана сизди бактылуу сезди
I was confident that they would return	Мен алардын кайтып келерине толук ишенчүмүн
I am from that area	Мен ошол райондон болом
I just wanted this terrible day to end	Мен жөн гана ушул коркунучтуу күндүн бүтүшүн кааладым
I tried again and it was the same thing	Мен дагы аракет кылдым, ошол эле нерсе болду
I play them sometimes	Мен аларды кээде ойнойм
I have long forgotten the tiger	Мен жолборсту эчак эле унутуп калдым
The picture is worth a thousand threats	Сүрөт миң коркутууга арзыйт
I mean, we really can	Айтайын дегеним, биз чындап эле мүмкүн
I pointed to the bag lying on the floor	Мен жерде жаткан капты көрсөттүм
I approach him at night	Мен ага түнкүсүн жакындайм
A happy group is a strong group	Бактылуу топ - бул катуу топ
I'm not trying to understand what that means	Бул эмнени билдирерин түшүнүүгө аракет кылбайм
I had to do something	Мен бир нерсе кылышым керек болчу
I can change the schedule to meet your needs	Мен сиздин муктаждыктарыңызды канааттандыруу үчүн графикти өзгөртө алам
Such outbreaks may be due to his early death	Мындай тутануулар анын эрте өлүмүнө байланыштуу болушу мүмкүн
I took a deep breath and lifted my finger	Мен капыстан дем алып, сөөмөйүмдү көтөрдүм
I felt a panic attack coming	Мен паника чабуулунун келе жатканын сездим
I can't cut the hours	Мен сааттарды кыскарта албайм
I love sharing a room with people	Мен адамдар менен бир бөлмөнү бөлүшкөндү жакшы көрөм
I am one of the longest hunters	Мен мергенчилердин узун катарынан болом
I didn’t expect it to actually exist	Мен анын чындыгында бар экенин күткөн эмесмин
I have no idea	Менде кичине эле оюм жок
I hated the way he irritated me and attracted me	Анын мени кыжырдантканын да, өзүнө тартканын да жек көрчүмүн
A light shone around my heart	Жан дүйнөмдү бир жарык курчап алды
I mean, everyone dresses like a princess or a witch	Айтайын дегеним, баары принцесса же бакшыдай кийинишет
I can be a husband and father	Мен күйөө жана ата боло алам
I would like to spend ten or more days here	Мен бул жерде он же андан көп күн өткөрмөк болдум
I think we should sit down and read	Менимче, биз отуруп окушубуз керек
I respect women very much	Мен аялдарды абдан сыйлайм
I told you, it makes me bump again and again	Мен сага айттым, ал мени кайра-кайра контуз кылат
I'm dying of cancer	Мен рактан өлүп жатам
I was over her and my shattered dreams	Мен анын жана менин талкаланган кыялдарымдын үстүндө элем
Both would leave the club in the coming months	Экөө тең кийинки айларда клубдан кетмек
I enjoyed being a part of it	Мунун бир бөлүгү болуу мага жакты
I forgot the language again	Мен дагы тилди унутуп калдым
I like aluminum	Мен алюминийди жактырам
I have kept my promise to you	Мен сага берген убадамды аткардым
I have warned you many times about your false reports	Мен силердин жалган кабарларыңар жөнүндө көп жолу эскерткем
A short breath came out of his mouth	Анын оозунан кыска дем чыкты
M would say classic, so leave it	М классикалык деп айтат элем, ушинтип таштап
I liked taking pictures of him	Мен аны сүрөткө тартууну жактырдым
I was part of the black middle and upper class	Мен кара орто жана жогорку класстын бир бөлүгү болчумун
I am in heaven, always present, always in motion	Мен асмандагымын, дайыма бармын, дайыма кыймылдамын
I would never admit it in the world	Мен муну дүйнөдө эч качан моюнга алмак эмесмин
I picked them up and read them	Мен аларды көтөрүп, окуп чыктым
I learned a lot	Мен көп нерсени үйрөндүм
I wanted to know about them	Мен алар жөнүндө билгим келди
I slapped his mouth	Мен анын оозуна урдум
I always feel close to them	Мен аларды дайыма жакын сезем
I started looking at the clock	Мен саатты карай баштадым
I saw that his eyes were brown	Мен анын көздөрү күрөң экенин көрдүм
I can't lose it completely	Мен аны толугу менен жогото албайм
Feeling that something is wrong	Бир нерсе туура эмес болгонун сезүү
In fact, I have time to rest	Негизи эс алуу убактым калды
I recently had my own office	Жакында өзүмдүн кеңсем болду
I already have the tools	Менде аспаптар мурунтан эле бар
I take someone and bring them to my mouth	Бирөөнү алып, оозума алып келем
The school is now used as a parish hall	Мектеп азыр приходдун залы катары колдонулат
I touched the wooden bridge with my hand	Мен колум менен жыгач көпүрөнү тийгиздим
I would die alone in the dark	Караңгылыкка толгон жалгыз өлмөкмүн
I looked it all up on the internet	Мен мунун баарын интернеттен карап чыктым
This was her second marriage	Бул ал үчүн экинчи нике болду
I finished a big book and started a new one	Бир чоң китепти бүтүрүп, жаңысын баштадым
I just thought about the police	Мен жөн гана полиция жөнүндө ойлодум
I know the war is hard	Мен согуш оор экенин билем
I mean, everyone has dirt on their heads	Айтайын дегеним, ар кимдин башына кир бар
I disagree	Мен башка пикирдемин
Then there was silence for a few seconds	Андан кийин бир нече секунд унчукпай калды
I just put in my personal belongings	Мен жөн гана жеке буюмдарым менен койдум
They were knocked out too late in the tournament	Алар турнирде өтө кеч нокаутка учурашкан
I'll come back to him later	Мен ага кийинчерээк кайра келем
I need you to try to calm down	Мага сиз тынчтанууга аракет кылышыңыз керек
I am an equally beautiful girl	Мен өзүм теңдүү сулуу кыз
I wish you to join them	Алардын катарына кошулушуңузга тилектешмин
A bright fog hung over our heads	Биздин башыбызга жаркыраган туман илинген
I never understand my parents	Мен ата-энени эч качан түшүнбөйм
A new wave of danger has struck	Коркунучтун жаңы толкуну тийди
I waited a long time	Мен көпкө күттүм
I know in my heart that you will forgive me	Сен мени кечиресиң деп жүрөгүмдө билем
I will take all my livestock there	Малымдын баарын ошол жакка алып кетем
I immediately suggested something that turned into a joke	Мен бир заматта тамашага айланган нерсени сунуштадым
He always wanted to laugh	Ал дайыма күлкүсү келген
I wondered what he wanted to do with freedom	Мен ал эркиндик менен эмне кылгысы келет деп кызыктым
I mean, he was sixteen	Айтайын дегеним, ал он алты жашта эле
I was lost at that point	Мен ошол учурда адашып калдым
I think it's good for him	Мен ал үчүн жакшы деп ойлойм
I was one of thousands	Мен миңдеген адамдардын бири болчумун
I mean, it's the result of their invention	Дегеним, ал алардын ойлоп табуусунун натыйжасы
I washed my hands under a cold tap	Колумду муздак крандын астында жуудум
A business can operate as a company	Бизнес компания катары иштей алат
A second voice came in response	Жооп катары экинчи үн чыкты
I think that was the story	Менимче, бул окуя болду
I think we are good in terms of security	Менимче, биз камсыздоо жагынан жакшыбыз
I'm wondering how much insurance costs me	Камсыздандыруу мага канча турат деп ойлоп жатам
You will be greeted by a horseman with his number	Сизди өзүнүн номери менен минген атчан тосуп алат
I learned to change the seal	Мөөрдү алмаштырууну үйрөндүм
A rotten little girl in some way spoiled	Кандайдыр бир жагынан бузулган, чириген кичинекей кыз
The funeral was very real	Сөөк коюу өтө реалдуу болду
I am camping in the open	Мен ачык жерде лагерде отурам
I had to clean my head seriously	Мен олуттуу башымды тазалоо керек болчу
I felt that he was forcing me to live	Мен ал мени жашоого мажбурлап жатканын сездим
I was so grateful for his kindness	Мен анын боорукердигине абдан ыраазы болдум
I actually went for a few weeks without food	Мен чындыгында тамак-ашсыз бир нече жума бардым
I was always gay	Мен ар дайым гей болчумун
I can tell by my eyes	Мен көзүм менен айта алам
I was driving to work when my car broke down	Жумушка айдап бараткам, машинам бузулуп калды
I felt the poison burn my fingers	Уу манжаларымды күйгүзүп жатканын сездим
He ran a little, but moved considerably	Ал бир аз чуркады, бирок кыйла жылды
I usually think about music	Мен көбүнчө музыка жөнүндө ойлоном
Beautiful looking dessert and delicious dessert	Кооз көрүнгөн десерт жана даамдуу десерт
I will save you from hell	Мен сени тозоктон куткарам
I need to take better care of myself	Мен өзүмө жакшыраак кам көрүшүм керек
I decided not to join this discussion	Мен бул талкууга кошулбайм деп чечтим
I can't imagine the pain they will feel	Мен алар сезе турган ооруну элестете албайм
I do not remember such an event in any tournament before	Буга чейин бир дагы турнирде мындай окуя болгонун эстей албайм
I did my magic	Мен сыйкырымды жасадым
I have never seen such a beautiful creature	Мен буга чейин мынчалык сулуу жандыкты көргөн эмесмин
I would not be otherwise	Мен башкача болмок эмесмин
I didn't like him very much	Мен аны анча жактырчу эмесмин
I can see the article under it	Мен анын астында макаланы көрө аласыз
I like it and I believe you too	Мага жагат жана сиз да ишенем
I liked you a little	Мен сени бир аз жактырып калдым
I just wanted to be myself	Мен жөн гана өзүм болгум келди
I sit up and look around	Ордуман отуруп, айланага көз чаптырам
I could have imagined even worse	Мен андан да жаманын элестеткен элем
I remember a lot here	Бул жерде менин эсимде абдан көп болду
I choose this for my home party	Мен муну үй кечем үчүн тандайм
I should have asked you right away	Мен сенден дароо сурашым керек эле
I mean, the article wasn't that bad	Айтайын дегеним, макала анчалык деле жаман болгон жок
Girls, I would like to change your beautiful dress	Кыздар, мен сенин кооз көйнөгүңдү алмаштырмакмын
I didn't run the day before	Мурунку күнү чуркаган эмесмин
I was living a dream	Мен кыял менен жашап жаттым
I think I'll let him think what he wants	Мен ага эмне кааласа ойлонууга уруксат берем деп ойлойм
I laugh at them again	Мен аларга кайра күлөм
No need for makeup, it was fun	Макияждын кереги жок болчу, бул кызык эле
A noble pursuit for all	Баары үчүн асыл умтулуу
I would recommend their services to anyone	Мен алардын кызматтарын эч кимге сунуштайт элем
I sometimes want them to be honest about it	Мен кээде алар бул жөнүндө чынчыл болушун каалайм
I am his human representative	Мен анын адам кейпиндеги өкүлүмүн
But you needed someone to be that character	Бирок сага ошол образ боло турган адам керек болчу
I called you, but you smiled at me	Сага чалдым, бирок сен мага жылмайдың
The next day I got out of bed	Эртеси төшөктөн турдум
I didn't like sitting	Мен отурганды жактырчу эмесмин
I heard the truth	Мен чындыкты уктум
I woke up and was ready	Мен ойгонуп, даяр болчумун
I wonder if that’s where it all once was	Кызык, эгер качандыр бир кезде баары кайда болгон
I can't save the world	Мен дүйнөнү сактап кала албайм
I want horses, dogs and cats	Мен аттарга, иттерге жана мышыктарга ээ болгум келет
I understand the concept	Мен түшүнүктү түшүнөм
So I conveyed his call to you	Ошентип мен анын чакырыгын силерге жеткирдим
An important person in your village	Сиздин айылда маанилүү адам
I can see and feel it now	Мен аны азыр көрүп, сезип турам
I agreed and we shook hands	Мен макул болдум жана экөөбүз кол кармаштык
I got that part right	Мен ал бөлүгүн туура түшүндүм
I hated seeing ordinary people live	Кадимки адамдардын жашаганын көрүп, жек көрдүм
I was forced to drink beer from a young age	Мени жаш кезимден эле сыра ичүүгө мажбурлашты
I think there is a danger of being too neutral	Менимче, өтө бейтарап болуу коркунучу бар
I'm sure you've seen it	Сиз муну көргөнүңүзгө ишенем
I know a few people	Мен бир нече адамдарды тааныйм
I was happy and he loved me	Мен бактылуу элем, ал мени жакшы көрчү
I moved from the bedroom to the sofa	Мен уктоочу бөлмөдөн диванга көчүп кеттим
I just fit him	Мен ага жөн гана туура келдим
I could not save them	Мен аларды куткара алган жокмун
I look at the earth	Мен жер бетине караймын
I was hit by a string of bad luck	Мен жаман ийгиликтин жип менен урунду
About a dozen were built	Он экиге жакыны курулган
I have never received money	Мен эч качан акча алган эмесмин
I have a missing part	Менде жетишпеген бөлүгүм бар
That way, we can cover more land	Ушундай жол менен биз көбүрөөк жерди камтый алабыз
I have no reason to stop	Мен токтотууга эч кандай себеп жок
I challenged discrimination	Мен дискриминацияга шек келтирдим
I really love it	Мен аны чындап сүйөм
I can almost see your body	Мен сенин денеңди дээрлик көрө алам
I quickly looked at everything and asked	Мен баарын тез карап, сурадым
But no one else would do anything to him	Бирок ага башка эч ким эч нерсе кылмак эмес
I need to ask someone else for help	Мен дагы башка бирөөдөн жардам сурашым керек
I could not stop her suffering	Мен анын кыйналганын токтото албадым
I was in no position to do so	Мен бул үчүн эч кандай абалда болчумун
I had to take it off	Мен тартып алышым керек болчу
I know something bad happened there	Мен ал жерде жаман нерсе болгонун билем
I have no one to share my joys and sorrows	Кубанычымды, кайгымды тең бөлүшө турган эч кимим жок
I know what kind of person you are	Мен сенин кандай адам экениңди билем
I could not understand what he was saying	Мен анын сөздөрүн түшүнбөй гана кайталай алдым
I want him to understand who he is dealing with	Мен анын ким менен мамиле кылып жатканын түшүнүшүн каалайм
I am a real and earthly, easy person	Мен чыныгы жана жер жүзүндөгү, жеңил адаммын
I couldn’t remember the situation or the players	Мен жагдайды же оюнчуларды эстей албадым
I know a really good place	Мен чынында эле жакшы жерди билем
I saw it in your face	Мен аны сенин жүзүңдөн көрдүм
I totally feel that way	Мен толугу менен ушундай сезем
A little dark and a little normal	Бир аз караңгы жана бир аз нормалдуу
I used words, pictures, soldiers used weapons	Мен сөздөрдү, сүрөттөрдү колдондум, аскерлер курал колдонду
I tried to put myself in his shoes	Мен өзүмдү анын ордуна коюуга аракет кылдым
I would go to men	Мен эркектерге бармакмын
I had to file a complaint and deal with it	Мага арыз түшүп, аны менен күрөшүүгө туура келди
I wipe my fingers on my pants	Манжаларымды шымыма сүртөм
I didn’t want to wait any longer	Мен мындан ары күткүм келген жок
I shouldn't do that	Мен муну кылбашым керек
I knew exactly what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын так билчүмүн
I'm glad he's alive and well	Анын тирүү, жакшы иштеп жатканына сүйүндүм
It was a sign of what was to come	Бул боло турган нерселердин белгиси эле
I need to show you how to find it	Мен аны кантип табууга болорун көрсөтүшүм керек
I was at the mercy of strangers	Мен бейтааныш адамдардын ырайымында болдум
I'll get to the other side	Мен башка жагыма жетем
I need to remove it from my system	Мен аны системасымдан чыгарышым керек
I know exactly where they are	Мен алардын кайда экенин так билем
You can hug a person with your hands	Сиз колуңуз менен адамды кучактап койсоңуз болот
After the shooting, I left them here	Атышуудан кийин аларды бул жакка таштап кеттим
I picked up my phone and started taking pictures	Телефонумду алып сүрөткө тарта баштадым
I decided to submit to his grace	Мен анын ырайымына өзүмдү тапшырууну чечтим
I am always with those memories	Мен ошол эскерүүлөр менен дайыма жүрөм
I opened the door and looked outside	Мен эшикти ачып, сыртты карадым
I heard it three times	Мен үч жолу уктум
I never thought of that	Мен муну ойлогон да эмесмин
I approached and stopped	Мен жакындап барып токтодум
I want a child, a home and a career	Мен бала, үй жана карьера каалайм
I was hoping that the new systems would help	Мен жаңы системалар буга жардам берет деп үмүттөнгөн элем
I can no longer deal with the flow	Мен мындан ары агым менен күрөшө албайм
I politely declined the invitation	Мен сылык түрдө чакыруудан баш тарттым
I hope you are not	Сен андай эмессиң деп үмүттөнөм
I have more time to kill	Өлтүрүү үчүн дагы көп убактым бар
I didn't want to come this afternoon	Бүгүн түштөн кийин келгим келбей калды
I definitely nodded and agreed	Мен сөзсүз башымды ийкеп, макул болдум
I must have left it somewhere	Мен аны бир жерге таштап кетсем керек
I live by the road	Мен жолдун боюнда жашайм
Most species are very small	Көпчүлүк түрлөрү өтө кичинекей
I need to be alive here and not talk to you	Мен бул жерде тирүү болуп, сени менен сүйлөшпөшүм керек
They confessed to their crimes	Алар жасаган кылмыштарын мойнуна алышкан
I didn't want to be anywhere near him	Мен анын жанында эч жерде болгум келген жок
The knife came at him and then suddenly disappeared	Бычак ага келип, анан күтүлбөгөн жерден жок болуп кетти
I want to find you	Мен сени таап келем
I went to him and lifted the lid	Мен ага барып, капкагын көтөрдүм
The vote itself was negative	Добуш берүүнүн өзү терс болду
I think they can be very helpful	Алар абдан пайдалуу болушу мүмкүн деп ойлойм
A small heart was pounding under his fingers	Анын манжаларынын астында кичинекей жүрөк катуу согуп жатты
There is no direct replacement available	Иштеп жаткан түз алмаштыруу жок
I was a small, small part of it	Мен анын кичинекей, кичинекей бөлүгү элем
I’ve seen it many times before	Мен буга чейин да көп жолу көрдүм
My mom knows I want to live with her	Апам менин аны менен жашагым келет билем
I am lost in curiosity	Мен кызыгуу менен адашып жатам
The overall effect was bright and fantastic	Жалпы эффект жаркыраган жана фантастикалык болду
I really hope he doesn’t doubt it again	Мен чындап үмүттөнөм, ал кайра күмөн санабайт
I want to see your face	Мен сенин жүзүңдү көргүм келет
I saw you twice, a few weeks ago	Мен сени эки жолу көрдүм, бир нече жума мурун
He could have been sentenced to ten years or more	Он же андан көп жылга кесилиши мүмкүн болчу
I think they wanted to sell their food, and so on	Менимче, алар өздөрүнүн тамак-ашын саткысы келген, ж.б
I never thought I would use it	Мен аны эч качан колдонот деп ойлогон эмесмин
I want to draw it, though	Мен аны тарткым келет, бирок
The story should be worth telling	Окуя айтууга татыктуу болушу керек
I wonder what you are doing now?	Кызык, азыр эмне кылып жатасың?
I don't have a chance to mix	Мен аралашууга мүмкүнчүлүгүм жок
The sex change operation takes time	Жынысты алмаштыруу операциясы убакытты талап кылат
I really want to lose weight	Мен аябай арыктагым келет
Do not try to imitate him	Аны туураганга аракет кылба
I just want to say look at my picture below	Мен жөн гана менин төмөнкү сүрөттү карап айткым келет
I think the players will appreciate it	Менимче, оюнчулар муну баалайт
I try to make them happy	Мен аларды бактылуу кылганга аракет кылам
He currently works as a laboratory assistant	Учурда лаборант болуп иштейт
I just think we have standards	Мен жөн гана бизде стандарттар бар деп ойлойм
I have many more friends there	Ал жакта дагы көптөгөн досторум бар
Its structure and interior are mostly intact and original	Анын түзүлүшү жана ички жасалгасы негизинен бүтүн жана оригиналдуу
It’s not for nothing that I got spots at this age	Мен бул курактагы тактарды бекеринен алган жокмун
I have to work it all out	Мен мунун баарын иштеп чыгышым керек
The main reason for the situation is unknown	Абалдын негизги себеби белгисиз
I need to get some money for it	Мен ага бир аз акча алышым керек
I wouldn't go another night without it	Мен ансыз бир түнгө дагы барчу эмесмин
I sit down and watch the little lights dance	Мен отуруп алып, бийлеп жаткан кичинекей чырактарды карайм
I hoped he wouldn't wait for me	Ал мени күтпөйт деп үмүттөндүм
I'll send you a guide to show you around	Мен сага айлананы көрсөтүү үчүн гид жөнөтөм
It was a few seconds before he began to speak	Ал сүйлөй баштаганга чейин бир нече секунд өттү
Crops and private property were also damaged	Айыл чарба өсүмдүктөрүнө жана жеке менчикке да зыян келтирилген
I didn't understand how dark it was	Ичи канчалык күңүрт экенин түшүнгөн жокмун
A big horse stood in front of me	Менин алдымда чоң ат багылды
I would never answer your phone calls	Мен сенин телефон чалууларыңа эч качан жооп бербейт элем
I went downstairs and out the door	Тепкичтен түшүп, эшикке чыгып кеттим
I went to the lobby and got our keys	Мен кабылдамага чыгып, ачкычтарыбызды алдым
I hope people will be connected to it	Мен адамдар ага байланыштуу болот деп үмүттөнөм
I never understood it	Мен аны эч качан түшүнө алган жокмун
I never thought you were so deep	Сенин мынчалык терең экениңди ойлогон эмесмин
On the contrary, it seems the same all the time	Тескерисинче, ал бардык убакта бирдей көрүнөт
I ate in the kitchen	Мен тамакты ашканадан жедим
My angels comforted me	Менин периштелерим мени тынчтандырып турган
I got permission to live and work	Мен жашоого жана иштөөгө уруксат алдым
I pushed him down	Мен аны ылдыйга түртүп салдым
I just want to give myself to him	Мен жөн гана ага өзүмдү бергим келет
I just thought of walking away	Мен жөн эле басып кетүүнү ойлодум
I didn't want to stay there long	Мен ал жерде көпкө калгым келген жок
I was taking birth control pills	Мен бойго болтурбоочу дарыларды алып жаттым
I will have a wonderful time with you	Мен сени менен сонун убакыт өткөрөм
I think your daughter has a bad temper	Менимче, кызыңызда мүнөзү бузулган
I smiled and thanked him	Мен ага жылмайып, ыраазычылык билдирдим
I loved the tree for other reasons	Мен даракты башка себептерден улам жакшы көрчүмүн
One young worker was seriously injured	Бир жаш жумушчу оор жаракат алган
I ate an apple and then buried it in the ground	Мен алманы жеп, анан жерге көмдүм
I was not his property	Мен анын менчиги эмес болчумун
I have carefully read the requirements of your project	Мен сиздин долбоордун талабын кунт коюп окуп чыктым
His eyes are dark brown	Көздөрү кара күрөң
Image in focus	Фокуста болгон сүрөт
I can't remember the sound now	Мен азыр үндү такыр эстей албайм
I was very happy for him	Мен ал үчүн абдан сүйүндүм
It was good that I didn’t know them	Мен алардын билбегени жакшы эле
I hit my head on the back of the couch	Мен дивандын арткы жагына башымды чаптым
I don't need any of you	Мага эч кимиңер керек эмес
I thought many times about our conversation	Экөөбүздүн сүйлөшүүбүз жөнүндө көп жолу ойлондум
I wanted to be there in the end	Мен аягында ошол жерде болгум келди
I didn’t always have it	Менде дайыма эле болгон эмес
I took a few steps down the hall	Мен коридорго бир нече кадам таштадым
I've never seen anything like it before	Буга чейин ага окшогондорду көргөн эмесмин
I remember getting sick	Мен ооруп калганымды эстейм
I haven't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элекмин
I doubt we can do much more	Мен дагы көп нерсени жасай аларыбыздан күмөнүм бар
I smiled at him, and he smiled again	Мен ага жылмайдым, ал дагы жылмайып койду
Some I won, some he won	Кээ бирлерин мен жеңдим, кээ бирлерин ал жеңди
The scholarship fund was what he had to do	Стипендия фонду ал эмне кылышы керек эле
I know you can fly like a textbook	Мен билем, сен окуу китеби сыяктуу уча аласың
We always see everyone as equal	Биз ар дайым бардыгын бирдей көрөбүз
I had a great night	Мен чоң аянычтуу кече өткөрдүм
I just sighed happily	Мен жөн гана бактылуу үшкүрдүм
I'll explain the rest later	Калганын кийинчерээк түшүндүрөм
I need to do some work there	Мен ал жерде бир аз иш кылышым керек
I thought of him as an equal	Мен аны тең адам катары ойлочумун
I was ready to go home	Мен үйгө барууга даяр болчумун
I came here to escape	Мен бул жакка качып келгени келдим
That's when I learned the truth	Мен ошондо чындыкты билдим
I guarantee service with a smile	Мен жылмайып тейлөөгө кепилдик берем
I wondered where he was	Кайда экени кызык болду
Gordon has been involved since then	Гордон ошондон бери ырааттуу катышууда
I have the key to the building	Менде имараттын ачкычы бар
I wanted to shout, but decided to try instead	Мен кыйкыргым келди, бирок анын ордуна аракет кылууну чечтим
I loved these three months so much	Мен бул үч айды абдан сүйдүм
I couldn't really spend time with my family	Чынында үй-бүлөм менен убакыт өткөрө албадым
A sense of peace overwhelmed me	Тынчтык сезим мени каптады
A little lighter and in a different form	Бир аз жеңилирээк жана башка формада
I am no longer tied to the result	Мен мындан ары жыйынтыкка байланган жокмун
I could do things that no one else could do	Мен эч ким жасай албаган нерселерди жасай алчумун
I also mourn your loss	Мен сенин жоготууңду да жоктоп жатам
I entered the reception room from the hallway	Мен коридордон кабыл алуу бөлмөсүнө кирдим
He promised that the meeting would be fatal	Экөөнүн жолугушуусу өлүмгө дуушар болорун убада кылды
I dug my heels and started down	Мен таманымды чукуп, ылдый баштадым
I must have forgotten	Мен эсимден чыгып кетсем керек
I shook my head and leaned back in my chair	Мен башымды чайкап отургучка жөлөндүм
I waited for another tear, perhaps a plea	Мен дагы көз жашымды, балким, жалынып-жалбарууну күттүм
I was completely devastated	Мен толугу менен талкаландым
I checked once	Мен бир жолу текшерттим
I can't make that decision right now	Мен азыр андай чечимге келе албайм
Downstairs the bell rang twice	Дарыянын ылдый жагында эки жолу коңгуроо кагылды
I jump out and walk down the road	Мен сыртка секирип, жолду басып баратам
I studied until one night	Мен бир түнгө чейин окудум
I want you to be here until it's over	Бул бүткүчө ушул жерде болушуңду каалайм
I was the youngest and strongest of my sisters	Мен эжелеримдин эң кичүүсү, эң күчтүүсү элем
He had black eyes and black eyebrows	Анын кара көздөрү жана кара каштары болгон
I decided to push myself harder	Мен өзүмдү катуураак түртүүгө бел байладым
I know what will happen there	Мен ал жерде эмне болорун билем
I walk back out the window	Мен терезеден артка кетем
I didn’t want to be in the food industry anymore	Мен мындан ары тамак-аш тармагында болгум келген жок
I didn't care what he said	Мен анын сезимдерине маани берген эмесмин
I could see it clearly	Мен аны даана көрө алдым
I know they are stupid, but they are not blind	Мен алардын келесоо экенин билем, бирок алар сокур эмес
I have no chance to leave this planet	Мен бул планетаны таштап кетүүгө мүмкүнчүлүгүм жок
I said a few words in response	Мен ага жооп иретинде бир нече сөздөрдү айттым
I'm on a highway	Мен чоң жолго түшүп калдым
I mean, everyone loves that song	Айтайын дегеним, ал ырды баары жакшы көрөт
I do not remember	Менин эсимде жок
I live in an electric house, no gas	Мен электр үйүндө жашайм, газ жок
I can't even find them beautiful	Мен аларды сулуу деп да таба албайм
I twisted my arms and tied them	Колдорумду бурап, байладым
The company can make one or more products	Компания бир же бир нече продуктыларды жасай алат
I have another black beard	Менин дагы кара учтуу сакалым бар
I think this is good advice	Мен бул жакшы кеңеш деп ойлойм
I became engaged for a while	Мен бир азга куда болуп калдым
I just couldn’t understand different things	Мен жөн гана ар кандай нерселерди түшүнө алган жокмун
I used to take them when I was a baby	Мен аларды ымыркай кезимде эле алчумун
I could use someone in a fight like that	Мен ушундай урушта бирөөнү колдоно алмакмын
I'll show him the club	Мен ага клубду көрсөтөм
Let me say no myself	Мен өзүм жок деп айтууга уруксат берем
I need to hold you	Мен сени жанымда кармашым керек
I have to push it	Мен аны түртүшүм керек
I saved his life, not his	Мен анын жанын эмес, жанын сактап калдым
I went down to the kitchen and it was there	Мен ашканага түшүп кеттим, ал ошол жерде экен
I needed inspiration	Мага илхам керек болчу
That would not have been the case a year ago	Бир жыл мурун андай болмок эмес
I didn’t spend much time with women	Мен аялдар менен көп убакыт өткөргөн жокмун
The walls are paved with paradise	Кабырга бейиш жабуу төшөлгөн
I hope you understand where all this is coming from	Мунун баары кайдан келип жатканын түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I will only show you the truth	Мен сага чындыкты гана көрсөтөм
I allowed this to continue for too long	Мен муну өтө көпкө улантууга уруксат бердим
This time it was me who couldn't move	Бул жолу кыймылдай албай калган мен болдум
Part of him would always love her	Анын бир бөлүгү аны дайыма жакшы көрмөк
He maintained this view for years to come	Ал бул көз карашын кийин да жылдар бою сактаган
I thought he had reason to be afraid of me	Анын менден коркушуна негиз бар деп ойлогом
I shared the gospel everywhere and everywhere	Мен бардык жерде жана бардык жерде Жакшы Кабарды бөлүшкөн
I thought it looked bad	Мен жаман көрүндү деп ойлодум
I grabbed the last drop	Мен акыркы тамчыны кармадым
I no longer sit on a bench on campus	Мен мындан ары кампуста отургучта отурбай калдым
I can't hide forever	Мен түбөлүккө жашыра албайм
I just want to know your opinion	Мен жөн гана сиздин оюңузду билгим келет
I shouldn't be so attached to things	Мен нерселерге мынчалык байланып калбашым керек
I asked his name	Мен анын атын сурадым
I didn't know if I would be relieved or sad	Жеңилденеримди же кайгырарымды билбей турдум
I felt everything was slipping	Мен баары тайгаланып баратканын сездим
I went to a more serious and dark place	Мен олуттуураак жана караңгы жерге бардым
A few minutes later, "Liverpool" took the lead	Бир нече мүнөттөн кийин "Ливерпуль" алдыга озуп чыкты
I smiled and waited until the next day	Мен жылмайып, кийинки күнгө чейин күттүм
I ignored the old depression, but it didn’t go away	Эски депрессияга көңүл бурбай койдум, бирок ал көтөрүлгөн жок
I can see the clouds breaking in the distance	Мен алыстан булуттардын үзүлүшүн көрөм
I think that's where the music comes from	Музыка ушундан келип чыгат деп ойлойм
I did not want to follow you	Мен сенин артынан ээрчигим келген жок
I want ecstasy, not transformation	Мен трансформацияны эмес, экстазды каалайм
I want us to try this	Мен муну сынап көрүшүбүздү каалайм
I think it may be more difficult in the future	Келечекте кыйыныраак болушу мүмкүн деп ойлойм
I was a village policeman here	Мен бул жерде айылдын милиционери болчумун
I haven't done that yet	Мен муну кыла элекмин
I asked one of the girls where she was	Мен кыздардын биринен анын кайда экенин сурадым
I promise you an amazing life story	Мен сага жашооңдун укмуштуу окуясын убада кылам
I'm a little injured today	Мен бүгүн аз жерден жабыркадым
I checked the trash	Мен таштанды кутусун текшердим
I thought you should call him first	Мен ага биринчи чалышыңыз керек деп ойлогом
I was empty and tired under him	Мен анын астында бошоп, чарчап жаттым
He consulted with the staff and replied that he would be later	Ал кызматкерлер менен кеңешип, кийин болом деп жооп берди
I love everything	Мен баарын жакшы көрөм
I know enough about that	Мен муну жетиштүү билем
I didn’t know what this was about	Мен бул эмне жөнүндө экенин билген эмесмин
We have a tragic task ahead of us	Биздин алдыбызга кайгылуу иш коюлуп жатат
I don't think it should have happened	Менимче, андай болбошу керек болчу
I didn't want to kiss her	Мен аны өпкүм келген эмес
I walked over to my grandfather	Мен атама басып бардым
I can't believe you found it	Аны сиз тапканыңызга ишене албай турам
I need to try something	Мен бир нерсе аракет кылышым керек
I didn't have a chance	Менде мүмкүнчүлүк болгон жок
Different processes are used in production lines	Өндүрүш линияларында ар кандай процесстер колдонулат
I always thought about it	Мен ал жөнүндө дайыма ойлондум
There was a heavy feeling in his bones	Сөөктөрүнө оор сезим орноду
The second shot, this time his disgusting face	Экинчи атуу, бул жолу анын жийиркеничтүү жүзү
I tried to tell him to run	Мен ага чуркап кет деп айтууга аракет кылдым
I take my gun and check the camera	Мен мылтыгымды алып, камераны текшерем
I think we should see it and believe in it	Мен аны көрүшүбүз керек, ишенишибиз керек деп ойлойм
Several articles in the newspaper	Гезитте бир нече макалалар
I pointed to two women standing nearby	Мен жакын жерде турган эки аялды көрсөттүм
I had to tell him my questions and my reasons	Мен ага суроолорумду жана себептеримди айтышым керек болчу
I don't remember anything about it	Бул тууралуу эч нерсе эсимде жок
I will not do any of these	Мен булардын бирин да кылбайм
I didn't know what to think or what to believe	Эмне деп ойлоп, эмнеге ишенеримди билбей калдым
Most people are not ready	Көп адамдар даяр эмес
I would say maybe a thousand years	Мен айтаар элем, балким, миң жылдыр
I decided to go to the station	Мен станцияга барууну чечтим
I smiled and he was startled	Мен жылмайып койдум, ал чочуп кетти
I can't really blame him	Мен аны чындап күнөөлөй албайм
I know what it is	Мен мунун эмне экенин билем
We were in a panic	Биз дүрбөлөңгө түшүп жаттык
I want to see all the good in a person	Адамдан бардык жакшылыктарды көргүм келет
A completely different dimension	Такыр башка өлчөм
I can use another soldier next to me	Мен жанымда башка аскерди колдоно алам
I was found, but not killed	Мен табылдым, бирок өлтүрүлгөн жокмун
I did the same	Мен да муну кылдым
A simple wooden beam	Жөнөкөй жыгач устун
I just had to learn to get used to it	Мен жөн гана ага көнүүнү үйрөнүшүм керек болчу
I wanted to bury the memories as deeply as possible	Мен эскерүүлөрдү мүмкүн болушунча тереңге көмгүм келди
I don't know where he lives	Мен анын кайда жашаганын билбейм
The document is attached	Иш кагазы тиркелет
Very detailed and capable tactic	Абдан деталдуу жана жөндөмдүү тактика
I mean, a happy photographer	Айтайын дегеним, бактылуу фотограф
I was really proud of the team	Мен команда менен чындап сыймыктанчумун
I played for kings	Мен падышалар үчүн ойночумун
I never left a note	Мен эч качан жазуу калтырган эмесмин
I gather goals and intentions	Мен максат жана ниет чогултам
I like the easy format to read	Мага окууга жеңил формат жагат
I couldn’t take off my skin like he did	Мен терисин ал кылгандай чече албадым
I knew what would happen next	Мен андан ары эмне болорун билчүмүн
I want to get married	Мен үйлөнгүм келет
Four fishing boats are also missing	Төрт балык уулоочу кайык да дайынсыз жоголгон
I couldn’t stop them	Мен аларды токтото алган жокмун
I wanted to read about space	Мен космос жөнүндө окугум келди
I use it to lift myself up	Мен аны өзүмдү тик көтөрүү үчүн колдоном
I can't believe it happened	Мен мындай болгонуна ишене албайм
I just want to hear	Мен жөн эле уккум келет
I was a kid, you know	Мен бала болчумун, билесиң
I always forgave and ran back to my boyfriend	Дайыма кечирип, кайра жигитиме чуркачумун
He is a legend in his time	Ал өз убагында легенда
I will print copies of the game story	Мен оюн окуясынын көчүрмөлөрүн басып чыгарам
I could never take root in them	Мен аларга эч качан тамыр ала албадым
I am almost an adult	Мен дээрлик бойго жеткен адаммын
I'm so sorry they did that to you	Сага ушундай кылышканы үчүн абдан өкүнөм
I wanted to try something new	Мен жаңы нерсени сынап көргүм келди
I had to stick with it	Мен аны менен жабыш керек болчу
I don't know where he is	Мен анын кайда экенин билбейм
I traded with my husband today	Мен бүгүн жолдошум менен соода кылдым
I got up first and got him back up	Мен биринчи туруп, аны кайра ордунан тургуздум
I realized then that he was playing dirty there	Мен ошондо түшүндүм, ал ошол жерде ыплас ойногон
I really liked this dish	Мага бул тамак абдан жакты
I looked for a helicopter, but no	Мен вертолет издедим, бирок жок
I gathered everything for it	Мен ал үчүн баарын чогулттум
I stood up and asked what I should do	Эмне кылсам экен деп туруп калдым
I had to shout at him to get his attention	Мен анын көңүлүн алуу үчүн ага кыйкырууга туура келди
I was already going into it and counting on the bed	Мен буга чейин эле ага кирип, төшөктө санап жаткам
I paid attention to him	Мен ага көңүл бурдум
I started counting them for no reason	Мен аларды эч себепсиз санай баштадым
Now I know how wise my mother is	Апамдын кандай акылман экенин эми түшүндүм
I remember wondering why he died on earth	Ал эмне үчүн жерде өлдү деп таң калганым эсимде
I remember it was a pleasant joint venture	Бул жагымдуу биргелешкен ишкана экени эсимде
I didn’t have to swim that far	Мен мынчалык алыс сүзүүнүн кереги жок болчу
I believe he will guide me	Мен ал мени жетектейт деп ишенем
I have seen him many times	Мен аны көп жолу көргөм
He wanted some of it to fail	Анын бир бөлүгү максатына жетпегенин каалады
I would suggest you do the same	Мен сизге да ушундай кылууну сунуштайт элем
Only one-third were accepted nationwide	Өлкө боюнча үчтөн бирөө гана кабыл алынган
I went to the doctor this morning	Мен бүгүн эртең менен доктурга бардым
I know you're coming to the funeral tomorrow	Эртең сөөк коюу үйүнө келериңди билем
I was strong yesterday	Мен кечээ күчтүү болчумун
Slightly slower than his best pace	Анын эң жакшы темпинен бир аз жайыраак
I usually run away from it	Мен көбүнчө андан качып кетем
I really wanted to have dinner with you	Мен сени менен кечки тамактанууну абдан кааладым
Several new plants returned last year and this year	Бир нече жаңы өсүмдүктөр былтыр жана быйыл кайтып келишти
I see where your good looks come from	Сенин жакшы көрүнүшүң кайдан экенин көрүп турам
I once hired a private investigator, but to no avail	Бир жолу жеке тергөөчү жалдадым, бирок майнап чыккан жок
I never loved my uncle, it was all politics	Мен байкени эч качан сүйгөн эмесмин, мунун баары саясат болчу
I walked towards him without fear	Мен коркпой аны көздөй бастым
I don’t feel my feet or legs	Мен бутумду же бутумду сезбейм
The brother looked at me	Бир тууган мени карап калды
A man grabbed her arm and nursed her	Бир киши анын билегинен кармап, эмизди
It has a genuine leather cover and sheets of paper	Чыныгы, булгаары мукабасы жана кагаз барактары бар
I longed for summer in the cabin	Каютада жайдын күндөрүн эңсеп жүрдүм
I cautiously took it and entered the house	Этияттап андан алып үйгө кирдим
He held the top spot for another week	Ал дагы бир жума бою жогорку орунду ээледи
I could hardly hold my face straight	Жүзүмдү түз кармап араң турдум
I had to be safe first	Мен биринчи коопсуз болушум керек болчу
A successful doctor, a devoted head of the family, and so on	Ийгиликтүү дарыгер, берилген үй-бүлө башчысы ж.б.у.с
I sighed and lay back down	Мен үшкүрүнүп кайра жатып калдым
I already knew what you told me	Мага айткандарыңызды мурунтан эле билчүмүн
I didn't know what he was doing	Анын эмнеге кам көргөнүн билбей калдым
I felt like I was struggling to get out	Мага чыгуу үчүн күрөшүп жаткандай сезилди
I thought it would be harder	Мен бул кыйыныраак болот деп ойлогом
I don't get any helpful answers	Мен эч кандай пайдалуу жооп албайм
I had to pay insurance for driving	Айдоо үчүн камсыздандыруу төлөшүм керек болчу
I fell asleep with my clothes on	Мен кийимим менен уктап калдым
I even hired five hits	Жадакалса беш жолу хит болгондорду жалдадым
I picked it up and lowered it	Мен аны көтөрүп, ылдый түшүрдүм
I closed my eyes and struggled with my tears	Көзүмдү жумуп, жашым менен күрөшүп алдым
The host then waved the flag eight times	Андан соң кабыл алган мэр желекти сегиз жолу желбиретет
I looked again to see if the grass was moving	Чөп жылып жатабы деп кайра карадым
I was grateful for his gesture	Мен анын ишаратына ыраазы болдум
I wouldn’t go that far in that form	Мен мындай формада алыска бармак эмесмин
The thin, white jacket provided some protection	Жука, ак куртка бир аз коргоону камсыз кылган
Some of us stood and watched	Арабыздан бир канчасы туруп карап турдук
I’m lost, really lost	Мен жоголдум, чындап эле жоголдум
I just don’t understand the problem	Мен жөн гана көйгөйдү түшүнө албай жатам
I hope you girls had a good morning	Кыздар эртең мененки күндөрдү жакшы өткөрдүңөр деп ишенем
I bronze, it was gold	Мен коло, ал алтын болчу
I look out the window	Мен терезеден карайм
I hope no one else noticed	Башка эч ким байкаган жок деп үмүттөнөм
I smiled and looked at him	Мен жылмайып, аны карадым
The single spent ten weeks on the chart	Сингл диаграммада он жума өткөрдү
I have broken the laws of the city	Мен шаардын мыйзамдарын буздум
Foster says he is in very good health	Фостер анын ден соолугу абдан жакшы экенин айтат
I could never forgive that person	Мен ал адамды эч качан кечире алмак эмесмин
I liked his response	Анын мага тийгизген жообу мага жакты
I leaned over and moved the pistol to my hip	Мен эңкейип, тапанчаны жамбашыма жылдырдым
I was ready for anything	Мен баарына даяр болчумун
I can't afford to pay for the house	Үйдү төлөгөнгө акча таба албайм
I went in and saw that he was unconscious	Мен кирип, анын эсин жоготуп жатканын көрдүм
I can't breathe, laugh out loud	Дем ала албайм, катуу күлүп
I need you here	Мага бул жерде сен жанымда керексиң
I started walking around the room	Мен бөлмөнүн ичинде тегеректей баштадым
I can't see, but don't be against me	Мен көрө албайм, бирок мага каршы болбо
I could not bear to be away from him for so long	Мен андан көпкө алыс жүргөнгө чыдай албадым
I didn't see him coming	Мен анын келе жатканын көргөн жокмун
I could have stayed in it completely	Мен анын ичинде толук тура алмакмын
I would not leave you	Мен сени таштабайт элем
I think the world should be a pleasure	Менин оюмча, дүйнө жыргал болушу керек
I sit down again and start reading again	Мен кайра отуруп, кайра окууга киришем
Good wine for everyday drinking	Күнүмдүк ичимдик үчүн жакшы шарап
I brought you here of my own free will	Мен сени бул жакка өз эрким менен алып келдим
I couldn’t find anything, so this is approximate	Мен эч нерсе таба алган жокмун, ошондуктан бул болжолдуу
I will not bite you for using my name	Менин атымды колдонгонуң үчүн сени тиштебейм
I couldn’t do that to anyone else	Мен муну башка эч кимге кыла албадым
I can see what he means now	Мен анын эмнени айткысы келгенин азыр көрүп турам
I took a look at it, I don't even remember drawing it	Мен аны бир карап койдум, аны тартканым да эсимде жок
I borrowed a family car	Үй-бүлөлүк машинаны кредитке алдым
I thought I was going to say bad things	Мен жаман сөздөрдү айтайын деп ойлодум
I decided to get to the bottom of it	Мен иштин түбүнө жетүүнү чечтим
I know because they are in almost all children	Мен билем, анткени алар дээрлик бардык балдарда болот
I think that's the end of it	Мен ошону менен бүтүрөбүз деп ойлойм
Some species have become extinct	Кээ бир түрлөрү жок болуп кеткен
I know that, though	Мен муну билем, бирок
I read the last post	Мен акыркы жазууну окудум
I did not want to open any gifts	Мен эч кандай белек ачкым келген жок
I love you all so much	Мен баарыңарды абдан жакшы көрөм
I will reduce his sentence to assault	Мен анын жазасын кол салууга кыскартам
I can't understand it either	Мен да аны түшүнө албайм
The child can understand it	Аны бала түшүнсө болот
I could not close my mouth	Оозумду жапа албадым
I think this is true	Бул чынбы деп ойлойм
I hope the witch did not betray us	Бакшы бизге чыккынчылык кылган жок деп үмүттөнөм
I didn't know what to say	Мен ага эмне деп айтарымды билбей калдым
I was going to ruin you	Мен сени урайын деп жаткан элем
I really missed the deadline	Мен чындап эле мөөнөттү өткөрүп жибердим
I started looking around	Мен айлананы издей баштадым
I will do this as a full security mandate	Мен муну толук коопсуздук мандаты катары аткарам
I have an original receipt, a disc, a label	Менде оригиналдуу квитанция, диск, этикетка бар
I think he came out of shock	Менимче, ал шоктон чыгып кетти
I didn't want to come back and face my family	Кайтып келип үй-бүлөм менен бетме-бет келгим келген жок
I'm a little clumsy these days	Мен бул күндөрү бир топ олдоксонмун
I hate moving, leaving and starting all over again	Көчкөндү, кетүүнү жана баарын башынан баштоону жек көрөм
But I will not cover my face with it	Бирок мен аны менен бетимди жаппайм
I just want to be gone	Мен жөн эле жок болгум келет
There he completed his basic education	Ал жерден негизги окуусун аяктаган
Limited to the lack of suitable names	Ылайыктуу аттардын жетишсиздиги менен чектелди
He won silver medals in all competitions	Ал бардык мелдештерде күмүш медалга ээ болду
I understand what you are doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды түшүндүм
I can't be with such a woman	Мен андай аял менен боло албайм
I wanted to be with him	Мен анын жанында болгум келди
It was difficult to wear the uniform	Форма кийүү кыйын болду
The blue color, which was good for the owner, stood out	Кожоюну жакшы болгон көк өңү өзгөчөлөнүп турду
I need you nearby to help me read	Окууга жардам беришиң үчүн мага жакын жерде керексиң
I leave it and go back to the person	Мен аны таштап, кайра адамга кайрылам
I want to go back to where I live	Мен жашаган жериме кайткым келет
I killed several guards and wounded several others	Мен бир нече күзөтчүнү өлтүрдүм, дагы бир нечесин жарадар кылдым
Since then, I have grown up	Ошондон бери чоңойгом
I called wrong, he thought separately	Мен туура эмес чалдым, ал өзүнчө ойлоду
I just wish it was different	Болгону ар кандай шартта болсо экен деп тилейм
Viral disease is a good bet	Вирустук оору жакшы коюм
I don't want you to see that	Муну көрүшүңөрдү каалабайм
I mean, I'm just talking	Айтайын дегеним, жөн эле сүйлөйм
I have no concept of fashion	Менде мода деген түшүнүк жок
Those who disagreed with the majority vote still remained	Көпчүлүк добуш менен макул болбогондор дагы эле калды
I saw the clothes thrown inside and burned	Мен кийимдерди ичине ыргытып, күйүп жатканын көрдүм
I still loved it, even though so many years had passed	Мен аны дагы эле жакшы көрчүмүн, ушунча жыл өтсө да
I have a trusted friend nearby	Жакын жерде менин ишенимдүү досум бар
Before Louis asked permission to suspend operations	Луис операцияларды токтотууга уруксат сураганга чейин
I picked them up and smiled pleasantly	Мен аларды көтөрүп, жагымдуу жылмайып алдым
I need time to resolve this	Мага муну чечүү үчүн убакыт керек
I hadn't seen him in years	Мен аны көп жылдардан бери көрө элек болчумун
I have always been your guide	Мен сенин дайыма жол көрсөтүүчүң болдум
I still remember my intention to get up early	Эрте турган ниетим дагы деле эсимде
I had to work hard to protect myself	Мен өзүмдү коргоо үчүн көп иштешим керек болчу
I have a guard	Менде күзөт тобу бар
We should never have come here	Эч качан бул жакка келбей койсок болмок
I have read your article many times	Мен сиздин макалаңызды көп жолу окудум
I did not know when he would take me to the palace	Мени качан сарайга алып барарын билген эмесмин
I saw how my husband was killed	Күйөөмдү кантип өлтүрүшкөнүн көрдүм
I got great results	Мен сонун натыйжаларга ээ болдум
I can't write about it here anymore	Мен ал жөнүндө мындан ары бул жерге жаза албайм
Let me first share my experience	Алгач өз тажрыйбамды айтып берейин
I must have done something right	Мен бир нерсени туура кылсам керек
I can see it clearly	Мен аны ачык көрүп турам
I think your website is great	Мен сиздин веб-сайтыңыз сонун деп ойлойм
I know he's guilty	Мен анын күнөөлүү адам экенин билем
I don't know what it was about	Бул эмне жөнүндө болгонун билбейм
I almost felt at home	Мен дээрлик үйдөгүдөй сезилдим
I was a little satisfied with that	Мен буга бир аз канааттандым
I wanted to lift my back	Мен артты көтөргүм келди
I had to do an internal healing work	Мен ички айыктыруу ишин кылышым керек болчу
I trusted him completely, and he didn’t upset me	Мен ага толук ишенчүмүн, ал мени капа кылган жок
The Senate after his term as governor	Сенат анын губернаторлук мөөнөтүнөн кийин
I asked him to take me home	Мен андан үйгө жеткирүүнү сурандым
When I entered, the shower door was open	Мен кирсем, душтун эшиги ачык экен
I hope our worlds can speak soon	Жакында биздин дүйнөлөр сүйлөй алат деп үмүттөнөм
I dipped my foot in cold water	Мен бутумду муздак сууга салдым
I mean, it looked like that	Дегеним, ушундай көрүндү
I took his enthusiasm as a compliment	Мен анын энтузиазмын комплимент катары кабыл алдым
I stared at him for a moment	Мен аны бир азга карап турдум
I need to find alternative housing	Мен альтернативалуу турак-жай табышым керек
I would untie you from that thread	Мен сени ошол жиптен тайдырмакмын
I couldn't do that	Мен муну кыла алган жокмун
The boy could have drawn better	Бала андан жакшыраак тартса болмок
I do not decide by law	Мыйзам боюнча чечпейм
I can let go, but it can happen anyway	Мен коё беришим мүмкүн, бирок баары бир болушу мүмкүн
The tall woman entered with authority	Узун бойлуу аял авторитеттүү кирди
Simple conversations should not have such an effect on him	Жөнөкөй сүйлөшүү ага мындай таасир этпеши керек
I was told that I only needed three days	Мага үч гана күн керек деп айтышкан
I just felt right to participate	Мен жөн гана катышууну туура сездим
I want to enjoy it	Мен андан ырахат алгым келет
I don't buy old shoes	Мен эски бут кийим сатып албайм
The opponent will do his best to win every game	Атаандаш ар бир оюнда жеңишке жетүү үчүн болгон күчүн жумшайт
A few minutes later he opened his eyes and smiled	Бир нече мүнөттөн кийин ал көзүн ачып, жылмайып койду
I had to take a closer look	Мен жакындан карашым керек болчу
I expected a lot from him	Мен андан көптү күттүм
I was angry and wanted to hate you	Мен ачууланып, сени жек көргүм келди
I was a mission, a goal	Мен миссия, максат болчумун
I can get a job in a pub again	Мен кайра эле пабда жумушка орношо алам
I saw it with my own eyes	Мен аны көзүм менен көрдүм
I need to start this discussion now	Мен бул талкууну азыр башташым керек
I got help for a tree for him	Мен ага дарак үчүн жардам алдым
I got a feeling of anxiety from him	Мен андан тынчсыздануу сезимин алдым
I will not break it	Мен муну бузбайм
I felt it getting louder because no one was moving	Эч ким кыймылдагандан улам күчөп баратканын сездим
I don't know if you can do it	Колуңдан келет же жокпу билбейм
I couldn't stop it anymore	Мен аны мындан ары токтото албадым
I pulled my robe	Мен халатымды тарткам
I have never felt this way with anyone before	Мен буга чейин эч ким менен мындай сезимде болгон эмесмин
It is responsible for waking up when needed	Ал керек болгондо ойготуу үчүн жооп берет
I didn't pay much attention to girls	Кыздарга көп көңүл бурчу эмесмин
The audio was well received	Аудио жакшы кабыл алынды
I didn’t want to talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
Let me define a normal word	Мен сизге нормалдуу сөздү аныктоого уруксат берем
I have never forgotten that	Мен муну эч качан унуткан жокмун
Each level has its own visual style	Ар бир деңгээл өзүнчө визуалдык стилге ээ
I have his phone number in the apartment	Менде анын телефон номери батирде бар
I recommend your services to everyone	Мен сиздин кызматтарыңызды баарына сунуштайм
I am yours in this life and in the next	Мен бул жашоодо да, тиги дүйнөдө да сеникимин
You have to be a champion	Чемпион болуу үчүн сизде болушу керек
Friendly and understanding look	Достук жана түшүнүктүү кароо
I moved to the side to get around it	Мен аны айланып өтүү үчүн капталга жылдым
I had to close the operation and disappear	Операцияны жаап, жок болуп кетишим керек эле
I checked around before I saw it	Мен аны көргөнгө чейин айлананы текшердим
This is a well-known example of a lost film	Бул жоголгон тасманын белгилүү мисалы
A prisoner made by himself	Өзү жасаган туткун
I just couldn’t turn friendship into anything else	Мен жөн гана достукту башка нерсеге айландыра алган жокмун
I asked the doctor if he could help	Дарыгерден ага жардам бере алабы деп сурадым
At first I didn’t think it was human flesh	Мен башында адамдын эти деп ойлогон эмесмин
I will take them both to your house now	Мен азыр экөөнү тең сенин үйүңө алып барам
I looked up and my head hit	Мен өйдө карасам башым сүзүп кетти
A new approach to work	Жумушка жаңыча мамиле
I'll come back to you in the morning	Мен сага эртең менен кайтып келем
I admire you very much	Мен сени абдан суктанам
I will not upset them anymore	Мен аларды башка капа кылбайм
I didn't know him very well	Мен аны анчалык деле жакшы таанычу эмесмин
I want to be excited about something	Мен бир нерсеге толкундангым келет
A new neighbor moved into the next house	Коңшу үйгө жаңы кошуна көчүп келди
I told him about the driving course	Мен ага машине айдоо курсу жөнүндө айттым
I heard someone coming	Мен кимдир бирөөнүн келе жаткан үнүн уктум
I am very grateful for the points I have received so far	Азырынча алган баллдарыма абдан ыраазымын
Consumption of goods and daily demand also increased	Товарларды керектөө жана күнүмдүк суроо-талап да өстү
I didn’t want the effects to be permanent	Мен эффекттердин туруктуу болушун каалабадым
The wind blew after him	Артынан шамал сокту
You could leave a comment	Комментарий калтырсанар болмок
I didn't like what he said	Анын айтканы мага жаккан жок
The choice surprised many	Тандоо көпчүлүктү таң калтырды
I was surprised they hadn’t been before	Мен алардын буга чейин болбогонуна таң калдым
I think we'll get up tonight and talk	Мен бүгүн кечинде туруп сүйлөшөбүз деп ойлойм
I would not miss this opportunity for nothing	Мен эч нерсе үчүн бул мүмкүнчүлүктү колдон чыгарбайт элем
I learned to take care of myself	Өзүмө кам көргөндү үйрөндүм
They posted a video of the jump on the Internet	Алар секирген видеону интернетке жарыялашкан
I like to keep my head clean	Мен башымды таза кармаганды жакшы көрөм
I bear all this myself	Мунун баарын мен өзүм көтөрөм
I was grateful for that girl and her boyfriend	Ошол кызга жана анын жигитине ыраазы болдум
I hit the floor and rolled under the bed	Мен полго урунуп, керебеттин астына тоголонуп кеттим
I showed them the last note	Мен аларга акыркы жазууну көрсөттүм
I bit the sharp word	Мен курч сөздү тиштеп койдум
I was there only as a continuation of my father	Мен атамдын уландысы катары гана бар болчумун
I asked him why he wanted to know	Мен андан эмне үчүн билгиси келгенин сурадым
I think he came back to the shelter	Менимче, ал кайрадан баш калкалоочу жайга келди
I can't wait another minute	Мен дагы бир мүнөт күтө албайм
I have a problem to solve behind me	Менин артымда чече турган ишим бар
It had nothing to do with money or power	Анын акчага жана бийликке эч кандай тиешеси жок болчу
I am happy to be with him	Мен анын жанында болгонума бактылуумун
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе ойлогон эмесмин
But I wanted to talk about it	Бирок мен аны сүйлөткүм келди
I was angry that my father was gone	Атамдын жок экенине жиним келди
The project is aimed at cultural exchange	Максаты маданий алмашуу болгон долбоор
I put my hand firmly on his body	Мен анын колун денесине катуу буруп койдум
I stopped in the back of his cab	Мен анын кабинасынын артына токтодум
I liked how big and warm her body was	Мага анын денеси канчалык чоң жана жылуу экени жакты
I am at your service, dear sir	Мен сиздин кызматыңыздамын, урматтуу мырзам
I didn’t want to, at least	Мен, жок дегенде, каалаган эмес
I never actually spend that much time	Мен иш жүзүндө эч качан мынчалык көп убакыт коротпойм
I felt that panic again	Мен ошол паниканы кайрадан сездим
I was ashamed of everything	Мен бардык нерседен уялдым
I have never seen him so scared	Мен анын мынчалык коркуп турганын көргөн эмесмин
At this depth, a covert recovery operation is not possible	Бул тереңдикте жашыруун калыбына келтирүү операциясы мүмкүн эмес
I didn’t paint any paint through it	Мен ал аркылуу эч кандай боёк тарткан жокмун
I decided to buy it and make my own decision	Мен аны сатып алып, өзүмдүн чечимимди кабыл алууну чечтим
There were other important things in my mind	Менин оюмда дагы маанилүү нерселер бар болчу
I also like easy novels	Мага жеңил романдар да жагат
I didn't know how to ask him for help	Андан кантип жардам сураарымды билбей калдым
I couldn't bear to look at him	Мен аны караганга да чыдай албадым
I learned some very important things here	Мен бул жерде абдан маанилүү нерселерди билдим
I see the house clearly in my mind	Мен оюмда үйдү даана көрөм
I don't want to make every discussion right	Ар бир талкууну туура кылайын деген оюм жок
I hate that in my city	Менин шаарымда ушундай болгонун жек көрөм
I know that guy now	Мен ал жигитти азыр тааныдым
I put my pillow on my head	Жаздыгымды башыма койдум
I am here with my brother	Мен бул жерде иним мененмин
We did our homework at lunchtime	Түшкү тамактануу убагында үй тапшырмасын аткардык
I loved eating, eating, and having sex	Мен тамактанганды, бок жегенди жана жыныстык катнашты жакшы көрчүмүн
I waved in shock	Мен анын шоктугунан кол булгаладым
I looked at him standing behind me	Мен артымда турган аны карадым
I had to wash my hands	Мен колумду жуушум керек болчу
I glanced at the gun in the seat next to me	Мен жанымдагы отургучтагы мылтыкка көз салдым
I thought of another branch	Мен башка филиалды ойлодум
One day I brought him a box of music	Бир күнү ага музыкалык куту алып бардым
I took his way and smiled	Мен анын жолун алып, жылмайып койдум
I am very close to this group	Мен бул топко абдан жакынмын
I would say yes too	Мен да ооба деп айтмакмын
I have to keep their influence on the world	Мен алардын дүйнөгө болгон таасирин сакташым керек
I wanted to meet the girls at lunch	Кыздарга түшкү тамактануу маалында жолугалы дедим
I shouldn't have faced him	Мен ага туш болбошум керек эле
The current door is blue again	Учурдагы эшик кайрадан көк
It would be strange not to write about it	Бул тууралуу жазбай коюу таң калыштуу болмок
I'm thinking of pharmacies around the corner	Мен бурчтагы дарыканаларды ойлоп жатам
I passed him and hurried to the kitchen	Мен анын жанынан өтүп ашкананы көздөй шаштым
I could have beaten them all	Мен баарыбызды сабап коюшум мүмкүн эле
I asked him how his memory worked	Мен андан эс тутумдун кантип иштей турганын сурадым
Collections are not accepted	Жыйнактар ​​алынбайт
I tried my best to get rid of us	Мен бүт күчүм менен бизди кетирүүгө аракет кылдым
I think we did our best	Колубуздан келгендин баарын ачтык деп ойлойм
I like the apartment	Мен батирди жактырам
I heard the doors open and close, and then he left	Мен эшиктердин ачылып жабылганын угам, анан ал кетип калды
I have the full strength of the guards to follow him	Мен анын артынан күзөтчүлөрдүн толук күчүм бар
But I wanted something good	Бирок мен жакшы нерсени кааладым
I just want a mind	Мен бир гана акыл каалайм
I see you have both	Мен сизде экөө тең бар экенин көрүп турам
I remember it was really cold	Эсимде, чындап эле суук болчу
I also love to travel and share my experiences	Мен да саякаттаганды жакшы көрөм, тажрыйбам менен бөлүшөм
You have to do something for me	Мен үчүн бир нерсе кылышың керек
That alone was worth the cost of admission	Ушунун өзү эле кабыл алуу баасына арзыды
I walk out the side door	Мен капталдагы эшиктен чыгам
I didn’t understand at the time	Мен ал убакта түшүнгөн эмесмин
A man frowned and left	Кабагын бүркөп бир киши чыгып кетти
I want to do it like he did	Мен муну ал кылгандай кылгым келет
I'm going to get two servings for our group	Мен биздин группага эки порция алайын деп жатам
I could get some of them	Мен алардын бир бөлүгүн ала алмакмын
An inspector came out of me	Менден инспектор чыкты
I turned our living room into his kindergarten	Конок бөлмөбүздү анын бала бакчасына айланттым
I went to university and studied literature	Мен университетке кирип, адабият сабагынан окудум
I was afraid to be with him	Мен анын жанында өзүм болуудан тартынчумун
I also liked my right leg	Мага да оң бутум жакты
I have never been here like this	Мен эч качан мындай жерде болгон эмесмин
I thought the same thing	Мен бир эле нерсени ойлондум
I never thought you would pass those tests	Мен сени ал сыноолордон өтүшүң үчүн эч качан ойлогон эмесмин
I thought he was one of them	Мен аны алардын бири деп ойлогом
The promise is eternal	Сөз, убада түбөлүктүү
I think he needs time	Мен ага убакыт керек деп ойлойм
I was like him in the picture	Мен сүрөттөгү ага окшош элем
No other senior match has been played for any club	Бир дагы клуб үчүн башка улук матч ойногон эмес
I'm talking about air pollution	Мен абанын булганышы жөнүндө айтып жатам
I froze and held my breath	Мен тоңуп, демимди кармадым
I'm officially mobile again	Мен кайрадан расмий мобилдик
Even a plate in the back door	Бир арткы эшикте табак да
Herds of deer do not sleep much at night	Үйүр кийик түнкүсүн көп уктабайт
I hope the content will be provided to you	Мен мазмунду сиз менен камсыз болот деп үмүттөнөм
I touch the symbol and push the door hard	Мен символго тийип, эшикти катуу түртөм
I just hate people who read my mind	Мен жөн гана менин ойлорумду окуган адамдарды жек көрөм
I mean, there are no windows here	Айтайын дегеним, бул жерде терезе жок
I started sweating profusely	Мен жиндидей тердей баштадым
I drank all of his food in one sitting	Бир олтурганда анын тамагын бүт ичтим
I need help to be sane	Мага акыл-эстүү болуу үчүн жардам керек
Thomas commanded the besieged army	Томас курчоого алынган армияны башкарган
I love how her skin feels	Мен анын терисинин кандай сезимде болгонун жакшы көрөм
A small fee is charged	Кичинекей төлөм төлөнөт
I can't tremble	Мен калтырап кете албайм
I just feel like I need to do something	Мен жөн гана бир нерсе кылуу керектигин сезип жатам
I no longer recognize the stars	Мен эми жылдыздарды тааныбай калдым
I could go there every day	Ал жакка күн сайын бара алчумун
I didn’t run away from anyone, or run with anyone else	Мен эч кимден качкан жокмун, же башка бирөө менен чуркаган жокмун
Previous suicide attempt	Буга чейинки өзүн-өзү өлтүрүү аракети
I wanted it to sink a little	Мен мунун бир аз батып кетишин кааладым
I have no chance in this regard	Бул жагынан менин да жолум жок
First ten, then two, then a hundred	Адегенде он, анан эки, анан жүз
There was a bad smile on his face	Анын жүзүнө жаман жылмаюу пайда болду
I lowered the ax	Мен балтаны түшүрдүм
I received your last message	Мен сиздин акыркы билдирүүңүздү алдым
I have to have my own compass	Мен өзүмдүн компасым болушум керек
I don't have much left in my bank account	Банк эсебимде көп нерсе калган жок
A small growing disease	Кичинекей өсүп жаткан оору
I should have laughed at that	Мен буга күлүшүм керек болчу
There is a chair in front of the hall	Залдын эшигинин алдында отургуч бар
I go three days a year	Мен жыл сайын үч күн тең барам
I could have dressed like her husband	Мен анын күйөөсүнө окшоп кийинип алсам болмок
I will try to write it	Мен аны жазууга аракет кылам
As a teenager, I felt bad	Өспүрүм кезимде жаман болчумун
I wished he hadn't taken his situation so lightly	Анын абалын оңой менен кабыл албаса экен деп ойлогом
A priest dressed as himself appeared under the arch	Арканын астынан өзүнө окшоп кийинген дин кызматчы пайда болду
I need to know you can accept that	Мен муну кабыл ала аларыңды билишим керек
Suddenly I felt a little out of place	Мен күтүлбөгөн жерден бир аз четте калгандай сезилдим
I just thought you deserved an explanation	Мен жөн гана сизди түшүндүрүүгө татыктуу деп ойлогом
I recognized one of them	Мен алардын бирин тааныдым
I continued to smile	Мен жылмайганымды уланттым
I felt so good	Мен ошентип жакшы сезилдим
I started getting complex	Мен комплекстүү ала баштадым
I walked away from him	Мен андан алыстадым
I need to get to my office right away	Мен дароо кеңсеме жетишим керек
I can meet you at the store	Мен экөөңөрдү дүкөндөн жолуга алам
A wave of danger swept over him	Аны коркунучтун толкуну каптады
He didn't try again	Ал дагы аракет кылган жок
I bought you a plane ticket for tomorrow	Сага эртеңкиге учакка билет сатып алдым
I use stairs instead	Мен анын ордуна тепкичтерди колдоном
Finally I am alone	Акыры мен жалгызмын
I have no mind, no intellect, no senses	Менде акыл, акыл, сезим жок
I did not press the buttons on the remote control	Мен пульттун баскычтарын баскан жокмун
I hope it will be convenient	Ыңгайлуу болот деп үмүттөнөм
I appreciate everything	Мен баарын баалайм
A few more lines were uttered	Дагы бир нече саптар айтылды
I tried to understand this new situation	Мен бул жаңы жагдайды түшүнүүгө аракет кылдым
In fact, I find it a little ridiculous	Чынында, мен аны бир аз күлкүлүү деп эсептейм
I looked down the street	Мен көчөнү карадым
I put it in my shirt pocket	Мен көйнөгүмдүн чөнтөгүнө салдым
A liquid process without strict rules	Катуу эрежелери жок суюк процесс
I couldn't believe what they were talking about	Мен жөнүндө айтып жатышканына ишене албадым
I held my breath and tried not to fight him	Демимди басып, аны менен күрөшпөгөнгө аракет кылдым
He struck a third time, this time in the back	Үчүнчү жолу сокку урду, бул жолу далыма карай
I don't know how long he has been there	Качантан бери ал жакта экенин билбейм
Honestly, I was waiting	Чынын айтсам, күткөн элем
I'm one, you're still	Мен бирмин, сен дагы
I love you, but you have to go now	Мен сени сүйөм, бирок сен азыр кетишиң керек
I have defended countless times	Мен сансыз коргодум
I touched the sharp edge of the knife	Мен бычактын курч четине тийдим
I would like to see more such posts	Мен дагы ушундай постторду көргүм келет
I wish the unification of this country	Мен бул өлкөнүн биригишине тилектешмин
I just forced myself to stay there	Мен жөн гана өзүмдү ошол жерде калууга мажбур кылдым
I take a deep breath again	Кайра терең дем алам
I was drunk with him once	Мен аны менен бир жолу мас болуп калдым
I was a little relieved that the kitchen was empty	Ашкана бош болгонуна бир аз жеңилдеп калдым
I do not worship man or nature	Мен адамга да, жаратылышка да сыйынбайм
I returned to the red room	Мен кызыл бөлмөгө кайтып келдим
I wouldn't be able to do this without you all	Баарыңарсыз мен муну жасай алмак эмесмин
I just finished my shift at the store	Дүкөндөгү нөөмөтүмдү жаңы эле бүттүм
I did it to myself	Мен муну өзүмө жасадым
I used to work in a record store	Мен пластинка дүкөнүндө иштечүмүн
I started to travel fast	Мен тез сапарга чыгайын деп баштадым
I couldn't believe them	Мен аларга ишене албадым
Mud rain and mud walls collapsed	Баткак жамгыр, ылай дубал кулады
I thought they were sleeping in bed	Мен алар төшөктө уктап жатышат деп ойлогом
I met him two months ago	Мен аны менен эки ай мурун таанышкам
I mean, it wasn't a meeting	Айтайын дегеним, бул жолугушуу эмес болчу
I have to tell this to girls often	Муну кыздарга тез-тез айтып турушум керек
I'm surprised, girl	Мен таң калдым, кызым
I didn't feel anything for my mother at that time	Ошол учурда апама эч нерсе сезген жокмун
I saw dust coming down from the drive	Айдоодон түшүп жаткан чаңды көрдүм
K turned to him and smiled	К ага бурулуп жылмайып койду
One word can mean a lot to many people	Бир сөз көп адамдар үчүн көп нерсени билдириши мүмкүн
I just won’t let go	Мен жөн эле жол бербейм
I kept my real name relatively secret	Мен өзүмдүн чыныгы аты-жөнүмдү салыштырмалуу жашыруун кармагам
I hold my breath for a long time	Демимди көпкө кармап турам
I have a beautiful brother	Менин татынакай бир тууганым бар
I agreed with the manager	Мен жетекчинин айтканына макул болдум
I didn't like any of them	Алардын бири да мага жаккан жок
I had to leave this club	Мен бул клубдан кетишим керек болчу
I can't find a soap factory	Мен самын чыгаруучу заводду тапкан жокмун
This theory is increasingly accepted	Бул теория барган сайын кабыл алынган
I just had to be you	Мен жөн гана сени болушум керек болчу
I had to explain it over and over again	Мен аны кайра-кайра түшүндүрүшүм керек болчу
I know the resistance will be good and they will win	Мен каршылык жакшы болорун жана алар жеңе турганын билем
I can still see the stairs in the distance	Мен дагы алыстан тепкичти көрө алам
I had to think about it a bit	Мен бул жөнүндө бир аз ойлонушум керек болчу
They were first bred to be used as war horses	Алар алгач согуш аттары катары колдонуу үчүн өстүрүлгөн
I heard it all on the radio	Мен анын баарын радиодон уктум
Women and children were evacuated to the city	Аялдар менен балдар шаардын ичине көчүрүлгөн
I learned not to listen or go back	Мен укпоону же артка кайтпоону билдим
I get a safe, but it's not great	Мен сейф алам, бирок анча деле сонун эмес
I think we can both live with this	Мен муну менен экөөбүз тең жашай алабыз деп ойлойм
The next day, I was summoned to appear in court	Эртеси мени сот отурумуна чакырышты
I took this and started reading this morning	Мен муну алып, бүгүн эртең менен окуп баштадым
I can't wait for it to start this weekend	Ушул дем алыш күндөрү башталышын күтө албайм
I smiled and nodded	Мен анын колун жылмайып, баш ийкеп кыстым
The wings of all species are long and hard	Бардык түрлөрдүн канаттары узун жана катуу
I looked at him quickly	Мен ага тез карадым
I wondered how she would live in that house	Ошол үйдө кантип жашайт экен деп көп ойлончумун
Full manifestation of indifference	Кайдыгерликтин толук көрүнүшү
Looks like there was a protest for me	Мен үчүн нааразычылык пайда болду окшойт
I asked for eight blankets instead	Анын ордуна сегиз жууркан сурадым
The voice seemed to speak to my heart	Үн жүрөгүмдү сүйлөп жаткандай сезилди
I held out my hand, but to no avail	Артынан колун сундум, майнап чыккан жок
I can't imagine you doing that	Мен сенин мындай иштерди кылып жатканыңды элестете албайм
I should have died instead	Алардын ордуна мен өлүшүм керек эле
I wanted to draw it as much as possible	Мен муну мүмкүн болушунча тарткым келди
I use time to get my environment	Убакытты чөйрөмдү алуу үчүн колдоном
I mean breathing, with energy	Дегеним дем алуу, энергия менен
I had to stop it somehow	Мен аны кандайдыр бир жол менен токтотууга туура келди
I just want you and me to be	Мен жөн гана сен жана мен болушун каалайм
I tried to find the right words to say	Мен айтууга туура сөздөрдү табууга аракет кылдым
I make sure I don't touch anything	Мен эч нерсеге тийбешимди текшерем
I followed, but not fast enough	Мен ээрчип бардым, бирок жетиштүү ылдамдыкта эмес
I accused you of using my sister	Мен сени карындашымдан пайдаландың деп айыптадым
I felt anxious	Мен кооптонууну сездим
I didn't know which way to run	Кайсы тарапка чуркашымды билбей калдым
I would close my eyes	Көзүмдү жумуп коёт элем
I got some more ice	Мен дагы бир аз муз алдым
I waited another fifteen minutes and then went back inside	Мен дагы он беш мүнөт күттүм, анан кайра кирдим
I'm lying here	Мен жерде жатам
I need your help tonight	Мага бүгүн кечинде сиздин жардамыңыз керек
O man, if you listen	Эй адам, эгер уксаң
I reached the throat I knew and strangled	Мен өзүмдүн билген кекиртегиме жетип, муундум
I know you haven't recovered since yesterday	Мен билем, сен кечээкиден айыга элексиң
I consider you one of those friends	Мен сени ошол достордун бири деп эсептейм
I can see my future now	Мен азыркы учурда келечегимди көрө алам
I can't explain how it happened	Бул кандайча болгонун түшүндүрө албайм
I missed a few more moments	Мен дагы бир нече көз ирмемдерди өткөрүп жибердим
I couldn’t even imagine it being true	Мен да анын чын экенин элестете алган жокмун
I would get used to this peace	Мен бул тынчтыкка көнүп алмакмын
I can see the excitement in his eyes	Мен анын көздөрүнөн толкунданууну көрүп турам
I was sure he would receive it soon	Мен аны жакында кабыл аларына ишенгем
I wonder how they keep this place clean	Бул жерди кантип таза кармашат деп таң калам
I didn't need to pay attention	Мага көңүл буруунун кереги жок болчу
I saw him looking at the people	Мен анын элди карап жатканын көрдүм
I don't think that's right	Менимче, бул туура эмес
I think my father was drunk	Менимче, атам мас болуп айдап жүргөн
I mean, I'm glad to see you again, and you know	Айтайын дегеним, сени кайра көргөнүмө кубанычтамын жана билесиң
I did not come to discuss the work	Мен жумушту талкуулаганы келген жокмун
I stood in front of the mirror	Мен күзгүнүн алдында турдум
I stood all day	Мен күнү бою турдум
I feel my thoughts tremble	Мен ойлорумдун титиреп жатканын сезип турам
I did it myself	Мен муну өзүм кылдым
I just didn’t want to be alone all the time	Мен жөн гана ар дайым жалгыз болгум келген жок
The foolish population is easily reached	Акылсыз калк оңой жетет
He left college two years later and became a professional	Ал эки жылдан кийин колледжди таштап, кесипкөй болуп калды
Looks like I’ve been in a table-racing mood lately	Акыркы убактарда үстөл күлүк маанайда болдум окшойт
I couldn't believe he remembered my name	Ал менин атымды эстеп калганына ишене албадым
The words you use seem to fit you better	Сиз колдонгон сөздөр сизге жакшыраак жарашат окшойт
Eventually, he became a regular primary defender	Акыр-аягы, ал кадимки баштапкы коргоочу болуп калды
Panic flashed across his chest	Анын көкүрөгүн паника жарк этти
Then I looked at all the states, and they weren't there	Кийин бардык штаттарды карадым, ал жакта да жок
I was not going anywhere with this girl	Мен бул кыз менен эч жакка барчу эмесмин
I want to help people	Мен адамдарга жардам бергим келет
I could trust him	Мен ага ишенсем болмок
I haven't seen him since yesterday	Мен аны кечеден бери көрө элекмин
I think he hired me from there	Менимче, ал мени ошол жерден жумушка алды
I need to get dressed first	Мен биринчи кийинишим керек
I ended up running	Мен чуркоо менен бүттүм
I did not expect an answer from anyone	Мен эч кимден жооп күткөн эмесмин
That's probably what I'm asking you	Мен сенден ошону сурап жатсам керек
I have an empty room	Менде бош бөлмө бар
I have a weird feeling about you	Мен сен жөнүндө бир кызыктай сезип жатам
Basically what meditation is all about	Негизинен медитация деген эмне экенин айтып жатат
I was completely in charge of buying this house	Мен бул үйдү сатып алууга толугу менен жетекчилик кылдым
I had a feeling of excitement, excitement, and fear	Менде толкундануу, толкундануу жана коркуу сезими пайда болду
I will not regret it for a minute	Бир мүнөткө да өкүнбөйм
I love seeing the old games they bought	Мен алар сатып алган эски оюндарды көрүп абдан жагат
I really believe, so we left the war	Мен чындап ишенем, ошондуктан биз согуштан чыгып кеттик
The conditions in the camp were terrible	Лагердеги шарттар коркунучтуу болчу
I didn't want to get up	Тургум келген жок
I don't understand why I haven't changed my bags yet	Эмнеге буга чейин баштыктарды алмаштыра электигин түшүнгөн жокмун
I brought him water and he washed himself	Мен ага суу алып келдим, ал өзү жуунду
I've been here many times	Мен бул жерде көп жолу болгонмун
I was a little disappointed with the letter	Каттан бир аз көңүлүм калды
I got the first box	Мен биринчи кутуну алдым
I have to tell you what you told me	Сен мага эмнени айтсаң, ошону айтып беришим керек
I couldn’t pay less attention	Мен азыраак маани бере албадым
I knew he loved my father	Мен анын атамды жакшы көрөрүн билчүмүн
I'm very sick to see yellow	Мен сары көрүп, катуу ооруп жатам
I needed it and my body knew it	Мага ал керек болчу жана аны менин денем билди
I would be against him and offended in some way	Мен ага каршы болуп, кандайдыр бир жол менен таарынмакмын
I shuddered before I had to move my eyes forward	Көзүмдү алдыга жылдырууга аргасыздан мурун калтырап кеттим
I tried to call your phone only five billion times	Мен телефонуңузга беш миллиард жолу гана чалууга аракет кылдым
I found a few in the garden below	Мен төмөнкү бакчадан бир нече таптым
I was able to take a closer look at the muscle makeup	Мен булчуңдардын макияжын жакшылап карай алдым
Usually I move it to the other side of the room	Көбүнчө мен аны бөлмөнүн аркы өйүзүнө жылдырып коём
I want to use you for my own good	Мен сени өзүмдүн жыргалчылыгым үчүн колдонгум келет
I am very satisfied with the product and the process	Мен продуктусу жана процесси менен абдан ыраазымын
I hope to have dinner with you tonight	Мен бүгүн кечинде сени менен тамактанам деп үмүттөнөм
She is a face I will always remember	Ал ар дайым эстеп турган жүзү
I didn’t have to miss it anymore	Мен аны мындан ары сагынуунун кереги жок болчу
I can fix everything	Мен баарын оңдой алам
I can still see them	Алардын элеси ушул күнгө чейин көз алдымда
Someone froze in my room	Менин бөлмөмдө бирөө катып калган
I knock, but he doesn't answer	Мен тыкылдатам, бирок ал жооп бербейт
I didn't even know what would happen	Эмне болорун да билбей калдым
You polish silver that you will never eat	Сиз эч качан тамактанбай турган күмүштү жылтырасыз
The plane was intact, but the pilot was killed	Учак бүтүн болгон, бирок учкуч каза болгон
I might die lying there	Мен ошол жерде жатып өлүшүм мүмкүн
I trust you very much	Мен сага абдан ишенем
I open the wooden door	Мен жыгач эшикти ачам
I had nothing to do with what they wrote	Алардын жазганына менин эч кандай тиешем жок болчу
I know what it means to lose a child	Баламды жоготуу эмне экенин билем
I actually know	Мен иш жүзүндө билем
I mean, we're fine	Айтайын дегеним, экөөбүз жакшыбыз
I can still feel it next to me	Мен аны жанымда дагы эле сезип турам
I am not lying shamelessly	Эч кандай жалган уятсыз эле айтып жатам
I didn't pay attention to my wife	Мен аялыма көңүл бурган жокмун
I am only grateful to use it on strangers	Мен чоочун адамдарга колдонуу үчүн гана ыраазымын
I couldn’t imagine feeling that way every week	Мен жума сайын ушундай сезимди элестете алган эмесмин
I own a house on the clearing of the lake	Көлдүн таза жериндеги үйү мага таандык
I won it, though	Мен муну жеңдим, бирок
I was very happy to be invited	Чакырылганына аябай сүйүндүм
I can say that they are wonderful watches	Мен алар сонун саат деп айта алам
I was really hungry	Мен чындап ачка болчумун
I didn't want to contact him	Мен аны менен байланыш түзгүм келген жок
I did not expect this child until tomorrow	Мен бул баланы эртеңкиге чейин күткөн эмесмин
I looked at the clock by the bed	Мен керебеттин жанындагы саатты карадым
I fell in love with her	Мен ал аялды жакшы көрө баштадым
I have had a lot of time now	Мен азыр бир топ убакыт болду
I told her a good story and asked on her behalf	Мен жакшы жомок айтып, анын атынан сурандым
I would study them later	Мен аларды кийинчерээк изилдемекмин
I doubt he cared much	Мен аны көп кам көрчү деп шектенип жатам
He finished third that season	Ал ошол сезондо үчүнчү орунду ээлеген
I took care of your father	Мен сенин атаңа кам көргөм
I understand why you want to do this	Эмне үчүн мындай кылгыңыз келгенин түшүндүм
I closed my eyes and remembered	Көзүмдү жумуп, кайра эстедим
I have never seen him so excited	Мен анын мынчалык толкунданып турганын көргөн эмесмин
I have friends there	Ал жерде менин досторум бар
I struggle to take it away	Мен тартып алуу үчүн күрөшөм
I grabbed his head and pulled him closer	Мен анын башын кармап, өзүмө тарттым
I speak on behalf of all of them	Мен алардын баарынын атынан сүйлөйм
I could write that book	Мен ал китепти жаза алмакмын
But I want to go to him right away	Бирок мен ага дароо баргым келет
I must be six years old	Мен алты жашта болсом керек
I heard that he often went out with a young girl	Мен анын жаш кыз менен көп кыдырып жүргөнүн уккам
A word that means everything	Бардык нерсени билдире турган сөз
I can't hurt you	Мен сага зыян келтире албайм
I would like soap in a tray	Мен лотоктон самынды алам
I heard screams	Мен кыйкырып уктум
I made it the day he disappeared	Мен аны ал жоголуп кеткен күнү жасадым
I saw you holding your two swords	Эки кылычыңды кармаганыңды да көрдүм
I think it looks very good	Менимче, бул абдан жакшы көрүнөт
But I want to believe him	Бирок мен ага ишенгим келет
I mean, more than usual	Дегеним, адаттагыдан көбүрөөк
I just had to go up to the tent	Жөн гана чатырга чыгышым керек болчу
I know you like it	Мен билем, сен аны жактырасың
I remember you told me that	Мага ушинтип айтканыңыз эсимде
I see tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жашты көрүп турам
I did not play politics	Мен саясат ойногон жокмун
I took a deep breath as he slowly entered me	Ал акырын ичиме киргенде мен катуу дем алдым
I jumped out and tied them up in the street	Мен секирип чыгып, аларды көчөдө байлап койдум
I didn’t know anything about it either	Мен ал жөнүндө да, эч нерсе билген эмесмин
I did not hear him come home	Мен анын үйгө келгенин уккан жокмун
I had never seen him do that before	Мен анын мындай кылганын мурда көргөн эмесмин
Symptoms usually go away on their own within a few months	Симптомдор, адатта, бир нече айдын ичинде өзүнөн-өзү жок болот
I have never forgiven myself for this	Бул үчүн өзүмдү эч качан кечирген эмесмин
I left the room	Бөлмөдө жумуштан чыгып кеттим
I need a body at the desk	Мага партада дене керек
I can't imagine a day without you now	Мен азыр сенсиз бир күндү элестете албайм
I checked under the bed and between the blankets	Мен керебеттин астын, жууркандардын арасын текшердим
I must have been staring at my phone for ten minutes	Телефонумду он мүнөт тиктеп отурсам керек
I asked you to think about how you feel	Мен сизден кандай сезимде экениңизди ойлонушуңузду сурандым
I just go in front of the computer	Мен жөн гана компьютердин алдына чыгам
Instinct was to divide the blame into two	Инстинкт айыпты экиге бөлүү болгон
I ran along the river	Мен дарыяны бойлой чуркап чыктым
I knew something was going to happen	Мен бир нерсе болорун билчүмүн
I'll take the counterfeit money	Жалган акчаны мен алам
I don’t think they have been used for thousands of years	Менин оюмча, алар миңдеген жылдар бою колдонулган эмес
I hoped you would both come in	Экөөң тең киресиң деп үмүттөнгөн элем
I will retire in the evening	Мен кечинде пенсияга чыгам
I felt so small and weak	Мен өзүмдү ушунчалык кичинекей, алсыз сездим
I did not dare to look at him to see his reaction	Мен анын реакциясын көрүү үчүн аны кароого батынбадым
I would miss this little ship	Мен бул кичинекей кемени сагынмакмын
I didn't care either	Мен да маани берген жокмун
I wiped my nose with a towel	Бар сүлгү менен чекемди аарчыдым
I almost died of a heart attack	Алардын жүрөгү кармап өлүп кала жаздадым
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I walked downstairs and saw a house full of people	Мен ылдый басып, үй толо кишилерди көрдүм
Swelling develops in the throat	Тамагында шишик пайда болот
I was trying to get my right hand with my left hand	Мен сол кол менен оң колун алууга аракет кылып жаттым
I went outside to turn on the water	Сууну ачайын деп сыртка чыктым
It's been three days since I left	Менин кеткениме үч күн болду
I cried and ran back to my room	Мен ыйлап кайра бөлмөмө чуркап кеттим
I like that they are a short distance away	Мага алар кыска аралыкта болгону жакшы
I went back to the newspaper with coffee	Мен кофе менен гезитке кайра кирдим
I now know my authority over them	Мен азыр алардын үстүнөн бийлигимди билем
I also need to move forward, not too long	Мен да алдыга умтулушум керек, көпкө созулбай
That's all I have to do	Мен муну менен бүтүшүм керек
I want a real guy without a game	Мен оюну жок чыныгы жигитти каалайм
I felt sorry for the old woman	Кемпирди аяп кеттим
I don’t remember anything until I was adopted	Мен асырап алганга чейин эч нерсе эсимде жок
I may never understand it	Мен аны эч качан түшүнбөй калышым мүмкүн
I saw him looking at you	Мен анын сага караганын көрдүм
I gave up and looked at the table	Мен багындым да, үстөлдү карадым
I'm tired, but I'm not so tired	Мен чарчадым, бирок анчалык чарчаган жокмун
I raised the issue of his smoking	Мен анын тамеки тартуу маселесин көтөрдүм
A similar effort was made over the next decade	Ушундай эле аракет кийинки он жылда жасалган
I was alone before you came	Сен келгенче мен жалгыз болчумун
I threw twenty on the table	Мен жыйырманы столдун үстүнө ыргыттым
I had not yet understood it	Аны түшүнүүгө акылым жете элек болчу
I wondered how long he would be there	Мен ал жерде канча убакыт турганына кызыктым
I just stared out the window	Мен жөн гана терезени карап турдум
I never thought I could be so in love	Мынчалык сүйүүгө болот деп ойлогон эмесмин
I don't think I'll ever grow old	Эч качан картаййын деген оюм жок
I see the man's face	Мен ал кишинин жүзүн көрөм
I think they think of me as the artillery that surrounded me	Менимче, алар мени курчоого алган артиллериядай эле ойлошот
I want it to be very fast	Мен абдан тез болушун каалайм
I want more people there	Мен ал жерде көп элди каалайм
I was upset with him	Мен ага капа болдум
I thought you knew your stuff	Мен сизди өз нерселериңизди билесиз деп ойлогом
I decided to walk	Мен басууну чечтим
I don't like your smoke, man	Мага сенин түтүнүң жакпайт, адамым
I never think it works in this format	Мен эч качан бул форматта иштейт деп ойлобойм
I wonder who created it and why	Кызык, аны ким, эмне үчүн жаратты
I expected him to light a cigarette	Мен аны тамеки күйгүзөт деп күткөн элем
I only have the first object	Менде биринчи гана объект бар
I nodded and he drank	Мен баш ийкедим, ал ичти
I believe that humanity can do it	Мен муну адамзат жасай алат деп ишенем
I find them incredibly interesting	Мен аларды укмуштай кызыктуу деп эсептейм
I think there are more detainees tonight	Менимче, бүгүн кечинде дагы камалгандар бар
I really agree with him	Мен аны менен чындап макулмун
Margaret is in their glory	Маргарет алардын даңкында
I turned and looked over my shoulder	Мен бурулуп ийинимди карап
I set out to check it out	Мен аны текшерүү үчүн жолго чыктым
I was there the next day	Эртеси ошол жерде болдум
I invite you to listen to your pleasant voice	Сизди жагымдуу үнүңүздү угууга чакырам
I want to talk about that	Мен ошол жөнүндө айткым келет
I thought it was over	Мен бул бүттү деп ойлогом
I think it was stressful for all people	Менимче, бул бардык адамдардын стресси болду
I will give them back their face	Мен аларга болгон жүзүн кайтарып берем
There are no words in the work	Чыгармада айтылган сөздөр жок
I caught your attention	Мен сенин көңүлүңдү алдым
I was alive and had no doubts	Мен тирүү болчумун жана эч кандай күмөнүм жок болчу
I promise, it’s higher and higher	Мен убада берем, бул жогору жана жогору
I promise you both will come back and everything will be fine	Экөөңөр тең кайтып келесиңер, баары жакшы болот деп убада берем
I turned for a second	Мен бир секундага бурулуп кеттим
I fear only slow death and lifeless death	Мен жай өлүмдөн, жансыз өлүмдөн гана корком
I received a warning from the marshal	Мен маршалдан эскертүү алдым
This ship was not built in a safe harbor	Бул кеме коопсуз портто курулган эмес
I found the house to be beautiful	Үйдү эң сонун деп таптым
I didn't know how to handle it either	Мен да аны кантип башкарарымды билбей калдым
A small hill right in the middle of the crowd	Элдин так ортосунда кичинекей адыр
Successful, fun, important day	Ийгиликтүү, кызыктуу, маанилүү күн
I felt out of control	Мен өзүмдү башкара албай калганымды сездим
I like to visit them from time to time	Мен аларга маал-маалы менен барганды жакшы көрөм
I just want him to say he knows	Болгону билгенин айтсын дейм
I only have a few minutes	Менде саналуу гана мүнөттөр бар
I have to get up early tomorrow and get moving	Мен эртең эрте туруп, кыймылга келишим керек
A few minutes later he returned with another rabbit	Бир нече мүнөттөн кийин ал дагы бир коён менен кайтып келди
I was worried and spent the night in your house	Мен тынчсызданып, сенин үйүңдө түнөп калдым
I needed a license to work	Мага иштөө үчүн лицензия керек болчу
I need to find him, he said to himself	Мен аны табышым керек, деди ал өзүнө
I was very relieved that he was fine	Анын жакшы экенине абдан жеңил болдум
I have to defend myself in my own home	Мен өз үйүмдө өзүмдү коргошум керек
I shake hands a lot	Мен колду көп улайм
I used to dress like that when I was in school	Мектепте сабак берип жүргөндө да ушундай кийинчүмүн
I might even find it helpful	Мен ал тургай пайдалуу болушу мүмкүн
I betrayed my crew	Мен өзүмдүн экипажыма чыккынчылык кылдым
I wanted to save this discussion for later	Мен бул талкууну кийинчерээк сактап калгым келди
I want to be ready for anything	Мен баарына даяр болгум келет
This seems to be my last post	Бул менин акыркы билдирүүм болот окшойт
I felt both hot and cold	Мен ысык да, муздак да сездим
I know, these people didn’t find me that way	Мен билем, бул кишилер мени ошентип тапкан жок
I would skip the steps	Мен кадамдарды калтырмакмын
I am not losing my child	Мен баламды жоготуп жаткан жокмун
The road will open	Жол ачылат
I looked at another prisoner	Мен дагы бир туткунга карадым
I could have tormented him	Мен аны азапка салсам болмок
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп, терең дем алдым
Students and teachers ask questions after a long time	Студенттер жана мугалимдер көптөн кийин суроолорду бере беришет
I'm worried for you	Мен сен үчүн тынчсызданып жатам
The choir of insects sang	Курт-кумурскалардын хору ырдады
I grew up alone	Мен жалгыз бойго жеткен
I can't believe he's so stupid	Мен анын мынчалык келесоо экенине ишене албайм
I saw that you found the answer	Мен сенин жообун тапканыңды көрдүм
There is a shooting	Атышуу болуп жатат
A deep, frightening voice echoed again	Терең, коркунучтуу үн кайра жаңырды
I was asking him	Мен аны сурап жаттым
I had to make sure you had no doubts	Сенин эч кандай күмөнүң жок экенине ынанышым керек болчу
I think it was very unexpected	Мен бул өтө күтүүсүз болду деп ойлойм
I saw something working in his brain	Мен анын мээсинде бир нерсе иштеп жатканын көрдүм
I was afraid it was happening to me	Бул менин башыма келип жатат деп корктум
I had to get in here	Мен бул жерге киришим керек болчу
I was already shaking my head	Мен буга чейин башымды чайкап жаттым
I have only one workshop left	Менде бир эле семинар калды
I saw this in a vision	Мен аянда ушуну көрдүм
A pickup truck was halfway there	Бир пикап жолдун жарымында болчу
I counted six lights, but there could have been more	Мен алты жарыкты санадым, бирок андан да көп болушу мүмкүн эле
I go there every day	Мен ал жерге күнүгө барам
There is a plan to implement it	Аны ишке ашыруу планым бар
I spent a few minutes thinking about my future	Мен өзүмдүн келечегим жөнүндө ойлонуп бир нече мүнөт өткөрдүм
I think we have time to look at it	Менимче, бизде аны карап чыгууга убакыт бар
I decided to make a tasting video for you	Мен силер үчүн даам сынаган видеону тартууну чечтим
I can hear his neighbors now	Мен анын кошуналарын азыр угуп жатам
Then I wrote him a letter	Анан мен ага кат жаздым
I passed them easily	Мен алардан оңой эле өтүп кеттим
I want to be admired by people	Мен эл суктанган адам болгум келет
I was really good	Мен чындап эле жакшы болчумун
I went on campus and immediately looked for you	Мен кампуска кирип, дароо сени издедим
It lasted all night	Бул түнү бою созулду
I can't even think about you	Мен да сен жөнүндө ойлоно албайм
I was an only child	Мен да жалгыз бала болчумун
When I looked up, they saw surprised faces	Мен башымды көтөрүп карасам, таң калган жүздөрдү көрүштү
I was so excited to surprise my grandfather	Чоң атама сюрприз жасаганга абдан толкундандым
I drive a lot and listen to them	Мен көп айдап, аларды угам
I didn’t even think for myself	Мен өзүм үчүн да ойлогон эмесмин
I gave him food and he kept coming back	Мен ага тамак бердим, ал кайра келе берди
I have appointed servants to take care of you	Мен сага кам көрүү үчүн кызматчыларды дайындадым
I looked closely at who was in the crowd	Элдин арасында ким бар экенин жакшылап карап турдум
I longed to meet them	Мен алар менен жолугушууну эңсеп жүрдүм
I could have ordered him to clean up his business	Мен ага өз ишин тазалоого буйрук берсем болмок
I didn't notice any of that	Мен мунун бирин да байкаган жокмун
I never thought I would feel so relieved	Мындай жеңилдикти сезем деп ойлогон эмесмин
I heard her whisper and felt her touch	Мен анын шыбырын угуп, тийип жатканын сездим
I really want to travel abroad	Менде чындап эле чет өлкөгө барып саякаттоо каалоом бар
I said it wasn't bad	Мен анын жаман эмес экенин айттым
I took a deep baptism and tried to free myself	Мен сууга терең чөмүлдүм, бошонууга аракет кылдым
The band immediately embarked on a promotional tour	Топ дароо промоушн боюнча гастролдук сапарга чыкты
I want to take action	Мен чара көргүм келет
The sector consisted of two parts	Сектор эки бөлүктөн турган
I can't say if there is anything in it	Мен анын ичинде бир нерсе бар-жогун айта албайм
I want to know everything about this object	Мен бул объект жөнүндө баарын билгим келет
She quickly became friends	Ал тез эле дос болуп калган кыз
I turned around and headed back	Мен артка бурулуп артка бет алдым
I feel trembling	Мен өзүмдүн титиреп жатканын сезем
I found myself tired and exhausted	Мен өзүмдү чарчап, чарчадым
I know he won't hurt me	Ал мени кыйнабасын билем
I just took it as a compliment	Мен муну жөн гана комплимент катары кабыл алдым
I lost you there for a second	Мен сени ошол жерде бир секундага жоготуп алдым
I knew nothing about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I would like you to eat and enjoy yourself	Мен сенин тамактанып, жыргаганыңды көрмөкмүн
Light conductor	Жарыкты өткөрүүчү
I will take her through the fields to the barn	Мен аялды талаа аркылуу сарайга алып барам
I always put content first	Мен ар дайым мазмунду биринчи орунга коём
I went to his door and made my way downstairs	Мен анын эшигине кирип, ылдый карай жол тарттым
I went to the pulpit and introduced myself	Минбарга чыгып өзүмдү тааныштырдым
I didn't see them	Мен аларды көрбөй калдым
But I really miss him	Бирок мен аны чындап сагынам
I didn’t expect them, they came hard and fast	Мен аларды күткөн эмесмин, алар катуу жана тез келишти
I sighed and leaned back, trying to relax	Мен үшкүрүнүп, эс алууга аракет кылып артка жөлөндүм
I was moving forward now	Мен азыр алдыга жылып жаттым
And he was not greedy	Анан ал ач көз болгон эмес
I want to know how much control you have	Мен сизде канчалык деңгээлде көзөмөл бар экенин билгим келет
I can't tell anyone about this	Бул тууралуу эч кимге айта албайм
I almost didn't care	Мен дээрлик маани бербей калдым
I was very angry with my father at that time	Мен ошол убакта атама аябай жиним келди
I was not a murderer	Мен киши өлтүргүч эмес элем
I want to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I wouldn't let him get away with it	Мен анын бул иштен кутулушуна жол бербейт элем
I like the challenge	Мага чакырык жагат
I doubt he missed seeing her	Мен аны көргөндү сагынганына күмөнүм бар
I mean, he can fight them too	Айтайын дегеним, ал да алар менен кармаша алат
I was just leaving for a sound check	Мен жөн гана үн текшерүү үчүн кетип жаттым
I was really surprised, but also very worried	Мен чындап таң калдым, бирок ошондой эле абдан тынчсыздандым
I told a lie and it happened	Калп деп айттым, ошондой болду
I ran all three blocks to the house	Үч блокту бүт үйгө чейин чуркап жөнөдүм
I brought a pen instead	Анын ордуна калем алып келдим
Apparently a stroke	Сыягы, инсульт
I was stuck between a rock and a hard ground	Таш менен катуу жердин ортосунда калдым
I just kept taking my curiosity away from me	Мен жөн гана кызыгуум мени алып кете берди
Tropical depression has claimed the life of one person in the country	Өлкөдө тропикалык депрессия бир адамдын өмүрүн алды
I try to enjoy every minute I have with her	Мен аны менен болгон ар бир мүнөттөн ырахат алууга аракет кылам
I picked it up to look at	Мен аны карап көрүш үчүн көтөрдүм
I was in no hurry to get it	Мен аны алуу үчүн абдан шашкан жокмун
He later toured the country successfully	Кийинчерээк өлкө боюнча ийгиликтүү гастролдо болду
I have to defend it against myself, against myself	Мен аны өзүнө каршы, өзүмө каршы коргошум керек
It was the leading ship of its class	Ал өз классынын алдыңкы кемеси болгон
I didn't like reading aloud	Мен үн чыгарып окуганды жакшы көргөн эмесмин
I would never meet you	Мен сени эч качан жолуктурмак эмесмин
I remember being very impressed	Мен абдан таасирленгеним эсимде
I walked back to my desk	Мен кайра өзүмдүн үстөлүмдү көздөй бастым
I knock on the tree and walk away	Жыгачты тыкылдатып, дароо басып баратам
I have already learned once	Мен буга чейин бир жолу үйрөнгөн
I understand the difficulty	Мен кыйынчылыкты түшүнөм
I hope it works that way	Мен бул жол менен иштейт деп ишенем
I explained that it was my fault	Мен бул менин катачылыгым экенин түшүндүрдүм
A dot appeared at the end	Учунда чекит пайда болду
I heard them sitting behind us	Мен алардын артыбыздан орун алганын уктум
I hoped that my emotional state would not be a problem	Мен эмоционалдык абалым көйгөй болуп калбайт деп үмүттөндүм
I think there are all gods	Менимче, бардык кудайлар болот
I learned that they were expecting something they never wanted	Мен алар эч качан келбеген нерсени күтүшөрүн билдим
I met a woman at a party	Мен кечеде бир аял менен тааныштым
I never liked his character	Анын мүнөзү мага эч качан жаккан эмес
I didn't care about tomorrow	Мен эртеңкиге маани бербедим
I began to protest	Мен каршы чыга баштадым
I told him to go	Мен ага бара бер дедим
I want you to do two things	Мен эки нерсе кылышыңды каалайм
I can touch my white skin softly and easily	Мен ак териме жумшак жана оңой тийе алам
I am a single mother of two beautiful girls	Мен эки сулуу кыздын жалгыз энесимин
I was here when it started	Бул башталганда мен бул жерде болчумун
I didn't know what to think or do	Эмне деп ойлошумду, эмне кыларымды билбей калдым
I want to be with you	Мен сени менен болгум келет
Probably thousands	Балким миңдеген
Then I removed the battery	Анан батарейканы алып салдым
I went in to send	Мен жиберем деп барып киргиздим
I rotate the text to both	Мен экөөнө тең текстти айлантам
I have not made any of these grapes	Мен бул жүзүмдөрдүн бирин да жасаган эмесмин
Many feel loved	Көп адамдар ага болгон сүйүүсүн сезишет
The planned National General Assembly will never convene	Пландаштырылган улуттук башкы ассамблея эч качан чогулбайт
We attach great importance to clothing	Биз кийимге абдан чоң маани беребиз
I joined the great hunt	Мен улуу ууга кошулдум
I have a background thread calling the function	Менде функцияны чакырган фондук жип бар
I chose it knowing that there was a grief in it	Мен анын ичинде бир кайгы бар экенин билип, аны тандадым
I heard movement from outside	Сырттан кыймылды уктум
I wanted to be alone because of my illness	Оорум менен жалгыз калгым келди
I think he’s afraid to do it alone	Менимче, ал жалгыз кылгандан коркуп жатат
I just shrug	Мен жөн гана ийнин куушуруп коём
I kept in touch anyway	Мен баары бир байланышты
I'd like to see you after class	Мен сени сабактан кийин көргүм келет
I tried to help organize	Мен уюштурууга жардам берүүгө аракет кылдым
I didn't want to lose you	Сени жоготуп кыйынчылыкка туш болгум келген жок
I think it is creating another illusion	Менимче, ал дагы бир иллюзия жаратып жатат
I would have done it sooner	Мен муну эртерээк кылмакмын
I couldn’t find time to go to the sofa store	Мен диван дүкөнүнө барганга убакыт таба албадым
I didn't just fight for you two	Мен экөөңөр үчүн эле күрөшкөн жокмун
I will lead and promote many more collaborative efforts	Мен дагы көптөгөн кызматташуу аракеттерин жетектеп, көмөктөшөм
I was so free	Мен ушунчалык ээн-эркин болчумун
Now a program or effect has been formed in the soil	Азыр топуракта программа же таасир калыптанды
I had to let go of the horse	Мен атты коё беришим керек болчу
I try hard to keep my balance	Мен тең салмактуулукту сактоо үчүн көп аракет кылам
I stayed home and spent almost every minute with him	Мен үйдө калып, аны менен дээрлик ар бир мүнөт өткөрчүмүн
The loop is not the word	Илмек сөз эмес
I feel guilty now that I have those feelings	Мен азыр ошол сезимдерге ээ болгонум үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
After no one was seen in the hotel restaurant	Мейманкананын ресторанында эч ким көрүнбөй калгандан кийин
I saw a path back from the block	Мен блоктон артка бир жолду көрдүм
I follow him lightly	Мен анын артынан жеңил басып баратам
When the insurance premium after a few years	Бир нече жылдан кийин камсыздандыруу сыйлыгы качан
I know where this is going	Мен бул кайда бара жатканын билем
I liked that he was washing me	Мага анын мени жууп жатканы жакты
I turned away and sank into my chair	Мен андан бурулуп отургучума чөгүп кеттим
I wondered what was in his mind	Мен анын оюнда эмне бар экенине кызыктым
I felt something was missing	Мен бир нерсе жетишпей жатканын сездим
I did the same to him	Мен ага да ошондой кылдым
Then the class was very respectful	Андан кийин классты абдан сыйлашкан
Since then, the route has remained the same	Андан бери каттам ошол бойдон калды
I want to continue my peaceful life	Мен тынч жашоомду уланткым келет
A little last minute	Бир аз акыркы мүнөт
The route does not require a technical climb	Маршрут техникалык тоого чыгууну талап кылбайт
I reached the bottom first	Мен биринчи түбүнө жеттим
The train whistle rang	Поезддин ышкырыгы жаңырды
I like playing the guitar now	Мен азыр гитарада ойногонду жакшы көрөм
I think that’s the main thing I remember	Менин эсимде негизги нерсе деп ойлойм
I love reading and visiting new places	Мен окууну жана жаңы жерлерди зыярат кылууну жакшы көрөм
He was silent for a moment before he spoke	Ал сүйлөй электе бир аз унчукпай калды
I looked at his black face	Мен анын кара түрүнө карадым
I am not alone in this	Мен бул иште жалгыз эмесмин
I returned to the truck carrying many plastic bags	Мен көп желим баштыктарды көтөрүп жүк ташуучу унаага кайтып келдим
I still had no way to go to work	Менде баары бир жумушка барууга жол жок болчу
I let them go as a sign of good faith	Мен аларга ак ниеттүүлүк көрсөтүү катары коё бердим
I had important things to worry about	Менде тынчсыздана турган маанилүү нерселер бар болчу
I am now working on the upper right front	Мен азыр жогорку оң фронтто иштеп жатам
The barely visible field of energy protected them from harm	Эптеп көрүнгөн энергия талаасы аларды зыяндан сактады
I love it with a light cool whip	Мен аны жеңил салкын камчы менен жакшы көрөм
In this regard, I share your destiny	Бул жагынан сенин тагдырыңды тең бөлүшөм
I didn't know what to say to relieve her stress	Анын стрессинен арылуу үчүн эмне дээримди билбей калдым
I can work around them in the dark	Мен караңгыда алардын айланасында иштей алам
It will not be discussed again	Ал тууралуу дагы сөз болбойт
I will bless you and make your name great	Мен сага батамды берем, ысымыңды улук кылам
I recommend reading a bit while you wait	Мен күткөнчө бир аз окууну сунуштайм
Great reading for those who love a good challenge	Жакшы чакырыкты жакшы көргөндөр үчүн сонун окуу
I cried lightly and grabbed his wrist	Жеңилдеп ыйлап, билегинен кармап калдым
I feel the resistance has intensified	Мен каршылык күчөгөнүн сезип турам
I just couldn’t walk without income	Мен жөн гана кирешесиз мынчалык жүрө алмак эмесмин
I stopped all night reading this magic book	Мен бул сыйкыр китебин окуп түнү бою токтоп калдым
I focus on listening and getting on the right track	Мен угууга жана туура тилкеге ​​түшүүгө басым жасайм
I even heard him arguing	Жадакалса урушуп кеткенин уктум
I think it could be his revenge	Менимче, бул анын өчү болушу мүмкүн
I recognized the eldest of the two	Экөөнүн улуусун тааныдым
I nodded and went into the room	Мен башымды ийкеп, бөлмөгө жөнөдүм
I think it’s sweet and smart	Мен аны таттуу жана акылдуу деп ойлойм
I went exactly to remove it from the picture	Мен аны сүрөттөн алып салуу үчүн так бардым
I had to get a dish	Мен идиш алышым керек болчу
I'm somewhere in the middle	Мен ортодо бир жердемин
I have no doubt about that	Мен буга кымындай да шектенген жокмун
I was the best	Мен эң мыкты болдум
I promise that the security of the region will be ensured tomorrow morning	Эртең эртең менен аймактын коопсуздугу камсыз кылынат деп убада берем
I couldn't remember how to talk	Кантип сүйлөшөөрүмдү эстей албадым
The radiant golden energy shone	Жаркыраган алтын энергиясы жарыктанды
I stepped forward with my left foot	Мен сол бутумду алдыга бастым
When he sits in front of me, I realize that he is innocent	Ал менин алдымда отурганда анын күнөөсүз экенин түшүнөм
I held the lock for about five minutes	Мен беш мүнөттөй кулпуну кармадым
A wonderful release of my collection	Менин коллекциямдын сонун чыгарылышы
I had just joined the army	Мен жаңы эле аскерге өттүм
I got your equipment in the back of my truck	Мен сенин шайманыңды жүк ташуучу унаамдын артына алдым
I think it was just a general interview	Менимче, бул жөн гана жалпы интервью болчу
I hate it and that’s my story	Мен аны жек көрөм жана бул менин окуям
Impressed, they rejoiced	Мага таасирленип, алар кубанышты
A few seconds later he knocked even harder	Бир нече секунддан кийин дагы катуураак тыкылдады
I add new music every week	Мен жума сайын жаңы музыкаларды кошом
You have to go inside me	Менин ичиме киришиң керек
I wanted to say things	Мен нерселерди айткым келди
I was going to call him	Мен ага чалайын деп жаткан элем
I would love you in prison	Мен сени түрмөдө жакшы көрмөкмүн
When I woke up, the room was dark	Мен ойгонсом, бөлмө караңгы
He finished the session in the seventeenth position	Ал сессияны он жетинчи позицияда аяктады
I will not forget anyone	Эч кимди оюмдан чыгарбайм
I hoped no one would die	Эч ким өлбөйт деп үмүттөндүм
I hope he doesn't yell at me	Ал мага кыйкырбайт деп үмүттөнөм
I had to do it for him	Мен муну ал үчүн кылышым керек болчу
I help all the children on the beach to get bread	Жээктеги балдардын баарына нан алууга жардам берем
It's better to be with them	Алардын жанында жүргөнүм жакшыраак
I could not meet his point of view	Мен анын көз карашына жолуга албадым
I trust him with all my body	Мен ага бүт денем менен ишенем
He was a little upset by her words	Анын сөздөрүнө бир аз капа болду
I feel cold and unhappy	Мен өзүмдү муздак жана бактысыз сезем
I did not call him a gentleman	Мен аны мырза деп айткан жокмун
I have known him for several years	Мен аны бир нече жылдан бери билем
I only heard footsteps running after me	Мен артымдан чуркап бараткан бир гана кадамдарды уктум
What I said was that he left	Мен эмнени айтсам дедим ал кетип калды
I think it's like the pioneer women of old	Менимче, бул мурунку замандын пионер аялдарына окшош
I wish you eternal friendship, love and happiness	Мен түбөлүктүү достук, сүйүү жана бакыт каалайм
I came to take care of you	Мен сага кам көрүү үчүн келдим
If you wish, I will continue to serve you	Кааласаңыз, мен сиздерге кызмат кылууну улантат элем
I can see how he looks at you	Мен анын сага кандай караганын көрүп турам
I immediately felt his warmth and love	Мен анын жылуулугун, сүйүүсүн дароо эле сездим
I couldn't sleep at all	Мен такыр уктай албай койдум
I found both in his car	Мен экөөнү тең анын машинасынан таптым
I couldn't concentrate on what I was watching on TV	Мен телевизордон эмнеге көңүлүмдү топтой албадым
I just wanted him not to push me	Болгону ал мени ушуга түртпөгөнүн кааладым
I decided to stay home	Мен үйдө калууну чечтим
A thin, long bottle of red wine caught my eye	Ичке, узун бөтөлкө кызыл шарап көзүмдү алды
I couldn’t compete with the beauties	Мен сулуулар менен теңтайлаша албадым
I think he is wrong	Мен ал туура эмес деп ойлойм
I should have been at that time	Мен ошол убакта болушум керек болчу
I understood such secrets	Мен мындай сырларды түшүндүм
I heard him feel his jaw broken	Мен анын жаагы сынганын сезип, уктум
The suit would prevent a good throw	Костюм жакшы ыргытууга тоскоол болмок
I love red, of course	Мен кызылды жакшы көрөм, албетте
I couldn't talk to him anymore	Мен аны менен мындан ары сүйлөшө алган жокмун
I had to be the best	Мен эң мыкты болушум керек болчу
I had to talk to him, I had to vent my anger	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек болчу, ачуумду сыртка чыгарышым керек
Adult females are likely to be alone	Бойго жеткен ургаачылар, сыягы, жалгыз болушат
I change with discomfort	Мен ыңгайсыздык менен өзгөрүп кетем
I returned the weapon	Мен куралды кайтарып бердим
I thought about it for a minute	Мен бул жөнүндө бир мүнөткө ойлондум
I wonder if there is a judge's exam in the cafe	Кафеде калыстардын сынагы барбы деп ойлойм
I have never heard of his guilt	Мен буга чейин анын күнөөлүү экенин уккан эмесмин
A designer can develop something to change over time	Дизайнер убакыттын өтүшү менен өзгөртүү үчүн бир нерсени иштеп чыга алат
I could not understand what his problem was	Мен анын көйгөйү эмне экенин түшүнө албадым
I didn't want to go without you	Сенсиз баргым келген жок
I have already fallen asleep several times	Мен буга чейин бир нече жолу уктап калдым
I can't sit here	Мен бул жерде отура албайм
I understand	Мен түшүнөм
I can’t wait until the expansion is complete	Мен кеңейтүү аяктаганга чейин күтө албайм
I did not understand drug rehabilitation	Мен баңги заттын реабилитациясын түшүнгөн эмесмин
I ran to them and hugged them all	Мен аларга чуркап барып, баарын кучактап алдым
I think this should be added to the above relief	Менимче, бул жогорудагы рельефке кошулушу керек
I’d see things you can’t see	Мен сен көрө албаган нерселерди көрөт элем
I need his information	Мага анын маалыматы керек
I didn't think he would agree after the last phone call	Акыркы телефон чалганыбыздан кийин макул болот деп ойлогон эмесмин
I have never heard of such a thing	Мен эч качан мындай нерсени уккан эмесмин
I was no longer important	Мен мындан ары маанилүү эмес болчумун
He was a seer, and he died	Анын көзү ачык эле, ал өлүп калган
I think he's really sick	Менимче, ал чындап эле ооруп жатат
I don't want to take you anymore	Мен андан башка сени алгым келбейт
Crop fields and railway infrastructure were damaged throughout the region	Бүткүл региондо эгин талаалары жана темир жол инфраструктурасы жабыркады
I needed a neutral zone	Мага бейтарап аймак керек болчу
I ask you to accept the committee	Мен комитетти кабыл алууну суранам
I don't know when he will return	Мен анын качан кайтып келерин билбейм
I could have done it anyway	Ансыз деле кыла алмакмын
I think my mom bought the whole store	Мен апам бүт дүкөндү сатып алган деп ойлойм
I couldn't hear anyone	Мен эч кимди уга алган жокмун
I understand that this is politically incorrect	Мен муну саясий жактан туура эмес деп түшүнөм
I was killing two birds with one stone	Мен бир таш менен эки кушту өлтүрүп жаттым
I worked part-time for food and occasionally for school	Тамак-ашка, анда-санда сабакка алмаштырып иштечүмүн
Both used standard methods of landscape historical research	Бул экөө тең пейзаждык тарыхый изилдөөнүн стандарттык ыкмаларын колдонушкан
This special event took the lives of two people	Бул өзгөчө окуя эки адамдын өмүрүн алды
I always do, you know	Мен ар дайым жасайм, билесиңби
I expect from them, you know	Мен алардан күтөм, билесиң
I didn't hear you enter	Киргениңизди уккан жокмун
I should have asked if you wanted that	Ушуну каалап жатасыңбы деп сурашым керек эле
I didn't see anything, I was relieved	Мен эч нерсе көргөн жокмун, жеңилдеп калдым
I nodded and waved at him a little	Мен баш ийкеп, ага бир аз булгаладым
I picked it up and grabbed it again	Мен аны көтөрүп, кайра кармадым
I raised his head	Мен анын башын көтөрдүм
I'm going to take this to court	Мен муну сотко берейин деп жатам
I would serve under most of them	Мен алардын көбүнүн астында кызмат кылмакмын
I’ll turn this idea around a bit more	Мен бул идеяны дагы бир аз айлантам
I am in safe hands	Мен ишенимдүү колдо болом
I want to learn how to fight	Мен кантип күрөшүүнү үйрөнгүм келет
I appreciate you very much	Мен сени абдан баалайм
I was doing him a favor	Мен ага жакшылык кылып жаттым
But he had the smallest world	Бирок анын эң кичинекей дүйнөсү бар болчу
I remember feelings like physical and emotional	Мен физикалык жана эмоционалдык сыяктуу сезимдерди эстейм
I would like to hear your opinion	Мен сиздин пикириңизди уккум келет
I hate to admit it	Мен муну моюнга алганды жек көрөм
I pushed against him	Мен ага каршы түрттүм
I shuddered, but I was hurt	Мен селт эттим, бирок жабыркадым
I could not lose my aunt	Мен жеңемди жогото албадым
I moved into an apartment with two church brothers	Мен эки чиркөө бир тууган менен батирге көчүп кеттим
I saw him pouring cheap cognac	Мен анын арзан коньягын куюп жатканын көрдүм
I wondered what he wanted	Ал эмнени кааласа экен деп ойлондум
I want a more active approach than now	Мен азыркыга караганда активдүү мамилени каалайм
I will not give you money	Мен сага акча бербейм
I jumped every time the phone rang	Телефон шыңгыраган сайын секирип кете бердим
My crew is enough to take care of everything they need	Аларга керектүү нерселердин баарын чечүүгө менин экипажым жетиштүү
Rejected the social gender agreement	Социалдык гендердик келишимден баш тартты
The head of the village called me	Мага айыл башчы телефон чалды
When I looked at my hand, there was no blood	Колума карасам кан жок
I’m meeting his push attempt	Мен анын түртүү аракетине жолугуп жатам
I do not agree with that	Мен буга макул эмесмин
I joined his study groups and he didn’t notice	Мен анын окуу топторуна кошулдум, ал байкаган жок
I said he also loves opera	Операны да жакшы көрөт деп айттым
I went home to see what I could do	Мен эмне кылам деп үйгө кеттим
I felt awake, but I gave up	Мен өзүмдү сергек сездим, бирок багындым
Two sailors were killed and six others were injured	Эки моряк каза болуп, дагы алтоо жарадар болгон
I was left alone, bleeding and tired	Мен жалгыз калып, кансырап, чарчадым
I didn't expect to see him again	Аны кайра көрөм деп күткөн эмесмин
I’m a big fan of your kids, maybe	Мен сиздин балдарыңыздын чоң күйөрманымын, балким
There was a hospital nurse and two other strangers	Ал жерде оорукананын медайымы жана дагы эки чоочун аял бар эле
I love my profession	Мен өз кесибимди сүйөм
A small, narrow door seemed to open from floor to ceiling	Чакан, кууш эшик полдон шыпка чейин ачылып көрүндү
I’ve learned, I won’t do that again	Мен үйрөндүм, экинчи андай кылбайм
I know this is the last minute	Мен бул акыркы мүнөттө экенин билем
This particular aspect created the title	Бул өзгөчө аспект наамды жараткан
The winner is chosen at random	Жеңүүчү кокусунан тандалат
I was working alone downstairs	Мен ылдыйда жалгыз иштеп жаткам
I could only stand it	Ушунчалык гана туруштук бере алчумун
I dragged them out	Мен аларды сыртка сойлоп жибердим
I can not describe otherwise	Башкача сүрөттөп бере албайм
I remember his face	Анын жүзү эсимде
I have close friends from my family	Менин үй-бүлөмдөн да жакын досторум бар
I shouted again, but it didn’t stop	Мен дагы кыйкырдым, бирок ал токтогон жок
I'm not scary of you	Мен сага коркунучтуу эмесмин
The god of war of the wicked	Каардуу элдин согуш кудайы
I respect him very much	Мен аны абдан сыйлайм
I know it was extravagant	Мен билем, ашыкча ысырапкорчулук болду
Finally, offended, I called my mother	Акыры таарынып апамды чакырдым
I ran to my bedroom to get my watch	Мен уктоочу бөлмөмө саатымды алуу үчүн чуркап кеттим
Mansion, beautiful car, magnificent garden	Особняк, кооз машина, даңазалуу бакча
I needed to be more on top of the group	Мен топтун үстүндө көбүрөөк болушум керек болчу
I got dressed in two minutes	Мен эки мүнөттүн ичинде кийиндим
I smiled day and night	Мен күнү-түнү жылмайып жүрдүм
I smiled at my daughter	Мен кызыма жылмайып койдум
I shook my head	Мен башымды чайкадым
I was like that for five years	Мен беш жыл бою ошондой болдум
I understood what had happened	Эмне болгонун түшүндүм
I ran my fingers through my hair and tried to think	Манжаларымды чачымды аралап, ойлонууга аракет кылдым
I turned it so that it hung behind me	Мен аны артыма асылып тургандай кылып бурдум
I felt great, and so did my friends	Мен өзүмдү сонун сезип жаттым, менин досторум да ошондой
I always avoided it	Мен дайыма андан каччумун
Baby oil in my hand, I walked towards him	Колумда бала май, аны көздөй бастым
I took this metaphor and went a long way with it	Мен бул метафораны алып, аны менен бир топ алыс кеттим
I did not open my eyes	Көзүмдү ачкан жокмун
I didn't care about others	Башкаларга маани берген жокмун
I literally drove that car to the ground	Мен ал машинаны түзмө-түз жерге айдадым
I did not like that plan	Ал план мага жаккан жок
There were not enough horses for the army	Аскерге аттар жетпей калды
I smiled all the way home	Үйгө чейин жылмайдым
I didn't recognize his voice	Мен үнүн тааныбай калдым
I'm very busy	Мен абдан бош эмесмин
I felt it a few minutes ago	Мен муну бир нече мүнөт мурун сездим
I have not seen other foreigners	Башка чет элдиктерди көргөн жокмун
I wiped them and felt my surroundings	Мен аларды аарчып, айланамды сездим
I definitely wanted to stay and hear her story	Мен сөзсүз калып, анын окуясын уккум келди
I could be injured or die	Мен жарадар болушум же өлүп калышым мүмкүн
I can show you the ropes of life, sister	Мен сага жашоонун аркандарын көрсөтө алам, эже
I told you it was a sign of success	Мен сага ийгиликтин белгиси деп айттым
I want him to know everything about me	Анын мен жөнүндө баарын билишин каалайм
I checked everything and asked him to accept me with all his heart	Мен бардыгын текшерип, мени жүрөгүм менен кабыл алышын сурандым
I always have to choose my gifts	Мен дайыма белектеримди тандап алышым керек
I couldn't even eat dinner	Кечки тамакты да жей албадым
I would be tortured to death	Мени кыйнап өлтүрүшмөк
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайм
A few years older than me	Менден бир нече жаш улуу
I could not understand his actions	Мен анын кылыктарын түшүнө алган жокмун
I knew it would be nice to be here	Бул жакка келгеним жакшы болорун билдим
I did not look back	Артыма бурулган жокмун
I know you want to see your mother	Апаңды көргүң келгенин билем
You have to go through it for me now	Мага азыр муну өз башыңыздан өткөрүшүңүз керек
I wonder what else he knows	Кызык, дагы эмнени билет экен
Personally, I would ask them to stop my life	Жеке мен алардан менин жашоомду токтотууну суранмакмын
I hope all is well	Мен баары жакшы деп үмүттөнөм
I was relieved that he had taken it	Мен анын тартып алганына жеңилдеп калдым
I paid for my things and returned to my car	Буюмдарымды төлөп, кайра машинама келдим
Those who were sitting also heard the words	Сөздөрдү отургандар да угушту
He turned his face away in anger	Ачуу жарк этип жүзүн буруп кетти
I couldn't stand it all	Мен баарын көтөрө албадым
I think it's like a bear	Менимче, ал аюуга окшош
I'll pick up my phone again	Телефонумду кайра алам
It is as if a sudden silence fell on the earth	Жерди капысынан бир жымжырттык каптагандай
I never thought it was possible	Бул мүмкүн экенин да ойлогон эмесмин
Unfortunately, a brown spot appeared on his face	Тилекке каршы анын бетинде күрөң так пайда болду
I think we should leave here	Менимче, биз бул жерден кеткенибиз жакшы
I was always more of my father's son than my father's son	Мен дайыма атамдын баласына караганда атамдын баласы болчумун
I had to cut the checks	Мен текшерүүлөрдү кесип салууга туура келди
I have a headache	Башым ооруп жатканын сездим
Each line is either broken or unbroken	Ар бир сызык же үзүлгөн же үзүлбөгөн
I have documents ready to sign	Менде кол коюуга даяр документтер бар
I thought they might ask some questions, but they didn’t ask	Мен алар кандайдыр бир суроолорду бериши мүмкүн деп ойлогом, бирок алар берген жок
I told him what happened to you	Мен ага сага эмне болгонун айттым
I started, and they followed me	Мен баштадым, алар мени ээрчишти
I told someone about it	Мен бул тууралуу бирөөгө айттым
I tasted the blood	Мен кандын даамын сездим
I couldn’t share them all	Алардын баары менен бөлүшө албадым
I think you should write your own books	Менимче, сен да өз китептериңди жаз
I have dreamed of doing this for many years	Мен көп жылдар бою муну жасоону кыялданчумун
I pushed those thoughts and buried them deep	Мен ал ойлорду түртүп, терең көмүп койдум
It makes sense to play a lot in an action-packed package	Бул иш-аракет толтурулган топтомдо көп ойноо мааниси бар
I never have a hard time finding words around them	Мен алардын тегерегинде сөз табууда эч качан кыйналбайм
I can't escape it	Мен мындан качып кете албайм
I haven't eaten all day	Мен күн бою тамак жеген жокмун
I believe in universal health care	Мен универсалдуу саламаттык сактоого ишенем
This was reported in a letter to the respondent	Бул тууралуу респондентке кат аркылуу билдирген
It changes the structure	Ал түзүлүштү өзгөртөт
I have traveled before and I have never forgotten you	Мен буга чейин саякаттап келгенмин, сени эч качан унуткан эмесмин
I had never known them that way	Мен аларды эч качан мындай жол менен таанычу эмесмин
I realized then that he could no longer see me	Мен ошондо түшүндүм, ал мени мындан ары көрө албайт
I would have run away before that happened	Мен андай боло электе качып кетмекмин
I hope you find something very interesting	Мен абдан кызыктуу бир нерсе табам деп үмүттөнөм
I want you to finish this election strong	Ушул шайлоону күчтүү бүтүрүшүңөрдү каалайм
I did not want to continue this role	Мен бул ролду кайра улантууну каалабадым
I was not a member of any of them	Мен анын эч биринин мүчөсү болгон эмесмин
I always have time for you	Мен сага ар дайым убактым бар
The distant background covers the landscape	Алыскы фон пейзажды камтыйт
There was no win for me	Мен үчүн эч кандай утуш болгон эмес
I would then suck his cock clean	Мен андан кийин анын корозун таза соруп алмакмын
Before I leave, I turn around	Кетээр алдында артыма бурулуп кетем
I didn't know what to do	Мен эмне кыларымды билбей туруп калдым
I worked for a large company	Мен чоң компанияда иштечүмүн
Sleep a bit and then watch a movie	Бир аз уктап, анан кино көрөм
I take all the men	Эркектин баарын өзүмө алам
I hope you can participate	Сиз катыша аласыз деп ишенем
I never opened it, I never saw the inside	Мен аны эч качан ачкан жокмун, ичин да көргөн эмесмин
I learned this recipe from my mother	Бул рецептти апамдан үйрөнгөм
I travel around the cities	Шаарларды кыдырып чыгам
I wouldn’t see him for months	Мен аны айлар бою көрбөйт элем
But now I do not remember	Бирок азыр эсимде жок
I loved my father very much	Мен атамды абдан жакшы көрчүмүн
I have three rules	Менде үч эреже бар
That was the end of the massacre	Ушуну менен кыргын бүттү
I want you to study this verse	Бул аятты үйрөнүшүңдү каалайм
I was pregnant for the first time	Биринчи жолу боюмда болуп калды
All of these indicators are below the national average	Бул көрсөткүчтөрдүн бардыгы республикалык орточо көрсөткүчтөн төмөн
I kissed him and then gave him half	Мен аны өөп, анан ага жарымын бердим
I make things out of clay	Мен чопо менен нерселерди жасайм
I looked out the window, but saw nothing	Терезеден сыртты карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I didn't want to go anywhere else	Башка жакка баргым келген жок
I couldn't stand it there for another second	Мен ал жерде дагы бир секунда чыдай албадым
I had to replace it with another one	Мен аны башкасына алмаштырууга туура келди
I sat in the passenger seat, and we shook hands	Мен жүргүнчү отургучка отуруп, экөөбүз кол алышып учураштык
I hope you have all the answers you need	Сизге керектүү бардык жоопторуңуз бар деп үмүттөнөм
I looked around with my feet	Бутум менен айланамды карадым
I am responsible for my actions	Мен иш-аракеттерим үчүн жоопкерчилик алам
I was told this would be my best guide	Мага бул менин эң жакшы жетекчим болот дешти
I was no longer in the choir or in the theater	Мен мындан ары хордо да, театрда да жок болчумун
I helped him take them off his face	Мен ага аларды бетинен түшүрүүгө жардам бердим
I will try to do the same here	Мен бул жерде да ушундай кылууга аракет кылам
I have a debt	Менин карызым бар
I met your mother in those days	Мен апаңды ошол күндөрү тааныдым
Since then, I have not been able to see another woman	Ошондон бери башка аялды карай албай калдым
I always had	Менде дайыма болгон
I know how much you love my body	Сен менин денемди кумарланууну кандай жакшы көрөрүңдү билем
When I saw this, I ran to help my friend	Мен муну көрүп, досума жардам берүү үчүн чуркап келдим
I hung it up	Мен аны асылып таштагам
I pay attention to both sides	Мен эки тарапка тең көңүл бурам
I knew you would	Кабыл аларыңды билгем
There is another reason for me to be here	Бул жерде болушума дагы бир себеп бар
A long way to transport meat	Эт ташууга узак жол
I could not take my eyes off the sky	Көзүмдү асмандан ала албадым
I was waiting for such a poor man	Ушундай жан жарды күттүм
Soldiers who reported these symptoms were treated harshly	Бул симптомдорду билдирген жоокерлер катаал мамилеге кабылышкан
I never understood how you understood so much	Сен кантип мынчалык түшүнгөнүңдү мен эч качан түшүнгөн эмесмин
I was a positive coach	Мен позитивдүү машыктыруучу болдум
I didn’t have to try it	Мен аны иш-аракет кылышым керек эмес болчу
I mean, almost everything seems to be written out of character	Айтайын дегеним, дээрлик бардыгы мүнөзүнөн тышкары жазылган окшойт
I thought he was stupid anyway	Мен аны баары бир келесоо деп ойлогом
I felt the need for further explanation	Мен дагы түшүндүрүүнүн зарылдыгын сездим
I explained our problem	Мен көйгөйүбүздү түшүндүрдүм
I want to help your son	Мен сенин уулуңа жардам бергим келет
I heard that they stopped working most of the morning	Алар эртең менен көпчүлүк учурда ишин токтотушкан деп уктум
I could barely contain myself and laughed	Мен өзүмдү араң токтотуп каткырып күлүп жибердим
I looked out the windows and up and down the street	Терезелерди, өйдө-ылдый көчөнү карадым
Someone with good taste	Жакшы даамы бар адам
I am not responsible for what happened	Болгон окуяга мен жооптуу эмесмин
I want to meet more people who are older than I am	Мен жашымдан ашкан адамдар менен көбүрөөк таанышкым келет
I thank your feet for it	Мен сенин бутуңа ал үчүн ыраазычылык билдирем
I lost interest in my appearance	Мен сырткы келбетиме маани бербей калдым
If there was a little more gold in the stones, it would fix it	Таштарга дагы бир аз алтын болсо, муну оңдомок
Security cameras recorded his picture live	Коопсуздук камерасы анын сүрөтүн түз жазып алган
A new, perhaps better harmony can be established	Жаңы, балким, жакшыраак гармония түзүлүшү мүмкүн
For the next stage, I feel confident	Кийинки этап үчүн мен өзүмдү ишенимдүү сезем
I doubt he wanted more of it	Мен ал андан көп нерсени каалаган деп шектенип жатам
I can't get caught up in this chaos	Мен бул башаламандыкка кармала албайм
I looked at the dining room again	Мен дагы бир жолу тамактануучу жайды карадым
I didn't want him to see me like that	Анын мени минтип көрүшүн каалабадым
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
I suggest contacting the police tomorrow	Эртең полицияга кайрылууну сунуштайм
I could never forget her eyes	Мен анын көздөрүн эч качан унута албадым
I liked the book and the characters	Мага китеп жана каармандар жакты
I just want to end up with this bank	Мен жөн гана бул банк менен бүткүм келет
B stared at the secretary	Б катчыга тигиле карап койду
I told him to follow me as the second number	Мен ага экинчи номер катары артымдан ээрчишин айттым
I was a girl in my twenties	Мен жыйырма жашымда кыз болчумун
The treatment is successful	Дарылоо ийгиликтүү өтөт
I was grateful for the rest	Калганына ыраазы болдум
I especially like the way you circle the windows	Айрыкча терезелерди тегеректеп кылганыңыз жагат
I just had to believe	Мен жөн гана ынанышым керек болчу
A beautiful woman enters	Бир сулуу аял кирет
I count to seven, but there could be more	Мен жети санайм, бирок андан да көп болушу мүмкүн
I told him that we had inherited	Мен ага мураска калганыбызды айттым
I would further investigate what happened there	Мен андан ары ал жакта эмне болгонун иликтемекмин
I felt something slipped out of my hand	Колумдан бир нерсе тайып кеткенин сездим
I couldn't wait	Күтүүгө чыдай албадым
I can pay the ransom	Мен кун төлөй алам
I have known you for a long time	Мен сени көптөн бери билем
I was not allowed to leave the room without permission	Мага уруксатсыз жайдан чыгууга уруксат берилген эмес
I would never do that	Мен муну эч качан кылмак эмесмин
I shook my head to get rid of the illusion	Иллюзиядан кутулуу үчүн башымды чайкадым
I know their science	Мен алардын илимин билем
I could not move, and I felt unconscious	Мен кыймылдай албай, эс-учун жоготуп баратканымды сездим
I knew he had just finished school	Мен анын мектептен жаңы эле бүткөнүн билчүмүн
I decided to take medicine	Мен дары ичүүнү чечтим
I like the taste of beer	Мен сыранын даамын жакшы көрөм
After a while, he felt like he was pulling himself up and throwing himself	Бир аздан кийин ал өзүн жулуп, ыргытып жибергенин сезди
The energy of his voice really inspired me	Анын үнүнүн энергиясы мени чындап шыктандырды
I think you will make a wonderful couple	Менимче, сизден сонун жубайлар жаралат
I could barely think of anything but her lips	Мен анын эриндеринен башканы араң ойлодум
I looked at the round stone	Мен тегерек ташка карадым
I always plant at least three rows	Мен ар дайым эң аз дегенде үч катар отургузам
I want to fight with you	Мен сени менен бирге күрөшкүм келет
I saw them on the deck	Мен алардын палубага чыгып баратканын көрдүм
I need to get home soon	Мен тезирээк үйгө жетишим керек
They are very careful creatures	Алар өтө этият жандыктар
I can help you find it	Мен аны издөөгө жардам бере алам
I recognized this phenomenon	Мен бул көрүнүштү тааныдым
I have high hopes for more flowers next summer	Келерки жайда дагы көп гүлдөрдөн үмүтүм чоң
I was always romantic	Мен ар дайым романтик болчумун
I find the reason for this a little strange	Мен мунун себебин бир аз кызыктай сезем
I wrap it in my fist	Мен аны муштум менен ороп коём
I asked him why he was covered in dirt	Мен андан эмне үчүн топурак менен жабылганын сурадым
I began to melt on the couch	Мен диванга эрип баштадым
I entered a new phase in my life	Мен жашоомдун жаңы этабына кирдим
I remember it was the worst show	Эсимде, бул эң начар шоу болгон
I was even able to smile a little nervously	Алтургай толкунданган, кичинекей жылмайып жибере алдым
I knew you would be here	Мен сенин бул жерде болоорун билгем
I knew that my decision meant that he would die	Менин чечимим анын өлөөрүн билдирерин билчүмүн
I acted as usual and was pleased that my hair was moving	Кадимкидей иш алып бардым, чачымдын кыймылдаганына ыраазы болдум
I needed his cooperation	Мага анын кызматташуусу керек болчу
I have never lived in such a situation	Мен мындай абалда жашаган эмесмин
I went there	Мен ошол жерге бардым
I go for an easy jump	Мен жеңил секирүү үчүн барам
I know he will cooperate	Мен ал кызматташа турганын билем
I have no decision yet	Менде азырынча чечим жок
I will never, ever lie	Мен эч качан, эч качан калп айтпайм
I know what people say, the treasures of the city	Элдин айтканын билем, шаардын асылдары
I looked over my shoulder and turned away	Мен аны ийинимден карап бурулуп кеттим
I thought about what he said, it's true	Мен анын айткандарын ойлондум, бул чындык
I did it for myself	Мен муну өзүм үчүн ниет кылган элем
I wanted to go the other way	Мен башка жолго түшкүм келди
Everyone is doing the same thing	Баары бир эле нерсени кылып жатышат
I still remember our first tourist client	Биринчи туристтик кардарыбыз дагы деле эсимде
I walked over with a smile and introduced myself	Мен жылмайып басып өтүп, өзүмдү тааныштырдым
But it all happened quickly	Бирок мунун баары тез эле түзүлдү
I'm going to repeat that	Мен муну кайталайын деп жатам
A priest approached him	Бир дин кызматчы аны көздөй жол тартты
I turned to climb the stairs again	Мен тепкичке кайра көтөрүлүү үчүн бурулдум
I'll get there eventually, you know	Мен ал жакка акыры жетем, билесиң
I can wait as long as it takes	Мен канча убакыт талап кылса, ошончо күтө алам
I can't look at both	Экөөнү тең карап тура албайм
I talked to your friend	Мен сенин досуңду сүйлөштүм
I gave them soul and spirit	Мен аларга жан жана рух бердим
I had few opportunities	Менде мүмкүнчүлүктөр аз эле
I wore high heels and black pants	Мен бийик такалуу бут кийим менен кара түстөгү шым кийдим
I think they are close	Алар жакын деп ойлойм
I tossed it back and pulled out the knife	Мен кайра ыргып, бычакты сууруп чыктым
I thought we could talk to each other	Мен бири-бирибиз менен сүйлөшө алабыз деп ойлогом
I love literature and art, but that’s not surprising	Мен адабият менен искусствону жакшы көрөм, бирок бул таң калыштуу эмес
I went to my bedroom and turned on the light	Мен уктоочу бөлмөмө жетип, жарыкты күйгүздүм
He also continued private lessons	Ал жеке сабактарды да улантты
But I never was	Бирок мен эч качан болгон эмесмин
I have no right to be angry with you	Сага ачууланганга укугум жок
But I did not see any of them	Бирок мен алардын бирин да көргөн эмесмин
I love him more than myself	Мен аны өзүмдөн да жакшы көрөм
I could write volumes for him	Мен ага томдорду жаза алмакмын
I couldn’t control it, but I could still see	Мен башкара албай калдым, бирок дагы эле көрө алдым
I could easily identify her style of dress now	Мен анын кийинген стилин азыр оңой эле аныктап алчумун
I take a shower and go to the lab	Мен душка түшөм жана лабораторияга барам
I thought it was happening	Башымдан өтүп жатат деп ойлогом
I have to go home and cook dinner	Мен үйгө барып, кечки тамакты даярдашым керек
Some time ago, power began to fade	Бир топ убакыт мурун, бийлик өчө баштаган
I think she is expecting a baby	Менимче, ал бала күтүп жатат
I was proud of this fact, big and solemn	Мен бул чындык менен чоң жана салтанаттуу сыймыктандым
I tried, but he wanted to relax	Мен аракет кылдым, бирок ал эс алгысы келди
I knew he was looking at me	Мен анын мени карап турганын түшүндүм
I didn't even want to take it out	Мен аны чыгарайын деген да жокмун
I stared out the window and took a deep breath	Терезеден тиктеп, терең дем алдым
I was allowed to be myself	Мага өзүм болууга уруксат беришкен
I didn’t have to worry about it	Мен ал үчүн кабатыр болбошум керек болчу
I want to give them more	Мен аларга көбүрөөк бергим келет
I'm tired of doing nothing	Мен эч нерсе кылбай тургандан тажадым
Criminal violence has also increased	Кылмыштуу зомбулук да көбөйдү
A wise person sacrifices his nafs and becomes happy again	Акылдуу адам напсисин курмандыкка чалып, кайра бактылуу болот
I didn't answer, I still couldn't speak	Мен ага жооп берген жокмун, дагы эле сүйлөй албай калдым
I smiled to myself	Мен өзүмдүн оюма жылмайып койдум
I felt amazingly free	Мен өзүмдү таң калыштуу эркин сездим
I was no longer happy	Мен мындан ары кубанган жокмун
When I don't have a point of view, I feel weak	Көз карашым жок болсо, өзүмдү алсыз сезем
I could not be free	Мен боштондукка чыга албай кыйналдым
I thought it was so funny	Мен муну абдан күлкүлүү деп ойлодум
I came to an illusory city	Мен бир элес шаарга келдим
I thought you and I had a house	Сен экөөбүздүн үйүбүз бар деп ойлогом
I love him, no matter what he does	Мен аны жакшы көрөм, ал эмне кылбасын
I was young and looked to the future	Мен жаш болчумун, келечекти көздөй карадым
I wander down the row	Мен катар ылдый тентип жүрөм
I'm all there	Мен баары ошол жердемин
The woman's place was in the house	Аялдын орду үйдө болчу
I never understood why	Мен эмне үчүн экенин эч качан түшүнө алган жокмун
I didn't want to tell him	Мен ага айткым келген жок
I looked for him everywhere	Мен аны бардык жерден издедим
I will not say anything else	Башка эч нерсе айтпайм
I know how bad the mission can be	Мен миссиянын канчалык жаман болушун билем
I liked to consider myself their favorite aunt	Мен өзүмдү алардын сүйүктүү жеңеси деп эсептегенди жактырчумун
I shake myself a little	Мен өзүмдү бир аз чайкап коём
It takes a lot of time and days go by	Убакытты көп жоготуп, күндөр өтүп кетет
The truth is being ignored	Болгон чындыкка көңүл бурулбай жатат
I turned on the stove	Мен мешти күйгүздүм
I play it again and again	Мен аны кайра жана кайра ойнойм
I should have done it a long time ago	Мен муну эбак жасашым керек болчу
I do not understand what happened	Эмне болуп кеткенин түшүнө албайм
I think you know how important this is to me	Бул мен үчүн канчалык маанилүү экенин билесиз деп ойлойм
I have a world government to rule	Мен башкара турган дүйнөлүк өкмөт бар
A few minutes later, the man entered the house	Бир нече мүнөттөн кийин ал киши үйгө кирди
I couldn't even find suitable materials	Жада калса ылайыктуу материалдарды таба алган жокмун
A person who is open should always be open	Ачык болгон адам дайыма ачык болушу керек
I wanted to do something for you	Мен сен үчүн бир нерсе кылгым келди
I’ve just been to where it’s being done	Мен азыр эле ал жасалып жаткан жерде болдум
I was comfortable when the fire alarm went off	Өрт сигнализациясы өчүкчө мен жайлуу болдум
I wonder how much it will grow after the torrent	Торренттен кийин канчалык чоңоёт экен деп ойлойм
I grab a wooden poster and stumble back	Жыгач плакатты кармап, артка чалынып кетем
A severely wounded dog was laid on the ground	Катуу жарадар болгон бир ит жерге жаткырылды
When you find the best players, you take them away	Мыкты оюнчуларды тапканыңызда алып кетесиз
I heard the door open	Мен эшиктин ачылганын уктум
I can't ignore them	Аларды карабай коё албайм
I am amazed at this	Мен буга таң калып жатам
I was just taking it	Мен аны жөн эле алып жаттым
The group also received an additional production loan	Топко кошумча продюсердик кредит да берилди
I mean, you'll get worse later	Айтайын дегеним, кийинчерээк жаман болуп каласың
I took off my shirt and jeans	Көйнөгүмдү чечип, жынсы шымымды түшүрдүм
I'm afraid your shirt is broken	Сенин көйнөгүң бузулуп калганбы деп корком
I was sure he leaned over and turned around	Мен анын эңкейип, артка бурулганына ишендим
All of this makes perfect sense now	Мунун баары азыр толук мааниси бар
I couldn’t see anyone else, only him	Мен башка эч кимди көрө алган жокмун, бир гана аны
Several cars were waiting at his door	Анын эшигинин жанында бир нече унаа күтүп турган
Many priests and bishops were members of the aristocracy	Көптөгөн дин кызматчылар жана епископтор аристократиянын өкүлдөрү болгон
I thought he would bear it	Мен муну ал көтөрөт деп ойлогом
I really admire and enjoy it	Мен буга абдан суктанам жана ырахат алам
I still fell in love with hatred	Мен дагы эле жек көрүүнү сүйүп калдым
I gave him a heart that was truly worth breaking	Мен ага чындап сындырууга арзырлык жүрөк тартууладым
It also takes less effort to collect them	Ошондой эле аларды чогултуу үчүн азыраак күч талап кылынат
I hope to finish this week	Ушул аптада бүтүрөм деп үмүттөнөм
I went to the well to fetch water	Мен суу алып келгени кудукка бардым
A planned village was built near the castle	Сепилдин жанында пландуу айыл курулган
A ray of light shone through the trees	Бак-дарактардын ортосунан жарык шооласы жарк этти
I want you to keep these pictures	Бул сүрөттөрдү сакташыңды каалайм
I want to be with them	Мен алар менен болгум келет
I couldn’t ask for a better parent	Мен жакшы ата-эне сурай албадым
I didn't even know what it was	Мен анын эмне экенин да билген эмесмин
I felt increasingly lonely	Мен барган сайын жалгыздыкты сездим
I made sure he didn't die like a man	Мен анын да эркекче өлбөшүнө ынандым
The whole club gets up and dances	Бүткүл клуб ордунан туруп бийлешет
Currently, there is a kindergarten here	Учурда бул жерде бала бакча жайгашкан
I didn't want to scare him	Мен аны коркуткум келген жок
We don't have much trouble with such reports	Биз мындай отчеттор боюнча өзүбүзгө анча-мынча кыйналбайбыз
I hear fear in his voice	Мен анын үнүнөн коркунучту угуп турам
I created this paradise alone	Мен бул бейишти жалгыз өзүм түздүм
I explored the surrounding beach	Мен тегеректеги пляжды изилдедим
I shout, but he has no ear to hear me	Кыйкырып жатам, бирок мени уга турган кулагы жок
A narrow corridor stretched across	Аркы жагынан ичке коридор созулуп жатты
I want to be safe	Мен коопсуз болгум келет
I don't want them anymore	Мен аларга дагы каалабайм
I will sing an oath stronger than blood	Кандан да күчтүү антты ырдайм
I became nothing but a shell of my own	Мен өзүмдүн бир кабыгынан башка эч нерсеге айландым
I think they needed an outlet	Менимче, аларга розетка керек болчу
I think he is on a mission here	Менимче, ал бул жерде кандайдыр бир миссия менен жүрөт
I myself did not understand why he was not told	Мен өзүм түшүнгөн жокмун, эмнеге ага айтпай коюшкан
A music video was released for the title track	Титул трекке музыкалык клип чыкты
I know what they really are	Мен алардын чынында эмне экенин билем
I could introduce you	Мен сени тааныштырсам болмок
I had to be like him	Мен ага окшош болушум керек болчу
I'll go back in search	Мен издөөмө кайтып барам
I concluded that this is a tourist destination	Бул туристтик жай деп тыянак чыгардым
I wanted to go to him, I wanted to catch him	Мен ага баргым келди, кармап алгым келди
I want to marry such a person	Мен ушундай адамга турмушка чыккым келет
I wonder if anyone has ever tried to steal	Буга чейин бирөөлөр уурдаганга аракет кылганбы деп ойлойм
I had to go through it all	Мен мунун баарын басып өтүшүм керек болчу
I hope we will never go away	Биз эч качан алыстабайбыз деп үмүттөнөм
I'll go to him in a few weeks	Мен ага бир нече жумадан кийин барам
I picked it up and folded it	Мен аны көтөрдүм, бүктөм
I have to be important to someone	Мен кимдир бирөө үчүн маанилүү болушум керек
I forgot to mention it before	Мен аны мурда айтып кеткенди унутуп калыпмын
I thought it was local	Мен аны жергиликтүү деп ойлогом
I turned the corner and found the back exit	Мен бурчка бурулуп, арткы чыгууну таптым
I suspected it was worse than he said	Мен анын айтканынан да жаман болуп кетти деп шектендим
A vein appeared in front of them	Алардын алдынан көк тамыр пайда болду
He has large white eye spots	Анын чоң ак көзүнүн тактары бар
I hope you are positive	Мен позитивдүү деп үмүттөнөм
I cannot guarantee any specific amount	Мен эч кандай конкреттүү суммага кепилдик бере албайм
I wanted it to be different, just like that	Мен анын башкача болушун кааладым, такыр эле окшош
I never understood how it worked	Мен мунун кандай иштегенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I couldn't get it out	Мен аны чыгара албадым
I have a fever	Мен ысып кеттим
I just want a divorce and security	Мен жөн гана ажырашууну жана коопсуздукту каалайм
I, the knight, made a mistake	Мен, рыцарь, ката кетирдим
It was not widely known within the city	Ал шаар ичинде кеңири белгилүү болгон эмес
I felt weak knowing that they would fight without us	Алардын бизсиз согушарын билип, өзүмдү алсыз сездим
I want him and my team to leave here	Мен өзүмдүн командам менен анын бул жерден кетишин каалайм
I just swam in the wind	Мен жөн гана шамалды сүзүп алдым
I had to understand that	Мен муну түшүнүшүм керек болчу
The dog's nose should be black	Иттин мурду кара болушу керек
I could just fix it now	Мен азыр аны жөн эле чече алмакмын
I always enjoy being like my husband	Мен ар дайым күйөөмө окшоп ырахат алам
I arrived at the airport half an hour early	Аэропортко жарым саат эрте келдим
I want to ask why this is relevant	Мен бул эмне үчүн актуалдуу экенин сурагым келет
I learned your language at school	Мен сенин тилди мектептен үйрөнгөм
I broke both of our hearts	Мен экөөбүздүн тең жүрөгүбүздү жараладым
I am amazed at the unusual sight	Мен адаттан тыш көрүнүшкө таң калам
I looked up and felt incredibly small and insignificant	Мен өйдө карадым, өзүн укмуш кичинекей жана маанисиз сездим
I want you to be happy in this life	Бул жашоодо бактылуу болушуңду каалайм
I could save us from suffering	Бизди азаптан сактай алмакмын
I pushed against the wall	Мен дубалдан түртүп кеттим
I couldn't calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандыра алган жокмун
I studied the picture closely	Сүрөттү жакындан изилдеп көрдүм
I got them just for you	Мен аларды сен үчүн гана алдым
I looked out the window again	Мен көзүмдү кайра терезеге карадым
I heard everything in that room	Мен ошол бөлмөдө баарын уктум
I'm not your sister	Мен сенин эжең эмесмин
I'm afraid the king is in danger	Падыша да коркунучта деп корком
I offered you an arrangement	Мен сага аранжировка сунуштадым
I found that high mountain	Мен ошол бийик тоону таптым
I thought he was scared	Мен аны коркуп жатат деп ойлогом
I returned to the hospital	Мен ооруканага кайтып келдим
Fountain, crystal	Фонтан, кристалл
I tried to avoid it	Мен мындан качууга аракет кылдым
His private garden	Анын жеке бакчасы
I was not in the mood	Маанайым жок болчу
I had to use the second clip as well	Экинчи клипти да колдонууга туура келди
I had to try again	Мен дагы аракет кылышым керек болчу
Soon the new king accepted their declaration	Көп өтпөй жаңы падыша алардын декларациясын кабыл алды
I could turn you on, of course	Мен сени күйгүзүп алмакмын, албетте
Lots of different dynamics	Ар кандай динамика көп
Each given game was played in the second round	Берилген ар бир оюн экинчи турда ойногон
Part of it was still rejection	Анын бир бөлүгү дагы эле четке кагып жатты
I'm honest with you	Мен сага чынчылмын
He is a worthless person	Ал баркы жок адам
I didn't know what to do with it	Мен аны менен эмне кыларымды билбей калдым
I have not always been like that	Мен дайыма ушундай болгон эмесмин
I was embarrassed because he was my best friend	Ал менин эң жакын досум болгондуктан мен уялдым
I suggest staying away from it	Мен андан алыс болууну сунуштайм
In any case, I need their support	Кандай болгон күндө да мага алардын колдоосу керек болот
Both daughters were married to white men	Эки кызы тең ак адамдарга турмушка чыккан
I can't remember every detail	Мен ар бир деталдарды эстей албайм
I listened to everyone else a lot	Мен башкалардын баарын көп укчумун
I need to go to my mom	Мен апама барышым керек
You set limits everywhere	Сен ар бир жерге чек коёсуң
The following year, she grew up and divorced	Кийинки жылы ал чоңоюп, ажырашып кетти
I forgot his wife's name	Аялынын атын унутуп калдым
I have shown you mercy	Мен сага ырайым кылдым
But I will help you	Бирок мен сага жардам берем
I knew it was a bad idea	Мен бул жаман идея экенин билдим
The wanted man was arrested and fled	Издөөдө жүргөн адам камалып, качып жүрөт
I remembered two more people	Мен дагы эки кишини эстедим
I came here with a purpose	Мен бул жерде бир максат менен келдим
I can't say how anyone can know	Кимдир бирөө кантип биле алат деп айта албайм
I like to target with the back screen	Мен арткы экран менен бутага алууну жактырам
I checked them myself and found no errors	Мен аларды өзүм текшердим, аларда эч кандай ката жок
I noticed my hands, as if they were just emerging	Колдорумду байкадым, алар жаңы эле пайда болуп жаткандай
I need at most two nights	Мага эң көп дегенде эки түн керек
I can't emphasize this enough	Мен муну жетиштүү түрдө баса белгилеп айта албайм
I had that line in my mind	Менин оюмда ошол сызык бар болчу
I just got angry and emotional	Мен жөн гана ачууланып, эмоцияга алдырдым
I see gardens in some of them	Кээ бирлеринин ичинде бакчаларды да көрөм
I saw him fall to the floor in agony	Мен анын кыйналып полго жыгылганын көрдүм
I had the same thing	Мен бир эле нерсени бар болчу
I have no problem sending you to prison	Мен сени түрмөгө жиберүүдө көйгөйүм жок
I'll do better next time	Мен кийинки жолу жакшыраак кылам
I do not understand what the words are	Мен кандай сөздөр экенин түшүнгөн жокмун
I was his advantage, he was mine	Мен анын артыкчылыгы болчумун, ал меники болчу
I forgot how beautiful this part of Attoo was	Аттоонун бул бөлүгү кандай кооз экенин унутуп калдым
Consult a qualified practitioner	Квалификациялуу практик менен кеңешүү керек
I always keep some in reserve	Кээ бирлерин дайыма резервде сактайм
I mean, what a genius	Дегеним, кандай гений
I promise you two things	Мен сага эки нерсени убада кылам
I was looking forward to the destruction of the enemy	Душмандын кырылышын чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I decided to be by his side and support him	Мен анын жанында болуп, аны колдоону чечтим
I don't remember putting it there	Мен аны ошол жерге койгонум эсимде жок
I enjoy its eternal beauty	Мен анын түбөлүктүү сулуулугунан ырахат алам
There, he thought it must be	Бар, бул болсо керек деп ойлоду
I handed it over willingly	Мен аны даярдуулук менен тапшырдым
I have no complaints	Мен эч кандай нааразычылыгым жок
I learned a few things, that's all	Мен бир нече нерсени үйрөндүм, болгону ушунусу
I'll be here anyway	Эмнеси болсо да ушул жерде болом
I think we will have a company	Менимче, бизде компания болот
I have never taken him so seriously	Мен ага эч качан мынчалык олуттуу мамиле кылган эмесмин
I need to see if someone is hurt	Мен кимдир бирөө жабыркап жатканын көрүшүм керек
Man wants to fight to fight	Адам согушуу үчүн күрөштү каалайт
I said something, I don’t remember what	Мен бир нерсе дедим, эмнеси эсимде жок
I still feel like his time is running out	Мен дагы эле анын убактысы түгөнүп бараткандай сезем
My life was too long	Жашоом өтө көп болчу
I pointed it at the bars of my cage	Мен аны капасымдын темирлерин көздөй багыттадым
Man belongs to himself and to himself	Адам бүтүндөй өзүнө жана өзүнө таандык
I saw his face at the door of another cell	Мен анын жүзүн башка камеранын эшигинен көрдүм
I just swallowed my emotions	Мен жөн гана эмоцияларымды жутуп алдым
Senate oppressive slavery laws	Сенат эзүүчү кулчулук мыйзамдарынан
I knew what to call it and what not to call it	Мен эмне деп аталаарын жана эмнени атабай турганын билчүмүн
I knew he was familiar	Мен анын тааныш экенин билчүмүн
I didn't understand how he could stop so much	Анын кантип мынчалык токтоо экенин түшүнгөн жокмун
I took a few steps and waited again	Мен бир нече кадам таштап, кайра күттүм
I turn around and look at him	Мен артыма бурулуп, ага карайм
I can’t be more satisfied	Мен дагы ыраазы болушу мүмкүн эмес
I turn around and look at him	Мен оодарылып, аны карап турам
I started to climb the stairs twice	Мен экиден тепкичке чыга баштадым
I couldn't stop him from talking	Мен анын сүйлөгөнүн токтото албадым
A mysterious cold wind blew past him	Анын жанынан сырдуу салкын жел агып өттү
The film won a box office and was critically unsuccessful	Тасма кассага ээ болуп, критикалык ийгиликсиз болду
I created an instruction without any winnings	Мен эч кандай утуш жок көрсөтмө түздүм
I wrote music all day long	Мен эртеден кечке музыка жазчумун
I entered the living room	Мен конок бөлмөгө кирдим
I was scared of what you had been like before	Мен сенин буга чейин кандай болгондугуңдан корктум
I have paid the price for all the sins of mankind	Мен адамзаттын бардык күнөөлөрүнүн акысын төлөдүм
I felt him stare hard at our united hand	Мен анын биздин бириккен колубузга оор тиктегенин сездим
I wanted to bridge the gap between our lives	Жашообуздун ортосундагы аралыкты кыйгым келди
I should have known better	Мен жакшы кабардар болушум керек болчу
I know now how brave you were to lose him	Мен аны жоготуп алуу үчүн кандай эрдик көрсөткөнүңдү азыр билем
I decided to be more modest	Мен жупунураак мамиле кылууну чечтим
I have a problem laughing	Менде күлүү көйгөйү бар
Most of me feel confident	Менин көп бөлүгүм ишеним сезимин сезет
I had never seen my father cry before	Буга чейин атамдын ыйлаганын көргөн эмесмин
I hope everyone has a wonderful day	Баары сонун күн өткөрөт деп ишенем
I looked down at my clothes	Мен кийимдеримди ылдый карадым
I want to be your friend too	Мен да сенин досуң болгум келет
I ran a step or two in my seat	Мен ордумда бир-эки кадам чуркадым
I turned four two months ago	Мен эки ай мурун төрт жашка толгом
Looks like I can't give it up	Мен андан баш тарта албайм окшойт
I still love him and he still loves me	Мен аны дагы деле жакшы көрөм, ал дагы мени жакшы көрөт
I think he liked you	Менимче, ал сени жактырып калды
I would die for you, I would sacrifice everything for you	Мен сен үчүн өлмөкмүн, сен үчүн баарын курмандыкка чалмакмын
I love reading and school is very suitable for me	Мен окууну жакшы көрөм жана мектеп мага абдан ылайыктуу
According to reports, the taste will be bitter after cooking	Кабарларга караганда, бышыргандан кийинки даамы ачуу болот
Both the film and the score are now gone	Тасма да, балл да азыр жоголду
I'm still listening to him	Мен аны дагы эле угуп жатам
I thought it meant he had a cold	Бул анын суук тийгенин билдирет деп ойлодум
High concentrations of bacteria are also a problem	Бактериялардын жогорку концентрациясы да маселе болуп саналат
I am interested in culture and art	Маданият менен искусствого кызыгам
I didn't like his voice	Анын үнү мага жаккан жок
I felt that he was watching us	Бизди аңдып жатканын сездим
I suddenly felt a wave of panic	Мен капыстан паника толкунун сездим
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
I can schedule a game	Мен оюндун убактысын белгилей алам
I found this unusual bottle	Мен бул адаттан тыш бөтөлкө таптым
I think it depends on me	Менимче, бул менден көз каранды
I loved everything about Father Frost	Аяз атамдын баарын жакшы көрчүмүн
I can start working on it this winter	Мен аны быйыл кышында эле иштей баштасам болот
I play with his strong fingers	Мен анын күчтүү манжалары менен ойнойм
I have a lot of experience in this area	Бул жаатта менин чоң тажрыйбам бар
They were joined by young children in the summer	Аларга жайкысын кичүү балдар кошулган
I would really appreciate any help	Мен чынында эле ар кандай жардам ыраазы болот
A man and a woman lived there	Ал жерде бир аял менен эркек жашачу
I saw the deep tension in his face	Мен анын жүзүнөн түпкүрүндөгү чыңалууну көрдүм
I didn't know how to explain myself	Мен өзүмдү кантип түшүндүрүүнү билбей калдым
I brought him back and gave him a plate	Мен аны кайра алып келип, ага тарелканы бердим
The plane was never heard of again	Учак тууралуу кайра угулган жок
I didn't have a chance to buy anything yesterday	Кечээ эч нерсе сатып алганга мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I turn around and run down the stairs	Мен бурулуп, тепкичтерден ылдый чуркайм
A screen appeared that filled my mind	Менин көз карашымды толтурган экран пайда болду
I was taken to the detainees' parking lot	Мени камактагылардын унаа токтотуучу жайына алып барышты
The Navy has been a great help to us	Деңиз флоту бизге чоң жардам көрсөттү
I just go and call him	Мен жөн эле барып, ага чалам
I said our resources are limited	Биздин ресурстар чектелүү экенин айттым
I ran the company, but my management team ran it	Мен компанияны башкардым, бирок менин башкаруучу командам аны башкарды
I love oranges so much, but she liked red	Мен апельсинди абдан жакшы көрөм, ал эми ал кызылды жактырды
Perfect ten, he thought	Кемчиликсиз он, деп ойлоду ал
A magic from the castle	Сепилден бир сыйкыр
I wanted a man of honor and courage	Ар-намыстуу, кайраттуу адамды кааладым
I have never done this before	Мен буга чейин мындай кылган эмесмин
I turned it off and went back to sleep	Мен аны өчүрүп кайра уктап кеттим
I didn't even know what the city council had done	Шаардык кеңеш эмне кылганын да билбей калдым
But I am a realist	Бирок мен реалист болуп жатам
I hurt you, but you still forgave me	Мен сени капа кылдым, бирок сен мени дагы эле кечирдиң
I didn’t want to evoke bad memories	Мен жаман эскерүүлөрдү ойготкум келген жок
A warm-faced woman	Жылуу жүздүү аял
I closed my eyes in fear	Коркконумдан көзүмдү жумуп койдум
I was interested in that	Мен ушуга кызыктым
Then I took a deep breath and knocked	Анан терең дем алып, тыкылдаттым
I learned different things about you	Мен сен жөнүндө ар кандай нерселерди үйрөндүм
I never knew him well	Мен аны эч качан жакшы тааныган эмесмин
I can't fill them	Мен аларды толтура албайм
I never seemed to succeed	Мен эч качан жетише албагандай көрүнгөн эмесмин
I don't think it makes much difference	Менимче, бул анчалык деле айырмачылык кылбайт
I wanted to be clear	Мен ачык-айкын болушубузду кааладым
I can make materials used in space travel	Мен космостук саякатта колдонулган материалдарды жасай алам
I was tortured	Мени кыйнап жатышты
I said yesterday that you have to believe me	Мага ишениш керек деп кечээ айттым
Overall pedigree success is highly variable	Жалпы асыл тукум ийгилиги өтө өзгөрүлмө болуп саналат
A gift for both of you	Экөөңөр үчүн белек
I want to be an example	Үлгү болушун каалайм
I hardly eat candy	Мен конфетти дээрлик жебейм
It was a really tough time	Бул чындыгында катаал мезгил болгон
I did not feel any warmth in the blood, it did not cut me	Мен кандан эч кандай жылуулукту сезбедим, ал мени кескен эмес
I stop in front of the guard	Мен күзөтчүнүн алдына токтойм
I repeat, get up and pull out your weapons	Кайталап айтам, туруп, курал-жарагыңды тарт
A year came and went, still looking	Бир жыл келди, кетти, дагы эле издеп жүрүштү
The roof was also erected	Чатыры да тургузулган
A mature woman is beautiful	Жетилген аял сулуу нерсе
I said it was difficult for me	Мага кыйын болду дедим
I see him swallowing hard	Мен анын катуу жутуп жатканын көрүп турам
I remember that smile	Ошол жылмаюу эсимде
I have to follow in his footsteps this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин анын изине түшүшүм керек
I have one last chance to review it	Мен аны карап чыгууга акыркы жолум бар
So at least it was nice to see it	Ошентип, жок дегенде муну көрүү жакшы болду
I think it will have a great history	Менимче, ал улуу тарыхка ээ болот
I think he does what you want	Менимче, ал сиз каалагандай кылат
He retired as a player after the season	Ал сезондон кийин оюнчу катары пенсияга чыкты
I could not stay here forever	Мен бул жерде биротоло кала албадым
I wanted to change the subject	Мен теманы өзгөрткүм келди
I feel that someone has come and is lying next to me	Кимдир бирөө келип, жаныма жатып калганын сезем
I persuaded him not to go	Мен аны барбасын деп көндүрө алдым
I couldn't read it either	Мен да андан окуй албадым
I will never give it to you	Мен аны сага эч качан бербейм
I went back to reflecting	Мен кайра чагылдырууга өттүм
I wanted to find love	Сүйүүнү тапкым келди
I still looked up and down the empty street	Мен дагы эле бош көчөнү өйдө-ылдый карадым
There was a loud pop in the studio	Студияда катуу поп жаңырган
I brought us here, but it was without thinking	Мен бизди бул жакка алып келдим, бирок бул эч кандай ойлонбостон эле
I pretended to be still asleep	Мен дагы эле уктап жаткандай түр көрсөттүм
I was about seventeen at the time	Мен ал кезде он жетиге жакын элем
I can say it was built, but not big	Мен ал курулган деп айта алам, бирок чоң эмес
There are various security issues	Ар кандай коопсуздук көйгөйлөрү бар
I need to keep a reasonable income	Мен акылга сыярлык кирешени сактап калышым керек
I saw you come back	Кайтып келгениңди көрдүм
I wanted both	Мен экөөнү тең кааладым
I can prepare these for you	Мен сени буларды даярдай алам
I miss you all too	Мен да баарыңарды сагындым
I know you think I'm a monster	Билем, сен мени желмогуз деп ойлойсуң
I was convinced that hunting was forbidden on campus	Мен кампуста аңчылык кылууга тыюу салынганына толук ишенчүмүн
Short sales are often difficult	Кыска сатуу көбүнчө татаал
I get bored easily	Мен нормадан оңой тажатам
I want your dream to come true	Мен сенин кыялың орундалгым келет
I can't say enough about them	Мен алар жөнүндө жетиштүү айта албайм
I sat down in the room	Мен бөлмөгө жайгаштым
I was only worried about two of them	Мен алардын экөөнө гана кабатыр болдум
I know you're outside	Мен сенин сыртта экениңди билем
I never did it again	Мен аны кайра эч качан кылбадым
I did not argue with him, I did not call for help	Мен аны менен урушкан жокмун, жардамга чакырган жокмун
I am against my culture, not yours	Мен сенин эмес, өзүмдүн маданиятыма каршы турам
I just know they’re asking	Мен жөн гана алар сурап жатканын билем
I hoped they would all know the war was over	Мен алардын баары согуш аяктаганын билишет деп үмүттөнгөн элем
I started trying to pull back	Мен артка тартканга аракет кыла баштадым
Its location is also unknown	Анын жайгашкан жери да белгисиз
That's what I was saying	Мен да ошону айтып жаттым
The captain cannot get lost in his ship	Капитан өз кемесинде адашып калышы мүмкүн эмес
I smiled at him, trying to hide my concern	Мен тынчсызданганымды жашырууга аракет кылып ага жылмайып койдум
I had to make him laugh again	Мен аны дагы бир жолу күлдүрүшүм керек болчу
I remember seeing a picture of my grandfather	Чоң, чоң атамдын сүрөтүн көргөнүм эсимде
I threw a quick salad for myself	Мен өзүм үчүн тез салат ыргытып койдум
I was so stupid	Мен өтө акылсыз болдум
I have not seen the pink house	Мен кызгылт үйдү көргөн жокмун
I’m really trying to understand	Мен чындап эле түшүнүүгө умтулуп жатам
I think maybe this is someone new	Мен ойлойм, балким, бул жаңы бирөө
I'm afraid compassion is not enough	Боорукерлик жетишсиз деп корком
I have the right owner	Менде туура ээси бар
I hope this is fixed	Бул оңдолот деп үмүттөнөм
I waited for him to tell me the truth	Ал мага чындыкты айтат деп күттүм
He has a wonderful future ahead of him	Артында бакыттын сонун келечеги бар адам
I am always judged	Мен ар дайым соттоломун
I knew exactly how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун так билчүмүн
I hate myself for using so much tape	Мен ушунча скотч колдонгонум үчүн өзүмдү жек көрөм
I look at my mother and see her eyes	Мен апамды карап, анын көздөрүн көрөм
Expect more tonight	Бүгүн кечинде дагы көптү күтүңүз
I'm worried I'll leave the house	Мен үйдөн чыгып кетем деп тынчсызданып жатам
I couldn’t really answer that	Мен чындыгында буга жооп бере алган жокмун
I write when I am happy, I write when I am sad	Кубанганда жазам, кайгырганда жазам
I am attractive, confident and have a big cock	Мен жагымдуумун, өзүнө ишенем жана чоң корозум бар
I forgot to write a piece today	Мен бүгүн бир чыгарма жазууну унутуп калыпмын
I just wanted them to leave	Мен жөн гана алардын кетишин кааладым
I left school for the summer	Мен жай үчүн мектептен чыктым
I will never kiss you again	Мен сени мындан ары өппайм
I knew he wouldn't tell me everything	Ал мага баарын айтпай турганын билчүмүн
I didn't feel anything, I was brought up to take revenge	Мен эч нерсени сезбей калдым, өч алууга тарбияландым
I am very grateful for the generosity of a stranger	Мен бейтааныш адамдын берешендигине абдан ыраазымын
The park cannot accommodate large groups	Парк чоң топторду кабыл ала албайт
I often wondered how a man could caress her	Эркек аны кантип эркелетет деп көп ойлончумун
I only get the result as text	Мен натыйжаны текст катары гана алам
I need to be in you	Мен сенин ичинде болушум керек
I was just cleaning my throat	Мен жөн эле тамагымды тазалап жаттым
I got an interesting presentation this morning	Мен бүгүн эртең менен кызыктуу презентация алдым
I had to show you	Мен сага көрсөтүшүм керек болчу
I struggled hard with the desire to switch	Мен которуштуруу каалоосу менен катуу күрөштүм
I bent down and put my hand on my knee	Мен эңкейип колумду тиземе койдум
I could hurt myself	Мен өзүмө зыян келтириши мүмкүн болчу
I dedicate everything to him	Мен ага бүт баарын арнайм
There is a bicycle parking lot at the entrance	Кирүүчү жолдордо велосипед сактоочу жай бар
I didn’t mind the wait	Мен күтүүгө каршы болгон жокмун
I took him to the top floor by elevator	Мен аны лифт менен эң жогорку кабатка алып чыктым
I didn't need to be persuaded	Мени ынандыруунун кереги жок болчу
I was not a curious person by nature	Мен табиятымдан кызык адам эмес элем
Many original buildings are still in use	Көптөгөн баштапкы имараттар дагы деле колдонулууда
I cried all day at school	Мектепте эртеден кечке ыйладым
I was advised to conserve my energy	Мага энергиямды сактап калуу кеңеши берилди
I always wanted to go to such a country	Мен дайыма ушундай өлкөгө баргым келчү
I stood on it and waited for something to happen	Мен анын үстүндө туруп, бир нерсе болушун күтүп турдум
I know you on this island	Мен сени бул аралда билем
It's a gentleman, he thought	Бул мырза, деп ойлоду ал
I doubt he will be able to carry the body far	Ал сөөктү алыска ташып кете аларынан күмөнүм бар
A red carpet was laid on the stairs	Тепкичтен кызыл килем төшөлдү
I asked the village	Мен айылдан сурадым
I have other agents	Менин дагы башка агенттерим бар
I'm not afraid if you think so	Мен коркпойм, эгер сиз ушундай деп ойлосоңуз
I finally answered no	Мен акыры жок деп жооп бердим
I am always creative	Мен дайыма чыгармачылык менен алектенип келем
I turn off the engine, listen and watch	Моторду өчүрүп, угуп, карап отурам
I stared at the sky behind me	Мен аркамда асманды карап турдум
I don't want to run without you	Сенсиз чуркагым келбейт
I didn't even know he was sick	Мен анын ооруп жатканын билген да эмесмин
I rubbed my eyes and tried to smile	Көзүмдү ушалап, жылмайууга аракет кылдым
I can't even look at you	Мен сени карай да албайм
I am the happiest person in life	Мен жашоодогу эң бактылуу адаммын
I came to warn you	Мен сага эскертүү үчүн келдим
I also thought I would play in every game	Мен да ар бир оюнда ойнойм деп ойлогом
Young people are taking pictures of fairy tales	Жаштарга жомок сүрөттөрүн тартып жатышат
I don't know who my father is	Мен атамдын ким экенин билбейм
In the morning we will be picked up by a shuttle bus	Эртең менен бизди маршруттук унаа алып кетет
I hope you will wait for our call	Биздин чалуубузду күтөсүз деп үмүттөнөм
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
This is a big competition	Бул чоң мелдеш
I thought you might be asking about it	Сен ал жөнүндө сурап жаткандырсың деп ойлогом
Tears welled up in my eyes	Көзүмдөн жаш муунуп кеттим
You will not find a better surgeon	Жакшыраак хирургду таппайсың
That's how I want to do it	Мен муну ушундай кылгым келет
I promise this is not an installation	Мен бул орнотуу эмес деп убада берем
A desire arose in him	Анын ичинде бир каалоо ойгонду
I can't predict what will happen	Мен эмне болорун алдын ала айта албайм
I'd like a remote control	Мен пультту алам
I talked to everyone before I got off the phone	Телефондон түшө электе баары менен сүйлөштүм
I know my sad mother	Кайгы апамды билем
I headed for the door and slipped	Мен эшикти көздөй бет алдым да, тайгаланып кирдим
I wouldn't use a girl who is suffering	Кыйналып жаткан кызды пайдаланбайт элем
I saw the faces of the men in astonishment	Эркектердин жүзүнөн таң калганын көрдүм
I step back from the light	Мен жарыктан артка кетем
I think the truth is simple	Мен чындык жөнөкөй деп ойлойм
The basic version can be free	Негизги версиясы бекер болушу мүмкүн
I'm just bored	Мен жөн эле зеригип кетем
I did not know that there were such officers	Мен андай офицерлер бар экенин билген эмесмин
A promise is a promise	Убада - убада
I was able to drink an unlimited amount of alcohol by the light of a burning candle	Мен күйүп турган шамдын жанында чексиз спирт ичимдиктерин иче алчумун
At least I sleep well	Мен, жок дегенде, жакшы уктайм
I was surprised to see you	Мен сени көрүп таң калдым
I am a very typical person	Мен абдан типтүү адаммын
I shook my head in disgust at this escape	Мен бул качканга жийиркенип башымды чайкадым
I felt better physically	Мен физикалык жактан жакшыраак сезилдим
I'm telling you my story	Мен сага өзүмдүн окуямды айтып жатам
I tried to have fun and follow you to something	Мен көңүл ачууга жана сени бир нерсеге ээрчүүгө аракет кылдым
I like the contrast of colors	Мен түстөрдөгү контрастты жакшы көрөм
You need to be with me	Мени менен бирге болушуңуз керек
I wanted a family, a real family	Мен үй-бүлөнү, чыныгы үй-бүлөнү кааладым
Looks like I'm not his only guest	Мен анын жалгыз коногу эмеспиз окшойт
He missed less than a month	Ал бир айга жетпеген убакытты өткөрүп жиберди
I always like the name	Мага ар дайым аты жагат
I was close to him for many years	Мен аны менен көп жылдар бою жакын болчумун
I found their service to be fast and professional	Мен алардын кызматы тез жана кесипкөй деп таптым
Maybe they would blame me	Балким, мени күнөөлөшмөк
I understand that you may be interested in purchasing our collection	Сиз биздин коллекцияны сатып алууга кызыкдар болушуңуз мүмкүн экенин түшүндүм
I asked him and he said he didn’t mind	Мен андан сурадым, ал каршы эмес экенин айтты
I'll tell him you're coming	Мен ага сенин келе жатканыңды айтам
I felt better than I saw his bad face	Мен анын жаман жүзүн көргөндөн көрө сездим
I like playing in the bathroom	Мен ваннада ойногонду жакшы көрөм
I wiped my eyes with anger	Мен ачуум менен көзүмдү аарчыдым
I was going crazy there	Мен ал жерде жинди болуп бара жаттым
During my pioneer journey, I suffered greatly from them	Пионердик сапарымда алардан көп азап тарттым
I'll take you to the hotel	Мен сени мейманканага чейин жеткирем
I would appreciate your opinion	Мен сиздин оюңузду баалайт элем
I want to cover both the floor and the windows	Мен полду да, терезелерди да жаап салгым келет
I fill my clothes with good oil	Кийимдерди жакшы май менен толуктайм
I was a mission specialist or a passenger	Мен миссиянын адиси же жүргүнчү болчумун
I fell between the two	Экөөнүн ортосуна түшүп калдым
I was in a relationship that ended a few months ago	Мен бир нече ай мурун аяктаган мамиледе болчумун
I just came to check you out	Мен жөн гана сени текшерүү үчүн келдим
I thought this man was an ass, actually	Мен бул кишини эшек деп ойлогом, чынында
I say I support it	Мен аны колдойбуз деп айтам
I have two hours	Менде эки саат бар
I didn't mean to bother you so much	Мен сени мынчалык убара кылайын деген эмесмин
Part of him blamed himself	Анын бир бөлүгү өзүн күнөөлөгөн
But I consider myself lucky	Бирок мен өзүмдү бактылуумун деп эсептейм
I hope to update this in the future!	Мен муну келечекте жаңыртам деп үмүттөнөм!
I hope we can get you back somehow	Мен сени кандайдыр бир жол менен кайтарып алабыз деп үмүттөнөм
My faith in mankind seems to have been restored to some degree	Адамзатка болгон ишенимим кандайдыр бир деңгээлде калыбына келди окшойт
I was important there	Мен ал жакта маанилүү болчумун
I felt drawn to the stars	Мен өзүмдү жылдыздарды көздөй тартканымды сездим
I walked to the door, getting closer and closer to it	Мен эшикти көздөй бастым, ага барган сайын жакындай бердим
I didn’t think my aunt would let me	Таежеси уруксат берет деп ойлогон эмесмин
I could not step on them	Мен алардын үстүнөн баса албадым
I was waiting for my escort	Мен узатуучумдун келишин күтүп жаттым
I lean my back against the wall	Аркамды дубалга таянып күтүп отурам
I like the sound of your music	Мен сиздин музыкаңыздын үнүн жакшы көрөм
Human appearance and we like it	Адамдык көрүнүш жана бизге жагат
I quit drinking and went back to work	Ичкиликти таштадым, кайра жумушка кирдим
I wanted to taste his blood	Мен анын канынын даамын алгым келди
I mean, he would never be an educator	Айтайын дегеним, ал эч качан тарбиячы болмок эмес
I reached a flight of stairs	Мен бир тепкичке жеттим
I didn’t really know what that meant	Мен чындыгында бул эмнени билдирерин билген эмесмин
I just looked at him and nodded	Мен жөн гана аны карап башымды ийкедим
I could never be normal	Мен эч качан нормалдуу боло алмак эмесмин
I can't say exactly what happened	Мен так эмне болгонун так айта албайм
I leaned on the table and the dishes were forgotten	Мен столго жөлөндүм, идиштер унутулуп калды
I will buy others	Мен алардын башкаларын да сатып алам
Fog enveloped them	Алардын айланасын туман каптады
My weekends were busy	Дем алыш күндөрүм бош эмес болчу
I did not want to rule any of you	Мен силердин эч кимиңерди башкаргым келген эмес
I wanted to think like a car	Мен машина сыяктуу ойлонгум келди
I quickly let go and took a step or two back	Мен тез эле коё берип, бир-эки кадам артка кеттим
I was not surprised when no one objected	Эч ким каршы болбогондо таң калган жокмун
I threw the paper on the floor	Мен кагазды жерге ыргыттым
I returned cautiously	Мен этияттык менен кайтып келдим
I just want to get a message from you	Мен сизден бир гана билдирүү алгым келет
I was nervous, wet and cold	Мен толкунданып, ным жана суук болдум
I knew he could see the fear on my face	Ал менин жүзүмдө коркуу жазылганын көрөрүн билчүмүн
I need something	Мага бир нерсе керек
I think there is everything	Мен бүт нерсе бар деп ойлойм
I wanted to keep in touch	Мен байланышып турайын дедим эле
I will never do that again	Мен мындан ары андай кылбайм
He frowned	Анын бетине кабагын бүркөй түштү
I know the pictures he is talking about	Мен ал айтып жаткан сүрөттөрдү билем
A second later he is running	Бир секунддан кийин ал чуркап баратат
I could use another girl	Мен башка кызды колдоно алмакмын
I was very grateful for that	Мен бул үчүн абдан ыраазы болдум
I gave you this warning, but you did not listen	Мен сага бул эскертүү бердим, сен укпай койдуң
I can't control the essence	Мен маңызын башкара албайм
I will free you from my thoughts	Мен сени оюмдан бошотом
To keep him from committing suicide	Аны өз жанын кыюудан сакташ үчүн
I was disgusted, upset, and used it	Мен да жийиркенип, капаланып, колдондум
I hurried to the door	Мен эшикти көздөй тез басып бардым
I wondered how much cash was left in the casino	Казинодон канча накталай акча калды деп кызыктым
I left the phone on the carpet	Телефонду килемдин үстүнө таштап койдум
I could play this game too	Мен да бул оюнду ойной алмакмын
I found the bottle before fishing	Мен бөтөлкөнү балык уулаганга чейин таап алдым
A drop of juice moved down his lips and chin	Бир тамчы шире анын эриндери менен ээгинен ылдый жылды
I let things go the normal course	Мен нерселердин кадимки курска өтүшүнө уруксат берем
I took personal leave	Мен жеке өргүү алдым
I can't get an answer from my people	Элимден жооп ала албай жатам
I made an offer	Мен сунуш киргиздим
The decision tree was analyzed	Чечим дарагына талдоо жүргүзүлдү
I have to do it, he says	Мен аткарышым керек, дейт ал
On the way to the hotel, I had an idea	Мейманканага баратканда менде бир идея бар болчу
I felt outstanding and weird	Мен өзүмдү көрүнүктүү жана кызыктай сездим
I had to keep the secret for a long time	Мен сырды көпкө сактоого туура келди
I still have to kill him, but it's not	Мен аны дагы эле өлтүрүшүм керек, бирок бул эмес
It was in the form of a drink	Суусундук иретинде экен
I was afraid of his behavior	Мен анын жүрүм-турумунан корктум
I was very close to the other side	Мен башка тарапка өтө жакын болчумун
I have no feelings for him	Менин ага эч кандай сезимим жок
I think it's broken	Мен сынган деп ойлойм
I felt that his manhood was beginning to rise	Анын жигиттиги көтөрүлө баштаганын сездим
I was so selfish	Мен ушундай өзүмчүл болчумун
It is returned again and again	Аны кайра-кайра кайтарып беришет
I will never assault my relative	Мен өзүмдүн тууганыма эч качан кол көтөрбөйм
I think this is a great contribution to the literature	Бул адабиятка чоң салым деп эсептейм
Thompson did so and passed	Томпсон ошондой кылды жана өтүп кетти
I can't stand crying	Ыйлоого чыдай албайм
He lived with his children in his father's house	Ал балдары менен атасынын үйүндө жашаган
I look forward to their tape	Мен алардын кассетасын чыдамсыздык менен күтөм
I thought it was an interesting story	Мен бул кызыктуу окуя деп ойлогом
That night it wasn’t, I was having fun	Ошол түнү ал эмес, мен көңүл ачтым
I hesitated for a second	Мен бир секундга тартындым
I forgot what was right and what was wrong	Эмне туура, эмне туура эмес экенин унутуп калдым
I think such news is a good thing	Мындай жаңылыктар жакшы нерсе деп ойлойм
I would no longer live there	Мен мындан ары ошол жерде жашамакмын
It was also on my shirt, but over my suit	Ал көйнөгүмдө да бар болчу, бирок костюмдун үстүнөн
I sometimes get lost	Мен кээде адашып кетем
It usually occurs on both sides of the body	Бул, адатта, дененин эки тарабында пайда болот
I have never seen such passion there	Мен ал жерде мынчалык кумарланууну көргөн жокмун
I love working for you	Мен сен үчүн иштегенди жакшы көрөм
I check the phone, but we are still in touch	Мен телефонду текшерем, бирок биз дагы эле байланыштабыз
I still can't believe he did that	Анын мындай кылганына дагы деле ишене албай турам
I did my best for them	Мен алар үчүн колумдан келгендин баарын жасадым
I did some research on your question	Мен сиздин сурооңуз боюнча бир аз изилдөө жасадым
You know, I was his only daughter dancing	Билесиңби, анын бийлеген жалгыз кызы мен болчумун
The nurse had to tell her to go home	Медсестра ага үйгө кет деп айтууга туура келди
I should not have offered such an attempt	Мен мындай аракетти сунуштабашым керек болчу
I can see a few small trees inside	Мен ичинде бир нече кичинекей дарактарды көрө алам
I closed my eyes and tried to clean my head	Мен көзүмдү жумуп, башымды тазалоого аракет кылдым
I closed the window behind me and followed	Артымдан терезени жаап, артынан жөнөдүм
I suggest you return to this question	Мен бул суроого кайра кайрылууну сунуш кылам
I know what doubt is	Күмөн кылуу эмне экенин мен өзүм билем
I can't let him approach me	Анын мага жакындашына жол бере албайм
I still believe it was a solid business	Мен дагы эле бул катуу бизнес болгон деп ишенем
I don't blame anyone	Мен эч кимди күнөөлөбөйм
I kept thinking about the dream and its meaning	Мен түш жана анын мааниси жөнүндө ойлоно бердим
The game was great	Оюн көп болду
I will gladly kill him too	Мен муну да сүйүнүп өлтүрөм
A drop in the pocket of his coat	Пальтонун чөнтөгүнө бир тамчы
I think he knows and they are not on good terms	Менимче, ал билет жана алар жакшы мамиледе эмес
I can get along with them	Мен алар менен тил табыша алам
Contains healthy chocolate with protein	Протеин менен пайдалуу шоколад бар
I loved men as much as my brothers	Мен эркектерди бир туугандарымдай жакшы көрчүмүн
I look at the wound in science	Илимдеги жараатты карайм
A lot of exercise and a ton of patience	Көп машыгуу жана бир тонна сабырдуулук
Sometimes I take the sheep there for a drink	Мен кээде койлорду ал жакка жетелеп ичимдик ичем
I thought if he didn’t	Мен, ал жок болсо экен деп ойлогом
I did not expect gratitude	Мен ыраазычылык күткөн эмесмин
I suggest you try it	Мен аны аракет кылууну сунуштайм
There were tears in the corner of his eye	Көзүнүн бурчунда жаш пайда болду
I was once very beautiful and strong	Мен бир кезде абдан сулуу жана күчтүү болчумун
I feel like a little mouse in front of him	Анын алдында өзүмдү кичинекей чычкандай сезем
I held my breath as we entered	Ичке киргенибизде демимди кармап калдым
I wanted to see if he needed anything else	Мен ага дагы бир нерсе керекпи, текшергим келди
I should know better than to drink alcohol alone	Мен жалгыз катуу ичимдик ичкенден көрө билишим керек
I have a percentage drop	Менде пайызга чейин төмөндөйт
I stay up all night	Түнү бою уктабай, кечке уктайм
I tried to fight freely	Мен эркин күрөшкө аракет кылдым
I hope I have nothing	Менде эч нерсе жок деп үмүттөнөм
I won't take your time anymore	Мен мындан ары убактыңды албайм
I lost him with him, but it’s not his fault	Мен аны менен аны жоготуп алдым, бирок бул анын күнөөсү эмес
Capable of a second role in strikes and ground attacks	Сокку жана жер чабуулунун экинчи ролуна жөндөмдүү
I was not hungry for a full dinner	Толук кечки тамакка курсагым ачкан жок
I recognized that bat	Мен ал жарганатты тааныдым
I am in favor of changing the order	Мен тартипти өзгөртүүнү жактайм
I knew he would be killed	Мен аны өлтүрүшөөрүн билчүмүн
It would be better for me to stay here and prepare for my people	Мен бул жерде калып, элиме даярдансам жакшы болот
I appreciate what you have done for me	Мен үчүн эмне кылганыңды баалайм
There is a picture and a letter on the back	Артына сүрөт жана кат илинген
I can't believe he died	Мен анын көзү өткөнүнө ишене албай турам
I should try to hide it better	Мен аны жакшыраак жашырууга аракет кылышым керек
A little expensive for the size of the room	Бөлмөнүн көлөмү үчүн бир аз кымбат
I want my security to be found only in you	Менин коопсуздугум сенден гана табылышын каалайм
I want to thank him here	Мен бул жерде ага рахмат айткым келет
I should have worried about that later	Мен кийинчерээк бул жөнүндө тынчсызданышым керек болчу
I expect good behavior from most of my colleagues	Мен көпчүлүк кесиптештеримден жакшы жүрүм-турумду күтөм
I could go on, but you got the point	Мен уланта алмакмын, бирок сиз маанисин түшүндүңүз
I did not take sides in this war	Мен бул согушта эч кандай тарапты карманган эмесмин
I tried not to look at the ground below	Төмөндөгү жерди карабаганга аракет кылдым
I wanted to thank him	Мен ага ыраазычылыгымды билдиргим келди
I can’t think about food right now	Мен азыр тамак жөнүндө ойлоно албайм
But there were things we discovered	Бирок биз ачкан нерселер бар болчу
I like his voice too	Мага анын үндөрү да жагат
I think it makes him feel good	Менимче, бул анын өзүн жакшы сезет
I agreed, the less they know, the better	Мен буга макул болдум, алар канчалык аз билсе, ошончолук жакшы
I closed the door behind me and rang again	Эшикти артымдан жаап, кайра чалдым
I don’t want a part of it	Мен анын бир бөлүгүн каалабайм
They have four children	Алардын төрт баласы бар
I did not want him to return to me	Анын мага кайтып келишин каалабадым
The point of view is personal	Көз караш жеке болуп саналат
I closed his eyes	Мен анын көзүн көзүмө бекиттим
I also realized that we humans cannot escape suffering	Биз адам баласы азаптан кутула албасыбызды да түшүндүм
I may have noticed this	Мен муну байкап калышым мүмкүн
I enjoyed playing with it	Мен аны менен ойногондон ырахат алдым
I could not defend myself otherwise	Башкача өзүмдү коргой албадым
A small yard is enough	Кичинекей короо жетиштүү
I understood something	Мен бир нерсени түшүндүм
I should have taken his advice	Мен анын кеңешин алышым керек болчу
I know you have to have questions	Сизде суроолор болушу керек экенин билем
And the queen is young and beautiful	Ошондо ханыша, жаш жана сулуу
I hated waiting in the car	Мен машинада күтүүнү жек көрдүм
I thought the police were coming	Мен полиция келе жатат деп ойлогом
I picked up the cell phone on the table	Мен столдун үстүндөгү мобилдик телефонду алдым
I analyzed everything	Мен баарын анализдеп чыктым
I feel better about being around him	Аны жанымда болгону жакшыраак сезем
Such a person did not ask for what he wanted	Андай адам каалаганын сураган эмес
I would definitely be more careful	Мен, албетте, этиятыраак болмок
A lonely tear flowed from his cheek	Жалгыз жаш анын жаагынан агып кетти
I realized he wanted to win the ring	Мен анын шакек утуп алгысы келгенин түшүндүм
I had to see him one last time	Мен аны акыркы жолу көрүшүм керек болчу
I read an article about it	Мен ал жөнүндө макала окудум
I just walked out the door	Мен жөн эле эшиктин алдынан чыктым
A dancing Chinese doll	Бийлеп жаткан кытай куурчагы
I hope you are right	Туура кыласың деп ишенем
A new and vibrant way	Жаңы жана жандуу жол
I sank into the living room sofa	Мен конок бөлмөмдүн диванына чөгүп кеттим
I have strong friends	Менин күчтүү досторум бар
Enough with violence	Зордук-зомбулук менен жетиштүү
I studied it carefully	Мен аны кылдаттык менен изилдеп карап турдум
This administration is not sinking	Бул башкаруу чөгүп жаткан жок
I reached the back black box	Мен эң арткы кара кутуга жетип бардым
Anyway, something went wrong that day	Эмнеси болсо да ошол күнү туура эмес болуп кетти
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
I wouldn’t get anything else	Мен андан башка эч нерсе алмак эмесмин
I kept all these gifts for myself	Бул белектин баарын өзүмө сактап койдум
I went home without learning their names	Мен алардын атын үйрөнбөй үйгө кеттим
I love flowers so much	Мен гүлдөрдү абдан жакшы көрөм
I will not be whipped again	Мен дагы камчыга алынбайм
I was lonely and scared	Мен да жалгызсырап, коркуп кеттим
I had already wondered if the school had been cut	Буга чейин мектепти кыскартканбы деп ойлоп калдым
A boy is being raped on my blog	Менин блогумда бир бала зордукталып жатат
I quickly headed for the door	Мен тез эле эшикти көздөй баштадым
I will be given guidance on this	Бул боюнча мага жетекчилик берилет
A mother like us is not a monument	Биздикиндей эне эстелик эмес
I thought you were running away from me	Менден качкандырсың деп ойлогом
I still missed something	Мен дагы эле бир нерсени сагындым
I didn't pay much attention to the world	Мен дүйнөгө көпкө көңүл бурбай калдым
I would end his miserable life forever	Мен анын азаптуу жашоосун биротоло бүтүрмөкмүн
I will try to change the subject	Мен теманы өзгөртүүгө аракет кылам
Every week a new woman in his arms	Жума сайын анын колунда жаңы аял
This affected the next day	Бул кийинки күнү таасир эткен
I was very depressed	Мен аябай депрессияда болчумун
I will not allow it	Мен буга жол бербейм
I grabbed his heel with my foot	Мен бутум менен анын согончогунан кармап алдым
Murder is murder	Киши өлтүрүү - бул киши өлтүрүү
I know everyone is different	Мен ар ким ар кандай экенин билем
I want to eat it, every small portion	Мен аны жегим келет, ар бир кичинекей бөлүгүн
I was, of course, severely treated	Мен, албетте, катуу дарыландым
I angrily moved back to the open window	Мен ачууланып ачык терезеге кайра жылып кирдим
I just think men should be careful	Болгону эркектерге этият болуш керек деп ойлойм
I know she’s different, but she loves me	Мен анын башкача экенин билем, бирок ал мени сүйөт
A pregnant silence filled the hall	Кош бойлуу жымжырттык залды каптады
I left everything there and flew away	Мен ал жерден баарын таштап учуп кеттим
I have other callers	Мен дагы чалчу адамдарым бар
I will marry the monster who killed my mother	Мен апамды өлтүргөн желмогузга турмушка чыгам
It is important that you arrive early	Сиздин эрте келгениңиз чоң мааниге ээ
I gave my life to the gods	Мен өмүрүмдү кудайларга бердим
I couldn't pull it back	Мен артка тарта албадым
If dried, it will keep well for years	Кургатылган болсо, ал жакшы жыл сактайт
A conscious person is always vigilant	Аң-сезимдүү адам ар дайым сергек болот
I worry about the little things	Мен кичинекей нерселерге тынчсызданам
In fact, I always work	Негизи мен ар дайым иштейм
I used the same term again	Мен дагы ошол терминди колдондум
I want him and my father	Мен аны да, атамды да каалайм
I'm telling the truth	Мен чындыкты айтам
I was helped with extra hours for more extra help	Мен дагы кошумча жардам үчүн кошумча сааттар менен жардам беришти
I should have been a pioneer in this regard	Мен бул жагынан пионер болушум керек эле
It took ten years to achieve this	Буга жетишүү үчүн он жыл талап кылынды
I just wanted to hear	Мен жөн эле уккум келди
I released it for free	Мен аны бекер чыгардым
I know by looking into his eyes	Мен анын көзүнө карап билем
Female flowers may be at the bottom of the tree	Ургаачы гүлдөр дарактын төмөн жагында болушу мүмкүн
I thank you in silence	Мен унчукпай ыраазычылык билдирем
There was a name on the tip of my tongue	Тилимдин учунда бир ысым бар эле
I started coughing and breathing hard	Мен жөтөлүп, катуу дем ала баштадым
I accepted him as you	Мен аны сендей кабыл алдым
I demand that the accused be severely punished	Мен айыпталуучуну катуу жазага тартууну талап кылам
It was definitely a challenge for me	Бул мен үчүн албетте кыйынчылык болду
I feel it here	Мен аны жерде сезем
I want to see you, I want to hear you, I want to talk to you	Мен сени көргүм келет, уккум келет, сени менен сүйлөшкүм келет
I was worried for my family	Мен үй-бүлөм үчүн тынчсыздандым
I will never see them take my boat	Мен алардын кайыгымды алып баратканын эч качан көрбөйм
The next day he was replaced by his son	Эртеси анын ордуна уулу келди
I did nothing to get this face or body	Мен бул бетти же денени алуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
A brief note by name	аты боюнча кыскача эскертүү
I am middle-aged	Мен орто өңдүүмүн
For now, I could get off the phone	Азырынча телефондон чыгып кетсем болмок
As sons and daughters, they were a community	Туулуп-өскөн уул-кыздары катары алар жамаат болгон
I was amazed that he was left alone	Анын жалгыз калганына абдан таң калдым
I closed my eyes, swallowed, and continued	Мен көзүмдү жумуп жутуп алдым да, уланттым
I looked down and immediately noticed two things	Мен ылдый карап, дароо эки нерсени байкадым
I'll tell you all about it	Мен сага анын баарын айтып берем
They also appear in certain designated areas	Алар ошондой эле белгилүү бир белгиленген жерлерде пайда болот
I hate moving it	Мен аны жылдырууну жек көрөм
I do not agree with that	Мен буга макул эмесмин
I don't think we can get through here	Мен бул жерден өтө албайбыз деп ойлойм
I just followed them	Мен жөн гана алардын артынан жөнөдүм
I think a week is enough	Мен бир жума жетиштүү деп ойлойм
You do not know when you will finish	Сиз качан бүтөөрүңүздү билбейсиз
I won't talk to him anymore	Мен аны менен мындан ары сүйлөшпөйм
Miracles were needed	Керемет керек болчу
I can’t explain how it exists without its physical form	Мен анын физикалык формасы жок кантип бар экенин түшүндүрө албайм
I am very glad that we went on a trip	Мен сапарга чыкканыбызга абдан кубанычтамын
I didn't know what to do	Эмне кыларын билбей калдым
I quickly felt at home	Мен өзүмдү тез эле үйдө сездим
I love the society of the disabled	Мен майыптар коомун жакшы көрөм
I felt a nervous anticipation as I entered	Мен кирип баратканда нервденген күтүүнү сездим
I made my best offer and it was not enough	Мен эң жакшы сунушумду айттым жана ал жетишсиз болду
A similar story belongs to that channel for women	Ушундай окуя аялдар үчүн ошол каналга таандык
I take responsibility for myself	Мен өзүм үчүн жоопкерчилик алам
I have never felt alive	Мен өзүмдү тирүү сезе элекмин
I heard you call for help	Мен сенин жардамга чакырганыңды уктум
I lifted my leg and slipped away	Мен бутумду өйдө көтөрүп, андан тайып кеттим
I drove slowly and paid little attention to my driving	Мен жай айдап, айдаганыма анча көңүл бурбадым
I can't let you lie there and scream	Мен сенин ошол жерде жатып алып кыйкырганыңа жол бере албайм
Sources vary on the circumstances of his death	Булактар ​​анын өлүмүнүн жагдайлары боюнча ар кандай
I invite him to my house	Мен аны үйүмө чакырам
She was the second daughter of her parents	Ал ата-энесинин экинчи кызы болгон
I really have to go home	Мен чындыгында үйгө кетишим керек
I had to learn to be immobile	Мен кыймылсыз болгонду үйрөнүшүм керек болчу
I used the code below to get it	Мен аны алуу үчүн төмөнкү кодду колдондум
I will definitely pass it on for further evaluation	Мен муну мындан ары баалоо үчүн сөзсүз өткөрүп берем
I look forward to it	Мен аны чыдамсыздык менен күтөм
I dug it all down	Мен мунун баарын чуңкурга түшүрдүм
I have quick words of disobedience and complete lack of confidence	Менде тез тил албоо жана толук ишеним жок адил сөздөр бар
I already knew that there was a second peak	Экинчи чоку бар экенин мурунтан эле билчүмүн
I hope it returns your favor	Мен сенин жакшылыгын кайтарат деп үмүттөнөм
I changed when I found out	Мен билгенден кийин өзгөрдүм
I look at him as he shines his light on me	Ал мени көздөй нурун чачып жатканда мен аны карайм
I want to know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билгим келет
I really want to say this time	Мен бул жолу чындап айткым келет
I want to be a good manager and help you	Мен жакшы менеджер болуп, сизге жардам бергим келет
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I was imprisoned	Мен түрмөгө камалдым
I couldn’t make the first hundred people recognized	Мен таанылган биринчи жүз адамды түзө алган жокмун
I will never violate my values	Мен баалуулуктарымды эч качан бузбайм
I promise nothing bad will happen	Мен эч кандай жаман нерсе болбойт деп убада берем
I do not understand how we can help	Буга кантип жардам бере аларыбызды түшүнбөй турам
I tried for two years	Мен эки жыл аракет кылдым
I felt completely weak	Мен өзүмдү таптакыр алсыз сездим
I mean, it's scary, yes, but it's not	Менин айтайын дегеним, бул коркунучтуу, ооба, бирок андай эмес
I am very grateful for your help	Мен жардам үчүн абдан ыраазымын
I would definitely get in touch	Мен сөзсүз түрдө байланышта алмакмын
I've told you before	Мен мурун сени ушундай кылайын деп айткам
I would be put on the waiting list	Мени кезекке коюшмак
This simply cannot be true	Бул жөн эле чындык болушу мүмкүн эмес
I created it for this time	Мен аны дал ушул убакыт үчүн жараттым
I turned quietly to find out who he was	Ким экенин билүү үчүн акырын бурулдум
So was I.	Мен да ошондой болчумун
I thought of calling him	Мен ага чалууну ойлодум
I didn’t really want to know	Мен чындап билгим келген жок
I heard it all	Мен баарын уктум
The small town is characterized by a high quality of life	Чакан шаар жашоонун жогорку сапаты менен сезилет
I don't think so today	Мен бүгүн да ойлобойм
No efforts have been made to protect women	Аялдарды коргоого эч кандай аракет жасалган эмес
I put my law before me	Мен өзүмдүн мыйзамымды алдыма койдум
A fair number were on the verge of death	Адилеттүү саны өлүм алдында турган
I’m not just a fear-based person	Мен жөн гана коркууга негизделген адам эмесмин
I didn't want to push you away, that's all	Мен сени алыска түрткүм келген жок, болгону ушунусу
I’m just doing advanced magic	Мен жөн гана өнүккөн сыйкырчылык кылып жатам
Australia won the game	Оюнда Австралия жеңишке жетти
He could not get his candidacy	Ал талапкерлигин ала алган жок
I wanted to create good conditions for me	Мага жакшы шарт түзүп бер дедим эле
Being a mother is an infinite happiness for me	Апа болуу мен үчүн чексиз бакыт
I'm so sorry for that, you know	Мен бул үчүн абдан өкүнөм, билесиң
I can imagine how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди элестете алам
I'm fully dressed	Мен толугу менен кийиндим
I grabbed one and folded the opposite cage flat	Мен бирөөсүн ээлеп, карама-каршы капас тегиз бүктөлүп калыптыр
I took out the money	Мен акчаны алып чыктым
I haven't heard from him in almost two years	Мен дээрлик эки жылдан бери андан кабар ала элекмин
The analysis of the intelligence turned out to be correct	Чалгындоолордун анализи туура болуп чыкты
Then step back and just let it go	Андан кийин артка чегинип, ага жөн гана жол бериңиз
This was also reported in popular media	Бул тууралуу популярдуу маалымат каражаттарында да айтылды
I couldn't help myself too much	Мен да өзүмө көп жардам бере алмак эмесмин
I apologize to those who are looking forward to its completion	Анын бүтүшүн чыдамсыздык менен күтүп жаткандардан кечирим сурайм
I have no illusions	Мен эч кандай иллюзияга кабылган жокмун
I always follow the orders of beautiful women	Мен ар дайым сулуу аялдардын буйругун аткарам
I am creating my own destiny	Мен өз тагдырымды өзүм түзүп жатам
These dogs get along very well with children	Бул иттер балдар менен да абдан жакшы мамиледе
I will enter another quarter	Мен дагы бир чейрек киргизем
I have the right to do what you want	Сиздин каалооңузду аткарууга укугум бар
I started a new payment plan at that time	Мен ошол убакта жаңы төлөм планын баштадым
I told him that things were slowly starting to take shape	Мен ага нерселер акырындык менен калыптана баштаганын айттым
I had to deal with snow	Мен кар менен күрөшүүгө туура келди
There are also image traces in the cell	Клеткада сүрөттүн издери да бар
I saw a nurse reading it	Мен аны окуп жаткан медайымды көрүп чыктым
Scientific understanding of climate change is generally poor	Климаттын кескин өзгөрүшүн илимий түшүнүү жалпысынан начар
In any case, I know the truth	Кандай болгон күндө да чындыкты билем
I finished my pipe and went for a swim	Мен чоорумду бүтүрүп, сууга түшкөнү кеттим
I know what he means	Мен анын эмнени айткысы келгенин билем
He also removed the experience level limit	Ал ошондой эле тажрыйба деңгээлинин чегин алып салды
I went there and there was nothing back	Мен ал жакка бардым, кайра эч нерсе жок
I recently ordered his new album	Мен анын жаңы альбомуна жакында эле буйрутма бердим
I'm leaving our group	Мен биздин топтун жанынан чыгам
I thought it loved me	Бул мени сүйөт деп ойлодум
I always wondered where my goods had gone	Товарларым кайда кетти деп дайыма ойлончумун
I have nothing to return to, no matter what	Кайта турган эч нерсем жок, эмнеге болбосун
I waited, waited	Мен күттүм, күттүм
Prolonged cold can kill the seed	Узун суук урукту өлтүрүп коюшу мүмкүн
I can't imagine that	Мен мындайды элестете албайм
I'll drive one of them	Мен алардын бирин айдайм
I met an old friend	Мен эски жолдошту тааныдым
I glanced over my shoulder at my brothers	Мен ийнимдин үстүнөн бир туугандарыма жалт карадым
I sit for a few hours	Мен бир нече сааттай отурам
I know what a heart attack is	Мен инфаркт кандай болорун билем
A wonderful end to a very difficult day	Абдан оор күндүн эң сонун аякташы
I was not so cruel	Мен мынчалык таш боор эмес болчумун
A group of children walk across the lawn	Балдардын тобу газонду аралап баратышат
I think the boy will grow up	Бала чоң болот деп ойлойм
I had no doubt about that	Мен буга эч кандай күмөнүм болгон эмес
I sat on the couch instead	Мен анын ордуна диванга отурдум
I did not understand why he did not come	Эмнеге келбей жатканын түшүнгөн жокмун
A common thread throughout his life	Анын өмүр бою орток жип
I couldn't get the case out of my mind	Мен бул ишти оюмдан чыгара албадым
I came running and closed it	Мен чуркап келип, аны жаптым
I have used this value as my starting point	Мен бул баалуулукту өзүмдүн таяныч чекитим катары колдондум
I needed it at night	Мага түнү керек болчу
I struggled with a	Мен а менен кыйналдым
I felt my tongue stick out	Тилим чыгып калганын сездим
I can't lose it again	Мен аны кайра жогото албайм
I want to do this	Мен муну кылгым келет
I think this is my destiny	Бул менин тагдырым деп ойлойм
I felt the joy of complete unity of souls	Мен жандардын толук биримдигинин жыргалын сездим
A network icon appears on the shelf	Текчеде тармактын сөлөкөтү пайда болот
A quarter of an hour passed	Арадан чейрек саат өттү
I was weak and in his arms	Мен алсыз болуп, анын колунда болчумун
I started practicing	Мен практиканы баштадым
I fixed them so they wouldn't show you	Мен аларды сизге көрсөтпөшү үчүн оңдоп койдум
I don't feel like eating right now	Мен азыр түшкү тамакты сезген жокмун
I closed again like in a truck	Мен жүк ташуучу унаадагыдай кайрадан жабылып калдым
I knew right away where we were	Мен кайда экенибизди дароо билдим
I need to get rid of this disease	Мага бул оорунун кетиши керек
I don't want to argue	Мен урушкум келбейт
I will be your guide	Мен сага жол көрсөтүүчү болом
I love watching him eat with his fingers	Мен анын манжалары менен тамактанып жатканын караганды жакшы көрөм
I want you to look wise and heroic	Мен сенин акылман, баатыр көрүнүшүңдү каалайм
I cursed the storm in silence	Мен унчукпай бороонго каргадым
I didn't recognize the number	Номерин тааныбай калдым
Stuart intended to sell it there	Стюарт аны ошол жерде сатууну көздөгөн
I take my heart from my family	Мен үй-бүлөмдөн жүрөгүмдү алам
I am very happy and grateful to my team	Мен абдан бактылуумун жана жамаатыма ыраазымын
I need to know what is happening to me	Мен мага эмне болуп жатканын билишим керек
I think we should go and see	Менимче, биз барып карап көрүшүбүз керек
I have to go to the sanctuary	Мен ыйык жайга барышым керек
I know he wants to take me	Мени алгысы келгенин билем
I was nineteen when he graduated	Ал бүткөндө мен он тогузда болчумун
I developed it myself	Мен аны өзүм иштеп чыктым
I even thought that sometimes you are wrong	Атүгүл кээде жаңылып жатасың деп ойлогом
I can sleep well at night	Мен түнкүсүн жакшы уктай алам
I couldn't quit the coffee	Мен кофени таштай албадым
And sign the wire with love	Жана зымга сүйүү менен кол коюңуз
I gossip for an hour about eternal politics	Мен түбөлүк саясат жөнүндө бир саат бою ушак айтам
A real man does not love a million women	Чыныгы эркек миллион аялды сүйбөйт
I wanted to take him on his shoulders to distract him	Мен аны алаксытуу үчүн анын ийнине алайын дедим
There was a roar of fire inside the big stone fireplace	Чоң таш каминдин ичинде от күркүрөгөн
I’d be ten or something like that	Мен он элем же ушуга окшогондор
I looked away for a second	Мен бир секунд алысты карадым
I felt him pull my hand	Мен анын колумдан тартып жатканын сездим
I came looking for your intervention	Мен сиздин кийлигишүүңүздү издеп келдим
The result was just as sad	Натыйжа да ошондой эле кейиштүү болду
I wake up every day and say this is my last day	Мен ар күнү ойгоном, бул менин акыркы күнүм деп
I found them the other day	Мен аларды башка күнү эле таптым
One of them reportedly stayed there for two years	Алардын бири ал жерде эки жыл жүргөнү айтылууда
I know, it upsets me too	Билем, бул мени да капалантат
I could feel the heat on his face	Анын тийгенинен жүзүм ысып кеткенин сездим
The day before, nothing seemed to hurt	Бир күн мурун эч нерсе оорубагандай сезилди
I understand, but this is not true	Мен түшүнөм, бирок бул туура эмес
It was released as a single in certain markets	Ал белгилүү бир базарларда сингл катары чыгарылган
But I heard a fairy tale	Бирок мен жомок уктум
I ran up the stairs to investigate	Териштирүү үчүн тепкичке чуркадым
I did not go to school	Мен мектепке барган жокмун
I asked you to come back in the morning	Эртең менен кайра келгиле деп сурандым
A new exhibition hall was also built	Ошондой эле жаңы көргөзмө залы курулган
I looked to evaluate	Мен баа берүү үчүн карадым
I always go to a real summit nearby	Мен ар дайым жакын жердеги чыныгы саммитке барам
The whole part was left unprotected	Бүтүндөн алынган бир бөлүгү корголбой калды
He almost hit me with a bolt	Мени болт менен уруп кете жаздады
I felt worse than sick	Мен өзүмдү ооругандан да жаман сездим
I finally finished it	Акыры муну бүтүрдүм
I can't get consistency	Мен ырааттуулукту башыма ала албай жатам
I think he found a natural oil to stick to	Менимче, ал жабыш үчүн табигый май тапты
I was not paid for any of this	Мен мунун эч бири үчүн акы алган эмесмин
I had to die to create a sense of truth	Чындыктын сезимин жаратыш үчүн өлүшүм керек болчу
I hurried out of the hallway to my room	Мен шашып чыгып, коридордон өзүмдүн бөлмөмө жөнөдүм
I close my eyes and take a deep breath	Көзүмдү жумуп, терең дем алам
I said no of course	Мен албетте жок дедим
There were a dozen and a half bottles of water on the table	Столдун үстүндө бир жарым ондогон суу бөтөлкөлөрү турду
I absolutely loved it	Мен аны толугу менен сүйдүм
I liked it	Мен аны жактырып калдым
I too had to see my husband die	Мен да күйөөмдүн өлүмүн көрүшүм керек болчу
It is made of cast concrete	Ал куюлган бетондон курулган
One night was coming	Бир түн кирип келе жатты
I could not see any reason for this prayer	Мен бул сыйынуунун эч кандай себебин көрө алган жокмун
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I appreciate you going there	Мен сиздин ошол жерге барганыңызды баалайм
I pull it out and put it on	Мен аны сууруп чыгып, кийип көрөм
I don't remember holding or carrying it	Аны кармап же көтөрүп жүргөнүм эсимде жок
I continued slowly down	Мен акырын ылдый уланттым
I hate that plants are plastic	Мен өсүмдүктөрдүн пластик экенин жек көрөм
I picked it up and turned it on	Мен аны көтөрүп, күйгүздүм
I don't care who sees us	Бизди ким көргөнү мага баары бир
I saw the country developing	Мен өлкөнүн өнүгүп жатканын көрдүм
I endured a lot	Мен көп нерсеге чыдадым
I was poor and hated	Мен жакырмын жана жек көрүндүмүн
I could not pass through the crowd to protect you	Мен сени коргош үчүн элдин арасынан өтө албадым
He promised to install a new chair in a few weeks	Ал бир нече жуманын ичинде жаңы отургуч орнотууну убада кылды
I would be surprised if they finished everything	Баарын бүтүрүп коюшса таң калмакмын
I flew it straight up and a little forward	Мен аны түз өйдө жана бир аз алдыга учурдум
I have not suffered from any clinical or medical condition	Мен эч кандай клиникалык же медициналык абалдан кыйналган жокмун
I appreciate your care, but leave me alone	Мен сиздин камкордугуңузду баалайм, бирок мени жайына калтырыңыз
I moved quickly to get it	Мен аны алуу үчүн тез жылып кеттим
I asked her how she felt	Мен андан кандай сезимде болгонун сурадым
I agreed	Мен анын айткандарын туура кабыл алдым
I heard fear and sadness in his voice	Мен анын үнүнөн коркконду жана кайгыны уктум
I didn’t like to think about it much	Мен бул жөнүндө көп ойлонгонду жактырчу эмесмин
I was not a murderer	Мен киши өлтүргүч эмес элем
I am happy that it is dark outside	Сыртта караңгы экени мага бакыт
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I couldn't help but smile	Мен да жылмайып коё албадым
I felt uncomfortable seeing him like that	Аны минтип көргөндө мен өзүмдү ыңгайсыз сезчүмүн
He hurries home to save his wife	Ал аялын сактап калуу үчүн үйгө шашат
I felt committed to you	Мен сага берилгендигимди сездим
The couple started the mission later that day	Жуп миссияны ошол эле күнү кечирээк баштады
I think they fully endorsed this paper	Менимче, алар бул кагазды толугу менен бекемдешти
I never heard him laugh again	Мен анын күлкүсүн экинчи уккан жокмун
I didn't want to do it in a group	Мен муну группада кылгым келген жок
I felt the grapes heat up	Жүзүм ысып кеткенин сездим
I hope you can be here	Сиз бул жерде боло аласыз деп үмүттөнөм
A little praise song	Бир аз мактоо ыры
I only saw him when he came to work	Мен аны жумушка келгенде гана көрдүм
The game ends when all lives are lost	Оюн бүт өмүрлөр жоголгондо аяктайт
I had no choice but to fight for my life	Тирүү калуу үчүн күрөшкөндөн башка аргам жок болчу
I saw this when I was a child	Мен муну бала кезимде эле көргөм
I was needed for a heavenly mission	Мен асмандагы милдет үчүн керек болчумун
I will release them	Мен аларды бошотом
He appealed to the city council for help	Шаардык кеңешке жардам сурап кайрылган
My hair was full	Менин чачым толук болчу
I could not see how it fit into freedom	Эркиндикке кантип туура келгенин көрө албадым
I can't stand how boring you are	Мен сенин канчалык кызыксыз экениңди көтөрө албайм
I could hardly breathe	Мен араң дем алдым
I have no information	Менде маалымат жок
I bought you a dress	Мен сага көйнөк сатып алдым
I would do anything to get it back	Мен аны кайтарып алуу үчүн баарын кылмакмын
I was also amazed at his ability to observe	Мен анын байкоочулук жөндөмүнө да таң калдым
I want to serve the throne, not my own pocket	Мен өз чөнтөгүмө эмес, тактыга кызмат кылгым келет
I mean, it was amazing to see	Айтайын дегеним, көрүү укмуш болду
I don't look his way	Мен анын жолун карабайм
There are only seven examples	Болгону жети эле мисал бар
I wanted to join them there	Ошол жерден аларга кошулам деп ниет кылдым
I wrote to the seller about it	Мен бул тууралуу сатуучуга жаздым
Our players love it	Биздин оюнчулар аны жакшы көрүшөт
I quit my job	Жумушумду таштап кеттим
If we had one of these, I wouldn't mind	Булардын бири өзүбүздө болсо, мен каршы болмок эмесмин
I will never forget him	Мен аны эч качан унута албадым
I opened the refrigerator	Мен муздаткычты ачтым
I looked to the west, through the round fields on the horizon	Мен батыш тарапты карадым, горизонтко тоголок талаалар аркылуу
I tried to copy, but it felt too hard	Мен көчүрүүгө аракет кылдым, бирок өтө катуу сездим
I know how much you want it	Мен муну канчалык каалап жатканыңды билем
I would never do that to you	Мен сага эч качан мындай кылмак эмесмин
I looked at his face next to his apron	Мен анын алжапкычынын жанынан анын бетине карадым
I never wanted anyone	Мен эч качан бирөөнү каалабадым
I would never let you go	Мен сени эч качан коё бермекмин
I'm going to sigh	Мен үшкүрүнүп кетип баратам
I think that's what you call it	Менимче, сиз муну ушундай деп атайсыз
I am the vine, and you are the branches	Мен жүзүм сабагымын, силер болсо бутактарыңар
He wrote his introductory music	Ал өзүнүн кирүү музыкасын жазган
I asked him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурадым
Most of it goes to taste	Анын көбү даамга кетет
I like you here	Бул жерде сиз менен мага жагат
I wanted all three	Мен үчөөнү тең каалагам
I wanted another guy	Мен башка жигитти кааладым
I do not understand this	Мен муну түшүнө албай жатам
However, I was not happy about my apartment on campus	Бирок, мен кампустун жанында жашаган батириме анчалык деле кубанган жокмун
I had to hold the phone away from my ear	Мен трубканы кулагымдан алыс кармоого туура келди
It looks a little dirty	Бир аз кир көрүнүп турат
I know what happened	Мен эмне болгонун билем
I told him no at first	Мен ага башында жок дедим
I wanted to die at that time	Мен ошол учурда өлгүм келди
The deep smell of danger grew in their hearts	Алардын жүрөгүндө коркунучтун терең жыты өсүп жатты
As his hand got closer and closer, I became stronger	Анын колу барган сайын жакындаган сайын күчөп кеттим
I think he was still offended	Менимче, ал дагы эле таарынган
I plan to prove them wrong	Мен алардын туура эмес экенин далилдөөнү пландап жатам
I hug her and we sit together	Мен аны кучактап, экөөбүз отурабыз
I believe in honesty about attitudes, opinions and personalities	Мен мамилеси, ой-пикир жана инсандыгы жөнүндө чынчылдык ишенем
I wanted to see it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көргүм келди
I came back to my thoughts	Мен өзүмдүн оюма кайтып келдим
I saw you in the news	Мен сени жаңылыктардан көрдүм
I loved finding these	Мен буларды тапканды жакшы көрчүмүн
I looked at him and finished	Мен ага карап, бүтүрдүм
I know you are unhappy and lost	Мен өзүңүздү бактысыз жана адашып жатканыңызды билем
I was ready, except for one thing	Мен даяр болчумун, бир нерседен башкасы
I have shared the purpose of marriage and friendship here	Мен бул жерде нике жана достук максаты менен бөлүштү
I had a dream about him last night	Өткөн түнү ал жөнүндө түш көрдүм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I didn't believe it either	Мен да ишенген жокмун
I took control of everything	Мен баарын көзөмөлгө алдым
I learned to value melody and harmony in different ways	Күүнү, гармонияны ар кандай баалап үйрөндүм
I don't know if it still works	Азыр деле иштейби же жокпу билбейм
I was on my way out of here	Мен бул жерден жолдон чыгып бара жаттым
I even blamed myself for a while	Жада калса бир азга өзүмдү жемеледим
I went too far to save you	Мен сени сактап калуу үчүн өтө эле чектен чыктым
I think he's a detective	Мен аны детектив деп ойлойм
I need to have breakfast first	Мага биринчи кезекте эртең мененки тамакты жешиңиз керек
I could never remember being happier	Мен эч качан бактылуу болгонумду эстей албадым
I finally convinced myself to cast	Акыры мени кастингге ынандырдым
I'll get in touch soon	Мен жакында байланышам
I told him at least an hour or two	Мен ага жок дегенде бир-эки саат айттым
I always thought it was such a wonderful book	Мен ар дайым ушундай сонун китеп деп ойлочумун
I hope they are not human bones	Мен алар адамдын сөөктөрү эмес деп үмүттөнөм
I fell asleep on my watch, kill me	Мен саатымда уктап калыптырмын, мени өлтүргүлө
I had similar ones, but his was deeper	Менде окшоштору бар болчу, бирок аныкы тереңирээк болчу
I stared out of my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдөн карап турдум
I am losing my focus and motivation for the ministry	Мен кызматка болгон багытымды жана мотивациямды жоготуп жатам
I hate the sewing stage	Мен тигүү стадиясын жек көрөм
I hoped they were thorough	Мен алар кылдат деп үмүттөндүм
I turned and hugged him	Мен бурулуп, аны кучактап койдум
I was amazed at how stable he looked	Мен анын өзү сыяктуу туруктуу көрүнгөнүнө таң калдым
I support any decision you make	Кандай чечим чыгарсанар да колдойм
I didn't feel well	Иштерим жакшы болбой жаткандай сезилди
I couldn't believe my ears	Кулагыма ишенген жокмун
I know who you are	Мен экөөңөрдүн ким экениңерди жакшы билем
I owe the captain some money for this	Бул үчүн капитанга бир аз акча карызмын
I think the girl must be one or two	Менимче, кыз бир-экиден болсо керек
I heard it all	Мен анын баарын уктум
I know it's safe in your hands	Мен билем, ал сенин колунда коопсуз
I could only be thankful to look at it forever	Мен аны түбөлүккө карап эле ыраазы боло алмакмын
I have little respect for you and your partners	Мен сени жана сенин өнөктөштөрүңдү анча сыйлабайм
I did the same in the next room	Кийинки залда да ушундай кылдым
I like yellow soil	Мага сары топурак жагат
I never knew him when I was growing up	Мен аны чоңойгондо эч качан тааныган эмесмин
For one thing, I forgot what I had now	Бир нерсе болсо азыр эмне бар экенин унутуп калдым
Canada has lifted protests ahead of the Games	Канада оюндар баштала электе нааразылык акциясын алып салды
I froze in his arms	Мен анын кучагында катып калдым
I have an unusual decision	Менде адаттан тыш чечим бар
I hate to hand it over to the government	Мен аны өкмөткө өткөрүп берүүнү жаман көрөм
I warned others about the ship	Башкаларга кеме тууралуу эскерттим
I see it here, no mountains	Мен аны ушул жерден көрүп турам, тоолор жок
I always broke	Мен ар дайым сындым
I didn't want to leave a message	Мен билдирүү калтыргым келген жок
I have not had water for three days	Үч күндөн бери суу ичкен жокмун
I could feel his cold look on my skin	Анын муздак көз карашы териме тийгенин сездим
Beautiful girl	Сулуу кыз
I cried like a real duck	Мен чыныгы өрдөктүн көз жашын төгүп ыйладым
I love listening to her sing	Мен анын ырдаганын укканды жакшы көрөм
I officially went deep	Мен расмий түрдө тереңдиктен кеттим
I think it was to give us privacy	Менимче, бул бизге купуялуулукту берүү үчүн болгон
I didn't know how the kiss went	Өбүү кандай өткөнүн билбей калдым
I can't stand my children arguing with each other	Балдарымдын бири-бирине каршы чыгышына чыдабайм
I bought the downloaded model and it has everything except the night view	Мен жүктөгөн моделди сатып алдым, түнкү көрүнүштөн башка баары бар
I tasted the food and turned my eyes back	Тамактын даамын татып, көзүм артка бурулуп кетти
I can't bear to grieve for you, little one	Сени кайгырганга чыдабайм, кичинекейим
I knew you were going to draw something, but it’s not enough	Мен бир нерсе тартаарыңды билгем, бирок бул аз
I had to do it again	Мен аны кайра кылышым керек болчу
I just called and said hello	Мен жөн эле чалдым, жакшысыңбы деп
I thought our topic was over	Биздин тема бүттү деп ойлодум
I have corporate perspectives	Менде корпоративдик перспективалар бар
I must have called him	Мен аны чакырсам керек
A waste of total time	Жалпы убакытты текке кетирүү
I did it to work freely	Мен муну эркиндикте иштөө үчүн жасадым
I didn't know how to talk to others	Башкалар менен сүйлөшкөндү жакшы билчү эмесмин
I turned and stood on the hard ground in the dark	Мен бурулдум, кара жерде катуу жерде турдум
I have two left legs	Менин эки сол бутум бар
I didn't see it	Мен көрө берген жокмун
I could barely breathe	Мен өзүмдү араң эле дем алганымды сездим
There was less than five minutes in the bank	Банкта беш мүнөткө жетпеген убакыт болду
I took care of the intimidation	Мен коркутууга кам көрдүм
The wooden door ensured the privacy of the newlyweds	Жыгач эшик жаңы үйлөнгөн жубайлардын купуялуулугун камсыз кылган
A woman called nearby	Жакын жерден аял деген үн чыкты
I think the government should be open	Мен өкмөт ачык болушу керек деп эсептейм
I mean, he just grabbed me	Айтайын дегеним, ал мени жөн эле басып алды
I realized that I had invented this life	Бул жашоону мен ойлоп тапканымды билдим
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
Spread it as far and wide as possible	Аны мүмкүн болушунча алыс жана кенен жайыңыз
I tried to be fair	Адилеттүү болууга аракет кылдым
I couldn't stand what he said	Анын айткандарына чыдай албадым
I want to hear everything	Мен баарын уккум келет
I also got this stupid message on my computer	Мен да компьютеримде бул келесоо кабарды алдым
I thought we were friends	Мен ойлойм, биз доспуз го деп ойлоп жүргөм
I used to be a princess	Мурда мен принцесса болчумун
I never heard from him again	Мен андан кийин эч качан уккан жокмун
I never heard it on purpose	Мен эч качан атайылап уккан эмесмин
I went there once to have fun	Мен ал жакка бир жолу көңүл ачуу үчүн бардым
I thought I would teach my two sons how to fish	Эки уулума балык кармаганды үйрөтөм деп ойлогом
I managed to bury him	Мен аны көмүүгө жетиштим
I hope he brought something	Ал бир нерселерди алып келди деп үмүттөнөм
I hope he comes back soon	Мен ал жакында кайтып келет деп үмүттөнөм
I thought this was a post	Мен бул билдирүү деп ойлогом
I shouldn't have recommended it	Мен муну сунуштабашым керек болчу
I will throw them into hell	Мен аларды тозокко ыргытам
I felt uncomfortable, but I was hopeful	Мен өзүмдү ыңгайсыз сездим, бирок үмүттүү болдум
Really deep search	Чынында терең издөө
It was my little project	Бул менин кичинекей долбоорум болчу
The head and ears are also usually dark	Баш жана кулактар ​​да, адатта, караңгы болот
Maybe I felt left out in that section	Мүмкүн өзүмдү ал бөлүмдө четте калгандай сезгендирмин
A woman sighed as she touched her golden hair	Бир аял алтын чачына колун тийгизип үшкүрдү
I have no desire to speak in public	Эл алдына чыгып сүйлөөгө эч кандай каалоом жок
I don't sleep on satin sheets	Мен атлас шейшептерде уктабайм
I began to shed happy tears	Мен бактылуу көз жашымды төгө баштадым
I was called before the first game was over	Биринчи оюн бүтө электе мени чакырышты
I asked this question in our discussion on logic	Мен бул суроону логикага байланыштуу талкуубузда бердим
No further attack is required	Мындан ары чабуул талап кылынбайт
The forest fire burned	Токой өртү күйүп кетти
I used a line where they could get permanent employees	Мен алар туруктуу кызматкерлерди ала турган линияны колдондум
I am the light and the way	Мен жарыкмын жана жолмун
I have to do my best for myself, you know	Мен өзүм үчүн эң жакшыны кылышым керек, билесиң
I like this store the most	Мага ушул дүкөн эң жакшы жагат
I know enough to live off the ground	Мен жердин сыртында жашоо үчүн жетиштүү билем
I have the key to his destiny	Анын тагдырынын ачкычы менде
I met my loneliness	Мен жалгыздыгыма жолугам
I am inspired by your artistry and participation	Мен сенин чеберчилигиң жана катышуусуң менен шыктандым
I turned to the left	Мен сол тилкеге ​​бурулдум
I warned you about losing your beautiful fingers	Мен сага жакшынакай манжаларын жоготуу жөнүндө эскерттим
I have a lot of questions for you	Менин сизге бере турган суроолорум көп
I have just heard of our true mission	Мен биздин чыныгы миссиябызды жаңы эле уктум
A minute passed, no change	Бир мүнөт өттү, эч кандай өзгөрүү жок
But I wouldn’t bet on it	Бирок мен ага ставка койбойт элем
I saw spots on the floor	Мен полдо тактарды көрдүм
I would be the last defense	Мен акыркы коргонуу болмокмун
Feelings of hatred for writing in general	Дегеле жазууну жек көрүү сезими
I have my own reasons for this	Буга менин өзүмдүн себептерим бар
I smiled for a moment in relief	Мен жеңилденип бир саам жылмайдым
I can't stop	Мен токтото албайм
I like to take more jazz pictures	Мен дагы көп джаз сүрөтүн тартканды жакшы көрөм
I didn't want it to be a tearful story	Мунун ыйлаган окуяга айланышын каалабадым
I ask his age	Мен анын жашын сурайм
I think she’s either a very personal person or a girl	Менимче, ал же өтө жеке адам же кыз
I decided to leave the gym and go straight home	Спорт залды калтырууну чечип, түз эле үйгө жөнөдүм
I am really changing from one mood to another	Мен чындап эле бир маанайдан экинчи маанайга өзгөрүп жатам
I wonder what the ships are	Мен кемелердин эмнеси бар экени кызык
I don’t have to understand, though	Мен түшүнүш керек эмес, бирок
I can't be weak	Мен алсыз боло албайм
I'm a dog man anyway	Мен баары бир ит адаммын
I refused to believe he was dead	Мен анын өлгөнүнө ишенгенден баш тарттым
I have a code of ethics	Менин этикалык кодексим бар
I like to write about different things	Мен ар кандай нерселер жөнүндө жазганды жакшы көрөм
I think this may be true in my case	Менимче, бул менин жагдайымда туура болушу мүмкүн
I love you, remember	Мен сени сүйөм, унутпа
I saw it all of you	Мен аны баарыңарды карап көргөм
I didn't understand what was in it	Мен анын ичине эмне киргенин түшүнгөн жокмун
I look at him in shock	Мен аны шок менен карап турам
I put five thousand dollars in his account every month	Ай сайын анын эсебине беш миң доллар салып турам
I need to take care of your recovery	Мен сенин айыгышың үчүн кам көрүшүм керек
This rock, you can stand on it	Бул аска, сен анын үстүндө тура аласың
I’ve brought you to make sure delivery isn’t scary	Мен сени жеткирүү коркунучтуу эмес экенине ынануу үчүн алып келдим
I didn't even notice the wand	Мен таякчаны байкаган да жокмун
I open one eye to believe	Мен ишенүү үчүн бир көзүмдү ачам
I would like a new suit	Мен жаңы кийим алгым келди
I loved dealing with people	Мен адамдар менен болгон мамилени жакшы көрчүмүн
His face was high and his voice was loud	Анын өңү бийик, үнү катуу болчу
I have worked in all fields	Мен бардык тармактарда иштедим
I looked around and saw the pastor behind me	Мен айланамды карасам, артымдагы пасторду көрдүм
I had to force it	Мен аны мажбурлашым керек болчу
I love the texture and size	Мен текстураны жана өлчөмүн жакшы көрөм
It often works	Көп учурда иштеген амал
So I refused to kill him	Ошондо мен аны өлтүрүүдөн баш тарттым
I wanted these things	Мен ушул нерселер болгум келди
I did everything for you	Мен баарын сен үчүн жасадым
Sometimes I want to cut	Кээде кыйкагым келет
I would be amazed at him	Мен ага таң калмакмын
I did not recognize you	Мен сени тааныган жокмун
Part of you recognized him	Сенин бир бөлүгүң аны тааныды
But I learned a lot	Бирок мен көп нерсени үйрөндүм
This is an opportunity to do something special	Бул өзгөчө бир нерсе жасоого мүмкүнчүлүк
I was at the wedding yesterday	Мен кечээ үйлөнүү тоюнда болдум
I bought this beautiful place just as an investment	Мен бул кооз жерди жөн гана инвестиция катары сатып алдым
I thought maybe everything would be fine	Балким баары жакшы болот деп ойлодум
I didn't realize it was so late	Мынчалык кеч болгонун түшүнгөн жокмун
I was in the sixth grade at the time	Мен ал кезде алтынчы класста болчумун
I didn't want to hear that	Мен муну уккум келген жок
I had to renounce God for you	Мен сен үчүн кудайдан баш тартышым керек эле
I slept until he closed the door completely	Ал эшикти толук жапкыча уктап калыптырмын
I asked one of the guards where we were	Мен күзөтчүлөрдүн биринен кайда экенибизди сурадым
I have not seen that not everyone is afraid of them	Мен алардан ар бир адам коркпой турганын көргөн жокмун
I'll take a hammer from him	Мен андан балканы тартып алам
I allowed all of you to lie to me	Баарыңарга мага калп айтууга жол бердим
I was afraid of what would be required of me	Менден эмнени талап кылышат деп корктум
I dreamed of this moment	Мен ушул учурду кыялдандым
I thanked him for coming to see the fight	Күрөштү көргөнү келгени үчүн рахмат айттым
I see him as a dog	Мен аны ит катары карайм
I can't deal with it now	Мен муну менен азыр күрөшө албайм
I wonder what he is thinking	Кызык, ал эмнени ойлоп жатат
I turn them on and start walking around	Аларды күйгүзүп, ары-бери өткөрө баштайм
Challenge and opportunity to continue creativity	Кыйынчылык жана чыгармачылыкты улантуу мүмкүнчүлүгү
I felt that the world was oppressing me	Дүйнө мени эзип жатканын сездим
I took off my current shirt	Учурдагы көйнөгүмдү чечтим
I read each one and really appreciate it	Мен ар бирин окуп, чындап баалайм
I think he wants to surprise me	Менимче, ал мени таң калтыргысы келет
I went back to bed and lay down next to you	Мен керебетке кайра басып, сенин жаныңда жаттым
Most of them were lucky in the lottery	Көпчүлүгү чүчүкулактан ийгилик алып келди
I kept a distance of about an inch	Мен бир дюймга жакын аралыкты сактадым
I was afraid he would be killed	Аны өлтүрүп коёбу деп корктум
I can't imagine life without it	Мындай нерсесиз жашоону элестете албайм
I know they have no connection	Эч кандай байланышпаганын жакшы билем
I looked at the third one again	Мен үчүнчүсүн кайра карадым
I just wanted him to love me	Мен жөн гана анын мени сүйүшүн кааладым
I knew what they would do to him	Мен алар ага эмне кыларын билчүмүн
I want you	Мен сени каалап жатам
I wanted more from you	Мен сенден көптү кааладым
I wonder if we can do it	Колубуздан келет бекен деп ойлойм
I took a deep breath and rolled up my sleeves	Мен дем алып, жеңимди кайра анын үстүнө түрдүм
A woman's breast, not a girl's	Кыздын эмес аялдын эмчеги
I could no longer hear	Мен андан ары уга албадым
I kissed his nose	Мен анын мурдунан өөп койдум
Rifles could fire one bullet per minute	Мылтыктар мүнөтүнө бир ок чыгара алган
I brought it with me	Мен аны өзүм менен алып келдим
You sing about the sick	Оорулуу жөнүндө ырдайсың
I couldn't stay away	Мен алыс кала албадым
I run to the kitchen at high speed	Катуу ылдамдык менен ашканага чуркайм
East view	Чыгыш тарабындагы көрүнүш
I took him home and listened	Үйгө алып барып уктум
The tournament was widely covered in the media	Турнир массалык маалымат каражаттарында кеңири чагылдырылды
I gave him a warm smile	Мен ага жылуу жылмайып койдум
I like playing at home	Мен үйдө ойногонду жакшы көрөм
I mean, except for the gender issue	Айтайын дегеним, гендердик маселеден башка
Breathe for a few moments and gather his thoughts	Бир нече көз ирмем дем алуу, анын ойлорун чогултуу
I recommend this place and its guests	Мен бул жерди жана конокторду сунуштайм
I want to know if he really killed the man	Мен ал кишини чындап өлтүргөнбү билгим келет
I reach them by example and hard work	Мен аларга үлгү жана талыкпаган эмгек менен жетем
I can't control my fears	Мен коркуу сезимин башкара албайм
I can't count the ways	Мен жолдорду санай албайм
I made two outgoing stacks	Мен эки чыгуучу үймөк жасадым
I haven’t laughed so much in years	Мен көп жылдан бери мынчалык күлгөн эмесмин
I drank for a minute and stopped	Мен бир мүнөт ичип, токтодум
I stepped into the flood	Мен селге кадам таштадым
I need to help prevent further chaos	Мен мындан ары башаламандыкка жол бербөөгө жардам беришим керек
I want to see him at work	Мен аны жумушта көргүм келет
I still spend a lot of time on the computer	Мен дагы эле компьютерде көп убакыт өткөрөм
I have a lot of time to think	Ойлонууга убактым көп
I have no bad harvests or anything	Менин эч кандай жаман түшүм же эч нерсем жок
I have never been in such cold water before	Буга чейин мынчалык муздак сууга түшкөн эмесмин
I tried to smile again	Мен кайра жылмайганга аракет кылдым
I am proud of myself for this fact	Мен бул факты үчүн өзүм менен сыймыктанам
I asked them their last names	Мен алардан фамилиясын сурадым
I did not want to confront	Мен тирешүүнү каалаган жокмун
I understand what you are looking for	Мен эмне издеп жатканыңызды түшүнөм
There were no problems with the procedure	Процедурада эч кандай көйгөйлөр катталган жок
I woke up at night thinking of my father	Түнкүсүн ойгонуп атамды ойлоп жаттым
I’ll probably be in school for the rest of my life	Мен балким өмүр бою мектепте болом
I think this bit really works everywhere	Менимче, бул бит, чынында эле, бардык жерде иштейт
It's good to be back for the party	Кечеге кайтканым жакшы
I can feel those eighteen eyes following my movement	Ошол он сегиз көз менин кыймылымды ээрчип баратканын сезем
He didn't check me today	Бүгүн ал мени текшерген жок
I thought his words were very clear and precise	Мен анын сөздөрүн абдан так жана так деп ойлодум
I checked on her two children	Мен анын эки баласын текшердим
I remembered that I loved her and missed her	Аны сүйгөнүмдү, сагынганымды эстедим
I leave the responsibility to you, our youth	Мен сиздерге биздин жаштарыбызга жоопкерчиликти калтырам
No one was killed or injured	Эч ким каза болгон жок жана кыйроолор катталган жок
I have always done my best for us	Мен ар дайым биз үчүн болгон күчүмдү жумшадым
To the left was a large yellow building	Сол тарапта чоң сары имарат бар эле
I can't find what's going on	Мен эмне болуп жатканын таба албай жатам
I could not leave you like this	Мен сени минтип таштап кете алмак эмесмин
I can't imagine losing my brother	Мен бир тууганымдан ажыраганымды элестете албайм
A mixture of fact and fiction	Факты менен фантастиканын аралашмасы
I tried a little too much	Мен бир аз ашыкча аракет кылдым
I'd like to meet this guy	Мен бул жигит менен таанышкым келет
I have shown love to this animal because animals are my favorite	Мен бул жаныбарга мээримдүүлүк көрсөттүм, анткени жаныбарлар менин көңүлүм
After that, I like to feel guilty	Ошондон кийин аны күнөөлүү сезгенди жакшы көрөм
I read all this in school	Мен мунун баарын мектепте окугам
I asked what was going on	Эмне болуп жатканын сурадым
He passed easily	Ал оңой эле өтүп кетти
A white light appeared above my head	Башымдын үстүндө ак жарык пайда болду
Not much good is said about him	Ал жөнүндө көп жакшы сөздөр айтылган эмес
I discussed the situation with a friend	Мен досум менен кырдаалды сүйлөштүм
I longed for my husband's child	Мен күйөөмдүн баласын абдан каалачумун
I want to do what he wants me to do	Ал эмнени кааласа, ошону кылгым келет
I was just observing	Мен жөн гана байкоо жүргүзүп жаттым
I felt that they knew me	Мен алардын мени билип турганын сездим
I'm smelling something funny	Мен күлкүлүү нерсенин жыттанып жатам
The bond of love is stronger	Сүйүү байланышы күчтүүрөөк болот
I can't stand such words	Андай сөзгө чыдабайм
If they call, I can leave	Алар чакырса, мен кетишим мүмкүн
I went to his retirement a few years ago	Мен бир нече жыл мурун анын пенсиясына бардым
I knew this thing was very old and fragile	Мен бул нерсе өтө эски жана морт экенин билчүмүн
Kissing will be a disaster for you too	Сенден да өбүү кырсык болот
I just like the idea of ​​jeans and boots	Жөн эле жынсы шым жана өтүк идеясы мага жагат
A dirty fit, leaving trash on the table	А кир фит, столдун үстүнө таштанды таштап
Instead, a fire truck came down from the mountain	Анын ордуна тоодон өрт өчүрүүчү унаа түшкөн
I have job offers for some of you	Кээ бириңиздерге жумуш сунуштарым бар
I wanted to do all this on my own	Мен мунун баарын өз күчүм менен жасагым келди
The proposal was accepted	Сунуш кабыл алынды
Chapters also revolve around time and topic	Бөлүмдөр да убакыт жана тема боюнча айланып өтүшөт
I can't believe it	Мен ишене албай турам
I did not have this problem	Менде бул маселе болгон жок
I could use it	Мен аны колдоно алмакмын
I thought you finally understood that	Мен сиз муну акыры түшүндүңүз деп ойлогом
I'll take him to the far bus stop	Мен аны алыскы автобус аялдамасына чейин жетелеп барам
I’m happy for it, but it’s not mine	Мен ал үчүн сүйүндүм, бирок бул меники эмес
I'm afraid to cry	Мен ыйлагандан да корком
I'll be there shortly	Мен бир аздан кийин ошол жерде болом
I still love and miss you every day	Мен сени дагы деле күн сайын сүйөм жана сагындым
An example of this is the university	Буга университетти мисал келтирсек болот
I can see that the lights are on	Мен жарыктар күйүп турганын көрүп турам
I pushed the food and felt comfortable	Мен тамакты түртүп жиберип, өзүн жагымдуу сездим
I certainly can’t argue with that price	Мен бул баа менен албетте талаша албайм
I stare in amazement	Мен таң калып карап турам
I was at the supermarket with my mom	Мен апам менен супермаркетте болчумун
I never thought it could be you	Бул сен болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I turn and prepare to open	Мен бурап, ачууга даярданам
I will answer immediately	Мен дароо жооп берем
That's why I'm thinking about removing them	Ушундан улам аларды алып салуу жөнүндө ойлонуп жатам
I remember that they said a lot of things in silence	Алардын унчукпаганы көп нерсени айтып жатканы эсимде
I brought it for you	Мен аны сен үчүн алып келдим
So far I have not helped him at all	Буга чейин мен ага эч кандай жардам берген эмесмин
He plays strong attacking and central positions	Ал күчтүү чабуулчу жана борбордук позицияларды ойнойт
I wanted to make honest music	Мен чынчыл музыка жасагым келди
I only told him for five minutes	Мен ага беш мүнөт гана айттым
A truck pulled up next to me	Жаныма бир жүк ташуучу унаа келип токтоду
I can't remember ever having so much control over myself	Мен буга чейин өзүмдү мынчалык көзөмөлгө алганымды эстей албадым
I understand what real evil is	Мен чыныгы жамандык эмне экенин түшүнөм
I'm not tired of it	Мен андан эч тажаган эмесмин
Tears well up in my eyes	Ойлонуп көзүнө жаш келет
I had to be with him	Мен аны менен болушум керек эле
I came to share ideas and learn	Мен идеяларды бөлүшүү жана үйрөнүү үчүн келдим
I clung to his scales	Мен анын таразасына жабыштым
I nodded as I led the horse between us	Арабыздагы атты жетелеп бара жатып, баш ийкедим
Nervous fish stood nearby	Жанында нервный балык турду
I need to find out who is really behind this	Мунун артында чындап ким турганын табышым керек
I try to forget their name	Мен алардын атын унутууга аракет кылам
I want to see you	Мен сени көргүм келип жатат
I look at it to see if justice is done	Адилеттүүлүк орноп жатканын көрүү үчүн мен аны карап турам
Nothing was too dangerous	Эч нерсе өтө кооптуу болгон жок
I know you're not listening	Мен укпай жатканыңды билем
I need to make sure lunch starts	Түшкү тамак башталганын текшеришим керек
I think he fell out of bed	Менимче, ал төшөктөн кулап түштү
I hope you all see it now	Эми муну баарыңар көрөсүңөр деп үмүттөнөм
I'd like to have a tummy tuck	Менин курсагым калкып кетпесин көргүм келет
I can't believe you're not yourself	Сен өзүң эмессиң дегенине ишенген жокмун
I didn't want him to die for me again	Мен анын кайра мага өлүшүн каалабадым
I thank him and he says no problem	Мен ага ыраазымын, ал эч кандай көйгөй жок дейт
I need to let him know what's going on	Мен ага эмне болуп жатканын кабарлашым керек
I can't think of a way out of this	Мен мындан чыгуунун эч кандай жолун ойлоно албайм
Grandma's recipe	Чоң апамдын рецепти
I mean, they never looked at me again	Айтайын дегеним, алар мага дагы бир жолу көз тийбеди
Finally we have someone and we put him in his place	Акыры бизде бирөө бар жана аны ордуна койдук
I doubt that they will continue the march for long	Мен алардын жүрүштү көпкө улантаарынан күмөнүм бар
I wish you success in your journey	Сапарыңызга ийгилик каалайм
I will not repeat	Мен дагы кайталабайм
I was hoping there was some truth in this legend	Мен бул уламышта кандайдыр бир чындык бар деп үмүттөнгөн элем
I do not agree with their way of life	Алардын жашоо образына мен да макул эмесмин
I take a step back from instinct	Мен инстинкттен бир кадам артка кетем
A life that knows no evil	Жамандыкты билбеген жашоо
I couldn't help but love you	Мен сени сүйбөй кала албадым
I think there could be a few things to share	Мен бөлүшүү менен бир нече нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I did not ask him to submit to his freedom	Мен андан өз эркиндикке баш ийүүнү суранган эмесмин
I think you can read	Сиз окуй аласыз деп ойлойм
I will not make such a mistake with your friends	Мен сенин досторуң менен андай ката кетирбейм
I've seen you grow up since you were little	Кичине кезиңден бери сенин чоңойгонуңду көрүп келем
I will teach you our ways	Мен сага биздин жолдорубузду үйрөтөм
I put my nose on the tip of the pump	Мен мурдумду насостун учуна койдум
I see my parents clinging to each other and crying	Ата-энемдин бири-бирине жабышып, ыйлап жатканын көрөм
A collection of poetry and short stories	Поэзия жана повесттик проза жыйнагы
I will be back here soon	Мен жакында бул жакка кайтып келем
I won't bother you for long	Мен сени көпкө убара кылбайм
I needed a teacher	Мага мугалим керек эле
Yellow circle in the middle of black	Каранын ортосунда сары тегерек
Many people have never heard of it	Көптөгөн адамдар бул жөнүндө эч качан уккан эмес
I met my new husband and got married	Жаңы күйөөм менен таанышып, турмушка чыктым
I stopped screaming again	Мен дагы кыйкырыкты угуп токтодум
Bureaucracy is created	Бюрократия жаралат
I didn't know he was a horseman	Мен анын атчан экенин билген эмесмин
I didn't want to offend him	Мен аны таарынткым келген жок
I don't care what the world thinks	Дүйнө эмне деп ойлойт, мага баары бир
In many countries, this remains a criminal case	Көптөгөн өлкөлөрдө бул кылмыш иши бойдон калууда
Old habits seem to die hard	Эски адаттар катуу өлөт окшойт
I behave	Мен өзүмдү алып жүрөм
I think that's the root of it all	Менимче, бардыгынын тамыры ушунда болгон
I didn't know what to think	Эмне деп ойлорумду билбей калдым
I may have reached the billion mark	Мен миллиард чекке жеткендирмин
I think it will be good	Менимче, ал жакшы болот
I nodded faithfully	Мен ага ишенимдүү баш ийкедим
I ran from the room to the hallway	Мен бөлмөдөн коридорго чуркап кирдим
I love talking to him	Мен аны менен сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I first went to the tent to look for you	Мен биринчи сени издеп чатырга бардым
I don't need any other consolation	Мага башка жактан сооронуунун кереги жок
I shouldn't have interfered personally	Мен жеке аралашпашым керек болчу
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
It was as if he had trembled a little	Анын анча-мынча алкагынан титиреп өткөндөй болду
I never thought he would sing like that	Минтип ырдайт деп ойлогон эмесмин
I think some taxes are an example of this	Буга айрым салыктар мисал боло алат деп ойлойм
I will return faithfully as before	Мен мурдагыдай эле ишенимдүү кайтып келем
I tried my best not to move	Мен кыймылдабай калуу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I told her it was not necessary	Мен ага мындай кылуунун кереги жок экенин айттым
I really have to offer to help him	Мен чындап эле ага жардам берүүнү сунуш кылышым керек
I felt that my time was wasted	Убактымдын текке кеткенин сездим
I just bought it to see how it looks	Мен анын кандай экенин көрүү үчүн эле сатып алдым
I can always count on him to be with me	Мен анын жанымда болушуна ар дайым ишене алам
I want you to give it up	Мен сенин андан баш тартууңду каалайм
I taught sports	Мен спорттук иш боюнча сабак бердим
He was finally healed	Ал акыры айыгып кетти
I wanted to choose your brain about something	Мен сенин мээңди бир нерсе жөнүндө тандагым келди
I stood by the window and stared	Терезенин четинде калып карап турдум
I really liked your presentation	Мага сиздин презентацияңыз абдан жакты
I had to stay in their apartment	Мен алардын батиринде калышым керек болчу
I thought he would run for life	Мен аны өмүрү үчүн чуркайт деп ойлогом
I recognized myself, but it wasn’t exactly me	Мен өзүмдү тааныдым, бирок ал так мен эмес болчу
I will do this every day forever	Мен муну күн сайын түбөлүккө улантам
I retired a few years ago	Мен бир нече жыл мурун пенсияга чыктым
I will satisfy the request	Мен өтүнүчтү канааттандырам
I just want you to learn from this situation	Бул жагдайдан сабак алышыңды гана каалайм
I took it and we shook them	Мен аны алып, биз аларды силкип
I have to finish it to get paid	Мен акы алуу үчүн муну бүтүрүшүм керек
I think that's why the information was leaked	Ошондон улам маалымат ачыкка чыгып кетти деп ойлойм
I mean, look at this place	Айтайын дегеним, бул жерди кара
I couldn't stand it, too slow	Мен муну көтөрө алган жокмун, өтө жай
I had to hire him, for minority reasons	Мен аны жумушка алууга туура келди, азчылыктын себептери
I go under the water and immediately soap	Мен суунун астына түшүп, дароо самындайм
I mean, that's really it	Айтайын дегеним, бул чын эле ушундай
Slaves were considered property by law	Кулдар мыйзам боюнча менчик катары эсептелген
I stood across from him in front of him	Мен анын көз алдында залдын аркы өйүзүндө турдум
I really didn’t want that to happen	Мен чындап эле мындай нерсенин болушун каалабадым
I felt like a stranger to my sister	Карындашым үчүн өзүмдү чоочун адамдай сездим
A tear broke on the concrete stairs	Бетон тепкичте бир көз жаш сынды
I worked hard for it	Мен ал үчүн көп эмгектендим
I should have reminded myself of that	Мен муну өзүмө эстетип коюшум керек эле
I was upset and angry	Мен капаланып, ачууландым
I need to talk to you about something	Мен сиз менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I looked at my daughter	Мен кызымды карадым
I know how you treated me in this form	Бул формада мага кандай мамиле кылганыңызды билем
I had to stop when my eyes were filled with fog	Көзүм туманга толгондо токтоого туура келди
I have never been in space before	Мен буга чейин космосто басып көргөн эмесмин
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
Human life is not determined by anything	Адамдын жашоосу бир нерсе менен аныкталбайт
I received you as usual	Мен сени кадимкидей кабыл алдым
It was not clear why they were not together	Эмне үчүн чогуу болбогону белгисиз болчу
I am the wife of a business husband	Мен ишкер күйөөсүнүн жубайымын
I promise you, we are safe here	Мен сизге убада берем, биз бул жерде коопсузбуз
I didn't want to move	Мен башка жакка көчкүм келген жок
I am still searching for the truth	Мен дагы эле чындыкты издеп жүрөм
I remembered that it was six o'clock in the morning	Эртең мененки саат алты эле деп өзүмдү эстедим
But I have no purpose	Ал эми менин максатым жок
I could feel the math in his head	Мен анын башындагы математиканы сезип турдум
I think this is important now	Менимче, бул азыр маанилүү нерсе
I'm not lying here	Мен эсим ооп жерде жаткан жокмун
I heard your thoughts	Мен сенин ойлоруңду уктум
I decided to ignore the possibility	Мүмкүнчүлүгүн эске албай коюуну чечтим
I can't believe he's here	Мен анын бул жерде экенине ишене албай турам
I called to find out what he knew	Мен анын билгенин билүү үчүн телефон чалды
Very comfortable cottage	Абдан ыңгайлуу коттедж
No casualties were reported	Кыйроолор катталган жок
I look that way at the camera	Мен камераны ошол тарапка караймын
I know him, his nut turns to stone	Мен аны билем, анын жаңгагы ташка айланат
I also had his illness	Менде да анын оорусу бар болчу
I apologized	Мен кечирим сурадым
I felt ready to fall	Мен өзүмдү кулаганга даяр сездим
I thought you wanted to come with me	Мен сени менен келгиң келет деп ойлогом
I barely stopped at the scene	Мен окуя болгон жерге араң эле токтолдум
I was cooking	Мен тамак жасап жаткам
I have not always been like that	Мен дайыма ушундай болгон эмесмин
I found a wonderful home for him	Мен ага сонун үй таптым
After reading the article, I went to a sleep study	Мен макаланы окугандан кийин уйку изилдөөгө бардым
I doubt anyone would suggest this	Кимдир бирөө муну сунуштайт деп күмөнүм бар
I think your fleet is a unique opportunity	Мен сиздин флотуңуздун өзгөчө мүмкүнчүлүгү деп ойлойм
I will provide you with the best knowledge	Мен сенин эң мыкты билимиңди камсыз кылам
I could just take a short course	Мен жөн гана кыска курсту аткара алмакмын
I needed a few more calls	Мага дагы бир нече чалуулар керек болчу
I would never teach him that	Мен ага эч качан андай үйрөтпөйм
When he didn't say anything to me, I became suspicious	Ал мага эч нерсе айтпаганда шектене баштадым
I couldn't go back now	Мен азыр артка кайрыла албадым
He has a pistol in each hand	Ар бир колунда тапанча илинип турат
There is a lot of useful information here	Бул жерде көптөгөн пайдалуу маалымат бар
I was very young and soon got married	Мен абдан жаш болчумун, көп өтпөй эле абдан начар турмушка чыктым
I was afraid to respond to his threats	Мен анын коркутууларына жооп берүүдөн корктум
I wanted to be in his arms instead	Анын ордуна анын кучагында болгум келди
I love my name in your mouth	Мен сенин оозуңда менин атымды жакшы көрөм
I love your shoes too	Мен сенин бут кийимиңди да жакшы көрөм
I began to think that you had lost your nerve	Нервиңизди жоготуп алдыңыз деп ойлой баштадым
As you can imagine, I did not call for trouble	Сиз кандай ойлосоңуз, мен кыйынчылыкка чакырган жокмун
I have never felt better	Мен эч качан жакшыраак сезген жокмун
He looked around and saw no one behind him	Тегерегине көз чаптырып, артында эч ким көрүнгөн жок
I sighed as I looked at the closed door	Жабык эшикти карап үшкүрдүм
These are not left out	Булар да четте калбайт
I was amazed at what happened	Болгондун баарын көрүп таң калдым
I raised my hand to touch his cheek	Мен анын жаагына тийүү үчүн колумду көтөрдүм
I knew nothing about it then	Мен анда ал жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I leaned over to see him fall	Мен анын кулаганын көрүү үчүн эңкейдим
I'm so scared girls	Мен аябай корком кыздар
I think he feels the same way about me	Менимче, ал мага карата ушундай сезимде
I informed him and he hung up	Мен ага маалымат бердим, ал трубканы койду
This segment is located at the edge of the galaxy	Бул сегмент галактиканын четине карай жайгашкан
I laughed and he turned to look at me	Мен күлөм, ал мени карап бурулду
I was completely open	Мен толугу менен ачык эле
I will not give any chance	Мен эч кандай мүмкүнчүлүк бербейм
The film is a wonderful achievement	Тасма эң сонун жетишкендик
I love the political action in this city	Мен бул шаардагы саясий акцияны жакшы көрөм
I think the water is boiling now	Менимче, суу азыр кайнап жатат
I would not miss any lessons	Мен эч кандай сабактарды калтырбайт элем
I will never regret it	Мен буга эч качан өкүнбөйм
I want to share something with you now	Мен азыр сиз менен бир нерсе бөлүшкүм келет
I am over six feet tall	Мен алты футтан ашык турам
I would have thought it was obvious	Мен аны ачык эле деп ойломокмун
I'm not that smart	Мен анчалык акылдуу эмесмин
I can't stay in bed anymore	Мен мындан ары төшөктө кала албайм
I can bring them back	Мен аларды кайра алып келе алам
I never thought I would do that	Мен андай кылам деп ойлогон эмесмин
I will write about this soon	Мен жакында бул тууралуу жазуу жасайм
Of course I wanted to too	Мен да кааладым албетте
I always enjoy when authors use it	Авторлор муну колдонгондо мен дайыма ырахат алам
I know you believe in getting married for love	Мен билем, сен сүйүү үчүн турмушка чыгууга ишенесиң
I'm excited about it	Мен ал жөнүндө толкунданып жатам
I will always be there	Мен ар дайым ошол жерде болом
I know how to handle one of those things	Мен ошол нерселердин бирин кантип иштетүүнү билем
I can't put my finger on it	Мен ага сөөмөйүмдү так коё албайм
I wanted to be her aunt one day	Мен бир күнү анын таежеси болгум келди
I'll give you a schedule and payments	Мен сизге графикти жана төлөмдөрдү берем
The draw would be broken by another round	Тең чыгуу дагы бир раунд менен бузулмак
I could watch it all day	Мен аны бир күн бою карап тура алчумун
I want to ask you	Менин сизден сурайын дегеним бар
I have to stand up to them	Мен аларга каршы турушум керек
I had to be able to control myself	Мен өзүмдү кармай алышым керек эле
I ask you to explain further	Мен андан ары түшүндүрүп берүүсүн суранам
I could not accept it	Мен аны кабыл ала албадым
I mean, really give it a go	Айтайын дегеним, чындап эле ага берет
I didn't know him, he didn't know me	Мен аны таанычу эмесмин, ал мени таанычу эмес
A few moments passed without fire	Бир нече көз ирмемдер отсуз өттү
I did not go into details	Мен майда-чүйдө сөздөрдү айткан жокмун
I'll be out tomorrow	Эртең баары чыгам
I felt another strange sense of graduation	Мен дагы бир кызыктай бүтүрүү сезимин сездим
I also have a lot of questions	Менде да көп суроолор бар
I would never kill him	Мен аны эч качан өлтүрмөк эмесмин
I'm too attached to things	Мен нерселерге өтө байланып калам
I wondered what kind of food smelled so bad	Кандай тамак мынчалык жагымсыз жыттанат деп ойлодум
I also cried a lot	Мен да көп учурда ыйлачумун
I didn’t think anything of it	Мен бул жөнүндө эч нерсе ойлогон жокмун
I was eighteen now	Мен азыр он сегиз жашта элем
I hope this forum helps	Бул форум жардам берет деп үмүттөнөм
He asked for an air strike	Ал абадан сокку урууну суранган
I was not ready for that	Мен буга даяр эмес элем
I felt it with my hand and held it out	Мен аны колум менен сезип, сундум
I can easily imagine it	Мен аны оңой эле элестете алам
I can't take it anymore	Мен аны мындан ары көтөрө албайм
Suddenly a severe cold hit his body	Анын денесин капысынан катуу суук каптады
I hope your article will help them	Сиздин макалаңыз аларга жардам берет деп ишенем
I didn’t stop to think	Мен ойлонуп токтогон жокмун
I sometimes run them in the summer	Мен кээде аларды жайында иштетем
I was surprised, but I was not surprised that he did so	Мен таң калдым, бирок анын мындай кылганына таң калган жокмун
Man may live up to a hundred years	Адам балким жүз жылга чейин жашайт
A search of the table turned up nothing	Үстөлдү тинткенде да эч нерсе табылган жок
I fell on him and he hugged me warmly	Мен ага жыгылып калдым, ал мени жылуу кучактап алды
I got in the treadmill	Мен чуркоочу машинага өттүм
I look after my family and friends	Мен үй-бүлөмө жана досторума карайм
I'm leaving now	Мен азыр кетем
The pump is not a child	Насос бала эмес
I was depressed and in poor health	Мен депрессияга түшүп, абалым начар болчу
I just fell asleep	Мен жөн эле уктап калдым
The politeness of the victim surprised me	Жабырлануучунун сылык мамилеси мени таң калтырды
I may have done something wrong	Мен туура эмес кылгандырмын
I didn't think it was serious	Мен муну олуттуу деп ойлогон эмесмин
I have things to work on	Менде иштей турган нерселер бар
When I got to that level, I was amazed	Менин машыгуум ошол деңгээлге жеткенде өзүм да таң калдым
I don't care if he brought the bag or not	Сумканы алып келдиби, келбейби мага баары бир
I never understood that	Мен муну такыр түшүнгөн эмесмин
I was very confused, but something was clear	Мен абдан чаташып кеттим, бирок бир нерсе ачык болду
I noticed he looked big	Мен анын чоң көрүнгөнүн байкадым
I still felt good	Баары бир өзүмдү жакшы сездим
Relatively sharp growth	Салыштырмалуу кескин өсүш
I couldn't even stop the water	Сууну да токтото албадым
I was happy to choose two people	Мен эки кишини тандап алганым үчүн бактылуу болдум
I'm not the only one who's worried about that	Ошол көрүнүш мени түйшөлттү десем жалгыз эмесмин
I tried to fight it, but it was really strong	Мен каршы күрөшүүгө аракет кылдым, бирок ал чындап күчтүү болчу
My leg had to work	Бутум иштеш керек болчу
I was convinced of that	Мен буга ынандым
I have nothing to hide from him or you	Менин андан да, сенден да жашыра турган эч нерсем жок
I would be a hero to them	Мен алар үчүн баатырдай элем
I took the lead on this	Мен бул боюнча жетекчиликти колго алдым
I told him what had happened to my father	Мен ага атам менен болгон окуяны айттым
I ask everyone to declare their right to vote	Мен ар кимди добуш берүү укугун билдирүүнү суранам
I did not understand how difficult it was	Канчалык оор болгонун түшүнгөн жокмун
I never signed it, so it isn’t	Мен ага эч качан кол койгон эмесмин, демек ал эмес
I wanted you to see something else	Мен дагы бир нерсени көрүшүңөрдү кааладым
I'm not asking you for anything	Мен сенден эч нерсе сурабайм
I just tried to talk	Мен жөн гана сүйлөшүүгө аракет кылдым
Hearing is the beginning of prayer	Угуу дубанын башталышы
I couldn't support him, I couldn't hold his hand	Мен аны колдой албадым, колун кармай албадым
I could not see the future	Мен келечекти көрө алган жокмун
I got closer and closer to you	Мен сага барган сайын жакындадым
Four people died there	Анда төрт адам каза болгон
I took a slow, deep breath	Мен жай жана терең дем алдым
I see it as if no one had seen it	Мен аны эч ким көрбөгөндөй көрөм
I clicked, but for free	Бастым, бирок бекер
The pulse of the lower vein began to shake his bones	Төмөнкү тамырдын кагуусу анын сөөктөрүн титиреп баштады
I am the oldest in this department	Мен бул бөлүмдүн эң улуусумун
I want to write songs that no one will read	Эч ким окубай турган ырларды жазгым келет
I have an answer for you	Менде сага жооп бар
Wanting to defend myself, I wrapped my arms around him	Коргонууну каалап, колума ороп алдым
I see this as a force	Мен муну күч катары көрөм
But I didn't feel anything	Бирок мен эч нерсе сезген жокмун
I just got him out of the storm	Мен аны бороондон жаңы эле алып чыктым
I would recommend this company to everyone	Мен бул компанияны баарына сунуш кылат элем
It burns inside the car it is driving	Ал айдап бараткан арабанын ичинен күйүп кетет
Not a king, but a prince	Падыша эмес, ханзаада
Strong form, a symbol of the species	Күчтүү форма, түрдүн символу
I enjoyed meeting him	Аны менен таанышуу мага жакты
A very clear goal	Абдан айкын максат
I hated loneliness	Жалгыздыкты жек көрчүмүн
I told him in advance, and he didn’t talk much	Мен ага алдын ала айттым, ал көп сүйлөбөдү
Half of my childhood was spent in the shadows	Балалыгымдын жарымы көлөкөдө өттү
I want to see that light in others	Ошол жарыкты башкалардан да көргүм келет
I have to go through it	Мен андан өтүшүм керек
But he shouldn't wear sunglasses	Бирок ал кара көз айнек тагынбаса экен
I could not understand what happened	Мен эмне болгонун түшүнө алган жокмун
I like sleeping now	Мен азыр уктаганым жакшы
I can't say a word to you	Мен сага бир сөз айта албайм
I'm stained with blood, but it's not my blood	Мен канга боёлдум, бирок бул менин каным эмес
Not far from them sat a woman	Алардан алыс эмес жерде бир аял отурду
I'd like to meet you	Мен сени менен беттешмекчи элем
I enjoyed listening to it	Мен аны уккандан ырахат алдым
But I had to think about my lawyer	Бирок мен адвокатым жөнүндө ойлонууга туура келди
He smiled slowly	Анын жүзүн жай жылмайып койду
I can't think of which planet it is	Мен ал кайсы планета экени жөнүндө ойлоно албай турам
I think he saw me the other way around	Менимче, ал мени башка жагын көрдү
The results were almost the same	Натыйжалар дээрлик бирдей болду
I lied that I only imprisoned you here	Мен бул жерде сени гана камап койдум деп калп айттым
It's not very interesting	Бул абдан кызыктуу эмес
I manage financial projects	Мен каржылык долбоорлорду жетектейм
I don't think of any other place where you can all be blessed	Баарыңар бата турган башка жерди ойлобойм
I wiped away my tears and nodded	Көз жашымды аарчып, башымды ийкедим
I had another motive	Менде башка мотив бар болчу
Mass variation is made here by logging in	Бул жерде кирүү менен массалык вариация жасалат
I was immediately frightened	Мен дароо коркуп кеттим
I tried to talk to him many times, but I couldn't	Мен аны менен көп жолу сүйлөшүүгө аракет кылдым, бирок сүйлөшө албадым
Another good product	Дагы бир жакшы продукт
I always wanted to take root and stop	Мен ар дайым тамыр жайып, токтоп калгым келген
I did not have the mood to work with law enforcement	Укук коргоо органдары менен иштеше турган маанайым жок болчу
I wasn’t upset, it was definitely amazing	Мен капа болгон жокмун, албетте, укмуштуудай болду
I’m tired and just want my bed	Мен чарчадым жана жөн гана төшөгүмдү каалайм
I was scared to try to kick my ass again	Мен дагы эшегимди тепкиге аракет кылып коркуп кеттим
I find amazing peace in that	Мен ошондон таң калыштуу тынчтык табам
But I want a girl	Бирок мен кыз каалайм
I wouldn’t be a writer	Мен жазуучу болмок эмесмин
I just didn’t have the type	Мен жөн эле түрү жок болчу
I had to raise my hand	Колумду көтөрүүгө мажбурладым
Maybe I was wrong, thus building a false hope	Балким, мен жаңылышкандырмын, ушинтип жалган үмүт куруп
I mean, it's not his fault	Айтайын дегеним, бул анын күнөөсү эмес
I couldn't stop it	Мен аны токтото албадым
I picked up the phone again	Телефонду кайра кулагыма алып келдим
I was afraid he would scare me	Ал мени коркутуп калбасын деп корктум
I wanted to stay home	Мен өз үйүмө таандык бойдон калгым келди
I just came back after a while	Мен жөн эле бир аз убакыттан кийин кайра келдим
A sigh came out of his throat	Анын кекиртегинен үшкүрүк чыкты
This attempt failed due to fiscal problems	Бул аракет фискалдык көйгөйлөрдөн улам ишке ашкан жок
I want to see your strength in my life	Жашоомдо сенин күчүңдү көргүм келет
I thought about it and got sick	Мен ал жөнүндө ойлонуп, ооруп калдым
I can't change who my parents are	Мен ата-энемдин ким экенин өзгөртө албайм
I really hated the script	Мен сценарийди аябай жек көрдүм
I think they heard you coming down the stairs	Менимче, алар сени тепкичтен түшүп угушту
I'm really happy for you	Мен сен үчүн чындап бактылуумун
But I did not understand how much	Бирок канча экенин түшүнгөн жокмун
I think this amendment is included	Менимче, бул түзөтүү камтылган
I'm looking forward to getting my board	Мен тактамды алууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I would destroy everything	Мен баарын кыйратмакмын
I don't pay for vacation or sick leave	Мен эс алуу же ооруп калуу акысын төлөбөйм
I wanted to suck air in successfully	Ийгилик менен абаны соруп салгым келди
I said this morning	Мен бүгүн эртең менен айттым
I smiled and nodded to the wall of flowers	Гүлдөрдүн дубалына жылмайып баш ийкедим
I can't wait to be inside you anymore	Мен сенин ичиңде болуу үчүн мындан ары күтө албайм
I have to be like everyone else	Мен башкалардай болушум керек
I run too, but the best workout is this ladder	Мен да чуркайм, бирок эң жакшы машыгуу бул тепкич
I can see he's just leaving	Мен анын жөн эле кетип жатканын көрүп турам
I even packed most of my belongings	Атүгүл буюмдарымдын көбүн жыйып койгонмун
I went in and went straight to the computer	Мен кирип, түз эле компьютерге кирдим
I didn't care, I was distracted	Мага баары бир, көңүлүм башка жакка бурулду
There are some loop storage	Кээ бир цикл сактагыч бар
I remember wearing it on vacation	Мен аны каникулга кийгеним эсимде
I just wanted to get out of there	Мен жөн гана ал жерден кетким келди
I killed the dragon for him	Мен ал үчүн ажыдаарды өлтүрдүм
I knew he wasn’t stupid, but I was scared	Мен анын келесоо эмес экенин билчүмүн, бирок корккон
I may have asked	Мен сурангандырмын
These included an empty block button and a city bell	Буларга бош турган блоктун баскычы жана шаар коңгуроосу кирген
I didn't say you would touch your cock	Корозуңа тийесиң деп айткан жокмун
I was especially happy with that	Мен муну менен өзгөчө бактылуу болдум
I always lie to everyone	Мен ар дайым баарына калп айтам
I didn’t apologize because he deserved it	Мен кечирим сураган жокмун, анткени ал буга татыктуу болчу
He doesn't want to see me come	Ал мени келгенимди көргүм келбейт
I didn't see him go back	Мен анын артка кирип кеткенин көргөн жокмун
I only eat once a week	Мен жумасына бир жолу гана тамактанам
I should have been friends with him	Мен аны менен дос катары болушум керек эле
I really think so	Мен чындап эле ал деп ойлойм
I wanted to say something to her	Мен анын бир нерсе айтайын дедим
I learned that others are hungry	Башкалардын ачка экенин билдим
I want to be rude, loud, fast	Мен орой, катуу, тез келет
I still didn't have a car	Мен дагы деле унаам жок болчу
I smiled a little when we met	Экөөбүздүн көзүбүз жолукканда кичине жылмайып койдум
I was very drunk last night and fell asleep	Кечээ кечинде аябай мас болуп, уктап калыптырмын
I sent him my favorite things	Мен ага сүйүктүү нерселеримди жибердим
The character really developed	Каарман чындап эле иштеп чыкты
Admission is free	Кирүү акысыз
There were only two people left	Болгону эки эле киши калды
I was very grateful for everything	Мен баарына абдан ыраазы болдум
Gathering my strength, I paused for a moment	Күчүмдү жыйнап, бир аз токтодум
I'll let you know if it goes away	Алдыда кетеби, мен сага кабарлайм
I wanted to call him, but I was shy	Мен аны чакыргым келет, бирок тартындым
I don't know his name	Атын билбей калдым
I have one of the largest collections	Менде эң чоң коллекциялардын бири бар
I remembered a lot	Мен көп нерсени эстедим
I can't let this get in the way	Бул экөөбүздүн ортобузга киришине жол бере албайм
I talk to my mom almost every day	Апам менен дээрлик күн сайын сүйлөшөм
I looked around and didn't see his car	Мен айланамды карасам, анын машинасын көргөн жокмун
I loved you that day	Мен сени ошол күнү жакшы көрдүм
A partnership has emerged	Шериктештик пайда болду
A much smarter husband than me	Менден алда канча акылдуу күйөө
I tasted a torn lung in my mouth	Оозумда жыртык өпкөмдүн даамын сездим
I just work as a chairman	Мен жөн гана төраганын кызматында иштейм
I can no longer live with you and what you are	Мен сени менен жана сен эмнесиң менен мындан ары жашай албайм
An interesting phenomenon appeared in front of me	Менин алдымда бир кызык көрүнүш пайда болду
It's a big sign that something is really going on	Чынында бир нерсени көрсөтүп турган чоң белги
I stopped it for the first week or two	Мен аны биринчи же эки жуманын ичинде токтоттум
I want to do something good here	Мен бул жерде жакшы нерсе жасагым келет
It took them only five months to complete the special effects	Алар атайын эффекттерди бүтүрүү үчүн болгону беш ай коротушту
Equal playground	Тең оюн талаасы
I love giving my new home the best things	Мен жаңы үйгө эң сонун нерселерди бергенди жакшы көрөм
I looked into the space behind the door	Мен эшиктин артындагы боштукка карадым
I learned a lot from my mother	Апамдан көп нерсени үйрөндүм
The declaration allowed the use of federal funds for recovery	Декларация федералдык каражаттарды калыбына келтирүү үчүн пайдаланууга уруксат берген
I saw no reason to refuse	Мен баш тартууга эч кандай себеп көргөн жокмун
I didn't need him	Анын мага кереги жок болчу
I promise to protect your modesty	Мен сенин жөнөкөйлүгүңдү коргоого убада берем
I hope they had a good time	Мен алар жакшы убакыт өткөрүштү деп үмүттөнөм
I told you everything was fine	Мен сага баары жакшы дедим
The name was very important	Аты абдан маанилүү болчу
I lost my faith	Мен динге ишенбей калдым
I sit quietly on the bed	Мен акырын керебетке отурам
I couldn't get there sooner	Мен ал жакка эртерээк жете алмак эмесмин
I can't blame you for that	Бул үчүн мен сени күнөөлөй албайм
I found the answer on the forum	Мен жоопту форумдан таптым
I had to think about safe topics	Мен коопсуз темаларды ойлонушум керек болчу
I don't feel anything	Менин алдымда эч нерсе сезилбейт
A place to meditate, in a familiar and comfortable environment	Ой жүгүртүү жери, тааныш жана жайлуу чөйрөдө
I have never felt such anger	Мен мындай ачууну эч качан сезген эмесмин
I could not help but feel responsible for his fall	Анын жыгылышына жоопкерчиликти сезбей коё албадым
I have another interview for about an hour	Бир сааттай дагы интервьюм бар
I let go of his weight	Мен анын салмагын ийнимден түшүрүп жибердим
I didn't answer, but I kept staring at the space	Мен ага жооп берген жокмун, бирок мейкиндикти тиктей бердим
Alien creatures that can be enemies	Душман болушу мүмкүн келгин жандыктар
The patient and their doctor	Оорулуу жана алардын дарыгери
I didn't even have time to talk to them	Алар менен сүйлөшүүгө да убактым болгон жок
I'll start with your army	Мен сенин армияңдан баштайын
I hugged him	Мен аны кучактап койдум
I can add others later	Башкаларды кийинчерээк кошо алам
I can say without saying anything	Мен бир нерселерди айтпай эле айта алам
I feel jealous	Мен ичимде кызганычтын пайда болгонун сезем
I just wanted you to see your gift	Мен сенин белегин көрүшүңдү гана кааладым
I only pulled your leg	Мен сенин бутуңду гана тарттым
I asked her if she was feeling well	Мен андан ал өзүн жакшы сезип жатабы деп сурадым
I needed those parts	Мага ошол бөлүктөр керек болчу
I turn back in disgust	Мен жийиркенүү менен артка кайрылам
I learned that there was another problem	Ал жерде дагы бир кыйынчылык бар экенин билдим
I had to hold him home	Мен аны үйгө чейин кармап турууга туура келди
I can't remember exactly	Мен так эстей албайм
I didn't either	Менде да болгон эмес
Man, I teach the reader	Эркек, мен окурманга үйрөтөм
I copied it three hundred years ago	Мен анын үч жүз жыл мурун жашаганын көчүрүп алдым
I didn't want to take them with me	Аларды өзүм менен алгым келген жок
I completely disagree with the khan	Мен хандын көз карашына толук кошулбайм
I can take care of myself	Мен өзүмө кам көрө алам
Brush to death, so to speak	Өлүм менен щетка, мындайча айтканда
I persuaded him to say the formula	Мен аны формуланы айтууга көндүрдүм
I think nothing is wrong	Мен эч нерсе туура эмес деп эсептейм
I only accept fully trained crew	Мен толук даярдалган экипажды гана кабыл алам
I had to be brave	Мен кайраттуу болушум керек эле
I was drawn back into the room	Мен кайра бөлмөгө тартылдым
Among them are planted peppers	Анын ичинде калемпир отургузулган
I really don't believe he will do that	Мен анын мындай кылаарына чындап ишенбейм
I was in control of the situation	Мен кырдаалды көзөмөлдөп турдум
I took good care of him	Мен аны жакшы карадым
I'm very worried	Мен абдан тынчсыздана берем
Please do the same for her	Сураныч, ага да ошондой кылыңыз
I think this is very stupid	Мен муну өтө акылсыздык деп эсептейм
I’ve never been out so much	Мен эч качан мынчалык көп чыккан эмесмин
I smiled and closed my eyes	Мен жылмайып көзүмдү жумдум
I didn't like it at all	Бул мага такыр жаккан жок
I have not slept like this in many years	Мен көп жылдардан бери минтип уктаган эмесмин
I returned the chair	Мен отургучту кайтарып бердим
I knew you weren't ready for it	Сен мунун баарына даяр эмес экениңди билгем
I had bad news to convey	Мен жеткире турган жаман кабар бар эле
I understand now what is happening to him	Мен азыр анын эмне болуп жатканын түшүндүм
I can no longer endure this cursed life	Мен мындан ары бул каргыш жашоого чыдай албайм
I followed him down the hall	Мен анын артынан коридорго чыктым
I think this is just the beginning	Бул башталышы гана деп ойлойм
I just got into it	Мен ага жаңы эле кирип кеттим
I hadn’t thought much about it before	Мен ага чейин бул жөнүндө көп ойлогон эмесмин
I get tired like everyone else	Мен башкаларга окшоп чарчайм
There was a solemn silence as we drove out	Биз сыртка чыгып баратканда жүк ташуучу унааны салтанаттуу жымжырттык каптады
The video was taken regularly	Видео үзгүлтүксүз тартылып алынган
I want to be greeted by a new tower	Мени жаңы мунарадан тосуп алышын каалайм
I did not allow it	Мен буга жол бербей койдум
I almost tasted alcohol	Спирттин даамын оозума ала жаздадым
I was looking at some animal	Мен кандайдыр бир жаныбарды карап турдум
I can’t accept anything perfect on this	Мен бул боюнча кемчиликсиз эч нерсе кабыл албайт
I could have killed you that night	Мен сени ошол түнү өлтүрүп алмакмын
I learned that we have a lot in common	Экөөбүздүн окшоштуктарыбыз көп экенин билдим
I took a yellow paper and started writing	Мен сары кагазды алып, жаза баштадым
I just have to pick up my gun without noticing	Болгону байкатпай мылтыгымды алышым керек
I wholeheartedly agreed with him	Мен аны менен чын жүрөктөн макул болдум
I got up and walked around the room	Мен ордумдан туруп, бөлмөдө ары-бери басып жүрө бердим
A line must pass through two points	Бир сызык эки чекиттен өтүшү керек
Please do not see my attitude as aggression	Менин мамилемди агрессия катары көрбөсүңөрдү суранам
When I looked again, he was still there	Мен дагы карасам, ал дагы эле ошол жерде экен
He was in poor health	Ал азыр ден соолугу начарлап бараткан абалда болчу
Taxes are good for business as well	Салык, ошондой эле иш үчүн жакшы болот
A city full of sick children	Оорулуу балдарга толгон шаар
I decided not to say anything	Мен эч нерсе айтпайм деп чечтим
I never thought I would give up on my son	Баламдан баш тартам деп ойлогон эмесмин
I take a bite and smile	Мен бир тиштеп, жылмайып алам
I want to go to town with you today	Мен бүгүн сени менен шаарга баргым келет
Freezing is common in the winter months	Кыш айларында үшүк көп кездешет
I took a big breath in the process	Мен процессте чоң дем чыгардым
I mean, of course, nothing	Мен, албетте, эч нерсе дегеним
Job offer if you wish	Кааласаңыз, жумуш сунушу
I lost a friend	Мен досумдан айрылдым
I didn't like where he was going	Бул кайда баратат деген үнү жаккан жок
I live only about two miles away	Мен болгону эки чакырымдай жерде жашайм
I love, respect, help and communicate	Мен жакшы көрөм, сыйлайм, жардам берем жана байланышам
I could see dark clouds in the distance	Мен алыстан кара булуттарды көрүп турдум
I think you can blame it	Менимче, сиз муну күнөөлөшүңүз мүмкүн
He later played with them	Кийинчерээк алар менен ойногон
I thought he would never move or speak	Ал эч качан кыймылдап же сүйлөбөйт деп ойлодум
I decided to form for something else	Мен дагы бир нерсе үчүн формамды чечтим
I have my own feelings, but I'm tired of them	Менин өзүмдүн сезимдерим бар, бирок алардан тажадым
I tried to give you an easy way	Мен сизге оңой жолду бергенге аракет кылдым
I flipped a new page	Жаңы баракты оодардым
I glanced at my son	Мен уулума жалт карадым
I heard him say that	Мен өзүм ушинтип айтып жатканын уктум
I decided to ignore both	Мен экөөнө тең көңүл бурбай коюуну чечтим
I have offended this man many, many times	Мен бул кишини көп жолу, өтө катуу капа кылдым
I went outside to greet the old man	Мен карыя менен учурашайын деп сыртка чыктым
I want to be close to you	Мен сага жакын болгум келет
I really respected him	Мен аны чындап сыйлачумун
The couple would have three daughters	Жубайлар үч кыздуу болмок
I wouldn’t play games	Мен оюндарды ойнобойт элем
I just can’t think like that	Мен жөн гана мындайча ойлоно албайм
I don't know how to do that	Мен муну кантип жасоону билбейм
I went to the cottage with them	Мен алар менен коттеджине бардым
I need to show you something	Мен сага бир нерсе көрсөтүшүм керек
I like what he says	Мага анын сүйлөгөнү жагат
I didn't come here on time	Мен бул жерге өз убагында келген жокмун
I can barely hold it straight	Мен аны түз кармап араң турам
I live alone and have a water meter	Мен жалгыз жашайм жана суу эсептегичте турам
I felt that this was not enough exercise	Бул жетишсиз машыгуу экенин сездим
I felt myself	Мен өзүмдү сездим
I felt very stupid	Мен өзүмдү абдан келесоо сездим
I didn’t want to take the risk	Мен тобокелге баргым келген жок
I knew he would never pull that trigger	Мен анын бул триггерди эч качан тартпай турганын билчүмүн
I felt weak	Мен өзүмдү алсыз сезип жаттым
I'd like to have this set	Мен бул комплектти алгым келет
I lost track of time	Убакыттын эсебин жоготуп койдум
I can't help but feel sorry for him	Мен ага боорум оорубай коё албайм
I never thought we would see you here at a wedding	Мен сени бул жерден тойдо көрөбүз деп ойлогон эмесмин
I closed my eyes and saw him	Мен көзүмдү жумуп, аны көрдүм
I slept all day	Мен бир күн бою уктап калдым
I walked to the foot of the bed	Мен керебеттин бутуна басып бардым
Nobody seemed to like me	Мени эч ким жактырбагандай сезилди
I'll take them all at once	Мен аларды бирден алып кетем
Information about the most cars in the concept	Концепциядагы эң көп унаалар жөнүндө маалымат
I love your work	Мен сиздин ишиңизди абдан жакшы көрөм
I thought the girls were my friends	Кыздар менин досторум деп ойлочумун
I prepared my lunch well	Түшкү тамакты жакшылап даярдап койдум
Personally, I was disappointed	Жеке мен үмүт үзүп койгон элем
I was arrested several times	Мен бир нече жолу камакка алынган
I'll need my equipment tomorrow, you see	Эртең мага жабдыктарым керек болот, көрөсүң
I wish we could stay at home	Үйдө отурганыңа шартыбыз жетсе дейм
No war was declared	Эч кандай согуш жарыяланган эмес
I could sell it for a short time and get thousands	Мен аны кыска мөөнөткө сатып, миңдеп алмакмын
I wanted to work with you in the beginning	Мен башында сиз менен иштешмекчи болчумун
I took this big time	Мен бул чоң убакытты тарттым
I wouldn’t get there in time	Мен ал жакка убагында жетмек эмес элем
The building is designed to work hard	Имарат катуу иштеши үчүн иштелип чыккан
He remained on top for four weeks	Ал төрт жума бою чокуда калды
I stood in front of him	Мен анын бет маңдайында турдум
I’m going beyond simple memory	Мен жөнөкөй эс тутумдун чегинен чыгып жатам
I wish they were in the movie	Алар киного тартылса экен деп тилейм
I just can't help you	Мен жөн гана сага жардам бере албайм
I think they clean up from time to time	Менимче, алар анда-санда тазалашат
I can't face anyone else	Мен башкага, башкага туш боло албайм
I did not expect the effect	Мен таасирди күткөн эмесмин
Slightly better than half a tank	Жарым танктан бир аз жакшыраак
I regret that many did not leave us a word	Көптөр бизге сөзүн калтырбаганына өкүнөм
I made the right decision	Мен туура чечим кабыл алдым
I felt almost honored	Мен дээрлик сый-урмат сездим
I am standing on a platform near the stairs	Мен тепкичтин жанында платформада турам
I remembered that the beast wanted it too	Мен жырткычтын да каалаганын эстедим
I knew it wouldn’t go well	Мен бул жакшы жакка барбасын билчүмүн
There is nothing experimental at all	Дегеле эксперименталдык эч нерсе жок
I can't remember writing it or its code	Мен аны же анын кодун жазганымды эстей албайм
I didn't know exactly what it was	Мен так эмнени билбедим
I would especially like to thank my family and friends	Мен өзгөчө үй-бүлөмө жана досторума ыраазычылык билдиргим келет
I want to hold you and talk to you	Мен сени кармап, сени менен сүйлөшкүм келет
I love the little bird pattern	Мен кичинекей чымчыктын үлгүсүн жакшы көрөм
The rest of the world will listen to you	Калган дүйнө сени угат
I was always different	Мен ар дайым башкача болчумун
I can't lie to him	Мен ага калп айта албайм
I have a caveat here	Бул жерде менин бир эскертүүм бар
I hated what people said	Элдин ушинтип айткандарын жек көрдүм
I went immediately to fix it	Мен аны чечүү үчүн дароо кеттим
I was in despair	Мен болсо үмүтсүз башаламан элем
I had to be on a reciprocal basis	Мен өз ара негизде болушум керек болчу
And he is very clear on this	Жана ал бул боюнча абдан ачык
I have always loved you	Мен сени дайыма жакшы көрчүмүн
Good, healthy food	Жакшы, пайдалуу тамак
I stare at him and take a deep breath	Мен аны тиктеп, оор дем алып жатам
I called him, but the phone was off	Мен ага чалдым, бирок телефону өчүк экен
I can't take anything anymore	Мен мындан ары эч нерсени көтөрө албайм
I would continue with more caution	Мен дагы этияттык менен улантмакмын
I shake my head and go outside	Мен башымды чайкап көчөгө чыгам
I took notes and listened	Мен жазып алып, уктум
I checked, yes, there was	Мен текшердим, ооба, бар болчу
I am weaker than you think, I have less honor	Мен сен ойлогондон алсызмын, намысым азыраак
I watch them in silence, give them time	Мен аларды унчукпай карап турам, аларга убакыт бер
After a while he passed through the gate	Бир аздан кийин ал дарбазадан өттү
I know there are many types	Анын көп түрү бар экенин билем
This led to the disappearance of several jokes in the translation	Бул котормодо бир нече тамашалардын жоголушуна алып келди
It was designed as his own show	Ал өзүнүн шоусу катары иштелип чыккан
I loved it so much	Мен аны ушунчалык сүйдүм
I entered the room, stood there, and looked around	Мен бөлмөгө кирип, ошол жерде туруп, айланамды карап турдум
I slowly sank to the floor	Мен акырын полго чөгүп кеттим
I know what you are secretly planning	Жашыруун эмнени пландап жатканыңды билем
I agree with all of this	Мен мунун баарына макулмун
I was hoping to get advice from my sister	Мен эжемден кеңеш алам деп үмүттөнгөн элем
I think it also predicted the future	Мен ошондой эле келечекти болжолдогон деп ойлойм
I did not want our last meeting to be repeated	Акыркы жолугушуубуздун кайталанышын каалабадым
I kept looking for you and pushing you	Мен сени издеп, түртүп-түртүп жүрө бердим
I didn't hear them giving lunch	Түшкү тамак берип жатышканын уккан жокмун
I hope you choose to come with us again	Биз менен дагы бир жолу барууну тандайсыз деп үмүттөнөм
I wonder why they didn't include that song	Кызык, эмнеге ошол ырга киргизбей коюшту
I ran to the wine cellar	Мен шарап жертөлөсүнө чуркадым
I look at the blue sky for the last time	Мен акыркы жолу көк асманды карайм
I needed money, a job, and a new place to live	Мага акча, жумуш жана жашоо үчүн жаңы жер керек болчу
I felt like I was holding it	Мен аны кармап тургандай сезимде болдум
I will miss them very much	Мен аларды абдан сагынам
I liked how much he loved his family	Анын үй-бүлөсүн канчалык жакшы көрөрү мага жакты
During this period, the family had little money	Бул мезгилде үй-бүлөдө акча аз болгон
I lean over and kiss you	Мен сени эңкейип өпөм
I see you take care of yourself	Мен өзүңүзгө кам көрүп жатканыңызды көрүп турам
I know we ask a lot	Биз көп сурап жатканыбызды билем
I'm really tired	Мен чындап эле абдан чарчадым
Much is still unknown	Азырынча көп нерсе белгисиз
I was thrilled to see them again	Аларды кайра көрүп толкундандым
I have always loved women	Мен аялдарды ар дайым жакшы көрчүмүн
I advise you to be careful here	Мен бул жерде сак болууга кеңеш берем
I haven't eaten since	Ошондон бери жеген жокмун
I could feel it in him	Мен аны анын ичинен сезип турдум
Clean and quick death	Таза жана тез өлүм
I think they were asking questions	Менимче, алар суроолорду берип жатышты
I guided us that way	Мен бизди ошол жолго багыттадым
A new stream of dragon's blood flowed from his side	Анын капталынан ажыдаардын канынын жаңы агымы агып жатты
I turned my attention to books	Көңүлүмдү китептерге бурдум
I thought only of myself	Мен өзүмдү гана ойлодум
I just went out to shake hands	Мен жөн эле кол сунайын деп чыктым
I was following you to your house at that time	Мен ал убакта үйүңө ээрчип жүрдүм
I thought I would get a weapon, but nothing happened	Мен курал алайын деп ойлодум, бирок эч нерсе көрүнгөн жок
I can see in your clothes that you are civilized gentlemen	Маданияттуу мырзалар экениңерди кийимиңерден көрүп турам
I got up and left the bedroom	Ордумдан туруп уктоочу бөлмөмдөн чыгып кеттим
My lungs seemed to explode	Өпкөм жарылып кете жаздагандай болду
I just want to lie down for a few minutes	Мен жөн гана бир нече мүнөт жаткым келет
Links to various online resources	Ар кандай онлайн ресурстарга шилтемелер
I will not stay here another day	Мен бул жерде дагы бир күн калбайм
I can't beat both teams against us	Бизге каршы болгон эки топту тең жеңе албайм
I planned this before what happened to you	Мен муну сиз менен болгон нерселериңиз бүтө электе эле пландаштыргам
When it got dark, I did my homework	Караңгы киргенде мектептеги тапшырмаларды аткардым
I felt safe and finally embraced my freedom	Мен өзүмдү коопсуз сезип, акыры эркиндигимди кучагына алдым
I leave this to my readers	Муну окурмандарыма калтырам
I can't lie that I don't feel sorry for him	Мен аны аябайм деп калп айта албайм
They all decide to have a wedding that evening	Алардын баары ошол күнү кечинде той өткөрүүнү чечишет
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындай сезимде болгон эмесмин
The other two species are horses and pigs	Калган эки түрү - жылкы жана чочко
I saw shadows from the bay window, then nothing	Мен булуң терезеден көлөкөлөрдү көрдүм, анда эч нерсе жок
I like to play there myself	Мен өзүм анда ойногонду жакшы көрөм
Something that is actually experienced or seen	Чынында башынан өткөргөн же көргөн нерсе
I can't argue with that	Мен муну менен талаша албайм
It's all written there	Анын баары ошол жерде жазылган
I will eliminate the problems from his life	Мен анын жашоосунан көйгөйлөрдү жок кылам
I can't stand how you look at me	Сенин мага көз карашыңды көтөрө албайм
I measure the basics	Мен негиздерди өлчөйм
I hope you will succeed in your plan	Планыңызда ийгиликке жетесиз деп ишенем
I'm used to flying under the radar	Мен радардын астында учуп көнүп калганмын
I wanted to shed tears, but nothing happened	Көз жашымды төгүшүн кааладым, бирок эч нерсе болгон жок
I did not see him coming	Мен анын келе жатканын көргөн эмесмин
Cat bites are a serious thing	Мышык тиштөө олуттуу нерсе
I try to be a good husband	Мен жакшы күйөө болууга аракет кылам
I invited him to lunch and my relationship broke down	Мен аны түшкү тамакка чакырдым жана мамилем үзүлдү
I really wanted to write to you about this	Мен чындыгында бул тууралуу сага жазгым келди
I felt blood in my shoes	Мен өтүгүмө кан агып жатканын сездим
I knew I hadn’t seen him	Мен аны көрбөгөнүн билдим
I refused to give him any information	Мен ага эч кандай маалымат берүүдөн баш тарттым
I noticed how much he cared	Мен муну байкап, анын канчалык кам көрөрүн түшүндүм
I tried to be normal	Мен нормалдуу болууга аракет кылдым
I need to transcribe it into a word file	Мага аны сөз файлына транскрипциялоо керек
I couldn't let it slip with me	Мен аны менен тайгаланып кетишине жол бере албадым
I could just leave	Мен жөн эле кете алмакмын
I felt tears in my eyes	Көзүмдүн жашын сездим
I have a lot of space here	Бул жерде менде көп орун бар
I felt something between us	Экөөбүздүн ортобузда бир нерсени сездим
I told my mother too	Апама да айттым
I don't think it was a big idea	Менимче, бул анча деле идея эмес болчу
I'm going to make room for you	Мен сага орун даярдаганы барам
The adjacent station was moved	Жанаша станция жылды
I knew that silence was not a good sign	Унчукпоо жакшы жышаан эмес экенин билчүмүн
I literally built it that way	Мен түзмө-түз ушундай жол менен курулган
A flower in full bloom	Толук гүлдөп турган гүл
I love everything you say in your profile	Мен сиздин профилиңизде айтканыңыздын баарын жакшы көрөм
I followed him home	Мен анын артынан түшүп, үйүн көздөй жөнөдүм
I'll let them know	Мен аларга кабарлайм
I did not know that he was a deceiver	Мен анын алдамчы экенин билген эмесмин
I lay down and tried to relax	Мен жатып алып, эс алууга аракет кылдым
I couldn't believe he was going to kill me	Анын мени өлтүрөөрүнө ишене албадым
I answered three of the four questions correctly	Төрт суроонун үчөөнү туура таптым
I think one of the authors uses this word	Менимче, авторлордун бири ушул сөздү колдонот
I had to rest for a few minutes	Мен бир нече мүнөт эс ​​алышым керек болчу
I walked silently to the back of the house	Мен унчукпай үйдүн артына жөнөдүм
I knew the way out	Мен чыга турган жолду билчүмүн
Herald of the Pound Store	Фунт дүкөнүнүн жарчысы
I followed him and held his hand	Мен анын артынан ээрчип, колун кармадым
I have the highest goal and I believe in it	Мен эң жогорку максатты карманам жана ага ишенем
A man should not love a woman so much	Эркек аялды мынчалык сүйбөшү керек
I open and close the mall almost every day	Соода борборун дээрлик күн сайын ачып-жабам
I suggest sticking to them	Мен аларды карманууну сунуштайм
I can't say such things in front of him	Мен анын көзүнчө мындай нерселерди айта албайм
These are usually worn on the hood	Булар көбүнчө капотко кийилет
As the voices grew louder, I held my breath	Үндөр күчөгөн сайын демимди кармадым
I thought he would do something else	Ал дагы бир нерсе кылат деп ойлочумун
I mean, how he looked at you	Айтайын дегеним, ал сага кандай караган
I couldn't wait for this morning	Мен бүгүн таңдын келишин күтө албадым
I'd like to clean it a little	Мен аны бир аз тазалагым келет
I should have killed him when he was little	Мен аны кичинекей кезинде өлтүрүшүм керек болчу
I want to take part in cultural events	Маданий иш-чараларга катышкым келет
No significant changes have taken place since then	Андан бери олуттуу өзгөрүүлөр болгон жок
I completely forgot about that spy in the tent	Мен чатырдагы ошол чалгынчыны таптакыр унутуп калдым
I hope you like it	Мен сага жагат деп үмүттөнөм
I can almost see it from the water	Мен аны суудан дээрлик көрө алам
I didn't recognize anything	Мен эч нерсе тааныган жокмун
I saw my father's face	Мен атамдын жүзүн көрдүм
I had my own idea of ​​who she was	Менде ал аялдын ким экендиги тууралуу өз оюм бар болчу
I thought I had been told not to shoot	Мага ок атпагыла деген буйрук бар деп ойлогом
A little more meat on their bones	Алардын сөөгүнө дагы бир аз эт
I was patient and calm	Мен сабырдуу болдум, тынч болдум
I think it will be fun anyway	Мен баары бир кызыктуу болот деп ойлойм
I never thought we would be found	Эч качан табылабыз деп ойлогон эмесмин
I know you liked it when we kissed	Билем, экөөбүз өбүшкөнүбүздө сага жакты
I will not let you go like this	Мен сенин минтип кетишиңе жол бербейм
His main occupation is agriculture	Негизги кесиби — айыл чарбасы
I could not wait for the boy to disappear	Баланын жоголуп кетишин күтө албадым
I threw both of them to overthrow them	Аларды кулатыш үчүн экөөнү тең ыргыттым
I began to doubt my decision	Мен чечимиме шектене баштадым
I can't face anyone anymore	Эми эч ким менен бетме-бет келе албайм
I found myself back in my body	Мен өзүмдү кайра денемде таптым
I still couldn't breathe properly	Мен дагы эле туура дем ала албадым
I can't believe you have this ability	Сиздин бул жөндөмүңүз бар экенине ишене албайм
I did not have such a suite	Менде мындай люкс болгон эмес
I refuse to work with you	Мен сени менен иштөөдөн баш тартам
I want to go there one day too	Мен да бир күнү ал жакка баргым келет
I heard some noise from inside the room	Мен бөлмөнүн ичинен кандайдыр бир ызы-чуу уктум
I know now that such things exist	Ушундай нерселер бар экенин азыр билем
I recognized him now	Мен аны азыр тааныдым
I know, you already know that	Мен билем, сиз муну мурунтан эле билесиз
I repeat, this is not your business	Кайталап айтам, бул сенин ишиң эмес
I understand you had sex with him	Мен аны менен жыныстык катнашта болгонуңузду түшүнөм
I need you here with me	Мен сени менен бул жерде керек
The voice of a little girl asking for help	Жардам сураган кичинекей кыздын үнү
Drug addiction can be life threatening	Баңгизат менен толукталган жашоо коркунучтуу болушу мүмкүн
I met sailors from all over the world	Мен дүйнөнүн булуң-бурчунан келген матростор менен жолугуштум
Video conference today	Бүгүн видеоконференция
A sad look fell on his face	Анын жүзүнө кайгылуу көз караш түштү
I want to think about this and you	Мен бул жөнүндө жана сиз жөнүндө ойлонгум келет
I stared blankly at the crossword puzzle	Мен кайчылаш сөздү бекер карап турдум
I mean, you can ask them a question	Айтайын дегеним, сен аларга суроо берсең болот
I remember the years well	Мен жылдарды жакшы эстейм
The selection of these products is on a permanent display	Бул буюмдардын тандоо туруктуу дисплейде турат
I wanted to have a wedding like everyone else	Мен башкалардай болуп той өткөргүм келди
But I'll tell you more	Бирок мен сага дагы айтам
He decided to have surgery immediately	Ал дароо операция жасоону чечти
I found them in an old plastic bag	Мен аларды эски желим баштыктан таптым
I can't let go	Карабай коё албайм
In fact, I had no words of encouragement	Чынында менде эч кандай дем берүүчү сөздөр болгон жок
This is word fulfillment	Бул сөз аткаруу
I hate what they did	Мен алардын ушундай кылганын жек көрөм
In fact, I have to live with it for the rest of my life	Чынында, мен өмүр бою ушуну менен жашашым керек
I didn't know how to return the money	Анын акчасын кантип кайтарарымды билбей калдым
I think it will really help you	Мен чынында эле сага жардам берет деп ойлойм
I think we should treat it this way here	Менимче, биз бул жерде ушундай мамиле кылышыбыз керек
I forgot to feed them	Мен аларга тамак берүүнү унутуп калдым
I'm leaving this school	Мен бул мектептен кетем
I was sure that no one in this city would object	Мен бул шаарда эч ким каршы эмес деп ишенчүмүн
I was very tired and in pain right now	Мен азыр эле абдан чарчадым жана кыйналдым
I will try my best to explain	Мен түшүндүрүүгө болгон аракетимди жумшайм
This position is assigned for life	Бул кызмат өмүр бою дайындалган
I listened for a while, but heard nothing	Мен бир саамга тыңшап жаттым, бирок эч нерсе уккан жокмун
Really interesting story	Чынында эле кызык окуя
I looked at three of them	Мен алардын үчөөнү карадым
I want someone to solve this problem	Мен кимдир бирөө бул маселени чече алгым келет
I recognized him	Мен аны тааныдым
I didn’t realize that so many women wanted that	Мынчалык көп аялдар муну каалаарын түшүнгөн эмесмин
I personally think he is a bad governor	Мен жеке оюмча, ал жаман губернатор
Authorities are unaware of this statement	Бул билдирүүгө бийлик белгисиз
I hope you have fun	Сизди көңүлдүү өткөрөөрүңүзгө ишенем
Lots of opportunities	Көп мүмкүнчүлүктөр
I had to put my back to him	Мен ага аркамды коюшум керек болчу
I wondered how she felt today	Анын бүгүн кандай сезимде болгонуна кызыктым
Over time, a lot of experimental data has been collected	Убакыттын өтүшү менен көптөгөн эксперименталдык маалыматтар топтолду
A lonely, complete tower rose above the rubble	Жалгыз, толук мунара урандылардын үстүнө көтөрүлдү
I have to take care of this citizen	Мен бул жараны кам көрүшүм керек
I follow him into the clean and airy passage	Мен анын артынан таза жана аба өткөөлүнө чыгам
I pay a lot of attention to my loved ones	Мен жакын адамдарыма абдан көңүл бурам
I'm not starting at all	Мен такыр баштабайм
It's coming down a lot now	Азыр бир топ түшүп келе жаткан
I will rise up among the nations	Мен элдердин арасында көтөрүлөм
I saw you working at the club	Мен сенин клубда иштегениңди көрдүм
I picked up the phone and looked around	Телефонду кулагымдан алып, айланамды карадым
I stopped thinking further	Мен ойлорумду мындан ары көздөй токтоттум
Beloved, husband twice	Сүйгөн, күйөө эки жолу
I was always more worried for you	Мен ар дайым сен үчүн көбүрөөк тынчсызданчумун
I can't make this kid alone again	Мен бул баланы кайра жалгыз кыла албайм
I was able to talk to them for another week	Мен алар менен дагы бир жума сүйлөшө алдым
I turned around and waited for him to walk away	Мен артыма бурулуп, анын басып кетишин күттүм
I could barely see the length of the hall	Залдын узундугун араң байкадым
I know you're right	Мен сени туура деп билем
I was supposed to be in the home court today	Мен бүгүн үй сотунда болушум керек болчу
I didn’t push him further on this	Мен аны бул боюнча андан ары түрткөн жокмун
I lean over to taste it	Мен анын даамын татып көрүү үчүн эңкейем
In my dream I read his thoughts	Түшүмдө анын оюн окудум
I saw their thoughts and hopes	Мен алардын ойлорун, үмүттөрүн көрдүм
I walked over to the window and looked inside	Терезенин жанынан басып, ичин карадым
I can leave a message	Мен билдирүү калтыра алам
I was once a child like you	Мен бир кезде сендей бала болчумун
I was breaking the rules, but no one would know	Мен эрежени бузуп жаттым, бирок эч ким билмек эмес
I ask about the history of smoking	Мен тамеки тартуу тарыхы жөнүндө сурайм
I'm looking for you	Мен сен издеген багытмын
Let me explain a bit here	Мен бул жерде бир аз түшүндүрүп берейин
I noticed that a plane was too high	Мен бир учак өтө бийик экенин байкадым
I have to find him until he finds me	Ал мени тапкыча, мен аны табышым керек
A lot started playing	Бир топ ойной баштады
I smile to make people feel comfortable	Элге жайлуу болсун деп жылмайам
I think you feel the same way about me	Менимче, сен да мага карата ушундай сезимдесиң
A warm wave of excitement and relief flows inside me	Ичимде толкундануунун жана жеңилдиктин жылуу толкуну агып турат
I want to finish this	Мен муну бүтүргүм келет
Each apartment has parking	Ар бир батирге унаа токтотуучу жай бар
I didn’t know what the difference was	Эмне айырмасы бар экенин биле албадым
And lying on the other side of the bed	Ал эми керебеттин аркы жагында жаткан
I felt it was the right time to leave	Мен кетүүгө туура убакыт экенин сездим
I apologize beautiful lady	Мен кечирим сурайм сулуу айым
I want you to take a look at this post	Бул билдирүүнү бир азга карап көрүшүңүздү каалайм
I want to talk to you more	Мен сени менен көбүрөөк сүйлөшкүм келет
I was in a small room like a hallway	Мен коридор сыяктуу кичинекей бөлмөдө элем
Thank you for being honest with me	Мага болгон чынчылдыгың үчүн рахмат
I enjoy killing them	Мен аларды өлтүргөндөн ырахат алам
I almost dropped the fish	Мен балыкты таштап кете жаздадым
I turned the knife in my hand to strike him again	Мен аны кайра чаап жиберүү үчүн бычакты колум менен айланттым
I could forgive that, really	Мен муну кечире алмакмын, чындыгында
I should have known that would happen	Ушундай болорун билишим керек эле
The incident was immediately stopped by security officers	Чыр-чатакты коопсуздук кызматкерлери тез арада токтотушкан
I was going into that very delicate topic	Мен ошол өтө назик темага кирип бараттым
I don’t think it was very active	Менимче, бул өтө активдүү болгон эмес
I can’t just deal with it	Мен аны менен жөн эле мамиле кыла албайм
Comparisons should not be important	Салыштыруу маанилүү болушу керек эмес
History of the island	Аралдын тарыхы
I had to say this crystal clearly	Мен бул кристалды ачык айтышым керек болчу
I mean, everyone saw it	Айтайын дегеним, баары көрдү
A young woman runs into the courtroom	Сот залына жаш келин чуркап кирет
I am the fruit of that union	Мен ошол бир союздун жемишимин
I should take laziness lightly	Мен жалкоолукту оңой эле кабыл алышым керек
Suddenly a shout came out	Бир жерден кыйкырык чыкты
I suddenly became open to everyone	Мен күтүлбөгөн жерден баарына ачык болуп калдым
I wouldn’t let him stop me	Мен анын мени токтотушуна жол бербейт болчумун
I can't remember anything else	Башка нерселерди эстей албайм
I just rolled my eyes and he smiled	Мен жөн гана көзүмдү ала качтым, ал жылмайып койду
I came to make the world a better place	Мен дүйнөнү жакшыраак кылуу үчүн келдим
I like simple things	Мен жөнөкөй нерселерди жакшы көрөм
I think they are in good condition	Менимче, алардын абалы жакшы
I never wore small things	Мен эч качан кичинекей нерселерди кийген эмесмин
I told her exactly what I wanted to hear	Мен ага эмнени уккусу келгенин так айттым
I could never prepare him for it	Мен аны эч качан буга даярдай албадым
A local press release is needed because the interest covers a large distance	Жергиликтүү пресс-релиз керек, анткени кызыгуу чоң аралыкты камтыйт
I wouldn’t feel so embarrassed and confused	Мен мынчалык уят жана баш аламандыкты сезбейт элем
I wanted this to be perfect	Мен бул иштин кемчиликсиз болушун кааладым
I have felt you many times before	Мен сизди буга чейин көп жолу сезгем
I had an agent for my novel	Менде романымдын агенти бар болчу
I can't wait for it to happen	Мен анын аткарылышын күтө албайм
I greet the ugly face	Мен чиркин жүзүн карай салам
Part of the pool cover	Бассейндин капкагынын бир бөлүгү
I raised both my hands and moved them in the middle	Мен эки колумду көтөрүп, ортосунан жылдырдым
You just call it that	Сен муну жөн эле атасың
I appeared, stared, and he continued	Мен пайда болдум, карап турдум, ал улантты
I dried my hair in my room and dressed there	Бөлмөмдө чачымды кургатып, ошол жерден кийиндим
A courageous way of life, but dangerous	Жашоонун кайраттуу жолу, бирок коркунучтуу
Many questions, no answers	Суроолор көп, жооп жок
I hear the train whistle	Поезддин ышкырыгын угам
I know you do anyway	Мен билем, сен баары бир ушундай кыласың
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I can do this in any movie	Мен муну кандай гана кинодо болбосун жасай алам
I dipped my hand into the wet forest	Колумду нымдуу токойго сүңгүрдүм
I know you can't help but lie	Билем, сен калп айтпай коё албайсың
I look insanely cool without looking down	Мен ылдый тиктеп туруп жинди салкын көрүнөм
Punctuation is handwritten	Тыныш белгилери биринчи кол менен жазылган
I told my boss	Мен муну начальникке айттым
I need some drinks to stay alive	Мага тирүү калуу үчүн бир аз ичимдиктер керек
A young woman is watching	Жаш аял карап турат
I wanted to, of course	Мен кааладым, бул албетте
I have not done any of these things	Мен бул иштердин бирин кылган эмесмин
I didn’t want all that	Мен мунун баарын каалабадым
I was amazed at how well they fit together	Кандай сонун жарашканына таң калдым
Joseph for professional baseball	Жусуп кесипкөй бейсбол үчүн
I will keep all this to myself for a long time	Мен мунун баарын көпкө чейин өзүмө сактайм
I think they are everywhere	Менимче, алар бардык жерде
In fact, I was not a car	Чынында мен машине эмес болчумун
I am currently working in industrial design	Учурда өнөр жай дизайнында иштейм
The station building will no longer be used for rail transport	Станциянын имараты мындан ары темир жол транспортунда колдонулбайт
I don't think so	Менин оюмда да сөз жок
I had never really met him	Мен аны менен чындап тааныша элек болчумун
I want to be my own person	Мен өзүмдүн адамым болгум келет
I just want to be free	Мен жөн гана эркин болгум келет
I should have stayed to help you	Мен сага жардам бериш үчүн калышым керек эле
Those who wanted to get a quality education had to go abroad	Сапаттуу билим алууну каалагандар чет өлкөгө чыгуусу керек болчу
I needed to know that it was more than lust	Бул кумарга караганда көбүрөөк экенин билишим керек болчу
I just nodded to my father	Мен атама гана баш ийкедим
I never thought of writing like that	Мен эч качан мындай жазууну ойлогон эмесмин
I now have a different focus on software development	Мен азыр программалык камсыздоону иштеп чыгууга башка көңүл бурчумун
I didn't know what to say	Мен буга эмне дээримди билбей калдым
I know his journey was very difficult	Анын жолу бир топ оор болгонун билем
I hope he was not seriously injured	Мен ал катуу жабыркаган жок деп үмүттөнөм
I didn't play anything with him either	Мен да ага эч нерсе ойногон жокмун
I've thought about it before	Мен муну мурунтан эле ойлогом
I just need to sleep now	Мен азыр жөн гана укташым керек
I did not want any evidence of my suspicions to remain	Мен шектенүүлөрүмдүн эч кандай далили калуусун каалаган жокмун
I had to master them, otherwise they would master me	Мен аларды өздөштүрүүм керек болчу, антпесе алар мени өздөштүрүшөт
I can just close my eyes and go to sleep	Мен жөн эле көзүмдү жумуп уктай алам
I didn't say anything	Мен эч нерсе айткан жокмун
I did not see him suffer	Мен анын кыйналганын көргөн жокмун
I finished my lunch and went to the bathroom	Түшкү тамакты бүтүрдүм, анан дааратканага кирдим
I saw that his anger was about to explode	Мен анын ачуусу жарыла жаздаганын көрдүм
I can say everything no matter what	Мен эч нерсеге карабай баарын айта алам
I needed a second team	Мага экинчи команда керек болчу
I wouldn't believe it either	Мен да ишенбейт элем
I have my own problems now	Менин азыр өзүмдүн көйгөйлөрүм бар
I got this equipment a week ago	Мен бул жабдууларды бир жума мурун алдым
I want to know how it ends	Ушуну менен бүтөөрүн билгим келет
I just need to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшүшүм керек
Then I felt bad	Кийин өзүмдү жаман сездим
I see activity inside	Ичинен активдүүлүк көрүп турам
I was afraid of what they would want from me	Алар менден эмнени каалашат деп корктум
I want to know what's here	Мен бул жерде эмне бар экенин билгим келет
I can't stand any dirty scenes today	Мен бүгүн эч кандай ыплас көрүнүштөрдү көтөрө албайм
A priest rescued him and took him home	Бир дин кызматчы аны куткарып, үйүнө алып кетти
It just seems so convenient to me	Бул жөн гана мага абдан ыңгайлуу сезилет
A police car was waiting on the first street	Биринчи көчөдө полициянын машинасы күтүп турган
I feel exactly that we should try to install it	Мен аны орнотууга аракет кылышыбыз керек деп так сезем
I wanted to dig each of them	Мен алардын ар бирин чукугум келди
I looked away and was embarrassed again	Мен башка жакка карап дагы бир жолу уялып кеттим
I have to keep running	Мен чуркай беришим керек
I listen to his thoughts	Мен анын ойлорун угуп турам
I love this post	Мен бул билдирүүнү жакшы көрөм
I received a real blessing from him	Мен андан чыныгы бата алдым
I stared at the picture with great interest	Мен күчтүү кызыгуу менен сүрөттү тиктеп турдум
I do some research occasionally	Мен кээ бир изилдөөлөрдү жасайм, анда-санда
I hope you will accept this money and be forgiven	Сиз бул акчаны кабыл алып, кечирим табасыз деп ишенем
I just stopped to see what it was like	Мен жөн гана анын кандай экенин көрүү үчүн токтодум
A hanger, not a press	Басма эмес, илгич
He loves small animals	Кичинекей жаныбарды абдан жакшы көрөт
I fell into something that seemed like eternity	Мен түбөлүктүүлүк сыяктуу сезилген нерсеге кулай бердим
I found it in the garage with other pictures	Мен аны гараждан башка сүрөттөр менен таптым
The knock on the door woke him	Эшигинин тыкылдаганы аны ойготту
I want to cry alone	Жалгыз болуп ыйлагым келет
I ran home	Үйгө чуркап чыктым
I wondered if this was normal	Бул нормалдуубу деп ойлодум
I swear you will be treated like a queen	Ант берем, сага ханышададай мамиле жасалат
I tried it next season and it worked	Мен муну кийинки сезондо сынап көрдүм жана ал иштеди
I always knew you were going far	Мен дайыма сенин алыска бараарын билчүмүн
I need someone to replace him	Мага анын ордуна бирөө керек
I don't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөгөн эмесмин
I will do my best to gain your trust and love	Сиздин ишенимиңизди жана сүйүүңүздү алуу үчүн мен баарын кылам
He retired three months later	Ал үч айдан кийин аскердик кызматтан кеткен
I understand this concern	Мен бул тынчсызданууну түшүнөм
I remember seeing my mother smile at me	Апамдын мага жылмайганын көргөнүм эсимде
I was as good as dead	Мен өлгөндөй жакшы элем
I will never forget him	Мен аны эч качан унутпайм
I look back to see what he was looking at	Мен анын эмнени карап жатканын көрүү үчүн артка кайрылам
Their faces are smooth and their walls are thin	Алардын бети жылмакай, дубалдары жука
I love this quote from him	Мен анын бул цитатасын жакшы көрөм
I liked it at the time	Мен аны ошол учурда жактырып калдым
I decided to swim instead	Анын ордуна сүзүүнү чечтим
Henry supported the uprising	Генри козголоңду колдогон
White flags should not have been ignored	Ак желектерге көңүл бурулбашы керек болчу
I was scared and optimistic	Мен коркуп, оптимист болчумун
I would keep it simple and sweet tonight	Мен бүгүн кечинде аны жөнөкөй жана таттуу кармамакмын
I couldn’t help but feel my weight	Мен өзүмдүн салмагымды сезбей коё албадым
I wondered who they were and how many were here	Алар кимдер, бул жерде канчасы бар экен деп кызыктым
I sit on a chair at the table	Мен столдогу отургучка отурам
I need a shower in the worst way	Мага эң жаман жол менен душ керек
I am not a counselor, pastor or therapist	Мен кеңешчи, пастор же терапевт эмесмин
I didn’t want this to be about me	Бул мен жөнүндө болушун каалабадым
I didn't like the smell either	Менин жытым да жакчу эмес
I just miss you	Мен жөн гана сени сагынам
I am currently on hormone therapy	Мен учурда гормон терапиясын алып жатам
Then the script surprised me	Анан сценарий мени таң калтырды
I left the store without looking back	Артыма карабай дүкөндөн чыктым
I want to embrace the future	Келечекти кучагына алгым келет
I selected them for the song at auction	Мен аларды аукциондон ыр үчүн тандап алгам
I didn't want to be in the dark anymore	Мындан ары караңгыда болгум келген жок
The dog eats itself until it dies	Ит өлгүчө өзүн жейт
I love my family	Мен үй-бүлөмдү жакшы көрөм
I looked good, most of the time	Мен жакшы көрүндүм, көпчүлүк учурда
I had to finish it many years ago	Мен аны көп жылдар мурун бүтүрүшүм керек болчу
I never know when this thing will come	Мен бул нерсе качан келерин эч качан билбейм
I shot, but a second late	Мен аткам, бирок бир секунда кеч
I need everything	Мага бардык нерселер керек
I would definitely like to see more of this	Мен, албетте, муну көбүрөөк карап көргүм келет
It was a little convincing	Бул бир аз ынандырарлык болду
But I didn't tell him	Бирок мен ага муну айткан эмесмин
This measure has not been taken yet	Бул чара азырынча көрүлө элек
I'm thinking of buying flowers for him	Мен ага гүл сатып алууну ойлонуп жатам
Until now, I wore it all night	Ушул убакка чейин түнү бою кийип жүрдүм
I didn't realize we could do it	Мен муну кыла аларыбызды түшүнгөн эмесмин
I kept repeating this to myself	Мен муну өзүмө кайталай бердим
I felt bad for him	Мен аны жаман сездим
I don't want you to disappear or leave	Жоголушуңду же кетип калышыңды каалабайм
I do not ask you for life	Мен сенден өмүр сурабайм
I could stay there forever	Мен ал жерде түбөлүк кала алмакмын
I can't see how he knows	Мен анын кантип билгенин көрө албай жатам
I didn't hear him clearly, he said to himself	Мен аны так уккан жокмун, деди өзүнө
I had to go down	Мен ылдый түшүшүм керек болчу
I see a small river below	Мен ылдыйда кичинекей дарыяны көрүп турам
A man's voice was heard at the door	Эшиктин алдында адамдын үнү угулду
I have a great body consciousness	Менде дененин аң-сезими чоң
Now I understand that death is life	Өлүм тыныгуу жашоо экенин азыр түшүндүм
I didn't see you rubbing	Мен сенин ушалап жатканыңды көргөн жокмун
I feel cold and empty inside	Ичимде муздак, боштук сезилет
I realized that anything could change at any time	Мен каалаган учурда баары өзгөрүшү мүмкүн экенин түшүндүм
I also made a list of the food we needed	Бизге керектүү тамак-аштын тизмесин да жасадым
I hear sadness in your song	Сиздин ырыңыздан кайгыны угам
I want to be with him	Мен аны менен болгум келет
I hated the thought of going to bed	Төшөккө жатууну ойлогонду жаман көрчүмүн
I think so	Мен муну ушундай деп эсептейм
I doubt we will reach it in ten days	Толук он күндө жетебиз деп күмөнүм бар
I think that's the power of creativity	Чыгармачылыктын күчү ушунда деп ойлойм
I tried to say no, but it didn’t happen	Мен жок деп айтууга аракет кылдым, бирок ал андай болгон жок
I can't say more openly	Мен мындан ачык айта албайм
I'm ready for you to come back now	Мен азыр сенин кайтып келишиңе даярмын
I can't explain it, but we really understand each other	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок биз бири-бирибизди чындап түшүнөбүз
I feel differently for them	Мен аларга башкача сезимдемин
I had to change some things	Мен кээ бир нерселерди алмаштырууга туура келди
A long cruise is not one	Узак кеме сапары бир эмес
I was denied access to the necessary law enforcement agencies	Мага керектүү укук коргоо органдарына кирүү мүмкүнчүлүгүнөн ажыратылды
I will give you some advice	Мен сага бир нече кеңеш берем
I think my time is up	Менин убактым бүттү деп ойлойм
I slipped and disappeared	Мен тайгаланып, көздөн кайым болдум
I wanted more of life	Мен жашоодон көбүрөөк нерсени кааладым
I called him, but he just ran faster	Мен аны чакырдым, бирок ал ылдамыраак гана чуркады
I could barely see straight	Мен араң эле түз көрүп калдым
I should have heard it like business	Мен бизнес дегенибиз сыяктуу угушум керек болчу
I was very careful	Мен өтө этияттык менен жүрдүм
I uttered swear words under my breath	Мен оозумдун астынан сөгүнгөн сөздөрдү айттым
I know what it takes to make a story a success	Мен окуя ийгиликтүү болушу үчүн эмне керек экенин билем
A short temptation overwhelmed him until he rejected him	Ал аны четке какканга чейин аны кыска азгырык каптады
I want to be angry with myself	Мен өзүмө жиним келет
Food production was a top priority for land use	Тамак-аш өндүрүшү жерди пайдалануунун башкы приоритети болгон
I try not to give him why he worked	Мен ага эмне үчүн иштегенин бербегенге аракет кылам
A thick layer of dust is everywhere	Чаңдын калың катмары бардык жерде
I love this time of year	Мен жылдын ушул мезгилин жакшы көрөм
I was convinced that this was not the norm	Мен бул норма эмес экенине ынандым
I was not ready to go	Мен барууга даяр эмес элем
Withdrawal symptoms can sometimes be similar to a person's basic condition	Чыгып кетүү симптомдору кээде адамдын негизги абалына окшош болушу мүмкүн
I just tried to inform them	Мен жөн гана аларга маалымат берүүгө аракет кылдым
I was there, but not for the reason you thought	Мен ал жерде болчумун, бирок сен ойлогон себеп менен эмес
I was happy then	Мен ошол учурда бактылуу болчумун
His death had a profound effect on him	Анын өлүмү ага катуу таасир эткен
I turned and saw that he was very close to me	Мен бурулуп, анын мага абдан жакын турганын көрдүм
I saw your interview	Маегиңизди көрдүм
I was in danger	Мен коркунучтун азабын тарттым
I wondered what might happen	Эмне болуп кетиши мүмкүн деп ойлодум
I can put something on the bed	Мен керебеттин үстүндө бир нерсени чыгара алам
I can't say what an honor it was	Бул кандай сыймык болгонун айта албайм
I know how to give you these	Мен буларды сага кантип берерин билем
I had spies watching you	Менде тыңчылар сени карап турган
A bucket in front of him and a double bucket behind him	Анын алдында бир челек, артында кош челек
I thought, okay	Мен ойлонуп калдым, макул
I was not that man	Мен ал киши эмес элем
I myself never understood that	Мен өзүм муну эч качан түшүнгөн эмесмин
I was so excited to meet you both	Экөөңөр менен таанышканыма абдан толкундандым
Not in my mind lately	Акыркы убакта менин оюмда жок
I showed it directly to him	Мен аны түз эле ага көрсөттүм
I lost my parents a month ago	Мен ата-энемден ай мурун айрылдым
I can see it clearly	Мен аны ачык эле көрө алам
I decided not to lose it at all	Мен аны таптакыр жоготпоону чечтим
I forgot it existed	Мен анын бар экенин унутуп калдым
Here a liquid was used for easy pouring	Бул жерде жеңил куюу үчүн суюктук колдонулган
I was amazed at how the wedding was organized	Тойдун кандай уюштурулганына таң калдым
I love how they finish their work	Мен алардын иштерин кантип бүтүргөнүн жакшы көрөм
I don't know what to do with it	Мен муну эмне кылууну билбейм
I couldn't understand any of it	Мен анын эч бирин түшүнө алган жокмун
I will announce the theme of the game tonight	Мен оюндун темасын бүгүн кечинде жарыялайм
In my opinion, these figures still reflect the human thing	Менин оюмча, бул фигуралар дагы адамдык нерсени чагылдырат
A small fee may be charged	Бир аз акы алынышы мүмкүн
I was his future, this city was his future	Мен анын келечеги болчумун, бул шаар анын келечеги болчу
I try to move my tongue	Мен тилимди кыймылдатканга аракет кылам
I could not hear my breath	Мен өзүмдүн демимди уга албадым
I saw a priest in the church	Мен чиркөөдөн дин кызматчыны көрдүм
I hoped the key would be in the hiding place	Ачкыч катылган жеринде болот деп үмүттөндүм
I like that you informed us	Мага сиздин бизге маалымат бергениңиз жагат
I have already worked it out with my boss	Мен муну начальник менен мурунтан эле иштеп чыктым
I hear from him every two weeks	Мен андан эки жума сайын угам
In the best way	Эң жакшы жол менен
I have two little girls	Менин эки кичинекей кызым бар
Then I don't think you have any idea	Анда менин оюмча, сизде да эч кандай түшүнүк жок
I tried to push it open	Мен аны түртүп ачууга аракет кылдым
I need to know if he is dead or alive	Мен анын өлгөн же тирүү экенин билишим керек
I often dreamed of the past	Мен көп учурда өткөн мезгилдерди кыялданчумун
I hope you can join me on this journey	Сиз мени менен бул сапарга кошула аласыз деп ишенем
A small church can give you the feeling of a close family	Кичинекей чиркөө сизге жакын үй-бүлө сезимин бере алат
I believe in the waiting period	Мен күтүү мезгилине ишенем
They drove the people away	Элди алыска айдап качып кетишти
I’m willing to wait for a better time	Мен жакшыраак убакытты күтүүгө даярмын
I wondered if their joy was real	Алардын кубанычы чынбы деп ойлодум
I would recommend doing this as soon as possible	Мен муну тез арада жасоону сунуштайт элем
I had to tell the story openly	Болгон окуяны ачык айтышым керек болчу
The world seemed to be on my shoulders	Дүйнө менин мойнумда тургандай сезилди
I feel tears welling up in my eyes	Жүзүмдөн жаш агып кете баштаганын сезем
The hostage came with them	Алар менен барымтадагы киши келди
I wish all of you were dead and the robot was gone	Мага баарыңар өлүп, робот жок болушу керек эле
I know the type well	Мен түрүн жакшы билем
I know what happened in front of me	Мен алдымда эмне болгонун билем
I woke up with an alarm	Мен сигнализация менен ойгондум
I was jealous and asked why	Мен кызганып, мунун себебин сурадым
I decided to check everything out	Мен баарын текшерип көрүүнү чечтим
A whistling sound followed	Артынан кычыраган ышкырык угулду
So there was no doubt that it would cost money	Демек, чыгымга учураары шексиз болчу
I told everyone there to wait for you	Мен ал жердегилердин баарына сени күтүшүн айттым
I ask if I have anything else to wear	Мен дагы кийген нерсе барбы деп сурайм
I commented there	Мен ошол жерде комментарий бердим
I spit water out of my mouth	Оозумдан суу түкүрүп жатам
I will not harm your child	Мен сенин балаңа эч кандай зыян келтирбейм
I need to hold my baby	Мен баламды кармашым керек
I know this won’t stop you	Мен билем, бул сени токтотпойт
Harvey played in a test match for the regular selection	Харви штаттык тандоо үчүн сыноо матчында ойногон
You can stand up and be amazed	Бир туруп, таң калууга болот
I had a very large and busy congregation	Менин абдан чоң жана эң көңүл бурган жыйналышым бар болчу
This weekend I took a few pictures of my dog	Ушул дем алыш күндөрү итимди бир нече сүрөткө тарттым
I needed your rest	Мага сенин эс алууң керек эле
I didn’t want to make any pointless explanations	Мен эч кандай маанисиз түшүндүрүүнү каалаган жокмун
I thought it sounded like a good deal to me	Мен бул мага жакшы келишимдей угулду деп ойлодум
I saw him in his eyes	Мен аны анын көздөрүнөн көрдүм
I was blind for two days	Мен эки күн бою сокур болдум
I flew to the concrete ground	Мен бетон жерге учуп бардым
The network is a formal structure	Тармак формалдуу структура болуп саналат
I never thought it would affect me so much	Мага мынчалык таасир этет деп ойлогон эмесмин
I smiled gratefully at him	Мен ага ыраазы жылмайып койдум
I could no longer deny it	Мен мындан ары аны тана алган жокмун
I was a party girl	Мен кеченин кызы болчумун
I think the house may be ghosts	Менин оюмча, үй арбактар ​​болушу мүмкүн
I beat those things	Мен ошол нерселерди сабап койгом
I mean, it's not just an ordinary bird	Айтайын дегеним, бул кадимки эле канаттуу эмес
I paid taxes just like any other business owner	Мен башка бизнес ээлери сыяктуу эле салык төлөдүм
I ran back to the car	Мен кайра машинага чуркадым
I retired and had nothing to prove	Мен пенсияга чыктым, далилдей турган эч нерсем жок болчу
I'll go and check on the baby tomorrow	Эртең барып, баланы текшерип көрөм
If the situation was not too bad, I would not do it	Кырдаал өтө оор болбосо, мен муну кылмак эмесмин
I ate the vegetables I bought	Сатып алган жашылчалардан жеп койдум
I’m talking real entertainment	Мен чыныгы көңүл ачууну айтып жатам
I believed he didn’t believe me	Ал мага ишенбейт деп ишенчүмүн
I drank some of it, but not all of it	Мен анын бир бөлүгүн ичтим, бирок баарын эмес
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
I have a world to protect	Менин коргой турган дүйнөм бар
I felt my diary in my hand	Колумда күндөлүгүмдү сездим
I should have been allowed to date that night	Ошол түнү сүйлөшүүгө уруксат беришим керек эле
I thought the alarm would not work for several hours	Ойготкуч бир нече саатка иштебейт деп ойлодум
But I didn't have time for it	Бирок ага убактым болгон жок
There was a small note under it	Анын астында кичинекей жазуу бар экен
I didn’t bother climbing the stairs	Мен тепкич менен көтөрүлүп кыйналган жокмун
I find all parts of the results equally interesting and fun	Мен бардык натыйжаларды бирдей бөлүктөрүн кызыктуу жана кызыктуу деп эсептейм
I hope we all want that	Муну баарыбыз каалайбыз деп ишенем
I didn't know how to act like a girl	Кыздардай кыймылдаганды билбей калдым
I can't take care of myself	Мен өзүмө эле кам көрө албайм
I told him the cabin was on fire	Мен ага кабина күйүп жатканын айттым
I looked at the club	Мен клубду карадым
I got his strong neck and hard cheek	Мен анын күчтүү мойнун, катуу жаагын алдым
I'm so excited to go tomorrow	Мен эртең барууга абдан толкунданып жатам
A straight corridor stretched in front of him	Анын алдында түз коридор созулуп жатты
I felt his blood on my tongue	Мен анын канын тилимден сездим
As usual, a number of guards remained outside the room	Кадимкидей бир топ күзөтчүлөр бөлмөнүн сыртында калышты
You must be with me to help me escape	Мага качып кетүүгө жардам бериш үчүн сенин жанында болушуң керек
A green light bulb appeared	Жашыл лампочка көрүндү
I have a pleasant feeling about it	Бул тууралуу менде жагымдуу жылуу сезим бар
I would like to get there as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк ал жакка жетүүнү каалайт элем
I searched twice but couldn't find anything	Мен эки жолу издейм бирок эч нерсе таппайм
I need to get there as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк ал жакка жетишим керек
I was played for being stupid	Мени келесоо үчүн ойношту
I also studied it in college	Мен аны колледжде дин сабагымда да окугам
A moment ago a look of excitement appeared on his face	Бир аз мурун анын жүзүн толкундануу пайда болду
I know there is something behind this fence	Мен билем, бул тосмонун артында бир нерсе бар
I was embarrassed that my line didn’t play at all	Менин линиясым эч кандай ойноо албаганына уялдым
I saw that my dream had become a hope	Кыялымдын үмүткө айланганын көрдүм
His hands are on me	Анын колдору менин үстүмөн сезилип турат
I will not study this discussion here	Мен бул жерде бул талкууну изилдебейм
My heart ached with longing	Жүрөгүмдө кусалыктын курч азабы буралды
I don't think it was that bad	Менимче, анчалык деле жаман болгон жок
I need to buy another cat item	Мен дагы мышыкка буюм сатып алышым керек
Longing, barely touching, very close	Эңсеген, араң тийген, абдан жакын
A soft body overwhelmed him	Жумшак дене аны басып калды
I would like to see additional posts like this	Мен ушул сыяктуу кошумча постторду көргүм келет
I highly recommend and will not hesitate to reuse	Мен абдан сунуштайм жана кайра колдонуудан тартынбайм
I wanted to say, but did not say	Айткым келди, бирок айткан жок
No man has ever felt this way before	Буга чейин эч бир эркекке мындай сезимдер болгон эмес
I will provide information	маалымат берем
I need to think about my reputation	Менин репутациям жөнүндө ойлонушум керек
The stress was too much	Стресс өтө көп болчу
I can't get rid of this idea	Мен бул ойдон арыла албайм
I had to go for help	Мен жардам сурап барышым керек болчу
I enter without knocking	Мен тыкылдатпай кирем
The linen closet is in front of the half bath	Зыгыр шкаф жарым ваннанын каршысында
I was a healthy boy	Мен дени сак бала болчумун
I was very depressed about it	Мен бул жөнүндө абдан депрессия болду
There is nothing spectacular here	Бул жерде укмуштуудай эч нерсе жок
I didn't want to hear it	Мен аны уккум келген жок
There was a bright happy noise in the room	Бөлмөдө жаркыраган бактылуу ызы-чуу угулду
But I always remembered you	Бирок мен сени дайыма эстедим
I believe every word you say	Мен сенин айткан ар бир сөзүңө ишенем
I like a woman with a brain just like beauty	Мага сулуулук сыяктуу эле мээси бар аял жагат
I hate to say, but that's it	Айтканды жек көрөм, бирок ошондой
I got up from the couch	Мен дивандан турдум
I published them and now I think about them every day	Мен аларды басып чыгардым жана азыр алар жөнүндө күн сайын ой жүгүртөм
I took this as a compliment	Мен муну комплимент катары кабыл алдым
I need to see a reason for it	Мен ага себепти көрүшүм керек
I think it was specific	Менимче, бул конкреттүү болгон
I have friends everywhere	Бардык жерде досторум бар
Let me give you an example this morning	Мен сага бүгүн эртең менен бир мисал келтирейин
I have not been convicted yet	Мен азырынча соттоло элекмин
I had been thinking about a career for years	Мен бир нече жылдар бою карьера жөнүндө ойлонуп жүргөм
I wanted to protect him	Мен аны коргогум келди
I played the flute again	Мен дагы чоор чектим
I hadn't seen him since that night	Мен аны ошол түндөн бери көрө элек болчумун
I'll be fine	Мен дагы жакшы болом
I haven’t been in a long time	Мен бир топ убакыттан бери болгон эмесмин
I plan to see him in the hospital soon	Мен аны жакында ооруканага көрүүнү пландап жатам
I would take you there myself	Мен сени ал жакка өзүм алып бармакмын
I'm not used to it	Мен буга көнгөн эмесмин
I was very upset and upset	Мен абдан капаланып, капа болдум
I wanted to do what he asked me to do	Мен эмне талап кылса ошону кылам деп жаттым
I thought it was a drink	Мен ал ичимдик деп ойлодум
I couldn't confirm with the chef	Ашпозчу менен ырастай албай койдум
I could not use my heart	Мен жүрөгүмдү колдоно албай калдым
I really love his laughter	Мен анын күлкүсүн чындап жакшы көрөм
I saw a psychologist and he really helped	Мен психологду көрдүм, ал чындап эле жардам берди
I had called him	Мен ага чакырган элем
I could never kill my family	Мен эч качан үй-бүлөмдү өлтүрө алмак эмесмин
I have not seen any weapon from you	Мен сенден эч кандай курал көргөн жокмун
I heard it, but only through a living fog	Мен аны уктум, бирок тирүү туман аркылуу гана
I think I will say that	Мен ошону айтайын деп ойлойм
It was easy to catch a drunken man, even a violent man	Мас кишини, атүгүл зордук-зомбулукту кармаш оңой эле
I want to be on their good side	Мен алардын жакшы тарабында болгум келет
I think this is impossible	Бул мүмкүн эмес деп ойлойм
I think they are also very cute and beautiful	Менимче, алар да абдан сүйкүмдүү жана сулуу
I was unfamiliar with his music	Мен анын музыкасы менен тааныш эмес элем
I know you appreciate his work	Анын чыгармачылыгы тууралуу жогору баа бергениңизди билем
I started the next pile of suggested clothes	Сунушталган кийимдердин кийинки үймөгүн баштадым
The wind brings a different smell	Жел башка жыт алып келет
I was more or less a spectator	Мен аздыр-көптүр көрүүчү болчумун
I wouldn't be here without him	Ал болбогондо мен бул жерде болмок эмесмин
I didn't pay much attention to him	Мен ага анча маани бере албадым
I called you my chamber	Мен сени өзүмдүн палатам деп атадым
I think this is still true today	Бул бүгүнкү күндө дагы туура деп ойлойм
I also get ideas from different languages	Мен дагы ар кандай тилдерден идеяларды алам
I almost accept that	Мен муну дээрлик кабыл алам
I always do, I’m busy	Мен дайыма кылам, бош эмесмин
A few people with missing relatives, in fact	Дайынсыз жоголгон туугандары менен бир нече адам, чынында
I think sooner or later	Менимче, бул эртеби-кечпи
I go with my feelings	Мен өзүмдүн сезимим менен барам
I saw everything	Мен баардык нерсени көрдүм
I don't believe this is a bad thing	Бул жаман нерсе экенине ишенбейм
In front of us stood a cup on the hills	Биздин алдыбызда дөңсөөлөрдөгү чөйчөк керилип турду
Although we were not related, I was his daughter	Экөөбүз кандаш болбосок да мен анын кызы болчумун
I can never remember being so scared	Мен эч качан ушунчалык коркконумду эстей албайм
I focused on strength	Мен күчкө басым жасадым
We had to talk	Сүйлөшүш керек болчу
The music comes out better	Музыкасы жакшыраак чыгат
I can dance slowly	Мен жай бийлей алам
I am ready to offer you a job here	Мен сизге бул жерден жумуш сунуштоого даярмын
I trembled with fear as he stared at me	Ал мени тиктегенде коркуп калтырап кеттим
I had all kinds of rights	Ар кандай укугум бар болчу
After the procedure, there was drainage in the chest	Процедурадан кийин көкүрөккө дренаж калды
I need to get rid of them	Мен булардан кутулуум керек
It has old and new elements	Анда эски жана жаңы элементтер бар
I saw people coming in and out of their ships	Мен алардын кемелеринен сүзүп кирген адамдарды көрдүм
I could not control my anger	Ачуу сезимимди кармай албадым
I looked for a mast on the horizon	Мен горизонттон мачта издедим
I'd like to have a seat	Мен сени орундарга алгым келет
I know you want it	Мен билем, сен муну каалайсың
I smiled a little and held out my hand to the car	Мен бир аз жылмайып машинага колумду сундум
I wouldn't have bothered with that	Мен муну менен кыйналмак эмесмин
I could see that he was almost forever	Мен анын түбөлүккө калганын дээрлик көрө алдым
A deep cold covered him	Аны терең суук каптады
I woke up alone, but it’s not uncommon	Мен жалгыз ойгондум, бирок бул сейрек эмес
I'm afraid of that path, that path will lead him back here	Мен ошол жолдон корком, ошол жол аны кайра бул жакка алып барат
I was a fool at the time	Мен ал кезде акылсыз жигит болчумун
I can’t really add much	Мен чындап эле көп кошо албайм
I hope no one can find them	Аларды эч ким таба албайт деп үмүттөнөм
I always wanted to run and be active	Дайыма ары-бери чуркап, активдүү болгум келчү
I lost my family too	Мен да үй-бүлөмдөн ажырадым
The man either had to turn around or stay out	Эркек же айланууга же сыртта калууга туура келди
At first I thought it was weird, of course	Мен башында кызык деп ойлогом, албетте
I hope you enjoy them	Алардан ырахат аласың деп үмүттөнөм
When I went to see him, he was gone	Мен аны көргөнү барсам, ал жок болчу
The young institution had a professor of art	Жаш мекемеде искусство профессору болгон
I'm not happy about making them feel scared	Мен аларга коркуу сезимин салганга ыраазы эмесмин
I feel very happy and grateful	Мен өзүмдү абдан бактылуу сезем жана ыраазымын
I knew you weren't your grandmother	Мен сенин чоң энең эмес экениңди билгем
I need you to stand up and hold on to me	Мага сенин ордуңан туруп, бекем кармашың керек болот
I finally choose the job of my dreams	Акыры кыялымдагы жумушту тандайм
This would be the biggest lawsuit	Бул эң чоң соттук процесс болмок
I fell on my back and stared at the sky	Мен чалкама түшүп, асманды тиктеп калдым
They are empty containers to be filled	Алар толтурула турган бош идиштер
I could have softened it, I could have just knocked it down	Мен аны жумшартсам болмок, жөн эле жыгып салсам болмок
I think he also boiled his shoes	Менимче ал бут кийимин да кайнатып алган
There is a feeling that many people do not say no to it	Ага көп адамдар жок дебейт деген сезим бар
In the spring there is a reverse migration	Жазында тескери миграция болот
I want you to find it	Аны таап алышыңды каалайм
I left him because he didn't like strangers	Чоочун кишилерди жактырбаганы үчүн аны кетирдим
I will go now and prepare one for you	Мен азыр барам, сага бирди даярдайм
I’m here, and people are in the world	Мен бул жердемин, ал эми адамдар дүйнөдө
A very strange creature	Абдан таң калыштуу жандык
It took three days to shoot	Тартууга үч күн кетти
I want to be close to him	Мен ага жакын болгум келет
I hope this really happens	Мен бул чындыгында болот деп үмүттөнөм
I hated sports, and he loved them	Мен спортту жек көрчүмүн, ал аларды жакшы көрчү
I love that song so much	Мен ал ырды абдан жакшы көрөм
I hope someone reads it	Мен аны кимдир бирөө окуйт деп үмүттөнөм
I asked where I lived and if my nails hurt	Мен жашаган жеримден тырмактар ​​ооруп жатабы деп сурадым
I also give the meaning of this dream	Мен да бул түштүн түшүнүгүн берем
I want you to love me with all your heart	Мени бүт жан дүйнөң менен сүйүшүңдү каалайм
An interesting experience	Кызык тажрыйба
I pursed my lips with a sad smile	Мен эриндеримди муңайым жылмайып ийдим
I thought it was just a dream	Бул жөн эле түш деп ойлогом
This is not like a conscious change	Бул аң-сезимдүү өзгөрүү сыяктуу эмес
When I returned home, I had a problem	Мен үйгө кайтып келгенде кыйынчылыкка кабылдым
I didn't look at his shoes	Мен анын бут кийимине караган жокмун
I saw something moving in them	Мен алардын ичинде бир нерсе кыймылдап жатканын көрдүм
I should at least try	Мен жок дегенде аракет кылышым керек
I can muddy my shoes	Мен бут кийимди ылай кылып алам
I had the privilege of leading	Мен жетектөө сыймыгына ээ болдум
I often dreamed that my teeth would fall out	Тиштерим түшүп калат деп көп кыялданчумун
Most of all, I missed my friends	Баарынан да досторумду сагындым
He comes from an athletic family	Ал спортчу үй-бүлөдөн
I can't put you in that position	Мен сени мындай абалга коё албайм
The second floor houses the entire library	Экинчи кабат толугу менен китепкана жайгашкан
I attribute this to a birth defect	Мен муну төрөлгөндөгү кемчилик менен байланыштырам
All I could think about was tomorrow	Түбөлүктүн эртеңкисин гана ойломокмун
I was reading the same story in different forms	Мен бир эле окуяны ар кандай формада окуп жаткам
His ribs ruptured and his lungs were punctured	Кабыргасы жарылып, өпкөнү тешип кеткен
I understand he is dead now	Мен ал азыр өлдү деп түшүнөм
I hope this does not describe your marriage	Бул сиздин никеңизди сүрөттөбөйт деп үмүттөнөм
I'm not saying that at all	Мен такыр андай деген эмесмин
I need to think of something	Мен бир нерсе ойлонушум керек
I should have learned that sooner	Муну мен да эртерээк үйрөнүшүм керек болчу
I was still very young	Мен дагы абдан жаш болчумун
Old samples may smell unpleasant	Эски үлгүлөр жагымсыз жыттанып калышы мүмкүн
I rang the bell again and again	Коңгуроону кайра-кайра бастым
I thought it was torture	Мен муну кыйноо деп эсептедим
I also like white and green	Мен да ак жана жашыл түстөгүлөрдү жакшы көрөм
Beautiful, little fog is my absolute favorite subject	Сулуу, аз туман менин абсолюттук сүйүктүү темам
I think it was Robin	Робин болгон деп ойлойм
I want to be interested, not boring	Мен кызыксыз эмес, кызыктыргым келет
I can only see his profile	Мен анын профилин гана көрө алам
Part of me wanted to turn completely	Менин бир бөлүгүм толугу менен бурулгусу келди
That's all I ask of you	Мен сенден ошону гана суранам
I want to give you something	Мен сага бир аз нерсе бергим келет
I have to give it up	Мен муну ташташым керек
I wanted to go there	Мен ал жакка баргым келди
And it will continue to be so	Ал эми мындан ары да ушундай болот
I don't think so	Менимче, андай болгон жок
I got drunk and went home with a guy	Мен мас болуп, бир жигит менен үйгө кеттим
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I’m sure he’ll run on the track one day	Мен ал бир күнү трекке чуркайт деп ишенем
I can't see anyone in front of us or behind us	Алдыда да, артыбызда да эч кимди көрө албайм
I was convinced of that	Мен буга ынандым
I think it may be useful in the coming months	Мен ал жакынкы айларда пайдалуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I just looked at his files	Мен жөн гана анын файлдарын карап чыктым
But I recognized all three of her children	Бирок мен анын үч баласын тең тааныдым
I was an open book in their eyes	Мен алардын көз алдында ачык китеп элем
I heard her bed from the floor to the window	Мен анын полдон терезеге чейин төшөгүн уктум
I managed everything today	Мен бүгүн баарын башкарды
Autumn morning, because of the colors	Күздүн таңы, түстөрдөн улам
I hurried to get out of his way	Мен анын жолунан кетүүгө шаштым
I repeat, stop the game	Мен дагы кайталайм, оюнду токтоткула
I turned and looked around the hall	Мен бурулуп, залга карадым
I only had a few minutes	Менде бир нече мүнөт гана болду
But I can't move	Бирок мен кыймылдай албайм
I am not tied to time	Мен убакытка байланган эмесмин
I basically asked that to be the case	Мен негизи ушундай болушун сурандым
I move faster, time is a tougher enemy now	Мен тез кыймылдайм, убакыт азыр катуураак душман
Only I could see him	Аны мен гана көрө алдым
I could not bear to think that nothing was happening to me	Мага эч нерсе болуп жатат деген ойго чыдай албадым
I’ve never seen a point then	Мен анда эч качан чекит көргөн эмесмин
I can spend more time with my family	Мен үй-бүлөм менен көбүрөөк убакыт өткөрө алам
I thought he was waiting to see my reaction	Ал менин реакциямды көрүш үчүн күтүп жатат деп ойлогом
I wanted to kiss her there	Мен аны ошол жерден өпкүм келди
After a while, they flew over the desert	Бир аздан кийин алар чөлдүн үстүнөн учуп кетишти
The new card solution will be available soon	Жаңы карта чечими жакында жеткиликтүү болот
I can't do it myself	Мен муну өзүм кыла албайм
I mean, another chance with you	Айтайын дегеним, сени менен дагы бир мүмкүнчүлүк
Restoration work was carried out once again	Калыбына келтирүү иштери дагы бир жолу жүргүзүлдү
I did my best	Мен бүт күчүмдү жумшадым
I was like my father	Мен атама окшош элем
I'm glad you found someone	Бирөөнү тапканыңа абдан кубанычтамын
I just looked at it and didn’t answer	Мен аны жөн гана карап, жооп берген жокмун
I approached to see better	Мен жакшыраак көрүү үчүн жакындадым
I was worried that I would miss the bus	Автобуска жетпей каламбы деп тынчсыздандым
I waited for him all day	Мен аны күнү бою күттүм
I train every night	Ар күнү кечинде машыгам
I ran my fingers through my hair and stopped moving	Мен манжаларымды чачымды аралап, кыймылдабай калдым
In a few minutes a new dance will begin	Бир нече мүнөттөн кийин жаңы бий башталат
I'm really grateful they were there	Мен алардын жанымда болгону үчүн чындап ыраазымын
I didn't want to talk to them	Мен алар менен эч нерсе сүйлөшкүм келген жок
The only set that leads to his door	Анын эшигине алып баруучу жалгыз комплект
I recommend his music and he’s just talented	Мен анын музыкасын сунуштайм жана ал жөн гана таланттуу
I know, no matter what he did, it had to be illegal	Мен билем, ал эмне кылбасын, бул мыйзамсыз болушу керек болчу
The right and left wings followed	Оң жана сол канаттар артынан жөнөштү
He will tell you what he thinks	Ал сага эмне деп ойлой турганын айтат
I almost forgot about it	Мен аны дээрлик унутуп калдым
A fourth and then a fifth appeared	Төртүнчүсү, анан бешинчиси пайда болду
I could not say how long it lasted	Канча убакытка созулганын айта албадым
An annual festival is held in his honor	Анын урматына жыл сайын фестиваль өткөрүлөт
I hear footsteps moving beneath me	Мен астымдан тез кыймылдаган кадамдарды угам
I realized that these must be the spirits we protect	Булар биз коргогон рухтар болушу керек экенин түшүндүм
I was able to serve only one year	Мен бир жыл гана кызмат кыла алдым
I can't remember who he was	Анын ким болгонун эстей албайм
I am trying to contact him for you	Мен сиз үчүн аны менен байланышууга аракет кылып жатам
I repeat them for myself	Мен аларды өзүм үчүн кайталайм
He remained on the main chart for six weeks	Ал алты жума бою негизги диаграммада калды
I could show you many beautiful things	Мен сага көптөгөн кооз нерселерди көрсөтө алмакмын
I remember that I had little time	Убактым аз экенин эстейм
I forgot my fear of him	Мен андан коркууну унутуп калыпмын
I believe we have already lost in his eyes	Мен ишенем, биз анын көз алдында эчак эле утулуп калдык
Maybe you should have tried harder	Балким, сен көбүрөөк аракет кылышың керек болчу
I took it and examined my face	Мен алып бетимди изилдеп көрдүм
I haven’t played in years	Мен көп жылдан бери ойной элекмин
I got up and walked slowly through the shooting range	Мен ордумдан туруп, ок атуучу жайдан жайбаракат басып кеттим
I heard the sound of the bus and turned around	Автобустун үнүн угуп, артка бурулдум
But I enjoyed watching it	Бирок мен аны көргөндөн ырахат алчумун
I learned that he was trying to be patient	Сабырдуу болууга аракет кылып жатканын билдим
I found this very boring	Мен муну абдан кызыксыз деп таптым
I can't escape this shit	Мен бул боктон качып кутула албайм
I blame everyone	Мен баарын айыптайм
I learned something new today	Мен бүгүн жаңы нерсени үйрөндүм
One command must be obeyed	Бир буйрукка баш ийүү керек
The big player is the security guy	Чоң оюнчу коопсуздук жигит
I lean over and kiss her	Мен эңкейип, аны өөп коём
There were many tears	Көз жашы көп болду
I forgot to ask about my gunshot wounds	Октон алган жараатымды суроону унутуп калыпмын
I want to underline this	Мен мунун астын сызгым келет
I swam away, but he pigeon back at me	Мен сүзүп кеттим, бирок ал кайра мени көздөй көгүчкөн
I knew one day you would destroy it	Мен бир күнү сен аны кыйрата турганыңды билгем
I had to talk to him and get an answer	Мен аны менен сүйлөшүп, жооп алышым керек болчу
Looks like I’m gaining new strength every day	Мен күн сайын жаңы күчкө ээ болуп жатам окшойт
I had no idea about it	Мен бул жөнүндө эч кандай түшүнүк жок болчу
I made a vacancy in my studio	Студиямда бош орун бошоттум
Love that shines in me forever	Менин ичимде түбөлүк жаркырап турган сүйүү
I hit him hard	Мен ага катуу тийдим
I would say if something happens	Бир нерсе болуп жатса айтмакмын
I lay back on my floor	Мен кайра өз полумда жаттым
I almost laughed again	Мен кайра күлүп кала жаздадым
Purchase amount is unknown	Сатып алуу суммасы белгисиз
I looked at him sincerely and then smiled halfway	Мен аны чын жүрөктөн карадым, анан жарым жылмайдым
I stared at myself	Мен өзүмчө ичимден тиктеп калдым
I didn’t ask, though	Мен сураган жокмун, бирок
I'm not fed up with the bubble game	Көбүктүн оюнуна тойбойм
I like how it feels	Бул мага кандай сезимде болгону мага да жагат
I didn't like his personality	Анын кулк-мүнөзү мага жаккан жок
I felt a little lost	Мен өзүмдү бир аз жоголуп кеткендей сездим
This had a profound effect on his future career	Бул анын келечектеги карьерасына маанилүү таасир эткен
I dragged him through the bushes	Мен аны бадалдардын арасына сүйрөп бардым
I had two fun days there	Мен ал жерде эки кызыктуу күн болду
I think you're right	Мен сени туура деп ойлойм
I stepped towards him	Мен ага карай кадам таштадым
I was completely angry	Мен толугу менен ачуум келди
I was so close to him	Мен ага ушунчалык жакын болчумун
I took the ten and thought it was fast	Мен онду алып, тез деп ойлодум
I also looked outside during their break	Мен да алар тыныгуу учурунда сыртты карап чыктым
I'll light up tonight	Мен бүгүн түнү жарык кылам
Each format used its best features	Ар бир формат өзүнүн мыкты мүмкүнчүлүктөрүн колдонду
I couldn't get my team out of class	Командамды класстан чыгара албадым
I'll take you to dinner at seven	Мен сени кечки тамакка жетиде алып барам
A brief physical examination was performed at the health center	Ден соолук борборунда кыска физикалык кароо жүргүзүлдү
I just can’t get better	Мен жөн эле жакшыра албайм
A total of seven tracks were recorded	Жалпысынан жети трек жазылган
All I saw was him drinking coffee	Мен анын кофе ичип отурганын гана көрдүм
I think you can squeeze another ten	Менин оюмча, сиз дагы онду кысып аласыз
I knew this was the last minute of my hopes	Бул менин үмүтүмдүн акыркы мүнөттөрү экенин билдим
You have to be ready for me	Мага сиз даяр болушуңуз керек
I always enjoy working with him and highly recommend it	Мен аны менен иштөөдөн ар дайым ырахат алам жана аны толугу менен сунуштайм
I just killed her husband	Мен анын жолдошун эле өлтүрдүм
Defensive warfare is not what we do best	Коргонуу согушу биз эң жакшы кылган нерсе эмес
I am no different now	Мен азыр башкача эмесмин
I nod and take a deep breath	Мен башымды ийкеп терең дем алам
I shouldn't think that's true	Мен муну чындык деп ойлобошум керек
I want to help people	Мен адамдарга жардам бергим келет
I hope you enjoyed your trip	Сизге саякатыңыз жакты деп ишенем
I closed the door and fell on my bed	Эшикти жаап, керебетиме жыгылдым
I didn't have to do that	Мен муну кылышым керек эмес болчу
I am naked and in His mercy	Мен жылаңачмын жана анын ырайымындамын
I will add it to my collection	Мен аны коллекцияма кошом
I knew you would come back immediately	Мен сенин дароо кайтып келериңди билгем
An even greater miracle is behind us	Андан да чоңураак бир керемет артта калды
I loved him then and will always love him	Мен аны ошондо сүйчүмүн жана дайыма сүйөм
I woke up with my left arm in a cast	Мен сол колум гипсте туруп ойгондум
I never learned that in school	Мен муну мектепте эч качан үйрөнгөн эмесмин
I lean over and kiss her bag	Мен эңкейип анын баштыгын өөп алам
The stone consists of gray and coarse granite	Таш боз жана орой граниттен турат
I walked down the hall and into his bed	Мен коридордон өтүп, анын керебетине кирдим
I never go to the store	Мен эч качан дүкөнгө кирбейм
I woke up halfway	Мен жарым жолдо ойгондум
The sensation of expansion filled his lungs	Кеңейүү сезими өпкөсүнө толду
I can't hear the music	Музыка уга албай калдым
He failed to win the event	Ал иш-чарада жеңишке жетише алган жок
I got another swallow	Мен дагы бир карлыгач алдым
I will definitely check it out	Мен муну сөзсүз текшерем
I was supposed to be the heir	Мен мураскор болушум керек эле
I need to know this thing	Мен бул нерсени билишим керек
I can do everything in three hours	Мен үч саат бою баарын кыла алам
I didn't know how to deal with her anxiety	Мен анын тынчсыздануусун кантип чечеримди билбей калдым
I would have you here now, on these stones	Мен сени азыр бул жерде, ушул таштардын үстүндө болмокмун
I put on my glasses and everything	Мен көз айнегимди жана баарын тагындым
I mean, step back and look at the big picture	Мен артка чегинип, чоң сүрөттү караңыз дегеним
I closed my eyes for three seconds	Мен үч секунд көзүмдү жумдум
I had never met him	Мен аны менен такыр тааныша элек болчумун
I got off the bus and walked to the address	Автобустан түшүп, даректи көздөй бастым
I hit all three on the chest	Үчөө менен тең көкүрөккө бир чаптым
The wind seems to be getting stronger	Шамал күчөп кетти окшойт
If we are a little quieter, we can go for a long time	Бир аз тынч болсок, көпкө бара алат
I would be stubborn, though	Мен өжөр элем, бирок
They were following me	Мени ээрчип жатышты
I am writing this for your good	Мен буларды сенин жакшылыгың үчүн жазып жатам
I don’t know what that could be	Бул эмне болушу мүмкүн экенин билбейм
I will protect your reputation	Мен сенин аброюңду сактайм
The horse would be spoiled	Ат бузулуп калмак
I really admire your people	Мен силердин элиңерди чындап суктанам
I would like to pray for that person	Мен ошол адам үчүн дуба кылууну каалайт элем
I want to be here too	Мен да ушул жерде болгум келет
I hurried across the water	Мен суудан шашып өттүм
I have a job	Мен үчүн жумушум бар
I promise to be a professional candidate	Мен кесипкөй талапкер болом деп убада берем
I watched her day and night with her mother	Аны апасы менен күнү-түнү карап турдум
I can't, but you do it	Мен кыла албайм, бирок сен муну кыласың
I had to add this part	Мен бул бөлүгүн кошууга туура келди
I got up at ten in the morning	Эртең менен ондон кийин турдум
I didn't think he was going to die	Мен анын өлүшүн ойлогон эмесмин
I was counting the seconds until the bell rang	Коңгуроо кагылганча секундтарды санап жаттым
I should have disappeared	Мен көрүнбөй калышым керек эле
I became one of them	Мен алардын бири болуп калдым
But I was able to control it	Бирок мен аны башкара алдым
I wanted to shake it and get it up	Мен аны силкип, ордунан тургузгум келди
I believe that should be the case	Мен ушундай нерсе болушу керек деп ишенем
I gave advice about love and sex	Мен сүйүү жана секс жөнүндө насаат айттым
I want you to play with me	Мени менен ойноп жүргөнүңдү каалайм
It was a convenient post	Ыңгайлуу пост болуптур
I knew they had to go somewhere	Мен алар бир жерден өтүшү керек экенин билчүмүн
I decided to take a risk	Мен тобокелге барууну чечтим
I want him to call my new family his own	Мен жаңы үй-бүлөмдү өзүмдүкү деп аташын каалайм
I had to make sure he kept his strength	Мен анын күчүн сактап калганына ынанышым керек болчу
Real men stand up and fight	Чыныгы эркек туруп күрөшөт
I have a lot going on	Менде көп нерсе болуп жатат
It has also cut government spending and taxes	Ал ошондой эле мамлекеттик чыгашаларды жана салыктарды кыскартты
I took some and left the rest	Бир азын алып, калганын таштап койдум
I can't help you escape	Мен сага качууга жардам бере албайм
I finally gave up	Акыры баш тарттым
I really like this story	Мага бул окуя абдан жагат
I've never seen a dog with eyes like his	Мен аныкындай көздүү итти көргөн эмесмин
I had to explain earlier	Мен мурун түшүндүрүшүм керек болчу
I can still feel its effects	Анын таасирин азыр да сезип турам
I never drink coffee before dinner	Мен эч качан кечки тамактын алдында кофе ичпейм
I, you got out of his bed	Мен, сен анын керебетине чыктың
I also wanted to explore the old shelter	Мен дагы эски баш калкалоочу жайды изилдегим келди
I explained that he was someone who wanted to help us	Мен ал бизге жардам бергиси келген адам экенин түшүндүрдүм
I know how you work	Мен силердин кандай иштегениңерди билем
Everyone had their own land	Ар кимдин өз жери бар болчу
A never-ending party is not really a party	Эч качан бүтпөгөн кече чындыгында партия эмес
I know he's crazy for you	Мен билем, ал сен үчүн жинди
I flew into the fog, gasping for breath	Туманга учуп кеттим, демим кысылып
I saw him holding my chart and looking at it	Мен анын диаграммамды кармап, аны карап жатканын көрдүм
I stopped fighting and he released me	Мен күрөшүмдү токтоттум, ал мени бошотту
It didn't hurt for a few more minutes	Дагы бир нече мүнөт зыян келтире алган жок
I suddenly felt different	Мен күтүлбөгөн жерден башкача сезилдим
I’ve seen a lot of weird activities	Мен кызыктай көп иш-аракеттерди көрдүм
I do this on purpose	Мен муну атайын жасайм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I personally follow in the footsteps of this lawyer	Мен жеке өзүм бул адвокаттын изине түшөм
I opened my eyes and tried to focus on him	Мен көзүмдү ачып, ага басым жасоого аракет кылдым
I didn't get the right price	Мен туура бааны алган жокмун
I have papers in my office	Менин кеңсемде иш кагаздарым бар
I felt lost and abandoned in many ways	Мен өзүмдү адашып, көп жагынан ташталгандай сездим
I squeezed this dress a little bit on purpose	Мен бул көйнөктү атайын бир аз кысып алдым
I have to choose death	Мен өлүмдү тандашым керек
I wanted to love death to death	Мен бир ажалды өлгүдөй сүйгүм келди
I have never celebrated being alive in that institution	Мен ал мекемеде тирүү болуп майрамдаган эмесмин
I could not understand his death	Мен анын өлүмүн түшүнө алган жокмун
I like the way your mouth feels to me	Мага сенин оозуңдун мага болгон сезими жагат
I agree, this is the last game	Мен макулмун, бул акыркы оюн
I don't want to talk to that person	Мен андай адам менен сүйлөшкүм келбейт
I can say that it happened	Болду деп айта алам
I mean, look at that club	Айтайын дегеним, ал клубдун жык толгондугун карачы
I noticed playing sideways	Мен каптал ойногонду байкадым
I knew in that look that he was crying	Анын ыйлап жатканын үнүнөн билдим
I missed them so much	Мен аларды абдан сагындым
I tried to meditate with him	Мен аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылдым
I got a bedroom and shook my sheets	Мен уктоочу бөлмөмө ээ болуп, шейшептеримди силктим
I was very angry	Мен аябай кыжырдандым
I saw the sun set	Мен күндүн батканын көрдүм
I want to know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билгим келет
I didn't have time to be skeptical	Күмөн санаганга убактым жок болчу
I knew it was hard for him	Бул ага оор экенин билдим
I haven't called in five minutes	Мен беш мүнөттөн бери телефон чалган жокмун
I had never heard him scream before	Мен анын кыйкырганын мурда уккан эмесмин
I drove slowly and carefully	Мен жай жана этият айдадым
Suddenly there was a shout in the valley	Кокусунан кийинки өрөөндө кыйкырык угулду
I read the Bible twice to the end	Мен Ыйык Китепти эки жолу аягына чейин окудум
I knew he knew the whole truth	Мен анын бардык чындыкты билгенин билчүмүн
I forgot all about it	Мен мунун баарын унутуп калдым
I am responsible, my knowledge comes first	Мен жоопкерчиликтүүмун, билимим биринчи орунда
It lasted only a few weeks	Ал бир нече жумага гана созулган
I'm hiding here like a scared rat	Мен бул жерде корккон келемиштей жашынып турам
I didn't have clear evidence yet	Менде азырынча так далилдер жок болчу
But that vision was never recorded	Бирок ал көрүнүш эч качан жазылган эмес
I can't find them anywhere	Мен аларды эч жерден таба албайм
I kept that promise all those years	Мен ошол убадамды ошол жылдар бою аткардым
Wonderful picture	Кереметтүү сүрөт
I never wanted freedom	Мен эч качан эркиндикти каалаган эмесмин
I was in a small, dark room	Мен кичинекей, караңгы бөлмөдө элем
When I looked at my watch, the time was near	Саатымды карасам, убакыт жакындап калды
When I see him looking at me, I open my eyes	Анын мени карап турганын көрүп, көзүмдү ачам
I will not let anyone touch you	Мен сага эч кимдин колун тийгизбейм
A loud voice said stop the noise	Катуу үн ызы-чууну токтотууну айтты
I decided to play cards	Мен карта ойноону чечтим
The drawing on one of the pages caught my eye	Барактардын бириндеги чийме көзүмдү алды
I gave the scheme to the architect	Мен архитекторго схеманы бердим
I opened my mouth in surprise	Мен таң калып оозумду ачтым
I once learned a valuable lesson about a floor machine	Мен бир жолу пол станок жөнүндө баалуу сабак алдым
It was very difficult for me to love myself	Мага да өзүмдү сүйүш абдан кыйын болду
I can use my chances for other things	Мен башка нерселерге өз шансымды колдоно алам
I got to my feet and looked at him	Мен бутума туруп, аны карадым
I see darkness and red eyes	Мен караңгылыкты жана кызыл көздөрдү көрөм
I'd like to meet you both	Мен экөөңөрдүн аны менен жолугууну каалайт элем
I gave you medicine	Мен сага дары алдым
I told everyone to go down and not be seen	Баарына ылдый түшүп, көрүнбөй тургула дедим
I listened for a few seconds, but heard nothing	Мен бир нече секунд уктум, бирок эч нерсе уккан жокмун
I made sure he had no questions	Мен анын эч кандай суроо жок экенине ынандым
I will buy it and replace it with my own version	Мен аны сатып алуу менен өзүмдүн версиямды жасоону алмаштырам
I have to go, though	Мен кетишим керек, бирок
After a few minutes, he repeats again	Бир нече мүнөт өтүп, ал дагы кайталайт
I didn't realize it was so deep	Анын мынчалык тереңдеп кеткенин түшүнгөн эмесмин
I need to learn to shut my mouth	Мен оозумду жапканды үйрөнүшүм керек
I can't carry children	Мен балдарды көтөрө албайм
It was the complete opposite	Ал толугу менен карама-каршы болгон
I wonder what they did to you?	Кызык, алар сага эмне кылышты?
I lowered myself to the ground	Мен өзүмдү жерге түшүрдүм
I can't see your eyes	Мен сенин көздөрүңдү көрө албайм
Suddenly, he was terrified	Аны капысынан коркуу каптады
A sly smile entered his lips	Анын эриндерине куу жылмайып кирди
The solution is to turn them into a book	Чечим аларды китепке айландыруу
I will never leave it all	Мен мунун баарынан эч качан кете албайм
I will never love anyone else	Мен эч качан башканы сүйбөйм
I think it will stay with me for the rest of my life	Бул өмүр бою мени менен калат деп ойлойм
I am in the dark	Мен караңгыда турам
I loved flying with most of them	Мен алардын көбү менен учканды жакшы көрчүмүн
I have not felt this way in a long time	Мен көптөн бери мындай сезимде болгон эмесмин
I have only fifteen minutes to prepare	Даярданышыма болгону он беш мүнөт калды
A great place to relax	Эс алуу үчүн абдан жакшы жер
I didn't think about how to dry it	Кантип кургасам деп ойлогон жокмун
I'm getting out of the bathroom	Мен ваннадан чыгып жатам
I could still tell he wasn't here	Анын бул жерде болбогонун дагы эле айта алчумун
The accident delayed us	Кырсык бизди кечиктирди
The struggle for survival	Жашоо үчүн күрөш
I loved this story	Мен бул окуяны жакшы көрчүмүн
People like you need my help	Сизге окшогондор менин жардамыма муктаж
I can't just leave it at that	Мен мунун баарынан жөн эле кете албайм
The lungs quickly fill with fluid and become solid	Өпкө суюктукка бат толуп, катуу болуп калат
I have to accept it	Мен аны кабыл алышым керек
I have to remember that I have to do something about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылышым керек экенин унутпашыбыз керек
I had five voice messages on my camera	Менин камерамда беш үн билдирүү бар болчу
I feel illusory	Мен өзүмдү элес сезем
I turned the key again	Ачкычты дагы бир жолу буруп койдум
I walked down the road and started calling my mom	Мен жолду басып, апама чала баштадым
My parents showed it to me	Мага ата-энем көрсөтүштү
I really missed it	Мен муну чындап сагындым
I need a safety pin	Мага коопсуздук төөнөгүч керек болчу
I could no longer feel anything	Мен мындан ары эч нерсени сезе албай калдым
I joined and started training with each other	Мен да кошулуп, бири-бирибиз менен машыгып баштадык
I just had to think	Мен жөн гана ойлонушум керек болчу
I used the product rule instead of the sum rule	Мен сумма эрежесинин ордуна продукт эрежесин колдондум
I accepted that condition	Мен ошол шартты кабыл алдым
I really believe that they will hasten the end of the war	Мен чындап эле алар согуштун бүтүшүн тездетет деп ишенем
I should have known you forgot	Сенин унутуп калганыңды билишим керек эле
I could hear her singing for hours	Анын ырдаганын бир нече саат бою уга алчумун
I see my brother once a year	Мен агам менен жылына бир жолугам
I can't believe we are husband and wife	Күйөө менен аял экенибизге ишене албай турам
I opened and closed the doors of several cars	Мен катар-катар унаалардын эшигин ачып-жабдым
I would finish quickly	Тез эле бүтүрмөкмүн
I disappeared into the air almost three months ago	Мен дээрлик үч ай мурун абага жоголуп кеттим
I heard their leader speak on the radio	Мен алардын лидеринин радиодон сүйлөгөнүн уктум
I caught their attention	Мен алардын көңүлүн бурдум
I gave my whole life to save you	Мен сени сактап калуу үчүн бүт өмүрүмдү таштадым
I take a second to breathe	Мен дем алуу үчүн бир секунд алат
I know all my bets	Мен коюмдун баарын билем
I sent them my resume	Мен аларга резюмемди жибердим
I could not bear to live here	Мен бул жерде жашаганга чыдай албадым
This was his fourth victory	Бул анын төртүнчү жеңиши болду
I walk for another half minute	Мен дагы жарым мүнөт жүрөм
I moved back to the better side of the road	Мен жолдун жакшыраак бетине кайра солго жылдым
Mexico fell behind again in the second quarter	Мексика экинчи чейректе дагы артта калды
I offered to practice together after class	Мен сабактан кийин чогуу машыгууну сунуштадым
I wanted to meet my father	Мен атам менен таанышкым келди
I chose selfishness, anger, and evil	Мен өзүмчүлдүк, ачуулануу жана жамандыкты тандагам
I have always dreamed of getting married	Мен өмүр бою үй-бүлөлүү болууну кыялданчумун
I didn't notice anything right away	Мен дароо эч нерсени байкай алган жокмун
Over the next few hours, several new attacks began	Кийинки бир нече сааттын ичинде бир нече жаңы чабуулдар башталды
I took him in my arms and pulled him closer	Мен аны кучагыма алып жакын тарттым
Weak joke, but the girl looks frightened	Алсыз тамаша, бирок кыз чочуп кетти окшойт
I felt a little triumphant	Мен кичинекей жеңиш сезимин сездим
A mysterious voice sings at night	Түндө сырдуу үн ырдайт
I decided to make a plan	Мен бир план түзүүнү чечтим
I really need to understand our relationship	Мен чындап эле биздин мамилебизди түшүнүшүм керек
My mind is better than it has left me	Менин акылым мени таштап кеткенден жакшыраак
I asked him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурадым
I change and usually do what he tells me	Мен өзгөрүп, көбүнчө ал мага эмне десе ошону кылам
I want to join their choir	Мен алардын хоруна кошулгум келет
So I have to interrogate him	Ошондуктан мен аны суракка алып келишим керек
I didn't even know they existed	Мен алардын бар экенин да билген эмесмин
I just hope you change your mind	Мен жөн гана оюңду өзгөртөсүң деп үмүттөнөм
I promise you won't hurt my feelings	Сен менин сезимдеримди оорутпайсың деп убада берем
I'm thinking of you too	Мен да сени ойлоп жатам
I said you can't tell the police	Мен муну полицияга айта албайсың дедим
I didn’t even think twice	Мен эки жолу ойлонгон да жокмун
I watched his every move	Мен анын ар бир кыймылын карап турдум
I almost slipped, and I said my real name	Мен тайгаланып кете жаздадым да, чыныгы атымды айттым
I think that's what true love is	Чыныгы сүйүү ушундай болсо керек деп ойлойм
A step to really get somewhere	Чындап эле бир жерге баруу үчүн бир кадам
After the war, the picture began to change	Согуштан кийин сүрөт өзгөрө баштады
I didn't like seeing my mom like that	Апамды мындай көргөндү жактырчу эмесмин
I frown on the screen	Экранга кабагын түйөм
I just wanted to look	Мен жөн гана карап көргүм келди
I think a lot of artists	Менимче, көптөгөн сүрөтчүлөр
I saw him sitting in a prison cell	Мен аны түрмөнүн камерасында отурганын көрдүм
I doubled over and shook my head	Мен эки эселенип, башымды колума кысып койдум
I had a cross and a bottle of holy water	Менде крест жана бир бөтөлкө ыйык суу бар эле
I know what happened	Мен эмне болгонун билем
I could not focus on the negative	Мен негативге токтоло албадым
I obeyed with trembling hands	Калтыраган колдорум менен баш ийдим
I wish not	Мен андай эмес деп тилейм
I find myself in another city	Мен өзүмө башка шаардан башка киши табам
I have never benefited from stolen gold	Мен эч качан уурдалган алтындын пайдасын тапкан жокмун
Vincent was still wild in the picture	Винсент сүрөттө дагы жапайы болгон
I closed my eyes and thought of you	Көзүмдү жумуп сени ойлодум
I never found them cunning or bad	Мен аларды эч качан куу же жаман деп тапкан эмесмин
I pointed it to the left	Мен аны сол тарапка көрсөттүм
As I passed by, I looked up	Жанынан өтүп баратканда башымды өйдө карадым
I thought his ring would protect me	Анын шакеги мени коргойт деп ойлогом
Their earliest inscription, i.e.	Алардын эң алгачкы жазуусу б.а
Human tears are the final ingredient	Адамдын көз жашы акыркы ингредиент болуп саналат
This amount does not include injuries	Бул суммага жарадарлар кирбейт
I saw that you moved him, so we were not deceived	Мен сенин ага түрткү бергениңди көрдүм, ошондуктан биз алданган жокпуз
I didn't even know why he was asking	Эмнеге сурап жатканын да билбей калдым
I don't know if we will survive	Биз аман калабызбы билбейм
I didn't know what to do	Мен аны эмне кыларымды билбей турдум
I quickly resumed my speech	Мен тез эле сөзүмдү уланттым
I no longer live	Мен эми жашабай калдым
I am trying to convey these problems to you	Мен бул көйгөйлөрдү сиздерге жеткирүүгө аракет кылып жатам
I asked him why he was giving the roses	Мен андан розаларды эмнеге берип жатканын сурадым
I can't believe what happened	Мен эмне болгонуна ишене албай турам
A few seconds later he came back	Бир нече секунддан кийин ал кайра келди
I couldn't look at it	Мен аны карап тура алган жокмун
I want to crawl out of my skin	Мен теримдин сыртында сойлоп кетким келет
I can't stand it myself	Мен өзүм деле чыдай албайм
I thought I would get up and dance	Туруп бийлейм деп ойлогом
I didn’t think twice	Мен эки жолу ойлонгон жокмун
The new film was a story	Жаңы фильм бир окуя болду
I would lead them to victory	Мен аларды ал үчүн жетектеп, согуштарда жеңишке жетмекмин
I can do this for you over the phone	Мен муну сен үчүн телефон аркылуу кыла алам
I waited for the ticket	Мен билетти күттүм
I had to think of it myself	Мен аны өзүм ойлошум керек эле
I don’t believe in someone like me	Мен ишенген жокмун, мага окшогон бирөө
I want the time to be right	Мен убакыттын туура болушун каалайм
Mines began to explode	Миналар жарыла баштады
I am very sorry for what I did	Мен эмне үчүн абдан өкүнөм
It was just neglected	Бул жөн эле кароосуз калган
I like the combination of pink and yellow	Мага кызгылт жана сары түстөрдүн айкалышы жагат
I will not face any more violence	Мен мындан ары эч кандай зомбулукка кабылбайм
I haven’t done this in years	Мен муну көп жылдардан бери кылган эмесмин
I was half asleep in the guard	Мен күзөттө жарым уктап калыптырмын
But I decided to pray	Бирок мен намаз окууну чечтим
I thought it would be nice to hang it	Мен аны илип койсон жакшы болот деп ойлогом
In time, they fall in love	Убакыттын өтүшү менен алар сүйүп калышат
I think the time has finally come	Мен ойлойм, акыры, убакыт келди
I couldn't go any further	Мен андан ары кете албадым
I started looking at him from the forest	Мен аны токойдон карап баштадым
I wanted to ask you a few questions	Мен сизге бир нече суроо бергим келди
I was his civil lawyer	Мен анын жарандык адвокаты болчумун
I can hardly breathe	Мен араң дем алам
I always felt different	Мен өзүмдү ар дайым баарынан башкача сезчүмүн
I didn't respect him	Мен аны сыйлабай калдым
I found my assistant	Мен жардамчымды таптым
I asked her about her lovely sisters	Мен андан анын сүйкүмдүү эжелери жөнүндө сурадым
I am in control of the situation	Мен кырдаалды көзөмөлдөп турам
I don't think it's good	Менимче, бул жакшылыкка алып келбейт
I think they are a wonderful couple	Менимче алар сонун түгөй болот
I don't know what his hands are like	Анын колдору кандай экенин билбейм
I laughed as I thought about it	Мен ойлонуп эле күлүп жибердим
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
I live in a street shelter	Мен көчөдө баш калкалоочу жайда жашайм
This effect can be due to two reasons	Бул таасир эки себептен улам болушу мүмкүн
I am very pleased to review your article	Мен сиздин макалаңызды карап чыгууга абдан канааттандым
I can't do anything but get angry	Ачуумдан башка колумдан эч нерсе келбейт
I gave up everything	Мен баарын таштадым
I wanted to see him one last time	Мен ага акыркы жолу карагым келди
I got up and he looked	Мен турдум, ал карады
During the negotiations, I remained respectful and open	Сүйлөшүүлөр учурунда мен урмат-сый жана ачык бойдон калдым
I'm sorry to hear that	Мен анын сыйкырына түшкөнү үчүн кечирем
He praised the modified discovery sequence	Ал өзгөртүлгөн ачылыш ырааттуулугун мактады
Set the standard with a rainbow	Стандартты жааган ок менен кой
I invited him back to my apartment several times	Мен аны кайра батириме бир нече жолу чакырдым
I noticed it for the first time	Мен аны биринчи жолу байкадым
I was afraid of becoming a weak link	Мен алсыз звено болуп калуудан корктум
I saw your point of view and understood its meaning	Мен сенин көз карашыңды көрдүм жана анын маанисин түшүндүм
I wondered if this meant he liked me	Кызык, бул ал мени жактырып калганын билдиреби, деп ойлоду
His gaze makes me smile	Анын көз карашы мени жылмаят
I turned around and started a kissing campaign	Мен бурулуп, өбүү кампаниясын баштадым
I was transported to a new world of happiness	Мен бакыттын жаңы дүйнөсүнө ташылдым
I need a normal life	Мага кадимки жашоо керек
I found out about an hour ago	Мен бир сааттай мурун билдим
I think you came here on a warrant	Сиз бул жерде ордер боюнча келдиңиз деп ойлойм
I didn’t want to be his food	Мен анын тамагы болгум келген жок
I know you can't tell me	Билем, сен мага айта албайсың
I was suddenly tired	Мен күтүлбөгөн жерден чарчадым
I was much younger than him	Мен андан бир топ жаш болчумун
I can say that they liked this idea	Аларга бул идея жакты деп айта алам
A little wind blows, and their words are not warm	Бир аз жел согуп, алардын сөздөрү жылуу эмес
I also saw him sitting on a chair and waiting	Мен анын отургучта отурганын, күтүп жатканын да көрдүм
I hope you will take our opinion into account	Сиздер да биздин оюбузду эске алат деп ишенем
I leaned over and took a sweet breath from his hot face	Мен эңкейдим да, анын ысык жүзүнөн таттуу дем алдым
A space that belongs to no one	Эч кимге таандык болбогон мейкиндик
I couldn’t be happier for it	Мен ал үчүн бактылуу боло алмак эмесмин
The storm was approaching	Бороон жакындап калды
I assure you, this is not an easy task	Мен сени ишендирем, бул оңой иш эмес
I really like it	Мен, чынында, абдан жагат
I love adding this herb rub	Мен бул чөп руб кошууну жакшы көрөм
I went to college and learned everything	Мен колледжге барып, бардык нерсени үйрөндүм
I will highlight other types later	Башка түрлөрүн кийинчерээк баса белгилейм
A beautiful date in his hands	Анын колунда сулуу дата
I can deliver high quality in very short time	Мен абдан аз убакыттын ичинде жогорку сапаттагы жеткире алам
I needed more time with him	Мага аны менен көбүрөөк убакыт керек болчу
I was there, it didn’t happen	Мен ошол жерде болчумун, андай болгон жок
I want to save this country	Мен бул өлкөнү сактап калгым келет
I was greeted by a number of bills	Мени бир топ мыйзам долбоорлору тосуп алды
I remember the names of all of them	Алардын баарынын аты эсимде
I did everything	Мен бүт нерсени ишке ашырдым
In both races there is only one heat	Эки жарышта тең бир гана жылуулук бар
I would rather live forever than die	Мен өлүмгө караганда түбөлүк өмүрдү артык көрөм
These are not isolated cases	Бул обочолонгон учурлар эмес
I didn't want to think anything bad was happening	Жаман нерсе болуп жатканын ойлогум келген жок
I missed the princess	Мен принцессаны албай калдым
I'm sure you'll get your baby soon	Мен ишенем, сен бат эле балаңды аласың
I only heard my father's name	Атам айткан ысымды гана уктум
I turned completely violent	Мен толугу менен зордук-зомбулук менен бурулду
I didn't know he was at home	Мен анын үйдө экенин билген эмесмин
I walked slowly toward the chaos	Мен башаламандыкты көздөй акырын басып бардым
I gradually give him another burst of innocent love	Мен ага акырындык менен бейкүнөө сүйүүнүн дагы бир жарылышын берем
I struggled and threw myself at him	Күрөшүп, аны көздөй ыргыттым
I can stand in the middle of the pressure	Мен басымдын ортосунда тура алам
I had a strong desire to protect him	Менде аны коргоого катуу каалоо бар эле
I tell you, only today	Мен сага айтам, бүгүн гана
They understand that they need guidance	Алар жетекчиликке муктаж экенин түшүнүшөт
I was very thirsty	Мен абдан суусап турдум
I just want to see you	Мен жөн гана сени көргүм келип жатат
I derailed	Мен рельстен чыгып кеттим
Bush said he never doubted	Буш эч качан шектенбегенин баса белгиледи
I didn't know he was a dog	Мен анын ит экенин билген эмесмин
I have to be there tomorrow	Мен эртеңки күнү ошол жерде болушум керек
I would never do that	Мен эч качан андай кылмак эмесмин
I ran away and now I came back	Мен качып кеттим, эми кайра келди
I can't bear to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонууга да чыдай албайм
I can't see any reason why it shouldn't be like that	Мен анын андай болбошунун эч кандай себебин көрө албайм
I didn't even feel like falling	Кулап түшкөнүн өзүм да сезбептирмин
Charles had two brothers	Чарльздын эки бир тууганы болгон
The story follows four young bears	Окуя төрт жаш аюунун артынан жүрөт
I didn’t know this before, but it made sense	Мен муну мурун билчү эмесмин, бирок мааниси бар болчу
I could teach you how	Мен сага кантип үйрөтө алмакмын
I had a strong desire to push	Менде түртүүгө күчтүү каалоо бар болчу
He is truly an organizational genius	Ал, чынында эле, уюштуруучулук менен гений
I closed my eyes almost all the time	Мен дээрлик бардык убакта көзүмдү жумуп жаттым
I want you to be mine	Мен сеники болушуңду каалайм
I can't stop touching her	Мен ага тийгенди токтото албайм
I studied each picture	Мен ар бир сүрөттү изилдеп чыктым
I could not get the message home	Үйгө кабар алганга аргам жок болчу
I had my own plan, my own life	Менин өзүмдүн планым, өз жашоом бар болчу
I went into my bowl and saw it go inside	Мен өзүмдүн идишиме кирип, анын ичине кирип жатканын көрдүм
I get the money and it serves	Мен акча алам, ал кызмат кылат
I just love seeing how much you love each other	Мен жөн гана бири-бириңерди канчалык сүйгөнүңөрдү көрүп сүйөм
I will never forget him	Мен аны эч качан унутпайм
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
Most of it is just economic activity	Анын көбү жөн гана экономикалык иш
A man who will guide and love him	Аны жетектей турган, сүйө турган эркек
I wanted to save her	Мен аны өзүнөн сактап калгым келди
I get thoughts out of my head	Ойлорду башымдан чыгарып кетем
I may have lost consciousness, I don't remember	Мен эсимди жоготуп алгандырмын, эсимде жок
I jumped into my car and drove south	Машинама секирип түштүктү көздөй айдадым
I can't say these names	Мен бул ысымдарды айта албайм
I flatly refused it	Мен аны түз эле баш тарттым
I was not treated well in a regular prison	Кадимки абакта мени мынчалык жакшы карашчу эмес
I am a part-time teacher and student	Мен толук эмес убакытта окутуучумун жана студентмин
I move my finger to another small circle	Мен сөөмөйүмдү башка кичинекей тегерекчеге жылдырам
I can fully understand why	Мен эмне үчүн толугу менен түшүнө алам
I took my helmet and examined it	Мен туулгамды алып, карап чыктым
I needed to know this place, it was important	Мен бул жерди билишим керек болчу, бул маанилүү болчу
The wind knocked down several trees	Шамал бир нече дарактарды кулады
If severe, it can be fatal	Бул оор болсо, өлүмгө алып келиши мүмкүн
I could not allow anyone to involve me in this	Бул үчүн мени эч кимге тартууга уруксат бере алган жокмун
He wants her to understand his history	Ал анын тарыхын түшүнүшүн каалайт
Drinks were waiting for me at the kitchen table	Ашкананын столунда ичимдик мени күтүп турган
I should never have borrowed it	Мен аны эч качан карызга албашым керек болчу
I really appreciate everything you have done for us	Биз үчүн кылганыңыздын баарын мен чындап баалайм
A long scratch on his cheek	Анын жаакка узун тырмап
There was a sound from the pack	Пачкадан үн чыкты
I really liked that part of it	Мага анын ошол жагы абдан жакты
I imagined he wanted to shout now	Мен анын азыр кыйкыргысы келип жатканын элестеттим
I think that’s what you like best	Менимче, сизге эмнеси көбүрөөк жагат
From the beginning, I lied to myself	Мен башынан эле өзүмө калп айтып келгем
Grandfather's watch began to tick	Чоң атанын сааты сого баштады
I think briefly about the escape	Качууну кыскача ойлоном
I threw it in the trash and said nothing	Мен аны таштанды челегиме ыргыттым, эч нерсе дебедим
I look at them, my mind is empty	Мен аларды карап турам, оюм бош
I prayed that he would recover	Уже сакайып кетсе экен деп тиледим
I also have dark circles	Менде да кара көздүн тегерекчелери бар
I didn't know what else to say	Башка эмне дээримди билбей турдум
I didn’t fall off the potato wagon yesterday	Мен кечээ картошка вагонунан кулаган жокмун
There was a look of shock on his face	Анын жүзүнөн шоктук көрүндү
I wanted to hurt someone	Мен бирөөнүн көңүлүн ооруткум келди
Hungry, tired, and nervous, I followed him	Ачка, чарчап, нервим титиреп анын артынан ээрчип кеттим
I still want to learn how to feel alive	Мен дагы өзүн кантип тирүү сезүүнү үйрөнгүм келет
I would still get its essence	Мен дагы эле анын маңызын алмакмын
I will not try to convince you in any other way	Мен сени башка жол менен ынандырууга аракет кылбайм
I had not told anyone else what had happened	Эмне болгонун дагы эч кимге айта элек болчумун
A small note with your previous ideas and plans	Мурунку идеяларыңыз жана пландарыңыз менен кичинекей бир жазуу
I like the way you look	Мага сенин келбетиң жагат
Honestly, I love all aspects of this business	Чынын айтсам, мен бул бизнестин бардык аспектилерин жакшы көрөм
I dared to step forward	Мен алдыга басууга батындым
I got my cheap toilet paper	Мен арзан даарат кагазымды алдым
I knew the world was trying to tell me something	Мен дүйнө мага бир нерсе айтууга аракет кылып жатканын билдим
I felt a wave of discomfort	Мени ыңгайсыздыктын толкуну каптаганын сездим
I felt something hit science	Илимге бир нерсе чапканын сездим
Lack of these leads to physical illness	Булардын жетишсиздиги физикалык ооруларга алып келет
I think it's just hot	Мен аны жөн гана ысык деп ойлойм
I just need to get my finger on the trigger	Мен жөн гана триггерге сөөмөйүмдү алышым керек
I am seventeen years old and I consider myself lucky	Мен өзүмдү бактылуу деп эсептеген он жетинчимин
I approached him and held out my hand	Мен ага жакындап колумду сундум
I saw them all fly away	Мен алардын баары учуп кеткенин көрдүм
Very nice guy and developed	Абдан жакшынакай жигит жана өнүккөн
I could call him for you	Мен ага сен үчүн чалып алмакмын
I put it in a safe place in my pocket	Мен аны чөнтөгүмдөгү коопсуз жайга салдым
I was somewhere else	Мен башка жерде болчумун
I cried now for other reasons	Мен азыр башка себептер менен ыйладым
I did it too much	Мен муну өтө көп кылдым
I always kept my feelings to myself	Мен ар дайым сезимдеримди ичимде сактадым
I was looking for where we were going	Мен кайда барарыбызды издеп жаттым
I haven't eaten since last night	Өткөн түндөн бери эч нерсе жеген жокмун
I really want to relax	Мен чындап эс алгым келет
I hated myself for allowing him to take care of me	Анын камкордугуна жол бергеним үчүн өзүмдү жек көрдүм
I was glad to see him go	Анын кеткенин көрүп сүйүндүм
I came to you for healing and recovery	Мен айыктыруу жана калыбына келтирүү үчүн араңарга келдим
I expected to rise above all	Мен баарынан жогору көтөрүлөм деп күтүшкөн
I notice them immediately	Мен аларды дароо байкайм
He had a close relationship with her	Аны менен жакын мамиледе болгон
I would not ask for anything else	Мен мындан башканы сурабайт элем
I took a deep breath and nodded to him	Мен терең дем алып, ага башымды ийкедим
I wanted to explain	Мен түшүндүрмө бергим келди
I drank it, I drank its magic and its life	Мен аны ичтим, анын сыйкырын жана жашоосун ичтим
I have never been attacked	Мага эч качан бирөө кол салган эмес
I take off my hat and flirt with it	Мен шляпамды чечип, аны менен өзүмдү желбиретем
I wiped my eyes and approached	Көзүмдү сүртүп, жакындадым
I developed some feedback	Мен кээ бир пикирлерди иштеп чыктым
I'm really disappointed in you	Чынында мен сага көңүлүм калды
I didn’t tell him, but it was a lie	Мен ага айткан эмесмин, бирок бул калп эле
But X wondered what it would all be like	Бирок, X баары кандай болоруна кызыккан
I tell them to move back	Мен аларга артка көчүп кеткиле деп айтам
I didn't know who to trust	Кимге ишенеримди билбей калдым
I had to tell him personally	Мен ага жеке айтышым керек болчу
I want you to be my child	Сен менин балам болушуңду каалайм
I didn't smell anything weird	Мен кызыктай эч нерсе жыттаган жокмун
A cold rose into the air	Бир суук абага көтөрүлдү
I ran in the direction I was coming	Келе турган тарапка чуркадым
I want to spend some time in the field	Мен талаада бир аз убакыт өткөргүм келет
I tried hard to be patient	Мен сабырдуу болууга көп аракет кылдым
I did what was expected of me	Менден күтүлгөндүн баарын жасадым
I jumped up and lifted my chin	Мен ордумдан ыргып туруп, ээгимди көтөрдүм
I saw his notebooks, he had songs	Анын дептерлерин көрдүм, ырлары бар экен
I was not against it	Мен ага каршы болгон жокмун
I gently touched his palm	Мен анын алаканына акырын колум менен тийгиздим
He said he would be happy if he died	Ал өлгөндө бактылуу болмок деди
I spent a day drinking lemon tea and honey	Лимондуу чай жана бал ичип бир күн өткөрдүм
I wondered where and why his soul had fled	Каякка, эмнеге анын жаны качып кетти деп ойлондум
Humor can sometimes win	Тамаша кээде утуп алат
I'd like to meet a girl	Мен бир кыз менен таанышкым келет
They are telling us something that is hidden	Бизге жашырылган нерсени айтып жатышат
I had to talk to him and understand him	Мен аны менен сүйлөшүп, аны түшүнүшүм керек болчу
A century or two, maybe more	Бир-эки кылым, балким андан да көп
Morgan initially refused to meet with him	Морган алгач аны менен жолугушууну четке каккан
A number of monuments were erected in honor of the dead	Бир катар эстеликтер өлгөндөрдүн урматына коюлган
I was his second commander	Мен анын экинчи командири болчумун
I love him more than anyone in the world	Мен аны бул дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрөм
The parties to the conflict did not accept it	Бул жаңжалдын тараптары да кабыл алышкан жок
The film failed at the box office	Тасма кассада өтпөй калды
I thought he would run away	Мен аны качып кетет деп ойлогом
You could tell me about it	Бул тууралуу мага айтсаң болмок
I definitely struggled with a nod	Мен сөзсүз баш ийкеп күрөшүп жаттым
I also quoted him	Мен ага цитата да бердим
I am a mother of three wonderful children	Мен үч сонун баланын энесимин
Rogers released a video trailer of the game	Роджерс оюндун видео трейлерин чыгарган
I couldn't find anything else	Башка эч нерсе таба албадым
I don't know the rules	Мен эрежелерди, жоболорду билбейм
Four crews were killed	Анын жүрүшүндө төрт экипаж курман болгон
I also explained their responsibilities	Мен дагы алардын милдеттерин түшүндүрдүм
I can't be unprepared	Мен даяр эмес болуп кете албайм
At that time I would give him nothing	Ошол учурда мен ага эч нерсе бермекмин
I want to be a good provider	Мен жакшы камсыздоочу болгум келет
I know this makes him feel good	Бул анын өзүн жакшы сезгенин билем
I couldn't see the tunnel and looked back	Мен туннелди көрө албай, артка карадым
I vomited my second hand	Мен экинчи колумду кустурдум
I smiled at him and ran	Мен ага каршы жылмайып, чуркадым
I expect good things from you	Мен сенден жакшы нерселерди күтөм
I deserve such love	Мен ушундай сүйүүгө татыктуумун
I just walked away from him	Мен жөн гана андан алыстап кеттим
I can talk about other things now	Мен азыр башка нерселер жөнүндө сүйлөшө алам
I think we have enough now	Менимче, бизде азыр жетиштүү нерселер бар
I couldn't believe he did it all	Мен анын баарын кылганына ишене алган жокмун
I am very grateful for your honesty	Мен сиздин чынчылдыгыңызга абдан ыраазымын
I did not expect you to come so soon	Сенин мынчалык тез келесиң деп күткөн эмесмин
Convenient charges may apply	Ыңгайлуу акы алынышы мүмкүн
To be honest, I was very rude	Чынын айтсам абдан орой адам болчумун
I never felt connected to any of them	Мен алардын бири менен байланышты эч качан сезген эмесмин
I seemed totally in trouble	Мен толугу менен кырсык болуп көрүндүм
I think they had a good time there	Менимче, алар ошол жерде жакшы убакыт өткөрүштү
I did not receive	Мен алган жокмун
I put a little force on my arm	Колумду бир аз күч менен жарага коём
I slept only three or four hours a night	Түнкүсүн үч-төрт саат гана уктап жаттым
A glance between the two women showed concern	Эки аялдын ортосунан бир карап, тынчсызданганы көрүнүп турду
But I felt unsuccessful	Ал эми өзүмдү ийгиликсиз сездим
I was worried for him because he was going alone	Мен ал үчүн тынчсыздандым, анткени ал жалгыз бараткан
I looked at him and heard my door open	Мен аны карап, эшигим ачылганын уктум
I learned that it was wrong to talk to him	Аны менен сүйлөшүү туура эмес экенин билдим
I need to stop his questioning eyes	Мен анын суроолуу көздөрүн токтотушум керек
I opened the window and went inside	Мен терезени ачып, анын ичине кирдим
I just tried to save you time	Мен жөн гана сенин убактыңды үнөмдөөгө аракет кылдым
I had no doubts, worries or fears	Менде эч кандай шектенүү, тынчсыздануу жана коркуу болгон жок
I planned this day for a week	Мен бул күндү бир жумага пландаштыргам
The step you are fully prepared to take	Сиз жасоого толук даяр болгон кадам
I used this service in my photo business	Мен бул кызматты фото бизнесимде колдондум
I think the boys have the wrong girl	Менин оюмча, балдарда туура эмес кыз бар
I need to eat something else	Мен дагы бир нерсе жешим керек
I see several opportunities to make this clearer	Мен муну айкыныраак кылуу үчүн бир нече мүмкүнчүлүктөрдү көрүп турам
I was like a hungry bird	Ачка чымчыктай элем
And we needed a very good digital double	Ал эми бизге абдан жакшы санариптик дубль керек болчу
I spent months in despair	Мен айласыздан айларды өткөрдүм
I finished my speech and hugged him tightly	Сөзүмдү бүтүрдүм, анан аны катуу кучактап алдым
I try to respect him and not upset him	Мен аны сыйлаганга аракет кылам жана аны капа кылбайм
I hope he saw my car	Мен ал менин машинамды көрдү деп үмүттөнөм
I think you are only showing the final depth	Сиз акыркы тереңдикти гана көрсөтүп жатасыз деп ойлойм
I would feel the same way	Мен да ошондой сезимде болмокмун
I lived with my grandmother	Мен чоң энем менен жашачумун
I read each passage several times	Ар бир үзүндүнү бир нече жолу окучумун
I went to dinner with my closest friends	Мен эң жакын досторума кечки тамакка бардым
Then I stayed with a friend	Андан кийин бир досум менен калдым
Shortly after, the session ended	Бир аздан кийин сессия аяктады
I almost fell in the bathroom	Мен ваннада жыгылып кала жаздадым
I needed to know that	Мен муну билишим керек болчу
I found my name deleted	Мен өзүмдүн атымдын өчүрүлгөнүн таптым
I think you have other things to think about	Менин оюмча, сизде ойлоно турган башка нерселер бар
I had a pipe in my pocket	Чөнтөгүмдө чоор бар болчу
I remember taking this picture before the fight	Бул сүрөттү уруш башталар алдында тартканым эсимде
I want to be there	Мен ошол жерде болушун каалайм
I turn on the light	Мен лампаны күйгүзөм
A week off for a birthday	Туулган күн үчүн бир жумалык эс алуу
I seriously thought about following him	Мен олуттуу түрдө анын артынан түшүүнү ойлондум
I have a family to think about	Менин ойлоно турган үй-бүлөм бар
I jumped it and we fell to the floor	Мен аны секирип, биз полго жыгылдык
I could not rule without you	Мен сенсиз башкара алмак эмесмин
I want to include all model numbers in the description	Мен сыпаттамага бардык моделдин номерлерин киргизгим келет
There was nothing more we could do	Мындан ары биз кыла турган эч нерсе жок болчу
There was a small diplomatic incident	Кичинекей дипломатиялык инцидент болду
Another net was drawn over the opening	Ачылгандын үстүнө башка тор тартылды
I think we all appreciate that	Мен муну баарыбыз баалайбыз деп ойлойм
I couldn't look at it	Мен аны карай алган жокмун
There is a basement under the original house	Баштапкы үйдүн астында жертөлө бар
I raised my crystal sword and took a step forward	Мен кристалл кылычты көтөрүп, бир кадам алдыга жылдырдым
I could not imagine life	Мен жашоону элестете алган жокмун
I told him that his best choice was me	Мен ага анын эң жакшы тандоосу мен экенин айттым
It's time to compromise	Компромисске келүүгө убакыт келди
This can last from one day to four months	Бул бир күндөн төрт айга чейин созулушу мүмкүн
I shouldn't have let that anger out of you	Мен бул ачууну сенден чыгарбашым керек эле
I look in the mirror	Мен күзгүдөгү чагылышымды карап турам
I loved them all, without warning	Мен алардын баарын сүйдүм, эч кандай эскертүүсүз
We have never seen anything like it	Биз эч качан мындайды көргөн эмеспиз
I am a kind, gentle and warm person	Мен боорукер, назик жана ысык адаммын
I need fresh air	Мага таза аба керек
His usual position was on the right wing	Анын адаттагы позициясы оң канатта болчу
I thought it meant something	Бул бир нерсени билдирет деп ойлодум
Gene therapy is a future alternative	Ген терапиясы келечектеги альтернатива болуп саналат
I think he probably knew	Менимче, ал билсе керек
I will leave you to discuss it together	Аны чогуу талкуулаш үчүн мен сени таштап кетем
I felt determined	Мен чечкиндүүлүктү сездим
I want to keep myself busy	Мен өзүмдү алек кылгым келет
I felt the same way about him	Мен да ага карата так ушундай сезимде болчумун
I was in such a changed state	Мен ушунчалык өзгөргөн абалда болчумун
A name that refreshes the soft warmth of the home	Үйдүн жумшак жылуулугун жаңырткан ысым
I groaned loudly	Мен катуу онтоп жибердим
I still share a lot of my life experiences with my friends	Мен дагы эле досторум менен турмуштук тажрыйбамды көп бөлүшөм
I wanted it for a long time	Мен аны узак убакытка кааладым
It is also an excellent proven cheap service	Ошондой эле сонун тастыкталган арзан кызмат
I am very happy with my order	Мен заказыма абдан кубанычтамын
I tried to explain and added many more words	Мен түшүндүрүүгө аракет кылып, дагы көптөгөн сөздөрдү коштум
I could use your strength to rely on you	Мен сенин күчүңдү таянуу үчүн колдоно алмакмын
I haven't covered it all	Мен анын баарын камтый элекмин
I climbed on top of this concrete block	Мен бул бетон блоктун үстүнө чыктым
If you're still here, I wish everything was normal	Сен дагы эле ушул жерде болсоң, баары кадимкидей болсо экен
I can refuse at any time	Мен каалаган убакта баш тарта алам
I picked up my phone and called him	Мен телефонумду алып, ага чалдым
A good philosopher to get is another magazine	алуу үчүн жакшы философ башка журнал болуп саналат
I fell into the trap	Мен капканга кирдим
I was hoping to talk for a few minutes	Мен бир нече мүнөт сүйлөшөбүз деп үмүттөнгөн элем
There were tears in his eyes	Көзүнүн четинде бир жаш илинип турду
I was scared	Мен коркуп кеттим
I like what he does	Мага анын кылганы жагат
I'm listening to it on TV	Мен аны телевизордон угуп жатам
I close my eyes and imagine a simple dress	Мен көзүмдү жумуп, жөнөкөй кийимди элестетем
He does not appear again in the novel	Ал романда кайра көрүнбөйт
A light smile touched his lips	Анын эриндерине жеңил жылмаюу тийди
I wanted to work with them	Мен алар менен иштегим келди
And international law is clear	Ал эми эл аралык мыйзамдар ачык
I swallowed and said nothing	Мен жутуп алдым да, эч нерсе дебедим
I just didn’t know it was like that	Мен жөн гана мындай экенин билген эмесмин
I think my sister just had a good idea	Менимче, эжем жөн эле жакшы ойго келди
I tried to open the door, but it was locked	Мен эшикти ачып көрдүм, бирок кулпуланып калыптыр
I have to close it again	Мен аны кайра жабууга туура келет
I will never take you back	Мен сени эч качан кайтара албайм
I was convinced that he had run away from me	Мен анын менден качканына ишенчүмүн
I asked him what was going on	Мен андан эмне болуп жатканын сурадым
I like to share my knowledge with others	Мен башкалар менен билимди бөлүшүүнү жакшы көрөм
I am a failure as a mother	Мен эне катары ийгиликсизмин
I also give individual and group advice	Жеке жана топтук кеңештерди да берем
I closed my eyes again	Мен дагы көзүмдү жумдум
I understand how crazy all this sounds to you	Мунун баары сага кандай жиндидей көрүнгөнүн түшүнөм
I had to go for a walk	Мен сейилдөөгө туура келди
A new life opens before him	Анын алдында жаңы жашоо ачылат
I have to take him home with me	Мен аны өзүм менен кошо үйгө алып кетишим керек
I wanted to feel lonely	Жалгыздыктын элесин сезгим келди
In time, he became a full-time professor	Убакыттын өтүшү менен ал толук профессор болуп калды
I will not go into details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин барбайм
I like a simple dress	Мен жөнөкөй көйнөктү жактырам
I unloaded his body in a truck	Мен анын денесин жүк ташуучу унаага түшүрдүм
I have no power in these matters	Бул иштерде менин күчүм жок
I tried it myself	Мен өзүм колдонуп көрдүм, аракет кылдым
I had some trouble lighting the fire	Өрттү тутандырууда бир аз кыйналдым
I missed the front note	Мага алдыңкы обон нотасы жетишпей жатты
Beloved in court, I was strong in my own way	Сотто сүйүктүү, өз жолум менен күчтүү элем
I'm grateful, but a little annoyed	Мен ыраазымын, бирок бир аз кыжырдандым
I use that	Мен ошондон пайдаланам
Hundreds of no harm	Эч кандай зыяны жок жүз
I felt his feet behind me	Мен анын бутун аркамда сездим
Big fireplace, thunder	Чоң камин, күркүрөгөн
I will never regret such a moment	Мен мындай көз ирмемге эч качан өкүнбөйм
Positive search	Алгылыктуу изденүү
I clearly remembered that I was disappointed	Көңүлүм калганын даана эстедим
I have no lines	Менде эч кандай сызык жок
I look down the hallway around the door frame	Мен эшиктин кашектин тегереги менен коридорго карайм
I knew then that I could not do it	Мен ошондо билдим, ал менин колумдан келбейт
Rivers are fed by snow	Дарыялар жаан-чачындуу кар менен азыктанат
It would be great to win the championship	Чемпиондукту жеңүү эң сонун болмок
I could let the situation define me	Болгон жагдайдын мени аныктоосуна жол бере алмакмын
I want them to bring it directly to me	Мен аларды түздөн-түз мага алып келишин каалайм
I haven't seen any of them in weeks	Мен алардын бирин да бир нече жумадан бери көрө элекмин
I mean, he just wants to come here and see you	Айтайын дегеним, ал бул жакка, сени көрүү үчүн эле келет
I really enjoyed reading it	Мага аны окуу абдан жакты
There were three main events in the fall campaign	Күзгү кампанияда үч негизги иш-чара болду
I think we should see him coming	Мен анын келе жатканын көрүшүбүз керек деп ойлойм
I looked at your information	Мен сиздин маалыматтарыңызды карадым
I always call them and talk to them	Дайыма аларды чакырып, сүйлөшөм
I could easily fall asleep	Мен оңой эле уктап алчумун
He had few teeth	Анын бир нече тиштери жок болчу
I prayed again	Мен дагы бир жолу тилендим
I even quit smoking	Жадакалса тамекини таштадым
I am not satisfied with the success of this project	Мен бул долбоордогу жетишкендиктен канааттана албайм
I am not allowed to judge	Мага соттоого уруксат жок
I can't wait to move on to the next mission	Мен кийинки миссияга өтүүнү күтө албайм
They divorce early in the sixth season	Алар алтынчы сезондо эрте ажырашат
I slowly climbed the stairs	Мен акырын тепкич менен көтөрүлдүм
I want you to be beautiful	Мен сенин сулуу болушуңду каалайм
A few weeks later, my relationship softened	Арадан бир нече жума өтүп, мамилем жумшарды
I wanted to take our opportunity and fight	Мен биздин мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, күрөшкүбүз келди
I need to explain something	Мен бир нерсени түшүндүрүшүм керек
I have studied those documents many times	Мен ал документтерди көп жолу изилдеп көрдүм
I felt sorry for the monster	Желмогузду аяп кеттим
I heard about it, but no one listened to me	Мен ал жөнүндө уктум, бирок мени эч ким укчу эмес
I actually brought a man in my place	Мен чындыгында ордума бир кишини алып келгем
I commented mentally and then started up the stairs	Мен акыл-эси менен комментарий берип, анан тепкичке чыга баштадым
I have already started	Мен буга чейин эле баштадым
I promised to be with her anyway	Эмнеси болсо да анын жанында болом деп убада бердим
I do this often	Мен муну бат-баттан жасайм
I know there are challenges	Мен кыйынчылыктар бар экенин билем
I can't answer that myself	Буга мен өзүм да жооп бере албайм
I know and control it now	Мен аны азыр билем жана көзөмөлдөйм
I want to have a good relationship with him	Мен аны менен жакшы мамиледе болгум келет
I still remember exactly what he said	Анын так айткандары азыр да эсимде
I did not touch the ground	Мен жерге тийген жокмун
I turn my emotions on and off	Мен эмоцияларымды күйгүзүп, өчүрөм
I vomited	Мен кустуруп жибердим
I want to be a real family	Мен чыныгы үй-бүлө болушубузду каалайм
I knew they were dangerous	Мен алардын коркунучтуу экенин билчүмүн
I have to try it now!	Мен муну азыр аракет кылышым керек!
I looked at him and nodded	Мен аны карап башымды ийкедим
I can't understand that	Мен муну түшүнө албайм
I've said too much before	Мен буга чейин өтө көп айттым
I paid all the bills	Мен бардык эсептерди төлөдүм
I love you so deeply, so sincerely and so completely	Мен сени ушунчалык терең, ушунчалык чын жүрөктөн жана ушунчалык толук сүйөм
I searched over that book and walked with my hand	Мен ошол китептин үстүнөн издеп, колум менен жүрдүм
Waste was mechanically sorted according to its size	Таштандылар механикалык жол менен алардын өлчөмүнө жараша бөлүндү
I asked him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурадым
I could smell it then	Мен анын жытын ошондо сездим
Everyone, including me, has frostbite	Баарына, анын ичинде менин колдорума да үшүк
Halfway through, I picked up the phone again	Телефонду жарым жолдо кайра кулагыма тарттым
I stopped asking those questions and started asking others	Мен ал суроолорду берүүнү токтотуп, башкаларга бере баштадым
I just saw him yesterday	Мен аны кечээ эле көрдүм
I couldn't put that ring on his finger	Мен ал шакекти анын манжасына тактай албадым
I'm not saying you can't afford it	Мен муну сиздин мүмкүнчүлүгүңүз жок деп айткым келген жок
I did it back there and without any incident	Мен аны ошол жерде жана эч кандай окуясыз кайра жасадым
There was a bad smile on his green face	Анын жашыл бетинде жаман жылмаю пайда болду
I didn't know what to say	Мен ага эмне айтарымды билбей калдым
I can check the military shop along the way	Мен жол боюндагы аскер дүкөнүн текшере алам
It's a great way to show off your team's pride	Команданын сыймыгын көрсөтүүнүн эң сонун жолу
I hated feeling like a girl	Өзүмдү сүйгөн кыздай сезгенимди жек көрчүмүн
I was allowed to carry that weapon	Мен ал куралды алып жүрүүгө уруксат алдым
I read that I would fall asleep	Мен уктап калайын деп окудум
There are two counts of their detention	Алардын кармалышынын эки эсеби бар
Someone else has to do the work	Башка жумушту башка бирөө жасашы керек
I looked over his shoulder	Мен анын ийнинин үстүнөн карадым
I was not ready to get married	Мен турмушка чыгууга даяр эмес элем
We are much better than that	Биз мындан алда канча жакшыбыз
I still blame my son	Мен дагы эле баламды күнөөлөйм
I held out my hand to stop him	Мен аны токтотуу үчүн колумду сунгам
It was very difficult for me to think in that position	Мага ал позицияда ойлонуу абдан кыйын болду
I can also help you fund it	Мен да сизге аны каржылоого жардам бере алам
Then she begins a relationship with someone older than herself	Андан кийин ал өзүнөн улуу киши менен мамиле түзө баштайт
I was so glad he was with me	Ал мени менен болгонуна абдан кубандым
I looked at my cell phone	Мен уюлдук телефонумду карадым
I tried to deal with it, but it was impossible	Мен аны менен күрөшүүгө аракет кылдым, бирок бул мүмкүн эмес болчу
I love the quality and the very unique design	Мен сапаты жана абдан уникалдуу дизайнын жакшы көрөм
There is no need to look for his true feelings anymore	Эми анын чыныгы сезимин издөөнүн кереги жок
I could sleep a little	Мен бир аз уктап алмакмын
He broke the line again and again and stopped the game	Ал линияны кайра-кайра бузуп, оюнду токтотту
I did not feel the darkness, the anger, the sorrow	Мен караңгылыкты, ачууну, кайгыны сезбей калдым
I just wanted to honor him	Мен ага жөн гана сый тартуулагым келди
An error may occur somewhere	Бир жерден ката кетиши мүмкүн
I can do it now	Мен муну азыр бүтүрө алам
A few bad months, a few good months	Бир нече жаман айлар, бир нече жакшы айлар
My lonely jaw dropped down	Жалгыз жаш жаагым ылдый агып кетти
I love listening and making music	Мен укканды жана музыка жасаганды жакшы көрөм
I wanted to be the one to make him laugh	Мен аны күлдүргөн адам болгум келди
I think he was proud of them	Менимче, ал алар менен сыймыктанчу
I remember how he smiled	Анын кантип жылмайганы эсимде
I want to be human again	Мен кайра адам болгум келет
I did not wipe my face	Мен бетимди аарчыган жокмун
I have not seen his other movement attempts	Мен анын башка кыймыл аракетин көргөн эмесмин
I’ve done a few things to make this more useful	Мен муну пайдалуураак кылуу үчүн бир нече иштерди жасадым
I went into the bathroom and took a shower	Ваннага кирип душка кирдим
I looked at him coldly	Мен аны муздак карадым
I told the policeman to stand in the alley	Милиционерге аллеяда тур деп айттым
I'm feeling better today	Мен бүгүн жакшы сезип жатам
I explained the situation to them	Мен аларга абалды түшүндүрдүм
I can't think of what happened	Болгон окуяны ойлоно албай турам
I tried not to breathe with him	Мен аны менен дем албаганга аракет кылдым
I can protect you from your bed	Мен сени төшөгүңдөн коргой алам
I did not mention all their soldiers	Мен алардын бардык жоокерлерин айткан жокмун
I also had to use a flash	Мен да флешти колдонушум керек болчу
I want to talk to you alone	Мен сени менен жалгыз сүйлөшкүм келет
I never wanted to cause so much trouble	Мен эч качан мынчалык кыйынчылык жаратайын деген эмесмин
I can't think of another reason	Башка себепти ойлой албайм
I was ready to jump out the window	Мен терезеден секирүүгө даяр болчумун
I can show it later	Мен аны кийинчерээк көрсөтө алам
I shook my head in disgust	Мен жийиркенип башымды чайкадым
He declined to comment	Ал комментарий берүүдөн баш тартты
I was very suspicious of their partner	Мен алардын түгөйүнөн абдан шектенчү элем
I was driving past	Мен айдап өтүп бара жаттым
I stared at the hand	Мен колду карап турдум
I was hoping it wouldn’t end	Мен бүтпөйт деп үмүттөнгөн элем
I hope this gives you a new gaming experience	Бул сизге жаңы оюн тажрыйбасын берет деп ишенем
I learned that all his assurances were poses	Мен анын ишендирүүсүнүн баары поза экенин билдим
I went in and stared at you for a long time	Мен кирип, сени көпкө карап турдум
I couldn't trust anyone	Мен эч кимге ишене албадым
I ran to my left and looked down	Мен сол жагыма чуркап барып, ылдый карадым
I could call them at any time	Мен аларга каалаган убакта чала алчумун
I cautiously approached the wrong place	Этияттык менен жаман жерге жакындадым
I disturbed the peace and cleared my throat	Тынчтыкты бузуп, тамагымды тазаладым
I will describe both	Мен экөөнү тең сүрөттөп берем
I saw something dark in your eyes	Мен сенин көздөрүңдө бир караңгы нерсени көрдүм
I think of my family	Мен өз үй-бүлөмдү ойлойм
The only sound that broke through the darkness	Караңгыны жарып өткөн жалгыз үн
I also worked in primary and secondary schools	Мен башталгыч жана орто мектептерде да иштедим
I think women do more than men	Менимче, аялдар эркектерге караганда көп жасашат
I wore it on top of the tank	Мен муну танканын үстүнө кийип жүрчүмүн
I leaned down and kissed her softly on the lips	Мен эңкейип анын эриндеринен акырын өөп койдум
I didn't know what to do	Мен анын эмне кыларын билбей турдум
I was almost happy that he was gone	Анын жок болгонуна мен дээрлик ыраазы болдум
I haven't had that in a long time	Менде көптөн бери андай болгон эмес
Remember, I am your guide	Мен сенин жол көрсөтүүчүңмун, унутпа
I loved playing with him	Мен аны менен ойногонду жакшы көрчүмүн
I think love shone through	Менимче, сүйүү жаркырап өттү
Since then, I have felt unhappy	Ошондон бери өзүмдү бактысыз сезип келем
I have a sick sense of humor	Менде бир оорулуу юмор сезими бар
I swallowed it all with great relief	Мунун баарын мен чоң жеңилдик сезими менен сиңирип алдым
I knew he was testing me	Ал мени сынап жатканын билдим
A second later he stopped	Бир секунддан кийин ал токтоп калды
I know what men are capable of	Мен эркектердин эмнеге жөндөмдүү экенин билем
The effects of depression in this region are unknown	Бул аймактагы депрессиянын таасири белгисиз
I can wait to keep the peace	Мен тынчтыкты сактоо үчүн күтө алам
I was mentally shaken	Мен психикалык жактан өзүмдү чайкадым
I want answering machines or a busy signal	Мага жооп берүүчү машиналар же бош эмес сигнал келет
I prayed that the rain would stop	Жамгыр тынбай калса экен деп тилей баштадым
I paused, panting in the dark, struggling with fear	Мен тындым, караңгыда энтигип, коркуу менен күрөшүп
I have no problem	Менде кыйынчылык жок
I looked the other way	Мен башка жакты карадым
I want a complete, true, second personality	Мен толук, чыныгы, экинчи инсандыкты каалайм
I need people like you	Мага сага окшогондор керек
I just look at it and see the pain inside	Мен аны жөн гана карап, ичиндеги ооруну көрүп турам
I closed my eyes	Мен көздү чечтим
I saw that some were weak and some were strong	Кээ бирлери алсыз, кээ бири күчтүү экенин көрдүм
I couldn’t fight it and didn’t want to	Мен аны менен күрөшө албадым жана каалабадым
I began to look for a place to hide and escape	Жашынар жерди, качкан жерди издей баштадым
I tried to change, but it didn’t work out for me	Мен өзгөртүүгө аракет кылдым, бирок бул мен үчүн болгон жок
I always felt that he was looking down on me for some reason	Мен ар дайым анын мени эмнегедир төмөн карап турганын сездим
I have to learn to live with them	Мен алар менен жашаганды үйрөнүшүм керек
I needed to know something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгонун билишим керек болчу
I was convinced it was an accident	Мен бул кырсык деп ишендирген элем
I closed my eyes, not wanting to see	Көргүм келбей көзүмдү жумдум
If he wasn't there, I would have killed him	Ал жок болсо мен аны өлтүрмөкмүн
I don't know anyone at all	Мен эч кимди таптакыр билбейм
I take care of him	Мен ага кам көрүп келем
I didn't change because I cried so much	Катуу ыйлаганым үчүн мен алмаштырган жокмун
I live in a deep forest	Мен терең токойдо жашайм
I pressed my breasts to his shoulders and kissed him	Төштөрүмдү жонуна басып, өпкүлөдүм
I had to start again yesterday	Мен кечээ кайра башташым керек болчу
I finally saw it after the holiday	Акыры майрамдан кийин көрдүм
I barely survived	Мен эптеп тирүү чыктым
I could not stand it	Эптеп турганга күчүм жетпеди
I flew past	Мен учуп өтүп кеттим
I could not stand the feelings after that action	Мен ошол иш-аракеттен кийинки сезимдерге туруштук бере албадым
A wave of rage struck me like a cross	Ачуу толкуну үстүмө крест сыяктуу тийди
I'm putting the phone on the speaker	Мен телефонду динамикке коюп жатам
I use a pillow, so beans are another option	Мен жаздыкты колдоном, ошондуктан төө буурчак дагы бир вариант
When our lips meet softly, I look up	Эриндерибиз акырын кездешкенде мен өйдө карайм
I take it four times a day	Мен аны күнүнө төрт жолу алам
I mean, you stay	Айтайын дегеним, сен каласың
I hope you will	Сиз ошондой болот деп үмүттөнөм
I am thirsty for your knowledge	Мен сизге билимге болгон суусап калдым
I'm really glad you came	Келгениңизге чындап кубанычтамын
It is unknown why the queen was not replaced	Эмне үчүн ханышанын алмаштырылбаганы азырынча белгисиз
I can get something for dinner	Мен кечки тамакка бир нерсе ала алам
I stepped back and he closed the window	Мен артка кадам таштадым, ал терезени жапты
I found out he was her father	Мен анын атасы экенин билдим
A feeling of death overwhelmed him	Аны өлүм сезими каптады
A normal covert attack is not enough	Кадимки тымызын кол салуу жетишсиз
On my first attempt, I passed the exam	Биринчи аракетимде экзаменден өттүм
I was swimming in a sea of ​​people	Мен адамдардын деңизинде сүзүп жүрдүм
I think he knew the cavalry was coming	Менимче, ал атчан аскерлер келе жатканын билип калды
I have to take it to my side	Мен аны өз тарабыма алышым керек
I'm not your doctor	Мен сенин дарыгериң эмесмин
I knew it would happen one day	Бир күнү болоорун билгем
I will not oppose this team	Мен бул командага каршы чыкпайм
I hear the answers	Мен жоопторду угам
A sofa lay along the opposite wall	Карама-каршы дубалды бойлой диван жатты
I, in turn, finished singing the female part	Мен өз кезегинде аялдык бөлүгүн ырдап бүттүм
I could not see his eyes	Мен анын көздөрүн көрө алган жокмун
I quickly hugged him	Мен аны тез кучактап келдим
After that, I became addicted to video games	Ошондон кийин мен видео оюндарга тойбой калдым
I think they have a chance to do good	Менимче, алар жакшылык кылууга мүмкүнчүлүк бар
I cry for you	Мен сага ыраазы болуп ыйлайм
The surface of the lid is dark and smooth	Капкактын бети күңүрт жана жылмакай
I could not help but admire him	Мен ага суктанбай коё албадым
I can't ask you	Мен сизден суранып кете албайм
I nodded, thinking of the clock	Саатты ойлоп, баш ийкедим
I don't think you should	Менимче, андай кылбашың керек
I raised my fingers to see him	Мен аны көрүү үчүн манжаларымды көтөрдүм
I think the dog was like a family	Менимче, ит үй-бүлөдөй болгон
I wondered where they had gone during that time	Ошол убакыттын ичинде кайда барышты деп кызыктым
I will never say your name	Мен сенин атыңды такыр айтпайм
Training and lifting were done manually	Машыгуу жана көтөрүү кол менен болгон
I remember that stupid place, he said	Ошол келесоо жер эсимде, деди ал
I hope you will see why	Эмнеге экенин көрөсүз деп ойлойм
I couldn't find a digital copy of the full show	Толук көрсөтүүнүн санарип көчүрмөсүн таба алган жокмун
I checked the cat food machine	Мен мышык тамактануучу машинаны текшердим
I completely forgot	Мен таптакыр эсимден чыгып кеттим
I could see the contradiction	Мен карама-каршылыкты көрө алдым
I know this sounds silly	Мен бул акылсыз угулат билем
I just couldn’t go and didn’t pay attention	Мен жөн эле бара албай, көңүл бурбай калдым
I doubted he would get away with this now	Мен анын азыр ушуну тартып аларынан күмөнүм бар эле
I invited him home	Мен аны үйгө чакырдым
The story can be sent in thirty seconds	Окуяны отуз секунддун ичинде жөнөтсө болот
I told him to go out and meet you	Мен ага чыгып, сага жолугуу керектигин айттым
I can't get out of my mind last night	Кечээ кечинде оюмдан чыга албай жатам
I couldn't breathe either	Мен да дем албай калдым
I was waiting for our turn	Мен биздин кезегибизди күтүп жаттым
I have never heard of murder	Мен эч качан киши өлтүрүү дегенди уккан эмесмин
I found myself sitting in silence	Мен унчукпай отурганымды таптым
Very good wild ale	Абдан жакшы жапайы але
I wanted to help everyone	Мен баарына жардам бергим келди
I wouldn't do it with anyone	Мен муну эч ким менен кылмак эмесмин
I know it like the back of my hand	Мен муну өзүмдүн беш колумдай билем
I heard an explosion in front of the door	Мен эшиктин алдында жарылууну уктум
I wondered what was in those lines, he thought	Кызык, ошол саптардын ичинде эмне бар экен, — деп ойлоду ал
I have already admitted	Мен буга чейин эле моюнга алдым
I had heart surgery a week ago	Мен бир жума мурун жүрөгүңө операция жасадым
It was kind of neat	Бул кандайдыр бир тыкан болчу
I try to remember	эстеп калууга аракет кылам
I pray that my life depends on it	Жашоом андан көз каранды болгондой тиленем
I stole something valuable for them	Мен алар үчүн баалуу нерсени уурдап алдым
I always hated running	Мен дайыма чуркаганды жек көрчүмүн
I don't think he needs it	Мен анын кереги жок деп ойлойм
I tried to get your attention, but you didn't	Мен сенин көңүлүңдү бурууга аракет кылдым, бирок сен эмессиң
I'm studying	Окууга алып жатам
But I had to find extra work	Бирок кошумча жумуш табышым керек болчу
I think it could always be better	Мен ар дайым жакшыраак болушу мүмкүн деп ойлойм
I had to come back to him	Мен ага кайтып келишим керек болчу
I just wanted to talk to him	Мен жөн гана аны менен сүйлөшкүм келди
I wondered if they could forgive me	Алар мени кечире алышабы деп ойлодум
Looks like I got into a scary movie	Коркунучтуу киного түшүп калдым окшойт
I was seventeen and almost eighteen	Мен он жети жашта элем, он сегизге жакындап калдым
His mother gets up and gives birth	Апасы туруп төрөйт
I wanted to see how it ended	Мен мунун кандай аяктаганын көргүм келди
I would tell this to all of them	Мен муну алардын баарына айтат элем
They had a son and a daughter	Алар бир уул жана бир кыздуу болушкан
I told you it was a little weird	Мен сага ал бир аз кызык экенин айттым
I sighed deeply	Мен терең үшкүрдүм
I can't see it, my vision is very dark	Мен аны көрө албайм, менин көз карашым өтө караңгы
The cut on his shoulder blushed and he began to cry	Анын ийнинин кесилген жери кызарып ыйлай баштады
It meant something to someone	Бул кимдир бирөө үчүн бир нерсени билдирген
I will find a place and do the same	Мен орун таап, ошондой кылам
I just thought he wouldn't listen to me	Болгону ал мени укпайт деп ойлочумун
I think you have an installation problem	Мен сизде орнотуу маселеси бар деп ойлойм
I was weak, very weak	Мен алсыз, абдан алсыз болчумун
I, of course, saw my part in the war	Мен, албетте, согушта өз үлүшүмдү көрдүм
I had to fly fast	Мен тез арада учушум керек болчу
Someone taller and tougher quickly followed	Узунураак жана катуураак бирөө тез эле артынан келди
I did not expect any reaction	Мен эч кандай реакция күткөн эмесмин
I wish it would be over sooner	Тезирээк бүтсө экен деп тилегем
I think it was a mistake	Менимче, бул ката болду
There was someone in my house	Менин үйүмдө бирөө бар болчу
I didn’t want to say anything else about it	Мен ал жөнүндө башка эч нерсе айткым келген жок
I should have gotten it now	Мен аны азыр алышым керек болчу
I won't even mention their names	Мен алардын атын да айтпай эле коёюн
I can only be with them	Мен алар менен гана боло алам
They left their weapons in their positions	Алар курал-жарактарды позицияларына таштап кетишкен
I think it will be the same with us	Менимче, бизде да ушундай болот
I liked the slow version	Мага жай версиясы жакты
I don't know who killed him	Аны ким өлтүргөнүн билбейм
I did not count them all in one place	Мен алардын бардыгын бир жерде санабай калдым
I was waiting for an announcement with a friend	Мен бир досум менен бирге жарыяны күтүп жаттым
I wondered where we were going	Кайда баратабыз деп ойлонуп калдым
I am the light, you know	Мен жарыкмын, билесиң
I had to find a way out	Мен мындан чыгуунун жолун табышым керек болчу
I would suggest the worst case scenario	Мен эң начар сценарийди сунуштайт элем
I could not sit still	Мен тынч отура да алган жокмун
The traditional style of weddings is becoming very rare	Тойлордун салттуу стили өтө сейрек болуп баратат
Almost every house was damaged	Дээрлик ар бир үй жабыркады
A slight wind blew through the buildings	Бир аз шамал имараттарды аралап өттү
I can follow my heart	Көрсө, жүрөгүмдү ээрчий алам
I swallowed my fear like a stone in my throat	Коркконумду алкымдагы таштай жутуп алдым
I reached the sky and fell to the ground	Асманга жетип, жерге куладым
I think you can do it	Мен муну кыла аласың деп ойлойм
I hope the ship has a women's room	Мен кемеде аялдар бөлмөсү бар деп үмүттөнөм
I liked its small town	Мага анын кичинекей шаарчасы жакты
I decided to apply to this college	Мен бул колледжге тапшырууну чечтим
I want you to dress him and keep him	Мен аны кийинтип, сакташыңды каалайм
A hard blow pushed him back	Катуу сокку аны артка кадам таштады
I breastfed myself a little slower	Мен өзүмдүн бир аз жайыраак эмиздим
I can't take a step, or I'll be disappointed	Мен бир кадамды өткөрүп жибере албайм, болбосо көңүлү калат
I would have planned to sin in advance	Мен күнөө кылууну алдын ала пландаштырмакмын
I have always fought against it	Мен ар дайым каршы күрөшкөм
I remember waking up	Ойгонгонум эсимде
A shiver washed me away	Мени бир калтырак жууп кетти
I always kissed her lightly	Мен аны дайыма жеңил өөп алчумун
The choice is yours	Тандоо сеники
I would like to come or something	Келсем болмок же бир нерсе
I completely forgot what we were doing	Эмне кылып жатканыбызды такыр унутуп калдым
I was still a child	Мен дагы бала кезимдей элем
I stopped talking and turned my full attention to the professor	Мен сөзүмдү токтотуп, бүт көңүлүмдү профессорго бердим
I can't remember things	Мен нерселерди эстей албай турам
That year was truly desert for us	Ал жыл биз үчүн чындап чөл болду
I can wait a bit	Мен бир аз күтө алам
A wide smile lit up his face	Анын жүзүн кенен жылмаюу жарык кылды
I think my analysis is good	Менин анализим жакшы деп ойлойм
I don't know how you will react	Кантип кабыл аларыңды билбей калдым
I treat the shopkeepers well	Дүкөндө иштегендерге жакшы мамиле кылам
I swore not to save my life	Мен өмүрдү сактап калуу үчүн эмес, ант бердим
I heard him kiss on the phone	Мен анын телефондон өпкөнү уктум
I was on the deck of my house	Мен өз үйүм жайгашкан палубада болчумун
Otherwise I would have missed these papers	Болбосо бул кагаздарды сагындым
I ran after him, but he never came back	Артынан чуркап жүрдүм, бирок кайра келген жок
Aircraft were used to detect the fall of the bullet	Атылган октун кулашын аныктоо үчүн учактар ​​колдонулган
I had a lot of experience	Менде көп тажрыйба бар болчу
I always knew it was a lie	Мен ар дайым анын жалган экенин билчүмүн
I can't stay away from you	Мен сенден алыс кала албайм
I needed air and food	Мага аба, тамак керек болчу
I think he's tired	Менимче, ал чарчады
A small reduction in food can have a big impact	Азык-түлүктү бир аз кыскартуу чоң таасирин тийгизиши мүмкүн
I love that it is installed	Мен анын орнотулганын жакшы көрөм
Even a visible lawn can really enhance your yard	Жадакалса көрүнгөн газон сиздин корооңузду чындап жакшыртат
I haven't heard for twenty years	Жыйырма жылдан бери уга элекмин
I look forward to uniting our species	Мен биздин түрүбүздү бириктирүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I got lost just like everyone else	Мен дагы башкалары сыяктуу эле адашып кеттим
No one seems to have seen her husband	Күйөөсүн да эч ким көргөн эмес окшойт
I had to push him out the door	Мен аны эшиктин алдынан түртүшүм керек болчу
I don't want you to do anything else	Башка эч нерсе кылышыңды каалабайм
He has power	Анын күчү бар
A wide smile spread across his face	Анын жүзүнө кенен жылмаюу жайылды
I can highly recommend family life	Мен үй-бүлөлүк жашоону абдан сунуш кыла алам
I do not talk	Мен сүйлөшпөйм
I will not give up until he is safe	Ал аман-эсен болмоюнча мен багынбайм
I read it again like everyone else	Мен дагы башкалары сыяктуу эле кайра окудум
I didn't even notice the wound	Жараатты байкаган да жокмун
I didn’t want to owe him anything	Мен ага эч нерсе карыз болгум келген жок
I walked away from him	Мен андан алыстадым
I like it, please	Мага жагат деп суранам
I feel like a stranger	Мен өзүмдү чоочун адамдай сезем
Suddenly, the thought flashed through my mind	Көңүлүмдө капыстан түшүнүк кызарып кетти
I grabbed his root and he was in shape	Мен анын тамырын кармадым, ал бир калыпта болчу
Cheap anyway, but I think it's good	Эмнеси болсо да арзан, бирок жакшы деп ойлойм
I talked to my family's lawyer, and that's what happened	Үй-бүлөбүздүн адвокаты менен сүйлөштүм, ошондой болду
I went to the lake to get his clothes	Мен анын кийимдерин алып келүү үчүн көлгө жөнөдүм
I wanted him to answer my questions	Мен анын суроолорума жооп беришин кааладым
Jane gave up creativity to raise her children	Джейн балдарын тарбиялоо үчүн чыгармачылыкты таштады
I have a new work now	Мен азыр жаңы чыгармамын
I found his assistant	Мен анын жардамчысын таптым
I had to find another way	Мен башка ыкманы табышым керек болчу
I was in the right place	Мен туура жерде болчумун
But I didn't like it	Бирок мага бул жаккан жок
I count an hour and he hasn’t come yet	Мен бир саат санайм, ал дагы келе элек
There is no curtain	Парда да жок
I need to listen to myself more	Мен өзүмдү көбүрөөк угушум керек
I don't know how this rumor started	Бул ушак кантип башталганын билбейм
I know you said we would never kiss again	Билем, сен мындан ары эч качан өбүшпөйбүз деп айткансың
I can count at least three things	Мен жок дегенде үч нерсени санай алам
I could kill you now	Мен сени азыр өлтүрүп алмакмын
I ran away from everything	Мен баарынан качтым
I liked the natural look	Мен табигый көрүнүштү жактырдым
I demand to return to my home	Мен өз үйүмө кайтууну талап кылам
I angrily threw the phone against the wall	Мен ачуум келип телефонду дубалга ыргыттым
I talked to him often	Мен аны менен тез-тез сүйлөшчүмүн
I recognized his voice immediately	Мен анын үнүн дароо тааныдым
I went to him several times	Мен ага бир нече жолу бардым
Tap the screen I hope	Мен үмүттөнөм экранды таптап
I shouldn't have talked to you like that	Мен сени менен минтип сүйлөшпөшүм керек болчу
I hope we can continue as friends	Мен дагы дос катары уланта алабыз деп үмүттөнөм
I will bring you with me	Мен сени өзүм менен алып келем
Please come with me	Мени менен келүүгө уруксат бериңизчи
I threw my dirty clothes in a big trash bag	Кир кийимдеримди чоң таштанды баштыгына ыргытып жибердим
I'll tell him everything at once	Мен ага бир убакта баарын айтып берем
I have a company for you	Менин сиздер үчүн компаниям бар
I didn’t panic quickly	Мен тез эле паникага түшкөн жокмун
I just wanted everything to be normal	Мен жөн гана баары нормалдуу болушун кааладым
I was strong enough to rule the universe	Мен ааламды башкара ала тургандай күчтүү болчумун
Order without any changes	Эч кандай өзгөртүүсүз тартип
I covered my face with my hand	Колум менен бетин жаптым
I got divorced for no reason	Мен эч кандай себепсиз бир никеден кеттим
I’m not really worried about the dough	Мен чындыгында камыр жөнүндө тынчсызданган жокмун
I had to argue with everyone	Мен баары менен урушушум керек болчу
I'm sure your mother found the box before anyone else	Сенин апаң сандыкты башкалардан мурун тапты деп ишенем
I have a child there who has serious health problems	Ал жерде менин ден соолугумдагы олуттуу көйгөйлөр бар балам бар
On the third side were stone houses and trees	Үчүнчү тарабында таш үйлөр жана бак-дарактар ​​бар болчу
I live with my mother and brother	Мен апам жана иним менен жашайм
I didn't want you to be alone	Мен сенин жалгыз болушуңду каалабадым
I knew how to find a group of them	Мен алардын бир тобун кантип тапса болорун билчүмүн
I was pleased with the result and withdrew	Мен жыйынтыгына ыраазы болуп, артка тарттым
I was going to be tough	Мен кыйын боло турган болдум
I even felt that I had been taken to a police car	Жадакалса мени полиция унаасына көтөрүшкөнүн да сездим
I was excited at first	Мен башында толкундандым
Twins need a smile to live	Жашоо үчүн эгиз жылмаюу керек
I am amazed at how many sacrifices he has made	Бул үчүн ал канча курмандыктарды жасап жатканына таң калам
I didn't take care of myself	Мен өзүмө кам көргөн жокмун
The knock on the door caught his attention	Эшиктин тыкылдаганы анын көңүлүн бурду
I push my body down and fly towards it	Мен денемди ылдый түртүп, аны көздөй учуп жатам
I am writing this out of fear and haste	Мен муну коркуп, шашып жазып жатам
I like it very much	Мага абдан жагат
I wouldn't buy them	Мен аларды сатып алмак эмесмин
I did not show any armed resistance	Мен эч кандай куралдуу каршылык көрсөткөн эмесмин
I looked at it again	Мен аны кайра карадым
I have to agree here	Мен бул жерде макул болушум керек
I think it will cut a lot of lines now	Мен ал азыр көп сызыктарды кыскартат деп ойлойм
I played in high school and college	Мен орто мектепте жана колледжде ойногом
I took classes several times a week	Мен жумасына бир нече жолу сабак алып жаттым
I saw beautiful, bright white wings in it	Мен андагы сулуу, жаркыраган ак канаттарды көрдүм
Where we will build	Биз кура турган жер
I wiped the blood from my face and wiped one hand	Бетимдеги канды аарчып, бир колумду аарчыдым
I had no friends or other family there	Ал жерде менин досторум, башка үй-бүлөм жок болчу
K pulled them towards the threshold of the tent	К аларды чатырдагы босогону көздөй тартты
He may scratch some words to make a special impression	Ал өзгөчө таасир үчүн кээ бир сөздөрдү тырмап коюшу мүмкүн
I will be an example of your decision	Мен сиздин чечимиңиздин үлгүсү болом
He is a threatening father	Ал коркунучка салган ата
I ask if both are good	Экөө тең жакшыбы деп сурайм
I haven't been home in days	Бир нече күндөн бери үйгө келе элекмин
I know you want to feel like a whole person	Мен өзүңүздү бүтүндөй адам катары сезгиңиз келгенин билем
I did not know what it would achieve	Бул эмнеге жетээрин билген эмесмин
I know more than teachers	Мен мугалимдерге караганда көбүрөөк билем
Football games were held throughout the fall	Футбол оюндары күз бою болуп өттү
I walked up to three miles a day	Мен күнүнө үч чакырымга чейин жүрдүм
He suffered from heart and lung problems	Ал жүрөк жана өпкө оорулары менен жабыркаган
I prepared myself to find his eyes	Мен анын көзүн табуу үчүн өзүмдү даярдадым
I was afraid of losing it again	Мен аны кайра жоготуп алуудан корктум
I never wanted a relationship with him	Мен аны менен мамилени эч качан каалаган эмесмин
I vomited on the crow	Мен карга кустым
I recently evaluated a manufacturing company	Мен жакында өндүрүштүк компанияны бааладым
I can’t recommend them enough	Мен аларга жетиштүү сунуш кыла албайм
I have a deep feeling for him	Мен ага терең сезимдемин
I called twice	Мен эки жолу чакырдым
There is no place where the people want a war	Эли согушту каалаган жер жок
I told myself to continue	Уланта бер деп өзүмө айттым
I can't call my feet	Мен бутумду чакыра албайм
I did not mention the last problems	Мен акыркы көйгөйлөрдү айткан жокмун
It is wrong to criticize them	Аларды сынга алуу туура эмес
I wouldn't kill you	Мен сени өлтүрмөк эмесмин
I walked over to him and hugged him	Мен аны көздөй басып, кучактап койдум
I stretched to my limit	Мен өзүмдүн чегине чейин созулдум
I reminded him that it depended on me	Бул менден көз каранды экенин эске салдым
Faced with various production problems	Ар кандай өндүрүштүк көйгөйлөргө дуушар болгон
I lived a little on my own	Мен өзүмчө бир аз жашадым
I looked into his eyes and smiled	Мен анын көздөрүнө карап жылмайып койдум
I can understand why this upset you	Мен түшүнө алам, эмне үчүн бул сени капа кылганын
I can't see the evidence or ask witnesses	Мен далилдерди көрө албайм же күбөлөрдү сурай албайм
I hope you do too!	Мен сага да ошондой кылат деп үмүттөнөм!
They had five children	Алардын беш баласы болгон
I was grateful for their service	Мен алардын кызматына ыраазы болдум
I thought they would be kicked out	Мен аларды кууп чыгышат деп ойлогом
I said yes, but it’s not	Мен ооба, бирок бул эле эмес
I would ask permission to change two words	Мен эки сөздү өзгөртүүгө уруксат сурайт элем
I think it will be the center of the congress	Бул конгресс борбору болот деп ойлойм
I insisted, but one thought did not stop	Мен баса бердим, бирок бир ой токтобой калды
I had never felt so special before	Буга чейин өзүмдү мынчалык өзгөчө сезген эмесмин
I think we should ride right away	Мен дароо минишибиз керек деп эсептейм
I smile and walk inside	Мен жылмайып ичкери кирем
I felt naked in front of him	Анын алдында өзүмдү жылаңач сездим
I had nothing to ask him	Андан сурай турган эч нерсем жок болчу
I didn't know what to do with her face	Мен анын жүзүн эмне кыларымды билбей турдум
I still like it there, whether it’s open or not	Мага ал жакта дагы эле жагат, ачык же жокпу
I need to talk to him alone	Мен аны менен жалгыз сүйлөшүшүм керек
I have to be able to go anywhere in the world	Мен дүйнөнүн каалаган жерине бара алышым керек
I wondered if he hated his job	Ал жумушун жек көрөбү деп ойлодум
I will never work	Мен эч качан иштебейм
I think it was fate that brought you here	Менимче, сени бул жакка алып келген тагдыр
I have always loved my son	Мен уулумду мурунтан эле жакшы көрөм
I know how small that sounds	Мен мунун канчалык майда-барат угулаарын билем
I advise you not to worry	Биз үчүн кабатыр болбоону сунуштайм
I wanted to free myself	Мен өзүмдү бошоткум келди
I think his face could be a smile	Менимче, анын жүзү жылмаюу болушу мүмкүн
She seems proud	Ал сыймыктана тургандай сезилет
I'm still happy	Мен дагы эле жыргап жүрөм
I did not include it	Мен аны киргизбей койдум
I rolled on my stomach	Мен курсагыма тоголондум
I am part of that help	Мен ошол жардамдын бир бөлүгүмүн
I will share many of your posts with my friends	Мен сиздин көптөгөн постторуңузду досторум менен бөлүшөм
I have an amazing daughter	Менин укмуштуудай кызым бар
I haven't scored since	Ошондон бери упай ала элекмин
I took care of the characters and enjoyed reading	Мен каармандарга кам көрүп, окууну жактырдым
I sighed impatiently, but stood up	Мен чыдабай үшкүрдүм, бирок ордумда турдум
I know they are just piled branches	Мен алар жөн эле үйүлгөн бутактар ​​экенин билем
I left the hospital and went home	Ооруканадан чыгып үйгө жөнөдүм
I bit my lip and apologized	Эриндеримди тиштеп, кечирим сурадым
I am grateful to him	Мен ага ыраазымын
I tried to remember the real words	Мен чыныгы сөздөрдү эстегенге аракет кылдым
I gasped in frustration, but he ignored me	Мен нааразы болуп дем алдым, бирок ал мени тоготпой койду
I wanted to kill him	Мен аны өлтүргүм келди
I had no numbers to prove anything	Менде эч нерсени далилдеген сандар жок болчу
I stared in amazement	Мен таң калып карадым
I feel a gun touch the fabric	Мен кездемеден мылтык тийип жатканын сезем
I learned the old trick when I was in high school	Мен эски куулукту лицейде окуп жүргөндө үйрөнгөм
I remembered that it was just a test	Бул жөн гана сыноо экенин эстедим
You see, I lost consciousness	Көрдүңбү, эс-тутумумду жоготуп алдым
A few sly doctors do one thing	Бир нече шылуун дарыгерлер бир нерсе
I barely recognized him	Мен аны араң тааныдым
I panicked	Мен дүрбөлөңгө түштүм
Questionnaires were used to collect data	Маалыматтарды чогултуу үчүн анкета колдонулган
I want to show you something else	Мен сага дагы бир нерсени көрсөткүм келет
I certainly knew that a lot of things were in danger	Мен, албетте, көп нерсе коркунучта экенин билчүмүн
I wanted to leave that morning	Ошол күнү эртең менен таштагым келди
I saw him lying on the bed, bleeding from his hands	Мен аны төшөктө жатып, колунан кан агып жатканын көрдүм
I looked for an explanation, but got nothing	Мен ага түшүндүрмө издедим, бирок эч нерсе алган жок
I started going from the hospital to the library	Ооруканадан китепканага бара баштадым
I want to believe him because he is my father	Мен ага ишенгим келет, анткени ал менин атам
These were the first movies	Булар биринчи кинофильмдер эле
I heard every bad whisper, I saw every bad look	Ар бир жаман шыбырды уктум, ар бир жаман тикти көрдүм
There was a silent communication between them	Алардын ортосунда үнсүз байланыш өттү
I've seen it a dozen and a half times	Мен муну бир жарым ондогон жолу көрдүм
I couldn’t think for months, months	Айлап, айлап ойлоно албадым
I recognized this voice immediately	Мен бул үндү дароо тааныдым
The computer is finally possible, but not human	Компьютер, акыры, мүмкүн, бирок адам эмес
I decided to take a closer look	Мен жакшыраак карап көрүүнү чечтим
I felt the ground and found the phone	Мен жерди сезип, телефонду таптым
I was shy, but didn’t insult him	Мен тартындым, бирок аны кордогон жок
I was upset until that morning	Мен ошол таңга чейин капа болдум
I have ten years of sketchbooks	Он жылдык эскиз китептерим бар
I waited for you a little early	Мен сени бир аз эрте күттүм
I wanted to shoot someone else	Мен дагы бирөөнү атып салгым келди
I like the classroom as a learning community	Мага окуу жамааты катары класс жагат
I agree, it doesn’t involve the army	Мен кошулам, бул армияны тартпайт
I opened my hand and stretched	Колумду ачып, жайдым
I talk a lot about work	Мен жумуш жөнүндө көп сүйлөйм
I opened the door and pushed it out rudely	Мен эшикти ачып, аны орой түртүп чыгардым
I also remember that he woke up at the same time	Мен да анын ошол эле убакта ойгонуп кеткенин эстедим
I love it, but I’m not willing to pay their price	Мен аны сүйөм, бирок алардын баасын төлөгөнгө даяр эмесмин
I want to prepare you	Мен сизди даярдагыңыз келет
He certainly wouldn’t mind	Ал болсо, албетте, каршы болмок эмесмин
There was a strange smell behind him	Артынан бир кызык жыт угулуп турду
I know how important your father is to you	Мен атаңдын сен үчүн канчалык маанилүү экенин билем
I just started with a new challenge	Мен жаңы чакырык менен гана кириштим
I waited, motionless	Мен кемчиликсиз кыймылдабай, күттүм
I lost interest	Кызыгууну жок кылдым
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I walked to the back of my house	Мен үйүмдүн артына басып бардым
I stared at his shower in amazement	Мен анын душуна таң кала карап турдум
I want to be a doctor like you	Мен сендей дарыгер болгум келет
They did a really good job	Алар чындап жакшы иш кылышты
I immediately ran to the console	Мен дароо консолду көздөй чуркадым
I could not say what	Эмне экенин айта албадым
I felt very good in body, soul and spirit	Мен өзүмдү денем, жан дүйнөм жана рухум абдан жакшы сездим
I knew right away who he was	Мен анын ким экенин дароо билдим
I could not feel any emotion	Эч кандай эмоцияны сезе албадым
I couldn’t make real clouds	Мен реалдуу булуттарды жасай алган жокмун
I hope my son has an idea	Мен уулумдун ою бар деп ишенем
I would like to consider these remaining questions for you	Мен сиз үчүн ушул калган суроолорду карап чыгууну каалайм
I crossed the bridge	Мен көпүрөдөн өттүм
I'm talking about technology that drives things	Мен нерселерди кыймылга келтирүүчү технологияны айтып жатам
I like to use a food processor	Мен тамак-аш процессорун колдонгонду жакшы көрөм
I see you trembling	Мен сенин титиреп жатканыңды көрүп турам
I could not answer his question, but I will answer anyway	Мен анын суроосуна жооп бере албай кыйналдым, бирок баары бир жооп берем
I didn't really mind having a bad reputation	Коркунучтуу репутацияга ээ болгонум чындап эле каршы болгон эмес
I'll get out of here alive	Мен бул жерден тирүү чыгам
I don’t want to wait until our wedding night	Нике түнүбүзгө чейин күткүм келбейт
I felt my heart flutter	Жүрөгүмдүн толкунданганын сездим
I wanted to be open to the world	Мен дүйнөгө ачык болгум келди
Several electronic devices are lined up on the wall	Бир нече электрондук аспаптар дубалга тизилген
A heavy chain around his neck	Анын мойнунда оор чынжыр
I blushed to say hello	Салам деп кызарып кеттим
I ran fifteen miles	Мен он беш чакырым чуркап келдим
He thought he would support	Ал колдоо көрсөтөт деп ойлоду
It is slightly more common in men than in women	Ал аялдарга караганда эркектерде бир аз көбүрөөк кездешет
Marriage had two sons	Нике эки уулдуу болгон
I like to keep my interest	Мен өзүмдүн кызыгуумду сактаганды жакшы көрөм
I need to do this immediately	Мага муну тез арада жасашым керек
I miss my family, but time flies	Мен үй-бүлөмдү сагындым, бирок убакыт зымырап өтүп жатат
I was, of course, completely naked	Мен, албетте, толугу менен жылаңач болчумун
I hope her sister is as cute as she is	Мен анын эжеси өзү сыяктуу сүйкүмдүү деп үмүттөнөм
I definitely loved it	Мен аны сүйдүм шексиз
I still can't describe it	Мен аны дагы деле сүрөттөй албайм
I turn and walk to the kitchen	Мен бурулуп ашкананы көздөй жөнөйм
A beautiful girl who wants to be saved	Куткарылышын каалаган сулуу кыз
I think it looks great on the porch!	Менимче, ал подъездде абдан жакшы көрүнөт!
I looked up and saw lightning	Мен көзүмдү көтөрүп, чагылганды көрдүм
I stopped by the payphone in the hallway	Коридордогу таксофондун жанына токтодум
I felt uncomfortable	Мен өзүмдү ыңгайсыз сездим
I can give him anything he wants	Мен ага ал каалаган нерсени бере алам
I can't feel alone	Мен өзүмдү жалгыз сезе албайм
I need to know that you really trust me	Сиз мага чындап ишенгениңизди билишим керек
I have never lost a loved one	Мен буга чейин жакын адамымды жоготкон эмесмин
He wanted us to be tall and thin	Бизге узун бойлуу, арыкчырай келди
I was admitted to the same hospital several times	Мени бир нече жолу ошол эле ооруканага жаткырышты
I just want you to prove that you love me	Мен жөн гана сен мени сүйөрүңдү далилдешүңдү каалайм
I want this thing to disappear until it becomes harmful	Мен бул нерсе зыяндуу болуп калгыча, жок болушун каалайм
I got in the middle	Мен ортосун алдым
I felt his guilt	Мен анын күнөөсүн сезип турдум
I looked at him and sat on the stone steps	Мен аны карап, таш тепкичте отура бердим
I feel like something is wrong	Мага бир нерсе туура эмес болуп жаткандай сезилүүдө
I began to worry about my relationship with him	Мен аны менен болгон мамилем жөнүндө тынчсыздана баштадым
I chose the easy way	Мен оңой жолду тандадым
I can't see anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе көрө албайм
I have never seen love in my life	Мен жашоомдо сүйүү көрбөйм
I was not alone	Мен жалгыз эмес болчумун
I love it being so close	Мен анын ушунчалык жакын болушун жакшы көрөм
Another interpretation is the Bible	Дагы бир чечмелөө - бул Инжил китеби
I haven't played much lately	Акыркы убакта көп ойнобой калдым
Looks like I won't do it a second	Мен муну экинчи кылбайм окшойт
I will probably never find a match	Мен, балким, эч качан дал таба албайм
I didn't know you were married	Мен сенин жар алганыңды билбептирмин
The command can consist of several elements	Буйрук бир нече элементтерден турушу мүмкүн
I have to come back to him	Мен ага кайтып келишим керек
I made a fair offer	Мен адилеттүү сунуш киргиздим
You only get one chance	Сиз бир гана мүмкүнчүлүк аласыз
I hope you weren’t upset that we weren’t there	Мен ал жерде жок экенибизге капаланган жок деп үмүттөнөм
I did it myself and saved a lot of money	Муну өзүм жасап, ушунча акчаны үнөмдөп калдым
I love all three, I even believe	Үчөөнү тең жакшы көрөм, жада калса ишенем
I was finally living my life	Мен акыры жашоомду жашап жаттым
The thin collar on his neck glowed crimson	Мойнуна оюлуп жасалган жука жакасы кочкул кызыл болуп жарк этти
I learned that it was a bad idea to come here alone	Бул жакка жалгыз келүү жаман идея экенин билдим
It was replaced by a second green globe	Анын ордун жашыл түстөгү экинчи глобус ээледи
I have nothing to fear	Менин корко турган эч кимим жок
He smiled at me	Ал мени караса жылмайдым
I think it will continue	Мен муну улантат деп ойлойм
I knew he wasn't seeing me	Мен анын мени көрбөй жатканын билчүмүн
I run a job counseling and employment center	Мен жумушка кеңеш берүү жана ишке орноштуруу борборун иштетем
It should be a simple turn	Жөнөкөй бурулуш керек
I can't put you in your aunt's way	Мен сага жеңеңдин жолуна сала албайм
I have experienced them in every way	Мен аларды ар тараптан башымдан өткөрдүм
I have to take care of these people	Мен бул адамдарга кам көрүшүм керек
I will not tolerate anyone's empty words	Мен эч кимдин куру сөзүнө чыдабайм
I turned to the spare block	Мен запастык блокко кайрылдым
I needed to understand what they were doing	Мен алардын эмне кыларын түшүнүшүм керек эле
I asked if I could talk to you	Мен сиз менен сүйлөшсөк болобу деп сурадым
I would separate them more	Мен аларды көбүрөөк бөлөт элем
I can't stay here without you	Мен сенсиз бул жерде кала албайм
I remember that sword well	Мен ал кылычты жакшы эстедим
You never expected to see them	Сен аларды эч качан көрөт деп күткөн эмесмин
I came with nothing	Эч нерсеси жок келдим
I was like that from the beginning	Мен башынан эле ушундай болчумун
I sometimes have to heat a small area inside the metal	Мен кээде металлдын ичиндеги кичинекей жерди жылытууга туура келет
I have an experiment for you	Менин сиздерге экспериментим бар
I have no military leadership experience	Аскердик жетекчилик тажрыйбам жок
These were taken from shops that were protected during the occupation	Булар басып алуу учурунда корголгон дүкөндөрдөн алынган
A little something for you	Сиз үчүн бир аз нерсе
I almost laughed out loud	Катуу күлүп жибере жаздадым
I felt waves of grief	Мен кайгы толкундарын сездим
I had no fear	Менде эч кандай коркуу болгон жок
I have never lost anyone in my care	Мен буга чейин менин карамагымда эч кимди жоготкон эмесмин
The man who lost everything	Баарын жоготкон адам
I lean over to kiss her	Мен аны өбүш үчүн эңкейем
I want to stay this a little longer	Мен дагы бир аз ушул бойдон калгым келет
I didn't like the opportunities	Мага мүмкүнчүлүктөр жаккан жок
I saw it with my own eyes, brother	Мен өз көзүм менен көрдүм, байке
I found only eleven of us	Мен он бирибизди гана таптым
I could not say what he was thinking	Анын эмнени ойлоп жатканын айта албадым
The economic effects were also felt	Экономикалык эффекттер да сезилди
I can even persuade him to move here	Мен аны бул жакка көчүп кетүүгө да көндүрүшүм мүмкүн
I could not rest	Мен эс ала албай койдум
I wrote my dream in a magazine	Кыялымды журналыма жаздым
I couldn't imagine what a strange man he was	Кандай кызык адам экен деп ойлоно албадым
I needed to be closer	Мен жакыныраак болушум керек болчу
I looked up	Мен башымды көтөрүп карадым
He stopped performing again	Ал дагы аткарууну токтотту
It is most active in humid weather	Ал нымдуу аба ырайында эң активдүү
I hate to be what he wants me to be	Мен ал каалагандай болууну жек көрөм
It would be better if he shouted even more	Андан да кыйкырып койсо жакшы болмок
His ark was struck by the sword of darkness	Анын кемесин караңгылыктын кылычы чапты
I don't want to touch you either	Мен да мага тийгим келбейт
I pulled it, it was a wire	Мен аны тарттым, бул зым экен
I don’t have to be from the beginning	Мен башынан эле болбошум керек
I know him very well	Мен аны абдан жакшы билем
A wall of shadows appeared	Көлөкөлөрдүн дубалы көрүндү
The recording was completed within a month	Жазуу бир айдын ичинде бүттү
I love the way you look	Мен сенин келбетиңди жакшы көрөм
I missed the emergency room	Мен сактык бөлмөсүн сагындым
I run out the darkness to the door	Мен караңгылыктан эшикке чуркап барам
I hope that is enough for your visit	Сапарыңыз үчүн жетиштүү деп ишенем
I blushed and my hands trembled	Кызардым, колдорум титиреп кетти
I thought he was talking about a story	Мен ал окуя жөнүндө айтып жатат деп ойлогом
A pink-blue flower with a golden globe in the middle	Ортосунда алтын глобус бар кызгылт көк гүл
I looked around them	Мен алардын тегерегин карап турдум
I made another pot of coffee	Мен дагы бир идиш кофе жасадым
I shrugged, though	Мен болсо да ийнин куушуруп койдум
I was taken to my basement	Мени подвалыма алып бардым
I slowly opened my eyes	Мен акырындык менен көзүмдү ачтым
I ran back and got those papers	Мен артка чуркап, ошол кагаздарды алдым
I had that cat in my hand	Менин колумда ал мышык бар болчу
There was a lot of rest because I moved it	Мен аны жылдырдым, анткени бир топ тыныгуу болду
I am very sad about this situation	Мен бул абалга абдан капаландым
When I looked at it, it had equipment	Мен аны карасам, анын жабдыктары бар экен
I had a hard time in the evening	Мен кечинде катуу кыйналдым
When I left, my father had to suffer	Мен кеткенимде атам кыйналышы керек болчу
I can also take time to write and edit	Мен да жазууга жана түзөтүүгө убакыт ала алам
I can't wait for this task to be completed	Бул тапшырма бүткүчө күтө албайм
A soft sound comes from the road	Жолдон акырын үн чыгат
For the most part, of course, that’s not the case	Менин көп бөлүгүм, албетте, андай эмес
I prayed that my neighbor would hear me cry	Мен кошунам ыйлаганымды укса экен деп тилендим
I reach for a baseball bat	Мен бейсбол таякчасына жетем
I am very happy to be with him	Аны менен бирге болуу мен чоң бакытты сезем
I am very happy here and I am getting more comfortable year after year	Мен бул жерде абдан бактылуумун, жылдан жылга ыңгайлуу болуп баратам
I was ready to vomit	Мен кусууга даяр болчумун
I am a working artist and an art teacher	Мен иштеген сүрөтчүмүн, ошондой эле сүрөтчү мугалиммин
I was sorry to see him leave	Мен анын кеткенин көрүп өкүндүм
I tried to close the project several times	Мен бир нече жолу долбоорду жабууга аракет кылдым
I'm laughing now	Мен азыр күлүп жатам
Thus, material change is chemical in nature	Ошентип, материалдык өзгөртүү жаратылышта химиялык болуп саналат
I didn’t stop telling them	Мен аларга айтууну токтоткон эмесмин
I think we all feel stressed	Менимче, биз баарыбыз стрессти сезип жатабыз
I think in culture	Мен маданиятта деп ойлойм
I had to go to work then	Мен ошондо жумушка чыгышым керек болчу
I will no longer buy	Мен мындан ары сатып алынбайм
But I can't hire anyone else	Бирок мен башка эч кимди жумушка ала албайм
A place that takes liberal art seriously	Либералдык искусствого олуттуу мамиле кылган жер
I am gentle and gentle	Мен назик жана жумшакмын
They are followed by a third	Алардын артынан үчүнчүсү келет
I didn't know you had a loved one	Мен сенин сүйүктүү адамың бар экенин билген эмесмин
I don't need a soul anymore, my love	Мен мындан ары жанга зар эмесмин, сүйүүм
I didn’t know he was a reporter	Мен анын кабарчы экенин билген эмесмин
I opened my ice cream and started eating	Балмуздакымды ачып жей баштадым
I felt strangely free	Мен өзүмдү кызыктай эркин сездим
I will put you in the midst of them	Мен сени алардын ортосуна коём
I can't help but feel responsible for this	Мен бул үчүн жоопкерчиликти сезбей коё албайм
I never thought I would take it seriously	Мен буга олуттуу мамиле кылам деп эч качан ойлогон эмесмин
I was wrong to do this, so it’s very wrong	Мен муну кылганым үчүн жаңылганмын, ошондуктан, абдан туура эмес
I felt warm, comfortable and confident	Мен өзүмдү жылуу, ыңгайлуу жана ишенимдүү сездим
I have not seen or heard from you for seven years	Жети жылдан бери сени көргөн да, уккан да жокмун
In fact I think they will be a good couple	Чындыгында алар жакшы түгөй болот деп ойлойм
I got out of the car	Мен машинадан түштүм
A conversation between two people	Эки адамдын сүйлөшүүсү
I mean, it doesn't look like it, but it's in the studio	Айтайын дегеним, көрүнбөйт, бирок студияга бар
I want to avoid the risk of professional competition	Мен профессионалдык атаандаштыктын тобокелдигинен алыс болгум келет
My head began to lighten	Башым жеңилдей баштады
I knew he kept a secret	Мен анын сыр сактаганын билчүмүн
I'll be right there, and we'll walk together	Мен жетем, экөөбүз бирге басып кетебиз
I dug into my bag and found an essay scheme	Мен сумкамды казып, эссе схемамды таптым
I mean, he's sick, but it's not natural	Айтайын дегеним, ал ооруп жаткан, бирок бул табигый эмес
I hadn't taken anyone seriously in a long time	Көптөн бери эч кимди олуттуу көрө элек болчумун
I went to check it out	Мен аны текшерүү үчүн бардым
I enjoyed feeling his big hand	Мен анын чоң колун сезгенден ырахат алдым
I closed my eyes and drank another drink	Көзүмдү жумуп, дагы бир ичимдик ичтим
I felt so bad for him	Мен аны аябай жаман сездим
He was on the chart for another three weeks	Ал дагы үч жума бою диаграммада болгон
I searched for the relevant industry and chose advertising	Мен тиешелүү тармакты издеп, жарнаманы тандадым
I note the lack of sound	Үндүн жоктугун белгилейм
A square with a new spear was waiting for him	Аны жаңы найза менен сквер күтүп турган
I, of course, refused	Мен, албетте, баш тарттым
I met this lady about thirty years ago	Мен бул айым менен отуз жылдай мурун таанышкам
I really need to go home and bed	Мен чындап эле үйгө барып төшөк керек
I raised the corner of my lip	Мен эриндин бурчун көтөрдүм
I wanted him to lie in my bed	Мен анын төшөгүмдө жатышын кааладым
I turn around and scan the ugly landscape	Мен бурулуп, чиркин пейзажды сканерлейм
I could run with my hands free	Мен колум бош туруп, тезирээк чуркай алмакмын
That's how I like men	Мага эркекте ушундай жагат
By the way, I could see you	Айтмакчы, мен сени көрө алдым
I know this from experience	Мен муну тажрыйбамдан билем
I was tired and my legs were dead	Чарчадым, буттарым өлүп калды
I was still depressed	Мен дагы эле депрессияда болчумун
I think someone should live on the fourth floor	Менимче, бирөө төртүнчү кабатта жашашы керек
Many people have chosen that path	Көп адамдар ошол жолду тандашкан
I have been praised for my photo series and articles	Сүрөт серияларым, макалаларым үчүн мактоого татыктуу болдум
I am very glad to see your post	Мен сиздин постуңузду көргөнүмө абдан кубанычтамын
I almost sent it right away	Мен аны дароо эле жибере жаздадым
A real estate lawyer can do nothing here	Кыймылсыз мүлк боюнча юрист бул жерде эч нерсе кыла албайт
I felt sexual tension in the room	Мен бөлмөдө сексуалдык тирешүүнү сездим
I give what the director asks	Директор эмнени сураса, ошону берем
The crowd sang along	Чогулган эл да кошо ырдашты
A small, golden star appeared against the night	Түнгө каршы кичинекей, алтын жылдыз чыкты
I heard their footsteps and then nothing	Мен алардын кадамдарын уктум, анан эч нерсе жок
I count just over a dozen in this area	Мен бул аймакта эле ондон ашык эсептейм
There was no one to tell us what to do	Эмне кыларыбызды айткан эч ким болгон жок
The burning ship explodes	Өрттөнүп жаткан кеме жарылат
Delay and apologize for everything	Кечиктирүү жана бардыгы үчүн кечирим сурайм
I get up from the table	Мен столдон турам
I love this song and video	Мен бул ырды жана видеону жакшы көрөм
I didn't understand the name of that designer at all	Мен ал дизайнердин атын такыр түшүнгөн жокмун
I don't like it here or here	Мага бул жакта да, бул жерде да жакпайт
I have never felt so happy	Мен эч качан мындай бакытты сезген эмесмин
I can see you when I hear you	Мен сени уккандан көрө билем
I began to believe my own lies	Мен өзүмдүн калпыма ишене баштадым
The press is on the right	Басма машинеси оң жакта
I knew its contents by heart	Мен анын мазмунун жатка билчүмүн
I am alert and cold	Мен сергек, таш суукмун
A budget hotel would be nice	Бюджеттик мейманкана жакшы болмок
I haven't given a concert in many years	Көп жылдан бери концерт бере элекмин
A young woman in a lab jacket came in quietly	Лабораториялык куртка кийген жаш аял акырын кирип келди
I always woke up after that	Мен ар дайым андан кийин ойгоном
I was a smart boy from a good family	Мен жакшы үй-бүлөдөн чыккан акылдуу бала болчумун
I never liked the black meat on the drumsticks	Барабан таякчасындагы кара этти эч качан жактырчу эмесмин
I tried to go into detail	Мен сүйлөшүүнү майда-чүйдөсүнө чейин жеткирүүгө аракет кылдым
A safe area that is safe	Коопсуз болгон коопсуз аймак
He returned to work a few days later	Ал бир нече күндөн кийин жумушуна кайтып келди
As he left, I took a deep breath	Ал кетип баратканда мен терең дем алдым
I was struggling with the bar	Мен бар менен күрөшүп жаттым
I could believe it	Мен буга ишене алчумун
I still love what no one else has	Мен дагы эч кимде жок нерсени жакшы көрөм
I will not give him anything	Мен ага эч нерсе бербейм
I have never seen a robot before	Мен буга чейин роботту көргөн эмесмин
I invite you to participate	катышууга чакырам
This step was initially considered temporary	Бул кадам алгач убактылуу деп эсептелген
I would probably teach literature	Мен балким адабияттан сабак бермекмин
I’ve never tried it, even once	Мен эч качан аракет кылган эмесмин, бир жолу да
I saw him kill him with his own eyes	Мен анын көзү менен аны өлтүрүп жатканын көрдүм
I certainly had a mild headache and pain, and felt hungry	Мен, албетте, жеңил башым жана ооруп, жана ачкалык сездим
I do not see anything	Мен эч нерсе көргөн жокмун
Blue light erupted from the door and touched the surroundings	Эшиктен көк нур атылып, айланага тийди
I panicked terribly	Мен коркунучтуу паникага түштүм
I was not at home when they arrived	Алар келгенде мен үйдө жок болчумун
I didn't even have any gas to suck	Сорлогонго ичимде күйүүчү май да жок болчу
I sat next to him	Мен анын жанына отурдум
I owe him everything	Мен ага бардыгын карызмын
I follow all the rules	Мен бардык эрежелерди сактайм
I'm sorry to hear about your loss again	Мен дагы сенин жоготууңду угуп өкүндүм
I heard you beat him	Сен аны сабаганыңды уктум
Then I asked if we could change the subject	Анан мен теманы өзгөртө алабызбы деп сурадым
A tall, dark-haired man appeared at the door	Босогодон узун бойлуу кара чачтуу киши көрүндү
Later that day, my father and I stopped fishing	Ошол күндөн кийин атам менен балык уулоону токтоттум
I use a lunar travel package	Мен ай жүрүү топтомун колдоном
I don't think it's much different	Менимче, бул анча деле айырмаланбайт
I expect all of you to behave well	Баарыңардан жакшы жүрүм-турумуңарды күтөм
I haven't seen you since you came back	Кайтып келгенден бери сени көргөн жокмун
I refuse to accept it at face value	Мен муну номинал боюнча кабыл алуудан баш тартам
I mean, people often thought the worst of me	Айтайын дегеним, адамдар көбүнчө мен жөнүндө эң жаман ойлошчу
This happens on average every seven years	Бул орто эсеп менен ар бир жети жылда болот
I hope they are ready to leave	Алар кетүүгө даяр деп ишенем
I was laughing too	Мен да ошол убакта күлүп жүргөм
I've never talked to him like that before	Мен аны менен мурда эч качан минтип сүйлөшкөн эмесмин
I got a little closer	Мен бир аз жакындадым
I do not regret it	Мен буга өкүнбөйм
I would say it's so simple	Ушунчалык жөнөкөй болсо дейм
I was single and unmarried	Мен бойдок болчумун, үйлөнгөн эмесмин
I could read through his eyes	Мен анын көзүнөн окуй алчумун
The game ended soon after	Тапкан сокку болбой калып, көп өтпөй оюн бүттү
His father and mother had a son and a daughter	Атасы менен апасы бир уул, бир кыздуу болушкан
I felt a sound in my bones	Мен сөөктөрүмдө үндү сездим
I took the bed and lay down	Мен керебет алып, жаттым
I want to inspire other young scientific writers	Мен башка жаш илимий жазуучуларга дем бергим келет
Rock climbing is a popular sport in the reserve	Корукта аскага чыгуу популярдуу спорт түрү
I saw a stranger coming out with your wife	Мен сенин аялың менен чоочун киши чыгып жатканын көрдүм
I cry for no reason	Эч себепсиз ыйлай берем
I am clean and above evil	Мен азыр тазамын жана жамандыктан жогорумун
I was looking at you	Мен сени карап турдум
I'm not one of them	Мен булардын бири эмесмин
I saw how impressed you were last night	Мен кечээ кечинде сенин кандай таасирленгениңди көрдүм
Rest for him was well received	Ал үчүн эс алуу жакшы кабыл алынды
I can't sit still anyway	Мен баары бир тынч отура албайм
I have to give him credit	Мен ага кредит беришим керек
I saw a lot of people there	Мен ал жерде көп адамдарды көрдүм
I bought that old building and everything in it	Мен ошол эски имаратты жана андагы бардык нерсени сатып алдым
I don’t just think logically	Мен логикада гана ойлонбойм
I remember his father	Мен анын атасын эстейм
I thought it seemed awkward and frustrating	Мен аны ыңгайсыз жана көңүлү чөккөн окшойт деп ойлогом
I want this next sentence to really go deeper	Мен бул кийинки сүйлөмдүн чындап тереңдеп кетишин каалайм
I am completely weak in his arms	Мен анын колунда таптакыр алсызмын
I was so stupid	Мен ушунчалык келесоо болчумун
I have experience working as a model	Модель болуп иштөө тажрыйбам бар
I have never seen a play	Мен спектаклди да көргөн эмесмин
They had three daughters	Экөө үч кыздуу болушкан
I think you can find me a lot of coins	Сиз мага көп тыйын таба аласыз деп ойлойм
I was grateful for both	Мен экөөнө тең ыраазы болдум
I hear him turn the film to the next frame	Мен анын тасманы кийинки кадрга бурганын угам
I did not know who was winning the war	Мен согушта ким жеңип жатканын билген эмесмин
A survey was conducted recently	Жакында эле сурамжылоо өткөрүлдү
I couldn't bear to think about it	Мен муну ойлогонго чыдай албадым
I think this night will be long	Менимче, бул түн узун болот
I put a traffic light on it and it worked	Мен анын үстүнө светофор койдум, ал иштеди
I can't blame you for trying to escape	Качууга аракет кылганың үчүн сени күнөөлөй албайм
I was a dove again and again for about four hours	Мен төрт сааттай кайра-кайра көгүчкөнмүн
Maybe I shouldn’t put them on	Мүмкүн, мен аларды коюуга жарабайт элем
I was a close friend of your father	Мен да атаң менен жакын дос болчумун
I was relieved to see his friendly face	Ынтымактуу жүзүн көрүп жеңилдеп калдым
I recognized the face of evil	Жамандын жүзүн тааныдым
A moment passed, and then another moment passed	Бир аз убакыт өттү, анан дагы бир көз ирмем өттү
I could have stabbed one of them	Мен найзамды алардын бирине да сайып алмакмын
I can't hold it long	Мен аны көп кармай албайм
Suddenly I got up and walked over to him	Мен бир заматта ордунан туруп, аны көздөй бастым
I would never be good to him	Мен ага эч качан жакшы болмок эмесмин
We understand your problem and your intentions	Биз сиздин көйгөйдү жана ниетиңизди түшүнөбүз
I wonder who they are talking about	Кызык, алар ким жөнүндө айтып жатышат
I want to do the right thing	Мен туура нерсени кылгым келет
I went to school for both of us	Мен экөөбүз үчүн мектепке бардым
Pleasant, true smile with flawless white teeth	Кемчиликсиз ак тиштери менен жагымдуу, чыныгы жылмаюу
The result is something that needs to be planned	Натыйжа - бул пландаштырылышы керек болгон нерсе
I was sure he had heard all about it	Мен анын бул жөнүндө баарын укканына ишенчүмүн
I enjoy the rest of this harvest	Мен бул түшүмдүн калганынан ырахат алам
I would be very grateful for any guidance	Мен кандайдыр бир жетекчиликке абдан ыраазы болом
I just wanted to say hello to you	Мен сага гана салам айткым келди
No fishing license required	Балык уулоо лицензиясы талап кылынбайт
I'll keep an eye on it	Мен буга көз салып турам
I knew that my life would not be long	Жашоом көпкө жакшы болбой турганын билчүмүн
I was ahead of three strokes and had four to play	Мен үч штрих алдыда болчумун, төртөө ойной турган болду
I usually do this to relieve pain	Мен муну көбүнчө ооруну басаңдатуу үчүн жасайм
A man was walking around pouring water and wine into glasses	Бир киши ары-бери басып, стакандарга суу, шарап куюп жатты
I am not a native speaker	Мен эне тилдүү эмесмин
I couldn’t get my mind off his reliable random checks	Мен анын ишеничтүү туш келди текшерүүлөрүнөн акылымды ала албадым
I saw others being brought	Башкаларды алып келишкенде көрдүм
The generals were right	Генералдар туура айтышты
I take off my shoes and carry them	Мен бут кийимимди чечип, көтөрүп жүрөм
I was very grateful to him	Мен ага абдан ыраазы болдум
I can't remember before	Мурун эстей албайм
I couldn't believe it worked	Мен анын иштегенине ишене алган жокмун
I couldn't find any problems	Мен эч кандай көйгөй таба алган жокмун
I looked down and noticed that his fingers were touching my hand	Мен ылдый карап, анын манжалары колума тийип жатканын байкадым
I noticed his tongue once	Мен анын тилин бир жолу байкадым
I really liked this book	Бул китеп мага абдан жакты
I turned the key and went down the hall	Ачкычты буруп коридорго кирдим
I saw others disappear at night and be replaced by new ones	Мен башкалардын түн ичинде жок болуп, алардын ордуна жаңылары келгенин көрдүм
I wrapped my fingers tightly in plastic	Мен манжаларымды пластмассага бекем ороп алдым
Today is the first time I read your personal story	Сиздин жеке окуяңызды бүгүн биринчи жолу окудум
I tell you, it doesn’t matter	Мен сага айтам, бул маанилүү эмес
I just had to let things go	Мен жөн гана нерселерди коё беришим керек болчу
I don't need anyone to collect me	Мени чогулткан адам керек эмес
The wind blew through the window and scratched his face	Терезеден соккон жел анын жүзүн сыдыратты
The practice has become popular	практика популярдуу болуп калды
I sweat a little on my upper lips	Мен үстүнкү эриндеримден бир аз терди чыгам
I should have warned you	Мен сага эскертишим керек болчу
I loved being the center of his world	Мен анын дүйнөсүнүн борбору болгонду жакшы көрчүмүн
I wonder what happened to him?	Кызык, ага эмне болду?
I don't order anywhere else	Башка жерге заказ кылбайм
I can't stand the chaos	Мен баш аламандыкка чыдай албайм
I used them twice	Мен аларды эки жолу колдондум
Improved rail and telegraph communications	Темир жол жана телеграф байланышты жакшыртты
I ran away from him and went back into the darkness	Мен андан качып, кайра караңгылыкка кирдим
I turned on the bathroom light	Мен ваннанын жарыгын күйгүздүм
I am planning a visit this week	Мен бул жумада иш сапарын пландаштырып жатам
The king must know his subjects and their lives	Падыша өзүнүн букараларын жана алардын жашоосун билиши керек
I do not use contraception now	Мен азыр бойго бүтүрбөөчү каражаттарды колдонбойм
I jumped up and hit my head on the table	Мен ордумдан ыргып турдум да, башымды столго урдум
No one taught him	Ага эч ким үйрөтпөгөн жагы
I want you to see him before you go home	Үйгө барардан мурун аны көрүшүңдү талап кылам
Act wisely	Акылдуу иш-аракет
Several hands immediately separated the struggling men	Бир нече кол күрөшүп жаткан кишилерди дароо бөлүп салды
I reach with my mind, search, scan, call	Мен акылым менен жетем, издейм, сканерлейм, чалам
I didn't get enough sleep	Мен жетиштүү уктабай калдым
I see a set of four closed walls	Мен төрт жабык дубалдын жыйындысын көрүп жатам
I hate you, remember that	Мен сени жек көрөм, муну унутпа
Then the result would be completely different	Анда жыйынтык такыр башкача болмок
I mean, first of all, he's right	Айтайын дегеним, биринчиден, ал туура айтат
Good quality is probably in the war	Жакшы сапат, балким, согушта бар
Her husband accompanied her to translate	Котормочулук кылуу үчүн аны күйөөсү коштоп барган
I have something	Менде бир нерсе бар
I took the elevator downstairs	Мен ылдый лифтке түштүм
I have fought them many times	Мен да алар менен сансыз жолу күрөшкөм
I need to give him some control	Мен ага бир аз көзөмөлдү беришим керек
I wondered if he had seen them too	Ал да аларды көрдүбү деп карадым
I have helped many people	Мен көп адамдарга жардам бердим
And it has great power	Жана ал чоң күчкө ээ
I have something more to talk to you about	Сиз менен дагы сүйлөшө турган нерсем бар
I fixed it, but did it again	Мен оңдоп койдум, бирок кайра жасады
They have a daughter and an adopted son	Алардын бир кызы жана багып алган уулу бар
This is evident in the field of architecture	Бул архитектура тармагында ачык көрүнүп турат
I had to blow up the engine	Мага кыймылдаткычтын катуу жарылуусу керек болчу
I'm in a hurry, look	Мен шашып кеттим, карачы
The album did not live up to expectations at first	Альбом алгач күтүүлөрдү актаган жок
Deeper peace than you think	Сиз ойлогондон да терең тынчтык
I learned the information	Мен маалыматты билдим
I mean, maybe, but you'd be crazy	Айтайын дегеним, албетте, мүмкүн, бирок сен жинди болмоксуң
I looked at it better, I didn't understand	Мен аны жакшыраак карадым, түшүнбөй калдым
I didn't notice the passage of time	Убакыттын өтүп кеткенин байкабай калдым
I felt a little free	Мен өзүмдү бир аз эркин сездим
I was brought in just to be relieved	Мени жөн гана жеңилдетүү үчүн алып келишти
I closed my eyes and wanted to look irritated	Көзүмдү жумуп, кыжырдангандай көрүнгүм келди
I'm trying to be busy	Мен алек болгонго аракет кылып келем
I have seen two slaves before	Мен мурун эки кулунду көрдүм
I pulled out a bow and opened the box	Жааны жулуп алып, кутуну ачтым
I'd like to go around	Мен айланып өткүм келет
I want a human woman and a lover	Мен адамдык аял жана сүйүктүү каалайм
I have not forgotten the suffering	Мен азапты унуткан жокмун
We had really good people	Бизде чындап эле жакшы адамдар бар болчу
I get this from a black hair care store	Мен муну кара чачка кам көрүү дүкөнүнөн алам
I found myself in clear glass	Мен өзүмдү тунук айнектен көрдүм
It is the third largest producer of tobacco	Тамеки өндүрүү боюнча үчүнчү орунда турат
I mean, he checks them	Айтайын дегеним, ал аларды текшерет
I searched a lot	Мен көп издедим
I think that's what the author intended for readers	Менимче, автор окурмандарды ушуну көздөгөн
I tell myself, things are not like that	Мен өзүмө айтам, нерселер алардай эмес
I felt barren inside	Мен ичимден тукумсуз сезилдим
I see your intention	Мен сенин ниетиңди көрүп турам
I explained everything I said	Мен айттым, баарын түшүндүрүп беришти
I was sick for a few weeks	Мен бир нече жума бою начар жаткам
I agree with you, man	Мен сени менен макулмун, адам
I looked further	Мен андан ары карадым
Route changed c	Маршрут кайра өзгөртүлдү c
I had never heard him speak so angrily	Мен анын мынчалык ачууланып сүйлөгөнүн эч качан уккан эмесмин
I will not be training that month	Мен ал айда машыгууга катышпайм
I want to see my mother, bad	Апамды көргүм келет, жаман
I will return to my guests	Мен конокторума кайтып келем
A rare find today	Бүгүнкү күндө сейрек кездешүүчү табылга
I opened the door to see if it was broken	Эшикти ачтым, бузулган жокпу деп
I will explain what is happening	Мен эмне болуп жатканын түшүндүрүп берем
I could go and ask for help	Мен кете алмакмын, жардам сурап барам
I think so everyone gets something	Мен ойлойм, ошентип, ар бир адам бир нерсе алат
I opposed the graduates	Мен бүтүрүүчүлөргө каршы чыктым
I was not ready for another life	Башка жашоого даяр эмес элем
I think this seems right	Бул туура окшойт деп ойлойм
I'm not saying I've heard so much	Мен мынчалык терс уктум деген эмесмин
I noticed that he was holding two drinks	Мен анын эки ичимдик кармап жатканын байкадым
I do things in this world	Мен бул дүйнөдө нерселерди жасайм
I had to find my voice	Мен үнүмдү табышым керек болчу
I try to think of his face, but I can’t	Мен анын жүзүн ойлогонго аракет кылам, бирок кыла албайм
The congregation did not come to this negative scene overnight	Жыйналыш бул терс көрүнүшкө бир түнү келген жок
I have something important to say	Менин айта турган маанилүү нерсем бар
I couldn't show my nerve	Нервимдин белгисин көрсөтө албадым
I heard them crossing the room	Экөө тең бөлмөнү кесип өткөнүн уктум
I was only six feet away now	Мен азыр алты фут гана алыс болчумун
A painful nodule took root in his stomach	Анын ашказанында ооруткан түйүн тамыр алды
I had hoped to raise that mast again	Мен ошол мачтаны кайра көтөрөбүз деп үмүттөнгөн элем
I have never seen such eyes	Мен андай көздөрдү көргөн эмесмин
I really do not believe your objection	Мен сиздин каршы пикириңизге чындап ишене элекмин
I can and will do this in therapy	Мен муну терапияда кыла алам жана кылам
I jump up and then look down	Мен секирип, анан ылдый карайм
I thought for a moment and then nodded	Мен бир аз ойлонуп, анан баш ийкедим
I haven't written a post in a long time, but I missed it all	Көптөн бери пост жазбай элем, бирок баарын сагындым
I saw the fear in his eyes	Мен анын көздөрүнөн коркунучту көрдүм
I think you can find amazing things	Мен сиз укмуштуудай нерселерди таба аласыз деп ойлойм
I love you and wish you all the best	Мен сени сүйөм жана сен үчүн эң жакшыны гана каалайм
I felt that you needed my help	Сиз менин жардамыма муктаж экениңизди сездим
I was the one who broke that promise	Ошол убаданы бузган мен элем
I couldn't believe how old he looked	Мен анын канча жашта көрүнгөнүнө ишене албадым
I had to tell him about me	Мен ага мен жөнүндө айтышым керек болчу
I only realized this yesterday	Мен муну кечээ гана түшүндүм
I was definitely not in a hurry to leave	Мен, албетте, кетүүгө шашкан жокмун
I laughed and tried to take a picture	Мен күлүп, сүрөткө түшкөнгө аракет кылдым
I can learn to love him	Мен аны сүйүүнү үйрөнө алам
I didn’t have to share a kitchen or bathroom	Мен ашкананы же ваннаны бөлүшүүнүн кереги жок болчу
I started to feel a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезе баштадым
I don’t believe in those rain clouds	Мен ошол жамгыр булуттарына ишенбейм
I often have trouble sleeping	Мен көбүнчө уктай албай кыйналам
I nodded and put my finger to my lips	Мен башымды ийкеп, сөөмөйүмдү эриндериме тийгиздим
The play received a strong reaction from the media	Спектакль массалык маалымат каражаттарынын катуу реакциясына ээ болду
I would guarantee it was	Мен ал экенине кепилдик бермекмин
Otherwise I would stay in the room	Болбосо бөлмөдө калмакмын
I turned from left to right	Мен солдон оңго бурулдум
I need to talk to them first	Мен биринчи алар менен сүйлөшүшүм керек
I removed the other chairs from my space	Башка отургучтарды мейкиндигимден алып койдум
I can't wait to meet you	Мен сени менен жолугушууну күтө албайм
I loved swimming, which allowed me to clean my head	Мен сүзгөндү жакшы көрчүмүн, бул мага башымды тазалоого мүмкүндүк берди
You like to draw	Сиз сүрөт тартканды жакшы көрөсүз
I won't stay there for another minute	Мен ал жерде дагы бир мүнөт калбайм
I went with him anyway	Мен баары бир аны менен бирге бардым
I decided to check the other side of the sofa	Мен дивандын аркы тарабын текшерүүнү чечтим
I fell asleep while reading	Мен окуп жатып уктап калдым
I tossed my funny hat aside and covered my head	Мен күлкүлүү шляпамды четке ыргытып, башымды жаптым
I was at another peak	Мен башка чокуда болчумун
I suggest you go back the same way again	Мен сизге дагы ошол эле жол менен кайтып барууну сунуштайм
The big helicopter stood still	Чоң вертолет кыймылсыз турду
I didn't need a skirt to exercise	Машыгуу үчүн мага юбка керек эмес болчу
How I was in my own world	Мен өз дүйнөмдө болдум, кандай
I knew it was for me	Мен ал мен үчүн экенин билдим
I heard the stars speak	Мен жылдыздардын сүйлөгөнүн уктум
I didn't feel guilty for calling it ugly	Аны чиркин дегеним үчүн өзүмдү күнөөлүү сезбей калдым
A heavy curtain closed behind them	Алардын артында оор көшөгө жабылды
I would say he should have been removed for life	Мен аны өмүр бою четтетүү керек болчу деп айтам
I got up when he entered my room	Ал менин бөлмөмө киргенде ордумдан турдум
I threw the pill in the air	Мен таблетканы асманга ыргыттым
I was never raised in the military	Мен эч качан аскерге тарбияланган эмесмин
I’m always losing things	Мен ар дайым нерселерди жоготуп жатам
I want the file to be as small as possible	Мен файлдын мүмкүн болушунча кичине болушун каалайм
I'm not going anymore	Мен азыр мындан ары барбайм
I spent several hours looking for such an article	Мен мындай макаланы издеп бир нече саат сарптадым
I remember another incident with him	Аны менен болгон дагы бир окуя эсимде
Public work is prestigious	Мамлекеттик жумуш кадыр-барктуу
I'm still using them	Мен дагы эле аларды колдонуп жатам
I had thoughts, but no words	Менде ойлор бар болчу, бирок сөз жок
I knew his type very well	Мен анын түрүн абдан жакшы билчүмүн
Eventually he had to go to a restaurant	Акыры ресторанга барууга аргасыз болгон
There is nothing behind the lie but himself	Жалгандын артында өзүнөн башка эч нерсе жок
Nineteen companies were formed at one time	Бир убакта он тогуз компания түзүлдү
I always loved his hands	Мен анын колдорун дайыма жакшы көрчүмүн
I couldn’t control that I had to be arrested	Мен кармалышым керек экенин башкара алган жокмун
I force myself to breathe	Мен өзүмдү дем ​​алууга мажбурлайм
I don't care	Мага баары бир
I immediately noticed that she was very beautiful	Мен анын абдан сулуу экенин дароо байкадым
I've never seen that guy before	Мен ал жигитти мурда көргөн эмесмин
I was told to undress	Мага жылаңач чечинүүнү айтышты
I may miss this lecture	Мен бул лекциядан өтпөй калышым мүмкүн
I told him to keep quiet	Мен ага унчукпай отура бер дедим
I don't need women like you	Сендей аялдардын мага кереги жок
He repented only once	Ал бир гана жолу кылган ишине өкүнгөн
I was very grateful for how it went	Мен анын кандай өткөнүнө абдан ыраазы болдум
I love the fact that he always touches me	Анын мага дайыма тийип тургандай сезилгенин жакшы көрөм
Many schools across the country were closed during the storm	Бороон учурунда өлкө боюнча көпчүлүк мектептер да жабылган
I listen anyway	Эмнеси болсо да угам
I didn't want that to be controversial	Мен мунун талаш болушун каалабадым
I love all of this	Мен булардын баарын жакшы көрөм
I want my full, double reward now	Мен азыр толук, эки эселенген сыйлыгымды каалайм
I gave him two dollars worth of candy	Мен ал балага эки долларлык момпосуй бердим
I want to live with them again	Мен дагы алар менен жашагым келет
I looked carefully at the frame on the platform	Мен платформадагы кадрды кылдаттык менен карадым
To be honest, I didn't understand why they wanted security guards here	Чынын айтсам, бул жерде эмне үчүн күзөтчүлөрдү каалашканын түшүнгөн жокмун
I waited for the call	Мен чалууну күттүм
I really tried to play together	Мен чындап эле чогуу ойногонго аракет кылдым
I rest for two days in a row	Мен эки күн катары менен эс алам
I felt it with all my heart	Мен муну бүт жан дүйнөм менен сездим
I looked at the boxes in my room	Мен бөлмөмдөгү кутуларды карап чыктым
Many red hot materials came out of that island	Ал аралдан көптөгөн кызыл ысык материалдар чыкты
I believed the owners should be nearby	Мен ээлери жакын жерде болуш керек деп ишенчүмүн
It would be nice if you were a little quiet and disciplined	Бир аз тынч жана тартип болсо жакшы болмок
I can't live with it anymore	Мен мындан ары муну менен жашай албайм
I couldn't bear it	Мен аны андан көтөрө албадым
I'm ready to work now	Мен азыр иштөөгө даярмын
I can call someone and pick up the car	Мен кимдир бирөөгө телефон чалып, машинамды алып кете алам
I told him when I met him	Мен аны менен жолукканда айттым
I was a little over halfway there	Жарым жолго бир аз ашып калдым
Crack, a big happy pop sounded	Крек, чоң бактылуу поп угулду
Sometimes they run naked in the street shouting	Кээде жылаңачтанып көчөдө кыйкырып чуркашат
I shrugged and climbed the stairs	Ийнимди куушуруп, анан тепкичке чыктым
I saw him on the balcony	Мен аны балкондон көрдүм
I have nothing but time	Менде убакыттан башка эч нерсем жок
I did not expect anything from you	Мен сенден эч нерсе күткөн эмесмин
I push the door open	Мен эшикти түртүп ачам
I spent most of my time studying there	Убактымдын көбүн ошол жерде окуу менен өткөрдүм
I am the founder of a web studio	Мен веб-студиянын негиздөөчүсү болом
I want to hurt her, I want to shout	Мен анын көңүлүн ооруткум келет, кыйкыргым келет
I will never forget to lock it	Мен аны кулпулоону эч качан унутпайм
I need to redo my makeup and hair	Макияжымды жана чачымды кайра оңдошум керек
I had to get up, the end of the story	Мен турушум керек болчу, окуянын аягы
It is clear that the gentlemen sitting inside do not have a house	Ичинде отурган мырзалардын үйү жок экени анык
I have to experiment like he did	Мен ал кылгандай эксперимент кылышым керек
I couldn't break it	Мен аны бузуп өтө албадым
I have the power of God	Менде кудайдын күчү бар
I came to hear what you have to say	Мен сенин түшүндүргөнүңдү угайын деп келдим
I'll take a bite to check the heat	Мен ысыкты текшерүү үчүн тиштеп алам
I know where you are	Мен сенин кайда экениңди билем
A wild one needs to get my hand everywhere	А жапайы керек бардык жерде менин колумду алуу
I tried nothing but cut it	Мен аны кесип салуудан башкасын аракет кылдым
I'm getting closer and closer to it	Мен ага барган сайын жетип баратам
I'd like to go and see	Мен барып карасам жакшы болмок
I didn’t feel so bad either	Мен да анчалык жаман сезген жокмун
I am grateful for the convenience, convenience and coverage	Мен ылайыктуулугу, ыңгайлуулугу жана камтуулугу менен ыраазымын
I soon learned that it was a temple	Мен анын храм экенин бат эле билдим
I feel something happened	Мен бир нерсе болгонун сезем
I adopted my son	Уулумду багып алдым
Please smile to test me	Сураныч, мени сынап көр деп жылмаюу
There was a bit of panic	Бир аз паника пайда болду
I leave the book in my hand	Колумдагы китепти таштайм
The record also performed well in international markets	Рекорд эл аралык рыноктордо да жакшы аткарылды
A family of three stopped and took me away	Үч адамдан турган үй-бүлө токтоп, мени алып кетишти
I've seen it many times in my life	Мен муну өмүр бою көп жолу көрдүм
I kept my word	Мен сөзгө туура келдим
I grew my hair a little longer	Чачымды бир аз узунураак өстүрдүм
I lived in my studio	Мен өзүмдүн студиямда жашачумун
I can't just get up and leave	Мен жөн эле туруп кете албайм
I certainly didn’t want to be like that	Мен, албетте, мындай болгум келген эмес
The man who was hit by his bullet fell backwards	Анын огу тийген адам артка жыгылды
I couldn't wait for it	Мен аны күтө алган жокмун
The small display burned out	Кичинекей дисплей күйүп кетти
I got there from noon today	Мен ал жактан бүгүн түшкө чейин келдим
The heart of a mature person is full of wisdom	Жетилген пенденин жүрөгү даанышмандыкка толгон
But I have not met him personally	Бирок мен аны менен жеке жолуккан эмесмин
I didn't get his address or phone number	Мен анын дарегин же телефонун алган эмесмин
I want to talk to you for a few minutes	Мен сени менен бир нече мүнөт сүйлөшкүм келет
I was still shaking from the first bullet	Биринчи октон дагы эле селт этип турдум
I will never use it, he sees it	Мен аны эч качан колдонбойм, ал муну көрөт
I totally disagree with this statement	Мен бул билдирүүгө таптакыр макул эмесмин
I have to go to prayer	Мен намаз жыйынына барышым керек
I thought of taking a step back	Мен бир кадам жасоону ойлодум
I put the marriage certificate in her bosom	Нике күбөлүгүн анын койнуна койдум
I'm not a beer fan	Мен сыранын фанаты эмесмин
So you tried hard not to	Ошентип, сен кылбаганга көп аракет кылдың
The second stage is foreign intervention	Экинчи этап - чет элдик интервенция
I refueled and filled the lamps	Май куюп, лампаларды толтурдум
I enjoy it every day	Мен күн сайын ырахаттанып жатам
A deep sigh came out of my mouth	Менин оозумдан терең үшкүрүк чыкты
I counted fifteen of them	Мен алардын он бешин санадым
I was reading what was written there	Мен анда эмне деп жазылганын окуп жаткам
I move the beds closer	Мен керебеттерди жакыныраак жылдырам
Laughter that belongs to the shelter	Баш калкалоочу жайга тиешелүү болгон күлкү
After a while, he recognized me	Бир аздан кийин ал мени тааныды
I live on the fifth floor because I cried so much	Катуу ыйлаганым үчүн бешинчи кабатта жашайм
A young man was standing in the sand	Бир жигит кумда турду
I want local control	Мен жергиликтүү көзөмөлдү каалайм
In any case, I should not have judged	Кандай болбосун, мен соттобошум керек болчу
I'll do whatever you want	Каалаганыңды кылам
I will be with you	Мен сенин жаныңда болом
I agree with his arrest	Мен анын камалышына макулмун
I bought both, I don't know which one came first	Мен экөөнү тең сатып алдым, кайсынысы биринчи келгенин билбейм
I am very happy to have started this program	Мен бул программаны баштаганыма абдан кубанычтамын
I guarantee all this	Мунун баарын кепилдик менен берем
I read the accident report	Мен кырсык боюнча окуянын отчетун окудум
I had a colleague like that a few years ago	Менде бир нече жыл мурун ушундай кесиптеш кызым болгон
I also told him how to define his style	Мен анын стилин кантип аныктай турганын да айттым
I heard another	Башкасын уккан элем
I feel like my back is shaking, it’s not good	Мен белимден титиреп жатканын сезип жатам, бул жакшы эмес
I removed two of these cases	Мен бул иштин экөөсүн алып таштадым
I looked at every inch	Мен ар бир сантиметрди карадым
I promised to help as much as I could	Колдон келишинче жардам берем деп убада бердим
I stared at him	Мен ага карап турдум
I struggled to free myself	Мен өзүмдү бошотуу үчүн күрөшкөм
On top of that, the construction phase was built later	Мунун үстүнө кийинчерээк курулуш фазасы курулган
I'm so sorry to hear that	Мен муну укканыма абдан өкүндүм
Another soldier appeared in the fog	Туманда дагы бир солдат пайда болду
Honestly, I can't imagine doing it myself	Чынын айтсам, мен муну өзүм жасашымды элестете албайм
I have no doubt about that	Менде андай күмөн жок
He advanced to the finals	Ал финалдык турга өттү
I hated that he looked at me with such hatred	Анын мени ушунчалык жек көрүү менен караганын жек көрдүм
I had to be ready to believe	Мен ишениш үчүн даяр болушум керек болчу
The two agreed to toss a coin to make a decision	Экөө чечим чыгаруу үчүн тыйын ыргытууну макулдашты
Then a clumsy, aggressive thief	Анда олдоксон, агрессивдүү ууру
I hope you find what you like here	Бул жерден сизге жаккан нерсени табасыз деп үмүттөнөм
The two series did not last more than one season	Эки сериал бирден ашык мезгилге созулган эмес
I think it will be a little difficult for him	Бул ага бир аз кыйынчылык жаратат деп ойлойм
I turned to admire the scene	Мен бул көрүнүшкө суктанып бурулдум
I was alone	Мен жалгыз калдым
I fed the whole city during the depression	Депрессия учурунда бүт шаарды тойгуздум
I ran away	Мен качып бүттүм
I thought she was cute	Мен аны сүйкүмдүү деп ойлочумун
I especially enjoyed the study	Мага изилдөө өзгөчө жакты
I approached one of them	Мен алардын бирине жакындадым
Wine bottles seem to be a more accessible tool	Шарап бөтөлкөлөрү көбүрөөк мүмкүнчүлүк куралы көрүнөт
We did not expect anything less	Биз азыраак нерсени күткөн эмеспиз
I am the brain behind the whole operation	Мен бүт операциянын артында мээмин
I went back down the hall	Мен кайра коридорго чыктым
I often leave the rooms	Бөлмөлөрдөн көп чыгам
I want you to stay there	Мен сенин ошол жерде калышыңды каалайм
I hope to come back	Мен кайра келет деп үмүттөнөм
The way out	Мындан кутулуунун жолу
I thought about it a lot	Мен бул жөнүндө көп ойлондум
I will follow him	Мен аны ээрчип келем
I felt his hand move under my skirt	Анын колу юбкамдын астында кыймылдаганын сездим
A real reward for the mother	Эне үчүн чыныгы сыйлык
I didn't get any cracks	Мен эч кандай жарака баскан жокмун
I stumbled upon a surgeon who was passing by	Ал өтүп бара жаткан хирургду кокусунан карап калдым
Excited elephants can lift their trunks	Толкунданган пилдер сөңгөктөрүн көтөрүшү мүмкүн
I just went on a trip	Мен жөн гана сапарга баргам
I was nowhere safe	Мен эч жерде коопсуз болгон жокмун
I have a stomach ache	Ичим ооруп кетти
I didn’t undress, they still enjoyed my performance	Мен чечинген жокмун, алар дагы менин аткаруумдан ырахат алышты
I want to practice with you	Мен сени менен машыгууну каалайм
I still think he thinks he doesn’t	Мен дагы эле ал жок деп ойлойт деп ойлойм
A friend more visible than a friend	Досумдан да көрүнгөн дос
I talk to them in the car	Мен алар менен вагондо сүйлөшөм
I didn’t know music could do that to you	Музыка сага ушундай кыла аларын билген эмесмин
I would be devastated if he left me now	Мени азыр таштап кетсе кыйратмакмын
Very aggressive cancer	Абдан агрессивдүү рак
I hated it and it made me feel dirty	Мен аны жек көрчүмүн жана бул өзүмдү кир сезип турду
I did not go to cry, punch the wall, or think	Ыйлаганы, дубалга муштаганы, ойлонгону барган жокмун
I started to think you didn't want to	Мен сени келбейт деп ойлой баштадым
I mean avoid all of that	Мен мунун баарынан качуу дегеним
He mowed the wool of his choice	Ал өзү тандап алган жүн чабуу
I mean, we know how to stop shit	Дегеним, биз бокту кантип токтотууну билебиз
I only come to see you once a week	Мен сени көргөнү жумасына бир эле жолу келем
I'm sure my jaw is open	Менин жаагым ачылып калганына ишенем
I want to know his movements	Мен анын кыймылын билгим келет
I like your red, it suits you	Мага сенин кызылың жагат, ал сага жарашат
I sleep naked on the ground or on a rock	Мен жылаңач жерде же ташта уктайм
I know the day and the hour	Мен күндү, саатты билем
I can only encourage you that someone can hear you	Мен сени кимдир бирөө укса болот деп гана кубаттайм
It's a sleeping class	Ал уктап калган класс
I didn't want you to leave	Мен сенин кетишиңди каалаган эмес элем
I do not agree with him	Мен аны менен макул эмесмин
I just wanted to save my sister	Мен болгону эжемди сактап калгым келди
I take responsibility now	Мен азыр жоопкерчиликти алам
I got divorced	Ажырашып, никемден ажырап калдым
I noticed that she was not crying	Мен анын ыйлабаганын байкадым
They continued with each other in the afternoon	Алар түштөн кийин бири-бири менен бирге улантышты
I wonder what his next step will be	Анын кийинки кадамы кандай болору кызык
I wondered if he recognized me so much	Мени ушунча тааныдыбы деп ойлоп жаттым
I came running and shrugged his shoulders	Мен чуркап келип, анын ийинин силктим
I have done many evil things	Мен көп жамандык кылдым
I got a lot of things this morning at three	Мен бүгүн эртең менен үчтө көп нерсени алдым
I took out my phone and called the future	Мен телефонумду алып чыгып, болочокторго чалдым
I also read about it	Мен да бул тууралуу окудум
I took it out of nowhere	Мен аны башка жерден алып чыктым
I tried to fill my lungs, but they seemed small	Өпкөмдү толтурууга аракет кылдым, бирок алар кичинекей сезилди
I know the difference between faith and truth	Мен ишенүү менен чындыктын айырмасын билем
I guarantee you, we are ready	Сизге кепилдик берем, биз даярбыз
I can't help it anymore	Мен мындан ары жардам бере албайм
I could not bear to see you suffer	Сенин кыйналганыңды көрүп чыдай албадым
A story you know well	Сиз жакшы билген окуя
I am ready to welcome him in my home	Мен аны өз үйүмдө тосуп алууга даярмын
I think you smell amazing	Менимче, сен укмуштуудай жыттанып жатасың
I did nothing to stop it	Мен аны токтотуу үчүн эч нерсе кылган эмесмин
I was scared for it	Мен ал үчүн корктум
I had just invited a boy to my room	Жаңы эле бир баланы бөлмөмө чакырдым
Much has been said about the revolution	Революция тууралуу көп сөз айтылды
A better choice for you and your partner	Сиз жана өнөктөшүңүз үчүн жакшыраак тандоо
I think he really is my husband	Мен аны чындап эле менин жолдошум деп ойлойм
I even spent the night	Жада калса түндү да өткөрдүм
I didn't have any clothes to wear	Кийгенге кийимим жок болчу
I just wanted to ship	Мен жөн гана кеме учагым келди
This section was opened to traffic two days later	Бул бөлүк эки күндөн кийин жол кыймылы үчүн ачылган
I think he thought he had forgotten something	Мен ал бир нерсени унутуп калды деп ойлоду окшойт
I hear it in your voice	Мен муну сенин үнүңдөн угам
In my opinion, subsequent events prove that this theory is incorrect	Менимче, кийинки окуялар бул теориянын туура эмес экенин далилдейт
I can see your face	Мен сенин жүзүңдү көрө алам
I just had to convince myself to take a step	Мен жөн гана кадам таштоого өзүмдү ынандырышым керек болчу
I thought you were a failure or something	Мен сизди ийгиликсиз же бир нерсе деп ойлодум
I was looking out the window at the restaurant	Мен ресторанда терезени карап отургам
I did, he didn’t like it	Мен кылдым, ал жактырган жок
I know you did your best	Мен билем, сен колуңдан келгендин баарын кылгансың
I just want him to forgive me	Мен анын мени кечирүүсүн гана каалайм
I was hoping to get a little tonight	Мен бүгүн кечинде бир аз алам деп үмүттөнгөн элем
I felt it coming behind my eyes	Көзүмдүн артында келе жатканын сездим
The dark subway station, he thought to himself	Караңгы метро станциясы, деп ойлоду ал ичинен
I sucked harder on him	Мен ага катуураак сордум
I hope there are some wonderful things to show you	Мен сага көрсөтө турган кээ бир сонун нерселер бар деп үмүттөнөм
The relationship is coming to an end	Мамиле бүтүү алдында турат
I can't get out of it either	Мен да андан чыга албайм
A little hard, but they were working	Бир аз катуу, бирок алар иштеп жатышты
They were shot the next day	Алар эртеси күнү түшүрүлгөн
But I heard anger in his voice	Бирок мен анын үнүнөн ачууну уктум
I put my ear to the ground to listen	Угуш үчүн кулагымды жерге тыктым
It has a small agricultural library	Ага чакан айыл чарба китепканасы сиңип калган
I never went to college	Мен колледжге да барган эмесмин
I went outside and closed the door behind me	Мен сыртка чыгып, артымдан эшикти жаптым
I missed spending time alone in the car	Машинада жалгыз калган убактымды сагындым
I never recognized him	Мен аны эч качан тааныган эмесмин
I hope he can be with us	Ал биз менен бирге боло алат деп үмүттөнөм
I had to look away from it	Мен андан алыс кароого туура келди
I can't do that now	Мен азыр андай кыла албайм
I owe both	Мен экөөнө тең милдеттүүмүн
I heard a loud knock on the kitchen door	Мен ашкананын эшигинин катуу тарсылдаганын уктум
I appreciate it, sir	Мен муну баалайм, сэр
I can feel the boat tilting	Мен кайыктын эңкейип жатканын сезем
A, it doesn’t fit the big picture	A, бул чоң сүрөткө туура келбейт
It started badly and got worse	Жаман башталып, жаман болуп кетти
I think there is a third way, medium	Мен үчүнчү жол бар деп эсептейм, орто
I took a deep breath and sighed	Мен терең дем алып, үшкүрдүм
I know what you are capable of	Мен сенин эмнеге жөндөмдүү экениңди билем
I saw an old woman carrying those two large bags	Карасам кемпир тигил эки чоң сумканы көтөрүп баратат
I could say it would be beautiful at night	Түнкүсүн сулуу болот деп айта алчумун
I have no plans to come to the pub tonight	Мен бүгүн кечинде пабга келүүнү пландаган жокмун
Walking would be good for him	Жөө жүрүү ага жакшылык кылмак
I really like the media	Мага медиа абдан жагат
A full person will be content, content, calm and happy	Толгон адам ыраазы, ыраазы, тынч жана бактылуу болот
It is not possible to set a date before meeting with us	Биз менен жолугушууга чейин датаны белгилөө мүмкүн эмес
I've seen this hip before	Мен бул жамбашты мурун көргөн элем
I need to find something to paint that color	Мен ошол түскө боёчу бир нерсе табышым керек
I wondered how we could explain ourselves	Өзүбүздү кантип түшүндүрөбүз деп ойлонуп калдым
I recently replaced my logic board	Мен жакында эле логикалык тактамды алмаштырдым
I shuddered at the details	Анын майда-чүйдөсүнө чейин калтырап кеттим
I just, you move them so well	Мен жөн гана, сен аларга абдан жакшы кыймылдайсың
I swam to him and took his hand	Мен ага сүзүп барып, анын колун алдым
I know you don't like it	Мен билем, сен муну жактырбайсың
I don't go far	Мен алыска көп барбайм
I called a taxi and got ready to leave	Мен такси чакырып, кетүүгө камындым
I will answer your question in a serious and friendly manner	Мен сиздин сурооңузга олуттуу жана достук маанайда жооп берем
I am grateful that he shared your idea	Мен ал сиздин идеяңыз менен бөлүшкөнүнө ыраазымын
I opened my mouth to speak, and the voices stopped	Мен сүйлөйүн деп оозумду ачтым, үндөр токтоду
The series went on to play seven games	Серия жети оюнга чыкты
I am not happy every day	Мен күн сайын бактылуу боло бербейм
I will not accept your order on my ship	Мен сенин кемемдеги буйругуңду кабыл албайм
My role is the role of supervisor	Менин ролум супервайзердин ролу
I immediately recognized the dark shadow	Мен кара көлөкөнү дароо тааныдым
I needed him to listen to me, he really needed to listen to me	Мага анын мени угушу керек болчу, чындап эле мени угушу керек
I want to ask you about this	Мен сиздерден ушул тууралуу сурайын дегем
I still have to follow logic when making decisions	Чечим кабыл алууда дагы эле логикага умтулушум керек
I can never be perfect	Мен эч качан идеалдуу боло албайм
A sly smile covered his face	Анын жүзүн куу жылмаюу каптады
I wonder if he would be here	Кызык, ал бул жерде болот беле
The man will finally take you away from me	Эркек акыры сени менден тартып алат
These are usually made up of two family groups	Булар, адатта, эки үй-бүлө тобунан түзүлөт
I understand they are no longer here to complain	Мен түшүнөм, алар мындан ары бул жерде даттануу үчүн эмес
I learned our culture at school	Маданиятыбызды мектептен үйрөндүм
Hardy won the match	Беттешти Харди жеңди
I don’t think he was happy	Менимче, ал бактылуу болгон жок
I saw something from you	Мен сенден бир нерсени көрдүм
I will definitely take you to your mother	Мен сени сөзсүз апаңа алып барам
I just want more	Мен жөн гана көбүрөөк болушун каалайм
One turned and later a door opened with a click	Бир бурулуп, кийинчерээк чыкылдатып эшик ачылды
I didn’t have to ask	Мен сураштын кереги жок болчу
I need some time to think	Мага ойлонууга бир аз убакыт керек
I promised him	Мен ага убада берген элем
I almost didn't go to town	Шаарга дээрлик барбай калдым
I don't even know where the hospital is	Оорукана кайда экенин да билбейм
His face was arrogant	Анын жүзүнөн текебердик көрүнгөн
I'm curious, but tea is safe	Мен кызыкмын, бирок чайым коопсуз
I want them to be as comfortable as possible	Мен алардын мүмкүн болушунча ыңгайлуу болушун каалайм
I know you value every moment you spend with them	Мен билем, сен алар менен өткөргөн ар бир көз ирмемди баалайсың
Howard began working on story and design	Howard окуя жана дизайн боюнча иштей баштады
Consumer complaints soon began	Керектөөчүлөрдүн даттануулары көп өтпөй эле башталган
There is at least one on each shelf	Ар бир текчеде жок дегенде бирөөсү бар
I hope for a pleasant cooperation	Мен жагымдуу кызматташууга үмүттөнөм
I hadn't seen him in years	Мен аны көп жылдан бери көрө элек болчумун
I think my face told it all	Менин жүзүм баарын айтып берди деп ойлойм
Many wanted a part of it	Көптөр анын бир бөлүгүн каалашкан
I know he’s struggling	Мен ал күрөшүп жатканын билем
But I couldn't resist looking back	Бирок мен аны артымды караганга туруштук бере албадым
I put my hand on his arm and pulled myself up	Колумду анын колуна салып, өзүмдү өйдө тарттым
One day, they were looking for me	Бир жолу мени аябай издешкен
i believe in you	Мен сага ишенем
A team that doesn't care about the last game	Акыркы оюнга маани бербеген команда
I love that they are there	Мен алардын ошол жерде болушун жакшы көрөм
I will share everything with you	Мен сиз менен баарын бөлүшөм
Tears welled up in my eyes	Карасам көздөрүнөн жаш тегеренген
I want a clean operation	Мен таза операция каалайм
I stared at him, hoping he would be easily frightened	Оңой коркуп кетет деген үмүт менен ага катуу карадым
He tries to be modern	Ал заманбап болууга аракет кылат
I pretend not to see	Көрбөгөндөй түр көрсөтөм
I really start reading after the fifth minute	Мен бешинчи мүнөттөн кийин чындап окуй баштайм
I look forward to meeting him	Мен аны менен таанышууну чыдамсыздык менен күтөм
After a while he believed that he was asleep	Бир аздан кийин ал уктап жатканына ишенди
I respect him, but he is wrong in this regard	Мен аны сыйлайм, бирок ал бул жагынан туура эмес
I really liked it, really	Мага абдан жакты, чындыгында
I will not allow you to lose what you have worked so hard for	Мен сага талыкпай эмгектенген нерсеңди жоготууга жол бербейм
I almost did it again	Мен дээрлик кайра жасадым
This defensive line was supported by artillery	Бул коргонуу линиясы артиллерия менен колдоого алынган
I came here for a formal reconciliation proposal	Мен бул жерге официалдуу элдештирүү сунушу үчүн келдим
I can't see anything	Мен эч нерсе көрө албайм
I saw no compelling reasons	Мен эч кандай орчундуу себептерди көргөн жокмун
A good teacher can guide you	Жакшы мугалим сага жол көрсөтө алат
I felt it, but I didn’t care	Мен аны сездим, бирок ага маани берген жокмун
Females are aggressive when threatened	Ургаачы коркунучка кабылганда агрессивдүү болот
I groaned and closed my eyes	Онтоп, көзүмдү жумдум
I was confident, even	Мен ишенчүмүн, ал тургай
I fell to the ground on top of the concrete	Мен бетондун үстүндөгү үйүлгөн жерге кулап түштүм
I found community and friendship	Мен коомчулук жана достук таптым
I remember they were very scary	Эсимде, алар өтө коркунучтуу
So I have to investigate a few parts myself	Ошондуктан мен бир нече бөлүктөрдү өзүм иликтөөгө аргасыз болуп жатам
I know you well enough to notice things	Мен сени жакшы билем, нерселерди байкай тургандай
I show the sky	Мен асманды көрсөтөм
I heard that more towers were planned for them	Аларга дагы мунаралар пландалып жатканын уктум
I tore my bike to the engine	Велосипедимди моторго чейин айрыдым
I know how much you want to find it	Мен аны канчалык тапкыңыз келгенин билем
His singing was both praised and criticized	Анын ырдаганына алкыш да, сын да айтылган
I think we need to do this as soon as possible	Мен муну мүмкүн болушунча тезирээк жасашыбыз керек деп ойлойм
I pushed him to the ground	Мен аны жерге түртүп жибердим
I brought you fast food	Мен сизге фаст-фуд алып келдим
Break from the world	Дүйнөдөн тыныгуу
I wandered outside in the dark	Караңгыда сыртта тентип жүрдүм
I can confidently say yes	Бул ооба дегенди ишенимдүү түрдө айта алам
I have problems behind me	Менин артымда көйгөйлөр бар
Half an hour later he finished reading	Жарым сааттан кийин ал окуп бүттү
I turned to my heel	Мен согончогума бурулдум
I don't know, but we need to stop them	Билбейм, бирок биз аларды токтотушубуз керек
I can't get it on my way	Мен аны өз жолумда ала албайм
I think he was right	Менимче, ал туура болгондур
I called you earlier on this projection	Мен сизди бул проекция боюнча мурда чакыргам
I remember exactly how fake the question was	Мен суроонун канчалык жасалма болгонун так эстейм
I couldn't bear to look at him again	Мен дагы аны караганга чыдай албадым
I swam there every day	Мен анда күндө сүзүп жүрдүм
I may fall into the latter category	Мен акыркы категорияга киришим мүмкүн
I became angry	Мен ачуулана баштадым
I know this has a more lasting effect, albeit a different one	Мен билем, бул башкача болсо да, бир кыйла туруктуу таасир
I suddenly felt that way	Мен күтүлбөгөн жерден ушундай болуп калганымды сездим
I put my hand on his ribs	Мен анын кабыргасына колумду бастым
I rejected the idea	Мен идеядан баш тарттым
I was stunned and amazed	Мен таң калып, таң калдым
I need details of that attack	Мага ошол чабуулдун чоо-жайы керек
I wonder which parts of these pages will reach the people	Бул барактардын кайсы бөлүктөрү элге жетет деп ойлойм
I was wrong about you	Мен сен жөнүндө туура эмес болчумун
I have not seen how it goes the other way	Кантип башка жол менен барарын көргөн жокмун
My experience with men was limited	Эркектер менен болгон тажрыйбам чектелүү болчу
I carried it with me	Мен аны өзүмө көтөрүп жүрчүмүн
I think they are ready now	Менимче, алар азыр даяр
A clean conscience cannot save anyone	Таза абийир эч кимди куткара албайт
I looked at the pastor	Мен пасторду карадым
I did the same	Мен да ушундай кылдым
I had to hire him again	Мен ал жигитти кайра жумушка алышым керек болчу
I told him to go, though	Мен ага кет дедим, бирок
I began to trust you and depend on you	Мен сага ишенип, сенден көз каранды боло баштадым
A boy who bled to death on a dark street	Караңгы көчөдө кансырап каза болгон бала
I kept trying until I finally got permission to fly	Акыры учканга уруксат алгыча аракет кыла бердим
Both members of the engine crew were injured	Мотор экипажынын эки мүчөсү тең жарадар болушкан
The hand came out of space	Кол, мейкиндиктен чыккан
I don't know how the account works	Мен эсептин кандай иштегенин билбейм
I will certainly not betray you	Мен, албетте, сага чыккынчылык кылбайм
I like his other songs more	Мага анын башка ырлары көбүрөөк жагат
I went into a record store	Мен рекорддук дүкөнгө кирдим
I was not able to purchase a registered weapon	Мен катталган куралды сатып алуу мүмкүнчүлүгүнөн пайдалана алган жокмун
I really love this guy	Мен, чынында эле бул жигитти жакшы көрөм
I still don't have to be here	Мен дагы эле бул жерде болбошум керек
A permanent ban on the holding of offensive forces	Чабуул кылуучу куралдуу кучтерду кармоого биротоло тыюу салуу
I had a lot	Менде көп нерсе болду
I saw it broken	Мен анын сынганын көрдүм
Let me give you a brief overview	Мен сизге кыскача маалымат берейин
I look at him and see where he is looking	Мен анын кайда карап жатканын карап, аларды көрөм
I went further into the woods	Мен андан ары токойго бардым
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
I know how faithful you are	Мен сенин канчалык ишенимдүү экениңди билем
I will help you know your true potential	Мен сенин чыныгы дараметиңди билүүгө жардам берем
I grew up fighting and protecting my family	Мен согушууга, үй-бүлөмдү коргоого чоңойдум
I immediately agreed	Мен дароо макул болдум
I'm absolutely fine	Мен таптакыр жакшымын
I have to get used to the idea first	Мен алгач идеяга көнүшүм керек
I turned and looked at the building	Мен бурулуп имаратты карадым
I said there was no ethical consent	Мен эч кандай этикалык макулдук жок дедим
A new version has been released	Жаңы версиясы чыкты
I think you have acknowledged their level of success	Мен алардын ийгилигинин деңгээлин моюнга алдыңыз деп ойлойм
I could walk at any time	Каалаган убакта басып кете алчумун
I can now hear the sounds of campus	Мен азыр кампустун үндөрүн да уктум
That month I worked night shifts	Ошол айда түнкү сменада иштечүмүн
You can’t wait until you get the good news	Сен жакшы кабар менен чалганча күтө албайм
I set this topic aside for later consideration	Мен бул теманы кийинчерээк карап чыгуу үчүн бөлүп койдум
I hear a sound like a scream	Мен кыйкырык сыяктуу үн угам
He had not yet reached the world without cash	Анда накталай акчасыз дүйнөгө жете элек болчу
I wanted to finish this book in a week	Бул китепти бир жумада бүтүргүм келди
Last year I heard that a boy was missing here	Былтыр бул жерде бир бала жоголуп кеткенин уктум
I had to watch it	Мен аны карап турушум керек эле
I was not ready for that yet	Мен буга азырынча даяр эмес элем
I had a little game	Менде кичинекей оюн бар болчу
I recognized some of the dishes	Мен кээ бир тамактарды тааныдым
I lifted it to my eyes	Мен аны көзүмө көтөрдүм
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I think you should go with me	Менимче, сен мени менен барганың жакшы
I want to do something	Мен бир нерсе кылгым келет
I tried to gather myself	Мен өзүмдү чогултууга аракет кылдым
The bill has never been a law	Мыйзам долбоору эч качан мыйзам болгон эмес
By the way, I'm with you	Баса, мен сени менен турам
I was a little green then	Мен анда бир аз жашыл болчумун
I began to wonder	Мен таң кала баштадым
In the back you can see a large high school	Артында чоң орто мектепти көрүүгө болот
I wanted my own record	Мен өз рекордумду кааладым
I ignored them	Мен аларга көз жумуп койдум
I did not feel any danger	Мен эч кандай коркунучту сезген жокмун
A room wherever he goes	Ал кайда барбасын бир бөлмө
I sat down at the bar in my kitchen	Мен ашканамдагы барга отурдум
I looked around the forest	Мен айланадагы токойду карадым
I am lost and I feel useless	Мен жоголуп кеттим жана өзүмдү эч нерсеге жарамсыз сезем
I look at anything I want and make suggestions no matter what	Мен каалаган нерсени карап, кандай маселе болсо да сунуштарды айтам
He must flee as soon as he can	Ал өзү башкара алгандан да тезирээк качуу керек
I told you before that we didn't need a new maid	Бизге жаңы үй кызматчысынын кереги жок экенин мурун айттым
Washington would eventually sign the bill	Вашингтон акыры мыйзам долбооруна кол коймок
I could be with them	Мен алар менен бирге боло алмакмын
I think he's scared of anyone	Менимче, ал ким болсо да коркуп жатат
Four of the guns were loaded with bullets	Мылтыктардын төртөө ок менен толтурулган
I found my way into the financial industry, actually the banking industry	Мен каржы тармагында, чындыгында банк тармагында жол таптым
I love the way they talk with their eyes	Мен алардын көздөрү менен сүйлөшкөндөрүн жакшы көрөм
I tried to make their lives easier	Мен алардын жашоосун жеңилдетүүгө аракет кылдым
He had never been with anyone before me	Ал мага чейин эч ким менен болгон эмес
I think this was a very irrational comment	Бул абдан акылга сыйбаган комментарий болду деп ойлойм
He later applied to college to become a licensed missionary	Кийинчерээк ал лицензиялуу дааватчы болуу үчүн колледжге тапшырган
I could not imagine my real body moving	Чыныгы денемди кыймылдатып жатканда элесимди чыгара албадым
I gave you transportation, food, and a place to sleep	Мен сага транспорт, тамак-аш, жата турган жер бердим
I wanted to get to know him better	Мен аны менен көбүрөөк таанышкым келди
I found what you were looking for	Мен сиз издеген нерсени таптым
I feel that your kindness is very supportive	Сиздин боорукердигиңиз мени абдан колдоп жатканын сезип турам
I shook my head and looked around	Мен башымды чайкап, айланамды карадым
I was convinced that it could change that	Бул нерсени өзгөртө аларына абдан ишенчүмүн
His talent is playing the violin	Анын таланты скрипкада ойнойт
I couldn't believe it at all	Мен такыр ишене алган жокмун
I knew he was disappointed	Мен анын көңүлү калганын билдим
I look sometimes	Мен кээде карайм
I missed where to look for things	Мен нерселерди кайдан издеш керек экенин сагындым
I was left alone with my thoughts	Мен ойлорум менен жалгыз калдым
I'm no different from you	Мен сенден айырмам жок
I brought you here because you are really talented	Мен сени бул жакка алып келдим, анткени сен чындап таланттуусуң
I know they are getting the care they deserve	Алар татыктуу камкордук көрүп жатканын билем
I grabbed him and approached the wall	Мен аны кармап дубалга жакындадым
I was amazed at how wonderful it felt	Бул кандай сонун сезилгенине таң калдым
I think you need to buy us something	Сиз бизге бир нерсе сатып алышыңыз керек деп ойлойм
I was so happy to be back in Walker	Уокерге кайра киргениме абдан кубандым
I decided to remain silent	Мен унчукпоону чечтим
I didn't see anyone, I didn't hear anything	Мен эч кимди көргөн жокмун, эч нерсе уккан жокмун
I could use some of my clothes	Кээ бир кийимдеримди колдоно алмакмын
I need you to take control of the damage	Мага зыянды көзөмөлдөөнү колго алышыңыз керек
It’s a way you’ve never seen before	Ал буга чейин эч качан көрбөгөн жол
I allowed him to move me wherever he wanted	Мен ага мени каалаган жакка жылдырууга уруксат бердим
I knew he was right, but still	Мен анын туура экенин билдим, бирок дагы эле
I wondered why he did that	Эмнеге мындай кылганына таң калдым
I have to believe, this is for their safety	Мен ишенишим керек, бул алардын коопсуздугу үчүн
The night we went out, I didn't feel that way	Экөөбүз чыккан түнү мен мындай сезимде болгон эмесмин
I will not cross your bridge	Мен сенин көпүрөңдөн өтпөйм
I think you deserve this honor	Мен сизди бул сый-урматка татыктуу деп эсептейм
He became a prominent figure in the country	Ал өлкөдөгү көрүнүктүү фигура болуп калды
I can take them back	Мен аларды кайра алып кете алам
It is never easy to admit	Моюнга алуу эч качан оңой эмес
I collected everything except the largest part	Эң чоң бөлүгүнөн башкасынын баарын чогулттум
I just need a little sleep	Болгону бир аз укташым керек
I had to brush my teeth	Тишимди жуушум керек болчу
I had to make up for it	Мен анын ордун толтурууга туура келди
I hear gunshots	Мылтык атылып жаткандай жаркылдаганын угам
I have to agree, as well	Мен макул болушум керек, ошондой
A young man got into an elevator	Бир жаш жигит лифтке түшүп кетти
I am talking about my personal experience	Мен өзүмдүн жеке тажрыйбамды айтып жатам
I heard more than I saw	Мен көргөндөн көрө уктум
I really like this show	Мен бул шоуну абдан жакшы көрөм
I know this is a scary concept	Мен бул коркунучтуу түшүнүк экенин билем
I could not hear anything from them	Мен алардан эч нерсе уга алган жокмун
I'd like to go for a walk there	Мен ошол жерде сейилдеп кетким келет
I explained to him immediately	Мен ага дароо түшүндүрдүм
I looked angrily at the door	Мен ачууланып эшикти карадым
I put my finger on his neck	Мен анын мойнуна сөөмөйүмдү тийгиздим
I asked her if she was having a baby	Мен андан балалуу болуп жатабы деп сурадым
I took the unknown as excitement	Мен белгисиз нерсени толкундануу катары кабыл алдым
I was afraid he would do it with a knife	Ал бычак менен эмне кылат деп корктум
I held the knife firmly	Мен бычакты бекем кармадым
I wanted to believe in everything sacred to him	Мен ага бардык ыйык нерсени ишенгим келди
I am happy to have another class in the future	Келечекте дагы бир классты баштан өткөргөнүмө кубанычтамын
Very bad and unusual combination,	Абдан жаман жана адаттан тыш комбинация,
I can't come with you	Мен сени менен келе албайм
I will keep and keep what you write	Мен сенин жазганыңды сактайм жана сактайм
I mean, he's missing something	Айтайын дегеним, ага эч нерсе жетишпейт
Entrepreneurship seemed to take over the community	Ишкердик руху коомчулукту басып алгандай болду
I had nothing to do with those guys	Менин ал балдар менен ишим жок болчу
I chose to blame fate	Мен тагдырды күнөөлөгөндү тандадым
I pulled hard on the cable	Мен кабелди катуу тарттым
Advertising information credit	Жарнама маалымат кредити
I also suffered a lot	Мен да аябай кыйналдым
I have a good profile	Менин жакшы профилим бар
I lost it and fell to the ground	Мен аны жоготуп, бөлүкчө болуп жыгылдым
I now know where he lives	Мен анын кайда жашаарын азыр билдим
He intended to use them in observation	Ал аларды байкоо шарында колдонууну көздөгөн
I was always pushed by someone or something	Мени дайыма бирөө же бир нерсе түртүп турчу
I can hardly answer it	Мен аны чалууларымды кабыл алууга араң жетем
There was a vision about young girls giving birth	Жаш кыздардын төрөп жатканы жөнүндө аян пайда болду
Local priests publicly praised his work with the theater	Жергиликтүү дин кызматкерлери анын театр менен иштешин эл алдында жогору баалашты
The threat turned out to be serious the following year	Коркунуч кийинки жылы олуттуу болуп чыкты
I nodded to him, and he nodded	Мен ага баш ийкедим, ал башын ийкеди
I haven't seen any	Мен бирөөсүн да көргөн жокмун
I am very grateful to both of you	Мен дагы экөөңөргө абдан ыраазымын
Far from riding	Мингенден алыс
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I think they are afraid of the truth, it makes sense	Менимче, алар чындыктан коркушат, мунун мааниси бар
I could not walk normally	Кадимкидей баса албадым
I want you to go to class again	Мен дагы сенин сабакка барышын каалайм
I never deserved them	Мен аларга эч качан татыктуу болгон эмесмин
I want to put my things to work	Мен буюмдарымды жумушка бергим келет
I miss you so much	Мен сени аябай сагындым
I support it every month	Мен муну ай сайын колдойм
I can't drive anymore	Мен мындан ары айдай албайм
I picked up the phone and opened the phone book	Телефонду алып, телефон китепчесин ачтым
Good idea, but not clear	Жакшы ой, бирок так эмес
I felt like I was there	Мен ал жерде жүргөндөй таасир алдым
I will send a message when it is safe to return	Мен кайтып келүү коопсуз болгондо кабар жөнөтөм
I hadn’t really looked at it	Мен аны чындап караган эмес элем
It was just something we did on holiday	Бул жөн гана майрамда кылган ишибиз болчу
I will explain what the story is about	Окуя эмне жөнүндө экенин түшүндүрөм
I just want to hear	Мен жөн эле уккум келет
I could not say anything	Мен эч нерсе дей албадым
I have never been to that area	Мен ал аймакка эч качан барган эмесмин
I felt that it was cruel, cruel	Бул таш боор, таш боор экенин сездим
I did not say such things	Мен андай нерселерди айткан эмесмин
I had to be careful not to show my emotions	Мен эмоцияларымды көрсөтпөөгө көңүл бурууга туура келди
I had no girlfriends	Кыз досторум жок болчу
A few minutes after I left, I had a plan	Жолго чыккандан кийин бир нече мүнөттөн кийин менде план бар болчу
I did not recognize or understand the problem	Мен көйгөйдү тааныган жокмун же түшүнгөн жокмун
I didn't even notice any other items in the drawer	Суурмада дагы кандай буюмдар бар экенин деле байкаган жокмун
I turned my head and walked away	Башымды буруп басып кете бердим
A must appreciate	А баалай көрүшү керек
I have a vision for life	Мен жашоого көз карашка ээ болдум
I shook my head and looked at the ground	Мен башымды чайкап, жерге карадым
I smile and be patient	Мен жылмайып, сабыр кылам
I can't believe they will never see their children	Балдарын эч качан көрүшпөйт деп ишене албайм
I remember him a little	Мен аны бир аз эстейм
I had to ask him for help	Мен андан жардам сурашым керек болчу
I have never killed anyone before	Мен буга чейин эч кимди өлтүргөн эмесмин
I remember one of these	Булардын бири да эсимде
I was really ready to take a break from everything	Мен чындап эле баарына тыныгууга даяр болчумун
I read it all	Мен баарын окуп чыктым
I objected to walking on the highway	Мен чоң жолду көздөй басууга каршы болдум
I got rid of his net	Мен анын желесинен кутулдум
I have to change it more	Мен аны көбүрөөк өзгөртүүгө туура келет
I didn't know you were here	Мен сенин бул жерде болооруңду билген эмесмин
I tossed it wider	Мен кененирээк ыргытып жибердим
I knocked on the door, but no one was home	Эшикти кактым, бирок үйдө эч ким жок
I scared him in the kitchen	Мен аны ашканада чочутуп жибердим
That's all I can do	Мен ушунча гана кыла алам
I mean, that's what your ship is called	Дегеним, сенин кемең ушундай деп аталат
I walk to him as slowly as possible	Мен ага мүмкүн болушунча жай басып барам
As you might think, I had a few of them	Сиз ойлогондой, менде алардын бир нечеси бар болчу
I noticed that there was an accent from the north	Байкасам, түндүктөн акцент бар экен
A lump of years of regret	Көп жылдык өкүнүчтөн турган бир кесек
I love hearing from readers	Мен окурмандардан угууну жакшы көрөм
I want you to leave now	Мен сенин азыр кетишиңди каалайм
I can't arrest anyone, and then I can't pull my teeth out	Мен бирөөнү камай албайм, анан тишин жулуп кете албайм
I would work for you anyway	Мен баары бир сен үчүн иштемекмин
I had to check my mind	Мен өз оюмду текшерип турушум керек болчу
I couldn’t wait to get started	Мен баштоо үчүн чыдай албадым
I know he attracted me	Ал мени өзүнө тартканын билем
I stared at them intently	Мен аларды кунт коюп карап турдум
I experienced a lot	Мен көп нерсени баштан өткөрдүм
I still have something to learn	Мен дагы үйрөнө турган нерсем бар
I had to buy him something nice and expensive	Мен ага жакшы жана кымбат бир нерсе алышым керек болчу
I took a deep breath	Мен катуу дем алдым
I know the provider personally	Мен провайдерди жеке билем
I began to feel sorry for him	Мен аны аяй баштадым
I will never let him talk	Мен анын сүйлөшүүсүнө эч качан жол бербейм
I want to help a young artist	Мен жаш сүрөтчүгө жардам бергим келет
I was just amazed	Мен жөн эле таң калдым
It was given to him	Ага берилди
I heard him moving fast upstairs	Мен ошондо үстүнкү кабаттан тез кыймылдаганын уктум
I feel a little bad, but not too much	Мен өзүмдү бир аз жаман сезем, бирок өтө деле эмес
The familiar pain in his knees returned	Тизелерине тааныш оору кайтты
I know comfort doesn’t last long	Мен билем, комфорт көпкө созулбайт
I didn't mean to ruin it for you	Мен аны сен үчүн бузгум келген жок
I could use her love and support now	Мен азыр анын сүйүүсүн жана колдоосун колдоно алмакмын
I checked my e-mail at least twenty times a day	Күнүнө жыйырма жолудан кем эмес электрондук почтамды текшердим
The story is nothing	Окуя эч нерсе эмес
I need to bring this to the table	Мен муну столго алып келишим керек
I certainly can’t focus on the book right now	Мен, албетте, азыр китепке басым жасай албайм
I think they will appear when they are ready	Менимче, алар даяр болгондон кийин пайда болот
I remember seeing some pictures of those oak trees	Ошол эмен дарактарынын бир нече сүрөттөрүн көргөнүм эсимде
I've never seen him so wild	Мен анын мынчалык жапайы болгонун көргөн эмесмин
I'll go upstairs	Мен экинчи кабатка чыгам
I will pay you to fulfill my wish	Мен сага менин каалоомду аткаруу үчүн төлөйм
I would never do that	Мен эч качан мындай кылмак эмесмин
I didn't know how it would feel to me	Мага кандай сезимде болоорун биле албадым
I organized myself differently	Мен өзүмдү башкача уюштурдум
I pass the sand between my fingers	Мен кумду манжаларымдын ортосунан өткөрөм
He was grieved	Аны оор кайгы каптады
I did not want to change forever	Мен биротоло өзгөрүүнү каалаган жокмун
I groan and roll over	Мен онтоп, отурган абалга тоголонуп кетем
I have improved your old useful belt	Мен сиздин эски пайдалуу куруңузду жакшырттым
I couldn't throw the bus	Мен автобусту ыргыта алган жокмун
I want to be with you	Мен сени менен бирге болушуңду каалайм
I beg you to give it to me	Аны мага өткөрүп берүүңдү суранат элем
He was soon added to the list of disabled people	Көп өтпөй ал майыптар тизмесине киргизилген
I swam to the bottom of them	Мен алардын түбүнө чейин сүздүм
It was a wonderful atmosphere and an advantage in my own field	Бул сонун атмосфера жана өз талаасында артыкчылык болду
I was immediately thrown into the present moment	Мен ошол замат азыркы учурга ыргытылдым
I know this will be good	Мен мунун жакшы болорун билем
I have experience in an advertising agency	Жарнамалык агенттикте тажрыйбам бар
I think you are something else	Мен сени башка нерсе деп ойлойм
I just wanted to run his idea	Мен жөн гана анын идеясын иштетгим келди
But I can't say it	Бирок мен аны айта албайм
Abortion or not paying attention to anything else	Кызык бойдон алдыруу же башка нерсеге көңүл бурбоо
I tear off the envelope and take the card inside	Мен конвертти айрып, ичине картаны алып кирем
When I ran home, the whole house was on fire	Үйгө чуркап барсам, бүт үй өрттөнүп жатат
I got his card anyway	Мен баары бир анын картасын алдым
I couldn't believe he didn't call me	Мен анын мени чакырбаганына ишене албадым
These were mainly used for riding and transport	Булар негизинен минүү жана транспорт үчүн колдонулган
I grew up in the valley	Мен өрөөндө чоңойгом
They were married later that year	Алар ошол жылдын аягында баш кошушкан
I need an assistant manager	Мен менеджердин жардамчысы керек
I was resting there a long time ago	Мен бир топ убакыт мурун ошол жерде эс алып келдим
I wanted to believe	Мен ишенгим келди
I'm not done	Мен бүтүргөн жокмун
I would never be able to digest food	Мен эч качан тамакты сиңирип алмак эмесмин
I took some great pictures last year	Мен өткөн жылы сонун сүрөттөрдү алдым
I've seen you fly on stage many times	Сахнада учканыңды көп жолу көрдүм
He started playing hockey at the age of six	Ал алты жашында хоккей ойной баштаган
There was silence as all the men watched	Эркектердин баары карап турганда жымжырттык өкүм сүрдү
You have come for an experience	Сиз тажрыйба үчүн келдиңиз
I wanted to do it, no matter what	Мен муну каалаган, эмнеси болсо да
I raised her in college	Мен аны колледжде окуп жүргөндө багып алгам
I could not release	Мен бошото албай койдум
I'd like to come in and have a drink	Мен кирип ичип алгым келет
I stared at the stranger in the bathroom mirror	Ваннадагы күзгүдөн бейтааныш адамды тиктеп калдым
I can install it tomorrow	Мен аны эртең орното алам
I still think he's gay	Мен дагы эле ал гей деп ойлойм
I think it makes sense	Мен мунун мааниси бар деп ойлойм
There were three main types of burns	Күйүүнүн үч негизги түрү болгон
I forced another swallow	Мен дагы бир жутууну мажбурладым
I carefully placed my chin on my hand	Мен ээгимди кылдаттык менен колума койдум
I don't run a charity here	Мен бул жерде кайрымдуулук уюмун иштетпейм
I take a deep breath and exhale slowly	Мен терең дем алып, акырын чыгарам
I walked past them to open the door	Мен эшикти ачуу үчүн алардын жанынан өттүм
I started early this morning	Мен бүгүн эртең менен эрте баштадым
I look at the gun and stare at it	Мен мылтыкты карап, аны карап турам
And sometimes they forget that it can be replaced	Ал эми кээде алмаштырууга болорун унутуп калышат
I recommend works from the nineteenth and early twentieth centuries	Мен он тогузунчу жана жыйырманчы кылымдын башындагы чыгармаларды сунуштайм
I saw him passing by our house	Мен аны үйүбүздүн жанынан өтүп баратканда көрдүм
I couldn't come up with this thing	Мен бул нерсени ойлоп таба албадым
I have a business sense	Менде бизнес сезим бар
I feel sorry for the new girl	Жаңы келген кызга боорум ооруйт
I help with all the church activities	Мен бардык чиркөө иш-чараларына жардам берем
I wanted to kill each of them	Мен алардын ар бирин өлтүргүм келди
A good example is a puzzle toy	Жакшы мисал - баш катырма оюнчук
I've been tired since I started this journey	Бул жолду баштагандан бери чарчадым
The fort has been deserted ever since	Чеп ошондон бери ээн калган
I jump with an unexpected laugh	Күтүлбөгөн күлкүдөн секирип кетем
I taste the blood in my mouth and the taste of regret	Оозумдагы кан менен кошо өкүнүчтүн даамын татамын
I really needed a bath	Мага ваннага абдан муктаж болчумун
I found it very scary	Мен аны абдан коркунучтуу деп таптым
Then I would listen too	Ошондо мен да укмакмын
I am disabled	Мен инвалидмин
I just hope the bond is maintained	Мен жөн гана байлоо сакталат деп үмүттөнөм
I would not leave the palace	Мен сарайдын аймагынан чыкмак эмесмин
I see your coach is here	Сиздин машыктыруучуңуз бул жерде экенин көрүп турам
I just want you to take it to them	Мен жөн гана аны аларга алып барышыңды каалайм
I have a comment for you	Мен силерге бир жоромолду бар
I was only climbing the wall two days later	Мен эки күндөн кийин гана дубалга чыгып жаттым
I did not understand what this meant	Бул эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I really need rest	Мага эс алуу абдан керек
I did not say that you would go to work	Мен сенин кызматка барасың деп айткан жокмун
I last saw him	Мен аны менен акыркы жолу көрүштүм
I know that day in the mall too	Мен ал күндү соода борборунда да билем
I could not understand the grief that replaced it	Анын ордун баскан кайгыны түшүнө албадым
Several of the dead joined the ranks	Каза болгондордун бир нечеси катарга кирип кетишти
I loved him more than ever	Мен аны азыр мурункудан да жакшы көрчүмүн
I imagined the steps on the stairs	Мен тепкичтеги кадамдарды элестеттим
I have to look scary and feel even worse	Мен коркунучтуу көрүнүшүм керек, андан да жаман сезилет
The queen chose her second husband	Ханыша экинчи күйөөсүн өзү тандап алган
After that, I hated him	Ошондон кийин аны жек көрүп калдым
I'm afraid of both now	Мен азыр экөөнөн корком
I'd like to go shopping	Мен дүкөнгө баргым келет
Gathering my confidence, I put one foot on top of the other	Мен ишеничимди чогултуп, бир бутумду экинчи бутумдун үстүнө таштадым
A big mistake with an adult	Чоң адам менен чоң жаңылыштык
I support you	Мен сени колдойм
I should never have opened my mouth	Мен эч качан оозумду ачпашым керек болчу
I don't need you anymore	Сен мага мындан ары керек эмессиң
I was going home at midnight	Бүгүн түн жарымда үйгө кайтмакмын
I love this guy	Мен бул жигитти жакшы көрөм
I have an appointment in an hour	Бир сааттан кийин жолугушуум бар
I'm not worried about you two	Мен экөөңөр үчүн кабатыр эмесмин
I literally wrote an account to leave this review	Мен бул сын-пикирди калтыруу үчүн түзмө-түз эсеп жаздым
I can't hide them from this	Мен аларды мындан жашыра албайм
I think he questioned my honesty	Менимче, ал менин чынчылдыгыма шек келтирди
I got one right away	Мен дароо бирөөнү алдым
I have not had more than one physical activity a year	Мен жылына бирден ашык физикалык күчкө ээ болгон эмесмин
I was attacked in the parking lot	Мага унаа токтотуучу жайда кол салуу болду
I needed him in my life	Ал мага жашоомо керек болчу
I don't think it will hurt	Менимче, зыяны тийбейт
I can't remember any drama	Эч кандай драма болгонун эстей албайм
I fed the dogs and left	Иттерге жем берип, кетип калдым
I smiled gratefully at him	Мен ага ыраазы жылмайып койдум
I couldn't call while at work	Жумушта жүргөндө чала албадым
I remembered them as a merry band	Мен аларды шаңдуу топ катары эстедим
Severe pain seized his breath	Катуу, катуу оору анын демин басып алды
He missed the rest of the season	Ал сезондун калган бөлүгүн өткөрүп жиберди
Below is a video link	Төмөндө видео шилтемеси жарыяланды
A quarter of the guests followed them	Коноктордун төрттөн бири алардын артынан жөнөштү
I have not seen it	Мен муну көргөн эмесмин
I need to check this setting every time	Бул жөндөөнү ар бир жолу текшерип турушум керек
I hear noise in the street	Көчөдө ызы-чуу угам
I saw them, but they could not see me	Мен аларды көрүп турдум, бирок алар мени көрө алышкан жок
I waited for him to leave, but he did not leave	Мен анын кетишин күттүм, бирок кеткен жок
Such restrictions were a mixed result	Мындай чектөөлөр аралаш жыйынтыгы болду
I draw a line to this	Мен буга сызык тартам
I'll wait and see what happens	Мен күтөм, анын кандай болорун көрөм
I still play occasionally	Мен дагы анда-санда ойнойм
I’m sure they found something important	Мен алар маанилүү нерсени тапты деп ишенем
I was very good	Мен абдан жакшы болчумун
When I entered the house, she was naked	Мен үйгө кирсем, ал жылаңач экен
I love you all so much	Мен баарыңарды абдан жакшы көрөм
I hated myself for it	Бул үчүн өзүмдү жек көрдүм
I go out and the water feels good and warm	Мен чыгып, суу жакшы жана жылуу сезет
I tried to see how deep it was	Мен канчалык терең экенин көрүүгө аракет кылдым
Red massacre may be a good match	Кызыл кыргын жакшы дал келиши мүмкүн
I need to tell you something	Мен сага бир нерсени айтып беришим керек
I mean, the disease is very bad	Менин айтайын дегеним оору абдан жаман
I didn’t spend much time there	Мен ал жерде көп убакыт өткөргөн жокмун
I know we have a lot to talk about	Бизде сүйлөшө турган көп нерсе бар экенин билем
I choked and had to cough for a minute	Мен тумчугуп, бир мүнөткө жөтөлүүгө туура келди
I loved the feeling of flying	Мен учуу сезимин жакшы көрчүмүн
It is important to keep the sample before analysis	Анализге чейин үлгүнү сактоо маанилүү
I need help cultivating the land	Мага жерди иштетүүгө жардам керек
I hope you understand how wonderful you are	Сиз канчалык кереметтүү экениңизди түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I told my parents	Мен да ата-энеме ошону айттым
I was wearing a long dress on my legs	Мен бутума узун узун көйнөк кийген элем
I called him but got a voicemail	Мен ага чалдым, бирок үн почтасын алдым
Violation of duty resulted in death	Милдеттин бузулушу өлүмгө алып келген
I told you, everything is hard for me	Мен сага айттым, мен үчүн баары катуу
I mean, he's legal	Айтайын дегеним, ал мыйзамдуу жашта
I hope you get well soon	Жакында айыгып кетесиз деп ишенем
I nod my head and lean my head back	Мен башымды ийкеп, башымды артка жөлөйм
I am very dissatisfied with the food	Мен тамакка абдан нааразымын
I need some money	Бир каражат керек
I did a quick test and it worked below	Мен тез тест жасадым жана төмөндө иштеген
I will never understand their purpose	Мен алардын максатын эч качан түшүнбөйм
The most praise was given to the event	Эң көп мактоолор окуяга арналды
I made my time and left	Убактымды жасап, ал жерди таштап кеттим
I have new sources	Менде жаңы булактар ​​бар
I didn't eat anything	Мен эч нерсе жеген жокмун
I appreciated what he looked like	Мен ал кишинин кандай экенине баа бердим
I am new to this end of the health business	Мен ден соолук бизнесинин ушул аягында жаңымын
I knew in my time much worse than you	Мен өз убагында сенден алда канча жаманын билгем
I got up and opened it on the table	Мен ордумдан туруп, столдун үстүндө аны ачтым
I like pens and paper	Мага калем жана кагаз жагат
I was seventeen at the time	Мен ал кезде он жети жашта элем
I have never worked with him before	Мен аны менен мурда иштеген эмесмин
It’s a sexual thing that some people like to try	Кээ бирөөлөр аракет кылганды жактырган сексуалдык нерсе
I had to get out of the way	Мен четинен чыгарышым керек болчу
I helped with the work	Мен иш боюнча жардам бердим
I heard, but I could not hear anyone	Мен уктум, бирок эч кимди уга албадым
The coal furnace rested in the corner, waiting for winter	Көмүр меши кышты күтүп, бурчта эс алды
I am happy for all who are interested	Мен кызыкдар болгондордун бардыгына кубанычтамын
I took comfort in taking him there	Мен аны ошол жактан алып сооронуч алдым
I was not imprisoned	Мен түрмөгө камалган эмесмин
They both decide to go to war against him	Экөө тең ага каршы согуш баштоону чечишет
Sometimes I forget how long they have been friends	Кээде унутуп калам, алар канча убакыттан бери дос болуп жүргөнүн
I cleared every thought from my head	Башымдан ар бир ойду тазаладым
I couldn't find a better way to do it	Мен муну кылуунун жакшы жолун таба алган жокмун
A plan to save my life	Менин жанымды сактап калуу планы
He had three brothers and three sisters	Анын үч бир тууганы жана үч эжеси болгон
I create bad tools to hit word games	Мен сөз оюндарына сокку уруу үчүн жаман куралдарды түзөм
A copy is sent to each water consumer	көчүрмөсү ар бир суу керектөөчүгө жөнөтүлөт
I took a deep breath and walked inside	Мен терең дем алып ичкери басып кирдим
I'm not really interested in money	Мен чындап эле акчага кызыккан жокмун
I decorated each room according to my taste	Ар бир бөлмөнү табитиме жараша кооздоп койгом
I knew nothing about physical illness	Мен физикалык оору жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I thought the world should listen to him	Аны дүйнө угушу керек деп ойлодум
I see this very clearly now	Мен муну азыр абдан ачык көрүп турам
A figure as tall as twenty men appeared	Жыйырма кишидей узун бир фигура пайда болду
I could not bear the answer	Жоопко чыдай албадым
I felt like an absolutely evil witch	Мен өзүмдү абсолюттук жаман бакшыдай сездим
A smile covered his face	Анын жүзүн жылмаюу каптады
I am the only one in your life	Мен сенин жашооңдогу жалгыз туруктуумун
I saw people weeping	Элдердин ыйлап чыкканын көрдүм
I wonder what will happen	Кызык, кандай болот экен
Because I was following him, or something like that	Мен анын артынан ээрчип жүрдүм, себеби, же ушуга окшош
Infantry system	Жөө жүрүүчү курал системасы
But I went on a trip that year	Бирок мен ошол жылы саякатка чыктым
I feel like you're lost	Мен сенин жоголуп кеткениңди сезем
I haven't told him yet	Мен ага азырынча айта элекмин
A strong arm hangs over his shoulder	Күчтүү кол ийнине илинген
Admission is arranged at	боюнча кабыл алуу уюштурулат
I got out of the car and approached	Мен машинамдан түшүп, жакындадым
Sexual preference for people who display certain qualities	Белгилүү бир сапаттарды көрсөткөн адамдар үчүн сексуалдык артыкчылык
Some classes are associated with a specific starting point	Кээ бир класстар белгилүү бир башталгыч чекит менен байланышкан
I know his outlook on life	Мен анын жашоого болгон көз карашын билем
I found a fabric	Мен бир кездеме таап алдым
I understand the gender of the person	Мен адамдын жынысы жөнүндө түшүнөм
It's actually a mud house	Чынында ылайдан жасалган үй
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I didn't know how to balance this energy	Бул энергияны кантип тең салмактай аларымды билбей калдым
I am a representative of the local temple	Мен жергиликтүү ийбадаткананын өкүлү
I am sitting on a flat gray beach	Мен жалпак боз жээкте отурам
I need a friend, more or less	Мага дос керек, ашык же кем эмес
I should have told you earlier	Мен сага мурунтан эле айтышым керек болчу
I know, electrical boxes can turn off the barrier	Мен билем, электр кутулары тосмону өчүрө алат
I died in the wilderness, from hunger and thirst	Мен ээн талаада, ачкачылыктан жана суусуздуктан өлдүм
I miss you so much	Мен сени аябай сагындым
I do not know what is happening to me	Мага эмне болуп жатканын билбейм
Aspects of darkness and light each other	Караңгы жана жарык бири-биринин аспектилери
I wanted to see you grow up	Сенин чоңойгонуңду көргүм келди
I have given you the strength you need	Мен сага керектүү күчтү бердим
I barely crossed	Мен эптеп эле кесип өтүп кеттим
I can't just get up and leave	Мен жөн эле туруп кете албайм
I look at my partner, and he does the same	Мен шериктешимди карайм, ал дагы ушундай кылат
I remember fixing it	Аны оңдогонум эсимде
I read his sin and saw him staring at me	Мен анын күнөөсүн окуп, мени тиктеп турганын көрдүм
I need you to be strong	Мага сенин күчтүү болушуң керек
I want to destroy it	Мен аны жок кылгым келет
I said something could be solved	Мен бир нерсени чечсе болот дедим
I was not prepared for that	Мен буга эч кандай даярдык көргөн эмесмин
I respect him very much	Мен аны абдан сыйлайм
I called the number on his sign	Мен анын белгисиндеги номерге чалдым
I saw a white foam ship	Мен ак көбүк кемени көрдүм
I knew that accepting the environment would lead to the creation of music	Мен чөйрөнү кабыл алуу музыканы жаратууга алып келерин билчүмүн
I picked up the phone and looked at his number	Телефонумду алып анын номерин тиктеп калдым
I was operated on	Мени операцияга алып келишти
I imagined seeing myself in my future	Мен өзүмдүн келечектеги өзүмдү көрүп элестеттим
I see them every day	Мен аларды күнүгө көрүп турам
I was so stupid	Мен ушунчалык акылсыз элем
I thought they were mine	Мен аларды меники деп ойлогом
I was confused and did not know what to do next	Мындан ары эмне кыларымды билбей адашып кеттим
I like walking a lot in the city	Мен шаарда көп басканды жакшы көрөм
I use it to write warnings for games	Мен аны оюндарга эскертүү жазуу үчүн колдоном
I throw it on the bed without thinking	Ойлонбой эле керебетке таштайм
I still hate teachers	Мен дагы мугалимдерди жек көрөм
I will even allow you to help	Жада калса сага жардам беришине уруксат берем
I just love the environment	Мен жөн гана айлана-чөйрөнү жакшы көрөм
I look and find a new interest in grass	Мен карап, чөпкө жаңы кызыгууну табам
The character is displayed as a character string	Символ бир символ сап катары көрсөтүлөт
I have all the advantages here	Мен бул жерде бардык артыкчылыктарга ээ
It was hard for me at times, but fun	Мага кээде кыйын, бирок кызыктуу болду
I wish they didn't live so far away	Алар мынчалык алыс жашабаса экен
I took someone else and did the same thing	Мен дагы бирөөнү алып, ошол эле нерсени кылдым
I swallowed again and nodded	Мен кайра жутуп, башымды ийкедим
I know a few thousand things that won’t work	Мен иштебей турган бир нече миң нерселерди билем
I could not save his life	Мен анын өмүрүн сактап кала алган жокмун
Liverpool finished fourth	"Ливерпуль" төртүнчү орунду ээледи
I think he was buying groceries	Менимче, ал азык-түлүк сатып жаткан
I can give you what you need	Мен сизге керек болгон нерсени бере алам
I really missed both of them	Экөөнү абдан сагындым
I can deal with it here	Мен аны менен ушул жерден күрөшө алам
I cut a circle measured from a copper sheet	Мен жез шейшептен ченелген тегеректи кесип алдым
I highly recommend my thumb	Мен баш бармагымды абдан сунуштайм
I have to forget everything about it	Ал үчүн баарын унутушум керек
But I will continue to go to regular school	Бирок мен мындан ары кадимки мектепке барам
I definitely want to come back one day	Мен сөзсүз бир күнү кайтып келгим келет
I take the children to kindergarten	Балдарды бакчага алып барам
I mean, that's all	Айтайын дегеним, бүт нерсе
I opened it and sighed	Мен аны ачып, үшкүрдүм
I was very scared myself	Мен өзүм абдан коркуп кеттим
I was excited there for a second	Мен ал жерде бир секунд толкунданып турдум
I have already made a commitment to you	Мен сага эчак эле милдеттенме алганмын
I would not be put in any cell	Мени эч кандай камерага салышмак эмес
I had finished all my pop hours before	Мен бардык поп сааттарымды мурун бүтүргөн элем
I knew he thought it made him unbearable	Мен анын бул аны чыдагыс кылып көрсөттү деп ойлогондугун билдим
A little more, he thought	Дагы бир аз, деп ойлоду ал
In a war, we may not win a second time	Согушта биз экинчи жолу жеңбей калышыбыз мүмкүн
The whole nation fell silent	Бүткүл элди жымжырттык басты
That made me feel bad and wanted to leave	Ушундан улам өзүмдү жаман сезип, кетип калгым келди
I could feel something in him too	Мен да анын ичинен бир нерсени сезип турдум
I think this is the end of the road	Бул жолдун аягы деп ойлойм
I didn't like the way he looked	Анын сырткы келбети мага жаккан жок
I will never be that woman	Мен эч качан ал аял болбойм
I see that no one has	Эч кимде жок экенин көрүп турам
I couldn't help myself	Мен өзүмдү сактай алган жокмун
I saw it as ideal	Мен аны идеалдуу катары көрдүм
He was a great leader tonight	Ал бүгүн түнү улуу лидер болгон
I felt tension in my shoulders	Ийнимден чыңалуу түшүп жатканын сездим
I turned around and saw my grandfather behind me	Артыма бурулуп карасам, менин артымда чоң атам турат
I put them all in front of him	Мен алардын баарын анын алдына койдум
When you kiss me I look dark or something	Сен мени өпкөндө мен каранып калам же бир нерсе
I ran the study for a few seconds	Мен изилдөөнү бир нече секунда иштеттим
I think nothing	Мен эч нерсе деп ойлойм
I walked away to see his face	Мен анын жүзүн көрүү үчүн алыстап кеттим
I think they are better apart	Менимче, алар өзүнчө жакшыраак
I never know how to solve this	Мен муну кантип чечүүнү эч качан билбейм
I saw a positive change the second night	Мен экинчи түнү оң өзгөрүүнү көрдүм
I wanted to freeze it	Мен аны тоңдургум келди
I can be a village elder	Мен айылдын аксакалы боло алам
I at least hold on to that feeling	Мен бул сезимди жок дегенде кармап турам
Excitement flooded his body	Денесин толкундануу каптады
I hope you will agree with us	Сиздер да биздин оюбузга кошуласыз деп ишенем
I thought it was weird	Мен бул кызык деп ойлодум
I wouldn't want it	Мен аны каалабайт элем
A brief scene full of anxiety and resignation	Тынчсызданууга жана отставкага толгон кыскача көрүнүш
This has done them a lot of good	Бул аларга көп жакшылык кылды
I didn’t want that and was scared	Мен муну каалабадым жана коркуп кеттим
I looked over my shoulder	Мен аны ийнимден карадым
Apparently, the couple was sitting there	Ошол жерде жубайлар отурушкан окшойт
I was one step ahead of him in the whole match	Мен бүт беттеште андан бир кадам алдыда болдум
No part of the county	Округдун эч бир бөлүгү
I understand that it is not	Мен ал эмес деп түшүнөм
I love you, his words were repeated in my mind	Мен сени сүйөм, анын сөздөрү мээмде кайталанды
I'm looking forward to eleven	Мен он бирде жетем деп күтүп жатам
His safety is very high	Анын коопсуздугу абдан чоң
I want my country to live	Мен өлкөмдүн жашашын каалайм
I was caught lying	Калпым менен кармалып калдым
I came back relaxed and excited	Мен эс алып, толкунданып кайттым
I grabbed him and moved us	Мен аны кармап, бизди жылдырдым
I broke out in a cold sweat	Мен муздак тер басып кеттим
I went to the door	Мен эшиктин алдына чыктым
I just had to clean my head and not panic	Мен жөн гана башымды тазалап, дүрбөлөңгө түшпөө керек болчу
I was not weakened by any hidden grief	Кандайдыр бир тымызын кайгыдан алсыраган жокмун
I repeat the question	Мен суроону кайталайм
Dust may be from ice water	Чаң суу муздан болушу мүмкүн
I'm not comfortable breaking faith	Мен ишенимди бузууга ыңгайлуу эмесмин
I thought this was too scary for anyone	Мен бул кимдир бирөө үчүн өтө коркунучтуу деп ойлогом
Men should not be a problem	Эркек проблема болбошу керек
I voluntarily adopted this method of entertainment and communication	Мен көңүл ачуунун жана баарлашуунун бул ыкмасын өз каалоом менен кабыл алдым
I had to clean my head	Мен башымды тазалашым керек болчу
I want to make sure he is honest	Мен анын чынчыл экенине ишенгим келет
I suppressed my groaning desire	Онтогон каалоону басып койдум
I had the most realistic dream	Мен эң реалдуу түш көрдүм
The book contains detailed chapters for each correction	Китеп ар бир түзөтүү үчүн толук бөлүмдөрдү камтыйт
As he passed, he was greeted by a large crowd	Ал өтүп баратканда көп кишилер тосуп алышты
I didn't care much for you, either	Мага анча маани бере алган жокмун, сен дагы
I had no real hope of finding it	Мен аны табууга реалдуу үмүтүм жок болчу
I had some hair now	Менин азыр бир аз чачым бар болчу
I wanted to be a star	Мен жылдыз болгум келчү
I agree, you have the authority	Мен макулмун, сиздин ыйгарым укугуңуз бар
I saw that no one else did	Башка эч ким кылбаганды көрдүм
I stayed in line	Мен катарда калдым
I did a dirty deed and buried his body	Мен ыплас ишти жасап, сөөгүн жерге бердим
I'm tired of reading the same things every day	Мен күнүгө бир эле нерселерди окуудан тажадым
He will come tomorrow	Ал эртең келет
I hope he doesn't play with me	Ал мени менен ойнобойт деп үмүттөнөм
I felt as if they did not know it existed	Мага алар анын бар экенин билбегендей таасир калтырдым
I felt something moving in the water, something big	Суунун ичинде бир нерсе кыймылдап жатканын сездим, чоң бир нерсе
I condemn its publication	Мен анын жарыяланышын айыптайм
I could not live here	Мен бул жерде жашай албадым
I saw you kneel before him	Мен сенин анын алдына чөгөлөп отурганыңды көрдүм
I'm not afraid	Мен коркпойм
A woman appeared on the deck	Палубага бир аял чыкты
I generally stream for more than an hour each time	Мен жалпысынан ар бир жолу бир сааттан ашык агым менен агыламын
I decided to get back on the agenda with him	Мен аны менен кайрадан күн тартибине кирүүнү чечтим
An attempt to lower it into the water failed	Аны сууга түшүрүү аракети ишке ашкан жок
I am ready to discuss it with you	Мен аны сиз менен талкуулоого даярмын
I decided to get involved in your life	Мен сенин жашооңо аралашууну чечтим
I want to talk to you and your wife	Мен сени жана сенин жубайың менен сүйлөшкүм келет
I know this is selfish	Мен бул өзүмчүл экенин билем
I'm worried about him	Мен ал үчүн тынчсызданам
I put my hands on his chest and pushed him	Колдорумду көкүрөгүнө коюп, түртүп жибердим
I have to come back to war	Мен согушка кайтып келишим керек
I'll wait a few seconds before I call him	Мен аны чакырганга чейин бир нече секунд күтөм
I nodded and put my hand in my pocket	Мен башымды ийкеп, колумду чөнтөгүмө тыгыдым
I didn't give it to him	Мен ага берген жокмун
I knew that my last dreams were not just coincidences	Менин акыркы түштөрүм жөн эле кокустук эмес экенин билчүмүн
I don't think his heart knows it	Аны жүрөгү билбейт дейм
But I have a new plan	Бирок менде жаңы план бар
I went and made an estimate myself	Мен өзүм барып сметасын жасадым
I went to his grief	Мен анын капасына бардым
I didn't spend much time on vacation	Каникулга көп убакыт бөлгөн жокмун
I wanted to help you, but you couldn't	Мен сага жардам бергим келди, бирок сен жардам бере албадың
I love, love, love French doors so much	Мен француз эшиктерин абдан жакшы көрөм, сүйөм, жакшы көрөм
I really want you too	Мен да сени чындап каалайм
I'm glad to see that you are all well	Баарыңар жакшы экениңерди көргөнүмө кубанычтамын
I can control my weight	Мен салмагымды башкара алам
I had a light blue shirt	Менде ачык көк көйнөк бар болчу
I didn't know how to ask	Кантип сураарымды билбей калдым
When I graduated, I signed up for the Board of Honor	Окуу жайды аяктаганда Ардак тактага жазылгам
I can get work experience	Мен иш тажрыйбасын ала алам
The case remains open today	Иш бүгүн дагы ачык бойдон калууда
It is unknown at first where it was found	Алгач кайдан табылганы белгисиз
I graduated from college and then from graduate school	Колледжди, анан аспирантураны бүтүрдүм
I open it to find a few neighbors	Мен аны бир нече кошунамды табуу үчүн ачам
I did not try to hide my tears	Көз жашымды жашырууга аракет кылган жокмун
I think you really deserve to be a parent	Мен сизди чындап ата-эне болууга татыктуу деп ойлойм
A figure jumped out and ran towards him	Бир фигура сыртка ыргып чыгып, аны көздөй чуркады
Honestly, I'm happy for both of you	Чынын айтсам экөөңөр үчүн бактылуумун
Several room service tables were already in the room	Бир нече бөлмө тейлөө столдору бөлмөдө мурунтан эле бар болчу
I said wrong again	Мен дагы туура эмес айттым
I took the elevator	Мен лифтке жол тарттым
I'll leave it for breakfast tomorrow	Эртеңки таңкы тамакка калтырам
I loved my eyes the most	Мен баарынан көзүмдү жакшы көрчүмүн
I have an empty room upstairs	Менин үстүнкү кабатта бош бөлмөм бар
I tried to ignore my own discomfort and anxiety	Мен өзүмдүн ыңгайсыздыгыма жана тынчсыздануума көңүл бурбаганга аракет кылдым
Sometimes I talked and cried	Кээде сүйлөп, ыйладым
I knew he had to be angry with me	Мен анын мага ачуусу керек экенин билдим
I thought a lot about coming here	Дегеле бул жакка келүүнү көп ойлондум
I hated such teachers	Мен ушундай мугалимдерди жек көрчүмүн
Many people were excited	Көптөгөн адамдар толкунданып жатышты
I told him to leave me alone	Мени жалгыз таштап кет дедим
I was well aware of this noise	Мен бул ызы-чууну жакшы билчүмүн
I had to be more prepared	Мен дагы даяр болушум керек эле
I had to admit, it was impressive	Мен моюнга алыш керек болчу, ал таасирдүү болгон
I was looking for a way out of this mess	Мен бул баш аламандыктан чыгуунун жолун издедим
I hope we can start now	Мен азыр баштай алабыз деп үмүттөнөм
I have a quiet life now	Мен азыр тынч жашоом бар
I wanted to leave school and go home	Мектепти таштап үйгө кетким келди
I will not stay there at all	Мен ал жерде такыр калбайм
i'm in love	Мен сүйүп калдым
I couldn't find any problems	Мен эч кандай көйгөй таба алган жокмун
I couldn’t get in, but it didn’t matter	Мен кире албадым, бирок бул маанилүү эмес
Part of him still hoped he would feel that way	Анын бир бөлүгү дагы эле ал ушундай сезимде болот деп үмүттөндү
I have an apartment upstairs	Менин үстүнкү кабатта батирим бар
I didn't want to let him go	Мен аны коё бергим келген жок
This world is a desert for me	Бул дүйнө мен үчүн чөл
I couldn't turn my back on it	Мен буга далысын бура алган жокмун
I want the women to leave	Мен аялдардын кетишин каалайм
I murmured and stared at the ceiling	Мен ызылдап, шыпты тиктей баштадым
A loud alarm went off	Катуу сигнализация чыкты
I have a lot in this program	Бул программада менде көп нерсе бар
I believe in the right of the people to govern	Мен элдин башкаруу укугуна ишенем
I had to get there	Мен ал жакка жетишим керек болчу
I ask for all your support and prayers	Баардык колдооңуздарды жана тиленүүлөрүңүздү суранам
I have never been a good person in my life	Мен өмүр бою жакшы адам болгон эмесмин
I think this is very important	Мен бул абдан маанилүү деп ойлойм
I had to go there	Мен ал жакка киришим керек болчу
I could clearly see where the book was going	Мен китептин кайда баратканын айкын көрдүм
This little man grew up inside me	Менин ичимде ушул кичинекей адам өскөн
I can bring them here	Мен аларды бул жакка алып келе алам
I took his word as a guarantee	Мен анын сөзүн кепилдик белгиси катары кабыл алдым
I didn't have to try to feel that way	Мага ушундай сезимде болууга аракет кылуунун кереги жок болчу
I criticized myself for not wanting to spend money	Мен акча коротууну каалабайм деп өзүмдү сындачумун
A heart monitor is installed	Жүрөккө монитор орнотулган
I breathed a sigh of relief at his voice	Анын үнүнөн жеңил дем алдым
I am very impressed with your art	Мен сиздин өнөрүңүзгө абдан таң калдым
Carefully evaluate the items we use in our home	Үйүбүздө колдонгон буюмдарыбызды кылдат баалоо
Fever has sold six million copies worldwide	Fever дүйнө жүзү боюнча алты миллион нускада сатылган
I need to know exactly who he is	Мен анын ким экенин так билишим керек
I know a lot about you	Мен сен жөнүндө көп нерсени билем
I took the medicine they gave me	Алар берген дарыларымды ичип алчумун
I went to the science lab	Мен илимий лабораторияга жол тарттым
I almost felt sorry for him	Мен аны аяп кала жаздадым
Here and there are a few good parts	Бул жерде жана ал жерде бир нече жакшы бөлүктөр
I think we need some time to gather our thoughts	Мен ойлорубузду чогултуу үчүн бир аз убакыт керек деп ойлойм
I have to go back to school	Мен мектепке кайра барышым керек
There is also a refrigerator and a kettle	Муздаткыч жана чайнек да бар
I woke up cold, shivering, really	Мен суук ойгондум, титиреп, чындыгында
I can’t believe we’ve never received them before	Мен ишене албайм, биз аларды мурда эч качан алган эмеспиз
I finally agreed to a dumb attitude	Акыры дудук мамилеге макул болдум
I can't say tomorrow	Эртеңки күндү айта албайм
I wanted to surprise them	Мен аларды таң калтыргым келди
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I could understand that	Мен муну түшүнө алмакмын
I don't want you to face the worst	Мен сенин эң жаман нерсеге туш болушуңду каалабайм
I sparkled from his kiss	Мен анын өбүшүнөн жылтылдадым
I looked at my watch	Мен саатыма карадым
I kissed her open lips	Мен анын ачылган эриндеринен өөп койдум
I had an exercise plan	Менде машыгуу планы бар болчу
Society must do reasonable things	Коом акылга сыярлык иштерди кылышы керек
I did not understand why he wanted to enter	Мен анын эмне үчүн киргиси келгенин түшүнгөн жокмун
I think this is the beginning of a big plan	Бул чоң пландын башталышы деп ойлойм
He seems to be afraid of water	Ал суудан коркот окшойт
I think he did it just to make you jealous	Менимче, ал сени кызганыш үчүн гана ушундай кылды
I never asked him how he felt when he left	Мен аны таштап кеткенде кандай сезимде болгонун эч качан сураган жокмун
I was a little scared though	Мен бир аз корктум да
I thought it would be gone the next day	Эртеси жок болот деп ойлогом
It was not obtained by any network	Ал эч кандай тармак тарабынан алынган эмес
I can't live in fear, you did it	Мен коркуп жашай албайм, сен муну кылдың
I didn't want to believe that he would upset me again	Ал мени кайра капа кылышына ишенгим келген жок
I want to do this	Мен муну кылгым келет
I know you tried here	Бул жерде аракет кылганыңызды билем
I just lost my husband	Мен күйөөмдөн жаңы эле айрылгам
I can breathe easily	Мен жеңил дем алам
I lay down and closed my eyes	Мен жатып, көзүмдү жумдум
A new white canvas is hanging around me	Жаңы ак кенеп менин айланамда жайнап турат
I couldn't do it myself	Мен муну өзүм кыла алган жокмун
I found only two of them	Мен алардын экөөсүн гана таптым
A man never gives birth	Эркек эч качан төрөбөйт
I forgot to include another comment	Башка комментарийге киргизгенди унутуп калыпмын
I saw him sitting there all night	Түнү бою ошол жерде отурган күндү көрдүм
I had to make sure he was dead	Мен анын өлгөнүнө ынанышым керек болчу
I was almost always hungry, but I was in good shape	Мен дээрлик дайыма ачка болчумун, бирок физикалык формада болчумун
I had not yet been revealed	Мен али ачыкка чыга элек болчумун
I told him what my father had said	Мен ага атамдын айтканын айттым
I have a lovely family	Менин сүйүктүү үй-бүлөм бар
I want to set an example for that family	Ошол үй-бүлөнү мисал кылайын деген ниетим бар
I also studied management and administration	Менеджмент жана башкаруу тармагында да билим алдым
I didn't know what to do with that copied scene	Ошол көчүрүлгөн көрүнүштү эмне кыларымды билбей калдым
I know what you want to say if you can	Колуңдан келсе эмне айткың келет, билем
Lonely red rose, clear lip color	Жалгыз кызыл роза, эриндеринин так түсү
There was no replacement	Анын ордун эч кандай алмаштыруу болгон жок
A large enough amount	Жетиштүү чоң сумма
I have wanted to return for a long time	Мен көптөн бери кайткым келчү
In Alabama, one player was selected for the project	Алабамада долбоордо бир оюнчу тандалып алынган
Try to include everything in the frame	Бардыгын кадрга киргизүүгө аракет кылыңыз
I think they need to bring them back into production	Буларды кайра өндүрүшкө алып чыгышы керек деп ойлойм
I congratulate you on the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү куттуктайм
I shine easily	Мен оңой эле жаркырап чыгам
I'm in a bit of a hurry	Мен бир аз ашыкча шашкам
I just wanted to understand, listen to me	Мен жөн гана түшүнгүң келди, мени ук
I can't tell if anyone ran or not	Кимдир-бирөөнү чуркадыбы же жокпу, айта албайм
I should have thought it was all summer	Мен анын баары жайында деп ойлошум керек эле
I really needed it	Мага ал абдан керек болчу
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
You have to tell me everything	Мага баарын айтып беришиң керек
I had to help him or die trying	Мен ага жардам беришим керек болчу же аракет кылып өлүшүм керек болчу
The right national body was needed	Туура улуттук орган керек болчу
I may have to choose other colors	Мен дагы башка түстөрдү тандашым керек болушу мүмкүн
I can send ghosts around the pillar	Мен мамынын айланасында элес жибере алам
I want to destroy them	Мен аларды жок кылууну каалап жатам
The main theme of the march leaders was solidarity	Марш лидерлеринин негизги темасы тилектештик болгон
I promise something is happening	Мен бир нерсе болуп жатат деп убада берем
I wanted to get more out of it	Мен андан көбүрөөк нерсени алгым келди
I tried to say his name	Мен анын атын айтууга аракет кылдым
I charged him and walked away	Мен аны милдеттендирдим да, басып кеттим
He is special	Ал өзгөчө
I was trembling at the thought	Ушунун баарын ойлоп титиреп жаттым
I know this will happen	Бул болоорун билем
He retired from political life	Саясий турмуштан пенсияга чыкты
I don't like killing	Мен өлтүргөндү жактырбайм
A cry for attention and love	Көңүл буруу жана сүйүү үчүн кыйкырык
I made sure of that and carry it	Мен муну ынандым жана алып жүрөм
A third boy walked over to them	Үчүнчү бала алардын жанына басып келди
I had to make sure he didn't run away	Мен анын качып кетпешине ынанышым керек эле
I literally felt stronger	Мен түзмө-түз күчтүүрөөк сездим
I was born to replace someone	Мен бирөөнүн ордун басыш үчүн төрөлгөм
I have never seen this happen	Мен мындай болгонун эч качан көргөн эмесмин
I couldn’t lose the security of his friendship	Мен анын достугунун коопсуздугун жогото алган жокмун
I pushed my chair back	Мен отургучумду артка түртүп койдум
I treat everyone individually	Ар бир адамга жекече мамиле кылам
I will protect you with my life	Мен сени өмүрүм менен коргойм
I had to get him out of there	Мен аны ошол жерден алып чыгышым керек болчу
I met you in a cafe	Мен сага кафеден жолугуп калдым
I opened it back in the car	Мен аны кайра машинада ачтым
I work and they feed me	Мен иштейм, алар мени багат
A plan was being drawn up in his mind	Анын оюнда бир план түзүлүп жатты
I go in for a second and ask for a recipe	Мен секундага кирип, рецептти сурайм
I did not see my blood in his wounds	Анын жарасына менин каным киргенин көргөн жокмун
I will do it personally to the end	Мен муну жеке өзүм аягына чейин аткарам
I almost heard them laugh at home	Алардын күлкүсүн үйдөн уга жаздадым
I do not look at you	Мен сени карабайм
I love taking them home and placing them	Мен аларды үйгө алып, жайгаштырууну жакшы көрөм
I told him you were trustworthy	Мен ага сиз ишеничтүү экениңизди айттым
I lost consciousness in my room	Мен бөлмөмдө эс-учун жоготуп алдым
I want her to be as happy as possible	Мен анын мүмкүн болушунча бактылуу болушун каалайм
I don’t ask for it on the ballot	Бюллетенде аны сурабайм
I will let you know in the coming days	Мен сизге жакынкы күндөрү кабарлайм
I don't know how this will work anyway	Мен баары бир бул кандай иштей турганын билбейм
I really enjoy it	Мен абдан ырахаттанып жатам
If he refused, I would have killed him	Эгер ал менден баш тартса, мен аны өлтүрүп алмакмын
I have already sent a message	Мен буга чейин кабар жөнөткөм
I made it really easy for them	Мен аларга чындап эле жеңил кылдым
I stepped back out of his reach	Мен анын колу жетпеген жерден артка чегиндим
I think this idea has gone a long way	Менимче, бул идея бир топ артка кеткен
I also heard that he would not swear	Сөгүнбөйт деп да уктум
Bush declared the island a disaster area	Буш аралды кырсык болгон аймак деп жарыялады
I felt more alone than ever	Мен өзүмдү мурдагыдан да жалгыз сездим
Let me ask you a question now	Мен азыр сага суроо берейин
I was scared of the usual elephant in the room	Мен бөлмөдөгү кадимки пилден коркуп кеттим
A real sexual revolution	Чыныгы сексуалдык революция
I won this round	Мен бул раундда жеңип чыктым
I caress the empty space next to me	Жанымдагы бош жерди сылап коём
I don't know how he will respond now	Ал кандай жооп кайтарарын азыр билбейм
I concentrated and sent my misses to me	Мен топтолуп, сагынычымды алдыма жибердим
I need to go to the bathroom	Мен дааратканага барышым керек
The magic user could interfere with his will	Сыйкырдуу колдонуучу анын эркине кийлигише алмак
I began to control my body again	Мен кайрадан денемди башкара баштадым
I did not want anyone to be afraid of me	Менден эч ким коркушун каалабадым
All laboratory equipment was lost	Лабораториялык жабдуулардын баары жоголгон
Their response was astounding in both respects	Алардын жообу эки жагынан таң калыштуу болду
I can't get up and keep his name as mine	Мен ордумдан туруп анын атын меники деп сактай албайм
I decided how to register it	Мен аны кантип каттоодон өткөрүүнү чечтим
I couldn't bear to see him now	Мен азыр аны көргөнгө чыдай албадым
I understand, he has not addressed you	Мен түшүнөм, ал сага кайрыла элек
I have to look at it emotionally	Мен муну эмоционалдык жактан карашым керек
I think you owe it to me at least	Менимче, сен мага жок дегенде ушуга милдеттүүсүң
I can see the movement in the corner of my eye	Көзүмдүн бурчунан кыймылды көрөм
Finally I know my limits	Акыры чектеримди билем
I just want a better meal	Мен жөн гана жакшыраак тамак каалайм
I have to be at work at six	Мен алтыда жумушта болушум керек
I couldn't figure out the pictures	Сүрөттөрдү башымдан чыгара албадым
I also participate in community activities in the area	Райондогу коомдук иш-чараларга да катышам
I shout at them to stop	Мен аларга токтогула деп кыйкырам
Most of the younger generation is lazy	Жаш муундун көбү жалкоо
I made three for coffee in the morning	Эртең менен кофе үчүн үчөө жасадым
I continued without thinking	Мен ойлобостон сөзүмдү уланттым
I have to wait until tomorrow	Мен эртеңкиге чейин күтүшүм керек
I scream and he doesn’t listen	Мен кыйкырам, ал укпайт
I have so much energy and feel young	Мен ушунчалык энергиям бар жана өзүмдү жаш сезем
It costs a thousand dollars to get there	Ал жакка кирүү үчүн миң доллар чыгаша акча
I could see the danger in his face	Мен анын жүзүнөн коркунучту көрө алдым
I walk around and confirm my feelings	Мен ары-бери басып, сезимди ырастайм
We are also afraid to talk	Сүйлөшүүдөн да коркуп калабыз
I feel cold elsewhere	Мен башка жактан суукту сезип жатам
The effects are unknown	таасирлери белгисиз
I didn't expect that	Мен муну күткөн жокмун
I want everyone near the border to be interrogated	Чек арага жакын жерде жүргөндөрдүн баары суракка алынышын каалайм
One or two years younger than him	Андан бир-эки жаш кичүү
I want to know something personal about you	Мен сен жөнүндө жеке бир нерсени билгим келет
I nodded, my eyes fixed on her lips	Мен баш ийкедим, көздөрүм анын эриндерине катуу тиктеди
I was afraid you wouldn't believe me	Сен мага ишенбейсиңби деп корктум
I was terrified in this miserable city	Мен бул аянычтуу шаарда коркуп кеттим
I hope you hate me	Мени жек көрөсүң деп ишенем
I can't break you with just one box	Мен сени бир эле куту менен буза албайм
Your disobedience will have dire consequences	Эгер баш ийбестик оор кесепеттерге алып келет
I can show you a trick that works like magic	Мен сага сыйкыр сыяктуу иштеген амалды көрсөтө алам
I can see them clearly	Мен аларды даана көрө алам
Bicycle lock for my body	Денем үчүн велосипед кулпусу
I could see it so clearly	Мен аны ушунчалык даана көрө алдым
I can't even think without shaking	Титилебестен оюма да келбейт
Hardy is also an artist and poet	Харди дагы сүрөтчү жана акын
I could not stand it	Мен буга чыдабайт элем
I don't think getting sick is an excuse	Мен ооруп калуу шылтоо эмес деп эсептейм
I was waiting for that	Мен муну күтүп жаттым
I can't stand old age	Картайганга чыдабайм
We will go again next season	Кийинки сезондо дагы бир жолу барабыз
In the spring I fell again	Жазында кайра жыгылып калдым
I can't answer your call	Мен сенин чакырыгыңа жооп бере албайм
I don't remember the name	Аты эсимде жок
I grew up paying attention to my surroundings	Мен айланама көңүл буруп чоңойгом
I can't say why I'm trying	Мен эмне үчүн аракет кылып жатканын айта албайм
I am really valuable to him	Мен ал үчүн чындап баалуумун
I would never scare you	Мен сени эч качан коркутмак эмесмин
I was relieved when the scanner came out negative	Сканер терс чыкканда жеңилдеп калдым
I feel older now	Мен азыр жашымды көбүрөөк сезем
I'm all you	Мен баары сенмин
I try to make the weak feel strong	Алсыздарды күчтүү сездирүүгө аракет кылам
I was afraid he might kill you	Ал сени өлтүрүп коюшу мүмкүн деп корктум
I have to be there to deal with it	Мен ал жерде болушум керек, аны менен тирешүү үчүн
I just finished drinking coffee and cognac	Мен жаңы эле кофе менен коньяк ичип бүттүм
It is unknown what happened next	Мындан кийин эмне болгону белгисиз
The thought covered his body coldly	Бул ойдо денесин муздак каптады
I try to put myself in my shoes	Мен өзүңүздү менин ордума коюп көрүңүз
I went to a lot of group therapy	Мен көп топтук терапияга бардым
I did not protect the woman's child	Мен аялдын баласын коргон эмесмин
I might be around these things	Мен бул нерселердин айланасында болушу мүмкүн
I know exactly who you are	Мен сенин ким экениңди так билем
A terrible feeling overwhelmed me	Коркунучтуу сезим мени каптады
I took your sword and cut it in two	Мен сенин кылычыңды алып, экиге бөлдүм
I wondered what all this meant	Мен мунун баары эмнени билдирерин кызыктырдым
I'm proud of you girl	Мен сени менен сыймыктанам кызым
I just had to have it	Мен ага жөн гана ээ болушум керек болчу
I loved cats and they knew it	Мен мышыктарды жакшы көрчүмүн жана алар муну билишчү
I think we'll go that far	Менин оюмча, ошого чейин барабыз
I refused a lawyer	Мен жактоочудан баш тарттым
I could tell by the look on his face	Мен муну анын жүзүнөн түшүндүм
I had to find a way out with him	Мен аны менен чыгуунун жолун табышым керек болчу
I understand this phenomenon	Мен бул көрүнүштү түшүнөм
I was looking for you	Мен сени издеп жүрдүм
I decided to do a lot tonight	Мен бул кечте көп нерсеге бел байладым
The best way to process data	Маалыматтарды иштетүү үчүн мыкты ыкма
I know where he's going	Мен анын кайда баратканын билем
It will no longer be played	Ал мындан ары ойнолбойт
I know him, he knows too	Мен аны билем, ал да билет
I hope to live there forever	Мен ал жерде түбөлүк жашайм деп үмүттөнөм
I was assigned to run a wool press	Мага жун прессти башкаруу милдети тапшырылды
I didn't know what to think or feel	Эмнени ойлорумду, эмнени сезеримди билбей калдым
I hope we get better on this island	Бул аралда жакшы болобуз деп үмүттөнөм
I first saw him almost forty years ago	Мен аны биринчи жолу дээрлик кырк жыл мурун көргөм
I love it	Мен муну жакшы көрөм
I have never seen his image before	Мен анын образын буга чейин көргөн эмесмин
They also had a lot of fun	Алар да көп көңүл ачышты
I did not chase after him	Мен артынан кууп барган жокмун
I know what they are talking about	Мен алардын эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканын билем
I checked it against some related calls	Мен аны кээ бир байланышкан чалууларга каршы текшердим
I know it sounds a little backwards, but it works	Мен билем, бул бир аз артка угулат, бирок ал иштейт
A figure fell from the bridge to the deck below	Көпүрөдөн ылдыйдагы палубага бир фигура кулады
I can't attend	Мен катыша албайм
I had never seen him really smile before	Мен буга чейин анын чындап жылмайганын көргөн эмесмин
I can't do this anymore	Мен мындан ары муну кыла албайм
I asked him how he wanted to die	Мен андан кантип өлгүсү келгенин сурадым
I shouldn’t have given up the craft	Мен өнөрдү таштабашым керек болчу
I wouldn’t go anywhere for a while	Мен бир азга эч жакка кетпейт элем
I should have said something earlier	Мен бир нерсени мурдараак айтышым керек болчу
I was the person in charge here	Мен бул жерде жооптуу адам болчумун
He should have told me that everything would be fine	Мага баары жакшы болот деп айтышы керек болчу
I have a high fever	Менде катуу ысытма болушу мүмкүн
I heard they existed	Мен алар бар экенин уктум
This species is found in many different species	Бул түр ар кандай түрлөрү боюнча кездешет
I could not lose my other child	Башка баламды жогото албадым
Anyway, I had another goal for him	Эмнеси болсо да ага дагы бир максатты көздөп жүрдүм
I had completely forgotten about it	Мен бул жөнүндө таптакыр унутуп калган элем
I hear him walking through the living room	Мен анын конок бөлмөсүнөн өтүп баратканын угам
That same year, they were quickly released	Ошол эле жылы алар тез эле бошотулган
A few more minutes, it was all over	Дагы бир нече мүнөт, баары ушундай болду
I could hardly sleep the night before	Мурунку түнү араң уктаган жокмун
I am grateful for any help	Мен кандайдыр бир жардам үчүн ыраазымын
I would take out a mortgage and car insurance	Ипотеканы жана унааны камсыздандырууну колго алмакмын
I do most of them	Мен алардын көбүн жасайм
I know a few people out there	Мен ал жакта бир нече адамды билем
Nine girls were different from five boys	Тогуз кыз беш баладан айырмаланып калды
I had to believe the map	Мен картама ишенишим керек болчу
I wanted to be good friends and loyal friends	Экөөбүздүн жакшы досторубуз, ишенимдүү досторубуз болушун кааладым
I approached him with a sense of boredom	Мен ага милдетти тажатма сезим менен жакындадым
The growth continued with additional rail links	Өсүү кошумча темир жол байланыштары менен уланды
I opened the book	Мен китепти ачтым
I really hope you both understand something	Мен чындап үмүттөнөм, экөөңүздөр бир нерсени түшүнөсүз
I pretended not to understand anything until they refused	Алар баш тартканга чейин эч нерсе түшүнбөй жаткандай түр көрсөттүм
I think there is potential	Мен потенциал бар деп ойлойм
It's a walking accident area	Ал сейилдөөчү кырсыктын аймагы
He had thin hair on his chest	Анын көкүрөгүндө жука чачы бар болчу
When they finished, I fainted	Алар бүткөндөн кийин эсим ооп кеттим
I found seven of the eight questions correct	Мен сегиз суроонун жетөө туура таптым
I'm really worried about you	Мен чындыгында сен үчүн тынчсыздандым
Distant ships smoke on the horizon	Алыстагы кемелер горизонтто түтүн түтөтөт
I had to give it up	Мен бул нерседен баш тартышым керек болчу
I put my hands on both sides of his face	Колумду бетинин эки жагына койдум
I usually take care of his correspondence	Көбүнчө анын кат алышууларына мен өзүм кам көрөм
I turned to him	Мен ага кайрылдым
I appreciate your time	Мен сиздин убактыңызды баалайм
I felt alone in this cold world	Бул муздак дүйнөдө өзүмдү жалгыз сездим
I stepped towards the building	Мен имаратты көздөй кадам таштадым
I know now how strong fear is	Мен азыр коркуу канчалык күчтүү экенин билем
I will continue to protect you	Мен сени мындан ары коргойм
I like a lively woman	Мага жандуу аял жагат
I packed my night bag	Түнкү баштыкымды жыйнадым
I wondered if he could help me in this regard	Мага бул жагынан жардам бере алабы деп ойлоп жаттым
They were joined by a second patrol car	Аларга экинчи патрулдук унаа кошулду
I answered you honestly	Мен сага чынчыл жооп бердим
I will never spend such days	Мен эч качан мындай күндөрдү өткөрбөйм
I feel sorry for your poor brother	Байкуш агаңды аяйм
I'll take you back	Мен сени кайра алып кетем
Most of the time, he really preferred her	Көп учурда ал чындыгында аны артык көрчү
In its usual shape, it felt round and flat	Кадимки форма, ал тегерек жана жалпак сезилди
I can't believe we're spending the day at the mall	Соода борборунда күн өткөрүп жатканыбызга ишене албай турам
I have to defend myself	Мен өзүмдү коргошум керек
I understood the gospel as a child	Мен жакшы кабарды жаш бала катары түшүндүм
I should have thought it was locked	Мен аны кулпуланган деп ойлошум керек болчу
I believe he invented electricity	Мен ал электр энергиясын ойлоп тапкан деп ишенем
This places great demands on the mother	Бул энеге зор талаптарды коёт
Travel means a meaningful enterprise	Саякат маңыздуу ишкананы билдирет
A healthy relationship is based on love, trust, and communication	Дени сак мамиле сүйүүгө, ишенимге жана баарлашууга негизделет
I will hand them over to the secretary	Мен аларды катчыга өткөрүп берем
I stopped, picked up my rifle, and headed for him	Мен токтоп, мылтыгымды көтөрүп, аны көздөй багыт алдым
I should never have been in that situation	Мен эч качан андай абалда болбошум керек болчу
I said and forced him to smile	– дедим жана жылмайууга мажбурладым
I'm not asking you to choose one over the other	Мен сенден бирөөнү экинчисин тандоону суранбайм
I see a beautiful woman	Мен сулуу аял көрүп жатам
I get them every year	Мен аларды жыл сайын алам
I closed the door and leaned my head back	Мен эшикти жаап, башымды артка жөлөп койдум
I used the bathroom in the basement	Мен подвалдагы ваннаны колдондум
Use short first paragraphs	Кыска биринчи абзацтарды колдонуңуз
I passed it to the joint, more smoke rings	Мен ага биргелешкен, дагы түтүн шакектерди өттүм
I try to keep in shape	Формамды сактоого аракет кылам
It is unknown why some people have developed this type	Кээ бир адамдар эмне үчүн бул түрүн иштеп чыкканы белгисиз
I got a yellow belt	Мен сары курга ээ болдум
I knew you didn't want to give it up	Сен аны бергиң келбей турганын билгем
I can't think of a kiss	Мен өбүшүү жөнүндө ойлоно албайм
I also love the scent of roses	Мен да роза жытын абдан жакшы көрөм
I lost my job and ran out of money	Жумушсуз калып, акчам түгөнүп калды
I didn't do that either	Мен муну да кылган эмесмин
I always find inspiration here	Мен бул жерден ар дайым илхам табам
He faltered in his talent	Ал өзүнүн талантына тайсалдады
I am the most sorry	Мен эң өкүндүм
I know when a man judges me	Эркек мени соттогондо билем
I stared at it for a few minutes	Мен аны бир нече мүнөт бою карап турдум
Sadly, he was a very useful slave	Өкүнүчтүүсү, ал абдан пайдалуу кул болгон
I have all the experience and expertise	Менде бардык тажрыйба жана тажрыйба бар
I smiled, but I caught his stern look	Мен жылмайдым, бирок анын катуу көз карашын кармадым
I want to see it evolve	Мен анын өнүгүп жатканын көргүм келет
I'm not really scared	Мен чындап корккон жокмун
I think they know how important this is	Менимче, алар бул канчалык маанилүү экенин билишет
I knew he would be fine	Мен анын жакшы болорун билчүмүн
I could not connect them	Мен аларды бириктире албадым
I want you to feel safe, comfortable and loved	Мен сенин коопсуз, жайлуу жана сүйүктүү сезилишиңди каалайм
In the false window below, the dry world floated	Төмөндөгү жалган терезеде кургак дүйнө калкып турду
I can see it in your eyes	Мен муну сенин көзүңдөн көрө алам
I think he’s just lonely and confused	Менимче, ал жөн эле жалгыз жана баш аламан
I could go from swimming to flying	Сууда сүзүүдөн учуучулукка чейин бүтүшүм мүмкүн
I'm afraid to do that part of it	Мен анын ошол бөлүгүн жасагандан корком
I was ready for it	Мен ага даяр болчумун
I thought it was nice	Мен бул жагымдуу деп ойлодум
I drive through the stop sign	Мен токтоо белгиси аркылуу айдайм
I need to clean the air with you	Мен сени менен абаны тазалашым керек
I didn't need an explanation	Мага түшүндүрмөнүн кереги жок болчу
I knew what they were doing	Мен алардын эмне кылганын билдим
I felt like nothing could be compared	Менде эч нерсе менен салыштыруу мүмкүн эместей сезим пайда болду
I really enjoyed being there	Мага ал жерде болуу абдан жакты
It has a strange power called coincidence	Ал кокустук деп аталган кызыктай күчкө ээ
Two unexpected guests came to me	Мага күтүлбөгөн эки конок келди
I know they exist	Мен алардын бар экенин билем
I know he has other plans	Анын башка пландары бар экенин билем
I hope you like it	Мен сага жакшы жарашат деп үмүттөнөм
I also love the last part of that excerpt	Мен да ошол үзүндүнүн акыркы бөлүгүн жакшы көрөм
I didn't even introduce you	Мен экөөңөрдү тааныштырган да жокмун
I was on the other side	Мен башка тарапта болдум
He put a sharp nail on my back	Белиме курч мык сүйкөдү
I think the army is too late	Менимче, армия өтө эле кечикти
They simply do not have enough light to guide them	Аларга жол көрсөтүүчү жарык гана жетишпейт
Very few details are mentioned and none is explained	Өтө аз деталдар айтылып, эч кимиси түшүндүрүлбөйт
I certainly didn’t deserve to keep it	Мен, албетте, аны сактап калууга татыктуу эмес элем
I knew it was for me	Мен анын мен үчүн экенин билдим
I could write math circles	Мен математика боюнча тегерекчелерди жаза алмакмын
I looked at the bank again	Мен банкты кайра карадым
I can't sleep at night and sometimes I think	Түнкүсүн уктай албай, кээде ойлонуп кетем
I knew all this through my relatives	Мунун баарын мен туугандарым аркылуу билчүмүн
I wonder if my mother knows if she works here	Апам бул жерде иштейби, билет бекен дейм
There was a beautiful, kind woman from a distant city	Ал жерде алыскы шаардан келген сүйкүмдүү, ырайымдуу айым бар эле
The skin is shed every few weeks	Тери бир нече жума сайын төгүлүп турат
A friend may get angry and say harsh things to him	Досу ачууланып ага катуу сөздөрдү айтышы мүмкүн
Or maybe he wants you to see that contradiction	А балким, ал сенин ошол карама-каршылыкты көрүшүңдү каалайт
I thought my world was over	Менин дүйнөм бүттү деп ойлодум
Really a lot of time	Чынында эле абдан көп убакыт
I’m probably so glad I won the copy	Мен, балким, көчүрмөнү утуп алганыма абдан кубанып жатам
I'm sure not	Мен ишенем, андай эмес
About a hundred priests took advantage of this offer	Бул сунуштан жүзгө жакын дин кызматкерлери пайдаланышты
I was always interested in how he did it	Мен ар дайым анын муну кантип кылганына кызыкчумун
The knife slowly ran through the meat	Бычак акырын этти аралап өттү
I was heartbroken, and I wondered what was going on	Ошондо ичим ооруп, эмне болуп жатканына кызыктым
I have not seen anyone	Мен эч кимди көргөн эмесмин
Where there should be no smile, there is a smile	Жылмайуу болбошу керек жерде жылмаюу пайда болду
In the afternoon, I spent most of the day with the company's lawyers	Түштөн кийин көпчүлүктү компаниянын юристтери менен өткөрдүм
I'll be fine for free	Мен бекер эле жакшы болом
I was not ready for that	Мен буга даяр эмес элем
A boy was standing behind the machine	Станканын артында бир бала турду
I could not remember who he was	Ким экенин эстей албадым
I'm not even angry with him	Мен ага ачууланган да эмесмин
I almost go to school, train and work	Мен дээрлик мектепке барам, машыгам жана иштейм
I want to leave as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк кетким келет
I haven't read it much	Мен аны көп окуган жокмун
I did not realize that he was so strong	Мен анын мынчалык күчтүү экенин түшүнгөн эмесмин
I'll do this on the beach	Мен муну жээктеймин
I want to love people	Мен адамдарды сүйгүм келет
I am always happy to receive and respond to messages	Мен ар дайым билдирүүлөрдү кабыл алууга жана жооп берүүгө кубанычтамын
We see victory as a daily reality	Жеңишти биз күнүмдүк реалдуулук катары кабыл алабыз
I walked away from him	Мен андан алыстап кеттим
I tried it, but I hated it	Мен муну аракет кылдым, бирок аны жек көрдүм
A small river flows through the valley	Өрөөндү аралап бир аз дарыя өтөт
He received a second-degree burn on his right arm	Анын оң колунан экинчи даражадагы күйүк алган
I began to feel that uncomfortable warmth again	Ошол ыңгайсыз жылуулукту кайра сезе баштадым
I did not answer, he did not send anything	Мен жооп берген жокмун, ал дагы эч нерсе жиберген жок
I had to get out of here	Мен мындан чыгышым керек болчу
I did not allow myself to give up the cold	Мен сууктан баш тартууга жол берген жокмун
I went to the next corner and drew two lines	Кийинки бурчка өтүп, эки сызык тарттым
I can't live like this	Мен минтип жашай албайм
I make those songs for myself	Мен ал ырларды өзүмө жасайм
I didn’t know they were special	Мен алардын өзгөчө экенин билген эмесмин
I then understand the magnitude of this earthquake	Мен анда бул жер титирөөнүн көлөмүн түшүнөм
I couldn't see him, I couldn't stop him	Аны көрө албадым, токтото албадым
Her gift will soon be her sisters-in-law	Анын белек жакында кайын сиңдилери болот
I never wrote in my notebook	Дептериме эч качан жазбадым
I knew he wanted to do other things	Мен анын башка нерселер менен алектенгиси келерин билчүмүн
I think he felt free to know the answers	Жоопторду билүү анын өзүн эркин сезди деп ойлойм
I want to help you relax	Мен сизге эс алууга жардам бергим келет
She was a strong woman	Ал күчтүү аял болчу
I hope we get better	Биз жакшы болот деп үмүттөнөм
I have no right to do that	Менин буга укугум жок
To properly celebrate our new beginning	Биздин жаңы башталышыбызды туура белгилөө үчүн
I corrected myself a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун өзүмдү оңдоп койдум
I looked at the key in my bed	Мен керебетимдеги ачкычты карадым
I like his voice	Мага анын үнү жагат
I looked at the glass wall	Мен айнек дубалды карадым
I hope we are at the beginning of something wonderful	Биз сонун нерсенин башында турабыз деп үмүттөнөм
I have never joined a client on the couch before	Мен буга чейин дивандагы кардарга кошулган эмесмин
I grew up alone and isolated	Мен барган сайын жалгыз жана обочолонуп өстүм
I sleep in the middle of the bed	Мен керебеттин ортосунда уктайм
I didn't see any traffic there	Мен ал жактан эч кандай транспорт көргөн жокмун
I really hope we can solve this	Мен чындап эле биз муну чече алабыз деп үмүттөнөм
I didn’t think about winning	Мен жеңиш жөнүндө ойлогон эмесмин
I always tasted it	Мен ар дайым анын даамын татып көрчүмүн
I went in and pulled the door	Ичкери кирип эшикти тарттым
He needs to help me	Ал мага жардам бериши керек
I am devoted to them	Мен ошолорго берилгенмин
I spend most of my day outside alone	Күнүмдүн көбүн сыртта жалгыз өткөрөм
I get up an hour early to stretch	Мен чоюу үчүн бир саат эрте турам
I stared at him at the checkout	Мен аны кассада күтүп отурганда карап турдум
I started writing for the press	Мен басма сөз үчүн көчүрмө жаза баштадым
I felt the weight of his body sinking beside me	Мен анын денесинин салмагы менин жанымда батып баратканын сездим
A smile came to his lips and he nodded	Эриндерине жылмаюу келип, башын ийкеди
I am not excited, happy or confident	Мен толкунданбайм, сүйүнбөйм же ишенбейм
I was shocked like everyone else	Мен башкалардай эле шок болдум
I felt like a monster	Мен өзүмдү желмогуздай сездим
I didn't have time to think about it	Бул тууралуу ойлонууга убактым болгон жок
I just didn’t know what happened	Мен жөн гана эмне болгонун билген жокмун
I want to know more	Мен мындан көбүрөөк билгим келет
I got up and put my books in my bag	Ордумдан туруп, китептеримди сумкамга салдым
I'm still not here today	Мен бүгүн деле жок
A young man can do so many things	Бир жигит ушунча нерсени жасай алат
I think we will get rid of it	Биз андан кутулабыз деп ойлойм
I plan to do the same this year	Быйыл да ушундай кылууну пландап жатам
I really tried	Мен чындап аракет кылдым
I felt better physically every day	Мен күн сайын физикалык жактан жакшыраак сезилдим
I can see so much	Мен ушунчалык көп нерсени көрө алам
I saw them kissing each other	Мен алардын бири-бири менен өбүшүшкөнүн көрдүм
I'm glad you like it	Сизге жакканына кубанычтамын
I don't know who my parents are	Ата-энем ким экенин билбейм
I never believed it would happen	Мен эч качан ушундай болоруна ишене албадым
I'm anxious to know your character	Мен сенин мүнөзүңдү билүү үчүн убара болдум
He worked as a senior producer	Ал улук продюсер болуп иштеген
I said in his opinion	Мен анын ою боюнча айттым
I do not plan to stay long	Мен көпкө калууну пландаган эмесмин
I am at ten o'clock every night	Ар күнү кечинде саат ондо болом
I want you to forgive yourself	Өзүңдү кечиришиңди каалайм
I hate ships, he thought	Мен кемелерди жек көрөм, деп ойлоду ал
Or maybe for the past few seasons	Же, балким, өткөн бир нече мезгил үчүн
I smiled lovingly at him	Мен ага сүйүү менен жылмайып койдум
I used to be an armed police officer	Мен мурда куралчан милиция кызматкери болчумун
I was blowing oil yesterday	Мен кечээ май үйлөп жаттым
He finished the rally in sixth place	Ал раллиди алтынчы орунда аяктады
I don't want you to die like everyone else	Башкалардай өлүшүңдү каалабайм
I tried to understand them with dried grapes	Мен аларды кургаган жүзүм менен түшүнүүгө аракет кылдым
I expect rabbits to bring them	Аларды коён алып келди деп күтөм
I almost melted	Мен дээрлик эрип кеттим
I had good years	Менде жакшы жылдар болду
I live with my parents	Мен ата-энем менен жашайм
I couldn’t let go of the feeling, but it was familiar	Сезимди коё албадым, бирок бул тааныш эле
I landed on the bottom with my hips	Мен түбүнө жамбашым менен кондум
I fell off the edge and plunged into the deep water	Мен четинен жыгылып, терең сууга кирип кеттим
I care about improvement	Мен жакшыртууга кам көрөм
There is some bad blood there	Ал жерде бир аз жаман кан бар
I also learned a word for it	Мен ал үчүн бир сөздү да үйрөндүм
I would recommend their services	Мен алардын кызматтарын сунуштайт элем
I think this situation gives us a chance	Бул жагдай бизге мүмкүнчүлүк берет деп ойлойм
I can't think of anyone else	Башка эч кимди ойлой албайм
I feel proud and happy	Мен өзүмдү сыймык жана бактылуу сезем
I look right and left	Мен оңду солду карайм
I landed without the ball touching me	Топ мага тийбей туруп кондум
I enjoyed watching the sunset	Күндүн батышын көрүп жакшы болдум
I have to look at them one by one	Мен аларды бир-бирден карап чыгышым керек
I need to reduce my stress level	Мен стресс деңгээлин төмөндөтүшүм керек
I do not ask them for charity or help	Мен алардан кайрымдуулук же жардам сурабайм
I will, but our hearts will protect you	Мен кылам, бирок биздин көңүлүбүз сени коргоо
This is a partial list	Бул жарым-жартылай тизме
I was responsible for keeping them on line	Мен аларды сапта кармоого жооптуу болчумун
I doubt they want that	Алар муну каалашат деп күмөнүм бар
I did not try to cover them	Мен аларды жабууга аракет кылган жокмун
I was really upset and told him	Мен чындап эле кыйналдым жана ага айттым
I turned and followed	Мен бурулуп артымдан бастым
A lovely sexy collection of old ladies waiting for you	Сизди күтүп жаткан кемпирлердин жагымдуу секси жыйнагы
I may agree with this call	Мен бул чакырыкка кошулушум мүмкүн
I held it in my hand	Мен аны колума көтөрдүм
A house is just a house	Үй - бул жөн гана үй
I decided against	Мен каршы чечтим
I am very happy to share that advice	Мен да ошол насаатты айтуудан абдан кубанычтамын
I was one of the first	Мен биринчилерден болдум
I would probably be the worst option	Мен, балким, эң начар вариант болмокмун
I was completely shocked, but happy	Мен толугу менен шок болдум, бирок бактылуу
I can't see where you went	Кайда кеткениңди көрө албадым
A wave of relief swept over him	Жеңилдиктин толкуну анын үстүнөн каптады
I can help you get it back	Мен сага аны кайтарып алууга жардам бере алам
But what he offers is average in size	Бирок ал сунуш кылган нерсе көлөмү боюнча орточо
As I turned the pages, it got worse	Баракты барактасам, ого бетер начарлап кетти
New life, together	Жаңы жашоо, чогуу
She never gave birth to children for him	Ал эч качан ага балдарды төрөгөн эмес
I usually do this at night	Мен муну көбүнчө түнү кылам
I could not understand it	Мен муну түшүнө алган жокмун
I authorize this marriage on my behalf	Бул никеге менин атымдан уруксат берем
The French cavalry is on your left	Француз атчан аскерлери сол жагыңда
I turn around and look for my new husband	Мен ордума бурулуп, жаңы күйөөмдү издеп жүрөм
A cigar in his mouth	Оозунда сигара
I now look to a lonely and uncertain future	Мен азыр жалгыз жана белгисиз келечекти күттүм
I told myself that it was all the same	Ал дагы, башка дагы баары бир деп өзүмө айттым
I went to the kitchen and started my morning work	Мен ашканага барып эртең мененки ишимди баштадым
I jumped out of it	Мен андан секирип кеттим
I didn't really listen	Мен чындап укчу эмесмин
I just looked like a friend	Мен жөн эле дос катары көрүндүм
There was a storage room behind the door	Эшиктин артында сактоочу жай бар экен
I would go to the leap of faith	Ишенимдин секирикине бармакмын
I know you beat yourself up for it	Бул үчүн өзүңүздү сабап салганыңызды билем
A decision you can’t come back to	Сиз кайтып келе албай турган чечим
I know, this reading is not fun	Билем, бул окуу кызыктуу эмес
I'd like to try on some old clothes	Эски кийимдеримди кийип көргүм келет
I can't let them hurt anyone	Мен үчүн алардын эч кимге зыян келтиришине жол бере албайм
Download control feedback channels	Башкаруу болуп жаткан пикир каналдарын жүктөп алуу
I couldn't even smell the smoke	Түтүндүн жытын да сезе албадым
I picked it up for another blow	Мен аны дагы бир сокку үчүн көтөрдүм
Eight more bridges cross the river	Дагы сегиз көпүрө да дарыяны кесип өтөт
I demand a fair treatment	Мен адилет мамилени талап кылам
I was just thinking about the future	Мен жөн гана келечекти ойлоп жаттым
I got dressed and went down to the lobby	Мен кийинип, вестибюльге түштүм
I seldom turned to find new accounts	Мен жаңы аккаунттарды табуу үчүн чанда гана кайрылчумун
Very good work, but the same work	Абдан жакшы иш, бирок ошол эле иш
I have not been able to do it as a father until now	Мен аны ушул убакка чейин ата катары аткара албадым
I love that we will have children	Мен балалуу боло турганыбызды жакшы көрөм
It's fun for me	Бул мен үчүн кызыктуу
I got a phrase from the source of some accusation	Мен кандайдыр бир айыптын булагынан бир сөз айкашын алдым
Still, I have an advantage over him	Ошондо дагы менде андан артыкчылыгым бар
I will never be a father	Мен атам эч качан боло албайт
They have also held many team titles together	Алар ошондой эле көптөгөн теги команда титулдарын чогуу өткөрүшкөн
I haven’t eaten in days	Мен бир нече күндөн бери жеген жокмун
And the fox lives to surprise himself	Ал эми түлкү өзүн таң калтыруу үчүн жашайт
I was looking for my grandson	Мен неберемди издеп жүрдүм
I should be happy about that	Мен буга кубанышым керек
I couldn't teach anyone that	Мен муну эч кимге үйрөтө алган жокмун
I will not be able to claim my land until things change	Иштер өзгөрмөйүнчө мен өзүмдүн жерлеримди талап кыла албайм
I lift it gently so as not to hurt it	Мен аны оорутуп албаш үчүн акырын көтөрөм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I opened an account	Мен аккаунт ачтым
I am interested in your work	Мен сиздин жумушуңузга кызыгам
I have never been a paper shredder	Мен эч качан кагаз тытуучу адам болгон эмесмин
I am confident in your plans	Мен сиздин пландарыңызга толук ишенем
Complex, but still a plan	Татаал, бирок баары бир план
I wonder where this heat comes from	Кызык, бул жылуулук кайдан келет экен
I don't remember moving so fast	Мынчалык тез кыймылдаганым эсимде жок
He did not attend due to an ankle injury	Таманынан алган жаракатынан улам катышкан жок
I can always watch when you're done	Ишиңиз бүткөндө мен ар дайым карап тура алам
I was just a contract to him	Мен ага жөн гана келишим болчумун
I spent an afternoon with him	Мен аны менен бир түштөн кийин өткөрдүм
In short, don't worry	Кыскасы, кабатыр болбоңуз
I had one and I will never buy the other	Менде алардын бири болгон, экинчисин эч качан сатып албайм
Good story and everything	Жакшы окуя жана баары
I felt the kiss of death	Мен өлүмдүн өбүүсүн сездим
I’ve never been too much among white people before	Мен буга чейин ак адамдардын арасында өтө көп болгон эмесмин
I like the smell of salt water	Мен туздуу суунун жытын жакшы көрөм
I have a family around me	Айланамда үй-бүлөм бар
I thought it was a good idea	Мен бул жакшы идея деп ойлогом
None were seen	Бири дагы көрүнгөн жок
I was so out of my comfort zone	Мен өзүмдүн комфорт зонасынан ушунчалык чыгып кеттим
I don't know what to do now	Мен азыр эмне кыларымды билбей турам
I am strong and flexible	Мен чың жана ийкемдүүмүн
I left breast milk only this afternoon	Мен ушул түштөн кийин гана эмчек сүтүн калтырдым
I never associate with married women	Мен турмушка чыккан аялдар менен эч качан аралашпайм
I was afraid of something worse	Мен андан да жаман нерседен корктум
I have never been with a woman	Мен эч качан аял менен боло алган эмесмин
I should never have gone to the police station	Мен эч качан милиция бөлүмүнө барбашым керек болчу
I didn't even have money to eat every day	Күнүгө тамактанууга да акчам жок болчу
A cloud of sugar melted in his mouth	Оозунда канттын булуту эриди
A place where only spirits live	Жалаң рухтар жашай турган жер
I'll get it all back now	Мен азыр ошонун баарын кайтарып алам
I gave quick instructions on how to use the material	Мен материалды кантип колдонуу боюнча тез көрсөтмөлөрдү бердим
I called for another full tour	Мен дагы бир толук турга чакырдым
I cannot defend my position	Мен өз позициямды коргой албайм
I have no choice now	Менде азыр башка арга жок
I could not lift it	Аны өйдө көтөрүүгө күчүм жетпеди
I had to be busy	Мен алек болушум керек болчу
I swear, his neck is as big as my waist	Ант берем, анын мойну менин белимдей чоң
I want to keep an eye on them	Мен аларга көз салгым келет
I looked at the gallery	Мен галереяны карадым
I came back and took them away	Мен кайтып келип, аларды алып кеттим
They were very happy	Алар абдан шайыр болушту
I can finally go to school now	Мен азыр, акыры, мектепке бара алам
I remember now that he had brown eyes	Анын күрөң көздөрү бар экени азыр эсимде
I expressed my opinion openly and frankly	Мен өз оюмду ачык, ачык айттым
I was always tired	Мен дайыма чарчачумун
I went to the youth again	Мен дагы жаштарга бардым
I really wanted to love this woman	Мен чындап эле бул аялды сүйгүм келди
I hit the back of my head very hard	Мен башымдын артына абдан катуу тийдим
I hadn't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элек болчумун
I didn't achieve anything	Мен эч нерсеге жетишкен жокмун
His frown dragged his lips down	Кабагы анын эриндерин ылдый сүйрөп кетти
I waved the check at his face	Мен чекти анын жүзүнө булгаладым
I think this is a great idea	Мен бул сонун идея деп ойлойм
One day I was able to answer questions over the phone	Бир күнү кечке телефон аркылуу суроолорго жооп бере алчумун
I jump up and throw the pole back	Мен ордумдан ыргып туруп, мамыны артка ыргытам
I leaned over the table and closed my eyes	Мен столго жөлөнүп, көзүмдү жумдум
I wanted my white walls	Мен ак дубалдарымды кааладым
I know a restaurant	Мен ресторанды билем
I told this to my friends	Мен муну досторума айттым
I can't wait for one night	Мен бир түндү күтө албайм
I shook my head angrily	Мен ачуулуу башымды чайкадым
I'm telling the truth	Мен чындыкты айтып жатам
I love being in you	Мен сенин ичинде болгонду жакшы көрөм
You lose more than you gain	Сиз алганыңыздан көбүрөөк жоготосуз
While doing this, I have a problem	Муну кылып жатканда менде бир көйгөй пайда болот
I tried to remember the poster outside the theater	Театрдын сыртындагы плакатты эстегенге аракет кылдым
I didn't really know him	Мен аны чындап таанычу эмесмин
The term is widely used in the media	Бул термин жалпыга маалымдоо каражаттарында кеңири колдонулат
I know how to deal with danger	Мен коркунуч менен күрөшүүгө билем
I found something even better	Мен андан да жакшыраак нерсени таптым
I asked him again what had happened	Мен андан эмне болгонун кайра сурадым
I want you all to be here	Баарыңардын бул жерде болушуңарды кааладым
I saw happy memories	Бактылуу эскерүүлөрдү көрдүм
I just finished that stage	Мен ал этапты жаңы эле бүтүрдүм
I pulled back and looked at him	Мен артка тартып, аны карадым
A mind was working here	Бул жерде бир акыл иштеп жаткан
The heads of the legislature consulted with him on complex issues	Мыйзам чыгаруучу органдын жетекчилери аны менен татаал маселелер боюнча кеңешишти
I remembered what they said in church	Алардын чиркөөдөгү сөздөрүн эстедим
I was not the best person physically	Мен физикалык жактан эң жакшы адам эмес элем
I was at the center of the discussion	Мен талкуунун борборунда болдум
I only have a little time	Менде бир аз гана убакыт бар
I feel his tension	Мен анын чыңалуусун сезип турам
A table with two chairs	Эки отургуч менен стол
I struggle with the shiver I want to get out of	Мен чыгып кеткиси келген калтырак менен күрөшөм
This time I was different	Мен бул жолу мурункудан башкача болдум
I know how amazing this place is	Мен бул жер кандай укмуштуу экенин билем
I stopped with the procession	Мен кортеж менен токтодум
These tools were selected before the trip	Бул куралдар жолго чыга электе эле тандалып алынган
I smiled again, threatening him	Мен аны коркутуп жиберем деп, кайра жылмайып койдум
I saw the light descend at an incredible speed	Мен жарыктын укмуштуудай ылдамдык менен түшүп баратканын көрдүм
I wiped my face with my sleeve	Жең менен бетимден аарчыдым
I might have a client	Менин кардарым болушу мүмкүн
I left behind all my friends and my name	Артымда досторумдун баарын, атымды калтырдым
I don't think anyone stole this car	Бул машинаны бирөө уурдап кетет деп ойлобойм
I got married at some point	Мен бир этапта турмушка чыктым
He knows who shot him	Аны ким атканын билет
I may not vote at all	Мен такыр добуш бербей калышым мүмкүн
I clear my throat and try again	Тамагымды тазалап, кайра аракет кылам
I hope this would work well	Мен бул жакшы иштемек деп ишенем
I took you away from sports	Мен сени спорттон алыстаттым
I turned my head to look at him	Мен аны карап башымды бурдум
I would say it leads to three sisters	Мен үч эжеге алып барат дейм
I reach for his hand	Мен анын колуна жетем
I have nothing to play at the concert tonight	Бүгүн кечинде концертте ойной турган эч нерсем жок
I doubt they really pushed the cars off the road	Алар чындап эле унааларды жолдон түртүп салышканына күмөнүм бар
I went to the bar to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүү үчүн барга бардым
The guardian would not be so kind	Камкорчу мынчалык боорукер болмок эмес
I was cold and naked	Мен муздак жана жылаңач элем
I still give money to my church	Мен дагы деле чиркөөмө акча берем
A stranger joins us at the ranch	Бизге ранчодо чоочун адам кошулат
I came to get what I had	Меники болгон нерсени кайра алганы келдим
I see people wanting to learn from danger	Мен адамдарды коркунучтан сабак алууну каалап жатканын көрүп турам
I could always use an extra pair of hands	Мен ар дайым кошумча жуп колду колдоно алмакмын
I can't remember the time before cancer	Ракка чейинки убакты эстей албай кыйналдым
I didn’t think he could do that	Мен муну кыла аларын ойлогон эмесмин
The ship later retrieved the abandoned equipment	Кийинчерээк кеме ташталган жабдыктарды алып чыкты
I went to kiss her, but she pulled away	Мен аны өпкөнү бардым, бирок ал тартып кетти
I'm really listening now	Мен азыр чындап угуп жатам
I didn’t play it for stupid	Мен аны келесоо үчүн ойногон жокмун
I want to get married	Мен үй-бүлөлүү болгум келет
I turned to him and smiled	Мен ага бурулуп жылмайып койдум
I know it’s hard for him	Мен ага кыйын экенин билем
I have problems too	Мен да көйгөйлөр бар
But I have never seen him play with a ball	Бирок мен анын топ менен ойногонун көрө элекмин
I checked some of what he said on the Internet	Мен анын айткандарынын айрымдарын интернеттен текшердим
I also remember seeing red in the middle of the light	Жарыктын ортосунда кызылды көргөнүм да эсимде
I think it should be very fast	Менимче, бул абдан тез болушу керек
I will try again with the same result	Ошол эле натыйжа менен дагы бир жолу аракет кылам
I felt like I was moving away	Мен өзүмдү сездим, алыстап кете баштадым
I did not know what was happening	Эмне болуп жатканын биле албадым
I just had no free time and no energy	Болгону бош турган убактым да, күчүм да жок болчу
A package was waiting for him	Аны пакет күтүп турган
I did not want to see you	Мен сени көргүм келген жок
I tied a knot in the belt, and then another	Мен курга түйүн байладым, анан башкасын
I couldn't believe it	Мен ага ишене алган жокмун
I looked back at the room and really went inside	Мен бөлмөнү кайра карадым, чындап эле ичине кирдим
I doubt there is anything useful in the package	Мен пакетте пайдалуу нерсе бар экенине күмөнүм бар
I can’t believe no one will do that	Мен эч ким муну жасайт деп ишене албайм
I didn’t exactly try to escape	Мен так качууга аракет кылган жокмун
Great city, very lively	Улуу шаар, абдан жандуу
I tried to pull his hand to help him	Мен ага жардам берүү үчүн анын колун тартууга аракет кылдым
I want it to be special	Мен өзгөчө болушун каалайм
I can't say enough about his work	Мен анын иши жөнүндө жетиштүү айта албайм
I saw all the blood on the ground	Мен жердеги кандын баарын көрдүм
I’m not sure this is what you expected	Бул сиз күткөн нерсе экенине ишенген жокмун
I can hear it in my head now	Мен аны азыр башыма угуп жатам
I was stupid because I was rude	Мен орой болгонум үчүн келесоо болчумун
I couldn't make you happy	Мен сени бактылуу кыла албадым
I know he's telling the truth	Мен анын чындыкты айтып жатканын билем
I felt comfortable there	Мен ал жерде өзүмдү ыңгайлуу сездим
This marriage had another daughter and a son	Бул нике дагы бир кыз жана уулдуу болгон
An ice wall at least a hundred feet high	Кеминде жүз фут бийик муз дубал
He was also very happy many times	Ал көп жолу да абдан бактылуу болгон
I'm playing that scene in my head	Ошол көрүнүштү башымда ойноп жүрөм
I tried to come to my senses before he saw me	Ал мени көрө электе өзүмө келгенге аракет кылдым
I also abused animals	Мен дагы жаныбарларды кордум
I aimed at a right square in the middle of her body	Мен анын денесинин ортосуна туура төрт бурчту максат кылдым
I can't stand people crying in front of me	Менин алдымда ыйлаган кишилерге чыдай албайм
Difficult situation	Кыйын кырдаал
I haven't seen you in a year and a half	Мен сени кийинки бир жарым жыл көргөн жокмун
We could have done better this season	Биз бул сезонду жакшыраак аткара алмакпыз
I did not see his death	Мен анын өлүмүн көргөн жокмун
I recognized his camera	Мен анын камерасын тааныдым
I could easily understand that	Мен муну оңой эле түшүнө алчумун
I know he never wanted to hurt me	Ал мага эч качан ырайымсыздык кылгысы келбегенин билем
I’ve got a line with every pump	Мен ар бир насос менен линияга ээ болдум
I want him to know that	Мен анын муну билишин каалайм
I did not allow myself to feel light	Мен өзүмдү жеңил сезүүгө жол берген жокмун
A dreamer draws a thousand lives	Кыялданган адам миң өмүр сүрөт
I love both sides for different reasons	Мен эки тарапты тең башка себептерден улам жакшы көрөм
I shouldn't see that	Мен муну көрбөшүм керек
I need to have something to address this issue	Мен бул маселени чечүү үчүн бир нерсе болушу керек
I respected him	Мен аны сыйлачумун
I need to investigate	Мен иликтөөм керек
I want to say that I do not regret that you have a meeting	Айтайын дегеним, сиздин жолугушууңуз бар деп өкүнбөйм
I mean, we're mad at you, of course	Айтайын дегеним, биз сага жиндендик, албетте
I'll see you again	Мен сени дагы көрөм
It blooms more during the day than at night	Түнкүгө караганда күндүз көбүрөөк гүл ачат
I just didn't have a place	Менде жөн эле орун жок болчу
I tried to keep my hand down	Колумду ылдый кармоого аракет кылдым
I could tell they were uncomfortable	Мен алар ыңгайсыз экенин айта алчумун
I pray for all readers	Мен бардык окурмандар үчүн дуба кылам
I put the knife aside and opened the door	Мен бычакты четке коюп, эшикти ачтым
I came out of my depths and was left alone	Мен өзүмдүн тереңдигимден чыгып, жалгыз калдым
A sense of failure overwhelmed him	Аны ийгиликсиздик сезими каптады
I try to run faster, but I stumble	Мен ылдамыраак чуркоо үчүн аракет кылам, бирок өзүм эле чалынып кетем
I really liked the society of this couple	Мен чындыгында бул жуптун коомун жактырдым
I have to be careful of my feet now	Мен азыр буттан этият болушум керек
I was a living proof of that	Мен буга жандуу далил болдум
I hope you have a good family	Сиздин үй-бүлөңүз жакшы деп үмүттөнөм
I didn't want that	Мен муну каалабадым
I hope you found that place	Сиз ал жерди таптыңыз деп үмүттөнөм
I lost the French crime election	Мен француз кылмыштарынын шайлоосунда утулуп калдым
I respect you very much	Мен сени абдан сыйлайм
I nodded to him, but ignored him	Мен ага башымды ийкеп, бирок ага көңүл бурбайм
The next hymn needs help	Кийинки ырыма жардам керек
I thought we needed some space	Бизге бир аз орун керек деп ойлодум
I followed close to the office and chased	Мен офиске жакын ээрчип, кууп жеттим
I always like it	Мага дайыма жагат
Non-participation	Катышуусу жок көрүнүш
I know what happens when girls get angry	Кыздардын жини келгенде кандай болорун билем
I saw this idea on a build website	Мен бул идеяны бар куруу веб-сайтынан көрдүм
I just want him to know how true it is	Мен анын канчалык чын экенин билишин гана каалайм
I even called his office	Атүгүл анын кеңсесине чалып калдым
I accepted his offer and went to replace him	Мен анын сунушун кабыл алып, алмаштырууга кеттим
I was amazed at the size	Мен чоң өлчөмүнө таң калдым
I explained how energy controls the human mind	Мен энергия адамдын көңүлүн кантип башкарарын түшүндүрдүм
I can't think of it now	Мен аны азыр ойлой албайм
I hear her voice, her unhappy voice	Мен анын үнүн угам, анын бактысыз үнүн
I gave one to each of them	Мен алардын ар бирине бирден бердим
I remember that day	Ошол күндү эле эстейм
I'll let you know anyway	Мен сага кандай болбосун кабарлайм
I thought it was a run	Мен бул чуркоо деп ойлодум
I joined the group again for lunch	Түшкү тамакка кайра группага кошулдум
I couldn't let him go	Мен аны коё алган жокмун
Males and females differ in size and appearance	Эркек менен ургаачы көлөмү жана сырткы көрүнүшү боюнча айырмаланат
I think the electricity is off	Менимче, электр энергиясы өчүрүлгөн
I leaned against the wall in the hallway	Мен коридордун дубалына таяндым
I offered to show him the school	Мен ага мектепти көрсөтүп берүүнү сунуштадым
I did not know how long it would last	Качанкыга чейин ушинтип жүрө берерин билген жокмун
I wrote to him yesterday morning to make sure he was sleeping well	Мен ага кечээ эртең менен анын жакшы уктаганын текшерүү үчүн жазгам
I removed the fade class, but to no avail	Fade классын алып салдым, бирок майнап чыккан жок
I saw myself entering a large corridor	Мен өзүмдү чоң коридорго кирип баратканымды көрдүм
I had to reject them	Мен аларды четке кагууга туура келди
I tried to get up, but my knees were weak	Турганга аракет кылдым, бирок тизем алсырап калды
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей турдум
A camera was used to capture the results	Жыйынтыгын тартуу үчүн камера колдонулган
I repeat, ignore the last instruction	Кайталап айтам, акыркы көрсөтмөнү этибарга албаңыз
I need to call my boss	Мен начальнигимди чакырышым керек
I didn't believe him	Мен ага ишенген жокмун
I pushed him to the end of the road	Мен аны жолдун аягына чейин түртүп жибердим
He won the election by two votes	Ал шайлоодо эки добуш менен жеңишке жетти
I like this as a goal	Мага бул максат катары жагат
We loved his presence	Биз анын жаныбызда болушун жакшы көрчүбүз
I refuse to enter any of you	Мен эч кимиңерге кирүүдөн баш тартам
A video was also shot for this version	Бул версияга видео да тартылган
He remained in the top ten for six weeks	Ал алты жума бою алдыңкы ондукта калды
I enjoy your company	Мен сиздин компанияңыздан ырахат алам
I came empty-handed	Мен бош колум менен келдим
I was hoping he would come back soon	Мен ал жакында кайтып келет деп үмүттөнгөн элем
I used to herd cattle in those forests	Мен ошол токойлордо мал кармачумун
I need to stop seeing you	Мен сени көрүүнү токтотушум керек
I love getting questions about my bike	Мен велосипедим жөнүндө суроолорду алганды жакшы көрөм
I think he is our only hope	Ал биздин жалгыз үмүтүбүз деп ойлойм
I struggled with it and kept driving	Мен аны менен күрөшүп, айдай бердим
I love you and want to hear your voice more	Мен сени сүйөм жана сенин үнүңдү көбүрөөк уккум келет
I stepped forward and hugged him	Мен алдыга басып, аны кучактап ороп алдым
A door opened again, with some force	Бир эшик кайра ачылды, кандайдыр бир күч менен
I ate fruit for dinner and then went to write	Кечки тамакка жемиш жеп, анан жазганга кеттим
But I didn't see much of his smile	Бирок анын жылмайганын көп көрчү эмесмин
I don't want my songs to be boring	Ырларым кызыксыз болуп кетишин каалабайм
I do not believe that this is a very ambitious goal	Бул өтө дымактуу максат экенине ишенбейм
I swear, it’s more fun and interesting than fiction	Ант берем, бул фантастикага караганда кызык жана кызык
I have to overcome them with my charm	Мен аларды өзүмдүн сүйкүмдүүлүгүм менен жеңишим керек
I was in my sophomore year of high school	Мен орто мектептин экинчи акыркы курсунда болчумун
I wish the best and the sick	Мен жакшылыкты жана оорулууларды каалайм
A small light appeared from above	Жогору жактан кичинекей жарык көрүндү
I must be losing my mind, he thought to himself	Акылымды жоготуп жатсам керек, – деп ойлоду ичинен
I turned my back on him	Мен ага аркам менен кайрылдым
I just think it’s really sad	Мен жөн гана чындап кайгылуу деп ойлойм
I couldn't see or hear	Мен жакшы көрө албай, укпай калдым
I wondered what was going on	Эмне болуп баратат деп ойлонуп калдым
I just don’t believe this is a good idea	Мен жөн гана бул жакшы идея экенине ишенген жокмун
Many could not get so much	Көптөр мынчалык ала алышкан жок
I want you to be completely positive	Мен сиздин толугу менен позитивдүү болушуңузду каалайм
I can't do that to them	Мен аларга мындай кыла албайм
I really believe that very strongly	Мен чындыгында абдан катуу ишенем
I think it tried to tell me to come running	Менимче, бул мени чуркап кел деп айтууга аракет кылган
A little pleasure and hope filled him	Анча-мынча ырахат жана үмүт аны толтурду
I had no love for this world	Бул дүйнөгө сүйүүм жок болчу
I stood in front of him and followed him	Мен анын алдында турдум, артынан бардым
I felt sharp stones under my face and chest	Бетимдин, көкүрөгүмдүн астынан учтуу таштарды сездим
I raised a lot of points in my posts	Мен постторумда көп ойлорду көтөрдүм
I can’t stand the wrong PR	Мен туура эмес пиарды көтөрө албайм
Suddenly I wanted to fix it	Менде капыстан аны оңдоого каалоо пайда болду
I started to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I gave him a startling smile	Мен аны таң калтыра турган жылмайып койдум
I can't increase your allowance	Мен сиздин жөлөкпулуңузду көбөйтө албайм
I understand the key role and expectations of the position	Мен позициянын негизги ролун жана күтүүлөрүн түшүнөм
I want to hear everything	Мен баарын уккум келет
But I didn’t want to go	Бирок мен баргысы келген жок
I can't go outside and walk on the street	Сыртка чыгып, көчөдө баса албайм
I don't know what this place is like	Бул кандай жер экенин билбейм
I always follow my instincts	Мен ар дайым ички туюмумду ээрчийм
I hung on the ground	Мен жерде асылып турдум
I'm wondering what happened to me	Мага эмне болду деп ойлоп жатам
Enough reason to leave the river	Дарыяны таштап кетүү үчүн жетиштүү себеп
I only knew what he told me, too	Мен анын мага эмне деп айтканын гана билчүмүн, ошондой
I planned this day according to the weather	Мен бул күндү аба ырайына карап пландаштыргам
I will enter it and follow the path in front of me	Мен ага кирип, алдымдагы жолду ээрчийм
I knocked on his door, and a few seconds passed	Мен анын эшигин кактым, бир нече секунд өттү
I evaluated the music business	Мен музыка бизнесине баа бердим
I don't know what happened next	Алдыда эмне болгонун билбейм
In any case, I still felt bad about him	Кандай болгон күндө да мен ага карата жаман сезимде болчумун
I left the scene five minutes ago	Мен окуя болгон жерден беш мүнөт мурун чыгып кеттим
I quickly felt tired	Мен бат эле чарчаганымды сездим
I won't talk about it much	Мен бул тууралуу көп айтпай эле коёюн
The guy who invented the name	Атын ойлоп чыгарган жигит
I have a teaching job there	Ал жакта мугалимдик жумушум бар
Some even have water	Кээ бирлеринин суусу да бар
I urge you to think about this	Мен сизди бул жөнүндө ойлонууга чакырам
I close it and lock it so nothing falls out	Мен аны жаап, бекитип коём, ошондуктан эч нерсе түшүп калбайт
I can't eat anymore	Мен мындан ары жей албайм
I poured hot water here	Бул жерге ысык суу куюп койдум
Grief, resignation, perhaps fear	Кайгы, отставка, балким коркуу
I tried without glasses and saw nothing	Мен айнексиз аракет кылдым жана эч нерсе көргөн жокмун
This guy can't break the ball	Бул жигит топту сындыра албай кыйналат
I tried to wear it	Мен аны кийүүгө аракет кылдым
I did not drink	Мен ичкен эмесмин
I could barely utter a word	Сөздөрдү араң чыгардым
I started preaching the true gospel	Мен чыныгы Жакшы Кабарды тарата баштадым
He did not advance to the finals	Ал финалдык турга өткөн жок
Fiction	Ойдон чыгарылган фантастика
I made a hundred	Мен жүздүктү түздүм
I'll miss you next week	Мен сени кийинки жумада сагынам
I could feel his excitement in his pants	Мен анын толкунданганын шымынан да сезип турдум
I broke the rule that there is no bread	Мен нан жок деген эрежени буздум
Previous study by telephone	Телефон менен мурунку изилдөө
After the treatment healed me, I needed to change	Дарылоо мени айыктыргандан кийин мага өзгөртүү керек болчу
He understood what was in danger	Ал эмне коркунучта экенин түшүндү
How to create and create lesson plans	Сабак пландарын калыптандыруу жана түзүү жолу
I heard you were in town	Шаарда экениңди уктум
I don't think so either	Мен да болбойт окшойт
The first segment includes the first pair of legs	Биринчи сегмент биринчи жуп бутту камтыйт
Glass windows have been replaced with clear plastic	Айнек терезелери тунук пластик менен алмаштырылды
I need to get this key	Мен бул ачкычты алып кетишим керек
A warm breeze was blowing from the south	Түштүктөн жылуу жел согуп турду
I need to say something quickly	Мен тез арада бир нерсе айтышым керек
I remember so much	Ушунчалык эсимде
I respect him very much	Мен аны абдан сыйлайм
I can feel his breath on my lips	Мен анын демин эриндерим менен сезип турам
I do not make unreasonable demands	Мен негизсиз талаптарды койбойм
I want it to continue, son	Мен анын уланышын каалайм, балам
I don't need these	Мага булардын кереги жок
I will show you many things	Мен сага көп нерселерди көрсөтөм
I'd like to see it again	Мен аны дагы бир жолу көргүм келет
I have good news for you	Сизге жакшы кабарым бар
I look forward to further discussion on your project	Мен сиздин долбоор боюнча көбүрөөк талкуулоону чыдамсыздык менен күтүп жатам
I didn’t sit for long, someone joined	Мен көпкө отурган жокмун, кимдир бирөө келип кошулду
I wouldn't hurt a fly	Мен чымынга зыян келтирмек эмесмин
I didn't know who was touching whom	Ким кимге тийип жатканын билбей калдым
Delivery frequency is set every two weeks	Жеткирүү жыштыгы эки жума сайын белгиленген
It was the worst	Бул эң жаман болгон
I sincerely apologize for this	Бул үчүн чын жүрөктөн кечирим сурайм
I can't see the future	Мен келечекти көрө албайм
I could have lost my life	Өмүрүмдөн айрылып калышым мүмкүн эле
I can't let them treat my planet like that	Мен алардын менин планетама ушундай мамиле кылышына жол бере албайм
I had a really good family	Мен чындап жакшы үй-бүлөм бар болчу
I can relate it entirely to brick	Мен аны толугу менен кыш менен байланыштыра алам
Strong, wonderful man	Күчтүү, сонун адам
I teach my daughter a lot	Кызыма көп нерселерди үйрөтөм
I gave up good and bad things	Мен жакшы жана жаман иштерди таштадым
I think that answers my question	Бул менин суроомо жооп берет деп ойлойм
I cursed myself for being so vulnerable	Ушунчалык аялуумун деп өзүмдү каргадым
The melting and boiling point of solids is low	Катуу заттын эрүү жана кайноо температурасы төмөн
I went to the hospital	Мен ооруканага кирдим
I can't take my eyes off her	Мен анын көзүнөн көзүмдү ала албайм
I will bring a small example forward	Мен алдыга кичинекей үлгү алып келем
I could not see the people	Мен элди көрө алган жокмун
I was inspired to develop a new healthy habit	Мен жаңы дени сак адатты иштеп чыгууга шыктандым
I have my own opinion on this	Бул боюнча менин өз оюм бар
I did not finish the report	Мен отчетту бүтүргөн жокмун
I saw shock, sorrow and fear in his eyes	Мен анын көздөрүнөн шок, кайгы жана коркунучту көрдүм
I want to be open to the public	Мен элге ачык болгум келет
I didn't want to be open with him	Мен ага ачыгын бергим келген жок
I stayed away from him	Мен андан оолак калдым
I left them for good, at least for today	Мен аларды биротоло, жок дегенде бүгүнкү күнгө калтырдым
I have no preference	Менде эч кандай артыкчылык жок
I wrote this article with him	Мен аны менен бул макаланы жаздым
I can't live here anymore	Мен мындан ары бул жерде жашай албайм
I fully support each of your dreams	Ар бир кыялыңызды толугу менен колдойм
I pull my seat back	Мен отургучумду белиме тартам
I started going to choir class at school	Мектепте хор классына бара баштадым
I was coming to him from day one	Мен ага күндөн келе жаткан элем
I was trying to help him	Мен ага жардам берүүгө аракет кылып жаттым
I did not know his illness	Мен анын оорусун билген эмесмин
I want to introduce you to some people this weekend	Ушул дем алыш күндөрү сизди кээ бир адамдар менен тааныштыргым келет
The park receives about half a million visitors annually	Парк жыл сайын жарым миллионго жакын зыяратчыларды кабыл алат
When they divorced, I moved forward	Алар ажырашканда мен алдыга жылдым
I began to doubt myself	Мен өзүмдөн күмөн санай баштадым
I was lucky to get a chance	Мен мүмкүнчүлүк алуу бактысы болду
I can tell right from wrong	Жакшы сөздү жамандан ажырата алам
I never looked at them	Мен аларды эч качан караган эмесмин
I received a full scholarship	Мен толук стипендия алдым
I did not ask him to come here	Мен аны бул жакка кел деп суранган жокмун
I can move from one position to another	Мен ошол абалдан экинчисине өтө алам
I wanted to punch that face	Мен ошол бетти муштагым келди
I turned to continue my journey	Жолумду улантуу үчүн бурулдум
I was looking for you myself	Мен сени өзүм издеп жүрмөкмүн
I exploded quickly	Мен тез эле жарылдым
I looked at the clock on the bedside table	Мен тумбочкадагы саатты карадым
I paid special attention to my appearance	Сырткы келбетиме өзгөчө көңүл бурчумун
I don't know which variable	Кайсы өзгөрмө экенин билбейм
I think that’s part of the process	Мен бул процесстин бир бөлүгү деп ойлойм
I'm always scared when I steal	Уурулук кылганда дайыма корком
I always get compliments about it	Мен дайыма ал жөнүндө мактоолорду алам
I fired and hit the target a lot higher	Мен ок чыгарып, бутага бир топ жогору сокку урдум
I get sick of sitting quietly in strong waves	Мен катуу толкундарда тынч отуруп ооруп калам
I have to take full responsibility for my behavior	Мен өзүмдүн жүрүм-турумум үчүн толук жоопкерчиликти алышым керек
I didn’t tell you that, but there were two girls	Мен муну сага айткан эмесмин, бирок эки кыз бар эле
I never loved him	Мен аны эч качан жакшы көргөн эмесмин
I run a lot	Мен көп чуркайм
I'm better than him and his childhood games	Мен андан да, анын балалык оюндарынан да жакшымын
I want to know more about music like this	Мен дагы ушул сыяктуу музыкалар жөнүндө билгим келет
I tried to smile weakly	Мен алсыз жылмаюуга аракет кылдым
I will not let them break me	Мен алардын мени сындыруусуна жол бербейм
His father has been missing for a long time	Атасы көптөн бери дайынсыз жоголду
I didn’t think clearly at the time	Мен ал убакта так ойлонгон эмесмин
I immediately regretted what I had said	Сөздөрүмө дароо өкүнүп калдым
Maybe I thought we knew	Балким, биз билебиз деп ойлогом
I owed my little girl a lot	Мен кичинекей кызыма бир топ карыз болчумун
I will miss him very much	Мен аны абдан сагынам
I want you to sit back and relax	Мен сенин артка отуруп эс алышыңды каалайм
I wouldn’t say it like that, though	Мен муну мындай сөз менен айтпайт элем, бирок
I whispered in his ear	Мен анын кулагына шыбырадым
I feel scared for him	Мен ал үчүн коркунучтуу сезем
I was barely attracted to them	Аларга араң тартылып калдым
This phenomenon has sparked a heated debate	Бул көрүнүш кызуу талкууга жем таштады
I didn't want to argue anymore	Мен мындан ары урушкум келген жок
I find it interesting through science and nature	Мен аны илим жана табият аркылуу кызыктуу деп эсептейм
I think all this noise was deliberate	Бул ызы-чуунун баары атайылап жасалган деп ойлойм
I checked the date we met	Экөөбүз жолуккан күндү текшердим
I asked only one reason	Мен бир гана себеби сурадым
I have a lot of money in the bank	Менин банкта көп акчам бар
I watched for a while and saw what he would do	Мен бир аз карап турдум, анын эмне кыларын көрдүм
I looked at him	Мен аны жанымда карап койдум
I wondered what they saw there	Ал жерден эмнени көрүштү деп таң калдым
Danger in trade	Соодадагы коркунуч
I want the best of humanity	Мен эң жакшы адамгерчиликти каалайм
I think he can handle something heavy	Мен ал оор нерсени көтөрө алат деп ойлойм
A line that will last for more than six thousand years	Алты миң жылдан ашык улана турган линия
I spent ten months in prison	Ошол айлардын он үчүн түрмөдө отурдум
I would not go to a normal life	Мен нормалдуу жашоого бармак эмесмин
I smiled to myself and turned to my mother again	Мен өзүмчө жылмайып, кайра апама кайрылдым
His appearance was varied	Анын көрүнүшү ар түрдүү болгон
I can't read anything	Мен эч нерсени окуй албайм
I was a good person for that night	Мен ошол түн үчүн жакшы адам болчумун
I was trying to find out	Мен билүүгө аракет кылып жаттым
I put my hands on his chest	Колдорумду анын көкүрөгүнө өткөрдүм
I thought they were crazy	Мен аларды жинди деп ойлогом
I had a few friends and a family	Менин бир нече досторум бар, үй-бүлөм бар болчу
I shrugged, trying to keep cool	Мен салкын кармоого аракет кылып ийин куушуруп койдум
I immediately became angry	Мен дароо жиним келип кетти
I would be here forever for his looks	Мен анын сырткы көрүнүшү боюнча түбөлүккө ушул жерде болмокмун
I set you free with the help of many	Мен сени көптөрдүн жардамы менен бошоттум
The waiter came in a hurry	Официантка шашылыш келди
I was just free	Мен жөн эле эркин болчумун
I don't care who listens to me	Мени ким укканы мага баары бир
I'm glad he didn't kick me out right away	Мени дароо кууп чыкпаганына сүйүндүм
Ask for instructions	Көрсөтмөлөрдү сураңыз
I want to finish my book	Мен китебимди бүтүргүм келет
I thought you were better	Мен сени жакшыраак деп ойлогом
I asked her how long I was pregnant	Мен андан кош бойлуулугум канчага созуларын сурадым
It is a time to enjoy life	Ал жашоодон ырахат алган учур
I thought we had lost it	Мен аны жоготуп койдук деп ойлогом
My little one was relieved	Кичинекей жерим жеңилдеп калды
I am a protector in the dark	Мен караңгыда коргоочумун
I tried to understand it correctly	Мен аны туура түшүнүүгө аракет кылдым
I tried not to hit him	Мен аны урбаганга аракет кылып жаттым
I'll come back to the table	Мен столго кайтып келем
I said maybe tomorrow	Мен, балким, эртең дедим
I had another diary to read	Менин дагы окуй турган бир күндөлүгүм бар болчу
I need real rest	Мага чыныгы эс алуу керек
I want it to continue	Мен анын уланышын каалайм
I can't go back and forth	Мен алдыга-артка кете албайм
I heard him spit something	Мен анын бир нерсе түкүргөнүн уктум
The teeth are small and pointed	Тиштери кичинекей жана учтуу
I know, it’s easier said than done	Мен билем, бул айтканга караганда оңой
I play to avoid, not to make money	Мен акча табуу үчүн эмес, качуу үчүн ойнойм
I told him to go back	Мен ага артка кир деп айттым
I wanted to lie to him forever	Мен ага биротоло калп айткым келди
About a dozen of them were ready for battle	Алардын он чактысы согушка даяр болушкан
I could not have another child	Мен башка балалуу боло албадым
I hope so	Болушу мүмкүн деп үмүттөнөм
I pulled out a pistol from my bag and fired	Мен сумкамдагы тапанчаны алып чыгып, аны атып салдым
I have a lot of questions	Менин суроолорум көп
I went back and got out of there very quickly	Мен артка кайттым жана ал жерден абдан тез чыктым
I remember that well	Ошол жакшы эсимде
I wouldn't give him anything to say	Мен ага эч ким эмне десе да бербейт элем
Inside, the famine intensified	Ичинде ачкачылык күчөдү
I just had to leave the hotel	Мен жөн гана мейманканадан чыгышым керек болчу
I didn't need any other information	Мага мындан башка маалымат керек эмес болчу
The gardener sows the seeds and sees what is growing	Багбан уруктарды эгип, эмне өсүп жатканын көрөт
I didn't know how similar we were	Экөөбүздүн канчалык окшош экенибизди билбедим
It goes a little long here	Бул жерде бир аз узак жолго барат
I was still fat, tired, raw, away from sex	Мен дагы эле семиз, чарчаган, чийки, секстен алыс болчумун
Before focusing on football, Grace	Футболго көңүл бурардан мурун Грейс
I had no idea why he was doing this	Мен анын эмне үчүн минтип жатканын такыр түшүнгөн жокмун
In many ways a mirror	Көп жагынан күзгү
I come here a lot to see them	Мен аларды көрүү үчүн бул жакка көп келем
I felt strange, something inside me was broken	Мен өзүмдү кызыктай сездим, ичимдеги бир нерсе бузулгандай болду
I feel uncomfortable, wrong	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезем, туура эмес
There was a feeling in my heart	Көңүлүмдүн түпкүрүндө бир сезим бар эле
The results are down to the jaw	Натыйжалары жаак ылдый болуп жатат
Even he was unknown	Ал тургай, ал белгисиз болчу
I went to my room	Мен бөлмөмө чыктым
I even think he was a little mad at my question	Ал тургай, ал менин сураганыма бир аз жинденип калды деп ойлойм
I can smell his dragon	Мен анын ажыдаарын жыттап турам
Everyone saw what happened	Эмне болгонун баары көрдү
I wasn’t looking, I couldn’t do anything	Мен издеген жокмун, мени эч нерсе кыла алган жок
I know everything you have planned in advance	Алдын ала пландаганыңыздын баарын билем
I consider them spies, in fact they are	Мен аларды тыңчылар деп эсептейм, чындыгында алар
I also looked very scary	Мен да абдан коркунучтуу көрүндүм
Stupid rhyme from school	Мектептен келген келесоо рифма
I will not play this game of yours	Мен сенин бул оюнуңду ойнобойм
I couldn’t think about it, it was weakening me	Мен ал жөнүндө ойлоно алган жокмун, ал мени алсыратып жатты
In some, the larger ones are mixed	Бир нечесинде чоңураактары аралашкан
The marriage ended in divorce seven years later	Нике жети жылдан кийин ажырашуу менен аяктаган
I can copy these words	Мен бул сөздөрдү көчүрүп алам
I hope you have your own list	Сиздин өзүңүздүн тизмеңиз бар деп ишенем
I hate this hotel room	Мен бул мейманкананын бөлмөсүн жек көрөм
I had no one to turn to	Менин кайрыла турган эч кимим жок болчу
I was officially fired	Мен официалдуу түрдө иштен чыктым
I can only see his back	Мен анын артын гана көрө алам
He quickly rose from the ranks	Ал тез эле катардан көтөрүлүп кетти да
A hot wind blew over him	Аны ысык шамал каптады
I think he jumped at least half a dozen times	Менимче, ал жок дегенде жарым ондогон жолу секирди
The current ranch had a house and a coral	Учурдагы ранчодо турак үй жана коралл бар болчу
I didn't bother with any of the leaves	Мен жалбырактардын эч кимиси менен убара болгон жокмун
I need some rest	Мага бир аз эс алуу керек
I asked to turn it off, but to no avail	Мен өчүрүүнү сурандым, бирок майнап чыккан жок
I don’t remember anything changing	Мен өзгөргөн эч нерсе эсимде жок
I look forward to being a part of your next	Мен сиздин кийинкилериңиздин бир бөлүгү болууну чыдамсыздык менен күтөм
A record of many, many days	Көп жана көп күндөрдүн рекорду
I think he wanted a partnership above all else	Менимче, ал баарынан да шериктештикти каалаган
I did not ignore them	Мен аларды көз жаздымда калтырган жокмун
He put a naughty smile on his face	Анын жүзүн тентек жылмайып койду
I had to move fast, or my victims would wake up	Мен тез кыймылдаш керек болчу, болбосо менин курмандыктарым ойгонуп кетишет
I see myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү бир көрүп турам
I closed my eyes and leaned back	Мен көзүмдү жумуп, артка жөлөндүм
I need to think about	Мен жөнүндө ойлонушу керек
I went back to see the ice show	Мен муз шоусун көрүп кайттым
I see that change happening to me every day	Ошол өзгөрүү мен үчүн күн сайын болуп жатканын көрүп турам
I did my best to prevent this	Мен муну болтурбоо үчүн бардык аракеттерди жасадым
I had no right to drag him here	Мен аны минтип бул жакка сүйрөгөнгө укугум жок болчу
Others advocate careful analysis	Башкалар кылдат талдоо жүргүзүүнү жакташат
I agree that I will never leave them	Мен аларды эч качан таштабайм деп макулмун
I swallow hard and keep going	Мен катуу жутуп, кете берем
I fell on the straw, and my chains were entangled	Саманга жыгылдым, чынжырларым чырмалышып калды
I was there, but I had no mind	Мен ошол жерде болчумун, бирок менин акылым жок болчу
I want to be the person who makes you happy	Мен сени бактылуу кылган адам болгум келет
I mean, he knew every word, every note	Айтайын дегеним, ал ар бир сөздү, ар бир нотаны билчү
I found an empty chair and knelt down next to it	Мен бош отургуч таап, анын жанына чөгөлөдүм
The flame burned the whole forest	Жалын бүтүндөй токойду күйгүздү
I have to kill the woman	Мен аялды өлтүрүшүм керек
I have another hour at work	Жумушумда дагы бир саат бар
I feel better now physically and emotionally	Мен азыр физикалык жана эмоционалдык жактан жакшы сезип жатам
I can't wait for the sun to rise	Күн чыкканга чейин күтө албайм
I tucked my hair behind my ears	Чачымды кулагымдын артына кысып койдум
A shudder fled from him	Андан бир калтырак качып кетти
I only ate half of it	Мен жарымын гана жеп бүттүм
I returned the papers the next day	Мен кагаздарды эртеси күнү кайтарып бердим
I decided to use a light coat	Мен жеңил пальто колдонууну чечтим
I closed my eyes and said no	Көзүмдү жумуп, өзүмө “жок” дедим
I need to do something	Мен бир нерсе кылышым керек
I need to know when he will come	Мен анын качан келерин билишим керек
I felt a bite on the side of my calf	Мен торпогумдун капталынан чакканын сездим
After that, I felt completely different	Бул сөздөрдөн кийин өзүмдү таптакыр башка адамдай сездим
I was completely unsuccessful	Мен толук ийгиликсиз болдум
I hoped the time would come soon	Убакыт бат келет деп үмүттөндүм
I looked inside as they held him	Алар аны кармап турганда мен ичин карадым
We hope it will be clear tomorrow morning	Эртең эртең менен анык болот деп үмүттөнөбүз
I had not been there in a long time	Мен ал жакка көптөн бери бара элек болчумун
I have to meet him at the door	Мен аны эшиктин алдынан тосуп алышым керек
I enjoyed reading with you	Сени менен окуу мага жакты
The window is broken	Терезе сыныптыр
An anthem book that fell off a shelf	Текчеден кулап түшкөн гимн китеби
I had nothing to write	Жаза турган ишим жок болчу
I never thought I would leave him for long	Мен аны көпкө таштап кетейин деп ойлогон эмесмин
I want to know about you first	Сен жөнүндө мурун билсек дейм
I am very proud of that	Мен муну менен абдан сыймыктанам
Really nice development	Чынында эле жагымдуу өнүгүү
I just want my son to be at home	Мен жөн гана баламдын үйүндө болушун каалайм
I thought it was a little funny	Мен аны бир аз күлкүлүү деп ойлочумун
I read about this a few years ago	Мен бул тууралуу бир нече жыл мурун окуганмын
I smiled sweetly and explained how he did it	Мен таттуу жылмайып койдум, ал муну кантип чечмелешти
I didn't have to be patient	Мага чыдаштын, туруштук берүүнүн кереги жок болчу
For now, I have decided to retreat	Азырынча артка чегинүүнү чечтим
I can die completely	Мен толугу менен өлүп алам
I know you are familiar with this concept	Сиз бул түшүнүк менен тааныш экениңизди билем
I didn't have enough knowledge to know what to ask	Эмне сурашымды билүү үчүн билимим жетишсиз болчу
I saw him sink in four, five, six in a row	Мен анын төрт, беш, алты катары менен чөгүп жатканын көрдүм
I went outside and saw them leaving	Мен сыртка чыгып, алардын кетип баратканын көрдүм
I did not remember anything	Эч нерсе эсимде жок болчу
The download can let you know how to use it	Жүктөп алуу сизди колдонуу жөнүндө биле алат
I never think	Мен эч качан ойлобойм
I couldn't believe we were really inside	Чындыгында ичибизде экенибизге ишене албадым
I chase after him to find out why he stopped	Эмнеге токтоп калганын билиш үчүн мен аны кууп жетип алам
I meet her lips and kiss her deeply	Мен анын эриндерине жолугуп, терең өөп алам
I fell forward with the weight	Мен салмак менен алдыга жыгылдым
I tried to say the worst thing about myself	Мен өзүм жөнүндө эң жаман нерсени айтууга аракет кылдым
I went to another place, to another world	Мен башка жерге, башка дүйнөгө кеттим
I fell against him, breathless	Мен ага каршы, дем албай жыгылдым
Now I see that they are not all the same	Алардын баары бирдей эмес экенин азыр көрдүм
I think you can do more good things	Менимче, сиз дагы көп жакшы нерселерди жасай аласыз
I will kill something with this knife	Мен бул бычак менен бир нерсени өлтүрөм
I congratulate you with love, light and understanding	Мен сиздерди сүйүү, жарык жана түшүнүү менен куттуктайм
I stopped for a green light	Мен жашыл жарык үчүн токтоп калдым
I killed him	Мен аны өлтүрдүм
I turned and looked at the house, but saw nothing	Мен бурулуп, үйдү карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I can't confirm much of what he said	Мен анын айткандарынын көбүн тастыктай албайм
I could feel the breath of his laughter on my neck	Анын күлкүсүнүн демин мойнумда сездим
We did our job, they made their own money	Биз өзүбүздүн жумушубузду аткардык, алар өз акчаларын жасашты
It should come out this fall	Ушул күздө чыгышы керек
I may not have another chance	Мага башка мүмкүнчүлүк болбой калышы мүмкүн
I was a little hesitant, and then I did	Мен бир аз олку-солку болдум, анан ошенттим
I can't believe how quickly this feeling hit me	Бул сезим мага канчалык тез тийгенине ишене албайм
Probably at the door of his house	Анын үйүнүн эшигинин алдында болсо керек
I'm not saying I'm personal	Мен жеке мамиле кылам деген эмесмин
I am far from men like plague	Чума сыяктуу эркектерден да алысмын
I usually sleep	Мен көбүнчө уктайм
His left eye is yellow	Анын сол көзү сары
I have already left power	Мен эчак эле бийликтен кеттим
I think he's a little crazy	Мен ал бир аз жинди деп ойлойм
But I'm not drunk	Бирок мен мас эмесмин
His best years were his first three years	Анын эң жакшы жылдары анын алгачкы үч жылы болгон
I can see the magic building inside you	Мен сенин ичиңдеги сыйкырдуу имаратты көрө алам
I understood why no one knew the meaning of this word	Эмне үчүн бул сөздүн маанисин эч ким билбей турганын түшүндүм
I didn't need a basket	Мага себет алуунун кереги жок болчу
I love how easy it is	Мен анын канчалык оңой экенин жакшы көрөм
I had to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек болчу
I know he won't give me anything	Ал мага эч нерсе бербей турганын билем
I raised my head and looked outside	Мен башымды көтөрүп сыртты карадым
I love hip dresses here	Мен бул жерде жамбаш кийимдерди жакшы көрөм
I hit the coffee table	Мен кофе үстөлүнө урундум
I had to return the conversation to the neutral zone	Мага сүйлөшүүнү бейтарап аймакка кайтарууга туура келди
I was not ready yet	Мен азырынча даяр эмес элем
I must say that we need more time	Бизге дагы убакыт керек экенин айтып коюшум керек
I noticed that he was drinking heavily	Мен анын ичкиликтин көбөйгөнүн байкадым
I had a very bad feeling about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сезимде болдум
I climb so high, the branches are thin	Мен ушунчалык бийикке чыгам, бутактары ичке
I learned how to melt	Эригендин кандай экенин билдим
I can be very good to my friends	Мен досторума абдан жакшы боло алам
I'll go with him	Мен аны менен жүрөм
I can't dig a rock with my bare hands	Мен жылаңач колум менен ташты каза албайм
I have different feelings about this	Бул жөнүндө менде ар кандай сезимдер бар
The sound he had heard before	Ал мурун уккан үн
I knew it wouldn't stop	Мен анын токтобой турганын түшүндүм
I have something wonderful to tell you	Менин сага айта турган керемет нерсем бар
I like the way they sing	Мага алардын жакшынакай ырдаганы жагат
Their usual position was the first line of battle	Алардын демейдеги абалы биринчи согуш линиясы болгон
I posted the following there	Мен ал жерде төмөндөгүлөрдү жарыяладым
Part of his mind still knew where he was	Анын акылынын бир бөлүгү дагы эле анын кайда экенин билген
I tried to think through the panic that overwhelmed me	Мени каптаган паника аркылуу ойлонууга аракет кылдым
But it definitely works for him	Бирок, албетте, ал үчүн иштейт
He turned, stumbled, and fled	Бурулуш, мүдүрүлүп, качып жөнөдү
I went of my own free will	Мен өз каалоом менен бардым
I saw tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жаш көрдүм
I passed the time	Мен убакытты басып өттүм
I don't believe him	Мен ага ишенбейм
I did not move and walked away from the road	Мен кыймылдабай, жолдон алыстадым
I know where he is	Мен анын кайда экенин билем
I checked the submitted file	Мен берилген файлды текшердим
Brother and sister	Агасы менен эжеси
I feel your pain	Мен сенин ооруңду сезем
I touched them with my finger and asked	Мен аларга сөөмөйүмдү тийгизип, сурадым
I had it here	Мен аны ушул жерде элем
I felt so accepted and loved	Мен ушунчалык кабыл алынганымды жана сүйгөнүмдү сездим
I have been waiting for him for a long time	Мен аны көптөн бери күтүп жүргөм
I work and teach more in the community center	Көбүрөөк маданият үйүндө иштеп, сабак берем
I’m checking the guy out, it can’t be right	Мен жигитти текшерип жатам, бул туура болушу мүмкүн эмес
A young woman was standing outside	Сыртта бир жаш келин турду
A woman is doing this to me	Бир аял мага ушундай кылып жатат
I hope this is true	Мен бул чындык деп үмүттөнөм
I think this is very interesting	Мен бул абдан кызык деп ойлойм
Charlotte never sees her mother again	Шарлотта апасын экинчи көрбөйт
I found a strange peace in my study	Мен изилдөөдө кызыктай тынчтык таптым
I can assure you, he is a different person	Мен сени ишендире алам, ал башка адам
Then I wanted to run away and live forever	Ошондо мен качып, түбөлүк жашагым келди
That, of course, means yes	Ал ооба дегени анык
I am waking the children	Мен балдарды ойготуп жатам
I was hoping to play and make some contribution	Мен ойноп, кандайдыр бир салым кошом деп үмүттөнгөн элем
I was the master of my life	Мен жашоомдун кожоюну элем
He continued, and I was about to argue	Ал сөзүн улады, мен урушайын деп калдым
I’ve already lost my game	Мен буга чейин оюнумду жоготуп алдым
I look forward to sharing ideas and experiences with you	Мен сиздер менен идеяларды жана тажрыйба алмашууга шыктандым
The story of science is special	Илим окуясы өзгөчө
I will try to help	Мен жардам бергенге аракет кылам
I felt very good around him	Анын жанында мен өзүмдү абдан жакшы сездим
I smiled, rubbing the crew's severed head	Мен экипаждын кесилген башын ушалап жылмайдым
I had no choice but to beat him again	Аны кайра сабагандан башка ниетим жок болчу
I started laughing and everything stopped	Мен күлүп баштадым, баары токтоп калды
I feel that he does not love me	Анын мени сүйбөй турганын сезем
Dorothy could not go to the funeral	Дороти сөөк коюуга бара алган жок
I looked at my brother	Мен агама таштай карадым
A prominent sign showed the way	Көрүнүктүү белги жол көрсөткөн
I should be about six here	Мен бул жерде алтыга жакын болушум керек
I was still getting used to the world	Мен дагы эле жарык дүйнөгө көнүп бараттым
I may need it for an emergency	Мага өзгөчө кырдаал үчүн керек болушу мүмкүн
I can't stand it	Мен буга чыдабайм
I do a lot of digital art	Мен санарип искусствосун көп жасайм
I can smell it a mile away	Мен анын жытын бир чакырым алыстан сезем
I had something worth living for	Жашоого арзырлык нерселерим бар болчу
The station has two more parking spaces	Станцияда дагы эки унаа токтотуучу жай бар
I thought it had something to do with it	Мен анын тиешеси бар деп ойлогом
I try to change my life	Жашоомду өзгөртүү үчүн аракет кылам
I knew he knew me	Ал мени тааныганын билдим
I know, we're in an hour	Мен билем, биз бир сааттабыз
I was looking forward to it	Кызымды бөлбөйм деп чыдамсыздык менен күтүп жүрдүм
His attempt failed	Анын бул аракети ишке ашпай калды
I formed a group just for him	Мен ал үчүн гана топ түздүм
I don't care if he's at home or not	Анын үйдөбү же жокпу, мага баары бир
I don't think he's home	Менимче, ал үйдө жок
I'm so glad you're both married	Экөөңдүн баш кошконуңарга абдан кубанычтамын
I couldn’t believe what we were doing there	Мен ал жерде эмне кылганыбызга ишене албадым
As I said, he doesn’t know much about football	Мен айттым, ал футболду көп билбейт
I was so angry, so unhappy, and so lost	Мен ушунчалык ачууланып, ушунчалык бактысыз жана ушунчалык жоголуп кеттим
I never thought he would call you	Мен чындыгында сени чакырат деп ойлогон эмесмин
I woke up and it suddenly flew away	Мен ойгондум, ал бир заматта учуп кетти
I had sent it to my mom just before the star	Мен апам аны жылдызчага чейин эле жөнөтүп койгон болчу
I hope he keeps all that was said between us tonight	Бүгүн кечинде айтылгандардын бардыгын экөөбүздүн ортобузда сактайт деп ишенем
I didn't care anymore	Мен мындан ары маани бербедим
I’m just an unwanted host	Мен жөн гана каалабаган үй ээсимин
I was amazed at what he was doing	Мен мунун баарын эмне кылып жатат деп таң калдым
I want you to be at the graduation party	Мен сенин бүтүрүү кечесинде болушуңду каалайм
He was waiting for a change of clothes	Аны алмаштыруучу кийим күтүп турган
I have two dogs, my own land	Менин эки итим бар, өзүмдүн жерим
I know and have to say	Мен билем жана айтыш керек
His father did not allow him to be raised by anyone	Атасы аны эч кимге тарбиялоого жол берген эмес
But I miss the city	Бирок шаарды сагынам
I twisted the ring on my finger and twisted it around	Мен бармагымдагы шакекти айландырып, айланта айлантып койдум
I will share it with you	Мен аны сиз менен бөлүшөм
I looked up and smiled at the monk	Мен өйдө карап, монахка жылмайдым
I have known him for many years	Мен аны көп жылдан бери билем
I struggled with the decision	Мен чечим менен күрөшкөм
I have briefly reviewed the events of the past day	Мен өткөн күндөгү окуяларды кыскача карап чыктым
I'll try in a few minutes	Мен бир нече мүнөткө аракет кылам
I put together the last parts of my plan	Мен планымдын акыркы бөлүктөрүн бириктирдим
I talked to the insurance company on the phone	Мен камсыздандыруу компаниясы менен телефон аркылуу сүйлөштүм
I want to think about this carefully	Мен муну жакшылап ойлонгум келет
I wanted to play with someone	Мен кимдир бирөө менен ойногум келди
I see how much you love him	Мен аны канчалык сүйөөрүңдү көрүп турам
I have to forget it	Мен аны эсимден өчүрүшүм керек
I did not give up the search	Мен издөөнү таштаган жокмун
The only rule is that there are no rules	Бир гана эреже - эч кандай эреже жок
I immediately began to touch his legs, arms and body	Мен дароо анын бутуна, колуна жана денесине тийе баштадым
I did not listen	Мен укчу эмесмин
I missed those days	Ал күндөрдү сагындым
I love you, big brother	Мен сени сүйөм, чоң байке
The comfort that has been lost in the last few months	Акыркы бир нече айда жоголгон сооронуч
A woman turned and you checked her ass	Бир аял бурулду, сен анын эшегин текшердиң
I was not with him	Мен анын жанында болгон эмесмин
The wind began to blow down the hill	Адырды шамал сого баштады
I was also allowed to train horses	Мага да аттар менен машыгууга уруксат берилди
I know you have a busy life	Мен билем, сенин бош эмес жашооң бар
I just put the wind on the sails	Мен жөн гана шамалды парустарга салдым
This is a good man in a good world	Бул жакшы дүйнөдө жакшы адам
I was raised on alcohol, beer, and wine	Мен спирт, сыра жана шарап менен тарбиялангам
I can't stand it yet	Мен муну азырынча көтөрө албайм
I know you can help fix it	Мен аны оңдоого жардам берериңди билем
I couldn’t control the depression that came with it	Мен аны менен келген депрессияны башкара алган жокмун
I knew they were getting into this	Мен бул ишке киришкенин билчүмүн
I need to be the person to talk to him	Мен аны менен сүйлөшө турган адам болушум керек
I can't say how different it was, it was just different	Канчалык башкача экенин айта албайм, болгону башкача болгон
I decided to smoke more grass and never eat it again	Мен чөптү көбүрөөк чегип, мындан ары эч качан жебейм деп чечтим
I sat on one of the chairs	Мен отургучтардын бирине отурдум
I have work to do	Менин катыша турган иштерим бар
I did not understand what was under those stones	Ал таштардын астында эмне бар экенин түшүнгөн жокмун
I would not be against such a job	Мен мындай жумушка каршы болмок эмесмин
I did not want to allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бергиси келген эмес
This song was also a commercial success	Бул ыр да коммерциялык ийгиликке жетишкен
I pulled the drawer all the way out	Мен суурманы аягына чейин чыгардым
I need to make her smile one last time	Мен аны акыркы жолу жылмаюум керек
I couldn't enjoy it	Мен андан ырахат ала албадым
I must have really tied one up last night	Мен чындап эле кечээ кечинде бирди байлап алсам керек
I found you, and now we can be together	Мен сени таптым, эми экөөбүз чогуу боло алабыз
I have never been able to fully accept it	Мен аны эч качан толук кабыл ала алган эмесмин
I smile when he sees me	Ал мени көргөндө жылмайып коём
I never understood	Мен эч качан түшүнгөн эмесмин
I can't trust my sister anymore	Мен эми эжеме ишене албайм
The legs are dark gray	Буттары кара боз
I don't want another fight	Мен башка урушту каалабайм
Some of me thought it was foolish to look for my own room	Менин бир бөлүгүм өз бөлмөмдү издөөнү акылсыздык деп эсептешти
I shot from there	Мен ошол жерден атып салдым
I know he will never leave me	Ал мени эч качан таштабасын билем
I mean, that's all	Айтайын дегеним, мунун баарына чейин
There was a cry for her beauty	Анын сулуулугуна ый пайда болду
I didn’t know later	Мен кийинчерээк билчү эмесмин
At dinner I took him home	Кечки тамак маалында мен аны үйүнө алып бардым
I swallowed and had to breathe through my nose	Жутуп алдым да, мурдум менен дем алууга мажбур болдум
I shouldn’t have tried it	Мен аны аракет кылбашым керек болчу
I didn't wake up until ten	Мен онго чейин ойгонгон жокмун
I know where to take him	Мен аны кайда алып барарымды жакшы билем
I love your music too	Мен да сенин музыкаңды жакшы көрөм
I decided he would play with me	Ал мени менен ойнойт деп чечтим
I let him follow me	Мен анын аркамдан жылганына жол бердим
I did not accept the warning in response	Мен жооп менен эскертүүнү моюнга алган жокмун
I love you no matter what	Мен сени кандай болсоң да жакшы көрөм
I was hopeless, I was broken, I was hopeless	Үмүтсүз калдым, талкаландым, үмүтсүз калдым
I wondered where he was	Мен ал кайда жүргөнүнө кызыктым
I haven't seen anyone there in a long time	Мен ал жерде көптөн бери эч кимди көргөн жокмун
I get to my feet to stop it	Мен аны токтотуу үчүн бутуна турам
I couldn't believe what I was saying	Оозумдан чыккан сөзгө ишене албай турдум
I'm in a little more pain	Мен дагы бир аз кыйналып жатам
I have a large collection of sea shells	Менде деңиз кабыктарынын чоң коллекциясы бар
I think it's good that you're here	Менимче, бул жакка түшкөнүң жакшы
I would highly recommend it to anyone	Мен аны эч кимге катуу сунуштайм
I think he’s just alone	Мен ал жөн гана жалгыз деп ойлойм
I want to think there were some of them	Мен алардын кээ бирлери болгон деп ойлогум келет
So we compromised	Ошентип, биз компромисске келдик
I need some space, some quiet time	Мага бир аз мейкиндик, бир аз тынч убакыт керек
I was in a lot of trouble, but I wanted to go home	Мен аябай кыйналдым, бирок үйгө кетким келди
I looked at my long bare feet	Мен узун жылаңач буттарыма карадым
I mean, it gets really old and fast	Айтайын дегеним, ал чындап эле эскирип, тез болуп калат
I looked at him indifferently	Мен ага кайдыгер карачумун
I didn't understand the sunrise	Күн чыкканын түшүнгөн жокмун
This phrase had its own magic	Бул сөз айкашы өзүнүн сыйкырына ээ болгон
I'd like to have a bite	Мен анын тиштешин суранам
I thought we would go and find out	Аларды барып иликтеп көрөбүз деп ойлогом
I did not tell anyone about that meeting	Мен ал жолугушуу тууралуу эч кимге айткан эмесмин
I entered it immediately	Мен ага дароо эле кирдим
A little magic can't fix this	Бир аз сыйкыр муну оңдой албайт
Sexual harassment	Жыныстык жактан коркутуу
I heard it was completely torn	Мен ал толугу менен жыртылган деп уктум
I feel fear and uncertainty in him	Мен анын ичинен коркуу жана белгисиздикти сезем
My eyes were hanging outside my door	Эшигимдин сыртында эки көзүм илинип турду
I didn't bother to clean myself	Мен өзүмдү тазалайм деп убара болгон жокмун
As a result, the legislature passed a law	Жыйынтыгында мыйзам чыгаруучу орган мыйзам кабыл алды
I just opened your eyes	Мен сенин көзүңдү жөн эле ачтым
I am a true friend to you	Мен сага чыныгы досмун
Music had an extraordinary meaning for this student	Музыка бул студент үчүн адаттан тыш мааниге ээ болгон
I wiped it a third time and got tired	Үчүнчү жолу аарчып, чарчадым
I have a clean and excellent record	Менин таза жана мыкты рекордум бар
I just wondered, why does this upset you?	Мен жөн эле ойлонуп калдым, эмне үчүн бул сени капа кылат?
I know what meetings are like	Мен жолугушуулар кандай болорун билем
The four sides are similar in appearance	Төрт тарабы сырткы көрүнүшү боюнча окшош
I had to go to something on this topic	Мен бул темага байланыштуу бир нерсеге барышым керек болчу
I told her to take her mother	Апасын алып кет дедим
I'll knock on your door	Мен сенин эшигиңди такылдатам
I think we have a problem, a big problem	Менимче, бизде көйгөй, чоң көйгөй болушу мүмкүн
I said the rivers were flooded	Мен дарыялар ташкындады дедим
I didn't know you were standing	Мен сенин турганыңды билген эмесмин
I stretched out my arms and jumped at him	Колдорун сунуп, аны көздөй секирип бардым
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
That night I ordered the children to drink vodka	Мен ошол түнү балдарга арак ичүүнү тапшырдым
I fully understand how to do such a thing	Мен ушундай нерсени жасаганды толугу менен түшүнөм
I would use it on him, yes	Мен аны ага колдонмокчумун, ооба
I know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билем
I stopped inside	Мен ичимден келип токтодум
I could not rest at school	Мектепте эс ала албадым
I just want you to keep quiet	Мен аларды жөн гана унчукпай коюшуңузду каалайм
I come and stand at the checkout next to him	Мен келип, анын жанында кассага турам
I think this is the best	Мен бул эң жакшы деп ойлойм
I had to remember	эстесем керек эле
I love doing good to our neighbors	Мен коңшуларыбызга жакшылык кылганды жакшы көрөм
I love you too, sweetheart	Мен да сени сүйөм, жаным
I refused to give advice	Мен кеңеш берүүдөн баш тарттым
The navy as fire-assisting vessels	Аскер-деңиз флоту отко жардам берүүчү кемелер катары
I will allow you to return to your business	Мен сизге бизнесиңизге кайтып барууга уруксат берем
I myself am one of the moving parts	Мен өзүм кыймылдуу бөлүктөрдүн биримин
I wondered what he had to attend	Анын катышууга эмнеси бар экени кызык болду
I had to give them up	Мен алардан баш тартууга туура келди
I think the whole rock fell	Менимче, таштын баары кулап түшкөн
I made the decision without your consent	Мен сенин макулдугуңсуз эле чечим кабыл алдым
I think they came to visit	Менимче, алар конокко келишкен
I couldn't find anything to say	Мен айта турган эч нерсе таба албадым
I want it to last forever	Мен ал түбөлүктүү болушун каалайм
I think problems are opportunities	Мен көйгөйлөр мүмкүнчүлүк деп эсептейм
I met with you half an hour later	Мен сиздер менен жарым сааттан кийин жолугам
I don’t think they can survive	Мен алардын аман калышы мүмкүн эмес деп ойлойм
I just really need to know	Мен жөн гана чындап билишим керек
I know you get it	Мен билем, сен аны аласың
I salute His infinite mercy, peace, and love	Анын чексиз мээримине, бейпилдигине жана сүйүүсүнө таазим кылам
I have a choice for this piece	Бул чыгарма үчүн менин тандоом бар
I looked at the phone	Мен телефонду карадым
I just tried to stay alive	Мен жөн гана тирүү калууга аракет кылдым
I realized he was drunk	Мен анын мас экенин түшүндүм
I washed my hair and applied makeup	Чачымды жууп, макияж жасадым
I had a knife in my bag	Менин сумкамда бычак бар болчу
I decided to call them	Мен аларга чалууну чечтим
I looked at it and drank before my eyes	Мен аны карап, көзүмдүн алдында ичтим
I was moving fast towards the car	Мен машинаны көздөй тез жылып бара жаттым
The bar was not his scene	Бар анын сахнасы болгон эмес
There was pressure on his forehead	Анын чекесинен басым пайда болуп жатты
I wondered what was going on in their heads	Алардын баштарында эмне болуп жатканына кызыктым
I will not miss you speaking for the world	Мен сенин дүйнө үчүн сүйлөгөнүңдү сагынбайт элем
I thought of my nightmare	Түнкү түшүмдү ойлодум
I began to look for those answers in my life	Мен жашоомдо ошол жоопторду издей баштадым
I set them on fire to stop them	Аларды токтотуу үчүн аларга от чачтым
I expect nothing from you	Мен сенден эч нерсе күтөм
I think you could be a professional	Менимче, сен профессионал боло алмаксың
I could have given it a false name	Мен ага жалган ат койсом болмок
I think he read them, but couldn’t communicate	Менимче, ал аларды окуду, бирок байланыша алган жок
I said your heart was pounding	Жүрөгүң ызылдап кетти дедим
I didn't write anything today	Мен бүгүн эч нерсе жазбадым
I would never advise you to do this	Мен сага муну кыл деп эч качан кеңеш бербейм
I saw the newspaper office	Мен гезиттин кеңсесин көрдүм
I took the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаландым
I was relieved that he had sacrificed himself	Мен жеңилдеп калдым, анткени ал өзүн курмандыкка чалган
I was like hell, it only took one night	Мен тозокко окшоп калдым, ага бир гана түн керек болду
I knew it would be in the financial statements	Мен анын каржылык отчетторунда болорун билчүмүн
I like to plan the composition in advance	Мен композицияны алдын ала пландаганды жакшы көрөм
I promised to do my best for the ship	Мен кеме үчүн эң жакшы нерсени кылууга убада бердим
Little sister is not bad	Кичинекей эже жаман болбойт
The bathroom light was on	Ванна бөлмөсүнүн жарыгы күйүп турган
Y or something like that	Y же ушул сыяктуу бир нерсе
If they are not absolutely necessary, I am very mistaken	Алар өтө зарыл болбосо, мен абдан жаңылып жатам
I can't get used to it without a beard	Сакалсыз такыр көнө албайм
No one should try	Эч ким аракет кылбашы керек
Those who seek only intellect and knowledge are ignorant	Акыл менен илимге гана умтулгандар наадандар
I was one of those who did not grow my hair	Чачын өстүрө электердин арасында мен да бар болчумун
I hate him because he doesn't know we are safe	Мен аны биздин коопсуз экенибизди билбегендиктен жек көрөм
I often see myself and my story reflected here	Мен өзүмдүн, менин окуямдын бул жерде чагылдырылганын көп көрөм
I waited for the borders to be revealed	Чектердин ачыкка чыгышын күттүм
I knew he was coming back	Мен анын кайтып келерин билчүмүн
I can continue the conversation	Мен сүйлөшүүнү уланта алам
Trying not to cry, I greeted them	Ыйлабаганга аракет кылып, алар менен учураштым
A veteran war pilot who makes more sense	Көбүрөөк мааниси бар ардагер согуштук учкуч
I had nothing to reinforce my point	Менин оюмду бекемдей турган эч нерсем жок болчу
I did not hide anything	Мен эч нерсе жашырган жокмун
I was really the opposite	Мен чындап эле карама-каршы болдум
I went in and stood by the sink	Мен кирип, раковинанын жанында турдум
I need to do something about it	Мен бул боюнча бир нерсе кылышым керек болот
I know everyone here	Мен бул жердегилердин баарын билем
Feelings of loss or excess	Жоготуу же ашыкча болуу сезими
I think that's how he found us	Менимче, ал бизди ошентип тапты
I don't think it's a bad thing	Мен аны жаман зат деп ойлобойм
I hate them for some reason	Мен аларды эмнегедир жек көрөм
Hostage was the next best alternative	Барымта кийинки эң жакшы альтернатива болгон
I think he is mostly telling the truth	Менимче, ал көбүнчө чындыкты айтып жатат
I will see you tomorrow, light and early	Мен сени эртең көрөм, жарык жана эрте
I had to take care of it myself	Мунун баарын өзүм жөнгө салууга туура келди
I turned back to the pilot	Мен кайра учкучка кайрылдым
I think they are living their lives in their own minds	Менин оюмча, алар өз жашоолорун өз ойлорунда жашап жатышат
I leaned against the door	Мен эшикке жөлөнүп турдум
I can see it by wiping or scratching	Мен аарчып же тырмап койгондон көрө билем
I took off my shoes and kissed them	Мен өтүктү чечип өөп койдум
I was not afraid of anything at that time	Мен ошол учурда эч нерседен корккон жокмун
I remember helping to build it as a child	Бала кезимде аны курууга жардам бергеним эсимде
I looked at the older one again	Мен кайра улууну карадым
I was not a mother	Мен эне болгон эмесмин
I was a little nervous after his death	Мен анын өлүмүнөн кийин бир аз дүрбөлөңгө түштүм
I told him we would swim the dog	Мен ага итти сүзөбүз дедим
I loved playing with color and watching it mix	Мен түс менен ойногонду жана анын аралашканын көргөндү жакшы көрчүмүн
I have to deal with that	Мен муну менен күрөшүүм керек
I couldn't help but laugh a little	Бир аз күлкүмдү кармана албадым
I wanted to see how each trip would end	Ар бир сапар кандай бүтөөрүн көргүм келди
I dried myself, my hair, and brushed my teeth	Мен өзүмдү, чачымды кургатып, тишимди тазаладым
I was confused too	Мен да баш аламан болуп калдым
I had access to everything	Мен бардык нерсеге мүмкүнчүлүгүм бар болчу
I didn't drive him when we were together	Экөөбүз чогуу жүргөндө ага машине айдап жиберген эмесмин
I was the last on the fence	Мен тосмодо акыркы болуп турдум
I just want to help you	Мен жөн гана сага жардам бергим келет
I really cut the line	Мен чындап эле сызыкты кестим
I did not understand why he read so much	Эмнеге мынча көп окуганын түшүнгөн эмесмин
I entered the room, but he was not there	Мен бөлмөгө кирдим, бирок ал жок болчу
I gave him a body, a new body	Мен ага бир дене бердим, жаңы дене
I did not allow myself	Мен өзүмө уруксат берген эмесмин
I would not back down from any challenge	Мен эч кандай чакырыктан кайтпас элем
I wonder if he used silver arrows	Күмүш окторду колдондубу деп ойлойм
I trample and stand in front of him	Мен тебелеп, анын алдында турам
The ship will arrive tomorrow morning	Эртең эртең менен кеме келет
I began to breathe harder	Мен катуураак дем ала баштадым
He was attacked again a few years later	Ал бир нече жылдардан кийин дагы кол салууларга дуушар болгон
I didn't want to miss the other two	Калган экөөнү да калтыргым келген жок
I dig in my bag and take out my ticket	Мен сумкамды чукуп, билетимди алып чыгам
I don't have a problem doing it again if I have to	Керек болсо, муну кайра жасоо менде көйгөй жок
I find this disturbing and unpleasant	Мен муну тынчсыздандырган жана жагымсыз деп эсептейм
I was doing my job	Мен өзүмдүн жумушумду аткарып жаттым
I always receive warmth from the first moment	Мен ар дайым биринчи көз ирмемден эле жылуу кабыл алам
I heard panic in his voice	Мен анын үнүнөн паника уктум
I met you in the lobby	Мен сизди вестибюльден жолуктум
I hated lying to him	Мен ага жалган айтканды жек көрчүмүн
I have talked about this for many years	Мен бул тууралуу көп жылдар бою айттым
I looked at the map again	Мен картаны кайра карадым
I didn't even know him	Мен ал кишини да таанычу эмесмин
I want that ridiculous murder to end	Мен ошол күлкүлүү адам өлтүрүү ишинин биротоло кетишин каалайм
I liked throwing balls	Мага топ ыргытканды жактырчумун
I think that's where the sense of anticipation comes from	Менимче, күтүү сезими ушундан келип чыгат
The boy's father had to play ball with him	Балага атасы аны менен топ ойношу керек болчу
I think they could be a couple	Менимче, алар жуп болушу мүмкүн
The garrison serves as a satire on gun control	Гарнизон куралды башкаруунун сатирасы катары кызмат кылат
I think your team is not strong enough	Менимче, сиздин командаңызга күч жетпей жатат
I didn't bother looking	Мен издеп убара болгон жокмун
A man in a chariot was coming	Ат араба минген бир киши келе жатты
I have to pick it up in an hour	Мен аны бир сааттан кийин алып кетишим керек
I can't remember the exact people	Мен так адамдарды эстей албайм
I will try to buy my money anyway	Мен баары бир акчамды сатып алганга аракет кылам
I want you to feel me	Мени сезишиңди каалайм
Similarity of variable colors	Өзгөрмө түстөрдүн окшоштугу
I had just entered the smoke house	Мен жаңы эле түтүн үйүнөн кирдим
I'm glad you published it	Сиз аны жарыялаганыңызга кубанычтамын
I know why	Мен муну эмне үчүн билем
I couldn't breathe because of the panic inside me	Ичимдеги дүрбөлөңдөн дем ала албай койдум
I began to think	Мен ойлоно баштадым
I think this will be enough to continue	Бул дагы улантуу үчүн жетиштүү болот деп ойлойм
I'm not in any danger	Мен эч кандай коркунучта эмесмин
I didn't know anything else	Мен дагы эч нерсе билбедим
Suddenly I realized he was crazy	Мен күтүлбөгөн жерден анын жинди көрүп турганын түшүндүм
I want to see silver everywhere	Мен бардык жерде күмүш көргүм келет
I never wanted to offend him	Мен аны эч качан таарынткым келген эмес
Get on your fat face	Семиз бетиңе түш
I did some research on that organization	Мен ал уюм боюнча бир аз изилдөө жүргүздүм
Doors, small windows and stone floors	Эшик, кичинекей терезелер жана таш пол
I compared his words to different songs	Мен анын сөздөрүн ар кандай ырларга салыштырдым
I had to stay in their place	Мен алардын ордунда калышым керек болчу
I could feel the leaves coming out	Жалбырактардын сыртка көрүнгөнүн өзүм да сездим
I didn't hug him	Мен аны кучагыма алган жокмун
Depression had no effect	Депрессиянын эч кандай таасири болгон жок
I opened the window and sighed	Терезени ачып, үшкүрдүм
A sigh threw him away	Бир үшкүрүк аны ыргытып жиберди
I feel my shoulders	Мен ийиндерди сезем
I thought about calling again	Мен кайра телефон чалууну ойлодум
I knew he would say that, and he was right	Мен анын ушинтип айтаарын билчүмүн жана ал туура айтты
I think it's beautiful	Мен аны сулуу деп ойлойм
There was a wish of death here	Бул жерде өлүм тилеги бар эле
When I turned around, there was hope on his face	Мен бурулуп карасам, анын жүзүндөгү үмүт жазылган
I like working with cash	Мен накталай акча менен иштөөнү жакшы көрөм
I had not been there for a long time	Мен ал жакка көптөн бери келе элек болчумун
I agree, this is the most important information	Мен кошулам, бул эң маанилүү маалымат
I think we need to take some action	Мен кандайдыр бир чара көрүшүбүз керек деп ойлойм
I am dedicated to helping students succeed	Мен студенттерге ийгиликке жетүүгө жардам берүүгө арналган
Of course, I would not starve to death	Мен, албетте, ошол үчүн ачкадан өлмөк эмесмин
I met a lot of people	Мен көп адамдарды тааныдым
I was blind to the truth	Мен чындыкка сокур элем
I want to be happy for them	Мен алар үчүн бактылуу болгум келет
Their relationship has deteriorated	Алардын мамилеси бузулган
I was resting in Jailoo	Жайлоодо тез эле эс алып жаткам
I struggle with my computer	Мен компьютерим менен күрөшөм
I only go once a month	Айына бир эле жолу барам
I feel very good about our car	Мен машинабызды абдан жакшы сезем
I couldn't stand it, but it was all the same	Мен анын артынан туруштук бере албадым, бирок ал баары бир
I really liked the song	Мага ыр абдан жакты
I met the friendly air bob owners	Мен достук аба боб ээлери менен тааныштым
I went to the station and got on the train	Мен станцияга бардым да, поездиме түшүп калдым
I have a psychological degree	Менин психологиялык даражам бар
They controlled the hunting grounds	Алар аңчылык кылуучу жерлерди көзөмөлдөп турушкан
I loved imagining that it was the light inside	Мен анын ичиндеги жарык экенин элестеткенди жакшы көрчүмүн
I wanted to touch him and looked down	Мен ага тийгим келип, ылдый карадым
That doesn't suit me	Мындай нерсе мага туура келбейт
I was someone I loved	Мен бирөө сүйгөн адам элем
I need to relax more and change my strength	Мен көбүрөөк эс алып, күч-кубатымды өзгөртүшүм керек
I started to check the nearest	Эң жакынын текшерүүгө кириштим
I open my eyes and accept the absolute beauty	Мен көзүмдү ачам, абсолюттук сулуулукту кабыл алам
A cold wind blew through the forest	Токойду муздак жел согуп турду
Good wine, but no more	Жакшы шарап, бирок андан ашык эмес
I was a little tense	Мен бир аз чыңалып калдым
A good time for online events	Онлайн иш-чаралар үчүн жакшы убакыт
I look forward to each of his posts	Мен анын ар бир постун чыдамсыздык менен күтөм
I told him to stop, he wouldn't stop	Мен ага токто деп айттым, ал токтобойт
I can't make any promises	Мен эч кандай убада бере албайм
I was very thirsty and hungry	Мен аябай суусап, ачка болдум
I want to know that there was another murder	Мен дагы бир киши өлтүрүү болгонун билгим келет
I think he can help me	Ал мага жардам бере алат деп ойлойм
At least six copies are now in print	Кеминде алты нускасы азыр басылып чыгууда
The four stepped forward and presented their identification documents	Төртөө алдыга чыгып, өздүгүн тастыктаган документтерин сунушташты
I'm afraid to be a professional	Профессионал болуудан корком
I felt swollen, numb, and tired, and I looked away	Мен шишип, катып, чарчаганымды сезип, башка жакка карадым
I appreciate your help	Мен сиздин жардамыңызды баалайм
I really like the environment of people like me	Мага окшош адамдардын чөйрөсү абдан жагат
You know, I shot a man before	Билесиңби, мурда мен бир адамды атып алгам
His whole body trembled	Анын бүт денеси катуу титиреп жатты
I can't imagine my life without my father	Мен атамсыз жашоомду элестете албайм
I felt completely at the moment	Мен азыркы учурда толугу менен сездим
I was having a good time	Мен жакшы убакыт өткөрүү менен алек болчумун
I knew what they were like	Мен алардын кандай экенин билчүмүн
I stared at the ring to hide my thoughts	Мен ойлорумду жашыруу үчүн рингди тиктеп калдым
I can feel his evil right here	Мен анын жамандыгын ушул жерден эле сезип турам
I wanted to go down to seven	Мен жетиге түшкүм келди
I call to the divinity within me	Мен өзүмдүн ичиндеги кудайлыкка чакырам
I mean, he never talked to me	Айтайын дегеним, ал мени менен эч качан сүйлөшкөн эмес
I used to play outside in the gardens	Мен анда сыртта, бакчаларда ойночумун
I slowly handed over the card	Мен картаны алганы акырын сундум
This is a problem of the whole system	Бул бүтүндөй системанын көйгөйү
I really burned my bridges	Мен көпүрөлөрүмдү чындап өрттөп жибердим
I can't stand the second place	Экинчи орунга чыдай албайм
I will also give him his third book	Мен ага үчүнчү китебин да берем
I needed family and friends	Мага үй-бүлөм жана досторум керек болчу
She is a widow and leaves behind several children	Ал жесир жана бир нече балдарын калтырат
I want him alone, weak	Мен аны жалгыз, алсыз каалайм
I can't find anything to scare you	Мен сени коркутуу менен эч нерсе таба албайм
Then he started learning guitar instead	Кийин анын ордуна гитара үйрөнө баштаган
The couple has two daughters	Жубайлардын эки кызы бар
I do not believe this is possible	Бул мүмкүн экенине ишенбейм
I could have cut off his eyes	Мен анын көзүн кесип алмакмын
A man with many advantages	Көптөгөн артыкчылыктары бар адам
I am standing by a big river	Мен чоң суунун жанында турам
I was scared for him	Мен ал үчүн коркуп кеттим
I was stained with my own blood	Мен өз каныма боёлдум
I don't know why he is there	Эмне үчүн ал жерде экенин билбейм
I cannot fight against gods and men	Мен кудайларга жана адамдарга каршы согуша албайм
I know your closeness	Мен сенин жакындыгыңды билем
I definitely love it	Мен сөзсүз сүйөм
There was a deep silence in the room	Бөлмөнү терең жымжырттык басты
In those days I was very full of myself	Ошол күндөрү мен өзүмө абдан толгон элем
The army is officially investigating the war and a previous investigation	Армия расмий түрдө согушту жана мурунку тергөөнү иликтейт
Several of his friends left him a message	Анын бир нече достору ага билдирүү калтырышкан
I totally love you	Мен сени толугу менен сүйөм
I sit on the side of my bed and get dressed	Төшөгүмдүн капталына отуруп кийинип жатам
I will not forget him	Мен аны унутпайм
I know, the movie needs to be shown, not described	Мен билем, кино сүрөттөп эмес, көрсөтүү керек
I knew it from his eyes	Мен анын көздөрүнөн билдим
I take it all in and go back to the table	Мен баарын ичине алып, үстөлгө кайтып баратам
I take it in silence and stand there	Мен унчукпай туруп алып, ошол жерде турам
I have to get there one day	Мен ал жакка бир күнү жетишим керек
I need to take him to the hospital	Мен аны ооруканага алып барышым керек
I speak English very well	Мен англис тилин абдан жакшы билем
I didn't need a history class	Мага тарых сабагынын кереги жок болчу
I wanted to close my eyes	Көзүмдү жумуп алгым келди
I was embarrassed about it	Мен бул маселе боюнча уялып жаттым
I had fulfilled this dream	Мен бул кыялымды бүтүргөн элем
I know it happened for some reason	Эмнегедир болгонун билем
I still have to give a little order there	Мен дагы эле ал жакка бир аз буйрук беришим керек
I just wanted to see you	Мен жөн гана сени көргүм келди
I will never know my birth mother	Мен төрөлгөн апамды эч качан тааныбайм
I could feel her tears welling up in her eyes	Мен анын ишаратынан көз жашын төгүп жатканын сездим
Police strikes are illegal	Милиция кызматкерлеринин иш таштоосу мыйзамсыз
I saw that he was trying very hard	Анын аябай аракет кылып жатканын көрдүм
I want to feel worthy	Мен өзүмдү татыктуу сезгим келет
I really had no choice	Менде чындап эле арга жок болчу
It was his only published novel	Бул анын жарык көргөн жалгыз романы болгон
I knew only one of us could go	Бирөөбүз гана бара аларыбызды билчүмүн
I couldn't hold him alone	Мен аны жалгыз кармай албадым
For now, I was hoping he would return home	Азырынча үйгө кайтып келет деп үмүттөнгөн элем
The company did it all because I did really little	Мен чындап эле абдан аз жасадым, анткени компания баарын кылган
I see him pulling the white thread	Мен анын ак жипти сууруп жатканын көрүп турам
I think I had this a few years ago	Бул бир нече жыл мурун менде болгон деп ойлойм
He did not want to find her	Аны тапкысы келген жок
I can’t do that, it’s not	Мен муну кыла албайм, мындай эмес
I have a good job with a decent salary	Мен татыктуу айлык менен жакшы жумушум бар
I had hoped he would not comment on this	Мен ал бул боюнча комментарий бербейт деп үмүттөнгөн элем
I hope you find them satisfactory	Сиз аларды канааттандырарлык деп табасыз деп үмүттөнөм
Without them, I would be gone	Алар болбогондо мен да жок болмокмун
I went to the store and couldn't find it	Дүкөндү аралап, аны таппай койдум
I could be guilty	Мен күнөөлүү боло алмакмын
Special resemblance to certain objects	Белгилүү бир объектилерге өзгөчө окшоштук
I see the small in the context of the big	Мен кичинени чоңдун контекстинде көрөм
I am responsible for everything	Мен бардыгына жооптуумун
I told him a lot about it	Мен ага бул жөнүндө көп айттым
I look out the window and sigh	Терезеден подъездди карап, үшкүрүнүп кетем
I reached out and combed my hair behind my ears	Мен жетип, чачын кулагынын артына тарадым
I got the car of my dreams	Кыялымдагы машинага ээ болдум
I learned a lot from him	Мен андан көп нерсени үйрөндүм
I go to work and do my job	Мен жумушка барып, жумушумду кылам
I came here to change	Мен бул жакка өзгөрүш үчүн келдим
A warning flashes for me	Мага эскертүүчү жаркылдайт
I almost melted when I touched it	Мен тийгенде дээрлик эрип кеттим
I could easily be mistaken as a homeless person	Мен оңой эле үй-жайсыз адам катары жаңылышым мүмкүн
I ignored him and continued	Мен ага көңүл бурбай, уланттым
The overall damage was minimal	Жалпы зыян минималдуу болгон
I still felt him close to me	Мен дагы эле аны мага жакын сезип турдум
I can do this at home	Мен муну үйдө жасай алам
Almost all major production in the ocean takes place here	Океандагы дээрлик бардык негизги өндүрүш ушул жерде болот
I'll take you somewhere until it's all over	Баары бүткүчө мен сени бир жакка алып кете алам
I passed by your house last week	Өткөн жумада сиздин үйүңүздүн жанынан өтүп кеттим
I mean, you've been with a lot of women	Айтайын дегеним, сиз көп аялдар менен жүрдүңүз
He also celebrated the triumph for his victory	Ал ошондой эле өзүнүн жеңиши үчүн триумфты белгиледи
I wish that wasn’t true, but it was	Мен бул чындык эмес экенин каалайм, бирок ошондой
It took three days to shoot the video	Видеону тартууга үч күн кетти
Several times, unfortunately	Бир нече жолу, тилекке каршы
I didn't know how long	Канча убакытка чейин билбей калдым
I can't do anything, shrug	Колумдан эч нерсе келбейт, ийин куушуруп
I hit the rock on the rock and shrugged	Снарядды ташка басып, ийин куушурдум
I wanted to prove his betrayal	Мен анын чыккынчылыгын далилдей турган болдум
I promise to be a qualified employee	Мен квалификациялуу кызматкер болууга убада берем
I was not alone in the dark	Караңгыда жалгыз мен калган жокмун
I ran from door to door and opened each one	Мен эшиктен эшикке чуркап, ар бирин ачтым
I should have known that it was never cleaned	Мен эч качан тазаланбаганын билишим керек болчу
I came here, but reluctantly	Мен бул жакка келдим, бирок каалабай
The student, especially the student of philosophy, uses very precise words	Студент, өзгөчө философиянын студенти абдан так сөздөрдү колдонот
I hope you enjoyed the show	Мен сизге көрүнүш жакты деп үмүттөндүм
It's like a new movie	Бул жаңы кино сыяктуу
I wanted to hold his hand and show him	Мен анын колун кармап, көрсөткүм келди
I started on the eighth day	Мен сегизинчи күнү баштадым
I close my eyes and take a deep breath	Көзүмдү жумуп, терең дем алам
I, of course, in general	Мен, албетте, жалпысынан айтканда
I'll talk to you later	Мен сени менен бир аздан кийин сүйлөшөм
I follow closely	Артынан жакын ээрчип келем
I have known him all my life	Мен аны өмүр бою билем
I think, once again, it all comes back to him in training	Мен дагы бир жолу, мунун баары анын машыгуусуна кайтып келет деп ойлойм
I took a little more rest	Мен дагы бир аз эс алдым
I didn’t expect him to be cruel	Мен аны таш боор деп күткөн эмесмин
I have green	Менде жашыл түс бар
I'm going in the door	Мен эшиктен кирип баратам
I also thought about my future	Мен да келечегимди ойлодум
I mean, look at me and all my problems	Айтайын дегеним, мени жана менин бардык көйгөйлөрүмдү кара
I smiled and accepted it with gratitude	Мен аны жылмайып, ыраазычылык менен кабыл алдым
I got him an apartment	Мен ага квартира алдым
I still felt hatred	Мен дагы эле жек көрүү сезимин сездим
My love for the guitar was boundless	Менин гитарага болгон сүйүүм чексиз эле
I will not cancel his credit line	Мен анын кредиттик линиясын жокко чыгарбайм
I should never do that	Мен муну эч качан кылбашым керек
I mean, look at the good side	Айтайын дегеним, жакшы жагын кара
I think you can be here to pick me up	Менимче, сиз мени чогултуу үчүн бул жерде болушуңуз мүмкүн
I immersed my whole body in water	Мен бүт денемди сууга салдым
I was there just as a tourist	Мен ал жерде жөн гана турист катары болдум
I was popular that morning	Ошол күнү эртең менен популярдуу болчумун
I think it is possible	Мүмкүн болушу мүмкүн деп ойлойм
A small agony of electric shock passed through me	Электр шоктой болгон кичинекей азап мени аралап өттү
I thought you would take my place	Сен менин ордума келесиң деп ойлогом
I just had to rest	Мен жөн гана дем алыш керек болчу
I drank the beer he bought	Мен анын сатып алган пивосун ичтим
I will bring them peace and tranquility in every storm	Мен аларга ар бир бороондо тынчтык жана бейпилдик алып келем
Only one person can make a fist	Муштумду бир гана адам жасай алат
I was a little boy	Мен кичинекей бала элем
I certainly couldn’t	Мен, албетте, кыла албадым
I would definitely get confused somewhere along the way	Мен сөзсүз түрдө жолдо бир жерге чаташтырмакмын
I took out my phone to check the clock	Мен саатты текшерүү үчүн телефонумду алып чыктым
Smith is limited in time	Смит мөөнөтү чектелген
I went to work that day	Ошол күнү жумушка кирдим
I quickly gave up	Мен тез эле баш санап чыктым
I have not eaten for three days	Мен үч күндөн бери тамак жеген жокмун
I'm out of active use	Мен активдүү колдонуудан чыгам
Opportunity to do normal things with ordinary women	Кадимки аялдар менен кадимки нерселерди жасоого мүмкүнчүлүк
I would be allowed to sit there in a chair	Мени ошол жерге отургучта алып кетүүгө уруксат бермекмин
I remember meeting you and your family	Сиз жана сиздин үй-бүлөңүз менен жолукканымды эстейм
I think so did his grandfather	Менимче, анын чоң атасы да ошондой болгон
I was completely different from myself	Мен өзүмдөн таптакыр башка болчумун
His warm breath was on his face	Анын жылуу деми жүзүмдөн сезилип турду
I need to find my people	Мен өзүмдүн адамдарымды табышым керек
I quoted it and continued	Мен аны цитата кылып, уланттым
I have so much to learn about it!	Мен ал жөнүндө үйрөнө турган көп нерсем бар!
This time I thought it would be anything we wanted	Бул жолу биз каалаган нерсе болот деп ойлогом
I can't cook	Мен тамак жасай албайм
The agreement is still in force	Келишим ушул күнгө чейин күчүндө
I make everything difficult	Мен баарын оор кылам
I had to try fast	Мен тез аракет кылышым керек болчу
The critical reception of the episode was pleasant	Эпизодду критикалык кабыл алуу жагымдуу болду
Whether he understood or not, I could tell him everything	Түшүнөбү, түшүнбөсүн, мен ага баарын айта алмакмын
I haven't seen him in years	Мен аны бир нече жылдан бери көрө элекмин
I'm hearing things you don't believe	Мен сен ишенбей турган нерселерди угуп жатам
A tall, slender gentleman came to him	Ага узун бойлуу, сымбаттуу мырза келди
I put the pistol back on	Мен тапанчаны кайра курума салдым
I absolutely refused	Мен абсолюттук түрдө баш тарттым
I was so stupid, so stupid	Мен келесоо элем, ушунчалык келесоомун
I admire your beauty	Мен сенин сулуулугуңа суктанам
I didn’t really know what to expect	Мен чындыгында эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I saw a lot	Мен көп нерсени көрдүм
I was afraid to tell you	Сага айтуудан корктум
I do light hand makeup	Мен жеңил кол менен макияж жасайм
I think about everything	Мен баарын ойлоном
I did exactly what I said in the letter	Мен катта эмнени айтсам, ошону так аткардым
I heard the clock striking twelve	Мен сааттын он экини кагып жатканын уктум
I want to save my life and my friend	Мен жашоомду, досумду кайтарууну каалайм
I know the beautiful	Мен сулууну билем
I asked him what time it was	Мен андан саат канча болгонун сурадым
I want what you want	Мен эмнени кааласаң ошону каалайм
I walked around and threw myself out the door	Мен ары-бери басып, өзүмдү эшиктен ыргыттым
I was three years old when she was born to my sister	Ал эжем менен төрөлгөндө мен үч жашта болчумун
I know you young people are busy	Мен билем, силер жаштар бош эмессиңер
I dream of seeing my daughter finish school	Кызымдын мектепти аяктаганын көрүүнү кыялданам
I had such an experience	Мындай учурду башынан өткөрдүм
I need you in me	Сен менин ичимде керексиң
I will punish you too	Мен сени да жазалайм
I apologize for making such a decision for you	Сиз үчүн ушундай чечим кабыл алганым үчүн кечирим сурайм
I went further to achieve my ultimate goal	Мен түпкү максатымды ишке ашыруу үчүн мындан ары да бардым
I wanted a place to go	Мен бара турган жерди кааладым
Whoever is regular will come back	Ким үзгүлтүксүз болсо, кайра келет
I love the smell of this particular mist	Мен бул өзгөчө тумандын жытын жакшы көрөм
I want to share my discoveries with our soldiers	Мен өзүмдүн ачылыштарымды биздин жоокерлер менен бөлүшкүм келет
I enjoy spending time with my wife and family	Мен жубайым жана үй-бүлөм менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
A day about him and his gifts	Ал жана анын белектери жөнүндө бир күн
I think he hit his head	Менимче, ал башына сокку урду
I watch useless TV	Пайдасыз телевизор көрөм
I have to take it one step further	Мен муну дагы бир кадамга ташташым керек
A purple foam formed on his body	Анын денесинде кызгылт көк көбүк пайда болду
I’m really unhappy, at least not with you	Мен чындап эле бактысыз эмесмин, жок дегенде сени менен эмес
I listened, but I didn't	Мен укчумун, бирок укпай койдум
I offered him a nap	Мен ага укташын сунуштадым
I want you to be happy again	Мен сенин кайрадан бактылуу болушуңду каалайм
I felt a light coming through the window	Терезеден жарык кирип жатканын сездим
I have no choice	Менде мындан ары тандоо жок
I know you understand that	Мен билем, сен муну түшүнөсүң
I did not know what to expect or what to say	Эмнени күтөөрүмдү, эмне дээримди билбей калдым
I'll help you sit down	Мен сага отурууга жардам берем
He did not advance to the finals	Ал финалдык турга өткөн жок
Many things can happen at that time	Ошол убакта көп нерсе болушу мүмкүн
I wanted this book here, not in the castle	Мен бул китепти сепилде эмес, ушул жерде кааладым
I could have cut harder	Мен катуураак кесип алсам болмок
I love it so much	Мен аны абдан сүйөм
The restaurant is located in the basement	Ресторан жертөлөдө жайгашкан
I shouldn't have let him go	Мен аны кетирбешим керек болчу
I can't wait for this	Мен бул күтүүгө чыдай албайм
I tried to understand what the numbers were	Мен кандай сандар айтылып жатканын түшүнүүгө аракет кылдым
I was free	Мен эркиндикке жетип жаттым
A mechanical particle protrudes from the handle	Туткадан механикалык бөлүкчө чыгып турат
I was too far away to lose	Мен жеңилүү үчүн өтө алыс болчумун
I have seen the hatred and suffering of the world	Мен дүйнөнүн жек көрүүсүн жана азабын көрдүм
I think this is a good way of life	Бул жашоонун жакшы жолу деп ойлойм
The design failed	Дизайн ишке ашкан жок
I gave it a chance to live, and it shattered me	Мен жашоого мүмкүнчүлүк бердим, ал мени талкалады
A place of adventure and security	Укмуштуулардын жана коопсуздуктун жери
I found his body, but something is missing	Мен анын сөөгүн таптым, бирок бир нерсе жетишпей жатат
I'm sorry to hear that	Мен оюнчук дүкөнүн айтканыма өкүнөм
I'm not left to listen anymore	Мен дагы угуш үчүн калган жокмун
I want that magazine to be real someday	Мен ал журналдын качандыр бир күнү реалдуу болушун каалайм
I had to work to wake him up	Мен аны ойготуу үчүн иштешим керек болчу
I hope to find you again in the future	Мен сени келечекте дагы табам деп үмүттөнөм
I had to wait a while and control myself	Мен бир аз күтүүгө, өзүмдү карманууга аргасыз болдум
I sit at the table and look at him	Мен столго отуруп, аны карап отурам
I haven't been able to tell him yet	Азырынча ага айтууга мүмкүнчүлүк болгон жок
I wish it was a whole company	Бул бүтүндөй бир компания болсо деп тилейм
I did not want to go to the front	Мен фронтко баргым келген жок
I showed him some of your letters	Мен ага сенин бир нече катыңды көрсөттүм
I had to start raising money for college	Мен колледжге акча чогултууну башташым керек болчу
I mean, one of us is going to look around	Айтайын дегеним, экөөбүздүн бирибиз айланабызды карап чыгабыз
I looked into the darkness through the hole	Тешик аркылуу караңгылыкка карадым
I had to walk back home in the dark	Үйгө кайра караңгыда жөө басууга туура келди
I sigh to see the amount of work to be done	Мен аткарыла турган иштердин көлөмүн көрүп үшкүрөм
Fresh tablets, rubbed into a curved palm	Жаңы таблетка, ийри далыма сылап
I was a bad sinner	Мен жаман күнөөкөр элем
I have to finish the song	Мен ырды бүтүрүшүм керек
I rolled my eyes and found the next reading	Мен көзүмдү айлантып, кийинки окумду таптым
A man stared at them	Бир киши аларды тиктеп калды
I could see your light	Мен сенин жарыгыңды көрө алдым
I looked carefully at my steps and moved on	Мен баскан кадамдарыма кылдаттык менен карап, ары карай жөнөдүм
I had a lot of kids that day	Ошол күнү менде бир топ балдар бар болчу
I felt blood in his temple	Мен анын ийбадатканасында канды сездим
I wanted his nose and spent many years in high school	Мен анын мурдун каалап, көп жылдарды орто мектепте өткөрдүм
I closed my eyes and leaned back in my chair	Көзүмдү жумуп, отургучка жөлөндүм
I struggled for so long to be a woman	Мен аял болуш үчүн ушунча убакыт күрөштүм
I knew the old river would come	Эски дарыянын жакшы келерин билчүмүн
A familiar car passed the parking lot	Унаа токтоочу жайдан тааныш машина өтүп кетти
I'm a little emotional	Мен бир аз эмоционалдуу болом
I think I should, but I don’t	Мен керек деп ойлойм, бирок андай эмес
At least I can get you out of all this	Мен, жок дегенде, мунун баарынан сени алып кете алам
I look in my room	Мен өз бөлмөмө карайм
Then I didn’t have to turn my whole body	Ошондо мен бүт денемди айлантуунун кереги жок болчу
I'll tell him too	Мен аны да ага айтам
I needed a talented outside person to do this research	Бул иликтөөнү жүргүзүү үчүн мага сырттан таланттуу адам керек болчу
I can't stand it	Мен аны көтөрө албайм
I don't understand why she wants to be friends now	Эмнеге азыр дос болгусу келгенин түшүнгөн жокмун
I was ready to take his advice	Мен анын кеңешин алууга даяр болчумун
I was very upset with him	Мен аны катуу капа кылдым
I was not on good terms with this guy	Мен бул жигит менен жакшы мамиледе болгон жокмун
I try to use those things on a daily basis	Ошол нерселерди күнүмдүк колдонууга аракет кылам
It was the most special	Бул эң өзгөчө болду
I hurried over to him and then looked carefully	Мен ага шашып барып, анан кылдаттык менен карадым
I took a bite and enjoyed the cold	Мен бир тиштеп алып, муздактан ырахат алдым
A nurse enters through the hallway	Коридордон медсестра кирип келет
I couldn't open the door	Мен эшикти ача албадым
I know they are not fish	Мен алар балык эмес экенин билем
I leave myself and go to lunch	Мен өзүмдү таштап, түшкү тамакка жөнөйм
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей калдым
A smile covered his face	Анын жүзүн жылмаюу каптады
But I can ask questions in some other areas	Бирок мен кээ бир башка чөйрөлөрдө суроолорду бере алам
I was the happiest person, the happiest person	Мен бактылуу адам элем, эң бактылуу адам элем
A rough diamond	Орой бир Алмаз
One or two birds in its path	Анын жолунда бир-эки канаттуу канаттуу
I wanted to see more	Мен дагы көргүм келди
I have never got rid of it	Мен андан эч качан кутула элекмин
But I have another question	Бирок менде дагы бир суроо бар
No church organization will return it	Эч бир чиркөө уюму аны артка кайтарбайт
I need to eat something, that's all	Мага бир нерсе жеш керек, болгону ошол
A great sense of authority and power came upon him	Анын үстүнө улуу бийлик жана күч сезими келди
Looks like I can't work without it	Мен ансыз иштей албайм окшойт
I went back there and met his people	Мен ал жакка кайра барып, анын адамдары менен тааныштым
I started to panic about it	Мен бул жөнүндө паника баштады
In the morning we had to wait until the banks opened	Эртең менен банктар ачылганга чейин күтүүгө туура келди
I have never had such love for anyone	Менде эч кимге мындай сүйүү болгон эмес
I want to go with you	Мен сени менен баргым келет
A leader of real people	Чыныгы адамдардын лидери
i'm so happy	Мен бактылуумун
I was still in the kitchen	Мен дагы эле ашканада болчумун
I stepped back against the wall	Мен дубалга артка чегиндим
I never thought I would ask	Сурайын деп эч качан ойлогон эмесмин
They are the boy who tried to take his life	Алар өмүрүн алууга аракет кылган бала
I never thought that anyone would believe me	Мага эч ким ишенбейт деп ойлогон эмесмин
I'm sure you're here	Мен ишенем, сен бул жердесиң
The bride loves, respects, and honors the groom	Келин күйөө баласын сүйөт, сыйлайт, сыйлайт
I am one of the happiest people	Мен бактылуу адамдардын биримин
I needed this warning about what had been done	Мага эмне кылынгандыгы тууралуу бул эскертүү керек болчу
I understand where you come from	Кайдан келгениңди түшүнөм
I kept looking for excuses	Мен шылтоо издеп жүрө бердим
Then I have my salary	Анда менин эмгек акым бар
I learned very quickly	Мен абдан тез үйрөндүм
I am very sorry that he died	Мен анын каза болгондугуна абдан өкүнөм
I heard footsteps approaching me	Мага жакындап келаткан кадамдарды уктум
I had to hold it straight	Мен аны түз кармашым керек болчу
I can't hear him walking	Мен анын басып баратканын уга албай жатам
I decided to live a visible life	Мен көзгө көрүнгөн жашоону чечтим
A silent sigh draws his frame high	Үнсүз үшкүрүк анын кадрын бийик тартат
The woman's voice disturbed the peace	Тынчтыкты аялдын акырын үнү бузуп салды
I think my time was bad	Менин убактым начар болду деп ойлойм
I felt another relief inside	Мен ичимден дагы бир жеңилдикти сездим
I had to hear his voice	Мен анын үнүн угушум керек болчу
I show the good qualities of other people	Мен башка адамдардын жакшы жактарын көрсөтөм
I do not dominate animals just to lift me up	Мени көтөрүш үчүн эле жаныбарга үстөмдүк кылбайм
I looked around the casino but didn’t see them	Мен казинонун айланасын издедим, бирок аларды көргөн жокмун
Jones defended himself in court	Джонс сотто өзүн коргогон
I put my head on his chest	Мен башымды анын көкүрөгүнө койдум
I turned it on immediately	Мен аны дароо эле иштетип койдум
I mean, no one is harmed	Эч кимге зыяны жок дегеним
I didn't even see him look back	Анын артын такыр караганын да көргөн жокмун
I didn't know there was anyone else here	Бул жерде башка бирөө бар экенин билген эмесмин
I think there is paper on it	Менимче, анын үстүндө кагаз бар
I got permission to call him in advance	Мен ага алдын ала телефон чалганга уруксат алдым
I wanted to do something	Мен бир нерсе иштегим келди
I think it will be this year	Менимче, бул жылы болот
I love this place	Мен бул жерди жакшы сезем
I have planned all this and I am ready	Мен мунун баарын пландап койдум жана даярмын
When I turned around, he was gone	Мен кайрылсам, ал жок
I haven’t been warm or comfortable in weeks	Мен бир нече жумадан бери жылуу же ыңгайлуу болгон жокмун
I know you have my will	Сенде менин эрким бар экенин билдим
I helped you train and kept you positive	Мен сага машыгууга жардам бердим жана сени позитивдүү кармадым
I want to make it mine	Мен аны меники кылгым келет
I can't bear to share the gospel with him	Мен аны менен жакшы кабарды бөлүшүүгө чыдай албайм
I went to their couple	Мен алардын жуптарына бардым
I turned to religion for safety	Мен коопсуздук үчүн динге кайрылдым
I needed to know that he would lose his temper	Анын чыдамы кете турганын билишим керек эле
He soon tried again	Ал көп өтпөй кайра аракет кылды
I push against the wall of the display	Мен дисплейдин дубалын көздөй түртөм
I think he tried to crawl away	Менимче, ал сойлоп кетүүгө аракет кылган
Of course, I always take his advice	Мен, албетте, анын кеңешин дайыма кабыл алам
Some of me have not stopped loving him	Менин бир бөлүгүм да аны сүйүүнү токтоткон жок
A man died from a blow to the head	Бир киши башына тийген соккудан каза болду
I need to get a car	Мен машинамды алышым керек
I didn't have time to put you in the bag	Сага сумка салганга убактым жок болчу
I was looking for other opportunities to spread it	Мен аны жайылтуу үчүн башка мүмкүнчүлүктөрдү издеп жүрдүм
I would be different	Мен башкача болмокмун
I couldn't find a job anywhere else	Башка жерден жумуш таба албадым
I think this is an evolution	Бул эволюция боло баштады деп ойлойм
Large or this problem can be difficult to calculate	Чоң же бул көйгөйдү эсептөө кыйын болушу мүмкүн
I can take risks from there	Мен ошол жерден тобокелге сала алам
I was not fully listened to, I was not taken seriously	Мени толук уккан жокмун, олуттуу деле кабыл алышкан жок
I want to be like that for you	Мен сен үчүн ушундай болгум келет
But I was counting	Бирок мен эсептеп жаттым
I consider all of you as my family	Баарыңарды өз үй-бүлөмдөй эсептейм
We noticed a few more things	Дагы бир нече нерсени байкадык
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
I'd like to go myself	Мен өзүм баргым келет
One of the cars was followed by a uniform	Машиналардын биринин артынан бир форма чыкты
I didn't know what to do	Мен андан эмне кыларымды билбей турдум
I leaned against another sink next to him	Мен анын жанында башка раковинага жөлөнүп турдум
I want to return the bullet to him	Мен ага окту кайтарып бергим келет
I apologized and started walking out the door	Мен актанып, эшикке чыга баштадым
I was not there for a happy trip	Мен ал жерде кубанычтуу сапар үчүн болгон эмесмин
I drink an average of five drinks a month	Мен айына орто эсеп менен беш ичимдик ичем
I take this post very seriously	Мен бул билдирүүгө абдан олуттуумун
I work on my daily goals	Мен күнүмдүк максатымдын үстүндө иштейм
The crew lost control of the plane	Экипаж учакты башкара албай калган
I felt that no one was hurt	Эч ким жабыркабаганын сездим
I loved a good hip man	Мен жакшы жамбаш кишини сүйдүм
I didn’t do anything out of the ordinary that day	Мен ал күнү адаттан тыш эч нерсе кылган эмесмин
The secret is very important	Сыр абдан маанилүү
I wanted to do it differently	Мен башкача кылгым келди
Then I closed the door	Артынан эшикти жаптым
I really had fun during the process	Процесс учурунда мен чындап эле көңүл ачтым
I wouldn't take it seriously	Мен муну олуттуу кабыл алмак эмесмин
I couldn't sleep	Мен уктай албай койдум
I do them no good	Мен аларга эч кандай пайдам жок
After a while, they stop	Бир аздан кийин алар токтоп калышат
A mental hospital comes to mind	Акылга психикалык оорукана келет
I just opened the door	Мен жаңы эле эшикти ачтым
There are people around me who help me	Менин айланамда мага жардам берген адамдар бар
I wanted to see him up close	Мен аны жакындан көргүм келди
I can't sleep with you	Мен сени менен жата албайм
I backed away, not understanding what he was saying	Мен анын айтканын түшүнбөй артка чегиндим
The jury was dismissed for life	Калыстар тобу өмүр бою соттук кызматтан бошотулган
It has a dry climate	Бул кургак климатка ээ
I could sleep in their field	Мен алардын талаасында уктай алмакмын
As a result, many of its inhabitants fled	Натыйжада анын тургундарынын көбү качып кетишкен
A simple wooden pile should last a month	Жөнөкөй жыгач үймөгү бир айга созулушу керек
I didn't know what to say to them except greetings	Мен аларга саламдан башка эмне айтарымды билбей турдум
I picked up the cup and drank quickly	Мен чөйчөктү көтөрүп, баарын бат эле ичтим
I only slept for two hours	Мен эки саат гана уктап калдым
I remembered squeezing my hand	Колумду кысып турганымды эстедим
I would not take any risks	Мен эч кандай тобокелчиликке бармак эмесмин
I didn't know you brought the kids back	Балдарды кайра алып келгениңди билген эмесмин
I stopped, strangely heartbroken, to greet him	Мен анын учурашуусуна кызыктай жүрөгүмдү эзип, токтодум
I think he is playing with us	Менимче, ал биз менен ойноп жатат
I hate you left	Мен сенин кеткениңди жек көрөм
I feel like I’m doing bad things	Мен жаман нерселерди жасап жаткандай сезилет
I have nothing to say in self-defense	Мен өзүмдү коргоодо айта турган эч нерсем жок
I lost my husband in the war	Мен күйөөмдү согуштан жоготуп алдым
I really didn’t have one	Менде чындап эле бирөө жок болчу
I asked the locals for their names	Мен жергиликтүү тургундардан алардын атын сурадым
I totally agree and the story really touched my heart	Мен толугу менен кошулам жана окуя чындап жүрөгүмдү козгоду
The man did not fit into her plans	Эркек анын пландарына туура келген эмес
I will definitely send this information to him	Мен бул маалыматты ага сөзсүз жөнөтөм
I hoped they were in the kitchen	Мен алар ашканада деп үмүттөндүм
I was able to stand four feet above the ground	Мен жерден төрт фут бийиктикте туруп алгам
A type of you	Сен жөнүндө бир түрү
I wanted as little noise as possible	Мен мүмкүн болушунча азыраак ызы-чууну кааладым
I have never tried it	Мен буга чейин аракет кылган эмесмин
I mean, people can play tricks in their own game	Айтайын дегеним, адамдар өз оюнда трюктарды ойной алышат
I was afraid to turn left again	Мен кайра сол жакка жылгандан коркуп кеттим
Then I jumped out of my hiding place	Анан жашынган жеримден секирип түштүм
I still don't know what he did	Мен али эмне кылганын, эмне кылганын билбей калдым
These symptoms usually last from a few minutes to a few hours	Бул белгилер, адатта, бир нече мүнөттөн бир нече саатка чейин пайда болот
Completely darkened round	Толугу менен карарып калган тегерек
I didn't even try to wipe away my tears	Көзүмдүн жашын аарчууга да аракет кылган жокмун
A gentle voice was calling to me, a familiar voice	Назик үн мени чакырып жатты, тааныш үн
I became his friend	Мен анын досу болуп калдым
I have to go back to myself	Мен өзүмө кайра кайтууга туура келет
I see everything from you	Мен сенден баарын көрүп турам
I didn't want money	Мен акча каалаган жокмун
I noticed tears welling up in his eyes	Анын көздөрүнөн жаш агып жатканын байкадым
I forgot he was here	Анын бул жерде экенин да унутуп калдым
I ran downstairs and started making breakfast	Мен ылдый чуркап келип эртең мененки тамак жасай баштадым
I need money and a lot	Мага акча керек жана көп
And no one could accept that answer	Жана эч ким бул жоопту кабыл ала алган жок
I think he should come with me	Менимче, ал мени менен келиши керек
I look forward to writing my next novel	Кийинки романымды жазууну чыдамсыздык менен күтөм
I just worry about it	Мен жөн гана ал үчүн тынчсызданам
I spread sour cream on it	Үстүнө каймакты сүйкөп койдум
I wrote a message on the fabric	Мен кездемеге билдирүү жаздым
There must be some harsh words	Кээ бир катуу сөздөр болушу керек
I see a group of children inside	Ичиндеги балдар тобун көрүп турам
I am rescuing them from suffering	Мен аларды азаптан куткарып жатам
I couldn’t go on like this	Мен ушинтип уланта алган жокмун
I do not consider them innocent	Мен буларды күнөөсүз деп эсептебейм
My impression is that this is a new phenomenon	Менин таасирим бул жаңы көрүнүш экен
I would never find that place myself	Мен ал жерди эч качан өзүм тапмак эмесмин
Public outcry had no effect	Коомчулуктун каршылыгы окуяларга эч кандай таасир эткен жок
I don't want to know what you did	Мен сенин эмне кылганыңды билгим келбейт
He remained small and isolated	Ал кичинекей жана обочолонгон бойдон калды
I hope you have come to the right place	Мен туура жерге келди деп үмүттөнөм
Later, a court hearing was held on the motion	Кийинчерээк өтүнүч боюнча соттук отурум өттү
I make them myself, all of them	Мен аларды өзүм жасайм, алардын баарын
I always get a kick out of them	Мен алардан дайыма бир тепкилеп алам
I thought it was the last one	Мен муну акыркысы деп ойлогом
I can't remember the last time he looked so serious	Анын акыркы жолу качан мынчалык олуттуу көрүнгөнүн эстей албадым
I was hired	Мен кызматка кабыл алдым
I'm going to help him	Мен ага жардам берейин деп жатам
I can't control this part of myself	Мен өзүмдүн бул бөлүгүмдү башкара албайм
I whispered my name and woke up	Атымды шыбырап, ойгонуп кеттим
However, I remained completely alert to the music	Бирок, мен музыкага толук сергек бойдон калдым
There was a slight frown on his face	Анын бетинде бир аз кабагын пайда болду
I have to fight another gang soon	Мен жакында башка банда менен күрөшүшүм керек
I thought it was a little harsh	Мен бир аз катаал деп ойлодум
I was waiting for him, even though he didn’t call	Мен аны күткөн элем, ал чалбаса да
It was a few seconds before the lights went out	Жарык өчө баштаганга чейин бир нече секунд өттү
People always listen to the song	Эл ырды дайыма угат
I looked at the tape on the bottle	Мен бөтөлкөдөгү скотчымды карадым
I want to tell him	Мен ага айткым келет
I took off my clothes and lay down next to him	Мен кийимдеримди чечип, анын жанына жаттым
I knew what you were doing	Мен сага эмнени билген
I think that's what you did to the soldiers	Менин оюмча, сенин жоокерлерге кылганың ушундай
Toxic diet can affect mental health	Уулуу диета психикалык саламаттыгына таасир этиши мүмкүн
Some days it worked great	Кээ бир күндөрү ал сонун иштеген
I couldn't tell you how	Мен сага кантип айта алган жокмун
I didn't know he would do that	Мен анын мындай кыларын билген эмесмин
I see it almost everywhere	Мен аны дээрлик бардык жерден көрөм
I didn't see you at school today	Мен экөөңөрдү бүгүн мектептен көргөн жокмун
I have never met him before	Мен аны менен мурда жолуккан эмесмин
I did not have a say on this issue	Бул маселеде менин сөзүм болгон жок
Permanent agreement	Туруктуу макулдашуу
I hate the name in any form	Кандай формада болбосун атын жек көрөм
I’m not in control, he’s in control	Мен көзөмөлдөгөн эмесмин, ал башкарган
I looked at my mother	Мен апама карадым
I can't sleep	Мен уктай албай жатам
I can't sleep in a single woman's residence	Мен жалгыз бой аялдын резиденциясында жата албайм
I just had to plan	Мен жөн гана пландаштырыш керек болчу
I couldn't hold them in my mouth	Мен аларды оозумдан кармап тура албадым
I think they are trying to learn our language	Алар биздин тилди үйрөнүүгө аракет кылып жатышат деп ойлойм
I am a lawyer	Мен жактоочумун
I am very grateful for your good deeds	Мен сенин жакшы иштериңе абдан ыраазымын
But I can't control myself	Бирок мен өзүмдү кармай албайм
I think this is the right time	Мен бул туура убакыт деп ойлойм
I have a special book on my list	Менин тизмемде атайын бир китеп бар
I can hardly understand myself	Мен өзүм араң түшүнөм
I think we can help in this area as well	Биз бул жаатта да жардам бере алабыз деп ойлойм
I found it to be a valuable time	Мен аны баалуу убакыт деп таптым
I don’t make the same mistake twice	Мен бир эле катаны эки жолу кылбайм
I don't care what they can do	Мага алар эмне кыла аларын эч нерсе кызыктырбайт
Then I leaned over him	Андан кийин мен ага эңкейдим
Anderson then went on the attack on the hill	Андан кийин Андерсон дөңсөө боюнча чабуулга өттү
Action scenes are also included	Экшн сценалары да камтылган
A friend was with me	Бир досум жанымда болчу
I think of myself second	Мен өзүмдү экинчи ойлоп жатам
I tried not to look him in the eye	Мен анын көзүнө тигилбегенге аракет кылдым
Studies show that a green environment reduces fatigue	Изилдөөлөр көрсөткөндөй, жашыл чөйрө чарчоону азайтат
I tasted the tip of his tongue	Мен анын тилинин учун даамын татып көрдүм
I almost felt sorry for him, but not much	Мен аны аяп кете жаздадым, бирок анча эмес
I will not forgive them	Мен аларды кечирбейм
I rested my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды жөлөп койдум
This begs the question	Ушул жерден суроо туулат
I answer their prayers	Мен алардын тиленүүсүнө жооп берем
I took a deep breath and sank into a chair	Терең дем алдым, отургучка чөгүп кеттим
I followed him	Мен анын артынан ээрчип чыктым
I am definitely a determined person in my family	Мен, албетте, үй-бүлөмдө чечкиндүү адаммын
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I want you to check it out with me	Аны мени менен текшеришиңизди каалайм
I can't give up this life	Мен бул жашоодон баш тарта албайм
I just have a few words to say	Болгону айта турган бир нече сөзүм бар
I hope this does not reflect your mood at night	Бул түнкү маанайыңызды чагылдырбайт деп үмүттөнөм
I couldn't find him after the accident	Кырсыктан кийин аны таба албадым
I spent ten hours a day after school	Мен сабактан кийин күнүнө он саат бөлчүмүн
I was not looking for my place	Мен өз ордумду издеген жокмун
I went outside	Мен көчөгө чыктым
A permanent base has also been built	Туруктуу база да курулган
I didn’t want to destroy the music	Мен музыканы жок кылгым келген жок
I feel pale and cold	Мен кубарып, муздак сезем
I turned to the back three	Мен арттагы үчөөнө бурулдум
I left the warehouse laughing	Мен кампадан күлүп чыгып кеттим
I'm not saying anything	Мен эч нерсе деп жаткан жокмун
I wanted that scene to be disturbing	Ошол көрүнүштүн тынчын алышын кааладым
They just took all the presents	Алар жөн гана бардык белектерди алып кетишти
I could not reach you	Мен сага жете албадым
I felt so big and clumsy	Мен өзүмдү ушунчалык чоң жана олдоксон сездим
I have been talking about this openly from the beginning	Мен башынан эле бул тууралуу ачык айтып келем
I was there just to be with him	Мен аны менен болуу үчүн гана бар болчумун
I was very embarrassed	Мен абдан уялып жаттым
I need to know that you take care of him	Мен сен ага кам көрөрүңдү билишим керек
I thought it would never happen	Мен эч качан андай болбойт деп ойлодум
I should have come here earlier	Мен бул жакка эртерээк келишим керек эле
I hear them calling	Мен алардын чалганын угуп жатам
I had to keep my mind busy	Акылымды алек болушум керек болчу
There was a hopeless hope in his father's eyes	Атасынын көзүндө үмүтсүз бир үмүт бар эле
I need to find a name	Мага ат табышым керек
I held both weapons in my hands	Эки куралды тең колума кармап турдум
A little complicated	Бир аз татаал
I'm almost done now	Мен азыр дээрлик бүттүм
I looked at my knee	Мен тиземди карадым
I put it on the other line	Мен аны башка сапта
I doubt we have enough evidence to prosecute	Бизде айыптоо үчүн жетиштүү далилдер бар экенине күмөнүм бар
I swam past him	Мен анын жанынан сүзүп өтүп кеттим
I knew the chair was my ticket	Мен креслонун менин билетим экенин билдим
I think the former of this group is low	Менин оюмча, бул топтун мурункулары төмөн
I just wanted to be in a movie	Мен жөн гана киного тартылгым келди
I was never harmed	Мага эч качан курал тийген эмес
I would definitely read more	Мен сөзсүз көбүрөөк окумакмын
I remembered one more thing	Мен дагы бир нерсени эстедим
Habitat loss is expected to continue in the future	Жашаган жерлердин азайышы келечекте дагы уланат деп күтүлүүдө
I really wanted to help you	Мен сага чындап жардам бергим келди
I did not recognize the story	Мен окуяны тааныган жокмун
I wanted to know all the details	Мен бардык майда-чүйдөсүнө чейин билгим келди
I ask but I do not ask	Мен сурайм бирок суроо бербейм
I can't imagine him talking during sex	Мен анын секс учурунда сүйлөп жатканын элестете албайм
I do all this all the time	Мен мунун баарын дайыма жасайм
I need to meet someone	Мен бирөө менен жолугушум керек
I checked the shade, but no one was there	Мен көлөкөнү текшерип көрдүм, бирок эч ким жок болчу
I knew in that moment that he was wrong	Мен ал учурда туура ойлонбой турганын билчүмүн
I will hire myself	Мен өзүм жумушка алам
I told him you let him go	Мен ага сен аны коё бер дедим
I really liked following this guy	Мага бул жигиттин артынан түшкөнү абдан жакты
I want to take it very slowly now	Мен муну азыр өтө жай кабыл алгым келет
The player is an employee of this club	Оюнчу бул клубдун кызматкери
Then there was a long pause	Андан кийин узакка пауза болду
I was not like my sister	Мен эжеме окшош эмес элем
I could try to find some answers	Мен кандайдыр бир жоопторду табууга аракет кыла алмакмын
I spoke to him on the phone this morning	Мен аны менен бүгүн эртең менен телефон аркылуу сүйлөштүм
A good head of the family, he said to himself	Жакшы үй-бүлө башчысы, деди ал өзүнө
Even a slap in the back	Жада калса артына бир чапкан
I did it just for fun	Мен муну жөн гана көңүл ачуу үчүн жасадым
I know what's going on here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын билем
I know exactly where we are	Мен кайда экенибизди так билем
I can sleep in the car	Мен машинада уктай алам
I can't imagine who else would be	Башка ким болмок элестете албайм
I think it touched my breath	Менимче, бул менин демиме тийди
I tried to spit it out	Мен аны түкүргөнгө аракет кылдым
I think he can feel the baby moving inside him	Менимче, ал анын ичиндеги наристенин кыймылын сезет
A real competitor wants such a life	Чыныгы атаандаш ушундай жашоону каалайт
I wish it never happened	Эч качан андай болбогонун кааладым
I can promise you that	Мен муну сага убада кыла алам
I think most people did not know this right	Бул укукту көбү билчү эмес деп ойлойм
I personally love this bean bag chair	Мен жеке бул буурчак баштык отургучту жакшы көрөм
Part of you belongs here	Сенин бир бөлүгүң ушул жерге таандык
Warning does not guarantee delivery	Эскертүү жеткирүүгө кепилдик бербейт
You need to save him	Аны куткарышыңыз керек
Living religion is growing and changing	Тирүү дин өсүп, өзгөрүп турат
I need you out	Мага сенин чыгышың керек
You have to put people in the crowd	Элдин арасына элди отургузушуңуз керек
A fantastic journey taken in moderation	ченеми менен кабыл алынган бир фантастикалык саякат
I am very grateful to him	Мен ага абдан ыраазымын
I want you to help those in need	Муктаж болгондорго жардам беришиңизди каалайм
I look at the sidewalk	Мен тротуарды карап турам
I have never encountered such a force before	Мен буга чейин мынчалык чоң күчкө туш болгон эмесмин
The influx of workers was taking advantage of their freedom	Жумушчулардын агымы эркиндикте өз мүмкүнчүлүктөрүн пайдаланып жатышты
It's great to take pictures	Сүрөткө тартуу абдан жакшы
I wanted to be older	Мен улуураак болгум келди
It would be better to take a taxi than to walk or drive	Жөө жүргөндөн же айдагандан көрө такси жакшы болмок
A shadow filled the window	Терезенин ичин көлөкө толтурду
I looked down at the iron head	Мен ылдый темир башты карадым
I wish I could endure	Мен чыдай алабыз деп тилейм
The madman left the group	Жинди группадан чыгып кетти
I understand you have the following	Мен түшүнөм, сизде төмөнкү бар
A special place for me	Мен үчүн өзгөчө жер
I hope you take it	Сиз аны алып кетесиз деп үмүттөнөм
I didn't come home this morning	Мен бүгүн эртең менен үйгө кайткан жокмун
The meeting ended in disagreement	Жолугушуу макулдашпай бүттү
I didn’t really think they would do that	Мен чындыгында алар муну жасайт деп ойлогон эмесмин
I’ve never been able to do it myself	Мен эч качан өзүмдү муну кыла алган эмесмин
I think there is some security there	Мен ал жерде кандайдыр бир коопсуздук бар деп ойлойм
I have high hopes for him	Мен андан үмүтүм чоң
I ran away, and instead he got rid of them	Мен качып кеттим, анын ордуна ал алардан кутулду
I think we can start another project	Менимче, биз дагы бир долбоорду колго алсак болот
I can't believe he's really gone	Мен анын чындап кеткенине ишене албай турам
A good and loyal friend	Жакшы жана ишенимдүү дос
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I was alone and in need of human contact	Мен жалгыз болчумун жана адам менен байланышка муктаж болчумун
I wasn’t worried about getting the money	Мен акчаны алам деп тынчсызданган жокмун
I jumped to the ground and ran to the door	Мен жерге секирип, эшикти көздөй чуркадым
Then I undress and take a separate shower	Анан чечинип, өзүнчө душка кирем
I paid for everything	Мен баарын төлөп бердим
I lean my head against the fence	Мен башымды тосмого жөлөйм
I forgot her name	Мен ал аялдын атын унутуп калдым
I feel your warmth when you lie next to me	Жанымда жатканыңда сенин жылуулукту сезем
I played it straight	Мен аны түз эле ойнодум
I got a paper to be legal	Мыйзамдуу болсун деп кагаз алдым
Louis suffered from poor sound in the theater	Луи театрда үн начар болгондуктан жапа чеккен
I was very impressed	Мен катуу таасирлендим
I was in such a hurry	Мен ушундай шашып калдым
He shouldn't have gone	Ал барбашы керек болчу
I saw him spreading cream cheese	Мен анын каймак сырга жайып жатканын көрдүм
I nodded to the green street in front of me	Алдыдагы жашыл көчөгө баш ийкедим
I know it wasn’t hard for you	Мен билем, бул сен үчүн кыйын болгон жок
I look forward to it again	Мен дагы ошону чыдамсыздык менен күтөм
I think about everything	Мен баарын ойлоном
I tried to grab a few pages	Мен бир нече барактарды кармаганга аракет кылдым
The road ended without an accident	Жол кырсыксыз аяктады
Then I turn around and continue walking	Андан кийин мен бурулуп, басууну улантам
I expect there were mixed feelings on all sides	Мен ар тараптан аралаш сезимдер болду деп күтөм
I must not lose faith	Мен ишенимди жоготпошум керек
I was going to call you	Мен сага чалайын деп жаткам
I thought it looked like I had visited it	Мен аны зыярат кылган окшойт деп ойлогом
I was a lot taller than I was	Мен бийиктиктен бир топ жогору болдум
The relationship is tense	мамилеси чыңалган
I didn't do it for you	Мен муну сен үчүн жасаган жокмун
I can’t hold it all straight	Мен мунун баарын түз кармай албайм
I tried to shrug it for a moment	Мен аны бир азга ийнин куушуруп аракет кылдым
A door that opens with your mind	Акылыңыз менен ачыла турган эшик
He blessed her and let her go	Ал анын батасын берип коё берди
I put it in a golden circle	Мен аны алтын чөйрөгө киргиздим
A strange peace enveloped him	Кызыктай бейпилдик аны каптады
As usual, I left the tray by the door	Мен ар дайымкыдай лотокту эшиктин жанына таштап койдум
I didn't know he had any of these	Мен анын булардын бири да бар экенин билген эмесмин
I looked at the endless rows of corn	Мен учу-кыйырсыз жүгөрү катарларын карадым
I'd like to buy breakfast	Мен эртең мененки тамакты сатып алгым келет
I trembled and he stared into my eyes	Мен титиреп, ал менин көздөрүмө тигилди
I take it in the shower	Мен аны душта жатканда тартам
A key part of this proposed approach is the strong vision model	Бул сунушталган ыкманын негизги бөлүгү болуп күчтүү көрүнүш модели саналат
I went down the stairs and stopped halfway	Тепкичтен түшүп жарым жолдо токтодум
I didn’t expect her to kill her baby	Мен анын баласын өлтүрөт деп күткөн эмесмин
He is a wonderful writer	Ото сонун жазуучу
One handle and one solid pump	Бир кармагыч жана бир катуу насос
I haven’t thought about these weapons in years	Мен бул куралдар жөнүндө көп жылдардан бери ойлогон эмесмин
I did not create mankind to die	Мен адамзатты өлүш үчүн жараткан эмесмин
Along the way, people supported him	Жол бою эл аны колдоп турду
I wanted to save him, but I couldn't	Мен аны куткаргым келди, бирок куткара албадым
I heard fear in his voice	Мен анын үнүнөн коркууну уктум
I have studied all the points of your requirements	Мен сиздин талаптарыңыздын бардык пункттарын изилдеп чыктым
I still let go of my mind and body	Мен дагы эле акыл-эсим менен денемди ээн-эркин коё берем
I have to sit in a boring class	Мен кызыксыз класста отурушум керек
I did not see many streets	Көп көчөлөрдү көрбөй өттүм
I lost my best friends	Эң жакын досторумдан айрылдым
I did not understand their point of view	Мен алардын көз карашын түшүнгөн жокмун
I would kill a dead person	Мен өлгөн адамды өлтүрмөкмүн
I do not understand that you entered today	Мен сенин бүгүн киргениңди түшүнгөн жокмун
I told him what had happened	Мен эмне болгонун айттым
I have not forgotten what to do	Мен эмне кыларымды унуткан жокмун
I was very surprised and still am	Мен буга абдан таң калдым жана азыр да таң калам
I didn't like it here either	Бул жерде да мага жаккан жок
The last gate leads to the third courtyard	Акыркы дарбаза үчүнчү короого алып барат
Then he looked down at the port and sank quickly	Андан кийин ал порт тарабын ылдый карап бат чөгүп кетти
I could not sit quietly in class	Класста тынч отура албадым
I'm not going home tonight	Мен бүгүн кечинде үйгө барбайм
A day walker unlike me	Менден айырмаланып бир күндүк басуучу
I didn't even know it was a good thing	Бул жакшы нерсе экенин да билбей калдым
I should never have entered the old place	Мен эч качан эски жайга кирбешим керек болчу
I swam over them without noticing the pain	Мен ооруну байкабай, аларды сүзүп өттүм
I had to ride in the car several times	Мен машинага бир нече жолу мингенге туура келди
I saw him waiting for the boat	Мен кайыкты күтүп жатканын көрдүм
I have never seen anything like it	Мен эч качан мындайды көргөн эмесмин
I hope you believe what you want to believe	Сиз эмнеге ишенгиңиз келсе, ошого ишенесиз деп күтөм
I was fifty when my daughter was born	Кызым төрөлгөндө элүү жашта элем
So they try to do that	Ошентип, алар муну ишке ашырууга аракет кылышат
I had to double up	Мен эки эселенгенге туура келди
I don't sleep on top	Мен чокуга уктабайм
I'm sorry to have ruined the little girl's imagination	Кичинекей кыздын фантазиясын талкалаганым үчүн ичим ачышат
I rode until the horses were taken away	Аттарды алып кеткиче минип жүрдүм
Finally, he decided to send a written invitation	Акыры ал жазуу жүзүндөгү чакырык жөнөтүүнү чечти
I wanted to be one of the first inside	Мен ичимдеги биринчилерден болгум келди
A mystery that no one can solve	Эч ким чече албаган сыр
I count my blessings every day	Мен күн сайын баталарымды эсептейм
I was surprised that he didn't push me	Мени түртпөй койгонуна таң калдым
I never wanted what they didn’t give me	Алар мага бербеген нерсени эч качан каалабадым
I had no chance	Мен эч кандай мүмкүнчүлүк жок болчу
I moved it home to keep it safe	Мен аны коопсуз сактоо үчүн үйүмө көчүрдүм
I wanted something different, maybe better	Мен башкача, балким, жакшыраак нерсени кааладым
I moved my face so as not to lose my temper	Сезим токтоп калбасын деп жүзүмдү кыймылдадым
I saw how he looked at you	Мен анын сага кандай караганын көрдүм
I swear my life knows it	Жашоомду ал билген ант берем
I was hoping he would come tonight	Бүгүн кечинде келет деп үмүттөнгөн элем
I felt a panic on my face	Жүзүмдөн дүрбөлөңдү сездим
I asked her to marry me, and she agreed	Мен ага турмушка чыгууну сурандым, ал макул болду
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
I could hear her crying from her punishment	Мен анын ыйлаганын анын жазасынан угуп турдум
Living with me can be difficult	Мен менен жашоо кыйын болушу мүмкүн
I have already made my decision	Мен чечимимди эчак эле чечтим
I stayed at a hotel and read a book by the pool	Мен мейманканада калып, бассейндин жанында китеп окудум
I was about to faint	Мен эсим ооп кетейин деп жаттым
I have some friends in mind	Менин оюмда кээ бир жолдошторум бар
I decided to try the water	Мен сууну сынап көрүүнү чечтим
I am a really happy mother	Мен чындыгында бактылуу апамын
I just want to keep training	Мен жөн гана машыгууну уланткым келет
I just wanted to take care of my family	Мен үй-бүлөмдү кайтарууну гана кааладым
I call again and again, but to no avail	Кайра-кайра чакырам, бирок майнап чыкпайт
I belong to every country and to every person	Мен ар бир өлкөгө жана ар бир адамга таандыкмын
Free surgery because this man's heart stopped beating	Бекер операция, анткени бул кишинин жүрөгү сокпой калды
A strong economy is when everyone works well	Күчтүү экономика – бул ар бир адам жакшы иштегенде
I can see the water around here	Мен жерде суунун айланасын көрүп турам
I got up and closed the door	Мен ордумдан туруп эшикти жаптым
I'm tired of waiting	Күтүүдөн тажадым
I turn my head to stop it	Мен аны токтотуу үчүн башымды бурам
I then told him never to threaten me	Мен андан кийин мени эч качан коркутпа деп айттым
I did not listen to the news for several hours	Мен бир нече саат бою кабарды укпай койдум
But there was no result	Бирок натыйжа болгон жок
I liked that he was talking to me now	Мага азыр анын мени менен сүйлөшүп жатканы жакты
I had to think too	Мен да ойлонушум керек эле
That's why I hate myself	Ошол үчүн өзүмдү жек көрөм
I have several problems that have been solved	Менде чечилген бир нече көйгөй бар
I tried so hard to remember constantly	Мен тынымсыз эскерүү үчүн абдан аракет кылдым
I didn't see anything on the way	Мен жолдо эч нерсе көргөн жокмун
I was just getting the land	Мен жерди жаңы эле алып жаткам
I have endured you for a long time	Мен сага көпкө чыдадым
I began to read the newspaper slowly	Мен гезитти акырын окуй баштадым
I'm still a doctor	Мен баары бир дарыгермин
I am not a young man myself	Мен өзүм жаш жигит эмесмин
I'm listening to the money spent on the campaign	Мен акцияга кеткен акчаны угуп жатам
I kissed two different men	Мен эки башка эркекти өптүм
I waited until the feeling passed	Сезим өтүп кеткенче күтө бердим
An ordinary, beautiful girl	Кадимки, сулуу кыз
An entire society is collapsing	Бүтүндөй бир коом талкаланууда
I can't imagine what life would be like without you	Сенсиз жашоо кандай болорун элестете албайм
I didn't know exactly what it was	Мен анын эмне экенин так билген эмесмин
I did not want to waste my time and money	Убакытты жана акчаны текке кетиргим келген жок
I realized it was found there	Мен ал жерден табылганын түшүндүм
I should have been more kind	Мен дагы боорукер болушум керек эле
The following year, his second novel was published	Кийинки жылы экинчи романы жарык көрдү
Nothing is known about its early history	Анын алгачкы тарыхы жөнүндө эч нерсе белгилүү эмес
I want you to be my eternal friend	Сен менин түбөлүк досум болушуңду каалайм
Mounting collection item	Монтаждык коллекция буюму
But I was still dreaming	Бирок мен дагы эле кыялымда болчумун
Soon I will be back with clothes for you and the lady	Жакында мен сизге жана айымга кийимдер менен кайтып келем
I have not seen anything that would make such a fuss	Мен мындай ызы-чуу чыгара турган эч нерсе көргөн жокмун
I only looked at it for a second	Мен аны бир секундага гана карадым
The wound was about four centimeters wide	Жарааттын туурасы төрт сантиметрдей болгон
I had mixed feelings that reflected it	Мен аны чагылдырган аралаш сезимдерге ээ болдум
His big battle is international affairs	Анын чоң салгылашы – эл аралык иштер
I could hardly get up and looked down at my chest	Мен араң туруп, көкүрөгүмдү ылдый карадым
I dared to breathe	Эптеп дем алганга батындым
I kept walking with my pistol in my hand	Колумду тапанчага алып басып жүрө бердим
I was barely there with this man	Мен бул кишинин жанында араң эле бар болчумун
I wanted him to listen to me	Мен анын мени угушун кааладым
I have a wife who loves expensive things	Кымбат нерселерди жакшы көргөн аялым бар
They were also in a romantic relationship together	Алар да чогуу романтикалык мамиледе болгон
You had to taste it while lying down	Жатып жатып татып көрүш керек эле
I love pictures of everyday life	Мен күнүмдүк жашоонун сүрөттөрүн жакшы көрөм
I tied my robe and looked up in the mirror	Мен халатты байлап, күзгүдөн өйдө карадым
I can have both	Мен экөөнү тең алышым мүмкүн
I walked around the house, could not speak, and could hardly eat	Үйдү аралап, сүйлөбөй, араң тамактанып жүрдүм
I didn't mind taking a bath	Ваннага түшкөнүмө каршы болгон жокмун
A long history of success and governance in the private sector	Жеке сектордогу ийгиликтин жана башкаруунун узак тарыхы
Clear blue eyes greeted me	Тунук көк көз мени тосуп алды
I had to think for myself	Мен өзүм ойлонушум керек эле
As they said, I held my donkey in my hand	Алар айткандай, эшегимди колума карматтым
I have to look down	Мен ылдый жагын карашым керек
The other seeks happiness through physical strength	Экинчиси бакытты физикалык күчтөн издейт
I am working on a new book	Мен жаңы китептин үстүндө иштеп жатам
It seemed like an interesting thing	Бул кызыктуу нерседей сезилди
I left home immediately	Мен дароо эле үйүмдөн чыгып кеттим
I waited for the pictures, but no one came	Сүрөттөрдү күттүм, бирок эч кимиси келген жок
I spent last night in hell	Мен өткөн түндү тозокто өткөрдүм
Here are a few familiar faces	Бул жерде бир нече тааныш жүздөр
I turned it back and rode it hard	Мен аны артка буруп, аны катуу миндим
I want to protect his hands	Мен анын колдорун кайтаргым келет
I want to replace them all	Мен алардын баарын алмаштыргым келет
I looked around looking for something like a magazine	Мен журнал сыяктуу бир нерсе издеп айланамды карадым
I am still seventeen years old	Мен дагы эле он жети жаштамын
I thought it was dead or something	Мен аны өлдү же бир нерсе деп ойлодум
I am the target market	Мен максаттуу рынокмун
I wanted to tell him that this was not true	Мен ага бул чындык эмес экенин айткым келди
I could actually use more parental attention	Мен чындыгында ата-энелик көңүл бурууну көбүрөөк колдонсом болмок
I will share some of this here	Мен бул жерде бул тууралуу кээ бир бөлүшөм
This is not a real wedding	Бул чыныгы той эмес
You love to feed others	Башкаларга тамак бергенди жакшы көрөсүң
I lived with those people	Мен ошол адамдар менен жашадым
I answered accordingly	Мен ошого жараша жооп бердим
I didn't really want you	Мен сенин барыңды өзгөчө каалабадым
The car came to a stop	Унаа токтоочу жайга келип токтоду
I wanted my job, this job	Мен өзүмдүн ишимди, бул ишти каалаган
Inspiration shines	Илхам жаркырап
A child lost in a dangerous body	Кооптуу денеде жоголгон бала
Parallel happiness	Параллельсиз бакыт
I would like to go to a shelter	Мен баш калкалоочу жай издеп барганым жакшы
I didn’t feel anything at first, but it came anyway	Мен башында эч нерсе сезген жокмун, бирок баары бир келди
I hope this is not so far away	Бул анчалык алыс эмес деп үмүттөнөм
I would beat you and be a champion	Мен сени жеңип, чемпион болмокмун
I tell you she's not good	Мен сага айтам ал кыз жакшы эмес
I avoided looking down	Мен ылдый кароодон качтым
I rejoiced for others	Башкалар үчүн да кубандым
I just let them go	Мен аларды жөн эле коё бердим
There are many parties	Көптөгөн тарап болуп жатат
I knew you wanted me to be better	Сен менин жакшы болушумду каалаарын билгем
I want to leave the country	Мен мамлекеттен кетким келет
I know all the right people	Мен бардык туура адамдарды билем
There is also a deadline for public discussion	Ошондой эле коомдук талкуулоо мөөнөтү каралган
I knew they weren't doing well	Мен алардын жакшылыкка жетпегенин билдим
I wondered if he was really attracted to her	Мен аны чындап эле өзүнө тартып алдыбы деп ойлодум
I had to drive back	Мен артка айдап барууга туура келди
I ask everything now	Мен азыр баарын сурайм
I couldn't hear your heart for a few minutes	Мен сенин жүрөгүңдү бир нече мүнөткө чейин укпай калдым
I hope it was a really good read	Мен чындап эле жакшы окуу болду деп үмүттөнөм
I shouldn't have been different from this job	Мен бул жумуштан өзгөчөлөнбөшүм керек болчу
I was looking forward to surprising him at the concert	Концертте ага сюрприз кылууну чыдамсыздык менен күтүп жүргөм
I have intimacy and passion	Менде жакындык жана кумарлануу бар
I forgot the afternoon meeting	Мен түштөн кийинки жолугушууну унутуп калдым
I knew you would come for us	Сенин биз үчүн келериңди билгем
I decided to read one of my own	Мен өзүмдүн бир окумду чечтим
I was told that he tried to rape you	Мага ал сени зордуктоого аракет кылган деп айтышты
I held my hands on both sides	Колдорумду эки жагына кармап турдум
That's why I can't believe he will leave me	Ошол үчүн мени таштап кетээрине ишене албайм
I urge you to come and stay here	Мен сени келип, бул жерде кал деп талап кылам
I thought they were trying to save everything	Баарын сактап калууга аракет кылышат деп ойлогом
I think a very unfortunate choice	Менин оюмча, өтө өкүнүчтүү тандоо
I did not intend to write a book	Мен китеп жазууну максат кылган эмесмин
I would break his arm	Мен анын колун сындырып алмакмын
I turned and ran back	Мен бурулуп артка чуркадым
I get up and go to the sink	Мен ордумдан туруп, раковинага жетем
A branch grabbed his coat by the sleeve	Бир бутак анын күрмөсүн жеңинен кармап калды
I couldn't believe how well he received it	Анын канчалык жакшы кабыл алганына ишене албадым
I haven't seen you in two days	Акыркы эки күндөн бери сени көргөн жокмун
I disappeared and waited	Мен өзүмдү көздөн кайым болуп, күттүм
A very old woman in a red robe appeared	Кызыл халат кийген өтө кемпир көрүндү
My secretary's birthday card is on my desk	Секретарьымдын туулган күнүнүн карточкасы менин столумда турат
In fact, I could talk about school all evening	Чынында, кечке мектеп жөнүндө сүйлөшө алмакмын
I think that's the trick	Менин оюмча, айла ушунда
To be honest, I never thought that would happen	Чынын айтсам мындай болот деп ойлогон эмесмин
I had a hard time at work, he thought	Жумушта кыйналдым, деп ойлоду ал
I knew she loved the gift, but it wasn’t	Мен ал белекти жакшы көрөрүн билчүмүн, бирок мынчалык эмес
I contradict my own thoughts	Мен өз ойлорума каршы чыгам
I began to control myself	Мен өзүмдү башкара баштадым
I went with him last year	Мен аны менен өткөн жылы барганбыз
I do the same when talking to others	Башкалар менен сүйлөшкөндө мен да ошондой кылам
I remember my uncle giving me a special gift	Байкемдин мага өзгөчө белек кылганы эсимде
A trembling of gratitude passed through him	Анын ичин ыраазы болгон калтырак басып өттү
A courageous person wants to know the truth	Кайраттуу адам чындыкты билгиси келет
The spirit of fear comes out of the pit of hell	Коркуу руху тозоктун чуңкурунан чыгат
I am sweeping fresh autumn leaves	Мен жаңы күзгү жалбырактарды шыпырып жатам
I decided to go down to the soap box	Мен самын кутучага түшүүнү чечтим
I wondered how depressed this place was	Бул жер кандай депрессияда экен деп ойлонуп турдум
I removed the leaves and the moss layer	Мен жалбырактарды жана мох катмарын алып салдым
I didn't know you were scared	Мен сенин коркконуңду билген эмесмин
I haven't seen him all day	Мен аны күнү бою көргөн жокмун
I was trying to forget it	Мен аны унутууга аракет кылып жаттым
I tried to explain, but they could not understand	Мен түшүндүрүүгө аракет кылдым, бирок алар түшүнө алышкан жок
The show aired online around the world	Шоу бүткүл дүйнө жүзү боюнча интернет аркылуу көрсөтүлдү
I moved the chair to its previous position	Мен отургучту мурунку ордуна жылдырдым
I thought of the lost souls	Жоголгон жандарды ойлодум
I took courses in public speaking and drama	Оратордук өнөр, драма сыяктуу курстарга бардым
I can’t drink it or be in it	Мен аны иче албайм же анын ичинде боло албайм
The book is not published	Китеп басылган эмес
I just ask you to remember them	Мен жөн гана аларды эстеп көрүүнү суранам
I started this day at four or thirty	Мен бул күндү төрт отузда баштадым
Some even took off their wedding rings	Кээ бирлери нике шакектерин чечип ойношкон
I ran out of food, and so did my cats	Тамак-ашым түгөнүп калды, мышыктарым дагы
Page turning and commercial continuity	Баракты айлантуучу жана коммерциялык үзгүлтүксүз
Here is the war, there is the corporate war	Бул жерде согуш, ал жерде корпоративдик согуш
I thought it was off	Мен ал өчүп калды деп ойлогом
Two people were killed and five were injured	Анда эки киши каза болуп, бешөө жарадар болгон
I want to let you go, the final stage	Мен сени коё алам, акыркы этап келет
I am using the code below	Мен төмөндөгү кодду колдонуп жатам
I had to tell them something	Мен аларга бир нерсе айтышым керек болчу
I went and told him	Мен ага барып айттым
I folded some of its members, and so on	Мен анын кээ бир мүчөлөрүн бүктөм, ж.б
Looks like he's protecting me	Ал мени коргоп жатат окшойт
I also love creating digital art	Мен дагы санарип искусствосун жаратканды жакшы көрөм
I heard the water from a distance	Мен сууну алыстан уктум
I'm not afraid of you	Мен сенден коркпойм
I went out with my father	Мен өз атам менен чыгып кеттим
Several schools across the city were destroyed	Шаар боюнча бир нече мектептер талкаланган
I looked like everyone else	Мен башка адамдардай болуп көрүндүм
I made many friends	Мен көптөгөн досторду таптым
I wrote my first story in sixth grade	Биринчи аңгемемди алтынчы класста жазгам
I hope you enjoyed your visit	Иш сапарыңыз сизге жакты деп ишенем
Thank you for what you have done for me	Мен үчүн кылгандарыңар үчүн рахмат айтам
I destroyed their temples	Мен алардын храмдарын талкаладым
I threw away my cigarette	Мен сигаретимди ыргытып жибердим
I mean, we haven't seen him	Айтайын дегеним, биз аны көргөн жокпуз
I was swimming and someone took my shoes	Мен сууда сүзүп жаткам, бирөө бут кийимимди алып кетти
I would believe in your ultimate success	Мен сиздин акыркы ийгилигиңизге ишенет элем
The focus of events	Окуялардын чордону
I felt his hand tremble	Анын колу титиреп жатканын сездим
I look at my new plate and choose it	Мен жаңы тарелкамды карап, аны тандайм
I have come to heal your body	Мен сенин денеңди айыктыруу үчүн келдим
I heard him greet the studio audience	Мен анын студиянын көрүүчүлөрүн тосуп алганын уктум
I am walking along the beach	Мен пляжды бойлой жүрөм
I like the fact that the fabric is there as a surface	Мага кездеменин ал жактагы бети катары болгону абдан жагат
I just wanted to do more than technical things	Мен жөн гана техникалык нерселерден да көптү кылгым келди
I really owed him	Мен ага чындап карыз болчумун
I swallow my abomination	Мен жийиркеничимди жутам
I had to stay home and work	Мен үйдө калып, иштешим керек болчу
You could go with me	Мени менен бара турган болсоң болмок
I immediately left the city	Мен дароо шаардан чыгып кеттим
I wanted to do more, but I was too tired	Мен дагы көп нерсе кылгым келди, бирок аябай чарчадым
I wanted to know every inch of it	Мен анын ар бир сантиметрин билгим келди
I leaned over and leaned my cigarette against him	Мен эңкейип, чекемди ага таяндым
A contract that cannot be broken	Бузуу мүмкүн эмес келишим
I need a blood transfusion every two weeks	Мен эки жума сайын кан алышым керек
I hope the boy dies anyway	Бала баары бир өлөт деп ишенем
I'll be right back	Мен дароо катуу кетем
The touch of someone worthy	Татыктуу бирөөнүн тийүүсү
I knew it would be a lie	Бул жалган болорун билгем
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I will work for your purpose	Мен сиздин максатыңыз үчүн иштелип чыгам
I have never seen or noticed this before	Мен муну эч качан көргөн эмесмин же буга чейин байкаган эмесмин
I didn’t want to let that happen	Мен буга жол бергиси келген эмес
I’m definitely not lying on the grass	Мен, албетте, чөптүн үстүндө жаткан жокмун
I will never forget him	Мен аны эч качан унута албадым
I see the back of the police	Мен полициянын артын көрөм
I have a small problem with that	Менде бул үчүн кичинекей кыйынчылык бар
I did not want you to be with my precious daughter	Мен сенин асыл кызымдын жанында болушуңду каалабадым
I tried not to notice	Мен байкабаганга аракет кылдым
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I grabbed his shirt to keep myself straight	Мен өзүмдү түз кармаш үчүн анын көйнөгүнөн кармап калдым
I returned to the house, more confused than ever	Мен мурункудан да баш аламан болуп кайра ал үйгө кирдим
I started my job with a new impetus	Мен жумушума жаңы дем менен кирдим
I didn't know what to say to them	Мен аларга эмне дээримди билбей калдым
A similar argument can be made for one-sidedness	Ушундай эле аргумент бир жактуулук үчүн да келтирилиши мүмкүн
If the attack starts, they will not be able to resist	Эгер чабуул башталса, алар туруштук бере алышпайт
I stared at the screen	Мен экранды карап турдум
I've heard it before	Мен аны мурунтан эле уктум
I could read it all through his eyes	Мен анын көзүнөн мунун баарын окуй алчумун
A ball of flame appeared in his hand	Анын колунда жалын шары пайда болду
I can't remember exactly where he is now	Азыр так кайда экенин эстей албайм
The door slammed shut	Эшикке сокку тийип, сынып кете жаздады
We missed the music as before	Мурункудай музыканы сагындык
I couldn't control it	Мен аны башкара алган жокмун
I hated working there	Ал жерде иштегенди жек көрчүмүн
I had signed the contract	Мен келишимге кол койгон элем
I always thought so	Дайыма ушундай болот деп ойлогом
Anxiety overwhelmed him	Аны тынчсыздануу сезими басып өттү
I refused years ago	Мен мындан жылдар мурун баш тарттым
I’m moaning and looking right now	Мен онтоп, азыр оң жагымды карап жатам
Love your wife	Аялыңды сүй
I had to cross that platform	Мен ошол платформадан өтүшүм керек болчу
I don't have time to attend to you	Сага катышууга убактым жок
I am ready to sacrifice for you	Мен сен үчүн курмандыкка чалууга даярмын
I consider it a compliment of my strength	Мен муну менин күчүмдүн мактоосу деп эсептейм
I liked that he made me laugh	Анын мени күлдүргөнү мага жакты
I chose the princess	Мен принцессаны тандадым
I want good answers for him	Ал үчүн жакшы жооптор болушун каалайм
I don't feel that way this year	Быйыл менде андай сезим жок
I like beautiful women	Мага сулуу аялдар жагат
Wedding quarters were built along the road	Жол боюнда үйлөнүүчү кварталдар курулган
I turned to the top of the mountain	Мен тоонун чокусуна бурулганмын
I want to know where they came from	Мен алардын кайдан келгенин билгим келет
Rice played a big role in the diet	Райс диетада чоң роль ойногон
I can't say how easy those days were	Ошол күндөрдүн жеңилдигин айта албайм
I knew what it was like	Мен анын кандай экенин билдим
The paper appealed to serious and thoughtful people	Кагаз олуттуу жана ойчул адамдарга кайрылды
I hope he doesn’t need any training	Ал эч кандай окутуунун кереги жок деп үмүттөнөм
Very good, only today	Абдан жакшы, бүгүн гана
I couldn’t ask for a better group	Мен жакшыраак топ сурай алган жокмун
I am working on gravity	Мен тартылуу күчтөрүнүн үстүндө иштеп жатам
He was found by a stranger and returned to him	Аны бейтааныш бирөө таап алып, ага кайтарып берген
I'm still waiting for your name	Мен дагы сенин атыңды күтөм
I try to do this at home	Мен муну үйдөн жасаганга аракет кылам
I love hearing what you are thinking	Мен эмне жөнүндө ойлонуп жатканыңызды укканды жакшы көрөм
I hated you, you hated me	Мен сени жек көргөм, сен мени башына өткөргөнүңдү
I wanted you to take a picture of it	Мен мунун сүрөтүн алууңду кааладым
I turned and looked at the family	Мен бурулуп үй-бүлөнү карадым
I did not dare to bother him	Мен анын тынчын алганга батынган жокмун
So the scene is scary	Ошентип, сахна коркунучтуу болуп саналат
I was scared for our lives	Мен биздин өмүрүбүз үчүн коркуп жаттым
I went to him, but he ran away	Мен анын жанына бардым, бирок ал качып кетти
I had to come up with a new strategy	Мен жаңы стратегияны ойлоп табышым керек болчу
He didn't yell at me so much	Мени мынчалык кыйкырган эмес
Corruption remains another obstacle to economic growth	Коррупция экономикалык өсүшкө дагы бир тоскоолдук бойдон калууда
I put them on and went out into the hallway	Мен аларды кийгизип, коридорго чыктым
The only professional term	Жалгыз профессионалдык термин
Not realizing what had happened, I turned on the light	Эмне болгонун түшүнбөй светти күйгүздүм
I know, a lot of land	Мен билем, жер көп
I think it will be good	Менимче, ал жакшы болот
I made sure the first living room was prepared	Мен биринчи конок бөлмөсү даярдалганын ынандым
I lived happily in a hotel room	Мейманкананын бөлмөлөрүндө бактылуу жашап жаттым
I’ve seen one before	Мен буга чейин бир карап көргөм
I thought so too	Мен да ойлончумун
I was not close to catching him safely	Мен аны аман-эсен кармап алганга жакын болгон жокмун
I filled out an application	Мен арыз толтурдум
I thought it was funny	Мен муну күлкүлүү деп ойлодум
I worry more than kings need	Мен падышалар муктаждыктан алда канча көп тынчсызданышат
I thought it was a charity date	Мен аны кайрымдуулук датасы деп ойлогом
The human heart is above all	Адамдын жүрөгү баарынан жогору турат
This involved choosing an actress for the role	Бул ролго актрисаны тандоону камтыды
I have to deal with something real	Мен чыныгы нерсе менен күрөшүүгө туура келет
I needed a house	Мен үйгө керек болчумун
I do not demand anything from you	Мен сенден эч нерсе талап кылбайм
I don't know where we are	Мен кайда экенибизди билбейм
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
The sense of humor goes a long way here	юмор сезими бул жерде узак жолду камтыйт
The book has been translated into seven languages	Китеп жети тилге которулган
You can find me at any time	Мени каалаган учурда тапса болот
I looked at the lids	Мен капкактарды карадым
It includes the organs of the body	Ал дененин органдарын камтыйт
I couldn’t tell him about the ghosts	Мен ага арбактар ​​жөнүндө айта алган жокмун
I pressed the call button	Мен чакыруу баскычын бастым
I can't really comment	Мен чындап комментарий бере албайм
I see sentences in every color and texture	Мен ар бир түстөгү жана текстурадагы сүйлөмдөрдү көрөм
I have another infection	Менде дагы бир багыттуу инфекция бар
These guys should not be our enemies	Бул жигиттер бизге душман болбошу керек
I want to hear, see and feel through you	Сен аркылуу уккум, көргүм, сезгим келет
It just won’t go away	Бул жөн эле кетпейт
But I can't call him	Бирок мен ага чала албайм
I see you wearing glasses	Көз айнек тагынып жүргөнүңдү көрүп турам
I did not know the exact amount of time	Убакыттын так санын билбедим
I headed straight for the school door	Мен түз эле мектептин эшигин көздөй бет алдым
I didn't want to ask him that	Мен андан муну сурагым келген жок
I wanted his face to watch over me in my dreams	Анын жүзү түшүмдө мени аңдып турушун кааладым
A year ago, his parents	Бир жыл мурун анын ата-энеси
The back page is created using visual effects	Арткы бет визуалдык эффекттерди колдонуу менен жасалган
So I need to be released	Ошондуктан мени бошотуш керек
I have to go now	Мен азыр кетишим керек
Below them was a white stone courtyard	Алардын астында ак таштан короо бар эле
I base my lessons on the needs of the students	Мен сабактарымды студенттердин муктаждыктарына негиздейм
Using that cell phone seemed like a break forever	Ошол уюлдук телефонду колдонуу бир тыныгуу түбөлүктүүдөй сезилди
I want to control my actions	Мен өзүмдүн иш-аракеттеримди көзөмөлдөп тургум келет
I have some knowledge	Менде кандайдыр бир билим бар
I was proud of us that day	Ошол күнү биз менен сыймыктандым
I felt safe from that anger	Мен ошол каардан коопсуздукту сездим
I checked my watch and couldn't read it	Саатымды текшерип, саатты окуй албадым
I understand the scale of it all	Мен мунун бардыгынын масштабын түшүнөм
I didn't want to cry anymore	Мен дагы ыйлагым келген жок
I watch them until they disappear from my sight	Мен аларды көз алдымдан кеткенче карап турам
I'd like to see it	Көрсө деп суранат элем
I couldn't trust my father	Мен атама ишене албадым
I made a lot of plans	Мен көп пландарды ишке ашырдым
I have to tell him the real truth	Мен ага чыныгы чындыкты айтышым керек
I just have to press this button	Мен жөн гана бул баскычты басышым керек
I took the balloon out	Мен шарды сыртка чыгардым
A man wearing a dust mask walked by	Чаң маскасын кийип жүргөн киши басып өткөн
Suddenly a thought occurred to him	Анын башына капысынан бир ой келди
The overall damage was minimal	Жалпы зыян аз болгон
I have other siblings	Менин дагы бир туугандарым бар
I go through all the rooms	Бардык бөлмөлөрдү аралайм
Several people came to see him	Аны көргөнү бир нече адам келишти
I didn't feel right about it	Мен муну туура сезген жокмун
That evening I received a message that I was going out	Ошол күнү кечинде мага сыртка чыгам деген кабар келди
I recommend getting it	Мен аны алууну сунуштайм
I thought my family was bad	Мен үй-бүлөмдү жаман деп ойлочумун
I hope you will join our celebration	Майрамыбызга кошуласыз деп ишенем
It is said to have cost millions of dollars	Буга миллиондогон долларлар кеткени айтылууда
I met a stranger last night	Мен кечээ кечинде келгин менен тааныштым
I could hardly believe it	Эптеп ишене албай калдым
I laughed before he saw me	Ал мени көрө электе күлдүм
I know what they want	Мен алардын эмнени каалаарын билем
I admired his strong mind and courage	Мен анын күчтүү акылына жана кайраттуулугуна суктандым
I realized that someone was standing outside	Эшикте бирөө турганын түшүндүм
I try to invent something to say	Мен айта турган бир нерсе ойлоп табууга аракет кылам
I want a second chance	Мен экинчи мүмкүнчүлүк каалайм
I tell her she understands better when she grows up	Мен ага ал чоңойгондо жакшыраак түшүнөт деп айтам
I can't remember where it ended	Кайда бүткөнүн эстей албайм
I’m not sure there is an answer to my question	Мен суроомо жооп бар экенине ишенген жокмун
I just need time	Мага убакыт гана керек
I understand this in words, though not emotionally	Мен муну сезим менен болбосо да, сөз менен түшүнөм
I could not force myself to move forward	Мен алдыга басып кетүүгө өзүмдү мажбурлай албадым
I chose to say thank you	Мен рахмат айтууну тандадым
I want you to love your pictures	Сүрөттөрүңүздү жакшы көрүшүңүздү каалайм
I gradually worked in that direction	Мен акырындык менен ошол багытта иштеп калдым
I listened, motionless	Мен такыр кыймылдабай, уктум
I'm just trying to help you	Мен сага жардам берүүгө гана аракет кылып жатам
I want you to always be happy	Ар дайым бактылуу болушуңду каалайм
I closed it behind me	Мен аны артымдан жаптым
All I know is that drug use has deteriorated	Болгону баңгизатты колдонуу начарлап кеткенин билем
I want to argue, not now	Мен урушкум келет, азыр эмес
I do not know why	Себебин мен да билбейм
I start crying and praying	Ыйлап тилене баштайм
I got up so fast, the chair fell down	Мен ушунчалык тез турдум, отургуч кулап түштү
I heard her cry, thinking I was alone	Жалгызмын деп ойлоп ыйлаганын уктум
I would be a terrible funeral	Мен коркунучтуу жаназа болмокмун
There are three special schools	Үч атайын мектеп бар
I greeted them and waited for the bad news	Кирип салам берип, жаман кабар күттүм
I shouted up the stairs	– деп кыйкырдым тепкичке
I told the representative what the machine was doing	Мен өкүлгө станок эмне кылып жатканын айттым
I will leave your people forever	Мен сенин элиңден биротоло кетем
The rains left many cities without electricity or running water	Жаандан улам ар кайсы шаарлар жарыксыз жана суусуз калды
A big fat opera singer	Чоң семиз опера ырчысы
I talked to him a little today	Мен бүгүн аны менен бир аз сүйлөштүм
I wondered what that meant	Мен бул эмнени билдирерин кызыктырдым
I heard him scream and the witch shouted	Мен анын кыйкырганын уктум жана бакшы кыйкырды
I put my ear to his lips	Мен анын эриндерине кулагымды койдум
I suddenly turned to leave	Мен капысынан кетүүгө бурулдум
He had to be blind so that he could not see	Адам көрбөш үчүн сокур болушу керек эле
There is no harm in a little	Бир аз болсо эч кандай зыяны жок
He was abandoned the next day	Аны эртеси күнү таштап кетишкен
I liked his voice	Мага анын үнүн жакты
I can tie them up, but they run away	Мен аларды байлап алам, бирок алар качып кетишет
I did not talk to any of them myself	Мен өзүм алардын эч кимиси менен сүйлөшкөн жокмун
I remember this morning	Бүгүн эртең мененкидей эсимде
I had to stop thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлонууну токтотууга туура келди
To a certain extent	Белгилүү бир деңгээлде
I have to believe that	Мен буга ишенишим керек
I lit a fire under it	Мен анын астына от жагып койдум
I never thought I would see so many important things here	Мен бул жерден көп маанилүү нерселерди көрөм деп ойлогон эмесмин
The fourth guard hid with a gun	Төртүнчү күзөтчү мылтык менен жашырылган
There they hoped for a larger community	Ал жерде алар чоңураак коомчулуктун гүлдөшүнө үмүт кылышкан
I felt nothing but disgust	Мен жийиркеничтен башка эч нерсени сезбедим
I certainly didn’t do what he wanted me to do	Мен, албетте, ал мени каалагандай иш кылган жокмун
Black and white was coming quickly behind me	Артымда ак-кара тез келе жатты
I was in a vertical nest of darkness	Мен караңгылыктын вертикалдуу уясында элем
I waited for him to lead	Мен анын алып барышын күттүм
I had to get back into the game	Мен оюнга кайра киришим керек болчу
I found great satisfaction in giving angel pleasure	Мен периштемдин ырахатын берүүдөн чоң канааттануу таптым
I work in a bar and have an apartment upstairs	Мен барда иштейм, үстүнкү кабатта батирим бар
I’ve heard of men like that	Мен ушундай эркектер жөнүндө уккан элем
I was satisfied in every way	Маанисинин бардык жагынан ыраазы болдум
I could not find out	Билүүгө аргам жок болчу
I got almost no reaction	Мен дээрлик эч кандай реакция алган жокмун
I am heading west today	Мен бүгүн батышты көздөй басып кетем
I usually enjoy it	Мен көбүнчө ырахат алам
I know it all sounds crazy, but listen to me	Мен мунун баары жинди угулат билем, бирок мени уккула
I understood what the books and pictures meant	Китептер жана сүрөттөр эмне деп жатканын түшүндүм
The topography made internal communications and agriculture difficult	Жердин рельефи ички байланышты жана айыл чарбасын кыйындаткан
That night I hid in the trees	Ошол түнү дарактардын арасына жашынгам
A type of timber truck or cart	Жыгач ташуучу унаанын бир түрү же араба
Bacon roll and a cup of tea	Бекон рулет жана бир чыны чай
It requires skill and patience	Бул чеберчиликти жана чыдамкайлыкты талап кылат
I wondered if they could see me	Мени көрө алышабы деп ойлодум
A perfect little girl	Кемчиликсиз кичинекей кыз
I am usually alone here	Мен бул жерде көбүнчө жалгыз болом
I know you know a lot of girls	Мен билем, сен көп кыздарды тааныйсың
I was in seventh grade and my sister was in eighth grade	Мен жетинчи, эжем сегизинчи класста окучумун
Writing workshop involves students writing something	Жазуу семинары окуучулардын бир нерселерди жазуусун билдирет
I just left it	Мен аны жөн эле таштап койдум
I can hear you clearly	Мен сени так угам
I did not need to intervene	Мага кийлигишүүнүн кереги жок болчу
I shuddered and wrapped my arms around him	Мен калтырап, эки колум менен ортого ороп алдым
This makes the technique of complex analysis available	Бул комплекстүү анализдин техникасын жеткиликтүү кылат
I started to get angry	Ичимден жиним келе баштады
I was squeezed into an office chair	Мени кеңсе креслосуна кысып жатышты
I wanted to run and jump into his arms	Мен чуркап келип анын кучагына секиргим келди
I looked out the windows	Мен терезелерди карадым
I believe only in myself now	Мен азыр өзүмө гана ишенем
To be honest, I was very drunk	Чынын айтсам, мен өтө мас болчумун
I hurried down the hall and up the stairs	Тез эле коридордон өтүп, тепкичке чыктым
I am very excited for this	Мен бул үчүн абдан толкунданып жатам
I'll stop the car	Мен машинаны токтотом
I have a serious case of jealousy	Менде кызганычтын олуттуу иши бар
I want them to feel angry	Мен алардын каарды сезиштерин каалайм
I felt something other than sunlight	Мен күн нурунан башка нерсени сездим
I could feel him moving inside me	Мен анын ичимден козголуп жатканын сездим
I can't say exactly where they went	Алардын кайда кеткенин так айта албайм
I have interesting things	Менде кызыктуу нерселер бар
I looked up and smiled at him	Мен өйдө карап, ага жылмайып койдум
I'll see you tonight	Мен сени бүгүн кечинде көрөбүз
I have too many clothes, he thought to himself	Менин кийимим өтө көп, деп ойлоду ал ичинен
I didn't even ask him	Мен андан сураган да эмесмин
I was a little shy	Мен бир аз тартындым
I think being here shows my support	Бул жерде болуу менин колдоомду көрсөтөт деп ойлойм
I know you value your independence	Мен билем, сиз өзүңүздүн эгемендүүлүгүңүздү баалайсыз
I already know why you came here	Мен сенин бул жакка эмне үчүн келгениңди мурунтан эле билем
I think you'd better stay here	Менимче, сен ушул жерде калсаң жакшы болмок
I never thought so	Андай деп ойлогон эмесмин
I turned and ran down the alley	Мен бурулуп аллеяны көздөй чуркадым
I will never forget those moments	Ал көз ирмемдер эч качан эсимден кетпейт
A candle was lit on the bedside table	Керебет столунда шам күйүп кетти
I take a step closer to him	Мен ага бир кадам жакындайм
I want to say that the following is a mix	Мен төмөндөгү аралашма экенин айткым келет
I want to be there now	Мен азыр ошол жерде болгум келет
I wanted him here too	Мен анын да ушул жерде болушун кааладым
I think they still are	Менимче, алар дагы эле
I might try something different this time	Мен бул жолу башкача аракет кылышым мүмкүн
I'd like to pick up a car today	Мен бүгүн унааны колго алгым келет
I know you told me to bring my swimming equipment	Сен менин сууда сүзүүчү шаймандарымды алып кел деп айтканыңды билем
A second later, it was a little off	Бир секунд өтүп, ал бир аз өчүп кетти
I was beaten and knocked out	Мени артымдан уруп, нокаут кылып салышты
I lived a long time and saw different creatures	Мен көп жашап, ар кандай жандыктарды көрдүм
What it means to be human	Адам болуу деген эмне
I invite you to check it out here	Мен бул жерде биздин текшерүүгө чакырам
A single particle is always a particle, never a wave	Жалгыз бөлүкчө дайыма бөлүкчө, эч качан толкун эмес
The gorgeous pink tie decided it all	Ажайып кызгылт көк галстук баарын чечти
News travels in waves	Жаңылыктар толкун менен жылып кетет
I officially hate myself	Мен расмий түрдө өзүмдү жек көрөм
A world where crows don't care much	Карга анча деле кам көрбөгөн дүйнө
I grew up watching it a thousand times	Мен аны миң жолу көрүп чоңойдум
An athlete cannot stand	Спортчу тура албайт
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I am very happy to create these pictures	Мен бул сүрөттөрдү жараткандан чоң канааттанам
I had two problems	Мен эки көйгөйгө туш болдум
I was hoping you had no plans to escape	Качууну пландаган жоксуң деп үмүттөнгөн элем
I know you can't hear what you're saying right now	Мен билем, сен азыр өзүңдүн сүйлөгөнүңдү уга албайсың
I tried not to sit down	Мен отурбаганга аракет кылдым
Construction or scientific scenario	Курулуш же илимий сценарий
I was glad to see that he was careful	Анын этият болуп жатканын көрүп сүйүндүм
A quarter of an hour later he raised his head	Чейрек сааттан кийин ал башын көтөрдү
I think he drowned in it all today	Менимче, ал бүгүн анын бардыгына батып кетти
I wouldn't fall for him	Мен ага жыгылбайт элем
The property includes six buildings close to the main structure	Мүлк негизги структурага жакын алты имаратты камтыйт
I need your help to prevent this	Мындай болбошу үчүн мага сиздин жардамыңыз керек
I wouldn't give it to him	Мен аны ага бербейт элем
I only saw it, I only heard it, I only felt it	Мен аны гана көрдүм, аны гана уктум, аны гана сездим
I kept trying to breathe it out	Мен аны дем алганга аракет кыла бердим
They usually started by contacting the recipient	Алар көбүнчө алуучуга кайрылуу менен башташкан
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
I caress it and call it precious names	Мен аны сылап, баалуу ысымдар деп атайм
I think he loves it	Мен аны жакшы көрөт деп ойлойм
I have to go now, gentlemen	Мен азыр жолго чыгышым керек, мырзалар
A faint click is heard	Алсыз чыкылдатуу угулат
I wanted to crawl into a corner and hide	Мен бурчка сойлоп жашынгым келди
I shouldn't hold back my tears	Мен көз жашымды кармабашым керек
I can't hide here one day	Мен бул жерде бир күнү жашынып жүрө албайм
They spent the first season without a head coach	Алар биринчи сезонду башкы машыктыруучусуз өткөрүштү
I don’t think it will ever change	Бул эч качан өзгөрөт деп ойлобойм
I dream of going to war and dying	Согуштарга катышып, курман болууну кыялданам
I can't go to dinner	Мен кечки тамакка бара албайм
I got permission to seal some souls	Мен кээ бир жандарды мөөр басууга уруксат алдым
I loved it, but it makes it more dangerous	Мен аны жакшы көрчүмүн, бирок бул аны коркунучтуураак кылат
I heard two men cursing and running to the front	Эки кишинин сөгүнүп, фронтко чуркашканын уктум
I can't do it alone	Мен муну жалгыз кыла албайм
I had to cry a little there	Мен ошол жерде бир аз ыйлаганга туура келди
I know you have lost your loved ones	Билем, сен эң жакын адамдарыңды жоготтуң
I could hardly see anyone walking toward me	Кимдир бирөө мени көздөй басып баратканын араң көрдүм
I think it will always stay with me	Бул дайыма мени менен калат деп ойлойм
I think he still cares about you	Менимче, ал дагы деле сага кам көрөт
Cried the woman in the group	— деп кыйкырган топтун ичиндеги аял
I think you declined the address	Менимче, сиз даректен баш тарттыңыз
A man does not run for money	Эркек акчасы үчүн чуркабайт
I shook hands with each of them	Алардын ар бири менен кол алышып учураштым
I had a very attentive audience	Менин абдан кунт коюп угуучуларым бар болчу
I sincerely hope you will forget all this	Сиз мунун баарын унутуп каласыз деп чын жүрөктөн үмүттөнөм
I couldn't quit drinking	Мен ичимдикти таштай албадым
I closed the door and fainted	Эшикти бекитип, эси ооп калгым келди
Surprising, almost angry flash	Таң калган, дээрлик ачуулуу жаркылдоо
The gap in the left wall	Сол жактагы дубалдагы боштук
A series of stories that have been revealed to teach us things	Бизге нерселерди үйрөтүү үчүн ачылган окуялардын сериясы
I like saving money	Мен акча сактоону жакшы көрөм
He did not go back to bed	Ал кайра төшөккө жатпады
I want to take a picture of both of us who are happy	Мен экөөбүздүн тең бактылуу болгон сүрөткө түшкүм келет
I know he can do more	Мен билем, ал көбүрөөк кыла алат
I shone my light inside, but it didn't touch anything	Мен нурумду ичине жылтыраттым, бирок ал эч нерсеге тийген жок
I just couldn’t resist the temptation	Мен жөн гана азгырык менен күрөшө алган жокмун
I bit my lower lip	Мен астыңкы эринимди тиштеп алдым
If I did, I would be a fool	Муну кылсам, мен келесоо болмокмун
I'm still thinking about it	Мен дагы ал жөнүндө ойлонуп жатам
I expected at least one of them to return home	Мен алардын жок дегенде бирөөсүн үйгө кайтууну күткөн элем
Afraid to look, I slowly lift the blanket	Карагандан коркуп, жуурканды акырын көтөрөм
I received a few compliments	Мен бир нече комплимент алдым
I became more and more like a bear	Мен күндөн күнгө аюуга окшоп калдым
I am the last prophet	Мен акыркы пайгамбармын
I don't wear this	Мен муну кийбейм
I closed my eyes and swam away	Мен көзүмдү жумуп, өзүмдү сүзүп кете бердим
You just have to listen	Болгону угуш керек
I can do whatever you bring me	Сен мага алып келген нерсеңди кыла алам
If he had, I would have told you about it	Эгер ал айткан болсо, мен сага бул тууралуу айтмакмын
I found a note for you on the kitchen table	Мен ашкананын столунан сага жазуу таптым
I'll teach you what you need	Мен сага эмне керек экенин үйрөтөм
I nodded and closed the door for him	Мен башымды ийкеп, ага эшикти жаптым
A gem that burns softly in nature	Табиятта жумшак күйүп турган асыл таш
I wanted to die in the first week	Мен биринчи жумада өлгүм келди
I could not be with you	Мен сенин жанында боло албадым
I want to go places and see things	Мен жерлерге барып, нерселерди көргүм келет
I stretched out next to him	Мен анын жанына созулдум
I ran to the bathroom and closed the door	Мен дааратканага качып эшикти жаптым
In fact, a little too open for me to like	Чынында, мага жаккан үчүн бир аз өтө ачык
I know you're asking more questions than you think	Мен сиздин оюнуңузга караганда көбүрөөк суроо берип жатканыңызды билем
I will not punish you severely	Мен сени катуу жазалабайм
I went and shook the glass from the blanket	Барып жууркандагы стаканды силкилдедим
I wondered what he really thought	Мен анын чындап эле эмне деп ойлогону жөнүндө ойлондум
I wanted to get his attention	Мен анын көңүлүн алгым келди
I could not be with anyone	Мен эч кимдин жанында боло албадым
I heard a voice talking to me	Мага сүйлөп жаткан үн уга баштады
Here’s what the mood is	Бул жерде маанай эмне болуп баратат
I still have many friends in this city	Бул шаарда дагы деле көп досторум бар
I tossed the blanket to the side	Мен жуурканды капталга ыргыттым
However, most of those walls have been preserved	Бирок ошол дубалдардын чоң бөлүгү сакталып калган
I did not know his younger partner	Мен анын кичүү өнөктөшүн таанычу эмесмин
I hesitated and looked at the club again	Мен олку-солку болуп, клубду кайра карадым
I really wanted him to be well	Мен анын жакшы болушун абдан кааладым
I have not lost this fight	Мен бул күрөштө жеңилген жокмун
We can't help but get confused	Биз баш аламан болууга жардам бере албайбыз
The small hole was now visible in the distance	Кичинекей тешик азыр алыстан көрүнүп турду
I smiled at him and held out my hand	Мен ага жылмайып, колумду сундум
I didn't want to hear any more	Мындан ары уккум келген жок
I had never heard that gentle voice	Мен ал назик үндү эч качан уккан эмесмин
I picked up my phone and checked the messages	Телефонумду алып, билдирүүлөрдү текшерип көрдүм
I did not know the answers	Жоопторду биле албадым
I know he wants to help	Мен ал жардам бергиси келерин билем
I probably can't do the whole army	Мен бүт армияны аткара албасам керек
I could not believe that he was finally released	Мен анын акыры эркиндикке чыкканына ишене албадым
I tried to prevent it	Мен аны алдын алууга аракет кылдым
The search team will be there in fifteen minutes	Издөө тобу он беш мүнөттүн ичинде ошол жерге келет
I sometimes feel so hurt	Мен кээде ушунчалык жабыркап калгандай сезем
I never understood why	Эмне үчүн экенин мен эч качан түшүнгөн жокмун
I kept pointing out that he had turned around	Мен анын туура эмес бурулуп кеткенин кайра-кайра көрсөтүп жаттым
I couldn't bear to go out	Сыртка чыгам деп чыдай албадым
I press the button on the third floor	Мен үчүнчү кабаттын баскычын басам
Bloody tears flowed down his cheeks	Кандуу жаш анын жаагынан ылдый агып кетти
I promise to make up for it	Мен мунун ордун толтурууга убада берем
I thought it was eleven o'clock	Саат он бир болду деп ойлодум
I hope you couldn't	Мен сен кыла албадың деп үмүттөнөм
Still, I laughed	Антсе да күлүп жибердим
I win each of them automatically	Мен алардын ар бирин автоматтык түрдө жеңем
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албайм
I couldn't take my eyes off him	Көзүмдү ала албай койдум
I'll be there waiting for you	Мен ошол жерде болом сени күтүп
I decided to break you	Мен сени сындырайын деп чечтим
I know everything I know about him	Мен ал жөнүндө эмнени билсем, ошонун баарын билем
I was hoping you would follow	Мен сени ээрчийт деп үмүттөнгөн элем
I have never set foot outside the city	Мен шаардын сыртына бир да жолу бутумду баскан эмесмин
A woman trying to control her little sister	Кичинекей сиңдисин көзөмөлгө алууга аракет кылган аял
I noticed that her complexion was normal and her body was warm	Мен анын түсү кадимкидей, денеси жылуу экенин байкадым
I didn't know you were coming here	Мен сенин бул жакка чыгаарыңды билген эмесмин
I can hardly get here	Мен бул жерден араң жетем
I may be invisible	Мен көрүнбөгөн болушум мүмкүн
I still felt a pleasant tingle between my legs	Мен дагы эле бутумдун ортосундагы жагымдуу чакканы сезип турдум
I locked the house on the way out	Мен чыгып баратып үйдү бекиттим
The company also requested tenders for aluminum and steel	Компания алюминий жана болот боюнча тендерлерди да сурады
I brought a friend here	Мен бул жакка бир досумду алып келдим
I looked at all the blanks	Мен бардык бош жерлерди карадым
I want to laugh because of my condition	Менин абалымдан улам күлкүм келет
I knew he was feeling the pain in my eyes	Ал менин көз карашымдагы ооруну сезээрин билдим
Many people really agreed with this proposal	Көп адамдар бул сунушка чындап эле кошулушту
Finally, I got up and walked over to her	Акыры ордумдан туруп, кайра анын жанына жылдым
I had a bad dream	Мен жаман түш көрдүм
I can't wait to share it with you today	Мен бүгүн сени менен бөлүшүүгө чыдай албадым
Even then, I knew you weren't created for each other	Бири-бириңер үчүн жаралган эмес экениңерди ошондо да билчүмүн
There was a little impatience in his voice	Анын үнүнө бир аз сабырсыздык кирди
But, of course, it's time to move on	Бирок, албетте, улантууга убакыт келди
I like to feel it with my hands	Мен аны колум менен сезгенди жакшы көрөм
I take my cup and join the table	Мен чөйчөгүмдү алып, дасторконго кошулам
I am not an expert on anything	Мен эч нерсе боюнча адис эмесмин
I can't wait to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүү үчүн чыдай албайм
I wanted to close my eyes, but I couldn't	Көзүмдү жумуп алгым келди, бирок кыла албадым
I put my hand on my stomach	Колумду ичимдин үстүнө койдум
I turned my head and moved in our yard	Мен башымды буруп, биздин короодо кыймылга келдим
I will teach you how to cook	Мен сага тамак бергенди үйрөтөм
I could not imagine my life without them!	Мен аларсыз жашоомду элестете алчу эмесмин!
It may suit them	Бул аларга ылайыктуу болушу мүмкүн
I will go to bed soon	Мен жакында уктайм
I want to help you through this	Мен бул аркылуу сага жардам бергим келет
I was afraid to rule people	Мен адамдарды башкаргандан корктум
I tried to protect you, but I failed	Мен сени коргоого аракет кылдым, бирок ишке ашпай калдым
I didn't get sick one day	Мен бир күнү ооруган жокмун
I can say that he still has the title	Ал дагы эле наамга ээ экенин айта алам
I celebrated it	Мен аны майрамдадым
I love him with all my heart	Мен аны бүт жүрөгүм менен сүйөм
That's when I realized that there was a special relationship between them	Алардын ортосунда өзгөчө мамиле бар экенин ошондо байкадым
The church's reserve principle required his resignation	чиркөөнүн резерви принциби анын кызматтан кетишин талап кылган
I tried to warn them	Мен аларга эскертүү берүүгө аракет кылдым
I came to listen	Мен угуу үчүн келдим
I was the same again	Мен дагы ошол эле болчумун
I am not strong or fast	Мен күчтүү же тез эмесмин
I didn’t see anyone or anything	Мен эч кимди же эч нерсени көргөн жокмун
I shouldn't have agreed to that	Мен буга макул болбошум керек болчу
I haven't seen you smile forever	Мен сенин түбөлүккө жылмайганыңды көргөн жокмун
I read it carefully	Мен аны жакшылап окуп чыктым
I know this textbook	Мен бул окуу китебин билем
I was in bed	Мен төшөктө жаттым
From there I entered an empty room	Мен ошол жерден бош бөлмөгө кирдим
I was taken because the light on my head was on	Мени башымдын жарыгы күйүп кеткени үчүн тартып алышты
I don't want to marry him	Мен аны башка жар алайын деген эмесмин
I didn’t want to face him	Мен ага туш болгум келген жок
Next to him is a young girl holding his hand	Анын жанында бир жаш кыз анын колун кармап турат
I know they come for me	Мен билем, алар мен үчүн келишет
I also learned that it was not good	Бул жакшы эмес экенин да билдим
I would like them to do that	Мен алардын муну жасашын каалайт элем
I wonder if there is a connection?	Кызык, байланыш барбы?
A man landed on it	Анын үстүнө бир киши конгон
I can no longer deal with my tears	Мен мындан ары көз жашым менен күрөшө албайм
I lost my balance and fell forward	Тең салмактуулукту жоготуп алдыга жыгылдым
A smile appeared on his face	Анын жүзүн жеңилдеткен жылмаюу пайда болду
I was worried about going back	Мен кайра кайтсамбы деп тынчсыздандым
One girl liked my dress	Менин көйнөгүм бир кызга жакты
The fragment appears to have been c	Фрагмент с болгон көрүнөт
I want a team for you	Сиз үчүн команда келет
For some reason I completely forgot about it	Мен эмнегедир бул жөнүндө таптакыр унутуп калдым
I felt the surroundings and ran into the storm	Мен айлананы сезип, бороонго чуркадым
I shrugged at him experimentally	Мен ага эксперименталдык ийинин куушурдум
I forgot to delete one item	Мен бир пунктту өчүрүүнү унутуп калыпмын
I think it's too late now	Мен азыр кечиктик деп ойлойм
The main project is over	Негизги долбоор бүттү
It was convenient for me anyway	Мага баары бир ыңгайлуу болчу
I’m sure they’re looking for something familiar	Мен алар тааныш нерсени издеп жатышат деп ишенем
I am a businessman and your government pays cash	Мен бизнесменмин, сиздин өкмөт накталай акча төлөйт
I can't believe it	Башкача ишене албайм
Traditional marriage	Салттуу нике
I like that you asked your questions	Мага сиздин суроолоруңузду бергениңиз жагат
I said it was a very desolate place	Бул абдан ээн жер экенин айттым
I assure you that my decision is good	Менин чеким жакшы экенине ишендирем
I try to treat people with respect	Элге сый мамиле жасаганга аракет кылам
Maybe a little more valuable	Балким, бир аз баалуу
I do not agree with him	Анын айткандарына кошулбайм
I couldn't sit in bed	Төшөктө отура албадым
I kept these in his closet	Мен буларды анын шкафында сактадым
You are a beautiful and interesting boy	Сен сулуу жана кызыктуу бала экенсиң
I look at the wall calendar	Мен дубал календарын карайм
I loved his treasure and loved to collect my treasure	Мен анын казынасын жакшы көрчүмүн жана өзүмдүн казынамды чогултканды жакшы көрчүмүн
I was going to get ice cream	Мен балмуздак алайын деп жаткам
I can't leave without telling you another day	Башка күнү айтпай кете албайм
I know he wants to sleep too	Анын да уйкусу келгенин билем
But you have to come home	Бирок үйгө келишиң керек
Man cannot protect you	Адам сени коргой албайт
I made it when I was nineteen	Мен аны он тогуз жашымда жасагам
I like that you love yourself	Өзүңдү сүйгөнүң мага абдан жакты
I am here to investigate further	Мен дагы иликтөө үчүн бул жердемин
I haven't been to the office in weeks	Мен бир нече жумадан бери кеңсеме бара элекмин
I only listen to my friends	Мен досторумду гана угам
I didn’t look on my own this time	Мен бул жолу өз алдынча көрүнгөн жокмун
I'd like to spend some time with you	Мен сени менен бир аз убакыт өткөргүм келет
I can't focus on the search	Мен издөөгө көңүл бура албай жатам
I took a piece of paper from my desk drawer	Мен столумдун тартмасынан бир кагазды алдым
I slept well yesterday	Мен кечээ жакшы уктап калдым
I may come back later	Мен кийинчерээк кайтып келиши мүмкүн
I think this first episode lasts fifteen minutes	Мен бул алгачкы эпизод он беш мүнөткө созулат деп ойлойм
I haven't solved it yet	Мен аны чече элекмин
I realized he had only endured for thirty days	Мен түшүндүм, ал болгону отуз күнгө чыдады
It was such a city	Ушундай шаар болгон
I can tell he's lying	Мен анын калп айтып жатканын айта алам
The sketch should clearly indicate the idea	Эскиз так идеяны көрсөтүшү керек
I have a lot of family there	Ал жакта менин көп үй-бүлөм бар
I took another drink from my glass	Мен стаканымдан дагы бир суусундук алдым
He praised the choice	Ал бул тандоону сыймык катары баалады
I moved back and forth to see better	Мен жакшыраак көрүү үчүн ары-бери жылдым
I didn't think of anything else	Башка эч нерсе ойлогон жокмун
I didn't feel anything else	Башка эч нерсени сезген жокмун
I looked back and continued my work	Мен артымды карап, ишимди уланттым
A professional athlete works full time	Кесипкөй спортчу толук убакыт иштейт
I want you to be away from his house	Анын үйүнөн алыс болушуңду каалайм
I try to remember the previous night	Мурунку түндү эстегенге аракет кылам
I have no deep understanding	Менде терең түшүнүк жок
I want you to respect me	Мага урмат көрсөтүшүңөрдү каалайм
I realized he was leading us to the door	Бизди эшикке алып келе жатканын түшүндүм
I check those records again, poor thing	Мен ал жазууларды кайра текшерет, байкуш
I am happy to be a part of it	Мен анын бир бөлүгү болгонум үчүн кубанычтамын
I even felt a shadow pass by me	Атүгүл жанымдан өткөн көлөкөмдү да сездим
I worked on all the big dogs	Мен чоң иттердин баарында иштедим
I have to help her get her water out	Мен анын суусун чыгарууга жардам беришим керек
I have some more time	Менде дагы бир аз убакыт бар
I will not wait any longer	Мен мындан ары күтпөйм
I checked and folded the bet	Мен текшерип, коюмга бүктөм
Others predicted higher	Башкалары жогорураак болжошкон
I think they are in control	Менимче, алар көзөмөлгө алышат
I held it in my hand	Мен аны алаканыма кармадым
I can't say more about that	Мен бул тууралуу көбүрөөк айта албайм
This is an obvious destiny	Бул ачык тагдыр
I did this two or three times	Мен муну эки-үч жолу кылдым
I focused heavily on that switch to make it move	Мен ошол которгучка катуу көңүл топтоп, анын кыймылдашы үчүн
I must allow him to go into exile	Мен анын сүргүнгө кетишине уруксат беришим керек
I made two phone calls	Мен эки телефон чалдым
I almost laughed at his choice of study	Мен анын окуу тандоосуна күлүп жибере жаздадым
I had a gift for them	Аларга белегим бар эле
I’ve struggled with this all my life	Мен өмүр бою муну менен күрөшүп келдим
I have to be one for myself	Мен өзүм үчүн бир болушум керек
I had to be very specific with them	Мен алар менен абдан так болушум керек болчу
Like many, it was a defeated war	Көптөр сыяктуу эле, ал жеңилген согуш
I often heard her cry at night	Анын түн ичинде ыйлаганын көп укчумун
I think they are girls	Алар кыздар деп ойлойм
I see them before us	Мен аларды биздин алдыбыздан көрүп турам
I saw him step towards me	Мен анын мени көздөй кадам таштаганын көрдүм
I can find it most of the time	Мен аны көбүнчө таба алам
I was always worried	Мен дайыма тынчсыздандым
I try to do them as often as possible	Аларды мүмкүн болушунча тез-тез жасаганга аракет кылам
I rubbed it with both hands	Мен эки колум менен ушаладым
I saw him last night	Мен аны кечээ кечинде көрдүм
I was just taking care of something	Мен жөн гана бир нерсеге кам көрүп жаткам
A mixture of blood and fire flowed from the wound	Жарадан кан менен оттун аралашмасы агып чыкты
I was generally popular at school	Мен мектепте жалпысынан популярдуу болчумун
I saw that the metal ring was moving a bit	Мен металл шакек бир аз кыймылдап жатканын көрдүм
I don't have sex with anyone yet	Азырынча эч ким менен жыныстык катнашка барбайм
I wanted to be beautiful to her	Мен ага сулуу болгум келди
I came to see him off for the last time and didn't know anything	Мен акыркы сапарга узатуу зыйнатына келдим жана эч нерсе билбей калдым
I was afraid to tell you	Мен муну сага айтуудан тартындым
The bright red light sparked and disappeared	Ачык кызыл жарык учкуну жана жок болду
This would be his last victory	Бул анын акыркы жеңиши болмок
I decided that nothing should be saved from me	Менден эч нерсе сакталбашы керек деп чечтим
I can’t stress how fast we need to act	Биз канчалык тез аракет кылышыбыз керек экенин баса белгилей албайм
I finally rested	Акыры эс алдым
I hope you know how talented and unique you are	Канчалык таланттуу жана өзгөчө экениңизди билесиз деп ишенем
I ran and turned the corner	Мен чуркап барып, бурчка бурулдум
I know this truck well	Мен бул жүк ташуучу унааны жакшы билем
I looked at everyone	Ар бир адамга карадым
As a young man, I worked as a farmer	Жаш кезимде дыйканчылык кылчумун
I remember something about that	Ошол жөнүндө бир нерсе эсимде
I'll throw it away, okay	Мен аны ыргытам, жакшы
He had a life	Анын жашоосу болгон
I feel it when I experience his bad day	Мен муну анын жаман күнүн баштан кечирип жатканда сезем
Let me describe the monkey as it is during the day	Мен маймылды күндүзгүдөй сүрөттөп берейин
I wanted to be a professional, but you know	Мен профессионал болууну ойлогом, бирок билесиң
I went straight into the chicken soup recipe	Мен түз эле тоок шорпонун рецептине кирдим
Looks like my mom refused	Апам баш тартты окшойт
I don't know anyone anymore	Мен мындан ары эч кимди тааныбайм
I was more interested in his blue shirt	Анын көк көйнөгү мени көбүрөөк кызыктырды
I feel something inside me	Ичимден бир нерсе кирип кеткенин сезип жатам
I paused for a few minutes to breathe	Мен дем алуу үчүн бир нече мүнөт токтоп калдым
I have homework	Менин үй тапшырмам бар
I won't have a problem	Мен көйгөй болбойт
I’m finding myself these days	Мен ушул күндөрү өзүм таап жатам
I show in the same area and in the price range	Мен ошол эле аймакта жана баа диапазонунда көрсөтөм
I stared at the light in front of me	Мен алдымдагы жарыкты карап турдум
I only share information	Мен маалыматтарды гана бөлүшөм
See you tomorrow afternoon	Эртең түштөн кийин көрөбүз
I know you're looking somewhere	Мен билем, сен бир жерде карап турасың
A number of changes have been made to the songs	Ырларга бир катар өзгөртүүлөр киргизилген
I still didn’t want to choose	Мен дагы эле тандагым келген жок
I tried to combine it	Мен аны бириктирүүгө аракет кылдым
A tear flowed down his cheek	Бир көз жаш анын жаагынан ылдый агып кетти
I want to be with you	Мен сени менен болушуңду каалайм
I threatened the emptiness of the dogs	Мен иттердин боштугун коркутуп койдум
I haven’t really seen this shit funny	Мен чындап эле бул бокту күлкүлүү көргөн жокмун
I got up and started walking	Ордумдан туруп басып кете баштадым
I started riding it	Мен аны мине баштадым
I wanted to say something, something	Мен бир нерсе айткым келди, бир нерсе
Two more characters help the player in the game	Оюнда оюнчуга дагы эки каарман жардам берет
I told them there was no one	Мен аларга эч ким жок экенин айттым
I am one of those princes	Мен да ошол ханзаадалардын биримин
I also went to church every weekend	Мен да ар бир дем алыш күндөрү чиркөөгө барчумун
I don't know how to tell you	Сага кантип айтарымды билбей калдым
He is my greatest hero	Ал менин эң чоң баатырым
I really started to lose my mind	Мен чындап эле акылымды жогото баштадым
I had to find you again	Мен сени кайра табышым керек болчу
I was afraid that everyone would want to torture me	Баары мени кыйнагысы келет деп корктум
I thought someone had followed me home	Үйгө бирөө ээрчип кетти деп ойлогом
I was also curious	Мен да кызыгып кеттим
I was drawn to it	Мен ага тартылдым
Overall, he was a less influential witness	Жалпысынан алганда, ал азыраак таасирдүү күбө болгон
I would have beaten him the other way	Мен аны башка жол менен жеңмекмин
I had pointed out a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун баса белгилеген элем
I just wanted a garden	Мен жөн гана бакчаны кааладым
A funny book makes it easier to laugh together	Тамаша китеп чогуу күлүүнү жеңилдетет
Abyss won the match at the event	Иш-чарада матчты Abyss жеңип алды
There was little opposition	Каршылыктар аз болду
I wanted to kiss her	Мен аны өбүшкүм келди
I think this will be an amazing experience	Мен бул укмуштуу окуя болот деп ойлойм
I did not have the strength to defend them	Аларды коргогонго күчүм жетпеди
I'd like black coffee, please	Кара кофе алып, скотч сурайм
I did not know that their number had increased so much	Мен алардын саны мынчалык күчөгөнүн билген эмесмин
I don't think he's touched me yet	Менимче, ал мага азырынча тийе элек
I have never had such an opportunity before	Буга чейин менде мындай мүмкүнчүлүк болгон эмес
The soil plant grows in bright warm sunlight	Топурак өсүмдүк жаркыраган жылуу күн нуруна карай өсөт
I retired at a good level	Мен жакшы денгээлде пенсияга чыктым
The part you can never show	Сиз эч качан көрсөтө албаган бөлүгү
Then I really didn't have time to argue with him	Анда чындап эле аны менен урушканга убактым болгон эмес
I was not allowed to see him	Мага аны көрүүгө уруксат берилген жок
I went from point to point on the map	Мен картанын чекитинен картанын чекитине өттүм
I think he was very scared	Менимче, ал өтө коркуп кетти
I tried to torture you	Мен сени кыйнаганга аракет кылдым
I didn't have to go back to my old job	Эски жумушума кайра баруунун кереги жок болчу
I never knew what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканын эч качан билмек эмесмин
I pulled back in shock	Мен шок болуп артка тарттым
I can't control myself	Мен өзүмдү башкара албайм
I never understood what he saw	Мен анын андан эмне көргөнүн эч качан түшүнгөн эмесмин
I was close to him	Мен ага аз калдым
I pulled the mouse out of his chest	Мен чычканды көкүрөгүнөн жулуп алдым
I choose the third door	Мен үчүнчү эшикти тандайм
I don't want to be famous	Атактуу болоюн деген оюм жок
The real man wanted to rule his wives	Чыныгы эркек өз аялдарын башкарууну каалаган
This time I won	Бул жолу мен жеңдим
I found these to be very interesting	Мен булар абдан кызыктуу деп таптым
I hope you will see what you have done	Жасаган иштериңизди көрөсүз деп ишенем
I spoke with emotion	Мен эмоция менен сүйлөдүм
I let the door open	Мен эшикти коё бердим
I walked closer and leaned over and listened	Мен жакыныраак басып, эңкейип тыңшадым
I was in an experimental and naughty mood	Мен эксперименталдык жана тентек маанайда болчумун
I want to know how to make a weapon like theirs	Мен алардыкындай куралды кантип жасоону билгим келет
I was not physically injured, but my chest hurt	Мен физикалык жактан жабыркаган жокмун, бирок көкүрөгүм ооруду
I love my husband the most in this world	Мен күйөөмдү бул дүйнөдө баарынан жакшы көрөм
I never thought our neighbors would do that	Биздин кошуналар мындай иш кылат деп ойлогон эмесмин
I wanted it to last forever	Мен анын түбөлүктүү болушун кааладым
His mouth had to be tasted again	Анын оозун дагы татып көрүш керек болчу
I want to be there when they ask questions	Алар суроо бергенде мен ошол жерде болгум келет
I respect what you see there	Мен сенин ал жерден көргөнүңдү сыйлайм
I was like a kid in a candy store	Мен конфет дүкөнүндөгү баладай элем
I really enjoyed staying in the apartment	Батирде калуу мага абдан жакты
I just chose to delete it at that point	Мен жөн гана ошол учурда аны жок кылууну тандадым
I would treat her like a queen	Мен ага канышадай мамиле кылмакмын
I understand your work now	Сиздин жумушуңузду азыр түшүндүм
I was tired and relieved	Чарчадым, жеңилдеп калдым
I want to take revenge on my father	Атамдан айрылганым үчүн өч алгым келет
I had to wash my sheets today	Мен бүгүн шейшептеримди жуушум керек болчу
I find this encouraging	Мен муну бекемдээрлик деп эсептейм
I had a lot of them and others	Менде андайлар жана башкалар көп болгон
I hoped my voice would be more normal	Үнүм нормалдуураак деп үмүттөнгөм
I did not vote for him	Мен ага добуш берген жокмун
I need to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек
The proposed highway has never been built	Сунушталган автожол эч качан курулган эмес
I wanted to lose weight	Мен арыктагым келди
I understand why you feel this way	Мен түшүнүп турам, эмне үчүн ушундай сезип жатканыңды
I just want a real friend	Мен жөн гана чыныгы дос каалайм
I mean, they always fill you up	Айтайын дегеним, алар сени дайыма толтурат
I must have caught him, he said to himself	Мен кармап алсам керек, деди ал өзүнө
I am a demigod myself	Мен өзүм бир жарым кудаймын
This experience was necessary for me to grow up	Бул тажрыйба мага чоңоюш үчүн керек болчу
I pushed open the door and we entered	Мен эшикти түртүп ачып, экөөбүз кирдик
You analyze their dreams	Сиз алардын кыялдарын талдайсыз
I improved the process	Мен процессти жакшырттым
I caught it	Мен аны кармап калдым
I hope he doesn't accidentally drop the ceiling	Ал кокусунан шыпты түшүрүп жибербейт деп үмүттөнөм
Tomorrow I will be relieved	Эртең мен жеңилдеп алам
I sat in the back	Мен артта отуруп калдым
I want to believe you	Мен сага ишенгим келет
I haven’t been able to understand it lately	Мен аны акыркы убакта түшүнө албай жатам
Working theory	Иштеген теория
B leaned back and sighed	Б артка жөлөнүп, үшкүрүндү
I sit down at the table and start eating	Столдон орун алып тамактанып баштайм
I had hoped that would never happen	Мен эч качан мындай болбойт деп үмүттөнгөн элем
I had no doubt that he would read them	Аларды ачып окуп берерине эч кандай күмөнүм жок болчу
The child strives for good	Бала жакшылыкка умтулат
A corpse cannot physically harm you	Өлүк сизге физикалык зыян келтире албайт
I stared at the empty bottle	Мен бош бөтөлкөмө тигилдим
Where the dead are! 	Өлгөндөр жаткан жай!
You're coming	Сенин келээр экен
I had no career and no prospects	Менде карьера да, перспектива да жок болчу
Strong winds can move it	Катуу шамал аны которуп кетиши мүмкүн
I couldn't concentrate, the numbers didn't matter	Мен көңүлүмдү топтой албадым, сандар мааниси жок
I don't really understand what's going on	Чынында эмне болуп жатканын түшүнбөйм да
I’m screaming wildly that someone else is coming to me	Мен дагы бирөө мага келет деп, жапайы кыйкырып жатам
I used special equipment	Мен атайын жабдууларды колдондум
I was constantly beaten	Мени дайыма сабап жатышты
I didn't understand at all	Мен такыр түшүнбөй калдым
I bought a really nice band	Мен чындап эле сулуу топ сатып алдым
I love my sons very much	Мен уулдарымды абдан жакшы көрөм
I follow with basic force	Мен негизги күч менен ээрчийм
I couldn't see that scene	Мен ал көрүнүштү көрө албай калдым
I explained to you your new rights	Мен сага жаңы укуктарыңды түшүндүрдүм
I told you to be careful	Сага этият бол дедим
I had not yet fully talked to my parents	Мен ата-энем менен толук сүйлөшө элек болчумун
I promise, but now you have to push	Мен убада берем, бирок азыр сиз түртүшүңүз керек
I said give us privacy	Бизге купуялуулукту бергиле дедим
I couldn’t force myself	Мен өзүмдү мажбурлай алган жокмун
This was the first use of the name	Бул ысымдын биринчи колдонулушу болгон
I’ve never been a funny person	Мен эч качан тамашакөй адам болгон эмесмин
I had to move or have an accident	Мен көчүп же кырсыкка учурашым керек болчу
I play for about an hour	Мен бир сааттай ойнойм
I am an effective killer	Мен натыйжалуу өлтүргүчмун
I was shocked to learn that this man was a soul	Бул кишинин жаны экенин шок менен түшүндүм
I cover weeds and rain, and they grow more	Мен отоо чөп, жаан жаап, алар дагы өсөт
I even burn my tongue for the last time	Жадакалса акыркы жолу тилимди күйгүзүп алам
I couldn't focus on anything	Мен эч нерсеге басым жасай албадым
I tasted salt	Мен туздун даамын татчумун
I think there are those who have such an opinion	Мен ушундай көз карашта болгондор бар деп ойлойм
Several objects were drawn to his eyes	Анын көзүнө бир нече буюмдар тартылды
I was angry and worried	Мен жинденип, тынчсызданып жаттым
I want you to give me a chance	Мага мүмкүнчүлүк беришиңизди каалайм
The church is straight	Чиркөө түз
I can do this in a few hours	Мен муну бир нече саатка жасай алам
I am sailing to the north coast	Мен түндүк жээкти көздөй сүзөм
I take a deep breath and continue	Мен терең дем алып, улантып жатам
I corrected it to six and then to seven	Алты деп, анан жети деп оңдоп койдум
I'm serious now too	Мен да азыр олуттуумун
I would take the whole business from them	Мен алардан бүт бизнести тартып алмакмын
I'm at the bottom of my depression	Депрессиянын эң төмөнкү чегине келип жатам
I didn't pay attention	Мен көңүл бурган жокмун
I wanted to know why the stars were shining	Жылдыздар эмне үчүн жанып турганын билгим келди
I need to take care of some things	Мен кээ бир нерселерге кам көрүшүм керек
I just needed an answer	Мага бир гана жооп керек болчу
I had already tasted sin in my mouth	Мен мурунтан эле оозумдагы күнөөнүн даамын сезип турдум
I am writing to everyone	Мен ар бир адамга жазып жатам
I wish her well	Мен кыздын амандыгын каалайм
I love writing about these things	Мен бул нерселер жөнүндө жазганды жакшы көрөм
I couldn't get close to him	Мен ага жакындай албадым
I knew these things about him	Мен ал жөнүндө бул нерселерди билчүмүн
I spent a lot of time in this house	Мен бул үйдө өтө көп убакыт өткөрдүм
I had people in need of protection	Менде коргоого муктаж адамдар бар болчу
The exact number of victims is unknown	Жабыркагандардын так саны белгисиз
I drove my truck on a paved road	Мен жүк ташуучу унаамды тазаланган жолго тарттым
I loved this place	Мен бул жерди жакшы көрчүмүн
A small satisfied smile curled her lips	Кичинекей канааттанган жылмаюу анын эриндерин ийри бүктөлдү
I close my eyes and tears flow	Көзүмдү жумуп, көзүмдүн жашы агып келе жатат
I fell asleep on the couch	Мен диванда уктап калдым
I jump on the concrete pavement	Мен бетон тротуарда секип жасайм
I even had to do the same	Атүгүл менден ушундай кылышым керек болчу
I hope to see you there	Мен сени ошол жерден көрөбүз деп үмүттөнөм
A much deeper connection	Бир топ терең байланыш
I did not catch them in the physical act of love	Мен аларды сүйүүнүн физикалык аракетинде кармаган эмесмин
I went back to school for a few moments	Мен бир нече көз ирмемге кайра окууга бардым
I thought I would just add it to the package	Мен аны жөн гана пакетке кошуу деп ойлогом
I couldn't stand her either	Мен да анын бооруна чыдай албадым
I bring you a message	Мен сага кабар алып келем
Product of the economy	Экономиканын продуктусу
I didn’t try to lie down often	Мен бат-баттан жатууга аракет кылчу эмесмин
I no longer had anxiety or panic attacks	Менде мындан ары тынчсыздануу же паника чабуулдары болгон жок
I was very tired and wanted to hear	Аябай чарчадым, уккум келди
I understand taking a shower	Мен душтан ырахат алууну түшүнөм
I didn't want to pay too much attention to myself	Өзүмө көп көңүл бургум келген жок
I kill the engine on the side of the road	Моторду чоң жолдун четинде өлтүрөм
Your own description	Өзүңдүн сүрөттөлүшү
I hated him and all of them	Мен аны жана анын баарын жек көрчүмүн
This theory was eventually adopted by the board	Бул теория акыры коллегия тарабынан кабыл алынган
I raise my face to him and kiss him on my birthday	Мен ага жүзүмдү көтөрүп, туулган күнүм менен өбүшөм
I haven't heard this song in years	Бул ырды көп жылдан бери уга элекмин
I got up and started getting dressed	Мен туруп, кийине баштадым
I didn't realize it until the first child left	Биринчи бала кеткенче муну түшүнгөн эмесмин
I go deeper into the closet with my thoughts	Мен ойлорум менен шкафка тереңирээк кирип кетем
I pulled away and his hands went to my chest	Мен тартып калдым, анын колдору төшүмө барды
I made you dinner	Мен сага кечки тамак даярдап койдум
I will be patient, because you deserve it too	Сабыр кылам, анткени сен да татыктуусуң
I got a phone call recently	Жакында мага телефон чалышты
I wouldn’t talk about a dangerous threat for no reason	Мен себепсиз коркунучтуу коркунуч жөнүндө айтпайт элем
Some were represented only by a few private soldiers	Кээ бирлери бир нече жеке жоокерлер тарабынан гана көрсөтүлгөн
But I jumped into something completely new	Бирок, мен таптакыр жаңы нерсеге секирип кеттим
I'm not a chicken	Мен тоок эмесмин
I think I just need to talk to him	Мен аны менен гана сүйлөшүш керек деп ойлойм
I felt a pleasant warmth	Мага жагымдуу жылуулук тараганын сездим
I can't help the enemy	Мен душманга жардам бере албайм
I didn't know you liked them	Аларды жактырарыңды билген эмесмин
I am very proud to be in touch with him	Мен аны менен байланышканыма абдан сыймыктанам
I may lose my seat	Мен ордумдан айрылып калышым мүмкүн
I was not alone	Мен жалгыз эмес болчумун
I defeated my first opponent	Мен биринчи атаандашымды жеңдим
I would be his savior	Мен анын куткаруучусу болмокмун
I am in this industry, a model and a star	Мен бул тармактамын, модель жана жылдызмын
I wanted to be a part of those who destroyed them	Мен аларды кыйраткандардын бир бөлүгү болгум келди
I was their best witness	Мен алардын эң жакшы күбөсү болдум
I passed without even extending my hand	Колумду да сунбай өтүп кеттим
I think this is very good	Мен бул абдан жакшы деп ойлойм
I nodded and immediately became selfish and worse	Мен башымды ийкеп ооба, ошол замат өзүмчүл болуп, ого бетер начарлап кеттим
I picked up my phone and went outside	Телефонумду алып сыртка чыктым
I opened my mouth and warned	Оозумду ачып эскерттим
I took a deep breath and surrendered to him	Мен терең дем алып, ага берилип кеттим
I can almost see it	Мен аны дээрлик көрө алам
At first I thought it was a monthly figure	Мен башында бул айлыктын көрсөткүчү деп ойлогом
I just put them to bed	Мен аларды жөн эле жаткырдым
I call him, but he's already gone	Мен аны чакырам, бирок ал эчак эле кеткен
I couldn’t deal with it now	Мен азыр аны менен мамиле кыла албадым
I saw him do it night and day	Мен анын муну түнү-түнү кылганын көрдүм
The small pickup melted to the frame	Кичинекей пикап кадрга чейин эрип кеткен
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I hope this is not too much	Бул өтө көп эмес деп үмүттөнөм
I told him about my business plans	Мен ага бизнес пландарым тууралуу айтып бердим
I think this is due to current news	Бул азыркы жаңылыктарга байланыштуу деп ойлойм
I almost fell off the cliff	Мен чокудан түшүп, жыгылып кете жаздадым
I didn't recognize the song, but it didn't surprise me	Ырды тааныган жокмун, бирок мени таң калтырган жок
I was next to the witch	Мен бакшынын жанында элем
I pressed the button and was ready to go	Мен кнопканы басып, өтүүгө даяр болдум
I can test both	Мен экөөнү тең сынай алам
I promise to be better	Мен жакшыраак болууга убада берем
I had no other books	Башка китептерим жок болчу
The funny thing is, until you think about it	Күлкүлүү нерсе, сиз бул жөнүндө ойлонгончо
I can't tell you here	Мен сага бул жерден айта албайм
I calmed myself down and opened up	Мен өзүмдү күч менен тынчтандырып, сезимдеримди ачтым
A few weeks later, someone else followed	Бир нече жумадан кийин дагы бирөө артынан келди
I was selfish	Мен өзүмчүл болчумун
I asked, but everything was free	Мен сурандым, бирок баары бекер
I laughed as I held out my hand	Колум асманга созулганда күлүп жибердим
I just did the wing sizes	Мен жөн гана өлчөмдөрүн канат кылдым
The reason for his departure is unknown	Анын кетишинин себеби белгисиз
I didn't have enough time	Убактым жетпей жатты
I glanced at my mother	Мен апама жалт карадым
I know you want to save them	Мен билем, сен аларды куткаргың келет
I assure you, he missed you so much	Мен сени ишендирем, ал абдан сагынган
I didn’t give him much choice	Мен ага көп тандоо берген жокмун
I didn’t have to throw anyone	Мен эч кимди ыргытуунун кереги жок болчу
I look at the night	Мен түнгө карайм
I need something more from you	Мага дагы сенден бир нерсе керек
I was afraid to call someone or do something	Бирөөнү чакырып же бир нерсе кылабы деп корктум
I devoted myself to studying it	Мен аны изилдөөгө өзүмдү арнадым
Others were terrified	Башкалары коркуп калышты
I looked at his face and waited for the chaos	Мен анын жүзүн карап, баш аламандыкты күтүп турдум
I can do this easily for you	Мен муну сен үчүн оңой эле жасай алам
I was really upset	Мен чындап капаланып жаттым
I really think he said what he said	Мен чындап эле ал айтканын айтты деп ойлойм
I'll talk about them later	Мен алар жөнүндө кийинчерээк айтып берем
I broke the lock and rode away	Кулпуну бузуп, аттанып жөнөдүм
I'm tired of all this boring stuff	Мен бул кызыксыз нерселердин баарынан тажадым
I can't hide from my destiny forever	Мен тагдырымдан түбөлүккө жашыра албайм
I am proud to have walked that path	Мен ошол жолду басып өткөнүмө сыймыктанам
I was suddenly very isolated	Мен күтүлбөгөн жерден абдан обочолонуп калдым
I was not warned	Мага эч кандай эскертүү берилген жок
A small smile spread to her lips	Кичинекей жылмаюу эриндерине жайылды
I still have that degree	Мен дагы ал даражага ээмин
Several new enemy characters were also introduced	Душмандын бир нече жаңы каармандары да киргизилди
I don't know where these thoughts came from	Бул ойлор кайдан келгенин билбей калдым
I knew we hadn't introduced ourselves to him	Мен аны менен өзүбүздү тааныштырбаганыбызды билчүмүн
I even learn to ignore false hopes	Жадакалса жалган үмүткө кайдыгер караганды үйрөнөм
I want an answer now	Мен азыр жооп алгым келет
I took it for granted	Мен муну бир нерсе деп кабыл алдым
I gave up on that dream	Мен бул кыялдан баш тарттым
I was neutral because it didn’t go as expected	Мен нейтралдуу болдум, анткени ал күткөндөй болгон жок
In fact, I started thinking about leaving	Чындыгында мен чыгууну ойлоно баштадым
I keep everything gentle but violent	Мен баарын назик, бирок зордук-зомбулук менен сактайм
I could not be angry with him	Мен ага жиним келе албадым
I did not spare the woman	Мен аялды аябадым
A man running for refuge from the word	Сөздөн баш калка издеп чуркап бара жаткан адам
I think it may be in your office	Менимче, сиздин кеңсеңизде бар болушу мүмкүн
The field where they were was surrounded by forest	Алар турган талааны токой курчап алган
I will not use you for your money	Мен сени акчаңа колдонбойм
I did not like this situation	Бул абал мага жаккан жок
I'm not in a hurry	Мен коркунучка шашыла турган адам эмесмин
During that time, he did not see any enemy ships	Ошол убакыттын ичинде ал душмандын бир да кемесин көргөн эмес
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп терең дем алдым
I know what he can do	Мен анын эмне кыла аларын билем
I am working on my annual charity event	Мен жылдык кайрымдуулук акциямдын үстүндө иштеп жатам
I also have to think about what they are doing here	Алар бул жерде эмне кылып жүрүшкөнүн да ойлонушум керек
I had just finished all my research	Мен бардык изилдөөлөрүмдү жаңы эле бүтүрдүм
I recommend this book	Мен бул китепти сунуштайм
I need to stop treating him like that	Мен ага мындай мамилени токтотушум керек
I want to sell the yard and share the proceeds	Короону сатып, түшкөн кирешени бөлүшкүм келет
A place that ends in tragedy	Аягы трагедия менен аяктаган жай
I can give some special effects	Мен кээ бир өзгөчө эффекттерди бере алам
I was so excited that my shift was over	Сменам бүтүп калганына абдан толкундандым
I had to look around first	Мен алгач айланамды карашым керек болчу
A truck will appear on the site	Сайтта жүк ташуучу унаа пайда болот
They also provide advice on digital radio migration	Алар ошондой эле санариптик радио миграциясы боюнча кеңеш беришет
I tried to shake his indifference with my thoughts	Мен ойлорум менен анын кайдыгерлигин силкилдетүүгө аракет кылдым
Fish can feel the pain	Балык ооруну сезиши мүмкүн
I should not be satisfied with them	Мен аларга канааттанбашым керек
A before and after	А чейин жана кийин
I noticed my emotions differently	Мен өзүмдүн эмоцияларымды бөлөкчө байкадым
I haven't been there in years	Мен ал жакка бир нече жылдан бери бара элекмин
I have trained a number of leaders	Мен бир топ лидерлерди даярдадым
I had to think positively	Мен позитивдүү ойлонушум керек болчу
I feel sick, killer	Мен ооруп жатканын сезип жатам, өлтүргүч
There is no evidence for such a right of way	Мындай жол укугу үчүн эч кандай далил жок
I need to think positively	Мен позитивдүү ойлонушум керек
I had to use it regularly to survive	Мен аман калуу үчүн аны дайыма колдонууга аргасыз болдум
I was always arguing with myself	Дайыма өзүм менен урушчумун
Silence and darkness greeted me in the house	Мени үйгө жымжырттык жана караңгылык тосуп алды
I admit my curiosity	Кызыгуу сезимин моюнга алам
I can't say that it gave me strength	Ал мага күч алып келгенин айта албайм
I had not seen them in years	Мен аларды бир нече жылдан бери көрө элек болчумун
I cover my eyes with my hands	Колум менен көзүмдү жаап коём
I swallow hard and try to think of something else	Катуу жутуп, башка нерсени ойлогонго аракет кылам
I can only get a few stations	Мен бир нече станцияны гана ала алам
I was very excited	Мен абдан толкундандым
I really thought it would stay	Мен чындап эле ал калат деп ойлогом
I tried until the attempt woke me up	Аракет мени ойгонгуча аракет кылдым
After a few minutes he rode slowly	Бир нече мүнөттөн кийин ал акырын аттанып жөнөдү
I opened it myself	Мен аны өзүм ачкам
I nod and smile politely	Мен башымды ийкеп, сылык жылмайам
I took a closer look at the picture	Сүрөттү жакыныраак кармадым
I told him no, you can't do that here	Мен ага жок, сен бул жерде андай кыла албайсың дедим
Three months for the mother	Эне үчүн үч ай
I was furious	Мен жинденип калдым
I will embarrass you	Мен сени уят кылам
I would go to church of my own free will	Мен чиркөөгө өз каалоом менен бармакмын
I listen to the prepared conversations	Мен даярдалган сүйлөшүүлөрдү угам
A series of curses followed	Анын артынан бир катар каргыштар келди
A voice spoke through the fog of his brain	Анын мээсинин туманынын арасынан бир үн сүйлөдү
I had other things to do, but I didn't go	Башка иштерим бар болчу, барбай койдум
After some hesitation, I followed	Бир аз олку-солку болгон соң артынан жөнөдүм
I did not know how to respond to this challenge	Мен бул чакырыкка кантип барарымды билбей турдум
I will miss you as much as I thought	Мен сени ойлогондой дагы сагынам
A person who has nothing to do with the truth	Чындык менен байланышпаган адам
I opened my mouth in shock	Шок болуп оозумду ачып жатып калдым
I think they both started asking themselves questions	Менимче, экөө тең өзүнө суроо бере баштады
I was no different	Мен эч кандай айырмаланчу эмесмин
I hope we will continue	Биз улантабыз деп үмүттөнөм
I smile alone in the shower	Душ астында жалгыз күлөм
It was about six weeks before we did	Бул биз жасаганга чейин алты жумадай болгон
I need to assemble a war cabinet	Мен согуш кабинетин чогултушум керек
I sighed and the tank disappeared	Мен үшкүрдүм, танка көздөн кайым болду
I love the color and enjoy it inside	Мен түсүн жакшы көрөм жана ичимден ырахат алам
I talked to my family and my husband about it	Бул тууралуу үй-бүлөм, жолдошум менен сүйлөштүм
I asked when this lead came in	Мен бул коргошун качан киргенин сурадым
I love reading about all of these companies	Мен бул компаниялардын бардыгы жөнүндө окууну жактырам
I saw the boy put the pack in his jacket	Мен баланын пачканы курткасына салып койгонун көрдүм
I can't imagine anything so special	Мен мынчалык өзгөчө нерсени элестете албайм
I don’t have to experiment much with reality anymore	Мен мындан ары чындык менен көп эксперимент кылышым керек эмес
I am clean and generally organized	Мен тазамын, көбүнчө уюшканмын
I inspected my room for the last time	Мен бөлмөмдү акыркы жолу карап чыктым
I remember the dates	Даталар эсимде
I almost broke his arm	Мен анын колун сындырып ала жаздадым
A voice spoke to him	Бир үн ага сүйлөдү
My time was running out	Убактым бүтүп жатты
Robinson was not easy for us	Робинсон биз үчүн оңой болгон жок
I know he's in pain	Мен анын кыйналып жатканын билем
I have only one academic degree in my name	Менин атымда бир эле академиялык кагазым бар
I looked around instinctively to make sure we didn't have any companies	Эч кандай компаниябыз жок экенине ынануу үчүн инстинкти менен айланамды карадым
I leave a little residue on my shoulder	Мен ийинден бир аз калдыктарды калтырам
I’ll do something for him, maybe	Мен ал үчүн бир нерсе кылам, балким
The spark of knowing where it came from	Кайдан келгенин таануунун учкуну
No one explained	Эч ким түшүндүргөн жок
I knew what he was going to do	Мен анын эмне кыларын билчүмүн
I never blamed my brother	Мен эч качан бир тууганды айыптаган эмесмин
I know how to reach them	Мен аларга кантип жетүүнү билем
I have to decide for myself	Мен өзүм чечишим керек
I need your friendship	Мага сенин достугуң керек
I need a friend, he thought	Мага дос керек, деп ойлоду ал
I did some research on it	Мен аны бир аз изилдеп көрдүм
I smiled more emotionally this time	Мен бул жолу көбүрөөк сезим менен жылмайып койдум
I lost my temper and stumbled	Ыргагымды жоготуп, мүдүрүлүп калдым
I offered to pay him, but he refused	Мен ага төлөйүн дедим, бирок ал макул болгон жок
I know what is best for me	Мен өзүм үчүн эмне жакшы экенин билем
I roll and look at the clock	Мен тоголонуп саатты карайм
I think it made me even worse	Менимче, бул мени ого бетер начарлатты
I use it only to break the soil	Мен аны топуракты бузуу үчүн гана колдоном
I couldn't help but stare at him	Мен аны тиктей албай коё албадым
I appreciate the sacrifice he made to be here	Мен анын бул жерде болуу үчүн жасаган курмандыгын баалайм
I wanted to shout that this was a ruse	Бул куулук деп кыйкыргым келди
I always wanted to do it on the boat	Мен муну дайыма кайыкта жасагым келчү
I have not spent years here in vain	Мен бул жерде бекеринен жылдарды өткөргөн жокмун
Luke is even more incomplete	Лука ого бетер толук эмес
I didn't pick it up	Мен аны тандап алган жокмун
This year was no exception	Быйылкы жылы да четте калган жок
I really wanted to go alone, but I didn't argue	Мен чындап эле жалгыз барайын дегем, бирок урушкан жокмун
I'm glad to be back at work	Мен жумушка кайтып келгениме кубанычтамын
A new school uniform to get used to wearing	Кийүүгө көнүү үчүн жаңы мектеп формасы
I was surprised he didn't know before	Мен анын буга чейин билбегенине таң калдым
I needed time to breathe	Мага дем алуу үчүн убакыт керек болчу
I could sow seeds on the farm again	Мен дагы чарбага үрөн себе алмакмын
His name is white embroidered in his pocket	Чөнтөгүнө өзүнүн аты саймаланган ак түстөгү
I heard him smile from his words	Мен анын сөздөрүнөн жылмайганын уктум
I knew that speaking in tongues and interpreting go hand in hand	Мен тилдерде сүйлөө менен чечмелөө чогуу жүрөрүн билчүмүн
I came to learn from all of you	Мен баарыңардан үйрөнүү үчүн келдим
I can't tell the winner's secret hint	Жеңүүчүнүн тымызын кыйытмасын ажырата албайм
I could not stand the need	Мен муктаждыкка чыдабай калдым
He did not attend the opening ceremonies	Ал ачылыш аземдерге катышкан жок
I told him the same thing	Мен да ага ушундай сөздөрдү айттым
I turned to others and asked about their week	Мен башкаларга бурулуп, алардын жумалыгын сурадым
The guy standing next to the honey	Балдын жанында турган жигит
One hundred men fell before they pulled out their weapons	Жүз киши куралын тарта электе жыгылды
I shrugged my shoulders in apology	Мен кечирим сурап ийинимди көтөрдүм
Because unification means change	Анткени биригүү деген өзгөрүү дегенди билдирет
I never thought about such wrong notes	Мен мындай туура эмес ноталар жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I need a phone number immediately	Мага дароо жана телефон номер керек
I took his phone out of my pocket	Мен анын телефонун чөнтөгүмдөн чыгардым
I was always waiting for him	Мен аны дайыма күтчүмүн
They can also grow in fairy-tale rings	Алар жомок шакектеринде да өсө алышат
I'll send you a note telling you the time	Мен сага убакытты айтып нота жиберем
Deterioration and loss of habitat are the biggest threats today	Жашоо чөйрөсүнүн бузулушу жана жоготуу азыркы учурдагы эң чоң коркунуч болуп саналат
The calm water flooded me	Мени тынчтандырган суу каптады
I know the reason for your question	Сурооңуздун себебин билем
I thought he said no to exercise	Мен ал машыгуу жок деп айтты деп ойлогом
I had high hopes for them	Бизден үмүтүм чоң болчу
I will never hate you	Мен сени эч качан жек көрө албайм
I invited him to dinner, and he agreed	Мен аны тамакка чакырдым, ал макул болду
I called it pathetic	Мен аны аянычтуу деп атадым
I need to know what they want with me	Алар мени менен эмнени каалашат, билишим керек
A guest came to me this morning	Бүгүн эртең менен мага конок келди
A new dilemma has arisen	Жаңы дилемма пайда болду
A local man works side by side as an interpreter	Жергиликтүү адам жанаша туруп, котормочу болуп иштейт
I pulled it out and looked at the address again	Мен аны сууруп чыгып, кайра даректи карадым
I had to take you to the other side of the river	Экөөңдү дарыянын аркы өйүзүнө алып кетишим керек болчу
The story is interrupted by a mysterious woman	Баянды сырдуу аял каарман үзөт
It is a clear sign that he is worried	Анын тынчсызданып жатканы анык белги
He left a month later	Ал бир айдан кийин кетип калды
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жалгыз жаш агып кетти
I find the best song for him	Мен ага эң сонун ырды табам
I hope everything went well	Мен баары жакшы өттү деп үмүттөнөм
He is married and has two adult children	Ал үй-бүлөлүү, эки бойго жеткен баласы бар
I closed my mouth and stared	Оозумду жаап карап турдум
I know what they are like	Мен алардын кандай экенин билем
I have nothing to hide on this account	Бул эсеп боюнча менин жашыра турган эч нерсем жок
I closed his door and did not enter	Мен анын эшигин жаптым, кирген жокмун
I held it in my hand	Мен аны колум менен кармап турдум
I saw someone swimming there	Мен ал жерде бирөөнүн сүзүп жатканын көрдүм
The sign directed them to inspect the building	Белги аларга имаратты текшерүүгө багыт берген
I would help you	Мен сага жардам бермекмин
I felt betrayed for abandoning them	Аларды таштап кеткеним үчүн өзүмдү ушундай чыккынчы сездим
I have never experienced what he describes	Мен ал сүрөттөгөндөй нерсени эч качан башынан өткөргөн эмесмин
The residue is probably, but harmless	Калдык, балким, бирок зыянсыз
I even love and admire them	Жада калса аларды жакшы көрөм жана суктанам
I take a deep breath and wipe away my tears	Терең дем алып, көз жашымды сүртөм
It was later replaced by the current station	Бул кийинчерээк азыркы станция менен алмаштырылган
A young man approached	Бир жигит жакындап келди
I saw it on the screen, you see	Мен аны экрандан көрдүм, көрөсүң
I want to explore, enjoy and share them	Мен аларды изилдеп, ырахаттанып, бөлүшкүм келет
There are no such facts or allegations	Анда андай фактылар да, дооматтар да жок
I ate dinner	Мен кечки тамакты жеп койдум
Great place to relax or kick things out	Эс алуу же нерселерди кууп чыгуу үчүн сонун жер
I was falling for the picture in front of me	Мен алдымдагы сүрөткө кулап бара жаттым
Admittedly, carbonated wine was definitely a favorite	Моюнга алыш керек, газдалган шарап сөзсүз сүйүктүү болгон
I didn't know how to answer	Кантип жооп береримди билбей кыйналдым
I didn’t know they were friends	Мен алардын дос экенин билген эмесмин
I can't talk about it now	Мен азыр ал жөнүндө айта албайм
There is a lot of pressure from peers	Курдаштардын басымы көп
I never prepared	Мен эч качан даярдаган эмесмин
I see flies flying	Мен чымындардын учуп жүргөнүн көрөм
I stood behind him for a moment without saying a word	Мен эч нерсе дебей анын артында бир саамга турдум
I just noticed everything	Мен жөн гана баарын байкадым
But I did not deny it	Бирок мен өзүмдүн баш тартуумду билдирген жокмун
Things were going to change	Иштер өзгөрө турган болду
I haven't heard anything since	Ошондон бери эч нерсе уккан жокмун
I prayed that I would be on the right path	Туура жолдо болсом деп тилендим
The case was resolved in court	Иш сотто чечилди
I didn't do anything this morning	Мен бүгүн эртең менен эч нерсе кылган жокмун
After a while he was in front of the back door	Бир аздан кийин ал арткы эшиктин алдында калды
I need to learn this secret more	Мен бул сырды көбүрөөк үйрөнүшүм керек
I would hire him again	Мен аны кайра жумушка алмакмын
I love the whole album	Мен бүт альбомду жакшы көрөм
I lay at the bottom of the slope	Мен эңкейиштин түбүндө жаттым
All I heard was my heart pounding	Мен жүрөгүмдүн катуу согуусун гана уктум
I couldn’t imagine him picking himself up	Мен анын өзүн чогултуп жатканын элестете алган жокмун
A black pool appeared under his nose	Анын мурдунун астында кара көлмө пайда болгон
I learned that my mother had made me her heir	Апам мени мураскор кылып койгонун билдим
I fell in love with this area	Мен бул аймакты сүйүп калдым
I think they know a lot	Алар өтө көп нерсени билишет деп ойлойм
I have to take you to him	Мен сени ага алып барышым керек
I had two for ease of use	Колдонууга ыңгайлуу болушу үчүн менде экөө бар болчу
I was just looking for a bed	Мен жөн гана керебет издеп жүрдүм
One or two girls walked towards them	Бир-эки кыз аларды көздөй басты
I shook it, so it became more natural	Мен аны силктим, ошондуктан ал табигыйраак болуп калды
I know this was very stupid	Мен бул абдан келесоо болгонун билем
I was surprised and a little scared	Мен таң калдым, бир аз коркуп кеттим
I thought it was sweet	Мен аны таттуу деп ойлогом
I want to know more about this drama	Мен бул драма тууралуу көбүрөөк билгим келет
I’m not talking about a boring day	Мен көңүлсүз күн жөнүндө айтып жаткан жокмун
I love that she smiles like that	Анын ушинтип жылмайганын жакшы көрөм
I kept my face straight	Мен түз жүзүмдү сактадым
I did nothing	Мен эч нерсе кылган жокмун
I’ve been crazy for a while	Мен бир нече убакыт бою жинди болуп калдым
I just looked at them and didn’t understand	Мен жөн гана аларды карап, түшүнбөй калдым
I had not cried so much in a long time	Мен көптөн бери мынчалык ыйлай элек болчумун
A dark cloud appeared over us	Үстүбүздө кара булут пайда болду
I was really excited	Мен чындап толкундай баштадым
I know now that he wants it for me	Ал мен үчүн муну кааларын азыр билем
I should have wondered how you got in	Кантип кирдиң деп таң калышым керек эле
I was just over fifty years old	Жашым элүүдөн жаңы эле ашты
I knew there had to be a reason	Мен бир себеп болушу керек экенин билдим
I don't think so	Бул жок деп ойлойм
I will not go into exile	Мен сүргүнгө барбайм
I just want things to be different	Мен жөн гана нерселердин башкача болушун каалайм
I resigned only a few months later	Мен бир нече айдан кийин гана кызматтан кеттим
I completely removed it from my sports background	Мен аны спорттук фонумдан такыр эле алып салдым
I want you to close your ears	Кулагын жапкыла дейм
I think you have something good here	Менин оюмча, сизде бул жерде жакшы нерсе бар
At least I thought someone could find my body	Жок дегенде денемди бирөө таап алат деп ойлодум
Louis joins their hockey program	Луис алардын хоккей программасына кошулат
I saw a woman in the car	Машинага отурган аялды көрдүм
I saw his every move, his every move	Мен анын ар бир кыймылын, кыймылын көрдүм
I stood naked in front of him	Мен анын алдында такыр жылаңач турдум
I couldn't match that guy	Мен ал жигитке тең келе албадым
I heard someone screaming	Мен бирөөнүн кыйкырганын уктум
I saw it with my own eyes	Мен аны көзүм менен көрдүм
He was acquitted on all charges	Ал бардык айыптар боюнча акталды
I have to finish this	Мен муну бүтүрүшүм керек
I made a van and killed it one day	Мен фургонду даярдап бир күн өлтүрдүм
I had to get sick	Мен ооруп калышым керек болчу
I climbed straight up the grassy slope above me	Үстүмдөгү чөптүү эңкейишке түз көтөрүлдүм
I didn’t think he would ask what the man was saying	Мен ал киши эмне деп сурайт деп ойлогон эмесмин
The townspeople decided to leave the city	Шаардыктар шаарды таштап кетүүнү чечишти
I can also see hints from birds	Мен канаттуулардан да кыйытмаларды көрө алам
I shook my head and pulled him forward	Мен башымды чайкап, аны алдыга тарттым
I looked at the place where it was completely destroyed	Мен толугу менен кыйраган жерди карадым
I don't need you	Сен мага керек эместирсиң
I had more work to do	Менин дагы кыла турган иштерим бар болчу
I think this fact was important	Менимче, бул факт маанилүү болгон
I didn't want to satisfy him	Мен ага канааттангым келген жок
I said we need a tent, you won't listen	Бизге чатыр керек дедим, укпайсың
I knew you wouldn't be here long	Мен сенин бул жерде көпкө барбай турганыңды билгем
I do not know exactly what time it will be	Убактысы кандай болорун так билбейм
I wonder why he knows all this?	Кызык, ал эмне үчүн буларды билет?
I could easily get into it	Мен ага оңой эле кирип кете алмакмын
I know, he knows what’s going on	Мен билем, ал эмне болуп жатканын билет
I'm not afraid of him	Мен андан корккон эмесмин
I checked myself	Мен өзүмдү текшердим
I stopped outside the room	Мен бөлмөнүн сыртында токтодум
After a while, no one moved	Бир аз убакыт өттү, эч ким кыймылдаган жок
I hate this war with all my heart	Мен бул согушту бүт жүрөгүм менен жек көрөм
I do not believe that females are cursed	Ургаачылардын каргышына калганына ишенбейм
He is very large and has a brown eye	Ал абдан чоң жана бир күрөң көзү бар
I called the call to prayer	Мен азан чакырдым
I have done nothing wrong here	Мен бул жерде эч кандай туура эмес кылган жокмун
I am so happy to have such a friend	Андай досум бар экенине абдан кубанычтамын
A miracle of modern architecture	Заманбап архитектуранын керемети
I double-checked that it was locked too	Мен анын да кулпуланганын эки жолу текшердим
I did not keep the money at home	Мен акчаны үйдө сактаган эмесмин
I had to follow him	Мен анын артынан барышым керек болчу
Increase my self-esteem	Менин өзүн-өзү сыйлоо сезимин жогорулатуу
I play a leading role in all of them	Алардын баарында башкы ролду ойнойм
In a week or two I will have an international meeting	Бир-эки жумадан кийин менин эл аралык жолугушуум бар
George won the class final	Жорж класстын финалында жеңишке жетти
I may become pregnant	Кош бойлуу болуп калышым мүмкүн
The disease can begin at any age	Оору ар кандай жашта башталышы мүмкүн
I didn’t expect anything until I saw this movie	Мен бул кинону көргөнгө чейин эч нерсе күткөн эмесмин
I consider myself a bit of a scientist	Мен өзүмдү бир аз илимпозмун деп эсептейм
It will be published regularly in the following years	Ал кийинки жылдары үзгүлтүксүз жарыяланат
I leaned back on the bench	Мен скамейкада артка жөлөндүм
I recommend this product	Мен бул продуктуну сунуш кылат
I had to come back to you	Мен сага кайтып келишим керек болчу
I give in to him and accept his help again	Мен ага берилип, анын жардамын кайра кабыл алам
I'll sort this out	Мен муну иреттейм
There will never be a son or a daughter	Эч качан уул же кыз болбойт
A bright thought came to him	Ага жаркыраган ой келди
I even liked the ending	Мага жада калса, аягына чыкканы да жакты
The merchant has his own suit	Соодагердин өзүнүн костюму бар
I stared in horror at the approaching storm	Мен коркуп келе жаткан бороонду карап турдум
I waited for the chickens to finish their magic	Тооктор сыйкырын бүткүчө күттүм
The pair gives three possible examples	Жуп үч мүмкүн болгон мисалды келтирет
I would have laughed if I hadn't thought elsewhere	Эгерде менин оюм башка жакта болбосо, күлүп коймокмун
I had the bus	Автобус өзүмдө болчу
I took a second wind and increased the speed	Мен экинчи шамал алып, ылдамдыкты жогорулатты
One corner of his mouth rose, and then trembled	Оозунун бир бурчу көтөрүлүп, анан калтырап кетти
I just looked at it	Мен аны бир гана карап койдум
I have no hope	Менин эч кандай үмүтүм жок
I held his hand and sat watching the sunset	Мен анын колун кармап, күндүн батышын карап отурганбыз
I refused and said it was possible	Мен баш тарттым жана ал мүмкүн дедим
I haven't met him in years	Мен аны менен көп жылдан бери жолуга элекмин
Horror is the only sinful pleasure	Ужас бир гана күнөөлүү ырахат болгон учур
I highly recommend it	Мен муну абдан сунуштайм
I couldn't find him, he couldn't find me	Мен аны таба албадым, ал мени таба албады
I think the third studio is empty	Менимче, үчүнчү студия бош
I would go about six blocks	Мен болжол менен алты блок бармакмын
I could not feel faith	Мен ишенимди сезе албадым
I like it here very much	Бул жерде мага абдан жагат
I thought they might just be for TV	Мен алар жөн эле телекөрсөтүү үчүн болушу мүмкүн деп ойлогом
I looked at my hands in fear	Мен коркуп колдорума карадым
I mean, you're perfect for me	Айтайын дегеним сен мен үчүн идеалсың
I did and they were delicious	Мен жасадым жана алар даамдуу болду
Lightning attack, find the old devil	Чагылган чабуул, эски шайтанды табыңыз
I can't find a good person to help you	Мен сага жардам бере турган жакшы адамды таба албайм
I even read test reports	Атүгүл тест отчетторун окудум
I could not move because of the pain	Ооругандан кыймылдай албай ийилдим
I would not compare power with usefulness	Мен бийликти пайдалуулук менен салыштырбайт элем
I don't really know how long it's been	Чынында канча убакыт өткөнүн билбейм
I fell in love with him and told him one night	Мен аны сүйүп калып, бир түнү айттым
I know this first hand	Мен бул биринчи колун билебиз
I took a step back to restore my personal space	Жеке мейкиндигимди калыбына келтирүү үчүн артка кадам таштадым
I left the men's clothes until the last moment	Эркектердин кийимин акыркы убакка чейин калтырдым
I remember it was hell fast and really tough	Эсимде, ал тозоктой тез жана чындап эле катаал болчу
I've never seen him so angry	Мен анын мынчалык жинденгенин эч качан көргөн эмесмин
I remember it all	Анын баары эсимде
The average person, this fact, is almost non-existent	Кадимки адам, бул чындык, дээрлик жок
I stared at it for a few minutes	Мен аны бир нече мүнөт карап турдум
I hope to come to earth much earlier	Мен андан алда канча мурда жер бетине чыгам деп үмүттөнөм
He liked horseback riding and shooting more than reading	Окууга караганда ат мингенди, ок атканды жакшы көргөн
I am far from this area	Мен бул аймактан алыс болом
I didn't want to be in school	Мен мектепте болгум келген жок
I mean, believing women are more beautiful	Дегеним, ыймандуу аялдар сулуураак
Others liked the series less	Башкалар сериалды азыраак жактырышкан
I think we should stay here	Мен бул жерде калышыбыз керек деп ойлойм
I leaned over and took his hand	Мен эңкейип анын колун кармадым
I would always stand by him	Мен дайыма анын жанында турмакмын
I said we work like an organized religion	Биз уюшкан дин сыяктуу иштейбиз деп айттым
I learned that he was always using me	Ал мени дайыма колдонуп жүргөнүн билдим
Then comes the second chicken	Артынан экинчи тоок чыгат
I haven't seen him since	Ошондон бери аны көргөн жокмун
I want to show them an example of the project	Мен аларга долбоордун мисалын көрсөткүм келет
I can't do this for long	Мен муну узакка созула албайм
I do not understand your words	Мен сенин сөздөрүңдү түшүнбөйм
I haven't seen either	Мен да көргөн эмесмин
I waved at him on a chair in the hallway wall	Мен аны коридордун дубалындагы отургучка кол булгаладым
I have succeeded in life	Мен жашоодо ийгиликке жеттим
I would love to design and build it	Мен аны долбоорлоону жана курууну каалайт элем
I was completely alone, just myself and my thoughts	Мен толугу менен жалгыз болчумун, өзүм жана ойлорум гана
I am very determined to win and make it happen	Мен жеңишке, муну ишке ашырууга абдан чечкиндүү көрүнөм
She also ran her own dance school	Ал ошондой эле өзүнүн бий мектебин жетектеген
I had already talked to my friends	Мен ага чейин эле досторума кайрылгам
You quit your job after you were in prison	Сен түрмөгө түшкөндөн кийин ишти таштап койдум
I put on my shorts and headed for the ocean	Шортумду гана кийип океанды көздөй жөнөдүм
I began to struggle with forgetfulness	Мен унута албай кыйнала баштадым
I loved it already	Мен аны буга чейин жакшы көрчүмүн
The Mexican troops were completely taken by surprise	Мексикалык аскерлер толугу менен күтүлбөгөн жерден алынган
I always thought so	Мен дайыма ушундай деп ойлочумун
The people around him are first and foremost	Анын айланасындагы адамдар биринчи даражада
This hope is not part of the present	Бул үмүт азыркы учурдун бир бөлүгү эмес
I stared at the rider in front	Мен алдыдагы атчанга тиктедим
I needed blue water and a big fish	Мага көк суу жана чоң балык керек болчу
I stumbled forward crying	Ыйлап алдыга чалындым
I need five thousand dollars	Мага беш миң доллар керек
It is known that both sides suffered severely	Эки тарап тең катуу жапа чеккени белгилүү
I was really looking forward to it	Мен аны чындап чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I had to remember that moment	Мага ушул учурду эскерүү керек болчу
I was a little disappointed that he didn't last long	Анын көпкө чыдабаганына бир аз капа болдум
I will send you a mule	Мен сага качырды да минип жиберем
It solves policy issues	Бул саясат маселелерин чечет
I know exactly what happened	Мен эмне болгонун так билем
I suggest authors find another publisher	Мен авторлорго башка басып чыгаруучу табууну сунуштайм
I looked at my watch and sighed	Мен саатымды карап, үшкүрдүм
I have never felt so far away from my league	Мен эч качан өзүмдүн лигамдан мынчалык алыстаганымды сезген эмесмин
I always did the right thing	Мен ар дайым туура кылганмын
I almost turned around	Мен бурулуп кете жаздадым
I'll stay here with him	Мен бул жерде аны менен калам
I had to show him something he didn't believe	Мен ага ал ишенбеген нерсени көрсөтүшүм керек болчу
But I just kept running	Бирок мен жөн эле чуркай бердим
I've never laughed so hard in my life	Өмүрүмдө мынчалык катуу күлгөн эмесмин
The light went out	Жарык жарылып чыкты
I'm a fool, you know that	Мен акылсыз кызмын, сен муну жакшы билесиң
Fat does a lot of good	Майлуу көп жакшылык кылат
I put my hand on his mouth	Мен анын оозуна колумду койдум
When I looked at him, he smiled and looked happy	Карасам, ал жылмайып, жайдары көрүндү
I'm not going to discuss it now	Мен азыр ал талкууга барбайм
I stopped and stood for a moment	Мен токтой калып, бир саамга ордумда турам
Each citizen can support only one candidate	Ар бир жаран бир гана талапкерди колдой алат
The child also requires a lot of things	Бала да көп нерселерди талап кылат
I sucked a little iron	Мен бир аз темир сордум
I am a natural woman without any plastic surgery	Мен эч кандай пластикалык операциясы жок табигый аялмын
I'll be back soon	Мен жакында кайтып келем
I need to find someone	Мен бирөөнү табышым керек
I looked to see his cold eyes	Мен анын муздак көздөрүн көрүш үчүн карадым
I gave up and just fell asleep	Мен багындым жана жөн эле уктайм
I opened your safe and replaced five stones	Сейфиңизди ачып, беш ташты алмаштырдым
I didn't want him to die	Мен анын өлүшүн каалаган жокмун
I really believe he is about to commit suicide	Мен чындап эле ал өз жанын кыюу алдында турганына ишенем
I had to give him a place and mourn	Мен ага орун берип, аза күтүшүм керек болчу
I don't have a good feeling for this area	Менде бул аймакка жакшы сезим жок
I know, you know what it's like	Мен билем, сен анын кандай экенин билесиң
It is included free of charge with access to the park	Бул паркка кирүү менен акысыз камтылган
I wish it didn't happen	Андай болбогонун каалайм
A professional just like you	Өзүңүзгө окшогон профессионал
I get an error message	Мен ката билдирүүсүн алам
He also grew flowers and vegetables on his farm	Чарбасында гүлдөрдү, жашылчаларды да өстүргөн
I did not enter my profession to follow the rules	Мен кесибиме эрежелерди сакташ үчүн кирген эмесмин
I wondered what he might be hiding here	Мен анын бул жерде эмне жашынышы мүмкүн деп ойлодум
I know his face	Мен анын жүзүн билем
I moved to sit on the couch next to him	Мен анын жанына диванга отурууга жылдым
I'd better go back to him	Мен ага кайтканым жакшы
A moaning sound came from his lips	Эриндеринен каргылдаган онтогон үн үзүлдү
I decided to write several books at once	Мен бир убакта бир нече китеп жазууну чечтим
She wept bitterly	Анын көкүрөгүнөн өксүп ыйлап жиберди
I literally came to love	Мен түзмө-түз сүйүүгө келдим
I didn't know what he was doing	Мен анын эмне кылып жүргөнүн билбей калдым
I can barely feel them	Мен аларды араң сезип турам
I love her sophisticated and elegant style	Мен анын татаал жана жарашыктуу стилин жакшы көрөм
I started to feel a little crazy about things	Мен нерселер жөнүндө бир аз акылсыз сезе баштадым
I thought that one day we would be friends	Мен качандыр бир күнү дос болобуз деп ойлочумун
That's why I'm useful	Ошол үчүн менин пайдасы бар
I agreed, but it was hard	Мен макул болдум, бирок бул кыйын болуп калды
I do not think	Мен ойлобойм
I sometimes hear it in the basement	Мен аны кээде жер төлөдөн угам
I could no longer stand on the hill	Мен мындан ары дөбөдө тура албадым
I was a child then, I came here	Мен анда бала болчумун, бул жакка келдим
I stumbled back down the stairs	Мен кайра тепкичке чалындым
Suddenly, I lost my balance and fell to the floor	Мен күтүлбөгөн жерден тең салмактуулукту жоготуп, полго жыгылдым
I have a good feeling about you	Менде сен жөнүндө жакшы сезим бар
I can show you if you want	Кааласаң сага көрсөтө алам
I put my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды койдум
No one has retired this season	Бул сезондо эч ким пенсияга чыккан жок
I will answer them	Мен аларга жооп берем
I can’t just go in and get what you find	Мен жөн эле кирип, сен тапкан нерсени ала албайм
I know him and his work better than anyone else	Мен аны жана анын ишин башкалардан жакшы билем
I tried once, but didn’t try any further	Мен бир жолу аракет кылып көрдүм, бирок андан ары умтулган жокмун
I think my efforts are worthy and true	Менин аракетим татыктуу жана чын деп эсептейм
I can get the medical care you need	Мен сизге керектүү медициналык жардам ала алам
I feel successful	Мен жетишкендикти сезип жатам
I buy them for sex	Мен аларды секс үчүн сатып кетем
I remembered myself	Мен өзүмдү эстедим
I have never beaten anyone in my life	Мен өмүрүмдө эч кимди урган эмесмин
Young people felt victorious in this exhibition	Бул көргөзмөдө жаштар өздөрүн жеңиштүү сезишти
I had to face him this time	Мен бул жолу ага туш болушум керек болчу
I know how hard you worked	Канчалык мээнет кылганыңды билем
A light shone on him and lit up the table	Үстүнөн бир жарык чачылып, үстөлдү жарык кылды
I wanted to unite people	Мен адамдарды бириктиргим келди
I can't keep my mouth shut	Оозумду токтото албайм
Greetings to all your parents	Баардык ата-энеңе салам айтам
I finally gave up and went to the cafe	Акыры баш тарттым жана кафеме кирдим
I have no ill feelings for them	Менин аларга эч кандай жаман оюм жок
I had to be quiet	Мен тынч болушум керек болчу
But I couldn't look her in the face	Бирок мен аялдын жүзүн карай албадым
I also had a voice	Менин да үнүм бар болчу
None of the western towers are finished	Батыш мунаралардын бири да бүтө элек
I didn't need a killer, just a suspect	Мага киши өлтүргүчтүн кереги жок болчу, жөн гана шектүү
I think he liked something about the place	Менимче, ал жердин бир нерсесин жактырса керек
A dozen others lay in his arms	Анын кучагында дагы он чакты адам жатты
I feel very sad or sad or scared	Мен абдан кайгы же кайгы же коркуу сезем
I found my opportunity and used it	Мен өз мүмкүнчүлүгүмдү таптым жана аны пайдаланып жаттым
I know this man, I met his wife	Мен ал кишини билем, анын аялы менен тааныштым
I was the first to hear him say that	Мен анын айтканын биринчи уктум
I am always drawn to his voice and characters	Мен анын үнүнө жана каармандарына ар дайым тартылып калам
I will not lie, honesty is my main policy	Мен калп айтпайм, чынчылдык менин эң башкы саясатым
False but favorable assumption	Жалган, бирок жагымдуу божомол
I walk over to him and watch him read	Мен анын жанына басып барып, анын окуп жатканын карап турам
I put my hand on my wet shoulder	Колумду нымдуу ийниме чаптым
I want to finish this picture	Мен бул сүрөттү бүтүргүм келет
My childhood at home was miserable	Үйдө балалыгым бактысыз өттү
I took them to many places	Мен аларды көп жерге алып бардым
The chorus of birds filled the morning with song	Канаттуулардын хору таңды ырга толтурду
I had to go far and was never found	Мен алыска кетишим керек болчу жана эч качан табылбай калдым
He will never forget it	Ал муну эч качан унутпайт
I did not ask where he was going	Мен анын кайда баратканын сураган жокмун
I need to do something that will change	Мен өзгөртө турган бир нерсе кылышым керек
His wife testified the next day	Аялы эртеси күнү көрсөтмө берген
I had enough male drama	Менде эркектердин драмасы жетиштүү болчу
A little warm, but it should go up	Бир аз жылуу, бирок ал жогору кетиши керек
I could not eat or sleep	Тамак иче албай, уктай албай калдым
I think they should be special	Алар өзгөчө болушу керек деп ойлойм
Sweet face, he couldn’t place it at the moment	Таттуу жүзү, ал учурда жайгаштыра алган жок
I wondered who he might be	Мен ал ким болушу мүмкүн деп ойлодум
There are too many in danger	коркунучта өтө көп бар
They seemed like an ideal family	Алар идеалдуу үй-бүлөдөй көрүндү
I thought that revenge would ease the pain	Өч алуу ооруну басат деп ойлогом
I joined them all	Мен ошонун баарына кошулуп жаттым
I think we like our children	Балдарыбыз бизге жагат деп ойлойм
I was elected for political reasons	Мен саясий себептерден улам шайландым
I like his quality as an author	Мен автор катары анын сапатын жактырам
I look forward to seeing you in seven days	Мен сени жети күндөн кийин көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I would get lost walking down the street	Көчөдөн өтүп бара жатып адашып калмакмын
Secondly, I am getting more and more depressed	Мен экинчиден барган сайын депрессияга түшүп баратам
I knew what he could do	Мен анын эмне кыла аларын билчүмүн
I think you were in it at the time	Менимче, сиз ошол учурда анын ичинде болгонсуз
This series of actions is repeated for deeper excavation	Бул иш-аракеттердин сериясы тереңирээк казуу үчүн кайталанат
I will not bear your mark	Мен сенин белгиңди көтөрбөйм
I do not intend to do so	Мен андай кылайын деген эмесмин
I felt that every movement was special to me	Ар бир кыймыл мен үчүн өзгөчө экенин сездим
Just bright pictures	Жөн гана жаркыраган сүрөттөр
I looked around	Мен ар тарапты карадым
I haven't checked yet	Азырынча текшерген жокмун
I should never have looked a second time	Мен эч качан экинчи жолу карабашым керек болчу
I need to be a little more patient	Мен бир аз сабырдуу болушум керек
I close my eyes and look back	Көзүмдү жумуп, кайра алдыга караймын
I had not yet recovered from the heat	Мен ысыктан чыга элек болчумун
I will descend into the sea that I have created	Мен өзүм жараткан деңизге түшөм
I looked down and realized he was holding a gun	Мен ылдый карап, анын колуна мылтык кармап турганын түшүндүм
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I need to divert my anger	Мен ачууну башка жакка бурушум керек
I am the best person who considers them friends	Мен аларды дос катары эсептеген эң жакшы адаммын
I think it just makes sense	Менимче, бул жөн гана мааниси бар
I didn't have to work during the day	Мага күндүзгү лагерде иштөөнүн кереги жок болчу
I will not follow you there	Мен ал жерде сени ээрчибейм
I was having some fun with you	Мен сени менен бир аз көңүл ачып жаттым
I want to live in each of you	Мен ар бириңердин ичинде жашагым келет
I don't understand how close you are	Мен сенин канчалык жакын экениңди түшүнгөн жокмун
I did the work myself	Мен жумушту өзүм кылдым
I was tired after reading this book	Бул китепти окуп бүткөндө чарчадым
I can't keep it inside me	Мен аны ичимде сактай албайм
There was also a lack of modern equipment	Ошондой эле заманбап жабдуулар жетишсиз болгон
I push, and immediately people start screaming	Мен түртөм, ошол замат адамдар кыйкырып жөнөшөт
One or two girls left the abandonment and needed help	Бир-эки кыз таштоону таштап, жардамга муктаж
I almost melted as I looked at it	Мен аны карап эле эрип кете жаздадым
I don't know what to do	Мен эмне кылышты билбей турам
I had to go through it myself	Мен өзүмдөн өтүшүм керек болчу
A wave of remorse swept over him	Аны өкүнүү толкуну каптады
I still have to wonder if this is possible	Мен дагы бул мүмкүнбү деп ойлонушум керек
I wondered where he came from	Кайда келди деп ойлонуп жаттым
I have never felt such personal pride before	Мен буга чейин мындай жеке сыймыктанууну сезген эмесмин
I never forgot that lesson	Мен ал сабакты эч качан унутпадым
I open my eyes and take a deep breath	Көзүмдү ачып, катуу дем соруп жатам
A dark figure appeared	Караңгы фигура көрүндү
The ship was also equipped with ten machine guns	Корабл да он пулемёт менен жабдылган
I gave an oral report the same day	Мен ошол эле күнү оозеки отчет бердим
I learned about other things	Мен башка нерселер жөнүндө үйрөндүм
I know you think of me	Билем, сен мени ойлойсуң
I know one of the people who works there	Ал жерде иштегендердин бирин билем
I lowered the wand, waited, and turned it over	Мен таякчаны түшүрүп, күтүп туруп, аны буруп койдум
Prolonged silence	Узак убакытка созулган жымжырттык
I was five minutes late	Мен графиктен беш мүнөткө кеч болуп калдым
I missed the mountains, the fresh, clean air	Мен тоолорду, таза, таза абаны сагындым
I don't seem to have much time for men	Эркектерге көп убактым жок окшойт
It was with this pistol that they killed themselves	Дал ушул тапанча менен алар өз жанын кыйышкан
I could not expect a better teacher	Мен мындан жакшы мугалимди күтө алмак эмесмин
I consider all aspects of your business to be professional	Мен сиздин бизнесиңиздин бардык аспектилерин профессионалдуу деп эсептейм
I listen to their thoughts and everyone is excited	Мен алардын оюн угуп, баары толкунданып жатышат
I wanted to cry until the end of the world	Мен дүйнөнүн акырына чейин ыйлагым келди
I remember how he treated me	Анын мага кандай караганы эсиме түштү
I use it almost always	Мен аны дээрлик ар дайым колдоном
I wanted to feel how cold it was	Канчалык суук болгонун өзүм сезгим келди
I began to feel threatened	Үстүмө коркунуч каптап жатканын сезе баштадым
I was doing just fine on my own	Мен өзүмчө эле жакшы эле жүрдүм
I never thought they would take your clothes	Кийимиңди алып кетишет деп ойлогон эмесмин
I also know about your father	Мен сенин атаң жөнүндө да билем
I just thought, so much	Мен жөн эле ойлонуп калдым, ушунча
The name of an ordinary person	Жөнөкөй адамдын аты
I want to see it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көргүм келет
I just tried to prove one point	Мен жөн гана бир ойду далилдөөгө аракет кылдым
Residents could not get food or clean water	Тургундар тамак да, таза суу да ала алышкан эмес
I haven't felt anything since that day	Ошол күндөн бери бир дагы нерсени сезген жокмун
I want to kiss every inch of you	Мен сенин ар бир сантиметриңди өпкүм келет
I took some time to enjoy her appearance	Мен анын сырткы көрүнүшүнөн ырахат алуу үчүн бир аз убакыт алдым
I am the only heir to death	Мен өлүмгө гана мураскермин
A real chocolate-colored magazine	Шоколаддын түсүндөгү чыныгы журнал
The lawsuit was dismissed the next day	Доо кийинки күнү алынып салынды
I have just started here	Мен бул жерге жаңы эле келе баштадым
Thomas was a little late	Томас бир аз кечикти
I closed my eyes and continued	Мен көзүмдү жумуп, боло бердим
I looked away a little	Мен бир аз алыстап, аны карадым
I have never spent so much time outside	Эч качан мынчалык көп убакытты сыртта өткөргөн эмесмин
I couldn't even go to school	Мектепке да бара албадым
I like to see a man insecure	Мен эркектин өзүнө ишенбегенин көргөндү жакшы көрөм
I could blame you for the same thing	Мен сени ошол эле нерсе үчүн айыптай алмакмын
I’m not in love, my story is gone	Мен сүйгөн жокмун, менин окуям кетти
I hold my breath	Мен демимди жайлоого мажбурлайм
I think he could be a professional	Мен ал кесипкөй болушу мүмкүн деп ойлойм
As he walked to his room, I followed him	Ал бөлмөсүнө баратканда мен анын артынан ээрчип кетем
A control panel appeared on top of the box	Коробканын үстүндө башкаруу тактасы пайда болгон
I could see the traces of magic so brightly	Мен сыйкырдын изин ушунчалык жаркырагандай көрө алдым
I have the car below your luggage	Мен сенин жүгүңдү ылдыйдагы машинада бар
I was losing too many people in my life	Мен жашоомдо өтө көп адамдарды жоготуп жаттым
Both forms are usually associated with burial chambers	Эки форма тең, адатта, көмүү бөлмөлөрү менен байланышкан
I didn’t know that such things still exist	Мен андай нерселер дагы деле бар экенин билген эмесмин
I couldn't get away from it	Мен андан алыс кете албадым
I was lying on something soft	Мен жумшак бир нерсеге жаттым
I just want to know what happened to him	Мен жөн гана ага эмне болгонун билгим келет
I have an instinct for detail	Менде майда-чүйдөсүнө чейин инстинкт бар
I was a little overwhelmed by everything	Мен бардыгына бир аз толуп кеттим
I could not escape from there	Мен ал жерден качып кутула албадым
I couldn’t help but be drawn to it	Мен ага тартылбай коё албадым
I could not stand his gaze	Мен анын көз карашына чыдай албадым
I did not expect less from him	Мен андан азын күткөн эмесмин
I just didn't expect to meet anyone like me	Болгону өзүмдөй башка бирөө менен таанышам деп ойлогон эмесмин
I want to feel you in my heart	Мен сени жүрөгүмдүн тереңинде сезгим келет
I really liked this piece	Бул чыгарма мага абдан жакты
I was convinced that it would remain the same	Мен ошол эле бойдон калганына толук ишенчүмүн
I will not do it again	Мен мындан ары муну кылбайм
I haven't seen them in over a week	Мен аларды бир жумадан ашык көргөн жокмун
I'm fully into your post	Мен сиздин постуңузга толугу менен кирдим
I have another question for you	Менин сизге бере турган дагы бир суроом бар
I need to learn more	Мен көбүрөөк үйрөнүшүм керек
I think you may be in danger	Мен сени коркунучта болушу мүмкүн деп ойлойм
I left it in the corner	Мен аны бурчка таштап кеттим
I was going to talk to him about weight	Мен аны менен салмак боюнча сүйлөшөйүн деп жаткам
I was not strong enough	Менин күчүм жетпеди
I will give you a chance to save your life	Мен сага өмүрүңдү сактап калууга мүмкүнчүлүк берем
It started again after a few seconds	Бир нече секунддан кийин кайра башталды
This is called the middle soap phase	Бул орто самын фазасы деп аталат
I accidentally looked up	Мен кокустан өйдө карадым
Most have a large drop of oil	Көпчүлүгү бир чоң май тамчысына ээ
A dishonest ruler is unworthy of leadership	Намысы жок башкаруучу жетекчиликке татыксыз
I really can't stand being around my sister	Мен чындап эле эжемдин жанында жүргөнгө чыдай албайм
A good man, as he said	Жакшы адам, өзү айткандай
The wolf crawled after the horse	Бөрү аттын артынан сойлоп чыкты
I was afraid he might fall over and break something	Бир нерсеге жыгылып сындырып алабы деп корктум
Where he is not, I want to succeed	Ал жетпеген жерден мен ийгиликке жетүүнү каалайм
There are no significant corrections to the current scriptures	Учурдагы аяттарга олуттуу оңдоолор жок
Patrick is a very good son	Патрик абдан жакшы уул
I hope this works for you!	Мен бул сен үчүн иштейт деп үмүттөнөм!
I wondered if life would return to normal	Жашоо кайра мурункудай болуп калабы деп ойлодум
I was going to leave on my own	Мен өзүм кетейин деп жаткам
I stopped at the first door, picked, and ready	Мен биринчи эшикке токтоп, тандап, даяр
I gave practical instructions	Мен практикалык көрсөтмө бердим
I check with him every day	Мен аны менен күнүгө текшерип жатам
I usually say it isn’t	Мен көбүнчө ал эмес деп айтам
I was hurt and didn't understand	Мен жабыркап, түшүнбөй калдым
That's all I need to let you know	Мен сизге кабарлашым керек, болгону ушуну менен
I can't think about it	Мен ал жөнүндө ойлоно албай турам
While I was doing my homework, the phone rang	Үй тапшырмамды аткарып жатканымда телефон шыңгырап калды
I was sure he didn't care about my safety	Ал менин коопсуздугумду ойлобойт деп ишенчүмүн
I met them only a few times	Мен алар менен саналуу гана жолу тааныштым
He was ready to sign the paper	Ал кагазга кол коюуга даяр болчу
I don’t think two-thirds were bad	Менимче, үчтөн экиси жаман болгон жок
I must be sleeping a lot	Мен көп уктап жатсам керек
I still didn't have a job	Дагы деле жумушум жок болчу
I wanted to sit down and talk to him	Мен аны менен отуруп сүйлөшкүм келди
I couldn’t lose it now	Мен аны азыр эмес, жогото алмак эмесмин
Looks like I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым окшойт
The city began to grow around the temple	Шаар ийбадаткананын айланасында өсө баштады
I saw a young man dripping water from a canal	Мен каналдан суу тамчылап чыккан жаш жигитти көрдүм
I wish I had another number	Башка номер алсам болмок экен
The diagram shows the scale of the miles	Диаграммада милялардын масштабы берилген
I reached for the handle	Мен туткага жетиштим
An object that possesses these properties is generally considered to be living	Бул касиеттерге ээ болгон объект жалпысынан жашоо деп эсептелет
I moved to a new house	Мен жаңы үйгө көчүп баргам
I put the key in and slowly turned the lock	Мен ачкычты салып, акырын кулпуну буруп койдум
Man, this thing was obvious	Эркек, бул нерсе анык болчу
I felt something wonderful inside me	Мен ичимде бир нерсени, кереметтүү нерсени сездим
I extended the cookies	Мен печеньени узарттым
I don't know who she is	Айым ким экенин билбейм
I was not born yesterday	Мен кечээ төрөлгөн эмесмин
I want to distract myself more	Мени көбүрөөк алаксыткым келет
So it has to do with the woman	Демек, бул аял менен байланыштуу
I want my girlfriend back	Мен сүйлөшкөн кызымдын кайтып келишин каалайм
I wondered what would make her happy	Анын көңүлүн эмне көтөрөт деп ойлодум
Looking to the future	Алардын келечегине көз чаптыруу
I think they left everything at home	Менимче, алар үйдө бардыгын таштап кетишкен
I have no control over who dies and where	Мен ким өлөөрүн, кайда өлөөрүн көзөмөлдөй албайм
I opened his mind	Мен анын оюн ачтым
I see it, everyone can see it	Мен муну көрүп турам, баары көрө алышат
I saw that he was an old man	Карасам, ал бир кары киши экен
I swung the knife forward again	Мен бычакты кайра алдыга шилтедим
I look at them and clear my throat	Мен аларды карап, тамагымды тазалайм
Confused gazes dominated his face	Чаташкан көз караш анын жүзүн башкарып алды
I didn't want to be a captain	Мен капитан болгум келген эмес
I’d explain the technology a little bit	Мен технологияны аз-аздан түшүндүрөт элем
I hope they are all well and happy	Мен алардын баары жакшы жана бактылуу деп үмүттөнөм
I appreciate your attention to detail and quality	Мен сиздин деталдарга жана сапатка көңүл бурганыңызды баалайм
A typical party has six seats	Кадимки партияда алты мүчөгө орун бар
I think you will meet him	Менимче, сен аны менен жолугасың
I had to start anew	Мен жаңы башталышым керек болчу
I started to feel very good	Мен өзүмдү абдан жакшы сезе баштадым
I am in the last category	Мен акыркы категориядамын
I could not allow myself to submit to my desires	Мен өз каалоолорума баш ийүүгө жол бере албадым
I loved him with all my heart	Мен аны бүт жүрөгүм менен сүйдүм
I felt as if I were holding them in my hand	Мен аларды колум менен кармагандай болдум
The photo gallery of the country kitchen is white and outside	Өлкө ашканасынын сүрөт галереясы ак жана сыртында
I did nothing worthy of him	Мен ага татыктуу эч нерсе кылган жокмун
He had a hole in his hand	Колунда илинип турган тешиги болсо экен
It was a very good night for us	Бул биз үчүн абдан жакшы түн болду
Somewhere a red flag was hoisted	Бир жерде кызыл желек көтөрүлүп кеткен
I said weekly payments would be better	Мен жума сайын төлөмдөр жакшы болот дедим
I am an old romantic	Мен эски романтикмин
He probably lived with his parents	Ал ата-энеси менен жашаса керек
I was very proud of myself	Мен өзүм менен абдан сыймыктандым
I didn't want you to know about this world	Мен сенин бул дүйнө жөнүндө билишинди каалабадым
I had to drag him to the last dozen yards	Мен аны акыркы ондогон ярд сүйрөп барышым керек болчу
I pushed for it	Мен ал үчүн түртүп койдум
I needed to take better care of her	Мен ага жакшыраак кам көрүшүм керек болчу
I can't believe he dragged you into this	Ал сени ушуга сүйрөгөнүнө ишене албайм
That's why I apologize	Ошол үчүн да кечирим сурайм
I was late and missed my first lesson	Кечигип, биринчи сабагымды сагындым
I heard you were injured in the gym	Мен сизди машыгуу залында жаракат алган деп уктум
I parked the car on the river bank	Мен машинаны дарыянын жээгине токтоттум
I didn't like the way he spoke on the phone	Анын телефондо сүйлөгөнү мага жаккан жок
I don't know why	Эмне себептен экенин билбей калдым
I put my ideals above your needs	Мен идеалдарымды сиздин муктаждыктарыңыздан жогору койдум
They used to follow me	Мурда мени ээрчишкен
I stayed in the room looking at the door	Мен эшикти карап бөлмөдө калдым
I answered the phone and it was getting very cold	Мен телефонуна жооп бердим, ал катуу суук болуп жатат
I picked up the phone and put it in my pocket	Телефонду алып, чөнтөгүмө салдым
I use this as an excuse	Мен муну шылтоо катары колдоном
I took a step to please him	Мен ага жагуу үчүн кадамымды көтөрдүм
I was not always happy	Мен дайыма бактылуу боло берчү эмесмин
I could bring you there	Мен сени ал жакка алып келе алмакмын
I fell on my back	Мен аркамды каратып жыгылдым
I was impressed and relaxed for a second	Мен таасирленип, мени бир секундага эс алдырды
I knew a trick worth two	Мен экиге арзырлык бир амалды билгем
I love the last week	Мен акыркы жуманы жакшы көрөм
I wanted him to go back to bed	Мен аны кайра төшөгүмө жаткым келди
I will stay or return	Мен калам же кайтам
I owe him even more	Мен ага мындан да көбүрөөк карызмын
I opened my eyes and looked around	Көзүмдү ачып, айланамды карадым
I could control my husband, but not my father	Мен күйөөмдү башкара алмакмын, бирок атамды эмес
I had to muscle it a few times	Мен аны бир нече жолу булчуңга салууга туура келди
I move better, get up better, and press better	Жакшыраак кыймылдап, жакшы туруп, жакшы басам
Thousands were missing, and hundreds more were turned upside down	Миң киши жоголду, дагы жүздөгөн адамдар аңтарылды
I will be responsible for your training	Мен сенин машыгууңа жооп берем
I pull myself up a little and crawl	Мен өзүмдү бир аз өйдө тартып, сойлоп кетем
The king is always violent	Падыша өз күчүн ар дайым зордук-зомбулук менен көрсөтөт
I thought it was the right name	Туура ат экен деп ойлодум
I couldn't place it	Мен аны жайгаштыра алган жокмун
I'll give you a notebook	Мен сага блокнот берем
I have another question	Менин дагы суроом бар
I wonder what he will find	Кызык, ал эмне табат экен
I went to two villages	Мен эки айылга бардым
I was quickly finished and upset	Мен тез эле бүтүп, капа болдум
I didn't want to be that man	Мен ал киши болгум келген жок
This was his first major work	Бул анын биринчи чоң эмгеги болгон
I was in third place	Мен үчүнчү орунда болчумун
I asked her if she wanted to spend the evening together	Мен ал кечти чогуу өткөргүсү келеби деп сурадым
I control the creatures and birds of the earth	Мен жердеги жандыктар менен канаттууларды башкарам
I respect women very much	Мен аялдарды абдан сыйлайм
I did not know that such a thing would happen	Мындай нерсе болорун билген эмесмин
I put my foot on the office chair	Мен бутумду кеңсе отургучуна койдум
We want to find some solid evidence	Биз кандайдыр бир катуу далилдерди таба алгым келет
I was sure no one knew much about him	Мен эч ким ал жөнүндө көп билчү эмес деп ишенчүмүн
I got a lot of farm and land property	Мен көп чарбалык жана жер мүлк алдым
I loved him more than anyone in the world	Мен аны дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрчүмүн
When it gets dark, I turn on the light	Караңгы киргенде жарыкты күйгүзөм
I think he knows what he's doing	Менимче, ал эмне кылып жатканын билет
I love this place, but my time is running out	Мен бул жерди жакшы көрөм, бирок менин убактым өтүп жатат
I brought him back here	Мен аны бул жакка кайра алып келдим
I could not make a mistake	Мен ката кетире албадым
I read this convincing story in one sitting	Мен бул ынанымдуу окуяны бир отуруп окудум
I'm not finished this time	Бул жолу түгөнгөн жокмун
I can't blame you for this part of your life	Жашооңдун ушул бөлүгү үчүн сени күнөөлөй албайм
I was very determined and wanted to finish them	Мен абдан өкүм болдум жана аларды бүтүргүм келди
I saw him a week ago	Мен аны бир жума мурун эле көрдүм
Men have a right to know	Эркектин билүүгө акысы бар
I couldn't believe it	Мен буга ишене алган жокмун
I've noticed that some girls look down on you	Мен бир нече кыздардын сага жаман көз караштарын байкадым
I filled the family weekly	Мен үй-бүлөнү жума сайын туура толтуруп турчумун
I had a lot of free time to study	Окууга бош убактым көп болчу
But in practice it is quite different	Бирок иш жүзүндө бул такыр башкача
I turned on the light	Мен жарыкты күйгүздүм
I will never leave you for a second	Мен сени эч качан бир көз ирмемге да таштабайм
I can't take it for granted	Мен муну түбөлүктүү деп кабыл ала албайм
I have never tried this again	Мен дагы бул аракетти эч качан кайталаган эмесмин
I saw a creature in front of me	Мен алдымда жандыкты көрүп турдум
I needed some time to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултуу үчүн бир аз убакыт керек болчу
Please change my mind and desire	Менин оюмду жана каалоомду өзгөртүүнү суранам
I could easily make candies	Мен момпосуйларды оңой эле жасай алчумун
I mean, it really changes	Айтайын дегеним, чындап эле өзгөрөт
I checked the records	Мен жазууларды текшердим
I was miserable	Бактысыздыкка баттым
I think we have found our man	Мен өз адамыбызды таптык деп ойлойм
I did not bring you to play gods and heroes	Мен сени кудайларды, баатырларды ойнош үчүн алып келген жокмун
I ordered the front panel	Мен алдыңкы панелге заказ бердим
I asked her about the dress	Мен андан көйнөк жөнүндө сурадым
I stood up for three to look at those pictures	Мен ал сүрөттөрдү карап үчкө чейин турдум
I looked at him and smiled	Мен ага карап жылмайып
I didn't recognize the girl	Мен кызды тааныбай калдым
They pay only municipal taxes	Алар муниципалдык салыктарды гана төлөшөт
The critical response was generally positive for the mix	Критикалык жооп жалпысынан аралашка оң болду
I've been waiting for an hour	Мен бир сааттан бери күтүп жатам
I looked at each of them	Мен алардын ар бирин карап чыктым
I agreed not to tell anyone about it	Мен бул тууралуу эч кимге айтпаганга макул болдум
I had more rest at work	Жумушта көбүрөөк эс алып жаттым
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
I think he started to sink	Менимче, ал чөгө баштады
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Сиз болгону эң жакшы аракетиңизди жасайсыз деп үмүттөнөсүз
I could sacrifice myself	Мен өзүмдү курмандыкка чалышым мүмкүн
I want to know who your leader is	Мен сенин жетекчисиң ким экенин билгим келет
I was only demon possessed	Мен бир гана жинге туш болдум
A voice that excites people in the distance	Алыстагы элди толкунданткан үн
I was third last year and third the year before	Былтыр үчүнчү, андан мурунку жылы үчүнчү болдум
I turn away so he doesn't see my blush	Кызарып кеткенимди көрбөсүн деп мен бурулуп кетем
I obey every mentor	Ар бир насаатчыга баш ийем
I didn't care what happened to him	Ошондо ага эмне болгону мени кызыктырчу эмес
I like looking to the left	Мен сол жагыма караганды жакшы көрөм
A night of trouble and sorrow	Кыйынчылыктын жана өкүнүчтүн түнү
I missed that he did something new	Анын бир нерселерди, жаңы нерселерди жасаганын сагындым
There was a bad smile on his face	Анын жүзүнө жаман жылмаюу тарады
I can tell too	Мен да айтып бере алышат
I took control, but to no avail	Мен көзөмөлгө алдым, бирок ийгиликке жетпедим
I need money to start a new life	Мага жаңы жашоо баштоо үчүн акча керек
I’ve never been with him	Мен аны менен эч качан жаткан эмесмин
I knew he wouldn’t give her anything	Мен ага эч нерсе бербей турганын билчүмүн
I listen to the steps that follow me	Артымдан келе жаткан кадамдарды угам
His frown forced his face	Кабагы анын жүзүнө күч менен кирди
I went downstairs and waited	Мен тепкичтен түшүп, күттүм
I know this house is not sustainable here	Мен билем, бул үй туруктуу эмес, бул жерде
I didn't even know the truth	Мен чындыкты да билген эмесмин
I think we can have sex too	Менимче, биз да жыныстык катнашта болушубуз мүмкүн
I would not meet him for many years	Мен аны менен көп жылдар өткөнгө чейин жолукмак эмесмин
When I find him, I see his anxiety	Мени тапканда анын тынчсыздануусун көрөм
Instead of a smile, a serious face appeared	Анын жылмаюусунун ордуна олуттуу жүз келди
I should have a medal now	Менде азыр медаль болушу керек
I just tried to do him a favor	Мен ага жакшылык кылууга гана аракет кылдым
If you want, I can help you	Кааласаңыз, мен сизге жардам бере алмакмын
I hoped he wouldn’t	Мен ал мындай кылбайт деп үмүттөндүм
I was rejected within three minutes	Мен үч мүнөттүн ичинде четке кагылды
I say, maybe he should be released	Мен айтам, балким аны коё бериш керектир
I smiled to myself, convinced of my animal theory	Мен өзүмдүн жаныбар теориясыма ынанып, өзүмчө жылмайдым
I love something	Мен кандайдыр бир нерсени жакшы көрөм
You have to give us permission	Бизге уруксат беришиңиз керек
I didn't even think to try	Мен аракет кылууну ойлогон да жокмун
But, of course, we hope that you will reform yourself	Бирок, албетте, өзүңүздү реформалайсыз деп үмүттөнөбүз
I'm a little worried	Мен бир аз тынчсызданып жатам
I do the paperwork for Mom and Dad	Апам менен папамдын иш кагаздарын жасайм
I closed the ring with my fingers	Мен шакекти манжаларымды жаптым
I decided not to post too many websites	Мен өтө көп веб-сайттарды жайгаштырбоо чечимине келдим
An opportunity for true glory	Чыныгы атак үчүн мүмкүнчүлүк
There was a man and a woman in the car	Унаанын ичинде эркек менен аял болгон
I helped her get into bed	Мен ага төшөккө даярданууга жардам бердим
I found this to be helpful with the details of the plot	Мен муну сюжеттин чоо-жайы менен пайдалуу деп таптым
I need to check and correct this text	Мен бул текстти текшерип, түзөтүшүм керек
I just knew it was important	Мен жөн гана маанилүү экенин билдим
I would be a refugee	Мен качкын болоор элем
I opened my mouth and then closed it	Оозумду ачтым, анан жаптым
I’ve never talked about the experience	Мен тажрыйба жөнүндө эч качан айткан эмесмин
I would say about three years	Мен үч жылга жакын деп айтаар элем
I could easily make you my slave	Мен сени оңой эле кулум кылып алмакмын
A second later, the site was cleared	Бир секунддан кийин сайт тазаланды
I only needed two more	Мага дагы эки гана керек болчу
I think the door leads to the bathroom	Мен эшик дааратканага алып барат деп ойлойм
I got up and moved my legs	Мен ордумдан туруп, бутумду кыймылдадым
Then I had to say something	Анда мен бир нерсе айтышым керек эле
I can do better than that	Мен мындан жакшыраак кыла алам
I did that and helped deliver the game	Мен ошондой кылдым жана оюнду жеткирүүгө да жардам бердим
I didn’t expect this phone call to be so difficult	Бул телефон чалуу мынчалык оор болот деп күткөн эмесмин
I don't remember any of them, including the one I married	Алардын бири да, анын ичинде ага үйлөнгөнүм да эсимде жок
I wouldn’t leave him here alone	Мен аны бул жерде жалгыз калтырбайт элем
I have to be a credible critic	Мен ишеничтүү сын болушу керек
I don’t want to be a famous parent	Мен атактуу ата-энем болгум келбейт
And it was original	Жана ал оригиналдуу болгон
I hate to remember how shy you were	Кантип тартынганыңды эстегенди жек көрөм
In fact, it is a real phenomenon without seeing anything	Чынында эч нерсени көрбөй, чыныгы көрүнүш
I shouldn't have done that	Мен андай кылбашым керек болчу
I was a little upset	Мен бир аз кыйналдым
I just want everything to come first	Мен жөн гана баары биринчи орунда болушун каалайм
I did my dissertation there	Мен ошол жерде дипломдук ишимди аткардым
I wonder why he was here?	Кызык, эмне үчүн бул жерде болду экен?
I said I'm sorry	Кечиресиз дедим
I was drawing emptiness	Мен боштук тартып жаттым
I was shocked to hear what had happened	Мен эмне болгонун угуп шок болдум
I rarely meet my friends	Мен досторум менен сейрек кездешем
I will save them this time	Мен аларды бул жолу куткарам
I need to stay here a little longer	Мен бул жерде дагы бир аз калышым керек
A half-finished plan was being formed	Жарым түзүлгөн план калыптанып жатты
I treated you a little rudely	Мен сага бир аз орой мамиле кылдым
I laughed at it all	Мен мунун баарын күлдүм
I arrived three hours early	Мен үч саат эрте келдим
I knew many of them intimately	Мен алардын көбүн жакындан билчүмүн
I owe him so much, anyway	Мен ага ушунча карызмын, баары бир
I'm leaving tomorrow	Мен эртең кетейин деп жатам
I saw you building your house	Мен сенин үйүңдү куруп жатканын көрдүм
I didn't have any cash for the trip	Менде жол акысы үчүн накталай акча жок болчу
I knew him only superficially	Мен аны үстүртөн эле билчүмүн
I did not ask where	Кайдан сураган жокмун
I can't get any benefit here	Мен бул жерде эч кандай пайда ала албайм
I put on a hard face	Мен катуу бет койдум
I can't change the past	Мен өткөндү өзгөртө албайм
I doubt the doctor can do much for her	Дарыгер ал үчүн көп нерсе кыла аларынан күмөнүм бар
So it was with you	Араңарда ушундай болгон
I do not hide secrets from my friends	Мен досторумдан сыр жашырбайм
I was not with him when he was born	Ал төрөлгөндө мен жанында болгон эмесмин
I knew what it was really about	Бул чынында эмне жөнүндө экенин билдим
I may face a more difficult situation	Мен дагы оор кырдаалга туш болушум мүмкүн
I gave him my short version and he looked sad	Мен ага өзүмдүн кыска вариантымды бердим, ал капалуу көрүндү
I am his only guardian	Мен анын жалгыз камкорчусумун
They say you have visions	Сенде аяндар бар дешет
I stared anxiously at his return	Мен анын кайтып келишин тынчсыздана карап турдум
I hope he tells the truth	Мен ал чындыкты айтат деп үмүттөнөм
I know you all have questions	Баарыңардын суроолоруңар бар экенин билем
Big house, impressive, but not high on the roof	Чоң үй, таасирдүү, бирок үстү жогору эмес
I still can't post their types	Мен дагы эле алардын түрлөрүн жайгаштыра албайм
Several beer bottles were rolling on the floor	Бир нече сыра бөтөлкөлөрү полдо тоголонуп жатты
Something touched my back	Арткы далыма бир нерсе тийди
I didn't even see him come in	Мен анын кирип келгенин да көргөн эмесмин
I did not want to have such feelings	Мен мындай сезимдерге ээ болгум келген жок
I will start the search today	Мен бүгүн издөөнү баштайм
I still felt incredibly weak	Мен дагы эле укмуш алсыз сезилдим
I can't read this	Мен муну окуй албайм
I still struggled to walk them	Мен дагы эле аларды басып жүргөндө кыйналдым
I owe this guy a lot	Мен бул жигитке чоң карызмын
I was losing my best friend and mentor	Мен эң жакын досумду жана насаатчымды жоготуп жаттым
I couldn't get out of the hospital	Ооруканадан чыга алмак эмесмин
Suddenly I couldn't breathe	Мен күтүлбөгөн жерден дем ала албай калдым
I can't thank him	Мен ага рахмат айта албайм
I had to feel guilty about it	Бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сезишим керек болчу
I let him go his own way	Мен ага өз жолуна жол бердим
I see a girl in front of me	Мен алдымда бир кызды көрүп жатам
I can feel his anger	Мен анын ачуусу келгенин сезем
I said, they're on their way	Мен айттым, алар жолдо баратышат
I didn't want to hear it	Мен уккум келген жок
I would talk to them sooner or later	Мен алар менен кеч же эртең сүйлөшмөкмүн
I can feel what others are feeling	Башкалар эмнени сезип жатканын мен да сезем
She was tough, sexy and straightforward	Ал катаал, сексуалдуу жана түз эле
I'm so empty without you	Сенсиз ушунчалык бош калдым
I attacked you	Мен сага кол салдым
In front of him, I could hardly tell right from left	Анын көзүнчө оң менен солду араң ажыратчумун
I was the youngest, so it makes sense	Мен эң кичинекей болчумун, андыктан анын мааниси бар
A clean tour brings them a blue ribbon	Таза тур аларга көк лентаны алып келет
One person died	Бир адам каза болду
I nodded and went on	Мен башымды ийкеп, андан ары кеттик
I have visions to fulfill	Менде аткарыла турган аяндар бар
I will come back here to write	Мен жаза үчүн бул жакка кайра келем
I know you recently lost everything	Мен билем, сен жакында баарын жоготтуң
I feel my strength again	Мен кайра күчүмдү сезип жатам
I hadn't eaten lunch, and my stomach was churning with resentment	Түшкү тамакты жей элек болчумун, ичим нааразы болуп ызылдап кетти
I put my hand against him	Мен ага каршы алаканымды койдум
I tried to persuade him	Мен аны көндүрүүгө аракет кылдым
I was going to pull the trigger this time	Мен бул жолу триггерди тарта турган болдум
I say like hell	Мен тозокко окшош деп айтам
I tried to calm myself down by force	Мен өзүмдү күч менен тынчтандырууга аракет кылдым
I was looking for a leather chair	Мен булгаарыдан жасалган отургуч издедим
I loved him, so he can’t be a killer	Мен аны жакшы көрчүмүн, ошондуктан ал киши өлтүргүч боло албайт
Then there was a moment of silence	Андан кийин бир аз унчукпай калды
I was only six years old at the time	Ал кезде мен болгону алты жашта элем
I didn't even wait for the car to stop	Машинанын токтошун күткөн да жокмун
I shuddered to think that someone had fallen inside	Ичке кимдир бирөө түшүп калганын ойлоп, титиреп кеттим
Banana fields were completely destroyed	Банан талаалары толугу менен жок кылынды
I owe myself so much	Мен өзүмө ушунчалык карызмын
He did not plan love	Ал сүйүүнү пландаган эмес
I bought orange juice	Мен апельсин ширесин сатып алдым
I'll bring you a more suitable car	Мен сизге ылайыктуураак унаа алып келем
A story that has words you don’t understand	Сиз түшүнбөй турган сөздөрү бар окуя
It would weigh on my chest in an instant	Көкүрөгүмдө бир заматта салмак
I was wrong to call you a book	Мен сени китеп деп атаганымдан жаңылыптырмын
I dared to push my happiness	Мен бактымды түртүүгө батындым
I suggest doing the same for everyone	Мен баарына бирдей кылууну сунуштайм
I was suddenly very tired and rested	Мен күтүлбөгөн жерден абдан чарчап, эс алып калдым
I really didn’t want to go	Мен чындап эле баргым келген жок
I woke up at four in the afternoon	Түшкү саат төрттө ойгончумун
I believe in it with all my heart	Мен буга бүт жүрөгүм менен ишенем
I hope my team will be better this year	Быйыл менин командам жакшы болот деп ишенем
I can only wish you all for myself	Мен баарыңарды өзүмө гана каалашым мүмкүн
I felt it deeply	Мен муну терең сездим
I think he is forgiven	Мен аны кечирип жатат деп ойлойм
So I refuse treatment	Ошондуктан мен дарылоодон баш тартам
I was just worried	Мен жөн эле тынчсызданып жаттым
I need to finish my little concert	Кичинекей концертимди бүтүрүшүм керек
You need to help me find a job	Мага жумуш табууга жардам беришиңиз керек
I met him the day he started training camp	Мен аны окуу лагерин баштаган күнү жолуктурдум
I picked up a few stones and threw them into the water	Мен бир нече таштарды чогултуп, аларды сууга ыргытып жибердим
I also had the accuracy of my rifle	Мен да мылтыгымдын тактыгына ээ болчумун
I said, and he ignored me	Мен айттым, ал мени тоготпой койду
I just had to do it to see	Көрүш үчүн эле кылышым керек болчу
I do not remember saying any of this	Булардын бирин да айтканым эсимде жок
No planes were lost	Эч бир учак жоголгон жок
I saw someone in the apple orchard	Мен алма бактан бирөөнү көрүп калдым
Other times I wouldn't ask	Башка жолу болсо сурабайт элем
I have the names of the participants	Менде катышкандардын аттары бар
I never wanted it to stop	Мен муну эч качан токтотушун каалабадым
I think he may be, but he’s very smart	Менимче, ал болушу мүмкүн, бирок ал өтө акылдуу
So I learned to be honest	Ошого жараша мен да чынчыл болууга тарбияландым
I shouldn’t have been here at all, really	Мен бул жерде такыр болбошум керек болчу, чынында
I don’t think most of them said that	Менимче, алардын көбү айткан эмес
I had no answer	Колумда жообу жок болчу
I remained active in my work	Мен өз ишим менен активдүү бойдон калдым
I turned my head away from him and closed my eyes	Мен андан башымды буруп, көзүмдү жумдум
I always wanted to go there, and he did	Мен ар дайым ал жакка баргым келчү, ал да ошондой
I was the one who brought him to life	Аны өмүргө алып келген мен болчумун
I stared at the little girl in my arms	Мен кучагымдагы кичинекей кызды тиктеп калдым
There is power in a father's tears	Атанын көз жашында күч бар
Normal life, considering	Кадимки жашоо, эске алуу менен
I stopped to breathe and be patient	Дем алып, сабырдуу болуу үчүн токтодум
I had to hit him again	Мен аны кайра урушум керек болчу
I didn't even know what had happened	Анын эмне болгонун да билбей калдым
I always hated such things	Мен андай нерселерди дайыма жек көрчүмүн
I just couldn’t let it go	Мен аны жөн эле коё алган жокмун
In the early years, I thought a lot about you	Алгачкы жылдары сен жөнүндө көп ойлончумун
I remember it with my own eyes	Мен аны көзүм менен эстейм
I have been on the streets for five years	Мен беш жылдан бери көчөдө жүрдүм
I understood my situation	Мен өзүмдүн жагдайымды түшүндүм
I had to go back to smoking and suffering	Мен эчак эле тамекиге, азапка кайтуум керек эле
I sat back and just stared	Мен артка отуруп, жөн гана карап турдум
I can force them to resolve almost immediately	Мен аларды дээрлик тезирээк чечүүгө мажбурлай алам
The man did not shed tears, but he stopped	Эркек жарынын көзүнө жаш чыгарбай, көз жашын токтоткон
I shouldn't have done anything	Мен эч нерсе кылбашым керек болчу
I just want you to listen, open your heart	Жөн гана угушуңузду каалайм, жүрөгүңүздү ачыңыз
I think you like it	Менимче, бул сизге жагат
The tumor was then removed from his brain	Андан кийин анын мээсинде шишигин алып салышкан
I'm not afraid you'll go with them	Сен алар менен барасың деп кооптонбойм
I mean, everyone was happy	Айтайын дегеним, баары кубанып жатты
I could only see the opposite wall	Мен карама-каршы дубалды гана көрө алдым
I had to find the rebels	Мен козголоңчуларды табышым керек болчу
I will deliver my food	Мен тамак-ашымды жеткирип берем
The distant noise began and stopped	Алыскы ызы-чуу башталып, токтоду
I would have killed him here myself	Мен аны ушул жерде өзүм өлтүрмөкмүн
I know this is a general idea	Бул жалпы идея экенин билем
I wondered how long it would take	Бул канчага жетет деп ойлодум
There is a more detailed explanation here	Бул жерде кененирээк түшүндүрмө бар
I refused and this caused me to suffer back here	Мен баш тарттым жана бул мени бул жакка кайра азап тартууга алып келди
I left his office and did not return	Мен анын кеңсесинен чыгып, кайра кайтып келген жокмун
Many of these languages ​​are spoken only	Бул тилдердин көбү оозеки түрүндө гана
I immediately had a headache	Дароо башым ооруп калды
I will not make such a statement to anyone	Мен эч кимге мындай билдирүү жасабайм
I was already on my knees	Мен буга чейин тизелеп отургам
We still hold this view	Биз бул көз карашты дагы деле сактайбыз
I restored myself and stacked a healthy chip	Мен өзүмдү калыбына келтирдим жана дени сак чип стек
It is open to the public for free	Ал эч кандай акысыз коомчулук үчүн ачык болуп саналат
By the way, I love your clothes	Баса, мен сенин кийимиңди жакшы көрөм
That is why I still feel sorry and ashamed	Ошол үчүн азыр да боорум ооруп, уялам
Whether he does it or not is another matter	Ал жасайбы, аткарбайбы, бул башка кеп
I could not prove anything	Мен эч нерсени далилдей алган жокмун
I could feel him breathing in my scent	Анын менин жытымда дем алганын сездим
One hundred dollars for black and white art	Кара жана ак искусство үчүн жүз доллар
I didn't know why	Эмнеден экенин билбедим
I know he's a cop	Мен анын полиция экенин билем
I didn't see you there	Мен сени ал жактан көргөн жокмун
I’ve had every opportunity with him	Мен аны менен бардык мүмкүнчүлүктө болдум
Friendship has risen to the next level	Достук кийинки деңгээлге көтөрүлдү
I just nodded and nodded	Мен жөн гана башымды ийкеп, ырастадым
I really liked his voice	Мага анын үнү абдан жакты
The shining silver trail slid down the glittering length	Жаркыраган күмүш изи жылтылдаган узундуктан ылдый жылды
I'm too scared to be around you	Мен сенин айланаңда болуу үчүн абдан коркунучтуумун
I have to keep them alive	Мен аларды тирүү кармашым керек
There was a sound when the elevator door opened	Лифттин эшиги ачылганда үн угулду
It is difficult for him to take the wrong step and survive	Ага туура эмес кадам таштап, аман калуу кыйын
I can't use your real name	Мен сенин чыныгы атыңды колдоно албайм
I gave him the card back and said no thank you	Мен ага картаны кайра бердим, жок рахмат дедим
I will never allow that	Мен буга эч качан жол бербейм
I would like to thank seven more close friends	Мен дагы жети жакын досума ыраазычылык билдиргим келет
I did not ask to come here	Мен бул жакка келүүнү суранган жокмун
I apologize for the late decision	Бир аз кечиккен чечимим үчүн кечирим сурайм
I pulled the string back and then stopped	Мен жипти артка тарттым, анан токтодум
I went to the beach first	Мен биринчи пляжга бардым
I saw that there was a full class	Мен толук класс бар экенин көрдүм
I think it makes a difference	Менимче, бул айырмачылыкты жаратат
I plan and wait	Мен пландап, күтөм
I just hope it doesn’t spill	Мен жөн гана ал төгүлбөйт деп үмүттөнөм
I loved watching him do that	Мен анын ушундай кылганын көргөндү жакшы көрчүмүн
I still wanted the team to play very well	Мен дагы эле команданын абдан уюшкан ойношун кааладым
I want him out of our lives	Мен анын жашообуздан чыгып кетишин каалайм
This may include the right to recover the debt	Бул карызды өндүрүп алуу укугун камтышы мүмкүн
Rustic stone fireplace	Рустикалык таш камин
I could not escape from that funny song	Ошол күлкүлүү ырдан качып кутула албадым
I must say that he was a very good musician	Ал абдан мыкты музыкант болгонун айтышым керек
The little notebook dropped	Кичинекей дептер түшүп кетти
At times, I even felt sorry for him	Атүгүл кээде боор ооруп кулак салчумун
Many people did not get this line	Көптөгөн адамдар бул сапты алган жок
I now regret this decision	Мен азыр бул чечимге өкүнөм
The big blue stone looked like glass	Чоң көк таш айнекке окшош экен
I didn't look back	Мен бурулуп карап койгон жокмун
I will not leave anything	Мен эч нерсе калтырбайм
I should never have doubted you	Мен сенден эч качан шектенбешим керек болчу
I wanted someone else to work with him	Аны менен башка бирөө иштешин кааладым
I tried to turn it off	Мен аны өчүрүүгө аракет кылдым
A naval warning would be a great time to escape	Флоттун эскертүүсү качуу үчүн эң сонун убакыт болмок
I was blind for a few seconds	Мен бир нече секундага сокур болуп калдым
I didn’t tell him, but it happened	Мен ага айткан жокмун, бирок ошондой болду
I decided to park on the street	Мен көчөгө унаа токтотууну чечтим
I did not want to owe anything to your corpse	Мен сенин өлгөн өлүгүңө эч нерсе карыз болгум келген жок
I see that you are surprised by this news	Бул кабардан таң калып жатканыңызды көрүп турам
I shouldn’t have been that shit	Мен мындай бок болбошум керек эле
They both stared at the animals for a long time	Экөө тең айбандарды тиктеп, көпкө токтошту
I just used my stuff	Мен жөн гана буюмдарымды колдондум
I never did it	Мен аны эч качан жасаган эмесмин
The woman's semen must be somewhat similar to that of her mother	Аялдын уругу энесине кандайдыр бир окшош болушу керек
I didn’t want to scare him last night	Мен аны кечээ түнү коркуткум келген жок
I knocked on the door	Эшикти каккылап кирдим
A red light shone under him	Анын астында кызыл жарык күйдү
I close my eyes and pretend to fall asleep again	Көзүмдү жумуп кайра уктап калгандай түр көрсөтөм
I would like to consider myself authorized to protect the device	Мен өзүмдү аппаратты коргоо боюнча ыйгарым укуктуумун деп эсептегим келет
A sample business plan is provided so you can	Үлгү бизнес-план берилген, ошондуктан сиз мүмкүн
I swallow a lump in my throat and smile	Тамагымдагы бир кесек жутуп, жылмайып коём
I wanted him to stay	Мен анын калышын кааладым
I couldn't hold it for long	Мен аны көпкө кармай албадым
I could help you process something	Мен бир нерселерди иштетүүгө жардам бере алмакмын
I spend time with the client	Мен кардар менен убакыт өткөрөм
I noticed this without judging or acting	Мен муну соттобой, иш кылбай эле байкадым
I couldn't do that to him	Мен ага мындай кыла албадым
I have to go through this	Мен муну башымдан өткөрүшүм керек
A fee is a commitment or price	Алым - бул милдеттенме же баа
I had hoped that this was not a suicide mission	Мен бул өзүн-өзү өлтүрүү миссиясы эмес деп үмүттөнгөн элем
I was not prepared for that	Мен буга даярдана элек болчумун
I think the less people know, the better	Канчалык аз адам билсе ошончолук жакшы деп ойлойм
The side door opened and a woman appeared	Капталдагы эшик ачылып, бир аял көрүндү
I didn't want him to be in danger	Мен анын коркунучта болушун каалаган эмесмин
I came to this conclusion	Мен ушундай жыйынтыкка келдим
An annual blessing service is held on the island	Жыл сайын аралга бата берүү кызматы өткөрүлөт
I’m adding it now and eating it fast	Мен аны азыр кошуп, тез эле жеп жатам
Love and admiration were mutual	Сүйүү жана суктануу бири-бирине болгон
All I know is that he did not commit suicide	Мен анын өзүн өзү өлтүрбөгөнүн гана билем
I blush at everything	Мен бардык нерсеге кызарып кетем
I wasn’t ready to give it up	Мен аны берүүгө даяр эмес элем
William was apparently in poor health at the time	Уильям, кыязы, бул учурда ден-соолугу начарлап кеткен
I packed the necessary items and some clothes	Мен керектүү буюмдарды жана бир нече кийимдерди толтурдум
I would highly recommend them to anyone	Мен жогорку эч кимге аларды сунуш кылат
I wanted to be wrong	Мен жаңылууну кааладым
I work with a military division	Мен согуштук дивизия менен ишти жөнгө салам
This attack was also repulsed	Бул кол салуу да артка кайтарылды
I had to live for myself	Мен үчүн жашашым керек болчу
I was feeding the cats	Мен мышыктарга жем берип жаттым
I gave him love powder	Мен ага сүйүү порошок бердим
I have no choice but to agree	Мен макул болгондон башка аргам жок
I worked very well there	Мен ал жерде абдан жакшы иштедим
I know, you understand	Мен билем, сен түшүнөсүң
I took the opportunity to sit down	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып ордума отурдум
I even apply perfume	Жада калса жыпар жытымды да сүйкөп коём
I'm wondering if I can work now	Мен азыр жумуш кылсамбы деп ойлоп жатам
I like to be on the edge of things	Мен нерселердин четинде болгонду жакшы көрөм
I still assure you above	Мен дагы эле жогору ишендиргим
I never dreamed such a thing would happen	Мындай нерсе болот деп кыялданган да эмесмин
I’m talking about his attitude	Мен анын мамилесин айтып жатам
I made a color and black and white version	Мен түстүү жана ак-кара версиясын жасадым
I also enjoy teaching	Мен да сабак бергенден ырахат алам
I even wrote in a journal	Жадакалса журналга жазып койдум
I mean she's beautiful	Мен ал сулуу дегеним
I looked the other way, but saw nothing	Мен тиги тарапты карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I need to make a new rail	Мен жаңы рельс жасашым керек
I can't answer his questions	Мен анын суроолоруна жооп бере албайм
I felt it with my bones	Мен аны сөөктөрүм менен сездим
I could not answer immediately	Мен дароо жооп бере албадым
I can't believe the elders are saying that	Аксакалдар минтип сүйлөп жатканына ишене албайм
A good way to put it	Аны коюунун жакшы жолу
I try to remember where the telephone exchange was	Телефон станциясы кайда болгонун эстегенге аракет кылам
I knew he wanted to kick me	Ал мени тепкиси келгенин билдим
I have planned an interesting day today	Мен бүгүн кызыктуу күндү пландаштырдым
I thought it would be wonderful	Мен бул сонун болот деп ойлогом
The storm began, and dark clouds covered the sky	Бороон башталып, үстү кара булуттар каптады
Australia currently requires the largest area	Австралия учурда эң чоң аймакты талап кылат
Shortly thereafter, local farming began	Андан көп өтпөй жергиликтүү жер иштетүү башталды
I tore them up	Мен аларды тытып салдым
I turned left, then right, then another left	Мен солго, анан оңго, анан дагы бир солго бурулдум
I recently bought a couple online	Мен жакында онлайн бир жубайларды сатып алдым
I was seven years old and he was a cat	Мен жети жашта элем, ал мышык болчу
I jumped a little in joy	Мен кубанычтан бир аз секирип бердим
I see all your needs	Мен сиздин бардык муктаждыктарыңызды көрөм
I knew you were good	Мен сенин жакшы экениңди билгем
I also feel his fear	Мен анын коркуу сезимин да сезем
I forgot all about it	Мен ал жөнүндө баарын унутуп калдым
I focus on my feet and the sounds around me	Мен бутума жана айланамдагы үндөргө басым жасайм
I can hear his voice	Мен анын үнүн башымдан чыгарам
I appreciate it	Мен муну баалайм
I followed him and quietly closed the door	Мен анын артынан кирип, акырын эшикти жаптым
I felt his response	Мен анын жооп кайтарганын сездим
I could tell him later	Мен ага кийин айта алмакмын
I want to get such beautiful things from the city tomorrow	Мен эртең шаардан ушундай кооз нерселерди алгым келет
I search quickly, but find nothing	Тез издейм, бирок эч нерсе таппайм
I told her the baby would grow up	Мен ага бала чоң болот деп айттым
There is something behind me	Артымда бир нерсе бар
I remembered exactly when and where each picture was taken	Ар бир сүрөт качан, кайда тартылганын так эстедим
I didn't even have a job	Менин жумушум да жок болчу
I have always loved research and writing	Мен ар дайым изилдөө жана жазууну жакшы көрчүмүн
I forgot how well he knew me	Анын мени канчалык жакшы биле турганын унутуп калдым
I often don’t understand their humor	Мен көбүнчө алардын юморлорун түшүнө албайм
He was a good man, but he could not swim	Жакшы адам, бирок сүзө алчу эмес
I wiped the counter fourteen times	Мен эсептегичти он төрт жолу аарчыдым
Please don't torture us like this anymore	Бизди мындан ары ушинтип кыйнабашыңарды суранам
I didn’t have a growing father	Мен чоңойгон атам болгон эмес
I read the chapter and felt a little better	Мен бөлүмдү окуп, бир аз жакшыраак сездим
I really enjoyed reading	Мага окуу абдан жакты
A guard came to help him	Ага жардам берүү үчүн күзөтчү келди
I turned right	Мен оңго бурулдум
We sat there, and he did	Биз ошол жерде отурганбыз, ал ошондой эле
A little history, a little science	Бир аз тарых, бир аз илим
I did not like his attitude	Анын мамилеси мага жаккан жок
Repeated measurement design was used	Кайталап өлчөө дизайны колдонулган
Running in the woods felt like it again	Токойдо чуркоо кайра эле сезилди
Preparations for the parallel have also begun	Параллелди өткөрүүгө да даярдыктар башталды
I was glad to be alive	Тирүү болгонума сүйүндүм
First, I’ve been a woman a lot	Биринчиден, мен көп аял болдум
I knew my big house well	Мен өзүмдүн чоң үйүмдү жакшы билчүмүн
It was so light and small	Ал ушунчалык жеңил жана кичинекей болчу
I was just thinking of something else	Мен жөн эле башка нерсени ойлоп жаттым
I didn't take a single bite of that apple	Мен ал алмадан бир да тиштеп алган эмесмин
I suspect he’s probably somewhere in this area	Мен ал бул аймакта, балким, бир жерде деп шектенүүдө
I came back to talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшүү үчүн кайтып келдим
I'm an adult, not you	Мен чоң адаммын, сен эмес
I went inside and started to move backwards	Мен ичине кирип, артты көздөй жыла баштадым
The rest were tropical storms	Калгандары тропикалык бороондор болгон
I had to go much further and report	Мен алда канча алдыга чалгындап, отчет беришим керек болчу
I looked around the room	Мен бөлмөнү карадым
I hope to enter this winter	Мен бул кыш мезгилине кирем деп үмүттөнөм
I know you can't take it easy	Мен муну оңой эле кабыл ала албасыңды билем
I just smile at him	Мен ага жөн гана жылмайып карайм
Higher doses probably meant that more was not needed	Жогорку доза, балким, көбүрөөк кереги жок экенин билдирген
I have to apologize for my guess	Божомол кылганым үчүн кечирим сурашым керек
I think we were lucky and even ran away	Мен бизди бактылуу деп эсептейм, атүгүл качып кеттик
I just wanted a little man to call me my own	Мен жөн гана кичинекей бир адам менин өзүмдүкү деп атасын дедим
When I ask for his name, he gives nothing	Мен анын атын сурасам, эч нерсе бербейт
I was surprised to find the door	Мен эшикти таап таң калдым
I didn’t say this or anything	Мен муну же эч нерсе деген жокмун
There was a corpse in front of the yard	Короонун алдында сөөк жаткан
I found that my answer was not very convincing	Жообум анча ынандырарлык эмес экенин билдим
I would define my point and focus on the arguments	Мен өзүмдүн оюмду аныктап, аргументтерге токтолмокмун
I think exercise increases my performance	Машыгуу менин көрсөткүчүмдү жогорулатат деп ойлойм
I had no idea what this movement would be like	Бул кыймыл кандай болорун такыр билбептирмин
I could feel it behind me	Мен аны артымда сезип турдум
I still felt the spirit there	Мен ал жерде дагы эле рухту сездим
I turned to the next blank page	Кийинки бош баракка кайрылдым
I could see the magic inside you	Мен сенин ичиңдеги сыйкырды көрө алдым
I will not strike from the bush, my soul	Мен бадалдын жанынан урбайм, жаным
I clap it again and again	Мен аны кайра-кайра алаканга салам
I can filter music	Мен музыканы чыпкалай алам
I just needed to know who he was	Мен жөн гана ким экенин билишим керек болчу
I was a little nervous	Мен бир аз толкундандым
I knew where he kept his beautiful shoes	Мен анын жакшынакай бут кийимин кайда сактаганын билчүмүн
I will gladly contribute	Мен кубаныч менен салым кошом
I want to spend the night in your house	Мен түндү сенин үйүңдө өткөргүм келет
Men are bigger than women	Эркектер аялдарга караганда чоңураак болушат
I wondered what was in his sleeve	Анын жең ичинен эмнеси бар экен деп ойлодум
I feel my hand touch my shoulder and turn around	Колдун ийниме тийгенин сезем, айланайын
I will give them eternal life, and they will never die	Мен аларга түбөлүк өмүр берем, алар эч качан өлбөйт
I felt his condition	Мен анын абалын сездим
I silently opened the door and entered the room	Мен унчукпай эшикти ачып, бөлмөгө кирдим
A short post-program survey gets real-time effects	Кыскача пост-программа сурамжылоосу реалдуу убакытта таасирлерди алат
I thought of his wife	Мен анын аялын ойлодум
I stopped back to take it	Мен аны кабыл алуу үчүн кайра токтодум
I would like to recommend to others	Мен дагы башкаларга сунуш кылгым келет
I learned an amazing truth for myself early today	Мен өзүм үчүн таң калыштуу чындыкты бүгүн эрте билдим
I learned my lessons over and over again	Мен сабактарымды кайра-кайра үйрөндүм
I try to accept the painful feelings	Мен азаптуу сезимдерди кабыл алууга аракет кылам
A point of reflection and fun	Ой жүгүртүү жана кызыктуу чекит
I just had a meeting at the production plant	Мен жаңы эле өндүрүш заводу боюнча жолугушуу өткөрдүм
I like to look at you and think you are	Мага карап турганы жагат жана сизди ошондой деп ойлогон
I know how he listens	Мен анын кандай угарын билем
I don't know where he is	Мен кайда экенин билбейм
I didn't sleep well and woke up late	Жакшы уктабай, кеч ойгондум
I didn’t think it would happen, but it really did	Мен андай болот деп ойлогон эмесмин, бирок чындап эле ошондой
I never thought I would notice you	Мен сени байкайт деп ойлогон эмесмин
I reach for him and hug him	Мен ага жетип, кучактап жатам
I don’t want to be a company	Мен компания болгум келбейт
I had not yet dared to follow him	Мен аны ээрчүүгө азырынча батына элек болчумун
I'm in a hurry with a bad feeling	Жаман сезим менен шашам
I want to clear up mistakes	Мен каталарды тазалагым келет
I was worried for him	Мен ал үчүн тынчсызданып жаттым
I still think it’s all a little fantastic	Мен дагы эле мунун баарын бир аз фантастикалык деп эсептейм
Pre-war prices were favorable	Согуштун алдында белгиленген баалар жагымдуу болгон
I wondered who I would be	Мен ким болом деп ойлондум
I think everyone in the marketing industry should be involved	Менимче, маркетинг тармагындагылардын баары катышышы керек
I shouldn't have looked	Мен карабашым керек эле
I have much more to tell you	Сага айта турган дагы көп нерсем бар
I am in your hands now	Мен азыр сенин колуңдамын
I thought you would never give up	Сен эч качан багынбайсың деп ойлогом
I want him to be open to me	Мен анын мага ачык болушун каалайм
I had plans that I could not wait for an hour	Бир саат күтө албаган пландарым бар болчу
When I wake up, it’s not the real me	Мен ойгонсом, бул чыныгы мен эмес
He was also one of the longest serving men	Ал ошондой эле эң узак кызмат кылгандардын бири болгон
I never wanted to offend him	Мен аны эч качан таарынткым келген эмес
I'm looking a little further	Мен дагы бир аз карап жатам
I told them everything was fine	Мен аларга баары жакшы деп айттым
I handed them over to the police	Мен аларды полицияга бердим
I was a little happy	Мен бир аз бактылуу болдум
I knew the dream would end	Түш бүтөөрүн билдим
I have to go and prepare for my shift	Мен барып смениме даярданышым керек
Family groups will be together until the fall	Үй-бүлөлүк топтор күзгө чейин чогуу болот
I tried to move them, but I couldn’t	Мен аларды жылдырууга аракет кылдым, бирок кыла албадым
I thought about his weight	Мен анын салмагын ойлогом
I think it will take some time	Менимче, ага бир аз убакыт керек
I'm not short at all	Мен такыр кыска эмесмин
I'm not excited anymore	Мен дагы толкунданган жокмун
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
Sometimes I wore a tie	Кээде галстук тагынгандырмын
I want the moment to be special	Мен учур өзгөчө болушун каалайм
I said I had a contract	Келишим бар дедим
I promise it won't hurt	Мен сөз берем, бул оорубайт
I am threatening to burst into tears	Көзүмдөн жаш агып, жарылам деп коркутуп жатам
I work behind a computer, not a gun	Мен мылтыктын эмес, компьютердин артында иштейм
I got up and spoke to the teacher	Мен ордумдан туруп мугалимге сүйлөдүм
I learned interesting and useful information	Кызыктуу жана пайдалуу маалыматтардан үйрөндүм
I could just make out the words	Мен жөн гана сөздөрдү чыгара алчумун
A man and a boy enter his gate	Анын дарбазасына бир киши менен бала кирип келишет
I remember a special coffee day	Мен өзгөчө бир кофе күнүн эстейм
I made the bathroom and went back to the bedroom	Ваннаны жасап, уктоочу бөлмөгө кайтып келдим
I have never seen this scene	Мен бул көрүнүштү эч качан көргөн эмесмин
I love what you write	Мен сенин жазганыңды абдан жакшы көрөм
I wondered if he recognized me	Мени тааныдыбы деп ойлодум
I was thrown out	Мени ыргытып жиберишти
I know you want to change	Мен билем, сен өзгөрүүгө умтуласың
I checked this too	Мен муну да текшердим
I rubbed my pale fingers together	Мен кубарган манжаларымды бири-бирине ушаладым
His father's deep feelings filled the air	Атасынын терең сезими абаны толтурду
I will describe the parts of this riddle	Мен бул табышмактын бөлүктөрүн сүрөттөп берем
I need to water several times a day	Мен бир күндө бир нече жолу суу керек
I bought it a year ago	Мен бир жыл сатып алдым
I want to go higher	Мен бийикке чыккым келет
Nice running on the other side of the lake	Көлдүн аркы өйүзүндөгү жагымдуу чуркоо
I learned how to punish the people closest to me	Эң жакын адамдарды кантип жазалоону үйрөндүм
This incident was the impetus for the episode	Бул окуя эпизодго түрткү болгон
I didn't believe it was true	Мен анын чын экенине ишенген жокмун
I am too heroic	Мен өтө эле баатырмын
I went upstairs as slowly as I could and prayed	Мүмкүн болушунча акырын тепкичтерге чыгып, тилендим
I knew exactly what was going to happen	Мен эмне болорун так билчүмүн
Voltaire may have attended his funeral	Вольтер аны акыркы сапарга узатуу аземине катышкан болушу мүмкүн
I really need to know	Мен, чынында эле билип алышыбыз керек
I will announce the prices soon	Мен жакында бааларды билдирем
I didn't know if my mother's words were true	Апамдын айткан сөздөрү чынбы, билбей калдым
They are hardly acquaintances	Алар араң эле тааныш адам
I just held it tight	Мен аны жөн эле катуу кармадым
I had no doubt he was accusing me too	Анын да мени күнөөлөгөнүнөн күмөнүм жок болчу
I felt uncomfortable then	Мен анда өзүмдү ыңгайсыз сездим
I still had to finish it	Мен дагы эле аны бүтүрүшүм керек болчу
I seem to be changing	Мен өзгөрүп бараткан окшоймун
I took the dress and went to the locker room	Көйнөктү алып чечинүүчү бөлмөгө жөнөдүм
I hear them coming	Мен алардын келе жатканын угуп жатам
I preach as you see fit	Мен өзүңөр көргөндөй кабар айтам
I could have stayed, he thought	Мен кала алмакмын, деп ойлоду ал
I think this is a normal reaction	Менимче, бул нормалдуу реакция
I closed my eyes to test my theory	Мен теориямды текшерүү үчүн көзүмдү жумдум
I probably should be like that soon	Мен, балким, жакында ушундай болушум керек
I understood what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын түшүндүм
There was a strange sound	Анын ичинен кызыктай үн чыкты
I waved silently and still led him	Мен унчукпай кол булгаладым, дагы эле аны ээрчитип алдым
I would say I ate it	Мен аны жеген деп айтмакмын
I wanted them to leave as soon as possible	Мен алардын мүмкүн болушунча тезирээк кетишин кааладым
I want her safe	Мен анын коопсуз болушун каалайм
I don't think it means much to you	Менимче, бул сиз үчүн көп деле мааниге ээ эмес
I was really upset	Мен чындап эле кыйналдым
I want you, you want me	Мен сени каалайм, сен мени каалайсың
I allow you to create and interpret as you wish	Мен сизге каалагандай жаратууга жана чечмелөөгө уруксат берем
I look forward to seeing you all there	Баарыңар ошол жерде болушуңарды күтөм
I looked into his eyes and saw the fear there	Мен анын көздөрүн карап, ошол жерден коркууну көрдүм
I could not suppress my mother's dream	Апамдын ошол кыялын баса албадым
There are many other examples	Дагы башка көптөгөн мисалдар бар
I will never give my son such a name	Балама мындай ысымды эч качан бербейм
I will not sign it now	Мен буга азыр кол койбойм
Block the main road to the north as much as possible	Мүмкүн болушунча түндүктү негизги жолду тосуңуз
I was the prize he wanted to collect	Мен ал чогултканы келген сыйлык элем
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
And the people who abused him	Жана аны кордогон адамдар
I couldn't remember what you said before	Мурда сенин сөздөрүңдү эстеп, өзүмдү кармана албай койдум
I wanted to make him a better person	Мен аны жакшыраак адам кылгым келди
I loved being with him and doing something with him	Мага анын жанында болуу жана аны менен бир нерсе кылууну жактырчумун
I hated him for being sick	Мен аны ооруп жатканы үчүн жек көрдүм
I told him you were fifteen	Мен ага айттым, сен он бештесиң
There is something to be done about this	Бул боюнча бир нерсе кылыш керек
The network cannot be a site	Тармак сайт боло албайт
I couldn't believe he was running so fast	Анын мынчалык тез чуркаганына ишенген жокмун
He becomes more determined as a person	Ал адам катары дагы чечкиндүү болуп калат
I couldn't move a bit	Мен бир аз кыймылдай албай калдым
I can reinforce the downside with the fact	Мен терс жагын факты менен бекемдей алам
I got up and looked around the room	Мен туруп, бөлмөнү тегеректеп карадым
A man who is similar to you in height, size and weight	Бою, көлөмү жана салмагы боюнча өзүңө окшош эркек
I listened intently	Мен кунт коюп уктум
I punched him in the eye	Мен анын көзүнө урдум
I know how many times I can be offended	Канча жолу таарынса болорун билип жатам
I think that would be great	Мен бул сонун болмок деп ойлойм
I wanted to know it	Мен аны билгим келди
I really grieve for her loved ones	Мен анын жакындарына чындап кайгырам
I want it by the end of the week	Мен аны жуманын аягына чейин каалайм
I stopped walking and stared at him	Мен басканымды токтотуп, аны тиктеп калдым
A boat crossed the sea	Деңизден бир кайык өтүп кетти
I come from a liberal background	Мен либералдык тектен келдим
I can’t believe they know there	Мен ишене албайм, алар ал жактан билишет
I close my eyes and pray	Көзүмдү жумуп дуба кылам
I will try to help you by personal mail	Мен сизге жеке почта аркылуу жардам берүүгө аракет кылам
I'd like to see if the sounds have stopped	Үндөр токтоп калганбы, көргүм келет
I slipped off my shoes	Мен бут кийимимден тайып кетем
I combined my dreams and thought about them deeply	Кыялдарымды бириктирип, аларды терең ойлондум
And money is ridiculous	Ал эми акча күлкүлүү
I can't hold my daughter	Кызымды кармай албайм
I feel very indebted to writing	Мен жазуу үчүн абдан карыз сезем
I was good at lecturing then	Мен анда лекция окуганды жакшы билчүмүн
I study a person's face	Мен адамдын жүзүн изилдейм
In those days, everyone lived in fear	Ошол күндөрү баары коркуп жашашкан
This time he stayed four years	Бул жолу ал төрт жыл калды
I hope you love reading and school	Сиз окууну жана мектепти сүйөсүз деп ишенем
I wanted to know if the secret letter still exists	Жашыруун кат дагы эле барбы, билгим келди
A little later, my sister came	Бир аздан кийин эжем да келди
A new idea came to him, a possible explanation	Ага жаңы идея келди, мүмкүн болгон түшүндүрмө
I could be a professor	Мен профессор боло алмакмын
I tried to lean	Мен таянганга аракет кылдым
I saw the damage to his body and mind	Мен анын денесине жана акылына болгон зыянды көрдүм
I preach the gospel	Мен Жакшы Кабар таратам
The need for pleasure, the need for admiration	Ырахат муктаждыгы, суктануу муктаждыгы
I stood next to him, but said nothing	Мен анын жанында турдум, бирок эч нерсе айткан жокмун
I still spend a lot of time scared	Мен дагы эле коркуп көп убакыт өткөрөм
I poured him a glass of boiling water	Мен ага бир стакан кайнак суу куюп бердим
I want to live my life	Мен өзүмдүн жашоомду жашагым келет
I hope he gets paid well for this	Бул үчүн ал жакшы төлөнөт деп үмүттөнөм
I just loved it in any form of beauty	Мен жөн гана сулуулук кандай формада болбосун, аны жакшы көрчүмүн
I will drink your blood	Мен сенин каныңды ичем
I think he went to your house later	Менимче, ал сенин үйүңө кийин барган
I just wanted to think	Мен жөн гана ойлонгум келди
I knew exactly what they were thinking	Мен алардын эмнени ойлоп жатканын так билчүмүн
I know you're angry	Мен билем, сенин ачууң бар
New slip rings are not available	Жаңы слип шакек жеткиликтүү эмес
I really hope you dig it out	Мен чындап эле сен аны казып үмүттөнөм
I thought they were sexy	Мен аларды сексуалдуу деп ойлогом
I would be	Мен болсом болмок
I don't have to tell you that	Мен муну сага айтууга милдеттүү эмесмин
I had no doubt that he had a job to take care of	Мен анын кам көрө турган иши бар экенинен күмөн санабадым
I can do you better	Мен сага жакшыраак кыла алам
I advise you to lower your profile	Мен сизге кеңеш бериңиз, профилиңизди төмөндөтүңүз
The fifth bag joined the others on the table	Бешинчи баштык столдун үстүндөгү башкаларга кошулду
I gave back, and he did	Мен артыма карай бердим, ал дагы
I hope we can remain friends	Биз дос бойдон кала алабыз деп ишенем
I always look at his position, but it feels different	Мен ар дайым анын позициясын карайм, бирок бул башкача сезилет
I just wanted to hug you	Мен жөн гана сени кучактагым келди
I let go of the trigger and it stopped	Мен триггерди коё бердим, ал токтоду
I understood that, but it was hard not to be afraid	Мен муну түшүндүм, бирок коркпогонум кыйын болду
I was an only girl and the youngest	Мен жалгыз кыз болчумун жана эң кичинекей болчумун
I think enough has been done today	Менимче, бүгүнкү күндө жетиштүү иштер жасалды
I want you to go back to bed now	Азыр кайра төшөккө жатышыңды каалайм
I couldn't let anything happen to him	Мен ага эч нерсе болушуна жол бере албадым
I did not sleep or eat	Уктаган жокмун, араң тамак жеген жокмун
I pour their glasses with trembling hands	Мен алардын стакандарын калтыраган колдорум менен куям
I grew up very fast	Мен өтө тез эле чоңойдум
I did not dare to move, but I could not stand	Кыймылга батына албадым, бирок тура албадым
This value was historically slightly higher	Бул баалуулук тарыхый жактан бир аз жогору болгон
I had all sorts of strange dreams	Мен ар кандай кызык түштөрдү көрүп жаттым
I let him have his moment	Мен ага өз көз ирмемине уруксат бердим
Burns are waiting for them at the bottom	Аларды түбүндө Күйүк күтүп турат
I think no one can criticize us for this	Бул үчүн бизди эч ким сындай албайт деп ойлойм
I know exactly what he will say	Мен анын эмне дээрин так билем
I had never been there and had never met anyone who lived there	Мен эч качан болгон эмесмин жана ал жерде жашаган эч кимди тааныган эмесмин
I want to be in my own bed	Мен өз төшөгүмдө болгум келет
My lab is in the basement	Менин лабораториям жертөлөдө
I pulled him into the bear's arms	Мен аны аюунун кучагына тарттым
I raised my head and looked up at the blue sky	Башымды көтөрдүм, көзүм көк асманга
I didn't know what to do or where to turn	Эмне кыларымды, кайда кайрыларымды билбей калдым
I know you have to do it alone	Мен муну жалгыз кылышың керек экенин билем
I recently trained myself in a lake	Мен өзүмдү жакында эле, бир көлдө үйрөткөм
A woman is behind the wheel	Рулда бир аял отурат
I took a deep breath as he helped me	Ал мага жардам бергенде терең дем алдым
I felt the attraction of waking up	Мен ойгонуунун тартылышын сездим
Both are capable of breeding	Булардын экөө тең асыл тукумга жөндөмдүү
An ordinary deer gun in those forests	Ошол токойлордо кадимки кийик мылтык
M said death alone	М жалгыз өлөм деди
I never thought I would accept you	Мен сени кабыл албайт деп ойлогон эмесмин
I am one of the others	Мен калгандардын биримин
I needed time to grieve	Мага кайгыруу үчүн убакыт керек болчу
I want to show you your best qualities	Мен сиздин эң жакшы сапаттарыңызды көрсөткүм келет
I really missed him	Мен аны чындап сагындым
I want to own one of its parts	Мен анын бөлүктөрүнүн бирине ээлик кылгым келет
I became more and more courageous	Мен барган сайын кайраттуу боло баштадым
I did not ask for anything in return	Мен анын ордуна эч нерсе сураган жокмун
I'm tired of lying about it	Мен ал жөнүндө жалган айтуудан тажадым
I let the words sink into my head	Сөздөрдүн башыма сиңишине жол берем
I will answer your question	Мен сиздин сурооңузга жооп берем
I noticed you're very nice today	Мен байкадым, сен бүгүн өтө эле жагымдуу экенсиң
I fully understand why she feels this way	Эмне үчүн ушундай сезимде болоорун толук түшүнөм
I came here for dinner	Мен бул жакка кечки тамак жасаганы келдим
I say it here as the ideal of love	Мен бул жерде аны сүйүүнүн идеалы катары айтам
I couldn’t believe this was really happening	Мен бул чындап эле болуп жатканына ишене алган жокмун
I brushed a little over the wooden cover	Мен жыгач жабуунун үстүнө бир аз щетка тарттым
I don't promise you that	Мен сага муну убада кылбайм
I have never seen such an attitude	Мен мындай мамилени көргөн эмесмин
I love singing for these women	Мен бул аялдар үчүн ырдаганды жакшы көрөм
I definitely wrote a sex song right away	Мен, албетте, дароо секс ыр жаздым
I think what death does to you	Менимче, өлүм сага эмне кылат
I was looking at people in the store today	Мен бүгүн дүкөндө адамдарды карап турдум
I was filled with a sense of tension	Мен чыңалуу сезимине толду
It doesn't take batteries	Ал батарейкаларды албайт
I don't have time	Убактым жок
Therefore, I turn to the honorable	Ошондуктан урматтууга кайрылам
I think they will do it relatively soon	Менимче, алар муну салыштырмалуу жакында жасашат
I did not succeed in my endeavors	Аракеттен ийгиликке жеткен жокмун
I never liked planning for the future	Мен келечекти пландоону эч качан жактырчу эмесмин
I can tell you what they say	Мен сага алардын эмне деп жатканын айта алам
I say all this is wonderful	Булардын баары сонун деп айтам
I'm determined to get you out of here alive	Мен сени бул жерден тирүү алып чыгууга чечкиндүүмүн
I'm sure he's scared	Мен анын коркконуна ишенем
I'm new to all of this	Мен мунун баарына жаңымын
A single solution is called a particle	Жалгыз эритме бөлүкчө деп аталат
I picked it up and didn’t lift it	Мен аны көтөрүп, көтөрбөй койдум
I couldn't hear him properly	Мен аны туура уга алган жокмун
In fact, I had a fantastic day	Чынында, мен фантастикалык күндү өткөрдүм
I call that morning the beginning of my troubles	Ошол таңды мен кыйынчылыгымдын башталышы деп атайм
I felt uncomfortable then	Мен анда ыңгайсыз сезилдим
I looked at my face seriously	Мен жүзүмдү олуттуу карап койдум
I have never regretted giving that flower to you	Ошол гүлдү сага бергениме бир да жолу өкүнгөн эмесмин
I gave up on that idea and never looked back	Мен бул оюмдан баш тарттым жана эч качан артыма кылчайган жокмун
I know there is a guy	Мен бир жигит бар экенин билем
I ran back to the car and jumped inside	Мен кайра машинама чуркап келип, ичине секирип кирип кеттим
I stood my ground and won	Мен өз ордумда туруп, жеңишке жетиштим
Most of them, we teach you	Алардын көбү, биз сени үйрөтөбүз
I listened to them and felt those around me	Мен аларды угуп, айланамдагыларды сезип турдум
I realized that there was blood everywhere	Бардык жерде кан болорун түшүндүм
I spent all that we worked on for this program	Мен бул программа үчүн иштегенибиздин баарына чыгым болдум
An important convention will be held there	Ал жерде маанилүү жыйын өткөрүлмөкчү
I later found out it was his magazine	Кийин анын журналы экенин билдим
It can be a mixture of purity and appearance	Таза болуу менен көрүнүштүн аралашмасы болушу мүмкүн
I was a little shocked	Мен бир аз шок болдум
I couldn't believe he was waiting for me	Мени мынчалык күткөнүнө ишене албадым
I like you very much	Мага сен жөнүндө абдан жагат
I want to tell him later	Мен ага кийинчерээк айткым келет
I knew something was wrong	Мен бир нерсе болгонун билгем
I sit down with my water and continue	Мен суум менен отуруп, улантам
I looked out the window again at the left engine	Мен кайра терезеден сол моторду карадым
I saw him last night	Мен аны акыркы түнү көрдүм
I'll stop watching it	Мен аны кароону токтотом
I can't leave you	Мен сени таштап кете албайм
Behind him stood a crew of shadow soldiers	Анын артында көмүскө жоокерлердин экипажы турду
I'll have another meal tonight	Ушул түнү дагы тамактанам
I had to struggle to breathe	Мен дем алуу үчүн күрөшүшүм керек болчу
I’m excited and excited at the same time	Мен толкунданып, ошол эле учурда толкунданып турам
I'm going to the last car	Мен акыркы машинага баратам
I was not harmed, they never said they would hit me. "	Аларды алуудан эч кандай зыян көргөн жокмун
I feel lonely	Мен жалгызсырап кыйналам
I have the answer	Менин жообум бар
I could easily justify buying it as a study material	Мен аны окуу материалы катары сатып алууну оңой эле актай алмакмын
I have no authority to judge anyone	Мага эч кимди соттой турган бийлик берилген эмес
I find it interesting	Мен аны кызыктуу деп эсептейм
I heard another voice, much closer this time	Мен дагы бир үн уктум, бул жолу алда канча жакыныраак
I left the Foster family one by one	Фостердик үй-бүлөдөн биринин артынан бири кеттим
I know it’s too early for you to know	Мен муну сиз билүү үчүн өтө эрте экенин билем
I did not resist this time	Мен бул жолу каршылык көрсөткөн жокмун
I did not understand how it happened	Кантип болгонун түшүнө албадым
I hope you find it interesting	Сизге кызыктуу болот деп үмүттөнөм
I put my finger to my lips and moved on	Мен сөөмөйүмдү эриндериме кармап, андан ары жылдым
Young played and played the second base	Жаш ойноп, экинчи базаны ойноду
I think it's wonderful that we made him alive again	Мен аны кайра тирүү кылганыбызды керемет деп эсептейм
I refused, they said	Мен баш тарттым, дешти
I inject it with my finger	Мен аны манжам менен сайып жатам
A man with a gun came forward	Колунда мылтык кармаган бир киши алдыга басып келди
I saw that he was disappointed	Мен анын көңүлү калганын көрдүм
Now I write my own songs	Азыр жеке ырларды жазам
I heard about it this morning	Мен бул тууралуу бүгүн эртең менен уктум
I have a good schedule	Менде жакшы график бар
I swam back and forth, no problem	Мен алдыга-артка сүздүм, көйгөй жок
I wouldn't stay there for a day	Мен ал жерде бир күн турмак эмесмин
I have always done my best for you	Мен сага ар дайым болгон күчүмдү жумшадым
A small plane lands him there	Кичинекей учак аны ошол жерге түшүрөт
I looked a little more respectful	Мен бир аз сыйлуураак көрүндүм
I watched until he was at a safe distance	Мен ал коопсуз аралыкта болгонго чейин карап турдум
I never thought of style	Мен стилди эч качан ойлогон эмесмин
The request was eventually denied	Акыры өтүнүч четке кагылды
I never left that chair	Мен ал отургучтан эч качан кетпедим
I remember a few things about the trailer	Мен трейлер жөнүндө бир нече нерселерди эстеп
I knew it wouldn’t protect me	Бул мени коргобой турганын билгем
I couldn't reach him	Мен ага жете алган жокмун
I felt the tension in his body	Мен анын денесинин чыңалуусун сездим
I didn't talk much for weeks	Мен жумалар бою көп сүйлөбөдүм
I didn't want to lose you	Мен сени жоготкум келген жок
I collected a lot of useful things from it	Мен андан көптөгөн пайдалуу нерселерди жыйнадым
I found two cars	Мен эки машина таптым
My friends left	Менин досторум кетип калышты
I once asked him why he lived under the bridge	Мен бир жолу андан эмне үчүн көпүрөнүн астында жашайсың деп сурадым
I got there too late	Мен ал жакка өтө кеч жеттим
I can't believe you again	Мен сага кайра ишене албайм
I'm sick, you came to visit me	Мен ооруп калдым, сен мага зыярат кылып келдиң
I hurried down the road	Мен бат эле ылдый жолго түштүм
I only have thirty minutes left	Менде отуз мүнөт гана калды
I can't die like that	Мен минтип өлө албайм
He seems to be used to treatment	Дарылоого көнүп калган окшойт
I try to stand up and I can't move	Турганга аракет кылып, кыймылдай албайм
The following year, the lawsuit was dismissed	Кийинки жылы доосу четке кагылды
A woman from my heart	Өзүмдүн жүрөгүмдөн чыккан аял
I certainly didn’t expect millions of readers	Мен, албетте, миллиондогон окурмандарды күткөн эмесмин
A young man is climbing a tree to pick berries	Жаш жигит мөмө терүү үчүн даракка чыгып жатат
I saw stars floating in the fog	Туманда сүзүп жүргөн жылдыздарды көрдүм
I'm not that impressed	Мен анчалык таасирленген жокмун
I turned and kissed his lips	Мен бурулуп анын оозунан өөп койдум
I refuse to continue	Мен улантуудан баш тартам
I want you to take care of me	Мага кам көрүүңдү каалайм
I walked down to the front door	Мен алдыңкы эшикти көздөй ылдый басып бардым
But I had no choice	Бирок, менде башка арга жок болчу
I'm tired and sick	Мен чарчап, ооруп жатам
I would be downstairs and plan a war	Мен ылдыйда болуп, согушка пландамакмын
I wondered if he had a family	Анын үй-бүлөсү барбы деп ойлодум
I took the chair across from him	Мен анын каршысындагы отургучту алдым
I would always run away	Мен дайыма качып кетмекмин
I'll send you an email too	Мен да сизге электрондук кат жөнөтөм
I saw those things happen	Мен ошол нерселердин болуп жатканын көрдүм
I saw them in the mirror	Мен аларды күзгүдөн көрдүм
I appreciate your warning	Мага эскерткениңизди баалайм
I will not change this view in any way	Мен бул көз карашты эч кандай өзгөртпөйм
I had to schedule a break	Мен тыныгууда графикке чыгышым керек болчу
The next year I cried	Кийинки жылы ыйладым
I think the program is good	Мен программа жакшы деп ойлойм
I knew right away that I had made the right decision	Менин чечимим туура экенин дароо билдим
I would like to see additional posts like this	Мен ушул сыяктуу кошумча постторду көргүм келет
I had to work on myself and be someone	Мен өзүмдүн үстүндө иштеп, бирөө болушум керек болчу
I see your condition	Мен сенин абалыңды көрүп турам
I remember when we finally stopped arguing	Акыры урушпай калган учурубуз эсимде
I looked at my watch again and shook my wrist	Мен дагы саатымды карап, билегимди чайкадым
I had to think	Мен ойлонушум керек эле
I know your whole family	Мен сенин үй-бүлөңдүн баарын билдим
I wouldn’t stop this time	Мен бул жолу токтобойт элем
The hand came out, followed by the head	Кол чыкты, анын артынан башы чыкты
But I began to lose faith	Бирок мен ишенимимди жогото баштадым
I didn't even hear him enter the room	Анын бөлмөгө киргенин да уккан жокмун
I kept both of them awake	Мен экөөнү тең уктатпай койдум
I met him after talking	Мен аны менен сүйлөшүп бүткөндөн кийин тааныштым
I found the warehouse door	Мен кампанын эшигин таптым
I drank every drop	Мен ар бир тамчысын ичтим
I was a terrible person	Мен коркунучтуу адам болчумун
I was impressed by their honesty	Алардын чынчылдыгы мени абдан таасирленди
Someone who wants to find a way home	Үйүнө жол тапкысы келген адам
I shot him in both knees with a silver bullet	Мен аны эки тизесине күмүш ок менен түшүрдүм
The school has denied the allegations	Мектеп бул дооматты четке какты
I followed him for seven working days	Мен анын артынан жети жумушчу күн жүрдүм
I have never had sex with anyone	Мен да эч ким менен жыныстык катнашта болгон эмесмин
Their weight shattered the coffee table	Алардын салмагынан кофе үстөлү сынды
I can't tell them to go home	Мен аларга үйгө баргыла деп айта албайм
I can’t believe they’ll keep you here forever	Мен алар сени бул жерде түбөлүккө сактайт деп ишене албайм
I'm doing you a favor	Мен сага жакшылык кылып жатам
I dreamed of leaving, but I couldn't	Кетсем деп кыялданчумун, бирок кете албадым
I want to try to remember	Мен эстегенге аракет кылгым келет
I have never met anyone of the opposite sex	Карама-каршы жыныстагылар менен эч качан жолуккан эмесмин
I have to rely on my family for everything	Мен бардык нерсеге үй-бүлөмө таянышым керек
I have a lot more	Менде дагы көп нерсе бар
I got three questions, simple and straightforward	Мен үч суроо алдым, жөнөкөй жана түз
I lay down and looked at them	Мен жатып, аларды карадым
I'll finish it myself	Мен аны өзүм даярдап бүтүрөм
He can't answer her	Ал ага жооп бере албайт
I have to get us out	Мен бизди чыгарышым керек
It only rains twice on the show	Жамгыр шоуда эки жолу гана жаайт
I agree, there will be problems, but there is nothing impossible	Мен макулмун, көйгөйлөр болот, бирок мүмкүн эмес эч нерсе жок
I could use someone like you in the team	Сиздей адамды командама колдоно алмакмын
Part of me always wants to pay for it	Менин бир бөлүгүм ар дайым анын акысын төлөгүсү келет
I headed that way	Мен ошол тарапка жол тарттым
I have more than one wish	Менин бир эмес бир нече тилегим бар
There is no ring on the string	Сабында шакек жок
I published a net with this analysis	Мен бул талдоо менен таза жарыяланды
I may need some help to get off safely	Аман-эсен түшүү үчүн мага кандайдыр бир жардам керек болушу мүмкүн
I hope that none of them will refuse	Алардын бири да баш тартпайт деп ишенем
Some had hair	Кээ бирлеринин чачтары пайда болгон
I don't think he helped much in the investigation	Менимче, ал тергөөдө анчалык деле жардам берген жок
I learned a lot about it	Мен ал жөнүндө көп нерсени үйрөндүм
I think we should try	Мен аракет кылышыбыз керек деп ойлойм
Her wings and body were covered with a blanket	Канаттарын жана денесин жууркан жаап турган
I practiced forgiveness for my family	Мен үй-бүлөмө карата кечиримдүүлүк менен алектендим
I was excited on my first night out	Мен биринчи кечки кечемде толкундандым
A gentle breeze blew through the open-air garage	Көбүнчө ачык мейкиндик гаражын аралап жумшак жел өттү
I lost my bag in the chaos	Мен баш аламандыкта сумкамды жоготуп алдым
I wish you both great happiness and happiness	Екеуинизге зор бакыт пен бакыт тилеймин
I want an iron shield around this system	Мен бул системанын тегерегинде темир калкан каалайм
A child that no one listens to	Эч ким укпаган бала
I soon learned that he had killed her	Мен анын өлтүргөнүн бат эле билдим
I think there is more to this story	Менимче, бул окуяда дагы көп нерсе бар
I love what our returning defensive players have brought to me	Мага биздин кайтып келген коргоочу оюнчулар эмне алып келгенин абдан жакшы көрөм
The hand of science pulled me out of it	Илимдеги кол мени андан сууруп чыкты
I go to all the places where they live	Мен алар жашаган бардык жерлерге барам
I began to speak from my heart, from my heart	Мен жүрөгүмдөн, жүрөгүмдөн сүйлөй баштадым
I came to discuss the terms	Мен шарттарды талкуулоо үчүн келдим
I said it didn’t matter anyway	Мен баары бир маанилүү эмес дедим
Riding patiently	Чыдамдуулук менен минүүдө
It took a few seconds for the light to turn green	Жарык жашыл күйгүчө бир нече секунд өттү
I kept making plans for my son and me	Балам экөөбүзгө план түзө бердим
I work here as a coach	Мен бул жерде машыктыруучу болуп иштейм
I try to change it, to no avail	Мен аны өзгөртүүгө аракет кылам, майнап жок
I hope this is not for me	Бул мен үчүн эмес деп үмүттөнөм
A monster that destroys the lives of others	Башкалардын жашоосун талкалаган желмогуз
I tried to forget his full name	Мен анын толук атын унутууга аракет кылдым
Of course, I didn't pay much attention to dreams	Албетте, кыялдарга көп көңүл бурбайт элем
I must be getting worse	Мен начарлап баратсам керек
I thought you were my friend too	Сени менин да досум деп ойлогом
I knew what they wanted to hear	Мен алардын эмнени уккусу келгенин билчүмүн
I understand why the act should remain a secret	Мен эмне үчүн актынын сыр бойдон калышы керектигин түшүнөм
I prayed for my family	Мен үй-бүлөм үчүн дуба кылдым
I strongly feel the lack of a proper knife	Тиешелүү бычактын жоктугун катуу сезип турам
I have another family	Менин дагы үй-бүлөм бар
I'm not used to failure	Мен ийгиликсиздикке көнгөн эмесмин
I want to listen to my guests and clients	Мен өзүмдүн конокторумду жана кардарларымды уккум келет
I didn’t want to know that he was serious	Мен анын олуттуу экенин билгим келген жок
I am no professional on this	Мен бул боюнча эч кандай профессионал эмесмин
I filled them all to their homes	Мен алардын баарын үйлөрүнө толтурдум
I spent all day studying and doing homework	Мен эртеден кечке сабак окуп, үй тапшырмаларын аткаруу менен өткөрдүм
I felt like a child	Мен бала отургандай болдум
Then they continued on their way out	Андан кийин алар чыгышты улантышты
I decided to bury the disease	Мен ооруну көмүүнү чечтим
I even sang with him	Атүгүл ага кошулуп ырдадым
I leaned over to touch him	Мен анын тийгенине ыктадым
The mission was not dangerous	Миссия коркунучтуу болгон жок
I really appreciate your words and praise	Мен сенин сөздөрүңдү жана мактооңду абдан баалайм
I didn't know what had happened to me	Мага эмне тийгенин билбей калдым
I know what you're thinking	Мен сенин эмне ойлоп жатканыңды билем
I grabbed him slowly as he fell to the ground	Мен аны жерге кулагандан шашпай кармап алдым
Entrance fees must be paid at the entrance	Кире бериште кирүү акысы төлөнүшү керек
I recognized the girl who did this	Мен муну кылган кызды тааныдым
He proved to be absolutely right	Ал толугу менен туура экени далилденди
I know the power of weapons	Мен куралдын күчүн билем
I fell to the cold ground	Мен муздак жерге куладым
The last war begins	Акыркы согуш башталат
I have a similar problem	Менде да ушундай көйгөй бар
I turned my other jaw to him and waited	Мен ага экинчи жаагымды буруп, күттүм
I feel my legs lift off the ground	Бутум жерден көтөрүлүп кеткенин сезем
I prayed that my mother would stay in bed	Апам төшөктө жатса экен деп тиледим
I couldn't believe what I had just seen	Мен жаңы көргөнүмө ишене албадым
I knew he was right	Мен анын туура экенин түшүндүм
I apologize for the confusion	Башаламандык үчүн кечирим сурайм
The set of steps has risen	Кадамдардын жыйындысы көтөрүлдү
I wish that fruit would pass	Ошол жемиштен өтүп кетсе экен деп тилейм
I should have introduced myself earlier	Мен өзүмдү эртерээк тааныштырышым керек болчу
As a result, the team took first place	Жыйынтыгында команда биринчи орунга чыкты
I am ready for the next challenge	Мен кийинки чакырыкка даярмын
I didn't need to hear that	Мага муну угуунун кереги жок болчу
I want to sell information to the public	Мен элге маалымат саткым келет
I searched the internet for food	Интернеттен тамактанчу жерлерди издедим
I should have noticed it right away	Мен аны дароо байкашым керек эле
At the end of the curiosity, I was allowed to leave	Кызыгуунун акыры мени ал жерден кетирүүгө уруксат бердим
The wolf's attack was bad	Карышкырдын кол салуусу жаман болду
I raised a serious issue	Мен орчундуу маселени көтөрдүм
I think it could be someone else	Менимче, башка бирөө болушу мүмкүн
I didn't mean to embarrass you	Мен сени ыңгайсыз абалга келтиргим келген жок
City officials rejected the offer	Шаар бийлиги бул сунушту четке какты
I learned to play billiards myself	Бильярд ойногонду өзүм үйрөндүм
I don't know how long	Мен канча убакытты билбей калдым
I really wanted to	Мен аябай кааладым
A shadow fell on me	Үстүмө бир көлөкө түштү
I could just understand the world better	Мен жөн гана дүйнөнү жакшыраак түшүнө алмакмын
One door opened and then closed	Бир эшик ачылды, анан жабылды
I will try to stop this message	Мен бул кабарды токтотууга аракет кылам
I don’t think he came here just to teach	Ал бул жакка жөн гана сабак берүү үчүн келген жок деп ойлойм
A man can be literally tied to a job	Эркек жумушка түзмө-түз байланып калышы мүмкүн
Suddenly I heard a loud scream	Мен күтүлбөгөн жерден катуу кыйкырык уктум
I think we do family vacations	Мен үй-бүлө менен эс алууну жасайбыз деп ойлойм
I have never seen your clothes from your mother	Мен сенин кийимиңди апаңдан көрө элек болчумун
I hope you enjoyed each page	Ар бир баракча сизге жакты деп ишенем
I don't have a good answer for you	Менин сага жакшы жообум жок
I thought of everything, including the murder	Мен баарын ойлодум, анын ичинде киши өлтүрүүгө чейин
Review the case study literature	Окуя изилдөө боюнча адабияттарды карап чыгуу
That would be special	Бул өзгөчө болмок
I was entertained and missed myself	Мен көңүл ачып, өзүмдү сагындым
I'm thinking of punching him in the face	Мен анын бетине муштумду сүзүүнү ойлоп жатам
The game was competitive	Оюн атаандаштык менен өттү
Someone who will live with us	Биз менен жашай турган адам
A blind demon from the abyss of darkness	Караңгылыктын туңгуюгунан чыккан сокур жин
I said openly	Мен ачык айттым
I felt winter coming	Мен кыш келе жатканын сездим
I hope nothing happened	Мен эч нерсе болгон жок деп үмүттөнөм
I use one, female two	Мен бир, аял эки колдонот
I was on that show too	Мен да ошол шоуда болгом
I will be grateful if you continue to do so in the future	Келечекте муну улантсаңыз, мен ыраазы болом
I didn't know he was so involved	Мен анын мынчалык аралашканын билген эмесмин
The colony can last for several years	Колония бир нече жылга созулушу мүмкүн
I asked him to come to me and stay with me	Мен аны мага келип, мени менен калуусун сурандым
I had a wonderful time	Мен таптакыр укмуштуудай убакыт өткөрдүм
A woman who fell to the ground	Жерге кулап түшкөн аял
I feel your anxiety all around me	Айланамда сенин кооптонууңду сезип турам
Its melody is simple and its harmony is not very developed	Анын обону жөнөкөй, гармониясы анча өнүккөн эмес
But attitude and production win you over	Бирок мамиле жана өндүрүш сени жеңет
I know you feel I'm having a hard time	Билем, сен менин кыйын болуп жатканымды сезесиң
I am yours, you are mine	Мен сеникимин, сен меникисиң
Settlement is a contract	Эсептешүү - бул келишим
I remember everyone staring at the street	Көчөдө элдин баары тиктеп турганы эсимде
I sleep openly every night	Мен ар түнү ачык уктайм
I was hurting his heart	Мен анын жүрөгүн оорутуп жаттым
I couldn't do it again	Мен муну кайра кыла албадым
I hated it	Мен муну жек көргөм
I didn't know how to deal with it	Мен ага кандай мамиле кыларымды билбей калдым
I listened to him and answered	Мен аны угуп, жооп бердим
I can see through you	Мен сен аркылуу көрө алам
I can smell the food cooking in the kitchen	Ашканада бышып жаткан тамактын жытын сезем
I have learned to love and respect you all	Баарыңарды сүйгөндү, урматтаганды үйрөндүм
I like it all, when invited	Мага мунун баары жагат, качан чакырылат
I had to lie in the room next to him	Мен анын жанындагы бөлмөдө жатууга туура келди
I might lose a duel	Мен дуэлде утулуп калышым мүмкүн
I did not resist	Мен эч кандай каршылык көрсөткөн жокмун
I was very embarrassed, though	Мен абдан уялдым, бирок
I am lost in my own world	Мен өз дүйнөмдө адашып кеттим
I saw someone behind him	Мен анын артында дагы бирөөнү көрдүм
The rich soul is a believer	Бай жан ыймандуу болот
I thought everything would be different	Мен баары башкача болот деп ойлогом
I could feel his gray eyes bored with my clothes	Анын боз көздөрү менин кийимимден тажатканын сездим
I feel guilty about going to college	Колледжге кеткениме өзүмдү күнөөлүү сезем
I have no doubt that you will soon understand something	Жакында бир нерсени түшүнөрүңүзгө эч кандай күмөнүм жок
I like to control myself	Мен өзүмө карманганды жакшы көрөм
Not only strong, but also a charming character	Күчтүү гана эмес, сүйкүмдүү да каарман
I call him from my smartphone	Мен ага смартфонумдан чалам
I didn't find you in time	Мен сени убагында таппай калдым
I mean, he just made me feel bad	Айтайын дегеним, ал мени жөн эле жаман сездирди
I had to go inside to hit it	Мен аны сүзүш үчүн ичине киришим керек болчу
I will give you a chance to be saved	Мен сага куткарылууга мүмкүнчүлүк берем
I did not put my body there	Мен ал жакка дене салган жокмун
I mean, it just didn’t make sense	Айтайын дегеним, бул жөн эле мааниси жок болуп калды
But man lives in hope	Бирок эй адам үмүт менен жашайт
This message setting consists of three letters	Бул билдирүү жөндөөсү үч тамгадан турган
I can see everything, you know	Мен баарын көрө алам, билесиң
I bit my lower lip and said nothing	Мен астыңкы эринимди тиштеп, эч нерсе дебедим
I once walked through a forest fire	Мен бир жолу токойдогу өрттү аралап өттүм
I never knew	Мен такыр билген эмесмин
You could tell me	Мага айтып койсоң болмок
It made a statement	Бул билдирүү жасады
I did not want him to mourn my death	Өлүмүмдү жоктоп, кошок айтышын каалабадым
I can't blame him for my problems	Мен ага өзүмдүн көйгөйлөрүмдү жүктөй албайм
I look at it as carefully as I can	Мен аны мүмкүн болушунча кылдаттык менен карайм
I still can't find it	Мен аны дагы деле таппай калдым
Without him, I would never be nervous	Ал болбогондо менде эч качан нерв болмок эмес
I can choose one or the other, but I can't choose both	Мен бирөөсүн же экинчисин тандай алам, бирок экөөнү тең тандай албайм
I forced myself not to look at his body again	Мен дагы анын денесин карабайм деп өзүмдү мажбурладым
I have a joint account with my son	Менин уулум менен биргелешкен эсебим бар
He was still playing a computer game on the monitor	Монитордо дагы эле компьютердик оюн ойноп жатты
I did not take the time to think of you as a people	Мен сени эл катары ойлогонго убакыт бөлгөн жокмун
I leaned back to watch the action at the club	Клубдагы акцияны көрүү үчүн артка жөлөндүм
Honestly, I shouldn't have been here	Чынын айтсам, бул жерде болбошум керек болчу
I couldn’t live with it	Мен аны менен жашай албадым
I have to give up right now	Мен азыр эле баш тартышым керек
A loud whistle filled the forest	Катуу ышкырык токойду толтурду
I wrote him instructions	Мен ага көрсөтмөлөрдү жаздым
I was really depressed again	Мен кайрадан чындап депрессияга кабылдым
I raised him myself	Мен аны өзүм чоңойттум
I sat on my bed	Мен керебетиме отуруп калдым
I still read literature	Мен дагы эле адабияттарды окуйм
I was pushed against the wall	Мени дубалга түртүштү
I can tell he doesn’t want to ask me	Ал мени сурагысы келбейт деп айта алам
I needed a few minutes to think	Мага ойлонуу үчүн бир нече мүнөт керек болчу
A smile appears on my face	Жүзүмдө жылмаюу пайда болот
I'm sure you'll find someone else there	Ал жерден дагы бирөөнү табаарыңа ишенем
I’ve never been a manager for anything	Мен эч качан эч нерсеге менеджер болгон эмесмин
He registered one pass during the tournament	Ал турнирдин жүрүшүндө бир пасты каттаган
I replied that it was getting boring	Мен бул кызыксыз болуп баратат деп жооп берди
And he loves his job	Жана ал өз ишин жакшы көрөт
A condition in which blood sugar is below normal	Кандагы канттын нормадан төмөн болгон шарты
I wouldn't let them mark me	Мен алардын мени белгилөөсүнө жол бербейт элем
A dirt road passes by	Анын жанынан кара жол өтөт
I think this is a good thing	Бул жакшы нерсе деп ойлойм
I was mad at him	Мен ага жинди болдум
I thought we were great	Мен экөөбүздү сонун деп ойлочумун
I tried to wake him up, but he didn’t	Мен аны ойготууга аракет кылдым, бирок ал
I liked the change of government	Мага бийликти алмаштыруу жакты
I don't know what happened	Бул эмне болгонун билбейм
I was buying everything	Мен баарын сатып жаттым
I pull a blanket of fire from him	Мен андан оттуу жуурканды сүйрөп келем
I shot the arrow at your father's portrait	Окту атаңдын портретине салдым
I knew it would never work	Эч качан иштебей турганын билдим
Congress on Bankruptcy Law	Банкроттук мыйзам боюнча Конгресс
I watch his movements in the classroom	Окуу бөлмөсүндө анын кыймылдарына көз салам
I can't help you with that	Мен сага бул жагынан жардам бере албайм
I put a pair in the bucket	Мен чакага бир жуп салып алдым
Five names was probably the standard	Беш ат, балким, стандарт болгон
I forgot to put my mind to it	Мен өзүмдүн оюмду коюуну унутуп калыпмын
I was angry that I had postponed it	Мен аны кийинкиге калтырганым үчүн өзүмө жиним келди
I would do anything to take it away	Мен аны алып кетүү үчүн баарын кылмакмын
I can't see anymore	Мен мындан ары көрө албайм
I would know	Мен билмекмин
I think it was possible	Менимче, бул мүмкүн болгон
I told you it was a waste of time	Мен сага бул акылсыз убакытты текке кетирүү деп айттым
I accept this for now	Мен муну азырынча кабыл алам
I planned to wander	Мен тентип кетүүнү пландадым
I liked the growing friendship between us	Арабызда өнүгүп жаткан достук мага жакты
I can take care not to notice	Мен байкабай калуудан кам көрө алам
I tapped him on the shoulder and laughed	Мен анын далысын кагып күлүп койдум
I also listen to my own music a lot	Мен да өзүмдүн музыкамды көп угам
I hurried to my pocket and answered	Мен чөнтөгүмө шашып, жооп бердим
I even worked for a small company that raised beneficial insects	Жада калса пайдалуу курт-кумурскаларды өстүргөн чакан фирмада иштедим
I am a missionary	Мен миссиядагы адаммын
I decided it would be a bad call	Мен бул жаман чалуу болот деп чечтим
I really don’t know how	Мен чындап эле кантип билбейм
The authors later considered the two synonymous	Кийинчерээк авторлор экөөнү синоним деп эсептешкен
I will not allow him to die again	Мен анын өлүшүнө дагы жол бербейм
I was devastated to see them leave	Алардын кеткенин көрүп аябай өкүндүм
I warned you, but I couldn't find it	Мен сага эскерттим, бирок таба албадым
I have a thread in my bag	Менин сумкамда жип бар
I told him what we had seen	Мен ага күбө болгондорубузду айтып бердим
I didn't like the fact that he was on my blind side	Анын менин сокур тарапта болгону мага жаккан жок
I wanted to talk to this man	Мен бул киши менен сүйлөшкүм келди
Part of it, anyway	Анын бир бөлүгү, баары бир
I hated the feeling of failure at every step	Мен ар бир кадамда ийгиликсиздик сыяктуу сезимди жек көрчүмүн
The paper has been largely ignored by white historians	кагаз негизинен ак тарыхчылар тарабынан этибарга алынган
I asked him to talk to both of us	Мен андан экөөбүздү тең сүйлөшүүсүн сурандым
I know everything you can do	Мен сенин колуңдан келгендин баарын билем
I'm not stupid at all	Мен таптакыр келесоо эмесмин
I almost fell	Жыгылып кете жаздадым
I belonged to the mountains	Мен тоолорго таандык болчумун
I read it to close	Мен аны жабуу үчүн окуп чыктым
One day I called him outside	Бир жолу мен аны сыртка чакырдым
I missed it, but now the animals are moving	Сагындым, бирок азыр айбандар козголуп кетти
I know bad things	Мен жаман нерселерди билем
I will seal all property	Мен бүт мүлктү мөөр басып коём
I turned down all offers and stood my ground	Мен бардык сунуштарды четке кагып, өз ордумда турдум
At first glance, I saw your loved ones	Бир караганда сенин сүйүшкөндөрүңдү көрдүм
I was proud of my position	Мен өз ордум менен сыймыктанчумун
I always went to the doctor	Мен дайыма дарыгерге барчумун
I call you, get up	Мен сени чакырам, тур
The reaction was very positive	Реакция абдан оң болду
I didn't know anyone else very well	Башка эч кимди анчалык жакшы таанычу эмесмин
I have no relatives, but it was an interesting meeting	Туугандарым жок, бирок кызыктуу жолугушуу болду
Very good customer service is provided by the company	Абдан жакшы кардарларды тейлөө компания тарабынан камсыз кылынат
I just felt like it was all over	Мен жөн гана баары бүтүп калгандай сезилди
I didn't hold on to the rope ladder right away	Аркан тепкичти дароо кармабай калдым
I think you left it on the table	Менимче, сиз аны столдун үстүнө таштап койгонсуз
The helmet protects your head from rocks or cliffs	Туулга башыңызды таштан же жардан коргойт
I feel that you have been in an open relationship with me so far	Ушул убакка чейин мени менен ачык мамиледе болгонуңузду сезем
I still love her	Мен аны мурункудай эле сүйөм
I allowed him to pull me to his chest	Мен ага мени көкүрөгүнө тартууга уруксат бердим
I decided to postpone that conversation until later	Мен ал сүйлөшүүнү кийинчерээк калтырууну чечтим
I didn't even hear him say anything to the woman	Мен да анын аялга эч нерсе дегенин уккан жокмун
I looked at the garden	Мен бакчаны карадым
I doubt you can handle it	Мен аны көтөрө аларыңыздан күмөнүм бар
I know that world is only in their imagination	Мен билем, ал дүйнө алардын кыялында гана бар
I have never been a fan of violence or blood	Мен эч качан зордук-зомбулуктун же кандын күйөрманы болгон эмесмин
I explained too	Мага да түшүндүрүп бердим
I can't stand being alone	Мен жалгыз болгонго чыдай албайм
I felt the need to check it out anyway	Мен баары бир аны текшерүү зарылчылыгын сездим
If you have time, I recommend reading in full	Убактыңыз болсо толугу менен окууну сунуштайм
I do not mean to diminish your professional achievements	Мен сиздин профессионалдык жетишкендиктериңизди азайтайын деген эмесмин
This created the radical demands of the lower strata	Бул төмөнкү катмарлардын радикалдуу талаптарын пайда кылды
I can't find another word for it	Мен ага башка сөз таба албайм
I think everything was fine too	Мен да баары жакшы болду окшойт
I'm not afraid of you	Мен сенден коркпойм
It looks like a demon has entered my body	Денеме жин кирип кетти окшойт
But I have to be able to	Бирок мен мүмкүн болушум керек
In some recollections, a smile appeared on his face	Кээ бир эскерүүлөрдө анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I quickly inspected the room	Мен бөлмөнү тез эле карап чыктым
I will not go into detail on this	Мен бул боюнча кенен маалымат бербейм
I hope you know why you got into it	Сиз эмнеге кирип кеткениңизди билесиз деп үмүттөнөм
I'm glad to meet people like you	Сиздей адамдар менен таанышканыма кубанычтамын
I couldn’t feel it, but it was a feeling	Мен сезе албадым, бирок бир сезим
I felt so useless and confronted myself	Мен өзүмдү ушунчалык керексиз сезип, өзүм менен карама-каршы турдум
I saw your sign at the old meeting place	Эски жолуккан жериңизден белгиңизди көрдүм
I mean the liver in your body	Мен сенин денеңдеги боорду айтып жатам
I had no words to describe it	Мен аны сүрөттөөгө сөз жок болчу
I loved being with him	Мен аны менен болгонду жакшы көрчүмүн
I felt his lips touch my hair	Анын эриндери чачыма тийип жатканын сездим
I had to go back twice now	Мен азыр эки эсе артка кайтыш керек болчу
All consistency is in slow motion	Бардык ырааттуулугу жай кыймылда
I can't remember any of that dream	Ошол түшүмдүн бирин да эстей албайм
I only hope to live a hundred years	Болгону жүз жыл жашайм деп үмүттөнөм
It is passed down from generation to generation	Ал муундан муунга өтөт
I slept in a strange bed and in a stranger's room	Мен чоочун керебетте жана келгин бөлмөсүндө жаттым
I am a single parent	Мен жалгыз бой ата-энем
I can tell him to get lost	Мен ага адашып кет деп айта алам
I was in the high school newspaper community	Мен жогорку мектеп гезитинин жамаатында болчумун
I saw a few others with him	Мен аны менен бирге бир нече башкаларды көрдүм
I saw that it was very well done	Мен анын абдан жакшы жасалганын көрдүм
I am the worst mother in the history of mothers	Мен энелердин тарыхындагы эң начар энемин
I have a meeting in the morning	Эртең менен жолугушуум бар
I was watching the sunrise over the water	Мен суунун үстүндө күндүн чыгышын карап турдум
It was the only meeting between the two men	Бул эки адамдын жалгыз жолугушуусу болду
I just need to get the money	Мен жөн гана акчаны алышым керек
I wanted to suggest this	Мен ушуну сунуштагым келди
I also checked my mother about twenty times	Мен да апамды жыйырмадай жолу текшердим
I found out for myself	Мен өзүм билдим
I need some time to practice and think	Мага көнүгүү жана ойлонууга бир аз убакыт керек
You must follow my instructions immediately	Менин көрсөтмөлөрүмдү дароо аткарышыңыз керек
I left for the benefit of everyone	Ар кимдин кызыкчылыгы үчүн кеттим
I was completely in panic mode	Мен толугу менен паника режиминде болдум
I will share your opinion	Мен сиздин пикириңизди бөлүшөм
I can feel his breath, his hand	Мен анын деми, колун сезем
I wouldn't know you existed	Мен сенин бар экениңди билмек эмесмин
I didn't think it was loneliness	Мен муну жалгыздык деп ойлогон эмесмин
I am not in a position to demand anything from him	Мен андан эч нерсе талап кыла турган абалда эмесмин
I think he used them all for me	Менимче, ал мага алардын баарын колдонгон
I bought both black and white tops	Мен кара жана ак чокуларды да сатып алдым
I hoped both were good	Экөө тең жакшы деп үмүттөндүм
I saw a hole in the wall collapse and close	Мен дубалдын ичиндеги тешик кулап, жабылып калганын көрдүм
I was guilty too	Мен да күнөөлүү болчумун
I can't even explain it	Мен муну түшүндүрө да албайм
I crossed a big old iron bridge	Мен чоң эски темир көпүрөдөн өттүм
The baby smiles gratefully	Ымыркай балага ыраазы болуп жылмайат
I nod my head and push him further	Мен башымды ийкеп, андан ары ага түртөм
I was drawn to the basement	Мен жертөлөгө тартылдым
I could see how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун көрө алдым
I have to be really grateful for that	Мен бул үчүн чындап ыраазы болушум керек
While they were talking, I fell silent	Алар өз ара сүйлөшүп жатканда мен унчукпай калдым
I became more of a mentor to them	Мен аларга көбүрөөк кеңешчи болдум
I should have seen him dead	Мен анын өлгөнүн көрүшүм керек болчу
I did not want to answer for killing my father	Мен атамды өлтүргөнүм үчүн жооп бергим келген жок
I was just talking	Мен жөн гана сүйлөшүп жаттым
I didn’t stop loving him	Мен аны сүйүүнү токтоткон жокмун
I walked to the end and he stood there	Мен аягына чейин басып бардым, ал ошол жерде турду
I check the kitchen clock	Мен ашкананын саатын текшерем
I got a car in a month	Бир айдын ичинде машинага ээ болдум
I knew that she was upset with her mother	Анын апасын капа кылганынын баарын билчүмүн
There was concern on his face	Анын жүзүн тынчсыздануу байкалды
I have to defend the defendant	Мен соттолуучуну коргошум керек
I put my hand on the door and pushed inside	Колумду эшикке коюп, түртүп кирдим
I also reviewed my inventory	Мен дагы инвентарымды карап чыктым
I loved being around someone who was very funny	Мен абдан тамашакөй адамдын жанында жүргөндү жакшы көрчүмүн
I think we went the same way	Менимче, биз бир жолго чыктык
I didn't like my voice very much before	Мурда үнүмдү анча жактырчу эмесмин
I thought the bug got you	Мен мүчүлүштүк сени алды деп ойлогом
I give him a lot of credit	Мен ага көп кредит берем
I hear them laughing and talking	Мен алардын күлүп, сүйлөшкөндөрүн угам
I have to go on a trip	Мен сапарга чыгышым керек
I promise it will start to make sense	Мен убада берем, бул маанисине келе баштайт
I closed my eyes and rested in his arms	Мен көзүмдү жумуп, анын кучагында эс алдым
I didn't notice them walking on me last night	Кечээ кечинде алардын үстүмдө басып жүргөнүн сезген жокмун
I want others to be calm	Башкалардын тынч болушун каалайм
I wondered if she knew who my mother was	Апамдын ким экенин билеби деп ойлодум
Really great business in the best place	Эң сонун жерде чындап эле сонун бизнес
I couldn’t be happier	Мен чындап бактылуу боло алмак эмесмин
The story itself was first filmed ten years ago	Окуянын өзү алгач он жыл мурун тартылган
I saw disobedience in his eyes	Мен анын көздөрүнөн баш ийбестикти көрдүм
A spark flashed in his eyes	Анын көзүнө учкун кирди
A constant procession of customers came and went	Кардарлардын тынымсыз кортежи келип-кетти
I don't know how to use a weapon at all	Мен куралды кантип колдонууну таптакыр билбейм
I look at my sad little space	Мен өзүмдүн кайгылуу кичинекей мейкиндигимди карап турам
I almost felt him sitting next to me	Анын жанымда отурганын дээрлик сездим
I didn't want to read this	Мен муну окугум келген жок
I can't ignore it	Мен буга көңүл бурбай коё албайм
There was a lot to fall from my chest	Менин көкүрөгүмдөн түшө турган нерселер көп болчу
I moved out of his reach	Мен анын жете албаган жеринен жылып, турдум
I am currently using a carrier program	Мен азыр ташуучу кеме программасынан пайдаланып жатам
A baby growing inside me	Ичимде өсүп жаткан наристе
I started to get excited	Мен толкундай баштадым
I could not accept the crown	Мен таажыны кабыл ала албадым
I don't understand why you didn't accept it completely	Эмнеге аны толук кабыл албаганыңды түшүнгөн жокмун
I have your ticket	Менде сиздин авиабилетиңиз бар
I noticed his misbehavior	Мен анын туура эмес кыймыл-аракетин байкадым
I barely spent time with my family	Үй-бүлөм менен эптеп убакыт өткөрдүм
Most people agree with you	Көп адамдар сиз менен макул
I thought it was a bad call	Мен бул жаман чалуу деп ойлодум
I asked him if he was eating and resting	Тамактанып, эс алып жатабы деп сурадым
I was already in the news	Мен буга чейин жаңылыктарда болчумун
I remember the fight	Уруш эсимде
I was not his main competitor in the region	Мен анын аймактагы негизги атаандашы болгон эмесмин
I didn't want to wear it all over me	Мен муну бүт үстүмө кийип алгым келген жок
I looked at the trail	Мен изди карадым
I heard you trying to escape	Сиздин качуу аракетиңизди уктум
I noticed that my face was flushed again	Кайрадан бетим кызарып кеткенин байкадым
I shook my head at the night events	Түнкү окуяларга башымды чайкадым
I smiled at the tall guy who was still standing	Мен дагы эле турган узун бойлуу жигитке жылмайып койдум
I went to them for help	Мен алардан жардам сурап бардым
I couldn't read it quickly	Мен аны тез окуй алган жокмун
I grabbed my shoulders and walked high	Мен ийиндеримди кармап, бийик басып жүрдүм
I didn't know what to do	Мен аны эмне кыларымды билбей калдым
I looked begging in the hope that he would understand	Мен аны түшүнөт деген үмүт менен жалынган карадым
I got the money	Мен акчаны алдым
I hope you brought something	Өзүңө бир нерсе алып келдиң деп үмүттөнөм
I fell on my hips several times	Мен бир нече жолу жамбашыма жыгылдым
I spit some liquid	Мен бир аз суюктук түкүрөм
I don't know languages, words or sounds very well	Мен тилдерди, сөздөрдү, үндөрдү жакшы билбейм
The secretary nodded to him	Секретарь ага башын ийкеди
I wanted to be busy	Мен алек болгум келди
There are different types	Алардын ар кандай түрлөрү бар
I went into my room looking for him	Мен аны издеп бөлмөмө кирдим
I want all three of you to attend	Үчөөңдүн тең катышууңду каалайм
I didn't need to pay attention	Мага көңүл буруунун кереги жок болчу
I asked the gods to guide me through his actions	Мен кудайлардан анын иш-аракеттери аркылуу мени туура жолго салуусун сурандым
I want to talk to him face to face	Аны менен бетме-бет сүйлөшкүм келет
One day, one year, ten years	Бир күн, бир жыл, он жылдык
Everyone dreams of a prosperous and bright life	Ар бир адамга керектүү бакубат жана жаркын жашоо кыял
I go and look for information on the internet	Мен барып интернеттен маалымат издейм
I touch something soft	Мен жумшак нерсеге тийем
I came to share the gospel	Мен жакшы кабарым менен бөлүшүүгө келдим
I was building something to deal with it	Мен аны менен күрөшүү үчүн бир нерсе куруп жаткам
I was just thinking	Мен жөн эле ойлонуп жаттым
Witnesses again invited me to sit down	Мени дагы күбөлөр отургучка чакырышты
I need someone to help them	Мага алар менен жардам бере турган бирөө керек
I cry for my mother and my friends	Апамды, досторумду жоктоп ыйлайм
I lay on the couch to sleep	Мен уктайын деп диванга жаттым
I can only be similar	Мен бир гана окшош боло алам
I started to look	Карай баштадым
Looks like I cut myself	Мен өзүмдү кесип алдым окшойт
I'm completely tired	Мен толугу менен чарчадым
I held her hand gently but firmly	Мен анын колун акырын, бирок бекем кармадым
I enjoyed talking to you	Сиз менен сүйлөшүү мага жакты
I opened the screen door and went inside	Мен экрандын эшигин ачып, ичине кирдим
I don’t think they’re actually used to it	Менимче, алар иш жүзүндө көнгөн эмес
I started talking, but he continued	Мен сүйлөй баштадым, бирок ал улантты
It took more than ten years to build the room	Бөлмөнү курууга он жылдан ашык убакыт кеткен
I want him to look at me	Мен анын мени карап турушун каалайм
I couldn't stay there	Мен ал жерде кала албадым
I found the thank-you note he had left	Мен анын таштап кеткен ыраазычылык катын таптым
I almost never used that word myself	Бул сөздү мен өзүм дээрлик колдонгон эмесмин
I remember you talked a lot	Сенин көп сүйлөгөнүң эсимде
Although their hands touched me, I could barely notice them	Колдору мага тийсе да, мен аларды араң байкадым
I have not seen the video journals of the final match	Мен финалдык беттештин видео журналдарын көрө элекмин
The new seal signified a new king	Жаңы мөөр жаңы падышаны билдирген
I had to play my role, they had their role	Мен өзүмдүн ролумду ойношум керек болчу, аларда өз ролум бар болчу
In the past, I did not always run away	Мурда дайыма эле качып кете берчү эмесмин
Half-written book, now class	Жарым жазылган китеп, эми класс
I turned and turned in my seat	Ордугумда бурулуп, бурулдум
I would not slow down his swing	Мен анын селкинчегин жайлабайт элем
I know you listen to him too	Мен билем, сен да аны угасың
I would arrange for him to run through the garden	Мен анын бак аркылуу качышын уюштурмакмын
I was afraid it would rain	Жамгыр жаайт деп кооптондум
I told him my situation	Мен ага абалымды айттым
I had to keep her stupid husband alive	Мен анын келесоо күйөөсүн тирүү калтырышым керек болчу
I couldn't reach him	Мен ага жете албадым
I dropped the cup, but it didn't go far	Мен чөйчөктү таштадым, бирок алыска түшкөн жок
I took her hand and led her to a chair	Мен анын колунан кармап отургучка алып бардым
Looks like I need to be ready to go	Мен барууга даяр болушум керек окшойт
I said you were with him	Мен аны менен болдуң дедим
I had such a lovely accent	Менде ушундай сүйкүмдүү акцент бар болчу
I smiled again, shrugged, and felt alone	Мен кайра жылмайып, ийнин куушуруп, жалгыз калганымды сезем
Many people wanted to cry	Көп адамдар ыйлагысы келген
I could not hear her crying	Мен анын ыйлаганын уга албадым
I smiled at him, but he just stared	Мен ага жылмайдым, бирок ал жөн гана тиктеп турду
I listened in silence and closed my eyes	Мен унчукпай тыңшап, анын көздөрүн жумуп карап турдум
I am much happier now	Мен азыр кыйла бактылуумун
I thought the meeting would never end	Мен жолугушуу эч качан бүтпөйт деп ойлогом
I just want to know what it’s like	Мен жөн гана анын кандай экенин билгим келет
I couldn’t bear to write it	Мен аны жазууга чыдай албадым
He gave me about two hours	Ал мага эки саатка жакын убакыт берди
I suggested a relationship	Мен мамилемди сунуштагам
I like to have that flexibility	Мен ушундай ийкемдүүлүккө ээ болгонду жакшы көрөм
I always wait for my guests for at least five minutes	Мен ар дайым конокторумду жок дегенде беш мүнөт күттүрөм
I noticed something inside me	Ичимдеги бир нерсени тешип жатканын байкадым
I hope this is a useful starting point for you	Бул сиз үчүн пайдалуу башталгыч чекит деп үмүттөнөм
I think we are bored	Биз зериктик деп ойлойм
The profile of the audience needs to change	Аудиториянын профили өзгөрүшү керек
A small group of guests had already been dancing	Коноктордун чакан тобу мурунтан эле бийлеп жатышты
I look at him and nod	Мен ага карап башымды ийкеп коём
I just warned him to stay away from you	Мен жөн гана ага сенден алыс бол деп эскерттим
I fold them on my first knee	Аларды биринчи тиземде бүктөм
He later became its leader	Кийинчерээк анын жетекчиси болуп калат
A wave of panic engulfed me	Паника толкуну мени каптады
I’ll be here a lot, and it usually gets better	Мен бул жерде көп болом, көбүнчө жакшы болуп кетет
I loved the student parking	Студенттердин унаа токтотуучу жайын жакшы көрчүмүн
I left a little about the wine	Мен шарап жөнүндө бир аз калтырдым
I didn’t know what his motive might be	Мен анын кандай мотиви болушу мүмкүн экенин билген жокмун
A wave of guilt filled him	Аны күнөөлүү канааттануунун толкуну каптады
All of this can happen in about a day	Мунун баары болжол менен бир күндүн ичинде болушу мүмкүн
I was afraid of him too	Мен да андан корктум
I felt over the world	Мен өзүмдү дүйнөнүн үстүндө сездим
I highly recommend the house	Мен үйдү абдан сунуштайм
I had my conference this morning	Мен бүгүн эртең менен конференциямды өткөрдүм
A few tears were shed to water them again	Аларды дагы бир жолу сугарууга бир нече көз жаш төгүлдү
A magician and his house	Бир сыйкырчы жана анын үйү
I can give you everything here	Мен сага бул жерде баарын бере алам
I build from prayer to prayer	Мен дубадан дубага чейин курам
I nodded at my daughter	Мен кызыма карап башымды ийкедим
I enter to win the fight	Мен күрөштө жеңүү үчүн кирем
I love music and I love to travel	Мен музыканы жакшы көрөм жана саякаттаганды жакшы көрөм
I need some rest	Мага бир аз эс алуу керек
I didn't know how to handle the situation	Кырдаалды кантип чечеримди билбей калдым
I'm talking about something else	Менден башканы айтып жатам
I came here and threatened everything	Мен бул жакка келип баарын коркунучка салдым
I accept his memories	Мен анын эскерүүлөрүн кабыл алам
I mean, they're not the best people	Айтайын дегеним, алар эң жакшы адамдар эмес
I followed their car	Мен алардын машинасын ээрчип жөнөдүм
He continued to preach until the last days of his life	Ал өмүрүнүн акыркы күндөрүнө чейин кабар айтууну уланткан
There may or may not be a sexual aspect	Сексуалдык аспект болушу мүмкүн же жок болушу мүмкүн
I wanted him to leave us again	Мен анын кайра бизди таштап кетишин кааладым
I lost my temper and jumped on him	Мен өзүмдү кармай албай, аны көздөй секирип кеттим
In the end, we defeat the enemy	Акырында биз душманды талкалайбыз
I am very uninterested and single	Мен абдан кызыксыз, бойдок жашайм
I pulled away and leaned my head back	Мен тартып, башымды артка жөлөп койдум
I had to give him bread and milk	Мен аны нан жана сүт менен бериш керек болчу
I had to check my background	Мен өзүмдүн фонумду текшерүүгө туура келди
I could not imagine how he felt	Анын кандай сезимде болгонун элестете алган жокмун
I wanted to ask you a question	Мен сизге суроо бергим келди
I will not torment you either	Сени да кыйнабайм
A person who runs cannot imagine sleep	Чуркап жүргөн адам уйкуну элестете албайт
I'm a real football fan	Мен чыныгы футбол күйөрманымын
I had to be strong	Мен күчтүү болушум керек болчу
The incidence of lung cancer is low in developing countries	Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө өпкө рагынын деңгээли азыр төмөн
I liked the attention	Мага көңүл бурулганы жакты
It was hard to talk to me when he was around	Ал жанында болгондо мен менен сүйлөшүү кыйын болуп калды
I did not expect this at all	Мен муну таптакыр күткөн эмесмин
I stopped, held my breath, and looked around	Мен токтоп, демимди кармап, айланамды карадым
I just feel bad for his brother	Мен жөн гана анын бир тууганына жаман ойдомун
I am also an award-winning author and writer	Мен дагы сыйлык алган жазуучу жана жазуучумун
I relaxed and began to fall into the water	Мен бошонуп, сууга кулай баштадым
I would not run away	Мен качмак эмес элем
I appreciate what you did	Мен сенин ушундай кылганыңды баалайм
I held my hand and closed my eyes	Мен колум менен көзүмдү кармадым
I rubbed my watch against my ear	Саатымды кулагыма такап чайкадым
I just want to make you stronger	Мен жөн гана сени күчтүү кылууну көздөйм
I apologize so much, people	Мен абдан кечирим сурайм, адамдар
I stare at the sky for a moment	Мен бир саамга чейин асманды карап турам
I visited my husband's hometown	Мен жолдошумдун кичи мекенине сапар жасадым
I love free projects	Мен бекер долбоорлорду жакшы көрөм
I must have pressed the wrong button	Мен туура эмес кнопканы бассам керек
I see it improving mentally and physically	Мен психикалык жана физикалык жактан жакшырганын көрүп жатам
I didn't want to admit it, but my father was right	Мойнума алгысы келбеди, бирок атам туура айтты
I think it has a soft spot	Мен анын жумшак жери бар деп ойлойм
I thought one was enough	Мен бирөөсү жетиштүү деп ойлогом
I never thought it would be so bad	Иштин мынчалык жаман экенин ойлогон эмесмин
I took a risk that should never have been taken	Мен эч качан кабыл алынбаш керек болгон тобокелге барчумун
I just hope that one day he will call back	Мен жөн гана бир күнү ал кайра чакырат деп үмүттөнөм
I lowered my balance and made several large payments	Мен балансымды түшүрүп, бир нече чоң төлөмдөрдү жасадым
I started the book that day	Ошол күнү китепти баштагам
It’s a worthy honor, he thought	Бул татыктуу сый, деп ойлоду ал
Anderson can sense the thoughts and feelings of others	Андерсон башкалардын ойлорун жана сезимдерин сезе алат
I would oppose that thing that only creates tension	Мен чыңалууну гана жараткан ошол нерсеге каршы турмакмын
I turned and held out my hand	Мен бурулуп колумду сундум
I can't imagine how it feels for you	Мен сен үчүн кандай сезимде экенин элестете албайм
I have time	Менин колумда убактым бар
I hope we will meet them in the end	Акыр-аягы, биз аларга жолугабыз деп ишенем
I know he wants me to wait for him	Мен аны күтүшүмдү каалай турганын билем
That night I had an accident	Ошол түнү кырсыкка кабылдым
I remember two numbers	Мен эки цифраны эстейм
A slight delay reaction to this	Буга бир аз кечигүү реакциясы
A minute later he received an answer	Бир мүнөттөн кийин ал жооп алды
I was sure it would be good	Мен мунун жакшы болоруна толук ишенчүмүн
The legend of real information technology	Чыныгы маалымат технологияларынын легендасы
I like most of my lessons	Мага сабактарымдын көбү жагат
I can't stand it without knowing it	Билбестен чыдай албайм
I see what he is doing and hurry to help	Мен анын эмне кылып жатканын көрүп, жардам берүүгө шашам
I have a woman's body	Менде аялдын денеси бар
I got a lot from them too	Мен да алардан көп алдым
The car will be original only once	Машина бир жолу гана оригиналдуу болот
I love my life now	Мен азыр жашоомду сүйөм
I woke up to see a guard carrying a bucket	Чака көтөргөн кароолду көрүп ойгонуп кеттим
I looked at them and then at the water in the glass	Мен аларды карап, анан стакандагы сууну карап калдым
It seemed impossible to get a diploma	Диплом алуу мүмкүн эместей көрүндү
I did not ask any questions	Мен эч кандай суроо берген жокмун
I can't walk anymore	Мен мындан ары баса албайм
I think you did it here	Менимче, сиз муну бул жерде жасадыңыз
I was very optimistic about time	Мен убакытты баалоодо өтө оптимист болчумун
I feel everything I can feel	Мен сезе тургандын баарын сезип жатам
There was a smile on her pretty face	Анын татынакай бетинде жылмайуу пайда болду
A girl like herself	Өзүнө окшош кыз
I've been in a relationship with rude people today	Мен бүгүн орой адамдар менен мамиледе болдум
I wondered if she had fallen in love with him too	Ал да аны сүйүп калганбы деп ойлодум
I got out of bed and put on my clothes	Мен төшөктөн туруп, кийимдерди кийдим
I followed them to the bottom of the grass	Мен алардын артынан чөптүн түбүнө көз чаптырдым
I know you like working alone	Мен билем, сиз жалгыз иштегенди жакшы көрөсүз
I like the quote about not feeling sexy	Мага сексуалдуу сезилбөө жөнүндөгү цитата жагат
I did not know that my father had another life	Атамдын башка жашоосу бар экенин билген эмесмин
I loved him so much, he loved me	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн, ал мени сүйдү
Any message	Кандайдыр бир билдирүү
I decided that I didn't need to pay attention right away	Эч кимге дароо көңүл буруунун кереги жок деп чечтим
I will try to show that it is not real	Мен аны реалдуу эмес деп көрсөтүүгө аракет кылам
I managed to lift myself up and jump	Мен өзүмдү өйдө көтөрүп, секиргенге жетиштим
I must have a textbook with my name on it	Менин атым жазылган окуу китебим болсо керек
I have to emphasize here	Мен бул жерде баса белгилешим керек
Despite the incident, I was strangely calm	Окуяга карабай мен кызыктай тынч болчумун
I can't say otherwise	Башкача айта албайм
I took care of him before	Мен ага чейин кам көргөм
I'm sorry to hear that	Муну башынан өткөргөнүңүзгө абдан өкүнөм
I thought maybe it was yours	Балким ал сеникидир деп ойлодум
I stop eating for a moment and think about my happiness	Бир саамга тамакты токтотуп, өзүмдүн бактымды ойлоном
I followed him anxiously	Мен тынчсызданып анын артынан жөнөдүм
I feel like my time is running out	Менин убактым бүтүп баратканын сезем
I think that says a lot	Менимче, бул көп нерсени айтат
Several people came	Бир нече киши келди
I understand this computer better than anyone	Мен бул компьютерди баарынан жакшы түшүнөм
I looked at him in shock	Мен шок болуп, аны карап койдум
I still waited for him to come home	Мен дагы эле анын үйгө келишин күттүм
I would never deceive you	Мен сени эч качан алдамак эмесмин
I had a bad feeling about him	Мен ага карата жаман сезимде болчумун
He destroyed them	Буларды ал жок кылды
I think it's the guy's world	Жигиттин дүйнөсү деп ойлойм
Mercury has denied the existence of a sexually transmitted disease	Меркурий жыныстык жол менен жугуучу оору бар экенин четке какты
I leaned over to listen to his heart	Мен анын жүрөгүн угуу үчүн эңкейдим
The wind was blowing from the northwest	Түндүк-батыштан соккон шамал башталды
We missed his leadership	Биз анын лидерлигин сагындык
I didn't notice the first time we talked	Экөөбүздүн биринчи жолу сүйлөшкөнүбүздү байкаган эмесмин
Travel time is around four hours	Жолдун убактысы төрт сааттын тегерегинде болот
I did not know the words	Мен сөздөрдү билген жокмун
I think everyone here is just trying to have a wedding	Менимче, бул жерде баары жөн гана той өткөрүүгө аракет кылып жатышат
I felt sexual danger day and night for the first time	Мен биринчи күнү-түнү сексуалдык коркунучту сездим
I just like myself	Мен өзүмө эле жагат
You will never have that opportunity	Сизде эч качан андай мүмкүнчүлүк болбойт
I never wanted to leave	Мен эч качан кетким келген эмес
I felt something move next to me	Жанымда бир нерсе кыймылдаганын сездим
I said that nothing in my life was interesting	Жашоомдо эч нерсе кызык эмес деп айттым
I really needed my father's figure	Мага атанын фигурасы абдан керек болчу
I was a father	Мен ата болчумун
A little harder than necessary	Зарыл болгондон бир аз катуураак
I forgave myself and went to my bedroom	Мен өзүмдү кечирип, уктоочу бөлмөмө жөнөдүм
I don't know who he is	Мен анын ким экенин билбейм
I can't understand a child alone	Мен жалгыз баланы түшүнө албайм
I didn't know what to wear	Эмне кийинеримди билбей калдым
I'll have a little burn	Мен бир аз күйүп калам
I hope to release a full album soon	Жакында толук альбомун чыгарышат деп ишенем
A slap on the wrist does not always work	Билекке чаап коюу дайыма эле натыйжа бербейт
I was in the first group	Мен биринчи группада болчумун
Soon hail appeared on the console	Көп өтпөй консолдо мөндүр пайда болду
I think he wants to meet with the judge	Менимче, ал сот менен жолугууну каалайт
I never thought about it	Мен бул жөнүндө ойлогон эмесмин
A group of soldiers followed him	Анын артынан бир топ солдат жакындап келди
I have a special party for fun	Менин көңүл ачуу үчүн атайын кечем бар
I give them a wave of joy	Мен аларга кубанычтуу толкун берем
I feel and look at my own space	Мен өз мейкиндигимди сезип, карап турам
He was always thoughtful and calm	Ал дайыма ойлуу жана токтоо болгон
She wants to express her feelings	Аял өзүнүн сезимдерин ачыкка чыгаргысы келет
The global satellite view is available	глобалдык спутник көрүнүшү жеткиликтүү
I asked him what had happened to him	Мен андан ага эмне болду деп сурадым
I got a spare bottle from home	Мен үйдөн запастык бөтөлкө алдым
I said his funeral sermon	Мен анын жаназа кутбасын айттым
I hadn't seen him much lately	Акыркы убакта аны көп деле көрө элек болчумун
There was a guard at the door of the office	Кабинеттин эшигинин жанында күзөтчү турган
The local railway station is also located across the street	Жергиликтүү темир жол станциясы да жердин карама-каршысында жайгашкан
A warm light shone on his face	Жылуу нур анын жүзүн жаркыратып турду
I noticed a security camera in the corner	Мен бурчтагы коопсуздук камерасын байкадым
I can't meet him either	Аны менен да жолуга албайм
I'll get the final bill for you	Мен сиз үчүн акыркы эсепти алам
At first I refused, but he was very stubborn	Башында баш тарткам, бирок ал абдан өжөр болду
He uses courage and determination to win the day	Ал күндү жеңүү үчүн кайраттуулукту жана чечкиндүүлүктү колдонот
I loved seeing the stars	Мен жылдыздарды көргөндү жакшы көрчүмүн
It never finally hit the screen	Бул акыры экранга эч качан жеткен эмес
I've never been so tired in my life	Өмүрүмдө мынчалык чарчаган эмесмин
I greeted them and dug my salad	Мен аларга салам айтып, салатымды каздым
I didn’t see what it was	Мен анын эмне экенин көргөн жокмун
I saw now what a load this would be	Бул кандай жүк болорун азыр көрдүм
I couldn't remember my family, my friends, my life	Үй-бүлөмдү, досторумду, жашоомду эстей албадым
I haven't heard their songs lately	Акыркы убакта ырларын укпай калдым
I understand, it was difficult for you too	Түшүнөм, сага да кыйын болду
I grew up on a farm	Мен фермада мал багып чоңойгом
I can't do anything for them	Мен алар үчүн эч нерсе кыла албайм
I agreed	Мен макул болгонубузду жасадым
I believe and trust in his love	Мен анын сүйүүсүнө ишенем жана ишенем
I could have gotten more sympathy from the textbook	Мен окуу китебинен көбүрөөк симпатия алсам болмок
He has a knife around his neck	Мойнунда бычак бар
I saw a small bicycle	Мен кичинекей велосипедди көрдүм
There are many nationalities	Көптөгөн улуттар бар
I tried for a few minutes but didn’t go anywhere	Мен бир нече мүнөт аракет кылдым, бирок эч жакка барган жокмун
I struggled with myself	Мен өзүм менен күрөшкөм
I can understand the logic	Мен логиканы түшүнө алам
I would really miss him	Мен аны чындап сагынмакмын
I will not find such peace	Мен андай тынчтык таппайм
I made a close kiss	Мен өбүшүүнү жакын кылдым
I may change my mind later	Мен кийинчерээк оюмду өзгөртүшүм мүмкүн
I always wondered why those weapons	Мен ар дайым ал куралдар эмне үчүн деп ойлончумун
I don't even ask you to look	Карап көр деп да суранбайм
The banker works without customers	Банкир кардарларсыз иштейт
I feel sorry for the sick	Ооругандарга ичим ачышат
It has become a technical subject	Бул техникалык предмет болуп калды
A thoughtful response is a testament to your commitment	Ойлонуп жооп берүү сиздин кызматка берилгендигиңизди көрсөтөт
I come down with an armed and ready weapon	Мен куралчан жана даяр курал менен ылдый түшөм
Chicken for dinner	Кечки тамакка жулчу тоок
I open my eyes and look around	Көзүмдү ачып, айланамды карайм
I want my hands free, always free	Колумдун бош болушун каалайм, дайыма бош
I have never felt so much love, so much love	Мен эч качан мынчалык сүйүүнү, мынчалык сүйүүнү сезген эмесмин
I'm not kidding	Мен мындай ойлорду тамашага да салбайм
I always cried when he did that	Ал ушундай кылганда мен дайыма ыйлачумун
I was on my way to a new life	Мен өзүмдүн жаңы жашоомо бараткан элем
I asked my student to expand the chest area	Мен окуучумдан көкүрөк аймагын кеңейтүүнү сурандым
I love you both and I will never hate you	Мен экөөңдү тең сүйөм жана сени эч качан жек көрө албайм
A confirmation email will be sent to your email address	Сиздин электрондук почта дарегиңизге ырастоо каты жөнөтүлөт
To be honest, I'm scared	Чынын айтсам корком
I needed a working phone	Мага иштеген телефон керек болчу
I saw how life flowed from his green eyes	Мен анын жашыл көздөрүнөн жашоо кантип агып жатканын көрдүм
I disappointed a girl	Мен бир кыздын көңүлүн калтырдым
I turned and kissed his lips	Мен бурулуп анын оозунан өптүм
I didn't know how to explain it to him	Мен ага кантип түшүндүрөрүмдү билбей турдум
I see her beautiful face again	Мен анын сулуу жүзүн дагы бир жолу көрөм
I stand before him	Мен анын алдында турам
I choked on my ankle again	Тамагыма келген томукту кайра муунтуп жибердим
I was able to carve a path forward through them	Мен алар аркылуу алдыга карай жолду оюп алдым
I found myself staring at the ceiling	Мен өзүмдү шыпты тиктеп турганымды таптым
The last time I ran away without telling him the truth	Акыркы жолу ага чындыкты айтпай качып кеткем
I thought of my mother	Апамды ойлодум
I looked at the other rooms	Мен башка бөлмөлөрдү карадым
I didn’t turn around quickly	Мен бат эле бурулуп кеткен жокмун
I apologized for leaving	Мен кеткеним үчүн кечирим сурадым
I am a spy for the king's enemies	Мен падышанын душмандарынын тыңчысымын
A well thirsty for blood	Канга суусаган кудук
I felt something in my heart	Мен жүрөгүмдүн түпкүрүндө бир нерсенин сыздап жатканын сездим
I have no heart and no soul	Жүрөгүм да, жаным да жок
I mean, look at those cars	Айтайын дегеним, ошол машиналарды карагыла
I get out of bed and sigh	Мен керебетимден туруп, үшкүрөйм
I would start playing like other instruments	Башка аспаптардай ойной баштамакмын
I felt it was my duty to help her	Мен ага жардам берүүнү менин милдетим деп сездим
I love the simple, classic look	Мен жөнөкөй, классикалык көрүнүштү жакшы көрөм
I could not see who he was	Ким экенин көрө албадым
I haven't had a chance to test them yet	Аларды сынаганга азырынча мүмкүнчүлүгүм боло элек
I look at the music hall with interest	Мен музыкалык залды кызыгып карап турам
Disappointed, I raised my head	Көңүлүм чөгүп, башымды көтөрдүм
I get up very quickly	Мен абдан бат эле бой түзөм
Mason describes his mind using the same terms	Мейсон ушул эле терминдерди колдонуп өз акылын сүрөттөйт
A new cover is published every two weeks	Эки жума сайын жаңы мукаба чыгарылат
He had longed for a vacation abroad	Ал көптөн бери чет өлкөдө эс алууну эңсеп жүргөн
I thought it was because of the light	Мен жарыктан улам деп ойлодум
A golden light surrounded them	Аларды алтын нур курчап алды
After a while it becomes his	Бир аздан кийин ал анын болуп калат
I felt my whole body overwhelmed	Мен бүт денемди басып калганын сездим
I want you in more ways than you think	Мен сени сен ойлогондон да көп жолдор менен каалайм
I might as well be outside	Мен сыртта да болушум мүмкүн
I could shorten it a bit	Мен аны бир аз кыскартуум мүмкүн
I always feel good when he wears the uniform	Мен ал форманы кийип жүргөндө дайыма жакшы сезимде болом
I wanted to keep my face straight	Жүзүмдү түз кармашымды максат кылдым
I didn't know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I have to leave this camp today	Мен бүгүн бул лагерден чыгышым керек
I think it can be useful	Мен ал пайдалуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I turned around and hurried back to my office	Мен артыма бурулуп, кайра кабинетиме шашылдым
They showed me the possibilities	Мага мүмкүнчүлүктөрүн көрсөтүштү
I can't imagine all of this life	Мен бул жашоонун бардыгын элестете албайм
I call him first in the morning	Мен ага эртең менен биринчи чалам
Several other people around also had guests	Тегеректеги башка бир нече адамдардын да коноктору болгон
I don’t think one of the fishermen likes it	Менимче, балыкчылардын бири жакшы көрө албайт
I ring the bell and wait	Мен коңгуроону басып, күтөм
Anyway, I didn't wait long	Эмнеси болсо да көп күттүргөн жокмун
There were a lot of people on this	Бул боюнча көп адамдар болгон
I knew I was wrong	Менин оюм туура эмес экенин билдим
I currently recommend individual, pair and group therapy	Учурда жеке, жуптук жана топтук терапияны сунуштайм
I struggled there	Мен ошол жерде кыйналдым
I knelt beside him	Мен анын жанына чөгөлөп калдым
Classic among kids everywhere	Бардык жерде балдар арасында классикалык
Civil service began the next day	Мамлекеттик кызматтар кийинки күнү башталды
Let me tell you my story	Мен сага өз окуямды айтып берейин
Negotiations did not yield results	Сүйлөшүүлөр жыйынтык берген жок
I heard he had a genetic heart defect	Анын генетикалык жүрөк кемтиги бар деп уктум
I’ve never been better at this either	Мен да бул жагынан эч качан жакшы болгон эмесмин
I don't remember being punished by my parents	Ата-энем тарабынан жазаланганым эсимде жок
I knelt down to be at eye level with him	Мен аны менен көз деңгээлинде болуу үчүн чөгөлөдүм
Otherwise I wouldn't have brought you here	Болбосо сени бул жакка алып келмек эмесмин
I didn't even know it existed	Мен анын бар экенин билген да эмесмин
A group of men in suits fell	Костюмчан бир топ кишилер түшүп калышты
I have a small surprise for you	Сизге кичинекей сюрпризим бар
I looked up and sighed	Мен үстүмө карап, үшкүрдүм
He rejoined in fifth	Ал бешинчи болуп кайра кошулду
I tell you, it was a promise, not a threat	Мен силерге айтып коёюн, бул коркунуч эмес, убада болчу
I was killed	Мен өлтүрүлдүм
I didn’t think it was voluntary	Мен өз ыктыярым менен деп ойлогон эмесмин
I couldn't even tell what was inside	Ичинде эмне бар экенин да айта алган жокмун
I want to be on your team from now on	Мен мындан ары сиздин командаңызда болгум келет
A lot of things in the story seem to support this	Окуядагы көп нерсе муну колдойт окшойт
It's just wonderful	Бул жөн эле сонун
I had no real ambition	Чыныгы амбициям жок болчу
I began to count his movements with my head	Мен анын кыймылдарын башым менен эсептей баштадым
I notice you have traditional bows	Байкашымча, сизде салттуу жаалар бар
I love art, especially painting	Мен искусствону, өзгөчө сүрөт тартууну жакшы көрөм
I just wanted to prove myself	Мен жөн гана өзүмдү далилдегим келди
I couldn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө алган жокмун
It is run by a couple, but they are on vacation	Аны жубайлар иштетет, бирок алар эс алууда
I like to work hard for my dreams	Мен кыялым үчүн талыкпай иштегенди жакшы көрөм
It was his own experience	Бул өз башынан өткөргөн
I love taking care of her	Мен ага кам көргөндү жакшы көрөм
I went there once	Мен ал жакка бир жолу барган элем
I was a little restless	Мен бир аз тынчы жок элем
I decided to walk around the house again	Мен дагы бир жолу үйдү аралап өтүүнү чечтим
I also worked on the model	Мен да моделдин үстүндө иштегем
I wondered if he hated me	Ал мени жек көрөбү деп ойлодум
I want you to take it out	Мен аны алып чыгышыңды каалайм
A map moved from his deck	Анын палубасынан карта жылган
It's a noble feeling, even if it's stupid	Акылсыз болсо да асыл сезим
They were even allowed to take notes	Жада калса жазып алганга да уруксат беришти
I only need to cut my pants	Мага шымды гана кесүү керек
Having a job is a good thing	Жумушу бар адам жакшы нерсе
I was left alone	Мен жалгыз колум калды
I never had control	Мен эч качан көзөмөлдөй албадым
I liked the whole area	Мага бул аймактын баары жакты
The wind whistles through a slightly open window	Бир аз ачылган терезеден шамалдын ышкырыгы
I carry a box of beer	Мен бир куту сыраны көтөрөм
I didn't have time to rejoice that they were alive	Алардын тирүү экенине кубанганга убактым жок болчу
I took someone in my mouth and he sighed	Мен бирөөнү оозума алдым, ал үшкүрдү
I follow and sit on the couch	Мен ээрчип, диванга отурабыз
Any refugee	Кандайдыр бир качкын
I was very scared of hunger or thirst	Ачка же суусагандан аябай корктум
I also received a few questions from students via email	Мен дагы студенттерден электрондук почта аркылуу бир нече суроо алдым
I hope you enjoy coming here often	Сиз бул жакка тез-тез келип ырахат аласыз деп ишенем
I wondered how many people refused it today	Бүгүн канча адам андан баш тартты деп ойлодум
Many of them are not given a choice	Алардын көбүнө тандоо укугу берилген эмес
I have so many questions I can't answer	Мен ага жооп бере албай турган өтө көп суроолорум бар
I couldn’t laugh with him	Мен аны менен кошо каткыра албадым
I looked around the table and everyone was watching	Столду тегеректеп карасам баары карап турушту
I saw the report in the news	Жаңылыктардан репортажды көрдүм
I'm not particularly worried	Мен өзгөчө тынчсызданган жокмун
He left the game at the end of that year	Ал ошол жылдын аягында оюндан кеткен
So far, I have not met anyone like me	Азырынча өзүмө окшош эч кимди жолуктура элекмин
Apparently they wanted to hear me	Алар менин угушумду каалашкан окшойт
I enjoyed talking to people and dancing	Эл менен сүйлөшүп, бийлегенден ырахат алчумун
I just felt that this was the best choice	Мен жөн гана бул эң жакшы тандоо экенин сездим
Empty room for us and a coffee spoon	Биз жана кофе кашык үчүн бош бөлмө
I asked where he was	Мен анын кайда экенин сурадым
I went back to bed	Мен кайра төшөккө жаттым
I solve problems	Мен көйгөйлөрдү чечем
I made him a little confused	Мен аны бир аз баш аламандык кылдым
I froze in fear	Мен коркуп катып калдым
I closed it before turning back	Мен артка бурулаардан мурун аны жаптым
This makes him a candidate	Бул аны талапкер кылат
I say again, be reasonable	Мен дагы бир жолу айтам, акыл-эстүү болгула
I can't wait to get a copy	Мен көчүрмөсүн алууну күтө албайм
I left a question to the previous one	Мен мурунку суроого бир суроону калтырдым
I raise my hand and wave back	Колумду көтөрүп, артка булгалайм
I give this advice even in good economic times	Мен бул кеңешти экономикалык жакшы мезгилде да берем
I decided to start a business	Мен бизнеске киришүүнү чечтим
I did not shoot the man	Мен кишини аткан жокмун
I cleared my throat before answering	Жооп берерден мурун тамагымды тазаладым
I am sitting on the edge of my bed	Мен керебетимдин четине отурам
I attached myself to him	Мен аныкына өзүмдү бекиттим
A big change is expected	Улуу өзгөрүү болоору күтүлүүдө
I had to deal with the form	Мен формага келишим керек болчу
I had to create something	Мен бир нерселерди түзүшүм керек болчу
There is no other information about his behavior	Анын жүрүм-туруму тууралуу башка маалымат жок
I knew you were leaving	Мен сенин кете турганыңды билгем
I knew he was completely silent for her	Мен ал үчүн таптакыр унчукпаганын билчүмүн
I was doing very well, thank you	Мен абдан жакшы кылып жаттым, рахмат
I could not breathe at all	Мен такыр дем албай калдым
I was a child then	Мен анда бала элем
I could not say which one	Кайсы экенин айта албадым
I sometimes see them around the sky	Мен аларды кээде асмандын айланасында көрөм
The spiritual teacher told me to try the computer business	Рухий мугалим мага компьютер бизнесин сынап көрүүнү айтты
A loving spouse and a tender soul	Мээримдүү жар жана назик жан
A study group will be set up to assist him	Ага жардам берүү үчүн изилдөө тобу уюштурулат
I asked him for time	Мен андан убакыт сурадым
Intelligent knowledge is neither too harsh nor too liberal	Акылдуу билим өтө катаал да, өтө эркин да эмес
I didn't want to express my love openly	Мен сүйүүмдү ачык айткым келген жок
I also sealed it to our parents	Мен аны ата-энебизге да мөөр бастым
I got you a race schedule	Мен сага жарыш графигин алдым
I cried when he touched me	Колума тийгенде ыйлап жибердим
I believe his words at first	Мен башында анын сөздөрүнө ишенем
I call it a lecture, but it doesn’t matter	Мен муну лекция деп атайм, бирок баары бир
I jumped on the roof of the next house	Мен кийинки үйдүн чатырына секирип чыктым
I heard you two are good students	Экөөңөр жакшы студенттер экениңерди уктум
I think some of my problems are psychological	Менин оюмча, кээ бир көйгөйүм психологиялык
It is a much needed and a real blessing to the world	Дүйнөгө абдан керектүү жана чыныгы бата
I wondered who her last lover was	Мен анын акыркы сүйгөнү ким болгонуна кызыктым
I knew it would be fun	Мен бул жагымдуу болорун билген
I'm looking at it now	Мен азыр аны карап жатам
There was a light in the house in the alley	Аллеядагы үйдө жарык күйүп турган
I couldn't help but enjoy it	Мен андан ырахат албай коё албадым
I hope today will be easy for you	Бүгүнкү күн сиз үчүн жеңил өтөт деп ишенем
I'll drive it there myself	Мен аны ошол жакка өзүм айдайм
The main height of the house is facing west	Үйдүн негизги бийиктиги батыш тарапты караган
At first I worked fast	Алгач тез эле иштедим
Cultural differences	Маданий айырма
One obstacle was mines	Бир тоскоолдук миналар болгон
We seem to be strangers to each other	Биз бири-бирибизге чоочунбуз окшойт
I have a family and a business	Менин үй-бүлөм жана бизнесим бар
I stood in the doorway and he didn't notice me	Мен эшиктин алдында турдум, ал мени байкаган жок
His face darkened and he nodded	Анын жүзүн кара көз караш каптап, башын ийкеди
There is also a fireplace for cooking	Тамак бышыруу үчүн камин да берилген
It was the biggest release	Эң чоң чыгарылыш болду
I need to call	Мен чалуу керек
I didn't think so	Мен ойлогон эмесмин
I wrote a story last night	Мен кечээ кечинде бир окуя жаздым
I lit up in the middle of the night and worked hard	Түн жарымын күйгүздүм, күчүмдү жумшадым
I knew my mother would support him	Апам аны жактаарын билчүмүн
Many black market goods pass through there	Ал жактан кара базардын көп товарлары өтөт
I choose my steps carefully	Мен кадамдарымды этияттык менен тандайм
I couldn't say any of that	Мен мунун бирин да айта алган жокмун
I tried first	Мен адегенде аракет кылдым
I was hoping to find my destiny mate	Тагдырлуу жарымды табам деп үмүттөнгөн элем
I was waiting for your direction	Мен сенин багытыңды күтүп жаттым
I must say that it is better than usual	Мен адаттагыдан жакшыраак деп айтышым керек
I look at myself in the rearview mirror	Арткы күзгүдөн өзүмдү карап турам
I'm glad I was injured to protect your property	Мен сиздин менчигиңизди коргоо үчүн жаракат алганыма кубанычтамын
Lonely night is not bad	Жалгыз түн жаман эмес
I told him to do it for me	Мен аны мен үчүн жаса деп айттым
I couldn't believe how strong he was	Мен анын канчалык күчтүү экенине ишене албадым
I will take another opportunity to take a shower	Мен дагы ушул мүмкүнчүлүктөн пайдаланып жуунуп кетем
Then there was a brief silence	Андан кийин кыска жымжырттык өкүм сүрдү
I don't want an immediate answer	Мен дароо жооп алгым келбейт
I never wanted to be involved in such a thing	Мен эч качан мындай нерсеге катышкым келген эмес
I say she could be a woman	Мен ал аял болушу мүмкүн деп айтам
I came down to tell you that	Мен сага ошону айтайын деп ылдый түшүп келдим
I did not think I would agree with such a description	Мен мындай сыпаттамага кошулам деп ойлогон эмесмин
I wanted this date to be special	Бул дата өзгөчө болушун кааладым
I went out to three block bars	Мен үч блоктук тилкеге ​​чыктым
I parked my car and got out again	Машинамды откозуп кайра чыктым
I am glad to welcome you and your team	Сизди жана сиздин командаңыздын бортунда тосуп алганыма кубанычтамын
I know you hate flying	Учууну жек көрөрүңдү билем
I wanted to leave here	Мен бул жерден кетким келди
I have a natural tendency to feed people	Менде табияттан элди багууга жакынмын
I couldn't promise him anything	Мен да ага эч нерсе убада кыла алган жокмун
I hope it hasn’t come out yet	Мен ал эчак эле чыга элек деп үмүттөнөм
I fight against darkness and despair	Мен караңгылыкка жана үмүтсүздүккө каршы күрөшөм
I’ve been playing it a lot for months	Мен аны бир нече айдан бери көп ойноп келем
I need to understand what is happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнүшүм керек
I was confident and scared	Мен өзүмө ишенчүмүн, ошондой эле коркуп кеттим
I can't feel it anymore, I can't see it	Мен аны эми сезе албайм, көрө албайм
The source probably knows you best	Булак, балким, сиз баарынан жакшыраак билесиз
I was already convinced, but I could not say exactly who he was	Мен буга чейин эле ишенчүмүн, бирок ким экенин так айта албадым
I will not talk about it	Мен булар жөнүндө айтпай эле коёюн
I counted the seven bottles on the table	Столдун үстүндөгү жети бөтөлкөнү санадым
I was glad to be out in the fresh air	Таза абага чыкканыма сүйүндүм
I know every cell of yours	Мен сенин ар бир клеткаңды билем
I rolled my eyes every time	Мен ар бир жолу көзүмдү ала качтым
I couldn't leave them outside like that	Аларды минтип сыртта калтыра алмак эмесмин
I walked away before my strength frightened you	Күчтүүлүгүм сени коркута электе алыстап кеттим
I can give in to the surprise	Мен сюрпризге багынып бере алам
I have to live with myself	Мен өзүм менен жашашым керек
I made some very good friends there	Мен ал жактан абдан жакшы досторду таптым
The following month, he made even greater strides	Кийинки айда ал дагы чоң ийгиликтерге жетишти
I picked up my phone and tried to call him back	Мен телефонумду алып, кайра ага чалууга аракет кылдым
I signed it on the rock	Мен ага тек жөнүндө кол койдум
I recommend it to my family and friends	Мен аны үй-бүлөмө жана досторума сунуштайм
The young bride opened the door	Эшикти жаш келин ачты
I looked at the things he gave me	Мен анын берген буюмдарын карап чыктым
I have a sixth sense	Менде алтынчы сезим бар
Very big and scary	Абдан чоң жана коркунучтуу
I sold it to pay for it	Бул акчаны төлөп берейин деп саткам
A real, real blue smile	Чыныгы, чыныгы көк жылмаюу
I was missing for about a month	Мен бир айга жакын жоголуп кеттим
I wanted to feel the air	Мен абаны сезгим келди
Later, young ones are more likely to eat fruit	Жаштар кийинчерээк көбүнчө жемиш менен азыктанышат
I had to get off this ship	Мен бул кемеден түшүшүм керек болчу
I did not cut the cable at such times	Мен мындай убактарда кабелдик шнурду кескен жокмун
I owe a lot to the apartment, man	Квартирага көп карызым бар, жигит
I can wait a little longer	Мен дагы бир аз күтө алам
I listened and said nothing	Мен угуп, эч нерсе айткан жокмун
I’ve never been better	Мен эч качан жакшы болгон эмесмин
I never thought you would kill a child	Мен сени чындап эле баланы өлтүрөм деп ойлогон эмесмин
I'm not afraid of him or you	Мен ага да, сага да коркунучтуу эмесмин
I wish it was different	Башкача болсо экен деп тилейм
To be honest, I felt that you had upset me	Чынымды айтсам, сен мени капа кылганыңды сездим
I don't have time to run	Мен чуркаганга убактым болбойт
He was defeated in this battle, but won the battle	Ал бул согушта жеңилип, бирок согушта жеңишке жеткен
I love you and thank you so much	Мен сени сүйөм жана сага чоң рахмат
You can see my soul	Сен менин жанымды көрө аласың
I want to know if it is a prayer	Дуба кылынганын билгим келет
I gave him three copies	Мен ага үч нускасын бердим
I need to find my mother	Мен апамды табышым керек
I don't want any drinks	Мен эч кандай ичгим келбейт
That's all a man could get	Эркек ушунчаны гана ала алмак
I didn't even have time to answer	Мен жооп бергенге да үлгүрбөй калдым
I was safe in my seat	Мен өз ордумда коопсуз болчумун
I'm on the grass now	Мен азыр чөптүн үстүнө чыктым
They seem to know that you are relatively safe	Алар сенин салыштырмалуу коопсуз экениңди билишкен окшойт
I think this is the resistance of the real thing	Бул чыныгы заттын каршылыгы деп эсептейм
I feel its construction	Мен анын курулушун сезип турам
I almost fell into the mud first	Мен баткакка биринчи жыгылып кете жаздадым
I hope your understanding is complete	Сиздин түшүнүү толук деп ишенем
I want to hate you so much	Мен сени абдан жаман көргүм келет
I couldn't remember the conversation or her face	Сүйлөшүүнү да, анын жүзүн да эстей албадым
I was not the girl who slept there	Мен ал жакта уктаган кыз эмес элем
Bolt locked the door in place	Болт эшикти ордуна бекитип койду
I could never do it weaker	Мен алсыз эч качан кыла алмак эмесмин
I shook my head, trying to clear my mind	Мен ойлорумду тазалоого аракет кылып, башымды катуу чайкадым
A torn cloth was wrapped around his waist	Анын белине жыртык чүпүрөк оролгон
Sometimes I had a stomach ache	Кээде ичим ооруп калчу
I understood why people wanted to hurt him	Адамдар эмне үчүн ага зыян келтиргиси келерин түшүндүм
Burns is a big influence at the club	Бернс клубда чоң таасирге ээ
I rarely read the newspaper	Мен гезитти сейрек окуйм
Now it has been turned into a hotel	Азыр ал мейманканага айландырылды
I was on the verge of another breakdown	Мен дагы бузулуунун алдында калдым
I can't believe you came for me	Сен мен үчүн келгениңе ишене албай турам
I want you to work on them peacefully	Алардын үстүндө тынч иштешиңизди каалайм
I calm my face and nod my head	Мен өңүмдү жайбаракат кармап, башымды ийкейм
I'm going to forgive him	Мен аны кечирем деп жатам
I will remain in the background	Мен арткы планда кала берем
The cake stick should come out clean	Тортко салынган таяк таза чыгышы керек
I was completely covered in mud	Мен толугу менен ылай басып калдым
I don't even remember	Эсимде да жок
I cleaned up the scene and returned to my office	Окуя болгон жерди тазалап, кайра кеңсеме кирдим
Fabric and clothing designer	Кездеме жана кийим дизайнери
I need more moderation in my life	Мага жашоомдо көбүрөөк модерация керек
I take care of him, and he takes care of me	Мен ага кам көрөм, ал да мага кам көрөт
When I nod, he opens the door	Мен баш ийкесем, ал эшикти ачат
Unhappy home life	Бактысыз үй жашоосу
Byrd was known for his knowledge of chemistry	Бирд химия боюнча билими менен белгилүү болгон
I was here a few years ago, but I had to leave	Мен бир нече жыл мурун бул жерде болчумун, бирок кетишим керек болчу
I thought she was so cute	Мен аны абдан сүйкүмдүү деп ойлодум
I'm not your colleague	Мен сенин кесиптешиң эмесмин
My last attitude was harsh	Менин акыркы мамилем катуу болгон
I did not understand that the body can do this	Дене мындай кыла аларын түшүнгөн эмесмин
I want to get away from it all of a sudden	Мен күтүлбөгөн жерден андан алыстагым келет
Storm was the first and last champion	Сторм биринчи жана акыркы чемпион болгон
I did not bother to follow his instructions	Мен анын көрсөтмөлөрүн аткарууда кыйналган жокмун
Both of his brothers played football in college	Анын эки агасы тең колледжде футбол ойногон
I had to agree with him	Мен аны менен макул болушум керек болчу
I can borrow a snowmobile to follow	Мен ээрчиш үчүн кар машинасын карызга алам
I think you saw him asleep	Менимче, сен аны уктап жатканда көрдүң
I got up and looked at my hand	Мен ордумдан туруп, колума карадым
I took a deep breath and appreciated the loneliness and security	Мен терең дем алдым, жалгыздыкка жана коопсуздукка ыраазымын
I would not show my face to anyone	Жүзүмдү эч кимге көрсөтпөйт элем
I can't believe you did that to me	Мага ушундай кылганыңа ишене албай турам
A cooperative is not a closed community	Кооператив жабык жамаат эмес
I can't drive that car	Мен ал машинаны айдай албайм
If I don't get something from him, I can't give it to you	Андан бир нерсе албасам дагы сага бере албайм
I followed closely	Артынан жакын ээрчип бардым
I was told to go forward for prayer	Мага намаз үчүн алдыга чыгууну айтышты
I am here today because of him	Мен анын түздөн-түз аркасында бүгүн ушул жердемин
I think of my parents	Мен өзүмдүн ата-энемди ойлойм
We must move forward	Биз алдыга умтулушубуз керек
The park smashed a high-level escort	Парк жогорку деңгээлдеги эскортту талкалап салган
He seemed to be a promising researcher	Ал келечектүү изилдөөчү катары көрүнгөн
A quick inspection of several rooms confirmed this	Бир нече бөлмөлөрдү тез текшерүү муну тастыктады
I think it will be better	Мен жакшы болот деп ойлойм
I think that’s the way things are	Менимче, бул нерселердин жолу
Everything is in style	Баары стилде
I have no time for a mental health crisis	Психикалык ден соолук кризисине такыр убактым жок
I like working close to the topic	Мен темага жакын иштегенди жакшы көрөм
I didn't want him to forget either	Мен да анын унутушун каалабадым
I killed your brother	Мен сенин бир тууганыңды өлтүрдүм
I screamed in frustration	Мен кыжырданганымдан бакырдым
I hugged them all well	Мен алардын баарын жакшы кучактап алдым
I offered you something better	Мен сага жакшыраак нерсени сунуштадым
I called him out	Мен аны сыртка чакырдым
I have to wait until tomorrow	Мен эртеңкиге чейин күтүшүм керек
You had to wait until you got to a safe place	Сен коопсуз жерге келгенче күтүшүм керек болчу
I said we would be friends	Биз дос болобуз деп айттым
He has drawn everyone in the last two games	Ал акыркы эки оюнда бардыгын тартты
My immune system is like a bull	Менин иммундук системам өгүздөй
I didn't need anything else	Мага башка эч нерсе керек эмес болчу
I heard in the middle of his words	Мен анын сөздөрүнүн ортосунда уктум
We will miss him very much	Биз аны абдан сагынабыз
Both sexes have orange legs and skin	Эки жыныста тең кызгылт сары буттары жана терилери бар
I think this sweater is a great idea	Мен бул свитер абдан сонун идея деп ойлойм
I did not want them to hurry	Мен булардын шашылышын каалабадым
I couldn't help but smile	Мен өзүмдү токтото албай жылмайып койдум
I could not distinguish the language	Тилди ажырата албадым
I wanted to be in her arms	Мен анын кучагында калгым келди
I entered the house with a feeling of love	Сүйүү сезими менен үйгө кирдим
I told the farm to hurry	Чарбага шашылгыла дедим
Suddenly, I didn't like the doctor at all	Мен күтүлбөгөн жерден доктурду жарымына чейин жактырбай калдым
Weapons are your life	Курал сенин жашооң
I moved my body against him and my tongue against him	Денемди ага, тилимди ага каршы жылдырдым
I want to see a progressive world	Мен прогрессивдүү дүйнөнү көргүм келет
I can't remember exactly how it was made	Кантип жасалганын так эстей албайм
I can't say anything that hasn't been said before	Мен буга чейин айтыла элек эч нерсе айта албайм
I have to keep quiet	Унчукпай кыйналышым керек
I didn't like flying	Мен учууну жакшы көргөн эмесмин
I can't tell you more	Мен сага көбүрөөк айта албайм
I hope the crash probably brought out the national news tonight	Мен кыйроо, балким, бүгүн кечинде улуттук кабарды чыгарды деп үмүттөнөм
I just looked around	Болгону тегеренип карап калдым
But my legs were strong	Бирок буттарым күчтүү болчу
I smiled and shrugged	Мен жылмайып ийин куушурдум
I closed my eyes and took another deep breath	Көзүмдү жумуп дагы бир терең дем алдым
I remember that terrible man	Ошол коркунучтуу киши эсимде
I have not studied it	Мен аны изилдеген жокмун
I didn't see anyone leave	Эч ким чыгып кеткенин көргөн жокмун
I drank a little coffee	Мен кофеге бир аз муундум
I continued in peace	Тынчтыкта ​​уланттым
It's like my ears are stuck	Менин да кулагым тыгылып калгандай
Since then, I have visited him only once	Ошондон бери мен ага бир жолу гана баргам
I turned to where he said	Мен ал айткан жакка бурулдум
After a few seconds, the light went out	Бир нече секунддан кийин жарык өчтү
I began to regain my sense of taste	Даам сезүү сезимимди кайра өнүктүрө баштадым
Maybe you can do it better	Балким, сен аны жакшыраак кыла аласың
I was afraid to turn	Мен бурулгандан корктум
I was really surprised	Мен чындап таң калдым
I wouldn’t ask for help or stuff	Мен жардам же нерселерди сурабайт элем
I regained that feeling and wanted to express it	Мен бул сезимди кайтардым жана аны айткым келди
I gave him simple instructions	Мен ага жөнөкөй көрсөтмөлөрдү бердим
I wasn’t dreaming then	Мен анда кыялданган эмесмин
I jumped out of the container and ran after him	Мен контейнерден секирип анын артынан чуркадым
A man came out of the dark door	Караңгы эшиктен бир киши чыкты
I could live with four	Мен төртөө менен жашай алмакмын
I tried to avoid laughing	Мен күлүүдөн качууга аракет кылдым
I would leave in the morning	Мен эртең менен кетмекмин
I was in a stolen truck	Мен уурдалган жүк ташуучу унаада болчумун
I didn’t lose anything there	Мен ал жерден эч нерсе жоготкон жокмун
I would always sit in the top right corner	Мен дайыма жогорку оң бурчта отурмакмын
I think he did it to get my attention	Менимче, ал менин көңүлүмдү алуу үчүн ушундай кылды
I pressed the button quickly	Мен баскычты тез бастым
I was only a few feet from the fire	Мен оттон бир нече фут гана калдым
I hadn’t thought about it in months	Мен бир нече айдан бери бул жөнүндө ойлонбоптурмун
I had a cell phone, but it didn't work	Уюлдук телефонум бар болчу, ал иштебей калды
I thought he was walking with friends	Мен аны достору менен жүрөт деп ойлогом
I didn't know you were his grandson	Сен анын небереси экениңди билбептирмин
One door is on the opposite side	Бир эшик карама-каршы тарапта жайгашкан
He had to ride until he stopped	Ал токтогонго чейин миниш керек болчу
I sat here alive	Мен тирүү ушул жерде отургам
I imagined him at thirty	Мен аны отуз жашта элестеттим
I want to understand why	Мен эмне үчүн түшүнгүм келет
I’ve done three things at once	Мен бир эле учурда үч нерсе болдум
I can work any hour	Мен каалаган саат иштей алам
I step forward and stumble	Мен алдыга кадам таштап, мүдүрүлөм
I was just going to a roadside bar	Мен жөн эле жолдун боюнда барга бара жаттым
I gained a lot of weight	Мен аябай салмак коштум
I want to save you from destruction	Мен сени кыйроодон куткаргым келет
I hope you do something	Мен сага бир нерсе кыласың деп ишенем
I love animating my characters	Мен өзүмдүн каармандарымды жандантканды жакшы көрөм
I'm wondering when dinner will be	Кечки тамак качан болот деп ойлоп жатам
I finally began to distinguish the sounds of the earth	Мен акыры жердин үндөрүн ажырата баштадым
I am white Hispanic	Мен ак испаниялыкмын
I barely slept for the last five nights	Акыркы беш түнү араң уктадым
There is a staircase to the main entrance	Негизги кире беришке бир тепкич чыгат
I really liked this story because they were vulnerable characters	Мага бул окуя абдан жакты, анткени алар аялуу каармандар болчу
I just didn’t let him admit it	Мен жөн гана аны моюнга алууга уруксат берген жокмун
I could have sworn that my son called me	Балам мени чакырды деп ант берсем болмок
I went to the work of the living	Мен тирүүлөрдүн жумушуна бардым
I told the driver to drive	Айдоочуга айдап кет дедим
Several times he came close to death	Бир нече жолу ал өлүмгө жакындап калган
I asked him if he had ever tried	Мен андан сурадым, ал качандыр бир жолу аракет кылып көрдүбү
I did not disappoint him	Мен анын көңүлүн калтырбай койдум
I choose friends and be with them	Мен досторду тандап, алар менен бирге болом
I want to experience it myself, one day	Мен муну өзүм башынан өткөргүм келет, бир күнү
I will leave politics	Мен саясатты таштайм
I had nothing to do but go home	Үйгө жөнөгөндөн башка эч нерсем жок болчу
I love it all	Мен анын баарын жакшы көрөм
I love being with them	Мен алардын жанымда болушун жакшы көрөм
I did not say a word	Мен бир сөз айткан жокмун
I admit I was a little crazy	Мен бир аз жинди болгонун моюнга алам
I tried to stop him, but I focused on driving	Мен аны бөгөт коюуга аракет кылып, унаамды айдап жатканыма көңүл топтодум
I finally got tired of doing it	Акыры муну жасоодон абдан чарчадым
I could enchant myself there	Мен ал жерде өзүмдү сыйкырлай алчумун
I felt a little disappointed	Мен бир аз көңүлүм калгандай сезилди
I found you and found something wonderful	Мен сени таап, бир сонун нерсени таптым
I wish you all the best	Мен сенин баары жакшы болушуңду каалайм
A loud alarm began to sound	Катуу сигнализация уга баштады
I just didn’t know you were thinking about it	Мен жөн гана сенин бул жөнүндө ойлонуп жатканын билген эмесмин
I will not leave him	Мен аны таштабайм
A cold wind tore at his skin	Муздак шамал анын терисин сойлоп жиберди
I was not ready to know	Мен билүүгө даяр эмес элем
A shadow fell on him	Анын үстүнө көлөкө түштү
I said it was outdated	Мен аны эскирген деп айттым
I can't fight for myself now	Мен азыр өзүм үчүн күрөшө албайм
The medical center needs a house, my dear	Медициналык пунктка үй керек, жаным
I need to start swimming now	Мен азыр сүзүүнү башташым керек
Then I realized that he was alive	Ошондо мен анын тирүү экенин түшүндүм
I've never seen half of it	Мен анын теңин эч качан көргөн эмесмин
I am traveling with my daughter	Мен кызым менен барам
We have only the power of a great ideal	Бизде улуу идеалдын күчү гана бар
I met him some time ago	Мен аны менен бир нече убакыт мурун таанышкам
I am on the verge of death now	Мен азыр өлүм алдында турам
I watched evening classes	Кечки сабактарды карадым
I frowned and decided it was a little funny	Мен кабагын түйүп, ал бир аз күлкүлүү болуп жатат деп чечтим
I tried to wipe it off, but to no avail	Мен аны сүрткүм келди, бирок пайдасыз болду
I am a monster in the dark	Мен караңгыда желмогузмун
I just thought they would always be here	Мен жөн гана алар дайыма бул жерде болушат деп ойлогом
I think he's still alive	Менимче, ал азыр деле тирүү
I first went to the newspaper	Мен алгач гезитке кирдим
I love people who tell me what they are thinking	Мен эмнени ойлоп жатканын айткан адамдарды жакшы көрөм
I clung to your emotional indifference	Мен сенин эмоционалдык кайдыгерлигиңе катуу жабыштым
I had already made my first mistake	Мен буга чейин биринчи катамды кетирген элем
It was the transition of the old regime	Бул эски режимдин өтүшү эле
I was expecting him to push me back	Мен аны артка түртөт деп күткөн элем
I did not choose one by chance	Мен кокусунан бирин тандап алган жокмун
I respected his decision	Мен анын чечимин сыйладым
I went back to my division	Мен кайра өзүмдүн дивизияма жөнөдүм
The next morning, a knock on his cheek woke him up	Эртеси эртең менен жаагынын тыкылдаганы аны ойготту
I will give birth to a son for you	Мен сага уул төрөйм
I'll wait to see your eyes again	Көздөрүңдү кайра көрүш үчүн күтөм
I recommend you and your company	Мен сизге жана сиздин компанияңызды сунуштайм
I need to concentrate and make a protective prayer	Мен көңүл топтоп, коргоочу дубаны жасашым керек
Many people were amazed	Көп адамдар таң калышты
It would be better for me not to have such an emperor	Андай император болбосо мага жакшыраак
A female flew from the opposite direction	Каршы жактан бир ургаачы учуп келди
When I looked, his eyes were full of anxiety	Карасам, анын көздөрү тынчсыздануу менен толгон
I began to wonder why	Эмне үчүн бул деп ойлоно баштадым
I think it will be you	Бул сен болот деп ойлойм
I was hoping to delete this page as soon as possible	Мен бул баракчаны тез арада жок кылсам деп үмүттөнгөн элем
I also feel calm and happy	Мен да өзүмдү жайбаракат жана бактылуу сезем
I told him exactly what had happened	Мен ага эмне болгонун так айтып бердим
I probably always will	Мен, балким, ар дайым болот
A lot more	Дагы көп нерсе
I agree to allow words that reflect my life	Менин жашоомду чагылдырган сөздөрүмө уруксат берүүгө макулмун
I think some of your people may have left	Менимче, балким, кээ бир адамдарыңыз чыгып кеткендир
I never wanted freedom	Мен эч качан эркиндикти каалаган эмесмин
I get inspiration from my life	Мен жашоомдон илхам алам
I'm sure you can't wait	Мен ишенем, сиз муну күтө албайсыз
I can't accept that	Мен муну мындай кабыл ала албайм
I went out in three weeks	Мен үч жуманын ичинде чыктым
I smiled sadly at them all and turned around	Мен алардын баарына муңайым жылмайып, артыма бурулдум
I went back to my room	Мен кайра бөлмөмө кирдим
I should have felt him touch me	Анын мага тийгенин сезишим керек болчу
I only want one thing	Мен бир гана нерсени каалайм
Parking services have been maintained since construction was completed	Паркинг кызматы курулуш аяктагандан бери сакталып турат
A little wet, they have to walk until we move	Бир аз ным, алар биз кыймылдаганча жүрүш керек
I feel a little under the weather	Мен бир аз аба ырайы астында сезип жатам
The rich soul is patient	Бай жан сабырдуу
I remember seeing my father crying	Атамдын мага ыйлаганын көргөнүм эсимде
I'd like to change this belt	Мен бул курду алмаштыргым келет
I will not serve him in two ways	Мен ага эки жол менен кызмат кылбайм
I force my body towards him	Мен денемди ага карай мажбурлайм
I think it's thundering	Менимче, абада күн күркүрөсө керек
I told the women to go home	Мен аялдарга үйлөрүнө кайтууларын айттым
I have nothing to be angry about	Менин ачуулана турган эч нерсем жок
I recommend this apartment	Мен бул турак жайды сунуштайм
I returned to the lobby to relax	Мен эс алуу үчүн фойеге кайтып келдим
I used it in the office	Мен аны кеңседе колдондум
I hope you can still be in the same way as we are	Сиз дагы биз сыяктуу жол менен болот деп үмүттөнөм
I went straight down the hall to another cell	Коридор аркылуу түз эле башка камерага өттүм
I should have tried harder to find you	Мен сени табуу үчүн көбүрөөк аракет кылышым керек эле
I couldn’t stand a day in that environment now	Мен азыр ал чөйрөдө бир күн да тура алмак эмесмин
I decided to come home	Мен үйгө келүүнү чечтим
You only see it when you play	Сен ойноп жатканда гана көрөм
I see his face	Мен анын жүзүн көрөм
I quickly fixed it with tape	Мен аны тез эле лента менен оңдоп койдум
I lowered it back to the ground	Мен аны кайра жерге түшүрдүм
I heard my own heavy sigh	Мен өзүмдүн оор үшкүргөнүмдү уктум
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
I worked from his crown	Мен анын таажысынан баштап, иштедим
I see you brought it back	Көрүп турам, аны кайра кайтардың
Simple kindness helped many	Жөнөкөй боорукердик көптөргө жардам берди
I have the latest	Менде эң акыркылары бар
I asked him what he meant, and that was it	Мен эмнени айткың келгенин сурадым, ушунча эле
I checked each equation four times	Ар бир теңдемени төрт жолу текшердим
I see how you both look at each other	Экөөңөр бири-бириңерге кандай караганыңды көрүп турам
I swam to the far side and left	Мен алыскы тарапка сүзүп чыгып, чыгып кеттим
Then he killed me	Анан мени өлтүрдү
The story being read is ideal	Окулуп жаткан окуя идеалдуу
A dry wind was blowing from the west	Батыштан кургак шамал согуп турду
I don't want to do that	Мен буларды кылгым келбейт
Little did I know that the day had passed so quickly	Күндүн мынчалык тез өтүп кеткенин билбептирмин
It looks like a young woman took him out	Аны жаш аял алып чыкты окшойт
I usually like heavy shots	Мен көбүнчө оор кадрды жактырам
I grab him and talk to him	Мен аны кармап, аны менен сүйлөшөм
I took too much time today and went too slow to finish	Мен бүгүн өтө көп убакыт алдым, бүтүрүү үчүн өтө жай кеттим
He has great mental strength	Ал чоң психикалык күчкө ээ
I held hands wonderfully all night	Мен түнү бою укмуштуудай колдорду кармадым
The child produces bread	Баладан нан чыгат
I unfolded the white paper and began to read	Ак кагазды жайып, окуй баштадым
I didn't want to take sleeping pills	Мен уктатуучу таблеткаларды ичүүнү каалабадым
I once wanted to improve you on something	Мен бир жолу сени бир нерседе жакшырткым келди
I vaguely remembered that each loop was about five miles long	Ар бир укурук беш чакырымдай узундугун бүдөмүк эстедим
I appreciate all that you have done	Мен сенин бардык кылганыңды баалайм
I just planted my seed	Мен жаңы эле үрөнүмдү чыгардым
It was a complete surprise	Бул толук сюрприз болду
I often avoid the truth in conversation and direct communication	Мен көбүнчө сүйлөшүүдө жана түз баарлашууда чындыктан качам
I was defending myself	Мен өзүмдү коргоп жаттым
The episode is down five percent from last week	Эпизод өткөн аптага салыштырмалуу беш пайызга төмөндөдү
A person who is afraid of death will never live his whole life	Өлүмдөн корккон адам эч качан өмүрүн толук жашабайт
His father was a coal trader	Анын атасы көмүр сатуучу болгон
I grabbed another knife and stepped forward	Мен дагы бир бычакты тартып алдыга бастым
I was convinced that this was the end for us	Бул биз үчүн аягы экенине ишенгем
I did not know what would happen to me	Мага эмне болорун билген жокмун
I got used to this intensity of work	Иштин мындай тыгыздыгына көнүп калгам
I needed to overcome it	Муну жеңүү үчүн мага керек болчу
I offer you an invitation	Мен силерге чакырык сунуштайм
I accepted it as yes	Мен муну ооба деп кабыл алдым
I’ve been tough for this money	Мен бул акча үчүн катуу болдум
I always hated that first day	Мен ар дайым ошол биринчи күндү жек көрчүмүн
I’m really trying to keep it with them	Мен алар менен аны чындап сактоого аракет кылып жатам
My site is like this	Менин сайтым ушуга окшош
The journey we took during the football season	Футболдук сезондо биз басып өткөн саякат
I didn't know who to blame	Кимди күнөөлөшүмдү билбей калдым
When he told me this, I was young	Ал мага буларды айтканда мен жашмын
I never wanted that to be a part of me	Мен мунун менин бир бөлүгүм болушун эч качан каалабадым
A big smile covered his wide face	Анын кең жүзүн чоң жылмаюу каптады
Several tables were occupied	Столдордун бир нечеси ээлеп калган
I need some time to understand my life	Мага жашоомду түшүнүү үчүн бир аз убакыт керек
While I was there, I adopted some of them	Мен ал жакта жүргөндө айрымдарын асырап алгам
I think there is something else to find	Мен дагы таба турган нерсе бар деп ойлойм
I look down at the cut to hide my face	Жүзүмдү жашыруу үчүн кесилген жерди ылдый карайм
I have to thank my Christian son	Мен Кристиан баламга рахмат айтышым керек
I turned my face to the wall	Мен бетимди дубалга бурдум
I tried not to think too much	Көп ойлонбогонго аракет кылдым
I am no better than a beaten dog	Мен сабалган иттен артык эмесмин
I take a different approach to classroom problems now	Мен азыр класстагы көйгөйлөргө башкача мамиле кылам
I’m afraid the toy gun is clean	Мен оюнчук мылтык таза деп корком
I can't leave anyway	Мен баары бир кете албайм
That’s why I knew you would be crazy	Мен сенин жинди болоорун билгем, ошондуктан
I didn't have any more messages	Менде дагы билдирүүлөр болгон жок
I like the color of his eyes	Мага анын көзүнүн түсү абдан жагат
I couldn't concentrate or sleep	Мен көңүл топтой албай, уктай албай койдум
I did not understand it	Мен аны түшүнгөн жокмун
I came here today to write a little	Мен бүгүн бул жакка бираз жазуу үчүн келдим
I haven't forgotten that, Christian	Мен муну унуткан жокмун, Кристиан
I can send his eyes through my light	Мен анын көзүн менин жарыгым аркылуу жөнөтө алам
I'd like to go to an underground gothic club	Мен жер астындагы готика клубуна баргым келет
I took it out a few weeks ago	Мен аны бир нече жума мурун алып чыктым
I don't make a scene	Сахна жасабайм
I stared at him for a long time, unable to breathe	Мен аны көпкө тиктеп, дем албай турдум
Please accept them with all your heart	Аларды жүрөккө жакын кабыл алууңарды суранам
I learned the feeling of love from you	Сүйүү сезимин сенден үйрөндүм
I got out of the car and stretched hard	Мен машинамдан түшүп, катуу созулдум
His family comes and sees him	Үй-бүлөсү келип, аны көрүшөт
I can't leave my guests	Мен конокторумду таштап кете албайм
I see the marks I left last night	Мен кечээ кечинде калтырган издерди көрүп турам
I hope the roads will be open	Жолдор ачык болот деп үмүттөнөм
I would do the same to you and to your brothers	Мен сага да, сенин бир туугандарыңа да ошондой кылмакмын
I could see no other future	Башка келечекти көрө алган жокмун
I work in the brigade office	Мен бригаданын кеңсесинде иштейм
I was working in an office at the time	Мен ал кезде кеңседе иштечүмүн
I realized that the original box had returned to my place	Түпкү куту менин ордума кайтып келгенин түшүндүм
I could mark another successful year in the books	Мен китептерде дагы бир ийгиликтүү жылды белгилей алмакмын
A sly smile appears on his lips	Анын эриндеринде куу жылмаюу чыгат
I spent the night thinking	Мен түнү бою ойлонуп өткөрдүм
I want to cure her wet spots	Мен анын нымдуу тактарын айыктыргым келет
I would replace it	Мен аны менен алмаштырмакмын
I hoped it was enough to deal with it	Мен аны менен алектенүү үчүн жетиштүү деп үмүттөндүм
The full list is available on request	Толук тизме суроо-талабы боюнча жеткиликтүү
I couldn't live, I still can't live	Мен жашай албадым, дагы деле жашай албайм
I forgot how he felt	Мен анын кандай сезимде экенин унутуп калдым
Suddenly I wondered if we were together	Мен күтүлбөгөн жерден экөөбүз биргебизби деп ойлоп калдым
I'm sure you decided to come	Сиз келүүнү чечкениңизге ишенем
I had to gather myself	Мен өзүмдү чогултушум керек болчу
I think we rarely do	Мен сейрек жасайбыз деп ойлойм
His eyes are clear and blue behind his glasses	Анын көздөрү тунук, көз айнегинин артында көк
I was far from expecting this	Мен муну күткөндөн алыс болчумун
I want to be physical with you too	Мен да сени менен физикалык болгум келет
I just came up with these names	Мен бул ысымдарды жөн эле ойлоп таптым
I will recommend it for your next design project	Мен аны кийинки дизайн долбооруңузга сунуштайм
You can say that the former is my own shadow	Мурунку өзүмдүн көлөкөсү деп айта аласыз
I finished last and cried	Мен акыркы болуп бүтүп, ыйладым
I’m glad it’s still nearby and available	Мен анын дагы эле жанында жана жеткиликтүү болгонуна кубанычтамын
Before that, some of us were following you	Ага чейин бизден бир нече адам сени ээрчип жүргөн
I look down at the book to see it	Мен аны байкаш үчүн китепти ылдый тиктейм
I also want maximum security for our troops	Мен ошондой эле биздин аскерлер үчүн максималдуу коопсуздукту каалайм
I have mentioned this several times	Мен бул жөнүндө бир нече жолу айтканмын
I think this is beautiful	Мен бул сулуу деп ойлойм
I would spend the weekend in prison	Дем алыш күндөрүн түрмөдө өткөрмөкмүн
I have a very clear rule against suicide	Мен өз жанын кыюуга каршы абдан так эрежем бар
Remember, I wanted to see	Эсиңдеби, көргүм келди
I was angry that I wasn't there	Ал жерде болбогонума өзүмө жиним келди
I understand the chaos, really	Мен баш аламандыкты түшүнөм, чынында
I felt the steam build up and build up	Мен буу куруп, куруп жатканын сездим
I couldn't feel things	Мен нерселерди сезе алган жокмун
I've never heard of it before	Мен мурун эч качан уккан эмесмин
I think they lost about fifty people	Менимче, алар элүүгө жакын адамын жоготушту
I had a very beautiful figure	Мен абдан сулуу фигурам бар эле
I never want to upset anyone again	Мен дагы эч качан эч кимди капа кылгым келбейт
I feel so much in you	Мен сизде ушундай көп нерселерди сезип турам
I wasted my life here	Мен бул жерде өмүрүмдү текке өткөрдүм
I didn’t know it was possible	Мен мунун мүмкүн экенин билген эмесмин
I know this is the product you use	Мен билем, бул сиз колдонгон продукт
I ran to the side of the mountain	Мен тоонун бооруна чуркап кирдим
I tried to think of something in writing	Мен жазуу менен бир нерселерди ой жүгүртүүгө аракет кылдым
I hope he accepts	Мен ал кабыл алат деп үмүттөнөм
I didn't touch him much	Мен ага көп тийген жокмун
He was married and had seven children	Ал үй-бүлөлүү, жети балалуу болгон
I told her her eyes were beautiful	Мен анын көздөрү сулуу экенин айттым
I invite love and acceptance to be with me	Сүйүүнү жана кабыл алууну мени менен болууга чакырам
A voice echoed in his round, shining head	Анын тегерек, жаркыраган башына үн жаңырды
I’ll be there to move things	Мен нерселерди жылдыруу үчүн ошол жерде болом
New decision, new reality	Жаңы чечим, жаңы реалдуулук
I fell out of a long, gray tunnel	Мен узун, боз туннелден кулап түштүм
I am always cheerful	Мен ар дайым шайырмын
I didn't know what to think now	Мен азыр эмне деп ойлорумду билбей турдум
I tried to bend it a bit	Мен аны бир аз ийип аракет кылдым
I started playing a soft, simple melody	Мен жумшак, жөнөкөй обонду ойной баштадым
I was surprised and happy to see him there	Мен аны ошол жерден көргөнүмө таң калдым жана сүйүндүм
I became accustomed to instant gratification	Мен заматта канааттанууга көнүп калгам
I can't say anything else yet	Азырынча башка эч нерсе айта албайм
It's hard for me to make friends with people I love	Сүйүшкөндөрдөн достукка баруу мага кыйын
I was scared of him, but I couldn't stop	Мен андан корктум, бирок токтоно албадым
I am stronger than he is	Мен андан күчтүүмүн
I hope someone wants to publish it	Кимдир бирөө аны жарыялоону каалайт деп ишенем
There is a queue at school	Мектепте кезек күтүү бар
I did not want to question this miracle	Мен бул кереметке шек келтиргим келген жок
He then retired and went into television	Андан кийин пенсияга чыгып, телевидение тармагына кетти
I saw you before that bridge	Мен сени ошол көпүрөдөн мурда көрдүм
I went in and prayed	Мен кирип намаз окудум
I could just send it to the pool	Мен аны жөн эле бассейнге жөнөтө алмакмын
He knew mostly about the characters through the script	Ал негизинен сценарий аркылуу каармандар тууралуу билген
I bought this product myself	Мен бул продуктуну өзүм сатып алдым
I was young and needed a job	Мен жаш болчумун, жумуш керек болчу
I have to prepare it for me	Мен аны мен үчүн даярдашым керек
No one knows how many were printed	Канчасы басылганын эч ким билбейт
I didn’t learn anything about spiritual passion or social ethics there	Мен ал жерде рухий кумарлануу же социалдык этика жөнүндө эч нерсе үйрөнгөн жокмун
Nice to meet you	Сиз менен таанышканыма кубанычтамын
The reconciliation he sought was over	Ал издеген жарашуу бүттү
Many wise people go there to save money	Көптөгөн акылдуу адамдар ал жакка акча сактоо үчүн барышат
I got up and joined them	Мен ордумдан туруп, аларга кошулдум
I love people like that	Мен ушундай адамдарды жакшы көрөм
I thought of my parents, my coach, and my friends	Ата-энемди, машыктыруучумду, досторумду ойлодум
I didn’t do it for money	Мен муну акча үчүн кылган эмесмин
I just got out of a relationship	Мен жаңы эле мамиледен чыктым
I did not understand how I felt about him	Мен ага болгон сезимдеримди түшүнгөн жокмун
I treat him politely	Мен ага сылык мамиле кылам
I understand	Мен түшүнөм да
I am the captain of the largest ship	Мен эң чоң кеменин капитанымын
I don't play games about such things	Мен андай нерселер жөнүндө оюн ойнобойм
I take a deep breath and try to relax	Мен терең дем алып, эс алууга аракет кылам
A time of political and military tension	Саясий жана аскердик чыңалуу учуру
I'll take my trash	Мен таштандыларымды алып кетем
I need a place to start	Мага баштоо үчүн жер керек
I have never met anyone like him	Мен ага окшош башканы жолуктурган эмесмин
I want to do business differently	Мен башкача бизнес кылгым келет
The tail is dark above and light below	Куйругу үстү караңгы, асты жарык
I think the clothes are beautiful	Менимче, кийимдер сулуу
I do not intend to hide anything from you	Мен сенден эч нерсе жашырууну ойлобойм
I needed a few more days	Мага дагы бир нече күн керек болчу
I know how good that would be	Мен мунун канчалык жакшы болорун билем
I leave the building through that window	Мен ошол терезе аркылуу имараттан чыгам
I wanted to run away	Мен качып кетким келди
I saw this as a good sign	Мен муну жакшы жышаан катары көрдүм
I heard one of them shouting on the radio	Алардын бирөө радиосуна кыйкырып жатканын уктум
I will definitely find a touch of color	Мен, албетте, түстүү бир тийүү табам
I almost sighed and almost laughed	Жеңилдеп үшкүрүнүп, күлүп жибере жаздадым
I am a traitor to your notes	Мен сенин ноталарың айтып жаткан чыккынчымын
Men are much larger than women	Эркектер аялдарга караганда бир кыйла чоңураак
I took them before we left	Биз кете электе мен аларды алып кеттим
I will not tell anyone that we are brothers	Экөөбүздүн тууган экенибизди эч кимге айтпайм
The decision is typical of a rare discipline	Чечим сейрек дисциплинага мүнөздүү
A volunteer sacrificed	Ыктыярдуу адам курмандыкка чалган
I love spending time with you	Мен сени менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I was trying to learn more	Мен дагы көбүрөөк билүүгө аракет кылып жаттым
The spirit of brotherhood	Бир туугандык рух
I almost fell in love with the world yesterday	Мен кечээ эле дүйнөнү сүйүп кала жаздадым
I can't deal with that either	Мен муну менен да күрөшө албайм
I wanted to make sure he didn't do it again	Мен анын мындан ары андай кылбаганына ынангым келди
I think this step was difficult for him	Менимче, бул кадам ага оор болду
I decided to take his advice	Мен анын кеңешин алууну чечтим
I continued my search	Мен издөөмдү уланттым
I want to know everything about you	Мен сен жөнүндө баарын билгим келет
I don't want to be in it	Мен анын ичинде калгым келбейт
I found a pistol in the bottom drawer	Мен астыңкы тартмасынан тапанча таптым
In many ways he is like you	Көп жагынан сага окшош
I will not leave you here alone	Мен сени бул жерде жалгыз калтырбайм
I'm going there now	Мен азыр ошол жакка баратам
I apologize for the wait	Күткөнүм үчүн кечирим сурайм
I turned to look for the warmth of her body	Мен анын денесинин жылуулугун издеп, бурулдум
I push the clouds	Мен булуттарды түртүп жиберем
I just decided to go with him	Мен жөн гана аны менен кетүүнү чечтим
He is the one who swears to help and protect	Ал жардам берүүгө жана коргоого ант берген адам
Favorite local beach	Сүйүктүү жергиликтүү пляж
I do not know what it means	Эмне дегенин билбейм
I need to think a little	Мен бир аз ойлонушум керек
I thought he was behind me	Мен ал менин артымда турат деп ойлогом
I owe the deceased	Мен маркумга карызмын
I started to calm down, but I was breathing hard	Мен тынчый баштадым, бирок катуу дем алып жатам
I think animals take better care of themselves	Менимче, жаныбарлар жакшыраак кам көрүшөт
I chose that moment to try something bold	Мен кайраттуу бир нерсени сынап көрүү үчүн ошол учурду тандадым
I have important information for your decision	Менде сиздин чечимиңиз үчүн маанилүү маалымат бар
I feel it mostly at night	Мен муну көбүнчө түнкүсүн сезем
A page opened it and offered to enter it	Бир барак аны ачып, ага кирүүнү сунуштады
I would not give it up	Мен андан баш тартмак эмесмин
I did not cover it behind me	Мен аны артымдан жапкан эмесмин
I want to go home too	Мен да үйгө кетким келет
I reach for him, but he steps back	Мен ага жетем, бирок ал артка кадам таштады
I just can’t stand to hit you	Мен жөн эле сага сокку урууга чыдай албайм
I read it every day	Мен аны күн сайын окуйм
I think they do something with salmon kids	Менимче, алар лосось балдары менен бир нерсе кылышат
I didn't even hear him coming	Мен анын келгенин да уккан эмесмин
I tried to make the instance method confidential and protected	Мен инстанция ыкмасын купуя, корголгон кылууга аракет кылдым
I do hard work and he gets a loan	Мен оор жумушту жасайм, ал кредитти алат
I thought we were done	Биз бүттүк деп ойлогом
Ford declined to confirm or deny the report	Форд бул кабарды ырастоодон же четке кагуудан баш тартты
I still do and it feels good	Мен азыр деле жасайм жана бул жакшы сезилет
I had four or five	Менде төрт-беш бар болчу
I understand you have a problem	Сизде көйгөй бар экенин түшүндүм
I was lying on my back and taking inventory	Мен чалкасынан жатып, инвентаризациялап жаттым
I didn't pay attention	Мен көңүл бурган жокмун
The fort is located inside the park	Чеп парктын ичинде жайгашкан
I remembered that there were tricks to forget	Унутуунун амалдары бар экени эсиме түштү
I saw what those soldiers were capable of	Мен ошол жоокерлердин эмнеге жөндөмдүү экенин көрдүм
I feel fine and there is no bleeding yet	Мен өзүмдү жакшы сезип турам, азырынча эч кандай кан агуу жок
The man's voice broke	Эркектин үнү үзүлдү
I felt a little sorry for him	Мен аны бир аз аядым
I can't see his point of view	Мен анын көз карашын көрө албайм
I want you to keep your eyes open	Көзүңдү ачык кармашыңды каалайм
I don't think he slept well last night	Менимче, ал кечээ түнү жакшы уктаган жок
I have to take a bath anyway	Кантсе да ваннаны колдонушум керек
I think that's for sure	Менимче, бул анык
I can't focus on anything else	Башка эч нерсеге басым жасай албайм
However, I am not directly aware of this assistance	Бирок, мен бул жардам тууралуу түздөн-түз кабардар эмесмин
I heard he was coming home soon	Жакында үйгө келет деп уктум
I wanted to be a writer	Мен жазуучу болгум келди
I think he's a high school student	Менимче, ал жогорку класстын окуучусу
I was eight or nine years old	Мен сегиз же тогуз жашта болчумун
I forgot that you are not my normal host	Сен менин кадимки үй ээси эмес экениңди унутуп калдым
I was not informed of his whereabouts	Мага анын жайгашкан жери тууралуу маалымат берилген эмес
I had my first episode when I was three	Мен биринчи эпизодду үч жашымда өткөрдүм
I cried, I cried, I cried a little more	Ыйладым, ыйладым, дагы бир аз ыйладым
I had hearing of my disability and it was cruel	Менин майыптыгымдын угуусу бар болчу жана бул ырайымсыз болду
I took a deep breath and looked at him again	Мен терең дем алып, кайра аны карадым
I wonder if my character was needed so much now	Менин касиетим азыр ошончолук керек болчу беле дейм
I looked in the mirror and admired myself	Мен күзгүгө карап, өзүмө суктандым
I pressed my face to his	Мен анын жүзүнө бетимди бастым
I asked him to volunteer if he wanted to	Кааласа ыктыярчы болушун сурандым
I just had to focus on that	Мен бул ишке гана көңүл бурушум керек болчу
I was lying on a hard surface	Мен катуу беттин үстүндө жаттым
They are well controlled by individuals or small communities	Аларды жеке адамдар же чакан жамааттар жакшы көзөмөлдөйт
I was a little upset and pulled out his card	Мен бир аз капа болуп, анын картасын сууруп чыктым
I own the nation's natural resources	Мен улуттун жаратылыш байлыктарына ээмин
I think he was doing something completely different	Менимче, ал таптакыр башка нерсе кылып жаткан
I tried to make them fun, or at least fun	Мен аларды кызыктуу, же жок дегенде кызыктуу кылганга аракет кылдым
I'm still not convinced that this is not my grandfather	Бул менин чоң атам эмес экенине дагы деле ынанган эмесмин
I was really living my dream	Мен чындап эле кыялым менен жашап жаттым
I have the results of a recent survey	Менде жакында жүргүзүлгөн сурамжылоонун жыйынтыгы бар
There was a big smile on his face	Анын жүзүнөн чоң жылмаюу пайда болду
I also missed it recently	Мен да жакында сагындым
I don’t find anything interesting today	Мен бүгүнкү күндө кызыктуу эч нерсе таппайм
The best idea will only take you far	Мыкты идея сени алыска гана алып барат
I must have been wandering	Мен тентип жүргөн болсом керек
A few remnants of the original structure	Баштапкы түзүлүштүн бир аз калдыктары
It starts when funds and equipment are available	Бул каражат жана жабдуулар жеткиликтүү болгондо башталат
I only know his name	Мен анын атын гана билем
I covered it with a blanket	Мен аны жууркан менен жаап койдум
I wanted to drown in my chair	Мен отургучума чөгүп кетким келди
I put bricks in the toilet	Мен туалетке кирпич койдум
Thomas smashed his house to pieces and died	Томас үйүн таштан талкалап каза болгон
A particularly stubborn man disobeys her	Өзгөчө өжөр эркек ага баш ийбейт
I was looking for the first child	Мен биринчи баланы издедим
I joined the quarterfinals	Мен чейрек оюнуна кошулдум
I started for the mountain	Мен тоону көздөй баштадым
I hope you all had a great weekend	Баарыңыздарга дем алыш күндөрүңүздөр жакшы өттү деп ишенем
I had just returned home, and he was dead	Мен үйгө жаңы эле келдим, ал өлүп калыптыр
I could not see its features	Мен анын өзгөчөлүктөрүн көрө алган жокмун
Not to throw a spear	Найза ыргытуу үчүн эмес
The publication sold out in five days	Басылма беш күндүн ичинде сатылып бүттү
I took his hand	Мен анын колун колума алдым
I generally agree with that	Мен буга көбүнчө макулмун
I don’t know exactly why	Мен так эмне үчүн экенин билген жокмун
I hope he refused	Мен ал андан баш тартты деп үмүттөнөм
Then the counselor drove me to another school	Анан мени кеңешчи башка мектепке айдап кетти
This led to widespread construction throughout the city	Бул шаар боюнча кеңири жайылган курулушка алып келди
I knew he didn't believe me	Анын мага ишенбегенин билдим
I noticed her smile	Мен анын жылмайганын байкадым
I think that's who we are	Мен ким экенибиз үчүн деп ойлойм
I promise that my anger will subside now	Мен азыр ачуум басылды деп убада берем
I'm afraid I'll lose it	Мен муну жоготуп алабыз деп корком
I felt my mouth dry	Оозум кургаганын сездим
I wanted to talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшкүм келди
I eat lunch alone in my office and work directly	Түшкү тамакты кеңсемде жалгыз жейм, түз эле иштейм
I didn't use the wand much	Мен таякчаны көп колдонгон эмесмин
I didn't have time for that tonight	Бүгүн кечинде буга убактым болгон жок
I shot him in the forehead so he wouldn't be in pain	Кыйналып калбасын деп чекесинен аттым
A group of boys stopped me on the way	Жолдо бир топ балдар мени токтотушту
I ask them what they like to do for fun	Мен алардан көңүл ачуу үчүн эмне кылганды жакшы көрүшөрүн сурайм
I wouldn't give them to a girl right now	Аларды азыр эле кызга бербейт элем
The call is a very old tradition and almost never made	Чакыруу - бул абдан эски салт жана дээрлик эч качан жасалган эмес
I looked at myself in the mirror above his hearth	Мен анын очогунун үстүндөгү күзгүдөн өзүмдү карадым
I hope you liked it	Сизге жакты деп ишенем
I could not look him in the eye without crying	Ыйлабай анын көзүн карай албадым
I'm not used to another name	Башка атка көнгөн эмесмин
A computer is a personal item that resembles your car	Компьютер сиздин машинаңызга окшош жеке буюм
Suddenly there was a heavy silence around them	Күткөндө алардын айланасында оор жымжырттык өкүм сүрдү
I forced my voice through it	Мен үнүмдү ал аркылуу мажбурладым
After a few minutes, he gives her the sketch	Бир нече мүнөттөн кийин ал эскизди ага берет
I need to wake up and get out	Мен ойгонуп, чыгышым керек
I think this is more true than they understand	Менимче, бул алар түшүнгөндөн да чындык
I had never seen him smile so long	Мен анын мынчалык жылмайганын көптөн бери көрө элек болчумун
However, this similarity has no clinical significance	Бирок бул окшоштук эч кандай клиникалык мааниге ээ эмес
I want some things too	Мен да кээ бир нерселерди каалайм
I fell to the ground	Мен жерге жыгылдым
I want to explain myself	Мен өзүмдү түшүндүргүм келет
I tried to do it and fell flat	Мен кыла бергенге аракет кылып, тегиз жыгылдым
Group, this group is remote viewing	Топ, бул топ аралыктан көрүү
I told him to come and pick me up now	Мен ага азыр келип мени алып кетиши керектигин айттым
I thought everything would be fine	Мен баары жакшы болот деп ойлогом
An accident plan is important	Кырсык планы маанилүү
The knife killed them both	Бычак экөөнү тең өлтүргөн
I was sick of thinking about my parents	Мен да ата-энемди ойлоп ооруп жаттым
I didn't have time to see anyone else	Башканы көргөнгө убактым болгон жок
I was trying to convince him	Мен аны ынандырууга аракет кылып жаттым
I put my head on his chest and cried	Анын көкүрөгүнө башымды салып ыйлап жиберем
I only saw the next meal	Мен кийинки тамакты гана көрдүм
This five-minute stop left a deep impression on me	Бул беш мүнөттүк аялдама мага терең таасир калтырды
Whatever life you tell me, I will live	Сен мага кандай гана жашоону айтсаң, мен жашайм
I like it too, but your father was right	Мага да жагат, бирок атаң туура айтты
I still have to do official work	Мен баары бир расмий иштерди алып барышым керек
I wondered if it was beating at all	Деги эле согуп жатабы деп ойлодум
I thought, really nothing	Мен ойлодум, чынында эч нерсе жок
I nodded and tried to smile	Мен башымды ийкеп, жылмайууга аракет кылдым
A number of newspapers on the porch gave it up	Подъезддеги бир топ гезиттер аны берди
I need to find my way home	Мен үйгө жол табышым керек
I stare in horror at the big boxes	Мен чоң сандыктарды коркуп карап турам
I told my lawyer at the beginning of the trial	Мен бул тууралуу соттук отурумдун башында адвокатка билдирдим
I am their ambassador	Мен алардын элчисимин
I couldn’t prove it either	Мен да так далилдей алган жокмун
I put my hand on his neck	Мен анын мойнуна колумду койдум
It burns in the first place	Биринчи орунда күйөт
I hugged him so tightly	Мен аны ушунчалык бекем кучактап алдым
I like masculinity	Мен эркектен берилгендикти жактырам
I shook my hand and stood up	Колума титиреп, ордума келдим
I cannot believe in truth or illusion	Мен чындыкка да, иллюзияга да ишене албайм
I went down to the bathroom in the basement	Подвалдагы ваннага түшүп кеттим
I need time to think about it	Мага бул жөнүндө ойлонууга убакыт керек
Dirty one day, spend the night, one day outside	Бир күн кир, түн өткөр, бир күн сыртта
I left the library and entered the hall	Мен китепканадан чыгып, залга кирдим
Men were often treated as sexual objects	Эркектерге көбүнчө сексуалдык объект катары мамиле жасалган
I need to learn to rely on myself	Мен өзүмө таянганды үйрөнүшүм керек
There was no need to suck blood to steal life	Өмүрдү уурдоо үчүн кан соруп кереги жок болчу
I do not ask you to bind yourself to our agenda	Мен сизден өзүңүздү биздин күн тартибине байлап коюуңузду суранбайм
Great writer, but different	Мыкты жазуучу, бирок башкача
I want to say more about that house	Мен ошол үй жөнүндө көбүрөөк айткым келет
I could go in and order a beer	Мен кирип, сыра заказ кыла алмакмын
I will do you no harm	Мен сага эч кандай жамандык кылбайм
I hoped to see them too	Мен да аларды көрөм деп үмүттөндүм
I knew you were one, you were yourself	Мен сенин бир экениңди билдим, сен өзүңдү
I recognized him only by his point of view	Мен аны көз карашынан гана тааныдым
I try to find a place to hide	Жашынган жерди табууга аракет кылам
I thought that she was suffering too	Анын иши да азап чегип жатса керек деп ойлогом
Metal is at risk of fire and explosion	Металл өрт жана жарылуу коркунучу бар
Next time I will buy it in full	Кийинки жолу мен аны толук өлчөмдө сатып алам
I find it really positive	Мен аны чындап эле позитивдүү көрөм
I hope everything went well	Мен баары жакшы болду деп үмүттөнөм
I don't suck my thumb	Мен баш бармагымды сорбойм
I fall into the category of people who hate it	Мен аны жек көргөн адамдардын категориясына кирем
I would not trade you for nothing	Мен сени бекерге алмаштырбайт элем
I saw a little rabbit on the road	Мен жолдон кичинекей коёнду көрдүм
Another 12 houses were slightly damaged	Дагы 12 үй анча-мынча жабыркаган
I think that's what you should do	Менимче, сен дал ушундай кылышың керек
I wonder why he does that?	Кызык, ал эмне үчүн мындай кылат?
I just wanted to get rid of that guy	Мен жөн гана ал жигиттен кутулкум ​​келди
A heavy fiber diet will also help	Оор булалуу диета да жардам берет
I now know the wrong way to clean them	Мен азыр аларды тазалоонун туура эмес жолун билем
I did not even agree to meet him	Мен аны менен жолугууга да макул эмес болчумун
I tried to re-edit the page	Мен баракты кайра түзөтүүгө аракет кылдым
He looked amazing	Ал укмуштуудай көрүндү
I thought you were something else	Мен сени башка нерсе деп ойлогом
I didn't know you were going to do that now	Мен сенин азыр мындай кыла турганыңды билген эмесмин
I went on with my life	Мен жашоомду уланттым
I can look at it and breathe	Мен аны карап дем алам
I don't have time, so listen	Менин убактым жок, андыктан ук
The school has advanced art classes	Мектепте сүрөт искусствосу боюнча тереңдетилген класстар бар
I have the minimum scientific training required for the job	Мен жумуш үчүн зарыл болгон минималдуу илимий даярдыгым бар
I’m anxious to get started	Мен баштоо үчүн тынчсызданып жатам
I tried to give it up	Мен андан баш тартууга аракет кылдым
After a second it is empty	Бир секунддан кийин ал бош
I know he’s not to blame for everything	Мен анын баарына күнөөлүү эмес экенин билем
I do not operate on small people	Мен кичинекей адамдар менен операция жасабайм
I had to do it	Мен муну кылышым керек болчу
I was just going to take you to the movies	Мен жөн эле сени киного алып барайын деп жаткам
I flew back to the others	Мен башкаларга кайра учуп кеттим
I turned to the chair to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн отургучка бурулдум
Let me answer your question	Мен сиздин сурооңузга жооп берейин
Thank you for allowing me to take it	Аны алып кетүүгө уруксат бергениңиз үчүн ыраазымын
I couldn't look at him	Мен аны тиктеп тура албадым
I want to be free to be myself	Мен өзүм болуу үчүн эркин болгум келет
I worked on this friend	Мен бул достун үстүндө иштегем
I sent to the doctor	Врачка жибердим
A woman who is a real woman	Чыныгы аял болгон аял
I understood that	Мен бул жөнүндө түшүндүм
I can learn something in the process	Мен процессте бир нерсе үйрөнүшүм мүмкүн
That's how I feel about things	Мен нерселерге карата ушундай сезимдемин
I couldn't bear to walk with you	Сен экөөңөрдү чогуу басып жүргөнгө чыдай албадым
It was written by the group four days later	Ал төрт күндөн кийин топ тарабынан жазылган
I think so, at least	Мен, жок дегенде, ошондой деп ойлойм
I felt tired	Өзүмдү чарчагандай сездим
I told you, it closed tight	Мен сага айттым, ал катуу жабылды
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
You just increase the scale	Сиз жөн гана масштабын жогорулатасыз
I know, you know that	Мен билем, сен муну билесиң да
He fully deserved the title of his best man	Ал өзүнүн мыкты адамы наамына толугу менен татыктуу болду
Even honest people	Жада калса ак ниеттүү адамдар
What the light showed illuminated me	Жарык көрсөткөн нерсе мени жарыктандырды
I knew in that look that he had found something	Анын бир нерсе тапканын жүзүнөн билдим
I did not understand what they were saying	Эмне деп айтып жатышканын түшүнө албадым
In other cases, a plastic bucket was provided	Башка учурларда желим чака берилген
A smile broke from his lips	Эринден жылмаюу үзүлдү
I want you to be a part of the change	Мен сиздин өзгөрүүнүн бир бөлүгү болушуңузду каалайм
I have to choose my words carefully	Сөзүмдү кылдаттык менен тандаганым оң
I didn't find anything specific	Мен конкреттүү эч нерсе тапкан жокмун
I need to do laundry	Мен кир жуушум керек
I was here, in space	Мен бул жерде, космосто болчумун
I know you are honest when you say that	Бул сөздү айтканыңызда чынчыл экениңизди билем
I'm glad to see you	Сизди көргөнүмө кубанычтамын
I told you you had just arrived on a visit	Мен сизди жаңы эле иш сапары менен келдиңиз дедим
He is not just disabled	Ал жөн эле майып эмес
I wouldn't do that	Мен андай кылбайм да
I couldn't scream because his weight caught my breath	Анын салмагы демимди тартып алгандыктан кыйкыра албадым
I did a bad job reading the instructions	Мен көрсөтмөлөрдү окуп жаман иштедим
The criminal case was later dropped	Кийинчерээк кылмыш иши токтотулган
I have a lot of experiments in my mind	Менин оюмда көптөгөн эксперименттер бар
I looked at their future	Мен алардын келечегине көз чаптырдым
I'll throw it in the envelope	Конвертке салып ыргытам
I met his eyes, hoping that he would not see my trembling	Калтыраганымды көрбөсө экен деген үмүт менен анын көздөрүн кезиктим
A faint light flickered in my mind	Көңүлүмдө бир алсыз жарык өчө баштады
I want to do this, but I don't have the money	Мен муну жасагым келет, бирок акчам жок
I think I need to raise it and	Мен аны көтөрүү керек деп ойлойм жана
This includes focusing and processing rewards and penalties	Бул көңүл буруу жана сыйлык жана жаза иштетүү кирет
I learned that this is not an ordinary girl	Бул жөнөкөй кыз эмес экенин билдим
I didn't recognize anyone's face	Мен эч кимдин жүзүн тааныган жокмун
I couldn't leave him out of curiosity	Кызык болгону үчүн аны таштап кете албадым
I feel the warm wind wiping my face	Жылуу жел бетимди сүртүп жатканын сезем
I answered a boy my age	Мен курактуу бала жооп берди
I decided to walk along the river	Мен дарыяны бойлоп басууну чечтим
I was in the depths of my world	Мен өз дүйнөмдүн тереңинде болчумун
I just saw your post	Мен сиздин постуңузду жаңы эле көрдүм
I finally came to see it	Акыры муну көрүүгө келдим
I remember the taste of it	Анын даамы эсимде
I was excited to get it	Мен аны алуу үчүн толкундандым
I looked out the door	Мен эшиктин оозунан карадым
I did not introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырган жокмун
The room seems to have been burned and wasted	Бөлмө күйүп, ысырап болгон көрүнөт
You yourself have moved cities a lot	Сиз өзүңүз шаарларды көп көчүрүп келгенсиз
I did, and the third magazine offered me ten dollars	Мен кылдым, үчүнчү журнал мага он доллар сунуштады
It was the second ship of its class	Ал өз классынын экинчи кемеси болгон
I dedicated it wrong	Мен аны туура эмес арнадым
I pulled him out and let him	Мен аны сууруп чыгып, ага уруксат бердим
I was slipping in front of him	Мен анын алдынан тайып бара жаттым
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
The next day I retired	Эртеси пенсияга чыктым
I need to be away for an hour or two	Мен бир-эки саатка алыс болушум керек
I finished the look with black shoes and	Мен кара бут кийим менен көрүнүшүн аяктады жана
I have a big house and an expensive car	Менин чоң үйүм, кымбат унаам бар
V kissed her on the cheek	V анын бетинен өөп койду
I can kill them without thinking	Мен аларды ойлонбой эле өлтүрө алам
I’m going to be sentimental	Мен сентименталдуу болуп баратам
I mean, we know, let's see who's married	Айтайын дегеним, биз билебиз, ким үй-бүлөлүү экенин карап көрөлү
Opportunity to communicate before their days begin	Алардын күндөрү башталганга чейин байланышуу мүмкүнчүлүгү
I helped him get in the truck last night	Мен ага кечээ кечинде жүк ташуучу унаасына түшүүгө жардам бердим
This important achievement has finally made accurate pocket watches possible	Бул маанилүү жетишкендик акыры так чөнтөк сааттарын мүмкүн кылды
I wonder if anyone worked here	Кызык, бул жерде иштеген бирөө беле
I thought he did	Мен ал кылган деп ойломокмун
I didn't want to feel anything for him	Мен ага эч нерсе сезгим келген жок
I really have a meeting	Мен чынында эле жолугушуум бар
I was not any ideal person	Мен эч кандай идеалдуу адам болгон эмесмин
I love that my officers follow my orders	Мен офицерлеримдин менин буйруктарымды аткарганын жакшы көрөм
I will never cry for you	Мен сен үчүн эч качан ыйлабайм
A hot, dry wind blew dust on his face	Ысык, кургак шамал анын бетине чаңды учурду
I have a strong feeling, it means something	Менде күчтүү сезим бар, бул бир нерсени билдирет
I found clear signs of struggle	Мен күрөштүн ачык белгилерин таптым
H looked at his desk in astonishment	H анын үстөлүнөн таң калып карады
I thought he was laughing, but he didn't	Күлөт деп ойлогом, бирок күлбөдү
I did not want to make that mistake again	Ошол катаны кайра кайталагым келген жок
I want you to be dependent on yourself	Өзүңө көз каранды болушуңду каалайм
I was very independent then	Мен да ошондо абдан көз карандысыз болчумун
I included parts of time in my code	Мен кодума убакыт бөлүктөрүн киргиздим
I think it all depends on your training	Менимче, мунун баары сиздин машыгууңузга байланыштуу
I wanted them to live	Мен алардын жашашын кааладым
But I didn’t trade for food	Бирок, мен тамак-аш үчүн соода кылган эмесмин
I was looking at your letters before you entered	Сиз киргенге чейин каттарынызды карап жаткам
I really liked this post	Бул пост мага абдан жакты
I didn't think I would say yesterday	Кечээ айтайын деп ойлогон эмесмин
I can stand the smell	Мен жытына чыдайм
I need a new truck	Мага жаңы жүк ташуучу унаа керек
I feel happy because I love you	Сени сүйгөнүм үчүн өзүмдү бактылуу сезем
I hated lying to my wife	Аялыма калп айтканды жаман көрчүмүн
It's like seeing every movie	Ал ар бир кинону көргөндөй
I will never achieve this goal	Мен бул максатты эч качан ишке ашырбайм
I was very confused by this question	Мен бул суроодон абдан чаташып кеттим
I love you, no home, no money	Мен сени сүйөм, үйү жок, акчасы жок
Actually a mouse and a cat	Чынында чычкан менен мышык
A voice heard in a dream	Түшүндө угулган үн
I watch as I scream	Мен өзүмдүн кыйкырганымды карап турам
My goal was to say thank you	Ыраазычылык кылууну максат кылдым
I'm going for a walk with him	Мен аны менен өтмөккө баратам
I knew that this young man could not refuse four beautiful women	Мен бул жигит төрт сулуу аялдан баш тарта албастыгын билчүмүн
I missed talking to you last night	Кечээ кечинде сени менен сүйлөшкөндү сагындым
I tell it to other people	Мен аны башка адамдарга айтам
I decided to come back here to find my roots	Мен өз тамырымды табуу үчүн бул жакка кайтып келүүнү чечтим
Now I can hardly call and refuse	Азыр араң чалып, баш тарта албайм
I finished his drama	Мен анын драмасын бүтүрдүм
A bad smile from his mouth	Анын оозунан жаман жылмаюу
I know what you did last year	Былтыр эмне кылганыңды билем
I don't know how long	Канча убакыт экенин билбейм
I really believe in our mental health	Мен чындап эле биздин психикалык саламаттыгыбызга ишенем
But he was not always drunk	Бирок ал дайыма эле мас болгон эмес
I don't have to move back into the apartment	Мен батирге кайра көчпөшүм керек
I did not want him to be close to my family	Мен анын үй-бүлөмө жакын болушун каалаган жокмун
I'm fine now	Мен азыр жакшы жердемин
I'll tell you all about it	Мен сага анын баарын айтып берем
I missed my brief interruption	Мен үзгүлтүккө учураган кыска ызаымды өткөрүп жибердим
I could not move for a long time	Мен көпкө чейин кыймылдай албай жатып калдым
A small warm spot touched the core of his body	Кичинекей жылуу жер анын денесинин өзөгүнө тийди
I hope we decided	Биз чечтик деп ишенем
I know nothing about it	Мен бул тууралуу эч нерсе билишпейт
I didn't notice anything myself	Мен өзүм эч нерсе байкаган жокмун
I never thought he would come back	Кайра келет деп ойлогон эмесмин
I pulled close to comfort her	Мен аны сооротуу үчүн жакын тарттым
You have to come home to me immediately after school tomorrow	Мага эртең сабактан кийин дароо үйгө келишиң керек
Very good place to stay, quiet and well located	Туруу үчүн абдан жакшы жер, тынч жана жакшы жайгашкан
It needs to be written	Бул жазуу керек
I have to believe that	Мен буга ишенишим керек
Guide and transportation services are also available	Гид жана транспорт кызматтары да бар
I'll tell you why he couldn't	Мен сага айтам, эмне үчүн ал кыла албады
I hope he finds them	Мен ал аларды табат деп үмүттөнөм
It doesn't matter if he doesn't like me	Ал мени жактырбаганына баары бир
I can give my life to him	Мен ага жашоомду кое алам
I almost forgot about it	Мен ал жөнүндө дээрлик унутуп калдым
I looked in the public room	Мен коомдук бөлмөнү карадым
He was greeted by the smell of dust, rotten vegetables, and dirt	Аны чаңдын, чириген жашылчалардын, топурактын жыты тосуп алды
I could spend a few days touring the museum here	Мен бул жерде музейди аралап бир нече күн өткөрө алмакмын
I know their strength from experience	Мен алардын күчүн тажрыйбадан билем
My ears felt cracked	Кулагым жарылып кетчүдөй сезилди
I gave him the location	Мен ага жайгашкан жерди бердим
I try not to deliver it to me	Мен аны мага жеткирбөөгө аракет кылам
I will make you a new creature	Мен сени жаңы жандык кылам
I have to pay the bills well	Мен эсептерди жакшы төлөшүм керек
I walked up to his bridge and spent the night	Мен анын көпүрөсүнө чейин басып барып, түнөп калдым
I saw two men go out	Мен эки кишинин сыртка чыкканын көрдүм
I look at both	Мен экөөнү тең карап турам
An unjust state cannot exist	Адилетсиз мамлекет жашай албайт
I was depressed	Мен депрессияга түштүм
I walked to the nearest place	Мен эң жакын жакка басып бардым
I help my daughter and she follows them	Мен кызыма жардам берем, ал аларды ээрчийт
I can't see the source of the sound	Үндүн булагын көрө албай жатам
I want to see you when you reach the finish line	Мен сизди марага жеткенде көргүм келет
I can make it myself at home	Үйгө өзүм эле жасап алам
I went after the wrong person	Мен туура эмес адамдын артынан баргам
I couldn't finish the conversation	Сүйлөшүүнүн аягына чыга албадым
I like to separate the two terms	Мен эки терминди ажыратканды жакшы көрөм
Suddenly a cold stone seemed to fall inside	Бир маалда ичине муздак таш түшкөндөй болду
I was once serious and honest	Мен бир жолу олуттуу жана чынчыл болчумун
I love that it doesn’t exist, really	Мага анын болбогонун жакшы көрөм, чындыгында
I met both of them that day	Ошол күнү экөөнө тең туш болдум
I turned and looked at the bed	Мен бурулуп керебетти карадым
I stepped over to him, but stopped	Мен аны көздөй кадам таштадым, бирок токтодум
Fear and confusion overwhelmed him	Аны коркуу жана баш аламандык сезими каптады
Interview to be born	туулгусу келген маек
I know what they are	Мен алардын эмне экенин билем
Attempts to restore prayer at the school by amending the constitution have failed	Конституцияга өзгөртүү киргизүү менен мектепте намазды калыбына келтирүү аракети ишке ашкан жок
I did it anyway and it was a big improvement	Мен муну баары бир кылдым жана бул чоң жакшыруу болду
I wondered if he had seen my father	Атамды көрдүбү деп ойлодум
I leave the beer overnight before making the beer dough	Пиво камырын жасаардын алдында сыраны түнгө калтырам
I needed to be able to control my emotions	Мен эмоцияларымды башкара алышым керек болчу
He was filled with fear and boundless pleasure	Аны коркуу сезими жана чексиз ырахат каптады
I hid among the maids	Кызматчы аялдардын арасына жашындым
I want this contest to end soon	Бул сынактын тез бүтүшүн каалайм
I could not hear the outside struggle	Сырттагы күрөштүн үнүн уга албай калдым
I went straight home first	Мен алгач түз эле үйгө жөнөдүм
I opened it and went out on the porch	Мен аны ачып, подъездге чыктым
I could see it in his eyes	Мен аны анын көздөрүнөн көрө алдым
I paid for your citizenship	Мен сенин жарандыгың үчүн төлөдүм
I became a statue	Мен айкелге айландым
I tasted it myself	Мен өзүмдүн даамын татчумун
I could no longer resist death and destruction	Мен мындан ары өлүмгө жана кыйроого каршы тура албадым
I hope they feel it	Алар муну сезет деп үмүттөнөм
I see someone walking this way	Мен бул жол менен бараткан адамды көрүп жатам
I would dig it for the winter	Мен аны кыш үчүн казып алмакмын
I saw my bedroom door crack	Мен уктоочу бөлмөмдүн эшиги жарылганын көрдүм
I need to think about it a bit	Мен ал жөнүндө бир аз ойлонушум керек
A girl close to her age	Оз жашына жакын адам кыз
I looked at him and raised my eyebrows	Мен аны карап, кашымды көтөрдүм
I wondered what had happened	Эмне болуп кетти деп ойлонуп калдым
He withdrew from society	Ал коомдон четтеп кетти
I want to be in the loop too	Мен да укурукта болгум келет
I didn't understand what he meant	Мен анда эмнени айткысы келгенин түшүнгөн эмесмин
The couple says they need extra income	Жубайлар кошумча киреше керектигин айтышат
I am as old as my students	Мен окуучуларымдай карып калдым
I had a hard time understanding it	Мен аны түшүнүүдө абдан кыйналдым
I haven't seen you in hours, doll	Мен сени бир нече сааттан бери көрө элекмин, куурчак
Now a boy, but once a woman	Азыр бала, бирок качандыр бир аял
I used it to clean the fish	Мен аны балыкты тазалоо үчүн колдондум
The cold wind was blowing	Салкын жел согуп жатты
I can't remember it	Мен муну эстей албадым
I heard noises in the kitchen	Мен ашканадан үндөрдү уктум
I have never experienced anything like this	Мен буга окшогон нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I try to see art from them	Мен алардан искусствону көрүүгө аракет кылып жатам
I could read their emotions	Мен алардын эмоцияларын окуй алчумун
I knew you were with me every day	Сен мени менен күндө жүргөнүңдү билгем
I hope he gets his film soon	Ал жакында өзүнүн тасмасын алат деп үмүттөнөм
I wrapped my fingers tightly around his upper arm	Мен манжаларымды анын үстүнкү колун бекем ороп алдым
I might have left a long time ago	Мен көп убакыт мурун чыгып кетишим мүмкүн
I looked up and down the river	Мен дарыяны өйдө-ылдый карадым
I grew up there and went to school	Мен ошол жерде чоңойгом, мектепте окугам
I refused to look at it	Мен аны кароодон баш тарттым
I will send them through someone	Мен аларды бирөө аркылуу жөнөтөм
I have many fond memories of him	Менде ал жөнүндө көптөгөн жагымдуу эскерүүлөр бар
I need something like this, but colorful	Мага ушундай нерсе керек, бирок түстүү
I remember the first time it touched me	Бул мага биринчи жолу тийгени так эсимде
A strong soul could withstand such an invasion	Күчтүү жан ушундай баскынчылыктан туруштук бере алмак
I didn't understand that you were interested in the child	Балага кызыгып калганыңды түшүнгөн жокмун
I'm free in the evening	Менде кечинде бош
I never went to the doctor who said that	Минтип айткан доктурга эч качан барган эмесмин
His face was shaped like a silver square	Анын жүзүн күмүш төрт бурч чагылдырган
Luke never heard it again in the episode	Лука эпизоддо кайра эч качан уккан эмес
I have a genius level of intelligence	Менде гениалдуу деңгээлдеги интеллект бар
I still can't promise anything	Мен дагы деле эч нерсе убада кыла албайм
I decided to see it	Мен аны көрүүнү чечтим
Jones began planning the next day	Жонс эртеси күнү пландоо ишин баштады
I'm afraid he won't survive until you come	Сен келгенге чейин ал тирүү кала албайт деп корком
I looked down	Мен эңкейишти карадым
I think it makes sense	Бул мааниси бар деп ойлойм
I know where he lives because he told me	Мен анын кайда жашаганын билем, анткени ал мага айткан
I think no one wants to	Эч ким каалабайт деп ойлойм
I respect your achievements very much	Мен сиздин жетишкендиктериңизди абдан сыйлайм
I can still live with it	Мен муну менен азыркыга чейин жашай алам
I was told that you could help	Мага сиз жардам бере аласыз деп айтышты
There is a lot to think about here	Бул жерде ойлоно турган көп нерсе
Destructive force	Кыйратуучу күч
I was severely beaten after yesterday	Мен кечээки күндөн кийин катуу сабап кеттим
I only live here a few minutes	Мен бул жерден бир нече мүнөт гана жашайм
I was surprised to meet you and hear your name	Сизге жолугуп, атыңызды укканыма таң калдым
Screams, real sounds	Кыйкырыктар, чыныгы үндөр
He was next to the title track	Ал титул тректин жанында болгон
It has three roots	Үч тамыры бар
I didn't know what to expect when I arrived	Мен келгенде эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I began to feel pressured	Мага кысым боло баштады
I think you should wear dry clothes	Менимче, сен кургак кийим кийсең жакшы болот
I stared for a moment	Мен бир саамга карап турдум
The son of a pure-blooded southerner	Таза кандуу түштүктүн баласы
I think you turned the table to me	Сен мага үстөлдү буруп койдуң окшойт
I saw the sky turn from yellow to orange to purple	Мен асмандын сарыдан кызгылт сарыдан кызгылт көккө айланып баратканын көрдүм
I don't remember	Менин эсимде эсим жок
I am only partially talented	Мен бир даражада гана таланттуумун
I always felt his anxiety	Мен анын тынчсыздануусун дайыма сездим
I won't tell you anything new bad	Мен сага жаңы жаман эч нерсе айтпайм
Quiet area, dead end street	Тынч аймак, туюк көчөдө
He only missed the game	Ал бир гана оюнду өткөрүп жиберди
I shook involuntarily and held his hand tightly	Мен эрксизден титиреп, анын колун катуу кармадым
I was scared and opened my eyes	Мен коркуп кеттим, көзүмдү ачтым
I have never experienced this myself	Мен муну өзүм башынан өткөргөн эмесмин
I couldn’t really tell them much	Мен аларга чындап эле көп айта алган жокмун
A bright red light began to shine on one side	Бир капталынан жаркыраган кызыл жарык күйө баштады
I was so burning with every touch he made	Мен анын ар бир тийгенине абдан күйүп жаттым
I'm richer than you	Мен сенден баймын
I shook him angrily	Мен ачуум менен аны силкилдедим
A combination of all those things	Ошол нерселердин бардыгынын айкалышы
I wanted him to be with me	Мен анын мени менен болушун кааладым
A warm breeze blew into the room	Бөлмөгө жылуу жел кирди
I couldn't believe it	Мен өзүмө ишене албадым
Alcohol was not allowed	Ичимдик ичүүгө мүмкүн эмес болчу
I can never have a normal relationship with anyone	Мен эч качан бирөө менен нормалдуу мамиледе боло албайм
I saw that he would get it all quickly	Мен анын баарын тез эле алаарын көрдүм
Then he slowly walked away	Андан кийин ал акырын гана алыстап кетти
I wondered who her mother was	Мен анын апасы ким экенине кызыктым
I was responsible for that money	Ошол акча үчүн мен жоопкер болчумун
I knew what they were capable of	Мен алардын эмнеге жөндөмдүү экенин жакшы билчүмүн
A true friend does not abandon his friends	Чыныгы дос досторун таштабайт
I'm done trying to understand you	Мен сени түшүнүүгө аракет кылып бүттүм
Really petition, then resolution	Чындап эле өтүнүч, андан кийин резолюция
I didn't argue with him anymore	Мен аны менен мындан ары урушкан жокмун
I got a good answer	Мен жакшы жооп алдым
I have no objection to these people	Мен бул кишилерге эч кандай каршымын
I need some more time	Мага дагы бир аз убакыт керек
As I walked the streets, I had different feelings	Көчөлөрдү аралап баратканда менде ар кандай сезимдер болгон
A half-older woman appeared at the door	Эшиктин оозунан өзүнөн жарым чоң аял көрүндү
I could breathe easier now	Мен азыр жеңилирээк дем алмакмын
I can't just leave it	Мен аны жөн эле таштап кете албайм
Most of it was decided by the military	Анын көбүн аскер кызматкерлери чечкен
At one point, I was angry and upset	Бир убакта ачуум келип, капа болдум
I was tempted for a second or two	Мен бир-эки секунд азгырылдым
I turned around and saw four more behind me	Мен артыма бурулуп карасам, артымдан дагы төртөөнү көрдүм
I slide it under the pillow	Мен аны жаздыктын астынан жылдырып чыгам
I needed a good dose of curiosity in my brain	Мага мээме кызыктын жакшы дозасы керек болчу
I want to think about it	Мен муну ойлонуп көргүм келет
I had three minutes to return to my seat	Менин ордума кайтууга үч мүнөт бар болчу
Their response was a shot from inside the car	Алардын жообу машинанын ичинен тапанчадан атылган
I never thought anything so dramatic would happen	Мынчалык драмалык эч нерсе болоорун ойлогон эмесмин
I remember this moment very clearly	Бул учур абдан ачык эсимде
I love the basics of these books	Мен бул китептердин негизин жакшы көрөм
I turned to warn her and saw my sister	Мен ага эскертүү үчүн бурулуп, эжемди көрдүм
I needed to see if the treatment worked	Дарылоонун натыйжасы болгон-болбогонун көрүшүм керек болчу
I can't sleep at night	Түнкүсүн уктай албайм
A crew of people remained to complete the project	Долбоорду бүтүрүү үчүн адамдардан турган экипаж калды
I force myself to deviate from my position	Мен өзүмдүн позициямдан четтөө үчүн өзүмдү мажбурлайм
I told them about following you and about the tunnel	Мен аларга сени ээрчигени жөнүндө жана туннел жөнүндө айттым
An imaginary assault intervention penalty	Бир элес чабуулчу кийлигишүү жазасы
I tried to get away from him	Мен андан алыстап кетүүгө аракет кылдым
But I would like to	Бирок мен кааламакмын
One car stopped and the passengers got off	Бир машина токтоп, жүргүнчүлөр түшүп калышты
Allow the love of a good ghost	Жакшы арбактын сүйүүсүнө жол бер
A branch is tangled on your shoulder	Ийниңизде бир бутак чиеленип калды
I could not bear to torture him	Мен аны кыйнаганга чыдай албадым
I know which one they are	Мен алардын кайсынысы экенин билем
If the crime was not so terrible, I would understand it	Эгерде кылмыш мынчалык коркунучтуу болбосо, мен муну түшүнмөкмүн
I looked towards the trailer park	Мен трейлер паркын көздөй карадым
I wondered if you wanted to	Каалайсыңбы деп ойлоп жаттым
I cannot win this war	Мен бул согушта жеңе албайм
I didn't want my mom to cry anymore	Апамдын дагы ыйлаышын каалабадым
I felt useless for a moment	Мен бир саамга керексиз сезилди
It is very unlikely that he will recover completely	Анын толук сакайып кетиши өтө күмөндүү
I live clean in every part of the city	Мен шаардын ар тарабында таза жашайм
I love someone close to me	Мен өзүмө жакын адамды жакшы көрөм
I loved this book	Мен бул китепти абдан жакшы көрчүмүн
I felt a strange combination of fear and excitement	Мен коркуу менен толкундануунун таң калыштуу айкалышын сездим
I eat and sleep and think only of them	Мен жеп, уктап, аларды гана ойлоп жатам
I would not be so happy	Мен андай бактылуу болмок эмесмин
I only had three periods	Менде үч жолу гана этек келди
I thought my life was very set up	Мен жашоом абдан эле орнотулган деп ойлочумун
I made my way to his bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөсүнө жол тарттым
I woke up and went downstairs	Мен ойгонуп, ылдыйга түштүм
Hero, most loved	Баатыр, көпчүлүк сүйгөн
I heard what happened	Мен эмне болгонун уктум
A light earthquake was registered during the night	Түн ичинде жеңил жер титирөө катталган
The result is an action taken by consensus	Жыйынтыгында консенсус кабыл алынган иш-аракет болуп саналат
Kneel at one end here	Бул жерде бир четинде тизе
I can find it, you can't find it	Мен аны таба алам, сен таба албайсың
I keep it a secret	Мен муну сыр бойдон калам
There are also shorter sizes, see the relevant products below	Кыскараак өлчөм да бар, төмөндө тиешелүү өнүмдөрдү караңыз
I think of your rooster inside	Ичимдеги корозунузду ойлоп калам
I remembered school	Мектепти эстедим
I don't think he's dead	Мен аны өлдү деп ойлобойм
I rarely allowed myself to enjoy myself	Мен өзүмө сейрек гана ырахат алууга уруксат берчүмүн
I didn’t leave it completely	Мен аны толугу менен кетирген жокмун
I found myself in a big study	Мен өзүмдү чоң изилдөөдө таптым
I always see them here	Мен аларды дайыма бул жерден көрөм
I wanted to know more	Мен көбүрөөк билгим келди
I know there are spirits	Мен рухтар бар экенин билем
I speak boldly, confidently and with authority	Мен тайманбай, ишенимдүү жана бийлик менен сүйлөйм
In the end, I had to ask a stranger for help	Аягында бейтааныш адамдан жардам сураганга туура келди
I had a sad experience when I went there for a short time	Мен кыска убакытка барганда өкүнүчтүү окуяга туш болдум
The thought of it made me sick	Аны ойлоп эле ичим ооруп кетти
I determine that is a question he can answer	Мен ал жооп бере ала турган суроо экенин аныктайм
There was a light under the bathroom door	Ванна бөлмөсүнүн эшигинин астынан жарык түшүп жатты
I think he should also organize the funeral	Менимче, ал да сөөк коюуну уюштурушу керек
When I saw my sword, I raised my head	Кылычымды көрүп башымды көтөрдүм
I slowly turned the table over	Мен шашпай үстөлдү оодардым
I love all three of them	Мен алардын үчөөнү тең жакшы көрөм
Otherwise I would not recommend myself to you	Болбосо мен сага өзүмдү сунуштамак эмесмин
I'm sure he knew that day would come	Бул күн келерин ал билген деп ишенем
I'm not scared	Мен корккон да жокмун
I would leave my daughter to protect myself	Кызымды өзүмдүкүнөн коргош үчүн таштап кетмекмин
I tried and sank to the ground	Мен аракет кылып, жерге чөктүрдүм
I want to count my life	Мен жашоомду эсептегим келет
I was outraged that he had deceived me	Мен анын мени алдаганынан ашкере болдум
I was green with jealousy	Мен көрө албастыктан жашыл болчумун
I mean, listen to the guitar	Айтайын дегеним, гитара ук
I learned this more than ever	Мен муну мурдагыдан да күчтүүрөөк билдим
A wave fell into the water	Бир толкун аны сууга кулады
I thought he was	Мен ал деп ойлодум
In time, he gradually gave up social work	Убакыттын өтүшү менен ал акырындык менен коомдук иштерден баш тартты
I was now paying for it with my own services	Мен азыр ал каражаттарды өз кызматым менен төлөп жаттым
His disappearance will be confirmed the next morning	Анын жоголгону кийинки күнү эртең менен тастыкталат
I didn't realize he lived on your street	Мен анын сенин көчөдө жашаганын түшүнгөн эмесмин
I could not be like my sister	Мен эжемдей боло албадым
I also liked him as a player	Мен аны оюнчу катары да жактырчумун
I'm tired of eating here	Бул жерде жеген тамактан тажадым
A wise person does not value such things	Акылдуу адам мындай нерселерди баалабайт
I inspected the house and the rooms	Мен үйдү, бөлмөлөрдү карап чыктым
Moments later, he did the same	Бир нече көз ирмем өтүп, ал дагы ушундай кылды
I'll fix this, little one	Мен муну оңдойм, кичинекейим
I hope you locked him up	Сен аны камап койдуң деп үмүттөнөм
I take a quick shower and get dressed quickly	Тез душка түшүп, тез кийинип алам
I come from a simple Arab family	Мен жөнөкөй араб үй-бүлөсүнөнмын
I couldn’t walk back or forth	Мен артка же эки тарапка баса албадым
I wondered how cheap it felt	Канчалык арзан сезилди деп ойлодум
I swear, we will never tell your secrets	Ант берем, биз сиздин сырларыңызды эч качан айтпайбыз
I'm sure he's fine	Мен анын жакшы экенине ишенем
I did not accept that my father gave us so much	Атамдын бизге мынчалык көп бергенин кабыл алчу эмесмин
I took a seat in the next round	Кийинки турда орун алдым
I can imagine all the eyes looking at me	Бардык көздөрдүн мени карап турганын элестете алам
It had to be checked by noon	Түшкө чейин текшериш керек болчу
I was so beautiful	Мен абдан сулуу болчумун
I need a hot shower and sleep	Мага ысык душ жана уктоо керек
I have performed thousands of songs during this time	Мен бул убакыттын ичинде миңдеген ырларды аткардым
These ideas are still valid today	Бул ойлор бүгүнкү күндө да күчүндө
I concentrated and felt my brain grow stronger	Мен көңүлүмдү топтоп, мээмдин күчөп баратканын сездим
I also added a car	Машинаны да кошуп койдум
I ran into the fog	Мен туман жерине чуркадым
I could not ignore them	Аларды байкабай коё албадым
I watch them do the same thing	Мен алардын бир эле нерсени кылып жатканын карап турам
He grabbed me by the chest and warmed me	Көкүрөгүмө кармап, жылуу болуп калды
I know someone else	Мен дагы бирөөсүн билем
I was completely relaxed and satisfied	Мен толугу менен эс жана ыраазы болдум
I tried, but no words came out	Аракет кылдым, бирок сөздөр чыкпады
I believe it is nothing	Мен эч нерсе эмес деп ишенем
I understand that I have the initiative now	Демилге азыр менде экенин түшүнөм
I already hated this field trip	Мен буга чейин бул талаа сапарын жек көрчүмүн
This seemed to refute all arguments	Бул аргументтин баарын жокко чыгаргандай сезилди
I felt something touch my ass	Мен эшегиме тийген бир нерсени сездим
A few weeks ago a woman brought it	Бир нече жума мурун бир аял алып келген
I just want you to leave	Мен сенин кетишиңди гана каалайм
I checked your post	Мен сиздин билдирүүңүздү текшердим
I think about loneliness	Мен жалгыздык жөнүндө ойлоном
I should have been closer to you	Мен сага жакыныраак болушум керек эле
I nodded and he turned to the air traffic controller once more	Мен башымды ийкеп, ал дагы бир жолу аба диспетчерине кайрылды
I decided to close my eyes	Мен көзүмдү жумууну чечтим
I know it’s the best, but who knows what might happen	Мен анын мыкты экенин билем, бирок эмне болушу мүмкүн экенин ким билет
I understand you hate him	Мен түшүндүм, сен аны жек көрөсүң
I grab his sleeve and show him off the cliff	Мен анын жеңинен кармап, жардан көрсөтөм
I have wanted this for many years	Мен көп жылдан бери ушундай нерсени каалап келгем
I watched him in my father's place	Мен аны атамдын ордунда карап турдум
I thanked him for the compliment	Мен ага комплимент үчүн ыраазычылык билдирдим
I agree with her	Мен аныкына меники дал келет
I looked at it from the edge of my glass	Мен аны стаканымдын четинен карадым
It is love as before	Ал мурункудай сүйүү
I was not asked to go	Мени барайын деп суранышкан жок
I ran into the woods	Мен токойго чуркап кирдим
I nodded without saying anything	Мен эч нерсе дебей башымды ийкедим
I shook my head at the thought	Ошол ойлордон башымды чайкадым
I remember singing the original chorus over and over again	Эсимде, оригиналдуу хорду кайра-кайра ырдаганбыз
He was also ahead in the second race	Ал экинчи чуркоодо да алдыда болду
Musician, poet, artist	Музыкант, акын, сүрөтчү
Most of them never give up	Алардын көбү эч качан көнбөйт
I didn't like driving everywhere	Мага бардык жерде машине айдаганды жактырчу эмесмин
I shouldn't have taken it	Мен аны албашым керек болчу
I hated looking at my own thoughts	Мен өзүмдүн оюмду караганды жаман көрчүмүн
It is necessary to study the depth and location	Тереңдикти жана жайгашкан жерди изилдөө керек
I didn’t think about the stove	Мен меш жөнүндө ойлонгон жокмун
I was shivering from the cold	Мен сууктан титиреп жаттым
I gently draw my fingers along each line	Мен манжаларымды ар бир сызык боюнча акырын сызып жүрөм
The feeling of relief passed through him	Анын ичинен жеңилдик сезими өтүп кетти
Wright directed an episode of the series	Райт сериалдын бир эпизодун башкарган
I looked around and didn't know where to start	Карап туруп, эмнеден баштаарымды билбей калдым
I had a very strict rule on this	Менде бул боюнча абдан катуу эреже бар болчу
I was now a slave to a dirty, hopeless city	Мен азыр кир, үмүтсүз шаардын кулу элем
In fact, I led it	Чынында мен аны жетектедим
I was comfortable with these opportunities	Мен бул мүмкүнчүлүктөр менен ыңгайлуу болдум
I turned and came out of the slide	Мен бурулуп эле слайдымдан чыктым
I looked at her small room	Мен анын кичинекей бөлмөсүнө карадым
Both ships are protected by steel armor	Эки кеме тең болот соот менен корголгон
I used to kill people with it	Мен аны менен мурда адамдарды өлтүргөм
I thought it might be a nice surprise	Бул жакшы сюрприз болушу мүмкүн деп ойлодум
I wanted to sound smart, but I didn't lose my temper	Мен акылдуу үн чыгаргым келди, бирок эмоцияны жоготпойм
I knew this could be the only thing	Мен бул бир гана нерсе болушу мүмкүн экенин билген
I tried to run away, but I was always caught	Мен качып кетүүгө аракет кылдым, бирок дайыма кармалып калчумун
I can't call the police	Мен полиция чакыра албайм
I agree with you one hundred percent	Мен сизге жүз пайыз кошулам
I won't bother answering it	Мен ага жооп берип убара болбойм
I need advertising, advertising, advertising	Мага реклама, реклама, реклама керек
I won't see you until tomorrow night	Эртең кечке чейин сени көрбөйм
I was doing too much	Мен өтө көп кылып жаттым
I didn’t know he was gay	Мен анын гей экенин билген эмесмин
I want to be open	Мен ачык калгым келет
I find freedom on my own	Мен эркиндикти өз күчүм менен табам
I was still trying to help	Мен дагы эле жардам берүүгө аракет кылып жаттым
I will talk about state dates	Мен мамлекеттик даталар тууралуу айта берем
I need to know that he doesn't believe either	Анын да ишенбей турганын билишим керек
I couldn't bear to think of you and anyone else	Сени менен башка бирөөнү ойлогонго чыдай албадым
Whenever I call, I meet with individuals	Качан гана чалсам, жеке адамдар менен жолугуп кетем
I know what happened to you	Мен сенин башыңдан өткөндү билем
I shouldn't look so good	Мен анчалык жакшы көрүнбөшүм керек
Lack of laughter and general happiness	Күлкү жана жалпы бакыттын азайышы
I suggest doing it for the right reasons	Мен аны туура себептерден улам жасоону сунуштайм
I see what an interesting novel it will be	Мен анын кандай кызыктуу роман болоорун көрүп турам
I don't feel any pain	Мен эч кандай ооруну сезбейм
Commercial tariffs have been reduced	Коммерциялык тарифтер төмөндөтүлгөн
I didn't want to look, but I couldn't stop myself	Карагым келген жок, бирок өзүмдү токтото албадым
I didn't need anyone	Мага эч кимдин кереги жок болчу
I know how it happened	Бул кандай болгонун билем
A lock that hangs on the cover	Капка илинип турган кулпу
I agree with this principle	Мен бул принципке кошулам
I also like your weekly posts	Мен сиздин жумалык билдирүүлөрүңүздү да жактырам
I was not the only one who stopped going	Барууну токтоткон жалгыз мен эмес болчумун
I would never subscribe to anything less	Мен эч качан азыраак нерсеге жазылмак эмесмин
I will judge you for what you have done	Мен сени кылган ишиңерди оңдоого өкүм кылам
I know a lot about this task	Мен бул тапшырманы көп билем
I saw their faces	Мен алардын жүзүн көрдүм
I love her more than life	Мен аны жашоодон артык сүйөм
I didn’t even think he would introduce the idea	Мен ал идеяны киргизет деп ойлогон да эмесмин
I stumble a few times in ridiculous pink high heels	Мен күлкүлүү кызгылт бийик такалуу бут кийим менен бир нече жолу мүдүрүлөм
I thought we were all equal before the law	Мыйзам алдында баарыбыз бирдейбиз деп ойлогом
There was a moment of silence	Аларды бир саам жымжырттык курчап алды
I knew this from my own history	Муну мен өз тарыхымдан жакшы билчүмүн
I hope you live instead of dying	Мен сага өлүмдүн ордуна жашоого үмүттөнөм
I really needed a plan	Мага чындап план керек болчу
I couldn't believe it really hit me	Чындап эле мени урганына ишене албадым
I will not play anymore	Мен мындан ары ойнобойм
I knew time was running out	Убакыт өтүп баратканын билдим
I'm sure he's your son	Мен ал сенин уулуң экенине ишенем
I need someone to see all this	Мага мунун баарын көрүп турган бирөө керек
I would say free food	Мен бекер тамак айтаар элем
The team granted his request	Команда анын өтүнүчүн канааттандырды
I turned my back on the screen	Экранга артымды буруп туруп калдым
Certain criteria must be met to shape them	Аларды калыптандыруу үчүн белгилүү бир критерийлер аткарылышы керек
I hope the child was not harmed	Балага зыяны тийген жок деп үмүттөнөм
I am a completely healed child	Мен толук айыгып кеткен баламын
I can't protect you	Мен сени коргой албайм
I could not bear to meet you	Сени менен жолугууга чыдай албадым
There is time to demolish and rebuild	Бузулууга жана кайра курууга убакыт бар
He wore a white scarf around his shoulders	Анын ийиндерине ак орамал салынган
I heard it yesterday	Мен аны кечээ уктум
I never called him	Мен ага такыр чалган жокмун
I wondered what their lives were like	Мен алардын жашоосу кандай экенине кызыктым
I was clean, neatly dressed, and not drinking	Мен таза, тыкан кийинип, ичкен эмесмин
I can’t wait to see what the planet looks like	Мен планетанын кандай экенин көрүш үчүн чыдай албайм
I woke up severely injured	Мен катуу жарадар болуп ойгондум
I really need a job	Мен жумушка абдан муктажмын
I will not break your precious plans	Мен сенин баалуу пландарыңды бузбайм
One hand pulled me back down	Бир кол мени кайра ылдый тартты
I got up and left the club	Мен ордумдан туруп, клубдан чыгып кеттим
I'm going to ask him within a week	Мен аны жума ичинде сурайын деп жатам
I’m still thinking about it	Мен дагы эле ал жөнүндө ой жүгүртүп жатам
I can ride a horse and have fun	Мен атка минип, көңүл ача алам
I need your help to plan it	Аны пландаштыруу үчүн мага сиздин жардамыңыз керек
I heard his idea	Мен анын идеясын уктум
I put on the song he sang	Ал ырдаган ырды койдум
I was afraid to take it	Мен аны алуудан корктум
I have nothing to say to them	Аларга айта турган сөзүм жок
I don't always stay in my room	Мен бөлмөмдө дайыма тыйыла бербейм
I don't want to be his wife	Мен анын аялы болгум келбейт
A wave of success against me	Мага каршы ийгилик толкуну
I haven’t seen that movie	Мен ал кинону көргөн жокмун
A moment or two passed before he spoke	Ал сүйлөй электе бир-эки көз ирмем өттү
I did not know that your mother would join us	Апаң бизге кошуларын билген эмесмин
I would do anything to get rid of the danger	Коркунучтан арылуу үчүн баарын кылмакмын
Fat thief, he never wanted to see	Семиз ууру, ал эч качан көргүсү келген эмес
I'm always there	Мен ал жактан дайыма жүрөм
I need to be vigilant	Мен сергек болушум керек
I also have a business	Менин да бизнесим бар
I refuse the alley	Мен аллеядан баш тартам
I tore my fingers an inch from his eyes	Мен манжаларымды анын көздөрүнөн бир сантиметр үздүм
I was on the slightly bored side	Мен бир аз тажаган тарапта болчумун
I've never been so sick in my life	Өмүрүмдө мынчалык ооруган эмесмин
I was the last chance	Мен акыркы мүмкүнчүлүк болчумун
I had the strength now, but he was married	Менде азыр күч бар болчу, бирок ал үйлөнгөн
There are many more examples	Дагы көптөгөн мисалдарды келтирсе болот
I am far from them	Мен алардан алысмын
I took some time to make it	Мен аны кабыл алуу үчүн бир аз убакыт алдым
I would know that	Мен муну билмекмин
I can provide for you	Мен сени камсыз кыла алам
I imagine he will be waiting for him for many years	Мен аны көп жылдар күтүп турганын элестетем
I went on to hate content in seconds	Мен секунданын ичинде мазмундан жек көрүүгө өттүм
Only I can help her now	Ага азыр мен гана жардам бере алам
None of what they said was true	Алардын айткандарынын эч биринде чындык жок болчу
I looked at the people on the beach	Мен жээктеги адамдарды карадым
I swear to find the courage to face him again	Мен аны менен кайрадан беттешүүгө кайрат табууга ант берем
I still choose to be honest about my experience	Мен дагы эле өз тажрыйбам жөнүндө чынчыл болууну тандайм
I haven't seen my father in almost six months	Мен атамды дээрлик алты айдан бери көрө элекмин
I was completely alone	Мен таптакыр жалгыз калдым
I felt defeated and hopeless	Мен өзүмдү жеңилип, үмүтсүз сездим
I think it may have exploded	Менимче, ал жарылып кеткен болушу мүмкүн
For supporting talent, I tried it myself	Колдоочу талант үчүн мен өзүм аракет кылдым
I had to go home	Мен үйгө кайтууга туура келди
I didn't plan this	Мен муну пландаган эмесмин
I call this non-violent looting	Мен муну зордук-зомбулуксуз талап-тоноо деп атайм
I vomited again	Мен дагы кусуп кеттим
I am also very interested in them	Мен дагы аларга абдан кызыгам
I did it once	Мен бир жолу ушундай кылган элем
The service that evening was a little shorter	Ошол эле күнү кечинде кызмат көрсөтүү бир аз кыскараак болду
I'll start attacking you	Мен сага кол сала баштайм
I felt like he was really smiling	Мен анын чындап жылмайып койгонун ушундай сездим
About a hundred good people escaped	Жакшы жүзгө жакын адам эркиндикке качты
If you want, I'll have a glass with you	Кааласаң, мен сени менен бир стакан ичем
I made so many mistakes	Мен ушунчалык көп ката кетирдим
I was fine with the shield	Мен калкан менен жакшы болчумун
I tried to reach him	Мен ага жетүүгө аракет кылдым
I plan, architect and develop software and cloud services	Мен программалык камсыздоону жана булут кызматтарын пландаштырам, архитектормун жана иштеп чыгам
I wondered what was going on in their heads	Мен алардын баштарынан эмне болуп жатканын көп ойлончумун
A background check is required	Фонду текшерүү талап кылынат
Then I ate a little and a hasty dinner	Андан кийин бир аз жана шашылыш кечки тамакты жедим
I see trees	Мен дарактарды көрөм
I really want to see you	Мен сени абдан көргүм келет
I have to be happy for it	Мен ал үчүн бактылуу болушум керек
I'll turn around	Мен айланам
I never use the online service at all	Мен эч качан онлайн кызматты такыр колдонбойм
I haven't told him my application yet	Мен ага арызымды азырынча айта элекмин
I really want people to win it	Мен чындап эле адамдар муну жеңип алышын каалайм
I just want a simple room	Мен жөн гана жөнөкөй бөлмө каалайм
He was later released without charge	Кийин ал эч кандай айып тагылбастан бошотулган
A local doctor declared his survival a miracle	Жергиликтүү дарыгер анын аман калышын керемет деп жарыялады
I feel good about making the right decision	Мен туура чечим чыгарууну жакшы сезем
I'd like to see it	Мен аны көрмөкмүн
I let him take care of me and closed my eyes	Мен анын мага кам көрүшүнө уруксат берип, көзүмдү жумдум
I was a little late, but not much	Мен бир аз кечиктим, бирок көп эмес
I fell in love with him quickly	Мен аны тез эле сүйүп калдым
I will try to let you decide things	Мен сизге нерселерди чечүүгө уруксат берүүгө аракет кылам
I mean, one of these days	Айтайын дегеним ушул күндөрдүн биринде
I didn't give a damn	Мен коюмга барымды берген жокмун
I could only eat raw meat	Мен чийки этти гана жей алчумун
I just mortgaged the place	Мен ошол жерди жаңы эле ипотекага алдым
I never wanted this house	Мен бул үйдү эч качан каалабадым
I didn’t have a kitchen and didn’t want it	Менин ашканам жок болчу жана аны каалабадым
I can't say why now	Эмнеге экенин азыр айта албайм
I am reaching out for help	Мен жардам сурап колумду сунуп жатам
I started the whole package	Мен бүт пакетти баштадым
I was too young to understand what had happened	Мен эмне болгонун түшүнө алганга өтө жаш болчумун
I need to make sure you are serious	Мен сиздин олуттуу экениңизге ынанышым керек
I mean, you're pretty amazing	Айтайын дегеним, сиз абдан таң калыштуусуз
I think they have nightgowns	Менимче, аларда түнкү көз айнек бар
New section with non-drying ink	Кургабаган сыя менен жаңы бөлүм
I could not stand still	Алдыда да тура албадым
I am now, anyway	Мен азыр, баары бир
I shouldn't have thrown it away so quickly	Мен аны мынчалык тез ыргытып жибербешим керек
I felt excited	Мен толкунданууну сездим
I'm tired of being a suffering girl	Кыйналып жаткан кыз болуудан чарчадым
I think he liked you	Менимче, ал сени жактырып калды
I can't believe you're crying like a baby	Баладай ыйлап жатканыңа ишене албай турам
Electricity and telephone lines were also severely damaged	Электр энергиясы жана телефон байланышы да чоң жоготууга учурады
I learned to really like and appreciate the character	Каарманды чындап жактырганды жана баалаганды үйрөндүм
I always say that	Мен муну дайыма айтам
A man can compromise to get points	Эркек упай алуу үчүн компромисске барышы мүмкүн
I gave him my big brown eyes	Мен ага чоң күрөң көзүмдү бердим
After a second or two, he rolled over on his back	Бир-эки секунддан кийин ал чалкасынан оодарылды
I am just a soldier in this war	Мен бул согушта жөн гана жоокермин
The school moved the following week	Мектеп кийинки жумада көчүп кетти
I decided not to	болбойт деп чечтим
I’m not there, but there’s something	Мен ал жерде эмесмин, бирок бир нерсе бар
And they burned the whole city with fire	Алар бүт шаарды өрттөп жиберишти
I hope they are waiting below	Мен алар ылдыйда күтүп жатышат деп ишенем
If my life depended on it, I wouldn't let go	Жашоом ошого көз каранды болсо, кое алмак эмесмин
I have to convince myself to love him	Мен аны жакшы көрүш үчүн өзүмдү ынандырышым керек
I looked back at the open sheet in my arms	Мен кучагымдагы ачык баракка кайра карадым
He was finally released from prison seven months later	Акыры, жети айдан кийин түрмөдөн чыкты
I should have asked you if you were okay	Мен сенден жакшыбы деп сурашым керек эле
I never thought it would last so long	Мынчалык узак болот деп ойлогон эмесмин
I felt rebellious against all causes	Мен бардык себептерге каршы козголоңчу сезип жаттым
I was sick for a week and a half	Мен бир жарым жумадай ооруп жаттым
Rare plants were sold at very high prices	Сейрек кездешүүчү өсүмдүктөр өтө кымбат баага сатылчу
I underestimated the importance of being a group to read it over and over again	Мен муну кайталап окуу үчүн группа болуунун маанилүүлүгүн өчүрдүм
I need to gather myself	Мен өзүмдү чогултушум керек
I get so much sympathy like that	Мен ушинтип абдан көп симпатия алам
I was afraid to ask	Сурагандан коркуп калдым
I'm already happy	Мен буга чейин бактылуумун
I come to see you often	Мен сени көргөнү көп келем
That's how I really saw you	Мен сени чындап ушундай көрдүм
I think the evil show itself	Менин оюмча, жамандык шоунун өзү
I kissed him and went back to my truck	Мен аны өөп, кайра жүк ташуучу унаама бардым
I tried to understand it	Мен аны түшүнүүгө аракет кылдым
I held it like that for a while	Мен аны бир азга ошентип кармап турдум
I saved it for the last hour detail	Мен ага акыркы сааттын майда-чүйдөсүнө чейин сактап койдум
I know how empty and shallow this sounds	Мен бул канчалык курулай жана тайыз угулаарын билем
A small cloud rose in the sky of his imagination	Кичинекей булут анын кыялынын асманында калкып чыкты
I look at the woman next to me	Мен жанымдагы аялды карайм
I wanted a bath worthy of something terrible	Мен коркунучтуу нерсеге татыктуу ванна алгым келди
I wish he was here to teach you more	Ал дагы сени үйрөтүш үчүн бул жерде болсо экен деп тилейм
I was scared of lunch all day	Мен күнү бою түшкү тамактан корктум
I myself am just a real and imaginary balance	Мен өзүм жөн эле реалдуу жана ойдон чыгарылган балансмын
I have never felt such pain	Мен мындай ооруну эч качан сезген эмесмин
There were wooden porches on both sides of the house	Үйдүн эки тарабын тегерете жыгач подъезд бар экен
I was so excited this morning	Мен бүгүн эртең менен абдан толкундандым
I had so many	Менде мындай көп болгон
I just want to take the car	Мен жөн гана машина алып кетким келет
I almost don't wear a tie or suit	Мен дээрлик галстук, костюм тагынбайм
I can't remember his name	Мен анын атын эстей албайм
I went a step further	Мен бир кадам ары бардым
I shortened my spring break	Жазгы каникулумду кыскарттым
Such a system is provided by the stars	Мындай системаны жылдыздар камсыздайт
I’ve always had results	Мен дайыма натыйжаларга ээ болдум
I was a little girl	Мен кичинекей эле кыз болчумун
Recording failed	Жаздыруу ишке ашкан жок
Despite the distance between us, I could smell it	Арабыздагы аралыкка карабай анын жытын сезип турдум
I've been waiting for you	Мен сени күттүм
I will do as he asks	Мен анын сураганын кылам
I woke up knowing he was here	Мен анын бул жерде экенин билип, ойгонуп кеттим
I think our region is better now	Менимче, азыркы биздин аймак жакшы
I think he is making real progress	Менимче, ал чыныгы прогресске жетишип жатат
I wondered if my mother was among them	Алардын арасында апам да барбы деп ойлодум
I understand how it feels to be so hopeless	Мен ушунчалык үмүтсүз болуу кандай сезимде экенин түшүнөм
I am shining with the warm waves that flow over me	Үстүмдөн аккан жылуу толкундар менен жаркырап жатам
A bitter sneer made his lips twitch	Ачуу мыскылдуу жылмаюу эриндерин ийирип койду
I did it for pure love	Мен муну таза сүйүү үчүн жасадым
I didn’t expect a four-poster bed	Мен төрт плакаттуу керебетти күткөн эмесмин
I think there were three	Мен үч болду деп ойлойм
"I want you," he said quietly	Мен сени каалайм,- деди курсагына унчукпай
I have to be polite here	Мен бул жерде сылык болушум керек
I knew he was tired of her and me	Анын андан да, менден да чарчаганын билдим
I was amazed at myself	Мен өзүмчө таң калдым
I waited outside and smoked	Мен сыртта күтүп, тамеки тарттым
Curved reflection	Кыйшык чагылуу
I nodded and didn't answer	Мен баш ийкеп, эч кандай жооп берген жокмун
He was sweating profusely	Анын баарын муздак тер басты
A terrible thought occurred to me	Менин башыма коркунучтуу ой келди
I was struggling with all the desires in my body	Мен денемдеги бардык каалоолорго каршы күрөшүп жаттым
I almost know that	Мен муну дээрлик билем
I think this works	Мен бул иштейт деп ойлойм
I'm probably watching another movie	Мен дагы кино көрүп жаткандырмын
We could just kill again	Болгону биз дагы өлтүрсөк болмок
I appreciate your visit	Мага келгениңизди баалайм
I keep the house clean, you like it	Мен үйдү таза кармайм, бул сага жагат
I thought it was fun	Мен кызыктуу деп ойлоду
I tried to hide from them, but to no avail	Мен алардан жашырууга аракет кылдым, бирок пайдасыз болду
Soon he was hired as an agent	Көп өтпөй ал агент жалдап дайындалды
I want to be happy or jump into the air	Кубанып, же абага секиргим келет
But I hope his boss doesn’t notice	Бирок анын жетекчиси байкабайт деп үмүттөнөм
I felt beads on my forehead	Маңдайымда мончокторду сездим
I was wondering if you could check me out	Мени текшере аласызбы деп ойлоп жаттым
I have served you faithfully and I have done everything you asked	Мен сага ишенимдүү кызмат кылдым жана сен сурагандын баарын аткардым
I do all this for love	Мунун баарын сүйүү үчүн жасайм
I am making this blanket for my living room	Мен бул жуурканды конок бөлмөм үчүн жасап жатам
I had good and bad days	Менин жакшы жана жаман күндөрүм болду
I get along with almost everyone	Мен дээрлик баары менен тил табышам
I was convinced that he could not produce anything worthwhile	Мен ал жактан эч нерсеге арзыбаган нерселерди чыгара албастыгына ынандым
I looked at the bottom of the application	Мен арыздын түбүн карадым
It is interesting to see him find his way back	Анын кайра жолун тапканын көрүү абдан кызыктуу
I like being around you	Сенин айланамда болгонуң мага жагат
I quickly sat down and picked up the book	Мен тез эле ордума отуруп, китепти алдым
I have to come back and show respect	Мен кайтып келип, урмат көрсөтүүм керек
Cowardly, but the idea	Коркок, бирок идея
I know you weren't happy I ran	Мен чуркаганыма ыраазы болгон жоксуңду билем
I nod my head and smile briefly	Мен башымды ийкеп, кыска жылмаямын
The ship was then pushed toward the sand bar	Андан кийин кеме кум тилкесин көздөй түртүлгөн
I really hope to see you again soon	Мен чындап эле жакында дагы жолугабыз деп үмүттөнөм
I told you one day	Мен сага бир күнү айттым
I also put my hand on his leg	Мен да анын бутуна колумду кармап турдум
I didn't want to change that drastically	Мен муну кескин өзгөрткүм келген жок
I don't know how it happened	Кандай болгонун билбейм
I want to eat it	Мен аны жегим келет
I was scared to be like that here	Мен бул жерде ушундай болгонумдан коркуп кеттим
I want you to	Мен сага керек болгум келет
I know enough not to miss it	Мен аны колдон чыгарбоо үчүн жетиштүү билем
I could do a lot of good here	Мен бул жерге көп жакшылык кыла алмакмын
I hope you follow him	Мен аны ээрчийт деп үмүттөнөм
A large hall without a roof	Чатыры жок чоң зал
I haven't seen him since morning	Эртеден бери көрө элекмин
When I looked down, he looked up, and we both smiled	Мен ылдый карасам, ал өйдө карайт, экөөбүз тең жылмайып калдык
I was really disappointed	Мен чындап көңүлүм калды
A standing before coming	А келер алдында турган
I have never listened to wisdom	Мен эч качан акылмандыкка кулак салган эмесмин
I don't like being the center of attention	Мага көңүл борборунда болуу жакпайт
I only heard that side of the story	Мен окуянын анын жагын гана уктум
I was expecting something	Мен бир нерсени күткөн элем
I wonder why his eyes were so different	Кызык, эмнеге анын көздөрү мынчалык башкача болчу
I do this every day as a lawyer	Мен юрист катары күн сайын ушундай кылам
After a while, his hands surrounded her	Бир аздан кийин анын колдору аны курчап алды
The problem is automatically a bad thing	Көйгөй автоматтык түрдө жаман нерсе
A war we cannot win	Биз жеңе албаган согуш
I appreciate diversity	Мен ар түрдүүлүктү баалайм
I'm afraid that's not enough	Бул да аздык кылат деп корком
I never paid attention to him	Мен ага эч качан көңүл бурган эмесмин
I had planned the escape the night before	Качууну алдын ала түнү пландап койгон элем
I just felt what you wanted	Мен жөн гана сенин каалаганыңды сездим
External debt has increased	Тышкы карыз көбөйдү
A short message appears on the screen	Экранда кыскача билдирүү пайда болду
I had to have a job	Менин жумушум болушу керек эле
I will not go back to prison	Мен түрмөгө кайра барбайм
I fully understand this	Мен муну толугу менен түшүнөм
I was not far from it	Мен андан алыс эмес болчумун
I will not change my mind	Мен оюмду өзгөртпөйм
I always hear things like that	Мен дайыма ушундай нерселерди угам
I liked it, to be honest	Мага жакты, чынын айтсам
I could see the mountains in the distance	Мен алыстан тоолорду көрчүмүн
I tried again, with the same result	Мен дагы бир жолу аракет кылдым, ошол эле натыйжа менен
I need new shoes and hair	Мага жаңы бут кийим жана чач жасалгасы керек
I pointed to his companion with my free hand	Мен бош колум менен анын шеригин көрсөттүм
There were many things that benefited me	Менин пайдама көп нерсе болду
I plan to spend the next fifty years writing	Мен кийинки элүү жылды жазууга өткөрүүнү пландап жатам
I was living the shock of my life	Мен жашоомдун шоктугун жашап жаттым
I think it will all be over soon	Жакында баары бүтөт деп ойлойм
I loved working with him	Мен аны менен иштөөнү жакшы көрчүмүн
Ward said he was dead	Уорд ал чарчап калган эле
I knew the emotional truth	Мен эмоциялык чындыкты билчүмүн
I tried to write, but the words did not come out	Жазайын деп аракет кылдым, бирок сөздөр чыкпай койду
I stare at the shadow of their feet under the door	Мен эшиктин астынан алардын буттарынын көлөкөсүн карап турам
Ordinary or garden sword	Кадимки же бакча кылыч
I really need a few minutes for myself	Мага чындап эле өзүмө бир нече мүнөт керек
I pulled the sword out of his throat	Мен ал кишинин кекиртегинен кылычты сууруп алдым
I live in pain	Мен азап менен жашап жатам
I am not alone in the world	Мен дүйнөгө жалгыз кирген жокмун
I kept looking at all the bright colors	Мен бардык жаркыраган түстөрдү карап жүрө бердим
I did not wipe it	Мен аны аарчыган жокмун
I must dare to be stupid	Мен келесоо болууга батынышым керек
I told him it would be too late for the cave	Мен ага үңкүргө кечикпей турганын айттым
I could find more jobs for them soon	Мен алар үчүн жакында дагы көп жумуш таба алмакмын
In fact, I didn’t fall badly	Чынында мен жаман жыгылган жокмун
I saw the sunset	Мен күндүн батышын көрдүм
I concluded that he was a humble young man	Момун жигит экен деп жыйынтык чыгардым
I knew she was sick and needed help	Мен анын ооруп жатканын жана жардамга муктаж экенин билчүмүн
I must have seen a bad scene	Мен жаман көрүнүштү көрсөм керек
I know this can be scary	Мен бул коркунучтуу болушу мүмкүн экенин билем
I found your brother	Мен сенин бир тууганыңды таптым
I really missed the people around me	Айланамдагы адамдар менен болгон мамилени абдан сагындым
But I didn't see anyone there	Бирок мен ал жерде эч кимди көргөн эмесмин
I saw it in front of my eyes	Мен муну көз алдымда көрдүм
I went for a walk	Мен сейилдеп көрдүм
A tired wave swept over me	Чарчаган толкун мени каптады
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I took it as good news	Мен муну жакшы кабар катары кабыл алдым
I wanted to pick it up	Мен аны колума алгым келди
I have a watch and we will be there	Менде саат бар, биз ошол жерде болобуз
I love dogs more than cats	Мен мышыктарга караганда иттерди жакшы көрөм
I think a few more people need to think	Мен дагы бир нече адам ойлонушу керек деп коем
I must say that this is a pleasant color	Бул жагымдуу түс экенин айтышым керек
I have never felt this way	Мен эч качан мындай сезимде болгон эмесмин
I had to think before	Мен буга чейин ойлонушум керек болчу
I didn't know what to do	Мен ал үчүн эмне кыларымды билбей турдум
I haven't asked him yet	Мен андан дагы сурай элекмин
The army fired a third time	Армия учунчу жолу ок атышты
I did not respond to what he said	Мен анын айткандарына жооп берген жокмун
I watched them for weeks	Мен аларды бир нече жумадан бери карап жүрдүм
I was really grateful for that	Мен буга чындап ыраазы болдум
I will answer his questions	Мен анын суроолоруна жооп берем
I have to do it myself	Муну мен өзүм кылышым керек
I hold them between my teeth	Мен аларды тиштеримдин ортосунда кармайм
I stood there trying to figure it out	Мен аны түшүнүүгө аракет кылып, ошол жерде турдум
I felt the presence of aliens, but now it is gone	Мен келгиндердин катышуусун сездим, бирок азыр ал жок
I decided to put it on the table for another day	Мен аны башка күнгө дасторконго коюуну чечтим
But it may be the best of them	Бирок бул алардын эң мыктысы болуп калышы мүмкүн
The structure has four identical surfaces	Түзүмдүн төрт бирдей бети бар
A place like everyone else	Башкаларга окшош жер
I still recognize the room it has	Мен дагы ал бар бөлмөнү тааныйм
A click will follow	Артынан бир чыкылдатуу чыгат
That’s why I helped	Мен жардам бердим, ошол үчүн
I hope you have good success with it	Мен аны менен жакшы ийгиликке ээ болот деп үмүттөнөм
I went in and closed the door behind me	Мен кирип, эшикти артымдан жаптым
I would not go to jail again	Мен дагы түрмөгө отургузулмак эмесмин
Our losses hit me once again	Биздин жоготууларыбыз мага дагы бир жолу тийди
I need people in my life	Менин жашоомо элим керек
I can't really say much more	Мен чындыгында мындан көп нерсени айта албайм
I thought it was really hard	Мен аны чындап эле кыйын деп ойлогом
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I follow what he offers	Мен ал сунуштаган нерселердин артынан түшүп келем
I thought you were someone else	Мен сени башка бирөө деп ойлогом
There was a pen next to the inkwell	Сыя куюлган банканын жанында калем жатты
No charges have been filed	Эч кандай айып коюлган жок
I want to be alone for a while	Мен бир аз жалгыз калгым келет
I heard him touch the wall	Дубалга тийгенин уктум
Then came the big accident	Андан кийин чоң кырсык болду
I understand your sadness, but it's been a long day	Мен сенин капачылыгыңды түшүнөм, бирок күнүң көп болду
Then there was a minute of silent driving	Андан кийин бир мүнөттүк унчукпай айдоо болду
I need bird droppings, please	Мага куштун уругу керек, сураныч
I can't bear to stick them in a big book	Аларды чоң китепке жабыш үчүн чыдай албайм
I did not see him deliver or approach	Мен анын жеткиргенин, жакындаганын көргөн жокмун
I see a big road over the ridge	Мен тоо кыркасынын үстүндө чоң жолду көрүп жатам
I want to keep it as simple as possible	Мүмкүн болушунча анын жөнөкөйлүгүн сактап калгым келет
I went down a dead end and waited for death	Туюк жолго түшүп, өлүмдү күттүм
I asked him who he was talking about	Мен андан ким жөнүндө айтып жатканын сурадым
I missed all the effort	Мен бардык аракетти сагындым
I gently removed his hands	Мен анын колдорун акырын алып салдым
And it lasted until the plague	Жана бул чума чейин созулду
I can only say for myself	Мен бир гана өзүм үчүн айта алабыз
This does not prevent him from attempting suicide several times	Бул аны бир нече жолу өзүн-өзү өлтүрүү аракетинен сактабайт
I'll take you home safely	Мен сени үйгө аман-эсен жеткирем
I could have lied, but that doesn’t take me far	Калп айта алмакмын, бирок бул мени алыска алып барбайт
I could turn my face away	Мен жүзүмдү буруп алмакмын
I was a little relieved that he was still able to walk	Анын дагы эле баса алганына мен аз жерден жеңилдеп калдым
I didn’t believe it and didn’t really care	Мен ишенген жокмун жана чындап маани бербедим
I kept his spirit in my heart	Мен анын рухун жүрөгүмдө сактадым
I love traveling the world and making new friends	Мен дүйнөнү кыдырып, жаңы досторду тапканды жакшы көрөм
Related things and not	Байланышкан нерселер жана эмес
An appropriate lead frame is then placed over the lids	Андан кийин капкактардын үстүнө тиешелүү коргошун алкагы коюлат
I was shooting from both ends	Мен эки четинен атып жаттым
I have a whole fence	Менде бүтүндөй тосмо бар
I have never been proud of this book	Мен бул китеп менен эч качан сыймыктанган эмесмин
I had to do something to prevent it	Мен муну болтурбоо үчүн бир нерсе кылышым керек болчу
I think you are threatening me	Менимче, сиз мени коркутуп жатасыз
Weapons would be better	Курал болсо жакшы болмок
I had to change my clothes and get ready	Кийимимди алмаштырып, даяр болушум керек болчу
I landed near the barn	Мен сарайдын жанына кондум
A pinch of grief overwhelmed me	Мени бир чымчым кайгы каптады
But I can't stop him from finding the truth	Бирок мен ага чындыкты табууга тоскоол боло албайм
I can only read what I already have	Мен буга чейин бар нерсени гана окуй алам
Dirty, pitiful slave greeted him in his reflection	Кир, аянычтуу кул аны өзүнүн чагылышында тосуп алды
He asked the audience to sing with him	Ал көрүүчүлөрдөн аны менен кошо ырдоону суранды
I couldn't let him go	Мен аны коё бере албадым
I will never go there	Мен ал жакка эч качан түшпөйм
I can't stand it for long	Мен көпкө чыдай албайм
I want to say this openly	Мен муну ачык айткым келет
I just wanted to make a statement	Мен жөн гана билдирүү жасагым келди
This belt gave them their name	Алардын атын берген бул кур
I didn’t bother going downstairs	Мен ылдыйга түшүп убара болгон жокмун
I know a lot	Мен көп нерсени билем
I can't let him go anymore	Мен аны мындан ары коё албайм
I suggest the three of us keep this story to ourselves	Мен үчөөбүзгө бул окуяны өзүбүзгө калтырууну сунуштайм
I didn't know how he shot him	Мен аны кантип атып алганын билбей калдым
I did not want such blood to flow to me anymore	Мен мындан ары мындай кандын мага түшүшүн каалабадым
I can't believe we can't do anything about it	Мен буга эч нерсе кыла албай турганыбызга ишене албайм
They perform the same basic procedure	Булар ошол эле негизги процедураны аткарышат
I had to run down the hall	Мен коридорго чуркап чыгышым керек болчу
I recommend this movie to everyone	Бул тасманы баарына сунуштайм
Suddenly a terrible thought came over him	Аны капысынан коркунучтуу ой каптады
I might get mad at him	Мен ага жиним келип калышы мүмкүн
I can't do that to you	Мен сени андай кыла албайм
Garbage was scattered on the beach	Таштандылар жээкке чачырап кеткен
But it was a very fast process	Бирок бул абдан тез процесс болгон
I will approach you, not the other way around	Мен сага жакындайм, тескерисинче эмес
I have an apartment nearby	Менин жакын жерде батирим бар
I felt stronger and less hungry	Денем күчөп, ачкачылык жеңилдеп калганын сездим
I needed to know what it was like	Мен анын кандай экенин билишим керек болчу
I was able to drink it all	Мен мунун баарын иче алдым
I have known them for a long time	Мен аларды көптөн бери билем
I couldn't leave you for long	Мен сенден көпкө кете албадым
I saw it with your own eyes	Мен аны сенин көзүң менен көрдүм
I have been an analyst for several years	Мен бир нече жыл аналитик болдум
I think everyone has some kind of reward system	Ар бир адамда кандайдыр бир сыйлык системасы бар деп ойлойм
I wonder how my sister is solving all this	Кызык, эжем мунун баарын кантип чечип жатат
I would go and buy some from him	Мен барып андан бир аз сатып алчумун
I have the right to cancel the auction at any time	Аукционду каалаган убакта жокко чыгарууга укугум бар
When he entered the room, I felt his presence	Ал бөлмөгө киргенде анын бар экенин сездим
I know exactly what he will do	Мен анын эмне кыларын так билем
I have to be you	Мага сен болушуң керек
I showed them the whole city in thirty minutes	Мен аларга отуз мүнөттө бүт шаарды көрсөттүм
I snatched the baby from him	Мен андан баланы жулуп алдым
I got up and leaned over him	Мен ордумдан туруп, ага эңкейдим
I would like to remind each of you	Ар бириңиздердин эсиңерге салгым келет
A voice came from the left	Сол жактан үн чыкты
I feel that he exists outside of us	Мен анын бар экенин бизден тышкары сезип турам
I also had an apartment in the city	Шаарда менин да батирим бар болчу
I couldn't lie to him	Мен ага калп айта алган жокмун
I can't wait to see what happens	Мен эмне болорун күтө албайм
I couldn't get them back from the store	Мен аларды дүкөндөн кайтара алган жокмун
There were no trees	Бир да дарак турган жок
I had to defend myself	Мен өзүмдү коргошум керек болчу
Finally, I found the courage to speak	Акыры кайрат таап сүйлөдүм
I landed on my back	Мен чалкама тегиз кондум
I jumped on top of myself and started it	Мен өзүмдүн үстүнө секирип, аны баштадым
I didn’t hate reading	Мен окууну жек көргөн эмесмин
I heard a slight whistling sound	Мен бир аз ышкырган үндү уктум
I was a housemaid for my former employer	Мен ал жерде мурунку кожоюндун үй кызматчысы болчумун
I have talked to countless leaders	Мен сансыз жетекчилер менен сүйлөштүм
I told you it was scary	Мен сага бул коркунучтуу экенин айттым
A bullet caught him in the street	Атылган ок аны көчөдөн кармап алды
I wouldn’t lie about it	Мен бул жөнүндө калп айтпайт элем
I built them a house out of wood	Мен аларга дарактан үй салдым
I turned it down and asked what had happened	Мен аны четке тарттым да, эмне болгонун сурадым
I will take this magic out of his heart	Мен бул сыйкырды анын жүрөгүнөн чыгарам
Source, if desired	Кааласаңыз, булак
I had to take care of the children	Балдарды караганга менде чыгым бар болчу
I like it big, long or short	Мага бул чоң, узун же кыска жагат
I'd like to go myself	Мен өзүм баргым келет
I briefly wondered why he cared	Мен анын эмне үчүн кам көрөрүн кыскача ойлондум
I can see it in your face	Мен муну сенин жүзүңдөн даана көрөм
The shot failed to hit its target	Атылган сокку өз максатына жетпей калды
I know how to wear a seat belt	Мен коопсуздук курун кантип тагышты билем
A simple white envelope	Жөнөкөй ак конверт
I need your help now	Мага азыр сиздин жардамыңыз керек
I paid for everything later	Баарын кийин төлөдүм
I saw it in the leaves	Мен аны жалбырактардан көрдүм
I never gave you a chance	Мен сага эч качан мүмкүнчүлүк берген эмесмин
Really happy farmer	Чынында эле бактылуу дыйкан
Good work done well	Жакшы иш жакшы аткарылды
I think they had their own goals	Менимче, алар өз максаттарын көздөшкөн
I knew he was very worried	Мен анын катуу тынчсызданганын билдим
I did not blame him, I was not angry	Мен аны күнөөлөгөн жокмун, ачууланган жокмун
I really enjoyed the hug	Мен кучактоодон аябай ырахат алдым
A glass of water is a good example	Бир чыны суу жакшы мисал
I have to leave now	Мен азыркыдан кетишим керек
I think thank you in advance	Алдын ала рахмат деп ойлойм
I was naked, and I was covered in blood	Мен жылаңач элем, бардык жерим кан болчу
This is a really mobile version	Бул чындап эле кыймылдуу версия
I checked all his facts	Мен анын бардык фактыларын текшердим
I am not a rich person	Мен эч кандай бай адам эмесмин
A wise answer	Акылдуу жооп
I told him what was happening	Мен ага эмне болуп жатканын айттым
I trained for it	Мен ал үчүн машыккам
His strengths are the main, his mistakes are the second	Анын жакшы жактары негизги, каталары экинчи орунда
I think they have to do with dogs or something like that	Менимче, алар иттерге же башка ушул сыяктууларга байланыштуу
I looked at the clear blue sky	Мен ачык көк асманды карадым
I watch him finally fall	Мен анын акыры түшүп баратканын карап турам
I emphasize your situation	Мен сиздин абалыңызды баса белгилейм
A man is sitting next to me	Менин жанымда бир киши отурат
I didn't mean to take it to your friend	Мен муну сенин досуңа алайын деген эмесмин
I couldn't believe he really cared	Мен анын чындап кам көргөнүнө ишенгим келген жок
I tried to lift my leg again	Мен дагы бутумду көтөрүүгө аракет кылдым
A man came out of the dacha	Дачадан бир киши чыкты
When asked, I could not lift the lamp	Менден сурашканда лампаны көтөрө албадым
I am very happy with this kitchen set	Мен бул ашкана топтомуна абдан кубанычтамын
I was angry with him too	Мен да ага жиним келди
I lifted myself up to look	Караш үчүн өзүмдү көтөрдүм
I was silent and just noticed him	Мен унчукпай, жөн гана аны байкадым
I'm not as tired as he was	Мен ал кишидей чарчаган жокмун
I thought about that nail polish last night	Мен кечээ түнү ошол тырмак боёгу жөнүндө ойлондум
I had half an hour to prepare	Даярданууга жарым саатым бар болчу
I was superior to men	Мен эркектен жогору болчумун
This is a smart and honest casting	Бул акылдуу жана чынчыл кастинг
I didn't know what had happened between the two men	Эки кишинин ортосунда эмне болгонун билбей калдым
I will get rid of it in the morning	Эртең менен андан кутулам
Some are here, some are there	Бир нечеси бул жерде, бир нечеси ошол жерде
I decided to return it	Мен аны кайтарууну чечтим
I need to get my chocolate	Мен шоколадымды алышым керек
I looked around, but only saw the stars above	Мен айланамды карадым, бирок жогоруда жылдыздарды гана көрдүм
Thank you for telling me	Мага айтканыңызга ыраазымын
I did something today	Мен бүгүн бир нерсе кылдым
I asked if he had time to talk	Мен анын сүйлөшүүгө убактысы барбы деп сурадым
I was there for a few days	Мен ал жерде бир нече күн болдум
I wondered what to do	Эмне кылсам деп ойлондум
I scratch my nose nervously	Нервный ойдон мурдумду тырмап алам
He is a son he has never seen	Ал эч качан көрбөгөн уулу
I always have to work	Мен ар дайым иштешим керек
I never thought he could do that	Ал мындай кыла алат деп ойлогон эмесмин
A similar situation exists in the field of education	Ушундай эле көрүнүш билим берүү тармагында да кездешет
I checked the pictures and saw some decent pictures	Мен сүрөттөрдү текшерип, кээ бир татыктуу сүрөттөрдү көрдүм
I want to know what he wants	Мен анын эмне каалап жатканын билгим келет
I will do nothing to harm any of you	Мен эч кимиңерге зыян келтире турган эч нерсе кылбайм
I tried to take care of him	Мен ага кам көрүүгө аракет кылдым
I don’t write love stories	Мен сүйүү баянын жазбайм
I feel lonely and sad	Мен өзүмдү жалгыз жана кайгылуу сезем
I really loved him and he knew it	Мен аны чындап сүйдүм, ал муну билчү
Given the relationship, I can’t let this happen	Мен мамилени эске алып, мунун өтүшүнө жол бере албайм
A few months ago it was very popular	Бир нече ай мурун ал абдан популярдуу болгон
I don't know what charity is	Кайрымдуулук дегенди билбейм
When I looked, I saw that he was watching me intently	Карасам, анын мени кунт коюп карап жатканын көрдүм
I don't know what to say to her	Мен ага эмне деп айтарымды билбей калам
I felt it raining on me	Анын үстүмө жамгыр жаап жатканын сездим
A big charity run was coming	Чоң кайрымдуулук чуркоо келе жаткан
I didn't pay much attention to any of them	Мен алардын бирине да анча маани берген эмесмин
Very straight, standing up straight and not commanding	Абдан түз, тикесинен тик туруп, буйрук берген эмес
I had to be willing to teach him	Мен аны үйрөтүүгө даяр болушум керек болчу
There is no historical evidence to support this idea	Бул идеяны тастыктаган эч кандай тарыхый далил жок
I will never forgive myself	Мен өзүмдү эч качан кечирбейм
I could not get up	Ордуман тура албай жатып калдым
I turned off the heat	Мен жылуулукту өчүрдүм
I was emotionally hurt	Мен эмоционалдык жактан жабыркадым
I too was a teenager	Мен да бир кезде өспүрүм болчумун
I had to run longer	Мен узагыраак чуркашым керек эле
I feel a great relief	Мен чоң жеңилдикти сезип жатам
I just gave it to them	Мен аларга жөн эле бердим
I signed up for this	Мен бул үчүн жазылган
I didn't expect him to say that	Мен анын мындай деп айтышын күткөн эмесмин
The tears of astonishment grew louder and louder	Анын ичинде таң калуу ыйы күчөп жатты
I will talk to the person you choose to be a leader	Мен сиз лидер болом деп тандаган адам менен сүйлөшөм
I never want to move from now on	Ушул убактан эч качан жылгым келбейт
I think this can be done without your permission	Менин оюмча, бул сиздин уруксатыңызсыз жасалышы мүмкүн
I stayed at school and attended a summer session	Мен мектепте калып, жайкы сессияга катыштым
I don't care	Мен эч кандай мааниге ээ эмесмин
I found it perfect in every way	Мен аны бардык жагынан идеалдуу таптым
I heard him playing one of the girls in the salon	Мен ал салондогу кыздардын бирин ойноп жатканын уктум
The damage also shows signs of a bone infection	Зыян да сөөк инфекциясынын белгилерин көрсөтөт
I still remember exactly	Мен дагы деле так эстейм
I noticed the fear in his eyes	Мен анын көздөрүнөн коркууну байкадым
I'm not used to it yet	Азырынча көнө элекмин
I find dry clothes and put them on	Мен кургак кийимдерди таап, ага кийгизем
I always hated playing hide-and-seek	Жашынмак ойногонду дайыма жек көрчүмүн
The level ends with a star box	Деңгээлди жылдыз кутучасы аяктайт
I was pleased to stay at the airport	Аэропортто калууга ыраазы болдум
I pushed him aside and fell out of bed	Мен аны четке түртүп, төшөктөн жыгылдым
I almost wanted it	Мен аны дээрлик кааладым
I got up, stretched out, and got out of bed	Мен ордумдан туруп, сунуп керебеттен турдум
I'll give you his green card	Мен сага анын жашыл картасын берем
I loved it was a family home	Мага бул үй-бүлөлүк үй болгон жакты
Its construction was paid for by a new company	Анын курулушун жаңы компания төлөп берди
We have fulfilled our duty with integrity	Биз өзүбүздүн милдетибизди абийирдүүлүк менен аткардык
I have all the authority	Анын толук ыйгарым укуктары менде
I lift the blanket to cover my head	Башымды жабуу үчүн жуурканды көтөрөм
I mean, the list goes on	Айтайын дегеним, тизме улана берет
I couldn't believe how amazing she looked	Мен анын канчалык таң калыштуу көрүнгөнүнө ишене албадым
I am also thinking about adoption on top of breeding	Асылдандыруунун үстүнө багып алууну да ойлоп жатам
My father and I played soccer	Мен атам менен футбол ойночубуз
I'm chewing them out	Мен аларды алып чайнап жатам
If necessary, I will bring my own staff	Керек болсо өзүмдүн кызматкерлеримди алып келем
I don't care	Мага баары бир
The headache here is scratching	Бул жерде баш оору, тырмап жатат
But I was glad he did	Бирок анын кылганына сүйүндүм
I smiled and grabbed the bag	Мен жылмайып сумканы кармадым
But the fence comes first	Бирок тосмо биринчи орунда турат
I laugh because someone exactly is on your list	Мен күлөм, анткени так бирөө сенин тизмеңде
I have never looked so poor	Мен эч качан мынчалык жакыр көрүнгөн эмесмин
What information has become available is often different	Кандай маалыматтар жеткиликтүү болуп калды көп учурда ар кандай
I turned to this link	Мен бул шилтемеге кайрылдым
I immediately turned to the money	Тез арада акчага кайрылдым
I listen to it a lot now	Мен азыр аны көп угам
I run into my room and into my closet	Мен бөлмөмө чуркап кирип, шкафыма кирем
I sold a lot of things and borrowed money	Дагы көп нерселерди сатып, карызга акча алдым
I want it forever	Мен аны түбөлүккө каалайм
In the next decade, seven more children will come	Кийинки он жылдыкта дагы жети бала келет
I think you wouldn't like it	Сен аны жактырбайт белең деп ойлойм
I was hoping you would understand something	Сен бир нерсени түшүнөсүң деп үмүттөнгөн элем
I got old and liked it	Мен карып калдым жана жакты
I couldn't leave him there	Мен аны ошол жерде калтыра алган жокмун
I only have my father	Менин атам гана бар
I wonder how it actually works	Иш жүзүндө кандай экени кызык
The construction plan was to last eight years	Курулуш планы сегиз жылга созулушу керек эле
I keep my word blank, so he continued	Мен өзүмдүн сөзүмдү бош кармайм, ошондуктан ал улантты
This is a terrible thing	Бул коркунучтуу нерсе
I have to be at work by eight	Мен сегизге чейин жумушта болушум керек
I feel sorry for him	Мен аны аяп жатам
I know some of you feel the same way	Мен билем, силердин кээ бириңер да ушундай сезишет
I couldn't believe what he was sending	Мен анын жөнөткөнүнө ишене албадым
I haven't eaten since lunch	Түшкү тамактан бери эч нерсе жеген жокмун
Someone else put it in its place	Аны башка бирөө ордуна койду
I think it would have been almost a year ago now	Менимче, бул азыр дээрлик бир жыл мурун болмок
I have to work like everyone else	Мен башкалардай болуп чыгып иштешим керек
Looks like a worried person	Тынчсызданган адам окшойт
I liked his excitement	Мага анын толкунданганы жакты
He was eager to please me	Ал мага жагууга абдан ынтызар болчу
I'm tired too	Мен да чарчадым
But you need another result	Бирок, сизге дагы бир жыйынтык керек
I looked at the prison last night	Мен кечээ кечинде түрмөнү карадым
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I'm glad it's over	Бүткөнүнө сүйүндүм
A new song was beginning	Жаңы ыр башталып жатты
I have to ask you to open this door	Мен бул эшикти ачууңду талап кылышым керек
I'm so old	Мен ушунча карыдым
He can never escape the past	Ал эч качан өткөндөн качып кутула албайт
Placed on the ground to ensure a stable surface	Туруктуу бетин камсыз кылуу үчүн жер үстүнө коюлган
I hated to see it	Мен муну көргөндү жек көрдүм
I'm very good at it	Мен муну менен абдан жакшымын
I had	Менде бар болчу
I value every moment we spend together	Мен бирге өткөргөн ар бир көз ирмемди баалайм
I'll talk more about the book soon	Жакында китеп тууралуу дагы кеп кылам
I can't tell you what he's thinking	Анын эмнени ойлоп жатканын айта албайм
I had not been there in a long time	Мен ал жакка көптөн бери бара элек болчумун
I still wanted him to save her	Мен дагы эле анын аны сактап калышын кааладым
The ideal time for a plastic nation	Пластик улут үчүн идеалдуу учур
I really like this idea	Мен, чынында, бул идеяны жакшы көрөм
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
I wondered what was in his heart and why he ran	Жүрөгүндө эмне бар, эмнеге чуркады деп ойлодум
I quickly got up and looked around	Мен тез эле ордунан атып, айланамды карадым
I suspected he was in love with another woman	Мен аны башка аялды сүйүп калган деп шектендим
I worked a lot for sixty hours a week	Мен алтымыш сааттык жумада көп иштедим
I headed for the door	Мен эшикти көздөй бет алдым
I have already apologized	Мен буга чейин кечирим сурадым
I have a lot of equipment coming	Менде бир топ жабдуулар келе жатат
I didn't say anything	Мен эч нерсе айткан жокмун
I waited for the water	Мен сууну күттүм
I want him to say my name over and over again	Мен анын атымды кайра-кайра айтышын каалайм
I follow him and drag my feet	Мен анын артынан ээрчип бутумду сүйрөп баратам
I read mostly philosophy, religion, and history	Анда негизинен философия, диний жана тарыхый китептерди окучумун
I forgot how scary and bad it was	Мен анын канчалык коркунучтуу жана жаман экенин унутуп калдым
I was a very good manager	Мен абдан жакшы менеджер болчумун
I hoped this would happen	Мен бул ишке ашат деп үмүттөндүм
I helped her recover	Мен анын сакайып кетишине жардам бердим
I saved his life, actually	Мен анын өмүрүн сактап калдым, чындыгында
I'm sick of all this	Мен мунун баарынан ооруп жатам
I can stay behind the movie about it	Мен бул тууралуу тасманын артында кала алам
I wanted to get into them	Мен алардын ичине киргим келди
I want to be your countess	Мен сенин графиняң болгум келет
I can see where they came from	Мен алардын кайдан келгенин көрө алам
I wondered if they had said anything	Алар бир нерсе айтышканбы деп ойлоп калдым
I was losing my strength	Күчүмдү жоготуп жаттым
I'll let you both go	Мен экөөңөрдү коё берем
I checked my video posts, nothing new	Мен видео билдирүүлөрүмдү текшердим, жаңы эч нерсе жок
I love it more than anything	Мен аны баарынан да жакшы көрөм
I hired new people this week	Мен бул аптада жаңы адамдарды жумушка алдым
That morning I learned my order to finish	Ошол күнү эртең менен бүтүрүү буйругумду билгем
I like my apartment	Мен өзүмдүн квартирамды жакшы көрөм
It was easy to get involved in crime	Кылмыштуу жашоого кирүү оңой эле
I needed to smile, but not too openly	Мага жылмаюу керек болчу, бирок өтө ачык эмес
I took the case	Мен ишти колго алдым
I got all the numbers	Мен бардык номерлерди алдым
I learned that this made my aunt even more anxious	Бул жеңемди көбүрөөк тынчсыздандырарын билдим
I grew up in other parts of the world	Мен дүйнөнүн башка бөлүктөрүндө чоңойгом
I threw my hand into the air	Колумду асманга ыргыттым
I hope you do not feel alone	Өзүңдү жалгыз сезбейсиң деп үмүттөнөм
I mean, did you notice something wrong?	Айтайын дегеним, сиз туура эмес нерсени байкадыңызбы
I remember the night we met	Экөөбүз жолуккан түнү азыр эсимде
I have never seen such a dark place	Мен мынчалык караңгы жерди көргөн эмесмин
I thought you were my friend	Мен сени менин досум деп ойлогом
I have to call them now	Мен аларга азыр чалышым керек
I haven't heard from you in about two weeks	Эки жумага жакын убакыттан бери сизден кабар ала элекмин
I tried to find it for weeks	Мен аны жумалар бою табууга аракет кылдым
I understand you already thought that	Мен түшүнүп турам, сиз муну мурунтан эле ойлогонсуз
Now I have a boyfriend and a few friends	Азыр менин сүйгөнүм жана бир нече досум бар
I stood there for a while	Мен ошол жерде бир канча убакыт турдум
After that, no one called me	Андан кийин мага эч ким телефон чалган жок
I woke up in the morning thinking about it	Эртең менен аны ойлоп ойгоном
I called him urgently	Мен ага шашылыш телефон чалдым
I had to be shaken by external forces	Мага сырткы күчтөр титиреп кетиши керек болчу
I nodded with a small smile in response	Мен жооп кайтарып кичине жылмайып баш ийкедим
I saw what your land was like	Мен сенин жериң кандай экенин көрдүм
I work for local workers with a fair salary	Жергиликтүү жумушчуларды адилеттүү маяна менен иштейм
I probably shouldn’t have put them all in one box	Мен, балким, алардын баарын бир кутуга салбашым керек болчу
I can't blame your parents for what they did	Мен сенин ата-энеңди алардын кылганын күнөөлөй албайм
I know I can change	Мен билем өзгөртө алам
I checked it out and it looks amazing	Мен аны текшерип көрдүм жана ал укмуштуудай көрүнөт
The little dog is taking shots to save the child	Кичинекей ит баланы сактап калуу үчүн ок алып жатат
I was very upset by his comment	Мен анын комментарийине абдан капа болдум
I didn’t have to fight anymore	Мен мындан ары күрөшүүнүн кереги жок болчу
I think the warning is fair and valuable	Менин оюмча, эскертүү адилеттүү жана баалуу
I actually got the good side of bargaining	Мен чындыгында соодалашуунун жакшы жагын алдым
I took it naturally	Мен табигый кабыл алдым
They were very close	Алар абдан жакын болушкан
I felt lost and bored	Мен өзүмдү жоголуп, көңүлсүз сездим
The case was later settled in court	Кийинчерээк бул иш сотто чечилген
One man's devil, that old man	Бир адамдын шайтаны, тиги чал
I never felt that the latter was a problem	Акыркысы көйгөй экенин эч качан сезген эмесмин
I can feel it in all your thoughts	Мен муну сиздин бардык оюңуздан сезип турам
I love it so much	Мен муну абдан жакшы көрөм
I put my right hand back on the right wall	Оң колумду кайра оң дубалга койдум
I lean down and kiss her cheek	Мен эңкейип анын бетинен өөп алам
I don't have a house	Менин үйүм жок
His success is controversial	Анын ийгилиги талаштуу
I could see all kinds of unusual fish	Мен адаттан тыш балыктардын бардык түрүн көрө алчумун
I got up and went to him	Мен ордумдан туруп, анын жанына бардым
I didn’t expect him to give me anything	Ал мага эч нерсе берет деп күткөн эмесмин
I think he can achieve that already	Менимче, ал буга чейин жете алат
Noise in the back door	Арткы эшикте ызы-чуу
I'm not going on a date	Мен сүйлөшүүгө барбайм
I've used the phone before	Мен мурда телефон колдонгом
I wonder where this could lead	Бул кайда алып барышы мүмкүн деп ойлоп жатам
I couldn't help laughing	Күлкүмдү кармай албадым
I liked the recent cold	Мага жакында болгон суукубуз абдан жакты
I need their attention and company	Мага алардын көңүлү жана компаниясы керек
I understand that this is not just a dream, but a monument	Бул жөн эле түш эмес, бир эстелик экенин түшүнөм
I have no doubt that it will be good	Жакшы болоруна эч кандай шегим жок
I can’t fully understand it or forgive it	Мен аны толук түшүнө албайм же кечире албайм
I will definitely not be staying for lunch	Мен, албетте, түшкү тамакка калбайм
I wanted to say please	Суранам деп айткым келди
I write what I think about it	Мен ал жөнүндө эмнени ойлогонумду жазам
I don't know where he's going	Мен анын кайда барарын билбейм
I will not allow this to go unnoticed	Мен мунун тынчып кетишине жол бербейм
I bend my knees and stretch	Мен тиземди бүгүп, жайылып жатам
I think he could have done worse	Менимче, ал мындан да жаман иш кылса болмок
I was afraid the judgment of light was coming	Мен корктум, жарыктын өкүмү келе жатат
I want to catch you again before we talk	Сүйлөшө электе сени дагы кармап алгым келет
I opened my eyes, but not in the office	Көзүмдү ачтым, бирок кеңседе эмес
A lone plane swing	Жалгыз учак селкинчек
The point where we can't go any further	Биз андан ары өтө албай турган чекит
I saw a mountain lion	Мен тоо арстанын көрдүм
I do not believe that	Мен буга ишенбейм
I can stand anything for fifteen minutes	Мен он беш мүнөт эч нерсеге туруштук бере алам
I woke up in the middle of the night	Түн жарымында ойгондум
I found him three doors down	Мен аны үч эшик ылдыйдан таптым
I thank you for looking at the weapon	Мен куралды карап рахмат айтам
I left before he asked me another question	Ал мага дагы суроо бере электе кетип калдым
I could never do that	Мен муну эч качан мүмкүн
I did it slowly	Мен муну акырындык менен жасадым
I took my camera and took a picture	Фотоаппаратымды алып сүрөткө тарттым
I have never seen him suffer, because he has suffered enough	Мен анын кыйналганын эч качан көргөн эмесмин, анткени ал жетиштүү азап чеккен
He had a headache, probably due to his unnatural hunger	Башы ооруп кетти, балким, анын табигый эмес ачкалыгынан улам
I grab the front of the mouse and pull	Чечкенин алды жагын кармап, тартам
I could hardly look at him	Мен аны араң карап турдум
I knew I had five minutes left	Мен беш мүнөтүмдүн бүтүп калганын билдим
I reached into the back seat to pick up new books	Мен жаңы китептерди алуу үчүн арткы орундукка колумду создум
Long shot, but you never know	Узак атуу, бирок сиз эч качан билесиз
I went and studied	Мен барып изилдеп көрдүм
I have to tell you personally	Мен сага жеке айтышым керек
I thought it was a lost cause	Мен муну жоголгон себеп деп ойлодум
I think it could happen again	Мен кайра болушу мүмкүн деп ойлойм
Better training	Жакшыраак окутуу
I have to try something unexpected	Мен күтүлбөгөн нерсени аракет кылышым керек
I look at the titles of the books	Мен китептердин аталыштарын карайм
I think this is the best thing for everyone	Менимче, бул бардыгы үчүн эң жакшы нерсе
I didn't do it on purpose	Мен муну атайын кылган жокмун
I couldn’t get out of it, really	Мен андан чыга албадым, чындап эле
I really liked that movie	Мага ал кино абдан жакты
Relief during the day, rest at night	Күндүзү жеңилдик, түнкүсүн эс таппайм
See you after class	Сабактан кийин көрөбүз
I will leave here in the morning and return home	Эртең эртең менен бул жерден чыгып, үйгө кайтам
He quickly crossed the island	Ал тез эле аралды кесип өттү
I kept trying to do something	Мен бир нерсе кылууга аракет кыла бердим
It may be years before the condition is recognized	Шарт таанылганга чейин жылдар өтүшү мүмкүн
I am a member of a large group	Мен чоң топтун өкүлүмүн
I lost faith in them	Мен аларга болгон ишенимимди жоготтум
I swear it's been a few seconds since we kissed	Ант берем, биз өбүшкөнүбүзгө бир нече секунд болду
I climbed the stairs and laid them on the bed	Тепкич менен чыгып, бизди керебетке жаткырдым
There will be a light breakfast	Жеңил эртең мененки тамак болот
I saw and heard something	Мен бир нерселерди көрдүм да, уктум дагы
I still have this problem	Менде дагы эле бул көйгөй бар
I want you to scare him from hell	Мен аны тозоктон коркутууңду каалайм
I tell the cats what to do, and they ignore me	Мышыктарга эмне кылуу керектигин айтам, алар мени тоготпойт
I glanced in the middle of them	Мен алардын ортосуна карадым, жалт карадым
I had to run away	Мен алыска качышым керек болчу
I never felt so bad anymore	Мен мындан ары мынчалык катуу сезген жокмун
I did not have time to communicate with them	Алар менен байланышууга убактым болгон жок
He wants to say something, nothing	Ал бир нерсе, эч нерсе айткысы келет
I pushed open the door and entered quietly	Эшикти түртүп ачып, акырын кирдим
I lost control	Мен башкара албай калдым
There is a free trial period	Акысыз сыноо мөөнөтү бар
I cried with excitement and loss	Мен толкунданып, жоготуп ыйладым
The cold knife of twilight penetrated his soul	Анын жан дүйнөсүнө күүгүмдүн муздак бычагы кирип кетти
I hear them talking in a whisper	Мен алардын шыбыраган үн менен сүйлөшүп жатканын угам
It can affect me on board the ship	Мага бул кеменин бортунда да таасир этиши мүмкүн
Howard was already a fan of the series	Ховард буга чейин эле сериалдын күйөрманы болгон
I closed my eyes trying to clean my head	Мен башымды тазалоого аракет кылып көзүмдү жумдум
I soon saw that it was useless	Көп өтпөй анын пайдасы жок экенин көрдүм
I also like the staff	Мага кызматкерлер да жагат
I may need your support	Мага сиздин колдооңуз керек болушу мүмкүн
I do not repent of my sins	Мен күнөөлөрүм үчүн өкүнбөйм
I was very upset by our event, but I left with pride	Мен биздин иш-чарабыздан абдан кыйналдым, бирок сыймыктануу менен кеттим
Bless or curse, ”he sighed	Батабы, каргышпы, – деп үшкүрүндү
I am a pleasant company and a good gentleman	Мен жагымдуу компаниямын жана жакшы мырзамын
I told her we would finish in the afternoon	Мен ага түштөн кийин бүтөөрүбүздү айттым
I can't move, I can't defend myself	Мен кыймылдай албайм, өзүмдү коргой албайм
I hadn't talked to him since last night	Мен аны менен кечээ түндөн бери сүйлөшө элек болчумун
But I have nothing to do with my wallet	Бирок менин капчыкка эч кандай тиешем жок
I like beautiful clothes	Мен сулуу кийимдерди жакшы көрөм
The development of the wing sometimes depends on environmental conditions	Канаттын өнүгүшү кээде экологиялык шарттарга байланыштуу
I was almost surrounded by her big body	Мен дээрлик анын чоң денеси менен курчалган элем
I divided the application and reviewed the parts	Мен арызды бөлүп, бөлүктөрүн карап чыктым
I was thinking about it today	Мен бүгүн ал жөнүндө ойлонуп жаттым
Time to meditate and reveal	Ой жүгүртүү жана ачып берүү үчүн убакыт
I attended the meeting	Мен жолугушууга катыштым
I don't take any money from you	Мен сенден эч кандай акча албайм
I need to know you're good	Мен сенин жакшы экениңди билишим керек
I think something else could happen	Башка нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
At home, I have something to think about	Үйдө менин да ойлоно турган жерим бар
I need to get involved in politics	Мен саясатка аралашышым керек
I felt that my mind was slowly returning	Акыл-эсимдин акырындап кайтып келе жатканын сездим
A few days passed, but nothing happened	Бир нече күн өттү, бирок эч нерсе болгон жок
I want women to scold me at any time	Мен аялдар каалаган убакта сөгүшүн каалайм
Silver spear and shield	Күмүш найза жана калкан
I never saw his car on the walk	Мен сейилдөөдө анын машинасын көргөн эмесмин
I still suffered a lot from my anger	Мен дагы деле ачуум менен көп кыйналдым
I gave him another leg, and that was it	Мен ага дагы бир бут бердим, ошону менен бүттү
I promised him it wouldn't last forever	Мен ага бул түбөлүк болбойт деп убада бергем
I would rather work as a teacher than work here	Бул жерде иштегенден көрө мугалим болуп иштегенди жакшы көрөм
I left the courtroom as a free man	Мен сот залынан эркин адам болуп чыктым
He spent the rest of his time programming the game	Ал калган убактысын оюнду программалоого жумшаган
I finally found a courageous and quick friend	Акыры кайраттуу жана ыкчам дос таптым
I keep knocking on the glass	Мен айнекти такылдата берем
I tried to leave you both	Мен экөөңөрдү таштап кетүүгө аракет кылдым
I know he will adapt	Мен анын ыңгайлашарын билем
I lit a cigarette and dragged it deep	Тамекини күйгүзүп, терең сүйрөп алдым
I decided to clean my head calmly	Мен тынчыбай, башымды тазалоону чечтим
None of these sources gives the duration of his reign	Бул булактардын бири да анын башкаруусунун узактыгын бербейт
I wasn't particularly worried or sleepless	Мен өзгөчө тынчсызданган жокмун же уйкум да кеткен жок
I can do anything here	Мен бул жерде эч нерсе кыла алам
I knelt next to him, my heart pounding in my throat	Мен анын жанына тизелеп отурдум, жүрөгүм тамагыма тыгылды
I think this hope is not enough	Бул үмүт аздык кылат деп ойлойм
I follow every step	Мен ар бир кадамды ээрчип келем
I just wanted to spend time with you	Мен сени менен гана убакыт өткөргүм келди
I will be responsible to you	Мен сага жооптуу болом
I haven't had a gun since	Ошондон бери колума мылтык ала элекмин
I pushed him aside to find a smaller room	Кичинекей бөлмө табуу үчүн аны четке түрттүм
I didn't notice who was there	Мен ал жакта ким экенин байкаган жокмун
I wanted to be special	Мен өзгөчө болгум келди
I have to clean my head all day	Мен күн бою башымды тазалашым керек
I met with the suspect twice before the phone call	Телефон чалганга чейин шектүү менен эки жолу жолугуштум
I was tired after treatment	Дарылоодон өтүп чарчадым
I had to believe him	Мен ага ишенишим керек эле
There was bleeding from the cut on his face	Бетинин кесилген жеринен кан агып жаткан
I just kept building it	Мен аны жөн эле кура бердим
I really needed to see that	Мен муну чындап эле көрүшүм керек болчу
A hole opens and they are ready to pass	Бир тешик ачылып, алар өтүүгө даяр
I agree to look at it	Мен ага карап макулмун
In time, I have a boat to sail	Убакыттын өтүшү менен сүзгөн кемем бар
Without thinking, I put it in my wallet	Ойлонбой капчыгыма салып койдум
It was difficult for me to help clients find special clothes	Кардарларга өзгөчө кийимдерди табууга жардам берүү мен үчүн кыйын болду
I was thinking of something else	Мен дагы бир нерсени ойлоп жаттым
I think a dog is a man's best friend	Менимче, ит адамдын эң жакын досу
I get along with everyone	Мен баары менен тил табышам
Very detailed description	Абдан толук сүрөттөмө
The trees were planted where they used to be	Бак-дарактар ​​мурда турган жерге отургузулган
I was worried you were late	Кечигип калдыңызбы деп чочулап жаттым
I could take care of that	Мен ошого кам көрө алмакмын
Simple instructions, no more, no less	Жөнөкөй көрсөтмө, ашык эмес, кем эмес
The second time I visited, I asked about it	Мен экинчи жолу барганымда ал жөнүндө сурадым
I’ve spoiled a sensitive valuable image	Мен сезимтал баалуу сүрөттү бузуп алдым
I thought it was very interesting	Мен бул абдан кызык деп ойлодум
I also spoke openly with him	Мен да аны менен толук ачык айттым
I have a few answers here	Мен бул жерде бир нече жооп
I struggle to convey my thoughts	Мен ойлорумду жеткирүү үчүн күрөшөм
I will not back down	Мен сөзүмдөн кайтпайм
Savage left the company after the event	Саваж иш-чарадан кийин компаниядан кеткен
I felt his skin for the first time	Мен анын терисин биринчи жолу сездим
I think you should leave now	Менимче, сен азыр кетишиң керек
But I still can't pay attention	Бирок мен дагы деле көңүл бура албайм
I think she will marry him	Менимче, ал ага үйлөнөт, ошондой болот
I think about things	Мен нерселер жөнүндө ойлоном
I ran in the dim light	Мен күңүрт жарыкта чуркадым
The car is mine, the fair and the square	Унаа меники, жарманке жана аянт
I can't control them	Мен аларды башкара албайм
I think this is a critical element	Бул критикалык элемент деп ойлойм
I slapped my fist	Мен муштумду алаканга чаптым
We see this and condemn it	Биз муну көрүп жатабыз жана аны айыптайбыз
A name you can lie to	Сиз калп айта турган ысым
There was some kind of weapon against the throne	Тактыга каршы кандайдыр бир курал турду
I started asking everything	Мен баарын сурай баштадым
I like to eat it in the evening	Мен муну кечке сырга салып жегенди жакшы көрөм
I remembered the past	Өткөн окуяларды эстедим
I never thought so	Мен эч качан мындай деп ойлогон эмесмин
I beat him to the door and helped him	Мен аны эшикке чейин сабап, ага жардам бердим
I slowly entered his previous domain	Мен анын мурунку доменине акырын кирдим
I have to decide now	Мен азыр чечишим керек
Victory can include ups and downs	Жеңиш өйдө-ылдый секирүүлөрдү камтышы мүмкүн
I can't stand more fighting, more confrontation, more chaos, more anger	Мен дагы урушту, дагы тирешүүнү, баш аламандыкты жана ачууну көтөрө албайм
I ran to the back of the couch to cover myself	Мен дивандын артына жамынууга чуркадым
I stared in amazement	Мен таң калып карап калдым
I'm sure it won't fit your particular day outfit	Мен сиздин өзгөчө күндөгү кийимиңизге туура келбейт деп ишенем
I can't threaten him	Мен аны коркунучка сала албайм
I did not understand what he was saying	Мен анын эмне деп айтканын түшүнгөн жокмун
I wanted to come back to normal	Мен нормалдуу кайтып келгим келди
I snatched the phone from him	Мен андан телефонду жулуп алдым
I was hoping someone would come out soon	Жакында бирөө чыгат деп үмүттөнгөн элем
I could not see any of my angels	Мен периштелеримдин бирин да көрө алган жокмун
I like the roles in this movie	Мага бул тасмадагы ролдор жагат
Williams was selected for the dollar	доллар үчүн Уильямс тандалып алынган
I will destroy and annihilate each one completely	Мен ар бирин толугу менен жок кылам жана жок кылам
I’ll show you our favorites here	Мен сага бул жерде биздин жакшы көргөн нерселерди көрсөтөм
I think it’s good here, now we have wine	Мен бул жерде жакшы деп ойлойм, азыр бизде шарап бар
I saw who he really was	Мен анын чындыгында ким экенин көрдүм
I pushed it away, but it reappeared	Мен аны түртүп жибердим, бирок кайра пайда болду
A good wind can knock it down	Жакшы шамал аны кулатышы мүмкүн
I take public transportation to work	Жумушка коомдук транспортко түшөм
I left most of them	Мен алардын көбүн таштадым
I saw them, there are three	Мен аларды көрдүм, үчөө бар
I could not say another word	Мен дагы бир сөздү айта албай койдум
A great contribution to our village	Биздин айылга чоң өбөлгө
I liked what he said with love	Мага анын сүйүү менен айтканы жакты
I show myself to you almost every day	Мен сага дээрлик күн сайын өзүмдү көрсөтөм
I like the team here	Бул жердеги команда мага жагат
I was shown to a small office and left alone	Мени кичинекей кеңсеге көрсөтүп, жалгыз калтырышты
I hope you work so he can come home	Ал үйгө келе тургандай кылып иштейсиң деп үмүттөнөм
I really hate this job	Мен бул жумушту чындап жек көрөм
I just didn’t expect it	Мен жөн гана күткөн эмесмин
A voice called to him and opened his eyes	Бир үн аны чакырып, көзүн ачты
I mean, you can be if you want	Айтайын дегеним, кааласаң боло аласың
I was already a lot of commanders	Мен буга чейин бир топ командачы болчумун
I looked at the clock on the instrument panel	Мен приборлор панелиндеги саатты карадым
I didn't want that to happen	Мен андай болушун каалаган эмесмин
I will not criticize you	Мен сага сын айтпайм
I understand his problems to some extent	Мен анын көйгөйлөрүн кандайдыр бир деңгээлде түшүнөм
I burned to four	Мен төрткө күйүп кеттим
I have a good business	Менин жакшы бизнесим бар
I did not dare to ask what they had	Мен аларда эмне бар экенин сураганга батынбадым
But I still love the relationship	Бирок мен дагы эле мамилени жакшы көрөм
I had to get everything in order here quickly	Мен бул жерде баарын тез арада иретке келтиришим керек болчу
Probably good	Жакшы экен, сыягы
They wear large contact lenses	Алар чоң контакт линзасын коюшат
I really love my job and working with people	Мен өз ишимди жана эл менен иштөөнү чындап сүйөм
I recently had a similar experience	Мен жакында эле ушундай тажрыйбага ээ болдум
I told you once	Мен сага бир жолу айттым
Formal form and then a strange symbol	Расмий форма жана анда кызыктай символ
I added food cleaning	Мен тамакты тазалоону коштум
I tasted it on his tongue, and it was good too	Мен анын тилинен даамын татып көрдүм, бул да жакшы болду
I brought you here to show you	Мен сени бул жакка көрсөтүш үчүн алып келдим
I did not blame this poor girl	Мен бул байкуш кызды күнөөлөгөн жокмун
I need to fix this	Мага муну чечүү керек
I stood next to him while he ate	Ал жеп жатканда мен анын жанында турдум
I'm so sorry to hear that	Кыйынчылыкка кабылганыңыз үчүн абдан өкүнөм
I am calm with this decision now	Мен азыр бул чечим менен тынчмын
I watched him dig it	Мен анын аны казып жатканын карап турдум
I can swear there is sugar here	Мен бул жерде кант бар деп ант бере алам
I want him back safe and sound	Мен анын аман-эсен кайтып келишин каалайм
I heard you on the wall	Мен сени дубалдан уктум
There were no band members on stage	Сахнада топтун мүчөлөрү болгон жок
I should never have divorced him	Мен аны менен эч качан ажырашпашым керек болчу
I dared to be better	Мен жакшыраак болууга батындым
In front of him stood a beautiful blue planet carefree	Анын маңдайында ажайып көк планета бейкапар калкып турду
I wasn’t fast enough	Мен жетиштүү тез болгон жокмун
He was blessed even more	Андан да терең бата алчу
Wonderful, wonderful moment	Кереметтүү, сонун көз ирмем
There was a guard inside the house	Үйдүн ичинде кароолчу калган
I walked slowly five steps away from the sleeping dog	Уктап жаткан иттен акырын беш кадам ары басып бардым
I look forward to seeing you soon	Мен жакында силерди көрүүгө куштарбыз
We always ended up with an empty wall	Биз ар дайым бош дубал менен аяктады
I will always obey you	Мен ар дайым сага баш ийем
I will post some pictures soon	Мен жакында бир нече сүрөттөрдү жарыялайм
I couldn't kill my father	Мен атамды өлтүрө алган жокмун
I was careful not to touch his cock	Мен анын корозуна тийбеш үчүн сак болдум
I hadn’t done it in time	Мен аны убагында жасай элек болчумун
I think you finally did it	Менимче, сиз акыры муну жасадыңыз
I took over the farm from my father	Чарбаны атамдан өткөрүп алгам
I tried to hurry him off the phone	Мен аны телефондон шашканга аракет кылдым
After landing, you will be greeted by a medical team	Конгондон кийин сизди медициналык топ тосуп алат
This was his last release in two years	Бул анын эки жыл ичиндеги акыркы чыгарылышы болчу
I did not hear from any of them	Мен алардын эч киминен кабар алган эмесмин
I never want to be away from you	Мен сенден эч качан алыс болгум келбейт
I knew it was an amazing structure	Мен бул укмуштуудай түзүлүш экенин билчүмүн
I hid your student glasses	Окуучу көз айнегиңизди катып койдум
I am standing on the doorstep of the living room	Мен конок бөлмөнүн босогосунда турам
I would add a few more elements to it	Мен ага дагы бир нече элементтерди кошмокмун
I still had a slight sensitivity to noise and light	Менде дагы эле ызы-чуу менен жарыкка бир аз сезгичтик бар болчу
I went back, but could not find him	Мен кайра артка кайттым, бирок аны таба албадым
I did not reject it, I did not encourage it	Мен аны четке каккан жокмун, кубаттаган жокмун
I locked my phone	Мен телефонумду кулпулап коюп койдум
I wouldn't believe it	Мен ишенмек эмесмин
I can't run away in fear	Мен коркуп качып кете албайм
I'm not trying to drag you to my church	Мен сени өзүмдүн чиркөөмө сүйрөйүн деп жаткан жокмун
I feel my heart beating fast	Мен жүрөгүмдүн тез согуп жатканын сезип турам
I won't mention his name	Мен анын атын айтпай эле коёюн
I thought it was very historic	Мен бул абдан тарыхый деп ойлодум
I like the best moderation	Мага эң жакшы модерация жагат
I am not diagnosed with a disability	Мен майыптыгым менен аныкталбайм
I need to know why people are following him	Адамдар эмне үчүн аны ээрчип жатканын билишим керек
I can't remember how she felt	Ал кандай сезимде болгонун эстей албадым
I slowly lowered the phone to the hanger	Телефонду акырын илгичке түшүрдүм
I thought he was offering to shake it	Мен аны силкилдетүү үчүн сунуштап жатат деп ойлогом
I have a sore throat	Мен кекиртегимди кысып калдым
After a while, I got sick	Бир аздан кийин ооруп калдым
I flew and set off for a while	Мен учуп, бир аз жолго чыктым
I hated seeing her cry all the time	Мен анын дайыма ыйлаганын көрүп жаман көрчүмүн
I didn’t get much of a resemblance	Мен көп окшоштукка жеткен жокмун
I needed to hear his voice then	Ошол учурда анын үнүн угушум керек болчу
I think his time is near	Анын убактысы жакындап калды деп ойлойм
I know a lot about what people want	Мен эл эмнени каалаарын көп билем
I wasn’t gay, but I liked it	Мен гей эмес элем, бирок мага жакты
Great wine with depth and harmony	Тереңдик жана гармония менен чоң шарап
So the group agreed to increase their number	Ошентип, топ алардын санын көбөйтүүнү макулдашты
But I wanted to know his secrets	Бирок мен анын сырларын билгим келди
I struggle with the discomfort inside me	Мен ичимдеги ыңгайсыздык менен күрөшөм
The boy could have given better instructions	Бала жакшыраак көрсөтмө берсе болмок
I didn't invent it	Мен муну ойлоп чыгарган жокмун
I promised when I was born	Мен төрөлгөндө эле убада кылышкан
I'm sick of thinking	Ойлонуп ооруп жатам
I wouldn't be surprised if he changes his appearance	Ал сырткы келбетин өзгөртсө таң калбайм
I wouldn't care	Мага эч кандай маани бербейт элем
I would just leave	Мен жөн эле кетип калмакмын
I bought my new car last year	Мен жаңы унаамды былтыр сатып алгам
I would say it’s amazing on all accounts	Мен бардык эсептер боюнча кереметтүү деп айтат элем
I helped at the bus desks	Мен автобус столдоруна жардам бердим
I stared into those longing green eyes	Мен ошол эңсеген жашыл көздөрүнө тигилдим
She was accompanied by her daughters and her husband	Анын жанында кыздары жана күйөөсү бар болчу
I try to live within the law	Мыйзамдын чегинде жүргөнгө аракет кылам
She sobbed into his throat	Анын кекиртегине ыйлап жиберди
I can't tell you how he felt	Кандай сезимде болгонун айтып бере албайм
I thought the character development was great	Мен каармандын өнүгүүсү сонун деп ойлодум
I wanted to see who was calling me	Мага ким чалып жатканын карагым келди
I put my hand behind my head and leaned back	Колумду башымдын артына коюп, артка жөлөндүм
I didn't like the way he was suffering	Мен анын кыйналганын жактырчу эмесмин
I don't even know where he lives now	Ал азыр кайда жашап жатканын да билбейм
I too may now refuse to hide	Мен да азыр өзүмдү жашыруудан баш тартышым мүмкүн
I've never seen anything like it before	Мен буга чейин мындайды көргөн эмесмин
Conflict of interest, they said	Кызыкчылыктардын кагылышы, дешти алар
It was a great experience to be there	Ал жерде болуу чоң тажрыйба болду
I sat down and fainted	Ордума отуруп эсим ооп кеттим
I started looking for another alley	Мен башка аллея издеп бурула баштадым
There is a burning body in front of me	Менин алдымда күйгөн дене жатат
I didn't want to please anyone	Мен эч кимди жактыргым келген жок
I never knew what love would be like	Сүйүүнүн кандай болорун эч качан билген эмесмин
A few will agree with you	Бир нечеси сиз менен макул болот
I hope you can make your own too	Сен да өзүнүкүн чыгара аласың деп үмүттөнөм
The voice of power	Бийликтин үнү
I saw how they started killing people	Мен алардын кантип адамдарды өлтүрө баштаганын көрдүм
The body requires the soul to maintain itself	Дене өзүн кармап туруу үчүн жанды талап кылат
I wish it never happened	Ал эч качан болбосун деп тилейм
Then there were the marketing issues	Анан маркетинг көйгөйлөрү бар болчу
I had to admit that I had lost	Мен жеңилгенимди моюнга алышым керек болчу
I felt hot, but it didn’t turn me on	Мен ысыкты сездим, бирок ал мени күйгүзгөн жок
I didn't want to see him	Мен аны көргүм келген жок
I could leave you on the way home	Мен сени үйгө баратканда таштап кете алмакмын
I tried to calm myself down and closed my eyes briefly	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылып, көзүмдү кыска жумдум
I refuse to participate	Мен катышуудан баш тартам
I wanted to explore space	Мен космосту изилдегим келди
There are four main areas in each segment	Ар бир сегментте төрт негизги аймак бар
I trade here from time to time	Мен анда-санда ушул жерден соода кылам
I looked in my wallet and found no	Мен капчыгымды издеп карасам, жок экен
I didn’t try to slow it down or turn it around	Мен аны жайлатканга же бурганга аракет кылган жокмун
K walked away a little before speaking	К сүйлөй электе бир аз алыстап кетти
I can imagine what he was thinking	Мен анын эмне жөнүндө ойлонуп жатканын элестете алам
A salad made with ranch would be delicious	Ранчо менен жасалган салат даамдуу болмок
I looked behind them and shook my head	Мен алардын артынан карап башымды чайкадым
I have to swallow a lot of anger	Мен ачууну көп жутуум керек
I rubbed my cheek	Мен чекемди ушалап койдум
I could do it myself	Мен муну өзүм кыла алмакмын
I have this turned off	Менде бул өчүрүлгөн
I see him from time to time	Мен аны анда-санда көрүп турам
I saw him walking through the village	Мен аны айылдан өтүп баратканда көрдүм
Hers is a performance that can’t be completely challenged	Hers толугу менен каршы чыгуу мүмкүн эмес аткаруу болуп саналат
I'm talking for myself, sir	Мен өзүм үчүн айтып жатам, сэр
I was good for something	Мен бир нерсе үчүн жакшы болчумун
I bent down and pulled my leg carefully, but he held on tight	Мен эңкейип, бутумду кылдаттык менен тарттым, бирок ал бекем кармады
I felt no pain, only fear	Мен эч кандай ооруну сездим, бир гана коркунуч
I hope he forgives me for what I did	Ал менин кылган иштерим үчүн мени кечирет деп үмүттөнөм
I shared my studies with him	Мен аны менен окуумду бөлүштүм
I looked at him and saw his example	Мен аны карап турдум, анын үлгүсүн көрдүм
I was pushing him to run for governor	Мен аны губернаторлукка талапкер болууга түртүп жаткам
I look into his eyes	Мен анын көзүнө карайм
I was busy hiding my breasts	Төштөрүмдү жашыруу менен алек болчумун
I rarely dreamed about it, though rarely	Мен бул жөнүндө көбүнчө түш көрчү эмесмин, сейрек да
I hate chicken	Мен тоок дегенди жаман көрөм
I breathed and opened my eyes	Мен дем алып, көзүмдү ачтым
I tried my best to quit smoking	Тамекини таштоо үчүн баарын аракет кылдым
I will serve only as you wish and as you wish	Мен сенин каалооң боюнча жана сен каалагандай гана кызмат кылам
He had a silver chain around his neck	Мойнунда күмүш чынжыр илинип турган
I turned around and wanted to hear it again	Мен оодарылып, кайра уккум келди
I would advise anyone to try it once	Мен кимге болсо да бир жолу аракет кылууну кеңеш берет элем
I believe that we will create our own destiny	Мен өз тагдырыбызды өзүбүз түзөрүбүзгө ишенем
I will release them from the order	Мен аларды буйруктан бошотом
I'll get home later	Мен үйгө кийинчерээк жетем
I didn't mean to put it there	Мен аны ал жакка салайын деген эмес элем
His complexion was black and clear	Анын өңү кара жана ачык болчу
Chronic lack of investment is to blame	Инвестициялардын өнөкөт жетишсиздиги күнөөлүү
I can control myself in a group	Топто өзүмдү кармай алам
I spent the night with you	Мен сени менен түндү өткөрдүм
To that end, I wrote four books	Ошол максат менен төрт китеп жаздым
I was browsing the site for about an hour	Мен бир саатка жакын сайтты кыдырып жүрдүм
I did not hear them enter	Мен алардын киргенин уккан эмесмин
I was a little thirsty	Мен бир аз суусадым
I'll leave it to the buyer	Мен муну сатып алуучуга калтырам
I've never seen one before	Мен буга чейин эч качан көргөн эмесмин
I was powerless to stop his death	Мен анын өлүмүн токтотууга алсыз болдум
All the songs are being forgotten	Ырлардын баары унутулуп баратат
I did not know they were alive	Алардын тирүү экенин билген жокмун
I couldn't tell his face	Мен анын жүзүн ажырата албадым
I brought him back to the room with coffee	Мен аны кофе менен бөлмөгө кайра алып келдим
I had the worst cold in the world	Мен дүйнөдөгү эң катуу суукка кабылдым
I think he knows it's all a joke	Иштин баары тамаша экенин билет деп ойлойм
I hadn’t been invited to the main show	Негизги көрсөтүүгө чакыра элек болчумун
I smiled at his answer	Мен анын жообуна жылмайып койдум
I talked to him half an hour ago	Мен аны менен жарым саат мурун сүйлөштүм
I hope you all liked it	Баарыңарга жакты деп үмүттөнөм
I doubt we can do it	Ишти ишке ашыра аларыбыздан күмөнүм бар
I understand why you are worried	Эмне үчүн тынчсызданып жатканыңызды түшүнөм
I know your father and mother	Мен сенин атаң менен апаңды билем
I was so excited for the show tonight	Мен бүгүн кечинде шоу үчүн абдан толкундандым
I wanted to take my eyes off the thought	Ойлонуп көзүмдү ала качкым келди
I didn't know what to do with the boy	Баланы эмне кыларымды билбей турдум
I hoped we would have more time	Бизде көбүрөөк убакыт болот деп үмүттөндүм
I’m completely motionless, but nothing happened	Мен толугу менен кыймылдабай жатам, бирок эч нерсе болгон жок
I looked down and saw that he was losing blood	Мен ылдый карасам, анын кан жоготуп жатканын көрдүм
I saw that they thought we were both dangerous	Мен алардын экөөбүздү тең коркунучтуу деп ойлоп жатканын көрдүм
I will show you the way to eternal salvation	Мен сага түбөлүк куткаруунун жолун көрсөтөм
I quickly followed him	Мен анын артынан бат эле жетип келдим
I did not fix them	Мен аларды оңдогон жокмун
I can't sleep otherwise	Башкача уктабайм
I hear loud screams and some danger	Мен катуу кыйкырыкты жана кандайдыр бир коркунучту угуп жатам
I just knew you were coming back	Мен жөн гана сенин кайтып келишиңди билдим
I fell into his trap	Мен анын тузагына кирдим
I closed my eyes and sank into my seat	Көзүмдү жумуп, ордума чөгүп кеттим
I’m thinking about writing	Мен жазуу жөнүндө ойлонуп жатам
I have now left the comfort zone	Мен азыр комфорт зонасынан чыгып кеттим
I have no doubt that they came with pride	Сыймыктануу менен келгендеринен күмөнүм жок
I didn't want to look	Мен карагым келген жок
A rat with no hope of escaping	Качууга үмүтү жок келемиш
But I have to warn you	Бирок мен сизге эскертишим керек
He had no problems with any of his wives	Анын эч бир аялы менен эч кандай маселе болгон эмес
I can make the connection myself	Мен өзүм байланышты түзө алам
I lost control	Мен башкара албай калдым
I can control it now	Мен аны азыр көзөмөлдөй алам
I went to him, but I was very disappointed	Мен ага бардым, бирок абдан көңүлүм калды
I will not kick it to the top of the tree	Мен муну дарактын жогору жагына теппейм
I began to explore the possibilities in my head	Мен өзүмдүн башымдагы мүмкүнчүлүктөрдү аралай баштадым
He smiled broadly	Анын жүзүн кенен жылмая бөлүп жиберди
I ate and looked	Мен тамактандым, карадым
I walked downstairs to check on dinner	Мен кечки тамакты текшерүү үчүн ылдый басып кеттим
I only try to kill bad people	Мен бир гана жаман адамдарды өлтүрүүгө аракет кылам
I spoke to the detective this morning	Мен бүгүн эртең менен детектив менен сүйлөштүм
This agreement later disappeared	Бул келишим кийин жок болуп кеткен
I waved my hand to open the flowers	Гүлдөрдү ачайын деп колумду булгаладым
Douglas lost his job	Дуглас өз ишин жоготту
I think no one is always perfect	Менимче, эч ким ар дайым идеалдуу эмес
I'm in so much pain, we're going again	Мен катуу ооруну сезип жатам, биз дагы барабыз
I like movies	Мен киного тартылганды жакшы көрөм
A detachment of soldiers formed a guard around them	Аларды тегерете солдаттардын отряды кароолду тузушту
I never did that	Мен муну бир күн да кылган эмесмин
I will not show mercy	Мен ырайым кылбайм
I was relieved to be with her brother	Анын агасы экөө калганына жеңилдеп калдым
I had to take out a loan to pay it off	Мен аны төлөш үчүн насыя алышым керек болчу
I swallowed hard as we approached	Биз ага жакындаганыбызда катуу жутуп алдым
I think the question is much more effective	Мен суроону алда канча натыйжалуу деп эсептейм
I mean, this was my first real salvation	Айтайын дегеним, бул менин биринчи чыныгы куткаруум болду
Strange name, but it was mine	Кызык ат, бирок меники болчу
I didn’t know him, that’s what he was	Мен аны таанычу эмесмин, ал эмне экенин
I wondered if it would last forever	Азыр биротолобу деп ойлодум
I started smiling again	Мен дагы жылмайып баштадым
I felt his body tremble when his spirit left him	Анын руху андан кеткенде денеси титиреп жатканын сездим
It is a living sin to walk in hell	Тозокто күйө турган басып жүргөн, тирүү күнөө
I put more emphasis on it	Мен ага көбүрөөк басым жасадым
When I opened the door, no one was there	Эшикти ачсам эч ким жок экен
Summer began to dance and attracted him	Жай бий башталып, аны өзүнө тартты
I can't think about it anymore	Мен мындан ары ал жөнүндө ойлоно албайм
Nine were killed and thirty-seven were injured	Тогуз киши каза болуп, отуз жети киши жарадар болгон
I looked at the angel	Мен периштемди карадым
I just want to get you out of the bathroom	Мен жөн гана сени ваннадан чыгаргым келет
I almost vomited	Мен кусуп кете жаздадым
I trust him more than him	Ага караганда мен ага көбүрөөк ишенем
I think it depends on you	Менимче бул сизге көз каранды
I really love it	Мен аны чындап жакшы көрөм
Personally, I hate the phone	Жеке менде телефонду жек көрөм
I complained about this	Мен бул боюнча нааразычылык билдирдим
I took a deep breath	Мен жеңил дем алдым
I was burning inside	Мен ичимден күйүп жаттым
I only need time to rest	Мага дем алыш үчүн гана убакыт керек
I knew then that something was wrong	Мен ошондо бир нерсе туура эмес экенин билдим
My sister and I trusted you	Мен эжем менен сага ишенгем
I have never been protected	Мен эч качан корголгон эмесмин
I speak calmly and confidently	Мен тынч жана ишенимдүү сүйлөйм
I no longer felt guilty	Мындан ары өзүмдү күнөөлүү сезбей калдым
John helped them write many songs	Жакан аларга көптөгөн ырларын жазууга жардам берген
I started thinking about others	Башкалары жөнүндө ойлонуп калдым
A little more sleep proves eternal sleep	Бир аз көбүрөөк уйку түбөлүк уйкуну далилдейт
I also wrote it in my journal	Мен аны журналыма да жаздым
I had to say something	Мен бир нерселерди айтышым керек болчу
I'll try this next time	Мен муну кийинки жолу аракет кылам
I need to think about the long term	Мен узак мөөнөттүү жөнүндө ойлонушум керек
I couldn't get it out of my head	Мен аны башымдан чыгара албадым
I didn’t want to be rude	Мен орой болгум келген эмес
I put one hand on the revolver	Мен бир колумду револьверге койдум
I couldn’t get my nerves to do it	Мен муну жасоого нервимди чакыра албадым
The man in black pointed to the north	Кара кийинген киши түндүктү көрсөттү
I think I like them	Менимче, алар мага жагат
I almost fell into a concrete column	Мен бетон колоннага кирип кете жаздадым
I saw you bring your friend today	Мен бүгүн досуңузду ээрчитип келгениңизди көрдүм
I would do this again and again	Мен муну кайра-кайра кылмакмын
Throw away the poison, I say come now	ууну ыргытчы, азыр кел дейм
I can't believe it's been three years	Үч жыл өттү деп ишене албай турам
I helped her eliminate the possibility of staying with you	Мен анын сени менен калуу мүмкүнчүлүгүн жок кылууга жардам бердим
For weeks I could not see his face	Бир нече жума бою ал кишинин жүзүн карай албадым
I apologize for your son	Уулуңуз үчүн кечирим сурайм
I have always been like that	Мен дайыма ушундай болчумун
I did not know that they were released here in such a format	Мен алардын бул жерде ушундай форматта чыгарылганын билген эмесмин
I left without looking back, because his words worried me	Артыма карабай кетип калдым, анткени анын сөздөрү мени тынчсыздандырды
I think this is similar to your views	Менимче, бул сиздин көз караштарыңызга окшош
I closed my eyes and opened them again	Көзүмдү жумуп, кайра ачтым
This would bring them great benefits	Бул аларга эбегейсиз зор жакшылыктарды алып келмек
The hearing test helps identify the first signs	Угуу тести алгачкы белгилерди аныктоого жардам берет
I believe in a god less than you	Мен сенден бир азыраак кудайга ишенем
The class is inherited through the mother	Класс эне аркылуу мураска калган
I never knew it would be so hard for you	Бул сен үчүн мынчалык оор болорун билген эмесмин
I love that word so much	Мен бул сөздү абдан жакшы көрөм
I got up and looked around the hut	Мен ордумдан туруп, кепенин айланасын карадым
I would like more information on this topic	Мен бул тема боюнча көбүрөөк маалымат алгым келет
I hope this does not become a habit	Бул адатка айланбайт деп ишенем
I couldn’t stop myself	Мен өзүмдү токтото алмак эмесмин
I waited for the spark, the memory, everything	Мен учкунду, эстутумду, баарын күттүм
I think they showed it very well	Менимче, алар аны абдан жакшы көрсөтүштү
I think we can help you	Биз сизге жардам бере алабыз деп ойлойм
I wear it all the time	Мен аны ар дайым кийип
I hope it doesn’t have complicated issues	Мен ал татаал маселелер жок деп үмүттөнөм
I felt mentally, emotionally and physically well	Мен психикалык, эмоционалдык жана физикалык жактан жакшы абалда сездим
I searched, searched, but found nothing	Издеп, издедим, эч нерсе таппай калдым
I never gave it a chance	Мен эч качан мүмкүнчүлүк берген эмесмин
I am the highest professional	Мен эң жогорку профессионалмын
I'm here to be with you	Мен сени менен болуу үчүн бул жерге турам
I can't give you everything	Мен сага баарын бере албайм
The two are currently working together on his music	Экөө учурда анын музыкасында чогуу иштешет
I was so inspired by them	Мен алардан ушунчалык шыктандым
Where would I recognize this sound	Мен бул үндү кай жерден тааныйт элем
I’m screaming fun and scared	Мен кызыктуу жана коркуп кыйкырып жатам
I was amazed to see that the top floor looked like a real house	Үстүнкү кабаттын чыныгы үйгө окшош экенин көрүп таң калдым
I am to blame for his death	Анын өлүмүнө мен күнөөлүү адаммын
I read your reports	Мен сиздин отчетторду окуйм
I understand where he came from	Мен анын кайдан келгенин түшүнөм
I had a really bad dream	Мен чындап эле жаман түш көрдүм
I decided not to wear it	Мен өзүмдү кийбейм деп чечтим
I heard her cry	Мен анын ыйлаганын уктум
I want to see what it is like	Мен анын кандай экенин көргүм келет
I stayed on deck to create myself	Мен өзүмдү түзүү үчүн палубада калдым
I am no longer a management consultant	Мен мындан ары башкаруу боюнча кеңешчи эмесмин
I heard the doctor announce that he was dead	Дарыгер аны өлдү деп жарыялаганын уктум
I saw people leaning in the corner of the closet	Мен шкафтын бурчунда жөлөнүп отургандарды көрдүм
I was never influenced on the other hand	Мен экинчи жагынан эч качан таасир эткен эмесмин
I smiled and nodded	Мен жылмайып баш ийкедим
I can show you some of them	Мен сага алардын айрымдарын көрсөтө алам
I have four legs and big ears	Менин төрт бутум жана чоң кулагым бар
I stopped, smiled brightly, and waved quickly	Мен токтоп, жаркыраган жылмайып, тез булгаладым
I can't let you get this	Мен сага муну алууга уруксат бере албайм
I love you and will never change that	Мен сени сүйөм жана муну эч качан өзгөртө албайт
A chest tube was installed during the operation	Операция учурунда көкүрөк түтүгү орнотулган
I feel very low in the art world	Мен өзүмдү искусство дүйнөсүндө өтө төмөн сезем
I punished the rebels as required by law	Мен козголоңчуларды мыйзам талап кылгандай жазаладым
I don't trust my daughter	Кызыма ишенбейм
They can also develop unusual eating habits	Алар ошондой эле кызыктай тамактануу адаттарын өрчүтө алышат
I wanted to be close if something else happened	Дагы бир нерсе болуп калса жакын болгум келди
I will not ride with him	Мен аны менен минбейм
I had something else	Менде дагы бир нерсе бар болчу
This was new to me	Бул мен үчүн жаңы болду
The barn and several buildings were on fire	Сарай жана бир нече имараттар күйүп жаткан
I can influence situations to my advantage	Мен жагдайларга өзүмдүн пайдама таасир эте алам
I'll wait for you if you want	Кааласаң сени күтөм
Great show	Керемет спектакль
He loved to shed tears	Ал алардын көзүнө жаш алганды жакшы көрчү
I just have to cut you off	Мен жөн гана сени кесип салышым керек
I have a lot of questions about brushing your teeth	Мага тишиңизди кийүү боюнча көп суроолор келет
I have story ideas and possible evidence	Менде окуя идеялары жана мүмкүн болгон далилдер бар
The pit of torment opened the door trapped beneath me	Азаптын чуңкуру менин астымда капкан эшигин ачты
I helped paint them	Мен аларды боёгонго жардам бергем
I know you didn't know better then	Мен билем, сен ошондо жакшыраак билчү эмессиң
I have found that singing is good for the soul	Ырдоо адамдын жан дүйнөсүнө жакшы экенин байкадым
I haven't been in a long time	Мен көптөн бери жокмун
One hundred and fifty years have passed	Жүз элүү жыл өттү
As a rule, this only applies to large sizes	Эреже катары, бул чоң өлчөмдөр үчүн гана колдонулат
I will send them only to you	Мен аларды сага гана жөнөтөм
I was worried about that	Мен ушундан тынчсыздандым
I was marked as a ritual and other sacrifices	Мен ырым-жырым жана башка курмандык катары белгиленчү
I also appreciate it once with my daughters	Мен да кыздарым менен бир жолу баалайм
I had to teach you the bridge in front of the wall	Мен сага дубалдын алдындагы көпүрөнү үйрөтүшүм керек болчу
I only saw a dog	Мен бир гана ит көрдүм
I picked it up and locked it	Мен аны көтөрүп, кулпуга салдым
I plan to be at that party	Мен ошол кечеде болууну пландап жатам
I looked at his angry face	Мен анын каардуу жүзүн карадым
I ate a sandwich on the train	Поездде сэндвич жеген элем
I also had to offer my leg	Мен да бутумду сунушум керек болчу
I think it will be safe enough	Мен жетиштүү коопсуз болот деп ойлойм
I shake my head and sit back	Мен башымды чайкап кайра отурам
I had visions	Менде аяндар бар болчу
I love the plot and the casting	Сюжетти жана кастингди жакшы көрөм
I can't do it	Мен жок кыла албайм
Unfortunately, I became an expert on this	Тилекке каршы, мен бул боюнча адис болуп калдым
I respected his silence	Мен анын унчукпаганын сыйладым
I wouldn't want anyone else	Башка адам болушун каалабайт элем
I passed the opening	Мен ачылыштан өттүм
I watched him and turned him to ashes	Мен аны аңдып, күлгө айланттым
I knew he was listening to me, but he didn't answer	Мен анын мени укканын билчүмүн, бирок ал жооп берген жок
A type of bureau for assessing risks or threats	Тобокелдиктерди же коркунучтарды баалоо үчүн бюронун бир түрү
I grew up early	Эрте чоңоюп, өнүгөм
The others decided not to follow	Калгандары ээрчибөөнү чечишти
I opened the door and went outside	Эшикти ачып сыртка чыктым
I thought I should have a family	Мен бир үй-бүлө болуш керек деп ойлогом
I could see it in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн көрө алдым
Any patrol	Кандайдыр бир патруль
I would say it directly to your stupid face	Мен сенин келесоо жүзүңө түз эле айтмакмын
It has become a very lucrative business	Бул абдан кирешелүү бизнес болуп калды
Looks like I couldn’t leave myself	Мен өзүмдү таштап кете албадым окшойт
It has elements of action and puzzle play	Анда иш-аракет жана пазл оюнунун элементтери бар
I don't think he's gone to bed yet	Менимче, ал али төшөккө кете элек
I have very little capital	Менде капитал абдан аз
I have not met them until today	Мен алар менен бул жерден өткөн күнгө чейин жолуккан эмесмин
I'm not interested in meeting anyone	Адамга жолугууга кызыкпайм
I pay customs everywhere, to every country	Мен бардык жерде, ар бир өлкөгө бажы төлөмүн
I have to marry you now	Мен азыр сага турмушка чыгышым керек
I love cats and there are always	Мен мышыктарды жакшы көрөм, ар дайым бар
The population density is very diverse	Калктын жыштыгы өтө ар түрдүү
I like my big car in the old town	Мен эски шаардагы чоң унаамды жакшы көрөм
I have no choice but to have entertainment that is distorted elsewhere	Башка жерден бурмаланган көңүл ачуудан башка аргам жок
I have been studying my academic subjects since I started dating	Мен сүйлөшкөндөн бери академиялык предметтеримди изилдеп келем
I couldn’t believe that anyone would enjoy it so much	Мен эч кимдин мынчалык ырахат ала турганына ишене албадым
I quickly learned two things	Мен эки нерсени бат эле билдим
I saw it only as dark as a nightmare	Мен муну жаман түш сыяктуу күңүрт гана көрдүм
I'm not there for you	Мен сен үчүн ал жерде калган жокмун
I should have said that and apologized	Ушунчалык айтып, кечирим сурашым керек эле
I saw an interesting documentary about it	Мен бул тууралуу кызыктуу даректүү тасма көрдүм
I think this is the beginning	Мен бул башталышы деп ойлойм
I don't even know who will rebuild my house	Үйүмдү ким калыбына келтирээрин да билбейм
I can’t imagine this being something you will forget	Бул сиз унутуп кала турган нерсе болоорун элестете албайм
I shouldn't have been happy about that	Мен буга сүйүнүшүм керек эмес болчу
I managed to get home, but I went straight to bed	Үйгө жеткенге үлгүрдүм, бирок түз эле төшөккө жаттым
I could think of worse ways	Мен мындан да жаман жолдорду ойлоп таба алмакмын
I shouldn't have agreed to go out with them	Мен алар менен чыгууга макул болбошум керек болчу
I can't praise this book enough	Мен бул китепти жетиштүү мактай албайм
I turned and looked at my friends	Мен бурулуп досторума карадым
I look at my right palm	Мен оң алаканымды карайм
Nothing can happen to us	Биздин башыбызга эч нерсе боло албайт
I like that, though	Мага сенин ушунуң жагат, бирок
I want him to take me	Мени алып кетишин каалайм
I enjoyed playing board games with them	Мен алар менен үстөл оюндарын ойногонду жакшы көрчүмүн
In the middle of it lay a round of decorated glass	Анын ортосунда кооздолгон айнек тегерек жатты
I don't want money	Мен акчаны каалабайм
I looked around, trying to find a spring	Мен булак табууга аракет кылып, айланамды карадым
I did not bother to try to walk in silence	Унчукпай басууга аракет кылып убара болгон жокмун
I was there when the doctor announced that you were dead	Врач сени өлдү деп жарыялаганда мен ошол жерде болчумун
I dragged the phone to my pillow	Телефонду жаздыгыма сүйрөп жөнөдүм
I could just feel it	Мен жөн эле сезе алчумун
I was five years old at most	Мен эң көп беш жашта элем
I don't want to go down yet	Мен азырынча жерге түшкүм келген жок
I had no thoughts or expectations	Менде эч кандай ойлор же күтүүлөр болгон эмес
I started scratching	Мен тырмалай баштадым
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
I want to make a mistake	Мен ката кетиргим келет
In general, it was a time of prosperity	Жалпысынан гүлдөп турган мезгил болчу
I would not lose myself like everyone else	Башкалардай өзүмдү жоготмок эмесмин
I may not have much time	Убактым көп болбой калышы мүмкүн
I could not get this information out so quickly	Мен бул маалыматты мынчалык тез чыгара алмак эмесмин
I didn't mean to take a picture of you	Сүрөттү сенден алайын деген эмесмин
It can be a creative force	Чыгармачыл күч болушу мүмкүн
I hoped it might take some effort	Мен бир нече аракет талап кылынышы мүмкүн деп үмүттөндүм
I was scared, it felt strange to me	Мен коркуп кеттим, бул мага жат сезим
I hold my breath all the time	Мен бардык убакта демимди кармап турам
I hate things like that	Мен ушундай нерселерди жек көрөм
I want to say here is some record breaking	Мен бул жерде кээ бир рекорддорду бузууну айткым келет
There was no damage from the wind	Шамалдын зыяны болгон жок
I didn’t see the connection until the next day	Мен кийинки күнгө чейин байланышты көргөн жокмун
I always dream of you	Мен сени дайыма кыялданам
A moving breathing creature	Кыймылдуу дем алуучу жандык
I decided to adopt him	Мен аны багып алууну чечтим
I walked to the back door and knocked	Мен арткы эшикти көздөй басып барып, тыкылдадым
I wanted them to come anyway	Мен алардын келишин кандай гана болбосун кааладым
I knew right away what the problem was	Маселе эмне экенин дароо билдим
I walked past him and into my room	Мен анын жанынан өтүп, өзүмдүн бөлмөмө кирдим
I took a deep breath and wiped my face	Мен терең дем алып, бетимди аарчыдым
So far, there was no danger of tearing my lid	Азырынча капкагымды жарып алуу коркунучу жок болчу
I'll wander around and take it	Мен тентип, аны алып кетем
Thick blood touched the wall	Калың кан дубалга тийди
I will not lie to you and I will not hold anything back	Мен сага калп айтпайм жана эч нерсени кармабайм
Live entertainment complex	Жандуу оюн-зоок комплекси
I thought all the rock stars knew about it	Бул тууралуу рок-жылдыздардын баары билет деп ойлогом
I liked the number at the time	Мага ошол кездеги номер жакты
I had to try something	Мен бир нерсе аракет кылышым керек болчу
I am not alone in this reaction	Бул реакцияда мен жалгыз эмесмин
I love watching it under the sun here	Мен аны бул жерде күндүн астында караганды жакшы көрөм
I discovered many of these	Мен булардын көбүн ачтым
I will never try to retire anyone	Мен эч качан кимдир бирөөнү пенсиядан чыгарууга аракет кылбайм
I am not one of them	Мен андай адамдардын катарына кирбейм
I didn't tell him this time	Мен ага бул жолу айтпадым
I knew he would be there	Мен анын ошол жерде болорун билчүмүн
But I was not impressed	Бирок мен анчалык таасирленген жокмун
I look at both of them strangely	Экөөнөн тең кызыктай карап турам
I wouldn't give it to my son	Мен муну балама бербейт элем
I asked her when the wedding would take place	Мен андан той качан болорун сурадым
Tough life in a tough part of town	Шаардын катаал бөлүгүндө катаал жашоо
I never thought he would take you out of his sight	Сени көзүнөн кетирет деп ойлогон эмесмин
I was more interested in what he had to say about reading	Мен анын окуу жөнүндө айткандарына көбүрөөк кызыкчумун
I think we found something important	Мен маанилүү нерсе таптык деп ойлойм
A true friend should expect your friend to be happy	Чыныгы дос досуңдун бактылуу болушуна үмүттөнүшү керек
I embraced his warmth	Мен анын жылуу мамилесин өзүмө бастым
I took only two steps into the room	Мен бөлмөгө эки гана кадам таштадым
He broke his nose several times	Муну менен ал бир нече жолу мурдун сындырган
I do not look at your suffering	Мен сенин кыйналганыңды карап турбайм
I want to convince you of something	Мен сени бир нерсеге ишендиргим келет
I hope you got a good grip	Мен сизди жакшы кармадыңыз деп үмүттөнөм
I know you have written similar statements	Мен билем, сиз да ушундай арыздарды жазгансыз
I didn’t bother with the dress	Мен көйнөк менен убара болгон жокмун
I learned to sing in the round	Раундда ырдаганды үйрөндүм
Not knowing what was happening, I grabbed hold of my stomach	Мен эмне болуп жатканын билбей, курсагымды кармап калдым
Suddenly, thousands of small memories came back	Бир заматта миңдеген кичинекей эскерүүлөр кайра келди
He seems to know what he is doing	Ал эмне кылып жатканын билет окшойт
I worked in the civil service	Мен мамлекеттик кызматта иштедим
There will be a serious illness or accident	Оор оору же кырсык болот
I like watching your feet	Мен сенин бутуңду караганды жакшы көрөм
I needed raw from the field	Мага талаага чейин чийки керек эле
I will not be in the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайда болбойм
I felt absolutely stupid	Мен өзүмдү таптакыр келесоо сездим
I really needed a lawyer	Мага чындап эле адвокат керек болчу
I was not surprised that he had already left	Анын эчак эле кетип калганына таң калган жокмун
I had to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек болчу
I'm just trying to imitate	Болгону туураганга аракет кылып жатам
I urge all my readers to read this chapter carefully	Мен бардык окурмандарыма ал бөлүмдү кылдаттык менен окуп чыгууну сунуш кылам
Our love has made us victorious	Сүйүүбүз бизди жеңүүчү кылды
I need to check something else	Мен дагы бир нерсени текшеришим керек
I checked my watch and did some math	Мен саатымды текшерип, математиканы жасадым
A new local minority in black bees	Кара аарыдагы жергиликтүү жаңы азчылык
I miss you, little friend	Сагындым сени, кичинекей досум
I apologize for leaving	Ушинтип чыгып кеткеним үчүн кечирим сурайм
I had to make up for my ridicule	Мен аны шылдыңдаганымдын ордун толтурууга туура келди
I don't like any guy	Мен эч бир жигитти жактыра албайм
I remembered them from the beach a long time ago	Мен аларды көп убакыт мурун пляждан эстедим
I took a taxi	Мен жеңил такси алдым
I realized that I had a lot in me	Ичимде көп нерсе бар экенин билдим
I say this in a completely practical sense	Мен муну толугу менен практикалык мааниде айтып жатам
I was stupid and in love	Мен акылсыз жана сүйүп калдым
At least I forced myself to try to pay attention	Жок дегенде көңүл бурганга аракет кылам деп өзүмдү мажбурладым
I can put my hand behind your back	Мен сенин артыңа колумду коё алам
I understand, you think you already understand	Мен түшүнөм, сиз буга чейин эле түшүнүп жатам деп ойлойсуз
You know, I like to sleep	Билесиңби, мен уктаганды жакшы көрөм
I wanted to run back with my wolves	Мен карышкырларым менен чуркап кайткым келди
I get them first	Мен аларды биринчи алам
Otherwise, the center is slightly damaged	Болбосо борбор бир аз гана бузулган
I can't remember his name	Мен анын атын эстей албайм
I'm not a grateful person anyway	Мен баары бир ыраазы адам эмесмин
I always thought you would come back	Мен ар дайым сени кайра келет деп ойлочумун
I walked around the city and found nothing	Шаарды аралап, эч нерсе таппадым
A thin smile appeared on his square mouth	Анын чарчы оозунда ичке жылмаюу пайда болду
Nothing else is heard	Андан башка эч нерсе угулбайт
I begged silently not to give up	Мен унчукпай жалбардым, мени бербе деп
I can't live without it	Мен ансыз жашай албайм
I did not expect violence from anyone	Эч кимден зордук-зомбулук күткөн эмесмин
I'd recommend a hotel	Мен мейманкананы сунуштайт элем
I wanted to share my story with a therapist	Мен өз окуямды терапевт менен бөлүшкүм келди
I totally agree with him on this	Мен бул боюнча ага толугу менен кошулам
Then I saw the joke of our trip	Сапарыбыздын тамашасын ошондо да көрдүм
I felt the tension from his previous words	Мен анын мурунку сөздөрүнөн чыңалууну сездим
I don't think it will be easy	Бул оңой болбойт деп ойлойм
I mean, everything was very sharp	Айтайын дегеним, баары абдан курч болгон
That would be nice	Айтса жакшы болмок
Many questions were answered	Көптөгөн суроолорго жооп берилди
A white boy from Kara settlement	Кара конушундагы ак бала
I opened the door again	Мен эшикти кайра ачтым
I could never make a mistake	Мен эч качан ката кетире алмак эмесмин
I study every day	Мен күн сайын изилдейм
I was no longer so confident	Мен мындан ары мынчалык ишенимдүү эмес болчумун
All of this should be fine before I leave	Мен кете электе мунун баары жакшы болушу керек
I can't paint roses	Мен розаларды боёо албайм
I did not want to think about such an opportunity	Мындай мүмкүнчүлүк жөнүндө ойлонгум да келген жок
He became interested in baseball early on	Ал бейсболго эрте эле кызыгып баштаган
I really enjoyed making this video	Мен бул видеону тартууда абдан ырахат алдым
I felt cold and just wanted to go to bed	Мен муздак сезип, жөн эле жаткым келди
I really didn't want anyone to see me like that	Мен чындап эле эч кимдин мени мындай көрүшүн каалабадым
I can let go of all the boring stuff	Мен кызыксыз нерселердин баарын таштап кете алам
I command you to leave this temple now	Мен сага бул ийбадаткананы азыр таштап кетүүгө буйрук берем
A severe headache came to mind	Башындагы катуу оору эсине келди
I never want to stop looking at him	Мен эч качан ага карап токтогум келбейт
His fate is officially unknown	Анын тагдыры расмий түрдө белгисиз
I know how to solve this	Мен муну кантип чечүүнү билем
I copied some sections and edited them yesterday	Мен кээ бир бөлүмдөрдү көчүрүп, кечээ аларды редакцияладым
I am happy today	Мен бүгүн бактылуумун
I hope you feel uncomfortable	Өзүңүздү ыңгайсыз сезип жатасыз деп үмүттөнөм
I looked at the tooth between my thumb and index finger	Мен баш бармак менен сөөмөйүмдүн ортосундагы тишти карадым
I will test your proposal and see if it works	Мен сиздин сунушуңузду сынап көрөм жана ал иштейби же жокпу
I had another strange dream	Мен дагы бир кызык түш көрдүм
I was not surprised	Мен анча таң калган жокмун
I sometimes dreamed of that	Мен кээде ошону кыялданчумун
I think they are important	Мен алар маанилүү деп ойлойм
I stopped cocaine	Мен кокаинди токтоттум
I could not try to escape	Мен качууга аракет кыла албадым
I was worried	Мен кооптонуп жаттым
I love the people I play with	Мен өзүм менен ойногон адамдарды жакшы көрөм
I will do as they say	Мен алар айткандай кылам
I was hoping you would know I wasn’t	Мен эмес экенимди билесиң деп үмүттөнгөн элем
I stood on the ground	Мен топурак үстүндө турдум
I didn't have many of them	Менде алардын көбү болгон эмес
I love you because I am not without you	Мен сени сүйөм, анткени сенсиз мен жокмун
I made a few calls during lunch	Мен түшкү тамак учурунда бир нече чалдым
I never get tired of seeing them	Аларды көрүүдөн эч тажабайм
I had to learn on my own	Мен өз алдынча үйрөнүшүм керек болчу
The same day, the polling station opened	Ошол эле күнү түштөн кийин добуш берүү бекети ачылды
I can just be his friend	Мен жөн гана анын досу боло алам
You know, big city success	Билесизби, чоң шаар ийгилиги
I wanted to punch something	Мен бир нерсеге муштум салгым келди
I began to practice self-love	Мен өзүмдү сүйүүнү практикалай баштадым
I had to do it myself at least once	Жок дегенде бир жолу өзүм жасашым керек болчу
I remember you in prayer	Намазда сени эстейм
I shot in the chair	Мен отургучка атып турдум
I look forward to that information	Мен ошол маалыматты күтөм
I was in the car when my phone rang	Телефонум шыңгыраганда машинамда болчумун
I did not believe who he was	Мен ал кишинин ким экенине ишенген жокмун
I don't do anything stupid	Мен келесоо эч нерсе кылбайм
I watch him enter the room	Мен анын бөлмөгө киргенин карап отурам
The missing person has not been found	Дайынсыз жоголгон адам табыла элек
I need to download about seventy as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк жетимишке жакын жүктөө керек
I felt him beating me	Мен аны мени сабап салганын сездим
I work on this a lot	Мен бул нерсенин үстүндө көп иштейм
I felt so much love and joy	Мен ушунчалык сүйүүнү жана кубанычты сездим
I get up and go to him	Мен ордумдан туруп, анын жанына барам
I can't even see the sky	Мен асманды да көрө албайм
I grew up with him	Мен аны менен чоңойгом
I hoped that our efforts would not be in vain	Биздин аракетибиз текке кетпейт деп үмүттөндүм
I just want to think	Мен жөн гана ойго түрткүм келет
In the end, I pulled the body to myself	Аягында денени өзүмө жулуп алдым
I didn't want to feel it again	Мен муну кайра сезгим келген жок
I stood at the door, staring at my habit	Адатымды тиктеп эшиктин жанында турдум
Looks like I can't find it again	Мен аны кайра таба албайм окшойт
It says something to the world	Бул дүйнөгө бир нерсе дейт
I find it interesting	Мен аны кызыктуу деп эсептейм
This allowed him to stop and think	Бул ага токтоп, ойлонууга мүмкүнчүлүк берди
The campaign was sometimes bad	Кампания кээде жаман болгон
I want the dream to end	Түштүн бүтүшүн каалайм
Later that number increased to sixteen	Кийинчерээк бул сан он алтыга чейин көбөйгөн
I was lost in thought	Мен ойлорумдан адашып кеттим
I started writing again, but nothing made sense	Мен кайра жаза баштадым, бирок эч нерсе мааниси жок
A wooden bucket sits in the corner of the cage	Жыгач чака капастын бурчунда отурат
I may not be able to get you back	Мен сени кайтара албай калышым мүмкүн
I wanted a change, but it wasn’t	Мен өзгөрүүнү кааладым, бирок бул эмес
I can see my doctor	Мен өз дарыгеримди көрө алам
I think he laughed	Менимче, ал күлүп койду
I can do this	Мен бул ишти жасай алам
I know his shop	Мен анын дүкөнүн билем
The wall can be used for pain and violence	Дубал оору жана зордук-зомбулук үчүн колдонулушу мүмкүн
I do not come from a poor family	Мен жакыр үй-бүлөдөн чыккан эмесмин
I looked up the route on the internet	Мен интернеттен маршрутту карадым
I was completely saved	Мен толугу менен сактанып калдым
Each time I went out, I would run and hide	Сыртка чыккан сайын чуркап жашынып калчумун
I felt my clothes torn and my shoes slipped	Кийимим жыртылып, бут кийимим тайып кеткенин сездим
An honest person never lies to a woman	Намыстуу адам эч качан айымга калп айтпайт
I stumbled upon it several times	Мен ага бир нече жолу чалындым
I wonder how much time has passed	Кызык, канча убакыт өттү
I hadn't even done my homework	Үй тапшырмамды да аткара элек болчумун
Often it is	Көп учурда ал
I think they lived me a long time	Менимче, алар мени узак жашашты
I didn’t wear it much, I cut the label	Мен аны көп кийген жокмун, этикеткасын кесип салдым
I want to know the answer	Мен да мунун жообун билгим келет
I wonder how it drops	Кызык, ал кантип төмөндөйт
I remembered a bright memory	Бир жаркыраган эскерүү эсиме түштү
I pushed them back into his face	Мен аларды кайра анын бетине түртүп койдум
I didn't want to answer him	Мен ага жооп бергим келген жок
I will not say anything to their faces	Мен алардын бетине эч нерсе дебейм
I want to pay my debt	Мен карызымды төлөгүм келет
I think it depends on whether you can pass	Менимче, бул сиз өтүп кете алсаңыз көз каранды
The voices of the ball players came out	Топ ойноочулардын үнү чыкты
A trustworthy person, as always	Ишенимдүү адам, ар дайым сөзүндөй
And it happened every weekend	Жана бул ар бир дем алыш күндөрү болгон
I learned that there was something in this session	Мен бул отурушта бир нерсе бар экенин билдим
I want to be confident	Мен ишенимдүү болгум келет
I can't take it	Мен муну алып кете албайм
I got used to playing songs	Мен ырларды ойногонго көнүп калгам
I think we can all agree	Менимче, биз бардыгыбыз буга макул боло алабыз
I suggested that they were very far away	Мен алар абдан алыс экенин сунуштадым
I was busy looking around	Айланамды кароо менен алек болчумун
I didn’t bother to leave a message	Мен билдирүү калтырып убара болгон жокмун
I think this boy will be good to you	Бул бала сага жакшы болот деп ойлойм
I tell that person, they have to pay me	Мен ал кишиге айтам, алар мага төлөшү керек
I stood on the ground, next to a tree	Мен жерге, дарактын жанында турдум
I started to sit in the next chair	Мен кийинки отургучка отура баштадым
The car cannot enter the community	Машина коомчулукка кире албайт
I accepted the milk with respect	Мен сутту сыйлоо менен кабыл алдым
I have had many happy moments	Менин бактылуу учурларым көп болду
I was hungry and thirsty	Мен ачка болуп, суусадым
I learned a lot today	Мен бүгүн көп сабак алдым
I had to clean my head a bit	Мен башымды бир аз тазалоо керек болчу
I could say what he said	Мен анын айтканын айта алмакмын
I nod and laugh	Башымды ийкеп күлөм
I liked the opportunity to join the team	Командага чыгуу мүмкүнчүлүгү мага жакты
I will give it more time to develop	Мен аны өнүктүрүүгө көбүрөөк убакыт берем
I'm too tired to celebrate	Мен майрамдоо үчүн өтө чарчадым
I like soft beds	Мага жумшак керебеттер жагат
I don't expect to grow up	Мен бойго жеткенди күтпөйм
I saw the first video	Мен биринчи видеону көрдүм
I really like this card as a limited selection	Мага бул карта чектелген тандоо катары абдан жагат
I became more determined	Мен дагы чечкиндүү болуп калдым
I no longer felt courageous	Мен мындан ары кайраттуулукту сезбей калдым
I was free to run away from this strange house	Мен бул чоочун үйдөн качып эркин болдум
I dug out my luggage	Мен багажнигин казып чыктым
I like the feeling of the book in my hand	Мага китептин колумдагы сезими жагат
I have been waiting for this day all my life	Мен өмүр бою ушул күндү күттүм
Then we would lose the case	Ошондо биз соттон сөзсүз утулуп калмакпыз
I began to associate with some animals	Кээ бир жаныбарлар менен мамиле түзө баштадым
I closed and locked the front door	Мен алдыңкы эшикти жаап, бекиттим
This is a big mistake	Бул чоң жаңылыштык
I don't think I'm to blame for all this	Мунун баарына мен күнөөлүү деп ойлобойм
I will find your grace, love and gratitude	Мен сенин ырайымыңды, сүйүүңдү жана ыраазычылыгыңды табам
I know he knows	Мен анын билгенин билем
The appearance of the bomb was checked and found to be free of errors	Бомбанын көрүнүшү текшерилип, катасы жок деп табылган
I was really rewarded	Мен чындап эле сыйландым
I heard someone else moving in the apartment	Мен батирде башка бирөөнүн кыймылдап жатканын уктум
I almost listen to his thoughts	Мен анын ойлорун дээрлик угам
I had something to distinguish good from bad	Менде жакшылыкты айырмалай турган бир нерсе бар болчу
I really enjoyed my services	Кызматтарым мага абдан жакты
I never drive a coach	Мен машыктыруучуну эч качан айдайм
I heard footsteps behind me	Мен артымдан кадамдарды уктум
I just have a feeling about this place	Мен жөн гана бул жер жөнүндө сезимим бар
I was meeting his parents for the first time	Мен анын ата-энеси менен биринчи жолу жолугуп жаткам
You need me here and you cook	Сен мага бул жерде жана сенин тамак жасаганың керек
I can only imagine how it would feel	Бул кандай сезимде болорун элестете алам
I believe in politics	Мен саясатка ишенем
I pushed open the door	Мен эшикти түртүп кирдим
I’ve never been talented at anything	Мен эч качан эч нерсеге таланттуу болгон эмесмин
A little worried, maybe	Бир аз тынчсызданып, балким
I will not leave everything to you	Мен баарын сага тапшырбайм
Its body is made of green wood	Анын корпусу жашыл жыгачтан жасалган
I entered with my right hand and felt around	Мен оң колум менен кирип, тегеректеп сездим
I can say that they seem to be dripping blood	Алар кан тамчылап жаткандай көрүнөт деп айта алам
But I am interested in trying blue milk	Бирок мен көк сүттү сынап көрүүгө кызыгам
I was embarrassed to see it	Көрүп уялып кеттим
The wait was completely fulfilled	күтүү толугу менен аткарылды
I was eventually taken hostage	Мен акыры алардын барымтасында калдым
I know my race is over	Мен менин жарышым аяктаганын билем
I know you love me	Сен мага сүйүү менен мамиле кылганыңды билем
I knew all this	Мен мунун баарын билчүмүн
I could no longer look him in the eye	Мен андан ары анын көзүн карай албай калдым
I could not return to camp or on the bus	Лагерге да, автобуска да кайта албадым
I mean, it was a funeral	Айтайын дегеним, бул жаназа болду
It makes you feel so safe	Ал сени ушунчалык коопсуз сездирет
I never thought I would take it with me	Аны өзүм менен ала кетейин деп ойлогон да эмесмин
I like to know the details of people	Мен адамдар жөнүндө майда-чүйдө нерселерди билгенди жакшы көрөм
Needed for water lovers of all ages	Бардык курактагы суу сүйүүчүлөрү үчүн керек
I know you are protecting him	Сен аны коргоп жүргөнүңдү билем
I make something to eat	Мен жегенге бир нерсе жасайм
I recommend this hotel for business or business	Мен бул мейманкананы бизнес же бизнес үчүн сунуштайм
I couldn't go back either	Мен да андан артка кете албадым
I still mix my feelings for life here	Мен дагы эле бул жерде жашоого болгон сезимдеримди аралаштырып жүрөм
I don’t remember anything about that learning experience	Ошол окуу тажрыйбасы тууралуу эч нерсе эсимде жок
I couldn't believe what was happening	Мен эмне болуп жатканына ишене албай турдум
I landed in a ditch	Мен арыкка кыйналып кондум
I am very happy to have chosen this class	Мен бул классты тандаганыма абдан кубанычтамын
I wondered if my family was worried about me	Үйдөгүлөр мен үчүн тынчсызданып жатабы деп ойлодум
I stopped at the bridge to admire the view	Көрүнүшкө суктануу үчүн көпүрөгө токтодум
I can't move, my body doesn't move	Мен кыймылдай албайм, денем кыймылдабайт
But I did not cry	Бирок мен ыйлаган жокмун
I liked that he talked about music	Мага анын музыка жөнүндө сүйлөгөнү жакты
I was walking around the valley	Өрөөндү кыдырып жүрдүм
I think it makes me jealous	Бул мени кызганат деп ойлойм
Then you need to drink tea	Андан кийин чай ичүү керек
I usually go home with my boyfriend	Көбүнчө үйгө жигит менен барам
I reached out and touched my hair	Мен жетип, чачыма тийдим
I want you to answer for yourself	Өзүң үчүн жооп беришиңди каалайм
When it's all over, I'll give you a signal	Бардыгы бүткөндөн кийин мен сага сигнал берем
I feel better and worse at the same time	Мен өзүмдү бир эле учурда жакшыраак жана жаман сезем
I thought he was taken back	Мен аны кайра алып коюшту деп ойлочумун
I can now understand all my letters	Мен азыр бардык катымды түшүнө алдым
I hope you will admit it soon	Сиз жакында моюнга аласыз деп үмүттөнөм
I can't stop loving her	Мен аны сүйүүнү токтото албайм
I want to know our real origin	Мен чыныгы тегибизди билгим келет
I always had a better way of doing things	Менде ар дайым иштин жакшыраак жолу болгон
I'm tired myself	Мен өзүм чарчадым
I was afraid he wouldn’t come	Мен ал келбейби деп корктум
I urge you to stay away from him	Мен сени андан алыстап кетүүңдү талап кылам
I want to follow your example	Мен сизден үлгү алгым келет
It is a tool as an art	Бул искусство катары курал
I flew for about two seconds	Мен эки секунддай эле учтум
I have a family looking for me	Мени издеп жүргөн үй-бүлөм бар
Many people have bits and pieces	Көптөгөн адамдар бит жана бөлүктөргө ээ
I didn't know, from the inside	Билбедим, ичтен
I needed speed, speed and more speed	Мага ылдамдык, ылдамдык жана дагы ылдамдык керек болчу
I highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайм
I need to do some things	Мен кээ бир нерселерди кылышым керек
I can draw them here	Мен аларды ушул жерден тарта алам
I could not move or think	Мен кыймылдай да, ойлоно да албадым
I was too tired to think clearly	Мен дагы так ойлоно албай чарчадым
I need you here, in my group	Сен мага бул жерде, менин тобумда керексиң
I was looking at a drink	Мен ичимдикти карап турдум
I can't stand it without knowing it	Мен муну билбей туруп чыдай албайм
I closed the office and went to a desk	Кабинетти жаап, бир партага жөнөдүм
But I could see his face	Бирок мен анын жүзүн көрүп турдум
I know them well	Мен аларды да жакшы билем
I appreciate your great support in this search	Мен сиздин бул издөөгө чоң колдоо көрсөткөнүңүздү баалайм
I always kept the magazine in a drawer on the library desk	Мен журналды дайыма китепкананын үстөлүнүн тартмасында сактачумун
I forced him into the car	Мен аны машинама мажбурлап отургуздум
I'm very upset about nothing	Мен эч нерсеге абдан капа болуп жатам
I was able to hold it and listen	Мен аны кармап, уга алдым
His body was found a few days later	Анын сөөгү бир нече күндөн кийин табылды
I live in their house	Мен алардын үйүндө жашайм
I am not on a suicide mission	Мен жанкечтилик миссияда эмесмин
At religious services, women wear headscarves	Диний жыйындарда аялдар башына жоолук салынып жүрүшөт
I couldn't take any of them out	Алардын бирин да алып чыгууга мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I knocked him down with one fist	Мен аны бир муштум менен кулаттым
I urge you to be wise	Мен сизге акылмандык кылууну сунуш кылам
Any pulse	Кандайдыр бир пульс
It is not difficult for me to die for both of you	Экөөңөр үчүн өлүү мен үчүн кыйынчылык жок
I can't see that there is a problem	Мен көйгөй бар экенин көрө албай жатам
If this is easy, I can give you that idea	Эгер бул оңой болсо, мен сизге ошол идеяны түзүп бере алам
The death toll from such attacks is unknown	Мындай кол салуулардын өлүмүнүн деңгээли белгисиз
Nearby was a village	Жакынкы аралыкта бир айыл турган
It was covered with a rotten wooden lid	Аны чириген жыгач капкак жаап койду
I had a similar experience	Мен өзүм да ушундай окуяны башынан өткөрдүм
I need to be there now	Мен азыр ошол жерде болушум керек
I got up and went outside to smoke	Мен ордумдан туруп, тамеки чеккени сыртка чыктым
I have never seen anyone like me	Мен өзүм теңдүү эч кимди көргөн эмесмин
I am your servant	Мен сенин буйрук кыла турган кулуңмун
I feel a little lonely at home	Мен үйдө бир аз жалгызсырап калам
I think he went there	Менимче, ал ошол жакка барган
I go straight to the center	Мен түз эле борборго кетем
It was all just a scary story	Мунун баары бир гана коркунучтуу окуя болду
I can understand this point of view	Мен бул көз карашты түшүнө алам
I could see by trying and moving	Мен аракет кылып, кыймылдагандан көрө билчүмүн
I could be like that	Мен ошондой болушу мүмкүн
I think he moved my hand four times	Менимче, ал менин колумду төрт жолу кыймылдатты
I collected a few things	Мен бир нече нерселерди чогулттум
I open my eyes again	Мен дагы көзүмдү ачам
I don't know where he came from	Кайдан келгенин билбейм
I was too young to really understand what had happened	Мен эмне болгонун чындап түшүнүү үчүн өтө жаш болчумун
I know you well	Мен сени тааныгандай билем
I love your father for his ingenuity and honesty	Мен атаңды тапкычтыгы, ак ниеттүүлүгү үчүн жакшы көрөм
The sanctuary is not always quiet	Ыйык жер дайыма эле тынч боло бербейт
I confirmed my ticket today	Мен бүгүн билетимди тастыктадым
I have not smoked for five years	Мен беш жылдан бери тамеки чекпейм
I realized that there were many reasons to move on	Жашоону улантууга көптөгөн себептер бар экенин сездим
I felt the warmth at first	Мен алгач жылуулукту сездим
Working for my father, I married him	Атамдын колунда иштегендиктен ага турмушка чыктым
I knew it would not be easy	Ал үчүн өтүү оңой болбогонун билчүмүн
I thought he wanted to be close when he was tired	Мен ал чарчаганда жакын болушун каалайт деп ойлогом
I sighed and looked away	Мен үшкүрүнүп, ары карадым
I let people in	Мен адамдарды киргиздим
I made a decision	Мен чечим кабыл алдым
I only see his face	Мен анын жүзүн гана көрөм
I looked at the gun	Мен мылтыкка карадым
I have more than a hundred health problems	Жүздөн ашык ден соолугум бар
I didn’t have to go back	Мен артка кайтуунун кереги жок болчу
He has thousands of friends	Анын достору миңдеген
I saw that he was far from good	Мен анын жакшылыктан алыс экенин көрдүм
I always want to be a part of the decision	Мен ар дайым чечимдин бир бөлүгү болгум келет
I had to laugh softly	Өзүмчө акырын күлүүгө туура келди
The stage is shrouded in fog	Сахнаны туман каптап турат
I always wanted to create my own car	Мен ар дайым өзүмдүн унаамды жаратууну каалачумун
I watched him grow day and night	Мен анын өсүп жатканын күнү-түнү карап турдум
I didn't know what that meant	Бул эмнени билдирерин билген жокмун
Burns included	Күйүк киргизилген
Just a warning, there is no danger	Жөн гана эскертүү, эч кандай коркунуч жок
I look forward to coming back next year	Мен кийинки жылы кайра келүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I lost my sight again	Мен дагы бир көзүм көрбөй калдым
I will be with you to save you from evil	Мен сени жамандыктан куткаруу үчүн сени менен болом
I wasn’t ready for anything in the hallway	Мен коридорго эч кандай даяр эмес элем
I say this as an academic	Мен муну академик катары айтып жатам
I really shouldn't say that	Мен чындыгында антип айтпашым керек
I pressed the button again	Мен кнопканы кайра бастым
I hope you find everything in its place	Баарын өз орду менен табасың деп ишенем
I got up, stepped on the floor, and lost my temper	Мен ордумдан туруп, полду басып, жинденип кеттим
I shouldn't have written the titles	Мен наамдарды жазбашым керек болчу
I didn't know what was happening to me	Мага эмне болуп жатканын билген жокмун
I did not see him sleeping	Мен анын уктап жатканын көргөн жокмун
I will soon taste the meat	Мен жакында эттин даамын татам
I will not bore you in detail	Мен сизди майда-чүйдөсүнө чейин тажабайм
A prison of obscenity and pride	Уятсыздыктын жана текеберликтин түрмөсү
I have nothing but faith	Менде болсо ишенимден башка эч нерсе жок
I tried to run to him	Мен ага чуркоого аракет кылдым
I look forward to them	Мен аларды чыдамсыздык менен күтөм
The smile softened his heavy face a lot	Жылмаюу анын бир топ эле оор өңүн жумшартты
I was taken to the operating room	Мени операция бөлмөсүнө айдап кетишти
I understand that your life is not fair	Сиздин жашооңуз адилеттүү эмес экенин түшүндүм
Heavy rains also damaged crops	Нөшөрлөп жааган жамгыр да эгинге зыян келтирди
Then I went to him and I was really disappointed	Андан кийин мен анын жанына бардым, чындап эле көңүлүм калды
The next day he met with his lawyers	Эртеси адвокаттары менен жолугушту
I am for my own strength first	Мен алгач өзүмдүн күчтөрүм үчүнмин
I have nothing but fond memories	Менде жагымдуу эскерүүлөрдөн башка эч нерсе жок
A person can keep thirty minutes, an hour or two	Адам отуз мүнөт, бир-эки саат сактай алат
Best rental property	Мыкты ижара мүлк
Without it, I would not have reached this stage	Ансыз мен бул этапка жетмек эмесмин
K was still trying to help, he was still a man	К жардам берейин деп жатыптыр, дагы эле эркек экен
I was trying to lose myself	Мен өзүмдү жоготууга аракет кылып жаттым
I am not the only researcher who has encountered this problem	Мен бул көйгөйгө дуушар болгон жалгыз изилдөөчү эмесмин
I love the red velvet chairs and the giant screen	Мен кызыл баркыт отургучтарды жана гигант экранды жакшы көрөм
I see the views of men on you	Мен сага эркектердин көз карашын көрүп турам
I told him they weren’t open	Мен ага алар ачык эмес экенин айттым
I never knew these tools existed	Мен бул куралдар бар экенин эч качан билген эмесмин
I looked under the bed and in my closet	Мен керебеттин астын жана шкафымды карадым
I didn't know much about cars	Машиналар жөнүндө көп деле билчү эмесмин
I couldn't drink it alone	Мен муну жалгыз иче албадым
I was amazed at how clean it was	Анын канчалык таза экенине таң кала жаздадым
Some effects are good	Кээ бир таасирлери жакшы
I look at it and my brain goes into shock	Мен аны карап, мээм шок болуп кетет
I thought he might be some kind of athlete	Мен аны кандайдыр бир спортчу болушу мүмкүн деп ойлогом
I could not breathe and froze	Дем албай, ордумда катып калдым
I hate it when people do that	Адамдардын ушундай кылганын жек көрөм
I walked past them in my bright shirt	Мен жаркыраган көйнөгүм менен алардын жанынан басып өттүм
I think that's his name	Мен анын аты деп ойлойм
I'd like to have his mark	Мен анын белгисин алгым келет
I had to slowly slip away	Мен акырын тайып кетишим керек болчу
I will leave with his suggestions	Мен анын сунуштары менен кетем
I'm sure he's kind to her	Мен анын ага боорукер экенине ишенем
The fireplace never needs wood	Каминге эч качан дарактан жасалган жыгач керек эмес
I prayed silently for help	Мен жардам сурап унчукпай тилендим
I did not know what was behind it	Мунун артында эмне болуп жатканын билген жокмун
Others said some soldiers were holding bullets	Башкалары кээ бир жоокерлер окту кармап турганын айтышты
I will not look at anything to intimidate you	Мен сенин коркутууң үчүн эч нерсеге карабайм
I found out what happened there	Мен ал жерде эмне болгонун билдим
I did not know your mission until now	Мен сенин миссияңды ушул убакка чейин билген эмесмин
I shouldn't have spoken	Мен сүйлөбөшүм керек болчу
I need to know he's still here	Мен анын дагы эле бул жерде экенин билишим керек
I know there is nothing between us	Экөөбүздүн ортобузда эч нерсе жок экенин билем
I was told not to	Мага болбойт деп буйрук беришти
I put it on the cross	Мен аны айкаш жыгачка койдум
I was disappointed in myself	Мен өзүмдөн көңүлүм калды
I thought you knew this from my file	Сиз муну менин файлымдан билесиз деп ойлогом
I never wanted to offend him	Мен аны эч качан таарынткым келген эмес
I hate to say that, though	Муну айтканды жек көрөм, бирок
The rest of the group followed	Анын артынан калган звеносу да ээрчишти
I really wanted to save it	Мен чындыгында аны сактап калгым келди
I know some spread easily in the rain	Мен билем, кээ бирлери жамгырда оңой тарайт
I listen to them every night	Мен аларды күнүгө түнү угам
In fact, this is rare	Иш жүзүндө бул сейрек болот
I didn't really think so	Мен муну чындап ойлогон эмесмин
I’m so excited because it’s all happening	Мен абдан толкунданып жатам, анткени мунун баары болуп жатат
I shook his hand	Мен аны менен кол алышып учураштым
I hope this will be easy soon	Мен бул жакында жеңил болот деп ишенем
I see this every day	Мен муну күн сайын көрүп турам
I had more things to check	Мен дагы текшере турган нерселерим бар болчу
I haven't seen you in a long time	Мен сени көптөн бери көрө элекмин
I can’t work with people and all their questions	Мен адамдар менен жана алардын бардык суроолору менен иштей албайм
I have announcements and news	Менде кулактандыруу жана жаңылыктар бар
I jumped hard or suddenly	Катуу же күтүлбөгөн жерден секирип кеттим
I did not shoot my fairy ray at another fairy	Мен пери шооламды башка периге аткан жокмун
I think doctors think they are preparing us for the worst	Менимче, дарыгерлер бизди эң ​​жаман нерсеге даярдап жатышат деп ойлошот
I run a kindergarten and a nursery	Мен балдар бакчасын жана балдар бакчасын иштетем
I cry every time those boats hit	Ошол кайыктар сүзгөн сайын ыйлайм
The second phenomenon was value	Экинчи көрүнүш баалуулук болгон
After a while, the back door of the cabin opened	Бир аздан кийин кабинанын арткы эшиги ачылды
I just wanted to check	Мен жөн гана текшергим келди
I heard everything that happened	Мен болгон нерселердин баарын уктум
I mean, you want to tell someone	Айтайын дегеним, сен бирөөгө айткың келет
It is impossible to revive defeated heroes who have lost their hearts	Жүрөктөрү калбаган жеңилген каармандарды кайра жандандыруу мүмкүн эмес
I just had to see	Мен жөн гана көрүшүм керек болчу
With this change in my life, I lost something else	Бул жашоомдун өзгөрүшү менен мен дагы бир нерселерди жоготтум
I had to do this more often	Мен муну бат-баттан жасашым керек болчу
The battery cable is disconnected	Батареянын кабели өчүрүлгөн
I love traveling and art and music	Мен саякаттоону жана искусствону жана музыканы жакшы көрөм
I have to control myself	Мен өзүмдү башкарышым керек
I go straight to him	Мен түз ага барам
I think that’s a good thing to break	Мен муну бузуш үчүн жакшы нерсе деп ойлойм
I promise I won't be angry	Мен ачууланбайм деп убада берем
I preferred to remember him alive	Мен аны тирүү эстегенди артык көрдүм
I knew it was time to try	Мен аракет кылуунун убактысы келгенин билдим
One or two or three miles, he thought	Бир-эки-үч чакырым, деп ойлоду ал
I made coffee for me	Мен мага кофе даярдап койдум
I immediately recognized the smell of your blood	Мен сенин каныңдын жытын дароо тааныдым
I don't think anyone approached them	Менимче, аларга эч ким жакындаган эмес
A small smile lifted the edge of his mouth	Бир аз жылмаюу анын оозунун четин көтөрдү
I love those casual meetings	Мен ошол кокус жолугушууларды жакшы көрөм
I like it all	Мага анын бардыгы жагат
A gate was built on the fence	Тосмого дарбаза курулган
I stepped back and clung to the brick wall	Мен артка чегинип, өзүмдү кирпич дубалга жабыштым
I didn't let my nerves stop me	Нервимдин мени токтотушуна жол берген жокмун
I need your help to buy some	Мага бир аз сатып алууда жардамыңыз керек
This has made me very bad for a while	Бул мени бир нече убакытка чейин аябай жаман кылды
I did not kill you	Мен сени өлтүргөн жокмун
I am very grateful for your kindness	Мен сенин боорукерлигиң үчүн абдан ыраазымын
I also felt good in the race	Мен да жарышта жакшы сезилдим
As he approached, a layer appeared	Анын астына жакындаганда бир кабат пайда болуп жаткандай болду
The bat and the crack can give me some time	Жарганат менен жарака мага бир аз убакыт бере алат
I remember feeling warm	Жылуу сезгеним эсимде
I want to know every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин билгим келет
I do not like to pray	Мен намаз окуганды жакшы көрбөйм
I greeted him with my jaw	Мен аны жаагым менен тосуп алдым
His power was reduced to five men	Анын күчү беш кишиге кыскарган
I’ve only taken it once before, and it gets isolated	Буга чейин бир гана жолу алып көргөм, обочолонуп калат
I'll give you a chance to save yourself	Мен сага өзүңдү сактап калууга мүмкүнчүлүк берем
I will not be allowed out of my room	Мени өз бөлмөмдөн чыгарышпайт
He succeeded	Ал буга жетишти
I have things to decide here	Бул жерде чече турган нерселерим бар
I always say the idea	Мен ар дайым ойду айтам
I know you'll be fine	Мен билем сен жакшы болосуң
I think this will do me good	Бул мага жакшылык кылат деп ойлойм
Darkness came over me	Ичимди караңгылык каптады
I wonder what’s going on in his head	Кызык, анын башында эмне болуп жатат
A large dog ran after him	Анын артынан чоң ит чуркады
It is clear that my mood is not good now	Маанайым азыр жакшы эмес экени көрүнүп турат
I could always feel sad or upset	Мен анын капаланганын же капа болгонун ар дайым сезе алчумун
I wouldn't tell you	Сага айтпай эле коймок эмесмин
I think it has to be me	Менимче, бул мен болушу керек
I said the same bad thing over and over again	Бир эле жаман сөздү кайра-кайра айтып жүрдүм
I usually write all of this here	Мен көбүнчө мунун баарын ушул жерге жазам
I saw him coming out	Мен анын чыгып баратканын көрдүм
Without waiting for an answer, I knocked	Жооп күтпөстөн такылдатып кирдим
I'll give you a cap	Мен бизге капкак берем
Two strokes and a lot	Эки сокку жана бир топ
I could share my adventures with more people	Мен дагы көп адамдар менен укмуштуу окуяларымды бөлүшө алмакмын
I have never seen my world with a new eye	Мен өз дүйнөмдү жаңы көз менен көргөн эмесмин
I told him he had to help me	Мен ага ал мага жардам бериши керек дедим
I just expected more space between it and the ground	Мен жөн гана аны менен жердин ортосунда көбүрөөк мейкиндикти күткөн
I wish it didn't happen	Мындай болбогонун каалайм
I was only in sixth grade	Мен болгону алтынчы класста элем
I could not answer the questions that were on my mind	Көңүлүмдөгү суроолорго жооп бере албадым
No pressure drive	Эч кандай басымы жок диск
I thought how good it would be	Бул канчалык жакшы болмок деп ойлодум
I was not impressed and told him a lot	Мен таасирленбедим жана ага көп айттым
I just want to go home and change my clothes	Мен жөн эле үйгө барып, кийимдеримди алмаштыргым келет
The blue rose falls to the ground	Көк роза жерге түшөт
I think the words change over time	Менин оюмча, сөздөр убакыттын өтүшү менен өзгөрөт
I was shocked I couldn't speak	Мен сүйлөй албай шок болдум
Then there was silence	Анан баары унчукпай калды
I think he came in third	Менимче, ал үчүнчү орунга чыкты
I don't mix much on social media	Мен социалдык тармактарга анча деле аралашпайм
I was really scared for you and your friend here	Мен чындыгында бул жерде сен жана сенин досуң үчүн корктум
I can't fight them	Мен алар менен күрөшө албайм
I just hope it’s not related to my name	Мен жөн гана менин атым менен байланыштуу эмес деп үмүттөнөм
I didn't really know the girls	Чынында кыздарды таанычу эмесмин
I swallowed against the burn behind my eyes	Көзүмдүн артындагы күйүккө каршы жутуп алдым
This has raised the conflict to the global stage	Бул конфликтти глобалдык сахнага көтөрдү
I appreciate your visit	Келгениңизди баалайм
I thought it might be an urgent problem	Мен шашылыш көйгөй эмне болушу мүмкүн деп ойлодум
I didn't see which way he was going	Мен анын кайсы тарапка кеткенин көргөн жокмун
I gave him food and water	Мен тамак менен суу бердим
Then I heard her cry	Кийин анын ыйлаганын уктум
I want to play the piano on TV	Мен телевизордон пианинодо ойногум келет
I like the alcohol ink you use on your card	Картаңызда колдонгон спирттик сыяны жакшы көрөм
I kicked my chin behind me	Мен ээгимди артымдан тепти
I did not know what happened	Мен эмне болгонун билген жокмун
I could keep you from that anxiety anyway	Мен сени баары бир ошол тынчсызданууну сактап кала алмакмын
I stumbled a few steps back before flying after him	Мен анын артынан учаардан мурун бир нече кадам артка чалындым
My strength returned	Менин күч-кубатым артка кайтты
I would never dance again	Мен мындан ары эч качан бийлемек эмесмин
There is love in my life	Менин жашоомдо сүйүү бар
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары муну көтөрө алган жокмун
He covered his face with a black towel	Бетине кара сүлгү жаап койду
I thought he liked you	Мен ал сени жактырат деп ойлогом
I cleaned up with my mom	Мен апам менен тазаладым
I have to come up with a plan or something	Мен бир план же бир нерсе менен чыгышым керек
I put you in great danger	Мен сени чоң коркунучтарга салдым
There is a round advertising space on the board	Тактанын үстүндө тегерек жарнак мейкиндиги жайгашкан
I felt like I knew exactly what had happened	Мен анын эмне болгонун так билгендей сездим
I'm so tired, I'm so tired	Ушунчалык чарчадым, чарчадым
I will teach you how to control evil	Мен сага жамандыкты кантип башкарууну үйрөтөм
I think that’s the main part of the information	Мен бул маалыматтын негизги бөлүгү деп ойлойм
I never told them I was going to be attacked	Мен аларга кол салуум тууралуу эч качан айткан эмесмин
Much depends on your wishes	Көп нерсе сиздин каалооңуздан көз каранды
I can easily make a ladder for you	Мен сага оңой эле тепкичтүү жол жасай алам
I talked to him and said I would come to see you today	Мен аны менен бүгүн сени көрүүгө келем деп сүйлөштүм
I knew he was right	Мен анын туура экенин билчүмүн
I think the pilot is sitting there	Менимче, учкуч ошол жерде отурат
The recording lasted from three to four days	Жазуу үч күндөн төрт күнгө чейин созулду
I could not hide there forever	Мен ал жерде түбөлүк жашына алмак эмесмин
I have a wonderful touch	Менде кереметтүү тийүү бар
I always email	Мен ар дайым электрондук почта
I finished my meal and went to the office	Мен тамактанып бүттүм да, кеңсеге кеттик
I win by planning a few weeks in advance	Мен бир нече жума алдын ала пландаштыруу менен жеңем
I believe I can escape	Мен качып кетүү мүмкүнчүлүгүмө ишенем
I gave him a warm smile	Мен ага жылуу жылмайып койдум
I will never see him alive	Мен аны эч качан тирүү көрбөйм
A pair of hands is pulling me up	Бир жуп кол мени өйдө тартып жатат
His shoulder touched my shoulder and I felt safe	Анын ийини менин ийиниме тийип, өзүмдү коопсуз сездим
I just want to warn you, go slow	Мен жөн гана эскертким келет, жай жүрүңүз
I sighed and he looked at me	Мен үшкүрдүм, ал мени карап койду
I was close to him	Мен ага жакын калдым
He was ready to answer the phone without hesitation	Телефон чалуу ал ойлонбой жооп берүүгө даяр болчу
I saw him when you entered	Мен аны сен киргенде көрдүм
I didn't pay much attention	Мен өзгөчө маани берген эмесмин
I'm still under my bed, you know	Мен дагы деле керебетимдин астында турат, билесиңби
I'm not trying to upset him	Мен аны капа кылайын деген эмесмин
I’ve been over the moon and the sales have been amazing	Мен айдын үстүндө элем жана сатуулар укмуштуудай болду
I know your stomach hurts a lot	Ашказаныңыз катуу ооруп жатканын билем
I followed his gaze and stared at the sun	Мен анын көз карашын ээрчип, күндү карап калдым
But I began to know how to hide my reaction	Бирок мен өзүмдүн реакциямды жашырганды жакшы биле баштадым
Really good session	Чынында эле жакшы сессия
I saw him take off his shirt	Мен анын көйнөгүн чечип жатканын көрдүм
I don't have a job today	Бүгүн эч кандай жумушум жок
I gained an innocent life because of it	Мен анын айынан бейкүнөө өмүр алдым
I remember looking at what was in them for hours	Мен аларда эмне бар экенин бир нече саат бою карап жүргөнүм эсимде
I caught my attention on the road	Көңүлүмдү жолдо кармадым
I don’t want to say that this part doesn’t matter	Мен бул бөлүк маанилүү эмес деп айткым келген жок
I think we can really do something together	Мен чындап эле чогуу бир нерсе алабыз деп ойлойм
I wanted to be closer to the meadow	Мен шалбаага жакын болгум келди
I was trying to catch my father	Мен атамды кармаганга аракет кылып жаттым
I think you can go now	Менимче, сен азыр бара аласың
I can see through you	Мен сен аркылуу көрө алам
I usually like to put something on the board	Мен көбүнчө тактага бир нерсе койгонду жакшы көрөм
Maybe I owe you my life	Балким, мен сага өмүрүм үчүн карызмын
I had to plant my neighbor	Мен кошунамды отургузушум керек болчу
I noticed people looking at me	Адамдардын мага карап жатканын байкадым
I ran for a long time	Мен бир топ убакытка чуркадым
I had to get to the bottom of this scream	Мен бул кыйкырыктын түбүнө жетишим керек болчу
A few weeks ago, a little boy went missing	Бир нече жума мурун кичинекей бала дайынсыз жоголгон
I was placed on a very soft and comfortable face	Мен абдан жумшак жана ыңгайлуу бетке жайгаштырылдым
I can't talk about it now	Мен азыр ал жөнүндө айта албайм
I could barely contain myself	Мен өзүмдү араң кармадым
I don't know where he got it	Аны кайдан алганын билбейм
I couldn't bear to look at the space, he rolled his eyes	Мен боштукка караганды көтөрө албадым, ал көздөрүн чакырды
I was very embarrassed	Мен өтө уялдым
I accept payment in the form of chocolate	Мен шоколад түрүндө төлөм кабыл алам
I saw him leaving the ward	Мен анын палатадан чыгып баратканын көрдүм
I thought of something	Мен бир нерсени ойлондум
Records to remove an album	Альбомду алып салуу үчүн жазуулар
I expect no obstacles to enter	Мен кирүү үчүн кандайдыр бир тоскоолдуктарды күтөм
I knew you were married, not long ago	Мен сенин үйлөнгөнүңдү билгем, көп эмес
I have to pay for his car	Мен анын унаасынын зыянын төлөшүм керек
An objective lawyer who is justified in his defense	Коргоо үчүн негиздүү объективдүү адвокат
I was just looking for food	Мен жөн гана тамак издеп жүрдүм
I threw away in fear and turned around	Мен коркуп ыргытып, бурулдум
Water supply can be the basis of a farm	Суу менен камсыздоо чарбанын негизи боло алат
I wrote a letter to the company and asked for a catalog	Мен компанияга кат жазып, каталог сурадым
I started running around the house like crazy	Мен жиндидей үйдү айланып чуркай баштадым
I felt different	Өзүмдөн айырмаланып, өзүмдү башка сездим
I can't really think	Мен чындап ойлоно албайм
I hope this place we are going to help	Биз бара жаткан бул жер жардам берет деп үмүттөнөм
I could not bear to see him suffer so much	Мен анын ушунчалык кыйналганын көрүп чыдай албадым
It is not funded by the state	Ага мамлекеттен каражат бөлүнбөйт
I dreamed of a white wolf again	Кайрадан ак карышкырды кыялдандым
I can’t enjoy what he can’t do	Мен ал кыла албагандан ырахат ала албайм
I can't believe my pregnancy lasted several hours	Кош бойлуулугум бир нече саатка созулганына ишене албайм
I will tell everyone how he did it	Мен анын кандай кылганын баарына айтам
I was just defending myself	Мен жөн гана өзүмдү коргоп жаттым
I also have daily and weekly rates	Менде да күнүмдүк жана жумалык тарифтер бар
I wanted to rip his head off	Мен анын башын жулкум ​​келди
I wanted to close it	Мен аны жапкым келди
I know many of you have commented on my post	Сиздердин көбүңүздөр менин жазганыма комментарий бергендериңизди билем
I have never seen a moment that did not happen	Болбогон учурду көргөн эмесмин
I did it all alone	Мен баарын жалгыз кылдым
I just wanted fame	Мен жөн гана атак-даңкты кааладым
I have heard two reports on this	Мен бул боюнча эки отчет уктум
I know what you mean	Мен сенин эмнени айткыңды билем
I could not understand what had happened	Мен эмне болгонун түшүнө албай кыйналдым
I want to get a false ID for them	Мен алар үчүн жалган идентификацияны алгым келет
I play with my family and they love it	Мен үй-бүлөмдү ойноттурам, алар жакшы көрүшөт
I don’t take any stupid risks	Мен эч кандай келесоо тобокелчиликке барбайм
As I told you, you can’t throw me away	Мен сага айттым эле, сен мени четке ыргыта албайсың деп
I didn't even see the officers coming	Офицерлер келгенин көргөн да жокмун
I asked permission to record what they remembered	Мен алардын эсинде калгандарын жаздырууга уруксат сурадым
I'm not trying to twist it	Мен аны бурайын деген эмесмин
I hated waking up to him	Мен андан ойгонууну жек көрдүм
The price must be paid	Баа төлөнүшү керек
I shouldn't have opposed them	Мен аларга каршы чыкпашым керек эле
I knew where to look	Кайдан издеш керек экенин билдим
I would hit this gift on the ground	Мен бул белекти жерге чапмакмын
It causes five times more pain than the normal dose	Нормалдуу дозадан беш эсе көп ооруну пайда кылат
I pressed the play button	Мен ойнотуу баскычын бастым
You need a quality concrete digger	Сапаттуу бетон казуучу машина керек
Anyway, I want to get you out of that house now	Эмнеси болсо да, мен сени ошол үйдөн азыр кетиргим келет
I couldn't move	Мен кыймылдай алган жокмун
I fell into one of the bedrooms	Мен уктоочу бөлмөлөрдүн бирине түшүп калдым
I was struggling to stop breakfast	Мен эртең мененки тамакты токтотуш үчүн күрөшүп жаттым
I never had a family, not even close friends	Менин эч качан үй-бүлөм, жада калса жакын досторум болгон эмес
A good engineer develops systems to be efficient	Жакшы инженер системаларды эффективдүү болуш үчүн иштеп чыгат
A woman brought water	Бир аял суу алып келди
I said my word	Мен өз сөзүмдү айттым
I even dragged my family into something	Жада калса үй-бүлөмдү да бир нерсеге сүйрөп кеттим
I'm totally disgusted now	Мен азыр таптакыр жийиркенип жатам
I push back with each blow	Ар бир соккуга кайра түртөм
I have never had a woman do that	Менде мындай кылган аял болгон эмес
I had to close my eyes	Мен көзүмдү жумуп коюшум керек болчу
My grandmother hated to see him	Чоң энем аны көргөндү жаман көрчү
I'm not leaving here	Мен бул жерден кетпейм
I can't tell you the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин айта албайм
At first, the new opera was slow	Жаңы операнын иши алгач жай жүрдү
I did not receive any instructions	Мен эч кандай көрсөтмө алган эмесмин
I mentioned this in another post earlier	Мен бул тууралуу мурда башка постто айткан элем
I think he is suspicious	Мен аны шектүү деп ойлойм
I had to work fast, let me tell you	Мен тез иштешим керек болчу, айтып берейин
I was an easy target	Мен жеңил бутага болчумун
But the situation is still dangerous	Бирок абал дагы эле кооптуу
I looked at my reflection	Мен рефлексиямды карадым
I smiled helplessly and laughed heartily	Колумдан эч нерсе келбей жылмайып, жүрөгүм күлүп жиберди
I couldn’t tell what he looked like most days	Мен анын көпчүлүк күндөрү кандай көрүнгөнүн айта албадым
I just stared at nothing	Мен жөн гана эч нерсеге карап турдум
The series has not returned since	Сериал ошондон бери кайтып келе элек
I haven't had a problem since	Ошондон бери кыйналбай жүрөм
I didn’t want to try it too fast	Мен ага өтө тез аракет кылгым келген жок
I wanted to be friends	Мен дос болушубузду кааладым
I will never do that again	Мен мындан ары андай кылбайм
There was something above me	Үстүмдө бир нерсе бар болчу
I need to have this cat	Мен бул мышыкка ээ болушум керек
I hope you help	Мен сага жардам үмүттөнөм
I can't stand it	Мен ага туруштук бере албайм
I walked in the truck	Мен жүк ташуучу унаага басып бардым
I hated to lie to you	Мен сага калп айтканды жаман көрчүмүн
I loved what he did	Мен анын укмуштуудай иш кылганын жакшы көрчүмүн
I feel completely unsuccessful	Мен өзүмдү толук ийгиликсиз сезип жатам
I had nothing to do with the bomb	Менин эч кандай бомбага тиешем жок болчу
I felt like a beast next to my guard	Мен өзүмдү кароолчумдун жанында жырткычтай сездим
I no longer work with a law firm	Мен мындан ары юридикалык кеңсе менен иш кылбайм
When I tried to sit up, he refused	Ордугумда тырышсам, кнопка бербей койду
I remember talking at the beginning of last week	Мен өткөн жуманын башында сүйлөшкөн учурду эстейм
I put my hand on his arm	Мен колумду анын колуна койдум
I recognized the three priests to their right	Мен алардын оң жагындагы үч дин кызматчыны тааныдым
There is a strong storm	Катуу бороон болуп жатат
I will not try to address all of them here	Мен бул жерде алардын бардыгына кайрылууга аракет кылбайм
I considered her smile to be the first of the week	Мен анын жылмаюусун жумамдын биринчиси деп эсептедим
I started filling the seats with the people I had in mind	Мен оюмдагы адамдар менен орундарды толтура баштадым
I enjoyed seeing something	Мен бир нерсени көргөндөн ырахат алчумун
I wrap my fingers in her hair	Мен манжаларымды анын чачтарынан өрөм
I wasn’t usually a rude person	Мен адатта орой адам эмес элем
I have collected all the spices in the world	Мен дүйнөдөгү бардык жыпар жыттуу заттарды чогулткам
I felt responsible for losing her baby	Мен анын баласын жоготконум үчүн жоопкерчиликтүү сездим
I’m saying something really big	Мен чындап эле чоң нерсени айтып жатам
When I opened my eyes, something was hanging over me	Көзүмдү ачсам үстүмдө бир нерсе илинип турат
I cook for them what they need and want	Аларга эмне керек, эмне кааласа бышырып берем
I stopped and looked back	Мен токтоп артымды карадым
I was really embarrassed to see her cry	Анын ыйлаганымды көрүп чындап уялдым
I can't swallow it	Мен аны жута албайм
I learned of his intention to move here	Мен анын бул жакка көчүү ниетин билдим
With a smile and a plea	Жылмаюу, жалынуу менен
I just met the director	Жаңы эле директор менен жолугуп калдым
I can't stand their presence	Мен алардын катышуусуна чыдай албайм
I touched his pillow	Мен анын жаздыгына тийдим
I forced the words out	Сөздөрдү мажбурлап чыгардым
I had not yet prepared for the woman's appearance	Мен аялдын келбетине даярдана элек болчумун
Realizing my lack of skills, I nodded	Мен өзүмдүн шык-жөндөмүмдүн жетишсиздигин түшүнүп, баш ийкедим
I can see red and blue shades in the window	Мен терезеден кызыл жана көк көлөкөлөрдү көрө алам
I looked over the water	Мен суунун үстүнөн карадым
The answer is simple	Жооп жөнөкөй
I could not say exactly how old he was	Мен анын канча жашта экенин так айта алган жокмун
I can make any bread	Мен ар кандай нан жасай алам
Still, a much more expensive trip	Кыймылсыз, бир топ кымбат сапар
I think we should leave again tonight	Мен дагы бүгүн кечинде кетишибиз керек деп ойлойм
She expressed interest in foreign women	Ал чет элдик аялдарга болгон кызыгуусун билдирген
I can take more pictures if I need to	Керек болсо дагы сүрөткө тарта алам
I eat alone in silence	Мен унчукпай жалгыз жейм
I went looking for them	Мен аларды издеп бардым
I went to the kitchen and the deck	Мен ашканага, палубага бардым
I can't say where we are going	Кайда баратканыбызды айта албайм
I haven't made the final list	Мен акыркы тизме түзө элекмин
I expected to be alone again	Мен дагы жалгыз калам деп күткөн элем
I will only fix the wrong part of our government	Мен биздин өкмөттүн эң туура эмес жерин гана оңдойм
I started crying when no one was around	Эч ким жокто ыйлай баштадым
I like to think the best of myself	Мен өзүм жөнүндө эң жакшы жагын ойлогонду жакшы көрөм
I make a mental warning	Мен психикалык эскертүү жасайм
I wanted to start this program from scratch	Мен бул программаны нөлдөн баштагым келди
I have never seen so much happiness in his eyes	Анын көздөрүнөн мынчалык бакытты көргөн эмесмин
I’m running to him, and he only takes four steps	Мен ага чуркап баратам, ал болгону төрт кадамды алат
I want them to accept it	Мен алардын аны кабыл алышын каалайм
They say I was a weapon, not a brain	Мен мээ эмес, курал болчумун, дешет
This movie is definitely worth watching	Бул тасма сөзсүз көрүүгө татыктуу
I wanted to try the model with my first money	Мен биринчи акчам менен моделди сынап көргүм келди
I may not know tomorrow	Эртең билбей калышым мүмкүн
I told him in sign language	Мен ага жаңдоо тилинде айттым
I approach the movement, but stay in the water	Мен кыймылга жакындайм, бирок сууда калам
I heard if there was anyone outside	Сыртта кимдир бирөө бар болсо уктум
I saw me as a baby in his eyes	Мен анын көзү менен мени наристедей көрдүм
A full stomach always holds a dose of excretion	Толук ашказан ар дайым ашкереликтин дозасын кармап турат
I tried to make him feel my effort	Мен ага менин аракетимди сездирүүгө аракет кылдым
I met him once at a friend's house	Мен аны бир жолу досумдун үйүндө жолуктурдум
I also have a problem with dead cells	Менде өлүк клеткалар менен да көйгөй бар
I still remember the teachers there	Ал жактагы мугалимдерди дагы эле эстейм
I can easily dip them in the meat	Мен аларды оңой эле этке батырып алам
He was brave in battle and could not stop trembling	Согушта эр жүрөк, титиреп токтоно албады
I watched what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүп турдум
I told myself it was nothing	Эч нерсе эмес деп өзүмө айттым
I have to live, and your sister has to live	Мен жашашым керек, эжең да жашаш керек
I try to sleep and don't pay attention	Уктаганга аракет кылып, көңүл бурбайм
I was amazed at the excellent quality	Мен эң сонун сапатка таң калдым
I had promised myself to someone else	Мен өзүмө башка адамга сөз берген элем
I was a young boy	Мен жаш бала элем
I can understand people in general	Мен жалпысынан адамдарды түшүнө алам
I turned around and swam back to the cliff	Мен артка бурулуп кайра аскалуу кырга сүздүм
I couldn't love it	Мен жакшы көрө алган жокмун
I just wanted to be perfect for it	Мен жөн гана ал үчүн идеалдуу болгум келди
I really think so	Мен чындап эле ал деп ойлойм
I just want to see my family	Мен жөн гана үй-бүлөмдү көргүм келет
The same thing happened in the next few years	Ушундай эле көрүнүштөр кийинки бир нече жылда болгон
I was glad no one was crying	Эч ким ыйлабаганына сүйүндүм
I read it over and over again	Мен аны кайра-кайра окуп чыктым
I see women wearing it everywhere	Мен аялдарды бардык жерде кийип жүргөнүн көрөм
I feel the anxiety inside me swell	Мен ичимдеги тынчсыздануу шишип жатканын сезип турам
A scent in the wind	Шамалга бир жыт
I think we're leaving that night	Ошол түнү кетебиз дейм
There were other weekends besides recording	Ал жаздыруудан башка дем алыш күндөрү да болгон
I ask him if we can meet somewhere	Мен андан бир жерден жолуга алабызбы деп сурайм
I wrote it and it’s great	Мен аны жаздым жана ал сонун
I wanted to find an answer to an unknown question	Мен белгисиз суроого жооп тапкым келди
I think this form works better	Бул форма жакшыраак иштейт деп ойлойм
I hug them both and put my arms around them	Мен экөөнү тең кучактап, колумду кучактайм
I forgot to laugh and enjoy life	Күлүүнү, жашоодон ырахат алууну унутуп калдым
I look up at the sky and gasp	Асманды карап, демим үзүлөт
I love it so much now	Мен аны азыр абдан жакшы көрөм
I wonder what they will find in his house	Кызык, алар анын үйүнөн эмне табат экен
I look forward to our presentation next week	Келерки жумадагы презентациябызга мен ишенем
I love examples of desires and special places	Мен каалоолордун мисалдарын жана өзгөчө жерлерди жакшы көрөм
The bridge is not just a bridge after all	Көпүрө акыры көпүрө гана эмес
I'll have dinner too	Мен да кечки тамакта болом
I also liked the resources in your sample lesson	Мага да сиздин үлгү сабагыңыздагы ресурстар жакты
The date and place of his death are unknown	Анын каза болгон күнү жана орду белгисиз
I checked it out in the library	Мен аны китепканадан текшердим
Reputation was important for reliability	Ишенимдүүлүк үчүн репутация маанилүү болгон
I haven't named it yet	Мен ага ат коё элекмин
I lost my footing and slipped	Бутумду жоготуп, тайгаланып кеттим
I went to see them last night	Мен кечээ кечинде аларды көргөнү бардым
Please come quickly	Сураныч, тез кел
I want to give you what you want	Мен сага каалаганыңды бергим келет
It's a scary thought	Коркунучтуу ой келет
I shout, "Give me a hard time."	Мага катуураак бер деп кыйкырам
I have not assaulted this woman	Мен бул аялга кол көтөрө элекмин
I couldn't hear a word	Мен бир сөз уга алган жокмун
Something much bigger was happening than their little game	Алардын кичинекей оюнуна караганда алда канча чоң нерсе болуп жатты
I didn't believe them myself	Мен аларга өзүм да ишенген жокмун
I need to use the living room	Мен эс алуу бөлмөсүн колдонушум керек
I had the same situation	Менде ушундай учурда эле болгон
I'm never interested in that guy	Андай жигит мага эч качан кызыкпайт
The scales of truth appeared in his left hand	Анын сол колуна чындык таразасы көрүндү
I felt drawn to this movement	Мен бул кыймылга тартылып калганымды сездим
I think he loves this sculpture too	Ал да бул скульптураны жакшы көрөт деп ойлойм
I never said that	Мен муну эч качан айткан эмесмин
A hard bill that no one can stop	Эч ким токтото албаган катуу эсеп
The term made me very happy	Термин мени абдан канааттандырды
I wanted to help now	Мен азыр жардам бергим келди
I stayed in the forest	Мен токойдо калдым
I want to jump or jump	Мен чурагым же секиргим келет
I can be there in about an hour	Мен ал жерде болжол менен бир саатта боло алам
I try to live in the real world, honestly	Мен чыныгы дүйнөдө жашаганга аракет кылам, чынчыл
I had to win this competition	Мен бул сынакта жеңишке жетишим керек болчу
I am very confident in that	Мен буга абдан ишенем
I recommend this book to everyone	Мен бул китепти баарына сунуш кылам
I could only imagine	Мен жөн эле элестете алмакмын
Louis grew considerably	Луис бир кыйла өстү
I died for a hot drink	Жылуу ичимдик үчүн өлдүм
I fell like a two-ton rock	Мен эки тонналык таштай куладым
I am very happy to read it	Мен аны окуп абдан кубанычтамын
I need to call the police, he thought	Полиция чакырышым керек, деп ойлоду ал
A short rest may be possible	Кыска эс алуу мүмкүн болушу мүмкүн
I was not in the mood for persecution	Кууганга маанайым жок болчу
I didn’t think about it at first	Мен башында бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I long for the simplicity of the mountains	Мен тоолордун жөнөкөйлүгүн эңсеп келем
I wasn’t looking for it, but it was there	Мен аны издеген жокмун, бирок ошол жерде экен
I forgot to send him an email	Мен ага электрондук кат жөнөткөндү унутуп калдым
I thought he was crazy for such a young boy	Мен аны мындай жаш балага акылсыз деп ойлогом
A self-confident, honest and trustworthy person is responsible	Өзүнө ишенген, чынчыл жана ишенимдүү адам жооп берет
I finally found a rug in the living room	Акыры конок бөлмөсүнөн килемди таптым
A natural reaction to his touch	Анын тийүүсүнө табигый реакция
I didn't recognize the street	Мен көчөнү тааныбай калдым
I doubt he can put those two words together	Ал эки сөздү бириктире аларына күмөнүм бар
At the time, I was happy to enjoy the good weather	Ошол убакта жакшы аба ырайынан ырахат алганым үчүн бактылуу болдум
I never dated or fell in love again	Мен бир да жолу сүйлөшпөйм, же кайра сүйбөй калдым
I suggest you take a copy	Мен сизге көчүрмөсүн алып көрүүнү сунуштайм
I repeat what I said before	Мен мурунку сөзүмдү кайталайм
I love you for what you have done	Мен сени ушул кылган иштериң менен жакшы көрөм
Pepper Studio Session	Pepper студиясынын сессиясы
I'm not going to ask	Мен сурайын деп жаткан жокмун
I'm in a difficult situation here	Мен бул жерде кыйын абалда турам
He was later elected captain of the team	Кийинчерээк ал команданын капитаны болуп шайланган
I laid him carefully on his feet	Мен аны бутуна этияттык менен жаткырдым
I love traveling and the ocean	Мен саякаттоону жана океанды жакшы көрөм
I started the block stronger	Мен блокту күчтүүрөөк баштадым
I silently acknowledge his fears	Мен анын коркууларын унчукпай моюнга алам
I could have killed you	Мен сени өлтүрүп алмакмын
A rocket was fired from our defensive positions in the sky	Асмандагы коргонуу позицияларыбыздан ракета учурулду
I liked the ease of e-books	Мага электрондук китептердин жеңилдиги жакты
I want to love you now	Мен азыр сени сүйгүм келет
I have never experienced anything like this in my life	Мен жашоомдо мындайды башынан өткөргөн эмесмин
I saw you in his arms	Мен сени анын кучагында көрдүм
I grabbed his elbow and hurried over to him	Мен анын чыканагынан кармап, жаныма шашып жөнөдүм
I think this is true in life	Менимче, бул жашоодо чындык
I was about to open a bottle of wine	Мен шараптын бөтөлкөсүн ачайын деп жаттым
I humbly accepted the task of preparing our forces	Мен биздин күчтөрдү даярдоо милдетин момундук менен кабыл алдым
I just want to be free	Мен жөн гана эркин болгум келет
There was no time to get to know him	Аны менен таанышууга убакыттын кереги жок болчу
I couldn’t, it was too late	Мен кыла албадым, кеч болуп калды
I really liked it	Мен аны чындап эле катуу жактырдым
I need to sleep this	Мен муну укташым керек
I know this sounds crazy	Мен бул жинди угулат билем
I wondered if such madness could really destroy anything	Мындай жинди чындап эле бир нерсе жок кыла алабы деп ойлодум
I saw him teaching me	Мен аны мага сабак бергенде көрдүм
I bit my lip to stop my second smile	Экинчи жылмаюумду токтотуу үчүн эриндеримди тиштеп алдым
I want to be friends with all the birds	Мен бардык канаттуулар менен дос болгум келет
I'm wondering if he can help me	Мага жардам бере алабы деп ойлоп жатам
I had to choose them	Мен аларды тандоого туура келди
I didn't expect his hand to get so cold	Анын колу мынчалык муздайт деп күткөн эмесмин
The group disbanded a year later	Топ бир жылдан кийин таркап кетти
I hope this was good	Мен бул жакшы болду деп үмүттөнөм
As a result, we became friends	Ошондон улам экөөбүз достук мамиле түздүк
I wasn’t that close, mind you	Мен анча жакын эмес болчумун, акыл
I am not deprived of my civil rights	Мен жарандык укугумдан ажыратылган эмесмин
A pair of readings were taken as fragments	Бир жуп окуу фрагмент катары кабыл алынган
I held my baby close to me	Баламды жаныма бекем кармап турдум
I can't stand the presence of people watching my every move	Менин ар бир кыймылымды карап турган адамдардын болушун көтөрө албайм
I ran straight towards him	Мен түз эле аны көздөй чуркадым
I was the initiator	Демилгечи өзүм элем
I want everyone to share their results	Ар ким өз жыйынтыгын бөлүшүшүн каалайм
The big gap separated him from the familiar	Чоң ажырым аны тааныш нерседен бөлүп турду
I quickly got to the side of the road	Мен тез эле жолдун четине чыктым
I want to know a lot from his own mouth	Мен анын өз оозунан көп нерсени билгим келет
I know you can do the job	Мен билем, сен жумуш кыла аласың
I did not want his kindness	Мен анын боорукердигин каалабадым
This forced me to restart the project	Бул долбоорду кайра баштоого аргасыз кылды
I’ve never played their game better	Мен алардын оюнун эч качан жакшы ойногон эмесмин
I have never seen him lose so much	Мен анын минтип жоготуп алганын көргөн эмесмин
I didn't have to pretend anymore	Мага мындан ары түр көрсөтүүнүн кереги жок болчу
I think briefly and go to a warm place	Мен кыскача ойлонуп, жылуу жакка кетип баратам
There was some money from the sale of goods	Буюмдарды сатуудан бир аз акча түшкөн
I left everything	Мен баарын таштап койдум
I just talked to him and comforted him	Мен аны менен жөн эле сүйлөшүп, аны сооротуп жаттым
Neither rich nor poor	Бай да, кедей да болбошу керек
I walked quickly down the hall	Мен коридордо тез басып кеттим
I said it makes me feel bad	Мен бул мени жаман кылат дедим
I know you like to read your paper or something	Мен билем, сиз өзүңүздүн кагазыңызды же башка нерсени окуганды жакшы көрөсүз
I tried to taste true love	Чыныгы сүйүүнүн даамын татканга аракет кылдым
I touched the key to my throat	Мен ачкычты тамагыма тийгиздим
I can't find a solution for this	Мен бул үчүн чечим таба албай жатам
The commissioner himself sent me here	Мени бул жакка комиссар өзү жиберген
Accidental touching by a man	Эркектин кокустан тийгени
I was physically exhausted and emotionally exhausted	Мен физикалык жактан чарчадым жана эмоционалдык жактан чарчадым
I speak of your hearts and their violent revolts	Мен силердин жан дүйнөңөрдү, алардын катуу козголоңдорун айтып жатам
I got your photos and your ransom	Мен сенин сүрөттөрүңдү жана кун кагазыңды алдым
I grabbed his shoulder and forced him to look at me	Мен анын ийнинен кармап, мени кароого мажбурладым
A bullet in his ear	Кулагында мылтыктын огу
I want someone to know	Мен кимдир бирөө билгим келет
I can't stand his disappointed look	Мен анын көңүлү калган көз карашына чыдай албайм
I just have to be ready	Мен жөн гана даяр болушум керек
I have not had such respect for centuries	Мен кылымдар бою мындай сый-урматка ээ болгон эмесмин
I know where he hid the keys	Ачкычтарды каякка катканын билем
A light shone from the silver egg	Күмүш жумурткадан жарык жарк этип чыкты
I was one of the speakers at the library conference	Мен китепкананын конференциясында баяндамачылардын бири болгом
I couldn't even warn him	Мен ага эскерте да алган жокмун
I was always available	Мен ар дайым жеткиликтүү болчумун
Negotiators need to be close	Сүйлөшүүлөргө тыңчы жакын болушу керек
I could not understand the meaning of his words	Анын сөздөрүнүн маанисин туура түшүнө албадым
I bought it as a gift for someone	Бирөөгө белек катары сатып алгам
A friend offers spiritual guidance	Досуң рухий жетекчиликти сунуш кылат
A little wind was blowing through the window	Терезеден бир аз жел согуп жатты
I finished everything he gave me	Ал мага берген нерселердин баарын бүтүрдүм
For many years I could not sleep at night	Көп жылдан бери түн уктабай калдым
They both had what the other needed	Экөө тең экинчисине керектүү нерсеге ээ болчу
Life for a moment	Көз ирмемге жашоо
I looked down slowly to see what was strange and unusual	Эмне кызык жана адаттан тыш болду экен деп акырын ылдый карадым
I didn't want to hurt anyone but myself	Мен өзүмдөн башка эч кимге кыйынчылык келтиргим келген эмес
I wanted to show it to you	Мен аны сага көрсөткүм келди
Everything in his hands turned to dust and ashes	Анын колунда баары чаңга, күлгө айланды
I made my dream come true	Мен кыялымды орундаттым
I will always be with you	Мен сени менен ар дайым жана түбөлүк болом
I left a few minutes ago	Мен бир нече мүнөт мурун жөнөдүм
I think the price is too expensive	Мен баасы өтө эле кымбат окшойт
I was still afraid he would pay attention	Мен дагы эле көңүлдү бурабы деп корктум
Only the first episode was released	Биринчи эпизоду гана чыгарылды
I will not name him because of his youth	Жаштыгына байланыштуу атын атабай эле коёюн
I still think he will run away from me	Мен дагы ал менден качат деп ойлойм
I smile and look around	Мен жылмайып, айланамды карайм
I'll have it in my pocket	Мен аны чөнтөгүмө жетем
I mean, look at this picture	Айтайын дегеним, бул сүрөттү кара
I wanted to give him the dreams he had lost	Мен ага ал жоготкон кыялдарды бергим келди
I started looking for a place to sleep	Мен жата турган жер издеп баштадым
I will take some time to review it	Мен аны кароого бир аз убакыт бөлөм
I like to learn new things	Мен жаңы нерселерди үйрөнгөндү жакшы көрөм
I see his car on his way	Мен анын унаасын анын жолунда көрүп турам
I need you to rest now	Мага азыр эс алышың керек
I don't want to open it now	Мен муну азыр ачкым келген жок
I never understood how strong he was	Мен анын канчалык күчтүү экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
The flag has no fixed proportions	Желектин белгиленген пропорциялары жок
I’m just a little player on this proposed journey	Мен бул сунушталган саякатта бир аз гана оюнчумун
I cried for everyone	Баарына ыйладым
I want you to live a decent life	Мен сенин татыктуу жашооңду каалайм
I couldn’t believe how fast they were	Мен алардын канчалык тез экенине ишене албадым
I am a really dear friend	Мен чындап эле кымбаттуу досмун
I can say that you will enjoy it very much	Сиз абдан ырахат алат деп айта алам
I can't help you much	Мен сага көп жардам бере албайм
I have never killed anyone	Мен эч качан эч кимди өлтүргөн эмесмин
I was so scared for it	Мен бул үчүн абдан коркуп кеттим
I listened to his calm breath and felt his longing for me	Мен анын тынч демин уктум, мага болгон сагынычын сездим
I will add a sports theme	Мен спорт темасын кошом
I want my mother to leave today	Мен апамдын бүгүн кетишин каалайм
I stopped and stared at him	Мен токтоп, аны тиктеп калдым
I was glad he was in the group	Мен анын топко түшкөнүнө сүйүндүм
Eighteen months later, a second petition was rejected	Он сегиз айдан кийин экинчи өтүнүч четке кагылды
Robinson to the station	Робинсон станцияга
Production on this record is exceptional	Бул рекорд боюнча өндүрүш өзгөчө болуп саналат
A girl was standing next to him	Анын жанында бир кыз турду
Initially, both records were unsuccessful	Башында эки жазуу тең ийгиликтүү болгон эмес
I need to correct my mistakes	Мен каталарымды оңдоом керек
Darkness that seems to stare at you	Сени тиктеп тургандай көрүнгөн караңгылык
I thought it was over	Мен муну менен бүттү деп ойлогом
I was terrified	Мен катуу коркуп кеттим
It was reasonable to play in the middle	Анын ортодо ойногону акылга сыярлык болду
I would definitely not be so rude here	Мен бул жерде, албетте, мынчалык орой болбойт элем
I can use a little ale	Мен бир аз але колдонсом болот
Then orders were issued to prepare for the expedition	Андан кийин экспедицияны даярдоо боюнча буйруктар чыгарылган
I can't see who lives and who dies	Ким жашап, ким өлөөрүн көрө албайм
I saw helpless soldiers crying in agony	Мен буту-колу жок жоокерлердин кыйналып ыйлап жатканын көрдүм
I sigh with pleasure	Мен ырахаттануу менен үшкүрөм
I will never forget that moment	Ошол таанылган учурду эч качан унутпайм
I have detailed instructions on what to do	Менде эмне кылуу керектиги боюнча толук көрсөтмөлөр бар
I stopped a few feet away and breathed faster	Мен бир нече метр алыстыкта ​​токтоп, дем алуум тезирээк
I’ve been there before, recently	Мен мурда эле, жакында эле
I did not say that	Мен муну айткан жокмун
I know from his eyes what he is planning	Мен анын көздөрүнөн билем, эмнени пландап жатканын
It's good that I'm no longer cautious	Мен мындан ары этият болгонум жакшы
I want what they have	Мен аларда болгон нерсени каалайм
I may not be able to come in tomorrow	Эртең кирбей калышым мүмкүн
I think he's using you	Менимче, ал сени колдонуп жатат
I will never forget that	Мен муну эч качан унутпайм
Someone sends a letter, waiting for a response	Бир адам кат жөнөтөт, жооп күтөт
I was completely detached from my element	Мен өзүмдүн элементимден таптакыр четтеп калдым
I did not sell my soul	Мен жанымды саткан жокмун
I resisted the question for many years	Мен суроомо көп жылдар бою каршы турдум
I think there is water	Суу да бар деп ойлойм
I gave you a ticket for the weekend	Мен дем алыш үчүн билет бердим
I want to see your human side	Мен сенин адамдык жагын көргүм келет
It is a very difficult concept to understand	Түшүнүү өтө кыйын түшүнүк
I automatically treat my mom differently	Мен автоматтык түрдө апама башкача мамиле кылам
I covered my hair and felt comfortable	Чачымды жаап алып, өзүмдү ыңгайлуу сездим
I punched him in the mouth	Оозуна бир муштум
I went even in difficult times	Мен кыйын учурда да бардым
I didn’t know he had a medical problem	Мен анын медициналык көйгөйү бар экенин билген эмесмин
Looks like you want an interview	Сиз интервью алгыңыз келет окшойт
I confirm that	болгонун тастыктайм
This reserve is located behind the center	Бул корук борбордун артында жайгашкан
A person with an agenda	Күн тартиби бар адам
I mean, I know someone	Айтайын дегеним, бирөөнү тааныйм
I knew he needed help	Мен анын жардамга муктаж экенин билдим
I have nothing to do today	Бүгүн кыла турган ишим жок
I need time and distance from you	Мага сенден убакыт жана аралык керек
I took some steps in my life	Жашоомдо кандайдыр бир кадамдарды жасадым
I hope you don't mind joining me	Мени менен кошо кирүүгө каршы эмес деп үмүттөнөм
I'm looking at your scheme	Мен сиздин схемаңызды карап жатам
His prediction was wrong	Анын божомолу туура эмес болгон
The number of passengers using the station has increased dramatically	Станцияны колдонгон жүргүнчүлөрдүн саны кескин өстү
I gave him why he came and others	Мен ага эмне үчүн келгенин жана башкаларды бердим
I'm not excited at all	Мен такыр толкунданган жокмун
A minute passed in complete silence	Бир минута толук унчукпай өттү
I just want results	Мен жөн гана натыйжаларды каалайм
I know when to use my mouth	Оозумду качан колдонууну билем
I found this difficult to understand	Мен муну түшүнүү кыйын деп таптым
I had such a bad habit	Менин ушундай жаман адатым бар болчу
I understand why you want to be bored	Эмне үчүн зериктирүүнү каалап жатканыңызды түшүнөм
I will forgive you and wash your heart	Мен сени кечирем, жүрөгүңдү таза жууйм
I groaned loudly	Мен аны катуу онтоп жиберем
I can’t describe or understand it	Мен аны сүрөттөп же түшүнө албайм
I noticed a subtle change in the atmosphere	Атмосферадагы тымызын өзгөрүүнү байкадым
I married someone	Мен бирөөгө турмушка чыктым
You can find a place to sleep	Сиз уктай турган жер таба аласыз
I could no longer bear it	Мен мындан ары аны көтөрө албадым
I learned that part of me was his	Менин бир бөлүгүм аныкы экенин билдим
I wanted to know how many more lies	Дагы канча жалган экенин билгим келди
I wanted to help him	Мен ага жардам алгым келди
If you want, I have his address and numbers	Кааласаңыз, менде анын дареги жана номерлери бар
I think it was a warning to anyone who wrote it	Менимче, ким жазса да эскертүү иретинде айтылган
I called after him and wanted to say something	Мен анын артынан чалып, бир нерсе айткым келди
I could not explain it	Мен муну түшүндүрө алган жокмун
I remember seeing him here last year and the year before	Аны былтыр, андан мурунку жылы бул жерден көргөнүм эсимде
I stared at him still asleep	Мен дагы эле уктап жаткан бойдон аны карап ийдим
The two men formed an unexpected pair	Эки киши күтүлбөгөн жуп түзүштү
I can now explain the title of the book	Мен азыр китептин аталышын ачып бере алам
I really liked the passion and chemistry between the main characters	Мага башкы каармандардын ортосундагы ышкыбоздук жана химия абдан жакты
I would personally object	Мен жекече каршы болмокмун
The real three seconds place	Чыныгы үч секунд жер
I paid one dollar each	Ар бирине бир доллардан төлөп бердим
I have to tell you	Мен сага айтып коюшум керек
I've seen him twice now	Мен аны азыр эки жолу көрдүм
I could not say who he was	Ким экенин айта албадым
I was hoping you would come	Мен сени келесиң деп үмүттөнгөн элем
It's been a long time for everyone	Баары үчүн чоң убакыт өттү
Wonderful little terrace	Кереметтүү кичинекей терраса
I just had to get up and leave	Мен жөн эле туруп кетишим керек болчу
I have to protect my subordinates	Мен карамагындагы адамдарды коргошум керек
I shouldn't have called	Мен чалбашым керек болчу
You see, I had to deal with them	Көрдүңбү, алар менен күрөшүүгө туура келди
I never wanted him to leave my heart	Анын көкүрөгүмдөн кетишин эч качан каалабадым
I had no real friends	Чыныгы досторум жок болчу
I had to face my brother	Мен байкем менен беттешишим керек болчу
I brought him a new plant	Мен ага жаңы өсүмдүк алып келдим
Each actor reads the same scene	Ар бир актер бир эле көрүнүштү окушат
I stood on the porch, and so it was	Мен подъездге турдум, ошондой болду
A small investment with a large return	Чоң киреше менен кичинекей инвестиция
Two years later it became a republic	Эки жылдан кийин ал республика болуп калды
I met the surgeon yesterday	Мен кечээ хирург менен тааныштым
I tried to get up	Мен ордумдан турганга аракет кылдым
I walk the streets of my childhood	Мен балалыгымдын көчөсүндө жүрөм
I just want it to be complete	Болгону толук болушун каалайм
I say we will write history tomorrow night	Мен эртең кечинде тарыхты жазабыз деп айтам
I would dream	Мен кыялданмакмын
I didn't like to wear tight clothes	Тар кийим кийгенди жактырчу эмесмин
I see a ship flying in the sky	Мен асманда учуп бараткан кемени көрөм
I know you understand so much	Мен билем, сен ушунчалык түшүнөсүң
I still have to take it out	Мен аны дагы эле алып чыгышым керек
I knew he had saved something from me	Ал менден бир нерсе сактаганын билчүмүн
I still haven't decided	Мен дагы эле чече элекмин
I don’t understand what this could be about	Бул эмне жөнүндө болушу мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
I have two bodies	Менин эки денем бар
I want the truth to come out	Мен чындыктын чыгышын каалайм
He was very pleased to read the book	Ал китепти окуп абдан ыраазы болду
I always went on trips	Мен ар дайым сапарга барчумун
I was buying for a while	Мен бир аз убакыт сатып жаттым
I was hoping everything would be fine	Мен баары жакшы болот деп үмүттөнгөн элем
I walk as if in a dream	Мен түшүмдө жүргөндөй басып баратам
I check my watch, at twelve o'clock	Мен саатымды текшерем, саат он эки чекитте
I like my school because of the good teachers	Мага мектебим жакшы мугалимдердин аркасында жагат
I'll give it to my parents	Мен муну ата-энеме берем
I need to talk first	Мен биринчи сүйлөшүшүм керек
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу пайда болду
I told him about you	Мен ага сен жөнүндө айттым
I didn’t try to move	Мен кыймылдаганга аракет кылган жокмун
I tried to grab it, but it was locked	Мен тутканы аракет кылдым, бирок ал кулпуланып калыптыр
I was very good to him	Мен ага абдан жакшы болчумун
I didn't need anything	Мага эч нерсе керек эмес болчу
It's a really special moment	Чынында өзгөчө учур
I know, that was your first fear	Мен билем, бул сенин биринчи коркууң болчу
It will never be mentioned in the series	Ал сериалда эч качан айтылбайт
I've been waiting for you	Мен сенин келишиңди күттүм
I took the hint and knocked	Мен кыйытты кабыл алып, тыкылдаттым
I looked under my feet	Мен бутумдун астындагыны карадым
I would definitely like to meet your parents soon	Мен албетте ата-энең менен жакында таанышкым келет
I think this post is a reminder of my time	Мен бул билдирүү менин убакытымды эстеткич деп ойлойм
I can't go through it again	Мен андан кайра өтө албайм
I think we should send them an administrator first	Мен биринчи аларга администратор жиберишибиз керек деп ойлойм
I also sit on the city council	Мен дагы шаардык кеңеште отурам
I will hang on to him all my life	Мен ага өмүр бою асылам
I opened it carefully	Мен аны кылдаттык менен ачтым
I don't know how long we will stay	Канча убакыт турганыбызды билбейм
I did not see or pay attention	Мен эч нерсе көрбөй, көңүл бурбай жүрө бердим
He was sentenced to seven years in prison	Ал жети жылга эркинен ажыратылган
I think this is the biggest regret of my life	Бул менин жашоомдогу эң чоң өкүнгөнүм деп ойлойм
Normal sunlight is enough	Кадимки күн жарык жетиштүү
I wouldn't give money here either	Бул жерге мен да акча бербейт элем
I came first	Мен биринчи келдим
I will not chase after her and cry again	Мен анын артынан кууп, кайра ыйлатпайм
I decided that it was not their fault	Мен алардын күнөөсү меники эмес деп чечтим
I shouldn't have sung	Мен ырдабасам керек болчу
I missed every exam	Мен ар бир сынактан өтпөй калдым
I looked through all of it, but couldn’t find it	Мен анын бардык нерселерин карап чыктым, бирок таба албадым
I hide, trying to remember to breathe	Дем алууну эстегенге аракет кылып катып турам
I can't think of anything to say	Айтарымды да ойлой албайм
I can smell the seed in you	Мен сенден тукумдун жытын сезем
I took it as an incentive for my creativity	Мен муну чыгармачылыгыма стимул катары кабыл алдым
Tall, about six feet, two and very thin man	Узун бойлуу, болжол менен алты бут, эки жана абдан арыкчырай киши
A second opinion may be helpful	Экинчи пикир пайдалуу болушу мүмкүн
I went into the kitchen	Мен ашканага кирдим
Sequence of forms	Формалардын ырааттуулугу
I greeted the local men and women	Мен жергиликтүү эркектер менен аялдарга салам айттым
I part my lips in the hope that he will hint	Ал кыйытып алат деген үмүт менен эриндеримди ажыратам
I hope to fix this in the near future	Жакынкы келечекте буларды оңдоого үмүттөнөм
Part of the difference	Айырмачылыктын бир бөлүгү
I love doing a lot of fun new things	Мен көптөгөн кызыктуу жаңы нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I saw a vision, and then I found the truth	Мен аянды көрдүм, анан чындыкты таптым
I came face to face with a rooster in real life	Мен чыныгы жашоодогу короз менен бетме-бет болдум
I hit him and leaned my head back	Мен аны уруп, башымды артка жөлөп койдум
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
I know that they all have special powers	Алардын бардыгынын өзгөчө ыйгарым укуктары бар экенин билем
I saw what was happening in front of my eyes	Мен көз алдымда болуп жатканын көрдүм
I decided to change	Мен өзгөртүүнү чечтим
You have to be good to me	Мага жакшы болушуң керек
I didn't understand what they were talking about	Мен алардын эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканын түшүнгөн жокмун
I have already told this to everyone	Муну мен буга чейин эле баарына айттым
I was the fastest on the plane	Мен учактан башка баарынан ылдамыраак болчумун
I was here last night	Мен мурунку түнү бул жерде болчумун
The man also gets this word from his distant sister	Эркек бул сөздү алыскы эжесинен да алат
I am still in the same cage	Мен мурункудай капаста турам
I want to hear more about it	Мен бул тууралуу көбүрөөк уккум келет
I shouldn't have said that to him	Мен ага андай сөздөрдү айтпашым керек болчу
I talked about the boy	Мен бала жөнүндө сөз козгодум
I hid my magazine in my bed	Мен журналымды керебетиме катып жаткам
I still have a normal life	Азыр деле кадимкидей жашоом бар
He rejected the official religion	Ал расмий динди четке каккан
I too fell into his trap	Мен да анын тузагына түшүп калдым
I found him still weak, but at least a little alert	Мен аны дагы эле алсыз деп таптым, бирок, жок дегенде, бир аз сергек
Suddenly the movement caught his eye	Капыстан кыймыл көзүнө илинди
I can make you a nice warm bed	Мен сага жакшы жылуу төшөк жасап бере алам
I think he felt bad about the library	Менимче, ал китепкана жөнүндө жаман сезди
I understood and he had to do it	Мен түшүндүм жана ал эмне кылышы керек болчу
I didn't drink much with my family before	Мурда үй-бүлөм менен көп иччү эмесмин
I do not justify this belief	Мен бул ишенимди актабайм
I almost killed you before	Мен сени мурда эле өлтүрүп кете жаздадым
I refuse to listen to him for two reasons	Мен эки себеп менен аны угуудан баш тартам
I was mostly happy for him	Мен ага көбүнчө бактылуу болдум
I waited five seconds	Мен беш секунд күттүм
I am very grateful for your support	Мен сиздин колдооңузга абдан ыраазымын
I haven’t asked about it yet	Мен дагы ал жөнүндө сураган жокмун
I invited everyone to the living room	Мен баарын конок бөлмөгө чакырдым
I will be a carbon copy of it	Мен анын көмүртектүү көчүрмөсү болом
I followed his horrified gaze and gasped	Мен анын үрөй учурган көз карашын ээрчип, демим кысылып калды
I tried to stop it and everything went bad	Мен аны токтотууга аракет кылдым, баары жаман болуп кетти
I will not harm you	Мен сени жаман корбойм
I tried to remember to breathe	Дем алууну эстегенге аракет кылдым
I had no apple cake anywhere else	Менде алма торт башка эч жерде болгон эмес
I went out at night	Түн ичинде сыртка чыгып кеттим
I remember seeing them	Аларды көргөнүм эсимде
She holds back her tears as she kisses his hand	Ал анын колун өпкөндө көзүнүн жашын тыйып турат
I didn't care how beautiful she was	Мен анын канчалык сулуу экенине маани берген эмесмин
There is a young male audience	Анда жаш эркек аудитория
I am your place	Мен сенин ордуңмун
I came across the image that was closest to me	Мага эң жакын болгон образга туш болдум
I know you think you're even more cautious	Билем, сиз мындан да этиятыраак деп ойлойсуз
I dropped it on my guitar case	Мен аны гитарамдын кутусуна таштап койдум
I wanted to choose my own efforts	Мен өзүмдүн аракетимди өзүм тандагым келди
I began to wonder if he had any other character	Андан башка мүнөзү жокпу деп ойлоно баштадым
I know what this story will be like	Бул окуя кандай болорун билем
I spoke at your funeral today	Мен бүгүн сенин жаназаңда сүйлөдүм
I doubt it will	Болооруна күмөнүм бар
I could identify myself	Мен өзүмдүн инсандыгымды аныктай алмакмын
I fell on my knees to breathe	Дем алуу үчүн тиземе жыгылдым
I want to see you both happy	Экөөңдү бактылуу көргүм келет
I went in search of water	Мен суу издеп бардым
I felt a great need to write	Мен жазууга катуу муктаждык сезилди
I know, of course	Мен, албетте, билем
I think it was some kind of exercise	Менимче, бул кандайдыр бир машыгуу болду
I felt sorry for her two children	Аны коштоп жүргөн эки баласын аяп кеттим
A new world is opening up for us	Биз үчүн жаңы дүйнө ачылууда
I think you need time alone	Менимче, сага жалгыз убакыт керек
I could not combine the two	Экөөнү бириктире албадым
I came to your hotel	Мен сиздин мейманканаңызга келдим
The wool shone through the bushes	Бадалдардын арасынан жүн жаркылдап чыкты
I hope he doesn't hate me	Мени жек көрбөйт деп үмүттөнөм
I have reserved this table for you	Мен бул дасторконду атайын силер үчүн сактадым
I hope for nothing but evil for those people	Мен ал адамдар үчүн жамандыктан башка эч нерсе үмүт кылбайм
Sometimes I despair of expressing my frustration	Мен кээде анын капа болгондугун айтуудан үмүтүмдү үзөм
Sometimes revenge can be fun	Кээде өч алуу кызыктуу болушу мүмкүн
I ate as much as he gave me	Ал канча берсе, ошончо жедим
I did not feel sorry for any of them	Алардын бирине да боорум ооруган жок
I think it will get easier over time	Менимче, бул убакыттын өтүшү менен жеңилдейт
I have been writing songs for many years	Мен көп жылдан бери ыр жазам
I hold it tight, but short	Мен аны бекем кармап, бирок кыска
I can't leave alone	Мен жалгыз кете албайм
I have to convince you of that	Мен сени буга ынандырышым керек
I spent a day in a cafe	Мен бир күндү кафеде өткөрдүм
I can't forget it or take it for granted	Мен муну унута албайм же кадимкидей кабыл ала албайм
I felt that he wanted to come back to me	Анын мага кайтып келгиси келгенин сездим
I explained what happened to the school	Мектеп менен болгон окуяны түшүндүрдүм
I thought whoever did it would come back	Мен муну ким кылган болсо, кайра келет деп ойлогом
The size of the game was an early issue	Оюндун көлөмү эрте маселе болгон
I heard it, but did not answer	Мен аны уктум, бирок жооп берген жокмун
He remained on the chart for nine weeks	Ал тогуз жума бою диаграммада калды
I had no reason to feel that way	Менде мындай сезимге эч кандай себеп жок болчу
I couldn't find them	Мен аларды таба алган жокмун
I just don’t understand it	Мен аны жөн эле түшүнбөйм
In my dream, I was empty the night before	Түшүмдө мурунку түнү бош болчумун
I still had another day to spend as their guest	Мен дагы алардын коногу катары өткөрө турган дагы бир күнүм бар болчу
I had to leave him	Мен аны таштап кетишим керек болчу
I would hear from friends	Мен достордон укмакмын
I hope you can guess who he is	Анын ким экенин боолголосоңуз болот деп ишенем
I remember seeing him	Аны көргөнүм эсимде
I had to learn to walk again	Мен кайрадан басууну үйрөнүшүм керек болчу
Inside the tower is a school bell	Мунаранын ичинде мектеп коңгуроосу бар
I hate this building	Мен бул имаратты жек көрөм
I want to live with your happiness	Мен сенин бактысын менен жашагым келет
I think they are the cutest	Мен аларды эң сүйкүмдүү деп эсептейм
I had time to run	Чуркап барууга убактым бар болчу
I throw it away without trying to fix it	Оңдогонго аракет кылбай эле ыргытып жиберем
I think we need to get rid of it now	Мен муну азыр эле алып салышыбыз керек деп ойлойм
He was shot once in the head	Ал башына бир жолу ок тийген
I approached the hanging on the black sofa	Кара диванда асылып турганга жакындадым
I shot high and lifted my muscles	Мен бийиктикке атып, булчуңдарды көтөрдүм
I have always been interested in your work	Мен дайыма сиздин ишиңизге кызыкчумун
I buy all the copper and lead from the state	Мен жез менен коргошундун баарын мамлекеттен сатып алам
I did not write this for myself	Мен муну мен үчүн жазган жокмун
I wanted to learn from them	Мен алардан үйрөнгүм келди
I understand that you want revenge	Мен сенин өч алууну каалап жатканыңды түшүнөм
I step back and cross my arms	Мен артка чегинип, колумду кайчылаштырам
I had to believe everything	Мен баарына ишенишим керек болчу
The students are very respectful and in good shape	Студенттер абдан сыйлуу жана жакшы абалда
I loved him and couldn’t imagine him leaving	Мен аны жакшы көрчүмүн жана анын кеткенин элестете алган эмесмин
I have never seen them	Мен аларды эч качан көргөн эмесмин
I said they were boring	Мен алар кызыксыз деп айттым
I would never live with that	Мен муну менен эч качан жашамак эмесмин
I love being around them	Мен алардын жанында жүргөндү жакшы көрөм
I went to bed not far from him	Мен андан алыс эмес керебетке чыктым
I hear they are doing amazing things there	Алар ал жакта укмуштуудай иштерди жасап жатканын угам
I had to be in a dream	Мен түшүмдө болушум керек болчу
I couldn’t do anything about the clothes	Мен кийим боюнча эч нерсе кыла албадым
I didn't know what was going on in the code	Мен коддо эмне болуп жатканын билген жокмун
Behind him flowed a veil of dust	Анын артында топурактын пардасы агып жатты
I have not heard of any damage	Эч кандай зыян тууралуу уккан эмесмин
The couple had three sons and two daughters	Жубайлар үч уул, эки кыздуу болушкан
Eight others were never registered	Дагы сегиз киши эч качан эсепке алынган эмес
I kissed him from there and slid down his neck	Мен ошол жерден өөп, мойнуна ылдый жылдым
I always prefer a taller, healthier tree	Мен ар дайым көбүрөөк өсүү, дени сак дарак артык көрөм
I hear it on the radio	Мен аны радиодон угам
I remember the day our adventures came to an end	Биздин жоруктарыбыз аяктаган күндү жакшы эстейм
I hoped someone would come and pick me up	Кимдир бирөө келип мени алат деп үмүттөндүм
I’ve developed a lot of things for a lot of people	Мен көп адамдар үчүн көп нерселерди иштеп чыктым
I was expecting no one but home	Мен үйдөн башка эч кимди күткөн эмесмин
I could not understand his oscillations	Мен анын олку-солкулугун түшүнө албадым
I pushed the link and forced it deeper and wider	Мен шилтемени түртүп, аны тереңирээк жана кененирээк мажбурладым
I have seen others feel the same way	Башкалардын да ушундай сезимде болгонун көрдүм
I think we all learned something today	Мен бүгүн баарыбыз бир нерсе үйрөндүк деп ойлойм
I did nothing but go to school	Мектепке баргандан башка эч нерсе кылган жокмун
I can't believe you got here	Бул жерге чейин жеткениңизге ишене албайм
I had to go to the store	Мен дүкөнгө барышым керек болчу
Then came several regional productions	Андан кийин бир нече аймактык өндүрүштөр чыкты
The boy said that	Бала, ушуну айтты
I need to find a way to do this	Мен муну жасоонун жолун табышым керек
I can see the anger on his face	Мен анын жүзүнөн ачууну көрүп турам
Things had to change sooner	Ал жактагы нерселерди эртерээк өзгөртүүгө туура келди
Many of his works can still be seen today	Анын көптөгөн эмгектерин азыр да көрүүгө болот
I waited for him to take me out of the building	Мен анын мени имараттан чыгарышын күткөн элем
I knew how worried she was about me	Анын мен үчүн канчалык тынчсызданганын билдим
I had a partner and a friend	Менин шериктешим, досум бар эле
And it is better to love again	Анан дагы сүйгөн жакшы
A snake is also shown under the dog	Иттин астында жылан да көрсөтүлгөн
I hope you continue to love it!	Мен сиз аны мындан ары да сүйөсүз деп үмүттөнөм!
I think the biggest obstacle for me was patience	Мен үчүн эң чоң тоскоолдук сабырдуулук болду деп ойлойм
I pass carefully so as not to catch the eye	Көз тийбеш үчүн этияттап өтүп баратам
I was not interested in asking if it was true	Чынбы деп сураганга кызыккан жокмун
A lot of people are coming in and out	Көп адамдар кирип-чыгып жатышат
I probably want to hold on as something to the risk	Мен, балким, бир нерсе катары кармап келет тобокелге салып
I tell them the same thing	Мен аларга да ошону айтам
I did not want to hurt anyone	Мен эч кимге зыян келтиргим келген эмес
My husband and I went to the hospital	Мен жолдошум менен ооруканага бардык
I want some kind of partnership	Мен кандайдыр бир шериктештикти эңсейм
I jumped to my feet and turned my head	Мен ордума секирип, башымды айланта чаптым
I held them tightly in my stomach	Мен аларды курсагыма бекем кармадым
I struck him with my sword	Мен ага кылычым менен сокку урдум
A little energetic, but still a good person	Бир аз энергиялуу, бирок баары бир жакшы адам
I didn’t want to, but it was just	Мен каалаган эмес элем, бирок бул жөн эле болду
I think this will be the most healing	Бул эң шыпаа болот деп ойлойм
I let go and picked up the bag	Мен коё берип сумканы алдым
I am leaving at the end of the month	Мен айдын аягында кетем
I didn't believe in anything	Мен эч нерсеге ишенген жокмун
I was more successful than I expected	Мен күткөндөн да ийгиликтүү болдум
I tell them a cool place	Мен аларга муздак жерди айтам
These too are worth exploring	Булар да изилдөөгө татыктуу
I turned home, feeling very alone	Мен өзүмдү абдан жалгыз сезип үйдү көздөй бурулдум
But I did not touch him	Бирок мен ага тийген жокмун
I can't imagine you're not here	Мен сенин бул жерде жок экениңди элестете албайм
I did my best not to cough	Мен жөтөлбөш үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I have never felt anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени сезген эмесмин
People are one big family	Эл бир чоң үй-бүлө
I can say that my brother liked these children	Мен агамдын бул балдарды жактырганын айтсам болот
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I thank him from the bottom of my heart	Мен ага чын жүрөгүмдөн ыраазычылык билдирем
There are two theories about what happened to him	Ага эмне болгону тууралуу эки теория бар
I invited him to our house for dinner	Мен аны биздин үйгө кечки тамакка чакырдым
A soldier entered the room	Бөлмөгө бир солдат кирди
I opened a page with a picture of him	Мен аны сүрөтүм бар баракчаны ачтым
I climbed to achieve my dreams	Кыялдарыма жетүү үчүн көтөрүлдүм
I decided to look for an answer	Мен жооп издеп көрүүнү чечтим
I too was expelled from my family	Мени да үй-бүлөмдөн кетиришти
I knew this and was ready to help	Мен муну билип, жардам берүүгө даяр болчумун
Food stocks were quickly depleted	Азык-түлүк запастары тез эле түгөнүп калган
I try not to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонбогонго аракет кылам
After all these years, I am finally a doctor	Ушул жылдардан кийин мен акыры дарыгермин
I hear them at the door	Мен аларды эшиктен угам
I didn’t really know	Мен чындап эле билмек эмесмин
Do not use the weapon in a vehicle	Куралды унаада колдонууга болбойт
When I look at him, he is staring	Мен аны карасам, ал тиктеп турат
His family has no plans to appeal the verdict	Анын үй-бүлөсү өкүм боюнча даттанууга ниети жок
I loved the beautiful historical sites and the story	Мага кооз тарыхый жерлер жана окуя абдан жакты
There were C flows, but only for some subjects	C агымдары бар болчу, бирок кээ бир субъекттер үчүн гана
I did a lot of things wrong	Мен көп нерсени туура эмес кылдым
I could tell you that	Мен муну сага айтсам болмок
I raise my eyes to my reflection	Мен өзүмдүн чагылышыма көзүмдү көтөрөм
I hope we can do some business	Биз кандайдыр бир бизнес кыла алабыз деп үмүттөнөм
I could only search for a long time	Мен көпкө гана издей алчумун
I heard footsteps and a knock on the door	Мен кадамдарды жана эшиктин тыкылдаганын уктум
In the end, many things are in danger	Акыры көп нерсе коркунучта
I did not accept that offer	Мен ал сунушту кабыл алган жокмун
I wasn't nervous anyway	Ансыз деле нервим болгон жок
I want this to be done already	Мен мунун буга чейин аткарылышын каалайм
Scott broke records for their activities	Алардын иш-чаралары боюнча рекорддорду жаңырткан Скотт
Louis factories are much less productive and valuable	Луис фабрикалары бир кыйла азыраак өндүрүмдүү жана баалуу
A good friend means everything to us	Жакшы дос - бул биз үчүн бардыгын билдирет
I was under control	Мен көзөмөлгө алынган болчумун
I was annoyed that he was late, so I waited impatiently	Кечигип калганына жиним келип чыдамсыздык менен күттүм
I'm going to scream	Мен кыйкырайын деп жатам
I made sure my mask was in place	Мен маскамдын ордунда экенине ынандым
I felt it was the right thing to do	Мен муну туура иш деп сездим
I have a special team of leaders here	Бул жерде менде лидерлердин өзгөчө командасы бар
I haven't been in my room since the news	Жаңылыктан бери бөлмөмө кирбей калдым
I love it, and you two seem to get along	Мен аны жакшы көрөм, экөөңөр тил табышасыңар окшойт
A happy blow knocked him off his feet	Бактылуу сокку аны бутунан кулатып жиберди
I shouldn't have touched you	Мен сага тийбешим керек болчу
I also have an ideal place	Менде да идеалдуу жер бар
I started showing it to him and then stopped	Мен аны ага көрсөтө баштадым, анан токтодум
Hot charge of red and yellow flame	Кызыл жана сары жалындын ысык заряды
I didn't even look at them	Мен аларды караган да жокмун
They say an emotional farewell	Алар эмоционалдуу коштошууну айтышат
I didn't move for long	Мен көпкө чейин кыймылдаган жокмун
I followed in his footsteps and he was a great director	Мен анын жолун жолдодум жана ал эң сонун режиссёр болгон
I need rest, rest from my life	Мага эс алуу, жашоомдон эс алуу керек
I looked out the window and leaned over the table	Мен терезени карап туруп, столго жөлөндүм
I use the same method for each post	Мен ар бир пост үчүн бир эле ыкманы колдоном
I dropped the tip like a foot	Мен учу бир буттай түшүрдүм
I was ready to shoot	Мен атууга даяр болчумун
There are flowers in the background	Фондо гүлдөр бар
My taste was not bad	Менин даамым жаман болгон жок
I think he will be alone at home	Менимче, ал үйдө жалгыз калат
I don't need help in this endeavor	Бул аракетте мага жардам керек эмес
I will help you find the balance	Мен сизге балансты табууга жардам берем
Then I would throw it in the trash	Кийин таштандыга ыргытмакмын
I love the sound of the water and the peace	Мен суунун үнүн, тынчтыкты жакшы көрөм
I hope time passes quickly	Убакыт тез өтөт деп ишенем
Lately I have had to look at it with both eyes	Акыркы убакта аны эки көзүм менен кароого туура келди
He instinctively knows what to do in such cases	Ал мындай учурларда эмне кылуу керектигин инстинктивдүү билет
I had to be strong	Мен күчтүү болушум керек болчу
Everything flowed very lightly and naturally	Баары абдан жеңил жана табигый агып кетти
I pushed myself and leaned against the tree	Мен өзүмдү түртүп, даракка жөлөндүм
I haven't been to a club since I was a student	Студенттик күндөрүмдөн бери клубга бара элекмин
One day the priest had dinner with my family	Бир жолу дин кызматчы менин үй-бүлөм менен тамактанды
The competition is usually fierce	Атаандаштык адатта катуу болот
I know this only because he told me	Мен муну ал мага айткандыктан гана билем
I especially like helping children	Өзгөчө балдарга жардам бергенди жакшы көрөм
The powerful animal once again took the opportunity	Күчтүү жаныбар дагы бир жолу мүмкүнчүлүктөн пайдаланып
I wanted to be equal to him	Мен ага теңелгим келди
I would be one of them	Мен ошолордун бири болмокмун
I did not know where you went	Кайда кеткениңди билбедим
I always do it in a new place	Мен ар дайым жаңы жерде кылам
I tried to write a formula, you see	Мен формула жазууга аракет кылдым, көрдүңүзбү
I think you two would get along well	Менимче, экөөңөр жакшы тил табышмаксыңар
The concept was mine	Концепция меники болчу
I like to make him laugh	Мен аны күлдүргөндү жакшы көрөм
I saw kindness and joy in his eyes	Мен анын көздөрүнөн боорукердикти жана ошол эле учурда кубанычты көрдүм
The map would be great	Карта болсо сонун болмок
I've had motion sickness all my life	Өмүр бою кыймыл оорусу менен жабыркадым
I think it was as a joke	Менимче, бул тамаша катары болду
I could not stop laughing with joy	Кубанганымдан күлкүмдү токтото албадым
A large part of the shooting is a mental approach	атуу көп бөлүгү психикалык мамиле болуп саналат
I want you to sign	Кол коюуңузду каалайм
He stops suddenly	Ал күтүлбөгөн жерден токтоп калат
He was not harmed in either attempt	Ал эки аракетте да жабыр тарткан эмес
I saw your face	Мен сенин жүзүңдү көрдүм
I mean, it seems to have helped	Айтайын дегеним, ал жардам бергендей сезилет
The girl alone could not be careful enough	Жалгыз кыз жетиштүү сак боло алган жок
I reached the landing place without any incident	Залдын конгон жерине эч кандай окуясыз жетип алдым
Each group consists of two to ten people	Ар бир топ экиден онго чейин адамдан турат
I don't want to stay here	Мен бул жерде калгым келбейт
I have no more dreams	Менин мындан ары эч качан кыялым жок
I did not care about the civil war	Жарандык согушка маани берген эмесмин
A false question contains a false assumption	Жалган суроо жалган божомолду камтыйт
I promised to save him and protect him	Мен аны сактап калууга жана аны коргоого убада бердим
Spain advanced to the group stage	Испания тайпалык баскычка чыгып кетти
I'm happy without you	Сенсиз эле бактылуу болдум
I turned that grief into a determination	Ошол кайгымды чечкиндүүлүккө айланттым
I really wanted to	Мен чындап эле кааладым
I thought he just needed someone to take the initiative	Мен ага жөн гана кимдир бирөө демилгени колго алышы керек деп ойлогом
I was excited to lead last month	Мен өткөн айда алып баруу үчүн толкундандым
I want to kill my enemy	Мен душманымды өлтүргүм келет
A journey that you will depend on	Сиз көз каранды боло турган сапар
I put them in the bathroom	Мен аларды ваннага койдум
I have gained a lot of experience over the centuries	Мен кылымдар бою көп тажрыйба алдым
I came home early and made dinner	Үйгө эрте келдим, кечки тамак жасадым
I just wanted to say	Мен жөн гана айткым келди
I only know what he told me	Мен анын мага айтканын гана билем
I'll buy another one	Мен дагы бирин сатып алам
I remember the harvest	Түшүм эсимде
I knew these words would come back to me	Бул сөздөр мага кайра келерин билгем
Better a poor horse than no horse at all	Азга караганда жакшыраак
I will do this after I get out of here	Мен муну бул жерден чыккандан кийин кылам
I want to save your life	Мен сенин жаныңды сактап калгым келет
We were just people	Биз жөн гана адамдар болчубуз
I feel very bad about that	Мен буга абдан жаман сезем
In fact, they could have stopped arguing	Чындап эле алар урушпай эле койсо болмок экен
I didn’t do anything wrong last night	Мен кечээ түнү туура эмес эч нерсе кылган жокмун
I held his head and shoulders in my arms	Мен анын башын жана ийиндерин кучагымда кармап турдум
I think he would feel the same way	Менимче, ал да ошондой сезимде болмок
I feel an abundance of love	Мен сүйүүнүн мол экенин сезем
I have noticed it in recent months	Мен аны акыркы айларда байкадым
I'd like it cold or hot	Суук же ысык болсоң дейм
I suggest you all go home and relax	Баарыңарга үйгө барып эс алууну сунуштайм
There will be changes until things improve	Иш оңолмоюнча өзгөрүүлөр болот
I didn't like being pushed	Мени түрткөндү жактырчу эмесмин
I did not wake up ashamed of it	Мен андан уялып ойгонгон жокмун
Man, the black face of man	Эркек, адамдын кара келбети
I can't separate those moments from him	Мен ал көз ирмемдерди андан ажырата албайм
I have to try to rebuild my life	Мен жашоомду калыбына келтирүүгө аракет кылышым керек
I remember hearing about it	Ошол жөнүндө укканым эсимде
I can see the shadow of every former teenager	Мен мурунку ар бир өспүрүмдүн көлөкөсүн көрө алам
I think this is a significant number	Бул олуттуу сан деп ойлойм
He was never married and had no children	Ал эч качан үйлөнгөн жана балалуу болгон эмес
I was not ready for anything	Мен эч нерсеге даяр эмес элем
I just hope you can keep an eye on me	Мен жөн гана сен мени карап тура аласың деп үмүттөнөм
I was on the side	Мен тарапта болчумун
I get up and leave	Мен ордумдан турам да, кетебиз
I'm giving you money	Мен сага акча берип жатам
I briefly asked where their children were	Мен алардын балдары кайда экенин кыскача кызыктырдым
I will never let you go there	Мен ал жакка барууга эч качан жол бербейм
I didn't have that many opportunities	Мага мынчалык көп мүмкүнчүлүк боло берчү эмес
First of all, I had to take it out	Эч нерседен мурда мен аны алып чыгышым керек болчу
Shower tray is available upon request	Душ табагы суроо-талабы боюнча берилет
I know who you are	Мен сенин ким экениңди билем
I just hoped this would happen	Мен жөн гана бул ишке ашат деп үмүттөндүм
I was excited all day	Мен күнү бою толкунданып турдум
I waive this right	Мен бул укуктан баш тартам
I have best friends and you can ask for them	Менин эң жакшы досторум бар, алар үчүн сураса болот
I only saw him four more times	Мен аны дагы төрт жолу гана көрө алдым
I know my mother like the back of my hand	Апамды беш колумдай билем
I think time will tell	Аны убакыт көрсөтөт деп ойлойм
I didn't think of any of that	Мен мунун бирин да ойлогон эмесмин
I didn't expect him to tell me that he had met someone new	Мен анын жаңы бирөө менен жолукканын айтам деп күткөн эмесмин
But I need your help	Бирок, мага сиздин жардамыңыз керек болот
I'm waiting at the end of your street	Мен сенин көчөңдүн аягында күтүп жатам
I thought you were all safe	Мен баарыңарды коопсуз деп ойлогом
I need to continue trading	Мен сооданы улантуум керек
Honestly, I can't remember a moment	Чынын айтсам бир учурду эстей албайм
I looked at our lab	Мен биздин лабораторияны карадым
I promised her I would love you	Мен ага сени жакшы кором деп убада бердим
Dick says he knew nothing about her condition	Дик анын абалы тууралуу эч нерсе билбегенин айтат
I want to hear your efforts	Мен сиздин аракеттериңизди уккум келет
Sanga does not need any respect	Санга эч кандай урмат-сый керек эмес
I just can’t see myself doing it	Мен жөн гана өзүмдүн муну кылып жатканын көрө албайм
I can rule for a few more days	Мен дагы бир нече күн башкара алам
I will speak directly	Мен түз эле сөзгө келейин
There is also a trading card game	Соода карта оюну да бар
I tried to lift the egg to my bed	Мен жумуртканы керебетиме көтөрүүгө аракет кылдым
I had a lot of respect for this man	Мен бул кишини абдан сыйлачумун
I'm just as bad as you	Мен да силердей жаманмын
I hope that one day he will forgive me for leaving me	Качандыр бир күнү мени таштап кеткенимди кечирет деп үмүттөнөм
I'm tired of the way you treat me	Мага кылган мамилеңерден тажадым
I saw the truth	Мен чындыкты көрдүм
I had nothing to do with it	Муну кыла турган эч нерсем жок болчу
I took some of it with me	Анын бир нече бөлүктөрүн өзүм менен кошо алып кеттим
I've never seen anything like it before	Мен буга чейин мындайды көргөн эмесмин
I grew up as a teacher	Мугалим болуп өстүм
I was hoping you would offer me something else	Сиз мага дагы бир нерсе сунуштайт деп үмүттөнгөн элем
I don't need that much room	Мага мынчалык көп бөлмөнүн кереги жок
I sighed and looked around the room	Мен үшкүрүнүп, бөлмөнү карадым
I want you to promise not to lose it	Аны жоготпойбуз деп сөз беришиңизди каалайм
I did not want them to interfere	Мен алардын аралашышын каалабадым
I hate that he's with your wife	Мен анын сенин аялың менен жүргөнүн жек көрөм
I scratch my eyes to see what it is	Эмне экенин көрүш үчүн көзүмдү тырмап коём
I mostly used his recipe	Мен негизинен анын рецептин колдондум
I ran and fell into a ditch	Мен качып барып, чуңкурга түшүп кеттим
I have always been on this forum	Мен бул форумда ар дайым мен болчумун
I try to have the best diplomatic smile	Мен эң жакшы дипломатиялык жылмаюума аракет кылам
I definitely didn’t have to drink a fourth glass of wine	Мен, албетте, төртүнчү стакан шарап ичпеш керек болчу
I will not change it	Мен аны өзгөртпөйм
I also like to write occasionally	Мен да анда-санда жазганды жакшы көрөм
I hoped he would do what he agreed	Ал макул болгон нерсени кылат деп үмүттөндүм
I can't tell you for sure	Мен сизге так айта албайм
I may have been scared before	Буга чейин коркуп жүргөн болушум мүмкүн
A shadow passed over his face	Анын бетинен көлөкө өтүп кетти
I saw it right away	Мен муну дароо көрдүм
I can really understand that	Мен муну чынында түшүнө алам
I just had to look around a bit	Болгону бир аз айланамды карап көрүшүм керек болчу
I need to spend some time reading more or understanding more	Мен көбүрөөк окууга же көбүрөөк түшүнүүгө бир аз убакыт коротушум керек
I have to come back to my studio	Мен өзүмдүн студияма кайтып келишим керек
He has a tempo, humor and style	Анын темпи, юмор жана стили бар
I do not believe in such claims	Мен мындай дооматтарга ишенбейм
I did not recognize my opinion	Мен өз оюмду тааныган жокмун
I didn’t want to give him any preference	Мен ага эч кандай артыкчылык бергим келген жок
I pulled him ashore	Мен аны жээкке тарттым
I killed my best friend today	Мен бүгүн эң жакын досумду өлтүрдүм
I will keep it that way	Мен аны ошентип сактап калам
I feel more confident than before	Мен мурункуга караганда алда канча ишенимдүү сезем
I was waiting in the jungle	Джунгли күткөн элем
I believe that every name has a meaning	Ар бир ысымдын мааниси бар деп ишенем
I buried my hair in the garden	Чачымды бакчама көмдүм
As I said, the best is not so expensive	Мен айттым, эң жакшысы мынчалык кымбат эмес
I couldn't believe it was really mine	Анын чындап меники экенине ишене албадым
They also shared with a personal chef	Алар ошондой эле жеке ашпозчу менен бөлүштү
I have not seen tomatoes	Мен помидор көргөн жокмун
Among the many, I was another hundred	Көптөрдүн арасында мен дагы бир жүз болчумун
They finished eighth that season	Алар ошол сезондо сегизинчи орунду ээлешти
The song was a resounding success	Ыр сындуу ийгиликке ээ болду
I strongly recommend that clubs provide such assistance	Мен клубдарга ушундай жардам көрсөтүүнү катуу сунуштайм
I didn't call them last night	Мен аларга кечээ кечинде телефон чалган жокмун
The mother invited her children to fetch water	Апасы балдарын суу алып келүүгө чакырды
I find it very difficult to trust people	Мен адамдарга ишенүү абдан кыйын деп эсептейм
I realized that we would never meet, kiss, or touch	Эч качан жолуга албайбыз, өбүшө албайбыз, тийбейбиз деп түшүндүм
I measured well, walked, and ran	Мен жакшы өлчөп, басып, чуркап бардым
I went to the store to pay for the work	Иштин акысын төлөш үчүн дүкөнгө кирдим
I thought it was funny and fun	Мен муну күлкүлүү жана кызыктуу деп ойлодум
I decided it was a good thing	Мен муну жакшы нерсе деп чечтим
I was greeted with generous and warm applause	Жомарт жана жылуу кол чабуулар менен тосуп алдым
I can do almost anything here	Мен бул жерде дээрлик бардыгын жасай алам
I can tell he can't move	Мен айта алам, ал кыймылдай албайт
It was dark outside, and I was lost	Эшикте караңгы болгондуктан адашып кеттим
I need to finish the conversation now	Мен азыр сүйлөшүүнү бүтүрүшүм керек
I had to grow up at the same time	Мен бир убакта чоңоюшум керек болчу
I can’t beat this stupid fan dance	Мен бул келесоо күйөрман бийден жеңилбейм
I feel his pain and dilemma	Мен анын кайгысын, дилеммасын сезем
I miss you so much, but your mom needs you	Мен сени аябай сагынам, бирок апаңа сен керексиң
I can't take it anymore	Мен мындан ары буга чыдабайм
I began to lower my guard	Мен сакчылыгымды түшүрө баштадым
I will always understand it when you teach me	Сен мага үйрөткөндө мен аны дайыма түшүнөм
I didn't want to get emotional	Эмоцияга алгым келген жок
I still loved dressing up	Мен дагы эле кийингенди жакшы көрчүмүн
I told him to forget it	Мен аны унут деп айттым
I can't stop looking around	Айланамды карап токтоно албайм
I thought we had made the same decision together	Мен бир эле чечимди чогуу кабыл алганбыз деп ойлогом
I hope most of my viewers know this	Менин телекөрүүчүлөрүмдүн көбү муну билишет деп үмүттөнөм
I thank him for my life	Мен ага жашоом үчүн ыраазычылык билдирем
A few days ago, he just left	Бир нече күн мурун, ал жөн эле кетти
Only the commander of the circle gives the order	Айлананын командири гана буйрук берет
I think this tactic will keep the peace	Мен бул тактика тынчтыкты сактайт деп ойлойм
I've never laughed so much in my life	Өмүрүмдө мынчалык көп күлгөн эмесмин
I managed to continue	Мен улантууга жетиштим
After a few more conversations, the visual novel ends	Дагы бир аз сүйлөшүүдөн кийин визуалдык роман бүтөт
I love the moment he sits inside me	Ал менин ичимде отурган учурду жакшы көрөм
I won't tell your parents	Ата-энеңе айтпайм
I understand your meaning	Мен сенин маанисин түшүнөм
I am very new to this development	Мен бул өнүгүүгө абдан жаңымын
I feel bad for letting him go	Аны жолго салганым үчүн өзүмдү жаман сезем
I see trees, roads, and even houses	Мен бак-дарактарды, жолдорду, жада калса үйлөрдү да көрөм
I really need a mentor	Мага чындап насаатчы керек
I knew that my attack would not last long	Менин кол салуум көпкө созулбасын билчүмүн
I'm still thinking about that	Мен дагы эле ошол жөнүндө ойлонуп жатам
I didn't have the form to run again	Кайра чуркай тургандай формам жок болчу
I am ashamed of him and of our whole relationship	Мен ал үчүн жана биздин бүт мамилебиз үчүн уялдым
I approached my secretary with some anxiety	Мен кандайдыр бир тынчсыздануу менен секретарыма жакындадым
I have never heard him reject it	Мен аны четке какканын уккан эмесмин
A bitter knot stuck in his throat	Анын кекиртегине ачуу түйүн тыгылды
I see people trying to live a normal life	Мен кадимки жашоого аракет кылган адамдарды көрүп жатам
I have never seen anyone so hateful, so bitter	Мен эч кимди мынчалык жек көрүү, мынчалык ачуу көргөн эмесмин
He set a record	Ал рекорд койду
I saw it many times in my dreams	Түшүмдө көп жолу көрдүм
I just love hugging and kissing people	Мен жөн гана адамдарды кучактап өпкөндү жакшы көрөм
I have been unconscious for a day	Бир күндөн бери эс-учун билбей жатам
I will take it back on my own	Мен аны өз күчүм менен кайтарып алам
I really regret it	Мен ал үчүн чындап эле өкүнөм
I took these pictures this morning	Мен бул сүрөттөрдү эртең менен тартып алдым
I didn't notice anything out of the ordinary	Мен андан адаттан тыш эч нерсе байкаган жокмун
I didn't even know his name, but it didn't matter	Мен анын атын да билчү эмесмин, бирок бул маанилүү эмес
I doubt it has much to do with temperature	Мен анын температурага көп тиешеси бар деп күмөн санайм
I think he knew what he was talking about	Менимче, ал эмне жөнүндө айтып жатканын билген
I came back to the window	Мен кайра терезеге келдим
I don't like it	Мен муну жактырбайм
I understand why some parents are worried	Кээ бир ата-энелер эмне үчүн тынчсызданып жатканын түшүнөм
I've been to orphanages	Мен балдар үйлөрүндө болдум
The sun shone through the fog	Тумандын арасынан күндүн шооласы атты
I was afraid of the unknown	Мен белгисизден корктум
The concert must be stopped	Концертти токтотуш керек
I never thought about it	Мен бул жөнүндө ойлогон эмесмин
There is a big white tent on the lawn	Газонго чоң ак чатыр тигилген
I think so towards society	Мен коомго карата ушундай ойдомун
I had never seen him in the beginning	Мен аны башында көргөн эмесмин
I must have touched his shoulder	Мен анын ийнине тийгендирмин
I mean, he didn't want to	Айтайын дегеним, ал каалаган эмес
I'm tired of doing this	Мен муну кылуудан чарчадым
He used hundreds of such agents	Ал ушундай жүздөгөн агенттерди колдонгон
I have nothing to eat	Жегенге эч нерсем жок
I loved what was mine and what was mine	Меники жана меники болгон нерсени жакшы көрчүмүн
I will never forget him	Мен аны эч качан унута албадым
I haven't had a drink in days	Бир нече күндөн бери ичкен жокмун
I'd like some directions	Мен кандайдыр бир багыт алгым келет
I feel good when you are there	Сен барда мен өзүмдү жакшы сезем
I walked again and again	Мен кайра-кайра басып жүрдүм
This is proved by a man holding a stick in his hand	Муну колуна таяк кармаган адам далилдейт
I know other people who have rooms	Мен бөлмөлөрү бар башка адамдарды билем
I was called a curse in the book	Мени китепте ар кандай наалат деп аташкан
The form appears on the screen	Экранда форма пайда болот
After Austin's death	Остин өлгөндөн кийин
I'd like to have this washed	Мен аны теримден жууп салгым келет
A place to spend the night	Бир түн өткөрө турган жер
There were three teachers and thirty students in the first grade	Алгачкы класста үч мугалим менен отуз окуучу болгон
I didn't want him to think about it now	Анын азыр ал жөнүндө ойлошун каалабадым
I think we may have brother spirits here	Менимче, биз бул жерде бир тууган рухтар болушу мүмкүн
I know you haven't accepted it yet	Мен билем, сиз муну азырынча кабыл ала элексиз
I love the idea behind this assignment	Мен бул тапшыруунун артында турган идеяны жакшы көрөм
Their number and variety are astonishing	Алардын саны жана ар түрдүүлүгү таң калыштуу
I am also a bit of an individual	Мен да бир аз жеке адаммын
I doubt he will return	Мен анын кайтып келеринен күмөнүм бар
He called it wine	Ал аны жүзүм ичимдиги деп атады
I really enjoy myself	Мен өзүм абдан ырахат алам
I know a lot of people	Мен көп адамдарды билем
I got the bottle	Мен бөтөлкөнү алдым
Our world has never seen such a thing	Биздин дүйнө али көрө элек көрүнүш
I waited for the man behind the desk	Мен партанын артында турган кишини күттүм
I swear the last panel is a fact	Мен акыркы панелдин чыныгы факты экенине ант берем
I straightened my hair and it was bitten	Чачымды оңдоп койдум, тиштенип калды
I would still get it, you know	Мен дагы деле алмакмын, билесиңби
I don’t know what that could be	Бул эмне болушу мүмкүн экенин билбейм
I can't feel the cold	Мен суукту сезе албайм
I have such high hopes	Ушундай чоң үмүтүм бар
The girl who was killed for you	Сен үчүн өлтүрүлгөн кыз
I felt he wanted to kill me	Мен анын өлтүргүсү келгенин сездим
I have not been called that for many years	Мени көп жылдардан бери минтип аташкан эмес
A true friend had to protect him	Чыныгы дос аны коргош керек болчу
I was hungry for exposure	Мен экспозицияга ачка болдум
They still deserve your attention	Алар дагы эле сиздин көңүл бурууңузга татыктуу
I did not want to see naked brothers today	Бүгүн жылаңач бир туугандарды көргүм келген жок
I mean, my parents are great	Айтайын дегеним менин ата-энем улуу
I would share my memories, but he can’t reach them	Мен эскерүүлөрүмдү бөлүшмөкмүн, бирок ал аларга жете албайт
I learned a lot through this process	Мен бул процесс аркылуу көп нерсени үйрөндүм
I didn’t really expect this to be an art	Чынында бул искусство болот деп күткөн эмесмин
I could not say the words	Мен сөздөрдү айта албадым
We could ask questions and not be afraid	Суроо жана коркпой эле койсок болмок
I always thought this was nonsense	Мен ар дайым бул курулай бир нерсе деп ойлочумун
I think they talked for a short time	Менимче, алар кыска убакытка сүйлөшүштү
I need to meet with my people	Мен элим менен жолугушум керек
I should have left him there	Мен аны ошол жерге калтырышым керек болчу
I want to be a star	Мен жылдыз болгум келет
I reserve all legal rights	Мен бардык мыйзамдуу укуктарды өзүмө калтырам
I knew this better than anyone	Мен муну баарынан жакшы билчүмүн
I understood why he wanted to wipe himself	Мен анын эмне үчүн өзүн сүрткүсү келгенин түшүндүм
There is a woman standing there	Ошол жерде бир аял турат
I missed the prom	Мен бүтүрүү кечесин сагындым
I just have to do something	Мен жөн гана бир нерсе кылышым керек
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
I was surprised that there was no emotion in his voice	Мен анын үнүндө эмоциянын жоктугуна таң калдым
Life without them is boring	Аларсыз жашоо кызыксыз болот
I study body language	Мен дене тилин окуйм
I can only get titles	Мен наамдарды гана ала алам
I hope to work together in the future	Келечекте чогуу иштешем деп үмүттөнөм
There are many methods of measurement	Өлчөөнүн көптөгөн ыкмалары бар
I haven’t seen much action	Мен көп акцияны көргөн жокмун
But I taught him a lesson	Бирок мен ага сабак бердим
But I wouldn’t worry about them	Бирок мен алар үчүн кабатыр болмок эмесмин
I tell him you're like my grandfather	Мен ага сен менин чоң атамдайсың деп айтам
I don't want to be alone again	Кайра жалгыз калгым келбейт
I usually offer something to employees	Мен көбүнчө кызматкерлерге бир нерсе сунуштайм
I wanted to be a guy	Мен жигит болгум келди
A very exciting start with a very interesting concept	Абдан кызыктуу концепция менен катуу толкундатуучу башталыш
I slowly sank into my seat	Мен акырын ордума чөгүп кеттим
I know this is true	Мен мунун чын экенин билем
I plan to take a bath later	Кийинчерээк ваннага түшүүнү пландап жатам
The rest were killed	Калгандары өлтүрүлгөн
I find this very surprising	Мен муну абдан таң калыштуу деп эсептейм
Finally, I feel good about it	Акыры, мен аны жакшы сезип жатам
I think the world is full of dragon nuts	Менимче, дүйнө ажыдаар жаңгактарга толгон
I haven’t turned seventeen in two weeks	Мен дагы эки жумадан бери он жетиге чыга элекмин
I didn't have time for that	Буга убактым болгон жок
There is time to listen and time to act	Угууга убакыт жана иш-аракет кылууга убакыт бар
I will never recognize him gone	Кеткенди эч качан тааныбайм
I nodded as I confirmed	Мен ырастагандай баш ийкедим
I wanted to see my doctor	Мен дарыгериме көрүнгүм келди
He ends up leaving her	Ал аны таштап менен аяктайт
I wonder how it is	Кандай экени кызык
I need good news for tomorrow	Мага эртеңкиге жакшы кабар керек
It’s hard to listen just to enjoy	Жөн эле ырахаттануу үчүн угуу кыйын
I just remember the horrible feeling	Мен жөн гана коркунучтуу сезимди эстейм
Reflection in water	Суудагы чагылуу
I held it in the sun and looked at it carefully	Мен аны күн астында кармап, кылдаттык менен карадым
I could not show him that I was afraid	Мен ага коркконумду көрсөтө албадым
I stared at him with open longing	Мен аны ачык кусалык менен тиктеп калдым
I never want to offend you	Мен сени эч качан таарынткым келбейт
I say this for your good	Мен муну сенин жакшылыгың үчүн айтып жатам
I could see the island from a few miles away	Мен аралды бир нече чакырым аралыктан көрө алдым
I didn't even say you were my cousin	Сен менин аталаш агамсың деп да айткан эмесмин
I can't believe it was an accident	Мунун баары кырсык болгонуна ишене албайм
The blow of success helped save the original building	Ийгиликтин соккусу баштапкы имаратты сактап калууга жардам берди
I believe we are a good team	Биз жакшы команда экенибизге ишенем
I feel guilty for wanting to stay here	Бул жерде калгым келгени үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
I rolled my eyes at the reflection in front of me	Көзүмдү алдымда турган чагылууга жылдырдым
I lost my father and brother to cancer	Рак оорусунан улам атам менен агамдан айрылдым
As I told you, you will be left alone	Мен сага айттым эле, сен жалгыз каласың
I need to be ready for this exam	Мен бул сынакка даяр болушум керек
I hope to see you one day	Мен бир күнү көрөм деп үмүттөнөм
One or two things come to mind	Бир-эки нерсе ойго келет
I did not want the child to be hurt	Баланын жабыркап калышын каалабадым
I got a very interesting topic today	Мен бүгүн абдан кызыктуу тема алдым
I don't remember ever doing that before	Өмүрүмдө буга чейин мындай кылганым эсимде жок
I can lead you to this	Мен сени ушуга алып барышым мүмкүн
That's what the team does	Команда ушундай кылат
I don't want to live with it	Мен аны менен жашагым келбейт
Spiritual understanding is sought in all our experiences	Биздин бардык тажрыйбаларыбызда рухий түшүнүк изделет
I look at the light	Мен жарыкка карайм
I remembered the phone in my pocket	Чөнтөгүмдөгү телефонумду эстедим
I've talked to many of them before	Мен алардын көбү менен мурун эле сүйлөшүп жүргөн элем
I have to kill their leader and do it quickly	Мен алардын лидерин өлтүрүшүм керек жана муну тез арада жасашым керек
I could do that job while he slept	Мен ал жумушту уктап жатканда жасай алмакмын
I would fail without a future	Мен келечеги жок ийгиликсиз болмокмун
I just hope it ends soon	Мен жөн гана ал тезирээк бүтөт деп үмүттөнөм
I had to understand that this would happen	Мен мындай болорун түшүнүшүм керек болчу
I can't hold you here	Мен сени бул жерде кармай албайм
I found the ideal explanation	Мен идеалдуу түшүндүрмө таптым
I loved him for that	Мен аны ошол үчүн сүйдүм
I love and respect our president	Мен президентибизди жакшы көрөм жана сыйлайм
I thought it was about making money	Кеп акча табуу деп ойлогом
I was one of them once	Мен бир жолу алардын бири болгом
I have considered this issue, but it is not a solution	Мен бул маселени карап чыктым, бирок бул чечим эмес
I could not lift my head for fear	Коркконумдан башымды көтөрө албадым
I breathed in and came almost immediately	Мен дем алып, дээрлик ошол замат келдим
He did not go as planned	Ал пландагандай кыла алган жок
I haven’t seen him in almost four years	Мен аны дээрлик төрт жылдан бери көрө элекмин
I got it a lot at other times	Мен аны башка учурларда көп алдым
The raised model has three advantages	Көтөрүлгөн үлгү үч артыкчылыкты камтыйт
I won’t let that happen, though	Мен буга жол бербейм, бирок
I will include this picture	Мен бул сүрөттү киргизем
Many of them come here to ask for food	Алардын көбү ушул жерден тамак сурап келишет
I'm afraid we'll never get to it	Мен ага эч качан жете албайбыз деп корком
I was expecting trouble at the end of it	Мен мунун аягында кыйынчылык күткөн элем
I can't stand this feeling	Мен бул сезимге чыдай албайм
I came with a purpose	Мен бир максат менен келдим
I let him lead me down the hall	Мен ага мени коридорго алып барууга уруксат бердим
Grant management	Гранттык башкаруу
I could tell at any time	Каалаган убакта айтсам болмок
I got off the pony and lay down	Мен пониден түшүп, жерде жаттым
I had to escape the storm	Мен бороондон качууга туура келди
I had a little normal breakfast	Мен бир аз кадимки эртең мененки тамактандым
I didn’t know what was going on at the time	Мен ал убакта эмне экенин билген эмесмин
A new memory that felt so good	Ушунчалык сезилген жаңы эс
I could see them for a second	Мен аларды бир секундага көрө алдым
I used to be a secretary	Мурда катчы болчумун
I was happy with the finish	Финишке кубандым
I want happiness instead of struggle	Мен күрөштүн ордуна бакыт каалайм
I knew this song was his song to me	Бул ыр мага анын ыры экенин билдим
I thought he meant it	Мен аны айткысы келди деп ойлодум
An appropriate website is provided for each	Тиешелүү веб-сайт ар бири үчүн каралган
I was a wooden doll, hollow and functional	Мен жыгач куурчак болчумун, көңдөй жана функционалдык
I used to be beautiful	Мурда сулуу болчумун
I looked down at myself and saw me	Мен өзүмдү ылдый карап, мени көрдүм
I quickly left the room and looked around	Мен тез эле бөлмөдөн чыгып, айланамды карадым
I was saying I knew what to do	Мен эмне кыларымды билем деп айтып жаттым
I was on the ground, bleeding	Мен жерде, кансырап жаттым
I feel slippery	Мен тайгаланып баратканымды сезип жатам
I struggled with my inner self and finally lost	Мен ички адамым менен күрөшүп, акыры утулуп калдым
I shouldn't have been there	Мен ал жерде болбошум керек болчу
I stopped next to him	Мен анын жанына токтодум
I don't want to kill you both	Экөөңдү да өлтүрөйүн деген оюм жок
I can take my people and stop them	Мен адамдарымды алып, токтото алам
I asked my questions	Мен суроолорумду бердим
I just couldn’t let go	Мен жөн эле коё алган жокмун
I closed my eyes and started circling	Көзүмдү жумуп, тегеректей баштадым
I had to finish	Мага бүтүшү керек болчу
I closed the library	Мен китепкананы жаптым
I frowned and smiled	Маңдайымды бырыштырып, жабык жылмайып койдум
I turned on the radio for noise	Мен радиону ызы-чуу үчүн күйгүздүм
When I looked up, I saw a panel flying towards me	Мен өйдө карасам, мени көздөй учуп келе жаткан панелди көрдүм
I waited for his gun to turn on me	Анын мылтыгы мага кайрылат деп күттүм
A little terrorism if necessary	Керек болсо бир аз терроризм
I mean, there was a crazy storm outside	Дегеним, сыртта жинди бороон болду
I met you last night	Мен сени кечээ кечинде жолуктурдум
I took what I said and took it	Мен эмне деп айттым да, алып кеттим
I would have saved my treadmill for him	Мен ага чуркоо баракчамды сактап коймокмун
I started to cry a little	Мен аз жерден ыйлай баштадым
I know exactly how he feels about this topic	Мен анын бул темага кандай сезимде экенин так билем
I often scolded everyone	Көбүнчө мен ар кимге урушчумун
I can do it for my country	Мен муну өз өлкөм үчүн жасай алам
As a result, I was always interested in appearance	Натыйжа үчүн мен ар дайым сырткы көрүнүшкө кызыкчумун
I needed to know for sure	Мен анык билишим керек болчу
I ran to the nearest house on the west side of the school	Мектептин батыш тарабындагы эң жакын үйдү көздөй чуркадым
I am a silk weaver	Мен жибек чыгаруучумун
I know that my audience will enjoy your work	Менин угуучуларым сиздин ишиңизден ырахат аларын билем
I thought maybe we should go home today	Мен ойлогом, балким бүгүн үйгө барышыбыз керек
I was good at all three	Мен үчөөнө тең чебер болчумун
I still woke up in the dark	Мен дагы эле караңгылыкта ойгондум
I was so embarrassed to leave	Мен таштаганга абдан уялдым
I am a military commander by experience and skill	Мен тажрыйбам жана ыкым боюнча аскер командиримин
Instead, the monuments have their own evidence	Анын ордуна эстеликтердин өзүлөрүнүн далилдери бар
I struggled to ignore him	Мен ага көңүл бурбоо үчүн күрөшкөм
My brother was next to me, with a rope	Иним жанымда болсо экен, аркан менен
I heard about the fire	Өрт тууралуу уктум
I stood away from the windows	Мен терезелерден алыс турдум
I have a new identity	Менин жаңы инсандыгым бар
I did not learn to drive	Айдоону үйрөнгөн эмесмин
I wiped my hands on my jacket	Колумду курткама аарчыдым
I love it, personally	Мен аны жакшы көрөм, жекече
One or two passengers, he thought	Бир-эки жүргүнчү, — деп ойлоду ал
I was sure it wasn’t for me	Бул мен үчүн эмес деп ишенчүмүн
I was very poor at that	Мен ушундай нерсеге өтө кедей болчумун
Stay in the car and do not touch the metal	Унаада болуңуз жана металлга тийбеңиз
I can say the names if you want	Кааласаңыз ысымдарды айта алам
I passed the attached requirements	Мен тиркелген талаптардан өттүм
Since then, I have had a completely different view of plants	Ошондон бери мен өсүмдүктөрдү таптакыр башкача баалайм
He was superior to others	Ал башкалардан жогору турган
I started to help myself	Мен өзүмө жардам бере баштадым
I have been a wonderful sacrifice for you	Мен сен үчүн эң сонун курмандык болдум
I asked for another five minutes	Мен дагы беш мүнөттүк убакыт сурадым
I needed a minute	Мага бир мүнөт керек эле
But I didn’t have much business	Бирок көп бизнесим болгон эмес
I totally disagree	Мен таптакыр макул эмесмин
I walked fast, but he didn’t try to catch up	Мен тез басып бардым, бирок ал кууп жетүүгө аракет кылган жок
I obeyed and lay down on the bed	Мен баш ийип, керебетке жаттым
I love it so much	Мен аны аябай жакшы көрөм
I had to make sure he was fine	Мен анын жакшы экенине ынанышым керек болчу
I am a suspect	Мен шектүү адаммын
I could not finish this novel without you	Сенсиз бул романды аягына чыгара алмак эмесмин
I'm with you here	Мен бул жерде сени мененмин
No markers were placed on his tomb	Анын мүрзөсүнүн үстүнө эч кандай маркер коюлган эмес
I did not intend to kill the traveler	Мен саякатчыны өлтүрүүнү ойлогон эмесмин
I don't want to live without it	Ансыз жашоого туш болгум келбейт
I didn’t know they could	Мен алар мүмкүн экенин билген эмесмин
On request, I can provide information from the media	Сураныч боюнча мен жалпыга маалымдоо каражаттарынан маалымат бере алам
I told them they really did this time	Мен аларга бул жолу чындап эле кылышканын айттым
The train then goes back to the station	Поезд андан кийин кайра станцияга барат
I smiled and he continued	Мен жылмайып, ал улантты
I am absolutely amazed now	Мен азыр таптакыр таң калдым
The player starts with at least six lives	Оюнчу эң аз дегенде алты жашоо менен башталат
I wiped my face again and took a deep breath	Мен дагы бетимди аарчып терең дем алдым
I had a life to go on	Менин улана турган жашоом бар болчу
I missed him every day	Мен аны күн сайын сагындым
I walked past it and landed on the other side	Мен аны аралап өтүп, ары жагына кондум
I went into his room	Мен анын бөлмөсүнө кирдим
I took advantage of that	Мен ошондон пайдаланып калдым
I sat in the chair across from him	Мен анын каршысындагы отургучка отурдум
I had to save the flame	Мен жалынды сактап калууга туура келди
I think he loves me	Менимче, ал мени жакшы көрөт
I recommend them to all my friends and family	Мен аларды бардык досторума жана үй-бүлөмө сунуштайм
I looked at the boxes	Мен кутучаларды карап чыктым
I look at the nearest pile of papers	Мен эң жакын үйүлгөн кагаздарды карайм
I silently cursed myself for not bringing an umbrella	Кол чатыр алып келген жокмун деп унчукпай өзүмдү каргадым
I embarrassed him and he couldn’t forgive me	Мен аны уят кылдым, ал мени кечире албады
I heard about the fight	Мушташ тууралуу уктум
I also hate writing about it	Мен ал жөнүндө жазууну да жек көрөм
I was protected as I watched the story unfold	Мен окуянын өнүгүп жатканын көрүп, корголдум
I can see him looking at me	Мен аны анын мага караганынан көрүп турам
I never understood why he did that	Мен анын эмне үчүн мындай кылганын эч качан түшүнгөн жокмун
I had nothing to lose	Мен эч качан жогото турган эч нерсем болгон эмес
I decided to take the easy way out	Мен жеңил жолду тандайм деп чечтим
I recognized him as one of my friends	Мен аны досумдун бири катары тааныдым
I looked for a knife in his throat	Мен анын кекиртегинен бычакты издедим
Violent parents prove violence, not love	Зордукчул ата-эне сүйүү эмес, зордук-зомбулукту далилдейт
I'm trapped in a closet here	Мен бул жерде шкафта камалып калдым
I have to give up everything to get married	Турмушка чыгуу үчүн баарынан баш тартышым керек
I never want him to bring me down	Мен эч качан анын мени ылдый түшүрүшүн каалабайм
I always looked at you as a mysterious woman	Мен сени дайыма сырдуу аял катары карачумун
I could not stand such a thing	Мен мындай нерсени көтөрө алган жокмун
I wiped the glass circles and stared at myself	Мен айнектин тегерекчелерин сүртүп, өзүмө тигиле карадым
I always try to reflect this in my photos	Мен муну дайыма сүрөттөрүмдө чагылдырууга аракет кылам
A common mistake some people make	Кээ бир адамдар кетирген жалпы ката
I can't let you know	Мен муну сизге билдирбей коё албайм
I laughed as he walked out	Ал сыртка чыгып баратканда мен күлүп жибердим
I looked at the old man curiously	Мен карыяны кызыгып карадым
I create my own viewing board	Мен өзүмдүн көрүү тактамды түзөм
I still had the card	Карточка дагы деле колумда болчу
I chose knife wrestling as my profession	Мен кесибим катары бычак менен күрөшүүнү тандагам
I am very worried for him	Мен ал үчүн абдан тынчсызданып жатам
I have to feed myself with them	Мен алар менен өзүмдү багышым керек
I love that little boy	Мен ошол кичинекей баланы сүйөм
I left him just to go to class	Мен аны сабакка баруу үчүн гана калтырдым
I met this traveler myself	Мен бул саякатчы менен өзүм жолугам
I could feel your breath almost every day	Мен сиздин демиңизди дээрлик күн сайын сезип турдум
I rang the bell again	Мен дагы коңгуроону бастым
I’m asking myself	Мен өзүмдү өзүм сурап жатам
I still remember playing with him as a child	Бала кезде мени менен ойногону али эсимде
I love you with a pure heart	Мен муну таза жүрөк менен сени сүйөм
I remember those papers now	Ошол кагаздар азыр эсимде
I tried to get rid of the danger	Мен коркунучтан арылууга аракет кылдым
I dared to turn around and couldn't believe my eyes	Артка бурулганга батындым, көргөн көзүмө ишене албай турдум
I think they only had two	Менимче, аларда экөө гана болгон
I think there should be lessons in sign language	Менимче, жаңдоо тили боюнча сабактар ​​болушу керек
I took a young man with me	Мен өзүм менен бир жаш жигитти ээрчитип алдым
I was fast asleep on my father's shoulder	Мен атамдын ийнинде катуу уктап жаттым
I will personally review the document	Документти мен жеке өзүм карап чыгам
I was uncomfortable with my skin	Мен өзүмдүн териме ыңгайсыз болдум
I feel so lost and have nowhere to turn	Мен ушунчалык адашкандай сезилип, кайрылар жерим жок
I met you	Мен сени менен жолугамын
I kept that beautiful feeling for years	Мен ошол сулуу сезимди жылдар бою сактап жүрдүм
I reached down and grabbed his hand	Мен ылдый жетип анын колун кармадым
I had to look	Мен карашым керек болчу
I could give you hundreds	Мен сага жүздөгөн бере алмакмын
Soldiers from a nearby base	Жакынкы базадан келген аскер кызматкерлери
I could feel it inside me	Мен аны ичимден сезип турдум
I did not understand what was happening to him	Мен анын башынан эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I don't want to wait for them	Мен аларды күткүм келбейт
A woman asks him if he came to a football game	Бир аял анын футбол оюнуна келгенин сурайт
I did not follow him	Мен анын артынан ээрчиген жокмун
The gun should help in some way	Мылтык кандайдыр бир жардам бериши керек
I found a better, farther place	Мен жакшыраак, алысыраак жер таптым
In the cool of the night, a dark moan rang out	Түнкү салкын абада күңүрт онтогон үн калкып чыкты
I had to take a break anyway	Мен баары бир дем алыш керек болчу
I used to do it in the army	Мен муну аскерге жасачумун
I think we can get along	Экөөбүз тил табыша алабыз деп ойлойм
Then I had to finish it quickly	Андан кийин мен аны тез эле бүтүшүм керек болчу
I'll try to post it	Мен аны жайгаштырууга аракет кылам
The possible interpretation is as follows	Мүмкүн болгон чечмелөө төмөнкүдөй
I had to touch and kiss her	Мен ага тийип, өбүшүм керек болчу
I'm going with you	Мен сени менен бара жатам
I still feel weak and powerless	Мен дагы эле алсыз жана алсыз сезем
I hope we are done	Биз бүттү деп ишенем
I let go of my feelings and walked against him	Мен сезимдеримди бошотуп, ага каршы бастым
I missed something	Мен бир нерсени сагындым
I really think about it	Мен бул жөнүндө чындап ойлойм
William had a lot with the new king	Уильям жаңы падыша менен көп болгон
I love it coming out of the windows	Мен анын терезелерден келгенин жакшы көрөм
I wouldn't listen to him either	Мен да анын сөзүн укмак эмесмин
I also like what happened to the coach	Мага машыктыруучу менен болгон окуя да жагат
I know they are here	Мен алардын бул жерде экенин билем
I want a man who respects me	Мени сыйлаган эркекти каалайм
I'm not in the mood for my mother	Апам үчүн маанайым жок
I also like to study various non-profit organizations	Мен ошондой эле ар кандай коммерциялык эмес уюмдарды үйрөнүүнү жакшы көрөм
I can't deny the attraction between us	Экөөбүздүн ортобуздагы тартууну тана албайм
I follow to turn off the stove	Мешти өчүрүү үчүн ээрчип баратам
I like to see my work on the shelf	Мен өзүмдүн жумушумду текчеден көргөндү жакшы көрөм
I write them a letter of apology	Мен аларга кечирим сурап кат жазам
I thought maybe he didn't listen to me	Балким мени укпагандыр деп ойлодум
I could pretend that they wanted pleasure, not revenge	Мен алар өч алууну эмес, ырахат алууну гана каалашкандай түр кыла алчумун
I was proud of that	Мен муну менен сыймыктандым
I rarely go out	Мен эшикке сейрек чыгам
I have my own space, but it’s the size of a studio	Менин жеке жайым бар, бирок ал студиянын көлөмү
I started to fall asleep	Мен уйкуга кете баштадым
John loved and worshiped the human race	Жакан адам тукумун сүйгөн жана сыйынган
I could easily get caught and ruin everything	Мен оңой эле кармалып, баарын бузуп алчумун
I checked my pockets	Мен чөнтөктөрүмдү текшердим
I threw the stones on the ground	Мен таштарды жерге таштадым
I started to worry about my weight again	Мен дагы салмагым үчүн тынчсыздана баштадым
The familiar brown face looked at him anxiously	Тааныш коңур жүз аны тынчсыздануу менен карады
I can't just leave you here	Мен сени бул жерде жөн эле таштап кете албайм
I should have introduced you right away	Мен сени дароо тааныштырышым керек болчу
I went to all the meetings	Бардык жолугушууларга бардым
I decided to kill that ruler	Мен ошол башкаруучуну өлтүрүүнү чечтим
Ten of the stages were declared flat stages	Этаптардын ону жалпак этаптар деп жарыяланды
I really hope we can set a good transition speed	Мен чындап эле биз жакшы өтүү ылдамдыгын орното алабыз деп үмүттөнөм
I am very excited for your job post	Мен сиздин жумуш постуңузга абдан толкунданып жатам
I need those moments from time to time	Мага анда-санда ошол көз ирмемдер керек
I pushed him, but he grabbed me hard	Мен аны түртүп жибердим, бирок ал мени катуу кармады
Banks and schools closed immediately after the incidents	Бул окуялардан кийин банктар жана мектептер дароо жабылды
I shouldn't have eaten anything	Мен эч нерсе жебешим керек болчу
I know, it’s a lot of people	Мен билем, бул көп адамдар болот
I still love your honesty	Мен дагы сенин чынчылдыгыңды жакшы көрөм
I couldn't trust myself or my friends	Өзүмө да, досторума да ишене албадым
I wanted them all to be released as soon as possible	Алардын баарына эркиндикке тезирээк жүрүшүн кааладым
I started taking cocaine again	Мен кайрадан кокаин кыла баштадым
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келди
I am crushing her balls under my little feet	Мен анын топторун кичинекей буттарымдын астында эзип жатам
I haven't beaten you yet	Мен сени жеңе элекмин
I have to translate them within a month	Буларды бир айдын ичинде которуп беришим керек
I approached him and made a mistake	Мен ага жакындап ката кетирдим
I felt comfortable around him	Мен анын жанында өзүмдү ыңгайлуу сездим
I'm glad I handed it over to you	Аны сизге тапшырганыма кубанычтамын
I think it would have been almost seven weeks ago	Менимче, бул дээрлик жети жума мурун болмок
I believe in his judgment	Мен анын өкүмүнө ишенем
But the end result was worth it	Бирок акыркы жыйынтык татыктуу болду
I just didn’t realize how wonderful it was	Мен жөн гана кандай сонун экенин түшүнгөн жокмун
I felt him slowly coming down the hall	Мен анын коридордон акырын түшүп келе жатканын сездим
I did not see any door, no way	Мен эч кандай эшикти, эч кандай жолду көргөн жокмун
The attitude attracted the attention of the media	Мамиле массалык маалымат каражаттарынын көңүлүн бурду
I felt his weight in my hand	Мен анын салмагын колумдан сездим
I understand that he is looking at me, only me	Мен анын мени карап жатканын түшүнөм, бир гана мени
An excellent list of titles should not be blocked by a single reader	Титулдардын сонун тизмеси бир окурманга бөгөт коюунун кереги жок
I checked all the rooms and was terrified	Бардык бөлмөлөрдү туура текшерип, аябай коркуп кеттим
I went out in the afternoon	Мен түштөн кийин чыктым
A confirmation letter has been sent	Ырастоо кат жөнөтүлдү
I hope they don't get in touch	Алар менен байланышпаса экен деп тилейм
I would recommend it to people of all ages	Мен аны бардык курактагы адамдарга сунуштайт элем
I first chose something that fit the glove	Мен алгач колкапка ылайыктуу нерсени тандадым
I will fight him	Мен аны менен күрөшөм
I can't explain it exactly, but you'll see	Мен муну так түшүндүрө албайм, бирок көрөсүз
I need a lot of people and the noise around me	Мага көп адамдар жана айланамдагы ызы-чуу керек
I can't do this again	Мен муну кайра кыла албайм
A man next to me cried	Жанымдагы бир киши ыйлап жиберди
I think he might be right	Менимче, ал туура болушу мүмкүн
I thought you were aware of this news	Сиз бул кабардан кабардарсыз деп ойлогом
In the end, a compromise was reached	Акырында компромисске жетишилди
I hurried out into the hallway	Тез чыгып, коридорго чыктым
Man must know who his father is	Адам атасынын ким экенин билиши керек
I will step on the heights	Мен бийиктикте кадамымды көтөрөм
I wondered where all his friends were	Мен анын бардык достору кайда деп кызыктым
I am not a part of your world	Мен сенин дүйнөңдүн бир бөлүгү эмесмин
I know now that none of them participated	Алардын эч кимиси катышпаганын азыр билем
I came to my mouth	Оозума келдим
I had to share this	Мен муну менен бөлүшүшүм керек болчу
As I walked past the dogs, I fell silent	Иттердин жанынан өтүп бара жатып унчукпай калдым
I heard that all the children were among the missing	Балдардын баары дайынсыз жоголгондордун арасында экенин уктум
I felt something in front of me	Маңдайымда бир нерсени сездим
I can't buy new ones because they are out of production	Жаңыларын сатып ала албайм, анткени алар өндүрүштөн чыккан
I didn't want anyone to talk to me	Мени менен эч кимдин сүйлөшүн каалаган жокмун
I was the same	Мен ошол эле болчу
Problem solving	Маселени чечүү
I saw the tension in his face	Мен анын жүзүнөн чыңалганын көрдүм
I just have a feeling	Менде жөн гана сезим бар
I stared at him for a moment, waiting	Мен аны бир саамга тиктеп, күттүм
I like to focus on time to take pictures	Мен сүрөт тартуу үчүн убакытка басым жасаганды жакшы көрөм
I stand on their shoulders	Мен алардын ийиндеринде турам
I love watching you	Мен сени караганды жакшы көрөм
It was like a holiday	Майрамда жүргөндөй болдум
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I didn't understand what it was	Мен анын эмне экенин түшүнгөн жокмун
A bad combination for me	Мен үчүн жаман комбинация
I had a good story for him	Ал үчүн менин да жакшы окуям бар болчу
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
There was also a bucket of water in that room	Ошол бөлмөдө суу челек да болгон
I can't resist playing with it	Мен аны менен ойногонго каршы тура албайм
I wanted to go into space	Мен космоско кетким келди
I think you appreciate their feedback because you’re excited	Менимче, сиз алардын пикирин баалайсыз, анткени толкунданып жатасыз
I had a very difficult time today	Мен бүгүн бир топ оор учурду өткөрдүм
I was a practical twin	Мен практикалык эгиз болчумун
I was on the sidelines forever	Мен биротоло четте болчумун
I want you to be happy with your purchase	Сатып алууңуз менен бактылуу болушуңузду каалайм
I often saw him drinking	Мен маркумдун ичимдик ичкенин көп көрчүмүн
I manage it no matter how hard it is	Мен аны канчалык кыйын болсо да башкарам
The riding saddle appears	Минген ээр пайда болот
You need to buy clothes for a girl of your age	Сиз курактагы кыз кийим-кече сатып алышы керек
I looked straight ahead	Мен маңдайыма тике карадым
I need to find it in my first bag	Мен аны биринчи сумкамдан табышым керек
I'll be at camp soon	Мен жакын арада лагерде болом
Before we started, I made the rules clear	Биз баштаардан мурун мен эрежелерди так айттым
I didn’t think he was capable of forgiveness or kindness	Мен аны кечирүүгө же боорукердикке жөндөмдүү деп ойлогон эмесмин
I have been a housekeeper for several years	Мен бир нече жылдан бери үй кароолчумун
I thought everyone knew now	Мен азыр баары билет деп ойлогом
A flash of rest entered his mind	Анын ойлоруна бир жаркылдаган эс кирди
I hope to come there another day	Мен ал жакка дагы бир күнү келем деп үмүттөнөм
I should have seen him sooner	Мен аны эртерээк көрүшүм керек болчу
I just stared at him with pity	Мен аны аяп жөн гана карап турдум
I couldn’t refuse at all	Мен такыр баш тарта алган жокмун
An idea comes to my mind	Менин башыма бир ой келет
A long, deadly pause	Узак, өлүмгө дуушар болгон пауза
The motive for this step remains controversial	Бул кадамдын мотиви талаш бойдон калууда
I hear them gathering in faith	Мен алардын ишеним менен чогулуп жатканын угуп турам
I am no longer a soldier	Мен дагы жоокер эмесмин
I will not give up on anyone, not even you	Мен эч кимден, жада калса сенден баш тартпайм
There was also an office on the first floor	Биринчи кабатта да кабинет болгон
I didn't want them to find it	Мен алардын таба алышын каалаган жокмун
I can’t be too careful on the street	Мен көчөдө өтө этият боло албайм
I couldn't stop myself	Мен өзүмдү токтото албадым
I feel stupid talking about it	Мен бул жөнүндө сүйлөп жатканымды акылсыз сезем
But I loved walking	Бирок мен басканды жакшы көрчүмүн
I didn't notice how beautiful she looked	Мен анын өңү кандай сонун экенин байкаган эмесмин
A celebration of nature and all its wild forces!	Жаратылыштын жана анын бардык жапайы күчүнүн майрамы!
I had nothing else to do	Башка кыла турган ишим жок болчу
I tested my voice on you	Мен өзүмдүн үнүмдү сизде сынап көрдүм
I knew she was embarrassed	Мен анын уялганын билдим
The little body was fainting	Кичинекей дене эсин жоготуп жатты
I have never heard that voice in my life	Мен бул үндү өмүр бою уккан эмесмин
I wonder how old he really was	Кызык, ал канча жашта экен, чындап эле
I closed it and carefully entered the house	Аны жаап, этияттык менен үйгө кирдим
I was a passive member of the church	Мен чиркөөнүн пассивдүү мүчөсү болчумун
I want to take my place again	Мен кайра эле өз ордубузду алгым келет
I wondered what that meant	Бул эмнени билдирерин ойлонуп туруп калдым
I will not allow him to be alone here	Мен анын бул жерде жалгыз жатышына жол бербейм
My hand was headless	Колум башсыз эле
I stepped on the rocks and walked down the hill	Мен таштарды басып, адырдан ылдый бастым
I shook my head and stepped forward	Мен башымды чайкап алдыга кадам таштадым
I'm going to draw a gun, and your hand will move faster	Мен мылтык тартканы барам, колуң тезирээк кыймылдайт
I could have known that all day	Мен муну күнү бою биле алмакмын
They meet on the dance floor and dance intently	Алар бий аянтында жолугуп, ынак бийлешет
I still couldn't agree	Мен дагы макул боло албадым
I picked it up and looked at it	Мен аны тандап, карап чыктым
I did a little research in advance	Мен алдын ала бир аз изилдөө жасадым
I went to the river to pray	Мен дарыяга намаз окуганы баргам
I kept you warm all night	Мен сени түнү бою жылытып койдум
I almost feel old	Мен дээрлик эски өзүмдү сезем
I spent a heap of money	Мен бир үймөк акча короттум
I walked over to him and almost fell to my knees	Мен аны айланып басып, тиземе жыгылып кете жаздадым
I have not seen him personally	Мен аны жеке көргөн жокмун
I can tell you about it, give examples and so on	Мен бул жөнүндө айта алам, мисалдарды ж.б
I support the idea of ​​keeping us alive	Мен бизди тирүү калтыруу идеясын колдойм
I was vulnerable and unable to understand	Мен аялуу жана түшүнө албай калдым
I stood on this	Мен бул боюнча турдум
I will be on the shoulders of all those in need	Мен муктаж болгондордун баарына ийин болом
I call it an intimate corridor	Мен аны интимдик коридор деп коём
This led to the country officially declaring itself neutral	Бул мамлекет өзүн расмий түрдө бейтарап деп жарыялоого алып келди
I thank him for his guidance	Мен анын жетекчилиги үчүн ыраазычылык билдирем
I have a plan	Менин планым бар
I can only get a small one	Кичинесин гана ала алам
Jones witnessed the incident	Жонс окуяга күбө болгон
I want to treat you too	Мен да сени дарылагым келет
A few days ago I saw another scene	Бир нече күн мурун мен дагы бир көрүнүш көрдүм
I have not set foot on your porch	Мен сенин подъездиңе бир бутумду да баса элекмин
I could hardly eat or sleep	Мен араң тамактандым, уктай албай калдым
I know what you mean	Мен эмнени айткыңыз келгенин билем
I work them to the best of my ability	Мен аларды эң жакшы жагына иштетем
I did not believe that anything would happen	Мен эч нерсе болоруна ишенген эмесмин
I hope he never comes	Мен эч качан келбейт деп үмүттөнөм
I just didn’t want to be late	Мен жөн гана кечикгим келген жок
Cool day, but not cold	Салкын күн, бирок суук эмес
I knew they would never take it from me	Алар аны менден эч качан алышпайт деп билчүмүн
There was a calm satisfaction on his face	Анын жүзүнө жайбаракат канааттануу көрүндү
As soon as the food is delivered, he leaves it	Тамагы жеткирилгенде эле аны таштап кетет
I was afraid to see the regret in his eyes	Анын көздөрүнөн өкүнүчтү көргөндөн коркчумун
I think he's very crazy	Мен ал абдан жинди деп ойлойм
I hear and see people who are not there	Мен ал жакта жок адамдарды угуп, көрүп жатам
I need you to be strong but smart	Мага сенин күчтүү, бирок акылдуу болушуң керек
I hope the horse is black	Ат кара деп үмүттөнөм
I didn't have to be with someone like that	Мага ал сыяктуу бирөөнүн жанында болушум керек эмес болчу
I can almost hear his account on his head	Мен анын башына анын эсебин дээрлик угам
I wanted to reduce, not focus	Мен көңүл бурууну эмес, азайтууну кааладым
I didn't want to enjoy it	Мен андан ырахат алгым келген жок
I can’t interfere with nature, its life cycle has stopped	Мен жаратылышка кийлигише албайм, анын жашоо цикли токтоп калды
I just didn't want to scare you	Мен жөн гана сени коркунучка салгым келген жок
The couple wandered into the jungle	Жунглиге жубайлар тентип кетишкен
I always look at traditional methods of photography	Мен дайыма сүрөткө тартуунун салттуу ыкмаларын карап келем
I have a little sister	Менин кичинекей карындашым бар
I did it three times a week	Мен жумасына үч жолу жасачумун
When I closed the door, I stopped	Эшикти жапкандан кийин токтодум
I can't really understand you	Мен сени чындап түшүнө албайм
I couldn't tell them apart	Мен аларды ажырата алган жокмун
After a while, the door opens	Бир аздан кийин эшик ачылат
I felt myself trembling	Мен өзүмдүн титиреп жатканын сездим
An oncoming bus tried to escape	Каршы тарапка келе жаткан автобус андан качууга аракет кылган
I didn't get the juice with your sister	Мен сенин эжең менен шире алган жокмун
I need to think about it slowly	Мен муну жайлап, ойлонушум керек
I just couldn’t stop myself	Мен жөн эле өзүмдү токтото албадым
The princess did as she expected	Принцесса өзү күткөндөй кылды
I mean, they call it something else	Айтайын дегеним, алар муну башка деп аташат
I just think this is a stupid plan	Мен жөн гана бул акылсыз план деп ойлойм
I could tell he had a long work day	Мен анын жумуш күнү көп болгонун айта алчумун
I loved every hair on her little head	Мен анын кичинекей башындагы ар бир чачты жакшы көрчүмүн
I have never met myself	Мен өзүмдүн эч качан жолуккан эмесмин
I know you said you would rest for a few days	Бир нече күн эс алам деп айтканыңызды билем
I hated this thing, you know	Мен бул нерсени жек көрдүм, билесиң
I know the most famous desires	Мен эң белгилүү каалоолорду билем
I felt them all around me	Мен алардын бардыгын айланамда сезип турдум
I have to leave early tomorrow	Мен эртең эрте кетишим керек
I knew it would work at the beginning of the stage	Мен сахнанын башында иштей турганын билгем
I can't hear you in	Киргениңизди укпай жатам
There is nothing I can do to prevent this	Мен булардын алдын алуу үчүн эч нерсе кыла албайм
I do not remember how much attention was paid to them	Аларга мынчалык көңүл бурулганын эстеген жокмун
I can see my legs moving in front of me	Мен алдымда бутумдун кыймылдап жатканын көрүп турам
I never thought about it	Мен ал жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
The design was the face of the car	Дизайн машинанын жүзү болгон
It's been a long time since then	Андан бери бир топ болду
I am something else	Мен дагы башка нерселермин
I didn't know what was right	Эмне туура экенин билбей калдым
I was the only hope for them	Мен алар үчүн жалгыз үмүт болчумун
I hope you slept well	Жакшы уктадың деп үмүттөнөм
I wish you all the best tonight	Мен сага бүгүнкү түндүн эң жакшысын каалайм
I always combine my dresses with high heels	Мен көйнөктөрүмдү дайыма бийик такалуу бут кийимдер менен айкалыштырам
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
We finally agreed and got married	Акыры макул болуп, баш коштук
I don't know who wanted him dead	Анын өлүмүн ким каалаганын билбейм
I feel the tension escalate	Мен чыңалуу күчөгөнүн сезип турам
I could save them	Мен аларды куткара алмакмын
I want to punch something	Мен бир нерсени муштагым келет
I am slow and deserving	Мен жай жана татыктуумун
I did it for a purpose, so come back	Мен муну бир максат менен жасадым, минтип кайтып кел
I don't want anything from him, keep my freedom	Мен андан эч нерсе каалабайм, эркиндигимди сакта
I'm ahead of you, good luck	Мен сенден алдыга чыктым, таза ийгилик
The act moved on to the next round	Акт кийинки турга өттү
I knew you would see my way	Сен менин жолумдан көрөрүңдү билгем
Comprehensive review of the literature	адабияттарды комплекстуу кароо
I didn't feel good about leaving them alone	Аларды жалгыз калтырганга мен да анча жакшы эмес болчумун
I have to put my hand on you	Мен сага колумду коюшум керек
I loved going there, we all did	Мен ал жакка барганды жакшы көрчүбүз, баарыбыз эле
I really enjoyed going to the store today	Бүгүн дүкөнгө барганым абдан жакты
I need to write this	Мен муну жазышым керек
A building with marble pillars	Мрамор мамылары бар имарат
I have to choose my words correctly	Мен сөзүмдү туура тандашым керек
I didn't want that to happen	Мен андай болушун каалаган эмесмин
I did not want that kind of love	Мен андай мээримдүүлүктү каалабадым
The windows of the rooms have been enlarged	Бөлмөлөрдүн терезелери чоңойтулду
I have two meetings with my new client and lunch	Менин жаңы кардарым менен эки жолугушуум жана түшкү тамактануум бар
I didn't even know him	Мен аны билген да эмесмин
I was fighting for it	Мен ал үчүн күрөшүп жаттым
I also think programming may be another interest	Мен ошондой эле программалоо дагы бир кызыкчылык болушу мүмкүн деп ойлойм
I said, half smiling and half conscious	– дедим жарым жылмайып жарым эси
I couldn’t care less	Мен азыраак кам көрө алмак эмесмин
I forgot to ask for this less oil	Мен бул азыраак май сураганды унутуп калдым
I think it needs to be considered	Менимче, муну карап чыгуу керек
I had to think about this for a long time	Мен бул жөнүндө көптөн бери ойлонушум керек болчу
I will not let anyone offend you	Мен сени эч кимдин капа кылышына жол бербейм
I remember doing it on purpose	Атайын кылганым эсимде
I'm a little higher now	Мен азыр андан бир аз жогору турдум
I picked up the pace by about half	Мен темпти жарымга жакын көтөрдүм
I didn't spend much time arranging	Мен аранжировкага көп убакыт коротчу эмесмин
I think it's a bigger job than you	Мен сенден улуу иш деп ойлойм
I mean, you then lay on the couch	Айтайын дегеним, сен андан кийин диванга жаттың
I was pretty sure she didn’t mean a really beautiful dress	Ал чындап эле кооз көйнөк айткысы келбегенине толук ишенчүмүн
I just didn’t bother with it at all	Мен жөн гана жалпы аны менен убара болгон жокмун
I had food and water	Менде тамак, суу бар болчу
A car accident five years ago	Беш жыл мурун болгон автокырсык
The next morning they returned without loss	Эртеси эртең менен жоготуусуз кайтып келишти
I had to go look for them	Мен аларды издеп барышым керек болчу
A wooden spoon on the bed	Төшөктө жыгач кашык
Thank you for taking the time to read it	Мен аны окууга убакыт бөлгөнүңүз үчүн абдан ыраазымын
I have no personal property or wealth	Менин жеке мүлкүм да, байлыгым да жок
I have not seen natural light for three days	Үч күндөн бери табигый жарыкты көрө элекмин
Because it was a very sad thing	Бул абдан кайгылуу нерсе болчу, анткени
I'm still bad at it	Мен дагы деле ага жаман болом
I want to take you to a meeting again	Мен дагы сени жолугушууга алып баргым келет
Then I try not to think about what happened	Андан кийин эмне болгонун ойлобогонго аракет кылам
I know that there is nothing here but freedom	Бул жерде эркиндиктен башка эч нерсе жок экенин билем
I thought we had gone too deep into the interior	Мен ички иштерге өтө терең кирип кеттик деп ойлогом
I can't give you what you already have	Мен сага мурунтан эле сеники болгон нерсени бере албайм
I used to paint it sometimes	Мен аны кээде боёчумун
I never slept at night before	Мурун түнү такыр уктаган жокмун
I could not work for days	Күндөр бою иштей албадым
This has led to a significant improvement in their working hours	Бул алардын иштөө убактысынын олуттуу жакшырышына алып келди
I was not the only one who taught them	Ал аларга үйрөткөн жалгыз мен эмес болчумун
I accepted my world and my life as normal	Мен өзүмдүн дүйнөмдү, жашоомду кадимкидей эле кабыл алчумун
I asked him to come with me	Мен аны менен келишин сурандым
I knew that the king would be put to death	Мен падышанын өлүм жазасына тартыларын билчүмүн
I was part of his team	Мен анын командасынын бир бөлүгү болчумун
I like to wear loose, comfortable clothes	Мен кенен, ыңгайлуу кийимдерди кийгенге жакынмын
I can't confirm that	Мен муну тастыктай албайм
I was not in the building for about ten minutes	Мен имаратта он мүнөттөй болгон жокмун
I would be ready for it	Мен ага даяр болмокмун
I felt guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сездим
I knew who he was	Мен анын ким экенин жакшы түшүндүм
I think it will take time to heal	Менимче, айыгууга убакыт керек
I can still have a relationship with that guy	Мен ал жигит менен дагы эле мамиле түзө алам
I started to know things	Мен нерселерди биле баштадым
I couldn’t connect with his mind	Мен анын акылы менен байланыша алган жокмун
But I kept the key	Бирок ачкычты мен сактап койдум
The critical reaction to the character was positive	Каарманга болгон критикалык реакция оң болду
I thanked him and went inside	Мен ага ыраазычылык билдирип, кирип кеттим
I tortured you, you tortured me	Мен сени кыйнадың, сен мени кыйнадың
I just wanted to know more about you	Мен жөн гана сен жөнүндө көбүрөөк билгим келди
I saw the body before the funeral procession	Мен сөөктү акыркы сапарга узатуу зыйнатына чейин көрдүм
The motorcycle ran straight to my feet	Мотоцикл бутума түз эле чуркап өттү
I was just passing by last night	Мен кечээ кечинде эле өтүп жаттым
There was a sign on the other side of the road	Ошол тарапка бир аз жолдо бир белги турду
I have to teach him beer	Мен ага сыраны үйрөтүшүм керек
I lost my father	Мен атамдан айрылып жаттым
I know this because the old woman listened to me	Мен муну билем, анткени кемпир мени уккан
The best cover promises the reader	Мыкты мукаба окурманга убада берет
I can give you anything you want, you know	Мен сага каалаган нерсени бере алам, билесиң
He is also a well-known international human rights activist	Ал ошондой эле белгилүү эл аралык укук коргоочу
I could not give an exact date	Мен так датаны айта албадым
It gradually moved westward and was consistently organized	Ал акырындык менен батышты көздөй жылып, ырааттуу уюшкан
I thought we had solved all this problem	Мен бул маселенин баарын чечтик деп ойлогом
I would never want that	Мен муну эч качан каалабайт элем
I'm almost at the door	Мен дээрлик эшиктин алдында турам
I see him getting a pig every year	Мен анын жыл сайын чочко алып жатканын көрөм
Someone put a gun to my head	Бир киши менин башыма тапанча такаптыр
I watched him pray	Мен анын намаз окуп жатканын карап турдум
I smiled and pulled back	Мен жылмайып артка тарттым
I lost a hundred pounds	Мен жүз килограммга арыктадым
I should probably apologize	Мен балким кечирим сурашым керек
I took the opportunity to wave my lamp twice	Мен учурдан пайдаланып, чырагымды эки жолу шилтедим
I'm going to my room	Мен өз бөлмөмө кетейин деп жатам
A sandwich would be nice	Сэндвич болсо жакшы болмок
I never did that	Мен муну эч качан кылган эмесмин
I decided to go out and ask me a question	Мен чыгып, менден суроону чечтим
I forgot how wonderful this road was	Бул жолдун кандай сонун экенин унутуп калыпмын
I thought he didn't use sex to get an answer	Жооп алуу үчүн ал сексти колдонбоду деп ойлогом
A cloud of dust rose behind him	Анын артынан чаң булут көтөрүлдү
I thought my head might explode	Балким башым жарылып кетет деп ойлогом
A fourth member of their group died	Алардын тобунун төртүнчү мүчөсү каза болду
I like to stare at death	Мен өлүмдүн көзүн караганды жакшы көрөм
I never thought he would support me like that	Ал мени ушинтип колдойт деп ойлогон эмесмин
I was on their planet	Мен алардын планетасында болчумун
Voices are made out of kindness	Үндөр боорукердиктен жаралат
I do this every morning	Мен муну күн сайын эртең менен кылам
I watched as he helped the elderly woman	Мен анын улгайган аялга жардам берип жатканын карап турдум
I study math and science	Мен математика жана табигый илимдерди окуйм
While planning the menu, I got lost for a while	Менюну пландап жатып бир саамга адашып кеттим
I can't answer for it forever	Мен ал үчүн түбөлүккө жооп бере албайм
The obvious symptom is difficulty breathing	Айкын симптом - дем алуу кыйынчылыгы
There Solomon attacked and destroyed them	Сулайман ошол жерде аларга кол салып, талкалады
The physiotherapist can show you the ropes	Физиотерапевт сизге аркандарды көрсөтө алат
I need to explain some things to him	Мен ага кээ бир нерселерди түшүндүрүшүм керек
I was a completely different boxer	Мен такыр башка мушкер болчумун
I am not an idiot and there is no one else here	Мен акмак эмесмин жана бул жерде башка эч ким жок
I didn't have that	Менде андай болгон эмес
I leaned against the door frame and closed my eyes	Мен эшиктин кашегине таянып, көзүмдү жумдум
I wanted it to move faster	Мен анын тез жылышын кааладым
I moved it now	Мен аны азыр кыймылдатып койдум
I wanted to send it the last time we talked	Мен аны акыркы жолу сүйлөшкөндө жөнөтөйүн дедим эле
I hope you have a good family	Сиздин үй-бүлөңүз жакшы деп үмүттөнөм
I noticed that the coffee pot was full	Мен кофе казанга толгондугун байкадым
I could count his six packs through his shirt	Мен анын алты пакетин көйнөгү аркылуу санап алчумун
I hear him calling slowly through his mind rooms	Мен анын акыл бөлмөлөрү аркылуу акырындык менен чакырып жатканын угам
I was a single woman	Мен жалгыз аял болчумун
I think there is more to it than that	Менин оюмча, андан дагы көп нерсе бар
I was weak and my stomach was burning	Мен алсырап, ичим күйүп кетти
As a child, I knew the Prophet's brothers	Пайгамбардын бир туугандарын бала кезинде эле билчүмүн
I finished the basic coat for her jeans and boots	Мен анын джинсы жана өтүгү үчүн негизги пальто бүтүрдүм
I decided to swim home	Мен үйгө сүзүүнү чечтим
I think to myself, but it's too late	Өзүмчө ойлоном, бирок өтө кеч
I didn't want to see him suffer	Мен анын кыйналганын көргүм келген жок
The flow of this song was very good	Бул ырдын агымы абдан жакшы болчу
I turned to the right	Мен оң жагыма бурулдум
I hope one day you can forgive me	Бир күнү мени кечире аласың деп үмүттөнөм
I know them, they must know me	Мен аларды тааныйм, алар мени тааныса керек
I quietly closed the door and got out of the car	Эшикти акырын жаап машинадан түштүм
I'm asking you this	Мен муну сизден сурап жатам
At that time it was already neglected	Ал кезде эчак эле кароосуз калган
I like his academic side very much	Мага анын академиялык жагы абдан жагат
I started going behind bars	Мен темир тордун артына чыга баштадым
I laughed even harder and then kissed him	Мен андан бетер каткырып күлүп, анан аны өпкөм
I knew she was depressed	Мен анын депрессияга түшкөнүн билчүмүн
I ran into the house and called the neighbors	Үйгө чуркап кирип, кошуналарды чакырдым
I wrote a political song	Саясий ыр жаздырдым
I started to get sick	Мен ооруй баштадым
I did not lie to you	Мен сага калп айткан жокмун
And every episode should be about something	Жана ар бир эпизод бир нерсе жөнүндө болушу керек
I wrote the first letter briefly	Биринчи катты кыскача жаздым
I was very impressed with the group and the assignment	Мага топ, тапшырма абдан таасирленди
I have a question	Менде бир суроо бар
I can talk to him	Мен аны менен баарлаша алам
I feed the smaller ones in that pool	Мен ошол көлмөгө кичирээктерин багам
I was waiting to meet you	Мен сени менен жолугушууну күтүп жүрдүм
I sighed and dropped the application	Мен үшкүрүнүп, арызды жаныма таштадым
I waited, but the garage door did not open	Мен күттүм, бирок гараждын эшиги ачылган эмес
I had just walked out the door	Мен жаңы эле биз чыккан эшикти көздөй бастым
This is not uncommon	Бул сейрек кездешүүчү жагдай эмес
I remember the picture well	Сүрөттү жакшы эстейм
Many of these results are technical	Бул натыйжалардын көбү техникага байланыштуу
I'll pay them	Мен аларды төлөп берем
I started to walk past him	Мен анын жанынан өтө баштадым
I can coordinate or produce any part of the production	Мен өндүрүштүн каалаган бөлүгүн координациялай алам же чыгара алам
I never wear two pieces of clothing together	Мен эч качан бир кийимдин эки бөлүгүн чогуу кийбейм
All I know is that it's not true	Мен анын чындык эмес экенин гана билем
A person is judged by what he does	Адам эмне кылганына жараша бааланат
I can't believe it	Мен ишенбей турам
I could not see around them	Мен алардын айланасын көрө алган жокмун
I said it was an accident	Мен кырсык деп айттым
In fact, a need that is nothing makes no sense	Чынында эч нерсе болбогон муктаждыктын эч кандай мааниси жок
All of a sudden, he seemed mad	Баары бир заматта жинденип кеткендей болду
A worthy award to the Queen	Ханышага татыктуу сыйлык
I hope he is fine	Мен анын абалы жакшы деп үмүттөнөм
I really loved it	Мен аны чындап сүйдүм
I see strong and determined women	Мен күчтүү жана чечкиндүү аялдарды көрөм
I left the apartment and stayed at a hotel	Мен батирден чыгып, мейманканага жайгаштым
I drove away and never came back	Мен айдап кеттим, кайра кайтып келген жокмун
I do not feel sorry for him	Мен ага боор оорубайм
I smiled and cried at the same time	Мен жылмайып, бир убакта ыйладым
I can't stay here	Мен бул жерде кала албайм
I couldn't go any further	Мындан ары бара албадым
Nobody knew that the movie would be released	Кинонун жарыкка чыгаарын эч ким билчү эмес
I made a cartoon about it and he laughed too	Бул тууралуу мультфильм тарткам, ал да күлүп койду
I will reveal my purpose	Мен максатымды ачам
I didn't even ask	Мен буларды сураган да эмесмин
I went to him and turned it on	Мен анын жанына барып, аны күйгүздүм
This is a very personal story	Бул абдан жеке окуя
The strike was a strike	Иш таштоо иш таштоо болду
I have a normal boyfriend	Менде кадимки жигит бар
It was cold inside	Анын ичин муздак басып өттү
The audience knew it, and we know it	Муну көрүүчүлөр да билчү, биз да билебиз
I should be one of the lucky ones	Мен бактылуулардын катарына кошулушум керек
I wanted to start a career	Мен карьера баштоону эңсеп жүрдүм
I didn't have enough time to spend with him	Аны менен өткөргөнгө убактым жетишсиз болчу
I was glad to see him	Аны көргөнүмө сүйүндүм
I can choose my own destiny	Мен өзүмдүн тагдырымды тандай алам
I came down the back stairs you mentioned	Мен сиз айткан арткы тепкичтен түшүп келдим
I have a heel and I don't have one	Менде бир согончогу бар, бирөөсү жок
I shouldn't talk to you	Мен сени менен сүйлөшпөй эле коюшум керек
I let my hair down here	Мен чачымды ушул жерге түшүрдүм
I'm not sure it's safe here	Мен бул жерде коопсуз экенине ишенген жокмун
The body should not be too long	Дене өтө узун болбошу керек
I never thought I was transparent	Мен өзүмдү эч качан тунук деп ойлогон эмесмин
The buyer who tried to steal you	Сиз уурдоого аракет кылган сатып алуучу
Then I looked in the master bedroom	Анан башкы уктоочу бөлмөнү карадым
I could not trust anyone who did that	Ушундай кылган адамга ишене албадым
I no longer have my own will	Мындан ары менде өз эрким жок
France was involved in maintaining the balance of power	Франция күчтөрдүн тең салмактуулугун сактоо үчүн тартылды
I never thought they would end	Мен алардын качан бүтөрүн эч качан ойлогон эмесмин
I have to work on correcting myself	Мен өзүмдү оңдоонун үстүндө иштешим керек
I was told that he had been murdered	Мага ал киши колдуу болгонун айтышты
I can only make a guess at this point	Мен бул учурда бир гана божомол айта алам
I took your mother with me	Апаңды өзүм менен алып кеттим
I stared out the window	Мен терезени карап турдум
I learned what to do to get rid of the mood	Маанайды жок кылуу үчүн эмне кылышты билдим
I would think thirty to forty horses	Мен отуз-кырк ат деп ойлойт элем
I had to go to the store	Мен дүкөнгө барышым керек болчу
I also helped with a psychologist	Психолог менен дагы жардам бердим
I am very sad and upset	Мен абдан капалуу жана капа болуп жатам
I can use you as a guide	Мен сени гид катары колдонушум мүмкүн
I love wonderful romance	Мен сонун романтиканы жакшы көрөм
I sent him here last night for safety	Мен аны коопсуздук үчүн кечээ кечинде бул жакка жибердим
I will briefly review what we have already learned	Мен буга чейин үйрөнгөнүбүздү кыскача карап чыгам
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
They were completely wrong in this verdict	Бул өкүмдө алар такыр жаңылышкан
I always thought of editing it	Мен ар дайым аны редакциялоону ойлондум
The secret fear grew	Жашыруун коркуу сезими күч алды
I hope you like it	Сизге жагышы мүмкүн деп үмүттөнөм
I took care of these people	Мен бул кишилерге кам көрчүмүн
I tried to sit up and fell again	Отурууга аракет кылдым, кайра жыгылдым
I can't deal with it now	Мен муну менен азыр күрөшө албайм
I definitely liked her look	Мен, албетте, анын келбети жакты
I did not support	Мен колдогон жокмун
I have no one in the world to help me	Дүйнөдө мага жардам бере турган эч кимим жок
I just went with the instructions	Мен жөн гана көрсөтмөлөр менен бардым
I love moments like that	Мен ушундай көз ирмемдерди жакшы көрөм
I got up and ran	Мен ордумдан туруп чуркап жетип бардым
I said no	Мен четке кагып, дедим
Thanks again for your kindness	Боорукерлиги үчүн ага дагы бир жолу ыраазычылык билдирем
I want you to help make it happen	Аны ишке ашырууга жардам беришиңизди каалайм
I need to know how it happened to him	Мен аны менен кандайча болгонун билишим керек
I just had to talk to someone	Мен жөн гана бирөө менен сүйлөшүшүм керек болчу
A few minutes later, a tall black girl answered	Бир нече мүнөттөн кийин узун бойлуу кара кыз жооп берди
I seemed to have created myself infinitely in every way	Мен өзүмдү бардык жагынан чексиз жаратып, көрүндүм
I really want to do good	Мен чындап эле жакшылык кылгым келет
I barely got it out	Мен аны араң чыгардым
Fear began to swell inside me	Ичимде коркуу шишиги башталды
The identity of the suspect has been established	Кылмышка шектүүнүн өздүгү такталды
The glorious testimony remains	Даңктуу күбөлөндүрүү калат
I can stay with you	Мен сенин жаныңда кала алам
I picked it up	Мен аны колума алдым
I was in the middle of a barn in the south	Мен түштүктөгү сарайдын ортосунда болчумун
I wondered what he really meant	Мен анын чындап эмнени көздөп жатканына кызыктым
I love my black friends	Мен кара досторумду жакшы көрөм
I dared to open my eyes	Көзүмдү ачууга батындым
When I looked back, he ran away from me	Мен артымды карасам, ал да менин көзүмдөн качты
There are black concrete walls in the area of ​​the railway	Темир жолдун аймагында кара бетон дубалдары бар
I hid my face against him	Мен ага каршы жүзүмдү көмүп койдум
I wasn’t angry, but I was surprised and amazed	Мен ачууланган жокмун, бирок таң калып, таң калдым
I noticed that he was looking at me	Мен анын мени карап турганын байкадым
I would like to have a smaller one	Мен бир размер кичирээк алсам болмок
I have to get there before he gets here	Ал бул жакка келгенге чейин мен жетишим керек
You need to call me	Мага телефон чалышыңыз керек
Fourteen sizes are not fat, damn it	Он төрт размер семиз эмес экен, наалат
I hope you will join us wholeheartedly, be on our side	Бизге чын жүрөктөн кошуласыз деп ишенем, биз тарапта болуңуз
In the beginning, we switched to electricity without changing tools	Башыбызда аспаптарды алмаштырбай эле электрге өттүк
I find a light switch and turn it off	Мен жарык өчүргүчтү таап, аны өчүрөм
I think death always surprises us	Менимче, өлүм бизди дайыма таң калтырат
I lost ten pounds for my one-year goal	Мен бир жылдык максатыма он фунтка калдым
I could feel him breathing	Мен анын дем алганын ошол жерден сездим
I want you to show me	Мага көрсөтүшүңөрдү каалайм
Why do I keep my stuff there	Мен эмне үчүн буюмдарымды ошол жерде сактайм
I came home from work to study	Үйгө окуумда иштегени келдим
I am first and foremost a businessman	Мен биринчи кезекте бизнесменмин
I can't work with a lawyer who lied to me	Мага калп айткан адвокат менен иштей албайм
I would no longer be	Мен мындан ары болбойт элем
I clung to him, not wanting him to leave me	Мени таштап кетишин каалабай ага жармаштым
I can't put my finger on it yet	Азырынча сөөмөйүмдү коё албайм
I could not explain where it came from	Кайдан келгенин түшүндүрө албадым
The baby in the pelvis adds a few years	Жамбашындагы бала бир нече жыл кошот
I already know what he will tell me	Мен анын мага эмне айтаарын мурунтан эле билем
The concert was well received again	Концерт кайрадан жакшы кабыл алынды
I am as destructive as you say	Мен сен айткандай кыйроочумун
I want you in my corner	Мен сени менин бурчумда каалайм
On your neck I am sometimes such a burden	Сенин мойнумда мен кээде ушундай жүк болуп калам
Many weapons offer an alternative fire mode	Көптөгөн курал-жарактар ​​дагы альтернативдүү от режимин сунуштайт
I wondered how he would solve it	Ал муну кантип чечет деп ойлонуп жутуп алдым
I still think this is better	Мен дагы эле бул жакшыраак деп ойлойм
The dollar buys a lot of goods and services	Доллар көп товарларды жана кызматтарды сатып алат
I see you are back to join us	Бизге кошулуу үчүн кайтып келгениңизди көрүп турам
I didn't see any signs of dogs	Мен иттердин эч кандай белгисин көргөн жокмун
I scream and trample my feet up and down	Мен кыйкырып, бутумду өйдө-ылдый таптайм
I was dragged out of my house	Мени өз үйүмдөн сүйрөп чыгышты
I didn't drink much that night	Ошол түнү көп ичкен жокмун
I didn't even notice those words	Мен ал сөздөрдү байкаган да жокмун
I could see it clearly	Мен аны ачык көрө алдым
Most of the construction was done with hand tools	Курулуштун көбү кол шаймандары менен жасалган
I feel equal to the world	Мен өзүмдү дүйнө менен бирдей сезем
I had paint stains here and everywhere	Менде боёк тактары бар болчу, бул жерде жана бардык жерде
I looked up to look around	Айланабызды карап чыгуу үчүн өйдө карадым
The brave label betrayed the male chamber	Кайраттуу этикетка эркек палатага чыккынчылык кылды
I need some rest now	Мага азыр бир аз тынч керек
I am very happy to have this reservation	Мен бул резервацияга ээ болгонума абдан кубанычтамын
I could not write this book	Бул китепти жаза албадым
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I want that watch to be maintained every second of sunlight	Мен ал сааттын күн нуру тийген секунд сайын сакталып турушун каалайм
I haven't found it yet	Мен аны азырынча таба элекмин
I could not go down the stairs at all	Мен тепкичти такыр түшүрө алган жокмун
I hoped that would be enough	Бул жетиштүү болот деп үмүттөндүм
I have an internal injury	Мен ички жаракат алдым
Many died and were buried	Көптөр өлүп, көмүлгөн
I mean, you know how these things work	Айтайын дегеним, сиз бул нерселердин кандай иштээрин билесиз
I thought I would deal with it	Мен аны менен алектенет деп ойлогом
I come out with a slightly sore voice	Мен бир аз ооруган үн менен чыгам
Several of us were called upon to work against them	Бизден бир нечеси аларга каршы иштөөгө чакырылган
I was amazed at this	Мен буга таң калдым
I tossed the apple core into the trash can	Мен алманын өзөгүн темир таштанды челекке ыргытып жибердим
I love experiments	Мен эксперименттерди жакшы көрөм
I was there for five years	Мен ал жерде беш жыл болдум
His mouth is also beautiful	Оозу да сулуу
It is available in both print and online form	Бул басма жана онлайн түрүндө да жеткиликтүү
We felt bad about it	Биз муну жаман сездик
I'm not trying to scare you	Мен сени коркутайын деген эмесмин
I don’t think it can go any other way	Менимче, бул башка жол менен кетиши мүмкүн эмес
I looked at the nearby trees and bit my lip	Жакын жердеги бактарды карап, эриндеримди тиштеп алдым
I fell hard on all of them	Мен алардын баарына катуу жыгылдым
I like trying new things	Мен жаңы нерселерди сынап көргөндү жакшы көрөм
I won a few, but not much	Мен бир нече уттум, бирок көп эмес
Gathered time for the convict	Соттолгон убакытты чогулткан
I didn't know what he was afraid of	Мен анын эмнеден коркуп жатканын билген жокмун
I put it on the shower stick	Мен аны душ таякчасына койдум
I could see the light at the end of the tunnel	Мен туннелдин аягында жарыкты көрө алдым
I felt warmth on my face	Жүзүмдө жылуулук пайда болуп жатканын сездим
I like real friends other than anyone	Мага кимдир бирөөдөн башка чыныгы достор жагат
The fresh air of the evening touched his face beautifully	Кечки таза аба анын бетине жакшынакай тийди
I lost three days	Мен үч күн жоготту
After a while, his eyes closed and reopened	Бир аздан кийин анын көзү жумулуп кайра ачылды
A dangerous man was coming with him	Аны менен кооптуу бир адам келе жаткан
I can come back in the next half hour	Кийинки жарым саатта кайтып келишим мүмкүн
I want to do something	Мен бир нерсе кылгым келет
I recommend this company to everyone	Мен бул компанияны баарына сунуш кылам
I am more afraid of what he has built	Мен анын эмне курганынан көбүрөөк корком
A voice came from his right	Анын оң жагынан үн чыкты
I immediately realized that this was my chance to escape	Бул менин качып кетүү мүмкүнчүлүгүм экенин дароо түшүндүм
I waited for an answer	Мен жооп күттүм
I had a wonderful time exploring the area	Мен аймакты таанып-билүүдө сонун убакыт өткөрдүм
I was physically satisfied, but not mentally	Мен физикалык жактан канааттандым, бирок психикалык жактан эмес
I could not bear to leave	Мен кетем деп чыдай албадым
I thought about it and then decided on a glove	Мен ойлонуп, анан колкапты чечтим
I go once a week	Мен жумасына бир жолу барам
I didn't know what to expect	Баламды эмне күтөөрүмдү билбей калдым
I can't see any other locks anywhere	Башка кулпуларды эч жерден көрө албайм
Trying to slow down, I looked away	Жүрөктүн кагышын басаңдатууга аракет кылып, башка жакка карадым
I would go crazy with pain	Мен азаптан жинди болуп кетмекмин
I sing so energetically and emotionally	Мен ушунчалык энергиялуу, эмоционалдуу ырдайм
I just couldn’t show any signs of weakness	Мен жөн эле алсыздыктын белгилерин көрсөтө алган жокмун
I invited him in and ate with him	Мен аны үйгө чакырып, чогуу тамактанчумун
I hold the weapon close	Мен куралды жакын кармайм
I wanted to throw myself into his arms	Мен анын кучагына өзүмдү таштагым келди
I could not hear him breathing	Мен анын дем алганын уга албадым
I know you better than you do	Мен сени өзүңдөн да жакшы билем
I poured butter on it and took a bite	Үстүнө сары май куюп, тиштеп алдым
Your reputation and future are in his hands	Сиздин аброюңуз жана келечегиңиз анын колунда
Special care was taken to prevent women from smoking	Аялдардын тамеки чегүүсүнүн алдын алуу үчүн өзгөчө кам көрүлгөн
I tried his phone and left a message	Мен анын телефонун сынап көрүп, билдирүү калтырдым
I got married in a different outfit	Башка кийим менен башкага турмушка чыктым
I'd like to spend some time on this	Мен буга бир аз убакыт короткум келет
I had to say something new	Жаңы айтыш керек эле
I owe it to you to be clean	Таза болушуңуз үчүн сизге милдеттүүмүн
I was in the kitchen and heard noises	Мен ашканада болчумун, үндөрдү уктум
I didn’t struggle with the crawling darkness	Мен сойлоп бараткан караңгылык менен күрөшкөн жокмун
I want you to study the Bible	Мен силердин Ыйык Жазманы изилдешиңерди каалайм
I think you two should meet	Менимче, экөөңөр жолукушуңар керек
I missed something	Мен бир нерсени сагындым
I watched him at the wheel	Мен аны рулда турганда карап турдум
I want to know what kind of cargo you are carrying	Кандай жүк ташыганыңызды билгим келет
I went to get a ticket	Мен билет алганы кеттим
I turn my attention to my partner	Мен көңүлүмдү өнөктөшүмө бурам
I didn’t know the whole school about it	Мен бул тууралуу бүт мектеп биле элекмин
There was a faint smile on his face	Жүзүндө алсыз жылмаюу пайда болду
I have sand on me	Үстүмдө кум бар
I submitted my documents this morning	Мен бүгүн эртең менен документтеримди тапшырдым
I did this because he betrayed me	Ал мага чыккынчылык кылганы үчүн ушундай кылдым
I can't press the pillow to my ears	Жаздыкты кулагыма бастырбай калдым
I found the process interesting	Мен процессти кызыктуу деп таптым
I didn't know it existed	Мен анын бар экенин билген эмесмин
I always kept this thought in my mind	Мен бул ойду дайыма ичимде сактап жүрдүм
I felt sorry for him already	Мен аны эчак эле аядым
I was watching this morning	Мен бүгүн эртең менен көрүп жаттым
I did as I do now	Мен азыр кандай болсом, анда да ошондой кылгам
I like the idea that the earth is safe	Мага жер коопсуз деген идея жагат
I knew where this would take me	Бул мени кайда алып барарын билчүмүн
I never want to stop studying	Мен эч качан окууну токтоткум келбейт
I live here	Мен бул жерде турам
I ran as a candidate	Мен талапкер катары жарышка чыктым
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
I loved this dress, though	Мен бул көйнөктү жакшы көрчүмүн, бирок
I felt like he was gone	Мен ал жоктой болуп кеттим
I have seen such a dialect before	Мындай диалекти мурда да көргөм
When I looked, I was alone in bed	Карасам, төшөктө жалгыз калдым
A bit of a stereotype	Бир аз стереотип
I couldn’t believe he really understood	Ал чындап эле түшүнөөрүнө ишенген жокмун
A thick layer of dust covered everything	Калың чаң катмары баарын каптады
I'm interested in what happened to you	Мага сенин башыңдан өткөн нерсе кызык
I suggest you read everything carefully	Баарын кунт коюп окуп чыгууну сунуштайм
Hardy won the match	Харди беттешүүдө жеңишке жетишти
I just need to get the bullet out	Мен жөн гана окту алып чыгышым керек
I didn't even know the address of this building	Мен бул имараттын дарегин да билчү эмесмин
You know, I was hoping we would try	Билесиңби, биз аракет кылабыз деп үмүттөнгөн элем
I come in all shapes and sizes	Мен ар кандай формада келем
I can't take care of myself	Мен өзүмө кам көрө албайм
I think it was a bath	Менимче, бул жуунуу болду
I took good care of him	Мен ага чындап жакшы кам көргөм
This is the closest thing	Бул баарынан да жакыныраак
The destruction of the world	Дүйнөнүн талкаланышы
The door appeared and they walked through	Эшик пайда болуп, алар басып өтүштү
I really need to stay here tonight	Мен чындап ушул түнү ушул жерде калышым керек
One young man's voice was louder than the others	Бир жигиттин үнү башкалардан жогору чыкты
Make a big mistake	Чоң ката кетирүү
I have this problem	Менде бул маселе бар
I wondered how religion could be so cruel	Дин кантип мынчалык мыкаачы болот деп өзүмө суроо берчүмүн
I saw it with both eyes	Мен аны эки көзүм менен көрдүм
The ark had two full bottoms	Кеменин толук эки түбү болгон
I think that's what he did	Менимче, анын кылганы ошол
I don't want you to fall	Жыгылып кетишиңди каалабайм
I imagine the robbery as a shock	Мен тоноо шок катары элестетем
The bomber disappeared in the fog	Бомбачы тумандын ичинде көздөн кайым болду
I put my hand on my side	Колумду капталыма түшүрдүм
I thought he wanted it that way	Мен аны ушундай каалайт деп ойлогом
I had sex with my friends	Мен досторум менен жыныстык катнашта болгон
A few seconds passed, but he disappeared	Бир нече секунд өттү, бирок ал көрүнбөй калды
I believe in women's equality	Мен аялдардын тең укуктуулугуна ишенем
I can't control myself anymore	Мен мындан ары өзүмдү кармай албайм
I should have said earlier	Мен эртерээк айтышым керек болчу
I could find a place to live	Мен жашай турган жер таба алмакмын
I can't tell him apart	Мен аны андан ажырата албайм
I raised my hand	Мен колумду көтөрдүм
I have been demanding it for a long time	Мен аны көптөн бери талап кылгам
I thanked him for his intervention	Мен анын кийлигишүүсү үчүн ыраазычылык сездим
I was hoping to practice a little more	Мен дагы бир аз машыгабыз деп үмүттөнгөн элем
I was very happy at home	Мен үйдө абдан бактылуу болчумун
Little did I know that they had been made so big	Аларды мынчалык чоң кылып коюшканын да билген эмесмин
But I still didn't feel anything for him	Бирок мен дагы деле ага эч нерсе сезген жокмун
I could access my email	Мен электрондук почтама кире алмакмын
I ran back to the front of the store	Мен кайра дүкөндүн алдына чуркап жөнөдүм
I brought you a present	Мен сага белек алып келдим
There were several keys in one drawer	Бир суурмада бир нече ачкыч бар болчу
I have this problem from the beginning	Менде башынан эле бул маселе бар
I can't really answer that	Мен чындыгында буга жооп бере албайм
I fell on the sidewalk below	Төмөнкү тротуарга куладым
I needed fresh air	Мага таза аба керек эле
I tried to communicate with him on my own	Мен аны менен өз алдынча пикирлешүүгө аракет кылдым
Then I played the role of a good father	Анан жакшы атанын ролун ойнодум
I need experienced soldiers	Мага тажрыйбалуу жоокерлер керек
I believe in you and others	Мен сага ишенем, башкалар дагы
For some reason I felt lighter	Мен эмнегедир жеңилирээк сезилдим
I stumbled on it for the first time	Мен ага биринчи жолу мүдүрүлүп калдым
I didn't want to publish any new books	Кандайдыр бир жаңы китеп чыгаргым келбей кыйналдым
The man's voice protested	Эркектин үнү каршы чыккан
In this dress I did not look like myself	Бул көйнөктө мен өзүмө окшош эмес элем
I mean, don't tell your parents	Айтайын дегеним, ата-энеңе айтпа
I could see my breath in the moonlight	Айдын жарыгында демимди көрүп турдум
I followed them inside	Мен аларды ээрчип ичкери кирдим
I’ve made it a lot harder now	Мен азыр аны бир топ кыйындатып койдум
I couldn't feel anything	Мен эч нерсени сезе алган жокмун
I didn't know where to start	Мен эмнеден баштаарымды билбей калдым
The same gray pants were worn for road games	Ушундай эле боз шымдарды жол оюндарына кийишчү
I get paid to work out in the gym this week	Мен ушул жумада машыгуу залындагы жумуштан айлык алам
But both can play in this game	Бирок бул оюнда экөө ойной алат
I had to hear it all	Мен мунун баарын угушум керек болчу
I know you've been through a lot	Мен билем, сен көп нерсени башынан өткөрдүң
Until then, I need something good	Ага чейин мага жакшы нерсе керек
They also released a board game	Алар ошондой эле үстөл оюнун чыгарышты
I can walk on my own	Мен өз алдымча баса алам
The basic instincts came into play	Негизги инстинкттер ишке кирди
I'm going to my room	Мен бөлмөмө чыгып жатам
I ran my fingers over it and lifted it	Мен манжаларымды анын үстүнөн өткөрдүм да, көтөрдүм
I wonder how he came up with this idea	Ал бул идеяны кантип кабыл алды деп ойлоп жатам
I could not speak or cry	Мен сүйлөй албадым, ыйлай да албадым
I recognize him	Мен аны тааныйм
I never understood what he was capable of	Мен анын эмнеге жөндөмдүү экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
My hair was my glory	Менин чачым менин даңкым болчу
I can now control my magic completely	Мен азыр сыйкырымды толугу менен башкара алам
I am afraid that they will disappear from our world	Мен алар биздин дүйнөдөн жоголуп кетет деп корком
I also ran it for the first time yesterday	Мен да кечээ биринчи жолу иштеттим
I thought they hung very well	Мен аларды абдан жакшы илип коюшкан деп ойлогом
I teach a mapping course	Мен карта жасоо курсун окутам
At first the choir shouted	Башында хор кыйкырды
I think this rule is stupid	Мен бул эреже акылсыз деп ойлойм
I can't believe you did this for me	Муну мен үчүн кылганыңа ишене албай турам
I understand that there is suffering	Мен азап бар экенин түшүнөм
I never thought of you that way	Мен сени эч качан андай ойлобойм
I didn't turn around	Мен бурулган жокмун
I have morning classes	Мен эртең мененки сабактарды өтөм
I just had to be patient	Мен жөн гана сабыр кылышым керек болчу
I recommend the product and the seller	Мен продуктуну жана сатуучуга сунуштайм
I know some cats are far away	Мен кээ бир мышыктар алыс экенин билем
I would take care of him	Мен ага кам көрөт элем
I have never experienced this before	Мен буга чейин мындайды башынан өткөргөн эмесмин
I want to play with him	Мен аны менен ойногум келет
I hope it doesn't disappear like that	Ушинтип эле жок болуп кетпесе экен
I just want to know about it and other things	Мен жөн гана ал жөнүндө жана башка нерселер жөнүндө билгим келет
I have always admired the life of farmers	Мен дайыма дыйкандардын жашоосуна суктанчумун
I had a vision last night	Мен кечээ кечинде аян көрдүм
I hear my children screaming and running down the stairs	Балдарымдын кыйкырып, тепкичтен чуркап түшкөнүн угам
I want the installation to be better	Мен монтаж жакшыраак болушун каалайм
I mean, they would be obsolete right now	Айтайын дегеним, алар азыр эле эскирип калмак
I never knew it was so bad	Мынчалык жаман экенин билген эмесмин
I never told him, really	Мен ага эч качан айткан эмесмин, чындап эле
I obeyed his will	Мен анын эркине баш ийдим
I had just become a new member of society	Мен жаңы эле коомго жаңы мүчө болдум
There was hardly time to think about anything	Эч нерсе жөнүндө ойлонууга араң убакыт болду
If possible, I recommend going on vacation	Мүмкүн болсо, эс алууга кетүүнү сунуштайм
I looked expensive	Мен кымбат көрүндүм
I was emotional	Мен эмоцияга алдырдым
I could not imagine a day without him	Мен ансыз бир күн да жашоону элестете алчу эмесмин
I cried until late at night	Ыйладым, түн бир оокумга чейин
I am talking about nuclear annihilation in my life	Мен өзүмдүн жашоомдо ядролук жок кылууну айтып жатам
I headed for the car	Мен машинамды көздөй бет алдым
But I believe in everything	Бирок мен баарына ишенем
And this is absolutely exciting	Жана бул таптакыр толкундатуучу
I never wanted to be good	Мен эч качан жакшы болгум келген эмес
The download menu should appear	Жүктөө менюсу пайда болушу керек
He committed suicide for a long time	Анын өмүрү узак өз жанын кыйган
I studied at home	Мен үйдө отуруп окудум
I think the balance in our school is right	Биздин мектепте тең салмактуулук туура деп ойлойм
We could go and lie down somewhere	Барып бир жерге жатып алсак болмок
I’m going out to him with great effort	Мен ага чоң аракет менен чыгып жатам
I don’t fight the ghost of the past for it	Мен ал үчүн өткөн арбак менен күрөшпөйм
When I handed over my card, it was gone	Мен картамды сунсам, ал жок экен
Now I don't feel overwhelmed	Азыр өзүмдү ашыкча сезбейм
To be honest, I didn't know you hated me	Чынын айтсам, мени жек көрөрүңдү билген эмесмин
I saw the condition of his body	Мен анын денесинин абалын көрдүм
I want to do all this myself	Мунун баарын өзүм жасагым келет
When he left, I was grateful	Ал кеткенде мен ыраазы болдум
I believe in a second chance	Мен экинчи мүмкүнчүлүккө ишенем
I want you to be my wife one day	Бир күнү менин жубайым болушуңду каалайм
I lifted one leg, stepped forward, and lowered my foot to the ground	Мен бир бутумду көтөрүп, алдыга жетип, кадамымды жерге түшүрдүм
I decided to ignore them	Мен аларга көңүл бурбай коюуну чечтим
I promise to keep it a secret	Мен сыр бойдон калууга убада берем
He remained silent during the trial	Ал соттун жүрүшүндө унчуккан жок
At the moment it is not suppressed	Учурда ал басылбай калды
I noticed that my hand was in his hands again	Колум кайра анын колдорунда экенин байкадым
I'm glad you think I'm your friend	Мени досуң деп ойлогонуңа кубанычтамын
B did and see where he took her	Б кылды да, аны кайда алып кеткенин кара
I didn't have time to tell the Lord	Мырзага айтканга убактым жок болчу
I could not see what he had in his hand	Анын колунда эмне бар экенин көрө албадым
I even named the four most stable	Ал тургай эң туруктуу төртөөнү атадым
I shouldn't let you go to the group	Мен сени топко барбай коюшум керек
I heard the door open and close	Мен эшиктин ачылып жабылган үнүн уктум
I was afraid of you before, the other day	Мурда сенден корктум, өткөн күнү
I learned that he had no brother or sister	Мен анын бир тууганы же эжеси жок экенин билдим
They even learn a much larger number in some subjects	Ал тургай кээ бир предметтер боюнча бир кыйла көп санды үйрөнүшөт
I can't sleep in my own bed	Мен өз төшөгүмдө уктай албайм
The goal requires effort	Максат аракетти талап кылат
I will try to hide it	Мен муну жашырууга аракет кылам
I have feelings for you too	Менин да сага болгон сезимим бар
I should never have let him	Мен ага эч качан жол бербешим керек болчу
I found myself in a large kitchen	Мен өзүмдү чоң ашкананын ичинде таптым
I was not completely weak	Мен алсыз толук эмес болчумун
I explained that to you	Мен сага ошону түшүндүрдүм
I laughed and threw my head back	Мен күлүп башымды артка таштадым
May my God make my soul out of paradise	Кудайым жанын жаннаттан кылсын
The fat sea would be a walking target	Семиз деңиз жөө жүргөн бутага болмок
I swear I have a curse	Мага каргыш бар деп ант берем
He heard only his own voice	Ал өзүнүн үнүн гана укту
I wanted to tell you not to be polite	Мен сага сылык эмес деп айткым келди
I stared at him, and he seemed worried	Мен аны карап турдум, ал тынчсыздангандай көрүндү
I could not hear any sounds or movements in the other room	Башка бөлмөдө үндөрдү же кыймылды уга алган жокмун
I stared at him in amazement	Мен аны таң кала тиктеп калдым
I can't believe that time flies	Убакыттын тез учканына ишене албай турам
I was hoping it would be	Мен ал болот деп үмүттөнгөн элем
I decided to change tactics	Мен тактиканы алмаштырууну чечтим
I do not know what the top groups mean	Жогорку топтор эмнени билдирерин билбейм
I forgot the baby	Баланы унутуп калыптырмын
I had a beautiful girlfriend	Менин жакшынакай сүйлөшкөн кызым бар эле
I focused on the picture in my mind	Көңүлүмдөгү сүрөттү жакындатып, көңүлүмдү топтодум
I have never had such an experience	Менде мындай окуя болгон эмес
I could not deny that he was right	Мен анын туура экенин тана алган жокмун
I want to explain a few things	Мен бир нече нерсени түшүндүргүм келет
I read your dilemma in the newspaper	Мен сиздин дилеммаңызды гезиттен окудум
I am far from a person like you	Мен да сендей адамдан алысмын
I pushed myself harder	Мен өзүмдү катуураак түрттүм
I know everything about his life	Мен анын жашоосу тууралуу баарын билем
I won't leave you to this	Мен сени бул нерсеге калтырбайм
I like dancing and parties	Мага бийлердин, кечелердин шаңдуулугу жагат
Toast to the struggle our family had	Биздин үй-бүлө болгон күрөш үчүн тост
I can't bear to leave	Мен кетем деп чыдай албайм
I know how hard it is for you	Бул сен үчүн канчалык кыйын экенин билем
I worked hard and overcame my difficulties	Талыкпай эмгектенип, кыйынчылыктарды жеңдим
I tried to keep the hardware roughly the same	Мен аппараттык камсыздоону болжол менен бирдей сактоого аракет кылдым
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
He also helped to score in the match	Ал беттеште голго да жардам берди
I smiled again and felt embarrassed again	Кайра жылмайып, кайра уялып кеттим
I can say that you are very happy	Мен сени абдан бактылуу деп айта алам
I don't have a penny left	Менде бир тыйын да калган жок
I wrote an essay about it	Мен бул тууралуу эссе жаздым
I like such topics and everything related to them	Мага ушундай темалар жана алар менен байланышкан бардык нерселер жагат
I wanted to know what he was really thinking	Мен анын чындап эмнени ойлоп жатканын билгим келди
I invited you to enjoy each other	Мен сени бири-бирибизден ырахат алабыз деп чакырдым
Six people were injured in the city	Шаарда алты адам жарадар болгон
I did not know what they were like	Алардын кандай экенин биле албадым
Song, dance and some magic	Ыр, бий жана кандайдыр бир сыйкыр
I hope for the best	Мен жакшы нерселерди үмүттөнөм
I really love someone like that	Мен чындыгында ушундай адамды жакшы көрөм
I have to prepare myself	Мен өзүмдү даярдашым керек
I missed the game to come here tomorrow and vote	Эртең бул жакка келип добуш берейин деп оюнду өткөрүп жибердим
I started teaching him	Мен ага үйрөтө баштадым
I could not allow them to kill my own people	Мен алардын өз элимди өлтүрүшүнө жол бере алган жокмун
I took the fabric to him	Мен ага кездемени алдым
There was a knock on his heart	Анын көңүлүн бир тыкылдатты
I hated myself for allowing him	Ага уруксат бергеним үчүн өзүмдү жек көрдүм
I went into his hospital office to tell him	Мен ага айтуу үчүн анын ооруканасынын кеңсесине кирдим
I knew you weren't dead, of course	Мен сенин өлбөгөнүңдү билчүмүн, албетте
I want to know how the money is spent	Мен акча кандай жумшалып жатканын билгим келет
I understand this better now	Мен муну азыр жакшыраак түшүндүм
I almost jumped into the street again	Мен дагы көчөгө секирип кете жаздадым
I couldn't tell anyone	Эч кимге айта албадым
The concrete has hardened	Бетон катып калды
I need to explain this to you	Мен муну сага түшүндүрүшүм керек
I hoped to tell him the good news	Мен ага жакшы кабар айтам деп үмүттөнгөн элем
I like this rock, but I really like everyday clothes	Мага бул рок, бирок күнүмдүк кийим абдан жагат
I went back and actually passed him	Мен артка кайттым, чындыгында анын жанынан өтүп кеттим
I felt a lot of resentment and guilt	Мен көп таарынычты жана күнөөлөрдү сездим
I wanted to know everything, I wanted to understand everything	Мен баарын билгим келди, баарын түшүнгүм келди
He founded a new dynasty	Ал жаңы династияны негиздеген
I think that's the idea	Менин оюмча, идея болгону ошол
I wiped my cheeks with my fingers	Манжаларым менен чекемди аарчыдым
I'd like to go swimming	Мен бассейнге сүзгүм келет
Mild fever and heals quickly	Жеңил ысытма жана тез айыгат
I like my job, but sometimes it's boring	Мага жумушум жагат, бирок кээде кызыксыз болуп калат
I fell and broke my neck	Мен жыгылып, моюнумду сындырып алдым
I would never ask you to talk to him	Мен сенден аны менен сүйлөш деп эч качан суранмак эмесмин
I was a master architect	Мен устат архитектор элем
I always need help	Мага ар дайым жардам керек
It may be better to buy a little	Бир аз сатып алуу жакшы болушу мүмкүн
I didn't want to know who he was	Анын ким экенин билгим келген жок
I looked outside and saw that the sun was setting	Мен сыртты карасам, күн тынбай батып баратканын байкадым
I don't have a house plan yet	Менде азырынча үйдүн планы жок
I was angry with them	Ошол кишилерге жиним келет эле
I couldn’t continue on a regular basis	Мен үзгүлтүксүз уланта алган жокмун
I can handle a lot better things than before	Мен мурункуга караганда бир топ жакшы нерселерди чече алам
I can't think of a way you can help me	Сен мага кантип жардам бере аласың деп ойлоно албайм
More developed agriculture was needed	Бир кыйла өнүккөн айыл чарбасы өнүгүүсү керек болчу
I think he likes the idea	Менимче, ага бул идея жагат
I came to myself and stopped it	Мен өзүмө келип, аны токтоттум
I have been a mother for over thirty years	Эне болгонума отуз жылдан ашты
I must have forgotten here	Бул жерде унутуп калсам керек
I can't check my social media accounts	Мен социалдык тармактардагы аккаунттарымды текшере албай жатам
I am ashamed of the arrogant	Мен текеберлерди уят кылам
But I can't remember where he is	Бирок кайда экенин эстей албайм
Their full guardian	Алардын толук сакчысы
I tried to read his words	Мен анын сөздөрүн окууга аракет кылдым
I'm not worthy of action	Мен аракетке татыктуу эмесмин
I think everything is possible	Мен баары мүмкүн деп ойлойм
I just have to think of everything on my own	Мен жөн гана баарын өз алдынча ойлонушум керек
I could not stand the storm alone	Мен бороон-чапкынга жалгыз чыдабайт элем
I have to follow this	Мен муну ээрчишим керек
I want to believe him	Мен ага ишенгим келет
The record is excellent	Рекорд абдан сонун
I imagined some intelligent man	Кандайдыр бир акылдуу адамды элестеттим
I would eat leaves and herbs	Жалбырактарды, чөптөрдү жейт элем
I wish you all the best in your journey	Сапарыңызда жакшылыктарды каалайм
I looked at him anxiously	Мен тынчсыздана анын жанына карадым
I didn't know what to think about it	Мен ал жөнүндө эмне деп ойлошумду билбей калдым
I know my brother has problems	Мен агамдын көйгөйлөрү бар экенин билем
I didn't want to miss that call	Мен ал чалууну өткөрүп жибергим келген жок
I have a very short period	Менде өтө кыска мөөнөт бар
I need to tell you something about myself	Мен сага өзүм жөнүндө бир нерсе айтышым керек
I look at others	Мен башкаларды карайм
I have never seen a yellow packet of tea	Мен сары түстөгү пакеттик чай көргөн эмесмин
I would say planted here	Бул жерде отургузулган деп айтаар элем
I could imagine you and your movements	Мен сени жана сенин кыймылдуу аракеттериңди элестете алчумун
I liked it positively	Мага алгылыктуу жакты
The stone was taken by boat to the port	Ташты кайык менен сүзүүчү портко алып кетишкен
Now he is a fair boy with little time	Азыр ага убактысы аз болгон адилеттүү бала
I have an interesting request	Кызык суранычым бар
I laughed and agreed	Мен анын сөзүнө күлүп, макул болдум
It has a really dark background	Ал чындап эле караңгы фон менен өзгөчөлөнүп турат
I remembered that the passenger next to me was wearing similar clothes	Жанымда жүргөн жүргүнчү окшош кийимдерди кийип жүргөнүн эстедим
I could run away and start a new life	Мен качып, жаңы жашоо баштасам болмок
I knew it wasn’t as easy as it seemed	Мен бул көрүнгөндөй оңой эмес экенин билчүмүн
I looked out the kitchen window	Мен ашкананын терезесин карадым
I enjoyed the company a bit	Мен бир аз компаниядан ырахат алдым
I really need to get some work done	Мен чындап эле кандайдыр бир иштерди бүтүрүшүм керек
Someone has deviated from your premium tariff	Бир адам премиум тарифиңизден тайып кетти
I think I'll throw myself out the broken window	Мен өзүмдү сынган терезеден ыргытып жиберем деп ойлойм
Was it a mystery, or is it a universal truth or something familiar?	Табышмак беле, же бул универсалдуу чындыкпы, тааныш нерсеби
You have to be with me for that	Бул үчүн мени менен болушуң керек
One test was used	Бир сыноо колдонулган
I cried all the way home	Үйгө чейин ыйладым
I shouldn't have brought it to you	Мен муну сага алып барбашым керек болчу
I knew it was a dangerous request	Мен бул кооптуу өтүнүч экенин билдим
He has long been interested in comedy	Ал көптөн бери комедияга кызыгат
I feel dead	Мен өзүмдү өлүк сыяктуу сезем
Friends congratulate you	Достор сени куттукташат
An embroidered cloth was drawn over my eyes	Көзүмө саймалуу кездеме тартылды
I put myself around him	Мен анын тегерегине өзүмдү койдум
A body in the back fell back into the darkness	Арттагы бир дене кайра караңгыга кулады
I thought that anyway	Мен баары бир деп ойлогом
I like it here though	Бул жерде мага жагат бирок
I made the right choice	Мен туура тандадым
I paid eleven hundred dollars for it	Мен ал үчүн он бир жүз доллар төлөгөм
I need to read a book now!	Мен азыр китепти окушум керек!
I know what will happen to him	Мен анын эмне болорун билем
I have to look scary, but it keeps my face straight	Мен коркунучтуу көрүнүшүм керек, бирок ал түз жүзүн сактайт
Good warning	Жакшы эскертүү
I went to the door to check	Мен эшиктен кароого бардым
There is a wide range of popular products	Популярдуу товарлардын чоң ассортименти бар
I hope someone helps	Мен кимдир бирөө жардам берет деп үмүттөнөм
That's how I ended the year	Мен жылды дал ушундай жыйынтыктадым
I want to go out and see for myself	Сыртка чыгып, өз көзүм менен көргүм келет
I push my face in my hands and cry	Бетимди колума түртүп ыйлап жиберем
I save it to my files	Мен аны файлдарыма сактайм
I lost a little bit of my makeup	Макияжымдан бир аз ажырап калдым
I was already in love	Мен буга чейин эле сүйө баштаган элем
I still have a lot of ringing in my ears	Азыр деле кулагымда көп коңгуроолор бар
I always notice this	Мен муну дайыма байкайм
I kept my word	Мен сөзүмдү бекем кармадым
I am currently building several sites	Учурда бир нече сайттарды куруп жатам
I can't quote directly	Мен түз үзүндү келтире албайм
I never use the display	Мен дисплейди эч качан колдонбойм
I hope you like it	Сизге жагат деп үмүттөнөм
I realized he was talking to me	Мен анын мени менен сүйлөшүп жатканын түшүндүм
I had to quit even earlier	Тамекини андан да эрте таштоого туура келди
I have plans for that child	Ал балага пландарым бар
The small monitor came on	Кичинекей монитор жанды
I had to be more careful	Мен дагы этият болушум керек болчу
I told my neighbor I called	Мен кошунама телефон чалганымды айттым
It requires your respect	Ал сиздин урматтооңузду талап кылат
I knew from the smell that it was blood	Мен анын кан экенин жытынан билдим
Trucks are allowed to change traffic through the city	Шаар аркылуу жүк ташуучу унаалардын кыймылын өзгөртүүгө уруксат берилди
I take that into account	Мен муну эске алам
I knew exactly what was happening to them	Мен алардын эмне болуп жатканын так билчүмүн
But I doubt it happened	Бирок, андай болгонуна мен күмөнүм бар
I wash my hands of it	Мен андан колумду жууйм
Then I could draw a line to the west	Ошондо мен батышка сызык жасай алмакмын
I hope you enjoy going on stage	Сахнага чыгып, ырахаттанасың деп ишенем
I have knowledge of exercise writing and rehabilitation	Менде көнүгүүлөрдү жазуу жана реабилитациялоо боюнча билимим бар
I jumped back and closed them	Мен артка секирип, аларды жаптым
I didn't want to do it again	Мен муну кайра кылгым келген жок
I look forward to seeing you tomorrow	Мен сени эртең көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I finally had to burn them	Мен акыры аларды өрттөп жиберүүгө аргасыз болдум
I love both	Мен экөөнү тең жакшы көрөм
I promise it won’t last long	Мен убада берем, бул көпкө созулбайт
I got another book bag	Мен дагы китеп сумка алдым
I will take it for summer vacation next year	Кийинки жылы жайкы каникулума алып кетем
I didn't want it to end badly	Мунун жаман бүтүшүн каалабадым
I still know something her husband doesn't know	Мен дагы күйөөсү билбеген нерсени билем
I didn’t go to do it	Мен муну кылам деп барган жокмун
I agree with you	Мен сиздин пикириңизге кошулам
I was always doing weird and stupid things	Мен ар дайым кызык жана келесоо иштерди кылып жүрдүм
I am in charge of my house	Мен үйүмдө жооптуумун
I made me a very good drink	Мен мага абдан жакшы суусундук даярдадым
I felt that you were always looking at me	Мен сени дайыма мага карап турганыңды сезип турдум
There is only love in a wolf	Карышкырда бир гана сүйүү болот
I learned to hate my eyes, my height, and my accent	Көзүмдү, боюмду, акцентимди жек көргөндү үйрөндүм
I never expected that he would achieve much in the negotiations	Мен ал сүйлөшүүлөрдөн көп нерсеге жетишет деп эч качан күткөн эмесмин
I think it was always a bit of a problem	Менимче, ал ар дайым бир аз көйгөй болгон
I waited impatiently for a week	Мен муну бир жума бою чыдамсыздык менен күттүм
I was there just for that	Мен ал үчүн гана бар болчумун
I did this only to test you	Мен сени сынаш үчүн гана ушундай кылдым
One hand raised his head	Бир колу анын башын көтөрдү
I also had cash from my savings	Аманатымдан да накталай акчам бар болчу
The attraction is now closed	Аттракцион азыр жабык
Like him, I am against this issue	Мен да ага окшоп, бул маселеге каршымын
I might get lost in those eyes	Мен ал көздөрдөн адашып калышым мүмкүн
I also have a deadline	Менин да мөөнөтүм бар
I could not be a leader in real life	Мен чыныгы жашоодо лидер боло албадым
I saw a golf cart driving towards us	Мен гольф араба бизди көздөй айдап баратканын көрдүм
I didn't run you	Мен сени иштеткен эмесмин
I didn't even learn to drive	Айдоону да үйрөнгөн эмесмин
I stopped and said hello and talked briefly	Мен токтоп салам айтып, кыскача сүйлөштүк
I just pulled you out from under it	Мен жөн гана сени анын астынан сууруп чыктым
Replacement section	Алмаштыруучу бөлүм
I want your cock inside me now	Мен азыр сенин корозду менин ичимде келет
I am very happy to be here and to be well	Мен бул жерде болуп, жакшы болуп жатканыма абдан кубанычтамын
I could still see the street through the window	Мен дагы эле терезеден көчөнү көрүп турдум
I wonder how much he saw them	Мен анын аларды канчалык көргөнү кызык
In the past, I understood why you wanted to have dinner here	Мурда эмне үчүн бул жерде кечки тамактанууну каалаганыңызды түшүндүм
I was amazed at this cowboy	Мен бул ковбойдон аябай таң калдым
I always order from somewhere	Мен ар дайым бир жерден заказ кылам
I can't believe it happened	Мен андай болгонуна ишене албай турам
I decided to take it as a dream	Мен муну түш сыяктуу кабыл алууну чечтим
I apologize if I told them the truth	Мен алардын чындыгын айтсам кечирим сурайм
I woke up in the morning cold	Эртең менен ойгонуп, суук болуп турдум
I'm sweating	Мен тердеп кеттим
I need you back in the game	Сен мага кайра оюнга керексиң
Cook for the first two seasons	Анын алгачкы эки мезгилинде бышырыңыз
I know what he's asking	Мен анын эмне сурап жатканын билем
I aim to fulfill that promise, love	Мен ошол убадамды аткарууну максат кылам, сүйүү
I asked him why we were underground	Мен андан эмне үчүн жер астында экенибизди сурадым
A strange feeling of acquaintance follows	Бир кызыктай тааныштык сезими ээрчийт
I could spend a day here	Мен бул жерде бир күн өткөрө алмакмын
The scary novel promises to scare readers	Коркунучтуу роман окурмандарды коркутууну убада кылат
I went out of my mind	Мен ойлорумдан чыгып кеттим
I stared in silence	Мен унчукпай карап турдум
I could see him through the kitchen window	Мен аны ашкананын терезесинен көрүп турдум
I have not been myself	Мен өзүм боло элекмин
There they were met by a nurse and a security guard	Аларды ошол жерден медайым менен тартип сакчы тосуп алды
I’ve never been accepted anywhere before	Мен буга чейин эч жерде кабыл алынган эмесмин
I also like to bite the humor	Мен да юморду чакканды жакшы көрөм
I know you can't all believe your eyes	Мен билем, баарыңар өз көзүңөргө ишене албайсыңар
A word was heard in peace	Тынчтыкта ​​бир сөз угулду
I had to warn him as soon as possible	Мен аны мүмкүн болушунча тезирээк эскертишим керек болчу
I think because they don’t have a cost	Мен ойлойм, анткени алар чыгашага ээ эмес
I stick to calendar dates	Мен календарлык даталарды карманамын
I need to be in control	Мен көзөмөлдө болушум керек
I moved to the left in silence	Мен унчукпай сол тарапка жылдым
Everything moved from there	Бардыгы ошол жерден жылды
I didn’t want to look too eager	Мен өтө ынтызар болуп көрүнгүм келген жок
I totally disagree with all the posts	Мен бардык билдирүүлөргө толугу менен макул эмесмин
I put one in, and we all smoke it	Мен бирди түрөм, баарыбыз аны тамеки тартабыз
There are seven windows along each wall	Ар бир дубалды бойлой жети терезе бар
I couldn't do it without you	Сенсиз мен муну кыла алмак эмесмин
I look at the overall situation	Мен жалпы абалын карайм
I only started painting last year	Мен былтыр гана сүрөт тарта баштадым
I can sometimes see or hear thoughts	Мен кээде ойлорду көрүп же уга алам
I really hate that man	Мен ал кишини чындап жек көрөм
I am really sorry for your loss	Мен сенин жоготкондугу үчүн чындап өкүнүп жатам
I was in the hospital for three days	Ооруканада үч күн жаттым
I can’t have sex	Мен жыныстык катнаш үчүн мен боло албайм
I shot him with this gun	Мен аны ушул мылтык менен аттым
I just want to get there	Мен жөн гана ал жакка жетүүнү каалайм
I loved it all	Мен анын баарын жакшы көрчүмүн
I didn't even want to talk to him	Аны менен сүйлөшкүм да келген жок
I haven't bought any more fish	Мен дагы балык сатып алган жокмун
I could not believe my happiness	Мен өзүмдүн бактыма ишене албадым
I don't believe it though	Мен ишенбейм бирок
He leans on a cold hand	Колуна салкын кол таянат
I know very little about your marital status	Мен сиздин үй-бүлөлүк абалыңызды аз билем
Up to four characters can take part in the battle	Согушта төрт каарманга чейин катыша алат
I need to find out how he got there	Мен ал жерге кантип келгенин табышым керек
I have the same problem with women	Менде аялдар менен бирдей көйгөй бар
Wherever he wants to go	Ал кайда баргысы келсе
I have to make it all dramatic	Мен мунун баарын драмалык кылып жасашым керек
I could hear the music in a reasonable voice	Мен музыканы акылга сыярлык үн менен уга алмакмын
I decided not to tell her	Мен ага айтпай эле коёюн деп чечтим
Like you said, I almost see them	Сиз айткандай, мен аларды дээрлик көрүп турам
I just wanted to be comfortable	Мен жөн гана ыңгайлуу болгум келди
I shouldn't have pushed you so hard	Мен сени мынчалык түртпөшүм керек болчу
I try to plan some things	Мен кээ бир нерселерди пландаштырууга аракет кылам
I looked down at the construction worker	Мен курулушчу аялды ылдый карадым
I was wrong for that	Мен бул үчүн жаңылган болчумун
I sell your goods every hour, not every day	Мен сиздин товарыңызды күндө эмес, сааттарда сатам
In fact, I took it very well	Чынында мен аны абдан жакшы кабыл алдым
I began to weaken and become weak	Мен алсырап, алсыз боло баштадым
I think he's going to see you again	Менимче, ал дагы сени көргөнү баратат
I finally told him	Мен акыры ага айттым
The best way to measure it	Аны өлчөөнүн эң сонун жолу
He also played in six playoff games	Ал алты плей-офф оюндарына да катышкан
He decided to take his own life	Ал өз жанын кыюуну чечти
I looked down at myself	Мен өзүмдү ылдый карадым
I would never admit it then	Мен ошондо эч качан мойнума алмак эмесмин
That night I saw his eyes	Ошол түнү анын көзүн көрдүм
I need to get my ticket before we fly	Биз учаардан мурун билетимди алышым керек
I had nothing to lose	Мен болсо жогото турган эч нерсем жок болчу
I can see how upset you are	Мен сенин канчалык капаланганыңды көрүп турам
Rear legal alternative instruction	Арткы юридикалык альтернативдик нускама
I guarantee you will do better with the people	Мен кепилдик берем, сен эл менен жакшыраак иш кыласың
I felt trapped	Мен камалгандай болдум
I have a lot of experience	Менде көп тажрыйба бар
Johnson was third in the distance	Джонсон алыскы үчүнчү болгон
Both channels are given in the standard definition	Эки канал тең стандарттуу аныктамада берилет
Many of them have already sided	Алардын көбү буга чейин тарапка өтүп кетишкен
I hope you men are talking to your wives	Сиз эркектер аялдарыңыз менен сүйлөшүп жатасыз деп үмүттөнөм
I think time is like that	Убакыт ушундай деп ойлойм
I lost the fight	Мен күрөштө жеңилип калдым
I feel a broken moment of victory	Мен сынган жеңиштин көз ирмемин сезем
I enjoy cooking without a stove	Мешсиз эле тамак жасап ырахат алам
I was eleven years old	Мен он бир жашта элем
I stared at him a little curiously	Кызыгып бир аз аны карап турдум
I knew you were suspicious	Мен сенин шектүү экениңди билдим
I didn't really want to tell him my story	Чынында ага өзүмдүн өмүр баянымды бергим келген жок
Lived and lost life	Жашап, жоготкон өмүр
The air was filled with the scent of sweet flowers	Абада таттуу гүлдөрдүн жыты буркурап турду
I did some research on this	Мен бул боюнча изилдөө жүргүздүм
A figure moved out of the shadows	Көмүскөдөн бир фигура жылды
I was terrified that it would explode	Ал жарылып кетеби деп аябай корктум
I could not escape because the forest surrounded me	Токой мени курчап тургандыктан качып кутула албадым
I was glad he was angry	Анын ачууланганына сүйүндүм
I'd like something blue	Мен көк нерсени алгым келет
I had only one chance	Менде бир гана мүмкүнчүлүк бар болчу
I had to wait for him	Мен аны күтүшүм керек болчу
This has happened before	Буга чейин да ушундай нерселер болгон экен
Let me give you a simple example	Мен сизге жөнөкөй мисал келтирейин
I got an entire chapter dedicated to my efforts	Мен өз аракеттериме арналган бүтүндөй бир бөлүмдү алдым
Thank you for your friendship	Достугуңуз үчүн рахмат
I gave them another nice look	Мен аларга дагы бир жакшынакай карап койдум
I hope you will join me there	Мен ал жерде мени менен кошуласыз деп үмүттөнөм
A piece made of plastic	Пластмассадан жасалган бир бөлүгү
Nobody talks to me like that	Мени менен эч ким антип сүйлөшпөйт
Today I am hungry for some reason	Бүгүн эмнегедир ачка болдум
A woman was injured in the light	Жарыктан улам бир аял жабыркады
I knew what the ship was capable of	Мен кеме эмнеге жөндөмдүү экенин билчүмүн
I did not want to be suspicious	Шектүү болгум келген жок
I really need to calm down	Мен чындап тынчтанышым керек
I smiled back in response	Мен жооп кайтарып жылмайып алдым
Nothing else is known about him	Ал тууралуу мындан башка эч нерсе белгилүү эмес
However, I could not go deeper	Анткен менен мен тереңдете алган жокмун
I told him you know him	Мен ага сен аны билесиң дедим
Great disappointment for me	Мен үчүн чоң көңүл калуу
I don’t know what they’re really looking for	Мен чынында эмне издеп жатышканын билбейм
I wanted to give it all up	Мен баарын таштагым келди
I really had no plans, he knew it now	Чынында менин пландарым жок болчу, ал муну азыр билди
I hear someone shouting something else	Кимдир бирөө башкасын деп кыйкырып жатканын угам
I was introduced to a completely safe person	Мени толугу менен коопсуз адам менен тааныштырышты
I was dreaming my open dreams	Мен ачык кыялдарымды кыялданчумун
Each of them has six members	Алардын ар биринде алтыдан мүчө бар
I did not tell anyone who I was	Мен эч кимге өзүмдүн чыныгы инсандыгымды айткан эмесмин
It is a matter of trust	Бул ишеним маселеси
I live six or seven blocks away	Мен алты-жети квартал алыс жашайм
I didn’t want to know his game	Мен анын оюн билгим келген жок
I was scared, he didn’t deserve it	Мен коркуп жаттым, ал буга татыктуу эмес
I stared at where my feet were	Мен буттарым турган жерди тиктеп калдым
I wanted to open my heart	Мен өзүмдүн ичимди ачайын деп ниет кылган элем
I think he could see the danger in my eyes	Менимче, ал менин көзүмдөгү коркунучту көрө алды
A new type of talk show	Ток-шоунун жаңы түрү
I could tell him everything	Мен ага баарын айта алмакмын
I'm looking for bad weather	Аба ырайынын бузулушун издейм
I understand how strongly a man is motivated by passion	Эркекти кандай катуу кумарлануу түрткү болорун түшүнөм
I want to see what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатканын көргүм келет
I wanted to get out of here right away	Мен бул жерден дароо кетким келди
I almost cried myself	Мен өзүм ыйлаганга жакын болдум
I take the black hat off the pen	Калемден кара калпакты алып салам
I hope that if you think small, you will be small	Кичине ойлосоң, кичине болуп каласың деп ишенем
I saw less then	Мен андан кийин аз көрдүм
I love the word written	Мен жазылган сөздү жакшы көрөм
I gave him permission to search	Мен ага издөөгө уруксат бердим
I like all their stuff, to be honest	Мага алардын бардык буюмдары жагат, чынын айтсам
I think he cried	Менимче ыйлагандыр
I have that thousand dollar bond, but that's it	Менде ал миң долларлык облигация бар, бирок ошол
I think we looked around for almost an hour	Менимче, биз дээрлик бир саат бою айлананы карап турдук
I don't focus on success, but I strive for excellence	Мен ийгиликке көңүл бурбайм, бирок мыктылыкка умтулам
I told him he had to be an actor	Мен ага актёр болушу керек дедим
But I usually can't hear you in your room	Бирок мен адатта сиздин бөлмөңүздө уга албайм
I wanted to see you	Мен сени көргүм келди
I can be really boring	Мен чындап кызыксыз боло алам
I had to take desperate measures and it worked	Мен айласыз чараларды колдонууга туура келди жана ал иштеди
A new girl was working behind the station	Станциянын артында жаңы кыз иштеп жаткан
I was the highest and would remain so	Мен эң бийикте болчумун жана ошол бойдон калмакмын
I could not move, and my limbs were burned	Кыймылдай албай, колу-бутум күйүп кетти
I was tempted to say just forget it	Мен аны жөн эле унут деп айтууга азгырылдым
I should have asked him about it	Мен бул тууралуу ал кишиден сурашым керек эле
I worked in the mountains every week	Мен ар бир жумада тоодо иштедим
I really wanted to meet them	Мен алар менен чындап таанышкым келди
He was beaten all over his body to escape	Андан качып кутулуу үчүн анын бүт денесине сокку урулду
I will see you off as my captives	Мен силерди туткундарымдай узатам
I looked around for a sign	Белги издеп айланамды карадым
I feel safe here from the wild sea	Мен бул жерде өзүмдү жапайы деңизден коопсуз сезем
I should have seen that you were weak	Мен сенин алсыз экениңди көрүшүм керек эле
I did some work on developing practical files	Мен практикалык файлдарды иштеп чыгуу боюнча бир нече иштерди аткардым
I will never forget my father slandering me	Атамдын мени жамандаганын сагынбайм
I felt my face and found nothing	Жүзүмдү сезип, эч нерсе таппадым
I can't stand so much chaos	Ушунча башаламандыкка чыдай албайм
I laugh at his concern for his elderly wife	Анын карыган аялы үчүн тынчсызданганына күлөм
I like being with him	Мага анын жанында болгону жагат
I'll get out of the way	Мен жолдон чыгып кетем
I had to do it for me	Мен муну мен үчүн кылышым керек болчу
Entries with other directory numbers	Башка каталог номери менен жазуулар
I wonder if anyone can answer the above question	Жогорудагы суроомо кимдир бирөө жооп бере алабы деп ойлойм
I said that yesterday	Мен муну кечээ айттым
I knew the water was blue	Суу көк түстө экенин билдим
I refused to sit with my parents	Мен ата-энем менен отургандан баш тарттым
I felt almost nothing	Мен дээрлик эч нерсе сезбей калдым
I don't think you can blame them	Менимче, сиз аларды күнөөлөй албайсыз
I look in the mirror, not bad	Мен күзгүгө карайм, жаман эмес
I looked straight at him	Мен аны түз карадым
I would start it tomorrow	Мен аны эртең баштамакмын
I got divorced	Мен ажырашып кетип калдым
I answered every question as best I could	Ар бир суроого колумдан келишинче жооп бердим
I closed my eyes and stretched out my feelings to the pine	Мен көзүмдү жумуп, сезимимди карагайга создум
I do my job, he does his job	Мен өз ишимди кылам, ал өз ишин кылат
I see the problem	Мен мунун кандай көйгөй болоорун көрүп турам
I want to find a handsome, decent guy	Мен сулуу, татыктуу жигит тапкым келет
There is a general sense of security and safety	Жалпы коопсуздук жана коопсуздук сезими бар
I understand that you are busy with important things	Маанилүү иштер менен алек болгонуңузду түшүнөм
I am getting better every day	Мен күн сайын жакшырып баратам
I put my foot back on the ground	Мен бутумду кайра жерге койдум
I let the words flow	Мен сөздөрдүн агып кетишине жол бердим
Several students sighed	Бир нече студенттер үшкүрүштү
Jones's influence with the provincial government remains small	Джонс провинциянын өкмөтү менен таасири аз бойдон калууда
I have a question here	Бул жерде суроом бар
I understood and he knew it	Мен түшүндүм жана ал муну билди
I can get any type of banner in any size	Баннердин каалаган түрүн каалаган өлчөмдө алам
I remember such a dream many years ago	Көп жылдар мурун ушундай бир түш эсимде
I raised my skirt to show my figure	Мен санымды көрсөтүш үчүн юбкамды көтөрдүм
I was silently upset	Мен унчукпай капаландым
I tremble at the thought	Мен ойлогондон эле титиреп кетем
I knew there was something different about you	Мен сен жөнүндө башкача бир нерсе бар экенин билчүмүн
I want to dwell on this	Мен буга токтоло кетким келет
I have come to tell you my sad news	Мен сага кайгылуу кабарымды айтуу үчүн келдим
I'll go myself	Мен өзүм барып алайын
I wrote a book on self-improvement	Мен өзүмдү өнүктүрүү боюнча китеп жаздым
I forgot everything I needed	Керек болгон нерселердин баарын унутуп калдым
I had that feeling from the beginning	Менде башынан эле ушундай сезим болгон
A large, black dog was watching me from a nearby road	Чоң, кара ит мени жакын жердеги жолдон карап турду
I didn't need to know that	Мен муну билишимдин кереги жок болчу
The story alone will not save the world	Окуя өзү эле дүйнөнү сактап калбайт
I think we all feel that way sometimes	Менимче, баарыбыз кээде ушундай сезимде болобуз
But I was not dissatisfied	Бирок мен нааразы болгон жокмун
Foreign armor would be provided	Чет соот менен камсыз болмок
The principle was simple	Принцип жөнөкөй эле
I felt the back of the other ear	Мен башка кулагынын артын сездим
He tells the story on his own	Ал өзүнөн өзү окуяны айтып берет
I stared at him	Мен ага көзүмдү бакырайта карадым
An open purple open door	Ачык кочкул ачык эшик
I take another deep breath	Мен дагы бир терең дем алам
I know what he wants	Мен анын эмне каалаарын билем
I got to know the people around me	Айланамдагы адамдарды билип калдым
I have to try to understand	Мен түшүнүүгө аракет кылышым керек
I knew things seemed too good to be true	Мен нерселердин чындык болушу үчүн өтө жакшы көрүнгөнүн билчүмүн
The third arrow passed	Үчүнчү жебе өтүп кетти
I'm probably lying to myself	Мен өзүмө жалган айтып жаткандырмын
I hope that our roads will intersect again	Биздин жолдорубуз кайрадан кесилишет деп ишенем
I'm bleeding, god	Мен, кудай, кансырап жатам
A minute later he saw her on the street	Бир мүнөттөн кийин ал аны көчөдөн көрдү
It had thin proportions	Анын ичке пропорциялары бар болчу
That made it difficult for me to stay close to anyone	Ошондон улам бирөө менен жакындашпай кыйналдым
I knew it was more than that	Мен мунун дагы көп экенин билдим
I didn't sleep that night	Ошол түнү уктабадым
I decided to leave him and go to sleep	Мен аны таштап, уктатууну чечтим
I couldn’t be happier	Мен ыраазы боло алмак эмесмин
There was a reaction in this regard	Буга байланыштуу реакция пайда болду
He kicked very well	Ал абдан жакшы тепкен
I jump in the shower	Мен душка секирем
I like to say the words correctly	Мен сөздөрдү туура айтканды жакшы көрөм
I witnessed these events	Бул окуяларга күбө болгон мен күбө болдум
I couldn’t tell if he was still here	Ал дагы эле бул жердеби же жокпу, айта алган жокмун
A long way, a few days, a few days back	Узак жол, бир нече күн, бир нече күн артка
I thought she was crying	Мен ал ыйлайт деп ойлогом
I was convinced that he was driving me crazy	Анын болгону мени жинди кылганына ишенчүмүн
About eight feet apart	Болжол менен сегиз фут ажырым
I think he wants to see me	Менимче, ал мени көргүсү келет
I feel like he's coming back	Мен анын кайтып келе жатканын сезип турам
Just a few word rules	Болгону бир нече сөз эрежеси
I started walking towards the trees	Мен бактарды көздөй баса баштадым
I stared at him in silence for a long time	Мен унчукпай аны көпкө тиктеп турдум
I just shook my head	Мен жөн гана башымды чайкадым
I knew it was something	Мен бир нерсе экенин билдим
I can still see his sad eyes	Мен дагы эле анын кайгыга толгон көздөрүн көрөм
I saw him swimming around	Мен анын айланасында сүзүп жүргөнүн көрдүм
I went around the ship	Мен кемени айланып чыктым
I received my first treatment six months later	Биринчи дарылоону жарым жылдан кийин алдым
All you know is that he wants you	Ал сени каалап жатканын гана билдиң
I have to go back next week	Мен кийинки жумада кайра кетишим керек
They beat us very well	Алар бизди абдан жакшы сабашты
I want to see you	Мен сени карап көргүң келет
I need to talk to a farmer friend	Мен дыйкан досума кайрылуум керек
I just want a traitor	Мен жөн гана чыккынчыны каалайм
I can't breathe anymore	Мен мындан ары дем ала албайм
I had everything and nothing at the same time	Менде бир эле учурда бардыгы жана эч нерсеси болгон эмес
I turned my head and looked up	Мен башымды буруп, өйдө карадым
I expected that it would extend anyway	Мен баары бир узартат деп күткөн
I like watching TV at the same time	Мен бир эле учурда телевизор көргөндү жакшы көрөм
I didn't always solve it in the best way	Мен аны дайыма эле эң жакшы жол менен чече берчү эмесмин
I never thought we would be accepted as super people	Мен бизди супер адам катары кабыл алабыз деп ойлогон эмесмин
I left the city in search of answers	Жооп издеп шаардан чыгып кеттим
I felt a pain	Мен бир кайгыны сездим
I knew we would find you	Мен сени табаарыбызды билгем
I can feel the cold rain on my face	Жүзүмдөн муздак жамгырды сезем
I just sit and write	Мен жөн эле отуруп жазам
I submitted everything my whole life	Мен өмүр бою баарын тапшырдым
I realized that he intended to buy me	Мени сатып алуу ниети бар экенин түшүндүм
I feel sorry for you	Менин сага болгон боорум чоң
I hope this is helpful to you	Бул сизге пайдалуу деп үмүттөнөм
I went out into the fresh air and exercised	Таза абага чыгып, көнүгүүлөрдү жасадым
I did not notice that he was so close	Мен анын мынчалык жакындаганын байкаган эмесмин
I'm stretching to get it	Мен аны алуу үчүн сунуп жатам
And it was very crazy	Жана абдан жинди болду
When I looked for my husband, he was not there	Күйөөмдү издесем, ал жок экен
I touched her hips to him	Мен жамбашымды ага тийгиздим
Still, they were similar in many respects	Ошентсе да көпчүлүк өзгөчөлүктөрү боюнча аларга окшош болчу
I swallowed every moment with it	Мен аны менен ар бир көз ирмемди жутуп алчумун
I couldn't stand it for a minute	Мен ал жерде бир мүнөт да чыдабайт элем
I asked them to pray with me	Мен алардан мени менен бирге намаз окуусун сурандым
When he saw me, I did not look away	Ал көзүмө түшкөндө мен башка жакка караган жокмун
I want to love this guy	Мен бул жигитти сүйгүм келет
I couldn't stop shaking my hand either	Мен да колумдун титиреп жатканын токтото албадым
I caught up quickly	Мен бат эле кармадым
I wouldn't	Мен алмак эмес элем
Closed work, no questions	Жабык иш, суроолор жок
I can't wait to be a freshman	Мен биринчи курстун студенти болом деп чыдабайм
I remember being like that when I was a child	Бала кезимде ушундай болгонум эсимде
I almost ran to an old man	Мен бир карыяга чуркашып кала жаздадым
I would never harm you	Мен эч качан сага жамандык кылмак эмесмин
I call them electric, but they are more than that	Мен аларды электрдик деп атайм, бирок алар андан да көп
To be honest, I didn't think much about it	Чынын айтсам бул тууралуу көп ойлонгон жокмун
I was so excited when they did that	Алар ушундай кылганда мен абдан толкундандым
I already knew the answer to my question	Мен суроомдун жообун мурунтан эле билчүмүн
I have to go, you see yourself	Мен кетишим керек, сен өзүңдү кара
I need you to accept your mission and purpose	Мага сенин миссияңды, максатыңды кабыл алышың керек
I forgot to water them	Мен аларды сугарууну унутуп калдым
And it was the wrong thing to do	Жана бул туура эмес иш болду
I got another one	Мен дагы башкасын алдым
I will email you the link	Мен сизге шилтемени электрондук почта аркылуу жөнөтөм
Treatment depends on the symptoms	Дарылоо симптомдорго жараша болот
I left the money on the table and walked away	Мен столдун үстүнө акча таштап, басып кеттим
I mean, it's partial	Айтайын дегеним, бул жарым-жартылай
I would prefer to keep it	Мен аны сактап калууну артык көрмөкмүн
I see his daughter in the yard	Мен анын кызын короодон көрөм
I can't wait to release it	Мен аны чыгарууну күтө албайм
I wanted to live in that store	Мен ошол дүкөндө жашагым келди
I don't remember him meeting her	Мен анын аны менен жолукканын эстей албайм
I believe he is innocent	Мен анын күнөөсүз экенине ишенем
I really need to relax	Мен чындап эле эс алышым керек
I recognized his face	Мен ал жүзүн тааныдым
I wish I could drink	Мен ичип алсам деле болмок
I tried for air, but couldn’t leave	Мен аба үчүн тырышып, бирок кете албадым
I always speak in tongues	Мен ар дайым тилдерде сүйлөйм
I will never go back	Мен эч качан артка кайтпайм
I want to start my life with you now	Мен азыр жашоомду сен менен баштагым келет
I remembered him from the party	Мен аны кечеден эстедим
I wondered if something had happened	Бир нерсе болуп кеттиби деп ойлодум
I can and will overcome this	Мен муну жеңе алам жана жеңем
I just beat people	Мен жөн эле адамдарды сабадым
There was no third choice	Үчүнчү тандоо болгон жок
I was told not to say anything	Мага эч нерсе айтпа деп айтышты
A place where men do not enter	Эркек кирбеген жер
I looked at him and couldn't breathe	Мен аны карап, дем албай
They can usually come up with something good	Алар, адатта, жакшы нерсени ойлоп табышы мүмкүн
I knew he was listening there	Мен ал жерде угуп жатканын билдим
The agreement includes an invitation to spring training	Келишимге жазгы машыгууга чакыруу камтылган
I want to cry, it's weird	Ыйлагым келет, кызыктай
I was very upset	Мен аябай тынчыбай калдым
I promise you, he won't bother you	Мен сага убада берем, ал сени кыйнабайт
I could not reach you	Мен сага жете албадым
I am leaving at 5 o'clock	Мен беште түшөм
I told you to be careful with it	Мен сага аны менен этият бол дедим
A spear flew about two meters ahead of him	Андан эки метрдей алдыда найза учуп өттү
I never told him about myself, it was really nothing	Мен ага өзүм жөнүндө эч качан айткан эмесмин, чынында эч нерсе эмес
I have to tell you now	Мен сага азыр айтышым керек
I almost left him and they never show up	Мен ага кете жаздадым, алар эч качан көрсөтпөйт
I did not want to wake you	Мен сени ойготкум келген жок
I drive fast to the bay	Мен булуңду көздөй ылдам айдайм
I haven't been here in a while	Мен бул жакка бир аздан бери келе элекмин
I had to go for a run	Мен чуркоо үчүн кетишим керек болчу
I want you to suffer	Мен сенин азаптан өтүшүңдү каалайм
I know we need to be together	Мен билем, биз бирге болушубуз керек
But I think he was one of our people	Бирок, ал биздин адамдардан болгон деп ойлойм
I look down into his eyes	Мен анын көзүнө ылдый карайм
I shrugged a little	Мен бир аз ийинин куушуруп койдум
I forgot to mention	Айтканды унутуп калдым
I could see the sun in the sky	Мен асманда күндү көрө алдым
I love him as a friend	Мен аны дос катары жакшы көрөм
There was silence in the room as they entered	Алар киргенде бөлмөгө жымжырттык орноду
I can't explain to you what you did	Мага эмне кылганыңды түшүндүрө албайм
Dawn confirmed this measurement	Dawn бул өлчөөнү тастыктады
I called three times yesterday	Мен кечээ үч жолу чалдым
I kept it to myself	Мен муну өзүмө сактап койдум
I knew where he was going	Мен анын кайда болорун билчүмүн
I shouldn't have forced you to do that tonight	Мен сени бүгүн кечинде мындай кылууга мажбурлабашым керек болчу
I missed seeing my aunt grow up	Жеңемдин чоңоюп калганын көргөндү сагындым
I could barely lift my finger	Мен бармагымды араң көтөрдүм
I have more questions	Менин дагы суроолорум бар
I feel a little better	Мен өзүмдү бир аз жакшы сезип жатам
I loved reading about my family history	Мен үй-бүлөмдүн тарыхы жөнүндө окуганды жакшы көрчүмүн
A small stove by the far wall greeted me warmly	Алыскы дубалдын жанындагы кичинекей меш жылуу тосуп алды
At first I thought it was a pen	Мен башында калем деп ойлогом
I can't breathe, I can't think, I can't move	Мен дем ала албайм, ойлоно албайм, кыймылдай албайм
I think he knows what's going on	Менимче, ал эмне болуп жатканын билет
I have to go now	Мен уже кетишим керек
The crust of the bread floated on it	Үстүндө нандын катуу кабыгы калкып турду
I kept an important secret of the band	Мен топтун маанилүү сырын сактадым
This means that one cannot exist without the other	Бул бирисиз экинчиси болушу мүмкүн эмес дегенди билдирет
Waited a long winter	Узак кыш күтүп турду
I didn't have a big hip	Менин чоң жамбашым жок болчу
I really thought you were crazy	Мен чындыгында сени жинди болот деп ойлогом
I didn't want you to be hurt like that	Сенин ушинтип жабыркашыңды каалабадым
I hope he comes back to danger	Мен ал коркунучка кайтып келет деп үмүттөнөм
I don't think you grew up knowing your own strengths	Менимче, сен өз күчүңдү билип чоңойгон эмессиң
I didn't care about the rest of the group	Мен топтун калганына маани берчү эмесмин
I feel it as it passes through me	Мен аны ичимден өтүп баратканда сезем
I cried and drank and felt sorry for myself	Ыйлап ичип, өзүмдү аядым
I quickly ordered the book and reached for it	Мен китепке тез эле буйрутма берип, ага жеттим
I remember the announcement about the exhibition	Көргөзмө тууралуу кулактандыруу эсимде
I told them that the situation was unsatisfactory	Мен аларга жагдайды эске алганда канааттандырарлык эмес экенин айттым
I helped put it on the ground myself	Мен аны жерге коюуга өзүм жардам бердим
I sent him there	Мен аны ошол жакка жибердим
I'm afraid to follow you	Артымдан ээрчигенден корком
Post proposal screening is required	Посттук сунуштун скрининги талап кылынат
I didn’t really get an answer, not even for myself	Мен чындап эле жооп алган жокмун, атүгүл өзүм үчүн да
I will feed this girl	Мен бул кызга оокат берем
I hope to add more to the website	Мен веб-сайтка көп нерселерди кошом деп үмүттөнөм
They were married ten days later	Алар он күндөн кийин баш кошушту
I should not have asked my priest for help	Мен дин кызматчыма жардам сурап барбашым керек болчу
I was his and only for the night	Мен анын жана түн үчүн гана анын болчумун
I am planning to write another chapter today	Мен бүгүн дагы бир бөлүм жазууну пландап жатам
I had to step back a bit	Мен бир аз артка чегинүүгө туура келди
I'm glad you're here with me	Бул жерде мени менен болгонуңузга кубанычтамын
No serious damage was caused to the state	Мамлекетке олуттуу зыян келтирилген жок
I don’t aim to please	Мен жагууну максат кылбайм
I nodded and walked away	Мен башымды ийкеп басып кеттим
Move, up and to the left	Кыймыл, өйдө жана солго
It wasn't until a few years after they stopped	Мен муну алар токтоткондон бир нече жыл өткөндөн кийин гана түшүндүм
I may withdraw my consent at any time	Мен макулдугумдан каалаган убакта баш тарта алам
Concerned about my family, I was left to fend for myself	Үй-бүлөм үчүн тынчсызданып, өзүмчө эле болдум
I'm glad you're here	Сиздин бул жерде экениңизге кубанычтамын
I want to say that there is one more time	Дагы бир жолу бар экенин билдиргим келет
I danced thoughtfully	Ойлонуп бийледим
I know this is the place	Мен бул жер экенин билем
A little bad wish	Бир аз жаман каалоо
I'm just trying to wake you up	Мен жөн гана сени ойготууга аракет кылып жатам
I barely started my first drink	Биринчи ичимдикти араң баштадым
I think their minds are tied to their trap door	Менин оюмча, алардын акылы алардын капкан эшигине байланган
I will definitely recommend you to my friends	Мен сени сөзсүз досторума сунуштайм
I also enjoy working with sick children	Оорулуу балдар менен иштөө мага да ыңгайлуу
The bar was popular among sailors	Бар деңизчилер арасында популярдуу болгон
A friend who was always there	Ар дайым жанында болгон досу
I was strong enough to keep both of us alive	Экөөбүздү тирүү калтырганга күчүм жетчү
I focus on the corners that I pay the most attention to	Мага өзгөчө көңүл бурчу бурчтарга басым жасайм
I can feel the moisture on my forehead	Маңдайымда нымдуулук пайда болуп жатканын сезем
I raised a few dollars that way	Мен ушундай жол менен бир нече доллар чогулткам
I need another hour	Мага дагы бир саат керек болот
I know what you mean	Мен сенин айтканыңды билем
I followed him for a while	Мен анын артынан бир аз ээрчип жөнөдүм
I'd like to have a massage	Мен чапканды жакшы көрөт элем
However, only high-ranking officers knew the full plans	Бирок толук пландарды жогорку даражалуу офицерлер гана билишчү
I have never been different from him	Мен андан эч качан айырмаланган эмесмин
I had to return four hours south	Мен түштүккө төрт саат кайтууга туура келди
I want more	Мен мындан дагы көп нерсени каалайм
I turned off the radio	Мен радиону өчүрдүм
I knew he was locked in his room	Мен анын бөлмөсүндө камалганын билчүмүн
I received a product sample for review	Мен карап чыгуу максатында продукт үлгүсүн алдым
I was so excited I couldn't eat anything	Мен эч нерсе жей албай аябай толкунданып турдум
A really good guitar for the price	Баасы үчүн чыныгы жакшы гитара
I hope he comes back before he finds us	Мен анын мурунку бизди тапканга чейин кайтып келет деп үмүттөнөм
I haven't had coffee	Мен кофе иче элекмин
I am a time traveler	Мен убакыт саякатчысымын
I doubt they rejected him much	Алар аны көп четке какканына күмөнүм бар
Wilson serves as the main owner	Уилсон негизги ээси катары кызмат кылат
I stop walking again	Мен кайра басууну токтотом
The wings are long and wide	Канаттары узун жана кең
I saw you look at him last week	Мен өткөн аптада сенин ага караганыңды көрдүм
I need to calm my nerves	Мен нервимди тынчтантышым керек
We left a handful of horses to guard	Бир ууч аттарды кайтарууга калтырдык
Little did I know then that we would be together	Мен ошондо экөөбүздүн болоорун билген эмесмин
I turn my head but no one is there	Башымды айлантам бирок эч ким жок
I turn around and look at him	Мен артыма бурулуп, ага карайм
I have my own ways	Менин өз жолдорум бар
I stood there until he woke up	Ал ойгонгуча мен ошол жерде турдум
I try to intimidate them	Мен аларды коркутууга аракет кылам
I could tell it was hard for him	Бул ага оор болгонун айта алчумун
I wanted to turn the clock back and change everything	Саатты артка кайтарып, баарын өзгөрткүм келди
There was a cage over it	Анын үстүндө капас турган
The record was supported by a wide world tour	Рекордду кеңири дүйнөлүк тур колдоого алды
I read it in the newspaper one day	Мен аны бир күнү гезиттен окудум
I tried to talk to them, but to no avail	Мен алар менен сүйлөшүүгө аракет кылдым, натыйжа болгон жок
I saw them myself	Мен аларды өзүм көрдүм
I did something by accident and put it off early	Мен кокусунан бир нерсе кылдым, бул ишти эртелеп койду
I talked to him for a long time last night	Мен аны менен кечээ кечинде көпкө сүйлөштүм
Women also contribute to the cultivation of tea	Чай өстүрүүдө аялдардын да салымы бар
I reached the wall and turned on the light	Мен дубалга жетип, жарыкты күйгүздүм
I was approaching an irreversible limit	Кайтылбас чекке жакындап бараттым
I hope everything will be fine	Баары ойдогудай болоруна ишенем
I can do nothing but write his messages	Анын билдирүүлөрүн жазгандан башка колумдан эч нерсе келбейт
I could not let you die without telling you	Сага айтпай өлүшүңө жол бере албадым
I'm done with men	Эркектер менен ишим бүттү
I had to think, not panic	Мен паника эмес, ойлонушум керек болчу
I wonder how long he has been listening	Качантан бери тыңшап отурганына таң калам
So this is the one who breaks the bread	Демек, нан сындырган адам – бул
I am not very religious	Мен өтө динчил эмесмин
I stood there	Мен ошол жерде турдум
I was incredibly thirsty	Мен укмуштай суусап калдым
Both my husband and I know	Мен да, күйөөм да билем
I didn't want to know anything else	Башка эч нерсе билгим келген жок
There was a nice quarter behind the shops	Дүкөндөрдүн ары жагында жакшынакай квартал бар эле
He knows what the opinion should be	Ал пикир кандай болушу керек экенин билет
I felt his hand, the ice was cold	Мен анын колун сездим, муз муздак экен
A large group was coming	Чоң топ келе жаткан
The word that bears his name	Анын атын атаган сөз
There is a lot of electricity	Электр энергиясы көп
I swallowed a lump in my throat	Тамагымда чогулуп жаткан шишикти жутуп алдым
I mean, if you choose that path	Айтайын дегеним, эгер сиз ошол жолду тандасаңыз
I'd like to go inside and check it out	Мен кайра ичине кирип, текшерип көрөлү дейм
I'm at his house and he always goes out	Мен анын үйүндө болом, ал дайыма сыртка чыгат
When the police came, I showed him respect	Милиция келгенде мен аны кадыр-барктуу кылып көрсөттүм
In other words, I had hope in society	Коомдо үмүтүм бар болчу, башкача айтканда
I want to look this guy in the eye	Мен бул жигиттин көзүн карагым келет
I asked them to call here if possible	Мүмкүн болсо бул жакка чалышсын деп сурандым
I'm looking forward to it	Мен аны абдан чыдамсыздык менен күтүп жатам
I have two weeks and a handful of memories	Менде эки жума жана бир ууч эскерүүлөр бар
I just thought he was making you overweight	Мен жөн гана ал сени ашыкча кылып жатат деп ойлогом
It is completely covered with a dome	Ал толугу менен купол менен жабылган
The next day I wrote to the club	Эртеси күнү клубга жаздым
I want a better life	Мен жакшыраак жашоону каалайм
A voice rang out to all of you	Баардыгыңыздарга үн катты
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей кыйналдым
I think that's life	Жашоо деген ушул деп ойлойм
The vast majority of them are family in nature	Алардын басымдуу көпчүлүгү үй-бүлөлүк мүнөздө
I always thought it was weird	Мен ар дайым кызыктай деп ойлочумун
I want to be shown in every way	Мен ар тараптан көрсөтүлгүм келет
I was hoping for an egg	Мен жумурткадан үмүттөнгөн элем
I'm not really imprisoned	Мен чындап эле камалган эмесмин
I didn’t want to think about it anymore	Мен мындан ары бул жөнүндө ойлонгум келген жок
I pressed the submit button	Мен тапшыруу баскычын бастым
A light breeze from the west	Батыштан соккон жеңил жел
I was hoping to catch you a little longer	Мен сени дагы бир аз болсо да кармап калам деп үмүттөнгөн элем
I love this special time	Мен бул өзгөчө убакытты жакшы көрөм
I went on and saw the smoke of the fire in front of me	Мен уланттым, алдыма оттун түтүн көрдүм
But we never made it	Бирок биз ага эч качан жете алган жокпуз
Own luxury suite	Өзүнө таандык люкс люкс
I wanted him to leave	Мен анын кетишин кааладым
I just knew there was a play on stage	Мен жөн гана сахнада спектакль бар экенин билчүмүн
I had to give him something	Мен ага бир нерсе беришим керек болчу
I think peace and harmony are fruitful	Тынчтык жана макулдашуу жемиштүү деп ойлойм
I have no spirit for him	Менде ага рух жок
A new look appeared on the screen	Экранга жаңы көрүнүш пайда болду
I could no longer solve the current situation	Мен мындан ары азыркы кырдаалды чече албай калдым
I hoped you didn't know at all	Сен такыр билбейсиң деп үмүттөнгөн элем
I couldn’t take it anywhere	Мен эч жерден кабыл ала албадым
I could hardly stand it until the party	Кечеме чейин араң чыдадым
I decided to pretend it wasn't	Болбогондой түр көрсөтүүнү туура көрдүм
I still couldn't love him	Мен аны дагы деле жакшы көрө алган жокмун
I turned it around and looked at it	Мен аны ар тарапка буруп, карап чыктым
I smiled a little, but it didn’t help	Мен бир аз жылмайдым, бирок жардам берген жок
I was looking for news	Мен жаңылыктарды издеп көрдүм
I know the taste of girls like her a mile away	Мен ага окшогон кыздардын даамын бир чакырым алыстыкта ​​билем
I checked my friends	Мен досторумду текшердим
I will give them	Мен аларды бере берем
I do not understand everything	Мен баарын түшүнгөн жокмун
I returned this gesture with great enthusiasm	Мен бул ишаратты абдан шыктануу менен кайтардым
I didn't understand that	Мен ушундан түшүнбөй калдым
I know everything was tough, okay	Мен баары катаал болгонун билем, макул
I would be surprised	Болгондо таң калмакмын
He also led his club to the state championship	Ал ошондой эле өзүнүн клубун мамлекеттик чемпионатка алып барган
I didn't want to say anything to him	Мен ага эч нерсе айткым келген жок
I’m not too old, maybe two or three	Мен өтө карыган эмесмин, балким, эки же үч
A line appeared on his forehead as he concentrated	Ал топтолуп жатканда чекесинен сызык пайда болду
I wished him well	Мен ага жакшылыктарды кааладым
The man was completely healed	Эркек толугу менен айыгып кетти
I couldn’t leave him to suffer	Мен аны азапка калтыра албадым
Heart disease, apparently	Жүрөк оорусу, сыягы
I invite you to meditate for ten minutes	Мен он мүнөт медитацияга чакырам
I’m not a short person either, mind you	Мен да кыска адам эмесмин, ойлонгула
I remember having a good conversation with him	Аны менен жакшы маектешкеним эсимде
My back hurt a lot, and I lost consciousness	Белимди катуу оорутуп, эс-учун жоготуп койдум
I was late for work that day	Ошол күнү жумушка кечигип келдим
I didn't want to start now	Азыр баштайын деген оюм жок болчу
I knew he was doing it for personal gain	Мен анын жеке кызыкчылыгы үчүн жасаганын билчүмүн
I will follow him and let him go	Мен анын аркасынан түшүп, коё берем
I was able to imagine the headline	Мен баш макаланы элестете алдым
But I will not mention my participation	Бирок мен катышканымды белгилебейм
I don't want to be like my parents	Ата-энемдей болгум келбейт
Husband and father of four beautiful children	Төрт сулуу жаш баланын күйөөсү жана атасы
Her hair was spread over her face	Анын чачы жүзүнө жайылып жатты
I still wanted more	Мен дагы эле көптү кааладым
I can’t mix beyond that point, though	Мен бул чекиттен ары аралаша албайм, бирок
I think we should all do it	Мен муну баарыбыз кылышыбыз керек деп эсептейм
I thanked him and hung up	Мен ага рахматымды айтып, трубканы койдум
I hoped he would catch it	Мен аны кармап калат деп үмүттөндүм
I did not sleep naked	Мен жылаңач уктаган жокмун
I took him by the hand	Мен аны колумдан кармадым
At least I recommend getting an umbrella	Жок дегенде кол чатыр алууну сунуштайм
I can't wait to study	Мен окууну күтө албайм
I picked up the phone to read the SMS	СМСти окуу үчүн телефонумду алдым
I was going to go back there anyway	Мен баары бир кайра ошол жакка түшө турган болдум
The result of the found records is not an error	Табылган жазуулардын натыйжасы ката эмес
I can't tell you all this	Мунун баарын сага айта албайм
I can't imagine working with him until the evening	Мен аны менен кечке чейин иштөөнү элестете албайм
I shook the last drops	Мен акыркы тамчыларды чайкадым
A higher tax rate would be less convenient	Салыктын жогорку ставкасы азыраак ыңгайлуу болмок
We wanted to make it beautiful out of dust	Биз аны топурактан сулуу кылгыбыз келди
I hope you find peace	Тынчтык табасың деп үмүттөнөм
I could not face it	Мен муну менен бетме-бет келе албадым
I know why he didn't tell me	Эмнеге мага айтпаганын билем
I had already forgotten you	Мен сени эчак эле унуткан элем
I can hardly hear myself	Мен өзүмдү араң угуп жатам
I had to accept my preaching work twice	Мага өзүмдүн кабар айтуу ишимди эки жолу кабыл алуу керек болчу
I worked hard to have fun	Көңүл ачуу үчүн көп эмгектендим
I thought people would be more tolerant as they got older	Мен адамдар улгайган сайын сабырдуураак болот деп ойлогом
I knew he was going to kill me	Мени өлтүрөөрүн билчүмүн
The wind was blowing softly	Жел акырын согуп жатты
I have to give you something for your trouble	Мен сага кыйынчылыгың үчүн бир нерсе беришим керек
I should stop in my room and get dressed	Мен бөлмөмө токтоп, кийинип калганым оң
I really had no information	Мен чынында эч кандай маалыматым жок болчу
He was loved by all people	Ал бардык адамдар тарабынан сүйүктүү болгон
I never thought he would come back	Мен анын кайтып келерин ойлогон эмесмин
I'm not shy, but I'll follow	Мен тартынбайм, бирок ээрчийм
I felt another spark of danger	Мен дагы бир коркунучтун учкунун сездим
Not wanting to wait, I gathered my strength	Күткүм келбей, күчүмдү өзүмө чогулттум
I went to make tea	Мен чай кайнатканы кеттим
I pulled the trigger and fired immediately	Мен тетикти тарттым, дароо ок чыгардым
I wish you well	Мен сага жакшылык каалайм
I am examining my teeth	Мен тишимди изилдейм
I have different things	Менде ар кандай нерселер бар
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келди
I never thought I could get you	Мен сени ала албайт деп ойлогон эмесмин
I never knew what he did	Мен анын эмне кылганын эч качан билген эмесмин
I will add to this in the following examples	Мен төмөндөгү мисалдарда буга дагы кошумчалайм
I know some dogs play with a group on their own	Мен билем, кээ бир иттер өз алдынча топ менен ойнойт
I always want to be an asset of the organization	Мен ар дайым уюмдун активи болгум келет
I look into his eyes angrily	Мен анын көздөрүнө ачуулана карайм
I am walking to find a cure for diabetes	Мен кант диабетине даба табуу үчүн басып жүрөм
I ran for my life an hour or two ago	Мен бир-эки саат мурун өмүрүм үчүн чуркадым
It contains two messages	Анда эки билдирүү камтылган
I did not understand the meaning of the dress	Көйнөктүн маанисин такыр түшүнгөн жокмун
I made your favorite	Мен сиздин сүйүктүүңүздү жасадым
I argue, but it’s too strong	Мен урушам, бирок ал өтө күчтүү
I was going to the opening of the club	Мен клубдун ачылышына бара жаткам
I looked around the empty hallway	Бош коридордон эки жакты карадым
I don't think he likes me as a person	Менимче, ал мени адам катары жактырбайт
I looked at my phone	Мен телефонумду карадым
I have to admit, they did a very good job between them	Мен моюнга алышым керек, алардын ортосунда алар абдан жакшы иш кылышкан
I would face what lay ahead	Алдыда эмне болсо ошону менен бетме-бет келмекмин
I was helping someone	Мен бирөөгө жардам берип жаттым
I was not expecting students	Мен студенттерди күткөн эмесмин
I persuaded your wife to give me your phone number	Аялыңды мага телефон номериңди берүүгө көндүргөм
I cleared my throat and closed my mind	Тамагымды тазалап, ойлорумду жаптым
I could get them out in the shadows	Мен аларды көмүскөдө эле чыгара алмакмын
I doubt he's asleep	Мен анын уктап жатканынан күмөнүм бар
I liked what you said	Мага сенин айтканың жакты
I see your clothes and your friends	Кийимиңди, досторуңду көрүп турам
I will continue to pray for you and your family	Мен сен үчүн жана сенин үй-бүлөң үчүн тиленүүнү уланта берем
I noticed the concern on his face	Мен анын жүзүнөн тынчсызданууну байкадым
I reach for the lamp by the bed	Мен керебеттин жанындагы чырактын жанына жетем
I entered the garage	Мен гаражга кирдим
"A little," he murmured	Бир аз, - деп күңкүлдөдү
I was the one who left	Мен кеткен адам болдум
For example, a dog turned into a cat	Мисалы, ит мышыкка айланды
Sometimes I dreamed of smoking	Кээде тамеки тартууну кыялданчумун
I want you to prepare well	Мен сенин жакшы даярданууну каалайм
I still felt it was gone	Мен дагы эле аны жок сездим
I got up and moved around	Мен ордумдан туруп, ары-бери жылдым
I'm leaning over and squeezing his hand	Мен эңкейип анын колун кысып жатам
I hope no one was hurt in the garage	Гаражда эч ким жабыркаган жок деп үмүттөнөм
A slide show of the three dead soldiers appeared	Каза болгон үч жоокердин слайды пайда болду
I just started looking	Азыр эле издеп баштадым
My brother could not believe that my husband was dead	Агам жолдошумдун өлгөнүнө ишене алган жок
I hid us from them	Бизди алардан жашырдым
We have good musical chemistry	Бизде жакшы музыкалык химия бар
I did not like this idea	Бул идея мага жаккан жок
I bit my lip and closed my eyes	Эриндеримди тиштеп, көзүмдү жумдум
I think something is happening behind the scenes	Мен көшөгө артында бир нерсе болуп жатат деп ойлойм
I know we can be close friends	Биз жакын дос боло аларыбызды билем
I walked into the area and knelt down	Мен аймакка басып барып, тизелеп отурдум
That's what he got	Ал ээ болгон нерсе
I pray for the young man, nothing will happen	Жигит үчүн дуба кылам, эч нерсе болбойт
A second later, the reason came to him	Бир секунддан кийин ага себеп келди
I gave him the pile	Мен үймөктү ага бердим
I want to find my way back with you	Мен сени менен кайра жолумду тапкым келет
I wait, I wait, I wait	Мен күтөм, күтөм, күтөм
I was a very good soldier	Мен абдан жакшы жоокер болчумун
I can show you my island	Мен сага аралымды көрсөтө алам
I'm sure he went upstairs	Мен ал үстүнкү кабатка чыгып кетти деп ишенем
I need some help	Мен кандайдыр бир жардамга муктажмын
I do not find a similar situation here	Мен бул жерден окшош жагдайды таппайм
I learned to be independent	Мен көз карандысыз болууга үйрөндүм
I will share something with you now	Мен азыр силер менен бир нерсе бөлүшөм
I woke up immediately	Мен дароо ойгоном
I wish you nothing but good	Мен сага жакшылыктан башка эч нерсе каалайм
I stopped on the street	Мен көчөдө эле токтодум
I never wanted to stay in church that long	Мен эч качан чиркөөдө мынчалык көп калгым келген эмес
I hope she marries you again	Мен ал дагы сага турмушка чыгат деп ишенем
Every man is afraid on the first try	Ар бир эркек биринчи аракетинде коркушат
I didn't know which way they were going	Кай тарапка барышканын билбей калдым
I wonder if it will bloom again in the fall	Күзүндө кайрадан гүлдөшөбү деп ойлойм
I have been hurt more than once by the same guy	Мен бир эле жигиттен көп жолу жарадар болдум
I had to travel again	Мен дагы саякат кылышым керек болчу
There is a miracle here	Жерде бир керемет бар
I'll tell you why later	Мунун себебин бир аз кийинчерээк айтам
None of the three was able to secure a candidacy	Үчөөнүн бири да талапкерлигин камсыздай алган жок
I said a very good word about you	Мен сен жөнүндө абдан жакшы сөз айттым
I sometimes try to have a normal life	Мен кээде кадимки жашоого ээ болууга аракет кылам
I am not unhappy or sad	Мен бактысыз же капа эмесмин
I liked how realistic, raw and bright this book was	Мага бул китептин канчалык реалдуу, чийки жана жаркын экени жакты
I could do a lot for you	Мен сен үчүн көп нерсе кыла алмакмын
I also learned a valuable lesson in instructor development	Мен дагы инструкторду өнүктүрүү боюнча баалуу сабак алдым
None of this will happen in my watch	Менин саатымда мунун эч бири болбойт
I can't really blame him	Мен аны чындап күнөөлөй албайм
I must say that she is very beautiful	Мен ал абдан сулуу экенин айтышым керек
I turn on the light next to his bed	Мен анын керебетинин жанындагы лампаны күйгүзөм
I have all the possible costs	Менде бардык мүмкүн болгон чыгымдар бар
I paid the driver and left	Айдоочуга акчасын төлөп чыгып кеттим
I did not raise my head to him	Мен ага башымды көтөргөн жокмун
I definitely need help buying a new car	Мен, албетте, жаңы машина сатып алууга жардам керек
I had to make that connection again	Мен ошол байланышты кайра түзүшүм керек болчу
I cried while reading it	Мен аны окуп жатып ыйлап алдым
I think we need to move forward	Менимче, биз алдыга кетишибиз керек
I remember he attacked me	Анын мага кол салганы эсимде
This continued in all subsequent designs	Бул кийинки дизайндардын баарында уланган
Goes northwest with low development	Төмөнкү аз өнүгүү менен түндүк-батышты көздөй барат
I'd like to try some experiments	Мен эксперименталдык нерселерди сынап көргүм келет
I only see the concrete block below	Мен астымда бетон блокту гана көрөм
I say let's vote	Мен добуш берели деп айтам
I went down inside the fan	Мен вентилятордун ичине ылдый кирдим
I lay there and watched the candles burn	Мен ошол жерде жатып, күйүп жаткан шамдарды карап турдум
I couldn't believe it	Анын эч нерсесине ишенбейт элем
He planned to return to the title	Ал титулга кайтып келүүнү пландаган
I slept day and night	Мен күнү-түнү уктап жаттым
I also provided information on adoption and foster care	Баланы багып алуу жана багып алуу боюнча да маалымат бердим
Several soldiers followed	Артынан бир нече солдаттар барышты
I'm glad I graduated now	Мен азыр бүтүргөнүм жакшы
The knock on the door made him jump a little	Эшиктин тыкылдаганы аны бир аз секирип жиберди
It was something that had an open door	Бул ачык эшик болгон нерсе болчу
I know you love him very much	Сен аны абдан сүйгөнүңдү билем
I entered the gym	Мен машыгуу залына кирдим
I leaned into his arms and held on to me	Мен анын кучагына ыктап, мени кармай берди
A friend brings me home	Бир досум мени үйгө алып келет
I will continue to give you visions	Мен мындан ары аяндарды сага тапшырам
He was very disappointed	Ал абдан көңүлү калды
I have a message for your friends	Менин досторуңузга билдирүүм бар
My father picked me up and looked at me	Мени тандап, атам мени карап келди
I hope that my illness will not prevent the child	Менин оорум балага тоскоол болбойт деп үмүттөнөм
Tragedy breaks everyone's heart	Трагедия ар кимдин жүрөгүн сыздатат
I could open it with that	Мен муну менен ача алмакмын
I almost cried there	Мен ошол жерден ыйлай жаздадым
I stood up and watched	Мен ордумда туруп карап турдум
I am very, very good, very, very fast	Мен абдан, абдан жакшы, абдан, абдан тез
I wrote all his letters	Мен анын бардык кат-кабарларын жаздым
I did not want to apologize	Мен кечирим сурагым келген жок
I have a big contract and independence	Менде чоң келишим жана көз карандысыздык бар
I wanted to look here again tonight	Мен бүгүн кечинде бул жерден дагы издегим келди
I started as a rejection exercise	Мен баш тартуу көнүгүү катары баштадым
I immediately felt free	Мен ошол замат эркин сезип калдым
I almost fell off the couch	Мен дивандан кулап кала жаздадым
I just stood up and felt stupid	Мен жөн эле туруп калдым, өзүмдү келесоо сездим
I was very disappointed	Мен абдан көңүлүм калды
I decided to feel her outside	Мен анын сыртын сезүүнү чечтим
I would not treat it as a difficult science	Мен буга оор илим катары мамиле кылбайт элем
I think it looks beautiful, period	Менимче, ал сулуу көрүнөт, мезгил
Works as a single socially useful society	Бирдиктүү коомдук пайдалуу коом катары иштейт
I hear him driving	Мен машинаны айдап баратканын угам
I really don't believe it	Мен буга чындап ишенген жокмун
I never seemed to see others	Мен эч качан башкаларды көргөндөй көрүнгөн эмесмин
I could not say what he was producing	Эмнени чыгарып жатканын айта албадым
There was alcohol until the end	Аягына чейин спирт ичимдиктери болгон
I still wanted to go to the cafe	Мен дагы эле кафеге баргым келди
I didn't know who he was	Мен анын ким экенин билген эмесмин
I need you here, not in prison	Сен мага түрмөдө эмес, бул жерде керексиң
Thank you so much to all our volunteers	Бардык волонтерлорубузга чоң рахмат
A person must either be complete or not	Адам же толугу менен болушу керек, же болбошу керек
I jumped and turned and ran	Мен секирип, бурулуп чуркадым
But I feel sorry for the rental company	Бирок, мен прокат компаниясына боорум ооруйт
It's a little crooked, but that's what makes it so beautiful	Бир аз кыйшык, бирок аны эң сонун кылган нерсе
I am very impressed with you in general	Мен жалпысынан сизге абдан таасирлендим
I must have read it five times	Мен аны беш жолу окусам керек
I wanted to be yours	Мен сеники болгум келди
I hope they don't upset you	Алар силерди капа кылбайт деп үмүттөнөм
I am against all shouting	Мен кыйкыргандын баарына каршымын
I had no money	Менде каражат жок болчу
I couldn’t open it, I tried with my hands and mouth	Ача албадым, колум менен оозум менен аракет кылдым
I think they refused	Менимче, алар баш тартышты
I know the earth like the back of my hand	Мен жерди беш колумдай билем
I saw empty beer bottles in the sink	Раковинадан пивонун бош бөтөлкөлөрүн көрдүм
I like all kinds of tea, especially green tea	Мага чайдын бардык түрү жагат, өзгөчө көк чай
I was just so excited I couldn't move around	Мен жөн эле анын айланасында кыймылдай албай толкунданып турдум
Thank you so much for reading, son	Сенин окууңа абдан ыраазымын, балам
I didn't want to talk to anyone	Эч ким менен сүйлөшкүм келген жок
Some are dangerous, but they can still be helpful	Кээ бирлери коркунучтуу, бирок баары бир пайдалуу болушу мүмкүн
I can't miss this meeting	Мен бул жолугушууну өткөрүп жибере албайм
I am an adult	Мен чоңойгон адаммын
But I have the energy for the holiday	Бирок менде майрамга күч бар
I decided not to think about the letter	Мен катты ойлонбоону чечтим
I'll put it on for ten years	Мен аны он жылга коём
I get new information every day	Мен күн сайын жаңы маалымат алам
I hoped we covered every scenario	Мен ар бир сценарийди камтыдык деп үмүттөндүм
A spear came out of his chest	Анын көкүрөгүнөн найза чыгып турду
I didn't want to believe the rope	Мен арканга ишенгим келген жок
I closed my eyes in shame	Уяттан көзүмдү жумдум
I broke the window to keep it cool	Мен салкын болсун деп терезени сындырдым
I know this is not a bullet	Мен бул ок эмес экенин билем
I can't cross	Мен крест тагына албайм
I still couldn't agree	Мен дагы макул боло албадым
I want you to leave this county	Мен сенин бул округдан кетишиңди каалайм
I leaned down and kissed her softly on the cheek	Эңкейип анын бетинен акырын өөп алам
I'm sure they're right	Мен алардын туура экенине ишенем
I consider it my duty	Мен муну өзүмдүн милдетим деп эсептейм
I think the cake turned out very well	Мен торт абдан жакшы чыкты деп ойлойм
I certainly was	Мен, албетте, ошондой болчумун
I have to leave my luggage and move on	Мен жүгүмдү таштап, ары кетишим керек
I expect them to share these ideas with students	Мен алардан бул идеяларды студенттер менен бөлүшөт деп күтөм
I could not breathe forever	Мен түбөлүккө дем ала албай калдым
I was always afraid of vanity	Мен ар дайым бекерчиликтен коркчумун
But I was not disappointed	Бирок көңүлүм калган жок
I found out and it made me angry	Мен муну билдим жана бул мени ачууланды
I'll go with him	Мен аны менен кетем
I have not seen any profit from selling fish	Мен балык сатуудан эч кандай пайда көргөн эмесмин
I left you something to wear	Мен сага кийе турган нерсе калтырдым
I never understood how strong he was	Мен анын канчалык күчтүү экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I will decide when and where to do it	Мен муну качан жана убагы келсе чечем
I think we have less than an hour	Бир саатка жетпеген убакытыбыз бар деп ойлойм
I think I'm angry	Ачууланып калдым дегендей
A look of relief filled his face	Анын жүзүн жеңилдеткен көрүнүш каптады
I know how you work	Мен сенин кандай иштегениңди билем
I still don't know what happened	Эмне болгонун дагы деле биле албай жатам
I didn't want to sit for another moment	Мен дагы бир саамга отургум келген жок
I thought he was dead	Мен өлгөн деп ойлогом
I didn't think so either	Мен да ойлогон эмесмин
I want him to finish	Мен ал бүтүргөнүн каалайм
I couldn’t have asked for a better company	Мен жакшыраак компания сурай алмак эмесмин
I knew he didn't believe me	Анын мага ишенбегенин билдим
I hope you can take this into account	Сиз муну эске алат деп үмүттөнөм
Neither the left foot nor the right foot	Сол буту да, оң буту да эмес
I thought you liked it	Бул сага жагат деп ойлогом
His wife grabbed his hand	Аялы анын колун кармап кармап калды
I tell myself to calm down	Мен өзүм тынчтаналы деп айтам
I have broken your heart and mine	Мен сенин да, менин да жүрөгүмдү сындырдым
I talk to them now more than ever	Мен алар менен азыр мурдагыдан көбүрөөк сүйлөшөм
I had to convince him	Мага анын ынанышы керек болчу
I was shocked too, to be honest	Мен да шок болдум, чынын айтсам
I have a stomach ache	Ичим ооруп жатты
I need something to change	Мага өзгөртө турган нерсе керек
I wondered how old he was	Мен анын канча жашта экенине кызыктым
It actually has four arms and two legs	Анын чындыгында төрт колу жана эки буту бар
I was forbidden to say anything else	Мага дагы бир нерсе айтууга тыюу салынган
I gave him one, and you gave him one	Мен ага бир бердим, сен ага бирди бердиң
I stared at his hands	Мен анын колдоруна карап турдум
The decision of the court may be executed in the manner prescribed by law	Соттун чечими мыйзамда каралган тартипте аткарылышы мүмкүн
It was an amazing feeling	Аны укмуштуудай сезим каптады
The road to the city was wide and muddy	Шаарга кенен ылай жол алып барчу
It also does not tolerate deep shade	Ал ошондой эле терең көлөкө чыдабайт
I felt that the players around me were standing up	Айланамдагы оюнчулардын ордуларынан турганын сездим
I'll see you in five minutes	Мен аны беш мүнөттөн кийин көрөм
I learned that he was on another planet	Мен анын башка планетада экенин билдим
I think this number is a bit exaggerated	Мен бул сан бир аз апыртма деп ойлойм
I realized that the classroom was empty	Мен класстын бош экенин түшүндүм
A warrior is a noble and heroic person	Жоокер - асыл жана баатыр
I have to admit, he was right	Моюнга алышым керек, ал туура айтты
I will punish you all in hell	Баарыңарды тозокко жазалайм
I almost laughed at that	Мен буга күлүп кала жаздадым
It is most common in young people and women	Көбүнчө жаштарда жана аялдарда кездешет
I mean, you played the role of a gay man	Айтайын дегеним, сиз гейдин ролун ойнодуңуз
I really liked the university	Университет мага абдан жакты
I was five years old then	Мен анда беш жашта элем
I had to stop and push the cup	Мен токтоп, чөйчөктү түртүп салууга туура келди
I want to shoot more birds	Менде дагы канаттууларды атсам деген каалоо бар
I am nothing but a rest	Мен эс алгандан башка эч нерсе эмесмин
I never competed with my mother	Апам менен эч качан атаандашкан эмесмин
I understand how he feels	Мен анын сезимин түшүнөм
I am a girl close to white wine	Мен ак шарапка жакын кызмын
I am allowed to confess my sins to you	Мага күнөөлөрүмдү сага тапшырууга уруксат берилди
I certainly didn’t feel anything special	Мен, албетте, өзгөчө эч нерсе сезген жок
I totally like it	Мен толугу менен жактырам
I feel his shock	Мен анын шоктугун сезип турам
It hurts a lot	Башымды катуу оорутуп алды
I didn’t say anything because it would help	Мен эч нерсе айткан жокмун, анткени бул жардам бермек эле
I sat on the bed	Мен керебеттин үстүндө отурдум
Exactly how the lakes came into being remains a mystery	Көлдөрдүн так кантип пайда болгондугу табышмак бойдон калууда
I think you could do something	Менимче, сен бир нерсе кылсаң болмок
I told him it had already been done	Мен ага бул эчак эле жасалганын айттым
I couldn’t tell if it was a joke or a joke	Тамашабы же тамашабы ажырата албадым
The flight of steps began here	Кадамдардын учуу ушул жерден да башталды
I swallow, take a deep breath, and concentrate	Жутуп, терең дем алып, ойлорумду жыйнайм
I was looking for a jail	СИЗОну издеп жүрдүм
I didn't feel anything	Мен эч нерсени сезген жокмун
I like being on stage	Мен сахнада жүргөндү жакшы көрөм
I am eighteen years old	Мен он сегиз жаштамын
They seem happy to see him	Алар аны көрүп бактылуу көрүнөт
I didn't look at his drawing	Мен анын чиймесин караган жокмун
The church now commanded the eastern front	Чиркөө азыр чыгыш фронтунда командачылык кылып турган
It's nice to see them	Аларды көрүү мен үчүн жагымдуу
I want to let you in	Мен сени киргизгим келет
I look out the window and recognize my apartment	Терезеден карап, өзүмдүн турак үйүмдү тааныйм
I had six hundred men under my direct command	Менин түздөн түз башчылыгымда алты жүз киши бар эле
Good romance makes us happy and hopeful	Жакшы романтика бизди бактылуу жана үмүттөндүрөт
I watched as his mouth moved, but I could not hear his voice	Мен анын оозунун кыймылдап жатканын карап турдум, бирок үнүн уккан жокмун
I think it was a wise decision	Бул акылдуу чечим болду деп ойлойм
I heard a noise, but nothing approached the room	Мен ызы-чуу уктум, бирок бөлмөгө эч нерсе жакындаган жок
I have now returned to my old camp	Мен азыр эски конушума келип калдым
Last night I had a dream about you too	Өткөн түнү мен да сени түш көрдүм
I was thinking about you	Мен сен жөнүндө ойлонуп жаттым
I became a murderer with my heart and mind	Мен жүрөгүм жана ниетим менен киши өлтүргүч болуп калдым
I could feel it, but not so much	Мен аны сезип турдум, бирок анчалык эмес
I have no problem with it	Мен аны менен эч кандай көйгөй жок
I traveled a lot around the country	Мен өлкөнүн ичинде бир топ кыдырдым
I say this in the best way	Мен муну эң жакшы жол менен айтып жатам
I talked to him on the phone for three hours	Мен аны менен үч саат телефон аркылуу сүйлөштүм
I didn't want to let him go	Мен аны коё бергим келген жок
I know, maybe you don’t believe me	Мен билем, балким, сен мага ишенбейт
I always think about all of those things	Мен ар дайым ошол нерселердин бардыгы жөнүндө ойлоном
I had to admit it was a good day	Жакшы күн болгонун моюнга алышым керек болчу
I loved the safety of it	Мен мунун коопсуздугун жакшы көрчүмүн
There is silence for a few minutes	Бир нече мүнөт жымжырттык өтөт
I can't lift my eyes	Көзүмдү көтөрбөйм
I have too much for that	Бул үчүн менде өтө көп нерсе бар
Continued fraction	Улантылган фракция
I had not received the invitation, so I said	Чакырууну өзүм менен ала элек болчумун, ошентип айттым
I haven't seen you leave the house without it	Ансыз үйдөн чыкканыңды көргөн жокмун
I didn't have time to shout	Мен кыйкырганга убактым болгон жок
I think the transformation has been less noticeable for him	Менимче, ал үчүн трансформация азыраак байкалды
I was only three of them	Мен андан үч гана адам элем
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
The fashion designer dresses the model	Мода дизайнери модельди кийиндирет
I followed him out of the bar	Мен анын артынан бардан чыгып кеттим
I got out of it a lot today	Мен бүгүн андан аябай чыктым
I couldn’t imagine how simple both were	Экөөнүн тең жөнөкөй экенин элестете алган жокмун
This is a sign of a registered city	Бул катталган шаардын көрнөк болуп саналат
I never want to lose you	Мен сенден эч качан ажырагым келбейт
I know you want someone to improve everything	Мен билем, кимдир бирөө баарын жакшыртса экен деп каалайсың
I remember that	Мен ошондой болгонум эсимде
I left the forum	Мен форумдан чыктым
I was not there when I took off my clothes	Кийим чечип жатканда мен жок болчумун
I need to go out for a while	Мен бир азга чыгышым керек
I wanted to fix it	Мен аны оңдогум келди
It was hard to sit a few	Бир нечеси отурганда кыйын болду
I needed a kind ear	Мага боорукер кулак керек болчу
I'm not just indebted to you	Мен сизге гана карыз эмесмин
I would like to know more on this topic	Мен бул тема боюнча көбүрөөк билгим келет
A special unit for crimes against women has been set up	Аялдарга каршы кылмыштар боюнча атайын бөлүм түзүлдү
I must be bored	Мен зериккен болсом керек
I'm glad I'm alive	Мен тирүү болгонума ыраазымын
I tried to study, you know	Мен изилдөөгө аракет кылдым, билесиң
I said they were similar, birds	Мен алар окшош экен, канаттуулар дедим
I should not be left behind	Мен артта калбашым керек
I wanted to stay with him	Мен аны менен калгым келди
White clearly marks the food	Ак так тамакты белгилейт
I did some research here in my senior year, which is very interesting	Мен бул жерде жогорку курсумда изилдөө жүргүздүм, абдан кызыктуу
I had an amazing time again	Мен дагы бир жолу укмуштуудай убакыт өткөрдүм
I feel like I'm moving away from it	Мен өзүмдү андан алыстап баратканымды сезем
I lost my love and lost weight fast	Мен сүйүүмдү жоготуп, тез арыктадым
I checked the phone list	Телефон тизмесин текшердим
I just want to give up	Мен жөн эле баш тартып кетким келет
More or less a few minutes is not important	Аздыр-көптүр бир нече мүнөт дагы маанилүү эмес
To be honest, I was a little disappointed	Чынын айтсам бир аз көңүлүм калды
Police stood nearby	Полиция жакын жерде турду
I'm thinking about what we said to each other	Мен бири-бирибизге айткан нерселер жөнүндө ойлонуп жатам
I must have scared him	Мен аны коркутсам керек
I want to see it quietly	Мен акырын көргүм келет
I did not see who shot him	Аны ким атканын көргөн жокмун
Around them was a dead but slightly alive garden	Алардын тегерегинде өлүк, бирок бир аз тирүү бак бар эле
I cannot face the infinite open darkness	Мен чексиз ачык караңгылыкка туш боло албайм
I found time to meet	Мен жолугууга убакыт таптым
A living, breathing, real person	Тирүү, дем алуучу, чыныгы адам
A week later, he broke up	Бир жумадан кийин ал мамилебизди үздү
I like to use my imagination and creativity	Мен фантазиямды жана чыгармачылыгымды колдонгонду жакшы көрөм
It was not possible	Мүмкүн болгон жок
I’m definitely not one of them	Мен, албетте, алардын бири эмесмин
I sued my mother	Апамды сотко бердим
I thought you were different	Мен сени башкача деп ойлогом
Several new faces gathered around the throne	Тактын айланасына бир нече жаңы жүздөр чогулду
A tense smile spread across his face	Анын жүзүн чыңалган жылмаюу жайылды
Bush has declared a major disaster zone for the partnership	Буш шериктештик үчүн чоң кырсык аймагын жарыялады
I went to the sock drawer	Мен байпак тартмасынын жанына бардым
I have always loved his name	Мен анын атын дайыма жакшы көрчүмүн
I smiled and looked up and to my left	Мен жылмайып, өйдө жана сол жагыма карадым
I couldn't hear a smile on the phone	Телефондон жылмайганды уга албадым
The song has a whole country musical element	Ырдын бүтүндөй кантри музыкалык элементтери бар
I remembered the sequence of notes	Ноталардын ырааттуулугун эстедим
I always thought he was a good guy	Мен аны дайыма жакшы жигит деп ойлочумун
I live on a plot of land	Мен жер тилкесинде турам
I also have to defend myself	Мен да өзүмдү коргошум керек
I tried to warn them, but they would not listen	Мен аларга эскертүүгө аракет кылдым, бирок алар укпай коюшту
I was so emotional	Мен ушунчалык эмоцияга алдырдым
I know you may be aware of this	Мен билем, сиз бул жөнүндө кабардар болушуңуз мүмкүн
I kept my voice steady	Мен үнүмдү бир калыпта кармап турдум
I quickly got my donkey out of there	Мен эшегимди ал жерден тез эле алып чыктым
I like to make others laugh	Башкаларды да күлдүргөндү жакшы көрөм
I want to remember that these are all human beings	Булардын баары адамдар экенин эстегим келет
I can see the past, the present and the future	Мен өткөндү, азыркыны жана келечекти көрө алам
I married my husband	Мен күйөөмө турмушка чыктым
I hope the visit changes everything	Мен визит баарын өзгөртөт деп ишенем
I did not expect him to agree	Мен анын макул болушун күткөн эмесмин
I could not be an angel	Мен периште боло албадым
We used to be like rock stars	Биз буга чейин рок-жылдыздардай болуп жүрчүбүз
I confirm he received it	Мен анын алгандыгын ырастайм
I'll give you everything	Мен сага баарын берем
The sound of a car could be heard from the turn	Бурулуштан машинанын үнү угулуп турду
I was very impressed by this story	Мен бул окуядан абдан таасирлендим
I did not borrow	Мен карыз алган эмесмин
I have improved in all physical things	Мен бардык физикалык нерселерден жакшырып калдым
I put everything back and went home	Мен баарын кайра салып үйгө кеттим
I can prove my innocence later	Мен күнөөсүз экенимди кийин далилдей алам
I fell asleep, wondering where it might be	Кайда болушу мүмкүн деп ойлоп, уктап кеттим
I will not experience this a second time	Мен муну экинчи жолу баштан өткөрбөйм
I run to the nearest phone pole and	Мен жакынкы телефон мамысына чуркап барам жана
I have to tell your mother that we are fine	Апаңа биз жакшы экенибизди айтышым керек
A small part of my heart exploded when I heard his message	Анын кабарын угуп жүрөгүмдүн кичинекей бир бөлүгү жарылды
I can say that I live without pain	Оорубай жаша деп да айта алам
I can't get anything for the job	Мен жумушка эч нерсе ала албайм
I know he will be happy to help us	Ал бизге жардам берүүгө кубанычта болорун билем
I couldn't let him kill you	Мен анын сени өлтүрүшүнө жол бере алган жокмун
I didn't think of her sweet smile	Мен анын таттуу жылмаюусун ойлогон жокмун
I want the boy to come with me	Баланын мени менен келишин каалайм
He failed	Ал ийгиликсиз болду
I don't care if he has a mission	Анын миссиясы бар-жокпу мага баары бир
I can't take it out of the package	Мен аны пакеттен алып кете албайм
I left him when everything was over	Мен аны бардык нерсе менен өткөндө таштап кеттим
The original coat of arms was blue	Баштапкы герб көк болгон
I have a lot to do tomorrow	Эртең кыла турган көп нерсем бар
I feel it very strongly	Мен аны абдан катуу сезип жатам
i love you so much	мен сени абдан жакшы көрөм
I saw how people swelled	Элдин кантип шишип кеткенин көрдүм
I love myself so much to continue this life	Ушундай жашоону улантуу үчүн өзүмдү өтө сүйөм
I think you feel the same way	Менин оюмча, сиз да ошондой мамиледесиз
I meet with the group here every month	Мен бул жерде ай сайын топ менен жолугушам
I smiled to myself	Өзүмө карабай жылмайып койдум
The auction price of his works is constantly rising	Анын эмгектеринин аукциондук баасы тынымсыз көтөрүлүп келет
I think that's how the flight should be	Менимче, учуу ушундай болуш керек
I'm not saying you're not real	Мен сени чыныгы эмес деп айтуудан алысмын
I don’t think he got the gesture	Менимче, ал ишарат алган жок
I felt like everyone was asleep	Мен баары уктап жаткандай сезилди
I was still very cold at my feet	Мен дагы эле бутума абдан муздак болчумун
I never insisted on going against the grain	Мен эч качан данга каршы чыгам деп талап кылган эмесмин
I was glad to see him, but I did not understand	Мен аны көргөнүмө сүйүндүм, бирок түшүнбөй калдым
I was hoping he would jump on me	Ал мага секирип кетет деп үмүттөнүп жаттым
Serious sin will come upon me	Үстүмдө катуу күнөө пайда болот
When they reached the shore, they headed inward	Жээкке чыккандан кийин алар ички тарапка бет алышты
I'm tired of your lies	Мен сенин калпыңдан тажадым
I’ve seen a lot of memories that have burned in the last two weeks	Мен акыркы эки жуманын ичинде күйүп кеткен көптөгөн эскерүүлөрүмдү көрдүм
I can't imagine getting another one	Башкасын алууну элестете албайм
I had to force myself to finish it	Мен аны бүтүрүү үчүн өзүмдү мажбурлашым керек болчу
I try not to dwell on it too much	Мен ага көп токтолбогонго аракет кылам
The group of the most successful companies	Эң ийгиликтүү компаниялардын тобу
As a result, he dropped to ninth overall	Натыйжада ал жалпы эсепте тогузунчу орунга ылдыйлады
I didn't want to be like that	Мен андай болгум келген жок
I got out of bed and quietly walked into my room	Мен төшөктөн туруп, акырын бөлмөмдү басып калдым
Curious, I analyzed his face	Кызыгып анын жүзүн анализдеп көрдүм
I started rubbing my temples	Мен ийбадатканаларымды ушалап баштадым
I walked inside and looked around a bit	Мен ичкери басып, бир аз айланамды карадым
I knew he always wanted the best for me	Мен ал ар дайым мен үчүн эң жакшыны кааларын билчүмүн
I’ve been in this city all this time	Мен ушул убакыт бою ушул шаарда болдум
I smiled and shook my head	Мен жылмайып башымды чайкадым
I have sugar in my coffee	Менин кофемде кант бар
We painted it and helped with other things	Биз аны боёп, башка нерселерге жардам бердик
I'm tired of it, I'm tired of the baby	Мен андан чарчадым, наристеден чарчадым
The third attempt was no different	Үчүнчү аракети да башкача болгон жок
Tens of thousands of people attended such meetings	Мындай жолугушууларга он миңдеген адамдар катышты
I have no intention of going	Менин барайын деген оюм жок
I have a complicated opinion on this	Менде бул боюнча татаал пикир бар
I really wanted to ask you something	Мен чындыгында сизден бир нерсе сурайын деп келдим
I'm bad for the girl he's dating	Ал сүйлөшкөн кызга мен жаман болом
I do not recommend any form of communication	Мен байланыштын эч кандай түрүн сунуштабайм
I had to laugh a little	Өзүмө бир аз күлүүгө туура келди
I tried again and nothing happened	Мен дагы бир жолу аракет кылдым, дагы эч нерсе болгон жок
It can be removed only under armed guard	Аны куралдуу күзөттө гана алып салууга болот
I see a single gold chain around his neck	Мен анын мойнунда жалгыз алтын чынжырды көрүп турам
I hear him breathe harder and start pushing faster	Мен анын катуураак дем алып, ылдамыраак түртүп баштаганын угам
Only a few stones remained	Бир нече таш гана калды
I sat in the back seat	Мен арткы орундукка отурдум
I want to show you the spectrum	Мен сизге спектрде көрсөткүм келет
A small group in the corner began to play	Бурчта турган кичинекей топ ойной баштады
I could neither see nor breathe, nor hear, nor hear	Мен көргөн да, дем ала алган да, уккан да, уккан да жокмун
I didn't even notice that his hands had left me	Анын колдору мени таштап кеткенин да сезбедим
I didn't believe they could really kill me	Мени чындап эле өлтүрө аларына ишенген жокмун
I was thinking about my friends	Мен досторум жөнүндө ойлонуп жаттым
I ran out the window	Терезеден эшикке жылдым
I lied the question	Мен суроону калпка койдум
I heard you haven't been in circulation in a long time	Сиз көптөн бери жүгүртүүгө чыга элексиз деп уктум
I allowed him to hold me against him	Мен ага мени ага каршы кармап турууга уруксат бердим
He was a cold, distant creature he could recognize	Ал тааный алган суук, алыскы жандыкты
I walked through the foggy clouds, talking and talking	Тумандуу булуттарды аралап, сүйлөшүп, сүйлөп жаттым
I can continue this craft	Мен бул өнөрдү уланта алам
I must still be dreaming	Мен дагы эле кыялданып жатсам керек
Once again, we were attacked	Дагы бир жолу айтам, биз кол салууга кабылдык
I will not die, it is not	Мен өлбөйм, андай эмес
Plastic is enough	Пластик жетиштүү болот
A woman opened the door	Эшикти бир аял ачты
I trembled and my knees began to weaken	Мен титиреп, тизелерим алсырай баштады
I was just as bad as everyone else	Мен дагы башкалардай эле жаман болдум
His friend also jumped into the water	Досу да сууга секирип кеткен
The shock wave of the disease hit my left arm	Оорунун шок толкуну сол колума тийди
I studied the biography of your character	Мен сиздин каарманыңыздын өмүр баянын изилдеп көрдүм
I felt his confusion	Мен анын баш аламандыгын сездим
I learned the meaning of this forbidden fruit	Бул тыюу салынган жемиштин маанисин билдим
I went to the beer hall	Мен сыра өтүүчү өтмөккө жөнөдүм
I'll leave your address in your apartment	Мен сиздин дарегимди сиздин батириңизге калтырайын
A red line came in behind him and swam him	Анын артынан кызыл сызык кирип келип, аны сүздү
Mother of a very lovely girl	Бир абдан сүйкүмдүү кыздын апасы
You're a little late	Бир аз кечикпейсиңби
I didn't say anything more	Мен дагы эч нерсе айткан жокмун
I raised my head and looked at him	Мен башымды көтөрүп, аны карадым
This plan was rejected	Бул план четке кагылды
I will not betray your faith in me	Сенин мага болгон ишенимиңе кыянат кылбайм
I'd like to see you both soon	Мен экөөңөрдү тезирээк көргүм келет
I'm definitely stupid	Мен, албетте, келесоомун
I picked up a guitar like him and held it	Мен ага окшоп гитараны алдым да кармадым
I sat back, wanting to see him one last time	Мен аны акыркы жолу көргүм келип, артка отурдум
I was very careful at first	Мен башында абдан этият болчумун
I expect you to do the same	Мен сизден ушундай иш кылышыңызды күтөм
I know what it's like	Мен анын кандай экенин билем
I once served him as a knight	Мен да ага бир жолу рыцарь болуп кызмат кылгам
I saw that the man was a little better now	Мен ал кишинин азыр бир аз жакшырганын көрдүм
I'm tired of watching other people's live broadcasts	Башкалардын түз эфирин көрүүдөн тажадым
It weighs between five and seven pounds [5 to 7 kg]	Анын салмагы беш килограммдан жети килограммга чейин жетет
I had to blame someone	Мен бирөөнү күнөөлөшүм керек болчу
I was excited to see the future	Мен келечекти көрүп толкунданып кеттим
I read the newspaper this morning	Мен бүгүн эртең менен гезитти окудум
I love showing them	Мен аларды көрсөткөндү жакшы көрөм
You deserve a wonderful life	Сиз деген кереметтүү жандыкка татыктуу жашоо
I ordered the train back	Мен кайра поездге буйрук бердим
I feel so alive and full	Мен өзүмдү ушунчалык тирүү жана толук сезем
I told him and we closed it	Мен ага айттым, биз аны жаап салдык
I deserve your hatred	Мен сенин жек көрүүңө татыктуумун
I'm just telling the fact	Мен жөн гана фактыны айтып жатам
I do not demand anything	Мен эч нерсе талап кылбайм
At this point, I wasn’t too worried	Бул учурда мен өтө көп тынчсызданган жокмун
I will answer there with others,	Мен башкалар менен бирге ошол жерде жооп берем,
I hope that one day she will regret our divorce	Бир күнү ал ажырашып кеткенибизге өкүнөт деп үмүттөнөм
I always go to that beach to think	Мен дайыма ошол пляжга ойлонуу үчүн барам
I mean what a wonderful series this would be	Бул кандай сонун сериал болмок дегеним
I want to remain a man	Мен эркек бойдон калгым келет
I was always looking at you, you know	Мен ар дайым сени карап жүрдүм, билесиңби
I wanted him to keep his word	Мен анын сөзүнө турушун кааладым
I can always tell that he lied	Анын калп айтканын мен дайыма айта алам
I stared into the adult's cold black eyes	Чоң кишинин муздак кара көздөрүнө тигилдим
I wondered what his life was like	Мен анын жашоосу кандай болгонуна кызыктым
I have another vote	Менин дагы добушум бар
Someone needs to call me	Мага кимдир бирөө мага чалдыгым керек
I stepped back a little more	Мен дагы бир аз артка жылдым
I can't wait for our field manager to come	Талаа жетекчисибиз келгенге чейин күтө албайм
I only had a second	Менде бир гана секунда бар болчу
I do not understand my efforts	Мен өзүмдүн аракетимди түшүнбөйм
It was very urgent	Бул өтө шашылыш эле
I only came to see the children	Балдарды көргөнү гана келдим
I was really breaking the protocol	Мен чындап эле протоколду бузганы калдым
I look forward to it every night	Мен аны ар бир түнү чыдамсыздык менен күтөм
I try to give credit to the artist as much as possible	Мүмкүн болушунча сүрөтчүгө кредит берүүгө аракет кылам
I couldn't find a suitable person for my fat head	Майлуу башыма ылайыктуу киши таппай койдум
That's why I tortured both of you	Ошол үчүн экөөңдү тең кыйнадым
I barely managed to catch up with my jacket	Курткамды араң кийип, кууп жетип бардым
I pushed to a sitting position and checked my stomach	Мен отурган абалга түртүп, курсагымды текшердим
I could not say exactly why	Эмнеге экенин так айта алган жокмун
I barely touched his face	Мен анын бетине араң тийдим
I did my best to win the first prize	Биринчи байгени жеңүү үчүн бүт күчүмдү жумшадым
The glitter of the ferrous metal seemed to us	Кара металлдын жалтылдаганы бизди көздөй көрүндү
I thought he could play	Мен ал ойной алат деп ойлогом
I tossed my wrist hard	Мен билегимди катуу шилтеп ыргыттым
I became anxious and depressed	Мен тынчсызданып, депрессияга кабылдым
I don't think he just speaks English	Менимче, ал жөн гана англисче сүйлөбөйт
I had hoped to stay one night with them	Мен алар менен бир түн калам деп үмүттөнгөн элем
I looked at him and was immediately frightened	Мен аны карап, ошол замат коркуп кеттим
I ran into the water and was the first pigeon on my head	Мен сууга чуркадым да, биринчи башыма көгүчкөндүм
I know he is still looking at me	Билем, ал дагы эле мени карап турат
I don’t think he really had the ability to speak	Менимче, ал чындыгында сүйлөө жөндөмү жок болчу
I have been creative for two years	Эки жылдан бери чыгармачылык менен алектенем
I smiled at him and we both stood up	Мен ага жылмайып, экөөбүз тең турдук
I never called him	Мен аны эч качан чакырган жокмун
After that, I owe him my life	Ошондон кийин мен ага жашоом үчүн карызмын
I looked at my watch	Мен саатымды карадым
I hesitate before I take it	Мен аны алуудан мурун тартынамын
I have not been able to pass fifty here	Мен мынча элүүнү бул жерден өтө албадым
He was shot	Ага ок тийген
I couldn’t stop to find out	Мен муну билүү үчүн токтоно албадым
The cruel line shared by my comrades is missing from me	Менин жолдошторум бөлүшкөн ырайымсыз сызык мага жетишпейт
I believe this answer consists of three parts	Мен бул жооп үч бөлүктөн турат деп ишенем
I never understood what he saw in you	Ал сенден эмнени көргөнүн мен эч качан түшүнгөн эмесмин
I was a great political role model	Мен эң сонун саясий үлгү болдум
I checked the magazine	Мен журналды текшердим
I got seven more blankets, but the price is very good	Мен дагы жети жууркан алдым, бирок баасы абдан жакшы
I couldn't move anyway	Мен баары бир кыймылдай албадым
Modern consumer goods	Заманбап керектөө каражаты
I want to make an accusation	Мен айыптоону айткым келет
I could do it myself	Мен муну өзүм кыла алмакмын
I loved reading books	Мен китепти окуганды жакшы көрчүмүн
I learned that we had no money	Бизде акча жок экенин билдим
I did not tell the truth to anyone, not even to my lawyer	Мен эч кимге чындыкты айткан эмесмин, жада калса адвокатыма да
I felt alone	Мен өзүмдү жалгыз сездим
I see this word all the time	Мен бул сөздү дайыма көрүп турам
I wondered what I meant by that	Мен муну менен эмнени айткысы келгени кызык болду
This is not always the case in football	Ал эми футболдо мындай боло бербейт
I think it’s finally over	Мен ал акыры бүттү деп ойлойм
I'm interested in medicine	Менде медицинага кызыгуум бар
Directions are measured using the position of the sun	Багыттар күндүн абалын колдонуу менен ченелет
I was told not to use them	Мага аларды колдонбогула дешти
But it was comforting	Бирок бул сооронуч болду
I thought my life was over	Жашоом бүттү деп ойлодум
I was neither hungry nor thirsty	Мен ачка да, суусап да болгон жокмун
I can't remember the periodic table	Мен мезгилдик таблицаны эстей албайм
I started counting the beads	Мен шуруларды санай баштадым
I haven't met him since	Ошондон бери аны менен жолуга элекмин
I didn't know what the sound really was	Чынында эмне үн экенин билбей калдым
I kissed him on the lips and woke him up	Эриндеринен өөп ойготтум
I didn't know it existed until this morning	Мен анын бар экенин бүгүн таңга чейин билген эмесмин
He left me nothing	Ошондо мага эч нерсе калтырган жок
There was a simple iron gate in front of the car	Машинанын алдында жөнөкөй темир дарбаза турду
I didn't think about you	Мен сен жөнүндө ойлогон эмесмин
I will also buy from this company	Мен дагы бул компаниядан сатып алам
I push you, push you, push you	Мен сени түртүп, түртүп, түртөм
I did not sleep	Мен уктаган жокмун
I didn't want to see	Мен көргүм келген жок
There was the smell of pine and wood smoke	Карагай менен жыгачтын түтүнү жыттанып турду
He escaped with a long, irritated sigh	Узун, кыжырданган үшкүрүктөн качты
He seems to have given his life for freedom	Эркиндик үчүн ал өмүрүн берген көрүнөт
I go to bed at the same time every night	Мен күнүгө кечинде бир убакта уктайм
I didn't get out of bed until noon	Түшкө чейин төшөктөн турчу эмесмин
I was not near there	Мен ал жакка жакын жерде жок болчумун
I didn't have a cap and the sun was very hot	Менде капкак жок, күн абдан ысык болчу
I confessed to the ceiling	Мен шыпка чейин моюнга алдым
I was a victim too	Мен да мунун курмандыгы болдум
I screamed as I dropped both guns	Мен эки мылтыкты тең таштап жатып кыйкырып жибердим
I know this is healing magic	Мен билем, бул шыпаа сыйкыр
I tried to help, but no one agreed	Жардам бергенге аракет кылдым, бирок эч ким уруксат берди
I think you said more good things about the features	Сиз функцияларда дагы жакшы ойлорду айттыңыз деп ойлойм
I wanted to know more	Мен дагы көп нерсени билгим келди
I think you will convince the jury	Менимче, сиз калыстар тобун ынандырасыз
But I did not recognize you	Бирок мен сени тааныган жокмун
I feel bleeding in my chest	Көкүрөгүмдөн кан агып жатканын сезем
I remember it was a very vivid dream	Бул абдан ачык түш болгонун эстейм
I understand your example, but it's different	Мен сиздин мисалыңызды түшүнөм, бирок бул башка жагдай
I really like the idea behind what’s going on here	Бул жерде эмненин артында турган идея мага абдан жагат
Assigned to another c	Башкасына дайындалган в
The man's voice is strong	Эркектин үнү күчтүү
I think you asked enough	Менимче, сиз жетиштүү сурадыңыз
I stretched and headed for the bathroom	Мен чоюлуп, ваннаны көздөй бет алдым
I walked over to my mother and took her hand	Мен апамдын жанына басып, анын колунан кармадым
I always wonder why this is true and where it comes from	Мен ар дайым бул эмне үчүн жана кайдан чындык деп таң калам
Eighteen hundred-ton ships were wrecked	Он сегиз жүз тонналык кеме жок болуп кетти
A place we can never be part of again	Биз кайра эч качан бөлүгү боло албай турган жер
I decided to stick with coffee	Мен кофе менен карманууну чечтим
I recommended it after the third day	Мен үчүнчү күндөн кийин сунуштадым
I saw your death in the mirror	Мен сенин өлүмүңдү күзгүдөн көрдүм
I want to spend every night with him	Ар бир түндү аны менен өткөргүм келет
In fact, I attract a lot of women	Негизи мен аялды көп тартам
I needed that hammer	Мага ошол балка керек болчу
I immediately packed up and moved to another open area	Мен дароо буюмдарымды жыйнап, башка ачык жерге көчүп кеттим
I already know your job	Мен сенин жумушуңду мурунтан эле билем
I needed help, but there was no help	Мага жардам керек болчу, бирок жардам болгон жок
I did not hear from anyone in his family	Мен анын үй-бүлөсүнөн эч кимден кабар алган эмесмин
I remember that day very well	Ошол күндү жакшы эстейм
Most rigid blocks are not affected by gravity	Көпчүлүк катуу блокторго тартылуу күчү таасир этпейт
There were almost no female characters	Аялдардын каармандары дээрлик жок болчу
Several of the teachers seemed to enjoy them	Мугалимдердин бир нечеси алардан ырахат алгансыды
A quiet meeting for a night out	Түнкү жашоо үчүн тынч жолугушуу
I could not bear to see him	Мен аны көргөндө чыдай албадым
I can't be soft now	Мен азыр жумшак боло албайм
I lit a cigarette and walked around the living room	Тамеки күйгүзүп, конок бөлмөнү кыдырып чыктым
The doctor only needs to know about people and people	Дарыгер адамдар жана адамдар жөнүндө гана билиши керек
They stripped me and searched for me	Мени чечинтип, издешти
I had two parents	Менин эки ата-энем бар болчу
The value of government bonds has increased	Мамлекеттик облигациялардын наркы жогорулады
I should have seen you better,	Мен сенин жакшы экениңди көрүшүм керек болчу,
I found people who encouraged, invited, and loved me	Мени кубаттаган, чакырган жана сүйгөн адамдарды таптым
I miss you old, happy you	Сагындым эски сени, бактылуу сени
He likes to compete	Ал атаандашканды жакшы көрөт
I will clearly define the force below	Мен төмөндө күчтү так аныктайм
I will not stay long in the village	Мен айылда көп калбайм
I couldn't think of a reason	Эмнеге деп ойлоно албай кыйналдым
I was a normal, simple, old man	Мен кадимки, жөнөкөй, кары адам элем
I think about getting a client on the channels	Мен каналдар боюнча кардар алуу жөнүндө ойлоном
I know your name because we all know it	Мен сенин атыңды билем, анткени баарыбыз билебиз
I didn’t just say	Мен жөн эле айткан жокмун
The woman on the left looked at him strangely	Сол жактагы аял аны кызыктай карады
Family ambulance was poor	Үй-бүлөлүк медициналык тез жардам начар болгон
I try to stay away from it	Мен андан алыс болууга аракет кылам
I promise to understand your impact on the world	Мен сиздин дүйнөмө тийгизген таасириңизди түшүнүүгө убада берем
I followed him down the hall and into the elevator	Мен анын артынан коридорго түшүп, лифтке жөнөдүм
I never thought he would want to talk to me	Ал мени менен сүйлөшкүсү келет деп ойлогон эмесмин
I was with my sister	Мен эжемдин жанында болдум
I face fears and leave them	Мен коркууларга туш болуп, аларды таштап кетем
I would always be home alone	Мен ар дайым үйдө жалгыз болмокмун
I was worthless from above	Мен жогору жактан эч нерсеге арзыбаган элем
I could hardly stand it	Мен араң чыдадым
A crack appeared on the ground where he was gesturing	Ал жаңсоо кылган жердин үстүндө жарака пайда болду
I've never heard of you	Мен сен жөнүндө эч качан уккан эмесмин
A girl began to approach me	Бир кыз мага жакындай баштады
Nobody understood him	Аны эч ким түшүнгөн жок
I'd like to see them again	Мен аларды кайра көргүм келет
I had to give a loan to my father	Мен атама кредит беришим керек болчу
A little external evidence is not needed	Бир аз болсо сырттан далил керек эмес
I tried to get a vision	Мен колума аян алганга аракет кылдым
James swam across the river and escaped	Джеймс дарыяда сүзүп качып кутулган
I had a similar reaction	Менде да ошондой реакция болгон
I found something that interests you	Мен сизди кызыктырган бир нерсе таптым
I rested my head and let myself flow	Мен башымды тыныктырып, өзүмдү агыза бердим
I know you are not responsible for what happened that day	Мен билем, сен ошол күнү болгон окуя үчүн жооптуу эмессиң
Please leave me alone	Мени жалгыз калтырышын суранам
I want you to make sure she is happy	Мен анын бактылуу экенине ынанууңду каалайм
I was very happy to see him	Мен аны көрүп абдан сүйүндүм
I have to be careful with my children	Балдарыма сак болушум керек
A second cigarette, if you will	Кааласаңыз, экинчи тамеки куралы
I didn't want to miss anything	Мен эч нерсени өткөрүп жибергим келген жок
This song was finally removed from the album	Бул ыр акыры альбомдон чыгарылды
I mean welcome	Кош келиңиз дегеним
I needed to know what was going on inside	Мен ичинде эмне болуп жатканын билишим керек болчу
I sit down and forget the last texts	Мен отуруп алып, акыркы тексттерди унутуп калам
I thought it was my lucky charm	Мен муну менин бактылуу тумарым деп ойлочумун
They move there and get married	Алар ошол жакка көчүп, үйлөнүшөт
I loved being a mother	Мен эне болгонду жакшы көрчүмүн
I know how well you read	Мен сиз окуганды канчалык жакшы билем
I was chosen for this destiny, to save the world	Мен бул тагдыр үчүн, дүйнөнү сактап калуу үчүн тандалганмын
I replaced the necessary parts and kept it running	Мен зарыл болгон тетиктерди алмаштырдым жана анын иштешин сактап калдым
I stared at the boy	Баланы карап туруп калдым
I need to change my phone	Мен телефонумду алмаштырышым керек
I couldn't get close to you	Мен сага жакындай албадым
I never saw my opponent as a competitor	Мен өзүмдүн атаандашымды эч качан атаандаштык катары караган эмесмин
I think the responsibility is great	Менимче, жоопкерчилик чоң
I needed to have fun	Мага көңүл ачуу керек болчу
I saw him before he attacked me	Мен аны мага кол салганга чейин көрдүм
I think someone said he was running away from the law	Менимче, кимдир бирөө мыйзамдан качып жүргөнүн айтты
I have eye contact with each of them	Алардын ар бири менен көз байланышым бар
found to be heavily guarded	катуу корголгондугу аныкталды
I smiled politely	Мен сылык жылмайып койдум
I turned around easily	Мен оңой эле айланып кеттим
A senior staff member found us	Бизди сарайдын чоң кызматкери таап алды
I was afraid to tell them no	Мен аларга жок деп айтуудан корктум
I really have nothing to say	Менде чынында айта турган эч нерсем жок
I know he decides that	Мен билем, ал муну чечет
It could be about thirty or forty	Болжол менен болжол менен отуз-кырк болушу мүмкүн
I wanted to cry lightly	Жеңилденип ыйлагым келди
I won’t be much now	Мен азыр көп болбойт
Second, I gradually became frightened	Экинчиден акырындап коркуп кеттим
They follow me everywhere	Мени бардык жерде ээрчишет
It was part of the design	Бул дизайндын бир бөлүгү болгон
I lit a cigarette and went to the office	Тамеки күйгүзүп, кеңсеге жөнөдүм
I can help you get there faster	Мен сизге тезирээк жетүүгө жардам бере алам
I was proud to learn such things	Ушундай нерселерди үйрөнүп жатканыма сыймыктанчумун
I worked very hard to get here	Бул жакка жетүү үчүн өтө көп иштедим
I think you know what it's like	Анын кандай экенин билесиң деп ойлойм
I roll over on my side	Мен капталыма оодарылып кетем
The other party's lawyer will also be present	Экинчи тараптын адвокаты да катышат
Bad day was something else	Жаман күн башка нерсе болду
I want to learn new languages	Мен жаңы тилдерди үйрөнгүм келет
I didn't feel any light at all	Мен такыр жарк сезген жокмун
As soon as they left, I came to report	Алар кетээри менен отчет бергени келдим
A life of faith is a life of constant obedience	Ыймандуу жашоо – бул дайыма баш ийүү жашоосу
I need more help here	Бул жерде мага көбүрөөк жардам керек
I go to work tomorrow	Эртен жумушка киришем
The lower dew point feels dry	Төмөнкү шүүдүрүм чекити кургак сезилет
There was weeping in the room where he was sitting	Ал отурган бөлмөдө ый жаңырды
I was thinking during the ceremony	Мен азем учурунда ойлонуп калдым
I heard that they had stopped talking	Экөөнүн сүйлөшпөй калганын уктум
I nodded, held out my hand, and held it	Мен баш ийкеп, колун сунуп, колун кармадым
I shouldn't have talked about other tribes	Башка уруулар жөнүндө сөз кылбашым керек болчу
I took a deep breath, but did not move against it	Мен бир аз дем алдым, бирок ага каршы кыймылдаган жокмун
I will make you clean	Мен сени таза кылам
I was very disappointed in myself	Мен өзүмө абдан көңүлүм калды
I recommend going in the evening	Мен кечинде барууну сунуштайм
I have seen women come and go in his life	Анын жашоосунда аялдардын келип-кеткенин көрдүм
I get the question back	Мен суроону кайра алам
I did exactly what he told me to do	Мен анын айтканын так аткардым
I understand you're on vacation	Мен сиз эс алууда экениңизди түшүндүм
I felt very bad and very ashamed	Мен өзүмдү абдан жаман сезип, аябай уялдым
A minute later, the officer took us back	Бир мүнөттөн кийин офицер бизди кайра алып чыкты
I almost heard an electric shock	Анын ичинен электр тогунун ызылдаганын уга жаздадым
If it were a small person, it would stop in its path	Кичинекей адам болсо, анын жолунда токтоп калмак
I can run faster than you	Мен сенден тезирээк чуркай алам
I could smell the alcohol in his breath	Мен анын деминен спирттин жытын сездим
I did my best not to tremble	Мен титиреп калбоо үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I like to do things right	Мен нерселерди туура кылганды жакшы көрөм
I had an accident	Мен кырсыкка кабылдым
This process takes up to half and three hours	Бул жараян жарым жана үч саатка чейин созулат
I call things by their real names	Мен нерселерди чыныгы аттары менен атайм
I went on a trip to a certain place	Белгилүү бир жерге сапарга аттандым
I want a relationship	Мен мамиле кургум келет
I did not see my friend's body	Мен досумдун сөөгүн көргөн жокмун
I stopped destroying myself with too much alcohol	Мен өтө көп ичимдик менен өзүмдү жок кылууну токтоттум
I think this is probably called denial	Менимче, балким, ушуну баш тартуу деп аташат
I just found out about myself	Мен өзүмдү жакында эле билдим
A fire was kindled in front of the big tent	Чоң чатырдын алдында от жалындады
I have never had a panic attack before	Мен буга чейин эч качан паника оорусуна кабылган эмесмин
I decided to give it a try too	Мен да сынап көрүүнү чечтим
They could have explained it to me	Муну мага түшүндүрүп коюшса болмок
I convinced myself that he was better off without me	Ал менсиз жакшыраак экенине өзүмдү ишендим
The hallway was filled with students in evening gowns	Кечки көйнөк кийген студенттер коридорго толду
I shouldn't have kissed her	Мен аны өөп деле койбошум керек эле
I always give money	Мен дайыма акча берем
I have to go the other way	Мен башка тарапка кайтышым керек
I wrote the book myself, my dear	Китепти мен өзүм жаздым, жаным
Ten other people appeared at least once	Башка он киши жок дегенде бир жолу пайда болду
I am not and cannot be	Мен эмесмин жана боло албайм
I didn't know what he saw	Мен анын андан эмне көргөнүн билген жокмун
I would rather die	Мен өлүмдү артык көрмөкмүн
I admired the doctors so much	Мен дарыгерлерге ушунчалык суктандым
Outside the window, I heard her moan	Терезенин сыртынан анын ырылдаганын уктум
I don't think so	Менимче, чынында андай эмес
I need confident eyes	Мага ишенимдүү көздөрү керек
I knew nothing about retirement	Мен пенсия тууралуу эч нерсе билчү эмесмин
I laugh at the idiot who imprisoned me	Камакка салган акмакка күлөм
I wiped my hands on my pants	Колумду шымыма аарчыдым
I challenge you	Мен силердин алдыңарга чакырык коём
I had to get up early	Мен эрте турууга туура келди
I saw them in the distance	Мен аларды алыстан көрдүм
I told him who to get the torch from	Факелди кимден алыш керек экенин айттым
I see them everywhere	Мен аларды бардык жерден көрөм
I will not fall out of that hole	Мен ал тешиктен кулап кетпейм
I have to learn to sing like that	Мен ушундай ырдаганды үйрөнүшүм керек
The last scenario was exactly that	Акыркы сценарий так ошондой болгон
We'll see when we get home	Үйгө барганда көрөбүз
I cannot escape death	Мен өлүмдөн качып кутула албайм
An ancient method	Байыркы убактагы ыкма
A film about him may really be worth watching	Ал тууралуу тасма чындап көрүүгө арзырлык болушу мүмкүн
Both rates increase with age	Экөөнүн тең көрсөткүчтөрү адамдардын жашы өткөн сайын өсөт
I was ready to do it	Мен муну кылууга даяр болчумун
I'm not excited either	Мен деле толкунданган жокмун
I like Christmas parties	Мен Рождество кечесин жакшы көрөм
I don't need anything else	Мага башка эч нерсе керек эмес
I have never seen myself like this	Мен өзүмдү эч качан мындай көргөн эмесмин
I love feeling it there	Мен аны ошол жерде сезгенди жакшы көрөм
I painted his nose red with a real red marker	Мен анын мурдун кызылга чыныгы кызыл маркер менен боёдум
I decided to go left, it just felt right	Мен солго барууну чечтим, бул жөн эле сезилди
I will write you letters of recommendation	Мен сизге сунуш каттарды жазам
I thanked him from the bottom of my heart	Мен ага чын жүрөгүмдөн ыраазычылык билдирдим
I am usually the last of the valley	Мен көбүнчө өрөөндөн эң акыркысы болом
I slipped it and fell to the ground	Мен аны тайдырдым да, жерге куладым
V was still there, playing billiards with his gang	V дагы эле ошол жерде, анын бандасы менен бильярд ойноп жаткан
I wonder how he got on this ship	Бул кемеге кантип келип калганына таң калам
I can't let that happen anymore	Мен мындан ары буга жол бере албайм
I know you called people wrong	Мен билем, сиз адамдар туура эмес деп атаган
I stopped and looked at his face	Мен токтоп, анын жүзүн карадым
I never got out of it	Мен мындан эч качан чыга албадым
The same pattern leads to the second chorus	Ошол эле үлгү экинчи хорго алып келет
A smile parted his father's face	Атасынын жүзүн жылмаюу бөлүп жиберди
I learned the song by heart	Мен ырды жатка үйрөндүм
A black balloon came towards him	Аны көздөй кара шар келди
I didn't think he ran away	Мен анын качып кеткенин ойлогон эмесмин
I just turned on the TV	Мен телевизорду жөн эле коюп койдум
A new genre of film	Тасманын жаңы жанры
I will not endanger you or your life	Мен сага жана сенин жашооңо коркунуч келтирбейм
I learned that he had overheard a brief conversation	Мен анын кыскача сүйлөшүүнү укканын билдим
I was taught to write in a certain way since school	Мен мектептен белгилүү бир жол менен жазууга үйрөтүлгөн
I would take my time and understand this	Мен убактымды алып, муну түшүнүп алмакмын
I do not claim ownership of the photos	Мен сүрөттөрдүн ээлигин талап кылбайм
I'm looking at both of you now	Мен азыр экөөңдү тең карап жатам
I know how much he wants it	Мен муну канчалык каалап жатканын билем
I also consider him a friend	Мен да аны досум деп эсептейм
I decided to go to him	Мен ага барууну чечтим
I needed more money for something	Мага бир нерсе үчүн көбүрөөк акча керек болчу
I felt something change inside me	Ичимде бир нерсе өзгөрүп жатканын сездим
Credit audit is carried out in the application process	Кредиттик текшерүү арыз берүү процессинде жүргүзүлөт
I know you want to say it every time you ask	Мен билем, сен сураган сайын муну айткысы келет
A good, light, solid copy	Жакшы, жарык, бекем көчүрмөсү
I was seeing invisible things	Мен көзгө көрүнбөгөн нерселерди көрүп жаттым
I don't know how to contact him anyway	Ансыз деле аны менен кантип байланышаарымды билбейм
I heard footsteps as he turned the corner	Ал киши бурчка бурулуп жатканда мен кадамдарды уктум
I don't know exactly where it is	Кайда жайгашканын так билбейм
I know you can do anything to protect him	Мен аны коргоо үчүн баарын кыла аларыңды билем
I asked him what was happening to me	Мен андан мага эмне болуп жатканын сурадым
I do not believe that this is my invitation	Бул менин чакыруум экенине ишенбейм
I hadn't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элек болчумун
I had to die	Мен өлүшүм керек болчу
I want to hear everything about you	Мен сен жөнүндө баарын уккум келет
I was with my people	Мен элим менен бирге болчумун
I've told you a lot before	Мен сизге буга чейин эле көп айттым
I have a lot to tell you	Мен сага айта турган көп нерсем бар
I pay for my food and other expenses	Тамак-ашымды жана башка чыгымдарымды өзүм төлөйм
I did a lot of traveling parties and house parties	Көчмө кечелерди, үй кечелерин көп кылмакмын
I hope we find the right model there	Мен ошол жерден туура моделди табабыз деп ишенем
I often left him alone in his room	Мен аны көбүнчө бөлмөсүндө жалгыз калтырдым
I knew that he would eventually weaken me	Ал акыры мени алсыраарын билчүмүн
I could be a more loving woman	Мен дагы мээримдүү аял боло алмакмын
I wanted to, but something was holding me back	Мен кааладым, бирок бир нерсе мени кармап турду
I do this to offend my husband	Мен күйөөмө таарыныш үчүн ушундай кылып жатам
I breathe in the sweet smell	Таттуу жыт менен дем алам
Long distance conversation	Алыскы сүйлөшүү
You know, I haven't had one before	Билесиңби, менде ушул күнгө чейин болгон эмес
I always knew this day would come	Мен ар дайым бул күн келерин билчүмүн
I always wanted to be first	Мен ар дайым биринчи болгум келчү
I love that he did that	Мен анын ушундай кылганын жакшы көрөм
I would even ask myself	Жада калса өзүм да сурайт элем
I could not sleep, eat, drink, or think	Уктай да, жей да, иче да, ойлоно да албадым
I didn’t love him, but he loved me	Мен аны сүйбөдүм, бирок ал мени сүйдү
A large magic circle appeared on the floor of the arena	Аренанын полунда чоң сыйкырдуу тегерек пайда болду
I haven't heard from them since	Ошондон бери мен алардан да, сенден да кабар алган жокмун
After all, a monster is a monster	Акыры желмогуз – желмогуз
I think about it more	Мен бул жөнүндө көбүрөөк ойлоном
I really enjoyed your company	Мен сиздин компанияңыздан абдан ырахат алдым
I had just given my first lecture at university	Мен университеттеги биринчи лекциямды жаңы эле окудум
I don’t think the sequel had started yet	Менимче, улантуу баштала элек болчу
I need to connect with these people	Мен бул адамдар менен байланышууга муктажмын
I think he wants to contact me	Менимче, ал мени менен байланышкысы келет
I can't read a book	Мен китеп окубай коё алам
I choose the second option, much more interesting	Мен экинчи вариантты тандайм, алда канча кызыктуу
I live on the central beach	Мен борбордук жээкте жашайм
I can wash a couple of dishes	Мен бир-эки идиш жууп алам
I looked out the back window	Мен арткы терезеден карадым
I got it a few days before the funeral	Мен сөөк коюуга бир нече күн калганда алдым
I really wanted it now	Мен аны азыр абдан кааладым
I can see a small cloud of dust	Мен кичинекей чаң булутун көрө алам
Although difficult, I never gave up	Кыйын болсом да, эч качан багынбадым
There are good ways to turn on my phone's battery	Телефонумдун батареясын күйгүзүүнүн жакшы жолдору бар
I never want to confuse you	Мен сени эч качан аралаштыргым келбейт
I took a shower myself	Мен өзүм душ жасадым
I don't have to explain it to you	Мен муну сага түшүндүрүшүм керек эмес
I would get it for your price	Мен аны сенин баасына алмакмын
I would appreciate any company	Мен кандайдыр бир компанияны баалайт элем
I rubbed the back of my neck	Мойнумдун артын ушалап койдум
I can't marry a wild girl	Жапайы кызга турмушка чыга албайм
I was eighteen, but he was only thirteen	Мен он сегизде болчумун, бирок ал болгону он үчтө болчу
I will not allow his gossip	Мен анын ушактарына жол бербейм
I sit down and read the newspaper and move instead	Мен отуруп алып гезит окуйм, анын ордуна козгойм
I have a lot to say about that book	Ал китеп жөнүндө айта турган сөздөрүм көп
I have never heard of them	Мен алар жөнүндө эч качан уккан эмесмин
I must return to my tribe	Мен өз уруума кайтуум керек
I lost myself a few nights ago	Мен бир нече түн мурун өзүмдү жоготуп алдым
I recommend doing this first to get the best results	Мен эң жакшы натыйжаларды алуу үчүн биринчиден муну жасоону сунуштайм
I will be the first to admit	Мен биринчилерден болуп моюнга алам
I noticed that his face was flushed	Мен анын жүзү кызарып кеткенин байкадым
I know the real reason	Мен чыныгы себебин билем
Blue training suit	Көк машыгуу костюму
I hoped the money would help	Мен акча жардам берет деп үмүттөндүм
I think it makes sense	Менимче, бул мааниси бар
But I had to try something	Бирок, мен бир нерсе аракет кылышым керек болчу
I turned the taxi around and headed for town	Мен таксини буруп, шаарды көздөй жөнөдүм
I help by holding his head behind him	Артынан башын кармап жардам берем
There was a slight wind from the north-west	Түндүк-батыш тараптан бир аз жел согуп турду
The sound of the wind can still be heard outside	Сыртта шамалдын үнү дагы эле угулуп турат
I'm near the park now	Мен азыр парктын жанындамын
I burst into tears	Мен жеңиме кирип ыйладым
You have to be careful with me	Мага этият болушуң керек
I'll go one way or another	Мен тигил же бул жол менен кетем
I have never met them before	Мен алар менен мурда эч качан жолуккан эмесмин
A trembling finger pointed to the door	Калтыраган манжа эшикти көрсөттү
Some stick	Кандайдыр бир таякча
With a sigh, then the persecution continues	Бир үшкүрүп, анан куугунтук уланат
I came home early, yes	Мен үйгө эрте келдим, ооба
I'm tired of the classics	Мен классикалык жактан тажадым
But one day it happened to me	Бирок бир күнү мен үчүн болду
I travel the world in search of the right image	Мен туура образ издеп дүйнөнү кыдырып чыгам
As much money as we thought	Биз ойлогондой көп акча
I did not make you like this	Мен сени мындай абалга жеткирген жокмун
I hope they know sign language	Алар жаңдоо тилин билишет деп үмүттөнөм
I'm talking about my real bed, my real home	Мен чыныгы төшөгүмдү, чыныгы үйүмдү айтып жатам
Large screen installed	Чоң экран орнотулган
I met her once and she was so cute	Мен аны бир жолу жолуктургам, ал абдан сүйкүмдүү болчу
I saw that others were watching and killing your descendants	Башкалар сенин тукумуңду аңдап, өлтүрүп жатканын көрдүм
I asked him where his wife slept	Мен андан аялы кайда уктаганын сурадым
A simple assessment test can provide more information	Жөнөкөй баалоо тести көбүрөөк маалымат бере алат
I will not quarrel with you any more	Мен силерге мындан ары уруш чыгарбайм
I was like a convict waiting for forgiveness	Мен кечирим күткөн соттолгон адамдай элем
I have never bought clothes	Мен эч качан кийим сатып алган эмесмин
I will buy from them again!	Мен алардан дагы бир жолу сатып алам!
I need to have time to exercise	Көнүгүү үчүн убактым болушу керек
I was very demanding	Мен абдан талап кылчумун
I didn't bother to lower my voice	Үнүмдү басууга убара болгон жокмун
Complex relationships mature and strengthen you	Татаал мамиле жетилип, сизди бекемдейт
Repeatable mixed tape	Кайталануучу аралаш лента
The city is human in this respect	Шаар ушул жагынан адамга окшош
I can handle my fine	Мен өзүмдүн штрафымды кармай алам
I want to see my mother and father	Апам менен атамды көргүм келет
I can't imagine what you're doing	Сен эмне болуп жатканыңды элестете албайм
I saw your fight	Мен сенин мушташаңды көрдүм
I had to be a member of this team	Мен бул команданын мүчөсү болушум керек болчу
a few sheets to the wind	шамалга бир нече барак
I reach for it and then pull away	Мен ага жетем, анан тартып кетем
I didn't want to hate him	Мен аны жек көргүм келген жок
I came here to save your people from being blind	Мен бул жерге силердин элиңерди сокур болуп калуудан куткаруу үчүн келдим
I just helped you	Мен жөн гана сага жардам бердим
I had never touched anything or anyone else	Мен дагы эч нерсеге же эч кимге тийе элек болчумун
I still think a big evil is working here	Мен дагы эле бул жерде чоң жамандык иштеп жатат деп ойлойм
I wake up in the same order every day	Мен күн сайын ошол эле тартип менен ойгоном
The characters speak quickly and wear sharp clothes	Каармандар тез сүйлөп, курч кийимдерди кийишет
I want to be happy	Ошол бакытка батып кетким келет
I had to control myself	Мен өзүмдү колго алышым керек болчу
With just minutes left, Australia won	Бош мүнөттөр калганда Австралия жеңишке жетишти
I was beaten several times	Мени бир нече жолу сабашкан
I slowly stood up	Мен акырын ордума турдум
I tried to save his life	Мен анын өмүрүн сактап калууга аракет кылдым
A few minutes later the transaction was completed	Бир нече мүнөттөн кийин транзакция аяктады
I was glad he was walking a little	Бир аз эле жөө жүргөнүнө сүйүндүм
I think it was because of the smell	Бул жыттан улам болду деп ойлойм
Sometimes I wished he could read my mind	Кээде менин оюмду окуса экен деп ойлочумун
So we used that first verse	Ошентип, биз ошол биринчи аятты колдондук
I know them, okay	Мен аларды билем, макул
I will never forget them	Мен аларды эч качан оюмдан чыгарбайм
I’ve already filled a car like this	Мен буга чейин ушундай машинага толтурган элем
I say this at the business level	Мен муну бизнес деңгээлинде айтам
I am its owner, it is mine	Мен анын ээсимин, ал меники
I didn't get that call	Мен ал чалуу алган эмесмин
I think you may have surprised him	Менимче, сен аны таң калтыргандырсың
I needed a very long shower	Мага абдан узун душ керек болчу
I grew up surrounded by love	Мен сүйүүнүн курчоосунда чоңойдум
I will give this station to his family members	Мен бул станцияны анын үй-бүлө мүчөлөрүнө берем
A year later she became pregnant again	Бир жылдан кийин дагы кош бойлуу болуп калды
I have had wonderful spiritual experiences	Мен кереметтүү рухий окуяларды баштан өткөрдүм
I gave up my honor	Мен намысымды таштадым
I also appreciate fast and efficient customer service	Мен ошондой эле тез жана натыйжалуу кардарларды тейлөө үчүн баалайм
I have to get up now, he said to himself	Мен азыр турушум керек, деди ал өзүнө
I have never seen such a thing	Мен мындайды сейрек көргөн эмесмин
I get involved in the landscape	Мен пейзажга аралашам
The population has been growing in recent years	Акыркы жылдарда калктын саны өсүүдө
I met his family the other day	Мен анын үй-бүлөсү менен башка күнү тааныштым
I'll fix my plate, and they'll still be sitting	Мен тарелкамды оңдоп берем, алар дагы эле отурушат
I held her hand harder than she expected	Мен анын колун ал күткөндөн да катуу кармадым
I hope he does his job well	Ал өз ишин так аткарат деп ишенем
I can do my job on time	Мен жумушумду убагында аткара алам
I already knew what he was thinking	Мен анын эмне деп ойлоорун мурунтан эле билчүмүн
I remember last night	Мурунку түн эсимде
I will not be your one northern relationship	Мен сенин бир түндүк мамилең болбойм
I saw how he struggled	Мен анын кантип күрөшүп жатканын көрдүм
I wonder if others will notice my change	Менин өзгөргөнүмдү башкалар байкайбы деп ойлойм
I had several people, each working in a specific department	Менде ар бири белгилүү бир бөлүмдө иштеген бир нече адам бар болчу
A knight seeking salvation	Куткарылууну издеген рыцарь
I wanted to take care of my family	Мен үй-бүлөмдү кайтарууну кааладым
I opened it wide and waited	Мен аны кенен ачып күтүп отурдум
I needed him to be with her and around her	Мага ал керек болчу, аны менен жана анын айланасында болуу
It wasn’t until he walked past me that I realized	Ал мени басып өткөндөн кийин эле түшүндүм
I knew something was wrong	Мен бир нерсе болгонун билдим
I forcibly removed the picture	Мен сүрөттү күч менен алып салдым
I realized that this was his true faith	Бул анын чыныгы ишеними экенин түшүндүм
I held the wand motionless, hoping to feel the pulse	Таякчаны кыймылдатпай кармадым, тамырдын кагышын сезем деп үмүттөнөм
I propose to declare him a traitor	Мен аны чыккынчы деп жарыялоону сунуштайм
I did not expect so much	Мен мынчалык көптү күткөн эмесмин
I was not against sharing the loan	Мен кредитти бөлүшүүгө каршы болгон жокмун
I loved spending time here	Мен бул жерде убакытты жакшы көрчүмүн
I even have dogs to help	Жада калса жардам бере турган иттерим бар
I think they have opportunities	Мүмкүнчүлүктөрү бар деп ойлойм
I kept thinking about that	Мен ошол жөнүндө ойлоно бердим
I laugh because he is a very big brother	Мен күлөм, анткени ал абдан чоң бир тууган
I look at them slowly	Мен акырын аларды бирден карайм
It is also a story of love and respect	Сүйүүнүн жана сый-урматтын да жомогу
A damp smell emanated from the darkness below	Төмөндөгү караңгылыктан ным жыт чыкты
I have not seen staff abuse	Мен кызматкерлерди кыянаттык менен көргөн жокмун
I will say the same thing	Мен дагы ошону айтайын
The Prime Minister is still taking the plan very seriously	Премьер-министр дагы эле абдан олуттуу караган план
I didn't know what to do tonight	Мен бүгүн кечинде эмне кыларымды билбей калдым
I snatched my phone	Телефонумду жулуп алдым
I missed spending time with friends	Достор менен эс алууну сагындым
I'll explain it to you later	Мен аны кийинчерээк сизге түшүндүрөм
I briefly described the philosophy of the blue cat	Мен көк мышыктын философиясын кыскача айтып өттүм
I miss you so much around the house	Үйдүн айланасында сени абдан сагындым
I want to hate this show so much	Мен бул шоуну ушунчалык жаман көргүм келет
I had an amazing summer here	Мен бул жерде укмуштуудай жайды өткөрдүм
I know where he lives	Мен анын кайда жашаганын билем
I always wondered why he did that	Мен дайыма ал эмне үчүн мындай кылды деп ойлончумун
I hoped you would say so	Сен ушинтип айтасың деп үмүттөнгөн элем
I had to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга туура келди
I believe in real politics	Мен чыныгы саясатка ишенем
I was worried about what had happened to him	Мен ага эмне болуп кетти деп тынчсыздандым
I felt tears welling up in my eyes	Көз жашым агып жатканын сездим
I like to see you blush	Мен сенин кызарганыңды көргөндү жакшы көрөм
I knew what rock bottom meant	Мен рок түбү эмнени билдирерин билчүмүн
I told her that I had found a job in a store	Мен ага дүкөнгө жумушка орношконумду айттым
I have a text file to test	Менде сынай турган текст файлы бар
I ran and hid in the bushes	Чуркап барып бадалдын арасына жашындым
I had no idea what was going on in his life	Мен анын жашоосунда эмне болуп жатканын билген эмесмин
I know you want them destroyed	Сен алардын жок кылынышын каалап жатканыңды билем
I didn't have a credit rating	Менде кредиттик рейтинг жок болчу
He was released after no evidence was presented	Эч кандай далил келтирилбегенден кийин ал бошотулган
I thought of a few other things	Мен дагы бир нече башка нерселерди ойлодум
The time of great judgment and blessing was coming	Келечекте улуу сот жана бата мезгили келе жаткан
I bless you again	Мен дагы бата берем
Eyebrow watches are a convenient time	Каш саат ыңгайлуу убакыт болот
I wish they would leave everything alone	Баарын жайына коюшса дейм
I began to walk instinctively	Мен инстинкт менен баса баштадым
I wrote while lying in bed	Мен керебетке жатып жаздым
I wanted to feel her skin	Мен анын терисин сезгим келди
In the end, it's all up to me	Аягында болгондун баары менин мойнумда
I hope they are alive	Мен алар тирүү деп үмүттөнөм
I looked at him in disgust	Мен аны жийиркеничтүү карадым
I could say a kind word to you	Мен сага жакшы сөз айта алмакмын
I looked back and breathed	Мен кайра карап, дем алдым
I don't want to be hard on you	Мен сага катуу болгум келбейт
I want to go out, give me money	Мен чыккым келет, мага акча бер
I'm not trying to ruin it	Мен урайын деген эмесмин
I heard it from the living room	Мен аны конок бөлмөсүнөн уктум
I was scared at first	Мен башында коркуп кеттим
I wanted to hear what he had to say	Мен анын кандай чечим чыгарганын уккум келди
A young girl was standing by the door	Эшиктин жанында жаш кыз турду
A soft sigh came out of his mouth	Анын оозунан жумшак үшкүрүк чыкты
I thought no one else would notice	Башка эч ким байкабайт деп ойлогом
I don't like boring conversations	Мага кызыксыз сүйлөшүү жакпайт
I did not believe in my judgment	Мен өз өкүмүмө ишенген жокмун
I stopped to take a bucket of water	Мен бир челектен сууну малып алайын деп токтодум
I was told nothing but what you have	Мага сизде бар нерседен башка эч нерсе айтылган жок
I pressed the button to call the nurse	Мен медайымга чалыш үчүн баскычты бастым
I smoked and hid in the bathroom	Тамеки чегип, ваннада жашынып жаттым
Surprisingly light touch	Таң калыштуу жеңил тийүү
I was exhausted	Чарчаганымдан алсырап калдым
The security guard ran away from him	Коопсуздук кызматкери аны качып кеткен
I was not a girl looking for her own way	Мен өз жолун издеген кыз эмес болчумун
The warming of the humid and cold weather was slow	нымдуу жана суук аба ырайынын жылышы жай болду
He faced serious opposition from business interests	Ал бизнес кызыкчылыктарынын олуттуу каршылыгына дуушар болгон
I had to be calm and focused	Мен тынч жана топтолушум керек болчу
I bought a living room and a bedroom	Мен конок бөлмөсүн жана уктоочу бөлмөнү сатып алдым
Natural sexual desire	Табигый сексуалдык каалоо
I knew a new teacher was coming, but you	Жаңы мугалим келерин билгем, бирок сен
I burned my beans unrecognizably	Төө буурчагымды таанылгыс кылып күйгүзүп алдым
I wonder how this will affect his life	Бул анын жашоосуна кандай таасир этет деп ойлойм
I'll tell you everything	Мен сага баарын айтып берем
Finally I went outside and dried it	Акыры сыртка чыгып, кургадым
I live in the southwest	Мен түштүк-батышта жашайм
I felt uncomfortable around him	Анын жанында өзүмдү ыңгайсыз сездим
I went and knocked on the man's door	Мен барып ал кишинин эшигин кактым
I covered his body and turned off all the kits	Мен анын денесин жаап, бардык комплекттерди өчүрдүм
I forgot all about it	Мен анын баарын унутуп калдым
I said each word twice	Мен ар бир сөздү эки жолу айттым
A very popular topic sells very quickly	Абдан популярдуу тема абдан тез сатылып кетет
I kept to myself and spoke to others for me	Мен өзүмдү өзүм кармап, башкаларга мен үчүн сүйлөй берчүмүн
I know the good and the bad	Мен анын жакшысын да, жаманын да билем
I have to forgive my parents	Мен ата-энемди кечиришим керек
I immediately touched my face	Мен дароо бетиме тийдим
I always leave the keys in the car	Ачкычтарды дайыма машинага таштап кетем
I looked at him too	Мен да ага карадым
I opened my eyes and looked at him	Мен көзүмдү ачып, аны карадым
I want to be the best for you	Мен сен үчүн эң мыкты болгум келет
I turn around and then go back	Мен артка бурулуп, анан артка кетем
The goal was to establish royal authority	Максаты падышалык бийликти бекем орнотуу болгон
I'm glad his family is here	Мен анын үй-бүлөсү бул жерде болгонуна кубанычтамын
I didn't say thank you wrong	Мен сага туура эмес рахмат айткан жокмун
A cup of coffee seemed like a good idea	Бир чыны кофе жакшы идея болуп көрүндү
I agree with all your thoughts	Мен сиздин баардык ойлоруңузга кошулам
I was just playing with you	Мен жөн гана сени менен ойноп жаттым
I would never have known	Мен эч качан билмек эмесмин
I’ve been trying to change in recent years	Мен акыркы жылдары өзгөртүүгө аракет кылып келем
I assure you, they are in no danger	Мен сени ишендирем, алар эч кандай коркунучта эмес
A perfect mind is a great body	Кемчиликсиз акыл - бул улуу дене
I don't think most of them deserve to live	Алардын көбү жашоого татыктуу эмес деп ойлойм
I think this is a great start to the novel	Бул романдын эң сонун башталышы деп ойлойм
I ignored them and opened my bag	Мен аларга көңүл бурбай, чыдабай сумкамды ачтым
I asked him to be strong	Мен анын күчтүү болушун сурандым
I realized that the water line was very cold	Суу линиясы катуу тоңуп калганын түшүндүм
A long, cold night lay ahead	Алдыда узак, муздак түн жатты
I was doing him a favor and helping him	Мен ага жакшылык кылып, жардам берип жаттым
I didn't look until I entered the gate	Мен дарбазадан киргенче караган жокмун
I opened the door, but you were not on the porch	Мен эшикти ачтым, бирок сен подъездде жок экенсиң
I really felt the pain he was holding	Мен чындыгында анын кармап турган азабын сездим
I can be so stubborn	Мен ошентип өжөр боло алам
I wondered what to say	Эмне дейм деп ойлонуп калдым
I walked around the room	Мен бөлмөнү айланып чыктым
I let go of his hand	Мен анын колун коё бердим
I only registered a few months ago	Мен бир нече ай мурун гана катталганмын
I could not be with anyone	Мен эч ким менен боло албадым
I didn't want to shout	Мен кыйкыргым келген жок
I feel like he will talk forever	Мен ал түбөлүккө сүйлөшөт деген сезимде болом
I want to keep it simple	Мен муну жөнөкөй кармагым келет
This led to more conflict	Бул дагы чыр-чатакка алып келди
I want to hit something	Мен бир нерсеге ургум келет
I rarely saw my father for four years	Атамды төрт жылдан бери сейрек көрчүмүн
I want to shout but I can't find my voice	Кыйкыргым келет бирок үнүмдү таппай жатам
I did not ask them for help	Мен алардан жардам сураган жокмун
I need to eat his dinner	Мен анын кечки тамагын жешим керек
I have to feel sorry for him	Мен ага боор оорушум керек
The campus was never opened	Кампус эч качан ачылган эмес
I want to introduce you to some friends	Мен сени кээ бир достор менен тааныштыргым келет
Please be quiet	Бир аз унчукпай коюңуз, сураныч
I also had mud in my hair	Менин да чачымда ылай бар болчу
I want to solve it just like you	Мен аны сиздей эле чечгим келет
I breathed in silence	Мен унчукпай дем алдым
I was proud of her dress	Мен анын өзүн кийингени менен сыймыктанчумун
Schools are closed	Мектептер жабылды
The progress bar shows the rest of the download process	Прогресс тилкеси калган жүктөө жүрүшүн көрсөтөт
A police car has been following me for several days	Артымдан бир нече күндөн бери полиция машинасы келе жатат
He is not happy with her offer	Ал анын сунушуна ыраазы эмес
A full bathroom and bedroom complete the first floor	Толук ванна жана уктоочу бөлмө биринчи кабатты бүтүрөт
I wouldn't help a girl like me	Мага окшогон кызга жардам бербейт элем
I have to force the word	Мен сөздү мажбурлашым керек
I just wanted to calm your mind	Мен жөн гана сиздин оюңузду тынчтандыргым келди
I had heard these words before	Мен бул сөздөрдү мурун уккан элем
I wanted to make sure you got home safely	Үйгө аман-эсен жеткениңизди текшергим келди
The second layer is songs	Экинчи катмар - ырлар
I don't know how to explain it	Мен аны кантип түшүндүрүүнү билбей турам
I want to keep the horizon in front of my eyes	Мен горизонтту көз алдымда сактагым келет
I think you can call it functional	Менин оюмча, сиз аны функционалдык деп атасаңыз болот
I have a lot of time	Менин убактым көп
I needed to be more confident	Мен өзүмө көбүрөөк ишенишим керек болчу
I have some preparations	Менде бир нече даярдыктар бар
I understood his ways	Мен анын жолдорун түшүндүм
I really need to meet someone	Мен чындап эле бирөө менен жолугушум керек
I came here with impetus	Мен бул жакка импульс менен келдим
I know how much you love that fish	Мен билем, сен ал балыкты канчалык жакшы көргөнүңдү
I never want to go back	Мен эч качан артка баргым келбейт
I was caught between two worlds	Мен эки дүйнөнүн ортосунда калдым
A man sitting for a salary	Айлык алуу үчүн отурган адам
I pulled my right leg	Мен оң балтырымды тарттым
I open my eyes to the darkness that surrounds me	Мен мени курчап турган караңгылыкка ачык карайм
Thirteen people were killed and three children were rescued	13 адам каза болуп, үч бала куткарылды
I know enough to say	Мен айта турган нерселерди жетиштүү билем
I am ready to discuss	Мен талкууга даярмын
I really wanted him to go to heaven	Мен анын бейишке барышын абдан кааладым
I wonder what he is thinking?	Кызык, ал эмнени ойлоп жатат?
I closed my eyes and calmed myself	Көзүмдү жумуп, өзүмдү тынчтандырдым
It’s not just killing there	Ал жерде жөн эле өлтүрүү эмес
I swear to you, it will be	Мен сага ант берем, бул болот
I did not take into account	Мен эсепке алган жокмун
I see you eat every day	Карасам, сиз күн сайын тамактанасыз
I got the much needed air	Мен абдан керектүү абаны алдым
The situation is really different	Жагдайлар чындап эле такыр башкача
I have to go now and bring them here	Мен азыр барып, аларды бул жакка алып келишим керек
Great support for you in the city	Шаарда сиздер үчүн чоң колдоо
I told him I was in pain	Мен ага кыйналганымды айттым
I wonder why she wants to read my magazine	Ал эмне үчүн менин журналымды окугусу келет деп таң калам
I checked, it works	Мен текшердим, иштейт
I apologized and went outside for fresh air	Мен кечирим сурап, таза аба үчүн сыртка чыктым
I want to be different this time	Мен бул жолу башкача болгум келет
Milk is home	Сүт - бул үй
I put my shirt over my mouth	Мен көйнөгүмдү оозума басып койдум
I still look at it every month	Азыр деле ай сайын карап турам
I loved the way she cooked	Мен анын тамак жасаганын жакшы көрчүмүн
I slowly turned my head and looked into his eyes	Мен акырын башымды буруп анын көздөрүнө карадым
I am safe in my home	Мен өз үйүмдүн коопсуздугундамын
I couldn't believe he was really gone	Мен анын чындап кеткенине ишене албадым
If you allow me, I will do my duty	Эгер уруксат берсеңиз, мен өзүмдүн милдетимди аткарам
I was worried and confused	Мен тынчсызданып, түшүнбөй калдым
A few quiet minutes passed before he spoke again	Ал кайра сүйлөй электе бир нече тынч мүнөт өттү
Being naked made me uncomfortable	Жылаңач болуу мага ыңгайсыз болгон
I put my head back	Мен башымды кайра артка салдым
I felt amazing and important	Мен укмуштуу жана маанилүү сезимди сездим
I can’t actually relax	Мен иш жүзүндө эмес, эс ала албайм
I can't get it, you see	Мен муну ала албайм, көрөсүң
I can see the hands, yes	Мен колдорду көрүп турам, ооба
I hoped this was the evidence we needed	Мен бул бизге керектүү далил деп үмүттөндүм
I decided to intervene	Мен өзүмө кийлигишүүнү чечтим
There I lost my heart	Ошол жерден жүрөгүмдү жоготуп койдум
Other political parties are much less represented	Башка саясий партиялар кыйла азыраак чагылдырылган
I'm afraid my character has improved	Мүнөзүм жакшы болуп кетти деп корком
I could have sworn that he was going to kiss me	Ал мени өпкөнү жатат деп ант берсем болмок
Blood connections are very important	Кан байланышы абдан маанилүү
Women are bigger than men	Аялдар эркектерге караганда чоңураак болушат
I hid here for five years	Мен өзүм бул жерде беш жыл жашындым
I squeezed my hand before putting it in the glass	Колумду стаканга коердун алдында кысып койдум
I expect an attack in a few days	Мен чабуулду бир нече күндүн ичинде күтөм
I can't believe how young and beautiful she is	Анын канчалык жаш, кандай сулуу экенине ишене албайм
The accusation irritated me a little	Айыптоо мени бир аз кыжырдантты
The next week I left the building	Кийинки жумада имараттан чыгып кеттим
There was still a smile on his face	Анын жүзүнөн мурдагыдай жылмаюу жаркырап турду
These cats were crazy	Бул мышыктар жинди болчу
I agreed, and he took me by the hand	Мен макул болдум, ал мени колумдан жетелеп келди
I had never noticed it before	Мен аны мурда байкаган эмесмин
They made a mistake	Алар ката кетиришти
A little gift for the coming days	Жакынкы күндөргө бир аз белек
I removed the paper to open the black box	Кара кутучаны ачуу үчүн кагазды алып салдым
I want it with all my heart	Мен аны бүт жан дүйнөм менен гана каалайм
I’ve tried it before	Мен буга чейин буга чейин аракет кылып көргөм
I see how you look at me	Сен мага кандай караганыңды көрүп турам
But I won't shoot you	Бирок мен сени атпайм
I pray that you will be infinitely happy	Мен сенин чексиз бактылуу болушуң үчүн дуба кылам
I chose a place where the bedroom faces the water directly	Мен уктоочу бөлмөнү түздөн-түз сууга караган жерди тандап алгам
I smiled and went to the table	Мен жылмайып, столдун жанына чыктым
I had no fear	Менде эч кандай коркуу жок болчу
I hope it will be quick to get it	Мен аны алуу үчүн тез болот деп ишенем
I could not express my true feelings	Чыныгы сезимдеримди көрсөтө албадым
He recalled that the condition affected word associations	Ал шарт сөз бирикмелерине таасир эткенин эстеди
I had to think my way through them	Мен алар аркылуу жолумду ойлонушум керек болчу
That is human nature	Адамдын табияты кандай болсо, ошол
I don't think they even know who he is	Менимче, алар да анын ким экенин билишпейт
I thought all the kids were magic	Балдардын баары сыйкырдуу деп ойлочумун
I can't answer his question very well	Мен анын суроосуна такыр жакшы жооп бере албайм
I live it with love	Мен аны сүйүү менен жашайм
I pulled out his teeth	Мен анын тишин жулуп алдым
I don't believe it	Мен буга анча ишенбейм
I loved this beer	Мен бул сыраны жакшы көрдүм
I knew it was a kitchen	Мен бул ашкана экенин билдим
I hope someone with some common sense hopes for this	Менин оюмча, кандайдыр бир акыл-эси бар кимдир бирөө бул үчүн үмүттөнөт
I feel so much love	Мен сүйүүнү абдан сезем
I know how to read this	Мен муну кантип окууну билем
I fell back on the pillow and sighed	Мен жаздыкка кайра жыгылып үшкүрдүм
I didn’t recognize them on the street	Мен аларды көчөдө тааныбайт болчумун
I need to be arrested or something	Мени камаш керек же бир нерсе
A good person, even a talented person	Жакшы адам, ал тургай таланттуу адам
Miles is the military governor of the island	Майлз аралдын аскердик губернатору
Dog on every porch	Ар бир подъездде ит
I hope my guests will find this very helpful	Менин конокторум муну абдан пайдалуу деп табат деп ишенем
Apparently he got it from his mother	Аны апасынан алган окшойт
I stared at his face as he worked	Мен анын иштеп жатканда жүзүн карап турдум
I quickly looked at my alarm clock	Мен тез эле ойготкучумду карадым
Excited to be free, I got to my knees	Эркин болгонум үчүн толкунданып тиземден турдум
I can hardly touch it	Мен ага араң тийбейм
I sighed, stretched, and fell out of bed	Мен үшкүрүп, керилип анан керебетимден түшүп калдым
I had a lot of time	Менин убактым көп болчу
The ghost of my late wife before my eyes	Көз алдымда маркум жубайымдын арбагы
I have never been so welcomed in my life	Өмүрүмдө мени мынчалык тосуп алышкан эмес
A small piece about the size of a sandwich	Сэндвичтин өлчөмүнө жакын бир аз кесим
I promise to be good	Мен жакшы болууга убада берем
I told her to eat for the baby	Мен ага бала үчүн жеш керек дедим
I was immediately devastated	Мен ошол замат кайгыга батып кеттим
I prefer to serve than to serve	Мен кызмат кылганга караганда кызмат кылганды жакшы көрөм
I don't do it on purpose	Мен муну атайын кылбайм
I was sent home early	Мени үйгө эрте жөнөтүштү
I did not know what to do with this reaction	Мен бул реакцияга эмне кыларымды билбей турдум
I wanted to know that we all love you	Баарыбыз сени жакшы көрөбүз деп билгим келди
I felt so close to him	Мен ага ушунчалык жакын сезилдим
I released a photo album and she cried	Мен фотоальбомду чыгардым, ал ыйлап жиберди
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I recommend sleeping	Мен уктоону сунуштайм
After that, I couldn't stop	Ошондон кийин токтоно албай калдым
I could face trial	Мен согуштук соттун алдында калышым мүмкүн
I regained my composure	Тынчтыгыма, кадимки абалыма келдим
I jumped down the hall without thinking	Мен түз ойлонбой коридордон секирип өттүм
I might have to do it again	Мен муну дагы бир жолу жасоого туура келиши мүмкүн
I was terrified of being tortured and abused	Кыйноого жана кордукка кабылуудан алда канча корктум
I listened to music this time	Мен бул жолу музыканы уктум
He is a former management consultant	Ал мурдагы башкаруу кеңешчиси
I guessed what he was seeing	Мен анын эмне көрүп жатканын боолголочумун
You walked as the woman expected	Сен аял күткөндөй жүрдүм
I have never been able to do that	Мен эч качан андай кыла алган эмесмин
Mary also refused	Мариям да андан баш тартты
I felt the same way myself once	Мен өзүм да ошондой сездим, бир жолу
I came to see for myself	Мен өзүм көрүп келдим
He is well versed in martial arts	Ал согуш искусствосун жакшы билет
I always thought of it	Мен аны дайыма ойлодум
I just want a break from hard hearts, discipline, correction	Мен жөн гана катуу жүрөктөрдөн тыныгууну, тартипти, оңдоону каалайм
I wanted to get rid of them	Мен алардан кутулкум ​​келди
I need your help as a friend	Мага дос катары жардамыңыз керек
I understand why he was released	Мен аны эмне үчүн бошотушканын түшүнөм
I brought a couple more sheets	Мен бир-эки ашык шейшеп алып келдим
I go in and sit away from them	Мен кирип, алардан алыстап отурам
I can no longer hide behind my ignorance	Мен мындан ары билимсиздигимдин артына жашына албайм
I knocked, but not loudly	Мен тыкылдаттым, бирок катуу эмес
I decided to enjoy the loneliness tonight	Мен бүгүн түнү жалгыздыктан ырахат алууну чечтим
I wanted to stay with him forever	Мен аны менен түбөлүк калгым келди
I have never seen him use soap	Мен анын самын колдонгонун көргөн эмесмин
I still have electricity	Менде дагы эле электр энергиясы бар
Later I evaluated and sometimes objected	Кийинчерээк баа берип, кээде каршы чыгып калчумун
I saw one of my men in the crowd	Мен элдин арасынан менин кишилеримдин бирин көрдүм
I am looking forward to any sign of recognition	Мен кандайдыр бир таануу белгисин чыдамсыздык менен күтүп жатам
I want to live in its breadth too	Мен да анын кеңдигин жашагым келет
I think they betrayed me and were ashamed	Менимче, алар мага чыккынчылык кылып, уялышты
I should never have said no	Мен эч качан жок деп айтпашым керек болчу
I never knew there was such a beautiful place	Мен бул кооз жер бар экенин билген эмесмин
The translation is available only for your convenience	Котормо сизге ыңгайлуу болушу үчүн гана жеткиликтүү
I waved my hand through the glass	Мен айнек аркылуу кол булгаладым
Next to him is a bottle of wine	Анын жанында бир бөтөлкө шарап
I was sure he was angry with you	Мен анын ачуусун сага чыгарганына ишенгем
When they get to me, I just don’t comment	Алар мага түшкөндө, мен жөн гана комментарий бербейм
Women can get pregnant for up to eighteen months	Аялдар он сегиз айга чейин боюна бүтүшү мүмкүн
I did not dare to inform him	Аны кабарлоого жүрөгүм жеткен жок
I felt bad for them today	Мен бүгүн аларга жаман болдум
I'm so glad to see you here	Мен бул жерден көргөнүмө абдан кубанычтамын
I was more interested in hearing about the devil	Мен шайтан жөнүндө укканга көбүрөөк кызыкчумун
I can live with it	Мен муну менен жашай алам
I saw you in his room yesterday	Мен сени кечээ анын бөлмөсүндө көрдүм
I tried to get this idea out of my head	Мен бул ойду мээмден чыгарууга аракет кылдым
I never knew which one it was	Кайсынысы экенин эч качан айта алган жокмун
I didn't understand that anyone owned this place	Бул жерге эч ким ээлик кылганын түшүнгөн эмесмин
I have four brothers, all older than me	Менин төрт бир тууганым бар, баары өзүмдөн улуу
I wanted to transfer the business to him	Мен бизнести ага өткөрүп бергим келди
I cried for her release	Мен боштондукка чыгууну суранып ыйладым
The third did not die	Үчүнчүсү өлө алган жок
I did most of it well	Мен көпчүлүк бөлүгүн жакшы аткардым
I wanted something small but not too small	Мен кичинекей, бирок өтө кичинекей эмес нерсени кааладым
I know from his pause	Мен анын баскан-турган тынымынан билем
I want to take care of you	Мен сага кам көргүм келет
I, thank you for your help, my love	Мен, жардам үчүн рахмат, менин сүйүүм
I didn't know what would happen	Мен эмне болорун билбей калдым
I breathe in the humid air around me	Айланамдагы нымдуу абадан дем алам
I want to stay home with you	Мен сени менен үйдө калгым келет
I could not feel his hands	Мен анын колдорун сезе алган жокмун
I asked him to follow me	Мен анын артынан ээрчүүнү сурандым
Big simple white dress	Чоң жөнөкөй ак көйнөк
I wondered if he would be able to talk to me again	Ал мени менен кайра сүйлөшө алабы деп күмөн санадым
I hear you need to update it	Аны жаңыртышыңыз керек деп угуп жатам
I suggest we all rest now	Баарыбызга азыр эс алууну сунуштайм
I think this is true	Бул чындык деп ойлойм
I have been a single mother for many years	Мен көп жылдар бою толук эмес эне болдум
I beg her to be safe	Мен анын аман болушун суранам
Some of them still have clothes	Алардын айрымдарынын кийимдери дагы деле бар
I brought him here	Мен аны бул жакка алып келдим
Thirteen soldiers and one lieutenant were killed	Он үч жоокер жана бир лейтенант курман болгон
I was not an art student	Мен искусствонун студенти болгон эмесмин
I remembered that those lips were wrapped around my cock	Ошол эриндер менин корозума оролуп калганын эстедим
I don't remember having an accident	Кырсыкка кабылганым эсимде жок
The action lasted only three minutes	Акция үч мүнөткө гана созулду
I told him he was a little lazy	Мен ага анын анча-мынча жана жалкоо экенин айттым
I have to tell you this	Мен муну сага айтышым керек
I stayed up all night wondering what had happened	Түнкүсүн уктабай, эмне болду экен деп ойлончумун
I was doing this for us	Мен муну биз үчүн кылып жаттым
I know where they were taken	Аларды кайда алып кетишкенин билем
I never imagined I would love myself	Мен өзүмдү эч качан сүйөм деп элестеткен эмесмин
I cried all the time	Мен бүт убакыт ыйладым
I can't, not since	Мен кыла албайм, андан бери эмес
I was still allowed to kiss	Мага дагы эле өбүшүүгө уруксат берилген
I had to help him	Мен ага жардам беришим керек болчу
Here are a few things that need to be done differently	Башкача жасалышы керек болгон бир нече нерселер
I need privacy to prepare to start my shift	Сменамды баштоого даярдануу үчүн мага купуялык керек
I didn’t want to hear anything negative	Мен терс эч нерсе уккум келген жок
I didn’t feel worthy of another wonderful kiss	Мен дагы бир керемет өбүүгө татыктуу сезген жокмун
I like to do normal things	Мен кадимки нерселерди жасаганды жакшы көрөм
In fact, I think the girls' version suits me very well	Негизи кыздардын версиясы мага абдан туура келет деп ойлойм
I broke his skin and bit him	Мен анын терисин сындырып, тиштеп алдым
I could watch them all day	Мен аларды эртеден кечке карасам болмок
I will not allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бербейм
I felt like I wanted to sleep next to him	Мен анын жанына жаткым келип жатканын сездим
I did not see him until the next morning	Эртеси таң атканча аны көрө албадым
I could check the weather in advance	Аба ырайын алдын ала текшерип алсам болмок
I started to move a little	Мен бир аз кыймылдай баштадым
I sleep well at home	Мен үйдө жакшы уктайм
I thought it might be useful	Бул пайдалуу болушу мүмкүн деп ойлогом
I never thought about committing suicide	Мен өз жанын кыюу жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
A little compromise here, a little here	Бул жерде бир аз компромисс, бул жерде бир аз
I would like a beer	Мен сыра алмакмын
Peace was restored and an appropriate oath was taken	Тынчтык түзүлүп, тийиштүү түрдө ант берилди
I love you staying here now	Мен сенин азыр ушул жерде калганыңды жакшы көрөм
I took him home and gave him my bed	Мен аны үйгө алып барып керебетимди бердим
I just wanted to see things with my own eyes	Мен жөн гана нерселерди өз көзүм менен көргүм келди
This was not an order he especially wanted	Бул ал өзгөчө каалаган буйрук эмес болчу
I just wanted to get a phone call	Мен жөн гана телефон алгым келди
I'm not interested in knowing	Мен билгенге кызыккан жокмун
A sense of accomplishment	Аткаруу сезими
I did not want to offend your children	Мен силердин балдарыңарды таарынтканы келген жокмун
Now I had only one focus	Азыр менде бир гана көңүл бар болчу
I first saw him twelve years ago	Мен аны биринчи жолу он эки жыл мурун көргөм
I could just decorate for you	Мен жөн гана сен үчүн кооздоп алмакмын
The pilot was not ordered for the series	Учкучка серияга буйрук берилген эмес
I beg you to be kind	Мен сизден боорукер болушуңузду суранам
I found it my duty to protect his honor	Мен анын ар-намысын коргоону милдет деп таптым
His previous second weapon was removed as compensation	Анын алдыңкы экинчи куралы компенсация катары алынып салынды
New cases often involve genetic counseling	Жаңы учурларга көбүнчө генетикалык кеңеш берилет
I want to give everything I can	Колумдан келгендин баарын берейин деген ниетим бар
I can walk well in my room	Мен бөлмөмдө жакшы жүрө алам
I waited until the last minute	Мен акыркы мүнөткө чейин күттүм
I almost exploded	Мен жарылып кете жаздадым
I can work with it for now	Мен муну менен азырынча иштей алам
Suddenly I wanted to run	Мен күтүлбөгөн жерден чуркайм деген каалоо пайда болду
Hail fell on his head	Анын башына мөндүр жааган
I put the shell in my mouth	Мен кабыкты оозуна салам
I think he's asleep	Менимче ал уктап жатат
I want to experience it	Мен аны башынан өткөргүм келет
I had a client who couldn’t accept it	Менин бир кардарым бар эле, ал муну кабыл ала алган жок
I looked at myself in that beautiful mirror	Ошол кооз күзгүдөн өзүмдү карадым
I remember both very well	Экөөнү абдан жакшы эстейм
I think his conscience is improving	Менин оюмча, анын абийири жакшырып баратат
I felt her lips bend back	Мен анын эриндеринин артка ийилгенин сездим
I heard them in chaos tonight	Мен аларды бүгүн түнү баш аламандыкта уктум
I put on a good show	Мен жакшы спектакль койдум
I would never, ever offend a woman	Мен аялды эч качан, эч качан таарынтмак эмесмин
I remember feeling very lonely most of the day	Мен көпчүлүк күндөрү абдан жалгызсырап калганымды эстейм
I didn't know you were being tortured	Мен сени кыйнап жатканын билген эмесмин
I never have sex with a patient	Мен эч качан бейтап менен жыныстык катнашка аралашпайм
Frost is prepared	Frost дайындалды
It usually lays eggs	Жумурткаларды көбүнчө уяга салат
I liked its contrast	Мага анын контрастын жактырды
I'll tell you what happened	Мен баарыңарга эмне болгонун айтып берем
The cries of the war I went through were over	Башымдан өткөн согуштун ыйы өттү
I went to the table and pulled out my diary	Мен столго барып күндөлүгүмдү сууруп чыктым
I can't deal with that right now	Мен азыр бул менен алек боло албайм
I didn’t want to hear that out loud	Мен муну катуу уккум келген жок
I took my fork and began to eat in silence	Мен вилкамды алып унчукпай жей баштадым
I heard young girls screaming	Мен жаш кыздардын кыйкырганын уктум
I'm sorry	Мен аянычтуу бармын
I told you, this is not your fight	Мен сага айттым, бул сенин урушуң эмес
Gross lot is generally preferred again	Брутто лот кайрадан жалпысынан артыкчылыктуу
I was completely dumb	Мен такыр дудук болдум
I think this is the wrong thing to do	Мен муну туура эмес нерсе
I mean, there is, but it's not	Айтайын дегеним, бар, бирок андай эмес
I probably borrowed it from him	Мен аны андан карызга алгандырмын
I looked at their faces	Мен жүздөрүн карадым
Lies always have real content	Калп ар дайым чыныгы мазмунга ээ
I did not mean to be so blind to your feelings	Мен сенин сезимдериңе мынчалык сокур болоюн деген эмесмин
I know the name, of course	Мен атын билем, албетте
I'm not saying you're crazy, son	Мен сени жинди деп айталбайм, балам
I wanted to hit every drop of it	Мен анын ар бир тамчысын сүзгүм келди
I can never give you back	Мен сага эч качан кайтарып бере албайм
I felt that it was not so	Мен анын андай эмес экенин сездим
I have to forget about it	Мен ал жөнүндө унутушум керек
I did it a long time ago	Мен көп убакыт мурун кылдым
I know you're curious, but be careful baby	Билем, сен кызыксың, бирок абайла балам
I even had a light breakfast	Жада калса жеңил эртең мененки тамакты да жедим
You know, I was looking at the car across the street	Билесиңби, мен көчөнүн аркы өйүзүндө машинаны карап турдум
This is their only chance	Бул алардын жалгыз мүмкүнчүлүгү
I never imagined any of this	Мен мунун эч бирин элестеткен эмесмин
I couldn’t have been better	Мен жакшыраак боло алмак эмесмин
I can feel the touch and the smell of smoke	Мен кагууну сезип, түтүндүн жытын сезем
I can handle the risk myself	Коркунучту өзүм көтөрө алам
I don't want you to be misled	Мен сенин туура эмес таасир алышыңды каалабайт элем
I wasted my time on violence	Мен убактымды зордук-зомбулукка жумшадым
A crooked smile covered his face	Анын жүзүн кыйшык жылмаюу каптады
I'm not a little girl	Мен кичинекей кыз эмесмин
The situation of women was different	Аялдардын абалы ар кандай болгон
I wonder if there is anything that can be done	Эмне кылса боло турган нерсе барбы деп ойлойм
I had a warm feeling of pride	Менде сыймыктанган ысык маанай бар эле
I noticed that there was something in the corner	Мен бурчта бир нерсе бар экенин байкадым
I hate eating alone anyway	Мен баары бир жалгыз жегенди жек көрөм
I support and respect him	Мен аны колдойм жана сыйлайм
I have never experienced such an event or people	Мен мындай окуяны же элди башынан өткөргөн эмесмин
I hit the wall again, again	Мен дубалды кайра, дагы бир жолу урам
I wish he never called me	Мени эч качан чакырбаганын каалайм
I knew you were ready for something	Мен сенин бир нерсеге даяр экениңди билгем
I mean, it happened after that	Айтайын дегеним, ошондон кийин болду
I know now that something is wrong	Мен азыр бир нерсе туура эмес экенин билем
I can't make up my mind tonight	Мен бүгүн кечинде оюмду түзө албайм
Outside sat a few patient souls	Сыртта бир нече чыдамдуу жан отурушкан
He was amazed at how kind they were	Ал алардын ага кандай боорукердик менен мамиле кылганына таң калды
I want to say this	Мен муну айткым келет
He liked that he missed me	Мени сагынганын жакты
It could eventually end up on the second base	Ал акыры экинчи базага чейин аякташы мүмкүн
I turned outside and headed for our coach	Мен сыртка бурулуп, машыктыруучубузга бет алдым
I moved, dragged, put my head on the ground, and raised my legs	Мен кыймылдадым, сүйрөлдүм, башымды жерге коюп, буттарымды көтөрдүм
I was immediately upset	Мен дароо капаландым
I should have been in my car before	Мен буга чейин унаамда болушум керек болчу
I'm going to fully enjoy the show	Мен шоудан толугу менен ырахат алайын деп жатам
I waited for it to start again	Мен анын кайрадан башталышын күттүм
It is not said that they ride anywhere	Эч жерде минишет деп айтылбайт
I had to run to follow him	Мен анын артынан ээрчиш үчүн чуркашым керек болчу
I looked around, hoping for inspiration	Мага илхам келер деген үмүт менен айланамды карадым
I said it would happen	Мен мындай болот дедим
I bought it very cheap	Мен аны абдан арзан сатып алдым
I don't think anyone steals from the church	Чиркөөдөн эч ким уурдабайт деп ойлойм
I plan to fill it out	Мен аны толтурууну пландап жатам
I wanted my people to be free	Мен элимдин эркин болушун кааладым
I know you did your best	Сен колуңдан келгендин баарын кылганыңды билем
I remembered the day I held my hand	Колумду кармаган күндү эстедим
After a while, he grabbed the tied man	Бир аздан кийин ал байланган адамды тартып алды
Light before death	Өлөр алдында жарык
I saw these things happen	Мен бул нерселердин болуп жатканын көрдүм
I suggest you take a break	Мен сизге бир аз эс алууну сунуштайм
I need someone like you	Мага сендей адам керек
I consider you my friend	Мен сени досум деп эсептейм
I had different feelings about it	Бул тууралуу менде ар кандай сезимдер болгон
I did not expect such a big conference	Мындай чоң жыйын болот деп күткөн эмесмин
I want to hear them scream	Алардын кыйкырганын өз кулагым менен уккум келет
I'm not saying I'm going to hit back	Мен тескери сокку урайын деп жаткан жокмун
I may be dying or I may be dying	Мен өлүп калышым мүмкүн же өлүп жаткан болушум мүмкүн
It can be a beautiful summer day	Жайдын күнү кооз болушу мүмкүн
I got up when the door closed behind them	Эшик алардын артынан жабылып калганда мен турдум
The army has challenged their safety and design	Армия алардын коопсуздугуна жана дизайнына шек келтирди
I missed my friends who had left	Мен кеткен досторумду сагындым
I don't know where he is	Бул жерде кайда экенин билбейм
I looked at the clock	Мен саатты карадым
This has become a lot of local jokes	Бул көптөгөн жергиликтүү тамашаларга айланган
I feel my heart explode inside my chest	Мен көкүрөгүмдүн ичинде жүрөгүмдүн жарылганын сезип турам
I am in that area sometimes	Мен кээде ошол аймакта болом
I had to try to find out who he was	Мен анын ким экенин билиш үчүн тырышууга туура келди
I had to be a champion	Мен чемпион болушум керек эле
I was alone again	Мен дагы бир жолу жалгыз калдым
I won't be bothered next year	Кийинки жылы убара болбойм
I didn't come to put you to bed	Мен сени төшөккө жаткыруу үчүн келген жокмун
I took my phone out of my bag and checked it	Мен сумкамдан телефонумду алып текшердим
I said you just have to go to bed	Мен жөн эле жатышың керек дедим
I was the only child there	Мен ал жерде жалгыз бала болчумун
I know what joy it brings you	Мен билем, бул сага кандай кубаныч алып келерин
A message about football season caught his eye	Анын көзүнө футбол мезгили тууралуу билдирүү тартылды
I had only two dreams last night	Кечээ түнү эки гана түш көрдүм
This is also incorrect	Бул да туура эмес
I couldn't hold your hand	Мен сенден колумду кармай албадым
I told him about charity	Мен ага кайрымдуулук жөнүндө айттым
I needed to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек болчу
I need to preach again	Мага дагы кабар таратуу керек
I stepped back, admiring the picture he presented	Мен анын тартуулаган сүрөтүнө суктанып артка чегиндим
I can always reach them that way	Мен аларга ар дайым ушундай жол менен жете алам
A dead man with incredible power	Укмуштай күчү бар өлгөн адам
I hope one day I find the right one	Бир күнү туурасын табам деп үмүттөнөм
After a while, I woke up with a heaviness in my chest	Бир аздан кийин көкүрөгүмдө оордуктан ойгондум
Don't expect anything and you can achieve everything	Эч нерсе күтпөңүз жана сиз баарына жетише аласыз
I was no longer just a spectator	Мен мындан ары жөн гана көрүүчү эмес болчумун
He described his attributes strongly	Анын сыпаттарын катуу сыпаттаган
I asked about the lady who broke my arm	Мен билегимди сындырган айым жөнүндө сурадым
The moonlight lay in her womb	Айдын нуру анын курсагында жатты
There are no rules in my kitchen	Менин ашканамда эч кандай эреже жок
I do not understand the concept of death	Мен өлүм түшүнүгүн түшүнгөн жокмун
I don't think there is a limit to the Bible	Менимче, Ыйык Китепте да чек жок
I did not know you came	Мен сенин келгениңди билген эмесмин
I could take out the ceiling	Мен шыпты чыгара алмакмын
I wanted to know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билгим келди
I closed my eyes and pushed with my mind	Көзүмдү жумуп, акылым менен түртүп жибердим
I didn’t expect him to do that	Мен анын мындай кылат деп күткөн эмесмин
I wondered what had happened to me	Мага эмне болду экен деп ойлонуп калдым
I want to get my money	Мен өзүмдүн акчамды алайын деп жатам
I woke up this morning to the sound of rain	Бүгүн эртең менен жамгырдын үнү менен ойгондум
I got up and walked over to him	Мен ордумдан туруп, анын жанына басып бардым
I registered for free	Мен бекер катталдым
I really hope they end up together someday	Мен алар чындап эле качандыр бир убакта бирге бүтөт деп үмүттөнөм
I did not know that they would react that way	Алардын минтип реакция кыларын билген эмесмин
Treatment depends on the stage of the patient's recovery	Дарылоо бейтаптын калыбына келтирүү стадиясына жараша болот
I turned around and rolled over	Айланамды алып, оодарылып кеттим
That day I learned a lot about garage doors	Ошол күнү мен гараждын эшиктери жөнүндө көп нерселерди билдим
I was worried for both of you	Мен экөөңөр үчүн тынчсыздандым
A few seconds later, the pulse stopped	Арадан бир нече секунд өтүп, тамырдын кагуусу такыр өчүп кетти
I ran to the porch and knocked on the door	Мен подъездге чуркап чыгып, эшикти кактым
I can manage well on my own	Мен өз алдынча жакшы башкара алам
When I was done, I could give you immortality	Жумушум бүткөндө мен сага өлбөстүктү бере алмакмын
We knew we were doing something special	Биз өзгөчө бир нерсе кылып жатканыбызды билчүбүз
I'm too old for that	Мен ал үчүн өтө эле карып калдым
I'll check the engine	Мен моторун текшерем
I have created several test methods for this index attempt	Мен бул индекс аракети үчүн бир нече сыноо ыкмаларын түздүм
I sweat for a few minutes	Мен бир нече мүнөттө тердейм
I drove straight here	Мен түз бул жакка айдадым
A bottle of alcohol	Бир бөтөлкө спирт ичимдиктери
I respect makeup	Мен макияжды сыйлайм
Both parents bring food for the children	Ата-энеси экөө тең балдарга тамак-аш алып келишет
One hundred yards already	Ансыз деле жүз ярд
I enjoyed the little trip	Мага кичинекей саякат жакты
I keep my head down and completely motionless	Мен башымды ылдый түшүрүп, такыр кыймылсыз жатам
I was really hoping that someone didn’t take our picture	Кимдир бирөө биздин сүрөттү тартып алган жок деп чындап үмүттөнгөн элем
Fate is worse than death	Өлүмдөн да жаман тагдыр
I want her to love me	Мен анын мени сүйүшүн каалайм
I will take the necessary measures	Мен керектүү иш-чараларды жасайм
I know who they are and what they did	Мен алардын ким экенин жана эмне кылышканын билем
I didn't have time to teach anyone else	Башка бирөөнү үйрөтүүгө убактым жок болчу
I think only of you	Сенден башканы ойлобойм
I just woke up from surgery	Мен операциядан жаңы эле ойгондум
History of drug use	Баңгизатты колдонуу тарыхы
I knew I couldn’t crawl	Мен сойлоп кетүү мүмкүн эмес экенин билдим
I can't do anything for them	Мен алар үчүн эч нерсе кыла албайм
I liked his practical comments	Мен анын практикалык пикирлерин жактырдым
I understand his point	Мен анын оюн түшүнөм
I have officially become a native	Мен расмий түрдө ата мекендик болуп калдым
I was on the bus	Мен маршруткада болчумун
Thanks again for coming out tonight	Бүгүн кечинде чыкканыңыз үчүн дагы бир жолу рахмат
I have slept most of my life	Мен өмүрүмдүн көбүн уктап өттүм
I wanted to be excited	Мен толкундангым келди
I can see the past and the future	Мен өткөндү да, келечекти да көрө алам
I can take you there	Мен сени ал жакка алып кете алам
I would like to live a simple and quiet life	Жөнөкөй жана тынч жашоону жактырмакмын
I'd like to come soon	Мен жакында келип көргүм келет
A specially adapted car was also purchased	Атайын ыңгайлаштырылган автоунаа да алынган
Thank you for seeing and dealing with the obvious	Ачык нерсени көрүп, аны менен мамиле кылганыңыз үчүн мен ыраазымын
I had a surprise for him	Менин ага сюрпризим бар эле
I woke up immediately	Мен ошол замат ойгонуп кеттим
I have to work tonight anyway	Мен баары бир бүгүн кечинде иштешим керек
I want to move the team center out	Мен командалык борборду сыртка жылдыргым келет
There is a hotel on the north side	Түндүк тарабында мейманкана жайгашкан
The site includes a nature study area for visitors	Сайт коноктор үчүн жаратылышты изилдөө аймагын камтыйт
I would read everything that showed itself, including romantic novels	Мен өзүн көрсөткөн нерселердин баарын, анын ичинде романтикалык романдарды окумакмын
I shed tears of joy	Кубанычтан көз жашымды агызып жүрөм
He signed a free transfer	Ал бекер трансферге кол койду
I noticed the little things first	Мен биринчи майда нерселерди байкадым
I nodded as if important	Маанилүү болгондой баш ийкедим
I have thirteen minutes to change my destiny	Тагдырымды өзгөртүүгө он үч мүнөтүм бар
I could see the screen through a small window	Мен кичинекей терезеден экранды көрө алдым
I really started to respect him	Мен ал жигитти чындап сыйлай баштадым
I do not understand your name	Мен сенин атыңды түшүнгөн жокмун
I have never taken a pill	Мен эч качан таблетка ичкен жокмун
I had felt it before	Мен муну мурун сезген элем
His eyes ached like lightning	Анын көздөрүнө чагылгандай сыздап ооруп жатты
A normal reaction, especially for the first time	Кадимки реакция, өзгөчө биринчи жолу
I have never won	Мен эч качан жеңген эмесмин
I have to admit defeat	Мен жеңилгенимди моюнга алууга аргасызмын
I don't want you to catch me	Мени кармашыңды каалабайт элем
I saw how the industry really worked	Мен өнөр жай кандайча чындап иштеп жатканын көрдүм
A week later it was hair	Бир жумадан кийин чач болуп калды
I once asked him how we should describe ourselves	Бир жолу мен андан өзүбүздү кантип сүрөттөшүбүз керек деп сурадым
I was afraid of getting caught and woke up in a panic	Мен кармалып калуудан корктум жана катуу паникадан ойгонуп кетем
I want to know your name	Мен сенин атыңды билгим келди
I turned around and went back	Мен айланчыктап, артка кайттым
I may not be accepted here	Мен бул жерде кабыл алынбашым мүмкүн
I can't go through it again	Мен муну кайра башынан өтө албайм
I set my alarm clock	Ойготкуч саатымды койдум
I am leaving this property	Мен бул мүлктөн кетип жатам
I consider this place to be my home	Бул жерди өзүмдүн үйүм деп эсептейм
I can see that cats love it too	Мен мышыктар да аны жакшы көрөрүн көрө алам
I have to be ready for them	Мен аларга даяр болушум керек
I can't decide which is worse	Мен кайсынысы жаман экенин чече албайм
The writers think so too	Жазуучулар да ушундай деп ойлойм
I'm done fighting	Мен урушту бүтүрдүм
I couldn't find better friends	Мен жакшыраак досторду таба албадым
I was very upset	Мен буга катуу капа болдум
I felt something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болуп жатканын сездим
It will take me a few minutes to finish	Мага бүтүрүү үчүн бир нече мүнөт керек
I know how much he wants me	Мени канчалык каалап жатканын билем
I always tried to hide my chest	Дайыма көкүрөгүмдү жашырууга аракет кылчумун
I can't come up with what's going on	Мен эмне болуп жатканын менен чыга албайм
A good change of pace	Темптин жакшы өзгөрүшү
I gave up trying to reform it	Мен аны реформалоо аракетин таштадым
Exciting war monster truck game	Кызыктуу согуш монстр жүк ташуучу оюн
I rarely go on a yacht	Мен яхтада сейрек болом
I hate beautiful things	Мен сулуу нерселерди жек көрөм
I never had an instrument	Мен эч качан аспапка ээ болгон эмесмин
A god knows before I confess	Бир кудай билет мойнума чейин
I could not imagine a better place to be executed	Мен өлүм жазасына тартуу үчүн мындан жакшы жерди элестете алган жокмун
I've never been so close to you before	Мен сага мурда мынчалык жакын турчу эмесмин
I need money, they will cut me off	Мага каражат керек, алар мени кесип салышат
I appreciate it	Мен муну баалайм
I'd say you're about a week old	Мен айтаар элем, сен бир жумадайсың
I will never forget him	Мен аны эч качан унутпайм, эч качан
I wanted to run back through the tunnel	Мен туннель менен кайра чуркагым келди
I push my fingers deeper	Мен манжаларымды тереңирээк түртөм
I pulled myself together	Мен өзүмдү өзүм тарттым
I did not know what would happen	Эмне болорун билген жокмун
I had to apologize to this amazing man	Мен бул укмуштуудай адамдан кечирим суроого милдеттүү элем
I pick it up and make it to the table	Мен аны көтөрүп, үстөлгө чыгууну жасайм
It's just that I have a different view of myself	Болгону өзүмө башкача көз карашым бар
In time, I said nothing	Убакыттын өтүшү менен эч нерсе айткан жокмун
I hated every part of it	Мен анын ар бир бөлүгүн жек көрчүмүн
I was amazed at how well she was doing	Анын кандай абалда экенине таң калып, аябай кыйналдым
I don't know this place or other people	Мен бул жерди же башка адамдарды тааныбайм
I did not understand how it would happen	Мен анын кандайча болуп кетерин түшүнгөн жокмун
I have full confidence in him and his decision	Мен ага жана анын чечимине толук ишенем
I took my beer with me	Мен пивомды өзүм менен алып кеттим
I see our relationship as a working partnership	Мен биздин мамилебизди жумушчу өнөктөштүк катары карайм
I love how this map came out	Мага бул карта кандайча чыкканын жакшы көрөм
I want to have some record of my existence	Мен өзүмдүн бар экендигим тууралуу кандайдыр бир жазуу болушун каалайм
I wish someone would turn off these cursed cars	Кимдир бирөө бул каргыш машиналарды өчүрүп салса экен
I didn’t know anything about this world recently	Мен жакында эле бул дүйнө жөнүндө эч нерсе билген эмес
I went home again	Мен кайра үйгө бардым
I didn’t think it would necessarily happen	Мен муну сөзсүз болот деп ойлогон эмесмин
There is so much more with you in my life	Менин жашоомдо сени менен дагы көп нерсе бар
I could not imagine our family in any other way	Биздин үй-бүлөнү башка жол менен элестете алмак эмесмин
Such an exception is rare	Мындай өзгөчө учурда сейрек учуроочу
I think the king is worried that he will become weak	Менимче, падыша алсыз болуп калбасын деп тынчсызданып жатат
The character has appeared in several video games	Каарман бир нече видео оюндарда пайда болгон
It was a miracle	Бир керемет болду
I start walking towards him	Мен аны көздөй баса баштайм
I really know this	Мен чындыгында бул билебиз
I need to know why my team happened	Менин командам эмне үчүн болгонун билишим керек
I really liked them	Мен алардан абдан жактым
Each zone has a predominant species of plants	Ар бир зонада өсүмдүктөрдүн басымдуу түрү бар
I never knew how I would feel	Кандай сезим мени жеп кетерин эч качан билген эмесмин
A cry entered his throat	Анын кекиртегине өкүрүк кирди
I would hate you instead	Сенин ордуңда мени жек көрөт элем
I made the same mistake once	Мен бир жолу ушундай ката кетирдим
I've been in town ever since	Ошондон бери шаардамын
I wondered if he had come to the same conclusion	Ал да ушундай жыйынтыкка келдиби деп ойлоп калдым
I think it's such a mess	Менимче, ушундай бузулган нерселер
I brought you here only for clothes	Мен сени бул жакка кийим үчүн гана алып келдим
I began to believe him	Мен ага ишене баштадым
I didn't want to study	Мен окугум келген жок
I felt that his enormous dark power was slowly increasing	Мен анын эбегейсиз кара күчү акырындык менен өсүп жатканын сездим
I had to do something	Мен бир нерсе кылышым керек болчу
This time I didn't notice them	Бул жолу мен аларды байкаган жокмун
I left nothing	Мен эч нерсе калтырган жокмун
I knew he couldn't do much	Мен анын колунан көп нерсе келбей турганын билчүмүн
I checked with our legal people	Мен биздин мыйзамдуу адамдардан текшердим
I slept all the time	Мен бүт убакыт уктап калды
I made my bed and all that	Мен керебетимди жана ошонун баарын жасадым
I ran through the woods to get rid of him	Мен андан кутулуу үчүн токойду аралап чуркадым
You need to meet with other employees	Калган кызматкерлер менен жолугушууңуз керек
I need you to leave the apartment	Мага да сенин батирден чыгышың керек
Even the man who had her children	Ал тургай, анын балалуу болгон адам
I ran with a damp cloth over his chest and abdomen	Мен анын көкүрөгүнө жана курсагына нымдуу чүпүрөк менен чуркадым
A box close to the size of a small house	Чакан үйдүн көлөмүнө жакын куту
I will send your goods home	Мен буюмдарыңды үйүңө жөнөтөм
I believe in endless choices where there is no compromise	Мен компромисс жок жерде чексиз тандоого ишенем
I was a danger to myself and to those around me	Мен өзүмө жана айланамдагыларга коркунуч жаратчумун
Many of us went into hiding	Көптөрүбүз жашынып калдык
Good size, walk down, shake, run,	Жакшы өлчөм, ылдый басып, чайкап, чуркап,
I can't remember them all	Мен алардын баарын эстей албайм
I told him to leave you alone	Мен ага сени жалгыз калтыр деп айттым
The two travel together	Экөө чогуу саякатка чыгышат
I decided to bargain instead	Мен анын ордуна соодалашууну чечтим
I was such a girl sometimes	Мен кээде ушундай кыз болчумун
I heard the council was thinking of selling them	Кеңеш аларды сатууну ойлоп жатканын уктум
I write a lot	Мен көп нерселерди жазам
That's how I would imagine us in this floating hole	Мен бизди ушул сүзүүчү тешикте ушундай элестетмекмин
I knew why, but I couldn't say anything	Эмнеге экенин билдим, бирок эч нерсе айта албадым
We are proud of our daughter	Кызыбыз менен сыймыктанабыз
I knew how the children felt at the time	Ошол кездеги балдардын кандай сезимде болгонун билчүмүн
As he rose, he fell from his arms	Ал көтөрүлүп баратканда колунан кулап түштү
I'll show you the shortcut	Мен сага кыска жолду көрсөтөм
Cowardice, if true	Коркоктук, эгер чын болсо
I mean, they still haven't found it	Айтайын дегеним, алар аны дагы деле таба элек
I was dying from the beginning	Мен башынан эле өлүмгө дуушар болдум
Salmon declared a state of emergency	Салмон өзгөчө кырдаал жарыялады
I was ready to attack if necessary	Керек болсо чабуулга да даяр болдум
I had to be straight and precise	Мен түз жана так болушум керек болчу
I wait for sleep to take me out of this horrible dream	Мени бул коркунучтуу түштөн алып кетиш үчүн уйкуну кутом
Bush has declared a day of national mourning	Буш улуттук аза күтүү күнүн жарыялады
I thought about my relationship with the king	Мен падыша менен болгон мамилемди ойлондум
As you wish, I looked elsewhere	Сен каалагандай, мен башка жакка карадым
Sometimes I get lost there too	Мен да кээде ошол жерде адашып кетем
I really wanted to	Чынын айтсам кааладым
I think your parents are right	Менимче ата-энең туура айтат
I didn't like myself	Мен өзүмө жаккан жокмун
I really wanted it, I was in pain	Мен муну абдан кааладым, кыйналдым
I’m still frozen, but I know	Мен дагы эле катып калдым, бирок билем
I would do more for you than he did	Мен сага анын кылганына караганда көбүрөөк кылмакмын
I know myself better	Мен өзүмдү жакшыраак тааныйм
I didn't know it was your gun	Мен сенин мылтыгың экенин билген эмесмин
I wanted to ask him to repeat it	Мен аны кайталоосун сурангым келди
I just couldn’t	Мен жөн эле кыла алган жокмун
In my opinion, death is the greatest test of faith	Менимче, өлүм ыймандын эң чоң сыноосу
I love my house here	Мен бул жердеги үйүмдү жакшы көрөм
I will pay for his kindness at a low price	Мен анын жакшылыгын арзан баада төлөйм
A wave of desire swept over me	Каалоо толкуну ичиме жайылып кетти
I didn't know him well	Мен аны жакшы таанычу эмесмин
I want to take care of my other life	Мен башка жашоомду кайтаргым келет
I only want what encourages you	Мен сени үндөгөн нерсени гана каалайм
I like wood carving	Мен жыгачтан оюп жасаганды жакшы көрөм
I need to talk to his teacher	Мен анын мугалими менен сүйлөшүшүм керек
I looked around the meadow	Мен шалбааны тегерете карадым
I never thought he wanted me	Ал мени каалайт деп ойлогон эмесмин
I couldn't believe how hot it was	Мен аны канчалык ысык кылганына ишене албадым
Five days later there was a general strike	Беш күндөн кийин жалпы иш таштоо болду
I remember what it was like for us at school	Мектепте биз үчүн кандай болгонун эстейм
I have never written a successful book	Мен эч качан ийгиликтүү китеп жазган эмесмин
I couldn't help but smile	Мен буга жылмайып коё албадым
I could not control myself	Мен бул нерседен өзүмдү багынта алган жокмун
I may have done him injustice	Мен ага адилетсиздик кылгандырмын
I read that article a year ago	Мен ал макаланы жыл мурун окугам
And sometimes that can be a problem	Жана кээде бул көйгөй болушу мүмкүн
I have a lot to think about	Мен ойлоно турган көп нерсем бар
I said the right word	Мен керектүү сөздү айттым
The young man may become intoxicated without waiting	Жигит ушунча күтө туруп мас болуп калышы мүмкүн
I was already excited and thinking about it	Мен ансыз деле толкунданып, ал жөнүндө ойлонуп жаттым
I was safe to make a fool of myself	Мен өзүмдү акылсыз кылуу үчүн коопсуз элем
A shape emerged from the soil	Топурактан бир форма пайда болду
I wanted to ask about negotiations	Мен сүйлөшүүлөр тууралуу сурайын дедим эле
There is a feeling that you will not regret it	Өкүнбөйсүң деген сезим бар
I told him it wouldn’t last forever	Мен ага айттым, бул түбөлүккө созулбайт
I read the bulletin board next to him and frowned	Анын жанындагы маалымат тактасын окуп, кабагын бүркөм
I just thought you were	Мен жөн гана сени деп ойлогом
I want you to go out and get another one	Мен сенин сыртка чыгып, башкасын алып келишиңди каалайм
I didn't know how to endure	Кантип чыдашымды билбей калдым
I hope you had a good day	Күнүңүз жакшы өттү деп үмүттөнөм
I killed the man who was protecting their family	Мен алардын үй-бүлөсүн коргогон адамды өлтүрдүм
I hear a girl screaming	Мен бир кыздын кыйкырып жатканын угуп жатам
I take my eyes off and push my feet	Көзүмдү алып, бутума түртөм
regular exercise program	үзгүлтүксүз көнүгүү программасы
I want to participate	Мен катышкым келет
I don't want to believe him	Мен ага ишенгим келбейт
I focus first on sharing the truth with others	Мен биринчи кезекте башкалар менен чындыкты бөлүшүүгө басым жасайм
I found that he was already fast asleep	Мен аны эчак эле катуу уктап жатканын таптым
I won't do anything until you want me	Сен мени кааламайынча мен эч нерсе кылбайм
I found myself holding my breath	Мен өзүмдү демимди кармаган бойдон таптым
Tunnels connect both sides of the road	Жолдун эки тарабын туннель бириктирген
I think everything will be fine	Анын баары жакшы болот деп ойлойм
The survey confirmed this	Сурамжылоо муну тастыктады
I just want you to know one thing	Мен бир гана нерсени билишиңизди каалайм
I understand one more thing	Мен дагы бир нерсени түшүнөм
I still remember the pain and the blood	Оору менен кан дагы деле эсимде
I didn't know why	Эмнеге экенин билбей калдым
It borders six other counties	Ал башка алты округ менен чектешет
I heard we were leaving the science group	Илим тобун таштап жатканыбызды уктум
I blushed and felt embarrassed for some reason	Кызарып кеттим, эмнегедир уялдым
I knew better than I slept tonight	Мен бүгүн түнү уктаганга караганда жакшыраак билчүмүн
I will break down the wall next to me	Мен жанымдагы дубалды талкалап кетем
I am not one of those women	Мен андай аялдардын бири эмесмин
I do this every day	Мен муну күн сайын кылам
I will tell the story to your children	Мен сенин балдарыңа айткан окуя болом
I tried not to laugh	Ошол жерден каткырып күлүп жибербөөгө аракет кылдым
A real mix of people from all walks of life	Жашоонун ар кандай катмарындагы адамдардын чыныгы аралашмасы
I thought the pictures were good	Сүрөттөр жакшы деп ойлодум
I know a lot of gays	Мен гейлердин көбүн билем
I didn't even want him to be here tonight	Мен анын бүгүн кечинде бул жерде болушун да каалаган жокмун
I remember the first time, I could hardly walk	Биринчи жолум эсимде, араң басып калдым
But I received several anonymous threatening emails	Бирок мен бир нече анонимдүү коркутуу каттарын алдым
I can leave the form completely	Мен формамды толугу менен таштап кете алам
I should never have done anything with you	Мен сени менен эч качан эч нерсе кылбашым керек болчу
I can't shake the past	Мен өткөнүмдү солкулдата албайм
I think the prisoners here	Мен бул жерде туткундар деп ойлойм
In modern interpretation, this would be better	Заманбап чечмелөө, бул жакшы болмок
I appreciate all the pictures and detailed instructions	Мен бардык сүрөттөрдү жана деталдуу көрсөтмөлөрдү баалайм
I turned around and started crying	Мен бурулуп ыйлай баштадым
I loved this lady and her whole spiritual family	Мен бул айымды жана анын бүт рухий үй-бүлөсүн жакшы көрчүмүн
I begged him not to kill them	Аларды өлтүрбөсүн деп жалбардым
I have a headache	Башым ооруй баштаганын сезип турам
After a while he nodded	Бир аздан кийин ал башын ийкеп жатты
I felt even more sorry for my mother	Апамды ого бетер аяп кеттим
I could describe the events as if they were yesterday	Окуяларды кечээгидей сүрөттөп бере алчумун
I want a partner, someone who can match me	Мен өнөктөш, мага тең келе ала турган бирөөнү каалайм
I need to clear my mind	Мен оюмду тазалоо керек
A little math and a magical touch	Бир аз математика жана сыйкырдуу тийүү
I agree with your views on this	Бул боюнча сиздин көз караштарыңызга кошулам
I walked over to him and waved a fist	Мен анын жанына басып келип, бир муштумду шилтеп койдум
I was honest, but I was not born again	Мен чынчыл болчумун, бирок кайра төрөлгөн жокмун
The storage unit is also not damaged	Сактоо бирдиги да зыян келтирбейт
I did not feel warm next to him	Мен анын жанында жылуу сезилген жокмун
I managed to answer in the fourth ring	Мен төртүнчү рингде жооп берүүгө үлгүрдүм
I stopped because I had nowhere else to go	Башка барар жерим жок болгондуктан токтойм
I shouldn't have brought them here	Мен аларды бул жакка алып келбешим керек болчу
I didn't find any problems with it	Мен аны менен эч кандай көйгөй тапкан жокмун
I have never experienced this before	Мен буга чейин мындайды башынан өткөргөн эмесмин
I heard the sound of a guitar	Мен гитаранын үнүн уктум
The three are sitting happily in the bathroom	Үчөө ваннада сүйүнүп отурушат
I love you all	Мен силерди сүйөм, баарыңарды
It is this test that makes it so important	Муну мынчалык маанилүү кылган бул сыноо
I don't want to feel any pain	Эч кандай ооруну сезгим келбейт
I'd like two photos of each person	Мен ар бир адамдын эки сүрөтүн каалайм
I missed what I could feel	Мен сезе алганымды сагындым
I let go of my mine to stop it	Мен аны токтотуу үчүн кенимди коё бердим
No university has been built	Бир дагы университет курулган эмес
I can't be like that	Мен андай боло албайм
I reviewed the circumstances	Мен жагдайларды карап чыктым
I went with him the second time	Мен аны менен экинчи жолу барганда бардым
I got up again and started hitting the wall again	Мен кайра туруп, кайра дубалды ура баштадым
I could not understand them either	Мен аларды да түшүнө алган жокмун
I'm worried about her health	Мен анын ден соолугуна тынчсызданам
I liked it right away	Мен аны дароо жактырып калдым
I admired my father	Мен атама суктанчумун
The next step was to do so	Кийинки кадам ушундай кылуу болду
I understand why I love him	Мен аны эмне үчүн жакшы көрөрүн түшүнөм
I could feel the tension around me	Мен айланамдагы чыңалууну сезип турдум
I could call them and ask	Мен аларга чалып сурасам болмок
The transaction business must be transferred and established	Транзакция бизнеси өткөрүлүп берилиши жана түзүлүшү керек
I was ready to give birth to her	Мен да анын баласын төрөп берүүгө даяр болчумун
I just wanted to make a good impression	Мен жөн гана жакшы таасир калтыргым келди
He was later buried in the palace	Кийин сөөк сарайдын аймагына коюлган
I ran my finger along it and felt a crack	Мен сөөмөйүмдү аны бойлой чуркап, жарака кеткенин сездим
I thought about the house, the clothes, the food	Үй, кийим-кече, тамак-аш жөнүндө ойлодум
I haven’t done this much	Мен муну көп жасаган жокмун
I did not notice any problems	Мен эч кандай көйгөйлөрдү байкаган жокмун
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
I'm saying look at this place	Мен бул жерди кара деп жатам
I couldn’t do anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе кыла албай калдым
I do not know what prudence is	Кыраакылык деген эмне экенин билбейм
I hope to be with you	Мен сенин жаныңда жүрөм деп үмүттөнөм
Luke takes a girl to shore	Лука бир кызды жээкке алып барат
I knew right away what to do	Эмне кыларымды дароо билдим
A white substance comes out of his nose	Анын мурдуна ак зат чыгат
I'm not saying anything will break it	Мен аны эч нерсе бузат деген жокмун
I appreciate your willingness to tell me how you feel	Мага сезимдериңизди айтууга даяр экениңизди баалайм
I hoped he wasn’t at the lunch meeting	Мен ал түшкү жолугушууда жок деп үмүттөндүм
I loved his character	Мен анын мүнөзүн жакшы көрчүмүн
I went into the fire again	Мен дагы бир жолу отко кирдим
I almost cried	Мен кыйналып ыйлай жаздадым
He became her naturally	Ал табигый түрдө ага болуп калды
I knew you would find a way out	Мен билчүмүн, сен андан чыгуунун жолун табасың
Parts of the wall are still there	Дубалдын бөлүктөрү дагы эле бар
I don't want you to lose it	Муну жоготуп алышыңды каалабайт элем
I can't get things right	Мен нерселерди туура жолго сала албайм
I want to know what else you see	Дагы эмнени көргөнүңүздү билгим келет
I could only feel the air	Мен абаны гана сезе алдым
I can't stand all the chaos in the shop	Цехтеги ар кандай баш аламандыкка чыдай албайм
I didn’t expect this poster to be folded	Бул плакат бүктөлүп келет деп күткөн эмесмин
I have to be ready	Мен даяр болушум керек
I stopped trying to calm him down	Мен аны тынчтандыруу аракетин токтоттум
I couldn't hold it	Мен муну кармай алган жокмун
I rarely sleep	Мен сейрек уктайм
I wanted to go to the door and open it	Эшикке барып ачайын дедим
I understood and nodded	Мен түшүнүп, баш ийкедим
I always think about that	Мен ар дайым ошол жөнүндө ойлонуп
I hated the forest at night	Мен түнкүсүн токойду жек көрчүмүн
I have received letters from him since he left	Ал кеткенден бери мен андан кат алдым
I wouldn't stay there anymore	Мен дагы ал жерде калмак эмесмин
I always expect an attack	Мен ар дайым чабуулду күтөм
I haven’t seen him in almost a year	Мен аны дээрлик бир жылдан бери көрө элекмин
I think it falls somewhere in the political sphere	Менимче, бул саясий чөйрөдө кандайдыр бир жерге түшөт
I mean, we were having fun	Айтайын дегеним, көңүл ачып жатканбыз
Bad day for all stakeholders	Бардык кызыкдар тараптар үчүн жаман күн
I heard his voice again	Мен анын үнүн кайра уктум
They were his last novels published during his lifetime	Алар анын тирүү кезинде жарык көргөн акыркы романдары болгон
I got to the number, but it doesn’t matter	Мен номерге жеттим, бирок маанилүү эмес
A wave of sadness overwhelmed me	Мени капа толкуну каптады
Good touch, he thought	Жакшы тийүү, деп ойлоду ал
He was not expected to survive another day	Ал дагы бир күн аман калат деп күтүлгөн эмес
I had great experiences	Менде чоң окуялар болду
Point to start negotiations	Сүйлөшүүлөрдү баштоо үчүн чекит
I ask him to suggest something	Мен андан бир нерсе сунуш кылуусун суранам
I reviewed my work and took pictures	Мен жумушумду карап чыгып, сүрөткө тарттым
I like people who can think that way	Мага ушундай ойлоно алган адамдар жагат
Electric wires would be provided	Электр зымдары менен камсыз кылынмак
I washed his face and hands	Мен анын бетин, колун жуудум
That's what I was doing	Мен дал ушундай кылып жаттым
All meetings cover a period of public inquiry	Бардык жолугушуулар коомдук суроо мезгилин камтыйт
I hope they don't do that	Алар муну кылбаса экен деп тилейм
I wouldn’t wait any longer	Мен мындан ары күтмөк эмесмин
This is the perfect mix for a hot summer	Бул ысык жай үчүн идеалдуу аралашма
I wonder if he was touched there?	Кызык, ага ал жактан тийген жокпу?
I have a really strong foundation	Менде чындап күчтүү фундамент бар
I didn't want him to know that some kind of magic was happening	Мен анын кандайдыр бир сыйкыр болуп жатканын билишин каалабадым
A very impressive hotel is of great importance	Абдан таасирдүү мейманкана чоң мааниге ээ
I roll over to him and pull him to my chest	Мен аны көздөй тоголонуп, көкүрөгүмө тартам
I want you to see it	Аны көргөнүңдү каалайм
I got dressed and thanked him	Мен кийинип ага рахмат айттым
I looked behind him and he was staring at me	Мен анын артын карадым, ал мени карап турду
I did not judge the fight	Мен күрөшкө калыстык кылган эмесмин
Big problem and big opportunity	Чоң көйгөй жана чоң мүмкүнчүлүк
I can't hear it now	Мен азыр аны уга албайм
I was scared that football would end	Футболдун бүтүшүнөн корко баштадым
Using natural light can make a room look bigger	Табигый жарыкты колдонгондо бөлмө чоңураак көрүнүшү мүмкүн
I like the metaphor of style as a texture	Мен текстура катары стилдин метафорасын жактырам
I looked at my feet	Мен бутумду карадым
I look forward to reading more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк окууну күтүп жатам
I have records of almost all major events	Менде дээрлик бардык негизги окуялардын жазуулары бар
I knew nothing bad would happen to him	Мен андан эч кандай жаман нерсе чыкпасын билчүмүн
I will not allow any harm to come to you	Мен сага эч кандай жамандык келишине жол бербейм
I am connecting you with the dynamics of the phone	Мен сизди телефондун динамикасы менен байланыштырып жатам
I just want to be honest with you	Мен сени менен гана чынчыл болгум келет
I briefly studied the other two	Мен башка эки кишини кыскача изилдеп чыктым
I sold some books, but had trouble marketing	Мен кээ бир китептерди саттым, бирок маркетингде кыйналдым
I thought I wouldn’t leave him here	Мен аны бул жерде калтырбайм деп ойлогом
I looked all over the black net, nothing	Мен кара тордун баарын карадым, эч нерсе жок
I asked about the assignment	Мен тапшырма тууралуу сурадым
I love him very much	Мен ал кишини абдан жакшы көрөм
I had to come back at night	Түндө кайра келишим керек болчу
The real nightmare happens in two hours	Чыныгы коркунучтуу түш эки сааттан кийин болот
I saw their faces	Мен алардын баарынын жүзүн көрдүм
I have no interest	Мага эч кандай кызыкчылык жок
I really need help	Мен чынында эле жардамга муктаж
I have a beautiful wife	Менин сулуу аялым бар
The voice spoke softly	Үн акырын сүйлөдү
I saw these and had to take them	Мен буларды көрдүм жана алыш керек болду
This is a holy day for people	Бул адамдар үчүн ыйык күн
So I stood beside him	Мен да ошентип анын жанына турдум
I think this is a little weird	Мен бул бир аз кызыктай деп ойлойм
I will publish your recipe	Мен сиздин рецептиңизди басып чыгарам
I know a guy who actually uses wood	Мен чындыгында жыгач колдонгон бир жигитти билем
There was no balance in my life	Өмүрүмдө тең салмактуулук болгон эмес
I brought my friends to the old house	Мен досторумду эски үйгө алып келдим
My husband and I absolutely loved it	Мен жана менин күйөөм аны толугу менен жакшы көрчүбүз
I couldn't let him see me like that	Мени минтип көрүшүнө жол бере албадым
I certainly look forward to learning!	Мен, албетте, билүү үчүн чыдамсыздык менен күтөм!
I want to finish school and leave the city	Окууну бүтүп, шаардан кетким келет
His attention was drawn to a more acute anxiety	Анын көңүлүн бир кыйла курч түйшүк талап кылды
I have good material that binds them	Менде аларды байлаган жакшы материал бар
I jumped, rolled over on his back, and landed on his back	Мен секирип, анын аркасынан оодарылып, артына кондум
A very long and arduous journey	Абдан узак жана түйшүктүү сапар
I have a lot of opportunities	Менде бир топ мүмкүнчүлүктөр бар
I learned that he was angry and depressed	Мен анын ачуусу келгенин, депрессияга түшкөнүн билдим
Very good first shot and first kill	Абдан жакшы биринчи атуу жана биринчи өлтүрүү
I think you are right	Менимче, сиз туура айттыңыз
I must be stronger than these sea creatures	Мен бул деңиз жандыктарынан күчтүү болсом керек
I had just spoken to them on the phone	Мен алар менен телефондон жаңы эле сүйлөштүм
That, of course, was his view	Бул, албетте, анын көз карашы болгон
I knew what he was saying	Мен анын айткан сөздөрүн эстей тургандай кабардар элем
I grabbed them by surprise and killed one immediately	Мен аларды күтүлбөгөн жерден кармап, бирин дароо өлтүрдүм
I close the doors and open the doors	Мен эшиктерди жаап, эшиктерди ачам
I never figured out where it was	Мен эч качан кайсы жерде экенин тактадым
I tried sincerely and many times	Мен чын жүрөктөн жана көп жолу аракет кылдым
I always said that I missed us	Дайыма бизди сагындым деп айтчумун
I can't dwell on this for long	Бул тууралуу көпкө токтоло албайм
I heard a loud knock on my door	Эшигимдин катуу тыкылдаганын уктум
I see myself as sexy	Мен өзүмдү сексуалдуу катары көрөм
I threw it over the pit	Мен аны чуңкурдун үстүнө ыргытып жибердим
I'm thinking about his age	Мен анын жашы жөнүндө ойлонуп жатам
I want to wake up with you	Мен сени менен ойгонгум келет
I'm bad at throwing	Мен ыргытканда жаманмын
I nodded as I looked at the buildings	Мен имараттарды карап башымды ийкедим
I took a risk and looked around	Мен тобокелге салып, айланага көз чаптырдым
I didn't realize he was crazy	Мен анын жинди болгонун түшүнгөн жокмун
I had to talk for his life	Мен анын өмүрү үчүн сүйлөшүүгө туура келди
I just let it happen	Мен жөн гана анын болушуна жол бердим
His first goal was for his team	Анын биринчи голу өз командасына кирген
I walked down the hallway again	Мен коридор менен кайра басып кеттим
In all of this, he disappeared	Ушунун баарында эле жоголуп кетти
I thought the dreams were gone	Кыялдар кетип калды деп ойлогом
I just decided to let myself go	Мен жөн гана өзүмдү коё берүүнү чечтим
I didn't even go to work today	Мен бүгүн жумушка да чыккан жокмун
I will now rescind my covenant with that spirit	Мен ошол дух менен келишимимди азыр жокко чыгарам
I try to do something with them	Мен алар менен бир нерселерди жасаганга аракет кылам
I will not argue with these people	Мен бул кишилер менен талашпайм
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
I want him to leave more than anyone else	Мен башкаларга караганда анын кетишин каалайм
I shouldn't have gone to the garden	Мен бакчага барбашым керек болчу
A small wooden hut, very close to the ghost train	Кичинекей жыгач кепе, арбак поездине абдан жакын
I didn’t grow up working	Мен иштеп чоңойгон эмесмин
I can also write the paper from beginning to end	Мен да кагазды башынан аягына чейин жаза алам
I need to review them	Мен аларды карап чыгышым керек
I can make their reports after our meeting tonight	Мен алардын отчетторун бүгүн кечинде жолугушуубуздан кийин жасай алам
I only met him an hour ago	Мен аны менен бир саат мурун гана тааныштым
I was looking for a travel bag	Мен жол баштык издеп жүрдүм
I drove that car hard	Мен ал машинаны катуу айдадым
In fact, I was hooked on it	Чынында мен ага байланып калдым
I wanted to help both	Мен экөөнө тең жардам бергим келди
A new face with a picture	Сүрөтү бар жаңы жүз
It is invisible to the naked eye	Бул көзгө көрүнбөйт
I think you're still lazy	Менимче, сен дагы эле жалкоосуң
I see shadows under the trees	Мен бактардын астынан көлөкөлөрдү көрөм
I stared at my thoughts	Мен өзүмдүн оюмду карап турдум
I knocked softly, and it opened	Мен акырын тыкылдаттым, ал ачылып кетти
I mean, this morning	Айтайын дегеним, бүгүн эртең менен
I could have invested once	Мен бир жолу акча салсам болмок
I could not convince him otherwise	Мен аны башкача ынандыра алган жокмун
I want to thank you all very much	Баарыңарга абдан чоң рахмат айткым келет
I can see that the key is in the lock	Мен ачкыч кулпуда экенин көрүп турам
Speak the truth, do not lie	Чындыкты сүйлө, алдаба
The story is like a shark	Окуя акула сыяктуу
I didn't see him enter	Мен анын киргенин көргөн жокмун
I wanted to be equal to him	Мен ага тең болгум келди
Small, round, white spot	Кичинекей, тегерек, ак так
I would call the angels and protect them	Мен периштелерди чакырып, коргонмокмун
I suggest you spend a day reading the files	Мен сизге бир күндү файлдарды окуу менен өткөрүүнү сунуштайм
I will turn evil into good	Жамандыкты жакшылыкка айлантам
I looked at him and he at me	Мен ага, ал мага карадым
I felt a strong connection with him last night	Мен кечээ кечинде аны менен күчтүү байланышты сездим
A year or two later, the opportunity knocked again	Бир-эки жыл өткөндөн кийин, мүмкүнчүлүк кайра такылдады
I felt impressed by the detective	Менде детектив таасирленгендей сезилди
I don't notice much	Мен анча байкабайм
I saw her strong and beautiful hands	Мен анын күчтүү жана сулуу колдорун көрдүм
I didn't have the time or energy for a man	Эркек үчүн убактым да, күчүм да жок болчу
Five more centuries before the end of the season	Сезондун аякташына дагы беш кылым калды
I closed my eyes to them	Мен аларга көзүмдү жумдум
I wanted to know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билгим келди
I heard the door crack and close quickly	Мен эшиктин жарылып, тез жабылганын уктум
Hardwood stone	Катуу жыгач таш
I couldn't even invite him home for dinner	Аны үйгө кечки тамакка да чакыра албадым
I love him, you know	Мен аны сүйөм, билесиң
I had to find my baby	Мен баламды табышым керек болчу
I treated him like dirt	Мен ага топурактай мамиле кылдым
I waited so long	Мен ошончолук күттүм да
Rock and roll pioneers	Рок-н-ролл пионери
I close my eyes and open them	Көзүмдү жумуп, ачам
I would say he was scared too	Ал да корккон деп коем
I have to fight and keep going	Мен күрөшүп, улантуум керек
I have many eyes and ears	Менин көзүм жана кулагым көп
I'm glad to hear you ate	Мен сиздин тамактанганыңызды укканыма кубанычтамын
I was afraid you would never come	Сен эч качан келбейсиңби деп корктум
I want to see what’s in it first	Мен биринчи анын ичинде эмне бар экенин көргүм келет
I want to help	Мен буга жардам бергим келет
No damage was reported	Бороондун кесепетинен кыйроолор катталган жок
He played football as a young man	Ал жаш кезинде футбол ойногон
A sacred relationship is based on love, not an illusion	Ыйык мамиле сүйүүгө негизделген, иллюзия эмес
I may never see him again	Мен аны кайра көрбөй калышым мүмкүн
I feel terrible about it	Мен бул жөнүндө коркунучтуу сезип жатам
I need him to cooperate and keep his distance	Мага анын кызматташуусу жана аралыкты сактоосу керек
I almost couldn’t	Мен дээрлик кыла албай калдым
I started to cry a little	Мен аз жерден ыйлай баштадым
I wish you all the best tomorrow night	Эртең кечинде сенин эң жакшы болушуңду каалайм
The familiar black dagger leaned against one of the chairs	Тааныш кара канжар отургучтардын бирине таянды
I need you to talk to his wolf	Мага анын карышкыры менен сүйлөшүүң керек
I missed yesterday, I haven't seen what I recorded	Кечээ сагындым, жаздырганымды көрө элекмин
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I want to think about this carefully	Мен муну жакшылап ойлонгум келет
I got closer and closer to him	Мен ага барган сайын жакындадым
I will not answer to anyone but you	Сенден башка эч кимге жооп бербейм
Otherwise, very little is known about his personal life	Болбосо, анын жеке жашоосу тууралуу өтө аз белгилүү
I am always looking for ways to nourish my brain	Мен ар дайым мээмди азыктандыруу жолдорун издейм
It is unknown what happened next	Андан ары эмне болгону белгисиз
I thought we all failed the exam	Мен баарыбыз сынактан өтпөй калдык деп ойлогом
I didn’t think they knew about it	Алар бул тууралуу билишет деп ойлогон эмесмин
He has never missed a game in his career	Ал карьерасында бир да жолу оюн калтырган эмес
There were no casualties on the island	Аралда эч кандай кыйроо болгон жок
I wondered if it would be the same tomorrow	Эртең да ошондой бошобойбу деп ойлодум
I must admit that this is not an easy task	Бул оңой иш эмес экенин моюнга алышым керек
A dead body was found on the outskirts of the city	Шаардын четинен жансыз дене табылган
I was feeling really strong now	Мен азыр чындап эле күчтүү сезип жаттым
I took hundreds of tests	Мен жүздөгөн тестирлөөдөн өттүм
I closed my eyes again and rested against him	Мен дагы көзүмдү жумуп, ага каршы эс алдым
I had no words for him	Ага сөзүм жок болчу
I just wish it all ended differently	Болгону баары башкача аяктаса экен деп тилейм
I did this a lot in the army	Мен армияда муну көп жасагам
I love them and use them in everything	Мен буларды жакшы көрөм жана аларды бардык нерседе колдоном
I want to introduce you to someone	Мен сени бирөө менен тааныштыргым келет
I stop trying to look and listen	Карап, угууга аракетимди токтотом
I can only really keep it with you	Мен аны сени менен гана чындап сактай алам
We both have noble goals	Экөөбүздүн тең асыл максаттарыбыз бар
But I knew what we had to do	Бирок мен эмне кылышыбыз керектигин билчүмүн
I was well educated	Мени жакшы үйрөтүштү
I do not understand why this is happening	Эмне үчүн мындай болуп жатканын түшүнбөйм
I thought he was right	Мен аны туура деп ойлодум
I couldn't hold it for long	Мен муну көпкө кармай албадым
I could smell the pot	Мен идиштин жытын сезип турдум
I put my face on his shoulder	Мен анын ийнине бетимди койдум
I wanted to tell them the truth	Мен аларга чындыкты айткым келди
I knew what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын билчүмүн
Other states soon followed suit	Көп өтпөй башка штаттар да ээрчишкен
I was not told the time	Мага убакыт айтышкан жок
I've never seen him like that	Мен анын мындай жагын эч качан көргөн эмесмин
Mineral processing project	Пайдалуу кендерди кайра иштетүү долбоору
I want to save you tomorrow, not now	Мен сени азыр эмес, эртең куткаргым келет
I grew up with my own upbringing	Мен өзүмдүн тарбиям менен чоңойдум
I turn my eyes back to the living room	Көзүмдү кайра конок бөлмөгө бурам
I’ve been through some personal things	Мен кээ бир жеке нерселерден өттүм
I have some great links	Менде эң сонун шилтемелер бар
I know this will help me a lot	Бул мага абдан жардам берерин билем
I understood about it	Мен ал жөнүндө түшүндүм
I always stand by to investigate	Мен ар дайым териштирүү үчүн турам
I couldn’t really work it out and shake it up	Мен чындап эле иштеп, аны силкилдете алган жокмун
A little knot of people is coming from the west	Батыштан бир аз түйүн адамдар келе жатат
I really wanted to say no	Мен аябай жок деп айткым келди
I did not want them to be in our city at all	Мен алардын биздин шаарда болушун таптакыр каалабадым
The mother and child were brought closer	Эне менен баланы жакындатышты
Mary refused to let him go	Мариям аны коё берүүдөн баш тартты
I was hoping you would	Мен сен деп үмүттөнгөн элем
I was always tired	Дайыма чарчагандан чарчадым
Home, car and joint bank account	Үй, машина жана биргелешкен банк эсеби
I reinforce the point and respect everyone	Мен ойду бекемдейм жана бардыгын урматтайм
I didn't want to lose sight of him	Аны көзүмдөн кетиргим келген жок
I didn’t get an answer from the biggest part	Эң чоң бөлүгүнөн жооп алган жокмун
I closed my eyes a little more and then opened them	Көзүмдү дагы бир аз жумуп, анан ачтым
I am no longer alone	Мен мындан ары жалгыз эмесмин
I've never seen you do that to anyone	Эч ким менен мындай кылганыңды көргөн эмесмин
I was his favorite nephew	Мен анын сүйүктүү жээни элем
I finally managed to leave him	Акыры аны таштап кетүүгө жетиштим
I was completely at peace	Мен толугу менен тынчтык болду
I looked at him slowly	Мен аны шашпай карап койдум
I struggled for some positive response	Мен кээ бир алгылыктуу жооп үчүн күрөшүп
A group of prisoners followed them	Аларды ээрчип бир топ туткундар барды
I could describe the clothes they were wearing	Мен алардын кийген кийимдерин сүрөттөп бере алмакмын
I don't know where he is	Мен анын кайда экенин билбейм
I didn’t need to save myself	Мен өзүмдү куткаруунун кереги жок болчу
I slip to the edge of the bed again	Мен керебеттин четине дагы тайып кетем
I have been alone here for many years	Мен бул жерде көп жылдар бою жалгызмын
The game was well received	Оюн жакшы кабыл алынды
I felt something was holding me	Мени бир нерсе кармап калганын сездим
The offer was rejected	Сунуш четке кагылды
I learned from him	Мен андан ушундай кылууну үйрөндүм
Milan in the next round	Милан кийинки турда
I would sell them to you	Мен аларды сага сатмакмын
I did not tell him the whole story	Мен ага окуяны толугу менен айткан жокмун
I can give you people to deal with	Мен сени менен мамиле кыла турган адамдарды бере алам
I thought he would run to me	Ал мага чуркап кетет деп ойлогом
A convenient model of physically active people has been created	Физикалык жактан активдүү адамдардын ыңгайлуу үлгүсү жасалды
Larger females lay slightly larger eggs	Чоңураак ургаачылар бир аз чоңураак жумурткаларды чыгарышат
I'm already in love	Мен буга чейин сүйүп калгам
I think guys do that	Менин оюмча, балдар муну жасайт
I was left with a vague impression of things moving around me	Мен айланамда кыймылдаган нерселердин бүдөмүк таасир калтырдым
I hear every word of yours	Сенин ар бир сөзүңдөн угуп турам
I did a quick calculation	Мен тез эсептөө жасадым
I grew up loving you	Мен сени сүйүп чоңойдум
I would call you my wife	Мен сени аялым десем болмок
I believed it myself	Мен буга өзүм ишендим
I wish him a safe return to me	Мен анын аман-эсен мага кайтып келишин тилейм
I looked at the music player	Мен музыка ойноткучту карадым
I needed to know how he would react	Мен анын реакциясы кандай болорун билишим керек эле
I'm not tired either	Мен да чарчаган жокмун
I see life differently	Мен жашоону башкача көрөм
I thought I would catch up with you	Мен сени менен жетебиз деп ойлогом
Gilbert was a logical choice for the task	Гилберт тапшырма үчүн логикалык тандоо болгон
I can't recommend this firm	Мен бул фирманы сунуштай албайм
I couldn't do that to you, my dear	Мен сага мындай кыла албадым, жаным
I can't think about work	Жумуш жөнүндө ойлоно албай турам
I call private areas area or chest	Мен жеке жерлерди аймак же көкүрөк деп атайм
I will not compromise on this	Мен бул боюнча компромисске барбайм
The designer is sketching the dress	Дизайнер көйнөктүн эскизин тартып жатат
I did the running task	Мен чуркоо тапшырмасын аткардым
Criticism and commercial response to the film was negative	Тасмага сын жана коммерциялык жооп терс болду
I stayed up all night feeling unwell	Мен өзүмдү жакшы сезбей түнү бою турдум
I am not as busy as any of you	Мен эч кимиңерге окшоп бош эмесмин
I loved and hated him	Мен аны сүйдүм жана жек көрчүмүн
I invite you to read again	Мен сени кайра окууга чакырам
I didn't become that girl	Мен ал кызга айланчу эмесмин
Mining is an important source of income	Тоо-кен казып алуу кирешенин маанилүү булагы болуп саналат
I was a little early	Мен бир аз эрте болчумун
I’m just open to life	Мен жөн гана жашоого ачууга даярмын
I wonder what they planned	Кызык, алар эмнени пландап алышкан
I'm very tired of doing that	Мен ушундай кылуудан абдан чарчайм
I wanted to be a footballer	Мен футболист болгум келчү
I would vomit	Мен кусмакмын
After a few minutes, he was finally ready	Бир нече мүнөттөн кийин, ал акыры даяр болду
I would build a new house for this family	Мен бул үй-бүлөгө жаңы үй салмакмын
Taylor was appointed his first dean	Тейлор анын биринчи деканы болуп дайындалган
I still couldn’t waste time	Мен дагы убакытты текке кетире албадым
I know what you did to me	Мага эмне кылганыңды билем
I didn't sleep well that night	Ошол түнү жакшы уктаган жокмун
I was happy about that	Мен буга кубандым
I know the lab is doing its best	Лаборатория колунан келгенин жасап жатканын билем
I will definitely be back	Мен сөзсүз кайтып келем
I will come here because of the investigation	Тергөө иштери жүрүп жаткандыктан бул жакка келе берем
I was basically just showing up	Мен негизи эле көрсөтүп жаттым
I tried to call the chart	Мен диаграмманы чакырганга аракет кылдым
I began to break down from using magic	Мен сыйкырдуу колдонуудан бузула баштадым
I poured too much milk	Мен өтө көп сүт куйдум
I want this knowledge	Мен бул билимди каалайм
I'll go and get my friend	Мен барып досумду алып кетем
Many became priests	Көптөр дин кызматчы болуп калышты
I thought it was too chicken	Мен аны өтө тоок деп ойлогом
I’m not at all curious or curious	Мен эч кандай кызык же кызык эмесмин
I leaned against the truck and my lungs burned	Мен жүк ташуучу унаама жөлөндүм, өпкөм күйүп кетти
I couldn’t say that for him	Мен ал үчүн ушундай деп айта алмак эмесмин
I haven’t heard anything in a long time	Мен бир топ убакыттан бери эч нерсе уккан жокмун
I haven’t told anyone about it	Мен бул тууралуу эч кимге эч нерсе айткан эмесмин
I thought I would join him in death	Мен ага өлүм менен кошулам деп ойлогом
I was going to a liquor store	Мен ичимдик саткан дүкөнгө бара жаткам
I would only worry about it	Мен ал үчүн гана тынчсызданат элем
I fell asleep and woke up in his arms	Мен уктап калып, анын кучагында ойгондум
I have a sore throat and a fever	Тамагым катуу ооруп, денем ысып кетти
I will teach you as much as I can	Мен сени колумдан келишинче үйрөтөм
I shuddered a little	Мен бир аз селт эттим
I was leaving school and I will not return	Мен мектептен кетип бараткам, кайра кайтпайм
I mean, they are much more than they seem	Айтайын дегеним, алар көрүнгөндөн алда канча көп
That was my first goal	Бул менин биринчи келген максатым болчу
I must first lay a solid foundation for you	Мен алгач сага бекем пайдубал курушум керек
I thought he didn’t deserve it	Мен аны татыктуу эмес деп ойлогом
I said I was going to sleep now	Мен азыр уктайм дедим эле
He had just won the president's favor	Ал жаңы эле президенттин ырайымына ээ болду
I just wanted to survive	Мен жөн гана аман калгым келди
I have seen it with my own eyes many times	Мен аны өз көзүм менен көп жолу көргөм
I had to follow his orders	Мен анын буйруктарын аткарууга туура келди
I think pork is the meat you celebrate	Чочконун эти - бул сиз майрамдаган эт деп ойлойм
I didn't know who would speak first	Ким биринчи сүйлөөрүн билбей калдым
I didn't even have a suit	Менде костюм да жок болчу
The next morning he continued on foot	Эртеси эртең менен ал жөө жолун улантат
I look forward to more rest	Мен дагы көп эс алууну күтөм
I wrote a letter and called	Кат жаздым, телефон чалдым
That's the way life is	Кадимки жашоо ушундай болсо экен
I didn't want to be around anyone all day	Мен бир күн бою эч кимдин жанында болгум келген жок
I would disappear for hours	Ал жерде сааттап жоголуп кетчүмүн
I sighed lightly and fell on the couch	Мен жеңилдеп үшкүрүп, диванга жыгылдым
I expect otherwise	Мен башкача күтөм
I think it’s part of the pregnancy	Мен кош бойлуулуктун бир бөлүгү деп ойлойм
I quickly stretched it out and pulled it back	Мен аны тез эле сунуп, артка тарттым
I even thought of putting it in my mouth	Атүгүл аны оозума киргизип коюуну ойлогом
I don't tell anyone what to believe	Эч кимге эмнеге ишениш керектигин айтпайм
I have my own wealth	Менин өзүмдүн байлыгым бар
I don't know when he will come	Ал качан келерин билбейм
I found it in a dangerous area now	Мен азыр коркунучтуу аймакта таптым
I didn't even look	Мен караган да жокмун
I took her hand and smiled at her	Мен анын колунан кармап, ага жылмайып койдум
I locked myself up and went home	Мен кулпуланып үйгө жөнөдүм
I could tell he needed it	Мен ага керек деп айта алмакмын
I stared at his shadow	Мен анын көлөкөсүн карап турдум
I completely forgot	Мен таптакыр эсимден чыгып кеттим
I did this last year	Мен муну былтыр эле жасадым
I think this news will spread quickly in the city	Бул кабар шаарга тез тарайт деп ойлойм
He also bought works by other artists	Ал башка сүрөтчүлөрдүн эмгектерин да сатып алган
I need to show you how to do it	Мен сага муну кантип жасоону көрсөтүшүм керек
I was angry, upset, and wanted an answer	Мен ачууланып, капаланып, жооп тапкысы келдим
I stepped back and took off my robe	Мен артка кадам таштап, халатымды чечтим
But I will give it to him	Бирок мен аны ошол кишиге берем
In front of us was a wide corridor lined with black stone	Биздин алдыбызда кара таш менен капталган кенен коридор созулуп турду
I know this is not easy for you either	Бул да сага оңой эмес экенин билем
I had to get home early, that's all	Үйгө эртерээк келишим керек болчу, болгону ушуну
I have a new list for all of you	Баарыңар үчүн жаңы тизмем бар
I wanted to kiss her too	Мен да аны өпкүм келди
I am sitting in a polished chair	Мен жылмаланган отургучка отурам
I had no doubt that he was using the phone again	Мен анын телефонду кайра колдонуп жатканынан эч күмөнүм жок болчу
I had to do something big, big	Мен чоң, чоң бир нерсе кылышым керек болчу
I didn't know any of that	Мен мунун бирин да билген эмесмин
I'm slowly getting tired	Мен акырындап чарчап баратам
I have two video games	Менде эки жолу видео ойнотулат
The wooden road led me to a small house	Жыгач жол мени кичинекей үйгө алып барды
I couldn't tell if I was shy or just nervous	Уялчаактыбы же жөн эле толкундандыбы ажырата албадым
I never thought he would remember	Ал эстейт деп ойлогон эмесмин
I try to make sure no one can find it	Мен аны эч ким таба албасын текшергенге аракет кылам
An empty road on the north road	Түндүк жолдогу бош жол
I checked before entering	Кирерден мурун текшердим
I shrugged and waited	Ийнимди куушуруп, күттүм
I never thought it would be so far ahead	Мен мынчалык алдыда деп ойлогон эмесмин
I'd like to see a play	Мен спектакль көргүм келет
I really wanted to win the first race	Мен биринчи жарышта жеңишке жетүүнү абдан каалагам
I never went to the bathroom	Мен эч качан дааратканага барган эмесмин
I would never work	Мен эч качан иш кылмак эмесмин
I get up and go to the bathroom	Мен туруп, дааратканага барам
I lost both my arms and my legs	Колумду да, бутумду да сезбей калдым
I really want to talk to you	Мен сени менен чындап сүйлөшкүм келет
I want to see with my own eyes whether it makes sense or not	Мен мунун мааниси барбы, жокпу, өз көзүм менен көргүм келет
I looked in the hallway mirror	Коридордогу күзгүдөн өзүмдү карадым
I agree that they are right	Мен алардын туура экенине кошулам
I laugh and make fun	Мен күлөм, шылдыңдайм
I've already called him	Мен ага мурунтан эле чалдым
I went to the debate a few days ago	Мен бир нече күн мурун дебатка баргам
I need to know who to tell	Мен кимге айтарымды билишим керек
When you were a baby, I just walked	Мен сага ымыркай кезиңде, жөн эле жүрүп баратам
I looked into his eyes	Мен анын көзүнө карадым
I just felt rejected	Мен жөн гана четке кагылгандай сезилдим
I can smell her breath	Мен анын деминен жыттанып турам
It removed all suspicion for me	Бул мен үчүн бардык шектенүүнү жок кылды
There is a blanket in the truck	Жүк ташуучу унаада жууркан бар
I think he will find a good language	Мен ал жакшы тил табышат деп ойлойм
I want to die now	Мен азыр өлгүм келет
I suddenly started sweating	Мен күтүлбөгөн жерден тердей баштадым
It saw itself as a universal empire	Ал өзүн универсалдуу империя катары көргөн
I woke up now	Мен азыр ойгонуп кеттим
I felt more like eating now	Мен азыр тамактанганды көбүрөөк сездим
I even doubt it for a moment	Атүгүл бир көз ирмемде күмөн санайм
Sometimes jersey and silk were also used	Кээде джерси жана жибек да колдонулган
I don't think it was that bad	Менимче, ал анчалык деле жаман болгон жок
I tried to give them all my strength	Мен аларга бүт күчүн берүүгө аракет кылдым
I lead an active healthy lifestyle	Мен активдүү дени сак жашоо образын карманамын
This is very rare now	Бул азыр өтө сейрек кездешет
I could not imagine such money	Мен мындай акчаны элестете да алган эмесмин
Hatred began to eat me alive	Жек көрүү мени тирүүлөй жей баштады
I assure you that this information is correct	Бул маалымат туура экенине ишендирем
I should have done it yesterday	Мен муну кечээ кылышым керек болчу
I'm afraid to continue	Мен улантуудан корком
I finally finished everything and went inside	Акыры баарын бүтүрдүм жана кирдим
I was an unusual child	Мен адаттан тыш бала болчумун
I also struggled a bit with this puzzle	Мен да бул табышмак менен бир аз кыйналдым
I have to go to work	Мен жумушка барышым керек
I am relieved now, everything is wet with sweat	Мен азыр жеңилдеген жанмын, баары терде ным
Whatever he does, I deserve	Ал эмне кылса, мен татыктуумун
I know what he doesn't know	Мен ал билбеген нерсени билем
I was going to call the police	Мен полицияга чалайын деп жаттым
I will sing an oath stronger than blood	Кандан да күчтүү ант ырдайм
I didn't mean anything to that	Мен муну менен эч нерсе деген жокмун
It felt like it was in the air	Бул абада жүргөндөй сезилди
I was aware of the silence in the room	Бөлмөдөгү жымжырттыктан кабардар болдум
I hear it while I sleep	Мен муну уктап жатканда угам
A lamp and a blanket would be important	чырак жана жууркан маанилүү болмок
I was no longer able to	Мен мындан ары жөндөмсүз болдум
Other elements of the circus were also historically accurate	Цирктин башка элементтери да тарыхый жактан так болгон
I was often hindered	Мага көбүнчө тоскоол болгон
A good environment is ideal, but it doesn’t matter	Жакшы чөйрө идеалдуу, бирок маанилүү эмес
I've been crying a lot lately	Акыркы убакта аябай ыйладым
I likened it to his heart	Мен аны анын жүрөгүнө теңедим
I saw him, he was asleep	Мен аны көрдүм, ал уктап жаткан
That was the worst part	Эң жаман жерим ошол болчу
I really need to run away	Мен чындап качып кетишим керек
I started walking home with the grass	Мен чөп менен үйгө карай баштадым
I like to travel and work hard	Мен саякаттаганды жана талыкпай иштегенди жакшы көрөм
I think they use that word	Менимче, алар ушул сөздү колдонушат
I was not disappointed in one of his lectures	Мен анын лекцияларынын бирине көңүлүм жок болчу
I can hardly remember him	Мен аны араң эстейм
I paid special attention to yours, for the truth	Сиздикине өзгөчө көңүл бурдум, чындык үчүн
But I was not offended	Бирок мен таарынган жокмун
I hope it is in my best interest	Мен өзүмдүн кызыкчылыгым үчүн деп үмүттөнөм
I was his only rich and famous client	Мен анын жалгыз бай жана атактуу кардары болчумун
This was the beginning of the revolution	Бул революциянын башталышы болгон
I stayed in the complex	Мен комплексте калдым
I am your secret side	Мен сенин жашыруун жагыңмын
But I feel young	Бирок мен өзүмдү жаш сезем
Take a look around	Тигил же бул жакка көз чаптырыңыз
I do not want confrontation	Мен тирешүүнү каалабайм
I doubted he was that kind of person	Мен анын ушундай адам экенинен күмөн саначумун
I don't know what they want with my father	Атам менен эмнени каалашат, билбейм
I've seen it all before	Мен мунун баарын мурун көргөн элем
I challenge my writing skills	Мен өзүмдүн жазуу жөндөмдүүлүгүмө шек келтирем
I was amazed at the results	Жыйынтыгына таң калдым
I'd like to see that car myself	Мен ал машинаны өзүм көргүм келет
I hope we get there in a few hours	Мен ал жерге бир нече саатта жетебиз деп ишенем
A little high, maybe, but still sweet	Бир аз бийик, балким, бирок дагы эле таттуу
I was still uncomfortable with the dress	Мен дагы эле көйнөктөн ыңгайсыз болуп жаттым
I walked straight across the field	Мен түз эле талааны басып өттүм
I live between Cambridge and London	Мен Кембридж менен Лондондун ортосунда турам
A form of success	Ийгиликтин бир түрү
I knew enough not to ask again	Мен дагы сурабаганга жетиштүү билчүмүн
I put it as one in a million	Мен аны миллиондун бириндей коём
Lack of collective publication	Жетишпеген жамааттык басылма
I was always in pain	Дайыма ичим ооруп жатты
I want to share my secret with you	Мен сиздер менен сырымды бөлүшкүм келет
I had to save myself	Мен өзүмдү сактап калышым керек болчу
I think it could be even better	Менимче, ал дагы жакшыраак болушу мүмкүн
I did not talk to any of them	Мен алардын эч кимиси менен сүйлөшкөн жокмун
I was not ready to let him go	Мен аны коё берүүгө даяр эмес болчумун
I was building this little advertising agency	Мен бул кичинекей жарнамалык агенттикти куруп жаткам
I did not understand what lay ahead	Мени алдыда эмне күтүп турганын түшүнгөн жокмун
I've never seen him so angry	Мен анын мынчалык ачууланганын эч качан көргөн эмесмин
A gift from her parents	Ата-энесинен белек
In this figure, time passes in a vertical direction	Бул сүрөттө убакыт вертикалдуу багытта өтөт
Personally, I do not see the appeal of this	Жеке мен мунун жагымдуулугун көрбөй турам
I was teaching, and there was no regular store	Мен сабак берип жүрдүм, кадимкидей соода түйүнү жок болчу
I recommend eating before meals	Мен ашар алдында тамактанууну сунуштайм
He knocked softly on the door	Эшикти акырын тыкылдатты
I will win again tonight	Мен бүгүн кечинде дагы жеңем
I think it helped others find their rooms	Менимче, бул башкаларга бөлмөлөрүн табууга жардам берди
Now I doubt anyone can say that	Азыр кимдир бирөө муну айта аларынан күмөнүм бар
A gentle smile spread across his face	Жүзүнө назик жылмайуу жайылды
I was twelve years old	Мен он эки жашта элем
I suffered a lot from hunger, but more from the cold	Мен ачкачылыктан көп кыйналдым, бирок сууктан көбүрөөк кыйналдым
I entered the conference room next to the management office	Мен жетекчилик кабинеттин жанындагы конференц-залга кирдим
General theory of observation and management	Байкоо жана башкаруунун жалпы теориясы
I didn't even hear it go off	Мен анын өчүп жатканын уккан да эмесмин
Then it immediately turned into a tropical storm	Андан кийин дароо тропикалык бороонго айланган
I was constantly wiping the sand from my eyes	Мен тынымсыз көзүмдөн кум сүртүп жаттым
A small frown ran through his face	Кичинекей кабагы анын жүзүн аралады
I wanted to do more with him tonight	Мен аны менен бүгүн кечинде мындан да көптү кылгым келди
I had nothing behind me but clothes	Артымда кийимден башка эч нерсем жок болчу
I suggest eating a few eggs and maybe a toast	Мен бир нече жумуртка, балким, тост жегенди сунуштайм
A weaker person would do the same	Алсызыраак адам ушундай кылмак
I could totally pass as a queen	Мен толугу менен ханыша катары өтө алмакмын
I didn't need to worry about what was happening	Мага эмне болуп жатканын кызыктыруунун кереги жок болчу
I thought we would spend weeks together before the session	Мен сессияга чейин жумаларды чогуу өткөрөбүз деп ойлогом
I was surprised to see his body next to me	Жанымда анын сөөгүн көрүп таң калдым
Most of the time is gone	Убакыттын чоң бөлүгү жок болуп кетти
It also features a summer look	Ошондой эле жайкы көрүнүштү көрсөтөт
I hope you can ask about his plan	Ошондо анын планы тууралуу сурай аласың деп ишенем
I can't sleep	Мен уктай албай калам
I will never understand this	Мен муну эч качан түшүнбөйм
I think he retired about twenty years ago	Менимче, ал жыйырма жылдай мурун пенсияга чыккан
It just means a lot	Бул жөн эле көп нерсени билдирет
I removed it and compared the two	Мен аны алып салып, экөөнү салыштырдым
I took it out and examined it	Мен аны алып чыгып, карап чыктым
I dismounted and made my way down	Ээрден түшүп, ылдый жол тарттым
When they bleed, I look away	Алар кан алышканда мен башка жакка карайм
I said they weren’t trying hard enough	Мен алар жетишерлик аракет кылбай жатканын айттым
I asked him, but he did not answer	Мен андан сурадым, бирок ал жооп берген жок
I moved one hand to my hip	Мен бир колумду жамбашыма жылдырдым
A case set contains a series of examples or stories	Кейс топтому бир мисалга же окуяга бир катарды камтыйт
I didn't need anyone's claim	Мага эч кимдин дооматынын кереги жок болчу
I asked you to be silent	Унчукпай коюуңузду сурандым
He had no protection	Ал эч кандай коргоо болгон эмес
I think you were very strict	Менимче, сиз өтө катуу болдуңуз
I started pulling him forward, but I couldn’t	Мен аны алдыга тарта баштадым, бирок кыла албадым
I learned a lot about the Navy	Мен деңиз флоту жөнүндө көп нерсени үйрөндүм
I notice that others look at me angrily	Башкалардын мага ачуулуу карап турганын байкайм
He said we should be worse	Ал биз дагы жаман болушубуз керек деди
I wanted you to be happy	Мен сенин бактылуу болушуңду кааладым
I want to leave you	Мен сени кетиргим келет
I never graduated from college	Мен эч качан колледжди бүтүргөн эмесмин
I love these so much	Мен буларды абдан жакшы көрөм
I think he gave bad advice	Менимче, ал начар кеңеш берди
B was going out, but stopped again	Б чыгып бара жаткан, бирок кайра токтоду
I am totally involved in this	Мен буга толугу менен тиешеси бар
I'm bad at it now	Мен азыр буга жаман болуп жатам
I wanted that kind of faith	Мен ушундай ишенимди кааладым
I missed drinking wine and painting	Вино ичип, сүрөт тартканды сагындым
I didn't really understand it	Мен аны чындап түшүнө алган жокмун
I knew he could see the questions in my eyes	Ал менин көзүмдөгү суроолорду көрө аларын билчүмүн
I believe in excellent, innovative and creative writing	Мен мыкты, новатордук жана чыгармачыл жазууга ишенем
I'm always interested in things like this	Мен дайыма ушул сыяктуу нерселерге кызыгып турам
I had her and she was mine	Мен анын, ал меники болчу
I lay back in the cabin, on the bed	Мен кайра кабинада, керебетке жатып калдым
I clean up and then check my email	Мен тазалап, анан электрондук почтамды текшерем
He stayed there for only a few months	Ал жерде бир нече ай гана калды
I was the youngest of four sisters and two brothers	Үй-бүлөдө төрт эже, эки бир туугандын эң кичүүсү элем
They can complete the process in one day	Алар процессти бир күндө бүтүрө алышат
I have little left to give	Мен дагы бере турган аз калдым
Sometimes you just get together like that	Кээде ушундай иш жүзүндө чогулуп каласың
I saw that he still wanted me	Мен анын дагы эле мени каалап жатканын көрдүм
I have no place to judge	Мен соттой турган жерим жок
I have found your favor	Мен сенин ырайымыңа жеттим
I appeared quickly	Мен тез эле пайда болдум
I sat and watched them	Аларды карап отуруп калдым
I wasn’t the most popular kid you could call	Мен сиз атагандай популярдуу бала эмес болчумун
Many men at that time had similar dreams	Ал кезде көптөгөн эркектер ушундай кыялдарды көрүшкөн
I got up a little and smoked	Мен бир аз туруп, тамеки тарттым
A smile came to his mouth	Анын оозуна жылмаюу келди
An image that bows to the truth	Чындыкка таазим кылган сүрөт
I wondered what would happen	Кандай болот экен деп ойлодум
I'll show you the room in a minute	Мен сага бир мүнөттөн кийин бөлмөнү көрсөтөм
I did not want them to come	Мен алардын келишин каалабадым
I always get emails	Мен ар дайым электрондук почтамды алам
I stared into his eyes for a moment	Мен анын көздөрүнө бир саамга тигилдим
I think it was his middle finger	Менимче, бул анын ортоңку манжасы болгон
I have to treat myself from time to time	Мен анда-санда өзүмдү дарылашым керек
I think he should talk about it	Менимче, ал бул тууралуу сүйлөшүшү керек
I don't know what day it is	Кайсы күнү экенин билбейм
I want to know more	Мен андан да көбүрөөк билгим келет
At this height there is a small brick chimney	Бул бийиктикте кичинекей кирпич мор бар
When he opened his eyes, I wanted to be there	Ал көзүн ачканда мен ошол жерде болгум келди
I really liked your advice	Мага сиздин насаатыңыз абдан жакты
I don't know how to choose a lock	Кулпуну кантип тандоону билбей калдым
I was devoted to him	Мен ага берилген болчумун
The pistol has a hidden hammer	Пистолеттин катылган балкасы бар
I could not understand what really happened	Чынында эмне болгонун түшүнө албадым
I think that statement was made once	Менимче, ал сөз бир жолу жасалган
Those years were painful	Ошол жылдар азаптуу болду
I rarely wear a coat	Мен сейрек пальто кием
I ran to the hospital	Мен ооруканага чуркадым
That would be a really good story	Бул чынында эле жакшы окуя болмок
I tried to resist, but I couldn't	Мен каршылык көрсөтүүгө аракет кылдым, бирок кыла албадым
He guided me fifty ways	Ал мени элүү жолго салды
I think we should skip the opera tonight	Мен бүгүн кечинде операны өткөрүп жиберишибиз керек деп ойлойм
I was struggling to agree with him	Мен ага кошулам деп күрөшүп жаттым
I took them home	Аларды үйгө алып кирдим
I would run away from it	Мен андан качмакмын
Good luck next year	Келерки жылы ийгилик
I want your children	Мен сенин балдарыңды каалайм
I didn't want him to see or hear anything	Мен анын эч нерсени көрүшүн жана укушун каалабадым
A stormy sea can rise to incredible heights	Бороондуу деңиз укмуштуудай бийиктикке көтөрүлүшү мүмкүн
I shouldn't have divorced him	Мен аны менен ажырашпашым керек эле
I barely uttered a word	Мен бир сөздү араң чыгардым
I was really excited	Мен чындап толкундандым
Because I’ve been stuck for a while	Мен бир канча убакыт кармалып калдым, анткени
I want to spread peace and understanding	Мен тынчтыкты жана түшүнүүнү жайылткым келет
I think we need to look	Мен карап көрүшүбүз керек деп ойлойм
This time I was not polite	Бул жолу адептүү болгон жокмун
I remember shivering and then turning off the water	Эсимде калтырап, анан сууну өчүрдүм
The street of the same name remains	Ошол эле аталыштагы көчө калды
I promise nothing happened	Эч нерсе болгон жок деп убада берем
I pretended to be interviewing	Мен интервью бергендей түр көрсөттүм
I explained everything to him again	Мен ага дагы бир жолу баарын түшүндүрдүм
I will come and kill him	Мен келип, аны өлтүрөм
I punched him in the side	Мен муштум жасап капталыма бастым
I'm tired of it	Мен андан чарчадым
I know you had problems too	Мен билем, сенин да кыйынчылыктарың болду
I wouldn’t let it stay there too much	Керектүүлүгүнөн ашыкча ал жерде калууга жол бербейт элем
I got the most delicious holiday sandwich	Мен эң даамдуу майрамдык сэндвич алдым
I did it yesterday and today	Мен муну кечээ жана бүгүн жасадым
I never saw him	Мен аны эч качан көрө алган жокмун
I knew I could find him again, finally	Мен аны кайра таба аларын билгем, акыры
I was guilty of replacement	Мен алмаштыруу үчүн күнөөлүү болчумун
I hear them talking	Мен алардын сүйлөшүп жатканын угам
I wanted to kiss you one last time	Мен акыркы жолу өбүшүм келди
It's good to look at my feet	Бутума карасам жакшы экен
I was on his way a minute ago	Мен бир мүнөт мурун анын жолунда болчумун
I lived among you for many years before he came	Ал келгенге чейин араңарда көп жылдар жашадым
There are green boots for the gardener, he thought	Бакчы үчүн өтүгү бар жашыл, деп ойлоду ал
I need to meet for honey tomorrow night	Мага эртең кечинде бал үчүн жолугушуу керек
They could not leave their territory	Алар өз аймагынан чыга алышкан жок
I leaned back and closed my eyes	Мен артка эңкейип, көзүмдү жумдум
There was an office and an empty room for the guests	Коноктор үчүн кеңсе жана бош бөлмө керек болчу
The woman's face looked angry	Аялдын жүзүн ачуулуу көрүндү
I've said it before	Мен буга чейин эле айттым
Little did I know that walking would be so difficult	Басуу мынчалык оор болорун билген эмесмин
I have a beautiful vision	Менде сулуу көрүнүш бар
I have never seen him in his factory	Мен аны анын заводунан эч качан көргөн эмесмин
That was the explanation	Бул түшүндүрмө болду
I work all day, he thought	Мен эртеден кечке иштейм, деп ойлоду ал
I wondered if there was a bullet hole	Анда октун тешиги барбы деп ойлодум
I mean, you met him	Айтайын дегеним, сен аны жолуктурдың
I'm not waiting for you	Мен сени күттүрөйүн деген эмесмин
I was very sharp	Мен өтө чукул болуп кеттим
Tears welled up in his right cheek	Оң жаагынан жаш агып кетти
I feel like a rat in a cage	Мен өзүмдү капастагы келемиштей сезем
The nose is unusually long and boldly curved	Мурду адаттан тыш узун жана тайманбас ийри
I just like honesty, that's all	Мен жөн гана чынчылдыкты жактырам, болгону ушунусу
I hope you find it useful!	Мен сизге пайдалуу деп үмүттөнөм!
Unfortunately, I have a video of everything	Тилекке каршы, менде баарынын видеотасмасы бар
I almost laughed	Мен аз жерден күлүп жибере жаздадым
I have to make a significant contribution	Мен олуттуу салым кошушум керек
A giant new tunnel	Гиганттык жаңы туннель
I saw his contract	Мен анын келишимин көрдүм
At the end of that year, the second edition was published	Ошол жылдын аягында экинчи басылышы жарык көргөн
It is unknown who the female figures are	Аял фигураларынын ким экени белгисиз
Eventually, he decided to take a spiritual path	Акыр-аягы, ал рухий жолго барууну чечти
I just covered my ears and didn’t listen	Мен жөн эле кулактарымды жаап, укпай койдум
I don't have the experience to make these calls	Бул чалууларды жасоого менде тажрыйба жетишпейт
I could use the rest	Калганын колдоно алмакмын
I smiled remembering	Мен эстеп жылмайып койдум
I looked at his face again	Мен кайра анын жүзүн карадым
I like pictures of chickens and other things	Мага тооктун сүрөттөрү жана башка нерселер жагат
I didn't even know what day it was	Кайсы күн экенин да билбей калдым
I finally gave up	Акыры аракетимди таштадым
I literally hold his spirit in my hand	Мен түзмө-түз анын рухун колумда кармап турам
I didn’t think about it much	Мен аны көп ойлонгон жокмун
I remember that day like yesterday	Ал күн кечээгидей эсимде
A small amount left	Бир аз сумма калды
I looked a little brighter than the sun	Күндөн бир аз ачыкыраак көрүндүм
Strict medical examination is required to restore regular breathing	үзгүлтүксүз дем калыбына келтирүү үчүн катуу медициналык текшерүү талап кылынат
A beast with red eyes	Көздөрү кызарып турган жырткыч
My husband and I wanted everything	Мен жолдошум менен баарын кааладым
I understand why you like it so much	Мен түшүнүп турам, эмне үчүн сага абдан жагат
I couldn't find a way out of it	Мен андан чыгуунун жолун таба албадым
I heard I survived	Мен аман калууну уктум
I know you made your decision	Мен сенин чечимиңди кабыл алганыңды билем
Several police cars	Бир нече полиция машинасы
I had to help him	Мен ага жардам беришим керек болчу
I do not promise	Мен убада бербейм
I think that's why we have a good relationship	Менимче, ошон үчүн экөөбүздүн мамилебиз жакшы
I can't be mad at him for long	Мен ага көпкө ачуулана албайм
I didn't like his voice	Анын үнү мага жаккан жок
I could hit the atmosphere with a point	Мен атмосфераны бир упайга уруп коюшум мүмкүн
He later asked to drop the complaint	Кийинчерээк ал арыздан баш тартууну суранган
I need to find a kitchen	Мага ашкананы табышың керек
I want him to have what he really wants	Мен анын чындап каалаган нерсеге ээ болушун каалайм
I made my first attempt in a crazy wind yesterday	Мен кечээ жинди шамалда биринчи аракетимди жасадым
Growth is also very fast	Өсүү да абдан тез
I left the car	Мен унааны таштап кеттим
I was so uncomfortable	Мен ушунчалык ыңгайсыз болдум
I didn't expect him to reach me	Анын мага жетээрин күткөн да жокмун
The mayor knows nothing	Мэр эч нерсе билбейт
I would do him a favor	Мен ага жакшылык кылмакмын
I don't need his attention at all	Мага анын көңүлү таптакыр керек эмес
I was never acquitted of all that he did	Мен анын бардык кылган иштери үчүн эч качан актай албадым
I still had the bullets, but that wasn’t enough	Менде дагы эле ок бар болчу, бирок бул аздык кылат
I wanted to speak, but I refused this basic right	Мен сүйлөгүм келди, бирок бул негизги укуктан баш тарттым
I needed to know better	Мен жакшыраак билишим керек болчу
I'm too tight	Мен өтө катуу байланып калдым
I liked peace	Тынчтыкты жактырдым
I wanted to offend those particularly black people	Мен ошол өзгөчө кара адамдарды кордогум келди
I was always in touch and well informed	Мен дайыма байланышта болуп, жакшы кабардар болуп турдум
A single woman, that is	Жалгыз аял, башкача айтканда
One man was probably homeless, wrapped in ten rags	Бир адам, балким, үй-жайсыз, он чүпүрөккө оролгон
I promise it won’t happen again	Мен убада берем, бул экинчи кайталанбайт
I'll give it to you right away	Мен аны дароо сага берем
I'd like to go there one day	Мен ал жакка бир күнү кайра баргым келет
Adult males rarely marry in groups	Бойго жеткен эркектер сейрек топторго күйө беришет
I immediately asked others to look back	Мен дароо башкаларды артка кылчайып көрүүнү сурандым
I can do it later	Мен аны кийинчерээк кыла алам
I believed it must be wolves	Бул карышкырлар болсо керек деп ишенчүмүн
I was not worthy	Мен татыктуу эмес элем
I feel so drawn to him	Мен ага ушунчалык тартылып калганымды сезем
Looks like I can go down	Мен ылдыйга түшсөк болот окшойт
I doubt there is anything out of the ordinary here	Бул жерде адаттан тыш бир нерсе бар экенине күмөнүм бар
This created an awkward situation	Бул ыңгайсыз абалды жаратты
I could not destroy them all at once	Мен алардын баарын бир эле учурда жок кыла алган жокмун
A very feminine work	Абдан аялдык чыгарма
I was afraid he would see me	Ал мени көрүп калат деп корктум
This is a great beach to study for in the summer	Бул жай үчүн окуу үчүн сонун пляж
A shoe entered his limited vision	Анын чектелген көз карашына бир өтүк кирди
I never wanted to embarrass anyone	Мен эч качан эч кимге ыңгайсыздык жаратууну каалаган эмесмин
A little steam came out from under my hips	Жамбашымдын астынан бир аз буу чыгып кетти
I noticed it from his point of view	Мен муну анын көз карашынан байкадым
Wolf and very bad, by all accounts	Карышкыр жана абдан жаман, бардык эсептер боюнча
I love your designs, your colors, everything	Мен сиздин долбоорлоруңузду, түстөрүңүздү, бардыгын жакшы көрөм
I turned around	Мен бурулуп карадым
I did not want to harm anyone	Мен эч кимге зыян келтиргим келген жок
I had just come home	Мен үйгө жаңы эле келген элем
Players with full international caps	Толук эл аралык капкактары бар оюнчулар
I need all this	Мага булардын баары бүтүн керек
I wondered for a moment if he had caught me	Ал мени кармап алганбы деп бир саамга чочулап турдум
I would never do that to you	Мен сага эч качан мындай кылбайт элем
I just tried to show respect	Мен жөн гана сый көрсөтүүгө аракет кылдым
You must guide my actions	Менин иш-аракеттериме жетекчилик кылышың керек
I just stared at it	Мен жөн гана аны карап, карадым
I saw him on the street	Мен аны көчөдөн көрдүм
I cried at this point	Мен ушул учурда ыйлап жибердим
He took a deep breath	Тамагынан дем алды
I let go of my hands a little	Колдорумду бир аз бошотуп алдым
I bent down and hid under the table	Мен ийилип столдун астына жашындым
The people were far ahead of us	Эл бизден алда канча алдыда болчу
Sometimes stuffed birds were used to make hats	Кээде калпак жасоо үчүн бүтүндөй толтурулган канаттуулар колдонулган
I could feel it in my mind	Мен аны оюм менен сезип турдум
I may have run away twice	Мен эки жолу качкан болушум мүмкүн
I have a priority	Менде артыкчылыктуу жолдомо бар
I became frustrated with all of this	Мен бул нерселердин баарына көңүлүм чөгө баштады
I like to use water as an example	Мен мисал катары сууну колдонгонду жакшы көрөм
I'm not trying to bother you	Мен сени убара кылайын деген эмесмин
I was very emotional with them	Мен алар менен абдан бир сезимде болдум
I forgot about it for years	Мен аны жылдар бою унутуп калдым
I looked back at the old lamps and signs	Эски лампаларды жана белгилерди кайра карадым
I felt uncomfortable walking next to him	Анын жанында жүргөндө өзүмдү ыңгайсыз сездим
I'm still working on it	Мен дагы эле анын үстүндө иштеп жатам
I still remember how wonderfully sweet and delicious it was	Кандай сонун таттуу жана даамдуу экени дагы деле эсимде
I wish I was a female president	Мен аял президент болсо жакшы болмок
I was deep in thought	Мен терең ойго батып кеттим
I took a deep breath and nodded slowly	Мен терең дем алдым, анан акырын башымды ийкедим
Very justified feeling, trust me	Абдан акталган сезим, мага ишен
I have never been so lonely	Мен эч качан мынчалык жалгыз болгон эмесмин
I think we'll ride until dawn	Таң аткыча минип жүрөбүз деп ойлойм
I haven't seen you in days	Акыркы күндөрү сени көргөн жокмун
I have little choice	Менин тандоом аз
I can get data, but I can't write anything	Мен маалыматтарды ала алам, бирок эч нерсе жаза албайм
I choose to be more confident	Мен өзүмө көбүрөөк ишенүүнү тандайм
The soldiers did their best	Жоокерлер колунан келгендин баарын жасашты
I'm hooked on phone calls	Телефон чалууларга байланып калдым
I literally stood on it	Мен түзмө-түз анын үстүндө турдум
I knelt before him	Мен анын алдында жерге чөгөлөдүм
Nervous person	Нервный инсан
In those days, I was always hungry	Ошол күндөрү мен дайыма ачка болчумун
He was an inspiration to everyone around him	Ал айланасындагы бардык адамдарга шыктандыруучу болгон
A big loss from something very expensive for us	Биз үчүн абдан кымбат нерседен чоң жоготуу
I did not see any error in his technique	Мен анын техникасынан эч кандай ката көргөн жокмун
I know you're singing in the church choir now	Мен билем, сен азыр чиркөөнүн хорунда ырдайсың
I need a good face on this	Мага бул боюнча жакшы жүз керек
Global civilization will not collapse in a day	Глобалдык цивилизация бир күндө кыйрабайт
I love what makes me feel	Мен өзүмдү сездирген нерселерди жакшы көрөм
I heard an announcement on the public address system	Мен элге кайрылуу системасы боюнча кулактандыруу уктум
I couldn't believe my ears	Мен уккан кулагыма ишене албай турдум
I get the report on my phone	Отчётту телефонума алам
I couldn't kiss her	Мен аны өөп кете албадым
I did not see love or even pleasure in his face	Анын жүзүнөн сүйүүнү, жада калса ырахатты да көргөн жокмун
I would not treat them so harshly	Мен аларга мынчалык катуу мамиле кылмак эмесмин
A fourth would be a bad idea	Төртүнчүсү жаман идея болмок
I could say both	Мен бул экөөнү тең айта алмакмын
He was a ranch historian and radio personality	Ал ранчо тарыхчысы жана радио инсан болгон
I woke up from the hospital, I don't know anything	Ооруканадан ойгонуп кеттим, эч нерсе билбейм
We were playing in our backyard again	Кайра өзүбүздүн короодо ойноп жаттык
A little, but not much	Бир аз, бирок көп эмес
I hope you had a good day	Күнүңүз жакшы өттү деп ишенем
I push my consciousness out again	Мен аң-сезимимди кайра сыртка түртөм
I will not upset you	Мен сени капа кылбайм
I went to his church	Мен анын чиркөөсүнө бардым
I live in a cold climate	Мен суук климатта жашайм
I know by word of mouth that you are pregnant	Мен билем сенин кош бойлуу экениңди сөз менен
I mean, it was a fight	Менин айтайын дегеним бул мушташ болду
I would not marry a girl	Мен кызга үйлөнмөк эмес элем
There was a big box on the ceiling	Шыпта чоң куту илинип турган
Loving and rich fodder for moss	Мосс үчүн мээримдүү жана бай тоют
I left something in the van	Мен микроавтобуска бир нерсе калтырдым
The employee began to read the report	Кызматкер доклад окуй баштады
I was just doing my job	Мен жөн гана жумушумду аткарып жаттым
I think he laughs	Мен ал күлөт деп ойлойм
I came in to bring you back	Мен сени кайра алып келүү үчүн кирдим
I can give her all the medical care she needs	Мен ага бардык керектүү медициналык жардамды бере алам
I don't have a physical form like you	Менде сиздей физикалык форма жок
I didn't drink tonight	Мен бүгүн кечинде ичкен жокмун
I know there will be a happy ending	Бактылуу аягы болорун билем
I know many strong people	Мен көптөгөн күчтүү адамдарды билем
I always thought he was a dangerous driver	Мен аны дайыма коркунучтуу айдоочу деп ойлочумун
I ask you to take part in this war	Мен сизди бул согушка катышууңузду суранам
I accept all the feedback you have to offer	Сиз сунуш кыла турган бардык пикирлерди кабыл алам
There was peace because I was not there	Тынчтык бар болчу, анткени өзүм жок болчу
I doubt he saw any real action	Мен анын кандайдыр бир реалдуу иш-аракеттерди көргөнүнөн күмөнүм бар
I was very good at drawing things	Мен нерселерди тартууда абдан жакшы болчумун
I lost my balance and fell to the floor	Мен тең салмактуулукту жоготуп, полго жыгылдым
I want you to teach me everything you know	Билгениңердин баарын мага үйрөтүшүңөрдү каалайм
The palm rested on my mouth	Алакан оозума басты
I also had a small towel	Менин да кичинекей сүлгүм бар болчу
I think this is the most interesting	Мен муну эң кызыктуу деп эсептейм
He was not the central character at all	Дегеле борбордук каарман болгон эмес
I dreamed without writing	Жазбай кыялданчумун
I believe in gender equality	Мен гендердик теңчиликке ишенем
I listen to the voice of my conscience	Мен өзүмдүн абийиримдин үнүн угам
I don't remember, I asked what happened	Эсимде жок, эмне болгонун сурадым
I was very happy when they chose this place	Алар бул жерди тандаганда мен абдан сүйүндүм
He was promoted to the rank of staff sergeant	Ал штабдын сержанты наамына чейин көтөрүлгөн
I always notice her shoes	Мен анын бут кийимдерин дайыма байкайм
I just wanted to take care of you	Мен жөн гана сага кам көргүм келди
He had an older brother and sister	Анын улуу агасы жана эжеси бар болчу
There had to be someone to take me there	Мени ал жакка алып бара турган бирөө болушу керек болчу
I crushed her lips and rejoiced in unity	Мен анын эриндерин эзип, биримдикке кубанып
Sound, explosion, shock explosion	Үн, жарылуу, соккунун жарылуусу
The stem may be hard or hollow	Сабагы катуу же көңдөй болушу мүмкүн
I met him at a shop in the village	Мен аны айылдагы дүкөндөн жолуктурдум
I am very proud of that area of ​​my life	Мен жашоомдун ошол чөйрөсү менен абдан сыймыктанам
I haven't seen him in a week	Мен аны бир жумадан бери көрө элекмин
I longed to be back on stage	Сахнага кайра чыгууну эңсеп жүрдүм
I didn’t know it was there	Мен анын ичинде бар экенин билген эмесмин
But I don’t know what to cook	Бирок, мен эмне тамак жасаганды билбейм
I threw one end of the silver chain at him	Мен ага күмүш чынжырдын бир учун ыргыттым
I tried to use substitute names like dresses	Мен көйнөктөр сыяктуу алмаштырылган ысымдарды колдонууга аракет кылдым
Slightly curved upwards towards the tip of the tooth	Тиш учуна карай бир аз өйдө ийри
I can't live without a phone	Мен телефонсуз жашай албайм
There, a new law came into force last fall	Ал жерде былтыр күзүндө жаңы мыйзам күчүнө кирген
I traveled for about half a day	Жарым суткадай кыдырып жүрдүм
I looked at my hands and was amazed	Мен колдорума карасам, аябай таң калдым
I know the numbers are beautiful	Мен сандар сулуу экенин билем
Most lines are still state-owned	Көпчүлүк линиялар дагы эле мамлекеттик менчикте
I sighed happily and leaned back	Мен сүйүнүп үшкүрүнүп, артка жөлөндүм
I bit my lip before I could speak	Мен сүйлөй электе эриндеримди тиштеп алдым
Rose is a flame ball in a gold frame	Роза алтын рамкадагы жалын шары
I saw his hand covering his face	Мен анын колун бетин жаап турганын көрдүм
I hadn't had a boyfriend in over a year	Бир жылдан ашык убакыттан бери сүйгөн адамымды ала элек болчумун
I often struggle with this	Мен көбүнчө ушуну менен кыйналам
I have to keep it up	Мен аны улантуум керек
It costs a lot of money to take care of the house	Үйдү багуу үчүн көп акча талап кылынат
I know you have something interesting	Сенде бир кызык нерсе бар экенин билдим
Accountability and action system	Жоопкерчиликти алуу жана чара көрүү системасы
I needed a best friend	Мага эң жакын досум керек болчу
I never saw my parents open it	Ата-энем ачканын көргөн эмесмин
A few minutes later he came out of the darkness	Бир нече мүнөттөн кийин ал караңгыдан чыкты
I looked out the windows	Мен терезелерди карадым
I stepped forward, but I felt my strength floating	Мен алдыга кадам таштадым, бирок күчүм сүзүп баратканын сездим
I smiled, nodded, and left	Мен жылмайып, башымды ийкеп, кетип калдым
I easily had to talk to someone about it	Мен оңой эле ал кимдир бирөө менен сүйлөшүшү керек болчу
I could see every detail of it	Мен анын ар бир өзгөчөлүгүн майда-чүйдөсүнө чейин көрө алчумун
I can't fight it	Мен аны менен күрөшө албайм
I go down, push forward, and then stand up	Мен ылдый түшүп, алдыга түртөм, анан турам
The task was to respect him no matter what	Милдет, ал эмне болгон күндө да сыйлоону көздөгөн
I look forward to my next opportunity	Мен кийинки мүмкүнчүлүгүмдү, өзүмдүн мүмкүнчүлүгүмдү күтөм
I was on the hill last night	Мен кечээ кечинде дөбөдө болчумун
I wanted to punch him	Мен аны муштагым келди
A place and a time to be together, a time to spend	Бирге турган жер жана убакыт, өткөрө турган убакыт
I would instinctively paint, I would give up forever	Мен инстинкт боюнча боёк бермекмин, өзүмдү чексиз таштамакмын
I can't let the ship hit the ground fast	Мен кеменин жерге тез сүзүшүнө жол бере албайм
The virtual machine has never talked to me before	Виртуалдык машина мени менен мурда эч качан сүйлөшкөн эмес
I was not always afraid	Мен дайыма коркчу эмесмин
I just hope it works this time too	Мен жөн гана бул жолу да иштейт деп үмүттөнөм
I want to draw like him	Мен ага окшоп сүрөт тарткым келет
I love my daughters very much	Мен кыздарымды абдан жакшы көрөм
I also know the dangers of life on the beach	Жээкте жашоонун коркунучун да билем
I just promised that we would behave here	Мен бул жерде өзүбүздү алып жүрөбүз деп гана убада бердим
I didn't want to leave him alone in the car	Аны машинада жалгыз калтыргым келген жок
The soldier never knows where he will go next	Жоокер андан ары кайда барарын эч качан билбейт
I want it to move forward, not in a minute anyway	Мен баары бир мүнөттөн кийин эмес, алдыга чыгышын каалайм
I removed the line and now everything is fine	Мен сызыкты алып салдым, азыр баары жакшы
I couldn’t have done it better	Мен муну жакшыраак кыла алмак эмесмин
I respect his offer and respect the title	Мен анын сунушун урматтайм жана наам менен сыйлайм
I can't let that happen to anyone else	Мен башка бирөөнүн башына ушундай болушуна жол бере албайм
I stare at him in silence	Мен аны унчукпай карап турам
I reached for my luggage and started running	Мен жүгүмө жетип, чуркай баштадым
I am adding this passage to all the miracles	Мен бул үзүндүнү бардык кереметине кошуп жатам
I hugged him	Мен аны кучактадым
I followed his gaze to my wrist	Мен анын көз карашын билегиме ээрчип жөнөдүм
No other government has gone so deep	Эч бир азыркы өкмөт мынчалык терең кирген эмес
When I saw my picture at school, I laughed	Мектептеги сүрөтүмдү көрүп калып, каткырып күлдүм
I just wanted to run	Мен жөн гана чуркагым келди
I turned my eyes back to him	Көзүмдү кайра ага бурдум
I respect their opinion	Мен алардын пикирин сыйлайм
Personally, my point of view is different	Жеке менин көз карашым башкача
The second shot rang out	Экинчи ок жаңырды
I have a summer vacation planned	Менде жайкы каникулга пландалган
I put it on my lips	Мен аны эриндериме койдум
I love editing books that are great books	Мен сонун китептер болгон китептерди редакциялаганды жакшы көрөм
I felt his panic and confusion	Мен анын паникасын жана баш аламандыгын сездим
I think it's aging and memory loss	Карылык менен эс тутумдун начарлашы деп ойлойм
I wanted to catch him, though	Мен аны кармагым келди, бирок
I woke up to the sound of voices	Үндөрдүн үнүнөн ойгонуп кеттим
Scientific project	Илимий долбоор
The year of his birth and death is unknown	Анын туулган жана өлгөн жылы белгисиз
I love the resemblance of family	Мен үй-бүлөнүн окшоштугун жакшы көрөм
I want you to be a few miles away until tomorrow	Мен сени эртеңкиге чейин бир нече чакырым алыс болушуңду каалайм
I recommend writing a book like this	Ушундай китеп жазууга кеңеш берем
I already found the procedure	Мен процедураны мурунтан эле таптым
I'll send something suitable	Мен ылайыктуу бир нерсени жөнөтөм
I think there should be something else	Менимче, дагы бир нерсе болушу керек
I panicked, but stopped for a second	Мен паника баштадым, бирок бир секундда токтоп калдым
A dark shadow in the form of a man	Адамдын кейпиндеги кара көлөкө
Without saying another word, I follow him	Башка сөз айтпай эле анын артынан ээрчип кетем
See more about plant nutrition below	Төмөндө өсүмдүктөрдүн тамактануусу жөнүндө көбүрөөк караңыз
Then I brushed my teeth again	Анан тиштеримди дагы бир жолу жууп салдым
I was part of that too	Мен да мунун бир бөлүгү болчумун
I could do that, though	Мен муну кыла алмакмын, бирок
I was no longer visible	Мен мындан ары көрүнбөй калдым
A customer called me crying	Бир кардар ыйлап мага телефон чалды
I was not ready to answer that	Мен буга жооп берүүгө даяр эмес элем
I had to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө туура келди
I could hardly stop crying	Ыйлаганымды араң токтотуп койдум
I got a killer shirt	Мен өлтүргүч көйнөк алдым
There is a significant difference in his voice	Үнүндө олуттуу айырма бар
I was looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күтүп жаткам
I have the best call in the world	Мен дүйнөдөгү эң жакшы чалууга ээмин
I was afraid I had nowhere to go	Барар жерим жок деп корктум
I waved my hand to slow it down	Мен колумду жайлат деп кол шилтеп койдум
I keep trying to be happy	Мен өзүмдү бактылуу кармоо үчүн тынымсыз аракет кылам
I remember laughing too	Мен да күлгөнүм эсимде
I don't have to tell you that officially	Мен муну сизге расмий түрдө айтпашым керек
I think there is a dress code here	Менимче, бул жерде дресс-код бар
A perfect emptiness with nothing to see	Көрө турган эч нерсеси жок кемчиликсиз боштук
A young mindful person can do this	Жаш акыл-эске тартуучу адам муну жасай алат
I learned from my mother's family	Апамдын үй-бүлөсүнөн үйрөнгөм
He missed the final due to injury	Ал жаракатынан улам финалга чыга албай калган
At least I wanted to apologize	Жок дегенде кечирим сурайын дегем
He was single all his life	Ал өмүр бою бойдок болгон
I got up without making a sound	Кичине үн чыгарбай ордумдан турдум
I thought you were a murderer	Мен сени киши өлтүргүч деп ойлогом
I’ve touched almost everything at some point	Мен кандайдыр бир учурда дээрлик бардыгына тийген элем
I realized it was coming from outside	Сырттан келе жатканын түшүндүм
I did several times more work than usual	Адаттагыдан бир нече эсе көп жумуш бүтүрдүм
I learned that all my relatives were water	Туугандарымдын баары суу экенин билдим
I hardly saw him smile	Мен анын жылмайганын дээрлик көргөн эмесмин
I was eating something	Мен бир нерсе жеп жаттым
I want to have more sites like this	Ушул сыяктуу сайттар көп болушун каалайм
I don't feel well today	Мен бүгүн өзүмдү жакшы сезбейм
I can see it between the boards	Мен аны такталардын ортосунда көрө алам
I quickly saw that everything was different at work	Жумушта баары башкача экенин бат эле көрдүм
I told him to stop	Мен ага муну токтот деп айттым
I approached him sitting in the far corner	Мен ага алыскы бурчта отурган жерге жакындадым
I toast my small plastic cup of wine	Мен шарап куюлган кичинекей пластик чөйчөгүмдү тостко көтөрөм
I have a promise to keep	Мен аткара турган убадам бар
I wanted to touch her hair	Мен анын чачына тийгим келди
Such a mountain goat is made to climb	Мындай тоо текени чыгуу үчүн жасашат
I want to be respected by my father	Мен атамдын урмат-сыйына ээ болгум келет
I didn't know what it was	Эмне экенин билбедим
I go to a safe area in a passenger seat	Мен жүргүнчү отургучта коопсуз аймакка чыгам
I want to work with you	Мен сени менен иштегим келет
I will continue to learn from him	Мен андан үйрөнүүнү улантамын
I felt ready to throw in the towel	Мен сүлгү таштоого даяр сездим
I bit his shoulder and sucked in air	Мен анын далысын тиштеп, абаны сордум
I know you are happy	Мен сенин бактылуу экениңди билем
I ran the numbers once	Мен сандарды бир жолу чуркадым
I wasn’t for the big waste	Мен чоң ысырапкорчулук үчүн болгон эмесмин
I love you too	Мен да сени жакшы көрөм
I've never been around	Мен жанында боло элекмин
I looked at them again at the bank	Мен аларды банктан дагы бир жолу карадым
I wanted to finish it as soon as possible	Мен муну мүмкүн болушунча тезирээк бүтүргүм келди
I think everyone has different love languages	Менимче, ар кимдин ар кандай сүйүү тилдери бар
I know what happened in the casino	Мен казинодо эмне болгонун билем
I could not reconcile what was happening	Эмне болуп жатканын бириктире албадым
That night I met some nice people	Ошол түнү жакшынакай адамдарды жолуктурдум
I knew you would answer my wish	Сен менин тилегиме жооп берерин билгем
I could not see or hear anything	Мен эч нерсе көрө албадым жана эч нерсе укпай калдым
I undressed	Мен чечинип кирдим
I didn’t know what to do, but one thing	Мен эмнени билбедим, бирок бир нерсе
I checked the time automatically	Мен убакытты автоматтык түрдө текшердим
I lied	Мен калп айтып койдум
He also donated his own food to the school	Мектепке өзүнүн жейсин да тартуулады
I really agree with that now	Мен азыр буга чындап макулмун
A small boy stared at him with a frightened face	Аны корккон жүзү менен кичинекей бала карап турду
I looked to ask for help, but we were left alone	Мен жардам сурап карап көрдүм, бирок биз жалгыз калдык
I call this the force effect	Мен муну күч эффектиси деп атайм
I looked at her red-painted nails around the bottle	Мен анын бөтөлкөнү тегерете кызыл боелгон тырмактарын карадым
I thought it was a big effort	Бул чоң аракет деп ойлогом
I stood outside in the warm sunlight and looked around	Жылуу күн нурунда сыртта турдум, айланамды карадым
I got it in black and the color is great	Мен аны кара түстө алдым жана түсү сонун
I looked up and down	Мен өйдө-ылдый карадым
A moment passes and my thoughts are focused on my partner	Бир көз ирмем өтөт жана менин ойлорум шеригиме топтолот
George was the second eldest of four children	Джордж төрт баланын экинчи улуусу болгон
More numbers gather in grassy areas	Көбүрөөк сан чөптүү жерлерде чогулат
I left it here	Мен аны ушул жерге калтырдым
I could only sit on the edge of the bed	Мен керебеттин четине гана отура алчумун
I knew he would leave if he came	Эгер ал келсе, кете турганын билдим
I did this for a long time	Мен муну көпкө жасадым
I want you to do something	Мен сенин бир нерсе кылышыңды каалайм
I missed our relationship	Экөөбүздүн мамилебизди сагындым
I like to discuss religion	Мен динди талкуулаганды жакшы көрөм
For this I have to raise your salary	Бул үчүн мен сага айлыкты көтөрүшүм керек
I was killed as if I were running	Мени тик туруп чуркагандай өлтүрүштү
I had four children, the eldest of whom died	Төрт балам бар болчу, улуусу каза болуп калды
I look forward to seeing him on our floor	Мен анын биздин кабатка келишин чыдамсыздык менен күтөм
But I have to leave you now	Бирок мен азыр сени таштап кетишим керек
I just needed a little thought	Мага бир аз гана ойлорум керек болчу
I have to tell you something	Мен сага бир нерсе айтышым керек
I forgot how beautiful she was	Мен анын кандай сулуу экенин унутуп калдым
A few weeks later, he said he was arrested	Бир нече жумадан кийин ал камакка алынганын айтты
I have a task to do	Менин аткара турган тапшырмам бар
I stopped to breathe and looked around	Мен дем алуу үчүн токтоп, айланамды карадым
I will spend my whole life waiting for you	Мен бүт өмүрүмдү сени күтүү менен өткөрөм
I was really enjoying it	Мен чындап эле ырахаттанып жаттым
I hope the chicken is good	Мен тоок жакшы болот деп үмүттөнөм
His heavy breathing is heard	Анын оор деми угулуп турат
I missed class	Мен сабакка барбай калдым
A stream was flowing nearby	Жакын жерде бир суу аккан
I was actually a little jealous to see you with them	Мен чындыгында сени алар менен көрүп бир аз кызгандым
I pull it out and lift it with one hand	Мен аны жулуп алам, бир колум менен көтөрөм
The character is round, not square	Мүнөзү төрт бурчтуу эмес, тегерек
I think there is also cornbread	Менимче, жүгөрү наны да бар
A smile crossed his face	Анын жүзүн жылмая басып өттү
I started to get a little anxious	Мен бир аз тынчсыздана баштадым
I can't stop your death, but my conscience is clear	Мен сенин өлүмүңдү токтото албайм, бирок менин абийирим таза
I think that's all we can do	Колубуздан келгени ушул гана деп ойлойм
I really want to be like that again	Мен чындап кайра ушундай болгум келет
Bargain based on the price of each meal	Ар бир тамактын баасы канча болорун эске алуу менен соодалашуу
Maybe no one should read anything to him	Балким, эч ким ага эч нерсе окубашы керек
I thought he had left me and gone to another man	Мени таштап башка эркекке кетти деп ойлогом
I took them and he helped me	Мен аларды алып бардым, ал мага жардам берди
I knew she was embarrassed	Мен анын мындан уялып жатканын билчүмүн
The episode was well received	Эпизод оң кабыл алынды
Anyway, I was doing a job	Кантсе да, мен бир жумуш кылып жүрдүм
I will send it anywhere in the world	Мен дүйнөнүн каалаган аймагына жөнөтөм
I may be open to a male partner joining us	Бизге кошулган эркек өнөктөш үчүн ачык болушум мүмкүн
I was so drunk I couldn't remember	Мен эсиме түшө албай мас болчумун
I wanted to be there early	Мен ал жерде эрте болгум келди
I am free from drugs and diseases	Мен дары жана оорудан тазамын
I wanted to go back to sleep, but I couldn't	Кайра уктайын дедим, бирок уктай албадым
I may be late for the second half	Мен экинчи жарымга кечигип калышым мүмкүн
I saw his crushed face	Мен анын эзилген жүзүн көрдүм
I resist trembling	Мен титиреп каршы турам
I told her the baby was dead	Мен ага баланын өлгөнүн айттым
I was a teacher, and they were students	Мен мугалим болчумун, алар окуучулар болушту
I could have given him more	Мен ага дагы көптү бере алмакмын
I did not expect good results today	Мен бүгүн жакшы жыйынтык күткөн эмесмин
I haven't slept much	Мен көп уктаган жокмун
The orchestra refused to continue these lines	Оркестр бул линияларды улантуудан баш тартты
Looks like a private library	Жеке китепкана окшойт
I liked about you	Сен жөнүндө мага жакты
I hated how they felt about me	Мен алардын мага кандай сезимде кылганын жек көрдүм
The shadow contour of the alien ship	Келгин кеменин көмүскө контуру
The book was popular in the academic community	Китеп академиялык коомчулукта популярдуу болгон
A nearby airport was also damaged	Жакын жердеги аэропорт да жабыркаган
A sample page is attached for review	Барактын үлгүсү карап чыгуу үчүн тиркелет
I had a piece of paper bigger than the law	Менде мыйзам ченеминен чоңураак кагаз бар болчу
I never had a chance to tell him	Мен ага айтууга эч качан мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I didn't need him if he didn't start crying	Ал ыйлай баштабаса, мага кереги жок болчу
I rated it well	Мен ага жакшы баа бердим
I looked at familiar faces and found them	Мен тааныш жүздөрдү карап, аларды таптым
I feel the walls closing	Мен дубалдар жабылып жатканын сезип жатам
I was with a friend and his parents	Мен бир досум жана анын ата-энеси менен болдум
I took it all as usual	Мен мунун баарын кадимкидей эле кабыл алдым
I didn't believe anything at the time	Мен ошол учурда эч нерсеге ишенген жокмун
I saw evil as the only consolation	Жамандыкты мен жалгыз сооронуч деп көрдүм
I will do what wise people know	Акылдуу адамдар эмнени билсе ошону кылам
The plan was working	План иштеп жаткан
I had my own mind	Менин өзүмдүн акылым бар болчу
A narrow window of opportunity opened, but with difficulty	Мүмкүнчүлүктүн тар терезеси ачылды, бирок араң эле
I didn't even feel like I was doing anything	Өзүмдү эч нерсе кылганымды да сезген жокмун
I really couldn't concentrate and had a headache	Чын эле көңүлүмдү топтой албай, башым ооруп жатты
I was so happy to be leaving	Кетип жатканыма аябай сүйүндүм
I couldn't kiss her lips deeply	Мен анын эриндерин терең өөп коё албай койдум
I even thought it could be more than one	Ал тургай, бирден көп болушу мүмкүн деп ойлогом
The girl replaced the young man	Жигиттин ордуна кыз келди
I said this in the post	Мен муну посттун ичинде айттым
I grabbed his shoulders	Мен анын ийиндерин кармадым
I had a lot of problems	Менде көп кыйынчылыктар болду
Both seemed to explode when struck	Экөө тең урганда жарылып кеткендей болду
I heard someone digging in the city	Шаарда бирөө каз жасап жатканын уктум
I never needed them	Мен аларга эч качан муктаж болгон эмесмин
The franchise folded after the second season	Франшиза экинчи сезондон кийин бүктөлдү
I just wanted to try something a little different	Мен жөн гана бир аз башкачараак нерсени сынап көргүм келди
I knew what would happen, and death would be better	Мен эмне болорун билчүмүн, ошондо өлүм жакшы болмок
I walk out of his room, forcing my steps to be quiet	Мен анын бөлмөсүнөн чыгып кетем, кадамдарымды тынч кармоого мажбурлап
I saw that he was really scared	Мен анын чындап коркуп кеткенин көрдүм
I talked to him the other day	Мен аны менен башка күнү эле сүйлөштүм
I have one in ten and then one in one	Менде бирөө ондо, анан бирөө бирде
I can feel the weight of the revolver inside	Мен анын ичиндеги револьвердин салмагын сезип турам
I am very proud	Мен абдан сыймыктанам
There was a bus stop in front of me	Менин алдымда автобус аялдамасы бар болчу
I heard you this time	Бул жолу сени уктум
I shivered involuntarily	Мен эрксизден калтырап кеттим
This is another part of the stage	Бул баскычтын дагы бир бөлүгү
The pain of sin overwhelmed me	Күнөөнүн азабы мени каптады
I got up and turned towards the house	Мен ордумдан туруп, үйдү көздөй бурулдум
I never told them my problem	Мен аларга өзүмдүн көйгөйүмдү эч качан айткан эмесмин
I know it was scary for him	Мен ал үчүн коркунучтуу болгонун билем
I know you are stronger than you know	Мен сен билгенден күчтүү экениңди билем
But he did things that never offended him	Бирок ал эч качан таарынбаган иштерди кылды
I can't really focus on painting	Чынында эле сүрөт тартууга басым жасай албайм
I still had that advantage	Ошол артыкчылыгым дагы эле бар болчу
Several methods have been proposed to achieve this	Буга жетүү үчүн бир нече ыкмалар сунушталды
I was positively scared	Мен оң коркуп кеттим
I saw his chair fall before me	Мен анын креслосун менден мурун кулап түшкөнүн көрдүм
It was a real struggle in my hands	Менин колумда чындап күрөш болду
I highly recommend this publication	Мен бул басылманы абдан сунуштайм
I didn’t know how to participate and take action	Кантип катышууну жана иш-аракеттерди билбей калдым
I hope not all of them have this problem	Мен алардын баарында бул маселе болбойт деп үмүттөнөм
I reached over, pulled it out, and picked it up	Мен жетип, аны сууруп алып, көтөрдүм
I can see some changes along the way	Мен жолдо кээ бир өзгөрүүлөрдү көрө алам
I can handle more than you think	Мен сиз ойлогондон да көп нерсени чече алам
I was impressed by the sweetness of it all	Мен мунун баарынын таттуулугуна таасирлендим
If you didn’t like me I wouldn’t be your friend	Эгер мени жактырбаганда мен сага дос болмок эмесмин
I can't wait to see him here	Мен аны бул жерден көрүүгө чыдабайм
I was preparing my uniform for tomorrow	Эртеңкиге формамды даярдап жаткам
I didn’t want to think	Мен ойлонгум келген жок
I think that was his plan	Менимче, бул анын планы болгон
I can help you deal with them	Мен сага алар менен күрөшүүгө жардам бере алам
A police spokesman said they had not been notified	Полициянын өкүлү аларга маалымат берилбегенин айтты
I held my breath and looked for a weapon	Демимди басып, курал издеп жаттым
I feel that change is coming	Мен өзгөрүү келе жатканын сезип турам
I put it in a plastic sleeve	Мен аны пластикалык жеңге салдым
Eyes bush, yes	Көздүү бадал, ооба
A good long walk every day	Күн сайын жакшы узак сейилдөө
I take great care of my soft skin	Мен жумшак териме абдан кам көрөм
I hope we can start again	Биз жаңыдан баштай алабыз деп үмүттөнөм
I will not give you that honor	Мен сага андай урматты бербейм
I got a good job right out of college	Мен колледжден түз эле жакшы жумушка орноштум
I think they are spies	Мен аларды шпион деп ойлойм
Gather them and put them in my bag	Аларды чогултуп, сумкама салам
I think it was their group	Менимче, бул алардын тобу болгон
But I doubt anyone will come today	Бирок бүгүн бирөө келеринен күмөнүм бар
I thought you wanted to be alone	Мен сени жалгыз келет деп ойлогом
The cloud is passing to my right, and it is there	Менин оң жагымдан булут өтүп баратат, ал ошол жерде
I remember the story, but it doesn't feel the same	Окуя эсимде, бирок мурункудай сезилбейт
I'm really worried about your condition	Мен сиздин абалыңызга чындап тынчсызданам
Business organized as a corporation a	Корпорация катары уюштурулган бизнес а
I wouldn't want that	Мен муну каалабайт элем
I was sitting in the back seat of the bus	Мен автобустун арткы орундугунда отургам
I follow a healthy plan	Мен дени сак планды аткарам
I chose him because his eyes were lazy	Мен аны тандадым, анткени анын көзү жалкоо болчу
I never understood it, but that doesn’t mean much	Мен аны эч качан түшүнө алган жокмун, бирок бул көп нерсени билдирбейт
I never thought they would rush to the gate	Алар дарбазага шашышат деп ойлогон эмесмин
I remembered, very well	Мен эстедим, абдан жакшы
Active in education and exhibition	Билим берүү жана көргөзмөдө активдүү
All I could think about was his angry nature	Анын ачуу мүнөзүнөн башканы ойлогон жокмун
I ordered him to get up	Мен ага турууга буйрук бердим
I think that makes me characteristic	Менимче, бул мени мүнөздүү кылат
I am running this house	Мен бул үйдү иштетип жатам
I stopped fighting and he didn’t pull	Мен күрөшүүнү токтоттум, ал тартпай калды
I have never rested	Мен эч качан эс алган эмесмин
I’ve read most people’s advice not to do this	Мен көпчүлүк адамдар муну кылбоо сунушун окудум
I thought ten, maybe twelve	Он, балким он эки деп санадым
I love what he does in the field	Мен анын талаада кылганын жакшы көрөм
I appreciate your time	Мен сиздин убактыңызды баалайм
I have never seen this house before	Мен бул үйгө чейин көргөн эмесмин
I took control again	Мен кайра көзөмөлгө алдым
I can help her in the store	Мен ага дүкөндө жардам бере алам
As a result, I slept better	Натыйжада жакшы уктап калдым
I can help you solve all this	Мен мунун баарын чечүүгө жардам бере алам
I lowered it to meet my expectant lips	Мен аны күткөн эриндериме жолугуу үчүн түшүрдүм
I remember the high points, not all the details	Мен бардык майда-чүйдөсүнө чейин эмес, жогорку пункттарды эстеп
I did not know these people	Мен бул адамдарды таанычу эмесмин
The exact location of his tomb is unknown	Анын мүрзөсүнүн так орду белгисиз
I really liked it	Мага чынында жакты
I compete at a reasonable level	Мен акылга сыярлык деңгээлде атаандашам
I never thought you would be here last night	Сен кечээ кечинде бул жерде болосуң деп ойлогон эмесмин
I could have a stroke at any time	Каалаган убакта инсульт болуп калышым мүмкүн
His face is too dark to be so young	Жүзү ушунчалык жаш болуу үчүн өтө караңгы
When he left, I ran and closed it	Ал кеткенден кийин чуркап барып жаап салдым
I can imagine the conversation going very awkwardly, too fast	Мен сүйлөшүү өтө ыңгайсыз, өтө тез болуп кеткенин элестете алам
I get a lot of letters from girls	Мага кыздардан кат көп келет
I put my head back and just walked away	Башымды артка салып, жөн эле жөнөдүм
I want to tell you no	Мен сага жок деп айткым келет
I didn’t pay much attention at the time	Мен ал убакта көп көңүл бурган эмесмин
I drove him crazy	Мен ал жинди кууп чыктым
I was not an appointed minister	Мен дайындалган министр болгон эмесмин
I think he can go a long way	Ал узак жолду басып кете алат деп ойлойм
I want you to get a job again	Мен дагы сенин жумушка орношуп калышыңды каалайм
I have never felt so much desire for anyone	Мен эч качан эч кимге мынчалык каалоо сезген эмесмин
I think he will continue to behave	Мындан ары өзүн алып жүрөт деп ойлойм
The servant led them to the living rooms	Кызматчы аларды конок бөлмөлөрүнө алып барды
I couldn’t wait forever	Мен түбөлүк күтө алган жокмун
I have to look into his ear	Мен анын кулагына карашым керек
I do not use this address	Мен бул даректи колдонбойм
I thought they might have been drinking	Балким ичип алышкандыр деп ойлогом
I know, it's easier said than done	Билем, айтканга караганда оңой
I pressed the button up and waited, nothing happened	Мен өйдө баскычты басып, күттүм, эч нерсе болгон жок
I turned into an apartment and landed a few tricks	Мен батирге айланып, бир нече амалдарды кондум
Its maximum value is low	Анын эң жогорку көрсөткүчү төмөн
I’ve never been safe, not even for a minute	Мен эч качан коопсуз болгон эмесмин, бир мүнөт да эмес
Thomas fainted and fell to his death	Томас эсин жоготуп жыгылып өлөт
No further comments	Мындан ары комментарий берилбейт
I could not do it alone	Мен муну жалгыз кыла албадым
I want to be your friend and companion	Мен сенин досуң жана жолдошуң болгум келет
Rapid scanning has strengthened its roots	Ыкчам скандоодо анын тамыры күчөгөн
I'm going to school soon because I'm crazy	Мен жинди болдум, анткени жакында мектепке барабыз
I was better than hiding it	Мен аны жашырганга караганда жакшыраак болчумун
I thought it would be better to let the sleeping dogs lie	Уктап жаткан иттердин калпына жол бергени жакшы деп ойлогом
I could imagine why my mother refused	Апам эмне үчүн андан баш тартканын элестете алдым
An action that gives complete control over it	Анын үстүнөн толук башкарууну берген амал
He frowned	Кабагын бүркөп кетти
At the time, London was clearly winning	Ал кезде Лондон ачык эле жеңип жаткан
The whole side of his room is for me	Анын бөлмөсүнүн бүт тарабы мага арналган
I have never been so blessed	Мен эч качан мынчалык бата алган эмесмин
I was a nice guy	Мен жагымдуу жигит болчумун
I have fifteen copies of each book	Менде ар бир китептин он беш нускасы бар
I met each of them	Мен алардын ар бири менен тааныштым
I had no physical desires	Менде физикалык каалоолор жок болчу
The small size will probably stop using the table	Кичинекей өлчөм, кыязы, үстөлдү колдонууну токтотот
I don't even ask them where you were last night	Мен алардан кечээ кечинде кайда жүргөнүңдү да сурабайм
I saved the day and got the girl	Мен күндү сактап, кызды алдым
The hall is a private residence	Зал жеке резиденция болуп саналат
I only saw the woman	Мен аялды гана көрдүм
I hope you like it	Сизге жагат деп үмүттөнгөн элем
I went to the door to meet them	Мен аларды тосуп алуу үчүн эшиктин алдына бардым
Within seconds, a hundred people had died	Бир нече секунданын ичинде жүз адам өлдү
I had a lot to do for him	Мен ал үчүн абдан көп нерсе кылышым керек болчу
I need to know everything that is happening	Мен болуп жаткандын баарын билишим керек
I know you know more than you told me	Билем, сен мага айткандан да көбүрөөк билесиң
Complete loss, he told us	Толук жоготуу, деди ал бизге
I, we tried several ways to stop it	Мен, биз, аны токтотуу үчүн бир нече жолдорун аракет кылдык
I will be back for a long time	Мен көп убакытка кайрылып келем
He claims that ferrous metals have no effect	Ал кара металлдын таасири жок деп ырастайт
I forgot to give you these	Мен буларды сага берүүнү унутуп калыпмын
I have to ask these questions	Мен бул суроолорду беришим керек
I looked up and felt strong	Мен карап, күчтүү сездим
I apologize to you	Мен сенден кечирим сурап жатам
I got ready to start the journey home	Мен үйгө жол баштоо үчүн даярданып чыктым
I knew in that look that he had not lied	Анын калп айтпаганын ичимден түшүндүм
I couldn't keep a secret	Мен сыр сактай албадым
I would feel so anxious	Мен өзүмдү ушунчалык тынчсыз сезет элем
I think it was all because of his swimming	Менимче, мунун баары анын сууда сүзүүсүнөн болду
I did not understand why they were so happy	Эмнеге мынча сүйүнүшкөнүн түшүнгөн жокмун
They are all basically the same	Алардын баары негизинен окшош
I just stared at him in amazement	Мен аны жөн гана таң кала карадым
I hoped he didn’t notice	Мен ал байкаган жок деп үмүттөндүм
I have to keep talking	Мен сүйлөй беришим керек
I loved everything about it	Мен ал жөнүндө баарын жакшы көрчү
The war tied all other resources	Согуш башка бардык ресурстарды байлап койду
I was not planning to buy on this day	Мен бул күнү сатып алууну пландаган эмесмин
The law of restraint for accidental walking in a random environment	Кокус чөйрөдө кокус басуу үчүн чектөө мыйзамы
It seems that there was a lot of interest in the competition	Сынакка кызыккандар көп болду окшойт
I mean, he passed me	Айтайын дегеним, ал киши менин жанымдан өтүп кетти
Most of my money was spent on health care	Акчамдын көбү саламаттыкты сактоого жумшалды
I never thought I would be yours	Мен сеники болом деп ойлогон эмесмин
A person needs a job	Адамга жумуш керек
I love that this issue is soft to the touch	Мен бул чыгарылышта майда-чүйдөсүнө чейин жумшак экенин жакшы көрөм
I just buried myself away from everyone and everything	Мен жөн гана өзүмдү ар кимден жана баарынан алыс жерге көмдүм
His bare hands and feet trembled a little	Анын жылаңач колдору менен буттарын бир аз калтырак басып өттү
I just wanted to get you out of my way	Мен жөн гана сени жолумдан кетиргим келди
I have never been so sick in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык ооруганды көргөн эмесмин
Looks like something good came out of that day	Ошол күндөн жакшы нерсе чыкты окшойт
I registered immediately	Мен дароо катталдым
Looks like the first time I go out tomorrow morning	Эртең эртең менен биринчи жолу мен чыгам окшойт
I didn't expect you so early	Мен сени мынчалык эрте күткөн эмесмин
I speed up their little hearts a little	Мен алардын кичинекей жүрөктөрүн бир аз ылдамдатам
Most of the time I didn't tell my mom	Көбүнчө апама айткан эмесмин
A simple gold bell button on the door, no name	Эшиктеги жөнөкөй алтын коңгуроо баскычы, аты жок
I knew he was working late	Мен анын кеч иштеп жатканын билчүмүн
It took a while	Бул бир аз убакытты алды
I looked to my left and looked for the man	Мен сол жагыма карап, адамды издедим
I was very interested in her sewing machine	Мен анын тигүүчү машинасына абдан кызыкчумун
Federal troops had to restore order	Федералдык аскерлер тартипти калыбына келтирүүгө тийиш болчу
I would like to introduce myself to the night staff	Түнкү кызматкерлерге өзүмдү тааныштыргым келет
I can't do this all day	Мен муну күнү бою кыла албайм
I had a new nightmare	Мен жаңы коркунучтуу түш көрдүм
I saw him paying attention	Мен анын көңүлүн буруп жатканын көрдүм
I didn't know much then	Мен анда көп нерсени билчү эмесмин
I hate that she’s depressed	Мен анын депрессияга түшкөнүн жек көрөм
A sheet covered my face	Бетимди бир шейшеп каптады
I stood there and could not move	Мен ошол жерде туруп, кыймылдай албай калдым
I found it hard to nail them to almost anything	Мен аларга дээрлик бардык нерсеге тырмак салуу кыйын деп таптым
I want you to come with us	Биз менен келишиңизди каалайм
I really enjoy it	Мен андан чындап ырахат алам
I thought the rhythm department was ideal for him	Мен ритм бөлүмү ал үчүн идеалдуу деп ойлогом
I didn't know he had a knife before	Ага чейин анын бычагы бар экенин билген эмесмин
He was surrounded by noise	Аны айлана-тегерегин ызы-чуу каптады
I forgot about it and took a deep breath	Мен аны унутуп, дем алдым
Okay you have to listen to me	Макул мени угушуң керек
I couldn't do it again	Мен муну кайра кыла албадым
I can't explain it either	Мен да аны так түшүндүрө албайм
I can work on the behavior of the fire	Мен оттун жүрүм-туруму боюнча иштей алам
He is back himself	Ал кайра өзү
He is alone with the question of courage	Ал кайраттуулук маселеси менен жалгыз
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
Often several different bacteria are involved	Көп учурда бир нече түрдүү бактериялар катышат
I want you to live, eat and rest	Жашооңузду, тамактанып, дем алышыңызды каалайм
There, too, I was busy	Ал жакта да кызуу иштер менен алек болдум
I think everyone should go their own way	Ар ким өз жолу менен жүрүшү керек деп ойлойм
Knocking on the door interrupted his concentration	Эшикти тыкылдаганы анын концентрациясын үздү
I think he is busy with leadership	Менимче, ал лидерлик менен алек
I didn't go with him	Мен аны менен барган жокмун
I was put back for a few minutes	Мени бир нече мүнөткө кайтарып коюшту
I don't understand why people give stupid gifts	Адамдар эмне үчүн акылсыз белектерди беришерин түшүнбөйм
I am the second owner and have all the service history	Мен экинчи ээсимин, бардык тейлөө тарыхы бар
There must be a whole waste of procedure	Бүтүндөй бир чоң текке кеткен процедура болушу керек
I was very productive	Мен абдан жемиштүү болдум
I learned that this was news to him	Мунун баары ал үчүн жаңылык экенин билдим
I preached on the river	Мен дарыяда кабар айттым
I work harder than them	Мен аларга караганда көбүрөөк иштейм
I could not accept that	Мен муну кабыл ала албадым
I can't get anyone out there	Мен ал жерден бирөөнү ала албайм
I need you to develop a landing page	Мен сизден десант баракчасын иштеп чыгышыңыз керек
I can't help but feel for her	Мен ага болгон сезимимди кармабай коё албайм
I want to be strong, you are the strongest	Мен күчтүү болгум келет, сен эң күчтүүсүң
When I looked, it was fixed	Карасам оңдолгон экен
I didn’t have a family	Менин үй-бүлөм болгон эмес
He smashed the bank with his dreams	Ал кыялдары менен банкты талкалады
I hope you get better today	Мен бүгүн жакшы болот деп үмүттөнөм
Suddenly I knew what was happening	Мен күтүлбөгөн жерден эмне болуп жатканын билдим
I close my eyes and look inside	Көзүмдү жумуп ичимден издейм
I pushed hard to prepare	Даярдануу үчүн өзүмдү аябай түрттүм
I need to think about that	Мен бул жөнүндө ойлонушум керек
You should see the joke here	Мындан тамашаны көрүшүңүз керек
I loved my wife and loved her instead	Мен аялымды жакшы көрчүмүн, анын ордуна сүйдүм
I tried to understand	Мен түшүнүүгө аракет кылдым
I dig up the cat that is singing her cat	Мен анын мышыгын ырдап жаткан мышыкты казып алам
I still can't remember what happened	Эмне болгонун дагы деле эстей албайм
I was sure they would not follow us	Бизди ээрчишкен жок деп ишенчүмүн
I think you'd better let him go	Менимче, аны коё берсеңиз жакшы болот
I have to stick this thing on you	Менде бул нерсени сага жабыш керек
I give him all my love	Мен ага бүт сүйүүмдү берем
I was with him when the first one was taken	Биринчиси алынганда жанында болчумун
I need a permit to carry a hidden weapon	Мага катылган куралды алып жүрүү үчүн уруксат керек болот
I would die of curiosity myself	Мен өзүм эле кызыгып өлүп калмакмын
I'll ask for help soon	Мен жакында жардам сурайм
I want to hug you every night	Мен сени ар түнү кучагыма алгым келет
The painting has probably become famous for ghosts	Сүрөт, кыязы, арбактар ​​үчүн атактуу болуп калды
I hope you all slept well	Баарыңар жакшы уктадыңар деп ишенем
No remains were found	Сөөктүн калдыктары табылган жок
I should emphasize that this can reduce the risk	Мен бул коркунучту азайтышы мүмкүн экенин баса белгилеп кетүү керек
I wanted what he wanted to give me	Ал мага эмнени бергиси келсе, ошону кааладым
They move into an old apartment together	Алар чогуу эски батирине көчүп барышат
I look at my phone again	Кайра телефонумду карайм
I look forward to the cake recipe !!!	Мен торттун рецептин чыдамсыздык менен күтөм!!!
I looked at the dead screen	Мен өлүк экранды карадым
I have a business	Менин бизнесим бар
When I look back, they are coming toward us	Мен артымды карасам, алар бизди көздөй басып келе жатышат
I have a very important announcement	Менин абдан маанилүү жарыям бар
I can't bear to go home	Мен үйгө барууга чыдай албайм
By the way, he must have talked to our boss	Ант-кени, ал биздин начальнигибиз менен сүйлөшүп койгон болуш керек
I'm not kidding	Мен тамашалап сүйлөгөн жокмун
I took it in and swallowed hard	Мен аны ичиме алып, катуу жутуп алдым
I look at him hard	Мен ага катуу карайм
I wanted to look around	Айланамды карагым келди
I asked him if he was depressed	Мен ал депрессияга түшүп жатабы деп сурадым
A lot will be needed	Көп нерсе керек болот
A large figure carrying a weapon approached me	Мага курал көтөргөн чоң фигура басып келди
I wouldn’t try to win their will	Мен алардын эркин жеңүүгө аракет кылбайт элем
I opened my legs nicely and wide to him	Мен ага буттарымды жакшынакай жана кенен ачтым
I think he’s already gone	Менимче, ал эчак эле кетип калды
I reached over and put my hand on it	Мен анын жанына жетип, колумду койдум
The heat wave covers it	Анын үстүнө жылуулук толкуну каптап барат
I silently hung up the washing machine	Мен унчукпай кир жуугучту илип кете бердим
I check his phone often and he knows it	Мен анын телефонун бат-баттан текшерем, ал аны билет
I couldn’t hold back the feeling he gave me	Ал мага берген сезимди кармай албадым
The twisted wire keeps the gate closed	Буралган зым дарбазаны жабык кармап турат
I haven’t seen a single game in a season	Мен сезон бою бир да оюн көргөн жокмун
I just saw you enter	Киргениңизди жаңы эле көрдүм
I didn't know much about him	Мен ал жөнүндө көп деле билген эмесмин
I hope they feel better	Алар өздөрүн жакшыраак сезип жатышат деп үмүттөнөм
I need your help	Мага сиздин жардамыңыз керек болуп жатат
I am very warm even without fire	Мен отсуз да абдан жылуу болуп жатам
I hoped he would at least get rid of the charges	Мен ал жок дегенде айыптардан кутулуп кетет деп үмүттөндүм
I felt sorry for my brother	Мен агамды аядым
I immediately recognize what is happening	Мен эмне болуп жатканын дароо тааныйм
Forty years later, I stopped counting	Кырктан кийин бир жерде санабай калдым
I have an explanation	Менде түшүндүрмө бар
I felt great, and so did she	Мен өзүмдү сонун сездим, ал да ошондой болду
I no longer liked a stable and peaceful life	Мен мындан ары стабилдүү жана бейпил жашоону жактырбай калдым
I did not know where my courage came from	Кайратымдын кайдан келгенин билбей калдым
I feel my body tense and cold	Денем чыңалып, муздап калганын сезем
Of course, a few nerves had to wait	Албетте, бир нече нервдерди күтүш керек болчу
I hurt a body	Мен бир денени кыйнадым
I have to organize it	Мен аны уюштурушум керек
I had to look at it differently from the point of view of his piercing	Мен анын тешип турган көз карашынан башканы кароого туура келди
I’ve been in the bush a lot	Мен бадалдын ичинде өтө көп болдум
I lay down and fell asleep for a while	Мен жатып, бир аз уктап калдым
I'm also looking for a cover	Мен да капкак издейм
I just wanted to feel good	Мен жөн гана жакшы сезүүнү кааладым
I know you're there	Мен сенин ошол жерде экениңди билем
I would certainly not start asking awkward questions	Мен, албетте, ыңгайсыз суроолорду бере баштамак эмесмин
I even wondered if he was sane	Жада калса эси бар бекен деп ойлодум
A definite sequence	Белгилүү бир так ырааттуулук
I communicate from the bottom of my heart and soul	Жүрөктүн жана жандын жеринен байланышам
I was dying to fix it	Оңдоо үчүн өлүп жаттым
I walked away and stared at him intently	Мен алыстап, аны кунт коюп тиктеп калдым
I have been in high school	Мен орто мектептен бери
I climbed up and jumped madly with him	Мен өйдө көтөрүлүп, аны менен акылсыз секирип жаттым
I admit it most freely	Мен муну эң эркин моюнга алам
I liked the excitement of hunting and chasing a bit	Мага аңчылыктын жана куугандын толкундануусу бир аз жакты
I had to talk to him about something	Мен аны менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек болчу
I tried the guidance you gave me, but I didn't get anything	Сиз берген жетекчиликти сынап көрдүм, бирок эч нерсе алган жокмун
I think he was still shaking	Менимче, ал дагы эле титиреп жатты
I love defending the best	Мен эң мыктыларды коргогонду жакшы көрөм
I picked you up from there	Мен сени ал жактан алдырып жибердим
I smiled shyly at them	Мен аларга уялчаак жылмайып койдум
His mother is more supportive	Апасы да анын мамилесин көбүрөөк колдойт
Both of these designs are not similar	Бул дизайндардын экөө тең окшош эмес
I tried to guide him	Мен аны жетектеп аракет кылдым
I'm sorry I did that	Мен муну жасаганыма жаман болдум
I sat next to him	Мен анын жанында отурдум
I was devastated	Өкүнүп өлгөндөн кийин өзүмдү кыйнадым
I have to say that you have done an amazing job with this	Муну менен сиз укмуштуудай иш жасадыңыз деп айтышым керек
I know how they got their information	Мен алардын маалыматын кантип алышканын билем
I took a shower and thought he was talking	Мен душка түшүп, анын айтканын ойлодум
I knew it would happen someday, but not soon	Мен качандыр бир күнү болорун билчүмүн, бирок жакында эмес
He was not well received this time	Аны бул жолу жакшы тосуп алган жок
I want you to be in my house	Менин үйүмдө болушуңду каалайм
I quickly dug up a copy and submitted it	Мен тез эле бир нускасын казып алып, тапшырдым
I had no hope of enrolling in medical school	Медициналык окуу жайга тапшырам деген үмүтүм жок болчу
I really believe that	Мен буга чындап ишенем
I had to move forward	Мен алдыга умтулушум керек болчу
I have to trust him	Мен ага ишенишим керек
I didn't want them to know that	Мен алардын муну билишин каалабадым
This temple has an open entrance	Бул ийбадаткананын ачык кире бериши бар
I did not object to his being followed	Артынан ээрчигенине каршы болгон жокмун
A second later he saw it closed to him	Бир секунддан кийин ал аны өзүнө жабык көрдү
The set of red eyes now filled it	Кызыл көздөрдүн топтому азыр аны толтурду
I don't think it's necessary to listen	Мен угуунун кереги жок деп эсептейм
I crossed that fence a long time ago	Мен ал тосмодон көп убакыт мурун өттүм
I retired from this business shortly before	Мен бул бизнестен аз убакыт мурун пенсияга чыктым
I lost too much	Мен өтө көп жоготуп алдым
A second sound was heard, and then there was an immediate silence	Экинчи үн угулат, андан кийин дароо жымжырттык пайда болду
I just think it’s the best	Мен жөн гана эң жакшы деп ойлойм
I think you can take morals with you	Моралды өзүң менен кошо аласың деп ойлойм
I knew he had a genetic disease	Мен анын генетикалык оорусу бар экенин билчүмүн
I missed the plane	Мен учакты сагындым
I was a lot faster than him	Мен ага караганда бир топ ылдамыраак болчумун
I just couldn’t control myself	Мен жөн эле өзүмдү кармай албадым
I was very lonely	Мен абдан катуу жалгызсырап калдым
Many details of his life are unknown	Анын жашоосунун көптөгөн деталдары белгисиз
I need your belly	Мага сенин ичиң керек
I hope it will pass	өтүп кетет деп абдан үмүттөнөм
I think you want to protect it	Сиз муну коргогуңуз келет деп ойлойм
I tried to disappoint him	Мен анын көңүлүн түшүрүүгө аракет кылдым
I'm drawn to you	Мен сага ишенүүгө тартылдым
I want to talk about us	Мен биз жөнүндө айткым келет
I nodded in surprise	Мен таң калып, акырын башымды ийкедим
I took these people to dinner and begged them	Мен бул адамдарды кечки тамакка алып барып жалбардым
I could feel my feet and my face	Мен буттарымды, бетимди сезип турдум
I will not discuss it here	Мен бул жерде аны талкуулабайм
A brief rehearsal is allowed before the exam	Сынактын алдында кыскача машыгууга уруксат берилет
I will apply a strong cream to you	Мен сага күчтүү крем сүйкөйм
A soldier with a sword appeared in front of them	Алардын алдынан кылыч кармаган солдат чыкты
I had similar clothes	Менде да ушундай эле кийимдер болгон
I wish you mercy	Жан дүйнөңө ырайым кылышын тилейм
I think then you start to get a little nervous	Менимче, ошондо сиз бир аз толкундай баштайсыз
I really like them together	Мага алар чогуу абдан жагат
I couldn't help but smile at him	Ошондо мен ага жылмайып коё албадым
He was neither delivered nor treated for his injuries	Ал жаракат алганы үчүн жеткирилген да, дарыланган да эмес
I'm always very sick	Мен ар дайым өтө ооручумун
I'll take care of the rest	Калганын мен карайм
I did not understand how he left	Мен анын кантип кетип калганын түшүнгөн жокмун
I felt good that I had pushed him	Мен аны түртүп жибергенимди жакшы сездим
I plan to graduate this weekend	Ушул дем алыш күндөрү бүтүрүүнү пландап жатам
I could hardly understand my thoughts	Мен өз оюмду араң тааныдым
I just can’t be happy	Мен жөн гана бактылуу боло албайм
I am very confident in their mission and honesty	Мен алардын миссиясына жана чынчылдыгына абдан ишенем
I need something physical	Мен физикалык бир нерсеге муктажмын
I kept looking away	Мен алыстан карай бердим
I may have a crazy imagination, but it’s not a fantasy	Менде жинди элестетүү болушу мүмкүн, бирок бул фантазия эмес
I think he lost it now	Менимче, ал азыр аны жоготуп алды
I, on the other hand, was not	Мен, экинчи жагынан, болгон эмес
I sighed and walked to the front of the room	Мен үшкүрүнүп, бөлмөнүн алды жагын көздөй жөнөдүм
I didn't just speak the language	Мен жөн гана тилде сүйлөгөн жокмун
I will help the children lift you up	Мен балдарга сени көтөрүүгө жардам берем
I could smell the blood inside me	Ичимдеги кандын жытын сездим
A kind and gentle person	Боорукер жана жумшак адам
I know you come from a rich family	Сен бай үй-бүлөдөн чыкканыңды билем
I shouldn't be caught	Мен кармалбашым керек
I didn't even see them come to me	Алардын мага келгенин да көргөн жокмун
I think there is another story out there	Мен ал жерде дагы бир окуя бар деп ойлойм
I asked him to tell me more, but he refused	Мен андан кененирээк айтып берүүнү сурандым, бирок ал баш тартты
I know this is definitely a way to multiply	Мен бул сөзсүз көбөйүүнүн жолун билем
I opened the box and took out a small, clear bottle	Мен кутуну ачып, кичинекей, тунук бөтөлкөнү алып чыктым
I didn't want to be like that	Мен мындай болгум келген жок
But I was not surprised by his willingness	Бирок анын эрктүүлүгү мени таң калтырган жок
I did not want to live up to my expectations	Мен үмүтүмдү актагым келген жок
I knew something special was happening here	Мен бул жерде өзгөчө бир нерсе болгонун билчүмүн
I was happy with the purchase	Мен сатып алуу менен бактылуу болдум
I missed a day's work	Мен бир күндүк жумушту сагындым
I draw him closer to me	Мен аны өзүмө жакындатам
I thank them all	Алардын баарына ыраазычылык билдирем
I thanked him and started going to the site	Мен ага ыраазычылык билдирип, сайтты көздөй баштадым
I felt warm everywhere	Мен бардык жактан жылуу сезилдим
I love watching it grow	Мен анын өсүп жатканын көргөндү жакшы көрөм
In time, I will own them	Убакыттын өтүшү менен аларга ээлик кылам
I picked up the sword and held it out to him	Мен кылычты көтөрүп, ага сундум
I think it was a trick	Менин оюмча, бул трюк болду
I felt good about it	Мен муну жакшы сезип жаттым
I was losing now, and they knew it	Мен азыр утулуп жаттым, алар муну билишти
A warning that we often have in front of us	Биз көп учурда биздин алдыбызда турган эскертүү
I had a problem with the car, sir	Менде машинада көйгөйлөр бар болчу, сэр
I was afraid he would find me	Ал мени таап алат деп корктум
I don't want to be here at all	Мен такыр бул жерде болгум келбейт
I couldn't fix it in the air	Мен аны абада оңдой алмак эмесмин
I do not understand what he is saying	Анын эмне деп жатканын түшүнө албайм
I will not repeat them	Мен аларды кайталабайм да
There was a dull ache in his neck and left shoulder	Мойнуна жана сол ийинине бир тажатма оору толду
I will not send it	Мен ага жибербейм
I expected you to be late	Мен сени кечигип калат деп күткөн элем
I had not taken three steps	Мен үч кадам да баса элек болчумун
I have never paid	Мен бир да жолу төлөгөн эмесмин
I think the crazy night is good for us	Мен жинди түн бизди жакшы деп ойлойм
I can leave us, we have four wheels	Мен бизди таштай алам, бизде төрт дөңгөлөк бар
I lay there, my eyes wide open, staring into the darkness	Мен ошол жерде жаттым, көздөрүм чоң ачылып, караңгылыкты тиктеп турдум
I wondered who this woman was	Бул аял ким экенине кызыктым
I kiss and feel every part of her body	Мен анын денесинин ар бир жерин өөп, сезем
A lighter song would be better	Женилирээк ыр болсо жакшыраак болмок
I shuddered and squeezed back	Мен калтырап, артка кысылдым
My pulse is still audible	Менин тамыр согум дагы эле угулуп турат
I recognized it immediately	Мен муну дароо тааныдым
I don't remember ever telling him	Мен ага эч качан айтканым эсимде жок
I'll call you back and we can talk	Мен сизге кайра чалам, биз сүйлөшө алабыз
I hope to get one of them one day	Ошолордун бирин качандыр бир күнү алам деп үмүттөнөм
He immediately returns to his father	Ал дароо атасына кайра келет
Then the animal swallows the prey	Ошондо жаныбар жемин оозуна тартат
I was threatened once	Мени бир жолу коркутушкан
They formed a circle around him	Анын айланасында алардын айланасы пайда болду
I'm proud to meet you	Сиз менен таанышканыма сыймыктанам
I can't believe we are similar	Биздин окшоштугубузга ишене албайм
A wise person cannot deny these events	Акылдуу адам бул окуяларды тана албайт
I am partially guilty	Мен жарым-жартылай күнөөлүүмүн
I have not committed a crime	Мен кылмыш кылган эмесмин
I found myself wondering what time it was	Саат канча болду экен деп кайра өзүмдү таптым
I tell him it's good that we're expanding	Мен ага биз кеңейткенибиз жакшы деп айтам
I want to talk about women and men	Мен аялдар жана эркектер жөнүндө айткым келет
I wiped my fingers on the pistol	Мен манжаларымды тапанчага сүртүп койдум
I made some changes, just grammar	Мен кээ бир өзгөртүүлөрдү киргиздим, жөн гана грамматика
I'd rather jump off a cliff	Андан көрө жардан секирип кетем
Protective as well as protected	Коргоочу, ошондой эле корголуучу нерсе
I could make good money in the store	Дүкөндөн жакшы акча таба алмакмын
Actually a financial assistant	Чындыгында каржылык жардамчы
I need to stay alert	Мен өзүмдү сергек кармашым керек
I feel that he is capable of making decisions	Мен анын чечим чыгарууга жөндөмдүү экенин сезем
After a long walk, I struggled	Узак басып жүргөндөн кийин аябай тырмышып кеттим
I wanted to stop, I wanted to stop, but I couldn't	Токтоткум келди, токтоткум келди, бирок токтото албадым
I had no other choice, but that's not the point	Башка тандоом жок болчу, бирок кеп анда эмес
A bag hung over his shoulder	Анын ийнинде сумка илинип турган
I tried to explain why he was involved	Мен анын эмнеге кирип кеткенин түшүндүрүүгө аракет кылдым
I could barely watch	Мен араң карап турдум
It had to look absolutely real	Бул таптакыр реалдуу көрүнүшү керек болчу
I know this is not their goal	Мен билем, бул алардын максаты эмес
I heard an announcement on the public address sound system	Мен элге кайрылуу үн системасы боюнча кулактандыруу уктум
I can't stop what happened	Мен эмне болгонун токтото албайм
I don't know what to do	Эмне кыларымды билбей турам
I love your intellectual side	Мен сенин интеллектуалдык жагын жакшы көрөм
I will not answer anything	Мен эч нерсеге жооп бербейм
I stared at the portrait for a few minutes	Мен портретти бир нече мүнөт карап турдум
I only noticed that it was an old phone	Мен анын эски телефону экенин гана байкадым
There was something that opened me up	Анда мени ачкан бир нерсе бар эле
I noticed that she was pregnant	Мен анын боюнда бар экенин байкадым
I did not want to harm the child	Балага зыян келтиргим келген жок
I can't really see the attraction	Мен чынында эле аттракционду көрө албайм
I would die anyway	Мен баары бир өлмөкмүн
I was just depressed	Мен жөн эле көңүлүм чөгүп кетти
I found a broken bed in the corner	Мен бурчтан талкаланган керебетти таптым
I was so frozen that not an inch of me moved	Мен ушунчалык катып калгандыктан, менин бир сантиметрим да кыймылдаган жок
I wanted her to feel my need for him	Мен анын ага болгон муктаждыгымды сезүүсүн кааладым
I tried to talk to him, but he insisted	Мен аны менен сүйлөшүүгө аракет кылдым, бирок ал талап кылды
I just wrote my first book	Мен биринчи китебимди жаңы эле жаздым
I thought about dating	Мен сүйлөшүү жөнүндө ойлондум
I wanted revenge for my family	Мен үй-бүлөм үчүн өч алайын деп жаткам
I slowly pulled her to me and cried	Мен аны акырын өзүмө тартып, ыйлап жибердим
I think he is grateful for that	Менимче, ал буга ыраазы
I was anxious, nervous, and a little scared	Мен тынчсыздандым, толкундандым жана бир аз коркуп кеттим
A very dark void filled his heart where he belonged	Абдан караңгы боштук анын жүрөгүн ал таандык жерде толтурду
I stepped back a little and he moved towards me	Мен бир аз артка чегиндим, ал мени көздөй жылды
There are a lot of very simple friends of both sexes	Эки жыныстагы өтө жөнөкөй достор көп
I am not thankful	Мен шүгүр кылган эмесмин
I don't know how you feel	Кандай сезимде экениңди билбейм
I can find no other will than his	Мен аныкынан башка эрк таба албайм
I couldn't get so close to him	Мен ага мынчалык жакындай албадым
I like this boy very much	Мага бул бала абдан жагат
A simple soul, he loved his job	Жөнөкөй жан, ал жумушун жакшы көрчү
I saw your people doing what they did	Мен силердин элиңердин ишин кылып жатканын көрдүм
I want to teach	Мен үйрөткүм келет
I looked into his clear, bright blue eyes	Мен анын ачык жана ачык көк көздөрүн карадым
I used to work next to him, actually	Мен анын жанында иштечүмүн, чынында
I began to feel safe again	Мен өзүмдү кайра коопсуз сезе баштадым
I can't even decide on it	Мен да ал жөнүндө бир чечимге келе албайм
I mean, how do you know?	Айтайын дегеним, сен кайдан билесиңби
I did not ask the cursed dog to marry me	Каргыш тийген иттен мага үйлөн деп суранган жокмун
I could see it from the quarrel	Мен урушкандан көрө билчүмүн
I saw him put a soft hand on his shoulder	Мен анын ийинине жумшак колун койгонун көрдүм
I'm going to get those papers back from him	Мен андан ошол кагаздарды кайтарып алайын деп жатам
I warned him to be very careful	Мен ага өтө этият болууну эскерттим
I followed my instincts and climbed a tree	Мен ички туюмумду ээрчип, даракка чыга баштадым
I think it’s his blood, his strength and his life	Мен анын каны, күчү жана өмүрү деп ойлойм
I now teach others to do the same	Мен азыр башкаларга да ошондой кылууну үйрөтөм
I will not follow him	Мен анын артынан ээрчибейм
I want to understand it	Мен аны түшүнгүм келет
I have no one to go to	Барып көрө турган эч кимим жок
I need to live a little longer	Мен бир аз жашашым керек
I also wanted to be independent	Мен да көз карандысыз болгум келди
I crossed the street and entered a large park	Көчөдөн өтүп, чоң паркка кирдим
I was instructed to leave it with a neighbor	Аны кошунама калтыруу боюнча көрсөтмөм бар болчу
I will set you free now	Мен сени азыр бошотом
I came here tonight to make you comfortable	Мен бүгүн кечинде бул жакка келдим, сага жайлуу болсун деп
I can't paint my nails	Тырмактарымды боёй албайм
I know how she feels	Мен анын кандай сезимде экенин билем
I kept drawing until the pencil broke	Карандаш үзүлгөнчө тегерек сызып жүрө бердим
He was considered a leading candidate for the office	Ал кеңсенин алдыңкы талапкери деп эсептелген
I wasn’t worried about seeing anyone	Мен эч кимди көрүп тынчсызданган жокмун
I had to go to the hospital for help	Ооруканага жатып жардам сурап жатышым керек болчу
All I know is that he is somewhere in that city	Мен анын ошол шаарда бир жерде экенин гана билем
I sang to myself to sleep	Уктайм деп өзүмчө ырдап жаттым
I have girls, you know, that's not my problem	Менде кыздар бар, билесиңерби, бул менин проблемам эмес
I groaned and closed my eyes	Мен онтоп, көзүмдү жумдум
I see that you are well prepared for today	Мен көрүп турам, сен бүгүнкү күнгө жакшылап даярдандың
I know you haven't lived here in forty years	Мен билем, сен бул жерде кырк жылдан бери жашабайсың
Today was a funny day	Бүгүн күлкүлүү окуя болду
I didn't want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келген жок
I turned in my seat and waited a second	Мен ордумда бурулуп бир секунд күттүм
I have friends I don't trust	Менин ишенбеген досторум бар
I didn't like the view of the valley	Өрөөндүн көрүнүшү мага жаккан жок
I think he likes me	Менимче, ал мени туура көрөт
I took out a book and pretended to be reading	Мен китеп алып чыгып, окуп жаткандай түр көрсөттүм
I called you last night	Мен сага кечээ кечинде чалдым
I didn't even notice that he was moving away from me	Менден алыстап кеткенин деле байкаган жокмун
I fell for it more	Мен буга көбүрөөк түшүп калдым
I have a child at home	Үйдө балам бар
I no longer accept the land as normal	Мен мындан ары жерди кадимкидей кабыл албайм
The key to a strong state	Күчтүү мамлекет ачкычы
I see the truth behind the word	Мен сөздүн артында чындыкты көрүп турам
I looked at him for a long, long time	Мен аны көпкө, көпкө карадым
I picked it up after three in the middle of the night	Мен аны түн ортосунан үчтөн өткөндө көтөрдүм
I feel completely defeated and hang up the phone	Мен толугу менен жеңилгенимди сезип, телефонду коюп жатам
I mean, we have arguments, but in detail	Айтайын дегеним, бизде талаш-тартыштар бар, бирок майда-чүйдөсүнө чейин
I took a big bite and the taste was delicious	Мен чоң тиштеп алдым, даамы даамдуу болду
I wanted to capture the moment he kissed me forever	Ал мени өпкөн учурду түбөлүккө тартып алгым келди
I do not mean to lie about all this	Мен мунун баарын ушинтип калп айтайын деген эмесмин
He left the competitive sport after the race	Ал жарыштан кийин атаандаштык спорттон кеткен
I just have to pass next week	Мен жөн гана кийинки жумада өтүшүм керек
Love you have never experienced in this world	Бул дүйнөдө эч качан башынан өткөрбөгөн сүйүү
I didn't want to see the lab again	Лабораторияны кайра көргүм келген жок
I can't help but sigh and laugh	Мен үшкүрүнүп, күлкүмдү кармай албай кыйналам
Wright became president of the school	Райт мектептин президенти болуп калды
I was glad he was with me	Мен анын жанымда болгонуна сүйүндүм
I completely lost track of him	Мен анын изин такыр жоготуп алдым
I just hope the light is on	Мен жөн гана жарык күйүп турат деп үмүттөнөм
I put the key in the lock	Мен эшиктин ачкычын кулпуга киргиздим
I could tell almost immediately	Мен дээрлик дароо айта алмакмын
I am the only one with golden eyes	Алтын көздүү жалгыз менмин
Then I asked this gentleman to recommend a book	Андан кийин мен бул мырзадан китеп сунуштоосун сурандым
I doubt he will rest	Мен анын эс алаарынан күмөнүм бар
The main element of such an assessment is information	Мындай баа берүүнүн негизги элементи бул маалымат
I take off my coat and throw it away	Мен пальтомду чечип ыргытам
I was really glad they were together	Мен чындыгында алардын чогуу жүргөнүнө абдан сүйүндүм
I always wanted a pet	Мен ар дайым үй жаныбарын каалачумун
As a child, I suffered a lot	Бала кезимде бир топ азап тарттым
I should probably have mounted or something	Мен, балким, монтаждалган же бир нерсе болушу керек
Good luck, guy	Ийгилик каалайм, жигит
I heard you were looking for me	Мени издеп жүргөнүңдү уктум
I remember doing that when he was eight years old	Мен анын сегиз жашында ушундай кылганын эстедим
Thank you so much for your support!	Мен сиздин колдооңуз үчүн абдан ыраазымын!
Greatness is in heroism	Улуулук баатырдыкта
I didn't want you to be like this for the first time	Мен сенин биринчи жолу ушундай болушуңду каалабадым
I asked the flight attendant to take the front seat	Мен стюардессадан алдыңкы орунга отурууну сурандым
A small piece of paper was folded inside	Ичинде кичинекей кагаз бүктөлүп жатыптыр
I can't believe he just said that	Анын жөн эле айтканына ишене албай турам
A woman in a plane uniform came in	Учактын формасын кийген аял кирип келди
I know this place inside and out	Мен бул жерди ичинен да, сыртынан да билем
I was not in the mood	Маанайым деле жок болчу
I had to win no matter what	Мен эч нерсеге карабай жеңишке жетишим керек болчу
I believed it was yours	Мен сеники экенине ишенгем
I took a step back to include it	Мен аны киргизиш үчүн артка кадам таштадым
I turned and stared at the room	Мен бурулуп бөлмөнү тиктеп калдым
When it is created, I will be under copyright	Ал түзүлгөндө мен автордук укуктун астында болом
I need to check my email and book a plane	Мен электрондук почтамды текшерип, учакка заказ беришим керек
A few others were asleep	Дагы бир нечеси дагы уктап жатышты
I can breathe a little more	Мен дагы бир аз дем алам
I couldn’t help it at the time	Мен ал убакта жардам бере албадым
Wars end easily and quickly	Согуштар да жөнөкөй жана тез бүтөт
I have two wonderful children who look after me	Мени карап турган эки керемет балам бар
I wipe my eyes and take a deep breath	Мен көзүмдү аарчып, үзүлүп дем алам
The reasons are complex	Анын себептери татаал
I clung to him like a lifeline	Мен ага өмүр сызыгындай асылдым
I couldn’t believe it, we’re happy with this	Мен ишене алган жокмун, биз бул бактылуубуз
I didn't want to risk what happened to me	Мен өзүм менен болгон окуяны тобокелге салгым келген жок
I try every medicine sent to me	Мага жөнөтүлгөн ар бир дарыны аракет кылам
Many dances have a very fast rhythm	Көптөгөн бийлер өтө тез ритмге ээ
I breathed in his memory and closed my eyes	Мен анын эсине дем алып, көзүмдү жумдум
He never tried to restore his membership	Ал эч качан мүчөлүгүн калыбына келтирүүгө аракет кылган эмес
I did not see where he went	Кайда кеткенин көргөн жокмун
I’ve always been a star	Мен ар дайым жылдыздуу болдум
I just knew I couldn’t win our program	Мен жөн гана биздин программаны жеңүү мүмкүн эмес экенин билчүмүн
I have assured you of the truth of his faith	Мен сени анын ишениминин чындыгына ынандырдым
I want to have sex with another man	Мен башка эркек менен жыныстык катнашта болгум келет
I have a feeling that they can see the future	Менде алар келечекти көрө алышат деген сезим бар
I open from time to time	Мен анда-санда ачам
I saw in them a humble feat	Мен алардан жупуну эрдикти көрдүм
I smell human	Мен адам жыттанып жатам
I want to stay away from it	Мен андан алыс болгум келет
I invite others to visit	Башкаларды келип көрүүгө чакырам
A small red stream flowed from the new wound	Жаңы жарадан кичинекей кызыл агым агып чыкты
I witnessed the same thing	Мен да ошол эле нерсеге күбө болдум
I can show you how dreams can help you see	Кыялдар көрүүгө кантип жардам бере аларын мен сага көрсөтө алам
I went downstairs to get the gun	Мен мылтыкты алуу үчүн ылдыйга жеттим
I never thought it would be in the office	Бул кеңседе болот деп ойлогон эмесмин
I don't understand where this message is going	Мен бул билдирүү кайда кетип жатканын түшүнгөн жокмун
I hold my mouth and wait	Мен оозумду кармап, күтөм
I didn't have any trouble touching them	Мен аларга тийгенден кыйналган жокмун
It was the strength of the organization	Бул уюмдун күчү болгон
A few seconds to catch our breath	Бир нече секунд демибизди жыйноо үчүн
I just filled out the admission form	Мен жаңы эле кабыл алуу баракчасын толтуруп келдим
I turned back for a better look	Мен дагы жакшыраак кароо үчүн артка бурулдум
I fully showed myself today in this space	Мен толугу менен бул мейкиндикте бүгүн өзүмдү көрсөттү
I heard you came back to Manila	Манилага кайтып келгениңди уктум
But I had a deadline	Бирок менин мөөнөтүм бар болчу
I see it with my brother	Мен аны агам менен көрүп жатам
I lean in to look too	Мен да караш үчүн эңкейем
I remembered all this	Мен мунун баарын эстеп жүрдүм
I ran, but did not know where he was	Мен чуркадым, бирок кайда экенин билбей калдым
I was telling this to someone else today	Мен муну бүгүн башка бирөөгө айтып жаттым
I know a science fiction book can say a lot more	Мен билем, фантастика китеби дагы көп нерсени айта алат
I still couldn’t rest	Мен дагы эс ала алган жокмун
I thought you wanted to know	Сиз билгиңиз келет деп ойлогом
I gave a two-week warning	Мен эки жумалык эскертүү бердим
I never thought he would regain power	Мен ал бийликти кайра алат деп ойлогон эмесмин
I would never do that to win you over	Мен сени утуп алуу үчүн эч качан андай кылмак эмесмин
I enjoyed reading your articles	Мен силердин макалаларды окуп жакты
I made a choice that hurt you the most	Мен сени катуу ооруткан тандоо жасадым
I followed him and went out	Мен анын артынан ээрчип, артынан чыктым
This sounds very strange	Бул абдан кызыктай угулат
An area of ​​about a hundred hectares	Жүз гектарга жакын аянт
When I returned home, my condition was serious	Үйгө келгенде абалым начар болчу
I saw that his staff was afraid of him	Мен анын кызматкерлери андан коркуп жатканын көрдүм
Be brave and strong for me	Мен үчүн кайраттуу жана күчтүү бол
There is no one else I can do	Мен кыла алам, башка эч ким жок
I am very safe, thank you very much	Мен абдан коопсуз, чоң рахмат
I walk through the crowd and push the table	Элди аралап үстөлгө түртөм
I used the grill once and it worked well	Мен грильди бир жолу колдондум, ал жакшы иштеди
I feel deep here	Мен бул жерде өзүмдү терең сезип жатам
I only saw it once in my gallery	Мен аны өзүмдүн галереямдан бир гана жолу көрдүм
That's all she can get	Кыз ушунчаны гана ала алат
I suggest you get enough to do your research	Мен сизге изилдөө жүргүзүү үчүн жетиштүү алууну сунуштайм
I need to get myself moving	Мен өзүмдү кыймылга келтиришим керек
I need to be with him	Мен анын жанында болушум керек
I’ve done really risky things before	Мен мурун чындап эле тобокелдүү иштерди жасадым
I know this is only temporary	Бул убактылуу гана экенин билем
I love your beauty, your brain and your body	Мен сенин сулуулугуңду, мээңди жана денеңди жакшы көрөм
I stepped aside to let the woman pass	Аялды өткөрүп жибериш үчүн мен тарапка бастым
I knew that they would make fun of me	Алар мени шылдыңдап күлүп калышарын так билчүмүн
I barely framed it in time	Убагында араң эле рамкага түшүрдүм
A similar trend was observed for depression	Ушундай эле тенденция депрессия үчүн да болгон
I could kill him, he thought	Мен аны өлтүрө алам, деп ойлоду ал
I think it definitely is	Мен аны сөзсүз деп ойлойм
I don't know what to do with my hands	Колум менен эмне кыларымды билбей турам
I certainly haven’t heard anything about it	Мен, албетте, ал жөнүндө эч нерсе уккан эмес
I don't think women like to travel alone	Аялдар жалгыз саякаттаганды жактырбайт деп ойлойм
There is no special place in my opinion	Менин оюмда өзгөчө орун жок
I do not want to take his words	Мен анын сөздөрүн алайын деген эмесмин
I don’t know why you think you need it	Эмне үчүн сизге керек деп ойлойсуз, билбейм
I apologize again	Мен дагы бир жолу кечирим сурайм
I gestured to the door	Мен эшикти жаңсап
I mean, it's a big risk	Айтайын дегеним, бул чоң тобокелчилик
I said with a smile	– дедим жылмайып жатып
I opened the second drawer	Мен экинчи суурманы ачтым
I knocked early, but you didn't wake up	Эртерээк тыкылдадым, бирок сен ойгоно элексиң
Fifty foot drops ended with sharp stones	Элүү фут тамчы курч таштар менен аяктады
A good fight can help calm him down	Жакшы күрөш аны тынчтандырууга жардам бериши мүмкүн
There was a light in the living room	Конок бөлмөсүнөн жарык жаркырап турду
I think he may be sincerely ignorant	Мен ал чын жүрөктөн сабатсыз болушу мүмкүн деп ойлойм
I spoke calmly, perhaps coldly	Мен жайбаракат, балким муздак сүйлөдүм
I will finish next month	Кийинки айда бүтүрөм
I found myself admiring him	Мен ага суктанганымды таптым
A good example is an online retailer	Жакшы мисал онлайн сатуучу болот
When I started, I realized there was no problem	Мен баштаганда эч кандай көйгөй жок экенин түшүндүм
It is also a professional championship	Ошондой эле профессионалдык чемпионат
I survived	Мен аман калдым
I almost swam to the pole myself	Мен өзүм мамыга сүзүп кете жаздадым
I called him fifteen minutes later	Мен ага он беш мүнөттөн кийин чалдым
I can't imagine much now	Мен азыр көп нерсени элестете алган жокмун
I had some wonderful plans for those guards	Ошол күзөтчүлөр үчүн менин укмуштуудай пландарым бар болчу
I did not have a cold	Бетиме суук тийген жок
I could not breathe and could not breathe	Дем алып, көңүлүмдү ала албай калдым
A wise person does not do that	Акылдуу адам андай кылбайт
I felt relaxed and overwhelmed with kisses	Мен эс алып, өбүүгө батып калганымды сездим
I see him looking at me	Мен анын мага карап жатканын көрүп турам
I'd like to take you to the beach	Мен сени пляжга алып бармакмын
Some took advantage of the suffering of others	Кээ бирлери башкалардын азабынан пайдаланып калышты
A lot has happened since the end of that season	Ошол сезон аяктагандан бери көп нерсе болду
I think this was my favorite call	Менимче, бул менин эң сүйүктүү чалуусум болду
I almost forgot	Мен дээрлик унутуп калдым
I always go for a natural look	Мен ар дайым табигый көрүнүш үчүн барам
As he left, I saw darkness just beyond him	Ал кетип баратканда анын ары жагында гана караңгылыкты көрдүм
I felt weird and funny	Мен өзүмдү кызык жана күлкүлүү сездим
I really need to practice a little tonight	Мен чындап эле бүгүн кечинде бир аз машыгуум керек
I didn't want to talk to anyone	Эч ким менен сүйлөшкүм келген жок
I have been in court for several months	Сотто болгонума бир нече ай болду
I want to find my lost children	Мен жоголгон балдарымды тапкым келет
I could not free myself	Мен өзүмдү бошото албай койдум
I stand by the car and wait	Мен машинанын жанында туруп, күтөм
I walked the streets and looked like a window shop	Көчөлөрдү кыдырып, терезе дүкөнүндөй көрүндүм
I did not expect such an early call	Мындай эрте чалууну күткөн эмесмин
Each time I moved, I re-used my emotions	Кыймылдаган сайын сезимдеримди кайра колдондум
Many types of grass	Чоптун көп түрү
He was especially lonely	Аны өзгөчө жалгыздык каптады
I'll review it later	Мен бир аздан кийин кайра карап чыгам
I got up and looked at myself	Мен ордумдан туруп өзүмдү карадым
I signed a copy of my book	Мен китебимдин көчүрмөсүнө кол койдум
I haven't talked to him in over twenty years	Мен аны менен жыйырма жылдан ашык сүйлөшө элекмин
I used to go to him a lot when I was a kid	Мен бала кезимде ага көп барчумун
This is how I can introduce it	Мен муну ушинтип киргизе алам
It was just an idea	Бул жөн гана идея болчу
I can't declare myself yet	Мен өзүмдү азырынча жарыялай албайм
I fell on my stomach	Мен ичим менен жыгылдым
I politely told them that selling was not mine	Мен аларга сылык түрдө сатуу меники эмес экенин айттым
I really recommend you all to try their products	Мен чындап эле баарыңарга алардын өнүмдөрүн сынап көрүүнү сунуштайм
I don't remember you paying for my boat	Сиз менин кемем менен өтүү үчүн акча төлөгөнүңүз эсимде жок
I don’t think it’s been less than four years	Менимче, төрт жыл аз болгон жок
I thought it might be too early	Мен бул өтө эле эрте болушу мүмкүн деп ойлогом
I also like the city	Мага да шаар жагат
I may leave for a while	Мен бир нече убакытка кетип калышым мүмкүн
I suggest signing a contract	Мен келишим түзүүнү сунуштайм
I would get a second opinion	Мен экинчи пикир алмакмын
I hope he knows that	Ал муну билет деп үмүттөнөм
I can see that the veins in his neck are swollen	Мойнундагы тамырлардын шишип баратканын көрүп турам
I got up again, this time not looking around	Мен кайра турдум, бул жолу тегерегимди карабайм
I would never do that again	Мен мындан ары эч качан мындай кылмак эмесмин
I also have a destination	Менин да барар жерибиз бар
I occasionally leave the car room	Мен анда-санда машина бөлмөсүнөн чыгам
I know what it was like to lose your brother	Агасын жоготуу сага эмне кылганын билем
I took my position	Мен өз позицияма кирдим
I love working with students and seeing them succeed	Мен студенттер менен иштешкенди жана алардын ийгиликке жеткенин көргөндү жакшы көрөм
Several took their heads in their hands	Бир нечеси башын колуна алды
I see that you have done nothing wrong with it	Көрүп турам, сиз муну менен эч кандай жамандык билдирбегенсиз
There is no violation of the law	Эч кандай мыйзам бузуу жок
I didn't get it from you	Мен аны сенден алган жокмун
I didn’t know this was unusual	Мен бул адаттан тыш экенин билген эмесмин
I did not want to leave the hospital	Ооруканадан кетким келген жок
I looked at my running speed	Мен чуркоо ылдамдыгыма карадым
I didn't get it myself	Мен муну өзүм алган жокмун
It was as if I saw his face in the clouds	Мен анын жүзүн булуттардан көргөндөй болдум
I can't understand this world	Мен бул дүйнөнү түшүнө албайм
I never look at such things	Мен андай нерселерге эч качан карабайм
I have not seen how any plant can survive here	Бул жерде бир дагы өсүмдүк кантип жашай аларын көргөн жокмун
There was a small swelling behind my eyes	Көзүмдүн артында кичине баш оору шишип жатты
I let him choose the movie	Мен ага кинону тандоого уруксат бердим
Exchange of observations	Байкоолорду алмашуу
I can't understand that	Мен муну түшүнө албайм
I have nothing to do with it anymore	Мен мындан ары буга эч кандай тиешем жок
I followed that path	Мен ошол жолду кармандым
Mercury was also used in silver mining	Сымап күмүш казууда да колдонулган
I just know something is going to happen	Мен жөн гана бир нерсе болорун билем
I always seem to know the latest	Мен ар дайым эң акыркы билгендей сезилет
I was another outsider there	Мен ал жакта дагы сырттан келген адам болчумун
I looked at the table	Мен столду карадым
I turned and looked at my alarm clock	Мен бурулуп, ойготкучумду карадым
What would I do to make you happy	Мен сени бактылуу кылуу үчүн эмне кылмакмын
The domain remains reserved for future use	Домен келечектеги колдонуу үчүн сакталган бойдон калууда
I was my father's son	Мен атамдын баласы болчумун
I started to cry	Ыйлап жибере турган болдум
I hope everyone is excited	Мен баары толкунданып жатат деп үмүттөнөм
I want to share that joy with you	Ошол кубанычымды сиздер менен бөлүшкүм келет
I really like his friends on the bridge	Мага анын көпүрөдөгү достору абдан жагат
I wanted to say it myself	Мен өзүм айткым келди
I thought it was hot	Мен аны ысык деп ойлогом
I kissed his neck, just like mine	Мен анын мойнунан өөп койдум, меникидей
A smile covered his face	Анын жүзүн жылмаюу каптады
I like the finished product	Мен даяр продуктуну жакшы көрөм
I feel like it's hitting my stomach	Мен муну курсагыма сокку ургандай сезем
I forgot to tell them about vomiting	Мен аларга кусуу жөнүндө айтууну унутуп калыпмын
I don't know if he understood	Муну ал өзү да түшүнгөнбү, билбей калдым
A permanent colony has never been established on the island	Аралда эч качан туруктуу колония түзүлгөн эмес
I could not take my eyes off	Көзүмдү ала албай кыйналдым
They have a daughter	Алардын бир кызы бар
I chose his brain in my dream	Мен түшүмдө анын мээсин тандап алдым
I can't think of anyone else	Башка эч кимди ойлой албайм
I hated that he smiled at me like that	Ал мага ушинтип жылмайып койгонун жек көрчүмүн
I do not provide investment, accounting or legal advice	Мен инвестиция, бухгалтердик же юридикалык кеңеш бербейм
I didn't really know his last name	Чынында анын фамилиясы экенин билген эмесмин
I couldn't cry	Ыйлай албай калдым
I usually include birds in my work	Мен көбүнчө канаттууларды чыгармачылыгыма киргизем
I thought so too	Мен да ойлондум
I can't force you to do anything	Мен сени эч нерсеге мажбурлай албайм
I mean, you can see what it's like	Айтайын дегеним, анын кандай экенин көрүүгө болот
I have to tell someone, once	Мен бирөөгө айтышым керек, бир жолу
I think he was scared and left	Менимче, ал коркуп кетип калды
I was so excited about the promotion and now it is	Мен жылдыруу жөнүндө абдан толкундандым жана азыр бул
I can handle it later	Мен аны кийинчерээк башкара алам
I had to compare it to your safety	Мен муну сиздин коопсуздугуңузга да салыштырууга туура келди
I’ve noticed that he’s become a very freestyle wrestler lately	Мен анын акыркы убакта абдан эркин күрөшчү болуп калганын байкадым
I can't blame you for that	Бул үчүн мен сени күнөөлөй албайм
He was shot while kneeling during the last prayer	Алар аны акыркы намазда тизелеп отурганда атып кетишкен
I would be embarrassed later	Кийин уялып калмакмын
I have a strong connection	Менде бекем байланыш бар
I just came from another place	Мен жаңы эле башка жактан келдим
I love this wonderful old ranch	Мен бул сонун эски ранчону жакшы көрөм
I need your advice too	Мага да сиздин кеңешиңиз керек
A thief who steals from a thief	Уурудан уурулук кылган ууру
The numbers of each party are not specified	Ар бир тараптын номерлери такталган эмес
I think we have it all	Менимче, бизде бардыгы камтылган
I’d like five or something	Мен беш же бир нерсе сыяктуу элем
I would like to meet your family	Мен сенин үй-бүлөң менен таанышкым келет
I couldn’t get a chance when someone saw me	Кимдир бирөө мени көргөндө мүмкүнчүлүк ала алган жокмун
I was killing my parents	Мен ата-энелерди өлтүрүп жаттым
I doubt I will lose them in the frost	Мен аларды аязга жоготуп алышым күмөн
I just met him	Мен аны менен жаңы эле тааныштым
I’m not part of anything here	Мен бул жерде эч нерсенин бөлүгү эмесмин
I have been interested in style since I was a child	Мен бала кезимден бери стилге маани берем
I did not argue	Мен талашкан жокмун
I walked to the front door	Кире бериштеги эшикти көздөй бастым
I actively avoided doing so	Мен муну кылуудан жигердүү качтым
I found what we needed for our purposes	Мен биздин максаттарыбыз үчүн керектүү нерсени таптым
I am the eldest of four children	Мен төрт баланын эң улуусумун
I can't force you	Мен сени мажбурлай албайм
I attended a meeting	Мен бир жолугушууга катыштым
I tried one last time	Мен акыркы жолу аракет кылдым
I can't break the relationship or heal it	Мен мамилени бузуп да, айыктыра да албайм
I have more work to do	Менин дагы кыла турган ишим бар
I was always free	Мен ар дайым бош келдим
That’s why I don’t understand me either	Мен да мени түшүнгөн жокмун, андыктан
After a few minutes the room was quiet	Бир нече мүнөттөн кийин бөлмө тынч болду
I will find him and bring him to my father	Мен аны таап, атама алып келем
I have to work on my story	Мен окуямдын үстүндө иштешим керек
I wondered what his parents thought of his college career	Анын ата-энеси анын колледждеги карьерасы жөнүндө эмне деп ойлойт деп кызыктым
I just wish he would kiss me	Мен жөн гана ал мени өпсө деп тилейм
A ring with about twenty different keys	Жыйырмага жакын түрдүү ачкычтары бар шакек
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
A train with coal rails passes by	Көмүр темирлери бар поезд өтүп баратат
I have a lot of companies	Менде көп компания бар
I would like him to eat with this spoon	Мен анын ушул кашык менен тамактанышын каалайт элем
I checked my reflection in the mirror	Мен күзгүдөгү чагылышымды текшердим
A tool like my list builder can help	Менин тизме куруучу сыяктуу курал жардам бере алат
I understand that many of our citizens are concerned	Көптөгөн жарандарыбыз тынчсызданып жатканын түшүнөм
I love you so much	Мен сени абдан сүйөм
The dress to change didn’t look bad at all	Өзгөртүү үчүн көйнөк таптакыр жаман көрүнгөн жок
I was his first time	Мен анын биринчи жолу болдум
I had no lessons in being a mother	Менде апа болуу боюнча эч кандай сабак болгон эмес
I can't remember where we came from	Кай жактан келгенибизди эстей албадым
I went to bed and fell asleep for a while	Төшөккө барып, бир аз уктап калдым
I checked the trash can	Мен таштанды челекти текшердим
I hadn’t gotten to myself yet	Мен дагы өзүмдү ала элек болчумун
I eagerly awaited their departure	Мен алардын кетишин чыдамсыздык менен күттүм
One or two clean bones fell off	Бир-эки таза сөөктөрү түшүп кетти
I knew what it was	Мен мунун эмне экенин билчүмүн
I ate more, but my stomach kept hurting	Мен көбүрөөк тамактанчумун, бирок ичим ооруй берди
I built it for you	Сени ойлоп аны курдум
I took both of his hands in mine	Мен анын эки колун колума кармадым
I know how much you love them	Мен аларды канчалык жакшы көрөрүңдү билем
I took myself out and played	Мен өзүмдү алып чыгып ойнодум
I thought it was too easy	Мен бул өтө жеңил деп ойлодум
I was breathing very fast	Мен өтө тез дем алып жаттым
There was a faint light behind him	Артында алсыз жарык көрүнүп турду
I can always think about them	Мен алар жөнүндө дайыма ойлонуп айта алам
I tried to argue with him	Мен аны менен урушканга аракет кылдым
I didn't find anything wrong with the game	Мен оюнда туура эмес эч нерсе тапкан жокмун
I want to remind him how good we are together	Мен ага биз канчалык жакшы чогуу экенибизди эскертким келет
I was better prepared for that	Мен буга жакшыраак даярдандым
I didn't know who he was talking to	Мен анын ким менен сүйлөшүп жатканын билген жокмун
I rolled over on its sides again	Мен анын капталдарына кайрадан тоголондум
I brought him on his knees	Мен аны тизелеп алып келдим
I got up and he followed	Мен ордумдан турдум, ал артынан жөнөдү
I notice things like that	Мен ушундай нерселерди байкайм
I didn't plan any of that	Мен мунун бирин да пландаган эмесмин
I had to be punished	Мен жазаланышым керек болчу
I think it was a wrong personal story	Менимче, бул туура эмес инсандык окуя болду
I thought it was the right decision	Бул туура чечим деп ойлодум
I will vote based on those ideas	Мен ошол ойлордун негизинде добуш берем
I appreciate the idea behind it	Мен анын артында турган ойду баалайм
I looked in the living room	Мен конок бөлмөнү карадым
There was a shout in the distance	Алыстан кыйкырган үн чыкты
I could not move my body	Денемди кыймылдатканга күчүм жетпеди
I will fight this evil	Мен бул жамандык менен күрөшөм
I couldn’t save him anyway	Мен баары бир аны куткара алган жокмун
The last time I looked, I didn't see anyone	Акыркы жолу карасам эч кимди көргөн жокмун
Quick greetings shared with us	Тез саламдашуу биз менен бөлүштү
I was at the end of the chair	Мен отургучтун аягында болчумун
I walked to the door and opened it	Мен эшикке басып барып ачтым
I opened my eyes and saw nothing	Көзүмдү ачып, эч нерсе көрбөйм
I didn't want you to wake up without me	Менсиз ойгонушуңду каалабадым
I killed him just to free myself	Мен аны өзүмдү бошотуу үчүн гана өлтүрдүм
I did not argue with them	Мен алар менен урушкан жокмун
I believe in this order, and the declaration will change your life	Мен бул тартипке ишенем, жана декларация сиздин жашооңузду өзгөртөт
I didn’t get what he expected	Мен ал күткөндөй болгон жокмун
But I joined him more	Бирок мен ага көбүрөөк кошулуп калдым
I want to live with you, woman	Мен сени менен жашоону каалайм, аял
Relief for the homeless	Үй-жайсыздар үчүн жеңилдик
I had no reason to refuse	Мен баш тартууга эч кандай себеп жок болчу
I pushed people	Мен адамдарды түртүп жибердим
A shadow approached from above	Жогору жактан бир көлөкө жакындап келди
I have a lot to hold you	Мен сени кармай турган көп нерсем бар
I bowed my head in disgust	Ошого жаман болуп башымды ийдим
A woman hired me to find her husband	Бир айым күйөөсүн табуу үчүн мени жалдады
I feel a little guilty about it, and I wasted a day	Бул үчүн өзүмдү бир аз күнөөлүү сезем, бир күндү текке кетирдим
But I sold the book to a publisher	Бирок мен китепти басмаканага саттым
I'll forget about the accident	Жол кырсыгын унутуп калам
Then the production went on tour	Андан кийин өндүрүш гастролдоп кетти
I had to suspect that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес деп шектенишим керек эле
I would stick to my resolution	Резолюциямды карманмакмын
I ran off the plane and ran away from the dream	Мен самолеттон чуркап, кыялдан качтым
I have no content in the video	Мен видеонун эч кандай мазмунуна ээ эмесмин
There are several of them around my house	Менин үйүмдүн тегерегинде алардын бир нечеси бар
I can't believe this car is holding the road	Бул машина жолду кантип кармап турганына ишене албай турам
I stepped back	Мен артка чыктым
Here stability has returned	Бул жерде стабилдүүлүк кайтып келди
I knew it would, but	Мен ошондой болорун билдим, бирок
I just find it interesting	Мага бул жөн гана кызыктуу
I pray for everyone who is here	Мен бул жерде турган ар бир адам үчүн дуба кылам
I think this is a great idea	Мен бул сонун идея деп ойлойм
We have a bright and happy future ahead of us	Бизди жаркын жана бактылуу келечек күтүп турат
I need men like that for my ministry	Менин кызматыма ушундай эркектер керек
I'm afraid that's true	Бул чындык деп корком
Long, long, one sentence	Узун, дагы узун, бир сүйлөм
I once fell in love with an immortal woman	Мен бир жолу өлбөс аялды сүйүп калдым
I hope you forgive me	Мени кечиресиң деп үмүттөнөм
I remember putting on a note and continuing to advertise	Нотаны коюп, жарнаманы улантканым эсимде
Many good reasons	Көптөгөн жакшы себептер
I feel like my days here are numbered	Бул жердеги күндөрүм саналуу экенин сезем
I will copy them and continue my prayer	Мен аларды көчүрүп алып, намазымды улантам
I like to listen with my eyes closed	Мен көзүмдү жумуп укканды жакшы көрөм
As usual, I spent my first afternoon	Адаттагыдай эле биринчи түштөн кийин саатымды өткөрдүм
The next day I saw it in the newspaper	Эртеси гезиттен көрдүм
It would no longer see war	Бул мындан ары согушту көрмөк эмес
I wish you and your beloved family the best	Сизге жана сиздин сүйүктүү үй-бүлөңүзгө эң жакшылыктарды каалайм
A touch of some kind of cognac, perhaps	Коньяктын бир түрүнө тийүү, балким
There are five sounds	Беш үн бар
I followed him	Мен анын артынан жакындадым
I called him, but there was no answer	Мен ага чалдым, бирок жооп болгон жок
I knew he could not stand defeat	Мен анын жеңилүүгө туруштук бере албасын билчүмүн
Soon others joined him	Көп өтпөй ага башка кишилер кошулат
My face looks yellow	Менин бетим сары өңдүү окшойт
I remember those systems	Ошол системалар эсимде
A list of eight people from our organization was created	Биздин уюмдан сегиз киши кирген тизме пайда болду
I wondered what had frightened him so much	Мен аны эмне мынча коркутуп койгонуна кызыктым
I went out to dinner with three women and myself	Мен үч аял жана өзүм менен кечки тамакка чыктым
I did not want to continue	Мен уланткым келген жок
A wide range of software has also been published	Ошондой эле программалык камсыздоонун кеңири спектри жарык көргөн
I pointed to the corner desk	Мен бурчтагы партаны көрсөттүм
I see you're done	Мен муну бүтүргөнүңдү көрүп турам
I wondered what a city without walls was like	Дубалсыз шаар кандай экенине кызыктым
I think they want to help you	Алар сага жардам бергиси келет деп ойлойм
I can't stand what your parents did	Ата-энеңдин кылганына мен чыдай албайм
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I spat and wiped my mouth	Мен түкүрүп, оозумду аарчыдым
I will marry you if you choose	Сен тандасаң эле үйлөнөм
People were drinking grape leaves or tea	Адамдар жүзүм жалбырагын же чай чегип жатышты
I brought soft buns for the pork	Мен чочконун эти үчүн жумшак булочкаларды алып келдим
I fell in love with her right away	Мен аны ошол замат сүйүп калдым
I have to go to the clinic tonight	Мен бүгүн кечинде клиникага барышым керек
I have to stop what he is doing	Мен анын кылганын токтотушум керек
I know he can read my mind	Ал менин оюмду окуй аларын билем
Farms are used for food production	Чарбалар тамак-аш өндүрүү үчүн колдонулат
I almost lost my son, and I went crazy	Уулумдан айрылып кала жаздадым, жинди болдум
I complained about the accident, the second	Мен кырсыкка даттандым, экинчим
The pen on his desk demanded immediate attention	Анын үстөлүндөгү калем дароо көңүл топтоону талап кылган
I can't wait to get under them	Мен алардын астына түшүүнү күтө албайм
I haven't asked any of them yet	Азырынча алардын эч бирин сурай элекмин
I never answered him	Мен ага эч качан жооп берген жокмун
I don't know anything about that	Мен бул тууралуу эч нерсе билбейм
I try, remembering my fingers	Мен аракет кылам, манжаларымды эсине салам
I recommend it more than the course I am going to	Мен ага бара жаткан курстан көбүрөөк сунуштайм
I could see happiness in his eyes	Мен анын көздөрүнөн бакытты көрө алдым
I wondered if they would die	Алар өлүп калабы деп ойлодум
I would not hold a graduation ceremony	Мен бүтүрүү аземин өткөрбөйт элем
A little distrust of the authorities	Бийликке бир аз ишенбөөчүлүк
I behaved like most of us	Мен өзүмдү көптөрүбүздөй алып жүрдүм
A misguided thought occurred to him	Анын башына бир адашкан ой келди
Seasons are clear in dry forests	Кургак токойлордо сезондор айкын болот
I will not make it easy for you	Мен муну сага жеңил кылбайм
I want the beauty of heart and soul	Жүрөктүн жана рухтун сулуулугун каалайм
I went in, but I couldn't sleep	Кирдим, бирок уктабайм
I feel calm	Жүрөгүм тынчып калганын сезем
However, due to rain, the match was canceled	Бирок жаандан улам беттеш өтпөй калган
We both had a hard time breathing, so I didn't pay much attention	Экөөбүздүн тең демибиз оор болгондуктан, мен анча деле маани бербедим
I didn't do it to make you cry	Мен муну сени ыйлатыш үчүн кылган жокмун
Tears welled up in his left eye	Сол көзүнөн жаш пайда болду
The mission was well and truly accomplished	Миссия жакшы жана чындап аткарылды
I feel cold in my hands	Колдорума муздак агып баратканын сезем
I have kept your name	Сенин атыңды сактаган менмин
I took it as an opportunity to escape	Мен муну качып кетүү мүмкүнчүлүгүм катары кабыл алдым
I can barely make it halfway	Мен аны жарым жолго араң алып барам
I had nothing to prove to those people	Ал адамдарга далилдей турган эч нерсем жок болчу
I recommend it for any large-scale project	Мен аны кандайдыр бир масштабдуу долбоор үчүн сунуштайм
I wonder what he thought	Мен эмне деп ойлогонуна абдан кызыгам
It takes a real heart to enter a true sanctuary	Чыныгы ыйык жайга кирүү үчүн чыныгы жүрөк керек
I give her a soft smile	Мен ага жумшак жылмайып коём
I want to be his friend	Мен анын досу болгум келет
I was just in bed	Мен жаңы эле төшөккө жаткам
I never thought I would see him	Аны көрөм деп ойлогон эмесмин
I packed my things	Мен буюмдарымды чогултту
I saw some of them	Мен алардын айрымдарын көрдүм
I spent most of my life in a shelter	Мен өмүрүмдүн көп бөлүгүн баш калкалоочу жайда өткөрдүм
I took you to my house	Мен сени өз үйүмө алып бардым
They immediately get married on the fourth floor	Алар дароо төртүнчү кабатка үйлөнүшөт
I need to make a move	Мен бир кыймыл кылышым керек
I immediately fell asleep and slept all day	Мен дароо уктап калып, эртеден кечке уктадым
A man raised his head and looked back at the newspaper	Бир киши башын көтөрүп, анан кайра гезитине карады
I'm not the one you hate	Мен сен жек көргөн адам эмесмин
The party's score is different	Партиянын эсеби ар кандай
I used to buy at least one box a week	Мен жумасына жок дегенде бир куту сатып алчумун
I am speaking as a colleague	Мен кесиптеш катары айтып жатам
I pretended to be asleep	Мен уктап жаткандай түр көрсөттүм
I wanted to crawl into a pit	Мен бир чуңкурга сойлоп киргим келди
I am very glad to hear that you helped	Сиздин жардам бергениңизди укканда абдан кубанычтамын
I asked to meet him and	Мен аны жолугушууну сурадым жана
Fairy can restore energy	Пери энергияны калыбына келтире алат
I can't get out of it now	Мен азыр андан чыга албайм
I look forward to the speedy completion of this work	Бул иштин тез бүтүшүн чыдамсыздык менен күтөм
I saw him play continuously for several days	Бир нече күн бою тынымсыз ойноп жатканын көрдүм
I haven't talked to anyone before	Буга чейин эч ким менен сүйлөшкөн эмесмин
He was disappointed, but the smell of anger was added	Анын көңүлү калганы менен ачуунун жыты кошулду
I got up from his chair	Мен анын отургучунан турдум
I met this man once	Мен бул адамды бир жолу таанычумун
I can't even move my fingers	Мен манжаларымды да кыймылдата албайм
Pleasant money, both at home	Жагымдуу акча, үй да
I stared at him	Мен ага көзүмдү бакырайта карадым
Three environments change membership over time	Үч чөйрө убакыттын өтүшү менен мүчөлүгүн өзгөртөт
I was no longer nervous	Мындан ары нервим жок болчу
I called a little, but I didn't	Мен аз жерден чалып калдым, бирок чалган жокмун
The other direction	Башка багыт
I probably couldn’t stand it	Мен, балким, чыдабай калдым
Of course, I was happy to be home	Үйдө калганыма албетте сүйүндүм
I want this experience to be yours as well	Бул тажрыйба сиздики да болушун каалайм
I came back only to leave you forever	Мен сени түбөлүккө калтыруу үчүн гана кайтып келдим
I have to apologize too	Мен да кечирим суроом керек
I looked at my hands and saw that they were shaking	Колдорумду карасам, алардын титиреп жатканын көрдүм
Eliminating it was a delicate topic	Аны жоюу назик тема болчу
I want you to join me	Мага кошулушуңузду каалайм
I have to hunt its former owner	Мен анын мурунку ээсине аңчылык кылышым керек
I have no home without it	Ансыз менин үйүм жок
I hope everything goes well	Мен баары жакшы болот деп үмүттөнөм
I will not hold you here	Мен сени бул жерде кармабайм
I still had a lot to do	Мен дагы жасай турган көп нерсем бар болчу
The battle lasted into the night	Согуш түнгө чейин созулду
The second turn, all of them are now moving in silence	Экинчи бурулуш, алардын баары азыр унчукпай кыймылдап жатышат
We owe it to them to recognize that service	Биз аларга ошол кызматты таанууга милдеттүүбүз
I felt and knew I was in it	Мен анын ичинде экенин сездим жана билдим
I wish you never came here	Эч качан бул жакка келбегениңизди каалайм
I haven’t checked their compression	Мен алардын кысылганын текшере элекмин
The bridge was, of course, laying a long way	Көпүрө, албетте, узун жолду салып жаткан
I can't name anything yet	Азырынча эч нерсени атай албайм
I agree with that student’s practice	Мен ал студенттин машыгуусуна макулмун
I loved my heart and liver	Жүрөк менен боорду жакшы көрчүмүн
I put it on the man's back	Мен аны адамдын аркасына отургуздум
A wonderful read about the great challenge	Улуу чакырык жөнүндө сонун окуу
I couldn't read his face	Мен анын жүзүн окуй албадым
I am proud of this number	Мен бул сан менен сыймыктандым
I shouldn’t break the illusion	Мен иллюзияны бузбашым керек
The market can change quickly	Базар тез өзгөрүшү мүмкүн
I knew he would remember what had happened	Болгон окуяны эстей турганын билгем
I think it needs all sorts of things	Менимче, анын бардык түрү керек
I don't want that to happen here	Мен бул жерде мындай болушун каалабайм
I didn't want to stay there longer than I needed to	Мен ал жерде керектүүдөн көп калгым келген жок
I doubt you will be in his circle	Мен анын чөйрөсүндө болушуңузга күмөнүм бар
I wouldn’t be here without them	Алар болбогондо мен бул жерде болмок эмесмин
A dark cloud covered his face	Анын жүзүн кара булут каптады
I gave tea to my mother	Апама чай менен бердим
I lay there, burning, forcing it deeper and deeper	Мен ошол жерде жаттым, күйүп, аны тереңирээк, тереңирээк мажбурлап
I never thought it would be so beautiful in real life	Чыныгы жашоодо мынчалык сулуу болот деп ойлогон эмесмин
I did not go to the hospital	Мен ооруканага барган жокмун
I can't offer you anything	Мен сага эч нерсе сунуштай албайм
A light feeling came over his cheek	Анын жаагына бир жеңил сезим тийди
I remember that year well	Ошол жыл жакшы эсимде
I have to explain everything	Мен баарын түшүндүрүшүм керек
I wanted our wedding to be perfect	Тойубуз идеалдуу өтсүн дедим
I can't go back to the desert	Мен ээн талаама кайра бара албайм
The rest of the time they use abandoned buildings	Алар калган учурда кароосуз калган имараттарды колдонушат
I saw him enter my room with a sword in his hand	Мен анын колумда кылыч менен бөлмөмө киргенин көрдүм
Their shape and size are astonishing	Алардын формасы жана өлчөмү таң калыштуу
A curse is a wrong blessing	Каргыш – бул туура эмес кеткен бата
I stepped back, trying to resist his arrest	Мен анын кармаганына каршы аракет кылып артка чегиндим
I shouldn't have been so surprised	Мен мынчалык таң калбашым керек эле
I was tired and wanted to stay home	Чарчадым, үйдө калгым келди
I never eat red meat	Мен эч качан кызыл эт жебейм
I need to go home and preach	Мен үйгө барып, кабар таратуу керек
He was close to his family all his life	Ал өмүр бою үй-бүлөсүнө жакын болгон
I gave him the phone	Мен ага телефонду бердим
I slipped and landed on the ground	Мен тайгаланып, топуракка кондум
I started talking to him	Мен ага кайрыла баштадым
I got lost several times	Мен бир нече жолу жолдон адашып калдым
The next week I realized I had a presentation	Кийинки жумада презентациям бар экенин түшүндүм
I remember hearing that name	Бул ысымды укканым эсимде
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
I long for stability, but I only feel uncertainty	Мен туруктуулукту эңсеп, бирок белгисиздикти гана сезем
I love you and miss you so much	Мен сени сүйөм жана сени абдан сагындым
I couldn't even make eye contact	Көзүм менен байланыша да алган жокмун
I like every part of the book	Мага китептин ар бир бөлүгү жагат
I couldn't help it	Мен ага жардам бере алган жокмун
I haven’t even tried to impress him	Мен аны таасирлентүү үчүн аракет да көргөн жокмун
I remember exactly how he threatened me	Ал мени кантип коркутканын так майда-чүйдөсүнө чейин эстейм
I can have two unique fields in the same object	Мен бир эле объектте эки уникалдуу талаага ээ болушум мүмкүн
I could destroy the clouds	Мен булуттарды жок кыла алмакмын
I haven’t thought about it in years	Мен бул жөнүндө көп жылдар бою ойлогон эмесмин
I knew what he was planning	Мен анын эмнени пландап жатканын билдим
It has become an annual event	Бул жыл сайын өтүүчү иш-чарага айланды
I am amazed at my imagination	Мен өзүмдүн фантазияма таң калам
I followed him into the living room	Мен анын артынан конок бөлмөгө кирдим
I could get into muscle memory	Мен булчуң эс тутумуна кире алмакмын
I can hardly hear myself	Мен өзүмдү араң уга албайм
I can do it completely	Мен муну толугу менен кыла алам
I think everyone was asleep	Менимче, баары уктап жаткан
I know this, but no one else seems to understand	Мен муну билем, бирок башка эч ким түшүнбөйт окшойт
I knew the choice could be considered controversial	Тандоо талаштуу деп эсептелиши мүмкүн экенин билчүмүн
I was reaching for him	Мен ага жетип жаттым
The two directions of the journey provide two different experiences	Саякаттын эки багыты эки башка тажрыйбаны берет
A car for fresh air like that	Ага окшоп таза аба ырайы үчүн машина
But the future will make them cry	Ал эми келечек аларды ыйлатат
I looked behind the truck	Мен жүк ташуучу унаанын артын карадым
A good example of this is code sharing	Мунун жакшы мисалы - код бөлүшүү
I would not recommend this book to anyone	Мен бул китепти эч кимге сунуштабайт элем
I know their character	Мен алардын кулк-мүнөзүн, сапаттарын жакшы билем
I received an email from his son	Мен анын уулунан электрондук кат алдым
I wasn’t really against it	Мен чындап каршы болгон жокмун
I would be grateful for any help in gathering this information	Мен бул маалыматты чогултууга кандайдыр бир жардам үчүн ыраазы болмокмун
I feel dirty and wrong	Мен өзүмдү кир жана туура эмес сезип жатам
I couldn’t blame them, of course	Мен аларды күнөөлөй алган жокмун, албетте
I have international student friends	Менин эл аралык студенттер досторум бар
I can't tell you how right you are	Сиздин канчалык туура экениңизди айта албайм
I have to cancel the order first	Мен биринчи кезекте буйрутманы жокко чыгарышым керек
Seats run along the back and side walls	Арткы жана каптал дубалдарды бойлой отургуч өтөт
I don't think so	Атын ойлобойм
I have to remember every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин эстеп керек
That's what I had to do when you came in	Сен киргенде мен ушундай кылышым керек эле
The mouth is wide and almost straight	Оозу кең жана дээрлик түз
I need more proof	Мага дагы далил керек
I ask you to stop the music and it will stop	Мен музыканы токтотууну суранам, ал токтойт
He continues to cultivate the land today	Ал бүгүнкү күндө жер иштетүүнү улантууда
I just missed class	Мен жаңы эле сабакка барбай калдым
A strong combination, at least	Күчтүү айкалышы, жок дегенде, айтууга болот
I wonder if you are as liberal as he is	Кызык, сен да ал кишидей либералдуусуңбу
I asked, but he never gave a simple answer	Мен сурадым, бирок ал эч качан жөнөкөй жооп берген жок
Nobody believes them	Аларга эч ким ишенбейт
I felt pain for a while	Мен бир азга ооруну сездим
I didn't care what people thought of me	Элдин мен жөнүндө эмне деп ойлогонуна маани берчү эмесмин
I'm talking about your shame	Мен сенин уятыңды айтып жатам
My head seems to have come to his chin	Башым анын ээгине келди окшойт
I will try to explain it better	Мен аны жакшыраак түшүндүрүүгө аракет кылам
The patient sometimes falls in love with his therapist	Оорулуу кээде өзүнүн терапевти менен сүйүп калат
I think they can talk the rest of the time	Менимче, калган убакта алар сүйлөшө алышат
I wiped my face with a copy	Көчүрмө кагаз менен бетимди аарчыдым
I didn't have a search warrant	Менде издөөгө буйрук болгон эмес
I need to understand how	Мен кантип түшүнүшүм керек
I left society for my own reasons	Мен өзүмдүн себептерим менен коомдон алыстадым
I try to find compassion and feeling from alcohol	Мен ичимдиктен боор ооруу жана сезим табууга аракет кылам
I did not know how to answer this question	Бул суроого кантип жооп береримди билбей калдым
I feel very helpless	Мен өзүмдү абдан айласыз сезип жатам
I think in the end it all became redundant	Менимче, акырында баары ашыкча болуп кетти
I almost closed my eyes	Көзүмдү жумуп кете жаздадым
I broke my eye when someone called my name over and over again	Кимдир бирөө менин атымды кайра-кайра чакырып жатканда, көзүмдү сындырып алдым
I have not heard your message to this day	Мен сенин кабарыңды бүгүнгө чейин укпадым
I need to go for a moment	Мен бир азга кетишим керек
I warned everyone before this started	Бул башталаар алдында баарына эскерттим
I never thought it could all be here	Мунун баары бул жерде болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I shouldn't start thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлоно баштабашым керек
They create a fragile peace	Алар морт тынчтыкты жаратат
A girl away from home	Үйдөн алыс кыз
I couldn’t trust anyone with it	Мен аны менен эч кимге ишене албадым
I have to go out and take out everything else	Мен сыртка чыгып, калгандардын баарын чыгарышым керек
I didn't know, but it felt good	Билбедим, бирок жакшы сезилди
I hurried back, trying to hide my misunderstanding	Мен түшүнбөй калганымды жашырууга аракет кылып, тез артка кеттим
I heard a loud thud	Мен катуу тарс уктум
I was not good at sex	Мен сексуалдык мүнөздөгү нерселерге жакшы мамиле кылчу эмесмин
I have never been in that group	Мен эч качан ал топко кирген эмесмин
I have nothing to do with it	Менин буга эч кандай тиешем жок
I hid my stolen weapon in the bushes	Уурдалган куралымды бадалдын арасына салып койдум
A series of long and bloody stories, indeed	Узак жана кандуу окуялардын сериясы, чынында эле
I need your help now	Мага азыр жардамыңыз керек
It's just that I have the scariest feeling inside	Болгону менин ичимде эң коркунучтуу сезим бар
I am artistic, helpful, patient and kind	Мен көркөм, жардамчы, сабырдуу жана боорукермин
I didn't think so	Мен так ойлогон жокмун
I stepped into his private space	Мен анын жеке мейкиндигине кадам таштадым
We couldn’t have chosen a more moving track	Биз дагы кыймылдуу трек тандай алмак эмеспиз
That's how we feel about music	Биз музыкага карата ушундай сезимдебиз
I was grateful that she felt comfortable in the meeting	Мен анын жолугушууда эркин сезилгенине ыраазы болдум
I will not spare you the truth	Мен сенден чындыкты аябайм
This version is not currently running	Бул версия азыркы убакта аткарылган эмес
I could hardly get up	Мен араң турдум
Everyone in the room is thundering	Залдагы адамдардын бардыгынан күркүрөгөн үн чыгат
I'm thinking of her baby	Мен анын баласын ойлоп жатам
I looked at the boy again	Мен дагы бир жолу баланы карадым
I told him about the garden	Мен ага бакча жөнүндө айтып бердим
In your opinion there are no bad intentions	Сиздин оюмча жаман ниет жок
I held it in my hand all day	Мен аны бир күн бою колумда кармап турдум
I recorded, it was written that people are sick	Жаздырып алдым, адамдар ооруп жатат деп жазылган
I give myself to introduce you	Мен сени таанытуу үчүн өзүмдү берем
I will inform the relevant people	Тиешелүү адамдарга кабарлайм
A woman and a man stood to block my way	Жолумду тосуу үчүн бир аял менен эркек туруп калышты
I'm just as worried as you are	Мен дагы сиздей тынчсызданып жатам
I wanted to be somewhere else here	Мен бул жерден башка жерде болгум келди
Jackson left the show	Джексон шоудан чыгып кетти
As he approached, I began to feel his presence	Ал жакындаган сайын анын бар экенин сезе баштадым
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I covered it instinctively	Мен аны инстинкт менен жаап койдум
I know you are tall	Мен сенин бийик экениңди билем
I began to feel really strong and confident	Мен өзүмдү чындап күчтүү жана ишенимдүү сезе баштадым
I do not mean that	Мен муну айтайын деген эмесмин
There was an incredibly clear stream	Ал жерден укмуштуудай тунук агым өттү
I wanted to build your relationship	Мен сенин мамилеңди түзүүнү кааладым
I want to decide something myself	Мен бир нерсени өзүм чечгим келет
I stopped streaming live video	Мен түз ободогу видео агымын тындырдым
I need to wear some muscle	Мен бир аз булчуң кийишим керек
I wanted to ignore it, but something told me otherwise	Мен көңүл бурбай калгым келди, бирок бир нерсе мага башкача айтты
I think this was what we needed this weekend	Менимче, бул дем алыш күндөрү бизге керектүү нерсе болду
But there is a place to stop	Бирок токтоп турган жери бар
These days, I use only one type of perfume	Ушул күндөрү атырдын бир түрүн гана колдоном
I look over my shoulder at the atmosphere behind me	Мен артымдагы атмосфераны ийнимдин үстүнөн карайм
Whether I can move or not	Мен да кыймылдай алам, же жокпу
I can't look straight at him	Мен ага тике карай албайм
I was great at my job	Мен жумушумда сонун болчумун
I felt lonely in marriage	Никеде өзүмдү жалгыз сездим
The color screen did not change any richness	Түстүү экран эч кандай байлыкты өзгөрткөн жок
Birds reach reproduction in two years	Канаттуулар көбөйүү абалына эки жылда жетет
I have the opportunity to replace them	Менде аларды алмаштырууга мүмкүнчүлүгүм бар
With each passing second, I became more and more anxious	Ар бир секунд өткөн сайын тынчсыздана баштадым
I definitely had to accept the invitation	Мен, албетте, чакырууну кабыл алышым керек эле
However, education for some students is more expensive than for others	Бирок кээ бир студенттерге билим берүү башкаларга караганда кымбатыраак
I will not destroy anyone	Мен эч кимди кыйратпайм
I don't even know the name of any of them	Алардын бирөөнүн атын да билбейм
I want to know who put it here	Аны бул жерге ким койгонун билгим келет
I had to hold on to my faith	Мен ишенимимди бекем кармашым керек болчу
I felt my face turn pink with excitement	Мен толкундангандан кызгылт болгон жүзүмдү сездим
One such sound effect is reverse echo	Мындай үн эффектинин бири – тескери жаңырык
I gave up my wish	Мен өз каалоомду бердим
They are being studied for medical use	Алар медицинада колдонуу үчүн изилденип жатат
I always wanted to relax in a warm place	Мен ар дайым жылуу жерде эс алууну каалачумун
I will not hurt your boyfriend	Мен сенин жигитиңди кыйнабайм
I only looked at it once	Мен аны бир гана жолу карадым
I understood why she was a nurse	Мен анын эмне үчүн медайым экенин түшүндүм
I remembered every detail about it	Мен ал жөнүндө ар бир майда-чүйдөсүнө чейин эстедим
I hope your wound heals tomorrow	Эртең сенин жараң чыдайт деп ишенем
I feel absolutely scary	Мен таптакыр коркунучтуу сезип жатам
I don’t expect to be happy	Мен бактылуу болом деп күтпөйм
I stared at him for a moment	Мен аны бир саамга карап турдум да, аны карадым
I put his soap in my mouth	Мен анын сабын оозума салдым
I have to respect that	Мен муну сыйлашым керек
I have full clothes	Менде толук кийим бар
I used his speed and grabbed him and threw him away	Мен анын ылдамдыгын колдонуп, аны кармап алып ыргытып жибердим
The crowd quickly gathered around the announced results	Жарыяланган жыйынтыктардын айланасына эл бат эле чогулду
I will not go into details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин айтпай эле коёюн
I teach children, they teach me	Мен балдарды окутам, алар мага үйрөтүшөт
I look at him with deep sorrow	Мен ага терең кайгыруу менен карайм
Simple life does not mean simplicity	Жөнөкөй жашоо жөнөкөй дегенди билдирбейт
I take a deep breath and turn around	Мен дем алып, артыма кайрылам
I think I'm leaving	Мен кетейин деп ойлойм
I could not concentrate, knowing that he was in trouble	Анын башына мүшкүл түшкөнүн билип, көңүлүмдү топтой албадым
I do not know the truth of the past	Мен өткөндүн чындыгын билбейм
He was fired from the job program	Ал жумуш программасына бошотулган
The evidence was poor	Далилдер сапатсыз болгон
The critical response to the novel was mixed	Романга болгон критикалык жооп ар кандай болду
I do all this and more	Мен мунун баарын жана башкаларды жасайм
I doubt it will even be noticed	Ал тургай байкалаарына да күмөнүм бар
I was glad that his hands were all around me	Анын колдору мени курчап турганына ыраазы болдум
I couldn’t be less practical	Мен андан кем практикалык боло алмак эмесмин
I quickly recognized this young man	Мен бул жигитти бат эле тааныдым
I know you have a good time	Мен билем, сен жакшы убакыт өткөрөсүң
I once again silently thought of my dream of education	Мен дагы бир жолу унчукпай билим алуу кыялымды ойлодум
I thought about it before I talked to him	Мен аны менен сүйлөшкөндөн мурун ойлонуп көрчүмүн
The rest remained in opposition	Калгандары оппозициянын катарында калышты
But I did not dare to think about it much	Бирок мен бул жөнүндө көп ойлонууга батынбадым
I forgive his behavior	Мен анын жүрүм-турумун кечирем
I am no less than others	Мен башкалардан кем эмесмин
In any case, I would not travel alone	Кандай болгон күндө да мен жалгыз жер кыдырмак эмесмин
I want to see things for myself	Мен нерселерди өзүм көргүм келет
I can't do anything at all	Мен такыр эч нерсе кыла албайм
I love teaching and sharing knowledge	Мен окутууну жана билимди бөлүшүүнү жакшы көрөм
May death come quickly	Өлүм тез келсе экен
I would be destroyed	Мен жок кылынмакмын
I want peace, not war	Мен согушту эмес, тынчтыкты каалайм
I need to fall asleep completely	Мен толугу менен уктап калышым керек
Large green quarters	Чоң жашыл төрттөн төрткө
I wondered where the garden might end	Бак кайда бүтүшү мүмкүн деп ойлодум
I said yes, I'm fine	Мен ооба, менде баары жакшы дедим
I've done it before	Мен буга чейин жасаганмын
I went under the blanket	Мен жууркандын астына кирдим
I know we will never divorce	Эч качан ажырашпай турганыбызды билем
I always have more than one project	Менде дайыма бирден ашык долбоор бар
I took my medication in good faith	Дарыларымды ак ниеттүүлүк менен ичтим
I walked alone on long, empty roads	Узун, бош жолдордо жалгыз жүрчүмүн
I had no right to say such things to you	Сага андай сөздөрдү айтууга укугум жок болчу
Of course I didn't	Мен, албетте, минтип койгон жокмун
I went to the side so that they could hear me	Алар мени угушу үчүн мен капталга чыктым
I didn't know it existed until tonight	Мен анын бар экенин бүгүн кечке чейин билген эмесмин
I can only tell from the context in which I live	Мен жашаган контексттен гана айта алам
I need to talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшүшүм керек
The fire was burning in the hearth	Очокто от тынымсыз күйүп жатты
I paid a lot of attention to all of them	Мен алардын баарына көп көңүл бурдум
I have problems with my eyes	Менин көзүм менен көйгөйлөр бар
I love you, it will never change	Мен сени сүйөм, бул эч качан өзгөрбөйт
I do this once a season	Мен муну сезондо бир жолу жасайм
I just shrug	Мен жөн гана ийинимди куушурам
One article caught my attention	Бир баш макала көңүлүмдү бурат
I was thinking that	Мен ошону ойлоп жүргөн элем
I even tried drugs	Жадакалса баңгизатты өзүм колдонуп көрдүм
I need special brand help	Мага атайын бренд жардам керек
Any heavy maintenance is performed overnight	Ар кандай оор тейлөө түн ичинде жүргүзүлөт
But I did not believe in such things	Бирок мен мындай нерселерге ишенген эмесмин
I tried not to pay attention to him	Мен ага көңүл бурбаганга аракет кылдым
I have enough equipment to fish for a few days	Менде бир нече күн балык уулоого жетиштүү шайман бар
I didn't know who to talk to	Ким менен сүйлөшөрүмдү билбей калдым
I close my eyes and lower my voice a little	Мен көзүмдү кымтып, үнүмдү бир аз басаңдатам
I looked down in shock	Мен шок болуп, өзүнчө ылдый карадым
I don't know what it is	Мен мунун кандай экенин билбейм
I just changed my mind	Мен жөн гана оюмду өзгөртүп койдум
I just passed him a generation	Мен ага жөн гана муун өтүп кеттим
Please find the answers	Жоопторду табууңарды суранам
I need to know he's good	Мен анын жакшы экенин билишим керек
I decided to try coffee first	Мен биринчи кофе ичип көрүүнү чечтим
I don’t want to see it as anything	Мен аны эч нерсе катары көргүм келбейт
So far I have not had any problems with them	Азырынча алар менен эч кандай көйгөйүм болгон эмес
Human choice is considerable, but still limited	Адамдын тандоосу кыйла көп, бирок дагы эле чектелүү
I walk with courage and humility	Мен кайраттуулук жана момундук менен жүрөм
I do not want to destroy anyone	Мен эч кимди кыйраткым келбейт
I follow his instructions as best I can	Мен анын көрсөтмөлөрүн колумдан келишинче аткарам
I can't believe it's been so long	Ушунча убакыт өткөнүнө ишене албай турам
Then I realized that the party was under God's protection	Ошондо мен партия Кудайдын коргоосунда экенин түшүндүм
I love who the bad guy is	Мен жаман адам ким экенин жакшы көрөм
I didn't understand what was happening to me	Мага эмне болуп жатканын түшүнбөй түшүнбөй калдым
I could not hold my breath	Мен демимди кармаган жокмун
I don’t fully understand, but it’s not there	Мен толук түшүнгөн жокмун, бирок ал жерде жок
I wanted to know what that meant	Мен мунун эмнени билдирерин билгим келди
I didn't even look at the music	Музыкага да караган эмесмин
I jumped up next to him	Мен анын жанына секирип түштүм
I started working differently	Мен башкача иштей баштадым
I want it to be the same with a different name	Мен башка ат менен ошол эле болушун каалайм
I pretended he was at least	Мен ал жок дегендей түр көрсөттүм
I hoped you knew like hell	Мен сиз билген тозок сыяктуу үмүттөндүм
How many nights I cried from your torment	Сенин азабын тартып канча түн ыйладым
I hope he hasn’t left long ago	Мен ал эчак эле кеткен жок деп үмүттөнөм
I want to find his wife and daughters	Мен анын аялын жана кыздарын тапкым келет
I had to go to work in two hours	Мен эки сааттан кийин жумушка чыгышым керек болчу
I couldn’t keep it forever	Мен аны түбөлүккө сактай алмак эмесмин
I look up at the sky in search of answers	Жооп издеп асманды карайм
I think he’s turning this into a vacation	Менимче, ал бул эмгек өргүүсүнө айлантып жатат
I intend to learn practical things	Мен практикалык нерселерди үйрөнүүгө ниеттенип жатам
I am the eldest of a doctor's parents	Мен дарыгер ата-энеден тунгучмун
I put my hands over my mouth	Мен эки колум менен оозума бастым
I know that is impossible	Мен мүмкүн эмес экенин билем
M feelings reach very far in all directions	M сезимдери бардык багыттар боюнча абдан алыска жетет
I want this to be about me	Бул мен жөнүндө болушун каалайм
I gave power to the people	Мен бийликти элге бердим
I followed him and closed the door behind me	Мен анын артынан ээрчип, артымдан эшикти жаптым
I was the girl who fell in love with him	Мен аны сүйүп калган кыз болчумун
I shook my head in disgust	Мен жийиркенип башымды чайкадым
I realized that this was only temporary damage	Бул убактылуу гана зыян экенин түшүндүм
I entered the hotel through the pool door	Мейманканага бассейндин жанындагы эшиктерден кирдим
I brought them back from my quest for revenge	Мен аларды өч алуу издөөмдөн кайра алып келдим
I heard him spit in her hand	Мен анын колуна түкүргөнүн уктум
I hope you understand my point	Менин оюмду түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I started walking towards the entrance of the building	Мен имараттын кире беришине карай баса баштадым
I jumped on the bed and sighed	Мен керебетке секирип, үшкүрдүм
I also have skin in this game	Бул оюнда менин да терим бар
I was almost directly on top of the game	Мен дээрлик түздөн-түз оюндун үстүндө болчумун
I pulled back most of my feelings	Мен басымдуу сезимдеримди кайра артка тарттым
Truly a great sensitive person	Чынында эле улуу сезимтал адам
I didn't get anything	Мен эч нерсе алган жокмун
I would get up and expose all the rotten chaos	Мен туруп, чириген башаламандыктын баарын ачыкка чыгарат элем
I just started the magazine	Мен журналды жаңы эле баштадым
Better sweater in winter	Кышкысын жакшыраак свитер
There were tears in his hands	Колунда жаш пайда болду
I loved spending time with you	Мен сени менен убакыт өткөргөндү жакшы көрчүмүн
The project continues	Долбоор уланууда
There was a suspicion in him	Анын ичинде бир шек пайда болду
In fact, a little younger	Чынында, бир аз жашыраак
I shot into the kitchen	Мен ашканага аттым
I won't let you push me easily	Мени оңой менен түртүп жиберишиңе жол бербейм
I receive monthly healthy payments from them	Мен алардан ай сайын дени сак төлөмдөрдү алам
Looks like you left me	Мени таштап кеттиң окшойт
I see no reason to move you	Мен сени жылдырууга эч кандай себеп көргөн жокмун
I got in the car and drove	Мен машинама отуруп айдадым
I see an amazing woman	Мен укмуштуудай аялды көрүп жатам
I have to put these on stage	Мен буларды сахнага коюшум керек
I remembered the gallery	Эсиме галерея келди
I reminded him of failure	Мен ага ийгиликсиздикти эске салдым
I opened it for many to follow	Мен аны көптөр ээрчиш үчүн ачтым
It seemed strange to me	Бул мага кызыктай көрүндү
I came back to clean the table	Мен үстөлдү тазалоо үчүн кайтып келдим
I was reasonably pleased with the wet section	Мен нымдуу бөлүм менен негиздүү ыраазы болдум
There was a fire in it	Анын ичинде от күйгөн
I also spent a lot of time with my family	Мен да үй-бүлөм менен көп убакыт өткөрчүмүн
A little heat in it, but not too much	Анын ичинде бир аз жылуулук, бирок өтө көп эмес
I had to give my genius to history	Мен өзүмдүн генийимди тарыхка беришим керек эле
I doubt others noticed	Башкалар байкаганына күмөнүм бар
I looked at him	Мен ага карадым
I grabbed his left hand	Мен анын сол колун кармадым
I looked at the other carefully	Мен башканы кылдаттык менен карадым
He did not speak in either process	Ал эки процессте тең сүйлөгөн жок
I'm talking about this in the book	Мен бул тууралуу китепте айтып жатам
I sighed and moved back to the small table	Мен үшкүрүнүп, кайра кичинекей үстөлгө жылдым
I have to look everywhere	Мен бардык жерден карашым керек
I knew he could kill me	Ал мени өлтүрүшү мүмкүн экенин билчүмүн
I showed you something I couldn't see	Мен сага көрө албаган нерсени көргөздүм
I understood what it was like to live under occupation	Оккупация астында жашоо деген эмне экенин түшүндүм
I will not answer no	Жок деп жооп бербейм
I need to be ready sooner	Мен эртерээк даяр болушум керек
I didn't need a contract to find true love	Чыныгы сүйүүнү табуу үчүн мага келишимдин кереги жок болчу
I struggled, and he was growing up	Мен кыйналдым, ал чоңоюп жатты
I am very clean and I look forward to it	Мен абдан тазамын, ошону күтөм
Fold vertically in the right arm	Оң кол бөлүгүндө вертикалдуу бүктөм
I can't control myself anymore	Мен мындан ары өзүмдү кармай албайм
I was going crazy	Мен жинди болуп бара жаттым
I felt where my shoulder was pierced	Ийиним кайдан сайылганын сездим
I have a bad feeling about it	Мен бул тууралуу бир жаман сезим бар
Most of it is really good stuff	Анын көбү чынында эле жакшы нерселер
I want you to come back after school	Мен сенин мектептен кийин кайра келишиңди каалайм
I am ready for this job	Мен бул жумушка даярмын
I stopped it	Мен муну токтоттум
It turned out to be a little harder	Бул бир аз кыйыныраак болуп чыкты
I suspect you have been sexually abused	Сиздин сексуалдык зомбулукка кабылганыңыздан күмөнүм бар
A familiar voice called out his name	Тааныш үн анын атын чакырды
I need to drive slower	Мен жайыраак айдашым керек
There was food to eat	Жегенге тамак бар эле
I don't care about the details	Мага майда-чүйдөсүнө чейин баары бир
I didn’t want to be like him	Мен ага окшош болгум келген жок
I feel it in the depths of my soul	Мен аны жан дүйнөмдүн түпкүрүнө чейин сезем
I breathe the air around me	Мен айланамдагы аба менен дем алам
You need to understand this	Муну түшүнүшүң керек
I urge you to do the same	Мен силерди да ушундай кылууга чакырам
I have to take him home	Мен аны үйгө кайтарышым керек
I was always busy with my work	Мен ар дайым өзүмдүн иштерим менен алектенчүмүн
I thought my heart would stop	Жүрөгүм токтоп калат деп ойлогом
I tell you, you don't believe what's going on there	Мен сага айтам, ал жерде эмне болуп жатканына ишенбейсиң
It was supposed to be my family	Бул менин үй-бүлөм болушу керек болчу
I force it only on my own will	Мен аны өзүмдүн эркиме катаал күч менен гана мажбурлайм
I want to be identified once	Мен бир жолу аныкталышын каалайм
I belong to the lowest level	Мен эң төмөнкү деңгээлге таандыкмын
There is a collection of cannons in the castle	Сепилде замбиректер коллекциясы сакталган
I hurried to the door myself	Мен өзүм эшикке шашылдым
I'm not the person you want me to be	Мен сен каалагандай адам эмесмин
I was crumbling inside my head	Мен башымдын ичинде майдаланып бара жаттым
I never really cared for him	Мен ага эч качан чындап кам көргөн эмесмин
I would probably prefer this case	Мен, балким, бул учурда артык болмок
I prayed they would spit it out	Түкүрүп коюшса экен деп тиледим
I thought everyone knew	Баары билет деп ойлогом
A little crazy place to cross	Өтүү үчүн бир аз акылсыз жер
I reach back and pull it out	Мен артка жетип, аны сууруп чыгам
I feel like a man again	Мен өзүмдү кайрадан эркек сезип жатам
I would be so angry	Ушунчалык ачууланып кетмекмин
I refused to allow it to be managed	Мен муну башкарууга уруксат берүүдөн баш тарттым
I want to get out of it all	Мен мунун баарынан чыгып кетким келет
I did not show or say anything else	Көрсөткүм же башка нерсе деген жокмун
We had a very strict rule	Бизде такыр катуу эреже бар болчу
I saw a pattern on the sole	Мен тамандагы үлгүнү көрдүм
A sense of compassion	Боорукердик сезими
I know this sounds complicated	Мен бул татаал угулат билем
I listened to their thoughts and felt their pain	Мен алардын ойлорун угуп, кайгысын сезип турдум
I didn't know what to do next	Андан ары эмне кыларымды билбей калдым
I couldn’t meet them	Мен аларды учура алган жокмун
I want to be comfortable	Мен жайлуу болгум келет
I didn’t really want to know more	Мен чындыгында көбүрөөк билгим келген жок
I admire his openness and wisdom	Мен анын ачыктыгына жана акылмандыгына суктанам
I could give you everything your heart desires	Мен сага жүрөгүң каалагандын баарын бере алмакмын
I got everything else together	Мен башка буюмдардын баарын чогуу алдым
A benefit of living as a rat	келемиш болуп жашаган бир пайда
Preliminary report	Алдын ала отчет
I think I have glasses	Мен көз айнек бар деп ойлойм
I didn't make the connection	Мен байланышты түзгөн жокмун
I couldn't believe he left us	Анын бизди таштап кеткенине ишене албадым
I live in a safe environment	Мен коопсуз чөйрөдө жашайм
I'd like to spend some time at the casino	Мен казинодо бир аз убакыт өткөргүм келет
I asked but he did not say	Сурадым бирок айткан жок
I understand the value of secrets	Мен сырлардын баркын түшүнөм
I took a deep breath, trying to keep my balance	Мен өзүмдү бир калыпта кармоого аракет кылып, терең дем алдым
I was surprised	Мен таң калдым
Oral reporting is quick and easy, but often worthless	Оозеки отчет тез жана оңой, бирок көп учурда эч нерсеге арзыбайт
A compromise was finally reached	Акыры компромисске жетишилди
I was afraid of being caught by the police	Милицияга түшүп калуудан корктум
I never imagined such a situation this morning	Мен бүгүн эртең менен да мындай абалды элестеткен эмесмин
I read them all and was intrigued by every detail	Мен алардын баарын окуп, ар бир майда-чүйдөсүнө чейин кызыктуу болду
I see farms over that wall	Мен ошол дубалдын үстүнөн фермаларды көрөм
I was most scared	Мен баарынан көбүрөөк корктум
I was still in the bathroom, in my towel	Мен дагы эле ваннада, сүлгүмдө элем
I think it would be better if we start thinking about it	Мен бул жөнүндө ойлонуп баштасак жакшы болот деп ойлойм
I need a minute to think	Мага ойлонуу үчүн бир мүнөт керек
They are suing for sexual misconduct	Алар сексуалдык ыдык көрсөтүү фактысы боюнча сотко кайрылышат
I looked at the floor	Мен полду карадым
I can't let him touch you	Мен анын сага колун тийгизишине жол бере албайм
I turned my head carefully and my throat hurt	Мен башымды кылдаттык менен буруп, тамагым ооруп кетти
I made it and they loved it so much	Мен аны жасадым жана алар абдан жакшы көрүштү
I sat in the seat opposite him	Мен анын каршысындагы орундукка отурдум
I know all the bad things that have happened	Мен болгон жаман нерселердин баарын билем
I went to bed and stared at the ceiling	Мен керебетке кирип, шыпты тиктеп отурдум
I opened my hand to him	Мен ага колумду ачтым
I was a man without a future	Мен келечеги жок адам болчумун
I ran around preparing for battle	Мен согушууга даярданып ары-бери чуркап жүрдүм
I can combine them	Мен аларды бириктире алам
There were a lot of tracks ahead	Алдыда бир топ поезд жолдору жатты
I wanted to talk about children	Мен балдар жөнүндө айткым келди
I want to feel that he loves me first	Мен биринчи анын мени сүйүп жатканын сезгим келет
The gateway to blood and disease	Кан менен оорунун дарбазасы
I want you to forgive me	Мени кечиришиңди каалайм
I respect what everyone thinks	Ар ким эмнени ойлосо, ошону сыйлайм
I was completely devastated	Мен таптакыр талкаландым
I went upstairs and he had already locked himself up	Мен үстүнкү кабатка чыктым, ал эчак эле өзүн бекитип алган
Difficulty if you want	Кааласаң кыйынчылык
I shouldn't have said anything	Мен эч нерсе дебешим керек эле
You need to listen to me	Сен да мени угушуң керек
I was under the control of that eternity	Мен ошол түбөлүктүн көзөмөлүндө болчумун
I should let him go, he thought	Мен аны коё беришим керек, деп ойлоду ал
I spent the summer there	Мен ошол жерде жайды өткөрдүм
I have a photo shoot next week	Кийинки жумага фотосессиям бар
I also gave my name	Мен да атымды койдум
I was reading a book	Мен китеп окуп жаттым
I can't be mad about that	Мен буга жиндене албайм
Part of it gave him hope	Анын бир бөлүгү аны үмүттөндүргөн
As I passed by, I stumbled	Мен анын жанынан өтүп баратып жолго чалынып калдым
I have to remind myself of this often	Муну өзүмө тез-тез эстетип турууга туура келет
I turned it a couple of times in my hand	Колумда бир-эки жолу айлантып койдум
Several physical copies of the compilation have been made	Компиляциянын бир нече физикалык көчүрмөлөрү жасалган
I have never seen so much in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык ашыкча нерсени көргөн эмесмин
A week later, the horse died	Бир жумадан кийин ат өлөт
I had to move, turn around and say something	Мен жылып, бурулуп, бир нерсе айтышым керек эле
I wanted to be like them	Мен да алардай болгум келди
I think it will take a long time	Менимче, бул узакка созулат
I will not approve it unless you ask	Сен суранмайынча мен аны бекитпейм
I threw the pistol at his head	Мен тапанчаны анын башына карай ыргыттым
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу тарады
I hope you have a good time	Жакшы убакыт өткөрөсүң деп ойлойм
I raised my eyes to fully meet his gaze	Мен анын көз карашын толук тосуп алыш үчүн көзүмдү көтөрдүм
I really saw him that night	Мен аны ошол түнү чындап көрдүм
I was so tired from running	Качкандан аябай чарчадым
I shouldn't be in this city	Мен бул шаарда болбошум керек
I liked the taste of it	Мага анын даамы жакты
Really proud and what we achieved tonight is super	Чынында сыймыктанабыз жана биз бүгүн кечинде эмнеге жетиштик, бул супер
I think this is a boy	Менимче, бул бир бала
I thought this was normal	Мен бул нормалдуу нерсе деп ойлодум
I gave him another piece	Мен ага башка бөлүгүн бердим
I lost my balance and fell	Мен тең салмактуулукту жоготуп, жыгылдым
I see people, people	Мен адамдарды, адамдарды көрөм
I was in the military and I know him very well	Мен аскер болчумун жана аны абдан жакшы билем
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I doubt he threw the wallet here on purpose	Ал капчыкты бул жакка атайын ыргытканына күмөнүм бар
I jumped up, but it was too late	Мен ордумдан секирип турдум, бирок кеч болуп калдым
I joined the second group again	Мен дагы экинчи топко кирдим
A few more people	Дагы бир нече адамдар
I knew the address, I could find it	Дарегин билдим, таап алчумун
I wonder if they wanted our independence	Биздин эгемендүүлүктү каалашканбы дейм
I chew it mechanically	Мен аны механикалык түрдө чайнайм
I still remembered everything about him	Мен дагы ал жөнүндө баарын эстедим
I just walked around so he wouldn’t be scared	Ал коркпосун деп, мен жөн эле ары-бери басып жүрдүм
I was shocked and scared to read the letter	Мен катты окугандан коркуп, таң калдым
I enjoy them as much	Мен алардай эле ырахат алам
From there, I saw the hatred directed at me	Мен ал жерден мага карата багытталган жек көрүүчүлүктү көрдүм
I hope the hanging doesn't kill us	Асынып алуу бизди өлтүрө албайт деп үмүттөнөм
I encourage a strange mistake	Мен кызыктай катаны кубаттайм
It was a miracle	Бул бир керемет болду
Each deputy minister was in charge of a department	Ар бир министрдин орун басары бир бөлүмгө жооптуу болчу
I forget to eat my bread	Нанымды жегенди унутуп баратам
I ran to the bathroom and wiped myself	Мен дааратканага чуркап, өзүмдү аарчыдым
I didn't want to cry	Ыйлагым келген жери жакпады
I held my breath and turned on the radio	Демимди басып, радиого сундум
I said no, and turned to the police	Жок дедим да, милицияны көздөй бурулдум
I could not be a better student	Менден жакшыраак окуучулар боло алмак эмес
I fell in love with everyone here	Мен бул жердегилердин баарын сүйүп калдым
I will never make a mistake, no	Мен эч качан ката кетирбейм, жок
I was as frightened as the booty in the open	Ачык жердеги олжодой коркуп кеттим
I check how much blood is in my palm	Алаканымды канча кан каптап жатканын текшерем
Without you, I would never have been able to overcome this	Сенсиз мен муну эч качан жеңе алмак эмесмин
The construction of the school is the worst	Мектептин курулушу эң начар
Many content is available but hidden	Көптөгөн мазмун жеткиликтүү, бирок жашырылган
This made it an ideal place to camp	Бул аны конуш үчүн идеалдуу жайга айландырган
I told you a few minutes ago	Мен сага бир нече мүнөт мурун айттым
I had not used it for a long time	Мен көптөн бери мындай колдонула элек болчумун
I only accept results	Мен жыйынтыктарды гана кабыл алам
I can take good care of myself	Мен өзүмө жакшы кам көрө алам
I gave you good medicine	Мен сага жакшы дары бердим
I even checked the cart	Атүгүл арабаны да текшерип көрдүм
I felt like a little boy again	Мен кайрадан кичинекей баладай сезилдим
I asked him if he was thinking of leaving	Мен андан кетүүнү ойлоп жатабы деп сурадым
I found them to meet industry standards	Мен аларды өнөр жай стандарттарына шайкеш деп таптым
In the morning light, the match turns red	Эртең мененки жарыкта ширеңке кызыл түстө тийет
I can put a little weight on it today	Мен бүгүн ага бир аз салмак кое алам
I was afraid to wait and see what would happen	Мен күтүп, эмне болот деп коркуп жаттым
I won't bother looking	Мен карап убара болбойм
I will quickly come up with a new route	Мен тез эле жаңы маршрутту ойлоп табам
I quit my job	Жугумду таштадым
I was intrigued by their weekend celebration	Мен алардын дем алыш күнкү майрамына кызыктым
I had a hard time putting them on	Мен аларды коюуда кыйналдым
I need your blood first	Мага биринчи сенин канын керек
I went to another shelter	Мен башка баш калкалоочу жайга бардым
As the sun was setting, the battle began	Күн батып баратканда согуш башталды
I looked at him, as if I was really looking at him	Мен аны карадым, аны чындап караган сыяктуу
I just think you were amazing	Мен жөн гана сиз укмуштуудай болдуңуз деп ойлойм
A shadow fell on them	Алардын үстүнө көлөкө түштү
I gently touched the surface of the water	Мен абайлап суунун бетин тийгиздим
I didn't know how serious I was	Мен ага канчалык олуттуу мамиле кыларымды билбей турдум
I want to compensate you all	Мен баарыңарга мунун ордун толтургум келет
Then comes a longer letter	Андан кийин узунураак кат келет
I could probably eat most of it	Мен, балким, башканын көбүн жей алмакмын
If I had half a chance, I would	Жарым мүмкүнчүлүк бергенде мен да болмокмун
I have no other choice	Башка тандоом болбойт
I got it three months ago	Мен аны үч ай мурун алгам
I thought we should reject it	Мен муну четке кагышыбыз керек деп ойлочумун
I play golf from time to time	Мен анда-санда гольф ойнойм
I found myself doing just that	Мен өзүмдү дал ушундай кылып жатканын таптым
All other sports take a back seat	Калган спорттун баары экинчи планга айланат
I almost reached home	Мен да үйгө жетип кала жаздадым
I think we need a break	Менимче, бизге тыныгуу керек
I mean eating at home	Үйдө тамактануу дегеним
I wasn’t in love with him, there was no such thing	Мен ага ашык болгон эмесмин, андай эч нерсе болгон эмес
I just felt the need to come	Мен жөн гана келүүнүн зарылдыгын сездим
I want to thank everyone for their support	Мен бардыгына колдоо көрсөткөндүгү үчүн ыраазычылык билдиргим келет
I can always turn it off	Мен ар дайым өчүрө алам
I could see nothing to justify our caution	Мен биздин этиятыбызды актай турган эч нерсе көрө алган жокмун
Along the way, I gather all my thoughts	Жолдо бардык ойлорумду чогултам
I stared at them for an inch	Мен аларды бир сантиметр да кыймылдабай карап турдум
I could have learned to live like that	Мен ушундай жашоого үйрөнсөм болмок
Then I decided to take her to a favorite place	Анан мен аны сүйүктүү жерге алып барууну чечтим
I know I need to drink sometimes	Кээде ичүү керек экенин билем
I can see it in the bags under your eyes	Мен муну сенин көзүңдүн астындагы баштыктардан көрө алам
I smile at the officer	Мен офицерге жылмайам
Suddenly I felt my hand reach out to me	Күтүлбөгөн жерден колум мага жеткенин сездим
I didn’t think so at first	Мен башында мындай деп ойлогон эмесмин
I will never forget this moment	Бул учурду эч качан унутпайм
I think they can have fun together	Менимче, алар чогуу көңүл ача алышат
I need to let you both sleep	Мен экөөңөрдүн жатууга уруксат беришим керек
I will just share my experience from a different perspective	Мен жөн гана башка көз караштан тажрыйбам менен бөлүшөм
I went through the boxes in the basement	Мен жертөлөдөгү кутуларды аралап чыктым
I told him, but he didn't believe me	Мен ага айттым, бирок ал мага ишенбейт
I remember a lot	көп эсимде
I also missed you this afternoon, especially tonight	Мен да бүгүн түштөн кийин, өзгөчө бүгүн кечинде сени сагындым
I was dying slowly and miserably	Мен жай жана аянычтуу өлүм менен өлүп жаттым
I couldn't find my way back	Артка жолду таба албадым
I think the session was late and we went home	Менимче, сессия кечигип, үйгө кайттык
I wanted to meet the guy who created it	Аны жараткан жигитке жолугууну каалап жаттым
I heard, not so good, I said yes	Мен уктум, анча жакшы эмес, ооба дедим
I know what it's like to be myself	Өзүм менен өзүм болуу кандай экенин билем
I feel like time is passing, five minutes	Убакыттын өтүп баратканын сезем, беш мүнөт
I couldn't believe what had happened	Мен эмне болуп кеткенине ишене албадым
I wanted to shout, but it looked different	Мен кыйкыргым келди, бирок ал башкача көрүндү
There are two more churches on the outskirts of the city	Шаардын четинде дагы эки чиркөө бар
I began to think a lot about this advice	Мен бул кеңеш жөнүндө көп ойлоно баштадым
I think we need to save that weird little dog	Менимче, ошол кызыктай кичинекей итти сактап калыш керек
I'm trying to do the same	Мен да сеникиндей кылганга аракет кылып жатам
One family was eating and talking around the kitchen table	Бир үй-бүлө ашкананын үстөлүн тегеректеп тамактанып, сүйлөшүп отурушчу
I wrapped it around my legs and kissed it again	Мен аны буттарыма ороп, кайра өөп койдум
I mean, look at my mom	Айтайын дегеним, апамды кара
I have been abused for two days	Эки күндөн бери мени кордоп жатышты
I need to eat dinner	Мен кечки тамакты жешим керек
I lived in the barn for a year or more	Мен сарайда бир жыл жана андан көп жашадым
I use what the object consists of	Мен объект эмнеден турган болсо колдоном
I promise you, please rest	Мен сага сөз берем, суранам, эс ал
Then he asked me to leave	Анан менден кетишимди суранды
I looked around the city, especially the mall	Шаарды, өзгөчө соода борборун карадым
I forced myself to keep my voice quiet	Үнүмдү тынч кармоого өзүмдү мажбурладым
I came with plastic bags	Мен желим баштыктар менен келдим
I haven't read this from other accounts	Мен муну башка аккаунттардан окуган эмесмин
I stared at the bed on top of my bed	Төшөгүмдүн үстүндөгү керебетти тиктеп жатып калдым
I thought you would think so	Сиз ушуну ойлойт деп ойлогом
I was glad he was holding me	Мени кармап турганына сүйүндүм
Burns flew into the room through the window	Бернс терезе аркылуу бөлмөсүнө учуп кирди
I recommend anyone to use their services	Мен алардын кызматтарын колдонууну кимге болбосун сунуштайм
I finally saw them thinking	Акыры ойлонуп жатышканын көрдүм
I like it the other way around, but it’s different	Мага башка жол менен жагат, бирок бул башка
I was so excited, we were both	Мен абдан толкундандым, экөөбүз тең болдук
I hadn’t been bothered in a long time	Мен көптөн бери тоскоол боло элек болчумун
It reminds us of what we know	Адам билген нерселерди эстетип турат
I can smile, I can lie, I can lie	Мен жылмайып, калп айта алам, калп айта алам
I just need to go to the office	Мен жөн гана кеңсеме барышым керек
I returned to the band members	Мен топтун мүчөлөрүнө кайтып келдим
I asked her to let me talk to her family	Мен анын үй-бүлөсү менен сүйлөшүүгө уруксат берүүсүн сурандым
He knew it was possible	Ал бул мүмкүн экенин билген
I don't even pay attention to the furniture	Мен эмеректерге да көңүл бурбайм
I walked down the middle of the street	Көчөнүн ортосунан басып кеттим
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
I couldn't handle what happened	Болгон окуяны иштете албадым
I feel like we’ve already met	Биз мурунтан эле жолугуп калгандай сезилип жатам
A lot of money combined	Көп акча биригип
I needed proof to prove that the attack was real	Кол салуунун чын экенин далилдеш үчүн мага далил керек болчу
There is someone in my apartment	Менин батиримде бирөө бар
Please not currently available	Сураныч учурда жеткиликтүү эмес
I hope you find it	Мен табылат деп үмүттөнөм
I leaned over the box	Мен кутуга эңкейдим
Rabbits can be trained to use trash cans	Коёнду таштанды челек колдонууга үйрөтсө болот
I cried until the end of our conversation	Сүйлөшүүбүздүн аягына чейин ыйладым
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I really like the look of it	Мен анын көрүнүшүн абдан жакшы көрөм
I answered with a question	Мен суроо менен жооп бердим
I just got arrested	Мен жаңы эле кармалып калдым
I just won’t let this nonsense continue	Мен жөн эле бул тантыктын уланышына жол бербейм
I also asked the city	Шаардан да сурадым
A girl was thrown into his cell	Анын камерасына бир кыз ыргытылган
Definitely a last resort to avoid punishment	Сөзсүз жазадан качуу үчүн акыркы аракет
I was told that they shared a room	Мага алар бир палатаны бөлүшкөн деп айтышты
I have loved him since I was a child	Мен аны жаш кезимден бери жакшы көрчүмүн
I did not attend class	Мен сабакка катышкан жокмун
I had fun with him last night	Мен аны менен кечээ кечинде көңүл ачтым
I could hardly breathe and was very constricted	Мен араң дем алчумун, абдан кысылып калды
I could not bear such a wound again	Мен дагы мындай жараатты көтөрө албадым
I closed my eyes and let things go	Мен көзүмдү жумуп, нерселерди коё бердим
I reached the end of the hall	Мен залдын аягына жеттим
He finally finished eighth	Акыры ал сегизинчи орунду ээледи
I appreciate your service	Мен сиз көрсөткөн кызматты баалайм
I didn’t really expect them to appear	Мен чындыгында алардын пайда болушун күткөн эмесмин
I did not move towards them	Мен аларга карай жылбай койдум
A knock on the door forced us to take a break	Эшиктин тыкылдаганы экөөбүздү тыныгууга аргасыз кылат
I also like to touch	Мен да тийгенди жакшы көрөм
I did not have the courage to say no	Жок деп айтууга кайратымды келтире албадым
I opposed the blue and white pickup	Мен көк жана ак пикапка каршы койдум
Several idiots thought they could fight it	Бир нече келесоолор муну менен күрөшөбүз деп ойлошкон
I feel that he hugged me	Анын мени кучактап алганын сезем
I have to bury my father first	Мен адегенде атамдын сөөгүн коюу менен алектенишим керек
I hope this does not offend you	Бул сизди таарынтпайт деп үмүттөнөм
It lasted eight weeks on the chart	Ал диаграммада сегиз жумага созулду
I packed my shirt and pants	Көйнөгүм менен шымымды үймөккө коштум
I had to finish it	Мен муну бүтүрүшүм керек болчу
I will forget the rest a century later	Калганын бир кылымдан кийин унутам
I can't hear you anymore	Мен дагы сени уга албайм
I heard it with my own ears	Мен аны өз кулагым менен уктум
I was against such things	Мен ушундай нерселерге каршы болчумун
I love you baby	Мен сени сүйөм, жаным
I just don’t accept that	Мен муну жөн эле кабыл албайм
I don't pay attention to them because they can't hurt me	Мен аларга көңүл бурбайм, анткени алар мага зыян келтире албайт
I think we need to appreciate the pressure	Мен басымды баалашыбыз керек деп ойлойм
I didn't remember you at first	Мен сени башында эстеген эмесмин
I cried	Мен ыйлап жибердим
I intend to farm on the road	Жолдо дыйканчылык кылайын деген ниетим бар
I'm tired of too late explanations	Мен өтө кеч түшүндүрмөлөрдөн чарчадым
I look back	Мен артка бурулуп күтөм
I want to mask the block	Мен блокту маска кылгым келет
Many elderly people grew up in the dark	Көптөгөн карыялар караңгы заманда чоңоюшкан
I doubted he was treated	Мен ал мамиле кылган деп шектендим
I wanted high numbers to lift my ego	Мен жогорку сандар өзүмдүн эгоумду көтөрүшүн кааладым
I realized that this is a really interesting world	Бул чындыгында кызыктуу дүйнө экенин түшүндүм
I turned my head back and kissed him	Мен башымды артка буруп, аны өөп койдум
I haven't heard from him since he left	Ал кеткенден бери кабар ала элекмин
I love free stuff like the next person	Мен бекер нерселерди кийинки адамдай жакшы көрөм
I was a little nervous	Мен бир аз толкунданып кеттим
I lost the match badly	Мен беттешүүдөн катуу утулуп калдым
The elevator door opened	Лифттин эшиги ачылды
A mother who never asked us to grow up	Эч качан чоңоюшубузду талап кылбаган эне
I know how to change it completely	Мен аны кантип толугу менен өзгөртүүгө болорун билем
Nothing further has been done with the study	Изилдөө менен мындан ары эч нерсе жасалган жок
I asked him to take off my shirt and jacket	Мен андан көйнөгүм менен курткамды көтөрүүнү сурандым
I asked for a date to write on my check	Чегиме жазуу үчүн датаны сурадым
I wouldn’t worry about that	Мен бул жөнүндө кабатыр болмок эмесмин
I am not afraid of anything, I do not spare details	Мен эч нерседен тартынбайм, деталдарды аябайм
I think this can work	Мен бул иштей алат деп ойлойм
I must have cried for an hour after I got it	Алгандан кийин бир саат ыйласам керек
I imagined a smile, not tears	Көз жашымды эмес, жылмайууну элестеттим
I want it to stop now	Мен муну азыр токтотушун каалайм
I see ships below us	Мен астыбызда кемелерди көрүп турам
I was never invited to parties or anything else	Мени эч качан кечелерге же башка нерселерге чакырышкан эмес
I see that you may have a money problem	Мен сизде акча маселеси болушу мүмкүн экенин көрүп турам
I exercise regularly	Мен дайыма көнүгүүлөрдү жасайм
I was just a tool	Мен жөн гана инструмент болчумун
I swear to let you feel such emotions	Мен мындай эмоцияларды сезүүгө жол берүүгө ант берем
I tried to convey this from here	Мен муну ушул жерден жеткирүүгө аракет кылдым
I wasn’t ready to be on my own	Мен өз алдынча болууга даяр эмес элем
I moved to the window and looked out instead	Мен терезеге жылып, анын ордуна сыртты тиктеп калдым
I keep an eye on the world below us	Мен астыбыздагы дүйнөгө көз салып турам
I'd like to see you	Мен аны көрүшүңдү каалайт элем
It was a novel because I heard it last year	Мен аны былтыр уктум, анткени бул роман болчу
I appreciate and understand where you come from	Мен сиздин кайдан келгениңизди баалайм жана түшүнөм
I hope this detailed example was helpful	Бул деталдуу мисал пайдалуу болду деп үмүттөнөм
A tribe is a living, breathing thing	Уруу – жандуу, дем алган нерсе
We could have been on the same flight	Экөөбүз бир рейсте болсок болмок
I want you and I need you	Мен сени каалайм жана сага керекмин
It is light at the end of a dark tunnel	Бул караңгы туннелдин аягында жарык
Burns arrives unexpectedly	Бернс күтүлбөгөн жерден келет
I would continue to learn	Мен үйрөнүүнү улантмакмын
I closed my eyes and tried to relax	Мен көзүмдү жумуп, эс алууга аракет кылдым
I know something big has fallen	Мен чоң нерсе түшүп калганын билем
I will not make such a mistake again	Мен мындан ары мындай ката кетирбейм
I was used to it	Мен буга көнүп калган элем
I turn the combination	Мен комбинацияны буруп турам
I can't believe how fast you work	Канчалык тез иштегениңизге ишене албай турам
I believe this can be the case	Мен ишенем, бул ушундай болушу мүмкүн
I understand its meaning, but for me it’s nothing	Мен анын маанисин түшүнөм, бирок мен үчүн бул эч нерсе эмес
Thank you all again for your strength	Мен дагы баарыңарга күчүңөр үчүн ыраазычылык билдирем
I decided to play it great	Мен аны сонун ойноону чечтим
I got up and took a breath of fresh air	Мен туруп, жаңы абадан дем алдым
Lightning struck me	Ичимден чагылган тийди
I lost his childhood	Мен анын балалыгын жоготуп алдым
A successful image for a given cultural context	Берилген маданий контекст үчүн ийгиликтүү сүрөт
I ask him to allow that place	Мен андан ошол орунга уруксат берүүсүн суранам
I never thought that the hotel rooms would be so big	Мейманкананын бөлмөлөрүн мынчалык чоң кылып коюшат деп ойлогон эмесмин
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I also speak for my partner	Мен өнөктөшүм үчүн да сүйлөйм
I know everyone who has been hired	Мен жумушка алынган ар бир адамды билем
I have personally witnessed this around me at times	Мен жеке өзүм айрым учурларда айланамда буларга күбө болдум
I smile when he does that to me	Ал менин белиме ушундай кылганда жылмайып кетем
I saw him thinking	Мен анын ойлонуп жатканын көрдүм
I took it from him and pulled out the title	Мен андан алып, наамды сууруп чыктым
I am beautiful and wonderful	Мен сулуу жана кереметтүү жаралганмын
I had three girls your age	Менде сенин жашыңда үч кыз бар болчу
I have a way to stop them	Менде аларга бөгөт коюунун жолу бар
I think this is a tool to find a solution	Мен бул чечимди табуу үчүн каражат деп эсептейм
I see his bones, his veins, and his muscles	Мен анын сөөктөрүн, тамырларын жана булчуңдарын көрүп турам
I'm already used to it	Мен буга чейин көнүп калгам
I fed him and I was not satisfied	Мен аны тойгузуп, тойбой калдым
I created the perfect human brain in my own way	Мен өз ыкмасым менен кемчиликсиз адамдын мээсин жараттым
I command full control	Мен толук башкарууну буйруйм
He also confused things	Ал ошондой эле нерселерди чаташтырды
I hope one day I will be so good	Мен бир күнү ушундай жакшы болом деп үмүттөнөм
I cried out to heaven	Асманга кыйкырдым
I might cry because it feels like it’s starting all over again	Мен ыйлап калышым мүмкүн, анткени ал кайра баштагандай сезилет
A little sad, maybe	Бир аз кызганыч, балким
I did it in record time	Мен аны рекорддук убакытта ишке ашырдым
I also feel that his energy enters my body	Анын энергиясы денеме киргенин да сезем
I feel small and cold	Мен кичинекей жана муздак сезем
I had to do this for my mother	Мен муну апам үчүн жасашым керек болчу
I left them where they lay	Мен аларды жаткан жерине калтырдым
I didn't want to open them	Мен аларды ачкым келген жок
I demanded that you emphasize	Мен баса бергиле деп талап кылдым
I really like the result	Мага жыйынтык абдан жагат
I will not stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде калбайм
I feel that he is waiting for death	Мен анын өлүмдү күтүп жатканын сезип турам
I looked at the symbol printed on it	Мен анын үстүндө басылган символду карадым
He frowned	Кабагын бүркөдү
I whispered to him again	Мен ага кайра шыбырадым
I believe he exists	Мен анын бар экенине ишенем
I had to write an application	Мен арыз жазыш керек болчу
I did not know who they were	Мен алардын кимдер экенин билген эмесмин
I want them to suffer for their arbitrariness	Мен алардын ээнбаштыгы үчүн азап тартышын каалайм
I just want a good picture	Мен жөн гана жакшы сүрөт каалайм
I still need to review the test results	Мен дагы тесттин жыйынтыгын карап чыгышым керек
I would be the one to deal with it	Мен аны менен алектенген адам болмокмун
I really need to leave now	Мен азыр чындап кетишим керек
I was afraid of him, and fear suffocated me	Мен андан корктум, коркуу мени муунтуп жиберди
I think the questions are important	Мен суроолор маанилүү деп ойлойм
I am a big and strong person	Мен чоң жана күчтүү адаммын
I needed support and direction	Мага колдоо, багыт керек болчу
I remembered his face	Мен анын жүзүн эстеп турдум
I am leaving in half an hour	Мен жарым сааттан кийин кетем
I think we all happened somehow	Менимче, баарыбыз кандайдыр бир жол менен болдук
I read about it all	Мен анын баары жөнүндө окудум
I couldn't stay because the airport was closed	Аэропорт жабылып калгандыктан, кала албадым
A thin hollow rod connected them directly in the middle	Жука көңдөй чыбык аларды түз ортосунан туташтырды
I need to sell this soon	Мен муну жакында сатышым керек
I read some of my books	Мен китебимдин айрымдарын окудум
This would bring the family closer together	Бул үй-бүлөнү бир аз жакындатмак
I was thinking about having dinner with a friend tonight	Мен бүгүн кечинде досум менен кечки тамактануу жөнүндө ойлодум
I also had a good time	Мен да жакшы убакыт өткөрдүм
I hoped there were no more shells in his pocket	Мен анын чөнтөгүнө дагы снаряд жок деп үмүттөндүм
I have not seen or heard him since	Ошондон бери аны көргөн да, уккан да жокмун
I came here to see that justice is being done	Мен бул жерде адилеттүүлүк орноп жатканын көрүү үчүн келдим
I hope you fully understand this topic	Бул теманы толугу менен түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I'm not trying to ruin you	Мен сени урайын деген эмесмин
I shouldn't have said anything to him	Мен ага эч нерсе дебешим керек эле
I wanted you to be my wife	Сен менин жубайым болушуңду кааладым
I was the one who cared for him	Мен ага кам көргөн адам болчумун
I need a little bit of it	Мага анын бир аз бөлүгү керек
I thought he was fine	Мен ал жакшыбы деп ойлодум
And domestic violence is much more complicated	Ал эми үй-бүлөлүк зомбулук андан алда канча татаал
I know this is not a place to talk about business	Бул бизнес жөнүндө сүйлөшө турган жер эмес экенин билем
I killed you	Сен өлтүргөн менмин
I can only imagine the hope of that time	Мен өзүмдү ошол кездеги үмүт менен элестете алам
I had trouble hearing as well as seeing	Мен угуу менен бирге көрүү менен да кыйналдым
I will definitely do it again	Мен аны сөзсүз кайра жасайм
I have a war to fight soon	Мен жакында күрөшө турган согушум бар
They agree and drink toast	Алар макул болуп, тост ичишет
I won't hold it for long	Мен аны көпкө кармабайм
Light was coming from the corner	Бурчтан жарык келип жатты
I felt safe	Мен өзүмдү коопсуз сездим
I watch more meetings with people on TV	Мен телекөрсөтүү адамдары менен көбүрөөк жолугушууларды көрөм
I turned to face him again	Мен ага бетме-бет кайра бурулдум
I almost smelled money	Мен акчанын жытын сезе жаздадым
I was a billion miles away from the war	Мен согуштан бир миллиард километр алыстыкта ​​болчумун
I cooked slowly	Мен басымсыз жай бышырып алчумун
I asked him to repeat what he had said	Мен андан анын айтканын кайталоосун сурандым
I woke up all the time and only froze	Мен бардык убакта ойгондум, бир гана катып калдым
I was just a driver	Мен жөн эле айдоочу болчумун
I really like the development part of it	Мага анын өнүгүү бөлүгү абдан жагат
I scratch his head behind his ear	Мен анын башын кулагынын артына тырмап коём
I struggled to protect you	Мен сени коргоо үчүн кыйналдым
I jumped out of bed with a heavy breath	Мен оор дем алып керебеттен ыргып турдум
I didn’t start anything with it	Мен аны менен эч нерсе баштаган жокмун
M would know the answers	М жоопторду билмек
I feel it is very sexy	Мен аны абдан сексуалдуу сезем
I loved him for trying, but I also wanted him not to	Мен аны аракет кылганы үчүн жакшы көрчүмүн, бирок андай кылбаганын да кааладым
I'll take you wherever you want	Каалаган жериңизге алып барам
Just a notebook of the other two pages	Болгону калган эки барактан турган блокнот
I looked down in embarrassment	Мен уялып ылдый карадым
I will not leave you	Мен сенин жаныңдан кетпейм
I tried to smile, but it turned out to be very weak	Мен жылмайганга аракет кылдым, бирок ал абдан алсыз болуп чыкты
I'm tired of everything and monotonous life	Мен баарынан жана монотондуу жашоодон тажадым
I love you wherever you are	Мен сени каалаган жерден сүйөм
I also have to write with my left hand	Мен да сол колум менен жазууга туура келет
The search for the chief and his employee was underway	Начальник менен анын кызматкерин издөө иштери жүрүп жаткан
I took it all as a joke	Мен мунун баарын тамаша катары кабыл алдым
After a few minutes, they disappeared from the city	Бир нече мүнөттөн кийин алар шаардан көрүнбөй калышты
I shook it, and there was no answer	Мен аны силктим, жооп болгон жок
I knelt down as he leaned over me	Ал мага эңкейгенде мен чөгөлөп калдым
I have thirty minutes left	Менде отуз мүнөт калды
I flew past him for the first time	Мен биринчи жолу анын жанынан учуп келдим
I feel so comfortable, so grateful, so calm	Мен өзүмдү ушунчалык ыңгайлуу, ушунчалык ыраазымын, ушунчалык тынч сезем
I didn't sleep well at night	Түнкүсүн жакшы уктаган жокмун
I could not utter a word	Мен эч кандай сөз чыгара албадым
News and other popular college guides	Жаңылыктар жана башка таанымал колледж гиддер
I did not stop listening to praise for our performance	Биздин спектакль боюнча мактоолорду угууну токтоткон жокмун
I had to remind myself of that	Мен муну өзүмө эстетип коюшум керек болчу
I haven't even tried the doors	Мен эшиктерди сынап көргөн да эмесмин
I pray for you and wish you well	Мен сен үчүн дуба кылам жана сага жакшылыктарды каалайм
I will not allow my trip to be disrupted	Сапарымды бузууга жол бербейм
I think the oil depot can work in our favor	Мунай сактоочу жай биздин пайдабызга иштей алат деп ойлойм
A clear pattern emerged	Ачык үлгү пайда болду
I really apologize, but I couldn’t wait for this	Мен чындап кечирим сурайм, бирок бул күтө алган жок
I enjoyed this job for eight years	Мен бул жумуштан сегиз жыл ырахат алдым
I believe in myself more deeply	Мен тереңирээк өзүнө ишенем
I’m surprised, though	Мен таң калып жатам, бирок
I think it’s really amazing	Мен ал чынында эле укмуш деп ойлойм
I don't know which of the two was worse	Экөөнүн кайсынысы жаман болгонун билбейм
On the other hand, I wanted to be the best	Экинчи жагынан мен эң мыкты болгум келди
I must not stand in his way, but strengthen him	Мен анын жолунда турбай, аны бекемдешим керек
I wrote good ideas	Мен жакшы идеяларды жаздым
I know that every artist has a big ego	Ар бир артисттин чоң эгосу бар экенин билем
I need your head in the game	Мага оюнда сенин башың керек
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындай сезимде болгон эмесмин
I ignored them and went into the store	Мен аларга көңүл бурбай дүкөнгө кирдим
I learned to identify most types of wood	Мен жыгачтын көпчүлүк түрлөрүн аныктоону үйрөндүм
I turned and headed for him	Мен бурулуп ага бет алдым
Of course, I did not check the raw data myself	Мен, албетте, чийки маалыматтарды өзүм текшерген жокмун
I think this is knowledge	Бул билим деп ойлойм
I feel dark	Үстүмө караңгылык түшкөнүн сезем
I refuse to look at him	Мен ага кароодон баш тартам
I got a little job	Мен бир аз жумушка орноштум
I think you like him	Мен сен ага жакшы деп ойлойм
I extinguished the burning thread	Мен күйүп жаткан жипти өчүрдүм
I followed him like a trained dog	Мен анын артынан үйрөтүлгөн иттей ээрчип жөнөдүм
I got someone as a gift for my girlfriend	Мен бирөөнү сүйлөшкөн кызыма белекке алдым
I invited them outside to smoke	Мен аларды сыртка тамекиге чакырдым
I think you know right away	Сиз дароо билесиз деп ойлойм
I enjoy his environment and I’m doing something with him	Мен анын чөйрөсүнөн ырахат алам, аны менен бир нерсе кылып жатам
I'll try to forget them, you see	Мен аларды унутууга аракет кылам, көрөсүң
A man did things alone	Бир киши бир нерселерди жалгыз кылган
I looked at your hospital reports	Ооруканадагы отчетторуңду карадым
A month later, they returned with a rejected mail	Бир айдан кийин, алар четке кагылган почта менен кайтып келишти
A black shield appeared around him	Анын айланасында кара калкан пайда болду
The class order is created and defined	Класс тартиби түзүлөт жана аныкталат
Looks like I had another dream	Мен дагы түш көрдүм окшойт
I am the only hope of mankind	Адамзаттын жалгыз үмүтү менмин
It was art in the movement	Ал кыймылда искусство болгон
I shouldn't have said that	Мен муну айтпашым керек болчу
I may have a chance to escape	Менде качып кетүүгө мүмкүнчүлүк болушу мүмкүн
I went looking for him	Мен аны издеп бардым
When I looked around the room, everyone was staring	Мен бөлмөнү бир карасам, баары тиктеп калышты
He was arrested again in the next few months	Кийинки бир нече айдын ичинде дагы дагы камакка алынган
I had a relationship with a lawyer in my firm	Менин фирмамда адвокат менен мамилем бар болчу
I deepened my consciousness into something	Мен өзүмдүн аң-сезимимди нерсенин ичине тереңдеттим
I felt good to have my say	Мен өз оюмду айтууну жакшы сездим
There was an instant of silence in the room	Ошол замат бөлмөгө жымжырттык орноду
I see you crying again	Мен дагы көрүп турам, ыйлап жатканыңды
I think he will be a normal person	Мен ал кадимки адам болуп калат деп ойлойм
It's better to leave here	Бул жерден кеткениң жакшы
I would be surprised if he said yes	Ал ооба десе таң калам
I looked at him in the passenger seat	Мен аны жүргүнчү отургучта карадым
I want to hold it close	Мен аны жакын кармагым келет
I didn't know what to say then	Ошол учурда эмне дээримди билбей калдым
I took a day off to study	Мен окууга бир күндү алдым
Thank you for taking the time to read this	Муну окууга убакыт бөлгөнүңүз үчүн ыраазымын
I said it looks like it was used too	Мен да колдонулган окшойт деп айттым
I look at him and smile	Мен аны карап, жылмайып жатам
I was looking for him	Мен аны издеп жүрдүм
I can just move the energy	Мен жөн гана энергияны кыймылдата алам
I didn't have time to make a decision	Чечим чыгарганга убактым болгон жок
I know a few groups that are interested	Мен кызыкдар болгон бир нече топторду билем
I’ll fix the problem here and then bring it up	Мен бул жерде маселени чечип, анан аны алып келем
Then he regained his composure	Андан кийин ал өз абалына келди
I need to change things	Мен нерселерди өзгөртүшүм керек
I was very angry with him	Мен ага аябай жиним келди
I took some time to check my breathing	Мен демимди текшерүү үчүн бир аз убакыт алдым
I came to the lab for everything	Лабораторияга бардык нерсе үчүн келдим
I lean over and kiss him on the forehead	Мен ага эңкейип, чекесинен өөп алам
The galaxy is on the brink of civil war	Галактика жарандык согуштун босогосунда турат
I never understood that it would appear	Анын пайда болот деп эч качан түшүнгөн эмесмин
I just see why it works	Мен эмне үчүн иштей турганын гана көрөм
P waves are now building	P толкундары азыр курулуш
Most of the students returned	Студенттердин көбү кайтып келишти
I was sure he would wake up	Мен анын ойгонооруна ишенчүмүн
I will not ruin another life	Башка жашоону бузбайм
I crawl out to meet his face	Мен анын жүзүн тосуп чыгуу үчүн жөрмөлөп барам
I like the open road	Мен ачык жолду жакшы көрөм
I asked there last night	Мен ошол жерден сурадым, кечээ кечинде
I’m talking about rock circles, ancient, thin places	Мен таш айлананы, байыркы, ичке жерлерди айтып жатам
I went to bed	Мен керебетиме кирдим
I'm confused without you	Мен сенсиз баш аламан болдум
I can't believe he's dead	Мен анын өлгөнүнө ишене албай турам
As I told you before, nothing matters more than you	Мен сага мурда айттым, сенден башка эч нерсе маанилүү эмес
I wasn't ready to hear how worried he was	Мен анын канчалык тынчсызданып жатканын угууга даяр эмес элем
Finally, he consulted with computer companies	Акыры ал компьютердик компаниялар менен кеңешип жүргөн
I love the way you walk	Мен сенин баскан жолуңду жакшы көрөм
I dropped out of medical school	Мен медициналык окуу жайды таштап койдум
I really looked for it and couldn't find it	Мен аны чындап издедим, таппадым
Here are a few examples	Бир нече мисалдар көрсөтүлөт
Finally I had to put my hand on his arm	Акыры колумду анын колуна коюуга туура келди
I am not your prisoner	Мен сенин туткун эмесмин
I have to admit, he wasn't that tired	Моюнга алышым керек болчу, ал анча чарчаган эмес
I really like this idea	Мен бул идеяны абдан жакшы көрөм
I have the same travel error	Менде да ошол саякат катасы бар
I tried to read his face and stared intently	Мен анын жүзүн окууга аракет кылып, кунт коюп карап турдум
Age to have children	Балалуу болуу үчүн жаш курак
A trained mind can change it	Машыгылган акыл аны өзгөртө алат
A knot was forming in his stomach	Анын курсагында түйүн пайда болуп жатты
I find this completely inconvenient	Мен муну таптакыр ыңгайсыз деп эсептейм
Inside the square is a circle	Квадраттын ичине тегерекче жазылган
I had to look for a connection	Мен байланышты издөөгө туура келди
A young man was walking through the garbage outside the building	Бир жигит имараттын сыртында таштанды аралап бара жаткан
A dark cloud covered everything	Кара булут баарын каптады
Most of all, I loved books	Мен баарынан да китептерди жакшы көрчүмүн
I did not expect such an answer	Мындай жоопту күткөн эмесмин
There was a soft laugh in the darkness	Карангылыктын арасына акырын күлкү жаңырды
A scene from a documentary	Документалдуу фильмдеги көрүнүш
I wanted to cheer him up	Мен анын көңүлүн көтөргүм келди
I walked to look for them	Мен аларды издеп жөө жөнөдүм
But we have chosen a happy environment	Бирок биз бактылуу чөйрөнү тандап алдык
I like that my name comes out of his mouth	Мага менин атым анын оозунан чыкканы жагат
I didn’t want to think about the possibility of dying	Мен өлүп калуу мүмкүнчүлүгүн ойлогум келген жок
I haven't been here in three weeks	Мен үч жумадан бери келе элекмин
I still think about it	Мен ал жөнүндө ушул күнгө чейин ойлойм
They were closer than sisters	Алар эже-сиңдилерге караганда жакын болгон
Weighs fifty dollars, peaks	Салмагы элүү доллар, чокулары
I think he was happy	Менимче, ал бактылуу болгон
A strange sense of peace overwhelmed me	Тынчтыктын кызык сезими мени каптады
Breathe slowly and steadily before proceeding	Улантуудан мурун жай жана туруктуу дем алуу
A mixture of faith and kindness	Ишенимдүүлүк менен боорукердиктин аралашмасы
I called the hospital and asked for their appointments	Ооруканага чалып, алардын кабыл алуу сааттарын сурадым
I always trust my instincts	Мен ар дайым ички туюмума ишенем
I was very happy instead	Мен тескерисинче абдан бактылуу болдум
For me, this story is a completely effective political satire	Мен үчүн бул окуя толугу менен эффективдүү саясий сатира
I didn't like the first one, at least	Мага биринчиси жакпады, аз дегенде
I really appreciate them	Мен аларды абдан баалайм
I can get young people quickly	Мен жаштарды тез эле ала алам
I tried harder and got rewarded	Мен көбүрөөк аракет кылдым, сыйлык алдым
I am short of breath with any action	Мен кандайдыр бир иш-аракет менен дем жетишсиз болуп саналат
I think if we move forward together	Менимче, биргелешип алдыга жыла турган болсок
I did not understand what was happening	Эмне болуп жатканын түшүнө албадым
I certainly didn’t think it was his fault	Мен, албетте, анын күнөөсү деп ойлогон эмесмин
I did not intend to sin	Мен күнөө кылууну ойлогон эмесмин
I would be very grateful for your help in doing this	Муну жасоодо сиздин жардамыңызга абдан ыраазы болмокмун
But it was like putting on a movie	Бирок ал кино спектакль койгондой эле болду
Baptism defines a person once and for all and cannot be repeated	Чөмүлтүлүү адамды биротоло белгилейт жана кайра кайталанышы мүмкүн эмес
I took a deep breath and quickly looked away	Мен дем алып, тез эле башка жакка карадым
I had to get out of the cell	Мен камерадан чыгышым керек болчу
I appealed to the state conscription commission	Мен мамлекеттик чакыруу комиссиясына кайрылдым
I wiped away my tears and stood up	Көзүмдүн жашын аарчып, түз турдум
I'm very glad you came	Сиздин келгениңизге абдан кубанычтамын
I had a vision	Менин башыма бир көрүнүш келди
I really have to go	Мен чындап кетишим керек
I will write and write	Жаздырып, жазып коём
I really need money	Мага чындап эле акча керек
I forgave you, believe me	Мен муну кечирдим, мага ишен
I had a really good evening	Мен бул кечти чындап жакшы өткөрдүм
I saw them on the way here	Мен аларды бул жакка баратканда көрдүм
I wanted to answer for myself, no one else	Мен өзүмө жооп бергим келди, башка эч ким жок
I went down to the front door	Мен алдыңкы эшикке ылдый түштүм
I didn’t think it was my fantasy	Бул менин фантазиям деп ойлогон жокмун
I heard an earthquake	Мен жер титирөөнү уктум
I wonder why we were trapped	Эмне үчүн капаска түшкөнүбүзгө таң калам
I couldn’t find anything to be happy about	Мен бактылуу боло турган эч нерсе таба албадым
I put down the phone and swallowed deeply	Мен трубканы коюп, терең жутам
I study the whole house	Мен бүт үйдү изилдейм
I did not expect	Мен күткөн эмесмин
I want to go to town	Мен шаарга чыккым келет
To be honest, I didn't know what to expect	Чынын айтсам, эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I'm tired of people trying to read my mind	Менин оюмду окууга аракет кылган адамдардан тажадым
I am like a wild owl	Мен чөлдүн үкүсүндөймин
I didn't know anyone	Мен эч кимди билчү эмесмин
The creative community knew his name	Чыгармачылык коомчулугу анын атын билишкен
I want to save you all	Баарыңарды сактап калгым келет
I packed up and headed for the woods	Мен буюмдарымды чогултуп, токойду көздөй жөнөдүм
I did not ask to be born	Мен төрөлүүнү суранган жокмун
I had to be careful with this guy	Мен бул жигит менен сак болушум керек болчу
He knew, but never understood	Ал билген, бирок эч качан түшүнө элек сөз
I slipped at night	Түндө тайгаланып кетчүмүн
I want him to leave	Мен анын кетишин каалайм
I am new and new to the internet	Мен интернетте жаңы жана жаңымын
I think they have divided their forces	Менимче, алар өз күчтөрүн бөлүп алышты
I was excited to see him	Аны көрүп толкундандым
I wanted to go to bed	Мен жаткым келди
I didn't know how it moved so fast	Кантип мынчалык тез кыймылдаганын билбей калдым
I forgot how big it was	Мен анын канчалык чоң экенин унутуп калдым
I haven't seen him lately	Мен аны акыркы убакта көргөн жокмун
I do not grow anything illegal	Мен мыйзамсыз эч нерсе өстүрбөйм
Several societies world music with great wives and thoughts	Улуу аялдары жана ойлору менен бир нече коом дүйнө музыкасы
This was a task he did not want at first	Бул башында ал каалабаган тапшырма болчу
I would never leave the ball	Мен эч качан топту таштамак эмесмин
I fought openly with them	Мен алар менен ачык күрөштүм
I saw that disgust was starting to appear there	Мен ошол жерден жийиркенич пайда боло баштаганын көрдүм
I'll take her to my living room	Мен аны конок бөлмөмө алып барам
Cooking area with table and chairs	Стол жана отургучтар менен тамак даярдоо аянты
I almost wanted to stay in school	Мектепте болсок деп кала жаздадым
Life is enough	Өмүр жетиштүү
I even learned their customs	Атүгүл алардын каада-салттарын да үйрөндүм
Finally I decided to light it	Акыры жарыктандырууну туура көрдүм
When the lights went out, I regretted it	Жарык өчүп калганда өкүндүм
I usually grow and collect	Мен көбүнчө өстүрүп, чогултам
I didn't talk to anyone	Мен эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
I felt so good about it, everything was taken into account	Мен бул жөнүндө абдан жакшы сезип жаттым, баары эске алынган
I will be patient and do what I need to do	Ооруга чыдап, эмне керек болсо ошону кылам
I thought we had many years to go with him	Мен аны менен жүрүүгө көп жылдарыбыз бар деп ойлогом
I would not take this decision lightly	Мен бул чечимди жеңил-желпи кабыл алмак эмесмин
I have seen it before your eyes	Мен аны сенин көздөрүңдөн мурунтан эле көрүп турам
There is also a washing machine and a safe	Кир жуугуч аппарат жана сейф да бар
I was a leader, a corporate leader	Мен жетекчи, корпоративдик жетекчи болдум
The roofs of the cars are painted gray	Вагондордун үстү боз түскө боёлгон
I couldn’t dig much without looking suspicious	Шектүү көрүнбөй эле көп казып кете албадым
A rabbit was crushed in half of the hole	Бир коён, тешигинин жарымы жанчылыптыр
I could see his face	Мен анын жүзүн көрүп турдум
I stared at him long and hard	Мен аны көпкө жана катуу тиктеп турдум
I stood back and set a goal again	Мен артка туруп, дагы бир жолу максат койдум
I have to respect	Мен сыйлашым керек
Part of their lives are dying	Алардын жашоосунун бир бөлүгү өлүп жатат
I pushed harder and lifted us over the trees	Мен катуураак түртүп, бизди бак-дарактардын үстүнөн өйдө көтөрдүм
I was wrong to think so	Мен ошентип ойлоп жаңылып калдым
I do not understand your urgent need	Мен сенин шашылыш муктаждыгыңды түшүнгөн жокмун
I was an added bonus	Мен кошумча бонус болдум
I loved it so much	Мен муну абдан жакшы көрдүм
I kept wondering what he was talking about	Мен ал эмне жөнүндө айтып жатат деп ойлоно берчүмүн
I had a day to plan it	Мен аны пландаштыруу үчүн бир күн болду
I lowered my bucket into the darkness	Мен чакамды караңгылыкка түшүрдүм
That's how I see soldiers	Мен аскерлерди ушундай көрөм
I had to defend myself	Мен өзүмдү коргошум керек болчу
I have it all in my van	Мунун баары менде фургондо бар
I asked him to drop his weapon	Мен андан куралын ташташын сурандым
I had no information	Менде эч кандай маалымат жок болчу
Music education begins in the early childhood program	Музыкалык окуу эрте балалык программада башталат
A large oak tree stood in front of us	Биздин алдыбызда чоң эмен дарагы турду
I hate writing a lot on the phone	Телефондон көп жазганды жаман көрөм
I became his first client	Мен анын биринчи кардары болуп калдым
I saw him and he told me	Мен аны көрдүм, ал мага айтты
I think this has become our team	Менимче, бул биздин команда болуп калды
When my sister died, I followed her	Эжем өлүп калганда артынан бардым
I can't give you a room number, honey	Мен сага бөлмөнүн номерин бере албайм, жаным
I swam to the wheel	Мен рулга сүзүп кеттим
I remember telling him about it	Бул тууралуу айтып бергени эсимде
He planned to create an entire exhibition around it	Ал анын тегерегинде бүтүндөй бир көргөзмө түзүүнү пландаштырган
I had no fire outside	Сыртта менде от жок болчу
A woman cannot be too careful	Аял киши өтө сак боло албайт
I want to be a spy with him again	Мен дагы аны менен шпион болгум келет
I should not be in a hurry to conclude that they exist	Алар бар деген тыянак чыгарууга шашпашым керек
I had a hard time with that	Мен муну менен кыйын болдум
People like you inspire me	Сиздей адамдар мага дем берет
I thought about that a lot	Ошол учурду көп ойлондум
Several roads and bridges on the island were damaged	Аралда бир нече жолдор жана көпүрөлөр жабыркаган
I couldn't look at you without feeling guilty	Мен сени күнөөлүү сезбей туруп карай албадым
I liked it right away	Мен аны дароо жактырып калдым
I could not believe how accurate this reading was	Бул окуу канчалык так экенине ишене албадым
I never wanted to get it	Мен аны эч качан алгым келген эмес
I think he's just indifferent	Менимче ал жөн эле кайдыгер
The first kings were elected	Биринчи падышалар шайланган
I reached out and put my hand on it	Мен жетип, ага колумду койдум
I saw your boat and made your coffee	Мен сенин кайыгыңды көрүп, кофеңди даярдадым
I waited until they left	Мен алар кеткенче күттүм
I should not judge them	Мен аларды соттобошум керек
Roots are never found alone in language	Тамырлар тилде эч качан жалгыз кездешпейт
The nose and lips have dark skin	Мурду жана эриндер кара териге ээ
I've never seen it	Мен эч качан көргөн эмесмин
I could hardly attend school	Окууга араң катышчумун
These deep cuts revealed layers of old rock	Бул терең кесүүлөр эски тектердин катмарларын ачып берген
He gave other groups different names	Ал башка топторго башка ысымдарды ыйгарган
I reach down and grab his ass and lift it up	Мен ылдый жетип, анын эшегин кармап, көтөрөм
I was always around to check	Мен текшерүү үчүн ар дайым айланып жүрдүм
I felt calm	Мен тынч сезимди сездим
I wanted everything to be fine	Мен баары жакшы болушун кааладым
I tried to hide my nervous excitement	Мен ооруган толкунданганымды жашырууга аракет кылдым
Several errors were made during the transmission	Берүү учурунда бир нече каталар кетирилди
I'll pay him and leave	Мен ага акча төлөп, чыгып кетем
Some other well-known groups have also written tribute songs	Ошондой эле кээ бир башка белгилүү топтор сый ырларын жазышты
The couple had one son and three daughters	Жубайлар бир уул, үч кыздуу болушкан
Emphasis was placed on tolerance between lovers	Сүйүшкөндөрдүн ортосундагы сабырдуулукка басым жасалды
I could not give it up to satisfy society	Коомду канааттандыруу үчүн мен андан баш тарта алган жокмун
I became a popular guy	Популярдуу жигитке айланчумун
I saw his kindness	Мен анын боорукердигин көрдүм
I lived these first years eating fire	Мен бул алгачкы жылдарды от менен жеп жашадым
I knew for sure that neither was the case	Мен бул экөө тең эмес экенин так билчүмүн
I used to have a mother and a sister	Мурда апам жана бир сиңдим бар болчу
I still can't believe what is happening	Эмне болуп жатканына дагы деле ишене албайм
I had to leave now	Мен азыр ошол жерден кетишим керек болчу
The second collection of songs	Экинчи ырлар жыйнагы
I tried to understand the energy situation in the village	Мен айылдын энергетикалык абалын түшүнүүгө аракет кылдым
I did not want his intervention	Мен анын кийлигишүүсүн каалаган эмесмин
These plans have not yet materialized	Бул пландар азырынча ишке аша элек
I raised my eyebrows at him	Мен ага кашымды көтөрдүм
I congratulated him	Мен аны куттуктап турдум
I wanted to change today	Мен бүгүн өзгөргүм келди
I just want to see what he writes	Мен жөн гана анын жазгандарын көргүм келет
I turned on the light and woke up	Мен жарыкты күйгүзүп, ойгонуп жатып калдым
I felt my body move without trying	Мен аракет кылбай эле денемдин кыймылдап жатканын сездим
I liked about this summer school	Бул жайкы мектеп жөнүндө мага жакты
I knew I didn't need to	Мен мунун кереги жок экенин билдим
I can't hear my name	Атымды укпай калдым
I loved what I loved and what I received	Мен жакшы көргөндү да, алганды да жакшы көрчүмүн
I put my head on his back	Мен анын аркасына башымды койдум
I have it in the cameras below	Мен аны төмөндөгү камераларда
I had to follow my heart	Жүрөгүмдү ээрчишим керек эле
I still think like a man	Мен дагы эле эркекче ойлонуп, ой жүгүртөм
I hope my life takes me somewhere unexpected	Жашоом мени күтүүсүз жакка алып барат деп ишенем
I still can't hear	Мен дагы укпай калдым
I know now how wrong this is	Бул канчалык туура эмес экенин азыр билем
I can read it here as below	Мен ылдый жактагыдай эле бул жерден окуй алам
I shouldn't stay	Мен калбашым керек
I ran to the door	Мен эшикке чуркап чыктым
I only take out the seventh hand of the night	Мен түндүн жетинчи колун гана чыгарам
A simple meat ulcer	Жөнөкөй эт жарасы
I need to feel her skin	Мен анын терисин сезишим керек
I want to be so loved	Мен ушунчалык сүйүктүү болгум келет
I prayed for your safety	Мен сенин аман болушуң үчүн дуба кылдым
I believe that everyone is equal	Ар кимге бирдей деп ишенем
We agreed that this was dangerous and should be prevented	Биз бул коркунучтуу жана алдын алуу керек деп макулдаштык
A new membership pin has been developed	Жаңы мүчөлүк пин иштелип чыккан
I liked my friends as much as I did	Мага досторум кандай болсо, ошондой жакты
I get under the bed and get dressed	Мен керебеттин астына кирип киймин
I love other men	Мен башка эркектерди жакшы көрөм
I hear your name being called to the waiting room	Сиздин атыңызды күтүү бөлмөсүнө чакырып жатканын угуп жатам
I went in and waited	Мен ал жакка кирип күттүм
I was with them in the morning	Мен эртең менен алар менен болдум
I also took precautions	Мен да сактык чараларын көрдүм
I play with keys	Мен баскычтар менен ойнойм
I could not identify it	Мен аны аныктай алган жокмун
I want to hear from him	Мен андан уккум келет
There was no one for me	Өзүм үчүн бирөө жок болчу
I heard all this from a friend	Мунун баарын бир досумдан уктум
I drew the dagger to his long, coarse hair	Мен канжарды анын узун, орой чачына жакындаттым
I kept thinking about those keys	Мен да ошол ачкычтар жөнүндө ойлоно бердим
Finally, a country that represents all people	Акыры бардык элдин өкүлү болгон өлкө
I can't understand it either	Мен аны да түшүнө албайм
The climber's rope was still hanging in the well	Альпинист жип дагы эле кудукка илинип турган
This plan was not successful	Бул план ийгиликтүү болгон жок
I wouldn’t either	Мен да болбойт беле
I asked him why	Мен анын себебин сурадым
I set the table and wait for him	Дасторконду жайнатып, аны күтөм
I can no longer be selfish	Мен мындан ары өзүмчүл боло албайм
I am the sole ruler of its poor people	Анын бечара калкын жалгыз мен башкарам
I did not interrupt them	Мен алардын сөзүн бөлгөн жокмун
But I was not ready to give up easily	Бирок мен оңой менен багынууга даяр эмес элем
But the outcome was not decisive	Бирок жыйынтык чечүүчү болгон жок
I was young, rebellious and a little crazy	Мен жаш, козголоңчу жана бир аз жинди болчумун
The republic was still alive	Республика дагы эле жашап келген
I'm sorry I asked that question	Бул суроону бергениме өкүнүп калдым
I left him a message	Мен ага билдирүү калтырдым
I nodded and hurried to my room	Мен башымды ийкеп, тез бөлмөмө жөнөдүм
I'm not interested in food	Мен тамакка кызыккан жокмун
I finally reached the point where I would never return	Акыры кайтып келбес чекке жеттим
I didn’t want to hear some of it	Мен анын айрымдарын уккум келген жок
I didn't need to hear my conversation	Мен өзүмдүн сүйлөшкөнүмдү угуунун кереги жок болчу
I'd like to move a truck	Мен жүк ташуучу унааны жылдырганым оң
The wind from the south helped them	Аларга түштүктөн соккон шамал жардам берди
Viewing the profile shows that she is pregnant	Профильди көрүү аны кош бойлуу көрсөтөт
I can go myself	Мен өзүм да барсам болот
I remember playing around with them a lot	Алардын айланасында ойногонум менин эсимде көп
I hate what made me	Мени эмнеге айлантканын жек көрөм
They have nothing to do with each other	Алардын бири-бирине эч кандай тиешеси жок
I have the power to save the supernatural race	Мен табияттан тышкаркы жарышты сактап калууга күчүм бар
I spend a lot of time sleeping	Мен уктап көп убакыт өткөрөм
I am very gray and lame	Мен абдан боз жана аксакмын
I hated that feeling	Мен бул сезимди жек көрдүм
I threw everything on the ground	Мен баарын жерге ыргытып жибердим
I forgot to set my watch to wake me up	Мени ойготуу үчүн саатымды коюуну унутуп калыпмын
Just as you used me, I used you	Сен мени кандай пайдалансаң, мен да сени колдондум
I really love history	Мен тарыхты чындап жакшы көрөм
The home improvement project is a big investment	Үйдү жакшыртуу долбоору чоң инвестиция болуп саналат
I felt very safe and secure with it	Мен аны менен абдан коопсуз жана корголгон сездим
As I said above, things are complicated	Мен жогоруда айткам, иштер татаал
I had no idea where they were going	Алар кайда баратат деп ойлогонум да жок болчу
I suggest a split	Мен бөлүнүүнү сунуштайм
I'll get to that later	Мен буга кийинчерээк жетем
I can't see where their paths intersect	Алардын жолдору кай жерде кесилишкенин көрө албайм
I could not say who called	Мен кимди чакырганын айта алган жокмун
I could not defend myself	Мен өзүмдү коргой алган жокмун
I could fly to a mountain or a tree	Мен тоого же даракка учуп кетишим мүмкүн
I turned to the canvas and pretended to be asleep	Мен кенепти көздөй бурулуп, уктап жаткандай түр көрсөттүм
There was a folded inscription on it	Үстүндө бүктөлгөн жазуу жатты
I work with great people	Мен улуу адамдар менен иштейм
In fact, I can’t bear to be a father	Чынында, мен ата болуу үчүн чыдай албайм
That is a fact to take	Ал кадам таштай турган чындык
I could hardly sleep or eat	Эптеп уктап же жеген жокмун
The most interesting girl	Эң кызык кыз
I didn't bathe him for months	Мен ага айлап жуунтчу эмесмин
I already knew which horses were the winners	Мен мурунтан эле кандай аттар жеңүүчү экенин билчүмүн
I stopped, wonderful	Мен токтоп калдым, эң сонун
I owe you my whole life	Мен сага өмүр бою карызмын
I spent a day in bed reading this book	Мен бул китепти окуу үчүн төшөктө бир күн өткөрдүм
There is a broken chain on his leg	Анын бутунда сынган чынжыр жатат
I’ve been at such an easy dinner lately	Мен акыркы убактарда ушундай жеңил кечки тамакта болдум
I have no problem at the hotel	Мен мейманканада эч кандай көйгөй жок
The station was closed and the crew fired	Станция жабылды, экипаж иштен чыгарылды
I knew he was in pain	Мен анын кыйналып жатканын билдим
I'm looking for a rope	Мен аркан издейм
I did a three-week study on it	Мен ага үч жумалык изилдөө жүргүздүм
Several of the team were still working	Команданын бир нечеси дагы эле иштеп жатышты
I take the pen in my hand and look closely	Калемди колума алып, жакындан карайм
I will never forget his every move	Анын бир дагы кыймылын унутпайм
I was busy not appreciating the beauty	Мен сулуулукту баалай албай бош эмес элем
I never slept	Мен такыр уктаган жокмун
I appreciate the report	Мен отчетту баалайм
I knew exactly what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын так билчүмүн
You have to respect this person	Бул кишини сыйлашыңыз керек
I often forget it	Мен аны тез-тез унутуп калам
I understand that we can be sure that you are awake	Мен сенин сергек экениңе ишене аларыбызды түшүнөм
After five hours of sleep, I felt better	Беш саат уктагандан кийин өзүмдү жакшы сездим
A small part of the wall became transparent	Дубалдын кичинекей бөлүгү тунук болуп калды
I quickly hug her	Мен аны тез кучактап коём
I think this was something we lacked	Менимче, бул биз үчүн жетишпеген нерсе болду
I'm not trying to upset him	Мен аны капа кылайын деген эмесмин
I found my picture again	Мен сүрөтүмдү кайра таптым
I leaned in instead and pushed him out of the decision	Мен анын ордуна ага ыктап, аны чечимден четтеттим
I have slightly increased my social and public organizational work	Коомдук жана коомдук уюштуруу иштерин бир аз жогорулаттым
I really love it	Мен аны чындап сүйөм
A monarch can be many things, but never lazy	Монарх көп нерсе болушу мүмкүн, бирок эч качан жалкоо эмес
Ward said he was not a bad person	Уорд ал жаман адам эмес экенин билдирди
I closed my eyes tightly	Мен көзүмдү бекем жумдум
I feel very angry	Мен катуу ачууланууну сезип жатам
I want to be comfortable talking to you about everything	Мен сиз менен бардык нерсе жөнүндө сүйлөшүүгө ыңгайлуу болгум келет
I mean, honey, think about it for a second	Мен чындап айтайын дегеним, алтыным, бул жөнүндө бир секунд ойлонуп көр
I was thinking about the rest of the night	Мен түндүн калган бөлүгүн ойлоп жүрдүм
I wanted to go to them	Мен аларга баргым келди
I closed my eyes and tried to breathe normally	Көзүмдү жумуп, кадимкидей дем алууга аракет кылдым
I certainly hope you can save him from danger	Мен, албетте, сен аны коркунучтан сактай аласың деп үмүттөнөм
I turned right and headed for the double door	Оңго бурулуп, кош эшикти көздөй бет алдым
I noticed a few animals around the camp	Мен лагердин айланасында бир нече жаныбарларды байкадым
He is nine months younger than me	Менден тогуз ай кичүү
I only have a few pieces of furniture	Менде бир нече гана эмерек бар
I found an empty bag in the open	Ачык жайылып турган бош баштык таптым
I like the black and white in the tank	Танктагы ак кара жана көктү жакшы көрөм
I can't understand how wonderful everything is	Мен баары кандай сонун экенин түшүнө албайм
I think you will get along well with them	Менимче, сен алар менен жакшы мамиледе болосуң
I shuddered	Аркама бир калчылдадым
I couldn't think of myself as a woman	Мен өзүмдү аялмын деп ойлой албадым
I promise no one will upset you	Мен сени эч ким капа кылбайт деп убада берем
I would say yes	Ооба деп айтат элем
I hope you liked the recipe	Рецепт сизге жакты деп ишенем
I thought it would be difficult	Мен кыйын болот деп ойлогом
I mean, it's a simple life	Айтайын дегеним, бул жөнөкөй жашоо
I also saw that you submitted a new scientific paper	Сиздин жаңы илимий эмгек тапшырганыңызды да көрдүм
I think we are very close	Менимче, биз өтө жакын болуп калдык
I could not see them	Мен аларды көрө алган жокмун
I recognized you by your scent	Сени жытыңдан тааныдым
I look forward to inviting you soon	Жакында сизди чакырышат деп күтөм
I had to leave tonight	Мен бүгүн кечинде кетишим керек болчу
I felt safe holding the weapon	Мен куралды кармап коопсуз сездим
I'm not sure, of course	Мен ишенген жокмун, албетте
I need to get out of this room	Мен бул бөлмөдөн чыгышым керек
A black high school terrorist	Кара түстөгү, орто мектеп террористи
I took a deep breath and then again	Мен терең дем алдым, анан дагы бир жолу
I answered yes	Мен оң деп жооп бердим
A lifetime passes through his brain	Анын мээсинен бир өмүр өтөт
I have not lost faith	Мен ишенимди жогото элекмин
I think it turned out to be super cute	Мен ал супер сүйкүмдүү болуп чыкты деп ойлойм
I did all this to save you	Мен мунун баарын сени куткаруу үчүн жасадым
I haven't been here in a long time	Мен бул жакка көптөн бери келе элекмин
I didn't even believe it was real	Мен анын чыныгы экенине да ишенчү эмесмин
My father and I exchanged views	Мен атам менен көз алдыма алмаштык
I am at the end of my term	Мен өзүмдүн ыйгарым укуктарымдын аягындамын
I explained myself	Мен өзүм түшүндүрдүм
I want to be physically and mentally strong	Мен физикалык жана психикалык жактан чың болгум келет
I didn't even have time to think for myself	Өзүмдүн оюмду ойлонууга да убактым болгон жок
I didn’t ask him	Мен аны сураган жокмун
It would be great to take a break from illness	Оорудан тыныгуу абдан жакшы болмок
I didn't know which was worse	Кайсысы жаман экенин билбедим
When he came, I went somewhere else	Ал келгенде мен башка жакка кирип кеттим
It's a line he doesn't dare cross	Ал кесип өтүүгө батына албаган сызык
I took some pictures on the way here	Мен бул жакка баратып бир нече сүрөттөрдү тарттым
I have to be there by eight	Мен сегизге чейин ошол жерде болушум керек
An appropriate computer program has been developed	Тиешелүү компьютердик программа иштелип чыккан
I push the door wider and open it	Мен эшикти кененирээк түртүп ачам
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
War broke out	Согуш кошулду
I can see them in the forest	Мен аларды токойдон көрө алам
I think that's the whole beauty of it	Менимче, анын бүтүндөй сулуулугу ушунда
Success, yes	Ийгиликтүү, ооба
I woke up in another hospital bed	Мен башка оорукана керебетинде ойгондум
The song served as the opening of the ceremony	Ыр салтанаттын ачылышы болуп кызмат кылды
I couldn't see the screen	Мен экранды көрө алган жокмун
This work has not been completed since then	Бул кийинчерээк иш аягына чыга элек
It was the same with me today	Бүгүн менде да ушундай болгон
A black curtain covered the big wall	Чоң дубалды кара көшөгө каптады
I knew it was in you	Мен сенин ичиңде бар экенин билдим
I never understood that it was so	Мен анын мындай экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I came twice	Мен эки жолу келдим
I stopped to adjust my eyes	Көзүмдү ыңгайлаштыруу үчүн ордумда токтоп калдым
Thank you for your care	Мага көрсөткөн камкордугуңуз үчүн рахмат
I can tell them about our groups	Мен аларга биздин топтор жөнүндө айта алам
I'd like to have dinner	Кечки тамакка сиздин катышууңузду каалайм
I am very interested in becoming a pilot	Мен учкуч болууга абдан кызыгам
Her beautiful face is bright	Анын сулуу жүзү жарык
I could now see two more shadowy figures	Мен азыр эки көмүскө фигураны дагы даана көрө алдым
I saw my father run away	Атамдын көзүн ала качканын көрдүм
I was going to call him someday	Мен ага качандыр бир убакта чалайын деп жаткам
I lived there for a while	Мен ал жерде бир аз жашадым
The next habit is on my list	Менин тизмемде кийинки адат бар
It’s an exciting tour de force	Бул толкундатуучу тур де куч
I have not forgiven my departure three months ago	Үч ай мурун кеткенимди кечире элекмин
I felt the need to look different today	Мен бүгүн башкача көрүнүү керектигин сездим
I hurried to the store	Мен дүкөнгө шашылдым
I got back on my feet	Мен кайра бутума турдум
I don't write songs	Мен ыр жазбайм
I had to stay away from people	Мен адамдардан алыс болушум керек болчу
I took a deep breath to calm myself	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн катуу дем алдым
The attempt to stop is entirely electric	Токтотуу аракети бүтүндөй электрдик
I asked, but they did not tell me what had happened	Сурай бердим, бирок эмне болгонун айтышкан жок
But I love it	Бирок мен аны жакшы көрөм
I pulled back without breathing	Мен дем албай артка тарттым
I went to the bedroom and got ready to fight	Уктоочу бөлмөгө чыгып, мушташка даяр болдум
I was single, and I didn't mind dating anyone	Мен да бойдок болчумун, бирөө менен таанышканга каршы эмесмин
I knew it and it didn’t bother me	Мен муну билчүмүн жана бул мени тынчсыздандырган жок
I am now a submission assistant	Мен азыр тапшыруу боюнча жардамчымын
I decided to follow him	Мен анын артынан ээрчүүнү чечтим
I suddenly became very ill and sick	Мен күтүлбөгөн жерден абдан катуу болуп, ооруп жатам
The noise stopped	Үндөрдүн ызы-чуусу токтоду
I knew he was disappointed in me	Анын менден көңүлү калганын билчүмүн
I just had a different view of our future	Болгону биздин келечегибизге башкача көз карашта болчумун
I was waiting for my dream to end	Мен түшүмдүн бүтүшүн күтүп жаттым
I was back to normal	Мен кадимкидей абалга келдим
I didn't want to be with him	Мен анын жанында болгум келген жок
Unfortunately, you can't see it	Өкүнүчтүүсү, сен аны көрө албайсың
If I need a loan, I will give a loan	Кредит керек болсо кредит берем
I kept it to myself	Мен аны өзүмчө кармадым
I began to wonder if he was okay	Мен ал жакшыбы деп ойлоно баштадым
I pulled the paper out of the rubber	Кагазды резинадан сууруп чыктым
I stopped and turned to him	Мен токтоп, ага бурулдум
I went to his house for coffee	Мен анын үйүнө кофе ичкени баргам
I promise, but it was good	Мен убада берем, бирок жакшы болду
F, but something about it was different	F, бирок ал жөнүндө бир нерсе башкача болчу
I'll come back to change my clothes	Мен кийимди алмаштыруу үчүн кайтып келем
I went to the closet	Мен шкафка бардым
I was very stubborn	Мен өтө өжөр элем
The election was, of course, an achievement	Шайлоо албетте жетишкендик болду
I had a lot of work to do	Менин кыла турган жумушум көп болчу
I don’t feel that pain again	Мен кайра ал ооруну сезбейм
I could not stand it	Мен буга чыдабайт элем
I've grown to a size you need too	Мен бир размер чоңойттум, сен да керек
I never thought about my career for myself	Мен өзүм үчүн карьерамды эч качан ойлогон эмесмин
I don't have a cute prince	Менде сүйкүмдүү ханзаада жок
I never liked formal education	Мага формалдуу билим эч качан жакчу эмес
I can’t literally control myself	Мен түзмө-түз өзүмдү кармай албайм
I asked the reason, but he could not say	Себебин сурадым, бирок айта албады
A census or census will be conducted soon	Жакын арада калкты каттоо же каттоо жүргүзүлөт
Bright young thing	Жаркын жаш нерсе
I did not add anything else	Башка эч нерсе кошподум
I have another question	Дагы бир суроом бар
I can't see his face	Мен анын жүзүн көрө албайм
I shouldn't have listened to him	Мен аны укпашым керек болчу
A light knock on the door turned him on	Эшиктин жеңил тыкылдаганы аны бурулду
I made it my home too	Мен да аны өз үйүм кылдым
That was not the case when Bush first ran for president	Буш биринчи жолу президенттикке талапкерлигин койгондо андай болгон эмес
I think that’s what we’re doing here	Менимче, биз бул жерде эмне менен алек болуп жатабыз
I didn't have a watch or a phone	Менин саатым да, телефонум да жок болчу
I decided to just wait	Мен жөн гана күтүүнү чечтим
I was angry that he agreed	Анын макул болгонуна жиним келди
If there is a dead person walking	Өлгөн адам басып баратат, эгер бар болсо
I came for two reasons	Мен эки себеп менен келдим
I didn't want him to think differently about me	Анын мага башкача көз карашын каалабадым
A friend said he was in town	Бир досум анын шаарда экенин айтты
I could not help but agree	Мен макул болгондон башка арга көрө алган жокмун
I should if I need to	Мен керек болсо керек
I like to achieve things	Мен нерселерге жетишкенди жакшы көрөм
I can't stay there anymore	Мен мындан ары ал жерде кала албайм
I had one leg here and one leg there	Менин бир бутум бул жерде, бир бутум ошол жерде болчу
I can't think of them	Мен алар жөнүндө ойлоно албайм
I did not object to being baptized	Сууга көп чөмүлгөнгө каршы болгон жокмун
I broke the rules and stopped looking	Эрежени бузуп, көз карашымды токтотуп койдум
I didn't think much of my hidden talent that night	Ошол түнү катылган талантымды көп ойлогон жокмун
I can sell it to the commissioners	Мен муну комиссарларга сата алам
I would have taken you last summer	Мен сени былтыр жайында алып кетмекмин
I believed they could be the only thing	Мен алар бир гана нерсе болушу мүмкүн деп ишенчүмүн
I need to get acquainted with my work	Мен ишим менен таанышышым керек
I have never seen a corpse	Мен өлүктү эч качан көргөн эмесмин
But I tried to be confident	Бирок мен өзүмдү ишенимдүү көрсөтүүгө аракет кылдым
They had no children	Алардын балдары болгон эмес
I know he is a medical student	Мен анын медицинада окуган студент экенин билем
All the women and children on board were killed	Борттогу бардык аялдар жана балдар каза болушкан
I don't eat candy, I have a stomach ache	Мен момпосуй жебейм, ичим ооруйт
I think it will bring some course to the present	Мен ал азыркыга кандайдыр бир курс алып келет деп ойлойм
The door is opening wider than ever	Эшик болуп көрбөгөндөй кенен ачылууда
I slowly moved to the TV	Акырындык менен телевизорду көздөй жылдым
One of the wounds in his chest passed through his lungs	Көкүрөктөгү жаралардын бири өпкөсүнөн өтүп кеткен
I think it is being created	Менимче, ал түзүлүп жатат
I can’t bear to share it with the world	Мен аны дүйнө менен бөлүшүүгө чыдай албайм
I crave joint meals and a lot of beer	Мен биргелешкен тамакты жана көп пивону эңсейм
Everyone does their job	Ар бир адам оз ишин кылат
The defense must be prepared for any opportunity	Коргонуу ар кандай мүмкүнчүлүккө даяр болушу керек
I was scared to think she was her mother	Мен аны апасы деп ойлоп кооптондум
I have to finish this volume	Мен бул томду бүтүрүшүм керек
I couldn't look at him	Мен аны карай албадым
I tried to pray, but I couldn't	Мен намаз окуганга аракет кылдым, бирок кыла албадым
I think this is one of my best	Мен бул менин эң жакшыларымдын бири деп ойлойм
I threw myself on my bed and cried	Мен өзүмдү керебетиме таштап, ыйлап жибердим
I didn't sleep well last night	Кечээ түнү жакшы уктаган жокмун
Most of my people are afraid of the future	Элимдин көбү алдыдан коркушат
I understood this only in a general sense	Мен муну жалпы мааниде гана түшүнө алдым
I didn't wake you up to scold you	Мен сени уруш деп ойготкон жокмун
I knew you were that	Мен сенин ошол экениңди билгем
I want us to help him too	Биз да ага жардам берсек дейм
I saw them start entering	Мен алардын кире баштаганын көрдүм
I promise to be silent	Мен унчукпай турам деп убада берем
I needed a challenge	Мага кыйынчылык керек болчу
I can't promise much	Мен көп убада бере албайм
I said no, but he didn't believe me	Мен жок деп жооп бердим, бирок ал мага ишенген жок
I was not upset that I didn't tell her	Ага айтпай койгонума капа болгон жокмун
I was not admitted to either of these institutions	Мени бул эки мекемеге да киргизбей коюшту
I have to make dinner for my husband	Жолдошума кечки тамак жасап беришим керек
It's a story he never used	Ал эч качан колдонбогон окуя
I waited until he took off his clothes and fell asleep	Кийимди чечкенче ал уктап калганча күттүм
I didn't have to see them again	Мен аларды кайра көрүшүм керек эмес болчу
I laughed and cried	Мен күлкүдөн ыйладым
I will take the last steps myself	Мен өзүм акыркы кадамдарды жасайм
I used to dance with her a lot	Мен аны менен көп бийлечүмүн
A family member can be a good place to start	Үй-бүлө мүчөсү баштоо үчүн жакшы жер болушу мүмкүн
I looked at his face again	Мен анын жүзүнө дагы бир карадым
I'm still trying to get into it	Мен дагы эле ага кирүүнү көздөп жатам
I couldn't see anything clearly	Мен эч нерсени так көрө алган жокмун
His movement was rejected	Анын кыймылы четке кагылды
I shouldn't have let him see me	Анын мени көрүшүнө жол бербешим керек болчу
I obey all the laws of the land	Мен мамлекеттин бардык мыйзамдарына баш ийем
I managed to escape, but they followed me	Мен качып кетүүгө үлгүрдүм, бирок алар артымдан ээрчишти
I was very curious about it	Мен бул жөнүндө абдан кызык болдум
I think they describe our day beautifully	Менимче, алар биздин күнүбүздү эң сонун сүрөттөйт
I have a villa by the roadside	Жолдун боюнда менде вилла бар
Several friends stared at him	Бир нече достор аны карап калышты
One is a combination of solid quality and pleasant appearance	Биринде катуу сапат менен жагымдуу көрүнүштүн айкалышы
I never hesitated again	Мен эч качан кайра тартынбай коё албадым
I know this is another big concern	Мен билем, бул дагы бир чоң тынчсыздануу
I like to take a taxi to the airport	Аэропортко такси менен барганды жакшы көрөм
I knew something was wrong	Мен бир нерсе болгонун билдим
I saw you come out the back door	Мен сенин арткы эшиктен чыкканыңды көрдүм
I would never work in the arms industry	Мен эч качан курал тармагында иштемек эмесмин
I bit my lip angrily	Мен ызаланып эриндеримди катуу тиштеп алдым
I just put on that dress	Мен ошол кийимди жаңы эле кийдим
When I start sewing, I get nervous and scared	Тигүүчүлүктү баштаганда толкунданып, коркуп кетем
I think tomorrow is long	Эртеңки күнүбүз узун деп ойлойм
I was his favorite student	Мен анын сүйүктүү окуучусу элем
I know you listen to us	Мен билем, сен бизди угасың
I met a friend	Мен бир досум менен жолугуп калдым
I wore a pink dress to school and to work	Мектепке жана жумушка кызгылт көйнөк кийип барчумун
I can't imagine what is holding him back	Мен аны эмне кармап жатканын элестете албайм
I saw them both sleeping in the cockpit	Мен экөө тең экипаждын кабинасында уктап жатышканын көрдүм
I felt better when the door closed	Эшик жабылганда өзүмдү жакшы сездим
I didn't know how to deal with it	Мен муну кантип чечеримди билбей калдым
I had to see it through to the end	Мен аны аягына чейин көрүшүм керек болчу
I cried all day, every day	Күнү бою ыйладым, күн сайын
A new cigarette was pressed between her pursed lips	Кысылган эриндеринин ортосуна жаңы тамеки басылды
I hate being pushed into something	Мен бир нерсеге түрткөндү жек көрөм
I had nothing to lose, really	Жогото турган эч нерсем жок болчу, чындап эле
A week passed	Арадан бир жума өтүп кетти
I thought it was ideal	Мен аны идеалдуу деп ойлодум
I helped him walk a little	Мен ага бир аз басууга жардам бердим
It takes everyone to return it	Аны кайтаруу ар кимди талап кылат
I could hardly walk	Изимди араң басып калдым
I think he loves you too	Менимче, ал да сени сүйөт
I went outside to see what was happening	Эмне болуп жатканын көрүү үчүн сыртка чыктым
I always hear them all in my head	Мен алардын баарын башымда дайыма угам
I will never write that song again	Мен азыр ал ырды эч качан жазбайм
I lost them unexpectedly	Мен аларды күтүүсүздөн жоготуп алдым
I crush and boil everything together	Баарын чогуу эзип, кайнатам
As he walks, I keep moving	Ал басып баратканда мен кыймылдай берем
I noticed a scratch on his face	Мен анын бетиндеги тырмыкты байкадым
I could not imagine doing anything else	Башка эч нерсе кылууну элестете алган жокмун
There was little transportation by sea	Деңиз аркылуу бир аз транспорт бар болчу
I was also very tired	Мен да абдан чарчадым
I needed a strong position in the supernatural world	Мага табияттан тышкаркы дүйнөдө күчтүү позиция керек болчу
It was all different	Анын баары башкача болчу
A very different ending	Аябай башкача аягы
I learned everything about you	Мен сен жөнүндө баарын билдим
I seem to have forgotten how I did it	Кантип кылганымды унутуп калдым окшойт
My clothes started to run out here	Бул жерде кийимим түгөнүп баштады
I believe that nothing will be in vain	Мен эч нерсе текке кетпейт деп ишенем
I hope her clothes keep her warm	Анын кийими аны жылуу кармайт деп үмүттөнөм
Two people died	Эки адам каза болду
He heard a familiar voice	Ага тааныш үн угулат
Thank you for taking the time to read it	Аны окууга убакыт бөлгөнүңүз үчүн рахмат
I have different sides	Менин ар кандай жактарым бар
I put everything on him	Мен ага баарын койдум
I have seen my people suffer	Элимдин кыйналганын көрдүм
I hear the beating of your heart	Мен сенин жүрөгүңдүн согуусун угам
I was immediately taken back	Мен ошондон эле кайра алынып кеттим
This work significantly delayed its completion	Бул иш анын бүтүшүн кыйла кечеңдетти
I thought you refused it	Сен андан баш тартты деп ойлогом
I went online and started searching the internet	Интернетке кирип, интернеттен издей баштадым
I wanted to explain my point again	Мен дагы өз оюмду түшүндүргүм келди
I can't go back to my room	Мен өзүмдүн бөлмөмө кайра бара албайм
I lived in fear of being weighed	Мен таразага түшүүдөн коркуп жашадым
Please pray for a successful outcome and recovery	Ийгиликтүү жыйынтык жана айыгып кетүү үчүн тиленүүнү суранам
He was arrested twice for illegal activities	Ал мыйзамсыз иштери үчүн эки жолу камакка алынган
A woman's voice is heard	Аялдын үнү чыгат
I grew up in such a political world	Мен ушундай саясий дүйнөдө чоңойгом
I had to be mature about it	Мен бул жөнүндө жетилген болушум керек эле
But I stepped back a bit	Бирок мен бир аз артка чегиндим
I remembered so much	Ушунчалык эстедим
I really liked the movie	Мага чындап эле жакшы тасма жакты
I didn't get much sleep last night	Кечээ кечинде көп уктабай калдым
I should be able to say more next week	Мен кийинки жумада көбүрөөк айта алышым керек
I train my ears to the open door	Мен кулагымды ачык эшикти көздөй үйрөтөм
A wide variety of dishes to choose from	Тандоо үчүн көп түрдүү тамактар
I decided to eat better and exercise	Мен жакшыраак тамактанып, машыгууну чечтим
Knee or heel or elbow	Тизе же согончогу же чыканагы
I certainly can’t, but he can	Мен, албетте, кыла албайм, бирок ал кыла алат
I felt my teeth very well	Мен тиштеримди абдан жакшы сезчүмүн
I prefer desire to pleasure	Мен ырахатка караганда каалоону артык көрөм
I grabbed my mother and walked toward the beast	Апамды кармап жырткычты көздөй кадам таштадым
I still love the soup	Мен дагы эле шорпону жакшы көрөм
Once I tried to run away, but I didn't go far	Бир жолу качып кетүүгө аракет кылдым, бирок алыска барбадым
I hate the feeling of blood	Мен кандын сезимин жек көрөм
May she look as young as you	Ал сендей жаш көрүнсө экен
Thank you for what you are doing for me	Мен үчүн эмне кылып жатканыңа ыраазымын
I paid for this gift	Мен бул белектин баасын төлөдүм
Most of it is in nature	Анын көбү жаратылышта
I don't want to go to the funeral	Жаназага баргым келбейт
I bit my lip to keep from crying	Ыйлабайын деп эриндеримди тиштеп алдым
I want complete devotion	Мен толук берилгендик каалайм
I have almost forgotten this sad truth	Мен бул кайгылуу чындыкты дээрлик унутуп калдым
I couldn't read his face	Мен анын жүзүн окуй албадым
Improved facilities have attracted many new members	Жакшыртылган жайлар көптөгөн жаңы мүчөлөрдү тартты
Since then, many works have been forgotten	Ошондон бери көптөгөн чыгармалар унутулуп калган
I can hear the glass cracking	Айнек жарылып баштаганын угуп жатам
I was looking at more pictures	Мен дагы сүрөттөрдү карап жаттым
I immediately went to the elevator	Мен дароо эле лифтке бара баштадым
I started to climb up	Мен өйдө көтөрүлө баштадым
I thanked him anyway	Мен ага баары бир рахмат айттым
I made a deal with a sailor	Мен матрос менен келишим түздүм
I told him we would be there next time	Мен ага кийинки жолу боло турганыбызды айттым
The guard opened it for him	Күзөтчү ага ачты
I got another beer	Мен дагы пиво алдым
Thousands were executed	Миңдеген адамдар өлүм жазасына тартылды
The song was a week on the hit parade	Ыр хит-парадда бир жума болду
I remember him because he always feels the same	Мен аны эстейм, анткени ал ар дайым бирдей сезилет
I want you to love me now	Мен сени азыр эле сүйүшүңдү каалайм
Going a little further, the board really comes out	Бир аз алдыга чыгып, такта чындап чыгып кетет
I came here to monitor the transition period	Мен бул жакка өткөөл мезгилди көзөмөлдөө үчүн келдим
A movie was being shot on the screen	Экранда кино тартылып жатты
I hated myself for putting my parents in that situation	Ата-энемди ушундай абалга салганым үчүн өзүмдү жек көрдүм
One benefit of youth is repetition	Жаштын бир пайдасы - кайталоо
A very good approach	Абдан жакшы түшө турган мамиле
I hoped it wasn’t forever	Мен бул түбөлүктүү эмес деп үмүттөндүм
I hope that this trend will continue until the end	Бул тенденция акырына чейин уланат деп ишенем
I was especially proud of my seat	Айрыкча отурган жери менен сыймыктандым
I looked over my shoulder	Мен ийинимден карадым
If anything happened to you, I would never forgive myself	Сага бир нерсе болсо өзүмдү эч качан кечирбейт элем
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I'll start this weekend	Ушул дем алыш күндөрү баштайм
I think they are on dates	Менимче, алар даталар боюнча
I had to sleep watching it	Мен аны карап укташым керек эле
I'd like to have a half	Мен жарымды алгым келет
I thanked you, but it was not enough	Мен сага рахмат айттым, бирок ал жетишсиз
I didn’t know how that could be	Бул кантип болушу мүмкүн экенин билген жокмун
I knew that my words were nerve-wracking	Менин сөздөрүм нервге тийгенин билдим
Baptism by fire reveals the best of us	Отко чөмүлтүлүү биздеги эң жакшы нерселерди ачып берет
A long breath came out of his mouth	Анын оозунан узун дем чыкты
But I'm not kind	Бирок мен боорукер эмесмин
Fourteen vertical feet of the sky were also restored	Асмандын он төрт тик футтары да калыбына келтирилди
Financial resources are not mentioned at all	Финансылык ресурстар такыр айтылган эмес
I am against the death penalty	Мен өлүм жазасына каршымын
I had to return to the airport	Аэропортко кайтууга туура келди
I didn’t know it was a gym class	Бул спорт зал класс экенин билген эмесмин
I didn't realize he was so stupid	Мен анын мынчалык келесоо экенин түшүнгөн эмесмин
I prayed silently for her safety	Мен анын коопсуздугу үчүн унчукпай дуба кылдым
I want to cry but my baby is crying	Ыйлагым келет бирок балам ыйлап жатат
I feel interested and supported	Мен кызыкдар жана колдоо сезем
I feel like something is looking at me	Мен бир нерсе мени карап жатканын сезип турам
I leaned over and moved my mouth toward her	Мен ага эңкейип, оозумду аныкына карай жылдырдым
He does not eat or drink anything	Ал эч нерсе жебейт же ичпейт
His victory in the first international time trial of the season	Анын сезондогу биринчи эл аралык убакыт сынагындагы жеңиши
I need a beach, music and good time	Мага пляж, музыка жана жакшы убакыт керек
I heard about it yesterday	Мен бул тууралуу кечээ уктум
But I shouldn't hug him	Бирок мен аны кучактап албашым керек
I was glad she was having fun	Анын көңүл ачып жатканына сүйүндүм
Lighting was a combination of gas and electricity	Жарыктандыруу газ менен электрдин айкалышы болгон
I didn't know you knew him	Сен аны тааныганыңды билген эмесмин
I haven't felt that way in years	Мен көп жылдардан бери мындайды сезе элекмин
His arrangements are empty and beautiful on the other hand	Анын аранжировкалары башка жагынан бош жана кооз
So the first goal was information	Ошентип, биринчи максат маалымат болду
A short man came in	Бою кыска киши кирип келди
I didn't know you were still together	Сенин дагы эле чогуу экениңди билген эмесмин
I know him only through someone	Мен аны бирөө аркылуу гана билем
I can't spare anything without cutting the costume	Костюм чыгарууну кеспей туруп эч нерсени аяй албайм
I saw him going home	Мен анын үйгө баратканын көрдүм
I had to be honest with myself	Мен өзүмө чынчыл болушум керек болчу
This time I was alone	Бул жолу жалгыз калдым
I missed you so much yesterday	Мен кечээ аябай сагындым
I missed him then	Мен аны ошол учурда сагындым
I never lost sight of my sister	Эжемди эч качан көзүмдөн чыгарчу эмесмин
I slowly pulled out the bag	Мен капты акырын сууруп чыктым
I want to help, he said	Мен жардам бергим келет, деди ал
I want to feel that we are special	Биз өзгөчө экенибизди сезгим келет
I offered to take him home, but he refused	Мен ага үйгө жеткирүүнү сунуштагам, бирок ал баш тартты
I'm looking for a light switch	Мен жарыкты күйгүзүү үчүн өчүргүч издейм
In fact, I'm the one who criticized him the most	Чынында мен аны катуу сынга алган адаммын
Luckily for me, they took me	Менин жолум болуп, алар мени алып кетишти
I have never had much contact with him	Мен аны менен эч качан көп байланышкан эмесмин
I will help you win	Мен сага жеңүүгө жардам берем
I had to be protected somewhere	Мен бир жерде корголушум керек болчу
I haven't met you yet	Мен сени али жолуга элек болчумун
I saw something strange	Мен кызыктай бир нерсени көрдүм
I finished the book in two days	Китепти эки күндө бүтүрдүм
I'll put a light switch	Мен жарыкты өчүргүчтү коем
I began to watch him look at them	Мен анын аларды карап жатканын карап баштадым
I ran and fell on my knees next to him	Чуркап барып, анын жанына чөгөлөп жыгылдым
I could smell his blood	Мен анын канын да жыттап турдум
I didn’t know what it was like in a narrow space	Мен анын тар мейкиндикте кандай экенин билген жокмун
I know one thing, it’s time to change	Мен бир нерсени билем, бул өзгөртүүгө убакыт келди
See you in a month, sir	Бир айдан кийин көрөбүз агай
I've never been to the kitchen before	Буга чейин ашканада болгон эмесмин
I walked away from her	Мен ошондо кыздан алыстап кеттим
I have nothing to eat	Жегенге эч нерсем жок
We will move you to the earth	Биз сени жерге көчүрөбүз
I have heard your story a thousand times	Мен сенин жомогуңду миң жолу уктум
I know, they didn't just let us go	Мен билем, алар бизди жөн эле өткөрүп жиберишпеди
I finally gave up and told him my dream	Акыры багындым да, арманымды айтып бердим
I didn't mean to tell you that	Мен муну сага айткым келген жок
I just missed the first show of the day	Мен жөн гана күндүн биринчи көрсөтүүсүн сагындым
I saw that you were so scared	Мен сенин ушунчалык коркуп жатканыңды көрдүм
I breathed in the scent of roses	Мен роза жытынан дем алдым
I love you all so much	Мен баарыңарды абдан жакшы көрөм
I was looking in the wrong direction	Мен туура эмес тарапты карап жаттым
I could have killed him	Мен аны өлтүрүп алмакмын
I couldn’t wait for her parents	Мен анын ата-энесин күтө албадым
The plane's engine crashed while taking off	Учак учуп баратканда мотору кулап түшкөн
I had to treat my sister well	Мен эжемди жакшы кылышым керек болчу
I want a normal life	Мен кадимки жашоону каалайм
I need to get rid of it	Мен андан кутулуум керек
Enemy ships were not found	Душмандын кемелери табылган жок
Glad for my daughter, it was definitely accepted	Кызым үчүн кубанычтамын, бул албетте кабыл алынды
I wasted no time in throwing the match	Мен отунга ысырап кылып, ширеңкени ыргытып жибердим
There was a loud banging throughout the house	Бүт үйгө катуу ызылдаган үн угулду
The flesh is thick and white	Эти коюу жана ак болот
I wish you good luck, my dear	Сага ийгилик каалайм, жаным
I pulled her to me and hugged her	Мен аны өзүмө тартып, кучактап койдум
I answered in my ear	Кулагыма такап жооп бердим
I saw him sitting alone in prison	Мен анын түрмөдө жалгыз отурганын көрдүм
They were looking at me now	Мени да азыр карап жатышты
The latter also called him a prisoner of conscience	Акыркысы аны абийир туткуну деп да атаган
I was familiar with this game	Мен бул оюн менен тааныш болчумун
I can really love the feeling	Мен чындыгында сезимди жакшы көрүшүм мүмкүн
His face was determined	Жүзүндө чечкиндүүлүк көрүндү
I waited for my ghost to cook	Арбагымдын тамак бышышын күттүм
I feel clumsy and helpless	Мен өзүмдү олдоксон, кадамсыз сезем
I slept with him several times	Мен аны менен бир нече жолу жаттым
I did nothing but fear you	Мен сенден корккондон башка эч нерсе кылган жокмун
For some reason I turned away	Мен эмнегедир бурулуп кеттим
I know you think you're a smart woman	Билем, сиз өзүңүздү акылдуу аял деп эсептейсиз
I didn’t submit it and then forgot to tell anyone	Мен аны тапшырган жокмун, анан эч кимге билдирүүнү унутуп калдым
I waited a few seconds and removed it	Мен бир нече секунд күтүп, аны алып салдым
I think it was like playing with fire	Менимче, бул от менен ойногондой болду
I tried to match his breathing, but I couldn't	Мен анын дем алуусун дал келтирүүгө аракет кылдым, бирок кыла албадым
I know you have high hopes for the station	Станциядан үмүтүңүз чоң экенин билем
I wanted to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билгим келди
When breathing stops, a person usually turns blue	Дем алуу токтогондо адам көбүнчө көк түскө айланат
I am very kind, polite, and even cute	Мен абдан боорукер, сылык, жада калса сүйкүмдүүмүн
I only have one	Менде бирөө гана бар
I would bring a bottle of water for the holiday	Майрам деп бир бөтөлкө суу алып келмекмин
I could have left a strange impression	Мен кызыктай таасир калтырууну таштай алмакмын
I want to marry someone else in red	Мен кызыл башка турмушка чыккым келет
I published my first book	Биринчи китебимди чыгардым
A small corridor was waiting for us in their main room	Бизди алардын негизги бөлмөсүнөн кичине коридор күтүп турду
I was suddenly in a very strange situation	Мен күтүлбөгөн жерден абдан кызыктай абалда калдым
I love all kinds of games and try any genre	Мен оюндардын бардык түрлөрүн жакшы көрөм, каалаган жанрда аракет кылам
A woman selling men's clothing	Эркектердин кийимдерин саткан аял
The feeling of presence is something behind my shoulder	катышуусу сезими, менин ийинин артында бир нерсе
I need your office	Сен мага кеңсеге керексиң
I was hoping these were directions or something like that	Мен бул багыттар же ушул сыяктуу бир нерсе деп үмүттөнгөн элем
A police officer pulled us back and approached our car	Милиция кызматкери бизди артка тартып, унаабызга жакындады
I could have demolished the house	Мен үйдү бузуп алмакмын
I'll go and get dressed	Мен барып кийинип алайын
I hope it brings you a wonderful harvest	Мен сизге сонун түшүм алып келет деп үмүттөнөм
I left home and made a living for myself	Мен үйдөн чыгып, өзүмө жашоо түздүм
I can't give birth naturally	Мен табигый жол менен төрөй албайм
I looked to the left and saw a tall cathedral tower	Мен солго карасам, бийик собор мунарасын көрдүм
I need to keep an eye on my brother	Мен дагы иниме көз салышым керек
I did not say anything in secret	Жашыруун эч нерсе айткан жокмун
I didn't like telling them	Мен аларга айтканды жактырчу эмесмин
I hope the kids come back with boxes of clothes	Мен балдар кийимдерин кутучалары менен кайтып келет деп үмүттөнөм
I took another deep breath and missed it	Мен дагы бир терең дем алдым, аны өткөрүп жибердим
I was so glad he was so close	Мен анын ушунчалык жакын болгонуна абдан жагымдуу болдум
I put my salad on the table	Мен салатымды дасторконго койдум
I sighed at the thought	Ошол ойдон үшкүрүндүм
I spent many hours doing this	Мен бул иш менен көп сааттарды өткөрдүм
I knocked on the iron frame	Мен темир рамканы тыкылдаттым
I see too much and little else ahead	Мен алдыда өтө көп жана башка аз көрөм
I didn’t have the energy to have a full relationship with him	Мен аны менен толук мамиледе болууга энергиям жок болчу
I loved my parents	Мен ата-энемди жакшы көрчүмүн
I didn't want to tell my dad about my problem	Мен өзүмдүн көйгөйүмдү атама айткым келген жок
I am on the doorstep of my life	Мен өзүмдүн жашоомдун эшигин көздөй баратам
I have to respect that	Мен муну сыйлашым керек
I learned a few things about being immortal	Мен өлбөс болуу жөнүндө бир нече нерсени үйрөндүм
You have to be brave for me, big man	Мен үчүн кайраттуу болушуң керек, чоң киши
I knew he would kiss me	Мен ал мени өпкүлөөрүн билгем
Several of them looked wet from the rain	Алардын бир нечеси жамгырдан ным болуп көрүндү
I looked into his eyes	Мен анын көзүнө карадым
They contain one or two drops of oil	Алардын курамында бир же эки тамчы май бар
I need to save money for my books	Мен китептерим үчүн акча топтошум керек
I couldn't really accept what he was saying	Мен анын айтканын чындап кабыл ала албадым
I would never take revenge on you	Мен сенден эч качан өч алмак эмесмин
The woman by the fireplace breathed	Каминдин жанындагы аял дем алды
I couldn't get it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгара албадым
Bush would be second or third	Буш экинчи же үчүнчү болмок
I know you're right	Билем, сен жакшы деп жатасың
I have a ton of it left	Менде анын бир тоннасы калды
I thought it would be better for me tonight	Ушул түн мен үчүн жакшыраак болот деп ойлогом
I need an assistant manager	Мага менеджердин жардамчысы керек
I was at the end of my mind	Мен акылымдын аягында болчумун
I always knew that food was scarce and money was scarce	Мен дайыма тамак-аш аз, акча жетишсиз экенин билчүмүн
I could not stop vomiting until my stomach was empty	Ичим бош болгуча кусууну токтото албадым
I really regret that	Ушундай болгонуна чындап өкүнөм
I was shocked	Мен катуу шок болдум
I think it's because he didn't expect me to survive	Бул менин аман калышымды күтпөгөндүктөн деп ойлойм
I opened my senses to scan the room	Бөлмөнү сканерлөө үчүн сезимдеримди ачтым
I stared at him comfortably from the corner	Мен аны бурчтан жайлуу карап турдум
I decided to change that	Мен муну өзгөртүүнү чечтим
I give him what he wants	Мен ага ал каалаганын берем
I didn't expect you to come home so early	Сени үйгө мынчалык эрте күткөн эмесмин
I was terrified	Мен чочуп, коркуп кеттим
I just went through the motions	Мен жөн гана кыймылдарды аралап өттүм
He was born into a close-knit family	Ал жакшы байланышта болгон үй-бүлөдө төрөлгөн
I threw it on the ground in anger	Мен ачууланып аны жерге ыргыттым
I gripped the magazine tightly with one hand	Мен журналды бир колум менен бекем кысып алдым
He had a gold chain around his neck	Мойнунда алтын чынжыр илинип турган
I have been searching for the best answers all my life	Мен өмүр бою эң жакшы жоопторду издедим
I like being comfortable	Мен ыңгайлуу болгонду жакшы көрөм
I know, it's not all yours, though	Билем, баары сеники эмес, бирок
I was heartbroken after reading your story	Сиздин башыңыздан өткөн окуяларды окугандан кийин ичим ачышып кетти
I wanted to win it and be the best	Мен аны жеңип, эң мыкты болгум келди
I hope there are more secrets to be revealed	Ачыла турган дагы сырлар бар деп ишенем
I like red	Мен кызыл түстү жакшы көрөм
I still have to decide	Мен дагы эле чечишим керек
I didn’t understand what those parts were	Мен ал бөлүктөр эмне экенин түшүнгөн жокмун
I also reluctantly show him the new issue	Мен да ага каалабастан, жаңы санын көрсөтөм
I was a restless boy	Мен тынчы жок бала болчумун
I haven't seen him in twenty years	Мен аны дагы жыйырма жыл көргөн жокмун
I wanted to see everything	Баарын көргүм келди
I remembered going back to the party	Кечеге кайра барганымды эстедим
The hero does not see the death of his son	Баатыр уулунун өлүмүн көрбөйт
I couldn't care less	Мага маани бере алган жокмун
I saw a fire shining below	Мен ылдыйда оттун жаркыраганын көрдүм
I had to get my key back	Мен ачкычымды кайра алышым керек болчу
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I can see it from the window	Мен аны терезеден чагылгандан көрө алам
I took out my cell phone	Уюлдук телефонумду алып чыктым
I sighed and pushed up	Мен үшкүрүп, өйдө түрттүм
I cut myself for some reason	Мен эмнегедир өзүмдү кесип салдым
I can't forgive you for that	Мен сени бул үчүн кечире албайм
I’m talking a little bit about history	Мен тарых жөнүндө бир аз айтып жатам
I love going to your house	Мен сенин үйүңө барганды жакшы көрөм
I have to have a basis for some hypothesis	Менде кандайдыр бир гипотеза үчүн негиз болушу керек
I rested and allowed my mind to move forward	Мен эс алып, акылымдын алдыга умтулуусуна уруксат бердим
Opportunity to work together	Чогуу иштөөгө мүмкүнчүлүк
I still couldn't remember anything but leaving my office	Мен дагы эле кеңсемден чыккандан башка эч нерсени эстей албадым
I put myself before you then	Мен ал кезде өзүмдү сенин алдыңа койдум
A ship full of books	Бир кемеде толтура китептер
I went out and approached him	Мен чыгып, ага жакындадым
I want to show you something	Мен сага бир нерсе көрсөткүм келет
I pushed him off the road	Мен аны жолдон жылдырдым
Their secrets are rare	Алардын сырлары сейрек кездешет
I forgot school, everything	Мектепти, баарын унутуп калдым
Home, a promising art career and your own values	Үй, келечектүү искусство карьерасы жана өзүңүздүн баалуулугуңуз
I'm tired of you trying to escape	Качууга аракет кылганыңдан тажадым
A real product of its time	Өз мезгилинин чыныгы продуктусу
I decided to stay home, taking into account the downward trend	Мен төмөндөө тенденциясын эске алып, үйдө отурууну чечтим
I wanted him to help me understand, but he didn’t understand	Мен аны түшүнүүгө жардам беришин кааладым, бирок ал түшүнгөн жок
I did not give him a name	Мен ага ат берген жокмун
I honestly didn't know, but these thoughts fascinated me	Чынын айтсам билчү эмесмин, бирок бул ойлор мени өзүнө тартты
I just want to believe	Мен жөн гана ишенгим келет
I am not jealous of the child's place	Баланын ордун кызганбайм
I have things to take care of	Менде кам көрүшүм керек нерселер бар
I looked at him badly	Мен ага жаман карадым
I enjoyed this game	Мен бул оюндан ырахат алдым
I have to make radio calls first	Мен адегенде радио чалууларды жасашым керек
I like cheese and tomatoes	Мен сыр менен помидорду жакшы көрөм
There was a pile of papers on it	Анын үстүндө бир үйүлгөн кагаздар жатты
Diseases usually occur in late winter and early spring	Оорулар көбүнчө кыш аягы жана жаздын башында болот
I looked around for a second	Мен бир секунд айланамды карадым
I was very fast and very angry	Мен абдан тез жана абдан ачууланчумун
I needed a mentor and a friend	Мага устат жана дос керек болчу
I want him to help me	Мага жардам беришин каалайм
I put on my shirt and boots	Мен көйнөгүм менен өтүгүмдү кийдим
I have to find food myself	Тамакты өзүм табышым керек
I really hoped we wouldn’t hide there	Мен ал жерде жашынып калбайбыз деп чындап үмүттөнгөн элем
I knew where that place was	Мен ал жер кайда экенин билдим
I was the first player to arrive this morning	Мен бүгүн эртең менен келген биринчи оюнчу болдум
I need to know that the ship is fully operational	Мен кеме толугу менен иштеп жатканын билишим керек
The sources are a little different because of exactly what	Булактар ​​так эмнеден улам бир аз айырмаланат
I only know his place	Мен анын ордун гана билем
Jewish women and children were to be expelled	Жүйүт аялдары жана балдары кууп чыгышы керек болчу
I just wondered if they stood up	Мен жөн эле алар туруштубу деп ойлодум
I was constantly bathing	Дайыма өзүмдү суулачумун
I will continue to draw the line	Мен мындан ары сызыкты тартам
I made them for people	Мен аларды адамдар үчүн жаратчумун
I want to lose you	Мен сени жоготмокчумун
I had to hold it and push	Мен аны кармап, түртүшүм керек болчу
I fall somewhere in the middle of that spectrum	Мен ошол спектрдин ортосунда бир жерге түшөт
It took a long time, but the random investigation showed no common interest	Узакка созулган, бирок кокус тергөө эч кандай жалпы кызыкчылыктарды көрсөткөн жок
I will do all this in these last days	Мен булардын баарын ушул акыркы күндөрдө кылам
I finally found a job	Акыры жумуш таптым
I hope you like my introduction	Менин кириш сөзүм сизге жагат деп ишенем
I knew you would save me	Мени куткарарыңды билгем
I was an ordinary girl, especially no one	Мен карапайым кыз болчумун, өзгөчө эч ким жок
I continued to do it well	Мен аны жакшы аткарууну улантчумун
Louis had only fifty cents	Луис аларда элүү цент гана болгон
A future to be loved	Сүйүктүү боло турган келечек
I want to get rid of it	Мен андан кутулгум келет
I read the post you wrote	Мен сен жазган жазууну окуйм
I knew almost nothing about who he was now	Мен анын азыр ким экени тууралуу дээрлик эч нерсе билбедим
He drove a pair of stones	Ал бир жуп ташты айдады
At least a hundred more	Жок дегенде дагы жүз нерсе
I'm very sorry about that	Мен буга абдан капа болуп турам
I felt the familiar excitement	Мен тааныш толкунданууну сездим
I can check it myself	Мен аны өзүм текшере алам
You are your own strength	Сен өзүңдүн күчүңсүң
I came here to be alone	Мен бул жакка жалгыз калуу үчүн келдим
I eat a lot of bread and pasta	Мен нан менен макаронду көп жейм
I won't argue for a moment	Мен бир саамга талашпайм
The rebellion was suppressed by soldiers	Козголоңду аскерлер басышкан
I know they let me go free and open	Мен билем, алар мени эркин жана ачык коё беришти
I resist the urge to look at him	Мен ага бурулуп карасам деген каалоого каршы турам
I would like to thank you personally	Мен сизге жеке ыраазычылык билдиргим келди
I was inspired by the colors, the environment and other artists	Мен түстөр, айлана-чөйрө жана башка сүрөтчүлөрдөн шыктандым
I've been confused a hundred times	Мен жүз жолу баш аламан болдум
I would forget its smell	Анын жытын унутмакмын
There is an example after this scene	Бул көрүнүштөн кийин бир мисал бар
I saw the smile in his gray eyes	Мен анын боз көздөрүнөн жылмаюуну көрдүм
I had to rebuild it a bit	Мен мунун бир азын кайра курууга туура келди
I was a leader and he ignored my talents	Мен лидер болчумун, ал менин таланттарымды тоготпой койду
I think it embarrassed him	Менимче, бул аны уят кылды
I like to see it	Мен аны көрүп, жактырам
I tried to control myself	Мен өзүмдү кармаганга аракет кылдым
I believe in this like a few other ideas	Мен буга бир нече башка идеялар сыяктуу ишенем
However, the ship was not damaged	Бирок кырсыктан кеме жабыркаган эмес
I should never have said that	Мен муну эч качан айтпашым керек болчу
I will teach him martial arts myself	Мен аны согуш өнөрүнө өзүм үйрөтөм
I saw a couple of young men scattering	Бир-эки жигиттин чачырап жатканын көрдүм
I don't want to be a smart ass	Мен акылдуу эшек болоюн деген эмесмин
I didn’t just think about job integration	Мен жөн гана жумушту интеграциялоо жөнүндө ойлогон эмесмин
I never, ever wanted that to happen	Мен мунун болушун эч качан, эч качан каалаган эмесмин
I could help him get through	Мен ага өтүүсүнө жардам бере алмакмын
Short circuits can create dangerous conditions	Кыска туташуулар кооптуу шарттарды жаратышы мүмкүн
I have such mixed feelings	Менде ушундай аралаш сезимдер бар
I told him it was him	Мен ага анын экенин айттым
The new name does him no good	Жаңы ысым ага эч кандай жакшылык алып келбейт
I can come here in two days	Мен бул жерге эки күндөн кийин келе алам
I look around the room	Мен бөлмөнү тегерете карайм
I was already worried	Мен буга чейин эле кооптончумун
I had to take off my hat for them	Мен аларга шляпамды чечишим керек болчу
I didn't see any unanswered calls, which surprised me	Мен эч кандай жооп берилбеген чалууларды көргөн жокмун, бул мени таң калтырды
I have a completely different idea	Менде таптакыр башка ой бар
I was behind the table and did not serve at the tables	Мен столдун артында болчумун жана столдордо кызмат кылбайм
A particular tribe can be a nation	Белгилүү бир уруу улут боло алат
I open at five today	Мен бүгүн беште ачам
I have no compassion for such parents	Мындай ата-энелерге эч кандай боорум жок
I remember smiling, but not completely	Мен жылмайганымды эстейм, бирок толук эмес
I loved doubt	Мен күмөндү жакшы көрчүмүн
I understand, but I can't stand it	Мен түшүнөм, бирок чыдабайм
I think the second statement is more accurate	Мен экинчи билдирүү туурараак деп эсептейм
I introduced my son and daughter	Уулум менен кызым менен тааныштырдым
I went inside and got a quarter of a dollar	Мен ичине кирип, үч долларлык квартал алдым
I thought he was crazy, you know, like I lost him	Мен аны жинди деп ойлогом, билесиңби, аны жоготкондой
I couldn’t have asked for a better match	Мен жакшыраак матч сурай алмак эмесмин
I can't stop trembling	Мен калтыраганымды токтото албайм
I did not understand their importance at that time	Мен ал убакта алардын маанилүүлүгүн түшүнгөн эмесмин
He bought a few and collected more on his own	Бир нечесин сатып алып, өз алдынча дагы чогулткан
I started to get sick	Мен ооруй баштадым
I saw a car that looked like a truck	Мен жүк ташуучу унаага окшош машина көрдүм
I laughed out of the way	Мен жолдон чыгып күлүп жибердим
I want those things for myself	Мен өзүм үчүн ошол нерселерди каалайм
I let go of his arms	Мен анын кучагынан бошонуп кеттим
I recognize that word	Мен ал сөздү тааныйм
I stayed with a friend	Мен досум менен калдым
I still had the keys to my car	Машинамдын ачкычы дагы деле колумда болчу
I have to take it off my chest	Мен муну көкүрөгүмдөн түшүрүшүм керек
I keep my business whole	Мен бизнесимди бүтүндөй сактап жүрөм
I slipped in and closed the door	Мен тайгаланып кирип эшикти жаптым
But both are sensitive	Бирок экөө тең сезимтал
I did not poison the guy	Мен жигитти ууландырган жокмун
This was the first lottery for me	Бул мен үчүн биринчи чүчүкулак болду
I didn't want to believe him	Мен ага ишенгим келген жок
I want people to start thinking about our relationship	Адамдар биздин байланышыбыз жөнүндө ойлоно башташын каалайм
I came here to help my friend	Мен бул жакка досума жардам берүү үчүн келдим
I want him to pay too	Мен анын да төлөшүн каалайм
I wrote them to you	Мен аларды сага жаздым
Dead soldier, lowered	Өлгөн жоокер, түшүрүлгөн
There are no windows on the north side	Түндүк тарабында жайгашкан терезелер жок
I'm afraid you're tired	Мен сени чарчатып койдук деп корком
I read the morning reports	Мен эртең мененки отчетторду окудум
I tried to reach for my gun	Мен мылтыгыма жетүүгө аракет кылдым
I stopped and watched him move from picture to picture	Мен токтоп, анын сүрөттөн сүрөткө өткөнүн көрдүм
I aimed to slam the door	Мен эшикти тарс жаап коюуну максат кылдым
This seems to be his last job	Бул анын акыркы иши болуп калат окшойт
I was convinced of that	Мен буга ынандым
I wanted such a secluded place	Мен ушундай обочолонгон жерди кааладым
I was just wondering why	Мен жөн гана эмне үчүн мындай деп ойлоп жаттым
I push his fat head away from me	Мен анын семиз башын өзүмдөн түртүп жиберем
I agree that this is considered unfair to some children	Бул кээ бир балдар үчүн адилетсиздик деп эсептелгенине кошулам
The influence is not the government	Таасири өкмөт эмес
I fell silent and shook my head	Унчукпай калам, анан башымды чайкадым
There is a long way to go	Алдыда узак жол бар
I headed this way	Мен ушул тарапка бет алдым
I really tried to focus on my writing	Мен чындап эле жазуума басым жасоого аракет кылдым
I can't be with you anymore	Мен мындан ары сени менен боло албайм
I couldn't believe how fast it happened	Бул канчалык тез болуп кеткенине ишене албадым
A little blue and a little gray, maybe green	Бир аз көк жана бир аз боз, балким жашыл
I remembered after you fell	Сен кулагандан кийин эсиме түштү
I finished my sandwich	Мен сэндвичимди бүтүрдүм
I see what we can do	Мен эмне кыла аларыбызды көрөм
I let go of my mysterious smile	Мен сырдуу жылмаюума уруксат бердим
I love it so, so, so much	Мен аны ушунчалык, ушунчалык, абдан жакшы көрөм
At the same time, work continued in the castle	Ошол эле учурда сепилде иштер улантылды
You are part of the team	Сиз командага милдеттүүсүз
I have a pain in my stomach	Ичимде оору бар эле
I can leave now	Мен азыр кете алам
I can't say how dangerous this area is	Бул аймактын канчалык коркунучтуу экенин айта албайм
I just need to know what to do next	Мен жөн гана мындан ары эмне кылуу керек экенин билишим керек
I have not eaten for two weeks	Мен эки жума бою эч нерсе жеген жокмун
I wanted to thank your parents for telling you	Ата-энеңе айтканың үчүн рахмат айткым келди
The crime rate on the island is low	Аралда кылмыштуулуктун деңгээли төмөн
I tossed the phone to the edge of the table	Телефонду столдун четине ыргыттым
I just had to convince a panel of twelve judges	Мен жөн гана он экиден турган калыстар тобун ынандырышым керек болчу
I want to see him and be with him again	Аны көрүп, кайра аны менен болгум келет
I need to be a little lonely	Мен бир аз жалгыз болушум керек
I love and miss you	Мен сени сүйөм жана сагынам
I remembered the word friendship in my book	Китебимден достук деген сөздү эстедим
I don't understand why people are afraid of new ideas	Мен түшүнө албайм, эмне үчүн адамдар жаңы идеялардан коркушат
You can see the soft glow in the background	Фондо жумшак жаркылдаганын көрүүгө болот
I left the hotel	Мен өзүмдү мейманканага калтырдым
The cell can be part of a range	Клетка диапазонун бир бөлүгү болушу мүмкүн
A wise leader caresses them to some degree	Акылдуу начальник аларды кандайдыр бир деңгээлде эркелетет
I'm going to make room for you now	Мен азыр сага орун даярдаганы барам
I almost smelled sweat	Тердин жытын сезе жаздадым
I would never be stupid	Мен эч качан келесоо болуп калмак эмесмин
I cried in fear, hatred and loss	Коркуп, жек көрүп, жоготуп ыйладым
I'm just tired of my life	Мен жөн гана жашоомдон тажадым
I left you a message	Мен сага билдирүү калтырдым
I know we need them when they hear	Алар укканда бизге керек болорун билем
I went in and started looking for him	Мен кирип, аны издей баштадым
I never looked around	Мен эч качан айланамды караган эмесмин
I ordered you something for this	Мен сага бул үчүн бир нерсе буйрук кылдым
Let go of bad things	Жаман нерселерге жол бер
A second later they came out	Бир секунддан кийин алар чыгышты
I heard his chest	Мен анын көкүрөгүн уктум
I asked what happened	Мен эмне болгонун сурадым
I am not ordered	Мага буйрук берилбейт
I have to wait for you to ask questions	Мен сизден суроолорду беришиңизди күтүшүм керек
I just agreed	Мен жөн гана макулдугумду билдиргем
He has struggled with control in his career	Ал өзүнүн карьерасында көзөмөл менен күрөшүп келет
I still think of you, I want you, but I know you better	Мен дагы деле сени ойлоп жатам, сени каалайм, бирок жакшыраак билем
Part of your time	Убакытыңыздын бир бөлүгү
I told him to stop drinking	Мен ага ичкиликти ташташ керек дедим
I couldn't get married, I was too young	Мен турмушка чыга албайм, өтө эле жаш болчумун
I could not save him	Мен аны куткара алган жокмун
I still can't remember last night	Өткөн түндү дагы деле эстей албайм
But I stopped thinking about it	Бирок мен ал жөнүндө ойлонууну токтоттум
This was always the case before I went to work	Тапшырмага барар алдында дайыма ушундай боло берчүмүн
I just need a slow	Мага жай гана керек
I just didn't have enough wool	Жөн эле жүнүм жетишпей жатты
I know very little about them	Мен алар жөнүндө абдан аз билем
I hope you can read his intentions	Сиз муну анын ниетин окуй аласыз деп үмүттөнөм
I like short gray hair	Мен кыска боз чачымды жакшы көрөм
I have a pain in my arm	Мен ооруп колумду кысып жатам
Then I saw the bride sitting on the cover	Мен анан капкактын үстүндө отурган келинди көрдүм
I understand these words	Мен бул сөздөрдү түшүнөм
I like getting drunk in bars	Мен барларда мас болгонду жакшы көрөм
I never thought you couldn't afford clothes	Кийимге акча төлөй албайсың деп ойлогон эмесмин
I hope you will find time to work in every field	Ар бир тармакта иштөөгө убакыт табасыз деп ишенем
I needed him to move	Мага анын кыймылдашы керек болчу
I hear the view above is good	Үстүндөгү көрүнүш жакшы деп угам
I told myself it was over	Болду деп өзүмө айттым
I was hired without any problems	Мен эч кандай көйгөй жок жумушка алынган
I remember being very confused and a little embarrassed	Мен абдан чаташкан, бир аз уялганым эсимде
Job and city change	Жумуштун жана шаардын өзгөрүшү
I look down at him and swallow my tears	Мен аны ылдый карап, көз жашымды жутам
I hate us all now	Мен азыр баарыбызды жек көрдүм
I slipped out of bed and stumbled down the hall	Төшөктөн тайып, коридорго чалынып жыгылдым
I will never wait for him	Мен аны эч качан күтпөйм
I chose to write a song	Мен ыр жазууну тандадым
I would never do that	Мен муну эч качан кылбайт элем
I shouldn't say any of that	Мен мунун эч бирин айтпашым керек
I didn't understand why she was so sick	Эмнеге мынчалык ооруп жатканын түшүнгөн жокмун
Classic design with enduring beauty	Классикалык дизайн туруктуу сулуулук менен
I need to free myself from this shield	Мен өзүмдү бул калкандан бошотуум керек
I knew that a pinch of it could fall into a cave	Мен анын бир чымчым үңкүргө түшүп калышы мүмкүн экенин билчүмүн
I found out there were a few inches	Мен бир нече дюйм бар экенин билдим
I can wear them to choir practice	Мен аларды хор практикасына кийип алам
I struggled with desire and touched his cheek	Мен каалоо менен күрөшүп, анын жаагына тийгиздим
I know he loves you	Ал сени сүйөрүн билем
When I was in school, I was an athlete	Мектепте окуп жүргөндө спортчу болчумун
I brought them here to see	Көрүшүңөр үчүн мен аларды бул жакка алып келишти
I like someone who is straightforward	Мен сөзгө түз келген адамды жакшы көрөм
I would not give in to him	Мен ага багынбайт элем
I had just heard of my dead mother	Каза болгон апамды жаңы эле уктум
I just want to do better	Мен жөн гана жакшыраак кылгым келет
I think paying and taking responsibility are two different things	Мен жоопкерчиликти алуу менен төлөө эки башка нерсе деп ойлойм
I had to have a way out	Мага чыгуунун жолу болушу керек болчу
A pool of blood formed around his head	Анын башынын айланасында кан көлмө пайда болгон
It is the name of a pet that can bear	Ал көтөрө алган үй жаныбарынын аты
I decided to fly	Мен учууну чечтим
Let me tell you a hard case	Мен бир оор ишти айтып берейин
I didn't hear him cry again	Мен дагы ыйлаганын уккан жокмун
I heard him turn over me	Мен анын үстүмөн бурулуп кеткенин уктум
I was looking for another place within my budget	Мен бюджетимдин чегинде башка жер издедим
I hope this does not hurt your feelings	Бул сиздин сезимдериңизди оорутпайт деп үмүттөнөм
I will obey immediately	Мен дароо баш ийем
I forgot how tall he was	Анын бою канча экенин унутуп калдым
This is sometimes accompanied by agitation	Бул кээ бир учурларда агитация менен коштолот
She doesn't like milk	Ал сүттү жактырбайт
I told him that it was destiny that we met	Мен ага экөөбүздүн жолугуп калганыбызды тагдыр деп айттым
I told him not to call me anymore	Мен ага мындан ары мага чалба дедим
I could imagine what the driver meant	Айдоочу эмнени айткысы келгенин элестете алдым
After a while it was opened by a very old woman	Бир аздан кийин аны абдан кемпир ачты
I can't just let it go	Мен муну жөн эле коё албайм
Those days will soon be over	Ошол күндөр бат эле жабылат
I fall asleep during a long flight	Узак учуу учурунда уктайм
I woke up in the dark	Мен караңгылыктан ойгондум
I fell asleep again after my flight this morning	Мен бүгүн эртең менен каттамдан кийин кайра уктадым
When my phone rings, I start washing the dishes	Телефонум шыңгыраганда идиш-аяктарды жууп баштайм
I walked another person to the bus stop	Мен дагы бирөөнү автобус аялдамасына чейин жөө бастым
I made three coats with this	Мен муну менен үч пальто жасадым
It will take me a minute to activate it	Аны иштетүү үчүн мага бир мүнөт керек
I would speak the local language	Мен жергиликтүү тилде сүйлөмөкмүн
I came out of the big tent	Чоң чатырдан чыктым
This part of the route was almost flat	Маршруттун бул бөлүгү дээрлик тегиз болчу
I’ve been having funny dreams about it lately	Мен жакында эле ал жөнүндө күлкүлүү түштөрдү көрүп жатам
I mean, very few people	Айтайын дегеним, өтө аз адамдар
I ate at six this morning, just after sunrise	Мен бүгүн эртең менен алтыда, күн чыккандан кийин тамактандым
I think it worked too	Бул да иштеди деп ойлойм
I started to get a little upset	Мен бир аз нааразы боло баштадым
I understood his concern	Мен анын тынчсыздануусун түшүндүм
I know it should hurt	Мен билем, бул зыян керек
Suddenly a strange smell filled his office	Капыстан анын кабинетин кызыктай жыт каптады
I couldn't protect you enough	Мен сени жетиштүү коргой алган жокмун
I have to do this often	Мен муну бат-баттан жасашым керек
I like the feeling of healthy, real hair	Мага дени сак, чыныгы чачтын сезими жагат
I talk to my students about the meaning of names	Мен окуучуларым менен ысымдардын мааниси жөнүндө сүйлөшөм
I picked it up on time	Мен аны өз убагында алып кеттим
I know all of your few days	Мен сенин бир нече күнүңдүн баарын билем
More than that	Болгондон да көп
I got up excitedly	Мен толкунданып ордумдан турдум
I want to find purpose and meaning	Мен максатты жана маанини тапкым келет
It's a place he doesn't want to be	Ал болгусу келбеген жер
I love most of his work	Мен анын көпчүлүк иштерин жакшы көрөм
I didn’t look great	Мен эң сонун көрүнгөн жокмун
I heard men screaming	Мен эркектердин кыйкырганын уктум
I could not afford to live at home	Менин үйүмдө жашоого мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I will show you after the first interaction	Мен алгачкы өз ара аракеттенүүдөн кийин көрсөтөм
I looked it up on the internet last night	Кечээ кечинде интернеттен карадым
The bridge and the third choir follow	Көпүрө жана үчүнчү хор ээрчийт
I remembered the pain, the warmth, the beach	Мен ооруну, жылуулукту, жээкти эстедим
I heard the stove work	Мен мештин иштеп жатканын уктум
I kept him in the pool house	Мен аны бассейн үйүндө жашаттым
I hope help is on the way	Мен жардам жолдо деп үмүттөнөм
I will not approach him	Мен ага жакындашпайм
I pushed him not to take him to this hospital	Мен аны бул ооруканага алып барба деп түрттүм
I tried to shout at him	Мен ага кыйкырууга аракет кылдым
I scream more in shock than in pain	Мен ооруганга караганда шоктон көбүрөөк кыйкырып жатам
A month has passed and there is still no family	Бир ай өттү, дагы деле үй-бүлө жок
I felt very confident	Мен өзүмдү абдан ишенимдүү сездим
I have to forgive him	Мен аны кечиришим керек
I could keep myself from regaining consciousness	Мен өзүмдү кайра сезүүдөн сактап кала алмакмын
I saw the door open and came in	Мен эшиктин ачылганын көрүп, кирип келдим
The reconciliation did not last six months	Жарашуу алты айга созулган жок
I held my breath and pulled the arrow back	Мен демимди кармап, жебени артка тарттым
It was covered by a uniform and a protective device	Аны бирдиктүү форма жана коргоочу шайман жаап турган
I know how hard it is	Канчалык кыйын экенин билем
A hit was created and a star was created	Хит жаралып, жылдыз жаралды
I walked through the living room and opened the door	Мен конок бөлмөсүнөн өтүп, эшикти ачтым
I need to explore the area	Мен аймакты үйрөнүшүм керек
B slipped in his way and grabbed him	Б анын жолуна тайгаланып, аны кармап калды
I think he's staying here tonight	Менимче, ал бүгүн түнү биздин жерде түнөп жатат
I want to go to the ship and meet its captain	Мен кемеге барып, анын капитаны менен таанышкым келет
I went straight to my cabin	Мен түз эле кабинама бардым
I don't like anyone right now	Мен азыр эч кимди жактырбайм
I will not forget him	Мен аны унутпайм
I love it, but it’s gone a lot	Мен аны жакшы көрөм, бирок ал көп кетти
I have always loved this name	Мен бул ысымды дайыма жакшы көрчүмүн
I will keep your energy	Мен сенин энергияңды уланта берем
I got the news about you again	Мен дагы сен жөнүндө кабар алдым
I opened the door and looked outside	Мен эшикти ачып, сыртты карадым
I saw him coming	Мен анын келе жатканын көрдүм
I went straight to bed	Мен түз эле керебетке кеттим
I read this and immediately rolled my eyes	Мен муну окуп, дароо көзүмдү ала качтым
I was still mad at him	Мен ага дагы эле жиним келди
I have a strong desire to wander and hide	Менде тентип, жашынууга катуу каалоо бар
I didn't know where else to go	Башка кайда барарымды билбей калдым
I can’t do anything about those people	Мен ал адамдар жөнүндө эч нерсе кыла албайм
I was running away from them	Мен аларды качып жүргөн элем
I can say he doesn't want to	Ал каалабайт деп айта алам
I met him by chance at the bus stop	Мен аны аялдамадан кокусунан жолуктурдум
I refused to make that promise	Мен ал убаданы берүүдөн баш тарттым
I meet you at every session	Мен сени ар бир сессияда жолугамын
I can smell the fear of you	Мен сенден коркуунун жытын сезип жатам
I'm back on the road	Мен жолго кайтып келем
I suggest you consider them carefully	Мен аларды кылдаттык менен карап чыгууну сунуштайм
I was breathing and trying to escape	Дем алып, качып кетүүгө аракет кылып жаттым
I read from evening till morning	Кечтен таң атканга чейин окудум
I was responsible for the death of his parents	Анын ата-энесинин каза болушуна мен себепчи болдум
I couldn't let you	Мен сага уруксат бере алган жокмун
I think some of it still works	Мен анын кээ бирлери дагы деле иштейт деп ойлойм
I could speak a little	Кичине сүйлөй алчумун
I felt that someone was reading my mind	Кимдир бирөө менин оюмду окуп жатканын сездим
I later loaded our dishes into the sink	Мен идиш-аяктарыбызды кийинчерээк жуугучка жүктөдүм
I especially enjoyed watching my son race	Айрыкча, уулумдун жарыш машинасын жарыштырып жүргөнүн көрүү мага абдан жакты
I want to be the person who does it	Мен муну кылган адам болгум келет
I think people love your art	Эл сиздин өнөрүңүздү жакшы көрөт деп ойлойм
Then I tore my skirt	Ошондон кийин юбкамды айрып салдым
I love them more than I love myself	Мен аларды өзүмдөн да көбүрөөк жакшы көрөм
I can never love a woman	Мен эч качан бир аялды сүйө албайм
I decided to start a business with that money	Ошол акчага бизнес ачууну ойлондум
I am not their guardian	Мен алардын кароолчусу эмесмин
I have some money left over from my trip	Сапарымдан бир аз акчам калды
I missed that close family	Ошол жакын үй-бүлөнү сагындым
I wondered when you would come	Качан келесиң деп ойлоп жаттым
I heard, but did not speak	Мен уктум, бирок сүйлөбөй койду
I just told them who they were, that's all	Мен жөн гана алардын кимдер экенин айттым, болгону ушуну
I really need to get home	Мен чындап эле үйгө жетишим керек
I formed the fourth member of our party	Мен биздин партиянын төртүнчү мүчөсүн түздүм
The real girl was kidnapped by a real monster	Чыныгы кызды чыныгы желмогуз уурдап кетти
Much of the country is without reliable electricity	Өлкөнүн көп бөлүгү ишенимдүү электр энергиясысыз калууда
Criticism seldom directs us in the right direction	Сынчыл маанай бизди туура жолго сейрек багыттайт
Such a memory can last a lifetime	Мындай эс тутум өмүр бою сакталышы мүмкүн
I had no breasts	Менин эмчегим жок болчу
Five years later, the refugee returns	Беш жылдан кийин качкын кайтып келет
I look forward to next year	Мен эмдиги жылды чыдамсыздык менен күтүп жатам
I look forward to getting other books	Мен башка китептерди алууну карайм
I'll be your storm	Мен сенин бороон болом
I'm waiting for him to talk to me	Мен анын мени менен сүйлөшүшүн күтөм
I had to do it myself	Муну мен өзүм кылышым керек болчу
I was angry, confused, shocked, and most of all	Мен ачууландым, түшүнбөй калдым, шок болдум жана баарынан да кыйналдым
I couldn’t concentrate enough to do that	Мен муну жасоого жетиштүү көңүл топтой алган жокмун
I never saw him drink water	Мен анын суу ичкенин көргөн эмесмин
I don't want to go anywhere else	Башка жакка баргым келбейт
I remember that story	Ошол окуя эсимде
Leaders are corrupt	Жетекчилер коррупционер
I never sought his consent	Мен эч качан анын макулдугун издеген эмесмин
I wondered if he had heard her name	Анын атын укканбы деп ойлодум
I begged him not to shoot me	Артыма атпаса экен деп тиледим
I was waiting in the car when he checked us out	Ал бизди текшерип жатканда мен машинада күтүп турдум
I still have a skull profile	Мен дагы эле баш сөөгүнүн профилинде турам
I put my right hand back on the wall	Оң колумду кайра дубалга койдум
I was jealous of their attitude	Мен алардын мамилесине кызганчумун
I mean, I really love him	Айтайын дегеним, аны чындап сүйөм
I had to stay away from them	Мен алардан алыс болушум керек болчу
I need to know forever	Мен биротоло билишим керек
I studied him, and now he is not looking at me	Мен аны изилдеп көрдүм, азыр ал мени тиктеген жок
I made a lot of money	Мен көп акча таптым
I wanted to have a baby	Мен балалуу болгум келди
The depth of transit is highly variable	Транзиттин тереңдиги өтө өзгөрүлмө
I was so weak that I could not get close to him	Мен алсырап туруп, ага мынчалык жакындай албадым
I have no information, I do not know anything	Менде маалымат жок, эч нерседен кабарым жок
I will not make the same mistake	Мен ошол эле катаны кетирбейм
I never loved them	Мен аларды эч качан жакшы көргөн эмесмин
I didn't need open dreams	Мага ачык түштөрдүн кереги жок болчу
I recommend responsible young people	Мен жоопкерчиликтүү жаштарды сунуштайм
So I decided that what I really needed to do was learn how to do it right	Ошондо мен аны чындап жактырууну чечтим
I understand, getting divorced, but it was unexpected	Мен түшүнөм, ажырашып бараткан, бирок бул күтүүсүз болду
I know what happened	Мен эмне болгонун билем
A real treasure for a local college	Жергиликтүү колледж үчүн чыныгы байлык
I mean, we both came here by chance	Айтайын дегеним, экөөбүз тең бул жерге кокустан келип калдык
I can't feel any clothes	Мен эч кандай кийимдин бар экенин сезе албайм
I remember one of my first days there	Ал жактагы алгачкы күндөрүмдүн бири эсимде
I have special projects	Менин атайын долбоорлорум бар
I prayed that he would	Ал болсо экен деп тилендим
I got up and was glad to be home	Мен ордумдан турдум, үйгө кайтып келгениме кубандым
I should try to do the same	Мен да ушундай кылууга аракет кылышым керек
I want to be special to you	Мен сен үчүн өзгөчө болгум келет
I give him a weak smile	Мен ага алсыз жылмайып коём
I doubt you will allow yourself	Өзүңүзгө жол берериңизден күмөнүм бар
I wondered what his life was like with his wife	Мен анын аялы менен жашоосу кандай экенине кызыктым
I saw that address written somewhere	Мен ошол даректи бир жерде жазылганын көрдүм
I tried not to complain too much	Мен көп нааразы болбогонго аракет кылдым
I just thought it was funny	Мен жөн гана күлкүлүү деп ойлодум
I shouldn't do that to him	Мен ага мындай кылбашым керек
I was surrounded by loyal friends	Мени ишенимдүү достор курчап алды
I could feel his eyes watching my every move	Анын көздөрү менин ар бир кыймылымды карап турганын сездим
I stared at the man in front of me now	Мен азыр маңдайымда турган адамды тиктеп калдым
I have a direction now	Менде азыр багыт бар
This ardent quality heart cannot be truly great	Бул жалындуу сапатсыз жүрөк чыныгы улуу боло албайт
I recognized her as her mother	Мен айымды апасы катары тааныдым
I wanted him to take me instead	Анын ордуна мени алсын дегем
If a person is stupid, he cannot help him	Адам акылсыз болсо, ага жардам бере албайт
I take great care of my body	Мен өзүмдүн денеме эң сонун кам көрөм
I could always call a taxi	Мен дайыма такси чакыра алчумун
There was also a cemetery on the southern edge of the courtyard	Короонун түштүк четинде көрүстөн да болгон
I just didn’t listen	Мен жөн эле укпай койдум
a sign of poor performance	начар аткаруунун белгиси
I got the number and went online	Номерин алып интернетке кирдим
I looked in the living room	Мен конок бөлмөнү карадым
I couldn't wait for you to help me	Сен мага жардам беришиңди күтө албадым
I will teach you to draw accurately	Мен сага так тартууну үйрөтөм
I am now the happiest person in the world	Мен азыр дүйнөдөгү эң бактылуу адаммын
I turned to the car and shouted	Мен машинаны көздөй бурулуп кыйкырдым
Strong and reliable	Күчтүү жана ишенимдүү
I just had a bad day	Мен жөн гана жаман күнүм болду
I didn't feel anything for him, I didn't feel any passion, I didn't feel anything	Мен ага эч нерсе сезген жокмун, эч кандай кумарлануу, эч нерсе сезген жокмун
I take care of your family	Мен сенин үй-бүлөңө кам көрөм
I give you my love forever	Мен сага сүйүүмдү, түбөлүккө тартуулайм
I leaned back and lost my leg, but I managed to save my body	Артка ийилип, бутумдан айрылдым, бирок денемди сактап калдым
Different groups of cutting tools	Кесүүчү аспаптардын ар түрдүү тобу
I was just pulling my shoes	Мен жөн эле бут кийимимди тартып жаткам
I saw him standing there	Мен анын ошол жерде турганын көрдүм
I like technology and training with it	Мага технология жана аны менен окутуу жагат
I'm going to bed with my head down	Мен төшөккө башым менен бара жатам
I wanted to tell him about it	Мен ага бул тууралуу айткым келди
I sighed and went up to my room	Мен үшкүрүнүп, бөлмөмө көтөрүлдүм
I hope there is more to come	Алдыда дагы көп нерселер бар деп үмүттөнөм
I read about it in school	Мен бул тууралуу мектепте окуганмын
His medical condition was so bad that he had to undergo surgery	Медициналык абалы операцияга негиз боло тургандай оор болчу
We should not treat them like white people	Аларга биз ак адамдардай мамиле кылууга болбойт
I could drink this thing forever	Мен бул нерсени түбөлүккө иче алмакмын
I could also use it for conference calls	Мен аны конференц-чалуулар үчүн да колдоно алмакмын
The live group played on the assembled dance floor	Жандуу топ чогулган бий аянтчасында ойноду
I didn't know what to sing	Эмне ырдашты билбей калдым
I put down my book and followed the nurse	Мен китебимди четке коюп, медайымдын артынан жөнөдүм
I’m not saying you can’t	Мен сиз кыла албайт деп айткан жокмун
I was able to see him with them	Мен аны алар менен көрө алдым
I did not say anything offensive	Мен эч кандай таарыныч айткан жокмун
It will be a wonderful experiment	Эң сонун эксперимент болот
I can see the guilt in their eyes	Мен алардын көздөрүнөн күнөөсүн көрүп турам
I didn't have that	Менде андай болгон эмес
I couldn't lift myself up	Мен өзүмдү так көтөрө албадым
I was built to do that	Мен муну жасоо үчүн курулганмын
I could not understand and became depressed	Мен түшүнө албай, депрессияга түшүп калдым
I am eternally grateful for this	Мен бул үчүн түбөлүк ыраазымын
I put the paper down	Мен кагазды жерге койдум
I was tired of not being able to argue	Мен талаша албай чарчадым
I have copper wire in my bag	Менин пакетимде жез зым бар
I can walk day and night and be good	Мен күнү-түнү басып, жакшы боло алам
I need to interview a bank clerk	Мен банк кызматкеринен интервью алышым керек
I didn’t see anything that required it	Мен муну талап кылган эч нерсе көргөн жокмун
I am here for your help tonight	Мен бүгүн кечинде бул жерде сиздин жардамыңыз үчүн ыраазымын
I hurried into his room	Мен анын бөлмөсүнө шашып кирем
I mean, it's good for both of us	Айтайын дегеним, бул экөөбүзгө тең пайдалуу
I went crazy and couldn't understand	Мен жинди болуп, түшүнө албай калдым
I mean, it's like he's leaving forever	Дегеним, ал биротоло кетип бараткандай
I had never lost a leg	Мен бир да бутумдан ажырай элек болчумун
I'm leaving it to him	Мен аны ага таштап жатам
I am very happy for him	Мен ал үчүн абдан кубанычтамын
I could not bear to see him	Мен аны көргөндө чыдай албадым
I think it can do nothing but help us	Бул бизге жардам бергенден башка эч нерсе кыла албайт деп ойлойм
I like your work	Мага сиздин чыгармаңыз жакты
I left ten or eleven years ago	Мындан он-он бир жыл мурун таштап кеткенмин
I called the hospital	Ооруканага телефон чалдым
I could be far, far away	Мен алыс, алыс болушу мүмкүн
On his long, blue sleeve is a small, red spot	Анын узун, көк жеңинде кичинекей, кызыл так
A solemn look appeared on his face	Анын жүзүнө салтанаттуу билдирүү пайда болду
I can only think of the chaos it will bring	Мен ал алып келе турган башаламандык жөнүндө гана ойлоно алам
I wanted to feel it	Мен аны сезгим келди
I see your father in you	Сенден атаңды көрүп турам
I felt very good, alert, and never tired	Мен өзүмдү абдан жакшы сездим, сергек, такыр чарчаган жокмун
I took off my clothes and went back to bed	Кийимимди чечип кайра төшөккө кирдим
I knew she was pregnant	Мен анын боюна бүткөнүн билчүмүн
I'll get back to you	Мен кайра байланышам
A man was standing in the pulpit	Бир киши минбарда турду
I jumped up and went to the door	Мен ордумдан ыргып турдум да, эшиктин алдына чыктым
I was ready to stop this situation	Мен бул кырдаалды токтотууга даяр болчумун
Nothing else is known about his behavior	Анын жүрүм-туруму тууралуу башка эч нерсе белгилүү эмес
I knew he would do well with them	Мен алар менен бирге жакшы иш кылаарын билчүмүн
I reject people like them	Мен аларга окшогондордон баш тартам
Wonderful production	Кереметтүү өндүрүш
I can see mathematical numbers clearly	Мен математикалык сандарды даана көрө алам
I can only be a reporter	Мен бир гана кабарчы боло алам
I was five thousand miles away from home and my family	Мен үйдөн жана үй-бүлөмдөн беш миң чакырым алыс болчумун
I really appreciate their trust in me and my writing	Мен алардын мага жана менин жазганыма болгон ишенимин абдан баалайм
I remember your father	Атаңды эстейм
He has a bad relationship with his parents	Ата-энеси менен мамилеси начар
Reverse movement or trend	Тескери кыймыл же тенденция
I remember doing it myself once	Бир жолу өзүм жасаганым эсимде
I didn't think you talked to him	Мен сени аны менен сүйлөшкөн деп ойлогон эмесмин
I never reached them	Мен аларга эч качан жете албадым
I try to keep my eyes down	Көзүмдү ылдый түшүрүүгө аракет кылам
I didn't know where to look	Кайдан издееримди билбей калдым
I gave him a pleasant smile	Мен ага жагымдуу жылмайып койдум
I wanted to emphasize the importance of the mind	Мен акыл-эстин маанилүүлүгүн айткым келди
I go to the bathroom to stay away from him	Мен андан алыс болуу үчүн ваннага кирем
Fifteen minutes later there was a deadly explosion	Он беш мүнөттөн кийин адам өмүрүн алган жарылуу болду
I was happy to see that everyone was happy	Баарынын бактылуу болгонун көрүп сүйүндүм
I wouldn't let him take it from me	Мен аны менден тартып алышына жол бербейт элем
I brought you here at a great expense	Мен сени бул жакка чоң чыгымга алып келдим
I wanted to spend every second with him	Мен аны менен ар бир секунд өткөргүм келди
I don't eat at home for a while	Мен бир азга чейин үйдө тамактанбайм
I hope you received my telegram	Сиз менин телеграммамды алдыңыз деп үмүттөнөм
I see the same things over and over again	Мен бир эле нерселерди кайра-кайра көрүп турам
A warm tear flowed down my cheek	Бир жылуу жаш жаагым ылдый агып кетти
I definitely had to be a little more successful now	Мен, албетте, азыр бир аз ийгиликке милдеттүү болушум керек болчу
I repeat, do not bring weapons	Кайталап айтам, курал алып келбегиле
I threw myself into creativity	Мен өзүмдү чыгармачылыкка таштадым
I'm glad to hear that you like me	Сенин мени жактырып калганыңды угуп сүйүндүм
I'm not really lying to you	Мен сага чындап калп айткан жокмун
I had to turn and face him	Мен бурулуп, аны көздөй бет алышым керек болчу
I began to run my fingers over the pictures and the table	Мен манжаларымды сүрөттөрдү, үстөлдүн үстүн аралай баштадым
I sailed with him to the port	Мен аны менен портко сүзүп бардым
I took the weekend, so it’s my fault	Мен дем алыш күндү алдым, андыктан бул менин күнөөм
I couldn't hold it	Мен аны кармай алган жокмун
I couldn't come back	Мен кайтып келе албадым
He has two brothers	Анын эки бир тууганы бар
I'm ready to go	Мен жолго чыгууга даярмын
I stood quietly and waited	Мен тынч туруп, күттүм
I hope you enjoyed dinner	Кечки тамак сизге жакты деп ишенем
I felt like an observer to my body	Мен өзүмдүн денеме байкоочудай сезилдим
I love everything you do	Мен сенин кылганыңдын баарын жакшы көрөм
I had no sense of duty or honor	Мага милдет, намыс деген маани деле жок болчу
I'm just telling the truth	Мен чындыкты гана айтам
When I look up, I see him laughing with me	Башымды көтөрүп карасам, анын мени менен күлүп жатканын көрөм
I grab the box and open it	Мен кутуну кармап алып, ачам
I really like this idea	Мен чындыгында бул идеяны жактырам
I was waiting for someone else	Мен өзүм дагы бирөөнү күттүм
I love this view and know it’s true	Мен бул көз карашты жакшы көрөм жана анын чын экенин билем
I'm talking about real feelings	Мен чыныгы сезимдерди айтып жатам
I never thought it would be so difficult	Мынчалык кыйын болот деп ойлогон эмесмин
I realized, this is not in my character	Мен түшүндүм, бул менин мүнөзүмдө эмес
I got used to the pressure	Мен кысымга көнүп калдым
I have reason to believe him	Мен ага ишенүүгө негиз бар
I felt his big teeth with my tongue	Мен анын чоң тиштерин тилим менен сездим
Suitable greetings for young miss	Жаш мисс үчүн ылайыктуу салам
The new chairman also came	Жаңы төрага да келди
Many fell on both sides	Көптөр эки тараптан тең жыгылды
I could not get out of bed	Төшөктөн өйдө көтөрүлө албай кыйналдым
Warehouse, knives in the dark	Кампа, караңгыда бычактар
Best article post, this is a very interesting thing	Мыкты макала пост, бул абдан кызыктуу нерсе
I started from the shoulder near the neck	Мен мойнуна жакын ийинден баштады
I need competitive jeans now, they don’t work!	Мага азыр конкурстук жынсы шым керек, алар иштебей калды!
I promise I won't bother you otherwise!	Башкача сизди убара кылбайм деп убада берем!
I just want them to find me	Мен жөн гана алар мени табышын каалайм
I didn't pay much attention to that bird before	Мурда ал чымчыкка анча көңүл бурбайт элем
I sometimes thought life was hard to predict	Мен кээде жашоону алдын ала айтуу кыйын деп ойлочумун
I wanted to laugh a little	Мен аз жерден күлкүм келди
I just didn’t want to give it a chance	Мен жөн гана ага мүмкүнчүлүк бергим келген жок
I leaned against the door of the room	Мен бөлмөнүн эшигине таяндым
I think this guide has some purpose	Мен бул көрсөтмө кандайдыр бир максатты көздөгөн деп ойлойм
I have been working on this recipe for a long time	Мен бул рецепт боюнча көптөн бери иштедим
Sweater dresses are on my wish list this winter	Свитер көйнөк бул кышта менин каалоолор тизмесинде
I have two wonderful children	Менин эки сонун балам бар
I'll pay him ten dollars	Мен ага эскирип калган он долларды төлөйм
I didn't want to look at all	Мен такыр карагым келген жок
I congratulate you on peace and friendship with your country	Мен сиздердин елке менен тынчтыкты жана достукту куттуктаймын
I started to feel bad	Менде жаман сезим пайда боло баштады
I haven't eaten since yesterday	Мен кечээтен бери эч нерсе жеген жокмун
While I am here, I will be your gatekeeper	Бул жерде жүргөндө мен сенин дарбазаң болом
The congregation was made up of many older women	Жыйналышты көп улгайган айымдар түзгөн
I kept thinking about it, thinking about it	Мен аны ойлонуп, ойлонуп жүрө бердим
I can talk about my health problems	Мен ден соолугумдагы көйгөйлөрдү айта алам
I thought it sounded weird	Бул кызыктай угулду окшойт деп ойлодум
Then, a month or two later, I finished school	Андан кийин бир-эки айдан кийин мектепти аяктадым
The attempt failed	Аракет ишке ашкан жок
I checked the package	Мен пакетти текшердим
I have never felt so free	Мен эч качан мынчалык эркин сезген эмесмин
I have five years	Менде беш жыл бар
I just wanted to say thank you	Мен жөн гана рахмат айткым келди
I swear, they talk like that	Ант-кени, алар ушинтип сүйлөшөт
I finished the translation	Котормосун бүтүрдүм
I bring a glass and fill it	Мен стакан алып келип, толтурам
I felt cold in my hands	Колумда муздак сезилди
I want my daughter to have that room	Мен кызымдын ошол бөлмөгө ээ болушун каалайм
I didn't want to bother him	Мен аны тынчсыздандыргым келген жок
I tried to get away from him	Мен андан алыстаганга аракет кылдым
I feel its warmth immediately	Мен анын жылуулугун дароо сезем
I can tell you hold on	Мен сизди карманганыңызды айта алам
I looked at my finger	Мен сөөмөйүмдү карадым
You have to take care of my mother	Мага апамды карашыңыз керек
There was peace	Тынчтык орноду
I hadn’t even noticed the music before he did it	Ал муну кылганга чейин музыканы байкаган да эмесмин
This effort took the lives of millions of people	Бул аракет миллиондогон адамдардын өмүрүн кыйды
I need human contact to satisfy my sexual needs	Мага сексуалдык муктаждыктарымды канааттандыруу үчүн адамдык байланыш керек
I’ve never been with these people	Мен бул адамдар менен болгон эмесмин
I had to be ready	Мен даяр болушум керек болчу
I prefer to give it a week every month	Мен аны ай сайын бир жума берүүнү туура көрөм
I helped you a little	Мен сага бир аз жардам бердим
He was worthy and strong in public life	Коомдук турмушта татыктуу жана бекем болгон
A memorial service will be held in the fall	Күзүндө эскерүү кечеси өткөрүлөт
A deep sigh came from his mouth	Анын оозунан терең үшкүрүк чыкты
I brought this to you to check	Мен муну сага текшерүү үчүн алып келдим
I remember the meaning of art	Искусствонун мааниси бар экени эсимде
I hoped he would comfort me	Ал мени сооротуп алат деп үмүттөндүм
Folk chip is used to attract people	Элдик чип адамдарды тартуу үчүн колдонулат
I should have seen you	Мен сени көрүшүм керек болчу
I took this as an example to leave	Мен муну кетүүгө үлгү катары кабыл алдым
Here it is in front of me	Бул жерде менин алдымда турат
I know you like women who oppose you	Сизге каршылык көрсөткөн аялдарды жактырарыңызды билем
I never asked him how he felt about it	Мен анын бул тууралуу кандай сезимде болгонун эч качан сураган жокмун
A smile appeared on his lips	Анын эриндерине жылмаюу коркунуч келтирди
All you had to do was look at the team pages	Сиз болгону команданын баракчаларын карап чыгышыңыз керек болчу
I realized he was connected to a dead electrical system	Мен анын өлүк электр системасына туташканын түшүндүм
I just chose to forget the evil	Мен жөн гана жамандыкты унутууну тандадым
I accepted it immediately	Мен аны дароо кабыл алдым
If I took it off, I wouldn't recognize it	Аны чечип койсо тааныбай калмакмын
He was defined as a classical liberal	Ал классикалык либерал катары аныкталган
The train was coming towards me	Мени көздөй поезд келе жатты
I loved them as a mother loves her children	Мен аларды эне балдарын сүйгөндөй сүйдүм
I couldn't even open my eyes	Көзүмдү ача да албай койдум
I just wanted to protect you	Мен жөн гана сени коргогум келди
I thought the visual style worked for this	Мен визуалдык стили бул үчүн иштеген деп ойлодум
I wanted to punch him directly in the throat	Мен анын кекиртегине түз эле муштагым келди
I turned on the light and stared at it	Мен жарыкты күйгүзүп, аны тиктеп калдым
I knew exactly what awaited us there	Ал жерде бизди эмне күтүп турганын так билчүмүн
I heard the laughter of the children	Балдардын күлкүсүн уктум
I never threatened you	Мен сени эч качан коркуткан эмесмин
I can't remember last night	Өткөн түндү эстей албай турам
I would be happy to take you with me	Мен сени өзүм менен ала кетсем бактылуу болмокмун
I grabbed the drawer handle again	Мен суурманын туткасынан кайра бекем кармадым
There are also lifestyles in the game	Оюнда жашоо формалары да бар
Happy video release and means republican football	Бактылуу видео чыгарылышы жана республикалык футбол дегенди билдирет
I just wanted someone to hang me	Мен жөн гана кимдир бирөөнүн асылышын кааладым
A woman is washing dishes in the kitchen	Бир аял ашканада идиш жууп жатат
I shuddered to the smallest detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин катуу селт этти
Young readers will deserve this trip	Жаш окурмандар бул саякатка татыктуу болот
I refused any male control	Мен эч кандай эркектин көзөмөлүнөн баш тарттым
I haven't reached either	Мен экөөнө тең жеткен жокмун
I moved my hand and tried to swim	Колумду кыймылдатып, сүзүүгө аракет кылдым
I never understood what they meant	Мен алардын эмнени айткысы келгенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I was tired of sitting there for a long time	Ошол жерде көпкө отуруп чарчадым
I missed hearing them, though	Аларды укканды сагындым, бирок
I went to town	Мен шаарга бардык
I had to force myself to continue	Мен улантуу үчүн өзүмдү мажбурлоого туура келди
I have a medium-sized house	Менин орточо өлчөмдөгү үйүм бар
I will send them all to hell	Мен алардын баарын тозокко жиберем
I'm imagining a finished building	Бүткөн имаратты элестетип жатам
I didn't know your father was sick	Мен сенин атаңдын ооруп жатканын билген эмесмин
I couldn't look up	Колумдан өйдө карай албадым
I had to take a hot bath for a long time	Мен көпкө ысык ваннага түшүшүм керек болчу
I mean, there's a little battery inside	Айтайын дегеним, ичинде бир аз батарейка бар
I held the invitation shell in my hand	Мен колумда чакыруу кабыгын кармадым
He showed great coolness and resource	Ал улуу салкындык жана ресурсту көрсөттү
I was very relieved	Жеңилдеп алгандан аябай кыйналдым
All the steps become a dead end	Бардык жетелер туюкка айланат
I would have lost it	Мен аны жоготуп алмакмын
I think they forgot to let us into the bedroom	Менимче, алар бизди уктоочу бөлмөгө киргизүүнү унутуп коюшту
I just feel tired	Мен жөн эле чарчагандай сезилет
I can agree with you on this	Мен бул боюнча сиз менен макул боло алам
Only one example is built	Бир гана мисал курулган
I am happy for my family and friends	Мен үй-бүлөм жана досторум үчүн бактылуумун
I believe it was used for something else	Мен башка нерсе үчүн колдонулган деп ишенем
I didn't know who else to ask	Дагы кимден сураарымды билбей калдым
I will explain this later	Муну мен кийинчерээк түшүндүрөм
I grew up and moved away	Мен чоңоюп, башка жакка кетип калдым
I danced it around	Мен аны ары-бери бийледим
I had no chance	Менде эч кандай мүмкүнчүлүк болгон эмес
I had nothing to base it on	Мен аны негиз кыла турган эч нерсем жок болчу
I finally got my own	Мен акыры өзүмө таандык болдум
I will give him two sons	Мен ага эки уул берем
I asked why I couldn’t understand	Мен түшүнө албай, эмне үчүн деп сурадым
I will finish it several times	Мен аны бир нече жолу бүтүрөм
I can only give you the facts	Мен сизге фактыларды гана бере алам
The spirit can do that	Муну рух жасай алат
I had five women in my family	Менин үй-бүлөм болгон беш аял бар эле
I remembered lying in bed	Төшөктө жатып да эстедим
His eyes are black	Көздөрү кара түс менен курчалган
The record remains to this day	Рекорд бүгүнкү күнгө чейин сакталып турат
I immediately said openly	Мен дароо ачык айттым
I understand that is difficult for you	Мен сага кыйын экенин түшүнөм
I closed my eyes and still saw the spots	Мен көзүмдү жумуп, дагы эле тактарды көрдүм
I know the problems of the people	Мен элдин көйгөйлөрүн билем
I have to ask you something else	Мен сизден дагы бир нерсе сурашым керек
I knew he wasn't interested	Мен аны кызыктырбаганын билдим
I did not ask him what he meant	Мен андан эмнени айткысы келгенин сураган жокмун
I turned and found the object he was staring at	Мен бурулуп, анын тиктеген объектисин таптым
A newborn baby is something to celebrate	Жаңы төрөлгөн бала майрамдай турган нерсе
I pulled out the cake	Мен тортту жулуп алдым
The spark of intrigue excited him	Интриганын учкуну аны толкундантты
I was locked in our bedroom for two months	Мен эки ай уктоочу бөлмөбүздө камалып жаттым
I knew a few other people who could see him	Мен аны көрө алган дагы бир нече адамды билчүмүн
It was extended until the full second season	Ал толук экинчи сезонго чейин узартылды
I want to do everything with you	Мен сени менен баарын кылгым келет
I didn't know what was right and what was wrong	Эмне туура, эмне туура эмес экенин билбей калдым
The temporary station later became a commodity station	Убактылуу станция кийин товар станциясына айланган
I have to be here for you	Мен сен үчүн бул жерде болушум керек
I went to the store there for many years	Мен ал жакка көп жылдар бою дүкөнгө бардым
He saved many lives with this discovery	Ал бул ачылышы менен көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калган
I pulled on the torn edges of the skin	Теринин жыртылган четтеринен тарттым
I might be the first chair	Мен биринчи кресло болушум мүмкүн
They did everything they could for their country	Алар өз өлкөсү үчүн колунан келгендин баарын жасашты
I'm done reading	Мен окуп бүттүм
I made a lot of mistakes	Мен көп ката кетирдим
Several others felt the same way	Дагы бир нече адам ушундай эле ойдо болчу
I could feel her warmth	Мен анын жылуулугун да сезип турдум
I heard men talking about it	Мен эркектердин ал жөнүндө айтып жатканын уктум
Light came into our darkness	Караңгылыгыбызга жарык кирди
I can't do anything right now	Мен азыр эч нерсе кыла албайм
I feel like he’s coming out by force	Мен анын күч менен чыгып жатканын сезип турам
I never liked the name	Мага аталышы эч качан жаккан эмес
I replied that he was there and kissed him	Мен ал бар деп жооп берип, өпкүлөдүм
I also found the stairs	Мен тепкичтерди да таптым
I immediately regretted that I had lost contact	Байланыш үзүлгөнүмө дароо өкүндүм
I have to come back to my life	Мен жашоомо кайтып келишим керек
I think he saw me one night	Менимче, ал мени бир түнү көрдү
Therefore, the proposed plan was canceled	Ошондуктан сунушталган план жокко чыгарылды
I've been here several times	Мен бул жерде бир нече жолу болдум
I almost dropped my gun	Мен мылтыгымды таштап кете жаздадым
I could not be that man	Мен ал киши боло албадым
I caught myself in time	Мен өзүмдү өз убагында кармап калдым
I hope I don’t mix it up if I don’t have to	Зарыл болбосо, аны аралаштырбайм деп үмүттөнөм
I felt his hand tremble a little	Мен анын колу бир аз титиреп жатканын сездим
A murderer would not do that	Киши өлтүргүч мындай кылмак эмес
The two have not met in a year	Экөө жыл бою мелдеште жолуккан эмес
I love you, can you forgive me	Мен сени сүйөм, мени кечире аласыңбы
I'm still not interested in going that route	Мен дагы ал жолго барууга кызыккан жокмун
I felt it would be perfect for you	Бул сен үчүн идеалдуу болоорун сездим
I think we both forgot it existed	Менимче, экөөбүз тең анын бар экенин унутуп калдык
I was not at that meeting	Мен ал жолугушууда болгон эмесмин
I'm not in a position to argue	Мен талаша турган абалда эмесмин
What can I say	Жадакалса эмне деп айтам
I deny that this is just an acquaintance	Мен муну жөн гана таанышуу деп четке кагам
I didn't get much sleep last night	Кечээ түнү көп уктабай калдым
I hoped he was safe	Мен ал аман-эсен деп үмүттөндүм
I mean, the findings do not come forward	Айтайын дегеним, табылгалар алдыга чыкпайт
I knew then that not everything was good	Мен ошондо баары жакшы эмес экенин билдим
I spoke to him on the phone yesterday	Мен аны менен кечээ телефон аркылуу сүйлөштүм
I did not try to find a job	Мен жумуш издөөгө аракет кылган жокмун
I remember taking him out of my room	Аны менин бөлмөмдөн алып чыкканы эсимде
I lifted up and shared his grief	Мен көтөрүп, анын кайгысын бөлүштү
I wanted to read something else	Мен дагы бир нерсе окугум келди
I didn't record my time with your mother	Мен апаң менен болгон убактымды жаздырган эмесмин
I raised you as my own child	Мен сени өз баламдай тарбияладым
We can work on several things	Биз бир нече нерсенин үстүндө иштей алабыз
I may be gone for a long time	Мен көптөн бери жок болушум мүмкүн
I just want to breathe	Мен жөн гана дем салгым келет
I laughed, but he seemed serious	Мен күлдүм, бирок ал олуттуу көрүндү
It is a place where his heart is always intact	Анын жүрөгү дайыма бүтүн турган жер
I am, for example, the owner of this property	Мен, мисалы, бул мүлктүн ээсимин
I got a chance to meet him	Мен аны менен таанышууга мүмкүнчүлүк алдым
I already know enough	Мен буга чейин эле жетиштүү билем
I met him only a few days ago	Мен аны менен бир нече күн мурун гана таанышкам
How I forgot to live	Кантип жашоону унутуп калдым
I had to focus on work	Мен жумушка көңүл буруум керек болчу
I locked the bathroom door and turned on the shower	Ваннанын эшигин бекитип, душту күйгүздүм
I had to be careful of that	Мен бул нерседен этият болушум керек болчу
I am at my normal weight now	Мен азыр нормалдуу салмагымдамын
I urge you to do so the next time you meet	Кийинки жолукканыңызда ушундай кылышыңызды талап кылам
I am walking through the pool hall	Мен бассейн залынан өтүп баратам
Gradually I stood up straight	Акырындык менен тикесинен тик турдум
I wanted to feel bad	Мен өзүмдү жаман сезгим келди
I didn’t lower it	Мен аны ылдый түшүргөн жокмун
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
A rare smile appeared	Сейрек кездешүүчү жылмаюу пайда болду
I think you know what to do	Менимче, сиз эмне кылууну билесиз
The hand on my shoulder, gently shook	Кол ийнимде, акырын силкти
I have to do it myself	Муну мен өзүм аткарышым керек
I thought it would accept what we said	Бул биздин айтканыбызды кабыл алат деп ойлогом
I know you like to play games	Мен билем, сен оюн ойногонду жакшы көрөсүң
There are several ways to test	Сыноонун бир нече жолдору бар
I still doubt my faith in these people	Мен дагы эле бул адамдарга болгон ишенимимден күмөн санайм
I would see them all in a good time	Мен алардын баарын жакшы убакта көрмөкмүн
When I look back, there is nothing	Артыма карасам эч нерсе жок
I'm sure you went there for a reason	Мен ишенем, сен ал жакка бир себеп менен бардың
I really need to break it already	Мен, чынында эле, буга чейин эле сындырып керек
I hadn't learned that yet	Мен муну али үйрөнө элек болчумун
I heard someone coming up the stairs	Тепкичтен кимдир бирөө чыгып келе жатканын уктум
I keep an eye on him	Мен ага көз салып турам
The bird has a strong bite	Канаттуунун күчтүү тиштегени бар
I have been using the phone for about two weeks now	Азыр телефонду эки жумадай колдонуп жатам
I want to confuse our path	Мен биздин жолубузду чаташтыргым келет
I need space and time to think	Мага ойлонууга орун жана убакыт керек
I put a hundred men on each side	Ар жагына жүздөн киши койдум
I came here to do an open check	Мен бул жерде ачык текшерүү жүргүзүү үчүн келдим
I realized that it would be better not to remove them	Аларды алып салбасам жакшыраак болорун түшүндүм
Suddenly, I wiped away the tears	Мен күтүлбөгөн жерден көзүмдөн аккан жашымды аарчыдым
I still remember suffering	Ошондон улам кыйналганым дагы эле эсимде
I will not explain myself	Мен өзүмдү түшүндүрбөйм
I was standing in my apartment	Мен өзүмдүн батиримде турдум
I thought I was better than them	Мен алардан жакшыраак деп ойлодум
I conducted an experiment	Мен эксперимент өткөрдүм
I couldn’t see a better way to fix it	Мен аны оңдоонун жакшы жолун көрө алган жокмун
I can't be with one person	Мен бир адам менен боло албайм
A figure in a black suit came out	Кара кийимчен бир фигура сыртка чыкты
I got up and turned to leave	Мен ордумдан туруп, чыгып кетүүгө бурулдум
I felt so lonely and abandoned	Мен өзүмдү ушунчалык жалгыз жана ташталгандай сездим
I knew what he was into	Мен анын эмнеге кирип кеткенин билчүмүн
I did not ruin your career	Мен сенин карьераңды бузган жокмун
Liver flower ahead	Алдыда боор гүлү
I did not know where and why they were going	Кайда, эмне үчүн бара жатышканын биле албадым
I really liked his picture	Мен анын сүрөтүн абдан кааладым
I don't know if they live	Алар жашайбы билбейм
I focused on every movement	Мен ар бир кыймылга көңүл топтодум
I can also use psychological theory	Мен психологиялык теорияны да колдоно алам
I walked down the swing	Мен селкинчектен түшүп басып кеттим
The scrolling was very slow	Жылдыруу өтө жай жүрдү
I had a second to decide my course	Мен өзүмдүн аракетимди чечиш үчүн бир секундум бар болчу
I would recommend them in full	Мен аларды толугу менен сунуш кылат элем
I remember the blood, but little else	Кан эсимде, бирок башка аз
I apologize for going so far	Мен ушунчалык алдыга кеткеним үчүн кечирим сурайм
I felt very well received	Мен абдан жакшы кабыл алынгандай болдум
I stopped and looked down the hall	Мен токтоп, коридорго көз чаптырдым
Baker was looking for a candidacy	Бейкер талапкерлигин издеген
I trust the player	Мен оюнчуга ишенем
I want to go home	Мен үйгө кетким келип атат
I could write the status of my relationship	Мен өзүмдүн мамилемдин абалын жаза алмакмын
I think he is telling the truth	Менимче ал чындыкты айтып жатат
I saw my opportunity	Мен өз мүмкүнчүлүгүмдү көрдүм
Some were rescued with airbags, but most died	Айрымдары аба жаздыктары менен куткарылды, бирок көпчүлүгү өлдү
I was very wrong and weak	Мен абдан жаңылып, алсыз болдум
I certainly can’t be responsible for that	Мен, албетте, бул үчүн жооптуу боло албайм
I was drawn to a beautiful stage and froze in my seat	Кооз сахнага тартылып, ордумда катып калам
I'm afraid marriage is impossible	Үй-бүлө куруу мүмкүн эмес деп корком
I wanted to be a hostage again	Кайрадан кыялымдын барымтасында калгым келди
This led to two additional runs	Бул эки кошумча чуркоого алып келди
I didn't want to take pictures	Сүрөттөрдү тарткым келген жок
I didn't understand why you left him that night	Ошол түнү эмнеге аны таштап кеткениңди түшүнө албадым
I must be bleeding from my mouth	Оозумдан кан чыгып жатса керек
I suggest leaving them alone for now	Мен аларды азырынча жалгыз калтырууну сунуштайм
I felt at peace with my neighbor and myself	Мен өзүмдүн кошунам жана өзүм менен тынчтыкта ​​сезилдим
I still hadn’t risen	Мен дагы деле көтөрүлө элек болчумун
I knew he would go through it all	Мен анын баарын башынан өткөрөрүн билчүмүн
I push the swing and look at the stars	Мен селкинчекти түртүп, жылдыздарды карайм
I had to do a long mission	Мага алыскы миссияны аткаруу керек болчу
I get a lot of practice	Мен көп практика алам
A lot has happened in the last two months	Акыркы эки айдын ичинде көп нерсе болду
I was careful not to get into trouble	Эч кандай кыйынчылыкка туш болбоюн деп сак болдум
I did not give any secrets to the enemy	Мен душманга эч кандай сыр берген эмесмин
The development of the male horn takes about a year after birth	Эркектердин мүйүзүнүн өнүгүшү төрөлгөндөн кийин бир жылды талап кылат
Most of all, I wanted to be with you	Мен баарынан да сенин жаныңда болгум келди
I can't blame you for trying to stop me	Мени токтотууга аракет кылганың үчүн сени күнөөлөй албайм
I could barely move my hand	Колумду араң кыймылдатып жибердим
I spent too much money on clothes	Мен көйнөккө өтө көп акча короттум
The sinner has no authority over sin	Күнөөкөрдүн күнөөнүн үстүнөн бийлиги жок
I can't wait to read it again	Мен аны кайра окууга чыдабайм
I could no longer fight	Мен мындан ары күрөшө албадым
I knew we were well covered	Мен жакшы камтылганыбызды билчүмүн
At least I had to say nothing happened	Жок дегенде эч нерсе болбогонун айтышым керек болчу
I wondered why they went that way	Эмнеге мындай жолго барышканына таң калдым
I woke up the next morning and don’t remember anything	Эртеси эртең менен ойгонуп, эч нерсе эсимде жок
I should have listened	Болгондо угушум керек болчу
I never had my own personal beliefs	Мен эч качан өзүмдүн жеке ишенимим болгон эмес
I just met them at a nursing home	Мен алар менен жаңы эле карылар үйүндө тааныштым
I never heard his name in the family	Үй-бүлөдө анын атын уккан да эмесмин
I'll call the airport	Аэропортко телефон чалам
I just play my music	Мен жөн гана музыкамды ойнойм
I still hadn’t opened it	Мен дагы эле ача элек болчумун
I have never met them before	Мен алар менен мурда жолуккан эмесмин
I felt it while we were dancing	Биз бийлеп жатканда мен муну сездим
I felt vaguely disappointed and depressed	Мен бүдөмүк көңүл калуу жана көңүл чөгүүнү сездим
There was some damage in the country	Өлкөдө бир аз зыян болгон
Most houses had a fireplace in the middle	Көпчүлүк үйлөрдүн ортосунда очок болгон
I understand you less	Мен сизди азыраак түшүнөм
I appreciate your kind words and support	Мен сиздин жылуу сөздөрүңүздү жана колдооңузду баалайм
I thought this was a great place to visit	Мен бул жерди кыдырууга эң сонун жер деп ойлогом
I walked in to get a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн басып бардым
They too lacked weapons	Аларга да курал жетишпей калышкан
I found out later	Мен муну кийин билдим
I can still be active	Мен дагы эле активдүү боло алам
I knew that he had become an even more dangerous enemy	Мен анын андан да коркунучтуу душманга айланганын билчүмүн
I looked at where my fingers were holding	Мен манжаларым кармалып турган жерди карадым
I hope this continues with the new site	Бул жаңы сайт менен уланат деп үмүттөнөм
I can't forget you in the cave	Мен сени үңкүрдө эсиңден чыгара албайм
I knew I had many eyes	Көптөгөн көздөр менде экенин билчүмүн
A stone wall kept it from collapsing	Таштан жасалган дубал аны уратып алуудан сактап калды
I need to see it up close again	Мен аны дагы бир жолу жакындан көрүшүм керек
I didn't go anywhere	Мен эч жакка кеткен жокмун
At times, I even joked with an employee who worked there	Мен кээде ошол жерде иштеген кызматкер менен тамашалашчумун
I could not allow animals and people to suffer	Жан-жаныбарлардын, адамдардын кыйналуусуна жол бере албадым
I have never felt happy	Мен өзүмдү эч качан бактылуу сезген эмесмин
I think so	Менимче, ошондой болсо керек
I didn't know if I was worried or relieved	Тынчсызданарымды же жеңилдеп каламбы, билбей калдым
I always loved his parents	Мен анын ата-энесин дайыма жакшы көрчүмүн
I wanted to be that person	Мен ошол адам болгум келди
I will not leave any of your reports	Мен сиздин отчетторуңуздун бирин да калтырбайм
I felt a dark, terrible danger over my life	Жашоомдун үстүндө караңгы коркунучтуу коркунучту сездим
I lost my mind	Мен өзүмдүн маңызымдан айрылдым
I understood cloud science	Мен булут илимин түшүндүм
A confirmation window will appear	Ырастоону суранган терезе пайда болот
I couldn't stop listening	Мен токтоно албай уга албадым
I can see his hands shaking	Мен анын колдору титиреп жатканын көрүп турам
Medical personnel determined that he had died at the scene	Медицина кызматкерлери анын окуя болгон жерден каза болгонун аныкташкан
I will try to respond as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк жооп берүүгө аракет кылам
I wanted to study chemistry or biology	Мен химияга же биологияга киргим келди
Bloody woman and her son	Кандуу аял жана анын уулу
I think someone can see that	Муну кимдир бирөө көрө алат деп ойлойм
I appreciate your trust in me	Мага ишенгениңизди баалайм
I think they are behind me	Менимче, алар менин артымда
I had the same experience when I woke up in the afternoon	Мен түштөн ойгонгондо да ушундай окуяга туш болдум
I swore anonymity by my guardian	Мен камкорчум тарабынан жашыруун болууга ант бердим
I know what you're going through	Мен сенин эмне бара жатканыңды билем
I needed to know what it was	Мен анын эмне экенин билишим керек болчу
I can't get rid of what I think	Мен ойлогондон арыла албайм
I had to continue my studies	Мен окууну улантууга аргасыз болдум
I actually raised him	Мен аны иш жүзүндө тарбияладым
I'd like to have one of these	Мен ошолордун бирин алгым келет
I was going to offer him coffee	Мен ага кофе сунуштайын деп жаткам
I did not try to read his thoughts	Мен анын ойлорун окуганга аракет кылган жокмун
Moore couldn't play the next night	Мур кийинки түнү ойной алган жок
I hit him again to break his grip, nothing more	Мен анын кармаганын сындырыш үчүн дагы бир жолу урдум, дагы эч нерсе жок
I was a sacrificial child for several years	Мен бир нече жыл курмандык чалынуучу бала болдум
I was amazed to see that my lips were really moving	Эриндерим чындап кыймылдаганын көрүп таң калдым
I know he's with you	Мен билем ал сени менен
The scene is not recorded in the original	Сахна түп нускада жазылган эмес
I told you not to do that again	Мен сага мындан ары андай кылба деп айттым
I'd like another drink	Мен дагы бир ичгим келет
I mean, we can be its tissue for a while	Айтайын дегеним, биз бир аз убакытка чейин анын кыртышы боло алабыз
I thought I would eventually marry that woman	Мен акыры ошол аялга турмушка чыгам деп ойлогом
I have two chickens	Менин жеримде эки тоок бар
I see it the other way around	Мен муну башка жол менен көрөм
I even try to believe my own words	Жада калса өз сөзүмө ишенгенге аракет кылам
A weight lifted from his shoulders	Анын ийнинен бир оордук көтөрүлдү
I thought you were older	Мен сени улуураак деп ойлогом
I know the names of all the members of the royal family	Мен падышанын үй-бүлө мүчөлөрүнүн баарынын атын билем
I grabbed her thin neck	Мен анын ичке мойнун кармап
I believe him, yes, of course	Мен ага ишенем, ооба, албетте
I shouldn't have left you so long	Мен сени мынчалык көпкө калтырбашым керек болчу
I mean, maybe a few months ago	Айтайын дегеним, балким бир нече ай мурун
We have come in peace for all mankind	Биз бүткүл адамзат үчүн тынчтык менен келдик
I just want to be friends	Мен жөн гана дос болушубузду каалайм
I also have friends who are interested in change	Менин да өзгөрүүгө кызыккан досторум, досторум бар
I was not in the hospital myself	Мен ооруканада өзүм болгон эмесмин
I get in trouble once or twice	Бир-эки жолу кыйынчылыкка кабылам
I haven't tried them all	Мен алардын баарын сынап көрө элекмин
I didn't even have to try to be sexy	Мага сексуалдуу болууга аракет кылуунун да кереги жок болчу
I think that was not enough	Менимче, бул жетиштүү болгон жок
I also bring my family	Үй-бүлөмдү да алып келем
Danger of red paint	Коюлган кызыл боёктогу коркунуч
I stand by you for reckoning	Мен эсеп-кысап үчүн сенин жаныңда турам
I said it was a spiritual affair	Мен бул руханий иш деп айттым
Their presence made me relieved	Алардын бар экени мени жеңилдетти
I found out that he was hiding something from me	Ал менден бир нерсени жашырып жатканын билдим
I didn't care what other girls said about me	Башка кыздардын мен жөнүндө эмне деп жатканына маани берчү эмесмин
I left my magazine under my pillow	Мен журналымды жаздыгымдын астына таштап койдум
I refuse to say why	Себебин айтуудан баш тартам
I didn’t want a big problem	Мен чоң кыйынчылыкты каалаган жокмун
Real beauty from the outside	Сыртынан караганда чыныгы сулуулук
I say stupid, he did it now	Мен келесоо дейм, ал азыр кылган
I was trying to figure out why	Эмнеге экенин чечүүгө аракет кылып жаттым
I struggled to breathe	Дем алганга аракет кылып кыйналдым
I explained that a local investigation was needed	Мен жергиликтүү иликтөө жүргүзүү керектигин түшүндүрдүм
I wanted to tell the stories with my own reading	Мен окуяларды өзүмдүн окуум менен бергим келди
I grew up in a really hard house	Мен чындап эле катуу үйдө чоңойгом
I greeted him with a kiss	Мен аны өпкүлөп тосуп алдым
I had to listen to him	Мен аны мени угушум керек эле
I smoke for my father	Мен атам үчүн тамеки тартам
I feel movement in the air	Мен абада кыймылды сезем
I hated going to school	Мектепке барганды жек көрчүмүн
I looked at the instructions written in the agent code	Мен агент кодунда жазылган көрсөтмөлөрдү карадым
I didn't catch any of them	Мен алардын бирин да кармаган жокмун
I start shivering and sweating	Мен титиреп, тердеп баштайм
I started to love him	Мен аны жакшы көрө баштадым
I have to go home	Мен үйгө кайтышым керек
I refused coffee here	Мен бул жерде кофеден баш тарттым
A neat desk is a sign of a sick mind	Тыкан парта – оорулуу акылдын белгиси
I would choose to fight for almost any reason	Мен дээрлик бардык себептерден улам урушту тандамакмын
I know your charter	Мен сенин уставыңды билем
I think he has a connection with his father	Мен анын атасы менен байланышы бар деп ойлойм
I agree	Мен сөзгө туура келейин
I think this is the wrong approach	Мен бул туура эмес ыкма деп ойлойм
But I am always shy	Бирок, мен ар дайым тартынам
I think this is a good investment	Мен муну жакшы инвестиция деп эсептейм
Guardian of my house	Үйүмдүн кароолчусу
I'm back to you	Мен сага кайттым
I was about a hundred miles from home	Мен үйдөн жүз чакырымдай алыс болчумун
I seem completely scared	Мен толугу менен корккон окшойт
I could see it in their faces	Мен аны жүздөрүнөн көрө алдым
I think some of each	Мен ар биринин кээ бирлери деп ойлойм
I had hoped he was still smiling	Мен ал дагы эле жылмайып жатат деп үмүттөнгөн элем
Nuclear and conventional structures would also be considered	Ядролук жана кадимки конструкциялар да каралмак
I saw all four of them fly	Мен төртөөнүн тең учуп баратканын көрдүм
I'm sure he knows exactly what happened that night	Ал ошол түнү эмне болгонун так билет деп ишенем
I hoped the card would not be hidden	Мен карта секретпейт деп үмүттөндүм
I ran, unable to comprehend this terrible madness	Мен бул коркунучтуу жиндиликти түшүнө албай чуркадым
I took a deep breath and continued	Мен терең дем алып, уланттым
When the object jumped back at me, I stepped back	Объект кайра мени көздөй ыргып кеткенде мен артка чыктым
I wondered when he had last slept	Ал акыркы жолу качан уктады деп ойлонуп калдым
I love my mom the most	Мен апамды дүйнөдөгү баарынан жакшы көрөм
I think it’s hard	Мен бул кыйын деп ойлойм
I wondered when one of you would come here	Силердин бирөөңөр бул жакка качан келет экен деп ойлоп жаттым
I remember seeing him on the road	Мен аны жолдон көргөнүм эсимде
I thought it would be easy	Мен бул оңой болот деп ойлогом
I liked that he relieved me	Анын мени жеңилдеткени мага жакты
I hope this is not another trap	Мен бул башка тузак эмес деп үмүттөнөм
I wanted it to be so simple	Мен мунун ушунчалык жөнөкөй болушун кааладым
I managed to grab it and lift it	Мен аны кармап алып, көтөрүүгө жетиштим
I work as a security guard and my son	Мен күзөтчүлөр жана уулум менен алектенем
I'm going to do something new for you	Мен сен үчүн жаңы нерсе жасайын деп жатам
I saw my mother notice too	Апамдын да байкаганын көрдүм
I felt very stupid	Мен өзүмдү абдан акылсыз сездим
I was not completely disabled	Мен толугу менен майып болгон эмесмин
I didn’t go fast, so it didn’t hurt or anything	Мен тез барган жокмун, ошондуктан ал жабыркап же эч нерсе болгон жок
I couldn't remember anything but his face	Жүзүнөн башка эч нерсени эстей албадым
He had hope for the future	Келечекте анын үмүтү бар болчу
But we are going to do another tour together	Бирок чогуу дагы бир гастролду жасаганы жатабыз
Opportunities for leadership training with practical application are provided	Иш жүзүндө колдонуу менен лидерликти окутуу үчүн мүмкүнчүлүктөр каралган
I can only think of one thing	Мен бир гана нерсени ойлоно алам
I have been working really hard	Мен чындап талыкпай иштеп келе жатам
I urge you to do the same and make your choice wisely	Мен сизге да ушундай кылууну жана өзүңүздүн тандооңузду акылдуулук менен тандоону сунуштайм
I know that not everyone can do it	Мен билем, муну жасоо ар кимдин эле колунан келе бербейт
I’m talking about their weeds	Мен алардын отоо чөптөрүн айтып жатам
I wanted to reach him and run	Мен ага жетип, чуркагым келди
I helped him order	Мен ага буйрук берүүгө жардам бердим
This degree is very big for me	Бул даража мен үчүн абдан чоң
I know you want to make your dream come true	Мен билем, сен кыялыңды орундаткың келет
I thought this kid could do anything	Менимче, бул бала колунан баары келет деп ойлоду
It took a second, or maybe five minutes	Бир секунд өттү, же балким, беш мүнөт болду
I think this will make you all happy	Бул баарыңарды кубандырат деп ойлойм
I think you had a good reason	Менимче, сизде жакшы себеп бар болчу
I was different from other people	Мен башка адамдардан айырмаланып турдум
I see a bullet hole here	Мен бул жерде октун тешигин көрүп жатам
I told you to make your own at home	Мен сага үйдөн өзүңдү жаса деп айттым
The wandering prince found his way to the tower	Адашып жүргөн ханзаада мунарага жол тапты
I can tell which figure belongs to him	Кайсы фигура ага таандык экенин аныктай алам
I will leave him alone until he sits down	Ал өз ордунда отурганча, мен өзүмдү жалгыз калтырам
I looked at my mother	Мен апама карадым
I suggest you go now	Мен сага азыр барууну сунуштайм
I recommend the clinic to my students and friends	Мен клиниканы студенттериме жана досторума сунуштайм
I thought it was the bees' knees	Мен аарылардын тизелери деп ойлогом
I thought otherwise	Мен андан башканы ойлодум
I hated walking in the storm	Мен бороон-чапкында жүргөндү жек көрчүмүн
I went in to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн кирдим
Honestly, I didn’t expect them to refuse	Чынын айтсам, алар баш тартат деп күткөн эмесмин
That's how I organize things	Мен нерселерди ушундай кылып уюштурам
I may not have brought books from them	Мен алардан китеп алып келбеген болушум мүмкүн
A snake can bite you	Жылан да сени чакышы мүмкүн
A beautiful woman with a big heart	Чоң жүрөгү менен сулуу аял
I see them together and they are very happy	Мен аларды чогуу көрүп жатам жана алар абдан бактылуу
I'll come to you again	Мен дагы сага келем
I felt nauseous	Ичимден айнып калгандай болдум
I doubted he was waiting to see my point	Ал менин көз карашымды көрүүнү күтүп жатат деп шектендим
I stared at him in amazement	Мен аны таң калуу менен карап турдум
I shuddered at the thought	Мен ал жөнүндө ойлонуп титиреп кеттим
I was sad to see him leave	Анын кеткенин көрүп капа болдум
I saw you protect me, protect me	Мени коргонуңду, коргонуңду көрдүм
I hope you catch your friend	Досуңузду кармайсыз деп үмүттөнөм
I only care about your safety	Мен сенин коопсуздугуң үчүн гана кам көрөм
I wanted to be clear	Мен ачык айткым келди
Several houses in the area were destroyed	Аймакта бир нече үй кыйрап калган
I have a cold	Мен суук тийип калдым
There was barely enough space for me	Өзүмө араң жетчү орун бар эле
I can assure you, it will be less one-sided	Мен сизди ишендирип кетем, бир жактуу аз болот
I killed him with my own hands	Мен аны өз колум менен өлтүрдүм
I didn’t feel it existed	Мен анын бар экенин сезген жокмун
The young couple looked at me	Жаш жубайлар мени карап калышты
I said the documents were good	Документтери жакшы деп айттым
I threw it hard and it turned out to be cold	Мен аны катуу ыргыттым, ал суук болуп чыкты
I love you all equally	Мен баарыңарды бирдей сүйөм
I really enjoyed that time	Мен ошол мезгилди абдан жактырдым
I wanted to ask his name	Мен анын аты ким экенин сурайын дегем
I want to be alone with you for a few minutes	Мен сени менен бир нече мүнөт жалгыз болгум келет
We must allow the artist to fail	Биз сүрөтчүнүн ийгиликсиздигине жол беришибиз керек
I bought it another week	Мен аны башка жумада сатып алдым
I couldn't get him out without arguing	Мен аны урушпай чыгара албадым
I wonder what it's about	Эмне жөнүндө экени кызык
I just wanted to think a little around it	Мен жөн гана анын айланасында бир аз ойлонуп көргүм келди
I can't be surprised what's happening to him	Мен ага эмне болуп жатканына таң кала албайм
I can't remember any of that	Мен мунун бирин да эстей албайм
I felt a pain in my back	Белим ооруп жатканын сездим
This is not his first attempt at a book	Бул анын китепке болгон биринчи аракети эмес
I prayed that he would come to his senses	Эсине келсе экен деп тиледим
I click on the second link	Мен экинчи шилтемени басыңыз
I want you to try my experiment	Менин экспериментимди сынап көрүшүңөрдү каалайм
I didn’t expect it to be mine	Мен аны меники болот деп күткөн эмесмин
I was not physically fit	Физикалык жактан да жакшы эмес болчумун
I feel that the burning secret is consuming me	Күйүп жаткан сырым мени жалмап жатканын сезип турам
I looked at him and shrugged	Мен аны карап, ийинин куушурдум
I didn't know how long we had been in the shower	Канча убакыт душта отурганыбызды билбей калдым
I wouldn't send it home	Мен аны үйгө жөнөтмөк эмесмин
We were there during the peak of the tourist season	Биз ал жерде туристтик сезондун кызуу мезгилинде болдук
I wish he could see me riding	Ал мени минип баратканымды көрсө деп тилейм
A voice shouting something else from inside	Ичинен дагы бир нерсе деп кыйкырган үн
A woman ran across the street	Бир аял көчөнүн аркы өйүзүнө чуркап чыкты
I took the cloth and pressed it to my face	Мен кездемени алып бетиме бастым
A man with dark brown hair and a warm smile	Кара күрөң чачтуу, жылуу жылмаюулуу адам
I could have had some relationship with him	Мен аны менен кандайдыр бир мамиледе боло алмакмын
I want to do it now	Мен азыр жасангым келет
Dry lightning is common in summer and autumn	Жайында жана күзүндө кургак чагылган көп кездешет
I will no longer be involved in politics	Мен мындан ары саясатка аралашпайм
I really started looking forward to the date	Мен чындап датаны чыдамсыздык менен күтө баштадым
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I can always have this fear	Менде дайыма бул коркуу болушу мүмкүн
I'll clean you up here	Мен сени бул жерден тазалайм
I put my hand on my stomach and gently rub it	Колумду курсагыма коюп, акырын ушалап жатам
I think this is a very important thing	Мен бул өтө маанилүү нерсе деп эсептейм
I dressed like that	Мен ушинтип эле кийдим
I am very happy that it was published	Мен анын жарыяланганына абдан кубанычтамын
I want to know what we are against	Мен эмнеге каршы экенибизди билгим келет
I stopped my wedding	Мен тойумду токтоттум
I want to try again tomorrow morning	Эртең эртең менен дагы аракет кылгым келет
I take a good look at the damage	Мен зыянды жакшылап карайм
I pull it out and sit down	Мен аны сууруп чыгып, отурам
They are marked by tension and anger	Алар чыңалуу жана ачуулануу менен белгиленген
I told him it would be better without it	Мен ага ансыз жакшыраак экенин айттым
I used to cut the inner heart	Мен ички жүрөктү кесип үчүн колдондум
I get on the bus and go home	Автобуска түшүп үйгө кетем
I want to meet everyone in any form	Мен ар кимиси кандай формада болбосун таанышкым келет
It then entered the clouds on the west side of the airport	Андан кийин аэропорттун батыш тарабындагы булуттарга кирди
I groaned loudly	Катуу онтогонго туруштук бердим
I think the news spread quickly in the city	Менимче, шаарда жаңылыктар тез тарады
I have daughters, that's all	Менин кыздарым бар, баары ошол
I want to share them with you	Мен аларды сиз менен бөлүшкүм келет
I never thought much about it	Мен ал жөнүндө эч качан көп ойлогон эмесмин
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I saw the attack repeat itself	Мен чабуулдун кайра кайталанып жатканын көрдүм
I wanted to be a soldier	Мен жоокер болгум келди
This is a small town	Бул кичинекей шаар
I had to see the conclusion	Мен корутундуну көрүшүм керек болчу
I could not move an inch	Мен бир сантиметр кыймылдай албадым
I pushed open the canvas door	Мен кенеп эшикти түртүп кирдим
A man who insults you would knock you down	Сени кордогон эркек сени кулатмак
I hope you have been doing this from the beginning	Сиз муну башынан эле жасап келе жатасыз деп үмүттөнөм
I finished it in a quarter of an hour	Мен аны чейрек саатта бүтүрдүм
I liked this about them	Мага алар жөнүндө бул жакты
I need to see his point of view	Мен анын көз карашын көрүшүм керек
I noticed that I was getting angrier and angrier	Мен ага барган сайын жиним келип жатканын байкадым
Breathless is the only witness	Демсиз – жалгыз күбө
I got up and looked at him	Мен ордумдан туруп, аны карадым
I wouldn’t want perfect love	Мен кемчиликсиз сүйүүнү каалабайт элем
The club liked the episode	Клуб эпизодду жактырды
I couldn't just sit here	Бул жерде жөн эле отура алган жокмун
I'm not against playing golf	Мен гольф ойноого каршы эмесмин
I counted to three bells	Мен үч коңгуроого чейин санадым
I went and hugged him	Мен барып кучактадым
I noticed tears in his eyes	Мен анын көзүнөн жашын да байкадым
I just want to be clear	Мен жөн гана ачык айткым келет
I pushed until I opened the door	Мен эшикти ачканча түртүп жибердим
I decided to take care of myself	Мен өзүм кам көрүүнү чечтим
I am very ashamed of the behavior of our people	Мен биздин элдин кылык-жоруктарынан абдан уялып турам
I immediately fell	Мен дароо жыгылдым
I don't have a game to play	Менин ойной турган оюнум жок
I was asked to authorize	Мага санкция берүүнү суранышты
I didn't like it anyway	Мен аны баары бир жактырчу эмесмин
I bit my lip, trying to suppress my desire	Тилегимди тыйганга аракет кылып эриндеримди тиштеп алдым
I just had to say yes	Мен жөн эле ооба деп айтышым керек болчу
I enjoy my time as a hostage	Мен анын барымтасындай убактымдан ырахат алам
I never stopped loving you	Мен сени сүйүүнү эч качан токтоткон жокмун
I won't be leaving for long, maybe a day or two	Мен көпкө кетпейм, балким бир-эки күн
I started praying for the fourth time	Мен төртүнчү жолу дуба кыла баштадым
I personally strongly support the right to birth control	Мен жеке өзүм төрөттү көзөмөлдөө укугун катуу жактайм
I offered them the boxes	Мен аларга кутуларды сунуштадым
I put it somewhere and forgot about it	Мен аны бир жерге коюп, аны унутуп калдым
I was shocked once	Бир жолу шок болдум
I can appreciate that	Мен муну баалай алам
I want the sky to shoot down	Асманды жерге аттырышын каалайм
There is a colored guard over the accident	Кырсыктын үстүнөн түстүү күзөтчү турат
It was the largest ship of all time	Ал ошол кездеги эң чоң кеме болгон
I looked at the girl through the open window	Ачык терезеден кызды карадым
I want to support my family	Үй-бүлөмдү баксам деген кыялым бар
I hope you will work with me on this	Бул боюнча мени менен иштешесиз деп ишенем
Simply put, I was scared	Жөнөкөй сөз менен айтканда, коркуп кеттим
I will continue to resolve this situation	Мен бул кырдаалды мындан ары чечем
I want the ship to be there in five days	Мен кемени беш күндөн кийин ал жерде болушун каалайм
I did not understand that we should live far from the earth	Жерден алыс жашашыбыз керек экенин түшүнгөн жокмун
I wanted a dog instead	Мен анын ордуна ит алгым келди
I feel fragile and naked, maybe he can smell me	Мен өзүмдү морт жана жылаңач сезем, балким ал мени жыттап алат
I can't be with you	Мен сени менен боло албайт
He never wanted to steal	Ал эч качан уурдагысы келген эмес
I know you're scared	Мен билем сен коркуп жатасың
I hugged him with warm gratitude	Мен жылуу ыраазычылык менен кучактап алдым
I joined the conversation	Мен сүйлөшүүгө кошулуп кеттим
I can get an hour at six	Мен алтыда бир саат ала алам
I am afraid for my life and for my friends	Жашоом үчүн жана досторум үчүн корком
Some have no limbs or are tied with wire	Кээ бирлеринин буту-колу жок же зым менен байланган
I looked down to avoid eye contact	Көз тийбеш үчүн ылдый карадым
I really hope so	Мен чындап үмүттөнөм
I know this sounds weird	Мен бул кызыктай угулуп жатканын билем
I'll get you there in time	Мен сени ал жакка убагында жеткирем
I had to bring a box	Мен бир куту алып келишим керек болчу
I'll have to steal it	Мен аны уурдашым керек болот
I think you can say that they work well	Менимче, алар жакшы иштешет деп айта аласыз
I swear, half of the entertainment was enough for the event	Ант берем, көңүл ачуунун жарымы иш-чарага жетишти
I thought my life was over	Жашоом бүттү деп ойлодум
Some historians agree	Кээ бир тарыхчылар да ушундай көз карашта
I looked in the mirror and saw my moment	Мен күзгүгө карап, өзүмдүн чагымды көрдүм
I want you to be ahead of me	Мен сенин менден озуп кетишинди каалайм
I just pulled her pony tail back	Мен аны жөн эле пони куйругун кайра тарттым
I'd like to make a war movie	Мен согуштук тасма тарткым келет
I think this is the purpose of the work	Менин оюмча, бул иштин максаты
I turned slowly and headed for him	Мен акырын бурулуп, ага бет алдым
I teach him to be more responsible	Мен аны көбүрөөк жоопкерчиликтүү болууга үйрөтүп келем
I remember squeezing her lips and lips before	Мурда эриндери менен эриндери менен кысканы эсимде
I sent the results and waited	Мен жыйынтыктарды жөнөтүп, күттүм
I was shocked	Мени бир шок каптады
Last week a woman called us	Өткөн аптада бизди бир аял чакырды
I used to work in a car	Мурда машинада иштечүмүн
I don’t understand what reading music here means to you	Бул жерде музыка окуу сен үчүн эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I feel hungry eating me alive	Ачкалык мени тирүүлөй жеп жатканын сезип турам
A woman's scream followed	Анын артынан аялдын кыйкырыгы угулду
My hands are on the steering wheel, following the instructions	Менин эки колум рулда, көрсөтмөлөрдү аткарып
Sad place, you agree	Кайгылуу жер, макул болосуз
I like the contrast	Мен карама-каршылыкты жакшы көрөм
Let him do it another day	Башка күнү жасасын
Fruits were reported to be moderately damaged	Мөмө-жемиштерге орточо зыян келтирилгени айтылды
I nodded and followed him to the door	Мен башымды ийкеп, анын артынан эшикти көздөй жөнөдүм
I'm done playing word games	Сөз оюнун ойноп бүтүп калдым
The video uploaded a few seconds later	Бир нече секунддан кийин видео жүктөлдү
I felt how tired he was	Мен анын канчалык чарчаганын сездим
I think it’s time to move on	Мен улантууга убакыт келди деп ойлойм
I just see a different light	Мен жөн гана башка жарыкты көрүп жатам
I get so mixed up sometimes	Мен кээде ушунчалык аралашып кетем
I could start a club business	Мен клуб бизнесине киришим мүмкүн
I drew to take a look	Мен карап көрөйүн деп тарттым
Its system required large staff	Анын системасы чоң кызматкерлерди талап кылган
I felt good	Мен өзүмдү жакшы сездим
I will destroy the evidence here	Мен бул жерде далилдерди жок кылам
I reached for my sword	Мен кылычыма колум жетти
Not all inmates confessed	Абактагылардын баары күнөөсүн мойнуна алышкан жок
Part of the throat was torn	Кекиртектин бир жери ажырады
I put it on and immediately felt the warmth	Мен аны кийип, дароо жылуулукту сездим
I can help you solve this puzzle	Мен сага бул табышмакты чечүүгө жардам бере алам
I still couldn't believe it	Мен дагы ишенбей калдым
The most important were the characters	Эң негизгиси каармандар болду
A real show	Чыныгы спектакль
I got it all inside	Мен баарын ичине алдым
I consider it a personal responsibility	Мен муну жеке жоопкерчилик деп эсептейм
I did not know where he lived	Мен анын кайда жашаарын билген эмесмин
I have to go back to school next year	Кийинки жылы мектепке кайра барышым керек
I have personal experience	Менин жеке тажрыйбам бар
They can be used immediately after an abortion	Алар аборттон кийин дароо колдонулушу мүмкүн
A strong cup of coffee will help	Күчтүү бир чыны кофе жардам берет
I am leaving tonight	Мен бүгүн кечинде кетем
I have very important news to report	Мен кабарлай турган абдан маанилүү жаңылык бар
I nodded and still looking to buy	Мен башымды ийкеп, дагы эле сатып алуу үчүн издеп жүрөм
I have been thinking for a few days about my choice	Мен тандоом жөнүндө бир нече күн ойлонуп жатам
I hope to see your answer soon,	Жакын арада жообуңузду көрөм деп үмүттөнөм,
I think the odds are pretty good	Мен ыктымалдыгы абдан жакшы деп ойлойм
I am seven months pregnant	Мен жети айлык боюмда бар
I needed some distance between us	Мага ортобузда бир аз аралык керек болчу
I almost didn't go to work this morning	Бүгүн эртең менен жумушка дээрлик чыкпай калдым
Then I had personal problems	Ошондо менин жеке көйгөйлөрүм бар болчу
I would be really grateful for both decisions	Мен эки чечимге чындап ыраазы болмокмун
I have to be very clear	Мен абдан ачык айтышым керек
I would give him the world	Мен ага дүйнөнү бермекмин
I was thinking about the possible consequences	Мен мүмкүн болуучу кесепеттер жөнүндө ойлонуп жаттым
I rest in the freedom of my hatred	Мен жек көрүүмдүн эркиндигинде эс алам
I think you need to shake the hat	Менимче, сен калпакты чайкатышың керек
I'll show it later in the stream	Мен аны кийинчерээк агымда көрсөтөм
I didn’t talk to myself, there was someone else out there	Мен өзүм менен сүйлөшкөн жокмун, ал жерде башка бирөө бар эле
I needed something to keep me busy	Мени алек кыла турган бир нерсе керек болчу
I fell between his legs to taste it	Даамын татып көрүш үчүн анын буттарынын ортосуна түшүп калдым
I eat three meals a day	Мен күнүнө үч маал тамактанам
I feel a little weird thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп бир аз кызыктай сезип жатам
I returned our order	Мен заказыбызды кайтарып алдым
I know we can make initial progress	Алгачкы ийгиликтерге жетише аларыбызды билем
I can then believe in a world without problems	Мен ошондо көйгөйлөрсүз дүйнөгө ишенишим мүмкүн
Great table for the whole family!	Бүт үй-бүлө үчүн сонун дасторкон!
I can dress up or down	Мен өйдө же ылдый кийине алам
I didn't want to be gay	Мен гей болгум келген жок
I write a list of grocery stores	Мен азык-түлүк дүкөнүнүн тизмесин жазам
I woke up here a few hours ago	Мен бир нече саат мурун бул жерде ойгондум
I thought cruelty was only for people who deserved it	Мен мыкаачылык ага татыктуу адамдар үчүн гана деп ойлочумун
However, many people are not happy about this	Бирок, көп адамдар буга ыраазы эмес
I really need to learn the language	Мен чындап тил үйрөнүшүм керек
I haven't seen anyone yet	Мен азырынча эч кимди көрө элекмин
I did not want to talk about what happened	Болгон окуя тууралуу айткым келген жок
I did not ask that to happen	Мен мындай болушун сураган жокмун
The ships met the design requirements very precisely	Кораблдер долбоорлоо талабын абдан так аткарышты
The charges were dropped without trial	Айыптар сотсуз эле алынып салынды
I was able to see it in practice	Мен аны иш жүзүндө көрө алдым
I like the way he kisses me on the neck	Анын мойнуман өпкөнү мага жагат
He was upset after the incident	Ал окуядан кийин капа болгон
A nervous smile covered his face	Анын жүзүн нервдүү жылмаюу каптады
Ways to help you understand it	Аны түшүнүүгө жардам берүү жолу
I wondered what would happen if I drove it	Аны айдасам кандай болот экен деп ойлондум
The structure of the campus has grown with the population	Кампустун структурасы калктын саны менен өстү
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I put my head in front of the door	Мен башымды эшиктин алдына койдум
I mean, we have to rule them	Айтайын дегеним, биз аларды башкарышыбыз керек
I brought them all with me	Алардын баарын өзүм менен алып келдим
I found it once	Мен аны бир жолу таптым
I hated his power over me	Анын мага болгон күчүн жек көрдүм
I turned and he approached me	Мен бурулдум, ал мени жакындатты
I hesitated for a moment	Мен бир саамга тартындым
I think you can find it perfect	Мен аны кемчиликсиз таба аласыз деп ойлойм
I can't go back there	Мен ал жакка кайра бара албайм
I did not feel any pain or hunger	Мен эч кандай ооруну да, ачкачылыкты да сезбедим
Three days later the ship was stopped again	Үч күндөн кийин кеме кайрадан токтотулду
I was both ashamed and insulted	Мен уялдым да, кордум да
I hoped he saw the key	Мен ал ачкычты көрдү деп үмүттөндүм
I left the room with the commander	Мен командир менен бөлмөдөн чыгып кеттим
I pressed the trigger again	Мен триггерди кайра бастым
I found it myself	Мен аны өзүм эле таптым
I made a special tool for work	Жумушка атайын курал жасадым
I want to be strong	Мен күчтүү болгум келет
In recent weeks, I’ve had a hard time	Акыркы жумаларда мен кыйын болдум
I demanded that they be simple	Мен алардын жөнөкөй болушун талап кылдым
I sent home a photo of the graduation ceremony	Мен үйгө бүтүрүү аземинин сүрөтүн жибердим
I grew up as a lady	Мен айым катары чоңойгом
I read seven series of books	Мен жети сериялык китепти окудум
I haven’t seen the owner in a week	Мен бир жума бою ээсин көргөн эмесмин
I've never loved you	Мен сени эч качан сүйгөн эмесмин
I'm glad he's with us	Мен анын биз менен болгонуна кубанычтамын
I smiled	Мен жылмайып туруп калдым
When I saw him, I was devastated	Аны көргөндө ичим ачышып кетти
I suggest you relax	Мен сизге эс алууну сунуштайм
I need it now more than ever	Мага азыр мурункудан да көбүрөөк керек
I think the downside has started	Менин оюмча, ылдый түшүү башталган
I have never been armed except for a hunting knife	Аңчылык бычагынан башка эч качан куралчан барган эмесмин
The republic was formed	республика тузулду
I want to go home now, please	Мен азыр үйгө кетким келет сураныч
I understand why they need it	Мен аларга эмне үчүн керек экенин түшүнөм
I can detect it with computers	Мен компьютерлер менен аныктай алам
I've been through a lot of amazing changes	Мен көптөгөн укмуштуудай өзгөрүүлөрдү баштан өткөрдүм
I hope there is something other than fruit	Мен жемиштен башка дагы бир нерсе бар деп үмүттөнөм
I really love this	Мен, чынында эле бул сүйүү
I called a few minutes ago	Мен андан бир нече мүнөт мурун телефон чалды
I was stupid to come here	Мен бул жакка келем деп келесоолук кылдым
The bathroom door was open along the wall	Дубалды бойлой ваннанын эшиги ачык турду
I secretly longed for him	Мен аны тымызын эңсеп жүрдүм
I turned and spoke to the window	Мен бурулуп терезеге сүйлөдүм
A mistake that will never go away	Эч качан кетпей турган ката
I'll give you a kick and a cat	Мен сага бир тепкилеп, мышыкты берем
I still don't like it very much	Мага дагы деле анча жаккан жок
The pill had little effect	Таблетка анча деле таасир этпеди
I also missed my customers	Мен да кардарларымды сагындым
I know that the people we love will never die	Биз жакшы көргөн адамдар эч качан өлбөй турганын билем
I need a chance to make up for it	Мага анын ордун толтурууга мүмкүнчүлүк керек
I reached for his body and knelt beside him	Мен анын денесине жетип, жанына чөгөлөдүм
I usually sit outside and watch them	Мен көбүнчө сыртта отуруп, аларды карап турам
I like you shouting	Мага кыйкырганыңыз жагат
I can light a candle and think about it	Мен шамымды күйгүзүп ал жөнүндө ойлоно алам
I was not honest myself	Мен өзүм да чынчыл болгон жокмун
I looked down and saw him opening his eyes	Мен ылдый карап, анын көзүн ачып жатканын көрдүм
I will say that you have forgotten all about the old country	Эски өлкөнүн баарын унутуп калдыңыз деп коем
I'm in the arms business	Мен курал-жарак бизнеси менен алектенем
I noticed that he had lost the flexibility of his appearance	Мен анын көрүнүшүнүн ийкемдүүлүгүн жоготкондугун байкадым
I need to turn it on	Мен аны күйгүзүшүм керек
I like this daily business	Мага бул күндөлүк бизнеси жагат
I later returned to his cabin	Мен кийинчерээк анын кабинасына кайтып бардым
I love being around you	Мен сенин айланаңда болгонду жакшы көрөм
A deep laugh came from behind me	Арт жактан терең күлкү эриндеримди түйүп жиберди
I found out about it after meeting him once	Муну мен аны менен бир жолу жолуккандан кийин билдим
I knew it was probably nothing	Мен билген, балким, эч нерсе эмес
I called him again	Мен ага кайра чалдым
I had to turn it on there	Мен ошол жерде күйгүзүшүм керек болчу
A second later, the bell rang and everyone stood up	Бир секунддан кийин коңгуроо кагылып, баары ордунан турушат
I have to say this ignorantly	Мен бул тууралуу билбестик менен айтышым керек
I want to live a normal life	Мен кадимки жашоодо жашагым келет
I can't look myself in the eye	Мен өз көзүмө карай албайм
I saw that I reflected myself in you	Мен өзүмдү сенден чагылдырганымды көрдүм
I didn’t want to go, but they made me	Баргым келген жок, бирок мени жасашты
I know people are whispering behind me	Адамдар менин артымдан шыбырашканын билем
I tried not to laugh	Мен күлбөгөнгө аракет кылдым
I had to be careful now	Мен азыр этият болушум керек эле
I held it well	Мен аны жакшы кармадым
I will stay there for a long time	Мен ошол жерде көпкө турам
I thanked the elder for his hospitality and headed for the city	Мен улууга меймандостугу үчүн ыраазычылык билдирип, шаарды көздөй жөнөдүм
I prayed for guidance	Мен жетекчилик сурап тилендим
I was almost vertical	Мен дээрлик вертикалдуу болчумун
I had to talk to my father	Мен атам менен сүйлөшүшүм керек болчу
I didn't get an answer	Мен жооп алган жокмун
A truck was being loaded	Бир жүк ташуучу унаа толтурулуп жаткан
I passed the back gate	Арткы дарбазанын жанынан өтүп кеттим
Most of them played drums	Алардын көбү барабанда ойношчу
I am not surprised by your words	Мен сенин сөздөрүңө таң калбайм
I will never break	Мен эч качан сынбайм
I could hear his voice	Мен анын үнүнөн угуп турдум
I'm not interested in arguing with him	Мен аны менен урушканга кызыккан эмесмин
I have a lot to work on	Мен иштей турган көп нерсем бар
I was protecting a weaker woman from a terrible problem	Мен алсызыраак аялды коркунучтуу кыйынчылыктан сактап жаттым
I looked at the picture carefully	Мен сүрөттү кылдаттык менен карап чыктым
I tilted my weight to the left, but nothing happened	Салмагымды сол жакка эңкейдим, бирок эч нерсе болгон жок
I took them back together	Мен аларды кайра чогуу алып кеттим
I was even told to give it up	Алтургай мага андан баш тартууну айтышты
I have to sit on them for a while first	Мен аларга адегенде бир аз отурушум керек
I decided to bring a weapon	Мен курал алып келүүнү чечтим
I didn't see anyone's sign	Мен эч кимдин белгисин көргөн жокмун
I remember you thought they were too loud	Эсимде, сиз аларды абдан катуу деп ойлогонсуз
I missed all those things	Ошол нерселердин баарын сагындым
Rape discredits the film	Зордуктоо тасманы жаманатты кылат
I hope you are not so realistic	Сиз мынчалык реалдуу кыялданган эмессиз деп ишенем
I see your hope	Үмүтүңүздү көрүп турам
The yellow dust cloud grew farther and farther away	Сары чаң булуту алыстап, акырындап өстү
The main problem of the building was its size	Имараттын негизги көйгөйү анын көлөмү болгон
I felt the side of my face	Мен бетимдин капталын сездим
I put on soothing music and felt comfortable	Мен тынчтандырган музыка коюп, өзүмдү ыңгайлуу сездим
I loved coming to you	Мен сени келгенди жакшы көрчүмүн
I don't like it here anymore	Бул жерде мындан ары мага жакпайт
Sudden drop in blood pressure in the lungs	Өпкөмдө капыстан басымдын төмөндөшү
I just wanted to hang out with you	Мен жөн гана сени менен аралашкым келди
I encourage you and your family to visit here	Мен сизге жана сиздин үй-бүлөңүзгө бул жакка барууну сунуштайм
I was very excited to be here	Келгениме абдан толкундандым
I had cake and apple juice	Менде торт менен алманын ширеси бар болчу
I know this is a dangerous place	Бул коркунучтуу жер экенин билем
I can't recommend this book	Мен бул китепти сунуштай албайм
I did not treat him harshly	Мен ага катуу мамиле кылган жокмун
A comparative study of the two series	Эки сериянын салыштырма изилдөөсү
I wish the bathroom was bigger	Ванна чоңураак болсо экен
I get three cents from an egg	Жумурткадан уч центнерден алам
I didn’t want it for him	Мен аны ал үчүн каалаган эмесмин
I can't imagine not being there	Мен ал жерде жок экенин элестете албайм
I knew exactly what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин так билдим
I just liked it and wanted to share	Мага бул жөн гана жакты жана бөлүшкүм келди
I need help with what I want	Мен эмнени кааласам, жардам керек
I would say	Мен айтар элем
I'm sorry I did that	Мен муну кылганыма өкүнөм
M led me to choose a tree	М мени дарак тандоого алып барды
I was very close to losing control	Мен башкарууну жоготууга өтө жакын болчумун
I need to get rid of the disease	Мен оорудан кутулуум керек
I did it wrong	Мен аны кылганым туура эмес болду
I had to do things right	Мен нерселерди туура кылышым керек болчу
I was famous for that	Мен ошол үчүн атактуу болчумун
I came here from there following a suspicious woman	Шектүү бир аялды ээрчип ал жактан бул жакка келдим
I am and will be your truly devoted servant	Мен сенин чындап берилген кулуңмун жана болом
I couldn't help but smile	Жылмайганымды кармай албадым
I train to take care of all the experience	Мен бардык тажрыйбанын кам көрүү поездин жасайм
I dreamed about you	Сен жөнүндө түш көрдүм
I would not argue with him in this regard	Мен аны менен бул жагынан талашпас элем
I asked him if he drank water	Мен ал суу ичеби деп сурадым
I hope and wish the same for you	Мен сен үчүн да ушуну үмүттөнөм жана тилейм
I liked bad guys	Мага жаман балдар жакты
I waited for more breast meat	Мен дагы эмчек этин күттүм
I know you have to do it	Мен сиз муну кылышыңыз керек экенин билем
He rubbed a soft cloth on his hand	Анын колуна жумшак чүпүрөк сүйкөдү
I do this a lot	Мен муну көп жасайм
I push it to the bottom of my mind	Мен аны оюмдун түпкүрүнө түртөм
I get his check and he got rid of me	Мен анын чекин алам, ал менден кутулду
I always think of the kids there	Мен дайыма ал жактагы балдарды ойлоп кетем
I will catch them and take us out of there	Мен аларды кармап, бизди ошол жерден алып чыгып кетем
Transformation function	Трансформация функциясы
I slowly opened my eyes, but found a little extra light	Мен акырын көзүмдү ачтым, бирок бир аз кошумча жарык таптым
I lose and refuse to pay	Мен жоготуп, төлөөдөн баш тартам
I fell in love with that guy	Мен ал жигитти сүйүп калдым
I'm talking from there	Мен ошол жерден айтып жатам
I could not escape from it again	Мен андан кайра качып кете албадым
I was very young then	Мен ал кезде абдан жаш болчумун
I said we can't eat yet	Азырынча тамак иче албайбыз дедим
I couldn’t help but ask again	Мен дагы сурабай коё алмак эмесмин
A large spot spread in the middle of it	Анын ортосуна чоң так жайылып кеткен
I wonder who did it	Муну ким кылганы кызык
More than half of the prisoners did not survive the trip	Туткундардын жарымынан көбү сапардан аман калган жок
I've never seen it inside	Мен анын ичин эч качан көргөн эмесмин
I leaned towards the sound technician	Мен үн техникти көздөй ыктадым
I don't need anything	Мага эч нерсе керек эмес
I reached the porch and hurriedly opened the door	Мен подъездге жетип, шашылыш эшикти ачтым
I will not allow you to go to this point	Мен бул чекитке барууга жол бербейм
I really liked this girl	Мага бул кыз абдан жакты
I came home and you were fast asleep	Мен үйгө келдим, сен катуу уктап жаткан экенсиң
I stopped only on the way home	Үйгө баратканда гана токтодум
Even during the hot summer months, I wore jeans	Жайдын аптаптуу айларында деле джинсы шым кийип жүрдүм
I'm having a good time here now	Мен азыр бул жерде жакшы убакыт өткөрүп жатам
I felt the knife cut through his flesh	Бычак анын этин кесип жатканын сездим
I think he deserves to bear the burden	Кыйынчылыкты көтөрүүгө татыктуу деп ойлойм
I can tell you things that your people have forgotten	Мен сага элиң унуткан нерселерди айта алам
I didn't have much time to watch	Көп көрүүгө убактым жок болчу
I can’t wrap my head around how this is possible	Бул кантип мүмкүн экенине башымды ороп кете албайм
I can't move forward	Мен алдыга жыла албайм
God is the helper of the weak	Аллах алсыздардын жардамчысы
I will no longer be treated like that	Мага мындан ары андай мамиле жасалбайт
I begged you not to kill me	Мени өлтүрбөгүлө деп сурандым
I didn't want to be an enemy anymore	Мен мындан ары душман болгум келген жок
I have witnessed it myself	Буга мен өзүм күбө болдум
But I couldn't pay attention	Бирок көңүл бура алган жокмун
I say, you sit down, you play	Мен айтам, сен отур, сен ойно
I'll straighten up	Мен ордумда түздөйм
I was also interested in this	Мен өзүм да ушул нерсеге кызыкчумун
I pretended not to	Келбейт деп түр көрсөттүм
A family adventure	Үй-бүлөлүк укмуштуу окуя
I never said I was someone	Мен өзүмдү эч качан бирөө деп айткан эмесмин
I go to the bathroom	Мен ваннага кирем
There were no traces of lead dust	Коргошун чаңынын изи да жок болчу
A place to relax your mind	Сиздин акыл эс алуу жайы
I can't imagine a world without music	Мен музыкасыз дүйнөнү элестете албайм
I am very sorry for what we left behind	Мен эмнени таштап кеткенибизге абдан өкүнөм
I don't remember the exact date now	Азыр так датасы эсимде жок
A beautiful and loving foreign bride is life	Сулуу жана мээримдүү чет элдик келин - бул жашоо
I am not looking for feedback on different systems	Мен ар кандай системалар боюнча пикирлерди издебейм
But the exam is over	Бирок сынак бүттү
I knew he had thought of this idea before	Мен анын бул идея жөнүндө мурда ойлонгондугун билчүмүн
It's a joy to see inside	Ичине кирген кубанычтуу көрүнүш
I need to be more professional	Мен дагы кесипкөй болушум керек
I did not say that	Мен муну айткан жокмун
I need to pray about this	Мен бул жөнүндө тиленишим керек
We called an emergency meeting	Биз шашылыш жыйын чакырдык
I had planned for you to sit there for a while	Мен сени ал жерде бир аз отурам деп пландаган элем
I couldn't take my mind off him	Мен андан акылымды ала албадым
The headlights are fading	Машиналардын жарыгы кетип баратат
I need to know if this is true	Бул чынбы, билишим керек
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары муну көтөрө алган жокмун
I think you need something	Мен сага бир нерсе керек деп ойлойм
A safe topic to start with	Баштоо үчүн коопсуз тема
A day that has some meaning	Кандайдыр бир мааниси бар күн
Then I got dressed and went into the kitchen	Анан кийинип ашканага кирдим
Get out of hell	Курстан тозоктон чык
I didn't move at all	Мен эч кандай кыймылдаган жокмун
I looked at the pistol he was holding	Мен анын кармаган тапанчасын карадым
I want to see him before he sees me	Мен аны ал көргөнгө чейин көргүм келет
I had to end my life	Мен жашоомду токтотушум керек болчу
I did not trade the latter	Мен экинчисин соодалашкан жокмун
I want to see what else is there	Мен дагы эмне бар экенин көргүм келет
I’ve already taken it	Мен буга чейин кабыл алган элем
I didn’t recognize him, but there was something in him	Мен аны тааныган жокмун, бирок анын ичинде бир нерсе болду
I told him we were going	Мен ага биз бара жатканыбызды айттым
I couldn't sleep that night	Ошол түнү такыр уктай албадым
I am very proud of him	Мен аны менен абдан сыймыктанам
I understand why I deserve to pay	Мен эмне үчүн төлөөгө татыктуу экенин түшүнөм
I followed the recipe exactly	Мен рецептти так аткардым
I thought it was fatigue	Бул чарчоо деп ойлодум
By the way, I did not mention your name	Баса, мен сенин атыңды айткан жокмун
I was at the lowest level of church organization	Мен чиркөө уюмунун эң төмөнкү даражасында болчумун
I ran across the street, looking in both directions	Мен эки жакты карабай, көчөнүн аркы өйүзүнө чуркадым
He could not compromise	Эч кандай компромисске келе алган жок
Then their friendship will end	Алардын достугу ошондон кийин бүтөт
I'm not your parent	Мен сенин ата-энең эмесмин
I'll be with you	Мен сени менен болом
I think we will definitely repeat it next year	Мен аны кийинки жылы сөзсүз түрдө кайталайбыз деп ойлойм
I was born almost one hundred and fifty years ago	Мен дээрлик жүз элүү жыл мурун төрөлгөм
I studied all his works	Мен анын бардык чыгармаларын изилдеп чыктым
I have never forgotten them	Мен аларды эч качан унутпадым
I tried to imitate his strong, rich voice	Мен анын күчтүү, бай үнүн туураганга аракет кылдым
I didn’t always want to see this attempt	Мен дайыма эле бул аракетти көргүм келген эмес
I mean, everyone knows he's hurt	Айтайын дегеним, анын жабыр тартканын баары билет
I always knew that they were there to protect me	Мен ар дайым алар мени коргоо үчүн бар экенин билчүмүн
Anxiety overwhelmed me	Тынчсыздануудан улам чөгүп кеттим
I saw about a dozen people on top of him	Үстүндө он-он экидей кишини көрдүм
I fight with people like you every day	Мен сага окшогондор менен күнүгө урушам
There was enough on my plate	Менин тарелкамда жетиштүү болгон
I speak effectively through pictures	Сүрөттөр аркылуу эффективдүү сүйлөйм
I shout to the trees, to the air, to the grass	Мен бактарга, абага, чөпкө кыйкырам
I was crazy about myself	Мен өзүмө жиндидей басым жасап жаттым
This time I decided to take the dog with me	Мен бул жолу итти өзүм менен кошо ала кетүүнү чечтим
I have to write a lot	Мен көп жазуу керек
I want you to have a lot of energy today	Мен бүгүн көп энергияга ээ болушуңду каалайм
I saw them standing there	Экөөнүн ошол жерде турганын көрдүм
I took off his shirt and put it on his shoulder	Мен анын көйнөгүн бошотуп, ийинине бастым
I'll have some more grass	Мен дагы бир аз чөп жеткирип берем
First, there was a big uproar	Биринчиден, чоң ызы-чуу чыкты
I saw the books being checked	Мен китептер текшерилип жатканын көрдүм
I was ready to take that opportunity	Мен ошол мүмкүнчүлүктү колдонууга даяр болчумун
A bunch of wet hair clung to his forehead	Бир тутам ным чач анын чекесине жабышты
A grateful smile appeared	ыраазы болгон жылмаюу пайда болду
An iron pillar rail hidden behind ancient curtains	Байыркы көшөгөлөрдүн артына катылган темир мамы рельс
I called you for consultation	Мен сени кеңешүүгө чакырдым
I study other types	Мен башка түрлөрүн изилдейм
The chair can do a lot of damage	Кресло көп зыян келтириши мүмкүн
I ate bread	Мен нандан жедим
I have been a fan of yours for many years	Мен көп жылдар бою сиздин күйөрманыңыз болдум
I moved my magazine to bed	Мен журналымды керебетке жылдырдым
One family member was forced to destroy him	Бир үй-бүлө мүчөсү аны жок кылууга аргасыз болгон
I am completely innocent	Мен толугу менен күнөөсүзмүн
Bonds never touch for a cycle	Облигациялар цикл үчүн эч качан тийбейт
I will definitely order again, sooner	Мен сөзсүз түрдө кайра заказ кылам, эртерээк
I moved to my new home	Мен жаңы жашаган жериме жайгаштым
I don't remember him being so friendly	Мен анын мынчалык достук мамиледе болгонун эстеген жокмун
I wanted to talk to you before that	Ага чейин сени менен сүйлөшкүм келди
I allowed him to surround me	Мен ага мени курчоого уруксат бердим
I loved the magazine at the time	Мен ал кезде журналды жакшы көрчүмүн
I had to avoid all that death	Ошол өлүмдүн баарынан алыс болушум керек болчу
I know him well	Мен аны жакшы билем
I only know what he is thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын гана билем
It has also been translated into several languages	Ошондой эле бир нече тилге которулган
I learned the land just because he demanded it	Ал талап койгону үчүн гана жерди үйрөндүм
I didn't think or feel anything	Мен эч нерсе ойлогон да, сезген да жокмун
Twenty minutes ago I had lunch	Жыйырма мүнөт мурун эле түшкү тамакты жедим
I remember yesterday morning	Кечээки таңды эстейм
A great gift for a valued employee	Баалуу кызматкер үчүн сонун белек
You need to understand the publication	Сиз жарыялоону түшүнүшүңүз керек
He smiled all over his face	Бүткүл жүзүн чоң күлүмсүрөдү
I stopped in his room	Мен анын бөлмөсүнө токтодум
I loved my sister, but she didn't always get along	Мен эжемди жакшы көрчүмүн, бирок ал кээде жакшы мамиледе боло берчү эмес
I suggest that permission should be given, not from outside	Сырттан эмес, уруксат берүү керек деп сунуштайм
I have two daughters, two and four	Менин эки кызым бар, эки жана төрт
I have a pain in my arm	Колумдун катуу ооруганын сездим
I will succeed in my life	Мен жашоомдо ийгиликке жетишем
Nothing else happened	Башка эч нерсе болгон жок
Clear head, all he needed was this	Тунук баш, ага ушул гана керек болчу
Maybe he's asleep	Балким ал уктап жаткандыр
I was hoping it would help me today	Бүгүн мага жардам берет деп үмүттөнгөн элем
I'll buy another color for my friend	Мен досума дагы башка түс сатып алам
I think they all know the truth	Менимче, алардын баары чындыкты билет
I know you never want my company	Мен билем, сен менин компаниямды эч качан каалабайсың
I wore two of them	Алардын экөөсүн кийдим
This is a monument of nature	Ушундай табияттагы эстелик
I had to sit there and wait	Мен ошол жерде отуруп күтүшүм керек болчу
Better menu, new chef	Жакшыраак меню, жаңы ашпозчу
An amazing opportunity to build wonderfully	Сонун куруу үчүн укмуштуудай мүмкүнчүлүк
Even saving the world is sometimes boring	Атүгүл дүйнөнү сактап калуу кээде кызыксыз болуп калат
I think this is all the confirmation we need	Менимче, бул бизге керек болгон бардык ырастоо
I knocked on the screen door	Мен экрандын эшигин тыкылдаттым
I have never been so burned in my life	Мен өмүрүмдө эч качан мынчалык күйгөн эмесмин
In the final match of the series	Сериянын финалдык матчында
Sometimes I run into my mouth	Кээде оозума чуркап кетем
I just had to find those things	Мен ошол нерселерди гана табышым керек болчу
I would be your mud fence	Мен сенин ылай тосмоң элем
I put them there for a reason	Мен аларды ошол жерге бир себеп менен койдум
I can tell he doesn't want to rock the boat	Мен ал кайыкты термелгиси келбейт деп айта алам
I can't fight it now	Мен азыр аны менен күрөшө албайм
If he is, I can't blame him	Эгерде ал болсо, мен аны күнөөлөй албайм
I froze in time	Убагында тоңуп калгандай туруп калдым
I have nothing like that	Менде андай эч нерсе жок
A pair of boots goes for ten shots	Бир жуп өтүк он ок үчүн барат
I don't want him to live alone anymore	Мен анын мындан ары жалгыз жашашын каалабайм
I think I'm missing something	Мага бир нерсе жетишпей жатса керек
I asked the authorities for a few days	Мен бир нече күн бийликтен сурандым
I became a doctor to serve everyone	Баарына кызмат кылуу үчүн дарыгерлик кесипти алдым
A cave unknown to the living	Тирүү адам билбеген үңкүр
I don’t blame them, of course	Мен аларды күнөөлөгөн жокмун, албетте
I hope this will happen	Бул ишке ашат деп үмүттөнөм
I've been fine ever since	Ошондон бери жакшы болуп калдым
I can advise your family, your job or your social group	Мен сиздин үй-бүлөңүзгө, жумушуңузга же социалдык топуңузга кеңеш бере алам
I just let it go	Кыймылдабай эле коё бердим
I opened my mouth but there was no sound	Оозумду ачтым бирок үн чыккан жок
I was too far away to see what it was	Мен анын эмне экенин көрө албай өтө алыс болчумун
I would never get this job	Мен бул жумушту эч качан алмак эмесмин
Development began shortly after	Иштеп чыгуу бир аздан кийин башталды
I will give you your wealth	Мен сенин байлыктарыңды сага алам
A young boy stared at him	Бир жаш бала аны карап турду
It is necessary to feel real	Аны реалдуу сезүү үчүн зарыл
I can't call my parents	Мен ата-энеме чала албайм
I would not call for courage	Мен кайраттуулукту чакырбайт элем
I stared at it for a few seconds	Мен аны бир нече секунда карап турдум
I think he was able to pull it together	Менимче, ал аны чогуу тарта алды
I knew it would eventually come	Бул акыры келип чыгаарын билгем
I swore I would never think of him again	Мен аны экинчи ойлобойм деп ант бергем
Anyway, I just stopped	Барибир, мен жөн гана токтодум
I walked over and looked out the window	Мен басып келип, терезебизди карадым
I think that's why you feel weird	Менимче, ошон үчүн сен өзүн кызыктай сезесиң
I need a few moments to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултуу үчүн бир нече көз ирмем керек
At least I was always a girl	Жок дегенде мен ар дайым кыз болчумун
A relationship with him will never work	Аны менен болгон мамиле эч качан иштебейт
I acted without thinking	Мен ойлонбой эле иш кылдым
I can't produce the light needed to kill them	Мен аларды өлтүрүш үчүн керектүү жарыкты чыгара албайм
I don’t understand why everyone wants to go there	Мен түшүнө албайм, эмне үчүн баары ал жакка барууну каалайт
I really appreciate what you have done for me	Мен сенин мен үчүн кылганыңды абдан баалайм
I had nightmares	Мен коркунучтуу түштөрдү көрдүм
I talked to him several times	Мен аны менен бир нече жолу сүйлөштүм
I also needed a helper to clean the house	Мага да үй жыйнаганга жардамчы керек болчу
I can almost hear the fabric being torn	Мен дээрлик кездеменин жыртылганын угуп жатам
I put my hand on his cheek	Колумду анын жаагына койдум
I think it comes from the race	Менимче, бул жарыштан келип чыгат
I hope the people there will be fine	Ал жактагы адамдар жакшы болот деп үмүттөнөм
A figure entered the room in silence	Бир фигура унчукпай бөлмөгө кирип келди
I apologized and went upstairs	Мен актанып, өйдө көтөрүлдүм
The girls spit on him	Ал эми кыздар ага түкүрүп да коюшат
I thought something was missing	Мен бир нерсе жетишпей жатса керек деп ойлодум
I think you're a nice guy	Мен сени сүйкүмдүү жигит деп эсептейм
If he killed me, I would leave	Мени өлтүрсө дагы кете бермекмин
I am writing a novel for young people	Жаштар үчүн роман жазам
I breathed in its essence	Мен анын маңызы менен дем алдым
I can travel freely	Мен эркин саякат кыла алам
I have to apologize for the first pictures	Биринчи сүрөттөр үчүн кечирим сурашым керек
I wish he would come	Ал келсе экен деп тилейм
So I ask you to join us	Ошондуктан мен сиздерди бизге кошулууну суранам
Selection without selection	Тандоо жок тандоо
The airport is equipped with a landing system	Аэропорт приборлорду конуу системасы менен жабдылган
I stopped to look at the man	Мен ал кишини карап токтодум
I saw you looking for him	Аны издеп жүргөнүңдү көрдүм
There were other structural disturbances other than the strike	Соккудан башка структуралык бузулуулар болгон
I forgot everything he had here	Мен анын бул жерде болгонун баарын унутуп калдым
I hadn't touched him until last night	Өткөн түнгө чейин ага тийген эмесмин
I think there is a good line between variety and fun	Менимче, ар түрдүү менен кызыктын ортосунда жакшы сызык бар
I am inspired by adventures	Мен укмуштуу окуялардан илхам алам
I knew the name of the tool and pepper shop	Мен инструмент жана калемпир дүкөнүнүн атын билчүмүн
I can't believe he ran away like that	Анын минтип качып кеткенине ишене албай турам
I would keep my thoughts to myself	Мен ойлорумду туура сактамакмын
The duration was eleven minutes thirty seconds	Узактыгы он бир мүнөт отуз секунд болду
I found some pictures	Мен кээ бир сүрөттөрдү таптым
I don't think he was able to force her to lie	Менимче, ал аны калп айтууга мажбурлай алган жок
I threw the knife into the field	Мен бычакты талаага ыргыттым
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I was full and drank a little more	Тойдум, анан дагы бир аз ичтим
I loved the taste in his mouth	Анын оозумдагы даамын жакшы көрчүмүн
The guest may fall down your stairs	Конок сиздин тепкичиңизден кулап кетиши мүмкүн
I plan to take a chair with me	Мен өзүм менен бирге отургучту алууну максат кылам
I looked at him quickly	Мен ага тез эле карадым
I think he will come back next year	Менимче, ал кийинки жылы кайра келет
I have to ask him something	Мен андан бир нерсе сурашым керек
I'm ordering you	Мен сага буйрук берип жатам
Each design is unique to a specific character	Ар бир дизайн белгилүү бир мүнөзгө уникалдуу
I came straight to you	Мен түз сага келдим
I would just email it	Мен жөн гана аны электрондук почтага жөнөтмөкмүн
Representative of the Navy	Аскер-деңиз флотунун өкүлү
I love your relationship, both good and bad	Жакшы күндө да, жаманда да мамилеңди жакшы көрөм
A sense of curiosity is health	Кызыгуу сезими – бул ден соолук
I wouldn’t leave it now	Мен аны азыр таштабайт элем
I have a wonderful announcement today	Мен бүгүн сонун жарыям бар
We are all involved in that evolution	Биз баарыбыз ошол эволюцияга катышып жатабыз
I've never seen that	Мен муну эч качан көргөн эмесмин
I didn't prepare for school and stayed up all night drinking	Мектепке даярданбай, кечке чейин ичип отуруп калдым
A sense of determination	Чечкиндүүлүк сезими
I showed him the only green bottle	Жалгыз жашыл бөтөлкөнү көрсөттүм
I have to go see him	Мен аны көргөнү барышым керек
All of this sequence was completed within three weeks	Бул ырааттуулуктун баары үч жуманын ичинде аяктады
I had to be careful, there was someone there	Мен этият болушум керек болчу, ал жерде бирөө бар болчу
I did not even hear him approach us	Бизге жакындаганын да уккан жокмун
I know where you are doing	Кайда кылып жатканыңды билем
I didn't know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билген жокмун
I should not have gone to our inpatient line	Мен биздин стационардык линияга кайрылбашым керек болчу
A heavy weight crushed him	Чоң салмак аны эзди
I wanted to believe something	Мен бир нерсеге ишенгим келди
But I got another credit card	Бирок, мен башка кредиттик картаны алдым
There is a private room for the priest	Жанында дин кызматчы үчүн жеке бөлмө бар
I'll always be there for you dad	Мен ар дайым сен бардай болом ата
I know a lot of people who don’t	Мен муну кылбаган көп адамдарды билем
Some of us remember being there	Ал жерде болгонубузду кээ бирибиз эстейбиз
I can't hide from them	Мен алардан жашыра албайм
As we walked I hung on to him	Биз басып баратып мен ага асылдым
I spent my life in the world	Мен дүйнө жашоосун өткөрдүм
I just got a bonus at work	Мен жумушта жаңы эле бонус алдым
I didn't want to go down	Мен ылдый түшкүм келген жок
I wanted them more time	Мен аларга көбүрөөк убакытты талап кылчумун
Some editions of the game suggest such use	Оюндун кээ бир басылмалары ушундай колдонууну болжолдойт
I remembered how he felt	Анын кандай сезимде болгонун эстедим
In time, they will become closer	Убакыттын өтүшү менен алар жакын мамиледе болот
I couldn't find a way to start	Мен баштоонун жолун таба албадым
I really need sleep	Мага чындап уйку керек
I didn't notice that it helped my anxiety	Бул менин тынчсыздануума жардам бергенин байкаган жокмун
I punched him hard in the face	Мен анын бетине катуу муштум
They were also used for charters	Алар устав үчүн да колдонулган
I didn't even think about my next step	Кийинки кадамымды ойлогон да жокмун
I didn't want our relationship to be so blurry	Экөөбүздүн мамилебиз мынчалык бүдөмүк болушун каалабадым
I hate moving	Мен кыймылдаганды жек көрөм
Students can skip classes as they wish	Студенттер сабактарды каалагандай калтыра алышат
I was told art therapy	Мага искусство терапия деп айтышкан
I could smell it four meters away	Мен анын жытын төрт метр алыстан сездим
I know what happened to you	Сага эмне болгонун мен да билем
None of these plans materialized	Бул пландардын бири да ишке ашкан жок
I could not think so	Мен минтип ойлоно албадым
I thought maybe we should rest	Мүмкүн эс алып калсак деп ойлодум
I knew that you would all be in harmony	Баарыңар ынтымакта болоорун билчүмүн
I like the way our lips stick together	Мага эриндерибиздин биригип турганы жакты
I will never understand this again	Мен муну мындан ары эч качан түшүнбөйм
I will try to do one	Мен бир кылганга аракет кылам
I swallowed them whole and without water	Мен аларды толугу менен жана суусуз жутуп алдым
I decided it was time to say something sweet now	Мен азыр таттуу бир нерсе айтууга убакыт келди деп чечтим
I want each of our work to be done separately	Мен биздин ар бир ишибиздин өзүнчө жүргүзүлүшүн каалайм
I like the conservative regime	Мага консервативдик режим жагат
I was fully dressed and couldn’t enjoy the atmosphere	Мен толугу менен кийиндим, атмосферадан ырахат ала албадым
I understand we need to talk about this	Мен түшүнөм, бул тууралуу өз ара сүйлөшүү керек
I tried to look outside	Сырттан караганга аракет кылдым
I asked when you would receive your documents	Документтериңерди качан аласыңар деп сурадым
I know they have you	Мен билем, алар сизде бар
I can't fight those people anymore	Мен эми ал эл менен күрөшө албайм
It will take several months	Бир нече айлар өтөт
I wonder where he went	Кызык, ал кайда кетти
These lines have three or four tracks	Бул саптар үч же төрт трек бар
I leaned closer and looked	Жакыныраак эңкейдим, карадым
A beautiful smile spread across his face	Жүзүнө жылмаюу жайылып, сулуу жылмаюу
I did not expect anything unusual	Мен адаттан тыш эч нерсе күткөн эмесмин
I was going to stand up for myself	Мен өзүм үчүн тура турган болдум
Personally, I learned a lot	Жеке мен көп нерсени үйрөндүм
I can't fit	Мен батпай калам
The company did not intend to develop another helicopter	Фирма башка тик учакты иштеп чыгууну көздөгөн эмес
I was scared to death	Мен өлүмгө корктум
I like a little rebellion sometimes	Мага кээде бир аз козголоң жагат
His language is colorful	Анын тили түркүн түстүү
But I didn’t really pay attention	Бирок мен чындап көңүл бурган жокмун
I will never change that	Мен муну эч качан өзгөртпөйм
I think it's time to leave	Менимче, кетүүгө убакыт келди
It was later published as a volume	Кийин бир том болуп басылып чыккан
I believe he wrote the book	Мен ал китепти жазган деп ишенем
I could not bear your departure	Мен сенин кеткениңди көтөрө албадым
I felt my heart begin to beat	Жүрөгүм согуп баштаганын сездим
It just had to be in my life	Болгону менин жашоомдо болушу керек эле
I loved dressing them up	Мен аларды кийинткенди жакшы көрчүмүн
I had to release him	Мен аны бошотушум керек болчу
The entire trial lasted less than eight hours	Бардык сот процесси сегиз саатка жетпеген убакытка созулду
I wanted it to continue	Мен анын улантышын кааладым
I can't count after ninety	Мен токсондон кийин санай албай калам
I finally heard someone clearing their throats	Акыры бирөөнүн кекиртегин тазалап уктум
His mother also played college basketball	Анын апасы да колледж баскетбол ойногон
I have my own mind	Менин өзүмдүн акылым бар
A wise person thinks in words and deeds	Акылдуу адам сөзүндө да, кылганында да ойлонот
I will never stop loving you	Мен сени сүйүүнү эч качан токтотпойм
Her children helped her come up with ideas	Балдары ага кандайдыр бир идеяларды ойлоп табууга жардам беришкен
I would ask you to talk to them	Мен алар менен сүйлөшүүңүздү суранат элем
A voice of weeping came out of his mouth	Анын оозунан ыйлаган үн чыкты
I met some wonderful people	Мен бир нече сонун адамдарды жолуктурдум
I hope this works in our favor	Бул биздин пайдабызга иштейт деп ишенем
I should always drink first	Мен ар дайым биринчи ичишим керек
I need your baked goods	Мага сенин бышырылган буюмдарың керек
I came to the office that evening	Ошол күнү кечинде кеңсеге келдим
I didn't want to go	Мен баргым келген жок
I was angry that no one would help me	Мага эч ким жардам бербейт деп аябай жиним келди
I know that, too	Мен муну билем, алар да
I didn’t need to add to that	Мен буга кошуунун кереги жок болчу
Open five times	Беш жолу ачык
I still have dreams about that moment	Менде дагы эле ошол учур тууралуу кыялдар бар
I knew how it worked	Мен мунун кандай иштегенин билчүмүн
I hope they want to come back	Мен алар кайтып келет деп үмүттөнөм
I would like to meet your mother and siblings	Мен сенин апаң менен бир туугандарың менен таанышкым келет
I touched to check	Текшерүү үчүн тийдим
When I was outside, I was told to text me	Сыртта жүргөндө мага смс жаз дедим
I remember every moment	Ар бир көз ирмем эсимде
I didn't feel that way anymore	Мен мындан ары анчалык деле сезген жокмун
I had no words for him	Ага сөзүм жок болчу
I felt that he had doubts about himself	Мен анын өзүнөн күмөн санап жатканын сездим
I warned him to cross the line	Мен ага сызыктан өтүп кетүү тууралуу эскерттим
I was in some car	Мен кандайдыр бир унаада болчумун
The couple had three sons together	Жубайлар чогуу үч уулдуу болушкан
I lost my watch somewhere	Мен саатымды бир жерден жоготуп алдым
I did not see how he thought it was a resolution	Мен муну кантип резолюция деп ойлогондугун көргөн жокмун
I didn’t even have to resist	Мен карсылуунун деле кереги жок болчу
I don't think that's true	Бул чындык деп ойлобойм
I was struggling to control it	Мен аны көзөмөлгө алуу үчүн күрөшүп жаттым
I immediately took out my letter	Мен дароо катымды алып чыктым
It’s a smart approach because new foods take time and effort	Акылдуу ыкма, анткени жаңы тамактар ​​убакытты жана күчтү талап кылат
I knew it would be difficult	Мен анын кыйын болорун билчүмүн
I thought a direct question required a direct answer	Түз суроо түз жоопту талап кылат деп ойлодум
I followed the woman in my arms	Колумдагы аялды ээрчип жөнөдүм
I can't go deeper than that	Мен андан тереңирээк кете албайм
I forget a few details over and over again	Бир аз деталдарды кайра-кайра унутуп калам
I will not lie to you	Мен сага эч кандай жалган айтпайм
I should have let you leave	Мен сени таштап кетишиңе уруксат беришим керек болчу
I decided to go downstairs to practice a bit	Бир аз машыгуу үчүн ылдыйга түшүүнү чечтим
I work for a living, not for work	Мен иштөө үчүн эмес, жашоо үчүн иштейм
I studied the weapon better	Мен куралды жакшыраак изилдеп чыктым
I just threw too many balls	Мен жөн гана өтө көп топ ыргытып жибердим
I could not believe that they felt the same way	Алар да ошондой сезимде экенине ишенген жокмун
I turned to the broken window	Мен сынган терезе тарапка бурулдум
I know what this silence means	Бул унчукпоо эмнени билдирерин билем
The query gives you embedded	Сурам сизге камтылган берет
I wanted to be married one day	Мен бир күнү үй-бүлөлүү, күйөөлүү болгум келди
I threw them into boiling water	Мен аларды кайнак сууга таштадым
I could show you my beautiful country	Мен сага сулуу өлкөмдү көрсөтө алмакмын
I'm very sorry about that	Мен буга абдан капа болдум
I also remember their kindness and love	Алардын боорукердигин, сүйүүсүн да эстейм
I pulled the gate, trying to lift myself up	Мен өзүмдү тикесинен көтөрүүгө аракет кылып, дарбазаны тарттым
A strange look faded from his face	Анын жүзүнөн кызыктай бир өңү өтүп кетти
I took a copy of my job description with me	Мен өзүм менен кызматтык мүнөздөмөнүн көчүрмөсүн алып кеттим
I got up and pulled it with me	Мен ордумдан туруп, аны өзүм менен кошо тарттым
A leader can still make mistakes	Лидер баары бир ката кетириши мүмкүн
I remember a disease that affected science	Илимге тийген оору эсимде
I decided to reveal some of the mystery	Мен сырымдын бир бөлүгүн ачууну чечтим
All I could think about was a good singer	Жакшы ырчыдан башканы ойлочу эмесмин
I was weak in his arms and mouth	Мен анын колдоруна жана оозуна алсыз болдум
I didn’t really expect a kiss	Мен чын эле өбүштү күткөн эмесмин
I closed my eyes and lay motionless	Мен көзүмдү жумуп, эң сонун кыймылсыз жаттым
I couldn't look him in the eye right away	Мен анын көзүнө дароо карай албадым
Slowly, but again, a thought went through my mind	Акырын, бирок кайра-кайра мээмден бир ой айланып өттү
I read them again	Мен аларга кайра окуп бердим
I bit my tongue to hide the selfish answer	Өзүмчүл жоопту жашыруу үчүн тилимди тиштеп койдум
I should have known better than believed him	Мен ага ишенгенден көрө билишим керек болчу
I expected to find more people living in this area	Мен бул багытта жашаган дагы көп адамдарды табат деп күттүм
I knew the show was over for me	Мен шоу мен үчүн бүттү деп билдим
I did not deserve such an award	Мен мындай сыйлыкка татыксыз болчумун
I felt guilty for taking it back from the horses	Мен да муну жылкылардан кайтарып алганыма өзүмдү күнөөлүү сездим
I missed the potential of that love	Мен ал сүйүүнүн дараметин сагындым
I know this is not an excuse to tear down the wall	Бул дубалды кулатууга шылтоо эмес экенин билем
Embarrassed, I quickly pushed myself away	Мен уялганымдан өзүмдү тез түртүп отуруп калдым
I slept during the day and went to school in the evening	Күндүз уктадым, кечинде мектепке бардым
I think this is the best	Мен бул эң жакшы деп ойлойм
I feel stronger under his touch	Мен анын тийгени астында күчтөнүп баратканымды сезем
I found myself in a war	Мен өзүмдү согушта көрдүм
I can't believe he'll admit it so soon	Мен анын мойнуна алаарына ишене албай турам, мынча тез арада
I haven't heard you laugh like that in years	Мен сенин минтип күлгөнүңдү көп жылдардан бери уга элекмин
I have already met wild animals	Мен буга чейин жапайы жаныбарлар менен жолугуп калгам
I call this the ideal solution	Мен муну идеалдуу чечим деп атайм
Very beautiful girl	Абдан сулуу кыз
I will hold you and wipe away your tears	Мен сени кармап, көз жашыңды аарчыйм
I had to avoid something	Мен бир нерседен качышым керек болчу
I was so happy and calm just being there	Мен жөн гана ошол жерде болгонум менен абдан бактылуу жана тынч элем
I know he wants to see you	Мен билем, ал сени көргүсү келет
I didn't have a family I knew now	Менин азыр тааныган үй-бүлөм жок болчу
I couldn't ask for anything more	Мен дагы эч нерсе сурай албадым
Wise man, your father	Акылдуу адам, сенин атаң
I felt that my lungs were small	Өпкөм кичинекей экенин сездим
I believe we have grown some promising tools	Мен кээ бир перспективдүү инструменттерди өстүрдүк деп ишенем
I still can't believe he accused me of stealing	Ал мени уурдады деп айыптаганына дагы деле ишене албай турам
I never thought about it	Мен бул жөнүндө түбөлүккө ойлогон эмесмин
I have bananas and energy	Мен банан жана энергетикалык бар алам
The fever was enough	Буга ысытма жетишти
I wanted to and even tried a few times	Мен каалаган, ал тургай бир нече жолу аракет кылган
Another final decision	Дагы акыркы чечим
I didn't want to be alone anymore	Мен мындан ары жалгыз болгум келген жок
I was still determined not to let him go completely	Мен дагы аны толугу менен коё бербөөгө чечкиндүү болдум
I think our two most important assets are safe	Эң негизги эки байлыгыбыз коопсуз деп ойлойм
I know you think you have no control	Мен билем, сиз эч кандай көзөмөл жок деп ойлойсуз
I mean, we have a good relationship	Айтайын дегеним экөөбүз жакшы мамиледебиз
Parking was in effect	Унаа токтотууга тыюу салуу күчүндө болчу
I can't imagine how he got there	Ал жерге кантип жеткенин элестете албайм
I can't live without children	Мен балдарсыз жашай албайм
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей турдум
I'm glad you're here	Бул жерге жеткениңизге кубанычтамын
I have to push them sometimes to make it happen	Андай болушу үчүн мен аларды кээде түртүшүм керек
He also learned to play the guitar	Ал өзү да гитараны үйрөнгөн
I know my hunger is obvious	Билем, ачкалыгым ачык көрүнүп турат
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I did something on an ancient reed stand	Мен байыркы камыш стендге бир нерсе кылдым
I didn't need other men in my life	Жашоомдо башка эркектердин кереги жок болчу
A wind farm is being built in the east	Чыгышта шамал станциясы курулуп жатат
I always draw	Мен дайыма эле тартам
I never thought it would be so fast	Бул мынчалык тез болот деп ойлогон эмесмин
I could not bear to look at them	Мен аларды караганга чыдай албадым
I closed my eyes in anticipation and stopped walking	Мен күтүү менен көзүмдү жумуп, басууну таштадым
Street address is required for delivery	Жеткирүү үчүн көчө дареги талап кылынат
I just finished myself	Мен өзүмдү жаңы эле бүттүм
I didn't want to be crazy	Мен жинди болгум келген жок
I want to find my way	Мен өз жолумду тапкым келет
That is its great value	Анын эбегейсиз баалуулугу ушунда
I can't get him out of prison without your help	Сенин жардамыңсыз мен аны түрмөдөн чыгара албайм
I don't need material things	Мага материалдык нерселердин кереги жок
I know a lot about it	Мен ал жөнүндө көп нерсени билем
I opened the door and looked outside	Эшикти ачып сыртты тиктеп калдым
If you can’t follow, I understand it	Эгер сиз ээрчий албасаңыз, мен аны түшүнөм
I feel so sorry for him, he can’t see	Мен аны аябай аяп жатам, ал көрө албайт
I totally agree	Мен толугу менен кошулам
I could no longer bear the pressure	Мен мындан ары басымды көтөрө албай калдым
I'm leaving to do my homework	Тапшырманы аткаруу үчүн кетем
This is typical of nocturnal animals	Бул түнкүсүн аңчылык кылган жаныбарларга мүнөздүү
I want to help you find your father	Мен сага атаңды табууга жардам бергим келет
I just didn’t work as well as usual	Мен жөн гана кадимкидей жакшы иштеген жокмун
I hear it going on	Мен анын уланып жатканын угуп турам
I'm just not interested	Мен жөн эле кызыккан жокмун
I allowed him to pick up the phone	Телефондун трубкасын көтөрүүгө уруксат бердим
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
I want and want you to come soon	Сенин тезирээк келишиңди каалайм жана каалайм
I take things as they come	Мен нерселерди алар келгендей эле кабыл алам
I was the last in the group	Мен топтун акыркысы болдум
I had to control myself	Мен өзүмдү колго алышым керек болчу
I stretched out my hand and stretched out to touch it	Мен колумду сунуп, ага тийүү үчүн сунуп
I would be stupid to deny my experience	Мен өзүмдүн тажрыйбамды тануу үчүн келесоо болмокмун
I know you hate winter	Билем, сен кышты жек көрөсүң
Most species did not have horns	Көпчүлүк түрлөрүнүн мүйүзү болгон эмес
I approached her and kissed her	Мен аны жакындатып, өөп койдум
I want them to see what happened	Мен алардын эмне болгонун көрүшүн каалайм
I trembled like a frightened child	Корккон баладай титиреп кеттим
Frequent monitoring of other people's work	Башка адамдардын иштегенине көп көз салуу
I tried to call my brother	Мен агама чалганга аракет кылдым
I doubt you remember me	Сен мени эстейсиңби деп күмөнүм бар
I have nothing to admit	Мойнума ала турган эч нерсем жок
I let him stroke my hair	Мен ага чачымдан сылап коюшуна уруксат бердим
I stood there and watched everything	Мен ошол жерде туруп, баарын карап турдум
I quickly went inside	Мен бат эле ичкери кирдим
I decided to come to him from a different angle	Мен ага башка бурчтан келүүнү чечтим
I think they are very nice and interesting people	Мен аларды абдан сонун, кызыктуу адамдар деп эсептейм
I listen to you well	Мен сени жакшы угам
I couldn’t go, but I get an idea about you	Мен бара алган жок, бирок сиз жөнүндө түшүнүк алуу
I didn't believe any of that	Мен мунун эч кимисине ишенген жокмун
I felt the delicious taste of the soup	Мен шорпо шорпосунун даамдуу даамын сездим
The phone rings	Телефондон үн чыгат
I still remember the show	Көрсөтүү дагы деле эсимде
Personally I can’t find anything to say	Жеке мен айта турган эч нерсе таба албайм
I was called back	Мени кайра чакырышты
I speak from the heart	Мен чын жүрөктөн сүйлөйм
I haven't seen a lawyer yet	Азырынча адвокаттарды көрө элекмин
I wanted to be there for both of them	Мен экөөнү тең ошол жерде болгум келди
Children cannot be harmed	Балдардын жабыркашы мүмкүн эмес
I do not want this to happen again	Мындай окуялар кайталанбасын дейм
Hopefully a few more elements	Дагы бир аз элементтер деп үмүттөнөбүз
I wondered where the mistake had gone, though	Кайсы жерден ката кетти деп таң калдым, бирок
I thought of you every day	Мен сени күнүгө ойлодум
I told him everything I had seen with the authorities	Мен ага бийлик менен акыркы жолукканымдын баарын айтып бердим
I risked my career for you	Мен сен үчүн карьерамды сызга койдум
I talked to him too	Мен аны менен да сүйлөштүм
I put an iron hammer	Мен темир балканы койдум
With participation, much healing takes place	Катышуу менен көп айыктыруу ишке ашат
I know your devotion	Мен сенин берилгендигиңди билем
I could not lose control	Мен башкарууну жогото алган жокмун
He sows a pink trash can for her	Ал үчүн кызгылт таштанды себет
I wanted to see you one last time	Мен сага акыркы жолу жолугкум келди
I thought about it for a while	Мен бул жөнүндө бир нече убакыт ойлондум
I see danger and delay	Мен коркунучту жана кечигүүнү көрүп жатам
I ran my hand through her hair	Мен анын чачынан колумду өткөрдүм
I poured another glass of wine	Мен дагы бир стакан шарап куюп койдум
I knew it wasn’t my fantasy	Бул менин фантазиям эмес экенин билчүмүн
Looks like I looked worse than usual	Мен адаттагыдан да жаман көрүндүм окшойт
I'll start at the beginning of the day	Мен күн башынан баштайм
A policeman came out into the open and took aim	Ачык жерге милиционер чыгып, бутага алды
I wish you peace	Мен сага тынчтык каалайм
I was always excited, especially at night	Мен дайыма толкунданып турдум, айрыкча түнкүсүн
The series aired five nights a week	Сериал жумасына беш түн өткөрүлдү
I can sleep on the couch	Мен диванда эле уктай алам
A serious storm moved forward	Олуттуу бороон алдыга жылды
I agree with this fate	Мен бул тагдырга макулмун
Loud voices were heard from the crowd	Чогулгандардын арасынан катуу үндөр угулду
A day of love and hope for the future	Сүйүүнүн жана келечекке болгон үмүттүн күнү
I move the mouse over the first page and click	Мен чычканды биринчи беттин үстүнө жылдырып, чыкылдатам
I tried to say two things openly	Мен эки нерсени ачык айтууга аракет кылдым
I thought we got it	Мен муну биз колго алганбыз деп ойлогом
Curious nostalgia attracted him	Кызык кусалык аны өзүнө тартты
Australia won the championship in the third final	Австралия үчүнчү финалда жеңип, чемпиондукка ээ болду
I was very helpful in my recovery	Мен айыгууга абдан жакшы жардам бердим
I think you want to know about your plane	Менимче, сиз өз учагыңыз жөнүндө билгиңиз келет
I told him to get out	Мен ага чык дедим
I have understood this for some time	Мен муну бир канча убакыттан бери түшүндүм
I want to finish this program and go home	Мен бул программаны бүтүрүп, үйгө кетким келет
I can feel the cold and smell it	Суукту сезип, жыттап турам
I want to do things	Мен нерселерди жасагым келет
I will not go back to school	Мен мектепке кайра барбайм
I know what my father was doing	Мен атам эмне кылып жүргөнүн билем
A girl's eyes are in front of my eyes	Бир кыздын көздөрү менин көз алдымда
The best new society	Мыкты жаңы коом
I might need to come back tonight	Мага бүгүн кечинде кайра керек болушу мүмкүн
I saw him sink	Мен анын чөгүп баратканын көрдүм
I hope it will happen, he thought	Бул ишке ашат деп үмүттөнөм, - деп ойлоду ал айласырап
I think he was skeptical of the deeper dislike than the truth	Менимче, ал чындыкка караганда тереңирээк жактырбоодон шектенген
I'm afraid his self-confidence is very low	Мен анын өзүнө болгон ишеними абдан төмөн деп корком
One of these men is a king	Бул адамдардын бири падыша
I couldn’t be wrong	Мен жаңылышы мүмкүн эмес болчу
I can help you find them	Мен сага аларды табууга жардам бере алам
I bent over	Мен тартып ийдим
I believe that there will be peace on earth	Мен жер бетинде тынчтык орнойт деп ишенем
I threw it at the birds	Мен канаттууларды көздөй ыргыттым
I will not say anything	Мен эч нерсе айтпайм
My healed leg did not hurt	Айыккан бутум ооруган жок
It is completely out of order	Бул таптакыр иштен чыккан
I will guide them, and they will guide you	Мен аларга туура жол көрсөтөм, алар сага жол көрсөтүшөт
I haven't eaten in a long time	Мен көптөн бери тамак жеген жокмун
I always hit him in the sun	Мен ага ар дайым күндү урчумун
I have never seen such a movement before	Мен буга чейин мындай кыймылды көргөн эмесмин
I know where to find it	Мен аны кайдан табаарымды билем
I want everyone to get their own stations	Мен ар ким өз бекеттерин алышын каалайм
A sign that he is continuing his life	Анын жашоосун улантып жатканынын белгиси
The road network was severely damaged	Жол тармагына олуттуу зыян келтирилген
I ran there and waited outside the entrance	Мен ошол жакка чуркап барып, кире бериштин сыртында күттүм
I found this dinner	Мен бул кечки тамакты таптым
I'm sick of it	Мен андан ооруп жатам
A tool for potential use for reason	Себеп үчүн потенциалдуу колдонуу куралы
I have never seen such dogs	Мен мындай иттерди көргөн эмесмин
I'm wearing today	Мен бүгүн кийип жатам
I wanted to look for other career opportunities	Мен башка карьералык мүмкүнчүлүктөрдү издегим келди
I am in control of my life	Мен жашоомду эркин көзөмөлдөйм
I can walk in the dark	Мен караңгыда жүрө алам
I will not quarrel with the one who is holding me	Мени кармап турган киши менен урушпайм
Cold sweat ran down my forehead	Маңдайымдан муздак тер чыгыптыр
I still hope for a similar trip	Мен дагы ушул эле түрдөгү сапардан үмүтүм бар
I’m crazy to hear this crazy idea	Бул жинди ойду угуп жинди болуп жатам
I mean, they lived in a shelter, and so did you	Айтайын дегеним, алар баш калкаланган жашоодо жашашкан, сен да ошондой
I think he may have been raped as a child	Менимче, ал бала кезинде зордукталган болушу мүмкүн
I could probably do better somewhere	Мен, балким, бир жерде жакшыраак кыла алмак
There is no local church with this name	Мындай аталыштагы жергиликтүү чиркөө жок
I see where the people are	Элдин кайда экенин көрүп турам
I could not bear to go there and celebrate	Ал жакка барып майрамдоо үчүн араң чыдадым
That's why I admired him	Ошол үчүн ал кишиге суктандым
I didn't even realize it	Мен муну түшүнгөн да жокмун
I never thought he would do it	Мен аны жасайт деп ойлогон эмесмин
I'm going to take a shower	Мен душка түшкөнү жатам
I love the complexity of this color	Мен ушундай түстөгү татаалдыкты жакшы көрөм
When you took that bullet, I shot and killed it	Сен ошол окту алганыңда мен аны атып өлтүргөм
I was the first to get ready for dinner	Мен биринчилерден болуп кечки тамакка даяр болдум
I melted into her and the kiss intensified	Мен ага эрип, өбүү ого бетер күчөдү
Part of his soul died	Анын жанынын бир бөлүгү өлүп калган
I take my medication regularly	Дарыларымды үзгүлтүксүз ичип келем
I just wonder where this thing came from	Мен жөн гана бул нерсе кайдан келгенине таң калам
I go out when I'm doing well	Ишим жакшы болуп жатканда чыгып жатам
I contacted them directly with the army	Аларды армия менен түз байланышка салдым
But I did not kill him	Бирок мен аны өлтүргөн жокмун
I hope they couldn’t tell	Алар айта алышкан жок деп үмүттөнөм
Life for a living, he says	Жашоо үчүн өмүр, дейт ал
There was a moan in his throat	Анын кекиртегине онтогон үн чыкты
I was in a positive mood and moved a lot	Мен позитивдүү маанайда жана көп кыймылдачумун
There was a hole in the wall other than mine	Менден башка дубалда тешик пайда болду
I can’t tell you what to do with this tumor	Мен бул шишик аркылуу эмне кылуу керектигин айта албайм
I'll just add that	Мен муну гана кошом
I do not understand why this is happening	Эмне үчүн мындай болуп жатканын өзүм да түшүнө албайм
I heard my name again	Атымды дагы бир жолу уктум
No other phone calls	Башка телефон чалуу мүмкүн эмес
I am very grateful to your mother	Мен сенин апаңа абдан ыраазымын
I want you to keep a dream magazine	Кыялдар журналын сакташыңды каалайм
I have sown and lost in history	Тарыхта сепкеним, жоготконум бар
It's a good old-fashioned card	Кичинекей эле эскилиги жеткен жакшы карта
In my free time I like to read books	Мен бош убактымда китеп окуганды жакшы көрөм
The second guest team will be sent to the planet	Экинчи конок командасы планетага жөнөтүлөт
A sudden awakening to this world	Бул дүйнөгө күтүлбөгөн жерден ойгонуу
I take a shower and go back to the room	Мен жуунуп, бөлмөгө кайтам
I will try to focus here and now	Мен ушул жерге жана азырга басым жасоого аракет кылам
I hate driving in the dark, especially in winter	Караңгыда, өзгөчө кышында айдоону жаман көрөм
I packed up and left	Мен буюмдарымды чогултуп, бул жерден чыгып кеттим
I can't stand it now	Мен азыр чыдай албайм
There is no reason for you to lie	Сага калп айтууга эч кандай себеп жок
I had to go inside	Мен ичине киришим керек болчу
I see life as a personal pastime	Мен жашоону жеке көңүл ачуум катары көрөм
A good business plan will help any business grow	Жакшы бизнес план ар кандай бизнестин өнүгүшүнө жардам берет
I could no longer hear any noise	Мен мындан ары эч кандай ызы-чуу уга албай калдым
The house being relocated, i.e.	Көчүрүлүп жаткан үй, б.а
I quickly went out into the hallway	Мен тез эле коридорго чыгып кеттим
I take a deep breath and freeze	Мен терең дем алып, тоңуп турам
I didn’t feel any pain, it was weird	Мен эч кандай ооруну сезген жокмун, бул кызык болду
I knew I was hopeless	Мен үмүтсүз экенин билдим
I feel terrible about it	Мен бул жөнүндө коркунучтуу сезем
I saw the darkness pull me	Караңгылык мени тартып баратканда көрдүм
I know this will be difficult	Мен бул кыйын болорун билем
I feel a weight off my soul	Мен рухумдан бир салмактын кеткенин сезем
I'm not really worried about them	Мен алар үчүн чындап тынчсызданбайм
I mean, you were like a mother to me	Айтайын дегеним, сен мага энедей болдуң
I definitely need hot food	Мага, албетте, ысык тамак керек
I want to hold you close and say nothing	Мен сени жакын кармап, эч нерсе айтпагым келет
I came back late	Мен кеч кайтып келдим
Much of their information is free	Алардын көп маалыматы бекер
I urge you to take the time to do this!	Мен сизди бул үчүн убакыт бөлүүгө чакырам!
Then the gods put their swords into his mouth	Ошондо кудайлар анын оозуна кылыч сайышат
I have never felt so sad for him	Мен ага мынчалык кайгыны эч качан тарта албадым
I need to focus	Мен көңүл топтошум керек
One piece is probably enough for one person	Бир даана, балким, бир адамга жетиштүү болот
I offered but he didn’t want to stop	Мен сунуш кылдым бирок ал токтогусу келген жок
He has a sense of righteousness	Анын адилдик сезими бар
I laughed to myself and locked the door	Мен өзүмчө күлүп эшикти бекиттим
A small wedding was held in front of them	Экөөнүн алдында чакан той уюштурулду
A good class is a good class	Жакшы класс - жакшы класс
I thought it was smart	Мен муну акылдуу деп ойлодум
I work on some songs	Кээ бир ырлардын үстүндө иштейм
I played his game and did what he asked	Мен анын оюнун ойноп, анын сураганын аткардым
I study the twinkling light in his eyes	Мен анын көздөрүндөгү жымыңдаган жарыкты изилдейм
I started thinking about two different dreams	Мен эки башка түш жөнүндө ойлоно баштадым
I didn’t realize there was anyone here	Мен бул жерде эч ким бар экенин түшүнгөн жокмун
I'm not interested in lawyers either	Юристтерге да кызыкпайм
I jumped up and ran again	Ордумдан ыргып туруп кайра чуркадым
I stare at him as he walks	Ал басып баратканда мен аны карап турам
I can never play such parties	Мен эч качан мындай партияларды ойной албайм
I open my mouth and close it	Оозумду ачып сүйлөйм анан жабам
I already knew the answer	Жоопту мурунтан эле билчүмүн
I will kill him myself	Мен аны өзүм өлтүрөм
I went out on the water again	Мен кайрадан суунун үстүнө чыктым
I didn't even know it was possible	Мен мунун мүмкүн экенин да билген эмесмин
I went to church with a young man	Мен чиркөөдөн бир жигит менен бардым
I look at the beauties around me	Айланамдагы сулууларга карайм
I also got up and saw that his bedroom was empty	Мен да ордумдан туруп, анын уктоочу бөлмөсү бош экенин көрдүм
I want my daughter to know you	Мен кызым сени билишин каалайм
I think maybe we should be more objective	Мен ойлойм, балким, биз дагы объективдүү болушубуз керек
I live here for half the time	Мен жарым убакыт ушул жерде жашайм
I have a project in progress	Менин иштеп жаткан долбоорум бар
I decided to go for a walk in front of the pizza	Пиццанын алдында сейилдеп барууну чечтим
I am a free agent	Мен эркин сатуучу агентмин
I didn't even admit it	Мен да аны так мойнуна алган жокмун
I didn’t think he would think what to do next	Ал мындан ары эмне деп ойлойт деп ойлогон жокмун
I stared into space	Мен космоско тигилдим
The former saddle room is now a kitchen	Мурдагы ээр бөлмөсү азыр ашканага айланган
I thought of you last night	Кечинде эле сени ойлодум
I need to start writing articles	Мен макалаларды жасай башташым керек
I think he's old enough	Мен анын жашы жетет деп ойлойм
I picked it up and gave it to him	Мен аны көтөрүп, ага бердим
I got mixed up	Мен аралашып кеттим
I had to start a dirty word	Мен ыплас сөздү башташым керек болчу
Manifestation of his immediate actions	Анын токтоосуз иш-аракеттеринин көрүнүшү
I want to meet them	Мен алар менен таанышкым келет
I love the idea of ​​losing myself here	Мен бул жерде өзүмдү жоготуу идеясын жакшы көрөм
I saw him again and turned around	Мен аны дагы бир жолу көрүп, артка бурулдум
A few minutes later it was repeated	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайталанды
But I was glad she remembered	Бирок анын эстеп калганы мени сүйүндү
All major oil companies were members	Бардык ири мунай компаниялары мүчө болгон
I didn't care that there was no privacy	Купуялык жок экенине маани берген жокмун
I asked him what to expect	Мен андан эмнени күтүп жатканын сурадым
I pulled my mouth shut and my uncle disappeared	Оозумду тартып алып, абам жок калды
We do not know who they are	Биз алардын кимдер экенин билбейбиз
I wish you the best	Мен сен үчүн эң жакшысын каалайм
I know the numbers were right	Мен сандар туура болгонун билем
The monster cannot smell human skin	Желмогуз адамдын терисинин жытын сезе албайт
I didn’t want to leave anything in the warehouse	Мен кампага бир нерселерди калтыргым келген жок
I will never allow anyone else to carry my bag	Мен эч качан башка бирөөнүн сумкамды көтөрүшүнө жол бербейм
I think we just need to be friends	Мен жөн гана дос болушубуз керек деп ойлойм
I saw him and me kissing	Мен аны экөөбүз өбүшкөндө көрдүм
I have a coronation to attend	Менин катыша турган тажиям бар
I felt stupid because I was angry	Ачууланганым үчүн өзүмдү келесоо сездим
I loved driving with the windows down	Мага терезелерди ылдый коюп айдаганды жакшы көрчүмүн
I personally do not agree with this decision	Мен жеке өзүм бул чечимге кошулбайм
I know your face, that's all	Мен сенин жүзүңдү билем, ошол эле
I just wanted it, I wanted the woman I wanted, very bad	Мен аны жөн гана кааладым, каалаган аялды кааладым, абдан жаман
I was synonymous with your wonderful flash fiction	Мен сиздин эң сонун флеш фантастикаңыз менен бирдей мааниде болдум
The series has been translated into several languages	Сериал дагы бир нече тилге которулган
I always carry one or two of them	Мен дайыма алардын бир-экисин алып жүрөм
I know he can see it in my eyes	Ал менин көзүмдөн муну көрө аларын билем
I wonder what they did to him	Кызык, ага эмне кылышты
I couldn't get it out of my head	Мен аны башымдан чыгара албадым
I think they are here now	Менимче, алар азыр бул жерде болушат
I'll tell them the story	Мен аларга окуяны айтып берем
Its spirit lives on today	Мунун руху бүгүн да жашайт
After that, I wonder who will take care of him	Ошондон кийин аны ким багат экен деп ойлойм
I've already got an account for you	Мен сиз үчүн эсепти буга чейин эле колго алдым
The police stood with him	Аны менен полиция турду
I just hate this smell	Мен жөн гана бул жытты жек көрөм
I want to bring my wife	Мен аялымды алып келейин деп жатам
I had the same fate	Мен да ушундай тагдырга кабылдым
A delicious combination, the edge of danger	Даамдуу айкалышы, коркунучтун чети
I have never approved it before	Мен аны мурда эч качан бекиткен эмесмин
Gradual awkward applause	Акырындык менен ыңгайсыз кол чабуулар
I remember taking me home last week	Өткөн жумада мени үйүмө жетелеп барганыңыз эсимде
I am not a criminal	Мен кылмышкер эмесмин
This is the only known boat left in its class	Бул өз классындагы сакталып калган жалгыз белгилүү кайык
I want to kiss her lips	Мен анын оозунан өпкүм келет
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келди
I'll pay for the gas and the hall	Газды да, залды да төлөйм
Then came the international press	Андан кийин эл аралык басылмалар чыкты
I made you a very tasty breakfast early	Мен сага абдан даамдуу таң эрте тамак жасадым
I knew the bird was tired	Мен чымчыктын чарчаганын билдим
Audience performance is good	Аудиториянын көрсөткүчтөрү жакшы
I will delete the email again, this time permanently	Мен электрондук катты кайра жок кылам, бул жолу биротоло
I knew he would come early	Мен анын эрте келерин билчүмүн
I have full confidence in you and your people	Мен сага жана сенин кишилериңе толук ишенем
I think we will get something too	Бизге да бир нерсе алабыз дейм
I had many questions	Менде көптөгөн суроолор бар болчу
I think you've heard a little about me	Менимче, сиз мен жөнүндө бир аз уккансыз
The first two days I was optimistic	Алгачкы эки күн оптимисттик маанайда калдым
I really liked the game	Мага оюн абдан жакты
I used this method on him	Мен ага ушул ыкманы колдондум
I can't lift it anyway	Мен аны баары бир өйдө көтөрө албайм
I enjoyed seeing him like that	Мен аны ушундай көргөндөн ырахат алдым
There was a prayer for tongues	Тилдер үчүн сыйынуу болду
I am their whole life now	Мен азыр алардын бүт жашоосумун
I still have some questions to answer	Менде дагы деле жооп бериш керек болгон кээ бир суроолорум бар
I didn't feel that way anymore	Мен мындан ары андай сезбей калдым
I was there for the couple	Мен ал жерде жубайлар үчүн болдум
I tried very hard to explain something	Мен бир нерсени түшүндүрүүгө абдан аракет кылдым
I hated my inner nature	Мен ички мүнөзүмдү жек көрдүм
I can't imagine anyone wanting to harm these two	Мен эч кимдин бул экөөнө жамандык каалаарын элестете албайм
I did not dare to look back	Артыма кароого батынбадым
I need to show a confidential document	Мен купуя документти көрсөтүшүм керек
In fact, I could have come to the same conclusion	Чынында, мен да ушундай жыйынтыкка келиши мүмкүн эле
Surprised by his voice, I hung up	Мен анын үнүнө таң калып телефонду койдум
I get up and take my dishes	Ордумдан туруп идиштеримди ала кетем
I took another breath and moved forward	Бир дем алганга чейин мен дагы алдыга жылдым
The embrace of a strong man	Күчтүү адамдын кучагы
Some give as much as they can	Кээ бирлери өздөрүнүн жөндөмдүүлүгүнө жараша көп берет
I live in a few blocks	Мен бир нече кварталда жашайм
I talked to a guy	Мен бир жигит менен сүйлөштүм
It is associated with eastern spruce	Бул чыгыш ак карагай менен байланыштуу
I personally think both should be recommended in the rooms	Мен жеке оюмча, экөө тең бөлмөлөрдө сунушталышы керек
I will explain everything later	Мен баарын кийинчерээк түшүндүрөм
I hope this does not happen every night	Ар бир түн мындай болбойт деп үмүттөнөм
All of them were under his charm	Алардын баары анын сүйкүмдүүлүгү астында болчу
I am not a messaging service	Мен билдирүү кызматы эмесмин
I didn’t really think about it	Мен бул жөнүндө чындап ойлогон эмесмин
I think it's wise for you to be careful	Менин оюмча, сиз этият болгонуңуз акылдуу
I appreciate your willingness to be so open	Мен сиздин ушунчалык ачык болууга даяр экениңизди баалайм
I have never defeated you or stopped loving you	Мен сени эч качан жеңген эмесмин же сени сүйүүнү токтоткон эмесмин
A wave of electric terror swept through me	Электр террорунун толкуну мени аралап өттү
A young man like her must have gone through a lot of women	Ага окшогон жигит көп аялдардан өтсө керек
I think we should look into it	Мен аны карашыбыз керек деп ойлойм
The whereabouts of the other eight are unknown	Калган сегизинин кайда экени белгисиз
I have a special example	Менде өзгөчө бир мисал бар
I had never seen him up close before	Мен аны мурун жакындан көргөн эмесмин
I look up and return to my normal position	Мен өйдө карап, кадимки абалыма келем
I also made a chocolate chip	Шоколаддан жасалган чипти да жасадым
Captain's best moment	Капитандын эң сонун учуру
I explained to the lady that she had no difficulty in understanding	Мен айымга түшүндүрдүм, ал түшүнүүдө кыйынчылык болгон жок
I agreed and made an appointment with a doctor	Мен макул болуп, доктурга көрүнүүгө дайындалдым
I moved on and met a wonderful man	Мен андан ары көчүп, бир керемет адамды жолуктурдум
I slept for an hour	Мен бир саат жаттым
I just want it included	Мен жөн гана анын камтылганын каалайм
He retired after the season	Ал сезондон кийин пенсияга чыкты
I think it gives really good results	Менимче, бул чындыгында жакшы жыйынтык берет
I am highly valued and conditional for the job	Мен жумуш үчүн абдан бааланган жана шарттуумун
I looked at the table where he had left his coat	Мен анын пальтосун таштап кеткен столду карадым
Such a woman was terrible	Мындай аял коркунучтуу болчу
He often did not talk to me in my dreams	Көбүнчө түшүмдө мени менен сүйлөшчү эмес
You will agree with me on his style	Анын стили боюнча мени менен макул болосуз
I love you and I'm glad you're safe	Мен сени сүйөм жана аман-эсен болгонуңа кубанычтамын
I did not know her husband, nor did I meet him	Мен анын жолдошун таанычу эмесмин, жолуккан да эмесмин
I looked long and hard	Мен узак жана катуу карадым
I shouldn't have gotten into your bed	Мен сенин керебетиңе кирбешим керек болчу
I am a spiritual leader	Мен руханий лидермин
I tried to take it away, but I couldn't	Мен аны алып кетүүгө аракет кылдым, бирок албай койдум
I could not deceive you or your mother	Мен сени да, апаңды да алдай албадым
I came to the top and looked at it	Мен чокуга келип, аны карадым
A holiday of chaos	Баш аламандыктын майрамы
I have to ask you for another favor	Мен сенден дагы бир жакшылык сурашым керек
I grew up respecting women	Мен адептүү, аял затын урматтап чоңойгом
I can't look him in the eye	Мен анын көзүнө карай албайм
I told him to raise a finger	Мен ага бир манжасын көтөрүүнү буйрудум
I smiled and swallowed the swelling in my throat	Мен жылмайып, кекиртегимдеги шишикти жутуп жибердим
I'm really excited!	Мен чындап толкунданып жатам!
I don't know how she felt	Аялынын буга кандай сезимде болгонун билбейм
I am at home now and again	Мен азыр жана кайра үйдөмүн
I want to see your face when you get divorced	Ажырашканда жүзүңдү көргүм келет
I think both were a bit off	Менимче, экөө тең бир аз болду
I didn't understand that	Мен муну түшүнгөн жокмун
I need to get over the reading	Мен окуунун үстүнө чыгышым керек
I can't imagine joining them	Алардын арасына кирүүнү элестете да албайм
I wanted to hear everything he said	Мен анын айткандарынын баарын уккум келди
I stand before you here	Мен бул жерде сенин алдыңда турам
I learned to read	Китеп окуудан үйрөндүм
I was the problem and the curse of your life	Мен сенин жашооңдун көйгөйү жана каргышы болчумун
I pulled it out of my nature	Мен өзүмдүн жаратылышымдан сууруп чыктым
I became more and more confident	Мен барган сайын ишеничтүү боло баштадым
I am personally interested, which can be very interesting	Мен абдан кызык болушу мүмкүн, жеке кызыкдар
It is a sad, terrible accident	Өкүнүчтүү, коркунучтуу кырсык
I think I will do it myself	Мен муну өзүм эле жасайм деп ойлойм
It was like a prayer	Бул намаз сыяктуу эле
I woke up tied to the bed	Мен керебетке байланып ойгондум
I want people to love me and people like me now	Мен эл мени жакшы көрүшүн каалайм жана азыр да адамдар жагат
I saw them through the window	Мен аларды терезеден көрдүм
I refused to confess	Мен күнөөнү моюнга алуудан баш тарттым
I was both happy and sad	Мен сүйүндүм да, кайгырдым да
I said it out loud at the wrong time	Мен аны туура эмес учурда катуу айттым
I mean, if you want	Кааласаңыз дегеним
A woman with no choice in this matter	Бул маселеде тандоосу жок аял
I thought that old man was pulling your leg	Ошол чал сенин бутуңду тартып жатат деп ойлогом
I also see him dead	Мен анын өлгөнүн да көрүп турам
See account and feet	эсеп жана буттары кара
Wilson soon came up with a similar proposal	Уилсон көп өтпөй эле ушундай сунуш менен чыкты
I discovered a nice new one	Мен жакшынакай жаңысын ачтым
I gave him my card	Мен ага картамды бердим
The couple, in particular, were very unpleasant	Өзгөчө жубайлар абдан жагымсыз болгон
Everyone ate from it	Ар ким ушундан жеп кетти
I thought so	Мен ошону эсептеген элем
I grew up in that world	Мен ошол дүйнөдө чоңойгом
I stop in the hallway, feeling useless	Мен өзүмдү эч нерсеге жарабагандай сезип, коридорго токтойм
I like mechanical things	Мен механикалык нерселерди жакшы көрөм
I love coffee, music, the sea, and my beautiful wife	Мен кофени, музыканы, деңизди жана сулуу жубайымды жакшы көрөм
I barely escaped	Өзүмдү кыйынчылыктан араң сактап калдым
I recognized each of them	Мен алардын ар бирин тааныдым
I saw them face to face	Мен аларды бетме-бет көрдүм
The airport has never received a permanent license	Аэропорт эч качан туруктуу иштөөгө лицензия алган эмес
I have nightmares almost every night	Мен дээрлик ар бир түнү жаман түш көрөм
I can't really remember now	Мен азыр чындап эстей албайм
I can tell you are lying	Калп айтканыңды айта алам
I am determined not to pass this exam	Мен бул сынактан өтпөй калууга чечкиндүүмүн
I didn't want that at all	Мен муну таптакыр каалабадым
I love you, maybe this is not possible at all	Мен сени сүйөм, балким, бул баарынан мүмкүн эмес
I asked and finished six years	Мен суранып, алты жылды бүтүрдүм
From an early age, I loved painting	Жаш кезимден тарта сүрөт тартканды жакшы көрчүмүн
Fasting establishes the authority of the soul over the body	Орозо рухтун дененин үстүнөн бийлигин орнотот
I feel invisible, but I’m not unworthy	Мен өзүмдү көрүнбөгөндөй сезем, бирок татыксыз эмесмин
I’ve never been like this at home, not always	Мен үйдө эч качан мындай болгон эмесмин, ар дайым эмес
I told them I didn’t have a chance	Мен аларга мүмкүнчүлүк жок экенин айттым
I can't kill him like that	Мен аны минтип өлтүрө албайм
Bank is bank everywhere	Банк бардык жерде банк
I hoped it wouldn't happen	Мен андай болбойт деп үмүттөндүм
I couldn't see it	Мен аны көрө алган жокмун
I saw them disappear	Мен алардын жоголуп баратканын көрдүм
I already knew where he lived	Мен анын кайда жашаарын мурунтан эле билчүмүн
I remember coming home early from school that day	Ошол күнү мектептен эрте келгени эсимде
A woman of your own nationality	Өз улутуңуздан чыккан аял
So he took his first ordinary break	Ошентип ал катардагы биринчи тыныгууну жасады
I did the same to him	Мен ага да ушундай кылгам
The writers seem to have finally found the right balance	Жазуучулар акыры туура тең салмактуулукту табышты окшойт
I did not want to disappoint anyone	Мен эч кимдин көңүлүн калтыргым келген жок
I liked both, though	Мага экөө тең жакты, бирок
I hear that all the time	Мен муну дайыма угам
I needed something	Мага бир нерсе керек болчу
I fell in love with her again	Мен аны кайра сүйө баштадым
A mixture of the two or something	Экөөнүн аралашмасы же башка нерсе
Fifty schools were also damaged or destroyed	Ошондой эле 50 мектеп жабыркаган же талкаланган
Then I gave him two things	Андан кийин мен ага эки нерсемди бердим
I have a car battery	Менде сенин унааңдын аккумулятору бар
I will never use another company	Мен эч качан башка компанияны колдонбойм
I was so excited that the doctor forced her to leave	Мен аябай толкунданып кеттим, дарыгер аны кетирүүгө мажбурлады
I will personally kill you	Мен жеке өзүм сени өлтүрөм
I struggled to concentrate	Мен сүйлөшүүгө көңүлүмдү топтой албай кыйналдым
The weapons of the two ships were adequate	Эки кораблдин курал-жарактары адекваттуу болгон
I needed your father	Мага сенин атаң керек болчу
I just wanted to run	Мен жөн гана чуркагым келди
I only came here a few months before you	Мен бул жерге сенден бир нече ай мурун гана келдим
I had hoped so	Мен ошондой болот деп үмүттөнгөн элем
I will not let you into my house	Мен сени кайра үйүмө киргизбейм
Nothing like that happened	Андай эч нерсе болгон эмес
Disability is primarily associated with motor symptoms	Майыптык алгач мотор белгилери менен байланыштуу
I can’t take responsibility for an entire race	Мен бүтүндөй бир жарыш үчүн жоопкерчиликти ала албайм
I couldn't bear to go back there	Мен ал жакка кайра барууга чыдай албадым
A strange taste came into his mouth	Оозуна кызыктай даам кирип кетти
I just can’t stop breaking things	Мен жөн гана нерселерди бузууну токтото албайм
I decided to tell him the truth	Мен ага чындыкты айтууну чечтим
I slowly go back downstairs and go to the kitchen	Мен акырын кайра ылдый түшүп, ашканага баратам
I hated them completely, but they were my customers	Мен аларды таптакыр жек көрчүмүн, бирок алар менин кардарларым болчу
I want the difference on the label back	Мен энбелгидеги айырманы кайтарып беришин каалайм
I told you, we took time back	Айттым го, убакытты артка тарттык
Not wasting my time, I drove fast with gravel	Убакытты текке кетирбей, шагыл таш менен ылдам айдадым
I couldn't trust anyone here	Мен бул жерде эч кимге ишене албадым
I thought it was cute	Мен муну сүйкүмдүү деп ойлодум
I did this for months	Мен муну айлар бою жасадым
I moved under his commanding hand	Мен анын буйрук берген колунун астында жылдым
I'm done after the games	Оюндардан кийин бүттүм
It's been a long time	Бир топ убакыт өтүп кеткендей болду
Finally, her son and her husband joined her	Акыры ага уулу менен күйөөсү кошулду
I knew what to do	Мен эмне кылуу керектигин билдим
There was a loud curse and a fight	Катуу каргыш жана мушташуунун үнү угулду
I worked with him in the summer	Мен аны менен бир жайда иштедим
I mean, it's very difficult to work	Менин айтайын дегеним, иштөө абдан кыйын
I'll talk to him to give you another chance	Мен аны сага дагы бир мүмкүнчүлүк берүү үчүн сүйлөшүп алам
A lot is left to your imagination	Көп нерсе сиздин фантазияңызга калды
I wipe the table before and after meals	Тамак ичээрдин алдында жана тамактан кийин дасторконду аарчыйм
I expected that it would hurt a lot	Мен аябай кыйналат деп күттүм
I saw him working on the credit register	Мен аны кредиттик реестрде иштеп жатканын көрдүм
I can't worry about that	Мен бул жөнүндө тынчсыздана албайм
I do not know the answer to your questions	Суроолоруңузга жоопту билбейм
A tall man in a black suit waved again	Кара костюм кийген узун бойлуу киши кайра кол булгалады
I asked him if he knew anyone’s dimensions	Мен андан бирөөнүн өлчөмдөрүн билеби деп сурадым
As time went on, I became a little depressed	Убакыттын өтүшүнө бир аз кысып калдым
I decided to take a picture that would reflect both	Мен экөөнү тең чагылдыра турган сүрөт тартууну чечтим
I went to the bed next to him	Мен анын жанындагы керебетке чыктым
I took her appearance and held out my hand	Мен анын сырткы көрүнүшүн алып, колумду сундум
I like to be told what to do	Мага эмне кылуу керектигин айтканды жакшы көрөм
I don't like you, dog	Мен сени жактырбайм, ит
I know this is not normal	Мен бул нормалдуу эмес экенин билем
Good irony can be very interesting	Жакшы ирония абдан кызыктуу болушу мүмкүн
I'll be back shortly	Мен бир аздан кийин кайтып келем
I catch up with both	Мен экөөнү тең кууп жетип турам
I tried to resist the urge to speak, but it didn't work	Мен сүйлөйм деген импульска каршы турууга аракет кылдым, бирок болбой калды
Three years later, I graduated from college to run the ministry	Министрликти башкаруу үчүн үч жылдан кийин колледжди бүтүрдүм
I went to him to confess, and I found it	Мен ага мойнума алганы баргам, муну таптым
I wonder if anyone can really do it	Кимдир бирөө чындап эле кыла алабы деп ойлойм
I walked down the hall and knocked on his door	Мен коридордо басып, анын эшигин кактым
I hope they didn't cause you any trouble	Алар сага кыйынчылык жаратышкан жок деп үмүттөнөм
All that was needed was a brief explanation	Кыскача түшүндүрмө гана керек болчу
I stopped and glanced at him	Мен токтоп, ага жалт карадым
I can hear the excitement on the other side	Мен экинчи жагынан толкунданууну уга алам
I'm leaving now, you calm down	Мен азыр кетем, сен тынч бол
The stage was rainy	Сахна жаан-чачындуу шартта өттү
I loved creating content	Мен контентти түзүүнү сүйүп калдым
I turned and looked out the back window	Мен бурулуп арткы терезени карадым
I remember trembling	Эсимде калтырап кеттим
I want you to come out	Мен сенин чыгышыңды каалайм
I took a very hot shower	Мен өтө ысык душка кирдим
I took it out of the barrel	Мен аны бочкадан алып салдым
I may need a doctor	Мага дарыгер керек болушу мүмкүн
I want us to stop talking about his name	Анын атын айтып, айтканды токтотушубузду каалайм
I wanted to incorporate this into the design	Мен муну дизайнга киргизгим келди
I'd like to hear it again	Мен аны кайра уккум келет
I can arrange them for breakfast	Мен аларды эртең мененки тамактанууну уюштура алам
I hope you enjoyed this episode	Бул эпизод сизге жакты деп ишенем
I'm not one of them	Мен булардын бири эмесмин
I don't have six months	Менде алты ай жок
I’m sure you’ll find something there	Мен ишенем, сиз ошол жерден бир нерсе таба аласыз
Territorial division	Аймактын бөлүнүшү
I protested against them and asked for a single word	Мен аларга каршы чыгып, жалгыз сөздү сурандым
He was not very smart	Ал абдан акылдуу эмес болчу
I told him it would be me and him	Мен ага биз экөөбүз болорун айттым
I will be a better mother	Мен дагы жакшы эне болом
I prayed again	Мен дагы намаз окуп, тилендим
I hope there is something there	Мен ал жерде бир нерсе бар деп ишенем
I forgot my extra energy	Мен кошумча күчүмдү унутуп калдым
I also heard about your cancer	Мен да сенин рак оорусун уктум
I can't do anything to him	Мен ага эч нерсе кыла албайм
I sat on my bed	Мен өз керебетиме отурдум
I wanted to wake myself up from this bad dream	Мен өзүмдү бул жаман түштөн ойготкум келди
I thought you knew who it belonged to	Бул кимге таандык экенин билесиң деп ойлогом
One step for you, really	Сен үчүн бир кадам, чындап эле
I felt unusually sad	Мен адаттан тыш кайгылуу сезилдим
I am very happy for him	Мен ага абдан кубанычтамын
I know you have good intentions	Билем, сен жакшы ниеттесиң
A black uniform moved over the moon	Айдын үстүндө кара форма жылды
I gave and called the number	Мен бердим, номерге чалдым
I hope they are somewhere here	Мен алар бул жерде бир жерде деп үмүттөнөм
I am a collection of my memories	Мен өзүмдүн эскерүүлөрүмдүн жыйнагымын
Each valid chamber was then carefully evaluated	Андан кийин ар бир жарамдуу палатага кылдат баа берилди
It has two broad roots	Эки кең тамыры бар
I used to use herbs a lot, and I still use them	Мен чөптү көп колдондум, азыр деле колдоном
I showed it to him and immediately found myself	Мен аны көрсөтүп дароо эле өзүмдүкүмдү таптым
Both have made great strides	Экөө тең чоң кадам ташташкан
I can't talk about it	Мен бул жөнүндө айта албайм
I just have to lie down	Мен жөн эле жатышым керек
I didn't even hear him coming	Келгенин да уккан эмесмин
I didn't even know how he got into my room	Ал менин бөлмөмө кантип киргенин да билбей калдым
I just want to go and check	Мен жөн эле барып текшерип келем
I smiled at him again	Мен ага кайра жылмайып койдум
I know dreams come true	Кыялдар чын экенин билем
I couldn't tell who was mad	Кимге жини келгенин айта албадым
I wasn’t just kind of home	Мен жөн эле үй түрү эмес болчу
Stuart became president	Стюарт президент болуп калды
I made a general statement	Мен жалпы билдирүүнү айттым
I can't believe you have known for so long	Ушунча убакыт билгениңе ишене албайм
I couldn’t live without trying	Мен аракет кылбай жашай албадым
It cannot be changed after that	Андан кийин өзгөртүү мүмкүн эмес
I haven’t used it enough	Мен дээрлик жетиштүү колдонгон жокмун
Suddenly I hugged my sister	Мен күтүлбөгөн жерден эжемди кучактап алдым
A tall, handsome young man asked me to dance with him	Узун бойлуу, сулуу жигит мени менен бийлеп берүүнү суранды
I expected that we would be blamed for his death	Анын өлүмүнө бизди күнөөлөшөт деп күттүм
No other information was released	Мындан башка маалымат жарыяланган жок
I'd like you to be cold or hot	Мен сенин муздак же ысык болушуңду каалайт элем
I lifted it to the left of my head	Мен аны башымдын сол жагына көтөрдүм
I never knew how I would react	Мен мындай мамилени кантип кабыл аларымды эч качан билген эмесмин
I think it should be held at this price	Менимче, аны ушул баада кармаш керек
Eventually the family included five children	Акыры үй-бүлө беш баланы камтыган
I also like the way the story is played	Мага окуянын ойноо жолу да жагат
I have to buy it myself	Мен өзүм сатып алышым керек
I need to help you if you need help	Мен сага жардам беришим керек, эгер жардам керек болсо
I am completely free	Мен таптакыр бошмун
I knew it had to belong to someone	Мен анын кимдир бирөөнө таандык болушу керектигин билчүмүн
I will make this library available soon	Мен бул китепкананы жакында жеткиликтүү кылам
I put my whole heart into it	Мен буга бүт жүрөгүмдү салдым
I hope you have kept your word	Сөзүңдү чындап аткардың деп ишенем
I wouldn’t upset them thinking about it around them	Мен алардын айланасында ушуну ойлоп, аларды капа кылмак эмесмин
I was chosen for some reason	Мен эмнегедир тандалдым
I was very shy about it	Мен бул жөнүндө абдан уялчаак эле
I think this method makes sense	Мен бул ыкманы акылга сыярлык деп эсептейм
I let him into the house	Мен аны үйгө киргиздим
I asked him to stay, and he gladly agreed	Мен андан калуусун сурандым, ал сүйүнүп макул болду
I just called him	Мен ага азыр эле чалдым
But I have never seen the source of this message	Бирок мен бул билдирүүнүн булагын эч качан көргөн эмесмин
I smiled and left the office	Мен жылмайып кабинеттен чыгып кеттим
I have to break the codes at that time	Мен ошол убакта коддорду бузушум керек
But I have a question for you	Бирок менин сизге суроом бар
I want to kill someone here	Мен бул жерде бирөөнү өлтүргүм келет
I need to find some way to reach it	Мен ага жетүү үчүн кандайдыр бир жол табышым керек
I wiped my mouth in anger	Мен ачуум менен оозумду аарчыдым
I have many rental homes	Көптөгөн ижара үйлөрүм бар
I almost blew my lid off	Мен капкагымды үйлөп кете жаздадым
Some years ago you were both in the organization	Бир нече жыл мурун экөөңөр уюмда болчусуңар
I was glad to see him	Мен аны көрүп сүйүндүм
There is no girl to take care of me	Мага кам көрө турган кыз жок
I see the name of which country	Кайсы мамлекеттин атын көрүп турам
I didn't even notice the smell	Жытты да байкаган жокмун
I know it will take more time to forgive	Мен аны кечирүү үчүн көбүрөөк убакыт талап кылынарын билем
I have to do it for me	Мен муну мен үчүн кылышым керек
I took off my shirt for comfort	Ыңгайлуу болуш үчүн көйнөгүмдү чечтим
I turn slowly	Мен жай бурулуп кетем
I know the right direction	Мен туура багытты билем
I still have a few inches to touch my foot	Мен дагы эле бутума тийгенге бир нече дюймум бар
I do the right thing and invite his family	Мен туура кылып, анын үй-бүлөсүн чакырам
I admired him for being such a gentleman	Мен анын ушундай мырза экенине суктанчумун
I really wanted to burn down my studio	Мен чындап эле студиямды өрттөп жиберүүнү ойлогом
Anxious father is talking to his mature daughter	Тынчсызданган атасы жетилген кызы менен сүйлөшүп жатат
I had to do something to find it	Мен аны табуу үчүн бир нерсе кылышым керек болчу
I could imagine his stupid smiling face	Мен анын келесоо жылмайган жүзүн элестете алчумун
I am cheerful, kind and smart	Мен шайыр, боорукер жана акылдуумун
I wanted to live far away from everyone	Ар кимден алыс жерге жашагым келди
I am not alone in this	Мен бул иште жалгыз эмесмин
I just ran away	Мен гана качтым
I stayed up all night wondering if my baby was OK	Балам жакшыбы деп түнү менен уктабай жүрдүм
I know exactly where he is in his house	Мен анын үйүнүн ичинде кайсы жерде экенин так билем
His collection was in his hands and back	Колдорунун коллекциясы анын колдорунда жана аркасында болгон
I can't play anymore	Мен мындан ары ойной албайм
I promise I won't throw anything at you	Мен сага эч нерсе ыргытпайм деп убада берем
I struggled with feelings of comfort	Ыңгайлуу сезимдер менен күрөшүп жаттым
I have to come to my father	Мен атама келишим керек
I pushed the table away	Мен ордумдан үстөлдү түртүп жибердим
I had something to give up on everything	Менде бардык нерседен баш тарта турган бир нерсе бар болчу
I was very weak then, but I needed a toilet	Мен анда абдан алсыз болчумун, бирок ажаткана керек болчу
I try to push it aside with my hand	Мен аны колум менен четке түртүүгө аракет кылам
The avenue passes by the hospital before leaving the city	Проспекти шаардан чыга электе оорукананын жанынан өтөт
I stood there, next to both of them	Мен ошол жерде, экөөнүн тең жанында турдум
I think this is very important	Бул абдан маанилүү деп эсептейм
I went inside the house and got it	Мен үйдүн ичине кирип, аны алдым
I have never been invited to such a thing before	Мени мурда мындай нерсеге чакырышкан эмес
A new campaign played before my eyes	Менин көз алдымда жаңы кампания ойноду
I kept watching, it was funny	Мен аңдып кете бердим, бул күлкүлүү болду
I did not provide any information	Мен эч кандай маалымат бербей койдум
I even cried a little	Атүгүл бир аз козголуп ыйладым
Picture, feeling or atmosphere	Сүрөт, сезим же атмосфера
I keep my eyes off the box	Көзүмдү кутудан сактайм
I need all the magic left by you	Мага сенден калган сыйкырдын баары керек
I ran back to the living room	Мен кайра конок бөлмөгө чуркадым
I did not look like my father at all	Мен атама такыр окшошчу эмесмин
A large crowd gathers under their window	Алардын терезесинин астында элдин чоң чогулушу пайда болууда
I didn't recognize him, and I was devastated	Мен аны тааныбай калдым, көңүлүм чөгүп кетти
I had to do my homework	Мен тапшырманы тапшырышым керек болчу
My fingers began to lower my body	Мен манжаларым денемди ылдый түшүрө баштады
An interesting thought came to his mind	Анын башына бир кызык ой келди
It’s a job he obviously wants	Ал ачык эле каалаган жумуш
I stepped forward and the door closed behind me	Мен алдыга басып, эшик артымдан жабылды
I think they invent so neatly!	Менимче, алар ушунчалык тыкан ойлоп табуу!
I put them all in a brown paper bag	Мен алардын баарын күрөң кагаз баштыкка салдым
A mysterious desire to touch him began to devour him	Ага тийүүгө болгон табышмактуу каалоо аны жалмап баштады
I heard the door open	Мен эшиктин ачылганын уктум
I took a deep breath	Мен узун дем чыгардым
A strange feeling warmed his face	Кызык сезим анын жүзүн жылытты
I could not allow them to win	Мен алардын жеңишине жол бере алган жокмун
Cold sweat came out of my forehead	Маңдайымдан муздак тер чыкты
I read the police statement	Мен милициянын билдирүүсүн окудум
I took a step back and looked down	Мен андан бир кадам артка чегинип, ылдый карадым
I will not accept it	Мен аны кабыл албайм
I have been doing well for the last five centuries	Мен акыркы беш кылымда жакшы эле иштеп жүрдүм
I will never go into exile	Мен эч качан сүргүнгө барбайм
They did not achieve their goal	Алар көздөгөн максатына жеткен эмес
It will be a blow to make a play	Спектакль жасоо үчүн сокку болот
I think you know the rest	Калганын өзүң билесиң деп ойлойм
They had a very complicated relationship	Алар абдан татаал мамиледе болгон
I can't look at them	Мен аларды карай албайм
I had to destroy them	Мен аларды кыйратууга туура келди
I miss you too baby	Мен да сени сагындым жаным
I think he will start living that day	Ошол күнү эле жашай баштайт дейм
It was as if his head had exploded from a direct touch	Түз тийгенден башы жарылгандай болду
I had to ask permission to do everything	Мен баарын кылууга уруксат суроого туура келди
I went one day	Мен бир күн болуп кеттим
I couldn't concentrate	Мен көңүлүмдү топтой алган жокмун
I have never been in combat mode	Мен дагы согуштук режимде болгон эмесмин
I have to protect my family	Мен үй-бүлөмдү коргошум керек
I was glad he caught it	Мен анын ушуну кармаганына сүйүндүм
The story is exactly done	Окуя так аткарылган
I wanted someone and couldn’t get it	Мен бирөөнү каалап, ала албадым
I should have taken you	Мен сени алып кетишим керек болчу
I don’t know a moment without it	Мен ансыз бир учурду биле элекмин
I think you're out of breath, too	Менимче, сен да дем албай калгандырсың
I made a small mistake here	Мен бул жерде кичинекей ката кетирдим
I put my head back and took a deep breath	Башымды артка салып терең дем алдым
I spread my arms and walked	Колумду жайып басып бардым
I think I will be very busy	Мен абдан алек болот деп ойлойм
I opened the book carefully	Мен китепти кылдаттык менен ачтым
I hope all my little girls look like her	Менин кичинекей кыздарымдын баары ага окшош болсо экен деп ишенем
Of course, something is stupid or crooked	Албетте, бир нерсе келесоо же кыйшык
I don't think so	Сурайын деген оюмда жок
I saw him all the time	Мен аны дайыма көрчүмүн
I found some more helpful books	Мен дагы бир нече пайдалуу китептерди таптым
I love you, I protect you, I provide for you	Мен сени жакшы көрөм, сени коргойм, сени камсыз кылам
I'm not trying to drive you crazy	Мен сени жинди кылам деген эмесмин
I wanted to see her suffer	Мен анын кыйналганын көргүм келди
I know it for a fact	Мен аны бир чындык үчүн билем
I learned a lot	Мен көп нерселерди үйрөндүм
I didn’t give him what he wanted	Мен ага ал каалаганын берген жокмун
I want to be a good person	Мен жакшы адам болгум келет
A child born of love	Сүйүүдөн жаралган бала
I can't move, I can't speak	Мен кыймылдай албай, сөз айта албай карап турам
Ten sailors were injured	Он моряк жарадар болгон
I didn’t want to work on one	Мен биринин үстүндө иштегим келген жок
A grief overwhelmed him	Аны бир кайгы каптады
There was a tremor of consciousness in the middle of it	Анын ортосунан аң-сезимдин калчылдашы чыкты
I don't like bad girls	Мени жаман кыздар жактырбагандай жакшы көрүнөт
I didn’t think it was sealed	Мен аны мөөр басылган деп ойлогон эмесмин
This is a very difficult situation to resolve	Бул өтө оор кырдаалды жөнгө салуу
Once upon a time	Бир кездеги бала
Unexpected and unexpected discovery	Күтүлбөгөн жана күтүлбөгөн табылга
History has a recurring habit	Тарыхтын кайталанчу адаты бар
I can't think right now	Мен азыр эле ойлоно албайм
I tried to turn my eyes away from him	Мен андан көзүмдү башка жакка бурууга аракет кылдым
I missed the link with you	Мен сени менен болгон шилтемени сагындым
I didn't know what to say	Буга эмне дээримди да билбей калдым
I looked at his bag	Мен анын сумкасын карадым
I went out and took off my helmet	Мен чыгып, шлемди чечтим
I don’t mean it will be bad	Бул жаман болот дегеним жок
I’m having a hard time starting this morning	Мен бүгүн эртең менен баштаганда кыйын болуп жатам
Keep reminding yourself of what is happening	Болгон окуяны дайыма эскертип туруу
I remember my sister telling me about it	Бул тууралуу эжемдин айтканы эсимде
I knew something was happening here	Бул жерде бир нерсе болуп жатканын билдим
I have no doubt that	болоруна эч кандай күмөнүм жок
I would not send any criminal there to be punished	Бир дагы кылмышкерди ал жакка жөнөтүп жазалабайт элем
I can feel him shaking lightly against me	Анын мага каршы жеңил титиреп жатканын сезип турам
I know this is entirely part of your planning	Мен бул толугу менен сиз, пландаштыруу бөлүгү экенин билем
I looked at them and felt strangely lost	Мен аларды карап, кызыктай жоголуп кеткендей болдум
I wondered if he had seen anything	Мен ал бир нерсени көрдүбү деп ойлодум
I looked in my first room, but it wasn't there	Мен биринчи бөлмөмдү карадым, бирок ал жок экен
I move along the wall	Мен дубалды бойлой ары жылып баратам
I'm so glad to see him	Мен аны көргөнүмө абдан кубанычтамын
I looked at my hands, at the thin, weak, bare skin	Мен колдорума, арык, алсыз, жылаңач териге карадым
An officer woman appeared in the doorway with my water	Эшиктен менин суум менен офицер аял көрүндү
I have it in my mouth	Менин оозумда ал бар
I didn't care what they were	Алардын эмне экени мага кызыккан да эмес
I needed that simple entertainment	Мага ошол жөнөкөй көңүл ачуу керек болчу
I really enjoyed the lessons	Мага сабактар ​​абдан жакты
I always enjoyed visiting relatives there	Мен дайыма ал жактагы туугандарга барганды жакшы көрчүмүн
I don't know how to play basketball	Мен баскетбол ойногонду билбейм
I had no intention of going anywhere	Эч жакка кетейин деген оюм жок болчу
I miss talking to you and being around you	Сени менен баарлашканды, жанында жүргөндү сагындым
It requires teaching dance	Ал бийди үйрөтүүнү талап кылат
I did not turn his hand	Мен анын колун бурган жокмун
I needed that comfort now	Мага азыр ошол сооронуч керек болчу
I finally let him go with good intentions	Мен аны акыры жакшы ниетим менен коё бердим
I went upstairs to work	Мен өйдө көтөрүлүп, жумушка жөнөдүм
I can see the trains coming and going now	Мен азыр поезддердин келип-кетип жатканын көрүп жатам
I was still in a hell of a mess	Мен дагы эле тозоктой баш аламан болчумун
I wanted to share my thoughts with others	Мен өз оюмду башкалар менен бөлүшкүм келди
I hoped to find you again	Сени табам деген үмүтүм кайра пайда болду
He seemed to think it would change my mind	Ал менин оюмду өзгөртөт деп ойлоду окшойт
I stood next to him and waited for the next flash	Мен анын жанында туруп, кийинки жарк этүүнү күтүп турдум
I'm bored there	Мен ал жактан тажадым
Real fire, but software	Чыныгы от, бирок программа
On top of that, the concept shone	Анын үстүнө түшүнүк жаркылдай түштү
I always thought so	Мен ар дайым ушундай болот деп ойлочумун
I closed the magazine and put it in my bag	Мен журналды жаап, сумкамга салдым
I saw no danger in his eyes	Мен анын көздөрүнөн эч кандай коркунучту көргөн жокмун
Trembling, I wiped my shirt with my hand	Мен калтырап, колум менен көйнөгүмө аарчыдым
I am nothing but gratitude	Мен ыраазычылыктан башка эч нерсе эмесмин
I just feel their energy	Мен жөн гана алардын энергиясын сезем
Each province has its own legislature and governor	Ар бир провинциянын өзүнүн мыйзам чыгаруу органы жана губернатору бар
I opened my hand and he went under	Мен колумду ачтым, ал астына кирди
I think they may be related to that	Менимче, алар буга байланыштуу болушу мүмкүн
I just want to take things in stride	Мен жөн гана нерселерди акырындык менен кабыл алгым келет
I hoped he didn’t notice	Мен ал байкаган жок деп үмүттөндүм
I learned design	Мен дизайнды үйрөндүм
The ship itself suffered some damage	Кеме өзү бир аз зыян тартты
The biological organism needs food every four or six days	Биологиялык организмге ар бир төрт-алты күндө тамак керек
I didn't really have any friends	Чынында досторум жок болчу
I also cook and freeze food	Мен дагы тамактарды бышырып, тоңдуруп коём
I would never try to offend you	Мен сени эч качан таарынтканга аракет кылмак эмесмин
I don't know if he is happy or sad	Ал кубанабы же кайгырабы аны билбейм
I think I finally found it	Мен аны акыры тапты деп ойлойм
I felt sweat under my collar	Жакамдын астынан тер чыгып жатканын сездим
I am trying to be a good person	Мен жакшы адам болууга аракет кылып жатам
I began to think of ways to get out of the meal	Тамактан чыгуунун жолдорун ойлоно баштадым
I saw an iron star behind you	Мен сенин аркаңдагы темир жылдызды көрдүм
I urge you to fail to learn	Мен сизди үйрөнүү үчүн ийгиликсиз болууга чакырам
I didn’t know it was possible	Мен мунун мүмкүн экенин билген эмесмин
I’m actually looking for a screenwriter job	Мен чындыгында сценарист жумуш издейм
I finally got your attention	Акыры мен сенин көңүлүңдү алдым
I looked at his face, but he gave nothing	Мен анын жүзүн карадым, бирок ал эч нерсе берген жок
I want to know more about this	Мен бул тууралуу көбүрөөк билгим келет
Crying, but not mine	Ыйлоо, бирок меники эмес
I especially liked his mustache	Мага анын муруту өзгөчө жакты
King eventually dies of gas laughter	Кинг акыры газдын күлкүсүнөн өлөт
A horseman can feel the feelings of a rider	Ат чабандесинин сезимдерин сезе алат
You have a lot better	Өзүңдө бир топ жакшыраак
I was the one who invented it	Муну ойлоп тапкан мен элем
I can't feel his victory, not even relief	Мен анын жеңишин, жада калса жеңилдикти да сезе албайм
I took the boat back to the dealer	Мен кайыкты дилерге кайра алып бардым
I wouldn't stay that night	Мен ошол түнү калмак эмесмин
I feel the same fear as you	Мен да сиздей коркууну сезип жатам
I need to put an end to this situation	Мен бул абалга чекит коюшум керек
Facilitate distribution	Бөлүштүрүүгө жардам берүү
I recognized my father	Мен атамды тааныдым
I talked to my friends about it	Мен аны досторум менен сүйлөштүм
I leaned back and looked at him	Мен артка жөлөнүп, ага карадым
I walk through the dark forests	Мен кара токойлорду аралайм
Radio and television are	Радио жана телевидение болуп саналат
I once again tried every product that was known to man	Мен дагы бир жолу адамга белгилүү болгон ар бир продуктуну сынап көрдүм
It became a tropical storm the next day	Ал кийинки күнү тропикалык бороон болуп калды
A language he thought he knew only	Ал өзү гана билет деп ойлогон тил
I opened it in less than a minute	Мен аны бир мүнөткө жетпеген убакытта ачтым
I see that you have some experience in food service and cultivation	Мен сиздин тамак-ашты тейлөө жана өстүрүү боюнча кандайдыр бир тажрыйбаңыз бар экенин көрүп турам
I can do my homework later	Үй тапшырмамды кийинчерээк кыла алам
I always beat them in the end	Мен ар дайым акыры аларды жеңем
I am the face of this civil rights movement	Мен бул жарандык укуктар кыймылынын жүзү болом
I sit down and relax	Мен жерге отуруп, өзүмдү бош коём
I enjoyed my stay here	Мен бул жерде эс алуудан ырахат алдым
P cannot win the class struggle	Р таптык күрөштү жеңүү мүмкүн эмес
I held him tight all night	Мен аны түнү бою катуу кармадым
Target, target	Буюрса, максаттуу
I feel sorry for the fish fighting on the line	Линияда күрөшүп жаткан балыктарга боорум ооруйт
I was alone with him for twenty years	Мен анын жанында, жыйырма жыл жалгыз калдым
I made it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгардым
I didn't expect him to feel that way	Анын мындай сезимде болорун күткөн эмесмин
I can’t experience it, not really	Мен муну башымдан өткөрө албайм, чындыгында эмес
I will not answer him	Мен ага жооп бербейм
I reach out to her and hug her tightly	Мен ага жетип, аны жакындан кучактайм
I checked my reflection in the mirror on the table	Мен столдун үстүндөгү күзгүдөгү чагылышымды текшердим
I greet and respond	Мен салам айтып, жооп кайтарам
The pastor must be a pastor	Пастор пастор болушу керек
So far, I've had enough	Азырынча мен жетиштүү болдум
I started these crazy panic attacks	Мен бул жинди паника чабуулдарын баштады
I hope that beauty will save our civilization	Биздин цивилизацияны сулуулук сактап калат деп ишенем
This time I looked at it better	Бул жолу мен аны жакшыраак карадым
I saw a place near campus yesterday	Мен кечээ кампустун жанында бир жер көрдүм
I was still simple and ugly	Мен мурдагыдай эле жөнөкөй жана көрксүз элем
I'm not leaving here	Мен бул жерден кетпейм
I checked my watch and saw that it was working	Мен саатымды текшерип, иштеп жатканын көрдүм
I can't speak well of a tree	Мен дарак жакшы сүйлөй албайм
I knew that someone was trying to free himself	Ким болсо да өзүн бошотууга аракет кылып жатканын билдим
I breathed all this	Мен мунун баарын дем алдым
Then I led her into the bedroom	Анан мен аны уктоочу бөлмөгө алып кирдим
This is during terror and war	Бул террор жана согуш учурунда
He made her a really interesting character	Ал аны чындап эле кызыктуу каарманга айлантты
I picked up the phone and got sick at work	Телефонумду алып, жумушка ооруп чалдым
This turns the body into a real planet	Бул денени чыныгы планетага айлантат
I shouldn't be angry	Мен ачууланбашым керек
I was not allowed to go closer	Мага жакыныраак барууга уруксат беришпеди
I didn’t have to ask for his leave	Мен анын отпускасын суроонун кереги жок болчу
I always worked on the ice cream side	Мен дайыма балмуздак жагында иштечүмүн
I based it on a real person	Мен аны чыныгы адамга негиздедим
At this hour I brought a message from outside	Ушул саатта сырттан кабар алып келдим
I pursed my lips and bit my scream	Мен эриндеримди кысып, кыйкырыгымды тиштеп алдым
I did not recognize any of these people	Мен бул адамдардын бирин да тааныган жокмун
I tried to fight it, but it seemed too big	Мен каршы күрөшүүгө аракет кылдым, бирок ал абдан чоң көрүндү
I hold his cheek in my palm	Мен анын жаагын алаканымда кармап турам
I immediately held my breath again	Мен ошол замат кайра демимди кармадым
I feel a cloud around him	Мен анын айланасында булутту сезем
I came to him the wrong way	Мен ага туура эмес жол менен келдим
I can take the bottle to him	Мен ага бөтөлкөнү алып кете алам
I want women to embrace me when they remember me	Мени эстегенде аялдардын күчүн кучактап алышын каалайм
I deserve some satisfaction	Мен кандайдыр бир канааттанууга татыктуумун
I entered my room and stood at the door	Мен бөлмөмө кирип эшиктин алдында турдум
I was sure he would kiss me	Ал мени өпкүлөчү деп ишенчүмүн
I swallowed hard, trying to keep my sanity	Акылымды сактап калууга аракет кылып, катуу жутуп алдым
I rub soft circles on his back	Мен анын аркасына жумшак тегерекчелерди сүртөм
All my life I took deep breaths and tasted the cool breeze	Мен өмүр бою терең дем алып, салкын шамалдын даамын таттым
I tried to see him	Мен аны ал көргөнгө аракет кылдым
I want to be with you and the kids	Мен сенин жана балдардын жанында болгум келет
I need to get all the items	Мага бардык буюмдарды алуу үчүн керек
I loved watching it too	Мен да аны көргөндү жакшы көрчүмүн
I went into my thoughts	Мен ойлорума кирип кеттим
Serious use for his talents	Анын таланттары үчүн олуттуу пайдалануу
I sighed and rolled my eyes	Мен үшкүрүнүп, көзүмдү ала качтым
A good strong drink will help	Жакшы күчтүү ичимдик жардам берет
I do this out of pride	Мен муну сыймыктануу үчүн жасайм
I went outside and fixed my hair and makeup	Мен сыртка чыгып, чачымды, макияжымды оңдоп алдым
I hope my hands don’t show up on the show	Менин колдорум шоуда көрүнбөй калат деп үмүттөнөм
I played at the end of that game	Мен ошол оюндун аягында ойнодум
I like to make a little rebellion	Мен бир аз козголоң чыгарганды жакшы көрөм
I reached out and walked over to him	Колун сунуп, аны көздөй бастым
A thorough sweeping of each room found nothing	Ар бир бөлмөнү кылдат шыпырганда эч нерсе табылган жок
I had to do what my father told me to do	Мен атамдын айтканын кылышым керек эле
I felt that I loved her dearly	Мен аны катуу сүйүп калганымды сездим
I should have beaten you harder	Мен сени катуу сабашым керек эле
I just smiled and leaned back	Мен жөн гана жылмайып, артка жөлөндүм
I'm not saying we need to know	Мен билишибиз керек деп айткан жокмун
I stood up as if crawling to look at him	Мен аны карап турган сойлоп тургандай туруп калдым
I turn around and see a familiar figure in the shadows	Мен бурулуп, көмүскөдөн тааныш фигураны көрөм
I should have released it sooner	Мен аны эртерээк чыгарышым керек болчу
I didn't even think about what the words meant	Сөздөр эмне деп жатканын ойлогон да жокмун
I was sick	Мен ооруп калчумун
I hope this is not news	Бул жаңылык эмес деп үмүттөнөм
I thought they would continue the whole composition	Алар бүтүндөй композицияны улантат деп ойлочумун
You can see some of them on the covers	Мукабалардан бир нечесин көрүүгө болот
Then I have to leave you	Анда мен сени таштап кетишим керек
Now I know that they are playing with me again	Алар мени менен кайрадан ойноп жатышканын эми билдим
I remember the rent was too high	Эсимде, ижара акысы да кымбат болчу
I was as confused as you are now	Менде азыр сендей баш аламан болчумун
I keep looking for soldiers	Мен солдаттарды издей берем
I close my eyes and wait for him to kiss me	Көзүмдү жумуп анын өбүшүн күтөм
I’m just a little bit of a statistician	Мен статистиканын бир аз гана бөлүгү болом
I think it's important that people believe in him	Менимче, ага элдин ишенип-ишенбеси маанилүү
But I apologize for my previous comment	Бирок мурунку комментарийим үчүн кечирим сурайм
I said that at the time	Мен ошол убакта ошону айткам
I could be in the car in seconds	Мен секунданын ичинде машинада боло алмакмын
I began to lose myself in my new man	Мен өзүмдү жаңы адамымда жогото баштадым
I need to bring both of you now	Мен экөөңдү тең азыр алып келишим керек
I always hoped you would change	Мен ар дайым сени өзгөрөт деп үмүттөнгөм
A person who wakes up suddenly can do the most foolish things	Капыстан ойгонгон адам эң акылсыз иштерди жасай алат
I get them and it brings me forward	Мен аларды алам, ал мени алдыга алып келет
Different methods were observed	Ар кандай ыкмалар байкалган
I fell between the trunks of two large trees	Мен эки чоң дарактын сөңгөгүнүн ортосуна жыгылдым
I will not miss it a second time	Мен аны экинчи жолу өткөрбөйм
I hope you follow him	Мен анын артынан кетесиң деп ишенем
I need to heal his broken leg	Мен анын сынган бутун айыктырышым керек
I can see him in the living room	Мен аны конок бөлмөсүнөн көрө алам
I dug my hand behind his back	Мен анын аркасына колумду казып койдум
I think this book should do a double job	Бул китеп эки эселенген милдетти аткарышы керек деп ойлойм
I looked back in the mirror at my sad face	Мен кайра күзгүдөн муңайым жүзүмдү карадым
I have a chance to get someone else	Менде дагы бирөөнү алуу мүмкүнчүлүгү бар
After a while, he became completely confident	Бир аздан кийин ал өзүнө толук ишенип калды
I went to where they were lying	Мен алар жаткан жерге бардым
I could not say this or that	Тигил же бул деп айта алган жокмун
I think we all felt the same way	Менимче, баарыбыз бирдей сезимде болдук
I wonder if this giant is in the store	Бул гигант дүкөндө барбы деп ойлойм
I hope you still like to argue	Мен дагы сиз талашканды жакшы көрөсүз деп ишенем
I just had a hard night after you left	Сен кеткенден кийин мен жөн эле оор түндү өткөрдүм
I slowly looked around	Мен жайлап, айланамды карадым
I feel the same way about this book	Бул китепке карата мен да ушундай сезимдемин
I have a data-based blocking formula in each section	Менде ар бир бөлүмдө маалыматтардын негизинде бөгөт коюу формуласы бар
I have never been so excited	Мен эч качан мынчалык толкунданган эмесмин
I looked at others and tried to read them	Мен башкаларды карап, аларды окууга аракет кылдым
A place poisoned by treachery and war	Чыккынчылык менен согушка ууланган жер
I only got a few miles and had to stop	Мен болгону бир нече миль алдым жана токтошум керек болчу
They play with their husbands and wives	Экөө күйөөсү менен аялын ойношот
I have created a simple example below	Мен төмөндө жөнөкөй мисал түздүм
I could hardly stand to look	Карасам араң турдум
If he was in opposition, I would not have had a chance	Ал оппозиция болсо, менин мүмкүнчүлүгүм жок болчу
Did I think a lot?	Мен бир топко ойлонуп калдымбы?
I like to eat wild animals	Мен жапайы жаныбарларды жегенди жакшы көрөм
I just came from a beauty shop	Мен сулуулук дүкөнүнөн жаңы эле келдим
I sighed and closed the curtain	Мен үшкүрүп, көшөгө жаап койдум
I'll have my hair cut again next week	Кийинки жумада чачымды дагы кырктырам
I jumped on the bus and beat him	Мен автобуска секирип түшүп, аны сабадым
Reason for disobedience	Багынбоо үчүн себеп
I hope to see you at the match	Сизди беттеште көрөбүз деп үмүттөнөм
I was really feeling it	Мен чындыгында сезип жаттым
I know your job is hard now	Сиздин жумушуңуз азыр оор экенин билем
I'll give you a break	Мен сага эс берем
I know what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин жакшы билем
I can understand how it came to be	Мен анын кантип пайда болгонун түшүнө алам
A small and polite smile spread across his face	Кичинекей жана сылык жылмаюу жүзүнө жайылды
I will obey his choice	Мен анын тандоосуна баш ийем
I tried my best to help you	Мен сага жардам берүү үчүн абдан аракет кылдым
A wave of pure pleasure swept over my body	Аруу ырахаттын толкуну денемди басып кетти
I am not the only victim	Мен жалгыз жабырлануучу эмесмин
I would not give it up	Мен андан баш тартмак эмесмин
I missed the rest of the season	Калган сезонду сагындым
I never saw anyone but him and his house	Мен анын ийнеси менен үйдөн башка эч кимди көргөн эмесмин
I could not stand another day without you	Сенсиз дагы бир күн чыдай албадым
I still have some blank forms, including papers	Менде дагы деле кагаздар, анын ичинде кээ бир бош бланкалар бар
I looked at his cradle with a baseball bat	Мен бейсбол таякчасын анын бешигин карадым
I hoped they all tasted it	Алардын баары даамын татып көрүштү деп үмүттөндүм
I used this scene to bring it to the topic	Мен бул көрүнүштү темага алып баруу үчүн колдондум
I grabbed him and cried with him	Мен аны кармап, аны менен кошо ыйладым
I've never seen that	Мен муну эч качан көргөн эмесмин
The cost of the trip varies	Сапардын эсеби ар кандай
I didn't understand that	Мен муну түшүнгөн жокмун
I came to bring a sword, not peace	Мен тынчтык эмес, кылыч алып келгени келдим
A black mist came out of their hands	Алардын колунан кара туман чыгып жатты
I know this voice	Мен бул үнүн билем
I put it all together	Мен мунун баарын койдум
I'll check it	Мен аны текшерем
Something simple is said or taught	Жөнөкөй нерсе айтылган же үйрөтүлгөн
I did not shed tears for her	Мен ал үчүн көз жашымды төккөн жокмун
I doubt he will see it	Аны көрөрүнө да күмөнүм бар
I asked for help to warm it up	Мен аны жылытуу үчүн жардам сурадым
I was the one who found you	Сени тапкан мен болчумун
Father is a label, a category	Ата - бул энбелги, категория
I like trying to find things that can be used over and over again	Мен бир нече жолу колдонула турган нерселерди табууга аракет кылганды жакшы көрөм
I don't know how they got there	Алар ал жакка кантип, кантип келишкенин билбейм
I just couldn’t forget	Мен жөн эле унута албадым
Deep sorrow for sin	Күнөө үчүн терең кайгы
He seems to have been preparing	Ал даярданып келген окшойт
I will never be a part of it	Мен эч качан мунун бир бөлүгү болбойм
I tried to comfort her	Мен аны сооротууга аракет кылдым
I hugged him violently and ran	Мен аны күч менен кучактап, чуркап бардым
I want to get lost in the woods with you	Мен сени менен токойдо адашып кетким келет
I checked the car that fed them	Мен аларды тамактандырган машинаны текшердим
I doubt this happened	Мен бул окуя болгон деп шектенип жатам
I have never encountered such a situation before	Мен буга чейин мындай абалга туш болгон эмесмин
I think they are very worried	Мен аларды абдан тынчсыздандырган деп эсептейм
I looked up to evaluate the room	Мен бөлмөнү баалоо үчүн өйдө карадым
I didn't ask for any of that	Мен мунун бирин да сурабадым
I’m listening to every last weird thing	Мен ар бир акыркы кызыктай нерселерди угуп жатам
I can't call my mom, you	Мен апама чала албайм, сен
I have other things to consider	Менде көңүл бура турган башка нерселер бар
I was pleasantly surprised	Мен жагымдуу таң калдым
I have to talk to you very, very badly	Мен сени менен абдан, абдан жаман сүйлөшүшүм керек
I was not in the mood	Анчалык маанайым жок болчу
I mean what did you expect from me	Менден эмнени күттүң дегеним
The clip did not feature any clips	Синглге эч кандай клип тартылган эмес
I could see it from their side	Мен аны алар тараптан көрө алдым
I want it to be mine	Ал меники болушун каалайм
I hated myself for all my grief and anger	Мен өзүмдү бардык кайгы жана ачуум үчүн жек көрдүм
I really want it to work	Мен мунун иштешин чындап каалайм
I apologized, but not as usual	Мен кечирим сурадым, бирок адаттагыдай эмес
I was about to catch up	Мен кармай турган болдум
I want to say this	Мен муну айткым келет
I am a different person	Мен башка адаммын
I was not disappointed	Мен көңүлүм калган жок
I gave clear answers	Мен так жоопторду бердим
I think he lives there	Менимче, ал ошол жерде жашайт
I looked at him and hoped he would help me	Мен аны карап, ал мага жардам берет деп үмүттөндүм
I'll set things up	Мен нерселерди орнотом
I didn't even remember falling asleep	Уктап кеткенимди да эстеген жокмун
I didn't want to wake him	Мен аны ойготкум келген жок
All I can say now is that our connection is not so strong	Мен азыр айта алам, биздин байланыш анчалык күчтүү эмес
I know you want to solve it, but we're done	Мен сиз муну чечүүнү каалап жатканыңызды билем, бирок биз бүттүк
I longed for that experience	Мен ошол тажрыйбаны эңсеп жүрдүм
I told you about it	Мен сага бул тууралуу айттым
I went to him, but it was too late	Мен анын жанына бардым, бирок кеч болуп калды
I will not go into details about the plot yet	Азырынча сюжет тууралуу кенен айтпай эле коёюн
I am something new, an unknown factor	Мен жаңы нерсемин, белгисиз фактормун
I love small towns, he thought	Мен кичинекей шаарларды жакшы көрөм, деп ойлоду ал
I get compliments for the style and color	Мен стили жана түсү үчүн мактоолорду алам
I closed them to make it easier for myself	Өзүмө жеңил болсун деп аларды жаптым
I know you're lying	Калп айтып жатканыңды билем
I am one of the lucky ones	Мен бактылуулардын биримин
I have many brothers	Менин көп агаларым бар
This is the beginning of the game	Бул оюндун башталышы болуп саналат
I couldn’t have let it go better	Мен аны жакшыраак коё алмак эмесмин
I just wanted to get to the bottom of it	Мен жөн гана анын түбүнө жетүүнү кааладым
I didn’t just share his enthusiasm for activism	Мен жөн гана анын активдүүлүккө болгон ынтасын бөлүшкөн жокмун
I noticed tears in his eyes	Мен анын көзүнөн тамчы жашын байкадым
I had a heavy jacket	Менде оор куртка бар болчу
I am happy	Мен бактылуу абалдамын
The clock would be nice, but also luxurious	Саат жакшы болмок, бирок ошондой эле люкс
I needed time, time to deal with myself	Мага убакыт, өзүмдү чечүүгө убакыт керек болчу
I learned literally on his knees	Мен анын тизесинде түзмө-түз үйрөндүм
I want to go home and be with my son	Үйгө барып, балам менен болгум келет
I think you've been annoying me for a long time	Менимче, сиз мени көптөн бери тажатып алдыңыз
I want more from you	Мен сенден андан да көптү каалайм
I missed my parents so much	Ата-энемди аябай сагындым
I had nothing but a small bag	Колумда кичинекей сумкамдан башка эч нерсе жок болчу
I knew he loved the hat	Мен анын шляпаны жакшы көрөрүн билчүмүн
I think for the last four generations	Мен акыркы төрт муун үчүн деп ойлойм
I wish my coffee was like that	Менин кофем ушундай болсо дейм
I come in, really quiet and cool	Мен кирип келем, чындап тынч жана салкын
I approached him in silence	Мен унчукпай ага жакындадым
I passed an area of ​​very old oak trees	Мен абдан эски эмен дарактарынын аймагынан өттүм
I know everything will be different in a storm	Мен бороондо баары башкача болорун билем
A quarter below the woman stopped and turned	Чейрек ылдыйда аял токтоп, бурулду
I just withheld the accounting payments	Мен жөн гана бухгалтердик төлөмдөрдү кармадым
I stayed because we had a baby	Балалуу болгонубуз үчүн калып калдым
I always wanted to graduate	Мен дайыма окууну бүтүргүм келчү
I looked at it carefully	Мен аны жакшылап карап чыктым
I didn't care what he thought of me	Анын мен жөнүндө эмне деп ойлогону мага анча маани берчү эмес
I know we both disagree	Мен билем, экөөбүздүн тең буга макул эмеспиз
This is a non-melodic composition	Бул обон эмес композиция
I have a computer business shop	Менин компьютердик бизнес дүкөнүм бар
I never saw you again	Мен сени экинчи көргөн эмесмин
I didn't care for any of that	Мен мунун бирине да маани берген жокмун
I was not ready for that	Мен андай нерсеге даяр эмес элем
I knew he was tough	Мен анын катуу экенин билдим
I stared in silence, realizing that this was all true	Мен мунун баары чын экенин билип, унчукпай карап турдум
I offer you one last chance to save your life	Мен сага өмүрүңдү сактап калуу үчүн акыркы мүмкүнчүлүк сунуштайм
I couldn't make a small sound	Мен кичине үн чыгара албадым
I stared at the darkness in fear	Мен да коркуп караңгыны тиктеп турдум
I forgot to say happy birthday	Туулган күнүң менен дегенди унутуп калдым
I knocked to be opened	Ачып алышсын деп тыкылдадым
I wanted to see the wonders of the world	Мен дүйнөнүн кереметтерин көргүм келди
He will improve all of our team	Ал биздин команданын баарын жакшыртат
I looked for him, but he was not there	Мен аны издедим, бирок ал жок экен
I really want to marry her	Мен чындыгында ага үйлөнгүм келет
I may be far from my own depth here	Мен бул жерде өзүмдүн тереңдигимден алыс болушум мүмкүн
I know what it means to you	Мен анын сен үчүн маанисин билем
I think this campaign will go very well	Бул кампания абдан жакшы өтөт деп ойлойм
I hear footsteps behind me	Артымдан кадамдарды угам
I missed him like a deer	Мен аны дикендердей сагындым
The idea was rejected	Идея четке кагылды
I've been photographing it for years	Мен аны жылдар бою сүрөткө тартам
I think now is a good time	Менимче, азыр жакшы убакыт
I walked in a state of absolute shock	Мен абсолюттук шок абалда басып кеттим
I haven’t slept in a week	Мен бир жума бою уктаган жокмун
I was not completely weak	Мен алсыз толук эмес болчумун
I have always been honest with you	Мен сени менен ар дайым чынчыл болчумун
I know this is not easy	Мен бул оңой эмес экенин билем
The work was not revived	Иш кайра жанданган жок
I felt something hard under my back	Мен аркамдын астында катуу бир нерсени сездим
Both products are made of wood and metal	Эки буюм тең жыгачтан жана металлдан жасалган
I wish I was naked, she wouldn’t notice	Мен жылаңач болсом болмок, ал байкабай калат
I think a good night’s sleep worked wonders	Менимче, жакшы уктоо кереметтерди жаратты
It was called the World of Promise	Убада дүйнөсү деп аташкан
I wouldn’t put a label or anything else on it	Мен ага этикетка же башка нерсе койбойт элем
I have tried many third party tools	Мен үчүнчү тараптын көптөгөн куралдарын сынап көрдүм
I'm afraid to address him	Мен ага кайрылуудан корком
I also saw the clock on the bed	Мен дагы керебеттин үстүндөгү саатты көрдүм
I’ve been filling it up lately	Мен аны акыркы убакта толтурдум
I mean, it's a deadly app	Айтайын дегеним, анын өлүмгө дуушар болгон колдонмосу
A little of that	Ушундан бир аз
I knew he was disgusted	Мен анын жийиркенгенин билдим
I didn't know what to call it	Мен муну эмне деп атаарын билген эмесмин
Work on this northern section began almost immediately	Бул тундук участогунда иш дээрлик дароо башталды
I talked to a lawyer	Мен юрист менен сүйлөштүм
I still didn't get that opportunity	Мен дагы ошол мүмкүнчүлүктү колдоно албадым
I would recommend it to anyone carefully	Мен кылдат эч кимге сунуш кылат
I just laughed at him	Мен ага жөн гана күлдүм
I felt special about them and others	Мен алардан жана башкалардан өзгөчө сезилдим
A letter about this was supposed to come home last night	Бул тууралуу кечээ кечинде үйгө кат келиши керек болчу
I hurriedly cleaned my throat	Тамагымды шашып тазаладым
A sister who was a few years older than I was	Менден бир нече жаш улуу болгон эже
I stopped a second time where the boat landed	Мен кайык конгон жерге экинчи жолу токтодум
I hurried to the farm and picked up the car	Шашылыш менен фермага келип, машинамды алдым
I couldn't tell anyone else	Башка эч кимге айта алган жокмун
I thought you wanted to relax	Мен сени эс алгың келет деп ойлогом
I did not know that you have such an industry	Сенде мындай өнөр бар экенин билген эмесмин
I know something is wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин билем
I never thought I could do anything	Мен эч нерсе кыла албайт деп ойлогон эмесмин
I have shown you only our general recollections	Мен сизге биздин жалпы эскерүүлөрдү гана көрсөттүм
I could have killed us	Мен бизди өлтүрүп коюшум мүмкүн эле
A very bold design element is the result	Абдан тайманбас дизайн элементи натыйжасы болот
I can't risk my heart for this man	Мен бул кишиге жүрөгүмдү тобокелге салып коё албайм
I could not appreciate how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун баалай албадым
Then I asked for a report about you	Ошондо мен сен жөнүндө отчет сурадым
If the research paper is not written correctly, it will be rejected	Изилдөө иши туура жазылбаса, четке кагылат
A good girl can change everything	Жакшы кыз баарын өзгөртө алат
I wanted to kill those people	Мен ал кишилерди өлтүргүм келди
I didn't want to	Мен кылгым келген жок
I threw up and didn’t understand	Мен ыргытып, түшүнбөй калдым
I will send him a message	Мен ага кабар жиберем
I'm just tired of being disappointed	Мен жөн гана көңүл калуудан чарчадым
I didn't know you were here	Мен сенин бул жерде экениңди билген эмесмин
I think we're going out to dinner	Кечки тамак ичкени чыгабыз деп ойлойм
I dare say three centuries, maybe about four	Үч кылым, балким төрткө жакын деп айтууга батындым
I still hear his voice every day	Анын үнүн дагы эле күнүгө угам
I didn't know, in the end it didn't matter	Билбедим, акырында баары бир
I'd like to have a drink with you	Мен сени менен ичип алгым келет
Complicated intermediate traffic	Аралык жол кыймылын татаалдантты
I think we need to get out as soon as possible	Менимче, биз мүмкүн болушунча тезирээк чыгышыбыз керек
I didn't like being cold	Мен муздак болгонду жактырчу эмесмин
I had to try all of these things	Мен бул нерселердин баарын сынап көрүшүм керек болчу
I won't spend a minute there	Мен ал жерде бир мүнөт да өткөрбөйм
I learned a lot in prison	Мен түрмөдө көп нерсени үйрөндүм
I didn’t really expect that	Мен чындап күткөн эмесмин
I rubbed my cheeks with my cold fingers	Мен муздак манжаларым менен чекемди ушаладым
A thick fog covered everything	Калың туман баарын каптады
A math teacher, that’s it	Математика мугалими, ал ушундай
I found it easy to play	Мен аны ойноого оңой деп таптым
Much needed to be repaired	Оңдоо үчүн көп нерсе керек болчу
I was single at the time	Мен ал кезде турмушка чыга элек болчумун
I have a flower garden	Менин гүлгө толгон бакчам бар
I prepared all this	Мен мунун баарын даярдадым
I need to ask you what happened	Мен сага эмне болду деген суроолорду беришим керек
I was proud to hear you	Мен сени укканда сыймыктандым
I could be a member of a community search team	Мен коомчулуктун издөө тобунун мүчөсү боло алмакмын
I sang the female part	Аялдык бөлүгүн ырдадым
I also remember what he said	Мен да анын айтканы эсимде
I hope to go to college someday	Мен качандыр бир кезде колледжге барам деп үмүттөнөм
I was born with talent	Мен жөндөмдүүлүк менен төрөлгөн
I can't deny it	Мен аны тана албайм
I think we should count our blessings	Биз өзүбүздүн баталарыбызды эсептешибиз керек деп ойлойм
I was a different person then	Мен анда башка адам болчумун
A few minutes later the door opened	Бир нече мүнөттөн кийин эшик ачылды
I started taking medicine	Мен дары иче баштадым
I borrowed equity from other assets	Мен башка мүлктөрүмдүн өздүк капиталына карыз алдым
I suspect he has been doing it for some time	Мен аны бир канча убакыттан бери жасап жүргөн деп шектенип жатам
I always write to you	Мен сага дайыма жазып турам
I want to drive it from our side	Мен муну биз тараптан айдагым келет
I could not change my clothes or wash them	Кийим алмаштыра албадым, жууганга күчүм жетпеди
I always try to keep my promise	Мен ар дайым убадамды аткарууга аракет кылам
I screamed in pain and looked around	Мен ооругандан кыйкырып, айланамды карадым
The number of species is controversial	Түрлөрдүн саны талаш-тартыштуу маселе
I could not hold back the tears that flowed down my cheeks	Жаагымдан ылдый аккан жашымды кармай албадым
I'm not ready to waste time	Мен убакытты текке кетирүүгө даяр эмесмин
I watched his prayers	Мен анын тиленүүлөрүн көрүп турдум
I hope that tradition will continue	Ошол салт уланат деп ишенем
I could feel it, but I only gave him an empty face	Мен сезип жаттым, бирок ага бош жүзүн гана бердим
He did not recognize the fourth	Төртүнчүсүн ал тааныган жок
I laugh when people confirm something	Эл бир нерселерди тастыктаганда күлөм
I gave him a very good description	Мен ага абдан жакшы мүнөздөмө бердим
The girl does not torture her mother	Кыз өз энесин кыйнабайт
I can't answer	Жоопторду айта албайм
I still need direct access	Мен дагы эле түз кирүүгө муктажмын
I think it is not easy to download	Мен аны жүктөө оңой эмес деп ойлойм
I left the house and was sad	Мен үйдөн чыгып кетип кайгырып кеттим
I think that’s a buy back	Мен кайра ошол сатып алуу деп ойлойм
I really had to submit it	Мен аны чындап тапшырышым керек болчу
I could kiss you forever and never get tired	Мен сени түбөлүккө өөп алмакмын жана эч качан чарчабайм
I took him to the living room	Мен аны конок бөлмөсүнө алып бардым
I’m sure the titles will also give the plot	Мен ошондой эле наамдар сюжетти берет деп ишенем
I liked this game as a child	Бул оюн мага бала кезимде жакты
I can no longer do this alone	Мен мындан ары муну жалгыз кыла албайм
I would break a simple link with a projection	Мен проекция менен жөнөкөй шилтемени үзмөкмүн
I was working on a book about magic	Мен сыйкыр тууралуу китептин үстүндө иштедим
I have to agree with him	Мен аны менен макул болушум керек
I haven't been to a festival in over twenty years	Жыйырма жылдан ашык фестивалга бара элекмин
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I can't hide it anymore	Мен аны мындан ары жашыра албайм
It was necessary to try to win	Жеңишке жетүү үчүн аракет кылуу керек эле
I became like a monster	Мен желмогузга окшоп калдым
To be honest, I was terrified	Чындыкты айтсам аябай коркуп кеттим
They can answer the question without my participation	Суроого алар мен катышпай туруп эле жооп бере алышат
I remember him from school	Мен аны мектептен эстейм
I never expected	Мен эч качан күткөн эмесмин
I think it’s worse than we thought	Ал биз ойлогондон да жаман деп ойлойм
I could not answer him	Мен ага жооп бере албадым
I was tired from walking	Басып жүрүп чарчадым
I look, but I do not touch	Карайм, бирок тийбейм
I tore that room to shreds	Мен ошол бөлмөнү ой менен тытып салдым
I can fill your seat in half an hour	Мен сенин ордуңду жарым саатта толтура алам
Crowds gathered to protest their removal	Алардын четтетилишине нааразылык билдирген эл чогулган
I want you to rest your mind for a minute	Мен сиздин оюңузду бир мүнөт эс ​​алгыңыз келет
I have such faith	Менде ушундай ишеним бар
One or two passengers got up to leave	Бир-эки жүргүнчү кетиш үчүн ордунан турушту
Thin smoke coming from the top	Жогору жактан чыккан жука түтүн
I will spare no effort for this moment	Мен бул учурга болгон күчүмдү аябайм
I think he tried to apologize or something	Менимче, ал кечирим суроого же башка нерсеге аракет кылды
I know now that this is true	Бул чындык экенин азыр билем
I stand up and look at myself	Мен тик туруп, өзүмө көз жүгүртөм
I felt free and happy	Мен өзүмдү эркин жана бактылуу сездим
At first, I didn't understand what was going on	Башында эмне экенин түшүнө албадым
For some reason I needed more attention	Мага эмнегедир көбүрөөк көңүл буруу керек болчу
I fell in love last night	Мен акыркы түнү сүйүп калдым
I know, you and your father	Мен билем, сен да, атаң да
I decided that was enough	Мен жетиштүү деп чечтим
I was about to give up	Мен баш тартайын деп жаттым
I no longer oppressed kings	Падышаларды андан ары кысымга алган жокмун
I took a deep breath and looked away	Мен терең дем алып, башка жакка карадым
I know what happened	Ошондон улам эмне болгонун билем
I am your most faithful servant	Мен сенин эң ишенимдүү кулуңмун
I mean, he's very good where he's standing	Айтайын дегеним, ал өзү турган жерде абдан жакшы
I have a simple question for you	Менин сизге жөнөкөй суроом бар
I had to get it out of you	Мен аны сенден чыгарышым керек болчу
I feel them everywhere, inside and out	Мен аларды бардык жерде, ичинде, сыртында сезем
I was going the wrong way	Мен туура эмес жолдо бараткам
I did not get this power	Мен бул бийликти алган эмесмин
I can hear the anxiety in his voice	Мен анын үнүнөн тынчсызданууну угуп турам
A shiver went out of his body	Денесинен бир калтырак чыгып кетти
A man is walking beside you	Жаныңыздан бир киши басып баратат
I can't let you pay for your room	Мен сенин бөлмөңдү төлөшүңө уруксат бере албайм
A few minutes later he heard another voice	Бир нече мүнөттөн кийин ал дагы бир үн укту
I was surprised to see you here today	Мен сени бүгүн бул жерден көргөндө аябай таң калдым
I'll do it anyway	Эмнеси болсо да аны менен алек болом
I know you're trying to help	Сиз жардам берүүгө аракет кылып жатканыңызды билем
I mean, he was wearing a heavy coat, guy	Дегеним, ал оор пальто кийип жүргөн экен, жигит
I can guide you, I can guide you	Мен сага жол көрсөтө алам, сени жетелей алам
I can't change, but the gods talk to you	Мен өзгөртө албайм, бирок кудайлар сени менен сүйлөшөт
I can tell by my own version	Мен өз версиям менен айта алам
I noticed the movie was over	Мен кино бүтөөрүн байкадым
I wanted a strong family	Мен катуу үй-бүлөнү каалачумун
I respect him, it came from experience	Мен аны урматтайм, бул тажрыйбадан келип чыккан
I think it was too good	Менимче, бул өтө эле жакшы болчу
I think they also own the property of the station	Менимче, алар да станциянын мүлкүнө ээ
I could read their thoughts	Мен алардын оюн окуй алчумун
I looked at the picture again	Мен дагы сүрөткө карадым
I reject this as nonsense	Мен муну куру сөз катары четке кагам
I saw a figure on the threshold	Мен босогодон бир фигураны көрдүм
The mission had no purpose	Миссиянын максаты болгон эмес
I just can’t control my worries	Мен жөн гана тынчсызданганымды башкара албайм
I once talked to a lawyer	Мен бир жолу юрист менен сүйлөштүм
He suddenly turned to the port and stopped	Ал капыстан портко бурулуп токтоду
I kissed her softly and raised my tear-filled eyes	Мен аны акырын өөп, жаш толгон көзүмдү көтөрдүм
I still can't throw in the towel	Мен али сүлгүнү ыргыта алган жокмун
I knew they would understand	Мен алар түшүнөөрүн билчүмүн
I would take them from you	Мен аларды сенден алмакмын
I know he will never leave	Мен билем, ал эч качан кетпейт
The man was small but growing	Адам, кичинекей, бирок өсүп келе жаткан
I was going to fight next time	Мен кийинки жолу урушам деп жаткам
I am a terrible person	Мен коркунучтуу адаммын
I have to keep the presidency	Мен президенттик кызматты сактап калышым керек
I just hope you’re talking about me	Мен жөн гана сен мен жөнүндө айтып жатасың деп үмүттөнөм
I heard it went very well	Абдан жакшы өттү деп уктум
I need to have my own bedroom	Менин жеке уктоочу бөлмөм болушу керек
Now get out there and hold on	Эми ошол жакка чыгып, кармап туруңуз
I passed the examination	Мен кароодон өттүм
Free admission to the show	Спектаклге бекер жүрүү
I hope that your complete recovery will be wonderful	Сиздин толук айыгып кетүүңүз да керемет болот деп ишенем
I think the animals were abused	Мен жаныбарларды кордогон деп эсептейм
I’ve noticed a pattern in the last few weeks	Мен акыркы бир нече жумада бир үлгү байкадым
Finally, after the tenth call, I got a job	Акыры, онунчу чакыруудан кийин жумушка орноштум
I see them there now, they have two pairs of legs	Мен аларды азыр ошол жерден көрүп турам, эки түгөй буту бар
A group of six people gathered in private	Алты адамдан турган топ жекече чогулду
I'm wondering what will happen to dinner	Кечки тамакка эмне болот деп ойлоп жатам
I rubbed them on my pants	Мен аларды шымыма сүйкөп койдум
I was especially moved when I asked him if he was OK	Айрыкча анын жакшыбы деп сураганым абдан таасирленди
I felt safe and secure	Мен өзүмдү коопсуз сезип, корголгонумду элестеттим
I looked into their eyes	Мен алардын көздөрүнө карадым
I am now eighteen years old	Мен азыр он сегиз жаштамын
I think my mom had a hard time with you	Менимче, апам сага аябай кыйын болду окшойт
A stream of curses came out of his mouth	Анын оозунан каргыш агымы чыгып кетти
I haven't talked to anyone yet	Азырынча эч ким менен сүйлөшө элекмин
I have to be honest with you	Мен сени менен чынчыл болушум керек
I want to hurt her again	Мен аны кайра ооруткум келет
A secret and incomprehensible word crossed my mind	Менин башыма бир тымызын жана түшүнүксүз сөз өттү
There was a look of displeasure on his face	Анын жүзүнөн нааразы болгон көз караш өттү
The user can select a specific location of interest	Колдонуучу кызыккан белгилүү бир жерди тандай алат
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I can't wait to see him again	Мен аны кайра көрүш үчүн чыдай албайм
I want him to like me	Мен анын мени жактырышын каалайм
I'm going to clean up	Мен барып тазалап жатам
Nice place to stay	Туруу үчүн жагымдуу жер
He thinks I’m stupid, stupid romantic idiot	Мен келесоомун, деп ойлойт ал, акылсыз романтик келесоо
I leaned over and smiled	Мен ага жөлөнүп, жылмайып
I want to know about this girl	Мен бул кыз тууралуу билгим келет
I didn't really know her	Мен ал аялды чындап таанычу эмесмин
I think he's great	Мен аны улуу деп ойлойм
I think it used to be a barn	Менимче, мурда сарай болчу
On top of this larger body lay a small body	Бул чоңураак дененин үстүндө кичинекей бир дене жатты
The opening was a week late	Ачылыш бир жумага кечигип калды
I did not see anything from them	Мен алардан эч нерсе көргөн жокмун
I can find two pistols	Мен эки тапанча таап алышым мүмкүн
I remembered him for months	Мен аны бир нече ай бою эсиме салып жүрдүм
I pull out my jacket and take out my phone	Мен курткамды чукуп, телефонумду алып чыгам
I think this is the ideal place to cover	Мен бул жабуу үчүн идеалдуу жер деп ойлойм
I was dripping on the floor	Мен полго тамчылап жаттым
I don't think we should do that here	Мен муну бул жерде кылышыбыз керек эмес деп ойлойм
I didn't kiss her	Мен аны өпкөн жокмун
I'll be gone for a while	Бир азга өзүм ичимден кетем
I enjoy it more than that	Бул үчүн мен андан көбүрөөк ырахат алам
The meeting ended with an arrest warrant for them	Жыйын аларды камакка алуу буйругу менен аяктады
I think his aunt was alone	Менимче анын жеңеси жалгыз болчу
I know your donor	Мен сенин доноруңду билем
I work better at home	Мен үйдөн жакшыраак иштейм
I had to learn to control my thoughts	Мен ойлорумду тосконду үйрөнүшүм керек болчу
I haven't opened the menu yet	Менюну ача элекмин
I just stared at him	Мен аны гана тиктеп турдум
I told you it was stupid	Мен сага бул келесоо деп айттым
I wanted to upset them both	Экөөнүн тең көңүлүн ооруткум келди
I mean, they were dumb	Айтайын дегеним, алар дудук болушкан
I was going to the kitchen	Мен ашканага бара жаттым
I have never seen his face	Мен анын жүзүн эч качан көргөн эмесмин
I got in the car and drove slowly out	Мен машинага отуруп, акырын чыгып кеттим
I have highlighted this emphasis in bold in the translation	Мен бул басымды котормодо кара тамга менен көрсөттүм
I didn't want to do that	Мен муну менен алек болгум келген жок
I closed my eyes and was ready to sleep	Көзүмдү жумуп, уйкуга даяр болдум
I can describe any street	Мен каалаган көчөнү сүрөттөп бере алам
The world they were forced to return to	Алар кайтууга аргасыз болгон дүйнө
I began to hate the nursing home	Карылар үйүн кумарлануу менен жек көрө баштадым
Smooth time was not an option	Жылмакай убакыт тандоо эмес болчу
I haven't turned it on	Мен аны күйгүзө элекмин
I met the love of my life	Мен жашоомдогу сүйүүмдү жолуктум
I feature a light boot sold by Biology	Мен жарык жүктөө биология тарабынан сатылган өзгөчөлүк
I would never offend you	Мен сени эч качан таарынтмак эмесмин
Many soldiers fled	Көптөгөн жоокерлер качып кетишкен
I knew then that we were in trouble	Биз ошондо кыйынчылыкка кабылганыбызды билдим
A man of similar age and self-builder	Окшош курактагы жана өзүнө куруучу адам
I have to be afraid, it can be scary	Мен коркушум керек, коркунучтуу болушу мүмкүн
I rubbed my temples with both hands	Мен эки колум менен ийбадатканаларымды ушаладым
I did not associate it with religion in the beginning	Мен аны башында дин менен байланыштырган эмесмин
There is also a tourist information center	Ошондой эле туристтик маалымат борбору жайгашкан
I close my mouth	Мен оозумду жаап коём
I felt his grief, his sorrow	Мен анын кайгысын, кайгысын сездим
I can't give you the answers you need	Мен сизге керектүү жоопторду бере албайм
A second later he went to the passage	Бир секунддан кийин ал өтмөккө жөнөдү
I could sit here all night	Мен бул жерде түнү бою отура алмакмын
I was right in my opinion	Мен өзүмдүн баамымда туура болчумун
I had no children	Менин балдарым болгон эмес
The lone candle clung to life	Жалгыз шам өмүргө жармашты
I walked down the hall and looked around	Мен коридордо басып, бурулуп карадым
Please allow me to be gay	Суранам, мага гей болууга уруксат бер
We helped choose that company	Биз ошол фирманы тандоого жардам бердик
He drank a lot and cried a lot	Ал көп ичип, көп ыйлачу
A brother who was alive	Тирүү болгон бир тууган
I’m just trying to keep it practical	Мен жөн гана иш жүзүндө сактоого аракет кылып жатам
Symptoms appear gradually over time	Симптомдор убакыттын өтүшү менен акырындык менен пайда болот
I left immediately after the churches combined worship with worship	Чиркөөлөр ибадат менен сыйынууну бириктиргенден кийин дароо чыгып кеттим
I had nothing to cut it again	Аны кайра кыркканга эч нерсем жок болчу
I want to know where they are	Мен алардын кайда экенин билгим келет
I only know one fact	Мен бир гана фактыны билем
Along the way, I felt free again	Жолдо жүргөндө өзүмдү кайра эркин сездим
We went for a long walk after dinner	Кечки тамактан кийин көпкө жүрдүк
I still dream about them	Аларды азыр деле түшүмдө көрөм
I wouldn't be here without you	Сен болбогондо мен бул жерде болмок эмесмин
I turned my attention back to him	Мен көңүлүмдү кайра ага бурдум
I believe these were pirates	Мен бул пираттар болгон деп ишенем
I hadn't talked to him in almost a week	Мен аны менен дээрлик бир жумадан бери сүйлөшө элек болчумун
I could really wear one every day	Мен чындап эле күн сайын бирди кийип алмакмын
I have to be ready to attack	Мен чабуулга даяр болушум керек
I never thought you would be born	Мен сени эч качан төрөлөт деп ойлогон эмесмин
I loved both of them very much	Мен бул экөөнү тең абдан жакшы көрчүмүн
I just want to see tomorrow	Мен жөн гана эртеңки күнүн көргүм келет
I had to greet him with the truth	Мен аны чындык менен тосуп алышым керек болчу
I could feel how much pleasure it was for me	Мен ал үчүн канчалык күчтүү ырахат экенин сезип турдум
I assure you, I have a pizza	Сизди ишендирем, менин пиццам бар
The sound came out very immediately	Үн абдан дароо чыкты
I'd like to shoot	Мен атып салгым келет
In the future, I visited myself	Келечекте өзүм да барып көрдүм
I just thought about something and it happened	Мен жөн гана бир нерсе жөнүндө ойлонуп, ал болуп кетти
I was bored and soon missed home	Тажадым, бат эле үйдү сагындым
I even tried on a dress	Атүгүл көйнөк кийип көрдүм
I think this is the closest equivalent	Бул эң жакын эквивалент деп ойлойм
I don’t want to be so strong	Мен мынчалык күчтүү келейин деген эмесмин
I thought things were really complicated	Мен нерселер чындап эле татаал деп ойлогом
I went there after work	Жумуштан кийин ошол жакка жөнөдүм
I never thought he knew what he was going to tell me	Ал мага эмне дээрин билет деп ойлогон эмесмин
I'm afraid to address him	Мен ага кайрылуудан тартынамын
I'll leave you to that	Мен сени ошого калтырам
I allowed the high sage to attack	Бийик даанышманга чабуул коюуга уруксат бердим
I hoped the apartment would be ready soon	Квартира жакында даяр болот деп үмүттөндүм
I was definitely impressed	Мен сөзсүз түрдө таасир калтырдым
I'll be back soon	Мен жакында кайтып келем
I'm so glad we're here	Мен бул жерде экенибизге абдан кубанычтамын
Bonus for social types	Социалдык түрлөр үчүн бонус
When they approached him, he was ready	Алар ага жакындашканда, ал даяр болчу
I asked who said it	Мен аны ким айтты деп сурадым
I will kill you soon and leave	Мен сени жакында өлтүрүп, кетем
Serious that can lead to death	Өлүмгө алып келиши мүмкүн болгон олуттуу
I saw at least six more approaching me	Мен кеминде дагы алтоо мени көздөй келе жатканын көрдүм
I did not answer them	Мен аларга эч нерсе деп жооп берген жокмун
If you hate me, I hate you	Сен мени жек көрсөң, мен сени жек көрөм
I think they will help	Алар жардам берет деп ойлойм
I remember the plot now	Сюжет азыр эсимде
I let go of her hair and stepped back	Мен анын чачын бошотуп, артка чегиндим
I shouldn't have any tears left	Менин көз жашым калбашы керек
I am tired of this war	Мен бул согуштан чарчадым
I had to get rid of her husband	Мен анын күйөөсүнөн кутулуум керек болчу
I know two things now	Мен азыр эки нерсени билем
I agree with all three of their suggestions	Мен алардын үч сунушуна тең кошулам
Promise not to contact him again	Аны менен кайра байланышпайм деген убада
Manifestation of some concept	Кандайдыр бир түшүнүктүн көрүнүшү
The model is clearly evolving	Үлгү айкын өнүгүп жатат
A two-day trip to any trip	Каалаган сапарга эки күн кошулган саякат
I went to interrogate him, and he was gone	Мен аны суракка алганы бардым, ал жок болчу
I knew who to target	Кимди максат кылууну билдим
I'll give you half of my vegetables	Мен сага жашылчаларымдын жарымын берем
A high, very high wall	Бийик, абдан бийик дубал
I couldn't think of anything	Мен эч нерсе ойлоно албадым
I was like my father	Мен атама окшош элем
I think he wanted me to do the same	Менимче, ал мага да ошону каалады
I covered my makeup and pulled my hair up	Макияжымды жаап, чачымды өйдө тарттым
I'd like to meet him myself	Мен аны менен өзүм таанышкым келет
I don't know where he got the money	Ал акчаны кайдан алганын билбейм
I had to be with him	Мен анын жанында болушум керек болчу
I don't know where the idea came from	Идея кайдан чыкканын билбейм
I went upstairs and into the office	Мен тепкич менен чыгып, кеңсеге кирдим
You need to guide me	Мага жол көрсөтүшүңүз керек
I was playing his interview in my head	Мен анын маегин башымда ойноп жаттым
I won it fairly and squarely	Мен аны адилеттүү жана квадраттык түрдө жеңдим
I could not hear them talking	Алардын сүйлөшүүсүн уга албадым
Different constructions can combine a small part	Ар кандай конструкциялар кичинекей бөлүгүн бириктире алат
I make them wait	Мен аларды күтүүгө мажбурлайм
The opera never took place	Опера эч качан ишке ашкан эмес
I gave it to a woman who has not been saved	Мен бир аялга бердим, ал куткарыла элек
I would definitely die	Мен сөзсүз өлмөкмүн
I hoped he would pay for it	Мен ал үчүн төлөйт деп үмүттөндүм
I got up and stretched	Мен ордумдан туруп, чоюлуп жаттым
I hope some things go down	Мен кээ бир нерселер төмөндөйт деп үмүттөнөм
Different effects vary by region	Ар кандай таасир аймакка жараша өзгөрөт
I thought it would be a good place to live	Бул жашоо үчүн жакшы жер болот деп ойлогом
I think the end was inevitable at that time	Менимче, ошол учурда аягы сөзсүз болгон
I didn't feel like a runaway either	Мен өзүм да качкан адамдай сезилген жокмун
I still take responsibility for what happened	Болгон окуя үчүн дагы деле жоопкерчиликти алам
I know a lot of people who have crossed my nurse	Мен медайымды кесип өткөн көп адамдарды билем
A way of life and perhaps a way of prosperity	Жашоонун жолу жана, балким, гүлдөп кетүү жолу
Eggs are born about every day	Жумуртка болжол менен күн сайын туулат
I want to be married again	Мен дагы кайра үй-бүлө болушубузду каалайм
I can't imagine my life without children	Жашоомду баласыз элестете албайм
I also started taking lessons from the church	Мен дагы чиркөөдөн сабак ала баштадым
I couldn't catch it	Мен аны кармай албадым
I can't remember any of them being pleasant	Бири да жагымдуу болгонун эстей албадым
I thought the game was over	Мен оюн бүттү деп ойлодум
I was his general in that war	Мен ал согушта анын генералы болгом
The war began the next day	Согуш эртеси күнү башталды
I always knew that he had a pure Christian faith	Мен ар дайым анын таза христиан ишеними бар экенин билчүмүн
I had to admit, she was beautiful by all standards	Мен моюнга алышым керек болчу, ал бардык стандарттарга ылайык сулуу болчу
Now there is nothing to do but fight him	Эми аны менен күрөшүүдөн башка эч нерсе жок
I stumbled on a date	Сүйлөшүүдөн мүдүрүлүп кеттим
I want to protect my child from it	Мен баламды андан кайтаргым келет
There is information that our escape is here	Биздин качканыбыз бул жерде деген маалымат бар
I just had to accept the truth about myself	Мен өзүм жөнүндө чындыкты гана кабыл алышым керек болчу
I had to be happy with my situation	Мен өзүмдүн абалыма ыраазы болушум керек болчу
He wanted to make it perfect	Ал аны кемчиликсиз кылгысы келген
I knocked, but still no answer	Мен тыкылдадым, бирок дагы эле жооп жок
I always make myself available	Мен өзүмдү ар дайым жеткиликтүү кылам
I can take care of you and the children	Мен сага да, балдарга да кам көрө алам
I also remember the bathroom	Мен да ваннаны эстейм
I walked past him, but after a few steps I stopped	Мен анын жанынан өтүп кеттим, бирок бир нече кадамдан кийин токтодум
I will not catch you	Мен сени кармабайм
I looked up to see him close his eyes	Мен анын көздөрүн жумуп калганын көрүп өйдө карадым
I smile and nod	Мен жылмайып, баш ийкеп чакырам
I would read when there was a book	Китеп болгондо окумакмын
This is a particular danger for teenage men	Бул өспүрүм эркектер үчүн өзгөчө коркунуч болуп саналат
I was a little disappointed	Мен бир аз көңүлүм калды
I would be grateful for half of their success	Мен алардын ийгилигинин жарымына ыраазы болмокмун
I think it's because it's short	Менимче бул кыска болгонунан келип чыгат
I will be your master now	Мен азыр сенин кожоюн болом
I am not very fertile	Мен абдан төрөттүү эмесмин
I did not call the police neighbors	Мен милицияны кошуналар чакырган жок
I consider him the head of a secret society	Мен аны жашыруун коомдун башчысы деп эсептейм
I'll kill you	Мен сени өлтүрөм
I can't remember what happened	Эмне болгонун эстей албадым
Let me tell you a story	Мен окуяга токтолоюн
I am not here as your guardian	Мен бул жерде сенин кароолчуң катары эмесмин
I need to brush his teeth	Мен анын тиштерин жуушум керек
I made a big mistake	Мен чоң ката кетирдим
I didn’t know she was his daughter	Мен анын кызы экенин билген эмесмин
I recognized the magic	Мен сыйкырды тааныдым
Safe landing is provided	Коопсуз конуу камсыздалган
I didn't even try to make fun of myself	Өзүмдү шылдыңдаганга да аракет кыла албадым
I didn't trust my new sister one hundred percent	Жаңы эжеме жүз пайыз ишенчү эмесмин
I will listen and accept whatever you say	Эмне айтсаң да угуп, кабыл алам
A father cares for his children	Ата балдарына кам көрөт
I’ve been doing this for a very long time	Мен муну абдан көп убакыт кылдым
I recognized them from the caps	Мен аларды капкактардан тааныдым
I have something very important	Менде өтө маанилүү нерсе бар
I put them in the middle of the table	Аларды столдун ортосуна койдум
I thought so	Мен ойлогондурмун
I just didn’t talk to anyone	Мен жөн гана эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
I think it’s a lot of stress	Менимче, бул көп стресс
I know why he left you	Мен билем ал сени эмнеге таштап кетти
Oh, what he said to them	Оо, анын аларга айткан сөздөрү
I'm still off topic	Мен дагы темадан четтеп жатам
I hardly read that exam	Мен ал сынакка дээрлик окуган жокмун
I can't do it tonight	Мен бүгүн кечинде кыла албайм
I just had to calm myself down	Мен жөн гана өзүмдү тынчтандыруу керек эле
I don't study on the beach	Мен пляжда окубайм
I examined the pattern under my feet	Мен бутумдун астындагы үлгүнү изилдеп көрдүм
I turned my attention elsewhere	Мен оюмду башка жакка буруп койдум
I feel peace and quiet	Мен тынчтыкты жана тынчтыкты сезем
I can give you an example that is not so good	Мен сизге анча жакшы эмес бир мисал келтире алам
He always combines with the second person	Ал ар дайым экинчи адам менен айкалышат
I think this is the place	Менимче, бул жер ушундай
I tried to follow his steps	Мен анын кадамдарын ээрчүүгө аракет кылдым
I would not take a penny	Мен бир тыйын алмак эмесмин
We opened the tomb and went inside	Мүрзөнү ачып, ичине кирдик
I was afraid of him	Мен андан коркчумун
I love change and free movement	Мен өзгөрүүнү жана эркин кыймылдаганды жакшы көрөм
I just asked a simple question	Мен жөн гана жөнөкөй суроо бердим
He frowned	Кабагын бүркөдү
I was still happy, but sometimes I didn't understand	Мен дагы эле бактылуу, бирок кээде түшүнбөй жүрө бердим
I can feel free now	Мен азыр эркиндикти сезе алам
I was the only one there who was a disabled artist	Ал жерде жалгыз мен майып артист болчумун
He says something and then walks away	Бир нерселерди айтып, анан басып кетет
I called the phone company and asked for a discount	Мен телефон компаниясына чалып, арзандатуу сурадым
I knew he was sick now	Мен анын азыр ооруп жатканын билчүмүн
A few came out of nowhere like this new company	Бир нечеси бул жаңы компания сыяктуу жок жерден чыкты
I look at it this way	Мен ага бул жол карап
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally, I smile	Окуяларга өзүм чөгүп кеткенимди сезип, таттуу жылмайып алам
I can't see this energy	Мен бул энергияны көрө албайм
I have fifty dollars	Менде элүү доллар бар
I expected it to be different tonight	Мен бүгүн кечинде башкача өтөт деп күткөнмүн
I want to catch up with you	Мен сени кууп жетким келет
I've always been with you	Мен ар дайым сени менен бирге болдум
I never imagined	Мен эч качан элестеткен эмесмин
A second later he headed back to the door	Бир секунддан кийин кайра эшикти көздөй бет алды
The officers used a long way to train men	Офицерлер узак жолду эркектерди үйрөтүү үчүн колдонушкан
I didn't even know what comfort was	Мен эми сооронуч эмне экенин да билбей калдым
I am very glad to see your post	Мен сиздин постуңузду көргөнүмө абдан кубанычтамын
I wanted it all over	Мунун баары бүтүшүн кааладым
I've said too much before	Мен буга чейин өтө көп айттым
I only saw him twice	Мен аны эки жолу гана көрдүм
I could see it	Мен аны карап көрө алмакмын
I spend them, nothing	Мен аларды өткөрөм, эч нерсе жок
I thought it was just a design	Мен бул жөн гана дизайн деп ойлогом
I hope to be at the wedding	Тойдо болом деп үмүттөнөм
I just hope this touches him in some way	Мен жөн гана бул кандайдыр бир жол менен ага тийет деп үмүттөнөм
I do not know the circumstances surrounding my death	Өлүмүмдүн айланасындагы жагдайларды билбейм
I got the views of the people in the next cabin	Мен кийинки кабинадагы адамдардын көз карашын алдым
I played golf with his dad last week	Мен анын атасы менен өткөн аптада гольф ойнодум
I think this will completely change the experience	Мен бул тажрыйбаны толугу менен өзгөртөт деп ойлойм
There were only two divisions in the immediate reserve	Дароо резервде эки гана дивизия бар эле
I saw him holding it in front of me	Мен анын маңдайында кармап турганын көрдүм
I noticed that this was not the case	Мен өзүмчө андай эмес экенин байкадым
I think you drank too much wine	Менимче, сиз өтө көп шарап ичкенсиз
I had his heart	Менде анын жүрөгү бар болчу
I would knock out the guy	Мен жигитти нокаут кылып алмакмын
I even had my own territory to protect	Жада калса коргой турган өз аймагым бар болчу
I think he was fine	Мен ал жакшы болчу деп ойлойм
I wondered what he had prepared for us	Ал биз үчүн эмнелерди камдап койгонуна кызыктым
I didn't have much fun	Менде көңүл ачууга көп мүмкүнчүлүк болгон жок
I struggled and struggled, but to no avail	Күрөшүп, күрөштүм, бирок ийгиликке жеткен жок
The apostle was doing it recently	Элчи жакында эле жасап жүргөн
Slow, distributed attacks can stay under the radar	Жай, бөлүштүрүлгөн чабуул радардын астында калышы мүмкүн
Recording and recording is back	Жазуу жана жаздыруу иштери кайра жүрүп жатат
I didn't move an inch	Мен бир дюйм да жылган жокмун
I couldn't sleep all night	Түнү бою уктай албадым
But I didn't sleep much	Бирок көп уктаган жокмун
I only know his works	Мен анын чыгармаларын гана билем
The bricks of the surrounding buildings smell	Тегеректеги имараттардын кирпичи жыттанып турат
I never caught them	Мен аларды эч качан кармап алган эмесмин
I hear them moving furniture	Алардын эмеректерди жылдырып жатканын угам
I won't tell them in public	Мен аларга эл алдында айтпай эле коёюн
I can’t really answer better	Мен чындап жакшыраак жооп бере албайм
I feel very comfortable living here	Мен бул жерде жашоону абдан ыңгайлуу сезем
I was the next in a long line of hunters	Мен мергенчилердин узун катарынын кийинкиси болдум
I didn't treat him well	Мен ага жакшы деле мамиле кылчу эмесмин
I think the overall composition is high	Мен жалпы курамы жогору деп эсептейм
I didn't care that her legs were twice as big	Анын буттары эки эсе чоң экенине маани берген эмесмин
I declare the obligation equal	Милдеттенмесин тең укуктуу деп жарыялайм
He touched her shoulder	Анын ийинине кол тийди
I saw you in the water	Мен сенин сууга түшкөнүңдү көрдүм
I took marriage seriously	Мен турмушка чыгууга олуттуу мамиле жасадым
I took my sandwich to my room	Мен сэндвичимди бөлмөмө алып бардым
I want to talk, but my throat is tight	Сүйлөшкүм келет, бирок тамагым кысылып турат
A jack is mounted to lift the load	Жүктү көтөрүү үчүн домкрат монтаждалган
I couldn’t stand another round of this	Мен мунун дагы бир айлампасына чыдай албадым
I hear the light show starting outside	Мен сыртта жарык шоу башталганын угуп жатам
I don't think so	Мен алар эмес деп ойлойм
This leads to the destruction of cells and tissues	Бул клетканын жана ткандардын бузулушуна алып келет
I needed meat and bread	Мага эт жана нан керек болчу
I didn't even know where to start	Мен муну эмнеден баштаарымды да билбей калдым
I begin to speak, I admit	Мен сүйлөй баштайм, моюнга алам
I decided to reach that area if possible	Мүмкүн болсо ошол аймакка жетүүнү чечтим
I do not want to embarrass anyone	Муну эч кимге ыңгайсыз кылгым келбейт
I have sex once a month as usual	Мен адаттагыдай эле айына бир жолу жыныстык катнашта болом
I have been here for many years	Мен бул жакка көп жылдан бери келем
I shook my head at the children	Мен балдарга башымды чайкадым
I am sitting alone in the kitchen	Мен ашканада жалгыз отурам
A black and white adult woman	Кара жана ак бойго жеткен аял
I need someone to find the real killer	Мага чыныгы киши өлтүргүчтү табыш үчүн бирөө керек
I agree, this is really important	Мен макулмун, бул чынында эле маанилүү
I'll arrange it for you	Мен аны сиз үчүн иреттеп берем
I have been trying to mend my relationship recently	Мен жакында эле мамилемди оңдоого аракет кылып жатам
I put the lid on and called it good	Мен анын капкагын коюп, жакшы деп атадым
I look at the ring that shines on his finger	Мен анын манжасында жаркырап турган шакекти карайм
I certainly don’t remember when I was pregnant	Мен, албетте, кош бойлуу кезим эсимде жок
I didn’t think it was just that	Мен муну жөн эле деп ойлогон эмесмин
I was convinced of that	Мен бул жөнүндө ишенчүмүн
I tried to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
But I had to push it	Бирок мен аны түртүп турушум керек болчу
One thing is certain, so it is believable	Бир нерсе чын, демек ишенүүгө татыктуу
A small emergency bell	Чакан шашылыш шыңгыроо
I would treat him with respect	Мен ага урмат-сый менен мамиле кылат элем
I can't explain it, but you can't just leave	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок жөн эле кете албайсың
I can’t handle too much art at once	Мен бир эле убакта өтө көп өнөрдү көтөрө албайм
I didn’t ask how he got it	Мен аны кантип алганын сураган жокмун
I can go out on my own	Мен өзүм чыга алам
I need someone to help me with this	Мага бул нерсеге жардам бере турган бирөө керек
Historians disagree	Тарыхчылар бул санга макул эмес
His blood is like mine	Анын каны мага окшош
I need to understand everything now	Мен азыр баарын түшүнүшүм керек
I'll call you in the morning	Мен сага эртең менен чалам
I have to think about that	Мен бул жөнүндө ойлонушум керек болот
I owe you that you saved me	Мени куткарганыңыз үчүн сизге карыздармын
I had never tried it and was thinking	Мен аны эч качан сынап көргөн эмесмин жана ойлонуп жүргөм
I will announce this to the utility here shortly	Мен муну бир аздан кийин бул жерде коммуналдык кызматка жарыялайм
I want to know what will happen to him next	Мен аны менен мындан ары эмне болорун билгим келет
I built it in my mind	Мен аны оюмда курдум
I just hoped you remembered everything	Мен жөн гана сен баарын эстеди деп үмүттөнгөн элем
I will always be proud of you	Мен сени менен ар дайым сыймыктанам
A picture appeared in his mind	Анын оюнда бир сүрөт пайда болду
After a while he returned with a handful of leaves	Бир аздан кийин ал бир ууч жалбырак менен кайтып келди
I thought it wasn’t very good	Мен бул абдан жакшы эмес деп ойлогом
I only ask this as a mother	Мен муну апа катары гана суранам
When the door opened, I heard a voice	Эшиктин эшиги ачылып калганда үнүн уктум
I think this is very stupid	Мен бул абдан келесоо деп ойлойм
I got lost again	Кайрадан адашып кеттим
I prayed about time and about creating things accordingly	Мен убакыт жөнүндө жана ошого жараша нерселерди түзүү жөнүндө тилендим
I walked over to him in silence	Мен унчукпай анын жанына кирдим
I have tried all possible combinations, but still no success	Мен мүмкүн болгон бардык комбинацияларды сынап көрдүм, бирок дагы деле ийгилик жок
I can't finish my speech	Сөзүмдү бүтүрө албайм
I can do it and I am ready to start immediately	Мен муну кыла алам жана дароо ишке киришүүгө даярмын
Only males have horns	Эркектердин гана мүйүздөрү бар
I followed him, keeping my distance	Мен анын артынан жөнөдүм, аралыкты сактап
After a while he withdrew his hand	Бир аздан кийин колун артка тартты
Someone who wants to know more about it	Ал жөнүндө көбүрөөк билгиси келген адам
I just let him go	Мен аны жөн эле коё бердим
Criticism of the film varied	Тасмага болгон сын-пикирлер ар кандай болду
I told her I needed surgery	Мен ага операция жасатуу керектигин айттым
I asked him what he drank	Эмне ичээрин сурадым
I love this girl	Мен бул кызды жакшы көрөм
I talked about this with two friends today	Бул тууралуу бүгүн эки досум менен сүйлөштүм
I will try to track your success through this resource	Мен бул булак аркылуу сиздин ийгиликтериңизге көз салууга аракет кылам
I was completely happy	Мен толук бактылуу болдум
I followed him out of here	Мен анын артынан бул жерден чыктым
I couldn’t change his mind	Мен анын оюн өзгөртө алган жокмун
I would never need it again	Мага кайра эч качан керек болмок эмес
I wanted to enter the world of competition	Мен атаандаштык дүйнөсүнө киргим келди
I did not want that woman to die	Мен ал аялдын өлүшүн каалаган эмесмин
I put a heavy bolt in the middle of the fire	Мен оттун ортосуна оор болт койдум
I wanted to be close to the people	Мен элге жакын болгум келди
I have never been offended by anyone	Мен эч качан эч ким менен таарынышкан эмесмин
The leader of your people	Элиңиздин лидери
I was not much younger than you	Мен сенден анча жаш эмес болчумун
I thought it would help you	Мен сага жардам берет деп ойлогом
I will never forget the smell of my village	Айылымдын жыты эсимден кетпейт
I opened my eyes wide, hoping he would get a hint	Ал кыйытып алат деген үмүт менен көзүмдү чоң ачтым
The display device displays images	Дисплей аппараты сүрөттөрдү көрсөтөт
I met different people on the Internet	Интернеттен ар кандай адамдар менен тааныштым
I can't do anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе кыла албайм
I see it in the way they treat you now	Мен муну алардын азыр сага жасаган мамилесинен көрүп турам
I was scared and angry at everyone	Мен коркуп, баарына жиним келди
I felt guilty to some degree	Мен кандайдыр бир деңгээлде өзүмдү күнөөлүү сездим
I am what you need	Мен сага керек боло турган нерсемин
Instead, I would call the gods cruel	Анын ордуна мен кудайларды таш боор деп атамакмын
I heard them talking	Мен алардын сүйлөшүп жатканын уктум
I made an ideal plan to find out	Мен билүү үчүн идеалдуу планды киргиздим
I don't think he'll ever know what to say	Менимче, ал эч качан эмне айтарын билбейт
I cook them every week	Мен аларды жума сайын бышырып турам
I had never felt sorry for him before	Ага чейин эч качан боорум ооруган эмес
The sweet smell filled the space	Таттуу жыт мейкиндикти басып алды
I never told you about your father	Мен сага атаң жөнүндө эч качан айткан эмесмин
I reach for it and hold it to my chest	Мен ага жетип, көкүрөгүмө кармап турам
I think your opinion is yours	Менимче сиздин пикириңиз сиздики
I just love what he thinks	Мен жөн гана ал деп ойлогонду жакшы көрөм
I want you to take a deep breath	Терең дем алышыңды каалайм
I do a mental fist pump	Мен психикалык муштум насосу жасайм
Just a mistake is not a scam	Жөн эле ката алдамчылык болуп саналбайт
I'm glad it's all there	Мен баары ошол жерде болгонуна ыраазымын
I sent the girl away	Мен кызды алып кетүүгө жибердим
A few questions about your old	Сиздин эски тууралуу бир нече суроолор
I went back to bed	Мен кайра керебетиме кирдим
I can't find the definition of the term	Мен терминдин аныктамасын таба албай жатам
I can't believe he went for it	Мен анын бул үчүн барганына ишене албайм
I still get angry sometimes	Мен кээде дагы эле жинденип кетем
Five of them reached storm status	Алардын бешөө бороон абалына жеткен
I thought of the room where the blood was collected	Мен кан чогултулган бөлмөнү ойлодум
I can find my way to light or night	Мен жолумду жарык же түн таба алам
A real desert experience	Чыныгы чөл тажрыйбасы
I have never felt such a threat before	Мен буга чейин мындай коркунучту сезген эмесмин
Honestly, I can't answer why	Чынын айтсам эмнеге жооп бере албайм
I know what his reputation is	Мен анын аброю кандай экенин билем
I can be reached easily in the morning	Мага эртең менен оңой жетүүгө болот
I ordered, but never attached	Мен буйрутма бердим, бирок эч качан тиркелген жокмун
I want to have a great career	Мен чоң карьерага ээ болгум келет
You can handle this for now	Сиз муну азырынча көтөрө аласыз
I would live in the past	Өткөндө жашайт элем
I wondered if he had planned that too	Ал да ушуну пландаштырганбы деп ойлодум
Events will be held in the park	Иш-чаралар паркта өткөрүлөт
I found them outside and couldn’t resist	Мен аларды сыртта жүргөндө таптым жана туруштук бере албадым
Great effort to write	Жазуу үчүн чоң аракет
It seems to me that he has not yet gone that route	Менин оюм дагы ал жолдорго бара элек окшойт
I felt so weak	Мен өзүмдү ушунчалык алсыз сездим
I lost a best friend	Мен эң жакын досумдан айрылдым
I need to finish hunting	Мен аңчыны бүтүрүшүм керек
I take responsibility for that	Мен бул үчүн жоопкерчиликти алам
The skinny runner did not play football like most children	Арык жөө күлүк, көпчүлүк балдардай футбол ойногон эмес
The naval signal required their identification	Аскердик-деңиз сигналы алардын идентификациясын талап кылган
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
Of course, I did not live my dream	Мен, албетте, кыялымда жашаган жокмун
I felt the intense heat make my whole body red	Мен катуу жылуулук бүт денемди кызартканын сездим
I have to do it wrong	Мен муну туура эмес кылышым керек
The flames are coming down like stairs	Тепкичтерге окшош жалын түшүп жатат
I need to be in bed at home now	Мен азыр үйдө төшөктө болушум керек
I think it will be the most interesting for you	Менимче, сизге эң кызыктуу болот
I was physically confused	Мен физикалык башаламан болчумун
I'm a little embarrassed	Мен бир аз уялып жатам
The driver got up to feed the animals	Айдоочу айбандарды багуу үчүн ордунан турду
He was seen pulling a blanket over her	Анын үстүнө жууркан тартып жатканы көрүндү
I met you again here in the cave	Мен сени кайра ушул жерден үңкүрдөн жолугамын
I have to thank you and apologize	Мен сизге рахмат жана кечирим суроого милдеттүүмүн
I took a bite and enrolled in private lessons	Мен окту тиштеп, жеке сабактарга жазылдым
But I didn't always listen to them	Бирок мен аларды дайыма эле укчу эмесмин
I have work to do in the south	Менин түштүккө катыша турган иштерим бар
I give him a half-smile and a sign to hang	Мен ага жарым жылмайып, илип коюу белгисин берем
I did not dare to give it up	Мен андан баш тартууга батынган жокмун
I love my small town	Мен кичинекей шаарымды жакшы көрөм
I was never happy to see this room	Бул бөлмөнү көргөндө эч качан бактылуу болгон эмесмин
I can't stand it	Мен анын мындай болушуна чыдай албайм
I could tell he loved it	Мен аны сүйөрүн айта алмакмын
I never thought he would use pictures for anything	Сүрөттөрдү эч нерсеге колдонот деп ойлогон эмесмин
I am in this situation	Мен ушундай абалда болом
I said, they highly recommend	Мен айттым, алар абдан сунушташат
I wanted an adventure, but it found me an adventure	Мен укмуштуу окуяны кааладым, бирок мени укмуштуу окуя тапты
I didn't want him to look like that	Анын мындай образга ээ болушун каалабадым
I have been blessed with wonderful family and friends	Мен сонун үй-бүлө жана достор менен батасын алдым
I didn't want to answer many questions	Көп суроолорго жооп бергим келбей калды
I thought it must be sick	Бул кандай сезилет, ооруса керек деп ойлодум
I need to sell this house	Мен бул үйдү сатышым керек
I refused to forgive him	Мен аны кечирүүдөн баш тарттым
I liked the peace and closeness to nature	Тынчтык жана табиятка жакын болуу мага жакты
I thought the notes were funny	Ноталарды тамаша деп ойлодум
I hadn't called him in days	Мен ага канча күндөн бери телефон чала элек болчумун
I tried to understand it	Мен аны түшүнүүгө аракет кылдым
A figure was coming from a little distance	Анча-мынча алыстан бир фигура келе жатты
I know you've never worn a ring before	Билем, сен мурда шакек таккан эмессиң
I turned to the money class for reform	Мен реформа боюнча акча классына кайрылдым
I made a terrible mistake	Мен коркунучтуу ката кетирдим
I stare for a long time	Мен көпкө тиктеп турам
I have no roots here	Бул жерде менин тамырым жок
I’ve never been here before you saw it	Сиз көргөнгө чейин мен бул жерде эч качан болгон эмесмин
I don't think he reads here	Менимче, ал бул жерде окубайт
I wish you a speedy recovery	Мен сизге тез сакайып кетишиңизди каалайм
I can't say anything in this storm	Мен бул бороондо эч нерсе айта албайм
I love to write, but I have never published or sold anything	Мен жазганды жакшы көрөм, бирок эч качан эч нерсе жарыялап же сатпадым
He had a resolute attitude	Ага чечкиндүү көз караш пайда болду
I heard about your accident	Мен сенин кырсык тууралуу уктум
I shouldn't be here with him	Мен аны менен бул жерде болбошум керек
I'll show you the way there	Мен сага ошол жерде жол көрсөтөм
I haven't seen him in two days	Мен аны эки күндөн бери көрө элекмин
I remembered everything you told me	Мага айтканыңдын баарын эстедим
I started counting again	Мен кайра санай баштадым
I couldn't do it anyway, he didn't show his face again	Ансыз деле кыла албадым, кайра жүзүн көрсөткөн жок
Looks like I've been crazy	Мен акылсыз болдук окшойт
I hadn't lost so much since then	Ошондон кийин мен мынчалык жогото элек болчумун
I can't lose my family	Мен үй-бүлөмдөн айрыла албайм
I can do this with the click of a button	Мен муну бир баскычты чыкылдатуу менен кыла алам
I'm always scared	Мен дайыма чочулап кетем
They expressed confidence at various levels	Алар ар кандай деңгээлде ишеничтерин билдиришти
I found this script here	Мен бул скриптти ушул жерден таптым
I don't have the will yet, it doesn't make sense	Менде азырынча эрк жок, мааниси жок
I can't explain it, boy	Мен муну түшүндүрө албайм, балам
I deserved what I had with myself	Мен өзүм менен болгон нерсеге татыктуу болдум
A friend of mine lost his children	Менин бир досум балдарынан ажырап калды
I just want a good result	Мен жөн гана жакшы жыйынтык болушун каалайм
I can't get it out yet	Мен аны азырынча чыгара албайм
I can't deny your father	Мен сенин атаңды тана албайм
I didn’t bother to write about it	Мен бул жөнүндө жазууга убара болгон жокмун
He plays the game hard	Ал оюнду катуу ойнойт
I smile inside, but I frown outside	Ичимден жылмайып, бирок сыртымдан кабагын бүркөм
I never know enough about fishing	Мен балык уулоо жөнүндө эч качан жетиштүү биле албайм
I can't imagine that this is beyond your authority	Мен бул сиздин ыйгарым укуктарыңыздан тышкары экенин элестете албайм
I was just upset	Мен жөн эле капа болдум
I didn't know how to finish this idea	Мен бул ойду кантип бүтүрөрүмдү билбей калдым
I'm just sad that you left	Мен жөн гана сенин кетип калганыңды ойлоп капа болдум
I miss playing football and want to get fit	Футбол ойногонду сагындым жана фитнес түзгүм келет
I studied her beautiful, delicate features and looked carefully	Мен анын сулуу, назик өзгөчөлүктөрүн изилдеп, кылдаттык менен карадым
I shook him and smiled back at him	Мен аны силкилдетип, ага кайра жылмайдым
I looked at him from the roof of his car	Мен аны машинасынын чатырынан карадым
I poured a glass and drank	Мен стакан куюп, ичип койдум
The other had a glass of water	Экинчисинде бир стакан суу бар болчу
Excited to see him, I jumped up and ran towards him	Мен аны көрүп толкунданып, секирип, аны көздөй чуркадым
I asked him if he really had snakes for his fingers	Мен андан чындап эле манжалары үчүн жыландар барбы деп сурадым
I think it looks better now than before	Менимче, азыр мурункуга караганда жакшыраак көрүнөт
I was proud to have him in my life	Мен анын жашоомдо бар экенине сыймыктандым
I could see them in another car	Мен аларды башка машинадан көрө алдым
There is no guard in the room filled with weapons	Курал-жарак менен толтурулган бөлмөдө кароол жок
I wanted tears in a hurry	Шашылыштан көзүмдүн жашын кааладым
I didn't think about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе ойлободум
I was just saving things	Мен жөн гана нерселерди сактап жүрдүм
I grow them for people to eat later	Мен аларды кийинчерээк эл жеш үчүн өстүрөм
I had an idea that one day I would do a medical examination	Менде бир күнү медициналык изилдөө жүргүзөм деген түшүнүк бар болчу
Italy's military intelligence has also been informed of the talks	Италиянын аскердик чалгындоо кызматы да сүйлөшүүлөрдөн кабардар болду
I want to know who killed him and why	Аны ким, эмне үчүн өлтүргөндүгүн билгим келет
I look at her movements and beauty	Мен анын кыймыл-аракетин, сулуулугун карап турам
I confess my feelings for you	Мен сага болгон сезимдеримди мойнума алдым
I don't have time to put on my jacket	Курткамды кийгенге убактым жок
I can't get down anywhere else	Башка жерден түшө албайм
Most of the time, I didn't look back until the fall	Көбүнчө күзгө чейин артымды карабай алга жыла берчүмүн
I can't stand to eat anything else	Мен дагы бир нерсе жегенге чыдабайм
I did not understand at all	Мен такыр түшүнгөн эмесмин
When he woke up, I confirmed my suspicions	Ал ойгонгондо аны менен шектенгенимди ырастадым
I work in a cold environment	Мен муздак чөйрөдө иштейм
I can remember the parts	Мен бөлүктөрдү эстей алам
I waited a while	Мен бир аз күттүм
A full company will follow you for your protection	Сиздин коргооңуз үчүн толук компания ээрчийт
I think all girls are like that	Менин оюмча бардык кыздар ушундай
I mean, you didn't need it	Айтайын дегеним, сага кереги жок болчу
I noticed the stars	Мен жылдыздарды байкадым
I enjoyed it to the last drop	Мен эң акыркы тамчысына чейин ырахат алдым
I didn't feel it	Мен муну сезген жокмун
I can't protect them anymore	Мен дагы аларды коргой албайм
I can't even describe it	Мен аны сүрөттөп да айта албайм
I don't know what he did when we left	Биз кеткенде эмне кылганын билбейм
I would not doubt it	Мен буга шектенбейт элем
I could only get vague ideas out of the dust	Мен ой чаңынан бүдөмүк идеяларды гана ала алчумун
I pulled it out and held it in front of me	Мен аны сууруп чыгып, алдыма карматтым
I am surprised that he left suddenly	Мен анын капысынан кетип калганына таң калам
A second woman is standing next to the man	Эркектин жанында экинчи аял турат
I know where to get different things	Мен ар кандай нерселерди кайдан алууну билем
Trust me if you want	Эгер кааласаңыз, ишеним
I don't know why he took it so hard	Эмнеге мынчалык катуу кабыл алганын билбей калдым
People need to trust and support me	Эл мага ишенип, колдоо көрсөтүшү керек
I know how you are	Мен сенин кандай экенин билем
I stared at him as he asked me	Ал мени сурап жатканда мен аны тиктеп калдым
I didn't want the river to be the same color	Мен дарыянын бир түстө болушун каалаган эмесмин
I could defend myself	Мен өзүмдү коргой алмакмын
I just grew up, that's all	Мен жөн эле чоңойдум, болгону ушунусу
I'll order from them again	Мен алардан дагы бир жолу буйрутма берем
I think these people are negative about almost everything	Мен бул адамдар дээрлик бардык нерсеге терс мамиле кылышат
I knew the sign well	Мен белгини жакшы билчүмүн
Their eyes are dark brown	Алардын көздөрү кара күрөң
I was surprised that he had money	Анын акчасы бар экенине таң калдым
The boy, more than his voice	Бала, анын үнүнө караганда
Where every girl wants to go	Ар бир кыз баргысы келген жер
I tried my best not to fall asleep	Уктап калбоо үчүн бардык аракеттерди көрдүм
I wiped them on his shirt	Мен аларды анын көйнөгүнө сүртүп койдум
I did nothing but sit	Мен олтургандан башка эч нерсе кылган жокмун
A dark red spot spread on his white suit pants	Анын ак костюм шымына кочкул кызыл так тарады
I think some of you are already skeptical	Менин оюмча, сиздин бир бөлүгүңүз буга чейин эле шектенген
I started screaming, but the move shifted and I ran	Мен кыйкыра баштадым, бирок баруу жылып, чуркап кетти
I did not give him false hope	Мен ага жалган үмүт берген эмесмин
I didn’t have to do anything with it, of course	Мен аны менен эч нерсе кылышым керек эмес болчу, албетте
I think it will be good for him	Бул ал үчүн жакшы болот деп ойлойм
Your radio has been warned	Сиздин радиоңузга эскертүү берилди
I hear him pull his weapon	Мен анын куралын тартканын угуп жатам
This episode was the first script for his series	Бул эпизод анын сериал үчүн биринчи сценарийи болгон
I look forward to hearing from you	Мен жооп күтөм
I suddenly feel lonely and sad	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү жалгыз жана кайгылуу сезем
I really didn’t listen	Мен чындап укпай койдум
Our relationship was more organic	Биздин мамилебиз дагы органикалык болду
You tried to take care of people	Сиз адамдарга кам көрүүгө аракет кылдыңыз
I contact him too much	Мен ага өтө көп байланышам
I knew him from another movie, you see	Мен аны башка кинодон билчүмүн, көрөсүң
The book was published two months after his death	Китеп ал өлгөндөн эки айдан кийин жарык көргөн
I brought you food	Мен сага тамак алып келдим
I instruct the driver	Мен айдоочуга көрсөтмө берем
I wonder, I don't care	Кызык, мага баары бир
I went and saw him lying on the bed	Мен барып керебеттин үстүндө жатканын көрдүм
I shouted at him to stand up	Мен ага туруштук берем деп кыйкырып жибердим
I would die for it without thinking	Мен ал үчүн эч ойлонбостон өлмөкмүн
I recently had to cry	Жакында өзүмдү ыйлатууга туура келди
Most do not have a family history	Көпчүлүгүнүн үй-бүлөлүк тарыхы жок
An old friend called me	Мага эски досум чалды
If you really do something, I don’t mind	Эгер чындап эле бир нерсе кылсак, мен каршы болгон жокмун
This video was my point of view	Бул видео менин көз карашым болчу
I call them hell	Мен аларга тозок дейм
I didn't know what to do	Кандай кесипти аркалашымды билбей калдым
I don't want to share my husband with anyone	Жолдошумду эч ким менен бөлүшкүм келбейт
I closed my eyes to him	Мен ага көзүмдү бекитип койдум
I wonder if he can hear us?	Кызык, ал бизди уга алабы?
An operational search found six bullets in his cells	Ыкчам текшерүү анын камераларында алты ок табылган
I didn’t know anything until today	Мен бүгүнкү күнгө чейин эч нерсе билчү эмесмин
No action was taken	Эч кандай чара көргөн жок
Home is not a pulse purchase	Үй - бул импульстук сатып алуу эмес
I felt like them	Мен алардай сезилдим
I think that’s my assessment of him	Менимче, бул менин ага болгон баам болот
I think the government needs to do more	Менимче, өкмөт дагы көп иш кылышы керек
I followed him	Мен анын артынан ээрчип жөнөдүм
I have a problem here	Менде бул жерде көйгөй бар
It was a time of rapid cultural change	Бул тез маданий өзгөрүүлөрдүн мезгили болгон
I heard he was entering a security code	Мен анын коопсуздук кодун киргизип жатканын уктум
I came in all my clothes	Мен бүт кийим менен келдим
I don’t know what his point of view is	Мен анын көз карашы кандай экенин билбейм
I no longer deal with fear	Мен мындан ары коркуу менен алектенбейм
I have not slept forever	Мен түбөлүк уктаган жокмун
I aimed to stay still	Мен кыймылдабай турууну максат кылдым
I think they got there	Менин оюмча, алар ошол жерге чейин жеткен
I now understand some of its reasons	Мен анын кээ бир себептерин азыр түшүндүм
I do not apologize for this	Мен бул үчүн кечирим сурабайм
I didn't think of all this	Мен мунун баарын ойлогон эмесмин
I do not lead them	Мен аларды жетектебейм
I went to work early	Жумушка эрте бардым
I have already made a link once	Мен буга чейин бир жолу шилтеме жасаганмын
I once jumped out of a wonderful plane	Мен бир жолу эң сонун учактан секирип кеттим
I defended him at that time	Мен аны ошол убакта коргогом
I ordered horses	Мен аттарга заказ бердим
I love what you did with it	Мен муну менен кылганыңды жакшы көрөм
A security team must come out to meet him	Аны тосуп алуу үчүн коопсуздук тобу чыгышы керек
I got his story books	Мен анын аңгеме китептерин алдым
There is also a luggage compartment at the airport	Аэропортто жүк ташуучу жай да бар
I did not see success on either side	Мен эки тарапты тең ийгиликтүү көргөн жокмун
I was finally released	Акыры жарык көрдүм
I didn't tell anyone	Мен эч кимге айткан жокмун
I thought it was really special and very nice	Мен бул чынында эле өзгөчө жана абдан сонун деп ойлогом
I’ve already baked it like a cake	Мен буга чейин торт сыяктуу бышырылган болчумун
I was wondering if anyone here could help	Бул жерде кимдир бирөө жардам бере алабы деп ойлоп жаттым
I was working with you here at the time	Мен ошол учурда бул жерде сиз менен иштешкем
You need to give me a banquet	Мага банкет уюштурушуңуз керек
I think he felt comfortable with me	Менимче, ал мени менен өзүн ыңгайлуу сезди
I didn't know his name	Мен анын атын билген эмесмин
I remember well what I remembered about you	Сен жөнүндө эстегенимди жакшылык менен эстейм
I think they wanted to let us know that they were here	Менимче, алар бул жерде экенин бизге билдиргиси келген
I remember my daughter with love	Кызымды сүйүү менен эстейм
I am amazed that he is telling anyone	Мен анын эч кимге айтып жатканына таң калам
I can love it a lot now	Мен азыр бир топ жакшы көрө алдым
These bridges were also much easier to repair	Бул көпүрөлөрдү оңдоо да бир топ жеңил болгон
As usual, I was the last	Адаттагыдай акыркысы болдум
This is really a coincidence	Бул чындап эле кокусунан болгон нерсе
You have to go with your instincts	Сиз өзүңүздүн сезимиңиз менен барышыңыз керек
I offer three explanations for this perspective	Мен бул перспективанын үч түшүндүрмөсүн сунуштайм
I look at the music page again	Мен музыка барагын дагы бир жолу карайм
I ran a very good race	Мен абдан жакшы жарышты чуркадым
I didn't even realize he was here	Мен анын бул жерде экенин түшүнгөн да эмесмин
I found another way	Мен башка жол таптым
I don't sleep at all	Мен такыр уктабайм
Steam devils are very rare	Буу шайтандары өтө сейрек кездешет
I asserted that all complex systems are similar	Мен бардык татаал системалар окшош деп ырастагам
I can't take it anymore	Мен мындан ары аны көтөрө албайм
I was equated with an emergency	Мен өзгөчө кырдаалга теңелдим
I had to get her attention	Мен анын көңүлүн алышым керек болчу
I tried to speak, but there was no sound	Мен сүйлөйүн дедим, бирок үн чыкпады
I smiled and tried not to overdo it	Мен жылмайып, ашыкча токубаганга аракет кылдым
I do this for a fine	Мен муну айып үчүн жасайм
I didn't touch anything but my cell phone	Уюлдук телефонумдан башка эч нерсеге тийген жокмун
I couldn't get the guy out	Мен жигитти чыгара албадым
I have to stay in the office anyway	Мен баары бир кеңседе калышым керек
A few lost souls wandering abroad	Чет жерде тентип жүргөн бир нече адашкан жандар
The period of the disease is acute	Оорунун мезгили курч
I did not like his behavior	Анын кыймыл-аракети мага жаккан жок
I take care not to squeeze too hard	Мен өтө катуу кысып калбоо үчүн кам көрөм
The curtain of a whole voice opened	Бүтүндөй бир үндүн көшөгөсү ачылды
But this is what betrayed him	Бирок ага чыккынчылык кылганы ушул болду
I remember how happy she was to see him	Аны көргөндө кандай сүйүнгөнүн эстейм
I saw him silently destroying the house	Мен унчукпай үйдү талкалап жатканын көрдүм
Sector is the basic unit for recording files	Сектор файлды жаздыруунун негизги бирдиги
Negotiations are possible	Сүйлөшүүлөр болушу мүмкүн
Healthy, fun and educational recreation	Ден соолукка пайдалуу, кызыктуу жана билимдүү эс алуу
I look down and sigh	Мен өзүмдү ылдый карап, үшкүрөм
I immediately began to tremble	Мен ошол замат калтырап баштадым
I wanted to tell her that everything would be fine	Мен ага баары жакшы болот деп айткым келди
I'm entertaining a little girl	Мен кичинекей кыздын көңүлүн ачып жатам
Fleet to save them	Аларды куткаруу үчүн флот
I reached the river and ran across the bridge on foot	Дарыяга жетип, жөө көпүрөдөн чуркап өттүм
I had to die many times	Мен көп жолу өлүшүм керек болчу
I told you you didn't like it there	Мен сага ал жакта жакпайт дедим эле
I can't say anything else, he was singing	Башкасын айта албайм, ырдап жатты
I wouldn't lie to him	Мен ага калп айтпайт элем
I helped my father install a light in the garage	Мен атама гаражга жарык орнотууга жардам бергем
I stared in amazement at this precious new life	Мен бул кымбат баалуу жаңы жашоого таң калып карадым
I mean, just the door	Айтайын дегеним, жөн гана эшик
I only have one bedroom and one bed	Менде бир гана уктоочу, бир керебет бар
I want to get out of that tragic place too	Мен да ошол каргашалуу жерден кетким келет
A few days before the race, the horse was poisoned	Жарышка бир нече күн калганда ат ууланып калган
I really walked away	Мен чындап басып кеттим
I can't run, I can't go anywhere	Мен ордумда чуркай албайм, эч жакка барбайм
I will definitely try to use it in my class	Мен муну сөзсүз түрдө классымда колдонууга аракет кылам
Many animals today are ashamed and go into hiding	Көптөгөн жаныбарлар бүгүн уялып, жашынып калышты
Men and women look alike	Эркек менен аялдын сырткы көрүнүшү окшош
I checked my bank account	Мен банк эсебин текшердим
I don't want to cause any problems	Мен эч кандай көйгөй жараткым келбейт
I went home, smoked, and bought a beer	Үйгө кирдим, тамеки тарттым, сыра сатып алдым
I tried on a red suit and it fit perfectly	Мен кызыл костюмду кийип көрдүм, эң сонун жарашыптыр
Others were sold to private owners	Башкалары жеке менчикке сатылган
I will come back and tell him that everything is fine	Мен кайтып келип, ага баары жайында деп айтам
I was expecting nothing but graduation	Мен бүтүрүүдөн башка эч нерсе күткөн жокмун
I couldn’t see the show through it	Мен ал аркылуу көрсөтүүнү көрө алган жокмун
I slapped him on the shoulder	Мен анын ийинине чаптым
I looked down at the dark field	Мен ылдыйда, караңгы талааны карадым
I’ll be back to work with him more	Мен аны менен көбүрөөк иштөө үчүн кайтып келем
I love this area and everything about it	Мен бул зонаны жана ал жөнүндө бардыгын абдан жакшы көрөм
I persuaded him to call you in the morning	Мен аны эртең менен сага чалууга көндүрдүм
I lived without insurance for several years	Мен бир нече жылдан бери камсыздандыруусу жок жашадым
I will never forget that precious little life	Ошол баалуу кичинекей өмүрдү эч качан унутпайм
I can't save his minutes	Мен анын мүнөттөрүн үнөмдөй албайм
So people expected a lot from him	Ошондуктан эл андан көптү күткөн
I did not blame him for his patience	Мен аны чыдамкайлыгы үчүн айыптаган жокмун
I'm basically ready for anything	Мен негизи бардык нерсеге даярмын
I got up before noon	Мен түшкө чейин турдум
I’m definitely not a morning person	Мен, албетте, эртең мененки адам эмесмин
Vincent gets angry and leaves	Винсент ачууланып кетип калат
I lied to both of us	Мен экөөбүзгө тең калп айттым
I could do this all day	Мен муну күнү бою кыла алмакмын
The armor was given some time to be checked for the last time	Соотту акыркы жолу текшерүүгө бир аз убакыт берилди
More than a dollar or two each	Ар бири бир-эки доллардан көп нерселер
A scenario that no one wants to admit	Эч ким моюнга алгысы келбеген сценарий
I wanted to leave that island	Мен ал аралдан кетким келди
I want to take care of my father	Мен атамды кайтаргым келет
I usually play it idle	Мен аны адатта бош туруп ойнойм
I live every day	Мен күн өткөн сайын жашайм
I am always very local	Мен ар дайым абдан жергиликтүү болом
I allowed him to call me by my first name	Мен ага атым менен чакырууга уруксат бердим
I knew it wouldn't work	Бул жакшылыкка алып барбасын билдим
I knew exactly what that meant	Мен мунун эмнени билдирерин так билчүмүн
Little did I know that it was getting dark	Караңгы болуп баратканын өзүм деле түшүнгөн эмесмин
I was deeply moved by his heart	Мен анын жүрөгүнө абдан таасирлендим
I have no one left in the world	Дүйнөдө менин эч кимим калбады
I can't get out later	Мен андан кеч чыга албайм
I didn't have any more unanswered calls	Менде дагы жоопсуз калган чалуулар болгон жок
A good family photo, vibrant and natural, but nothing special	Жакшы үй-бүлөлүк сүрөт, жандуу жана табигый, бирок өзгөчө эч нерсе жок
The new northern capital dominated the night	Жаңы түндүк борбор түн ичинде үстөмдүк кылып калды
I hated to disappoint him	Мен анын көңүлүн калтырууну жек көрдүм
I wish he hadn’t done that	Мен ал муну кылбаганын каалайм
I'm talking about an animal on earth, of course	Мен, албетте, жердеги жаныбарды айтып жатам
I will be safe soon, he said	Мен жакында аман-эсен болом, деди ал
I decided that wasn’t enough	Мен бул жетиштүү эмес деп чечтим
I want you to take this picture to your grave	Бул сүрөттү мүрзөңүзгө алып барышыңызды каалайм
I only know what people told me	Элдин мага айтканын гана билем
I did it soon and I’m happy for it	Мен муну көп өтпөй жасадым жана бул үчүн кубанычтамын
This was the first weakness	Бул биринчи алсыздыгы болду
My heart seems to have stopped too	Менин да жүрөгүм токтоп калды окшойт
Accept items	Элементтерди кабыл алыңыз
Democratic deficit	Демократиялык дефицит
I closed my eyes and pressed my lips tightly	Көзүмдү жумуп, эриндеримди бекем кысып турдум
I was completely amazed	Мен толугу менен таң калдым
He rushed to the scene and helped the injured	Ал окуя болгон жерге чуркап барып, жабыркагандарга жардам көрсөткөн
It was in the middle of chaos	Бул башаламандыктын ортосунда болчу
I need to shake your hand	Мен сенин колуңду кысып кетишим керек
I can see how disappointed he is already	Мен анын буга чейин канчалык көңүлү калганын көрүп турам
I need someone to help me	Мага жардам бере турган дос, бирөө керек
I never knew she was so sick	Мынчалык катуу ооруп жатканын билген эмесмин
The change we always expected	Биз дайыма күткөн өзгөрүү
I stumble across the rocks towards my tent	Мен чатырымды көздөй таштарды аралап чалынып баратам
They stayed there for the rest of their lives	Алар өмүрүнүн акырына чейин ошол жерде калышты
I didn’t argue with him, at least not immediately	Мен аны менен урушкан жокмун, жок дегенде дароо эмес
I also learned the doctor's name	Дарыгердин атын да билдим
I never had a chance	Менде эч качан мүмкүнчүлүк болгон эмес
He retained the first position for two weeks	Ал эки жума бою биринчи позицияны сактап калды
I was about to send a search team	Мен издөө тобун жибере жаздадым
A situational comedy pilot has been trained	Ситуациялык комедия пилоту даярдалган
I looked for my parents, but they were not there	Ата-энемди издедим, бирок алар жок экен
I wanted to be happy	Мен бактылуу болгум келди
I thought they were my friends	Алар менин досторум деп ойлочумун
I wanted another alien	Мен дагы келгинди кааладым
I took time to eat	Мен тамактанууга убакыт бөлдүм
I believed you	Мен сага ишенген элем
This process is called tolerance	Бул процесс толеранттуулук деп аталат
I thought maybe he was watching the reaction	Балким ал реакцияны карап жаткандыр деп ойлодум
I heard you speak	Сен сүйлөп жатканда мен уккам
I asked him several times if he was OK	Мен андан жакшыбы деп бир нече жолу сурадым
With that, everything seemed fine	Ушуну менен баары ойдогудай көрүндү
I was busy traveling	Мен саякаттоо менен алек болдум
I went in the wrong, wrong direction	Мен туура эмес, туура эмес багытта кеттим
I have to congratulate you	Мен сени куттукташым керек
A few days later we gave this interview	Бир нече күндөн кийин биз бул интервью бердик
I take out a chair and sit down	Мен отургучту алып чыгып отурам
G's heart seemed to explode	Г жүрөгү жарылып кетчүдөй сезилди
I did my best for my children	Балдарыма болгон күчүмдү жумшадым
I haven't slept anyway	Мен баары бир уктаган жокмун
His father was a carpenter from the village	Атасы айылдан келген жыгач уста болгон
I could still see her beautiful black eyes	Мен анын сулуу кара көздөрүн дагы эле көрүп турдум
I have special items at home	Үйдө атайын буюмдарым бар
I’ve never been better	Мен эч качан жакшы болгон эмесмин
There was a water fountain in front of the building	Имараттын алдында суу фонтаны турган
George and the sheep are sacrificed in the ritual	Джордж жана ритуалда кой курмандыкка чалышат
I wanted to collect it	Мен аны төлөткүм келди
I didn't want to eat	Тамак жегим келген жок
A week or two, he said	Бир-эки жума, деди ал
I hope I don’t slip on the wet grass	Мен нымдуу чөптө тайгаланбайм деп үмүттөнөм
I protested every time	Мен ар бир жолу каршы чыктым
I thought he knew how to get out of here	Мен аны бул жерден чыгууга билет деп эсептедим
I refuse that crying drunken girl	Мен ошол ыйлаган мас кыздан баш тартам
I felt it open	Мен анын ачылып кеткенин сездим
I have never seen any of this before	Мен буга чейин мунун бирин да көргөн эмесмин
I feel like a teenager	Мен өзүмдү өспүрүмдөй сезем
I had a lot of respect for him	Мен аны абдан сыйлачумун
A simple graduation announcement does not have to be public	Жөнөкөй бүтүрүү жарыясы ачык болушу шарт эмес
I like the verse and everything	Мага аят жана баары жагат
You have to tell me something	Мага бир нерсе айтышың керек
There is nothing I can do to alleviate their pain	Алардын дартын жеңилдетүү үчүн мен эч нерсе кыла албайм
I know it looks normal	Мен кадимкидей көрүнгөндү билем
I couldn't help but smile wildly	Мен жапайы жылмайбай коё албадым
I headed for my destination	Мен бара турган станцияма багыт алдым
I thought he would leave without saying another word	Ошондо башка сөз айтпай кетип калат деп ойлогом
I nodded and got out of the car	Мен башымды ийкеп, машинадан түшүп кеттим
I have no friends to play with	Менин ойногону келген досторум жок
I wanted to kill him anyway	Мен аны баары бир өлтүрмөкчү болдум
I couldn't stand it until we were finally together	Акыры чогуу болгуча чыдай албадым
I saw it as a business	Мен муну бизнес катары көрдүм
I think about it every day	Мен күн сайын ал жөнүндө ойлойм
This was his fifth title	Бул анын бешинчи титулу болду
I love these opportunities	Мен бул мүмкүнчүлүктөрдү жакшы көрөм
I tried to imagine his face, but I couldn’t	Мен анын жүзүн элестеткенге аракет кылдым, бирок кыла албадым
He seems to have a separate mind	Анын өзүнчө бир акылы бар окшойт
I don’t want to be forced to be with anyone	Мен кимдир бирөө менен чогуу болууга мажбур болгум келбейт
Of course, I blamed myself	Албетте, мен өзүмдү жемеледим
I deserve everything you said yesterday	Мен сенин кечээги айтканыңдын баарына татыктуу болдум
Two elderly women come to the bride	Келинге эки улгайган аял келет
I quickly put my hand in his pants	Колумду тез эле анын шымына киргиздим
I'm probably talking to the wall	Мен дубал менен сүйлөшүп жаткандырмын
I left my brother and followed them	Мен агамды таштап, алардын артынан жөнөдүм
I put it here to hide it	Мен муну жашырыш үчүн бул жерге койдум
Please pray for him too	Сураныч, ал үчүн да ошондой дуба кыл
I think this is the best point	Мен бул эң сонун пункт деп ойлойм
I learned this here	Мен муну ушул жерден билдим
I got up and walked the distance between us	Мен туруп, ортобуздагы аралыкты басып өттүм
I love you and I want to love you	Мен сени сүйүп, сени сүйгүм келет
I promise you, none of this is planned	Мен сизге убада берем, мунун эч бири пландалган эмес
I will not forget this	Мен муну унутпайм
I always celebrate this	Мен муну дайыма белгилеп келем
A big smile appeared on his face	Анын жүзүн чоң жылмаюу каптады
I didn't answer, he shouted again	Мен жооп берген жокмун, ал дагы кыйкырып жиберди
I closed the door of the storm and stepped back	Мен бороон-чапкындын эшигин жаап, артка чегиндим
I lost my energy with excitement	Мен толкундануу менен энергиядан адашып кеттим
I don't want to go fishing anymore	Мен дагы балык уулоого баргым келбейт
I became completely blind	Мен такыр сокур болуп калдым
Stuart to make their name immortal	Стюарт алардын ысмын өлбөс кылуу үчүн
I could see it, half a block to the left	Мен аны көрө алдым, жарым блок сол жакта
I shouldn't have kissed her on the cheek	Мен анын бетинен өөп деле койбошум керек эле
I would just wait	Мен жөн эле күтүп отурмакмын
I pressed my lips tightly and closed my eyes	Эриндеримди бекем кысып, көзүмдү жумдум
I am a successful story, but not ideal	Мен ийгиликтүү окуямын, бирок идеалдуу эмесмин
I want to see a list of codes you mentioned	Мен сиз айткан коддордун тизмесин көргүм келет
I can't even put my fingers under it	Анын астына манжаларымды да кире албайм
A bigger shadow grew on the wall	Дубалда чоңураак көлөкө өстү
I can’t bear to see them in my body	Мен аларды денесинде көрүү үчүн чыдай албайм
I did not think about further steps	Мен мындан аркы кадамдар жөнүндө ойлонгон жокмун
I went out and was completely broken	Мен чыктым, такыр сынып калдым
I heard that he was not in good health	Анын ден соолугу жакшы эмес деп уктум
I have not discovered new laws of physics	Мен физиканын жаңы мыйзамдарын ачкан жокмун
I hoped that you would be my honored servant	Сен менин ардактуу кызматчым болосуң деп үмүттөнгөн элем
I sighed and opened my eyes to look at him	Мен үшкүрүнүп, аны карап көзүмдү ачтым
I was wrong to say that	Аны айтканым туура эмес болуп калды
I fall into a shallow, restless sleep	Мен тайыз, тынчы жок уйкуга кирип чыгып кетем
I know him better than anyone	Мен аны башкалардан жакшы билем
One or two people were standing in line behind	Артында бир-эки адам кезекте турган
This is a contact or welcome call	Бул байланыш же саламдашуу чалуу
I lost it for a second	Мен аны бир секундага жоготуп алдым
I prayed silently and moved	Мен унчукпай дуба кылып, кыймылдадым
I just couldn’t imagine it	Мен муну жөн эле элестете алган жокмун
None of us have seen this	Мындайды эч кимибиз көргөн эмеспиз
I had no reason to doubt his argument	Мен анын жүйөсүнө шектенүүгө эч кандай негиз жок болчу
I was a little too close	Мен бир аз өтө эле жакын болчумун
I felt five dollars in my pocket	Мен чөнтөгүмдөгү беш долларды сездим
I was disgusted by it all	Мен мунун баарына жийиркенип кеттим
I haven't published it in a long time	Мен аны көптөн бери чыгара элекмин
I have never seen an animal	Мен жаныбарды көргөн эмесмин
I don't know, it's bigger for some reason	Билбейм, эмнегедир чоңураак
I understand your amazing medical experiment	Мен сиздин кереметтүү медициналык экспериментиңизди түшүнөм
So they called me	Ошентип алар мени чакырышты
I was able to look at the light	Мен жарыкты карай алгам
I really hope that one day we can all be friends	Мен чындыгында бир күнү баарыбыз дос боло алабыз деп үмүттөнөм
I was alive, but inside I was very dead	Мен тирүү элем, бирок ичинде абдан өлүк элем
Wool and its forces	Вул жана анын күчтөрү
Eight of them were arrested	Алардын сегизи камакка алынган
I lift my violin to my chin	Скрипкамды ээгине чейин көтөрөм
I had to fight harder	Мен катуураак күрөшүшүм керек болчу
Until then, I'll go with you	Ага чейин мен сени менен жүрөм
I was in the cemetery for them	Мен алар үчүн көрүстөндө болдум
I hated it	Мен аны жек көрүп келдим
I received a package in the mail	Мен почтадан пакет алдым
I got up and nodded to the judge	Мен туруп, судьяга баш ийкедим
I pointed to another man	Мен башка кишини көрсөттүм
I'd like it for lunch	Мен аны түшкү тамакка жегим келет
I don't think he recognizes it anyway	Менимче, ал аны баары бир тааныбайт
Write a description of it	Анын сүрөттөмөсүн жаз
I decided to leave it at that	Анын айтканындай баарын өзүмө калтырууну чечтим
I thought it would look better	Бул жакшыраак көрүнөт деп ойлогом
I started reading it every morning and evening	Мен аны күнүгө эртең менен жана кечинде окуй баштадым
I want a political agenda	Мен саясий күн тартибин каалайм
I couldn't stay away	Мен алыс кала албадым
A son in the form of a father	Атасынын калыбында уул
A car was coming out of the road	Жолдон бир машина чыгып бараткан
I sent the amount to your team	Мен сиздин командаңызга сумманы жөнөттүм
I held it in my rearview mirror	Мен аны арткы күзгүмдө кармадым
I still couldn't wrap my head	Мен дагы эле башымды ороп кете албадым
I know that my readers will appreciate your work	Окурмандарым сиздин эмгегиңизди баалаарын билем
I broke through the red door and started to climb up	Мен кызыл эшикти жарып кирип, өйдө көтөрүлө баштадым
I closed the door and started walking	Эшикти жаап, баса баштадым
He always needed money	Ал ар дайым каражатка муктаж болгон
I looked at the ceiling	Мен шыпты карадым
I really appreciate this post	Мен бул постту чындап баалайм
I love both	Мен экөөнү тең жакшы көрөм
Both open to the ship's canal	Экөө тең кеме каналына ачылат
It is also one of the most historic places	Ошондой эле эң тарыхый жерлердин бири
I asked him to go to church with me	Мен аны мени менен чиркөөгө баруусун сурандым
I know otherwise	Мен башкача билем
I can't miss it	Мен муну өткөрүп жибере албайм
I grew up with him as a human being	Мен аны менен адам болуп чоюп, чоңойдум
I'm just a cool person	Мен жөн гана салкын адаммын
I could have gone earlier for lunch	Түшкү тамакка эртерээк барсам болмок
I want to tell you how sorry you are	Мен сени кандай өкүнүчтүү деп айткым келет
Prohibition was such an issue	Тыюу салуу ушундай маселе болчу
I was looking at my belongings	Мен буюмдарымды карап жаттым
I am sitting on my mother	Мен апамдын үстүндө отурам
His grandfather held several local political positions	Анын чоң атасы бир нече жергиликтүү саясий кызматтарда иштеген
I should definitely be	Мен, албетте, болушу керек
I think that’s a good term for it	Менимче, бул үчүн жакшы термин
I can't believe he put our family in that situation	Биздин үй-бүлөнү ушундай абалга койгонуна ишене албай турам
I have not been through anything	Мен эч нерседен өткөн эмесмин
I hired fantastic people and a few poor people	Мен фантастикалык адамдарды жана бир нече байкуштарды жумушка алдым
I took a bite and we smiled at each other	Мен тиштеп алдым, экөөбүз бири-бирибизге жылмайып койдук
I feel a few drops on my face	Мен бетиме бир нече тамчыларды сезем
I especially liked the fact that the sewing machine was ready	Мага өзгөчө тигүүчү машинамдын даяр турганы абдан жакты
I think this is his territory	Бул анын аймагы деп ойлойм
A doctor was bandaging his wounds	Анын жараатын бир дарыгер таңып жаткан
I tried it and it opens wide	Мен аны сынап көрдүм, ал кенен ачылат
Nice to meet you mom	Апаң менен таанышканыма кубанычтамын
I didn’t want to think about it much	Мен бул жөнүндө көп ойлонгум келген жок
I have prepared myself mentally tonight	Мен бүгүн кечке өзүмдү психикалык жактан даярдадым
I had a lot to decide for myself	Мен өзүмө чече турган көп нерсем бар болчу
I knew this time would come	Бул убакыт келерин билгем
I think the difference is intelligence	Менимче, айырмачылык интеллект
A fluid push and walk	А суюктук түртүү жана жүрүү
I stand in the doorway and watch for a moment	Мен босогодо туруп, бир саамга байкап турам
The smile is sincere and not at all like it	Жылмаюу, чын жүрөктөн жана ага таптакыр окшош эмес
I inspected the other two wells in the same way	Калган эки скважинаны да ушундай жол менен текшердим
I congratulate you, my daughter, on this happy occasion	Мен сени, кызым, ушул кубанычтуу учур менен куттуктайм
I have to do this first	Мен биринчи ушуну кылышым керек
I was getting mad	Мен жинденип бара жаттым
I needed to know how to restore his health	Мен анын ден соолугун кантип калыбына келтирүүнү билишим керек болчу
I want to emphasize all of these words	Мен бул сөздүн баарын баса белгилегим келет
I opened the news and drowned	Мен кабарды ачып, сууга муундум
I will find someone who suits me	Мага ылайыктуу болгондо мен бирөөнү табам
I especially love the support	Мен өзгөчө колдоону жакшы көрөм
I closed my eyes to see that he wanted to kiss me	Мени өпкүсү келип жатат деп көзүмдү жумдум
I can see your eyes when you say it	Сен аны айтканыңда көздөрүңдү көрүп турам
His answer was a slap in the face	Анын жообу бетиме бир чапкан болду
The ensuing attack was unsuccessful	Андан кийинки чабуул ийгиликсиз болду
I want the warmth this place gives me	Бул жер мага тартуулаган жылуулукту каалайм
I can't always get them	Мен аларды дайыма ала албайм
I certainly haven’t done that before	Мен, албетте, буга чейин мындай кылган эмесмин
I proved him right	Мен аны туура деп көрсөттүм
I was not really against it	Мен буга чындап каршы болгон жокмун
I'm sure you look very hot as always	Мен ишенем, сен ар дайымкыдай абдан ысык көрүнөсүң
I will not leave him	Мен аны таштабайм
I can make men’s dreams come true	Мен эркектердин кыялдарын ишке ашыра алам
I wanted to give them a new life	Мен аларга жаңы жашоо тартуулагым келди
I didn't even see him coming	Мен анын келе жатканын да көргөн жокмун
I thought he was immortal	Мен аны өлбөс деп ойлочумун
In the end, a political decision must be reached	Аягында саясий чечимге жетишүү керек
I do not understand what you are saying	Эмне дей турганыңды түшүнгөн жокмун
It was actually a military coup	Бул иш жүзүндө аскердик төңкөрүш болгон
I forgot to make my dreams come true	Кыялдарымды аткарууну унутуп калыпмын
I think such events are a very good idea	Менимче, мындай иш-чаралар абдан жакшы идея
I didn't tell him my keys	Мен ага ачкычтарымды айткан жокмун
I remember walking out the door	Эшиктен чыкканым эсимде
I want him to answer	Мен анын жооп беришин тилейм
I hoped it would work	Иштейт деп үмүттөндүм
I can't be satisfied at all	Мен эч кандай канааттана албайм
I always hated it when someone did that	Кимдир бирөө ушундай кылганын дайыма жек көрчүмүн
I grieve for him, not for me either	Мен да мен үчүн эмес, ал үчүн кайгырып жатам
I am eternally grateful for this	Мен бул үчүн түбөлүк ыраазымын
Thus, the management plan is to maintain the dynamics of the patch	Ошентип, башкаруу планы патч динамикасын сактоо болуп саналат
I didn't look him in the eye	Мен анын көзүнө караган жокмун
I refused to sell and left the store	Мен сатуудан баш тартып, дүкөндөн чыгып кеттим
I rang the service bell at the door and waited	Мен эшиктин жанындагы кызмат коңгуроосун басып, күттүм
I hear what the ears do not hear	Кулактар ​​укпаганды мен угам
I know what happened before	Мен мурун кандай болгонун билем
We do a lot of naked	Биздин бир топ жылаңач кылып жасайбыз
I did not miss the invitation, he thought, relieved	Чакыруудан калган жокмун, – деп ойлоду, жеңилдеп
I can feel his heart	Мен анын жүрөгүн сезип турам
I have never been to this area before	Мен буга чейин бул аймакта болгон эмесмин
I was very upset for a problem	Мен бир маселе үчүн абдан капа болдум
He was so calm and fast	Ал ушунчалык тынч жана тез эле
I learned that there is more to life than that	Жашоодо мындан да көп нерсе бар экенин билдим
I like classical music and jazz	Мага классикалык музыка жана джаз жагат
I sit in front of him	Мен анын маңдайында отурам
I just wanted it to stay that way	Мен жөн гана ошол бойдон калышын кааладым
I'm not angry, I'm just tired	Мен ачууланган жокмун, жөн гана чарчадым
I invited him to this house today	Мен аны бүгүн ушул үйгө чакырдым
I just struggled emotionally for a long time	Мен жөн гана көпкө эмоционалдык жактан кыйналдым
I would be bad soon	Мен жакында жаман болмокмун
I held my breath	Мен демимди кармап турдум
I should have thought that my son was back	Уулум кайтып келди деп ойлошум керек эле
I found out why at the second meeting	Эмнеге экенин мен экинчи жолу жолугушууда билдим
I'm really sick	Мен чындыгында катуу ооруп жатам
I will not rest until he dies	Мен ал өлгүчө тынбайм
Each department is headed by one resident	Ар бир бөлүмдү бирден тургун жетектейт
You can enter the world of dreams only through sleep	Кыялдар дүйнөсүнө уйку аркылуу гана кирүүгө болот
I ask the girl's purpose and intentions	Мен кыздын максатын, ниетин сурайм
I can't stand that pain anymore	Мен дагы ал азапка чыдабайм
I hated that feeling	Мен бул сезимди жек көрдүм
I knew he was in pain	Мен анын кыйналып жатканын билдим
The closing day was celebrated with great pomp	Жабуу күнү шаан-шөкөт менен белгиленди
I suddenly felt cold	Мен күтүлбөгөн жерден муздап калдым
I get up quickly and pull it with me	Мен тез туруп, аны өзүм менен кошо тартам
I will not submit my love to him	Мен ага сүйүүмдү баш ийдирбейм
He had known her since childhood	Ал аны бала кезинен бери эле билчү
I have the combined knowledge and intelligence of all of them	Менде ошолордун бардыгынын бириккен билими жана акылы бар
I don’t care what anyone thinks	Мага кимдир бирөө эмне деп ойлойт, баары бир
I never wanted to work for anyone else	Мен эч качан башка бирөө үчүн иштегим келген эмес
You have to be completely honest with me	Мага сиз толугу менен чынчыл болушуңуз керек
I tried to imagine what this might be like	Мен бул кандай болушу мүмкүн экенин элестеткенге аракет кылдым
I struggled to deal with it	Мен аны менен күрөшүү үчүн күрөштү
Each member country has one vote	Ар бир мүчө өлкө бир добушка ээ
Several local guides and shops serve water	Бир нече жергиликтүү гиддер жана дүкөндөр сууну тейлешет
I see the light, but I hear nothing	Мен жарыкты көрүп турам, бирок эч нерсе укпайм
A matter of intrigue, interest and a certain value	Интрига, кызыкчылык жана белгилүү бир баалуулук маселеси
I just missed my baby	Мен жөн гана баламды сагындым
On top of the bed lay a bag with a pink bow	Кербеттин үстүндө кызгылт көк бантик салынган пакет жатты
I shook my head and couldn't speak	Мен башымды чайкадым, сүйлөй албай калдым
The third factor is exposure	Үчүнчү фактор - бул экспозиция
I share them with students	Мен аларды студенттер менен бөлүшөм
I hope there is no additional damage	Мен эч кандай кошумча зыян деп үмүттөнөм
I don't remember fighting	Мушташканым эсимде жок
I threw the phone on the table	Телефонду столдун үстүнө ыргыттым
I can no longer live without communication	Мен мындан ары байланышсыз жашай албайм
I can't, for a minute	Мен кыла албайм, бир мүнөт
I believe he was a living relative	Мен анын тирүү тууганы болгонуна ишенем
I have to get drunk on new wine	Мен жаңы шарапка мас болушум керек
A little weird, but still good	Бир аз кызыктай, бирок баары бир жакшы
I almost forgot something, something very important	Мен бир нерсени, өтө маанилүү нерсени унутуп кала жаздадым
I talked to him several times	Мен аны менен бир нече жолу сүйлөштүм
I was about to place my next order	Мен кийинки заказымды берейин деп жаткам
I was able to launch the suite	Мен люксту ишке киргизе алдым
They had little success	Алар аз ийгиликке жетишкен
I doubt he's crazy, maybe just different	Мен анын жинди экенине күмөнүм бар, балким жөн эле башкача
In front of him was a long corridor of darkness	Анын алдында караңгылыкка узун коридор созулуп жатты
I didn't feel it much	Мен аны өзгөчө сезген жокмун
I waited a year to ask, and it was broken	Сурайын деп бир жыл күттүм, талкаланды
I shook my head several times to clean it	Мен аны тазалоо үчүн башымды бир нече жолу чайкадым
I wouldn't mind him doing that to me	Мага ушундай кылганына мен каршы болмок эмесмин
I hear her crying again	Кайрадан ыйлаганын угам
I was very relieved and grateful	Мен абдан жеңилдеп, ыраазы болдум
He did this in a number of ways	Ал муну бир катар жолдор менен жасаган
I was too far from pregnant	Мен кош бойлуулуктан өтө эле алыс болчумун
I couldn’t catch him in time	Мен аны убагында кармай албадым
I understand your confusion to some extent	Мен сенин баш аламандыгыңды кандайдыр бир деңгээлде түшүнөм
I remember thinking he read my mind	Ал менин оюмду окуду деп ойлогонум эсимде
I tried to control myself and breathed	Мен өзүмдү кармаганга аракет кылып, дем алдым
I had not been out for many years	Көп жылдан бери сыртка чыга элек болчумун
A copy of each is attached to the application	Ар биринин көчүрмөсү арызга тиркелет
Then I introduced myself to my friends	Анан мен жолдошторум менен тааныштырдым
I can't just run away	Мен жөн эле качып кете албайм
I don't think so	Мен андай болгон жок деп ойлойм
But I really enjoyed letting him finish	Бирок мен анын бүтүрүүсүнө уруксат берүүдөн эң ырахат алдым
I feel happy too	Мен да өзүмдү бактылуу сезем
Neither of them turned me on	Мени экөө тең күйгүзгөн жок
I looked away and closed my ears	Мен ары карап кулагымды жаптым
I'm not human in the morning	Мен эртең менен адам эмесмин
A smile came to his lips	Анын эриндерине жылмаюу келди
A table of recent changes can be found here	Акыркы өзгөрүүлөрдүн таблицасын бул жерден тапса болот
I will resign in your place	Мен сенин ордуңа отставкаңды берем
I ran well and slowly, just a mile	Мен жакшы жана жай чуркадым, болгону бир миля
In the end, the portrait was not finished	Акырында портрет бүтпөй калды
I can recognize this man	Мен бул кишини тааный алам
I have a gift for each of you	Ар бириңиздерге белегим бар
I know what this means for you	Мен бул сен үчүн эмнени билдирерин билем
I did not know his age	Мен анын жашын биле албадым
I could see the house from a distance	Үйдү алыстан көрүп турдум
I admired him very much	Мен ага абдан суктанчумун
I did not want to risk finding the survivor	Мен аман калган адамды таппай тобокелге салгым келген жок
I accept his appearance	Мен анын келбетин кабыл алам
My parents were strict	Менин ата-энем катуу болгон
I vomited a little	Бир аз оозума кусуп кеттим
I tried to apologize	Мен кечирим суроого аракет кылдым
I mean, he misunderstood my name	Айтайын дегеним, ал менин атымды туура эмес түшүнүп алган
I can't help him close the gates	Мен ага дарбазаларды жабууга жардам бере албайм
I went in early and left late	Эрте кирип, кеч чыга баштадым
I think they are very epic and weird	Мен алар абдан эпикалык жана кызыктай деп ойлойм
The small, high valley was spectacular	Кичинекей бийик өрөөн укмуштуудай көрүнүшкө ээ болгон
I shuddered and turned away	Мен калтырап, бурулуп кеттим
I had nothing to fear	Менин корко турган эч нерсем жок болчу
I never thought I would be successful	Мен чынында эле ийгиликтүү болом деп ойлогон эмесмин
I missed my true freedom	Чыныгы эркиндигимди сагындым
I quietly closed the door and approached them	Мен эшикти акырын жаап, аларга жакындадым
You have to promise not to tell me anything	Мага эч нерсе айтпайм деп убада беришиңиз керек
I will kill the madman	Мен жинди өлтүрөм
I walked around them	Мен аларды тегеректеп басып өттүм
I like that view of the port	Мага порттун ошол көрүнүшү жагат
He is a writer in the city for inspiration	Ал илхам үчүн шаарда жазуучу болуп саналат
I had to put my feet firmly on the carpet	Мен буттарымды килемге бекем отургузушум керек болчу
I had to prove that they were not dangerous	Мен алардын коркунучтуу эмес экенин далилдешим керек болчу
I’ve eaten cold turkey, it’s not for me	Мен муздак үндүк жеп көрдүм, бул мен үчүн эмес
I cried all day	Мен түз эле күнү бою ыйладым
I made four different designs	Мен төрт түрдүү дизайнды жасадым
I missed laughing with my sister	Эжем менен күлгөндү сагындым
I felt the worst pain of my life	Жашоомдогу эң катуу ооруну сездим
I think this plan will be successful	Менимче, бул план ийгиликтүү ишке ашат
I told him it wouldn't work	Мен ага мындай иштебей турганын айттым
I have three daughters and a beautiful wife	Үч кызым, сулуу жубайым бар
I think something is wrong with my face	Менин жүзүмдө бир нерсе туура эмес деп ойлойм
I never thought I would do such a thing	Мен мындай иш кылам деп эч нерсе ойлогон эмесмин
My crazy idea is the best in human expansion	Менин жинди идеям, адамдык экспансиядагы эң сонун
We were on the street	Биз көчөдө болчубуз
Overall an interesting episode	Жалпысынан кызыктуу эпизод
An empty horse stops traffic	Бошогон ат, жол кыймылын токтотот
Smith two years later	Смит эки жылдан кийин
Most students left campus over the weekend	Көпчүлүк студенттер дем алыш күндөрү кампусту таштап кетишти
But I am very skeptical	Бирок мен абдан күмөнүм бар
I did not want to say this as his verdict	Мен муну анын өкүмү катары айткым келген жок
I will not tell you	Мен сага айтпайм
I was waiting for his house	Мен анын үйүн күткөн элем
I love every inch of your body	Мен сенин денеңдин ар бир сантиметрин сүйөм
I want to tell him to be quiet	Мен ага унчукпай тур деп айткым келет
I did not live according to the covenant	Мен келишимге ылайык жашаган жокмун
Insects nearly killed me	Мени курт-кумурскалар өлүп кала жаздады
I get occasional dark brown comments	Мен анда-санда кара күрөң комментарий алам
I was with him for a while and helped him settle	Мен аны менен бир аз болдум, анын жайгашуусуна жардам бердим
I have a goal for you and I’m coming hot	Мен сенин максатың бар жана ысык келе жатам
Every night I had to find the wreckage	Күнүгө кечинде кыйраган жерди табууга туура келди
I do not deserve to live	Мен жашоого татыктуу эмесмин
I thought it would be an adventure	Бул укмуштуу окуя болот деп ойлогом
He has a hip quality	Анын бир жамбаш сапаты бар
I couldn't imagine anything else instead	Анын ордуна башканы элестете албадым
I chose them for a reason	Мен аларды бир себеп менен тандадым
I only saw one man, a man	Мен бир гана адамды көрдүм, эркек
I loved hearing about different things	Мен ар кандай нерселер жөнүндө укканды жакшы көрчүмүн
I refuse your resignation	Мен сиздин отставкаңыздан баш тартам
I couldn't remember doing anything to hurt her	Мен ага зыян келтире турган эч нерсе кылганымды эстей албадым
We had to believe in our love	Сүйүүбүзгө ишениш керек болчу
I waited as he started moving towards me	Ал мени көздөй жылып баштаганда күттүм
I really liked the tea	Мага чай абдан жакты
It was a learning experience	Бул үйрөнүү тажрыйбасы болду
I smoked a cigarette	Мен тамекиден бир чекти тарттым
A little baseball	Бир аз бейсбол
I appreciate you and thank you very much	Мен сизди баалайм жана сизге чоң рахмат
The real mess is still wet and dripping	Чыныгы баш аламандык, дагы эле нымдуу жана тамчы
I turned my head and the sun went down	Башымды буруп, күн карарып кетти
I can never be friends with men	Мен эч качан эркектер менен дос боло албайм
I have to keep my strength	Мен күчүмдү кармашым керек
I invited him to dinner	Мен аны кечки тамакка чакырдым
I have something to say	М айта турган нерсем бар
Tears of loneliness	Жалгыз муңдуу көз жаш
I did not want to see a civil war	Мен жарандык согушту көргүм келген жок
Motivational point if you wish	Кааласаңыз, түрткү берүүчү пункт
But I won't tell anyone	Бирок мен эч кимге айтпайм
I need to paint	Мен боёк ичишим керек
I didn't know if I was laughing or shaking	Күлөөрүмдү же титирейеримди билбей калдым
I couldn't believe it was me	Бул мен экениме ишене албадым
I will help you to save	Мен куткарууга жардам берем
Several people were still evacuated on the street	Бир нече адам дагы эле көчөдө көчүп кетишкен
I just wrapped up my first big dance number	Жаңы эле менин биринчи чоң бий номеримди ороп алдым
I can’t promise you that sex will be good	Мен сага секс жакшы болот деп убада бере албайм
I know he is looking down on me	Ал мени жогору жактан карап турганын билем
I think this is a great honor for you	Менимче, бул сен үчүн чоң сый
I hung my coat on my back	Мен пальтону аркама илип койдум
I think he understood what was happening	Менимче, ал эмне болуп жатканын түшүндү
I was inspired by something completely different	Мен такыр башка нерседен шыктандым
I am very ready for new experiences	Мен жаңы тажрыйбаларга абдан даярмын
I guarantee you on this	Мен сизге бул боюнча кепилдик берем
I am young and innocent	Мен жашмын жана күнөөсүзмүн
I follow the same chart in confusion	Мен башаламандыкта ошол эле диаграмманы ээрчийм
I knelt in front of the toilet	Мен ажаткананын алдына чөгөлөдүм
The carved figures are clearly visible	Оюлган фигуралар даана көрүнүп турат
You want to punch me in the face	Менин бетиме бир муштум түшүргүң келет
I can't save anything	Мен эч нерсени сактай албайм
I've loved you since we were five	Мен сени беш жашыбыздан бери сүйөм
I will answer the questions	Мен суроолорго жооп берем
There is a kitchen on site to prepare your own food	Өзүңүздүн тамак-ашыңызды даярдоо үчүн сайтта ашкана бар
I appreciate your efforts	Мен сиздин аракетиңизге ыраазымын
I did a lot of sports at school	Мектепте көп спорт менен машыкчумун
I’m tired of the pattern, or it’s me	Мен үлгүнү чарчадым, же бул мен
I feel really light	Мен чынында эле жеңил сезип жатам
I thought we were going up	Бийик көтөрүлөбүз деп ойлогом
I'm sorry you didn't pay attention to me	Мага көңүл бурбаганыңызды кечирем
There was a second shout	Экинчи кыйкырык чыкты
I did a terrible job	Мен коркунучтуу иш кылдым
I do not understand this at all	Мен муну такыр түшүнбөйм
After work I did some shopping	Жумуштан кийин бир аз соода кылдым
He then headed the department during the campaign	Андан кийин ал өнөктүк учурунда бөлүмдү жетектеген
This marked the first live performance of the previous one	Бул мурунку биринчи жандуу аткарууну белгиледи
I'm afraid you will lose the support of the aristocracy	Аристократиянын колдоосунан айрылып каласызбы деп корком
I was moving him all over the ring	Мен аны бүт рингге жылдырып жаттым
I think the study is reasonable	Менин оюмча, изилдөө акылга сыярлык
I needed to know them	Мен алардын билиши керек болчу
I would suggest you follow the pattern used there	Мен сизге ошол жерде колдонулган үлгүнү ээрчүүнү сунуштайт элем
His eyes and ears are relatively small	Анын көздөрү жана кулактары салыштырмалуу кичинекей
I have done no wrong to anyone	Мен эч кимден жаман иш кылган жокмун
I left his room and closed the door behind me	Мен анын бөлмөсүнөн чыгып, артымдан эшикти жаптым
I apologize dear	Мен кечирим сурайм урматтуу
My children thought so too	Балдарым да ошондой деп ойлогом
I just didn’t work like that	Мен жөн гана андай иштеген жокмун
I knew it would be a big change	Мен бул чоң өзгөрүү болоорун билчүмүн
I knocked and went inside	Мен тыкылдатып ичкери кирдим
I'll call you tomorrow	Мен сага эртең өзүм чалам
I was happy that he remembered my name	Ал менин атымды эстеп калганына бактылуу болдум
I brought the knowledge of death to an innocent world	Мен өлүмдүн билимин бейкүнөө дүйнөгө алып келдим
He lost consciousness and was hospitalized	Кара эсин жоготуп, ооруканага жаткырылды
I got up and ran to him	Мен ордумдан туруп, анын жанына чуркап бардым
I didn’t want to be one of them	Мен алардын бири болгум келген жок
I hope my gift shows him that	Менин белегим ага ошону көрсөтөт деп үмүттөнөм
At this point he began to write songs	Бул убакта ал ыр жаза баштады
I enjoyed the bed again	Мен дагы бир жолу төшөктөн ырахат алдым
I told him what had happened	Мен ага эмне болгонун айттым
That would be natural	Бул табигый болмок
This level inspired the studio to continue developing	Бул деңгээл студияны өнүктүрүүнү улантууга шыктандырды
I had to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултушум керек болчу
I even planned to name my war horses	Жадакалса согуш аттарыма ат коюуну пландадым
I need to find out why	Мен мунун себебин табышым керек
I had to find my friend's couch	Мен досумдун диванын табышым керек болчу
The new court had several features	Жаңы сот бир нече өзгөчөлүктөргө ээ болгон
Direct payment for living with me	Мени менен жашаган үчүн түз төлөм
I took some time there	Мен ал жакка бир аз убакыт алдым
A consensus has been developed that the accusation is false	Айыптоо жалган деген консенсус иштелип чыккан
I understand a lot now	Мен азыр көп нерсени түшүндүм
A lone dog is not a problem	Жалгыз ит кыйынчылык эмес
The pilgrim who looks at his blessed face sweats	Анын мубарек жүзүн караган зыяратчы тердейт
I am so grateful for everything he taught me	Ал мага үйрөткөндүн баары үчүн абдан ыраазымын
I have digital copies	Менде санарип көчүрмөлөрү бар
I walked to the pot	Мен казанга чейин басып бардым
I put my hand on my chest	Колумду көкүрөгүмө койдум
I like their voice	Мага алардын үнү жагат
I sigh and throw my hand in the air	Мен үшкүрүнүп, колумду абага ыргытам
I felt we weren’t	Мен андай эмес экенибизди сездим
I listened intently, but heard nothing	Мен кунт коюп уктум, бирок эч нерсе уккан жокмун
I can't breathe without it	Мен ансыз дем ала албайм
I have never heard of his influence	Мен анын таасирин уккан да эмесмин
I was good at energy	Мен энергетика тармагында жакшы болчумун
I worked with him	Мен аны менен чогуу иштетчүмүн
I wanted to cry	Басынып ыйлагым келди
I want to go back to my life	Мен жашоомо кайткым келет
I knew him	Мен ал киши менен тааныш болчумун
I don't think it's too bad	Менимче, бул өтө жаман эмес
I know he is planning	Мен ал пландап жатканын билем
I had nothing to be ashamed of	Мен уяла турган эч нерсем жок болчу
I am in complete darkness	Мен толугу менен караңгыдамын
I do not drink human blood	Мен адамдын канын ичпейм
The regular daily run came into effect two days later	Үзгүлтүксүз күнүмдүк чуркоо эки күндөн кийин күчүнө кирди
I still do not understand what you are aiming for	Мен дагы түшүнбөйм, эмнени көздөп жатасыңар
I no longer had time to lecture	Мындан ары лекция окуганга убактым жок болчу
I love it so deeply, so sincerely and so completely	Мен ушунчалык терең, ушунчалык чындап жана ушунчалык толук сүйөм
I understand you better than you understand yourself	Мен сени өзүңдү түшүнгөнүңдөн жакшыраак түшүнөм
I will follow them	Мен алардын артынан чыгам
I'm sure he has enough ingenuity	Мен анын жетишээрлик тапкычтыгы бар деп ишенем
White was appointed for a four-year term	Уайт төрт жылдык мөөнөткө дайындалды
I clung to it with dates	Мен аны курма жабыштым
I wish a happy world full of happy people	Бактылуу адамдарга толгон бактылуу дуйно каалайм
Now I had no bedroom furniture	Эми менде уктоочу эмерек жок болчу
I feel a little out of place	Мен өзүмдү бир аз орунсуз сезип жатам
I don't remember going there	Ал жакка барганым эсимде жок
A new author with more books on the way	Жолдо дагы китептери бар жаңы жазуучу
I replaced them with dry clothes	Аларды кургак кийимдер менен алмаштырдым
I could stop you	Мен сени токтото алмакмын
I missed my family too	Мен да үй-бүлөмдү сагындым
The older man entered the room cautiously	Чоң киши бөлмөгө этияттык менен кирди
After a while, he joined the table with me	Бир аздан кийин ал мени менен дасторконго кошулду
This means that the flight will be a second cut	Бул учуу экинчи кесип болуп калат дегенди билдирет
I tried not to think about all those things	Ошол нерселердин баарын ойлобогонго аракет кылдым
I told him not to give up on you	Мен ага сенден баш тартпа дедим
I could not hide anything from him	Мен андан эч нерсе жашыра алган эмесмин
I will always love you	Мен сени дайыма сүйүп келем
I took it seriously	Мен аны катуу кабыл алдым
I have never done that	Мен эч качан андай кылган эмесмин
I was really proud of him	Мен аны менен чындап сыймыктанчумун
I took a second picture	Мен экинчи сүрөткө тарттым
I thought it was different	Мен аны башкача деп ойлодум
Everyone has their own sexuality	Ар бир адамдын өзүнүн сексуалдуулугу бар
A society where every citizen can strive for their own happiness	Ар бир жаран өз бактысына умтула ала турган коом
I got them at the peak of pleasure	Мен аларды ырахаттын туу чокусунда алдым
I looked back and looked at the sky	Кайра артыма карадым, асманды карадым
The damage was repaired within two months	Келтирилген зыян эки айдын ичинде калыбына келтирилди
I asked him why he didn't call	Мен андан эмнеге ал жакка чалбаганын сурадым
I know what he's doing	Мен анын эмне кылып жатканын билем
I can finish the chest	Мен көкүрөктү бүтүрө алам
I took my belongings to the bathroom and got dressed	Мен буюмдарымды ваннага алып барып кийиндим
Just that and that sounds amazing	Жөн гана ал жана бул кереметтүү үн
I noticed that the smile didn't catch his eye	Мен жылмаюу анын көзүнө жетпегенин белгиледим
I understand the temptation to act through anger	Мен ачуулануу аркылуу иш-аракет кылуу азгырыгын түшүнөм
Appropriate channels are not saved	Тийиштүү каналдар сакталган эмес
I found my way through the hills	Мен адырлардын арасынан жол таптым
I wonder when they will send us back	Качан бизди артка кайтарышат экен деп ойлойм
I want it to be incredibly intense	Мен анын акылга сыйбаган интенсивдүү болушун каалайм
He has a family to protect	Анын коргой турган үй-бүлөсү бар
I have only one word for you	Сага бир гана сөзүм бар
I sit in the fresh air and meditate	Таза абада отуруп, ой жүгүртөм
I did not intend to attack from behind	Артынан кол салайын деген оюм жок болчу
I could not bear this pain, this danger	Бул азапка, бул коркунучка чыдай албадым
I haven't heard it many times	Мен аны көп жолу укчу эмесмин
I didn't take a good look either	Мен да жакшылап караган жокмун
I thought they weren’t until he really waved his hand	Мен ал чындап кол булгалаганга чейин алар жок деп ойлодум
It was not hard to believe me	Мага ишенүү кыйын болгон жок
I went down the stone steps	Мен таш тепкичтерден ылдый түштүм
Imprisoned for life	Өмүр бою абакта
I dreamed of his place	Мен анын ордун кыялданчумун
I will be interviewed	Мен интервью алам
I've talked to you before	Мен сени менен мурун сүйлөшкөм
I was just as annoyed as he was, if not more	Мен дагы ага окшоп кыжырланчумун, эгер көбүрөөк болбосо
I promised them to come to us soon	Мен аларга жакында бизге келүүгө убада бердим
I didn't understand how quickly they got used to it	Алардын канчалык бат көнүп калганын түшүнгөн жокмун
I think about it and dream	Мен ал жөнүндө ойлонуп, кыялданам
I can't imagine myself in five years	Мен өзүмдү беш жылдан кийин элестете албайм
The last confrontation was inevitable	Акыркы тирешүү сөзсүз болгон
I rested and watched the water	Мен эс алып, сууну карап турдум
I love it here	Мен бул жерде аны жакшы көрөм
I took everything you said for a second	Мен сенин айткандарыңдын баарын экинчи алдым
I vote that we will spend the night here	Мен бул жерде түнөп, эс алабыз деп добуш берем
I didn't understand why he wouldn't let me in	Эмнеге мени үйгө киргизбей койгонун түшүнгөн жокмун
I will always love you	Мен сени дайыма сүйөм
I'll stay here with you	Мен бул жерде сени менен калам
I loved making him laugh	Мен аны күлдүргөндү жакшы көрчүмүн
I have to pay the rent first	Мен биринчиден ижара акысын төлөшүм керек
I lost my husband a long time ago	Мен жолдошумдан эбак айрылдым
I realized that we would always be friends	Биз ар дайым дос бойдон кала турганыбызды түшүндүм
A voice came from the door	Эшиктен үнү угулуп турду
I understand such a force	Мен мындай күчтү түшүнөм
I have a question about what book to buy	Кандай китеп сатып алсам болот деген суроом бар
I noticed the relief on their faces	Мен алардын жүздөрүндөгү жеңилдикти байкадым
I needed something new and exciting	Мага жаңы жана кызыктуу нерсе керек болчу
A new team was to play	Жаңы топ ойной турган болду
I got into an argument with my parents	Ата-энем менен урушуп кеттим
I just spent my money in the store yesterday	Мен кечээ эле акчамды дүкөнгө короткон элем
I took it very badly at first	Мен башында аябай жаман кабыл алдым
I feel it hard	Мен аны оор сезип жатам
I don't know how to buy a wedding ring	Нике шакегин кантип сатып аларымды билбейм
I take care of him	Мен ага кам көрөм
I am still selected sometimes	Мен дагы кээде тандалып калам
I've been waiting for you for hours	Мен сени сааттар менен күттүм
I had to turn around	Мен бурулушум керек болчу
Sharp did not recognize him	Шарп аны тааныган жок
I can't force him to help himself	Мен аны өзүнө жардам берүүгө мажбурлай албайм
I have never met my real father	Мен чыныгы атамды эч качан жолуктурган эмесмин
I did it in college	Мен муну колледжде өткөм
I forgot what you went through	Мен сенин башынан өткөргөнүңдү унутуп калдым
Once again a prisoner	Дагы бир жолу туткун
I hurried to pull the cart	Мен арабаны сүйрөгөнгө шаштым
I'm pretty sure it didn't	Мен андай болбогонуна абдан ишене алам
I knew they were cold, but they had their good sides	Мен алардын суук экенин билчүмүн, бирок алардын жакшы жактары бар болчу
K stretched out his hand and pulled back into the door	К колун сунуп, кайра эшиктин ичине тартты
I'll be here tomorrow	Мен эртең бул жерде болом
I will comply with your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү аткарам
I think they just tried at the moment	Менимче, алар жөн гана учурда аракет кылышты
I cooked myself a good meal and fell asleep	Мен өзүмө жакшы тамак жасап, уктап кеттим
I always prefer cleanliness to the location	Мен ар дайым жайгашкан жеринен тазалыкты артык көрөм
I experienced this again	Мен дагы бул нерсени баштан өткөрдүм
I went to the door, opened it, and went inside	Эшикке барып ачып, ичине кирдим
I will no longer try to forget it	Мен мындан ары аны унутууга аракет кылбайм
I scolded him and rubbed my ear	Мен аны сөгүп, кулагымды ушалап койдум
I approached him and allowed him to speak a little	Мен ага жакындап, кичине сүйлөөгө уруксат бердим
One child is injured and people are upset	Бир бала жабыркап, эл нааразы болот
I took another step forward	Мен дагы алдыга кадам таштадым
I'll give you a few minutes to be alone	Мен сага жалгыз болуу үчүн бир нече мүнөт берем
I waited for him at the bottom	Мен аны эң түбүндө күттүм
I really hope so	Мен чындап эле ушундай деп үмүттөнөм
I knew it wasn’t serious	Мен анын олуттуу эмес экенин билчүмүн
The story of a mother who has it all	Баарына ээ болгон эненин окуясы
I became stronger and first learned to love me	Мен күчтүү болуп, алгач мени сүйүүнү үйрөндүм
I turned and fell to my side	Мен бурулуп капталыма жыгылдым
I understand that this is not always a wise move	Бул дайыма эле акылдуу кадам эмес экенин түшүнөм
I felt my anger grow	Мен ачуум күчөгөнүн сездим
I can't imagine losing my child	Баламды жоготууну элестете албайм
I heard my name	Менин атымды уктум
I have to leave the house now	Мен азыр үйдөн чыгышым керек
The legend must take care of his soldiers	Легенда өз жоокерлерине кам көрүшү керек
I am very happy about this wonderful news	Мен бул сонун кабарга абдан кубанычтамын
I would offend you	Мен сени таарынтып алмакмын
One hundred years of life	Жүз жылдык өмүр
The garrison under the elephant	Пилдин алдындагы гарнизон
I lost my slave	Мен кулумдан айрылдым
I want everyone to see how I put on my weapons	Менин курал-жарактарымды кантип кийишимди баары көрүшүн каалайм
I want him to kiss me again	Анын мени дагы өпүшүн каалайм
I got out of the ice cream and ate more candy	Мен балмуздактан түшүп, дагы момпосуй жедим
I struggled with the urge to run away from it	Мен андан качам деген каалоо менен күрөштүм
Sometimes I stare	Кээде тиктеп калам
I hope there is a better way to do this	Мен муну жасоонун жакшы жолу бар деп үмүттөнөм
I know something is wrong	Мен бир жаман нерсе туура эмес экенин билем
I break the beer and smoke for a long time	Мен сыраны жарып, көпкө тартам
I slipped into a garbage can	Мен көрүнбөй таштанды челектин жанына кирип кеттим
One person died on the island	Аралда бир адам каза болду
I'm behind you	Мен сенин артыңда турам
I go to a good and comfortable school	Мен жакшы жана ыңгайлуу мектепте окуйм
I sigh and reach for the key	Мен үшкүрүп, ачкычка жетем
I'm counting three more knives on the table	Мен столдун үстүндө дагы үч бычакты санап жатам
It usually does not move far from the nest	Көбүнчө уядан алыс кетпейт
I know people in you count on you	Мен билем, сенде адамдар сени менен эсептешет
I have never seen them before	Мен аларды мурда көргөн эмесмин
I thought it was all blood	Мунун баары кандын айынан болду деп ойлогом
I write to express my opinion, he admitted once	Мен өзүмдүн оюмду айтайын деп жазам, ал бир жолу мойнуна алды
I know this is just a social version	Бул жөн гана коомдук версия экенин билем
An important part of office furniture	Офис эмеректеринин маанилүү бөлүгү
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүсү келди
The older woman did not need a residence permit	Чоң аялга жашоого уруксат керек эмес болчу
I put it on your table	Мен аны үстөлүңө койдум
I like talking to you	Мен сени менен сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I really appreciate everything he has done for me	Мен үчүн кылган бардык нерсени абдан баалайм
I can't agree with anything but the truth	Мен чындыктан башка эч нерсеге кошула албайм
I have your job	Менде сиздин кызматыңыз бар
I would like the story to be true	Мен окуянын чын болушун каалайт элем
I looked around and looked at the sky	Айланамды, асманды карадым
A local specialist was called to the scene	Окуя болгон жерге жергиликтүү адис чакырылган
I looked around and saw that almost every place was full	Айланабызды карасам, ар бир орун дээрлик толуп калган
A small input box appears	Кичинекей киргизүү кутучасы пайда болот
I respect and honor you	Мен сени сыйлайм жана сыйлайм
For one reason or another, I kicked them out	Тигил же бул себептер менен аларды кууп чыктым
I was trying to make it happen	Мен аны ишке ашырууга аракет кылып жаттым
I need help from everyone	Мага баарынан жардам керек болот
I chose to tell this story for two reasons	Мен бул окуяны эки себептен улам айтып берүүнү туура көрдүм
I have been doing well for the last week	Акыркы жумада мен жакшы эле жүрдүм
The full proof of this statement is given elsewhere	Бул сөздүн толук далили башка жерде берилет
I couldn't turn on the phone	Мен телефон системасын иштете албадым
I came to the wrong conclusion	Мен туура эмес жыйынтыкка келдим
I was convinced that my heart had forgotten how to beat	Жүрөгүм кантип согууну унутуп калганына ишендим
Warning sign, if any	Эгерде бар болсо, эскертүү белгиси
I did not want to wake you	Мен сени ойготкум келген жок
I know something is wrong with his voice	Мен анын үнүнөн бир нерсе туура эмес экенин билем
I followed him out the door	Мен анын артынан эшикке чыктым
I understand why my daughter loves her company	Кызым эмне үчүн анын компаниясын жакшы көрөрүн түшүнөм
I didn't want to stay any longer	Мен мындан ары тургум келген жок
I believed, but I hoped he would	Мен ишенчүмүн, бирок ал ушундай кылат деп үмүттөндүм
I don't have an hour	Мен бир саатка жетпейм
I am proud to help you	Мен сизге жардам берүү үчүн сыймыктанам
I knew, for some reason you're different	Мен билдим, эмнегедир сен башкача экенсиң
I just called myself his girlfriend	Мен жөн гана өзүмдү анын сүйлөшкөн кызы деп атадым
Crowds begin to gather around them	Алардын айланасында эл топтоло баштайт
I hear how worried you are for your friend	Мен сенин досуң үчүн канчалык тынчсызданып жатканыңды угуп жатам
I hope you will continue to grow	Сиз мындан ары да өсө бересиз деп ишенем
I patiently waited for the best opportunity	Мен эң сонун мүмкүнчүлүктү сабырдуулук менен күттүм
I want to cry with you	Мен сени менен ыйлагым келет
My mutual friend left me something	Орток досум мага бир нерсе калтырды
I tried to clean all the blood	Мен кандын баарын тазалоого аракет кылдым
I was in the hospital for a week	Ооруканада жумалап жаттым
I'm behind him	Мен анын артында турам
I waited for about an hour, but it didn’t come out	Мен бир сааттай күттүм, бирок ал чыккан жок
Tears well up in my eyes as I think about my dead friend	Өлгөн досум үчүн көзүмдөн жаш агып турат
In the past, I hated the bus	Мурунку окуялардан улам автобусту жек көрчүмүн
I remembered every step of the procedure	Процедуранын ар бир кадамын эстедим
I always put all the blocks back on my chest	Мен ар дайым бардык блокторду кайра көкүрөккө салам
I couldn’t really feel it anymore	Мен аны мындан ары чындап сезе албадым
I have absolute evidence	Менде абсолюттук далил бар
I avoided looking at him and went inside	Мен аны кароодон качтым да, ичкери кирдим
I have collected my favorite scenes to inspire you	Мен сизге шыктануу үчүн сүйүктүү көрүнүштөрүмдү чогулттум
I missed every conversation about your students, your family, your life	Окуучуларыңыз, үй-бүлөңүз, жашооңуз тууралуу ар бир маекти сагындым
I saw his memories and heard his thoughts	Мен анын эскерүүлөрүн көрүп, ойлорун уктум
I admire everyone!	Мен бардык адамдарды суктанам!
I can't hold the rebels together	Мен козголоңчуларды чогуу кармай албайм
I was his whole world	Мен анын бүт дүйнөсү болчумун
I hate to share it with a big celebration	Мен аны чоң майрам менен бөлүшүүнү жек көрөм
I looked in the living room looking for my shirt	Мен көйнөгүмдү издеп конок бөлмөнү карадым
I haven't thought deeply about it	Мен бул жөнүндө терең ойлоно элекмин
I’m correcting and I’m old enough to admit it	Мен оңдоп турам жана муну моюнга алууга жетиштүү адаммын
I didn't want to put my hand up	Колумду салгым келген жок
I accept this criticism and my answer is as follows	Мен бул сынды кабыл алам жана менин жообум төмөндөгүдөй
I have something to say to him	Менин ага айта турган сөздөрүм бар
I'm looking at a music box	Мен музыка кутучасын карап турам
I finally got to all the monitors	Акыры монитордун баарына келдим
I pull my hair with my hands	Мен колум менен чачымды сүйрөйм
I got there a little late	Мен ал жакка бир аз кеч келдим
I think it will be beautiful	Мен сулуу болот деп ойлойм
I saved you from making a terrible mistake	Мен сени коркунучтуу ката кетирүүдөн сактап калдым
I am also thinking about my future	Мен да келечегимди ойлоп жатам
I was just filling up	Мен жөн эле толтуруп жаттым
I wonder what my biological father's house looks like	Биологиялык атамдын үйү кандай экени кызык
I had to force myself to exercise	Машыгууга өзүмдү мажбурлашым керек болчу
I was still very thirsty for some reason	Мен дагы эмнегедир абдан суусап калдым
I'll shoot him before I have a chance to cheer him up	Мен аны кубаттоого мүмкүнчүлүк боло электе ок чыгарам
I knew what he was thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билдим
I knew it would happen, though	Мен мындай болорун билчүмүн, бирок
I'm not used to feeling it	Мен аны сезгенге көнгөн эмесмин
I see the face of suffering	Мен азаптын жүзүн көрөм
I had to decide what to do with it	Мен аны менен эмне кылууну чечишим керек болчу
His work would be out of the ordinary	Анын иштеши көнүмүштөн алыс болмок
I didn’t go to practice that much	Мен мынчалык көп машыгууга барчу эмесмин
Its body is shorter in length	Анын денеси узунунан кыскараак
I was a man who remembered his spirit and his knowledge	Мен рух менен анын билимин эстеген адам элем
A new country usually means a new language	Жаңы өлкө, адатта, жаңы тилди билдирет
I helped protect their borders	Мен алардын чек арасын коргоого жардам бердим
I wanted to see him	Мен аны көргүм келди
I thought a woman could ask	Мен бир аял сураса болот деп ойлогом
I put a mechanical smile on my face	Жүзүмө механикалык жылмайып койдум
There may be a storm in the open areas of the lake	Көлдүн ачык жерлеринде бороон болушу мүмкүн
I say survivor and it really means survivor	Мен аман калган деп айтам жана чындап эле аман калганды билдирет
I haven't eaten since the day before	Мен мурунку күндөн бери тамак жеген жокмун
I will destroy your plan	Мен сенин планыңды талкалайм
I felt him tremble under me	Мен анын астымда титиреп жатканын сездим
I did this for twelve	Мен муну он экиге жасадым
I felt guilty about his death	Анын өлүмүнө өзүмдү күнөөлүү сездим
I just shook my head and laughed	Башымды чайкап күлүп эле койчумун
I hated board meetings	Башкармалык жыйындарды жек көрчүмүн
I swear it was cold when he caught you	Ант берем, ал сени кармаганда суук болчу
I have someone working now	Менде азыр бирөө иштеп жатат
I'm so sorry for what happened	Болгон окуя үчүн абдан өкүнөм
It is valued for its uniform yellow color	Ал өзүнүн бирдей сары түсү үчүн бааланат
I have done nothing to your wife	Мен сенин аялыңа эч нерсе кылган жокмун
Nobody likes a child with a pony	Пони бар баланы эч ким жактырбайт
I was lying on the floor	Мен полдо чалкалап жаттым
I broke the speed	Мен ылдамдыкты буздум
I always avoided suffering from my reality	Мен ар дайым азаптан өзүмдүн чындыгымдан каччумун
I killed most of them	Мен алардын көбүн өлтүрдүм
I can also make lunch	Мен да түшкү тамакты жасай алам
I took off my clothes and joined the girls	Мен кийимдеримди чечип кыздарга кошулдум
I wanted to bring an empty bottle with me	Мен өзүм менен бош бөтөлкө алып келген элем
I ran a cemetery in the city	Мен шаардагы сөөк коюучу жайды башкарчумун
I want to help her develop her faith	Мен анын ишенимин өрчүтүүгө жардам бергим келет
I didn't understand how to spell the word	Мен сөздү кантип жазыш керек экенин түшүнгөн жокмун
I noticed some excitement in his voice	Мен анын үнүнөн кандайдыр бир толкунданууну байкадым
I wanted it to be something you wanted for yourself	Бул өзүң үчүн каалаган нерсе болушун кааладым
When I ran to my grandmother, she protected me	Чоң энеме чуркап барсам, ал мени коргоп калды
I haven't cheered anyone in a long time	Мен бир топ убакыттан бери бирөөнүн көңүлүн көтөргөн жокмун
Lots of load for just nineteen people	Он тогуз гана бирөө үчүн жүк көп
I have never received an explanation	Мен эч качан түшүндүрмө алган жокмун
I needed fresh air and peace	Мага таза аба жана тынч керек болчу
I was at the beginning of the world	Мен дүйнөнүн башында болчумун
I was shaking inside	Ичимден титиреп жаттым
He thought it must be hollow	Көңдөй болсо керек деп ойлоду
I usually talk to my dad on the phone	Мен атам менен көбүнчө телефон аркылуу сүйлөшөм
I can't believe it lasted so long	Ушунчалык көпкө созулганына ишене албайм
I couldn't see her softly	Мен анын акырын көрө алган жокмун
I put my thumb on the trigger	Мен баш бармагымды триггерге койдум
I had to leave the city and never return	Мен шаардан чыгып кетүүгө аргасыз болдум, кайра кайтпайм
I was almost always in my bedroom	Мен дээрлик дайыма уктоочу бөлмөмдө калчумун
I can cook if you need to	Мен сага эмне керек болсо тамак жасай алам
I can't say what that time is	Ал убакыт деген эмне экенин айта албайм
I use the words rabbit, rabbit, rabbit over and over again	Мен коён, коён, коён деген сөздөрдү кайра-кайра колдоном
I grabbed him and kissed him	Мен аны кармап, өпкүлөдүм
I think it was a very smooth project	Мен бул абдан жылмакай долбоор болду деп ойлойм
I know how you fought evil	Мен сенин жамандык менен кантип күрөшкөнүңдү билем
I must be a talisman of the evil way	Мен жаман жолдун тумары болсом керек
I almost laughed at the picture they presented	Алардын тартуулаган сүрөтүнө күлкүм келип кете жаздады
I talked to other friends for a long time	Башка достор менен көпкө сүйлөштүм
I remember we were upstairs in his bedroom	Биз анын уктоочу бөлмөсүндө, үстүнкү кабатта жүргөнүбүз эсимде
I kept watching them as I walked down the street	Мен аларды көчөдөн өтүп баратканда карап тура бердим
I suggest quitting as much as possible	Мүмкүн болушунча таштоону сунуштайм
I didn’t really have a life	Менде чынында жашоо болгон эмес
Large stand, right around the corner	Чоң стенд, так бурчта
I never waited more than five minutes	Мен эч качан беш мүнөттөн ашык күткөн эмесмин
I pointed the wand up	Мен таякчаны өйдө көрсөттүм
I bring important news	Мен маанилүү жаңылыктарды алып келем
I turned around and saw that he was there	Шашып бурулуп карасам, ал ошол жерде экен
Free consultation is just a phone call away	Акысыз консультация бир эле телефон чалуу алыстыкта
I knelt down and cried	Мен чөгөлөп ыйладым
I can't bear it on others	Мен муну башкалардын үстүнөн көтөрө албайм
But I was a little nervous today	Бирок мен бүгүн бир аз толкундандым
I want to be strong, not beautiful	Мен сулуу эмес, күчтүү болгум келет
I mean, you hardly know me	Айтайын дегеним, сен мени араң тааныйсың
You live surrounded by family and friends	Сиз үй-бүлө жана достор менен курчалган жашоо
I just can’t talk about it	Мен жөн гана ал жөнүндө айта албайм
Unable to understand, I hurried after him	Мен түшүнө албай анын артынан шашып жөнөдүм
Black diamonds would be nice	Кара алмаз болсо жакшы болмок
Nothing is known about her husband	Жолдошу тууралуу эч нерсе белгилүү эмес
The names of my sisters and brothers are common	Эжелерим менен агаларымдын аттары кадимкидей
I opened it, went inside, and closed the door	Мен аны ачып, ичине кирип, эшикти жаптым
I have never had such a real dream	Мындай реалдуу түш көргөн эмесмин
I was hurt, emotionally broken, and completely confused	Мен жабыркадым, эмоционалдык жактан талкаландым жана толугу менен чаташып кеттим
I knew this neighbor	Мен бул кошунаны таанычумун
A great addition to any home kitchen	Ар бир үйдүн ашканасына сонун кошумча
I wanted to get on the road, I wanted to push back	Мен жолго түшкүм келди, артка түрткүм келди
I want to open a house for children	Балдар үчүн үй ачкым келет
The liquid surprised me as I waited for the black taste	Мен кара даамын күткөндүктөн, суюктук мени таң калтырды
The sculpture is divided into three parts	Скульптура үч бөлүккө бөлүнгөн
I mean, it's really good	Айтайын дегеним, бул чындап эле жакшы
What we keep is another matter	Эмнени сактайбыз башка маселе
I looked at the people	Мен элди карадым
I would never fly again	Мен мындан ары эч качан учмак эмесмин
I will not let you pass by me	Мен сенин жанымдан өтүшүңө жол бербейм
I started writing this just to write in the evening	Мен муну кечинде жазуу үчүн эле жаза баштадым
I could not understand what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын түшүнө албадым
I closed the door and entered the crowd	Мен эшикти жаап, элдин арасына кирдим
I think the neighbors do the same	Менимче, кошуналар ушундай кылышат
I have a few friends, but nothing serious	Менин бир нече досум бар, бирок олуттуу эч нерсе жок
I will not allow you to expel me from this company	Мени бул компаниядан кууп чыгышыңа жол бербейм
I'm watching them	Мен аларды карап жүрөм
I still can't say how strong they are all	Алардын баары канчалык күчтүү экенин мен дагы деле айта алган жокмун
I mean don't trust the professor	Профессорго ишенбөө керек дегеним
I didn’t know this thing existed	Мен бул нерсенин бар экенин билген эмесмин
My mother told me to send her things	Апам мага буюмдарын жөнөтүүнү буйруду
I do the same thing with people	Мен адамдар менен окшош нерсени жасайм
I just feel happy	Мен өзүмдү бир гана бактылуу сезем
I am flying towards the forest	Мен токой тарапка учуп баратам
I am amazed at how surprised they are	Алардын таң калганына таң калам
I type his home address from my computer	Мен анын үйүнүн дарегин компьютеримден чыгарам
I was skeptical of what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканынан күмөн санап калдым
I was trying to breathe again	Мен кайра дем алууга аракет кылып жаттым
I didn’t have that feeling about this story	Мен бул окуя боюнча андай сезимге ээ болгон жокмун
Something terrible has happened to me	Мага коркунучтуу нерсе жасалды
I think you should write a comic about it	Менимче, сен ал жөнүндө комикс жазыш керек
I like it when it's reasonable	Ал эстүү болгондо мага жагат
I want a lot	Мен көп нерсени каалайм
This place is closed to the public	Бул жер жалпы коомчулук үчүн жабык
I thought that angels have no physical form	Мен периштелердин физикалык формасы жок деп ойлогом
I just want to protect you	Мен жөн гана сени коргогум келет
I always hope this will happen one day	Мен ар дайым бир күнү бул ишке ашат деп үмүттөнөм
Goats and goats are still slaughtered here every day	Бул жерде дагы эле күн сайын эчки же улак союлат
I was in charge here	Мен бул жерде жооптуу болчумун
I had an idea to go home to someone	Менде бир ой бар эле, үйгө кишимдикине баруу
I heard the bullet go out of the chamber	Мен октун палатадан чыгып кеткенин уктум
I loved working with them	Мен алар менен иштөөнү жакшы көрчүмүн
I haven't had sex in seven years	Мен жети жылдан бери жыныстык катнашта боло элекмин
You showed me what love is because I understand	Мен түшүнөм, анткени сен мага сүйүү эмне экенин көрсөттү
I laughed and continued down the hall	Мен күлүп, коридордо уланттым
I take his hand off my waist	Мен анын колун белимден түшүрөм
I thought he could help me	Ал мага жардам бере алат деп ойлогом
I order them to be released immediately	Мен аларды тезинен бошотууга буйрук берем
I will give you the first draft in a few hours	Мен сизге бир нече сааттан кийин биринчи долбоорду берем
I was not in that mood	Мен андай маанайда болгон эмесмин
Really interesting	Чынында эле, кызыктуу
I allow others to do other things	Башкаларга башка иштерди кылууга уруксат берем
I like all the pictures	Мага бардык сүрөттөр жагат
I will describe all of these companies below	Мен төмөндө бул компаниялардын баарын айтып берем
I hope he reads this	Ал муну окуйт деп үмүттөнөм
I struggled with this concept in the beginning	Мен башында бул түшүнүк менен күрөшкөм
I put my phone back in my pocket	Телефонумду кайра чөнтөгүмө салып койдум
I also worked on the death penalty	Мен өлүм жазасына тартуу боюнча да иштедим
I just gave up my life	Мен жөн гана жашоомду таштадым
I felt your anger too	Мен да сенин ачууңду сездим
I missed going to school with them	Алар менен мектепке барганды сагындым
I saw him down the hall	Мен аны коридордон ылдый жактан көрдүм
I like the way my clothes are now	Мага азыр кийимдеримдин жарашыгы жагат
I recommend using both	Мен экөөнү тең колдонууну сунуштайм
He later succeeded his father as king	Кийин ал атасынын ордуна падыша болгон
I thought you needed food and water	Мен сага тамак жана суу керек деп ойлогом
It has come a long way so far	Бул буга чейин узак жол болуп калды
I turned and looked out the window	Мен бурулуп терезени карадым
I knew she was crying	Мен анын ыйлап жатканын билдим
I noticed a gay guy yesterday	Мен кечээки гей жигитти байкадым
I covered every issue and loved them all	Мен ар бир чыгарууну камтыдым жана алардын бардыгын абдан жакшы көрчүмүн
I ask people to sail	Мен адамдардан кемени сүзүүнү суранам
I regained consciousness several times and left	Мен бир нече жолу эсиме кирип, чыгып кеттим
I will not answer you	Мен сага жооп бербейм
The withered leaves fell and covered everything	Куураган жалбырактар ​​түшүп, баарын каптап жатты
I move to the opposite side and look at it	Мен карама-каршы тарапка жылып, аны карайм
I screamed and went to the rest room	Мен бакырып тыныгуу бөлмөсүнө бардым
I know what he needs	Мен ага эмне керек экенин билем
I have a spare	Менин ордумда запастык бар
I haven't talked to him for more than two days	Аны менен эки күндөн ашык сүйлөшө элекмин
The couple took the first place with their son	Алдыңкы орунду жубайлар уулу менен ээлешти
I was in a corner or bent over	Мен бурчта же ийилгенде болчумун
I saw it myself in the store today	Бүгүн дүкөндөн өзүм көрдүм
I just walked in at a bad time	Мен жөн эле жаман убакта басып кирдим
I sincerely hoped that he would not	Ал андай кылбайт деп чын жүрөктөн үмүттөнгөн элем
I fell to my knees and took a deep breath	Мен тиземе жыгылып, катуу дем алдым
I am not an architect	Мен архитектор эмесмин
I do not pass them near our city library	Мен аларды биздин шаардык китепкананын жанынан өткөрбөйм
I think the two types in the package are mixed	Мен пакетте эки түрү аралашкан деп ойлойм
I will not tell you what and why	Мен сага эмне жана эмне үчүн айтпайм
I turned to look at the car	Мен унааны карап бурулуп кеттим
I was just friends	Мен жөн гана достук мамиледе болдум
I never wanted that	Мен муну эч качан каалабадым
I recommend great prices and lots of fun	Мен сонун бааларды жана кызыктуу көп сунуштайм
I need this thing quickly	Мага бул нерсе тез керек
I lost a million dollars	Мен бир миллион доллар жоготуп алдым
A great start to a new journey	Жаңы саякаттын сонун башталышы
I’m slowly coming back in	Мен акырындык менен кайра кирип келем
When they came out, I watched them	Алар чыкканда мен аларды карап турдум
I tried to stop, but I couldn’t stop	Мен токтотууга аракет кылдым, бирок токтото албадым
I see men and horses all day long	Эртеден кечке эркектерди, аттарды көрөм
To be honest, I had no idea	Чынын айтсам эч кандай түшүнүгүм жок болчу
I was still spoiled every night	Мен дагы эле күнүгө түнү бузулчумун
Otherwise I would eat only half	Болбосо жарымын гана жемекмин
Even then, he had to do a lot	Ошондо да ал көп аткарууга туура келди
I was still motionless	Мен дагы эле кыймылдай элек болчумун
So he just has to do it his own way	Ошентип, ал жөн гана өз жолу менен кылышы керек
Players can also ask a partner for directions	Оюнчулар да өнөктөштөн багыт сурай алышат
I did everything else you asked for	Мен сиз талап кылган башка нерселердин баарын жасадым
A question that has been unresolved for so many years	Ушунча жылдан бери чечилбей келген суроо
I will post a picture of him	Мен анын сүрөтүн жарыялайм
The call failed	Чакыруу ишке ашкан жок
I have been practicing for twelve months	Мен он эки айдан бери алектенип жатам
I shared the book with him	Мен аны менен китепти бөлүштүм
I sent it to offer you a contract	Мен сизге келишим сунуш кылуу үчүн жөнөттүм
I had to live with no one, no one	Эч кими жок, эч кими жок жашоого туура келди
I stayed for about eighteen months	Мен он сегиз айга жакын калдым
I stood for a moment, not knowing what to do	Эмне кыларымды билбей бир саамга турдум
I think they must be workers	Менимче, алар жумушчу болсо керек
I picked up my phone and turned it on	Телефонумду алып, күйгүздүм
I stare as he looks	Ал карап тургандай мен карап турам
I took out a knife and cut it	Мен бычакты алып чыгып, ага кестим
Several thousand people are wandering there	Ал жерде бир нече миңдей киши тентип жүрөт
A cold wind blew the leaves off the coffin	Муздак жел табыттын үстүнө жалбырактарды учурду
I'm proud I didn't drink	Мен ичпегениме сыймыктанам
I wondered what it was	Мен бул эмне экенине кызыктым
I think he showed them	Менимче, ал аларга көрсөттү
I could not bear to think of your sin	Мен сенин күнөөңдү ойлогонго чыдай албадым
I'm officially fine now	Мен азыр расмий түрдө жакшымын
You can quote me on this	Сиз бул боюнча менден цитата келтирсеңиз болот
I am staying at the same hotel	Мен ошол эле мейманканада турам
I saw the front entrance	Мен алдыңкы кире беришин көрдүм
I haven't eaten since breakfast on the plane	Самолётто эртең мененки тамактан бери жеген жокмун
I love your organization	Мен сенин уюшканды жакшы көрөм
I'll bring you something to eat	Мен сага жегенге бир нерсе алып келейин
I love you before you were born	Мен сени төрөлө электе эле сүйөм
I will kill those who try	Аракет кылгандарды өлтүрөм
I enjoy watching you fight	Мен сенин күрөшүңдү көргөндөн ырахат алам
I went out and went back to my room	Чыгып кайра бөлмөмө кирдим
Louis did not send help	Луис жардам жөнөткөн эмес
I was whipped, but there was nothing there	Мен камчылаштым, бирок ал жерде эч нерсе жок болчу
I did not notice any program or execution error	Мен эч кандай программа же аткаруу катасын байкаган жокмун
I would say the other way	Башка жол болсо дейм
I recommend buying this book	Мен бул китепти сатып алууну сунуштайм
I can't be like that	Мен андай боло албайм
The truth is very different from public representation	Чындык коомдук өкүлчүлүктөн алда канча айырмаланат
I was not interested in that	Менде буга кызыкдар болгон жок
I love your balance	Мен сиздин балансыңызды жакшы көрөм
I felt free next to him	Мен анын жанында өзүмдү эркин сездим
I will not harm you or your friends	Мен сага же досторуңа эч кандай зыян келтирбейм
I’m just wondering what this means for you	Мен жөн гана бул сен үчүн эмнени билдирерин кызыктырып жатам
A bright smile is always impressive and pleasant to everyone	Жаркын жылмаюу ар дайым таасирдүү жана баарына жагымдуу
I look forward to going to my office	Мен офисиме барууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I have office furniture when we move	Биз көчүп баратканда менде кеңсе эмеректери бар
I wasn’t really ready to see them	Мен аларды көрүүгө чындап даяр эмес элем
I hope you used your daughters' time wisely	Кыздарыңыздын убактысын туура пайдаландыңыз деп ишенем
I appreciate it because good looks are serious, good business	Мен муну баалайм, анткени жакшы көрүнүү олуттуу, жакшы бизнес
I try not to ask him much	Мен андан көп сурабаганга аракет кылам
I think we'll be safe here for a while	Мен бул жерде бир азга коопсуз болобуз деп ойлойм
The city had an email	Шаар электрондук почтасы болгон
I have a mass project	Менде массалык долбоор бар
I remember that day like yesterday	Ал күнү кечээгидей эсимде
He spent various weeks on the chart	Ал диаграммада ар кандай жумаларды өткөрдү
I thought it was a real deal	Мен аны чыныгы келишим деп ойлогом
I feel like I missed an opportunity around me	Мен айланамдагы мүмкүнчүлүктү жоготкондой сезем
I never managed to throw them away	Мен аларды ыргытып жиберүүгө эч качан жете албадым
I must return to my people with my son	Мен уулум менен элиме кайтуум керек
I should have warned her not to worry	Мен ага кабатыр болбоону эскертишим керек болчу
I worked as a florist	Гүл ташуучу айдоочу болуп иштечүмүн
I'm happy about that	Мен буга кубанычтамын
Here are some basic rules	Эң негизги эрежелердин айрымдары төмөнкүлөр
I am speaking for myself alone	Мен жалгыз өзүм үчүн сүйлөп жатам
But the grace period can be so long	Бирок жеңилдетилген мөөнөт ушунчалык узакка созулушу мүмкүн
I would never do that	Мен муну эч качан кылмак эмесмин
It is a fact that he is still trying to adapt	Ал дагы эле көнүүгө аракет кылып жаткан чындык
A second later, he followed the man	Бир секунддан кийин ал адам артынан жөнөдү
There was a bank and a newspaper in the city	Шаарда бир банк жана бир гезит бар болчу
As usual, I made my birthday cake wish	Адаттагыдай эле туулган күнүм торт каалоомду жасадым
I think it was a life role	Менимче, бул бир өмүрдүн ролу болду
I have no regrets	Мен эч кандай өкүнгөн жокмун
I went beyond the limits of my life	Мен өзүмдүн жашоомдун чегинен чыктым
I don't go home until I'm done	Жумушум бүтмөйүнчө үйгө барбайм
The head is filled and mounted on its wall	Башы толтурулат жана анын дубалына орнотулат
I did not come here to make your life a living hell	Мен бул жакка сенин жашооңду тозокко айлантуу үчүн келген жокмун
I would do anything to save you from this torment	Мен сени бул азаптан куткаруу үчүн баарын кылмакмын
I was taken prisoner	Мен туткунга алындым
I just want to do something special	Мен жөн гана өзгөчө бир нерсе кылгым келет
Inside is a massive column made of concrete	Ичинде бетондон жасалган массалык колонна бар
I didn't like them, they didn't like me	Мен аларды жактырчу эмесмин, алар мени жактырышкан жок
I lifted my son to heaven	Баламды асманга көтөрдүм
Apparently, I couldn’t hide well	Кыязы, мен жакшы жашынып алган жокмун
I slowly opened my eyes	Мен акырын көзүмдү ачтым
I melt into an illusion again	Мен кайрадан элес түрүнө эрип кетем
I feel like a different person	Мен өзүмдү башка адамдай сезем
Really pretty young girl, looked absolutely cute to me	Чынында эле жакшынакай жаш кыз, мага толугу менен сүйкүмдүү көрүндү
I took another step or two and shook his hand	Мен дагы бир-эки кадам басып, колун кыстым
I love it for everyday	Мен аны күнүмдүк үчүн абдан жакшы көрөм
After a while, the outer gate followed	Бир аздан кийин сырткы дарбаза да артынан келди
I mean, you can't repeat	Айтайын дегеним, сиз кайталай албайсыз
I use it as a guide	Мен аны гид катары колдоном
I'll wait a little longer	Дагы бир аз күтөм
Suddenly a light came on	Күтүүсүз жарык күтүлбөгөн жерден жанды
I fell asleep while working on some things	Кээ бир нерселердин үстүнөн кеч иштеп жатып уктап калыптырмын
I have already been his victim	Мен буга чейин анын курмандыгы болгонмун
I think you can use it	Мен сени колдоно алабыз деп ойлойм
I stretched, then leaned forward and stared at my reflection	Мен чоюлуп, анан алдыга эңкейип, чагылышымды тиктеп турдум
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I saw things differently	Мен нерселерди башкача көрдүм
I was in the shadow of his shadow	Мен анын көлөкөсүнүн көлөкөсүндө калдым
A cloud of steam followed him into the corridor	Буу булут анын артынан коридорго кирип кетти
And it was wonderful	Жана ал сонун болду
I almost dropped the wand	Мен таякчаны таштап кете жаздадым
I had a backache yesterday	Мен кечээ эле белимди оорутуп алдым
His military career was the most honorable profession	Аскердик карьера эң сыйлуу кесип болгон
I would say that everything was different	Мен баары башкача болгон деп коем
I didn’t go to this industry for PR	Мен бул тармакка пиар үчүн барган эмесмин
I went back upstairs to my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмө кайра өйдө көтөрүлдүм
This is mainly due to poor infrastructure	Бул негизинен инфраструктуранын начардыгына байланыштуу
I need to find a way to help this innocent life	Мен бул бейкүнөө жашоого жардам берүүнүн жолун табышым керек
I could talk to him openly	Мен аны менен ачык сүйлөшө алчумун
I told him the idea	Мен ага идеяны айттым
I pushed the energy into them and released them	Мен аларга энергияны түртүп, аларды бошотуп салдым
I didn't want him to die	Мен анын өлүшүн каалабадым
I found him this morning and drove straight here	Мен аны бүгүн эртең менен таап, түз бул жакка айдадым
I held the door tight so I wouldn't fall	Жыгылып кетпеш үчүн эшикти бекем кармадым
I was excited at first	Мен башында толкундандым
I had to find the owner	Мен ээсин табышым керек болчу
I think he just wanted to talk	Менимче ал жөн гана сүйлөшкүсү келген
I left the room to join the army	Аскерге кирип кетейин деп, бөлмөдөн чыгып кеттим
I turned off the water and went to the bathroom	Сууну өчүрүп ваннага кирдим
I'm pale again, so everything is fine	Мен дагы кубарып кеттим, ошондуктан баары жакшы
I treated his son badly	Мен анын уулуна жаман мамиле кылдым
I once took great care of one of them	Мен бир жолу алардын бирине абдан кам көрчүмүн
I like that my name is out of his mouth	Мага атым анын тилинен чыгып кеткени жагат
I have attached a copy of the application letter	Мен арыз каттын көчүрмөсүн тиркеп койдум
I also lost my mother early	Мен да апамдан эрте ажырадым
The rocks beneath are mostly young from east to west	Астындагы тектер көбүнчө чыгыштан батышты карай жаш
I pick up the box for the manager to see	Менеджер көрүшү үчүн кутуну көтөрөм
I took a deep breath and pressed it	Мен дем алып, аны бастым
I have poor motor control	Менде жакшы мотор башкаруу начар
I shed tears like everyone else	Башкалардай көз жашымды төгүп алдым
I was dating a girl, but it doesn’t matter	Мен бир кыз менен жүрдүм, бирок бул маанилүү эмес
Finally, I saw justice done	Акыры адилеттүүлүк орногонуна күбө болдум
I could not see the rest	Калганын көрө албадым
I wanted to see him smile	Мен анын жылмайганын көргүм келди
I pulled it off the table	Мен аны үстөлдөн жулуп алдым
I saw his commanders trembling with fear	Мен анын командирлеринин андан коркуп титиреп жатканын көрдүм
I had to lock the door	Мен эшикти бекитишим керек болчу
I am not a stranger to the disease	Мен ооруга чоочун эмесмин
I was looking for someone who could help	Мен жардам бере ала турган адамды издедим
I served my purpose	Мен өз максатыма кызмат кылдым
I made a small crack	Мен кичинекей жарака жасадым
I knew he was outside	Мен анын сыртта экенин билдим
I have a right to know	Менин билүүгө укугум бар
I hope this works from my experience	Мен бул менин тажрыйбамдан иштейт деп ишенем
I mean, the space is huge	Айтайын дегеним, мейкиндик чоң
I have kept it for years	Мен аны жылдар бою сактап келем
I hope he gets used to seeing me	Ал мени көргөнгө көнөт деп үмүттөнөм
I no longer created my dreams	Мен мындан ары кыялдарымды жараткан жокмун
I just want to run something from you	Мен жөн гана сенден бир нерсе иштетгим келет
I value every moment of a truly natural family life	Мен чыныгы табигый үй-бүлөлүк жашоонун ар бир көз ирмемин баалайм
I received a lot of things other than relatives	Туугандардан башка бир топ нерселерди алдым
I couldn’t	Мен мүмкүн эмес болчу
I thought you didn't have time to prepare them	Аларды даярдаганга убактың жок деп ойлогом
He remained in this position for ten years	Бул кызматта ал он жыл калды
I didn't want to kill him	Мен аны өлтүргүм келген эмес
I could not see much in the dark	Караңгыда көп нерсени көрө албадым
I think he called them that	Менимче, ал аларды ушундай деп атаган
I couldn't let you hit the ground	Мен сени жерге чапканга жол бере албадым
I reached out to grab the phone from his hand	Мен анын колунан телефонду тартып алайын деп жетип бардым
I would stay in second grade	Мен экинчи класста калмакмын
I suggest you bring a sharp pencil	Мен сизге курч карандаш алып келүүнү сунуштайм
Initially a blessing of coolness and new freedom	Башында салкындыктын жана жаңы эркиндиктин батасы
I hear you talking about you in court	Сотто сен жөнүндө айтып жатканын угам
I need that gas	Мага ошол бензин керек
I look at the screen and read the lines	Мен экранды карап, саптарды окуйм
I learned how hard it is to be silent	Унчукпоо канчалык катуу экенин билдим
I think you know where the pub is	Сиз пабдын кайда экенин билесиз деп ойлойм
I went back into the arena looking for a toilet	Мен даараткана издеп кайра аренага кирдим
I went to the funeral home and was left empty-handed	Мен сөөк коюу үйүнө кирип, бош калдым
I have to make a choice to change	Мен өзгөртүү үчүн тандоо кылышым керек
I love working with abstract shapes and colors	Мен абстракттуу формалар жана түс менен иштөөнү жакшы көрөм
I did not want to back down	Мен мындан артка чегингим келген жок
I was too weak to think	Мен ойлогонго алсыз болдум
You have to believe me again	Мага дагы бир жолу ишенишиң керек
I heard from everyone on the weekends	Дем алыш күндөрү бардыгынан уктум
I thought the little savages hadn't eaten it	Кичинекей жапайылар аны жеген жок деп ойлогом
I apologize for that	Мен үчүн кечирим сурайбыз
I need to clean that stove right away	Мага ошол мешти тез арада тазалоо керек
I persevered and closed my eyes	Мен чыдап, көзүмдү жумдум
So far, I'm only in a few chapters	Азырынча мен бир нече бөлүмдө гана жатам
I was young, but I knew what had happened	Мен жаш болчумун, бирок эмне болгонун билчүмүн
I decided to take a closer look at them	Мен аларды бир аз тереңирээк карап көрүүнү чечтим
I walked over to him	Мен анын жанына басып кирдим
I have to have very strong emotional reasons	Менде абдан күчтүү эмоционалдык себептер болушу керек
I will have no problem	Мен эч кандай кыйынчылык болбойт
I could see him on my right shoulder	Мен аны оң ийнимден көрө алдым
I need to tell you detective	Мен сага детектив айтышым керек
I don't know why I fainted	Эмнеден улам эсим ооп калганын билбейм
I knew he wasn’t in a good place	Мен анын жакшы жерде эмес экенин билчүмүн
I wrote what he said	Мен анын айтканын жаздым
Math was a critique and a commercial disappointment	Математика сын жана коммерциялык көңүл калуу болду
I didn't know exactly what it was	Мен анын эмне экенин так билген эмесмин
I met with him several times	Мен аны менен бир нече жолу жолугушту
I decided to guide the story	Мен окуяга жол көрсөтүүнү чечтим
There are two main challenges	Негизги эки кыйынчылык бар
I do everything for him and he doesn’t appreciate me	Мен ал үчүн баарын жасайм, ал мени баалабайт
The parade opens the events	Парад окуяларды ачат
I would try to buy collections	Коллекцияларды сатып алууга аракет кылмакмын
I wanted it in me forever	Мен аны түбөлүк ичимде кааладым
The melody is not necessarily something to be avoided	Мелодия сөзсүз түрдө качууга боло турган нерсе эмес
I had to play it great	Мен аны сонун ойношум керек болчу
I was determined to give up gradually	Мен акырындык менен жеңилүүгө бел байладым
I went to the door to see him	Мен аны кароо үчүн эшикке бардым
I wrapped everything in one thing	Мен бардыгын бир нерсеге ороп алдым
I am now the president of the organization	Мен азыр уюмдун президентимин
I'm sorry, but that didn't bother me	Кечиресиз, бирок бул мени козгогон жок
I had a beautiful home	Менин абдан кооз үйүм бар болчу
I have three good ones	Менде үч жакшысы бар
I didn’t want to upset him at work	Мен аны жумушта капа кылгым келген жок
I see it up close	Мен аны жакындан көрөм
I play the game hard	Мен оюнду катуу ойнойм
I can never talk to him, I can never touch him	Мен аны менен эч качан сүйлөшө албайм, тийе албайм
I don't want to feel her touch again	Мен анын тийгенин кайра сезгим келбейт
I didn't shout like I used to	Мурдагыдай кыйкырган жокмун
I want to know about tonight	Мен бүгүн түн жөнүндө билгим келет
I realized that distance didn’t matter	Аралык маанилүү эмес экенин түшүндүм
Then they retreated to their original position	Анан алар баштапкы абалына чегиништи
I didn't want to work with anyone	Эч ким менен иштегим келген жок
I went into the bathroom and looked at my face	Мен ваннага кирип бетимди карадым
He can do this by freeing the negro	Ал негрди боштондукка чыгаруу менен жасай алат
A thick layer of dust painted each surface gray	Чаңдын калың катмары ар бир бетти боз өңгө боёгон
I looked good	Мен жакшы көрүндүм
I know this is a scary thing to say	Мен муну айта турган коркунучтуу нерсе экенин билем
The dog takes you for a walk	Ит сейилдөө үчүн алып барат
I wouldn't write a note	Мен нота жазбайт элем
I was raised by six brothers	Мен алты агамдын колунда чоңойгом
I started reading more and more	Барган сайын окуй баштадым
I waited for him, but he did not come	Мен аны күттүм, бирок ал келген жок
Wilson therefore found himself acting chief of staff	Уилсон ошондуктан өзүн штабдын башчысынын милдетин аткаруучу деп тапты
I gave my heart	Мен жүрөгүмдү бердим
I know this is a stupid idea and impossible	Мен бул акылсыз идея жана мүмкүн эмес экенин билем
I couldn’t say he was still there	Ал дагы эле ошол жерде экенин айта алган жокмун
I couldn't look at any of them	Мен алардын бирин да карай алган жокмун
I love you because you made me laugh	Мен сени сүйөм, анткени сен мени күлдүң
I wouldn’t be complete	Мен толук болмок эмесмин
Now I knew he knew we were coming	Эми түшүндүм, ал биздин келерибизди билген
I know it’s hard to hear	Мен муну угуу кыйын экенин билем
I can't stand his stress	Мен анын стрессти көтөрө албайм
I can’t stand losing anymore	Мен мындан ары жоготууга чыдай албайм
I agree with you my friends on the side of love	Мен сиздерге кошулам досторум сүйүү жагында
This is my transition	Бул менин өткөөлүм
He has a severe blow to the stomach	Анын ашказанына оор сокку урат
Then I almost laughed to myself	Ошондо мен өзүмчө күлүп жибере жаздадым
I was not with my boyfriend	Мен жигитим менен болгон эмесмин
There was a knock on the door	Эшиктен бир таптап, чыкылдатуу чыкты
Experienced wet morning	Тажрыйбалуу нымдуу таң
I went to school and saw the principal	Мектепке барып, директорду көрдүм
I took a deep breath and shrugged	Мен терең дем алып, ийинин куушурдум
I would like to see him off for the last time	Мен аны акыркы сапарга узатуу зыйнатында берем эле
I am so happy to have such a brother	Мен бактылуумун ушундай агам бар
This is truly a revolution	Бул чындап эле революция
I have never been at peace	Мен эч качан тынчтыкта ​​болгон эмесмин
I feel so bad for their parents	Мен алардын ата-энелерине аябай жаман болуп жатам
There is a construction scheme to protect your investment	Сиздин инвестицияңызды коргоо үчүн курулуш схемасы бар
I pulled myself back into the boat	Мен өзүмдү кайра кайыкка тарттым
I, on the other hand, will be easy on you	Мен, экинчи жагынан, сага жеңил болот
I hugged him	Мен аны кучактап оролгонмун
I flew and tried to be patient	Мен учуп, сабырдуу болууга аракет кылдым
I can see his weak frame in the dark	Мен анын алсыз кадрын караңгыда биле алам
Two witnesses were called	Эки күбө чакырылды
I am an animal like everyone else	Мен башкалардай эле жаныбармын
One student got up and started packing	Бир студент ордунан туруп, буюмдарын чогулта баштады
I am really happy with the quality and direction of the article	Мен чындыгында макаланын сапаты жана багыты менен бактылуумун
I will never see you again	Мен сени мындан ары эч качан көрбөйм
I searched the house	Мен үйдү тинттим
I think he had no other choice	Менимче, анын башка тандоосу жок болчу
I gave them a minute and followed	Мен аларга бир мүнөт убакыт берип, артынан түшүп калдым
I really thought you ordered	Мен чындап эле сиз буйрук берди деп ойлогом
A group of dark energy covered his eyes	Анын көзүн кара энергиянын тобу каптады
I am one of those women	Мен ошол аялдардын биримин
A group of people and a dog landed on it	Анын үстүнө бир топ адам менен ит конду
I love her like a sister	Мен аны эжедей жакшы көрөм
I lost a dear friend, and I was left alone	Мен сүйүктүү досумдан айрылдым, жалгыз калдым
I have everything I need	Менде керектүү буюмдардын баары бар
I will never be the same	Мен эч качан мурункудай болбойм
I am very sorry about this incident	Мен бул окуяга абдан өкүнөм
I have not stolen anything during this time	Мен бул убакыттын ичинде бир дагы нерсени уурдаган эмесмин
He will never be forgotten	Ал эч качан унутулбайт
I couldn't believe that the summer was over	Жайдын баары өтүп кеткенине ишене албадым
I repeated them to my mother	Мен аларды апама кайталадым
I was very grateful for his help	Мен анын жардамы үчүн абдан ыраазы болдум
I was in control of everything and left nothing to chance	Мен баарын көзөмөлдөп, эч нерсени кокустан калтырдым
I will definitely send this article to him	Мен бул макаланы ага сөзсүз жөнөтөм
Three suggestions were made for its future	Анын келечегине байланыштуу үч сунуш айтылды
I read it and it confused me	Мен аны окуп, мени чаташтырды
I turned the key and then opened the door	Мен ачкычты буруп, анан эшикти ачтым
I thought he was so happy	Мен аны ушунчалык бактылуу деп ойлогом
I think his hands are something special	Мен анын колдору өзгөчө бир нерсе деп ойлойм
I put my face on the ground	Мен бетимди жерге бастым
I will restore everything	Мен баарын кайра калыбына келтирем
I looked around for a parking space	Унаа коё турган жер издеп жүрүп, эки жакты карадым
I looked into his eyes and nodded softly	Мен анын көзүн карап, акырын баш ийкедим
I could have done without another love	Мен башка сүйбөй эле кыла алмакмын
I felt a headache	Мен башым ооруп жатканын сездим
I have never been here	Мен бул жакка эч качан киришкен эмесмин
I think it's very pleasant	Менимче, ал абдан жагымдуу
I only get one day at a time	Мен бир убакта бир эле күн алам
I was not ready for it	Мен ага даяр эмес элем
Heavy rains knock them down despite the silk	Катуу жамгыр аларды жибекке карабай кулатат
I would trust you	Мен сага ишенет элем
There is already less money	Ансыз деле акча азыраак
I felt his pulse touch my blood	Анын тамыр согуусу менин каныма тийгенин сездим
I was out of breath and my body was burning	Мен энтигип, денем күйүп жатты
I closed the door behind us	Мен артыбыздан эшикти жаап, бекиттим
I had a terrible dream and woke up	Мен коркунучтуу түш көрүп, ойгондум
This battle continued during the summer months	Бул салгылашуу жай айларында да уланган
I hoped he wouldn’t drink to endure being here	Мен ал бул жерде болгонуна чыдаш үчүн ичпейт деп үмүттөнгөм
Successful, successful state governor	Ийгиликтүү, жетишкен штат губернатору
A little snow can never scare them	Бир аз кар аларды эч качан коркута албайт
I wanted to punish you	Мен сени жазалагым келди
I have to leave in twenty minutes	Мен жыйырма мүнөттө кетишим керек
I tried to blink, but I couldn't	Көзүмдү ирмегенге аракет кылдым, бирок кыла албадым
The human body is made up of almost 60 percent water	Адамдын денеси дээрлик алтымыш пайыз суудан турган
I have friends everywhere	Бардык керектүү жерлерде менин досторум бар
I wanted to reach him, but I couldn't move	Мен ага жетгим келди, бирок кыймылдай албадым
I'll help you find your mother	Мен сага апаңды табууга жардам берем
I was ashamed of myself	Мен өзүмдөн уялдым
He was elected in the final that year	Ал ошол жылы финалда шайланган
I was a relatively young man	Мен салыштырмалуу жаш жигит болчумун
I wanted him to take his body from his widow	Мен анын сөөгүн жесиринен алышын кааладым
I try to hear a different voice, but I get nothing	Мен башка үндү угууга аракет кылам, бирок эч нерсе албайм
I needed to know from the beginning	Мен башынан эле билишим керек болчу
I haven't seen them since the riots last night	Кечээ түнү башаламандык болгондон бери аларды көргөн жокмун
I pulled him out in front of me	Мен аны алдымдан чыгардым
I can feel him approaching	Мен анын жакындап баратканын сезип турам
I will not do that again	Мен дагы андай кылбайм
I remember being surprised by a few things	Мен бир нече нерсеге таң калганым эсимде
He used every opportunity to promote himself	Ал өзүн жарнамалоо үчүн бардык мүмкүнчүлүктү колдонду
A small spark, but only a spark	Кичинекей учкун, бирок учкун гана керек
I'd like to use his pen	Мен анын калемин колдонууну суранам
I was a terrible nephew	Мен коркунучтуу жээн болчумун
I can extend it for a while	Мен аны бир нече убакытка узарта алам
I kiss her a little harder, next, but still sweet	Мен аны кийинки, бир аз катуураак өпөм, бирок дагы эле таттуу
I think you have to keep it	Менимче, сен аны сакташың керек
I am the greatest, so I am the strongest	Мен эң улуусумун, демек эң күчтүүмүн
I did not ask to go here	Мен бул жакка барайын деп суранган жокмун
I haven’t seen any brand from it	Мен андан эч кандай брендди көргөн жокмун
I knew what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билмекмин
I couldn't stay here	Мен бул жерде кала албадым
A new day was coming	Жаңы күн келе жатты
I'm like them	Мен аларга окшошмун
I have to show them that	Мен аларга муну көрсөтүшүм керек
Personally, I have a number of them now	Жеке менде азыр алардын саны бар
I have never seen them pass a real test	Мен алардын чыныгы сыноодон өткөнүн көрө элекмин
I have a few more minutes	Менде дагы бир нече мүнөттөр бар
I watched them all for months	Мен алардын баарын ай бою карап турдум
I'll be gentle if you let me	Уруксат берсең назик болом
I feel that my feelings are almost empty	Мен дээрлик сезимдерим бош экенин сезип турам
I knew you weren't trying to hate me	Сен мени жек көрүүгө аракет кылбаганыңды билгем
I realized something about myself	Мен өзүм жөнүндө бир нерсени түшүндүм
I touched something smooth	Мен жылмакай бир нерсеге тийдим
I just wanted to make sure it existed	Мен жөн гана анын бар экенине ынангым келди
I see it in magic	Мен муну сыйкыр деп атагандан көрөм
The name of a friend they knew	Алар билген досунун аты
At the same time, my body became light	Ошол эле учурда денем жарык болуп калды
I just pretended to stick	Мен жөн эле жабыштыргандай түр көрсөттүм
I will always cherish his friendship	Мен анын достугун ар дайым баалайм
I know it makes him angry	Мен билем, бул анын ачуусун келтирет
I know the pain of loving someone from afar	Бирөөнү алыстан сүйүүнүн азабын жакшы билем
The size of each piece was also very different	Ар бир кесек өлчөмү да абдан ар түрдүү болгон
I had another nightmare	Мен дагы бир коркунучтуу түш көрдүм
The magazine gives you a sense of accomplishment	Журнал сизге жетишкендик сезимин берет
I knew you were ready to act	Мен сенин иш-аракет кылууга даяр экениңди билгем
I'll call your phone number	Телефон номерин звондаймын
I gave it to you once	Мен аны сага бир жолу бердим
I recently received such a signal	Мен жакында ушундай белги алдым
Recovery usually takes less than two to seven days	Калыбына келтирүү, адатта, эки-жети күнгө жетпеген убакытты алат
I set the date	Мен датасын белгиледим
I wanted to see what they were doing	Мен алардын эмне кылып жатканын көргүм келди
I need to make eye contact now	Мен азыр көз байланышын түзүшүм керек
I believe in both without warning	Мен эч кандай эскертүүсүз экөөнө тең ишенем
Uniforms should be greeted appropriately	Форма кийгендер тиешелүү саламдашуусу керек
I tried to get sick every inch	Ар бир сантиметрим ооруп турганга аракет кылдым
I hope the second one gets better	Экинчисиң жакшы болот деп үмүттөнөм
I want you to use both types of searches	Мен издөөнүн эки түрүн тең колдонушуңузду каалайм
A watch that will always listen to you	Сизди ар дайым уга турган саат
I knew the consequences	Мен алардын кесепеттерин билчүмүн
It is difficult to find a good mechanic	Жакшы механизаторду табуу кыйын
I want both of your hands	Мен сенин эки колуңду менде каалайм
To be honest, I made my dreams come true that night	Чынын айтсам ошол түнү кыялдарымды аткардым
I have never seen him so angry	Мен анын мынчалык ачууланганын көргөн эмесмин
I am also a trade credit researcher	Мен ошондой эле соода кредиттик иликтөөчүмүн
I got a chance that the new one would fit	Мен жаңысы туура келет деп мүмкүнчүлүк алдым
They promise each other their lives	Алар бири-бирине өмүрлөрүн убада кылышат
I couldn't believe how well it turned out	Канчалык жакшы чыкканына ишене албадым
I can't wait fifteen minutes until the end	Аягына чейин он беш мүнөт күтө албайм
I told them to stay put	Мен аларга ордунда тургула дедим
I felt a little famous	Мен өзүмдү кичинекей атактуу сездим
I need to think more about this issue	Мен бул маселени көбүрөөк ойлонушум керек
I could not hear them	Мен аларды уга алган жокмун
I am open to the language used	Мен колдонулган тилге ачыкмын
I could kick his ass	Мен анын эшегин тээп алмакмын
I picked up the phone and started calling	Телефонду алып чала баштадым
I like different music with different articles	Мен ар кандай макалалар менен ар кандай музыканы каалайм
I felt like a victim of his kindness	Мен анын боорукердигинин курмандыгыдай сезилдим
I want to control my life	Мен өзүмдүн жашоомду башкарууну каалайм
I also saw inside the garden	Мен да бактын ичин көрдүм
I hear him asking about me	Мен жөнүндө сурап жатканын угам
I can't recommend this place	Мен бул жерди сунуштай албайм
I recently enjoyed these meetings at home	Мен жакында бул жолугушууларды үйдөн ырахаттанып калдым
It was the most watched program of the day	Бул күндүн эң көп көрүлгөн программасы болду
I would recommend a knife first	Мен адегенде бычакты сунуштайт элем
I am happy to be your daughter	Сиздин кызыңыз болгонума өзүмдү бактылуу сезем
I want it to be gone by the end	Мен мунун акырына чейин жок болушун каалайм
A steep, winding road led out of the main gate	Негизги дарбазадан тик, ийри-буйру жол чыкты
I wanted a bright and delicate pink	Мен ачык жана назик кызгылт түстү кааладым
A minute later they heard a blushing sound	Бир мүнөттөн кийин алар кызарган үн угушту
I liked where it was going	Бул кайда баратканы мага жакты
I love the effect it gives	Мен анын берген эффектин жакшы көрөм
I can be there in the next twenty minutes	Мен жакынкы жыйырма мүнөттүн ичинде ал жерде боло алам
I touched her hair and skin	Мен ага, чачына, терисине тийип алчумун
A few minutes, an hour, two hours, maybe more	Бир нече мүнөт, бир саат, эки саат, балким андан да көп
Looks like he didn't want to hear that voice again	Бул үндү кайра уккусу келбеди окшойт
I will not quarrel with you	Мен сени менен урушпайм
I also began to appreciate the value of things	Мен да нерселердин баасын баалай баштадым
I could even exercise them	Атүгүл аларды көнүгүү кыла алмакмын
I can't believe my eyes	Мен өз көзүмө ишене албай турам
I want it in my heart	Мен муну менин жүрөгүмдө каалайм
A large crowd gathered around them, wishing them happiness	Алардын тегерегине бир топ эл бакыт тилеп турду
I combed the hair on his face	Мен анын бетиндеги чачын тарадым
It really opened things up for me	Бул чындап мен үчүн нерселерди ачты
There are many people	Көп адамдар бар
I suggest you both go	Мен экөөңөргө кетүүнү сунуштайм
I am one, but the voice of many	Мен бирмин, бирок көптөрдүн үнү
I hope you can see this	Мен муну көрө аласыз деп үмүттөнөм
I felt her pulse under my finger	Мен анын бармагымдын астынан анын тамыр согуп жатканын сездим
I can show it to you	Мен аны сага көрсөтө алам
I should never have left the castle	Мен сепилден эч качан кетпешим керек болчу
I mean, look outside	Айтайын дегеним, сыртка кара
A lot will change in four years	Төрт жылдын ичинде көп нерсе өзгөрөт
I turned slowly	Мен шашпай бурулдум
Suddenly I had a strange feeling	Мен күтүлбөгөн жерден бир кызыктай сезимге кабылдым
I could not bear to leave such a woman	Андай аялды таштап кеткенге чыдай албадым
Honestly, I will not take my first day off	Чынын айтсам, биринчи кызмат күнүмдү алып салбайм
I felt sorry for them	Мен аларды аябай аядым
I went outside and grabbed my bus	Мен сыртка чыгып, автобусумду кармадым
I didn’t do it to show off or anything else	Мен муну көрсөтүш үчүн же башка нерсе үчүн кылган эмесмин
I didn’t want to deal with it now	Мен азыр аны менен алек болгум келген жок
A million times, yes	Миллион жолу, ооба
I am the cause of the dark earth	Кара жердин себеби менмин
I grow almost all the vegetables I eat all year round	Мен жыл бою жеген жашылчалардын дээрлик баарын өстүрөм
I can't put you in the graveyard of the past	Мен сени өткөндөгү көрүстөнгө кое албайм
I loved this show when I first started	Мен бул шоуну алгач баштаганда жакшы көрчүмүн
I live alone in the village	Мен айылда жалгыз жашайм
I knew she was excited too	Анын да толкунданып жатканын билдим
I mean, that's not really true at all	Айтайын дегеним, бул чындыгында такыр туура эмес
Dominant males may mate with more than one female	Доминант эркектер бир нече ургаачы менен жупташы мүмкүн
I have given you and your staff a lot of information	Мен сизге жана сиздин кызматкерлерге көп маалымат бердим
I would retire a very rich man	Мен абдан бай адамды пенсияга чыгармакмын
I got nothing but my room	Бөлмөмдөн башка эч нерсе алган жокмун
I would be very sad	Мен абдан кайгырмакмын
I did not make you poor	Сени жакыр кылган мен эмесмин
I think that's why we are struggling financially	Финансылык жактан кыйналып жатканыбыздын себеби ушунда деп ойлойм
I drowned and he followed	Мен чөгөм, ал ээрчип кетти
I'll take it with me	Мен аны өзүм менен кошо алып кетем
The last scene was interrupted over time	Акыркы көрүнүш убакыттын өтүшү менен үзүлдү
I wanted to look elsewhere, but I couldn’t	Мен башка жакка карагым келди, бирок кыла албадым
I enjoyed being alone	Жалгыз кезимде ырахат алчумун
I really left my team	Мен чындап эле өзүмдүн командамды кетирдим
I'll do it for free	Мен муну бекер кылам
I should have respected your idea more	Мен сиздин идеяңызга көбүрөөк урмат көрсөтүшүм керек болчу
Lack of this transport prevented immediate repairs	Бул транспорттун жетишсиздиги тез арада оңдоо иштерин жүргүзүүгө тоскоол болгон
I'm behind it all	Мунун баарынын артында менмин
The large gray stone building was out of sight	Чоң боз таш имарат көрүнбөй турду
I checked the locked box under my bed	Мен керебетимдин астындагы кулпуланган кутуну текшердим
I knew there was someone to help me	Мага жардам бере турган бирөө экенин билдим
I was amazed that she could dance so well	Анын жакшы бийлей алганына таң калдым
I just wanted you to be bad to me	Мен жөн гана сенин мага жаман болушуңду кааладым
I have not seen you so excited in a long time	Мен сени мынчалык толкунданганыңды көптөн бери көрө элек болчумун
I've always missed you	Мен сени дайыма сагындым
I knew you could take care of meeting here	Мен сиздердин бул жерде жолугушууга кам көрө аларыңызды билчүмүн
I didn’t want to make my voice so personal	Мен мынчалык жеке үнүмдү айткым келген эмес
I think he is also very hungry now	Менимче, ал да азыр абдан ачка
I speak on his behalf	Мен анын атынан сүйлөйм
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун
I took it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгарып салдым
I'll go through with it	Мен муну менен аягына чейин жүрөм
I think they killed everyone around them	Менимче, алар жанындагылардын баарын өлтүрүштү
I suddenly thought it would kick in	Мен бир маалда бул тээп кетет деп ойлогом
I believe that	Мен буга ишенем
I really wanted to laugh	Мен чындап күлкүм келди
I'm not interested in anyone but you	Мени сенден башка эч ким кызыктырбайт
When I turn my head a little, his lips meet mys	Мен башымды бир аз бурсам, анын эриндери менин эриндериме жолугат
I want to use you to save others	Мен сени башкалардын куткарылышы үчүн колдонгум келет
I did all this for him in vain	Мен ага мунун бардыгын бекер кылдым
I suddenly could not swallow	Мен күтүлбөгөн жерден жута албай калдым
I wanted him to lift me up again	Мени кайра көтөрүшүн кааладым
I found my identity	Мен өзүмдүн инсанымды таптым
A similar woven design is used to make the lids	Ушундай эле токулган дизайн капкактарды жасоо үчүн колдонулат
I went into computers and began to understand them	Мен компьютерлерге кирип, аларды түшүнө баштадым
I think it went all the way	Менимче, ал бардык жол менен өттү
I said nothing and pulled away	Мен эч нерсе дебей, тартып кеттим
I woke up my friend and told him we were leaving	Мен досумду ойготуп, кетип жатканыбызды айттым
And it came to pass	Ошондо ал ишке ашты
I look down the list of faces again	Мен дагы жүздөрдүн тизмесин ылдый карайм
I have amazing students	Менин укмуштуудай окуучуларым бар
I had plans	Менде пландар бар болчу
I spent most of my time sitting	Убактымдын көбүн отуруп өткөрдүм
I can’t keep a secret and make excuses	Мен сыр сактай албайм жана шылтоо кыла албайм
I was born in the year of the horse	Мен жылкы жылы төрөлгөм
I'm glad to be there	Мен ошол жерде болгонума кубанычтамын
I think there is no problem with that	Мен муну менен эч кандай көйгөй жок деп эсептейм
I would have had fewer days	Менин да өткөрбөгөн күндөрүм аз болмок
I thought we would have more privacy	Бизде купуялык көбүрөөк болот деп ойлогом
I can’t say enough wonderful things about it	Мен бул жөнүндө жетиштүү сонун нерселерди айта албайм
A little while later a girl appeared	Бир аз жолдо кыз көрүндү
It was a burden for him	Ал үчүн жүк болгон
The fog lamp hanging on its wires was broken	Анын зымдарына илинген туман чырагы сынган
I think it was natural	Менимче, бул табигый түрдө болгон
I have to agree to support it	Мен аны колдоого макул болушум керек
I decided not to emphasize	Мен кепти баса бербөөнү чечтим
I reached them easily	Мен аларга оңой эле жеттим
I couldn’t try to solve it without weapons	Мен куралсыз аны чечүүгө аракет кыла албадым
I love all that you have brought me here	Мени бул жакка алып келгениңиздин баарын жакшы көрөм
I have always been such a good girl	Мен ар дайым ушундай жакшы кыз болчумун
I have two daughters	Менин эки кызым бар
I see her face and black excited tears	Мен анын жүзүн жана кара толкунданып жаш көздөрүн көрөм
I shared his gaze by touching her blood	Мен аны көз карашымда анын канына тийип бөлүштүм
I just never got myself back	Мен жөн гана өзүмдү эч качан артка кайтара албадым
A beautiful temple in a beautiful forest	Кереметтүү токойдун ичиндеги кооз храм
Complete contradiction	Толук карама-каршылык
I need to take the bread out of the oven	Мен нанды мештен чыгарышым керек
I was convinced that no one would follow us	Артыбыздан эч ким келбей турганына ынандым
I consider it my pension fund	Мен аны пенсиялык фондум деп эсептейм
I want to see a smile on your face	Жүзүңдөн жылмаюуну көргүм келет
I didn't know where we were	Кайда экенибизди билбей калдым
I saw some of them with him	Мен аны менен алардын айрымдарын көрдүм
I got there in the eighth quarter	Мен ал жакка сегизге чейректе жеттим
I will probably lose my job	Мен балким жумушумдан айрылып калам
I will save my wife	Мен аялымды куткарам
X is moving away, but we are getting closer	X алыстап баратат, бирок биз жакындап жатабыз
Another type of pressure	Башка түрдөгү басым
I'll go through this	Мен муну басып өтөм
I believe that space should reflect its owner	Мен мейкиндик анын ээсин чагылдырышы керек деп эсептейм
I also knew that the door was locked with a key	Эшигин ачкыч менен кулпулап турганын да билчүмүн
Instead of firing at the gate, I passed	Дарбазага ок чыгаруунун ордуна мен өтүп кеттим
I forgot the exact medical term, something in the brain	Мен так медициналык терминди, мээдеги бир нерсени унутуп калдым
A work of art in every sense	Бардык мааниде көркөм чыгарма
I set a goal of six hours	Мен алты саатты максат кылып койдум
I held out my hand	Колумду алдыма сундум
A wave of emotions swept over me	Сезимдердин толкуну мени аралап өттү
I bought this house from his property	Мен бул үйдү анын мүлкүнөн сатып алгам
I hope you will explore his secret messages	Сиз анын жашыруун билдирүүлөрүн изилдейсиз деп үмүттөнөм
I can't remember if my hair is clean	Чачы тазабы, эстей албадым
He wanted to do the right thing	Ал туура нерсени кылгысы келген
A little pressure showed that they should stay there	Бир аз басым алардын ошол жерде калышы керектигин көрсөттү
I need someone who can design from scratch	Мага нөлдөн баштап долбоорлой алган адам керек
I shouldn’t be surprised at what kind of work we do	Биз кандай жумуш жасайбыз деп таң калбашым керек
I understood his game to some degree	Мен анын оюн кандайдыр бир деңгээлде түшүндүм
I was afraid you would get hurt	Мен сизди жарадар деп корктум
I had to go through this	Мен мындан өтүп кетишим керек эле
I went into his room	Мен анын бөлмөсүнө кирдим
I call him from the system	Мен аны системадан чакырам
I looked at him and smiled	Мен ага карап жылмайып
I'm so sorry	Мен кечирим сурайм
I helped my mother, and then I helped her	Мен апама жардам бердим, анан ага жардам бердим
I love you anyway	Эмнеси болсо да сени сүйөм
A good sign to cultivate the land	Жерди иштетүү үчүн жакшы белги
I like a man opening a car door	Мага эркектин машинанын эшигин ачканы жагат
I looked around anxiously	Мен тынчсыздана тегерегимди карадым
I started walking towards him	Мен аны көздөй баса баштадым
I wish we had more time	Бизде көбүрөөк убакыт болсо дейм
That was a good reason	Бул жакшы себеп болгон
I just wanted to congratulate you on that	Мен жөн гана сизди ошол үчүн куттуктагым келди
Some said they used equipment for research projects	Айрымдары илимий долбоорлор үчүн жабдууларды колдонушканын айтышты
I just thought maybe you could show me around	Мен жөн гана, балким, сен мага айланасын көрсөтө аласыз деп ойлодум
I felt nothing but a redistribution center	Мен акчаны кайра бөлүштүрүүчү борбордон башка эч нерсе сездим
More precisely, painful	Тагыраак айтканда, азаптуу
I had to go out	Мен сыртка чыгышым керек болчу
I owe you everything	Мен баарын сага карызмын
A small smile played on his lips	Эриндеринде кичинекей жылмаюу ойноду
I haven't replaced it	Мен аны алмаштыра элекмин
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
I wanted to run away, but I knew it was impossible	Мен качып кетким келди, бирок бул мүмкүн эмес экенин билдим
I was pleased with my route	Мен өз маршрутума ыраазы болдум
I know our little green monster	Мен кичинекей жашыл желмогузду билем
It's a game I've never heard of	Ал эч качан укпаган оюн
The city is the main cable television programming center	Шаардын негизги кабелдик телекөрсөтүү программалоо борбору болуп саналат
I was ready to give up	Мен баш тартууга даяр болчумун
This is the biggest event in the world	Бул дүйнө жүзү боюнча эң чоң окуя
I wondered if they had a connection	Мен алардын байланышы барбы деп ойлодум
Strong storms are rare	Катуу бороондор сейрек кездешет
I thought to myself how shallow it would be	Кандай тайыз болот деп ойлодум ичимден
I have accounts and he is enduring	Менде эсептер бар, ал чыдап жатат
I jumped out the door	Мен эшиктен секирип кеттим
I couldn't bear to tell him	Мен ага айтууга чыдай албадым
I'm glad I took sleeping pills tonight	Мен бүгүн кечинде уктатуучу дары ичкениме ыраазы болдум
When things go wrong, the team is behind you	Жаман абалга келгенде, команда сиздин аркаңызда
I stared at the ground for a moment	Мен бир саамга жер карап турдум
I keep the reason to myself	Себебин өзүмдө сактайм
I closed my eyes, waiting for another beating	Мен дагы бир уруп-согууну күтүп, көзүмдү бекем жумдум
However, I still could not understand what smoking was	Бирок, мен дагы эле тамеки эмне экенин түшүнө алган жокмун
I am the best of them all	Мен алардын баарынан жакшымын
I can only say this for myself now	Мен азыр өзүм үчүн гана айта алам
I wonder if they left something	Алар бир нерсе калтырып кеткенби деп ойлойм
I almost swam away from him because he suddenly stopped	Мен аны сүзүп кете жаздадым, анткени ал күтүлбөгөн жерден токтоп калды
I didn't want to burn steak	Мен стейктей күйгүм келген жок
I look under the sofa	Мен дивандын астын карайм
I have a good experience in keeping secrets	Мен сырды сактоо боюнча жакшы тажрыйбам бар
I was trying to make money by introducing this new technology	Мен бул жаңы технологияны киргизип, акча табайын деп жаткам
I stumbled again and almost fell	Кайра чалынып, жыгылып кала жаздадым
I will not curse you with that burden	Мен сени ал жүк менен каргабайм
It was the only scene he had with the team	Бул анын команда менен болгон жалгыз көрүнүшү болчу
I am writing a script for his life	Мен анын жашоосунун сценарийин жазам
I could split it in two	Мен аны экиге бөлүп алмакмын
I encourage others to do the same	Мен башкаларга да ушундай кылууну сунуштайм
I couldn't call you	Мен сага телефон чала алган жокмун
I was threatened with death and a bomb	Мени өлүм менен коркутуп, бомба менен коркутушту
I needed it now	Мага ал азыр керек болчу
I want to lift your legs	Мен сенин бутуңду көтөргүң келет
I knew he would eventually catch up with me	Мен анын акыры мени кууп жетээрин билгем
But they have a spirit	Бирок аларда рух бар
I always bring you important things	Мен сизге ар дайым маанилүү нерселерди алып келем
I want to know directly	Түздөн-түз билгим келет
This makes communication a powerful tool	Бул байланышты күчтүү куралга айлантат
I know you make the core	Мен билем, сен өзөк жасайсың
The artillery entered the firing positions behind the forces	Артиллерия күчтөрдүн артындагы ок атуучу позицияларга киришти
A good place to be a good church	Жакшы чиркөө болуу үчүн жакшы жер
I did not say anything at the Memorial	Мен эскерүү кечесинде эч нерсе айткан жокмун
The grapes are like myself	Жүзүм өзүмө окшош
I liked him because his face was the most expressive	Мага аны жактырчумун, анткени анын жүзү эң экспрессивдүү болчу
I barely made it through the knot in my throat	Үнүмдү алкымдагы түйүндөн зорго басып өттүм
I love what he did with it	Мен анын аны менен кылганын жакшы көрөм
I tell myself again	Мен дагы бир жолу өзүмө айтам
I just thought this was normal	Мен жөн гана бул нормалдуу деп ойлогом
I didn't like my flat ass	Мага жалпак эшегим жакчу эмес
The harvest is organized and the fruit is not lost	Тушум жыйноо уюшкандыкта жургузулуп, жемиш коромжуга учурабайт
I only know what they are like	Мен алардын кандай экенин гана билем
I smiled at him and he blessed himself	Мен ага жылмайдым, ал өзүнө батасын берди
Eighteen weeks on this song chart	Бул ыр чартта он сегиз жума өттү
A combination of danger and physical illness attacked him	Коркунуч менен физикалык оорунун айкалышы ага кол салды
I want to stay here until it's all over	Мен баары бүткүчө ушул жерде калгым келет
I know, he never really offends me	Билем, ал мени эч качан чындап таарынтпайт
The terms they suggest are similar, but not identical	Алар сунуш кылган терминдер окшош, бирок окшош эмес
I'll pick up the phone and call again	Телефонду алып кайра чалам
I did not expect the message you brought	Сен алып келген кабарды күткөн эмесмин
He quickly grew to enjoy the role of the characters	Ал тез эле каармандардын ролун ырахат алып өстү
Along the way, I thought of everything	Жолдо баратып баарын ойлодум
I once made the impression that they were very close	Мен бир жолу алар абдан жакын болуп калгандай таасир калтырдым
I did not expect it to be so open	Мынчалык ачык болот деп күткөн эмесмин
I was very upset	Мен өтө катуу кармалып калдым
I saw the first snake in the border waters	Мен биринчи жыланды чек ара сууларында көрдүм
I found parts of my shirt	Мен көйнөгүмдүн бөлүктөрүн таптым
The magic of time itself	Мезгилдин өзү жараткан сыйкыр
I have what you want	Менде сиз каалаган нерсе бар
I wonder when we will be in space	Качан космосто болобуз деп ойлоп жатам
Some are getting jobs	Айрымдары жумушка орношуп жатышат
I have never heard of him	Мен ал жөнүндө уккан эмесмин
I was very upset with my last neighbor	Акыркы кошунам менен аябай жаман болдум
I can't run that way	Мен андай жол менен чуркай албайм
He showed his black ability	Ал кара жөндөмүн көрсөттү
I was shocked to hear that	Мен муну укканда шок болдум
I'm in a much better place now	Мен азыр бир топ жакшы жердемин
Next to it was a picture of the family	Анын жанында үй-бүлөнүн сүрөтү турган
I didn't even encourage him	Мен аны кубаттаган да жокмун
I was careful to keep my pace	Темпимди бир калыпта кармоого этият болдум
I was as surprised as anyone	Башкалардай эле таң калдым
I didn't know you knew each other	Бири-бириңерди тааныйсыңар деп билчү эмесмин
I hope he shows it to the guy	Мен ал жигит ага көрсөтөт деп үмүттөнөм
I was late and was thinking of something	Кеч калып, бир нерселерди ойлоп жаттым
I was the gate, the gate was my heart	Дарбаза болчумун, дарбаза менин жүрөгүм болчу
I felt a warm kiss on my forehead	Маңдайыма жылуу өбүү басылганын сездим
I looked at my watch again	Мен дагы бир жолу саатымды карадым
The three girls are then attacked by household items	Андан соң үч кызга үй буюмдары кол салышат
I acted entirely out of passion	Мен толугу менен кумардан улам иш кылдым
I don't need to read anything	Мен эч нерсе окушум керек
I hung back, allowing my crew to take action	Мен экипажыма иш-аракетти тартууга уруксат берип, артка илинип калдым
I knew better than that	Мен андан жакшыраак билчүмүн
I reject all views	Мен бардык көз караштан баш тартам
I tried to choose the words carefully, but I was hesitant to speak	Сөздөрдү кылдаттык менен тандоого аракет кылып, сүйлөй электе тартындым
I appreciate the introduction	Мен киргизүүнү баалайм
I remember bringing it home	Үйгө алып келгени эсимде
I have good days and bad days	Менин жакшы күндөрүм да, жаман күндөрүм да бар
I’m really trying to understand	Мен чындап түшүнүүгө аракет кылып жатам
I love all the planning and preparation	Мен бардык пландаштырууну жана даярдоону жакшы көрөм
But I didn't realize you were doing it so well	Бирок, мен сенин муну жакшы кылып жатканыңды түшүнгөн эмесмин
I told them to remove my name	Мен аларга менин атымды алып салгыла дедим
I hope he doesn’t want debt	Мен ал карызды каалабайт деп үмүттөнөм
I also wanted to take him to the hospital	Мен да аны ооруканага алып баргым келди
I’m not proud of these black eyes	Мен бул кара көз менен сыймыктанган жокмун
I had no chance to get it	Мен аны алууга эч кандай мүмкүнчүлүк болгон жок
I let him in	Мен ага кирүүгө уруксат бердим
Here he lived for the rest of his life	Бул жерде ал өмүрүнүн акырына чейин жашаган
I'll give you five pounds	Мен сага беш фунттан берем
The exact cause of death remains a mystery	Өлүмдүн чыныгы себеби сыр бойдон калууда
I looked good, but the engine was a living creature supporter	Мен жакшы көрүндүм, бирок кыймылдаткычы тирүү жандык колдоочу
I knew he wanted to be good	Мен анын жакшы болгусу келгенин билчүмүн
I ordered a large plate of food	Мен чоң табак тамак заказ кылдым
I continue to check it out	Мен аны текшерүүнү улантып жатам
I registered your application	Мен сиздин арызыңызды каттадым
I could not go to prison for this	Мен бул үчүн түрмөгө бара албадым
I missed my family very much	Үй-бүлөмдү абдан сагындым
I was not ready for that	Буга чейин мен буга даяр эмес болчумун
I saw the beginning of fear on his face	Мен анын жүзүн коркуунун башталышын көрдүм
I will find out who killed them	Мен аларды ким өлтүргөндүгүн табам
I hope he takes me back	Ал мени кайра алып кетет деп үмүттөнөм
My eyes widened and I looked around	Көздөрүм жайнап айланамды карадым
Distributed representation of the temporal context	Убактылуу контексттин бөлүштүрүлгөн өкүлчүлүгү
I could not pay attention to what he was asking me	Анын менден сурап жатканына көңүл бура албадым
I thought he believed what he was saying	Мен анын айткандарына ишенет деп ойлогом
I want to find a really good deal first	Мен адегенде чындап жакшы келишим тапкым келет
I was thinking crazy thoughts	Мен жинди ойлорду ойлоп жаттым
A city built on a hill cannot be hidden	Адырдын үстүнө курулган шаарды жашырууга болбойт
I wouldn't hurt anyone	Мен адамды кыйнабайт элем
I can't escape it	Мен андан качып кете албайм
I drank your blood for heaven	Мен сенин каныңды асман үчүн ичтим
I was disgusted and angry with both of them	Мен экөөнө тең жийиркенип, жиним келип турду
I wanted to feel his love	Мен анын сүйүүсүн сезүүнү кааладым
I had to endure them to the end	Мен аларга акырына чейин туруштук беришим керек эле
I came to work at the hospital	Мен ооруканага жумушка келдим
I believe he should have musical ability	Мен анын музыкалык жөндөмү болушу керек деп ишенем
He played seven times in a row	Ал жети жолу катары менен ойногон
I’ve never been away	Мен эч качан алыс болгон эмесмин
I feel the suffering of millions	Мен миллиондогон адамдардын азабын сезип жатам
The father is the one standing next to him	Ата - бул жанында турган адам
I approached him and looked at the picture he had taken	Мен ага жакындап, анын тарткан сүрөтүн карадым
I need to introduce you to my elders	Мен сени улууларым менен тааныштырышым керек
I heard a young girl call him that	Жаш кыздын аны ушинтип атаганын уктум
I had just left home	Мен үйүмдөн жаңы эле чыгып кеттим
I turned to my guest	Мен коногума бурулдум
I loved these characters	Мен бул каармандарды жакшы көрчүмүн
I think there was an audience here	Менин оюмча, бул жерде аудитория бар болчу
I know I can do it	Мен муну жасай аларын билем
I need another track	Мага дагы бир трек керек
I had a very good time	Мен абдан жакшы убакыт өттү
Good place to live	Жашоо үчүн жакшы жер
I wanted to be outside	Мен сыртта болгум келди
I must have walked more than sixty miles	Мен алтымыш чакырымдан ашык басып өтсөм керек
I stared into the distance	Мен алыстан карап турдум
Very familiar stone ceiling	Абдан тааныш таш шып
I didn't have any problems	Мен эч кандай көйгөйгө туш болгон жокмун
I was always in the head	Мен дайыма башымда болчумун
I like that	Мен ошону жактырам
I was frightened by this view and looked away	Мен бул көз караштан чочуп кеттим да, башка жакка карадым
I thought they understood now that everything was different	Алар азыр баары башкача экенин түшүнүштү го деп ойлогом
I would recommend you to get a lawyer	Мен сизге адвокат алууну сунуштайт элем
I thought he loved me	Ал мени сүйөт деп ойлогом
The altar is made of wood	Курмандык чалынуучу жай жыгачтан жасалган
I think he was out of duty then	Менимче, ал анда учуу милдетинен тышкары болчу
I always try to express my emotions	Мен ар дайым эмоцияларымды билдирүүгө аракет кылам
I had a very positive experience writing my room	Мен бөлмөмдү жазууда абдан позитивдүү тажрыйбага ээ болдум
I have never traveled so fast in my life	Өмүрүмдө мынчалык ылдам саякатка чыккан эмесмин
I still get tired easily	Мен дагы эле оңой чарчайм
After a while, there was a knock on my door	Бир аздан кийин эшигим тыкылдады
I have to go and get angry	Мен барып ачуум керек
I had to go with him	Мен аны менен кетишим керек болчу
I will come out of the magic and follow him	Мен сыйкырдан чыгып, анын артынан ээрчийм
He visited my school and improved my imagination	Ал менин мектебиме зыярат кылып, фантазиямды өркүндөттү
I am totally grateful	Мен толугу менен ыраазымын
The second fire occurred sixteen days after the first	Экинчи өрт биринчиден он алты күндөн кийин болгон
I couldn’t find anything I just dug up yesterday	Мен кечээ эле казып эч нерсе таба албадым
I think that's why they like to be alone	Менимче, ошол себептен алар жалгыз болууну жактырышат
I got a new job every two weeks	Мен эки жума сайын жаңы жумушка орноштум
I thought maybe some	Мен ойлогом, балким, кээ бир
I could not move my left leg	Сол колум менен бутумду кыймылдата албай калдым
I waved to my mother and sister	Апам менен эжеме кол булгаладым
I wanted to be a professional artist, an artist	Мен профессионал сүрөтчү, көркөм сүрөт болгум келчү
I tried to get up, but he wouldn't let me	Турууга аракет кылдым, бирок ал мага уруксат берген жок
I ran to the other door	Мен башка эшикти көздөй чуркадым
I loved our pizza and the water was also clean	Мен биздин пиццаны жакшы көрчүмүн жана суусу да таза болчу
I want to be deeper in my faith	Мен ишенимимде тереңирээк болгум келет
I can certainly appreciate the challenges we face	Кыйынчылыктарыбыз кандай болорун мен сөзсүз баалай алам
Treatment of related health problems is also important	байланыштуу ден соолук көйгөйлөрүн дарылоо да маанилүү болуп саналат
I was not in danger of losing power	Мен бийликти жоготуп алуу коркунучу жок болчу
I began to give way to everything around me	Мен айланамдагы бардык нерсеге жол бере баштадым
I would like this to be a movie	Мен бул кино болушун каалайт элем
Lightning can also cause electrical burns	Чагылган электрдик күйүккө да алып келиши мүмкүн
I didn’t want to let that happen	Мен буга жол бергиси келген эмес
I recognized his voice	Мен анын үнүн тааныдым
I confirm this	Мен муну ырастайм
I can't do that	Мен буга жетише албайм
I saw you in the newspaper, my dear	Мен сени гезиттен көрдүм, жаным
I was an officer and he was a criminal	Мен офицер, ал кылмышкер болчу
Two soldiers were killed and three were wounded	Эки аскер каза болуп, үчөө жарадар болгон
I can't believe they won't tell us	Алар бизге айтпайт деп ишене албайм
A wonderful morning to meditate outside	Сыртта сыйынуу жөнүндө ойлонуу үчүн эң сонун таң
I felt my body tremble	Денемдин чыйрыгып жатканын сездим
I hoped they knew what they were doing	Мен алар эмне кылып жатканын билишет деп үмүттөндүм
I was ready to be a father	Мен ата болууга даяр болчумун
I love his idea	Мен анын идеясын жакшы көрөм
I was only an inch larger than this galaxy	Мен бул галактикадан бир дюйм гана ашып кеттим
I went to the window and looked outside	Мен тереземе барып, сыртты карадым
I told him everything about that jar	Мен ага ошол кумура жөнүндө баарын айттым
I need you like a fish to my wife	Сен мага аялыма балык суудай керексиң
I remember exactly their flying ship, just like you	Мен алардын учкан кемесин так эстейм, сиз сыяктуу
It all came together	Мунун баары чогуу келди
He took all necessary measures	Ал зарыл деп эсептеген бардык чараларды көрдү
I would never offend him	Мен аны эч качан таарынтмак эмесмин
I became even smaller in the shadows	Мен көлөкөгө ого бетер кичирейдим
I know he would like you to get it	Мен билем, ал сенин аны алышыңды кааламак
I really missed writing them	Мен аларды жазганды абдан сагындым
I couldn't point my fingers	Мен манжаларымды көрсөтө алган жокмун
I'm tired of asking	Сурагандан тажадым
I can't believe he's gone	Мен анын кеткенине ишене албай турам
I leaned over to clean my wallet	Мен капчыгымды тазалоо үчүн эңкейдим
I will not leave my tent when it is dark	Караңгы киргенде чатырымдан чыкпайм
I hope they enjoyed dinner tonight	Алар бүгүн кечки тамактан ыраазы болушту деп үмүттөнөм
There is no reason	Эч кандай негиз жок
Wide face with heavy features and thick lips	Оор өзгөчөлүктөрү жана калың эриндери менен кең жүз
I came home to look after him	Мен аны караганы үйгө келдим
I think they were just waiting to leave	Менимче, алар жөн гана кетүүнү күтүп жатышкан
I did not torture anyone	Мен эч кимди кыйнаган жокмун
I leave my will to you	Мен өз эркимди сенин эркиңе коём
A smile played on his lips	Эриндеринде жылмаюу ойноду
I prepared for a quick run through the smoke	Мен түтүндүн арасынан бир тез чуркоо үчүн даярдандым
I wrapped my arms around myself to keep warm	Жылынып алайын деп колума ороп алдым
I was ready to carry out my plan	Мен планымды аткарууга даяр болчумун
The lightning was alive	Чагылган жандуу болду
I swear by our friendship	Биздин достугубузга ант берем
I hurried to see him	Ошондо мен аны көргөнү шашып бараткам
I am leaving the hotel	Мен мейманканадан чыгып кетем
I thought he knew my father better	Мен ал атамды андан да жакшы билет деп ойлочумун
I definitely didn’t have to drink that much	Мен, албетте, мынчалык көп ичпеш керек болчу
His exact date of birth is unknown	Анын туулган күнү так белгисиз
I waited without saying anything	Мен эч нерсе дебей күтүп турдум
I could not bear the lies that everyone told me	Ар кимдин мага айткан калптарын көтөрө албадым
I thought he was a really good person	Мен аны чындап эле жакшы адам деп ойлочумун
I didn’t think much of them into economics	Мен экономикага алардан көп ойлонгон эмесмин
I often wonder when the earth came into being	Жер качан пайда болгонун көп ойлоном
Whatever you write to me, I will accept	Сен мага кандай жаза берсең, мен кабыл алам
You need to follow my example	Менден үлгү алышыңыз керек
I looked at everything in fear	Мен баарын коркуп карадым
I was lucky enough to come across your article	Мага сиздин макалаңызга туш болуу бактысына ээ болдум
Lover of all creative things	Бардык чыгармачыл нерселерди сүйүүчү
I bought a few and started working with them	Мен бир нече сатып алып, алар менен иштей баштадым
Soon, many of these nations ceased to be neutral	Көп өтпөй бул элдердин көбү бейтараптуулукту сактабай калышты
I had many wonderful moments	Менде көптөгөн сонун учурлар болду
I take care of their physical needs and provide for them	Мен алардын физикалык муктаждыктарына кам көрөм, аларды камсыз кылам
I've been dreaming of this for a long time	Мен муну көптөн бери кыялданчумун
That made me sick	Ушундан улам ооруп жаттым
I could wait to deal with it	Мен аны менен күрөшүү үчүн күтө алмакмын
I thought he could quit his job	Мен ал жумушун таштап кете алат деп ойлогом
I could not imagine doing my job without it	Мен ансыз өзүмдүн жумушумду аткарууну элестете алчу эмесмин
I did not keep my seat	Мен ордумду сактаган жокмун
I laughed even harder	Мен андан бетер каткырып күлдүм
I had to answer that as an artist	Мен буга сүрөтчү катары жооп беришим керек болчу
It is open to the public during the day	Ал күндүзгү убакта коомчулук үчүн ачык
I didn't want to know that	Мен муну билгим келген жок
I was mentally and physically exhausted	Мен психикалык жактан да, физикалык жактан да чарчадым
I have to be with you	Мен сени менен болушум керек
I hope you will enjoy your time in our proud nation	Сыймыктанган элибизде убактыңызды ырахаттанып өткөрөсүз деп ишенем
I hear a deep voice	Мен тереңден үн угам
At greater depths is usually a free life	Көбүрөөк тереңдикте, адатта, эркин жашоо болуп саналат
I didn't know this guy	Мен бул жигитти таанычу эмесмин
In a year we are ready to launch	Бир жылдан кийин биз ишке киргизүүгө даярбыз
I thought he had gone home	Мен аны үйүнө кетти деп ойлогом
I want to see your smile in the morning	Эртең менен сенин жылмаюңду көргүм келет
I found your sweater and thought about it	Свитериңизди таап, ойлонуп калдым
I do behind the glass	Мен айнектин артындагыны жасайм
One service door was about twenty yards south	Бир тейлөө эшиги болжол менен жыйырма ярд түштүктө болгон
There are six batteries of reserve artillery	Запастагы артиллериянын алты батареясы коюлган
My shoulders were very wide and my neck was thick	Менин далыларым абдан кең, моюнум жоон болчу
I also know that they are at the assistant level	Мен алардын жардамчы деңгээлинде экенин да билем
I need to be here, near the railroad	Мен бул жерде, темир жолдун жанында болушум керек
Between them was a black pot on the floor	Алардын ортосунда полдо кара казан турган
I almost always took a section of a book to review	Мен дээрлик ар дайым карап чыгуу үчүн бир китептин бөлүмүн алчумун
I really wanted to help	Мен чындап жардам бергим келди
I didn't want to taste it	Мен анын даамын татып көргүм келбей калды
Bring cash with you	Өзүң менен накталай акча ала кел
I promise you in every way	Мен сага ар тараптан убада берем
I'm always thinking of you	Мен сени дайыма ойлоп жатам
I'm better this time	Мен бул жолу жакшыраакмын
I'm always afraid to write back to him	Мен ар дайым ага жооп жазуудан корком
I wanted to go	Баргым келип кетти
I hate that my body wants me to let it	Менин денем ага уруксат беришимди каалаганын жек көрөм
I tried not to be one of the leading leaders	Алдыңкы лидерлердин катарына кирбегенге аракет кылдым
I saw them feeding	Мен алардын тамак берип жатканын көрдүм
I am very calm	Мен абдан тынч калам
I can't make money	Мен акча таба албайм
I'm afraid I'll miss it	Мен жетишпей калуудан коркуп жатам
I can't give any other information	Мындан башка маалымат бере албайм
I'll find it at home	Мен муну үйдөн табам
I saw you take this picture	Мен сенин бул сүрөттү тартканыңды көрдүм
I stayed with my sister	Мен эжемдин жанында калдым
It was very easy to play the dead guy	Өлгөн жигитти ойноо абдан оңой болгон
I always had to mix and do nothing special	Мен ар дайым аралашып, өзгөчө эч нерсе болбошум керек болчу
I waited about twenty or thirty seconds	Мен жыйырма-отуз секунддай күттүм
I sighed and immediately fell ill	Мен үшкүрүп, дароо ооруп кеттим
I just can't leave you	Мен жөн гана сени таштап кете албайм
I just want to do more as an actress	Мен жөн гана актриса катары көбүрөөк иш кылгым келет
I couldn't read it	Мен аны окуй албадым
Glory is given three times	Даңк үч жолу берилет
So he prepared for the siege	Ошентип, ал курчоого даярданган
I couldn't think of myself	Мен өзүм жөнүндө ойлоно албай кыйналдым
I looked at the clock in the closet by the bed	Мен керебеттин жанындагы шкафтагы саатты карадым
I would not recommend buying it	Мен аны сатып алууну сунуш кылбайт элем
I did not know he was dead	Мен анын өлгөнүн билген эмесмин
But I have to hurry	Бирок мен шашып кетишим керек
I mean a good way	Мен жакшы жол дегенди билдирет
I see them punished, especially our guards	Алардын жазаланганын көрөм, өзгөчө биздин күзөтчүлөр
I want to see my friends again	Мен дагы досторумду көргүм келет
I’m going to have an open war here	Мен бул жерде ачык согуш жүрүп жатат
I mentioned this above	Мен бул тууралуу жогоруда айттым
I was walking next to him on his right	Мен анын оң жагында анын жанында бара жаттым
I had two weeks to complete the exam	Экзаменди бүтүрүү үчүн эки жума бар болчу
I admired him	Мен ага суктанчумун
I felt the tension and the peace	Мен андагы чыңалууну, тынчтыкты сездим
Even if you forget who you are	Ким экениңди унутсаң да эстейм
I really need your help	Мага сиздин жардамыңыз абдан керек
I love that you two are here	Мен экөөңөрдүн бул жерде болгонуңарды жакшы көрөм
I miss my daughter and am very worried about her	Мен кызымды сагындым жана ал үчүн абдан тынчсызданам
a large female with a calf	музоолуу чоң ургаачы
I see that desire in your eyes	Мен сенин көздөрүңдөн ошол каалоону көрүп турам
I feel what is in your heart	Мен сенин жүрөгүңдө эмне бар экенин сезип турам
I wanted to know how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билгим келди
I'm really thinking about it	Мен муну чындап ойлонуп жатам
I wanted to cry, but my body did not respond	Ыйлагым келди, бирок денем жооп берген жок
It just needs to learn to run differently	Бул жөн гана башкача чуркаганды үйрөнүшү керек
I see a red light there	Мен ошол жерде кызыл жарык көрүп жатам
I live in a beautiful house	Мен сонун үйдүн тургунумун
I mean, look at your name	Айтайын дегеним, атыңды кара
I felt like one of them	Мен алардын бири катары сезилдим
I have enough time to listen	Укканга убактым жетиштүү
I know we have a lot to talk about	Мен билем, бизде көп сүйлөшө турган иштер бар
A woman and a man shake hands	Аял менен эркек кол кармашып
I heard them talking	Мен алардын сүйлөшүп жатканын уктум
I didn't want to see	Мен көргүм келген жок
I had a good amount inside, but the ability to jump was low	Менин ичимде жакшы өлчөмдө бар болчу, бирок секирүү жөндөмү аз болчу
I didn't really know what he was doing	Чынында анын эмне менен алектенгенин билчү эмесмин
I like what you have achieved on your own	Мага сенин өз күчүң менен жетишкен нерселер жагат
I have half a minute to choose	Тандоо үчүн жарым мүнөтүм бар
I had to be stronger than that	Мен андан күчтүү болушум керек болчу
There was a sense of apprehension in his mood	Анын маанайына кооптонуу сезими орноду
Funding for the video was also very expensive	Алынган видеону каржылоо да өтө кымбатка турду
The verdict would then be issued immediately	Сот өкүмү андан кийин дароо чыгарылмак
I can't say more	Мен дагы айта албайм
I go to his bed and touch him	Мен анын керебетине барам, ага тийем
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
I always use this old house to figure it out	Аны аныктоо үчүн мен дайыма ушул эски үйдү колдоном
I put it behind me	Мен муну артыма койдум
I thought you would do me a favor as a friend	Дос катары жакшылык кылсаңар деп ойлогом
A cigarette machine is usually less than ten dollars	Тамеки машинасы, адатта, он доллардан аз
I grew up surrounded by animals	Мен жаныбарлардын курчоосунда чоңойгом
I smiled, grateful for his lonely words	Мен анын жалгыз сөзүнө ыраазы болуп, жылмайдым
I could be a step faster	Мен бир кадам тезирээк боло алмакмын
I would be proud to be with him	Мен аны менен болгонума сыймыктанмакмын
It is unknown who his father was	Анын атасынын ким экени белгисиз
He even burned the whole set	Ал тургай, комплекттин баарын өрттөп жиберди
There was a big smile on his face	Анын жүзүнөн чоң жылмаюу пайда болду
I was just wondering why this was used	Мен жөн гана бул эмне үчүн колдонулган деп ойлоп жаттым
The couple had no children	Жубайлардын балдары болгон эмес
I didn't get a single scar	Кичине тырык да алган жокмун
I really expected things to be very wet	Мен чындап эле нерселер абдан нымдуу болот деп күткөн элем
I need that fire	Мага ошол от керек болот
I hope he will be there in the morning	Мен ал эртең менен ошол жерде болот деп үмүттөнөм
I think it means he can execute orders accurately	Менимче, ал буйруктарды так аткара алат дегенди билдирет
I was looking forward to meeting him	Мен аны менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I closed the book and looked at the cover	Мен китепти жаап, мукабасын карадым
It was getting less and less	Барган сайын азыраак болгон
I tried to sleep, but to no avail	Уктаганга аракет кылдым, майнап чыккан жок
The tone of the show can also be good	Шоу обону да жакшы болушу мүмкүн
I saw him buying the little girl's clothes	Мен анын кичинекей кыздын кийимдерин сатып алып жатканын көрдүм
It was a terrible shock for me	Бул мен үчүн коркунучтуу шок болду
I have never heard such wonderful music before	Мен буга чейин мындай сонун музыканы уккан эмесмин
I threw myself on the bed	Мен өзүмдү керебетке таштадым
I didn't kill his father because it hurt him	Мен анын атасын өлтүргөн жокмун, анткени бул ага зыян келтирет
It is an honor for me to witness your courageous statement	Сиздин тайманбас билдирүүңүзгө күбө болуу мен үчүн сыймык
I see what he did	Мен анын эмне кылганын көрүп турам
I love watching it before bed	Мен аны уктаар алдында көргөндү жакшы көрөм
I felt power under him	Мен анын астынан күчтү сезип турдум
I smiled at him and held out my hand	Мен ага жылмайып, колумду сундум
A month later he died	Бир айдан кийин ал каза болду
I followed my example	Мен үлгүмдү кармадым
I just shook my head	Мен жөн гана башымды чайкадым
A large window wrapped in front of the cabin	Кабинанын маңдайына оролгон чоң терезе
I want my efforts to benefit myself and others	Менин аракеттерим өзүмө да, башкаларга да пайда алып келсин деген ниетим бар
I go to school with all these students	Мен бул окуучулардын баары менен мектепте окуйм
I saw him dancing and he was looking at me	Мен аны бийден көрүп, мени карап жүргөнүн көрдүм
I thought he was a really good guy	Мен аны чындап эле жакшы жигит деп ойлочумун
A new hit, he had never seen before	Жаңы хит, ал буга чейин көрбөгөн
I didn’t want to know anymore	Мен мындан ары билгим келген жок
I just think they’re real	Мен жөн эле алар чынбы деп ойлойм
I put my hand in my pocket	Колумду чөнтөгүмө салып жүрдүм
I gather some information while you sleep	Сен уктап жатканда мен бир аз маалымат чогултам
I am always with beautiful children	Мен дайыма татынакай балдардын жанында болом
I saw that he was unarmed	Мен анын куралсыз экенин көрдүм
I want to be a woman and have many children	Мен аял жана көп балалуу болгум келет
I'm sad to have finished this wonderful book	Бул кереметтүү китепти бүтүргөнүмө капа болдум
I only saw him here once	Мен аны бул жерден бир жолу гана көрдүм
I invited you to my family and friends	Мен сени үй-бүлөмө жана досторума чакырдым
I can't let him see me like that	Мени минтип көрүшүнө жол бере албайм
Please don't talk to me anymore	Мындан ары мени менен сүйлөшпөгүлө деп суранам
I remember how it felt	Бул кандай сезимде экени эсимде
I had a friend	Менин бир досум бар эле
I feel sorry for you	Мен сени аяп жатам
I was completely naked and wandered around our room	Мен толугу менен жылаңач болуп, биздин бөлмөдө тентип жүрдүм
I recognized him both inside and out	Мен аны ичинен да, сыртынан да тааныдым
In recent days, bad news has come to me	Акыркы күндөрү мага жаман кабарлар айтылды
I believe there are angels in the body	Мен денеде периштелер да бар экенине ишенем
A lot of people go home tomorrow	Эртең бир топ үйгө барат
I love best paid friends	Мен эң жакшы акы төлөнүүчү досторду жакшы көрөм
The story also turned into a music video	Бул окуя музыкалык клипке да айланган
Struggle to save the child	Баласын сактап калуу үчүн күрөш
Tears well up in his eyes	Көзүнөн жаш агып кетет
I’ve been elsewhere and at different times	Мен башка жерде жана башка убакта болдум
A society that shares peace	Тынчтыкты бөлүшкөн коом
I know the way to these basics	Мен бул негиздердин жолун билем
The delicate balance we are talking about now	Азыр дагы бир жолу сөз болгон назик тең салмактуулук
I never thought you were his daughter	Сен анын кызы экениңди эч качан ойлогон эмесмин
I will never give up on my students	Мен окуучуларымдан эч качан баш тартпайм
I checked my toilet bag	Мен туалет сумкамды текшердим
A beautiful addition to my pet collection	Менин үйүмдөгү жаныбарлардын коллекциясына кооз кошумча
I had no facts	Менде эч кандай фактылар болгон эмес
I was suddenly noticed	Мен күтүлбөгөн жерден байкалып калдым
I never thought it would be my father's diary	Атамдын күндөлүгү болот деп ойлогон эмесмин
Many rumors are flying in the air	Көптөгөн ушактар ​​абада учуп жүрөт
I took out the list and checked it out	Мен тизмени чыгарып, текшерип чыктым
Warm offer!	Жылуу сунуш!
The development took about a year	Иштеп чыгуу иштери болжол менен бир жылга созулду
I’ve never had a very serious relationship with men, especially when I’m the same age	Мен эч качан эркектер менен өтө олуттуу мамиледе болгон эмесмин, өзгөчө мен курактуу
I was not drunk at all	Мен такыр мас болгон жокмун
I went around him to see his damage	Мен анын зыянын көрүү үчүн аны айланып чыктым
The machine is equipped with several radio variations	Машина бир нече радио вариациялар менен жабдылган
I was sorry to hear about your father	Атаң жөнүндө укканда өкүндүм
These lines showed the way forward	Бул саптар алдыга карай жол көрсөткөн
I need to get you some new clothes	Мен сага жаңы кийим алып беришим керек
I plan, architect and develop software and distributed cloud services	Мен программалык камсыздоону жана бөлүштүрүлгөн булут кызматтарын пландаштырам, архитектор кылам жана иштеп чыгам
I had to kill the woman	Мен аялды өлтүрүшүм керек болчу
He looked at his watch and rested	Саатына карап эс алдырды
I can't concentrate during the day	Күндүз көңүлүмдү топтой албайм
I put down my bucket	Мен чакамды койдум
I have to go through this	Мен муну менен өтүшүм керек
Several people were rescued	Бир нече адам куткарылды
I have to go	Мен кетишим керек
I didn't like this game at all	Бул оюн мага такыр жаккан жок
I usually park next to his car	Мен көбүнчө анын машинасынын жанына токтотом
I will continue	Мен дагы улантам
Nice, pleasant sound	Жагымдуу, жагымдуу үн
I didn’t know the truck or who owned it	Мен жүк ташуучу унааны же кимге таандык экенин билчү эмесмин
I would immediately replace it with your wisdom	Мен аны сенин акылмандыгыңа бир заматта алмаштырмакмын
I was lost, completely lost	Мен адашып кеттим, таптакыр адашып калдым
The flesh is thin and gray	Эти ичке жана боз түстө
I mean, it would have ended well	Айтайын дегеним, аягы жакшы бүтсө эле
I need to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек
I dared to do it, but it was all in vain	Мен буга кайрат кылдым, бирок баары бекер
I completed thirteen weeks of training camp	Мен окуу лагерин он үч жума аяктадым
But no one recognizes him	Бирок аны эч ким тааныбайт
Thank you very much for talking to us	Биз менен сүйлөшкөнүңүз үчүн сизге чоң рахмат
I especially like the idea of ​​ruling with you	Мага өзгөчө сиз менен бирге бийлик кылуу идеясы жагат
I told him once that this was not a good idea	Мен ага бир жолу бул жакшы идея эмес экенин айттым
He took it from a small place	Ал аз жерден тартып алды
I wiped the sweat from my forehead	Маңдайымдагы терди аарчыдым
A large crowd must have been walking around the temple	Бир топ адамдар ийбадаткананын айланасында келе жатышы керек
I'm still listening	Азыр деле угуп жатам
In time, they grew and matured	Убакыттын өтүшү менен алар чоңоюп, чоңойду
I jumped back in fear	Мен коркуп артка секирип кеттим
There was no casting	Эч кандай актёрдук тартуу болгон жок
I think he is not alone	Мен ал жалгыз эмес деп ойлойм
A smile appeared on my face	Жүзүмдө жылмаюу пайда болду
I needed something else, something else	Мага башка нерсе керек болчу, башка нерсе
I think you have to be willing to achieve	Менимче, жетүү үчүн каалоо керек
I noticed tears streaming down his face	Анын жүзүнөн жаш агып жатканын байкадым
I looked at the other in embarrassment	Мен уялып башканы карадым
I will survive	Мен ошондон аман чыгам
I need to clean up quickly	Мен тез тазалашым керек
I say things that will come and things that will die	Келе турган жана өлө турган нерселерди айтам
I was definitely disappointed	Мен, албетте, көңүлүм калды
A security guard walked into the house with me	Мени менен үйгө күзөтчү басып барды
I was getting better	Мен жакшырып бара жаттым
I sighed and nodded quickly	Мен үшкүрүнүп, ага тез баш ийкедим
I have to try to stop it	Мен муну токтотууга аракет кылышым керек
It hurt and upset me	Бул мени оорутуп, капа кылды
The criminal needed a serious threshold for loneliness	Кылмышкерге жалгыздык үчүн олуттуу босого керек болчу
I couldn't sleep	Уйкуга кете албадым
Sell ​​in less than a week	Бир жумага жетпеген убакытта сатуу
Dick is soaked in wine	Дик шарапка малынган
I want you to always be happy	Ар дайым бактылуу болушуңду каалайм
I don't understand anything to you either	Мен да сага эч нерсе түшүнгөн жокмун
I didn't want to hurt anyone but myself	Мен өзүмдөн башка эч кимге зыян келтиргим келген эмес
I took it as a surrender	Мен муну багынып берүү катары кабыл алдым
I haven't taken a picture of the animal lately	Акыркы убакта жаныбардын сүрөтүн тартпай калдым
He was there to provide the heir	Ал мураскорду камсыз кылуу үчүн ошол жерде болгон
Usually I change the picture for a year, not a year	Көбүнчө мен бир жылдык сүрөттү алмаштырам, бир жыл эмес
I can feel the difference	Мен айырманы сезе алам
I sighed and stretched out my face	Мен үшкүрүнүп, анын бетине сундум
I also love the counter feature	Мен ошондой эле эсептегич өзгөчөлүгүн жакшы көрөм
I just fell in love with a guy	Мен жөн эле бир жигитти сүйүп калдым
I hear him taking a deep breath	Мен анын терең дем алып жатканын угам
I just started, I can't stop	Жаңы эле баштадым, токтой албайм
I was constantly dancing with all the friendly ladies	Мен бардык ынтымактуу айымдар менен тынымсыз бийлеп жаттым
I really want to meet him	Мен аны менен жолугушууну абдан каалашым керек
I love you all in detail	Мен баарыңарды майда-чүйдөсүнө чейин жакшы көрөм
Anyway, I almost broke down	Эмнеси болсо да сынып кете жаздадым
I doubt he fell asleep at all	Мен анын такыр уктап калганынан күмөнүм бар
I will wash you away your sins	Мен сени жууйм, күнөөлөрүңдү кетирем
I didn't want to come home	Мен үйгө келгени келген жокмун
I felt the tip of his sword behind me	Мен анын кылычынын учусун аркамда сездим
We want to get married	Үй-бүлө кургубуз келет
I turned my head a little and caught his eye	Мен башымды бир аз буруп, анын көз карашын кармадым
There is no need to say why	Эмнеге экенин айтыштын кереги жок
I deliver unique content on time	Мен уникалдуу мазмунду өз убагында жеткирем
I also taught her to swim in the pool	Мен ага көлмөдө сүзгөндү да үйрөткөм
I reached for the phone a hundred times	Мен телефонго жүз жолу колун сундум
I heard nothing in response	Мен жооп катары эч нерсе укпадым
I tried to be strong then	Мен ошондо күчтүү болууга аракет кылдым
I just decided to let it happen	Мен жөн гана анын пайда болушуна уруксат берүүнү чечтим
I'm pouring it into his glass again	Мен анын стаканына дагы бир жолу куюп жатам
I couldn't leave again	Мен дагы кете албадым
I'm not coming	Мен жакындабайм
In the morning I wanted to go down the mountain	Таң атканда тоодон түшкүм келди
I even had fun	Атүгүл көңүл ачтым
I shudder to think about how much it costs	Анын баасы канча экенин ойлоп, титиреп кетем
I have work to do in the back office	Менин арткы кеңседе кыла турган иштерим бар
A second later, they both disappeared again	Бир секунддан кийин экөө тең кайра көздөн кайым болушту
I think he was a palace cat	Менимче, ал сарай мышыгы болгондур
I would finally get to the truth	Акыры чындыкка жетмекмин
I was not so jealous	Мен анча деле кызганчу эмесмин
I tried to compete at his level against his memory	Мен анын эс тутумуна каршы, анын деңгээлинде таймашууга аракет кылдым
I can find my way back there	Мен ошол жерден кайра жолду таба алам
I was hoping you would	Мен сизде деп үмүттөнгөн элем
I am, this is true	Мен ошондоймун, бул чын
I love being with you	Мен сени менен болгонду жакшы көрөм
Mud flowed into the street behind me	Артымдан көчөгө ылай агып кирди
I didn't even know what had happened	Эмне болгонун өзүм да билбей калдым
I could call him anything I wanted	Мен аны каалаган нерсеге чакыра алмакмын
I was there thinking for a moment	Мен ошол жерде бир саамга ойлонуп турдум
I ask and study the facts	Мен фактыларды сурайм жана изилдейм
We are both grateful	Бул экөөбүз тең ыраазыбыз
I was no less grateful	Мен андан кем эмес ыраазы болдум
We were both thinking of something	Мен экөөбүз тең бир нерсени ойлоп жатканбыз
I missed him too	Мен да аны абдан сагындым
I find it easy to discuss	Мен аны оңой таап, талкуулайм
As a result, it became symbolic	Натыйжада, ал символдук мааниге ээ болгон
I already wanted a change	Мен эчак эле өзгөрүүнү кааладым
Currently it is used for housing	Учурда ал турак-жай үчүн колдонулууда
I pray for your love	Мен сенин сүйкүмдүүлүгүңө сыйынамын
I wondered who else would be out so late	Мен дагы ким мынча кеч чыгат деп ойлодум
I have a lot more to say	Дагы айта турган сөздөрүм көп
I promise I won't knock on your door	Мен сенин эшигиңди какпайм деп сөз берем
I never told them about you	Мен аларга сен жөнүндө эч качан кабарлаган эмесмин
I will not fight with man forever	Мен түбөлүккө адам менен күрөшпөйм
Several cars passed in the opposite direction	Алардын жанынан бир нече машина тескери тарапка өтүп кетти
I love these characters	Мен бул каармандарды жакшы көрөм
I had to raise the voice of the field marshal	Мен фельдмаршалдын үнүн өрчүтүшүм керек болчу
I was connected to him	Мен ага байланыштуу болчумун
I want to marry her too	Мен да ага турмушка чыккым келет
And he succeeded	Жана ал ийгиликке жетти
A twisted finger pointed inside the room	Буралган манжа бөлмөнүн ичин көрсөттү
I understand that this must be difficult	Мен бул кыйын болушу керек экенин түшүнөм
I can't give it up now	Мен азыр андан баш тарта албайм
Very happy situation	Аябай бактылуу абал
I have tears to give	Менин бере турган көз жашым бар
I know he won’t see much of his family	Мен билем, ал үй-бүлөсү менен көп жолуга албайт
The name can also be changed for various reasons	Аталышы да ар кандай себептерден улам өзгөртүлүшү мүмкүн
I wanted to be original	Мен оригинал болгум келди
I could see the miles around	Мен тегеректеги чакырымдарды көрө алдым
I could not see them	Мен аларды көрө алган жокмун
I wanted to cut and run	Кесип, чуркайын дедим
I had to do something to race the ice	Мен музду жарыш үчүн бир нерсе кылышым керек болчу
I was impressed that his son lived with his father	Мен анын уулу атасы менен жашагандай таасир калтырдым
I go back to the open space	Мен кайра ачык мейкиндикке чыгам
I feel guilty for my feelings	Сезимдерим үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
I really had to eat	Мен чындап тамактанышым керек болчу
I didn't want him to know	Мен анын билишин каалабадым
I cling to it to be optimistic	Мен оптимисттик маанайда болуу үчүн ага жабышып турам
I look forward to playing with the team here	Мен бул жерде топ менен ойноону чыдамсыздык менен күтөм
I hope so	Ошого келет деп ишенем
They saw the temperament they liked	Алар өздөрүнө жаккан темпераментти көрүштү
I was very thin in those days	Мен ал күндөрү абдан арык болчумун
I found myself striving for prestige	Мен өзүмдү кадыр-баркка умтулуп жатканымды таптым
I was so grateful that she agreed with me	Анын мени менен макул болгонуна да абдан ыраазы болдум
An adult came out of the door	Эшиктен чоң киши чыкты
I might get sick	Мен ооруп калышым мүмкүн
I got paid to have sex several times a week	Мен жумасына бир нече жолу жыныстык катнашта болуу үчүн акча алдым
I decided that your first impulse was right	Мен сиздин алгачкы импульсуңуз туура деп чечтим
I stood there and watched them for a few minutes	Мен ошол жерде туруп, бир нече мүнөт аларды карап турдум
I didn’t feel anything here then	Мен анда бул жерден эч нерсе сезген эмесмин
I would not be so surprised	Мен мынчалык таң калмак эмесмин
Car-mounted property	Машинага орнотулган мүлк
This arrangement meant that her children were raised in a very different way	Бул аранжировка анын балдары такыр башкача тарбияланганын билдирген
Sea wolves are used in leather production	Деңиз карышкырлары булгаары өндүрүшүндө колдонулат
A cow is tied behind her back	Артында бир уй байланып турат
Honestly, my life is like a dream	Чынын айтсам, менин жашоом түш сыяктуу
I’m sure he pushed it too fast	Мен аны өтө тез түртүп жиберди деп ишенем
I had to study and do my homework during the holidays	Окуп, каникулда үй тапшырмасын аткарууга туура келди
I’m touching the light around me next	Мен кийинки тегерете жарыкка тийип жатам
Another dramatic change in her appearance surprised me	Анын сырткы келбетинин дагы бир кескин өзгөрүшү мени таң калтырды
I wouldn’t try to play it	Мен аны ойногонго аракет кылбайт элем
I was certainly not upset	Мен, албетте, капа болгон жок
I smiled, feeling warm inside	Ичимде жылуу сезим тараганын сезип, жылмайдым
I think it was a nod	Менимче, бул баш ийкеп турду
I knew then that the time was right	Мен ошол учурда убакыт туура экенин билдим
I jumped up and looked at the throne	Ордумдан ыргып туруп, тактыга карадым
I urge everyone to be sensible	Мен бардыгын акыл-эстүү болууга чакырам
I had to block it	Мен аны бөгөт коюуга туура келди
I was suddenly surprised to feel something there	Мен күтүлбөгөн жерден ошол жерде бир нерсени сезип, таң калдым
I wondered who was sitting with me	Мени менен ким отурат деп ойлодум
I'm talking about experience	Мен тажрыйбадан айтып жатам
I haven’t seen him since, really	Мен аны ошондон бери көргөн жокмун, чын эле
I couldn’t take care of myself and take risks	Мен өзүмө көңүл буруп, тобокелге сала албадым
According to him, he later called the ambulance	Анын айтымында, кийин тез жардам кызматына телефон чалган
I'm crying, but they're useless tears, not depression	Ыйлап жатам, бирок алар депрессияда эмес, пайдасыз көз жаш
I was surprised to learn that we were alike	Экөөбүздүн окшош экенибизди билгениме таң калдым
I looked up some newspapers on the Internet	Кээ бир гезиттерди интернеттен карадым
I touched his hand lying on the table	Мен анын столдо жаткан колун тийгиздим
I'm in a panic now	Мен азыр толук паникага түшүп калдым
There was not much	Көп нерсе жок болчу
I can't really talk right now	Мен азыр чындап сүйлөшө албайм
I love discussion and I love learning	Мен талкууну жакшы көрөм жана үйрөнүүнү жакшы көрөм
A large crowd gathered to watch the event	Иш-чараны көрүү үчүн көп эл чогулду
I noticed something unusual	Мен адаттан тыш нерсени байкадым
I love it more than my birthday	Мен аны туулган күнүмдөн да жакшы көрөм
I was silently grateful to the universe for the strength of my heart	Ааламга ичимдин күчтүүлүгүнө унчукпай ыраазы болдум
I took it straight	Мен муну түз эле кабыл алчумун
I turned it off and everything worked as expected	Мен аны өчүрүп койдум жана баары күтүлгөндөй иштеди
I wanted to do good for humanity	Адамзат үчүн жакшылык кылгым келди
I think this was our first meeting	Менимче, бул биздин биринчи жолугушуубуз болчу
One soldier knelt down	Бир жоокер чөгөлөп калды
I was looking for him	Мен аны издеп бараттым
I heard about your mother	Апаң жөнүндө уктум
I looked around	Айланамга көз чаптырдым
I've heard it before	Мен мурун уктум
I really started to get sick	Мен чындап эле ооруй баштадым
I can’t emphasize how wonderful that is	Бул канчалык сонун экенин баса белгилей албайм
I was obese and looked very bad	Менин ичим семирип, аябай жаман көрүндү
I hope you like it	Сиздерге жагат деп ишенем
I look forward to your participation below	Төмөндө сенин катышуусуңду чыдамсыздык менен күтөм
I sit back to get away from it	Мен андан алысыраак болуу үчүн кайра отурам
I didn’t think the agency planned it well	Мен агенттик муну жакшы пландаштырган деп ойлогон эмесмин
I turned and walked away, very worried	Мен бурулуп басып кеттим, катуу тынчсызданып кеттим
I think that's his smile	Менимче, анын жылмаюусу ушундай
I need to go home with someone	Мен үйгө бирөө менен кетишим керек
I'm glad I helped you as a friend	Мен сага дос катары жардам бергениме кубанычтамын
I remember doing the same thing countless times	Мен бир эле нерсени сансыз жолу кылганым эсимде
I thought we were kissing innocently	Экөөбүз бейкүнөө өбүшөбүз деп ойлогом
I love that we made a fair choice	Биз адилеттүүлүк менен тандап алганыбызды жакшы көрөм
I couldn't tell if he could see me	Ал мени көрө алабы, айта албадым
I wondered where they came from	Мен алар кайдан келгенине кызыктым
I will not sue you, because the law is too slow	Мен сени сотко бербейм, анткени мыйзам өтө жай
I wasn’t, so he continued	Мен болгон эмесмин, ошондуктан ал улантты
I also saw the sky in the morning	Мен да таң атканда асманды көрдүм
I see the world passing	Мен дүйнөнүн өтүп баратканын көрөм
Such people are not considered in court	Андай адамдар сотто каралбай калды
I waited for the wheels of his mind	Мен анын акылынын дөңгөлөктөрүн күттүм
I pressed his head to his chest	Мен анын башын бооруна кысып койдум
I write curricula, articles and work on books	Окуу пландарын, макалаларды жазып, китеп үстүндө иштеп жатам
I filled her apartment with flowers and gifts	Мен анын батирин гүл жана белектерге толтурдум
The mouse was eating something on the man's face	Чычкан адамдын бетинде бир нерсени жеп жатыптыр
Some people love it	Кээ бир адамдар аны жакшы көрөт
A word that has been spoken in my family for centuries	Менин үй-бүлөмдө кылымдар бою айтылып келген сөз
I had already done my homework	Мен үй тапшырмамды мурунтан эле даярдап койдум
A layer of scales of the same color surrounds the eye	Ошол эле түстөгү кабырчыктардын катмары көздү курчап алган
Meeting every girl wants	Ар бир кыз каалаган жолугушуу
A bitter taste in my mouth	Оозумда ачуу даам
I could not comment	Мен комментарий бере албадым
I did a couple of mouth movements	Мен бир-эки ооз кыймыл жасадым
I followed him in another chair	Мен башка отургучта анын артынан жөнөдүм
I was very emotional today	Мен бүгүн абдан эмоционалдуу болдум
I wanted her to be healed	Мен анын сакайып кетишин кааладым
I think it's fuel for the fire	Менимче, бул отко күйүүчү май
I just thanked him for his kind words	Мен жөн гана анын жылуу сөздөрү үчүн ыраазычылык билдирдим
I stretched his throat and jumped	Мен анын кекиртегине сунуп секирип бардым
I didn’t bother knocking	Мен тыкылдатып убара болгон жокмун
I hope you all had a great weekend	Баарыңыздарга дем алыш күндөрүңүздөр жакшы өттү деп ишенем
I know you, remember, you sleep until the last second	Мен сени билем, эсте, сен акыркы секундага чейин уктайсың
I exercised everywhere by bike	Мен велосипед менен бардык жерде көнүгүүлөрдү жасадым
I mixed the seeds with them	Мен алар менен уруктарды аралаштырдым
I lifted myself up and he was gone too	Мен өзүмдү көтөрдүм, ал да жок болуп кетти
I walked around the room	Мен бөлмөнү аралап өттүм
I had to say it openly	Мен аны ачык айтышым керек болчу
I hope the doctor can do something for us	Дарыгер биз үчүн бир нерсе кыла алат деп үмүттөнөм
I think this was my first love	Бул менин биринчи сүйүүм болду деп ойлойм
I need to get my hips out of here	Мен жамбашымды бул жерден алышым керек
I could see them on the doorstep	Мен аларды эшиктин босогосунан көрө алдым
I knew he saw me too	Анын да мени көргөнүн түшүндүм
I hope you all had a good lunch	Баарыңар жакшы түшкү тамактандыңар деп ишенем
I did not introduce him to anyone	Мен аны эч ким менен тааныштырган эмесмин
He should be on my side	Ал мен тарапта керек
I would call everyone and tell them the truth	Баарына чалып чындыкты айтмакмын
I can't tell you that	Мен муну сага айта албайм
I love my quiet time	Мен өзүмдүн тынч убактымды жакшы көрөм
I fell like a stone	Мен таштай куладым
I do not see anything	Мен эч нерсе көргөн жокмун
He scratched his head	Кол башын тырмап көтөрдү
I'd like to take a bath	Мен ваннага түшкүм келет
I hope you learn more	Көбүрөөк үйрөнөсүң деп үмүттөнөм
They completely missed the point	Алар пунктту толугу менен өткөрүп жиберишти
The song came out loud	Ыр катуу чыкты
I have not yet expressed my true thoughts	Мен дагы өзүмдүн чыныгы ойлорумду айткан жокмун
I accepted faster than my mother	Мен апама караганда тезирээк кабыл алдым
I hate to torture you so much	Мен сени ушунчалык кыйнаганды жаман көрөм
I felt like crawling	Мен сойлоп жатканын сездим
I feel my skin, not cold	Теримди сезип турам, муздак эмес
I accepted it and closed my mouth	Мен муну кабыл алып, оозумду жаап койдум
I can see you're panting	Мен сенин энтигип жатканыңды көрүп турам
I dared to prove to them that I was a liar	Мен аларды алдамчы экенимди далилдөөгө батындым
I was sold to this party	Мени бул кечеге барып сатып жиберишти
I accidentally touched his hand	Мен кокустан колуна тийип калдым
I stared there at his cunning	Мен ошол жерде анын амалкөйлүгүн карап турдум
He was always one step ahead of his enemies	Ал ар дайым душмандарынан бир кадам алдыда болгон
To put my money in my mouth	Акчамды оозумдагы жерге салуу үчүн
I take his hand as we sit	Биз отурганда анын колун колума алам
I shot them all shining	Мен алардын баарын жалтылдап аттым
I understand that you need to talk to your manager	Мен сенин менеджери менен сүйлөшүү керек экенин түшүнөм
I had to be with him	Мен анын жанында болушум керек болчу
I couldn't reach him	Мен ага жете албадым
I feel something behind me now	Мен азыр артымда бир нерсени сезип жатам
I sighed silently	Мен унчукпай үшкүрдүм
It does not affect the audience	Бул көрүүчүлөргө таасир этпейт
A decent girl is a precious thing	Адептүү кыз - бул баалуу нерсе
I saw him then in his tears	Мен аны ошондо анын көз жашынан көрдүм
I had very poor appetite and could not see food wasted	Аппетитим абдан аз болчу, тамакты ысырап кылганды көрө албадым
I want him here now	Мен анын азыр бул жерде болушун каалайм
I will do what I need to do to make it happen	Мен муну ишке ашыруу үчүн эмне керек болсо, ошону кылам
I poured hot water on my back and used it	Аркама ысык суу куюп колдондум
I want you to find something for him	Мен ага бир нерсе табышыңды каалайм
I want to use every opportunity to explain to us	Бизге түшүндүрүү үчүн ар бир мүмкүнчүлүктү пайдаланууну каалайм
Dangerous substitute	Кооптуу алмаштыруучу
I stared at him and stood alone	Мен аны карап туруп, өзүмчө турдум
I called him and we decided it	Мен аны чакырдым, биз аны чечтик
I found my true love once	Чыныгы сүйүүмдү бир жолу таптым
I'm sure he was hanged like a buffalo	Мен аны буйволдой асылганына ишенем
I imagined him leaning forward and pulling his face toward me	Мен алдыга эңкейип, анын жүзүн мени көздөй тартканын элестеттим
I can't imagine the world without you, my friend	Сенсиз дүйнөнү элестете албайм досум
He played the violin for five years	Ал беш жыл скрипка ойногон
That's how I made his face	Мен анын жүзүн ушундай кылып койдум
I shed tears	Көз жашымды төгүп жибердим
I knew which company this woman worked for	Мен бул аял кайсы фирмада иштегенин билчүмүн
I need to identify the potential threat to you	Мен сиз үчүн мүмкүн болгон коркунучту аныкташым керек
I brought it in and put it on the bed	Ичине алып келип керебетке койдум
I never noticed, but he was right	Мен эч качан байкаган эмесмин, бирок ал туура айтты
I thought he had some time	Мен ал бир аз убакыт бар деп ойлогом
I need to focus on one thing at a time	Мен бир убакта бир нерсеге көңүл буруум керек
I mean, four of them will choose	Айтайын дегеним, анын ичинен төрт киши тандап алат
Not after three years	Үч жылдан кийин жок
I walk through the kitchen and into the restaurant	Мен ашкананы аралап, ресторанга кирем
I would never hear the end of it	Мунун акырын эч качан укмак эмесмин
I will definitely try to take this advice to heart	Мен, албетте, бул кеңешти жүрөгүм менен кабыл алууга аракет кылам
I will never forget her incredible tenderness	Мен анын укмуштуудай назиктигин эч качан унутпайм
I turn my head to see who is there	Ким бар экен деп башымды бурам
I don't listen to anyone	Мен эч кимди укпайм
I never use the word	Мен сөздү эч качан колдонбойм
I will do everything to protect them	Мен аларды коргоо үчүн баарын кылам
I didn't have a chance	Менин мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I had never seen him so upset	Мен анын мынчалык капа болгонун мурда көргөн эмесмин
I fall into his arms and cry	Мен анын кучагына жыгылып ыйлап жатам
The third shooting took place after the sounds of a fierce struggle	Үчүнчү атышуу катуу күрөштүн үндөрүнөн кийин болду
They have the most combined yards in the league	Алар лигадагы эң көп бириктирилген короолорго ээ
I still love your mother	Апаңды дагы деле жакшы көрөм
I didn't understand what we were doing wrong	Эмнени туура эмес кылып жатканыбызды түшүнө албадым
I could stay where those beautiful flowers are	Мен ошол кооз гүлдөр турган жерде кала алмакмын
I was suddenly embarrassed and inadequate	Мен күтүлбөгөн жерден уялып, жетишсиз болуп калдым
We need more black women in those fields	Бизге ошол талааларда көбүрөөк кара аялдар керек
Tired, it was simple	Чарчадым, жөнөкөй эле
I was looking for my brother	Мен агамды издеп жүрдүм
I will never see my family and friends again	Мен үй-бүлөмдү жана досторумду экинчи көрбөйм
I refuse to think like that	Мен мындай ой жүгүртүүдөн баш тартам
I closed my eyes and immediately fell asleep	Көзүмдү жумуп, дароо уктап калдым
I always thought he was angry with himself	Мен ар дайым ал өзүнө ачууланып жатат деп ойлочумун
I wished him good luck and told me to write	Мен ага ийгилик каалап, мага жаз дедим
I grabbed it and broke it on my own	Мен аны кармап алып, өзүмчө сындырдым
I didn't want to bother him	Мен аны тынчсыздандыргым келген жок
I have to find a way to survive	Мен аман калуунун жолун табышым керек
In this business, a girl should look good	Бул бизнесте кыз жакшы көрүнүшү керек
I haven't had contact with him in six years	Акыркы алты жылдан бери аны менен байланышым жок
I knew there was something in his mind	Анын оюнда бир нерсе бар экенин билдим
I can write myself	Мен өзүм жаза алам
I woke up and saw my hand holding a stick	Мен ойгонуп, колум таякты кармап турганын көрдүм
I just love good music	Мен жөн гана жакшы музыканы жакшы көрөм
I knew he was with us	Мен анын биз менен экенин билдим
Thus, the bridge was very safe for ancient traffic	Ошентип, көпүрө байыркы жол кыймылы үчүн абдан коопсуз болгон
I am very, very sorry	Мен абдан, абдан өкүнөм
I like traveling by train	Мен поезд менен саякаттаганды жакшы көрөм
I need some information	Мага бир аз маалымат керек
I mean, it was still a lot of fun to watch	Айтайын дегеним, аны көрүү дагы эле абдан кызыктуу болду
I never needed them	Мен аларга эч качан муктаж болгон эмесмин
I suddenly understood his face	Мен анын жүзүн күтүлбөгөн жерден түшүндүм
I immediately understood where he came from	Мен анын кайдан келгенин дароо түшүндүм
I'm not wearing a sailor's uniform	Мен матростук формамды кийген жокмун
You’ve had laser vision all the time	Лазердик көрүнүш сизде бардык убакта болгон
I didn't have to push	Мага түрткөндүн кереги жок болчу
I killed time waiting for you	Мен сени күтүп жүрүп убакытты өлтүрдүм
I know what works for me	Мен үчүн эмне иштээрин билем
I quickly got out of the car and drove away	Мен тез эле машинама түшүп, айдап жөнөдүм
I wondered if it would ever happen to me	Качандыр бир мен үчүн ушундай болуп калабы деп ойлодум
I was upset to tell him about the singer	Мен ага ырчы тууралуу айтып берейин деп, капа болдум
I finished in an hour and a half	Мен бир жарым саатта бүтүрдүм
I wondered what my mother would do	Апам эмне кылат деп ойлодум
I did not break my daily routine	Күнүмдүк иштеримди бузбадым
He had a bright dream	Ага жаркын түш келди
I mean, it was my instinct	Айтайын дегеним, бул менин инстинктим болчу
I said no and left	Жок дедим да кете баштадым
I mean, I'm really spoiled	Чындап эле бузулуп кеттим дегеним
I had to get it back	Мен аны кайра алышым керек болчу
I got little dogs for humanity	Мен кичинекей иттерди адамгерчилик үчүн алдым
I truly believe in the equality of marriage	Мен никенин тең укуктуулугуна чындап ишенем
I have only one problem with it	Аны менен менин бир гана көйгөйүм бар
I never doubted it for a moment	Мен муну бир көз ирмем үчүн эч качан шектенген эмесмин
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I could feel everything around me	Айланамдын баарын сезип турдум
Many of us go to church and pretend	Көптөрүбүз чиркөөгө барып, өңдөнүп калабыз
I emphasize his voice	Мен анын үнүнө басым жасайм
I really want to tell you what happened	Мен чындап эмне болгонун айткым келет
I had three churches	Менин үч чиркөө бар болчу
I smelled a strange smell of it	Мен андан бир кызыктай жыттанып турдум
I am with you for that reason	Мен да ошол себеп менен сени мененмин
I can't get them out of me	Мен аларды менден чыгара албайм
It freed me to make my energy for myself	Бул менин энергиямды өзүм үчүн жасоого бошотту
Everything is good for us	Баары биз үчүн жакшы
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албадым
For other information, product types can be defined in the same way	Башка маалыматтар үчүн буюм түрлөрү да ушундай эле аныкталышы мүмкүн
I have to try this brand	Мен бул брендди сынап көрүшүм керек
I stroked and caressed her shoulder	Мен анын ийинин сылап, эркелетип
I found out the day before	Мен муну бир күн мурун аныктагам
I just push them	Мен аларды жөн гана түртүп жиберем
I could actually meet the prisoner at this point	Мен чындыгында бул учурда түрмөнү тосуп алышым мүмкүн
I'm sure you're in jail	Сиз түрмөдө болгонуңузга ишенем
I wore a red shirt and a black hat	Мен кызыл көйнөк менен кара шляпамды кийип алгам
I know he will find me as soon as possible	Ал мени мүмкүн болушунча тезирээк табаарын билем
I feel very guilty here	Бул жерде өзүмдү абдан күнөөлүү сезем
I appreciate what you said	Мен сенин айтканыңды баалайм
I can’t trust anyone else with suspicion	Мен шектенүү менен башка эч кимге ишене албайм
I am the light above all	Мен баарынан жогору турган жарыкмын
I am against my will here	Мен бул жерде өз эркиме каршымын
I don't want to meet anyone	Эч ким менен таанышууга каалоом жок
I wanted to take a look at the sea	Мен деңизди бир карап көргүм келди
I can easily get lost in the details	Мен оңой эле майда-чүйдөсүнө чейин адашып кетем
I am irritated by his presence and his behavior	Мен анын бар экенине жана анын жүрүм-турумуна кыжырланып баратам
I knocked first and then rang	Мен биринчи тыкылдадым, анан чалдым
I reached the end of the road	Жолдун аягына жеттим
I didn't know you wanted to say that	Мен муну айткыңыз келгенин билген эмесмин
I quickly pushed the feeling	Мен тез эле сезимди түртүп жибердим
I think we should try this	Мен муну аракет кылышыбыз керек деп ойлойм
I'll get it out soon	Мен аны тез эле чыгарам
I thought he wanted to meet you	Мен ал сени менен таанышкысы келет деп ойлогом
I picked it up and held it in my hand	Мен аны көтөрүп, колума карматтым
I hated home life so much	Үйдөгү жашоону ушунчалык жек көрчүмүн
I am just in the service of the state	Мен жөн гана мамлекеттин кызматындамын
I screamed in anger	Мен ачууланып кыйкырып жибердим
I didn't see the point in talking anymore	Андан ары сүйлөшүүнүн маанисин көргөн жокмун
I didn't take a shower, I didn't interfere	Мен душка түшкөн жокмун, эч нерсеге тоскоолдук кылган жокмун
I didn't know you were here	Мен сенин бул жерде экениңди билген эмесмин
You need the best designer to support your business operations	Бизнес операцияларын колдоо үчүн мыкты дизайнер керек
I can't wait to see how it tastes	Даамыңыз кандай экенин билүү үчүн чыдай албайм
I hated the pain on his face	Мен анын жүзүндөгү ооруну жек көрчүмүн
There was a big smile on my face	Жүзүмдө чоң жылмаюу пайда болду
I need you to take a picture of this	Мага мунун сүрөтүн алышыңыз керек
Women were not a minority in the border community	Чек ара коомчулугунда аялдар азчылык болгон эмес
I let you buy dinner	Мен сага кечки тамак сатып алууга уруксат бердим
I just couldn't meet you	Мен жөн гана сага жолуга албадым
I did not miss her trembling hands	Анын колдору титиреп кеткенин сагынган жокмун
I got on my knees and pointed the camera forward	Мен тиземе туруп, камераны алдыга көрсөттүм
This led to a media sensation due to its bottom line	Бул анын түбүнө байланыштуу медиа сенсацияга алып келди
I curse you with all my particles	Бардыгымдын бөлүкчөлөрү менен сени каргаймын
I held my breath and was proud	Мен анын үстүндө дем албай, сыймыктанып турдум
I'm stuck on the ground	Мен жерде катып калып отурам
I doubt they will take a step to help me	Мен алар мага жардам берүү үчүн бир кадамга барарына күмөнүм бар
As the description continued, I lost all my time	Сүрөттөмө кайра уланган сайын убакыттын баарын жоготуп алдым
I do not know the answer	Жообун да билбейм
I explained this in the beginning	Мен муну башында эле түшүндүргөм
I can live by the standards	Мен стандарттар менен жашай алам
I slowly made my way through the city	Мен шаарды аралай акырындык менен жолду уланттым
I think he loves it	Мен аны сүйөт деп ойлойм
I may be too late tonight	Мен бүгүн кечинде абдан кечигип калышым мүмкүн
I force this truth to my will	Мен бул чындыкты өз эркиме ийүүгө мажбурлайм
I took a step back	Мен акырындык менен кадам таштадым
They eventually become engaged	Алар акыры куда болуп калышат
One third of his men died	Анын кишилеринин үчтөн бири өлдү
I hoped she would get married when she graduated from college	Ал колледжди аяктаганда үйлөнөбүз деп үмүттөнгөн элем
I see faces, but no context	Мен жүздөрдү көрүп жатам, бирок контекст жок
I started to grow old	Мен картайа баштадым
I want someone to teach me	Кимдир бирөө мага үйрөтсө дейм
I am a knowledgeable and intelligent person	Мен илимдүү жана акылдуу адаммын
I didn't need all my things	Мага бардык буюмдарым керек эмес болчу
I poured it into the imperial glass	Мен аны императордук стаканга куйдум
I can force communication	Мен байланышты мажбурлай алам
I respect	мен сыйлайм
I learned my lesson very quickly	Сабагымды абдан тез үйрөндүм
I want to hear what he has to say	Мен анын эмне дегенин уккум келет
I make coffee	Мен кофе жасайм
I also felt that he had let go	Мен да анын коё бергенин сездим
I was alone in a world of strangers	Мен бейтааныш адамдардын дүйнөсүндө жалгыз калдым
One man used a certain tone to another man	Бир киши башка эркекке белгилүү бир тонду колдонду
I returned his kisses with the same passion	Мен анын өбүүлөрүн бирдей кумарлануу менен кайтардым
When I go outside, the air feels humid	Мен сыртка чыксам, аба нымдуу сезилет
I jumped out of the truck	Мен жүк ташуучу унаадан секирип түштүм
The case was dismissed	Иш кыскартылды
I felt it again when we first fell in love	Мен аны биринчи жолу сүйүшкөнүбүздө дагы сездим
I think he saw more than he said	Менимче, ал айтканынан да көптү көрдү
I thought of that idea	Мен бул ойду ойлодум
I went to the drawer of his desk	Мен анын столунун тартмасына бардым
I turned forward	Мен алдыга бурулду
I couldn’t resist buying a little	Мен бир аз сатып алууга туруштук бере алган жокмун
I knew he would be tough on his decision	Мен анын чечимине катуу болорун билчүмүн
Symptoms are also often severe	Симптомдору да көп учурда оор болот
A few seconds later, an explosion was heard	Бир нече секунддан кийин жарылуунун үнү угулду
I knew he was attracted to something like that	Мен анын ушундай бир нерсени тартаарын билчүмүн
Then I knew what would happen	Андан кийин эмне болорун билдим
Belief in a higher power	Жогорку күчкө болгон ишеним
I don't know how he disappeared	Анын кантип жоголуп кеткенин билбейм
I knew how tired he was	Мен анын канчалык чарчаганын билчүмүн
But we want to develop this business	Бирок биз бул бизнести өнүктүргүбүз келет
I wanted to feel you all	Баарыңарды сезгим келди
I have to see the consequences of what I do	Мен кылган иштеримдин кесепеттерин көрүшүм керек
I could no longer recommend their company	Мен мындан ары алардын компаниясын сунуштай алган жокмун
I approached the sand	Мен кумга жакындадым
A few seconds later he returned	Бир нече секунддан кийин ал кайтып келди
I got an average grade for everything in school	Мен мектептеги бардык нерселерден орточо балл алдым
I hope you leave him with me	Аны мени менен таштап кетесиң деп үмүттөнөм
I was no longer alone in hell	Мен мындан ары тозокто жалгыз эмес болчумун
I got a dress and shoes	Мен көйнөк жана бут кийим алдым
I could do it	Мен муну ишке ашыра алмакмын
When I saw her, I began to cry	Аны көрүп ыйлай баштадым
I was in the light of satisfaction	Мен канааттануунун нурунда элем
I could no longer rest	Мен мындан ары эс ала албай калдым
I know everything you say	Мен сенин айтканыңдын баарын билем
The opposite is not true	Мунун тескериси туура эмес
I didn't know they did the second one	Алардын экинчисин жасаганын билген эмесмин
I did not spare any of his details	Мен анын эч кандай майда-чүйдөсүнө чейин аяган жокмун
I like that she feels safe at home	Анын үйдү коопсуз сезгени мага жагат
He seemed to see my head	Ал менин башымды көрүп жаткандай сезилди
I thought it was the end of the world	Мен дүйнөнүн акыры деп ойлогом
I can't wait to learn sign language	Мен жаңдоо тилин үйрөтүүнү күтө албайм
I wonder if anyone can help	Кимдир бирөө жардам бере алабы деп ойлойм
I felt my heart pounding	Жүрөгүм катуу согуп жатканын сездим
A dependent child is a demanding child	Көз каранды бала талаптуу бала
I feel uncomfortable	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезип жатам
I mixed the vegetable mixture	Мен жашылча аралашмасын аралаштырдым
I tried to call in two ways	Мен эки жол менен телефон чалууга аракет кылдым
I can't argue with that	Мен муну аны менен талаша албайм
It was given to the church parade on Sundays	Жекшемби күндөрү чиркөө парадына берилди
I remembered that my pen had been stolen	Калемимди уурдап кетишкенин эстедим
I raise him while we crawl	Экөөбүз сойлоп баратканда мен аны чоңойтуп жатам
I want to protect my world, but better	Мен өз дүйнөмдү кайтаргым келет, бирок жакшыраак
I felt a strong moment of pure pride	Мен таза сыймыктануунун күчтүү учурун сездим
That's when I learned that she was his mother	Анын апасы экенин ошондо билдим
I will definitely give it to you	Мен аны сөзсүз түрдө сага берем
I also dreamed of a gray wolf	Мен дагы боз карышкырдын түшүм көрдүм
I counted the line shot and then threw it back	Мен линияны атып санадым, анан артка ыргыдым
I love you two	Мен экөөңөрдүн болушуңарды жакшы көрөм
I need to let go of anxiety and fear	Мен тынчсызданууну жана коркууну артта калтырышым керек
I shouldn't have said anything	Мен эч нерсе дебешим керек эле
I prayed for relief	Мен ачуумдан кутулуу үчүн тилендим
I thought the same of you	Мен дагы сиздей ойлодум
I took half a second to review it	Мен аны карап чыгууга жарым секунд кеттим
I didn’t fight this time	Мен бул жолу күрөшкөн жокмун
I looked at my brother in fear	Мен коркуп, агамды карадым
Choosing a simple but very good gift for me	Мен үчүн жөнөкөй, бирок абдан жакшы белек тандоо
I raised my head to see the customers	Кардарларды көрүү үчүн башымды көтөрдүм
I mean, he was very kind about it	Айтайын дегеним, ал бул жөнүндө абдан ырайымдуу болгон
Prayers were accompanied by musical instruments and Gospel songs	Тиленүүлөр музыкалык аспаптар жана Инжил ырлары менен коштолду
I think you were right to be upset	Капа болгонуңуз туура болду деп ойлойм
I was his student assistant for several years	Мен бир нече жыл анын студенттик жардамчысы болдум
When I look back, I can't see him	Мен артыма карасам, аны көрө албайм
I smile like a fool and smile	Акмактай жылмайып, жылмайып коём
I had hoped it would be my brother, but you will	Мен иним болот деп үмүттөнгөн элем, бирок сен жасайсың
I believed him, it was all a lie	Мен ага ишенгем, анын баары калп эле
It seems to destroy all other species	Ал бардык башка түрлөрүн жок кылат көрүнөт
The Navy consisted of many outdated ship designs	Navy көптөгөн эскирген кеме конструкцияларынан турган
I heard water running from the bath	Мен мончодон суу агып жатканын уктум
Maneuver, run	Айла, чуркоо
I'm used to every word	Мен ар бир сөзгө көндүм
I was still firm and had not yet formed a future partnership	Мен дагы деле бекем жана келечектеги өнөктөштүктү түзө элек болчумун
I hoped that someone would follow my orders	Кимдир бирөө менин буйруктарымды аткарат деп үмүттөндүм
I got up, turned around, and started walking	Ордумдан туруп бурулуп басып кете баштадым
But I love it more	Бирок мен аны көбүрөөк сүйөм
I threw myself on the ground and closed my eyes	Мен өзүмдү жерге таштадым, көзүмдү жумдум
It was very surprising	Бул абдан таң калыштуу болду
I thought again	Мен кайрадан ойго батып кеттим
I think they did it very well	Менимче, алар муну абдан жакшы кылышты
A rather sad example	Бир кыйла кайгылуу үлгү
I didn't take him too seriously	Мен ага анчалык олуттуу мамиле кылган эмесмин
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But I did not allow it	Бирок мен уруксат берген жокмун
I could send him to the bathroom	Мен ага ваннага суу жиберсем болмок
I like to think I deserve it all	Мен мунун баары татыктуу деп ойлогонду жакшы көрөм
A man came out of the back room	Арткы бөлмөдөн бир киши чыкты
Healing sanctuary	Айыктыруучу ыйык жер
I would see him in half an hour	Мен аны жарым сааттан кийин көрмөкмүн
I didn’t want to stop feeling special	Мен өзгөчө сезимди токтоткум келген жок
I hope you will also take our opinion into account	Сиз да биздин пикирибизди эске алат деп ишенем
Even a little record by our standards	Биздин стандарттар боюнча да бир аз рекорд
I later glanced around the room	Мен кийинчерээк бөлмөгө көз чаптырдым
I went through several cells, all of which were empty	Мен бир нече камерадан өттүм, алардын баары бош
I think this is more important than romance	Мен бул романтикадан маанилүүрөөк деп ойлойм
I am happy to be a member of this group	Мен бул топтун мүчөсү болгонума кубанычтамын
I couldn't believe it	Мен ишене албадым
I sit on my side	Мен капталга отурам
He said there would be protests	Ал нааразылык акциясы болорун айтты
As he spoke, an idea came to mind	Ал сүйлөп жатканда бир ой келди
He taught him what he had learned	Ал андан үйрөнгөндөрүн үйрөттү
I don't care what society does to you	Коом сени эмне кылып жатканы мени кызыктырбайт
I hold the pulse between my legs	Мен пульсту бутумдун ортосуна кармап турам
I like walking now	Мен азыр сейилдегенди жакшы көрөм
I also went to the middle	Мен да ортого бардым
All seeds contain a large number	Бардык уруктар көп сандагы камтыйт
I would recommend this method	Мен бул ыкманы сунуш кылат элем
I want to join	Мен кошулгум келет
I was only there for two seconds	Мен ал жерде эки секунд гана болдум
I was so young that I thought I would say something	Мен бир нерсени айта турган ойго жаш алдым
I'm looking for a button again	Мен кайра баскычты издейм
I asked for this service	Мен бул кызматты сурадым
I didn't eat breakfast this morning	Мен бүгүн эртең мененки тамак ичкен жокмун
I had no money for gold teeth	Алтын тиштерге акчам жок болчу
The main problem of health care in our country is drug abuse	Биздин өлкөдө саламаттыкты сактоонун башкы көйгөйү - бул баңги заттарын кыянаттык менен пайдалануу
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I choose to be a part of the decision	Мен чечимдин бир бөлүгү болууну тандайм
I know from start to finish	Мен башынан аягына чейин билем
I didn’t have his social grace	Мен анын социалдык ырайымына ээ эмес болчумун
I liked my sister's idea	Мага эжемдин идеясы болгону жакты
I quickly wiped my eyes	Көзүмдү тез аарчыдым
I'm not done yet	Мен мунун аягына чыга элекмин
A small, worn-out doll hung around his waist	Анын курунда кичинекей эскирген куурчак илинип турган
I see people everywhere	Мен бардык жерде адамдарды көрөм
I was both hungry and tired	Ачка да, чарчадым да
I couldn’t help but smile at his private tone	Мен анын менчик тонуна жылмайбай коё албадым
A hair hung on his face	Анын бетине бир тал чачы илинген
Combat and available for free download	Combat жана акысыз жүктөп алуу үчүн жеткиликтүү
I stared at the ground, afraid to lift my head	Башымды көтөргөндөн коркуп жер карап жаттым
But they were targeted and always key	Бирок алар максаттуу жана ар дайым негизги болгон
I wanted to kiss her	Мен аны өпкүм келди
I don't know what kind of company it is	Кандай компания экенин билбейм
I led them into the room as a call	Мен аларды чакырык катары бөлмөгө алып кирдим
I see an evil spirit trying to take him back	Жаман рух аны кайра алып кетүүгө аракет кылып жатканын көрүп турам
I watch him try to make a robot	Мен анын робот жасаганга аракет кылып жатканын карап турам
I would like this vaccine myself	Мен өзүм бул вакцинаны каалайт элем
I kept an eye on you and did my research	Мен сага көз салып турдум, өзүмдүн изилдөөмдү жасадым
I said a little curse	Мен бир аз каргыш айттым
I lost a lot of time at work	Мен жумуштан өтө көп убакытты жоготуп алдым
I'm afraid of narrow spaces	Мен тар жерлерден корком
I had almost no time now	Азыр дээрлик убактым жок болчу
I wanted to explain	Мен түшүндүрүүнү кааладым
I could smell it, taste it, almost feel it	Мен аны жыттап, даамын сезип, дээрлик сезип турдум
Lightning nerves knocked him to the ground	Чагылган нервдер анын далысын жерге түшүрдү
I can lift my weight and give more	Мен өз салмагымды көтөрүп, көбүрөөк бере алам
I just want gold	Мен жөн гана алтын каалайм
I look forward to the next book	Кийинки китепти чыдамсыздык менен күтөм
I thought it was making it better	Мен аны жакшыраак кылып жатат деп ойлогом
Some were curious	Айрымдары кызыгып да көрүштү
Salad in the evening	Кечинде салат
I tried to calm my nerves	Нервимди басууга аракет кылдым
They had two children	Алардын эки баласы болгон
I have something for you	Менин сага бир нерсем бар
Shit is shit typical of the region	Бок аймакка мүнөздүү бок нерсе
A green wagon was waiting on the second court	Экинчи кортто жашыл вагон күтүп турган
I don't know exactly how he planned it	Ал муну кантип пландаштырганын так билген жокмун
I just thought it would be acceptable	Жөн эле кабыл алуу болот деп ойлогом
I never care	Мен буга эч качан маани бербейм
I am an experienced article writer	Мен тажрыйбалуу макала жазуучумун
I was trapped in an internal struggle with myself	Мен өзүм менен ички күрөшкө камалып калдым
I could not be a good friend	Мен жакшы дос боло албадым
Better a poor horse than no horse at all	Сөзгө караганда жакшыраак жол
I decided to investigate	Мен иликтөөнү чечтим
It definitely did for me	Бул, албетте, мен үчүн жасады
I treated you when your leg hurt	Бутуң ооруп калганда мен сени дарыладым
I was afraid of making too much noise	Ашыкча ызы-чуу чыгаргандан коркчумун
I wrote another letter, but still to no avail	Мен дагы кат жаздым, бирок дагы деле майнап чыкпады
I would literally be scared	Мен түзмө-түз коркуп кетмекмин
I hate being late, especially on the first day	Мен кечиккенди жаман көрөм, өзгөчө биринчи күнү
I saw him stare at me again	Мен анын кайра мени тиктеп турганын көрдүм
The new car can't heat at night	Жаңы машина түнү менен жылыта албайт
I am a gardener, not a seed	Мен бир үрөн эмес, бакчамын
You shouldn't have said yes	Сиз буга ооба деп айтпасаңыз болмок
I think they’re making him a chef	Менимче, алар аны ашпозчу кылып жатышат
I took everything that came to me	Мага келгендин баарын алдым
I had to go and ask him to leave	Мен барып анын кетишин суранышым керек болчу
It is unknown when he took office	Анын кеңсеге ээ болгон күнү белгисиз
I hope we can help them	Биз аларга жардам бере алабыз деп ишенем
I can't move fast enough, I can't pull fast enough	Мен жетишерлик ылдам кыймылдай албайм, жетишерлик жулуп алам
I pull my hand back and smile	Колумду артка тартып, жылмайып коём
I shook my head instead	Мен анын ордуна башымды чайкадым
A large, fat woman smiled at him	Чоң өлчөмдөгү семиз айым ага жылмая карайт
I was amazed by your costume	Сиздин костюмуңуз мени таң калтырды
There was a shock waiting for me	Ал жерде мени шок күтүп турду
I really missed my artwork	Мен өзүмдүн көркөм буюмдарымды абдан сагындым
I saw them tied to their cars here	Мен аларды бул жерде өз машиналарына байлап алышканын көрдүм
I leaned back into his eyes	Мен анын көздөрүнө карап артка эңкейдим
I prayed a little	Мен бир аз тилендим
I want to kiss you	Мен сени өпкүм келди
I can work with a high degree of chaos	Мен баш аламандыктын жогорку даражасы менен иштей алам
A sustainable approach is based on respect and appreciation	Туруктуу мамиле урматтоого жана баалоого негизделет
I understood what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүндүм
I shook my dripping hands	Мен тамчылатып жаткан колдорумду чайкадым
This decision may have been made in bad faith	Бул чечимди жаман ниет менен берген болушу мүмкүн
I want that truth to burn in my heart	Ошол чындык менин жан дүйнөмдө күйүп кетишин каалайм
A very sad topic	Аябай аянычтуу тема
I counted the men and came short	Эркектерди санап, кыска келдим
I need more than hope for tomorrow	Мага эртеңки күндү өткөрүү үчүн үмүттөнүүдөн да көбүрөөк керек болот
I saw him most of the time	Мен аны эң көп убакыт көрдүм
I hope they build a new one	Алар жаңысын курушат деп үмүттөнөм
I took a deep breath and jumped back a little	Мен дем алып, бир аз артка секирип кеттим
Now I sometimes find myself sleeping on my back	Мен азыр кээде чалкаман уктап жатканымды көрөм
I've loved you ever since	Мен сени ошондон бери сүйөм
I stand on the edge facing the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайга караган четинде турам
I want to know that spy	Мен ал шпионду билгим келет
I didn't want to laugh	Мен күлкүм келген жок
I still didn't want him to leave	Мен дагы эле анын кетишин каалабадым
Significant damage was reported in three coastal towns	Жээктеги үч шаарда чоң зыян келтирилгени кабарланды
I feel completely absent	Мен өзүмдү таптакыр жоктой сезем
I was drawn to the edge, back to the hard ground	Мен четинен, кайра катуу жерге тартылдым
I’ve actually been here again, but this time for them	Мен чындыгында дагы бул жерде болдум, бирок бул жолу алар үчүн
A man broke away from the wall and approached her	Бир эркек дубалдан ажырап, аны көздөй келди
I want to say a little while	Мен бир аз калганча айткым келет
Closing an account is sometimes accompanied by a display	Эсепти жабуу кээде көрсөтүү менен коштолот
I had to see it somehow	Мен аны кандайдыр бир жол менен көрүшүм керек болчу
I have some very nice friends there	Ал жерде менин абдан сүйкүмдүү досторум бар
I even added a cup of fruit to the side	Жадакалса капталына бир чөйчөк жемиш кошуп койдум
I'll run that way	Мен ошол тарапка чуркайм
I look forward to hearing from each of you	Ар бириңиздерден кабар күтөм
I could not control my emotions or my actions	Эмоцияларымды же аракеттеримди башкара алган жокмун
I wondered which part of the family he belonged to	Ал үй-бүлөнүн кайсы тарабынын өкүлү экенине кызыктым
He also bought and received help from the people	Ошондой эле сатып алып, элден жардам алган
I like to kiss her hands gently	Мен анын колдорун акырын өпкөндү жакшы көрөм
I have every intention to follow in his footsteps	Мен анын кадамдарынан өтүүгө бардык ниетим бар
I enjoy it	Мен андан ырахат алам
I looked out the windows and saw nothing	Терезелерди карасам эч нерсе көрүнгөн жок
A thought stopped him for a moment	Бир ой аны бир саамга токтотту
I thought it was someone	Мен кимдир бирөө деп ойлогом
I couldn't write anymore	Мен дагы жаза албадым
I think this is my favorite	Мен бул менин сүйүктүү деп ойлойм
I'm worried about it	Мен ал үчүн тынчсызданып жатам
A large area, including a laboratory, was installed	Чоң жер, анын ичинде лабораториясы орнотулган
I really want him to love me	Ал мени жакшы көрүшүн чындап каалайт элем
I think you should be in a circle	Менин оюмча, сиз айлампада болушуңуз керек
I felt so weak, so weak	Мен өзүмдү ушунчалык алсыз, алсыз сездим
This is an interesting phenomenon	Бул кызыктуу көрүнүш
I struggled with it, but it was too strong	Мен аны менен күрөшкөм, бирок ал өтө күчтүү болчу
Ken gave me a break	Кен мага тыныгуу берди
I've never been so scared in my life	Өмүрүмдө мынчалык корккон эмесмин
I think you know, he was a great hero	Менимче, сиз билесиз, ал чоң баатыр болгон
I left the room	Мен бөлмөдөн чыгып кеттим
I'll upload it to the snippet	Мен муну фрагментке жүктөйм
I will kill a thousand people to get it	Аны алуу үчүн миң кишини курман кылам
I had a good picture of it	Менде мунун жакшы сүрөтү бар болчу
He wants to stay with all his heart	Ал бүт жүрөгү менен калгысы келет
I wondered if he was right	Анын айтканы туурабы деп чочулап жаттым
I hadn't heard him say that in years	Мен анын минтип айтканын көп жылдан бери уга элек болчумун
I picked up my weapon, aimed it at them, and fired	Мен куралымды көтөрүп, аларды көздөй бутагам жана ок атам
I heard the sound of their engine from several blocks	Мен алардын моторунун үнүн бир нече блоктон уктум
The grave should be left alone	Мүрзөнү жалгыз калтырыш керек
I didn’t look when he hit the release handle	Ал боштондуктун туткасын чапканда мен караган жокмун
No action has been taken yet	Азырынча эч кандай чара көрүлө элек
I consider it a big investment	Мен муну чоң инвестиция деп эсептейм
I will never be free again	Мен мындан ары эч качан бошобойм
But I was really looking forward to learning more	Бирок, мен чындап көбүрөөк үйрөнүүнү чыдамсыздык менен күтчүмүн
I’m actually a little scared of my life	Мен чындыгында өзүмдүн жашоомдон бир аз корком
I got up and started walking	Мен ордумдан туруп баса баштадым
I did not tell them who he was	Мен аларга ким экенин айткан жокмун
I went to the side of the road	Мен жолдун четине чыктым
I'm waiting outside your house	Мен сенин үйүңдүн сыртында күтүп жатам
I trembled with my steps all year	Мен жыл бою кадамдарым менен титиреп жүрдүм
She seems to have only one breast	Анын бир гана эмчеги бар окшойт
I can't respect that	Мен муну сыйлай албайм
I did not ask what happened to them	Мен алар менен эмне болгонун сураган жокмун
I always try to complete every record	Мен ар дайым ар бир рекордду толук кылганга аракет кылам
I want to touch you	Мен сага тийип алгым келет
I hope to see you as usual tomorrow	Эртең сизди кадимкидей көрөбүз деп үмүттөнөм
I want to share this with you	Мен муну сиз менен бөлүшкүм келет
I got up early at night	Мен эрте түндү алдым
I have a bad feeling here	Бул жерде менде жаман сезим бар
Sometimes I feel sorry for white people	Кээде ак кишилерге боорум ооруйт
I missed him in time	Мен аны убагында сагындым
I just have to get used to the idea	Мен идеяга көнүшүм керек, болгону ушуну
I haven't eaten anything in a few days	Мен бир нече күндөн бери эч нерсе жеген жоксуң
I think he is suffering	Менимче, ал кыйналып жатат
I would fall, but I never touched the ground	Жыгылмакмын, бирок эч качан жерге тийбедим
I will send pictures of my wife	Мен жубайымдын сүрөттөрүн жөнөтөм
The love they both feel complements them	Экөө тең сезген сүйүү аларды толуктайт
I continued my normal hours at the bar	Мен дагы бардагы кадимки сааттарымды уланттым
I dreamed about it for many years	Мен ал жөнүндө көп жылдар бою кыялдандым
I suggest trying easier	Мен жеңилирээк аракет кылууну сунуштайм
I took a look at his profile	Мен анын профилине көз чаптырдым
I have a name, you know	Менин атым бар, билесиң
I’m still close to the occasional panic attack on this	Мен дагы эле анда-санда бул тууралуу паника чабуулуна жакын
I looked at the naked room	Мен жылаңач бөлмөнү карадым
I found all their little spies there	Мен алардын кичинекей тыңчыларынын баарын ошол жерден таптым
I love beautiful writing	Мен сулуу жазууну жакшы көрөм
I feel happy and pleasant	Мен өзүмдү бактылуу жана жагымдуу сезем
I hold the edge of the table with both hands	Столдун четинен эки колум менен кармап турам
A handsome young man was holding his jaw and bending over	Бир татынакай жигит жаагын кармап ийилип турду
I really liked its flow	Мага анын агымы абдан жакты
I could not bear them	Мен аларды көтөрө албадым
I think they should live about two centuries	Менин оюмча, алар эки кылымдай жашашы керек
I will protect my family	Мен үй-бүлөмдү коргойм
I finished what you gave me last week	Өткөн аптада мага бергениңизди бүтүрдүм
I have a brother, you know	Менин бир иним бар, сиз билесиз
The eyes open in nine to thirteen days	Көздөр тогуз-он үч күндөн кийин ачылат
I dreamed of this a few years ago	Мен муну бир нече жыл мурун кыялданчумун
I have another one	Менде дагы бирөө бар
I want you to think only about kissing now	Мен сизди азыр өбүшүү жөнүндө гана ойлонушуңузду каалайм
I thought this could work	Мен бул иштей алат деп ойлогом
I'm ready to die myself	Мен өзүм да өлүүгө даярмын
I create, advertise and direct my own shows	Мен өзүмдүн шоуларымды түзөм, жарнамалайм жана башчылык кылам
I saw people being beaten	Мен адамдарды уруп жатканын көрдүм
I remember her as very energetic and confident	Ошол кызды абдан эргүү, өзүнө ишенген адам катары эстейм
I walked in those high heels	Мен ошол бийик такалуу туфли менен бастым
I have to literally leave the room	Мен түзмө-түз бөлмөдөн чыгышым керек
I often went out with friends	Көбүнчө досторум менен жүргөнү бардым
I'm so inappropriate here	Мен бул жерде ушунчалык орунсуз болом
I sleep with the light inside the sleeping bag	Мен уктоочу баштыктын ичинде жарык менен уктайм
I think a lot of attention was paid to my recipe	Менин рецептиме көп көңүл бурулду деп ойлойм
I avoided looking in his direction	Мен анын багытын кароодон качтым
I just can’t go back	Мен жөн эле артка кете албайм
I'll take you to our camp manager	Мен сени биздин лагердин жетекчисине алып барам
I just want to warn you about something	Мен жөн гана бир нерсе жөнүндө эскертким келет
I remembered that I would not move	Кыймылдабай турганымды эстедим
I like the format	Мага белгиленген формат жагат
I know everything about my father	Мен атам жөнүндө баарын билем
I have to be reasonable where he worries	Мен ал тынчсызданган жерде эстүү болушум керек
I will accept your wealth and give it to you in return	Мен сенин байлыгыңды кабыл алып, анын ордуна меники берем
I mentioned these problems in the first chapter	Мен бул көйгөйлөрдү биринчи бөлүмдө айттым
I got him out of trouble	Мен аны кыйынчылыктан чыгардым
I asked to be a part of her life	Мен анын жашоосунун бир бөлүгү болууну сурандым
I jumped up when someone cleaned my throat	Бирөө тамагын тазалаганда ордумдан ыргып кеттим
I have never played like this before	Мен буга чейин мындай ойногон эмесмин
When I saw him do that, I fell in love	Мен анын ушундай кылганын көрүп сүйө баштадым
I saved the girl and almost killed myself	Кызды сактап калып, өзүмдү өлтүрө жаздадым
I want what you have	Мен сенде бар нерсени каалайм
I lean forward and take his cock in my mouth	Мен алдыга эңкейип анын корозун оозума алам
It is sometimes given at room temperature	Кээде бөлмө температурасында да берилет
I can't be around you	Мен сенин айланаңда боло албайм
I like simple things	Мен жөнөкөй нерселерди жакшы көрөм
I couldn't let him go	Мен аны коё алган жокмун
I dropped the pen, and it hit the door	Калемди ыргытып жиберсем, ал эшикке тийди
I’m sure they’ll be a little tighter for bigger hands	Мен алар чоңураак колдор үчүн бир аз катуу болот деп ишенем
I have not received any charity	Мен эч кандай садака алган эмесмин
I didn't want to think about any of that	Мен мунун бирин да ойлогум келген жок
I felt the rose tremble	Мен роза калчылдап жатканын сездим
I understand his pain	Мен анын азабын түшүнөм
French horse, English horse, etc.	Французча ат, англисче ат ж.б
I admit it, but it was funny	Мен муну моюнга алам, бирок бул күлкүлүү болду
Maybe this will be my last	Балким, бул менин акыркысы болот
I can control evolution	Мен эволюцияны башкара алам
I lay down under him and wanted to catch my breath	Мен анын астына жатып демимди алгысы келдим
I forgot everything today	Мен бүгүн баарын унутуп калдым
I can't give you too much	Мен сага ашыкча бере албайм
I have chosen to allow humanity to decide its own destiny	Мен адамзатка өз тагдырын өзү чечүүгө мүмкүнчүлүк берүүнү тандадым
I couldn't stop laughing	Мен токтоно албай күлүп баштадым
I can see that his body is resting a little	Анын денеси бир аз эс алып жатканын көрүп турам
I know you can all connect	Мен билем, баарыңар байланыша аласыңар
I could not enter my room alone	Мен бөлмөмө жалгыз кире албадым
I remember everything in the fast-shining pictures	Тез жарк эткен сүрөттөрдө баарын эстейм
I think it's easy to create your own heritage	Менимче, өз мурасыңызды түзүү оңой
I enter the vision	Мен аянга кирип кетем
I asked to take a picture with him	Мен аны менен сүрөткө түшүүнү сурандым
I can't go back to that house	Мен ал үйгө кайра бара албайм
There are a few that I can recommend to you	Мен сага сунуш кыла турган бир нече бар
I came to a stop in the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайга келип токтодум
I need to go shopping	Мен дүкөндөргө барышым керек
The press reports were almost entirely positive	Пресс-кабарлар дээрлик толугу менен жагымдуу болду
I just know myself better	Мен жөн гана өзүмдү жакшы билем
It is a gift that he must learn to use	Ал колдонууну үйрөнүшү керек болгон белек
I would never live again	Мен эми эч качан жашамак эмесмин
I had sex with another man	Мен башка эркек менен жыныстык катнашта болгон
The sudden cold hit him hard again	Капыстан түшкөн суук ага кайрадан катуу тийди
I would do everything I could to save her	Мен аны сактап калуу үчүн колумдан келгендин баарын кылмакмын
I took time to talk to myself	Өзүм менен сүйлөшүүгө убакыт бөлдүм
I just love this place	Мен бул жерди жөн эле жакшы көрөм
I have never been directly committed to them	Мен аларга эч качан түздөн-түз берилген эмесмин
I hope this is not too difficult for you	Бул сиз үчүн өтө оор эмес деп үмүттөнөм
I turn to them, and you look at them intently	Мен аларга кайрылам, сен аларды кунт коюп карап турасың
I liked it as a teacher, as a person	Мага мугалим катары, адам катары жакты
The total damage was the lowest in several years	Жалпы зыян бир нече жыл ичиндеги эң төмөн болду
I pressed her lips	Мен анын эриндеримди бастым
I smiled with tears in my eyes	Көзүмдөн жаш тегеренип жылмайдым
I felt powerless to stop this relationship	Бул мамилени токтотууга өзүмдү алсыз сездим
I missed talking to him	Мен аны менен сүйлөшкөндү сагындым
I want to be a champion again	Мен дагы чемпион болгум келет
I heard the sound of a rope being pulled over something	Мен аркандын бир нерсеге сүйрөлгөн үнүн уктум
He was then taken away by police	Андан кийин аны полиция алып кетет
I was afraid that this trip would be in vain	Мен бул сапар текке кетет деп чочулап жаттым
Some sources suggest that the stars were gods	Кээ бир булактарда жылдыздар кудайлар болгон деп божомолдошот
I flew up the stairs to our room	Мен тепкич менен биздин бөлмөгө учуп кеттим
I need to go out for a while	Мен бир аз убакытка чыгышым керек
I appreciate your situation	Мен сиздин абалыңызды баалайм
The album was a commercial success	Альбом коммерциялык ийгиликке жетишкен
Decided that it was a good place to see the water	Сууну көрүү үчүн жакшы жер, деп чечти
I even milked a cow well	Жада калса уйду да жакшы саап алчумун
If you like, I'll remember it	Кааласаңыз, мен аны эстейм
I also need to save him from this hell	Мен да аны бул тозоктон куткарышым керек
I finished a little more on the weekends	Эс алуу күндөрүмдө дагы бир аз бүтүрдүм
I am covered with a blanket	Мен жууркан менен жаап жатам
I started to get angry	Мен кыжырлана баштадым
I was getting tired of it	Мен андан тажап бараттым
I talked to him on the phone	Мен аны менен телефон аркылуу сүйлөштүм
I could hardly meet them, not even seeing their faces	Аларды араң жолуктурдум, жада калса жүзүн да көрдүм
I need to know how they did it	Мен алардын муну кантип кылганын билишим керек
I saw the devotion in his eyes	Мен ал кишинин көздөрүнөн берилгендикти көрдүм
I am becoming very alert and serious	Мен абдан сергек жана олуттуу болуп баратам
I get back on my feet	Мен кайра бутума көтөрүлөм
I stepped on the water and kept my position	Мен сууну тебелеп, позициямды сактап калдым
Females and males weigh the same at birth	Төрөлгөндө ургаачы менен эркектин салмагы бирдей
I have a life too	Менин да жашоом бар
I admired the work and style	Мен иши жана стили менен суктандым
I wiped his beard and face with a towel	Мен анын сакалын, жүзүн сүлгү менен аарчыдым
I doubted what he wanted to do	Мен ал эмне кылгысы келип жатат деп шектендим
I'm really weak here	Мен бул жерде чынында алсызмын
I grew up as a person and won the championship	Мен адам катары чоңоюп, чемпиондукту жеңдик
Those who want to come are welcome	Келүүнү каалагандар кабыл алынат
No one was holding a gun to his head	Эч ким башына мылтык кармаган жок
I stared at the screen	Көзүмдү экрандан карап турдум
Now we would be a real family	Эми биз чыныгы үй-бүлө болмокпуз
Near the regional airport	Аймактык аэропорт жакын жерде
I think he loves me	Менимче, ал мени жакшы көрөт
I could not even say how far it was	Канчалык алыс экенин да айта албадым
I could have escaped everything	Мен баарынан качып кутула алмакмын
I listened to the program every day	Программаны күнүгө уктум
I'll take you to engineering	Мен сени инженерликке көтөрөм
I told them what had happened that night	Мен аларга ошол түнү болгон окуяны айтып бердим
Cold water is running down my face	Бетиме муздак суу агып жатам
I'm happy about that	Мен буга кубанычтамын
I'm not wearing it, that's all	Мен аны кийген жокмун, болгону ушу
In the afternoon the war ended	Түштөн кийин согуш аяктады
I think it may be, but it seems very doubtful	Болушу мүмкүн деп ойлойм, бирок бул өтө күмөндүү көрүнөт
He lost all his hands	Ал бардык колу менен жоголгон
I can't break my word	Мен сөзүмдү буза албайм
I went with you in the detachment car	Мен сени менен отряддын вагонунда бардым
I hope you have a wonderful day	Сизде эң сонун күн болот деп ишенем
I checked his temperature	Мен анын температурасын текшердим
The strength of the pilot is unknown	Учкучтун күчү белгисиз
I accepted the gesture	Мен ишаратты кабыл алдым
Thank you very much for this purchase	Бул сатып алуу менен абдан ыраазымын
I want a clear conscience	Мен таза абийир каалайм
I've never been tired before	Ага чейин чарчаган эмесмин
I've never seen this side of him	Мен анын бул жагын эч качан көргөн эмесмин
I had a good relationship with him	Мен аны менен жакшы мамиледе болдум
I think he started thinking about it	Менимче, ал бул жөнүндө ойлоно баштады
I followed him and didn’t know the time	Мен анын артынан түшүп, убакытты билбей калдым
I would explain what a magazine is	Журнал эмне экенин түшүндүрүп бермекмин
I knew it because it was in all the news	Мен билчүмүн, анткени бул жаңылыктардын бардыгында болчу
The producer and his actors received positive critical attention	Продюсер жана анын актерлору оң сындуу көңүл бурушту
I thought he would never talk to me	Ал мени менен эч качан сүйлөшпөйт деп ойлогом
I feel very emotional	Мен абдан эмоционалдуу сезем
I thought someone like you could help me	Сендей бирөө мага жардам бере алат деп ойлогом
I'll pick someone tomorrow	Эртең бирөөнү тандайм
The council was silent	Кеңешти жымжырттык басты
I was suddenly embarrassed	Мен күтүлбөгөн жерден уялып кеттим
I thought nothing could go wrong	Мен эч нерсе туура эмес болуп кетиши мүмкүн деп ойлогом
I'm not trying to embarrass you	Мен сени ыңгайсыз кылайын деген эмесмин
I think my time here is over	Бул жерде менин убактым бүттү деп ойлойм
I can't imagine him as a child	Мен аны бала деп элестете албайм
A bite or scratch	Бир чаккан же тырмалуу
I have a big, big, red heart	Менде чоң, чоң, кызыл жүрөк бар
I love meeting new people	Мен жаңы адамдар менен жолугушууну абдан жакшы көрөм
I hoped the topic was over	Мен тема өтүп кетти деп үмүттөндүм
A tall, white wall surrounded the entire complex	Бийик, ак дубал бүт комплексти курчап турган
I love talking to him	Мен аны менен баарлашканды жакшы көрөм
A recent investigation	Жакында болгон иликтөө
I saw what each of you can do	Ар бириңер эмне кыла аларыңды көрдүм
I ate another, ripe red	Башкасын, бышкан кызылын тандап жедим
I was with my mother	Мен апам менен болдум
Baking can sometimes take a relatively long time	Бышыруу кээде салыштырмалуу узакка созулушу мүмкүн
I'm still an illusion	Мен баары бир элесмин
I drive it and notice it too	Мен аны айдап, аны да байкайм
I will not take it from you	Мен муну сенден албайм
I smiled encouragingly and opened the door	Мен ага дем берүүчү жылмайып, эшикти ачтым
A prayer was answered	Бир дуба кабыл болду
Weather conditions are not recorded	Аба ырайынын шарттары жазылган эмес
I did his wife a little bit too	Мен аз жерден анын аялын да кылдым
I wanted to run, but I didn't have the strength	Чуркагым келди, бирок күчүм жок
Nothing can be further from the truth	Эч нерсе чындыктан алыс болушу мүмкүн эмес
I received a lot of orders for special events	Атайын иш-чараларга көп заказ алдым
He decided to run for president	Ал президенттик шайлоого катышууну чечти
I couldn't look at myself in the mirror	Күзгүдөн өзүмдү карап тура албадым
I do all this without thinking	Мунун баарын мен ойлонбой жасайм
I did not try to influence your thoughts	Мен сенин ойлоруңа таасир этүүгө аракет кылган жокмун
I have the original file here	Менде оригиналдуу файл ушул жерде
I left nothing that connected me	Мени байланыштырган эч нерсе калтырган жокмун
I have examples of both	Менде экөөнө тең мисалдар бар
It is a reflection of the past	Анда өткөндүн чагылышы бар
The action is inevitable and the reaction is dangerous	Акция айласыз жана реакция коркунучтуу
I am looking for someone for a long term relationship	Мен узак мөөнөттүү мамиле үчүн бирөөнү издеп жатам
This effort is beyond meaning	Бул аракет өзүнөн тышкары мааниге ээ
The news he knew was probably a lie	Ал билген кабар, балким, жалган
I have to agree with my thoughts	Мен ойлорум менен келишишим керек
A questioning look appeared in his eyes	Көзүнө суроолуу көз караш пайда болду
I don't have an account	Менде эсеп жок
The third time I can't lie at any cost	Үчүнчү жолу эч кандай баада калп айта албайм
I don’t hate this thing	Мен бул нерсени жек көргөн эмесмин
I told everyone what had happened	Эмне болгонун баарына кабарладым
I don't know what will happen tomorrow	Эртең эмне болорун билбейм
I took you out of there	Мен сени ал жактан алып чыктым
I’ve been really sick for a few days	Мен чындап ооруп калдым, бир нече күн болду
I fell in love with them	Мен аларды абдан жакшы көрө баштадым
I regained consciousness and looked at my watch	Мен өзүмө келип, саатымды карадым
I wrote it to avoid it	Мен аны болтурбоо үчүн жазып койдум
I feel unsuccessful every day	Мен өзүмдү күн сайын ийгиликсиз сезип жатам
I went probably an inch and a half	Мен, балким, бир жарым дюйм бардым
I don't mean to put us like that	Мен бизди ушинтип коёюн деген эмесмин
I did not want to give this power	Мен бул бийликти бергим келген жок
I am perfect, strong and happy	Мен кемчиликсиз, күчтүү жана бактылуумун
I caused the end of the world	Мен дүйнөнүн акырына себепкер болдум
I allowed my fears to overwhelm my passions	Коркконум кумардан жогору болушуна жол бердим
I was too scared for him	Мен ал үчүн өтө коркунучтуу элем
I repeat my suggestion	Мен өз сунушумду кайталайм
I wanted to count it twice	Мен аны эки жолу санагым келди
I looked at the open door again	Мен дагы ачык эшикти карадым
I almost forgot my glasses	Көз айнекти дээрлик унутуп калдым
I went to college and studied	Мен колледжге барып, үйрөндүм
His father struggled to raise money for their education	Атасы алардын окуусуна акча чогултууда кыйналган
I shouldn’t think and I shouldn’t feel	Мен ойлобошум керек жана сезбешим керек
I looked up at the sky	Мен асманды карадым
The designer is on vacation	Дизайнер эс алууда
I did some research and found the product on the internet	Мен бир нече иликтөө жүргүзүп, продуктту интернеттен таптым
I remember his anger, and more	Мен анын ачуусун эстейм, жана андан көп
I slept a lot that week	Ошол жумада мен көп уктап калдым
To some extent, I agree with the author	Жазуучунун айтканына кандайдыр бир деңгээлде кошулам
I can't tell you now	Мен азыр сага айта албайм
I always felt weak next to him	Мен анын жанында дайыма алсыз сезилдим
I could not escape from it	Мен андан качып кутула албадым
I had no choice but to believe my name	Атыма ишенгенден башка аргам жок болчу
Joseph retained the title	Жусуп титулун сактап калды
He had a wonderful time	Анын эң сонун убактысы болгон
I have good reason to ask that	Муну суроого менде ак ниет негиз бар
I'll hit you hard and fast	Мен сени катуу жана тез сүзөм
I still want to be your friend	Мен дагы эле сенин досуң болгум келет
I gave him a tired smile	Мен ага чарчаган жылмайып койдум
I had no good reason to change	Менде алмаштырууга орчундуу себеп жок болчу
I follow instinctively	Мен инстинктивдүү түрдө ээрчийм
As a writer, I have been very productive	Жазуучу катары ишимде жемиштүү болдум
I love that they are here	Мен алардын бул жерде болушун жакшы көрөм
I read it completely wrong	Мен аны таптакыр туура эмес окуп чыктым
I think they need to bring the project back	Мен ойлойм, алар долбоорду кайра алып келиши керек
I found it a little way down the highway	Мен аны чоң жолдон бир аз жерден таптым
If I could, I would avoid it	Мүмкүн болсо андан качмакмын
I haven’t seen them, but they are there	Мен аларды көргөн жокмун, бирок алар ошол жерде
I can combine these things with my faith	Мен бул нерселерди ишенимим менен айкалыштыра алам
I need to read your rights	Мен сенин укуктарыңды окуп чыгышым керек
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп, терең дем алдым
I want to do this	Мен муну менен алек болгум келет
I wrote down their address and phone number	Мен алардын дарегин жана телефон номерин жазып алдым
I know a commercial real estate broker	Мен коммерциялык кыймылсыз мүлк брокерин билем
A glass filled with acid	Кислота толтурулган стакан
I want to understand this country	Мен бул өлкөнү түшүнгүм келет
It would be nice if her daughter came	Кызы келсе деле болмок
I know men who can do something	Мен бир нерсени ишке ашыра ала турган эркектерди билем
I was still a girl	Ушул убакка чейин кыз болчумун
I was going to the police	Мен милицияга барайын деп жаткам
I never told you that	Мен муну сага эч качан айткан эмесмин
I loved it most of the time	Мен аны көбүнчө жакшы көрчүмүн
I was amazed that we did this	Муну жасаганыбызга абдан таң калдым
I could not save both	Мен экөөнү тең куткара алган жокмун
I called a teachers' meeting	Мугалимдердин чогулушун чакырдым
I looked around and noticed that everything was dry	Мен айланамды карасам, баары кургак экенин байкадым
I can't get rid of it	Мен андан кутула албайм
Royal grass for royal old alley cats	Королдук эски аллея мышыктары үчүн падышалык чөп
I know you have a lot	Мен билем, сизде көп нерсе бар
I started in our bedroom	Мен уктоочу бөлмөбүздөн баштадым
I couldn't figure it out	Мен аны тактай албадым
I don't have any magic or an army now	Менде азыр эч кандай сыйкырым да, армиям да жок
I might love them	Мен аларды сүйүшүм мүмкүн
I love their clothes to other people, not me	Мен алардын кийимдерин башка адамдарга жакшы көрөм, мага эмес
Looks like I can't hold it on my cell phone	Мен аны уюлдук телефонунан кармай албайм окшойт
I reviewed the songs with him	Мен аны менен ырларды карап чыктым
I wanted to ask for your hand	Мен сенин колуңду сурайын дегем
I didn't expect you to play like that	Минтип ойной турганыңды ойлогон эмесмин
I got up and left the room	Ордумдан туруп бөлмөдөн чыгып кеттим
I wanted to do something new	Мен жаңы нерсе кылгым келди
I can't imagine that	Мен мындайды элестете албайм
I understand the lottery	Мен чүчү кулак түшүнөм
I missed them, your kids would miss you	Мен аларды сагындым, балдарың сени сагынмак
I feel alert and alive	Мен өзүмдү сергек жана тирүү сезем
I'll burn you a copy	Мен сага көчүрмөсүн өрттөп алам
This is a criminal case	Бул кылмыш иши
I admired him so much	Мен ага ушунчалык суктанчумун
I can't release him	Мен аны бошото албайм
I left my former apartment	Мен мурда чогуу жашаган батирден чыгып кеттим
I think you can win this fight	Мен бул күрөштө жеңе аласың деп ойлойм
A new generation has come to power	Бийликке жаңы муун келди
I closed the door and looked down	Мен эшикти жаап, ылдый карадым
I can't say that it was caused by alcohol	Мен аны алкоголдук ичимдиктин айынан болгон деп да айта албайм
A new era is about to begin	Жаңы доор башталганы турат
I can't even talk to them about it	Мен алар менен бул тууралуу сүйлөшө да албайм
But there is more to this work	Бирок бул чыгармада дагы көп нерсе бар
I have never heard of such a thing	Мен мындайды эч качан уккан эмесмин
Change must come	Өзгөртүү келиши керек
I hope it was worth it	Мен бул татыктуу болду деп үмүттөнөм
I wanted everything to be fine	Мен баары жакшы болушун кааладым
There was a light inside	Ичинде жарык күйдү
I will provide more information in the coming days	Кийинки күндөрү кененирээк маалымат берем
I once bought a hunting rifle to kill an owl	Мен бир жолу үкү өлтүрүш үчүн мергенчилик мылтыгын сатып алгам
I can't wait for my watch	Мен саатымды күтө албайм
I found the perfect thing to carry them	Мен аларды алып жүрүү үчүн идеалдуу нерсени таптым
I'm not trying to hurt you again	Мен сени кайра оорутуп алайын деген эмесмин
A small sketchbook in his shirt pocket	Көйнөгүнүн чөнтөгүнө эскиздердин кичинекей дептери
I couldn't think of anything but my illness	Оорумдан башка эч нерсе ойлоно албадым
There is blood in his mouth	Оозунан кан агып жатат
A picture faded from his eyes	Анын көзүнө өчүп калган сүрөт тартылды
I can never get away from it	Мен андан эч качан алыс кете албайм
I got up quietly and went out on the balcony	Мен акырын туруп, балконго чыктым
I didn't mean to shout at you	Мен сага кыйкырайын деген эмесмин
I love sex, dance and music	Мен сексти, бий жана музыканы жакшы көрөм
I can say that you and others admire him	Мен сага жана башкалар ага суктанышат деп айта алам
I wanted to tell, but he didn't	Айтсын дегем, бирок айткан жок
I had to imagine myself	Мен өзүмдү элестетишим керек болчу
I think both of them should create more music together	Менимче, экөө тең чогуу көбүрөөк музыка жаратышы керек
The last interaction is the competition for food	Акыркы өз ара аракеттенүү - бул тамак үчүн атаандаштык
I used to work in this gym	Мен бул спорт залда иштечүмүн
I thought he accepted that you were mine	Сен меники экениңди кабыл алды деп ойлогом
I mean, we promised to help each other	Айтайын дегеним, бири-бирибизге жардам беребиз деп сөз бергенбиз
I wondered if there were similar differences between men	Эркектерде да ушундай айырмачылыктар барбы деп ойлоп калдым
I finished it right away	Мен аны дароо эле бүтүрдүм
I created every child	Ар бир баланы мен жараткан
I was not afraid of anything or anything	Мен эч нерседен, эч нерседен корккон эмесмин
I try to take pictures with my mind	Мен оюм менен сүрөткө тартууга аракет кылам
I could trust him in the back woods like him	Мен ага ага окшоп арткы токойго ишене алчумун
I know he's good	Мен анын жакшы экенин билем
It was cold in the column	Колоннага салкын орноду
I never asked you to take up arms	Мен сенден эч качан куралыңды тарт деп суранган эмесмин
I am a continuation of this	Мен мунун уландысымын
I felt his hand tighten	Анын колу чыңалып баратканын сездим
I ran about two hundred meters along the shore	Мен жээкти бойлой эки жүз метрдей чуркадым
I waited many years for him to come home	Мен анын үйгө келишин көп жылдар күттүм
I run faster to catch up with him	Мен аны кууп жетүү үчүн тезирээк чуркайм
I think this is nuclear	Мен бул ядролук деп ойлойм
I like playing with uniforms	Мен формалар менен ойногонду жакшы көрөм
I needed it all now	Мага азыр анын баары керек болчу
I smiled at my accomplishment	Мен жетишкендигиме жылмайып койдум
I was embarrassed and disappointed	Мен өзүмдөн уялып, көңүлүм калды
I got up in the shower and washed the war	Мен душта туруп, согушту жууп салдым
I suggest you find out who he really is	Мен сизге анын чындыгында ким экенин билүүнү сунуштайм
I get the smallest bedroom	Мен эң кичинекей уктоочу бөлмөнү алам
I know you're not bad	Мен билем, сен жаман болбойсуң
As always, a new order will be raised	Ар дайым болуп тургандай жаңы тартип көтөрүлөт
The projectile exploded in the nearby soil	Жанындагы топуракка снаряд жарылып кетти
I want him to be here too, you like him	Анын да бул жерде болушун каалайт элем, сен аны жактырсың
But I had to stop	Бирок мен токтотууга туура келди
The next one went the same way	Кийинкиси да ошондой жол менен кетти
I forgot to tell you	Мен сага айтууну унутуп калдым
List of people who want to do business	Бизнес менен алектенүүнү каалаган адамдардын тизмеси
Then I finished the process	Андан кийин процессимди бүтүрдүм
I wanted to keep the movement steady	Мен кыймылды туруктуу кылууну кааладым
I want to live with you forever	Мен сени менен түбөлүк жашагым келет
I want to give you a chance to succeed	Мен сизге ийгиликке жетүү үчүн мүмкүнчүлүк бергим келет
I could not spend a weak night	Алсыз түндү өткөрө албадым
I knocked and then waited	Мен тыкылдадым, анан күттүм
I ran in the direction of the sound	Үн чыккан тарапка чуркадым
I could hear her heart beating	Анын жүрөгү согуп жатканын угуп турдум
I thought it was a waste of your time	Мен муну сиздин убактыңызды текке кетирүү деп эсептедим
I studied his thoughts	Мен анын ойлорун изилдеп чыктым
I want to hear all day	Мен күнү бою уккум келет
I wanted to leave him alone	Мен аны жалгыз калтыргым келди
But I got used to it	Бирок мен көнүп калдым
I will not punish you this time	Мен сени бул жолу жазалабайм
I felt lost at the time	Мен ошол учурда адашып калгандай сезилдим
Retired cars are parked around the park	Парктын тегерегине пенсиядан чыккан унаалар коюлган
I said he didn’t need it, but he insisted	Мен ага кереги жок дедим, бирок ал талап кылды
I have never met such a strong man	Мен ага окшоп күчтүү адамды жолуктурган эмесмин
I urge everyone to do the same	Мен баарын ушундай кылууга чакырам
I just got burned	Мен жаңы эле күйүп кеттим
The work was postponed until the end of voting	Добуш берүү аяктаганга чейин иш жылдырылды
The other four towers are still standing	Калган төрт мунара ушул күнгө чейин сакталып турат
The church is not a monastery	Чиркөө монастыр эмес
I didn't really use you	Мен чындыгында сени пайдаланган жокмун
Now I wonder if it's time to ask	Азыр суроонун убагы келдиби деп ойлойм
I cried with her	Аны менен кошо ыйладым да
I thought he would come back	Мен ал кайтып келет деп ойлогом
I think he will be very grateful	Мен ал абдан ыраазы болот деп ойлойм
I checked the important signs	Мен маанилүү белгилерин текшердим
The quality of the recording was also praised	Жазуунун сапаты да жогору бааланды
I sometimes beat myself up for it	Мен кээде бул үчүн өзүмдү сабап алам
I should be happy to be alive	Мен тирүү болгонума сүйүнүшүм керек
They always work best	Алар ар дайым мыкты иштешет
I look out the window again, and then my hand	Мен кайра терезени, анан колумду карайм
I mean, it's great to interact with people	Менин айтайын дегеним, адамдар менен мамиле кылуу сонун
I filled it with faith and pride	Мен ишеним жана сыймыктануу менен толтурдум
That's how many people do it	Көп адамдар муну ушинтип бүтүрүшөт
I feel my jaw spitting down	Мен ээгимди ылдый түкүрүп жатканын сезем
For this I trust and respect you	Бул үчүн мен сага ишенем жана сыйлайм
I tried my best to remember that moment	Мен ошол учурдун баарын эстеп калуу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I want to continue my research	Мен изилдөөмдү уланткым келет
I can't be upset when he kisses me like that	Ал мени ушинтип өпкөндө мен нааразы боло албайм
I made the passage on the ship	Мен кемеде өтүүнү камсыз кылдым
I loved every part of it	Мен анын ар бир бөлүгүн жакшы көрчүмүн
I still work for it	Мен дагы эле ал үчүн иштейм
Similar claims are made for many famous buildings	Ушундай эле дооматтар көптөгөн атактуу имараттар үчүн айтылат
It was a sad feeling, but it was wonderful	Бул кайгылуу сезим болчу, бирок ал сонун болчу
I think it all does	Мен муну баары жасайт деп ойлойм
The couple went their separate ways, but they remained friends	Жубайлар эки башка жолго түшүп, бирок дос бойдон калышты
I didn't hurt him	Мен ага эч кандай зыян келтирген жокмун
The bad feeling of something he could not establish at all	Бир нерсенин жаман сезими ал такыр орното албады
His hostels were very primitive	Анын жатаканалары абдан примитивдүү болчу
I can even check that my service is working	Атүгүл менин кызматым иштеп жатканын текшере алам
I need something sweet	Мага таттуу нерсе керек
Other members of the party followed him by car	Анын артынан партиянын башка мүчөлөрү машина менен келишти
I wanted to see them	Мен аларды көргүм келди
I trained him completely through that fight	Мен аны ошол күрөш аркылуу толугу менен машыктырып алдым
I didn’t know right away	Мен дароо билген жокмун
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албадым
I had to be there to hug him	Мен аны кучакташ үчүн ошол жерде болушум керек эле
I think it’s bad and decided to leave anyway	Менин оюмча, бул жамандык жана баары бир кетүүнү чечтим
I can't explain how he did it	Мен анын кантип кылганын түшүндүрө албайм
I tried to shield my face with my hands	Колум менен бетимди калканга аракет кылдым
I only need time to heal	Мага ооруну айыктыруу үчүн гана убакыт керек
I wanted to say flight, not driving	Айдоо эмес, учуу деп айткым келди
I didn't know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билген жокмун
This incident caused controversy	Бул окуя талаш-тартыш жаратты
I also gave him my milk jug	Мен да ага сүт куюлган идишимди бердим
I never said that	Мен андай нерсени айткан да эмесмин да
I may have a son who will apply to college	Колледжге тапшыра турган уулдуу болушум мүмкүн
The next day I found a pocket knife	Эртеси чөнтөк бычагын таптым
I could not be arrested because there was a risk of arrest	Мен кармай албадым, анткени камакка алуу коркунучу бар болчу
I'm just a civic advisor	Мен жөн гана жарандык кеңешчимин
I don't have to chill you anymore	Мен сени мындан ары муздатпашым керек
C didn’t want anyone to think it was soft	С эч кимдин аны жумшак деп ойлошун каалабады
I couldn’t sit still counting them	Мен аларды эсептеп отуруп алган жокмун
I thought you might like some	Сизге кээ бир жагышы мүмкүн деп ойлогом
I can say the same about you	Мен сен жөнүндө да ошону айтсам болот
I mean, it almost moves	Дегеним, дээрлик кыймылдайт
I walked it only a short distance	Мен аны бир аз аралыкта гана басып өттүм
I wanted to kill someone	Мен бирөөнү өлтүргүм келди
I ate it with a spoon	Мен аны кашык менен жедим
I can't wait for him to come back here	Мен анын кайра бул жерге келгенине чыдай албайм
I hoped that my sense of smell would lead me	Менин жыт сезүү сезимим мени алып барат деп үмүттөндүм
I can't stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде кала албайм
I saw the side of his cheek	Мен анын жаагынын капталын көрдүм
I didn't want to look at it	Мен аны карагым келген жок
I groan long and hard	Мен узак жана катуу онтоп жатам
I have listed some of them below	Мен алардын айрымдарын төмөндө жайгаштырдым
I never learned the girl's name	Кыздын атын эч качан үйрөнгөн эмесмин
Crop damage was reported	Эгинге чоң зыян келтирилгени кабарланды
The legs were very large and wide	Буту абдан чоң жана кең болгон
I love you as a sister	Мен сизди эже катары жакшы көрөм
I have to think about my baby now	Мен азыр баламды ойлошум керек
I was getting wet	Мен болсо нымдап бараттым
I can't stand the strength of his point of view	Мен анын көз карашынын күчтүүлүгүнө чыдай албайм
I'm guilty of being selfish	Мен өзүмчүл болгонум үчүн күнөөлүүмүн
I closed my eyes and opened them again	Көзүмдү жумуп кайра ачтым
I did not comment on it	Мен ага бир дагы комментарий берген жокмун
I went in to check it out	Мен аны текшерүү үчүн кирдим
A precious stone that crosses the night sky	Түнкү асманды кесип өткөн асыл таш
I thought I would jump again	Мен дагы секирип кетейин деп ойлодум
I wanted to know what happened there	Мен ал жерде эмне болгонун билгим келди
A red truck is behind him	Анын артында кызыл жүк ташуучу унаа
I tried to turn it into a work of art	Аны көркөм чыгармага айландырууга аракет кылдым
I have never had such a positive shopping experience before	Мен буга чейин мындай позитивдүү сатып алуу тажрыйбасына ээ болгон эмесмин
I never wanted to buy original art	Мен эч качан оригиналдуу искусствону сатып алууну каалаган эмесмин
I followed his instructions	Мен анын көрсөтмөлөрүн аткардым
I really appreciate everything	Мен баарын абдан баалайм
Her lips are curved with a smile	Анын эриндерин жылмаюу ийри
There is a swimming pool	бассейн бар
I did not want to leave you an SMS	Мен сизге смс калтыргым келген жок
I suggested you go fishing, relax	Мен балык уулоого барууну сунуштадым, эс алгыла
I know things that are not in the story	Мен окуяга кирбеген нерселерди билем
I know where this hatred comes from	Бул жек көрүү кайдан келгенин билем
I can’t believe this perfect man wants me	Бул кемчиликсиз адам мени каалайт деп ишене албайм
I quickly push myself with my injured hand	Жабыркаган колум менен өзүмдү тез түртүп жиберем
I imagined the worst	Мен эң жаманын элестеттим
I went in to get my things	Мен буюмдарымды алуу үчүн кирдим
I checked to see if the guns were loaded	Мен мылтыктардын толтурулганын текшерип көрдүм
I turned to him	Мен ага кайрылдым
A colonel himself told me	Мага бир полковник өзү айтты
I think these three are very scary	Мен бул үчөө өтө коркунучтуу деп ойлойм
I vowed to date only gays	Мен гей менен гана сүйлөшөм деп ант бергем
I didn't know where to start	Жардамды кайдан баштаарымды билбей калдым
I had a warm, safe, well-made home	Менин жылуу, коопсуз, жакшы жасалган үйүм бар болчу
They must be willing to do the same	Алар да ушундай кылууга даяр болушу керек
I could have killed him for that	Мен аны бул үчүн өлтүрүп алмакмын
I tried to reach you	Мен сага жетүүгө аракет кылдым
When I look at my feet, there is blood	Бутума карасам кан болуп жатат
I respect women who inspire other women	Башка аялдарга дем берген аялдарды сыйлайм
I read the latest articles first	Мен биринчи кезекте акыркы макалаларды окудум
I will only be saved from the pain of death	Мен өлүмдүн азабынан гана кутулам
It was a really powerful impact	Бул, чынында эле, күчтүү таасир болду
I felt full, full in his arms	Мен анын кучагында толук, толук сездим
I can't stop myself from addressing him	Мен ага кайрылуудан өзүмдү токтото албайм
I still had the full recipe	Мен дагы эле толук рецепт бар болчу
The next morning I had breakfast with him	Эртеси эртең менен аны менен эртең мененки тамактандым
Shopping area or shopping center	Соода аянты же соода борбору
Bone tumors do not necessarily mean cancer	Сөөк шишиги сөзсүз эле рак дегенди билдирбейт
I admit, it was me	Мойнума алам, бул мен болчумун
I have to do things right	Мен нерселерди туура кылышым керек
It was very powerful	Бул абдан күчтүү болгон
I need to get away from it	Мен андан алысташым керек
I know you love him there	Мен билем, сен ал жерде аны сүйөсүң
I had just walked out the door and headed for the gym	Мен жаңы эле эшиктен чыгып, спортзалга бет алдым
I guarantee you will not be disappointed	Капа болосуңа кепилдик берем
I divorced him, and he got angry	Мен аны менен ажыраштым, ал ачууланып кетти
I easily washed off the dust	Мен чаңды оңой эле жууп алдым
I just received a message from them	Мен алардан жаңы эле билдирүү алдым
I looked at the time	Мен убакытты карадым
I certainly felt that way at the time	Мен, албетте, ошол учурда ошондой сезимде болчу
I appreciate the information	Мен маалыматты терең баалайм
After a few seconds, the front door opens	Бир нече секунддан кийин алдыңкы эшик ачылат
I couldn’t wake up from this loss	Мен бул жоготуудан ойгоно албадым
I can leave it on the stage door	Мен аны сахнанын эшигине калтырып койсом болот
From that pose, from that unity came a powerful force	Ошол позадан, ошол биримдиктен күчтүү күч келди
When they did, I hated him	Алар ушундай кылганда мен аны жек көрдүм
I had to ask him one day	Мен качандыр бир күнү андан сураш керек болчу
A strong leader for a strong village	Күчтүү айыл үчүн күчтүү лидер
Wonderful plant stand	Кереметтүү өсүмдүк стенд
All I know is that it's true	Мен анын чын экенин гана билем
I don't remember most of the night	Түндүн көбү эсимде жок
Women can play like men	Аялдар эркектердей эле ойной алышат
The gods meet and hold something	Кудайлар жолугуп, бир нерсени кармашат
I think you've seen most of them	Мен сиз алардын көбүн көрдүңүз деп ойлойм
I know how it sounds	Мен мунун кандай угарын билем
I remembered a snake, not one	Мен бир жыланды эстедим, бир эмес
A man locked in solitary confinement	Жалгыз камерага камалган адам
I look at quality, not quantity	Мен санга эмес сапатка караймын
He was then assigned to the auto pool	Андан кийин ал автобассейнге дайындалды
I couldn’t imagine anything bad tonight	Мен бүгүн түнү эч кандай жаман нерсени элестете алган жокмун
I was hoping for that	Мен ушуга үмүттөнгөн элем
I want to touch his hand	Мен анын колун мага тийгизгим келет
I would see them together everywhere	Мен аларды бардык жерде чогуу көрмөкмүн
It is unknown at this time what he will do after leaving politics	Анын саясаттан кеткенден кийинки ишмердүүлүгү белгисиз
I found great comfort in them	Мен алардан чоң сооронуч таптым
I stood back and admired my work	Мен артка туруп, ишиме суктандым
I push it once or twice	Мен аны бир же эки жолу түртүп жиберем
The service began two days later	Кызмат дагы эки күндөн кийин башталды
I can sell this thing	Мен бул нерсени сата алам
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
I liked to drive well	Мен жакшы айдаганды жактырдым
I think you were some kind of refugee for him	Менимче, сен ал үчүн кандайдыр бир качкын болдуң
I suggest you read his work here	Мен анын чыгармасын бул жерден окууну сунуштайм
I wanted to start right away	Мен дароо баштагым келди
I will lose the number of my plans	Мен пландарымдын санын жоготуп алам
I mean, they usually help you	Айтайын дегеним, алар көбүнчө сизге жардам беришет
I barely got out on time	Убагында араң чыгып кеттим
Work under the clouds	Булуттардын астындагы жумуш
I have never had the opportunity to think about love	Сүйүү жөнүндө ойлонууга эч качан мүмкүнчүлүк болгон эмес
I say we need to get rid of it	Мен аны жок кылышыбыз керек деп айтам
A wonderful, important new novel	Кереметтүү, маанилүү жаңы роман
I keep thinking that our mothers are the best	Апаларыбыз эң мыкты деп кайра-кайра ойлоном
I want him here too	Анын да ушул жерде болушун каалайм
I hope your daughters found it	Кыздарыңыз тапты деп үмүттөнөм
I didn't want to test the child	Баланы сынагым келген жок
I see how you relate to him	Мен сенин аны менен кандай мамилеңди көрүп турам
I think they can fix it really, really easily	Менимче, алар аны чындап эле, оңой эле оңдой алышат
I like to see you blush	Мен сенин кызарганыңды көргөндү жакшы көрөм
The wet nurse sits on a simple bed	Нымдуу медайым жөнөкөй керебетке отурат
I can see the finish line	Мен финиш сызыгын көрө алам
I laugh at my sister, who is completely different from me	Мага эч окшошпогон эжеме күлүп коём
I loved my body, my appearance, and my personality	Мен өзүмдүн денемди, өзгөчө келбетимди, өзгөчөлүктөрүмдү жакшы көрчүмүн
I knew she was worried too	Мен анын да тынчсызданып жатканын билдим
I want to be with you and all of you	Мен сени менен, баарыңар менен болгум келет
I recognized those eyes	Мен ал көздөрдү тааныдым
They are superficial	Алар үстүртөн
I found it at the top	Мен муну жогору жактан таптым
I needed to see my daughter	Кызымды көрүшүм керек болчу
He has been married twice before	Ал буга чейин эки жолу үйлөнгөн
I knew you would be fine, my dear	Мен сенин жакшы болорун билгем, жаным
I just wanted to make my bed	Төшөгүмдү уктоо үчүн гана кааладым
The brothers had to share their efforts	Бир туугандар аракеттерин бөлүшүүгө туура келди
A little over five degrees square feet	Бир аз, болжол менен беш градус чарчы метрден алыс
I didn't really listen to him	Мен аны чындап укчу эмесмин
I walked around the rest of the house	Мен үйдүн калган бөлүгүн кыдырып чыктым
I really felt at home there and was very comfortable	Мен ал жерде өзүмдү чындап эле үйдөгүдөй сездим жана абдан ыңгайлуу болдум
I translated the first line literally	Биринчи сапты сөзмө-сөз котордум
But thank you for the offer	Бирок сунуш үчүн рахмат айтам
They did everything they could	Алар колунан келгендин баарын туура эмес кылышты
I need to go to the bathroom	Мен дааратканага барышым керек
I can't take myself too seriously	Мен өзүмдү өтө олуттуу кабыл алышына жол бере албайм
I just have to smile and be patient	Мен жөн гана жылмайып, чыдашым керек
I think it was salty air	Менимче, бул туздуу аба болчу
I will never regret not having dinner	Кечки тамак ичпегениме эч качан өкүнбөйм
I didn't want to think about my own death	Мен өзүмдүн өлүмүмдү ойлогум келген жок
I kept the door open for him	Мен ага эшикти ачык кармадым
I met a girl from a record store	Мен пластинка дүкөнүнөн бир кыз менен тааныштым
The migration cycle is repeated every year	Миграция цикли жыл сайын кайталанат
I saw the flow and closed my eyes	Агымды көрүп, көзүмдү жумдум
I missed my family so much	Үй-бүлөмдү аябай сагындым
I agree to a degree	Мен даражада макул
The new study included a psychological aspect to his theory	Жаңы изилдөө анын теориясына психологиялык аспектти камтыган
I took a seat on another site	Башка сайттан орун алдым
I would like to apologize in the same way	Мен да ошондой кечирим сурагым келет
I think this may be normal	Бул нормалдуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I suddenly became anxious	Мен күтүлбөгөн жерден тынчсыздана баштадым
I used to feel betrayed	Мен өзүмдү колдонулган жана чыккынчылык сездим
I think that's the way it is	Менимче, анда баары ушундай
I was not in the mood	Менин маанайым жок болчу
I gave myself completely to you	Мен өзүмдү толугу менен сага бердим
I could smell blood and hear human voices	Мен кандын жытын сезип, адамдын үнүн уктум
He also served as a royal judge	Ал ошондой эле падышалык сот болуп иштеген
I have to be a little aggressive	Мен бир аз агрессивдүү болушум керек
I can't take pills to stop it	Аны токтотуу үчүн таблетка иче албайм
I called immediately	Мен дароо чалдым
I had to save the world	Мен дүйнөнү сактап калышым керек болчу
I was in a second	Мен бир секунданын ичинде болдум
I looked at the floor	Мен полду карадым
I will not wait for your decision forever	Мен сенин чечимиңди түбөлүккө күтпөйм
I thought it certainly couldn’t help	Бул, албетте, жардам бере албайт деп ойлогом
I need both legal and lost	Мага мыйзамдуу да, жоголгон да керек
I know how much you love to walk in the dark	Караңгыда жүргөндү канчалык жакшы көрөрүңүздү билем
I push my body to leave faster	Тезирээк кетүүгө денемди түртөм
We started writing this other song	Бул башка ырды жаза баштадык
I got up immediately and ran to the balcony	Мен дароо туруп, балконго чуркап жөнөдүм
I just want to believe	Мен жөн гана ишенгим келет
I hate that time together ends so quickly	Чогуу убакыттын ушунчалык тез бүтүшүн жек көрөм
I couldn't believe what had happened	Мен эмне болуп кеткенине ишене албадым
I had a sign of anger	Мага ачуунун бир белгиси тийди
I was greeted at the entrance by a correctional officer	Мени кире бериште түзөтүү кызматкери тосуп алды
a tear in the fabric of space and time	мейкиндиктин жана убакыттын кездемесинде бир жыртык
I wonder what's going on in his mind right now?	Кызык, азыр анын оюнда эмне болуп жатат?
I'd like to hear a conversation	Мен сүйлөшүүнү уккум келет
The tail is short and square	куйругу кыска жана төрт бурчтуу
I loved it then	Мен аны ошондо абдан жакшы көрчүмүн
You need to touch me more	Мага көбүрөөк тийишиң керек
I want to feel it again	Мен дагы сезгим келет
So far, my academic career is good	Азырынча менин академиялык карьерам жакшы
I gave him some hugs	Мен аны кандайдыр бир кучактап койдум
I just need to be quiet for a few days	Мен жөн гана бир нече күн бою тынч болушу керек
I told him to stand up and move forward	Мен ага тик туруп, алдыга жыла бер дедим
I was in the library that day	Мен ошол күнү китепканада болчумун
I understand why they are here	Мен алардын эмне үчүн бул жерде экенин түшүнөм
I graduated from home, a lot easier and happier	Мен үйдөн бүтүрдүм, бир топ жеңил жана бактылуураак
I need to know you won't do it again	Мен муну экинчи кылбай турганыңды билишим керек
I shouldn't have cried	Мен ыйлабашым керек эле
All detainees recovered from the procedure	Бардык камактагылар процедурадан айыгып кетишти
I like that kind of thing	Мен ушундай нерсени жакшы көрөм
I really enjoyed working there	Мага ал жакта иштөө абдан жакты
I won’t let you pull this trigger	Мен сага бул триггерди тартууга жол бербейм
I promised to contact him soon	Мен аны менен жакында байланышам деп убада бердим
A figure appeared on his elbow	Анын чыканагында бир фигура пайда болду
I met him and he was polite	Мен аны менен тааныштым, ал сылык мамиле жасады
I can't control myself	Мен өзүмдү башкара албайм
I owe them so much	Мен аларга ошончолук карызмын
I didn’t realize that some kids are worse than others	Кээ бир балдар башкалардан жаман экенин түшүнгөн эмесмин
I asked Constable if there was any other option	Мен констеблден башка вариант барбы деп сурадым
I knew he would never get there	Мен ал жакка эч качан жетпесин билчүмүн
I'm looking forward to it all	Мен мунун баарын чыдамсыздык менен күтүп жатам
I wondered if he was a spy	Чалгынчыбы деп ойлоп калдым
I didn't see him	Мен аны көрбөй калдым
I have made you a prophet	Мен сени пайгамбар кылып койдум
I agree, it takes time	Мен макулмун, бул убакытты талап кылат
I was at a party tonight	Мен бүгүн кечинде кечеде болдум
I can't imagine being in the carbon copy group	Мен көмүртектүү копиялар тобунда болгонумду элестете албайм
We both had a bad relationship with reality	Экөөбүздүн тең реалдуулук менен мамилебиз начар болчу
There is a small smile on his face	Анын жүзүнөн бир аз жылмаюу өтөт
I followed this dark, beautiful, mysterious stranger	Мен бул караңгы, сулуу, сырдуу бейтааныштын артынан ээрчип бардым
A crack runs its entire width	Бир жарака анын бүт кеңдигинен өтөт
I will not go against my destiny and duty	Мен тагдырыма, милдетиме каршы чыкпайм
I heard his every problem	Мен анын ар бир көйгөйүн уктум
I was asked to have dinner with them	Мени алар менен кечки тамактанууну суранышты
I soaked it and blew it	Мен аны суулап, үйлөп койдум
I may be hit by a bus tomorrow	Эртең мени автобус сүзүп кетиши мүмкүн
A pile of blankets and a double swing chair	Бир үйүлгөн жууркан жана эки кишилик селкинчек отургуч
I sat down next to him again	Мен кайра анын жанына отурдум
I still didn't know what to say to her	Мен дагы эле ага эмне айтарымды билбей калдым
I hated that he put it all on me	Мен мунун баарын мага кийгизгенин жек көрдүм
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
I did not see how she would give birth	Мен анын кантип төрөй турганын көргөн жокмун
I like reading the most	Мен баарынан да окуганды жакшы көрөм
Austin won the match and the title	Остин матчты жана титулду утуп алды
I was sent back, and our time did not work	Мени кайтарып коюшту, биздин убакыт да иштебей калды
I was so disgusted by his touch	Мен анын тийгенинен абдан жийиркенип кеттим
I work with this lady and everyone seems to hate her	Мен бул айым менен иштейм, аны баары жек көргөндөй сезилет
I can't enter any office	Мен бир дагы кеңсеге кире албайм
I stopped in the hallway	Мен коридорго келип токтодум
I hope one day we get some response	Мен бир күнү биз кандайдыр бир жооп алабыз деп үмүттөнөм
Rural houses have their own wells	Айылдык үйлөрдүн жеке кудуктары бар
I admit, I don’t understand this	Мойнума алам, бул менин түшүнө албайм
I could not raise that child without a mother	Мен ал баланы апасыз чоңойто алган жокмун
I am going to publish some fiction books	Мен бир нече көркөм китептерди чыгарайын деп жатам
I have seen this failure in the past	Мен бул ийгиликсиздикти өткөндө көрдүм
I can recommend one for surgery	Мен операция үчүн бир сунуш кыла алам
The dollar bill is two inches wide	Доллардын купюрасынын туурасы эки дюйм
A small man in power	Бийликке ээ кичинекей адам
I go by many names	Мен көп ысымдар менен жүрөм
A model was being developed	Үлгү түзүлүп жатты
I could not understand why my husband left me	Күйөөм эмнеге мени таштап кеткенин түшүнө албадым
I built this house and cleaned this place	Мен бул үйдү куруп, бул жерди тазаладым
I opened my eyes and immediately came back	Мен көзүмдү ачып, ошол замат кайра келдим
I want him here	Анын бул жерде болушун каалайм
I found an account of something that surprised me	Мени таң калтырган бир нерсенин эсебин таптым
I think it was wrong for him	Менимче, ал үчүн туура эмес болгон
I went outside and closed it silently	Мен сыртка чыгып үн чыгарбай жаап койдум
I was in one recently	Мен жакында эле биринде болчумун
I do it without thinking	Мен муну ойлонбой эле жасайм
I was a border guard	Мен чек аранын сакчысы болчумун
I shook my head not to be upset	Капа болбо деп башымды чайкадым
I went in all the way, but it was dark	Мен баардык жол менен кирдим, бирок караңгы экен
The three of us want to spend time together	Үчөөбүздүн чогуу убакыт өткөргүбүз келет
A man with two children came	Жанында эки баласы бар бир киши келди
My little sister is coming to visit this morning	Менин кичинекей сиңдим бүгүн эртең менен конокко келет
I was wearing full leather as usual	Мен адаттагыдай эле толук булгаары кийген элем
The humid weather did not affect me much	Мага нымдуу аба ырайы анча деле таасир эткен жок
I am always happy to see them	Аларды көргөнүмө дайыма кубанычтамын
I went to him every week, but everything got worse	Мен ага жума сайын барчумун, бирок баары начарлап кетти
I can't deny what you said	Мен сенин айтканыңды тана албайм
I will also make a version of it	Мен да анын бир версиясын жасайм
I see a doctor looking at his heart	Мен анын жүрөгүн карап жаткан дарыгерди көрөм
The most interesting story	Эң кызыктуу окуя
We were going to do it anyway	Биз баары бир аны жасай турган болдук
I just gave the raw material	Мен жөн гана чийки затты бердим
I would definitely buy this product	Мен бул продуктуну сөзсүз сатып алмакмын
I would know then that this was wrong	Бул туура эмес экенин ошондо билмекмин
I need to save money instead of spending it	Мен акчамды короткондун ордуна үнөмдөшүм керек
I waited until nightfall and then followed them	Мен түнгө чейин күтүп, анан алардын жолун жолдодум
I reached out and washed it	Мен колун сунуп, аны жууп салдым
When I asked the doctor, he said everything was fine	Врачтан сурасам баары жакшы деди
I had to sit down and try to calm myself down	Мен отуруп алып, өзүмдү тынчтандырууга аракет кылышым керек болчу
I have a completely different life now	Мен азыр таптакыр башка жашоодомун
I noticed again, fate seems to like the rich	Мен дагы байкадым, тагдыр байларды жактырат окшойт
I looked at him angrily	Мен ага ызалуу карадым
We had dreams, not dreams	Менин кыялдарым эмес, биздин кыялдарыбыз бар болчу
I just wanted to talk to you earlier	Мен жөн гана сиз менен мурда сүйлөшкүм келди
A proper disaster plan is worth paying for	Туура кырсык планы төлөөгө арзырлык
I tried to keep a sense of humor	Мен юмор сезимин сактоого аракет кылдым
When I saw him, I had a sore throat	Аны көргөндө тамагымда катуу оору пайда болду
The fly was an old girl	Чымын кары кыз болчу
I waited to see him, but he never was	Мен аны көрүш үчүн күттүм, бирок ал эч качан болгон жок
He will always be with us	Ал ар дайым биз менен болот
I hope you know how to repair your dead body	Өлгөн денеңди кантип оңдоону билесиң деп үмүттөнөм
Then he goes out to hunt	Анан жолго чыгып, ууга чыгат
I don't know where they are	Мен алардын кайда экенин билбейм
I was very impressed with that guy	Мен ал жигитке абдан таасирлендим
I have no compassion for them	Менин аларга эч кандай боорум жок
I spent another month reviewing it all	Мен мунун баарын карап чыгууга дагы бир ай өткөрдүм
I have a horseman there	Ал жерде менин атчан кишим бар
I was very impressed and touched this man	Мен бул кишиге абдан таасирленип, тийип кеттим
I didn't like being crazy	Мен жинди болгонду жактырчу эмесмин
I am cooking in the oven	Мен мешке тамак жасап жатам
It doesn't matter that he doubled after me	Анын менден кийин эки эселенгендигине баары бир
I want see you	Мен сени көргүм келет
I had to change the subject	Мен теманы өзгөртүүгө туура келди
I’ve been here enough	Мен бул жерге жетиштүү түрдө туура келдим
I don't remember him working in a tent	Анын чатырда иштегени эсимде жок
I knew exactly what he was going to do	Мен анын эмне кыларын так билчүмүн
I can say from my own experience that this is true	Бул чындык экенин өз тажрыйбамдан айта алам
I hate people who drive stupid	Мен келесоо айдаган адамдарды жек көрөм
I only think of your opinion	Мен сиздин оюңузду гана ойлойм
I tried to hide it and try as usual	Мен аны жашырып, кадимкидей аракеттенүүгө аракет кылдым
I reconsidered what the letter said	Катта эмне деп айтылганын кайра ойлондум
It was proposed to open a university	Университетти ачуу сунушталды
Man needs other things	Адамга башка нерселер керек
I have very different interests	Мен абдан ар түрдүү кызыкчылыктарым бар
I was glad she was happy	Мен анын бактылуу болгонуна сүйүндүм
I'm sure it touched him	Мен ага тийгенине толук ишенем
I thought for three seconds and said no	Мен үч секунд ойлонуп туруп, жок дедим
I was tempted to throw myself against him	Мен ага каршы өзүмдү таштоого азгырылдым
I told them it was powerful magic	Мен аларга күчтүү сыйкыр экенин айттым
I get helpful tips on how to protect my teeth	Тишимди коргоо боюнча пайдалуу сунуштарды алам
I asked you to move with me	Сенден мени менен көчүп кетүүңдү сурандым
I asked him to have a normal day	Мен андан кадимки күндү өткөрүүнү сурандым
I know to whom this anger is directed	Бул ачуу кимге багытталганын билем
Slightly bitter due to the peel of fresh potatoes	Жаңы картошканын кабыгынан улам бир аз ачуу
I didn't say anything to him	Мен ага эч нерсе айткан жокмун
I wanted to be in their club	Мен алардын клубунда болгум келди
I kept thinking about his question for a while	Мен анын суроосу боюнча бир топко чейин ойлоно бердим
I don't need any more until the next post	Мага кийинки билдирүүгө чейин дагы кереги жок
An agreement between friends for the benefit of both of us	Экөөбүзгө тең пайдалуу болушу үчүн достор ортосундагы келишим
I like big bags and it fits the bill	Мага чоң сумкалар жагат жана бул мыйзам долбооруна туура келет
I have not forgotten you	Мен сени унуткан жокмун
I went in early and left a little early	Эрте кирип бир аз эрте чыгып кеттим
Williams wrote that c	Уильямс деп жазган c
He retired at the end of the season	Ал сезондун аягында пенсияга чыкты
I was always at home	Мен дайыма үйдө отурчумун
I can help your student	Мен сенин окуучуңа жардам бере алам
I began to feel my weight begin to return to my shoulders	Салмагым ийниме кайтып келе баштаганын сезе баштадым
I don’t think they’re in a really good relationship	Менимче, алар чындап эле жакшы мамиледе эмес
I can't remember a time when it wasn't	Мен ал болбогон убакытты эстей албайм
I remember saying that	Айтайын дегеним эсимде
I had an amazing experience last night	Мен кечээ кечинде укмуштуудай окуяга туш болдум
I had to walk there	Мен ал жакка басып кетишим керек болчу
I want to go home now	Мен азыр үйгө кетким келет
I was scared but I was scared	Мен корктум бирок коркууларыма туш болдум
I stepped forward	Мен алдыга басып бардым
I haven't seen this movie in a long time	Мен бул тасманы көптөн бери көрө элекмин
I could not say what it was filled with	Эмне менен толтурулганын айта албадым
I also have to go about my business	Мен да өзүмдүн ишим менен жүрүшүм керек
Cultural development has also taken place	Маданий өнүгүү да орун алды
I tried to help them eat without killing them	Мен аларды өлтүрбөй жегенге жардам берүүгө аракет кылдым
I felt the passion behind her kiss this morning	Мен бүгүн эртең менен анын өбүүнүн артында кумарланууну сездим
I have to put up with things like that	Мен ушундай нерселерге чыдашым керек
I need eyes and ears there	Ал жерде мага көз жана кулак керек
I disappointed him, and it hurt the most	Мен анын көңүлүн калтырдым, бул баарынан да катуу ооруду
I didn't really believe him	Мен ага чындап ишенген жокмун
I go out to the living room	Мен чыгып конок бөлмөгө чыгам
His behavior was serious	Анын жүрүм-туруму олуттуу болчу
I stepped back and took off my shirt	Мен артка кадам таштап, көйнөгүмдү чечтим
There was this stupid smile on my face	Менин жүзүмдө ушул келесоо жылмаюу пайда болду
I saw a large black dome against the black sky	Кара асманга каршы чоң кара куполду көрдүм
A few hundred meters ahead	Бир нече жүз метр алдыда
I can't stand you or this	Мен сени да, муну да көтөрө албайм
I just want him out of our lives	Мен анын жашообуздан кетишин гана каалайм
I had to get you a psychologist	Мен сени психолог алышым керек болчу
I was curious about people and missed them	Адамдарга кызыгып, аларды сагындым
I became a writer and a chef	Мен жазуучу жана ашпозчу болуп калдым
I see no reason for us to be either	Биз да болушубузга эч кандай себеп көргөн жокмун
I cannot guarantee a full recovery	Мен толук айыгып кетүүгө кепилдик бере албайм
I have four simple tables and one function	Менде төрт жөнөкөй үстөл жана бир функция бар
I heard a grotesque smile	Мен гротесктүү жылмайып уктум
I tried to keep my voice strong and confident	Мен катуу жана ишенимдүү үнүмдү сактоого аракет кылдым
A funny little place that no one has ever seen	Эч ким көрбөгөн күлкүлүү кичинекей жер
A personal message has appeared	Жеке билдирүү пайда болду
It never has been and never will be	Эч качан болгон эмес жана болбойт
I didn't bother to turn around	Мен бурулуп убара болгон жокмун
I didn't say it was a good deal	Мен муну сөзсүз түрдө жакшы келишим деп айткан жокмун
Then it became a residential ship	Андан кийин ал турак-жай кемеси болуп калды
I deserve sickness and loneliness	Мен ооруга жана жалгыздыкка татыктуумун
I got sick twice	Мен эки эсе ооруп кеттим
Thank you very much for your attention to this issue	Мен сиздин бул маселеге көңүл бурганыңыз үчүн абдан ыраазымын
I still hadn’t forgiven him	Мен аны дагы деле кечире элек болчумун
I have to wash my hands anyway	Мен баары бир колумду жуушум керек
The video has attracted worldwide attention	Видео дүйнө жүзү боюнча көңүл бурган
I told them it was a new beginning	Мен аларга бул жаңы башталыш экенин айттым
I like the large selection of books in them	Мага алардагы китептердин чоң тандоосу жагат
I was literally lost in my mind	Мен түзмө-түз акылымдан адашып калдым
I don't understand how that could happen	Кантип болушу мүмкүн экенин түшүнбөйм
I brought bags of food ice	Мен тамак-аш муз салынган баштыктарды алып келдим
I also learned from the best	Мен да мыктылардан үйрөндүм
I am reluctant to address	Мен кайрылуудан тартынамын
The taste and aroma are mild	Даамы жана жыты жумшак
I looked at the menu	Мен менюну карадым
I met one of my own because of his glare	Анын жалт-жулт эткенине мен өзүмдүн бирөөм менен жолуктук
I found it in the kitchen	Мен аны ашканадан таптым
I can't remember his name	Мен анын атын эстей албадым
I could not understand it in time	Мен аны убагында түшүнө алган жокмун
I was on top of a building	Мен бир имараттын үстүндө болчумун
I really beat him that night	Мен аны ошол түнү чындап сабадым
I have never committed a crime in my life	Өмүрүмдө кылмыш кылган эмесмин
Another relevant field is the philosophy of language	Дагы бир тиешелүү тармак тил философиясы
I know you had your problems	Мен билем, сенин кыйынчылыктарың болду
I ran up the stairs	Мен тепкичке чуркадым
I withdraw cash	Мен накталай акча чыгарам
I admired his patience and forbearance	Мен анын сабырдуулугуна жана сабырдуулугуна суктандым
I'll be late as much as I can	Мүмкүн болушунча кечиктирем
I thought he was trying to kill me	Ал мени өлтүргүсү келип жатат деп ойлогом
We will start bombing in five minutes	Биз беш мүнөттөн кийин бомбалоону баштайбыз
They say the same thing, but they do it differently	Алар бир нерсени сүйлөшөт, бирок башкача кылышат
I walked over and leaned over	Мен басып барып, эңкейдим
I sweat with my clothes	Кийимим менен тердеп кетем
Habit is the second nature	Адат – бул экинчи табият
I looked at the light around my door	Эшигимдин айланасындагы жарыкты карадым
I haven’t eaten much in a few days	Мен бир нече күндөн бери көп жеген жокмун
I didn’t know he would be aggressive	Мен анын агрессивдүү болоорун билген эмесмин
I’m the one you call an independent cat	Мен сиз көз карандысыз мышык деп атаган адаммын
I love sharing the assignment with my husband	Мен жолдошум менен тапшырманы бөлүшүүнү жакшы көрөм
I do not intend to guide or use you	Мен сени эч качан жетелеп же пайдаланайын деген эмесмин
I locked it in the closet a few years ago	Мен аны бир нече жыл мурун шкафка бекитип койгом
I set the car on fire and drove away	Машинаны от алдырдым да айдап кеттим
I will explain again in your house	Мен сенин үйүңдө кайра түшүндүрөм
I was going to get it	Мен аны алайын деп жаткам
I will reach them soon	Мен аларга жакында жетем
I can't take the apartment anymore	Мен мындан ары батирди ала албайм
I was glad he was with me	Ал мени менен болгонуна сүйүндүм
I can only write extensive work on specific topics	Мен конкреттүү темалар боюнча гана кеңири эмгек жаза алам
I hope they bring you much happiness and joy	Алар сага көп бакыт жана кубаныч алып келет деп ишенем
But there were people who helped me	Бирок мага жардам берген адамдар бар эле
I often hear it coming from the back door	Арткы эшиктен көп келип угуп калам
I asked him to leave, but they would not listen	Мен анын кетишин сурандым, бирок алар укпай коюшту
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
A heartbeat in the blink of an eye	Көз ачып жумганча, жүрөктүн кагышы
I tried to adopt him	Мен аны багып алууга аракет кылдым
I reached for the bag and dragged it out	Мен баштыкка жетип, сыртка сүйрөп чыктым
I should have known you had other guests	Сиздин башка конокторуңуз болорун билишим керек эле
I can't think of you	Мен сен жөнүндө ойлоно албайм
I couldn't say exactly what it was	Мен анын эмне экенин так айта алган жокмун
I think we lost them	Мен аларды жоготтук деп ойлойм
I really appreciate your professional opinion	Мен сиздин кесиптик пикириңизди абдан баалайм
I will not allow him to do so	Мен ага мындай кылууга жол бербейм
I hope and pray that you will forgive me	Мени кечиресиң деп үмүттөнөм жана тилейм
I turned and leaned to the left and down	Мен бурулуп, сол жагыма жана ылдыйга ийилдим
I never want to leave your life	Мен эч качан сенин жашооңдон кетким келбейт
I raise my hand, and they are covered with blood	Колумду көтөрөм, аларды кан каптап жатат
They wanted nothing to do with it	Алар муну менен эч нерсе болгусу келген
I wish it never happened	Бул эч качан болбогонун каалайм
I bought one and quickly drank the juice	Бирин сатып алып, ичиндеги ширесин бат эле ичтим
I have not seen him to this day	Мен аны бүгүнгө чейин көргөн жокмун
I wanted something from him	Мен андан бир нерсени кааладым
I lay down on the blanket next to him and smoked	Мен анын жанына жуурканга жатып, тамеки чектим
A tent city has sprung up around the resort	Курорттун айланасында чатырлар шаарчасы пайда болду
I have to travel and go to parties every week	Мен жума сайын саякаттап, кечелерге барышым керек
A number of views were proposed	бир катар кез караштар сунуш кылынды
I have to admit, you impress me	Моюнга алышым керек, сиз мени таасирлентесиз
I'm back to tell you	Мен сага айтайын деп кайра келдим
I needed it more	Мага ал көбүрөөк керек болчу
I want to be like that again	Мен дагы ошондой болгум келет
Man enters this large transparent plastic balloon	Адам бул чоң тунук пластикалык шарга кирет
I have to get out of there	Мен ал жерден кетишим керек
This did not last long	Бул көпкө созулган жок
The article has been the subject of constant debate	Макала тынымсыз талаш-тартыштын чордонуна айланды
I was sorry to hear that	Муну укканда өкүндүм
This will change in various ways after the accident	Бул кырсыктан кийин ар кандай жолдор менен өзгөрөт
I struggle with this every day	Мен муну менен күн сайын күрөшөм
I was so weak and tired	Мен ушунчалык алсыз жана чарчадым
He threw one pass and grabbed the other	Ал бир пасты ыргытып, экинчисин кармап алды
I left my family and went in search of adventure	Мен үй-бүлөмдү таштап, укмуштуу окуяларды издедим
I really don’t care	Мен чындап эле баары бир
I think everyone should have something like that	Менимче, ар бир адам ушундай нерсеге ээ болушу керек
Standard household inspections do not include this	Стандарттуу үй чарба текшерүүсү муну камтыбайт
I know how much he wants it too	Мен да муну канчалык каалап жатканын билем
Thomas himself led the attack	Кол салууну Томас өзү жетектеген
A broad view	Көз караштын кенен түрү
I barely recognized him	Мен аны араң тааныдым
It's a great day to leave a small town behind	Кичинекей шаарды артта калтыруу үчүн эң сонун күн
I feel the same way about you and the children	Мен сага жана балдарга карата ушундай сезимдемин
I think it’s too early to back down at all	Мен такыр эле артка чегинүүгө эрте деп ойлойм
I want you to lose it completely	Мен аны толугу менен жоготуп алышыңды каалайм
I would not miss	Мен сагынбайт элем
I didn’t really expect such a question	Мен чындыгында мындай суроону күткөн эмесмин
I quickly ran to him and touched his face	Мен тез эле анын жанына чуркап барып, бетине тийгиздим
I can't say his previous words	Мен анын мурунку сөздөрүн айта албайм
I can't bear to be apart of him	Мен андан бөлөк болууга чыдай албайм
I have never seen or heard of death	Буга чейин өлүмдү көргөн да, уккан да эмесмин
The captain was a pilot for the segment	Капитан сегмент үчүн учуучу учкуч болгон
I mean a lot to them now	Мен азыр алар үчүн абдан көп нерсени билдирет
I understood why he suggested this place	Мен анын бул жерди эмне үчүн сунуштаганын түшүндүм
I try to remember this in my daily life	Мен муну күнүмдүк жашоомдо эстегенге аракет кылам
I was too embarrassed to look at him	Мен аны караганга аябай уялдым
I burned and waited for it to end	Мен күйүп, анын бүтүшүн күттүм
I was a threat to your empire	Мен сенин империяңа коркунуч келтирген элем
I dropped my eyes and cleared my throat	Мен көзүмдү таштап, тамагымды тазаладым
I visited my aunt and uncle several times	Мен бир нече жолу таежем менен таякеме бардым
I was both relieved and anxious	Бир чети жеңилдеп, бир чети тынчсыздандым
I did not answer my phone	Телефонума жооп бербей койдум
I am actually his personal secretary	Мен чындыгында анын жеке катчысымын
I needed to know something was down	Мен бир нерсе түшүп жатканын билишим керек болчу
I took him to the hotel	Мен аны мейманканага алып бардым
I was hoping he would come at all	Дегеле келет деп үмүттөнгөн элем
I could see the sink and the toilet	Раковина менен ажаткананы көрө алдым
I like your touch	Мага тийгениң жагат
I can't imagine what would happen if everyone knew	Баары билсе эмне болорун элестете албайм
So it was a long process	Ошентип, бул узак процесс болду
The damage in this state was minimal	Бул мамлекетте зыян аз болгон
I want to do it right	Мен муну туура кылгым келет
I saw the end of your future	Мен сенин келечегиң аяктаган чекитти көрдүм
I didn't want that to happen	Мен мунун колуман кетишин каалабадым
I want my breasts to work like hers	Менин эмчегим аныкындай иштешин каалайм
I shuddered, but good	Мен селт эттим, бирок жакшы
For someone, a few extra pounds was no big deal	Кимдир бирөө үчүн бир нече ашыкча фунт эч кандай чоң маселе болгон
I ask him to come with me	Мен анын мени менен келишин суранам
I was speaking from the heart	Мен жүрөгүмдөн сүйлөп жаттым
I closed my eyes and waited impatiently	Көзүмдү жумуп, чыдамсыздык менен күттүм
I was a bad girl	Мен жаман кызы болчумун
I was nine years old	Мен тогуз жашта элем
I thought today would be a good day	Бүгүн жакшы күн болот деп ойлодум
I made the right decision not to take him there	Мен аны ал жакка алып барбайм деп туура чечим кабыл алдым
Kindness card of a cute little pet	Сүйкүмдүү кичинекей үй жаныбарынын боорукердик картасы
I am on the highway	Мен унаа жолуна тартам
I can't stress this situation enough	Мен бул жагдайды жетиштүү баса албайм
Infrastructure was reportedly severely damaged across the country	Өлкө боюнча инфраструктурага чоң зыян келтирилгени кабарланды
Physical examination was normal	Физикалык текшерүү нормалдуу болгон
I know it sounds weird to people	Бул адамдарга кызыктай угулат билем
I felt anger and sadness	Мен ачууну жана кайгыны сездим
I told him about the adventures we had to start together	Мен ага экөөбүздүн чогуу башташыбыз керек болгон укмуштуу окуяларды айттым
I want to be in love with you forever	Мен сени менен түбөлүктүү сүйүү болгум келет
I think it just relies on that	Бул жөн гана таянат деп ойлойм
I got another one when they started scattering	Алар чачырай баштаганда башкасын алдым
I expect my voice to be heard and respected	Үнүмдү угат жана урматташат деп күтөм
I asked if the trip went well	Сапар жакшы өттүбү деп сурадым
I turned my face to him	Мен жүзүмдү ага жакындаттым
I couldn't speak either	Мен да сүйлөй албадым
But I needed to hear his voice	Бирок мен анын үнүн угушум керек болчу
I can use it against them	Мен муну аларга каршы колдоно алам
They are always in our prayers	Алар ар дайым биздин тиленүүлөрүбүздө
I have to leave for my own good	Мен өзүмдүн жыргалчылыгым үчүн бул жерден кетишим керек
I didn't want to stop being with him	Мен аны менен болгонумду токтоткум келген жок
I want to see your other hand	Мен сенин башка колуңду карагым келет
I can't see the numbers on my phone	Телефонумдагы номерлерди көрө албай жатам
I saw this in the days after our two victories	Мен муну биздин эки жеңишибизден кийинки күндөрү көрдүм
I can't believe what he told you	Анын сага айтканына ишене албай турам
I have nothing to do with it	Мен буга тиешеси жок
I feel so small and insignificant under its huge dome	Анын эбегейсиз чоң куполунун астында өзүмдү ушунчалык кичинекей жана маанисиз сезем
I don't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөгөн эмесмин
Another hole lays an egg	Башка тешик жумуртка тууйт
They should have laughed at you	Алар сага күлүшү керек болчу
I do not deserve you	Мен сага татыктуу эмесмин
I never felt the need to be around so many people	Мен эч качан көп адамдардын жанында болуунун зарылдыгын сезген эмесмин
I felt tears streaming down my cheeks	Жүзүмдүн капталынан жаш агып жатканын сездим
I came here looking for my father	Мен бул жакка атамды издеп келдим
I pulled my lips from his mouth	Мен анын оозунан эриндеримди тарттым
I have a big house in the mountains	Менин тоодо чоң үйүм бар
I was scared of it	Мен мындан корктум
I hope that the support of the people will change	Элдин колдоосу өзгөрөт деп ишенем
I can ask him almost any question	Мен ага дээрлик бардык суроо бере алам
I shrug my shoulders and open the book	Ийнимди куушуруп, китепти ачам
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
As the whistle went off, I stood up	Ышкырык өчүп баратканда мен ордумда тура бердим
I will never do that again	Мен мындан ары андай кылбайм
I was not ready to give up the process yet	Мен процесстен баш тартууга али даяр эмес болчумун
I got the job my wife wanted	Келинчегим каалаган жумушка кирдим
I may come in soon and see you	Мен жакында кирип, сени көрүшүм мүмкүн
I was grateful for my books and games	Мен китептериме, оюндарыма ыраазы болдум
I can't let it fail	Мен ийгиликсиздикке жол бере албайм
I wondered what this sword was called	Бул кылыч эмне деп аталат экен деп ойлонуп калдым
There is a crazy person in my kitchen	Менин ашканамда жинди адам бар
I would be home in less than an hour	Мен бир саатка жетпеген убакытта үйдө болмокмун
Hero of millions, including me	Миллиондордун баатыры, анын ичинде мен да
I have to personally thank them for that	Бул үчүн мен аларга жеке ыраазычылык билдиришим керек
I think he will go far	Ал алыска барат деп ойлойм
I grabbed him by the waist	Мен аны белинен кармап алдым
I did it differently	Мен башкача кылдым
A small branch fell hard into the forest	Кичинекей бутак токойго катуу түшүп кетти
I haven’t laughed so much in years	Мен көп жылдан бери мынчалык күлгөн эмесмин
I like running and walking	Мен чуркаганды жана басканды жакшы көрөм
I want them to do something about it	Алар бул боюнча бир нерсе кылышын каалайм
I have to go to the airport	Мен аэропортко кетишим керек
I was really upset then	Мен ошондо чындап ызаландым
I see you're making a comedy	Көрүп турам, сен комедия кыласың
Thank you for not thinking so	Минтип ойлогон эмесмин рахмат
I immediately entered a world of pleasure	Мен ошол замат ырахат дүйнөсүнө кирип кеттим
I didn't know you were in the shower	Мен сенин душта экениңди билген эмесмин
I do not blame them at all	Мен аларды таптакыр күнөөлөбөйм
He did not want to go out and find other women	Сыртка чыгып, башка аялдарды тапкысы келген жок
I really can’t live any longer	Мен чындап эле мындан көп жашай албайм
I'll be back	Мен кайра келем
I struggled, but not too much	Мен кыйналдым, бирок өтө көп эмес
Groups can become aggressive when they encounter each other	Топтор бири-бирине жолукканда агрессивдүү болуп калышы мүмкүн
It was a deadly warning	Бул өлүмгө алып келген эскертүү болду
I stretch out my hand to him and struggle with the urge to touch him	Мен ага колумду сунуп, ага тийүү каалоом менен күрөшөм
I can't even admit it	Мен да мойнума бура албайм
I could not do without you	Мен сенсиз кыла албадым
I followed him to the parking lot	Мен анын артынан унаа токтотуучу жайга чыктым
I stop and look around	Мен токтоп, айланамды карайм
I wanted to go to him	Мен анын жанына баргым келди
So I thought you wanted me to help	Ошон үчүн жардам беришимди каалап жатасың деп ойлогом
I've always dreamed of that	Мен муну дайыма кыялданчумун
I felt a drop in temperature	Температуранын төмөндөшүн сездим
I feel safe right now	Мен азыртан эле коопсуз сезем
I love doing new things	Мен жаңы нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I just had a bad dream	Мен жөн эле жаман түш көрдүм
Warm, moist hands are very characteristic	Жылуу, нымдуу кол абдан мүнөздүү
I sat down for a second glass	Мен экинчи стаканга отурдум
I couldn't help but wonder why he was playing	Эмнеге ойноп жатканына таң кала албадым
I hope they will understand the situation	Алар кырдаалга түшүнүү менен мамиле кылат деп ишенем
Apparently he tried to escape and didn't go far	Качууга аракет кылып, алыска барбай калды окшойт
I thought there was	Мен бар деп ойлочумун
I started a love affair with charity shops	Мен кайрымдуулук дүкөндөрү менен сүйүү мамилесин баштадым
I made it around the mall	Соода борборунун айланасында жасап койдум
I think he wore it while he slept	Менимче, ал уктаганда кийген
While he was watching, I did the job	Ал карап турганда мен ишти аткардым
I thought you were my brother, my best friend	Мен сени менин бир тууганым, эң жакын досум деп ойлогом
I have to say it’s absolutely amazing	Мен бул таптакыр укмуш деп айтышым керек
I bought it for myself and a friend	Мен өзүмө жана досума сатып алдым
I can't imagine you'll earn much, but it's worth it	Сен көп табасың деп элестете албайм, бирок өзүңө ылайыктуу
I closed my eyes and put my head back	Көзүмдү жумуп башымды артка койдум
I thought for a long time about direction and location	Мен багыт жана жер жөнүндө көпкө ойлондум
I took it one day and swam away	Мен аны бир күнү алып, сүзүп кеттим
I did not want the court to be chaotic	Мен соттун баш аламандыгын каалабадым
I raised my eyebrows at the question	Мен суроо менен кашымды көтөрдүм
A big mistake can be devastating	Чоң ката кыйратуучу болушу мүмкүн
The following week, he dropped off the chart	Кийинки жумада ал диаграммадан түшүп калды
I threw it at him and grabbed his leg	Мен аны көздөй ыргытып, бутунан кармап калдым
I could not stand the idea and refused	Мен бул идеяга чыдай албай, баш тарттым
I can't find it either	Мен да таба албайм
I remember our love for poetry	Поэзияга болгон сүйүүбүз эсимде
I would be really proud if you joined me	Катарыма кошулсаңар мен чындап сыймыктанмакмын
I felt his pain	Мен анын кыйналганын сездим
I called him, but he was too far away	Мен аны чакырдым, бирок ал абдан алыс болчу
A third party was hired and one detail was missing	Үчүнчү тарап жалданып, бир детал байкалбай калган
I approach it with my finger	Мен аны манжам менен жакындатам
I promise myself that	Мен өзүмө ошону убада кылам
I can't bear to go home and sleep	Үйгө барып уктайм деп чыдабайм
I found it under the bridge over the canal	Мен аны каналдын боюндагы көпүрөнүн астынан таптым
I could walk on the water for a few days	Мен суунун үстүндө бир нече күн жүрө алмакмын
I really enjoy our associations	Мен биздин бирикмелерден абдан ырахат алам
I stared at the electric blue sky and listened	Мен электрдик көк асманды тиктеп, тыңшадым
I think he feels scared of you being here	Менимче, ал сенин бул жерде болууңдан коркуп жатканын сезет
I didn't feel like wasting my time	Убакытты текке кетире турган маанайым жок болчу
I didn't want him to catch me	Мен анын мени сакмандан кармап калышын каалаган жокмун
I love this restaurant	Мен бул ресторанды жакшы көрөм
I also looked at my clothes	Кийимди да карап чыктым
I know they can't find anything	Мен билем, алар эч нерсе таба алышпайт
I look out the window at my face	Терезеден өзүмдүн жүзүмдү карайм
Local leaders continued to fight racism	Жергиликтүү лидерлер расизмге каршы күрөшүн улантышты
I will not tell anyone what you said	Мен сенин айтканыңды эч кимге айтпайм
I was tried in the courtroom	Мени сот залында соттошту
I think they will kill him	Менимче, алар аны өлтүрүшөт
I thought it would hurt again	Мен дагы ооруйт деп ойлогом
I never went to prison	Мен түрмөгө барчу эмесмин
I paid him money and thanked him	Мен ага акча төлөп, ыраазычылык билдирдим
I think something could happen soon	Мен жакында бир нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I like to sing in the choir	Мен хордо ырдаганды жакшы көрөм
I did a lot more	Мен дагы көп нерселерди жасадым
A deaf woman came forward	Алдыга кулагы жок аял чыкты
I may have been a teacher in my previous life	Мурунку жашоомдо мугалим болгондурмун
I see that your work is much better	Көрүп турам, сиздин ишиңиз алда канча жакшы
I go to his house twice a week	Мен анын үйүнө жумасына эки жолу барам
I loved him to death	Мен ал кишини өлгүчө сүйдүм
I missed both of you	Мен экөөңдү тең сагындым
I went straight out	Мен түз эле сыртка чыктым
I did not recognize this place	Мен бул жерди тааныган жокмун
I could not speak	Мен сөздү оозумдан өткөрө албадым
I am proud of you for doing this	Муну кылганыңыз үчүн мен сиз менен сыймыктанам
I can't control myself	Мен өзүмдү башкара албайм
I just need to know why he didn't like me	Болгону ал мени эмнеге жактырбаганын билишим керек
I believe that my troops have just destroyed your fortress	Менин аскерлерим сенин чебиңди жаңы эле талкалады деп ишенем
I talked to those soldiers last night	Мен кечээ кечинде ошол жоокерлер менен сүйлөштүм
I know now that you love me	Мен эми билем сен мени сүйөсүң
I forgot to check the car	Мен машинаны текшерүүнү унутуп калдым
I'll be right back	Мен көпкө чейин жүрөм
I certainly wouldn't hire you	Мен сени албетте жумушка алмак эмесмин
I'm happy in a way	Мен бир жагынан кубанычтамын
I've been with someone before	Мен мурда бирөө менен болгонмун
I once wanted to be first	Мен бир жолу биринчи орунда болгум келди
It can be said that life is boring	Кызыксыз жашоо деп айтууга болот
I have never worn any other clothes	Башка кийимди кийип көргөн да жокмун
I sighed at the thought	Мен ойлогондон үшкүрдүм
I decided to turn the tables	Мен үстөлдөрдү буруш керек деп чечтим
I just want to do things that interest me	Мен жөн гана мени кызыктырган нерселерди кылгым келет
I only have one, that's enough	Менде бир гана бар, ал жетиштүү
I wish I had been told so far	Мага азырга чейин айтышса экен
I learned a lot from you along the way	Жолдо сенден көп нерсени үйрөндүм
Beauty is a positive thing	Сулуулук бул позитивдүү нерсе
The famous criminal is the type they no longer do	Атактуу кылмышкер, алар мындан ары жасабаган түрү
I think we have reached the end of the road	Менимче, биз жолдун аягына жеттик
I was only capable of killing	Мен өлтүрүүгө гана жөндөмдүү болчумун
I do not recommend you to stick to this card	Мен сизге бул картаны карманууну сунуш кылбайм
I have a conference call	Менде конференц-байланыш бар
A car passed by	Көчөдөн бир машина өтүп кетти
I had nothing else to do this morning	Бүгүн эртең менен башка кыла турган ишим жок болчу
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I have no income	Менде киреше жок
I can show you how to look for it	Мен сага аны кантип издөө керектигин көрсөтө алам
I couldn't go to surgery	Операцияга бара албадым
I have money, power and influence	Менде акча, бийлик жана таасир бар
I have a right to know the truth	Мен чындыкты билүүгө укугум бар
He didn't seem to want to leave me	Ал менин жанымдан кеткиси келбеди окшойт
These are things that are being done	Булар аткарылып жаткан иштер
I want to know how many representatives we have	Бизде канча өкүл бар экенин билгим келет
I think they shared their thoughts on this	Менимче, алар бул тууралуу ойлорун айтышты
I saw his shoulder fall	Мен анын ийинин кулап түшкөнүн көрдүм
After a while, a radiant smile appeared on his face	Бир аздан кийин анын жүзүнөн нурдуу жылмаюу пайда болду
I had no one else to call	Башка чалчу эч кимим жок болчу
I was not harmed, they never said they would hit me. "	Мага эч кандай адилетсиз кол тийген эмес
I was trying to do my job	Мен жумушумду жасаганга аракет кылып жаттым
One body had no legs	Бир дененин бир буту жок болчу
Ammunition also gained weight	Ок-дарылар да салмактуу мааниге ээ болду
I can tell him	Мен ага айтсам да болот
I can’t stand another drama right now	Мен азыр башка драманы көтөрө албайм
I don't remember being there before	Мурда ал жерде болгонум эсимде жок
I was a very cruel person	Мен абдан катаал адам болчумун
He was able to get sustenance from both of them	Ал экөөнөн тең ырыскы ала алган
I was too young for that	Мен бул үчүн өтө жаш болчумун
I doubt he makes sense when he speaks	Ал сүйлөп жатканда да акылга сыярынан күмөнүм бар
This facility is located in the old base hospital	Бул мекеме эски базалык ооруканада жайгашкан
I understand that something is different	Мен бир нерсе башкача экенин түшүнөм
I love my new desk and this office looks amazing	Мен жаңы столумду жакшы көрөм жана бул кеңсе укмуштай көрүнөт
I had nothing to offer, but I needed everything instead	Мен сунуш кыла турган эч нерсем жок болчу, бирок анын ордуна баары керек болчу
I even became the devil myself for a while	Ал тургай, бир азга шайтандын өзү болуп калдым
I keep them informed about what is happening in nature	Мен аларга жаратылышта болуп жаткан окуялар тууралуу маалымат берип турам
I am sure that his knowledge will be at the expert level	Анын билими эксперттик деңгээлде болоруна толук ишенем
I struggle to be an angel	Мен периште болуу үчүн күрөшөм
I stepped back, didn't talk much, and didn't eat	Мен артка чегиндим, көп сүйлөбөй, жеген жокмун
I resisted fiercely	Мен катуу каршылык көрсөттүм
I need you to design my online store	Мага сиз менин интернет дүкөнүмдү иштеп чыгышыңыз керек
I mean, we have nothing to hide	Айтайын дегеним, жашыра турган эч нерсебиз жок
I need something ingenious	Мага гениалдуу нерсе керек
I have mine in my planner	Менин пландоочумда меники бар
I would do some things differently today	Мен бүгүн кээ бир нерселерди башкача кылмакмын
I asked them about their hours	Мен алардан келгендердин сааттары жөнүндө сурадым
I really want you	Мен сени чындап каалайм
I swallowed again and suffocated everything	Мен кайра жутуп, баарын муунтуп койдум
Spiritual awakening	Рухий ойгонуу
I stared for a second	Мен бир секундка каранып калдым
I was really disappointed	Мен чындап эле көңүлүм калды
I came at your request and with a specific invitation	Мен сиздин өтүнүчүңүз жана конкреттүү чакырууңуз менен келдим
A little extra honesty here	Бул жерде бир аз ашыкча чынчылдык
This time I approached them	Мен бул жолу аларга жакындадым
I closed the ring box and kissed it	Мен шакек кутучасын жаап, аны өөп койдум
It was in the words	Бул сөздөрдө болгон
I would definitely recommend you to your friends and family	Мен сени сөзсүз досторуңа жана үй-бүлөңө сунуштайт элем
I only heard about them yesterday, believe me	Мен алар жөнүндө кечээ гана уктум, мага ишен
I need to show more of my heart	Мен көбүрөөк жүрөгүмдү көрсөтүшүм керек
I couldn't sleep or eat because of you	Сени ойлоп уктай албай, тамак иче албадым
I didn’t want to think any further	Мен мындан ары ойлонгум келген жок
I stared at the bag in his hand	Колундагы сумканы тиктеп калдым
We seem to know who sent the witch	Бакшыны ким жибергенин биз да билебиз окшойт
I almost forgot what my wife was like	Аялымдын кандай экенин унутуп кала жаздадым
I wanted to hold you tight	Мен сени катуу кармагым келди
I promised you everything would be fine	Мен сага баары жакшы болот деп убада бергем
I told you something happened when I passed	Мен сизге өткөнүмдө бир нерсе болгонун айттым
I really hoped his name wouldn’t be named for this	Мен чындап эле анын аты бул үчүн аталбайт деп үмүттөндүм
It's a sign that she really is his wife	Анын чындап эле анын жары болгонунун белгиси
A bloodstain appeared on the switch	Которгучта кандын такы пайда болду
I mean things will break down	Мен нерселер бузулуп калат дегеним
I'm glad you're back	Сиздин кайтып келгениңизге абдан кубанычтамын
I was raised by my abusive mother and father	Мен катаал апам менен атамдын колунда чоңойгом
I set fire to the legal tents and moved to a dark place	Мыйзамдуу чатырларды өрттөп, караңгы жерге көчүп кеттим
I hope he's not sick	Мен ал ооруп жаткан жок деп үмүттөнөм
I could smell the blood boiling in his veins	Мен анын тамырларында кайнап жаткан кандын жытын сездим
I also know there is alcohol on the boat	Мен дагы билем, кайыкта спирт болот
I don’t know if they are still online	Алар дагы эле онлайнбы же жокпу, билбейм
I now work as an administrative dean at my school	Мен азыр мектебимде административдик декан болуп иштейм
I was telling the truth	Мен чындыкты айтып жаттым
Large, ancient mirror	Чоң, байыркы күзгү
Really a very bad dream	Чынында эле абдан жаман түш
I just didn’t want to think about it	Мен жөн гана ал жөнүндө ойлонгум келген жок
I want you to have fun	Мен сенин көңүл ачууңду каалайм
I pushed him away with my foot, but he moved	Мен аны бутум менен четке сүрдүм, бирок ал жылып кетти
I didn't find it anywhere else	Мен аны башка эч жерден тапкан эмесмин
The heat swelled and there was a burning smell	Ыстык шишип, күйүк жыт чыкты
The cause of death has not been announced	Өлүмдүн себеби айтыла элек
I understood why my father did not want me to do this	Атам эмне үчүн муну мага каалабагандыгын түшүндүм
I was feeding him little	Мен аны аз эле тамактандырып жаттым
I paid for the move today	Мен бүгүн көчүү үчүн төлөдүм
I don't want anything else	Мен башка эч нерсе каалабайм
I waited for a punch or even a slap	Мен бир муштум же атүгүл бир чапканды күттүм
I have been there several times	Мен ал жакка бир нече жолу басып келдим
I was only worried about him	Мен ал үчүн гана тынчсызданып жаттым
I prayed that the material would not stick	Материал жабышып калбасын деп тиледим
I'd like to check the pile	Мен үймөктү текшергим келет
A memory flashed through his head	Анын башына бир эскерүү жарк этти
I heard the storm	Мен бороонду уктум
The victim of the situation was the current opinion	Жагдайдын курмандыгы азыркы пикир болгон
A name that contains many memories	Көптөгөн эскерүүлөрдү камтыган ысым
I am going to the field behind the funeral home	Мен сөөк коюу үйүнүн артындагы талаага баратам
I had to carry it in my mouth	Мен аны оозума алып жүрүшүм керек болчу
I see a problem	Мен көйгөйдү көрүп турам
I will repeat this until I die	Мен муну өлгүчө кайталайм
I had liability insurance, but no value insurance	Менде жоопкерчилик камсыздандыруусу бар болчу, бирок наркы боюнча камсыздандыруу жок
I look at him out of the corner of my eye	Мен аны көзүмдүн кыры менен карап турам
Hugging would be tragic	Кучактоо каргашалуу болмок
I didn’t want you to talk to him	Мен сени ал сүйлөшүүгө түрткүм келген жок
I couldn't do it again	Мен муну кайра кыла албадым
I regretted that he had passed away	Анын өтүп кеткенин окуп өкүндүм
I just started my favorite Jane yesterday	Мен кечээ эле сүйүктүү Джейнимди баштадым
There was some recognition on the girl's face	Кыздын жүзүнөн кандайдыр бир таанылгандык байкалды
I don't understand why she is not crying	Эмнеге ыйлабай жатканын түшүнбөйм
I only wish my son well	Мен уулума жакшылык гана каалайм
Of course not	Албетте башкача
I know how close you are to your friend	Мен сенин досуң менен канчалык жакын болгонун билем
I want her to relax and enjoy herself	Мен анын эс алып, ырахат алышын каалайм
When he comes, I can fight him	Ал келгенде мен аны менен күрөшө алам
I saw familiar faces, the rest were new	Мен тааныш жүздөрдү көрдүм, калгандары жаңы эле
I wanted to talk to you about a few things	Мен сиз менен бир нече нерсе жөнүндө сүйлөшкүм келди
I couldn't think straight	Мен так ойлоно албадым
I am going in a positive direction	Мен позитивдүү жол менен бара жатам
I turned off the outside light	Сырткы жарыкты өчүрдүм
I have no desire to kiss her	Менде аны өпкөнгө эч кандай каалоом жок
I know this is real	Мунун баары реалдуу экенин билем
I know what you really want	Мен сенин чындап эмнени каалаарын билем
I think the police are interested in talking to you	Мен полиция сиз менен сүйлөшүүгө кызыкдар деп ойлойм
I can’t wait for him to accept me right away	Ал мени дароо кабыл алат деп күтө албайм
I love my family very much	Мен өз үй-бүлөмдү абдан жакшы көрөм
I did not hear any other suggestion	Башка иш алып барган сунушту уккан жокмун
I have always regretted doing so	Мен дайыма ушундай кылганыма өкүнүп келем
I would talk to him later	Мен аны менен кийинчерээк сүйлөшмөкмүн
I hung up and haven't called since	Мен трубканы койдум, ошондон бери кайра чалган жок
I ask him for a prescription	Мен андан рецепт сурайм
I was his protector, his protector and all	Мен анын коргоочусу, коргоочусу жана бардыгы болчумун
I haven't seen him here either	Мен аны бул жерден да көргөн жокмун
I have an important job	Маанилүү ишим бар
I needed to work harder to build his confidence	Мен анын ишенимин арттыруу үчүн көбүрөөк иштешим керек эле
I was not the only one in the crowd	Элдин арасында жалгыз мен эмес элем
I started talking to a few people from the church	Мен чиркөөдөн бир нече адамдар менен сүйлөшө баштадым
I refuse to give you a second thought	Мен сага экинчи ой берүүдөн баш тартам
I heard anger in his voice	Мен анын үнүнөн ачууну уктум
I just didn't have a fight	Болгону менде уруш калган жок
I stared blankly	Мен эч нерсе көрбөй тиктеп турдум
I jumped on his chest	Мен анын көкүрөгүнө секирдим
I blink and do as he says	Көзүмдү ирмеп, анын айтканын иштетем
I silently invited my crew to this discussion	Мен унчукпай бул талкуу темасына өзүмдүн экипажымды чакырдым
This mail covered his arm and chest	Бул почта колду жана көкүрөктүн үстүн каптады
I wasn’t good at it	Мен ага жакшы эмес болчумун
I will definitely use them again	Мен аларды сөзсүз түрдө кайра колдоном
I had an accident while reading fast	Мен тез окуганда кырсыкка кабылдым
I liked it, but probably too much	Мен бул жакты, бирок, балким, өтө эле көп
I knew he was there	Мен анын жанында экенин билдим
I am mostly emotional	Мен көбүнчө эмоционалдуу болом
I said you are not my brother	Сен менин агам эмессиң дедим
I feel that way from time to time	Мен анда-санда ушундай сезем
I can't get out of the way	Мен жолдон чыга албайм
I didn't want to laugh, I wanted to cry	Мен күлкүм келбейт, ыйлагым келди
I prefer the first to the second	Мен экинчисинен биринчисин артык көрөм
I will not experience this a second time	Мен муну экинчи жолу баштан өткөрбөйм
I have people in every holding	Ар бир холдингде менин адамдарым бар
I could hear them laughing in the trunk	Жүктүн ичинен алардын күлүп жатканын угуп турдум
I commissioned each witness to be heard	Мен ар бир күбөнү угууну тапшырдым
Veteran of many wars	Көптөгөн согуштардын ардагери
I lifted myself up and cried	Мен өзүмдү көтөрүп, ыйлап жибердим
I barely felt sorry for him	Мен аны араң гана аядым
I will die as a free man	Мен эркин адам болуп өлөм
I can't get rid of this terrible feeling	Мен бул коркунучтуу сезимден арыла албайм
This time it's real	Бул жолу чыныгы
The retailer wants to profit from selling to its customers	Чекене сатуучу өз кардарларына сатуудан пайда көргүсү келет
There is a hard line on his face	Анын жүзү боюнча катаал сызык белгиленген
He is an animal lover	Ал жаныбарларды сүйүүчү
I want to feel alive	Мен өзүмдү тирүү сезгим келет
I pressed my chin to his chest	Мен анын көкүрөгүнө ээгимди бастым
His third wife died	Үчүнчү аялы каза болгон
A drop of tears flowed from his right cheek	Оң жаагынан бир тамчы жаш агып кетти
I'm far from it all	Мен мунун баарынан абдан алысмын
I take my bag and throw it away	Мен сумкамды алып, таштандымды ыргытам
I knock on the door and wait for the door to open	Мен эшикти тыкылдатып, эшиктин ачылышын күтөм
I read, read, read as usual	Кадимкидей эле окуп, окуп, окуйм
Valid email address	Жарактуу электрондук почта дареги
I remember it like yesterday	Бул кечээгидей эсимде
I would smoke grass	Мен чөптү чекмекмин
I still recommend it to my friends in the east	Мен дагы эле аны чыгыштагы досторума сунуштайм
I have a few examples here	Мен бул жерде бир нече мисалдар бар
I can't answer for that	Мен ал үчүн жооп бере албайм
I don’t know why, but he thought he should	Мен эмнеге экенин билбейм, бирок ал керек деп ойлоду
I wanted to thank him again for including me	Мени киргизгени үчүн ага дагы бир жолу рахмат айткым келди
The language is fluent there	Ал жерде тил жакшы сүйлөйт
I support this one hundred percent	Мен муну жүз пайыз чын деп колдойм
I think our party is enough	Биздин партия жетиштүү деп эсептейм
I also drank tea at their home	Алардын үйүндө мен да чай ичип алчумун
I want you in my heart	Мен сени жүрөгүмдө каалайм
I decide how to get home	Мен кантип үйгө кайтууну чечем
I see he likes it	Мен аны жактырарын көрүп турам
I could not achieve this ultimate goal	Бул акыркы максатыма жете алган жокмун
I had to admit that it looked amazing	Бул абдан укмуштуудай көрүнгөнүн моюнга алыш керек болчу
I pushed the covers over the edge of the bed	Мен жабууларды керебеттин четине түртүп койдум
I opened the gate and went outside	Дарбазаны ачып, көчөгө чыктым
I need to know that everything is fine	Мен анын баары жакшы экенин билишим керек
I could be their father	Мен алардын атасы боло алмакмын
Ten monks lived there	Ал жерде он монах жашаган
I organize it all the time	Мен аны дайыма уюштуруп турам
I can hardly recognize myself	Мен өзүмдү араң тааныйм
I think we have enough energy in the battery	Менимче, бизде батареяда жетиштүү энергия болот
I have seen these instructions in several other books	Мен дагы бир нече башка китептерден бул көрсөтмөлөрдү көрдүм
I was just drawn to the memories	Мен жөн гана эскерүүлөргө тартылдым
A good place to be afraid	Коркуп турган жакшы жер
I know this feeling very well	Мен бул сезимди абдан жакшы билем
I have five sisters who are deceased	Маркум беш эжем бар
I was comforted and saddened by that thought	Ошол ойдон сооронуп, капа болдум
I had a younger sister	Менин кичүү сиңдим бар эле
I hired him as an agent	Мен аны агентиме жумушка орноштурдум
Deep, black, hot red, covering the whole sky	Бүткүл асманды каптаган терең, кара, кайнаган кызыл
I know you always dance	Мен билем, сен ар дайым бийлейсиң
I began to look at the records of the wounded soldiers	Мен жарадар болгон жоокерлердин жазууларын карай баштадым
I try to learn from myself	Мен өзүмдөн үйрөнүүгө аракет кылам
To this day, I have not been able to combine the two	Ушул күнгө чейин экөөнү бириктире алган жокмун
I still don't know what it means there	Мен ал жерде кандай мааниде турганын дагы билбей калдым
In the first half, there were several more opportunities	Биринчи таймда дагы бир нече мүмкүнчүлүктөр пайда болду
I know you noticed me too	Билем, сен да мени байкадың
I’m tired, but food helps	Мен чарчадым, бирок тамак жардам берет
I could not live here forever	Мен бул жерде түбөлүк жашай албадым
I am on the verge of death	Мен өлүм алдында турам
I'm waiting for him to tear my clothes	Ал менин кийимдеримди тытып алат деп күтөм
I didn't feel that he hated me	Анын мени жек көрүп жатканын сезген жокмун
They mature at the age of three or four	Алар үч-төрт жашында жетилген
I'll leave if you want	Кааласаң кетем
I want to feel her kiss	Мен анын өбүүсүн сезгим келет
I have published reports that have been read by thousands of people	Мен миңдеген адамдар окуган отчетторду чыгардым
I started to feel hot	Мен ысыктан кыйнала баштадым
I ask for top leadership	Мен эң жогорку жетекчиликти сурайм
I couldn't look back	Артымды карай албадым
I had to ignore it no matter what	Мен аны эч нерсеге карабай калышым керек болчу
The book is still warm	Китеп, дагы эле жылуу
I am interested in the project you recently announced	Мен сиз жакында жарыялаган долбоорго кызыгам
I told him everything	Мен ага баарын айттым
I didn’t realize he was always there	Мен анын дайыма ошол жерде жүргөнүн түшүнгөн эмесмин
I'll talk for a few hours	Мен бир нече саат сүйлөшөм
Heavyweight long dress	Оор салмактагы узун көйнөк
I cried again	Мен дагы ыйладым
I feel the love of you and those around you	Мен сенин жана айланаңдагы сүйүүсүн сезем
I have said this before	Муну мен мурда да айткам
I did not listen to their words or questions	Мен алардын сөздөрүн, суроолорун уккан жокмун
Along the way, I thanked him	Жолдо баратып мен да ага ыраазы болдум
I hope you would like to comment on the old post	Мен эски билдирүүгө комментарий берүү туура болот деп үмүттөнөм
I used to run with the ball	Мурда топ менен чуркап жүрчүмүн
I like this place more than my country	Мага бул жер менин өлкөмө караганда көбүрөөк жагат
I can assure you of that	Мен сизди буга ишендире алам
I think a part of me always knew that	Менимче, менин бир бөлүгүм ар дайым муну билген
A legend has passed	Бир легенда өтүп кеткен
Looks like I stepped back a bit	Мен бир аз артка чегиндим окшойт
I have to sacrifice you to be a powerful witch	Күчтүү бакшы болуу үчүн сени курмандыкка чалышым керек
I had that feeling in my head	Менин башымда ушундай сезим бар эле
I do the right thing	Мен туура нерсени кылам
I love all your other jobs	Мен сенин башка жумуштарыңдын баарын жакшы көрөм
I smile and do the same	Мен жылмайып, ошондой кылам
I understand your decision	Мен сиздин чечимиңизди түшүнөм
I gave him my own and he examined it	Мен ага өзүмдүкүмдү бердим, ал карап чыкты
I'm not going anywhere	Мен эч жакка барбайм
I came up with a lot of problems	Мен көп көйгөйлөр менен келдим
I opened one eye	Мен бир көзүмдү ачтым
I didn’t know what it was at first	Мен башында эмне экенин билген эмесмин
I can't tell anyone else	Башка эч кимге айта албайм
I hold my hand over my mouth to keep quiet	Унчукпайм деп колумду оозума кармап турам
I want the sun to go down	Мен анын күн батпай кетишин каалайм
I have a better idea	Менде жакшыраак идея бар
I really needed a bath	Мен ваннага аябай муктаж болуп калдым
I circle the ground for heating	Жылытуу үчүн жерди тегеректеп алам
A person decides to go on a diet	Диетага отурууну адам чечет
I had to look at myself	Мен өзүмдү карап көрүүгө аргасыз болдум
He had a small black hole in his forehead	Анын чекесинде кичинекей кара тешик бар эле
The monitor will show you your position on the map	Монитор сизге картадагы позицияңызды көрсөтөт
I wanted him out of my sight anyway	Мен баары бир анын көзүмө көрүнбөй калышын кааладым
I saw other dogs do it	Мен башка иттердин муну жасаганын көрдүм
I shut myself off from everything	Мен баарынан өзүмдү жаптым
I dared to look at the clock	Саатты карап батындым
I will not rent, share or sell your email	Мен сиздин электрондук почтаңызды ижарага албайм, бөлүшпөйм же сатпайм
I shouldn’t tell anyone, but little	Мен эч кимди айтпашым керек, бирок аз
I did not know that he was following me	Анын мени ээрчип жүргөнүн билген эмесмин
I hoped no one was killed	Эч ким өлтүрүлгөн жок деп үмүттөндүм
I know your desire for privacy	Мен сиздин купуялуулукка болгон каалооңузду билем
I understand and respect that	Мен муну түшүнөм жана сыйлайм
I want to see it all	Мен анын баарын көргүм келет
I thought they were after us	Алар биздин артыбыздан келет деп ойлогом
I may be interested in your consulting services	Мени сиздин консалтинг кызматтарыңыз кызыктырышы мүмкүн
I had to give him credit for that	Мен ага бул үчүн кредит беришим керек болчу
I know where to find it	Мен кайдан таба аларыбызды билем
I noticed he forgot to lock it	Мен аны кулпулоону унутуп калганын байкадым
I lean against the front desk looking at him	Мен аны карап алдыңкы партага таянып турам
I think we'll see how serious it is	Анын канчалык олуттуу экенин көрөбүз деп ойлойм
I've always wanted what happened to both of you	Мен ар дайым экөөңөрдө болгон нерсени каалап келгем
I am a soldier going to war with you	Мен сени менен бирге согушка бара жаткан жоокермин
I have never felt so lost	Мен эч качан мынчалык адашкан сезген эмесмин
I think it's broken	Мен сынган деп ойлойм
I wondered if they did something last night	Алар кечээ кечинде бир нерсе кылыштыбы деп ойлодум
There was silence in the hall	Залга жымжырттык орноду
I got up and shouted at him	Мен ордумдан туруп ага кыйкырдым
I realized he was in a hurry	Мен анын шашканын түшүндүм
I thought you might have visited him	Мен аны зыярат кылгандырсың деп ойлогом
I can definitely find beautiful clothes there	Мен ал жактан сөзсүз түрдө кооз кийимдерди таба алам
A few hours later, the house burned down completely	Бир нече сааттан кийин үй толугу менен күйүп кетти
I didn't sleep last night	Мен кечээ түнү уктаган жокмун
I love math, especially how it worked	Мага математиканы жакшы көрөм, өзгөчө ушундай иштеген
A portrait of my face	Менин жүзүмдүн портрети
I have no orders for you now	Менде азыр сага эч кандай буйрук жок
I reached out to him, looked inside carefully, and entered	Мен ага жетип, этияттык менен ичин карап, кирдим
I was relieved not to mix it up	Мен аны менен аралаштырбайм деп жеңилдеп калдым
I will leave this cursed place	Мен бул каргыш тийген жерди таштап кетем
A novel is something new	Роман - бул жаңы нерсе
I hope we find others	Башкаларды табабыз деп үмүттөнөм
I'll be honest with you	Мен сени менен ачык айтам
The outer ears develop at the base of the neck	Сырткы кулактар ​​моюндун ылдый жагында өөрчүйт
I was the first person he saw	Анын биринчи көргөн адамы мен болдум
I knew he was there for me	Мен анын мен үчүн бар экенин билчүмүн
I don't have to be here now	Мен азыр бул жерде болушум керек эмес
I was ready to fight	Мен урушка даяр болчумун
It is also a great choice for single female travelers	Жалгыз аял саякатчылар үчүн да мыкты тандоо
I had to be with him more	Мен аны менен дагы көп болушум керек болчу
I was ready to take you there	Мени ал жакка алып кетүүгө даяр болчумун
I want you to hold us over them	Бизди алардын үстүнөн кармашыңды каалайм
He had a chemical reaction	Анын химиялык реакциясы болгон
I also learned to sing deaf	Мен да тон дүлөй ырдаганды үйрөндүм
Being on the web does both	Вебде болушу экөөнү тең ишке ашырат
Many people are afraid to describe the walls	Көптөгөн адамдар дубалдарды сүрөттөөдөн коркушат
I smoke it once a week or once a week	Мен аны жумасына бир жолу же бир жолу тамеки тартам
Just kiss my lips	Жөн гана оозумдан өбүш керек
I was glad to accept the invitation	Сүйлөшүүгө чакырууну кабыл алганыма сүйүндүм
I drew another, but I thought better	Мен башкасын тарттым, бирок жакшыраак ойлондум
I agree with that though	Мен буга макулмун бирок
I didn’t always know that	Мен муну дайыма эле билчү эмесмин
I swore softly	Мен акырын ант бердим
I chose you, you were my only choice	Мен сени тандадым, сен менин жалгыз тандоом болдуң
I also heard the melody	Мен да обонун уккам
I need more excitement	Мага көбүрөөк толкундануу керек
I couldn’t risk it seeing you	Мен аны сени көрүп тобокелге сала алган жокмун
I was afraid to approach them	Мен аларга жакындагандан корктум
I think you have a lot of light in any situation	Менимче, кандай жагдай болбосун, сизде жарык көп
I am a very good role model	Мен абдан жакшы үлгү болом
I saw them and thought of you every day	Аларды көрүп, күнүгө сени ойлодум
I laughed and almost fell on the display	Мен күлүп эле дисплейге жыгылып кете жаздадым
I remember my nephew graduating from high school	Жээнимдин мектепти бүтүргөнү эсимде
I really hope these work for him	Булар ал үчүн иштейт деп чындап үмүттөнөм
I realized he was still waiting for an answer	Мен ал дагы эле жооп күтүп жатканын түшүндүм
I ruled only once a month	Айына бир гана жолу башкарып турдум
I think there is only one way to know that	Менимче, муну билүүнүн бир гана жолу бар
I mean, everyone knows that	Айтайын дегеним, муну баары билет
A kind of peace, perhaps	Тынчтыктын бир түрү, балким
I have to erase the smile from his face	Мен анын жүзүнөн күлкүсүн өчүрүшүм керек
I'm tired of looking	Издегенден чарчадым
I believed him, but now he never believes me	Мен ага ишендим, бирок азыр ал мага эч качан ишенбейт
A comfortable marriage, it seems	Ыңгайлуу нике, бул көрүнөт
I will be the lowest of the lowest	Мен эң төмөндөрдүн эң төмөнкүсү болом
I had to see him a few miles away	Мен аны бир нече чакырым алыстыктан көрүшүм керек эле
I shouldn't touch you	Мен сага тийбешим керек
You can think of a way to visit the site	Сайтка баруу үчүн ойлонсо болот
I bite my lips and smile hopefully at him	Мен эриндеримди тиштеп, үмүт менен ага жылмайып коём
A very safe fictional bomb	Абдан коопсуз ойдон чыгарылган бомба
I think it was a panic attack	Менимче, бул паника чабуулу болду
I like clothes	Мага кийим жакты
The session was held in dry and hot weather	Сессия кургак жана ысык аба ырайында өттү
I want more women to open this opportunity	Бул мүмкүнчүлүктү көбүрөөк аялдар ачса дейм
I haven’t seen him since his divorce	Мен аны ажырашкандан кийин көргөн эмесмин
I needed to know more about the law	Мен мыйзам жөнүндө көбүрөөк билишим керек болчу
I have to stay here until the end	Мен бул жерде аягына чейин калышым керек
I saw it all on Beam News	Мен баарын Beam News каналынан көрдүм
I love this great country and its kind people	Мен бул улуу өлкөнү жана анын боорукер элин жакшы көрөм
I think you're right	Мен сени туура деп ойлойм
I achieved this with my own work	Мен буга өзүмдүн эмгегим менен жеттим
I just accept	Мен жөн эле кабыл алам
I did not want to meet his family	Мен анын үй-бүлөсү менен таанышкым келген жок
I feel writing so deeply	Мен жазууну ушунчалык терең сезип турам
I may have to check it out permanently at that point	Мен ошол учурда биротоло текшерүүгө туура келиши мүмкүн
Whose house did you go to last night?	Кечээ кечинде кимдин үйүнө бардың?
There I was beaten and almost killed	Ал жерде мени сабап өлтүрө жаздадым
I need to talk to you now	Мен азыр сени менен сүйлөшүшүм керек
I grew up learning the whole language	Мен бүт тилди үйрөнүп чоңойдум
I was out of breath and out of breath	Мен дем алып, абам жок болчу
I had a wonderful secret inside me	Мен ичимде кереметтүү сырды алып жүрдүм
It was very scary	Бул абдан коркунучтуу болуп калды
I wanted to get closer	Мен дагы жакындагым келди
I showed him the way, and he led me there	Мен жол көрсөттүм, ал мени ошол жакка жетеледи
I tried not to look at him	Мен аны карап койбогонго аракет кылдым
I held my breath and thought of healthy thoughts	Демимди кармап, дени сак ойлорду ойлодум
I feel lighter right away	Мен дароо жеңилирээк сезем
I doubt he did, he is not	Мен анын кылганына күмөнүм бар, ал андай эмес
The couple had seven sons and a daughter	Жубайлар жети уул, бир кыздуу болушкан
I will take you from your children	Мен сени да балдарыңдан алам
I shouldn't have been so late telling you	Мен сага айтууну мынчалык кечиктирбешим керек эле
I can explain it in words, only emotionally	Сөз менен түшүндүрө алам, сезим менен гана
I might be the talk	Мен сөз болуп калышым мүмкүн
I left out all the questions	Мен суроонун баарын таштап койдум
The deal was not proposed	Келишим сунуш кылынган эмес
I don't think so	Мен аны мындай ойлой албайм
I just wanted to die	Мен жөн гана өлгүм келди
I hope you understand our commitment	Сиз биздин милдеттенмебизди түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I will not leave my family	Мен үй-бүлөмдү таштабайм
I didn't send it anywhere	Мен аны эч жакка жиберген жокмун
I can't think about it now	Мен азыр бул жөнүндө ойлоно албайм
I wasn’t the best actress	Мен анчалык мыкты актриса эмес болчумун
I have heels above your standards	Менде сиздин стандарттарыңыздан бийик такалар бар
I asked him if he could shoot	Мен андан атып алабы деп сурадым
I have confirmed that it has been accepted and accepted	Мен анын кабыл алынганын жана кабыл алынганын тастыктадым
Its members represent different stages of this process	Анын мүчөлөрү бул процесстин ар кандай этаптарын билдирет
I want you to leave	Мен сени ордумдан кетким келет
I decided to finish it all	Мен баарын бүтүрүүнү чечтим
I asked him what was wrong	Мен андан эмне кыйналып жатканын сурадым
The trip to the center has two purposes	Борборго саякат эки максатты көздөйт
The rational burden of justification is seldom fulfilled	Негиздөөнүн сарамжалдуу жүгү чанда гана аткарылат
I was curious but familiar	Мага экөө жанаша кызык, бирок тааныш болду
I never struggled to hear them	Мен аларды угушу үчүн эч качан күрөшкөн эмесмин
I have never been in prison	Мен эч качан түрмөдө отурган эмесмин
I tried to put you to sleep	Мен сени уктатканга аракет кылдым
Western singer	Батыштын ырчысы
I hope you understand me	Мени түшүнөсүң деп үмүттөнөм
I forced myself to turn my head	Мен өзүмдү башымды бурууга мажбурладым
I hope it will be useful for the people	Элге пайдалуу болот деп ишенем
I would do the same, but my legs are weak	Мен да ошондой кылмакмын, бирок буттарым алсырайт
I may be too proud	Менде өтө эле текебердик бар болушу мүмкүн
I could use a really safe house	Мен чындап эле коопсуз үйдү колдоно алмакмын
He was a terrible young man	Ал коркунучтуу жигит болчу
I will try to identify those fragments and combine them	Мен ошол фрагменттерди аныктоого жана аларды бириктирүүгө аракет кылам
The soul granted the request	Жан өтүнүчүн канааттандырды
He immediately agreed	Ал дароо макул болгон сунуш
They passed me every step of the way	Мени ар бир кадам сайын өтүп кетишти
I hit it fast	Мен аны тез эле чаптым
They returned home safely	Алар үйлөрүнө аман-эсен кайтып келишти
I need your company to get it from the owners	Мага сиздин компанияңыз аны ээлеринен алуу үчүн керек
This is a significant change compared to previous periods	Бул мурунку мезгилдерге салыштырмалуу олуттуу өзгөрүүнү түзөт
I hope this new brand is good	Мен бул жаңы бренд жакшы деп үмүттөнөм
I thought you might be coming here	Мен сизди ушул жакка келе жаткандыр деп ойлогом
I would not have such an opportunity	Менде мындай мүмкүнчүлүк болмок эмес
A paper airplane landed on his desk	Анын столуна кагаздан жасалган учак конду
I just wanted to drink coffee	Мен жөн эле кофе иче турган болдум
A man comes and checks	Бир киши келип текшерет
I wish you all the best	Сизге бардык мүмкүнчүлүктөр болушун кааладым
I should have fainted now	Мен азыр эсим ооп кетишим керек эле
I stretched with relief	Жеңилдик менен созулдум
I slid down the cliffs easily	Мен аскалардан оңой эле ылдый жылдым
Strangely warm, protective feeling, but with a darker edge	Кызык жылуу, коргоочу сезим, бирок караңгы чети менен
I’ll look at this for a few moments	Мен муну бир нече көз ирмемге карайм
I know he is asking for something that is hard to find	Мен табуу кыйын болгон нерсени сурап жатканын билем
I think we should go there	Ошол жакка барышыбыз керек деп ойлойм
I was surprised that he talked to me so quickly	Анын мени менен тез эле сүйлөшкөнүнө таң калдым
I pressed my ear to the bedroom door	Мен уктоочу бөлмөнүн эшигине кулагымды бастым
I didn't realize anything was happening	Мен эч нерсе болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I crawl to the right, but I can never reach it	Мен оң тарапка тырмышып, бирок ага эч качан жете албайм
I need to find out who he is	Мен ким экенин табышым керек
To make you whole again	Сени кайра бүтүн кылуу үчүн
He was joined by his two daughters and his mother	Ага эки кызы жана апасы кошулган
I like to go to work	Мен жумушка барганым жакшы
Little did I know that there were many children	Балдардын көп болгонун билген эмесмин
I felt tired, sleepy, and hungry	Мен чарчап, уйкусу келип, ачка болгонун сездим
I know this is not an easy task	Бул оңой иш эмес экенин билем
I see new private and commercial buildings every step of the way	Мен ар бир кадам сайын жеке жана коммерциялык жаңы курулуштарды көрөм
I quickly remembered who he was	Мен анын ким экенин тез эле эстедим
I'm not hurt	Мен жабыркаган жокмун
I taught them not to be greedy and to be kind	Ач көздүк кылбоого, кайрымдуулукка үйрөттүм
I became very independent	Мен өтө көз карандысыз болуп калдым
Waters was reportedly deeply saddened by the incident	Уотерс бул окуяга катуу капа болгону кабарланууда
I'm not to blame for all this	Мунун баарына мен күнөөлүү эмесмин
I forced myself to be vigilant	Мен өзүмдү сергек болууга мажбурладым
I just wanted to be alone	Мен жөн гана жалгыз болгум келди
I'll go with him	Мен аны менен эки жакка тең кетем
I recognized the religion	Мен динди тааныдым
He was really funny	Ал чынында эле күлкүлүү болчу
I just want to be able to tell them myself	Мен аларга өзүм эле айта алгым келет
I've been sick for the last three days	Мен акыркы үч күндө ооруп калдым
I recommend a direct approach	Мен түз мамилени сунуштайм
I run my hands through my hair	Колдорумду чачымдан өткөрөм
I am interested in their dark world	Мен алардын караңгы дүйнөсүнө кызыктайм
Requires two large ships	Чоң, эки кемени талап кылат
I did not reject him out of anger	Шашылыш ачуум менен аны четке каккан жокмун
I really believe that girls are clean	Мен кыздардын таза болушуна чындап ишенем
A strong voice calling for judicial reform	Сот реформасын талап кылган күчтүү үн
I don't remember the last time we did laundry	Акыркы жолу качан кир жууганыбыз эсимде жок
I learned early on what to do for myself	Мен өзүм үчүн жасаганды эрте үйрөнгөм
I did, this was the result of a search	Мен кылдым, бул издөөнүн натыйжасы болду
I think he will help me	Ал мага жардам берет деп ойлойм
For the unique discovery of Luke and his voice	Лука жана анын үнүн уникалдуу тапканы үчүн
I noticed that he was putting his hand in his pocket	Мен анын колун чөнтөгүнө салып жүргөнүн байкадым
I study them and try to find hints of humor	Мен аларды изилдеп, юмордун кыйытмасын табууга аракет кылам
The upper arm was relatively short	Үстүнкү колу салыштырмалуу кыска болгон
I didn't know how to survive without my brother	Мен агамсыз кантип калаарымды билбей калдым
I hurried to the girl's bathroom	Мен кыздын дааратканасына шашылдым
I don't think both should be involved	Менимче, экөө тең катышпашы керек
I will post pictures of things on my list	Мен өзүмдүн тизмемдеги нерселерди чагылдырган сүрөттөрдү кадап коём
It is a sign that we are not wasting our time	Убактыбызды текке кетирбей жатканыбыздын белгиси
I have a ton of work	Менин бир тонна жумушум бар
I can't believe everything that has happened since then	Ошондон бери болгондордун баарына ишене албайм
I could not find a test room	Сыноо бөлмөсүн таба албай кыйналдым
An alarming message came out of his voice	Үнүнө кооптонгон билдирүү чыкты
I push aside the broken furniture	Мен талкаланган эмеректерди четке түртөм
I went to the gym every day	Мен күн сайын машыгуу залына барчумун
I expect a lot from people	Элден көптү күтөм
I think there may be big moments tonight	Менимче, бүгүн кечинде чоң учурлар болушу мүмкүн
I pressed a silent alarm to bring the police here	Мен полицияны бул жакка алып келүү үчүн үнсүз сигнализацияны бастым
I began to feel human again	Мен кайра адамдык сезе баштадым
I knew he would leave me	Ал мени таштап кетерин билчүмүн
I don't have precious blood	Менин асыл каным жок
I turned and pushed open the door	Мен бурулуп эшикти түртүп ачтым
I prayed that his voice would stop	Анын үнү токтосо экен деп тилей баштадым
I can only protect you	Мен сени гана коргой алам
P leaned over and kissed her clear lips	П эңкейди да, анын так эриндеринен өптү
I did not think of anything supernatural	Мен табияттан тыш нерселерди ойлогон эмесмин
I walked in front of him	Мен анын алдына басып бардым
I was in the hospital	Мен ооруканада жаттым
I had come to his attention a few weeks ago	Мен анын көңүлүнө бир нече жума мурун келген элем
I was always thinking about my illness	Дайыма өзүмдүн оорумду ойлочумун
I have a message for everyone here	Бул жердеги ар бир жанга кайрылуум бар
I want to go look for him now	Мен азыр аны издеп баргым келет
I want you to show it to others	Башкаларга көрсөтүшүңдү каалайм
I love my gardens	Мен өзүмдүн бакчаларымды жакшы көрөм
I can hardly speak	Мен дээрлик сүйлөй албайм
I caught them before they fell to the floor	Мен аларды полго түшө электе кармап алдым
I had to move things	Мен нерселерди жылдырууга туура келди
The crack ends near the neck and appendix	Жарака мойну менен тиркеменин жанында бүтөт
I'm not even close to your level	Мен сенин денгээлиңе да жакындаган жокмун
I asked him why he was upset	Мен андан эмнеге капа болгонун сурадым
You will miss it very much	Сиз абдан сагынасыз
My goal is to be ready for any situation	Ар бир жагдайга даяр болууну максат кылам
I could not bear this fear	Мен бул коркууга чыдай албадым
I stepped around the light	Мен жарыктын айланасына кадам таштадым
I take the book and start reading	Мен китепти алып окуп баштайм
I can't stand crying	Ыйлаганымды көтөрө албайм
I fell on their branches	Мен алардын бутактарына куладым
I'm worried I'll miss it	Мен жетишпей каламбы деп тынчсызданам
I do not support this business	Мен бул бизнести жактабайм
I like simple gestures myself	Мен өзүм жөнөкөй жаңсоону жактырам
I tried to control my anger	Мен ачуумдун баарын басууга аракет кылдым
I knew it was coming	келерин билдим
I saw her brown hair	Мен анын күрөң чачын көрдүм
I had a client who was a gamer	Менде оюн болгон кардар бар болчу
I understand, we both needed someone and some comfort	Мен түшүнөм, экөөбүзгө тең бирөө жана кандайдыр бир сооронуч керек болчу
I thought of re-lighting the cigarette	Мен тамекини кайра күйгүзүүнү ойлодум
A man's voice answered the phone	Телефонго эркектин үнү жооп берди
I am physically ill	Мен физикалык жактан ооруп жатам
A high number is bad	Жогорку сан жаман
The battered face on his face refused	Анын бетинде ур-токмокко алынган өңү баш тартты
I have never felt anything like this	Мен эч качан мындай нерсени сезген эмесмин
I will not offer blood sacrifices to them	Мен аларга кан куюлуучу курмандыктарды чалбайм
A sustainable approach was not part of his plans	Туруктуу мамиле анын пландарына кирген эмес
But I can't be angry with him	Бирок мен ага ачуулана албайм
I open my eyes wider	Мен көзүмдү чоңураак ачам
Cold sweat covered his body	Денесин муздак тер каптады
I got a few pairs	Мен бир нече жуптарды алдым
I wonder if he put the lid on the ground	Капкагын жерге салып койдубу дейм
I can wake you if you want	Кааласаң мен сени ойгото алам
I think, yes, maybe it does	Мен ойлойм, ооба, балким, муну жасайт
I couldn’t read much about his friend	Мен анын досу жөнүндө көп окуй алган жокмун
I can only give him prayer points as a guide	Мен ага көрсөтмө катары тиленүү пункттарын гана бере алам
I could not gather myself	Мен өзүмдү чогулта албадым
I saw the sunrise	Мен күндүн чыгышын көрдүм
What really happened was even worse	Чынында болгон нерсе андан да жаман болду
I think a lot of this is obvious	Менимче, бул көп нерсе ачык
I know you can come up with the same thing	Мен билем, сен бир эле нерсени ойлоп таба аласың
I didn't need any more trouble	Мага мындан ары кыйынчылыктын кереги жок болчу
I had to pay the phone bill	Мен телефондун эсебин төлөшүм керек болчу
I will always be blessed with that	Мен дайыма ошону менен батасын алам
I turned my eyes to the right	Мен көзүмдү оң тарапка бурдум
I want it again	Мен аны кайра эле каалайм
I didn't want him to die	Мен анын өлүшүн каалаган эмесмин
I can't write about it anymore now	Мен азыр ал тууралуу мындан ары жаза албайм
I did not appoint him	Мен аны дайындаган эмесмин
I felt severe pain, and that was it	Мен катуу ооруну сездим, ушуну менен болду
I listened to every word and tried to sit quietly	Ар бир сөздү угуп, тынч отурганга аракет кылдым
I want to talk more about the structure of the eye	Мен дагы көздүн түзүлүшү жөнүндө айткым келет
I pick it up from the leaves and hold it	Мен аны жалбырактардан көтөрүп, кармап жатам
I tasted it and it was very good	Мен анын даамын татып көрдүм жана абдан жакшы болду
I'd like to give a present to my girlfriend	Мен сүйлөшкөн кызыма белек кылгым келет
I was both excited and excited	Мен толкунданып да, толкундандым да
I searched my pocket for the key, but there was no key	Чөнтөгүмдөн ачкыч издедим, бирок ачкыч жок болчу
I missed my mother very much	Апамды аябай сагындым
I hang up while he speaks	Ал сүйлөп жатканда мен трубканы коём
I am worried about the result	Мен натыйжага тынчсызданып жатам
I turned my face to him	Мен ага жүзүмдү бурдум
I work to make their legs better	Мен алардын буттары жакшы болушу үчүн иштейм
I understand that this was an emotional experience for you	Бул сен үчүн эмоционалдуу окуя болгонун түшүнөм
I highly recommend it!	Мен аны абдан сунуштайм!
I drove to check it out	Мен аны текшерүү үчүн айдадым
I didn't even ask for your name	Атыңызды да сураган жокмун
I saw a lie coming out of the corner	Мен бурчтан калп чыгып жатканын көрдүм
I'd better turn this off	Мен муну өчүрүп койгонум оң
Family suite, alone in the whole house	Үй-бүлөлүк люкс, бүт үйдө жалгыз
Probably so	Балким, ошондой болуп саналат
I would recognize him anywhere and always	Мен аны каалаган жерден жана дайыма таанымакмын
I looked confident and proud	Мен ишеничтүү жана текебер көрүндүм
I liked the feeling, but my friends didn't like it	Бул сезим мага жакты, бирок досторума жакпады
I trust his instincts	Мен анын инстинкттерине ишенем
I wondered which of them had shot me	Алардын кайсынысы мени атып алды деп ойлодум
I can always hire another private detective	Мен ар дайым башка жеке детективди жалдай алам
I always put the vegetables in the smallest place	Мен дайыма жашылчаларды эң кичинекей жерге коём
I said, but could not explain again	Мен айттым, бирок дагы бир жолу түшүндүрө алган жокмун
Dangerous car accident	Коркунучтуу автокырсык
I bring this every week	Мен муну жума сайын алып келем
I will be grateful forever	Мен түбөлүккө ыраазы болом
I think they will spend more time enjoying the history of video games	Менимче, алар видео оюндардын тарыхынан ырахат алууга көбүрөөк убакыт алышат
A drop of water flowed out of it	Ичинен бир тамчы суу агып кетти
I could no longer see directly	Мен мындан ары түз көрө албай калдым
I looked at the clock again	Мен дагы саатты карадым
I loved their enthusiasm	Мен алардын окуяларга болгон дилгирлигин жакшы көрчүмүн
I appreciate it, everything	Мен аны, баарын баалайм
I thought no one could get him out of here	Мен аны бул жерден эч ким чыгара албайт деп ойлогом
I thought you were an employee	Мен сени кызматкер деп ойлогом
I was restless and anxious	Мен тынчыбай, тынчсызданып жаттым
One week later, the family suffered a terrible tragedy	Бир жумадан кийин үй-бүлө коркунучтуу трагедияга кабылды
I wanted to save it	Мен аны сактап калгым келди
I know you don't	Мен билем, сен андай кылбайсың
I didn't want to do that	Мен муну кылгым келген жок
I learned to type	Мен тергенди өзүм үйрөндүм
I had so much to think about	Менде ойлоно турган өтө көп нерсе бар эле
I watch her feet eat inches	Мен анын буттары дюймдарды жеп жатканын карап турам
I didn't mean to offend him	Мен аны тайдырайын деген эмесмин
When the garage opened, I had just finished	Гараж ачылганда мен жаңы эле бүттүм
I was in the middle of something	Мен бир нерсенин ортосунда калдым
I turned to the right and climbed a mountain	Оң тарапка бурулуп тоого чыктым
Because I think it's snowing	Себеби кар деп ойлойм
Later that year, a civil war broke out	Ошол эле жылдын аягында жарандык согуш башталган
I do this once or twice a day	Мен муну күнүнө бир же эки жолу жасайм
It's a little windy now	Азыр бир аз абада
I have never been so happy	Мен эч качан мынчалык бактылуу болгон эмесмин
A harmless cup of coffee	Зыянсыз бир чыны кофе
Now is the time to enjoy our victory	Азыр биздин жеңишибизден ырахат ала турган учур
I knew that voice and it wasn’t good news	Мен бул үндү билчүмүн жана бул жакшы кабар эмес болчу
I'm on the same side with you	Мен сиз менен бир тараптамын
I silently consulted with the faces that forced me	Мен унчукпай мени мажбурлаган жүздөр менен кеңештим
I buried myself in my writing	Жазуума өзүмдү көмүп койдум
I ask him where you are going	Мен андан сен кайда барасың деп сурайм
I tried a second time	Мен экинчи жолу аракет кылдым
I didn’t look at anyone or the concept from the outside	Сырттан эч кимди же түшүнүктү карабадым
I know they have ideas for more material	Мен алардын көбүрөөк материал үчүн идеялары бар экенин билем
I had to leave, dear readers	Мен кетүүгө туура келди урматтуу окурмандар
I knew I needed to pay attention to him right away	Мен ага дароо көңүл буруу керектигин билдим
The same thing is happening today	Ушундай эле көрүнүш бүгүн да болуп жатат
I was an excellent student	Мен мыкты студент болчумун
I know what you did to him	Мен сенин ага эмне кылганыңды билдим
I want to get him out of the way	Мен аны жолдон чыгаргым келет
There I heard from the police	Ошол жерден милициядан уктум
I only had seven numbers	Менде жети эле номер бар болчу
I didn't have time to write	Өзүм жазганга убактым болгон эмес
I know you can't be killed	Мен билем, сени өлтүрүүгө болбойт
I told him my opinion	Мен ага оюмду айттым
I reach the front door	Мен алдыңкы эшикке жетем
There were flames everywhere	Бардык жерде жалын болгон
I know you haven’t had that, but women are wonderful	Билем, сизде андай болгон эмес, бирок аялдар сонун
I wanted to do something else	Мен башка нерсе кылгым келди
I gave up everything	Мен баарынан баш тарттым
It is worn only by great members	Бул улуу мүчөлөрү тарабынан гана кийилет
I had to include both	Мен экөөнү тең киргизишим керек болчу
I shook my head for a minute	Мен бир мүнөт башымды чайкадым
I did not restrain my heart from any pleasure	Эч кандай ырахаттан жүрөгүмдү тыйбадым
I never thought you had it	Сенде ал бар деп ойлогон эмесмин
I hope I don't become famous soon	Мен жакын арада атактуу болбой калам деп үмүттөнөм
I will never be comfortable again	Мен мындан ары эч качан ыңгайлуу боло албайм
I love his shirt, but the bow makes him old	Мен анын көйнөгүн жакшы көрөм, бирок жаа аны картайт
I want to know what they are doing and why	Мен алардын эмне кылып жатканын жана эмне үчүн экенин билгим келет
But it was really annoying	Бирок бул чындап эле таарыныч болду
He was not disappointed	Анын көңүлү калган жок
I decided to give you a lead flower	Мен сага коргошун гүлүн берүүнү чечтим
This may not be the case for them	Бул алар үчүн эмес болушу мүмкүн
I accept your apology	Мен сиздин кечиримиңизди кабыл алам
His application was rejected	Анын арызы канааттандыруусуз калтырылган
The weapon in the center is causing a bit of a problem	Борбордогу курал бир аз кыйынчылык жаратып жатат
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындай сезимде болгон эмесмин
I went upstairs to my room	Мен бөлмөмө өйдө көтөрүлдүм
I mean, we are all	Айтайын дегеним, биз бардыгыбызбыз
I did what you wanted	Сен каалагандай кылдым
I can’t give it any rational meaning!	Мен андан эч кандай рационалдуу маани бере албайм!
I’m afraid he’s listening to our network	Ал биздин тармакты угуп жатат деп корком
I would say that we need them in terms of numbers	Алар бизге сан жагынан керек болот деп айтаар элем
I'm afraid to fly	Мен учуудан корком
I studied child development	Мен балдардын өнүгүүсүн окугам
I saw him walking out the window of my apartment	Мен анын батиримдин терезесинен кетип баратканын көрдүм
I think no one is better than expected	Мен эч ким күткөндөн да жакшы деп ойлойм
The beach was my alternative	Пляж менин альтернатива болчу
The second lieutenant was sitting behind the desk	Партанын артында экинчи лейтенант отурган
I do not intend to remain silent	Унчукпай коёюн деген оюм жок
I decided to follow in his footsteps	Мен анын изине түшүүнү чечтим
There were only ten houses	Он гана үй турган
I was skeptical for months	Мен айлар бою шектендим
I finished a tough race	Мен катуу жарышты аяктадым
When this happened, I completely woke up	Бул окуя болгондо мен толугу менен ойгондум
I wanted to see if that was possible	Мен андай болушу мүмкүнбү, текшергим келди
I'd help if I needed help	Жардам керек болсо жардам берет элем
I can still feel sleepy	Уйкумду дагы эле сезип турам
I had a guitar	Менде гитара бар эле
The ghost of his old smile frightened him	Анын эски жылмаюунун арбагы коркутту
I asked about his father	Мен анын атасы жөнүндө сурадым
I can tell you who you are	Мен сага ким экениңди айта алам
I know you want to be free	Мен билем, сенин эркин болгуң келет
I want to know their wisdom	Мен алардын акылмандыгын билгим келет
I definitely needed a little more time	Мен, албетте, бир аз көбүрөөк убакытты талап кылдым
It is a place they have never met	Ал эч качан жолукпаган жер
I don't have much room left	Менде көп бөлмө калган жок
I reunited my apartment	Мен батиримди кайра бириктирдим
No defeat he could let go	Кандайдыр бир жеңилүү ал коё алган жок
It can only be grown from seed	Бул үрөндөн гана өстүрүүгө болот
He was really a great jazz singer	Ал чынында эле мыкты джаз ырчысы болгон
I think it fits well	Менимче, ал жакшы дал келет
The choice between evils varies from case to case	Жамандыктардын ортосундагы тандоо учурларга жараша ар кандай болот
I heard the fairy speak	Мен перинин сүйлөгөнүн уктум
I always found this word strange	Бул сөздү мага дайыма кызыктай көрчүмүн
A guard drew his sword	Бир сакчы кылычын сунду
I now know what dead weight is	Мен азыр өлүк салмак эмне экенин билем
I was something less than human	Мен адамдан кем болгон бир нерсе болчумун
But I can't believe he did that	Бирок мен анын мындай кылганына ишене албайм
Snow cover protects crops from extreme cold	Кар жамынуусу эгиндерди катуу сууктан коргойт
I wanted to tell them what my father had done	Мен аларга атамдын кылганын айткым келди
I'm watching them all	Мен алардын баарын карап отурам
I know all hatred	Мен жек көрүүнүн баарын билем
I can't think of other nearby places	Мен башка жакын жерлерди ойлой албайм
He won the bet three days before	Ал үч күн калганда коюмду утуп алды
I like the fresh air there	Мага ал жактагы таза аба жагат
I will not only give a brief description of my journey	Мен өзүмдүн жолумдун кыскача баяндамасын гана бербейм
I didn't know you were there	Мен сенин ошол жерде турганыңды билген эмесмин
I have to work to eat	Мен тамактаныш үчүн иштешим керек
I do not believe you	Мен сага ишенген жокмун
Names from people are limited to the deceased	Адамдардан келген ысымдар маркум менен гана чектелет
I have a few things to talk about with you	Сиз менен сүйлөшө турган бир нече нерселерим бар
I thought this was true	Бул чынбы деп ойлодум
I think it was blurred by the disappearance	Менимче, ал жоголуп кетүү менен бүдөмүк болуп калды
I stopped working for a year	Бир жыл иштебей калдым
I decided to go home	Мен үйгө барууну чечтим
I did not allow myself to feel anything	Мен өзүмө эч нерсени сезгенге уруксат берген жокмун
I pushed him, and he fell on his back	Мен аны түртүп жиберем, ал чалкасынан жыгылды
I will never be consulted or persecuted	Мени эч качан кеңешпейт, куугунтуктабайт
I look in the mirror above the sink	Раковинанын үстүндөгү күзгүгө көз чаптырам
You just look and wait	Сиз жөн гана карап, күтө туруңуз
It could be five for him	Ал үчүн беш болушу мүмкүн
But the voice is not a star	Бирок үн жылдыз эмес
I returned the gesture	Мен ишаратты кайтардым
I was happy to be with him	Мен аны менен болгонум үчүн бактылуу болчумун
I hadn’t heard in a month	Мен бир айдан бери уга элек болчумун
He spoke and wrote about it	Бул тууралуу сөз сүйлөп, жазган
I regretted not being able to lower it	Жогору жагын түшүрө албаганыма өкүндүм
I'm waiting for him to come	Мен анын киришин күтөм
But I didn't want to tell him	Бирок мен ага муну айткым келген жок
I decided to walk into town	Мен шаарга басып барууну чечтим
I avoided your question	Мен сиздин сурооңуздан качтым
I could not see the outside of the building	Мен имараттын сыртын көрө алган жокмун
I think he started to worry	Менимче, ал тынчсыздана баштады
I refused very easily	Мен өтө оңой эле баш тарттым
I will open new markets for our goods and services	Мен биздин товарларга жана кызматтарга жаңы рынокторду ачам
I didn't know the right people to show me	Мага көрсөтө турган туура адамдарды таанычу эмесмин
I can't even remember	Мен эстей да алган жокмун
I'm not sleeping with him	Мен аны менен жаткан жокмун
I stared at his loneliness	Мен анын жалгыздыгын карап турдум
I did not understand his name	Мен анын атын түшүнгөн жокмун
That night I fell asleep drinking and crying	Ошол күнү кечинде ичип, ыйлап жатып уктайм
I mean, this place is amazing	Айтайын дегеним бул жер укмуштуудай
I was screaming on the way	Мен жолдо өкүрүп жаттым
He saw the attack as the key to victory	Ал чабуулду жеңиштин ачкычы катары көргөн
Edward chose the members himself	Эдвард мүчөлөрдү өзү тандады
I hurriedly kissed her and then she was gone	Мен аны шашып өөп, анан ал жок болуп кетти
I still couldn't breathe or move	Мен дагы эле дем ала албай, кыймылдай албай жаттым
I swear she must be a robot	Ант берем, ал аял робот болсо керек
I remember getting up and moving forward	Ордугумдан туруп алдыга баратканым эсимде
I had to throw it somewhere	Мен аны бир жерге ыргытууга туура келди
I had to do something about it	Мен ал жөнүндө бир нерсе кылышым керек болчу
A small issue is discussed	Кичинекей маселе талкууланат
I went straight down, very deep	Мен түз ылдый, абдан терең
I did not question your diligence or devotion	Мен сиздин тырышчаактыгыңызга же берилгендигиңизге шек келтирген жокмун
I have certainly not been insulted	Мен, албетте, кордук көргөн жокмун
A thin line of blood appeared on the white flesh	Ак этте жука кан сызыгы пайда болду
I know it was hard on my brother	Бул менин иниме оор болгонун билем
I got up and turned to the girl	Мен турдум да, кызга бурулдум
I still, really	Мен дагы эле, чындыгында
It is a pleasure to see my poor sister off for the last time	Байкуш эжемди акыркы сапарга узатуу зыйнаты
I'm not excited	Мен толкунданган жокмун
I began to see where this was going	Мен бул кайда баратканын көрө баштадым
I believe and believe in the gods and their requirements	Мен кудайларга жана алардын талаптарына ишенем жана ишенем
I wanted to stay there forever	Мен ошол жерде түбөлүк калгым келди
I doubt we will find volunteers	Ыктыярчыларды табаарыбыздан күмөнүм бар
Then I felt better	Кийин өзүмдү жакшы сездим
I could talk to him for hours	Мен аны менен бир нече саат бою баарлаша алмакмын
The sudden thought cooled his heart	Капысынан келген ой анын жүрөгүн муздатып жиберди
I had to make sure you were fine	Мен сенин жакшы экениңе ынанышым керек болчу
I'm not sure it's true	Анын чын экенине көзүм жетпейт
I had to greet him and his parents	Мен ага жана анын ата-энесине салам айтууга туура келди
I especially wanted to have many children	Айрыкча мен көп балалуу болууну каалачумун
But I knew he was lying	Бирок анын калп айтып жатканын билчүмүн
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген жокмун
I just forgot about it	Мен жөн гана ал жөнүндө унутуп калдым
I think you can admit it	Эгер мойнуңа алсаң болот деп ойлойм
I wondered what it was	Мен мунун эмнеси деп ойлогом
I guarantee you have heard of heaven and hell	Мен кепилдик берем, бейиш менен тозок угушкан
I did not know them at the time	Мен ал кезде аларды таанычу эмесмин
I hope you like it	Сиз муну каалайсыз деп ишенем
Both sets are built for pilots only	Эки комплект учкуч үчүн гана курулган
I couldn't do anything but catch him	Колумдан эч нерсе келбей калды, кармагандан башка
I just talked to the man who ran away	Мен жөн эле качып кеткен киши менен сүйлөштүм
I just can't get past you	Мен жөн эле сенден өтө албайм
A large black taxi pulled up outside the open door	Ачык эшиктин сыртында чоң кара такси токтоду
I opened the door and he followed me inside	Эшикти ачтым, ал мени ээрчип кирип кетти
I always fight	Мен ар дайым күрөшөм
I could hardly miss talking to him	Мен аны менен сүйлөшкөндү араң эле сагындым
I can never sit on it	Мен ага эч качан отура албайм
I didn't have time	Менде убактым жок болчу
I needed an occasional place of worship	Мага анда-санда сыйынуучу жай керек болчу
I will act on their behalf	Мен алардын атынан ишти жасайм
I finally got one from an online auction	Акыры онлайн аукциондон бирөөнү алдым
I knew this was impossible, an illusion	Мен бул мүмкүн эмес экенин билдим, бир элес
I didn’t try to follow too closely	Мен өтө жакын ээрчүүгө аракет кылган жокмун
I want you to listen	Угушуңду каалайм
I thought he was in danger	Мен аны коркунучта деп ойлогом
I could see through them	Мен алар аркылуу көрө алчумун
They were accompanied by a smaller fairy	Аларды кичирээк пери коштоп жүрдү
I can hardly open my eyes	Көзүмдү араң ачам
I could have hoped that his guardian angel would be in service	Мен анын коргоочу периштеси кызматта деп үмүттөнө алчумун
I have nothing to fear as I approach death	Өлүмгө жакындаганда корко турган эч нерсем жок
I would definitely die	Мен сөзсүз өлмөкмүн
I really appreciate it	Мен аны абдан баалайм
I could not open my eyes	Көзүмдү ача албадым
I can do this better than you	Мен муну сенден жакшыраак кыла алам
Definite flow of life from birth to death	Төрөлгөндөн өлүмгө чейинки жашоонун аныкталган агымы
I had to put my thoughts in order	Мен ойлорумду иретке келтиришим керек болчу
Sometimes I didn't work at all	Кээде иштебей калчумун
I never thought they would be so big	Мен алар мынчалык чоң болот деп ойлогон эмесмин
I was not inside	Мен ичинде болгон эмесмин
I thought you wanted to	Сиз каалайт деп ойлогом
I saw a small place below me	Мен астымда кичинекей бир жерди көрдүм
I stared into his big blue eyes	Мен анын чоң көк көздөрүнө тигилдим
I hardly work with any other female officer	Мен башка аял офицер менен дээрлик иштешпейм
I'm going to give you another chance	Мен сага дагы бир мүмкүнчүлүк берейин деп жатам
I did my best to keep myself in check	Мен өзүмдү кармап туруу үчүн колумдан келген нерсени кармадым
I was suddenly frightened	Мен күтүлбөгөн жерден коркуп кеттим
I bet he's dead now	Мен ал азыр өлдү деп коем
I did not know my opinion	Мен өз оюмду билчү эмесмин
The road led them to a long field	Аңгыча жол аларды узун талаага алып келди
I'm tired of going to school	Мен мектепке баргандан чарчадым
I also got a second job with a security firm	Мен дагы коопсуздук фирмасына экинчи жумушка орноштум
I very humbly accept your offer	Мен сиздин бул сунушуңузду абдан момундук менен кабыл алам
I tried to call him yesterday	Мен ага кечээ чалууга аракет кылдым
I also felt my own subtle change	Мен да өзүмдүн ичке өзгөрүүнү сездим
I don't want to be stopped and interrogated	Мени токтотуп, суракка алууну каалабайм
I could not rule out this opportunity	Мен бул мүмкүнчүлүктү четке кага алган жокмун
I'm tired of talking about it now	Мен азыр ал жөнүндө айтуудан тажадым
I won't let you get involved in this	Мен сени бул нерсеге тартууга жол бербейм
I played because he supported me	Мен ойнодум, анткени ал мени колдоду
I saw a lot of wonderful things happening	Мен көптөгөн сонун нерселер болуп жатканын көрдүм
I found many of the items on the list very surprising	Мен тизмедеги көптөгөн нерселерди абдан таң калыштуу таптым
I showed my closet	Мен шкафымды көрсөттүм
If I ask around, it’s easy to find his car	Мен айланадан сурасам, анын машинасын табуу оңой
I felt my blood boil	Каным кайнап жатканын сездим
I'm glad I left it behind	Мен муну артта калтырганыма кубанычтамын
I checked the bottles and their contents	Мен бөтөлкөлөрдү жана алардын ичиндегилерин текшердим
I wanted to look at the flowers and get the three most beautiful	Мен гүлдөрдү карап, эң сонун үчөөнү алгым келди
I like the front man with a little edge	Мага бир аз чети бар алдыңкы киши жагат
Suddenly I couldn't tell one sound from another	Мен күтүлбөгөн жерден бир үндү экинчисинен ажырата албай калдым
I didn't care who upset me	Мага ким капа болгонуна кызыккан жокмун
I think he's really scared of you	Менимче ал сенден чындап коркуп жатат
I dropped out of school halfway through	Мен аны окууну жарым жолдо таштап койдум
I was in a math class for three years	Мен үч жыл математика тайпасында болдум
I take a quick shower and put on a mask	Тез душка түшүп, масканы кийгизем
I think we need a more dramatic message, man	Менимче, дагы драмалуу билдирүү керек, адам
I got on a plane and went there	Мен учакка отуруп, ошол жакка чыктым
I sent this article to him	Мен бул макаланы ага жибердим
Criminal life, perhaps	Криминалдык жашоо, балким
He based his study on statistical correlation	Ал өз изилдөөсүн статистикалык корреляцияга негиздеген
I want to see what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатканын көргүм келет
I’ve seen it over and over again	Мен муну кайра-кайра көрдүм
The point of his spear struck him in the side	Анын капталына найзанын учу кагылды
I came face to face with him	Мен аны менен бетме-бет келдим
I loved the smell of paper	Мен кагаздын жытын жакшы көрчүмүн
I stop my car and they come to me	Машинамды токтотом, алар жаныма келишет
I want you to love me	Мен сени сүйүшүңдү каалайм
I usually avoid putting my bare feet on it	Көбүнчө ага жылаңаяк бутумду коюудан качам
I thought to myself, knowledge	Өзүмчө ойлондум, билим
I knew this might not lead to anything better	Бул, балким, жакшы жакка алып барбасын билдим
I felt my body tremble for him	Ал үчүн денем титиреп жатканын сездим
I pulled it closer to me with my fingers	Мен аны манжаларым менен өзүмө жакындаттым
I want to live with it	Мен аны менен жашоону каалайм
I really couldn't believe we were talking	Мен чындап эле экөөбүздүн сүйлөшкөнүбүзгө ишене албадым
I don't want to live	Мен жашагым келбейт
I leaned over and hugged him	Мен эңкейип, аны кучактап койдум
I waved them back into the living room	Мен аларды кайра конок бөлмөсүнө кол булгаладым
I read a page or two	Бир-эки барак окудум
I know most of them	Мен алардын көбүн билем
Strange name, he thought	Кызык ат, деп ойлоду ал
A man came to the door	Эшикке бир киши келди
I tossed my shirt and decided to follow him	Мен көйнөгүмдү ыргытып, анын артынан чечтим
I was not a chef in my family	Мен үй-бүлөмдө ашпозчу болгон эмесмин
I smiled at his open admiration	Мен анын ачык суктанганына жылмайып койдум
I shook my head sadly, and they slowly dispersed	Мен кайгылуу башымды чайкадым, алар акырын тарап кетишти
I melted at his touch	Мен анын тийгенине эрип кеттим
I noticed a figure of lightning through the glass of the shower door	Мен душтун эшигинин айнегинен чагылган фигурамды байкадым
It means different things to everyone	Ал ар кимге ар кандай нерсени билдирет
I missed him sitting next to me	Жанымда отурганын сагындым
I was happy to be free	Мен андан тез арада бошонгонума сүйүндүм
I sit in the car and take a deep breath	Мен машинама отуруп терең дем алам
I'll send the item, but you refused	Мен буюмду жөнөтөм, сиз андан баш тарттыңыз
I killed all the men in this cemetery	Мен бул көрүстөндөгү эркектердин баарын өлтүрдүм
The board received additional information by court decision	Коллегия кошумча маалыматты соттун чечими менен алган
I saw two girls coming	Карасам эки кыз келе жатат
I can't even speak my own language	Мен өз тилимди да өздөштүрүп кете албайм
I think this is amazing	Мен бул укмуштуудай деп ойлойм
One evening I got into an argument at a bar	Бир күнү кечинде барда урушуп кеттим
I hold your medicine in my hand	Мен сенин дабаңды колумда кармап турам
I met with the elders	Мен аксакалдар менен жолугуп калдым
I was wrong because I didn't think of anything	Мен эч нерсе ойлобогонумдан жаңылып калдым
I will open the doors now	Мен азыр эшиктерди ачам
I talked to him a few weeks ago	Мен аны менен бир нече жума мурун эле сүйлөштүм
I think all this will happen	Ушунун баары болот деп ойлойм
I am responsible only for myself	Мен өзүм үчүн гана жооп берем
I wanted to scare him	Мен аны коркуткум келди
A faint smile plays on his lips	Эриндеринде алсыз жылмаюу ойнойт
I was between the two	Мен экөөнүн ортосунда болчумун
I want to handle this	Мен муну колго алгым келет
I like bows and arrows	Мен жаа менен жебени жакшы көрөм
I want to thank him for that, but not now	Бул үчүн ага рахмат айткым келет, бирок азыр эмес
I know this is an amazing concept	Мен бул таң калыштуу түшүнүк экенин билем
No further changes to the border have been agreed	Чек араны мындан ары өзгөртүү боюнча макулдашылган жок
I wanted to be a hero	Мен баатыр болгум келди
I was devastated	Мен да ичимден аябай кыйналдым
I had nothing else to do	Башка кыла турган эч нерсем жок эле
I heard two voices upstairs discussing something trivial	Мен үстүнкү кабаттан болор-болбос нерсени талкуулап жаткан эки үндү уктум
There is no difference in the rate of sexual growth	Жыныстык өсүү темпи боюнча эч кандай айырма жок
I know you have to be confused	Мен билем, сиз баш аламан болушуңуз керек
I let him have his moment	Мен ага өз көз ирмемине уруксат бердим
A smile took over his face	Анын жүзүн жылмаюу ээлеп алды
I am happy to have such great parents	Ушундай улуу ата-энем бар экени мага бакыт
You think this will be convenient	Сиз бул ыңгайлуу болот деп ойлойм
I lowered it hard	Мен аны катуу түшүрдүм
I picked them up and tried to read the label	Мен аларды көтөрүп, этикеткасын окууга аракет кылдым
A very busy day in politics	Саясатта өтө бош күн
I think they were even born at home	Менимче, алар атүгүл үйдө төрөлгөн
I was very tense and embarrassed	Мен өтө чыңалып, уялып кеттим
I never graduated from high school	Мен орто мектепти эч качан бүтүргөн эмесмин
I have never been a tourist	Мен эч качан турист болгон эмесмин
All four stands are fully seated	Бардык төрт стенд толугу менен отурат
I thought it was the best	Мен аны мыкты деп ойлодум
It was cold	Аны суук каптады
I haven't used it much	Мен аны көп колдонгон эмесмин
I know the camera records data	Мен камера маалыматтарды жазаарын билем
I think this is an important practical fact	Мен муну маанилүү практикалык чындык деп эсептейм
I can't stand it	Мен муну көтөрө албайм
Rare talent in many ways	Көп жагынан сейрек кездешүүчү талант
I love the game, I like to sit in a chair	Мен оюнду жакшы көрөм, отургучта отурганды жакшы көрөм
I loved the way his muscles felt under my arms	Мага анын булчуңдары менин колумдун астында сезилгенин жакшы көрчүмүн
I remember how surprised I was	Бул мени канчалык таң калтырганы эсимде
I knew it wasn’t	Мен ал эмес экенин билдим
I got the wrong red line to measure from t	Мен t'ден өлчөө үчүн туура эмес кызыл сызыкты алдым
A stranger answered the phone	Телефонго чоочун киши жооп берди
He won a gold medal	Ал алтын медалга ээ болду
I have a warrant for your arrest	Менде сени камакка алуу үчүн ордер бар
I'm talking in general	Мен жалпысынан айтып жатам
There was an artist who carved it out of marble	Аны мрамордон оюп жасаган сүрөтчү бар болчу
I don't like	Мага жакпайт
I took this as a sign	Мен муну белги катары кабыл алдым
I can no longer hide the fact that I exist	Мен мындан ары бар экенимди жашыра албайм
I could see the green moon	Мен жашыл айды көрө алдым
I pushed him, but he doesn’t expect it	Мен аны түртүп жибердим, бирок ал муну күтпөйт
I'll see you soon	Мен жакында сени көрөм
I can feel the warmth in my face	Жүзүмдөн жылуулуктун баарын сезип турам
I was wondering when you would join the party	Качан партияга киресиң деп ойлоп жаттым
I grew up in a single mother's home	Мен жалгыз бой эненин үйүндө чоңойгом
I barely made it halfway	Жарым аралыкка араң жеттим
We just have things in common	Жөн гана бизде жалпы нерселер бар
The video does not belong to me	Видео мага таандык эмес
I was there to enjoy	Мен ырахат алуу үчүн ал жерде болгом
The fourth limitation is the use of our student model	Төртүнчү чектөө - бул биздин студенттердин үлгүсүн колдонуу
I don't think they know what's going on	Менимче, алар эмне болуп жатканын билишпейт
I took a risk to be nearby	Мен жакын жерде болуу үчүн тобокелге бардым
I only know your type	Мен сенин түрүңдү гана билем
The gardens are now open to the public	Бакчалар азыр коомчулук үчүн ачык
I sing a song of strength	Күч ырын ырдайм
I think he did	Менимче, ал ушундай кылган
I prayed like never before	Мурда болуп көрбөгөндөй тилендим
I called again	Мен дагы бир жолу чакырдым
I lay down on the couch and sat down	Мен диванга жатып, отурдум
I thought, the time has come	Мен ойлодум, убакыт келди
I tried to think of something else	Мен дагы бир нерсени ойлонууга аракет кылдым
When you were angry, I held you tight	Ачууң келгенде мен сени бекем кармадым
I remember they made very similar observations	Мен алардын абдан окшош байкоолорду жасаганы эсимде
I can recognize the driver now	Мен азыр айдоочуну тааный алам
I am moving towards the far side wall	Мен алыскы каптал дубалды көздөй жылып баратам
After all this time, I called him	Ушунча убакыт өткөндөн кийин ага чалдым
I want part of the campaign	Мен акциянын бир бөлүгүн каалайм
I had to get him out of my life	Мен ал кишини жашоомдон өчүрүшүм керек болчу
I followed you into the warehouse	Артыңдан кампага кирдим
I kept it away from me	Мен аны өзүмдөн алыс кармадым
I was not well acquainted	Мен жакшы тааныш эмес элем
I just enjoy doing things	Мен жөн гана нерселерди жасоодон ырахат алам
I did this before home	Мен муну үйдөн мурун жасагам
I don’t know what led to this	Мен муну эмнеге алып келгенин билбейм
I could have started a fire with my own mind	Мен өзүмдүн оюм менен от чыгара алмакмын
I was eighteen, and my destiny seemed to be sealed	Мен он сегизде болчумун, менин тагдырыма мөөр басылгандай сезилди
I’m feeling better now, really	Мен азыр жакшы сезип жатам, чындап эле
My heart ached, and I left	Жүрөгүм сыздап ошол жерден чыгып кеттим
That was why I had to die	Ошол үчүн өлүшүм керек болчу
I paid close attention to the intermediate factor	Мен аралык факторуна катуу көңүл бурдум
I was amazed at how high he reached	Канчалык бийиктикке жеткенине таң калдым
I sell bread and jewelry	Нан жана зер буюмдарын сатам
I was wrong about you, very wrong	Мен сен жөнүндө жаңылыштым, абдан туура эмес
I didn't need him anymore	Мага анын мындан ары кереги жок болчу
I want to go back to camp before nightfall	Мен түн батканга чейин лагерге кайткым келет
It was my inner world	Бул менин ички дүйнөм болчу
I recently had to drop my body east	Мен жакында денени чыгышка таштоого туура келди
I want to see a revolution in the church	Мен чиркөөдөгү революцияны көргүм келет
I stared at them for a moment	Мен аларды бир саамга карап турдум
I would recognize him	Мен аны таанымакмын
When he did, he shot an excitement through his balls	Ал кылганда, анын топтору аркылуу бир толкунданып атып
I just bought groceries	Мен жөн гана азык-түлүк сатып алдым
I stopped and took a deep breath	Мен токтоп, терең дем алдым
I couldn’t be with anyone, let alone threaten them	Мен кимдир бирөөнүн жанында боло алмак эмесмин, аны коркунучка салбайын
I thought I would tell them what was happening	Мен аларга эмне болуп жатканын айтып берейин деп ойлодум
My eyes were elsewhere	Менин көзүм башкада болчу
I do it any second now	Мен азыр каалаган секунда кылам
I would do this for all our friends	Мен муну бардык досторубуз үчүн кылмакмын
It can be a love affair for them	Алар үчүн сүйүү байланышы болушу мүмкүн
He is a real scientist in my book	Менин китебимде чыныгы окумуштуу
I mean, all relationships are based on trust	Айтайын дегеним, бардык мамиле ишенимге негизделген
I never thought of this idea	Мен бул идеяны эч качан ойлогон эмесмин
Let them leave us until tomorrow	Бизди эртеңкиге чейин кетиришсе экен
I'm like a poor girl	Мен байкуш кыздай болом
A beautiful woman is a beautiful woman	Сулуу аял сулуу аял
I forced myself not to turn back	Артка бурулбайм деп өзүмдү мажбурладым
I had a very good day today	Мен бүгүн абдан жакшы күн болду
I had a job and a daughter	Жумушум бар болчу, бир кызым бар болчу
I need a final productivity report	Мага өндүрүмдүүлүк боюнча акыркы отчет керек
I am your friend now and always will be	Мен азыр сенин досуңмун жана дайыма болом
I am treated like a family here	Мени бул жерде үй-бүлөдөй карашат
I know how you feel about our clothes	Сиздин биздин кийимдерибизге кандай карай турганыңызды билем
I do not recommend any alliance	Мен эч кандай альянс сунуш кылбайм
Recently, two more kings had sons	Жакында дагы эки падыша уулдуу болгон
A living combination of history and literature	Тарых менен адабияттын жандуу айкалышы
I am very patient and live a simple life	Мен абдан чыдамкаймын жана жөнөкөй жашайм
I live on the other side of the river	Мен суунун ары жагында жашайм
I hope there are no problems	Мен эч кандай көйгөйлөр жок деп үмүттөнөм
I heard music coming from inside the house	Үйдүн ичинен чыккан музыканы уктум
I did it when I was a teenager and then	Мен муну өспүрүм кезимде да, андан кийин да жасагам
I grew up in an orphanage, mostly on a farm	Мен балдар үйүндө чоңойгом, негизинен фермада
I tried not to be too optimistic	Өтө үмүт кылбаганга аракет кылдым
I stood at the door to greet him	Мен аны эшиктин алдында тосуп алайын деп турдум
I have never seen such forms and materials before	Мен мындай формаларды жана материалдарды мурда көргөн эмесмин
I heard them laughing behind me	Артымдан алардын күлүп жатканын уктум
My call is in music	Менин чакырыгым музыкада
I would argue and argue	Мен талашып, талашып-тартышып кетмекмин
I want to build something serious	Мен олуттуу нерсе кургум келет
I did not ask you about your long journey	Мен сенден узак сапарың жөнүндө сураган жокмун
I can't do anything about my husband's problems	Күйөөмдүн көйгөйлөрүн эч нерсе кыла албайм
Some of them are old	Алардын бир нечеси карыган
Soon it was too late to act	Көп өтпөй иш-аракет кылууга кеч болуп калды
He died a few years later of natural causes	Ал бир нече жылдан кийин табигый себептерден каза болот
The new car is of interest in itself	Жаңы машине өзүнөн өзү гана кызыгуу болуп турат
I think your answer may be so	Сиздин жообуңуз ушундай болушу мүмкүн деп ойлойм
I left it on the kitchen table	Мен аны ашкананын үстөлүнө таштап койдум
I love you, you know that	Мен сени сүйөм, сен муну билесиң
I'm just there to take it	Мен аны алып кетүү үчүн гана бармын
I really think this needs to change	Мен, чынында эле, бул өзгөртүү керек деп ойлойм
I was talking about my art	Мен өзүмдүн өнөрүм жөнүндө айтып жаттым
I'd like to take a quick shower before going out	Чыгардан мурун тез душка түшкүм келет
I had to think	деп ойлошум керек эле
I can easily see that my sons are doing this	Мен уулдарымдын ушундай кылып жатканын оңой эле көрөм
I didn’t understand what this could do	Бул эмне кылышы мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
I told him, "No, it doesn't matter."	Мен ага "жок, баары бир" дедим
I know what gas is	Мен газдын кандай экенин билем
Then we shot him and recorded for him	Анан аны атып, ал үчүн жаздырдык
I have not known you to this day	Мен сени бүгүнгө чейин тааныган эмесмин
I jumped out of my chair and ran towards him	Мен отургучтан учуп чыгып, аны көздөй чуркадым
I’ve never got a new mouse	Мен эч качан жаңы чычкан алган эмесмин
I spent my time on the dance floor	Убактымды бий аянтында өткөрдүм
I didn't wait long	Мен көп күттүргөн жокмун
I leaned against his chest	Мен анын көкүрөгүнө жөлөнүп жатып калдым
I want you to be as happy as you can	Колуңдан келишинче бактылуу болушуңду каалайм
I was also in my golden, shining tent	Мен да алтын, жаркыраган чатырымда элем
I felt stupid	Мен өзүмдү келесоо сездим
A smile passed through his mouth	Анын оозунан жылмаюу өттү
I hurried to his mind	Мен анын акылына шашылдым
I woke up immediately	Мен ошол замат ойгондум
You need to get me out of here	Мени бул жерден алып кетишиңер керек
I need to know about those who raised you	Мен сени тарбиялагандар жөнүндө билишим керек
I dressed with one hand on my side	Бир колум менен капталымды кармап кийиндим
I can hunt and cook	Мен аң уулап, тамак жасай алам
I doubt that these people have much interest in their own history	Мен бул адамдардын өз тарыхына көп кызыгуусу бар экенине күмөнүм бар
I have a letter from him waiting for you	Менде ал жазган кат сени күтүп жатат
I'm not just in a relationship with him	Мен аны менен жөн эле мамиледе эмесмин
I was going to attack	Мен кол салууга барчумун
A spark of fire came out of his stomach	Анын курсагында оттун учкуну чыкты
I am a humble sinner	Мен болсо момун күнөөкөрмун
I took a bath to calm down	Мен тынчтандыруу үчүн ваннага кирдим
I want to say some important things	Мен кээ бир маанилүү нерселерди айткым келет
I saw him in prison magazine	Мен аны түрмөдө журналдан көрдүм
I will not take any exams	Мен эч кандай сынакка баш ийбейм
I got this from a friend a year ago	Мен муну бир жыл мурун досумдан алдым
I make every little effort with purpose and happiness	Мен ар бир кичинекей аракетти максат жана бакыт менен жасайм
I think our adventure is just beginning	Менин оюмча, биздин жорук жаңыдан башталып жатат
I grow up in the open shade in my house	Мен өзүмдүн үйүмдө ачык көлөкөдө өсөм
I got into it very quickly	Мен ага өтө тез кирдим
I had to find a way out	Мен ал жерден чыгуунун жолун табышым керек болчу
I was especially drawn to the ladies	Мага өзгөчө айымдардын көңүлү бурулду
I might have to do something about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылышым керек болушу мүмкүн
I got a phone call earlier this week	Мен ушул жуманын башында телефон чалды
I put my hand in his hand	Колумду анын колуна салдым
I was tied up a few minutes ago	Мен бир нече мүнөт мурун байланган болчумун
That was enough when I finished playing	Мен ойноп бүтүп, жетиштүү болду
I did not lose weight, sometimes I added	Арыктаган жокмун, кээде кошуп жибердим
I ordered a pitcher for myself	Мен өзүмө кумура заказ кылдым
I look at him from the road again	Мен аны кайра жолдон карап турам
I'm fine now, thank you	Мен азыр жакшымын, сага рахмат
I took a second, but nodded	Мен бир секунд алды, бирок башымды ийкедим
I didn’t know if they were real or not	Мен алар чынбы же жокпу, биле албадым
A place that is not ours	Биздики болбогон жер
I hugged him and kissed him softly	Мен аны кучактап, акырын өөп койдум
I must be blinded by its bright light	Мен анын жаркыраган нурунан сокур болушум керек
I don't think anyone has money	Эч кимде акча жок деп ойлойм
I felt infinite happiness	Мен чексиз бакытты сездим
I needed you to land	Мен сени жерим керек болчу
I told myself that everything would be fine	Баары жакшы болот деп өзүмө айттым
Detained officials were later released	Кийинчерээк кармалган чиновниктер бошотулган
I need to take him to the store	Мен аны дүкөнгө алып барышым керек
It is also very large	Ошондой эле абдан чоң
I did not see him coming, I did not hear his footsteps	Мен анын келгенин көргөн жокмун, баскан үнүн уккан жокмун
According to him, a little more known	Анын айтымында, дагы бир аз белгилүү
I took some time to analyze his weight and strength	Мен анын салмагын жана күчүн талдоо үчүн бир аз убакыт алдым
I can tell who he is	Мен анын ким экенин айта алам
I nodded again	Мен дагы башымды сундум
I stared for a moment, then sighed	Мен бир саамга карап турдум, анан үшкүрдүм
Men who can cook make the same impression on me	Мага тамак жасай алган эркектер да ошондой таасир калтырат
I see many good people in my elected office	Мен шайланган кызматта көптөгөн жакшы адамдарды көрөм
I hate the worst	Мен эң жамандарды жек көрөм
I told her my tears	Мен ага көз жашымды айттым
I talked to him two days ago	Мен аны менен эки күн мурун эле сүйлөштүм
I have never heard of this term	Мен бул терминди эч качан уккан эмесмин
I knew he would listen to me	Мен анын мени угаарын билчүмүн
I immediately knew who he was	Артынан ким экенин дароо билдим
I swear he will not give up	Ал багынбайт деп ант берем
I also missed my last meeting with the captain	Мен капитан менен болгон акыркы жолугушуумду да өткөрүп жибердим
A prince has to find a bride	Бир ханзаада колукту табууга аргасыз
I have never felt so lost	Мен эч качан мынчалык жоголгондой сезилген эмесмин
I was under attack	Мен кол салуу болуп жаттым
I will never say his name	Мен анын атын эч качан айта албайм
I just want to get out of here	Мен жөн гана бул жерден кетким келет
I never told him the truth	Мен ага эч качан чындыкты айткан эмесмин
I was told with good authority	Мага жакшы бийлик менен айтышкан
I asked him why he was angry	Мен андан эмнеге ачууланып жатканын сурадым
And really nothing happens for a year	Анан чындап эле бир жыл эч нерсе болбойт
I love her embarrassment	Мен анын уялганын жакшы көрөм
I mean, he was a fool	Айтайын дегеним ал жигит өзү акмак экен
A love story with a very sad ending	Аябай кайгылуу аяктаган сүйүү баяны
I feel scared	Мен өзүмдү коркунучтуу адамдай сезем
I will not do that	Мен андай кылбайм
I wore it every day and in every way	Мен ал нерсени күн сайын жана бардык жагынан кийип жүрчүмүн
I know what happens on nights like this	Мындай түндөр эмне болорун билем
I have heard this several times	Мен муну бир нече жолу уктум
I was afraid he might find someone else	Башка бирөөнү таап алабы деп корктум
I was all right	Мен баары жакшы эле
I can hear my heart beating	Жүрөгүмдүн согуп жатканын кулагыма угам
I told him to turn on the yard light	Короонун жарыгын күйгүзүп тур деп айттым
I can't find my phone	Телефонумду таппай жатам
I fell, and it was easy	Мен түшүп калдым, бул да оңой болду
I might as well lie here with shit	Мен бул жерде бок менен жатып калышым мүмкүн
I would hit someone for no reason	Мен эч кандай себепсиз эле кимдир бирөөнү урат элем
I hope to do a lot of advertising	Мен абдан көп жарнама жасайм деп үмүттөнөм
I've been here since yesterday	Мен кечээтен бери ушул жердемин
As a kid, I used to love playing this game	Мен бала кезде бул оюнду ойногонду жакшы көрчүмүн
I will not be satisfied with it	Мен ага тойбойм
I was three years old at the time	Мен ал кезде үч жашта элем
A few heads turned in our direction	Бир нече баштар жолубузга бурулду
I loved the furniture	Мен эмеректерди жакшы көрчүмүн
I have to appreciate that	Мен муну баалашыңар керек
I betrayed his love for me	Мен анын мага болгон сүйүүсүнө чыккынчылык кылдым
I will help you find a job that you like	Мен сизге жага турган жумуш табууга жардам берем
The next day there was a storm	Бир күндөн кийин бороон болуп калды
I can't argue with him	Мен аны менен уруша албайм
I'm sure he was unhappy	Мен анын бактысыз болгонуна ишенем
I want to remember it in my own way	Мен аны өз жолум менен эстегим келет
I am very happy	Мен абдан бактылуумун
I rescued you from the outside	Мен сени сырттагыдан куткардым
I had a strange feeling	Мен кызыктай сезимди баштан өткөрдүм
Many of the methods he uses are still relevant today	Ал колдонгон көптөгөн ыкмалар бүгүнкү күндө да актуалдуу бойдон калууда
Cold wind without fire	Отсуз муздак жел
I am always amazed that every day is so different	Ар бир күндүн мынчалык башкача экенине ар дайым таң калам
I work here in the first shift	Мен бул жерде биринчи сменада иштейм
I walk with the help of my family	Үй-бүлөмдүн жардамы менен жүрөм
I knew it was up to me	Бул мага байланыштуу экенин билдим
I was doing old jobs	Мен эски жумуштар менен алектенип жаткам
I hope it brought you talent	Сизге талант алып келди деп ишенем
I know that my death is the way forward	Менин өлүмүм алдыга карай жол экенин билем
I walk out the front door	Мен түштүк эшиктен чыгам
I wonder if there have been any suggestions lately	Кызык, акыркы убакта кандайдыр бир сунуштар болдубу
I leaned my head back and closed my tired eyes	Башымды артка жөлөп, чарчаган көзүмдү жумдум
I sometimes go there on vacation	Мен кээде ал жакка эс алууга барам
I hope nothing happened to you	Мен сага эч нерсе болгон жок деп үмүттөнөм
I plan to go to the ancient place with him	Мен аны менен байыркы жерге барууну пландап жатам
I just wanted to go home and take a shower	Мен жөн гана үйгө барып душка түшкүм келди
I have supported him for ten years	Мен он жылдан бери аны жактадым
A few of the rare and valuable	Сейрек кездешүүчү жана баалуу бир нече
I could see every bone and tooth in his jaw	Мен анын жаагындагы ар бир сөөктү, тиштерди көрүп турдум
Because I was a high school student	Анткени мен жогорку курстун студенти болчумун
I know this will be something he will love	Мен бул ал жакшы көрө турган нерсе болорун билем
I got up and tore my back	Мен ордумдан туруп, белимди жарып жибердим
If he comes, I need you here	Ал келип калса, мага сен бул жерде керексиң
The love that makes our lives so precious	Жашообузду ушунчалык кымбат кыла турган сүйүү
I look forward to hearing from you	Мен сиздин байланышыңызды күтөм
I will never forgive myself for being so angry	Ушунчалык ачууланганым үчүн өзүмдү эч качан кечирбейм
I totally accepted it	Мен муну толугу менен кабыл алдым
I shouldn't think so	Мен аны андай ойлобошум керек
Nobody wants to die like that	Эч ким ушинтип өлгүсү келбейт
The delay in response made it almost impossible to shoot accurately	Жооптун кечигүүсү так атууну дээрлик мүмкүн эмес кылды
I felt his hands on my shoulders	Анын колдору далыларымдан бекем кармап турганын сездим
I adopted my first child	Мен биринчи баланы кабыл алдым
I see this and there is no doubt about it	Мен муну көрүп турам жана буга эч кандай шек жок
I take off my winter coat and go outside	Кышкы пальтоумду алып, сыртка чыгам
I lost my temper	Мен өзүмдү башкара албай калдым
I got lost twice looking for a way out	Чыгуу издеп эки жолу адашып калдым
But I could not find any answer	Бирок мен эч кандай жооп таба алган жокмун
I spent thousands of hours creating their world	Мен алардын дүйнөсүн түзүү үчүн миңдеген сааттарды короттум
I did not want to share this power	Мен бул бийликти бөлүшкүм келген жок
You can tell by the way he dresses	Кийиминен билсе болот
I never thought that no one would blink at you	Мен сени эч ким көзүн ирмебейт деп ойлогон эмесмин
I removed the phone records before he called	Ал чалганга чейин телефондук жазууларды алып салгам
I looked up at the sky in the middle of the night	Мен түн ортосу асманды карадым
I also took a picture of the boy	Баланын сүрөтүн да тарттым
I have never seen such beauty in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык сулууну көргөн эмесмин
I showed him his dark green suit	Мен анын кочкул жашыл костюмун көрсөттүм
I leaned over and kissed her softly, and she smiled	Мен эңкейип, аны акырын өпсөм, ал жылмайып койду
The fairy queen swam down	Пери ханшайымы ылдый сүзүп келди
I wonder how long we will be in prison	Качанга чейин түрмөдө отурабыз деп ойлоп жатам
A room began to emerge from their general imagination	Алардын жалпы элестетүүсүнөн бир бөлмө пайда боло баштады
I can see the anger on his face	Мен анын жүзүнөн ачууну көрүп турам
I told him what to do and why	Эмне кылаарыбызды, эмне үчүн айттым
I'll give him both	Мен экөөнү тең ага берем
I just wanted him to be persecuted	Мен ал жөн эле куугунтукка учурашын кааладым
I had to take it	Мен аны алып кетишим керек болчу
The boy and the girl will have a child together	Жигит менен кыз чогуу балалуу болушат
I could be number one now	Мен азыр номер биринчи болушум мүмкүн
I have the best lawyer	Менде эң мыкты юрист бар
I just started cutting it out	Мен жөн гана аны кесип салууга кириштим
I didn't know why you went, you just left	Эмнеге барганыңды билбедим, болгону сен кеттиң
I couldn't understand	Мен түшүнө албай, кыйналдым
I felt the war mantle fall on my shoulders	Согуш мантиясы ийиниме түшүп калганын сездим
I still did not know what his intentions were	Мен анын ниети эмне экенин дагы деле биле албадым
The machine is useful, but not necessary	Машина пайдалуу, бирок зарыл эмес
I’ve seen cases like this	Мен буга окшош учурларда көрдүм
I forgot, but I nodded to encourage him to continue	Мен унутуп калыпмын, бирок аны улантууга үндөш үчүн башымды ийкеп койдум
I was good at teaching	Мен сабак бергенде жакшы болчумун
I give you a real human threat	Мен сага чыныгы адамдык коркунучту берем
I work in an art store	Мен көркөм буюмдар дүкөнүндө иштейм
I will save your life, and you will answer me	Мен сенин өмүрүңдү сактап калам, а сен мага жооп бересиң
I know, my ears didn’t play the trick	Билем, менин кулагым трюк ойногон эмес
I had not given up hope	Мен дагы үмүтүмдү үзө элек болчумун
I see beads on his forehead	Мен анын чекесинин үстүндөгү мончокторду көрөм
I immediately laughed to myself	Мен дароо өзүмө күлүп жибердим
I have a sixth sense about these things	Менде бул нерселер жөнүндө алтынчы сезим бар
I missed singing in the church choir	Чиркөө хорунда ырдаганды сагындым
I know there should be challenges	Мен билем, кыйынчылыктар болушу керек
I am open to any design	Мен ар кандай дизайнга ачыкмын
I know a few people like that	Мен ушундай бир нече адамдарды билем
I began to think he was crazy	Мен ал жигитти жинди деп ойлой баштадым
I met this girl who looked like me	Мага окшош бул кыз менен тааныштым
I didn't want to go inside	Ичке киргим келген жок
In fact, a combination of things	Чындыгында нерселердин айкалышы
Centuries leap into the future	Келечекке кылымдар секирик
I can't walk without falling	Мен жыгылбай эле баса албайм
I learned the rest without telling him	Калганын ал айтпай эле билдим
I go home and write	Мен үйгө барып жазам
A good hour and a half	Жакшы бир жарым саат
I turned easily and headed back to the kitchen	Оңой бурулуп, кайра ашканага бет алдым
I think he was listening	Менимче, ал угуп жатты
I've been for years	Мен жылдардан бери болдум
I walked over and kissed him	Мен басып барып, өпкүлөдүм
There was no need to tell him	Ага айтыштын да кереги жок болчу
The legend is old-fashioned	Легенда - эски заман
I decided to leave him alone	Мен аны жалгыз калтырууну чечтим
I forgot there was a professor	Профессор бар экенин унутуп калыптырмын
I love doing this to you	Мен сага муну кылганды жакшы көрөм
I turned slowly and deliberately	Мен жай, атайылап айланага бурулдум
I watched him enter	Мен анын кирип баратканын карадым
I couldn’t think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно алган жокмун
I take a deep breath, trying to calm my nerves	Нервимди тынчтандырууга аракет кылып терең дем алып жатам
I walked upstairs and looked inside again	Мен өйдө басып, кайра ичин карадым
I like to paint his phrases	Мага анын сөз айкаштарын боёгону жагат
I have to leave today	Мен бүгүн кетишим керек
I didn't plan to do that	Мен муну жасоону пландаган эмесмин
I hugged him and cried	Мен аны кучактап алып ыйладым
To the south is the library	Алардын түштүгүндө китепкана жайгашкан
I stayed because he wanted me to go	Мен калдым, анткени ал менин барышымды каалаган
I just hope this is not with our team	Мен жөн гана бул биздин команда менен эмес деп үмүттөнөм
I need to know what will happen	Мен эмне болорун билишим керек
I hurried to greet whoever was coming	Ким келе жаткан болсо, учурашууга шашыла түштүм
I can be ready to leave tomorrow	Мен эртең кетүүгө даяр боло алам
I just wanted it to end	Мен жөн гана бүтүшүн кааладым
I put my arms around his neck	Мен анын мойнунан кучактап койдум
I can say that your pictures are accurate	Мен сиздин сүрөттөрүңүз так болгон деп айта алам
I can create things as well	Мен ошондой эле нерселерди түзө алам
I went downstairs and into the kitchen	Тепкичтен түшүп ашканага кирдим
I just thought of it	Мен муну жөн эле ойлоп калдым
I gently stepped out and turned to my room	Мен назик чыгып, бөлмөмө бурулдум
I used to be alone	Мен бир жолу жалгыз калганга көнгөн элем
During the conversation, I had to change the subject	Сүйлөшүп жатып теманы өзгөртүүгө мажбурладым
I'll start from the beginning	Мен башынан баштайм
Wind orchestras were sometimes hired	Духовой оркестрлерди кээде жалдап коюшчу
I carried a pistol everywhere, including in the shower	Мен тапанчаны бардык жерде, анын ичинде душта да алып жүрдүм
A man who tries to destroy the working class	Жумушчу табын жок кылууга аракеттенген адам
I didn't think time was of the essence	Мен убакыт анчалык деле маанилүү эмес деп ойлочумун
I also like to travel when I have time	Мен да убакыт болгондо саякаттаганды жакшы көрөм
I led him into the office and closed the door	Мен аны кеңсеге алып кирип, эшикти жаптым
I want your life, the life you want	Мен сенин жашооңду, каалаган жашооңду каалайм
This is always and at all levels	Бул ар дайым жана бардык деңгээлде болот
I answered with hundreds of answers	Мен жүздөгөн жооптор менен жооп бердим
Part of me wants to get rid of it	Менин бир бөлүгүм муну алып салгым келет
I was with them for four days after my recovery	Айыгып кеткенден кийин төрт күн алар менен болдум
The people needed to be followed more	Элди көбүрөөк ээрчиш керек болчу
I looked at it in the next set of lights	Мен аны кийинки жарыктар топтомун карадым
I didn't need his negative views to influence me	Мага анын терс көз караштары мага таасир этиши үчүн керек эмес болчу
I already knew about it	Мен ал жөнүндө мурунтан эле билчүмүн
I can’t wait to cut them for lunch tomorrow	Мен аларды эртең түшкү тамакка кесип күтө албайм
Jealousy developed in my heart	Жүрөгүмдө көрө албастык пайда болду
I agree, you are ready	Мен макулмун, сен даярсың
A year later, it was back to normal	Бир жылдан кийин кадимкидей болуп калды
But I wouldn't call until noon	Бирок түшкө чейин чалбайт элем
I do not want to return	Мен кайтып келбейт
I couldn't imagine how old he looked	Мен анын канча жашта көрүнгөнүн ойлоно албадым
A small sofa filled the last back wall	Кичинекей диван акыркы арткы дубалды толтурду
I can't stand it	Мен туруштук бере албайм
I want to try	Мен аракет кылгым келет
I no longer work as a debt producer	Мен эми карыз өндүрүүчү болуп иштебейм
I took it as his refusal	Мен муну анын баш тартуусу катары кабыл алдым
There was no one behind me	Менин аркамда эч ким жок болчу
He glanced at the finish line	Ал марага көз чаптырды
This solution is called the mobile phase	Бул чечим мобилдик фаза деп аталат
I’ve seen this offer many times in conversations	Мен бул сунушту сүйлөшүүдө көп жолу көрдүм
I frown when I see it	Көрүп кабагын түйүп алам
I make good money on these	Мен булардан жакшы тыйын табам
I understand this concern more than you know	Мен бул тынчсызданууну сиз билгенден көбүрөөк түшүнөм
I did it just to prove it	Мен муну далилдөө үчүн гана жасадым
There is a great shout	Чоң кыйкырык чыгат
I also wanted to know your new meeting place	Мен дагы сиздин жаңы жолугушуу жериңизди билгим келди
I want you to go home with me as soon as possible	Мүмкүн болушунча тезирээк мени менен үйгө кетишиңди каалайм
I have reasons to do so	Муну жасоого менин себептерим бар
I really appreciate it	Мен аны абдан баалайм
I need you very much in my life	Сен менин жашоомо абдан керексиң
I'm not stupid	Мен келесоо болбойм
I was burning alive	Мен тирүүлөй күйүп жаттым
I told him he had gone there	Мен ал жайга кеткенин айттым
I was ready for anything	Мен бардык нерсеге даяр болчумун
In desperation, I pull him back	Мен айласы кетип, аны артка тартам
The speed should be sufficient	Ылдамдыктын ылдамдыгы жетиштүү болушу керек
I needed it yesterday	Мага кечээ керек болчу
I got under the wheel	Мен дөңгөлөктүн астына чыктым
Otherwise I would not leave	Болбосо кетпейт элем
I need to fix it as soon as possible	Мен аны мүмкүн болушунча тезирээк оңдошум керек
I had a lot of questions	Менин оюмда бир топ суроолор пайда болду
I wondered if the message would leave	Билдирүү калтырабы деп ойлоп калдым
I came to see you	Мен сени көргөнү келдим
I met an old friend from high school	Мен орто мектептен эски досума жолугуп калдым
It was perfect	Бул кемчиликсиздик болчу
I came a little closer and almost fell	Мен бир аз жакындап кирип, кулап кете жаздадым
I have nothing to do with the death of the security guard	Коопсуздук кызматкеринин өлүмүнө менин эч кандай тиешеси жок
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
I was just hoping for the best	Мен жөн гана жакшылыкка үмүттөндүм
The others took a leaf from their book	Калгандары китебинен бир жалбыракты алышты
I doubt his ability to insult wooden objects	Анын жыгачтан жасалган буюмдарды сөгүүгө жөндөмдүүлүгүнөн күмөнүм бар
I play the role of an old woman here	Мен бул жерде кемпирдин ролун ойнойм
You are funny	Сен күлкүсүң
I needed time to understand some things	Мага кээ бир нерселерди түшүнүү үчүн убакыт керек эле
I can't think of anything	Кайдан ойлоно албайм
I gave it to my wife as a blessing	Мен аны жубайыма бата үчүн тартууладым
I knew who they were	Мен алардын кимдер экенин билдим
I am smaller than his bully	Мен анын кордоосунан да кичирээкмин
I, of course, could not distinguish one from the other	Мен, албетте, бирин экинчисинен ажырата албадым
I can't watch TV, I can't watch newspapers	Мен телевизор көрө албайм, гезит карай албайм
I had to be safe for three months	Мен үч ай коопсуз болушум керек болчу
I saw a notebook lying there next to his package	Мен ошол жерде анын пакетинин жанында жаткан дептерди көрдүм
I hoped he was safe wherever he was hiding	Мен ал кайда жашынып жүрбөсүн, аман-эсен деп үмүттөндүм
I still couldn’t believe it really happened	Мен дагы эле чындап эле болгонуна ишене албадым
I wonder what else that water can be used for	Ошол сууну дагы эмнеге колдонсо болот экен деп ойлоп жатам
I do, aimlessly	Мен кылам, эч кандай максатсыз
I wanted to see him again	Мен аны кайра көргүм келди
A thousand miles away	Миң чакырым алыс
I thought about it and stood in line	Ойго батып, кезекке туруп калдым
A girl crying and begging	Ыйлап, жалынып-жалбарып жаткан кыз
I brought her dirty clothes home	Мен анын кир кийимдерин үйгө алып келдим
Several birds were singing in the nearby trees	Жакын жердеги бак-дарактарда бир нече канаттуулар сайрап жатты
A federal program can speed up its distribution	Федералдык программа аны бөлүштүрүүнү тездетиши мүмкүн
I'm waiting for something to happen	Мен бир нерсе болушун күтүп жатам
I always make the main floor last	Мен ар дайым негизги кабатты акыркы кылам
I know he loves the feeling of being inside me	Мен билем, ал менин ичимде болуу сезимин жакшы көрөт
I haven't paid anything yet	Мен азырынча эч нерсе төлөй элекмин
I mean, yes, of course	Айтайын дегеним, ооба, албетте, ошондой
I just wanted to know you're good	Мен жөн гана сенин жакшы экениңди билгим келди
I always thought there would be time	Мен ар дайым убакыт болот деп ойлочумун
I didn't feel a little uncomfortable around him either	Мен да анын жанында бир аз ыңгайсыздыкты сезген жокмун
I was not afraid of him or anything	Мен андан же эч нерседен корккон жокмун
I couldn't breathe anymore	Мен дагы дем ала албай калдым
I do not accept your revolt	Мен козголоңду жакшы кабыл албайм
I hope you know it too	Сиз да аны билесиз деп ишенем
I want him to help me	Мен анын мага жардам беришин каалайм
When he goes there, the body comes	Ал жерге барганда дене келет
I do not understand what happened	Мен эмне болгонун түшүнгөн жокмун
I was so scared to get it	Мен аны алуудан абдан корктум
I think she will be a better dancer	Ал дагы жакшы бийчи болот деп ойлойм
I also understand most positions	Мен да көпчүлүк позицияларды түшүнөм
I will never get lost at home again	Мен мындан ары үйдө адашпайм
I was very, very depressed	Мен абдан, абдан депрессия болдум
I knew it was too late	Мен өтө кеч экенин билдим
I bit my lip, trying not to shout	Кыйкырбаганга аракет кылып эриндеримди тиштеп алдым
I turned around and started picking up the radio	Мен артка бурулуп, радиону көтөрө баштадым
The spirit of a distant forest	Алыскы токойдогу рух
I speak with the spirit of the moonlight	Ай жарыгынын руху менен сүйлөшөм
I will come to him and help him	Мен анын жанына келип, ага жардам берем
I hope you will protect me	Мени коргой турганыңа ишенем
I should have had a good relationship with you	Мен сени менен жакшы мамиледе болушум керек болчу
I pushed the plate	Мен тарелканы түртүп жибердим
A calm voice followed	Анын артынан жайбаракат үн угулду
A rat was running along the wall of the tunnel	Туннелдин дубалын бойлой келемиш иштеп жатты
I can't say a word	Сөздү айта албайм
I had never seen him	Мен аны көргөн эмес элем
The wave of joy gives us new energy	Кубаныч толкуну бизге жаңы энергия берет
Their efforts to have children were unsuccessful	Алардын балалуу болуу аракетинен майнап чыккан эмес
I began to suspect that he had not come	Мен ал келбей калды деп шектене баштадым
I managed to move	Жетиштим, кетүүгө көчүп кеттим
I did not expect	Мен күткөн эмесмин
I want your wish to come true	Сенин каалооң аткарылышын каалайм
I could not live where you live	Мен сен жашаган жерде жашай албадым
I want to be healthy vs	Мен дени сак болгум келет vs
I was just reading	Мен жөн эле окуп жаттым
I have found that a tough position can be helpful	Мен катаал позициянын пайдалуу болушу мүмкүн экенин байкадым
I'll call you in person	Мен сизге жеке телефон чалам
I was waiting for him to be here and study	Мен анын бул жерде болуп, окуусун күткөн элем
I have to start something new	Мен жаңы нерсени башташым керек
I just shook my head	Мен башымды чайкап гана алдым
I always knew what to expect	Мен ар дайым эмнени күтөөрүмдү билчүмүн
I recognized you immediately on TV	Мен сени телевизордон дароо тааныдым
Prohibition of war as a means of resolving disputes	Талаштарды чечүү ыкмасы катары согушка тыюу салуу
Login or checkout	Кирүү же чыгуу
It has been preserved as a railway	Ал темир жол катары сакталып калган
I like this picture	Мен бул сүрөттү жактырам
I had strict parents and friends	Мен катаал ата-энелер менен досторум бар болчу
The mild breeze was cool, but I felt warm	Жумшак жел салкын болгону менен жылуу сезилдим
I wanted to be so free	Мен ушунчалык эркин болгум келди
I haven’t thought about the whole issue	Мен бүт маселени ойлонгон жокмун
In a few years you will know	Бир нече жылдан кийин сиз билесиз
I'll call him back in a moment	Мен ага бир аздан кийин кайра чалам
I could be flesh and blood	Мен эт менен кандан болушу мүмкүн
I didn't want the security guards to make mistakes	Мен коопсуздук кызматкерлери ката кетириштерин каалабадым
I understand how you feel, but look at us	Мен сенин сезимиңди түшүнөм, бирок, бизди кара
Crowds are still gathering	Калың эл дагы эле чогулуп турат
I believed in my knowledge	Мен өзүмдүн билимиме ишендим
I had just learned that we were losing our home	Үйүбүздү жоготуп жатканыбызды жаңы эле билдим
I checked the pool, the refrigerator, everywhere, anywhere	Мен бассейнди, муздаткычты, бардык жерде, каалаган жерде текшердим
According to him, this is his favorite of the season	Анын айтымында, бул анын сезондогу эң жакшы көргөнү
No curtains or rings are visible	Эч кандай парда же шакек көрүнбөйт
I could not contact him by phone	Мен аны менен телефон аркылуу байланыша алган жокмун
I know this is hard for you	Бул сен үчүн оор экенин билем
I have three minutes left to show my payment	Төлөмдү көрсөтүү билетиме үч мүнөт калды
I cooked three hundred children at my own expense	Мен өз эсебим менен үч жүз бала бышырдым
Trade demand is not equal to real trade	Соода суроо-талап чыныгы соодага барабар эмес
I can do both a little bit	Мен экөөнү тең бир аз жасай алам
I have to go to the store soon anyway	Мен баары бир жакында дүкөнгө барышым керек
I dropped the box in his arms	Мен кутучаны анын кучагына таштадым
The fight was about to break out	Уруш чыгып кете жаздады
I looked at the paper in my hand	Мен колумдагы кагазды карадым
I'm not saying it was easy	Бул оңой болгон деп айтпайм
I was not breathing	Дем ала элек болчумун
I slipped and fell on my face	Мен тайгаланып, бетиме жыгылып кетем
I promise I won't laugh	Күлбөйм деп убада берем
I played sports and school	Мен спорт жана мектеп менен алектенчүмүн
I wanted to know how your lessons went today	Бүгүнкү сабактарыңыз кандай өткөнүн билгим келди
I live in my house and pay the mortgage	Мен үйүмдө жашап, ипотека төлөп жатам
I got up halfway off the couch	Мен дивандан жарымга турдум
The line of flame flew from my staff	Таягымдан жалындын сызыгы учуп кетти
It can be said that it is a test of your honesty	Чынчылдыгыңдын сыноосу, деп айтууга болот
I had silver in my hand	Колумда күмүш бар эле
I also heard that I loved you very much	Мен дагы сизди абдан жакшы көрчүмүн деп уктум
Sometimes it's hard	Кээде ал катуу болот
I would like to have one of them taken away	Биздин бирөөбүздү алып кетишсе дейм
I had to do something quickly	Мен тез арада бир нерсе кылышым керек болчу
I fell into darkness	Мен түштүм, караңгылыкка
I was eight years old	Мен сегиз жашта элем
I loved him more than anyone else	Мен аны башкалардан ашык сүйгөн жокмун
I watched him disappear through the trees	Мен анын дарактардын арасында жоголуп баратканын карап турдум
I think this is good for television	Менимче, бул жакшы телекөрсөтүү үчүн
I tried to live, but it was too late	Жашоого аракет кылдым, бирок кеч болуп калды
I want to do more	Мен көбүрөөк жасагым келет
I need to because I am asking for it now	Мен муну азыр сурап жатам, анткени керек
I was too shocked to go after him	Мен анын артынан барууга өтө шок болдум
I helped you when you were free there	Мен сага жардам бердим, сен ал жакта бош жүргөндө
I think he should be back soon	Менимче, ал жакында кайтып келиши керек
A smile touched his lips	Анын эриндерине жылмаюу тийди
I could not ignore it	Мен аны көз жаздымда калтыра алган жокмун
I think this fire is a monster	Бул от желмогуз деп ойлойм
I was trying to crawl	Мен сойлоп кетүүгө аракет кылып жаттым
I see it as the difference between accuracy and precision	Мен аны тактык менен тактыктын айырмасы катары көрөм
I told him everything in vain	Мен ага бардыгын бекер айттым
A trip to the market	Базарга саякат
I would not expect anything from myself	Мен өзүмдөн эч нерсе күтмөк эмесмин
I know they suffer from a lack of love	Мен билем, алар сүйүүнүн жоктугунан кыйналышат
I did it because it would lead to a bad joke	Мен муну жаман тамашага алып келе тургандыктан жасадым
I really ask them	Мен алардан чындап сурайм
I hope he organizes a good party	Мен ал жакшы кече уюштурат деп ишенем
I mean, there are many other influences	Айтайын дегеним, башка көптөгөн таасирлер да бар
I could definitely struggle with someone smiling in my face	Мен, албетте, кимдир бирөө менин жүзүмдө күлгөн менен күрөшө алмак
Women are usually a little smaller than men	Аялдар, адатта, эркектерге караганда бир аз кичине
I love art and order	Мен искусствону, тартипти жакшы көрөм
I didn’t buy that long story for a second	Мен ал узун жомокту бир секундага да сатып алган эмесмин
I thought for years	Мен көп жылдар бою ойлодум
I expected to agree with him	Мен аны менен макул болом деп күткөн элем
Three counter-arguments are considered	Үч каршы аргумент каралат
I should have let him take me	Мени алып кетишине уруксат беришим керек болчу
I was definitely on a rising body temperature	Мен, албетте, дене табым көтөрүлүп жаткан эле
I was touched by a happy hand of bright color	Мага тунук өңдүн бактылуу колу тийди
I love horses	Мен аттарды абдан жакшы көрөм
I also need to inflate a little steam	Мен да бир аз бууну үйлөтүшүм керек
I wear them with a skirt	Мен аларды юбка менен кийем
I could go with the pirates	Каракчылар менен барсам болмок
I hope you all like it	Баарыңарга жагат деп ишенем
I can't put anything together	Мен эч нерсени бириктире албайм
I have a ton of work to do	Менде дагы бир тонна иш бар
I know how much you love your water	Мен билем сенин сууну кандай сүйөсүң
Admission came without an athletic scholarship	Кабыл алуу атлетикалык стипендиясыз келген
I swallowed my tears again, threatening to fall	Жыгылып кетем деп коркуткан көз жашымды кайра жутуп алдым
Gates never commanded troops in the field	Гейтс эч качан талаадагы аскерлерге буйрук берген эмес
The couple married before his death	Жубайлар анын көзү өткөнгө чейин баш кошкон
I wanted to protect him	Мен аны коргоону кааладым
I want to be here and now	Мен азыр жана ушул жерде болгум келет
It is small and dark	Ал кичинекей жана караңгы
I can't let you in here, boy	Мен сени бул жакка киргизе албайм, балам
I was completely in his power	Мен толугу менен анын бийлигинде болчумун
I want to be someone	Мен бирөө болгум келет
I'm glad you're joining	Сиздин кошулуп жатканыңызга абдан кубанычтамын
I came back in kind	Мен натуралай кайтып келдим
Today, the building serves as a garage and workshop	Бүгүнкү күндө бул имарат гараж жана устакана катары иштейт
I work with projects and each project is temporary	Мен долбоорлор менен иштейм жана ар бир долбоор убактылуу
I think it just takes time	Менимче, бул жөн гана убакытты талап кылат
I mean I really like it	Мен чындап мага жагат дегеним
I reviewed it	Мен муну карап чыктым
I missed it years ago	Жылдар мурун сагындым
I thanked him, and he fainted	Мен ага рахмат айттым, ал эси ооп кетти
I take the floor and raise the flag	Мен сөздү алып, желекти көтөрөм
I was going to test myself	Мен өзүмдү сынап көрөйүн деп жаткам
I thought it was a matter of will	Мен муну эрктин иши деп ойлогом
I’ve been very cold lately	Мен жакында абдан салкын болуп калдым
I can't believe he didn't tell you	Анын сага айтпаганына ишене албай турам
Without much hesitation, I immediately started drinking mine	Мен көп ойлонбостон дароо меники иче баштадым
I also dressed myself without any complaints	Мен да эч кандай нааразычылыгы жок эле өзүмдүн кийгенмин
I could do nothing else	Мен андан башка эч нерсе кыла албадым
I reach my heart	Жан дүйнөмө жетем
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
I didn't like that	Мага анын бул жагы жакчу эмес
I knew that the people of this great country were ready	Мен бул улуу өлкөнүн эли даяр экенин билчүмүн
I have invested too much	Мен өтө көп инвестиция салдым
Funeral services were not held for the deceased	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты жасалган жок
I know it’s a lot of money	Бул көп акча экенин билем
I know you will too	Мен билем, сен да муну башынан өткөрөсүң
A few weeks later he was gone	Бир нече жумадан кийин ал жок болду
I tried to read it elsewhere, but I couldn’t	Мен аны башка жакка окууга аракет кылдым, бирок кыла албадым
I'll give you an apple	Мен сага алма берем
I almost broke down on the porch	Мен ошол жерде, подъездде сынып кала жаздадым
I destroyed everything	Мен баарын кыйраттым
I was paying attention	Мен көңүл буруп жаттым
I said no, and he asked why not	Мен жок дедим, ал эмнеге жок деп сурады
I had to be in control	Мен көзөмөлдө болушум керек болчу
I didn't get many opportunities to recognize him	Мен аны тааныганга көп мүмкүнчүлүк алган эмесмин
I have almost all the steps	Менде дээрлик бардык кадамдар бар
I believe that humanity is in a state of consciousness	Мен адамзат аң-сезимдүү абалда деп эсептейм
I am like you because you accept it	Мен сага окшошмун, анткени сен аны кабыл аласың
I looked at my hand again	Мен дагы колума карадым
I want these people to like me	Бул адамдар мени жактырышын каалайм
I have to go to test the first step	Мен биринчи тепкичти сыноо үчүн барышым керек
No changes were made	Өзгөртүү эч кандай кабыл алынган жок
I know he will never give up	Ал эч качан баш тартпай турганын билем
I chose to be one of the children	Мен балдардын бири болууну тандадым
I was embarrassed to go closer	Мен жакыныраак баргандан уялдым
I must not let myself be overwhelmed by that promised joy	Мен өзүмдү ошол убадаланган кубанычка бошотпошум керек
I was too tired to take care of that at the time	Мен ошол учурда кам көрүү үчүн өтө чарчадым
I thought it was a fish bite	Мен муну балык тиштеген деп ойлогом
I barely caught a thought	Эптеп бир ойду кармадым
But I can't tell him that	Бирок мен ага муну айта албайм
A typical day for lectures and correspondence	Кадимки күн лекция жана кат жазуу үчүн
I think this will be a great success	Бул чоң ийгилик болот деп ойлойм
I wipe my sleep from my eyes and get up	Уйкумду көзүмдөн сүртөм, турам
A terrible pain gripped his shoulder	Коркунучтуу оору анын ийнин басып алды
I agree with you	Мен сени менен макул болушат
I have never made such a promise	Мен эч качан мындай убада берген эмесмин
I can't stand it	Мен буга чыдабашым керек
I could smell their breath	Мен алардын деминен жыттанып турдум
I totally love myself	Мен өзүмдү толугу менен сүйөм
I was happy, we were similar	Мен бактылуу элем, экөөбүз окшош экенбиз
I took another shower	Мен дагы душка түштүм
I had to get rid of the shadows	Мен көлөкөдөн арылууга туура келди
I work only to make a profit in this company	Мен бул ишканада пайда көрүү үчүн гана иштейм
I didn’t need to find it	Мен аны табыштын кереги жок болчу
I haven't had that in two years	Менде эки жылдан бери мындай болгон эмес
I also like those white dancing shoes	Мага ошол ак бийлеген бут кийимдер да жагат
I loved it all, as before	Мен мунун баарын жакшы көрчүмүн, мурунтан эле
I was appointed to lead this project	Мен бул долбоордун жетекчилигине дайындалдым
I want to work in the library	Мен китепканада иштегим келет
I painted one on each stone	Ар бир ташка бирден боёп койдум
I saw faces, I knew names	Жүздөрдү көрдүм, ысымдарды билдим
I hoped no one would be hurt	Эч ким жабыркабайт деп үмүттөндүм
I turned and ran towards him	Мен бурулуп аны көздөй чуркадым
I loved being a tank girl	Мен танк кыз болгонду жакшы көрчүмүн
I saw a man inside	Мен ичинде бир адамды көрдүм
I have to say, it’s very powerful	Мен айтышым керек, бул абдан күчтүү
I have heard your every word, your every word	Мен сенин ар бир сөзүңдү, ар бир сөзүңдү уктум
I sleep less	Мен азыраак уктайм
That must be love	Сүйүү деген ушул болсо керек
I had not yet decided whether it was right or wrong	Мен али туурабы же туурабы деп чече элек болчумун
Last month I came across a new one on the Internet	Өткөн айда интернеттен жаңысы менен тааныштым
A wild thought entered his head	Анын башына жапайы ой кирди
At first I didn't want to	Башында каалабадым
Males were reported to feed on females	Эркектердин ургаачы менен тамактанганы катталган
I was looking at my profile	Мен өзүмдүн профилимди карап турдум
I will die like a real blue rebel	Мен чыныгы көк козголоңчудай өлөм
I have always loved enemies	Мен ар дайым душмандарды жакшы көрчүмүн
I had to bring it back	Мен аны артка кайтарышым керек болчу
The nurse hurried out and opened the umbrella	Артынан медсестра шашып чыгып, кол чатырды ачты
I grew up in their home all over the world	Мен дүйнөнүн бардык жеринде алардын үйүндө чоңойгом
I didn't see your car	Мен сенин машинаңды көргөн жокмун
I know you, of course	Мен сени билем, албетте
I'll talk to you later	Мен сени менен кийинчерээк дагы сүйлөшөм
Finally, I explained that I hated him	Акыры мен ага жек көргөнүмдү түшүндүрдүм
He must have been desperate	Айласы жок болсом керек, деп ойлоду ал
A very large jar was holding a man's body	Абдан чоң банка эркектин органын кармап турган
I thought it was weird at the time	Мен ал кезде кызык деп ойлогом
I can't stand it any longer	Мен ага каршы көп туруштук бере албайм
I remembered that he had promised never to leave me	Ал мени эч качан таштабайм деп убада бергени эсиме түштү
I bought it for my baby	Мен балам үчүн сатып алдым
I know my boyfriend right away	Мен жигитимди дароо билем
I don't want to have sex anyway	Мен баары бир жыныстык катнашка баргым келбейт
Something happened to me	Мени менен бир нерсе болду
I deserve to fight for it	Мен үчүн күрөшүүгө татыктуумун
Many victims of hate crimes were later robbed	Көптөгөн жек көрүү кылмышынын курмандыктары кийин тонолгон
I wanted him to stop	Мен анын токтошун кааладым
More work is needed	Дагы көп иш керек
I will not forget this	Мен муну унутпайм
I said to his back skull	Мен анын арткы баш сөөгүнө айттым
I wanted to come from behind	Арт жактан келгим келди
In the winter, I breathed as cold as a bear	Кышында аюудай муздак дем алдым
I knew it was time to feed him	Мен аны тойгуза турган убак келгенин билдим
I couldn’t go back, they knew	Мен кайра бара албадым, алар билишти
I thought it could be a difficult thing	Мен кыйын нерсе болушу мүмкүн деп ойлодум
I like to be scared	Мен коркконду жакшы көрөм
I close my eyes and smile	Көзүмдү жумуп, күлөм
I think this is a great idea	Мен бул сонун идея деп ойлойм
I stared with some particular curiosity	Мен кандайдыр бир өзүнчө кызыгуу менен карап турдум
I just fell for things	Мен жөн эле нерселерге түшүп калдым
I could understand everything else	Мен башка сөздүн баарын түшүнө алчумун
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I am fast and strong	Мен тез жана күчтүүмүн
I lay on the soft cool grass	Мен жумшак салкын чөптүн үстүнө жатып калдым
I heard this word from time to time	Бул сөздү анда-санда уктум
I started to get excited	Мен толкундай баштадым
I loved that depth	Мен ушундай тереңдикти жакшы көрчүмүн
I hate the world now	Мен азыр дүйнөнү жек көрөм
I need a black box of beauty	Мага сулуулуктун кара кутусу керек
Eventually, I calmed down, never having a biological child	Акыры мен эч качан биологиялык балалуу болбостон тынч калдым
I felt pain immediately	Мен дароо ооруну сездим
I do not understand how this has changed	Мен мунун кандайча өзгөргөнүн түшүнбөйм
It was as if a shadow had grown around them	Алардын айланасында көлөкө өскөндөй болду
I will buy more books	Мен дагы китептерди сатып алам
I think this is the way of the future	Бул келечектин жолу деп ойлойм
I couldn't say that my family was good	Үй-бүлөм жакшы деп айта албай калдым
I couldn't believe that they were talking directly to my mother	Алардын апама түз кайрылганына ишене албадым
I have already talked to the team management	Мен буга чейин команданын жетекчилиги менен сүйлөштүм
I have enough flexibility to take a few days	Мен бир нече күн талап кылууга жетиштүү ийкемдүүлүккө ээ
I miss you too, your sweet face	Мен да сени, таттуу жүзүңдү сагындым
Her lips drew a slow smile	Анын эриндерин жай жылмаюу тартты
I didn't know who you were	Мен сенин ким экениңди биле албадым
I can't continue	Мен уланта албайм
I have not seen a single political prisoner	Мен бир дагы саясий туткунду көргөн жокмун
I couldn't see it	Мен аны көрө алган жокмун
I never thought that we would get along so quickly	Экөөбүз бир заматта тил табышып кетебиз деп ойлогон эмесмин
I wanted her to be comfortable too	Анын да жайлуу болушун кааладым
I'm not trying to cause you any problems	Мен сага эч кандай көйгөй жаратайын деген эмесмин
Several smiled	Бир нечеси жылмайып күлүштү
I always loved it	Мен аны дайыма жакшы көрчүмүн
The design of the parallel group was created	Параллель топтун дизайны түзүлдү
I put my finger on the screen	Мен манжамды экранга шыбап койдум
I am happy to share this book with you	Мен бул китепти сиздер менен бөлүшүүгө кубанычтамын
I don't know anything about that	Мен бул тууралуу эч нерсе билбейм
I want to return my books	Мен китептеримди кайтаргым келет
I could hold it forever	Мен аны түбөлүккө кармасам болмок
I couldn’t deny them the opportunity to be here today	Мен аларга бүгүн бул жерде болуу мүмкүнчүлүгүнөн баш тарта алган жокмун
I don't remember any adult treating me that way	Эч бир чоң кишинин мынчалык мамиле кылганы эсимде жок
One family came out the door	Бир үй-бүлө эшиктин артынан чыкты
Women may be a little more independent than men	Аялдар эркектерге караганда бир аз көбүрөөк көз карандысыз болушу мүмкүн
I will not allow this to happen again	Мен мунун экинчи кайталанышына жол бербейм
I want to be young, strong and beautiful again	Мен кайрадан жаш, күчтүү жана сулуу болгум келет
It turned out even worse	Андан да жаман болуп чыкты
I say this for two reasons	Мен муну эки себеп менен айтып жатам
There is nothing in my life	Менин жашоомдо эч нерсе жок
I wanted to say it first	Мен биринчи айтайын дедим эле
A tunnel away from the stairs	Тепкичтерден алыстап кеткен туннель
I didn't know what to say or do	Эмне дээримди, эмне кыларымды билбей калдым
I'm living well	Мен жакшы жашап жатам
For some reason I just woke up	Эмнегедир жаңы эле ойгондум
I picked up the phone and stopped	Телефонумду алып, токтодум
I came from that rock	Мен ошол тектен келдим
I mean you know that	Сиз муну билесиз дегеним
I just thought about it	Мен жөн гана ал жөнүндө ойлондум
I asked who could be	Ким болушу мүмкүн деп сурадым
I tried to fill the gap	Мен боштукту толтурууга аракет кылдым
He is a body he already knows well	Ал буга чейин эле жакшы билген дене
I could have killed you right now	Мен сени азыр эле өлтүрүп алмакмын
I heard a knock on the door	Мен эшиктин тарсылдаганын уктум
I liked the music box and the pet store	Мага музыкалык куту жана үй жаныбарлары дүкөнү жакты
I didn't even turn on the radio	Радиону да күйгүзгөн жокмун
I needed everything around me to be stable	Туруктуу болушу үчүн мага айланамдагы бардык нерсе керек болчу
I'll do it again, not yet	Мен дагы жасайм, азырынча жок
I was just amazed and thinking about my wealth	Мен жөн эле таң калып, байлыгым жөнүндө ойлонуп жаттым
I looked to the left and saw a small bedroom	Мен солду карасам, кичинекей уктоочу бөлмөнү көрдүм
I felt that he was not afraid	Жанымда анын коркпой турганын сездим
They make no effort to maintain balance	Алар тең салмактуулукту сактоо үчүн эч кандай аракет кылышпайт
I thought you needed some kind of company	Сизге кандайдыр бир компания керек деп ойлогом
I couldn’t really blame him	Мен аны чындап күнөөлөй алган жокмун
I’ve experienced a lot more like you	Мен дагы сиз сыяктуу көп нерсени баштан өткөрдүм
I'm sure nothing will happen	Мен ишенем, эч нерсеге жетпейт
It is a quality he admires and respects	Ал суктанган жана сыйлаган сапат
I didn't want to say anything	Мен эч нерсе айткым келген жок
I think he got rid of it	Менимче, ал андан кутулду
I made a reference to the little girl below	Мен ылдыйдагы кичинекей кызга шилтеме жасадым
I got home without any incident	Мен эч кандай окуясыз үйгө жеттим
I wanted to be myself	Мен өзүм болгум келди
A sad ending for the winemaker	Шарап жасоочу үчүн кайгылуу аягы
I want to see something of you	Мен сенин бир нерсени көргүң келет
John is part of the actor	Джон актердун курамында
I can't wait to learn to drive	Айдоону үйрөнүү үчүн чыдай албайм
I couldn't see it	Мен муну көрө алган жокмун
I feel like I’ve lost everything	Мен бардыгынан ажырап калгандай сезилет
I knew you were still in that shell	Мен сенин ал кабыкта дагы эле бар экениңди билдим
i don't understand	Мен түшүнгөн жокмун
I knew nothing about the university	Университет тууралуу эч нерсе билчү эмесмин
I can't remember being a little kid	Кичинекей бала экенимди эстей албайм
Hundreds of thoughts came to his mind	Анын башына жүздөй ой келди
You know, I wasn't born that way	Билесиңби, мен минтип төрөлгөн эмесмин
I didn't want to break it	Мен аны бузгум келген жок
I had no trouble hearing it	Мен аны укканда кыйынчылык болгон эмес
I ran to the bathroom and closed the door	Ваннага чуркап кирип эшикти жаптым
I'm different now	Мен азыр башкачамын
I asked how it was	Кандай болуп жатканын сурадым
I took him to the first consultation	Мен аны биринчи консультацияга алып бардым
I know almost nothing about them	Мен алар жөнүндө дээрлик эч нерсе билбейм
I wanted to plan dinner	Мен кечки тамакты пландагым келди
I won't carry it anymore	Мен аны мындан ары көтөрбөйм
Jackson sought an early exit from the treaty	Джексон келишиминен эрте чыгууну издеген
I didn't believe it	Мен буга ишенген жокмун
I didn't fire, I just watched	Мен ок чыгарган жокмун, болгону карап турдум
I know why he was killed	Мен анын эмне үчүн өлтүрүлгөнүн билем
I also forgot last month	Мен да өткөн айда унутуп калдым
I did not agree at all	Мен буга такыр макул болгон жокмун
I thought the problems we had were very similar	Бизде болгон көйгөйлөр абдан бирдей деп ойлодум
I don’t believe my people are even less	Мен ишенген жокмун, менин элим дагы азыраак
These were his last victories in the war	Бул анын согуштагы акыркы жеңиштери болчу
I'm probably still writing	Мен дагы деле жазып жаткандырмын
I tried you before, but you were outside	Мен сени мурун сынап көрдүм, бирок сен сыртта болчу
I knew it would hurt	Мен бул ооруп турганын билдим
I opened my eyes and looked at the bed	Көзүмдү ачып керебетти карадым
But I didn't really know him	Бирок мен аны чындап таанычу эмесмин
I have to go, write the details	Мен кетишим керек, чоо-жайын жаз
I have the same feeling	Менде да ушундай сезим бар
I haven't checked my ticket	Мен билетимди текшере элекмин
I can't believe that thought crossed my mind	Ошол ой менин башыма да өткөнүнө ишене албайм
First of all, I had to make sure that everything was safe	Мен биринчи кезекте бардыгынын коопсуз экенине ынанышым керек болчу
I started going to church more often	Мен чиркөөгө көбүрөөк бара баштадым
I have diabetes	Менде кант диабети бар
I liked the comments and compliments	Мага пикир, мактоо сөздөрү жакты
I had different feelings about him	Менде ал жөнүндө ар кандай сезимдер бар болчу
I was not interested in going home by car	Үйгө машинам менен барууга кызыккан жокмун
I was alone on the mountain side	Тоо тарапта жалгыз калдым
Very nice restaurant with good high prices	Жакшы жогорку баа менен абдан сонун ресторан
I consider him an ideal doctor	Мен аны идеалдуу дарыгер деп эсептейм
I can see it from ignoring it	Мен ага көңүл бурбай койгондон көрө билем
I wonder where we are going	Кызык, кайда баратабыз
This group is also known as the oxygen family	Бул топ кычкылтек үй-бүлөсү катары да белгилүү
Conclusion and its natural environment	Корутунду жана анын жаратылыш чөйрөсү
No casualties were reported	Эч жерде кыйроолор катталган жок
I got it a year after he left	Мен аны ал кеткенден кийин бир жылдан кийин алдым
I walked over to him, but I didn't see him	Мен аны көздөй бастым, бирок аны көргөн жокмун
I drew the snake	Мен жыланды тарттым
These measures are quite different in application	Бул чаралар колдонууда бир топ айырмаланат
I’m just waiting for the other shoe to fall off	Мен жөн гана башка бут кийим түшүп калат деп күтүп жатам
A mixture of fear and uncertainty hung in the air	Коркуу менен белгисиздиктин аралашмасы абада илинип турду
I slapped his chest and he breathed again	Мен анын көкүрөгүнө бир чаптым, ал кайрадан дем алды
I had my own pool	Менин жеке бассейним бар болчу
He suggests what will happen there	Ал жерде эмне болору жөнүндө сунуштайт
Child-sized box	Баланын өлчөмүндөгү кутуча
I'm going to start a war	Мен согуш баштайын деп жатам
I don’t think he loves it	Мен аны сүйөт деп ойлобойм
I killed them in three seconds	Мен аларды үч секунданын ичинде өлтүрдүм
I cooked it especially for you	Мен аны атайын сен үчүн бышырдым
I was silently grateful for my happiness, and he insisted that I go first	Мен унчукпай бактыма ыраазы болдум, ал биринчи барам деп талап кылды
I get up and then help her do the same	Мен турам, анан ага да ошондой кылууга жардам бер
I was such a kid sometimes	Мен кээде ушундай бала болчумун
I want to ask your father for your hand	Атаңдан колуңду сурайын деген ниетим бар
I had no right to mourn him	Аны жоктоп коюуга такыр укугум жок болчу
The bee cannot be selfish	Аары өзүмчүл боло албайт
I just wanted to be angry	Мен жөн эле ачуум келди
I had to take a taxi	Мен таксиге отурушум керек эле
I took fourteen steps	Мен он төрт кадам таштадым
Each time, I tried to get up quickly	Ар бир жолу ордумдан тез турууга аракет кылдым
I can't let him believe my lies	Анын менин калпыма ишенишине жол бере албайм
I love you every day	Мен сени күн сайын сүйөм
I can't leave you alone	Мен сени жалгыз коё албайм
I felt him shake his head	Мен анын башын чайкап жатканын сездим
The interim reconciliation has not changed much	Убактылуу элдешүү бир аз деле өзгөргөн жок
I can't be a bad example for men	Мен эркектерге жаман мисал боло албайм
Anyway, I took up the case	Кантсе да мен бул ишти колго алдым
I always wanted to have a dress like this	Мен дайыма ушундай жазылган көйнөккө ээ болгум келчү
I still believe they can be released	Мен дагы алар боштондукка чыга аларына ишенем
I had no choice but to believe him	Ага ишенгенден башка аргам жок болчу
I walked away from my desk	Мен столумдан алыстап кеттим
I did not dare to look at the picture below	Төмөнкү көрүнүштү кароого батынбадым
I ran outside before anyone stopped me	Мени эч ким токтото электе сыртка чуркап чыктым
I asked him what that meant	Мен андан бул эмнени билдирерин сурадым
I cough and try to open the door release panel again	Мен жөтөлүп, эшикти бошотуу панелин кайра аракет кылып көрөм
I really feel like we are destined to be together	Мен, чынында эле, биз бирге болууга арналгандай сезип жатам
I waited a little longer	Мен дагы бир аз күттүм
I did not give him a reasonable answer	Мен ага акылга сыярлык жооп берген жокмун
I reached the stairs leading to the huge door	Мен килейген эшикке алып баруучу тепкичке жеттим
I stop and take it all in	Мен токтоп, баарын ичине алам
I had a lot of energy	Менде энергия көп болчу
I woke up with a really warm feeling	Мен чындап жылуу сезим менен ойгондум
I wish I was dead	Мен өлгөнүм жакшы болмок
I knew nothing about cars	Мен унаалар жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I can't recognize a single trigger	Мен бир триггерди да тааный албайм
There are also floods along the river	Суу боюнда суу ташкындары да бар
I could hardly see anything	Эптеп эч нерсе көрө албадым
I am a thief at night	Мен түн ичинде ууру болуп келем
I need to be there	Мен ошол жерде болушум керек
I reached him before the flames were extinguished	Жалын жалмап кете электе ага жетип бардым
I scream and jump back	Мен кыйкырып, артка секирип кетем
I decided to let you go	Мен сени коё берүүнү чечтим
I knew he was worried about me	Анын мен үчүн тынчсызданып жатканын билчүмүн
I knocked him out of the way and got up	Мен аны жолумдан кулатып, ордумдан турдум
I remember this famous dialogue just for fun	Мен жөн гана көңүл ачуу үчүн бул атактуу диалогду эстеп жатам
A symbol can have several meanings	Символ бир нече мааниге ээ болушу мүмкүн
Warehouse, he thought	Кампа, деп ойлоду ал
I still need to buy something to wear	Мен дагы эле кийгенге бир нерсе сатып алышым керек
I would have used a little more personal experience	Мен бир аз көбүрөөк жеке тажрыйба колдонсок болмок
I had to give it to his wife	Мен анын аялына беришим керек болчу
Suddenly the movement caught our attention	Биздин көңүлүбүздү капыстан кыймыл өзүнө бурду
It would be really fun	Бул чынында эле кызыктуу болмок
I got out and got in the car	Мен чыгып, машина менен түшүп кеттим
The episode was the most watched episode that night	Эпизод ошол түнү эң көп көрүлгөн эпизод болду
I helped him with this last year	Мен ага былтыр бул ишке жардам бергем
I can still run up the stairs	Мен дагы эле тепкичтерге чуркай алам
I was very impressed with him	Мен аны менен абдан таасирлендим
I'll find them for you	Мен аларды сага табам
I wonder if women know they are missing	Аялдар алардын жоголуп кеткенин билишет бекен деп ойлойм
I thought it was a love letter	Мен аны сүйүү каты деп ойлогом
Shoot the brain	Мээге ок
I told him what had happened to his father	Мен ага атасы менен болгон окуяны айттым
I am the most ignorant person in the world	Мен дүйнөдөгү эң сабатсыз адаммын
I could not destroy the madman	Мен жинди жок кылууга күчүм жетпей калды
I will come first	Мен баарынан мурда келем
I let it go and it rings again	Мен аны коё бердим, кайра шыңгырайт
I complain to him that this is round thinking	Мен ага бул тегерек ой жүгүртүү деп нааразымын
I was excited to see the house again	Мен дагы үйдү көрүп толкундандым
I looked at him and shook my head sadly	Мен аны карап, капалуу башымды чайкадым
I shake my head, lose, and go to bed	Башымды чайкап, жеңилип, төшөккө кетем
I have never felt such a threat before	Мен буга чейин мындай коркунучту сезген эмесмин
I put on my clothes and tell her	Мен кийимдеримди коюп, ага айтам
I stumbled back, and the force of gravity pulled me down to the ground	Мен артка чалындым, тартылуу күчү мени ылдый жерге карай тартты
It was confirmed that it is being developed next month	Ал кийинки айда иштеп чыгууда экени тастыкталды
I didn't want to take him to the cabin	Мен аны кабинага алып баргым келген жок
I will not force you to come	Мен сени кел деп мажбурлабайм
I need to connect with others	Мен башкалар менен байланышышым керек
I was intrigued by the question	деген суроого кызыгып кеттим
I would have ruled it out for a while	Мен муну бир азга четке кагып койсом болмок
I controlled my breathing and was afraid he would hear me	Дем алуумду башкарып, ал мени угабы деп коркуп кеттим
I am talking about all your angels and then that bad guy	Мен силердин бардык периштелериңерди, анан ошол жаман жигитти айтып жатам
I think they will kill him and run away	Менимче, алар аны өлтүрүп, качып кетишет
I became more and more interested in the things of the world	Мен дүйнөдөгү нерселерге көбүрөөк кызыга баштадым
I knew he was running away from my calls	Анын менин чалууларымдан качканын билдим
Part of it is closed	Анын бир бөлүгү жабылды
I imagine its weight on me	Анын салмагын менин үстүмдө элестетем
I just know the way	Мен жөн гана жолду жакшы билем
I tried not to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонбогонго аракет кылдым
Looks like it's a little late	Бир аз кеч болуп калды окшойт
I looked at the gun	Мен мылтыкты ага карадым
That's what I look for in my employees	Мен кызматкерлеримден дал ушундай нерсени издейм
I need to record some stories	Мен кээ бир окуяларды катташым керек
A good goal is to wear out his wife	Жакшы максат, аялын тозуп
I'd like some tea	Мен чай алгым келет
I did everything differently	Мен баарын башкача кылдым
After observing the body, I was convinced	Денеге байкоо салгандан кийин ынандым
I don't want to wait far yet	Азырынча алысты күткүм келбейт
I promise to give you time and space	Мен сага убакыт жана мейкиндик берүүгө убада
I didn't think it was fair	Мен муну адилеттүү деп ойлогон эмесмин
I even had my own room	Жада калса өзүмдүн бөлмөм бар болчу
I did not see what would happen to you	Сага эмне болорун көргөн жокмун
I fight hard to resist such thoughts	Мен мындай ойлорго каршы чыгуу үчүн катуу күрөшөм
I liked the way he thought	Мага ошентип ойлогону жакты
I feel that my heart is pumping heat all over my body	Жүрөгүм бүт денеме жылуулук айдап жатканын сезем
I have to give it all up	Мен баарын таштап кетишим керек
I didn't know how to improve it	Мен аны кантип жакшыртаарымды билбей калдым
I didn't care what he did to be kind	Анын боорукер болуу үчүн кылганы мага маани берген эмес
So much, I love you all	Ушунчалык көп, мен силерди бардык жакшы көрөм
I give you eternal life	Мен сага түбөлүк өмүр берем
I did not want to emphasize grief	Мен кайгыга басым жасагым келген жок
Its bridge and radio room were also damaged	Анын көпүрөсү жана радио бөлмөсү да жабыркаган
Only the great white approached him	Ага улуу ак гана жакындады
I gave him the freedom he wanted	Мен ага ал каалаган эркиндикти бердим
I'm sorry you didn't paint your plane	Учагыңды боёбогонуңа кызганам
I know it will end soon	Жакында бүтөөрүн билем
I have more in the bank	Менде банкта дагы бар
I can no longer harm my son	Мен мындан ары уулума зыян келтире албайм
I was attracted to this man	Мен бул кишиге тартылдым
I have learned a valuable lesson over the years	Мен жылдар бою баалуу сабак алдым
I wanted to curse, but it didn't work	Сөгүнгүм келди, бирок болбой койду
I was promised	Мага убада кылынган
I was ahead of schedule	Мен графиктен озуп кеттим
I remember running to him	Мен анын жанына чуркап келгеним эсимде
I was angry with him and stared at him	Мен ага жиним келип, аны тиктей бердим
I wanted to feel connected to someone	Мен кимдир бирөө менен болгон байланышты сезгим келди
I'll have a turkey sandwich	Мен өзүмө үндүк сэндвич жасап алам
I really cursed him	Мен аны чындап каргадым
One night I learned that he was not coming home	Бир түнү анын үйгө келбей турганын билгем
I know you've heard it a thousand times before	Мен билем, сен муну мурун миң жолу уккансың
Looks like it was some kind of survey	Бул кандайдыр бир сурамжылоо болду окшойт
I have made this flight many times	Мен бул рейсти көп жолу жасадым
I had good reason to remember that moment	Ошол учурду эстегенге менде жакшы себеп бар болчу
Foreign chaotic and conventional forces were also involved	Чет өлкөлүк тартипсиз жана кадимки күчтөр да тартылган
Note the particularly wide range for this second result	Бул экинчи натыйжа үчүн өзгөчө кенен диапазонго көңүл буруңуз
I felt like everything was falling apart again	Мен кайрадан баары кыйрап калганын сездим
I never thought that would happen	Мен азырынча мындай болот деп ойлогон эмесмин
I found out in two days that something was drastically different	Мен эки күндүн ичинде бир нерсе кескин башкача болгонун билдим
I can't answer you	Буга мен сага жооп бере албайм
I straighten him up and put him to bed	Мен аны түздөп, керебетке жаткырып жатам
I was running my hand over it	Мен аны менен колумду чуркап жүрдүм
I want the aisle to be easier	Өткөөлдүн жеңилирээк болушун каалайм
I filled my bags	Мен сумкаларымды толтурдум
Use this information wisely	Бул маалыматты акылдуулук менен колдонуңуз
I knew they needed to, though	Мен алар керек экенин билчүмүн, бирок
I was lucky enough to have them for sixteen years	Мен аларга он алты жыл ээ болуу бактысына ээ болдум
He had his own time and place	Анын өз убактысы жана орду болгон
The second shot and the third shot were fired	Экинчи атуу жана үчүнчү ок атылды
I am not accustomed to such kindness	Мындай боорукердикке көнгөн эмесмин
I can't let anyone stop this disease	Мен эч кимге бул ооруну токтотууга уруксат бере албайм
I began to feel free	Мен өзүмдү эркин сезе баштадым
I could tell the words apart	Мен сөздөрдү айырмалай алчумун
I did not threaten to cut off his heart	Мен анын жүрөгүн кесип салам деп коркуткан жокмун
I felt sorry for his wife	Мен анын аялын аябай аядым
I always loved him so much	Мен аны ар дайым абдан жакшы көрчүмүн
I'll tell him one day	Мен ага бир күнү айтам
I can do everything behind you	Сенин аркамда мен баарын аткара алам
I took a female and she gave birth to a male	Мен ургаачыны алдым, ал эркек төрөттү алды
I just want to forget	Мен жөн гана унуткум келет
I forgot that we all have little time	Баарыбыздын убактыбыз аз экенин унутуп калдым
This was important to him	Бул ал үчүн маанилүү болчу
I'm not sad, to be honest	Мен кайгырбайм, чынын айтсам
I just have to make a claim	Мен жөн гана доомат коюшум керек
I thought he was absolutely crazy	Мен аны таптакыр жинди деп ойлодум
I took it and gave it to him	Мен аны алып, ага бердим
I quickly learned to listen to that wisdom	Ошол акылмандыкты укканды бат эле үйрөндүм
I started growing it only three years ago	Мен аны үч жыл мурун гана өстүрө баштадым
The next morning I was to lead the first workshop	Эртеси эртең менен биринчи цехке жетекчилик кылышым керек болчу
Thank you for sharing your feedback	Пикириңизди эффективдүү бөлүшкөнүңүз үчүн рахмат
A bag of figurative wheat hung near the stage	Сахнага жакын жерде каймана маанидеги буудай салынган кап илинип турган
I know him too	Мен аны да билем
I could no longer hold them	Мен аларды мындан ары кармай албай калдым
At first I had to ask you, but you were asleep	Адегенде сенден сурашым керек болчу, бирок сен уктап жаткансың
There are a lot of people who support me	Мени колдогон адамдар көп
I wanted to meet you face to face	Сени менен бетме-бет жолугкум келди
I thought you were your mother	Мен сени апаң деп ойлогом
I could no longer smell	Андан ары жыттай албадым
I was angry because they could have called me earlier	Мен жинденип калдым, анткени алар мага эртерээк чалса болмок
I came to give life, not to accuse	Мен айыптоо үчүн эмес, өмүр берүү үчүн келдим
I want it for something else	Мен аны башка нерсе үчүн каалайм
I couldn't ask him any questions	Мен ага эч кандай суроо бере албадым
When the door opened, I started walking toward them	Эшик ачылганда мен аларды көздөй баштадым
I started working there after friends	Ал жакта достордон кийин иштеп калдым
I have money to buy more later	Кийинчерээк дагы көп нерселерди ала турган каражатым бар
I haven't tried it yet	Мен муну азырынча аракет кыла элекмин
I have a little good from you	Сизден кичине гана жакшылыгым бар
But I wouldn't mind talking to him	Бирок мен аны менен сүйлөшүүгө каршы болмок эмесмин
I have selected many interesting things from this source	Мен бул булактан көптөгөн кызыктуу нерселерди тандап алдым
But some were born with it	Бирок, кээ бирлери аны менен төрөлгөн
I hated everything and everything	Мен баарын жана баарын жек көрчүмүн
The mistake of the marriage ruined a third	Үйлөнүүдөгү жаңылыштык үчтөн бирин бузду
I told him to just take me out	Мен ага жөн эле мени чыгаргыла дедим
I touch the shoulder, a very happy blind throw	Мен ийинди тийгизем, абдан бактылуу сокур ыргытуу
I'm not interested in them	Мен аларга кызыккан жокмун
I got rid of a lot of things	Мен көп нерседен кутулчумун
I was amazed at the change	Мен өзгөргөнүнө таң калдым
I don't want to hear that whisper again	Ошол шыбырды кайра уккум келбейт
I handed the case over to the field agents	Мен ишти талаа агенттерине тапшырдым
I had no reason to be there	Менде ал жерде болууга эч кандай негиз жок болчу
I used it to check the news	Мен аны жаңылыктарды текшерүү үчүн колдондум
I managed to serve the rich	Мен байларга кызмат кылганга жетиштим
Her son is coming home from school soon	Баласы жакында мектептен келет
The flood of knowledge	Билимдин ташкыны
When I looked inside, it was very crowded	Мен ичин карасам, абдан жык экен
I turned and ran	Мен бурулуп чуркап жөнөдүм
I was not in the mood for that	Бул үчүн маанайым жок болчу
I need some time to prepare new students	Мага жаңы студенттерди даярдоо үчүн бир аз убакыт керек
I stopped fighting with another character	Башка мүнөз менен күрөшүүнү токтоттум
I have to control myself	Мен өзүмдү колго алышым керек
I look forward to raising you	Мен сени тарбиялоону чыдамсыздык менен күтөм
I like your very much	Мен сиздин абдан жагат
I pass him a second time	Мен анын жанынан экинчи жолу өтөм
I really needed a generation	Мага муун абдан керек болчу
I would imagine very badly	Мен абдан жаман элестетмекмин
I understand that my clothes fit	Кийимим дал келгенин түшүнөм
At first, I didn't answer, and I was relieved	Башында жооп берген жокмун, көкүрөгүм жеңилдей түштү
I can't bear to walk around the house anymore	Мен мындан ары үйдүн айланасында жүргөнгө чыдай албайм
I just want to see what it’s like	Мен жөн гана анын кандай экенин көргүм келет
The casting was critical	Кастинг сындуу болду
I agree he is a good speaker	Мен кошулам ал жакшы оратор
I walked away from him and took a few steps back	Мен андан алыстап, бир нече кадам артка кеттим
I even dedicate my heart to you	Жада калса жүрөгүмдү сага арнадым
I feel good, really	Мен өзүмдү жакшы сезем, чындыгында
I haven't heard from you all summer	Жай бою сенден кабар алган жокмун
I still wish you had more	Мен дагы эле каалайм, сенде дагы бар
I went into the kitchen	Мен ашканага кирдим
I want that to be true	Мен мунун чын болушун каалайм
I had to leave the site	Мен сайттан чыгууга туура келди
I'm not one to let go of that anger	Мен андай ачууну коё турган адам эмесмин
I think we will continue to build transit	Мен транзитти курууну улантабыз деп ойлойм
I’m not just guessing	Мен жөн гана божомол кылбайм
I was ready to leave at that moment	Мен ошол учурда чыгып кетүүгө даяр болчумун
I knew they wanted to	Мен алар каалаганын билчүмүн
I never talked to him	Мен аны менен такыр сүйлөшкөн эмесмин
I hold my own	Мен өз оюмду кармайм
I focus more these days	Мен ушул күндөрү көбүрөөк көңүл топтойм
I highly recommend it	Мен ага абдан сунуштайм
I think it was his nature	Менимче, бул анын табияты болчу
Every two hours I switch to another	Ар бир эки саат сайын башкасына которулам
I could hear my breath vaguely	Мен өзүмдүн демимди бүдөмүк уктум
I haven't read any of it	Мен анын эч бирин окуган жокмун
You must do me a favor	Мага жакшылык кылышың керек
I never deserved the love he showed me	Мен анын мага көрсөткөн сүйүүсүнө эч качан татыктуу болгон эмесмин
I need to add a picture of the map	Мен картанын сүрөтүн кошуу керек
I built the house myself, it may collapse	Үйдү өзүм кармадым, кыйрашы мүмкүн
I smelled fresh coffee	Мен жаңы кофенин жытын сездим
I apologize for ruining it	Мен аны кыйратканы үчүн кечирим сурайм
I was responsible for it	Мен ал үчүн жооптуу болчумун
Rarely used street	Сейрек колдонулган көчө
In a few hours I would have captured my wolf	Дагы бир нече сааттан кийин менин карышкырымды басып алмакмын
I prayed, but nothing dramatic came to mind	Мен тилендим, бирок эч кандай драмалык нерсе оюма келген жок
I even started looking at my phone again	Жада калса кайра телефонумду карай баштадым
I pack a bag full of clean clothes	Мен баштыкка толтура таза кийимдерди чогултам
I know for sure what he is saying	Мен анын эмне деп жатканын сөзсүз билем
He underwent a total of eight surgeries on his knee	Ал тизесине жалпысынан сегиз жолу операция жасалган
I know who she is with	Мен анын ким менен экенин билем
I was taking this step one by one	Мен бул кадамды бирден жасап жаттым
I know that my audience will appreciate your work	Менин угуучуларым сиздин эмгегиңизди баалаарын билем
But I'm not worried	Бирок мен тынчсызданбайм
I couldn't keep it inside me anymore	Мен аны мындан ары ичимде сактай албадым
I had no other thoughts	Менде башка ойлор болгон эмес
I wasn’t weak, I wasn’t prey	Мен алсыз эмес элем, жем болгон эмесмин
I couldn't tell the truth	Мен чындыкты айта алган жокмун
I knew you would come back	Мен сенин кайтып келериңди билгем
I will not fight against my people for your army	Мен сенин армияң үчүн өзүмдүн тукумума каршы согушпайм
I stood firm and watched him walk away	Мен ордума бекем туруп, анын кетип баратканын карап турдум
I respect your friendship	Мен сенин достугуңду сыйлайм
A deep void was filled	Терең боштук толтурулду
I will continue to pray for her	Мен ал үчүн тиленүүнү уланта берем
I really liked it	Мага абдан жакты
I wasn’t good enough	Мен жетиштүү эмес болчумун
Some found the game too easy for adults	Кээ бирөөлөр оюнду чоңдор үчүн өтө жеңил деп табышты
I would say that sounds clear	Бул так угулат деп айтаар элем
I'm glad she smiled anyway	Баары бир жылмайып койгонуна ыраазы болдум
He may be granted guardianship by a court decision	Соттун чечими менен ага камкордук берилиши мүмкүн
I think it requires a lot physically and emotionally	Бул физикалык жана эмоционалдык жактан көп нерсени талап кылат деп ойлойм
I think it lost its meaning	Менимче, ал маанисин жоготту
I never loved you, and you never loved me	Мен сени эч качан сүйгөн эмесмин, сен да мени сүйгөн эмессиң
I loved it so much	Мен аны өтө сүйдүм
I pulled it out of my pocket and answered	Мен аны чөнтөгүмдөн сууруп чыгып, жооп бердим
I had other things on my mind	Менин оюмда башка нерселер бар болчу
I think my lawn is ready	Менин оюмча, менин газонум даяр
I really thought he swam the houses	Мен чындап эле ал үйлөрдү сүздү деп ойлогом
My youth was miserable	Жаштыгым кыйналган
One child is missing	Бир бала жоголду
I had no context at all	Менде такыр контекст болгон эмес
I missed the eggs, but as a rule, didn’t eat much	Мен жумуртканы сагындым, бирок, эреже катары, көп жеген эмес
I had to take small steps slowly	Мен жайлап, кичине кадамдарды жасоого туура келди
These appear earlier in women with more body fat	Булар дененин майы көбүрөөк аялдарда эрте пайда болот
I'm just happy to be done	Бүткөнүнө мен да ошондой кубанычтамын
I respect them for that	Мен аларды ошол үчүн сыйлайм
I can tell he loves you	Мен айта алам, ал сени жакшы көрөт
I just arrived yesterday	Мен кечээ эле келдим
I would be there for three days	Мен ал жерде үч күн болмокмун
I felt so bad for him	Мен аны аябай жаман сездим
I throw my hand to the side, myself too	Колумду капталга ыргытам, өзүм дагы
I did not read his mind	Мен анын оюн окуган жокмун
I crawled down the wall and hit the floor	Мен дубалдан ылдый сыздап, полго урундум
I always submit the perfect egg	Мен ар дайым кемчиликсиз жумуртка тапшырам
I think there is no difference now	Менимче, азыр эч кандай айырмасы жок
A trembling came over him	Анын үстүнө бир титирей түштү
I also missed the old one	Мен да эскини сагындым
I know you hate me	Мени жек көрөөрүңдү билем
I wasn’t scared either, it reveals me	Мен да корко алган жокмун, бул мени ачып берет
I am ready to serve you	Мен сага кызмат кылууга даярмын
I was glad to see their light	Алардын жарыгын көрүп сүйүндүм
I would not leave without them	Мен аларсыз кетчү эмесмин
A figure in the corner of my eye	Көзүмдүн бурчунда бир фигура
I closed the door and put on my coat	Эшикти жаап, пальтомду кийдим
The use of electricity is becoming more widespread	Электр энергиясын колдонуу барган сайын кеңири жайылган
The year of his death is unknown	Анын өлгөн жылы белгисиз
I hoped he was right	Мен анын туура экенине үмүттөндүм
I mean, how wonderful	Айтайын дегеним, кандай сонун
I turned and hurried down the hall to the stairs	Мен бурулуп коридордон тепкичти көздөй шашылдым
I can't wait for dinner this weekend	Ушул дем алыш күндөрү кечки тамакты күтө албайм
I celebrate this with great joy	Мен муну чоң кубаныч менен белгилейм
I shuddered at the thought of the third	Үчүнчүсү эмне алып келерин ойлоп, титиреп кеттим
I hope it is not their spirits that roam the forests	Мен бул токойлорду кыдырып жүргөн алардын рухтары эмес деп үмүттөнөм
Several responses were returned and then no response	Бир нече жооп кайтарылып, андан кийин жооп жок
I have to come face to face with my dreams	Мен кыялдарым менен бетме-бет келишим керек
I have a special job for you tonight	Бүгүн кечинде сага атайын жумушум бар
I really appreciate your help in this matter	Мен бул маселеде сиздин жардамыңызды абдан баалайм
It is a sight to behold	Ал чыдамсыздык менен күткөн көрүнүш
I want to know more about you	Мен сен жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I didn't know which place sounded more interesting	Кайсы жер кызыктуураак угулганын билбей калдым
I wanted to tell him	Мен ага айткым келди
I felt stupid for forgetting	Унутканым үчүн өзүмдү келесоо сездим
I put on a show for his kindness	Мен анын боорукерлиги үчүн спектакль койдум
I met some of the most interesting people of recent years	Мен акыркы жылдардагы эң кызыктуу адамдарды жолуктурдум
I served in the shadows, behind the scenes every time	Мен ар бир жолу көшөгө артында, көмүскө кызмат кылдым
I will explain everything when I move	Кыймылга чыккандан кийин баарын түшүндүрөм
I could try his house anyway	Мен баары бир анын үйүн сынап көрө алмакмын
I found that I did not miss him	Мен аны сагынбаганымды таптым
The investigation lasted two years	Иликтөө эки жылга созулду
I was really right about you	Мен чын эле сен жөнүндө туура айттым
I ate hundreds of them	Мен алардын жүздөгөнүн жедим
I want to be back in the air in ten minutes	Он мүнөттөн кийин кайра абага чыгышыбызды каалайм
I gave birth to him all by myself	Мен анын баарын өзүм төрөгөм
I remember the rare times he softened	Ал жумшарган сейрек учурлар эсимде
I was already a little sad	Мен буга чейин бир аз кайгырган элем
I pulled it out of my pocket	Мен аны чөнтөгүмдөн сууруп чыктым
I like you breaking it	Мага аны сындырганыңыз жагат
The couple had a son	Жубайлар уулдуу болушкан
I thought he was very badly injured	Мен ал абдан катуу жабыркады деп ойлогом
The work was done by a woman	Жумушту бир аял аткарыптыр
I couldn't let him kill one of my friends	Мен анын досторумдун бирин өлтүрүшүнө жол бере алган жокмун
I see both decisions as heroic	Мен эки чечимди эрдик катары карайм
I also take a towel and dry it	Мен да сүлгү алып, кургатам
His long legs slipped out of the darkness	Караңгылыктан узун буту тайгаланып кетти
I mean, with the part about the library	Айтайын дегеним, китепкана жөнүндөгү бөлүгү менен
I ran to the lawn	Мен газонго чуркадым
You know, I was with a woman upstairs	Билесиңби, мен жогоруда бир аял менен болчумун
I hope he can see me later	Кийинчерээк ал мени көрө алат деп үмүттөнөм
I expect that he can still speak human language	Мен дагы адам тилинде сүйлөй алат деп күтөм
A woman was with him	Анын жанында бир аял болгон
There was a deep murmur in his lungs	Өпкөсүндө терең ызы-чуу башталды
It was not a convenient merger	Бул ыңгайлуу биригүү болгон эмес
I immediately lost my temper	Мен дароо ачуумду араң басып калдым
I think he filled the whole lock	Менимче, ал бүт кулпуну толтурду
I could also think really trivial things about myself	Мен да өзүм жөнүндө чындап эле маанисиз нерселерди ойлой алмакмын
I stood over his corpse	Мен анын сөөгүнүн үстүндө турдум
I carefully fastened it around my neck	Мен аны мойнума кылдаттык менен бекиттим
I hate it when I think it’s a coincidence	Мен муну кокустук деп ойлогондон жек көрөм
I aimed to leave a comment about navigation in space	Мен мейкиндикте навигация жөнүндө бир пикир калтырууну максат кылдым
I nodded toward the door	Эшик тарапка баш ийкедим
I was angry with my family and friends	Үй-бүлөмө, досторума таарындым
I needed a quiet time	Мага тынч убакыт керек болчу
I left a handprint on his face	Мен анын бетине колдун изин калтыргам
Crime was also a serious problem	Кылмыштуулук да олуттуу көйгөй болгон
The girl sighed for a long time	Карап турган кыз көпкө үшкүрүнүп кетти
I know he seems to have been ignored lately	Мен билем, ал акыркы убакта көңүл бурулбай калгандай сезилет
This is the nature of birds	Бул канаттуулардын табияты
I appreciate that you are as secretive as possible	Мүмкүн болушунча сырдуу экениңизди баалайм
A strong, hot, east wind was blowing from the desert	Чөлдөн катуу, ысык, чыгыш шамалы согуп турду
I explained the content of one of them	Мен алардын биринин мазмунун түшүндүрдүм
I shot my beautiful wife	Мен сулуу аялымды атып салдым
I was a total stranger to him before	Мен ага чейин жалпы тааныбаган жигит болчумун
I finished another chapter	Мен дагы бир бөлүмдү бүтүрдүм
I didn't really know how to behave	Чынында өзүмдү кандай алып жүрүшүмдү билбей калдым
I will do my best for this company	Мен бул компания үчүн эң жакшыны жасайм
After a while he returned with a glass of water	Бир аздан кийин ал бир стакан суу менен кайтып келди
But I wouldn’t be too worried	Бирок мен өтө тынчсызданбайт элем
I wondered what kind of plants would grow there	Ал жерде кандай өсүмдүктөр өсөт экен деп ойлоп жаттым
I could still recommend you better	Мен дагы сага жакшы сунуш кыла алмакмын
The result is a reciprocal similarity to protect each other	Натыйжада бири-бирин коргоо үчүн өз ара окшоштук болуп саналат
I am an immortal soul, a spirit	Мен өлбөс жанмын, рухмун
I should have been free from this experience	Мен бул тажрыйбадан эркин болушум керек болчу
The war he waged	Өзү жасаган согуш
I was both fine	Мен экөө тең жакшы болчу
I haven’t gotten much out of it myself	Мен өзүм андан көп нерсе ала элекмин
I just couldn't find the words for a minute	Болгону бир мүнөткө сөз таба албадым
A new name created by sweat and skill	Тер жана чеберчилик менен жаралган жаңы ысым
Good thing because we ate all the food	Жакшы нерсе, анткени биз тамактын баарын жедик
A nurse showed me a small room	Бир медайым мага кичинекей бөлмөнү көрсөттү
I went with a gothic red-haired girl	Мен готикалык кызыл чачтуу кыз менен кеттим
I think you like the color	Сизге түс жагат деп ойлойм
I did not even recognize this person who was taking responsibility	Жоопкерчиликти алып жаткан бул адамды тааныган да жокмун
I asked if he wanted to finish it	Мен аны бүтүргүсү келеби деп сурадым
It’s a natural thing for a novel	Роман үчүн табигый нерсе
I never expected that	Мен муну эч качан күткөн эмесмин
I need to feel loved, for tonight	Мен сүйгөндү сезишим керек, ушул түн үчүн
I built my first landing page with him	Мен аны менен биринчи десант баракчамды курдум
I have to learn everything for myself	Мен өзүм үчүн баарын үйрөнүшүм керек
I stay away from vanity	Мен убаракерчиликтен алыстайм
Most of them speed up when they see me	Алардын көбү мени көргөндө ылдамдашат
I will explain to the police officer	Мен милиция кызматкерине түшүндүрүп берем
I need to control my emotions quickly and calmly	Мен эмоцияларымды тез жана басаңдатышым керек
I didn’t have to jump into bed with him	Мен аны менен төшөккө секирип кереги жок болчу
A list of friends he has made	Ал тапкан досторунун тизмеси
I held it low in my seat	Мен өзүмдүн ордумда төмөн кармадым
I saw the other side of it	Мен мунун экинчи тарабын көрдүм
I must admit that this was a wise move	Бул акылдуу кадам болгонун моюнга алышым керек
I own everything	Мен бардык нерсенин ээсимин
I never thought I would check	Мен эч качан текшерем деп ойлогон эмесмин
I will turn to that man	Мен ал кишиге кайрылам
There was some speculation in his head	Анын башына кандайдыр бир божомол пайда болду
I think they thought it was safe	Менимче, алар коопсуз деп ойлошкон
Mental illness can be a serious medical need	Психикалык оору олуттуу медициналык муктаждык болушу мүмкүн
I was suddenly mad at everyone	Мен бир заматта баарына жинденип калдым
I checked all the table columns and data	Мен бардык стол мамычаларын жана маалыматтарды текшерип чыктым
I never talked to anyone	Мен такыр эч ким менен сүйлөшкөн эмесмин
I couldn't reach him today	Мен ага бүгүн жете алган жокмун
I mean, just look at me	Айтайын дегеним, жөн гана мени кара
I followed a seemingly unconscious path	Мен көзгө көрүнгөндөй эле эс-учун жоготкон жолду ээрчип жүрдүм
I wanted to be fully prepared before answering	Мен жооп берүүдөн мурун толук даяр болгум келди
I vomit several times	Мен бир нече жолу кусам
I need to know that everything is fine	Мен анын баары жакшы экенин билишим керек
I could hear something moving behind me	Артымдан бир нерсе кыймылдап жатканын угуп жаттым
I should have been held captive	Мен анын туткунунда калышым керек болчу
I saw him on the street, however	Мен аны көчөдөн көрдүм, бирок
I felt his breath touch my skin	Мен анын деми териме тийгенин сездим
It would be better not to talk about the boiler on the phone	Казан жөнүндө телефон менен сүйлөшпөй койсо болмок
I never thought that would be my job	Менин ишим ушуга келет деп ойлогон эмесмин
I missed that short chance window that they fit	Мен алар туура келген ошол кыска мүмкүнчүлүк терезесин сагындым
A woman's feelings are strong	Аялдын сезимдери күчтүү болот
I smell death, I smell war	Мен өлүм жытын, согуштун жытын сезем
I don’t know how or why, but it is	Кантип, эмне үчүн мен билбейм, бирок ошондой
I was dying inside	Мен ичимден өлүп жаттым
The test was behind schedule	Сыноо графиктен артта калды
I'm sure he'll love it	Мен аны жакшы көрөрүнө ишенем
Loss of wealth or income is inevitable	Байлыкты же кирешени жоготуу сөзсүз болушу мүмкүн
I wondered how he managed to escape the rope	Кызык, ал аркандан кантип качып кете берди
I recommend close magic to your guests	Мен конокторуңузга жакын сыйкырды сунуштайм
He raised the values ​​of democracy	Демократиянын баалуулуктарын көтөрдү
I knew they would fix it the next day	Эртеси күнү оңдолорун билгем
I knew he was thinking of something	Мен анын бир нерсе жөнүндө ойлонуп жатканын билдим
I grabbed the package and burst down the stairs	Мен пакетти кармап, тепкичтен түшүп жарыдым
I did not know that my limitations were limited	Мүмкүнчүлүгүм чектелүү экенин билген эмесмин
Inside the cave, music rang out	Үңкүрдүн ичинде музыкалык обон жаңырды
I wonder why he married your mother, not your mother	Кызык, эмнеге апаңды эмес, сенин апаңа үйлөндү
I want to help with the investigation	Мен тергөөгө жардам бергим келет
I turn my attention back to the beach	Мен көңүлүмдү кайра жээкке бурам
I believed I was the food	Тамак мен экениме ишендим
Divorce is probably the best way to go	Ажырашуу, балким, баруунун эң жакшы жолу
I loved learning the language	Мен тил үйрөнүүнү жакшы көрчүмүн
I know two of them	Мен алардын экөөсүн тааныйм
I ran the other way again	Мен кайра башка тарапка чуркадым
It’s a little early to think about lunch	Түшкү тамак жөнүндө ойлонууга бир аз эрте
I had to stay here and finish	Бул жерде калып, бүтүшүм керек болчу
I have a husband and a child	Күйөөм, балам бар
I can't tell you the details over the phone	Телефон аркылуу майда-чүйдөсүнө чейин айта албайм
I will not open another	Башкасын ачпайм
I think he has a game to play well	Менин оюмча, анын жакшы ойной турган оюну бар
During the day, a net works to catch them	Күндүз аларды кармоо үчүн тор иштейт
Significance between extreme members of a data set	Берилиштер топтомунун экстремалдык мүчөлөрүнүн ортосундагы маани
Finally, I spoke up	Акыры кайраттанып сүйлөдүм
I realized he was tired	Мен анын чарчаганын түшүндүм
I also advise on security systems	Мен ошондой эле коопсуздук системалары боюнча кеңеш берем
I noticed the similarities when I was younger	Окшоштугун жаш кезинде байкадым
I have a clearer idea of ​​what this means	Мен мунун эмнени билдирерин айкыныраак баалайм
I can't believe you brought me to this	Мени ушуга алып келгениңизге ишене албай турам
The reason for this difference is unclear	Бул айырмачылыктын себеби так эмес
I need some rest	Мен бир аз эс алышым керек
I was late writing reports	Отчетторду жазып кеч калып жаттым
I drank occasionally	Мен өзүм анда-санда ичип алчумун
I will expose this man	Мен бул кишини ачыкка чыгарам
I helped them with surgery to care for them	Мен аларга кам көрүү үчүн операция жасоого жардам бердим
I need to find a way to deal with this	Мен муну менен кантип күрөшүү керектигин табышым керек
I am also learning to be patient	Мен да сабырдуулукка үйрөнүп жатам
I shouldn’t have been so hard	Мен мынчалык кыйын болбошум керек болчу
The lower part fell forward	Төмөндөгү бир бөлүгү алдыга кулады
A family photo greeted me on a nearby wall	Үй-бүлөлүк сүрөт мени жакын жердеги дубалда тосуп алды
I stopped at a picture of three people standing together	Мен чогуу турган үч кишинин сүрөтүнө токтодум
The city's population grew rapidly	Шаардын калкы тездик менен көбөйдү
I noticed a large bag next to him	Мен анын жанынан чоң сумканы байкадым
Often the first ring is the field	Көп учурда биринчи шакек талаа болуп саналат
I think you'll get your gun	Мен сага өз тапанчаңды алабыз деп ойлойм
No one can reach me	Мага эч ким жете албайт
Plain, standard, plain, blank paper	Кадимки, стандарттуу, жөнөкөй, бош кагаз
He worked as a carpenter and builder	Кесиби боюнча жыгач уста, курулуш тармагында иштеген
I was afraid something like this would happen	Ушундай нерсе болуп калабы деп корктум
I hope this will be the first of many	Бул көптөрдүн биринчиси болот деп ишенем
I shrugged against his body	Мен анын денесине каршы ийин куушуруп койдум
I didn’t say that, though	Мен антип айткан жокмун, бирок
I found my calling	Мен өзүмдүн чакырыгымды таптым
I'm not familiar with his type	Мен анын түрү менен тааныш эмесмин
I like to make this event as popular as possible	Мен бул иш-чараны мүмкүн болушунча жайылтканды жакшы көрөм
"I have to get to him quickly," he said to himself	Мен ага тез жетишим керек, - деди ал өзүнө
I got up and walked slowly to the door	Ордумдан туруп акырын басып эшикти көздөй жөнөдүм
I want him to go home safe and sound	Аман эсен үйүңө барышын каалайм
I had to make some friends	Мен бир нече досторду табышым керек болчу
I met him through the group	Мен аны менен группа аркылуу таанышкам
A soldier is a defender of ideals, principles and honor	Жоокер идеалдын, принциптин, ар-намыстын коргоочусу
I really started to make my mark	Мен чындап эле өзүмдүн изимди кыла баштадым
I pushed the thoughts out of my mind	Мен оюмдагы ойлорду түртүп жибердим
A spark of heat came out of his body	Денесине жылуулуктун учкуну чыкты
I suddenly started smoking	Мен бирден тамеки тартам
Behind him stood a figure	Анын артындагы көлөкөдө бир фигура турду
I looked up to see his eyes	Мен анын көздөрүн көрүш үчүн өйдө карадым
I understand what you are interested in changing	Мен сизди эмнени өзгөртүүгө кызыкдар экениңизди түшүнөм
I stumbled six steps in the dark	Караңгыда алты кадам чалынып кеттим
I felt like a girl who loved me	Мен өзүмдү сүйгөн кыздай сездим
I definitely want to kick his ass	Мен, албетте, анын эшегин тээп келет
I still love the baby	Мен дагы деле баланы жакшы көрөм
I felt depressed	Мен басым түшүп калгандай сезилдим
I have a little error or something	Менде бир аз ката же башка нерсе бар
I talked to him after class	Мен аны менен сабактан кийин сүйлөштүм
A white light flashed beside me	Менин жанымда ак жарык жарк этти
I like to be in your arms	Мага сенин кучагында болуу жагат
I was in the church kindergarten	Мен чиркөөнүн балдар бакчасында жүрдүм
I walked into the evening, in good shape	Кечки күндү көздөй бастым, жакшы формада
I think there is more to his story	Мен анын окуясында дагы көп нерсе бар деп ойлойм
I was angry with him	Мен ага жиним келди
I could not answer again	Мен дагы жооп бере албадым
I was relieved to wake up from that meeting	Ошол жолугушуудан ойгонуп аябай жеңилдеп калдым
I have never suffered so much	Мен эч качан мынчалык кыйналган эмесмин
It affects everyone who happens to be with him	Ал менен болгондордун баарына жаман таасир этет
I knew exactly what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын так билчүмүн
I always felt a little weird about them, to be honest	Мен аларды ар дайым бир аз кызыктай сезчүмүн, чынын айтсам
I couldn't believe he had just done that	Анын жаңы эле ушундай кылганына ишене албадым
I needed someone who understood the darkness	Мага караңгылыкты түшүнгөн адам керек болчу
I never doubted my ability to heal	Мен айыктыруу жөндөмдүүлүгүмдөн эч качан шек санаган эмесмин
I was ready for anything except her bedroom little games	Мен анын уктоочу кичинекей оюндарынан башка баарына даяр болчумун
There was a change over them	Алардын үстүнөн өзгөрүү болду
I could use someone	Мен бирөөнү колдоно алмакмын
I am carrying a box of tools in the trunk of my car	Мен машинамдын багажына шаймандардын кутусун алып жүрөм
I am ready to donate blood	Мен кан берүүгө даяр отурам
And there is no way to say it	Анан аны айтууга арга жок
I could neither speak nor think	Мен сүйлөй да, ойлоно да албай калдым
In the appeal process, I was also rejected	Апелляциялык процессте мен да четке кагылдым
I wonder if we'll get out of here	Кызык, бул жерден кетебизби
I can no longer suppress the pain	Мен мындан ары ооруну баса албайм
I turned and found another girl	Мен бурулуп башка кыз таптым
Bean is running with them	Бин алар менен чуркап баратат
The old woman rescued him and several others	Аны жана бир нече адамды кемпир куткарып калды
I felt the moisture and looked down	Мен нымдуулукту сезип, ылдый карадым
I had a terrible thought	Менде коркунучтуу ой келди
I had to say something earlier	Мен бир нерсени эртерээк айтышым керек болчу
A monument appeared in the fog in his heart	Анын жүрөгүндөгү тумандан бир эстелик пайда болду
I don't want to do this again	Мен муну кайра кылгым келбейт
I am told, for example, that it provides for the care of wounds	Мага айтышат, мисалы, бул жерде жараатка кам көрүү каралган
A room appeared	Бир бөлмө көрүндү
I was disappointed, but I was not surprised	Көңүлүм калды, бирок таң калган жокмун
I have never seen her with her boyfriend or girlfriend	Мен аны эч качан жигити, сүйлөшкөн кызы менен көргөн эмесмин
I rubbed it hard and tried to warm it up again	Мен аны катуу ушалап, кайра жылыйм деп аракет кылдым
I wish he had stopped the topic	Мен ал теманы токтотуп койсо болмок
I apologize to you	Сенден кечирим сурайм
The higher the index, the better the object recognition memory	Жогорку индекс объектти таануу эс тутумун жакшыраак көрсөтөт
I am separated from my group and need an order	Мен өзүмдүн тобумдан бөлүнүп калдым жана буйрукка муктажмын
I started with an apology	Мен кечирим суроо менен баштадым
I need to know what prompted me to kill him	Мени өлтүрүүгө эмне түрткү болгонун билишим керек
I hope this will be useful for you	Бул сиз үчүн пайдалуу болот деп үмүттөнөм
I understand that this is a very old post	Бул абдан эски пост экенин түшүнөм
I got it three or four times in a row	Мен үч-төрт жолу катары менен алдым
I have been very blessed with so much support	Мен көп колдоо менен абдан батасын алдым
I could not find a pattern	Мен үлгү таба алган жокмун
I wanted to get this show on the road	Мен бул шоуну жолдо алгым келди
I did not understand this from reading the Bible	Мен муну Ыйык Китепти окуудан түшүнгөн жокмун
There was a small layer of dust on it	Үстүндө майда чаң катмары калыптыр
I need you to hold it well and easily	Мага сиз аны жакшы жана оңой алдыга кармашыңыз керек
I think he should teach	Менимче, ал сабак бериши керек
I know he has to solve our problem first	Мен билем, ал биринчи биздин көйгөйдү чечиши керек
A real sense of personal responsibility was awakened	Чыныгы жеке жоопкерчилик сезими ойгонду
I know how you feel when you wake up	Ойгонгондо эмнени сезгениңди билем
I kicked him to the ground	Мен аны жерге тепкиледим
I missed my sister and her friends	Мен эжемди жана анын досторун сагындым
I will be clear	Мен да ачык айтам
Some press restrictions have been lifted	Айрым басма сөз чектөөлөрү алынып салынды
I doubt he was able to interact with people	Мен анын адамдар менен мамиле түзө алганына шек санайм
A few more steps and it would be there	Дагы бир нече кадам жана ал ошол жерде болмок
I can see a hundred ways to make it better	Мен муну жакшыраак кылуунун жүз жолдорун көрө алам
I breathe and try again	Мен дем алып, кайра аракет кылам
I heard they were providing an air cover	Аба капкагын камсыздап жатышканын уктум
I can see the real me	Мен чыныгы мени көрө алам
I made a mistake and ordered from another company	Мен ката кетирип, башка компаниядан заказ кылдым
I trembled at the thought of such a fate	Ушундай тагдырды ойлоп, титиреп кеттим
I really want you to focus	Мен чындап көңүл топтошуңузду каалайм
I didn't notice we were back in the cabin	Каютага кайтып келгенибизди байкаган жокмун
I had to learn to shut up	Мен оозумду жапканды үйрөнүшүм керек болчу
I couldn’t believe we were going in this heap	Бул үймөктө баратабыз деп ишене албадым
I could make it mine	Мен аны меники кыла алмакмын
I think this was my biggest mistake	Бул менин эң чоң катам болду деп ойлойм
After a while he saw her standing outside	Бир аздан кийин ал сыртта турганын көрдү
I did not know anything else	Башкасын билбедим
I turned and started running towards the car	Мен бурулуп машинаны көздөй чуркай баштадым
I reached into his wallet and took out the money	Мен анын капчыгына жетип, акчаны алып чыктым
I'm so far away from you now	Мен азыр сенден ушунчалык алысмын
I felt so good about worrying about it	Мен бул жөнүндө тынчсызданууга өтө жакшы сезип жаттым
I would call a taxi after a safe distance	Мен коопсуз аралыктан кийин такси чакырмакмын
I entered the meeting nervously but with high hopes	Мен жолугушууга нервим менен, бирок чоң үмүт менен кирдим
I knew what he looked like	Мен сырткы көрүнүшүн жакшы билчүмүн
I wondered what might be in his glove box	Мен анын колкап кутучасында эмне болушу мүмкүн деп ойлодум
I run a small consulting firm	Мен чакан консалтинг фирмасын жетектейм
I have seen and heard enough	Мен жетиштүү көрдүм жана уктум
I was finally free to live my dreams	Акыры кыялдарымды жашоого эркин болдум
I circled it with my fingers and examined the stone	Мен аны манжаларым менен айлантып, ташты изилдеп чыктым
I hated myself for lying	Калп айтканым үчүн өзүмдү жек көрдүм
I was also familiar with this way	Мен да бул жол менен тааныш болчумун
I didn't understand what he needed to know	Мен анын эмнени билишим керектигин түшүнгөн жокмун
I really need to shoot my gun	Мен мылтыгымдан чындап атышым керек
I found my phone, look at the time	Телефонумду таптым, убакытты кара
It is the same today	Бүгүн да ошондой болсо экен
I stared at the sunlight piercing the trees	Мен бак-дарактарды тешип өткөн күн нурун карап турдум
I don't know what to do with this dream	Бул кыялдан эмне кыларымды билбейм
This project has not been resolved	Бул долбоор чечиле элек
All votes are counted manually	Бардык добуштар кол менен эсептелет
I wonder if anyone loves me	Мени бирөө сүйсө таң калам
I mean they are an amazing thing	Мен алар укмуштуудай нерсе дегеним
I'm so sorry for yesterday	Мен кечээки үчүн абдан өкүнөм
I opened and closed my mouth	Оозумду ачып жаптым
I haven’t thought about it so far	Ушул убакка чейин ойлогон эмесмин
I feel like a tourist now	Мен азыр турист катары сезем
I was paid in full	Мага карызды толук төлөп беришти
A group of young soldiers will protect and provide you	Жаш жоокерлердин бир тобу сизди коргоп, камсыздайт
I didn't do anything wrong by cooking my poultry either	Мен да кушумду бышырып жаман кылган жокмун
I just had to be on the move	Мен жөн гана кыймылда болушум керек болчу
I liked that he took good care of himself	Мага анын өзүнө жакшы кам көргөнү жакты
I wanted to kill all the meat from his bones	Мен анын сөөктөрүнөн эттин баарын кыргым келди
I can map it	Мен аны картага түшүрө алам
One bullet in the head	Башына бир ок
I'm beautiful, but that's a lie	Мен сулуумун, бирок бул жалган
I immediately admired the alien landscape	Мен дароо эле келгин пейзажына суктандым
I was eager to open the box	Мен кутучаны ачууга ынтызар болдум
I know you went to the doctor	Доктурга барганыңды билем
I was very close to my nephew	Мен жээниме абдан жакын болчумун
The two are finally left alone in the office	Экөө акыры кеңседе жалгыз калышат
I want you to ride me, son	Мени минип алышыңды каалайм, балам
I feel tears streaming down my cheeks	Жаагымдан ылдый жаш агып жатканын сезем
I just had no appetite	Жөн эле аппетитим жок болчу
I have a bad feeling	Менде жаман сезим бар
I always liked to hear them talk about work	Дайыма алардын жумуш жөнүндө сүйлөшкөндөрүн укканды жакшы көрчүмүн
I tried and he shot me	Мен аракет кылдым, ал мени атып салды
I swallowed against the swelling in my throat	Тамагымдагы шишикке каршы жутуп алдым
I was my father, my brother, and even a dog	Мен атам, агам, алтургай ит элем
I wrote him a letter	Мен ага кат жаздым
I heard them talking and laughing	Мен алардын сүйлөшкөндөрүн, күлгөндөрүн уктум
I just beg you not to attack me	Болгону мага кол салбагыла деп суранам
There is no will to fight	Урушууга эрк жок
I wonder if he can see too	Ал да көрө алабы деп ойлойм
I saw a man coming towards me	Мен мени көздөй келе жаткан адамды көрдүм
I need to move as fast as I can	Мен мүмкүн болушунча тез кыймылдашым керек
I had to make it to the end	Мен аягына чейин жетишим керек болчу
I didn't think it was important	Мен муну маанилүү деп ойлогон эмесмин
Middle ground, do this	Орто жер, бул эмне
I love watching and playing sports	Мен спортту көргөндү жана ойногонду абдан жакшы көрөм
I'm not sure	Мен өзүм ынанган жокмун
I hope you come and say hello!	Сиз келип салам айтасыз деп ишенем!
I wasn’t part of that work	Мен ал иштин бир бөлүгү болгон эмесмин
I sincerely doubt that he wants to die	Анын өлүмүн каалап жатканына чын жүрөктөн күмөнүм бар
I did not know the full story	Тарыхын толук билчү эмесмин
I wanted them to want each other	Мен алардын бири-бирин каалашын кааладым
I was interested in this trip	Мен бул сапарга кызыктым
I also remembered the importance of family	Үй-бүлөнүн маанилүүлүгүн да эстедим
A really good dinner was served by friends	Чыныгы жакшы кечки тамакты достор тартуулашты
I shrugged and smiled at him	Мен ага ийин куушуруп, жылмайып койдум
I have now completed the family complex	Мен азыр үй-бүлөлүк комплексти бүтүрдүм
A very reliable person	Абдан ишенимдүү адам
I could not imagine what was happening	Мен эмне болуп жатканын элестете алган жокмун
I probably won't see them again	Мен аларды кайра көрбөсөм керек
I could still try to join your people	Мен дагы сенин адамдарың менен кошулууга аракет кыла алмакмын
I barely recognized him	Мен аны араң тааныдым
The central proposal was impressive, but very controversial	Борбордук сунуш таасирдүү болгон, бирок абдан талаштуу
I brought the people in the porch inside	Подъезддеги адамдарды ичкериге алып келдим
In the past, serious damage was done	Мурда олуттуу зыян келтирилген
The identity of those behind his assassination has been disputed	Аны өлтүрүүнүн артында тургандардын өздүгү талашка түштү
A survivor came to my house	Менин үйүмө бир аман калган киши келди
A sheet of yellow paper fell	Бир барак сары кагаз түшүп калды
I like traveling	Мен жолдо жүргөндү жакшы көрөм
Soldiers usually meet weekly	Аскерлер адатта жума сайын чогулушат
I let him do whatever he wanted	Мен ага каалаганын кылууга уруксат бердим
I slept for half an hour	Мен жарым убакыт уктап жаттым
I will choose these instead	Мен анын ордуна буларды тандайм
I told you a story from my life	Мен сага жашоомдогу окуяны айтып бердим
I was a music theater specialist in college	Мен колледжде музыкалык театрдын адиси болчумун
I wanted to invent myself	Мен өзүмдү ойлоп тапкым келди
I know how wonderful the feeling of love is	Сүйүү сезими кандай сонун экенин билем
I will not miss the chosen ones	Мен тандалгандарды сагынбайм
I just wanted to know if you have an idea	Мен жөн гана сизде идея барбы, билгим келди
A mouth large enough to swallow a head	Башты жутуп алгыдай чоң ооз
I never thought they would be here today	Алардын бүгүн бул жерде болот деп ойлогон эмесмин
One door opened and closed	Бир эшик ачылып жабылды
An old study of train elements between goods	Товарлардын ортосундагы поезд элементтеринин эски изилдөөсү
I'm scared, like yesterday	Корком, кечээкидей
I did not steal the money	Мен акчаны уурдаган жокмун
I still like it, it sounds like a song	Мага баары бир жагат, ырдай угулат
I could imagine it all	Мен мунун баарын элестете алмакмын
I was playing with her hair	Мен анын чачы менен ойноп жаттым
I mentioned his name over and over again	Мен анын атын кайра-кайра айттым
I teach their children	Мен алардын балдарын окутам
I pressed my wet middle finger into her hole	Мен анын тешигинин ичине сууланган ортоңку манжамды бастым
So I closed the pit	Ошондон улам тереңдикти жаптым
I also made white colors and they looked great	Мен ак түстөрдү да жасадым, алар сонун көрүндү
I recognized the artist’s work	Мен сүрөтчүнүн эмгегин тааныдым
I think there is a consistent flow of heat	Менимче, жылуулуктун ырааттуу бирдей агымы бар
I was amazed at how wonderful their chocolate was	Мен алардын шоколады кандай сонун экенине таң калдым
The table below is a collection of such methods	Төмөндөгү таблица ушундай ыкмалардын жыйындысы болуп саналат
I have an idea now	Менде азыр бир идея бар
I often see people confusing high incomes with wealth	Жогорку кирешени байлык менен чаташтыргандарды көп көрүп жатам
The girl could not do so much work	Кыз болсо мынчалык көп жумуш кыла албайт болчу
Interesting words appear, the whole meaning of the series is unknown	Сериалдын бүтүндөй мааниси белгисиз кызык сөздөр пайда болот
The pattern may appear	Үлгү пайда болушу мүмкүн
I agree with you	Мен сиздин пикириңизге кошулам
I can understand why	Мен эмне үчүн түшүнө алам
I couldn’t stop looking at them	Мен аларды карап токтоно албадым
I looked at him, tears still streaming from my eyes	Мен аны карадым, көзүмдөн жаш дагы эле агып турат
Otherwise, the court may be held liable	Антпесе сот жообуна тартылышы мүмкүн
I was happy to see him cheerful	Анын шайыр экенин көрүп сүйүндүм
I want to fix the problem by accepting a ticket	Маселени билетти кабыл алуу менен жөнгө салгым келет
Where Martin set the tropical storm clock	Мартин тропикалык бороон-чапкын сааты орнотулган жерде
I have never been in my family	Мен үй-бүлөмдө эч качан боло албадым
I need to see your proof	Мен сенин далилиңди көрүшүм керек
I am looking for long term sex	Мен узак мөөнөттүү жыныстык катнаш издеп жатам
I follow the sound side	Мен үн чыккан тарапты ээрчийм
I started listening to you	Мен сени уга баштадым
I never thought I would have a baby	Бала болот деп ойлогон эмесмин
I could not publish it	Мен аны жарыялай алган жокмун
I’m sure he’s totally fine	Мен ал толугу менен жакшы деп ишенем
I remind myself to feel no internal conflict	Мен эч кандай ички чыр-чатакты сезүү үчүн өзүмдү эске салат
I had no intention of publishing	Басылмага такыр ниетим жок болчу
I will hold my ground	Мен өз жеримди кармайм
I was ashamed to call myself a man	Мен өзүмдү эркек деп айтуудан уялдым
I will not ask again	Мен дагы сурабайм
At least I thought I would retire	Жок дегенде пенсияга чыгам деп ойлогом
Maybe I should have done it differently	Балким, мен муну башкача кылышым керек болчу
I didn't let him go either	Мен да аны коё берген жокмун
I want a gap between my past and my future	Мен өткөнүм менен келечегимдин ортосунда боштук каалайм
I couldn’t deal with it now	Мен азыр аны менен мамиле кыла албадым
I know he feels more comfortable in them	Мен билем, ал аларда өзүн ыңгайлуураак сезет
I don’t have to accept that	Мен муну кабыл алышым керек эмес
It was very unusual for the period	Бул мезгил үчүн абдан адаттан тыш болгон
I don't like scandals	Мага скандал жакпайт
I took it all negatively	Мен мунун баарын терс кабыл алдым
This is a critical position	Бул сын позициясы
I moved my hand over it	Мен анын үстүнөн өзүмдүн колумду жылдырдым
The third option was selected	Үчүнчү вариант тандалды
I hardly saw my family and friends	Мен үй-бүлөмдү жана досторумду дээрлик көргөн жокмун
I manage this farm well on my own	Мен бул чарбаны ез кучум менен жакшы башкарат
I started eating to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн жей баштадым
I couldn't find my way home	Үйгө жетүүнүн айласын таппай жаттым
I feel a little alert now	Мен азыр бир аз сергек сезем
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I was the chief counselor	Мен башкы кеңешчи болчумун
I didn’t want to lose it	Мен аны жоготкум келген жок
At first I didn’t think this was possible	Мен башында бул мүмкүн деп ойлогон эмесмин
This is not a genre	Бул бир жанр эмес
I look stupid	Мен келесоо окшойт
I am very grateful	Мен абдан ыраазымын
But I hadn’t taken this survival course	Бирок мен бул аман калуу курсун өтө элек болчумун
I'm sure one of my passengers knows your father	Жүргүнчүлөрүмдүн бири сенин атаңды билет деп ишенем
I would like to continue this personally	Мен муну жекече улантууну каалайт элем
I can see it in his eyes	Мен анын көзүнөн көрүп турам
I wouldn’t take it back	Мен аны кайра кабыл алмак эмесмин
I can't believe they're both there	Экөө тең ошол жерде экенине ишене албай турам
I got used to the disease	Мен ооруга көнүп калдым
I bandaged the wound to believe	Ишенүү үчүн жараатты таңдым
I want you to be eternal	Мен сенин түбөлүктүү болушуңду каалайм
I could not imagine such an ideal man for me	Мен үчүн мынчалык идеалдуу эркекти элестете алмак эмесмин
I told him my story, and he told me his story	Мен ага өзүмдүн окуямды айтып бердим, ал мага өзүнүн окуясын айтып берди
I forgot they did it	Мен алар муну унутуп калдым
I nodded softly, my chin trembling	Акырын баш ийкедим, ээгим титиреп
I am in prison	Мен камактамын
He was a meticulous animal	Ал кылдат жаныбар болгон
I use the absurd to show the absurd	Мен абсурдду көрсөтүү үчүн абсурдду колдоном
I could draw conclusions	Мен жыйынтык чыгара алмакмын
A monument to his parents	Ата-энесинен бир эстелик
A soldier came out and asked for my name	Бир солдат чыгып, атымды сурады
After a while, the electricity went out	Бир аздан кийин электр жарыгы өчүп калды
I wondered how he was doing	Мага анын абалы кандай экени кызык болду
I can't get over my aunt's change	Жеңемдин өзгөргөнүнөн чыга албайм
I hope you will forgive me	Мени кечиресиз деп үмүттөнөм
When he didn't look, I put him in my jacket	Ал карабаганда мен аны курткама салдым
I was writing about these things, about hard things, about terrible things	Мен ушулар жөнүндө, оор нерселер, коркунучтуу нерселер жөнүндө жазып жаттым
I looked at my feet as he read	Ал окуп жатканда мен бутумду карадым
I stepped back from the water	Мен суудан артка чегиндим
I have gained a certain reputation among students	Студенттер арасында белгилүү бир кадыр-баркка ээ болдум
The well-known secret is not dangerous	Баарына белгилүү болгон сыр коркунучтуу эмес
I had to stick with it	Мен аны менен карманууга туура келди
I made many mistakes that day	Ошол күнү мен көп ката кетирдим
I began to think	Мен ойлоно баштадым
I'll take your car	Мен сени машинаңды алып кеткидей кылып алам
I just didn't want you to run it anymore	Мен жөн гана мындан ары аны иштетишиңизди каалаган жокмун
I agree with that	Мен буга макул болом
I look up at my work	Жумушумдан өйдө карайм
The team is very good	Команда абдан жакшы
I bought it to learn	Мен аны үйрөнүү үчүн сатып алдым
I did not know that report	Мен ал отчетту билген эмесмин
Personally, I have nothing against this idea	Жеке менде бул идеяга каршы эч нерсе жок
It's interesting that no one has thought of it before	Буга чейин эч кимдин оюна келбегени кызык
I'm crawling over the magazine	Мен журналдын үстүнөн тырмышып баратам
I lean back to keep my balance	Тең салмактуулукту сактоо үчүн артка жөлөнөм
I hate interrupting your studies	Мен сенин окууңду үзгүлтүккө учуратканды жаман көрөм
I was me and something else, something else	Мен мен жана башка бир нерсе болчумун, дагы бир нерсе
I had no intention of doing you any good	Сага жакшылык кылам деген оюм жок болчу
I plan to stay in bed for a while	Мен бир азга чейин төшөктө калууну пландап жатам
I didn’t even have to try	Мен аракет кылуунун да кереги жок болчу
I also played and sang there	Ал жакта да ойноп, ырдап жүрдүм
I was angry that he always lost his keys	Анын ар дайым ачкычтарын жоготуп койгонуна жиним келди
I love your meeting	Мен сиздин жолугушууңузду жакшы көрөм
I have never had a real wedding	Мен эч качан чыныгы той өткөргөн эмесмин
I've been training since I came back	Кайра келгенден бери эле машыгып жатам
I have a reception to attend	Менин катыша турган кабыл алуум бар
I had to stop running after him	Мен анын артынан чуркоону токтотууга туура келди
He performed a miracle	Кереметтүү бир керемет көрсөттү
But I can't make the flower stand up	Бирок мен гүлдү тик тургуза албайм
I need to make you feel naked, baby	Мен сени жылаңач сезишим керек, балам
I remember the incident with your father and that picture	Атаң менен болгон окуя жана ал сүрөт эсимде
I didn't have a pencil	Менде карандаш жок болчу
I have no reason to leave this mission	Менде бул миссиядан кетүүгө эч кандай себеп жок
I have these two pairs	Менде бул эки жуп бар
The screen was displayed with a red warning banner	Кызыл эскертүү баннери менен экран көрсөтүлдү
I read to my children	Балдарыма окуп берем
I was burning in the most delicious way	Мен эң даамдуу түрдө күйүп жаттым
I took the opportunity and won another quarter	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, дагы бир чейрек уттум
I held my breath and listened	Мен демимди кармап, тыңшадым
I tried to think differently	Мен башканы ойлонууга аракет кылдым
I used my hand to feel my surroundings	Мен айланамды сезүү үчүн колумду колдондум
A metaphor? 	Метафора?
he thought	ал ойлогон
I was amazed that he really did	Мен анын чындап ушундай кылганына таң калдым
I just wanted you to get rid of it	Мен жөн гана сенин андан кутулууңду кааладым
They had every joy	Алардын ар бир кубанычы бар болчу
I went down to the basement	Мен жертөлөгө түшүп кеттим
I think it shows how much he loves her	Бул анын аны канчалык сүйөрүн көрсөтөт деп ойлойм
I found it there	Мен аны ошол жерден таптым
I will not live there	Мен ал жерде тирүү калбайм
A unique set of tools	Уникалдуу куралдар топтому
I hope the police find him soon	Милиция аны тез арада табат деп үмүттөнөм
A boy? 	Бала?
He asked himself	— деп сурады ал өзүнөн
I remember getting a throne in a dress message	Эсимде, көйнөк билдирүүдөгү такты алганым
I said, nodding my head and sternly	– дедим башымды ийкеп, катаал жүз менен
I want to hear them from you	Мен аларды сенден уккум келет
I couldn't believe he never told me about it	Ал мага бул тууралуу эч качан айтпаганына ишене албадым
I didn't want to let him go	Мен аны жолго салгым келген жок
I hid the car on my desk	Мен машинаны столума катып койдум
I can't imagine choosing such a thing	Мен мындай нерсени тандоону элестете албайм
I can force you to do everything	Мен сени баарын кылууга мажбурлай алам
The main focus was on the children's cake	Балдардын тортуна негизги көңүл бурулду
I prayed that no one would see it	Мен муну эч ким көрбөсүн деп тилендим
I forgot that it had such an effect when I heard it	Мен аны укканда ушундай таасир берерин унутуп калдым
I quickly understood why	Эмнеге экенин бат эле түшүндүм
There is no family nearby	Жанында үй-бүлө жок
I was completely amazed by his music	Мен анын музыкасына толугу менен таң калдым
The train whistles in the distance	Алыстан поезддин ышкырыгы жаңырат
Then I had to stay home	Анда мен үйдө калышым керек болчу
I needed it to take control	Мага бул көзөмөлдү алуу үчүн керек болчу
I couldn’t see what it was	Мен анын эмне экенин карап көрө албадым
But I hope he split up	Бирок, ал бөлүнүп кетти деп ишенем
I repeated the attempt several more times	Мен аракетти дагы бир нече жолу кайталадым
I hit the wheel, waiting for the worst	Мен эң жаманын күтүп, дөңгөлөк басты
I think it will impress you	Мен сизди таасирлентет деп ойлойм
I quit my job a few years ago	Мен бир нече жыл мурун кесибимди таштап кеттим
I really needed to focus	Мен чындап көңүл топтошум керек болчу
I know which one you chose	Кайсынысын тандаганыңды билем
I tell him everything	Мен ага баарын айтам
I went for a walk in the morning	Мен эртең менен сейилдөө үчүн бардым
I released him from prison	Мен аны камактан чыгардым
I don't need an interpreter at this point	Бул учурда мага котормочу керек эмес
Horses are often used for riding and driving	Аттар көбүнчө минүү жана айдоо үчүн колдонулат
I put my fingernails in my pocket	Тырмагым менен кошо чөнтөгүмө салдым
I felt him looking at me	Анын мени карап турганын сездим
I shouldn't have laughed	Мен күлбөшүм керек болчу
I looked him straight in the eye	Мен анын көзүнө тике карадым
I heard that he had the strength of ten men	Анын он кишидей күчү бар деп уктум
I decided to write in my journal	Мен журналыма жазууну чечтим
I understand you can easily get me	Сен мени оңой эле ала аларыңды түшүнөм
I hear her rubbing her hair into a lock	Мен анын чачын кулпуга сүйкөп жатканын угам
I asked them to write a song	Мен аларга ыр жазууну суранган элем
I don't know what you mean	Мен эмне деп айткыңыз келгенин билбейм
I see figures outside my bathroom window	Мен ваннамдын терезесинин сыртынан фигураларды көрөм
I had to be good to him	Мага анын жакшы болушу керек болчу
I’m really excited for the new year	Мен чындыгында жаңы жыл үчүн толкунданып жатам
I climbed a tree	Мен даракка чыктым
I hugged him and held him	Мен аны кучактап, кармадым
Order and sanction I	Ордер жана санкция менмин
I did it because it is my current academic connection	Мен муну кылдым, анткени бул менин азыркы академиялык байланышым
I couldn’t kill myself the first time	Мен биринчи жолу өзүмдү өлтүрө алган жокмун
I didn't even know which regiment he belonged to	Анын кайсы полктуку экенин да билбей калдым
But this wolf wants to be a wolf	Бирок бул карышкыр карышкыр болуп келет
I raised my leg a little	Мен бир аз бутумду көтөрдүм
I’ve already done that	Мен буга чейин эле аткардым
I need a society that belongs to me	Мага таандык болгон коом керек
The deal was made permanent later in the season	келишим кийинчерээк сезондо туруктуу түзүлгөн
I will have to love and care for him	Мен аны сүйүп, кам көрүшүм керек болот
I can't get you	Мен сени жеткире албай кыйналдым
But I can't tell him that	Бирок мен ага муну айта албайм
Almost the entire disk is closed	Дээрлик бүт диск жабылган
I looked at it in the sunlight	Мен аны күндүн жарыгында карадым
I went out to meet him	Мен анын алдынан тосуп чыктым
I became interested in the idea of ​​the eye	Мен көздүн идеясына кызыгып калдым
Thinking about that, the idiot smiled	Ошол жөнүндө ойлонуп, келесоо жылмайып алды
I’ve chosen a line that will sink, and maybe it doesn’t matter	Мен чөгүп турган линияны тандап алдым, балким, бул маанилүү эмес
I will weep and tremble for centuries	Мен кылымдар бою ыйлайм, силкинем
I put it on most meals	Мен муну тамактын көбүнө коём
There was a low whistle at the bottom of the corridor	Коридордун ылдый жагынан анча-мынча бийик ышкырык угулду
I thought it was a fantastic program	Мен бул фантастикалык программа деп ойлогом
I need to save enough money for an apartment	Квартирага жетиштүү акча топтошум керек
I don't care where we go	Каякка барганыбыз мага баары бир
At first I tried his office, but there was no answer	Адегенде анын кеңсесине аракет кылдым, бирок жооп болгон жок
I remember being sick and weak	Мен ооруп, алсыз болгонумду эстейм
The winner will receive race points and cash	Жеңүүчү жарыш упайларын жана акчалай алат
Marine life is already having an impact	Деңиз жашоосу буга чейин эле таасир этүүдө
I can't eat or sleep	Тамак иче албайм, уктай албайм
I counted in my head	Мен башымда санадым
I reluctantly took them away	Мен аларды каалабай алып кеттим
I lay on my bed and sighed	Мен керебетиме жатып алып үшкүрдүм
I love this time with him	Мен аны менен бул убакытты жакшы көрөм
Estimated departmental delivery speeds were once every two weeks	Болжолдуу бөлүм жеткирүү ылдамдыгы эки жумада бир жолу болгон
I didn't know what it was about	Эмне жөнүндө экенин билбей калдым
Two of them were shot during the attack	Алардын экөө кол салуу учурунда атып түшүрүлгөн
I know you can't reach me	Билем, сен меникиге жете албайсың
I didn't want to walk four miles to school	Мектепке төрт чакырым жөө баргым келген жок
I know it was a great relief for them too	Бул алар үчүн да чоң жеңилдик болгонун билем
I was not the only one who felt this way	Мындай сезимди мен гана сезген жокмун
I grow fruits and flowers	Мен мөмө-жемиштерди, гүлдөрдү өстүрөм
A recent survey shows that we	Жакында жүргүзүлгөн сурамжылоо көрсөткөндөй, биз
I had to deal with it as an adult	Мен муну чоңдорго ылайыктап чечишим керек болчу
Some were good and some were bad	Кээ бирлери жакшы, кээ бири жаман болду
I hope to spend it this weekend	Мен аны ушул дем алыш күндөрү өткөрөм деп үмүттөнөм
I myself have not heard anything about it	Мен өзүм ал жөнүндө эч нерсе уккан жокмун
I saw how you looked at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрдүм
Shows the tunnel leading to the map page	Карта бетине алып баруучу туннелди көрсөтөт
We were making all sorts of noises	Ар кандай ызы-чуу салып жаттык
I felt tension in the air	Мен абадагы чыңалууну сездим
I will keep your word	Мен сенин сөзүңдү аткарам
I understand that ignorance of the law is not an excuse	Мыйзамды билбегендик шылтоо эмес деп түшүнөм
I enjoy spending time with my family	Мен үй-бүлөм менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I could not work at the hospital	Жумушта да, ооруканада да иштей албадым
Word is not the only thing	Сөз бир гана иш эмес
I asked him who he was	Мен андан ким экенин сурадым
I thought it would help	Бул жардам берет деп ойлогом
A car was coming behind me	Артымда бир машина келе жатты
I want you to take them to heart	Аларды жүрөгүнө жакын кабыл алышыңды каалайм
I can tell he is surprised	Мен анын таң калып жатканын айта алам
I did not know that anyone was following	Кимдир бирөө артынан түшкөнүн билген эмесмин
I can't wait to hear that	Мен муну укканга чыдабайм
I'm going to enjoy my weekend	Мен дем алыш күндөрүмдөн ырахат алайын деп жатам
I dreamed of kissing you	Мен сени өбүшөм деп кыялданчумун
Early on, I could hardly stand it	Эртерээк анын тийгенине араң чыдадым
I do not understand why you called me that	Мени эмнеге ушинтип чакырганыңды түшүнө албадым
I totally recommend!	Мен толугу менен сунуштайм!
I knew what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын билчүмүн
I come again for all of you	Мен дагы баарыңар үчүн келем
I get up and leave the room	Мен ордумдан туруп, бөлмөдөн чыгып кетем
I just want to move forward quickly	Болгону алдыга тез жетсек дейм
I could not see the poor man below	Мен ылдыйдагы жарды көрө алган жокмун
This led to conflicting results in his experiments	Бул анын эксперименттеринде карама-каршы натыйжаларга алып келди
I tried to shout, but there was no sound	Кыйкырайын дедим бирок үн чыккан жок
I noticed blood on the side of the woman's head	Мен аялдын башынын капталынан кан байкадым
A lot of music was playing	Бир топ музыка ойноп жатты
I did not want to wake you	Мен сени ойготкум келген жок
I hope my father comes back soon	Мен атам тезирээк кайтып келет деп үмүттөнөм
I felt anxious	Мен кооптонууну сездим
I suggest taking them and getting a blessing	Мен аларды алып, батасын алууну сунуштайм
I can't say it's cute	Мен аны сүйкүмдүү деп айта албайм
I want to thank you very much	Мен сизге чоң рахмат айткым келет
I felt very comfortable wearing this dress	Бул кийимди кийип жүргөндө өзүмдү абдан ыңгайлуу сездим
I knocked on the door and knocked you down	Мен тепкичке эшикти кактым, сени куладым
I will send you a detailed offer by mail	Мен сизге деталдуу сунушту почта аркылуу жөнөтөм
I ordered it in red and black	Мен аны кызыл жана кара түстө заказ кылдым
I don't think anyone followed us	Артыбыздан эч ким барды деп ойлобойм
I can handle things on my own	Мен нерселерди өзүм чече алам
I can't imagine being anywhere else	Башка жерде болгонумду элестете албайм
I think he will be a very special player	Мен ал абдан өзгөчө оюнчу болот деп ойлойм
I knew he knew me, but he couldn't speak	Мени тааныганын билчүмүн, бирок сүйлөй албады
I was ready for the next story	Мен андан аркы окуяга даяр болчумун
I was really shocked	Мен чындап шок болдум
I hope this is a good example	Мен бул жакшы мисал деп ишенем
I was grateful for that	Мен буга ыраазы болдум
I have a lot to think about, my friend	Менин ойлоно турган көп нерсем бар, досум
I lost a lot of blood	Мен өтө көп кан жоготтум
I sat down quickly and grabbed his wrist	Мен тез отуруп, анын билегинен кармап калдым
British ships were unavailable	Британ кемелери жеткиликсиз болгон
Recognition of mental courage is much more difficult	Психикалык кайраттуулукту таануу алда канча кыйын
I could imagine the price of this place	Мен бул жердин баасын элестете алчумун
Many thought the case was different	Көпчүлүктүн пикири бул иш башкача деп эсептелген
I decided to make it simple and memorable	Мен аны жөнөкөй жана эсте калаарлык кылууну чечтим
I got all of those things	Мен ошол нерселердин баарын алдым
I have never seen this place so empty	Мен бул жердин мынчалык бош экенин көргөн эмесмин
I value this with passion	Мен бул өзүмдү кумарлануу менен баалайм
I did not respond to his indirect insults	Мен анын кыйыр түрдө кемсинткенине жооп берген жокмун
I saw him turn his handle	Мен анын тутканы бурганын көрдүм
I would be grateful for your help	Мен сизге кандай жардам көрсөтсөңүз ыраазы болмокмун
I can't tell you anyway	Мен баары бир сага айта албайм
I didn't go to work today either	Мен да бүгүн жумушка барган жокмун
I wipe the dust off my hands and check the time	Колумдун чаңын сүртүп, убакытты текшерем
I could still hear his voice	Мен анын үнүн дагы эле угуп турдум
A fiery shiver went through his whole heart	Анын бүт жан-дүйнөсүн жалындаган калтырак басып өттү
Usually a working machine	Көбүнчө иштеген машина
I bought it to try it out today	Мен аны бүгүн сынап көрүү үчүн сатып алдым
I call this the Witness Protection Program	Мен муну күбөлөрдү коргоо программасы деп атайм
Personally, I have never seen anything happen to anyone	Жеке мен буга чейин эч кимдин башына түшкөнүн көргөн эмесмин
I asked him to have coffee in my room	Мен аны бөлмөмө кофе ичүүнү сурандым
I drop my bag on the floor next to him	Мен сумкамды анын жанына жерге таштайм
I took classes on Fridays and Saturdays	Мен жума жана ишемби күндөрү эле сабак алдым
I like to build on that song	Мен ошол ырдын үстүнөн курулганды жакшы көрөм
I had to follow orders	Мен буйруктарды аткарышым керек болчу
The street light was bright enough to see nearby	Көчө жарыгы жакын жерде көрүү үчүн жетиштүү жарык чыгарды
I couldn't tell anyone	Эч кимге айта албадым
I had to follow	Мен ээрчишим керек эле
I told the computer to see a doctor	Компьютерге доктурга кайрылгыла дедим
At first I was very disgusted with this thing	Мен башында бул нерсеге абдан жийиркендим
I did not say that I would not go to the investigation	Мен тергөөгө барбайбыз деп айткан жокмун
I knew he would be behind me	Ал менин аркамда болорун билчүмүн
I carefully chose the way forward	Мен кылдаттык менен алдыга жол тандадым
I do not understand how this happened	Бул кантип болгонун түшүнө албайм
The plane landed quickly	Самолёт тездик менен ылдыйлады
I promise you, there you will find something for yourself	Мен сага сөз берем, ал жерден өзүң үчүн бир нерсе табасың
I look with the eyes of love	Сүйүүнүн көзү менен карайм
I’d really save a lot of time	Мен чындап эле көп убакытты үнөмдөйт элем
I can’t imagine how much grief and loss they feel	Мен алар кандай кайгы жана жоготууларды сезип жатканын элестете албайм
I would come home from work	Жумуштан келмекмин
Criticism of the evidence	Далилдерди сынга алуу
In fact, I didn't have many plans	Чынында менде көп деле план жок болчу
I know, but it’s good	Мен билем, бирок ал жакшы
I looked him straight in the eye	Мен анын көзүнө тике карадым
I came here to attract beauty	Мен бул жерге сулуулук тартуу үчүн келдим
Competitive technological landscape	Атаандаш технологиялык пейзаж
I grabbed my canvas bag and went back down	Мен кенеп сумкамды алдым да, кайра түшүп калдым
But everything went well	Бирок баары ойдогудай болду
I decided to divorce her and move to another city	Мен аны менен ажырашып, башка шаарга кетүүнү чечтим
I have been through a lot of those days	Мен ал күндөрдөн көп эле өтүп кеттим
My search would not be selfish	Менин изденишим өзүмчүл болмок эмес
I could not lift my head	Мен башымды көтөрүүгө күчүм жетпеди
I couldn't help but fall in love with her	Мен аны сүйүп калбай коё албадым
I can see his eyes	Мен анын көздөрүн жакшы байкайм
I think it could be the rest of the girls	Менимче бул калган кыздар болушу мүмкүн
I suspect they fled to the hills	Мен алар дөңсөөлөргө качып кеткен деп шектенип жатам
I tried to find out what whole milk is	Мен толук сүт деген эмне экенин билүүгө аракет кылдым
I feel the pressure right now	Мен азыртан эле басымды сезип жатам
I escaped before that	Мен андан мурун кутулуп кеткем
I am renting an apartment on the first floor	Биринчи кабаттагы батирди ижарага берем
The visions of the lost overwhelmed my dreams	Жоголгондордун көрүнүштөрү менин кыялдарымды каптады
The children were separated and sent to orphanages	Балдар өзүнчө бөлүнүп, балдар үйлөрүнө жөнөтүлгөн
I need to go back inside	Мен кайра ичкери киришим керек
Another small torn corner of the paper popped up	Дагы бир кагаздын кичинекей жыртык бурчу калкып чыкты
I hate his idea	Мен анын идеясын жек көрөм
A pleasant soft, fresh scent for every woman	Ар бир аял үчүн жагымдуу жумшак, таза жыт
I thought you were a couple	Мен сени жуп деп ойлогом
I couldn't help but see the next one	Андан кийинкисин көрбөй коё албадым
I will not allow this to continue	Мен мунун уланышына жол бербейм
I was glad to see him	Аны көрүп сүйүндүм
I can't live up to it	Мен ага ылайык жашай албайм
I love your beautiful dreams too	Мен да сенин сулуу кыялыңды жакшы көрөм
I couldn't find anything else to say	Башка айта турган эч нерсе таба албадым
I know you're right	Мен сенин туура экениңди билем
I need someone to take care of me	Мага артымды кайтара турган бирөө керек
All the king's bodyguards are here to protect me	Мени коргош үчүн бул жерде падышанын бардык күзөтчүлөрү бар
I was glad to be alive	Мен тирүү калганыма сүйүндүм
I was really impressed	Мен чынында эле таасирлендим
I looked deeper into it	Мен аны тереңирээк карадым
He had to surrender to me completely	Мага анын толук багынып бериши керек болчу
I will never come back here	Мен бул жакка эч качан кайтып келбейт
I continued my daily work	Мен күнүмдүк ишимди уланттым
A gentle kiss, a beautiful kiss	Жумшак өбүү, сонун өбүү
I didn't know what to say to anyone	Эч кимге эмне дээримди билбей калдым
I left it on the coffee table	Мен аны кофе үстөлүнө таштап койдум
I probably did too	Мен да ошондой кылгандырмын
I lower my hand and look at him	Мен колумду түшүрүп, аны карайм
I stumbled on everything in my path	Жолумдагы бардык нерсеге мүдүрүлдүм
But some were sent elsewhere	Бирок айрымдары башка жакка жөнөтүлгөн
You need help to prove it	Аны далилдегенге жардамыңыз керек
I see no reason to stop it	Мен аны токтотууга эч кандай себеп көрө албайм
I didn’t want to hear it in another house	Мен дагы башка үйдө уккум келген жок
The higher the frequency, the lower the depth	Жыштык канчалык жогору болсо, тереңдик ошончолук аз болот
I haven't seen it	Мен муну көргөн жокмун
I waited patiently until they finished their candies	Мен чыдамдуулук менен алар момпосуйларын бүтүргөнчө күттүм
I thought my knees would break at any moment	Качан болбосун тизем чыгып кетет деп ойлогом
I followed his movements and for some reason everything fell into place	Мен анын кыймылын ээрчип, эмнегедир баары ордуна келди
I turned and followed them	Мен бурулуп, алардын артынан жөнөдүм
I took steps to detain the raw ship	Мен чийки кемени кармоо боюнча чараларды көрдүм
The sky is like a distant blue mausoleum	Алыстагы көк күмбөздөй асман
I saw what was coming	Мен эмне келе жатканын көрүп турдум
I've got two more for you	Мен сага дагы эки алдым
I always put my country first	Мен ар дайым өз өлкөмдү биринчи орунга коём
I didn't want to sleep last night	Кечээ түнү уйкум келген жок
For the cycle is very slow	For цикли өтө жай
I will look at the situation for a moment	Мен бир саамга кырдаалды карап көрөм
A year later he called	Бир жылдан кийин ал телефон чалды
I almost ran out of the room	Мен бөлмөдөн дээрлик чуркап чыктым
I was very excited	Мен абдан толкундандым
I raise my hand slowly	Мен акырын колумду көтөрөм
I was careful	Мен этият болчумун
I took a good look at myself as I wrote	Өзүн өзү жазганда жакшылап карадым
Everyone says it’s really fun	Ар бир адам чындап эле көңүлдүү экенин айтышат
I still suspect that this is due to something personal	Мен дагы эле бул жеке бир нерсеге байланыштуу деп шектенип жатам
I want to ask you something	Мен сизден бир нерсе сурайын дегем
I would let them die	Мен алардын өлүмүнө жол бермекмин
I was grateful for my mother's gift	Апамдын белеги үчүн ыраазы болдум
I managed to turn my head a little to the left	Мен башымды бир аз сол жакка бурганга жетиштим
I met him only recently for the first time	Мен аны менен жакында гана биринчи жолу тааныштым
I was seven years old	Мен жети жашта элем
I was swimming in the snow	Мен карда сүзүп жаттым
I was not afraid to swim in the ocean	Океанда сүзүүдөн коркпой калдым
I grew up in the mountains	Мен тоодо чоңойгом
Frank is in the office	Фрэнк кеңседе
I will go to his house tomorrow	Мен эртең анын үйүнө барам
I arrived a few minutes early	Мен бир нече мүнөт эрте келдим
I just thought you should know about it	Мен жөн гана сиз бул жөнүндө билишиңиз керек деп ойлогом
I need to start walking a little more on the weekends	Дем алыш күндөрү дагы бир аз сейилдеп башташым керек
I'll wait for you at three	Мен сени үчтө күтөм
I think his name changes every fifteen minutes	Менимче, анын аты он беш мүнөт сайын өзгөрүп турат
I would say it takes a lot	Мен айтаар элем, бул көп талап кылынат
I think it was good	Мен аны жакшы эле деп ойлойм
I knew I had to think about my language	Мен өз тилимди ойлошум керектигин билчүмүн
I always thought my manager was a good person	Мен дайыма менеджеримди жакшы адам деп ойлочумун
I looked at the horses	Мен аттарды карадым
I could apply in the coming days	Мен жакынкы күндөрдө тапшыра алмакмын
I even had a sore throat	Алтургай тамагым ооруп жатканын сездим
I was quickly defeated in a fight with myself	Мен өзүм менен болгон күрөштө тез эле жеңилип жаттым
I wanted to start with him this year, but I forgot	Быйыл аны менен баштайын дедим эле, унутуп калдым
I think he needs you as a friend	Менимче, сен ага дос катары керексиң
I wanted to say this as usual	Кадимкидей эле ушуну айт деп айткым келди
I looked around a bit	Мен бир аз айланамды карадым
A few minutes later a second canoe arrived	Бир нече мүнөттөн кийин экинчи каноэ келди
I am carrying weapons here	Мен бул жакка курал көтөрүп келем
There was no one to copy	Көчүрүп ала турган эч ким жок болчу
I was on my way to the palace	Мен сарайга барчу жолго келдим
I instinctively took another blow from my pipe	Мен инстинктиви менен чоорумдан дагы бир сокку алдым
I could not find the right words to comfort her	Аны сооротууга ылайыктуу сөз таба албадым
I tell you, you have never seen anything like it	Мен сага айтам, сен эч качан мындайды көргөн эмессиң
I hope this is not inconvenient for you	Бул сиз үчүн ыңгайсыз эмес деп үмүттөнөм
I told you it was hard to work with	Мен сага аны менен иштөө кыйын экенин айттым
I know you want nothing but my love	Билем, сен менин сүйүүмдөн башка эч нерсе каалабайсың
There is no release date for the video yet	Видеонун азырынча чыга турган күнү жок
Scholar on military history and strategy	Аскердик тарых жана стратегия боюнча окумуштуу
The marble appeared a smooth body	Мрамор жылмакай дене пайда болду
I thought it would be fun	Мен кызыктуу болот деп ойлогом
I'm ready for something new	Мен жаңы нерсеге даярмын
I also learned from experience	Тажрыйбасынан айтып жатканын да билдим
That's all of them	Бул алардын бардыгы
A little silence	Бир аз унчукпай
I didn't teach you that	Мен сага муну үйрөткөн эмесмин
I will do this entirely for your benefit	Мен муну толугу менен сенин кызыкчылыгың үчүн кылам
I also have gender considerations	Менде да гендердик ойлор бар
I used to do this every year on my birthday	Мен муну жыл сайын туулган күнүмдө жасачумун
I shook my head	Мен өзүмө башымды чайкадым
I know this will be difficult to understand	Мен муну түшүнүү кыйын болорун билем
I wouldn't want it	Мен аны каалабайт элем
I felt very hopeless	Мен өзүмдү абдан үмүтсүз сездим
I have his name	Менде анын аты бар
I thought you had a belly to fight with	Мен сени мушташа турган курсак бар деп ойлогом
I was excited about it	Мен бул жөнүндө толкундандым
I was here	Мен бул жерде болчумун
I could not imagine what it would be like to live without hair	Жүнсүз жашоо кандай болорун элестете алган жокмун
I read about it in a magazine	Мен бул тууралуу журналдан окудум
I guess I have nothing to do with it	Мен аны менен эч нерсем жок болсо керек
I heard a little boy crying	Кичинекей баланын ыйлаганын уктум
I came to give you a choice	Мен сага тандоо берүү үчүн келдим
I got into something on the floor	Мен полдо бир нерсеге кирип кеттим
I have tried to protect you from many things	Мен сени көп нерседен коргоого аракет кылдым
A little ball	Бир аз топ
A well-trained shit dog	Мыкты үйрөтүлгөн бок ит
I didn’t know they might need to	Мен алар керек болушу мүмкүн экенин билген эмесмин
No agreement was reached	Эч кандай макулдашууга жетишилген жок
I think we look from top to bottom today	Менимче, биз бүгүн жогорудан төмөн карайбыз
I put them together to stop them	Аларды токтотуу үчүн мен аларды бириктирдим
I'll be his son, not you	Мен анын уулу болом, сен эмес
I couldn't find anything else	Башка эч нерсе таба алган жокмун
I want to fly high in life	Жашоодо бийик учагым келет
I missed my family and friends	Үй-бүлөмдү, досторумду сагындым
I want to be there too and faster	Мен да ошол жерде каалайм жана тезирээк
I was very close to catching up with him	Мен аны кууп жетүүгө абдан жакын калдым
I gave everyone a window to shoot	Мен ар бирине ок чыгаруу үчүн терезе бердим
I try to swallow, but to no avail	Жутканга аракет кылам, бирок эч кандай пайдасы жок
I would never catch you	Мен сени эч качан кармабайт элем
I sit on my bed and stare at him	Мен керебетиме отуруп, аны тиктеп турам
I had to make a plan	Мен план түзүшүм керек болчу
I realized how much my night vision had deteriorated	Түнкү көрүүм канчалык начарлап кеткенин түшүндүм
I have a collection of his poetry books	Менде анын поэзиялык китептеринин жыйнагы бар
I just don't think so	Болгону болбойт деп ойлойм
I was not happy with this decision	Мен бул чечимге кубана алган жокмун
I stopped time all over the planet	Мен бүт планетада убакытты токтоттум
I am currently in bed	Учурда төшөктө эс алуудамын
I was trying to deceive you	Мен сени алдайын деп жаттым
I'll be caught	Мен кармалып калам
I left the food on the table	Мен тамакты столдун үстүнө таштап койдум
I like browns	Мен күрөңдөрүмдү жакшы көрөм
I could not stop his attack without letting go	Мен коё бербей анын чабуулун токтото албадым
I needed my life	Мен жашоом керек болчу
I struggled to stand on my own two feet	Мен бутума бекем туруу үчүн күрөшүп жаттым
I thought of the video	Мен видеотасманы ойлодум
I was impressed	Мен таасир калтырдым
I hope he will come to a decision at that time	Ошол убакта бир чечимге келет деп үмүттөнөм
I sat on the smooth leather chairs	Мен жылмакай булгаары отургучтарга отурдум
Someone in need of repair	Оңдоого муктаж адам
I am standing next to his bed	Мен анын керебетинин жанында турам
I was covered with my own skin and blood	Мен өзүмдүн терим менен каныма толуп кеттим
I always know what they say	Мен алар эмне деп айтышарын дайыма билем
As you can imagine, I love this scene a lot	Сиз ойлогондой, мен бул көрүнүштү көп көрөм
I want you to see his grave	Мен анын мүрзөсүн көрүшүңдү каалайм
I was filled with a desire to live	Мен жашоого болгон каалоого толдум
I think this is the elite	Бул элита деп ойлойм
I see how ridiculous it sounds	Бул канчалык күлкүлүү угулуп жатканын көрүп турам
I felt a lot better and had more control	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезип, көбүрөөк көзөмөлгө алдым
I agree that we can't just stay here	Бул жерде жөн эле кала албай турганыбызга кошулам
But I did not feel any pain	Бирок мен эч кандай ооруну сезген жокмун
I can justify the costs by eliminating competition	Чыгымдарды атаандаштыкты алып салуу менен актай алам
I headed for the fireplace	Мен очокко бет алдым
I drove him to the car	Мен аны машинага чейин жеткирдим
I'll talk to you later, girl	Мен сени менен кийин сүйлөшөм кызым
I love people and love property	Мен адамдарды жакшы көрөм жана мүлккө кумармын
I don't know where he landed	Мен анын кайда түшкөнүн билбейм
I started to like this place more and more	Бул жер мага барган сайын жага баштады
I want to try and go back there	Мен аракет кылып, кайра ал жакка баргым келет
I have never seen my family like that	Мен өзүмдүн үй-бүлөмдү эч качан андайды көргөн эмесмин
I would be crazy without it	Ансыз жинди болмокмун
I can't get through here	Мен бул жерден өтө албайм
I did not want to harm people	Мен адамдарга зыян келтиргим келген жок
I nodded and moved the chair under the table	Мен баш ийкеп отургучту үстөлдүн астына жылдырдым
I am a science teacher	Мен илим боюнча мугалиммин
I saw it again and again that year	Ошол жылы кайра-кайра көрдүм
I basically stopped living	Мен негизи жашоону токтоттум
I had a fever and could not eat	Ыстым көтөрүлүп, тамакты баса албай калдым
I have had many hardships to meet you alone	Сени менен жалгыз жолугуу үчүн көп кыйынчылыктарды баштан өткөрдүм
I'm sure you'll lose someone	Мен ишенем, сен бирөөнү жоготуп аласың
I did it so well to be with you	Мен аны сиз менен бирге болуу үчүн абдан жакшы кылдым
Family for the village	Айыл үчүн үй-бүлө
I slowly raised my eyes to see his face	Мен анын жүзүн көрүү үчүн көзүмдү акырын көтөрдүм
I love her more than anything in my life	Мен аны жашоомдогу баарынан да жакшы көрөм
I don't hate you now, I don't hate you anymore	Менде азыр сени жек көрүүм жок, мындан ары да жок
I have everything	Менде баары бар
I had to think of something	Мен бир нерсени ойлонушум керек болчу
I turned in my chair	Мен отургучта бурулдум
I think he is a good mentor	Мен аны жакшы насаатчы деп ойлойм
I need to catch a few things	Мен бир нече нерсени кармашым керек
I couldn't wait for it	Мен аны күтө алган жокмун
A new program for the sale of exercise equipment has been launched	Көнүгүү жабдууларын сатуу боюнча жаңы программа иштей баштады
I think he was born in the wrong decade	Менимче, ал туура эмес он жылдыкта төрөлгөн
I wondered what he would do	Эмне кылмак экен деп ойлондум
The plan needs to change	Планды өзгөртүү керек
I look around at those gathered here	Мен бул жерге чогулгандарды тегеректеп карайм
I will never use credit again	Мен мындан ары эч качан кредитти колдонбойм
I have twenty people	Менде жыйырма киши бар
I'm waiting for him to move, but he's not	Мен анын көчүп кетишин күтөм, бирок ал жок
I tried to free myself, but I couldn't	Мен бошонууга аракет кылдым, бирок болбой койду
I'll knock out the banknotes	Мен сизге банкнотторду да нокаут кылып алам
I've been waiting for you, son	Мен сенин келишиңди күттүм, балам
He held out his hand to the group	Ал топко колун созду
I have been blessed to have you in my life	Жашоомдо сенин бар экениңе бата алдым
I think nature is my mother	Табият менин апам деп ойлойм
I wish I had pulled out his throat	Мен анын кекиртегин жулуп алсам болмок
That was my main point	Бул менин негизги оюм болчу
I believe in the investigation, not the controversy	Мен талаш-тартыш эмес, бир гана иликтөө жүргүзүүгө ишенем
It was a really short message	Бул чынында эле кыска билдирүү болду
He told me that my kicking with my heel was a dream	Менин согончогум менен кош тепкеним ага түш деп айтты
It was adopted without any changes	Ал эч кандай өзгөртүүсүз кабыл алынды
I think it's all about voting	Менимче, мунун баары добуш берүүгө байланыштуу
I will not bow down to him	Мен ага жүгүнбөйм
I know how hard these times are	Мен билем, бул мезгилдер кандай кыйын экенин
I dreamed of him all night	Мен аны түнү бою кыялдандым
I can't be a guest, but I can travel to you	Мен конок кыла албайм, бирок сага саякат кыла алам
I had a reservation and a place	Менде резервация жана орун бар болчу
I wanted to be a leader	Мен лидер болгум келди
I pull my knees up to my trembling chest	Мен тизелеримди титиреп жаткан көкүрөгүмө чейин тартам
I could see it from a distance	Мен аны алыстан байкамакмын
I just wanted to go to bed	Мен жөн эле жаткым келди
I raised my head to meet his steady gaze	Мен анын туруктуу көз карашын тосуп башымды көтөрдүм
I slowly get out of bed	Мен акырын төшөктөн турам
I turned around and moved on to the next section	Мен артка бурулуп, кийинки бөлүмгө өттүм
I went outside and looked at the cave	Мен сыртка чыгып, үңкүрдү карадым
A place to raise our children	Балабызды тарбиялай турган жерибиз
A lamp is broken	Бир чырак сынып жатат
I was very uncomfortable	Мен абдан ыңгайсыз болдум
I hated him so much now	Мен аны азыр абдан жек көрдүм
I was wrong about you	Мен сен жөнүндө жаңылыштым
I froze in fear and stood for a moment	Мен коркуп катып, бир саамга турдум
I can't remember which one	Кайсысын эстей албайм
Expenditure formula based on population data	Калктын маалыматтарынан алынган чыгаша формуласы
I read a book on basic strategy	Мен негизги стратегияны камтыган китеп окудум
I am definitely one of those elders	Мен, албетте, ошол аксакалдардын биримин
I've never said that before	Мен буга чейин эч качан айткан эмесмин
I think he began to believe in superstitions about it	Менимче, ал бул жөнүндө ырым-жырымдарга ишене баштады
I saw a young man who fit that description	Мен ошол сүрөттөөгө дал келген жигитти көрдүм
I like to walk and sit on the beach	Мен көл жээгинде басып, отурганды жакшы көрөм
I take care of the baby	Мен балага кам көрөм
I can't remember the last time we did it	Акыркы жолу качан кылганыбызды эстей албадым
I'm not trying to upset you for the money	Мен сени акча үчүн капа кылайын деген жокмун
I stood on that log for thirty minutes	Мен ошол дөңгөчтүн үстүндө отуз мүнөт турдум
I didn't understand at all	Мен такыр түшүнбөй калдым
I didn't go anywhere	Мен эч жакка кеткен жокмун
Pro-freedom groups have strongly opposed it	Ага сөз эркиндигин жактаган топтор катуу каршы чыгууда
I shook my head and rolled my eyes	Мен башымды чайкап, көзүмдү ала качтым
Then a good price	Анда жакшы баа
I deserve to know what it is	Мен анын эмне экенин билүүгө татыктуумун
I can see my breath in front of me	Менин алдымда демимди көрүп турам
I turned to him in embarrassment	Мен уялып ага кайрылдым
I saw how tired he was	Мен анын канчалык чарчаганын көрдүм
I tried not to move, wanting to hear more	Мен дагы уккум келип кыймылдабаганга аракет кылдым
I can't argue with them	Мен алар менен дебатка чыга албайм
I didn't know he was carrying a gun	Анын мылтык алып келгенин билген эмесмин
Physical foundation is always a requirement	Физикалык негиз дайыма талап болуп саналат
I thought the bad guy was dead	Мен жаман киши өлдү деп ойлодум
His first attempts were successful	Анын алгачкы аракеттери ийгиликтүү болгон
I hope to go to the course one more day	Мен дагы бир күнү курска барам деп үмүттөнөм
I tell the truth and I do not lie to anyone	Мен чындыкты билдирем жана эч кимге калп айтпайм
This song has been a success around the world	Бул ыр дүйнө жүзү боюнча ийгиликтүү болду
I am grateful to my friends and family	Мен досторума жана үй-бүлөмө ыраазымын
Both my father and I were white	Мен да, атам да ак болчу
I wanted to know what was in his heart	Мен анын жүрөгүндө эмне бар экенин билгим келди
I do not understand how	Мен кантип түшүнө албай жатам
I ask the government for help	Өкмөттөн жардам сурайм
I thought it was just something	Мен жөн гана бир нерсе деп ойлошкон
I wanted some excitement and adventure	Мен кандайдыр бир толкунданууну жана укмуштуу окуяларды кааладым
Courage is a barrier to success	Кайраттуу болуу жолуңа тоскоол болгон нерсе
I really hated it	Мен аны чындап жек көрдүм
One is to protect one's reputation	Алардын бири аброюн коргоо
I think there are three things to do	Менимче, үч нерсени жасоо керек
I especially like roses	Мага өзгөчө роза гүлдөрү жагат
I hoped there were no guards in this room	Мен бул бөлмөдө эч кандай күзөтчүлөр жок деп үмүттөндүм
I couldn't hear anything after that	Андан кийин эч нерсе уга албадым
I spent almost five years with this man	Мен бул киши менен дээрлик беш жыл өткөрдүм
A place to relax	Жаныңызды эс алуучу жай
I told you, you're interested in me	Айттым го, сен мени кызыктырып жатасың
I appreciate it and understand why you are worried	Мен муну баалайм жана тынчсыздануууңуздун себебин түшүнөм
I'd like one of these	Мен булардын бирин алгым келет
I didn't know what to do	Мен анын эмне кыларын билген жокмун
This time the church issue was on the agenda	Бул жолу чиркөө маселеси күн тартибинде болду
I didn't want to feel that way anymore	Мен мындан ары мындай сезимде болгум келбеди
I will not contact him	Мен аны менен байланышпайм
They have four performances	Алардын төрт спектакли бар
I didn't want to fight in the truck	Мен жүк ташуучу унаада уруш чыгаргым келген жок
I saw your face now	Мен сенин жүзүңдү азыр көрдүм
I'd like to see a movie	Мен кино көргүм келет
I scolded them until they threw me to the ground	Алар мени жерге ыргыткыча уруштум
The window below is broken	Төмөндө терезе сынып калды
I felt a little sorry for him	Мен аны бир аз аядым
The situation quickly spiraled out of control	Кырдаал тез эле көзөмөлдөн чыгып кетти
I was happy with my success	Жетишкениме, ийгилигиме сүйүнчүмүн
I went in and turned on the light	Мен кирип жарыкты күйгүздүм
I swallowed hard and looked at it	Мен катуу жутуп, аны карап чыктым
I didn't care about anyone or anything	Мен эч кимге, эч нерсеге маани берген эмесмин
It has been written that way ever since	Ошондон бери ушундай жазылып калган
I find this very interesting	Мен муну абдан кызыктуу деп эсептейм
I couldn't go back	Мен артка кете албадым
I never thought of anyone else	Мен эч качан башка эч кимди ойлогон эмесмин
I was glad I wasn't with her parents	Мен анын ата-энесинин жанында болбогонума сүйүндүм
No one treated him the same	Аны эч ким бирдей караган жок
I took time to go to church	Мен чиркөөгө барууга убакыт бөлдүм
I really liked this couple	Мага бул түгөй абдан жакты
I will not forget you	Мен сени унутпайм
The winner does not cheat	Жеңүүчү алдабайт
I can hardly hear my brothers coming from school	Агаларым мектептен келгенин араң угам
I had to protect you	Мен сени коргошум керек болчу
I could easily be like that	Мен оңой эле ушундай болушум мүмкүн
I love him very much and we have become very good friends	Мен аны абдан жакшы көрөм, биз абдан жакшы достордон болуп калдык
I have to solve all five at once	Мен бир убакта бешөөнү тең чечишим керек
I want to hear a really interesting gossip	Мен чындап эле кызыктуу ушак уккум келет
I saw the anxiety in his eyes	Мен анын көздөрүнөн тынчсызданууну көрдүм
I had to warn her about my parents	Мен ага ата-энем жөнүндө эскертишим керек болчу
I really needed that run	Мага ал чуркоо абдан керек болчу
Anyway, I sneaked out of the house	Эмнеси болсо да үйдөн жашырынып чыгып кеттим
I wanted it then	Мен аны ошол убакта кааладым
I never wanted to be a prince	Мен эч качан ханзаада болгум келген эмес
I took a step or two and tried again	Мен бир-эки кадам жасадым, дагы аракет кылдым
I shouldn't have thought otherwise	Мен башкача ойлобошум керек болчу
If a new customs union is formed with them, our trade will be endangered	Алар менен жаңы бажы союзу түзүлсө, биздин соодабызга коркунуч туулат
I finished my coffee and went back upstairs	Мен кофени ичип бүтүп, кайра өйдө көтөрүлдүм
I have not heard a bad word from them	Мен алардын ортосунан жаман сөз уккан жокмун
I'm not in love, I'm not accepted	Мен сүйгөн эмесмин, кабыл алынбайм
I literally walked through the fires of hell	Мен түзмө-түз тозоктун оту аркылуу басып өттүм
I was filled with the wrath of righteousness	Мен адилдиктин каарына толдум
I looked to make sure the door was closed	Мен эшик жабык экенине ынануу үчүн карадым
I stepped back in shock	Мен шок абалда артка кадам таштадым
I can still do something specific about you	Мен дагы деле сен жөнүндө конкреттүү бир нерсе жасай алам
I've never hated him so much	Мен аны мынчалык жаман көргөн эмесмин
I picked them up and held them in my arms	Мен аларды көтөрүп, колума кармадым
I learned from your body language that something was wrong	Дене тилиңизден бир нерсе туура эмес болгонун билдим
I wanted to say it was unfair	Мен муну адилетсиз деп айткым келди
You can buy full clothes here	Бул жерден толук кийим сатып алса болот
The channel appeared	Канал пайда болду
I missed our friendship	Достугубузду сагындым
I live in a low-class house	Мен төмөн класстагы үйдө жашайм
No legal action was required for this step	Бул кадам үчүн эч кандай мыйзамдык чара талап кылынган эмес
I love doing this	Мен муну жасаганды жакшы көрөм
I missed you talking dirty to me	Сагындым сен мени менен ыплас суйлогонуңду
I would recommend your company without hesitation	Мен эч ойлонбостон сиздин компанияны сунуш кылат элем
I do this by selecting the release date	Мен муну чыгаруу күнүн тандоо менен кылам
I hope you are fine now	Мен сен азыр жакшы деп үмүттөнөм
The glass door opened and a figure came out	Айнек эшик ачылып, сыртка бир фигура чыкты
I realized that this was a terrible accident	Бул коркунучтуу кырсык болгонун түшүндүм
I decided it was my man	Бул менин адамым деп чечтим
I never thought it would all happen, you know	Мен мунун баары болот деп эч качан ойлогон эмесмин, билесиңби
I’ve been long and hard	Мен узак жана кыйын келем
I lived creatively and symbolically	Мен чыгармачыл жана символикалык жашадым
I could have come tonight, but not now	Мен бүгүн кечинде келе алмакмын, бирок азыр эмес
At least a year or two	Жок дегенде бир-эки жыл
I could only give him what he offered me	Мен анын мага сунуштаганын гана бере алмакмын
I really started enjoying the ranch	Мен чынында ранчодо жүргөндөн ырахат ала баштадым
I want to be alone	Мен жалгыз калгым келет
I didn't understand much of his reaction	Мен анын реакциясына ого бетер түшүнбөй калдым
I can't work with you anymore	Мен мындан ары сени менен иштей албайм
I try to notice everything	Мен баарын байкаганга аракет кылам
I also consulted several doctors on this issue	Мен дагы бул көйгөй боюнча бир нече доктурларга кайрылдым
I lived for the pleasant darkness he gave me	Мен ал берген жагымдуу караңгылык үчүн жашадым
I never knew love would be so strong	Сүйүү мынчалык күчтүү болорун эч качан билген эмесмин
I never thought we would become friends	Экөөбүз тез дос болуп кетебиз деп ойлогон эмесмин
Friend, a shoulder to cry on	Дос, ыйлай турган ийин
I loved being with him	Мен анын жанымда болушун жакшы көрчүмүн
I loved and trusted him	Мен аны жакшы көрчүмүн жана ишенчүмүн
I attended once, it was good, but nothing special	Мен бир жолу катыштым, жакшы болду, бирок өзгөчө эч нерсе жок
Something had to be done	Бир нерсе кылыш керек болчу
I tried to meditate with him	Мен аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылдым
I thought he won	Менимче, ал жеңип кетти деп ойлоду
Many people do that	Муну көп адамдар жасайт
I tried to understand what he was saying to me	Анын мага эмне деп жатканын түшүнүүгө аракет кылдым
I say give it a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк бер деп айтам
Then he speaks	Андан кийин сөз сүйлөйт
I see a lot of e-repair people on the internet	Интернетте электрондук оңдоочу көп адамдарды көрөм
I know you have a long life	Мен билем сенин өмүрүң узун
I knew exactly why they had come	Мен алардын эмне үчүн келгенин так билчүмүн
Eventually I fell asleep again	Аягында кайра уктап калдым
I didn’t know there was another	Башка бар экенин билген эмесмин
I am, of course, proud to show a patriotic spirit	Мен, албетте, патриоттук маанайды көрсөтүү менен сыймыктанам
I leaned over to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн эңкейдим
The crowd also gathered	Эл да чогулду
I couldn’t do anything until I came to my senses	Эч нерсе акылга келмейинче эч нерсе кыла албадым
Cheese business model	Сыр бизнес модели
I usually feel half-frozen	Көбүнчө өзүмдү жарым катып калгандай сезем
I was born and raised in television	Мен телевидениеде туулуп өскөм
I can't care what anyone else thinks now	Мен азыр башка бирөө эмне деп ойлогонуна маани бере албайм
I will suffer for you	Мен сен үчүн азап тартам
As I see it now, it was just an old belief	Мен азыр көрүп турам, бул жөн гана эски ишеним болчу
I can't say exactly when	Качан экенин так айта албайм
A second early, damn it	Бир секунд эрте, наалат
I took him in my arms and opened the door	Мен аны колума алып, эшикти ачтым
I missed my best friend again	Мен дагы эң жакын досумду сагындым
I did not shoot the police officer	Мен полиция кызматкерин аткан жокмун
I am confident that this work will be completed	Бул иш аягына чыгат деп толук ишенем
I waited and waited for him to finish his sentence	Мен анын сүйлөмдү бүтүшүн күтүп, күттүм
I love this boy with all my heart	Мен бул баланы бүт жүрөгүм менен сүйөм
They need good copper	Аларга жакшы жез керек
I will never respect oppression	Мен эзүүнү эч качан сыйлай албайм
I think there is a cure for diabetes	Менин оюмча, кант диабетин айыктыруучу дары бар
I understood it last night	Мен аны кечээ кечинде түшүндүм
I wanted to ask him a few questions	Мен ага бир нече суроо бергим келди
I wondered if we would meet	Жолугуп калабызбы деп ойлоп жаттым
I will not be criticized by you or them	Мен сенин же алардын сынына кабылбайм
The second launch was successful	Экинчи учуруу ийгиликтүү болду
I told you about your wealth	Мен сенин байлыгыңды айттым
I stood there for about ten seconds	Мен ошол жерде он секунддай турдум
After the assessment, I was sent for an assessment	Баалоодон кийин мени баалоого жиберишти
I decided to stay	Мен калууну чечтим
I doubt they moved their base	Мен алардын базасын жылдырышканына күмөнүм бар
I move his hand and show it to his wrist	Мен анын колун которуп, билегине көрсөтөм
I shook my gun in front of my nose	Мылтыгын мурдунун алдына силкилдедим
I think heaven is a wonderful surprise for many	Менимче, асман көптөр үчүн эң сонун сюрприз болот
I like to extend it every year	Мен аны жыл сайын узартканды жакшы көрөм
A port will be built, a port will be built	Порт курулат, порт курулат
I continued to fill out the necessary documents	Мен керектүү документтерди толтурууну уланттым
I was in an apple orchard	Мен алма бактары гүлдөп турган бакчада болчумун
I never joined the crew	Мен эч качан экипажга кирген эмесмин
There were four shootings	Анда төрт ок атышуу болгон
I feel tension in my shoulders and chest	Мен ийиндерим менен көкүрөгүмдүн чыңалуусун сезем
I think the music speaks for itself	Мен музыка өзү үчүн сүйлөйт деп ойлойм
I do not write secrets	Мен сыр жазбайм
His father was a police officer	Анын атасы милиция кызматкери болгон
I asked him if he had any brothers	Мен андан агаларың барбы деп сурадым
I know how people get rich	Мен адамдар кантип байыларын билем
I can tell you are emotional	Мен сага эмоционалдуу деп айта алам
I say this in the most beautiful way	Мен муну эң сүйкүмдүү түрдө айтып жатам
Both streams flow eastward into the river	Эки агым тең чыгышты көздөй дарыяга куят
I think the book certainly lives up to its name	Мен китеп, албетте, өзүнүн атына жараша деп ойлойм
I quickly check its roots	Мен анын тамырын тез текшерем
I barely landed in the last car	Эптеп акыркы машинага кондум
I still can't lose my family today	Мен бүгүн дагы үй-бүлөмдөн ажырай албайм
I'm done	Мен муну бүтүрдүм
I hope it is good for everyone	Мен баары үчүн жакшы деп үмүттөнөм
I have accurate information	Менде так маалымат бар
I tried to do something that everyone would like	Мен баарына жага турган нерсени жасоого аракет кылдым
I love you and this is not a fraternal fashion	Мен сени сүйөм жана бул бир туугандык мода эмес
I really liked it	Мага абдан жакты
I felt it in my body	Мен муну денемдин ичинде сезип турдум
I didn’t transfer it to a storage plus account	Мен аны сактоо плюс эсебине которгон жокмун
I just want it to be more consistent	Мен жөн гана ырааттуураак болушун каалайм
I watched the moon rise	Айдын чыга баштаганын карап турдум
I was shocked and angry	Мен таң калып, ачууландым
I wanted to talk to you first	Мен биринчи сиз менен сүйлөшкүм келди
I have another family, a different nationality	Менин дагы бир үй-бүлөм бар, башка улут
A door marks the other end of the hall	Залдын экинчи четин бир эшик белгилөөдө
I grabbed him	Мен аны колго алдым
I want to know what she did to me	Ошол аял мага эмне кылганын билгим келет
The stage is lined up on the south wall	Сахна түштүк дубалга тизилген
I did not try to help	Мен жардам бергенге аракет кылган жокмун
I knew this was not the end of our relationship	Бул биздин мамилебиздин аягы эмес экенин билчүмүн
I mean, you can't break that	Айтайын дегеним, сен муну буза албайсың
A lot can happen in a year	Бир жылдын ичинде көп нерсе болушу мүмкүн
I ate quickly, not wanting to miss anything	Эч нерсени сагынгым келбей тез эле жеп койдум
I was very cold without you	Сенсиз абдан муздак болчумун
There will never be a discussion	Эч качан талкуу болбойт
I was shocked, but surprised	Мен селт эттим, бирок таң калдым
I would never be better again	Мен кайра эч качан жакшы болмок эмесмин
I look forward to meeting you in the future	Келечекте сиз менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I had to accept and tell my story right away	Мен кабыл алып, дароо окуямды айтып беришим керек эле
One person was missing and five others were injured	Бир адам дайынсыз болуп, дагы бешөө жараат алды
I got it back at our place	Мен муну биздин жерде кайтарып алдым
In the office, a young man had a ton of papers	Кеңседе бир жигиттин бир тонна кагаздары бар экен
I know what we can do	Биз эмне боло аларыбызды билем
I felt ready to use it too	Мен да аны колдонууга даяр сездим
A little hope came back into him	Кичинекей үмүт кайра анын ичине кирди
I didn't expect him to say that	Мен анын мындай деп айтышын күткөн эмесмин
I stop and smile at him as he approaches	Мен токтоп, ал жакындаган сайын ага жылмайып коём
I did not know when they would come	Мен алардын качан келерин билген эмесмин
I lived on a small farm	Мен кичинекей фермада жашачумун
I had to write earlier	Эртерээк жазыш керек болчу
I got the only part	Мен бирден-бир бөлүгүн алдым
I want you to join us as prisoners	Бизге туткун катары кошулушуңарды каалайм
I have an important issue	Менде маанилүү маселе бар
I have nothing or anyone to live with	Менде жашай турган эч нерсем же эч кимим жок
I should probably order it	Мен, балким, аны заказ кылышым керек
I will not wear a crown, nor will I be glorified	Мен таажы кийбейм, атак-даңкка ээ болбойм
I wrapped my hand in the middle of it	Мен анын ортосуна колумду ороп алдым
I need to get to the airport	Мен аэропортко жетишим керек
However, I respectfully disagree	Бирок, мен урматтоо менен макул эмесмин
I love you so much	Мен сени абдан сүйөм
I got out of bed and finished	Мен төшөктөн туруп, бүтүрдүм
I put my tin box next to his bed	Мен калай кутучамды анын керебетинин жанына койдум
I drank at every word	Ар бир сөзүндө ичимдик ичтим
I went outside and closed the door behind me	Сыртка чыгып эшикти артымдан жаптым
I would know how and by whom	Мен кантип жана ким тарабынан билмекмин
I believe they are	Мен алар деп ишенем
I agree with this statement	Мен бул туура сөзгө кошулам
I had to see it	Мен муну көрүшүм керек болчу
But I did not let my guard down	Бирок мен сакчылыгымды түшүргөн жокмун
I'm not sure the pie is right	Пирогдун туура чыкканына көзүм жеткен жок
I couldn’t believe how fast he jumped at the questions	Мен анын суроолорго канчалык тез секиргенине ишене албадым
I thought you were poor, with nowhere to go	Мен сени барар жери жок, жакыр деп ойлогом
It was a world record	Бул дүйнөлүк рекорд болду
I have both, but I only had one look at them	Менде экөө тең бар, бирок аларга бир гана көз чаптырдым
I'm tired of you	Мен сени өзүмдөн тажаттым
I know some of you did too	Мен билем, силердин кээ бириңер да кылган
I use that fix	Мен ошол түзөтүүнү колдоном
I stared at them out of the corner of my eye	Мен аларды көзүмдүн кыры менен тиктеп турдум
I used to spend many nights there	Мурда ал жерде көп түн өткөрдүм
I prayed that you would come to me as soon as possible	Сен мага тезирээк келсең экен деп тилендим
I can hear it very well now	Менин угушум азыр абдан жакшы окшойт
I moved to a new area	Мен жаңы районго жашаганы кеттим
Maybe they should think about doing it more often	Балким, алар муну тез-тез жасоону ойлонушу керек
I stumbled back and looked at my brother in confusion	Артка чалынып, абдыраган бойдон байкемди карадым
I had one bad dream after another	Мен биринин артынан бири жаман түш көрдүм
A voice came from behind me	Артымдан үн чыкты
I added a camera to monitor the print	Мен басып чыгарууну көзөмөлдөө үчүн камера коштум
A real woman has an ideal body	Чыныгы аял, идеалдуу денеси бар
I prayed to take his place	Мен анын ордун ээлөө үчүн тилендим
I'm not used to walking so much	Мен мынчалык жөө жүргөнгө көнгөн эмесмин
I can't explain it	Мен муну түшүндүрө албайм
I love your mother, you know that	Мен сенин апаңды жакшы көрөм, сен муну билесиң
I represent the local business community	Мен жергиликтүү бизнес коомчулугунун өкүлүм
I didn't think so	Мен ойлогон эмесмин
I'm still tired	Мен дагы эле чарчадым
I missed some products and services	Мен кээ бир өнүмдөрдү жана кызматтарды сагындым
I can't go into this house anymore	Мен мындан ары бул үйгө кире албайм
At first I thought he was a schoolboy	Мен аны башында мектеп окуучусу деп ойлогом
I know you killed him	Мен аны сен өлтүргөнүңдү билем
There has been no such attack in baseball for many years	Бейсболдо көп жылдар бою мындай кол жок
I could not raise my voice above the whisper	Үнүмдү шыбырагандан өйдө көтөрө албадым
I mean, everything is hot for me	Дегеним, менин баардык нерсем ысык
I'm glad I got it	Аны алганыма сүйүндүм
I tossed the lid aside and wrapped the canvas around it	Мен капкакты четке ыргытып, кенепти тегеректеп койдум
I closed my eyes and let go of my doubts	Көзүмдү жумуп, оюмдагы шектенүүлөрдү кетирдим
I allowed him to hug me	Мен ага мени кучагына чогултууга уруксат бердим
I can't think of them	Мен алар жөнүндө ойлоно албайм
I appreciate his opinion	Мен анын пикирин баалайм
I saw an arrow floating in his chest	Мен аны көкүрөгүнөн жебе сүзүп жатканын көрдүм
I couldn't sleep last night thinking of you	Кечээ түнү сени ойлоп уктай албадым
I mean, for you, get rid of it all	Мен, сен үчүн, мунун баарынан кутулууну билдирем
I can’t make any rules about it	Мен ал жөнүндө эч кандай эреже кыла албайм
Males and females are similar in appearance	Эркек менен ургаачы сырткы көрүнүшү боюнча окшош
I know it still exists	Мен ал дагы эле бар экенин билем
I thought the experience was amazing, but no one else did	Мен тажрыйба укмуштуудай деп ойлочумун, бирок башка эч ким кылган эмес
I don't do that	Мен андай мамиле кылбайм
Where would I recognize them	Мен аларды кайсы жерден таанымакмын
It was a test question	Бул сыноо суроосу болчу
I was worried about what this was about	Мен бул эмне жөнүндө деп тынчсыздандым
I realized he wasn't here	Мен анын бул жерде жок экенин түшүндүм
I lost too much last year	Мен өткөн жылы өтө көп жоготтум
I need a computer and a picture	Мага компьютер жана сүрөт керек
I wasn’t a super genius	Мен супер гений эмес элем
I knew what they were doing	Мен алардын эмне кылып жатканын билчүмүн
I tell you, it’s special	Мен сага айтам, ал өзгөчө
I became immortal	Мен өлбөс болуп калдым
I had to see my father	Мен атамды көрүшүм керек болчу
I knew you would be alone	Мен сенин жалгыз болоруңду билгем
I didn't need too much	Мага ашыкча кереги жок болчу
Sunday was usually the only day they were together	Жекшемби көбүнчө алар чогуу болгон жалгыз күн болчу
I apologize for the inconvenience	Сиздин башыңыздан өткөн кайгы үчүн абдан кечирим сурайм
I need someone like you	Мага сендей адам керек
I didn't look at them	Мен аларды караган жокмун
I fly without wings, without air	Канатсыз, абасыз учуп келем
I wanted him to suffer	Мен анын кыйналышын кааладым
I would miss him so much	Мен аны аябай сагынмакмын
I came to this time for the best reasons	Мен ушул убакка эң жакшы себептер менен келдим
I see a lot without being the head of the security service	Мен коопсуздук кызматынын башчысы болуп туруп көп нерсени көрөм
I became a weed to him	Мен ага чөп болуп калдым
I don't know what's out there	Мен ал жерде эмне бар экенин билбейм
I enchanted the air around me with ice	Айланамдагы абаны муз менен сыйкырладым
I stood there with a tray	Мен лоток менен ошол жерде турдум
I find it very quiet to involve them	Мен аларды тартууну абдан тынч деп эсептейм
I couldn't kiss her like that	Мен аны ушинтип өөп жүрө албадым
I just want things to be different	Мен жөн гана нерселер башкача болушун каалайм
After this meeting, I decided to stop my mental therapy	Бул жолугушуудан кийин мен психикалык жактан терапияны токтотууну чечтим
I have to tell him something else	Мен ага дагы бир нерсени айтышым керек
I think it explains the situation	Ал жагдайды түшүндүрөт деп ойлойм
I want to show you the rest of the house	Мен сага үйдүн калганын көрсөткүм келет
In the end, the courts ruled in favor of the industry	Акыры соттор тармактын пайдасына чечим чыгарды
I look around to see if anyone is watching me	Мени кимдир бирөө байкап жатабы деп айланамды карайм
I still need a regular order	Мага дагы эле кадимки заказым керек
I am in the factory six days a week	Мен жумасына алты күн заводдо болом
I rubbed it with both hands to start the circulation	Мен кан айланууну баштоо үчүн эки колум менен ушаладым
I thought she had beautiful dark brown eyes	Мен анын сулуу кара күрөң көздөрү бар деп ойлогом
I see you're looking for my room	Менин бөлмөмдү издегениңизди көрүп турам
I threw up, turned around, and tried to fall asleep again	Мен ыргытып, бурулуп, кайра уктаганга аракет кылдым
I know you missed your old friends	Билем, сен эски досторуңду сагындың
I stared at the big gold doors	Мен чоң алтын эшиктерди карап турдум
I was curious, I was jealous, I was curious again	Кызык болдум, кызгандым, дагы кызык болдум
At first I was not happy with the final color	Башында акыркы түсү мени кубандырган жок
I think he can stay there	Мен ал жерде калышы мүмкүн деп ойлойм
Their initial settings remain unknown	Алардын баштапкы жөндөөлөрү белгисиз бойдон калууда
I took the baby outside to the sun	Мен наристени алачыктын сыртына күнгө алып келдим
I took my daughter in the afternoon	Кызымды түштөн кийин алып кеттим
I know this is a big challenge	Мен бул чоң чакырык экенин билем
I was no longer in his castle	Мен мындан ары анын сепилинде эмес болчумун
I can't lose control	Мен көзөмөлдү жогото албайм
The full orchestra played a wedding march	Толук оркестр той маршы ойноду
I will not demand my own way	Мен өз жолумду талап кылбайм
Arrow line	Окко сызык
I want to turn you around	Мен сени айландырып алгым келет
I did the best part of the decade	Мен он жылдыктын эң жакшы бөлүгүн жасадым
I saw the filming this morning	Мен бүгүн эртең менен съёмканы көрдүм
A teenager was sitting next to me with his mother	Менин жанымда бир өспүрүм апасы менен отурган
It hit my left leg and leg hard	Менин сол бутума жана бутума катуу тийди
His policy must have been expensive	Анын саясаты кымбат болсо керек
I was afraid of the worst, the absolute worst	Мен эң жаманынан, абсолюттук эң жаманынан корктум
The car door did not open or close	Бир машинанын эшиги ачылып жабылган жок
I understand that you have some kind of friendship	Мен түшүнөм, экөөңүздөрдүн кандайдыр бир достук мамилеңиз бар
Both witnesses wrote letters to other newspapers	Эки күбө тең башка гезиттерге кат аркылуу арызданышкан
I saw him riding a beautiful white horse	Мен анын сулуу ак бээге мингенин көрдүм
I go to the deep edge to move	Мен жылыш үчүн терең четине барам
I can handle one more thing	Мен дагы бир нерсени көтөрө алам
They come from life	Алар жашоодон келет
I just didn’t know where it was	Мен жөн гана кайда экенин билбей калдым
I would be against him accepting you	Мен анын сени кабыл алышына каршы болмокмун
I knew he didn't want that kind of reputation	Мен анын мындай репутацияны каалабасын билчүмүн
I think we still have a statue of that bull	Менимче, бизде ал буканын эстелиги дагы деле бар
I like to keep my personal life	Мен өзүмдүн жеке жашоомду сактаганды жакшы көрөм
I hope they continue to do so	Мен алар муну улантат деп үмүттөнөм
I stopped and thought	Мен токтоп ойлонуп калдым
A nuclear power plant was blown up	Атомдук электр станциясы жардырылды
I wanted to squeeze it	Мен аны кысып кетким келди
I'm like you now	Мен азыр сендеймин
An important feature that is sometimes lacking in terms of independent development	Көз карандысыз өнүгүүгө карата кээде жетишпеген маанилүү өзгөчөлүк
I could be the girl she had never seen	Мен ал эч качан көрбөгөн кыз боло алмакмын
I want to surrender	Мен өзүмдү тапшыргым келет
I never thought he would do that	Мен анын мындай кыларын ойлогон эмесмин
I haven’t seen anyone impressive	Мен таасирдүү эч кимди көргөн эмесмин
I chose to sleep alone	Мен жалгыз уктоону тандадым
He has nothing to lose	Анын жогото турган эч нерсеси жок
I mean, tonight is your captain	Айтайын дегеним, бүгүн кечинде сиздин капитаныңыз
I was really losing consciousness too	Мен да чындап эсимди жоготуп жаттым
I am very surprised by his answers	Мен анын жоопторуна абдан таң калам
I'll come back later	Мен кийинчерээк кайра келем
I learned a little	Мен бир аз билим алдым
I just don’t remember anything about it	Мен жөн гана ал жөнүндө эч нерсе эсимде жок
I began to recognize the path	Мен жолду тааный баштадым
I would have caught him then	Мен аны ошондо кармап алмакмын
Many boats were wrecked	Көптөгөн кайыктар талкаланган
I would have chosen humiliation, but I was rejected	Мен басынтууну тандамакмын, бирок четке кагылдым
I paid little attention to them	Мен аларга аз көңүл бурчумун
I like that he bought me something	Анын мага бир нерсе сатып алганы мага жагат
Comprehensive service	Комплекстүү кызмат
I put them in my hands	Мен аларды колума коюшту
I remember seeing the most beautiful shade of the sky	Мен көктүн эң сонун көлөкөсүн көргөнүм эсимде
Several of them were no longer around	Алардын бир нечеси азыр айланасында жок болчу
I pulled a pistol out of my pocket	Мен чөнтөгүмдөн тапанчаны сууруп чыктым
I just have to run away	Мен жөн гана качып кетишим керек
No need yet, but the night is young	Азырынча кереги жок, бирок түн жаш
I found an empty seat in the back row	Мен арткы катардан бош орун таптым
We had to get there very quickly	Биз абдан тез жетүүгө туура келди
I found a reserve	Мен резервди таптым
I am ready to satisfy you too	Мен сеникини да канааттандырууга даярмын
I'm moving the car	Мен унааны жылдырып жатам
Laughs made me look suspicious	Күлкөнү үчүн мен шектүү көрүндүм окшойт
I consider it one of my best things	Мен муну менин эң жакшы нерселеримдин бири деп эсептейм
I have never seen anything like it	Мен андайды көргөн эмесмин
Because I took up nursing	Анткени мен медайымдыкты колго алдым
I could be very passive with my remarks	Мен эскертүүлөрүм менен абдан пассивдүү боло алмакмын
I hope one day you will know how good love is	Сүйүүнүн кандай жакшы экенин качандыр бир күнү билесиң деп үмүттөнөм
I can't believe his condition is so serious	Мен анын абалы ушунчалык оор экенине ишене албайм
I already knew about his dominance	Мен анын үстөмдүк мүнөзү жөнүндө мурунтан эле билчүмүн
I can't talk to him now	Мен аны менен азыр сүйлөшө албайм
Good man, but sometimes a little stronger	Жакшы адам, бирок кээде бир аз күчтүү
I was angry with him for bringing me here	Мени бул жакка алып келгени үчүн ага жиним келди
I got up and slowly inspected the house	Ордумдан туруп, акырын үйдү карап чыктым
I fell, and he rolled over me	Мен жыгылдым, ал үстүмө тоголонуп кетти
I didn't even know who was behind us	Артыбызда ким турганын мен да билбей калдым
I'm sure many of you have met him	Мен ишенем, силердин көбүңөр аны жолуктурдуңар
I hope it doesn’t take long	Бул көп убакытты талап кылбайт деп үмүттөнөм
A few minutes later, his phone went off	Бир нече мүнөттөн кийин анын телефону өчүп калды
A time of happy dreams	Бактылуу кыялдардын учуру
He also worked there as an observation instructor	Ал жерде обсервация боюнча инструктор болуп да иштеген
Someone is afraid of me	Бир киши менден коркуп жатат
I want to remember the principle in a moment	Мен бир аздан кийин принципти эстегим келет
I had a dream last night	Мен кечээ түнү түш көрдүм
I took another deep breath	Мен дагы бир терең дем алдым
I felt a cold shiver	Мен муздак титирөөнү сездим
I respect the mature opinion of these people	Мен бул адамдардын жетилген пикирин сыйлайм
I knew what was happening to me	Мен мага эмне болуп жатканын билдим
Personally I love it	Жеке мен аны жакшы көрөм
I know there is a little more ahead	Алдыда дагы бир аз бар экенин билем
A small group of soldiers went to the scene	Кичинекей бир топ жоокерлер окуя болгон жерге жөнөштү
I don’t answer, they took my food	Мен жооп бербейм, тамак-ашымды алып кетишти
I sighed long and slowly	Мен узак жана жай үшкүрдүм
It took a minute for the outside light to come on	Сырттагы лампа жанганга чейин бир мүнөт өттү
I agree, education requires some change	Мен кошулам, билим берүү кандайдыр бир өзгөрүүлөрдү талап кылат
I remember you and I love you	Мен сени эстейм жана сени сүйөм
I had to throw something	Мен бир нерсе ыргытуу керек болчу
I want to help you get what you find	Мен сизге тапкан нерсеңизди алууга жардам бергим келет
I wanted to enter the palace	Мен сарайдын ичине киргим келди
I was so scared for my friends	Мен досторум үчүн аябай корктум
They appear more often in winter	Алар кыш мезгилинде көбүрөөк пайда болот
A shiver went through him	Анын ичин бир калтырак басып өттү
I have done it many times, really	Мен, чынында эле, көп жолу
I jump back and throw myself on the ground	Артка секирип, өзүмдү жерге ыргытам
Maybe a story without any characters is better	Балким, эч кандай каармансыз окуя жакшыраак
I had to hit him, but he was quick	Мен аны урушум керек болчу, бирок ал тез эле
A girl running in the dark	Караңгыда чуркаган кыз
The tourist boom in the mountains has begun	Тоолорго туристтик бум башталды
I want that information	Мен ошол маалыматты каалайм
I know who he is now	Мен азыр анын ким экенин билем
I can now contribute to my family	Мен азыр үй-бүлөмө салым кошо алам
I think he has no choice	Мен анын тандоосу жок деп ойлойм
I called the fire department	Мен өрт өчүрүүчүлөрдү чакырдым
I've never been to a restaurant before	Буга чейин ресторанда болгон эмесмин
Johnson reportedly received advice to fix the marriage	Джонсон никесин оңдоо үчүн кеңеш алганы кабарланган
I didn't have to admit it	Мен муну моюнга алышымдын кереги жок болчу
I plan to travel next year	Кийинки жылы саякаттоону пландап жатам
I wanted him to suffer	Мен анын кыйналышын кааладым
I know he wants to see you both	Мен билем, ал экөөңдү көргүсү келет
A heavy breath came out of his mouth	Анын оозунан оор дем чыкты
I haven't seen him in a long time	Мен аны көп убакыт мурун көргөн жокмун
I will not endanger your life	Мен сенин өмүрүңдү коркунучка салбайм
A truly amazing woman	Чынында эле укмуштуудай аял
I couldn’t do it forever	Мен муну түбөлүк кыла алган жокмун
I can arrange the transfer at any time	Мен каалаган убакта которууну уюштура алам
I have not tasted it myself	Мен өзүм даамын татып көрө элекмин
I had to do it from the outside	Мен муну сырттан жасоого туура келди
A lion near a tiger	Жолборстун жанында арстан
The fishing industry has lost its importance	Балык өнөр жайы өзүнүн маанилүүлүгүн жоготкон
I heard the sound of green	Жашылдын үнүн уктум
I want to express those thoughts and ideas	Ошол пикирлерди, ойлорду көрсөткүм келет
I want your whole heart	Мен сенин бүт жүрөгүңдү каалайм
I was ready to do whatever I had to do	Мен эмне керек болсо, ошону кылууга даяр болчумун
I feel there is some connection	Мен кандайдыр бир байланыш бар экенин сезип жатам
The tour continues to this day	Гастролдор ушул күнгө чейин уланууда
Strong counter-attack	Күчтүү каршы сокку
I haven't seen him in a long time	Мен аны менен көптөн бери жолуга элекмин
I love the full captain	Мен толук капитанды жакшы көрөм
I cursed myself and said I wasn’t good	Мен өзүмдү-өзүм каргадым, жакшы эмесмин деп
Funding decreased during this period when he was absent	Ал жок болгон бул мезгилде каржылоо азайган
I went and hugged him	Мен барып, аны кучактап алдым
I did not realize that your healing was so powerful	Мен сенин айыгышың мынчалык күчтүү экенин түшүнгөн эмесмин
I know how to feed a man	Мен эркекти кантип багууну билем
I can feel his muscles, his body, his warmth	Мен анын булчуңдарын, денесин, жылуулугун сезем
I went back to the picture	Мен сүрөткө кайттым
I got out of the car to find the weapon	Мен куралды табуу үчүн машинадан түштүм
I want to submit all of this in its entirety	Мен мунун бардыгын толугу менен тапшырууну каалайм
I suggest otherwise	Мен башкача сунуштайм
I tried to smile, but it didn’t fool him	Мен жылмайганга аракет кылдым, бирок бул аны алдаган жок
No further direct route is required	Мындан ары түз жол талап кылынбайт
I have not shared this openly yet	Мен буларды азырынча ачык бөлүшө элекмин
When he reached the edge, I leaned over	Ал четине келгенде мен эңкейдим
The same school is preferred	Ошол эле мектеп артыкчылыктуу
I don’t have to write just to solve my problem	Мен өзүмдүн көйгөйүмдү чечүү үчүн гана жазбашым керек
I told her she was beautiful and she smiled	Мен анын сулуу экенин айттым, ал жылмайып койду
I just went with him	Мен аны менен жөн эле кеттим
I am a professional journalist	Мен кесипкөй журналистмин
I may demand	Мен талап кылышым мүмкүн
I wrapped it around myself and my wet hair	Мен аны өзүмө жана нымдуу чачыма ороп койдум
I didn't even know the gardens	Мен бакчаларды да тааныбай калдым
Maybe I want to visit a neighbor	Балким, мен коңшуну кыдыргым келет
The ship is very suspicious at this time of day	Күндүн ушул маалында кеме өтө шектүү
I will no longer be such a good girl	Мен мындан ары ушундай жакшы кыз болом
I will try my best to solve your problem	Мен сиздин көйгөйүңүздү эң жакшы чечүүгө аракет кылам
I did not want to offend you	Мен сени таарынткым келген жок
You have to go for its beauty	Анын сулуулугу үчүн сөзсүз баруу керек
I think that's what made it so memorable	Аны эстен кеткис кылган нерсе деп ойлойм
I got up to drink	Мен ичимдик ичкени турдум
I didn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөн жокмун
I didn't like the way he looked at me	Анын мени караганы мага жаккан жок
I often felt embarrassed about my life	Жашоомду көп учурда уялып карачумун
I wonder how many more people are living like this	Кызык, дагы канча адам ушинтип жашап жатат
I was the one who brought it back	Аны артка кайтарган мен элем
I didn't pay much attention to him anyway	Ансыз деле мен ага анча маани бере албадым
The family is like a kingdom	Үй-бүлө падышалык сыяктуу
I look at the clock in the car	Машинадагы саатты карасам
I used a basket with a handle	Мен туткасы бар себетти колдондум
I needed to understand what you were doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды түшүнүшүм керек эле
I don't know where this others came from	Бул башкалардын кайдан келгенин билбейм
I tried hard to stay strong and clean	Күчтүү болууга, таза бойдон калууга көп аракет кылдым
I never wanted to offend her, and she cried on her own	Мен аны эч качан таарынткым келген эмес, ал өзүнөн өзү ыйлап жиберди
I let him look at his left hand carefully	Мен анын сол колун кылдаттык менен кароого уруксат бердим
I ran to one side and pushed open the door	Мен бир четине чуркап барып, эшикти түртүп ачтым
I almost closed my eyes	Мен аз жерден көзүмдү жумуп кете жаздадым
I see us dancing	Экөөбүздүн бийлеп жатканыбызды көрүп турам
I don't need any help	Мага эч кандай жардам керек болбойт
I laugh at such things	Ушундай нерселерге күлөм
I can tell by his voice	Анын үнүнөн билсем болот
I felt safe to breathe again	Мен кайра дем алуу коопсуз сезилди
I know most of those guys	Мен ал балдардын көбүн билем
I never saved my life	Мен эч качан өмүрдү сактап калган эмесмин
I didn't think so	Мен так ойлогон жокмун
An enigmatic gift	Табышмактуу белек
I always wanted someone to love me	Мен ар дайым бирөө мени сүйүшүн каалачумун
The name does not seem prestigious in this position	Бул кызматта ат барктуу көрүнбөйт
I want to participate to show my respect	Мен өзүмдүн урматымды көрсөтүү үчүн катышкым келет
Bad long-term investment, they said	Жаман узак мөөнөттүү инвестиция, дешти алар
I mean, it doesn't happen all of a sudden	Айтайын дегеним, бул күтүлбөгөн жерден болбойт
I was amazed to find it so easy	Мен аны оңой эле табууга таң калдым
I climbed up and stretched	Мен өйдө көтөрүлүп, созулдум
Each name was followed by a series of numbers	Ар бир ысымдын артынан бир катар сандар келген
I wanted to cry for her	Мен ал үчүн ыйлагым келди
I am distracted by my composition	Мен өзүмдүн курамым менен алаксып кетем
The dog was created with the help of visual effects	Ит визуалдык эффекттердин жардамы менен жаралган
I can get used to it	Мен буга көнүп кете алам
I have no one to pay for the child	Баланын акысын төлөй турган эч кимим жок
Leslie was excited again	Лесли дагы бир жолу көңүлү көтөрүлдү
K stared at me for a long time	К мени көпкө тиктеп турду
I was in full contact with all of them	Мен алардын баары менен толук байланышта болчумун
I connect with the vital forces and give them instructions	Мен турмуштук күчтөр менен байланышып, аларга көрсөтмөлөрдү берем
They, in turn, destroyed it	Алар өз кезегинде аны жок кылышты
Then I heard again	Анан кайра уктум
I need to minimize the damage	Мен зыянды азайтуу керек
A representation density graph is shown for each condition	Ар бир шарт үчүн өкүлчүлүк тыгыздык графиги көрсөтүлөт
I really needed to talk to someone	Мен чындап эле бирөө менен сүйлөшүшүм керек болчу
I should have arrested you	Мен сени камашым керек эле
I had to shed a few tears	Мен бир нече көз жашымды агызууга туура келди
Oxygen is toxic to some bacteria	Кычкылтек кээ бир бактериялар үчүн уулуу
I can't remember	Эсимден тарта албайм
I mean, he's nineteen years old	Айтайын дегеним, ал он тогуз жашта
I was tough and tough	Мен катаал жана катаал болчумун
I met him a few months ago	Мен аны менен бир нече ай мурун таанышкам
I was not good among very emotional people	Мен өтө эмоционалдуу адамдардын арасында жакшы эмес болчумун
Easy spot on the porch floor,	Подъездин полунда жеңил так,
The edges of the old patterns may be bent upwards	Эски үлгүлөрдүн четтери өйдө ийилген болушу мүмкүн
I touched his cheek	Мен анын жаагына колун тийгиздим
I just didn’t expect to be touched	Мен жөн гана тийүүнү күткөн эмесмин
I do not believe that	Мен буга ишенбейм
Little boy and little girl	Кичинекей бала жана кичинекей кыз
I'm not ready for that	Мен буга даяр эмесмин
I hoped he would calm down, too	Мен анын да кандайдыр бир деңгээлде тынчтыгына үмүттөндүм
Their responsibilities were mostly financial	Алардын милдеттери көбүнчө каржылык болгон
I never knew before	Мен буга чейин эч качан билген эмесмин
A skeleton of a white man can be seen on the beach	Сөөктөн жасалган ак адамдын скелети пляжда көрүнөт
I told him everything you told me	Мен ага сен мага айткандын баарын айттым
I could not stop shaking my hands	Колдорумду титиреп токтото албадым
As they approached, I saw him clearly	Алар жакындашканда аны даана көрдүм
I think they made him crazy	Менимче, алар аны жинди кылып коюшту
I'm confused	Мен баш аламандык кылып жатам
I gathered my feelings and packed up	Мен сезимдеримди чогултуп, жүктү жыйнадым
I want her to be healed	Мен анын сакайып кетишин каалайм
Two aspects of this surprised me	Мунун эки жагы мени таң калтырды
I turned to enjoy the full view	Толук көрүнүштөн ырахат алуу үчүн бурулдум
I stood in the hall, next to the living room	Мен залда, конок бөлмөнүн жанында турдум
I saw all this in a dream	Мен мунун баарын түшүмдө көрдүм
You both have to support me	Мени колдош үчүн экөөңөр тең бар
I waited for a knocking response	Мен тыкылдатып жооп күттүм
I have to say, you look amazing, in fact	Айтып коюшум керек, сиз укмуштуудай көрүнөсүз, чындыгында ошондой
I was not alone for long	Мен көпкө жалгыз болгон жокмун
Exhausted, I fell to the ground	Чарчаганымдан жерге куладым
I was walking home under the snow	Мен үйгө кардын астында жүрдүм
I knew them vaguely through my parents	Мен аларды ата-энем аркылуу бүдөмүк билчүмүн
I was a strong, strong warrior	Мен күчтүү, күчтүү жоокер элем
I dreamed before we found our present home	Азыркы үйүбүздү таба электе эле кыялданам
I really had no place	Менде чынында орун жок болчу
I will no longer participate in it	Мен мындан ары ага катышпайм
I'd like to wear it in my birthday suit	Мен аны туулган күнүмдүн костюму менен кийгим келет
I loved horseback riding	Ат үстүндө жүргөндү жакшы көрчүмүн
I will give them everlasting life	Мен аларга түбөлүк өмүр берем
I hope my confusion is evident	Менин баш аламандыгым көрүнүп турат деп ишенем
I want to start in the middle	Мен иштин ортосунан баштагым келет
I began to fear that it was all real	Мен мунун баары реалдуу деп чочулай баштадым
I like to hear people's voices	Мен элдин үнүн укканды жакшы көрөм
I felt stressed	Денем стресске толуп калганын сездим
I rang the bell, but he did not answer	Коңгуроону бастым, бирок ал жооп берген жок
The team folded before the first game	Команда биринчи оюндун алдында бүктөлдү
I heard about it and learned about it that day	Мен аны угуп, ошол күнү ал жөнүндө билдим
The day of true death, however	Чыныгы өлүм күнү, бирок
It had to be under my control	Бул менин көзөмөлүмдө болушу керек болчу
I heard what you were doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды уктум
I probably should	Мен, балким, керек
I wanted to stay and help	Мен калып, жардам бергим келди
I also tried to heal them	Мен да аларды айыктырууга аракет кылдым
He gasped as he stopped, unable to control himself	Ал өзүн башкара албай, токтоп турганда, деми кысылып өттү
I just had to leave	Мен жөн эле кетишим керек болчу
I can't wait to check it out	Мен аны текшерүү үчүн чыдай албайм
I saw him run out of the hospital	Мен анын ооруканадан чуркап чыкканын көрдүм
I close my eyes and take it all in	Мен көзүмдү жумуп, баарын ичиме алам
I want to hate you so much	Мен сени аябай жаман көргүм келет
A woman is sitting next to him	Анын жанында бир аял отурат
I seek with the mind and communicate with it immediately	Акыл менен издеп, аны менен дароо байланышам
I told her to keep making chairs	Мен ага отургучтарды жасай бер дедим
I am a real physical danger	Мен чыныгы физикалык коркунучтамын
I did not ask him for any of these things	Мен андан бул нерселердин бирин да сураган жокмун
Always a page in the newspapers	Ар дайым гезиттерде бет
I think you have received special gifts	Менимче, сиз өзгөчө белектерге ээ болдуңуз
I learned that a magician would not help	Мен бир сыйкырчы жардам бербей турганын билдим
The mission included troops from twenty different countries	Миссияга жыйырма түрдүү өлкө аскерлерин кошкон
I couldn't do it before	Мурда кыла албадым
I did not know exactly when	Качан экенин так билген жокмун
I think they need help more than intimidation	Менимче, алар коркутууга караганда жардамга муктаж
I rang the bell a few times, waited, and pressed a little more	Мен бир нече жолу коңгуроону бастым, күттүм, дагы бир аз бастым
I can't love	Сүйүүгө күчүм жетпейт
I can't solve anything	Мен эч нерсени чече албайм
I asked him why he had come	Мен андан эмне максат менен келгенин сурадым
I cried until sunrise	Күн чыкканча ыйладым
I like to read a lot and learn new things	Мен көп окуганды жакшы көрөм, жаңы нерсени үйрөнөм
I never understood this about myself	Мен өзүм жөнүндө муну эч качан түшүнгөн эмесмин
I hoped nothing was wrong	Мен эч нерсе туура эмес деп үмүттөндүм
I want to see my friends	Мен досторумду көргүм келет
It will take about an hour to complete the game	Оюн бүтүрүү үчүн болжол менен бир саат талап кылынат
A worthy enough gentleman	Жетишээрлик татыктуу мырза
I hear it so clearly	Мен аны ушунчалык так угам
Thank you for your strength and love	Күчүңүз жана сүйүүңүз үчүн рахмат
I told the police that we would use deadly force	Мен полицияга өлүмгө дуушар кылуучу күч колдонобуз дедим
The rules seemed to change during the event	Иш-чаранын жүрүшүндө эрежелер өзгөргөндөй болду
He has a black and gray bill	Анын кара боз мыйзам долбоору бар
I couldn't protect you before, I can't protect you now	Мен сени мурда коргой албадым, эми коргой албайм
I can't wait to introduce you	Мен сени менен тааныштырууну күтө албайм
I stay in my room without anyone entering	Эч кимди киргизбей өз бөлмөмдө калам
I take a deep breath and feel hot now	Мен терең дем алам, азыр ысык сезип жатам
I had a lot of diarrhea	Ичим өтө көп болчу
I was a difficult musician	Мен кыйын музыкант болчумун
I couldn't get my hands on it in time	Убагында колумду ала албадым
Kill the men, the ship is yours	Эркектерди өлтүргүлө, кеме сеники
I'll give it to you	Мен сага муну берем
I wanted to ask questions	Мен суроолорду бергим келди
I could really use the bed	Мен чындап эле керебетти колдоно алмакмын
I have never felt so close to someone so quickly	Мен эч качан бирөөгө мынчалык тез жакын сезген эмесмин
One figure standing on it, not two figures	Анын үстүндө турган бир фигура, жок, эки фигура
I forget the details and things get mixed up	Мен майда-чүйдөсүнө чейин унутуп, нерселер аралашып кетет
One or two names were female	Бир-эки аты аял болчу
I learned to love it all	Мен мунун баарын сүйүүгө үйрөндүм
Looks like I can't be comfortable	Мен жайлуу боло албайм окшойт
I know why you are here	Эмне үчүн бул жерде экениңди билем
Instead, I decided to trust people	Анын ордуна адамдарга ишенүүнү чечтим
I'll let you take him	Мени ага алып барууга уруксат берем
I will come with you and show you the way	Мен сени менен келем, сага жол көрсөтөм
I can't leave it here	Мен аны бул жерде калтыра албайм
I have an unnatural death to ruin your day	Сенин күнүңдү бузуш үчүн менде табигый эмес өлүм бар
I need to ask you something now	Мен азыр экөөңөрдөн бир нерсе сурашым керек
I have to finish the investigation	Мен тергөөнү бүтүрүшүм керек
They generally seem effective	Алар жалпысынан натыйжалуу көрүнөт
The test will convince you	Сыноо сизди ынандырат
I just have to be careful	Мен жөн гана этияттык менен жүрүшүм керек
I think this will be the best for all of us	Бул баарыбыз үчүн эң жакшы болот деп ойлойм
I swam the ocean and sank to the bottom	Океанды сүзүп, түбүнө чөгүп кеттим
I swallowed and my throat burned	Жутуп алдым, тамагым күйүп кетти
I just came on a trip	Мен жөн гана сапарга келдим
I was a member of a team	Мен бир команданын мүчөсү болчумун
I put on a hospital gown	Мен оорукананын халатын кийгизишти
When I looked out the bedroom window, it was dark	Мен уктоочу бөлмөмдүн терезесин карасам караңгы экен
A hot bath and a little cooking will help	Ысык ванна жана бир аз тамак жардам берет
I plan to return to work	Мен жумушка кайтууну пландап жатам
I can help her learn	Мен ага үйрөнүүгө жардам бере алам
I heard children playing in the distance	Мен алыстан ойноп жаткан балдардын үнүн уктум
I'll be back soon	Мен жакында бирге болом
A little rude, but funny	Бир аз орой, бирок тамашакөй
I can beat it easily	Мен аны оңой эле жеңем
I was a machine operator for five years	Мен беш жыл станокто оператор болдум
I considered him my uncle	Мен аны таякем деп эсептедим
I took her hand and asked her to understand	Мен анын колунан кармап, түшүнүшүн өтүндүм
I come back feeling good	Мен өзүмдү жаңыдай жакшы сезип кайтып келем
I never thought I would leave you	Мен сени таштап кетем деп ойлогон эмесмин
And how much do we value people before we know them?	А биз адамдарды тааный электе канчалык баа беребиз
I have the keys to eternal life	Менде түбөлүк жашоонун ачкычтары бар
When I see myself on the screen, I get a big kick	Экранда өзүмдү көрүп чоң тепкилем алам
I was only worried about my friend	Мен досум үчүн гана тынчсыздандым
I was not looking for any money	Мен эч кандай акча издеген жокмун
A blessing and a pleasure to do business	Бизнес жүргүзүү үчүн бата жана ырахат
But I have a solution	Бирок менде бир чечим бар
We seem to get used to it	Биз көнүп калабыз окшойт
I want to warn you of something	Мен сизге бир нерсени эскертким келет
I have always received help from spiritual people	Мен ар дайым рухий адамдардан жардам алдым
My voice was indifferent and I slowly turned around	Үнүм кайдыгер болуп, акырын артка бурулдум
I have to eat eggs every day	Мен күн сайын жумуртка жешим керек
I start shaking it hard	Мен аны катуу силкип баштайм
I thought it was worth seeing	Көрүүгө татыктуу деп ойлодум
I want to kill myself	Мен өзүмдү өлтүргүм келет
I will give up all my electronic equipment	Мен бардык электрондук жабдууларымды таштайм
I liked that he was here	Анын бул жерде болгону мага жакты
I create for such people	Мен ошондой адамдар үчүн чыгармачылык жасайм
I think we should go and check	Менимче, биз барып текшеришибиз керек
I can't divorce forever	Мен түбөлүккө ажыраша албайм
I put them in a pile	Мен аларды бир үймөккө койдум
I pushed him, but he wasn’t there	Мен аны түрткөм, бирок ал жок болчу
I thought we would stop at the museum after lunch	Түшкү тамактан кийин музейге токтойбуз деп ойлогом
I had to look a little more stupid	Мен дагы бир аз келесоо көрүнүшүм керек болчу
I think you like the location	Сизге жайгашкан жери жагат деп ойлойм
I would not be bored	Мен зеригип калмак эмесмин
I stopped and looked back	Мен токтоп, артымды карадым
I’m not saying I’m too personal	Мен өтө жеке мамиле кылам деген эмесмин
I passed my sentence	Мен жазамды өтөдүм
I have to put my spiritual affairs in order	Мен өзүмдүн руханий иштеримди иретке келтиришим керек
I was almost there	Мен дээрлик ошол жерде болчумун
There stood a young woman, looking excited	Ошол жерде бир жаш аял турду, толкунданып карап
I am the leader of this group	Мен бул группанын лидеримин
I lost the joy of being alive	Мен тирүү болгонумдун кубанычын сезбей калдым
I can't trust anyone here	Мен бул жерде эч кимге ишене албайм
I need a cold drink	Мага муздак суусундук керек эле
Some of the controls are out of control	Көзөмөлдүн бир нечеси адамдын агрессиясы көзөмөлдөн чыкпайт
I was not ready to fall from a cruel event	Мен ырайымсыз окуядан кулаганга даяр эмес элем
But I am offended by his words	Бирок анын сөзүнө мен таарынам
B, for all people, good morning	Б, бардык адамдардын, кутман таң үчүн
I didn’t want to play with you that way	Мен ушунча жолду сени менен ойнош үчүн келген жокмун
I told my reporters to be careful	Мен кабарчыларыма этияттык менен мамиле кылууну буйругам
I hate the cursed cold and all the snow	Мен каргыш тийген суукту жана бардык карды жек көрөм
A pale blue pickup set off	Өңү өчүп калган көк пикап жолго чыкты
I didn't want to shut anyone up tonight	Мен бүгүн кечинде эч кимдин оозун басууну каалаган жокмун
I checked every connection	Мен ар бир байланышты текшердим
I got up, tried to relax, and left the room	Мен ордумдан туруп, эс алууга аракет кылдым, бөлмөдөн чыгып кеттим
I was surprised that there was no more sand left	Мен дагы кум калбаганына таң калдым
Medical device factory	Медициналык приборлорду жасоочу завод
I go into my office and turn on the light	Мен кабинетиме кирип, лампаны күйгүзөм
I agree to meet him in his apartment after work	Жумуштан кийин анын квартирасында жолугууга макулмун
I know we can fix things	Биз нерселерди оңдоп аларыбызды билем
I make it my business to get to know people	Мен адамдарды таанып-билүүнү өзүмдүн бизнесим кылам
I feel something in science	Илимде бир нерсени сезип жатам
I looked at the girl, but she was not there	Мен кызды карадым, бирок ал жок экен
I want to be a little longer	Мен дагы бир аз узагыраак болгум келет
I didn't have time to look for anyone	Бирөөнү издегенге убактым болгон жок
I took control of everything	Мен бардыгын көзөмөлгө алдым
I will not become a woman	Мен аял затына айланбайм
I used great text in my power book	Мен күч китебимде улуу текстти колдондум
I can't thank you for everything you did	Бардык кылгандарыңар үчүн рахмат айта албайм
I just wanted to see how he behaved	Мен жөн гана анын өзүн кантип кармаганын көргүм келди
I decided to do something different this morning	Мен бүгүн эртең менен башкача бир нерсе кылууну чечтим
I closed my eyes and shook my head	Көзүмдү жумуп башымды чайкадым
I had no strength	Менде күч болгон жок
Many roads were damaged	Көптөгөн жолдор да бузулган
I think it is important to study this fact	Мен бул чындыкты изилдөө маанилүү деп ойлойм
I tried to keep busy until they passed	Алар өтүп кеткенче мен алек болгонго аракет кылдым
There is a spark of energy between them	Алардын ортосунда энергиянын учкуну жанып турат
I was not the only one there drunk	Ал жерде мен гана мас эмес болчумун
I started the divorce process	Мен ажырашуу процессин баштадым
I will take care of the horse	Мен атты багып берем
I got up and left the building	Ордумдан туруп имараттан чыгып кеттим
I smile at him and thank him	Мен ага жылмайып, ыраазычылык билдирем
I am an escort in Moscow	Мен Москвада эскорттомун
I saw different ships there	Мен ал жерде ар кандай кемелерди көрдүм
I want everything to be perfect for you	Мен баары сен үчүн идеалдуу болушун каалайм
There are no restrictions for the sheriff	Шериф үчүн эч кандай чектөөлөр жок
I feel most of these symptoms, but not all	Мен бул симптомдордун көбүн сезем, бирок баарын эмес
I refused his help	Мен анын жардамын кол шилтеп койдум
I work full time as a social worker	Мен социалдык кызматкер болуп толук убакыт иштейм
I can't stand it this morning	Мен бүгүн эртең менен чыдаган жокмун
At first, I thought I wouldn't say it until the morning	Адегенде таң атканча айтпайм деп ойлогом
I certainly knew the story by heart	Мен, албетте, окуяны жатка билчүмүн
They eventually begin to physically abuse each other	Алар акыры бири-бирине физикалык зомбулук көрсөтө башташат
I had to start doing new things	Мен жаңы нерселерди жасай башташым керек болчу
I didn't expect someone like you to understand that	Сендей адам муну түшүнөт деп күткөн эмесмин
I didn't like the fact that the last message was so obvious	Мага акыркы билдирүүнүн ачык-айкын көрүнүп турганы жаккан жок
I decided for myself, though	Мен өзүмдү чечтим, бирок
I looked at him for a moment	Мен аны бир саамга карадым
I will have that degree	Мен ошол даражага ээ болом
Opportunity to do good again	Кайрадан жакшылык кылууга мүмкүнчүлүк
I couldn't believe how dirty the kitchen was	Ашкана канчалык кир экенине ишене албадым
I like to document history	Мен тарыхты документтештирүүнү жакшы көрөм
Then I took a look at the elderly couple	Анан мен улгайган жубайларды бир карап койдум
I knew better than that	Мен мындан жакшыраак билчүмүн
I know our army is ready	Биздин армия даяр экенин билем
I did not belong to myself	Мен өзүмө таандык болгон эмесмин
I only translate into my native language	Эне тилиме гана которомун
I had to turn around	Мен бурулуп кетишим керек болчу
I can't heal on my own	Мен өз алдынча айыгып кете албайм
I ran to the next door and opened it	Кошуна эшикке чуркап барып ачтым
I don’t give up on something that is real	Мен реалдуу болгон бир нерсени таштабайм
I couldn't stand it	Мен чыдабай калдым
I never want to turn you off again	Мен сени кайра эч качан өчүргүм келбейт
I was sitting in the yard talking to someone else	Мен короодо башка адам менен сүйлөшүп отургам
I was afraid it would be a challenge today	Бул бүгүн кыйынчылык болот деп чочулап жаттым
I just want to get pots fried and open gifts	Мен жөн гана казан куурулган жана ачык белектерди алгым келет
When my son was young, I had such supervision	Уулум кичинекей кезинде ушундай көзөмөлдү жүргүзгөм
I dipped my teeth into his flesh	Мен анын этине тиштеримди батырдым
I love that you have given me so many opportunities	Мага көптөгөн мүмкүнчүлүктөрдү бергениңизди жакшы көрөм
I needed to know if you really were	Мен чындап эле сен экенсиңби билишим керек болчу
I had a yacht to steal	Уурдай турган яхтам бар эле
I saw you turning	Карасам сенин бурулуп баратканыңды
I went to get dressed	Мен кийингени бардым
I squeezed his collar tightly and finally let him hold me	Мен анын жакасын бекем кысып, акыры мени кармоого уруксат бердим
I hesitated for a moment, afraid to interrupt	Мен анын сөзүн бөлүүдөн коркуп, бир саамга тартындым
I like watching football	Мен футбол көргөндү жакшы көрөм
I play the hardest	Мен баарынан катуу ойнойм
I made it myself personally, really recently	Мен аны жеке өзүм жасагам, чынында, жакында эле
I let them	Мен аларга жол бердим
I can't take my eyes off beer	Пиводан көзүмдү албайм
I can't say exactly how	Кантип, так айта албайм
The night wind turned the tears on his face to ice	Түнкү жел анын жүзүндөгү жашын муздай айлантты
I sank back into my chair and said nothing more	Мен кайра отургучума чөгүп, башка эч нерсе дебедим
I covered my face and slowly opened my eyes	Бетимди жаап, акырын көзүмдү ачтым
The dilapidated dirt road led to the village	Эскирген топурак жол айылга алып барчу
The second sailor recovered	Экинчи матрос сакайып кетти
Sources differ in origin	Булактар ​​келип чыгышы боюнча айырмаланат
I do not know what to expect from me	Менден эмнени күтүп жатканыңызды билбейм
I finished watching the video on my YouTube channel	YouTube каналынан видеону көрүп бүттүм
I think it was there before	Мен ал жерде мурда болгон деп ойлойм
I was about thirty feet away from the men	Мен эркектерден болжол менен отуз фут алыс болчумун
I hope he can continue to go	Ал мындан ары да кете алат деп үмүттөнөм
I laugh and say okay, you didn’t	Мен күлүп, макул дейм, сен кылган жоксуң
I think he was on leave	Менимче ал эмгек өргүүсүндө болчу
I know you have a similar problem	Мен сизде да ушундай көйгөй бар экенин билем
Many, but not all, recover completely	Көптөгөн, бирок баары эмес, толук айыгып кетишет
They have been used as food throughout history	Алар тарых бою тамак катары колдонулган
I talked a lot about faith	Мен ишеним жөнүндө көп айтчумун
I can't stand the cold anymore	Мен дагы суукка чыдай албайм
I started running towards the steps	Мен кадамдарды көздөй чуркай баштадым
I took a picture of him directly from the photographer	Мен анын сүрөтүн түздөн-түз фотографтан алдым
I can't imagine what brought him to church	Аны чиркөөгө эмне алып келгенин элестете албайм
I showed the page	Мен баракты көрсөттүм
I say stay here and wait for the morning	Мен ушул жерде калып, таңды күтөбүз дейм
I should have seen them soon	Мен аларды жакында көрүшүм керек болчу
I think a few more people did	Мен дагы бир нече адам кылган деп ойлойм
I don't want to read anything through your eyes	Мен сенин көзүңдөн эч нерсе окугум келбейт
They finished seventh in twelve fields	Алар он эки талаада жетинчи орунду ээлешти
If he kept me alive and fed me, I would pretend	Мени тирүү калтырып, тойгузса, түр көрсөтмөкмүн
I hate that feeling	Мен ушундай сезимди жек көрөм
When I touched one of them with my tongue, blood came out	Тилим менен бирине тийсем, кан чыгып кетти
I also drink tea during pregnancy	Кош бойлуу кездеги чайга да ичем
I had to get out, I had to run	Мен чыгышым керек болчу, качыш керек болчу
I prayed, I prayed, I asked for directions	Мен дуба кылдым, дуба кылдым, багыт сурадым
I loved the idea of ​​arrest	Мен камакка алуу идеясын жакшы көрчүмүн
I could not feel the ground under my feet	Мен бутумдун астындагы жерди сезе албадым
I want them to leave my house	Мен алардын үйүмдөн чыгып кетишин каалайм
I breathed with my hands and my eyes crossed	Мен колум менен дем алдым, көзүм кайчылашты
I wanted to clean my head	Мен башымды тазалагым келди
I carry it, I don't understand	Мен аны көтөрөм, түшүнбөйм
There was a burning sensation in my chest	Көкүрөгүмдө жалындуу сезим пайда болду
I think it’s similar in all areas	Менимче, бул бардык тармакта окшош
I was gathering steam for a break	Мен тыныгуу үчүн буу топтоп жаттым
I was left in the dark	Мен караңгыда калдым
I work with events and foreign scenes here	Мен бул жердеги окуялар жана чет элдик сахна менен иштейм
I would not let you be put to death	Мен сени өлүм жазасына тартууга жол бербейт элем
There is no news of Maria	Мариядан эч качан кабар жок
I hope they break it	Мен алар аны бузушат деп үмүттөнөм
I have a responsibility to many people	Мен көп адамдардын алдында жоопкерчилигим бар
I was still very close to the experience	Мен дагы эле тажрыйбага өтө жакын болчумун
I have a special post for you today	Бүгүн сиздер үчүн өзгөчө постум бар
These letters divide the manuscript into nine parts	Бул каттар кол жазманы тогуз бөлүккө бөлөт
He was surrounded by women	Аны аялдар курчап алышкан
I have more power in that form	Менде ал формада көбүрөөк күч бар
I have to sell my whole collection	Мен бүт коллекциямды сатышым керек
Then he breaks the lock on the palace door	Андан кийин сарайдын эшигинин кулпусун сындырып салат
The Moors did not have protective clothing	Моростордо коргоочу кийимдер болгон эмес
A good prayer should not last long	Жакшы намаз көпкө созулбашы керек
I didn’t think about candy cotton this time	Мен бул жолу момпосуй пахта жөнүндө ойлогон жокмун
I’ve been thinking about smart boards lately	Акыркы убакта акылдуу такталар жөнүндө ойлонуп жатам
I can't say enough about that	Мен муну жетиштүү түрдө айтып бере албайм
I could feel his hunger all around me	Анын ачкалыгын айланамда сезип турдум
I could see them in the front window	Мен аларды алдыңкы терезеден көрө алдым
I closed the door behind me	Эшикти артымдан жаап, бекиттим
A very beautiful enemy	Абдан сулуу душман
I hope they deserve to be checked	Алар текшерүүгө татыктуу деп ишенем
An entire landing party dedicated to crime	Кылмышка арналган бүтүндөй бир десант бир
I'll get you baby when it's over	Мен сени балам, ал бүткөндөн кийин алам
I don't want to cry in front of him	Мен анын алдында ыйлагым келбейт
I was never afraid	Мен эч качан коркчу эмесмин
I only needed the appropriate part	Мага тиешелүү бөлүгү гана керек болчу
I did not understand why he wanted me	Эмнеге мени каалап жатканын түшүнгөн жокмун
I saw a few left in the class	Класста бир нечеси калганын көрдүм
The project did not interest the publisher	Долбоор жарыялоочуну кызыктырган жок
A smile from somewhere inside fought for freedom	Ичинен бир жерден жылмаюу эркиндик үчүн күрөштү
I can't imagine what it is like	Анын кандай экенин элестете албайм
Their bodies were never found	Алардын сөөктөрү эч качан табылган эмес
I love helping people	Мен адамдарга жардам бергенди жакшы көрөм
I was very grateful for his thinking	Мен анын ой жүгүртүүсүнө абдан ыраазы болдум
I was very upset	Көңүлүмдү көтөрүүдөн аябай жаман болдум
I really hope you will	Мен чындап эле сен ошондой болот деп үмүттөнөм
I think he was only worried about the professor	Менимче, ал профессор үчүн гана тынчсызданды
I have a few more specific points	Мен дагы бир нече конкреттүү пункттарды
Of course, I had no intention of abandoning him	Албетте, аны таштайм деген оюм жок болчу
I walked to the kitchen in the dark	Мен караңгыда ашкананы көздөй жөнөдүм
I don't understand his menu	Мен анын менюсун түшүнбөйм
The doctor indicates that he is treating the child	Дарыгер баланы дарылап жатканын көрсөтүп турат
I wanted to feel his warm, soft cheek towards me	Мен анын жылуу, жумшак жаагын мага карата сезгим келди
I could do that	Мен муну кыла алмакмын
I admire your courage, but you have been warned	Мен сиздин кайратыңызга суктанам, бирок сизге эскертүү берилди
I found the house dark and empty	Үйдү караңгы жана бош деп таптым
I want to experience more like this	Мен дагы ушул сыяктуу, көбүрөөк тажрыйба алгым келет
I forced myself to look him in the eye	Мен анын көзүн кароого өзүмдү мажбурладым
I never had a chance to tell you that	Мен муну сага айтууга эч качан мүмкүнчүлүк болгон эмес
I found it very appealing	Мен аны абдан жагымдуу деп таптым
I needed a break here	Мага бул жерден тыныгуу керек болчу
The books do not explain how they met	Китептер алардын кантип таанышкандыгын түшүндүрбөйт
I am an animal lover	Мен жаныбарларды сүйгөн адаммын
I will never, ever say that his nose is long	Мен анын мурду узун деп эч качан, эч качан айтпайм
I was a good listener	Мен жакшы угуучу элем
I'm staring at the ceiling here	Мен бул жерде шыпты тиктеп жатам
I enjoyed it and my brain relaxed	Мага ырахат алып, мээм эс алды
I need to meet more people	Мен дагы көп адамдар менен таанышышым керек
I told them my friend had won	Мен аларды досум утуп алганын айткам
I needed another operation on my left eye	Сол көзүмө дагы операция жасатыш керек болчу
I did not ask them for a loan	Мен алардан кредит сураган жокмун
I understand that this is not right for you	Бул сен үчүн туура эмес болорун түшүнөм
I throw myself into his arms	Мен өзүмдү анын кучагына таштайм
I felt a wave of panic engulf me	Мен дүрбөлөңдүн толкуну мени каптап жатканын сездим
For forty years I enjoyed his friendship	Кырк жыл бою анын достугунан ырахат алдым
I did not deserve to be released and swallowed them again	Мен боштондукка татыктуу болбой, аларды кайра жутуп алдым
I felt an attack of anxiety in my chest	Мен көкүрөгүмдө тынчсыздануу чабуулун сездим
A young man was passing by on the opposite side	Жаныбыздан карама-каршы тарапта бир жигит өтүп бара жатты
I want to be your family	Мен сенин үй-бүлөң болгум келет
I am not ashamed of my word	Мен өз сөзүмдөн такыр уялбайм
I did not see any medical indications	Медициналык көрсөтүүлөрдү да көрө алган жокмун
I started shaking my head	Мен башымды чайкап баштадым
The guard opens the door	Эшикти күзөтчү ачат
I couldn’t go any further, he knew it	Мен андан ары бара албадым, ал муну билчү
I threw it wide and jumped into the tent	Мен аны кенен ыргытып, чатырга секирип чыктым
I followed him and saw him sitting on the bed	Мен анын артынан ээрчип, керебетте отурганын көрдүм
They were still working here	Алар дагы эле бул жерде иштеп жатышты
I would never dream of letting you pay	Сага төлөөгө уруксат берүүнү кыялданбайт элем
I need to get another job	Мен башка жумушка орношушум керек
I need to know how cold it will be	Кандай суук болорун билишим керек
The family was being built	Үй-бүлө курулуп жаткан
I tried hard to control my voice	Үнүмдү бир калыпта кармоого көп аракет кылдым
I felt the familiar warmth radiate to me	Тааныш жылуулук мага тараганын сездим
I'm probably a little nervous	Мен бир аз толкундангандырмын
I had to open my eyes	Көзүмдү ачууга мажбурладым
Great personality and simple and great musician	Улуу инсан жана жөнөкөй жана улуу музыкант
I repeated my question a few minutes later	Мен бир нече мүнөттөн кийин суроомду кайталадым
Of course I know what you're doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды албетте билем
I hated having exposed skin	Мен ачык тери болгонду жаман көрчүмүн
I'm not really interested in the topic	Мен темага чындап кызыккан жокмун
I can't eat breakfast here	Мен бул жерде эртең мененки тамакты жей албайм
I made a few normal friends	Мен бир нече кадимки досторду таптым
I was waiting for him	Мен аны күткөн элем
I had a really nice evening	Мен чындап эле жагымдуу кечти өткөрдүм
In fact, I want a better life for him and for myself	Негизи ал үчүн жана өзүм үчүн жакшы жашоону каалайм
It is wider than both hands	Ал эки колунан кененирээк
I can’t believe two things really happened	Мен чындап эле эки нерсе болгонуна ишенген жокмун
I would not go to the beach or the pool	Мен жээкке же бассейнге бармак эмесмин
I really liked your article	Мага сиздин макалаңыз абдан жакты
I found out it's not fixed yet	Мен билдим, али оңдоп бүтө элек
I am a university graduate and have a good job	Мен жогорку окуу жайды бүтүрөм жана жакшы жумушум бар
I couldn't help but love her again	Мен аны кайра сүйбөй коё албадым
A golden cloud of smoke appears	Түтүндүн алтын булуту пайда болот
It was a small success	Бул кичинекей ийгиликке жетишти
I am your resurrection and your life	Мен сенин тирилишиңмин жана сенин жашооңмун
I jumped three steps at a time	Мен үч тепкичтен бирден секирип өттүм
I thought it was amazing	Мен аны укмуштуудай деп ойлогом
I could not get rid of the feeling of being watching us	Бизди аңдып жаткан сезимден арыла албадым
I have never heard of him	Мен ал жөнүндө уккан эмесмин
A place of worship and ritual	Сыйынуу жана ырым-жырым жасалуучу жай
I thought something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес деп ойлодум
I no longer saw darkness, pain, and fire	Мен мындан ары караңгылыкты, азапты жана жалынды көргөн жокмун
Next time a little warning would be nice	Кийинки жолу бир аз эскертүү жакшы болмок
Someone even called a drunk driver	Атүгүл мас абалындагы айдоочуну бирөө чакырды
The answer came almost immediately	Жооп дээрлик ошол замат келди
More than one million copies have been sold worldwide	Бир миллиондон ашуун нускасы дүйнө жүзү боюнча сатылган
I did not see anyone else approaching	Мен башка эч кимдин ал жерге жакындаганын көргөн жокмун
I know this word intimately	Мен бул сөздү жакындан билем
I repeated this several times in the beginning	Мен муну башымда бир нече жолу кайталадым
I have and it looks great	Менде бар жана ал сонун көрүнөт
A funeral service was held for the deceased	Маркумду акыркы сапарга узатуу кечеси уюштурулду
I didn't want to pour it on	Анын үстүнө куюп салгым келген жок
I ran, longing to reach him	Мен ага жетүүнү эңсеп, чуркадым
I can see his face and hands in it	Мен анын жүзүн жана колун анын ичинен көрөм
I want to show you how	Мен сага кантип көрсөткүм келет
I relaxed against him and felt calm	Мен ага каршы бошоңдоп, өзүмдү тынч сездим
I'll play a game with you	Мен сени менен оюн ойнойм
I looked slowly over my shoulder	Мен ийнимден шашпай карадым
I finally found happiness	Акыры бакытты таптым
I did not blame anyone but myself	Өзүмдөн башка эч кимди күнөөлөгөн жокмун
Allen was closely involved in the design process	Аллен долбоорлоо процессинде жакындан катышкан
I was famous in my own opinion	Мен өз оюмча атактуу элем
I held out my hand	Мен колумду сундум
He was one of several children	Ал бир нече балдардын бири болгон
I appreciate your point of view	Мен сиздин көз карашыңызды баалайм
This has become a bit overwhelming for me	Бул мен үчүн бир аз басымдуу болуп калды
I wasn’t a flower boy	Мен гүл бала эмес элем
I could live anywhere	Мен каалаган жерде жашай алмакмын
There are some variations with sweet taste	таттуу даамы менен кээ бир вариациялар бар
I thought you forgot about me	Сен мени унутуп калдын деп ойлогом
I went to the grocery store for my mom	Мен апам үчүн дүкөнгө дүкөнгө бардым
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I would understand if the kids were older	Балдар чоңураак болсо түшүнмөкмүн
I read his thoughts and his thoughts were good	Мен анын оюн окуп, анын ойлору жакшы эле
We have built a level of mutual respect	Биз бири-бирибизди урматтоо деңгээлин курдук
I didn't have a car	Менин машинам жок болчу
I once had high hopes for an inheritance	Мен бир жолу мураска чоң үмүттөнгөн элем
I will take more care in the future	Мен келечекте дагы кам көрөм
I think he already lives	Менимче, ал буга чейин жашайт
I don't know what to do	Мен эмне кылышты билбей турам
I remembered every detail	Ар бир майда-чүйдөсүнө чейин эстеп калдым
Who knows what the key is	Ким эмнени билет ачкычы
This was never considered a success	Бул эч качан ийгилик деп эсептелген эмес
I didn't mean to do that	Мен муну кылайын деген эмесмин
Now I understand why they let us in	Эмне үчүн бизди ал жакка киргизгенин эми түшүндүм
I re-created the battle file for the whole app	Мен кайрадан бүт колдонмо үчүн согуш файлын түздүм
I did not want to save him	Мен аны куткаргым келген жок
It is unknown when the people first visited the island	Аралда биринчи жолу эл качан болгону белгисиз
I won't see my best friend anytime soon	Мен жакын арада жакын досумду көрбөйм
I got up, but did not move quickly	Мен турдум, бирок тез кыймылдаган жокмун
I didn't want to be a burden to anyone	Бирөөгө жүк болгум келген жок
I collected the most dangerous parts	Мен эң коркунучтуу бөлүктөрүн жыйнадым
I lived a long time in the field	Мен талаада учурда көп жашадым
I will solve everything that makes me doubt	Мага күмөн жараткан нерселердин баарын чечип берем
I felt his hot tears on my cheeks	Анын ысык көз жашын жаагымдан сездим
I have made some progress	Мен бир аз прогресске жетиштим
There was a small cloud in the bright blue sky	Жаркыраган, көк асманда кичинекей булут тээп жүрдү
It looks similar, but it is younger	Сырткы келбети окшош, бирок жашы кичирээк
I don’t think it’s a good plan, but there is no better plan	Мен жакшы план эмес деп ойлойм, бирок жакшыраак план жок
A man of this size should not be physically possible	Мындай өлчөмдөгү эркек физикалык жактан мүмкүн болбошу керек
I hardly go into the office these days	Ушул күндөрү кеңсеге дээрлик кирбейм
I call his name, but there is no answer	Мен анын атын чакырам, бирок жооп жок
I missed her blue hair	Анын көк чачтарын сагындым
I think he's over forty	Менимче, ал кырктан ашкандыр
I was the only patient in that hospital	Мен ал ооруканада жалгыз бейтап болчумун
I find it of no use	Мен анын эч кандай пайдасы жок
I was definitely not ready	Мен, албетте, даяр эмес элем
Blind, red rage filled my eyes	Сокур, кызыл каар көз алдыма толду
Light magic would cut it	Жеңил сыйкыр аны кесип салмак
I only see a few adapted fields	Мен бир нече ыңгайлаштырылган талааларды гана көрүп жатам
I took some dirty curtains to sleep under	Астынан уктайм деп бир жерден кир пардаларды алдым
I wanted to be in the fashion industry	Мен мода индустриясында болгум келчү
I don't believe he will survive, my friend	Мен анын аман калышына ишенбейм, досум
I have no desire for a bride	Менин келинге болгон каалоом жок
I belonged to them, they belonged to me	Мен аларга таандык болчумун, алар мага таандык болчу
I feel like they are being replaced	Мен алардын ордун алмаштырып жатканын сезем
I'll have to follow this later	Мен муну кийинчерээк ээрчишим керек болот
At one point, I felt that he wanted to kill me	Бир убакта мени өлтүргүсү келгенин сездим
I couldn’t really blame them	Мен аларды чындап күнөөлөй алган жокмун
He was out of breath and had no pulse	Ал дем албай, тамыр согуусу жок болчу
I think he wants to speak alone	Менимче, ал жалгыз сүйлөгүсү келет
It's hard to do it well	Аны жакшы аткаруу кыйын
I can hardly stand again	Мен дагы араң турам
I shouldn't touch him	Мен ага тийбешим керек
I was in a small kitchen crisis	Мен кичинекей ашкана кризисине кабылдым
I walked towards the light	Мен жарыкты көздөй бастым
I decided that his conference call would last longer than he expected	Мен анын конференциялык чалуусу ал күткөндөн көпкө созулду деп чечтим
At least seven people are reported missing	Кеминде жети кишинин дайынсыз жоголгону кабарланууда
A trail appeared in the direction he was about to step	Ал баскысы келген тарапка из пайда болду
A young man joined him	Ага бир жаш жигит кошулду
There are two possible reasons for his departure	Анын кетишине эки мүмкүн болгон себеп келтирилген
I had the opposite reaction	Менде тескери реакция болду
I really liked the safety factor	Мага коопсуздук фактору абдан жакты
Thousands of generations do not know everything they know	Миңдеген муун биле турган нерсенин баарын биле албайт
I mean, it just makes sense	Айтайын дегеним, бул жөн гана мааниси бар
I wanted to swallow a lump in my throat	Тамагымдагы шишикти жутуп алайын дедим
I am asking this story only because it lives in theory	Мен бул окуя теорияда жашагандыктан гана сурап жатам
I never wanted to be so cold	Мен эч качан мынчалык муздак болгум келбейт
I had better jobs	Менде жакшыраак иштер бар болчу
I even bought a wallet	Жадакалса капчык сатып алдым
I always like to read other people's posts	Мен ар дайым башка адамдардын билдирүүлөрүн окуганды жакшы көрөм
I fixed it quickly	Мен аны бат эле оңдоп койдум
I’ve never been out before	Мен буга чейин эч качан чыккан эмесмин
I knew that a little understanding would go a long way	Мен бир аз түшүнүү көп жолго болорун билчүмүн
Players can play only one place in a row	Оюнчулар бир кезекте бир жерден гана ойной алышат
I hesitated a bit and pushed open the door	Мен бир аз тартындым да, эшикти түртүп ачтым
Long ears from brown to gray	Узун кулактары күрөңдөн бозго чейин
I can't wait to see what you're cooking!	Эмне бышырып жатканыңды көрүш үчүн чыдабайм!
I never thought it would be so late	Мынчалык кеч болгонун ойлогон эмесмин
I don't deserve anything	Мен эч нерсеге татыктуу эмесмин
I like things like that	Мен ушундай нерселерди жакшы көрөм
I did not have such an opportunity	Менде андай мүмкүнчүлүк болгон эмес
I had never heard his voice so rude	Анын үнүн мынчалык орой уктум деп уккан эмесмин
I say this in groups	Мен муну топтук түрдө айтып жатам
I had so much potential	Менде ушунчалык көп потенциал бар болчу
I pressed my lips to hers and leaned forward	Эриндеримди анын эриндерине басып алдыга эңкейдим
Suddenly a shiver went through him	Күтүлбөгөн жерден калтырак басып кетти
I, of course, began to admire him very much	Мен, албетте, ага абдан суктана баштадым
A large white cross is installed	Чоң ак крест орнотулган
I did not understand what they were driving	Мен алардын эмнени айдап түшкөнүн түшүнгөн жокмун
They had seven children	Алардын жети баласы болгон
A wave of heat passed by him	Анын жанынан жылуулук толкуну өтүп кетти
I hoped no one would touch the ground	Мен эч кимди жерге тийгизбесин деп үмүттөндүм
I looked into their eyes and smiled	Мен алардын көздөрүнө карап жылмайып койдум
I know where you were born	Мен сенин кайда төрөлгөнүңдү билем
I did not dare to say that	Мен антип айтууга батынган жокмун
Really, playing rock music seems boring	Чынында эле рок-музыканы ойноо кызыксыз көрүнөт
Strange, deep laughter, but he was definitely enjoying it	Кызык, терең күлкү, бирок ал сөзсүз түрдө ырахаттанып жатты
I have wonderful family and friends	Менин эң сонун үй-бүлөм жана досторум бар
I agree, the arrest was mitigated enough	Мен макулмун, камак жетиштүү жумшартылган
I love seeing her look	Мен анын көрүнүшүн көргөндү жакшы көрөм
It is difficult to find a real living woman today	Чыныгы жандуу аялды азыркы заманда табуу кыйын
I am passing by the reserve	Мен коруктун жанынан өтүп баратам
I vomited in the bushes	Мен бадалдардын арасына кустым
I rolled over in bed	Мен төшөктө оодарылып кеттим
I didn't want to offend him anymore	Мен аны мындан ары таарынткым келген жок
Without hesitation, I knocked on the door	Бир аз ойлонбой эшикти кактым
I needed the world, and I needed the world	Мага дүйнө керек болчу, ал эми дүйнө мага керек болчу
I could not use my left hand	Мен сол колумду колдоно албадым
I woke him up from a deep sleep	Мен аны катуу уйкудан ойготтум
I think that's the word	Менимче, бул сөз
I put my hand over my face	Колумду бетимден алып карадым
I'm careful not to get in his way	Мен анын капталына тоскоол болбоо үчүн сакмын
I can still see many of them	Мен алардын көбүн дагы деле көрө алам
I'm making this a mess	Мен муну баш аламан кылып жатам
I want to be an association that keeps alternative people	Мен альтернативалуу адамдарды сактаган ассоциация болгум келет
I did not expect to share my views with the committee	Мен өз оюмду комитет менен бөлүшөм деп ойлогон эмесмин
A name that will last for two thousand years	Эки миң жылга созула турган ысым
I'm still careful	Мен дагы эле этият болуп жатам
I have enough space in my house	Менин үйүмдө жетиштүү орун бар
I can't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө албайм
I think they are many	Менимче, алар көп деп ойлойм
I think there will be no food posts	Мен тамак-аш посттору жок болот деп ойлойм
I want him to enjoy this trip	Мен анын бул сапардан ырахат алышын каалайм
I shouldn't stay here	Мен бул жерде калбашым керек
I knew they were good people	Мен алардын жакшы адамдар экенин билчүмүн
I suffered for my teachers	Мугалимдеримдин азабын тарттым
I just exercised more than most women	Мен жөн гана көпчүлүк аялдарга караганда көбүрөөк машыгууга өттүм
I liked the color green	Мен жашыл түстү жактырдым
I should have felt you under me	Мен сени астымда сезишим керек болчу
One million stars are shining on it	Үстүндө бир миллион жылдыз жаркырап турат
I told them my pants would fall off	Мен аларга шымым түшүп калат деп айттым
Only religion can serve culture	Маданиятка бир гана дин кызмат кыла алат
I will be honest in this regard	Мен бул жагынан чынчыл болом
I wondered why, but didn’t ask	Эмнеге деп ойлоп, бирок сураган жокмун
I know you can't love someone like me	Билем сен мендей адамды сүйө албайсың
I don’t think there is any storage order on it	Менин оюмча, ал боюнча эч кандай сактоо буйругу жок
I lowered the glass and breathed in shock	Мен айнекти ылдый түшүрүп, шоктуктан дем алдым
I did not know what would happen	Кандай болорун билген эмесмин
I won't see him for five weeks	Мен аны беш жума көрбөйм
I swallowed the insult	Мен кордукту жутуп алдым
I definitely needed that weekend	Ошол эс алуу күнү мага сөзсүз керек болчу
I have to fulfill my duty to him	Мен анын алдындагы милдетимди аткарышым керек
Canada won the gold medal	Канада алтын медалга ээ болду
I saw my mother wiggling her fingers	Апамдын бетиме сөөмөйүн чайкап жатканын көрдүм
I felt it tear inside me	Ичимден жыртылып жатканын сездим
But I could not get up to greet my daughter	Бирок кызым менен учурашканга өзүмдүн ордунан козголо албадым
I like them dark with passion	Мен аларды кумарлануу менен караңгы жактырам
I started listening again that day	Ошол күнү кайра уга баштадым
I think we do it too much	Менимче, биз муну өтө эле көп кылабыз
I’ve never seen it, even from a distance	Мен эч качан көргөн эмесмин, алыстан да
Not everything was the same	Баары шайкеш болгон жок
I was expecting a smile, at least indifference	Мен жылмаюуну, жок дегенде кайдыгерликти күткөн элем
I thought it would be inside now	Мен ал азыр ичинде болот деп ойлогом
An interesting thought came to his mind	Анын башына бир кызык ой келди
The rest of the time I was over nine	Калган мезгилде мен тогуздун үстүндө болдум
I like going to real work	Мен чыныгы ишке барганды жакшы көрөм
Opportunity to watch various parties	Ар кандай кечелерди көрүү мүмкүнчүлүгү
I try to find its roots, but it doesn’t	Мен анын тамырын табууга аракет кылам, бирок ал жок
I have never been so calm before	Мен буга чейин мынчалык тынч болгон эмесмин
His exact place of birth is unknown	Анын туулган жери так белгисиз
I thought he was in prison	Мен аны түрмөдө деп ойлогом
I'll be with you	Мен сени менен бирге болом
I wanted to see his statue	Мен анын эстелигин көргүм келди
I had a poor master	Менин бир байкуш мырзам бар эле
One day in the park, I met a young man	Бир күнү паркта бир жигит менен таанышып калдым
I know he can take care of himself	Мен анын өзүнө кам көрө аларын билем
I’m looking for a good reason, something other than reality	Мен жакшы себеп издейм, чындыктан башка нерсени
I did not think that I was being held hostage	Мени барымтада кармап жатышат деп ойлогон эмесмин
I tell them to try and gather strength again	Мен аларга аракет кылып, кайра күч топтогула деп айтам
I left them in the sink	Мен аларды раковинага таштап койдум
I'd better move faster	Тезирээк тарапка жылганым жакшы
These efforts met with resistance and limited success	Бул аракеттер каршылыкка жана чектелген ийгиликке дуушар болгон
I was also allowed to come	Мага да келүүгө уруксат беришти
I was angry, but not at him	Мен ачууландым, бирок ага эмес
I wanted to save them all	Мен алардын баарын сактап калгым келди
I didn’t sit for long to find out	Мен аны билүү үчүн көпкө отурган жокмун
I wanted it to be smaller	Мен анын кичирээк болушун кааладым
There was another nurse there now	Ал жерде азыр башка медайым бар эле
I sleep very little	Мен абдан аз уктайм
I think he's tired	Менимче, ал чарчады
D, you called	D, телефон чалдың
I know the purity of your father's heart	Атаңдын жүрөгүнүн тазалыгын билем
I stared at him and my breathing intensified	Мен аны карап туруп, дем алуум күчөп кетти
I didn't notice what he was really saying	Мен анын чындыгында эмне айтып жатканын байкабай калдым
I live for those days	Мен ошол күндөр үчүн жашайм
Very good job but now it's my turn	Абдан жакшы жумуш бирок азыр менин кезегим
I told myself these were my crazy dreams	Мен өзүмө булар менин акылсыз кыялдарым дедим
I picked someone up and cleaned up	Мен бирөөнү алып, тазаладым
I never knew they could do such shit	Мен алар мындай бок кыла аларын эч качан билген эмесмин
A symbol of his success	Анын ийгилигинин символу
I didn’t realize it was so big	Мен анын ушунчалык чоң экенин түшүнгөн эмесмин
I have not heard of this change	Мен бул өзгөрүүнү уккан жокмун
I had to go home and get some rest	Мен үйгө барып, бир аз эс алышым керек болчу
I didn't trust him completely	Мен ага толук ишене элек болчумун
I had no real friends	Чыныгы досторум жок болчу
I know that	Мен муну билем
She became a talented dancer and singer	Ал таланттуу бийчи жана ырчы болуп калды
I knew he was on his way	Мен анын жолдо баратканын билдим
I mean, he's been missing for two days	Айтайын дегеним, эки күндөн бери дайынсыз
The insulation should be as high as possible	изоляция мүмкүн болушунча жогору болушу керек
I could not concentrate	Мен оюмду топтой албадым
I punched him once in the gut	Мен анын ичегиге бир жолу чаптым
I hurried to the other stairs	Калган тепкичтерге шашыла баштадым
I'll let you take a picture of yourself	Мен сага өзүңдүн сүрөтүңдү тартууга уруксат берем
It doesn't matter if I am imprisoned	Мени камап салышса деле баары бир
I tried to avoid it	Мен мындан качууга аракет кылдым
I could just drown	Мен жөн эле чөгүп кете алмакмын
I opened my mouth to speak, but immediately closed it	Мен сүйлөйм деп оозумду ачтым, бирок ошол замат жаптым
I grew up in a neighborhood	Мен коңшулаш жерде чоңойгом
I thought he was very good, very smart	Мен аны абдан жакшы, абдан акылдуу деп ойлодум
I thought you wanted to see	Көргүң келет деп ойлогом
Twilight is here	Күүгүм бул жерде
He was trying to help	Ал жардам берүүгө аракет кылып жатты
I was surprised that he held on so tightly	Мен анын катуу кармаганына таң калдым
I have always loved you	Мен да сени дайыма жакшы көрчүмүн
I’m talking about some of the electronic stuff that made this happen	Мен муну жасаган кээ бир электрондук нерселер жөнүндө айтып жатам
I stood on it and hated it all	Мен анын үстүнө туруп, анын баарын жек көрчүмүн
I didn’t want to be a gentleman	Мен мырза болгум келген эмес
I think he threatened her	Менимче, ал аны коркутту
I felt uncomfortable, excited	Мен өзүмдү ыңгайсыз сездим, толкундануу менен
I woke up that morning feeling uncomfortable	Ошол күнү эртең менен ыңгайсыз сезим менен ойгондум
He gives her the right moral advice	Ал ага туура моралдык кеңештерди берет
Excessive pressure is maintained	Зарылдан жогору чыгуу басымы сакталат
I have to warn myself, this is not true	Мен өзүмө эскертип коюшум керек, бул чындык эмес
I didn't have time to think about it	Ал жөнүндө ойлонууга убактым болгон жок
I saw how much his crew loved and respected him	Мен анын экипажы аны кандай жакшы көрөрүн жана урматтаарын көрдүм
I wish us something good tonight	Мен бүгүн кечинде бизге жакшы нерсе каалайм
Diplomatic story	Дипломатиялык окуя
I haven't known him in a long time	Мен аны көптөн бери тааный элекмин
I could not cope with it on my own	Мен муну менен өз алдынча күрөшө алган жокмун
I called him every hour, but he didn't answer	Мен ага саат сайын чалдым, бирок ал жооп берген жок
I could be free again	Мен кайра эркин боло алмакмын
A deeper look can, by its nature, give a clearer understanding	Тереңирээк кароо, мүнөзү боюнча, айкыныраак түшүнүк бере алат
Each seat is a wonderful place	Ар бир отургуч эң сонун орун
I did not kill that girl	Мен ал кызды өлтүргөн жокмун
I went to the ambulance twice	Мен эки жолу тез жардам бөлүмүнө бардым
I have to be more careful	Мен дагы этият болушум керек
I was a living, breathing person	Мен тирүү, дем алган адам элем
I have to admit, it looked great	Мен моюнга алышым керек, бул абдан жакшы көрүндү
I think we should bring you	Мен сени алып келип алышыбыз керек деп ойлойм
I understood what was happening to him	Мен анын эмне болуп жатканын түшүндүм
A piece of raw meat hung from his mouth	Анын оозунан бир кесим чийки эт асылып калыптыр
I have a good direction	Менде жакшы багыт бар
Otherwise, the picture was flat	Болбосо, сүрөт жалпак болчу
He encouraged people to live a simple life	Элди жөнөкөй жашоого үндөгөн
I shot him in the face	Мен мылтыктын огу менен аны бетке чаптым
I'm not complaining	Мен арызданайын деген эмесмин
I don't know you or your father	Мен сени да, атаңды да тааныбайм
I no longer feel alone	Мен эми өзүмдү жалгыз сезбейм
I know we have given him many blessings	Биз ага көптөгөн баталарды бергенибизди билем
Several stood guard next to the stranger	Бир нечеси бейтааныштын жанында күзөттө тургандай турушту
I think they had a few hundred people	Менимче, аларда бир нече жүз адам болгон
This was repeated several times throughout his career	Бул анын карьерасы боюнча бир нече жолу кайталанчу
I can’t wait to come back here and shop again	Мен бул жакка кайтып келип, кайра дүкөн жасоону күтө албайм
I happened to see this post today	Мен бүгүн кокусунан бул постту көрүп калдым
I didn't bother with any of that	Мен мунун эч кимиси менен убара болгон жокмун
I woke up from a mouthful	Мен оозума тийген ооздон ойгонуп кеттим
I learned this for the parade stage	Мен муну парад сахнасы үчүн үйрөнгөм
I would definitely not remove parts that could be serious	Мен, албетте, олуттуу болушу мүмкүн болгон бөлүктөрүн алып салбайт элем
Within an hour, a sweet woman came to my house	Бир сааттын ичинде менин үйүмө таттуу аял келди
I just brought it to you	Мен муну сага жаңы эле алып келдим
I wanted to protect you	Мен сени коргогум келди
I have to thank some special people	Мен кээ бир өзгөчө адамдарга рахмат айтышым керек
I didn't know where we were	Кайда экенибизди билбей калдым
When you said that, I was ready to kill someone	Сен айтканыңда мен бирөөнү өлтүрүүгө даяр болчумун
A thousand years is enough for loneliness	Жалгыздык үчүн миң жыл жетиштүү
I can't let them go	Мен аларды коё албайм
I just ask you to think deeply	Болгону терең ойлонушуңуздарды суранам
I don't like mutton very much	Мен койдун этин көп жактыра бербейм
I looked at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү карадым
I was too tired to walk	Мен ары-бери жүрө албай чарчадым
I would do anything for this promise	Мен бул убада үчүн баарын кылмакмын
I lean over and kiss her on the cheek	Мен эңкейип, бетинен өөп алам
I have a role-driven policy	Менде бир ролго байланыштуу башкарылган саясат бар
I also ordered a large bottle of mineral water	Мен да чоң бөтөлкө минералдык сууга заказ бердим
Will be back in two hours	Эки сааттан кийин кайра берилет
I didn’t move my glass of wine	Мен стакан шарапымды жылдырган жокмун
I try not to think about it too much	Мен бул жөнүндө көп ойлонбогонго аракет кылам
I think it brought us closer together	Бул бизди бири-бирибизге жакындатты деп ойлойм
I missed my family and friends very much	Мен үй-бүлөмдү жана досторумду абдан сагындым
I wanted him back too	Мен да анын кайтып келишин кааладым
I did not see them, but the servants spoke of them	Мен аларды көргөн эмесмин, бирок кызматчылар алар жөнүндө айтышкан
I was ready, and so was your father	Мен даяр болчумун, сенин атаң да даяр болчу
I do not drive out believers	Мен ишенгендерди кууп жиберүүчү эмесмин
I have to take her home before my parents return	Ата-энем кайтып келгенче аны үйгө алып кетишим керек
I didn't fix it	Мен аны оңдогон жокмун
I apologize and go out the door	Мен кечирим сурап, эшикке чыгып кетем
Acceptance of the album mixed with the positive	Альбомду кабыл алуу позитивдүү менен аралашты
I stretched to fully enjoy his feeling	Мен анын сезиминен толук ырахат алуу үчүн созулдум
I was a little against it	Мен бир аз каршы болгон жокмун
I had language problems there	Мен ошол жерде тил көйгөйлөрүнө туш болдум
I did not listen to everything they said	Мен алардын айткандарынын баарын уккан жокмун
This can be repeated twenty to forty times	Бул жыйырма-кырк жолу кайталанышы мүмкүн
A detailed description of the project is available elsewhere	Долбоордун толук сүрөттөлүшү башка жерде жеткиликтүү
I certainly grew up	Мен, албетте, чоңойгон элем
I haven't played yet	Мен али менен ойной элекмин
He told me a story that went wrong	Ал мага туура эмес болуп кеткен окуяны айтып берди
I just have to protect it	Мен жөн гана аны коргошум керек
That's how religion works	Дин ушундай иштейт
I did not say this as an insult	Мен муну кемсинтүү катары айткан жокмун
I was very difficult	Мен абдан кыйын болдум
I like things as they are now	Мага нерселер азыр кандай болсо, ошондой жагат
I was very depressed	Мен абдан депрессияга түштүм
I haven’t thought about it in years	Мен бул жөнүндө көп жылдар бою ойлогон эмесмин
I have it all and so on	Менде мунун баары жана башкалар бар
I think he kisses me for a second	Менимче, ал мени бир секундага өпкүлөйт
I look at my watch and finally stop running	Саатымды карап, акыры чуркаганымды токтотом
I lost myself in the thought of dreams	Кыял тууралуу ойлор менен өзүмдү жоготуп койдум
I was ready to face him	Мен аны менен беттешүүгө даяр болчумун
I like to take care of myself	Мен өзүмө кам көргөндү жакшы көрөм
I hoped he wasn’t crazy	Мен ал жинди эмес деп үмүттөндүм
A movement in the field caught his eye	Талаада бир кыймыл анын көзүнө илинди
We went down to get it	Биз аны алуу үчүн түшүп кеттик
I couldn't check my pulse	Мен тамырдын кагышын текшере албадым
I will note only the following	Мен төмөндөгүлөрдү гана белгилейм
I never expected him to be crazy about me	Мен анын мага жинди болоорун эч качан күткөн эмесмин
I close my eyes and breathe	Көзүмдү жумуп дем алам
I saw them burn and disappear	Мен алардын күйүп, жок болуп кеткенин көрдүм
I was very excited	Мен абдан толкундандым
A book that will inspire you	Сизге дем бере турган китеп
You haven't talked for a long time	Экөөңөр көптөн бери сүйлөшө элексиңер
I did not hear his call	Мен анын чакырыгын уккан жокмун
I travel a lot	Мен дайыма саякаттап жүрөм
I always laugh and just love to be happy	Мен дайыма күлүп жүрөм жана жөн гана бактылуу болгонду жакшы көрөм
I will meet their needs	Мен алардын муктаждыктарын жеткирем
I didn't know it was you	Мен бул сен экениңди билген эмесмин
I didn't care about anything	Мен эч нерсеге маани берген жокмун
I was glad to be a night man	Түнкү адам болгонуна сүйүндүм
I couldn't believe it	Мен буга ишене алган жокмун
I carved my heart into the heart of the tree	Мен жүрөгүмдү дарактын жүрөгүнө оюп салдым
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I hope his spirit will still serve you	Анын руху дагы деле сага кызмат кылат деп ишенем
I helped my aunt	Мен жеңеме жардам бердим
I often slept in a dormitory	Мен көп жолу жатаканада уктап калдым
I focus on the road and driving	Көңүлүмдү жолго жана айдоого басым жасайм
I knew you would talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшөрүңдү билгем
I couldn't bear to see him like that	Мен аны минтип көргөнгө чыдай албадым
I felt a mixture of surprise, anger, and sadness	Мен таң калууну, ачууну жана кайгыны аралаш сездим
I lay on the cold floor	Мен салкын полго жатып калдым
I counted myself	Мен өзүм да санадым
cold step off the line	сызыктан суук кадам
Hide until everyone dies	Баары өлгөнчө жашынгыла
I really needed some provisions	Мага чындап эле кээ бир жоболор керек болчу
This could be the final round	Бул акыркы тур болушу мүмкүн
I’ve followed the instructions on how to get started here	Мен бул жерде кантип баштоо керектиги боюнча көрсөтмөлөрдү аткардым
I knew the forest was dangerous	Мен токой коркунучтуу экенин билчүмүн
I fall into his deepest view	Мен анын терең көз карашына түшөт
I went back in time and helped solve another mystery	Мен убакытты артка кыдырып, дагы бир сырды чечүүгө жардам бердим
I leaned over and kissed her lips	Мен эңкейип эриндеринен өөп койдум
The fire truck was still outside the house	Өрт өчүрүүчү унаа дагы эле үйдүн сыртында турган
I couldn't eat anything	Мен эч нерсе жей албадым
One egg is laid during each breeding season	Ар бир көбөйүү мезгилинде бирден жумуртка туулат
The best example of death	Өлүмдүн эң сонун үлгүсү
I can't let him do that	Мен ага мындай кылууга жол бере албайм
Please come with me	Сизден суранам, мени менен тынч келиңиз
I look at the ground	Мен жерге карайм
I had to find you	Мен сени табышым керек болчу
The school was under construction	Мектеп курулуп жаткан
I will not order his death	Мен анын өлүмүнө буйрук бербейм
I didn’t watch his race at all	Мен анын жарышын такыр караган жокмун
I stepped away from him	Мен анын колунан алыстап кеттим
I almost live in a barn	Мен дээрлик сарайда жашайм
I struggled with some strange rage	Мен кандайдыр бир кызыктай каар менен күрөштү
I was glad to breathe	Дем алганыма сүйүндүм
There was no other way to do it	Муну башка жол менен жасоого болбойт эле
I mean, not a single sock, not once	Айтайын дегеним, бир байпак да эмес, бир жолу
I liked the structure of this program	Бул программанын түзүмү мага жакты
I knew he would be on our side	Мен анын биз тарапта болорун билчүмүн
His angry face was gradually replaced by longing	Анын каардуу өңү акырындап кусалыктын ордуна келди
Over the years, the revolt intensified	Көп жылдар бою анын ичинде козголоң күчөдү
I think he was going home	Менимче, ал үйүнө бара жаткан
I didn't know what this guy was going to do	Мен бул жигиттин эмне кыларын билбей калдым
A man who will not leave	Кетпей турган киши
I understand what he is doing now	Мен анын азыр эмне менен алектенип жатканын түшүнөм
I wanted to give them that power	Мен аларга ошол бийликти бергим келди
I wanted something with an antique but modern feel	Мен антик, бирок заманбап сезим менен бир нерсени кааладым
I’ve been so strong all my life	Мен өмүр бою ушунчалык күчтүү болдум
I will not deviate from the plan	Мен пландан тайбайм
I haven't checked yet	Мен азырынча текшере элекмин
I got up and started walking	Мен ордумдан туруп, ары-бери баса баштадым
I have always said that democracy is a stupid idea	Мен дайыма демократия деген акылсыз идея деп айтчумун
It also included a new management system	Ал ошондой эле жаңы башкаруу системасын камтыган
I took a quick step back	Мен тез артка кадам таштадым
I am neither sad nor upset	Мен капа да, капа да эмесмин
I know it was hard for them	Мен аларга кыйын болгонун билем
A woman was standing in the doorway	Эшиктин алдында бир аял турган
I didn't like playing the guitar	Мен гитара черткенге көңүлүм жетпеди
I could not sit still	Мен тынч отура албадым
The long group trader has something and what to do	узун топ соодагер нерсе жана эмне бар
I know that text files can be read almost universally	Мен тексттик файлдарды дээрлик универсалдуу окууга болоорун билем
I'm not afraid of that	Менде бул нерседен корккон жок
Sometimes I gossip	Кээде ушакташып кетем
I think it made him crazy	Мен аны жинди кылды деп ойлойм
I hope the whole country listens	Мен бүт өлкө угат деп ишенем
I looked outside to check the sky	Асманды текшерүү үчүн сыртты карадым
I don't think anything will happen	Эч нерсе чыгат деп ойлобойм
I had to focus	Мен көңүл топтошум керек болчу
Fall and then tears	Жыгылып, анан көз жаш
I know where to continue	Мен кайда улантышымды билем
I can see his face	Мен анын жүзүн көрө алам
I tried it once and it was very bitter	Мен бир жолу сынап көрдүм, аябай ачуу болду
I will never get rid of this notion	Мен бул түшүнүктөн эч качан арыла албайм
I'm so tired, it's dawn soon	Мен абдан чарчадым, жакында таң атат
I hated their feelings	Мен алардын сезимдерин жек көрдүм
I sighed as he handed us the total amount	Бизге жалпы сумманы берип жатып, үшкүрдүм
I was very skeptical	Мен өтө ишенбейт элем
I looked at him	Мен аны карадым
I was raised to be independent and to express myself	Мен көз карандысыз болуп, өз оюмду айтууга тарбияландым
I would like to dwell on this point with caution and tenderness	Мен бул пунктка этияттык жана назиктик менен токтолгум келет
Police, city, county or state	Полиция, шаар, округ же штат
I bit my lip to keep from screaming	Кыйкырбайын деп эриндеримди тиштеп алдым
I may never see you again	Мен сени экинчи көрбөй калышым мүмкүн
I saw him smiling under the chain	Мен анын чынжырдын астынан жылмайып турганын көрдүм
I don't get anything from that call	Мен ал чалуудан эч нерсе албайм
I knew you loved him	Мен аны жакшы көрөрүңдү билчүмүн
I had to put all my energy into magic	Мен бүт күчүмдү сыйкырга салууга туура келди
I was bored with him one day	Мен ага бир күн тажадым
I would die for my country, but I would die for my government	Мен өлкөм үчүн өлмөкмүн, бирок өкмөтүм үчүн өлмөкмүн
I didn't know anyone else was here	Бул жакка башка бирөө келгенин билген эмесмин
I quickly wiped away my tears and cleared my throat	Көзүмдүн жашын тез аарчып, тамагымды тазаладым
Victory cannot be replaced	Жеңишти эч кандай алмаштыруу мүмкүн эмес
I drove the winning race	Жеңүүчү чуркоодо айдадым
I even wondered if maybe he was right	Ал тургай, балким, ал туурабы деп ойлодум
This story marked the beginning of his career as a professional musician	Бул окуя анын профессионал музыкант катары карьерасын баштады
I want to have enough oil in my lamp	Мен чырагымда май жетиштүү болгум келет
I wore a uniform and held my pistol in any position	Форма кийдим, тапанчамды ар кандай абалда кармап турдум
I was scared, but never again	Мен коркуп кеттим, бирок кайра эч качан
I'm a little sick	Мен бир аз ооруп жатам
I didn't look there	Мен ал жакты карабадым
I got there very early because it was not far	Мен ал жакка абдан эрте жетип бардым, анткени ал анча алыс эмес болчу
I rolled over on my back and lay there	Мен чалкасынан тоголонуп, ошол жерге жаттым
I could not guarantee myself that such a thing would never happen	Мен өзүм мындай нерсе эч качан болбойт деп кепилдик бере алмак эмесмин
I just wanted him dead	Мен анын өлүшүн гана кааладым
I turned and walked towards them	Мен бурулуп, аларды көздөй жөнөдүм
I like the place a little more	Мен жерди бир аз көбүрөөк жактырам
I have a lot to do	Менин кыла турган иштерим көп
The light can do nothing against it	Нур буга каршы эч нерсе кыла албайт
I see blood, bone fragments, brain tissue	Мен кан, сөөк бөлүктөрү, мээ ткандарын көрүп жатам
Use duplicate text from the previous season	Мурунку сезондогу кайталанган текстти колдонуу
I have a busy day tomorrow	Мен эртең бош эмес күнүм бар
I could not cross that road without running	Мен ал жолдон чуркабай өтө алчу эмесмин
I have always loved the art director in that film	Мен ал тасмадагы арт-режиссёрду дайыма жакшы көрчүмүн
Good result for the tree	Дарак үчүн жакшы натыйжа
I think we are all in a better place	Мен баарыбыз жакшыраак жердебиз деп ойлойм
I am ready to discuss more about the project	Мен долбоор тууралуу көбүрөөк талкуулоого даярмын
I thought it would be there	Мен ал жерде болот деп ойлогом
I hope they listen and fix something	Алар угуп, бир нерселерди оңдоп жатышат деп үмүттөнөм
There is a look in his eyes	Анын көзүндө кандайдыр бир көз караш бар
I missed that connection with him	Мен аны менен бул байланышты сагындым
I love scary books and write sometimes	Мен коркунучтуу китептерди жакшы көрөм, кээде жазам
I had no intention of shooting anyone	Мен эч кимди атууга ниетим жок болчу
I know how to solve a riddle	Мен табышмакты кантип чечүүнү билем
I can’t wait to get started	Мен баштоо үчүн чыдай албайм
I lost my balance and was drawn into it	Мен тең салмактуулуктан тайып, анын ичине тартылдым
Not much time left	Көп убакыт калган жок
I just didn’t have much reason to go	Мен жөн гана барууга көп себеп болгон эмес
I took a bottle of water with me	Мен өзүм менен бир бөтөлкө суу алып бардым
I take care of my family and friends	Мен үй-бүлөмө жана досторума кам көрөм
I like his music	Мага анын жасаган музыкасы жагат
I lie quietly and listen	Мен тынч жатып, угуп жатам
I think he is in danger	Менимче, ал коркунучта
I can't work temporarily again	Мен кайра убактылуу иштен чыга албайм
I called him, and he answered the third call	Мен ага чалдым, ал үчүнчү чалганда жооп берди
That's where a guy like me lives	Ал жерде мендей жигит жашайт, бул бир нерсе
I knelt on top of him	Мен ал кишинин үстүнө чөгөлөдүм
I didn't have a chance before	Мурда мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I put wine in a glass	Мен стаканга шарап куям
Charles was devastated	Чарльз катуу кыйналган
I want to meet him and his wife	Мен аны жана анын аялы менен таанышкым келет
I am no longer what I used to be	Мен мурункудай болбой калдым
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I'm afraid the table is on fire	Столдун күйүп күйүп жатканын корком
I thought he would live a long life	Мен анын өмүрү узун болот деп ойлогом
I just want to give up	Мен жөн гана баш санагым келет
I can help with that	Мен муну менен жардам бере алат
I will not ask him again	Мен аны кайра сурабайм
I knew he would come one day	Бир күнү келерин билгем
I think he might go somewhere	Менимче, ал бир жакка кетиши мүмкүн
I'm not trying to scare you	Мен сени коркутайын деген эмесмин
I noticed that he was looking at me	Мен анын мени карап жатканын байкадым
I managed our property without losing a day's rent	Мен бир күндүк ижара акысын жоготпой, мүлкүбүздү башкарып турдум
Maybe I have special responsibilities for you	Балким, менин силер үчүн өзгөчө милдеттерим бар
I had a decision	Менин чечимим бар болчу
I laughed, rejoiced, rejoiced	Күлүп, кубанып, кубандым
I can no longer be thankful for what he did	Мен анын кылганына мындан ары ыраазы боло албайм
I started walking even faster	Мен дагы тезирээк баса баштадым
I need to get it back	Мен аны кайра алышым керек
I need a solid eight hours every night	Мага ар бир түнү катуу сегиз саат керек
He moved to another level	Ал башка деңгээлге өттү
A small piece of white thread	Ак жиптин кичинекей бөлүгү
I took them in and held my breath	Мен аларды ичиме алып, демимди кармадым
I dig five feet deep and four feet wide	Мен беш фут тереңдикте, туурасы төрт фут казып алам
He was captured the next morning	Ал эртеси эртең менен басып алынган
I don't understand why a bad person would do such a thing	Жаман адам эмне үчүн мындай иштерди кылаарын түшүнбөйм
I turn around and open the door of his bedroom without knocking	Мен артка бурулуп, анын уктоочу бөлмөсүнүн эшигин какпай ачам
I understand your frustration	Мен сенин капачылыгыңды түшүнөм
I need to reduce this group to a hundred	Мен бул топту жүзгө чейин кыскартышым керек
I tasted his skin on my tongue	Мен тилимде анын терисинин даамын сездим
I think the police still use the film	Менимче, милиция дагы деле тасманы колдонот
I tried to control my breathing	Мен демимди бир калыпка келтирүүгө аракет кылдым
I woke up lying next to you	Мен сенин жаныңда жатып ойгондум
I touch her hair lightly	Мен анын чачына жеңил тийем
One day, you can't control me anymore	Бир жолу, сен мени мындан ары башкара албайсың
I saw him on top of it	Мен аны анын үстүндө көрдүм
He rebuilt the big stone staircase	Ал чоң таш тепкичти калыбына келтирди
I recorded our conversation and included excerpts from it here	Мен сүйлөшүүбүздү жаздым жана бул жерге анын үзүндүлөрүн киргиздим
I wanted to share my life with others	Мен өзүмдүн жашоомду башкаларга жеткиргим келди
I think he was right	Менимче, ал туура эле
The terrorist just wants to carry out some kind of violent fantasy	Террорист жөн гана кандайдыр бир зордук-зомбулук фантазиясын аткаргысы келет
I saw him biting his front teeth with ice cream	Мен анын алдыңкы тиштерин балмуздак тиштеп жатканын көрдүм
I think he was as scared as we were	Менимче, ал биздей чочуп кетти
I will show you your way, not your way	Мен сенин жолуңду эмес, өз жолуңду көрсөтөм
I wanted to tell him that	Мен ага ошону айткым келди
I wanted to know the truth	Мен чындыкты билгим келди
I respect your information	Мен сиздин маалыматыңызды сыйлайм
He spent six weeks on the chart	Ал диаграммада алты жума өткөрдү
But I agree with you	Бирок мен сени менен макул болом
I gratefully took her hand and put it on	Ыраазычылык менен анын колунан алып, кийгиздим
I understand that	Мен муну түшүнөм
I want you to burn them	Аларды өрттөшүңдү каалайм
I know we have things to work on	Биз иштей турган нерселер бар экенин билем
I looked around, but there was no one nearby	Айланамды карадым, бирок жакын жерде башка эч ким жок экен
I still hope to answer the remaining questions later	Мен дагы деле кийин калган суроолорго жооп берем деп үмүттөнөм
I took them out overnight	Мен аларды бир түнгө чыгардым
When he was six, his parents divorced	Ал алты жашында ата-энеси ажырашып кетишкен
I took off my clothes	Мен кийимдеримди тарттым
Stolen pants	Уурдалган шым
I left you easily	Мен сени оңой эле кетирдим
I can't believe what's here	Бул жерде эмне бар экенине ишене албай турам
Relationship between junior and senior	Кичүү жогорку класстын жогорку даражасы менен мамилеси
I had to hit the wood	Мен жыгачты кагышым керек эле
I met her face to face and lips	Мен аны менен көзмө-көз, эриндер менен тааныштым
Stores can be on different computers	Дүкөндөр ар кандай компьютерлерде болушу мүмкүн
I thought you were gone forever	Мен сени биротоло кетти деп ойлогом
Michael is the youngest of three children	Майкл үч баланын эң кичүүсү
I mean, he didn't say, but yes	Айтайын дегеним, ал айткан жок, бирок ооба
I felt like a proud pope	Мен сыймыктанган пападай сезилдим
I'm sorry I'm not with you	Мен сени менен бирге болбогонума өкүнөм
In my opinion, canal treatment required more	Менин оюмча, каналды дарылоо көбүрөөк талап кылынган
Warm friendship and cooperation, and then nothing	Жылуу достук жана кызматташуу, анан эч нерсе жок
I want to take the time to respond to them	Мен аларга жооп берүүгө убакыт бөлүүнү каалайм
I suffered for both	Мен экөөнө тең кыйналдым
I hoped his name would throw him on his ass	Аты аны эшегине таштайт деп үмүттөндүм
I received many compliments for this dress	Бул көйнөккө көптөгөн комплименттерди алдым
I knew where he was going	Мен анын кайда баратканын билчүмүн
I told him that one day	Мен муну бир күнү ага айттым
I turned and touched my back to her	Мен бурулуп, аркам анын алдына тийди
I would be completely grateful	Мен толугу менен ыраазы болмокмун
I looked at the date	Мен датаны карадым
For a moment I didn't know what to say	Бир саамга эмне дээримди билбей калдым
I hate what he said	Анын ушинтип айтканын жек көрөм
The usual approached and landed flat	Кадимки жакындап, тегиз конду
I had to thank him	Мен ага рахмат айтышым керек болчу
I know the place like the back of my hand	Мен ал жерди беш колумдай билем
I couldn’t be more surprised	Мен дагы таң кала алмак эмесмин
I waited for such a time	Ушундай убакытты күттүм
No one seems to know what happened	Эч кимиси мурунку окуялардан кабары жоктой
He just had a good idea	Ага жаңы эле жакшы идея келди
I mean, his girlfriend is for sex	Айтайын дегеним, анын аял досу жыныстык катнаш үчүн
But he deserved respect for his efforts	Бирок аракет кылганы үчүн аны сыйлаш керек болчу
I do not intend to overthrow you or mankind	Мен сени да, адамзатты да кулатууну көздөбөйм
A bullet burned in his neck	Анын мойнунан бир ок күйүп кетти
So far, I thought we would find the treasure	Азырынча кенчти табабыз деп ойлогом
I heard him fall off the bridge	Мен анын көпүрөдөн түшкөнүн уктум
I notice this	Мен буларды байкайм
He also borrowed from his friends	Ал дагы досторунан карыз алды
I asked you to make her my bride and leave her here	Мен сенден аны менин колуктум кылып бул жерге калтырууну сурандым
I warn you, we move fast over rough terrain	Мен сизге эскертем, биз катуу рельефтин үстүнөн тез жылып кетебиз
I met him four years ago	Мен аны төрт жыл мурун жолуктурдум
I took my things and walked away	Мен буюмдарымды алып басып кеттим
I couldn't stand it very well	Мен абдан жакшы тура алган жокмун
I said nothing but the farm	Мен чарбадан башка эч нерсе айткан жокмун
I sighed and let him go	Мен үшкүрүп, аны коё бердим
I strengthened the chamber	Мен палатаны бекемдедим
I wanted him to leave	Мен анын кетишин каалап жаттым
I didn't need anyone	Мага бирөөнүн кереги жок болчу
I was afraid I would know more	Мен дагы билем деп корктум
I must be giving the same signal	Мен да ошондой сигнал берип жатсам керек
I wanted to share some of his feelings	Мен анын сезимдерин кандайдыр бир деңгээлде бөлүшүүгө келдим
I took my coat and went outside	Мен пальтомду алып сыртка чыктым
I want you to continue	Уланта беришиңизди каалайм
There was a battle of pictures	Сүрөттөрдүн салгылашы болуп өттү
I did not expect so much enthusiasm	Мен мынчалык энтузиазмды күткөн эмесмин
I haven't seen you in weeks	Мен сени бир нече жумадан бери көрө элекмин
A woman has the right to choose	Аялдын тандоого укугу бар
I'd like a fashionable dress	Мен модалуу көйнөк алгым келди
This has significantly increased the cost of the project	Бул долбоордун өздүк наркын бир топ жогорулатты
I have never felt so tired	Мен мынчалык чарчаганымды сезген жокмун
Now I knew what he meant	Анын муну менен эмнени айткысы келгенин эми түшүндүм
I think you'll fall in love with him	Мен аны сүйүп каласың деп ойлойм
I consider it eternal love	Мен аны түбөлүктүү сүйүү деп эсептейм
I remembered you from the village club	Айылдык клубдан сизди эстедим
To some extent, I think he was right	Кандайдыр бир деңгээлде анын айтканы туура деп ойлойм
I used people you didn't invite	Мен сиз чакырбаган адамдарды колдондум
I almost regretted it, but I immediately gave up	Өкүнүп кала жаздадым, бирок дароо басып койдум
I can take out another bag and nothing will happen	Мен башка сумканы чыгара алам, эч нерсе болбойт
I like this thinking	Мага бул ой жүгүртүү жагат
I like the idea of ​​being my own boss	Мага өзүмдүн кожоюнум болуу идеясы жагат
I looked further and swallowed hard	Мен андан ары карап, катуу жутуп алдым
I think this is a good thing	Бул жакшы нерсе деп ойлойм
Hard for five years	Беш жыл бою катуу
I couldn't make a joke	Тамаша кыла албадым
Goodbye, hold the water	Кош, сууну карма
I stared at the beautiful nature for a few minutes	Мен бир нече мүнөт кооз жаратылышты карап турдум
I want to go to bed	Жатагым келип кетти
I would appreciate your feedback	Мен сиздин пикириңизди баалайт элем
I can't contact you anymore	Мындан кийин мен сиз менен байланыша албайм
I left from there	Мен ошол жерден солго чыктым
It would have been six a while ago	Бир аз убакыт мурун алтоо болмок
I took a deep breath and pulled it out	Мен терең дем алып, аны чыгардым
An assignment they once shared	Алар бир жолу бөлүшкөн тапшырма
I would be really curious as to why	Мен эмне үчүн чындап эле кызык болмокмун
I could slow things down	Мен нерселерди жайлай алмакмын
I asked him what had driven him crazy the other day	Мен өткөн күнү аны эмне жинди кылганын сурадым
I have a coach for some of them	Алардын айрымдарына машыктыруучум бар
I asked him to be my coach	Мен аны машыктыруучум болушун сурандым
I wanted to meet you	Мен сени менен таанышкым келди
I hadn't heard from him in days	Мен андан бир нече күндөн бери кабар ала элек болчумун
I looked up and down, I searched, I hoped	Мен өйдө-ылдый карадым, издедим, үмүттөндүм
I see that you, like me, have been betrayed	Мага окшоп, сен да чыккынчылыкка кабылганыңды көрүп турам
After that, I tried not to listen	Ошондон кийин укпаганга аракет кылдым
The boy died	Бала каза болду
I am only afraid of one day at a time	Мен бир убакта бир гана күн корком
I fell in love with him right away	Мен аны дароо сүйдүм
He had a great mind	Ал мыкты акылга ээ болгон
A wider envelope fell from the pile in his arms	Анын кучагындагы үймөктөн кененирээк конверт түштү
A year ago, his father called him heir	Бир жыл мурун атасы аны мураскер деп атаган
I was surrounded by a group of young men in rags	Чүпүрөк кийген бир топ жигиттер мени курчап алышкан
I was not surprised by his comment	Мен анын комментарийине таң калган жокмун
I thought everything would be fine	Мен баары жакшы болот деп ойлогом
I have to start killing	Мен өлтүрүүгө киришим керек
It is a man's nature to be independent	Эркектин табияты көз карандысыз болуу
I want to kill myself anyway	Мен ансыз деле өзүмдү өлтүргүм келет
I smiled inventively	Мен тапкычтыкка жылмайып койдум
I knew how to fish for food	Мен балык кармаганды билчүмүн, тамак үчүн
I think one of us should stay there	Менимче, биздин бирөөбүз ошол жерде калышыбыз керек
I wanted people to get a little excited	Элдин бир аз толкундануусун кааладым
I have known the story for many days	Мен окуяны көп күндөн бери билем
I have never heard of such a thing	Мен мындай нерсени уккан эмесмин
I just wanted to do it tonight	Мен жөн гана бүгүн кечинде кылгым келди
I think the whole trip sounds great	Менимче, сапардын баары сонун угулат
I went on vacation to improve myself	Өзүмдү жакшыртыш үчүн эмгек өргүүсүнө чыктым
I joined in the shouting	Мен да кыйкырганга кошулдум
I associate it with good things	Мен муну жакшы нерселер менен байланыштырам
I wonder what will happen then	Ошондо иш кандай болот экен деп ойлойм
I suggest you sit down	Мен сизге отурууну сунуштайм
I didn’t really want to be a girl	Мен чындап эле кыз болгум келген жок
I did not fight for freedom in war	Мен согушка эркиндик үчүн күрөшкөн эмесмин
The accident is under investigation	Жол кырсыгы боюнча тергөө амалдары жүрүп жатат
I had nothing to worry about	Мен тынчсыздана турган эч нерсем жок болчу
I inserted it again and punctured the brain	Мен аны дагы бир жолу киргизип, мээни тешип жибердим
I trained myself to adapt to different weather conditions	Ар кандай аба ырайына көнүүгө өзүмдү машыккам
Example behavior returns meaning	Мисал жүрүм-туруму маанини кайтарат
I didn't bother to hide the bike	Велосипедди жашырып убара болгон жокмун
A holy friend who comforts us along the way	Жүрүшүбүздө бизди сооротуп турган ыйык дос
I'd like a photo of them together	Мен экөөнүн чогуу түшкөн сүрөтүн каалайм
I have only one way to do this	Менде бул боюнча бир гана жолум бар
I found the living room full of kids	Мен конок бөлмөдө балдарга толгон нерселерди таптым
I think you will miss his game	Менин оюмча, сиз анын оюн өткөрүп жибересиз
I have never regretted it	Мен эч качан өкүнгөн эмесмин
I had to keep playing	Мен ойноону улантууга аргасыз болдум
I always felt strong when men looked at me	Эркектер мени тиктегенде мен дайыма күчтү сезчүмүн
Despite the hot light, I felt a little cold inside	Ысык жарыкка карабай ичимден бир аз муздак басып өттү
I think it makes him run a mile	Менимче, бул аны бир чакырым чуркайт
I realized that he could hear and understand me very well	Ал мени эң сонун угуп, түшүнө аларын түшүндүм
I even had to breathe	Жада калса дем алууга туура келди
I didn't want to hear any more	Мындан ары уккум келген жок
People die of disease and disaster	Адамдар оорудан жана кырсыктан өлүшөт
I'll give you a few minutes and step back	Мен сага бир нече мүнөт убакыт берип, чегинип кетем
I can't believe it's been so long	Ушунча убакыт өткөнүнө ишене албайм
I cough and pinch my nose before proceeding	Улантуудан мурун жөтөлүп, мурунду чымчып алам
I wanted to love her as much as I loved her	Мен аны сүйгөндөй сүйгүм келди
I can also hear and see better than most	Мен да көпчүлүккө караганда жакшыраак угуп, көрө алам
I can't think of what happened	Эмне болуп кетти деп ойлоно албай турам
I never thought we would stay here	Мен бул жерде калабыз деп эч качан ойлогон эмесмин
I stopped moving quickly and looked into his eyes	Мен тез кыймылымды токтотуп, анын көздөрүнө карадым
I lack a literary sense	Мага адабий сезим жетишпейт
I need to find something to think about	Мен ойлоно турган бир нерсе табышым керек
I almost looked at that	Мен дээрлик тигини карап калдым
I think people are panicking now	Менимче, азыр эл дүрбөлөңгө түшүп жатат
I had to play my hand perfectly	Колумду кемчиликсиз ойношум керек болчу
I hear every bird and see the landscape	Мен ар бир канаттууну угуп, пейзажды көрөм
I looked inside and went to the bar	Ичиндегилерди карап, барга кирдим
I can't stand eating meat	Мен эт жегенге чыдабайм
I would remind you of that	Мен ошону эстетип коймок элем
I had plans for my life	Жашоом боюнча пландарым бар болчу
I return to the task of thinking more	Мен көбүрөөк ойлонуу милдетине кайтып келем
I was glad to hear that	Анын сөзүн укканыма сүйүндүм
I saw nothing else	Мен андан башка эч нерсе көргөн жокмун
I have not lost a pound	Мен бир фунт жогото элекмин
I will not allow him to die	Мен анын өлүшүнө жол бербейм
Thank you for being me	Мен болгонуң үчүн рахмат
I can't explain his behavior	Мен анын жүрүм-турумун түшүндүрө албайм
I'd like to take you to dinner	Мен сени кечки тамакка алып кетким келет
I move my head to look for people	Элди издөө үчүн башымды кыймылдатам
I knew the knife was on his left	Мен бычак анын сол жагында экенин билчүмүн
This site was mainly selected for the defensive position	Бул жер негизинен коргонуу позициясы үчүн тандалып алынган
I suspect he fell off the radar voluntarily	Мен ал радардан өз ыктыяры менен түшүп калган деп шектенип жатам
I have the best resources to take care of my wife	Жубайыма кам көрүү үчүн менде мыкты ресурстар бар
The door in the side hallway, he thinks	Капталдагы өтмөктөгү эшик, деп ойлойт ал
I can't imagine what happened to you	Мен сенин башыңдан өткөндү элестете албайм
This was also a significant obstacle to development	Бул да олуттуу өнүгүүгө тоскоол болгон
The fragrance of God spread everywhere	Кудайдын жыты бүт тарапка тарады
I mean, you've got a new perspective on things	Айтайын дегеним, сиз нерселерге жаңы көз карашка ээ болдуңуз
I have never moved forward	Мен эч качан алга жылган эмесмин
I was terrified that I would disobey	Мен баш ийбейм деп аябай корктум
So I have respect	Ошентип, менин урматтоом бар
I have no beginning, no middle, and no end	Менде башы да, ортосу да, аягы да жок
I couldn't help but smile at them	Мен аларга жылмайбай коё албадым
I took off my coat and sweater	Мен пальто менен свитеримди чечтим
I was suddenly in his arms	Мен күтүлбөгөн жерден анын кучагында калдым
I was depressed and depressed	Көңүлүм чөгүп, көңүлүм чөктү
I'll bring you food	Мен сага тамак алып келейин
I would recommend going through them	Ошолор аркылуу өтүүнү сунуштайт элем
Cool, comfortable temperature	Салкын, ыңгайлуу температура
I always read the label for them	Мен алар үчүн ар дайым этикеткасын окуйм
I have to admit that	Мен муну моюнга алышым керек
He then rejoined the herd to continue his journey	Андан кийин сапарын улантуу үчүн кайра оторго кошулган
I must say that this was really a capital idea	Бул чындап эле капиталдык идея болгонун айтышым керек
I got everything to run later	Мен баарын кийинчерээк иштетүү үчүн алдым
I spent most of it in the hospital	Анын көбүн ооруканада өткөрдүм
I think we need some basic rules here	Мен бул жерде кээ бир негизги эрежелер керек деп ойлойм
I have a lifelong experience in this area	Бул жагынан өмүр бою тажрыйбам бар
I have a lot more	Менде дагы көп нерсе бар
I think we need to make it easier	Мен муну жеңилдетишибиз керек деп ойлойм
I answered hiding one side	Мен бир жагын жашырып жооп бердим
Basically I know a guy	Мен бир жигитти билем негизи
Honestly, I didn't see anyone waiting	Чынын айтсам, орун күтүп турган эч кимди көргөн жокмун
I sincerely want to hear you play	Мен сенин ойногонуңду чын жүрөктөн уккум келет
He was originally an engineer	Ал адегенде инженердик кесипти ойлоп жүргөн
I took my sweet time to find the right one	Мен туурасын табуу үчүн таттуу убактымды алдым
I gave you a copy of our orders	Мен сизге биздин буйруктардын көчүрмөсүн бердим
Five years later his father died	Беш жылдан кийин атасы каза болгон
I began to feel happy with my baby	Мен өзүмдү балам менен бактылуу сезе баштадым
I think we’re in their home world	Мен алардын үй дүйнөсүндө экенбиз деп ойлойм
I hugged and bowed	Мен кучактап ийдим
So was I.	Мен да ошондой болчумун
I can tell him about you and me	Мен ага сен экөөбүз жөнүндө айта алам
As Daniel walked westward, he slowly descended	Даниел батышты көздөй бара жатып, акырындык менен төмөндөдү
I want to make my own life	Мен өз жашоомду түзгүм келет
Man of knowledge, before you	Илимдин адамы, сенин алдыңда
I prayed for the second one	Экинчиси болсо экен деп тиледим
I think you will be safe on the train	Менимче, сиз поездде коопсуз болосуз
Community support is limited	Коомчулукта колдоо көрсөтүүлөр чектелген
I turn my head to the side	Мен башымды капталга бурам
I didn't notice him leaving	Мен анын кетип калганын байкаган эмесмин
I just have someone to work with	Менде жөн гана жумуш үчүн адам бар
I can't be with people	Мен адам менен боло албайм
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
I thought flowers would be good for your apartment	Гүлдөр сиздин батириңизге жакшы болот деп ойлогом
I wonder if he lit his throat	Тамагын күйгүзүп алганбы дейм
I hit that perfect spot on my head	Мен ошол мыкты так башыма чаптым
I think he has other ideas	Мен анын башка идеялары бар деп ойлойм
There was a shadow behind the sculpture on my left	Сол жагымдагы скульптуранын артында көлөкө жылды
I got up and looked at him	Мен туруп, аны карап турдум
I apologize for this situation	Мен бул абал үчүн кечирим сурайм
I knew how disappointed he was	Анын канчалык көңүлү калганын билдим
I miss my sister	Мен эжемди сагынам
I have never been in a social relationship with him	Мен аны менен эч качан коомдук мамиледе болгон эмесмин
I finished school in a hurry	Мектепти шашпай бүтүрдүм
But I was not at the nightclub then	Бирок мен анда кечки клубда болгон эмесмин
I went to him and he delivered	Мен ага бардым, ал жеткирди
Man needed less negative now	Адамга азыр терс азыраак керек болчу
Something went through my eyes	Менин көзүмө бир нерсе кирип кетти
I found out about his story later	Мен анын окуясын кийин билдим
I even helped rude customers	Жадакалса орой кардарларга жардам бердим
A very sad ending for anyone	Эч ким үчүн өтө аянычтуу аягы
I did not feel like a hero	Мен өзүмдү баатыр сезген жокмун
I already loved him	Мен ага буга чейин эле жакшы көрчүмүн
I want to encourage you	Мен сени кубаттагым келет
I could see it in his eyes	Мен муну анын көзүнөн көрүп, сезип турдум
I could walk for months without showing my weapon to anyone	Мен куралымды эч кимге көрсөтпөй айлап жүрө алчумун
I can't help it	Мен ага жардам бере албайм
I saw this movie because of a friend	Мен бул кинону досумдун аркасында көрдүм
I tried to figure out what to do	Эмне кылсам экен деп ойлонууга аракет кылдым
I have more than you think	Менде сен ойлогондон да көп нерсе бар
I'm sorry I missed your letter	Сенин катыңды сагындым деп өкүнөм
I walk away from the fire and into the main bedroom	Мен оттон алыстап, башкы уктоочу бөлмөгө барам
I’ve lived too socially for me	Мен мен үчүн өтө эле коомдук жашап калдым
I stopped the car and went outside	Мен машинамды токтотуп, сыртка чыктым
I took my hands and smoked	Колдорумду алып чекеме бастым
I'll lose my phone, someone will	Телефонумду жоготуп алам, кимдир бирөө алат
I have never heard anything like it	Мен буга окшогон нерсени уккан эмесмин
I looked at the screen	Мен экранды карадым
I want them to tell me everything	Мага баарын айтып беришинди каалайм
I knew nothing else	Мен башка эч нерсе билген эмесмин
I couldn’t do an alternative	Мен альтернатива кыла алган жокмун
He needed a funny reference to the past	Ага өткөнгө болгон тамашалуу шилтеме керек эле
I sensed when the storm was coming	Мен бороон-чапкындын качан келе жатканын сезип турдум
I hear my heart beating	Жүрөктүн кагышын угам
I talked to his neighbor	Мен анын кошунасы менен сүйлөштүм
I didn’t want another unpleasant surprise	Мен дагы бир жагымсыз сюрпризди каалабадым
I can assure you that it just won’t happen	Бул жөн эле болбойт деп ишендире алам
I bought it new last year	Мен аны былтыр жаңы сатып алгам
I didn't have a childhood	Менин балалыгым болгон эмес
And that's exactly what happened	Жана так ошондой болгон
I looked up and saw his black hated look	Мен башымды көтөрдүм да, анын кара жек көрүндү көз карашын көрдүм
There was no need to attack	Кол көтөрүүнүн деле кереги жок болчу
I love to sing and dance	Мен ырдаганды жана бийлегенди жакшы көрөм
I didn't want to hear it again	Мен дагы уккум келген жок
I do not believe in history	Тарыхка көзүм жетпейт
I saw you bring someone	Бирөөнү алып келгениңди көрдүм
I only want to marry you	Мен сага гана үйлөнгүм келет
Due to the inspection, I was rejected	Текшерүүдөн улам мен четке кагылдым
I am no longer like that	Мен мындан ары андай эмесмин
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
I never thought we would be friends	Экөөбүз дос болобуз деп ойлогон эмесмин
I'll mate, thank you, too	Мен жупташам, рахмат, сага да
I’ll be back soon to talk more	Мен жакында көбүрөөк сүйлөшүү үчүн кайтып келем
I'll be here when you wake up	Сен ойгонгондо мен ушул жерде болом
I need to make a few phone calls	Мен бир нече телефон чалышым керек
I did not remember at all	Менин эсимде такыр жок болчу
I couldn't look any further	Мен мындан ары карай албадым
I was afraid that someone was seriously ill	Кимдир бирөө катуу ооруп калганбы деп корктум
I can't allow that	Мен буга уруксат бере албайм
I know people know they are connected	Мен билем, адамдар алар менен байланышканын билишет
I can't say yes to everyone	Баарына ооба деп айта албайм
It's a lot of fun to play with them	Алар менен ойноо бир топ кызыктуу
I missed all the signs	Мен бардык белгилерди сагындым
They occupied the heights in that direction	Ошол багыттагы бийиктиктерди ээлеп алышкан
I think we’re painting with numbers	Мен сандар менен боёп жатабыз деп ойлойм
I was definitely special	Мен, албетте, өзгөчө болдум
I need to go to the institution immediately	Мен дароо мекемеге барышым керек
The legend of the gardens that bloomed after death	Өлгөндөн кийин гүлдөгөн бакчалар жөнүндө уламыш
I hope this doesn't bother you much	Бул сизди көп түйшөлтпөйт деп үмүттөнөм
I have done this successfully several times over the course of several weeks	Мен муну бир нече жума бою ийгиликтүү бир нече жолу жасадым
I had dinner with pork	Мен чочконун эти менен кечки тамактандым
I did not return until they were finished	Алар бүткүчө артка кайткан жокмун
I never want the story to end	Мен окуянын бүтүшүн эч качан каалабайм
I had to be one with the world	Мен дүйнө менен бир болушум керек эле
I send them a monthly bulletin	Мен аларга ай сайын бюллетень жөнөтөм
I never knew	Мен эч качан билген эмесмин
I hoped that the children would feel the same way	Балдар ушундай сезимде болушат деп үмүттөнгөн элем
I could feel her soft breasts on my face	Мен анын жумшак көкүрөгүн жүзүмдөн сездим
I could not help but shine before my eyes	Көз алдымда жарк этпей коё албадым
I felt stupid for letting him come to me	Анын мага келишине жол бергеним үчүн өзүмдү келесоо сездим
I have no special sympathy for western countries	Мен батыш өлкөлөрүнө өзгөчө симпатиям жок
I didn't know it until late	Кеч болгонго чейин бул тууралуу билчү эмесмин
I have something to show you	Менин сага көрсөтө турган нерсем бар
There was a sound that broke the peace and almost sang	Тынчтыкты кесип, ырдай жаздаган үн чыкты
I know exactly where he is	Мен анын кайда экенин так билем
I just killed the police	Мен жаңы эле полиция өлтүргөм
I can't go into it anymore	Мен азыр ага мындан ары кире албайм
I think he wanted to be there too	Менимче, ал ошол жерде да каалаган
I almost laughed at their tough guys	Мен алардын катаал жигиттерине күлүп жибере жаздадым
I didn't want to go to the party	Мен кечеге баргым келген жок
I saw the virtual picture change	Мен виртуалдык сүрөттүн өзгөрүп жатканын көрдүм
I want to see him one last time	Мен аны акыркы жолу көргүм келет
I'm not ashamed	Мен уялган жокмун
I did not understand his feelings	Мен анын жан дүйнөсүн түшүнгөн жокмун
I didn’t know he was looking east	Мен анын чыгышты караганын билген эмесмин
In any case, I wanted to win	Кандай болгон күндө да жеңгим келди
I came to propose to you	Мен сага турмушка чыгууну сунуштаганы келдим
I didn't feel it from you last week	Өткөн аптада мен сенден муну сезген жокмун
I want them here in an hour	Мен аларды бир сааттын ичинде бул жерде болгум келет
I couldn't think of anything else	Башка эч нерсе ойлоно албадым
My diet is more or less fitness	Диетаным аздыр-көптүр аздыр-көптүр фитнесим бар
I asked him if he was sick	Мен андан ооруп жатабы деп сурадым
I heard him tell you	Мен анын сага айтып жатканын уктум
I think you fell in love with him once	Менимче, сен аны бир жолу сүйүп калгансың
This structure supported the stone arch during construction	Бул курулуш курулуш учурунда таш арканы колдоп турган
The population census was conducted	Калкты каттоо жүргүзүлдү
I advise you not to try this again	Мен сизге мындай нерсени кайра аракет кылбооңузду сунуштайм
I will spend less time there	Мен ал жерде азыраак убакыт өткөрөм
I realized that I was among others	Мен башкалардын ичинде экенин түшүндүм
I paused in the dark	Мен караңгыда токтоп, токтоп калдым
A believing child must remain virtuous	Ыймандуу бала адептүү бойдон калуусу керек
I was carefree then	Мен ошондо бейкапар болчумун
I started bleeding heavily in my thighs	Мен саныма катуу кан агып баштады
I kept in touch with him from time to time	Мен аны менен маал-маалы менен көз байланыштырып турдум
A true friend would tell them right away	Чыныгы дос аларга дароо эле айтып бермек
I stop and stare in amazement	Мен токтоп, таң кала карап турам
I didn’t want a relationship	Мен мамилени каалабадым
Everything gives and does not take	Баардыгы берет, алынбайт
Its tail was much shorter	Анын куйругу бир топ кыска болчу
I knocked a few times and called his name out loud	Мен бир нече жолу тыкылдатып, анын атын катуу чакырдым
I began to feel that it was not typical of anything	Мен эч нерсеге мүнөздүү эмес экенин сезе баштадым
I was strangely excited	Мен кызыктай толкунданып кеттим
I wouldn’t let that happen again	Мен буга кайра жол бербейт элем
I respect what you do	Мен сенин эмне кылышыңды сыйлайм
I asked them where we were going	Мен алардан кайда барарыбызды сурадым
I was just convinced	Мен жөн гана ынандым
I was an only child, but I was never alone	Мен жалгыз бала болчумун, бирок эч качан жалгыз эмесмин
I was very embarrassed	Мен аябай уялдым
The man in the front seat	Алдыңкы орундукта отурган киши
I didn’t know until we got here	Биз бул жакка келгенче билчү эмесмин
Wife or husband, sister or father	Аялы же күйөөсү, эжеси же атасы
I wanted it with a common sense passion	Мен муну жалпы акыл-эстен ашкан кумарлануу менен кааладым
I looked up and down the empty hallway	Бош коридордон өйдө-ылдый карадым
I came home last night and found this record	Мен кечээ кечинде үйгө келип, бул жазууну таптым
I'm tired of letting people talk to me	Адамдардын мени менен сүйлөшүшүнө жол берүүдөн чарчадым
A wave of sadness swept over him	Аны капа толкуну каптады
It has a regular bar of windows	Анын терезелеринин үзгүлтүксүз тилкеси бар
I looked at the key shelf	Мен ачкыч текчесин карадым
I made a mistake	Мен ката кетирдим
I agree with you on everything	Мен сиз менен бардык нерсеге кошулам
I slipped and fell into a local river	Мен тайгаланып, жергиликтүү дарыяга түшүп кеттим
I called him several times, but he always refused	Мен аны бир нече жолу чакырдым, бирок ал дайыма баш тартты
The shield holds the air	Калкан абаны кармап турат
I invite him back to his room	Мен аны өз бөлмөсүнө кайтууга чакырам
I didn't have a chance to get better	Жакшы болуп кетүүгө мүмкүнчүлүгүм деле жок болчу
My husband and wife stopped to help me	Күйөөсү менен аялы мага жардам берүү үчүн токтошту
I hope he found someone	Мен ал бирөөнү тапты деп үмүттөнөм
I learned the craft	Мен өнөр үйрөндүм
I expected you to be like my parents	Сени ата-энемдей болот деп күттүм
I'll take you home with me	Мен сени өзүм менен үйгө алып кетем
I have problems with them	Менде алар менен көйгөйлөр бар
I drove the car	Мен вагонду айдадым
I turned and saw a man lying on the ground	Мен бурулуп жерде жаткан адамды көрдүм
I was getting old and weak	Картайып, алсырап бараттым
I knew it would take some work	Бул кандайдыр бир жумушту талап кыларын билчүмүн
I spent many nights unable to leave either	Мен да кете албай көп түндөрдүн жанында болдум
I let him ring without asking any questions	Мен ага эч кандай суроо бербестен, шылдыраганга уруксат бердим
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
Symptoms can range from mild discomfort to death	Симптомдору жеңил ыңгайсыздыктан өлүмгө чейин өзгөрүшү мүмкүн
I understood their complaints	Мен алардын арыздарын түшүндүм
I even put on new clothes	Жада калса жаңы кийимдерди кийдим
I am the author of several published works	Мен бир нече жарыяланган эмгектери бар автормун
I was given several names	Мага бир нече ысымдар берилди
I didn't want to play anymore	Мен мындан ары ойногум келген жок
I wanted to hear what he had to say	Мен анын айтканын уккум келди
I hear them discussing how our work should be	Мен алардын биздин ишибиз кандай болушу керек экенин талкуулап жатканын угам
This is where the trend begins	Бул жерде тренд башталат
I don't think he's used to being just neighbors	Менимче, ал жөн эле кошуналары болгонго көнө электир
I could fight	Мен мушташып чыга алмакмын
A photo was added as evidence	Далил катары сүрөтү кошулган
I think all worthy writing is creative	Мен бардык татыктуу жазуу чыгармачыл деп ойлойм
Music is more electric and international	Музыка көбүрөөк электрдик жана эл аралык
I loved him, and you took him away from me	Мен аны сүйдүм, сен аны менден алып кеттиң
I know something is happening	Мен бир нерсе болуп жатканын билем
I look at it in many areas of life	Мен ага жашоонун көп тармагында карайм
I was right to ask you a question today	Мен бүгүн сага суроо бергеним туура болду
I had a very expensive camera	Колумда абдан кымбат фотоаппарат бар болчу
I told him that the ransom did not guarantee anything	Мен ага кунду төлөө эч нерсеге кепилдик бербей турганын айттым
I appreciate how weak we are as a people	Мен эл катары канчалык алсыз экенибизди баалайм
I know you want it	Сен аны каалап жатканыңды билем
I miss this life so much	Мен бул жашоону абдан сагынам
On top of that, he had financial problems	Анын үстүнө анын каржылык көйгөйлөрү чыкты
I would tell on the phone	Телефонго айтмакмын
I froze and wasted precious seconds	Мен тоңуп кымбат секунддарды текке кетирдим
I learned this at an early age	Муну мен кичине кезимден эле үйрөнгөм
I met someone at the club	Мен клубда бирөө менен тааныштым
I know what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатканын билем
I recommend using them	Мен аларды колдонууну сунуштайм
I just want to be selfish and have him here	Мен жөн гана өзүмчүл болуп, анын бул жерде болушун каалап жатам
I didn't really have a chance to vote	Чынында добуш берүүгө мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I trusted this man completely	Мен бул кишиге толук ишенчүмүн
Looks like I stayed awake last night	Мен кечээ кечинде уктабай калдык окшойт
The main episode of my life is over now	Жашоомдогу негизги эпизод эми бүттү
I did not know when you would return	Качан кайтып келериңди билген эмесмин
I was terrified, but I didn't lose my mind	Мен аябай корктум, бирок акылымдан чыккан жок
I stopped talking and noticed the silence in the room	Сүйлөшүүнү токтотуп, бөлмөдөгү жымжыртыкты байкадым
I will vote not to trust you	Мен сага ишеним көрсөтпөө үчүн добуш берем
I was in my room, trying to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылып, бөлмөмдө элем
I could not understand what had happened to my fears	Коркуума эмне болгонун түшүнө албадым
I felt my body touch the floor	Денем полго тийгенин сездим
I don't want to travel anymore	Мындан ары саякаттоону каалабайм
I work very, very hard	Мен абдан, абдан оор иштейм
A picture of a face down next to a card table	Карточка үстөлүнүн жанында бети ылдый түшкөн сүрөт
I was scared at first	Мен башында корктум
I see things I can't see like you	Мен сендей көрө албаган нерселерди көрүп жатам
I can join them or get out of hell	Мен аларга кошулам же тозоктон чыга алам
I didn’t think we could find anything today	Мен бүгүн эч нерсе таба албадык деп ойлогон эмесмин
I was pleased with my trading experience	Мен соода тажрыйбамдан ыраазы болдум
Very good offer	Абдан жакшы сунуш
I never thought it might be right	Мен ал туура болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I know writing doesn’t lead to work	Жазуу жумушка алып барбасын билем
I hoped there was nothing left to recognize	Мен тааный турган эч нерсе калбайт деп үмүттөндүм
I think it should allow water	Менин оюмча, бул сууга жол бериши керек
I was very depressed	Мен аябай депрессияга түштүм
I’ve already given two stars	Мен буга чейин эки жылдыз бергем
I really hate those people	Мен ал адамдарды чындап жек көрөм
I lie on my back and pull the throw over me	Мен артка жатып, ыргытууну үстүмө тартам
I could really use a woman’s point of view	Мен чындап эле аялдын көз карашын колдоно алмакмын
I can teach you everything you need	Мен сизге керектүү нерселердин баарын үйрөтө алам
I haven't seen anyone you asked for	Сен сураган эч кимди көргөн жокмун
I am a mother of three	Мен үч баланын энесимин
The story of the first man	Биринчи адамдын окуясы
I had to find something new and find it now	Мен жаңы нерсени таап, аны азыр табышым керек болчу
I will do my best to achieve all those dreams	Ошол кыялдарымдын баарына жетиш үчүн болгон күчүмдү жумшайм
I get a gold in the head and the faction attitude improves	Мен башына бир алтын алам жана фракциянын мамилеси жакшырат
I had many more tricks	Менде дагы көп амалдар бар болчу
I need some time	Мага бир аз убакыт керек
I was thinking of my father today	Мен бүгүн атамды ойлоп жаттым
I want you to be my husband	Менин күйөөм болушуңду каалайм
I do not mean that	Мен муну айтайын деген эмесмин
I think he is alone	Ал жалгызбы деп ойлойм
I thought it was heroic	Мен муну баатырдык деп ойлодум
I learned that something terrible had happened	Мен коркунучтуу нерсе болгонун билдим
I'll see you later	Мен кийинчерээк карап көрөм
I did my job and fired you	Мен жумушумду аткарып, сени чыгардым
I remember playing hockey	Хоккей ойногонум эсимде
I drink a lot and leave the group	Мен көп ичип, топтон бөлүнүп кетем
A rare moment of beauty	Сулуулуктун сейрек учуру
I set myself free	Мен өзүмдү боштондукка чыгардым
I had to reduce my bets to compete	Мен атаандашуу үчүн ставкаларымды кыскартууга туура келди
There was only one wooden door in the room	Бөлмөдө бир гана жыгач эшик бар болчу
If I had to, I would die for their freedom	Керек болсо алардын эркиндиги үчүн өлмөкмүн
And he is a very bad actor	Жана ал абдан жаман актер
I can't even hear the sound of his engine	Мен анын моторунун үнүн да укпайм
I expect them to do something	Мен алардан бир нерсе кылышын күтөм
At least I'll get you some money	Жок дегенде сага акча алайын
When I turned around, the walls were falling down	Мен бурулуп карасам, дубалдар кулап жатты
I could go anywhere	Мен каалаган жакка кетсем болмок
I just wanted to believe	Мен жөн гана ишенгим келди
I did not know that there was a child	Бала бар экенин билген эмесмин
I hugged him tightly without saying anything	Мен эч нерсе дебей аны бекем кучактап
I opened my eyes to the world	Мен дүйнөгө көзүмдү ачтым
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү түрдө баса айта албайм
I wondered what time it was	Саат канча болду экен деп ойлондум
I have to help my team	Мен өз командама жардам беришим керек
I never looked back	Мен ал жактан эч качан артыма караган эмесмин
I thought it was the time of year	Жылдын ошол мезгили деп ойлогом
There were no reports of injuries or damage	Белгилүү болгон кыйроолор жана адам өмүрүнө зыян келген жок
I hurried out of the room	Мен бөлмөдөн шашып чыктым
I was ready to give up many times	Мен көп жолу баш тартууга даяр болчумун
I either had to give up, or I had to organize	Мен же ташташым керек болчу, же уюштурууга туура келди
A friend of mine died	Менин бир досум каза болуп калды
I look at the tea towel again	Чай сүлгүнү кайра карайм
I stood there and watched him	Мен ошол жерде туруп, аны карап турдум
A young white girl	Жаш ак кыз
I didn't deserve you	Мен сага татыктуу эмес болчумун
I taught him at the age of twelve	Мен аны он эки жашында үйрөткөм
I’ve never been a leading star	Мен эч качан алдыңкы жылдыз болгон эмесмин
I was thinking about something for a while	Мен бир саамга бир нерсе жөнүндө ойлонуп жаттым
A man should never give up his manhood	Эркек эч качан жигиттигин таштабашы керек
I ignored his question	Мен анын суроосуна кол шилтеп койдум
I was embarrassed and he couldn't stand it at all	Мен тартындым, ал такыр чыдаган жок
I hadn't heard that in a long time	Мен муну көптөн бери уга элек болчумун
I did not understand what was happening	Эмне болуп жатканын түшүнө албадым
I don't use anything else	Башка эч нерсе колдонбойм
I was not so enthusiastic	Мен анчалык шыктанган жокмун
I started the truck and put it back	Мен жүк ташуучу машинаны иштетип, аны артка койдум
I told him not to test me	Мени сынаба деп айткам
I'm glad I got something	Мен бир нерсе алганыма сүйүндүм
They had the wrong end of the stick at all	Алар такыр таяктын туура эмес учуна ээ болушту
I have the strength to choose peace	Мен тынчтыкты тандоого күчүм жетет
I like your house too	Мага сенин үйүң да жагат
The sidewalk was filled with people	Алдыдагы тротуарды эл толтурду
Several of the girls next to him pretended to look at them	Жанындагы бир нече кыздар аларды карап тургандай түр көрсөтүштү
You could use beer for my nerves	Нервим үчүн сыраны колдонсо болот эле
I prayed that he would open up and swallow me	Ачылып, мени жутуп алса экен деп тиледим
I am walking in the mountains	Мен тоодо жүрөм
The soldiers locked him in an abandoned fort	Жоокерлер аны кароосуз калган чепке камап салышат
I could not imagine that his condition had improved	Анын абалы жакшырып кеткенин элестете алган жокмун
Before leaving, Wilson refused to apologize	Уилсон кызматтан кетер алдында ага кечирим берүүдөн баш тарткан
I thought of inviting the pope	Мен попка чакырууну ойлондум
I was just cooking for him	Мен ага жөн эле тамак элем
I know you know that	Сен муну билесиң деп билем
A more traditional approach	Көбүрөөк салттуу мамиле
I didn't always believe he could do it	Мен дайыма эле анын буга жөндөмдүү экенине ишенчү эмесмин
I never notice how sexy she is when I do this	Мен муну жасаганда анын канчалык сексуалдуу экенин эч качан байкабайм
I give him fruit juice	Мен ага жемиш ширесин берем
He found a blank page	Ал бош баракты тапты
I passed the exam yesterday with a high score	Мен кечээ экзаменди жогорку балл менен тапшырдым
I want to have a trademark	Мен соода белгисине ээ болгум келет
I was not here for myself	Мен бул жерде өзүм үчүн болгон эмесмин
I went out briefly	Мен кыскача чыгып кеттим
I have known them all my life	Мен аларды өмүр бою билем
I slowly made my way to the kitchen	Мен акырын ашкананы көздөй жол тарттым
One book a week is like a reasonable goal	Аптасына бир китеп акылга сыярлык максат сыяктуу
I’ve been feeling this a lot lately	Мен муну акыркы убакта көп сезип жатам
I wondered where he would take me	Мени каякка алып кетээри кызык болду
Very beautiful and functional product	Абдан кооз жана функционалдуу продукт
I'll lower the performance a bit	Мен аткарууну бир аз төмөндөтөм
I coughed, but I can say that	Мен жөтөлдүм, бирок ушуну айтууга болот
Tears welled up in his father's face	Атасынын жүзүнөн жаш агып кетти
I wish everything for him	Мен ал үчүн баарын кааламакмын
I felt guilty	Мен өзүмдү кылмышкердей сездим
I watch his reaction carefully	Мен анын реакциясын кунт коюп байкайм
A little snow was fine	Бир аз кар жакшы болду
I just found a way to deal with it	Мен жөн гана аны менен күрөшүүнүн жолун таптым
I packed my clothes and went to pay	Мен чапанымды чогултуп, төлөгөнү бардым
I think he knew he wouldn't come back for some reason	Менимче, ал эмнегедир кайтып келбей турганын билген
I think he was jealous of me	Менимче, ал мени кызганган
I will not interfere in that tradition	Мен ал салтка кийлигишпейм
I just loved sitting and listening	Мен жөн эле отуруп укканды жакшы көрчүмүн
I completely agree with your point of view	Мен сиздин көз карашыңызга толук кошулам
I could not control my tears	Көз жашымды башкара алган жокмун
I continue to move my arms and knees forward	Мен колум жана тизем алдыга улантат
I never want to lose you again	Мен сени кайра эч качан жоготкум келбейт
I was good to both	Мен экөөнө тең жакшы болчумун
Instead, I decided to focus on the future	Анын ордуна келечекке басым жасоону чечтим
They multiply only once a year	Алар жылына бир гана жолу көбөйөт
I will restore you	Мен сага калыбына келтирем
I stop and look straight into their eyes	Мен токтоп, алардын көздөрүнө тике карайм
When I opened the lid, it was there	Мен капкакты ачсам, ошол жерде экен
Fresh tears flowing from my face	Жүзүмдөн жаңы агып жаткан көз жаш
I only sell weapons where they tell me to	Курал айткан жерде гана сатам
I love working there	Мен ал жерде иштегенди жакшы көрөм
I got out and went to my horse	Мен чыгып, атымды көздөй жөнөдүм
I walked past the empty room where the girl was lying	Мен кыз жаткан бош бөлмөнүн жанынан басып өттүм
I know all your tricks	Мен сенин бардык амалыңды билем
I heard him shout at her	Мен анын ага кыйкырганын уктум
I wanted to say something completely different	Мен такыр башка нерсени айткым келди
I was playing mine every day	Мен күн сайын меники ойноп жаттым
I thought this was a good description	Бул жакшы сүрөттөмө деп ойлодум
I just hadn’t thought about it before	Мен жөн гана мурун ал жөнүндө ойлогон эмесмин
I was not in the mood at the time	Учурда маанайым жок болчу
Female flowers mature first	Аял гүлдөр биринчи жетилет
I need a lighter to burn this paper	Бул кагазды өрттөш үчүн мага зажигалка керек
I have never had to sacrifice any principles	Мен эч качан кандайдыр бир принциптерди курмандыкка чалууга туура келген эмес
When their heads grew, I threw them away	Баштары чоңоюп калганда, ыргытып жибердим
I exceeded my expectations	Мен күткөндөн ашып кеттим
I can be free quickly	Мен бат эле эркин боло алам
I watched him turn the corner	Мен анын бурчтан бурулганын карап турдум
I know it's all my fault	Мунун баары менин күнөөм экенин билем
I thought he seemed to have gone the wrong way	Мен ал туура эмес жолго түшкөн окшойт деп ойлодум
I had dates and fruit	Менде курма жана жемиш бар болчу
He succeeded his father	Ал атасынын ордуна келди
I ignored his annoyed glare	Мен анын кыжырданган жалт карасына көңүл бурбай, жооп бердим
I just didn’t want to keep trying	Мен жөн гана аракетти улантууну каалаган жокмун
I don't remember how long we kissed	Канча убакыт өбүшкөнүбүз эсимде жок
The young girl is running	Жаш кыз чуркап баратат
I touched you before you touched me	Сен мага тийгенче мен сага тийдим
I love you and will not let you die	Мен сени сүйөм жана өлүшүңө жол бербейм
It is unknown who his mother is	Анын апасынын ким экени белгисиз
I couldn't sit on it	Мен анын үстүнөн отура алган жокмун
It is covered with a flat roof	Ал жалпак чатыр менен жабылган
I can't learn easily	Мен оңой үйрөнө албайм
They offered to sell by mail	Алар почта аркылуу сатууну сунушташты
Thank you for giving it to us	Аны бизге бергениңе ыраазымын
I will give you the desires of your heart	Мен сага жүрөгүңдөгү каалоолорду берем
For the same reason, I support the second amendment	Ошол эле себеп менен экинчи түзөтүүнү колдойм
I am a calm and simple girl	Мен тынч жана жөнөкөй кызмын
I rode home	Мен минип алып, үйгө жөнөдүм
It's hard for me to understand	Мага түшүнүү кыйын
The medicine given to us by the children brought up as victims	Курмандыкка тарбияланган балдарды бизге берген дары
I suffer from this every day	Мындан күн сайын кыйналып жүрөм
I understand your secrets	Мен сенин сырларыңды түшүнөм
I was able to concentrate	Мен өзүмдүн күчүмдү топтой алдым
This led to the need for jurisdiction	Бул юрисдикциянын зарылдыгына алып келди
I need to be a better person	Мен жакшыраак адам болушум керек
I won't tell your father	Мен атаңа эч нерсе айтпайм
I took my diary and checked that it was broken	Мен күндөлүгүмдү алып, анын бузулганын текшердим
I didn't understand that it had anything to do with it	Мен мунун буга тиешеси бар экенин түшүнгөн жокмун
They are led by the eldest woman	Аларды эң улуу аял жетектейт
I know he has nothing to do with it	Анын буга эч кандай тиешеси жок экенин билем
I have not drunk wine in many years	Мен көп жылдан бери шарап ичкен жокмун
I am very happy to have such a supportive family	Ушундай колдоочу үй-бүлөм бар үчүн мен абдан бактылуумун
If a woman dies, she can be completely conquered	Аял өлүп калса, ал толугу менен басып алышы мүмкүн
I almost moaned when I saw it	Мен көргөндө онтоп кете жаздадым
I need to go back to the first square	Мен биринчи квадратка кайтуум керек
Great to see a big ball flying	Учуп бараткан чоң топту көрүү үчүн сонун көрүнүш
I do a short exercise to say fast basketball	Тез баскетболду айтуу үчүн кыска көнүгүү жасайм
The massive white tree is decorated with silver and red	Массалык ак дарак күмүш жана кызыл менен кооздолгон
I know, stop laughing	Билем, күлүүнү токтот
I have to go there to have my eyes checked	Көзүмдү текшерүү үчүн ал жакка барышым керек
I hope you find my help	Сиз менин жардамымды табасыз деп үмүттөнөм
I can do a lot of things	Мен көп нерсени кыла алам
I know my mouth is down	Оозум түшүп жатканын билем
I have in the afternoon and evening	Менде түштөн кийин жана кечинде бар
I was scared to think about it too much	Мен бул жөнүндө өтө көп ойлонгондон коркуп кеттим
Millions of points of white light appeared	Ак жарыктын миллион пункттары көрүндү
I finally stopped trembling	Акыры калчылдап токтодум
I have seen it with your eyes all my life	Мен сенин көзүң менен бүт өмүрүңө күбө болдум
I’m fine now and really in the editing phase	Мен азыр жакшы жана чындап эле редакциялоо баскычындамын
All of them are happy	Алардын баары кубанычтуу колун сунуп турат
Each time I woke up, I caught a glimpse of my face	Мен ар бир ойгонгон сайын жүзүмдүн сыныктарын кармадым
Blue eyes occupied his brain	Көгүлтүр көздөр анын мээсин басып алды
I'm wandering elsewhere	Мен башка жерде тентип жүрөм
I'm not done yet	Мен жумушумду бүтө элекмин
Mental readiness appeared on my face	Жүзүмдө психикалык даярдык көрүндү
I have another week, maybe two more notes	Менде дагы бир жума, балким дагы эки жазуу бар
I lost you then, but not again	Мен сени ошондо жоготтум, бирок мындан кийин болбойт
I thought most of these things were relatively small	Мен бул нерселердин көбүн салыштырмалуу кичине деп эсептедим
I think it’s much better than black	Мен кара караганда алда канча жакшы деп ойлойм
I was a little scared	Мен бир аз корктум
I understand this more than my father or grandfather	Мен муну атама же чоң атама караганда көбүрөөк түшүнөм
I shouldn't upset you anymore	Мен мындан ары сени капа кылбашым керек
I can see him disappearing into the parking lot of our school	Мен анын биздин мектептин унаа токтотуучу жайын көздөй көздөн кайым болуп жатканын көрүп турам
I asked when the new newspapers would arrive	Жаңы гезиттер качан келет деп сурадым
I brought her the best gift ever	Мен ага баарынан жакшы белек алып келдим
Pleasure as always	Ар дайымкыдай ырахат
I didn't really think so	Мен чынында андай ойлогон эмесмин
I don't think you'll ever like everyone	Менимче, сен эч качан баарына жага албайсың
I want it to be tomorrow	Мен анын эртеңкиге чейин болушун каалайм
I caught three of them	Мен алардын үчөөнү кармадым
I plan to do this every month	Муну ай сайын жасоону пландап жатам
I learned that the distance between the first two fires was forty days	Алгачкы эки оттун аралыгы кырк күн экенин билдим
I was working downstairs today	Мен бүгүн ылдый жакта иштеп жаттым
I see this as an act of service and love	Бул кызмат жана сүйүү актысы катары көрөм
I let him lead me up the stairs	Мен ага мени тепкичтерге алып барууга уруксат бердим
I held my breath so he wouldn't move	Мен ал кыймылдабасын деп демимди кармап турдум
I was not ready for baseball	Мен бейсболго даяр эмес болчумун
I forgot how wonderful it was to be single	Бойдок жашоонун кандай сонун экенин унутуп калдым
I started working with them and giving concerts	Алар менен иштешип, концерт коюп баштадым
I had to research the media for a client	Мен кардар үчүн медианы иликтөөгө туура келди
I didn’t want to share anything about myself	Мен өзүм жөнүндө эч нерсе бөлүшкүм келген жок
I shared it with him and I will not refuse	Мен аны менен бөлүшкүм да, баш тартпайм да
I prayed for a cool breeze	Салкын жел болсун деп тилендим
I look back at everyone here	Мен бул жердегилердин баарын артыма карайм
I don't want to talk, think about it	Сүйлөшкүм келген жок, ойлонуп көр
I have trouble breathing	Мен дем алууда кыйналдым
I wonder how it tastes when I'm scared	Корккондо даамы кандай болот экен деп ойлойм
After a while he looked worried again	Бир аздан кийин ал кайрадан тынчсызданып көрүндү
I ran my fingers along the walls and the floor	Мен манжаларымды дубалдарды жана жерди бойлой чуркадым
I couldn't think of anything else	Башка эч нерсе ойлоп таппай калдым
I tried to clean it	Мен аны тазалоого аракет кылдым
I just laughed and kissed him again	Мен жөн гана күлүп, кайра аны өөп кеттим
I never thought it would be so bad	Жадакалса ал мынчалык жаман болот деп ойлогон эмесмин
I mean, it wasn't amazing	Айтайын дегеним, ал укмуштуудай болгон жок
I must have a place to hide forty soldiers	Мага кырк жоокерди жашыра турган жерлер болушу керек
I can't look at it like that	Мен ал жакка минтип карап чыга албайм
I was just playing	Мен жөн гана ойноп жүрдүм
This makes me want to cry	Бул менин ыйлагым келет
Strong here	Мында күчтүү
A young woman smiled at him	Ага бир жаш келин жагымдуу жылмайып турду
I hope you want something too	Сизге да бир нерсе келет деп ишенем
I never dreamed of anything	Мен эч нерсени кыялданчу эмесмин
I'd like to take it back to town	Шаарга кайра алып кетким келет
I call home rather than write	Мен жазгандан көрө үйгө телефон чалам
A large group swims	Чоң топ сүзөт
I can't wait for you to come back	Мен сенин кайтып келишиңди күтө албайм
I could still feel every movement, every mistake	Мен дагы эле ар бир кыймылды, ар бир катаны сезип турдум
I need to be fully aware of everything that is happening	Мен болуп жаткан бардык нерседен толук кабардар болушум керек
I pulled the pillow over my head	Мен жаздыкты башыма тарттым
I couldn't see what it was	Мен анын эмне экенин көрө алган жокмун
I must say that you have done a wonderful job	Муну менен сиз эң сонун иш жасадыңыз деп айтышым керек
I can hardly get there	Мен араң жетем
I want a fairy tale	Мен жомок каалайм
I play partial music in two groups	Мен эки группада жарым-жартылай музыка ойнойм
I know how it feels to work in space now	Мен азыр космосто иштөө кандай сезимде экенин билем
I want to hear his voice as before	Анын үнүн мурункудай уккум келет
I think there is a hotel above	Менимче, жогоруда мейманкана бар
I wrote them all down	Мен алардын баарын жазып жүрчүмүн
I look forward to meeting you tomorrow	Эртең сиз менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I know those talents are still inside you	Мен билем, ал таланттар дагы деле ичиңде
We have not built such houses in our time	Биздин убакта мындай үйлөрдү кура элекпиз
I’m sure my jaw dropped to about six inches	Мен ишенем, менин жаагым алты дюймга жакын төмөндөдү
I have never tasted it	Мен анын даамын татып көргөн эмесмин
I need to think about my step	Мен кадамымды ойлошум керек
I woke up in the morning	Мен эртең менен ойгондум
I definitely understood it	Мен аны сөзсүз түшүндүм
I didn’t appreciate it either	Мен да баалаган жокмун
I wanted to take it away, but he wouldn’t let me	Мен тартып алгым келди, бирок уруксат бербей койду
I could get most of them	Мен алардын көбүн ала алмакмын
I hear strange noises in the dark alley	Мен караңгы аллеядан кызыктай үндөрдү угам
In fact, I felt a little bad	Чынында мен өзүмдү бир аз жаман сездим
I wrap it around my hair	Мен аны чачтан, тегерек-тегерек кылып айлантам
I pushed through the door, into a crowded car	Эшиктен түртүп кирдим, ансыз деле эл толуп турган машинага
I know him well in this regard	Мен аны ушул жагынан жакшы билем
He was replaced by a lunch tray	Анын ордун түшкү лоток басып алды
I can't die like him	Мен өлгөнгө ага окшоп жете албайм
I washed my hands and then my face thoroughly	Колумду, анан бетимди кылдат жуудум
Statistics are for the normal season only	Статистика кадимки сезон үчүн гана
I remembered his voice	Мен анын үнүн эстеп турдум
I looked at her intently	Мен аялды кунт коюп карадым
I have two special teachers	Менин эки өзгөчө мугалимим бар
I knelt down and put my arms around his ankles	Мен чөгөлөп, колум менен анын томугун кучактап койдум
I was introduced as soon as everyone arrived	Мени баары келгенде эле тааныштырышты
No weapons were allowed there	Ал жерде курал колдонууга уруксат берилген эмес
I love that he always pushes his glasses up	Мен анын көз айнегин дайыма өйдө түртүп жүргөнүн жакшы көрөм
I was on the shore of endless waters	Мен чексиз суулардын жээгинде болдум
By the way, thank you for the comfortable look	Баса, ыңгайлуу көрүнүшүңүз үчүн рахмат
I'll leave if you can	Колуңуздан келсе мен кетем
I like design and I like others	Мага дизайн жагат жана башкалар да жагат
I handed him an empty cup	Мен ага бош чөйчөктү сундум
I could not give him my own	Мен ага өзүмдүкүмдү бере албадым
A bus arrived	Жолго автобус келип калды
I really appreciate it	Мен аны чындап баалайм
I have a table with a table of all the products	Менде бардык буюмдардын таблицасы бар көрүнүш бар
I have to go through your apartment	Мен сиздин батириңизден өтүшүм керек
I know how to put it on a stage	Мен аны бир баскычка кантип коюуну билем
I hope you have food to eat	Мен жегенге тамак бар деп үмүттөнөм
I have bad news for both of you	Экөөңөргө жаман кабарым бар
I could feel them as he walked over to me	Ал мени басып жатканда мен аларды сезип турдум
I wonder if that means something	Бул бир нерсени билдиреби деп ойлойм
This has been announced to us by the international community	Бул бизге эл аралык коомчулукка жарыяланды
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
I blow my nose in their general direction	Мен алардын жалпы багыты боюнча мурдумду үйлөйм
I should stay away from him, he said to himself	Мен андан алыс болушум керек, деди ал өзүнө
I want to send it home freely and openly	Мен аны үйгө эркин жана ачык-айкын жөнөткүм келет
A smile that said he knew something	Бир нерсе билгенин айткан жылмаюу
I had to choose life	Мен жашоону тандашым керек болчу
Please let me live	Сизден суранам, мен жашай бериңизчи
I think this will serve him well	Бул ага туура кызмат кылат деп ойлойм
I felt her body tremble	Мен анын денеме титиреп жатканын сездим
I have a feeling about it	Менде бул жөнүндө сезим бар
I could use it	Мен аны колдоно алмакмын
I was doing all this wrong	Мен мунун баарын туура эмес кылып жүрдүм
I've heard people talk a lot and talk a little	Мен көп сөздүү, аз сөздүү кишилерди уктум
I support you, you will graduate	Мен сени колдойм, окууңду бүтүрөсүң
I thought we had some connection	Мен кандайдыр бир байланышыбыз бар деп ойлогом
I didn't think it was our previous location	Мурунку жайгашкан жерибиз деп ойлогон эмесмин
I really like the job	Мен чын эле жумуш жагат
I feel warm and safe here	Мен бул жерде өзүмдү жылуу жана коопсуз сезем
This requires a serious army and a serious emotional architecture	Бул олуттуу армияны жана олуттуу эмоционалдык архитектураны талап кылат
Good sign, he thought	Жакшы жышаан, деп ойлоду ал
Renaming is left	Атын өзгөртүү калган
I didn't know people could do that to each other	Адамдар бири-бирине ушундай кыла аларын билген эмесмин
I'm getting a little closer to the nose	Мен мурунга бир топ жакындап баратам
I went back to my seat	Мен ордума кайра жөнөдүм
I would help her if she needed help	Мен ага кандай жардам керек болсо жардам берчүмүн
I was not ready for that	Мен буга даяр эмес элем
I saw that there was no need to round it up	Мен аны тегеректөөнүн кереги жок экенин көрдүм
When I look, my eyes are screaming in pain	Карасам, көзүм кыйналып кыйкырып жатат
He will soon be the author of the book	Жакында китептин автору болот
Initially, the group was led by their parents	Башында топту ата-энелери башкарган
I did it just to be different	Мен муну башкача болушу үчүн гана жасадым
I ran away in silence so as not to disturb the stage	Сахнаны бузбоо үчүн унчукпай качып кеттим
I asked if he would cast a shadow on the window	Мен ал терезеге көлөкө коёбу деп сурадым
I didn't come here looking for him	Мен бул жакка аны издеп келген жокмун
I nodded a little	Мен ага кичине баш ийкедим
I called to pick him up early	Мен аны эртерээк алып кетүү үчүн чалдым
He did not mean that he was loyal to either man	Ал эки эркекке тең берилгендигин билдирген эмес
Then I packed dinner	Андан кийин кечки тамакты чогултуп койдум
I liked that question	Мага ошол суроо жакты
I heard the door locked behind him	Эшикти артынан кулпулап жатканын уктум
A shiver went through him	Анын ичин бир калтырак басып өттү
I was ready to hang out with anyone	Ким менен болсо да тайраңдап кетүүгө даяр болчумун
I hope you at least make a statement	Жок дегенде билдирүү жасашыңыз керек деп үмүттөнөм
I would definitely get tired	Мен сөзсүз чарчамакмын
I was angry with my mother, and I was angry with myself	Апама таарындым, өзүмө да жиним келди
I'm much better now	Мен азыр бир топ жакшымын
I needed my husband, I needed him	Мага күйөөм керек болчу, ал мага керек болчу
Otherwise I wanted to keep my distance	Болбосо аралыкты сактагым келди
I'm just telling the facts	Мен жөн гана фактыларды айтам
I didn't want to see the bed so much	Төшөктү мынчалык көргүм келген эмес
I now call you wife and husband	Мен азыр сизди аял жана күйөө деп атайм
A nurse was called in for an examination	Текшерүүгө медайым чакырылган
I need someone to guide me	Мага жол көрсөтүүчү бирөө керек
I made some changes to the design	Мен дизайнга бир аз өзгөртүү киргиздим
A heart attack will save us	Инфаркт бизди сактап калат
I'm so sorry to make you happy	Мен сени бактылуу кылам деп аябай кыйналдым
I just can't seem to tell my heart	Жөн эле жүрөгүмө айта албайм окшойт
I felt that the hunt was in a hurry	Мен аңчылыктын шашып жатканын сездим
I am proud of your gift	Сиздин белегиңиз менен сыймыктандым
I felt so happy and weak at the same time	Мен өзүмдү ушунчалык бактылуу жана ошол эле учурда алсыз сездим
I try to make some sense out of it	Мен андан кандайдыр бир мааниге ээ болууга аракет кылам
This victory brought him back to the top ten	Бул жеңиш аны биринчи онго кайтарды
I moved at the beginning of the school year	Мен окуу жылынын башында көчүп кеттим
I didn't have to think	Мага ойлонуунун кереги жок болчу
I still do not feel well	Мен али ден соолугумду жакшы сезе элекмин
I haven't talked yet	Мен дагы сүйлөшкөн жокмун
I sat back and tried to read	Мен кайра отуруп, окууга аракет кылдым
I know things got a little out of control	Мен билем, иштер бир аз көзөмөлдөн чыгып кетти
I forgot all about it	Мен мунун баарын унутуп калдым
I didn't want to ask before	Мурда сурагым келген жок
I felt him and knew he was close	Мен аны сезип, анын жакын экенин билдим
I can't stand you being here	Мен сенин бул жерде болушуңа чыдай албайм
I should have brought it to you earlier	Муну сага эртерээк алып келишим керек болчу
I didn't want to cry	Ыйлагым келген жок
A little wind keeps my hair from sticking to my face	Бир аз шамал чачымды бетиме тыйып турат
A lot of pain, everywhere	Көп оору, бардык жерде
I would be fine in the morning	Мен эртең менен жакшы болмок
Call me baby	Мени балам деп
I appreciate what they did for me	Мен алардын мен үчүн кылгандарын баалайм
I remember he was here	Анын бул жерде болгону эсимде
I want to give an example from my own life	Мен өз жашоомдон бир мисал келтиргим келет
I do not agree with this idea at all	Мен бул ойго таптакыр кошулбайм
I knew you would never listen	Эч качан укпай турганыңды билдим
I ran, but they followed me	Мен качтым, бирок алар менин артымдан
I haven't seen you two often	Экөөңөрдү чогуу көп көрө элекмин
I put them in an envelope and sealed them	Аларды конвертке салып, мөөр басам
The route has remained largely undamaged since its inception	Маршрут дайындалгандан бери негизинен бузулбай калган
I knew he could be happy with me again	Ал мени менен кайрадан бактылуу боло аларын билдим
I cried and drove back to the ranch	Ыйлап кайра ранчого айдадым
I moved my hand, but only slightly	Колумду кыймылдадым, бирок бир аз гана
I ended up with everything	Мен баары менен бүттү
I take care of my family	Мен үй-бүлөмө кам көрөм
I smiled and tried to keep my point	Мен жылмайып, өзүмдүн көз карашымды сактоого аракет кылдым
My nose smelled bad	Мурдума жагымсыз жыт толду
I was afraid I would come back here	Мен бул жакка кайра келем деп корктум
I tried again and again	Мен кайра-кайра аракет кылдым
I could not speak	Мен сүйлөй албай кыйналдым
I just love you	Мен жөн гана сени жакшы көрөм
I want him to draw a line in my view	Мен ал менин көз карашымда сызык сызышын каалайм
I took a look before pushing my plate	Мен тарелкамды түртүп жиберер алдында бир карадым
I hid until they left	Мен алар кеткенче жашындым
I just wanted to live	Мен жөн гана жашагым келди
I stamped the cat on a gray card	Мен мышыкты боз картага штамптадым
A piece of dark red silk appeared on the edges	Четтерине кийилген кочкул кызыл жибек кесим пайда болду
I could smell it	Мен анын жытын сездим
I knew it wasn’t, but it was another test	Мен андай эмес экенин билчүмүн, бирок бул дагы бир сыноо болду
I was so scared the last time	Мен акыркы жолу абдан коркуп кеттим
It was just scary	Бул жөн эле коркунучтуу болчу
It was then reprinted	Андан кийин да басылган
I want to travel and see people	Мен кыдырып, адамдарды көргүм келет
I never understand women	Мен аялдарды эч качан түшүнбөйм
I’ve always been a big fan	Мен ар дайым чоң күйөрман болдум
A smile parted his lips and his stomach trembled	Эриндерин жылмаюу бөлүп, ичи титиреп кетти
I was a three-year-old baby	Мен үч жаштагы наристе болчумун
I replied and she said she was beautiful	Мен жооп бердим, ал сулуу деп айтты
I bragged and wanted to surprise them	Мен мактандым, аларды таң калтыргым келип
I felt nauseous	Ичим айнып калганын сездим
I haven’t changed another model, not my debut	Мен дебют эмес, башка моделди өзгөрткөн жокмун
I would expect the transition to be gradual	Мен өтүү акырындык менен болот деп күтмөкмүн
I can't refuse it	Мен мындан баш тарта албайм
I hope they come through this	Мен алар бул аркылуу келет деп үмүттөнөм
I got up and walked to the door	Мен ордумдан туруп, эшикти көздөй бастым
I have protected you, and you have protected me	Мен сени коргодум, сен да мени
When I close my eyes, I see only darkness	Көздөрүм жумула баштаганда караңгылыкты гана көрөм
I will make my own changes	Мен өзүмдүн өзгөртүүлөрдү киргизем
I regret that he was caught	Мен анын кармалып калганына өкүндүм
The wall to my right was a large stage	Оң жагымдагы дубалды кенен сахна түздү
I just wanted you to eat something	Мен жөн гана бир нерсе жешиңизди кааладым
I told him he would be released later	Мен кийинчерээк бошоторун айттым
Coal was delivered directly to the stations by rail	Көмүр темир жол аркылуу түз эле станцияларга жеткирилди
I restored his smile	Мен анын жылмаюусун кайтардым
I sat down next to him	Мен анын жанындагы орундукка отурдум
I dreamed of love and lived in love	Сүйүүнү кыялданып, сүйүп жашачумун
I raised my head and faced his gaze	Мен башымды көтөрүп, анын көз карашына туш болдум
I just had the power to recommend	Менде жөн гана сунуш кылуу күчү бар болчу
I know you listen to them	Мен билем, сен аларды угасың
I could not save him, but he saved us	Мен аны куткара албадым, бирок ал бизди куткарды
I turned and smiled at the jar and thanked him	Мен бурулуп, кумурага жылмайып, рахмат айттым
I can't say he fell into the water	Сууга түшкөнүн айта албайм
I’ve had an amazing year	Мен укмуштуудай жыл болдум
I don't remember seeing it before	Мен да мурда көргөнүм эсимде жок
I think it's a joke	Бул тамаша деп ойлойм
I read books and write letters	Китеп окуйм, кат жазам
I don’t understand how light it is here	Бул жерде канчалык жарык экенин түшүнгөн жокмун
I let my curiosity get the better of me	Кызыгуучу жагымдын мага жакшы болушуна жол бердим
I was really glad my neighbor was quiet	Мен чындыгында менин кошунамдын тынч экенине сүйүндүм
I did not dare to go inside	Ичке кирүүгө батылым жетпеди
I touched him, Tim	Мен ага тийдим, тим эле
I do not agree with this opinion	Мен бул ойго кошула албайм
I wasn’t completely happy and wanted something more	Мен толугу менен бактылуу болгон жокмун жана дагы бир нерсени кааладым
I took a similar picture, but during the day	Мен да ушундай эле сүрөткө тарттым, бирок күндүз
I insist on keeping my family in order	Мен үйдөгүлөрдүн баарын иретке салууга өжөр болом
I couldn't let go	Карабай коё албадым
I was assigned for the night	Мен түнгө дайындалдым
I have to admit, we lost it at the time	Моюнга алышым керек, биз аны ошол убакта жоготтук
I support his choice	Мен анын тандоосун колдойм
I can't tell if I'm poor or excited	Байкуш көрүнөбү же толкундандыбы ажырата албайм
I just liked the income from it	Мага андан түшкөн киреше эле жакты
I could do nothing for him	Мен ал үчүн эч нерсе кыла албадым
I look at the first floor	Мен биринчи кабатты карайм
I almost remember him	Мен аны дээрлик эстейм
I understand the urge to go home	Мен үйгө баргысы келген каалоону түшүнөм
I sighed heavily	Мен оор үшкүрдүм
It will all be over soon	Бир аздан кийин баары бүтөт
I only know the recipe	Мен бир гана рецепт билем
I just thought it was weird	Мен жөн гана кызык деп ойлогом
I told you there was more	Мен сага дагы бар экенин айттым
I'm not sure you're telling the truth	Чындыкты айтып жатканыңа ишенген жокмун
I would recognize it from anywhere	Кайдан болсо да таанымакмын
I have an open choice	Мен ачык тандоомун
I wanted to run away	Мен качып кетким келди
I brought him a book to read	Мен ага окуу үчүн китеп алып келдим
I've worked all my life like you	Мен да сендей өмүр бою иштедим
There were more important things in my mind	Менин оюмда алда канча маанилүү нерселер бар болчу
A large bag containing animal bones was thrown back	Ичине жаныбардын сөөктөрү салынган чоң баштык кайра ыргытылган
I was the wrong person for him	Мен ал үчүн туура эмес адам болчумун
I was fully responsible for it	Мен ага толугу менен жооптуу болчумун
I began to wash my face and hands	Бетимди, колумду жууй баштадым
I didn't leave until the sheriff arrived	Шериф келгенче мен чыккан жокмун
I chose the seat closest to the door	Эшикке эң жакын орундукту тандадым
I go out and see the house	Мен чыгып, үйдү көрүп жатам
I felt someone coming after me	Артымдан бирөө келе жатканын сездим
The victim of the situation	Жагдайдын курмандыгы
I did not look further	Андан ары издеген жокмун
I shouldn't have heard that from you	Мен муну сенден укпашым керек эле
I wanted to clean the air	Мен абаны тазалагым келди
I could not come face to face with any of them	Алардын эч кимиси менен бетме-бет келе албадым
I didn’t know if he was enjoying it or not	Мен анын ырахаттанып жатабы же жокпу, билбей калдым
I didn't know what he knew	Мен анын эмнени билгенин билген эмесмин
Favorable conditions for this are vibration representations	Бул үчүн ыңгайлуу шарт - бул титирөө өкүлчүлүктөрү
I do not mean to impress	Мен андай таасир калтырайын деген эмесмин
I have been married to you for twenty years	Сени менен үйлөнгөнүмө жыйырма жыл болду
I'm already blushing	Мен мурунтан эле кызарып жаткандырмын
I knew it wasn’t far	Мен анын алыс эмес экенин билчүмүн
I know you all alone	Мен дагы баарыңарды жалгыз билем
I had to move from here	Мен бул жерден көчүшүм керек болчу
I asked who he was	Мен анын ким экенин сурадым
I didn't even pick up my phone	Телефонумду да алган жокмун
A little back ground	Бир аз арткы жер
I hope he is not your relative	Ал сенин тууганың эмес деп үмүттөнөм
I like to call it non-existent energy	Мен муну болбогон энергия деп атаганды жакшы көрөм
But so far it has not worked	Бирок азырынча майнап чыкпады
A mental warning was issued for this	Бул үчүн психикалык эскертүү жасалган
The inner wall of the concrete was removed and the sound was lost	Бетондун ички дубалы алынып, үн чагылышын жоготкон
I have other clothes for you to wear	Сенин кийе турган башка кийимим бар
I can't help but love this little, delicate woman	Мен бул кичинекей, назик аялды сүйбөй коё албайм
I feel like there is someone at home	Мен үйдө бирөө бар экенин сезип турам
The age difference between the two did not bother him	Экөөнүн жашынын айырмасы аны тынчсыздандырган жок
I couldn't see it	Мен аны көрө алган жокмун
I couldn't sell myself like that	Мен минтип өзүмдү сатып кете алмак эмесмин
I did not understand how to pass	Кантип өтөөрүбүздү түшүнгөн жокмун
I was grateful once in my life	Мен жашоомдо бир жолу ыраазы болдум
I put my other hand forward	Мен экинчи колумду алдыга койдум
None of them were in large numbers	Эч кимиси көп санда болгон жок
I just wanted it to be that way	Мен жөн гана анын ушундай болушун кааладым
I feel a lot better using them now	Мен азыр аларды колдонууда бир топ жакшы сезип жатам
The bones covered a large area	Сөөктөр чоң убакытты камтыды
I didn't expect it	Мен аны күткөн эмесмин
I'll stay there again	Мен дагы ошол жерде калам
I was even upset that I killed our dinner this morning	Атүгүл бүгүн эртең менен биздин кечки тамакты өлтүргөнүм үчүн жаман болдум
I'm always tired	Мен дайыма чарчадым
I usually looked the other way	Көбүнчө жар тарапты карадым
I didn’t get much else	Мен башка көп алган жокмун
I never thought such a place could exist	Мындай жер болушу мүмкүн деп эч ойлогон эмесмин
I think that's what made him a hero	Менимче, аны баатыр кылган нерсе ушул
I followed the noise to my door	Ызы-чууну ээрчип эшигимди көздөй жөнөдүм
I thought it was wise not to call him	Мен ага телефон чалбоо акылмандык деп эсептедим
We could just meet in different situations	Болгону ар кандай жагдайда жолугуп калсак болмок
I didn’t follow through to the end of much	Мен көп нерсенин аягына чейин ээрчиген эмесмин
I need a guide for men	Менде эркектер үчүн жазылган колдонмо болушу керек
I hate myself for being drunk again	Кайра мас болуп калганым үчүн өзүмдү жек көрөм
A well-placed story at a particularly good time	Өзгөчө жакшы убакта жакшы жайгаштырылган окуя
A hole was opened in his chest	Анын көкүрөгүндө тешик ачылды
I was happy for you, but I was scared	Мен сен үчүн сүйүндүм, бирок коркуп кеттим
I knew he was in pain	Мен анын кыйналып жатканын билдим
I think this number is very small	Мен бул сан өтө аз деп ойлойм
I can't even turn off the light	Жарыкты да өчүрө албайм
So I had my hand	Ошентип, менин колум бар болчу
I called him and gave him the news	Мен ага телефон чалып, жаңылыктарды бердим
I hate attention	Мен көңүл бурууну жек көрөм
I'm sure he wants to talk to you again	Мен ишенем, ал дагы сиз менен сүйлөшкүсү келет
I tried once and got up, but fell asleep	Мен аракет кылып бир жолу турдум, бирок уктап калдым
Viewers waited four hours before the show began	Көрүүчүлөр шоу башталганга чейин төрт саат күтүштү
I taught you not to pray for common things	Мен сага жалпы нерселер үчүн тиленбөөнү үйрөткөм
I was about to miss dinner	Кечки тамагын жоготуп алайын деп жаттым
I understand now, thank you	Мен азыр түшүндүм, рахмат
I just want to check things out	Мен жөн гана нерселерди текшергим келет
I stumbled a little, but I did not fall again	Бир аз мүдүрүлдүм, бирок кайра жыгылбадым
I saw people coming in	Элдин кирип келе жатканын көрдүм
The lack of something suspicious	Шектүү бир нерсенин жетишсиздиги
I kissed her thin soft face	Мен анын ичке жумшак бетинен өөп койдум
I can hear her crying on the walls	Мен анын ыйлаганын дубалдардан угам
Blood flowed into the air	Кан агымы абага учуп кетти
I had to let the beast rule again	Мен жырткычка кайра башкарууга уруксат беришим керек болчу
I will open it and put the body on the altar	Мен аны ачып, сөөктү курмандык чалынуучу жайга коём
I went into the bedroom	Мен уктоочу бөлмөгө кирдим
We wanted to create an atmosphere of tension	Биз чыңалуунун абасын түзгүбүз келди
I got dressed and went upstairs	Мен кийинип өйдө көтөрүлдүм
I am proud of your time and attention	Сиздин убактыңызга жана көңүл бурууңузга сыймыктанам
But the scene was different	Бирок сахнада башкача болчу
I won't do that to him	Мен ага андай кылбайм
But I wouldn’t wait long	Бирок мен көпкө күтмөк эмесмин
I know your day was too long	Мен билем, сенин кечээ күнүң абдан узак болду
I have always loved this ring	Мен бул шакекти ар дайым жакшы көрчүмүн
The album has sold more than a million copies worldwide	Альбом дүйнө жүзү боюнча миллиондон ашык нускада сатылган
Very heavy fog that can't be lifted	Көтөрүлбөй турган өтө оор туман
I repeated the process several times	Мен процессти бир нече жолу кайталадым
I was ready to get it	Мен аны алууга даяр элем
I just didn't like sitting in the car	Жөн эле машинада отурганды жактырчу эмесмин
I slipped out of bed and went to the kitchen	Мен төшөктөн тайып, ашкананы көздөй жөнөдүм
I can't tell you the medical side of it	Мен сага анын медициналык жагын айта албайм
I once had this problem	Менде бир жолу бул көйгөй болгон
I have no free time	Менин бош убактым жок
I kept looking at you, wondering who you were	Ким экениңди ойлоп, сени карап кете бердим
I only ate breakfast	Мен эртең мененки тамакты гана ичтим
I'd like to see it	Мен карап көргүм келет
I am a destroyer to myself and others	Мен өзүмө жана башкаларга кыйратуучумун
I tried something different this time	Мен бул жолу башкача аракет кылдым
I thought he would kiss me	Мени өөп кетет деп ойлогом
I have never treated anyone so well	Мен эч кимге мындай жакшы мамиле кылчу эмесмин
I went there this afternoon	Мен ал жакка бүгүн түштөн кийин бардым
I turned and walked to his door	Мен бурулуп анын эшигин көздөй бастым
I also wish the child well	Мен да балага жакшылык каалайм
I'm going somewhere else	Мен башка жакка кетем
But I was studying the floor plan	Бирок мен кабат планын изилдеп жаткам
A small cut over his left eye	Анын сол көзүнүн үстүндө кичинекей кесилген
I have traveled both time and space	Мен убакытты да, мейкиндикти да басып өттүм
I sit in a familiar rhythm	Мен тааныш ритмге отурам
I feel responsible for what my friend did	Мен досумдун кылган иштери үчүн жоопкерчиликти сезем
He knocks on the door and loses consciousness	Эшикти ачып, тыкылдап эсин жоготот
I have to bring them too	Мен аларды да алып келишим керек
I certainly can’t promise anything	Мен, албетте, эч нерсе убада кыла албайм
I can see his face from the corner	Мен анын жүзүн бурчтан көрө алам
I turned my head a little and he looked up	Мен башымды бир аз бурсам, ал өйдө карады
I can understand that feeling for a while	Мен бир азга ушундай сезимди түшүнө алам
I had no intention of doing so	Дегеле андай кылам деген оюм жок болчу
I went in to see what had happened	Мен эмне болгонун көрүү үчүн кирдим
I would no longer be cursed	Мындан ары каргышка калмак эмесмин
He froze for a moment	Бир көз ирмем катып калды
I didn’t think it could be feelings	Бул сезимдер болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I became serious in a hurry	Мен шашылыш түрдө олуттуу болуп калдым
After dinner, I decided to follow him	Кечки тамактан кийин анын артынан түшүүнү чечтим
I couldn’t hear them in the shelter with him	Мен аны менен баш калкалоочу жайда аларды уга алган жокмун
I didn’t expect it to touch him like that	Мен ага мындай тийет деп күткөн эмесмин
I went outside and closed the door behind me	Мен сыртка чыгып, эшикти артымдан жаптым
I did not say that	Мен антип айткан эмесмин
One night I forgot to take medicine	Бир түнү дары ичкенди унутуп калыптырмын
I think the doorway leads to different sizes	Мен эшик жолу ар кандай өлчөмдө алып келет деп ойлойм
I was always kept in the dark	Мени дайыма караңгылыкта кармашкан
A wise enemy, a giant	Акылдуу душман, дөө
I just need faith	Мага ишеним гана керек
I couldn't get all six	Алтоосун тең ала албадым
I thought it would be at least another year	Жок дегенде дагы бир жыл болот деп ойлогом
I hit him on the head	Мен анын башына урдум
A simple example is as follows	Жөнөкөй мисал төмөнкүдөй
I didn't know anyone was there	Ал жерде эч ким бар экенин билген эмесмин
I could see the trees, the blue sky, the sand, and the sidewalk	Мен бак-дарактарды, көк асманды, кумду жана тротуарды көрө алдым
I knew she wasn't dating	Мен анын эч ким менен жүрбөгөнүн мурунтан эле билчүмүн
I wonder what he wants to talk about	Эмне жөнүндө сүйлөшкүсү келгени кызык
I took him back to the room we had prepared	Мен аны кайра биз даярдаган бөлмөгө алып бардым
I think he needs professional help	Мен ага профессионалдык жардам керек деп ойлойм
After that, he did not appear in public very often	Ошондон кийин эл алдына көп көрүнчү эмес
I convince them of magic	Мен аларды сыйкырга ишендирем
I was telling people what was wrong	Мен эл менен эмнелер туура эмес болгонун айтып жаттым
I have to live again	Мен кайра жашашым керек
I closed my eyes and laughed	Көзүмдү жумуп күлүп жибердим
I needed a drink	Мага ичимдик керек болчу
I held myself before smiling at him	Мен ага жылмайаардын алдында өзүмдү кармап калдым
I wish you all the best	Мен сага абдан жакшылыктарды каалайм
I left school and never came back	Мен окууну таштап, кайра кайтып келген жокмун
I think we all got cookies	Менимче, баарыбыз куки алдык
I don't remember how life felt	Жашоо кандай сезимде экени эсимде жок
I can show you enough to protect you	Мен сени коргош үчүн жетиштүү көрсөтө алам
I will not introduce you properly until others come	Башкалар келмейинче мен сени туура тааныштырбайм
George in the same month	Джордж ошол эле айда
I wanted everyone to taste my sweet joy	Менин таттуу кубанычымды баары татсын дедим
I was very excited	Мен абдан толкундандым
He began computer programming at the age of seven	Ал жети жашында компьютердик программалоону баштаган
I didn't squeeze my chest for a while	Бир топко чейин көкүрөгүмдү кысып койгон жокмун
I'm done with that	Мен муну менен бүттүм
The essence of culture is socially constructed objects	Маданияттын маңызы — социалдык жактан курулган объектилер
I look after his family and my family	Мен анын үй-бүлөсүн жана менин үй-бүлөмдү карайм
I've heard you fight before	Мурда мушташканыңды уктум
I was as scary as any monster	Мен кандайдыр бир желмогуз сыяктуу коркунучтуу элем
I had to call the police	Мен полиция чакырышым керек болчу
I could hardly look at what I had bought	Сатып алганымды араң карадым
I thought you all wanted that	Баарыңар ушуну каалайсыңар деп ойлогом
I did nothing but deceive him	Мен аны алдагандан башка эч нерсе кылган жокмун
I want to see my father one last time	Мен атамды акыркы жолу көргүм келет
I think it can be a tough nut to crack	Менимче, ал кыйын жаңгак болушу мүмкүн
I mean, my reputation was deteriorating day by day	Дегеним күндөн-күнгө аброюма доо кетип бара жатты
I always love to read this during the holidays	Мен ар дайым майрам мезгилинде муну окуганды жакшы көрөм
I see he is wondering if he is lying or not	Көрүп турам, ал калп айтабы же жокпу деп ойлонуп жатат
I have to let him know that we are really good	Мен ага чындап эле жакшы экенибизди билдиришим керек
I had to go back to the warehouse	Мен кайра кампага барышым керек болчу
I will not tell a white lie	Ак калпты да айтпайм
I would believe him right away and tell him everything	Мен ага дароо ишенип, баарын айтып бермекмин
If they say nothing, I have to take care	Алар эч нерсе дебесе, мен кам көрүшүм керек
The frightened laughter fled	Чочуп кеткен күлкү качып кетти
I'm not trying to intimidate anyone	Мен эч кимди коркутайын деген эмесмин
I feel his mysterious love	Мен анын сырдуу сүйүүсүн сезем
And you always lose	А сен ар дайым утулуп каласың
I would not recommend using them	Мен аларды колдонууну сунуш кылбайт элем
Massive heart attack	Массалык инфаркт
I can take you home in the morning	Мен сени эртең менен үйгө алып кете алам
I'm listening to the money spent on production	Мен өндүрүшкө кеткен акчаны угуп жатам
I just want to behave normally	Мен жөн гана кадимкидей мамиле кылгым келет
I waited for him for a while	Мен аны бир аз күттүм
I wrote it as I passed	Мен аны өтүп баратканда жаздым
I want everyone to be in the loop	Мен бардыгын укурукта болушун каалайм
I got a small drink	Мен кичине ичимдик алдым
I knew it from his face	Мен анын жүзүнөн билдим
The whole operation was a remarkable military achievement	Бүт операция эң сонун аскердик жетишкендик болгон
I am an internal peace, not an external war	Мен тышкы согуш эмес, ички тынчтыкмын
I had to get him out of here	Мага анын бул жерден кетиши керек болчу
I opened the door and he ran to greet me	Эшикти ачтым, ал чуркашып учурашты
I eat elsewhere	Мен башка жерден тамактанам
Then I started ironing my hair	Андан кийин чачымды үтүктөй баштадым
But I didn't feel right	Бирок мен өзүмдү туура сезбейт элем
I love working with you	Мен сиз менен иштөөнү жакшы көрөм
I won't say anything unless you want me to	Сен кааламайынча мен эч нерсе айтпайм
But this is not just a seasonal work	Бирок бул жөн гана мезгилдик чыгарма эмес
I am closed to people	Мен адамдарга жабылдым
I had to do it	Мен муну кылышым керек болчу
I couldn't believe they were gone	Мен алардын кеткенине ишене алган жокмун
I hugged him and kissed him softly on the lips	Мен кучактап анын оозунан акырын өөп койдум
I could trust him	Мен ага ишене алчумун
I need it until tomorrow morning	Мага эртең таңга чейин керек
I mean, someone can do it now	Айтайын дегеним, азыр кимдир бирөө жасай алат
I think they were afraid of your anger	Менимче, алар сенин каарыңдан коркушту
The other three systems did not affect the ground	Калган үч система жерге таасирин тийгизген жок
I loved every minute of it	Мен анын ар бир мүнөтүн жакшы көрчүмүн
I don't drink often	Мен көбүнчө ичпейм
I have a plan, a master plan, a genius plan	Менде план, башкы план, гениалдуу план бар
I had to let everyone think you were dead	Баарына сени өлдү деп ойлошуна жол беришим керек болчу
Honestly, I hate those times, but they lie	Чынын айтсам, ал мезгилдерди жек көрөм, бирок алар калп айтат
I walked over and stood next to him	Мен басып барып, анын жанына турдум
I love this topic so much	Мен бул теманы абдан жакшы көрөм
I was looking for a hot mess	Мен ысык баш аламандык издеп жаттым
I had never heard of this guy before	Мен бул жигит жөнүндө мурда уккан эмесмин
I couldn't believe he had to ask that question	Мен анын бул суроону бериши керек экенине ишене албадым
I raised my hand to stop him	Мен аны токтотуу үчүн колумду көтөрдүм
Part of it should be spent on agriculture	Анын бир бөлүгүн айыл чарбасына жайгаштыруу керек
I made it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгардым
I was clearly in pain	Мен ачык эле кыйналдым
I checked the ground below to land	Мен конуу үчүн астыбыздагы жерди текшердим
I am an ideal knight and a perfect priest	Мен идеалдуу рыцарь жана кемчиликсиз дин кызматчымын
A naughty smile appeared on his face	Анын жүзүнө тентек жылмайып кирди
I could feel his body against me	Мен анын денесин мага каршы сезип турдум
I heard him take a deep breath	Мен анын катуу дем алганын уктум
I could bring them in as guards	Мен аларды күзөтчү катары алып келе алмакмын
I will not sell my life for happiness	Бактылуулук үчүн жанымды сатпайм
I am very grateful to perform	Мен аткарууга абдан ыраазымын
I'm here for you	Мен сен үчүн бул жердемин
I looked in the mirror one last time and smiled	Мен күзгүгө акыркы жолу карап жылмайып койдум
At least I could see	Жок дегенден көрө билчүмүн
I won it in a card game	Мен аны карта оюнунда утуп алдым
I look forward to it	Мен аны чыдамсыздык менен күтөм
I loved the freedom without clothes	Мен кийимсиз эркиндикти жакшы көрчүмүн
Call me like a doctor	Врачка окшоп ичи тар чал
I hung on a chair for support	Мен колдоо үчүн отургучка асылдым
There are other disadvantages to the ticket	Билеттин башка зыяндары бар
I almost hit myself on the head	Мен өзүмдү башыма уруп кете жаздадым
I was just adding things to my mind	Мен жөн гана оюмдагы нерселерди кошуп жаттым
I'll have the largest room	Мен эң чоң бөлмөнү алам
I invented it myself	Мен муну өзүм ойлоп таптым
I still can't see anyone	Мен дагы деле эч кимди көрө албайм
Probably none of them	Балким, алардын бири да жок
I shot that boy	Мен тиги баланы так атып салдым
I can pay someone for it	Мен үчүн кимдир бирөөгө акча төлөй алам
Morgan said it was his own imagination	Морган бул анын өзүнүн элестетүү болгонун айтты
I have to hope for that	Мен буга үмүттөнүшүм керек
I slip around the corner and walk between the two buildings	Мен бурчтан тайып, эки имараттын ортосуна өтүп кетем
I went to the men's	Мен эркектердикине кеттим
I just tried to know myself	Мен болгону өзүмдү билүүгө аракет кылдым
At least four of them have been reprinted several times	Алардын кеминде төртөө бир нече жолу басылып чыккан
I look down at every moving picture on the wall	Дубалдагы ар бир кыймылдуу сүрөттөрдү ылдый тиктейм
I was very happy to see him	Анын келгенине абдан сүйүндүм
I think it's some kind of flaw you chose	Мен аны сиз тандап алган мүчүлүштүктүн кандайдыр бир түрү деп ойлойм
I hope you can get extra sleep	Сиз кошумча уктай аласыз деп үмүттөнөм
I just didn’t like being out of control	Мен жөн гана көзөмөлдөбөгөндү жактырчу эмесмин
I shot it outside a friend's restaurant	Мен аны досунун ресторанынын сыртына түшүрдүм
There was a daily newspaper in the chamber	Палатада күнүмдүк гезит чыгып турган
I can hardly tell them apart	Аларды мен өзүм араң ажырата алам
I doubt they will follow me	Алар мени ээрчишет деп күмөнүм бар
I have never had video games	Менде эч качан видео оюндар болгон эмес
He did not have a competent level of musical education	Музыкалык билимдин компетенттүү деңгээли болгон эмес
An employee with an interesting title	Кызык наамы бар кызматкер
I do not understand what is happening to you	Мен сага эмне болуп жатканын түшүнө албай жатам
A small crowd waiting at the church door	Чиркөөнүн эшигинин алдында күтүп турган кичинекей эл
The small stool stood in a specially selected place	Кичинекей табурет атайын тандалган жерде турду
Then I accompanied the duke to the bridge	Андан кийин герцогду көпүрөгө чейин коштоп бардым
A young man before he was a minor	Жашы жете электе эле жаш жигит
I loved that feeling and laughed	Мен бул сезимди жакшы көрүп, күлүп жибердим
I don't think they did it to you	Менимче, алардын сага кылгандары туура эмес
I looked better	Мен жакшыраак карадым
He provided them with education	Алардын билим алуусун камсыз кылган
I look forward to it!	Мен аны чыдамсыздык менен күтүп жатам!
I feel the tip of a sharp, iron knife	Мен курч, темир бычактын учу сезем
I don't know anything about what you said	Мен сенин айтканыңдан эч нерсе билбейм
I do not get up	Мен турбайм
I said no to everyone	Баарына жок дедим
I don't think so	Мен аны ойлобойм
So far, I have slept soundly	Ушул убакка чейин таштай уктап келгем
A local woman is working to keep her father behind bars	Жергиликтүү аял атасын темир тор артында кармоо үчүн иштеп жатат
I like to call myself that	Мен да өзүмдү ушинтип атаганга жакынмын
I was doing a good job	Мен жакшы иш кылып жаттым
I remembered my frustration because it lasted so long	Мен капа болгонумду эстедим, анткени ал көпкө созулуп жатты
There has been a change in the hours since he disappeared	Ал жоголгондон бери бир нече сааттын ичинде өзгөрүү болду
I didn't pay any attention to him at all	Мен ага таптакыр көңүл бурбай койдум
I can't stay in this house with him	Мен аны менен бул үйдө тура албайм
Then I will see in the morning	Ошондо эртең менен көрөм
I was lit by a bright light	Мен жаркыраган жарык менен жанып жаттым
I think if we make a mistake, we make a mistake	Менимче, эгер биз ката кетире турган болсок, анда кетирдик
I couldn't help but follow you	Артыңдан ээрчибей кете албадым
I need to order more now	Мен азыр көбүрөөк заказ беришим керек
I feel angry	Мен ачуум күчөгөнүн сезип жатам
I checked my approximate book	Мен болжолдуу китебимди текшердим
I do not observe any differences	Мен эч кандай айырмачылыктарды карманбайм
I began to remember those days	Ошол күндөрдү эстей баштадым
I did not allow him to see me	Мен анын мени көрүшүнө уруксат берген жокмун
I need to look for that dress	Мен ошол көйнөктү издешим керек
A young man came out of the side door	Капталдагы эшиктен бир жигит чыга келди
I'll wait for your report until noon	Түшкө чейин отчетуңузду күтөм
I was really shocked at first	Мен башында чындап шок болдум
I need an honest opinion	Мага чынчыл пикир керек
I didn't like being able to do anything	Мен эч нерсе кыла албаганды жактырчу эмесмин
Please pray with all your heart	Сенден суранам, бүт жүрөгүң менен тилен
I didn’t want to be in a close relationship with anything	Мен эч нерсе менен жакын мамиледе болгум келген жок
I didn’t leave with a good note at all	Мен такыр жакшы нота менен кеткен жокмун
I love, I love this scene you created	Сиз жараткан бул көрүнүштү сүйөм, сүйөм
I spent the night in the car	Мен түндү машинада өткөрдүм
I never know what it is or what it is	Мен же башка эмне экенин эч качан билбейм
The whereabouts of the other two weapons are unknown	Калган эки курал кайда экени белгисиз
I really liked its total area	Мага анын жалпы аянты абдан жакты
I really look forward to working with you	Мен чындап сиз менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күттүм
I can't wait for them to die again	Мен алардын дагы өлүшүн күтө албайм
I heard without seeing and I did not see	Кулагы жок уктум, көрбөй көрдүм
I write a lot	Мен көп нерселерди жазам
I still really push in teaching this concept	Мен дагы бул концепцияны окутууда чындап эле түртөм
I didn't know how to take it	Мен аны кантип кабыл аларын билбей калдым
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей турдум
I turned my head in the opposite direction	Мен башымды карама-каршы тарапка бурдум
But the competition continues	Бирок сынак уланууда
I am the way, the truth, and the life	Мен жолмун, чындыкмын жана жашоомун
I walked down a few steps and still didn’t answer	Мен бир нече кадам ылдый басып, дагы эле жооп жок
They did little damage	Алар анча-мынча гана зыян келтиришти
The boy and I go and greet	Бала экөөбүз барып учурашабыз
I hate that it exists	Мен анын бар экенин жек көрөм
I never thought that anyone would remember him	Аны эч ким эстебейт деп ойлогон эмесмин
I was just scared, you don’t want to	Мен жөн эле корккон элем, сен келбейсиңби
I raised my hand to heaven	Колумду асманга көтөрдүм
I barely caught it before it hit the ground	Жерге тийе электе араң кармап алдым
How spoiled we are	Биз кандайча бузулуп калдык
I knew that everyone else would come	Башкалардын баары кайрыларын билчүмүн
I doubted it was a good thing	Бул жакшы нерсе экенинен күмөнүм бар эле
I need to learn my numbers	Мен сандарымды үйрөнүшүм керек
I wanted to say something, but nothing came	Мен бир нерсе айтайын дедим, бирок эч нерсе келбеди
I couldn't download it	Мен аны жүктөй албай койдум
I'll take the other ten	Калган он топту мен алам
I try to be patient	Мен чыдаганга аракет кылам
I wear it everywhere	Мен муну бардык жерде кийип жүрөм
I ran my hands through the air	Колдорумду аба аркылуу өткөрдүм
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
A terrible sense of guilt overwhelmed me	Коркунучтуу күнөөлүү сезим мени каптады
I took it and felt cold	Мен андан алдым, муздак сезилди
I kept all those thoughts to myself	Ошол ойлордун баарын ичимде сактадым
Otherwise, I will never feel comfortable	Мындай болмоюнча мен өзүмдү эч качан ыңгайлуу сезбейм
I smiled a little at this comment	Мен бул комментарийге бир аз жылмайып койдум
I couldn't press it anymore	Мен мындан ары аны баса албадым
It won't hurt for a few more months	Дагы бир нече ай зыян келтирбейт
I nodded as he left	Ал кетип баратканда башымды ийкедим
I felt very lonely and scared of the whole story	Мен өзүмдү абдан жалгыз сездим жана бүт окуядан корктум
I loved the class	Мен классты жакшы көрчүмүн
I didn't like being around him	Мен анын жанынан өткөндү жактырчу эмесмин
I didn't like playing	Мен ойногонду жактырчу эмесмин
I had hoped he would be there for a long time	Ал көпкө чейин жанында болот деп үмүттөнгөн элем
I know you're tired	Чарчаганыңды билем
I waited for a signal to find my way	Жолумду табыш үчүн белги күтүп турдум
Then I sent you a message	Ошондо мен сага билдирүү жөнөттүм
I suspected that no one was home	Мен үйдө эч ким жок деп шектендим
I feel bored by his eyes	Мен анын көздөрү мени кызыксыз сезип турам
There was a pool of blood under his sleeping body	Уктап жаткан дененин астында кан көлмөсү жатты
We pay attention to his amazing understanding	Биз анын укмуштуудай түшүнүгүнө көңүл бурабыз
I am from their blood and bones	Мен алардын каны менен сөөгүнөн болом
I love watching his hands move	Мен анын колдору кыймылдаганды көргөндү жакшы көрөм
I hardly opened them	Мен аларды дээрлик ачкан жокмун
Several were killed	Бир нечеси өлтүрүлгөн
I can also use management with you all the time	Мен да сиз менен ар дайым башкарууну колдоно алам
I asked you to do a simple task	Мен сизден жөнөкөй тапшырманы аткарууну сурандым
I can't say he was surprised	Ал буга таң калды деп айта албайм
I was surprised, but curious	Мен таң калдым, бирок кызыктым
I agree because beauty, class and kindness always endure	Мен кошулам, анткени сулуулук, класстык жана боорукердик ар дайым чыдайт
I think this will help	Бул жардам берет деп ойлойм
I know, it doesn't make sense	Мен билем, мунун эч кандай мааниси жок
I go to the gas station	Мен май куюучу жайга кирем
I am trying to register my team	Мен өз командамды каттоого аракет кылып жатам
I raised my hand and felt only my hair	Колумду көтөрүп, чачымды гана сездим
That's how I appreciate you	Мен сени дал ошондой баалайм
I made eggs with bacon and toast	Мен бекон жана тост менен жумуртка жасадым
I need help, you know	Мага жардам керек, муну билесиң
I felt that he was resting	Мен анын эс алып жатканын сездим
It was funny	Бул күлкүлүү болду
I usually walk to lunch every day	Мен күнүгө көбүнчө түшкү тамакта жөө жүрөм
I just believed him	Мен ага жөн гана ишендим
I told you to come	Мен сага кел дедим эле
He grew up in a humble environment	Ал жупуну шарттарда чоңойгон
A year ago, maybe that would have excited me	Бир жыл мурун, балким, бул мени толкундатмак
I wonder if he's running away from me	Кызык, ал менден качып жатабы
I think women should be given the opportunity to get an education	Менин оюмча, аялдарга билим алууга мүмкүнчүлүк бериш керек
I am lonely and alone	Мен жалгызмын жана жалгызмын
The combination of science and magic	Илим менен сыйкырдын айкалышы
I want you to open your eyes to trouble	Кыйынчылыкка көзүңдү ачышыңды каалайм
I was severely beaten	Мени аябай катуу сабап салышты
I’ve been there a few times recently	Мен ал жерде жакында бир нече жолу болдум
That day I made a strange choice	Ошол күнү мен кызыктай тандоо жасадым
I thought we would finish school together	Экөөбүз окууну чогуу бүтөбүз деп ойлогом
I asked the thief's intentions	Мен уурунун ниетин сурадым
Man makes his way	Адам өз жолун жасайт
I hope it fits the job for the first time	Мен биринчи жолу жумушка туура келет деп ишенем
I went to fantastic meditation	Мен фантастикалык медитацияга бардым
I'm really doing this for you	Мен муну чын эле сен үчүн кылып жатам
I felt him kick	Мен анын тепкенин сездим
I can go for a while without these things	Мен бул нерселерсиз бир аз убакытка кете алам
I know he was a good friend of yours	Мен билем, ал сенин да жакшы досуң болчу
I can't help but love them	Мен аларды сүйбөй коё албайм
He quickly went home and got better	Ал тез эле үйүнө барып, жакшы боло баштады
I learned that there was no hope of escape	Мен качып кутулууга эч кандай үмүт жок экенин билдим
I never thought they would follow us to a high island	Бийик аралга чейин бизди ээрчишет деп ойлогон эмесмин
I hate shooting in the desert	Мен чөлдө атканды жек көрөм
I was attracted to you from the beginning	Мен сага башынан эле тартылдым
I will never say that	Мен мындайды эч качан айтпайм
I push it a little	Мен аны бир аз эле түртүп жиберем
I had to deal with it face to face	Мен аны менен бетме-бет күрөшүүгө туура келди
I had to build a complete system	Мен толук системаны курууга туура келди
I bought my mind, determination and courage	Мен акылымды, чечкиндүүлүгүмдү жана кайратымды сатып алдым
I laughed and threw my head back	Мен күлүп башымды артка таштадым
I found the door locked	Мен эшиктин кулпуланганын таптым
I understood his concern	Мен анын тынчсыздануусун түшүндүм
I showed him one of the pictures	Мен ага сүрөттөрдүн бирин көрсөттүм
The result is a long-lasting high	Натыйжада узакка созулган жогорку болот
I'm sorry I left you	Сени таштап кеткениме өкүнөм
I look forward to the next one	Мен кийинкисин чыдамсыздык менен күтөм
I didn’t shoot this crazy piece	Мен бул акылсыз чыгарманы тарткан жокмун
I only use it once	Мен аны бир гана жолу колдоном
Give me country, southern rock, etc.	Мага өлкө, түштүк рок ж.б
Both parents take care of the children	Ата-эне экөө тең балдарды багып, багышат
This is another photo gallery	Бул кезектеги сүрөттөрдүн галереясы
I love good music, dance, and wine	Мен жакшы музыканы, бийди, шарапты жакшы көрөм
His eyes lit up	Анын көзүн ак жарк этип алды
I can't say for sure, at least not yet	Мен туура айта албайм, жок дегенде азырынча
I wanted to stay with you	Мен сени менен калгым келди
I got it in less than an hour	Мен бир саатка жетпеген убакытта алдым
I never just accepted it	Мен аны эч качан жөн эле кабыл алган эмесмин
I thought it was a little weird later	Мен кийин бир аз кызыктай деп ойлогом
B is usually there	Б, адатта, ошол жерде
Then the children repair the car	Андан кийин балдар машинаны оңдошот
He was with his family for ten months	Ал үй-бүлөсү менен он ай болду
I can't accept your friendship	Мен сенин достугуңду кабыл ала албайм
I know this house by heart	Мен бул үйдү жатка билем
The hardest interview	Эң кыйын интервью
Yellow-eyed dog	Сары көздүү ит
I also like to do new things	Мен дагы жаңы нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I didn't mean to cry like that	Мен минтип ыйлайын деген эмесмин
I can't face it now	Мен азыр аны менен бетме-бет келе албайм
I like watching it rain	Жамгыр жааганды көргөндү жакшы көрөм
I look at the stars, so bright, so far away	Мен жылдыздарды карайм, ушунчалык жарык, ушунчалык алыс
I will wash his hands	Мен анын колдорун жууп кетем
I did nothing	Мен эч нерсе кылган жокмун
Only the first half of the novel is adapted	Романдын биринчи жарымы гана ылайыкталган
I didn't feel like a princess	Мен өзүмдү принцессадай сезген жокмун
I had to carry the woman	Мен аялды көтөрүшүм керек болчу
I have been struggling without any progress	Эч кандай жылыш жок күрөшүп келе жатам
I never tried to root in concrete there	Ал жерде бетонго тамыр салууга эч качан аракет кылган эмесмин
I’ve always had fun playing	Мага ар дайым ойноо кызыктуу болду
It was a joy to say goodbye	Бул баруу деген сөздөн кубанычтуу болду
Such a group is called pride	Мындай топ сыймыктануу деп аталат
I always needed a warning, a sin	Мага дайыма эскертүү, күнөө керек болчу
These are probably the best moments of my life	Бул менин жашоомдогу эң сонун мүнөттөр болсо керек
I raise my voice to be heard	Угушум үчүн үнүмдү көтөрөм
I want to see you again	Мен сени кайра көргүм келет
I couldn’t tell where it affected me	Мен таасир эткен жерди айта алган жокмун
I have written about them many times	Мен алар жөнүндө көп жолу жаздым
I suddenly feel the pain of grief	Мен капыстан кайгынын азабын сезип жатам
His body died in the accident	Кырсыктан денеси каза болгон
I like that they weren’t cheap	Мага жагат, алар арзан эмес болчу
I needed a new perspective	Мага жаңы көз караш керек болчу
His captain went on his last voyage before retiring	Анын капитаны пенсияга чыкканга чейин акыркы сапарга чыккан
The tents were still pitched and equipment was scattered	Чатырлар дагы эле тигилип, техникалар чачырап жатты
I can't take it anymore	Мен мындан ары буга чыдай албайм
Finally an excuse was found	Акыры шылтоо табылды
I only saw him a few times later	Мен аны кийин бир нече жолу гана көрдүм
I support the physical autonomy of other women	Мен башка аялдардын денелик автономиясын колдойм
I called my father, and he was fine	Атама чалдым, ал жакшы эле
I wanted our blood to mix	Каныбыз аралашсын дедим
I can see what the blind cannot see	Көз көрбөгөндү көрө алам
None of these methods were successful	Бул ыкмалардын бири да ийгиликтүү болгон эмес
I added a little seventh	Мен бир аз жетинчи коштум
I can’t stress this part enough	Мен бул бөлүгүн жетиштүү баса албайм
A girl dancing in a little dress	Бир аз кийим кийип бийлеп жаткан кыз
I slept like a corpse and almost died	Мен өлүктөй уктап, өлүк болуп кете жаздадым
I try to look on the positive side	Мен жакшы жагын караганга аракет кылам
Instead of fear, a calm word came	Коркунучтун ордуна жайбаракат сөз келди
I'm not ready for anything that will happen	Мен боло турган нерселердин баарына даяр эмесмин
I just didn’t mean you were right	Мен жөн гана сени туура деп айткым келген жок
I was tired, unhappy, and lost all my friends	Чарчадым, бактысыз болдум жана досторумдан тез айрылдым
An interesting view passed between them	Алардын ортосунан бир кызык көз караш өттү
I agree, he said	Мен макулмун, деди ал
I found his performance a little poor	Мен анын аткаруусун бир аз начар деп таптым
The woman seems to be revived	Аял кайра жанданды окшойт
I couldn’t believe how big the class was	Класс канчалык чоң экенине ишене албадым
I apologize profusely	Мен терең кечирим сурайм
The destruction was mainly practical	Жок кылуу негизинен практикалык түрдө жүргүзүлдү
So I asked for a refund	Ошондуктан кайра кайтарууну сурандым
I will not make any demands on you as always	Мен сизге ар дайымкыдай эч кандай талап койбойм
I can say that here	Мен муну ушул жерден деле айта алам
I already knew his intentions	Мен анын ниетин мурунтан эле билчүмүн
I can't wait to see him	Ал мени көргөнгө чейин күтө албайм
I really liked this book	Бул китеп мага абдан жакты
The inner room is a room	Ички бөлмө - бир бөлмө
I'm ready to believe that	Мен буга ишенүүгө даярмын
I waited for him to calm down	Мен анын тынчтанышын күттүм
I wasn’t ready to let him go	Мен аны коё берүүгө даяр эмес элем
I hope you enjoy it	Мен сизге ырахат алат деп үмүттөнөм
I was even ashamed to say anything about it	Жадакалса бул тууралуу эч нерсе айтуудан уялдым
I hated most of them	Мен ошолордун көбүн жек көргөм
What happened in the past, I can’t help it	Өткөндө эмне болду, мен жардам бере албайм
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
I was able to play a worried girl	Мен тынчсызданган кызды ойной алдым
Many people were injured	Көп адамдар жарадар болду
I didn't want anyone to hurt me	Эч кимдин жүрөгүмдү жаралашын каалабадым
I feel a good balance with each other	Мен бири-бирибизди жакшы тең салмакта сезип жатам
I asked for their best crew	Мен алардын эң мыкты экипажын сурадым
I just want to pass	Мен жөн гана өтүп кетким келет
I rarely get more than seven hours in total	Мен сейрек жалпы жети сааттан ашык алам
I hope you can save it	Сиз аны сактап кала аласыз деп үмүттөнөм
I'm listening	Мен тыңшап отурам
I went inside to check on my son	Баламдын ал-абалын билүү үчүн үйгө кирдим
I will take care of you	Мен сага кам көрөм
I just felt sorry for him	Болгону ага боорум ооруду
I knew why he wanted that information	Мен ал маалыматты эмне үчүн каалаганын билчүмүн
I'm sorry I did that	Мен муну кылганыма өкүнөм
I felt a kind of freedom, an inner peace	Мен кандайдыр бир боштондукту, ички тынчтыкты сездим
I was studying you and your wife	Мен сени жана сенин аялыңды изилдеп жүрдүм
I want to look for it again	Мен дагы аны издегим келет
I can borrow this boat to go home	Үйгө барыш үчүн бул кайыкты карызга алам
When I opened it, it was five hundred dollars inside	Мен ачсам, ичинде беш жүз доллар экен
I wish someone cared	Кимдир бирөө кам көрсө, мен каалайт элем
There was a barn in front of the east wall	Чыгыш дубалдын тушунда сарай турган
Both are serious threats to high water quality	Экөө тең жогорку суунун сапатына олуттуу коркунуч болуп эсептелет
I stared at the ceiling fan	Мен шыптагы желдеткичти тиктеп калдым
I wanted to shout at him, but I kept quiet	Мен ага кыйкырып жибергим келди, бирок унчукпай койдум
I haven't been to a neighbor since	Ошондон бери кошунага бара элекмин
I went out and checked the back seat	Мен чыгып, арткы отургучту текшердим
I missed him so much	Мен аны ушунчалык, абдан сагындым
I'm not ready for this life	Мен бул жашоого даяр эмесмин
I still loved him	Мен аны дагы деле сүйүп жүрдүм
I will not leave without you	Калганыңызсыз мен кетпейм
I have to deal with them	Мен алар менен күрөшүшүм керек
I moved to the back door and opened it	Мен арткы эшикке жылып, аны ачтым
I could not live without it	Мен алсыз жашай алмак эмесмин
I enjoy spending time with my family	Мен үй-бүлөм менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
She liked him and cared for him	Ал кишини жактырып, ал ага кам көрчү
Aggressive behavior is maintained during running	Агрессивдүү көрүнүш чуркоо учурунда сакталат
I have been doing this until now	Ушул убакка чейин ушинтип жатам
I wondered if this would be an example	Бул үлгү болуп калабы деп ойлодум
But I didn't know for sure	Бирок мен так билген эмесмин
I want you to read the first exercise and finish it	Мен биринчи көнүгүүлөрдү окуп, аягына чыгышыңды каалайм
I thought it had a lot of potential	Мен анын потенциалы көп деп ойлочумун
I think this is the best thing we can do	Бул биз кыла турган эң жакшы нерсе деп ойлойм
I got a free product to facilitate an honest review	Мен чынчыл карап чыгууну жеңилдетүү үчүн акысыз продукт алдым
I looked at the cup of tea	Чай кармаган чыныны карадым
I pulled out a gun	Мен куралды жулуп алдым
I have done nothing wrong here	Мен бул жерде эч кандай туура эмес кылган жокмун
Such foolishness was wisely resisted	Мындай акылсыздыкка акылмандык менен каршылык көрсөтүлдү
I felt tired too	Мен да чарчаганымды сездим
I didn't think any further	Мен андан ары ойлонгон жокмун
I raise my face to him	Мен ага жүзүмдү көтөрөм
I must have disciples and a church	Менин шакирттерим жана чиркөөм болушу керек
I think it could be the dominant form	Мен ал үстөмдүк түрү болушу мүмкүн деп ойлойм
A bad combination for a pie crust	пирог кабыгы үчүн жаман айкалышы
I missed almost everything about being human	Адам болуунун дээрлик баарын сагындым
I never knew his name	Мен анын атын эч качан билген эмесмин
I was waiting for him to come	Мен анын кимдир-бирөөнүн келишин күтүп жаттым
I did not accept it	Мен муну кабыл алган жокмун
I think you have to find out for yourself	Муну өзүңүз ачышыңыз керек деп ойлойм
I don’t plan to drop out of college	Мен колледжди таштоону ойлобойм
I was also very productive yesterday	Мен да кечээ абдан жемиштүү болдум
I just want to know what’s going on there	Мен жөн гана ал жакта эмне болуп жатканын билгим келет
I broke out in a cold sweat	Мен муздак тер чыкты
I can make a deal with them	Мен алар менен келишим түзө алам
There is a line on the sidewalk	Тротуарда сызык пайда болгон
I also had my own mare	Менин да өзүмдүн бээм бар болчу
I think most of them are human	Мен алардын көбү адам деп ойлойм
I believe that studying makes me superior in business	Окуу мени бизнесимде жогору кылат деп ишенем
I remember what he was thinking	Анын эмнени ойлогону эсимде
A mixture of prose and power	Проза менен бийликтин аралашмасы
I remember he did a funny thing at that time	Эсимде, ал ошол кезде күлкүлүү иш кылган
I never pray about money	Мен эч качан акча жөнүндө тиленбейм
I looked at the computer to find books in sign language	Мен жаңдоо тилиндеги китептерди табуу үчүн компьютерди карадым
I rubbed my impatient hand on my cheek	Чыдабаган колумду жаагыма сүртүп койдум
When we got home, it started to rain a little	Үйгө жеткенде эле бир аз жамгыр жаап баштады
Paid travel does not accept cash	Акы төлөнүүчү жол накталай акчаны кабыл албайт
A very faithful woman	Абдан ишенимдүү аял
I didn’t have to think twice about accepting his help	Мен анын жардамын кабыл алуу жөнүндө эки жолу ойлонуунун кереги жок болчу
I know how to keep it on line	Мен аны сапта кармоону билем
I could say more	Мен дагы көп нерсени айта алмакмын
Tonight he struck again	Бүгүн кечинде ал дагы бир жолу сокку урду
It's hard to believe, but still	Мага ишенүү кыйын, бирок баары бир
I thank him in public	Мен ага ыраазычылыгымды эл алдында билдирем
I was going to tell him about my father's death	Мен ага атамдын өлүмүн айтайын деп жаткам
There were too many in my mind	Менин оюмда өтө көп болгон
Buildings in the city were also severely damaged	Шаардагы имараттарга да чоң зыян келтирилген
I tried to let him go	Мен анын мени коё беришине аракет кылдым
He wanted to be involved in everything	Ал бардык нерсеге катышкысы келген
I promise you, it's true	Мен сага сөз берем, бул чындык
I try to find them on the internet	Мен аларды интернеттен табууга аракет кылам
I pulled back so we could both look	Экөөбүз карап турсун деп мен артка тарттым
I can't stay in bed all night	Мен кечке төшөктө тура албайм
I open it and look down	Мен аны ачып, ылдый карайм
I jump out of it again	Мен андан кайра секирип кетем
I longed for harmony and completion	Ынтымакты, бүтүрүүнү эңсеп турдум
I am having important negotiations	Мен маанилүү сүйлөшүүлөрдү жүргүзүп жатам
I asked him what he wanted	Мен анын эмне каалап жатканын сурадым
I try to keep it simple	Мен жөнөкөй кылууга аракет кылам
I lost interest in helping you	Мен сага жардам берүүгө болгон кызыгуумду жоготуп койдум
I looked straight into his face and laughed	Мен анын жүзүн түз карап күлүп жибердим
I had a strange look	Мен кызыктай көрүнүшкө ээ болдум
I called him	Мен аны чакырдым
I tried very hard not to upset you	Мен сени капа кылбоо үчүн абдан аракет кылдым
A rope was used to open and close this bridge	Бул көпүрөнү ачуу жана жабуу үчүн аркан колдонулган
I never expected	Мен эч качан күткөн эмесмин
I remember hearing that tunnel	Ошол туннелди укканым эсимде
I didn't mean to be ungrateful	Мен алгыс билдиргим келген жок
I really think so	Мен чындап эле ал деп ойлойм
I stand outside and look	Мен сыртта туруп карап турам
I still couldn't stop smiling the night before	Мурунку түнү дагы эле жылмайганымды токтото албадым
At first, I thought the green color would look good on him	Мен, биринчиден, жашыл түс ага жакшы көрүнөт деп ойлогом
I'll tell everyone about it	Мен ал жөнүндө баарына айтам
I didn’t hold on anymore	Мен мындан ары кармаган жокмун
I found out by asking a question	Суроо бергенинен билдим
Finally the bus appeared, and we hurried to it	Акыры автобус пайда болду, биз ага шашыла баштадык
As I rode, I saw your ship	Мен минип баратып, сенин кемеңди көрдүм
I lost my temper	Ачуумдан сокур болуп калдым
I have never felt good or bad in my life	Мен өмүрүмдө эч качан жакшы жана жаман сезген эмесмин
I smile at you when we are next to each other	Экообуз бири-бирибиздин жанында болгондо сага жылмайам
It was our opportunity	Бул биздин мүмкүнчүлүгүбүз болгон
I swallowed hard as he thought	Ал ойлонуп жатканда мен катуу жутуп алдым
I can't do anything without it	Мен жок нерсени жок кыла албайм
I’ve seen a lot and I can help you	Мен көп нерсени көрдүм жана сага жардам бере алам
I watched as she walked away with her tall, slender figure	Мен анын узун бойлуу сымбаттуу келбети менен кетип баратканын карап турдум
I used flour for all purposes	Мен бардык максаттагы унду колдондум
I knew almost nothing about it	Мен ал жөнүндө дээрлик эч нерсе билчү эмесмин
I think they want to be a judge and a panel of judges	Менимче, алар сот жана калыстар тобу болгусу келет
I did this out of his hand	Мен анын колунан ушундай кылчумун
I couldn’t think straight when he touched me	Ал мага тийип жатканда мен түз ойлоно албадым
I didn't want to miss him coming home	Мен анын үйгө келгенин сагынгым келген жок
I never promised to love him	Мен аны сүйөм деп эч качан убада кылган эмесмин
The shadow of the color after the shadow of darkness	Караңгылыктын көлөкөсүнөн кийинки түстүн көлөкөсү
I hadn’t done it yet	Мен али ишке ашыра элек болчумун
I look at it for a long time	Мен аны көпкө карайм
I saw you come in the rain	Жамгырдан киргениңди көрдүм
I have never witnessed such strange behavior	Мен буга чейин мындай кызыктай жүрүм-турумга күбө болгон эмесмин
I felt the air around me	Айланамдагы абаны сездим
I was just breathing hard	Мен жөн гана катуу дем алып жаттым
I've talked to them before	Мен алар менен мурунтан эле сүйлөшкөм
I'm coming home and getting ready for school	Үйгө кайтып келип, мектепке даярданып жатам
I wonder if this book is typical	Бул китеп типтүүбү деп ойлойм
I have something to tell you	Менин сага айта турган сөзүм бар
The video was released later that evening	Видео ошол эле күнү кечинде жарыяланды
I wanted to run away from him to save my heart	Жүрөгүмдү сактап калуу үчүн андан качып кетким келди
They had their own ethnic identity	Алардын өздөрүнүн этностук өзгөчөлүгү болгон
I thought it was a great race	Мен аны сонун жарыш деп ойлогом
I love meeting other readers	Мен башка окурмандар менен жолугушууну жакшы көрөм
I didn’t want any commitment	Мен эч кандай милдеттенмени каалабадым
I can't do half of that	Мен мунун жарымын кыла албайм
A pleasant dinner was arranged for them	Алар үчүн жагымдуу кечки тамак уюштурулду
A police car crashed into the house	Полиция унаасы үйгө түшүп кеткен
A wonderful and kind employee	Кереметтүү жана боорукер кызматкер
I will protect you from what will happen	Мен сени боло турган нерседен сактайм
I started it right away	Мен ага дароо кириштим
I never wanted anyone else	Мен эч качан башка эч кимди каалаган эмесмин
I didn't understand why he was so angry	Эмнеге мынчалык ачууланып жатканын түшүнгөн жокмун
I really understand the timing of all this	Мен мунун баарынын убактысын чындап түшүнөм
A cold passed over his skin	Теринин үстүнөн суук өттү
B concluded his speech	Б өз сөзүн жыйынтыктады
I began to think about my family	Үй-бүлөмдү ойлой баштадым
I can see how wet you are	Мен сенин канчалык нымдуу экениңди көрүп турам
The parts are very large	Бөлүктөр абдан чоң
I remembered that feeling	Ошол сезимди эстедим
I heard another car moving and driving	Мен башка унаанын кыймылдап, айдап кеткенин уктум
I take the needle out of my pocket completely	Мен чөнтөгүмдөн ийнени толук чыгарам
I read a lot of interesting things from it	Мен андан көп кызыктуу нерселерди окудум
I also have the right to say yes or no	Ошондой эле ооба же жок деп айтууга укугум бар
I ignored the steward	Айланайын деген стюартты тоготпой койдум
I am like a fish out of water	Мен суудан чыккан балыктаймын
I decided to pursue this career	Мен бул кесипти аркалоону чечтим
I hugged him so much	Мен аны ушунчалык кучактап алдым
I pulled up a chair next to him	Мен анын жанына отургучту тарттым
I needed to pay more attention to others	Мен башкаларга көбүрөөк көңүл бурушум керек болчу
I was going to go back and get it	Мен кайра барып, аны алып кетейин деп жаткам
It turned into a tropical storm that day	Ал ошол эле күнү тропикалык бороонго айланган
I was amazed at how well the work was done	Жумуштун өзгөчө аткарылганына таң калдым
Other than that, I knew very little about him	Андан башка ал жөнүндө абдан аз билчүмүн
I wipe my lips	Мен эриндеримди сүртөм
I believed he would kill me	Мени өлтүрөөрүнө ишендим
I know this is some concern	Бул кандайдыр бир тынчсыздануу экенин билем
I'm just whispering to hear	Ал гана угушу үчүн шыбырап жатам
I couldn't stand it	Мен өзүмдү көтөрө алган жокмун
This led to more maintenance	Бул көбүрөөк тейлөөгө алып келди
Many men gained and lost wealth overnight	Көптөгөн эркектер бир түндө байлыкка ээ болуп, жоготушту
I can smell alcohol on it	Мен андан спирттин жытын сезем
I'm not ashamed	Мен уялган да жокмун
I shouldn’t try to be funny on this issue	Мен бул маселе боюнча тамашакөй болууга аракет кылбашым керек
I will always be away from this path	Мен бул жолдон дайыма алыс болом
I planned to cover things for the winter	Мен кыш үчүн нерселерди жабууну пландаштырдым
I called your mother, she is fine	Апаңа чалдым, ал жакшы
I would give money to build a library	Китепкана курууга акча бермекмин
I understood that he really meant it	Мен анын чындыгында ошону айткысы келгенин түшүндүм
I knew it wasn’t real, but he stared at it	Мен анын чыныгы эмес экенин билчүмүн, бирок ал аны карап турду
I have never drunk so much	Буга чейин мынчалык көп ичкен эмесмин
I think about it	Мен бул боюнча ойлоном
I was not there yet	Мен дагы жок болчумун
You just wish so bad for the baby	Сиз жөн гана бала үчүн абдан жаман каалайсыз
Then I saw the darkness in his eyes	Ошондо мен анын көздөрүндөгү караңгылыкты көрдүм
I can use the open trailer well	Мен ачык трейлерди жакшы колдоно алам
A moment of concern	Кооптонуу учуру
I decided to make her happy	Мен аны бактылуу кылууну чечтим
I know how much I love your singing	Сенин ырдаганды канчалык жакшы көрөм билем
There is no personal practice	Жеке практикам жок
I almost got them	Мен аларды дээрлик алдым
I was getting orange lights	Мен кызгылт сары жарыктарды алып жаттым
I want to shout, but I can't	Кыйкыргым келет бирок үнүм чыкпай калды
I looked behind me and started running	Артыма карап убара болбой, чуркай баштадым
I can still smell it	Мен дагы эле анын жытын сезем
I almost jumped for joy	Мен кубанычтан секирип кете жаздадым
I have very sad news for you	Сиз үчүн абдан кайгылуу кабарым бар
I raised my hand to knock, embarrassed	Мен тыкылдайын деп колумду көтөрдүм, тартындым
I turned the handle and pushed open the door	Мен тутканы буруп, эшикти түртүп кирдим
A signed copy is even better	Кол коюлган көчүрмөсү дагы жакшыраак
I felt better again	Мен дагы өзүмдү сездим
The third combination drove me crazy	Үчүнчү комбинация мени жинди кылып жиберди
I ordered my magic flight yesterday	Мен кечээ сыйкырдуу учуума буйрук бердим
Much of it has been built	Анын бир кыйласы курулган
I had a quick question	Менде тез суроо бар эле
I'm sucking hard to moan	Мен аны онтош үчүн катуу соруп жатам
I think she's a really fat girl	Менимче ал чын эле семиз кыз
I am the bread of life	Мен жашоонун нанымын
I want to know this	Мен буларды билгим келет
I think that was his name	Менимче, бул анын аты болчу
I could not imagine their names	Аттарын элестеткен жокмун
I'm thirsty, and so are you	Мен суум, сен да
I picked it up and followed the enemy	Мен аны көтөрүп, душмандын артынан жөнөдүм
I love feeling it in my arms	Мен аны кучагымда сезгенди жакшы көрөм
I refused the contract	Мен келишимден баш тарттым
I bent down and took it with both hands	Мен ийилип эки колум менен алдым
I remember the first kiss at twelve	Он экиде биринчи өбүшкөнүм эсимде
I know we went straight to the hospital	Биз түз эле ооруканага барганыбызды билем
I need you to be strong for me now	Мага азыр сен мен үчүн күчтүү болушуң керек
I met this little boy a while ago	Мен бул жаш бала менен бир аз мурун таанышкам
I'm honest because the day is long	Күн узун болгондуктан чынчылмын
I know many faces here	Мен бул жердеги көп жүздөрдү тааныйм
I could tell she was hurt	Бул сөздөр анын жүрөгүн оорутуп жатканын айта алчумун
I hope today is a good day for you	Бүгүн сен үчүн жакшы күн деп үмүттөнөм
I have not been to any state to evaluate	Мен баа берүү үчүн эч кандай мамлекетте болгон эмесмин
The sword rested on his leg and tied there	Кылыч анын бутуна таянып, ошол жерде байланган
I stared at both of them and opened my eyes	Экөөнү тең тиктеп көзүмдү ачтым
There were about a dozen tables	Бул жерде он чакты столдор жык толду
I could not tell why the boy did not open his eyes	Бала эмнеге көзүн ачпай жатканын айта албадым
A wise doctor will evaluate the patient	Акылдуу дарыгер бейтапка баа берет
I think it's time to use you	Мен сени колдонууга убакыт келди деп ойлойм
He quietly left public life	Ал коомдук турмуштан акырын чыгып кетти
I really think this will always be the case	Мен чындап эле бул дайыма эле боло берет деп ойлойм
A soft smile covered his face	Анын жүзүн акырын жылмаюу каптады
committed to finish	аяктоого милдеттендим
Research on economic growth and social change	Экономикалык өсүш жана социалдык өзгөрүүлөр боюнча изилдөө
I know he will do it	Мен аны жасай турганын билем
There was no need for such poison in my court	Менин сотумда андай уунун кереги жок болчу
I hope he keeps his balance this time	Ал бул жолу тең салмактуулугун сактайт деп үмүттөнөм
I was still scared	Мен дагы эле коркуп жаттым
I can no longer endure this evil	Мен мындан ары бул жамандыкка чыдай албайм
I could hardly open my eyes	Көзүмдү араң ачтым
During the day, I was able to visit his offices	Күндүз анын кеңселерине бара алчумун
I didn't know exactly how stubborn you were	Мен да сенин канчалык өжөр экениңди так эсептеген эмесмин
I cared for you	Мен сен үчүн кам көргөм
A village girl like you is smart	Сендей айылдын кызы акылдуу
I felt calm until something unexpected happened	Күтүлбөгөн бир нерсе болгуча өзүмдү тынч сездим
I even attended a summer theater	Жада калса жайкы театрга да катыштым
I shouldn't have been so selfish	Мен мынчалык өзүмчүл болбошум керек болчу
I have been at this ranch for nine weeks	Мен тогуз жумадан бери бул ранчодомун
I was hoping you would	Мен сен болосуң деп үмүттөнгөн элем
I just didn’t want to be alone	Мен жөн гана жалгыз болгум келген жок
I wrap it around myself and try to stand up	Мен аны өзүмө ороп алып, турганга аракет кылам
I have a very old model on my desk	Менин столумда бир топ эски модель бар
I can still hardly breathe	Мен дагы деле араң дем алам
A chain was slowly lowered from the ceiling	Бир чынжыр өйдө шыптан акырын түшүрүлгөн
I have a credit card	Менде бир кредиттик картам бар
I know it was an accident	Бул кырсык болгонун билем
I slapped him rudely on the back	Мен анын аркасынан орой бир чаап жибердим
I couldn't believe he said yes	Анын ооба дегенине ишене албадым
I learned that we can change things	Биз нерселерди өзгөртө аларыбызды билдим
A magical force held me	Мени сыйкырдуу күч кармап турду
But that also saved me from trouble	Бирок бул да мени кыйынчылыктан сактады
He does not move unless the servant asks	Кызматчы сурамайынча кыймылдабайт
But they remained friends	Бирок алар дос бойдон калышты
I am very impressed with your point of view and understanding	Мен силердин көз карашы менен, түшүнүк менен абдан таасирлендим
I mean, it sounds interesting	Айтайын дегеним, ал кызыктуу угулат
I'd like to have a hedge, please	Мен коюмумду бир аз хеджиргим келет
I liked it a little, but I don’t like it anymore	Мага бир аз жакты, бирок мындан ары жакпайт
I'll draw a quarter of it	Мен анын төрттөн бир бөлүгүн тартам
Now all the elements of the skeleton are known	Азыр скелеттин бардык элементтери белгилүү
I took the card and opened it	Мен картаны алып, ачтым
I want to learn to trust him again	Мен ага кайрадан ишенүүнү үйрөнгүм келет
I know and accept this truth	Мен бул чындыкты билем жана кабыл алам
I stopped, not knowing how to proceed	Кантип улантаарымды билбей токтоп калдым
I'll take the dates and come back here	Мен курмаларды алып, бул жакка кайра келем
I did not focus on fate or faith	Тагдырга да, ишенимге да бурган жокмун
I stared out the window, lost in thought	Терезеден сыртты тиктеп, ойго батып кеттим
Several states destroyed it immediately	Бир нече штаттар аны дароо жок кылышты
I have no preference	Менде эч кандай артыкчылык жок
I really hope his neck stays up for a while	Мен чындап эле анын мойну бир азга чейин турат деп үмүттөнөм
I mean, the whole world	Айтайын дегеним, бүт дүйнө
I have to think about myself	Мен өзүм жөнүндө ойлонушум керек
I nodded once, but did not speak	Мен бир жолу баш ийкедим, бирок сүйлөгөн жокмун
I hold them in the barrel	Мен аларды бочкадан кармап турам
I didn't like where this story went	Бул окуя кайда кеткени мага жаккан жок
I slept in bed all day	Мен бир күн бою керебетиме жаттым
I went to the sink to wash my hands	Колумду жууш үчүн раковинага бардым
I wiped them with my sleeve	Мен аларды жеңимдин аркасы менен аарчыдым
Either way, take a quick look	Кандай болбосун, тез карап
Rogers released a trailer for the game	Роджерс оюн үчүн трейлер чыгарган
I am beautiful, charming, sweet, charming and open-minded	Мен сулуу, сүйкүмдүү, таттуу, сүйкүмдүү жана ачык акылманмын
I looked at the question	деген суроону карадым
Several thank-you notes were received for assistance	Жардам үчүн бир нече ыраазычылык билдирүүлөрү кабыл алынды
I wish you true happiness	Чыныгы бакыт каалайм
I haven't been here since he was buried	Аны көмгөндөн бери бул жерге барган жокмун
The sound of the past like a ghost	Арбак сыяктуу өткөн үн
She was his first girlfriend	Ал анын биринчи сүйлөшкөн кызы болгон
A million dollars fell into his arms	Анын кучагында миллион доллар түшүп калды
I never saw my friends again	Мен досторумду мындан ары көргөн эмесмин
These are really the steps of a small child	Мунун баары чындап эле кичинекей баланын кадамдары
There is no happy ending	Окуянын бактылуу аягы жок
I stepped forward and stood next to him	Мен өзүмдү алдыга басып, анын жанына турдум
I'm wearing a mask	Мен маска кийип жүрөм
I couldn’t say exactly why, but his voice was almost good	Мен эмне үчүн экенин так айта алган жокмун, бирок анын үнү дээрлик жакшы болчу
I started telling him tonight	Мен ага кечкисин айта баштадым
I knew right away that you were not his girlfriend	Мен сенин анын сүйлөшкөн кызы эмес экениңди дароо билдим
I tried a little and moved my shoulder	Бир аз сынап ийинимди жылдырдым
Of course I didn't mean that	Мен албетте муну айткым келген жок
I stopped and looked at the light	Мен токтоп, жарыкты карадым
I love you so much and wish you the best	Мен сени абдан жакшы көрөм жана сен үчүн эң жакшыны каалайм
I wanted to see those parts	Мен ошол бөлүктөрүн көргүм келди
I hate girls like that	Мен ушундай кыздарды жек көрөм
I finally came to my senses	Акыры өзүмө келдим
I tried to meet the deadline	Мен белгиленген мөөнөттү аткарууга аракет кылдым
I vaguely remembered him from a long party	Мен аны көптөн бери өткөн кечеден бүдөмүк эстедим
I had a householder who was fully capable of thinking	Менде ой жүгүртүүгө толук жөндөмдүү үй ээси бар болчу
I pulled the hammer out from under the sink	Мен балканы раковинанын астынан чыгардым
I followed him, my face itchy and looking down	Мен анын артынан жөнөдүм, жүзүм кычышып, ылдый карап
I have never been to this building	Мен бул имаратта эч качан болгон эмесмин
I got a bird that came back a few hours later	Мен бир нече сааттан кийин кайтып келген кушту алдым
I'm tired of my own thoughts	Мен өзүмдүн оюмдан тажадым
I don't know if he loves me or not	Ал мени сүйөбү же сүйбөйбү билбейм
I thought the government should do everything equally	Мен өкмөт баарын бирдей кылышы керек деп ойлодум
I can't make a sound	Үндү коё албайм
I hate kissing her now	Мен азыр аны өпкөндү жек көрдүм
I can't explain everything right now	Мен азыр баарын түшүндүрүп бере албайм
I had to admit that he wasn’t the only one	Мага ал бир гана мен эмес экенин моюнга алышы керек болчу
I think you're ready	Мен сени даяр деп ойлойм
I can't imagine my father killing anyone	Мен атамдын бирөөнү өлтүргөнүн элестете албайм
Not to mention a great smile	Мыкты жылмаюуну айтпай эле коёлу
But it's all part of it	Бирок мунун баары анын бир бөлүгү
I hope that one day he will open his heart again	Бир күнү ал дагы жүрөгүн ачат деп үмүттөнөм
My son and mother are in another world	Балам апам башка ааламда
I look at him intently	Мен аны кунт коюп карап турам
I do not work in this city	Мен бул шаарда иштебейм
I am in a good position in life	Мен жашоодо жакшы позициядамын
This is also reflected on the sleeves of the album	Бул дагы альбомдун жеңинде чагылдырылган
I taught him	Мен ага сабак бердим
I know he is trying now	Ал азыр аракет кылып жатканын билем
I couldn’t do it alone	Мен муну жалгыз кыла алмак эмесмин
Her breasts are dry	Анын эмчеги кургак
I hope you will use common sense in this matter	Сиз бул маселеде акыл-эстүүлүк колдоносуз деп ишенем
I know how they feel, eh	Мен алардын кандай сезимде экенин билем, э
The woman is older	Аял, жашы улуу
I suddenly wanted to take a shower	Мен күтүлбөгөн жерден душка түшкүм келди
I really wanted him to relax	Мен аны эс алуу үчүн абдан каалаган
I brought my own food	Тамагымды өзүм алып келдим
I count the numbers	Мен сандарды эсептейм
Conflicts often result in serious injuries	Уруш көбүнчө оор жаракат алып келет
The storm moved relatively fast toward the northwest	бороон түндүк-батышты карай салыштырмалуу тез жылып кетти
Where would I recognize this sound	Мен бул үндү кайсы жерден таанымакмын
I thought I ran this way towards the beach	Мен жээкке карай ушул тарапка чуркап кетти деп ойлогом
I hoped everyone was asleep	Баары уктап жатат деп үмүттөндүм
I want to see my wife now	Мен азыр аялымды көргүм келет
I didn’t see anything important or do anything scary	Мен маанилүү эч нерсе көргөн жокмун же коркунучтуу эч нерсе кылган жокмун
I wanted to feel how they felt	Мен алардын сезгенин сезгим келди
I have a good income	Менин жакшы кирешем бар
I need to focus on other things	Мен башка нерселерге көңүл бурушум керек
I didn’t really want to talk to anyone	Мен чындап эле бирөө менен сүйлөшкүм келген жок
I and countless others are with you	Мен жана сансыз башкалар сени менен
I became a very scary student	Мен абдан коркунучтуу студент болуп калдым
I still can't leave	Мен бүгүнгө чейин кете албадым
I can't go to the hospital	Ооруканага бара албайм
Lee was elected in his place	Анын ордуна Ли шайланды
I needed to see that side of him	Мага анын ошол жагымды көрүшү керек болчу
I had to think first	Мен биринчи ойлонуп көрүшүм керек болчу
I hate going to these things alone	Мен бул нерселерге жалгыз барганды жек көрөм
I loved calling it the tooth of my love	Мен муну менин сүйүүмдүн тишим деп атаганды жакшы көрчүмүн
I know this sounds crazy, but it’s true	Мен бул жинди угулат билем, бирок бул чындык
I might throw it around and hurt it a little bit	Мен аны ары-бери ыргытып, бир аз таарынтып жиберишим мүмкүн
I know you hate it	Мен билем, сен муну жек көрөсүң
I wanted to open my eyes in my dream	Түшүмдө көзүмдү ачайын дедим
I had a different idea	Менде башкача түшүнүк бар болчу
I promise accuracy and quality of work	Иштин тактыгына жана сапатына убада берем
Violent death that brings new life	Жаңы жашоону алып келген зордук-зомбулук өлүм
Maybe a few hours	Балким, бир нече саат
I did not understand the requirements for admission	Кабыл алуу талаптары кандай экенин түшүнгөн жокмун
I have this problem with silence	Менде унчукпоо менен бул көйгөй бар
I answered his questions and asked my own questions	Мен анын суроолоруна жооп берип, өзүмдүн суроолорумдан сурадым
I hope you make a lot of rooms like this	Ушундай бөлмөлөрдү көп жасайсыз деп ишенем
I never thought she would stop crying	Мен анын ыйлаганын токтотот деп ойлогон эмесмин
I sighed and rubbed my cheek and raised my hand	Мен үшкүрүнүп, чекемди ушалап колумду көтөрдүм
I almost hear what you say	Мен дээрлик сиз айткан нерселерди угам
I wanted to be important in your life	Мен сенин жашооңдо маанилүү болгум келди
I was ready to listen to what he had to say	Мен анын эмне айткысы келгенин угууга даяр болчумун
I know we will be great friends	Мен билем, биз чоң дос болобуз
I loved sleeping around	Мен айланада уктаганды жакшы көрчүмүн
I don't think the ground will freeze	Жер тоңбойт деп ойлойм
It was very wild	Бул абдан жапайы болгон
I forgot all about it	Мен буларды унутуп калыпмын
I asked him to forgive me last night	Кечээ кечинде мени кечирүүсүн сурандым
I had to pay attention to that	Мен ушуга көңүл бурууга туура келди
I had to feel like I wanted to	Мен каалагандай сезилишим керек болчу
I will fly again tomorrow night	Эртең кечинде кайра учуп кетем
I have never seen him so weak but so determined	Мен анын мынчалык алсыз, бирок мынчалык чечкиндүү экенин көргөн эмесмин
I know you haven't seen it	Мен билем, сен көрө элексиң
I looked for him but could not find him	Мен аны издедим, бирок таба албадым
I can't wait to finish what we started	Экөөбүз баштаган ишибизди аягына чейин күтө албайм
I turned around and kissed her on the lips	Мен артыма бурулуп, анын эриндеринен өөп койдум
I need to be home soon	Мен бир аздан кийин үйдө болушум керек
I hope you believe me	Сиз мага ишенесиз деп үмүттөнөм
I can't see the past	Мен өткөндү көрө албайм
I mean, these are really old	Айтайын дегеним булар чындап эле эски
I found my essence, my home	Мен өзүмдүн маңызымды, үйүмдү таптым
I can hardly remember	Эптеп эстеп жатам
I could hardly sleep	Эптеп уктаган жокмун
I asked him what prayer was and what he said	Намаз эмне экенин, эмне дешти деп сурадым
I have been waiting for this moment for a long time	Мен бул учурду көпкө күттүм
I can't do this unless I fall apart	Мен ыдырап кетпесем муну кыла албайм
I will say no to this	Мен буга жок деп айта берем
I want to feel alive, free and happy	Мен өзүмдү тирүү, эркин жана бактылуу сезгим келет
I'm offended by your comment today	Мен сенин комментарийиң үчүн бүгүн таарындым
I will never tell him the truth	Мен ага эч качан чындыкты айтпайм
I continued to copy the contents of the booklet	Мен китепченин мазмунун көчүрүүнү уланттым
A light shone from his right hand	Анын оң колунан нур жарк этти
Butler denied the allegations	Батлер муну айтканын четке какты
The frame was later reversed	Кадр кийинчерээк тескери басып чыгарылган
I like those names too	Мага да ошол ысымдар жагат
I couldn't help shaking my head	Мен башымды чайкабай коё албадым
I remembered the days when I smoked pot	Казан тамеки чеккен күндөрүмдү эстедим
The bright yellow fabric slowly floated to the ground	Ачык сары кездеме акырын жерге сүзүп келди
I hope you feel it	Сиз муну сезесиз деп ишенем
I just left, it was wrong	Мен жөн эле кетип калдым, бул туура эмес болуп калды
I would really like to meet him again	Мен аны менен дагы жолугууну чындап каалайт элем
I didn't even feel his hand touch me	Анын колу мага тийгенин да сезген жокмун
I think this is a girl	Менимче бул кыз
I look up and down	Мен өзүмдү өйдө-ылдый карайм
I wanted to feel it inside me	Мен аны ичимден сезгим келди
Combination effect	Комбинациялуу эффект
I could feel his hard dick between my legs	Мен буттарымдын ортосунда анын катуу Дик сезип турду
I became a prisoner of an image	Мен бир образдын туткунуна айландым
I had to stay when he asked	Ал суранганда мен калышым керек болчу
I passed by here on the way from the airport	Аэропорттон келе жатып ушул жерден өтүп кеттим
My house is ten minutes away	Менин үйүм он мүнөттө
I went to say thank you	Мен ыраазычылык үчүн баргам
Freedom of choice, relationships, conscience	Тандоо эркиндиги, мамилелер, абийир
I was thrown back to the ground	Мен кайра жерге ыргытылдым
The woman was to have a child	Аял балалуу болушу керек болчу
Incredible	Укмуштуудай
It is clear that this means something	Бул бир нерсени билдирет экени анык
I quickly closed	Мен тез эле жаап койдум
I thought moving out of here would be different	Мен бул жерден көчүп кетүү башкача болот деп ойлогом
I crush my neck with one hand	Бир колум менен моюнду эзип алам
I'm staring at the wall	Мен дубалды тиктеп отурам
I whipped my head in the direction of the noise	Ызы-чуу чыккан тарапка башымды камчыладым
I can't spend the rest of my life here	Мен бул жерде калган өмүрүмдү өткөрө албайм
He also saw it as a useful technical exercise	Ал ошондой эле пайдалуу техникалык көнүгүү катары көргөн
I think we have to wait and see	Менимче, биз күтүшүбүз керек, көрүшүбүз керек
Under normal circumstances, I felt small next to him	Кадимки шарттарда анын жанында өзүмдү кичинекей сездим
The conversation had to be resumed	Сүйлөшүүнү кайра ордуна коюуга туура келди
I can only give until then	Ага чейин гана бере алам
I'm not saying I'm going out like this	Мен минтип чыгам деген эмесмин
I could not see them as friends	Экөөнү дос катары көрө албадым
I know this was something they did not plan	Бул алар пландабаган нерсе болгонун билем
He was weakened by the strong wind	Ал катуу шамалдан төмөн алсыраган
I think this is the best solution for everyone	Бул бардыгы үчүн эң жакшы чечим деп ойлойм
Energy flowed through his system	Анын системасы аркылуу энергия агымы тарады
Killer and star	Киши өлтүргүч жана жылдыз
Sometimes a little difficult, but it’s fair and right	Кээде бир аз кыйын, бирок ал адилеттүү жана туура
I see what it will be like	Мен анын кандай болорун көрөм
I love being kind	Мен мээримдүү болгонду жакшы көрөм
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген эмесмин
Finally, I persuaded him to go home	Акыры аны үйгө кетүүгө көндүрдүм
I haven't heard from you in a long time	Көптөн бери сизден кабар ала элекмин
In fact, I had nothing	Чынында менде эч нерсе болгон эмес
I would never be without it	Мен ансыз эч качан болбойт
That night I didn't want to talk about politics	Ошол түнү менде саясат жөнүндө айткым келген жок
I was very close to home	Мен үйүмө абдан жакын болчумун
I went back to our bedroom and saw my wife sleeping	Мен уктоочу бөлмөбүзгө кайтып келип, аялымды уктап жатканын көрдүм
I believe this is true	Мен бул чындык деп ишенем
I don't know anyone	Эч кимди тааныбайм
I never told him to come here	Мен ага бул жакка келүү тууралуу бир да сөз айткан эмесмин
I am a former soldier	Мен мурдагы аскер кызматкеримин
I didn't know where we were	Кайда экенибизди билбей калдым
I like talking to music	Мен музыка менен сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I began to enjoy fear	Мен коркуудан ырахат ала баштадым
Beautiful innocent face	Сулуу бейкүнөө жүз
I turned my head to see who was following us	Артыбыздан ким келе жатканын көрүп башымды буруп койдум
I forgot how hard life was at that time	Бул убакта жашоо кандай катаал экенин унутуп калдым
I did not move for several hours after he left	Ал кеткенден кийин бир нече саат кыймылдаган жокмун
I know you know the truth	Мен билем сен чындыкты билесиң
I expect that period will be completely chaotic	Мен ал мезгил толугу менен баш аламандык болот деп күтөм
The lake would be nice	Көл болсо жакшы болмок
I went with everyone	Мен баары менен бардым
I slammed the book shut	Мен китепти чукул тыкылдатып жаптым
It did not hide the preparations	Бул даярдыктарды жашырган жок
He never appeared	Ал эч качан көрүнгөн жок
There are some differences between the two texts	Эки текстте бир аз айырмачылыктар бар
I thought cars would line up on the road	Мен машинелер жолдо тизилип калат деп ойлогом
Part of it was closed to me now	Анын бир бөлүгү азыр мага жабык болчу
I can't believe it's happening now	Бул азыр болуп жатканына ишене албайм
Opportunity to prove yourself	Өзүңдү далилдөө мүмкүнчүлүгү
I could get used to it	Мен буга ойгонууга көнүп калышым мүмкүн эле
I'm tired of trying to please you	Сага жагымдуу кылам деп чарчадым
I didn't have any of that	Менде мунун бири да жок болчу
I can say that it was some kind of work	Бул кандайдыр бир иш болду деп айта алам
Oxford has already won the tournament	Оксфорд дагы буга чейин турнирди жеңип алган
The clutter of papers and books covered the rest	Кагаздардын жана китептердин башаламандыгы калган бетин каптады
I didn't think it was a religious issue at first	Мен аны башында диний маселе деп ойлогон эмесмин
I didn't need his throat	Мага анын кекиртегинин кереги жок болчу
He seemed to be kissing me	Ал мени өпкүлөчүдөй сезилди
I think things can always be bad	Менин оюмча, нерселер ар дайым жаман болушу мүмкүн
I don't think so	Мен андай деп ойлобойм
I never talked to my mind	Мен өзүмдүн оюм менен эч качан сүйлөшкөн эмесмин
You have to wait for him to get in trouble	Сиз анын кыйынчылыкка кабылышын күтүшүңүз керек
I got a new book yesterday	Мен кечээ жаңы китеп алдым
I will definitely feel you	Мен сени сөзсүз сезем
I had trouble printing	Мен басып чыгарууда кыйналдым
I know the police are still looking for me	Милициялар мени дагы эле издеп жатканын билем
I can bring him to the base	Мен аны базага алып келе алам
I thought they would definitely be alive now	Мен азыр алар сөзсүз тирүү болушат деп ойлогом
I closed my eyes for a moment	Бир саамга көзүмдү жумдум
I give you immortality	Мен сага өлбөстүктү тартуулап жатам
He then ordered that the body be taken to another room	Анан сөөктү башка бөлмөгө алып кетүүнү буйруйт
I have never kissed anyone like yesterday	Мен кечээкидей эч кимди өпкөн эмесмин
In fact, I feel a lot better now	Чынында мен азыр бир топ жакшы сезип жатам
I am very well settled	Мен абдан жакшы жайгашып калдым
I am not one of those creatures	Мен андай жандыктардын бири эмесмин
I haven't talked to him about the plans yet	Мен аны менен азырынча пландарды сүйлөшө элекмин
Loved one, family, home	Сүйгөн адам, үй-бүлө, үй
I really lose	Мен чындап эле утулуп калам
I can't even ride wild animals	Мен жырткычтарга да мине албайм
I didn't know how to answer	Кантип жооп береримди билбей калдым
I approached his father	Мен анын атасына жакындадым
I dared not look back	Артымды карабай коюуга батындым
I was still not scared, I was just worried about my family	Мен дагы деле корккон жокмун, болгону үй-бүлөм үчүн тынчсыздандым
A man came looking for a job	Бир киши жумуш издеп келди
I held the reins firmly	Мен тизгинин бекем кармадым
I was not worried about anything or anyone	Мен эч нерседен же эч кимден кабатыр болгон жокмун
I bowed my head and prayed for peace	Мен башымды ийип, бат эле тынчтык тиледим
I could put my watch next to it again	Мен дагы бир жолу анын жанына саатымды коюп алмакмын
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
I turned my attention to the locked door	Мен көңүлүмдү кулпуланган эшикке бурдум
I can assure you that nothing like this will happen again	Мындай эч нерсе кайталанбайт деп ишендире алам
I also went to the closing party	Мен да жабылуу кечеге бардым
I cursed under my breath	Мен оозумдун астынан каргадым
I went to make coffee	Кофе даярдайын деп кеттим
People like him	Өзүнө окшош эл
I can be there in twenty minutes	Мен ал жерде жыйырма мүнөттө боло алам
I decided to give it up	Мен андан баш тартууну чечтим
I wanted to see you	Мен сени көрөйүн деп жаткам
I was looking at pictures from your hunting weekend	Мен сиздин мергенчилик дем алыш күндөрүңүздөгү сүрөттөрдү карап жаттым
I'm glad you like it	Сизге жакканына абдан кубанычтамын
Four-seater short-haul transport vessel	Төрт орундуу кыска аралыктагы транспорттук кеме
I doubted it	Мен андан шектендим
Several possible explanations were provided	Бир нече мүмкүн болгон түшүндүрмөлөр сунушталды
Sometimes I hear my name	Атымды кээде угуп калам
I haven’t seen them in weeks	Мен аларды бир нече жумадан бери көрө элекмин
It starts with a song	№ ыры менен башталат
I don't remember exactly, my dear	Так эсимде жок, жаным
I know what he thinks	Мен ал кандай ойдо экенин билем
I know her better than anyone on earth	Мен ал аялды жер бетиндеги баарынан жакшы билем
There was a huge increase in the group	Топто абдан чоң өсүш болду
I became even more intoxicated with it	Мен ага ого бетер мас болдум
I was just excited	Мен жөн эле толкунданып кеттим
I know our time is up	Мен билем биздин убактыбыз бүттү
The flow of emotions	Сезим агымы
I went to the internship last month	Мен өткөн айда тажрыйбага катышуу үчүн бардым
I was writing a thank-you note	Кудайга шугур деп арыз жазып жаткам
I want you both to know what you can do	Мен экөөңөр тең эмне кыла аларыңды билишиңерди каалайм
I suggest you light a fire and light both	Мен сизге от жагып, экөөнү тең күйгүзүүнү сунуштайм
After a while, an explosion was heard	Бир аздан кийин жарылуунун үнү угулду
Many bridges were also built across the river	Көптөгөн көпүрөлөр да дарыя аркылуу курулган
I have never felt so alone	Мен эч качан мынчалык жалгыз сезген эмесмин
I have nothing left but memories	Менде эскерүүлөрдөн башка эч нерсе калбады
I shook my head at him with a tired smile	Мен ага чарчаган жылмайып башымды чайкадым
I urged him to be patient and collect	Мен аны сабырдуу болууга жана чогултууга чакырдым
I really like your writing style	Мен сиздин жазуу стилиңизди абдан жакшы көрөм
There was an idea to make a musical for children	Балдарга арналган мюзиклди тартуу идеясы бар болчу
I heard that he had already bought thousands of acres	Ал буга чейин миңдеген гектар жерди сатып алганын уктум
I will find them before they reach our border	Мен аларды биздин чек арага жеткенче табам
I had another great teacher	Менин дагы бир улуу мугалимим бар эле
I gave them privacy and left	Мен аларга купуялыкты берип чыгып кеттим
I did not even greet him	Мен аны менен учурашкан да жокмун
I do not support it	Мен аны колдобойм
If he wants, I'll get there	Кааласа мен жетем
I will not do anything to you	Мен сага эч нерсе кылбайм
That's how I found you	Мен сени ушинтип таптым
I felt my anger boil again	Ачуум кайра кайнап жатканын сездим
I have lived in the city for only eight months	Шаарда жашаганыма сегиз эле ай болду
I looked at the pool to see what had happened	Эмне болду экен деп, бассейнди карадым
I hope that life does not become so complicated	Жашоону мынчалык татаалдаштырбаса экен деп тилейм
I took a deep breath and stood up	Мен оор дем алып, ордумда турдум
I had killed someone	Мен бирөөнү өлтүргөн элем
I need you to lead the people	Мага сиз элди башкарышыңыз керек
He was proud to test his students	Ал өзүнүн окуучуларын сынаганына сыймыктанчу
There are personal sins that are revealed or hidden	Ачылган же жашырылган жеке күнөөлөр бар
I'm a user like you	Мен сиздей колдонуучумун
I ran as hard as I could	Мен болгон күчүмдү жумшап чуркай бердим
I love a night at the ranch	Мен ранчодогу түндү жакшы көрөм
After a while, the creature stood up again	Бир аздан кийин жандык кайра турду
I blushed and looked back	Кызарып артымды карадым
I could no longer walk	Мындан ары баса албадым
I was completely gracious to them	Мен аларга толугу менен ырайым болдум
I did as they told me	Мен алардын айтканын аткардым
Global threats bring countries and ideas closer together	Глобалдык коркунуч өлкөлөр менен идеяларды жакындатат
I kept walking without looking back	Артка бурулбай басып жүрө бердим
I saw him write	Мен анын жазганын көрдүм
The judge dismissed the case	Судья ишти кыскартты
I think you can take me home	Мени үйгө алып кете аласың деп ойлойм
I ran back into the garage and closed the door	Мен кайра гараждын ичине чуркап кирип, эшикти жаптым
I can’t wait to address some of these	Мен булардын айрымдарын чечүү үчүн чыдай албайм
I almost want to rub my eyes	Мен дээрлик көзүмдү ушалап кетким келет
I like to stay out of trouble	Мен кыйынчылыктан алыс болгонду жакшы көрөм
I liked it because it’s easy to dig	Мага жакты, анткени аны казуу оңой
Soon a new page appeared	Бир аздан кийин жаңы баракча пайда болду
I saw his face turn to stone	Мен анын жүзү ташка айланып баратканын көрдүм
I've always had this or that problem	Мен ар дайым тигил же бул көйгөйгө туш болдум
I can assure you that there will be peace automatically	Автоматтык түрдө тынчтык орнойт деп ишендире алам
I recognize his voice	үнүн тааныйм
I have very, very good feelings tonight	Менде бүгүн кечинде абдан, абдан жакшы сезимдер бар
I can guarantee your safety	Мен сенин коопсуздугуна кепилдик бере алам
I found a dish towel and wiped my face	Мен идиш сүлгү таап, бетимди аарчыдым
I like the main theme of the books	Мага китептердин негизги темасы жагат
I jump up and shake myself	Мен ордумдан секирип, өзүмдү силкилдетем
He tells a story	Ал жомок айтып берет
I really like the removal marks	Мен, чынында, алып салуу белгилерин жакшы көрөм
I have to get rid of it	Мен аны жок кылышым керек
I knew from the beginning that it was bad news	Мен башынан эле анын жаман кабар экенин билдим
I was a simple man with a beloved family	Мен сүйүктүү үй-бүлөм бар карапайым адам элем
Mutu now has a nationwide presence	Муту азыр жалпы улуттук катышка ээ болгон
I no longer have to judge myself	Мындан ары өзүмдү соттошум керек эмес
I had to find a new career path	Мен жаңы карьералык жолду табышым керек болчу
I had to heal our family	Мен үй-бүлөбүздү айыктырышым керек болчу
I proved my point	Мен өзүмдүн талаш-тартышымды далилдедим
Twelve men were wounded in the regiment during the war	Полкто согуш учурунда он эки киши жарадар болгон
I shouldn't have left you	Мен сени таштабашым керек эле
I couldn't sleep in that house	Ал үйдө болсо мен уктай албадым
Juan also proved his baseball ability	Хуан да бейсбол жөндөмүнө ээ экенин далилдеди
I wish he was dead	Ал өлүп калса экен деп тилейм
Global website for local information	Жергиликтүү маалымат үчүн глобалдык сайт
I reached the top of my head	Мен башымдын чокусуна жеттим
I would tell you at lunch	Мен сага түшкү тамактануу учурунда айтып бермек болчумун
I knew he was all right	Мен анын баары жакшы экенин билчүмүн
I put the key in the lock and unscrewed it	Мен ачкычты кулпунун ичине салып, бурап койдум
I can't reach that object from the task	Мен ал объектке тапшырманын ичинен жете албайм
Navy of the military court	Аскердик соттун флоту
I crossed the bridge	Мен көпүрөдөн өттүм
I looked around the building	Мен имаратты тегерете карадым
I feel more and more stressed in my body	Денемде стресс күчөп жатканын сезем
I give them more freedom than anyone else	Мен аларга башкаларга караганда көбүрөөк эркиндик берем
This idea was not always the case	Бул идея дайыма эле болгон эмес
I can't leave him behind	Мен аны артымда калтыра албайм
I want cold, harsh facts	Мен суук, катаал фактыларды каалайм
I feel warm everywhere	Мен бардык жактан жылуу сезем
I never wanted to join them	Мен эч качан аларга кошулууну каалаган эмесмин
Construction began immediately	Курулуш дароо башталды
I really wanted them	Мен аларды абдан кааладым
Sweet, thoughtful gesture	Таттуу, ойлуу ишарат
I opened the door and followed him	Эшигимди ачып, анын артынан жөнөдүм
I’m done with crazy idiots, especially him	Мен жинди келесоолорду, өзгөчө аны менен бүтүп калдым
I hope the noise didn't bother you much	Ызы-чуу сизди көп түйшөлткөн жок деп үмүттөнөм
I was very weak and sick	Мен абдан алсыз жана оорулуу элем
I want her to be my girlfriend	Мен анын сүйлөшкөн кызым болушун каалайм
I expect it to be clean, efficient, practical and modern	Мен таза, натыйжалуу, практикалык жана заманбап болушун күтөм
I am approaching the sea	Мен деңизге жакындап баратам
I tried to be patient	Мен сабырдуулукту сактоого аракет кылдым
I woke up	Мен ойгоном
I was not told anything else	Мага дагы эч нерсе айтылган жок
I asked him to walk around the city	Мен андан шаарды кыдырып чыгууну сурадым
I wonder where this is coming from	Кызык, бул кайдан келип жатат
I didn’t realize it was so hard	Бул мынчалык кыйын экенин түшүнгөн эмесмин
Time to work and time to earn	Эмгекке убакыт жана табууга убакыт
Maybe I spent a short time outside with everyone	Балким, мен баары менен сыртта кыска убакыт жүрдүм
I never believed I would stop	Мен эч качан өзүмдү токтотом деп ишенген эмесмин
I didn't want to do that to him	Мен ага мындай кылгым келген жок
I have renewed energy	Менде энергия жаңырды
I have nothing to tell you	Менин сага айта турган эч нерсем жок
I want to go home and watch TV	Үйгө барып телевизор көргүм келет
I turned my back, preparing to defend myself	Мен өзүмдү коргоого даярданып, артыма бурулдум
I want to kick myself	Мен өзүмдү тепким келет
I got up and looked at the small mobile home	Мен ордумдан туруп, кичинекей мобилдик үйдү карадым
I prepared a surprise for him	Мен ага сюрприз даярдадым
I can't be your ideal wife	Мен сенин идеалдуу аялың боло албайм
I didn't know what it was like	Мен анын кандай экенин билген эмесмин
I knew how to survive in the enemy desert	Мен душман чөлдө кантип аман калууну билчүмүн
I thank and appreciate them for the video	Видео үчүн аларга ыраазычылык билдирем жана баалайм
I suggest giving them half of the grain storage	Мен аларга эгин кампаларынын жарымын берүүнү сунуш кылам
I read from his eyes	Мен анын көзүнөн окудум
I was holding a pen and paper by the bed	Мен керебеттин жанында кагаз-калем кармачумун
I was killing myself for nothing	Мен бекеринен өзүмдү өлтүрүп жаттым
I suggest you finish the connection	Мен сизге байланышты бүтүрүүнү сунуштайм
I just have to be me	Мен жөн гана мен болушум керек
I'd like to see it again	Мен аны кайра көргүм келет
I will not say anything else	Мен мындан башканы айтпай эле коёюн
I think your assessment of human feelings is very strong	Адамдык сезимге берген бааңыз абдан күчтүү деп ойлойм
I want to have all the resources to find my brother	Мен агамды табуу үчүн бардык ресурстардын болушун каалайм
I could see the faces of my brothers	Мен агаларымдын жүзүн көрө алдым
I think he is a consultant	Мен ал кеңешчи деп ойлойм
I regretted hearing the truth	Чындыкты укканыма өкүндүм
I became closer to boys than to girls	Мен кыздарга караганда балдарга жакын болуп калдым
Every night I had a different reason	Ар түнү менде ар кандай себеп болгон
I believe his sacrifices are there	Мен анын курмандыктары ошол жерде экенине ишенем
I knew he wanted to ask me out	Ал мени менен чыгууну сурангысы келгенин билчүмүн
I felt her cry	Мен анын ыйлай турганын сездим
I created a role in the theater	Мен театрда роль жараттым
I can't change either	Мен да өзгөртө албайм
I don't mean to be rude	Мен орой болоюн деген эмесмин
I put a cigarette in it and lit a match	Мен анын ичине тамеки салып, ширеңкени чаптым
I love the game the most	Мен оюнду эң жакшы көрөм
I already knew it was strangely quiet	Мен буга чейин эле кызыктай тынч экенин билчүмүн
I will give you every penny they give me	Алар мага берген ар бир центти сага берем
I hope this was helpful	Бул пайдалуу болду деп үмүттөнөм
Sales and Lead Manager	Сатуу жана алдыңкы менеджер
A person can die only once	Адам бир гана жолу өлүшү мүмкүн
I could not see their past	Мен алардын өткөнүн көрө алган жокмун
I wondered what it would taste like	Мен анын даамы кандай болот деп ойлоп койдум
I was tied to the bed	Мен керебетке байланып калдым
I want to emphasize it	Мен ага басым жасагым келет
I can't spend it with that	Мен аны муну менен өткөрө албайм
I would not take away his freedom	Мен анын эркиндигин тартып алмак эмесмин
I obey the law	Мен мыйзамдарга баш ийем
I open my eyes and stretch out my hand	Көзүмдү ачып, колумду сунуп турам
Lack of quality talent	Сапаттуу таланттардын жетишсиздиги
There was a small smile on his face	Жүзүндө кичинекей жылмаюу пайда болду
I hope we can solve this together	Муну өз ара чече аларыбызга ишенем
I would kick myself for not thinking about your coat	Сенин пальтоңду ойлобогонум үчүн өзүмдү тээп алмакмын
A layer of sweat came over me	Үстүмө бир катмар тер чыкты
I don’t like the practice of buying and selling shares	Мен акцияны сатып алуу жана сатуу практикасын жактырбайм
I leaned over and grabbed my forehead	Мен эңкейип, колумду чекесинен кармадым
I do not interpret dreams	Мен түш жорубайм
I just thought, you know	Мен жөн эле ойлодум, билесиңби
I didn't want anyone my age	Мен өзүм курактуу бирөөнү каалабадым
I just want to be the best team	Мен жөн гана эң мыкты команда болгум келет
I knelt down and put my hand on the ground	Чөгөлөп, колумду өскөн жерге койдум
The eye appeared at about the same time	Көз болжол менен ошол эле учурда пайда болгон
I was told that there were a lot of fashion shops underneath	Мага астындагы мода дүкөндөрү көп деп айтышкан
I did not run away in time	Мен убагында качкан жокмун
I get enough of these	Мен буларды жетиштүү алам
Real bed, in private room	Чыныгы керебет, жеке бөлмөдө
I won't tell him anything about it	Мен ага бул тууралуу эч нерсе айтпайм
I have to get my feelings for him	Мен ага өзүмдүн сезимимди алышым керек
I think the code may be wrong	Мен код менен туура эмес болушу мүмкүн деп ойлойм
I went to the officer and stopped	Офицердин жанына барып токтодум
I wonder what he was doing	Кызык, ал эмне кылып жүргөн экен
I would lie down and hide in the shade and wait	Мен жатып алып, көлөкөгө жашынып, күтмөкмүн
I walked over and looked deeper	Мен басып барып, тереңге карадым
I didn't want to sit on it	Мен ага отургум келген жок
I hit the floor	Мен полго урундум
I just couldn’t chase after him	Мен жөн эле анын артынан кууп кете албадым
I saw what was moving there	Мен ал жерде эмне кыймылдап жатканын көрдүм
They raised their hands	Колдорун көтөрүштү
I am very sensitive to light and noise	Мен жарыкка жана ызы-чууга өтө сезгичтигим бар
I could not think so	Мен мындай ойлой алган жокмун
I wanted to be like them	Мен алардай болгум келди
I think this should be a task	Бул тапшырма болушу керек деп ойлойм
I never thought so	Мен мындай деп ойлогон эмесмин
I was of no use to him	Мен ага эч кандай пайдасы жок болчумун
I'm tired of walking	Басып чарчадым
I did not mistreat him or anything	Мен ага же эч нерсеге жаман мамиле кылган эмесмин
I could do nothing to stop it	Мен аны токтото турган эч нерсе кыла албадым
I looked down at my chest	Мен көкүрөгүмдү ылдый карадым
I never thought of that	Мен муну такыр ойлогон жокмун
After turning off the alarm, I went downstairs	Ойготкучту өчүргөндөн кийин ылдый түштүм
I fully respect his ambition	Мен анын амбициясын толугу менен сыйлайм
I also talk about my success in writing	Жазуу менен болгон ийгиликтерим тууралуу да айтам
I wanted to live without fear and without regrets	Коркпой, өкүнбөй жашагым келди
I asked him to come with me this time	Мен анын бул жолу мени менен келишин сурандым
I stood on the edge of the room and stared	Мен бөлмөнүн четинде туруп карап турдум
I brushed my fingers over his face	Мен манжаларымды бетине щеткаладым
I think that's where the questions come from	Ушул сыяктуу суроолор ушундан келип чыгат деп ойлойм
I can easily remember those memories	Мен ошол эскерүүлөрдү оңой эле эстейм
I was grateful that they allowed me to be with them	Алардын чогуу болууга уруксат бергенине ыраазы болдум
I just bury my head in a pillow	Болгону башымды жаздыкка көмүп коем
I didn't need any more stress or sadness	Мага мындан ары стресстин же капалануунун кереги жок болчу
I was amazed at the number of visitors	Мен келгендердин санына таң калдым
I have been suffering from this disease for many years	Мен көп жылдар бою бул оору менен ооруп келем
I can't hit too hard	Мен абдан катуу ура албайм
I know some people are afraid of bombs	Мен билем, кээ бир адамдар бомбадан коркушат
I just can't take you home	Мен жөн гана сени өөй албайм
I see, everything has found its place, well	Көрүп жатам, баары орун тапты, жакшы
I ate and went back upstairs	Тамагымды ичип, кайра өйдө көтөрүлдүм
The attempt was successful	Аракет ийгиликтүү болду
I didn’t push it further	Мен аны андан ары түрткөн жокмун
I always find and share information that will help	Мен ар дайым жардам бере турган маалыматты таап, бөлүшөм
I like to follow the shores and look at the forest	Жээктерди ээрчүүнү, токойду караганды жакшы көрөм
Like everyone else, I turned on the radio	Башкалардай эле радиону күйгүздүм
I thought we would be together forever	Түбөлүккө чогуу болобуз деп ойлогом
I could see for myself	Мен өзүм карасам болмок
Gun duel, to death	Мылтык дуэли, өлүмгө
I'll hug you when I meet you	Жолукканда сени кучактап алаармын
I should have asked if you were dating someone	Сен бирөө менен жүрөсүңбү деп сурашым керек эле
I want to reveal the purpose of your creation	Мен сиздин жаратуу максатыңызды ачып бергим келет
I didn’t want to be here, he knew it	Мен бул жерде болгум келген жок, ал муну билчү
The contract no longer exists	Келишим мындан ары жок
I decided to give it a try	Мен аны аракет кылууну чечтим
I think you come back here and take a shower	Менин оюмча, сен бул жерге кайра келип, душка түш
I offered double the money	Мен эки эселенген акчаны сунуштадым
I hurriedly joined the last row	Мен шашып акыркы катарга кошулдум
Feelings of despair overwhelmed me	Айланамдай ээн сезим мени каптады
I am looking for a good stable career job	Мен жакшы туруктуу карьералык жумуш издеп жатам
I felt weak and holding him	Мен анын алсырап, кармаганын сездим
I closed my eyes and tried to go deeper	Көзүмдү жумуп, тереңирээк барууга аракет кылдым
I thought you worked during the day	Мен сени күндүз иштейт деп ойлогом
I mean, climate change is part of the equation	Айтайын дегеним, климаттын өзгөрүшү теңдеменин бир бөлүгү
I wondered if he knew the meaning of death	Ал өлүмдүн маанисин да билет бекен деп ойлодум
I went even further	Мен андан да ашып кеттим
It was later published separately	Ал жазуу кийин өзүнчө жарык көргөн
I needed friends	Мага достор керек болчу
I looked at them sourly	Мен аларга кычкыл көз караш менен карадым
I am happy to be a part of this family business	Мен бул үй-бүлөлүк бизнестин бир бөлүгү болгонума кубанычтамын
I know this is another room	Мен бул башка бөлмөнү билем
I don’t have to think hard	Мен катуу ойлонбошум керек
I have never been like that since	Ошол окуядан бери мен эч качан мурункудай болгон эмесмин
I would prove myself regardless of the price	Баасына карабай өзүмдү далилдейт элем
I can finish with copper paint	Мен жезден боёп бүтүрө алам
I’m taking a big risk in doing this	Мен муну жасоодо чоң тобокелге салып жатам
I took part in a training course on revolutionary theories	Революциялык теорияларды үйрөнүү боюнча тренингге катыштым
I think you need to do something to survive	Менимче, сизде аман калуу үчүн эмне керек
I can't say good enough things	Мен жетиштүү жакшы нерселерди айта албайм
I really have to go	Мен чындап кетишим керек
I was so angry at everything	Мен бүт нерсеге абдан ачууландым
I fully agree with this assessment	Мен бул баалоого толугу менен кошулам
I tried to think	Мен ойлонууга аракет кылдым
I do not understand why he was in the office	Эмне үчүн анын кеңседе болгонун түшүнө албай жатам
I know doors that won't open	Мен ачылбай турган эшиктерди билем
I hear more steps	Мен дагы кадамдарды угам
I looked at the guy in the passenger seat	Мен жүргүнчү отургучтагы жигитти карадым
Dead guy, but guy	Өлгөн жигит, бирок жигит
I left it there	Мен аны ошол жерде эле таштап койдум
I thought I would be the mother of such a child	Ушундай баланын апасы болом деп ойлогом
I went there anyway	Мен баары бир ал жакка барчумун
I got it completely	Мен аны толугу менен алдым
I will not repeat my question	Мен суроомду кайталабайм
I would never do that	Мен эч качан андай кылмак эмесмин
Something that happened in the order of mankind	Адамзаттын тартибинде болгон нерсе
I checked the comic at work and saw it	Мен жумуштан комиксти текшерип, муну көрдүм
I can experience a lot more	Мен дагы көп нерсени баштан өткөрө алам
I would call you	Мен сага чалмакмын
I had to be ahead	Мен алдыда болушум керек болчу
I just saw him leave and it was instinct	Мен анын кеткенин жөн эле көрдүм жана бул инстинкт болчу
The romance of depth and passion	Тереңдиктин жана кумарлануунун романтикасы
I think it was a bank pen	Менимче, бул банктын калеми болчу
I learned this from your father last year	Мен муну былтыр атаңдан үйрөнгөм
A neighbor may have called the police	Кошунасы полиция чакырган болушу мүмкүн
I could see my footprints all over the room	Мен бөлмөнүн бардык жеринен менин издерин көрө алдым
I wanted my heart to do that	Жүрөгүмдүн ушундай кылышын кааладым
A healthy environment creates healthy people	Дени сак чөйрө дени сак адамдарды жаратат
A folded piece of paper fell on the table	Үстөлдүн үстүнө бүктөлгөн кагаз түштү
I assure you it is safe	Мен сизди коопсуз деп ишендирем
I took the opportunity and pushed open the front door	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, алдыңкы эшикти түртүп ачтым
I can see everything clearly now	Мен азыр баарын ачык көрүп жатам
The boy thinks I'm emotional	Бала мени эмоционалдуу деп ойлойм
I decided to call him right away	Мен аны дароо чакырууну чечтим
I try to distract myself with the landscape	Мен өзүмдү пейзаж менен алаксытканга аракет кылам
I'll make you smile	Мен сени жылмая кылам
I want to buy them because I love them	Мен аларды жакшы көргөндүктөн сатып алышын каалайм
I didn't need a remote control	Мага пульттун кереги жок болчу
I saw this for a few days	Мен муну бир нече күн көрдүм
I started walking down the street to the headquarters	Мен көчө менен штабга бара баштадым
I hadn’t thought about that kid in a long time	Мен ал бала жөнүндө көптөн бери ойлогон эмесмин
I went back to bed and lay down next to him	Мен кайра төшөккө барып, анын жанына жаттым
I never wanted to stay here	Мен эч качан бул жерде калгым келген эмес
I studied our appearance through the glass	Мен айнектен биздин келбетибизди изилдеп көрдүм
I was both excited and worried	Мен толкунданып да, тынчсыздандым да
I was running too	Мен да чуркап жүрдүм
I hugged him	Мен аны кучактап койдум
I tried to keep him quiet	Мен аны унчукпоого аракет кылдым
I just had to do it	Мен жөн гана ушундай кылышым керек болчу
I mean put down the phone	Телефонду кой дегеним
I smelled scotch tape	Мен скотчтын жытын сездим
I did it for the first time	Мен биринчи жолу ошого жетиштим
I did not spare my neighbors	Кошуналарымды да аяган жокмун
I fell asleep when we got on the bus	Биз автобуска киргенде мен уктап калыптырмын
I love the name of her pet for me	Мен анын үй жаныбарынын атын мен үчүн жакшы көрөм
I think it was really his dream to meet us	Менимче, бул анын чындап эле биз менен таанышуу кыялы болчу
I turned my friend into a rat	Мен досумду келемишке айланттым
I can do something there	Мен ал жерде бир нерсе кыла алам
I’m serious as a person	Мен адам катары олуттуу айтып жатам
A single woman is considered a soft target	Жалгыз аял жумшак бутага катары каралат
I was a strange, quiet boy in the neighborhood	Мен жашаган жердеги кызык, тынч бала элем
I think the proportions look a little better	Мен пропорциялар бир аз жакшыраак көрүнөт деп ойлойм
I didn't know how	Кантип экенин билбей калдым
I’m close to going with that thought	Мен ушул ой менен барууга жакынмын
I never heard from him again	Мен андан кийин эч качан уккан жокмун
Groups may be mixed annually	Топтор жыл сайын аралаш болушу мүмкүн
I can review ideas, keep some, and reject others	Мен идеяларды карап чыга алам, кээ бирлерин сактап, башкаларын четке кага алам
I needed some sleep	Мен бир аз укташым керек болчу
I couldn't move another muscle	Башка булчуңду кыймылдата албадым
I was the last of their children to leave home	Мен алардын балдарынын акыркысы болуп үйдөн чыгып кеттим
I felt tears in my shirt	Көйнөгүмдөн көз жашымды сездим
I was angry with him and went outside	Мен ага жиним келип, сыртка чыгып кеттим
I will torture you	Мен сени кыйнайм
I was just wondering what happened to my friends	Мен жөн гана досторума эмне болду деп ойлоп жаттым
To be honest, I couldn't reach it	Чынын айтсам жете албадым
I think you need blood to live	Жашоо үчүн кан керек деп ойлойм
I really like this new name	Бул жаңы ысым мага абдан жагат
I remember that counselor was right	Ошол насаатчынын туура айтканы эсимде
I learned a lot about digital marketing	Мен санариптик маркетинг жөнүндө көп нерсени үйрөндүм
I climbed under the blanket and closed my eyes	Жууркандын астына чыгып, көзүмдү жумдум
I’m voting for this and it’s helpful	Мен бул үчүн добуш берип жатам жана пайдалуу
I remembered him well	Мен аны жакшы эстедим
I understand that your grandmother was a very rich woman	Түшүнөм, чоң энеңиз абдан бай аял болгон
I used to think that I had justified some anger	Мен мурун кандайдыр бир ачууну актадым деп ойлочумун
I knew he hadn't been here in a long time	Мен анын бул жерге көптөн бери келе электигин билдим
I didn't want them to stop	Мен алардын токтошун каалабадым
There is a lot of noise in the corridor	Коридордон бир топ үн угулат
I understand that not everyone is in my faith	Баары эле менин ишенимимде эмес экенин түшүнөм
I was afraid to be with him	Мен анын жанында болуудан корктум
I agree, it works very well	Мен макулмун, ал абдан жакшы иштеп жатат
I can't say what's good or what's bad	Эмне жакшы, эмне жаман деп айта албайм
I teach about inner spiritual guidance	Мен ички рухий жетекчилик жөнүндө үйрөтөм
I laughed and picked up the first smile of the week	Мен күлүп, жуманын биринчи жылмаюусун чогулттум
I did not understand what his mission was	Мен анын миссиясы эмне экенин түшүнгөн жокмун
I quickly looked down at his left arm	Мен анын сол колун тез ылдый карадым
I was wandering in the woods	Мен токойдо тентип жүрдүм
I still haven't gotten rid of them	Мен алардан дагы деле кутула элекмин
I'm glad you both found each other	Экөөңөр бири-бириңерди тапканыңа кубанычтамын
Some never returned	Кээ бирлери эч качан кайтып келишкен эмес
I think the body will be ideal	Орган идеалдуу болот деп ойлойм
I didn't know how to ignore it	Кантип көрмөксөнгө салаарымды билбей калдым
I apologize for not writing to you lately	Акыркы убактарда сизге кат жазбаганым үчүн кечирим сурайм
I have nothing to grieve for	Мен кайгыра турган эч нерсем жок
There is a picture of boats on the wall next to it	Жанындагы дубалга кайыктардын сүрөтү илинген
I had never seen him so alive	Мен аны тирүү кезинде мынчалык көргөн эмесмин
I hope you have a class to teach	Сиздин сабак бере турган классыңыз бар деп ишенем
I couldn't lose you like that	Мен сени ушинтип жогото алмак эмесмин
I can't control my emotions	Сезимдеримди башкара албайм
I knew there were spies in the castle	Мен сепилде шпиондор бар экенин билчүмүн
I pushed against the wall and met his eyes	Мен дубалдан түртүп, анын көзүнө жолугам
I worked for it	Мен ал үчүн иштеп жүрдүм
Instead, I tried to focus on the road	Анын ордуна жолго басым жасаганга аракет кылдым
Here is a light brush for numbers	Бул жерде санга жеңил щетка
He forgot all about it	Ал мунун баарын унутуп калды
I found the following paragraph	Мен төмөнкү абзацты таптым
I'm absolutely serious	Мен таптакыр олуттуумун
I wanted you to be with him	Мен сенин аны менен болушуңду кааладым
I was still embarrassed that he saw me half-naked	Ал мени жарым-жартылай жылаңач көргөнүнө дагы эле уялчумун
I remain positive in my opinion	Мен өз көз карашымда позитивдүү бойдон калам
I did not have teachers	Менде мугалимдер болгон эмес
He was a very big part of me	Ал менин абдан чоң бөлүгүм болчу
I'll take a taxi back	Мен такси менен кайра алам
This was the first use of the name	Бул ысымдын биринчи колдонулушу болгон
I understand why the lawyers were afraid	Адвокаттар эмне үчүн тартынышканын түшүнүп турам
I just want to know the logic	Мен жөн гана логиканы билгим келет
I’ve been through so much	Мен ушунчалык көп өттүм
I had to stop it, or thousands would die	Мен аны токтотууга туура келди, болбосо миңдеген адамдар өлөт
I was born in one of those places	Мен ошол жерлердин биринде төрөлгөм
I approached him, closed my eyes, and kissed him	Мен анын жанына жетип, көзүн жумуп, анан өөп койдум
I don’t understand that this is something for you	Бул сен үчүн бир нерсе экенин түшүнгөн жокмун
When he opened it, the bell rang	Аны ачканда коңгуроо кагылды
I didn't answer, I just nodded	Мен жооп берген жокмун, жөн гана баш ийкедим
I think we are all to blame here	Менимче, бул жерде баарыбыз күнөөлүүбүз
I knock to see if he's here	Ал бул жердеби деп тыкылдатам
I was amazed at how well it worked	Мен анын канчалык жакшы иштегенине таң калдым
I started my journey to one side, forward	Мен саякатымды бир тарапка, алдыга баштадым
I was amazed at what he said	Мен анын сөзүнө таң калдым
I regret that I gave him a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк бергениме өкүнөм
I tossed my shirt aside and was now naked	Мен көйнөгүмдү четке ыргыттым, эми жылаңач болуп калдым
I swallowed a dot of ice air	Мен бир чекит муз абаны жутуп алдым
I want to say this on every level	Мен муну ар бир деңгээлде айткым келет
I'm not interested in you	Мен сага эч кандай кызыгуум жок
I can't be happy without feeling guilty	Өзүмдү күнөөлүү сезбестен өзүмдү бактылуу сезе албайм
I loved the taste of it	Мен анын даамын жакшы көрчүмүн
I saw bright metal lights above my head	Мен башымдын үстүндө жаркыраган металл жарыктарды көрдүм
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I read that you have others	Сизде дагы башкалары бар деп окудум
I refuse to participate	Мен буга катышуудан баш тартам
I had to go through this	Мен бул нерседен өтүшүм керек болчу
I have amazing friends	Менин укмуштуудай досторум бар
Part of me he still wanted to hold my hand	Менин бир бөлүгүм ал дагы деле колумду кармап турууну каалады
The wind and the devil overthrew him	Аны шамал шайтан кулатты
I stumbled upon something else	Мен дагы бир нерсеге чалынып калдым
I had no choice in the matter	Бул маселеде менин тандоом жок болчу
I really enjoyed living there	Мага ал жакта жашоо абдан жакты
I will enter the house myself	Үйгө өзүм кирем
I tried not to take things too seriously	Мен нерселерди өтө олуттуу кабыл албаганга аракет кылдым
I want to see your house one day	Мен сенин үйүңдү бир күнү көргүм келет
I could have lost that	Мен ушундан айрылып калышым мүмкүн эле
I gave up in surprise	Мен таң калганымды таштап койдум
I wondered if he could feel her moving	Анын кыймылдап жатканын сездиби деп ойлоп калдым
I just hope he sees something similar to mine	Болгону ал меникиден окшош нерсени көрөт деп үмүттөнөм
I didn't even look at it	Мен аны караган да жокмун
I followed in his footsteps	Мен анын изи менен жүрдүм
I taught him to talk, it was a wonderful company	Мен аны сүйлөшүүгө үйрөткөм, бул сонун компания болчу
I have many advantages here	Бул жерде менин көптөгөн артыкчылыктарым бар
I liked the boys kissing me	Балдардын мени өпкөнү жакты
I knew for sure that he was	Мен анын ал экенине шексиз эле билчүмүн
The protagonist appreciated the material and comedy	Каармандык материалды жана комедияны жогору баалады
I need to fix the picture on your head	Мен сенин башыңдагы сүрөттү оңдошуң керек
A smile that lit up his face	Анын жүзүн жарык кылган жылмаюу
His father stopped working to coach him	Атасы аны машыктыруу үчүн иштебей калган
I want to thank him	Мен ага ыраазычылыгымды билдиргим келет
I gave man freedom of will	Мен адамга эрк эркиндигин белек кылдым
I just work very hard	Мен жөн гана абдан катуу иштейм
I hope he doesn't mind doing it again	Ал муну кайра жасоого каршы болбойт деп үмүттөнөм
I just can’t think of you	Мен жөн гана сен жөнүндө ойлоно албайм
Please don't stand by me	Менин жанымда турбашыңарды суранам
I could get you out of here in five minutes	Мен сени бул жерден беш мүнөттө кетирип алмакмын
I was wrong to say anything	Мен эч нерсе айтпай жаңылып калдым
I was in history class a few years ago	Мен бир нече жыл мурун тарых сабагында болчумун
I also noticed that the door to his bedroom was open	Анын уктоочу бөлмөсүнүн эшиги ачык экенин да байкадым
I will not be such a person	Мен андай адам болбойм
I drew into the space next to it	Мен анын жанындагы боштукка тарттым
I hope this helps somehow	Бул кандайдыр бир жардам берет деп үмүттөнөм
I resisted and he hit me	Мен каршылык көрсөттүм, ал мени урду
I went in the shower too long	Мен душта өтө көпкө кеттим
A modern coffin was built in its place	Анын ордуна заманбап табыт салынган
I deserve to be happy too	Мен да бактылуу болууга татыктуумун
I slept for three hours	Мен үч саат уктап калдым
I’ve been in football for a year	Мен футболго бир жыл болдум
I smile at his ridiculous behavior	Мен анын күлкүлүү жүрүм-турумуна жылмайып коём
I went inside as he suggested	Ал сунуштагандай ичине кирдим
I have work to do on them	Алар боюнча менин ишим бар
I hope this book attracts many	Бул китеп көптөрдү тартат деп ишенем
When I landed, I hesitated and looked around	Конгондо олку-солку болуп, аймакты карап чыктым
Disappointed, I looked up	Мен көңүлүмдү жоготуп, өйдө карадым
I know, it was a warning, a warning	Мен билем, бул эскертүү, эскертүү болду
I want you to come out of your shell again	Мен сенин кабыгыңдан кайра чыгышыңды каалайм
I had to insist that he lie straight on the bed	Мен аны түз эле төшөккө жатышын талап кылышым керек эле
I couldn’t say it was any different	Мен такыр башкача деп айта алган жокмун
He was released from his father's care	Ал атасынын камкордугуна бошотулган
I can't give you anything	Мен сага эч нерсе бере албайм
I live in a moral twilight	Мен моралдык күүгүмдө жашап жатам
I often feel guilty about being angry	Көбүнчө ачууланганым үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
I'm just human	Мен жөн гана адаммын
A few days ago you found human bones	Бир нече күн мурун сиз адамдын сөөктөрүн таптыңыз
He is completely in his power	Ал толугу менен анын бийлигинде
I was traveling around a country	Мен кайсы бир өлкөнү кыдырып жүрдүм
I was so tall that I had to bend over	Боюм ушунчалык узун болгондуктан, эңкейиш керек болчу
I couldn’t see the hair under his wet suit	Мен анын нымдуу костюмунун астындагы чачын көрө алган жокмун
The other took a lot from me	Экинчиси менден көп нерсени алып кетти
A fight broke out between the two sides	Эки тараптын ортосунда мушташ чыккан
I start with water	Мен суу менен баштайм
I couldn’t put my finger on what it was	Мен анын эмне экенине сөөмөйүмдү коё албадым
I really enjoyed this tour and would recommend it to anyone	Мага бул тур абдан жакты жана аны эч кимге сунуштайт элем
I couldn’t be so dirty	Мен минтип кир боло алмак эмесмин
This is exactly what I have been commanded to do	Мага дал ушул нерсени жасоого буйрук берилген
I move into my new home and go to sleep	Жаңы үйүмө жайгашып, уктап кетем
I had to close for you	Мен сен үчүн жабуу керек болчу
I like being noticed	Мага көңүл бурулганы жагат
The trailer of the film is two minutes	Фильмдин трейлери эки мүнөт
I guess that's what you need	Мен сага эмне керек болсом керек
I noticed that it was getting dark outside	Сыртта караңгы болуп баратканын байкадым
I have only ten years left	Менде он жыл араң калды
I can say that the service works well	Кызмат жакшы иштейт деп айта алам
I will not leave you, sir	Мен сизди таштабайм, сэр
I think he slept very little last night	Менимче, ал кечээ кечинде абдан аз уктады
I hope they are not in that awful school	Мен алар ошол коркунучтуу мектепте эмес деп үмүттөнөм
I hate it more than anything	Мен муну баарынан да жек көрөм
The war was still going on	Согуш дагы эле уланып жаткан
I can't walk anywhere	Эч жакка басып, машина айдай албайм
He was poor and did not belong	Кедей болгон жана таандык эмес
I couldn't read, I don't want to read	Окуй албадым, окугум да келбейт
I have hair like that now	Менин азыр аныкындай чачым бар
I can see the big wave above me	Үстүмдөгү чоң толкунду көрүп элестете алам
I never know what to expect from you	Мен сенден эмне күтөөрүмдү эч качан билбейм
I wish you good luck too	Мен сенин да ийгилик каалайм
I cling to that truth	Мен ошол чындыкка жабышып турам
I was very small then	Мен анда абдан кичинекей болчумун
I just want to feel how you are	Мен бир гана сенин кандай сезимде болгум келет
I took his hand and put it on my shoulder	Мен анын колун кармап ийиниме койдум
I had a girlfriend when I was in school	Мектепте окуп жүргөндө сүйлөшкөн кызым бар болчу
A few minutes later he returned	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайтып келди
A stool is enough for him	Ага бир табурет жетет
I took them, my knife, and two stones	Мен аларды, бычагымды жана эки ташымды алдым
I need to meet with the client in an hour	Мен бир сааттан кийин кардар менен жолугушуум керек
I broke the seal on the bottle	Мен бөтөлкөдөгү пломбаны сындырдым
I didn't mean to take it that way	Мен мынчалык алайын деген эмесмин
I’m listening to his voice and talking to someone	Мен анын үнүн угуп, кимдир бирөө менен сүйлөшүп жатам
I didn't want to like it	Мен аны жактыргым келген жок
I was not the day before	Мен мурунку күнү болгон эмесмин
I'm not done decorating it, because that's all	Мен аны кооздоп бүтө элекмин, анткени анын баары ушул
I also told him about the fight	Мен ага уруш тууралуу да айтып бердим
A few years later, the boy returned	Арадан бир нече жыл өтүп, бала кайтып келди
He failed both times	Ал эки жолу тең ийгиликсиз болгон
I was on it now	Мен азыр анын үстүндө болчумун
I can't do both	Мен экөөнү тең кыла албайм
I said no more, then no more	Мен мындан ары жок, андан кийин эмес, эч качан жок дедим
I'll take it myself	Мен өзүм алам
I tried to be right	Мен туура болгонго аракет кылдым
I left it inside for us	Мен аны биз үчүн ичине таштап койдум
He was also the captain of the baseball team	Ал ошондой эле бейсбол командасынын капитаны болгон
I turned off the lights myself	Жарыгымды өзүм өчүрдүм
I love listening to you	Мен сенин сүйлөгөнүңдү укканды жакшы көрөм
I looked at you once	Мен сени бир жолу карадым
I did the left shoulder exercise	Мен сол ийинди көнүгүү кылдым
I'm a few years ahead of you in terms of age	Мен жашым боюнча сенден бир нече жыл алдыдамын
I let you sleep here	Мен сени бул жерде уктоого уруксат бердим
I laughed and asked which one I had tried	Мен күлүп, кайсынысын сынап көргөнүн сурадым
I'll drag you out	Мен сыртка сүйрөп чыгам
I didn't know him yet	Мен аны азырынча билген эмесмин
I knocked lightly on his door	Мен анын эшигин жеңил кактым
I finish the bottle and drop it on the floor	Мен бөтөлкөнү бүтүрүп, полго түшүрөм
I see something wrapped around his neck	Мен анын мойнуна оролгон бир нерсени көрүп жатам
I had a big bag full of dirty clothes	Менде кир кийимдерге толгон чоң сумкам бар болчу
I tell my son that	Мен уулума ошону айтам
I knew she was scared and very sick	Мен анын коркуп, катуу ооруп жатканын билчүмүн
I thought for a few minutes about how to respond	Мен бир нече мүнөткө кантип жооп берем деп ойлондум
I decided to contact him for a personal consultation	Мен жеке консультация алуу үчүн аны менен байланышууну чечтим
I started to panic	Мен дүрбөлөңгө түшө баштадым
I have never read his book	Мен анын китебин эч качан окуган эмесмин
I already knew who he was	Мен анын ким экенин мурунтан эле билчүмүн
I can't get depressed	Мен депрессияга түшө албайм
I see that many more words are wasted	Мен дагы көп сөздөр текке кетээрин көрүп турам
I am also a great audience	Мен дагы мыкты аудиториямын
The big conference is coming to an end	Чоң жыйын соңуна чыгуу алдында турат
I hope this will put some pressure on the government	Бул өкмөткө кандайдыр бир кысым көрсөтөт деп ишенем
A small laugh came out of it	Анын ичинен кичине күлкү чыкты
I can no longer live	Мен мындан ары жашай албайм
I may have an idea of ​​who did it	Менде муну ким кылганы тууралуу түшүнүк бар болушу мүмкүн
I didn't want to get into it	Мен буга киргим келген жок
I need to get on the computer for a while	Мен бир азга компьютерге киришим керек
I suggest you subscribe	Мен сизге жазылууну сунуштайм
I hate adding to it	Мен ага кошууну жек көрөм
I'm still a journalist	Мен баары бир журналистмин
I called him and he came right away	Мен аны чакырдым, ал дароо келди
I needed time for myself	Мага өзүмө убакыт керек болчу
I saw strange things, and then everyone came back	Кызык нерселерди көрдүм, анан баары кайтып келишти
I began to approach him as if I were pulling him	Мен аны тарткандай жакындай баштадым
I am not one of them	Мен булардын бири да эмесмин
I tried on a few shoes	Мен бир нече бут кийимдерди кийип көрдүм
A new country on a new continent	Жаңы континенттеги жаңы өлкө
I squeeze my hair behind my ears and sigh	Чачымды кулагымдын артына кысып, үшкүрөм
I just, well, rejected it	Мен жөн эле, жакшы, аны четке кактым
A helicopter flew over it	Үстүнөн вертолет учуп кетти
Lee led a racial inheritance	Ли расалык мураскорлукка алып келди
I work hard and I am very committed to the tasks assigned to me	Мен талыкпай иштейм жана берилген милдеттерди аткарууга абдан берилгенмин
I got dressed quickly	Тез кийинип жаттым
I’ve never felt that way before	Мен буга чейин эч качан сезген эмесмин
I left without saying anything to you	Сага эч нерсе дебей кетип калдым
I followed these dogs on my trail and fled west	Мен изим менен бул иттерди ээрчитип батышка качтым
I embraced something for a moment	Мен нерсе мени бир азга кучагына алды
I had to remember him	Мен аны эстешим керек болчу
I can't wait any longer	Мен мындан ары күтүүгө чыдай албайм
A familiar voice calls	Тааныш үн чакырат
I like soft gray leather	Мага жумшак боз булгаары жагат
I received a package	Мага пакет келди
You must save me again	Мени кайра куткарууң керек
I'd better go back	Мен артка кайтканым жакшы
We need more help	Дагы бир жардамды талап кылабыз
I first saw him three days ago	Мен аны үч күн мурун биринчи жолу көргөм
I hate a lot of people	Мен көп адамдарды жек көрөм
I’m already an expert and therefore wealthy	Мен буга чейин адисмин, демек, байлык
I told him all this information	Мен ага бул маалыматтын баарын айттым
I see this as a big positive thing	Мен муну чоң позитивдүү көрүнүш катары карайм
I was so wet	Мен ушунчалык катуу ным болдум
There may be a combination	Комбинация болушу мүмкүн
I didn't bother to know why	Эмнеге билесиң деп убара болгон жокмун
The development cycle lasted seven months	Өнүгүү цикли жети айга созулду
I am a professional web developer	Мен профессионал веб-иштеп чыгуучумун
I used it a lot for other movements	Мен муну башка кыймылдар үчүн көп колдондум
I thought about it for a long time	Мен бул жөнүндө көпкө ойлондум
I turned on the radio to disturb the peace	Тынчтыкты жок кылуу үчүн радиону күйгүздүм
I tried to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылдым
Other mental health charities have echoed this sentiment	Башка психикалык ден соолук кайрымдуулук уюмдары бул пикирди кайталашты
I remember, at first it didn’t really bother me	Эсимде, башында чындап эле мени кыйнабады
I certainly couldn’t remember any struggles	Мен, албетте, эч кандай күрөштү эстей алган жокмун
I really enjoy this	Мен бул чындап ырахат алам
I am proud to live in one of them	Мен алардын биринде жашаганыма сыймыктанам
I've been looking for him for ten months	Мен аны он ай издейм
I am definitely ready to go to other offices	Мен сөзсүз түрдө башка кеңселерге барууга даярмын
He became involved in student politics	Ал студенттик саясатка аралаша баштаган
The first year I cried a lot	Биринчи жылы аябай ыйлагам
I need transport ships	Мага транспорттук кемелер керек
I didn't want to go in	Мен киргим келген жок
I never want to be in the dark here	Мен эч качан бул жерде караңгыда болгум келбейт
I never stay more than an hour or two	Мен эч качан бир же эки сааттан ашык турам
I picked flowers and leaves	Мен гүлдөрдү жана жалбырактарды тердим
The theory of human motivation	Адамдын мотивациясынын теориясы
I answered the next question before it was given	Мен кийинки суроого ал берилгенге чейин жооп бердим
I just thought it was the best	Мен жөн гана эң жакшы деп ойлодум
A group of people stood behind him	Анын артында бир катар кишилер турду
A flame appeared at the top of the earth	Жер шарынын чокусунда жалын пайда болду
I just had to go on with my life	Мен жөн гана жашоомду улантышым керек болчу
I liked his deep knowledge and eloquence	Анын терең билими, чечен сөздөрү мага жакты
I could see myself in that mirror	Ошол күзгүдөн өзүмдү көрө алчумун
I only walked for a maximum of two minutes	Мен эң көп эки мүнөт гана басып жүрдүм
I did not ask permission	Мен уруксат сураган жокмун
I did not want to wake you	Мен сени ойготкум келген жок
They are two different things	Алар эки башка нерсе
I admired her beauty	Мен анын сулуулугуна суктанып карап турдум
Good topic for women	Аялдар үчүн жакшы тема
His sudden attack turned the group on its head	Анын капысынан кол салуусу бул топтун башын айлантып, таратып жиберди
I was not tired, my weak strength reflected it	Мен чарчаган жокмун, алсыз күчүм муну чагылдырып турду
I slept very little the day before	Мен мурунку күнү абдан аз уктадым
But I read one book at a time	Бирок мен бир эле учурда бир китеп окуйм
I had such a wonderful day	Мен ушундай сонун күндү өткөрдүм
I'm like my mother	Мен апама окшошмун
I saw a different option than to follow	Мен ээрчигенден башка вариантты көрдүм
I mean, he's just not smart	Айтайын дегеним, ал жөн эле акылдуу эмес
But others liked it	Бирок башкаларга жакты
Severe fatigue entered his brain and bones	Мээсине жана сөөктөрүнө катуу чарчоо кирип кетти
I have read some of these books	Мен бул китептердин бир нечесин окуп чыктым
It is a scent that will be remembered forever	Ал түбөлүккө эстеп кала турган жыт
Political, poetic, urgent and necessary declaration	Саясий, поэтикалык, шашылыш жана зарыл декларация
I looked at the report	Мен отчетту карадым
I need to make sure my interests are covered	Мен өзүмдүн кызыкчылыктарым камтылганына ынанышым керек
I'm sure he's not even in the office	Мен ал кеңседе да жок экенине ишенем
My heart did not change dramatically	Жүрөгүм кескин өзгөргөн жок
I think it surprised us all	Менимче, бул баарыбызды таң калтырды
I didn't take good care of him	Мен аны жакшы караган жокмун
I wouldn’t have hit him so hard	Мен аны мынчалык катуу урган эмес элем
I can’t make that mistake in these big meetings	Мен бул чоң жолугушууларда мындай ката кетире албайм
I didn't know where to look, my eyes were everywhere	Кайда караарымды билбей калдым, көзүм ар жерде
I hope I get most of them on my tail	Мен алардын көбүн куйругума алам деп үмүттөнөм
I remained silent at the immigration office	Мен иммиграция кассасында унчукпай тура бердим
If you took another, I would leave you	Эгер башкасын алсаң, мен сени таштап кетмекмин
I'm just following orders	Мен жөн гана буйруктарды аткарып жатам
I could drive to the lake and get it	Көлгө айдап барып, ала алмакмын
I open it and look straight ahead	Мен аны ачып, түздү карап турам
I turned my pillow so he could see the drawing	Ал чиймени көрүшү үчүн, мен жаздыкчамды бурдум
As a young man, I was not interested in religion	Жаш кезимде динге кызыкчу эмесмин
I played with some of them	Алардын айрымдары менен ойнодум
I can understand them all	Мен алардын баарын түшүнө алам
I rolled over, so he stayed under me	Мен тоголондум, ошондуктан ал менин астымда калды
There is no parental care of this type	Бул түрдөгү ата-энелик камкордук жок
I know this is the right guy	Мен бул туура жигит экенин билем
At that thought, my body went cold	Бул ойдо денемди муздак басып кетти
I can't imagine losing the love of my life	Жашоомдогу сүйүүмдөн ажыраганымды элестете албайм
I have no great hopes	Менин эч кандай чоң үмүтүм жок
I could no longer bear it	Мен мындан ары аны көтөрө албай калдым
I have so much energy now	Менде азыр ушунчалык энергия бар
I still had to arrest me	Мен дагы мени колго алышым керек болчу
I had some time	Мен бир аз убакыт болду
It was just that I had that instinct	Болгону менин ичимде ушундай инстинкт бар болчу
I raised my eyebrows a little	Мен кашымды бир аз көтөрдүм
I am very excited to hear about the trip	Мен саякат тууралуу укканда абдан толкунданып жатам
I could smell it, it amazed me	Мен анын жытын сезип турдум, бул мени таң калтырды
I had enough general knowledge to cover most topics	Мен көпчүлүк темаларды камтууга жетиштүү жалпы билимге ээ болчумун
I went to a local elementary school	Мен жергиликтүү башталгыч мектепте окугам
I was afraid you wouldn't come back	Сен кайтып келбейсиңби деп корктум
Not all birds in their territory are potential enemies	Алардын аймагындагы бардык канаттуулар потенциалдуу душман боло бербейт
I have a very good relationship with him	Мен аны менен абдан жакшы мамиледемин
I feel lonely and there is a division between everyone	Мен өзүмдү жалгыз сезем жана ар бир адамдын ортосунда бөлүнүү бар
I must be harmless	Мен зыянсыз болсом керек
His only real goal is to continue the game	Анын бир гана чыныгы максаты - оюнду улантуу
I didn't know what to do	Мен андан эмне кыларымды билбей калдым
I'm glad to hear it	Мен аны укканыма кубанычтамын
I can see the bills	Мен эсептерди көрө алам
I recently spoke with two of their agents	Мен жакында алардын эки агенти менен сүйлөштүм
It is more common in older people	Бул улгайган адамдарда көбүрөөк кездешет
I suddenly felt a great pity for myself	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмө чоң боор ооруду
Large sums of money	Чоң суммадагы акча
I know things will change	Мен нерселердин өзгөрөрүн билем
I went upstairs and turned the key	Үстүнө чыгып, ачкычты оодардым
She was pregnant	Кош бойлуу болгон
I write delicate little poems about the natural world	Мен жаратылыш дүйнөсү жөнүндө назик кичинекей ыр саптарын жазам
A slow-flying plane	Жай учкан учак
I shouldn't have pushed him so hard	Мен аны мынчалык түртпөшүм керек болчу
I really want to go out and be an entrepreneur	Мен чындыгында сыртка чыгып, ишкер болгум келет
I'm depressed here	Бул жерде көңүлүм чөгүп баратат
I want a girlfriend	Мен сүйлөшкөн кызым келет
I jerked and almost fell	Мен чайкап, жыгылып кала жаздадым
I want to confirm and understand	Мен ырастоону, түшүнүүнү каалайм
I haven’t seen him in over two years	Мен аны эки жылдан ашык убакыттан бери көргөн жокмун
I thought it was pretty too	Мен да абдан сулуу деп ойлодум
I need to cut it short	Мен аны кыскартышым керек
I went upstairs and put on a clean shirt	Үстүнө чыгып, таза көйнөк кийип алгам
I don’t know the true scale and probably never will	Мен чыныгы масштабын билбейм жана балким эч качан билбейм
I opened my eyes and looked up	Көзүмдү ачып, өйдө карадым
I want everyone to be careful	Баарына этият болушун каалайм
I came to the language myself later	Мен өзүм тилге кийинчерээк келгем
With each stroke came a rush of possession	Ар бир инсульт аркылуу ээликтин шашылышы келди
I look in the mirror	Мен күзгүгө карайм
There was no need to hear that he was raising her	Анын аны тарбиялап жатканын мындан ары угуунун кереги жок болчу
I had no experience with bad guys	Жаман балдар менен тажрыйбам жок болчу
A little wine is always good for the body	Бир аз шарап дайыма дене үчүн пайдалуу
Self-esteem is the way out	Өзүн-өзү сыйлоо сезими - андан чыгуунун жолу
I was really excited about this particular adventure	Мен чындыгында бул өзгөчө укмуштуу окуядан абдан толкундандым
I was looking forward to going there	Мен ал жакка барууну чыдамсыздык менен күтчүмүн
Good scary, but still scary	Жакшы коркунучтуу, бирок ошентсе да коркунучтуу
I hope you come home to me soon	Жакында үйгө, мага кайтып келесиң деп үмүттөнөм
There is something else in my mind	Менин оюмда дагы бир нерсе бар
I think the staff is in control of everything	Менимче, кызматкерлер бардыгын көзөмөлдөп турушат
I’ve reported a few stories, nothing serious	Мен бир нече окуяларды билдирдим, олуттуу эч нерсе жок
I really admired how they treated customer feedback	Мен чындап эле алардын кардарлардын пикири менен мамиле кылганына суктандым
I see you vaguely there	Мен сени ал жактан бүдөмүк көрүп турам
I knew she was crying	Мен анын ыйлаганын билдим
I hated being pushed	Мени түрткөндү жек көрчүмүн
I really love it	Мен аны чындап сүйөм
I love that you want to do this	Мен сенин муну кылгың келгениңди жакшы көрөм
He proved it today	Муну бүгүн далилдеди
I didn’t get any orientation or workshop	Мен эч кандай ориентация же семинар алган жокмун
I remembered that it could cause someone to lose consciousness	Бирөөнү эс-учун жоготуп коюшу мүмкүн экенин эстедим
I reached for the magazine	Мен журналга жетиштим
I shouldn't have intervened	Мен кийлигишпешим керек эле
I live a very simple, boring life	Мен абдан жөнөкөй, кызыксыз жашоодо жашайм
I turned around and looked at the club	Мен артка бурулуп клубду карадым
A dark void awaited me	Мени капкара боштук күтүп турду
I would recommend and recommend you to my friends	Мен сени досторума сунуштамакмын жана сунуштамакмын
I have two shifts today	Мен бүгүн эки сменаны аткарышым керек
I do not know how they will respond	Алар кандай жооп кайтарарын билбейм
I married your boss	Мен сенин шефиңе турмушка чыккам
I just came here as a researcher	Мен бул жерге изилдөөчү катары жаңы эле кирдим
I can't remember the exact words	Мен так сөздөрүн эстей албайм
A monument to the closest family members	Эң жакын үй-бүлө мүчөлөрү үчүн эстелик
According to him, ethics is the highest	Анын айтымында, этика эң бийик
I thought he would be with me forever	Мен ал мени менен түбөлүккө болот деп ойлогом
The incident took place in the afternoon	Окуя түштөн кийин шашылыш маалда болгон
A cow was bought for him	Ага уй сатылып алынган
A silent shout	Үнү жок кыйкырык
Russell was the winner	Рассел жеңүүчү болду
We only have a few weapons	Бизде бир нече гана курал бар
There was a cultural change	Маданий өзгөрүү болду
I note all that I have not tried	Мен аракет кыла электердин баарын белгилейм
I dragged my fingers up and down his waist	Мен манжаларымды анын белинен өйдө-ылдый сүйрөп бардым
I didn't blow anything up	Мен эч нерсени жардырган жокмун
I didn't have that much money with me	Менин жанымда мынчалык акча болгон эмес
I felt the same way	Мен да ошондой кайгыны сездим
When it's my turn, I enter the room	Кезегим келгенде бөлмөгө кирем
I started to fall	Мен түшө баштадым
Truth makes its way	Чындык өзүнө жол салат
I mean, that's good	Айтайын дегеним, бул жакшы
I hope you enjoy them	Алардан ырахат аласың деп үмүттөнөм
I have nothing to fear	Менин корко турган эч нерсем жок
I had high hopes for this bed	Мен бул керебетке абдан чоң үмүт арттым
I certainly didn’t know for sure	Мен, албетте, так биле албадым
I just can’t understand this emotion	Мен бул эмоцияны жөн эле түшүнө албайм
He cannot escape justice	Ал адилеттиктен качып кутула албайт
I focused mainly on the things that need to be saved	Мен негизинен куткарылууга керектүү нерселерге токтолдум
I compete with him every day	Мен аны менен күн сайын атаандашам
It was two weeks before he heard anything else	Ал дагы бир нерсе укканча эки жума өттү
I hug her and thank her	Мен аны кучактап, рахмат айтам
I really hope you can too	Мен чындап үмүттөнөм, сиз да жасай аласыз
I lost hope of knowing more about this	Мен бул көбүрөөк билүү үмүтүнөн ажырадым
I rely on people who can help me	Мага жардам бере турган адамдарга таянам
A couple of people came to my office yesterday	Кечээ менин кабинетиме бир-эки адам келди
I was here for five weeks	Мен бул жерде беш жума жаттым
I only want her body	Мен анын денесин гана каалайм
I watch the show a lot	Мен шоуну көп көрөм
I thought it was really close to the whole art	Мен аны чындап эле бүтүндөй искусствого жакын деп ойлогом
I could not save anyone else	Башка эч кимди куткара албадым
I felt we deserved so much	Биз ошончолукка татыктуу экенибизди сездим
I stepped on both sides at the same time	Мен бир эле убакта эки тарапты тең бастым
I would never get back that lost time	Мен ошол жоголгон убакытты эч качан кайтарып алмак эмесмин
I am very sorry that this should end	Ушуну менен бүтүшү керек деп абдан өкүнөм
I lowered my eyes to the ground	Мен көзүмдү жерге түшүрдүм
I noticed that his back was suddenly numb	Мен анын бели капыстан катып калганын байкадым
I like this as a lawyer	Мага юристте бул жагат
I hope it will be returned soon	Мен аны жакында кайтарып беришет деп үмүттөнөм
Since then, the region has gained effective stability	Ошондон бери аймак натыйжалуу туруктуулукка ээ болду
I can work for your agent	Мен сиздин агентиңизде иштей алам
I began to shake, twist, and spread my hair	Мен солкулдап, айландырып, чачымды жайып баштадым
Thank you for the information provided	Берилген маалымат үчүн ыраазымын
I wasn't ready to see you pass the exam	Мен сенин сынактан кеткениңди көрүүгө даяр эмес элем
I did not lie to him	Мен ага калп айткан жокмун
I need copies of the papers you provided	Сиз көрсөткөн кагаздардын көчүрмөлөрү менде болушу керек
I hear breathing	Мен дем алууну угам
I really enjoyed my job at the desk	Мага чындап эле үстөлдөгү жумушум жакты
I suggested he throw his leg	Мен ага бутун ыргытып жиберүүнү сунуштадым
I do not believe	Мен ишенбейм
The couple had five children	Жубайлар беш балалуу болушкан
I just didn’t know where this could be	Мен жөн гана бул кайда болушу мүмкүн экенин билген жокмун
It is still widely used	Ал дагы эле кеңири колдонулууда
I liked Jailoo and his large family	Мага жайлоо жана анын чоң үй-бүлөсү жакты
Some fell, but some did not	Бир нечеси түшүп кетти, бирок айрымдары түшкөн жок
I thought maybe he would be buried later	Балким кийинчерээк көмүлөт деп ойлогом
I thought it was the right metaphor	Бул туура метафора деп ойлодум
He wanted to know what had happened	Эмне болгонун билгиси келип айласы кетти
I even picked up the clutter around the high chair	Атүгүл бийик отургучтун айланасындагы баш аламандыкты да көтөрүп алдым
Two merchant ships were lost by the enemy	Душмандын аракетинен эки соода кемеси жоголгон
Because he knows what he is going through	Анткени ал эмнеге кирип кеткенин билет
I felt like a big liar	Мен өзүмдү чоң алдамчыдай сездим
Other songs are heard several times throughout the series	Башка ырлар серия бою бир нече жолу угулат
I fully understand your pain	Мен сенин ооруңду толугу менен түшүнөм
I couldn't believe it	Мен ага ишенбей калдым
I don't understand what time it is	Саат канча болгонун түшүнгөн жокмун
I love places where people have personal activities and people do something	Мага жеке иш-аракети бар жерлер жана адамдар бир нерсе жасаганды жакшы көрөм
I tried to open the car door again, but it was locked	Унаанын эшигин кайра ачып көрдүм, бирок кулпуланып калыптыр
I couldn't breathe	Мен дем ала албай дем алдым
I never bought this deal	Мен бул келишимди эч качан сатып алган эмесмин
I can't say that it was a pleasant discovery	Бул жагымдуу ачылыш болду деп айта албайм
I wrote it a while ago	Мен аны бир аз мурун жаздым
I was never lucky	Мен эч качан жолум болгон эмес
I believe that too	Буга мен да ишенем
I was not like that then	Мен анда мындай эмес болчумун
I just want to close my eyes	Мен жөн гана көзүмдү жумгум келет
I haven't heard it all	Мен анын баарын уккан жокмун
I know that every card touches every wolf and kills them	Ар бир карта ар бир карышкырга тийип, аларды өлтүрүп жатканын билем
I need to add another list in less than a week	Мен бир жумага жетпеген убакытта дагы бир тизмени кошушум керек
They brought a tray into the room and left	Бөлмөгө лоток алып келип, чыгып кетишкен
I never thought he was so weak	Мен аны мынчалык алсыз деп ойлогон эмесмин
I could feel the things around me, but nothing else	Мен айланамдагы нерселерди сезчүмүн, бирок башка эч нерсе жок
I looked face to face, looking for someone, someone	Бетме-бет карадым, бирөөнү, кимдир бирөөнү издедим
I was going to try to talk to him again	Мен аны менен дагы сүйлөшүүгө аракет кылам деп жаткам
I didn't notice anything	Мен эч нерсе байкаган жокмун
I sank into the chair opposite him	Мен анын каршысындагы отургучка чөгүп кетем
I have to go, I'll be back soon, I'll talk to you later	Мен кетишим керек, жакында кетем, сени менен кийинчерээк сүйлөшөм
I try to control my anger	Мен кыжырымды башкарганга аракет кылам
I demanded to drive	Айдоону талап кылдым
I found it in the library	Мен аны китепканадан таптым
I knew they had to talk about me	Мен алар мен жөнүндө сүйлөшүшү керек экенин билчүмүн
I entered our area	Мен биздин аймакка кирдим
I could see the room then	Мен ошондо бөлмөнү көрө алдым
I am cooking dinner	Кечки тамакка тамак жасап жатам
I think they are there	Менимче, алар ошол жерде турушат
I knew something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин билдим
I met him just like yesterday	Мен аны кечээгидей эле жолуктурдум
My hands are full of field work	Талаа иштерине колум толду
I would go and sit	Мен барып отурчумун
It also requires a healthy change in attitude	Ал ошондой эле мамиледе дени сак өзгөрүүлөрдү талап кылат
I think mattress covers are a big factor	Менин оюмча, төшөк жабуулары чоң фактор
I can't drink anymore	Мен мындан ары иче албайм
I closed my eyes and looked back at him	Мен ага көзүмдү жумуп кайтардым
I will not let them take it from me	Мен аларды да менден алышына жол бербейм
I can find some time	Мен бир аз убакыт таба алам
I had the perfect combination for this short story	Бул кыска аңгеме үчүн менде эң сонун комбинация бар болчу
I am using my time wisely	Мен убактымды туура пайдаланып жатам
I thought he loved me	Мен ал мени сүйөт деп ойлогом
I was foolish to allow myself to feel special	Мен өзүмдү өзгөчө сезүүгө уруксат берүү үчүн акылсыздык кылдым
I feel a deeper need in my heart	Мен жан дүйнөмдө тереңирээк муктаждыкты сезем
I made a kind face	Мен боорукер жүзүмдү жасадым
I need someone to do the instructions	Мага көрсөтмөлөрдү аткара турган адам керек
I would take revenge	Мен өч алмакмын
I once talked to a married man	Мен бир жолу үйлөнгөн жигит менен сүйлөштүм
I bought another very cute pink velvet vest	Мен дагы абдан сүйкүмдүү кызгылт көк баркыт жилет сатып алдым
I'm leaving now, I'll be back in twenty minutes	Мен азыр кетем, жыйырма мүнөттөн кийин келем
I had to do something about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылышым керек болчу
I think he might be interested too	Менимче, ал да кызыккандыр
In the future, everything will end unexpectedly	Келечекте күтүлбөгөн жерден бүт нерсенин бүтүшү
I begged and asked why	Эмнеге экенин сурап, жалынып-жалбардым
A sound made for rock-n-roll singing	Рок-н-ролду ырдоо үчүн жасалган үн
I was cold and chilly from them	Мен алардан суук болуп, сууп калдым
The shadow approached the bed	Төшөккө көлөкө жакындады
I think the school understood	Мектеп түшүндү деп ойлойм
I noticed him because he never looked at me	Мен аны байкадым, анткени ал мени эч качан караган эмес
I know that there are different kinds of love	Сүйүүнүн ар кандай түрлөрү бар экенин билем
I thought you loved me	Сен мени сүйөсүң деп ойлогом
I remember different stories that happened	Болгон ар кандай окуялар эсимде
When I finish my work, I will transfer here	Жумушум бүтсө ушул жерден которулам
I can't give you any strength	Мен сага эч кандай күч бере албайм
A woman dressed in black came	Кара кийинген аял келди
You work hard to create your own happiness	Сиз өзүңүздүн бактыңызды түзүү үчүн талыкпай иштейсиз
I want to be with you	Мен сени менен болушуңду каалайм
I think these open my eyes	Менин оюмча, булар менин көзүмдү ачат
I'll try to sell you something	Мен сага бир нерсе сатууга аракет кылам
I stood by the window and looked outside	Мен терезенин жанында туруп, сыртты карап турдум
I turned away and shook my head	Мен андан бурулуп башымды чайкадым
I saw burned buildings	Күйүп кеткен имараттарды көрдүм
I love the design so much and it fits so well	Мен дизайнды абдан жакшы көрөм жана ал абдан туура келет
I can't wait to start working	Мен иштей баштоону күтө албайм
I am proud of ourselves for that	Мен бул үчүн өзүбүз менен сыймыктанам
I didn't need a meeting	Мага жолугушуунун кереги жок болчу
I really needed fresh air	Мага таза аба абдан керек болчу
I expected the trees to look different	Мен дарактар ​​башкача көрүнөт деп күткөнмүн
I didn't want to answer anything but myself	Менден башка эч нерсеге жооп бергим келген жок
Grant for military assistance	Аскердик жардам үчүн грант
I was there the night before	Мен мурунку түнү ошол жерде болчумун
I read it a few years ago	Мен аны бир нече жыл мурун окугам
I can't say yet	Мен азырынча айта албайм
I can't write it	Мен аны жаза албайм
I'll get to you soon	Мен сага жакында жетем
I'll stay here	Мен бул жерде калам
I slapped him in the face with my free hand	Бош колум менен анын бетине чаптым
I waited for the doctor to come	Дарыгердин келишин күттүм
I have the ability to meet your requirements	Мен сенин талаптарын канааттандыруу үчүн жөндөмгө ээ
I miss the fantasy you have	Мен сизде болгон фантазияны эңсейм
They also lose their egg teeth	Алар ошол эле учурда жумуртка тиштерин жоготот
I nodded, turned around, and headed for the kitchen	Мен башымды ийкеп, артыма бурулуп, ашкананы көздөй жөнөдүм
A happy worker works harder than an unhappy worker	Бактылуу жумушчу бактысыз жумушчуга караганда көбүрөөк иштейт
Sweet, unusually innocent	Таттуу, адаттан тыш бейкүнөө
I know he can feel my eyes on him	Билем, ал менин көзүмдү ага карап сезет
I couldn't breathe, I was still crying and sick	Дем албай, дагы эле ыйлап, ооруп жаттым
I stretch out my hands and open them	Колдорумду сунуп, ага ачам
Silence in the sea	Деңизде жымжырт
I thought it was all my friends	Мен досторумдун баары деп ойлочумун
I can see the value of what I teach	Мен окуткандардын баалуулугун көрө алам
So I decided to marry her	Ошондо мен ага турмушка чыгууну чечтим
I was also very hungry	Мен да аябай ачка болчумун
I swallowed and a piece fell off	Мен жутуп алдым да, бир кесим түшүп кетти
I was definitely not really scared	Мен, албетте, чындап корккон жокмун
I made them live with it	Мен аларды аны менен жашадым
I wasn’t ready to feel that weird feeling again	Мен ошол кызыктай сезимди кайра сезүүгө даяр эмес элем
I never got into it	Мен буга эч качан кире албадым
I have a rough map of the country here	Менде бул жерде өлкөнүн болжолдуу картасы бар
I need to address you on this	Мен бул боюнча сизге кайрылышым керек
I did not understand what he was saying	Анын эмне деп жатканын түшүнө албадым
I had a favorite couple	Менин сүйүктүү жуптарым бар болчу
I didn't know who to convince and how	Кимди, кантип ынандырарымды билбей калдым
I could no longer fight him	Мен мындан ары аны менен күрөшө албадым
I went to his school, but it was closed	Мен анын мектебине бардым, бирок ал жабык болчу
I can't call him now	Мен азыр аны чакыра албайм
I hope they sound better than they look	Алар көрүнгөндөн жакшыраак угулат деп үмүттөнөм
I sent him into space	Мен аны ааламга жибердим
I came out very light thinking	Мен ойлонуп отуруп абдан жеңил чыктым
I could work with him now	Мен азыр аны менен иштей алмакмын
I am well cared for here	Бул жерде мени жакшы карашат
Fame and money never matter	Атак-даңк жана акча эч качан маанилүү эмес
I had to stay away from my parents	Мен ата-энемден алыс болушум керек болчу
I want this for every child	Мен муну ар бир балага каалайм
I showed you fishing and hunting	Мен сага балык уулоону жана аң уулоону көрсөттүм
I want you to control it	Мен аны көзөмөлдөшүңдү каалайм
I always use a helmet	Мен дайыма шлем колдоном
I am not accustomed to such an expensive	Мен мындай кымбатчылыкка көнгөн эмесмин
I'm running after him	Мен анын артынан чуркап жүрөм
I returned my mother	Мен апамды кайтардым
I breathed out loud	Мен бийик үн менен дем алдым
There was a canal between the big island and our site	Чоң арал менен биздин сайттын ортосунда канал барды
I was not surprised when no one approached me	Мага эч ким жакындабаганда таң калган жокмун
A complete revolution	Толук революция
I think there were a lot of people	Мен көп адамдар болгон деп ойлойм
I noticed how independent he was	Анын канчалык көз карандысыз экенин байкадым
But I noticed something	Бирок мен бир нерсени байкадым
I just want to be with him all the time	Мен жөн гана аны менен ар дайым болгум келет
I began to have difficulty breathing	Мен дем алууда кыйнала баштадым
When I looked, the boat was coming out	Карасам, кайык чыгып жатат
I decided to give it to the museum	Мен аны музейге берүүнү чечтим
I can clearly see his scheme around him	Мен анын айланасында анын схемасын даана көрө алам
I recognized my defeat	Мен жеңилгенимди тааныдым
I never thought I would show you	Мен сени көрсөтөм деп ойлогон эмесмин
I was looking at the sandy soil in the field	Мен талаада кумдуу топуракты карап жаттым
I just wanted you to think that	Мен жөн гана сенин ушуну ойлошунду кааладым
I felt it as a punishment for my sins	Мен муну күнөөлөрүм үчүн жаза катары сездим
I don't ask for anything else	Мен мындан башка эч нерсе сурабайм
Stupid, stupid boy	Акылсыз, келесоо бала
I nodded despite him	Мен аны карабай башымды ийкедим
I upset him, it was all clear	Мен аны капа кылдым, мунун баары түшүнүктүү болчу
I didn't think I had a goal in the first place	Менин оюмда алгач көздөгөн максатым жок болчу
I want them to know that	Мен алардын муну билишин каалайм
I could swear it felt a little warm everywhere it touched	Мен ал тийген жердин баарында бир аз жылуу сезилгенин ант бере алмакмын
I had nothing to hold on to	Мен кармай турган эч нерсем жок болчу
This business trip lasted almost four years	Бул кызматтык сапар дээрлик төрт жылга созулду
I've known this since we met	Мен муну экөөбүздүн таанышканыбыздан баштап эле билем
I give the article	Мен макаланы берем
I ran to my horse and ran to the hills	Мен атымды көздөй чуркап, адырларды көздөй качтым
I like these because they are so sweet	Мага булар абдан таттуу болгону менен жагат
I heard him fall into the water	Мен анын сууга түшкөнүн уктум
The record was maintained for more than a year	Рекорд бир жылдан ашык убакыт сакталды
I was abused on the bus	Мени автобуста кордук
A tall, narrow table	Бийик, тар стол
I need information from him	Мага андан маалымат керек
I wondered if there was a problem with men	Эркектер менен көйгөйү болгонбу деп ойлочумун
This is the situation shown in the picture above	Бул жогорудагы сүрөттө көрсөтүлгөн жагдай
I would have his soul and life	Мен анын жан дүйнөсүнө жана өмүрүнө ээ болмокмун
I ate for many reasons	Мен көп себептерден улам жедим
I consider sound to be the most sacred instrument	Мен үн эң ыйык аспап деп эсептейм
I remember that day like yesterday	Ал күнү кечээгидей эсимде
I just promised to make a proposal to you	Болгону мен сиздин алдыңызга сунушту айтам деп убада бергем
I think everything can be bad	Мен баары жаман болушу мүмкүн деп ойлойм
I wanted to take care of my old hair	Мен эски чачымды кайтаргым келди
I just used a fool and helped him escape	Мен жөн эле акылсызды колдонуп, качып кетүүгө жардам бердим
I can't carry that load	Мен ал жүктү көтөрө албайм
I waited, but no one entered the room	Мен күттүм, бирок бөлмөгө эч ким кирген жок
I'll be fine, but we have to hurry now	Мен жакшы болом, бирок биз азыр шашышыбыз керек
I wanted to tell him what happened	Мен анын башына келген окуяны айткым келди
I knew he was a little scared	Мен анын бир аз коркуп жатканын билдим
I like the smell of my hair, even dirty	Чачымдын жыты жагат, жада калса кир
I took part in that cycle	Мен ошол айлампага катыштым
He finished fourth with his team	Ал өз командасы менен төртүнчү орунга чыкты
But I see another option, you can look at it	Бирок мен дагы бир вариантты көрүп турам, сиз карап көрө аласыз
The story and the fame continue	Окуя жана атак улана берет
I was going to get food now	Мен азыр тамак алайын деп жаткам
All three are still there	Үчөө тең азыр деле бар
I'm not ready for that	Мен буга даяр эмесмин
I had done the same thing	Мен бир эле нерсени кылдым эле
I can't open my eyes	Көзүмдү ача албай жатам
I am gradually finding some resources	Мен акырындык менен кээ бир ресурстарды таап жатам
I am hell living at home	Мен үйдө жашаган тозокмун
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I did not help them at all	Мен аларга такыр жардам берген эмесмин
I was in a narrow alley	Мен тар аллеяда элем
Its members also volunteer	Анын мүчөлөрү ыктыярдуу иштерди да аткарышат
A tower was erected above his central courtyard	Анын борбордук короосунун үстүндө мунара көтөрүлдү
I could not imagine how hard it would be for him	Мен ага канчалык оор болорун элестете алган жокмун
I could move objects with my mind	Мен предметтерди акылым менен кыймылдата алчумун
I was invited to work	Мени жумушка чакырышты
When I ask him, he says I’m not	Мен андан сурасам, ал мен эмесмин дейт
I felt my muscles tense	Булчуңдарым чыңалганын сездим
I had no idea what he was doing	Мен анын эмне кылганын такыр түшүнгөн эмесмин
I learned a deep lesson	Мен терең сабак алдым
I laughed and almost fell off the chair	Мен күлүп отургучтан жыгылып кете жаздадым
I'm losing a lot of weight	Мен аябай арыктап баратам
I wanted to be away from it for a while	Мен андан убакыт алыс болгум келди
We already know better	Биз буга чейин эле жакшы билебиз
I found them in the shadows	Мен аларды көлөкөлөрдүн арасынан таптым
I totally disagree	Мен таптакыр макул эмесмин
His staff performed his duties	Анын кызматкерлери анын милдеттерин аткарышты
I will explain to him	Мен ага түшүндүрүп берем
I will gradually increase the study time of students	Окуучулардын окуу убактысын акырындап көбөйтөм
I was not even allowed to look in the mirror	Мага күзгүгө да кароого уруксат беришкен эмес
Suddenly a movement caught his eye	Кокусунан бир кыймыл көзүнө илинди
I just loved playing the characters	Мен жөн гана каармандарды ойногонду жакшы көрчүмүн
I hope you will protect me	Мени коргой турганыңа ишенем
I think we are a great team	Биз сонун командабыз деп ойлойм
I want to get a little nervous	Мен бир аз толкунданууну каалайм
I just want to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшкүм келет
The team aimed to use a tool to narrate	Команда баяндоо үчүн курал колдонууну максат кылган
Finally, they finished third for the third season	Акыры, алар үчүнчү сезон үчүн үчүнчү орунду ээледи
I joined their peaceful work	Мен алардын тынч ишине кошулдум
Roman sources claim that this act was completely voluntary	Рим булактары бул акт толугу менен ыктыярдуу болгон деп ырасташат
I promised myself that this would be his last	Бул анын акыркысы болот деп өзүмө сөз бердим
It was strangely difficult for me to read it	Мага аны окуу кызыктай кыйын болду
A loud noise came over them	Алардын үстүнөн катуу үн чыкты
I recommended you to my friend	Мен сени досума сунуштагам
A report was due in two hours	Эки сааттан кийин отчет берилиши керек болчу
I put them in front of me	Мен аларды алдыма койдум
This time I have a simple job for you	Бул жолу сага жөнөкөй жумушум бар
I think you should have done	Менимче, сен эмне кылышың керек эле
I think he's gone now	Мен ал азыр жок деп ойлойм
I took him to the hospital	Мен аны ооруканага алып бардым
Howard never touched the ground	Ховард эч качан жерге тийген эмес
I have never read anyone	Мен буга чейин эч кимди окуган эмесмин
I could not even explain my opposition	Каршылыгымды түшүндүрө да албадым
I had to fix things for people	Мен адамдар үчүн бир нерселерди оңдоого туура келди
I decided to go back to school	Мен мектепке кайтып барууну чечтим
I wondered if he had just returned from work	Жумуштан жаңы эле келдиби деп ойлодум
All stocks are painted dark green	Бардык запастар кочкул жашыл түскө боелгон
But then the danger makes it even more interesting	Бирок андан кийин коркунуч аны ого бетер кызыктуу кылат
I'm getting nervous	Мен нервный болуп баратам
A sea of ​​strangers followed	Артынан чоочундардын деңизи агып өттү
This is the main component of the soil	Бул топурактын негизги компоненти болуп саналат
I also remembered that my life was very boring	Жашоом абдан кызыксыз болгонун да эстедим
Until then, I didn't pay much attention to music	Ошол убакка чейин музыкага маани берген эмесмин
I leaned in, trying to get into it more	Мен ага көбүрөөк киришүүгө аракет кылып, эңкейдим
I pulled up and pressed my lips to hers	Мен өйдө тартып, эриндеримди анын эриндерине бекиттим
Dangerous catastrophe	Коркунучтуу кыйроо
I like the fabric on your arm blocks	Мен сиздин кол блокторуңуздагы кездемени жакшы көрөм
I was not so happy to see him	Мен аны көргөндө мынчалык сүйүнгөн эмесмин
I hope this does not become a habit	Бул адатка айланбайт деп үмүттөнөм
I want to be cured of this disease	Ушул оорудан айыгып кетким келет
I hoped the brown on my pants was gone	Шымымдагы күрөң так кеткен деп үмүттөндүм
A young woman entered the kitchen	Ашканага жаш келин кирди
I saw him that night when you looked at him	Мен аны ошол түнү сен аны караганыңда көрдүм
Other members of the government are less credible	Өкмөттүн башка мүчөлөрү анчалык ишенимдүү эмес
The woman in the bed is nothing in the king's house	Төшөктө аял падышанын үйүндө эч нерсе эмес
I couldn’t hold it for long	Мен бир топ убакытка чейин кармай алган жокмун
I wanted to be surrounded by people like me	Мен өзүмө окшогон адамдардын курчоосунда болгум келди
I need to find a way to continue my journey	Мен сапарымды улантуунун жолун табышым керек
He was buried with his father behind the barn	Ал сарайдын артына атасы менен бирге коюлган
I'm so sorry you did that	Сенин мындай кылганың үчүн мен абдан капа болуп турам
I hope to work better this fall	Ушул күздө жакшыраак иштейм деп үмүттөнөм
A big stupid smile came over his face	Анын жүзүн чоң келесоо күлкү басып өттү
I don’t mind seeing it once	Мен аны качандыр бир жолу көрүүгө каршы эмесмин
I had many such days	Менде андай күндөр көп болгон
But I could not reveal his madness	Бирок мен анын жиндилигин ача албадым
I didn't know how to shoot	Кантип атканды билбей калдым
I imagined it once	Мен аны бир элестетип көрчүмүн
I hate that he made you uncomfortable	Анын сени ыңгайсыз кылганын жек көрөм
May was injured during the protest	Май акция учурунда жарадар болгон
I was afraid of the unknown	Мен белгисиз нерседен корктум
The frightened girl stayed with him	Корккон кыз анын жанында калыптыр
An excitement at the thought of his touch	Анын тийгени жөнүндө ойлонуп, бир толкунданды
I was crazy last night	Мен кечээ кечинде жинди болдум
I think a lot depends on age	Менимче, көп нерсе жаш куракка байланыштуу
There is also a closed system	Жабык системасы да бар
I appreciate our friendship	Мен биздин достукту баалайм
I wanted to see where he was driving	Мен анын кайда айдап баратканын көргүм келди
I overcame this a long time ago	Мен муну көп убакыт мурун жеңдим
I couldn't feel anything	Мен эч нерсени сезе алган жокмун
But it was not my fault	Бирок бул менин күнөөм эмес болчу
I hate the long street names	Көчөлөрдүн узун аттарын жек көрөм
I didn't even know who was staring at me	Мени тиктеп турган адамды да тааныбай калдым
I need to write a book about it	Бул тууралуу китеп жазышым керек
In fact, I never thought I would get rid of it for so long	Чынында мынчалык көптөн кутулам деп ойлогон эмесмин
I want to show the institute	Мен институтту көрсөткүм келет
I stared, useless, for too long	Мен тиктеп турдум, пайдасыз, өтө көпкө
I breathed, but not because of its beauty	Мен дем алдым, бирок анын сулуулугунан эмес
I followed your advice	Мен сиздин кеңешиңизди аткардым
I am a language student	Мен тилдердин студентимин
I practiced alternative medicine and took special care of my health	Мен альтернативдик медицина менен алектенип, ден соолугума өзгөчө кам көрчүмүн
I woke up scared	Мен чочуп ойгонуп кеттим
I could not be in the hands of any man	Эч бир эркектин колунда боло албадым
I haven't been able to break it yet	Мен аны азырынча үзө албадым
Some of the records set during the game are still preserved	Оюн учурунда коюлган кээ бир рекорддор дагы эле сакталып турат
I’m not saying intelligence will be simple	Мен чалгындоо жөнөкөй болот деп айткан жокмун
I am a developer and have done many projects like this	Мен иштеп чыгуучумун жана ушул сыяктуу көптөгөн долбоорлорду жасадым
I hid in a closet on the third floor	Мен үчүнчү кабаттагы шкафтын ичине жашындым
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
I just didn’t have the strength	Менде жөн эле күч жок болчу
I woke up to see what time it was	Саат канча экенин көрөйүн деп ойгондум
There is a lot of hatred in me	Менин ичимде жек көрүү көп
I got out of the car and approached the office	Мен машинамдан түшүп кеңсеге жакындадым
I felt mud on my skin	Териме ылай агып жатканын сездим
I know what they mean to you	Мен алардын сен үчүн маанисин билем
I walked down the alley	Мен аллея менен жүрдүм
I liked the process of working with it	Мага аны менен иштөө процесси жакты
I could not lose control	Мен башкарууну жогото алган жокмун
I wanted to kiss her	Мен аны өпкүлөйүн дедим
I like good debates	Мага жакшы дебат жагат
I follow him and hope they don’t notice me	Мен анын артынан ээрчип келем, алар мени байкабай жатышат деп үмүттөнөм
I knew then, you don't want to say that	Мен ошондо билдим, сен муну айткысы келбейсиң
I feel that my words offended her	Менин сөздөрүм аны таарынтканын сезип турам
These are usually conditional and sensitive	Булар көбүнчө шарттуу жана сезимтал мүнөзгө ээ
I looked at everything	Мен баарын карадым
I like to be quiet	Мен тынч болгонду жакшы көрөм
I know you are not a doctor	Сиз дарыгер эмес экениңизди билем
I should never have let that happen	Мен буга эч качан жол бербешим керек болчу
I did not argue	Мен талашкан жокмун
I only swim	Мен жалгыз гана сууда сүзөм
He kissed her and shed tears	Үстүнө өпкүлөп, көздөн жаш төгүлдү
I came to see if everything was fine	Мен баары жайындабы деп келдим
I could use the group feeling more	Мен топтук сезимди көбүрөөк колдоно алмакмын
I noticed that two men were standing on top of each other	Байкашымча, эки киши бирөөнүн үстүндө турушат
I have no other choice	Башка вариантым жок
In some cases it can be used surgically	Кээ бир учурларда хирургиялык да колдонсо болот
I was ready for another kiss	Мен дагы бир өбүшүүгө даяр элем
I think you have a lot of opportunities	Менимче, сизде көп мүмкүнчүлүк бар
I caught a flash of lightning in the mirror above the sink	Раковинанын үстүндөгү күзгүдөн чагылганымды кармадым
The dark green car drove straight towards them	Кочкул жашыл машина түз эле аларды көздөй айдады
I took it as an acceptance	Мен муну кабыл алуу катары кабыл алдым
I know myself and have seen a lot	Мен өзүм билем жана көп көрдүм
An unshakable stone in my shoes	Бут кийимимден чайпалбас таш
I carry in my bag	Мен сумкамда алып жүрөм
I would not say to start a conversation	Сүйлөшүүнү колго алуу деп мен такыр айтпайт элем
I can't tell you what you're thinking	Эмнени ойлоп жатканыңызды айта албайм
During the summer, I spent the whole day in the pool	Жай мезгилинде бүт күнүмдү бассейнде өткөрдүм
I took the opportunity to respond	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып жооп бердим
I didn't expect it to work	Иштейт деп күткөн эмесмин
I wonder if this has ever happened to him before	Буга чейин анын башына ушундай окуя болгонбу деп ойлойм
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I will obey your will	Мен сенин эркиңе баш ийем
The second box went to the conductors	Экинчи куту кондукторду көздөй кетти
No matter what others thought, I was happy for myself	Башкалар эмне деп ойлосо да, мен да өзүм үчүн сүйүндүм
I helped her buy that damn house	Мен ага ошол каргыш тийген үйдү сатып алууга жардам бердим
I looked around for a friendly face	Ынтымактуу жүз издеп айланамды карадым
I honestly believe that it will light up his memory	Бул анын эс тутумун жандырат деп чынчылдык менен ишенем
I could not see the horse or the rider	Атты да, мингенди да көрө алган жокмун
I was afraid I would leave him	Мен аны таштап кетемби деп чочулап жаттым
I did not understand that you are	Мен сен экениңди түшүнгөн жокмун
All towns and villages are connected by roads	Бардык шаарлар жана айылдар жолдор аркылуу туташтырылган
I see this as a form of legal martial art	Мен муну мыйзамдуу согуш өнөрүнүн бир түрү катары көрөм
I am not in danger of getting caught	Мен кармалып калуу коркунучу жок
I have to leave this house	Мен бул үйдөн кетишим керек
I determine my own worth	Мен өзүмдүн баалуулугумду өзүм аныктайм
I don't know how to answer	Мен кантип жооп береримди билбейм
I take unusually difficult steps	Мен адаттан тыш оор кадамдарды басып кетем
I must have known that I spent all those hours talking to him	Мен билсем керек, аны менен сүйлөшүү үчүн ошол сааттын баарын өткөрдүм
I was not surprised by the taste of Perry's tears	Перинин көз жашы кандай даамы бар экенине таң кала албадым
I pressed him and he came to me	Мен ага басым жасадым, ал мага келди
I just wanted to feel it	Мен муну жөн гана сезгим келди
I met a wonderful girl	Мен эң сонун кыз менен тааныштым
A young man ran into the water to meet them	Аларды тосуп алуу үчүн бир жигит сууга чуркап кетти
I thought it was great	Мен бул абдан жакшы деп ойлодум
I agree with this price, but it is the highest	Мен бул баага макулмун, бирок бул эң жогору
I finally told him enough	Мен ага акыры жетиштүү дедим
Every mistake is a failure	Ар бир иштин катасы ийгиликсиздик менен бүтөт
I shouldn't think so	Мен антип ойлобошум керек
I want to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билгим келет
I turned and walked to the door	Мен бурулуп эшикти көздөй жөнөдүм
I didn't even know who he was	Мен анын ким экенин да билген эмесмин
I was looking for others	Мен башкаларды издедим
I took a step back and I’m not sure about this new transformation	Мен артка кадам таштадым, бул жаңы трансформация жөнүндө так эмесмин
I am dressed simply today	Мен бүгүн жөнөкөй кийиндим
I could not tell him what to do	Мен ага эмне кыларымды айта албадым
I did not tell my husband about it	Бул тууралуу жолдошума да айткан эмесмин
I didn't hear anyone enter	Эч ким киргенин уккан жокмун
I wonder what's going on at home, he thought	Кызык, үйдө эмне болуп жатат, — деп ойлоду ал
I didn't want to believe it	Мен ишенгим келген жок
I have both and I love them	Менде экөө тең бар жана аларды жакшы көрөм
I haven't smoked since	Ошондон бери тамеки чекпейм
I haven't gotten all my strength yet	Мен бүт күчүмдү ала элекмин
Diabetes contributed to his steady retirement	Диабет анын туруктуу пенсияга чыгышына салым кошкон
I was with him for a few more hours	Мен аны менен дагы бир нече саат болдум
I was good at my job	Мен жумушумда жакшы болчумун
I think about hiring people who know what they are doing	Мен эмне кылып жатканын билген адамдарды жумушка алууну ойлоном
I have kept what you gave me	Сен бергендерди мен сактадым
I also learned that our time is limited	Убакытыбыз чектелүү экенин да билдим
I could no longer attend church	Мен мындан ары чиркөөмө кире албай калдым
I have given you food, my people	Мен сага, элим, тамак бердим
I wanted to be myself, find myself, and live with myself	Мен өзүм болуп, өзүмдү таап, өзүм менен жашагым келди
I became depressed and angry with the world	Көңүлүм чөгүп, дүйнөгө жиним келди
I began to wonder why it took so long	Эмне мынча убакытты алып кетти деп ойлоно баштадым
I'm glad it's not a bedroom	Бул уктоочу бөлмө эмес экенине сүйүндүм
As he waited, his body trembled	Күткөндүктөн денесин калтырак басып өттү
I punch him to the ground with another fist	Мен дагы бир муштум менен аны жерге жиберем
I can't speak directly	Мен түз сүйлөй албайм
I can't repeat you	Мен сага кайталай албайм
I took it as a disease	Мен муну оору катары кабыл алдым
I also heard him screaming again last night	Мен да кечээ кечинде кайра кыйкырып жатканын уктум
I could not tell the truth to anyone	Мен эч кимге чындыкты айта алган жокмун
I made a kind noise	Мен боорукер ызы-чуу салдым
I tried to tell him what had happened	Мен ага эмне болгонун айтууга аракет кылдым
I told him to stay away from my life	Мен ага жашоомдон алыс бол дедим
I ordered this to my head	Мен муну башыма буйрук кылдым
I take a very similar position	Мен абдан окшош позицияны карманамын
I love colors and give myself character without talking	Мен түстөрдү жакшы көрөм жана сүйлөбөстөн өзүмө мүнөз берүү
I was free and still amazed by the event	Мен бош болчумун жана дагы эле окуяга таң калдым
I can't leave him like that	Мен аны минтип таштап кете албайм
I trusted a friend this morning and cried a little	Мен бүгүн эртең менен бир досума ишенип, бир аз ыйладым
I shook my head and stepped back	Мен башымды чайкап, артка кадам таштадым
I have experienced this	Мен буларды башынан өткөрдүм
Earlier the field was blue	Буга чейин талаа көк болчу
I didn’t even see him coming, it went so fast	Мен анын келе жатканын көргөн да жокмун, ушунчалык тез болуп кетти
I hate these stupid people	Мен бул келесоо адамдарды жек көрөм
I stopped at the bottom of the stairs	Мен тепкичтин түбүндө токтодум
I understand my point	Мен оюмду жакшы түшүнөм
I do not get bored easily	Мен оңой менен тажабайм
I have read and understood the terms of use	Мен колдонуу шарттарын окуп чыктым жана түшүндүм
I was very young at the time	Мен бул убакта абдан жаш болчумун
I was a slave and a vessel	Мен кул жана идиш элем
I did not come home for an adventure	Мен мекенге укмуштуу окуя үчүн келген жокмун
I like to argue verbally with someone	Мен кимдир бирөө менен оозеки урушканды жакшы көрөм
I didn't want that to happen	Мен мунун эч кандай болушун каалаган эмесмин
This morning a house burned to the ground	Бүгүн эртең менен бир үй күйүп, күлгө айланды
I had no choice but to turn it around	Мен аны бургандан башка аргам жок болчу
I couldn't let my parents see me like that	Ата-энемдин мени минтип көрүшүнө жол бере албадым
He tied them with a rope around his thin waist	Аларды анын ичке белине жип байлап турду
An appeal was submitted on behalf of the homeless	Үй-жайсыздардын атынан кайрылуу тапшырылды
I have to see him every day	Мен аны күн сайын көрүшүм керек
I wonder if he plays the piano	Пианинодо ойнойбу деп ойлойм
I want to see where he grew up	Мен анын кайсы жерде чоңойгондугун көргүм келет
I'm glad my shift is over	Сменам аяктаганына сүйүндүм
A circular light source always emits a circular beam	Тегерек жарык булагы дайыма тегерек нурду ыргытат
I have anxiety attacks	Менде тынчсыздануу чабуулдары бар
I have not seen your equal in all my travels	Мен бардык саякаттарымда сенин теңиңди көргөн жокмун
I paid special attention to his signature	Анын кол тамгасына өзгөчө көңүл бурдум
They want their love to be beautiful	Сүйүүлөрү сулуу болушун каалашат
I grabbed myself to explode	Мен өзүмдүн жарылып кете тургандай кармап алдым
I want his permission to unite us	Бизди бириктирүүгө анын уруксатын каалайм
I help people who are sensitive	Мен назик адамдарга жардам берем
I refused to give him satisfaction	Мен ага канааттануу берүүдөн баш тарттым
I have forgiven you all, you tired soldiers	Баарыңардын күнөөңөрдү кечирдим, чарчаган жоокерлер
I know the truth hurts	Мен билем, чындык зыян келтирет
I didn't want to read the whole file	Мен файлды толугу менен окугум келген жок
I'm just taking precautions	Мен жөн гана сактык чараларын көрүп жатам
I didn't blink	Мен көзүмдү ирмеп койгон жокмун
I am not for the humble	Мен момундар үчүн эмесмин
I felt my heart beating	Жүрөгүм согуп жатканын сездим
I looked into his eyes	Мен анын көзү менен карадым
Tears streamed down his cheeks	Жүзүнүн капталынан жаш агып кетти
I have never seen him	Мен аны түбөлүккө көргөн эмесмин
A wide smile covered his face	Анын жүзүн кенен жылмаюу каптады
I'll watch it for a while	Мен аны бир аз карап турам
I fell back in my chair	Мен креслодо кайра жыгылдым
But I really have to go	Бирок мен чындап кетишим керек
I tried it and vomited	Мен аны аракет кылып, кустурдум
I would like to make an initial payment, of course	Мен, албетте, баштапкы төлөмдү талап кылам
I feel like her father, not her boyfriend	Мен өзүмдү анын жигити эмес, атасындай сезем
Their wealth later declined	Алардын байлыгы кийинчерээк төмөндөп кеткен
I could talk for hours on this	Мен бул боюнча бир нече саат сүйлөшө алмакмын
Public access is free	Коомдук кирүү акысыз
I am with my mother, calm and in control	Мен апамдын жанында, тынч жана башкарам
I was just worried about brain damage	Мен жөн гана мээнин бузулушуна тынчсыздандым
I had to start begging for my life	Жашоом үчүн жалынып башташым керек болчу
I think this is normal	Бул нормалдуу нерсе деп ойлойм
I appreciate how kind you are to him	Мен сиздин ага канчалык боорукер болгонуңузду баалайм
I was approaching home	Үйгө жакындап бараттым
I couldn't control it at first either	Мен да башында аны башкара алган жокмун
I wear it a lot with black pants	Мен аны кара шым менен көп кийип жүрөм
I turned to my parents	Мен ата-энеме кайрылдым
I already feel it	Мен аны мурунтан эле сезип жатам
I'm looking at you	Мен сени карап турам
I try to give her an inspiring smile	Мен ага дем берүүчү жылмаюу тартуулоого аракет кылам
I'll just spend time with you	Мен жөн гана сени менен убакыт өткөрөм
I didn’t even think it was an escape	Мен муну качуу деп ойлогон да эмесмин
I know a good place to eat	Мен жакшы тамактануучу жерди билем
I immediately felt his tension	Мен анын чыңалуусун дароо сездим
I went to the crime scene to get food	Мен тамак-аш алуу үчүн кылмышка бардым
A black hole to enter or exit	Кире турган же чыга турган кара тешик
I thought you were sitting here	Мен бул жерде отурган сен деп ойлогом
I did not kill the widow or her son	Мен жесирди да, анын уулун да өлтүргөн жокмун
I can't believe they still have bad intentions	Мен аларда дагы эле жаман ниет бар экенине ишене албайм
I looked around to see if anyone was showing any signs of excitement	Кимдир бирөө кандайдыр бир толкунданганын көрсөтүп жатабы деп тегерегимди карадым
A large house was being built nearby	Жанында чоң үй салынып жаткан
I had a part to play	Менин ойной турган бөлүгүм бар болчу
I had to resign and go public	Мен кызматтан кетип, эл алдына чыгышым керек болчу
I want to see you dead	Мен сенин өлгөнүңдү көргүм келет
I didn't tell him exactly	Мен ага так айткан жокмун
In fact, I didn't feel guilty	Чынында мен өзүмдү күнөөлүү сезген жокмун
I was unarmed, naked, and cold	Куралсыз, жылаңач, муздак элем
When I looked at his bowl, it was empty	Мен анын идишин карасам, ичи бош экен
I mean, you really have to look for someone	Айтайын дегеним, чындап эле, кимдир-бирөөнү издеш керек
I had to grow up weak	Мен алсыз чоңоюшум керек болчу
I told him my medical pictures	Мен ага медициналык сүрөттөрүмдү айтып бердим
I was ready to try my best	Мен колумдан келишинче аракет кылууга даяр болчумун
I mean, the law enforcement agencies may be using a similar technology	Айтайын дегеним, укук коргоо органдары ушуга окшош технологияны колдонуп жаткандыр
I often cry over your perfection	Мен көбүнчө сенин кемчиликсиздигиңе ыйлайм
I scream in pain and anger	Мен оору жана ачуум менен кыйкырып жатам
They have five sons and three daughters	Алардын беш уул, үч кызы бар
I blamed him for being angry	Мен аны ачуум үчүн күнөөлөдүм
I began to tremble myself	Мен өзүм титиреп баштадым
I wanted to forget it completely	Мен аны таптакыр унуткум келди
High quality water where fish grow well	Балык жакшы өскөн жогорку сапаттагы суу
I wanted to suggest a quick resume	Мен тез улантууну сунуштагым келди
I pushed him down, not thinking about him	Мен аны ылдый түртүп жибердим, ал жөнүндө ойлонбой койдум
I stood without any tension	Мен эч кандай чыңалуусуз турдум
I drew a line in the middle of the page	Барактын ортосуна сызык тарттым
I see other creatures here now	Мен азыр бул жерден башка жандыктарды көрүп жатам
I was vigilant here	Мен бул жерде сергек болуп турдум
I like the things between us	Мага экөөбүздүн ортобуздагы нерселер жагат
I just felt like we were on good terms	Мен жөн гана экөөбүздүн жакшы мамиледе экенибизди сездим
I always had to do something	Мен ар дайым бир нерсе кылышым керек болчу
It can't work any other way	Бул башка жол менен иш кыла албайт
It becomes smooth or so over time	Ал жылмакай же убакыттын өтүшү менен ушундай болуп калат
I have never heard of you	Мен дагы сен жөнүндө уккан эмесмин
I think they are not really human	Алар чынында адам эмес деп ойлойм
I can't get into your head	Мен сенин башыңа кире албайм
I said it was my wife's love for me	Бул аялымдын мага болгон сүйүүсү деп айттым
I had to change things	Мен нерселерди өзгөртүүгө туура келди
I took a step and	Мен кадам таштадым жана
I was ready to go back to work	Мен кайра жумушка барууга даяр болчумун
I hope to get there one day	Мен ал жакка бир күнү жетем деп үмүттөнөм
I want to be a good leader	Мен жакшы лидер болгум келет
I didn't want him to see me leave	Анын мени таштап кеткенин көрүшүн каалабадым
The tongue also appears to be pierced	Тили да тешип кеткен окшойт
I had knocked him out	Мен аны нокаутка түшүргөн элем
I talked to his father a few days ago	Мен анын атасы менен бир нече күн мурун сүйлөштүм
I went straight for revenge	Мен түз эле өч алуу үчүн бардым
I felt special about being convicted	Мен соттолгонду өзгөчө сездим
I don't like them now	Мен аларды азыр жактырбайм
I would get it in a week	Мен аны бир жумадан кийин алмакмын
I smiled and got a couple in response	Мен жылмайып, жооп катары бир жубайларды алдым
I think it makes sense	Бул мааниси бар деп ойлойм
I have someone who is really interested in buying	Мен сатып алууга чындап кызыккан бирөө бар
But I can't wait	Бирок күтүүгө чыдамым жок
I can't take it anymore	Мен мындан ары муну көтөрө албайм
I had to talk to him about this	Мен аны менен бул сүйлөшүүгө туура келди
I started elementary school when I was very young	Мен абдан жаш эле, башталгыч мектепте окуп баштаган
I never asked for these powers	Мен бул ыйгарым укуктарды эч качан сураган эмесмин
I had to die for you to wake up	Экөөң ойгонушуң үчүн өлүшүм керек болчу
I found out he was sleeping in my bed	Мен анын төшөгүмдө уктап жатканын билдим
I didn't say anything	Мен эч нерсе айткан жокмун
I'm working on it	Мен андан пайдаланып иштеп жатам
That night they get married	Ошол түнү алар баш кошушат
I looked at the opening page of the book	Мен китептин ачылган барагын карадым
Mine lasted six months	Меники алты айга созулду
I was taking pills trying to avoid it	Мен андан качууга аракет кылып таблетка ичип жаттым
He gained a great deal of knowledge	Чоң билимге ээ болду
I was no longer afraid of my shoes	Мен бут кийимимден коркпой калдым
I can't leave like this	Мен минтип кете албайм
I have no doubt it was for me	Эч кандай күмөнүм жок, ал мен үчүн болгон
He recorded the real song in the studio	Ал чыныгы ырды студияда жаздырган
I need to review it now	Мен аны азыр карап чыгышым керек
I paid the price for our whole family	Мен бүт үй-бүлөбүздүн баасын төлөдүм
I didn’t realize it was so much	Мен анын мынчалык көп экенин түшүнгөн эмесмин
I will also help the network	Мен дагы тармакка жардам берем
I had two older sisters	Менин чоңойгон эки эжем бар эле
He had a strong character	Ал күчтүү мүнөзгө ээ болгон
I just can’t feel any guilt	Мен жөн гана кандайдыр бир күнөөлүү сезе албайм
Where we live	Биз жашай турган жер
I could imagine falling asleep during the movie	Мен кино учурунда уктап калганымды элестете алчумун
I am a woman who will touch all your feelings	Мен сенин бардык сезимдерин козгой турган аялмын
I decided to forget what had happened	Болгон окуяны унутууну чечтим
I never talk to anyone	Мен эч качан эч ким менен сүйлөшпөйм
Stairs to a higher level	Жогорку деңгээлге тепкич
I want you to know that	Мен сени ошол билгим келет
I wanted to scream in anger	Ызаланып кыйкырып жибергим келди
I wondered what he thought of our language	Биздин тил жөнүндө эмне деп ойлойт экен деп ойлодум
I didn't want to be around anyone else	Мен башка бирөөнүн жанында болгум келген жок
The closed mind is poisoned by hatred and enmity	Жабык акыл жек көрүү жана жек көрүү менен ууланган
I look up at my watch	Мен саатымды өйдө карайм
I love music, movies and reading	Мен музыканы, кинону жана окууну жакшы көрөм
I had prepared myself for him	Мен ага өзүмдү даярдап койгон элем
I need your full attention	Мен сенин толук көңүлүң болушум керек
Feeling, understanding, opportunity, potential	Сезим, түшүнүк, мүмкүнчүлүк, потенциал
I knew in that moment that he loved me	Мен анын мени сүйөөрүн бир заматта билдим
But I found something else	Бирок мен дагы бир нерсе таптым
I am shy next to him	Анын жанында мен уялчаак болом
We just said, and it happened	Биз жөн эле айттык, ошондой болуп калды
I could always find a job in the auto industry	Мен ар дайым автоиндустрияда жумуш таба алмакмын
I hope things will not get worse	Иш мындан да жаман болбойт деп үмүттөнөм
I tried to listen	Мен угууга аракет кылдым
So far I have only done two	Азырынча эки гана жасадым
I thought the little boy was struggling with a tree	Мен кичинекей баланын дарак менен күрөшүп жатканын ойлодум
I didn't want to study law	Мен юриспруденцияны окугум келген жок
I completely avoided it	Мен андан таптакыр четтеп калдым
I remember my father reading these books to my mother	Атам бул китептерди апама окуп бергени эсимде
Currently only five are working	Учурда бешөө гана иштеп жатат
I need to go home and change	Мен үйгө барып, өзгөрүшүм керек
A world where anything is possible	Бардык нерсе мүмкүн болгон дүйнө
I would really get used to it	Мен буга чындап көнүп алмакмын
He was hit in the neck	Анын желкесинен катуу сокку урулду
Without it I would not be here	Ансыз мен бул жерде болмок эмесмин
All eight crews were killed	Бардык сегиз экипаж курман болду
I can't get over it	Мен андан өтө албайм
I was chosen as one of the wise men	Мени даанышмандардын катарына тандашкан
I tried to keep it as simple as possible	Мен аны мүмкүн болушунча жөнөкөй кылууга аракет кылдым
I could never tell them the truth	Мен аларга эч качан чындыкты айта алмак эмесмин
I made contact with a mentor	Мен насаатчы менен мамиле түздүм
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайм
I hadn't fought in years	Мен көп жылдан бери уруша элек болчумун
I hate all her makeup and dress	Мен анын бардык макияжын жана кийингенин жек көрөм
I did not love my neighbor	Мен жакынымды сүйгөн жокмун
The jury consisted of eight women and four men	Калыстар тобу сегиз аял жана төрт эркектен турган
I can relate to him in a way	Мен аны менен бир жагынан байланыша алам
I will do this and bring back the dead wild dog	Мен муну кылам жана өлгөн жапайы итти кайра алып келем
I froze where I was	Мен турган жериме катып туруп калдым
I got her some clothes	Мен ага бир нече кийимдерди алдым
Then other songs began to come	Анан башка ырлар келе баштады
I know they are inspired	Алардын шыктанганын билем
I have to take you back	Мен сени кайра алып кетишим керек
I usually put the cell in my pocket	Көбүнчө клетканы чөнтөгүмө тыгып салам
I actually started sweating a little	Мен чындыгында бир аз тердей баштадым
I took one and looked at it	Мен бирөөсүн алып, ага карадым
I’m definitely not on the dirt	Мен, албетте, кирдин үстүнө эмесмин
I don't remember what they sang	Эмнени ырдашканы эсимде жок
I stared at him confused	Мен аны түшүнбөй карадым
The ghosts fall to their knees	Арбактар ​​тизелеп жыгылышат
It will be in business tomorrow	Эртең бизнесте болот
Personally, I love living without it all	Жеке мен мунун баары жок жашаганды жакшы көрөм
This is not my business plan	Бул менин бизнес планым эмес
I got on the next plane from here	Мен бул жерден кийинки учакка түштүм
I did not approach him	Мен ага жакындаган жокмун
I hope the warship will reach him	Ага аскер кемеси жетет деп үмүттөнөм
I had nothing to say to her	Ошол айымга айтар сөзүм жок болчу
I’m sure he’s just trying to help	Мен ал жөн гана жардам берүүгө аракет кылып жатканына ишенем
A strange force helped him to bend	Анын ийилишине кызыктай бир күч жардам берди
They served a number of purposes	Алар бир катар максаттарга кызмат кылышкан
After our previous conversations, I thought we understood each other	Мурунку сүйлөшүүлөрүбүздөн кийин бири-бирибизди түшүндүк деп ойлогом
I knew the law was on their side	Мыйзам алар тарапта экенин билчүмүн
I left him to deal with that mess	Мен аны ошол башаламандык менен күрөшүү үчүн таштап кеттим
I raised my finger	Мен сөөмөйүмдү көтөрдүм
A waiter came through my door	Менин эшигимден официант өттү
One morning a doctor came and took blood	Бир күнү эртең менен дарыгер келип, кан алды
I have no plans to be too far away	Менин өтө алыс болуу планым жок
I wouldn't call it friendship	Мен муну достук деп атабайт элем
I couldn’t ask for someone better in my own strength	Мен өзүмдүн күчүм менен жакшыраак бирөөнү сурай албадым
Catherine had no more children	Кэтриндин дагы балдары жок болчу
I was trying to protect him	Мен аны коргоого аракет кылып жаттым
I would put you to sleep and dream	Мен сени уктатмакмын, кыялдандырмакмын
I could easily spend a day there	Мен ошол жерде бир күн кечке оңой эле өткөрө алмакмын
I looked inside the room	Мен бөлмөнүн ичин карадым
I had to be careful	Мен сак болушум керек болчу
It shone like lightning	Чагылгандай жарк этти
I had to see him coming	Мен анын келе жатканын көрүшүм керек болчу
A minute and a half passed	Бир жарым мүнөт өттү
It was absolutely worth it	Бул таптакыр татыктуу болчу
I'd like to see him again before he leaves	Мен аны кете электе кайра көргүм келет
I could tell he wanted to believe me	Ал мага ишенгиси келгенин айта алчумун
Accents are often placed in the wrong places	Акценттер көбүнчө туура эмес жерлерге коюлган
I thought you understood the meaning	Сиз маанисин түшүндүңүз деп ойлодум
I understand, there may be mistakes	Мен түшүнөм, каталар болушу мүмкүн
I did not agree to live with them	Мен алар менен жашоого макул болгон эмесмин
I have my own bedroom	Менин өзүмдүн уктоочу бөлмөм бар
I thought something was really going to happen	Мен чындап эле бир нерсе болот деп ойлогом
I stared out the window	Терезеден анын элесин тиктеп туруп калдым
I counted the opportunities	Мүмкүнчүлүктөрдү санадым
I did not understand what the question was	Суроо эмне экенин түшүнгөн жокмун
I have a clear conscience	Мен абийири таза адаммын
I threw away your old wet clothes	Мен сенин эски нымдуу кийимиңди ыргытып жибердим
I didn't give him any hope	Мен ага бир үзүм үмүт да берген жокмун
I never liked this job	Бул жумуш мага эч качан жаккан эмес
I have to go	Мен сөзсүз кетишим керек
I enjoy my work	Мен өз ишимден ырахат алам
I know about your child	Мен сенин балаң жөнүндө билем
I thought he was wasting his time	Мен ал убактысын текке кетирип жатат деп ойлогом
I tried to die along with the others	Калгандары менен кошо өлүүгө аракет кылдым
I had to put up with it	Мен буга чыдашым керек болчу
I just want an easy morning	Мен жөн гана жеңил таң каалайм
Charlie was shot and wounded	Чарли ок жеп, жарадар болгон
I had an assignment	Менин бир тапшырмам бар болчу
I learned that the paper is only for extra credit	Мен кагаз кошумча кредит үчүн гана экенин билдим
I could not be more satisfied	Мен ыраазы боло албадым
I waited for him to be silent again	Мен дагы бир жолу унчукпай коёт деп күттүм
We need to help them	Биз аларга жардам беришибиз керек
During the years I worked there, I cut thousands of sides	Мен ал жакта иштеген бир нече жыл ичинде миңдеген капталдарды кестим
I was in full panic mode	Мен толук паника режиминде болдум
I got his contact information	Мен анын байланыш маалыматын алдым
I can't just leave it	Мен аны жөн эле таштап кете албайм
There is a feeling that it is the second	Экинчиси экен деген сезим бар
I was an easy target for other students as well	Мен башка студенттер үчүн да жеңил бутага болчумун
I love it	Мен ал жөнүндө жакшы көрөм
I see you've decided to go without a cowboy hat	Карасам, сиз ковбой калпагысыз жүрүүнү чечкенсиз
I used the range well for two years	Мен диапазонду эки жыл жакшы колдондум
I was inspired and excited by the whole experience	Мен бүт тажрыйбага шыктандым жана толкундандым
I can't sit or roll over	Мен отуруп же оодарылып кете албайм
I am shocked and excited	Мен шок жана толкунданып жатам
Simple white metal door	Жөнөкөй ак металл эшик
I catch them and absorb their energy	Мен аларды кармап, энергиясын сиңирип алам
I must remember that	Ошол нерсени эстесем керек
It was rejected by its owners	Аны ээлери четке кагышкан
I looked at my sister	Мен эжеме карадым
I could not bear the thought of losing him	Аны жоготуп алам деген ойго чыдай албадым
O Father who will be in Paradise	Оо, бейиште боло турган ата
I didn’t think how to land	Кантип коном деп ойлогон жокмун
I saw what he needed to fix	Мен анын эмнени оңдоо керек экенин көрдүм
I live in the wild	Мен жапайы жаратылышта жашайм
I had to agree with this assessment	Мен бул баа менен макул болушум керек эле
I was in good hands with him	Мен аны менен жакшы колубузда болчумун
I like some pretty women	Мен бир аз жарашыктуу аялдарды жактырам
I had to find my family	Мен үй-бүлөмдү табышым керек болчу
I had to straighten it out	Мен аны түздөшүм керек болчу
I need to fast more	Мен көбүрөөк орозо кармашым керек
It's a special way to make sure it's forgotten	Анын унутулуп калганына ынануунун өзгөчө жолу
I'm just following him	Мен жөн гана анын артынан ээрчип жүрөм
Ada sometimes has a method called c	Ада кээде чакырылган c ыкмасы бар
I started to feel small in my skin	Мен өзүмдүн теримде кичинекей сезе баштадым
I was no longer so happy	Мен мындан ары мынчалык бактылуу болгон жокмун
I know what to do	Мен эмне кылуу керек экенин билем
I will not wait for him forever	Мен аны түбөлүккө күттүрбөйм
I needed help, so here it is	Мага жардам керек болчу, ошондуктан ал бул жерде
I do not mean to offend	Мен таарынайын деген эмесмин
I can't get in	Мен жайга кире албайм
I knew you were a little unreliable	Мен сени анча ишеничтүү адам деп билчүмүн
I heard a lot of words	Сөздөрдүн көбүн уктум
Then came the second day of rest	Андан кийин экинчи эс алуу күнү өттү
I liked the language	Мага тили жакты
I was just wondering if you were okay	Мен жөн эле сен жакшысыңбы деп ойлоп жаттым
I put my right hand in my pocket	Оң колумду чөнтөгүмө сундум
I will bring you back out of respect	Экөөбүздү сыйлаш үчүн кайра алып келем
His hand fell on his shoulder	Колу ийнине түшүп калды
I was sleeping in an empty bedroom	Мен бош уктоочу бөлмөдө жаттым
I have to do this completely automatically	Мен муну толугу менен автоматтык түрдө жасашым керек
I knew almost nothing about it	Мен ал жөнүндө дээрлик эч нерсе билчү эмесмин
I smoke thankfully	Мен ыраазы болуп түтүндү тартам
I hate that bad guy	Мен ал жаман адамды жек көрөм
I love being with a guy	Мага бир жигит менен болгон абдан жагат
I counted my money	Мен акчамды санап чыктым
Lots of new and fashionable	Жаңы жана мода көп
A new danger entered him	Анын ичине жаңы коркунуч кирди
I looked inside someone	Мен бирөөнүн ичин карадым
I was the most interested person in history	Тарыхка эң көп кызыккан адам элем
I kept walking and thinking	Мен басып, ойлоно бердим
I'll come out later	Мен кийинчерээк чыгам
I will be your work to make us read	Бизди сөзсүз окууга мен сенин эмгегиң болом
I'm talking about influential people who will argue our case there	Ошол жерде биздин ишибизди талаша турган таасирдүү адамдарды айтып жатам
I hope she goes with her husband	Ал күйөөсү менен барат деп үмүттөнөм
I had a good time there	Ал жерде жакшы күндөрүм өттү
I think yours is cold	Менимче, сеники муздай
I did not understand what would happen next	Мен мындан ары эмне болорун түшүнгөн жокмун
I just apologized	Мен жалаң гана кечирим сурачумун
I don't sleep at night	Мен түнкүсүн уктабайм
I didn't want you here, but now you are	Мен сени бул жерде каалабадым, бирок азыр сенсиң
A classic example is boiling a kettle	Классикалык мисал - чайнекти кайнатуу
I have very doubts as to whether this is now	Бул азыр болобу, өтө күмөнүм бар
I can't express how happy I was	Кандай кубанганымды айта албайм
I love your work, you are so inspired	Мен сиздин ишиңизди жакшы көрөм, сиз ушунчалык илхамсыз
I'm not trying to upset him	Мен аны капа кылайын деген эмесмин
This controversy was to continue in the ancient world	Бул талаш-тартыш байыркы дүйнөдө улана бериши керек болчу
The priest and the priest persuaded him to fight	Дин кызматчы менен кызматчы аны согушууга көндүрүштү
I was glad that an experienced driver was behind the wheel	Тажрыйбалуу колдун рулда отурганына сүйүндүм
A person who survived a brain tumor	Мээ шишигинен аман калган адам
She wept	Анын ичинен ыйлап жиберди
No, I promise	Сөз жок, сөз берем
I did this a year ago	Мен муну жыл мурун кылганмын
I thought briefly about letting him have it	Мен анын мага ээ болушуна уруксат берүү жөнүндө кыскача ойлондум
I had nothing to do	Менин кыла турган ишим жок болчу
I think it was the best for everyone	Менимче, бул бардыгы үчүн эң жакшы болду
I rarely drink good wine	Мен жакшы шарапты чанда ичем
I was a soldier when I was young	Мен өзүм жаш кезимде аскер болчумун
I want to eat the walls and drink the sand	Дубалдарды жеп, кумду ичгим келет
I know this is nonsense	Мен бул акылсыздык экенин билем
I received my order today	Мен бүгүн заказ алдым
You are even more beautiful	Сен андан да сулуусуң десем болот
I helped him find the information and print it out	Мен ага маалыматты таап, басып чыгарууга жардам бердим
I could live here forever	Мен бул жерде түбөлүк жашай алмакмын
I want it to be different	Башкача болушун каалайм
I raised an eyebrow at him	Мен ага бир кашымды көтөрдүм
I smiled deeply and whispered in his ear again	Мен терең жылмайып, кайра анын кулагына шыбырадым
I'm glad to see that you are well	Сиздин жакшы экениңизди көргөнүмө кубанычтамын
My leg broke	Бутум жарылып кетти
I loved the time he was there	Мен анын ошол жерде болгон убактысын жакшы көрчүмүн
The home is a feminine symbol of protection and security	Үй - коргоонун жана коопсуздуктун аялдык белгиси
There was a door in the tent	Чатырга бир эшик чыкты
I told him where we lived	Мен ага жашаган жерибизди айттым
I thought it was for his enjoyment of seeing	Бул анын көрүү ырахаты үчүн деп ойлогом
I was still learning everything about the world	Мен дагы эле дүйнө жөнүндө баарын үйрөнүп жаттым
I sell by word of mouth	Мен ооздон оозго эле сатам
I basically check it out from my life bucket list	Мен, негизинен, менин өмүр чака тизмеден аны текшерип
I wanted him to come in	Мен анын кирүүсүн кааладым
I just feel good looking at it	Мен аны карап эле жакшы сезем
I know you were close	Экөөңөр жакын элеңер билем
I think people are ready for that	Эл буга даяр деп ойлойм
The future with him	Аны менен болгон келечек
I jumped on the horse, and my wrath was kindled	Аттан секирип келем, согуштук каарым жаңырды
I did two weeks a week	Мен бир жумада эки жума кылдым
I stumbled back and was in vain	Мен артка чалынып убаракерчиликке кирдим
I can say this from experience	Муну мен тажрыйбамдан айта алам
I am convinced of such things	Мындай нерселерге көзүм жетет
I can’t talk about it, you have to understand	Мен бул жөнүндө айта албайм, сен түшүнүшүң керек
I wanted to try, however	Мен аракет кылгым келди, бирок
I wondered where they were going	Мен алар кайда барышканына таң калдым
These pillars reduce the risk of collapse	Бул мамылар кыйроо ыктымалдыгын азайтат
I can no longer deal with this dark thing	Мен мындан ары бул караңгы нерсе менен күрөшө албайм
I had to laugh out loud	Мен катуу күлүүгө туура келди
Then I went to install the new version	Андан кийин мен жаңы версияны орнотууга бардым
Soon I stopped attending those meetings	Көп өтпөй ал жолугушууларга барбай калдым
I thought you were my wife	Мен сени менин аялым деп ойлогом
I always shoot	Дайыма атып салам
The curious woman could not understand him	Кызык аял, аны түшүнө алган жок
I wonder if he can read my mind	Ал менин оюмду окуй алабы деп ойлойм
I saw him on the empty streets	Мен аны бош көчөлөрдө көрдүм
I did not defend myself	Мен өзүмдү коргогон жокмун
I wish this had happened to me	Бул менин башымдан өткөнүн каалайм
I was an actor in need of drama school	Мен драма мектебине муктаж болгон актёр болчумун
I noticed something different now in the task manager	Мен тапшырма менеджеринде азыр башкача бир нерсени байкадым
I meet and interview parents in person	Ата-энелер менен жеке жолугуп, интервью алам
I did not want to forget this moment	Бул учурду унуткум келген жок
The trickle of the light inside his brain	Анын мээсинин ичиндеги жарыктын айласы
I have a lot to ride for you	Мен сага минген көп нерсем бар
I see a completely different picture	Мен таптакыр башка сүрөттү көрүп жатам
I am alive and I want to be in a relationship with everyone	Мен тирүүмүн жана ар бир адам менен мамиледе болгум келет
A day without fear, indifference and hatred	Коркуусуз, бейкалыс жана жек көрүүсүз күн
I know this transit has been difficult for all of you	Бул транзит баарыңар үчүн оор болгонун билем
I can't call them	Аларды чакырганга аргам жок
I know you're scared of something	Мен билем сен бир нерседен коркосуң
I really can't leave it	Мен чындап эле андан кете албайм
I need to talk to you about something	Мен сени менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I can't sing like he sang	Мен ал ырдагандай ырдай албайм
I remember looking at the trees around me	Айланамдагы дарактарды караганым эсимде
A pearly gray shade	Бир бермет бозомук көлөкө
They seem to know that there is no place to run	Качарга жери жок экенин билишет окшойт
I was already in that role	Мен буга чейин ал ролдо болчумун
I could only stare in fear	Мен тек гана коркуп карап тура алдым
I was losing myself in it	Мен ага өзүмдү жоготуп жаттым
I am the second owner	Мен экинчи ээсимин
I was one of those people	Мен ошол адамдардын бири болгом
I pointed to the corridor	Мен коридорду көрсөттүм
I could not continue it	Мен муну мындан ары уланта алган жокмун
I think tall buildings turn off daylight	Менимче, бийик имараттар күндүзгү жарыкты өчүрөт
I just knew something was coming, something big	Мен жөн гана бир нерсе келе жатканын билдим, чоң нерсе
I had the power to remove students	Менде студенттерди алып салууга күчүм бар болчу
Liverpool reached the seventh final	Ливерпуль жетинчи финалга чыкты
Maybe I was hoping you would come	Мүмкүн сен келерсиң деп үмүттөнгөн элем
I have another tree	Менде дагы бир дарак бар
Now I see what a mistake it was	Бул кандай ката болгонун азыр көрдүм
I talked to him personally and explained the situation	Мен аны менен жеке сүйлөшүп, жагдайды түшүндүрдүм
I turned off my phone	Мен телефонумду өчүрдүм
I need help in prison	Мага камалганда жардам керек
I looked down the hall	Мен коридорго карадым
Then I have the main context and the background context	Анда менде негизги контекст жана фондо контекст бар
I overcame all obstacles	Мен бардык тоскоолдуктарды жеңдим
I trusted him very much	Мен ага өтө ишенчүмүн
I liked what he did	Мага анын кылганы жакты
I can be good or bad to them	Мен аларга жакшы же жакшы эмес боло алам
I think he will immediately command your respect	Менимче, ал дароо эле сиздин сый-урматыңызды буйруйт
I brought him closer this time	Мен аны бул жолу ого бетер жакындаттым
I was the only weird guy	Мен бирден-бир кызыктай жигит болчумун
The married woman left a comment	Турмушка чыккан аял комментарий калтырды
Loot with zeal to fight	каршы күрөшүүгө дилгирлик менен олжо
I was about to get bored	Мен зеригип кетейин деп жаттым
I had too many curse keys	Менде өтө көп каргыш ачкычтары бар болчу
I am also practical	Мен да практикалык болуп жатам
I heard them following me	Мен алардын мени ээрчип жүргөнүн угуп турдум
I wanted him to be a bad person	Мен анын жаман адам болушун каалачумун
Then they sailed away	Анан алар кемелери менен жөнөштү
I'm really glad to see him gone	Мен чындыгында анын кеткенин көргөнүмө кубанычтамын
He chose his brother to live	Ал жашоо үчүн агасын тандап алган
I have all these problems	Менде да ушул көйгөйлөрдүн баары бар
I knew better, though	Мен жакшыраак билчүмүн, бирок
But I won't tell him yet	Бирок мен ага азырынча айтпайм
I will wipe away the last of my face	Мен жүзүмдүн акыркы жашын аарчыйм
I look at them for a moment and think of my wife	Мен аларды бир саамга карап, аялымды ойлоп кетем
I feel complete and satisfied with you	Сиз менен өзүмдү толук жана канааттануу сезем
I needed to be able to control myself around him	Мен анын айланасында өзүмдү башкара алышым керек болчу
I walked close to her heat	Мен анын ысыктыгына жакын бастым
I was out of my mind	Мен оюмдан чыгып кеттим
There must be a process	Процесс болуш керек
I want you to be tall, dark and dangerous	Мен сенин узун бойлуу, караңгы жана коркунучтуу жанчылышыңды каалайм
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албай жатам
I focused on various issues	Мен ар кандай маселелерге басым жасачумун
I will not bore you in detail	Мен сени майда-чүйдөсүнө чейин тажабайм
I spent some time photographing yesterday	Мен кечээ сүрөт тартууга бир аз убакыт өткөрдүм
I have been over a year	Мен бир жылдан ашык убакыт болду
I am very interested in your work	Мен сиздин ишиңизге абдан кызыгам
A string of plastic beads hung over each door	Ар бир эшиктин үстүндө бир жип пластик мончоктор илинип турган
There is no table	Анда жок стол
I was waiting for a painful day	Мен азаптуу күндү күтүп жаттым
The laundry closet offers a simple life	Кир жуучу шкаф жөнөкөй жашоону сунуш кылат
I briefly wondered who was talking to my mother	Мен апам менен ким сүйлөшүп жүргөнүн кыскача ойлондум
I have three children and a wonderful husband	Үч балам бар, эң сонун күйөөм бар
I was a woman to count	Мен эсептей турган аял болчумун
I was silent for a few seconds	Мен бир нече секунд унчукпай турдум
I did not understand what was happening	Эмне болуп жатканын түшүнө албадым
I shook my head and tried to clear my mind	Мен башымды чайкап, оюмду тазалоого аракет кылдым
I could see the light that started on the horizon	Мен горизонтто башталган жарыкты көрө алдым
I can only say that they were killed	Мен аларды өлтүрүштү деп гана айта алам
I had touched him everywhere	Мен ага бардык жерде тийген элем
Other forum members quickly found the keys to the various titles	Башка форум мүчөлөрү ар кандай аталыштар үчүн ачкычтарды бат эле табышты
He is lying to himself	Ал өзүнө калп айтат
I was used to this alarm clock	Мен бул ойготкучка көнүп алчумун
I know for sure	Мен анык экенин билем
I know exactly where this place is	Мен бул жердин кайда экенин так билем
I was safe on the other shore	Мен башка жээкте коопсуз болчумун
I would do anything for it	Мен ал үчүн баарын кылмакмын
Their origin remains a mystery with many possible explanations	Алардын пайда болушу көптөгөн мүмкүн болгон түшүндүрмөлөр менен сыр бойдон калууда
Both streets serve two-way traffic	Эки көчө тең эки тараптуу кыймылды тейлейт
Large compensation payments prevented an immediate public reaction	Чоң компенсациялык төлөмдөр коомчулуктун дароо реакциясын болтурбай койду
I'm allowed to have dinner	Мага кечки тамактанууга уруксат берилет
I knew he hadn't risen	Мен анын көтөрүлбөгөнүн билчүмүн
I can't let that monster threaten me	Мен ал желмогуздун коркутуп-үркүтүүсүнө жол бере албайм
I didn't know how to do it	Кантип кыларымды билбей калдым
I tried to be different	Мен башкача болууга аракет кылдым
I barely moved an inch	Мен эптеп бир дюйм жылдырдым
I have a shooting range outside the city	Шаардын сыртында менин ок атуучу жайым бар
My wife and I went there every day	Мен аялым менен күнүгө кайра ошол жакка бардым
I know exactly why my daily assistant worked for me	Күнүмдүк жардамчым эмне үчүн мен үчүн иштегенин так билем
I wonder what sex is	Кызык, бул эмне деген секс
I saw that he was grateful for it	Бул ага ыраазы болгонун көрдүм
My back trembled	Аркамды ылдый калтырак басты
I immediately felt that my masculinity had improved	Эркектик сапатым дароо көтөрүлгөнүн сездим
Further physical examination is required to make a decision	Андан ары чечим кабыл алуу үчүн физикалык экспертиза керек
I can't look at him	Мен ага карай албайм
I didn't need a new agent or a new publisher	Мага жаңы агенттин же жаңы басмачынын кереги жок болчу
A wise man is right everywhere	Акылдуу адам бардык жерде туура келет
I didn't mean to say it out loud	Мен аны катуу айтайын деген оюм жок болчу
I'm very worried about you	Мен сен үчүн абдан тынчсыздандым
I thought it was an absolute disaster	Мен муну абсолюттук кырсык деп ойлочумун
I hope you stay here	Сиз бул жерде каласыз деп үмүттөнөм
I refused to live alone	Жалгыз жашоодон баш тарттым
I remember very little about it	Мен ал жөнүндө абдан аз эсимде
I live in this basement, a few blocks away	Мен бир нече квартал алыстыкта, ушул жер төлөдө жашайм
I made the right choice	Мен туура тандоо жасадым
To my surprise, we stopped talking	Мен таң калып, экөөбүз сүйлөшпөй калдык
I held myself back a bit	Мен бир аз өзүмдү кармадым
I tried to ignore how wonderful it felt	Мен анын кандай сонун сезилгенин көрмөксөнгө салууга аракет кылдым
I started walking towards him	Мен аны көздөй баса баштадым
I think then our paths will intersect again	Менимче, анан жолубуз дагы кесилишет
I went out to a building	Мен бир имаратка чыктым
I have to ask you a question	Мен сага суроо беришим керек
I fell about twenty meters and landed on my feet	Мен жыйырма метрдей жыгылып, бутума кондум
Here a person can run faster and think more clearly	Бул жерде адам тезирээк чуркай алат жана так ойлоно алат
I picked it up in detail	Мен аны майда-чүйдөсүнө чейин тандап алдым
A lifeless person	Жансыз адам
I stayed in the woods behind the house and watched	Мен үйдүн артындагы токойдо калып, карап турдум
A barn with farm animals	Айыл чарба жаныбарлары бар сарай
What have I given you to be healed?	Мен сага айыгышың үчүн эмнени бердим
I think you will like it	Бул сизге жагат деп ойлойм
I'm not saying take his love with you	Анын сүйүүсүн өзүң менен ала кет деп айтпайм
Sweden took fourth place in the tournament	Турнирде төртүнчү орунду Швеция ээледи
I closed my mouth and whispered	Оозумду жаап шыбырадым
I think we should have more children	Менимче, биз көп балалуу болушубуз керек
I was in front of him, and so was our friend	Мен анын алдында болчумун, биздин досубуз да ошондой болчу
I doubt that this idea has much support in the army	Бул идея армияда көп колдоого ээ экенине күмөнүм бар
I can't go back as before	Мурдагыдай кайра бара албайм
I stared at him, waiting for an explanation	Мен аны тиктеп, түшүндүрмө күтүп турдум
I use it every night	Мен аны күн сайын кечинде колдоном
Suddenly, darkness fell	Кийинки күтүлбөгөн жерден караңгылык пайда болду
I picked him up and laid him on the bed	Мен аны көтөрүп төшөгүнө жаткырдым
I revisited the menu	Мен менюну кайра карап чыктым
I want to be first in this	Мен бул боюнча биринчиликти каалайм
It's a small thing	Ал кичинекей нерсе
It was like the last drop	Бул акыркы тамчыдай болду
I didn't like the inconvenience of others	Башкалардын ыңгайсыздыгы мага жакчу эмес
I can't deal with you	Мен сени менен мамиле кыла албайм
I think the world is over	Мен дүйнө аяктады деп ойлойм
The message was very clear	Билдирүү абдан ачык болду
I found many stories	Мен көптөгөн окуяларды таптым
I could not give them all to you	Алардын баарын сага бере албадым
I am very proud of this story	Мен бул окуя менен абдан сыймыктанам
I was so confused in high school	Мен орто мектепте ушундай баш аламан болчумун
They lived together for six years	Экөө алты жыл чогуу жашашты
I fell at his feet	Мен анын бутуна кирип, жыгылдым
The high-speed transit line runs along a high strip	Тез транзиттик линия бийик тилкеде өтөт
I will not leave you alone on that path	Мен сени ал жолго жалгыз таштабайм
I understand that this is an awkward position, okay	Бул ыңгайсыз позиция экенин түшүнөм, макул
A nail fell out of the bandage	Байлоодон бир тырмак кагаз түшүп кетти
I can't trust you sometimes	Мен кээде сага ишене албайм
I want you to reach the end, the resolution	Мен сиздин аягына, резолюцияга жетишиңизди каалайм
I was convinced that this was my end	Бул менин аягым экенине ишенгем
I didn't want to hear her cry	Мен анын ыйлаганын уккум келген жок
I saw them disappearing among the bushes	Мен алардын бадалдардын арасында жоголуп баратканын көрдүм
I know some of you can relate to these feelings	Мен билем, силердин кээ бириңер бул сезимдер менен байланыша алышат
I have a few questions, but no doubt	Менде бир нече суроолор бар, бирок эч кандай шек жок
I decided to go out now	Мен азыр сыртка чыгууну чечтим
I sat quietly	Мен тынч отуруп калдым
I followed the man's voice and went into the bathroom next to him	Ал кишинин үнүн ээрчип, жанындагы ваннага кирдим
I can't predict how he will respond	Ал кандай жооп кайтарарын алдын ала айта албайм
I raised my fist and went to my fist	Мен муштумду көтөрүп, муштумга бардым
I was angry with him for telling me that	Муну мага айтканы үчүн ага жиним келип кетти
I have not conquered any part of this Christianity	Мен бул христиандыктын эч бир бөлүгүн жеңген жокмун
I took important medication	Маанилүү дары-дармектерди ичтим
I did not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албадым
I use it for my own pleasure	Мен аны өзүмдүн көрүү ырахатым үчүн колдоном
I have already shared it with a few people	Мен буга чейин бир нече адамдар менен бөлүштү
I know he didn't mean it	Мен ал муну айткысы келбегенин билем
I had to go to him first	Мен биринчи кезекте ага барышым керек болчу
Much damage when they cut her breasts	Көп зыян, алар анын эмчегин кесип жатканда
I could see the danger in his eyes	Мен анын көздөрүнөн коркунучту көрө алдым
They seem to care about my success and happiness	Алар менин ийгилигиме жана бактыма кам көрүп жаткандай сезилет
I concentrated and prayed that it would be enough	Мен катуу көңүл топтоп, жетиштүү болсо экен деп тилендим
I could not overcome the protest	Мен нааразычылыкты жеңе алган жокмун
I was hoping for some sign	Мен кандайдыр бир белгини үмүттөнгөн элем
I suggest you move your plans forward	Пландарыңызды алдыга жылдырууну сунуштайм
I just wanted to be a part of you	Мен жөн гана сенин бир бөлүгү болгум келди
I froze and watched as he ran towards the guy	Мен катып калып, ал жигитке чуркап келе жатканын карап турам
I was completely out of the air	Мен таптакыр абадан чыгып кеттим
I wanted to be clean, not dirty	Мен кир эмес, таза болгум келди
I didn't want to meet that person	Мен ал кишиге жолугкум келген жок
One girl loved pink	Бир кыз кызгылт түстү жакшы көрчү
I need to understand what he told me	Анын мага эмне дегенин түшүнүшүм керек
Others looked very different	Башкалары такыр башкача көрүндү
He confessed to stealing two men and expressed his remorse	Ал эки кишини уурдаганын мойнуна алып, өкүнгөнүн билдирген
I hate this day	Мен бул күндү жек көрөм
I increased my speed	Мен ылдамдыгымды көтөрдүм
Thanks for the food and accommodation	Тамак-аш, турак-жай үчүн рахмат
I have decided to save you from killing yourself tonight	Мен сени бүгүн кечинде өзүңдү өлтүрүүдөн куткарууну чечтим
Here are some examples	Мунун алдынкы мисалдары
I think this is self-explanatory	Мен бул өзүн-өзү түшүндүрөт деп ойлойм
I had to go to a party	Мен конокко кетишим керек болчу
C frowned hard on his face	С анын бетин бекем кабагын бүркөп көрдү
I put magazine posts in these two ways	Мен бул эки ыкмада журнал билдирүүлөрүн койдум
But I couldn't help but feel that something was wrong	Бирок мен бир нерсе туура эмес болуп жатканын сезбей коё алган жокмун
I tried to understand them	Мен аларды түшүнүүгө аракет кылдым
I understand that sometimes it is impossible to get rid of it	Мен түшүнөм, кээде андан кутулуу мүмкүн эмес
I think it’s something in their climate	Бул алардын климатында бир нерсе деп ойлойм
A new leader must be appointed immediately	Тез арада жаңы жетекчи дайындалышы керек
I thought it just scared him	Мен жөн гана аны коркутат деп ойлогом
I would have thought so before that	Ушундай боло электе эле мен да ойломокмун
I imagine what he would do when he was alone	Анын жалгыз калганда эмне кыларын элестетем
I like normal things sometimes	Мен кээде кадимки нерселерди жакшы көрөм
A change in policy can do the same	Саясатты өзгөртүү да ошондой кыла алат
I leaned over and kissed him hard and demanding	Мен эңкейип өпкүлөдүм, катуу жана талаптуу
A uniform was moved even though he was not a soldier	А форма солдат болбосо да, көчүп келген
It was often used as a medium relief pot	Ал көбүнчө орто рельефтик кумура катары колдонулган
I stood very close	Мен өтө жакын турдум
I shook his arms	Мен анын кучагынан силкилдедим
They would teach me how everything was done	Мага баары кантип жасалганын үйрөтүшмөк
I could not bear the hardship	Мен кыйынчылыкты көтөрө алмак эмесмин
I was glad to be out for a while	Бир аз убакытка чыгып кеткениме ыраазы болдум
I smiled at him and this time my teeth were visible	Мен ага жылмайып, бул жолу тиштерим көрүнүп калды
I have never lived a normal life	Мен эч качан кадимки жашоодо жашаган эмесмин
I have not received money from any of these women	Мен бул аялдардын эч киминен акча алган эмесмин
I move my hand from his string to the balls	Мен колумду анын сабынан шарларына карай жылдырам
I didn’t know it wasn’t just a visit	Бул жөн эле зыярат эмес экенин билген эмесмин
The exact segment of the market	Рыноктун так сегменти
I have to hold it to the end	Мен муну аягына чейин кармашым керек
I gradually realized the interest	Мен акырындык менен кызыгууну түшүндүм
I don't want to discuss this	Мен муну талкуулагым келбейт
I did not wash my hands or change my robe	Колумду жууп, халатымды алмаштырган жокмун
I hear someone walking toward the kitchen	Кимдир бирөө ашкананы көздөй басып баратканын угам
After talking to her, I felt better	Аны менен сүйлөшкөндөн кийин өзүмдү жакшы сездим
I still remember her chocolate brown hair as she passed	Ал өтүп баратканда анын шоколаддай күрөң чачтары дагы деле эсимде
I could not believe that my teacher was at home	Мен устатым үйдө экенине ишенген жокмун
I heard this was the worst place	Бул эң жаман жери деп уктум
I just want to learn	Мен жөн гана үйрөнгүм келет
I decided to focus on one more thing	Мен дагы бир нерсеге көңүл бурууну чечтим
I want him here now	Анын азыр ушул жерде болушун каалайм
I would never leave without helping to clean up	Тазалоого жардам бербестен эч качан кетпейт элем
I really wanted to trust you	Мен сага абдан ишенгим келди
The case was later closed without charge	Кийинчерээк бул иш эч кандай айып коюлбастан жабылган
I didn't want him to start a fight	Мен анын уруш башташын каалабадым
Nothing else is known about his background	Анын тек-жайы тууралуу башка эч нерсе белгилүү эмес
I will apply for and translate your book	Мен сиздин китебиңизге арыз берип, котормо жасайм
The group continues to perform the song	Топ ырды аткарууну улантат
I read the first book	Мен биринчи китепти окудум
I remember talking to you	Анын сени менен сүйлөшкөнү эсимде
I felt cold and nervous at the time	Убагында тоңуп, толкунданып турганымды сездим
I kept the sheets on all night	Мен шейшепти түнү бою кармап турдум
Exit Atlantic salmon	Чыгуу атлантикалык лосось
I went to my family doctor	Үй-бүлөлүк дарыгериме бардым
I never knew how valuable it would be	Мен мунун канчалык баалуу болорун эч качан билген эмесмин
I will be unhappy for many more years	Мен дагы көп жылдар бою бактысыз болом
I pulled my leg up and the doors closed	Мен бутумду тартып, эшиктер жабылды
I won’t lie to you and say we weren’t worried	Мен сага калп айтпайм жана биз кабатыр болгон жокпуз деп
I didn't even know what kind of guy he was	Мен ал жигиттин кандай экенин да билбей калдым
You see the inner and outer coming together	Ички жана тышкы биригип көрөсүз
I got the jobs ready last night	Мен кечээ кечинде жумуштарды даярдап койдум
I hate them fighting	Мен алардын мушташканын жек көрөм
I was a member of the group	Мен топтун мүчөсү болчумун
I only hope for you	Мен сени гана үмүттөнөм
I know, man follows biology to replace the gods	Мен билем, адам кудайларды алмаштыруу үчүн биологияны карманат
A handkerchief waved from the window	Терезеден кол капчан кол булгалады
I woke up in the hospital two days later	Мен эки күндөн кийин ооруканада ойгондум
I told you it was faith when we first met	Мен сага биринчи жолукканыбызда бул ишеним экенин айттым
I try to swing, but nothing moves	Мен селкинчек кылууга аракет кылам, бирок эч нерсе кыймылдаган жок
The light in the back room was on	Арткы бөлмөдө жарык күйдү
I just wanted to make sure you were fine	Мен жөн гана сенин жакшы экениңди текшергим келди
I just didn’t feel that way about him	Мен жөн гана ага мындай сезимде болгон жокмун
Here is a quote from the project's website	Бул жерде долбоордун веб-сайтынан цитата келтирилген
I want to let go	Мен коё бергим келет
I got up and brought my tea	Ордумдан туруп чайымды алып келдим
I will bring you to the ship	Мен сени кемеге алып келем
I was expecting part of it	Мен мунун бир бөлүгүн күткөн элем
I pulled out the dirt in my hand	Мен колумдагы топурактарды жулуп алдым
I didn't ask for anything	Мен эч нерсе сураган жокмун
I think it’s mostly because he loves me	Мен негизинен ал мени сүйгөндүктөн деп ойлойм
I have made everything subservient to you	Мен баарын сага баш ийдирдим
I can send him a note	Мен ага нота жөнөтүшүм мүмкүн
Shine or forever	Жарк же түбөлүк
The farmer has his own field	Дыйкандын өз талаасы бар
I couldn't think of anything else	Башка эч нерсе ойлоп таба албадым
I'm glad to see them there	Мен аларды ошол жерде көргөндө кубанычтамын
I heard that the clouds were made of wool	Булуттар жүндөн жасалганын уктум
I want everything, you know? 	Мен баарын каалайм, билесиңби?
he says	ал айтат
I can tell he's upset	Мен анын кыжырданганын айта алам
I told you, he released it for me	Мен сага айттым, ал мен үчүн чыгарды
I hope this letter finds you safe	Бул кат сени аман-эсен табат деп үмүттөнөм
I was grateful, happy and fulfilled	Мен ыраазы болдум, сүйүндүм жана аткарылдым
I just came back yesterday	Мен кечээ эле кайтып келдим
I have nothing to show for my life	Менин жашоом үчүн көрсөтө турган эч нерсем жок
I have seen him prove it again and again	Мен анын муну кайра-кайра далилдегенине күбө болдум
In this case, too, a smile will help you	Бул учурда да жылмаюу сизге жардам берет
Otherwise there was a possible tragedy	Болбосо боло турган трагедия болду
I think you're sweet too	Менин оюмча, сен да таттуусуң
I felt the emotions and they passed	Мен сезимдерди сезип, алар өтүп кетти
I had to despair and think of something	Мен айласы кетип, бир нерсени ойлонушум керек болчу
I was embarrassed when he said that	Ал ушинтип айтканда мен уялчумун
I went in and approached the sergeant at the table	Мен кирип, столдун сержантына жакындадым
I must make peace with the world	Мен дүйнө менен тынчтык орнотууга тийишмин
I wouldn’t think about it	Мен бул жөнүндө ойлонбойт элем
I know what you like	Мен сенин эмнени жактырыңды билем
I know a few of them	Мен алардын бир нечесин билем
The curse is made for the stick	Каргыш таяк үчүн жасалган
I completely forgot about the dog	Мен ит жөнүндө такыр унутуп калдым
I can't pay less attention	Мен болсо азыраак маани бере албайм
I will never ask you to betray the trust	Мен эч качан сенден ишеничке чыккынчылык кылууну суранбайм
I was invited to talk	Мени сүйлөшүүгө чакырышты
I lost my twin brother and my only relative	Эгиз инимден, жалгыз тууганымдан айрылдым
I wouldn't do that again	Мен дагы андай кылбайт элем
I eat them first	Мен аларды биринчи жейм
I choose to learn from him	Мен андан сабак алууну тандайм
I drink wine occasionally	Мен анда-санда шарап ичем
I couldn’t be happier with my experience	Мен өзүмдүн тажрыйбам менен бактылуу боло алмак эмесмин
In half a minute we begin to rise	Жарым мүнөттөн кийин биз көтөрүлө баштайбыз
I feel bleeding	Кандын агып жатканын сезип турам
I stared at him while he slept	Мен аны уктап жатканда карап турдум
I began to hear soft voices near our position	Биздин позициянын жанынан акырын үндөрдү уга баштадым
I felt completely free	Мен толугу менен эркин сездим
I've never been so scared in my life	Өмүрүмдө мынчалык корккон эмесмин
I should have known you from his description	Мен сени анын сүрөттөмөсүнөн таанышым керек эле
He was the third of six children	Ал алты баланын үчүнчүсү болгон
One or two people noticed	Бир-эки адам байкады
I wanted to write that	Мен ошону жазгым келди
I noticed that he resisted the temptation by holding his nose	Мен анын мурдун кармап азгырууга туруштук бергенин байкадым
I have a good friend	Менин жакшы досум бар
I was caught by them	Мен аларга кармалып калдым
I needed peace and quiet	Мага тынчтык жана тынчтык керек болчу
I took a look at the lists	Мен тизмелерге көз чаптырдым
I want to talk to you and talk to you	Мен сиз менен баарлашууну жана сиз менен сүйлөшкүм келет
I just remembered an important meeting	Мен жөн гана маанилүү жолугушууну эстедим
Cocaine was the cause	Кокаин себеп болгон
I think it was good	Менимче, бул жакшы болду
I had to be a farmer	Мен дыйкан болушум керек эле
A room with a closed door	Эшиги жабык бөлмө
I was young enough to believe them	Мен аларга ишене тургандай жаш болчумун
I've never been on this floor before	Мен мурда бул кабатта болгон эмесмин
I expect he doesn’t have credit for his phone	Мен анын телефонунун кредити жок деп күтөм
A new floor was laid in the palace	Сарайга жаңы пол салынды
I make my own shadow	Мен өзүмдүн көлөкөмдү жасайм
I wondered how they existed	Мен алардын кантип бар экенине кызыктым
I pulled the cover and closed my eyes	Мен жабууну тартып, көзүмдү жумдум
A friend gave us a present yesterday	Кечээ бир досубуз белек кылды
He treated men like men	Ал эркектерге эркектей мамиле кылган
Round metal stool	Тоголок металл табуретка
Then we were reunited	Андан кийин экөөбүз биригип калдык
A representative of five independent experiments is shown in the experiment	Беш көз карандысыз эксперименттердин өкүлү эксперимент көрсөтүлгөн
A small distortion is introduced at a given frequency	Берилген жыштыкта ​​кичинекей бир бузулуу киргизилет
I am uncomfortable in rooms with small windows	Мен кичинекей терезелери бар бөлмөлөрдө ыңгайсызданып жатам
A figure sleeping under a blanket	Жапкычтын астында уктап жаткан фигура
I was at least very interested	Мен аз дегенде абдан кызыкдар элем
I hated the way he looked	Мен анын көрүнүшүн жек көрдүм
I need to know all this	Мен мунун баарын билишим керек
I broke the curse, the old thing	Мен каргышты сындырдым, эски нерсени
I am responsible for them	Мен алар үчүн жооптуумун
I know one or two who deserve it	Татыктуу бир-экөөнү билем
I've been here since the beginning	Мен башынан бери ушул жерге келдим
I walked over and joined him	Мен басып барып, ага кошулдум
I tried to control my breathing	Дем алуумду көзөмөлгө алуу үчүн аракет кылдым
I can hardly stand it	Мен араң чыдап турам
I needed to know that he would fail	Мен анын ийгиликсиз болорун билишим керек болчу
I couldn't look anywhere else	Мен башка жакка карай албадым
There could be a better world	Жакшыраак дүйнө болушу мүмкүн
I always had to run, hide or fight	Мен дайыма чуркап жашынып же мушташым керек болчу
I could hardly see the tears	Көзүмдүн жашын араң байкадым
His voice has a pleasant quality	Анын үнүндө жагымдуу сапат бар
I don't know what it is	Мен анын эмне экенин билбейм
I loved being part of a radio station	Мен радиостанциянын бир бөлүгү болгонду жакшы көрчүмүн
Despite a great search, he was not found	Чоң издөө иштерине карабай ал табылган жок
I want to see this more	Мен муну көбүрөөк көргүм келет
I stopped crying, pulled back, and looked at her	Ыйлаганымды токтотуп, артка тартылып, аны карадым
I was ordered to undress	Мага чечинүүгө буйрук берилди
I asked the other day	Мен башка күнү сурадым
I have a selfish interest that makes me want it	Мен муну каалап турган өзүмчүл кызыкчылыгым бар
I wanted to let him in	Мен аны ичкериге киргизгим келди
I broke to the finish	Финишке карай сындым
I followed him boldly	Мен анын артынан тайманбай басып кирдим
I left it to him	Мен муну анын каалоосуна калтырдым
I just act like other bad people	Мен жөн гана башка жаман адамдардай иш кылам
I didn't know where you were or what I was going to do	Кайда экениңди же эмне кыларымды билбей калдым
Maybe two hundred	Мүмкүн эки жүз
I did my best to fix it	Мен аны тууралоо үчүн колумдан келгендин баарын жасадым
I saw clouds coming and going	Мен булуттар кирип-чыгып жатканын көрдүм
A palm behind him, he directed it forward	Анын артына бир алакан, ал аны алдыга багыттады
I can't sleep weak tonight	Мен бүгүн түнү алсыз уктай албайм
Then I repeated the process from the other side	Андан кийин мен процессти экинчи тараптан кайталадым
I was old enough to remember their wedding and everything	Мен алардын үйлөнүү тоюн жана баарын эстей турган жашта элем
Such a place is very good for me	Мындай жер мен үчүн өтө жакшы
I noticed a soft light coming from under the door	Мен эшиктин астынан чыккан жумшак жарыкты байкадым
I will continue to play with him	Мен аны менен ойной берем
I just love to draw	Мен жөн гана сүрөт тартканды жакшы көрөм
I wanted another little girl	Мен дагы бир кичинекей кызды кааладым
I left and had to make a decision later	Мен кетип калып, кийинчерээк чечим чыгарууга туура келди
I know you take care of him	Мен билем, сен ага кам көрөсүң
I shouldn't hold it	Мен аны кармабашым керек
I wore a ring for courage	Мен кайраттуулук үчүн рингди тагындым
I read it two years ago and loved it	Мен муну эки жыл мурун окуп, аны жакшы көргөм
I had planned to go to college when I finished school	Мектепти аяктагандан кийин колледжге тапшырам деп пландаган элем
I ran around the corner and entered the temple	Мен бурчтан ары чуркап, ийбадатканага кирдим
I haven't tried it again	Мен дагы бир жолу аракет кылган эмесмин
I can’t believe it went so fast	Мен ишенбейм, бул ушунчалык тез болуп кетти
When it comes to me, I am an expert	Мага келгенде мен экспертмин
I am your mother's mother too	Мен сенин апаңдын да апасымын
I needed an alternative	Мага альтернатива керек болчу
I'm not behind	Мен артта калган жокмун
I'm sure you're looking for me	Сен мени издеп жүргөнүңө ишенем
I had everything ready	Менде баары даяр болчу
I saw it in my hometown	Мен муну өз шаарымдан көрдүм
Painted grapes should not cause hunger	Сырдалган жүзүм ачкачылыкты козгобошу керек
I had to do it for myself	Мен муну өзүм үчүн кылышым керек болчу
I sat down and pushed him to my chest	Мен отуруп алып, аны көкүрөккө түртүп жибердим
His focus is on eternal rest and comfort	Анын көңүлү түбөлүк эс алууга жана сооротууга багытталган
I swear, with this you could feed a small village	Ант берем, муну менен кичинекей айылды бага алмаксың
We are alone now, I can tell you that	Азыр жалгызбыз, мен сени ушинтип айта алам
The book was less successful	Китеп аз ийгиликке жетишкен
I learn from bees	Мен аарылардан сабак алам
I have a good feeling today	Менде бүгүн жакшы сезим бар
The recipe of the revolution, if any	Революциянын рецепти, эгер бар болсо
When the sun came up, the children waited politely	Балдар күн тийгенде сылык-сыпаа кезегин күтүштү
I managed to control myself	Мен өзүмдү кармап калууга жетиштим
I stop and turn sharply	Мен токтоп, чукул бурулуп жатам
I liked the ending	Мага мунун аягы жакты
I honestly thought she would get married	Чынын айтсам үйлөнөт деп ойлогом
I can't believe no one is helping	Эч ким жардам бербейт деп ишене албайм
I have never missed a workout	Мен эч качан машыгуудан калган эмесмин
I had to be more careful	Мен дагы этият болушум керек болчу
I appreciate sharing your company and our lives	Мен сиздин компанияңызды жана биздин жашообузду бөлүшүүнү баалайм
I have a feeling I can't have now	Менде азыр болбой турган сезим бар
I heard him killing his family	Мен анын үй-бүлөсүн өлтүрүп жатканда уккам
I could no longer bear to live there	Мен мындан ары ал жакта жашаганга чыдай албадым
I want relief and pleasure	Мен жеңилдик жана ырахат каалайм
His appearance marked his feature film debut	Сырткы көрүнүшү анын көркөм тасмадагы дебютун белгиледи
I heard or felt	Мен уктум, же сездим
I pretended not to see him looking behind me	Мен анын артыма караганын көрбөй калгандай түр көрсөттүм
I can tell by his indifference and confusion	Мен анын кайдыгерлиги жана башаламандыгы менен аныктай алам
I will show you how to respect your true spouse	Мен сага чыныгы жарыңды кантип сыйлоо керектигин көрсөтөм
I started singing to the music	Мен обондон чыгып ырдай баштадым
Without you, I would not set foot in that house	Сенсиз ал үйгө бир бутум да баспайм
I know he loves you	Мен билем, ал сени сүйөт
I just wanted to try	Болгону сынап көргүм келди
I tried to be objective about you, but it didn’t work out	Мен сиз жөнүндө объективдүү болууга аракет кылдым, бирок ишке ашкан жок
Conditions relate to the economic sphere of life	Шарттар турмуштун экономикалык чөйрөсүнө тиешелүү
The children presented a program of musical products	Балдар тарабынан музыкалык буюмдардын программасы тартууланды
I was completely weak	Мен таптакыр алсыз болдум
A table filled one side of the room	Бөлмөнүн бир тарабын бир стол толтурду
A new order is coming into the universe	Ааламга жаңы тартип түшүп жатат
Previously, they played in separate leagues	Буга чейин алар өзүнчө лигаларда ойношчу
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
I could do nothing to save him	Мен аны сактап калуу үчүн эч нерсе кыла албадым
I heard this three times	Мен муну үч жолу кайталап уккам
I need time to create myself first	Мага алгач өзүмдү түзүүгө убакыт керек
Ideal breakfast tea for the body and full taste	Дене жана толук даамы менен идеалдуу эртең мененки чай
The player can do this only once	Оюнчу муну бир гана жолу жасай алат
I put my hand on his shoulder for balance	Мен тең салмактуулук үчүн колумду анын ийинине койдум
I have no pity for the monster	Желмогузга эч кандай боорум ооруган жок
I lowered my head to see them touch my stomach	Алардын курсагыма тийгенин көрүү үчүн башымды ылдый түшүрдүм
He had two brothers and one sister	Анын эки агасы жана бир карындашы болгон
I think they will send you a new one	Менимче, алар сизге жаңысын жөнөтүшөт
We should try to do something special every ten years	Ар бир он жылда өзгөчө бир нерсе жасоого аракет кылышыбыз керек
I'm not afraid to train anymore	Мен мындан ары машыгуудан коркпойм
I could take good care of it myself	Аны мен өзүм жакшы карасам болмок
I closed my eyes and breathed carefully	Көзүмдү жумуп, абайлап дем алдым
I couldn't pay the rent	Ижара акысын төлөй албадым
I’m willing to listen more	Мен көбүрөөк угууга даярмын
I mean, look at me, for example	Айтайын дегеним, мисалы, мени кара
I couldn't walk them for long	Мен аларды көпкө баса албадым
I love the dark	Мен караңгыда жакшы көрөм
I walk upstairs and smile at him	Мен өйдө басып, ага жылмайып жатам
They were noble goals	Алар асыл максаттар болгон
I’ve tried a lot of things and nothing has worked	Мен көп нерсени сынап көрдүм жана эч нерсе иштей элек
I thought the man would die in two weeks	Мен адам эки жумадан кийин өлөт деп ойлогом
This time I have an important order for you	Бул жолу сизге маанилүү заказым бар
I told him that I had brought the newspaper to my door	Мен ага гезитти эшигиме киргизгенимди айттым
I know he is depressed	Мен анын депрессияда экенин билем
I always got a lot of things	Мен ар дайым көп нерселерди алчумун
I need four hundred dollars for half	Мага жарым үчүн төрт жүз доллар керек
They accept the invitation	Алар чакырууну кабыл алышат
I have to keep it all	Мен мунун баарын сакташым керек
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
It takes a chorus to match it	Ага дал келүү үчүн хор керек
I tried to stay calm	Мен тынч болууга аракет кылдым
The patrol car came and stopped	Патрулдук унаа келип токтоду
I wore it a lot	Мен аны бир топ кийдим
I may have a problem	Менде көйгөй болушу мүмкүн
I was immediately inspired	Мен дароо эле шыктандым
I don't think he would have been human otherwise	Антпесе ал адам болмок эмес деп ойлойм
I am a maid	Мен үй кызматчысымын
After a while, I realized that she was crying	Бир аздан кийин анын ыйлап жатканын түшүндүм
I think we can fix this	Мен муну оңдой алабыз деп ойлойм
I can't be crazy	Мен жинди боло албайм
I will do anything for his safety	Мен анын коопсуздугу үчүн бардык нерсеге айланам
I work with him in an advertising company in the city center	Мен аны менен шаардын борборундагы жарнамалык фирмада иштейм
I opened my eyes and woke up	Көзүмдү ачтым, ойгонуп кеттим
When I opened it, it was a calendar	Аны ачып карасам, календарь экен
I found it on the bathroom floor	Мен аны ваннанын полунан тапкам
Wrong personal story	Жаңылыш инсандык окуя
There was something coming down from our chests	Биздин көкүрөктөн түшө турган бир нерсе бар болчу
I really had nowhere to go	Чынында барар жерим жок болчу
I looked into the dark room	Мен караңгы бөлмөнү карадым
I can't help you with that	Мен сага бул жагынан жардам бере албайм
I pay the bills in cash and by bank card	Мен эсептерди накталай акча жана банктык картам менен төлөйм
I get up, get dressed, and go downstairs	Мен туруп, кийинип, ылдыйга түшөм
There was a long pile of papers in the pile	Ордукта узун үйүлгөн кагаздар турган
I decided not to go against him	Мен ага каршы чыкпоону чечтим
Only with him did I fear eternal life	Аны менен гана түбөлүктүү жашоодон корктум
I haven't talked to him in almost forty years	Мен аны менен дээрлик кырк жылдан бери сүйлөшө элекмин
I began to feel more rational	Мен өзүмдү рационалдуураак сезе баштадым
Positive distribution is a positive measure	Оң бөлүштүрүү оң чара болуп саналат
I always knew men like that	Мен дайыма ушундай эркектерди билчүмүн
True, no one plays a role	Чыныгы, кимдир бирөө роль ойнобойт
I looked back at the door	Мен эшикти артка карадым
I could not control them for long	Мен аларды көпкө башкара алмак эмесмин
I have some research	Менде кээ бир изилдөөлөр бар
I need as many days as possible to prepare	Даярдоо үчүн мага мүмкүн болушунча көбүрөөк күн керек
I want to understand very badly	Мен абдан жаман түшүнгүм келет
I wanted to be their brother	Мен аларга бир тууган болгум келчү
I see the end of the mountain now	Мен азыр тоонун учун көрүп турам
I was bleeding, but he didn't care	Кансырап жаттым, бирок ага маани берген жок
I couldn't think of our card games	Биздин карта оюндарыбыз жөнүндө ойлоно албадым
I could go a little further	Мен дагы бир аз бара алмакмын
I know what happens when he gets angry	Мен анын ачуусу келгенде кандай болорун билем
I hope you have a wonderful spring	Жазды сонун өткөрүп жатасыз деп ишенем
I'd like an extra set of hands	Мен кошумча колдор топтомун каалайт элем
I was supposed to be a model	Мен модель болушум керек эле
I have never seen this bird	Мен бул чымчыкты эч качан көргөн эмесмин
I just have to leave	Мен жөн гана кетишим керек
But I know it's my fault	Бирок бул менин күнөөм экенин билем
I sought my own will, not yours	Мен сенин эркиңди эмес, өз каалоомду издедим
He did not move forward	Ал алдыга жылган жок
I put it all in front of him	Мен мунун баарын анын алдына койдум
In fact, I have a suitable male name for him	Чынында менде ага ылайыктуу эркек ысым бар
This conflict arises primarily for access to food places	Бул чыр-чатак, биринчи кезекте, тамак-аш жерлерге жетүү үчүн пайда болот
I would dare to say that most of them are the highest	Мен алардын көбүн эң бийик деп айтууга батыл болоор элем
Five separate dialect areas have been identified	Беш өзүнчө диалект аймактары аныкталган
Food on the black market was very expensive	Кара базарда тамак-аш өтө кымбат болчу
I have another question	Мен дагы бир суроо
I only saw his shoes	Мен анын бут кийимин гана көрдүм
I’m not happy, he knows it	Мен бактылуу болгон жокмун, ал муну билет
I would always be grateful to him	Мен ага дайыма ыраазы болмокмун
I wish you a happy ending	Мен бактылуу аягы каалайм
I can’t focus on anything productive	Мен жемиштүү эч нерсеге басым жасай албайм
I'll just bring them to your attention	Мен аларды жөн гана сиздин көңүлүңүзгө алып келем
I followed him into the №2 interview room	Мен анын артынан №2 интервью бөлмөсүнө кирдим
I was alone in my room	Мен бөлмөмдө жалгыз калдым
I knew what he was talking about	Мен анын айткан оюнун да билчүмүн
I know that opening times are variable	Мен ачылыш убакыттары өзгөрүлмө экенин билем
I was hoping for the latter	Мен акыркысынан үмүттөнгөн элем
I take it every afternoon	Мен аны күн сайын түштөн кийин минем
I needed an excuse to talk to you	Мага сиз менен сүйлөшүү үчүн шылтоо керек эле
I managed to swim away without being shot	Ок тийбей, сүзүп чыгып кетүүгө үлгүрдүм
Success in business	Бизнесте ийгилик
I loved each one of them	Мен алардын ар бирин жакшы көрчүмүн
It's a mile and a half from here	Бул жерден бир жарым чакырым
Each bathroom has a staff entrance	Ар бир жуунучу бөлмө кызматчылардын кире бериши бар
I was drinking my wine	Мен шарапымды ичип жаттым
I was just curious about him	Мен ага жөн гана кызыгып жаттым
I stay in the shower until the water cools down	Суу муздаганча душта калам
He grew up on a family ranch	Ал үй-бүлөлүк ранчодо чоңойгон
I waited for people to throw stones at me and run	Эл артымдан таш ыргытып чуркап чыгышат деп күттүм
I listened to his mind	Мен анын акылын уктум
I asked if it was his	Мен аныкыбы деп сурадым
Then I hope he sits down	Андан кийин ал отурат деп үмүттөнөм
I do not receive any interest on the assets	Мен активдердин эч кандай пайызын албайм
I wondered if I had won the war	Согушта жеңдиңизби деп ойлодум
I hope we can still be friends	Мен дагы эле дос боло алабыз деп үмүттөнөм
I stepped back until my knowledge hit the wall	Белим дубалга тийгиче артка чыктым
This helped me to walk faster on the football field	Бул мага футбол талаасында ылдамыраак жүрүүгө жардам берди
I didn't mean to hit	Мен чаап алайын деген эмесмин
I want to retire peacefully	Тынчтык менен пенсияга чыгууну каалайм
I cursed and folded my shirt	Сөгүнүп, көйнөгүмдү жыйып койдум
No casualties were reported	Адамдардын өлүмү жана кыйроолору катталган жок
I tried to open it	Мен аны ачканга аракет кылдым
I can't read exactly on these things	Мен бул нерселер боюнча так окуй албайм
I know we only want to do a few hours	Мен билем, биз бир нече саат гана кылгыбыз келет
I found the door and went inside	Мен эшикти таап, кирдим
Each track must be completed before the end of time	Ар бир трек убакыт бүткүчө бүтүшү керек
I toured the complex	Мен комплексти кыдырып чыктым
I was planning to go out tonight	Мен бүгүн кечинде чыгууну пландаган элем
I could hardly see the water	Сууну да араң көрүп калдым
I plan to be with him all day	Мен аны менен күнү бою бирге болууну пландап жатам
I'll come myself	Мен өзүм келем
That's how I started driving	Мен ушинтип айдай баштадым
I am not an area to fight	Мен күрөшө турган аймак эмесмин
I think everyone should know the truth	Ар бир адам чындыкты билиши керек деп ойлойм
I was there when you were born	Сен төрөлгөндө мен ошол жерде болгом
I still remember sitting in the room and staring	Бөлмөдө отуруп алып карап турганым дагы деле эсимде
I read only three pages, but they were very upset	Үч бетти гана окудум, бирок алар абдан капа болушту
I can smell beer	Мен сыранын жытын сезем
I walked back and heard his voice	Мен артты көздөй басып, анын үнүн уктум
I just want everyone to leave me alone	Мен жөн гана баары мени жалгыз калтырышын каалайм
I learned all this late in life	Мен мунун баарын жашоодо кеч билдим
I thought they were real at the time	Мен ошол учурда алар чындык деп ойлочумун
Addition is first defined in natural numbers	Кошуу алгач натурал сандарда аныкталат
My cell phone woke me up again	Мени кайра чөнтөк телефонум ойготту
I limit myself to one airline trip a year	Мен жылына бир авиакомпанияга сапар менен чектелем
I wanted everyone to see me at the meeting	Баары мени жолугушууда көрүшүн кааладым
I think you nailed it	Менин оюмча, сен аны мык менен чаптың
I can't take part in this operation directly	Мен бул операцияга түз катыша албайм
His motionless leg protrudes from behind the sofa	Кыймылсыз буту дивандын артынан чыгып турат
Unemployment insurance was created for the first time	Биринчи жолу жумушсуздуктан камсыздандыруу түзүлдү
I couldn’t blame the creature	Мен макулукту күнөөлөй алган жокмун
But that has changed a lot for me	Бирок бул мен үчүн көп нерсени өзгөрттү
I could imagine her suffering	Мен анын кыйналганын элестете алчумун
I knocked softly and waited for permission to enter	Мен акырын тыкылдатып, кирүүгө уруксат берүүнү күттүм
My left eye was almost swollen	Сол көзүм шишип кете жаздады
I have to take my share of responsibility	Мен жоопкерчиликтен өз үлүшүмдү алышым керек
I loved the water	Мен сууну жакшы көрө алдым
I wrapped my strongest hand around his shoulder	Мен эң күчтүү колумду анын ийинине ороп алдым
I noticed that he was stepping back	Мен анын артка чегинип жатканын байкадым
The miracle of engineering and design	Инженердик жана дизайн керемети
I read about how you can throw things away	Мен сиз нерселерди кантип таштаса болору жөнүндө окудум
I have known him since childhood	Мен аны бала кезинен бери билем
I was very happy to meet him	Мен аны жолуктурганыма абдан бактылуу болдум
I think you know how to spend it	Менимче, сиз аны кантип коротууну билесиз
I nodded in a whisper	Мен шыбырап баш ийкедим
I stumbled and fell	Артка чалынып, жыгылып кала жаздадым
I will not sign tonight	Мен бүгүн кечинде кол койбойм
Treatment depends on the cause	Дарылоо себебине жараша болот
I invested almost all of my money in property	Акчамдын дээрлик баарын мүлкүмө салдым
I’m just an amazing ghost	Мен жөн гана таң калыштуу элесмин
Thick fog covered the area for a few minutes	Айлананы бир нече мүнөткө коюу туман каптады
I will not allow you to kill anyone	Мен сага эч кимди өлтүрүүгө жол бербейм
I will never call him	Мен аны эч качан чакырбайм
I have never seen him travel alone	Мен ал кишинин жалгыз саякатка чыкканын эч качан көргөн эмесмин
I never knew him well	Мен аны эч качан жакшы билген эмесмин
I hope he wants to	Мен ал келет деп үмүттөнөм
Many more treasure hunters have already visited	Буга чейин дагы көптөгөн кенч издөөчүлөр барышкан
These hopes were very optimistic	Бул үмүттөр абдан оптимисттик эле
I asked him and he quickly agreed	Мен андан сурадым, ал бат эле макул болду
I think some of you are listening	Менимче, араңардан угуп жаткандар бар
I gave the file to someone	Мен бирөөгө файл бердим
I realized it too late	Мен аны кеч түшүндүм
I wouldn’t go any further tonight	Мен бүгүн кечинде мындан ары бармак эмесмин
I stopped taking the medicine	Дарыны ичпей калдым
I am no longer a man	Мен эми эркек эмесмин
I turned away from them and climbed the stairs	Мен алардан бурулуп, тепкичтерге чыктым
Hope your ass is ready	Сиздин эшек даяр деп үмүттөнөм
I lay in bed for a while	Мен төшөктө бир аз жаттым
I did this at three in the morning	Мен муну таңкы саат үчтө жасадым
I knew he wasn't expecting me	Ал мени күтпөгөнүн билчүмүн
I would not dare to ask you more now	Мен азыр сенден көбүрөөк суроого батынбайт элем
I never think about the rest	Калганын эч качан ойлобойм
I can't say what it really is	Чынында эмне экенин айта албайм
I think the damage is severe	Зыяндын оор экенин эсептейм
I don't know where we are going anymore	Мындан ары кайда барарыбызды билбейм
I did not understand what they said	Эмне дешти түшүнгөн жокмун
I could easily get lost, but I was finally found	Мен оңой эле жоголуп кетем, бирок акыры табылдым
I waved them	Мен аларды колум менен шилтедим
I was losing my mind	Акылымды жоготуп жаттым
It is written that there is a dead mouse on a web	Бир желеде өлгөн чычкан бар деп жазылган
I swam to the depths of deep darkness	Мен терең караңгы тереңдикке сүздүм
I liked his kiss	Мага анын өбүшүүсү жакты
I swam about twenty meters and looked back	Мен жыйырма метрдей сүзүп, артымды карадым
Surprised by my courage, I held out my hand	Мен кайраттуулугум менен таң калып анын колуна сундум
I feel very safe and warm now	Мен азыр абдан коопсуз жана жылуу сезем
I have never wasted my camera	Мен камераны эч качан текке кетирген эмесмин
I am writing a story about me	Мага болгон окуяны жазып жатам
They are presented in bright colors	Алар ачык түстөр менен берилген
A local restaurant with very limited tables	абдан чектелген үстөлдөрү менен жергиликтүү ресторан
I got the water he didn’t	Сууну ал эмес мен алдым
But I am very sorry for you	Бирок мен сен үчүн абдан кайгырдым
I love your bright and happy character	Мен сенин жаркын жана бактылуу мүнөзүңдү жакшы көрөм
I looked down to see who was holding me	Мени ким кармап жатканын көрүш үчүн ылдый карадым
I am hopeful and fair quickly	Мен тез эле үмүттөнөм жана адилетмин
A monument was erected in the building	Имаратка эстелик орнотулган
I was happy about that	Мен буга кубандым
I just want it to be clean	Болгону таза болсо дейм
I found a few space bags in a dollar store	Мен доллар дүкөнүнөн бир нече космостук баштыктарды таптым
I haven’t seen him in person in a long time	Мен аны көптөн бери жеке көргөн эмесмин
The operative inspection found no interest	Ыкчам текшерүү эч кандай кызыкчылыкты тапкан жок
I hope this wasn’t too much for him	Бул ал үчүн ашыкча болгон жок деп үмүттөнөм
I lowered myself into a hard metal chair	Мен өзүмдү катуу темир отургучка түшүрдүм
I translate in real time	Мен реалдуу убакытта которомун
I can't contact him	Мен аны менен байланыша албай жатам
I really did not expect this meeting	Мен бул жолугушууну чындап күткөн эмесмин
I have some paperwork	Менде бир нече иш кагаздары бар
I will die tomorrow	Өлүмгө эртең жетем
A woman is sitting behind a desk	Бир аял партанын артында отурат
I would not want such a dangerous place for anyone	Мындай коркунучтуу жерди эч кимге каалабайт элем
I keep my gun clean and ready	Мен мылтыгымды таза жана даяр кармайм
I'd like to see the house	Мен үйдү көргүм келет
I didn't want to laugh, but it was funny	Күлкүм келген жок, бирок күлкүлүү болду
I can finish reading a little	Мен бир аз окуп бүтүрө алам
The cloth smelled of blood	Кездемеден кандын жыты көрүндү
I couldn't believe my eyes	Көздөрүм көргөнүнө ишене албадым
I wanted my mother to be with me	Апам менин жанымда болушун кааладым
I didn't have a skirt to stop me	Мага тоскоол боло турган юбкам жок болчу
I missed a lot of things	Мен көп нерседен четтеп калдым
I kept running as fast as I could	Мен аны менен болгон ылдамдыкта чуркай бердим
I hope so	Мен ушундай болоруна ишенем
I mean, what is the correct answer to that	Дегеним, а дегенге туура жооп кандай
I felt satisfied	Менде канааттануу сезими пайда болду
I was really scared that they would all be killed	Мен чындап эле алардын баары өлтүрүлгөн деп чочулап жаттым
Then I see the heavy veins covering his face	Ошондо мен анын бетин каптаган оор тамырларды көрөм
I feel something against my hand	Мен колума каршы бир нерсени сезип жатам
I need to be fast, so listen carefully	Мен тез болушум керек, андыктан кунт коюп уккула
Both markets value diamonds differently	Эки базар тең алмазды ар кандай баалайт
I closed my eyes and saw them	Мен көзүмдү жумуп, аларды көрдүм
I could see the steel in them	Мен алардан болотту көрө алдым
It was always for me to be with you	Ар дайым сени менен бирге болуу мен үчүн болгон
Five people were killed and nine were injured	Беш адам каза болуп, тогузу жарадар болгон
A time for reflection	Ой жүгүртүү учуру
A glass of wine is poured into each place	Ар бир жерге бир стакан шарап куюлат
I heard the girls following me	Артымдан келе жаткан кыздарды уктум
I tried to argue though	Мен урушканга аракет кылдым бирок
I also pray on the balcony overlooking the sky	Мен дагы асманды караган балкондо намаз окуйм
I was dying for a drink	Мен ичимдик үчүн өлүп жаттым
I have grown up outside my bedroom	Менин уктоочу бөлмөмдүн сыртында өскөн бар
I think it’s a dangerous slope to go down	Менимче, бул ылдый түшүү коркунучтуу эңкейиш
I pulled someone out and tried to read it	Мен бирөөнү сууруп чыгып, аны окуганга аракет кылдым
A wide smile covered his face	Анын жүзүн кенен жылмаюу каптады
The amount of waste is from one to seven	Таштандылардын өлчөмү бирден жетиге чейин
I barely made it out	Эптеп чыкканга үлгүрдүм
There are also deeper shades of friendship	Ошондой эле достуктун тереңирээк көлөкөлөрү
I hope he doesn't know about the ghost ship	Мен ал арбак кеме жөнүндө билбейт деп үмүттөнөм
I took a good look around	Айланамды жакшы карадым
I know somewhere else	Мен башка жерди билем
I don’t hide behind memory problems	Мен эс тутум көйгөйлөрүнүн артына жашынбайм
I look at the bathroom, the dark door to my guide	Мен жуунуучу бөлмөнү карайм, менин жолбашчыма караңгы эшик
I have to get them up tomorrow	Мен аларды эртең турушум керек
A significant percentage of daily weight has both aspects	Күнүмдүк салмактын олуттуу пайызында экөөнүн тең аспектилери бар
The city is dominated by the service sector	Шаарда тейлөө тармагы үстөмдүк кылат
I wanted to solve it myself	Мен муну өзүм чечгим келди
I couldn’t resist it, not now	Мен ага каршы тура албадым, азыр эмес
I jumped out of the window	Мен терезенин тешигинен секирип чыктым
I have many health problems	Ден соолугумда көп көйгөйлөр бар
He won the next two races	Ал кийинки эки жарышта жеңишке жетти
I read that he loved her	Мен аны сүйгөнүн окудум
I wanted it to continue	Мен анын уланышын кааладым
Some did not work at all	Кээ бирлери таптакыр иштебей калган
Sorry, it was missing	Кечиресиз, ал жетишпей калды
Somehow I found myself inside the church	Мен кандайдыр бир жол менен өзүмдү чиркөөнүн ичинде таптым
I have to feed you	Мен сени тойгузушум керек
I want everyone to see it	Мен муну баары көрүшүн каалайм
I hope you sleep with me at night	Түнкүсүн мени менен жатасың деп үмүттөнөм
It was wrong to torture you when you were sick	Ооруганда сени кыйнаганым туура эмес болду
I didn't want to make you feel inferior to me	Мен сени менден кем сездиргим келген эмес
I felt his hand on my shoulder	Мен анын колун ийнимде сездим
I slowly pulled it out of the ground	Акырын жерден сууруп чыктым
I was proud of my mother	Мен апам менен сыймыктанчумун
I saw his face and disliked him	Мен жүз көрдүм жана аны жактырбай калдым
I felt weak on the stairs	Бийик тепкичте өзүмдү алсыз сездим
I didn't buy any clothes	Мен эч кандай кийим сатып алган эмесмин
I can't forget it	Мен аны унутта албайм
I will fight to prevent more injustice	Мен дагы адилетсиздиктин алдын алуу үчүн күрөшөм
I was walking alone in the hallway	Коридордо жалгыз басып жүрдүм
I think you know that	Сиз муну билесиз деп ойлойм
I was then your age	Мен анда сендей жашта элем
I have to give you something anyway	Мен баары бир сага бир нерсе беришим керек
I will not let anyone push you	Мен сени эч кимге түртүүгө жол бербейм
I love you don't break anyone again	Мен дагы эч кимди сындырбаганыңды жакшы көрөм
There is also a very simple accommodation for pilgrims	Зыяратчылар үчүн өтө жөнөкөй турак-жай да каралган
I make fun of him for doing that	Мен анын ушундай кылганын шылдыңдайм
I made a lot of mistakes	Мен көп ката кетирдим
I’m sure they still do for raw	Мен алар дагы эле чийки зат үчүн эмне деп ишенем
I was furious too	Мен да катуу жинденип калдым
I suggest you check it out	Мен аны текшерип көрүүнү сунуштайм
When I registered, I was very surprised	Каттоодон өткөндө мен абдан таң калдым
I'll tie it under your hair, tight	Мен аны чачыңдын астына байлап коём, бекем
I didn't eat anything and refused to talk to anyone	Мен эч нерсе жеген жокмун, эч ким менен сүйлөшкөндөн баш тарттым
I turn the corner and hurry to the dark place	Мен бурчтан айланып, караңгы жерге шашам
I had to be here for it	Мен ал үчүн бул жерде болушум керек болчу
I rested under a smooth gray tree	Мен жылмакай боз бактын түбүндө эс алдым
I don't remember anything until I saw you standing in front of me	Сен менин алдымда турганыңды көргөнгө чейин эч нерсе эсимде жок
I brought them up in religion only to guarantee some stability	Мен аларды кандайдыр бир стабилдүүлүккө кепилдик берүү үчүн гана динге тарбияладым
I wanted to see her naked	Мен аны жылаңач көргүм келди
A lie is a lie is a lie	Калп - калп - калп
I'm just expressing my opinion	Мен жөн гана пикиримди айтып жатам
I forgot to mention it	Мен бул жөнүндө айтууну унутуп калдым
A woman should be polite	Аял киши адептүү болуш керек
I pulled away quickly, but it was too late	Мен бат эле тартып кеттим, бирок кеч болуп калды
I laughed and continued on my way	Мен күлүп, жолумду уланттым
I felt miserable, used and betrayed	Мен кыйналып, колдонулган жана чыккынчылык сездим
I hoped he would recognize me, though he recognized me	Мени тааныйт деп үмүттөнгөн элем, тааныды да
Lincoln watched the game from his box	Линкольн оюнду өзүнүн кутусунан көрүп турду
I preferred politics to religion	Динге караганда саясатты артык көрчүмүн
A boy was born that day	Ошол күнү эркек бала төрөлдү
I stepped back and admired him	Мен артка чегинип, ага суктандым
I tried to get up, but I couldn't	Турууга аракет кылдым, бирок тура албадым
I saw them as a strong group	Мен аларды күчтүү топ катары көрдүм
I wasn't sure how much he understood	Анын канчалык түшүнгөнүнө көзүм жеткен жок
I was laughing with friends	Мен достор менен күлүп жаттым
I can't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө албайм
I never talked to him that day	Мен ал күнү аны менен эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I can find it in a few moments	Мен муну кичинекей көз ирмемдерде таба алам
I have done you good	Мен сага жакшылык кылдым
I finally admitted it to myself	Акыры өзүмө моюнга алдым
I want to do all this again	Мен мунун баарын кайра кылгым келет
Looks like I can't find the monastery	Мен монастырды таппай жатам окшойт
I made one of the others	Мен башкалардын бирин жасадым
I thought our path was the way to go	Мен биздин жолубуз бара турган жол деп ойлогом
A bright light in all of you	Сиздин барыңызда жаркыраган жарык
They soon became parents to a girl	Көп өтпөй алар бир кыздын ата-энеси болушту
Everyone has to do their job	Ар ким өз ишин кылышы керек
I couldn't believe how many fit in one box	Бир кутуга канчасы туура келгенине ишене албадым
Of course, I was especially interested	Мени, албетте, өзгөчө кызыктырды
I had no idea about all this	Мунун баары жөнүндө менде эч кандай түшүнүк жок болчу
I calculated my expenses and took a risk	Чыгымды эсептеп, тобокелге бардым
I know I'm gay	Мен гей экенин жакшы билем
The following week, he moved to the ninth issue	Кийинки жумада ал тогуздун санына жылды
I swim back to the ground and look for it	Мен кайра жер бетине сүзүп, аны издейм
I’ve never had a problem calling him before	Мен буга чейин ага чалып көйгөйдү башынан өткөргөн эмесмин
I look forward to helping you all	Баарыңарды эртерээк келип жардам күтөм
I tried to read, but nothing helped	Мен окууга аракет кылдым, бирок эч нерсе жардам берген жок
I was sent to look for you	Мен сени издөөгө жиберилдим
I have been hunting for a long time	Мен көптөн бери аңчылыкта жүрдүм
I want to go home	Мен үйгө кайткым келет
I can't let you stand up to me	Мага каршы турууга уруксат бере албайм
I forgot he was still in the room	Мен анын дагы эле бөлмөдө экенин унутуп калыпмын
I couldn't get out without them	Мен аларсыз чыга албадым
I was very confident	Мен өзүмө абдан ишенчүмүн
I feel closer to my father	Мен өзүмдү атама жакыныраак сезем
I came here just for you	Мен бул жакка бир гана сен үчүн келдим
I want you to raise my children	Балдарымды көтөрүшүңдү каалайм
I thought I'd suggest taking the watch	Саатты колго алууну сунуштайын деп ойлогом
For the child he dies, for him he kills	Бала үчүн ал өлөт, ал үчүн өлтүрөт
I stepped back a little more	Мен дагы бир аз артка чегиндим
I was determined and desperate	Мен чечкиндүү болуп, айласы кетти
I was once your best friend and shared a secret	Мен бир кезде сенин эң жакын досумун, сыр бөлүшчүбүз
I heard all my other messages	Башка билдирүүлөрүмдүн баарын уктум
I learned this from you	Мен муну сенден билдим
He was rescued two days later by local police	Аны жергиликтүү полиция эки күндөн кийин куткарып калган
I didn't know what to say or do	Эмне дээримди, кандай кыларымды билбей калдым
I could run into the woods to hide	Жашыныш үчүн токойго чуркай алмакмын
I was already feeling a little more human	Мен буга чейин дагы бир аз адамдык сезип жаттым
I saw this in a movie a few years ago	Мен муну бир нече жыл мурун кинодон көргөм
This is just one of many	Бул көптөрдүн бири гана
I had to make new friends	Мен жаңы досторду табышым керек болчу
I have a great reputation	Мен мыкты репутацияга ээмин
I leaned over and kissed his cold face	Мен анын муздак бетинен өөп эңкейдим
I couldn’t make it to it	Мен аны муну кыла алган эмесмин
I want to say this openly	Мен муну ачык айткым келет
I don't trust people	Мен адамдарга ишенбейм
I must first say a word about myself	Адегенде өзүм жөнүндө бир сөздү айтышым керек
I didn’t want to hear it, not just the word	Мен жөн гана сөздү эмес, аны уккум келген жок
I repeated the question, wanting to know the exact time	Убакытты так билгим келип, суроомду кайталадым
I circled until the closest answer	Мен эң жакын жоопко чейин тегереттим
I know they are dead	Мен алардын өлгөнүн билем
I will never forget those smiling faces	Ошол жылмайган жүздөрдү эч качан унутпайм
I don't want to do anything with you	Мен сени менен эч нерсе кылгым келбейт
Her breathing apparatus helped her breathe	Дем алуу аппараты ага дем алууга жардам берди
Both were unsuccessful	Экөө тең ийгиликтүү болгон жок
I’m really looking forward to getting a job	Мен чындыгында жумушка кирүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
Compassion is useless	Аяш керексиз нерсе
I want to use them if I have to	Эгер керек болсо, аларды колдонгум келет
I wanted it to end	Мен мунун бүтүшүн кааладым
I will always be a hero in my own version	Мен ар дайым өзүмдүн версиямда баатыр болом
I've been planning this for a long time	Мен буларды түбөлүктөн бери пландап келгем
I turned to the window again	Мен кайра терезеге бурулдум
My eyes stunned him	Менин көздөрүм аны таң калтырды
I have never been in the army	Мен эч качан армияда болгон эмесмин
I attacked one of the people like a wolf	Мен адамдардын бирине карышкыр болуп кол салдым
Finally, I convinced her that she needed help	Акыры мен аны жардам керек экенине ынандырдым
I stared straight ahead, feeling empty	Тике карап турдум, өзүмдү бош сездим
I just know where the entrance is	Мен жөн гана кире бериш кайда экенин билем
I felt something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин сездим
I need to do better	Мен жакшыраак иш кылышым керек
I struggled with it all the way	Мен аны менен жол бою күрөшкөм
I'll give you a copy	Мен сизге көчүрмөсүн алып берем
Thank you for your hospitality	Меймандостугуңуз үчүн рахмат айткым келет
Other potential defense witnesses refused to appear in court	Башка потенциалдуу коргоочу күбөлөр сотко келүүдөн баш тартышты
I didn't tell anyone either	Мен да эч кимге айткан эмесмин
I know people who find this easy	Мен бул оңой болгон адамдарды билем
I am ready to open my mouth	Оозумду ачып коргонго даярмын
I had to get off to pick up the passengers	Жүргүнчүлөрдү чыгаруу үчүн түшүшүм керек болчу
The mission was soon established	Тез арада миссия түзүлдү
I know he's staring at me dead	Билем, ал мени өлүк тиктеп турат
I understood everything	Мен баарын жакшы түшүндүм
I didn't know anything about cars	Машиналар жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I have never read it before	Мен аны мурда эч качан окуган эмесмин
I heard the whole audio	Мен аудиону толугу менен уктум
I am proud of such things	Мен ушундай нерселер менен сыймыктанам
I recognized him from his description	Мен аны анын сүрөттөөдөн тааныдым
I heard him scream several times	Мен анын бир нече жолу кыйкырганын уктум
I'm going to the surgeon	Мен хирургга барам
I tried to give all the credits for the materials used	Мен колдонулган материалдар үчүн бардык кредиттерди берүүгө аракет кылдым
Simon does not appear in the music video	Саймон музыкалык клипте көрүнбөйт
I am very grateful to anyone who sent it to me	Мага ким жиберсе, мен абдан ыраазымын
I can only hope	Мен бир гана үмүт кыла алам
I promised to protect you	Мен сени коргойм деп убада бергем
I decided to go home and sleep	Мен үйгө барып, жатууну чечтим
Until Katerina closed	Катерина жабылганга чейин
I hope you don’t travel with him	Мен аны менен саякаттабайт деп үмүттөнөм
I struggled to reach it	Мен ага жетүү үчүн күрөшкөм
I think someone made a mistake with the medication	Менимче, кимдир бирөө дары-дармектен ката кетирди
I looked at him angrily	Мен аны ачуулана карадым
I realized you had to stay	Мен сени калыш керек экенин түшүндүм
He will be released from prison	Ал түрмөдөн бошотулат
I want to be close to him	Мен ага жакындагым келет
I went to a movie theater	Мен бир кинотеатрга кирдим
I should have been on that train	Мен ошол поездде болушум керек болчу
I was actually able to see this darkness	Мен чындыгында бул караңгылыкты көрө алдым
I closed the gap between us	Арабыздагы аралыкты жаптым
I put it on a solid allowance	Мен аны катуу жөлөкпулга койдум
I never imagined his story would be like this	Мен анын окуясы мындай болорун элестеткен эмесмин
I have not attended a session for about a month	Бир айга жакын убакыттан бери сессияга катыша элекмин
I thought he was a stranger	Мен аны келгин деп ойлогом
I can lead your armies	Мен сенин аскерлериңди жетектей алам
I thought he was going to beat me	Мени сабап салат деп ойлогом
I have to have one of them after another	Мага алардын биринин артынан бири пайда болушу керек
His muscles relaxed and I stayed inside him	Анын булчуңдары бошоңдоп, мен анын ичинде калдым
I couldn't wait for tomorrow	Эртеңди күтө албадым
I knew he was disappointed	Мен анын көңүлү калганын билдим
I wish we could meet in good conditions	Экөөбүз жакшы шартта жолугуп калсак дейм
I’m afraid something happened and they were hurt	Мен бир нерсе болуп, алар жабыркады деп корком
You have a little point to settle with	Сиз менен эсептешүүгө бир аз упайым бар
Good reasonable practical government	Жакшы акыл-эстүү практикалык өкмөт
That should be really cool	Бул чынында эле сонун болушу керек
I have already spent a lot of money to bring you to me	Сени мага алып келиш үчүн мен буга чейин көп каражат жумшагам
The knife is different	Бычак башкача
I was really upset at first	Мен башында чындап капа болдум
I immediately forgot that he had lost his kindness to me	Анын мага болгон жылуу мамилесин жоготуп алганын дароо сагындым
I can feel it, taste it and smell it	Мен аны сезип, даамын жана жытын сезем
I told my father he could choose the place	Мен атама ал жерди тандап алат дедим
I walked to the back of the closet	Мен шкафтын артына басып бардым
I put on my shoes and am ready to go	Мен бут кийимимди кийип, барууга даярмын
I was bad to my brother	Мен агама жаман болдум
I try to teach my children to love the earth	Балдарымды жерди сүйүүгө үйрөтүүгө аракет кылам
I wouldn't let him do that again	Мен анын мындан ары мындай кылышына жол бербейт элем
I slept well for a change	Мен өзгөртүү үчүн жакшы уктап алдым
I think now people are comfortable talking	Менимче, азыр адамдар сүйлөшүүгө ыңгайлуу
I pressed harder and pulled harder	Мен дагы басым жасап, катуураак тарттым
I am becoming a threat to everyone around me	Мен айланамдагылардын баарына коркунучтуу болуп баратам
Very large bathroom	Абдан чоң ванна
I had nothing to do today	Бүгүнкү күндө менин эч кандай тиешем жок болчу
I want him to experience it again	Мен анын дагы бир жолу башынан өткөрүшүн каалайм
I divorced him a few weeks ago	Мен аны менен бир нече жума мурун ажыраштым
I feel hot, but I'm not burning	Мен ысыкты сезем, бирок күйгөн жокмун
I use active dry instead	Мен анын ордуна активдүү кургак колдоном
I just want to go	Мен жөн эле кетким келет
I could take the water and be completely alert and support it	Мен суу алып, толугу менен сергек болуп, аны колдой алмакмын
We are not very enthusiastic	Биз анча деле ынталуу эмеспиз
I recommend the book to everyone	Мен китепти бардыгына сунуштайм
I didn't feel anything for him	Мен ага эч нерсе сезген жокмун
I was happy at one time and sad at another	Мен бир убакта кубандым, бирде кайгырдым
I enjoy looking at beautiful women	Мен сулуу аялдарды карап ырахат алам
Refugee in his homeland	Өз өлкөсүндө качкын
I will not eliminate this threat	Мен бул коркунучту жок кылбайм
I stopped to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп токтоп калдым
I trust him completely	Мен ага толугу менен ишенем
In front lay a panel of small lights	Алдыда кичинекей жарыктардын панели жатты
No cheerful smile	Эч кандай шаңдуу жылмаюу
I delegated that responsibility to them	Мен ошол жоопкерчиликти аларга өткөрүп бердим
I could not doubt myself	Мен өзүмдүн эч кандай шек санай албадым
I was not supposed to drink this wine	Мен бул шарапты ичпешим керек болчу
I turned back to the poet	Мен кайра акынга кайрылдым
I was still swimming	Мен дагы эле сүзүп жаттым
I allowed him to prosper and devour me	Мен анын өркүндөшүнө жана мени жалмап кетишине жол бердим
I fired him	Мен аны жумуштан алгам
I have to attend	Мен ага катышышым керек
It seemed like my fault	Бул менин күнөөмдөй сезилди
I chose a reasonable path and walked up the stairs	Мен акылга сыярлык жолду тандап, тепкичтерди басып өттүм
I looked for his face with real concern	Мен анын жүзүн чындап тынчсыздануу менен издедим
I felt safe in his arms again	Мен анын кучагында кайрадан коопсуз сезилдим
I read several books at once	Мен бир убакта бир нече китеп окудум
I think it was his power that made him bad	Менимче, аны жаман кылган анын күчү болду
I have to get up, follow him and talk to him	Мен туруп, анын артынан ээрчип, аны менен сүйлөшүшүм керек
I saw yellow eyes across the river	Мен дарыянын каршысында сары көздөрдү көрдүм
I was often irritated and bored	Мен өзүмдү тез-тез кыжырланып, зеригип калчумун
I think this book makes that gap	Менимче, бул китеп ошол ажырымды түзөт
I will remove those flowers and fruits	Ошол гүлдөрдү, мөмөлөрдү алып салам
I had to leave	Мен кетишим керек болчу
I decided not to tell her about it	Мен ага бул тууралуу айтпай турууну чечтим
A gentle smile on his lips	Эриндеринде назик жылмаюу
I sat in the passenger seat	Мен жүргүнчүлөр орундугуна отурдум
I'd like to see you this time	Мен сени бул жолу аларыңды көргүм келет
The band had difficulty writing songs for the album	Топ альбомго ыр жазууда кыйынчылыктарга туш болгон
I wanted my husband to do that	Мен күйөөмдүн ушундай кылышын кааладым
I also learned that the fire was an attempt to escape	Өрт качуу аракети экенин да билдим
I need to see him in a safe place	Мен аны коопсуз жерден көрүшүм керек
I hate living like that	Мен минтип жашаганды жек көрөм
I saw him smile	Мен анын жылмайганын көрдүм
I am your first, you are mine	Мен сенин биринчисиң, сен меникисиң
Basically a short topic	Негизи кыска тема
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
I left my phone somewhere in the dance	Телефонумду бийде бир жерге таштап койдум
I baked a pie and ate it	Пирогду бышырып жедим да
I needed to be more open	Мен ачыкыраак болушум керек болчу
I read them all carefully	Мен алардын баарын кылдат окуп чыктым
And it worked very well	Жана бул өтө жакшы иштеген
I couldn't do that	Мен андай кыла алмак эмесмин
I tried not to lose my mind	Акылымды башкага кетирбөөгө аракет кылдым
I was physically alone now	Мен азыр физикалык жактан жалгыз элем
I was still in the same grass	Мен дагы эле баягы чөптүн ичинде болчумун
He dropped to fourth position a week later	Ал бир жумадан кийин төртүнчү позицияга төмөндөдү
I want him to be here to see it	Мен анын муну көрүү үчүн бул жерде болушун каалайм
I have all the time in the world	Мен дүйнөдөгү бардык убакыт бар
In a dream, he thinks for a second	Бир түш, ал бир секунд ойлонот
I'm guilty of it myself	Буга мен да күнөөлүүмүн
I have to admit, they looked cute together	Моюнга алышым керек, алар чогуу сүйкүмдүү көрүнүштү
I will contact you to find out how to proceed	Кантип улантуу керектигин билүү үчүн мен сиз менен байланышам
I smelled alcohol	Мен андан спирттин жытын сездим
I want to try to solve this	Мен муну чечүүгө аракет кылгым келет
I just got up and looked at it	Мен жөн гана туруп, аны карап турдум
The testimony of holiness works well	Ыйыктык жөнүндөгү күбөлөндүрүү жакшы иштейт
Living without a bigger purpose is just suffering	Мындан чоң максаты жок жашоо – бул жөн гана азап
I can't bear to think of my father here alone	Бул жерде жалгыз атамды ойлогонго чыдай албайм
I assure you that the world is on your side	Дүйнө сиз тарапта экенине ишендирем
I didn’t feel young and curious	Мен өзүмдү жаш жана кызык сезбей калдым
I wouldn’t get an answer anyway	Мен баары бир жооп алмак эмесмин
I was a player in your trouble	Мен сенин мүшкүлүңдө оюнчу болчумун
I didn't want to bother you	Мен сенин тынчыңды алгым келген жок
I have a lot of money	Менде көп акча бар
I didn’t say we were done	Биз бүттүк деп айткан жокмун
I also like miniature golf	Мага миниатюралык гольф да жагат
I suggest starting with that mouth	Ошол оозуңуздан баштоону сунуштайм
I am absolutely convinced that this is true	Бул туура экенине толук ишенем
I love his general awareness of the ice	Мен анын муз үстүндөгү жалпы маалымдуулугун жакшы көрөм
I decided to try things at this school	Мен бул мектептеги нерселерди сынап көрүүнү чечтим
I think we managed to get somewhere	Менимче, биз бир жерге жетише алдык
I did as you said	Мен сиз айткандай кылдым
So he strengthened the region	Ошондуктан ал аймакты бекемдеген
I will return to the topic	Мен оюмду темага кайра тартам
One day it comes as never before	Бир күндөн кийин ал эч качан болбогондой келет
I hope you can understand the difference	Сиз айырманы түшүнө аласыз деп үмүттөнөм
I also always bring a towel	Мен да дайыма сүлгү алып келем
I just thought you might have seen it somewhere	Мен жөн гана сиз аны бир жерден көргөн чыгарсыз деп ойлогом
I can't live without effort	Мен аракетсиз жашай албайм
This is the day of graduation	Бул күнү бүтүрүү колун салат
I posted there the other day	Мен башка күнү ошол жерге жарыяладым
I need to get out of here fast	Мен бул жерден тез арада кетишим керек
I grabbed my ear and turned around	Кулагымды кармап, тегерек айландым
There are so many things in my head	Менин башымдан өтө көп нерсе бар
I must have forgotten to tell you both	Экөөңөргө да айтууну унутуп калсам керек
I can smell fresh bread	Мен жаңы бышкан нандын жытын сезем
I had to live for it	Мен ал үчүн жашашым керек болчу
I put his schedule on the computer	Мен анын графигин компьютерге койдум
I think we need some protection	Менимче, бизге кандайдыр бир коргоо керек
Boldly embracing modern southern cuisine	Заманбап түштүк ашканасын тайманбастык менен кабыл алуу
I cannot continue this empty struggle	Мен бул бош күрөштү уланта албайм
One day will pass and nothing will happen	Бир күн өтөт, эч нерсе болбойт
I make them with tender love	Мен аларды назик мээримдүүлүк менен жасайм
I did not torture anyone	Мен эч кимди кыйнаган эмесмин
I moved to the left from the middle position	Мен ортодогу турган абалдан солго жылдым
I need to see something	Мен бир нерсени көрүшүм керек
I ran my fingers through my hair	Мен манжаларымды чачтарыма өткөрдүм
I dreamed of writing again	Мен дагы ичимде жазсам деген кыялым бар болчу
About fifty women stood by the door	Эшиктин жанында элүүгө жакын аял турду
I said you can dance with her	Мен аны менен бийлей аласың дедим
I didn't ask him	Мен андан сураган эмесмин
I want to be in touch with the earth	Мен жер менен байланышта болгум келет
I don't know where to start	Мен эмнеден баштаарымды билбей турам
It was cruel and fatal	Бул ырайымсыз жана өлүмгө дуушар болгон
I can't let them do that to you	Мен алардын сага мындай кылышына жол бере албайм
I know what my father is like	Мен атамдын кандай экенин билем
It really came to me	Бул чындап эле мага келди
Its composition is almost the same as the original	Анын курамы оригиналдуу менен дээрлик бирдей
I followed his gaze and turned my head slowly	Мен анын көз карашын ээрчип, акырын башымды бурдум
But I can't read it	Бирок мен аны окуй албайм
I had to go around, I had to be at the moment	Мен айланып өтүшүм керек болчу, учурда болушум керек
A soldier was nowhere to be seen	Алдыда бир жоокер көрүнбөй калыптыр
I was really right	Мен чындыгында туура болчумун
I will not allow my enemies to win	Мен душмандарымдын жеңишине жол бере албайм
I want people to respect me a little bit	Айтайын дегеним, эл бир аз сыйласа экен
I mean, it's a mystery	Айтайын дегеним, бул өзүнчө табышмак
I didn't believe any of it	Мен анын эч бирине ишенген жокмун
I stared at them until I could no longer see them	Алардын баары көрүнбөй калганча карап турдум
I can't sacrifice my child	Мен баламды курмандыкка чалай албайм
I hated darkness, and I feared it the most	Мен караңгылыкты жек көрчүмүн, эң чоң корком
Visitors were able to play a small drum	Келгендер кичине барабанда ойной алышты
I was thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп жаттым
The city is located at sea level	Шаар деңиз деңгээлинде жайгашкан
I could have started any shit	Мен кандайдыр бир бок баштаса болмок
Instead of answering, I swallowed and nodded	Жооп бергендин ордуна жутуп, башымды ийкедим
I wonder if my happiness will ever change	Качандыр бир убакта менин бактым өзгөрүшү мүмкүнбү деп ойлойм
I also like your anniversary song	Мага да сиздин юбилейлик ырыңыз жагат
I really love this author	Мен бул авторду чындап жакшы көрөм
I did what you asked	Мен сен сураганыңды аткардым
I was playing with him a week ago	Мен аны менен бир жума мурун эле ойноп жүрдүм
I returned the next night	Эртеси түнү кайтып келдим
I answered the questions as thoroughly as possible	Мен суроолорго мүмкүн болушунча кылдат жооп бердим
I did each assignment in isolation, showering, makeup, and hair	Ар бир тапшырманы обочолонуу, душка түшүү, макияж жана чач жасалгалоодо аткардым
I see a couple of vacancies above them	Мен алардын үстүндө бир-эки бош орундарды көрүп турам
I’ve never been good at these things	Мен бул нерселерге эч качан жакшы болгон эмесмин
I wanted it all	Мен да ошонун баарын кааладым
I couldn’t believe it, but it really was	Мен эмнеге ишене албадым, бирок бул чын эле
I know you have to go	Мен сенин кетишиң керек экенин билем
I tried the handle and the door was locked	Мен тутканы сынап көрдүм, эшик бекитилип калыптыр
I married the count who owns this place	Мен бул жердин ээси графка турмушка чыктым
I started going to my room	Мен бөлмөмө бара баштадым
It seems scary to me	Бул мага коркунучтуу көрүнөт
None of them are wrong	Алардын бири да туура эмес
I only know a few pages	Мен бир нече бит гана билем
I quickly withdrew my hand	Мен тез эле колумду артка тарттым
I liked the writing style of these authors	Мага бул авторлордун жазуу стили жакты
I was hoping it would stop you again	Мен сени кайра токтотот деп үмүттөнгөн элем
I think this is really important	Бул чынында эле маанилүү деп ойлойм
He is needed in my life	Ал менин жашоомдо керек
I was on the left wing	Мен сол канатта болчумун
I blushed and had a fever	Мен абдан кызарып, ысып кеттим
I didn't want to argue	Мен урушууну каалаган жокмун
I hear my mother enter the house	Апамдын үйгө киргенин угам
I think you have something else	Менин оюмча, сизде дагы бир нерсе бар
I always clean in the morning	Мен ар дайым эртең менен тазалайм
I tried to distract myself	Мен өзүмдү алаксытканга аракет кылдым
I quickly look around the room	Мен тез эле бөлмөнү карап отурам
I could really get into this thing with you	Мен сени менен чындап эле бул нерсеге кирише алмакмын
I almost forgot how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун дээрлик унутуп калдым
I am drawn to the back of the tree	Мен дарактын артына тартылам
I resisted the urge to return	Мен артка кайтаруу каалоосуна каршы турдум
I sniffed a lot	Мен мурдумду көп тарттым
I was amazed at their supportive reaction	Мен алардын колдоо реакциясына таң калдым
I think they did an amazing job	Менимче, алар укмуштуудай иш жасашты
I stopped being loyal to them	Мен аларга кайрылуу үчүн берилгендигимди токтоттум
I didn’t look half as bad	Мен жарым жаман көрүнгөн жокмун
I like to get clean water first	Мен адегенде ичимден таза суу алганды жакшы көрөм
I like the bright feeling as it descends	Мага ал түшүп баратканда жаркыраган сезим жагат
I can't imagine playing for another coach	Башка машыктыруучу үчүн ойноону элестете албайм
I remember giving her a birthday card	Мен ага туулган күн картасын бергеним эсимде
I stood up and waited for it to begin	Мен тура калып, анын башталышын күтүп турдум
Travel in search of the truth	Чындыкты издөө үчүн саякат
I want this more than you know	Мен муну сиз билгенден да көп каалайм
I am a linguist and an international expert	Мен өзүм тил жана эл аралык адисмин
I called him and met him at home	Мен ага телефон чалып, үйүнөн жолугуп калдым
I let my ego decide your life	Мен өзүмдүн эго сенин жашооңду чечүүгө уруксат бердим
I don't care what it looks like	Анын кандай экени мага баары бир
I easily pulled the skin off my body	Терини денеден оңой эле жулуп алдым
I hid as the gunmen got off the helicopter	Тик учактан куралчан кишилер түшүп жатканда мен жашындым
I felt it was a good education	Бул жакшы билим экенин сездим
I could do it with my eyes closed	Көзүмдү жумуп туруп эле жасай алчумун
I made a good theory of why	Мен эмне үчүн жакшы теорияны түздүм
I shook my head in thought	Мен ойлордон башымды чайкадым
I don’t think he needed to	Менимче, ал кереги жок болчу
I did, but not now	Мен кылдым, бирок азыр эмес
There is a very good line to walk on	Басуу үчүн абдан жакшы сызык бар
There was a sense of power in him	Анын ичинде күч сезими агып өттү
I feel like something terrible has happened to him	Мен ага коркунучтуу нерсе болгонун сезем
I have things to take care of here	Мен бул жерде кам көрө турган нерселерим бар
I want to know where you learned to write	Жазууну кайдан үйрөнгөнүңүздү билгим келет
I did not appear suddenly	Мен күтүлбөгөн жерден пайда боло албадым
I know you don't understand	Мен билем сиз түшүнбөйсүз
I have an image to keep	Менин сактай турган образым бар
Everyone here should help me	Мага бул жердегилердин баары жардам бериши керек
I didn't pay attention to my new adult status	Жаңы жеткен атактуу статусума көңүл бурган жокмун
I could barely see the look on his face	Анын жүзүнөн таң калганын араң байкайм
I had no such impression	Менде такыр андай таасир болгон эмес
I need to talk to my investigator	Мен тергөөчүм менен сүйлөшүшүм керек
For some reason, the three men got along well	Эмнегедир үч киши жакшы мамиледе калышты
There are also private bus companies	Жеке автобус компаниялары да бар
Shoes were also provided	Бут кийимдер да берилди
I know he will be safe with you	Мен билем, ал сени менен коопсуз болот
I don't need money at all	Мага акчанын таптакыр кереги жок
I can't tell him that my village was set on fire	Мен ага менин айылымды өрттөштү деп айта албайм
I want to take care of my daughter, you want her to leave	Мен кызымды кайтаргым келет, сен анын кетишин каалайсың
I know my efforts were chaotic	Менин аракеттерим тартипсиз болгонун билем
Finally my father called	Акыры атам телефон чалды
Washington has set up its headquarters near the fort	Вашингтон өзүнүн штаб-квартирасын чептин жанында орноткон
I can stand it	Мен буга чыдай алам
I had one of you today	Менде бүгүн сенден бирөө бар болчу
I know you have problems	Мен билем, сизде көйгөйлөр бар
It is most common in the winter months	Бул кыш айларында көп кездешет
I pushed him back down, but he ignored me	Мен аны кайра ылдый шилтеп жибердим, бирок ал мени тоготпой койду
I have been looking at this house for a few days	Мен бул үйдү бир нече күндөн бери карап жүрөм
I raised my hand again	Мен дагы колумду көтөрдүм
But I have it in my head	Бирок менин башымда бар
I tried to focus on something, but it wasn’t easy	Мен нерсеге басым жасоого аракет кылдым, бирок бул оңой болгон жок
I checked the registry	Мен реестрди текшердим
A simple, white dress floated in the gentle breeze	Жөнөкөй, ак көйнөк жумшак шамалда калкып турду
I walked away and slowly died there	Мен басып кетип, ал жерде акырын өлүп коё берди
I am looking for good projects	Мен жакшы долбоорлорду издейм
I ask him what he needs	Мен андан эмне керек деп сурайм
I find it surprisingly interesting	Мен аны таң калыштуу кызыктуу деп эсептейм
I never thought this festival would be any worse	Бул фестиваль мындан да жаман болот деп ойлогон эмесмин
I will test you in your own house	Мен сени өз үйүңдө сынайм
They felt ideas about what women were like	Алар аялдардын кандай экени жөнүндөгү идеяларды сезишти
I can get home myself	Үйгө өзүм жете алам
I want to know what you were thinking before	Мурда эмнени ойлоп жатканыңызды билгим келет
I have never forgiven him	Мен аны эч качан кечирген эмесмин
I was his third number	Мен анын үчүнчү номери болчумун
I hurried out to meet him	Мен аны менен бетме-бет келейин деп шашып сыртка чыктым
I forgot his exact character	Мен анын так мүнөзүн унутуп калдым
I hope you feel comfortable	Сиз өзүңүздү ыңгайлуу сезесиз деп үмүттөнөм
I think he wanted to draw something	Менимче, ал бир нерсени тарткысы келген
I was surprised that we went to the same school	Бир мектепте окуганыбызга таң калдым
I can enjoy my future at this time	Мен ушул убакта келечегимден ырахат ала алам
I should have been here	Мен бул жерде болушум керек болчу
I just wanted to see you succeed	Мен сенин ийгиликке жеткениңди гана көргүм келди
It all depends on how well you argue	Бардыгы сиздин канчалык жакшы талашканыңыздан көз каранды
Replied the woman's voice	– деп жооп берди аялдын үнү
I know this is not really happening	Бул чындап эле болбой жатканын билем
Honestly, I can't choose which one I like	Чынын айтсам, кайсынысы мага жаккан экенин тандай албайм
I sign all the papers	Бардык кагаздарга кол коем
I also consider myself an ordinary entrepreneur	Мен да өзүмдү жөнөкөй ишкер деп эсептейм
I promise you, they are the best	Мен сага убада берем, алар мыкты
I have water running down my fingers	Мен манжаларымдын үстүнөн суу агып жатам
I sat down and ate slowly	Мен отуруп алып, акырын тамактандым
I refused	Мен андан баш тарттым
I'm used to doing things myself	Мен өзүм бир нерселерди жасаганга көнүп калдым
I can't imagine how he felt	Анын кандай сезимде болгонун элестете албайм
I think you are limited in all respects	Менимче, сиз бардык жагынан чектелүү болдуңуз
I could never live without it	Мен мындан эч качан жашай албадым
I saw his delicate condition	Мен анын назик абалын көрдүм
He was severely beaten on the head	Анын башына катуу сокку урулду
I can't really get it	Мен аны чындап ала албайм
I thought this man was a manager	Мен бул кишини менеджер деп ойлогом
I saw the rest of his lower leg	Мен анын астыңкы бутунун калганын көрдүм
The area has curved edges	Аймактын ийри четтери бар
I heard the boat approach me	Кайыктын мени көздөй келе жатканын уктум
I saw his eyes, they are wet now	Мен анын көздөрүн көрдүм, алар азыр нымдуу
That game was a short distance to the right	Ал оюн оңго карай кыска аралыкта болгон
I will not dwell on the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин көп токтолбойм
I'll be fine	Мен жакшы болуп кетем
I totally recommend her care	Мен толугу менен анын кам көрүү сунуштайбыз
I take this as an invitation	Мен муну чакыруу катары кабыл алам
I sound like a pioneer	Мен пионер болуп угулат
I also think his mother didn’t know what had happened	Ошондой эле анын апасы эмне болгонун билген эмес деп ойлойм
I went into my room and made myself a sandwich	Мен бөлмөмө кирип, өзүмө сэндвич жасадым
We loved him no matter what	Биз аны эч нерсеге карабай сүйчүбүз
I have been told this in thousands of ways	Мага муну миңдеген жолдор менен айтышкан
Fever on his forehead	Анын чекесинен ысытма
I had my doubts about that beach	Мен ал пляждан күмөнүм бар болчу
The movement along the stream caught his attention	Агымдын жанындагы кыймыл анын көңүлүн бурду
I can do this in practice	Мен муну практика жүзүндө жасай алам
I couldn't get it out of my head	Мен аны башымдан чыгара албадым
I wonder if he knows how to laugh	Күлгөндү да билет бекен дейм
Some stayed with relatives during the storm	Кээ бирлери бороон-чапкын учурунда туугандарыныкына калышкан
Local businesses have local readers	Жергиликтүү бизнестин жергиликтүү окурмандары бар
I think you deserve to rest	Сиз эс алууга татыктуусуз деп ойлойм
I spend less time washing clothes	Кийим жууганга аз убакыт коротом
I would never run away	Мен эч качан качмак эмесмин
I'm glad he doesn't need another operation	Мен ага дагы бир операциянын кереги жок экенине абдан кубанычтамын
I am ready to save you	Мен сени куткарууга даярмын
I've already told him	Мен буга чейин эле ага айттым
A song of love for humanity and for humanity, so much	Адамзат үчүн жана адамзат үчүн сүйүү ыры, ушунча
I could imagine what it would be like to have a baby	Балабыз кандай болорун элестете алчумун
I swore to hide and sent him home	Жашырууга ант берип, үйгө жибердим
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I think this would be a good idea	Бул жакшы идея болот деп ойлойм
I couldn't sleep watching them pass by	Мен алардын өтүп баратканын карап уктабай калдым
I've told you a lot before	Мен сизге буга чейин эле көп айттым
He also made the sequence too long	Ал ошондой эле ырааттуулукту өтө узун кылды
It is a challenge we must overcome anyway	Биз кандай болсо да жеңишибиз керек болгон чакырык
It’s been six weeks on the chart	Бул диаграммада алты жума өттү
I still can't believe my eyes	Мен дагы өз көзүмө ишене албайм
There was a light at the end of the tunnel	Туннелдин аягында жарык бар эле
I need to know or there will be no peace	Мен билишим керек же тынчтык болбойт
It was still raining a little	Бир аз жамгыр дагы эле жаап жатты
I wish them well in the coming wars	Алардын алдыдагы согуштарда аман-эсен болушун тилейм
I was really excited to start a new career path	Мен жаңы карьералык жолду баштоо үчүн чындап толкундандым
I didn’t expect to be beaten	Мен токмок жейм деп күткөн эмесмин
I wanted to help you	Мен сага жардам бергим келди
I stopped him	Мен аны токтото бердим
I must have slept for about nine hours	Мен тогуз саатка жакын уктасам керек
I didn’t cry completely for my own reasons	Мен толугу менен өз себептери менен ыйлаган жокмун
Really beautiful family	Чынында эле сулуу үй-бүлө
I really enjoyed seeing it, though	Мен муну көрүп абдан жакты, бирок
I had to admit that I was beautiful	Мен сулуу экенин моюнга алыш керек болчу
There are some traces of antiquity	Антиктин бир аз изи коштолгон
I was stupid to check	Мен текшерүү үчүн келесоо болдум
A kind smile appeared on his lips	Эриндеринде боорукер жылмаюу пайда болду
Dialogue is my only hope, he thought	Диалог менин жалгыз үмүтүм, деп ойлоду ал
I think it's broken	Менимче, бул бузулган
I went out and then came back in	Мен чыгып кеттим анан кайра кирдим
It's a little early to make dinner	Кечки тамакты даярдоого бир аз эрте
I decided not to argue	Мен талашпайм деп чечтим
I saw cities burning	Мен шаарлардын күйүп жатканын көрдүм
I see him as he said	Мен аны ал айткандай көрүп турам
I shout words with force and passion	Мен сөздөрдү күч менен жана кумарлануу менен кыйкырып жатам
I stared at my office door in silence	Мен унчукпай кеңсемдин эшигин карап турдум
I dreamed several times	Мен бир нече жолу түш көрдүм
I think he surprised people with how good he was	Менимче, ал өзүнүн канчалык жакшы экенин элди таң калтырды
I did not speak as a scientist	Мен илимпоз деп сүйлөгөн жокмун
I wouldn't do that to any of you	Мен муну эч кимиңерге кылбайт элем
A married man	Турмушка чыккан киши
Given attitude	Берилген мамиле
I followed her down the hall and into the bedroom	Мен анын артынан коридордон өтүп, уктоочу бөлмөгө кирдим
We talked about it a bit	Биз бул тууралуу бир аз сүйлөштүк
By the way, I didn't do that	Айтмакчы, мен андай кылган жокмун
Looks like I can't think straight right now	Мен азыр түз ойлоно албайм окшойт
I reluctantly nodded to him	Мен каалабастан ага баш ийкедим
I can't let people out	Адамдарды эшикке чыгара албайм
I need to take a shower at least once a day	Мен күнүнө жок дегенде бир жолу душка түшүшүм керек
I'll pick you up soon	Мен сени жакында алып кетем
I couldn’t dwell on that	Мен бул боюнча токтоло алган жокмун
I pushed him with my foot	Мен аны бутум менен түртүп жибердим
I don't have a brother	Менин бир тууганым жок
I tell you, it was very night	Мен сага айтам, бул абдан түн болду
I told him he was crazy	Мен ага жинди экенин айттым
I've told you a lot	Мен сага көп айттым
Like you, I see the good in both	Мен да сендей болуп экөөнүн тең жакшы жактарын көрөм
There were tears alone	Жалгыз көз жашы пайда болду
I want to know why	Эмне үчүн мен билгим келет
I try to be aware of every precious moment now	Мен азыр ар бир баалуу көз ирмемден кабардар болууга аракет кылам
I landed next to him	Мен анын жанына кондум
I think we decided it well	Мен муну жакшы чечтик деп ойлойм
But I touched the table lamp	Бирок мен столдун чырагына тийдим
There is a clock in the box	Коробкада саат бар экен
I need some sword training	Мага кылыч менен күрөшүү боюнча бир аз машыгуу керек
I have to tell him	Мен аны ага айтышым керек
I thought about my course	Мен өз курсумду ойлондум
I went with a friend	Мен досум менен бардым
I didn’t know him until last year	Мен аны былтыркыга чейин билчү эмесмин
I could not get this book out of my head	Бул китепти башымдан чыгара албадым
I look forward to seeing you again	Мен сени кайрадан көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I think my son has a radio	Баламдын радиосу бар деп ойлойм
I want you to be naked while you serve me	Мага кызмат кылганда жылаңач болушуңду каалайм
Your friend can take you beyond security measures	Досуңуз сизди коопсуздук чараларынан тышкары алып кете алат
I can't imagine you managing this	Сен муну башкарганыңды элестете албайм
I set the car on fire, but it did not move	Мен машинаны от алдырдым, бирок ал кыймылдаган жок
I think you have abused this power, no matter what	Менимче, сиз бул бийликти кыянаттык менен пайдаландыңыз, эмнеси болсо да
I have never noticed this before	Мен муну мурун байкаган эмесмин
I immediately began to know what was happening	Мен дароо эмне болуп жатканын биле баштадым
I can get out of the way once	Мен бир жолу жолдон чыгып кете алам
I look forward to it and am equally afraid of it	Мен аны чыдамсыздык менен күтөм жана андан бирдей корком
I knelt before him	Мен анын алдына чөгөлөдүм
I felt relieved	Мен жеңилдеп калганымды сездим
I felt a burning sensation in my stomach	Ичим күйүп жатканын сездим
I am always filled with this regret now	Мен азыр дайыма ушул өкүнүч менен толтурам
I didn’t think about it until he said something	Ал бир нерсе айтканга чейин мен бул жөнүндө ойлонгон эмесмин
Maggie worked in the studio she set up there	Мэгги ал жерде түзгөн студиясында иштеген
I respected them all	Мен алардын баарын сыйлачумун
I even sounded right	Жадакалса үнүн туура чыгардым
I think every place is dizzy	Менимче, ар бир жердин башы айланды
The sinner is lost, condemned and hopeless	Күнөөкөр жоголгон, соттолгон жана үмүтсүз
I could not say no to him, not to the boss	Ага эмес, начальникке жок дей албадым
I sighed and went to finish it	Мен үшкүрүп, муну бүтүрүү үчүн бардым
I'm on my way	Мен жолго түшүп калдым
I have trouble breathing	Мен дем алууда кыйналдым
I still wanted to do it	Мен дагы эле кылгым келди
I play it sweet when I need it	Мен аны керек болгондо таттуу ойнойм
I picked it up and answered	Мен аны көтөрүп, жооп бердим
They had six children	Алардын алты баласы болгон
I have never regretted my decision	Мен бул чечимиме эч качан өкүнгөн эмесмин
I love it when you say it like you are	Сен аны кандай болсоң, ошону айткандан жакшы көрөм
As I looked around, I looked at them	Айланабызды карап турганда мен аларды карап чыктым
I was radiant with golden light	Мен алтын нурга чачылдым
The stairs to our right	Биздин оң жактагы тепкич
A tree with a branch that goes over a fence	Тосмодон ашып турган бутагы бар дарак
I didn't want to go there	Мен ал жакка баргым келген жок
Incredible beauty, pierced blue eyes	Укмуш сулуулук, тешилген көк көздөрү
I was wandering down the hall	Мен коридордо тентип жүрдүм
I could lose my job and end up in prison	Жумушумдан айрылып, түрмөгө отуруп калышым мүмкүн
I want to take my free time	Мен бош убактымды алгым келет
I breathed as his tongue entered my mouth	Анын тили оозума кирип кеткенде мен дем алдым
He often said that he hated children and did not marry	Ал көп учурда балдарды жек көрөрүн айтып, үйлөнгөн эмес
I opened the door and pushed my bicycle inside	Эшикти ачып, велосипедимди түртүп кирдим
I want everything to stop, just stop	Мен баары токтосун, жөн эле токтогум келет
I had to leave the house	Мен үйдөн чыгышым керек болчу
I think he loves me	Менимче, ал мени сүйөт
I stop at the door and wait	Мен эшиктин алдында токтоп, күтөм
I was worried that I would get lost in the dark	Караңгыда адашып кетемби деп аябай тынчсыздандым
The shadow is not all darkness	Көлөкө бүт караңгылык эмес
I looked at his hands	Мен анын колдорун карадым
A little tragedy in the air	Абада бир аз трагедия
I was surprised that he used the official title	Мен анын расмий наамды колдонгонуна таң калдым
I was satisfied and incredibly grateful for the experience	Мен окуядан канааттануу жана укмуштуудай ыраазы болуп кеттим
I listened to them without talking in detail	Мен алардын майда-чүйдөсүнө чейин сүйлөшпөй уктум
I don't like emotional scenes	Эмоционалдуу көрүнүштөрдү жактырбайм
I was one of the most powerful angels	Мен эң күчтүү периштелердин бири болчумун
A man pushed into the room	Бир киши бөлмөгө түртүп кирди
I don't know who he is or anything	Мен анын ким экенин же эч нерсесин билбейм
But I knew everything	Мен болсо баарын билчүмүн
I was a little embarrassed by his reaction	Мен анын реакциясынан бир аз уялып кеттим
Only the mill stood	Тегирмендин өзү гана туруп калган
I want to feel something	Мен бир нерсени сезгим келет
I will bring it to the king's family	Мен муну падышанын үй-бүлөсүнө жеткирем
I just hate it	Мен жөн гана жек көрөм
I can live a normal life	Мен кадимкидей жашоо өткөрө алам
I took all my clothes to the checkout	Бардык кийимдеримди кассага алып бардым
I waved at him and smiled	Мен ага кол булгалап, жылмайдым
I gave someone else a beer	Мен дагы бирөөгө сыра бердим
I find my clothes and put on my pants	Кийимимди таап, шымымды кийем
I made a covenant with my god	Мен кудайым менен келишим түздүм
I needed a family	Мага үй-бүлө керек болчу
I have an open path at the door	Менде эшиктин алдында ачык жол бар
I immediately retreated	Мен дароо чегиндим
I heard them say that	Мен алардын так ушундай деп айтканын уктум
I was insanely hungry a while ago	Мен бир аз мурун жинди ачка болчумун
I wanted to leave you alone	Мен сени бош калтыргым келди
I have already started well	Мен буга чейин жакшы баштадым
I was not too against it	Мен буга өтө деле каршы болгон жокмун
His cheeks and neck were covered with a beard of wet darkness	Жаагын, мойнун нымдуу караңгылыктын сакалы каптады
I want change for my people	Мен элим үчүн өзгөрүүнү каалайм
A bright, white light was washing the rails	Жаркыраган, ак жарык рельстерди жууп жатты
His nephew didn't really know that	Ал жээни чындыгында муну жакшы билчү эмес
I did not want to offend you	Мен сени таарынтканы келген жокмун
I'm not looking for him	Мен аны издебейм
I understand better now than ever	Мен азыр эч качан караганда жакшыраак түшүнөм
I honestly didn't understand	Чынын айтсам түшүнө алган жокмун
I can, of course	Мен, албетте, айта алам
We love you always and forever	Биз сени ар дайым жана түбөлүккө сүйөбүз
I saved money for college and rarely spent it	Мен колледжге акча чогултуп, сейрек акча коротчумун
There was a guard sitting and eating	Ал жерде бир кароолчу отуруп тамак жеп жаткан
I have to be ready	Мен даяр болушум керек
I didn’t ask anyway	Мен баары бир сураган жокмун
A shared perspective is the lowest level of shared attention	Биргелешкен көз караш - биргелешкен көңүл буруунун эң төмөнкү деңгээли
I know what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин билем
I must say that you have done a wonderful job	Муну менен сиз эң сонун иш жасадыңыз деп айтышым керек
Many parents do not know how to deal with this	Көптөгөн ата-энелер муну кантип чечүүнү билбей калышат
I hope you both recover	Экөөңүздөр айыгып кетиңиздер деп үмүттөнөм
I am very proud of each of you	Ар бириңиздер менен абдан сыймыктанам
I said you can't do it yourself	Мен муну өзүң кыла албайсың дедим
I hoped this would change	Мен бул өзгөрүү болот деп үмүттөнгөн
I could not imagine that he was afraid of me	Менден коркуп жатканын элестете алган жокмун
He only worked for one season	Ал бир гана сезонго иштеген
I knew he would eventually give up	Мен анын акыры багынарын билчүмүн
I heard that the method was successful	Мен ыкма ийгиликтүү болгонун уктум
I listened to his advice and ran with him	Мен анын кеңешин угуп, аны менен чуркадым
The courageous attempt failed	Кайраттуу аракет ишке ашпай калды
I surprised many more people	Мен дагы көптөгөн адамдарды таң калтырдым
I hate people like him	Мен ага окшогондорду жек көрөм
I thought war was a life of honor	Мен согушту ардактуу жашоо деп ойлочумун
I am here for you	Мен силер үчүн бул жердемин
I got up from his arms again	Мен анын кучагынан кайра турдум
I wanted that mouth everywhere	Ошол оозду ар бир жеримде кааладым
I just wanted to get away from everyone	Мен жөн гана ар кимден алыстагым келди
I lay down and stared at the ceiling	Мен жата калып, шыпты тиктеп калдым
I never knew it would be so good	Мен мунун мынчалык жакшы болорун билген эмесмин
At times, I even put my emotions into words	Мен кээде эмоцияларымды жеңиме кийип алчумун
The bitter taste rolled from the depths of his intestines	Ачуу даам ичегисинин тереңинен тоголонуп чыкты
I want to find some common ground with you	Мен сиз менен кандайдыр бир жалпы тил табышкым келет
I want to get it all to myself and he got it	Мен анын баарын өзүмө алгым келет жана ал алды
I try to save the world	Мен дүйнөнү сактап калууга аракет кылам
I refuse to repair the damaged system	Мен бузулбаган системаны оңдоодон баш тартам
I can't wait to use it	Мен аны колдонуу үчүн чыдай албайм
I was really proud of myself	Мен өзүм менен чындап сыймыктанчумун
When I extend my hand to him, he takes it	Мен ага колумду сунсам, ал колун алат
I found this interesting	Мен муну кызык деп таптым
I really wanted to be a father	Мен чындап ата болгум келчү
I could not control my frantic thoughts	Кутурган ойлорумду тыя албай койдум
I connect with people who really want it	Мен аны чындап каалаган адамдар менен байланышам
Tell the landlord what you said	Үй ээсине сиз айткандай айтам
I'm not deaf, but I can read my mouth	Мен дүлөй эмесмин, бирок оозумду окуй алам
I found it very good	Мен аны абдан жакшы деп таптым
There is a much larger area here	Бул жерде бир кыйла чоң аймак
I needed water, you could say	Мага суу керек болчу, сен айтсаң болот
I feel very scared of what has happened so far	Мен буга чейин эмне болгонун абдан коркунучтуу сезем
I could easily carry it in my pocket	Мен аны оңой эле чөнтөгүмө салып алчумун
I've seen him play before	Мен аны менен болгон оюндарга мурда да күбө болгом
I hear you breathing	Мен сенин дем алганыңды угуп жатам
A large adjoining plot of land was also added	Жанаша чоң жер тилкеси да кошулган
I helped raise money for it	Ал үчүн акча чогултууга жардам бердим
We wanted to avoid all this	Биз мунун баарынан качууну кааладык
I was dumb for a while	Мен бир саамга дудук болуп калдым
I may have a few ideas	Менде бир нече идеялар болушу мүмкүн
I opened my eyes, and suddenly I was awake	Мен көзүмдү ачам, күтүлбөгөн жерден сергек болуп калдым
I think you had time for that	Менимче, буга убактыңыз бар болчу
I was always equal to them all	Мен ар дайым алардын бардыгына тең болчумун
I can control myself, hunger	Мен өзүмдү кармай алам, ачкачылык
I didn't see him enter	Мен анын киргенин көргөн жокмун
I am very comfortable	Мен абдан ыңгайлуумун
I was having a little trouble	Мен бир аз кыйынчылык жаратчумун
A fee is required for each application	Ар бир арыз менен белгиленген төлөм талап кылынат
When the city collapsed, I was in charge	Шаар кулаганда мен жооптуу болчумун
We were closer than brothers	Экөөбүз бир туугандан да жакын болчубуз
Gold per month is the highest salary	Айына алтын - бул жогорку айлык
I will not push myself on you	Мен сага өзүмдү түртпөйм
People said he was ahead of his time	Эл аны озунун заманынан озуп кетти деп айтышты
I stop to breathe	Мен дем алуу үчүн токтойм
I am what people call people	Мен эл деп атаган адаммын
I was in care	Мен камкордукта болчумун
But I was far from it	Бирок мен андан алыс болчумун
I need to go out and check	Мен чыгып, текшеришим керек
I wanted to ask him about the fight again	Мен дагы андан уруш тууралуу сурайын дегем
I need some more time to think	Мага ойлонууга дагы бир аз убакыт керек
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I didn't understand it at all	Мен аны такыр түшүнгөн жокмун
I found myself staring at his body	Мен анын денесин тиктеп турганымды таптым
I can’t sit and look at the three separate entry points	Мен үч өзүнчө кирүү пунктун карап отура албайм
I still miss the old ways	Мен дагы эски жолдорду сагындым
I felt your pain	Мен сенин ооруңду сездим
I was the closest to them	Мен аларга баарынан жакын элем
I feel good	Мен өзүмдү жакшы сезип жатам
I just blushed and then nothing	Мен жөн эле кызардым, анан эч нерсе жок
I thought it turned out really well	Мен бул чындап жакшы чыкты деп ойлодум
I haven’t had a chance at these old things	Мен бул эски нерселерде мүмкүнчүлүк болгон эмес
I asked him to be my friend	Мен андан дос болушун сурандым
I did not travel very far	Мен өтө алыс сапарга чыккан жокмун
I have loved you for a long time	Мен сени көптөн бери сүйүп келем
I was only ten years old	Мен болгону он жашта элем
I heard there were only three left	Үчөө гана калды деп уктум
I was irradiated once	Мен бир жолу нурлангам
I need to check it and make sure it is safe	Мен аны текшеришим керек, анын коопсуз экенине ынанышым керек
I turned my back on the trees	Мен бак-дарактарга артымды бурдум
I didn't look at the clock	Мен саатты караган жокмун
I am groaning in response to my discovery	Мен ачылышыма жооп катары онтоп жатам
I mean, we are trying to get a job	Айтайын дегеним, биз жумушка орношууга аракет кылып жатабыз
I will live in my place and die	Мен өз ордумда жашайм жана өлөм
I could do a lot now	Мен азыр көп нерсени кыла алмакмын
I have already rejected it	Мен андан эбак эле баш тарттым
I started kissing him from my arms	Мен аны кучагыма тартып өпкүлөй баштадым
I can't hold back the tears of joy	Кубанычтан көз жашымды тыя албайм
I was not married at all	Мен такыр үйлөнгөн адам эмес элем
A better prepared stroke tribe team, or at least a better workout	Жакшыраак даярдалган сокку уруу командасы, же жок дегенде жакшыраак машыгуу
I asked him to give me only four castings	Мага төрт гана кастингди берүүсүн сурандым
I broke a car for fifty thousand dollars because of you	Сенин айынан элүү миң долларлык машинаны талкаладым
I was standing there when the car hit him	Машина аны тебелеп кеткенде мен ошол жерде турдум
I saw some potential for a sustainable relationship there	Мен ал жерде туруктуу мамиле үчүн кандайдыр бир потенциалды көрдүм
I have no character, gentlemen	Менин мүнөзүм жок, мырзалар
I reconciled with his decision	Мен анын чечими менен элдешти
I can't get in the elevator now	Мен азыр лифтке түшө албадым
I stared at him for a few minutes	Мен аны бир нече мүнөт тиктеп туруп калдым
I decided to wait until he entered the house	Ал үйгө кирип кеткенче отуруп күтөм деп ниет кылдым
I put it all together	Мен баарын бириктирдим
I want these to happen	Булардын болушун каалайм
I stood there, believing that he would turn around	Мен анын бурулуп кетерине ишенип, ошол жерде турдум
I also learned that some children are very stupid	Кээ бир балдар абдан келесоо экенин да билдим
I really wanted to	Мен аябай кааладым
We wanted to do that	Биз мунун ошол жагын кылгыбыз келди
I was nine years old and it was wonderful	Мен тогуз жашта элем жана бул сонун болду
I wonder how much he thinks of our time there	Кызык, ал биздин ал жактагы убактыбызды канчалык көп ойлойт
I just want it to end today and start tomorrow	Мен жөн гана бүгүн бүтүп, эртең башталышын каалайм
I was the only boxer	Мен жалгыз мушкер калдым
I didn't bring a suit	Мен костюм алып келген жокмун
I enjoy the outdoors and do interesting things	Сырттан ырахат алам жана кызыктуу иштер менен алектенем
Anyway, I said it myself	Эмнеси болсо да мен өзүм айттым
I want to know who he is	Мен анын ким экенин билгим келет
I will no longer oppose such behavior	Мен мындан ары мындай жүрүм-турумга каршы турбайм
I stare at them, not knowing what to do	Эмне кыларымды билбей экөөнүн ортосун тиктеп турам
I think it's long enough	Менимче, бул жетиштүү узун
I looked at him several times	Мен ага бир нече жолу карадым
I'm also filming	Мен да кино тартып жатам
While I was smoking outside, my cell phone rang	Сыртта тамеки чегип отурсам, телефонум шыңгырап калды
I'm not going anywhere	Мен эч жакка барбайм
The league will play in the fall of its season	Лига өз сезонун күзүндө ойнойт
Very clever magic	Абдан акылдуу сыйкыр
I like peanut butter	Мен арахис майын жакшы көрөм
I just want them to make my decision	Мен жөн гана алар менин чечимимди кабыл алышын каалайм
That city, I saw my house go to hell	Ошол шаар, менин үйүм тозокко түшкөнүн көрдүм
I knew you were hiding	Мен сенин жашынаарыңды билгем
He stayed for two nights to observe	Эки түнгө байкоо жүргүзүү үчүн калды
I tried to light it up	Мен аны жарык кылганга аракет кылдым
I went looking for him, but he was nowhere to be found	Мен аны издеп бардым, бирок ал эч жерде жок болчу
I, on the contrary, have to live in this moment	Мен, тескерисинче, ушул учурду жашашым керек
I do not know anything	Мен эч нерсе билбейм
I tried hard to imitate what they did	Мен алардын кылганын туураганга көп аракет кылдым
I'm sorry for that	Мен ал үчүн капа болдум
I didn't know how to get there	Кантип барарымды билбей калдым
I think those feelings, they deserve that place	Мен ойлойм, ал сезимдер, алар ошол орунга татыктуу
I hope this means something to him	Мен бул ага бир нерсени билдирет деп үмүттөнөм
I imagined people sitting in the trees	Мен дарактарда отурган адамдарды элестеттим
A silent gunshot cut him off	Мылтыктан чыккан үнсүз үн аны кесип салды
I didn't want to drink it anymore	Мен аны мындан ары ичгим келген жок
I don't want to talk about my knowledge	Мен билимим тууралуу айткым келбейт
I wasn’t a particularly imaginative kid	Мен өзгөчө элестетүү бала эмес элем
I turned the handle and the door opened	Мен тутканы буруп, эшик ачылды
I think our time was good	Менимче, биздин убакыт жакшы болду
I didn’t want any of that	Мен мунун эч бир бөлүгүн каалабадым
There was a smile on his face, and the second passed	Жүзүндө жылмаюу пайда болуп, экинчиси өттү
I will do everything for your good	Мен сенин жакшылыгың үчүн баарын кылам
I thought he might have left her now	Мен ал азыр аны таштап кеткен болушу мүмкүн деп ойлогом
I stopped to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп токтоп калдым
I can look forward to the future at this time	Мен ушул учурда келечегимди чыдамсыздык менен күтө алам
The number of both forces was only a few thousand	Эки күчтүн тең саны бир нече миңди гана түзгөн
I did not want to resist	Мен каршылык көрсөткүм да келген жок
I'm screaming in pain	Мен ооругандан катуу кыйкырып жатам
I didn't want to talk about it	Бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
The little woman didn't look any scarier than me	Кичинекей аял, менден эч кандай коркунучтуу көрүнчү эмес
I was looking for you	Мен сени издейм деп жаткам
It was as cold as I could touch	Мен тийсем муздай муздак экен
I could wear it on anyone and everyone	Мен аны бардыгына жана бардыгына кийе алмакмын
I was in a state of emotional turmoil	Мен эмоционалдык башаламандыкка окшоп жүрдүм
I was in that mood	Мен ушундай маанайда болчумун
I felt the danger of tears welling up in my eyes	Көзүмдүн жашы агып кетүү коркунучун сездим
I have never seen a man like him	Мен ага окшогон адамды көргөн эмесмин
The map can be very interesting	Карта абдан кызыктуу болушу мүмкүн
I could not leave him alone	Мен аны жалгыз таштап кете албадым
I saw him again and again	Мен аны кайра-кайра көрдүм
No ship has ever been anchored	Бир дагы кеме эч качан жерге коюлган эмес
I am ready to die	Мен өлүмгө даярмын
I went home without saying anything	Мен эч нерсе дебей үйгө жөнөдүм
I kept going, trying to escape	Мен кете бердим, качып кетейин деп
I didn't pay attention	Мага көңүл бурган жокмун
I would become a wolf or a monster	Карышкырга, желмогузга айланмакмын
I thought I would be killed there	Мени ошол жерден өлтүрүшөт деп ойлогом
I can't count such a bet	Мен мындай коюмду эсептей албайм
I thought the injury was work related	Мен жаракат жумушка байланыштуу деп ойлогом
I know you're a bad horseman	Билем, сен начар ат уста экенсиң
I was wrong	Айтканым туура эмес болду
I forced the situation and it got out of control	Мен кырдаалды мажбурладым жана ал көзөмөлдөн чыгып кетти
I can't run away from it anymore	Мындан ары мен андан качып кутула албайм
I have a gun, I need to take care of it	Менде мылтык бар, аны кам көрүш керек
He finally won	Ал акыры жеңип чыкты
I had to run	Мен качышым керек болчу
I can't say how long he should live	Анын канча жашашы керек экенин айта албайм
I can't describe it	Мен аны сүрөттөп бере албайм
I hope they all found good homes	Алардын баары жакшы үйлөрдү тапты деп үмүттөнөм
I brought it back with me	Мен аны өзүм менен кайра алып келдим
He failed again	Ал дагы бир жолу ийгиликсиз болду
I can take them to you	Мен аларды сага алып барышы мүмкүн
I looked at my bloody hands	Мен кандуу колдорума карадым
I started to get excited, but I held back	Мен толкундай баштадым, бирок өзүмдү кармадым
I needed some answers	Мага кээ бир жооптор керек болчу
I knocked in fear	Мен коркуп тигини тыкылдаттым
A hard word to say, a stone word	Айтууга кыйын сөз, таш сөз
I think they call it a dog pose	Менимче, алар муну ит позасы деп аташат
I understand the general situation	Мен жалпы кырдаалды түшүнөм
I wanted him to change it again	Мен аны кайра өзгөртүшүн кааладым
I have never seen a man of this size	Мен мындай чоңдуктагы адамды эч качан көргөн эмесмин
A large door rose on the wall	Дубалда чоң эшик көтөрүлдү
I was about to be stopped by the police	Мен полициянын мени токтотушуна аз калдым
Thank you again	Мен дагы сизге чоң рахмат айтам
I’ve been reading about the basics lately	Мен акыркы убакта негизги маалыматтар жөнүндө окуп жатам
I didn't think it was very important	Мен муну өтө маанилүү деп ойлогон эмесмин
I didn't do too much damage	Мен өтө көп зыян келтирген жокмун
Pak said no one	Пак эч ким жок деди
I would, but the whistle sounded	Мен болмок, бирок ышкырык угулду
This is the season I didn’t like	Бул мага жаккан жок, мезгил
I didn't have a son	Менин уулум болгон эмес
I have to let go of my mind	Мен оюмду бош кылышым керек
The right monster showed nothing but anger and hunger	Туура желмогуз ачуу менен ачкачылыктан башка эч нерсе көрсөткөн жок
I knew that he would not hurt me	Анын мага эч кандай зыяны тийбестигин туюп билчүмүн
A weak, suffering man	Алсыз, кыйналган адам
I recognized only three of them	Мен алардын үчөөнү гана тааныдым
I’ve noticed a lot of things just like you	Мен да сиз сыяктуу көп нерселерди байкадым
The tunnel leads to the tower garden	Туннель мунара бакчасына алып барат
I was given a new start	Мага жаңы старт берилди
I believe that all this has something to do with it	Мен мунун бардыгынын кандайдыр бир байланышы бар деп ишенем
I worked with him for ten years	Мен аны менен он жыл иштедим
I went in to see what happened to you	Мен сага эмне болгонун көрүү үчүн кирдим
I had a nightmare	Мен коркунучтуу түш көрдүм
I walk inside his house	Мен анын үйүнүн ичинде жүрөм
I called a communications specialist	Мен байланыш адисин чакырдым
I really wanted to sleep	Мен чындыгында уктагым келди
I could hardly hear it for the first time	Биринчи жолу араң уктум
I know this for sure	Мен муну так билем
I saw a terrible sight	Мен коркунучтуу көрүнүш көрдүм
I inherited all his wealth	Мен анын бардык байлыгын мураска алдым
To be honest, I was angry at first	Чынын айтсам, адегенде ачууланчумун
I felt the attack and wanted to strike again	Мен кол салганын сезип, кайра сокку бергим келди
I would like to come	Келгим келет
I think this will happen	Мен бул ишке ашат деп ойлойм
I don't understand why you look so different	Эмне үчүн мынчалык башкача көрүнгөнүңдү түшүнгөн жокмун
After all, I had no friends	Кантсе да досторум жок болчу
The whole writing process took six months	Бүт жазуу процесси алты айга созулду
I need to stop it	Мен аны токтотушум керек
I can't write with it	Мен аны менен жаза албайм
I heard so much pain in his voice	Мен анын үнүнөн ушунчалык ооруну уктум
A good warm bath will help clear his mind	Жакшы жылуу ванна анын акыл-эсин тазалоого жардам берет
It was once a year	Ал жылына бир жолу болчу
I couldn't concentrate on anything	Мен эч нерсеге көңүл топтой албадым
I think we need to tell the time	Убакытты айтышыбыз керек деп ойлойм
I need to be ready next time	Мен кийинки жолу даяр болушум керек
I need to fix everything again	Мен баарын кайра оңдошум керек
I will summarize everything	Мен баарын кыскача айтып жатам
Maybe someone to teach him	Аны үйрөтө турган бирөө болсо, балким
I thought my lungs would explode	Өпкөм жарылып кетет деп ойлогом
I repeated the word to myself and directed it at myself	Мен сөздү өзүмө кайталап, өзүмө багыттадым
I hear some sounds of movement	Мен кыймыл-аракеттин кандайдыр бир үндөрүн угам
I don't think of you day and night	Мен сени күнү-түнү ойлобойм
It all comes down to a little bit	Мунун баары бир аз башына келет
I hid the catalog, we never talked about it	Мен каталогду катып койдум, ал жөнүндө эч качан сүйлөшкөн эмеспиз
I gave him time to recover	Мен ага өзүн калыбына келтирүүгө убакыт бердим
I prayed that someone would help me	Мага жардам бере турган бирөө болсо экен деп тиледим
I thought the shit was over with him	Мен аны менен болгон бок бүттү деп ойлогом
I stopped near the center of the village	Айылдын борборуна жакын жерге токтодум
The small table stretched to one side	Кичинекей үстөл бир тарапка созулган
There has been a war here recently	Жакында бул жерде согуш болду
I saw the world, the whole world	Мен дүйнөнү, бардык дүйнөнү көрдүм
I almost fainted	Ооругандан эсим ооп кете жаздадым
A narrow hole opened	Тар тешик ачылды
I happily left these two friends together	Мен бул эки досту бирге кубанып таштап кеттим
I had asked him for a reason	Мен аны бир себеп менен суранган элем
I know, it feels very difficult	Мен билем, бул өтө оор сезилет
I didn't want anyone to know anything	Мен эч кимдин эч нерсе билишин каалабадым
A woman has no right to paint the house	Аялдын үйдү сырдаганга акысы жок
I could relate to that	Мен муну менен байланышта алмакмын
I did not know where they came from	Мен алардын кайдан келгенин билген жокмун
The former two won in the following years	Мурдагы экөө кийинки жылдары жеңишке жетти
I just didn't know how to tell them about it	Мен жөн гана бул тууралуу аларга кантип айтарымды билбей калдым
I walked away from the conference hall	Мен конференц-залдан алыстап кеттим
I am very glad to see your post	Мен сиздин постуңузду көргөнүмө абдан кубанычтамын
I started thinking about others	Башкалар жөнүндө ойлонуп калдым
I nodded to them, and they nodded	Мен аларга баш ийкедим, алар баш ийкешти
I had his character, his appearance	Менде анын мүнөзү, келбети бар болчу
I didn't know where to hide it	Мен аны кайда жашырарымды билбей калдым
Only the south wall remained	Түштүк дубалы гана калган
I reach out and touch his leg	Мен колун сунуп, анын бутуна тийем
I tangled my fingers in her thick, black hair	Мен манжаларымды анын коюу, кара чачтарына чаташтырдым
I hope he feels the same way about me	Ал мага карата ушундай сезимде болот деп үмүттөнөм
I need to see who the victim is	Мен жабырлануучу ким экенин көрүшүм керек
I respected his opinion more than most	Мен көпчүлүккө караганда анын пикирин сыйлачумун
I can't expect you to read more	Мен сизден дагы көп окууну күтө албайм
I don't think it can be built	Менимче, аны курууга болбойт
I cover my face and lean over	Мен бетимди жаап, ага ыктайм
I want to quit smoking	Мен тамекини таштагым келет
I see things going wrong in my head	Менин башымда нерселер туура эмес болуп жатканын көрүп турам
I did not ask you to do this	Мен муну сенден талап кылган эмесмин
The government is really for all the people	Өкмөт чындап эле, бардык эл үчүн
The woman demands that the box be removed immediately	Аял дароо кутуну алып салууну талап кылат
I mean, today's programming language communities are often very close	Айтайын дегеним, бүгүнкү күндө программалоо тилинин жамааттары көбүнчө абдан тыгыз
I didn't like school	Мен мектепти жактырчу эмесмин
I hate telling you, but it never ends	Мен сага айтканды жек көрөм, бирок ал эч качан бүтпөйт
I'll take a good hit	Мен бир жакшы соккуга кабылам
I was working my tail	Куйругумду иштетип жаттым
I had to walk and be free	Мен басып, бош болушум керек болчу
I think it was nonsense	Менимче, бул акылсыздык болду
I brought the story to the top management within the department	Мен окуяны бөлүмдүн ичиндеги жогорку жетекчиликке алып келдим
Thank you for not being able to see me	Мени көрө албаганыңа ыраазымын
I couldn’t say no to him	Мен ага жок деп айта алган жокмун
I don’t really have to suffer much	Мен чындап эле көп кыйналбашым керек
There was a lamp on the table	Столдун үстүндө чырак күйүп жатты
Now I feel tall and strange	Азыр өзүмдү бийик жана кызыктай сезем
A male leader in this situation is bad	Мындай абалдагы эркек жетекчи начар
A cold wind was blowing from the north	Түндүктөн муздак жел согуп турду
I still remember how fast everything went	Баары кандай тез болуп кеткени дагы деле эсимде
I lived with him for many years	Мен аны менен көп жылдар бою жашадым
A full stomach changed his mood	Толук курсак анын маанайын өзгөрттү
I have to get there tomorrow	Мен ал жакка эртеңки күнү жете алышым керек
The key to the safe	Сейф кутусунун ачкычы
I'm a really great guy	Мен чынында эле улуу жигитмин
I saw his lips move, and then he bent down	Мен анын эриндеринин кыймылдаганын көрдүм, анан эңкейди
I can still get there first	Мен дагы ал жакка биринчи жете алам
I had all these problems	Менде бул көйгөйлөрдүн баары болгон
That's when I realized that we were in trouble	Башыбызга кыйынчылык түшкөнүн ошондо билдим
I looked at the amazing blue sky	Мен укмуштуудай көк асманды карадым
I danced for the whole show	Мен бүтүндөй шоу үчүн бийледим
Sometimes it's a fairy tale that's hard to believe	Кээде ага ишенүү кыйын болгон жомок
I knew he was honest	Мен анын чынчыл экенин билчүмүн
I rolled my back and closed my eyes	Мен аркама тоголонуп, көзүмдү жумдум
I had hoped to work together on the investigation	Мен тергөөдө чогуу иштешебиз деп үмүттөнгөн элем
I always played a little bit of the keys	Мен ар дайым баскычтарды бир аз ойночумун
I decided to kiss her again	Мен аны кайра өөп коюуну чечтим
She was a little girl	Кичинекей кыз болчу
I hold the steering wheel firmly	Мен рулду бекем кармап турам
Please accept our surrender	Биздин багынып берүүбүздү кабыл алышыңызды суранам
I was very embarrassed, but not by their attitude	Мен абдан уялдым, бирок алардын мамилесинен эмес
I poured a glass of water and fell silent	Мен бир стакан суу куюп, унчукпай калдым
I wonder if it will have an impact	Бул таасир этеби деп ойлойм
I’ve been an easy governing topic for you	Мен сиз үчүн оңой эле башкаруучу тема болдум
I begged him to give me a machine gun	Мага автомат берсе экен деп тиледим
I always wanted to have an adventure	Мен ар дайым укмуштуу окуяга туш болгум келчү
I finally saw the huge breasts	Эбегейсиз чоң көкүрөктөр акыры көрүнгөнүн көрдүм
I needed an opportunity for people	Мага адамдарга мүмкүнчүлүк керек болчу
I thought it was a deep understanding	Мен бул терең түшүнүк деп ойлогом
I served on that ship	Мен ошол кемеде кызмат кылдым
I saw his eyes	Мен анын көздөрүн көрдүм
A man heard him	Бир киши аны угуп калган
Relatively safe place	Салыштырмалуу коопсуз жер
I wanted to leave here	Мен бул жерден кетким келди
Very thoughtful work	Абдан ойлонулган иш
I also have a business to see	Менин да көрө турган бизнесим бар
In the afternoon I wondered if he was on duty	Түштөн кийин нөөмөттө жүрөбү деп ойлодум
I will give you to them	Мен сени аларга берем
Both the head and the heart worked	Башы да, жүрөгү да иштешкен
I think he cried this morning	Менимче, ал бүгүн эртең менен ыйлады
It was as if some air had escaped	Анын ичинен бир аз аба чыгып кеткендей болду
A bullet rang in the background	Фондо ок жаңырды
I have no right to ask you anything	Сенден эч нерсе суроого укугум жок
In comparison, I feel super giant	Салыштырууда мен өзүмдү супер гиганттык сезем
I look forward to your letters	Мен сенин каттарынды күтөм
I did not know his secrets	Мен анын сырларын билчү эмесмин
I have to make my own rules	Мен өзүмдүн эрежемди түзүшүм керек
I shouldn't have entered like that	Мен минтип кирбешим керек эле
I was devastated	Мен кайгыга батып кеттим
I didn’t expect anyone to call	Эч ким чакырат деп күткөн эмесмин
I say this with all my heart	Муну чын дилимден айтып жатам
I've never been so tired in my life	Өмүрүмдө мынчалык чарчаган эмесмин
The car is not a fortune anyway	Машина баары бир байлык эмес
I thought you could use new ideas	Сиз жаңы идеяларды колдоно аласыз деп ойлогом
I immediately jumped up and hid behind him	Мен дароо секирип анын артына жашындым
I know very little about it	Мен ал жөнүндө абдан аз билем
I can get there easily in a few minutes	Мен ал жакка бир нече мүнөттүн ичинде оңой жетем
I obeyed without moving his eyes	Мен анын көздөрүнө кыймылдабай баш ийдим
There was a shelf on the back wall	Арткы дубалда текче илинип турган
After a while he moved again	Бир аздан кийин ал дагы жылып кетти
A woman is making me needy	Бир аял мени муктаж кылып жатат
I look for answers from you	Сиздерден жооп издейм
Better understanding of sexual genes and others	Сексуалдык гендерди жакшыраак түшүнүү жана башкалар
I didn’t know how it felt	Бул кандай сезимде экенин билген жокмун
I think they are a little long	Мен алар бир аз узун окшойт
I love it all	Мен анын баарын жакшы көрөм
I think he's about thirty	Мен анын жашын отузга жакын деп эсептейм
I picked it up once	Мен аны бир жолу көтөрдүм
I wonder if she chose a good dress	Кызык, ал жакшы көйнөк тандап алганбы
Many birds follow him	Анын артынан бир топ канаттуулар
I don't know which number	Кайсы номерди билбей калдым
I needed him to heal me	Мага ал мени айыктырышы керек болчу
I think it started	Мен ал баштады деп ойлойм
I was actively asking for help	Мен жигердүү жардам сурап жаттым
A young man entered the room	Бөлмөгө бир жигит кирди
I like both	Мага экөөнүн тең чыкканы жагат
I had a feeling you could have	Менде сенде болушу мүмкүн деген сезим бар эле
I step towards him	Мен ага карай кадам таштайм
I was fed up with her hot, sexy body	Мен анын ысык, сексуалдуу денесине тойбой калдым
I wanted to share my story with others	Мен өзүм менен болгон окуяны башкалар менен бөлүшкүм келди
I can't explain anything as you can understand	Мен сиз түшүнө тургандай эч нерсени түшүндүрө албайм
There has never been a bloody coup	Кандуу төңкөрүш эч качан болгон эмес
They were recognized by their voices and tongues	Алар үнүнөн, тилинен таанылды
I was not ready to go back	Мен кайра барууга даяр эмес элем
I could only see the back	Мен арткы жагын гана көрө алдым
If necessary, I would leave the country and the continent	Керек болсо өлкөдөн, континенттен кетмекмин
This was done by a wealthy oil family	Муну бай мунай үй-бүлөсү жасаган
I think skinny people feel young	Арык адамдар өзүмдү жаш сезем деп ойлойм
Admission will be after the service	Кызматтан кийин кабыл алуу болот
I was honored to receive a record for it	Мен ал үчүн жазууну алуу үчүн сыймык болдум
I can say that they have an important business	Мен алардын маанилүү бизнеси бар экенин айта алам
I was growing up and getting stronger	Мен чоңоюп, күчтүү болуп бара жаттым
I swam after a dove over a dead tree	Мен куураган жыгачтын үстүнөн көгүчкөндө анын артынан сүздүм
I don't remember what happened yesterday morning	Кечээ эмне болгонун бүгүн эртең менен эстеген жокмун
I never had a chance to lose	Менин жогото турган учурум болгон жок
There was someone on my strings	Менин жиптеримде бирөө бар болчу
I will deliver it safely to any of you	Мен силердин кимиңерге болбосун аман-эсен жеткирем
I heard it with my own ears	Мен муну өз кулагым менен уктум
I left you a message	Мен сага билдирүү калтырдым
I could tell by the look in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн айта алчумун
I needed skepticism and wisdom	Мага шектенүү жана акылмандык керек болчу
I think this was another concern	Менимче, бул дагы бир тынчсыздануу болду
He was followed by a loud explosion	Анын артынан тез эле катуу жарылуу болду
I seriously considered moving	Мен олуттуу түрдө көчүп кетүүнү ойлондум
I was waiting for him to come	Мен анын келишин күтүп жүрдүм
I don’t mind the imposition	Мен таңуулоону ойлобойм
I lift it from my throat with one hand	Мен аны бир колум менен кекиртегинен көтөрөм
I do not know what else will be clear	Дагы эмне ачык-айкын болорун билбейм
I apologized to him and forgave him	Мен андан кечирим сурадым, кечирди
I have never had a child with your ancestry	Мен сенин тегиң менен эч качан бала кылган эмесмин
I have to live one day at a time	Мен бир убакта бир күн жашашым керек
I enjoyed all that power	Мен ошол күчтүн баарынан ырахат алдым
I definitely want to do more in the future	Мен, албетте, келечекте дагы көп нерсе кылгым келет
I need to get involved in the background	Мен фондо аралашышым керек
I think we all have a good relationship	Баарыбыздын мамилебиз жакшы деп ойлойм
I haven’t had time to really search	Мен чындап издегенге убакыт таба элекмин
The promise of warmth in every pound	Ар бир фунтта жылуулуктун убадасы
I felt high and prayed for mercy	Мен өзүмдү бийик сезип, ырайым болсо экен деп тилеп жаттым
I wanted to bring these to you	Мен буларды сага алып келейин дедим эле
Attacks on the base continued throughout the day	Базага чабуулдар күн бою уланды
I was too scary for my friends	Мен досторум үчүн өтө коркунучтуу элем
Several card games were going on	Бир нече карта оюндары жүрүп жаткан
They were released a few months later in exchange for prisoners	Алар бир нече айдан кийин туткундарды алмаштырууда бошотулган
I mean, it was just crazy and a coincidence	Айтайын дегеним, бул жөн эле жинди жана кокустук болгон
I woke up and it was all over	Мен ойгондум, баары бүттү
I even went so far as to change my name	Атүгүл атымды өзгөртүүгө чейин бардым
We cannot answer many of these questions	Булардын көбүнө биз жооп бере албайбыз
I want you, only you	Мен сени каалайм, бир гана сени
Thank you for blessing me with your life	Мага жашооңуз менен батасын бергениңиз үчүн рахмат
I was really excited about it	Мен чындыгында ал жөнүндө толкундандым
A woman should not be with a man like her	Айым ага окшогон эркектин жанында болбошу керек
I have known him since he was alive	Мен аны тирүү кезинен бери билем
I knew how to use it	Мен аны кантип колдонууну билчүмүн
I will definitely try to be easy	Мен сөзсүз түрдө жеңил болгонго аракет кылам
I need you again	Сен мага дагы бир жолу керексиң
I was about ten	Мен онго жакын жаткам
I don't move an inch	Мен бир дюйм да жылбайм
I learned a lot from you	Мен сенден көп нерсени үйрөндүм
There will be a brief discussion on preparation for delivery	Жеткирүүгө даярдануу жөнүндө кыскача талкуу болот
I heard fear in my voice	Үнүмдөн коркуу сезимин уктум
I did not welcome their attempts to use their power	Мен алардын бийликти колдонуу аракетин жакшы кабыл алган жокмун
I was surprised to see a deserted house	Ээн үйдү көрүп таң калдым
I resisted, but the creature was strong	Мен каршы чыктым, бирок жандык күчтүү экен
I knew about these things	Мен бул нерселер жөнүндө билчүмүн
I am stronger than he is	Мен андан күчтүүмүн
I owe a lot of taxes	Мен көп салык карызмын
I am a hateful and magical soul	Мен жек көрүү жана сыйкырдуу жанмын
I looked into his eyes again	Мен дагы анын көздөрүнө карадым
I can change my data	Мен өз маалыматтарымды өзгөртө алам
I turned my eyes to him	Мен ага көзүмдү бурдум
I did not want to be a prisoner	Мен туткун болгум келген жок
I do not sit around being punished	Мен жазаланам деп отура бербейм
I have witnessed this in my own country	Мен буга өз өлкөмдө жакындан күбө болдум
I appreciate your answer	Мен сиздин жообуңузду баалайм
A light breeze blows my hair	Жеңил жел чачымды тынымсыз учуруп турат
I know what it has to do with	Мен эмнеге тиешеси бар экенин билем
I'm glad you're enjoying it	Сизге ырахат алып жатканыңызга абдан кубанычтамын
I began to educate myself	Мен өзүмдү тарбиялай баштадым
I won with love	Сүйүү менен жеңдим
I smiled as I looked at the ground as I walked over to him	Мен ага бара жатып жер карап жылмайдым
Although other studies have found no such pattern	Башка изилдөөлөр болсо да, мындай үлгү табылган жок
I want to give them hope	Мен аларды үмүттөндүргүм келет
I expected the same here	Мен бул жерде да ошондой күткөн
I noticed as our plane approached the final	Биздин учак финалга жакындап калганда мен байкадым
I had a lot to think about	Мен ойлоно турган көп нерсем бар болчу
I cried every day for both of you	Экөөңөр үчүн күндөп ыйладым
I parked the car right in front of the gym	Мен арабаны спорт залдын так алдына токтоттум
There was a hollow, terrible silence	Артынан көңдөй, коркунучтуу жымжырттык пайда болду
I think you should try a shelter	Сиз баш калкалоочу жайга аракет кылышыңыз керек деп ойлойм
I look and wait until my father comes out	Атам чыкканча карап, күтөм
I'll talk about it another time	Ал тууралуу дагы башка убакта айтам
Lightning is also a serious threat	Чагылган да олуттуу коркунуч болуп саналат
I think people are optimistic	Менимче, эл оптимист
I have to keep it a secret	Мен муну купуяга алышым керек
Tears are dripping from his beard	Сакалына жаш тамчылап жатат
I know the good side	Мен жакшы жагын билем
I did a lot of paperwork tonight	Мен бүгүн кечинде көп иш кагаздарын жасадым
I think of this as an illustration of a coffee table book	Мен муну кофе столунун китебинин иллюстрациясы катары ойлоп жатам
I will definitely recommend your business	Мен сиздин бизнесиңизди сөзсүз сунуштайм
I know he's out of town	Мен анын шаардын сыртында жүргөнүн билем
I didn’t have time to study to enjoy	Мен ырахаттануу үчүн окуганга убактым жок болчу
I was more than a few skeptical	Мен бир нечеден ашык шектендим
I think it will be more convenient for you	Менин оюмча, бул сизге ыңгайлуураак болот
I see anger in you	Мен сенден ачууну көрүп турам
I lowered my eyes and sighed	Мен көзүмдү түшүрүп, үшкүрдүм
I want to say something openly	Мен бир нерсени ачык айткым келет
I think this is true	Бул чынбы деп ойлойм
I know what he means to you	Мен ал баланын сен үчүн эмнени айткысы келгенин жакшы билем
Forest surrounding the plant	Комбинатты курчап турган токой
They were followed by a funeral procession	Алардын артынан чоң маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты өттү
I can't stand such things	Мен андай нерселерге чыдай албайм
In the afternoon I decided to think	Түштөн кийин ойлонуп көрөйүн деп калдым
Looks like I can't get away from you	Мен сенден алыс кете албайм окшойт
I love it, really	Мен муну жакшы көрөм, чындыгында
I can hardly read music	Музыканы араң окуйм
I wanted him back immediately	Мен анын дароо кайтып келишин кааладым
I love seeing him like that	Мен аны ушундай көргөндү жакшы көрөм
I knew he was coming tonight	Анын бүгүн кечинде келерин да билгем
So I bought a lot of books	Мен ошону менен бир топ китептерди сатып алдым
I really wanted to be a girl	Мен абдан кыздуу болгум келди
I hope you deserve to hear directly from me	Сиз менден түздөн-түз угууга татыктуу экениңизге ишенем
I really liked his idea to use this position	Мага анын бул позицияны колдонуу идеясы абдан жакты
I came here to hear the word	Мен бул жерге сөздү угуу үчүн келдим
I thought he would teach me a lot	Ал мага көп нерсени үйрөтөт деп ойлогом
I liked it more	Мен аны көбүрөөк жактырдым
I was fine later	Мен кийин жакшы болчумун
I know what it means for me to change my medicine	Дарыны алмаштыруу мен үчүн эмнени билдирерин билем
I wanted to walk a little on the beach	Суунун жээгинде бир аз басып кетким келди
A beautiful girl died	Бир сулуу кыз каза болгон
I couldn't get out of bed	Төшөктөн тура албай калдым
I wanted to kill every last one of them	Мен алардын ар бир акыркысын өлтүргүм келди
A few hours later there was a storm	Бир нече сааттан кийин бороон болду
I just felt in need	Мен жөн гана муктаж сезип жаттым
I saw ashes falling from the sky	Асмандан күл түшө баштаганын көрдүм
I went through the hallway and found a light switch	Мен өтмөктөн өтүп, жарык өчүргүчтү таптым
I can see their smiles and hear their laughter	Мен алардын жылмайганын көрүп, күлкүсүн угам
I still don’t understand that they exist	Мен алардын бар экенин ушул убакка чейин түшүнгөн эмесмин
I just couldn’t do it	Мен жөн эле иш кыла алган жокмун
I stopped eating and sleeping	Тамак ичкенди, уктаганды токтоттум
The termination of the investigation has caused controversy	Тергөөнүн токтотулушу талаш-тартыш жаратты
I just had no appetite	Просто аппетитим жок болчу
I was just making fun of you	Мен сени гана шылдыңдап жаттым
I would be ready to do the same	Мен дагы ушундай иштерди кылууга даяр болмокмун
I will never let anything happen to him	Мен ага эч нерсе болушуна эч качан жол бербейм
A really interesting course that made a difference	Чынында айырмачылык жараткан сонун кызыктуу курс
I left him your cell phone number	Мен ага сиздин уюлдук номериңизди калтырдым
I took the shell and threw it into the water	Мен кабыкты алып, сууга ыргыттым
I had about ten minutes to get him there	Аны ал жакка жеткирүүгө он мүнөттөй убакытым бар болчу
I made cookies for myself	Мен өзүм үчүн печенье алып чыктым
I couldn’t see it directly	Мен түз эле көрө алган жокмун
I knew it wasn’t really so	Мен чындыгында андай эмес экенин билчүмүн
I want to know if my observation is correct	Менин байкоом туурабы, билгим келет
I couldn’t feel less confident	Мен азыраак ишенимдүү сезе алмак эмесмин
I have dreams and those dreams have value	Менин кыялдарым бар жана ал кыялдардын баасы бар
Better than a good pure copy	Жакшы таза көчүрмөсүнө караганда жакшыраак
I read the first story	Биринчи окуяны окудум
I'll take you there	Мен сени ошол жакка алып барам
I blame you for my happiness	Бакытым үчүн сени күнөөлөйм
His address was almost universal	Анын кайрылуусу дээрлик универсалдуу болгон
I am amazed at the dinner he prepares	Мен анын даярдаган кечки тамагына таң калам
I never slept	Мен такыр уктаган жокмун
I am not without resources	Мен ресурссуз эмесмин
I love reading your feedback	Мен сиздин пикириңизди окуганды жакшы көрөм
You and I need to be together	Мага экөөңөр бирге болушуңар керек
I thought the fourth week was crazy	Мен төртүнчү жума жинди деп ойлодум
I entered the sick room	Мен оорулуу бөлмөгө кирдим
I called freely	Эркиндик менен чалдым
I'm still out of that shit	Мен ал боктон дагы деле чыга элекмин
I squeeze his hand harder trying to comfort him	Мен аны сооротууга аракет кылып колун катуураак кысып жатам
I cried until he gave up	Ал бергенче ыйлачумун
I didn't want him to blame me	Анын мени күнөөлөшүн каалаган жокмун
I heard he was late	Кечигип келгенин уктум
I intend to cut them all	Мен алардын баарын кыскартууга ниеттенип жатам
I kissed her quickly and sweetly	Мен аны тез, таттуу өптүм
More than a thousand hours in my books	Менин китептеримде миң саат ашыкча
After a while, he stopped talking	Бир аздан кийин ал сүйлөбөй калды
I reach deep inside	Мен өзүмдүн ичиме терең жетем
I believed in my views	Мен өз көз караштарыма ишендим
There is no fountain here	Бул жерде фонтан жок
I have never seen them before	Мен аларды мурда эч качан көргөн эмесмин
I will go back, not forward	Мен алдыга эмес, артка кетем
I could walk on his back	Мен аны аркасынан баса алчумун
I am the first born child, the heir	Мен биринчи төрөлгөн баламын, мураскермин
When I checked the pulse, it was already cold	Мен тамырдын кагышын текшерсем, ал эчак эле үшүп калган
I need some time to calm down	Мага тынчтануу үчүн бир аз убакыт керек
I was born conscious	Мен өзүмдүн төрөлүшүм менен аң-сезимдүү абалда жашадым
I was still in my clothes	Мен дагы эле кийимимде болчумун
I understand and accept such magic for built species	Мен түшүнөм жана курулган түрлөрү үчүн мындай сыйкырды кабыл алат
The reaction to the case itself remains mixed	Иштин өзүнө болгон реакция аралаш бойдон калууда
He remained on the chart for fifteen weeks	Ал он беш жума бою диаграммада калды
This is the golden age for the restaurant	Бул ресторан үчүн алтын доор
I decided to try again	Мен дагы бир жолу аракет кылууну чечтим
I opened the passenger door for him	Мен ага жүргүнчүлөрдүн эшигин ачтым
I can see his saliva touching the window	Анын түкүрүгү терезеге тийгенин көрүп турам
I hated to see him mad at me	Мен анын мага жинденгенин көрүп жек көрдүм
I think this is something that happens every year	Менимче, бул жыл сайын боло турган нерсе
I can't stand it here	Мен бул жерде чыдай албайм
I think he took a shower	Менимче, ал душка түшкөн
I remember our summer day	Мен биздин жайкы күндү эстейм
I leaned my ear to the screen	Мен кулагымды экранга жөлөп койдум
I took it to the buyer below to show the deck	Мен палубаны көрсөтүү үчүн төмөндөгү сатып алуучуга алып бардым
I thought it would make you happy in the end	Акыры сени бактылуу кылат деп ойлогом
I pull it out and hold it by the side	Мен аны жулуп алам, капталынан кармап турам
I closed both doors softly and turned to my mind	Мен эки эшикти акырын жаап, оюма бурулдум
I just noticed something	Мен жөн гана бир нерсени байкадым
I nodded whatever he chose	Мен ал эмнени тандаса, башымды ийкедим
I heard there was a party downstairs	Мен ылдыйда кече болуп жатканын уктум
I like to train and play games	Машыгып, оюн ойногонду жакшы көрөм
I scan the list of collection times	Мен чогултуу убакыттарынын тизмесин сканерлейм
I didn't wait long after that	Андан кийин көп күткөн жокмун
I needed a big score here	Бул жерде мага чоң балл керек болчу
I got an easier question	Мен жеңилирээк суроо алдым
Isaac prayed for her and became pregnant	Исхак ал үчүн тиленип, боюна бүтүп калды
I found that I was afraid of his very thin frame	Мен анын катуу арык кадрынан коркконумду таптым
I'm looking at the ceiling	Мен шыпты карап турам
Thank you for the first hour	Биринчи саатты алганыңыз үчүн ыраазымын
I can still feel it	Мен аны дагы деле сезип турам
I also have a very good suggestion for him	Менин да ага абдан жакшы сунушум бар
I didn't know his name	Мен анын аты ким экенин билбептирмин
I missed them the most	Ошолорду эң сагындым
He apparently escaped unharmed	Ал денесине эч кандай оор залал келтирбей качып кеткен көрүнөт
I can feel it in him	Мен аны андан сезе алам
I explained that the book didn’t help	Мен китеп жардам берген жок деп түшүндүрдүм
I think my approach is effective	Менин мамилем натыйжалуу деп ойлойм
There was a comfortable leather sofa in front of the fireplace	Каминдин алдында ыңгайлуу булгаары диван турду
I found it in a pile of wood	Мен аны жыгач үйүлгөн жерден таптым
I'm late for registration	Мен катталууга кечигип калдым
I studied his face	Мен анын жүзүн изилдеп көрдүм
I did not want to enter my apartment	Мен батириме киргим келген жок
I’ve seen his face before and struggled	Мен анын түрүн мурун көрүп, күрөшкөм
A war in which your life is in danger	Жашооңуз коркунучта турган согуш
I am hungry, and you have given me food	Мен ачкам, сен мага тамак бердиң
I had to go to him	Мен ага кетишим керек эле
I have never felt anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени сезген эмесмин
I love this thing so much	Мен бул нерсени абдан жакшы көрөм
Someone has to tell me what to do	Мага кимдир бирөө эмне кылуу керектигин айтып бериши керек
You can use whatever they want	Алардын каалаганын колдонсо болот
I have to eat and do my homework	Мен тамактанып, өз милдеттеримди аткарышым керек
I didn't know what to expect	Мен анын эмнени күтүп жатканын билген жокмун
I can recommend its supplier to anyone	Мен анын камсыздоочусун каалаган адамга сунуш кыла алам
I knew this from the beginning	Мен муну башынан эле билчүмүн
Water comes out of his mouth and he should be satisfied	Оозунан суу чыгат жана канааттануу керек
I tried to follow him blindly into the darkness	Мен аны сокур бойдон караңгылыкка ээрчүүгө аракет кылдым
After a few blocks, he finds a small industrial building	Бир нече блоктон кийин ал чакан өнөр жай имаратын табат
I wanted him to hold me and be safe	Мени кармап, коопсуз болушун кааладым
I looked at the field one last time	Мен талааны акыркы жолу карадым
I told him it was too early	Мен ага бул өтө эрте экенин айттым
I was very worried about his behavior	Мен анын жүрүм-турумуна абдан тынчсыздандым
I picked up two more and grew fast inside	Мен дагы эки көтөрдүм, ичимде бат өсөт
I felt him turn his face back to her	Мен анын жүзүмдү кайра өзүнө бурганын сездим
I hide the truth and manipulate people	Мен чындыкты жашырып, адамдарды манипуляция кылам
I also had different personalities	Менин да мүнөзүмдүн ар кандай жактары бар болчу
I hope he kills me	Ал мени өлтүрөт деп ишенем
I was stunned by his reaction and froze	Мен анын реакциясына таң калып, катып калдым
I turned my attention to him	Мен ага көңүлүмдү буруп койдум
I went to look for the bell	Коңгуроо кагылганды издеп, жанына бардым
I asked you for help	Мен сенден жардам сурадым
A young woman in a dusty dress opened the door	Эшикти топуракчан кийимчен жаш аял ачты
I did not see my mother	Мен апамды көргөн жокмун
I flew past you	Мен сенин араңдан учуп өттүм
I climbed on top of him and stretched myself upwards	Мен анын үстүнө чыгып, өзүмдү өйдө карай создум
I know how to take care of myself	Мен өзүмө кантип кам көрүүнү билем
The feminine form, the dot, exists for a purpose	Аялдык форма, чекит, бир максат үчүн бар
He always warned me	Мага ар дайым эскертип турчу
The club's offices are located in the same area	Клубдун кеңселери ошол эле аймакта жайгашкан
I love it here too	Мен бул жерде да жакшы көрөм
I think it’s in the nature of the people	Бул элдин табиятында деп ойлойм
I laughed and said he was crazy	Мен күлүп, анын жинди экенин айттым
I know he never said anything to her	Мен билем, ал эч качан ага эч нерсе айткан эмес
I am very happy for you and your husband	Күйөөң экөөңөр үчүн абдан сүйүндүм
I decided to steal from that church	Мен ошол чиркөөдөн уурулукту чечтим
He continued his patrol service the following year	Ал кийинки жылы патрулдук кызматты улантты
I went back and asked the woman sitting at the desk	Мен кайра барып партада отурган аялдан сурадым
His fears were dashed	Анын кооптонуусу укпай калды
The only signature he missed	Ал өткөрүп жиберген жалгыз кол
I feel differently about him	Мен ага карата башкача сезем
I was there when this happened	Бул окуя болгондо мен ошол жерде болгом
I got too close	Мен өтө эле жакындап калдым
I didn't pay much attention to where we were going	Кайда баратканыбызга көп көңүл бурган жокмун
I don't want to sit so close to him	Мен ага мынчалык жакын отургум келбейт
Inside, a uniform is hung over a shoe	Ичинде бир өтүктүн үстүндө форма илинген
I am making progress on writing	Мен жазуу боюнча ийгиликтерди жаратып жатам
I have a lot of food	Менде көп тамак бар
I don’t see this as exclusive	Мен муну эксклюзивдүү катары көрбөйм
I know you want the best for me	Билем, сен мен үчүн эң жакшысын каалайсың
I don't know anything at all	Мен такыр эч нерсе билбейм
I forgot something	Мен бир нерсени унутуп калдым
I understand that well	Мен ал жөнүндө жакшы түшүнөм
I hope our next meeting will be soon	Кийинки жолугушуубуз жакында болот деп ишенем
Like all of you, I was guilty	Баарыңардай эле мен да күнөөлүү болчумун
I do not agree that the monk has been praying for many years	Мен монахтын көп жылдар бою сыйынганына кошула албайм
I care about a lot of things	Мен көп нерсеге кам көрөм
I will do my best to pay you	Мен сага акча төлөш үчүн болгон күчүмдү жумшайм
A shudder would pass over his cloth	Анын кездемесин бир калтырак басып өтмөк
I told him to go to his father	Мен ага атасына барайын дедим
I'm always checking it out	Мен ар дайым муну текшерип жатам
I could do it with a few weeks of work	Мен аны бир нече жумалык жумуш менен аткара алмакмын
I left for the night	Мен түнгө таштадым
I saw him driving here	Мен аны ушул жерден айдап баратканда көрдүм
I was happy that my baby was born healthy	Баламдын дени сак төрөлгөнү мага бакыт болду
I am confident that he will continue to succeed	Ал мындан ары да ийгиликке жетет деп ишенем
I tried, but it doesn't seem to be coming soon	Мен аракет кылдым, бирок тезирээк көрүнбөйт
This rating was expected by production workers	Бул рейтингди өндүрүш кызматкерлери күтүшкөн
I saw it myself	Муну мен өзүм көрдүм
I'll help you finish it	Мен сага аны бүтүрүүгө жардам берем
I uploaded the appropriate files	Мен тийиштүү файлдарды жайгаштырдым
I hit a woman and a child on the head	Мен бир аял менен баланы башына урдум
A man with documents came to him	Ал үчүн документтери бар бир киши келген
I want to work to be a better person	Мен жакшы адам болуу үчүн иштегим келет
I do my job	Мен өз ишим менен алектенем
I have this message for him	Мен ага бул билдирүүм бар
I got married very young	Мен өтө жаш турмушка чыктым
I wonder what their goal is	Алардын максаты эмне экени кызык
A shadow appeared behind the tree	Дарактын артынан көлөкө пайда болду
I could see what was on the table now	Мен азыр үстөлдүн үстүндө эмне болгонун көрө алдым
I push the door open and walk confidently	Эшикти түртүп ачып, ишенимдүү басып кирем
I put it on and it starts to develop	Мен аны коюп, ал өнүгө баштайт
After a while he turned to her	Бир аздан кийин ал ага бурулду
I want to be his friend	Мен анын досу болгум келет
I held her close and whispered words of comfort	Мен аны жакын кармап, сооронуч сөздөрдү шыбырадым
I had very strange feelings	Менде абдан кызык сезимдер пайда болду
I was meeting my friend at the door	Мен досум менен эшиктин алдында жолугуп жаттым
I was cold, tired, sick, and hungry	Мен үшүп, чарчадым, ооруп, ачка болдум
I thought we put on a man’s show today	Мен бүгүн эркектин спектаклин койдук деп ойлогом
I called my mother, but she did not answer	Апамды чакырдым, бирок ал жооп берген жок
The games were generally mixed	Оюндар жалпысынан аралаш кабыл алынды
I almost fell into the water	Сууга түшүп кете жаздадым
I breathed in pain, but it’s not just pain	Мен оорудан дем алдым, бирок бул жөн эле оору эмес
I could teach him the village and the people	Мен ага айылды, элди үйрөтсөм болмок
A new series is needed	А жаңы серияларды алуу керек
I wondered if she was happy because she never smiled	Бактылуубу деп ойлоп калдым, анткени ал эч качан жылмайган эмес
I hoped he wouldn't go astray	Ал адашып кетпейт деп үмүттөндүм
A village girl surrounded at the end	Аягында курчалган айылдык кыз
I literally didn’t want to miss a minute	Мен түзмө-түз бир мүнөт да өткөрүп жибергим келген жок
I just sank into a chair and cried	Мен жөн эле отургучка чөгүп ыйладым
I felt completely shit	Мен өзүмдү толук боктой сездим
I mean, we are talking now	Айтайын дегеним, биз азыр тил табышып жатабыз
I didn’t have to fight	Мен күрөшүүнүн кереги жок болчу
I don't move fast, not even fast by my standards	Мен тез кыймылдаган жокмун, жада калса менин стандарттарым боюнча да ылдам эмес
I am completely grateful to him for his kindness	Мен анын боорукерлиги үчүн ага толугу менен ыраазы болдум
The twinkling of his eyes made him a friend everywhere	Көздөрүнүн жалтылдаганы аны бардык жерде достоштурду
I am a little skeptical of trading on domestic data	Мен ички маалымат боюнча соода бир аз шектенүүдө
The body enters into submission with intense relief	Организм интенсивдүү жеңилдик менен баш ийүүгө кирет
I am tall and close to the top	Мен бийиктемин, чокуга жакынмын
I didn't know how we got here	Бул жерге кантип жеткенибизди билбей калдым
I love, love, love the marble island	Мен мрамор аралды сүйөм, сүйөм, сүйөм
I should have respected that	Мен муну сыйлашым керек болчу
I could not leave such a mess	Мен мындай баш аламандыкты калтыра алган жокмун
I have a wonderful ancient remedy for your sleep disorders	Менде сиздин уйкуңуздун бузулушу үчүн эң сонун байыркы каражатым бар
I was a worthless person	Мен өзүмдүн көз алдымда эч нерсеге арзыбаган адам болчумун
I began to think of escaping	Качууну ойлоно баштадым
I know its value, though	Мен анын баалуулугун билем, бирок
I cook, serve and eat with almost equal passion	Мен тамак жасайм, кызмат кылам жана дээрлик бирдей кумарлануу менен жейм
I have friends with money	Менин акчалуу досторум бар
I saw you before my eyes	Мен сени көз алдымда көрдүм
I love spending all my days together	Мен күндөрүмдүн баары чогуу өткөнүн жакшы көрөм
The jump is cleared in seconds	Секирик секунд болгондо тазаланат
I have to admit that it’s entirely on design	Мен толугу менен дизайн боюнча экенин моюнга алышыбыз керек
I don’t expect to sit here	Мен бул жерде отуруп күтпөйм
I told him how hardworking he was	Мен анын кандай эмгекчил адам экенин айттым
I am the only exception to the rule	Мен эрежеден бир гана өзгөчөмүн
I have already told the staff about you	Мен сиз жөнүндө буга чейин кызматкерлерге айттым
I understand and my heart aches for you	Мен түшүнөм жана жүрөгүм сени менен ооруйт
I really enjoyed reading it at the lunch newsletter	Түшкү тамактануу маалымда аны окууну абдан жактырдым
I stared into space	Мен космоско карап турдум
I can't scold you or your mother	Мен сени да, апаңды да уруша албайм
I really know that its essence lives on	Мен анын маңызы жашап жатканын чындап билем
I responded with mood and fire	Мен маанай менен от менен жооп бердим
I haven't eaten all day	Мен күн бою тамак жеген жокмун
I'll see that later	Мен муну кийинчерээк карайм
You and your father may have taken me	Мени атаң экөөңөр тартып алышкандыр
The place is for everyone and everything is in its place	Баардыгы үчүн жер жана бардыгы өз ордунда
I’ve had access to most recently	Мен жакында эле көпчүлүгүнө мүмкүнчүлүк алдым
I should have been grateful	Мен ыраазы болушум керек эле
I want to be creative	Мен чыгармачылык менен алектенгим келет
I also had serious problems at home	Менде да үйдө олуттуу көйгөйлөр бар болчу
The first time I got wet, I died unhappily	Мен биринчи жолу нымдуу болуп, бактысыз курман болдум
I put everything on the table	Ар бир нерсени столдун үстүнө коём
I was still waiting for school to end	Мектеп бүткөндө дагы эле күтүп жаттым
The CEO had more authority than the assistant director	Башкы директор жетекчинин жардамчысына караганда көбүрөөк ыйгарым укуктарга ээ болгон
I wanted to punch his balls	Мен анын топторун муштагым келди
I began to feel happy	Мен өзүмдү бактылуу сезе баштадым
I have never done anything to help humanity	Мен эч качан адамзатка жардам бере турган эч нерсе кылган эмесмин
I will only say what the result was	Болгону, натыйжасы кандай болгонун гана айтам
I'm at the end of the journey	Мен саякаттын аягындамын
I broke the paint all day	Мен күнү бою боёк сындырдым
I turned to face a new enemy	Мен жаңы душман менен бетме-бет бурулдум
I wanted to eat it	Мен аны жеп алайын деген каалоого жетеленип кеттим
I had already decided to be a girl	Мен буга чейин кыздуу болууну чечкен элем
I have never been close	Мен эч качан жакын болгон эмесмин
He travels several worlds	Ал бир нече дүйнөнү басып өтөт
A large part of the floor is set aside for dancing	Полдун чоң бөлүгү бийлөө үчүн бөлүнгөн
You know, I'm still worried about you	Билесиңби, мен дагы деле сени ойлоп тынчсызданам
I understand your situation	Сиздин абалыңызды түшүнөм
A real weapon that no one will notice	Эч ким байкабай турган чыныгы курал
I'll kiss you tomorrow	Эртең сени өпөм
I wipe the tears from my cheeks in anger	Ачууланып жаагымдагы жашты сүртөм
I told him what you did yesterday	Мен ага кечээ эмне кылганыңды айттым
I go to his apartment, but he is not there	Мен анын батирине барам, бирок ал жок
I don't like it a bit	Мага бир аз жакпайт
Grapes are being harvested	Жүзүм жыйноо иштери жүрүп жатат
I ended up hiding behind other names	Мен башка ысымдардын артына жашынып бүттүм
I want to hear it	Мен аны уккум келет
I pull the paper file into my arms	Кагаз файлды кучагыма тартам
I spit the seeds in the pool	Уруктарды бассейнге түкүрөм
After that, I lost my temper	Ошондон кийин өзүмдү кармай албай калдым
Simple but powerful	Жөнөкөй, бирок күчтүү
I like flying in this area	Мен бул аймакта учканды жакшы көрөм
A vein jumped from his forehead	Анын чекесинен тамыр секирип кетти
I finished the first pair	Мен биринчи жупту бүтүрдүм
I get up and go to the bathroom	Мен турам, ваннага кирем
I had no doubt that we should get married	Экөөбүздүн баш кошуубуз керек деп күмөн санаган жокмун
I'd like to see him tonight	Мен аны бүгүн кечинде көрмөкмүн
I can't read your mind well	Мен сенин оюңду жакшы окуй албайм
You know, I've been there for ten years	Билесиңби, мен ал жерде он жыл болдум
I would leave school forever	Мен мектептен биротоло кетмекмин
I knew how I felt	Сезимдеримди билдим
A force within him struggled to sustain his life	Анын ичиндеги бир күч анын жашоосун улантуу үчүн күрөшкөн
You name what you want to call yourself	Өзүңдү эмне деп атагың келсе, ошону атайсың
The baking range is excellent	Бышыруу диапазону эң сонун
I was excited to hear it	Мен аны угуп, толкунданып кеттим
I almost fell off the chair	Мен отургучтан кулап кала жаздадым
I could do desperate things	Мен айласыз нерселерди кыла алмакмын
I slept soundly in the afternoon	Мен түштөн кийин таза уктап калдым
I really hate doing wrong	Мен туура эмес кылганды абдан жек көрөм
Looks like it's time for my monastery	Менин монастырыма убакыт келди окшойт
I wouldn't call myself an artist	Мен өзүмдү артистмин деп айтпайт элем
I thought they were all crazy	Мен алардын баары жинди деп ойлогом
I loved their chocolate cakes	Мен алардын шоколад тортторун жакшы көрчүмүн
That sounds ridiculous	Муну айтканы күлкүлүү угулат
I wondered what had happened to each of them	Мен анын ар бири эмне болуп калды деп көп ойлончумун
I rarely gave more than a page a day	Мен сейрек бир барактан ашык күн бердим
I refused to surrender	Мен багынуудан баш тарттым
The driver is shown driving late at night	Айдоочу түн бир оокумда айдап баратканы көрсөтүлөт
I will never forget the words he wore	Анын кийген сөздөрүн эч качан унутпайм
I began to feel safe in his arms	Анын кучагында өзүмдү коопсуз сезе баштадым
I loved makeup and fashion	Мен макияжды жана моданы жакшы көрчүмүн
I needed a safe place	Мага коопсуз жай керек болчу
I had five graduate students	Менин беш аспирантым бар болчу
I didn't want to know his dirty secrets	Мен анын ыплас сырларын билгим келген жок
Many people liked him	Аны көп адамдар жактырышты
I was not a fan of social media	Мен социалдык тармактардын күйөрманы эмес болчумун
I will not try to change anything	Мен эч нерсени өзгөртүүгө аракет кылбайм
I like to stick to professional types	Мен профессионалдуу түрлөрдү карманганды жакшы көрөм
A few people stopped, but not many	Бир нече адам токтоду, бирок көп эмес
I would call him later	Мен ага кийинчерээк чалмакмын
I have a gas cylinder in my trunk	Менин багажымда газ баллону бар
I could tell he really meant it	Мен анын чындап эле айтканын айта алмакмын
I swim a short distance and lift the sail	Мен бир аз аралыкка сүзүп, парусту көтөрөм
I wanted to share with all of you	Баарыңар менен бөлүшкүм келди
He is acting like a gentleman	Ал мырзалардай кылып жатат
I saw him staring at me at one point	Мен анын бир убакта мени тиктеп турганын көрдүм
I have to work for a low-paying job	Маянасы аз жумушта иштешим керек
I will gather my last harvest before I leave the garden	Мен бакчадан чыкканга чейин эң акыркы түшүмдү жыйнайм
I want to avoid conflicts	Мен чыр-чатактардан алыс болгум келет
I was the captain of the football team	Мен футбол командасынын капитаны болчумун
I will spare my life to protect you	Сени коргоо үчүн жанымды аябайм
I reduced my hatred for them	Мен аларды жек көрүүнү азайттым
I heard him repeat this several times	Мен муну бир нече жолу кайталаганын уктум
I don't need anything else	Мага башкасынын кереги жок
The new building is now adjacent to the original building	Жаңы имарат азыр баштапкы имаратка жанаша жайгашкан
I was silent and did not want to explain	Мен унчукпай калдым, түшүндүрүүгө маанайым жок
I want to be with you always	Ар дайым сени менен болгум келет
I ask for your friendship again	Мен дагы сенин достугуңду суранам
I really liked seeing your picture	Мен сиздин сүрөтүңүздү көрүп абдан жактым
I greeted and announced my post	Мен салам айтып, постумду кабарладым
I will do this briefly	Мен муну кыскача кылам
I swear	Мен ант бердим
Negotiations have stalled	Сүйлөшүүлөр үзгүлтүккө учурады
Such a picture would surprise anyone	Мындай сүрөт кимдир-бирөөнү таң калтырат
I would do anything for it	Мен ал үчүн баарын кылмакмын
I found the secrets	Мен сырларды таптым
I always laughed at their warnings	Алардын эскертүүсүнөн дайыма күлүп алчумун
I never thought of you	Мен сени эч качан ойлогон эмесмин
The shirt won't kill you	Көйнөк сени өлтүрбөйт
I suggest you take a break	Мен сизге тыныгууну сунуштайм
A book is software	Китеп - бул программалык камсыздоо
I didn't even have time to make an escape plan	Качуу планын түзгөнгө да убактым болгон жок
A miniature was also built for the storm	Бороон-чапкын үчүн миниатюра да курулган
Half an hour has passed and there is still no decision	Жарым саат өттү, дагы эле чечим жок
I got up and headed for him	Мен ордумдан туруп, ага бет алдым
The wounded woman wept	Башынан жараат алган аял ыйлап жиберди
I want to understand your position	Мен сиздин позицияңызды түшүнгүм келет
I'm afraid of this conversation	Мен бул сүйлөшүүдөн корком
I saw her tenderness in a dream	Анын назиктигин түшүмдө көрдүм
I feel that life is passing	Жашоо өтүп баратканын сезем
I have never been alone	Мен эч качан жалгыз болгон эмесмин
A knowing smile spread across his face	Анын жүзүнө билүүчү жылмаюу жайылды
Otherwise I brought a little	Болбосо бир аз алып келдим
I love traveling with cute ladies	Мен сүйкүмдүү айымдар менен саякаттаганды жакшы көрөм
I would go back for another pizza there, of course	Мен ал жакка дагы бир пиццага кайра бармакмын, албетте
I can sneak in through the window	Мен терезеден жашыруун кирип кетишим мүмкүн
I was grateful that he accepted most of my advice	Мен анын кеңештеримдин көбүн кабыл алганына ыраазы болдум
I will become a better useful resource	Мен жакшыраак пайдалуу булакка айланам
The hurricane was just an act of nature	Ураган жөн гана табияттын аракети болгон
A slight smile pursed his lips	Бир аз жылмаюу эриндерин кыйшайтты
I am proud to help others	Мен башкаларга жардам берүү менен сыймыктанам
I didn't know what to say or think	Эмне дээримди, эмне деп ойлорумду билбей турдум
I wish the situation was different	Мен да жагдайлар башкача болсо экен деп тилейм
There was a raw, angry feeling behind my eyes	Көзүмдүн артында чийки, ачуулуу сезим күйдү
More in-depth changes are needed	Тереңирээк өзгөртүү талап кылынат
Change of guard	Кароолдун алмашуусу
I remembered your feet	Мен сенин бутуңду эстеп койдум
I sit and talk to them	Мен алар менен отуруп сүйлөшөм
Crops were also damaged	Ошондой эле эгинге зыян келтирилген
I could hear the dripping around me	Айланамдын тамчылатып жатканы угулуп турду
I had a good trip with them	Мен алар менен жакшы сапарда болдум
I wanted to kick myself	Мен өзүмдү тепким келди
I was just walking with my thoughts	Мен жөн гана ойлорум менен басып жүрдүм
I was looking forward to another trip	Мен дагы сапарга чыгууну чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I can't love him	Мен аны жакшы көрө албайм
I feel tears running down my cheeks	Жаагымдан бир тамчы жаш агып жатканын сезем
I want this for myself	Мен муну өзүм үчүн каалайм
The additional name was later rarely used	Кошумча ат кийин сейрек колдонулган
I shouldn't have put you in that situation	Мен сени мындай абалга келтирбешим керек эле
The couple has no children	Жубайлардын балдары жок
No prisoners were taken	Бир дагы туткун алынган жок
I went in immediately because I was wet	Мен суу болгонум үчүн ал дароо кирип кетти
It is a holiday of both eyes and soul	Көздүн да, жандын да майрамы
I'm a little busy right now	Мен азыр бир аз бош эмесмин
I convinced him I needed him along	Мен аны менен бирге мага керек экенине ынандырдым
Several people carried the unconscious man	Эс-учун жоготкон адамды бир нече киши көтөрүштү
I thought about my rare heritage	Мен сейрек мурасым жөнүндө ойлончумун
I tried to get out of the house	Мен үйдөн чыгууга аракет кылдым
I could hear the tower and the exit	Мен мунараны жана кетүүнү угуп жаттым
I went into a bright afternoon	Мен жаркыраган чак түшкө кирип кеттим
Suddenly I saw silver glistening	Мен капыстан күмүштүн жарк эткенин көрдүм
I had to throw bad things	Мен жаман нерселерди ыргытуу керек болчу
I cling to the flowers and watch her go	Мен гүлдөргө жабышып, анын кетип баратканын карап турам
I continued on to the shore	Мен жээкке карай илгерилей бердим
I want it in everything	Мен муну бардык нерседе каалайм
I was assigned a very beautiful girl	Мага абдан жакшынакай кыз дайындалды
I'll go a little further	Мен андан дагы бир аз чыгам
I find this very interesting	Мен муну абдан кызыктуу деп эсептейм
I especially want you to help him along the way	Айрыкча ага жолдо жардам беришиңизди каалайм
I made a mistake when I got married	Турмушка чыгып ката кетирдим
A chair was moved to the window	Терезеге бир отургуч жылдырылды
I can always use a helping hand	Мен ар дайым жардам колун колдоно алам
I'll get it right away	Мен аны дароо алам
I was sweating	Мен тердеп чыктым
That's when I made my first short film	Алгачкы кыска метраждуу тасмамды ошондо тарттым
I ate a piece of toast this morning	Мен бүгүн эртең менен бир кесим тост жедим
Brown did not cross the river	Браун дарыядан өткөн жок
I think we need to treat it carefully	Ага кылдат мамиле кылышыбыз керек деп ойлойм
I want to stay away from going back	Мен артка кетүүдөн алыс болгум келет
I push his elbow towards his face	Мен анын чыканагын бетине карай түртөм
I fell back with him	Мен аны менен артка жыгылдым
I wouldn’t put money in you now, anyway	Мен азыр сага акча салбайт элем, баары бир
I have to go home and solve the problems there	Мен үйгө барып, ал жактагы иштерди чечишим керек
I'd like a pay phone	Мен төлөм телефон алгым келди
I came to the hospital	Мен ооруканага келдим
You could tell me what to expect	Сен мага эмнени күтөөрүмдү айтып берсең болмок
I have received various reports from other writers who are still working in the traditional way	Мен дагы эле салттуу түрдө иштеп жаткан башка жазуучулардан ар кандай баяндамаларды алдым
I walked through the trees and on	Мен бактарды аралап, ары карай жолго чыктым
I asked you for help	Мен сенден жардам сурадым
It was a shelter to some extent	Бул кандайдыр бир деңгээлде баш калкалоочу жай болгон
The brothers were never married	Бир туугандар эч качан үйлөнгөн эмес
No new research will be conducted to compile the report	Отчетту түзүү үчүн эч кандай жаңы изилдөө жүргүзүлбөйт
I saw him take it	Мен анын алып жатканын көрдүм
His employer’s point of pride	Анын иш берүүчүнүн мактаныч пункту
No other man was allowed to touch her	Эч качан башка эркек ага тийишүүгө уруксат берилген эмес
I want to take it seriously	Мен олуттуу кабыл алгым келет
I can't thank you for giving me a chance	Мага мүмкүнчүлүк бергениңиз үчүн рахмат айта албайм
I left him staring at me next to the plane	Мен аны учактын жанында мени карап туруп таштап кеттим
I think you had enough fun for a day	Менимче, сиз бир күн үчүн жетиштүү көңүлдүү болдуңуз
The waves exploded on the shore	Жээкте толкун жарылды
I could not hold the image of him in my head	Анын элесин башыма кармай албадым
If you do me a favor, I will be grateful	Мага жакшылык кылсаңыз, мен ыраазымын
I had to borrow a table	Мен үстөлдү карызга алышым керек болчу
I can't do anything right now	Мен азыр эч нерсе кыла албайм
I was surprised it still worked	Мен дагы эле иштеп жатканына таң калдым
I could not touch the trees all day	Мен эртеден кечке бак-дарактарга тийип тура албадым
I quickly abandoned the idea	Мен бул идеядан бат эле баш тарттым
I didn’t know he had a feeling that would hurt his heart	Мен анын жүрөгүн оорута турган сезим бар экенин билген эмесмин
I can see the energy around him	Мен анын айланасындагы энергияны көрө алам
K said he would take care of himself	К өзү кам көрөм деди
I don't care about material things at all	Мен материалдык нерселерге такыр маани бербейм
I need to come back to my office	Мен офисиме кайтып келишим керек
I preferred his anger	Мен анын ачуусун артык көрдүм
I'll just send you to rest early	Мен сени жөн гана эрте эс алууга жөнөтөм
I was born in a bag and had everything	Баштыкта ​​туулгам жана баары бар болчу
I left it yesterday	Мен аны кечээ артка калтырдым
I thought you were asleep	Мен сизди уктап калды деп ойлогом
I agree with you and we can discuss our work	Мен сага кошулам жана биз ишибизди талкуулай алабыз
I decided to let them	Мен аларга уруксат берүүнү чечтим
I told my boss it would happen	Мен жетекчисине ушундай болорун айттым
I now know how to return it	Мен азыр аны кантип кайтарып берүүнү билем
I was an interested person	Мен кызыккан адам болчумун
I tried to move it with my eyes	Мен аны көзүм менен кыймылдатканга аракет кылдым
I suspected he was lying to me	Мен ал мени калп айтып жатат деп шектендим
A woman came out from the passenger side	Жүргүнчүлөр тараптан бир аял чыкты
I loved it and missed it so much	Мен аны жакшы көрчүмүн жана ушунчалык сагындым
I know that my brothers are my brothers	Бир туугандарым менин бир туугандарым экенин билем
It all depends on the context	Баары контекстке байланыштуу
I hoped it wasn’t all lost	Мен баары жоголгон жок деп үмүттөндүм
I may be a little late	Мен бир аз кечигип калышым мүмкүн
I walked up and down, up and down	Мен өйдө-ылдый, өйдө-ылдый бастым
It seems to make me stupid	Бул мени келесоо кылат окшойт
I couldn't contain my excitement	Мен толкунданганымды баса албадым
I treated you like a brother	Мен сага бир туугандай мамиле кылдым
I hated what people said about him	Элдин ал жөнүндө айткандарын жек көрдүм
I still did	Мен дагы деле кылдым
I didn't even wear my super suit	Супер костюмумду да кийген жокмун
I could not jump from a gun	Мен мылтыктан секире албадым
It looks like my elbow is broken	Менин чыканагым сынып калды окшойт
I wanted to get away from the people here	Мен бул жердеги адамдардан алыс кетким келди
I need to do another experiment before bed	Жатар алдында дагы бир эксперимент жасашым керек
I see him as he sees me	Мен мени ал мени көргөндөй көрөм
I loved it so much	Мен аны ушунчалык сүйдүм
I am commanded to live	Мен жашоого буюрулдум
I saw him fall to the ground	Мен анын жерге түшүп жатканын көрдүм
I know someone to call them	Мен аларды чакыра турган адамды билем
I felt his confusion and realized the importance of this hunt	Мен анын баш аламандыгын сездим жана бул аңчылыктын маанилүү экенин билдим
I was silent	Мен унчукпай туруп калдым
I'll hold you to that	Мен сени ошого карматам
I almost fainted from the illness	Оорунун айынан эсим ооп кете жаздадым
Home, husband, child and future	Үй, күйөө, бала жана келечек
I grew up in a large church	Мен чоң жыйында чоңойгом
I propose a peace treaty between our peoples	Мен биздин элдерибиздин ортосунда тынчтык келишимин сунуш кылам
I don't know if he liked men or women	Ал эркектерди же аялдарды жактырдыбы, мен да билбей калдым
I might lose my mind there	Мен ал жерде акылымды жоготуп алышым мүмкүн
I saw an aluminum boat on the shore	Жээктен алюминий кайыгын көрдүм
I really love you	Мен сени чындап сүйүп калдым
I have not come to another decision	Мен дагы бир чечимге келе элекмин
I heard my mother's voice as usual	Апамдын үнүн күндөй эле уктум
I could not imagine being single	Мен бойдок экенимди элестете алган эмесмин
I need one of these	Мага булардын бири керек
I did it and jumped for it happy	Мен муну жасадым жана ага сүйүнүп секирдим
I press the wall harder	Мен дубалды катуураак басам
I wanted to share my pain with people like him	Мен ага окшогондор менен оорумду бөлүшкүм келди
We were crossing a line	Биз бир сызыктан өтүп жаттык
I cleared my throat, and they both jumped	Тамагымды тазаладым, экөө тең секирип кетишти
I could not bear to see her heart hurt again	Анын жүрөгүнүн кайра жараланганын көрүп чыдай албадым
I walk inside the dead and outside the living	Өлгөндү ичимде, тирүүнүн сыртында жүрөм
I was only a few meters behind him	Мен анын артында бир нече метр эле калдым
I was convinced that he was planning to break his promise	Мен анын убадасын бузууну ойлоп жатканына ишенгем
I really want to know, though	Мен чындап эле билгим келет, бирок
Below us, I saw a couple walking through the yard	Бизден ылдыйда короодон өтүп бараткан жубайларды көрдүм
Five people were injured	Беш адам жаракат алган
I am very curious to know	Мен билүүгө абдан кызыгам
The bank containing his deposits	Анын аманаттарын камтыган банк
I thought he had mistreated the child	Мен ал балага туура эмес мамиле кылдым, деп ойлоду
I stayed there for a year	Мен ал жерде бир жыл турдум
A dog is just an ordinary dog	Ит, болгону, жөнөкөй ит
I want him to be right	Мен анын туура болушун каалайм
I landed on the red sofa	Мен кызыл диванга кондум
I have experience on this	Менде бул боюнча тажрыйба бар
I want him back	Мен анын кайтып келишин каалайм
I move to the joints	Мен муундарга кыймылдайм
I signed each card	Мен ар бир картага кол койдум
I was very upset with him	Мен андан чоң таарыныч алдым
I was excited, very excited	Мен толкундандым, абдан толкундандым
I walked a lot	Мен абдан көп басып жүрдүм
I can't rest	Мен эс ала албайм
I wanted to show my castle here	Мен бул жерге өзүмдүн сепилимди көрсөткүм келди
I spent a little time thinking	Мен ойлонуп бир аз убакыт өткөрдү
Curved paths can be called disks	Ийилген жолдорду диск деп атоого болот
I aim to be the architect of that change	Мен ошол өзгөрүүнүн архитектору болууну көздөп жатам
I still have a lot to work on and overcome	Мен дагы иштеп, жеңе турган көп нерселерим бар
Good colleague and best soldier	Жакшы кесиптеш жана мыкты жоокер
I mean, think about it	Дегеним, ойлонуп көр
I forced him to bring my keys	Мен ага ачкычтарымды алып келүүгө мажбур кылдым
I know who we end up with	Мен билем, кимибиз бири-бирибиз менен аяктайбыз
I struggled to save myself	Мен өзүмдү сактап калуу үчүн күрөшкөм
I avoid making mistakes	Мен ката кетирүүдөн качам
I'm going to board	Мен бортко келейин деп жатам
There was a long, awkward silence	Артынан узак, ыңгайсыз жымжырттык өкүм сүрдү
Without it, I felt naked	Ансыз өзүмдү жылаңач сездим
I mean, even a two-year-old boy	Менин айтайын дегеним, атүгүл эки жаштагы бала
I could not shoot him with a silver bullet	Мен аны күмүш ок менен ата албадым
I still have a mortgage	Менде дагы деле ипотека бар
I studied hard for a week	Мен бир жума бою катуу окудум
I just wanted to see what happened to them	Мен жөн гана аларда эмне болгонун көргүм келди
I doubt we will ever know	Биз качандыр бир кезде биле аларыбыздан күмөнүм бар
I pulled it down my face	Мен аны бетиме ылдый тарттым
I wanted to change the world	Мен дүйнөнү өзгөрткүм келди
He brought a storm upon them	Ал аларга бороон-чапкын алып келген
I was confused for a few moments	Мен бир нече көз ирмемге элестетүүмдү адаштырдым
I kissed them anyway	Мен баары бир аларды өптүм
The two plan to rest and relax together	Экөө чогуу эс алып, чогуу эс алууну пландаштырышат
I can't support that	Мен муну колдой албайм
Then a cold touched my bones	Ошондо бир суук сөөктөрүмдү козгоду
I would be kicked out of the circus	Мени цирктен кетиришмек
I'm asking for your hand	Мен сенин колуңду сурап жатам
I think of something legitimate	Мен мыйзамдуу бир нерсени ойлоном
I thought she was so beautiful	Мен аны ушунчалык сулуу деп ойлогом
I read what was assigned to me, not further	Мага жүктөлгөн нерсени окудум, андан ары эмес
I thought this bill was very good	Мен бул мыйзам долбоору абдан жакшы деп ойлодум
The wind also tore down trees and power lines	Ошондой эле шамал бактарды жана электр зымдарын кулаткан
I can write like this	Мен ушинтип жаза алам
I could see almost everything in his studio here	Мен анын студиясындагы дээрлик бардыгын ушул жерден көрө алчумун
I couldn't believe it was true	Мен анын чын экенине ишене албадым
I need to hang up soon	Мен тез арада трубканы коюшум керек
I will miss him very much	Мен аны абдан сагынам
I pinched my lips and closed my eyes	Эриндеримди чымчып, көзүмдү жумдум
I have to repeat this several times	Мен муну бир нече жолу кайталашым керек
I didn't want him to see my tears	Анын менин көз жашымды көрүшүн каалабадым
I needed to train more, maybe a few days	Мага көбүрөөк машыгуу керек болчу, балким, бир нече күн
I have the strength to do it	Аны жасоого менде күч бар
His father owns a relocation business	Атасы үйлөрдү көчүргөн бизнеси бар
I definitely got help	Мен албетте жардам алдым
I had to solve the crime	Менде кылмыштын бетин ачуу керек болчу
I believe anything can happen, however	Мен эч нерсе болушу мүмкүн деп ишенем, бирок
I realized that this was my lack of good food	Бул менин жакшы тамак-ашымдын жетишсиздиги экенин түшүндүм
I want them to be confused, scared and anxious	Мен алардын баш аламан, коркуп, тынчсыз болушун каалайм
A man answered the phone	Телефонго бир эркек жооп берди
They played a lot better later	Алар кийин бир топ жакшы ойношту
I mean, not here, but on the beach	Айтайын дегеним, бул жерде эмес, жээкте
I wish he knew how to do it	Ал муну кантип жасоону билсе экен
I still like the format day by day	Мага дагы күндөн күнгө формат жагат
I saw him several times	Мен аны бир нече жолу көрдүм
I feel my cell phone	Мен уюлдук телефонумду сезип жатам
I will not	Мен болбойм
I only had a few minutes left	Мен бир нече мүнөт гана калдым
I was desperate, but not so much	Мен айласы жок элем, бирок мынчалык эмес
I remember how familiar he looked	Анын кантип тааныш көрүнгөнү эсимде
I gave it	Мен ошону бердим
A large leather sofa scratches one wall of the room	Чоң булгаары диван бөлмөнүн бир дубалын сызып турат
I can cancel your groups at any time	Мен сиздин топторуңузду каалаган убакта жокко чыгара алам
I looked at both	Мен экөөнү тең карадым
I missed holding you before you left	Сен кете электе сени кармаганымды сагындым
I have never been so excited in my old age	Мен карыганда эч качан мынчалык толкунданган эмесмин
I love hiking	Мен тоодо жүргөндү абдан жакшы көрөм
I didn't look like my parents at all	Мен ата-энеме такыр окшош эмес элем
I said send a letter to my mother	Апама катты жибер дедим
I am amazed at your strength or persuasion	Мен сиздин күчүңүзгө же ынандырууңузга таң калдым
I gave up my lips and offered my neck	Мен эриндеримден баш тартып, моюнумду сунуштадым
I wonder why they are on our lawn	Эмне үчүн алар биздин газондо экени кызык
I work for my disability	Майыптыгым үчүн иштейм
I worked in this position	Мен бул кызматта иштегем
I really want to help	Мен чындап жардам бергим келет
I think he is lying to me	Менимче, ал мени калп айтып жатат
I coughed and passed downstairs	Мен жөтөлбөй, ылдый өткөрүп жибердим
I broke the darkness around him	Мен анын айланасындагы караңгылыкты талкаладым
I did not play in the minor league	Кичи лигада ойногон жокмун
I'm wondering if there is a key	Ачкыч барбы деп ойлоп жатам
I have no motivation or inspiration	Менде эч кандай мотивация же илхам жок
I liked the round	Мага тегерек жакты
I owe you everything	Мен сага бардыгын карызмын
I'll call you one night	Мен сени бир түнү чакырам
I froze in fear and stared at the end	Мен коркконумдан катып, аягына чейин тиктеп калдым
My voice seemed to choke on the sand	Үнүм кумга тумчугуп кеткендей болду
The boundary of the parish passes through the site	Приходдун чек арасы сайт аркылуу өтөт
I inherited it as his only child	Мен анын жалгыз баласы катары мураска калдым
I am very happy with them	Мен алар менен абдан бактылуумун
I know how important it is	Мен анын канчалык маанилүү экенин билем
The direct question could not do it	Түз суроо аны аткара албайт болчу
I studied the walls closely	Мен дубалдарды жакындан изилдеп чыктым
I could not complete the operation	Медициналык операцияны бүтүрө албай калдым
I overheard my father and mother talking about it	Атам менен апам ал жөнүндө сүйлөшүп жатканын уктум
I wonder if he will ever leave	Качан болсо да кетеби деп ойлойм
I tried to leave without them	Мен аларсыз кетүүгө аракет кылдым
I must flee and hide	Мен качып, жашынышым керек
Anger is an immediate record	Ачуу - бул дароо рекорд
I jumped up and closed the cage door behind me	Мен ичимден секирип, капастын эшигин артымдан жаптым
I wore a black suit and a red tie	Кара костюм, кызыл галстук тагындым
He became their personal assistant	Ал алардын жеке жардамчысы болуп калды
I can't change my character	Мен өзүмдүн мүнөзүмдү өзгөртө албайм
I was just thinking about work	Мен жөн гана жумуш жөнүндө ойлонуп жаттым
I could spend hours looking at these two	Мен бул экөөнү карап бир нече саат өткөрө алчумун
I don't see anything	Мен эч нерсе көрбөйм
One hundred people are ready to listen to the mind	Жүз адам акылды угууга даяр
I think they will be very grateful	Алар абдан ыраазы болот деп ойлойм
I spent the day with my children	Күнүмдү балдарым менен өткөрчүмүн
I felt in equal parts with hatred and respect for him	Мен аны жек көрүү жана урматтоо менен бирдей бөлүктөрдө сездим
I should run to a few trees	Мен бир нече дарактарды көздөй чуркаганым оң
I found some pretty ones	Мен кээ бир татынакайларды таптым
A little success and a lot of attention	Бир аз ийгилик жана көп көңүл буруу
I would never be good at writing	Мен эч качан жазууга жакшы болмок эмесмин
I put my head on his chest and took a deep breath	Анын көкүрөгүнө башымды коюп, терең дем алдым
Urban birds are more likely to exhibit this behavior	Шаардык канаттуулар мындай жүрүм-турумду көбүрөөк көрсөтүшөт
I'm glad you can contact him	Мен аны менен байланышууга болот деп кубанычтамын
I never asked about it	Мен бул тууралуу эч качан сураган эмесмин
I can't do it without you	Мен сенсиз жетише албайм
I think it didn't work out and we were left alone	Менимче, баары ишке ашпай калды жана биз өзүбүзчө калдык
I have joint care	Менде биргелешкен камкордук бар
The sacrifice was nothing	Курмандык эч нерсе болгон эмес
I don’t have to be important	Мен маанилүү болбошум керек
I didn't have time to write	Жазууга убактым болгон жок
I know the phone rings	Билем телефон шыңгырайт
I told him it was my weapon	Мен ага менин куралымдан экенин айттым
A year later, people continue to improve their lives	Бир жылдан кийин эл турмушун оңдоону улантууда
I must not lose the ability to walk again	Кайра басуу жөндөмүмдү жоготпошум керек
I mean, he was everywhere, including me	Айтайын дегеним, ал бардык жерде, анын ичинде менде болгон
I demand it, I cling to it	Мен аны талап кылам, ага жабышамын
Men need to think for their own benefit, you know	Эркек өз пайдасын ойлошу керек, сиз билесиз
I need to see a few things	Мен бир нече нерсени көрүшүм керек
Jackson finally broke the ice	Джексон акыры музду талкалады
I'm not the only adult there	Мен ал жерде жалгыз бойго жеткен адам болбойм
I learned a lot from him	Мен андан көп нерсени үйрөндүм
I need to know which room my brother is in	Мен агам кайсы бөлмөдө экенин билишим керек
I have no doubt about you	Мен сенден такыр шектенген жокмун
I think it will be interesting to meet both	Менимче, экөө тең таанышуу кызыктуу болот
I want a natural life	Мен табигый жашоо каалайм
I think we can do it	Мен муну кыла алабыз деп ойлойм
I tortured them all in one way or another	Мен алардын баарын тигил же бул жактан кыйнадым
I could not answer him	Мен ага жооп бере албадым
Rash compared to my other problems	Менин башка көйгөйлөрүм менен салыштырганда исиркектер
I have not seen the materials	Мен материалдарды көргөн жокмун
I haven't heard from him in a long time	Мен андан көптөн бери кабар ала элекмин
I would have more than a new job	Мен жаңы жумушка орношкондон да көп болмокмун
I thought it might help	Көрсө жардам бериши мүмкүн деп ойлогом
I read it and reviewed it	Мен аны окуп, карап чыктым
He really gave his life for her	Ал чындап эле ага жанын салды
I rested for a few days	Мен бир нече күн эс алдым
X was right about the landscape	X пейзаж жөнүндө туура айтты
I also gave him food and nutrition ideas	Мен ага тамактануу жана тамактануу идеяларын да бердим
I play at a high level on stage	Сахнада жогорку деңгээлде ойнойм
The stairs on the right gave access	Оң жактагы тепкич кирүү мүмкүнчүлүгүн берген
After a while they came to the top of the hill	Бир аздан кийин алар дөңдүн башына келишти
I hated running	Өзүм чуркаганымды жек көрчүмүн
I couldn't do that here	Мен муну бул жерде кыла алган жокмун
Land cultivation remained a municipal responsibility	Жер иштетүү муниципалдык жоопкерчилик бойдон калды
I tried, but the room had no windows	Мен аракет кылдым, бирок бөлмөнүн терезелери жок
I was amazed at the woman's calm beauty	Аялдын бейпил сулуулугуна таң калдым
I really cared for someone other than myself	Мен өзүмдөн башка бирөө үчүн чындап кам көрчүмүн
We tried to make our own arrangements	Биз өзүбүздүн аранжировкаларды жасаганга аракет кылдык
A minute later he died	Бир мүнөттөн кийин ал өлүп калат
I know how far you are from the elevator	Мен сенин лифттен канча алыс экениңди жакшы билем
The investigation was incomplete	Тергөө толук болгон эмес
They like to talk about sex instead of music	Алар музыканын ордуна секс жөнүндө сүйлөшкөндү жакшы көрүшөт
I ran to church late	Мен өзүм жыйынга кеч чуркадым
Finally my dream to see him comes true	Акыры аны көрүү үчүн кыялым орундалат
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
I’m talking about other numbers	Мен башка сандар жөнүндө айтып жатам
I froze coldly at his touch	Мен анын тийгенине муздак токтодум
I was suddenly excited	Мен күтүлбөгөн жерден толкундандым
I see you want me	Сен мени каалап жатканын көрүп турам
I just had to be comfortable	Мен жөн гана ыңгайлуу болушум керек болчу
I always see their faces around me	Мен алардын жүзүн дайыма айланамда көрөм
Threat to society and more	Коом үчүн коркунуч жана башка
I have a terrible feeling about all this	Мунун баарына менде коркунучтуу сезим бар
I was cold and my whole body froze	Мен үшүп, бүт денем катып калды
I almost froze, half-naked, and covered in blood	Мен тоңуп кала жаздадым, жарым жылаңач болуп, канга боёлдум
Five payment gates were eventually built along the route	Маршрут боюнча акыр-аягында беш төлөм дарбазасы курулган
I wish you a pleasant tour	Мен сизге жагымдуу тур каалайм
I was a simple teenager at the time	Мен ал кезде жөнөкөй өспүрүм элем
I'm looking for him and I'm swimming	Мен аны издеп, сүзүп жүрөм
I may need to talk to you again	Мен дагы сени менен сүйлөшүшүм керек болушу мүмкүн
I run a free business model	Мен акысыз бизнес моделин иштетем
I dream of wars	Түшүмдө согуштарды көрөм
I will take the steps left behind	Мен артта калган кадамдарды жасайм
I'm too tired for that	Мен бул үчүн өтө чарчадым
I decided not to live in fear	Мен коркуп жашабайм деп чечтим
I didn't expect it	Мен аны күткөн эмесмин
Sources do not agree on the year of his death	Булактар ​​анын өлгөн жылы боюнча бир пикирге келишпейт
He gradually recovered within a few months	Ал бир нече айдын ичинде акырындык менен айыгып кетти
I believe it had to be	Мен ишенем, бул болушу керек болчу
I must say that you are more active than usual	Адаттагыдан да активдүү экениңизди айтышым керек
I had to confront him	Мен ага каршы чыгууга мажбур болдум
I can continue	Мен мындан ары да уланта алам
I didn't even want to ask if he had electricity	Анын электр жарыгы барбы деп сурайын деген оюм да жок болчу
I can't just leave them	Мен аларды жөн эле таштап кете албайм
I never picked up the phone	Телефонду эч качан көтөргөн эмесмин
I was very surprised when I read it	Мен аны окуганда абдан таң калдым
I'm honest with you	Мен сага чынчылмын
I sat next to him	Мен анын жанына отурдум
I reached the aisle and walked invisibly	Өткөөлгө жетип, көрүнбөй басып кеттим
I have to go to the bank myself	Мен өзүм банкка барышым керек
I was already really worried too	Мен да буга чейин чындап тынчсызданчумун
I wasn’t happy at first either	Мен да башында ыраазы болгон жокмун
I will get rid of the disease	Мен оорудан арылам
I didn't know what to say next	Андан ары эмне дээримди билбей калдым
I will give my body to you willingly	Мен сага денемди даярдуулук менен берем
I did not dare to push it and inflate my cap	Мен аны түртүп, капкагымды үйлөгөнгө батынбадым
A few more people sat down	Дагы бир нече киши отурушту
I became an individual	Мен жеке адам болуп калдым
I think all parents do that	Менимче, бардык ата-энелер ушундай кылышат
I have been traveling for over five thousand years	Мен беш миң жылдан ашуун саякаттап келем
The men finally mature and try to take over the territories	Эркектер акыры жетилип, аймактарды алууга аракет кылышат
I never talked about it	Мен бул тууралуу эч качан сүйлөшкөн эмесмин
Her husband would be fine	Жолдошу болсо жакшы болмок
I shrugged, new I am not afraid	Ийнимди куушурдум, жаңы мен коркпойм
During the performance, artificial snow fell from the ceiling	Спектакль учурунда шыптан жасалма кар түшкөн
I did not receive his calls	Мен анын чалууларын албай койдум
Cook spent his childhood at home	Кук бала кезин үйдө өткөргөн
There is a free audio tour	Акысыз аудио тур бар
I thought of going back, but I rejected all fears	Мен артка кайтууну ойлодум, бирок коркуунун баарын четке кагып койдум
Only I know	Болгону мен билем
I didn't get this girl	Мен бул кызды албай калдым
I don't have a specific job	Менин атайын бир жумуш ордум жок
I have a variety of buildings, from commercial construction to residential	Менде коммерциялык курулуштан баштап турак жайга чейин ар түрдүү курулуштар бар
I got in the car and looked at the driver	Мен машинеге кирип айдоочуну карадым
All I can say is that guy won’t get anything	Мен айта алам, ал жигит эч нерсе албайт
I can only love your children	Мен сенин балдарыңды гана сүйө алам
I walked unconsciously	Мен астымда жерди сезбей басып кеттим
I can protect you from it	Мен сени андан коргой алам
I get your love	Мен сенин сүйүүңдү алам
I shouldn't say that to my brother's daughter	Мен агамдын кызына андай сөздөрдү айтпаш керек
I almost hit the floor	Мен аз жерден полго урунуп кала жаздадым
It was deadlocked but empty	Туюк, бирок бош болчу
I will never blame him and blame him	Мен аны эч качан күнөөлөбөйм жана күнөөлөйм
I have created all beautiful things for you to enjoy	Мен сиз ырахат алышыңыз үчүн бардык кооз нерселерди жараттым
Allen said it had nothing to do	Аллен эч кандай тиешеси жок экенин билдирди
I watched in amazement	Мен анын жүрүшүн таң калуу менен карап турдум
I thought everyone was staring at me	Баары мени тиктеп жатышат деп ойлогом
I also looked for my name	Атымды да издедим
It should have been recommended by a nurse or a doctor	Муну медайым же дарыгер сунушташы керек болчу
They got into a big fight	Алар катуу уруша кетишкен
I was outside the window	Мен терезенин сыртында болчумун
I don't mind spending the night at his house	Мен анын үйүндө түнөгөнгө каршы эмесмин
I took two steps to look at my clothes	Кийимимди карап эки кадам бастым
Opportunity to go out and be free	Чыгып, эркин болуу мүмкүнчүлүгү
But I didn't think so	Бирок мен ал жөнүндө андай ойлогон эмесмин
I told him no, that's true	Мен ага жок дедим, бул чындык
I was very excited about it	Мен аны менен абдан толкундандым
I wore jeans and a cute sweater	Мен джинсы шым жана сүйкүмдүү свитер кийдим
I saw it and it looks harmless	Мен аны көрдүм жана зыянсыз окшойт
I was alone on the whole wing	Бүт канатта мен жалгыз калдым
I need to introduce myself to the page	Мен өзүмдү баракчага көрсөтүшүм керек
I could not move	Мен кыймылдай албай кыйналдым
There was a production at the beginning of the game	Оюндун башында бир өндүрүштүк болгон
I had to leave him alone	Мен аны жалгыз калтырышым керек болчу
I asked him what he was asking	Мен андан эмнеге сурап жатканын сурадым
I needed to know that he understood	Мен анын түшүнөөрүн билишим керек эле
I had to get a bigger version	Мен чоңураак версиясын алыш керек болчу
I have a sensitive side	Менин сезимтал жагым бар
I'm really having trouble with that	Мен муну менен чындап эле кыйналып жатам
I was a little relieved to be away from them	Алардан алыстап бир аз жеңилдеп калдым
I shot him before I called for help	Мен аны жардамга чакырганга чейин эле атып салдым
I lacked courage	Мага кайрат жетишпей жатты
I need to get my baby	Мен баламды алышым керек
I haven't seen anyone much	Мен эч кимди көп көргөн эмесмин
I picked them up and he got me up	Мен аларды алдым, ал мени ордунан тургузду
I have a few more talents	Менде дагы бир нече таланттар бар
I knew what he would ask next	Мен анын андан кийин эмне сураарын билчүмүн
I really feel like a time traveler	Мен өзүмдү чындап эле убакыт саякатчысы сезем
I heard all the witnesses	Мен күбөлөрдүн баарын уктум
Most of them will fix it in some way	Алардын көбү аны кандайдыр бир жол менен оңдошот
I want to keep an eye on you	Мен сага көз салып тургум келет
I waited a few weeks and that episode almost broke me	Мен бир нече жума күттүм жана ал эпизод мени сындырып кете жаздады
I heard him preparing in the hallway	Мен анын коридордо даярданып жатканын угуп турдум
I put on some good food and looked at what had happened	Мен жакшы тамактарды коюп, эмне болгонун карадым
I slowly began to break the ice	Мен акырындык менен музду жардыра баштадым
A cold wind shook him a little	Муздак шамал согуп, аны бир аз калтырап жиберди
I like people who say that	Мага ошол сыяктуу айткан адамдар жагат
I will not sleep with you	Мен сени менен уктабайм
I didn't want to go with him	Мен аны менен бирге баргым келген жок
I let go of the fish and decided to become a doctor	Мен балыкты коё берип, дарыгер болууну чечтим
I didn’t try to spend it	Мен аны сарптоого аракет кылган жокмун
I had to give myself time to recover	Мен өзүмдү калыбына келтирүүгө убакыт беришим керек болчу
A boy behind me said he knew	Артымда бир бала билем деди
It was dark, so I couldn't see any details	Караңгы болгондуктан эч кандай деталдарды көрө алган жокмун
I can't answer	Мен жооп бере албайм
I smiled and thought about the possibilities of the day	Мен жылмайып, күндүн мүмкүнчүлүктөрүн ойлондум
I have to be there for the testimony of witnesses	Мен күбөлөрдүн көрсөтмөлөрү үчүн ошол жерде болушум керек
I'm busy cleaning his table	Мен анын дасторконун жыйноо менен алекмин
I pressed the ceiling again	Мен кайра шыпка басым жасадым
I didn't know what to do	Мен эмне кыларымды билбей турдум
I'm happy about that	Мен буга кубанычта болом
I could still feel him staring at me	Анын мени карап турганын дагы эле сезип турдум
I went inside, trembling with anxiety	Мен тынчсызданып, титиреп ичкери кирдим
I need to be able to defend myself	Мен өзүмдү коргой алышым керек
Great experience all around	Бардык тегеректеги сонун тажрыйба
I do not understand such an argument	Мен мындай аргументти түшүнө албайм
I don't think so	Мен аны ойлобойм
I knew then that they were burning with disobedience	Мен ошол учурда алардын баш ийбей күйүп жатканын билдим
A popular item to display at home or in the office	Үйдө же кеңседе көрсөтүү үчүн популярдуу буюм
I really needed a shower	Мага душ абдан керек болчу
I was able to see myself as a time exponent	Мен өзүмдү бир убакыт экспозициясы сыяктуу көрө алдым
I know how to use them	Мен аларды кантип колдонууну билем
I came home to tell my husband	Жолдошума айтайын деп үйгө келдим
I am not dedicated to the pleasures of the world	Мен дүйнө жыргалдарына арналбайм
I can't wait for this little baby to be born	Мен бул кичинекей баланын төрөлүшүн күтө албайм
I gently put my clothes on my burning body	Күйүп жаткан денемдин үстүнө акырын кийимдеримди кийдим
Then two days off	Андан кийин эки эс алуу күнү өттү
I made these for you	Мен буларды сен үчүн жасадым
A small baby lay in his arms	Анын кучагында кичинекей наристе жатты
I know why you did it	Эмне үчүн кылганыңды билем
I also sell notes	Ноталарды да сатам
I heard it a lot	Мен аны абдан көп уктум
I did not mention the security issue	Коопсуздук куру маселесин айткан жокмун
I looked around to get everything	Айланамды карадым баарын ичине алайын деп
I found this wonderful photo site today	Мен бүгүн бул сонун сүрөт сайтын таптым
I took off my suitcases and started drying them	Мен сандыктарымды чечип, кургата баштадым
I didn't want to kill him	Мен аны өлтүргүм келген жок
I closed the doors and turned to him	Мен эшиктерди жаап, ага бурулдум
I hope he can see my strength somehow	Кандайдыр бир жол менен ал менин күчүмдү көрө алат деп ишенем
I want it to be a public place	Мен ал коомдук жай болушун каалайм
I need you for everything	Сен мага баары үчүн керексиң
He was also a devoted horseman	Ал ат үстүндө да берилген чабандес болгон
I can thank my mother for that	Бул үчүн апама рахмат айта алам
But I don't have a bilingual problem	Бирок менде эки тилде көйгөй жок
I didn't believe it at the time	Мен буга бир убакта ишенген эмесмин
This requires consideration of the consequences for all	Бул бардыгы үчүн кесепеттерин карап чыгууну талап кылат
I can only imagine based on research	Мен изилдөөлөрдүн негизинде гана элестете алам
I didn't care about their age or appearance	Мен алардын жашына, келбетине маани берген эмесмин
I could use a lab assistant	Мен лабораториянын жардамчысын колдоно алмакмын
I did not attack you	Мен сага кол салган жокмун
It is a beautiful country with a rich history and culture	Кооз өлкө, бай тарыхы жана маданияты бар
I could not see the back of the second truck	Экинчи эгин ташуучу унаанын артын көрө алган жокмун
I thought we were both enjoying ourselves	Экөөбүз тең жыргап жатабыз деп ойлодум
I got up and headed for the others	Мен ордумдан туруп, башкаларга бет алдым
I noticed he was using his name	Мен анын атын колдонгонун байкадым
I will give you permission and advice to your guardian	Мен сага уруксат берип, камкорчуңа кеңеш берем
I know something happened to him	Мен аны менен бир нерсе болгонун билем
I went in, and he went back to the city	Мен кирдим, ал кайра шаарды көздөй жөнөдү
I just want to get error messages	Мен жөн гана ката билдирүүлөрүн алгым келет
I turned on some lights	Кээ бир лампаларды күйгүздүм
I will lose weight	Мен жеңил салмактан арылам
I have to report success	Мен ийгиликти кабарлашым керек
I was actually expecting something a little more dramatic	Мен чындыгында бир аз драмалуураак нерсени күткөнмүн
I will strike him with my sword	Мен аны көздөй чаап, кылычымды шилтем
I nodded, satisfied, and he continued	Мен башымды ийкеп, канааттандым, ал улантты
I’ve been serious about it	Мен бул жөнүндө олуттуу болдум
I understand this better now than as a small child	Мен муну кичинекей балага караганда азыр жакшыраак түшүндүм
Several special bottles were made for children	Балдар үчүн бир нече атайын бөтөлкөлөр даярдалган
I suddenly had a million questions	Мен күтүлбөгөн жерден миллион суроолор пайда болду
He never had the opportunity to drive it	Аны айдаганга эч качан мүмкүнчүлүгү болгон эмес
I stand for holiness and perfection	Мен ыйыктыкты жана жеткилеңдикти жактайм
I can feel all the eyes in me	Мен бардык көздөрдү менде сезип жатам
I told him to sleep	Мен ага уктап кал дедим
I couldn’t help but feel responsible for this mess	Мен бул башаламандык үчүн жоопкерчиликти сезбей коё алган жокмун
I had a younger brother and sister	Менден кичүү иним жана карындашым бар эле
No deep breathing is required	Терең дем алуу талап кылынбайт
I'll keep you there	Мен сени ошол жерде сактайм
I had to get another one	Мен башкасын алышым керек болчу
When I was depressed, I felt my chest tighten	Көңүлүмдү каптаганда көкүрөгүм кысылып калганын сездим
He was never arrested	Эч качан камакка алынган эмес
I woke up in the middle of the night shaking my head	Мен жинди түштөн башымды чайкап ойгондум
I mean, he was really good to her	Айтайын дегеним, ал ага чындап эле жакшы болчу
I like to think of them as mix tape	Мен аларды микс лента деп ойлогонду жакшы көрөм
So I decided to share the good news	Ошондо мен жакшы кабарды таратууну чечтим
I want to keep it as secret as possible	Мүмкүн болушунча сыр сакталышын каалайм
Pause when you are sick	Сиз ооруп жаткан пауза
A slave girl was hanging from a tent	Күң аял чатырдан асылып турган
I want to compile code	Мен кодду түзөткүм келет
I didn't know the time, I wasn't interested	Убакытты билбептирмин, кызыктырчу эмесмин
I knew all the access codes of his property	Мен анын мүлкүнүн бардык кирүү коддорун билчүмүн
I can smell their fear here	Мен бул жерден алардын коркуу жытын сезип турам
I'm actually dead	Мен чындыгында өлгөн деп жатам
I always thought of it as scotch tape	Мен аны дайыма скотч катары ойлочумун
I glanced at him	Мен ага жалт карадым
I soon realized that it was a feather	Мен бир аздан кийин анын мамык экенин түшүндүм
I did not do it on purpose	Мен муну атайылап кылган жокмун
I have all the evidence, the police report	Менде бардык далилдер бар, милициянын корутундусу
I lift it carefully and then feel the broken edge	Мен аны кылдаттык менен көтөрүп, анан сынган четинен сезем
The slave should not talk too much and listen	Кул көп сүйлөбөй, угушу керек
I tried to scan the facial recognition, but nothing happened	Мен жүздү таанууну сканерлегенге аракет кылдым, бирок эч нерсе болгон жок
I was depressed and hopeless	Көңүлүм чөгүп, үмүтсүз калдым
I want him to keep an eye on the area at all times	Мен ал аянтты ар дайым көзөмөлдөп турушун каалайм
I had better jobs	Менде жакшыраак иштерим бар болчу
I looked ahead	Мен алдыга көз чаптырдым
I will always help you in this and that	Мен сага ар дайым тиги-бу жагынан жардам берем
A girl was standing with them in the room	Бөлмөдө алар менен бир кыз турду
Opportunity to be that person	Ошол адам болууга мүмкүнчүлүк
I was very interested in his experiment to keep quiet	Мен унчукпоо үчүн анын экспериментине абдан кызыгып кеттим
I didn’t want to hear any more training	Мен мындан ары окутууну уккум келген жок
I was no longer disappointed	Мындан ары көңүлүм калган жок
I was struggling to keep track of my feet	Мен бутумдун астындагы изди сактап калуу үчүн күрөшүп жаттым
I knew they were just people	Мен алар жөн эле адамдар экенин билдим
I am there to comfort, support and inspire	Мен сооротуу, колдоо жана дем берүү үчүн бармын
I even wanted to pay	Жадакалса акчасын төлөп берейин дегем
I invited him to my home to talk	Мен аны сүйлөшүү үчүн үйүмө чакырдым
I almost thought it was great and he finally got it	Мен дээрлик ойлодум, сонун, ал акыры аны алды
I had to look at it	Мен аны карашым керек болчу
I did not come here to discuss the issue	Мен бул жерде маселени талкуулоо үчүн келген жокмун
I punched him four more times	Мен аны дагы төрт жолу муштум
I like to look in the mirror and see the evidence	Мен күзгүгө карап, далилдерди көргөндү жакшы көрөм
I hope it doesn't happen to you	Сиздин башыңызга кирбейт деп үмүттөнөм
I almost never feel warm now	Мен азыр дээрлик эч качан жылуулукту сезбейм
I care about people who like my music	Менин музыкамды жактырган адамдарга кам көрөм
I do not know why this structure was adopted	Эмне үчүн бул структура кабыл алынганын билбейм
The party starts at 7 in the village	Айылда кече жетиде башталат
I could feel it all	Мен баарын сезип турдум
I know they are right, but you are very strong	Мен алардын туура экенин билем, бирок сен абдан күчтүүсүң
Some people used it better than others	Кээ бир адамдар аны башкаларга караганда жакшыраак иштетишкен
I have never experienced this	Мен муну эч качан башынан өткөргөн эмесмин
I look into his eyes	Мен анын көзүнө карайм
I waited a while, and then again	Мен бир аз күттүм, анан дагы
I wanted to go back and see them	Мен кайра барып, аларды көргүм келди
I like people who work with us	Биз менен иштеше турган адамдар мага жагат
I decided we had nothing to lose	Жогото турган эч нерсебиз жок деп чечтим
I learned that this could mean only one thing	Бул бир гана нерсени билдире аларын билдим
That was what we were getting into	Бул биз кирип жаткан нерсе болчу
I begged him to touch me	Мага тийип койсун деп жалынып-жалбаргым келди
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
I apologized and went back	Мен кечирим сурап кайра артка кеттим
It is unknown when it was built	Анын качан курулганы тууралуу маалымат жок
I passed the truth through my trembling heart	Чындыкты титиреп турган жүрөгүмдүн жанынан өткөрүп жибердим
I read with insane passion and devotion	Мен жинди кумарлануу жана берилгендик менен окудум
I saw it in its entirety	Мен аны толугу менен көрдүм
I did not see him do that	Мен анын мындай кылганын көргөн жокмун
I have no desire	Эч кандай каалоом жок
I can deliver it myself	Мен муну өзүм жеткире алам
I thought it looked very nice and well kept	Мен аны абдан сонун жана жакшы сакталган окшойт деп ойлогом
I love to capture nature, people and places	Жаратылыш көрүнүштөрүн, адамдарды жана жерлерди тартканды жакшы көрөм
I knocked on the glass	Мен айнекти тыкылдаттым
I will not leave you	Мен сени жанымда калтырбайм
I didn't expect him to touch me	Мен анын тийгенин күткөн жокмун
I raise my gun to the sky	Мен мылтыгымды асманга көтөрөм
I love helping the elderly and others	Мен карыларга жана башкаларга жардам бергенди жакшы көрөм
I thought we were sisters	Экөөбүздү эже-сиңди деп ойлогом
I thought it would be fun	Бул кызыктуу болот деп ойлогом
I will never sacrifice truth for style	Мен стил үчүн чындыкты эч качан курмандыкка чалбайм
I tell you, it was hard	Мен сага айтам, бул кыйын болду
I ignored his constant pleas	Мен анын тынымсыз өтүнүчүнө көңүл бурбай койдум
I didn't sleep at all last night	Мен өткөн түнү такыр уктаган жокмун
I don’t care about the money deal	Мен акча келишиминен маанилүү эмесмин
I was there today and could not get an answer	Мен бүгүн ошол жерде болдум, жооп ала албадым
I can't stop laughing when I see the second picture	Экинчи сүрөттү көрүп күлкүмдү токтото албайм
Spy, all night tonight	Чалгынчы, бүгүн түнү бардык түндөрдүн
I give myself a lot of good things	Мен өзүмө көптөгөн жакшы нерселерди берем
I joined the congregations	Мен жамааттарга кошулдум
I didn't get anything	Мен эч нерсе алган жокмун
I love to laugh and have fun	Мен күлүүнү жана көңүл ачууну жакшы көрөм
I am so happy to have such a wonderful family	Мен ушундай укмуштуудай үй-бүлөгө ээ болгонум үчүн бактылуумун
He finally accepts with gratitude	Ал акыры ыраазычылык менен кабыл алат
I wanted to be a part of it when I heard it	Мен муну угуп, анын бир бөлүгү болгум келди
I think they can help in certain situations	Алар белгилүү бир жагдайларда жардам бере алат деп ойлойм
Another year passes	Дагы бир жыл өтөт
I have to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө туура келет
I wanted them to succeed	Мен алардын ийгиликке жетишин кааладым
I turned to face him	Мен анын тарапка карап бурулдум
I can't understand a word anyway	Мен баары бир сөздү түшүнө албайм
I couldn’t stay at home for a while longer	Мен дагы бир аз үйдө тура албадым
I close my eyes and try not to pay attention	Көзүмдү жумуп, көңүл бурбаганга аракет кылам
They finished copying our version	Алар биздин версияны көчүрүп бүтүштү
Several times, they came around	Бир нече жолу, алар айланып келишти
I saved it for you	Мен аны сен үчүн сактадым
I didn't want him to touch me	Анын мага тийүүсүн каалаган жокмун
I agree with each of them	Мен алардын ар бирине кошулам
I was far away from his family	Мен анын үй-бүлөсү менен болгон мамилемден алыс болчумун
I clicked and pulled	Мен басып, тарттым
I wanted to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келди
I shivered and cried in the corner of the bathroom	Мен титиреп, ваннанын бурчунда ыйладым
I can tell you about it one day	Мен ал жөнүндө бир күнү айта алам
I wasn’t pretty at all	Мен таптакыр сулуу эмес болчумун
I came to help you	Мен сага жардам берүү үчүн келдим
I can tell you about a wandering ghost	Мен сага тентип жүргөн арбак жөнүндө айта алам
I called and ordered	Мен чалып, заказ бердим
I reached out and touched it	Мен жетип, ага тийдим
Both crew members were killed in the crash	Кырсыктан экипаждын эки мүчөсү тең каза болгон
I healed faster than anyone else	Мен башкаларга караганда бат айыгам
I went for a walk on the beach yesterday	Мен кечээ пляжга сейилдегени баргам
I wonder where you bless	Кызык, кайда батасың
I have never been able to test love	Сүйүүнү эч качан сынай албадым
There was also a training camp for them	Бул жерде алардын машыгуу лагери да болгон
I reached down and touched his cheek	Мен ылдый жетип, анын жаагына тийдим
I knew that our trip to the city would be delayed	Шаарга сапарыбыз кечигээрин билчүмүн
I don’t seem to be excited	Мен толкунданып жаткандай көрүнбөйм
I think people are in a good place	Менимче, адамдар жакшы жерде
I provided them with deer and rabbits	Мен аларды кийик жана коён менен камсыз кылдым
New system, new way	Жаңы система, жаңы жол
I called him and he answered in the first ring	Мен ага чалдым, ал биринчи рингде жооп берди
I went online to find a solution	Чечим издеп интернетке кирдим
I did all those things	Мен ошол нерселердин баарын жасадым
I liked the attention	Мага көңүл бурулганы жакты
He looked at her quickly and said he was looking	Аны тез карап, анын карап жатканын айтты
I felt tears welling up in my eyes	Көз жашым агып жатканын сездим
I wanted to be a father	Мен ата боло турган болдум
I wonder what their situation is now?	Кызык, азыр алардын абалы кандай?
I used to have shoes, I had new shoes	Мурда бут кийимим бар болчу, жаңы бут кийимим бар болчу
A creative architect finds a wonderful solution	Чыгармачыл архитектор сонун чечим табат
I never imagined them so close to home	Мен аларды үйгө мынчалык жакын элестеткен эмесмин
Just because I see it makes me feel bad	Көргөнүм үчүн эле өзүмдү жаман адамдай сезем
I had called them	Мен аларды чакырган элем
I wanted to do something	Мен бир нерсе кылгым келди
I just enjoy watching you	Мен сени карап эле ырахат сезем
I took it all to a local homeless mission	Мен мунун баарын жергиликтүү үйсүздөр миссиясына алып бардым
I couldn't turn around	Мен бурула албадым
I think this is real	Мен бул чыныгы деп ойлойм
When I went to pick him up, he was gone	Мен аны алып кеткени барсам, ал жок экен
I had to take a picture of it	Мен мунун сүрөтүн алышым керек болчу
I was a scientist and a public figure	Мен илимпоз элем, коомдук адам болчумун
I went out to get you dinner	Мен сени кечки тамакка алайын деп чыктым
I knew it with every thread	Мен муну ар бир жипче менен эле билчүмүн
I feel sorry for the little ones	Кичинекейлерине боорум ооруйт
I know your secret, your past	Мен сенин сырыңды, өткөнүңдү билем
I want to know what he heard about the attack	Мен ал кол салуу жөнүндө уккан-билгим келет
I had to stop him from doing something urgent	Мен анын шашылыш бир нерсе кылуусун токтотууга туура келди
I was both hungry and tired	Ачка да, чарчадым да
I can't sleep until sunset	Күн батканча уктай албайм
He could not leave me in the dark	Мени караңгылыкка коё алган жок
I have someone here	Бул жерде менде бирөө бар
I stop and look	Мен да токтоп карап турам
I shouldn't have taken you here	Мен сени бул жакка алып барбашым керек болчу
I set fire to my house	Мен үйүмдү өрттөп жибердим
I didn't know how to do it	Мен муну кантип кылууну билбей калдым
I can pass this information on	Мен бул маалыматты өткөрүп беришим мүмкүн
I couldn't believe how fast he got here	Бул жерге канчалык тез жеткенине ишене албадым
I need his language	Мага анын тили керек
I sent some money home	Үйгө бир аз акча жибердим
I will bring you to this choice	Мен сени ушул тандоого алып келем
I hope to hear it soon	Мен аны жакында угат деп үмүттөнөм
I might enjoy it first	Мен биринчи аны менен жыргап калышым мүмкүн
I wanted to emphasize	Мен баса бергим келди
Great post	Эң сонун пост
I knew he was making fun of me	Мен анын мени шылдыңдаганын билдим
I looked into his eyes	Мен көзүмө карадым
I still like it, it's mine	Мага дагы эле жагат, бул меники
I loved the taste of his mouth	Мен анын оозунун даамын жакшы көрчүмүн
I called everyone	Ар бирине телефон чалдым
The unique window of health is your eye	Ден соолуктун уникалдуу терезеси сиздин көзүңүз
I shake them like a fly	Мен аларды чымындай силкилдетем
I made sure they remembered	Мен алардын эсинде экенине ынандым
I have to test the scientific theory I am working on	Мен иштеп жаткан илимий теориямды сынап көрүшүм керек
I doubt he gets along well with them	Мен алар менен жакшы отурганына күмөнүм бар
I did not find such a group	Андай топту таппадым
I don't know what he did here	Мен анын бул жерде эмне кылганын билбей калдым
I didn’t understand the last part	Мен акыркы бөлүгүн түшүнгөн жокмун
None of the citizens supported the project	Долбоорду колдогон жарандардын бири да болгон жок
I came to a corner	Мен бир бурчка келдим
I knew that we would go for a walk together for a while	Экөөбүз бир аз убакытка чогуу сейилдеп калаарыбызды билчүмүн
I just wanted it all to stop	Мен жөн гана мунун баары токтосун дедим
I want to be young and stupid again	Мен кайрадан жаш жана келесоо болгум келет
I grab her face and kiss her	Мен анын жүзүн кармап, өөп коём
I think this idea is ridiculous	Мен бул идеяны күлкүлүү деп эсептейм
I want the second one with glasses	Экинчиси көз айнек менен болушун каалайм
I shoot day and night	Мен күнү-түнү тартам
I go home and go straight to sleep	Үйгө барып түз эле уктайм
I had forgotten all this	Мен мунун баарын унутуп калган элем
But I have several reasons for insanity	Бирок менде жиндиликтин бир нече себептери бар
It is more common in people with depression	Ал депрессияга кабылгандарда көбүрөөк кездешет
I wish you the same success	Мен сага да ушундай ийгилик каалайм
I would never believe it a million years later	Буга миллион жылдан кийин эч качан ишенмек эмесмин
I have to be here, by the fire	Мен бул жерде, оттун жанында болушум керек
I could feel those shoes on my feet	Ошол бут кийимди бутума сезип турдум
I woke up and I didn't have a diary	Ойгонуп кеттим, күндөлүгүм жок экен
I like living in a monastery	Мен монастырда жашаганды жакшы көрөм
I know you remember happy moments, and all is well	Мен билем, сен бактылуу учурларды эстейсиң, жана баары жакшы
In one corner stood a large old safe	Бир бурчта чоң эски сейф турду
I put my hand on my mouth and drank slowly	Мен анын билегин оозума басып, акырын ичтим
I went back to the cafe	Мен кайра кафеге бардым
I talked to him about it yesterday	Мен аны менен кечээ бул тууралуу сүйлөштүм
I got out of bed and put on my robe	Төшөктөн жылжып туруп, халатымды кийдим
I'll get back to him	Мен ага кайра жетем
Most of my body was burned	Денемдин көбү күйгөн
I just can't marry you	Мен жөн гана сага үйлөнө албайм
I decided to start a sports project	Мен спорттук долбоорду баштоону чечтим
I just hope you know what to do	Мен жөн гана эмне кылуу керектигин билесиз деп үмүттөнөм
I heard only one voice	Мен бир гана үн уктум
I grabbed the phone from my ear	Телефонду кулагымдан тартып алдым
I've seen it before	Мен муну мурун көргөм
We went to feed the sharks and then we did	Биз акулаларды тамактандырууга барып, анан ушундай кылдык
I couldn't find anything like that	Мен андай эч нерсе таба алган жокмун
I have collected something special for you	Мен сиз үчүн өзгөчө бир нерсени чогулттум
I was curious and scared	Аны билүүгө ынтызар да, коркуп да жаттым
I would be grateful for all the help you would give me	Мага бере турган бардык жардамыңыз үчүн ыраазы болмокмун
I recognized the feeling	Мен сезимди тааныдым
I'm sure many of you will	Мен ишенем, силердин көбүңөр ага тиет
I want to be what you want	Мен сен каалагандай болгум келет
I could and should have done something	Мен бир нерсе кыла алмакмын жана кылышым керек болчу
I was actually a little nervous	Мен чындыгында бир аз толкундандым
I couldn't believe it	Мен буга такыр ишене алган жокмун
I look at them from there now	Мен азыр аларды ошол жактан карап турам
I still couldn't lift myself	Мен дагы өзүмдү көтөрө албадым
For some reason I trembled	Эмнегедир титиреп кеттим
I hope the day will come	Жакшы күн келет деп ишенем
This was the first official recognition of his position	Бул анын кызматын биринчи расмий түрдө таануу болду
I didn't know what was happening	Эмне болуп жатканын, эмне болгонун билбей калдым
And forget about the stars	Ал эми жылдыздар жөнүндө унутуп
I think this is good news in a sense	Бул кандайдыр бир мааниде жакшы кабар деп ойлойм
I have never seen them together	Мен аларды чогуу көргөн эмесмин
I went out and wrapped my body in a towel	Мен чыгып, денемди сүлгү менен ороп алдым
I think you saw it	Сиз муну көрдүңүз деп ойлойм
I had a son and a daughter	Мен бир уул, бир кыздуу болдум
A person who is ashamed in his life will be ashamed of others	Жашоосунда уят болгон адам башкаларды да уят кылат
I pulled back the curtains	Мен пардаларды артка тарттым
I know this personally	Мен муну жеке билем
The peace he loved came	Ал сүйгөн тынчтык келди
I think everything will be fine in our lives	Жашообузда баары жакшы болот деп ойлойм
I can feel him crawling out of the corner of my eye	Мен анын көзүмдүн бурчтары менен сойлоп жатканын сезем
I hope it is useful	Мен ал пайдалуу деп үмүттөнөм
I'm just getting paid for it	Мен жөн эле ал үчүн акы алып жатам
I went out for the first session	Мен биринчи сессияны өткөрүү үчүн чыктым
I’ve got a bit of everything here	Мен бул жерде бардыгынан бир аз алдым
I think you should stay away from windows	Менимче, сен терезелерден алыс болушуң керек
I saw some kids playing football	Мен кээ бир балдардын футбол ойноп жатканын көрдүм
I hope I can work with you again	Сиз менен кайрадан иштеше алам деп үмүттөнөм
The right dog mind is not a stupid little thing	Туура ит акылы, акылсыз кичинекей нерсе эмес
I had to prepare myself for that	Мен буга өзүмдү даярдашым керек болчу
I want you to make a decision	Чечим кабыл алышыңды каалайм
I pulled her neck down and kissed her	Мен анын мойнун ылдый тартып, өөп койдум
I need to get into science	Мен илимге киришим керек
I'll tell you that, though	Мен муну сага айтып берейин, бирок
I found this counter to be productive	Мен бул эсептегичти жемиштүү деп таптым
I work on a topic, not a contour	Мен контур эмес, тема менен иштейм
I could make it in less than thirty minutes	Мен аны отуз мүнөткө жетпеген убакытта даярдап алмакмын
I'm not trying to hide it	Мен муну сыр кылайын деген эмесмин
I had no desire	Менин каалоом да жок болчу
I listened again and held my breath	Мен дагы тыңшап, демимди кармап токтодум
I looked around again	Мен кайра айланага карадым
I have cancer and need treatment right away	Мен рак менен ооруп калдым, дароо дарылоону башташым керек
I have a fight with my mother	Мен апам менен урушам
I tried to tell myself that everything was fine	Баары жайында деп өзүмө айтууга аракет кылдым
I’d be a complete professional on this	Мен бул боюнча толугу менен профессионал боло турган болдум
I would always say	Мен ар дайым айтмакмын
I lost my mind	Ой жүгүртүүмдү жоготуп койдум
I don’t think they will	Менимче, алар болбойт
I added it to the total number of days	Мен аны күндүн жалпы санына коштум
I was less impressed	Мен азыраак таасирлендим
I forgot to take my shirt	Мен көйнөгүмдү алганды унутуп калдым
I'm sorry your parents are gone	Ата-энең жок болуп кеткенине өкүнөм
I don't want that to happen	Андай болбошун каалайм
I was tired of talking about it	Мен ал жөнүндө айтып эле чарчадым
I'm not interested in anything	Мен эч нерсеге кызыккан жокмун
I couldn't tell him	Мен ага айта алган жокмун
I started going faster and faster	Мен барган сайын бат бара баштадым
I turned the page and began to read the text	Баракты которуп, текстти окуй баштадым
I checked the cottage	Мен коттеджди текшердим
I reach out and hug the little thing	Колумду сунуп, кичинекей нерсени кучактайм
I want them to have everything they need	Мен алар керек болгон нерселердин баарын алышын тилейм
I read that it was sold to the public, and it may look like an email	Мен элге сатылганын окудум, ал электрондук почта көрүнүшү мүмкүн
I want to be a better doctor	Мен жакшыраак дарыгер болгум келет
Poor black people do not want to be slaves	Байкуш кара адамдар кул болгусу келбейт
I look at them a bit	Мен аларды бир аз карап турам
I will overcome the pain	Мен ооруну басып өтөм
I hope we get better	Биз жакшы болот деп үмүттөнөм
I had to clean my head	Мен башымды тазалоого туура келди
Honestly, I can't believe how quickly they sold out	Чынын айтсам, алардын канчалык тез сатылып кеткенине ишене албайм
I could feel it, but I couldn’t figure out exactly what it was	Мен аны сезип турдум, бирок эмнени так талдай албадым
I thanked the girls and said goodbye	Кыздарга рахмат айтып, коштоштум
I took a shallow breath	Мен тайыз дем алдым
I try to open my hand	Колумду ачканга аракет кылам
I bring you this wonderful art with great love	Мен бул керемет өнөрдү сизге чоң сүйүү менен алып келем
I too needed help to change my life	Мага да жашоомду өзгөртүү үчүн жардам керек болчу
I gave you an hour, the hour is over	Сага бир саат бердим, саат бүттү
I am very glad to be here with you	Мен сиздер менен бул жерде болгонума абдан кубанычтамын
I said think, think, just think	Ойлон, ойлон, жөн эле ойлон дедим
I use them for everyone	Мен аларды бардыгы үчүн колдонуп келем
A trail of blood went down the corridor	Кандын изи коридорду көздөй кетти
I felt lonely	Мен өзүмдү жалгыз сезип жаттым
I think at first we accidentally fell and rolled	Менимче, алгач кокустан жыгылып, тоголонуп калдык
We tried to do it conscientiously	Биз аны абийирдүүлүк менен аткарууга аракет кылганбыз
I just had to stick to my plan	Мен жөн гана планымды кармашым керек болчу
I had to face these wings	Мен бул канаттарга туш болушум керек болчу
I wanted to fix everything at that point	Мен ошол учурда баарын оңдоп алгым келди
I hate his father very much	Мен анын атасын абдан жек көрөм
I want him to leave my life forever	Мен анын жашоомдон биротоло кетишин каалайм
I never grew up listening to his music	Мен анын музыкасын угуп чоңойгон эмесмин
I like dancing water and golden lights	Мага бийлеген суу жана алтын жарыктар жагат
I always carry stones	Мен дайыма таш көтөрүп жүрөм
I realized there were no night sounds here	Бул жерде түнкү үндөр жок экенин түшүндүм
There was a smell of cigarette smoke inside	Ичинен тамекинин түтүнү жыттанып турду
His son was a part of it	Анын уулу анын бир бөлүгү болгон
I notice the guards	Мен күзөтчүлөрдү байкайм
I have a fear of him	Менде андан коркуу сезими бар
I know you love him	Сен аны сүйгөнүңдү билем
It also holds an annual dinner	Ошондой эле жыл сайын кечки тамак өткөрөт
I'm only planning one	Мен бирөөнү гана пландап жатам
A lump jumped into his throat	Кекиртегине бир кесек секирип кетти
I’m talking more buttons, and you say you don’t need them	Мен дагы баскычтарды айтып жатам, сиз алардын кереги жок деп айтасыз
I only heard the sound once	Мен бир гана жолу үн уктум
I asked him to accompany me again	Мен дагы мени коштоп жүрүүнү сурандым
I run past churches, schools, and homes	Чиркөөлөрдүн, мектептердин жана үйлөрдүн жанынан чуркап өтөм
I can do this for fifteen dollars	Мен муну он беш долларга жасай алам
I could no longer lecture	Мындан ары лекция окуй албадым
I also played ball in college	Мен дагы колледжде топ ойночумун
I wouldn't be sitting anywhere today	Мен бүгүн эч жерде отурмак эмесмин
I thought he was dead, but he didn't	Мен аны өлдү деп ойлогом, бирок өлбөдү
I hated being around my neighbors	Мен кошуналарымдын арасында турганды жаман көрчүмүн
I'd like to have a ride	Мен бирине минип алгым келет
I knew something was wrong	Мен бир нерсе болгонун билгем
I went into the water	Мен сууга кирдим
I was depressed and wanted to drink	Көңүлүм чөгүп, ичгим келди
Helicopter flying below	Төмөндө учуп бараткан тик учак
I mean, ask if he's looking forward to it	Айтайын дегеним, аны чыдамсыздык менен күтүп жатабы деп сураңыз
I wouldn't waste my time trying to convince you again	Мен сени кайра ишендирүү үчүн убакытымды текке кетирмек эмесмин
I could have been in a very bad situation	Мен абдан жаман абалда калышым мүмкүн эле
I crawl by the window and look outside	Терезенин жанына жөрмөлөп, сыртты карайм
After his father retired, the family demanded additional income	Атасы пенсияга чыккандан кийин үй-бүлө кошумча киреше талап кылган
Fish lay eggs that produce other fish	Балык башка балыктарды чыгарган жумуртка тууйт
I didn’t come that far for free	Мен ушунча жол бекер келген жокмун
Lifetime management	Өмүр бою башкаруу
I had to turn my head to the game	Оюнга башымды кайтарууга туура келди
I felt stupid and inappropriate	Мен өзүмдү келесоо жана орунсуз сездим
I need to update the information	Мен маалыматты жаңыртышым керек
I was really careful	Мен чындап этият болдум
I didn't want to say anything to him	Мен ага эч нерсе айткым келген жок
I can't be together day and night	Күнү-түнү чогуу боло албайм
I think guys	Мен балдарды ойлойм
I just didn’t know what to do to fix it	Мен жөн гана аны оңдоо үчүн эмне кыларымды билбей калдым
I just wanted someone to be with me	Мен жөн гана бирөө мени менен бирге болушун кааладым
I'm confused by this topic	Мен бул темадан айныдым
I closed my eyes and stepped forward again	Көзүмдү жумуп, кайра алдыга кадам таштадым
I was at least very uncomfortable	Мен, аз дегенде, абдан ыңгайсыз болдум
I had carefully collected the pounds in advance	Мен алдын ала кылдаттык менен фунттарды чогулткан болчумун
I watch him disappear in front of me	Мен анын алдыда жоголуп баратканын карап турам
I'm convinced of that	Мен буга ынанам
I really wanted it	Мен аны абдан кааладым
I was happy that I was finally happy	Мен акыры бактылуу болгонум үчүн сүйүндүм
I take a pistol out of my pocket	Мен чөнтөгүмдөн тапанчаны чыгарам
I planned to fight for their love	Мен алардын сүйүүсү үчүн күрөшүүнү пландаштыргам
I haven't taken off my coat yet	Ушуга чейин пальтомду чечкен жокмун
I can not give any information on this	Бул боюнча эч кандай маалымат бере албайм
I hate that kind of pressure	Мен мындай кысымды жек көрөм
I know you gave up a lot to come back	Мен билем, сен кайтып келүү үчүн көп нерседен баш тарттың
I talked to him on the phone	Мен аны менен телефон аркылуу сүйлөштүм
They are now also used in satellite communication systems	Алар азыр спутниктик байланыш системаларында да колдонулат
I learned to be generous because they fed the poor	Мен берешендикке үйрөндүм, анткени алар кедейлер менен тамактанышкан
I hate sharing a computer with my son	Мен уулум менен компьютерди бөлүшкөндү жаман көрөм
I have to work emotionally to feel something	Мен бир нерсени сезүү үчүн эмоционалдуу иштешим керек
I am very grateful to you	Мен сага абдан ыраазымын
I knew what it was all about	Мен мунун баары эмне жөнүндө экенин билчүмүн
I waved my hand at him	Мен ага колумду булгалап
I pushed it open and went outside	Мен аны түртүп ачып, сыртка чыгып кеттим
I did not believe that they gave me medicine for free	Бекер дары беришкенине ишенген жокмун
That was never my intention	Бул менин ниетим эч качан болгон эмес
I hope that a happy work environment will be fruitful	Бактылуу иш чөйрөсү жемиштүү болот деп ишенем
I give the menu back to him	Мен менюну кайра ага берем
I wasn’t the kid who pushed	Мен түрткөн бала эмес элем
It means something to hide behind the screen	Экран артына жашыра турган нерсени билдирет
I will never do it again	Мен мындан ары эч качан болбойт
I clasped my hands together and turned to him	Мен эки колум менен жуурулушуп, ага бурулдум
I made my promise at that time	Мен ошол учурда өзүмдүн убадамды бердим
Read the funeral service	Сөөк коюу кызматын оку
I followed his advice	Мен анын кеңешин аткарып жаттым
I can't believe what you're saying	Мен сенин айтканыңарга ишене албайм
The company's retirement plan	Компаниянын пенсиялык планы
I need something	Мага бир нерсе керек
I cried for hours a day	Мен да күнүгө бир нече саат ыйладым
I may be your biggest fan	Мен сиздин эң чоң күйөрманыңыз болушум мүмкүн
A full meeting will be held	Толук кеңешме чогулат
I couldn’t be anywhere and do anything	Мен каалаган жерде болуп, эч нерсе кыла алмак эмесмин
I didn't know you were there	Мен сенин ошол жерде экениңди билген эмесмин
I swear, it never occurred to me	Ант берем, бул менин оюма да келген эмес
I went somewhere else	Мен башка жерге кеттим
I still have it in my safe at home	Үйдөгү сейфимде дагы деле бар
I had to start all over again	Мен кайра башташым керек болчу
This game is no longer fun	Бул ойноо кызыктуу болбой калды
I ignored them	Мен аларга көңүл бурган жокмун
I also saw them at breakfast	Мен аларды эртең мененки тамакта да көрдүм
I won't be leaving for long	Мен мынчалык көпкө кетпейм
There are no guests except me	Менден башка коноктор жок
I am looking for a stronger experience	Мен дагы күчтүү тажрыйба издеп жатам
I need to start a reduction system	Мен кыскартуу системасын баштоо керек
I stared at him in amazement, and he shrugged	Мен ага таң калып карадым, ал ийинин куушурду
A small smile appears near my mouth	Оозумдун жанында кичинекей жылмаюу пайда болот
A little boy stared at him anxiously	Бир кичинекей бала аны тынчсыздана карап турду
I like different aspects of their culture	Мага алардын маданиятынын ар кандай аспектилери абдан жагат
The electronic version is available online	Электрондук версия онлайн режиминде жеткиликтүү
I have a question on this topic	Бул темага байланыштуу менин суроом бар
We made a track every day	Биз күнүгө трек жасадык
I needed something to cancel the interview	Мага интервьюдан баш тартуу үчүн бир нерсе керек болчу
I can say that his condition is stable	Анын абалы туруктуу деп айта алам
I came as his meeting, nothing less	Мен анын жолугушуусу катары келдим, эч нерсе кем эмес
I'm not used to it with students	Мен студенттер менен андайга көнгөн эмесмин
His place at the university convinced him of the studio space	Университеттеги орду ага студия мейкиндигин ынандырды
A shiver went through my body	Денемди калтырак басып өттү
I will never be short of an interesting story	Кызыктуу жомоктон эч качан кем калбайм
I left him near the hospital	Мен аны оорукананын жанына таштап кеттим
Each deputy minister usually headed his own department	Ар бир министрдин орун басары адатта өзүнүн бөлүмүн жетектечү
I can do this project for you	Мен бул долбоорду сиз үчүн жасай алам
I had to sit down again	Мен кайра отурушума туура келди
I’ve never been to a more caring program	Мен эч качан көбүрөөк кам көрүүчү программага барган эмесмин
I heard you ate	Мен сизди жегениңизди уктум
I opened it and stopped	Мен аны ачып токтодум
I know people who have gone to hell	Мен тозокко түшкөн адамдарды билем
I told her not to make fun of me	Мени шылдыңдаба дедим
I appreciate what you said	Мен сенин ушинтип айтканыңды баалайм
I like tables and chairs	Мага стол жана отургучтар жагат
I knew no other way	Мен башка жолду билген жокмун
One by one, a group of men entered the school	Окуу жайына бир топ эркектер биринин артынан бири киришти
I dared to move my head to the right	Башымды оңго жылдырууга батындым
I have no answer in black and white	Менде ак-кара деген жооп жок
Very special guest	Абдан өзгөчө конок
A game that some people take seriously	Кээ бир адамдар олуттуу кабыл алган оюн
I could use some of that	Мен мунун бир бөлүгүн колдоно алмакмын
I want to go racing	Мен жарышка баргым келет
I was not afraid to die	Мен өлүп калуудан корккон эмесмин
I think you just don’t like it	Менимче, сен аны жөн эле жагымдуу эмес деп эсептейсиң
I came to my house	Мен өз үйүмө келдим
I knew order, discipline	Тартипти, тартипти билчүмүн
I have never seen you follow me like this	Артымдан минтип келгениңди көргөн жокмун
Technical expression	Техникалык туюнтма
Very good job, thank you for sharing with us	Абдан жакшы жумуш, биз менен бөлүшкөнүңүз үчүн рахмат
I met them a lot as a child	Мен аларды бала кезимде көп жолукчумун
A car was coming from the road	Жолдон бир машина келе жатты
I can't contact him	Мен аны менен байланыша албайм
I just had to stop and look and be amazed	Мен жөн гана токтоп, карап жана таң калууга туура келди
I think there may be some adults	Менин оюмча, кээ бир улуулар болушу мүмкүн
Australia made two changes to the match	Австралия беттешке эки өзгөртүү киргизди
As he speaks, I am going to recommend him	Ал сүйлөп жатканда мен аны сунуштайын деп жатам
I worry about old friends	Мен эски достор үчүн тынчсызданам
I am no longer blind to this	Мен мындан ары буга сокур эмесмин
I feel a headache	Мен башым ооруп жатканын сезип турам
I didn't trust his father	Мен анын атасына ишенчү эмесмин
I couldn't be the person to do that to you	Мен сени ушундай кыла алган адам боло албадым
I really want to eat meat	Мен чындап эле эт жесек дейм
Barry was his secretary	Барри анын катчысы болчу
I just need to change legs	Мен жөн гана буттарды алмаштыруу керек
I am wasting its resources	Мен анын ресурстарын коротуп жатам
He needs me inside	Ал менин ичимде керек
I really missed my old life	Эски жашоомду чындап сагындым
I could no longer leave him alone	Мен аны мындан ары жалгыз калтыра албадым
I wanted to increase his range a bit	Мен анын диапазонун бир аз көбөйтүүсүн кааладым
A great leader really cares about others	Улуу лидер башкаларга чындап кам көрөт
I didn't laugh, I smiled	Мен күлгөн жокмун, жылмайдым
I can't help but touch you	Мен сага тийбей коё албайм
I drink a lot of water	Мен сууну көп ичем
We ran out of the shop	Биз цехтен чуркап чыктык
I hope to draw there this summer	Ушул жайда ал жактан тартам деген үмүттөмүн
I totally agree with you	Мен сизге толугу менен кошулам
I should have kicked you out of your house	Мен сени үйүңдөн кууп чыгышым керек болчу
Now I have no tears left	Азыр менин көз жашым калбады
I was sure he was tired	Мен анын чарчаганына ишендим
I am the youngest of three children	Мен үч баланын эң кичүүсүмүн
I didn't want him to leave	Мен анын кетишин каалаган жокмун
I was even happier	Мен дагы бактылуу болдум
I couldn’t fight it, not now	Мен аны менен күрөшө албадым, азыр эмес
I was once his guardian	Мен бир кезде анын камкорчусу болчумун
I will not be alone for long	Мен көпкө жалгыз калбайм
I got drunk practicing on the piano	Мен пианино боюнча машыгууга мас болуп келдим
I have to take care of you all	Мен баарыңарга кам көрүшүм керек
I was not the best leader of the group	Мен топтун мыкты жетекчиси болгон эмесмин
There was a lot of pressure	Көптөгөн басым болду
I found it quiet after I came back from hunting	Мен аны мергенчиликтен келгенден кийин тынч таптым
I know you are hiding in your house	Үйүңөрдө жашынып жүргөнүңөрдү билем
I woke up resting on a large rock	Чоң таштын үстүндө эс алып ойгондум
I tell you, don't believe it	Мен сага айтам, ага ишенбеш керек
I was also absent most of the summer	Мен да жайдын көбүндө жок болчумун
I no longer believe this is possible	Мен мындан ары бул мүмкүн экенине ишенген жокмун
I was knocked out at the time	Мен ошол учурда нокаут болдум
I want to be loved	Мен сүйгөн болгум келет
I just wanted to take you there	Мен жөн гана сени ал жакка жеткиргим келди
I broke it again in your house	Мен аны сенин үйүңдө кайра сындырдым
I went into the kitchen and stood there	Мен ашканага кирип, ошол жерде турдум
I can hear the water running nearby	Жакын жерден агып жаткан сууну угуп жатам
I'll be here for you	Мен сен үчүн бул жерде болом
I would be grateful for any help or guidance	Мен кандайдыр бир жардам же жетекчилик үчүн ыраазы болмокмун
I married a country boy	Айылдык жигитке турмушка чыктым
I don't have small hands	Менин кичинекей колдорум жок
I was a girl very close to the city	Мен шаарга абдан жакын кыз болчумун
I raise my eyebrows in surprise	Мен таң калып кашымды көтөрөм
I'm telling you this	Мен муну сага айтып жатам
I look a lot bigger and prettier	Мен бир топ улуураак жана сулуураак көрүнөм
I feel good about it now	Мен азыр аны жакшы сезем
I must have done the same	Мен өзүм да ушундай кылсам керек
I remember being rude and disgusting	Мен орой жана жийиркеничтүү болгонум эсимде
I need my life	Мен жашоом керек
I could not believe that I had closed my eyes and seen everything clearly	Көзүмдү жумуп баарын ачык көргөнүмө ишене албадым
I turned the handle and opened the door	Мен тутканы бурап, эшикти ачтым
I experienced what it was like	Мен анын кандай экенин башымдан өткөрдүм
I closed my eyes too	Мен да көзүмдү жумуп койдум
I was a new piece	Мен жаңы чыгарма болчумун
I exhaled and opened the window	Мен демимди чыгарып, терезени ачтым
This song has also been added to the album	Бул ыр дагы альбомго кошулган
I talked to him for a minute or two	Мен аны менен бир-эки мүнөт сүйлөштүм
I wasn’t nearly as far from it	Мен андан дээрлик алыс болгон жокмун
This is absolutely impossible	Бул таптакыр мүмкүн эмес жагдай
I did not go back	Мен артка кайткан жокмун
I had been asleep for a long time	Мен көптөн бери уктап жаткан элем
I want to observe without judging	Мен соттобой эле байкоо салгым келет
I was right all the time	Мен бардык убакта туура болчумун
I had to go to the collection office	Мен чогултуу кеңсесине барышым керек болчу
I told her we could go together	Мен ага биз чогуу кете алабыз дедим
I open my eyes and look at him	Мен көзүмдү ачып, аны карайм
I can't tell you anything specific	Мен сизге конкреттүү эч нерсе айта албайм
Henry later founded a dance school	Генри кийин бий мектебин негиздеген
The fireplace decorated the hall	Камин залды кооздоп турду
I recently moved home	Мен жакында эле үйгө көчүп келдим
I saw you shopping	Мен сени соода кылып жүргөнүңдү көрдүм
I will take one of your relatives	Мен сенин жакындарыңдын бирин алып кетем
I live here for about ten minutes	Мен бул жерден он мүнөттөй жашайм
I put my head on his chest	Мен башымды анын көкүрөгүнө койдум
A minute later he was gone	Бир мүнөттөн кийин ал жок болду
I couldn't call you either	Мен да сага чала албадым
I can't keep it open forever	Мен аны түбөлүккө ачык кармай албайм
A merchant ship was lost to the enemy	Бир соода кемеси душмандын аракетинен ажырап калган
I immediately wondered what he meant	Ал эмнени айткысы келгенин ойлоп, дароо чыңалып кетчүмүн
The perfumed woman looked strange	Атыры жок аял кызыктай көрүндү
I heard a squeak as he fell down the stairs	Ал тепкичтен кулап баратканда тырс-тырс уктум
I also gave birth early	Мен да эрте төрөткө кирдим
I thank the Lord for what he has done	Ал кылган Теңирге ыраазымын
I could be a revelation	Мен ачылыш болушу мүмкүн
The operator selected one button from each row	Оператор ар бир катардан бирден баскычты тандады
It's a long neck, a long horse	Бул узун моюн, узун ат
I'll help her take off her shirt	Мен ага көйнөгүн чечүүгө жардам берем
I think he's a terrible man	Мен ал коркунучтуу адам деп ойлойм
I could talk to him for hours	Мен аны менен бир нече саат сүйлөшө алмакмын
I was sure there was some personal reason to find out	Мен анын билүү үчүн кандайдыр бир жеке себеби бар деп ишенчүмүн
I have been consistent in their careers	Мен алардын карьерасында туруктуу болгонмун
I began by hoping that he would not interrupt	Ал сөзүмдү бөлбөйт деген үмүт менен сөзүмдү баштадым
I had to protect you	Мен сени коргошум керек болчу
I heard yesterday	Мен кечээ уктум
He died of starvation and I had two dollars in my name	Ачкадан өлүп, менин атыма эки долларым бар болчу
I'm glad to talk to my friends again	Досторум менен кайрадан баарлашканыма кубанычтамын
I couldn’t let it go at all	Мен аны такыр кое албадым
I shouldn't expect that	Мен андан күтпөшүм керек
I didn't even know where his family lived	Мен анын үй-бүлөсү кайда жашаарын да билчү эмесмин
I think we will learn a lesson from the church someday	Мен качандыр бир чиркөөдөн сабак алабыз деп ойлойм
A little too strong for my taste, though	Менин даамы үчүн бир аз өтө катуу, бирок
I'll tell you what	Мен сага эмне деп айтам
I have to find something heavy and kick it	Мен оор бир нерсе таап, аны тепкилеп салышым керек
A place where many people go is called a toilet	Көп адамдар көп жүргөн жер ажаткана деп аталат
I just wanted it to stop	Мен жөн гана анын токтошун кааладым
I killed him and then thought	Мен аны өлтүрүп, анан ойлонуп калдым
I remember the first day here	Бул жердеги биринчи күн эсимде
I had to have a hint, though	Мен бир кыйытма болушу керек болчу, бирок
I could see the small kitchen	Мен кичинекей ашкананы көрө алдым
I didn't even know his name	Мен анын атын да билген эмесмин
Therefore, we cannot use any jurisdiction	Ошондуктан биз эч кандай юрисдикцияны колдоно албайбыз
None of these measures were approved by Congress	Бул чаралардын бири да Конгресстин жактыруусуна ээ болгон эмес
It is an important part of cream tea	Ал каймак чайдын маанилүү бөлүгүн түзөт
He saw only a blank page behind closed eyes	Ал жабык көздөрдүн артында бир гана бош баракты көрдү
I would have lost my mind, he thought	Акылымды жоготуп коймокмун, деп ойлоду ал
I did not receive a reply to this letter	Мен бул катка да жооп алган жокмун
I put them on the grill	Мен аларды грильге койдум
I haven't made contact yet	Мен ушул убакка чейин байланышты түзгөн эмесмин
I love some parts of the city	Мен шаардын айрым жерлерин сүйүп калам
I think that makes you very special	Бул сени абдан өзгөчө кылат деп ойлойм
Several production members were offended	Бир нече өндүрүш мүчөлөрү таарынышты
I like classical jazz and world music	Мен классикалык джазды жана дүйнөлүк музыканы жакшы көрөм
I saw him push me forward	Анын мени алдыга шилтеп жатканын көрдүм
That was my whole idea	Бул менин бүт оюм болчу
I pressed my face to the iron	Бетимди темирге бастым
I still had no career plan	Менде дагы карьера планы жок болчу
I must not be stupid	Мен келесоо болбосом керек
I had to understand it too	Мен да аны түшүнүшүм керек болчу
When I sewed, a small cry came out of my mouth	Тигиленгенде оозумдан кичине ый чыкты
I look forward to the future now	Мен азыр келечекте күндү чыдамсыздык менен күтөбүз
Of course, no one kissed me	Мени, албетте, бирөө да өпкөн эмес
Maybe I thought it was just long meetings	Балким, бул жөн гана узак жолугушуулар деп ойлодум
I still keep that promise	Мен дагы деле ошол убадамда турам
I spent last week looking forward to that	Мен өткөн жуманы ушуну күтүү менен өткөрдүм
I was not a saint in any of these	Мен булардын эч биринде олуя болгон эмесмин
I missed them all so much	Мен алардын баарын абдан сагындым
I had to work fast	Тез иштешим керек болчу
I’m thinking about it and I won’t write it	Мен муну ойлоп жатам жана аны жазбайм
I would be devoted to him and only him	Мен ага жана ага гана берилмекмин
I didn't believe him at all	Мен ага такыр ишенген жокмун
I still haven't eaten breakfast	Мен дагы эле эртең мененки тамакты жей элекмин
I'm a little angry that he left me	Мени таштап кеткенине дагы бир аз жиним келет
I went with my two brothers	Мен эки агам менен чогуу бардым
I work in the first shift	Мен биринчи сменада иштейм
I almost trembled with fear	Коркконумдан титиреп кала жаздадым
I gave him something	Мен ага бир нерсе бердим
I looked at the closed door	Мен жабык эшикти карадым
I felt very useless there	Мен ал жерде өзүмдү абдан жараксыз сездим
I first wanted to assure you of your cooperation	Мен биринчи сиздин кызматташууну ишендиргим келди
I want to channel your anger	Мен сенин ачууңду каналга салгың келет
The roof must have been gilded	Түпкү чатыры алтын жалатылган болсо керек
The producer gives him the role	Продюсер ага ролду берет
I saw it	Мен муну көрүп турдум
I was pushing him when I needed him	Ал мага керек болуп турганда мен аны түртүп жаттым
I give him freedom	Мен ага эркиндик берем
That morning I was a little separated	Ошол күнү эртең менен бир аз бөлүнүп калдым
I missed him so much again	Мен дагы аны абдан сагындым
I know what is best for you	Мен сен үчүн эмне жакшы экенин билем
I understand what he is saying	Мен анын эмне деп жатканын түшүнөм
I'm upset, but I'm still working	Мен капа болдум, бирок дагы эле иштейм
I eat until my stomach is half full	Ашказандын жарымы тойгуча жейм
I don't want to fix it	Мен аны түзөткүм келбейт
I can see it in my head	Мен аны башымда көрө алам
I love the competition	Мен мелдешти жакшы көрөм
I hate life so much	Мен жашоону ушунчалык жек көрөм
I was curious about the length of the leg	Мен бутунун узундугуна кызыктым
I know everything, guides	Мен бардыгын билем, гиддерди
In the final count, I had thirteen	Акыркы эсепте менде он үч бар болчу
I want to be my father's lover	Мен атамдын сүйгөнү болгум келет
I had many questions about why	Эмнеге деген суроолорум көп болчу
I have never met anyone with such eyes	Мендей көзү бар эч кимди жолуктурбадым
I forgot to mention that he works here now	Ал азыр бул жерде иштеп жатканын айтууну унутуп калдым
I don't think that's one of those cases	Бул ошол учурлардын бири эмес деп ойлойм
I promise I'll call you tonight	Мен сага бүгүн кечинде чалам деп убада берем
I pretended to be reading the menu	Мен менюну окуп жаткандай түр көрсөттүм
I was very embarrassed	Мен аябай уялдым
I stood behind them and did so	Мен алардын артында туруп, ошондой кылдым
I thought the door was locked	Мен эшик кулпуланган деп ойлогом
I don't try to look different	Башкача көрүнгөнгө аракет кылбайм
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I spoke only a little	Кичине гана сүйлөдүм
I hope to see you soon	Мен сени жакында көрөбүз деп үмүттөнөм
A little support could have been provided	Бир аз колдоо көрсөтсө болмок
I decided not to answer his question	Мен анын суроосуна жооп бербөөнү чечтим
I didn’t do it in the morning	Мен эртең менен кылган жокмун
I had different feelings about how it happened	Анын кандай болуп кеткени тууралуу менде ар кандай сезимдер пайда болду
I saw it in your actions and words	Мен муну сиздин иш-аракеттериңизден, сөздөрүңүздөн ачык көрдүм
I stared like a fool	Мен келесоодой тиктедим
I train, the horse is mine, I work as a cowherd	Мен машыкам, ат минем, уй багып иштейм
I tap my finger on the table for every word	Ар бир сөз үчүн сөөмөйүмдү үстөлүмдү таптайм
I represent them	Алардын атынан мен жактоочумун
I got the document, but who knows	Документти алдым, бирок ким билет
I think it lasted about two weeks	Бул эки жумадай созулду деп ойлойм
We got it before we moved	Биз көчүп кете электе эле алдым
I was proud of my restored home	Мен калыбына келтирилген үйүм менен сыймыктандым
Both did not try to defend themselves	Экөө тең өзүн коргоого көп аракет кылышкан жок
The ship did not pass the inspection	Кеме текшерүүдөн өтпөй калган
I get up and run to my room	Мен ордумдан туруп, бөлмөмө чуркап баратам
I pushed him away and shook my head	Мен аны түртүп жиберип, башымды чайкадым
I got the remote	Мен пультту алдым
I copied them and distributed them to each student	Аларды көчүрүп, ар бир окуучуга таратып бердим
I was very happy with what he did	Мен анын кылганына абдан сүйүндүм
I was a terrible husband and father	Мен коркунучтуу күйөө жана ата болдум
I hated it and all its forms	Мен аны жана анын бардык түрлөрүн жек көрчүмүн
Studies have shown that promotion is effective	Изилдөөлөр алдыга жылдыруу натыйжалуу болгонун көрсөттү
I was eager to learn	Үйрөнүүгө ынтызар болдум
I was so lost and so shattered	Мен ушунчалык жоголдум жана ушунчалык талкаландым
I sweated the fruit	Мен жемишти тердим
I have not shared the location with anyone	Мен эч ким менен жайгашкан жерди бөлүшө элекмин
I just thought you might need words of encouragement	Мен жөн гана сизге дем берүүчү сөздөр керек болушу мүмкүн деп ойлогом
Sweating, my ears began to bleed	Тердеп, кулагыма кан агып баштады
Many thanks to all my teachers	Бардык мугалимдериме терең ыраазычылык билдирем
The sword of burning power	Күйүп турган бийликтин кылычы
I see you have decided to add it to your package	Сиз пакетиңизге кошууну чечкениңизди көрүп жатам
I can't help him fix himself	Мен ага өзүн оңдоого жардам бере албайм
I smiled softly at him and then closed my eyes	Мен ага жумшак жылмайып, анан көзүмдү жумдум
I said my family couldn’t find out	Менин үй-бүлөм биле албайт деп айттым
I usually see arm and leg bones	Мен көбүнчө кол жана бут сөөктөрүн көрөм
I thought he knew	Билеби деп ойлодум
I didn't have much fight left	Менде көп уруш калган жок
I closed my eyes to keep out the light	Жарык тийбесин деп көзүмдү жумдум
I used to have something scary	Мурда менде коркунучтуу нерсе бар болчу
I need to fix myself	Мен өзүмдү оңдошум керек
I wish you were here to hear me sing	Менин ырдаганымды угуш үчүн бул жерде болсоң болмок
I want to argue, but fear is holding my tongue	Мен урушкум келет, бирок коркуу тилимди кармап турат
I had a good life	Мен жакшы жашоо өткөрдүм
I'll have two more here	Мен бул жерде дагы экиге жетем
All I can say is that he already looks like his father	Мен айта алам, ал буга чейин эле атасына окшош
I put it on top of the other	Мен аны экинчисинин үстүнө койдум
I’m the family’s gold digger, anyway	Мен үй-бүлөнүн алтын казымын, баары бир
The trust also sold additional land	Трест кошумча жерлерди да сатып жиберген
I had no one to answer	Жооп бере турган эч кимим жок болчу
I always closed before bed	Мен дайыма жатар алдында жаптым
Anyway, I know it's wrong	Эмнеси болсо да, туура эмес экенин билем
He did not believe it, whether it was a mistake or a rat	Мүчүлүштүкбү же келемишпи, ал ишенген жок
I could no longer bear to live at home	Мен мындан ары үйдө жашоого чыдай албадым
I live twelve hundred miles away	Мен он эки жүз чакырым алыс жашайм
I stopped when the water reached my knees	Суу тиземе жеткенде токтодум
I didn't know what to do with my husband	Күйөөмө эмне кылышканын билбей калдым
I agree with your mother	Мен апаң менен макулмун
I wondered if he was seeing it or feeling it	Ал муну көрүп жатабы же ошондой сезимдеби деп ойлодум
I dedicated my book to my mother and father	Мен китебимди апама жана атама арнадым
Ironically, I was calm and free	Мен ирониялык түрдө тынч жана эркин элем
I heard different opinions	Мен ар кандай пикирлерди уктум
I think it must have been military training	Менин оюмча, мунун баары аскердик даярдыктан өткөн болушу керек
I tried on a dress and it fit perfectly	Көйнөк кийип көрдүм, эң сонун жарашыптыр
I hide my feelings out of fear	Мен өзүмдүн сезимдеримди жашырып коём, коркконумдан
I happily punched him once	Мен анын жаагына бир жолу бактылуу сокку узаттым
I would never experience it again	Мен муну кайра башынан өткөрбөс элем
Several players had to play both offensively and defensively	Бир нече оюнчулар чабуулда да, коргонууда да ойноого туура келди
Men and women are equally affected	Эркектер жана аялдар бирдей жалпы таасир этет
I think all the peace was very noisy for him	Тынчтыктын баары ал үчүн өтө ызы-чуу болду деп ойлойм
I have stated these facts in several of my letters	Бул фактыларды мен езумдун бир нече катымда айттым
I could not argue with him	Аны менен урушканга күчүм жетпеди
They still make money from their games	Алар бүгүнкү күндө да оюндарынан акча табышат
I hoped my hands were dry	Мен өз колум кургак деп үмүттөндүм
I would start first	Мен биринчиден баштамакмын
Another commotion followed	Анын артынан дагы бир ызы-чуу чыкты
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрүшөт
I really liked this program	Мага бул программа абдан жакты
I know he recognizes me	Ал мени тааныйт деп билем
I grew up without dreams	Мен түс көрбөй чоңойдум
I know they will take me to the airport	Мени аэропортко алып барышарын билем
I sat in silence, waiting for him to speak	Мен унчукпай, анын сүйлөшүн күтүп отурдум
I remember the first time before the bat	Жарганатка чейин биринчи жолум эсимде
I secretly liked him	Мен анын көңүлүн тымызын жактырчумун
I needed to know that you were ready for something useful	Мен сенин пайдалуу нерсеге даяр экениңди билишим керек эле
You have nobles and kings at my command, you know	Менин буйругумда ак сөөктөр, падышалар бар, билесиңер
There is such love	Андай сүйүү бар
I saw how much more he had to do	Мен анын дагы канча иш кылышы керектигин көрдүм
The boy has a lot of questions to ask	Бере турган суроолору көп бала
One end of the hill was marked by a white rock	Дөбөнүн бир четин ак аска белгилеп койгон
I hope we have guests from other worlds here	Бул жерде башка дүйнөдөн келген конокторубуз бар деп ишенем
I know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билем
I hated dancing, but she wouldn't let me drink	Мен бийлегенди жек көрчүмүн, бирок ал мени ичпейт
I can stay on the couch	Мен диванда эле кала алам
Different data types exhibit different properties	Ар кандай маалымат түрлөрү ар кандай касиеттерин көрсөтөт
Their high percentage	Алардын жогорку пайызы
The real victory of the black market	Кара базардын чыныгы жеңиши
I work three hundred hours a month, sometimes more	Мен айына үч жүз саат, кээде андан да көп иштейм
I wouldn’t want them to be too smart	Мен алардын өтө интеллектуалдуу болушун каалабайт элем
I think it's your responsibility	Бул сиздин жоопкерчилик деп ойлойм
I want to hear you	Мен сени уккум келет
I love the partner	Мен өнөктөш жакшы көрөм
I think less than a month	Менимче бир айга жетпейт
I want us all to work well together	Мен баарыбыз бирге жакшы иштешибизди каалайм
I ended up trading the whole thing	Мен бүтүндөй соодалашуунун аягына чыктым
I decided to make one of my own	Мен өзүмдүн бирөөнү жасоону чечтим
I fell asleep crying	Ыйлап жатып уктап бүттүм
I did not write an application	Мен арыз жазган эмесмин
I wanted to wake him up	Мен аны ойготкум келди
I didn't know what it was or what it meant	Бул эмне экенин жана эмнени билдирерин билбей калдым
My nerves trembled, and my body became hot	Нервим титиреп, денем ысып кетти
The film is probably the first animated documentary	Тасма эң алгачкы анимациялык документалдуу фильм болсо керек
I decided to change the subject	Мен теманы өзгөртүүнү чечтим
An important step in getting closer to his childhood friend	Анын балалык досуна жакындоо үчүн маанилүү кадам
Stick to one end or the other end	Бир четине же экинчи четине таяк
I think it was better than last time	Менимче, бул өткөн жолкудан да жакшы болду
That's the question I asked myself	Мен өзүмө дал ушундай суроону бердим
I pointed my nose, and the smell bothered me	Мен мурдумду көрсөттүм, жыт мени бушайман кылды
I looked at it, and the consequences of my reading were obvious	Мен аны карадым, менин окумдун кесепети ачыкка чыкты
We didn't get anything from him	Биз андан эч нерсе алган жокпуз
I think this place is wonderful	Мен бул жер сонун деп ойлойм
I think your silence will help me better	Сиздин унчукпай турганыңыз мага жакшыраак жардам берет деп ойлойм
I think it was a shilling	Менимче, бул шиллинг болгон
I was in this show once	Мен бир жолу бул спектаклде болгонмун
I put a blank piece of paper	Мен бош кагазды салдым
I'm taking a bunch and sniffing	Мен бир тутам алып, жыттап жатам
I would never harm you	Мен эч качан сага жамандык кылмак эмесмин
I am also very sensitive	Мен да өтө сезимталмын
I am no longer complete	Мен мындан ары толук эмесмин
I didn’t like the smell and it didn’t feel safe	Мага жыт жаккан жок жана ал коопсуз сезилген жок
I just stared at the light	Мен жөн гана жарыкты карап турдум
I hope the bow stays up all night	Жаа түнү бою кармайт деп үмүттөнөм
I get up and get ready for bed	Мен өйдө көтөрүлүп, төшөккө даярданам
Each track has a guitar	Ар бир тректе гитара бар
I cried at the presentation	Бет ачар аземинде ыйладым
The patrol found me that night	Патрул мени ошол эле түнү тапты
I understand that solitary spaces are now accepted	Мен жалгыз мейкиндиктер азыр кабыл алынарын түшүнөм
I wrap my arms and legs	Колума, бутума ороп алам
I need to get off the platform as soon as possible	Тезирээк платформадан түшүшүм керек
I hope you get someone else	Сиз дагы бирөөнү аласыз деп үмүттөнөм
I saved his daughter	Мен анын кызын сактап калгам
A bird swam out the window	Терезени чымчык сүздү
I have outdated fashion values ​​and you need them	Менде эскирген мода баалуулуктары бар жана сиз керек
I just said it can be hard sometimes	Мен жөн гана кээде кыйын болушу мүмкүн дедим
I can get it for free	Мен бекер ала алам
I'll show him	Мен ага көрсөтөм
Such a wonderful idea	Мындай сонун пикир
Tears streamed down my cheeks	Жаагымдан ылдый аккан жаш агып кетти
I look forward to seeing you soon	Мен сени жакында көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I didn't trust him that much	Мен ага мынчалык ишенчү эмесмин
I took her hand and walked back to her	Мен анын колунан кармап кайра жанына бардым
I like to see what they are hiding from us	Мага алардын бизден жашырылган жагын көргөнү жагат
The young woman shook her husband's hand	Жаш аял жолдошунун колун кысып алды
I did not pursue your father's money	Мен сенин атаңдын акчасынын артынан түшкөн жокмун
I have used it several times before for information	Мен аны мурда бир нече жолу маалымат алуу үчүн колдонгом
I think we are poisoned by air	Менимче, биз аба менен ууланып жатабыз
I felt alone there	Мен ал жерде өзүмдү жалгыз сездим
I wanted to submit something like a citizen	Жаран сыяктуу бир нерсе тапшырайын дедим эле
A woman appears in the doorway	Эшиктен бир аял көрүнөт
A strange, green light shone from both of them	Экөөнөн кызык, жашыл жарык жаркырап турду
I felt incredibly lonely	Мен өзүмдү укмуштуудай жалгыз сездим
I cry harder than a baby	Мен баладан да катуу ыйлайм
I got one from here	Мен ушул жерден бирөөнү алдым
I start with alcohol and work again	Алкоголдук ичимдиктерден баштап, кайра иштейм
I'd like to play again	Кайра ойносок мен каалайт элем
I never expected to find it	Мен аны табам деп эч качан күткөн эмесмин
I think it does two things	Бул эки нерсени ишке ашырат деп ойлойм
I felt my chest rise and fall	Көкүрөгүм көтөрүлүп, түшүп жатканын сездим
I wouldn’t look at him if I were dead	Мен өлүк болсом болмок, ага карабайт эле
The strong pull upwards assured him that his helmet was strong	Күчтүү өйдө тартылуу анын шлеминин бекем экенине ынандырды
I leaned forward in anticipation	Күтүү менен алдыга эңкейдим
I told him about the bloody shirt	Мен ага кандуу көйнөк жөнүндө айттым
I wanted to see who they were before killing them	Аларды өлтүрөр алдында ким экенин көргүм келди
I just thought you were cute	Мен жөн гана сени сүйкүмдүү деп ойлогом
I want it	Мен аны алгым келет
I wanted this to be a quick decision	Мен бул тез чечим болушун кааладым
I don’t think this can help	Мен бул жардам болушу мүмкүн эмес деп ойлойм
The origin of this population is unknown	Бул калктын келип чыгышы белгисиз
I turned to the side	Мен тарапка бурулдум
I'm sure your friend is awake	Мен сенин досуң ойгон деп ишенем
I open the way for you, my daughter	Мен сага жол ачып жатам, кызым
I would spend all day without talking about myself	Мен өзүм жөнүндө эч качан айтпай, бүт күндөрдү өткөрмөкмүн
Looks like I can never do anything right	Мен эч качан туура эч нерсе кыла албайм окшойт
I won’t be hungry for a few more hours	Мен дагы бир нече саат бою ачка болбойм
I didn't know which way was north or south	Кайсы жол түндүк же түштүк экенин билбей калдым
He also had a symbolic purpose	Анын символикалык максаты да болгон
I really love how big and muscular it is	Мен анын канчалык чоң жана булчуңдуу экенин чындап жакшы көрөм
I could hardly control myself anymore	Мындан ары өзүмдү араң кармадым
I felt that someone else was waking me up	Мен дагы бирөө мени ойготуп жатканын сездим
I was in an empty room	Мен бош бөлмөдө болчумун
I can't help you	Мен сага жардам бере албайм
I knew he loved me very much	Мен анын мени абдан сүйөрүн билчүмүн
I had to do something else	Мен дагы бир нерсе кылышым керек болчу
I'll be what they expected	Мен алар күткөндөй болом
A job that no one wants	Эч ким каалабаган жумуш
Good little cat, like a smile, he said	Жылмайган сыяктуу жакшы кичинекей мышык, деди
I saw some people laughing	Кээ бирөөлөрдүн күлүп жатканын көрдүм
I walked over and kissed him	Мен басып барып, өпкүлөдүм
I noticed easily	Мен оңой эле байкадым
I was happy when you finally passed the helmet	Акыры туулга башыңыздан өткөндө сүйүндүм
Sometimes I join that group	Мен кээде ошол группага кирип кетем
I did some work on my website	Мен веб-сайтымда бир аз иш жасадым
I need to see inside your head	Мен сенин башыңдын ичин көрүшүм керек
I stared at him	Мен ага карап турдум
I hope this answers your question	Бул сурооңузга жооп берет деп үмүттөнөм
I saw that your door was open	Мен сенин эшигиң ачык экенин көрдүм
I would try to find time	Мен убакыт табууга аракет кылмакмын
I need to change my diet or something	Мен диетаны же башка нерсени өзгөртүшүм керек
I've seen it in a lot of shows	Мен аны көп спектаклдерден көрдүм
I immediately looked outside the house	Мен дароо үйдүн сыртын карап чыктым
I did, the engine started	Мен кылдым, мотору жанды
There was really no need to listen	Чынында угуунун кереги жок болчу
I felt free and my anger renewed	Мен боштондук менен ачуум жаңырганын сездим
I was very proud of that	Мен буга абдан сыймыктандым
I look at him with new fear	Мен ага жаңы коркуу менен карайм
I highly recommend it	Мен аны катуу сунуштайм
I read the paper you wrote	Сен жазган кагазды окудум
I know they are working on it	Мен билем, алар бул боюнча иштеп жатышат
I had to live with him, and he did	Мен аны менен жашашым керек болчу, ал дагы
I said it was an accident	Бул кырсык деп айттым
I wanted to pass you first	Мен адегенде сенин жанынан өтүп кетким келди
I've been in the kitchen dear	Мен ашканада болдум кымбатым
I was homeless and fast asleep	Мен үй-жайсыз, катуу уктап жаттым
I lean against the open passenger side door	Мен ачык жүргүнчү каптал эшикке таянам
I didn't have a house or an apartment	Менин үйүм да, батирим да жок болчу
I stepped back in embarrassment	Мен уялып артка чегиндим
I breathed a part of my life	Мен өмүрүмдүн бир бөлүгүн дем алдым
It's a fact you need to know and can't change	Сиз билишиңиз керек жана өзгөртө албай турган чындык
At first I was angry that you existed	Башында сенин бар экениңе жиним келди
I would not lose faith	Мен ишенимди жоготмок эмесмин
I knocked on the door for at least ten minutes	Он мүнөт дегенде эшикти кактым
I could not tell the world the truth	Мен дүйнөгө чындыкты айта алган жокмун
We look forward to seeing him in court	Биз аны сотто көрүүнү чыдамсыздык менен күтөбүз
I stretched out my hand and touched a thick ball	Колумду сунуп, жоон топко тийдим
I had to stab this crew	Мен бул экипажга канжар сайышым керек болчу
This is not an easy task	Бул жеңил маселе эмес
Although he had never met me, I felt that he recognized me	Мени эч качан жолуктурбаса да, мени таанып жатканын сездим
I expect it hurts, but it's not	Мен ооруйт деп күтөм, бирок андай эмес
A long moment passes	Узак көз ирмем өтөт
I was afraid you would fall asleep	Сен уктап каласыңбы деп корктум
I also like to feed on a large scale	Мен дагы чоң масштабда багууну жакшы көрөм
I don't even understand how things are formed	Мен да түшүнбөйм, нерселер кантип калыптанат
I have one more thing on my side	Мен тарапта дагы бир нерсе бар
I am not against the company	Мен компанияга каршы эмесмин
I hope he doesn’t mind	Мен ал каршы эмес деп үмүттөнөм
Gently squeezing the hand of time	Убакыттын колунан акырын кысып
His face was completely confused	Анын жүзүн толугу менен баш аламандыктын көрүнүшү чуркады
I went out to the kitchen	Мен ашканага чыктым
I can change my mind	Мен оюмду өзгөртө алам
I think you already know that	Менимче, сиз муну мурунтан эле билген болушуңуз мүмкүн
I still feel every cut	Мен дагы эле ар бир кесип сезип турам
I can help you sell or rent them	Мен сизге аларды сатууга же ижарага берүүгө жардам берем
I just want to catch it	Мен аны жөн гана кармагым келет
I appreciate your kindness and insight on this board	Мен бул тактада сиздин боорукердигиңизди жана кыраакылыгыңызды бааладым
I grabbed him by the side of his throat	Мен аны кекиртегинин капталынан кармадым
A few minutes later, her mother opened the door	Бир нече мүнөттөн кийин апасы эшикти ачты
I'm not done with you	Мен сени менен бүтө элекмин
I didn’t realize this was a problem	Бул көйгөй экенин түшүнгөн жокмун
I liked the look, the style, the voice	Мага анын келбети, стили, үнү жакты
I felt a drop of water on my face	Бетиме бир тамчы суу тийгенин сездим
They told him he had a severe heart attack	Алар ага катуу инфаркт болгонун айтышты
I looked at him and shook my head	Мен аны карап башымды чайкадым
United moved to search other sites	Юнайтед башка сайттарды издөө үчүн көчтү
I know you didn't kill your wife	Аялыңды өлтүрбөгөнүңдү билем
I told them, you see	Мен аларга айттым, көрөсүңөр
You need to know this	Муну билишиң керек
I think this will be a profitable investment	Бул пайдалуу инвестиция болот деп ойлойм
I also heard a faint flash of gunfire	Мен мылтыктын алсыз жаркылдаганын да уктум
I couldn’t help but forgive him	Мен аны кечирбей коё албадым
I needed something stronger now	Мага азыр күчтүү бир нерсе керек болчу
I didn't want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келген жок
I didn't think so	Мен алардай ойлогон эмесмин
Sweden failed to defend the gold medal	Швеция алтын медалын коргой алган жок
I hope you have money for a hostel	Жатаканага тыйыныңыз бар деп үмүттөнөм
I lowered my voice and leaned forward	Үнүмдү басаңдатып, алдыга эңкейдим
I think we can trust him	Мен ага ишенсек болот деп ойлойм
I stood up and closed my mouth	Көзүмдү тик туруп, оозумду жаптым
This is possible for two reasons	Бул эки себеп менен мүмкүн болот
I could see it in its features	Мен муну анын өзгөчөлүктөрүнөн көрө алдым
My selfishness cost them everything	Мен өзүмчүлдүгүмдүн айынан аларга бардык нерсеге чыгым болдум
I swallow hard and focus on the same topic	Мен катуу жутуп, бир эле темага басым жасайм
I have a thin blanket	Менде бир жука жууркан бар
I thought of whistling on my own	Мен өзүмчө ышкырууну ойлодум
To be honest, I didn't know the rain would be so sad	Чынын айтсам, жамгыр мынчалык капаланарын билген эмесмин
Men bring more food than women	Эркектер аялдарга караганда көбүрөөк тамак алып келишет
I couldn't stand it	Мен ага туруштук бере алган жокмун
I heard music from the hill	Мен дөбөдөн музыка уктум
It is always an opportunity to live without breaking my heart	Ал ар дайым менин жүрөгүмдү талкалабай жашоого мүмкүнчүлүк
I hesitated before answering	Жооп берерден мурун тартындым
I do not want any of you to suffer	Мен силердин эч кимиңердин азап чегишиңерди каалабайм
I did not try to deceive you	Мен сени алдаганга аракет кылган эмесмин
I want to be there when he comes back	Ал кайтып келгенде ошол жерде болгум келет
I certainly didn’t expect his exact prediction	Мен, албетте, анын так божомолдоосун күткөн эмесмин
I think every cat should have one or two people	Мен ар бир мышык бир же эки адам болушу керек деп ойлойм
With each passing day, I am always better	Күн өткөн сайын мен ар дайым жакшымын
I could not hand over my brother	Мен өз агамды тапшыра албадым
I have to move forward	Мен алдыга умтулушум керек
I would expect someone to be somewhere here	Мен кимдир бирөө бул жерде бир жерде болот деп күтөт элем
I just hope it’s not in the sex trade	Мен жөн гана ал секс соодасында эмес деп үмүттөнөм
The pattern was similar in some other countries	Кээ бир башка өлкөлөрдө үлгү окшош болгон
I couldn't breathe without pressing my chest against it	Көкүрөгүмдү ага бастырбай дем ала албай калдым
He steadily increased his lead in the race	Ал жарышта алдыцкы-лыгын тынымсыз арттырды
I didn't want him to hate me	Анын мени жек көрүшүн каалабадым
I went that way	Мен ошол тарапка кеттим
I look over my shoulder	Мен аны ийнимдин үстүнөн карайм
I wouldn’t force it	Мен аны мажбурламак эмесмин
I mean, it's not like that	Айтайын дегеним, мындай эмес
One change is related to the end	Бир өзгөрүү аягы менен байланыштуу
I went downstairs and immediately went to the door	Мен ылдый түшүп, дароо эшикти көздөй жөнөдүм
Young played the fourth game of the series	Янг сериянын төртүнчү оюнун өткөрдү
I could use it to see people and information	Мен аны адамдарды жана маалыматты көрүү үчүн колдоно алмакмын
I ran away from that boy	Мен ал баладан алыс качтым
I want to tell him about it, but I can't	Мен ага бул тууралуу айткым келет, бирок айта албайм
I have never been able to reach them now	Мен азыр аларга эч качан жете албадым
I hate people if you don’t notice	Мен адамдарды жек көрөм, эгер сиз байкабасаңыз
The late blow that followed turned his whole body	Артынан келген кеч сокку анын бүт денесин бурап кетти
I seem to feel the same way	Мен да ошондой сезилет окшойт
I only have six bullets left	Менде алты гана ок калды
A mouth touched his cheek	Бир ооз анын жаагына тийди
It just wasn’t possible	Бул жөн эле мүмкүн эмес болчу
I hated to hear such nonsense	Мындай болбогон кептерди угууну жек көрдүм
I thought he was my real husband	Мен аны менин чыныгы жолдошум деп ойлочумун
My eyes widened and I felt water flow	Көздөрүм жайнап, суу агып баштаганын сездим
I was just curious	Мен жөн гана кызыгып жаттым
I shouldn't think about it	Мен бул жөнүндө ойлонбошум керек
I can only harm him with my mind	Мен ага акылым менен гана зыян келтире алам
I can't agree anyway	Мен баары бир кошула албайм
I still feel that you are making a big mistake	Мен дагы деле чоң ката кетирип жатканыңды сезем
I could no longer do that	Мен мындан ары муну кыла албадым
I can do more than get into your brain	Мен сенин мээңе кирүүдөн да көптү кыла алам
I lowered the chains that connected the door	Мен эшикти бириктирип турган чынжырларды түшүрүп жибердим
I found a plan for a cold coffee table	Мен муздак кофе столунун планын таптым
There were countless messages and unanswered calls on my phone	Телефонумда сансыз билдирүүлөр жана жоопсуз чалуулар бар болчу
The woman's laughter and the heat of the sun	Аялдын күлкүсү жана күндүн ысыгы
I suspected that he was also using a timepiece	Мен ал убакытты өлчөөчү аппаратты да колдонуп жатат деп шектендим
I know a lot is being written about me	Мен жөнүндө да көп нерселер жазылып жатканын билем
I had to call	Мен чалышым керек болчу
Both do not lead to significant vision loss	Экөө тең олуттуу көрүү жоготууга алып келбейт
I turned and saw a roaring train approaching me	Мен бурулуп, мени көздөй күркүрөгөн поездди көрдүм
I haven't been there a day	Мен ал жерде бир күн болгон жокмун
I know this is not a funny moment	Бул күлкүлүү учур эмес экенин билем
I know what to do	Мен эмне кылышыбыз керектигин билем
I’m sure neither was	Мен ишенем, экөө тең болгон эмес
I will not let you go	Мен сени коё бербейм
I didn't even go to the bathroom	Мен дааратканага да барган жокмун
I was put to bed	Мени керебетке түшүрүштү
A combination of success and good times will allow it	Ийгиликтин жана жакшы убакыттын айкалышы ага жол берет
I was warm and so sleepy	Мен жылуу жана ушунчалык уйкулуу болчумун
I have a little girl	Менин кичинекей кызым бар
Parents were interviewed by telephone	Телефон аркылуу ата-энелерден сурамжылоо жүргүзүлдү
Rational instruction should take into account the costs of both parents	Рационалдуу көрсөтмө эки ата-энесинин чыгымдарын эске алышы керек
I couldn't believe we missed the well	Кудукту сагынганыбызга ишене албадым
I could feel every beat	Мен ар бир соккуну сезип турдум
I didn't want another pink sheet	Мен дагы кызгылт көк баракты каалабадым
I danced slowly and cried on his shoulder	Мен жай бийлеп, анын ийнинде ыйладым
I decided to take on that responsibility	Мен ошол жоопкерчиликти өз мойнума алууну чечтим
I wanted to know his game	Мен анын оюн билгим келди
I went to the bathroom	Мен дааратканага бардым
I will not go to him	Мен ага барбайм
I hate to hurt you with this	Муну менен сени кыйнаганды жек көрөм
I talked to them right away	Мен алар менен дароо сүйлөшүп калдым
I began to think that this woman might be in trouble	Мен бул аял кыйынчылык болушу мүмкүн деп ойлой баштадым
I struggled not to judge him	Мен аны соттобоо үчүн күрөшкөм
I will do it and take action over time	Мен муну ишке ашырам, убакыттын өтүшү менен чара көрөм
I can't wait for him here	Мен бул жерде аны күтүп отура албайм
It seemed that such a long journey would never end	Ушунчалык чоң саякат эч качан бүтпөй тургандай сезилди
I didn't want to leave the house	Мен үйдөн чыккым келген жок
Depression never threatened the earth	Депрессия эч качан жерге коркунуч келтирген эмес
I told him to get up	Мен ага тур дедим
I slowly started walking around the house	Мен акырындык менен үйдү аралай баштадым
I was in the room when they gave you suggestions	Алар сизге сунуштарды беришкенде мен бөлмөдө болчумун
She just wants to go to school	Ал жөн гана мектепке баргысы келет
I have to do what he asks	Мен анын сураганын кылышым керек
I can't move and open my hand	Кыймылдай албай колумду ачам
I went to school for classic treatment	Мен классикалык дарылануу үчүн мектепке бардым
I wanted to cry, scream, or do something	Ыйлагым, кыйкагым же бир нерсе кылгым келди
I thought his face was very interesting	Мен анын жүзү абдан кызыктуу деп ойлогом
The first and new beginning	Биринчи жана жаңы башталыш
I turned on the light at night	Түнкүсүн жарыкты күйгүзүп койдум
I did not know they were alive	Мен алардын тирүү экенин билген эмесмин
I knew there were people there	Мен ал жерде адамдар бар экенин билчүмүн
I don't think you did either	Менимче, сен да кылган жоксуң
I had to get something	Мен бир нерсе алышым керек болчу
I wondered what that shadow was called	Ошол көлөкөнү эмне деп аташат деп кызыктым
I did not look at him	Мен ага жалт караган жокмун
I want to study everything, I want to try everything	Мен баарын изилдегим келет, баарын сынап көргүм келет
I only do this around the house	Мен муну үйдүн айланасында гана кылам
I could not give birth to that child	Мен ал баланы төрөй алган жокмун
I hope the following story is true	Мен төмөнкү окуя чындык деп үмүттөнөм
I think there are only eight of us left	Менимче, бизден сегиз гана калды
I still spend most of my time at work	Мен дагы эле убактымдын көбүн жумушка жумшайм
The name was also used in the 18th century	Ат XVIII кылымда да колдонулган
I don't want that to happen	Андай болбошун каалайм
I leaned on his shoulder	Мен анын ийинине жөлөндүм
I began to think we were a different size	Мен башка өлчөмдө экенибизди ойлой баштадым
I think he came late	Менимче, ал кеч келди
I left my neighbor	Мен кошунамдан аттанып калдым
I will provide you with everything you need	Мен сизге керектүү нерселердин бардыгын камсыз кылам
I had to tell the truth	Мен чындыкты айтышым керек болчу
I could not help but see them every day	Аларды күндө көрбөй тура албадым
I just told you	Мен сени жөн эле айттым
A wise poet is better	Акылдуу акын болсо жакшыраак
I know what it’s like to be young and uncomfortable	Жаш жана ыңгайсыз болуу кандай экенин билем
Then I was sent back to the cell	Андан кийин мени камерага кайтарышты
I want more than life	Мен жашоодон көбүрөөк нерсени каалайм
I just got a chance and it was a success	Мен жөн гана мүмкүнчүлүк алдым жана ал ийгиликтүү болду
I can't believe another week has passed	Дагы бир жума өткөнүнө ишене албай турам
I wanted to do the same	Мен да ошондой кылайын деп жаттым
I hope the circus will come next year	Кийинки жылы цирк келет деп ишенем
I can go out for lunch	Мен түштө түшкү тамакка чыга алам
I did not want to abuse the children	Мен балдарга зордук-зомбулук көрсөткүм келген жок
I was being punished	Мен жазаланып жаткам
A young man in a blue suit	Көк костюмчан жигит
I have not solved them	Мен аларды чечкен жокмун
I helped him get in	Мен ага кирүүгө жардам бердим
I want to tell you not to be ashamed	Уялбасын деп айткым келет
I went to my father's house	Мен атамдын үйүн көздөй жөнөдүм
I blushed in anger	Мен абдан ачууланып, кызарып кеттим
I hope we will not be late	Кечке кечикпейбиз деп үмүттөнөм
I quickly looked to check others out	Мен тез эле башкаларды текшерүү үчүн карадым
I thought the question was weird	Мен суроо кызыктай деп ойлодум
I like to read all kinds of interesting books	Мен ар кандай кызыктуу китептерди окуганды жакшы көрөм
I don’t know what this song is about	Бул ыр эмне жөнүндө экенин билбейм
I pick them up quickly and leave in a hurry	Аларды бат эле алып, шашып кетем
I promised them that this would not happen again	Мен аларга мындай нерсе кайталанбайт деп убада бердим
I went in on my own	Мен өз алдынча кирдим
I hope some doctors stayed	Мен кээ бир дарыгерлер калды деп үмүттөнөм
I can't believe it's a waste here	Бул жерде ысырап болуп жатканына ишене албайм
For more space	Көп жер үчүн
I have never seen the ocean	Мен эч качан океанды көргөн эмесмин
A little blood should work on the target	Бутага бир аз кан иштеши керек
The river leads us to some kind of civilization	Дарыя бизди цивилизациянын кандайдыр бир түрүнө алып барат
I lifted myself up and went somewhere	Мен өзүмдү көтөрүп, бир жакка жөнөдүм
They had three children	Алар үч балалуу болушкан
I am now waiting for another war	Мен азыр дагы бир согушту күтүп жатам
I did not hear you because of the waves	Толкундардын ураганынан сени уккан жокмун
But I couldn't pay attention to the furniture	Бирок эмеректерге көңүл бура албадым
I have never been a murderer	Мен буга чейин киши өлтүргөн эмесмин
I look around and understand where we are	Мен айланамды карап, кайда экенибизди түшүнөм
I can come back after lunch	Түшкү тамактан кийин кайра келе алам
I stepped forward and walked over to him	Мен кадамымды күчөтүп, анын жанына басып бардым
I stared at the rusty dagger in my right hand	Оң колумдагы дат баскан канжарды тиктеп калдым
I trust you, this is the first round	Мен сага ишенем, бул биринчи тур
I called my supervisor and asked for a three-day vacation	Жетекчиме чалып, үч күндүк эс алуу сурадым
I would be fine	Мен жакшы болмок
I looked out the side window and whipped my head	Капталдагы терезеден карап башымды камчылап койдум
I didn’t really have a friend before college	Колледжге чейин чындап досум болгон эмес
I understood what prestige was	Мен кадыр-барк эмне экенин түшүндүм
I was probably walking around	Мен кыязы, тегеректеп жүрдүм
I got a strange call this morning	Бүгүн эртең менен мага кызыктай чалышты
I couldn't hear anything unusual	Мен адаттан тыш эч нерсе уга алган жокмун
I didn’t have time to despair	Мен үмүтсүздүккө убакыт болгон жок
I love the real estate game	Мен кыймылсыз мүлк оюнун жакшы көрөм
I still sat with my head in my hands	Мен дагы эле башымды колума алып отуруп калдым
I would find a way to free them	Мен аларды бошотуунун жолун табат элем
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I have another one in my bedroom	Менин уктоочу бөлмөмдө дагы бирөө бар
I totally appreciate it	Мен аны толугу менен баалайм
I never thought he would go into business	Мен ал бизнеске барат деп ойлогон эмесмин
I admit that both are not convincing answers	Бул экөө тең ынанымдуу жооп эмес экенин моюнга алам
Gives you warm feelings	Сизге жылуу сезимдерди тартуулайт
The next one caused controversy	Андан кийинкиси талаш-тартышты жаратты
I shot them a hundred paces	Мен аларды жүз кадамдан аттым
I would recommend them as correct	Мен аларды туура деп сунуштайт элем
There was absolutely no one in the race	Чуркоодо таптакыр эч ким болгон жок
I don't like singing at dinner	Кечки тамакка ырдаганды жактырбайм
I don't know where we are going now	Мен азыр кайда баратканыбызды билбей калдым
I met him shortly afterward	Мен аны менен ошол окуядан көп өтпөй тааныштым
I think he was easily the best speaker	Менимче, ал оңой эле эң мыкты баяндамачы болчу
A simple example is any game we play	Жөнөкөй мисал, биз ойногон ар кандай оюн
I could not regret the beast	Мен жырткычка өкүнө алган жокмун
I can't believe he did that	Мен анын ушундай кылаарына ишене албайм
The group developed a plan to rescue the prisoners	Топ туткундарды куткаруу планын иштеп чыккан
I will report to the council immediately	Мен дароо кеңешмеге билдирем
I think that's the right word	Бул туура сөз деп ойлойм
Thank you for seeing us in such a short time	Бизди ушундай кыска убакытта көргөнүңүзгө ыраазымын
I hurried down the hall	Мен коридорго шашып жөнөдүм
The words he found were cat and hat	Ал тапкан сөздөр мышык жана шляпа
I think he really cares about me	Ал мага чындап кам көрөт деп ойлойм
A place that seemed to be preserved in time	Убагында сакталып калгандай көрүнгөн жер
I want it to end	Мен муну менен бүтүшүн каалайм
I will do everything possible	Мен баарын мүмкүн кылам
I always wanted to go back there	Мен ар дайым ал жакка кайра баргым келди
I shouldn't bet on your victory	Мен сенин жеңишиңе ставка койбошум керек
I remember the memories vividly	Мен эскерүүлөрдү так эстейм
I will take care of both of you	Мен экөөңөргө тең кам көрөм
I created this illusion to make myself comfortable	Мен бул иллюзияны өзүмө ыңгайлуу болуш үчүн жараттым
I especially remember the first day of school	Мектептин биринчи күнүн өзгөчө эстейм
A shiver went through his body	Денесин калтырак басып өттү
I look around the room	Мен бөлмөгө көз чаптырам
I always knew you were unique	Мен ар дайым сенин уникалдуу экениңди билчүмүн
I look down at my suit and face	Костюмумду жана жүзүмдү ылдый карайм
Delicious food for family and friends	Үй-бүлө жана достор үчүн даамдуу тамак
I wouldn't take care of him or her	Мен аны да, аны да багып алмак эмесмин
I always loved it	Мен аны ар дайым жакшы көрчүмүн
I have a job, but I can't control myself	Менин ишим бар, бирок өзүмдү кармай албайм
A few hours after the accident, I lost my baby	Кырсыктан бир нече сааттан кийин баламдан айрылдым
I can hardly finish my homework	Үй тапшырмамды араң бүтүрөм
I saw my body sitting on the throne	Мен тактыда отурган денемди көрдүм
I think he enjoyed it	Менимче, ал ырахат алды
I received your letter	Мен сенин катыңды алдым
I'm embarrassed to say the least	Мен азыраак айтканда уялдым
I tried to leave it	Мен аны калтырууга аракет кылдым
I feel like there is another one nearby	Мен жакын жерде дагы бир бар экенин сезем
I have never felt anything before	Мен буга чейин эч нерсе сезген эмесмин
I can't believe you didn't hear last night	Кечээ түнү укпаганыңа ишене албай турам
I couldn’t wait to start a new life	Мен жаңы жашоо баштоо үчүн чыдай албадым
I had friends who promised to help me	Мага жардам берүүнү убада кылган досторум бар эле
I can't wait to see my parents	Ата-энемди көрүүгө чыдабайм
I never wanted him to forget	Мен анын унутушун эч качан каалабадым
I walked next to him, offering my body as support	Мен денемди колдоо катары сунуштап, анын жанында жүрдүм
Most of all, I hated buying shoes	Мен баарынан да бут кийим сатып алууну жек көрчүмүн
A small laugh came out of my mouth	Менин оозумдан кичине күлкү чыгып кетти
I want her to be happy	Мен анын бактылуу болушун каалайм
I always watch what happens	Мен ар дайым эмне болуп жатканын карап турам
I no longer had a heart	Менде мындан ары жүрөгүм жок болчу
I pretended to be asleep	Мен уктап жаткандай түр көрсөттүм
I have lived that line ever since	Ошондон бери ошол линия менен жашап келем
I was confused and did not know what to do	Эмне кыларымды билбей адашып кеттим
I have a small garden to take care of	Менин кам көрө турган кичинекей бакчам бар
I can see the cave, maybe fifty feet above me	Үңкүрдү көрө алам, балким, менин үстүмөн элүү фут
I have to finish at the restaurant	Мен ресторанда бүтүшүм керек
I wonder what this should do to his little character	Бул анын кичинекей мүнөзүнө эмне кылышы керек деп ойлоп жатам
I just want you to be honest	Мен жөн гана чынчыл болушуңду каалайм
Short, small thing with long dark hair	Узун кара чачтуу кыска, кичинекей нерсе
I decided to start writing myself	Мен өзүмдүн жазганымды баштоону чечтим
I pulled out a bowl of sugar	Мен кант куюлган идишти жулуп алдым
I saw a city bus in the distance	Мен алыстан шаардык автобусту көрдүм
I moved quickly to support him	Мен ага колдоо көрсөтүү үчүн тез кыймылдадым
I wouldn't want to	Мен каалабайт элем
I got out of the car and walked toward them	Мен машинадан түшүп, аларды көздөй бастым
I had meetings in the evening	Кечке жолугушууларым бар болчу
I also know that they may not work	Алар иштебей калышы мүмкүн экенин да билем
I missed another woman's connection	Башка аялдын байланышын сагындым
I want to give it a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк бергим келет
I promise I won't raise my voice again	Мен дагы үнүмдү көтөрбөйм деп убада берем
I would find a way to save him	Мен аны куткаруунун жолун табат элем
I have to go to the store today	Мен бүгүн дүкөнгө киришим керек
I really wanted to go out again	Мен кайра сыртка чыгууну абдан каалап кеттим
I noticed that he was tired	Анын чарчаганын байкадым
More than we realize	Биз түшүнгөндөн да көп
I came to mow the lawn	Мен чөп чапканы келдим
I knew it was over	Мен анын бүткөнүн билдим
I don’t want to cry because it’s stupid	Мен ыйлагым келген жок, анткени бул келесоолук
I do this for some reason	Мен муну эмнегедир кылам
I was grateful and disappointed	Мен ыраазы болуп, көңүлүм чөгүп кетти
I glanced into his eyes	Мен анын көздөрүнө жалт карадым
I wanted to hear everything	Мен баарын уккум келди
Children's voices can be heard in the corridor	Коридордо балдардын үнү угулуп турат
None of this is natural	Анын эч бири табигый эмес
I want them to be proud of me	Мен алар менен сыймыктанышын каалайм
I follow him to the floor	Мен аны ээрчип полго чейин жетем
I had a long, golden crown on my head	Менин башымда узун, алтын түстүү, жаркыраган таажы пайда болду
I can't remember a negative answer	Мен терс жоопту эстей албайм
At the same time, his own music began to attract attention	Ошол эле учурда анын өзүнүн музыкасы көңүл бура баштады
I will sit down and address you	Мен отуруп алып сага кайрылам
I tell you, this is absolutely impossible	Мен сага айтам, бул таптакыр мүмкүн эмес
I have big heavy balls and a big swollen head	Менин чоң оор шарларым жана чоң шишип кеткен башым бар
I can hear music in my heart	Мен музыканы жүрөгүмдө уга алам
I was still hot from the store	Дүкөндөн дагы эле ысык болчумун
I opened the door and got out of the truck	Эшикти ачып, жүк ташуучу унаадан чыктым
He asks if love can be deceived	Сүйүүнү алдаса болобу деп сурайт
I didn't know how to react	Мен кандай реакция кыларымды билбей калдым
I mean, it was	Айтайын дегеним, ал да болгон
I was looking down the street	Мен көчөдө карап турдум
I have to go there and talk to them	Мен ал жакка барып, алар менен сүйлөшүшүм керек
I saw the branches of the trees moving	Мен бактардын бутактарынын кыймылдап жатканын көрдүм
I got up and went into my closet	Ордумдан туруп, шкафыма кирдим
I need to talk to some of my partners	Мен кээ бир өнөктөштөрүм менен сүйлөшүшүм керек
He escaped any punishment at that time	Ал учурда кандай гана жаза болбосун кутулуп кеткен
A referral was waiting for him	Аны жолдомо күтүп турган
I arrived immediately, a small burst of light	Мен дароо келдим, жарыктын кичинекей жарылуусу
I flew away without realizing it	Мен түшүнбөй учуп кеттим
One is enough to make a sacrifice	Курмандык үчүн бирөө жетиштүү
I wanted to be saved from this suffering	Мен бул азаптан куткаргым келди
I know someone like that	Мен ушундай бирөөнү билем
The accessible section consists of three large rooms	Зыяратчыларга жеткиликтүү бөлүк үч чоң бөлмөдөн турат
Lawrence is thinking of a role	Лоуренс ролду ойлоп жатат
I have great news	Менде сонун жаңылык бар
I love you and your family already	Мен сени жана сенин үй-бүлөңдү мурунтан эле жакшы көрөм
I realized we were both fast	Мен экөөбүздүн тең тез экенибизди түшүндүм
I started with small drawings	Чакан чиймелерден баштадым
I listen to music or talk on the radio	Мен музыка угам же радио сүйлөйм
When he moved into my seat, I sat down	Ал өз ордума жылып киргенде мен ордума отурдум
I kept throwing them away	Мен аларды ыргытып жибере бердим
I waited below, looking at you	Төмөндө күттүм, сени карап
I was surprised when he kissed me again	Ал мени кайра өпкөндө таң калдым
I don't test paint colors	Мен боёктун түстөрүн сынабайм
I think they were listening to our conversation	Менимче, алар биздин сүйлөшүүбүздү угуп жатышты
I went out and opened the car door for him	Мен чыгып, ага машинанын эшигин ачтым
I can do this with or without help	Мен муну жардам менен же жок кыла алам
I wondered what he had said to her	Мен анын ага эмне деп айтканы кызык болду
I loved walking on the ocean	Мен океандын үстүндө жүргөндү жакшы көрчүмүн
I was in touch with every guy there	Ошол жердеги ар бир жигит менен көз карашта болдум
I am not unfit for office	Мен кызматка жараксыз эмесмин
I could not wait for him to meet you	Анын сени менен жолугушун күтө албадым
But they managed to escape	Бирок алар качып кетүүгө үлгүрүшөт
Quest, if you wish	Квест, эгер кааласаңыз
I will be the last of the species I am proud of	Мен сыймыктанган түрүмдүн акыркысы болом
I think he broke my back	Менимче, ал менин белимди сындырып алды
I was watching their lives here	Мен бул жерде алардын жашоосун карап турдум
I never got an answer	Мен эч качан жооп алган жокмун
I didn't even know how to solve it	Мен аны кантип чечеримди да билбей калдым
I am alone here day and night	Мен бул жерде, күнү-түнү жалгызмын
A taxi ran past me	Бир такси жанымдан чуркап кетти
I have killed men in five different countries	Мен беш башка өлкөдө эркектерди өлтүрдүм
I believe you have to do your magic	Мен сиз өз сыйкырыңызды жасашыңыз керек деп ишенем
I thought about everything he said	Мен анын айткандарынын баарын ойлодум
I must have eaten something bad	Жаман бир нерсе жеп алсам керек
I’ve had a few bad runs	Мен бир нече жаман чуркоо болдум
A good scent can change your mood	Жакшы жыт сиздин маанайыңызды өзгөртө алат
I pushed him back and knocked him to the ground	Мен аны артка түртүп, жерге кулаттым
We have never had a problem	Биз менен эч качан көйгөй болгон эмес
A comedy of mistakes all night	Түн бою каталардын комедиясы
I could be a member of the club	Мен клубдун мүчөсү боло алмакмын
I doubt anyone knows that they are related	Кимдир бирөө алардын бири-бири менен байланышы бар экенин билгенине күмөнүм бар
I didn't know he was with you	Мен анын сени менен экенин билген эмесмин
I noticed that it was no longer light blue	Мен анын мындан ары ачык көк эмес экенин байкадым
I mean, you were a mystery	Айтайын дегеним, сен сыр элең
I mean, really think	Дегеним, чындап эле ойлонуп көр
I spent my entire college fund on this trip	Мен бул сапарга бүт колледж фондумду сарптадым
I didn't dare say it was mine	Мен өзүмдүкү деп айтууга жүрөгүм жеткен жок
I ran into the house and immediately called my friend	Үйгө чуркап кирип, дароо досума чалдым
I wouldn't be here without you	Сен болбогондо мен бул жерде болмок эмесмин
I leaned against the wall and slid to the floor	Мен дубалга жөлөнүп, полго жылдым
I still have stock	Барибир менде запас бар
Several are telling me about it	Бир нечеси мени ал жөнүндө айтып жатат
I loved the sunshine	Мен күндүн нурун жакшы көрчүмүн
I try to call him, but nothing comes out	Мен ага чалууга аракет кылам, бирок эч нерсе чыкпайт
I hope you enjoy	Сиз ырахаттанып жатасыз деп үмүттөнөм
Maybe I got some water from the pool	Мүмкүн, мен бассейнден бир аз суу алгандырмын
I’m coming out of a really bad year	Мен чындап эле жаман жылдан чыгып жатам
I can’t wait to find out your story!	Мен сенин окуяңды билүү үчүн күтө албайм!
Then the search for another place began	Андан кийин башка жерди издөө иштери башталды
Kent won the game by an unknown margin	Кент оюнду белгисиз айырма менен утуп алды
I didn't like what it was like	Анын кандай болуп калганы мага жаккан жок
It is used as it is now	Бул азыр бар катары колдонулат
I took it all in and looked around	Мен анын баарын ичине алып, айланамды карап жаттым
I want you to give me a child	Мага бала берүүңдү каалайм
I wanted to do something with myself	Мен өзүм менен бир нерсе кылгым келди
I just want to sit with him	Мен аны менен гана отургум келет
I just have to remember and think again	Мен жөн гана эстеп, кайра ойлонушум керек
Before all this, I was fine	Мунун баарына чейин мен жакшы болчумун
I just couldn’t wait for the uncertainty	Мен жөн гана белгисиздикти күтө алган жокмун
I hear someone shouting to get out	Кимдир бирөө чыккыла деп кыйкырып жатканын угам
I need some air	Мен бир аз аба алышым керек
As a kid, I used to do this all the time	Бала кезимде муну дайыма кылчумун
Promises are seldom fulfilled	Убада чанда гана аткарылат
I think most people think he won the fight	Менимче, көпчүлүк ал күрөштө жеңип чыкты деп ойлошот
I knew what was best for me	Мен үчүн эмне жакшы экенин билдим
I completely forgot to ask him	Мен андан сураганды таптакыр унутуп калдым
I shouldn't have doubted you	Мен сенден шектенбешим керек эле
I hope you like my work	Менин ишим сизге жагат деп ишенем
I always carry heavy plants and trees	Мен дайыма оор өсүмдүктөрдү жана бак-дарактарды алып жүрөм
I wanted to believe me	Мага ишенгим келди
I know what I'm hearing	Мен укканды билем
I started wasting time	Мен убакытты жогото баштадым
These days I can't take pictures without crying	Ушул күндөрү ыйлабай сүрөт тарта албайм
I missed tea and coffee	Чай менен кофени сагындым
I copied it for you	Мен аны сен үчүн көчүрүп алдым
I need to go to the clothing store	Мен кийим дүкөнгө барышым керек
I wrote a check to pay off his debt	Мен анын карызын төлөө үчүн чек жаздым
It should not be an aggressive building	Ал агрессивдүү имарат болбошу керек
I received orders	Мен заказдарды алдым
I felt weird, but it was amazing	Мен кызыктай сезилдим, бирок укмуштуудай
I always hated my mother's crying	Апамдын ыйлаганын дайыма жаман көрчүмүн
I asked him to let me go	Мен аны коё беришин сурандым
There was a knock on the door	Эшиктин тыкылдаганы угулду
I will address this question later	Мен бул суроого кийинчерээк кайрылам
I didn't like being considered a territory	Мени аймак деп ойлогонду жактырчу эмесмин
I will never make such a mistake	Мен эч качан андай ката кетирбейм
I followed his footsteps with my eyes	Мен көзүм менен анын бутун ээрчип бардым
I do not agree with this conclusion	Мен мындай жыйынтыкка макул эмесмин
I saw how he looked at you	Мен анын сага кандай караганын көрдүм
I tried not to think about it	Мен муну ойлобогонго аракет кылдым
I bent down to see	Көрүш үчүн эңкейдим
I know that online is not real life	Мен онлайн реалдуу жашоо эмес экенин билем
I know what to do	Мен эмне кылышыбыз керектигин билем
I'm not on good terms with people	Эл менен жакшы мамиледе эмесмин
I can't risk the connection	Мен байланышты тобокелге сала албайм
I will not object	Мен каршылык көрсөтпөйм
I would say this is a warning shot	Бул эскертүүчү ок деп айтат элем
I think he's still tied here	Менимче, ал дагы эле бул жерге байланган
I promise you, everything will be different	Мен сага сөз берем, баары башкача болот
I'd like to buy this bag	Мен бул сумканы сатып алгым келет
I caught him looking at my belongings in my room	Мен аны бөлмөмдө буюмдарымды карап жатып кармадым
I could wait a long time for revenge	Өч алуу үчүн көпкө күтө алмакмын
The main goal is to preserve the current diversity	Негизги максат - учурдагы ар түрдүүлүктү сактоо
I want the world to see me	Мен дүйнө мени көрүшүн каалайм
An older woman was waiting for them	Аларды чоң аял күтүп турган
I wish you nothing but good	Сизге да жакшылыктан башка эч нерсе каалайм
I keep a considerable distance back and follow him	Мен артка бир топ аралыкты сактап, анын артынан ээрчийм
I'm going to hide your magic	Мен сенин сыйкырыңды жашыруу үчүн барам
I miss you too baby	Мен да сени сагындым жаным
I would never fight with a lottery to swim	Мен сүзүү үчүн чүчүкулак менен эч качан күрөшмөк эмесмин
I nodded and looked at her again	Мен башымды ийкеп кайра кызды карадым
There were a few things that were out of his control	Анын көзөмөлүнөн тышкары болгон бир нече нерселер болду
I took his hand and held it there	Мен анын колун колума алып, ошол жерде кармадым
I step out the window and look outside	Мен терезеге басып, сыртты карайм
I've been looking for you for years	Мен сени көп жылдар бою издедим
I think they are preparing for the fight	Менимче, алар күрөшкө даярданып жатышат
I took a deep breath and knocked	Мен терең дем алып, тыкылдадым
I only need one night to show you this	Муну сага көрсөтүү үчүн мага бир гана түн керек
I like your idea of ​​a van	Мага фургон жөнүндөгү оюңуз жакты
The main component of any electronics project is electricity	Ар кандай электроника долбоорунун негизги компоненти электр болуп саналат
I told my wife to do something	Мен аялыма кайрылып, бир нерсе жасап көрөлү дедим
I stopped and stared	Мен токтоп карап калдым
I have to take care of myself	Мен өзүмө кам көрүшүм керек
I have a lot to consider and think about	Менде карап чыгуу жана ойлоно турган нерселер көп
I still couldn't believe it was happening	Мен дагы эле ушундай болуп жатканына ишене албадым
A stranger would not know what he knew about me	Бейтааныш адам мен жөнүндө билген нерселерди билмек эмес
I didn’t know how it worked	Мен бул иштин кандайча экенин билген жокмун
I heard my heart really beating	Мен чындыгында жүрөгүмдүн согуп жатканын кулагыма уктум
His wife was overjoyed to see him	Аялы аны көргөндө абдан кубангандай болду
He was released that evening	Ал күнү кечинде бошотулган
I ran downstairs and opened the door	Мен ылдый чуркап түшүп эшикти ачтым
I should have understood your secret gesture	Мен сенин тымызын ишаратыңды түшүнүшүм керек эле
The line is approaching, but never fast enough	Линия жакындап баратат, бирок эч качан жетишерлик тездик менен эмес
I can get that	Мен ошону ала алам
Elsewhere a moving stone	Башка жерде жылган таш
I looked back quickly	Мен кайра тез карадым
I like that guy	Мага ал жигит жагат
I want you to be able to stand around the corner	Мен сенин бурчка туруштук бере алышыңды каалайм
I hope all is well	Мен баары жакшы деп үмүттөнөм
I didn't know you were coming	Мен сенин келериңди билген эмесмин
I had to get something for the pain	Мен оору үчүн бир нерсе алышым керек болчу
I was irritated, irritated	Мен кыжырдандым, кыжырдандым
I loved it anyway	Мен аны баары бир жакшы көрчүмүн
I think we both cried in the middle of the night	Менимче, экөөбүз тең түн жарымында ыйладык
I wondered where the doctors were	Доктурлар кайда экен деп ойлонуп калдым
I could imagine how many he had	Анын менден канчасы бар экенин элестете алчумун
Finally I reached the gate again	Акыры кайра дарбазага жеттим
A printed outline of the service schedule may help	Кызмат көрсөтүү тартибинин басылган схемасы жардам бериши мүмкүн
I wanted a man like my father	Мен атама окшош эркекти кааладым
I thought it was a joke	Мен бул тамаша деп ойлогом
I know in my heart that this will never happen	Бул эч качан болбойт деп жүрөгүмдө билем
I held out my hand to the chair	Мен колумду отургучка карай сундум
I shouldn't think I'd kiss her	Мен аны өбүшөм деп ойлобошум керек
I can't wait for him to come	Мен анын чогуу келишин күтө албайм
I have always lived in this moment	Мен ар дайым ушул учур менен жашачумун
I had many dreams	Мен көп кыялдарды көрдүм
I noticed that my progress was very slow	Менин прогрессим абдан жай экенин байкадым
I still remembered every moment I had with him	Мен дагы аны менен болгон ар бир көз ирмемди эстедим
I had to do it	Мен муну кылышым керек болчу
I could not see how he was	Анын кандай абалда экенин көрө албадым
I finally won	Акыры жеңдим
I was watching the news	Мен жаңылыктарды көрүп жаттым
I thought it was a dream	Мен муну түш деп ойлодум
I said no, and I turned around	Жок дедим да, артка бурулдум
I wanted to play the drums and make a living	Мен барабанда ойноп, жашоомду жашагым келди
I looked in the mirror	Мен андан күзгүгө карадым
I could have saved him	Мен аны куткарып алсам болмок
I didn’t bother to go back and check for authenticity	Мен кайра барып, анык текшерүү үчүн убара болгон жок
These can vary greatly from place to place	Булар бир жерден экинчи жерге кескин түрдө айырмаланышы мүмкүн
I found myself in a state of anxiety	Мен өзүмдү тынчсыздандырган маанайда таптым
I didn’t know how big it was	Мен канчалык чоң экенин билген жокмун
I have a cost estimate	Менде чыгашалардын көрсөткүчү бар
I believe that	Мен буга ишенем
His body was not found	Анын сөөгү табылган эмес
I did not see anything else	Башкасын көргөн жокмун
I have a legitimate concern here	Бул жерде менде негиздүү тынчсыздануу бар
I think they want me to play with them	Менимче, алар мени алар менен ойношумду каалашат
I will never take him out while he is with me	Ал жанында жүргөндө мен аны эч качан чыгарбайм
I want you to continue	Мен сени улантууну каалайм
I hurried out of the house	Мен ошол үйдөн шашып кеттим
The rules were a little different elsewhere	Эрежелер дагы бир жерден бир аз айырмаланып турду
I can't wait for lunch	Түшкү тамактын бүтүшүн күтө албайм
I didn’t write about it, but he did	Мен ал жөнүндө жазган эмесмин, бирок ал жазган
I smoked	Мен тамеки тарттым
I didn't want to push you to do anything	Мен сени эч нерсеге түрткүм келген жок
I may have been followed here	Мени бул жерден ээрчишкен болушу мүмкүн
The pop-up element does not take place in the normal flow	Калкыма элемент кадимки агымда орун ээлебейт
I am a murderer	Мен киши өлтүрүү менен алектенем
I am not of this world	Мен бул дүйнөдөн эмесмин
I lost my temper	Чыдамым кете баштады
I heard someone call back	Кимдир бирөө кайра чакырганын уктум
I doubt that the above will help the dancer	Жогоруда айтылгандар бийчиге жардам берерине күмөнүм бар
But I like to relax in the evening	Бирок кечинде эс алганды жакшы көрөм
I told her it was bad for her soul	Мен анын жан дүйнөсүнө жаман экенин айттым
A thin plastic line injected oxygen into his nose	Ичке пластик линия анын мурдуна кычкылтек киргизди
I hope you have found peace	Сиз тынчтык тапты деп үмүттөнөм
I would take this money and know the truth	Бул акчаны алып, чындыкты билмекмин
I hope they haven't found it	Алар аны таба элек деп үмүттөнөм
I have to cut it for my own benefit	Мен аны өз кызыкчылыгы үчүн кесип салышым керек
I was amazed that he said so much	Мен анын мынчалык көп айтканына таң калдым
I do not believe that another case can be sent here	Башка иш бул жакка жөнөтүлүшү мүмкүн экенине ишенбейм
I never did because he wasn’t my dad	Мен эч качан кылган эмесмин, анткени ал менин атам эмес болчу
I may blame alcohol	Мен алкоголдук ичимдиктерди күнөөлөшүм мүмкүн
I began to feel uncomfortable	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезе баштадым
I feel sorry for those who have suffered	Кыйынчылыкты башынан кечиргендерге аябай боорум ооруйт
I had some new friends	Менин бир нече жаңы досторум бар болчу
I could not save everything	Мен баарын куткара алган жокмун
A thin layer of white covered the ground	Жука ак катмар жерди каптады
I didn't like telling love stories	Сүйүү баянымды айтканды жактырчу эмесмин
The danger of failure, as he commanded incredible success	Ал укмуштуудай ийгиликке буйрук бергендей, ийгиликсиздиктин коркунучу
I felt the warm water above me	Үстүмдө жылуу сууну сездим
I flexed his legs with scotch tape	Мен анын бутуна скотч менен ийкем
I had to measure myself, otherwise I was in danger of getting caught	Мен өзүмдү өлчөөм керек болчу, болбосо кармалып калуу коркунучу бар
I can't believe you're not paying attention to me	Мага өзүңдөй көңүл бурбай жатканыңа ишене албайм
I refuse to lie to them	Мен аларга калп айтуудан баш тартам
A terrible civil war broke out	Үрөй учурган жарандык согуш келип чыкты
I leaned over the table	Мен үстөлдүн үстүнө эңкейдим
I just came across files	Мен жөн эле файлдар жөнүндө келдим
I have to be careful though	Мен этият болушум керек да
I have not decided to return here	Мен бул жакка кайтып келүүнү чечкен жокмун
I have nothing to guarantee that you will be honest	Сиздин чынчыл болушуңузга кепилдик бере турган эч нерсем жок
I have never seen snow before	Буга чейин кар көргөн эмесмин
I heard that his skull was broken	Мен анын баш сөөгү сынганын уктум
The sound is slow at first, but then louder	Үн алгач акырын, бирок кийин катуураак
I could no longer deny the truth	Мен мындан ары чындыкты тана албай калдым
That's how I answered him	Мен ага ушундай жооп бердим
I will no longer drag you with me	Мындан ары сени өзүм менен кошо сүйрөп кетпейм
I'm looking for him, but he's not there	Мен аны издеп жүрөм, бирок ал жок
A car came to a stop	Ал жерге бир унаа келип токтоду
I started running to look for you	Мен сени издеп чуркап баштадым
I searched along the walls	Мен дубалдарды бойлоп издедим
Delivery must be made today	Жеткирүү бүгүн жасалышы керек
I pray in the morning and in the evening	Мен эртең менен жана кечинде намаз окуйм
There was no supply organization	жабдыктауды уйым-дастыру жок болатын
I do not show myself	Мен өзүмдү көрсөтпөйм
I looked away in shock	Мен чочуп, ары карадым
I heard his voice	Мен анын үнүн уктум
I had nothing to contribute to the conversation	Мен сүйлөшүүгө салым кошо турган эч нерсем жок болчу
I was a senior pastor	Мен улук пастор болчумун
I know my name, boy	Мен өз атымды билем, балам
The brother became the author	Бир тууган автор болуп калды
I want to sleep with you again	Мен дагы сени менен жаткым келет
It took twelve weeks to build	Курулушка он эки жума кетти
I ran and took it out of my bag	Мен чуркап барып сумкамдан алып чыктым
I am trying to specialize	Мен өзүмдү адистештирүүгө аракет кылып жатам
I've been crazy since he left	Ал кеткенден бери жинди болуп калдым
A lump filled his throat	Анын кекиртегине бир кесек толуп кетти
I looked into the two darkest eyes	Мен эң караңгы эки көздү карадым
I had no friends and was completely depressed	Менин досторум жок болчу жана таптакыр депрессияда болчумун
I couldn't help but like it	Мен аны жактырбай коё албадым
I'm shaking myself mentally	Мен өзүмдү психикалык жактан чайкап жатам
I'm going back to school	Мен окуума кайтам
I rolled under the bush	Мен бадалдын түбүнө тоголондум
Schools and government offices were closed in those areas	Ал аймактарда мектептер жана мамлекеттик мекемелер жабылды
I went out to the kitchen	Мен ашканага чыктым
The great tragedy is over	Чоң трагедия аяктады
I learned a hard way that I didn’t do well	Мен жакшы жүрбөгөн оор жолду үйрөндүм
I finally managed to speak	Акыры сүйлөөгө жетиштим
I swam ashore, but unfortunately it didn’t happen	Мен жээкке сүздүм, бирок тилекке каршы андай болгон жок
A smile appears on the corner of her thin lips	Анын ичке эриндеринин бурчунда жылмаюу пайда болот
I couldn’t bear to let anyone in	Эч кимди киргизгенге чыдай албадым
I advise you to cooperate as much as possible	Мүмкүн болушунча кызматташууга кеңеш берем
I worked harder than most of them	Алардын баарынан да көп эмгектендим
I have time to write to you again	Сага кайра жазууга убактым бар
I have been training regularly for several months	Мен бир нече айдан бери үзгүлтүксүз машыгып жатам
I saw it on his face	Мен аны жүзүнөн көрдүм
I need to find it	Мен аны табышың керек
I can't believe he wants one of those things	Мен анын ошол нерселердин бирин каалаарына ишене албайм
As the heat subsided, I felt my eyes close	Ичиме жылуулук тараган сайын көзүмдүн жумулганын сездим
I couldn't be here after the funeral	Мен акыркы сапарга узатуу зыйнаты бүткөндөн кийин бул жерде боло албадым
I took it as a smile	Мен муну жылмаюу катары кабыл алдым
I asked him what could be worse	Мен андан эң жаманы эмне болушу мүмкүн деп сурадым
I felt a scar on my neck	Мойнумдагы такты сездим
I see someone who will not give up	Багынбай турган бирөөнү көрүп турам
I didn't find any of this	Мен мунун эч бирин таппадым
I met his wife today	Мен бүгүн анын жубайы менен тааныштым
Much depends on personal perception	Көп нерсе жеке кабыл алуудан келип чыгат
When my other friends were taken away, I did nothing	Башка досторумду да алып кетишкенде мен эч нерсе кылган жокмун
I didn't think of that when I got home	Мен үйгө келгенде муну ойлогон эмесмин
The film was moderately successful	Тасма орточо ийгиликтүү болду
I know that one day they will stop	Бир күнү алар токтоорун билем
I wonder what happened to his daughter and wife	Кызы менен аялы эмне болду экен деп ойлойм
I decided to use it	Мен муну колдонууну чечтим
I hope you will have the opportunity to try a little	Мен сизде бир аз сынап көрүү мүмкүнчүлүгүнө ээ болот деп үмүттөнөм
I just wanted to make sure your stay was adequate	Мен жөн гана сиздин калууңуз адекваттуу экенин текшергим келди
Sometimes I drive the wrong car	Кээде унааларды туура эмес айдайм
I close my eyes and concentrate	Көзүмдү жумуп, бүт күчүмдү топтойм
I'm looking for a storefront	Дүкөндүн булуң-бурчтарын издейм
I think this is nonsense	Мен бул келесоолук деп ойлойм
A light wind blew the bow	Жеңил жел жаага түрттү
I just want to buy my stuff in private	Мен жөн гана купуялыкта буюмдарымды сатып алгым келет
But I can’t explode anymore	Бирок, мен мындан ары жарып кете албайм
I can't promise you anything	Мен сага эч нерсе убада кыла албайм
I lost a lot of blood from the attack	Мен кол салуудан көп кан жоготтум
I had to be faithful	Мен ишенимдүү болушум керек болчу
I can't just walk down the street with you	Мен сени менен көчөдө жөн эле бара албайм
I looked at the time	Мен убакытты карадым
I feel a strange feeling in his arms	Мен анын кучагында бир кызыктай сезем
I certainly didn’t expect you to get close	Мен, албетте, сенин жакындайсың деп күткөн эмесмин
I aim to get it one way or another	Мен муну тигил же бул жол менен алууну максат кылам
I waved at him and he kissed me	Мен ага кол булгаладым, ал мени өптү
I was always rich	Мен ар дайым бай болчумун
Thank you for saying that	Муну айтканыңызга ыраазымын
I enjoyed talking to her on the phone	Мага аны менен телефон аркылуу сүйлөшүү абдан жакты
I think it's a big mistake	Менин оюмча чоң жаңылыштык
I was really grateful for it	Мен чындап эле андан ыраазы болдум
It was as if my soul had gone to heaven	Жаным бейишке кеткендей болду
I stayed out of this argument	Мен бул талаш-тартыштан четте калгам
I hope you did	Сиз муну жасадыңыз деп үмүттөнөм
He spat a little out of his mouth	Оозунан бир аз түкүрдү
I always work with people from home	Мен үйдөн ар дайым адамдар менен иштешем
I still can't afford to give	Бергенге дагы мүмкүнчүлүгүм жок
I’m talking about people who have power, but still	Мен бийликке ээ, бирок баары бир жөн адамдарды айтып жатам
I put my head on his chest	Мен анын көкүрөгүнө башымды койдум
I tell you, son	Мен сага айтам, балам
I believe this is the same person	Мен ишенем, бул бир эле адам
I couldn't touch that beauty	Мен ал сулууга кол көтөрө албадым
I felt the bones in my legs take on a new shape	Бутумдагы сөөктөрдүн жаңы формага келерин сездим
I'm sure you didn't mind	Сен анын оюнан чыккан жоксуң деп ишенем
I said we would	Биз жасайбыз дедим
I want us to dance slowly to our song	Биздин ырыбызга жай бийлешибизди каалайм
I am strong with you	Мен сени менен жанымда күчтүүмүн
I went to protect you, brother	Мен сени коргоого бардым, байке
I can run back and get them	Мен кайра чуркап барып, аларды ала алам
I started a new life	Жупуну жыйнап кетип, жаңы жашоо баштадым
I can see him stroking the wall behind me	Мен анын артындагы дубалга сылап жатканын көрүп турам
I asked them what they wanted to do with it	Мен алардан муну менен эмне кылгылары келгенин сурадым
I have no excuse	Мага актануунун кереги жок
I just try to breathe	Мен жөн гана дем алганга аракет кылам
I told him a few minutes before I ran away from the plan	Мен ага пландан качаардан бир нече мүнөт мурун кабарладым
I am very grateful for their friendship	Мен алардын достугу үчүн абдан ыраазымын
I later learned about fitness	Фитнес менен кийинчерээк тааныштым
I just feel empty	Мен жөн эле бош сезип жатам
I walked away	Мен алыстап басып кеттим
I can feel the bullet just under my skin	Мен окту теринин астынан эле сезип турам
It was hard to push him further	Аны андан ары түртүү кыйын болду
I learned the expression	Мен экспрессияны билдим
I cried harder than yesterday	Мен кечээкиге караганда катуу ыйладым
I wouldn't take a penny from him	Мен андан бир тыйын да албайт элем
Security house near the front gate	Алдыңкы дарбазанын жанындагы коопсуздук үйү
A quick math test confirmed what he had said	Математиканы тез текшерүү анын айткандарын ырастады
I am a monk on the road	Мен өзүмдүн түпкүлүгүмдө жолдогу монахмын
I especially liked to talk about it in our village	Айрыкча биздин айылда бул тууралуу айтканды жактырчумун
At least I wanted to talk to him	Жок дегенде аны менен сүйлөшкүм келди
I could say that he is not completely honest	Мен ал толугу менен чынчыл эмес экенин айта алмак
I am very happy that you are my wife	Сен менин жубайым болгонума абдан бактылуумун
I have rarely seen him for four years	Мен аны төрт жылдан бери сейрек көрдүм
I want to hear that	Мен ошону уккум келет
I just closed my ears	Мен кулагымды гана жаптым
I would tell everyone about this law firm	Мен бул адвокаттык кеңсе жөнүндө баарына айтмакмын
These bridges are still operating on a modern route	Бул көпүрөлөр азыркыга чейин заманбап каттам боюнча иштеп жатат
The same lighting system is still in use	Ошол эле жарык системасы дагы эле колдонулуп келет
I knew that my mother was not accepting me	Апам жакшы кабыл албай жатканын билчүмүн
I can't just have sex with him	Мен аны менен жөн эле жыныстык катнашта боло албайм
I touched his shoulders, his arms, his pulse	Мен анын ийнине, колдоруна, тамыр согуусуна тийдим
I think there will be different funerals	Менимче, ар кандай жаназа болот
I can’t wait for these ladies to make their beds	Мен бул айымдар төшөк салмайынча күтө албайм
I know all my peers in this field	Мен бул тармакта өзүм курактуулардын баарын билем
I even challenged the scientific community	Атүгүл илимий коомчулукка чакырык да чыгаргам
I’m sleeping with one eye open these days	Мен бул күндөрү бир көзүм ачык уктап жатам
I can't break my concentration	Мен концентрациямды буза албайм
A few boys, but mostly girls	Бир нече балдар, бирок көбүнчө кыздар
I wanted him to talk to me now	Ал азыр мени менен сүйлөшсө экен деп ойлогом
I understand every word you say	Айткан ар бир сөзүңүздү түшүндүм
I feel good physically	Мен физикалык жактан жакшы сезем
I still love its cleanliness	Мен дагы анын тазалыгын жакшы көрөм
I was leaving town in a few hours	Мен бир нече сааттан кийин шаардан кетмек болдум
But I didn't tell anyone	Бирок мен эч кимге айткан жокмун
I thought he told me everything he knew	Ал мага билгенинин баарын айтып берди деп ойлогом
We chose a different path	Биз башка жолду тандадык
New evil is gathering	Жаңы жамандык чогулуп жатат
I counted to seven	Мен жетиге чейин санадым
I chose this company to implement my project	Мен өзүмдүн долбоорумду ишке ашыруу үчүн ушул компанияны тандадым
I just had to keep quiet	Мага жөн гана унчукпай керек болчу
I thought it was obvious	Мен ачык эле деп ойлодум
I was very excited about this	Мен бул жагынан абдан толкундандым
I need to take care of you	Мен сага кам көрүшүм керек
I know my time is limited	Менин убактым чектелүү экенин жакшы билем
I think my other half is outside	Менин экинчи жарымым сыртта деп ойлойм
I can't stand old people	Карыларга чыдабайм
I wanted to take him there	Мен аны ошол жакка алып кетким келди
I laughed	Мен күлүп жибердим
I looked down and couldn't believe my eyes	Мен ылдый карап, көзүмө ишене албай турдум
I wanted the truth, not religious rites or pleasures	Мен диний ырым-жырымдарды же жагымдуу сезимдерди эмес, чындыкты кааладым
I tried to include all of you in it	Мен баарыңарды ага кошууга аракет кылдым
I begged him to save me	Мен андан мени куткарышын сурандым
I didn't even know what love was	Сүйүү эмне экенин да билчү эмесмин
I hate him and his church	Мен аны жана анын чиркөөсүн жек көрөм
I didn't even think to check it	Аны текшерем деп ойлогон да жокмун
I explained my various services and their fees	Мен ар кандай кызматтарымды жана алардын акысын түшүндүрдүм
I turned to the man who was holding me	Мени кармаган кишиге бурулдум
I like your idea and your respect	Мага сиздин идеяңыз жана сыйыңыз жагат
I even forgot about myself	Жада калса өзүмдү да унутуп калдым
I decided to go ahead and do it	Мен алдыга барып, муну жасоону чечтим
I know right away who they are	Мен алардын ким экенин дароо билем
I support what you have stated	Мен сиз белгилеген нерсени колдойм
I thought you liked it	Бул сага жагат деп ойлогом
I'm waiting in the lobby	Мен фойеде күтөм
I felt the sudden, sad frequency of his weight	Мен анын салмагынын капыстан, кайгылуу жыштыгын сездим
I finally find time alone with my food	Акыры тамак-ашым менен жалгыз убакыт табам
I looked at the man again	Мен кайра ал кишиге карадым
I knew exactly what he was going to say	Мен анын эмне дээрин так билчүмүн
I knew the real answer	Мен чыныгы жоопту билдим
The first two are like a novel	Алгачкы экөө романга окшош
I put my hand in front of him	Мен да колумду алдыма койдум
I didn't know how to get out	Кантип чыгаарымды билбей калдым
I have a brief statement	Менин кыскача билдирүүм бар
I am very interested in your project now	Мен азыр сиздин долбооруңузга абдан кызыгам
I like selling insurance	Мен камсыздандырууну сатууну жакшы көрөм
I just roll my eyes	Мен жөн гана көзүмдү ойго салам
I can do this easily for you	Мен бул ишти сиз үчүн оңой эле жасай алам
Anna received some praise	Анна кээ бир мактоолорду алды
I still miss you	Сени дагы деле сагындым
I really love reading such a good article	Мен чындап эле ушундай жакшы макаланы окуганды жакшы көрөм
I tried with a core	Мен бир ядро ​​менен аракет кылдым
I haven't heard of a fight since	Ошондон бери мушташканын уккан жокмун
I'm sure you already know that	Мен ишенем, сиз муну мурунтан эле билесиз
I shot a look over my shoulder	Мен ийнимден бир карап аттым
I love this ice cream	Мен бул балмуздакты жакшы көрөм
I had to get my hands on a rock	Мен ташка колумду алышым керек болчу
I had to send some information to another friend	Кээ бир маалыматты башка досума жөнөтүшүм керек болчу
I know how and why this is happening	Бул кантип жана эмне үчүн болуп жатканын билем
I told him you could see him tomorrow	Мен ага сен аны эртең көрө аласың дедим
I was on top of the office	Мен кабинеттин үстүндө болчумун
I brought you for selfish reasons	Мен сени өзүмчүл себептерден улам алып келдим
I'll go down and take it	Мен түшүп, алып кетем
I think this is due to peace talks	Бул тынчтык сүйлөшүүлөрүнө байланыштуу деп ойлойм
I know this is a delayed reaction	Мунун баары кечиктирилген реакция экенин билем
I want to earn a living	Мен өзүмдүн оокатымды тапкым келет
I am writing for a simple reason	Мен бир жөнөкөй себеп менен жазып жатам
I don't blame anyone	Мен эч кимди күнөөлөбөйм
I walked a little downtown, but nothing helped	Мен шаардын борборун бир аз басып жүрдүм, бирок эч нерсе жардам берген жок
I forgot to deliver the stones	Таштарды жеткирүүнү унутуп калыпмын
I was amazed at her appearance	Мен анын сырткы көрүнүшүнө таң калдым
I need to talk to myself	Мен өзүм менен сүйлөшүшүм керек
I could never be away from you for long	Мен сенден эч качан көпкө алыс кала албадым
I wanted to coach him	Мен ага машыктыруучу болгум келди
I have no reason to change	Менде өзгөрүүгө эч кандай себеп жок
Roads were raised two years later	Жолдор эки жылдан кийин көтөрүлгөн
I got up quietly and went out the door	Мен акырын туруп, анын эшигине чыктым
I could do without leaving a mark	Мен белги калтырбай эле кыла алмакмын
I'd like to go to a meeting	Мен жолугушууга баргым келет
I'm locking you up	Мен сени камап жатам
I started to get up	Мен тура баштадым
I gave them your table number	Мен аларга столуңуздун номерин бердим
The final agreement will be signed	Акыркы келишимге кол коюлат
A very human face appeared from the chaos	Баш аламандыктан өтө адамдык жүзү көрүндү
I needed to pay more attention	Мен көбүрөөк көңүл бурушум керек болчу
A shadow was playing on the floor under his door	Анын эшигинин астындагы полдо көлөкө ойноп жатты
I did not face anyone that day	Ал күнү эч ким менен бетме-бет келген жокмун
I think we need a completely different word	Бизге таптакыр башка сөз керек деп ойлойм
I did not say that	Мен антип айткан жокмун
A pair of bright yellow eyes stared at me	Бир жуп сары жалтылдаган көздөр мени тиктеп калышты
I just couldn’t bear the pain	Мен жөн эле ооруну көтөрө алган жокмун
I had two small children at that time	Ал кезде эки кичинекей балам бар эле
I was proud of my hand	Колум менен сыймыктандым
The topic is always interesting enough without a blanket	тема дайыма жууркан жок жетиштүү кызыктуу
I want to be a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болгум келет
I promise to tell him the truth when he grows up	Мен ага чоңойгондо чындыкты айтам деп убада берем
A little weeping followed him	Артынан бир аз ыйлаган үн анын көңүлүн бурду
I'll give you a glass of wine	Мен сага бир стакан шарап берем
I saw him today and he came to the apartment	Мен аны бүгүн көрдүм, ал батирдин жанына келди
I nodded to my friend	Мен досума башымды ийкедим
I have my own news	Менин өзүмдүн жаңылыктарым бар
I spent time together	Мен чогуу убакыт өткөргөнбүз
I stopped and leaned against the door frame	Мен токтоп, эшиктин кашегине жөлөндүм
I was not too surprised	Мен өтө таң калган жокмун
I suspect they are assembling a large invading fleet	Мен алар ири баскынчылык флотту чогултуп жатышат деп шектенип жатам
I was glad it happened once	Бир жолу ушундай болгонуна сүйүндүм
I accepted a guy	Мен бир жигитти кабыл алдым
I saw you leaving school yesterday	Мен сени кечээ мектептен чыгып баратканыңды көрдүм
I would like to meet those who said these words	Мен бул сөздөрдү айткандар менен жолугкум келет
I crossed my arms in front of me	Колумду алдыма кайчылаштырдым
Modern technology, but in the old style	Заманбап технология, бирок эски стилде
Soon he died	Бир аздан кийин ал өлдү
I was no better than that	Мен андан артык болгон эмесмин
I do not love your feet	Мен сенин бутуңду сүйгөн жокмун
I thought they would let me know	Мага кабарлашат деп ойлогом
A few seconds later, the voice of an unknown man spoke clearly	Бир нече секунддан кийин белгисиз адамдын үнү так сүйлөдү
I just want to believe in managing expectations properly	Мен жөн гана күтүүлөрдү туура башкарууга ишенгим келет
Now I understand why our children need to leave	Балдарыбыздын эмнеге кетиши керек экенин эми түшүндүм
I have to ask you to avoid speculation	Мен сизден спекуляциядан качууну суранышым керек
I just went out the door and knocked	Мен жөн эле эшикке чыгып, тыкылдадым
I understand why people are robbing banks	Адамдар эмне үчүн банктарды тоноп жатканын түшүнөм
I fell forward into the sand	Мен алдыга кумга куладым
I want to know what happened to me	Мага эмне болгонун билгим келет
I then hurried up the stairs	Мен андан ары тепкичке шашып чыктым
Amazing view of the sunset	Күндүн батышынын укмуштуудай көрүнүшү
I looked bigger in the mirror	Мен күзгүдөн улуураак көрүндүм
I took my nerves as a good sign	Нервимди жакшы белги катары кабыл алдым
I began to follow in his footsteps	Мен анын жолун жакындан ээрчий баштадым
I didn’t really realize this was happening	Мен чындап эле бул болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I felt something move in my right thigh	Оң саныма бир нерсе кыймылдап жатканын сездим
I mean, it's not just a kiss	Айтайын дегеним, бул жөн эле өбүшүү эмес
I noticed you the day I met you	Мен сени таанышкан күнү байкадым
I think he liked showing me around	Менимче, ага менин айланамды көрсөткөнүм жакты
I see her softly	Мен анын акырын көрүп турам
I really hate it	Мен аны чындап жек көрөм
I walk in and knock on the door	Мен басып, эшикти каккылайм
I didn't even think about doing my hair or my makeup	Чачымды жасап, макияжымды жасаганды да ойлочу эмесмин
I hope you save it	Сиз аны сактап каласыз деп үмүттөнөм
I was curious about the color of my sign	Мен өзүмдүн белгимдин түсүнө кызыгып жүрдүм
I'm still waiting for the update	Мен дагы эле жаңыртууну күтүп жатам
I knocked on his door, but he did not answer	Мен анын эшигин кактым, бирок ал жооп берген жок
I was surprised that there was no smell	Эч кандай жыттын жоктугуна таң калдым
I became a winner and my life went on	Мен жеңүүчү болуп, жашоом улана берди
I really started to like it	Мага чындап эле жага баштады
I was adopted, but I didn't know it until recently	Мени багып алышкан, бирок жакында эле билбептирмин
I suspected something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес деп шектендим
I could not help but respond	Мен жооп кайтарбай коё албадым
I am amazed at how powerful this thing is	Бул нерсе канчалык күчтүү экенине таң калам
I care a lot about it	Мен бул жөнүндө абдан кам көрөм
I do not understand what is real	Чыныгы эмне экенин түшүнбөйм
The Bush administration	Буштун администрациясы
It’s a fight to the end	Бул аягына чейин күрөш
I didn't see you there either	Мен сени ал жактан да көргөн жокмун
I hoped that my life would be peaceful	Жашоом тынчып калат деп үмүттөндүм
I talked to him today after work	Бүгүн жумуштан кийин аны менен сүйлөштүм
A radio icon appeared on the screen	Экранда радио сөлөкөтү пайда болду
Another woman and a child	Башка аял менен бала
I looked around and noticed the mood	Мен айланага көз жүгүртүп, маанайды байкадым
I adapted this recipe and it turned out very well	Мен бул рецептти ыңгайлаштырдым, абдан жакшы чыкты
I vote in my society and pay taxes	Мен өз коомумда добуш берем жана салык төлөйм
I began to feel good about myself	Мен өзүмдөн өзүм ыраазы боло баштадым
Gradually, I lost my mind	Акырындык менен акылдын чегинен чыгам
I turned and closed my eyes	Мен бурулуп, көзүмдү жумдум
I turned it on and looked around	Мен аны күйгүзүп, айланамды карадым
I had a good run in this game	Мен бул оюнда жакшы чуркоолорду өткөрдүм
I can’t risk it at this point	Мен бул учурда тобокелге сала албайм
The whiteness of his teeth is visible	Анын тиштеринин агы көрүнүп турат
The child needs the same as the parents	Бала ата-энесине тең керек
I couldn't believe what was happening	Мен эмне болуп жатканына ишене албай турдум
I still don't understand that the pictures were stolen	Мен сүрөттөрдүн уурдалганын ушул убакка чейин түшүнгөн эмесмин
I repeated part of the prophecy	Мен пайгамбарлыктын бир бөлүгүн кайталадым
It was good that I left	Мен кеткеним жакшы болчу
I swear it for my soul	Муну мен сеники болгон жаным үчүн ант берем
I was very surprised	Мен аябай таң калдым
Two other soldiers were wounded in the incident	Окуяда дагы эки аскер жараат алды
We have never changed the rules	Эрежеге эч качан өзгөртүү киргизген эмеспиз
I watched them talk	Мен алардын сүйлөшүп жатканын карап турдум
I saw curtains closed around the bed	Мен керебеттин айланасында жабылган пардаларды көрдүм
I think they loved it	Менимче, алар аны сүйүшкөн
I looked at them out of the corner of my eye	Мен аларга көзүмдүн учу менен карадым
I had to leave here	Мен бул жерден кетишим керек болчу
I said all the wrong things	Мен туура эмес нерселердин баарын айттым
I did not correct his mistakes	Мен анын каталарын да оңдогон жокмун
I came to my old cell and looked inside, remembering	Эски камерама келип, эстеп ичимди карадым
I loved his books forever	Мен анын китептерин түбөлүккө жакшы көрчүмүн
I promise I won't eat it	Мен аны жебейм деп убада берем
I suspect there was something between them before	Мен мурда алардын ортосунда бир нерсе болгон деп шектенип жатам
I can’t think straight	Мен түз эле ойлоно албайм
I decided that the last question would not hurt	Мен акыркы суроо зыян келтирбейт деп чечтим
I was drinking the night before	Мен мурунку түнү ичип жүрдүм
I had no intention of doing so	Мындай кылам деген оюм жок болчу
I loved seeing them	Мен аларды көргөндү жакшы көрчүмүн
Most of them did not call me back	Алардын көбү мени кайра чакырышкан жок
I have a lot of respect for my space	Мен өз мейкиндигимди абдан сыйлайм
I will write again in a few days	Бир нече күндөн кийин кайра жазам
I had to refuse to shoot other series	Башка сериалдарды тартуудан баш тартууга туура келди
A time of freedom and adventure	Эркиндиктин жана укмуштуу окуялардын мезгили
Magazines are a great way to cover your lifestyle	Журнал – жашоо образын чагылдыруунун эң сонун каражаты
I found this difficult	Мен муну татаал деп таптым
I think it was absolutely wonderful	Мен бул толугу менен сонун болду деп ойлойм
I do not agree with this analysis	Мен бул анализге макул эмесмин
I loved many other people more than I did	Мен башка көптөгөн адамдарды менден жакшы көрчүмүн
I appreciate his friendship	Мен анын достугун баалайм
A joke came to his mind	Анын башына бир тамаша келди
I accepted it, but it didn’t make it any easier	Мен аны кабыл алдым, бирок бул ишти жеңилдеткен жок
You can really get almost as expected	Сиз чындап эле дээрлик күтүлгөн ала аласыз
I want you to be with him tonight and tomorrow	Бүгүн кечинде жана эртең аны менен болушуңду каалайм
I can't tell him	Мен ага айта албайм
I had two eyes, none of which were swollen and closed	Менин эки көзүм бар болчу, алардын бири да шишип, жабылган эмес
I'll leave it to you to read and find out what's going on	Окуп, эмне болуп жатканын билүү үчүн мен сизге калтырам
A young girl came in and knelt beside me	Жаш кыз кирип келип, жаныма чөгөлөдү
I will not try to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүүгө аракет кылбайм
I am not your slave	Мен сенин кулуң эмесмин
I was sitting on a chair on the balcony	Мен балкондо отургучта отургам
I need to sort out some ads	Мен кээ бир жарнамаларды иргешим керек
I saw you raising your hand to her skirt	Мен сенин колуңду анын этегине көтөрүп турганыңды көрдүм
I can't go to jail	Мен түрмөгө бара албайм
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I feel sorry for these people	Бул адамдарга боорум ооруду
I can't feel my chest	Мен көкүрөгүмдү сезе албайм
Neither the film nor its performance was well received	Тасманы да, анын аткаруусун да жакшы кабыл алышкан жок
I put my cigarette in the warm window	Жылуу терезеге чекемди жөлөйм
I wanted my family, our house, and our village	Мен үй-бүлөмдү, үйүбүздү жана айылыбызды кааладым
I want to see the sun and hear the birds	Күндү көрүп, канаттууларды уккум келет
I had to keep it together	Мен аны чогуу сактоого туура келди
I thought you were good at it	Мен сени бул жагынан жакшы деп ойлогом
I woke up twice an hour	Мен саатына эки жолу ойгоном
I reach out and touch his ear	Колумду сунуп, кулагына тийгизем
I hoped he knew that	Мен ал муну билет деп үмүттөндүм
The prosecutor's office said it would not appeal	Прокуратура апелляциялык арыз менен кайрылбай турганын билдирди
I saw him coming into all of you	Мен анын сиздин барыңызга кирип баратканын көрдүм
I understand the mistakes of my youth	Жаш кездеги ишенимимдин катасын түшүнөм
Missed credit card payment	Өткөрүлбөй калган кредиттик карта төлөмү
I will change my cycle	Мен өзүмдүн циклимди өзгөртөм
Since then, I have lived in debt	Ошондон бери карыз алып жашап келем
I opened the door, but the chain was up	Эшикти ачтым, бирок чынжыр өйдө экен
I got someone, you know	Мен бирөөнү алдым, билесиң
I thought it would be sad	Мен кайгылуу болот деп ойлогом
I thank you for your generosity and kindness	Мен сиздин берешендигиңиз жана жумшактыгыңыз үчүн ыраазымын
I ate dinner	Мен кечки тамакты жеп койдум
I mean, look at the nurse's case	Айтайын дегеним, медайымдын ишин кара
I found myself a few feet away	Мен алардан бир нече метр алыстыкта ​​өзүмдү таптым
I have to live without you	Сенсиз жашоого туура келет
A little, it was fun	Бир аз, бул кызыктуу болду
I didn’t know the need until this second	Мен ушул секундга чейин муктаждыкты билген эмесмин
I called unexpectedly	Мен күтүлбөгөн жерден чалдым
I have a modified script for you	Менде сиз үчүн өзгөртүлгөн скрипт бар
I laughed and cried and then saw everything again	Мен күлүп, ыйладым, анан баарын кайра көрдүм
The navy was unable to take such a measure	Аскер-деңиз флоту мындай чараны колдоно алган жок
I love what kind of gentleman you are	Мен сенин кандай мырза экениңди жакшы көрөм
I was afraid I was right	Мен туура деп корктум
I need to stay below the radar	Мен радардан төмөн калышым керек
I do everything perfectly	Мен баарын кемчиликсиз кылам
I knew my little curve	Кичинекей ийрилигимди билчүмүн
I love the child you lost	Мен сен жоготкон баланы сүйөм
I had such a plan	Менде ушундай план бар болчу
Constant two, maybe three	Туруктуу эки, балким үч
I'm cold, but he's warm to me	Мен тоңуп турам, бирок ал мага жылуу мамиледе
I left everything to myself	Мен баарын өз колумдан койдум
I jumped up and ran toward them	Мен ордумдан ыргып туруп, аларды көздөй чуркадым
I am very happy to have a good job	Мен жакшы жумушка ээ болгонум үчүн абдан бактылуумун
I know you're busy	Мен сенин бош эмес адам экениңди билем
I know that only you can save me	Мени сен гана куткара ала турганыңды билем
I thought more about his hunger	Мен анын ачкалыгы жөнүндө дагы ойлондум
I think he borrowed a lot from here	Менимче, ал бул жерден көп карыз алган
But I want to see you in the morning	Бирок, мен сени эртең менен көргүм келет
I kept seeing kisses on the head	Мен башымдан өбүшүүнү көрө бердим
I need to see what happens	Мен эмне болорун көрүшүм керек
I allowed pleasure to dominate me	Мен ырахаттын мага үстөмдүк кылышына жол бердим
I told him the truth and made a mistake	Мен ага чындыкты айтып, ката кетирдим
I prepared on the ropes	Мен аркан үстүндө даярдандым
I felt he wanted to explain	Мен ал түшүндүрүүнү каалап жатканын сездим
I have never kissed like this before	Мен буга чейин минтип өбүшкөн эмесмин
I occasionally look back down and start swimming up	Мен анда-санда кайра ылдый карап өйдө сүзө баштайм
I wondered who this girl was	Бул кыз ким экенине кызыктым
I don't look at the pool anymore	Дагы бассейнге карабайм
K just stared at him	К аны карап эле калды
I took time to dry my hair	Мен чачымды кургатканга убакыт алдым
I think about something and just start staring	Мен бир нерсе жөнүндө ойлонуп, жөн гана тиктеп баштайм
Little did I know that he loved flowers so much	Анын гүлдөрдү мынчалык сүйөрүн билбептирмин
This is a very good life	Бул абдан жакшы жашоо
I want it to be different, but it’s not	Мен дагы башкача болушун каалайм, бирок андай эмес
He was soon arrested	Ал көп өтпөй камакка алынат
I belong when women really care about romance	Мен аялдар чындыгында романтикага кам көргөндө таандыкмын
I need his hand	Мага анын колу керек
A car that weighed seven hundred pounds	Салмагы жети жүз фунтка жеткен машина
I read his last letter to me	Мен анын мага жиберген акыркы катын окудум
The star of the main series	Негизги сериалдагы жылдыз
The man who was given was a man to be admired	Берилген адам суктана турган адам болгон
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
Covering a blanket is the goal of mass deaths and destruction	Бир жууркан камтуу, массалык өлүм жана кыйроолор максаты болуп саналат
I keep it wrapped around my waist	Мен аны белиме ороп сактап жүрөм
I let him go and went home	Мен аны коё берип, үйгө кеттим
I looked bright, hopeful, and beautiful	Мен жарык, үмүттүү, сулуу көрүндүм
I, in turn, invited him to attend my workshop first	Мен өз кезегинде аны алгач менин семинарыма катышууга чакырдым
I smile to myself because it makes me happy	Мен өзүмчө жылмайам, анткени ал мени бактылуу кылат
I can't break myself for you or for you	Мен сен үчүн да, сен үчүн дагы өзүмдү сындыра албайм
I will do all that again	Мен дагы ошонун баарын жасайм
I ran to the kitchen	Мен ашканага качып кеттим
I did not ask them to take it	Мен аларды алып кетүүнү суранган жокмун
The end has a full index	Аягында толук индекси бар
This makes them very vulnerable to environmental degradation	Бул аларды жашоо чөйрөсүн бузууга өтө алсыз кылат
I drop my bag	Мен сумкамды жерге таштайм
I was surprised too	Мен да таң калдым
I can't go back to him anymore	Мен дагы ага кайра бара албайм
I hope the administrator comes to you soon	Администратор сизге жакында келет деп үмүттөнөм
I asked the golf club	Мен гольф клубунан сурадым
This request was granted	Бул өтүнүч канааттандырылды
For the first time in my life I feel alone	Мен өмүрүмдө биринчи жолу жалгыз сезип жатам
I saw the pages of the book turn over	Китептин барактары оодарылып турганын көрдүм
I think dogs are very dependent on me	Менимче, иттер мен үчүн өтө көз каранды
But now his behavior is rotten	Бирок азыр анын жүрүм-туруму чириген
I separate myself from his body	Мен анын денесинен өзүмдү ажыратам
I knew exactly what had happened	Мен эмне болгонун так билдим
I first had to find a pilot to hire	Мен жалдоо үчүн адегенде учуучу кызматты табышым керек болчу
I couldn't imagine myself anywhere else	Мен өзүмдү башка жерде элестете алган жокмун
I wrote in my journal	Мен журналыма жазып койдум
I want to forget what happened	Болгон окуяны унуткум келет
I came to help you and control crime	Мен сизге жардам берүү жана кылмыштуулукту көзөмөлдөө үчүн келдим
But now the rules have been forgotten	Бирок азыр эрежелер унутулуп калды
The delivery boy found it	Аны жеткирүүчү бала таап алды
I can't rest until I try everything	Баарын сынап көрмөйүнчө мен тынч албайм
I wanted him to show me who he was	Мен анын ким экенин көрсөтүшүн кааладым
I gathered a team ready to make this effort	Мен бул аракетти аткарууга даяр команданы чогулттум
When I looked at the clock, it was eight or fifty	Саатты карасам сегиз элүү болуптур
I was going to the pool	Мен бассейнге бара жаттым
I've been waiting for this for almost a century	Мен муну дээрлик бир кылым күттүм
I did not realize that my father had left me	Атамдын кетип калганына мен күнөөлүү экенин түшүнгөн жокмун
I knew women should not be trusted	Мен аялдарга ишенбеш керек экенин билчүмүн
I took out my card	Мен картамды чыгардым
I am using a stable system	Мен туруктуу системаны колдонуп жатам
I kick and push him	Мен аны тепкилеп, түртүп жиберем
His father was a police sergeant	Анын атасы милициянын сержанты болгон
I'm not trying to be angry with you	Мен сага ачууланайын деген эмесмин
I tasted her cooking	Мен анын тамак жасаганымды даамын көрдүм
I have to apologize sincerely	Мен чын жүрөктөн кечирим сурашым керек
I won’t say anything, he says less	Мен эч нерсе айтпайм, ал азыраак дейт
Looks like I can't answer them	Мен аларды чалууларыма кайтара албай жатам окшойт
I took the map and studied it	Мен картаны алып, аны изилдеп чыктым
I look at the cave where the temple is located	Мен храм жайгашкан үңкүрдү карайм
His proposal was not taken into account	Анын сунушу эске алынган жок
I paid for you with your life	Мен сага өмүрүң менен төлөдүм
I try to write three times a week	Мен жумасына үч жолу жазганга аракет кылам
I suggest you stick to it	Мен сизге муну карманууну сунуш кылам
I gave you freedom	Мен сага эркиндик бердим
I tried to say the right words	Мен туура сөздөрдү айтууга аракет кылдым
I recommend keeping them simple	Мен аларды жөнөкөй сактоону сунуштайм
Others devote themselves to pleasure	Башкалар өздөрүн ырахатка багышташат
I could not answer him	Мен ага жооп бере алган жокмун
I thought you believed me	Сен мага ишендиң деп ойлогом
I can't stop it	Мен буга тоскоол боло албайм
The thieves were never found	Уурулар эч качан табылган эмес
They lived for five years	Алар беш жыл жашап бүтүштү
I take a radical approach to reading	Мен окууга радикалдуу мамиле жасайм
I felt completely alone	Мен өзүмдү толугу менен жалгыз сездим
I don't want to go out	Көчөгө чыккым келбейт
I hurried out of the room to clean up	Мен өзүмдү жыйнагым келип бөлмөдөн бат чыгып кеттим
A friend of mine came	Менин бир досум келди
A man came to the kitchen	Ашканага бир киши келди
A second bicycle is passing by	Бизден алыстан экинчи велосипед өтүп баратат
I didn't know if I was screaming or crying	Кыйкаарымды же ыйлаарымды билбей калдым
I was just glad he was away from home	Мен жөн гана үйдөн алыс болгонуна сүйүндүм
I listened politely	Мен сылык, уккам
The competition among students has begun	Окуучулардын ортосунда мелдеш башталды
I don't want to waste another minute of my life	Өмүрүмдүн дагы бир мүнөтүн текке кетиргим келбейт
I climbed the stairs	Мен тепкичке чыктым
I nodded again	Мен дагы ага карабай баш ийкедим
I felt he was ready for me	Мен анын мага даяр экенин сездим
I could hardly breathe	Мен араң дем ала албай күттүм
I see all living things as my children	Мен бардык жандыктарды балдарымдай көрөм
I could probably sell the business	Мен балким бизнести сата алмакмын
I looked up slowly, my stomach churning	Мен акырын өйдө карадым, ичим чөгүп кетти
I miss waking up with you	Сагындым сени менен ойгонуп
I had never seen that man before	Мен ал кишини мурда көргөн эмесмин
I didn't want to think or feel	Ойлагым да, сезгим да келген жок
A man was coming to him	Ага бир киши келе жатты
I went around and checked it out	Мен аны айланып, текшерип чыктым
A lot of juice comes out	Көп шире чыгат
I started the engine and put the car in the audit room	Мен моторду откозуп, машинаны ревизияга койдум
I will never forget that	Мен муну эч качан унутпайм
It was the first precious gas to be isolated	Бул изоляцияланган биринчи асыл газ болгон
I want to sponsor my parents	Мен ата-энеме демөөрчү болгум келет
I shook her hand	Мен аялдын колун кыстым
I want to be with you	Мен сенин жаныңда болгум келет
As a teenager, Anna became interested in fashion	Анна өспүрүм кезинде модага кызыгып калган
I think he was afraid of me	Менимче ал менден коркту
I always wanted to keep security under strict control	Мен ар дайым коопсуздукту катуу көзөмөлүмдө кармап тургум келди
I like flipping through the pages	Мен барактарын барактаганды жакшы көрөм
I understand how difficult this problem is for you	Бул көйгөй сиз үчүн канчалык оор экенин түшүнөм
The shower was calling my name	Душ менин атымды чакырып жатты
I ask myself the main question	Мен өзүмө негизги суроо берем
I didn't want him to find me	Анын мени табышын каалабадым
I always felt safe with you	Сени менен өзүмдү ар дайым коопсуз сездим
I developed the theory over the next two months	Мен кийинки эки айдын ичинде теорияны түздүм
I change my high-heeled shoes into running shoes	Бийик такалуу бут кийимимди чуркоо бут кийимине алмаштырам
I was at the forefront of my class	Мен классымдын эң алдыңкы сабында болчумун
I'll still get you	Мен сени алиге чейин алам
I had a bad day there	Мен ал жерде жаман күндөрдү өткөрдүм
I could not press my finger at that moment	Мен бул мүнөттө сөөмөйүмдү баса албадым
I still had a lot of fluid	Менде дагы эле суюктук көп болчу
I was given a second chance	Мага экинчи мүмкүнчүлүк берилди
I thought we were anyway	Мен баары бир биз деп ойлогом
We tried to be really brave	Биз чындап кайраттуу болууга аракет кылдык
I mean, maybe it would	Айтайын дегеним, ал болмок, балким
I decided to do it my own way	Мен муну өз жолум менен чечтим
Rare bread is, of course, modern	Сейрек кездешүүчү нан, албетте, азыркы заман үчүн
I did this to protect you	Мен муну сен өзүңдү коргош үчүн жасадым
I think he wants to be with us secretly	Жашыруун биз менен болгусу келет деп ойлойм
I just reconciled with him	Мен аны менен гана жараштым
Suddenly a pipe came in through the open door	Капыстан ачылган эшиктен чоор кирип келди
I was kind to him most of the time	Мен ага көбүнчө боорукер болчумун
I wanted to be a singer	Мен ырчы болгум келчү
But I got a lot of help from my sons	Бирок уулдарымдан көп жардам алчумун
That's when I realized how serious it was	Ошондо мен анын олуттуу экенин түшүндүм
I know how this shit works	Мен бул бок кандай иштээрин билем
Curious, I laugh	Кызыгып, күлөм
I pushed him gently and stopped abruptly	Мен аны акырын түртүп капысынан токтоттум
I love reading about the brain	Мен мээ жөнүндө окуганды жакшы көрөм
I want to meet you again	Мен дагы сени менен таанышкым келет
I looked around for something suspicious	Шектүү нерсе издеп, айланамды карадым
I think we have suffered some structural damage	Мен кандайдыр бир структуралык зыян тарттык деп ойлойм
I forgot all this	Мен булардын баарын унутуп калдым
It is also a very large gun	Ошондой эле абдан чоң мылтык
I didn’t bother trying to talk	Мен сүйлөшүүгө аракет кылып убара болгон жокмун
I thought you wanted to know what he thought	Сиз анын оюн билгиңиз келет деп ойлогом
Of these, I was the best shooter	Алардын ичинен мен эң мыкты ок болдум
I began serving in a church prison	Мен чиркөөнүн түрмөсүндө кызмат кыла баштадым
We had to go to our version	Биз өзүбүздүн версиябызга барышыбыз керек болчу
I didn't look at him that much	Мен аны мынчалык караган жокмун
I didn't even know the word	Мен сөздү да билген эмесмин
I slipped into the white tent	Ак чатырдын ичине тайгаланып кирдим
I missed the first one	Биринчисин сагындым
I want to finish with it	Мен аны менен бүткүм келет
I even beat him	Жадакалса аны сабап салгам
I was hoping they would help him	Мен алар ага жардам берет деп үмүттөнгөн элем
I want to be close to your plan	Мен сиздин планыңызга жакын болгум келет
I'm glad to hear from you	Сизден укканыма абдан кубанычтамын
I can't sleep late	Мен кеч уктай албайм
I felt drawn to him	Мен ага тартылып калганымды сездим
I hurried up the stairs	Тепкичке бат чыктым
I find it very hard to believe	Мен буга ишенүү өтө кыйынмын
I seldom remembered walking down the sidewalk	Тротуарды басып өткөнүбүздү сейрек эстей берчүмүн
Maybe one day I will have a chance	Бир күнү менин мүмкүнчүлүгүм болушу мүмкүн
I want to hear from them	Мен алардан уккум келет
I started with someone for my life	Мен жашоом үчүн бирөө менен баштадым
I wonder how long it will take	Кызык, ал канчага барат
I did the same, but something went wrong	Мен да ошондой кылдым, бирок бир жерден ката кетти
I did not cross that line	Мен ал сызыктан өткөн жокмун
I do not know what was said	Эмне деп айтылганын билбейм
I think this thing is happening here	Мен бул жерде бул нерсе болуп жатат
Shortly after, his wife received the package	Бир аздан кийин аялы пакет алды
I would never go out	Мен эч качан сыртка чыкмак эмесмин
I can tell such a difference in his hearing	Мен анын угуусунда мындай айырманы айта алам
I didn't want to be with them	Мен алардын жанында болгум келген жок
I mean even if it exists	Мен ал бар болсо да дегеним
I held her hands in both of my hands	Мен анын эки колун эки колума карматтым
I was disgusted by this knowledge and relieved	Бул билимден жийиркенип, жеңилдеп калдым
I tried to imagine the people who fit into each room	Ар бир бөлмөгө туура келген адамдарды элестеткенге аракет кылдым
I think this is your challenge, your destiny	Бул сенин чакырыгың, сенин тагдырың деп ойлойм
I was an idiot, not him	Мен ал эмес, акмак болчумун
I'm just looking at it	Мен аны жөн гана карап турам
I thought that they too had to go through the gate	Алар да дарбазадан ашып түшүшү керек деп ойлогом
I just pray in tongues and it flows freely	Мен жөн гана тилдерде сыйынам жана ал эркин агып жатат
I thought we would have fun	Экөөбүз көңүл ачабыз деп ойлодум
An almost perfect expedition to an ideal planet	Дээрлик идеалдуу планетага кемчиликсиз экспедиция
The traces of anger moved him	Ачуунун изи анын ичин козгоду
I like the climate there	Мен ал жактагы климатты жакшы көрөм
I think I missed it	Мен аны сагындык деп ойлойм
I thought it was good to be covered	Мен жаап алганым жакшы деп ойлодум
I put my hand in my pocket and pulled out my shield	Колумду чөнтөгүмө салып, калканымды сууруп чыктым
I was busy helping people get there	Мен адамдарга барууга жардам берүү менен алек болчумун
I recommend getting it today	Мен бүгүн алууну сунуштайм
I also had work to do	Менин да кыла турган иштерим бар болчу
I created something unique and mine	Мен уникалдуу жана меники болгон нерсени жараттым
I never remembered her being so perfect	Мен анын мынчалык кемчиликсиз экенин эстеген эмесмин
I thought it was because the day was somehow	Бул күн кандайдыр бир болгондуктан деп ойлогом
I have given you a taste of my life	Мен сага жашоомдун даамын тартууладым
My mouth was pressed hard and my jaw hurt	Оозумду катуу басып, жаагым ооруп калды
He didn’t eat a plate during the season	Ал сезондун ичинде табак жеген эмес
I don’t want another man in my life	Мен жашоомдо башка эркекти каалабайм
Please tell us exactly what happened yesterday	Кечээ эмне болгонун так айтып бериңизчи
I fell to the ground again	Мен кайра жерге куладым
Great day to live	Жашоо үчүн сонун күн
I don't see a way out, not here	Мен бул жерден эмес, кире турган жолду көрбөйм
I'm not curious	Мен кызык эмесмин
The key is never to panic	Негизги ачкыч, эч качан паника
I was impressed by what you said	Мен сенин айтканың менен таасирлендим
I think the problem	Мен көйгөйдү ойлойм
A member of his staff was injured as a result	Анын кызматкерлеринин бир мүчөсү, ушундан улам жабыркады
I talk to them when they are upset	Алар капа болгон учурда мен алар менен сүйлөшөм
I never said kill him	Мен аны өлтүргүлө деп эч качан айткан эмесмин
I just give people something to remember me	Мен жөн гана адамдарга мени эстей турган бир нерсе берем
I heard their voices and people walking around	Мен алардын үнүн, ары-бери басып жүргөндөрдү уктум
I woke up suddenly	Мен бир заматта ойгонуп кеттим
I didn't want to get involved	Мен сөзгө аралашкым келген жок
I can't go back to my old life	Эски жашоомо кайра бара албайм
I look at graph paper	Мен графикалык кагазга көз чаптырам
I just knew it was	Мен жөн гана ал экенин билдим
A good fifteen houses are downstairs	Жакшы он бештей үй ылдыйда
I do this automatically	Мен муну автоматтык түрдө жасайм
I have no design for you or your design	Менде сизде же сиздин дизайныңызда эч кандай дизайн жок
I was in contact with warm skin	Мен жылуу тери менен байланышта болдум
Maybe I'll see my friends there too	Балким, ал жактан да досторумду көрөм
The mistake can cost me dearly	Ката мага кымбат болушу мүмкүн
I liked that the friendship was developing slowly and naturally	Мага достуктун жай жана табигый жол менен өнүгүп жатканы жакты
I have always found solace in nature	Мен дайыма табияттан сооронуч таптым
I could imagine what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын элестете алдым
I went around to investigate	Мен териштирүү үчүн айланып чыктым
I was running away from home	Мен үйдөн качып бара жаттым
I like the college hurdles course	Менин оюмча, колледж тоскоолдуктар курсу сыяктуу
I prayed that it would be interpreted as disappointment	Көңүл калуу катары чечмеленсин деп тилендим
I will see this scene	Мен бул көрүнүштү көрө берем
I take videos or photos	Мен видео же сүрөттөрдү алам
A slight breeze brought fresh and fragrant air	Бир аз шамал таза жана жыпар жыттуу аба алып келди
I swallowed and shivered like a dog	Жутуп алдым да, итке окшоп калчылдадым
A perfect man can be their hopelessness	Кемчиликсиз адам алардын үмүтсүздүгү болушу мүмкүн
I didn't want to tell my sister	Мен муну эжеме айткым келген жок
I hated the smell of the pub	Мен пабдын жытын жек көрчүмүн
I haven't been able to tell for a long time	Канча убакыттан бери айта албадым
I am his only friend	Мен анын жалгыз досумун
I didn't know him well	Мен аны жакшы таанычу эмесмин
I have traveled to your future	Мен сенин келечегиңе саякаттадым
This annual sports festival continues to this day	Жыл сайын өтүүчү бул спорт майрамы ушул күнгө чейин уланууда
England finally won the match comfortably	Англия акыры матчты ыңгайлуу утуп алды
I look in the kitchen	Мен ашканага карайм
I highly recommend it	Мен жогорку аны сунуш кылат
I'm sure he has more plans for me	Анын мен үчүн дагы пландары бар экенине ишенем
I have an instinct for these things	Менде бул нерселерге инстинкт бар
Despite his injuries, he continued to fight	Жарадар болгонуна карабай ал күрөшүн уланта берген
A journey that brings us to a place of knowledge	Бизди таанып-билүүчү жерге алып келген саякат
I believe in hard work	Мен талыкпаган эмгекке ишенем
I can't stop the train here	Мен поездди бул жерге токтото албайм
The house is not open to the public	Үй эл үчүн ачык эмес
The judge of the Supreme Court left his decision	Жогорку соттун судьясы өз чечимин калтырды
I am eight years old	Мен сегиз жаштамын
I tried using other tools, they just didn’t cut	Мен башка шаймандарды колдонуп көрдүм, алар жөн эле кесип салышкан жок
I wasn’t hungry, this was the first time for me	Мен ачка болгон жокмун, бул мен үчүн биринчи болду
I tried to clear my mind and think	Акылымды тазалап, ойлонууга аракет кылдым
The cause of death is unknown	Өлүмдүн себеби белгисиз
I turn towards the outer doors	Мен сырткы эшиктерди карай бурам
I wonder if she cried for help	Жардам сурап ыйладыбы дейм
But I had a really strange dream	Бирок, мен чындап кызыктай түш көрдүм
I turned the corner and headed south	Мен бурчтан бурулуп түштүктү көздөй бет алдым
Forget it, I thought, why do you remember that	Унутуп кой, эмнеге мындайларды эстейсиң деп ойлодум
I'm overcoming it	Мен муну жеңип жатам
I felt it in my heart	Мен аны жан дүйнөм менен сездим
I love what he writes	Мен анын жазганын абдан жакшы көрөм
I have to teach them and go	Мен аларды окутуп, барышым керек
I was really surprised that he left	Чынында анын кетип калышына таң калдым
I want to feel your shot in my hand	Колумда сенин тигиң атып жатканын сезгим келет
I tried as you said	Сиз айткандай аракет кылдым
I need to look you in the eye	Мен сенин көздөрүңдү карашым керек
I shouldn't have been so full of myself	Мен өзүмө мынчалык толбошум керек болчу
I thought I was going to kill him	Мен аны өлтүрөм деп ойлогом
He missed the next four games	Ал кийинки төрт оюнду өткөрүп жиберди
I recently returned to sewing	Жакында эле тигүүчүлүккө бир топ кайтып келдим
I don’t care what that means to me	Бул мен үчүн эмнени билдирери мага баары бир
I want that faith	Мен ошол ишенимди каалайм
I can do it myself	Мен өзүм жасай алам
I was looking for you	Мен сени издедим
Disappointed, I put my phone on my forehead	Көңүлүм чөгүп телефонумду маңдайыма таянып койдум
I love what you write about your life	Мен сенин жашооң жөнүндө жазганыңды жакшы көрөм
Leslie decided to continue the attack anyway	Лесли баары бир чабуулун улантууну чечти
I waved back and entered through the front gate	Мен артка кол булгалап, алдыңкы дарбазадан кирдим
I decided to take a shower	Мен душка түшүүнү чечтим
I try to cover my ears with my hands	Колум менен кулагымды жапканга аракет кылам
The computer is a valuable tool for reading	Компьютер окуу үчүн баалуу курал болуп саналат
The view of the city appeared	Шаардын көрүнүшү пайда болду
I met a man last night	Мен кечээ кечинде бир кишини жолуктум
I'm sorry for what happened to you	Сага келген жамандык үчүн өкүнөм
Few witnesses to the flight	Учууга күбө болгондор аз эле
I've done enough, maybe you'll come	Мен жетишерлик кылып койдум, балким, сен келесиң
But it is completely empty	Бирок ал толугу менен бош
I glanced at the gentleman in question	Мен сөз болуп жаткан мырзага жалт карадым
I will never take the initiative	Мен эч качан демилге көтөрбөйм
I inadvertently fell down the stairs	Мен этиятсыздык менен тепкичтен түшүп кеттим
I needed time to recover, even though he was not there	Мага ал жок болсо да айыгууга убакыт керек болчу
I felt that shit coming a mile away	Мен ошол боктун бир чакырым алыстыкта ​​келе жатканын сездим
I need more money without questions	Мага суроолор жок эле көбүрөөк акча керек
I was another sign on the path to salvation	Мен куткарылуу жолунда дагы бир белги элем
I lived in a hotel room	Мен мейманкананын бөлмөсүндө жашадым
I think disappointment is another word for this effort	Менимче, көңүл калуу бул аракет кылуунун дагы бир сөзү
They are located at the edge of the ridges	Алар тоо кыркаларынын четинде жайгашкан
There is a great opportunity ahead	Алдыда чоң мүмкүнчүлүк турат
I got out of bed and dressed myself	Төшөктөн туруп, өзүм кийиндим
When I looked closer, my hands were cold	Жакыныраак карасам колдорум муздап кетти
I come to save you now	Мен азыр сени куткарыш үчүн келем
I feel he doesn't want to	Мен анын каалабаганын сезем
The man reached sexual maturity at the age of two	Эркек эки жашында жыныстык жактан жетилген
The rest had to be supported along the way	Калганын жол менен колдоо керек болчу
I believe in this method the most	Мен бул ыкмага эң чоң ишенем
I put my hand in my pocket	Мен чөнтөгүмө колумду салдым
I try not to think about my hunger	Ачкачылыгымды ойлобогонго аракет кылам
I concentrated on my son	Мен балам тууралуу ойлорумду топтодум
I was hoping to go easy with this team	Мен бул команда менен жеңил жүрүүгө үмүттөнгөн элем
I think he was with them during the attack	Мен ал кол салуу учурунда алар менен болгон деп ойлойм
The writers also did research	Аны менен бирге жазуучулар да изилдөө иштерин жүргүзүшкөн
At one point I want to cry and at another I want to scream	Бир убакта ыйлагым келип, бир убакта кыйкагым келет
My two shoes are waiting by the bed	Эки бут кийимим керебеттин жанында күтүп турат
We can’t let that happen without looking	Биз карап туруп, буга жол бере албайбыз
I needed a rope or a sheet or something	Мага жип же шейшеп же бир нерсе керек болчу
I was happy to see others	Башкаларды көрүп сүйүндүм
I never thought there was anyone else	Башка эч ким жок деп ойлогон эмесмин
Each team played two games with the rest	Ар бир команда калгандары менен экиден ойноду
I don't understand yet	Мен буга чейин түшүнгөн эмесмин
I would not be happy	Мен бактылуу болмок эмесмин
I said by hand, not with a spoon	Кашык менен эмес, кол менен айттым
I always wanted them, but it didn’t happen	Мен аларды дайыма кааладым, бирок андай болгон жок
I had no wealth and no luxury	Менде байлыгы жок эле шаан-шөкөт бар эле
I have many years of management experience	Менде көп жылдык башкаруу тажрыйбасы бар
Very pleasant experience	Абдан жагымдуу тажрыйба
I didn't want everyone to know that my mother was ill	Апамдын ооруп жатканын элдин баары билишин каалабадым
I invite you all to serve	Мен баарыңарды кызмат кылууга чакырам
I hate opening lines	Мен саптарды ачууну жек көрөм
I have a lot of money to buy them	Аларды сатып алганга акчам көп
I really take care of myself	Мен чындыгында өзүмө кам көрөм
I think production is not far off	Мен өндүрүш алыс эмес деп ойлойм
I saw that the wound was slowly closing	Жарааттын акырын жабыла баштаганын көрдүм
A worse version of children	Балдардын начарраак версиясы
I tried to catch him	Мен аны кармап калууга аракет кылдым
I wondered if they had found the body	Сөөктү табыштыбы деп ойлодум
I had to be careful	Мен этият болгонум туура болчу
I played as many times as they played me	Алар мени ойногондой, мен да ошончо жолу ойнодум
I will not lift you up the stairs	Мен сени тепкичке көтөрбөйм
I did not blame anyone but myself	Өзүмдөн башка эч кимди күнөөлөгөн жокмун
He insisted on the truth in the materials	Ал материалдар боюнча чындыкты талап кылды
I came to check out the waterfalls	Мен шаркыратмаларды текшерүү үчүн келдим
Money was a wonderful thing	Пул сонун нерсе болчу
I should have felt his warm mouth	Анын жылуу оозун мага сезишим керек болчу
The familiar white screen opened	Тааныш ак экран ачылды
I can go back to school	Мен мектепке кайра барышым мүмкүн
All we need is to create an image	Бизге керектүү нерсе - имиджин түзүү
I was very close to saving it	Мен аны сактап калууга абдан жакын калдым
I had no intention of having a serious relationship with him	Мен аны менен олуттуу мамиледе болуу ниетим жок болчу
I noticed people looking at me	Адамдар мени карап жатканын байкадым
I refused to park in the city center	Шаардын борборундагы парковкадан баш тарттым
I took off my robe and hugged him	Мен халатымды чечип, кучактап алдым
Now I have two brothers and one sister	Азыр эки агам, бир эжем бар
I hope you are comfortable	Сизге ыңгайлуу деп үмүттөнөм
In the central valley, garden plants are grown	Борбордук ойдуңда бакча өсүмдүктөрү өстүрүлөт
I see that you solve more problems than others	Мен сизди башкаларга караганда көп иштерди чечип жатканыңызды көрүп турам
I may be there for a while	Мен ал жерде бир нече убакыт болушу мүмкүн
I left the woman's cup	Мен аялдын чынысын калтырдым
I did disturbing, dangerous things	Мен тынчсыздандырган, коркунучтуу нерселерди жасадым
I had never thought about that before	Мен бул жөнүндө мурда ойлогон эмесмин
I was immediately drawn to their bright colors	Мен алардын ачык түстөрүнө заматта тартылдым
I am going to the ship	Мен кеме турган жерге барам
The room was warm	Бөлмөгө жылуулук тарады
I am getting married	Мен турмушка чыгам
I read a book about it	Мен бул тууралуу китеп окудум
I knew why I came first	Мен биринчи эмне үчүн келгенин билчүмүн
I still have no place in the clothing line	Мен дагы кийим линиясында орун жок болуп калдым
One hand pulled me back from him	Бир кол мени андан артка тартты
I will not repeat that criticism here	Мен бул жерде ошол сынды кайталабайм
I drove the rest of the way	Калган жолду мен айдадым
I can sleep again	Мен кайра уктай алам
I went out and went out	Мен чыгып кеттим жана чыгып кеттим
Then a man shouted for help	Артынан бир адам жардам сурап кыйкырды
I have never been fully accepted among them	Мен алардын арасында эч качан толук кабыл алынган эмесмин
I stared blankly	Мен токтоно албай карап турдум
Sources disagree on his birthday	Булактар ​​анын туулган күнү боюнча бир пикирге келбейт
I heard it less than an hour ago	Мен бир саатка жетпеген убакыт мурун уктум
I was confused, lost, and unhappy	Мен баш аламан, адашып, бактысыз болдум
I turned to admit it	Мен аны моюнга алуу үчүн бурулдум
The line of the mouth is strongly curved	Ооздун сызыгы катуу ийилген
I stood by the stone wall	Мен таш дубалдын жанында турдум
I felt them gone, one grain, then another	Мен алардын кеткенин сездим, бир дан, анан башка
I hope this information will be useful to you	Бул маалымат сизге пайдалуу болот деп ишенем
I don't remember moving	Көчкөнүм эсимде жок
I couldn't believe my eyes	Мен көргөн көзүмө ишене албадым
I knew some people would die tonight	Мен кээ бир адамдар бүгүн кечинде өлөөрүн билчүмүн
I came to this part-time job only today	Мен бул толук эмес жумушка бүгүн гана келдим
I unfortunately failed	Мен тилекке каршы ийгиликсиз болдум
I told her that we did not cover any parts of the body	Мен ага дененин айрым бөлүктөрүн камтыбаганыбызды айттым
I will never see my family in this life	Бул жашоодо үй-бүлөмдү эч качан көрбөйм
I was sick that night and did not go with them	Ошол түнү ооруп, алар менен барган жокмун
I need to convince them to help me	Мен аларды мага жардам берүүгө ынандырышым керек
The problem is humor	Татаал маселе – юмор
It was as a trip to the beach	Пляжга саякат иретинде болчу
I hoped this was strong	Мен бул күчтүү деп үмүттөнгөн
I look forward to working with him	Мен аны менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I looked up the manuscript	Мен колжазманы өйдө карадым
I really respect that	Мен муну чындап сыйлайм
I know how you felt when you looked at me	Сен мага караганыңда кандай сезимде болгонун билем
I jumped up and stood at the parade ground	Мен ордумдан секирип, параддык эс алуу жайына турдум
Allied intelligence has not made any written observations on this connection	Союздук чалгындоо бул байланыш боюнча эч кандай жазуу жүзүндө байкоо жүргүзгөн эмес
I tried a few more times and got similar results	Мен дагы бир нече жолу аракет кылып, окшош натыйжаларга ээ болдум
I hope you are writing for my generation	Сиз менин муунум үчүн жазып жатканыңызга ишенем
I never thought I would come	Мен келем деп ойлогон эмесмин
I only had to leave four hours early	Мен болгону төрт саат эрте кетишим керек болчу
I hope she doesn't meet a young man	Жаш жигитке жолугуп калбасын деп ойлойм
I saw it with my own eyes	Мен муну өз көзүм менен көрдүм
I didn't know he said that to you	Мен анын сага мындай сөздөрдү айтканын билген эмесмин
I instructed her to use it only	Мен муну анын гана колдонуусу үчүн деп көрсөтмө бердим
I had it once	Менде бир жолу болгон
I was about to sit in the courtroom watching	Мен сот залында карап отурайын деп жаткам
I wait for you	Мен сени күтөм
I didn't want to warn men about myself	Эркектерге өзүм жөнүндө эскертким келген жок
I'm not used to women paying attention	Айрыкча аялдардын көңүл бурушуна көнгөн эмесмин
I knew you would no longer live there	Мен сенин мындан ары ал жакта жашабай турганыңды билдим
I didn’t buy three today	Мен бүгүн үчөөнү сатып алган жокмун
I looked back at the newspaper on the coffee table	Мен кофе столунун үстүндөгү гезитти кайра карап койдум
I grabbed another drop to my cheek	Жаагыма дагы бир тамчы кармадым
I would cling to you here and now	Мен сени ушул жерде жана азыр жабышмакмын
I haven’t had sex with him here	Мен бул жерде аны менен жыныстык катнашта болгон эмесмин
I felt like I was in a cathedral	Мен собордо жүргөндөй сезимде болдум
I decided to beat him in my fight	Мен аны өз күрөшүндө жеңүүнү чечтим
I can't say that the metal touched any organ	Металл кайсы бир органга тийгенин айта албайм
I think this small step is better than no	Жоктон көрө бул кичинекей кадам жакшыраак дейм
I knew in that look that he was good	Мен анын жакшы экенин ичтен билчүмүн
I just walk upstairs and go straight to bed	Мен жөн эле өйдө басып, түз эле төшөккө кетем
Much depends on the strength of his body	Көп нерсе өзүнүн денесинин күчүнөн көз каранды
I just thought she should talk	Мен жөн гана анын сүйлөшүшү керек деп ойлодум
I needed your warning	Мага сиздин эскертүүңүз керек болчу
I felt the wolves watching me	Карышкырлар мени карап турганын сездим
I was very interested in contacting them	Мен алар менен байланышууга абдан кызык болдум
I didn’t deserve it	Мен ага татыктуу эмес элем
I have given you as an example	Мен сизге үлгү катары келтирдим
I took a shower	Мен аларды душка түшүрдүм
I took a step back and closed the door	Мен бир кадам артка кетип, эшикти жаптым
I will miss you in heaven	Мен сени асманда сагынам
Now a friend of mine lives here	Азыр бул жерде менин бир досум жашайт
I looked at him and smiled	Мен аны карап, жылмайып
I know this is similar to the picture, but it is not	Мен бул сүрөткө окшош экенин билем, бирок андай эмес
I came to take you	Мен сени ээрчитип келгени келдим
A woman loves a woman	Аял аялды сүйөт
I lost myself in it	Мен анын ичинде өзүмдү жоготуп койдум
The enemy of my enemy is my friend	Душманымдын душманы менин досум
It was held in dry weather	Ал кургак аба ырайынын шарттарында өткөрүлдү
It serves as the main provider	Ал негизги камсыздоочу катары кызмат кылат
Many soldiers like to rest here	Көптөгөн аскер адамдары бул жерден эс алууну жакшы көрүшөт
A small sweat appears on his forehead	Анын чекесинен майда тер пайда болот
I read them quickly before I left university	Мен аларды университеттен чыга электе эле тез окуп чыктым
I want a world full of peace and prosperity	Мен тынчтык жана гүлдөп-өнүгүүгө толгон дүйнө каалайм
I smiled to myself and leaned on my hand	Мен өзүмчө жылмайып, колума таяндым
I held back my anger	Мен ачуумду кармап турдум
I am a quality girl with a sexy figure	Мен сексуалдуу фигурасы бар сапаттуу кызмын
I hope this happens	Мен бул ишке ашат деп үмүттөнөм
I need time to cool down	Мага муздатуу үчүн убакыт керек
I remembered his voice the night before	Мен анын мурунку түндөгү үнүн эстедим
I really appreciate it when you do that	Сиз ушундай кылганыңызда мен аны абдан баалайм
I was going to start without you	Мен сенсиз баштайын деп жаттым
I just wanted people to notice	Мен жөн гана эл байкасын дегем
I was very happy to see him	Аны көргөнүмө абдан сүйүндүм
I'm not into that	Мен буга кирбейм да
I think he tried to intimidate her	Менимче, ал аны коркутууга аракет кылган
I never raised this until the fifth video	Мен муну бешинчи видеого чейин эч качан көтөргөн эмесмин
I met him five years ago	Мен аны беш жыл мурун жолуктурдум
I could feel it in his kiss	Мен муну анын өбүшүнөн сездим
The marriage of the sun and the moon signifies harmony	Күн менен айдын никеси гармонияны билдирет
A little tension in him melted	Анын ичиндеги бир аз чыңалуу эрип кетти
I felt this from the beginning of my ministry	Мен муну кызматтын башынан эле сезип турдум
I'm wondering how	Кандай экен деп ойлоп жатам
I gave him money	Мен ага акча бердим
I had never been out of it	Мен мындан чыга элек болчумун
A strong sandstorm was approaching	Катуу кумдуу бороон жакындап келе жаткан
I went to get water	Мен суу алганы бардым
I missed my fairytale friends	Мен жомоктогу досторумду сагындым
A terrible thunder roared over his head	Анын башын коркунучтуу күркүрөгөн үн каптады
I already know that there is no medicine	Мен буга чейин эч кандай дары жок экенин билем
I had promised myself	Мен өзүмө сөз берген элем
He moved west	Ал батышты көздөй жылды
Graham performed the ceremony	Грэм салтанатты аткарды
I could not breathe and suffocated	Дем ала албай, демимди кысып, муунуп калдым
I thought you know	Билесиңби деп ойлоп жаттым
I couldn't help but answer him	Мен ага жооп бербей коё албадым
A person who believes in appearance	Келбети менен ишенген адам
I mean, come on, we know he's not here	Айтайын дегеним, кел, биз анын бул жерде жок экенин билебиз
I had to look at it carefully	Мен аны кылдаттык менен карашым керек болчу
I doubt you will survive me for long	Менден көпкө чейин аман калышыңдан күмөнүм бар
I will take more care in the future	Мен келечекте дагы кам көрөм
I am very grateful to have purchased some goods	Мен кээ бир товарларды сатып алганыма абдан ыраазымын
I wanted to be cool, I wanted to be one of the band	Мен салкын болгум келди, топтун бири болгум келди
I can't let him smile	Мен ага жылмайып коё албайм
I did not force any of you to do so	Мен силердин эч кимиңерди мындай кылууга мажбурлаган жокмун
There was a comedy then	Ошондо комедия бар болчу
I was killed	Мен өлүмгө дуушар болдум
I was attacked, but not seriously injured	Мага кол салуу болду, бирок катуу жабыркаган жок
I saw myself in it too much	Мен андан өзүмдү өтө көп көрдүм
He was simply the best player on the team	Ал жөн гана команданын эң мыкты оюнчусу болгон
I was no less than a miracle	Мен кереметтен кем калбадым
I created it for an audience	Мен бир аудитория үчүн жараткан
Wind energy has the lowest external costs	Шамал энергиясы эң төмөнкү тышкы чыгымдарга ээ
A hero must rise to defeat evil	Жамандыкты жеңүү үчүн баатыр көтөрүлүшү керек
Kings were the least edited books	Падышалар эң аз оңдолгон китептер болгон
I looked around the table	Мен столду тегерете карадым
I remember feeling relieved	Жеңилдеген сезим эсимде
Secretary or something	Катчы же башка нерсе
I talked to you yesterday	Мен сени менен кечээ сүйлөштүм
I didn't know the door was locked	Эшиктин кулпуланганын биле албадым
I'd like to make my own	Мен өзүм жасаганды каалайт элем
I immediately regretted it, but I did not apologize	Бул сөзгө дароо өкүнүп, бирок кечирим сураган жокмун
I think we can use them	Мен аларды колдоно алабыз деп ойлойм
I went in and out	Мен кирип-чыгып, жолго чыктым
I would go out secretly and get help	Жашыруун чыгып барып жардам алмакмын
I think I am safe and I am taking all necessary measures	Мен коопсузмун деп ойлоп, бардык чараларды көрүп жатам
I was so deeply grateful	Мен ушунчалык терең ыраазы болдум
I shouldn't take it out of you	Мен аны сенден чыгарбашым керек
I didn't know what to think of myself	Мен өзүм жөнүндө эмне деп ойлошумду билбей калдым
I stare at him and move my head	Мен аны тиктеп, башымды кыймылдатам
I thought we would eat with more people	Мен дагы көп адамдар менен тамактансак деп ойлогом
A little weird, but very good at the same time	Бир аз кызыктай, бирок ошол эле учурда абдан жакшы
Only someone who loves to smile can do it	Жылмайууну сүйгөн адам гана жасай алат
I pushed myself forward and ran	Мен өзүмдү алдыга салып, чуркадым
I'll pick up my sweater	Мен свитеримди жерден алам
I absolutely love the quality	Мен сапатын толугу менен жакшы көрөм
I see you wake up	Мен сенин ойгонуңду көрүп турам
I would attend his next presentation	Мен анын мындан аркы презентациясына катышмакмын
I will reach his hands, he will reach my hands	Мен анын колдоруна жетем, ал менин колума жетет
I want to be a teacher	Мен мугалим болгум келет
First of all, I could never live like this	Мен, биринчиден, эч качан минтип жашай алмак эмесмин
A smile passed through his lips	Анын эриндеринен жылмаюу өтүп кетти
I was hoping you could cut it short	Мен сиз аны кыскарта аласыз деп үмүттөнгөн элем
I try not to love him	Мен аны сүйбөгөнгө аракет кылам
I can't tell you anymore	Мындан ары сага айта албайм
The season started very slowly	Сезон абдан жай башталды
I know this is an alien	Мен бул келгин экенин билем
There were many such things	Ушундай нерселер көп болгон
I was very busy at work today	Мен бүгүн жумушта аябай бош болдум
The young man must somehow save himself	Жигит кандайдыр бир жол менен өзүн сактап калышы керек
I can't imagine where they would meet	Алар кайда жолукмак элестете албайм
I didn’t know I could feel my hair	Чачты сезе аларын билген эмесмин
There is even something concrete in my mind	Атүгүл менин оюмда конкреттүү бир нерсе бар
I know you want to deceive me	Билем, сен мени алдагысы келип жатасың
I would be thirteen	Мен он үчтө болмокмун
I didn't know what to say	Мен эмне дээримди билбей калдым
I have another topical issue	Менде дагы бир актуалдуу маселе бар
I smiled and played with her hair again	Мен жылмайып анын чачтары менен дагы ойнодум
I think you'll get one or two more	Менимче, сен дагы бир-экиден аласың
I grabbed the back of the chair to keep my balance	Мен балансты сактоо үчүн отургучтун артын кармадым
I don't know where this came from	Бул кайдан келгенин билбейм
I took my job seriously	Мен жумушума олуттуу мамиле жасадым
I ran to open the door for him	Мен ага эшикти ачайын деп чуркап бардым
I just wanted to leave	Мен жөн эле кетким келди
I want to know what you do	Мен эмне кыларыңды билгим келет
I thought we were well on our way	Изибизди жакшы жаап алдык деп ойлодум
I help them, they serve me	Мен аларга жардам берем, алар мага кызмат кылышат
I felt you wanted me	Сен мени каалап жатканын сездим
The problems these people faced were enormous	Бул адамдар туш болгон көйгөйлөр абдан чоң болгон
I'm so sorry	Мен кечирим сурайм
I was the director of one	Мен биринин директору болчумун
I enjoyed our trip	Мен биздин сапарыбыздан ырахат алдым
I shouldn't have done that	Мен муну жасабашым керек болчу
I heard it louder now	Мен аны азыр катуураак уктум
I went under him and threw the car into the park	Мен анын астына кирип машинаны паркка ыргытып жибердим
I remember reading about the speed of light	Жарыктын ылдамдыгы жөнүндө окуганым эсимде
I shouldn't have believed him before	Мурда ага ишенбегеним туура болчу
I'm going slowly	Мен акырындап бара жатам
I called my little sister to be with your aunt	Кичинекей сиңдиме телефон чалдым, сенин жеңең менен чогуу болсун деп
I screamed in surprise	Мен таң калып кыйкырдым
You can meet anytime and anywhere	Сиз каалаган убакта жана жерде жолуга алам
I've never seen you two here before	Мен экөөңөрдү бул жерде мурда көргөн эмесмин
I didn’t think further	Мен андан ары ойлогон эмесмин
I paid very good money to get the target	Мен бутага алуу үчүн абдан жакшы акча төлөндү
I read over his shoulder	Мен анын ийнинен окудум
I guarantee he has a sense of humor	Мен анын юмор сезими бар экенине кепилдик берем
The parish has no church council	Приходдун чиркөө кеңеши жок
I went through a period of soul search	Мен жан дүйнөсүн издөө мезгилинен өттүм
I avoid selfishness	Мен өзүмчүл ойду алыстатам
I clap my hands in the doorway	Мен эшикти бошотуучу жайды алаканга салам
I especially appreciate his efforts on this very cold day	Мен анын бул абдан суук күндө жасаган аракетин өзгөчө баалайм
I feel so lost and empty	Мен ушунчалык жоголгон, бош сезем
I could play in a group	Мен группада ойной алмакмын
I need to pinch myself again	Мен дагы өзүмдү чымчышым керек
I like things to be simple	Мен нерселердин жөнөкөй болушун жактырам
I always felt isolated	Мен өзүмдү дайыма обочолонуп калгандай сезчүмүн
I know all this, as you might think	Мен мунун баарын билем, сиз ойлогондой
I was very grateful for how it turned out	Мен анын кандайча болуп кеткенине абдан ыраазы болдум
I knew it would not be long	Эми көп өтпөй турганын билгем
I accepted my environment and seriously challenged this notion	Мен өзүмдүн чөйрөмдү кабыл алдым жана бул түшүнүккө олуттуу шек келтирдим
A thousand times yes	Миң жолу ооба
I was amazed at how fast the food went	Тамак-аштын канчалык тез кеткенине таң калдым
It is better to leave everything together	Баарын чогуу таштап койгон жакшы
I didn’t really try to completely assemble the sofa	Мен чындыгында диванды толугу менен чогултууга аракет кылган жокмун
I have a source in a cell phone company	Менде уюлдук компанияда булак бар
Whatever he does, I hope he will fail	Ал эмне кылбасын, ийгиликсиз болот деп ишенем
I closed my eyes and tried to relax	Көзүмдү жумуп, эс алууга аракет кылдым
I felt superior to others	Мен өзүмдү башкалардын каталарынан жогору санадым
I am vague about my true feelings	Мен чыныгы сезимдерим тууралуу бүдөмүк
I want us all to rise together	Баарыбыз бирге көтөрүлүшүбүздү каалайм
I was very tempted to do that this year	Мен быйыл ошого абдан азгырылдым
I wanted to laugh again	Кайра күлкүм келди
I should have had a phone	Менин телефонум болушу керек эле
I'll talk about that later	Бул тууралуу кийинчерээк айтып берем
Soon they are divorced	Бир аздан кийин алар ажырашат
I asked him to make an impossible promise	Мен андан мүмкүн эмес убада беришин сурандым
I waited, waited, but he didn’t come back	Мен күттүм, күттүм, бирок ал кайтып келген жок
I didn't have a chance to catch him	Аны кармап калууга мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I think it is considered a demon	Менимче, бул жин катары каралат
But I didn't take any of them seriously	Бирок мен алардын бирине да олуттуу мамиле кылган эмесмин
I can't live like this	Мен мындай жашай албайм
I know this for sure	Мен муну так билем
I really like my new hearing aids	Мага жаңы угуу аппараттарым абдан жагат
I know you have them hidden somewhere	Мен билем, сенде алар бир жерде катылган
I can mix the two	Мен экөөнү аралаштырып алам
Soon I fell in love with you	Көп өтпөй мен сени аябай сүйүп калдым
Another place not separated by spaces	Орундар аралыктары менен бөлүнбөгөн башка жер
The two species are very similar in shape	Формасы боюнча эки түр абдан окшош
I want to be strong	Мен күчтүү болгум келет
Williams retained third place with nine points	Уильямс тогуз упай менен үчүнчү позицияны сактап калды
I didn't know much about him except his name	Аты-жөнүн эске албаганда, ал тууралуу көп деле билчү эмесмин
I was about a hundred meters away when this happened	Бул окуя болгондо мен жүз метрдей алыс болчумун
I need a smaller, better portfolio	Мага кичинекей, жакшыраак портфолио керек
My bones are good, and my offspring are good	Менин сөөктөрүм жакшы, тукуму жакшы
There is no trace of the original station	Баштапкы станциядан изи да калган жок
I always use it as a face mask	Мен аны дайыма бетке маска катары колдоном
I hear voices from the platform	Мен платформадан үндөрдү угуп жатам
I did not have the strength to move	Кыймылга да күчүм жеткен жок
I was left alone without money there	Мен ал жерде акча жок жалгыз калдым
I love it more	Мен аны көбүрөөк жакшы көрөм
I, of course, did not include ordinary soldiers	Мен, албетте, катардагы жоокерлерди кошкон эмесмин
I’ve finally been in a completely accepted creative environment	Мен акыры толугу менен кабыл алынган чыгармачылык чөйрөдө болдум
I thought it was the ideal balance	Мен аны идеалдуу баланс деп ойлогом
I would die now	Мен азыр өлүп калмакмын
I had to see them	Мен аларды көрүшүм керек болчу
I think this is an exaggeration	Менимче, бул апыртылган
I thought you were confessing	Күнөөнү өз мойнуңузга алып жатасыз деп ойлогом
The red dress goes well with the gold mask	Кызыл көйнөк алтын маска менен жакшы айкалышат
I tied my hand through his arm	Колумду анын колу аркылуу байладым
I don't have his private key	Менде анын купуя ачкычы жок
The greater the number of these buildings, the more materials they produce	Бул имараттардын көбүрөөк саны көбүрөөк материалдарды чыгарат
I stayed for the whole show	Мен бүт шоу үчүн калды
The text was written by a good friend of mine	Текстти менин жакшы досум жазган
Several select friends met before going to church	Бир нече тандоо достору чиркөөгө барар алдында жолугушту
I shouldn't have come back	Мен кайтпашым керек эле
I continued to study for my own benefit	Мен өз кызыкчылыгым үчүн окууну уланттым
But there was no wall around it	Бирок анын айланасында эч кандай дубал жок болчу
I hope to see you again	Биз дагы жолугабыз деп үмүттөнөм
I read people well in general	Мен жалпысынан элди жакшы окуйм
I have to catch up again	Мен дагы кармашым керек
I just wanted to go down, and he did	Мен жөн эле түшкүм келди, ал дагы
I tried to make it more interesting and enjoyable	Мен аны кызыктуураак жана жагымдуураак кылганга аракет кылдым
I did not see the way back through all the trees	Бардык бак-дарактардан кайткан жолду көргөн жокмун
I was on the ground, swimming in front of my eyes	Мен жерде элем, көз алдымда сүзүп жаттым
I suggest you go to that store	Мен сизге ошол дүкөнгө кирүүнү сунуштайм
I just saw a white glare	Мен жаңы эле ак жалт көрдүм
I did not deliberately pursue your claim	Мен сенин дооматыңдын артынан атайылап кууган жокмун
I know about conflict and order	Мен конфликт жана тартип жөнүндө билем
I didn't know where else to look	Дагы каяктан издешимди билбей калдым
I didn't see them much	Мен аларды көп көрчү эмесмин
A girl in a light pink coat	Ачык кызгылт пальто кийген кыз
I am the world you see, the world you created	Мен сен көргөн дүйнөмүн, сен жараткан дүйнөмүн
I was sent back	Мени кайтарып коюшту
I did not see his other hand move	Мен анын экинчи колу кыймылдаганын көргөн эмесмин
I want to have a legal child	Мен мыйзамдуу балалуу болгум келет
I thought he was a genius	Мен аны гений деп ойлогом
I have to see the crime scene myself	Кылмыш болгон жерди өзүм көрүшүм керек
I smiled and swam away	Мен жылмайып, сүзүп кеттим
I pushed the clothes aside	Мен кийимдерди четке түртүп койдум
I did my duty and theirs	Мен алардын жана өзүмдүн милдетимди аткардым
I think you look good	Менимче, сен жакшы көрүнөсүң
I want to meet you	Мен сени менен таанышкым келет
I found him behind the salon on my way home this morning	Мен аны бүгүн эртең менен үйгө келе жатып салондун артында таптым
I couldn't help but smile	Эркелетип жылмайбай коё албадым
I think your plan will work	Сиздин планыңыз ишке ашат деп ойлойм
I passed him and went on a long journey	Мен анын жанынан өтүп, узун жолго чыктым
I didn't ask for anything else	Мен дагы эч нерсе сураган жокмун
I turned to the title page of the book	Мен китептин титул барагына кайрылдым
I turned to the fire again	Кайра отко бурулдум
The characters are made of plastic and foam	Каармандар пластиктен жана көбүктөн жасалган
I mean, they're all equally smart	Айтайын дегеним, алардын баары бирдей акылдуу
I just told men not to cook	Мен жөн гана эркектер тамак жасабасын дедим
He understood correctly	Ал туура түшүндү
I completely got their attention	Мен алардын көңүлүн толугу менен алдым
I just want to pass	Мен жөн эле өтүп кетким келет
I stared at the half-smile on his face	Мен анын жүзүндөгү жарым жылмайып карап турдум
I knew nothing about the elements	Мен элементтер жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I didn’t open anything, they didn’t see my face	Мен эч нерсе ачкан жокмун, алар менин жүзүмдү көрүшкөн жок
Field and two other federal judges	Талаа жана башка эки федералдык судья
I grabbed my tongue and walked away	Мен тилимди кармап басып кеттим
I was completely gone	Мен толугу менен жок болдум
I think we understand each other	Мен бири-бирибизди түшүнөбүз деп ойлойм
Various error messages may be displayed	Ар кандай ката билдирүүлөрү көрсөтүлүшү мүмкүн
I needed independence	Мага көз карандысыздыгым керек болчу
I was talking about a beautiful young prince	Мен сулуу жаш ханзаада жөнүндө айтып жаттым
I have lifted up our mouths, that we may see	Эагыбызды көтөрдүм, экөөбүздүн көзүбүз көрүшсүн
I started taking acting courses	Мен актёрдук курстарды ала баштадым
I think we should be able to appreciate such behavior	Мындай жүрүм-турумду баалай билишибиз керек деп ойлойм
He pulled out his jaw	Ал жаагын чыгарды
I can't lose it	Мен аны жоготуп коё албайм
Similar steps were taken in the new dynasty	Ушундай эле кадамдар жаңы династияда да жасалган
I begin my inner journey by writing about the place	Мен ички саякатымды жер жөнүндө жазуу менен баштайм
I call it sustainable construction	Мен аны туруктуу курулуш деп атайм
I felt very bad there	Мен ал жерде өзүмдү аябай жаман сездим
I didn't have that kind of money	Менде андай акча жок болчу
I rejected this idea	Мен бул ойдон баш тарттым
I waited for an answer, but nothing	Мен жооп күттүм, бирок эч нерсе жок
I gave him this right by law	Мен ага мыйзам боюнча ушундай укук бердим
I tell everyone my own	Ар кимге өзүмдүн айтам
A black cat came running up to him	Анын жанына кара мышык чуркап келди
I leaned against a brick wall to support my weight	Салмагымды көтөрүш үчүн кирпич дубалга таяндым
I didn't need to live there	Мага ал жактагы жашоонун кереги жок болчу
I need to find those people again	Мен ошол адамдарды кайра табышым керек
I always like you	Мен ар дайым сени менен жагат
He woke her up in a dream and frightened her	Түшүнөн ойготуп, аны чочутуп жиберди
I agree with all your points	Мен сиздин бардык пункттарыңызга кошулам
One scene is familiar, and then another and another appears	Бир көрүнүш тааныш, анан башкасы жана башкасы көрүнөт
A lot of people now	Көп адамдар азыр
They do their best	Алар колунан келгендин баарын кылышат
I know they will soon get worse	Алар жакында жаман боло баштаарын билем
I was just scared	Мен жөн эле коркуп кеттим
Not so in the literature	Адабиятта андай эмес
I should have been a little upset	Мен бир аз нааразы болушум керек болчу
I went up the stairs	Мен тепкич менен көтөрүлдүм
I had to pay attention	Мен көңүл бурушум керек болчу
I really can't believe it	Мен буга чындап ишене албайм
The mission to destroy this monster seemed impossible	Бул желмогузду жок кылуу миссиясы мүмкүн эместей көрүндү
I love my job very much	Мен өзүмдүн жумушумду өтө сүйөм
The fur is thick and short	Жүнү жоон жана кыска
I smiled at them, despite the painful movement of the skin	Мен теринин ооруган кыймылына карабай, аларга жылмайып койдум
I can feel her strong back breathing and breathing	Мен анын күчтүү белинин дем алып, дем алып жатканын сезип турам
I felt like an angel	Мен өзүмдү периштедей сездим
I need to find peace for a while	Мен бир аз убакытка тынчтык табышым керек
Let everyone know	Муну баары билсе экен
I want you to say goodbye	Мени коштошуңузду каалайм
I can't tell my students	Мен окуучуларыма айта албайм
I said look at your mouth	Оозуңду кара дедим
I'm going to help advertise the natural monarch	Мен табигый монархтын жарнамасына жардам берейин деп жатам
I heard my father call me	Атамдын мени чакырганын уктум
I try to breathe normally	Мен кадимкидей дем алганга аракет кылам
I felt safe and warm	Мен өзүмдү коопсуз жана жылуу сездим
The plane flew over him	Үстүнөн учак учуп кетти
I didn’t think of anything at the time	Мен ал убакта эч нерсе ойлогон эмесмин
I still do not agree with the political slogan	Мен дагы саясий негиздеги ураан менен макул эмесмин
I am my mother's garden	Мен апамдын бакчасымын
I hang up the phone and ask the woman	Телефонду жаап, аялдан сурайм
I knew it was a kitchen	Мен бул ашкана экенин билдим
I wanted to change my career	Мен карьерамды өзгөрткүм келди
Don't lie, it was very hot	Калп айтпайм, абдан ысык болчу
I did this to myself last week	Мен муну өткөн аптада өзүмө жасадым
A sense of relief overwhelmed me	Мени бир жеңилдик сезими каптады
I have been a software developer for over forty years	Мен кырк жылдан ашык программалык камсыздоону иштеп чыгуучумун
I just hope it’s good	Мен жөн гана ал жакшы деп үмүттөнөм
I tried to go around it to get it out	Мен аны алып чыгуу үчүн аны айланып өтүүгө аракет кылдым
A new-look home can be sold for extra	Жаңы көрүнгөн үйдү кошумчага сатууга болот
I registered and had great success from the beginning	Мен катталып, башынан эле чоң ийгиликтерге жетиштим
I want to finish with you in my bed	Төшөгүмдө сени менен бүтүргүм келет
It was a happy jump	Бул бактылуу секирүү болду
Other thing	Башка нерсе
I did not carry firewood from the barn	Мен сарайдан отун ташыган жокмун
I could hardly open my eyes	Көзүмдү араң ачтым
I forgot that my brother was coming for dinner	Мен агам кечки тамакка келерин унутуп калдым
I begged him not to torture us	Бизди кыйнабасын деп сурандым
I really wanted to wash my hands	Колумду аябай жуугум келди
I held it for a very long time	Мен аны абдан көпкө кармадым
I got to know him a little bit	Мен аны менен бир аз тааныштым
I fell so fast that it might have killed me	Мен ушунчалык тез жыгылдым, балким мени өлтүрүп коюшу мүмкүн
I understand why people are on the streets	Эл эмне үчүн көчөдө жүргөнүн түшүнөм
I hope you like it	Сизге жагат деп ишенем
I didn't see or hear anything last night	Кечээ түнү эч нерсе көргөн жокмун, уккан жокмун
I ran out of paper	Кагазым түгөнүп калды
I still do this sometimes	Мен дагы деле кээде ушундай кылам
I feel scared to even think about it	Мен муну ойлоп да коркунучтуу сезем
Joe has already knocked him out twice	Жо буга чейин аны эки жолу нокаут кылган
I hope to see you again	Сизди дагы бир жолу көрүүгө үмүттөнөм
I just started things a little early yesterday	Мен жөн гана нерселерди кечээ бир аз эрте баштадым
I couldn't believe he had changed	Мен анын өзгөргөнүнө ишене албадым
A handsome young missionary with an ear	Угуучу кулагы бар жакшынакай миссионер жигит
I felt ready to end this meeting	Мен бул жолугушууну бүтүрүүгө даяр сездим
I waited for him to live forever	Мен анын түбөлүк жашай турганын күттүм
We ran out of fuel	Күйүүчү майга бир аз жетпей калдык
I hope someone wrote this	Кимдир бирөө буларды жазды деп үмүттөнөм
I look at this escaped remnant	Мен бул качкан калдыкты карайм
D with a sudden understanding	D капысынан түшүнүү менен
I've seen him for a long time	Мен аны бир топ убакыттан бери көрдүм
I was born for things and titles	Мен нерселер жана наамдар үчүн төрөлгөм
I lost years of my life	Мен өмүрүмдүн жылдарын жоготтум
I had the skill, talent and motivation	Менде шык, талант жана мотивация бар болчу
I didn’t think this offer would come true	Мен бул сунуш ишке ашат деп ойлогон эмесмин
I smiled and waved a big hand	Мен жылмайып, чоң кол булгаладым
I still hadn't put on my coat	Мен дагы эле пальтомду кий элек болчумун
I hated it because it stuck in my skin	Мен аны жек көрчүмүн, анткени ал менин теримде калып калган
For me, you will overcome it	Мен үчүн сен аны жеңесиң
I did not understand it	Мен аны түшүнгөн жокмун
Home is life	Үй - бул жашоо
I knew he was a good man	Мен анын жакшы адам экенин билчүмүн
I carefully examined the bridge	Мен көпүрөнү кылдаттык менен изилдеп чыктым
I don't really have anything	Менде чынында эч нерсе жок
I followed in his footsteps	Мен анын жолун жолдодум
The area of ​​the large holding is almost full	Чоң холдинг аянты дээрлик толуп калган
I must say that my mother is special	Мен дагы апам өзгөчө экенин айтып коюшум керек
I never deserved it	Мен ага эч качан татыктуу болгон эмесмин
I can't be like that	Мен андай болушу мүмкүн эмес
I heard it on the radio	Мен муну радиодон уктум
I didn’t come to the end	Мен аягына чейин келген жокмун
I was in bed	Мен керебетимде жаттым
I hate my body and how soft it is	Мен денемди жана анын канчалык жумшак экенин жек көрөм
I folded my arms and put them on my knees	Колумду бүктөп, тиземе койдум
I realized that no one was inside or knocking	Ичинде эч ким жок же тыкылдаган жок деп түшүндүм
He was severely beaten until he lost consciousness	Ал эс-учун жоготкончо катуу сабалган
I nodded and headed for the bathroom	Мен башымды ийкеп дааратканага бет алдым
It was a difficult time in my life	Бул менин жашоомдогу татаал учур болчу
I didn't expect him to kiss me	Анын мени өбүшүн күткөн эмесмин
I know we are poor	Биз кедей болгонубузду билем
I hoped I would find out if there was any error	Мен кандайдыр бир ката бар экенин табам деп үмүттөндүм
I have not seen such a connection	Мен андай байланышты көргөн жокмун
I really liked the performance	Мен аткарууну абдан жакшы көргүм келди
Arthur as a vice presidential candidate	Артур вице-президенттикке талапкер катары
Someone who knows what he wants and can achieve it	Эмне каалап жатканын билген жана ага жете турган адам
Then I'm not interested	Анда мен кызыкчу эмесмин
I smiled, knowing that he could not stand a little social action	Анын бир аз коомдук акцияга туруштук бере албастыгын билип, жылмайдым
I was about to quit the search	Мен издөөнү таштайын деп жаттым
I want to save you	Мен сени куткаргым келет
I want to come home and see him	Үйгө келип, аны көргүм келет
I think it should be about the same	Мен болжол менен ушундай болушу керек деп ойлойм
I still want to be taken care of	Мен дагы деле камкордукка алгым келет
I am no longer in the painting business	Мен мындан ары сүрөт бизнеси менен алектенбейм
I said these are bad for your health	Булар ден соолукка зыян дедим
I can't, he thought as he returned to the grave	Колумдан келбейт, – деп ойлоду ал мүрзөгө кайтып келип
I have a lot to thank the army for	Армияга рахмат айта турган көп нерсем бар
I spent more time with him than anyone else	Мен аны менен башкаларга караганда көбүрөөк убакыт өткөрдүм
I hope you understand	Сиз түшүнөсүз деп ишенем
I hope you will take our views into account	Сиздер да биздин ойлорубузду эске алат деп ишенем
I wanted to laugh, but I was unhappy	Күлкүм келди, бирок бактысыз болуп чыкты
I want to see him someday	Мен аны качандыр бир күнү көргүм келет
I felt as light as air	Мен абадай жеңил сездим
A white mist began to appear in front of him	Анын алдында ак туман пайда боло баштады
We will be better	Бизде жакшыраак болот
I was thinking all this	Ушунун баарын ойлоп жаттым
I wondered if the camp could sustain human life	Мен лагерь адам өмүрүн көтөрө алабы деп ойлогом
The work of the heart to control the mind	Жүрөктүн акылды башкарган иши
The violin should not be confused with the trumpet	Скрипканы керней менен чаташтырууга болбойт
I'm surprised you didn't notice me	Мени байкабай калганыңа таң калдым
I first met the little boy in the evening	Кичүү бала менен биринчи жолу кечинде тааныштым
I met him for the first time last week	Мен аны менен өткөн аптада биринчи жолу тааныштым
I made that joke once	Ошол тамашаны мага бир жолу жасаган элем
Workers came and took it away	Жумушчулар келип алып кетишти
I paused to inflate my fingers	Мен манжаларыма үйлөө үчүн тындым
I want things to live	Мен нерселердин жашашын каалайм
A strange mechanical attack fell from the ceiling	Шыптан бир кызык механикалык кол түштү
I showed it to him and he was grateful	Мен ага көрсөттүм, ал ыраазы болду
I have seen him like this for many years	Мен аны ушинтип көп жылдар бою көрө алам
I was always happy to be his girlfriend	Мен анын сүйлөшкөн кызы болгонум үчүн дайыма бактылуу сезчүмүн
I really wanted it to continue	Мен анын улантышын абдан кааладым
I would put it right	Мен муну туура коймокчумун
I turned my face to him	Мен жүзүмдү анын тарапка бурдум
A shout came from his mouth, followed by a cry	Оозунан кыйкырык, артынан өкүрүк чыкты
A face long forgotten	Көптөн бери унутулган жүз
I mainly focus on time and emotion	Мен негизинен убакыт жана эмоцияга басым жасайм
I had not replaced it	Мен аны алмаштыра элек болчумун
Coffee and cigarettes, a few exercises	Кофе жана тамеки, бир нече көнүгүү
He was released two days later	Ал эки күндөн кийин бошотулган
I can get rid of the pain	Мен ооруну кетире алам
I knew he would never hurt me	Ал мени эч качан таарынтпасын билчүмүн
I just know you love him	Мен жөн гана сен аны сүйөөрүңдү билем
I look at a lot of exaggerated claims	Мен чектен ашкан көптөгөн дооматтарды карайм
A policeman stood in front of him	Анын алдында бир полициячы турду
The small, white room has a table and two chairs	Чакан, ак бөлмөдө стол жана эки отургуч бар
You could have told me that night	Ошол түнү мага айтып койсоң болмок
I meet many brave women every day	Мен күн сайын көптөгөн кайраттуу аялдарды жолуктурам
I am very smart	Мен абдан акылдуумун
I want to hug you	Мен сени кучактап алгым келет
One drawer opened and closed	Бир суурма ачылып жабылды
I have to see it through to the end	Мен муну аягына чейин көрүшүм керек
I can't concentrate	Мен көңүл топтой албайм
He understood the people	Ал элди түшүндү
I invested too much in it	Мен ага өтө көп инвестиция салдым
I remember wearing a short-sleeved shirt	Кыска жең көйнөк кийип жүргөнүм эсимде
I fled, but he did not follow	Мен качтым, бирок ал ээрчиген жок
I can't miss my work day	Мен жумуш күнүмдү калтыра албайм
I am glad that they turned to you for leadership	Мен алардын лидерлик үчүн сизге кайрылышканына кубандым
I thought no one	Эч ким жок деп ойлодум
I went to my office, closed the door and cried	Мен кабинетиме кирип эшикти жаап ыйладым
I can guess	Мен болжолдоп алсам да болот
I almost forgot that part	Мен ал бөлүгүн дээрлик унутуп калдым
I feel a lump in my hand	Колума өпкөнү сезип жатам
I pressed the button and heard a voice	Мен кнопканы бастым, үнү угулду
I need time for myself	Мага өзүмө убакыт керек
Elephants stay near water sources	Пилдер суу булактарынын жанында калышат
I would love to consider a few exotic forms	Мен бир нече экзотикалык формаларды карап чыгууну абдан каалап жатам
Only I can tell where he is	Анын кайда экенин мен гана айтам
These kids are generally loved too	Бул балдарды да жалпысынан жакшы көрүшөт
I included my magazine	Мен журналымды киргиздим
I haven’t told anyone before and you won’t tell	Сен айтканга чейин эч кимге айткан эмесмин жана айтпайм да
He had two sisters and two brothers	Анын эки эжеси жана эки бир тууганы болгон
I stared at it until my pockets became hot	Чөнтөгүм ысып кеткенче анын баарын карап турдум
I promise you so much	Мен сага ушунча сөз берем
I can't fix this for you	Мен муну сен үчүн оңдой албайм
I can't feel my brain	Мен мээмди сезе албайм
I promised them all security	Мен алардын баарына коопсуздукту убада кылдым
I have nothing to fear from him	Андан корко турган эч нерсем жок
I will add floor plans to your computer	Мен сиздин компьютериңизге кабат пландарын киргизем
I am a very successful person in life	Мен жашоодо абдан ийгиликтүү адаммын
I hope this will not be an empty threat	Бул куру коркунуч болбойт деп үмүттөнөм
By the way, I thought they were beautiful	Айтмакчы, алар сулуу деп ойлочумун
I also lost my voice	Мен да үнүмдү жоготуп койгондой болдум
I can only answer one thing at a time	Мен бир убакта бир гана нерсеге жооп бере алам
I came here specifically to stay away from you	Мен бул жакка атайын сенден алыс болуу үчүн көчүп келдим
I wrapped him in a bear's arms	Мен аны аюунун кучагына ороп алдым
One mound is enough to cover the area	Аймакты жабууга бир дөбө жетиштүү
The name was not just a name	Аты жөн эле ысым эмес болчу
I was relieved to hear all this	Ушунун баарын угуп жеңилдеп калдым
The answer was very familiar to his ancestors	Жооп анын ата-бабаларына абдан тааныш болгон
I wanted to call and say thank you	Мен чалып рахмат айткым келди
I play guitar hero a lot along the way	Мен жолдо гитара баатырын көп ойнойм
I couldn’t help but notice that he was definitely interested	Сөзсүз кызыкдар экенин байкабай коё албадым
I walked for about thirty minutes	Мен ал жакка отуз мүнөттөй басып бардым
I will not come back after the break	Тыныгуудан кийин кайра келбейм
I'll teach you if you have to	Керек болсо мен сага үйрөтөм
It is mixed with sin in equal parts	Ал бирдей бөлүктөрдө күнөө менен аралаштырылган
I was at the mall every day	Мен күн сайын соода борборунда болчумун
I smiled at his enthusiasm	Мен анын энтузиазмына жылмайып койдум
I promise to be strong	Мен күчтүү болууга убада берем
I missed my graduation	Мен өзүмдүн бүтүрүүмдү сагындым
I also married her father	Мен дагы анын атасына турмушка чыккам
I knew that	Мен муну жакшы билчүмүн
The sign on the wall confirmed this	Дубалдагы белги муну тастыктады
I lost weight without any surgery or exercise	Эч кандай операциясыз же көнүгүү менен арыктым
I looked back at his face	Мен кайра мени тиктеген жүзүн карадым
I looked at the room where we were sitting	Мен биз отурган бөлмөнү карадым
The price looked bad	Баасы начар көрүндү
I knew when to be gentle and when to drive	Качан жумшак, качан айдаш керек экенин билчүмүн
Truth comes in and lies come out	Чындык кирет, жалган чыгат
I can't understand it to any degree	Мен аны кандайдыр бир деңгээлде түшүнө албайм
I saw him at ten o'clock last night	Мен аны кечээ кечинде саат ондо көргөм
I asked the judge for permission	Мен бул үчүн судьядан уруксат сурадым
I love you, you know that	Мен сени сүйөм, сен муну билесиң
I need your attention	Мага сиздин көңүлүңүз керек
He will present this preliminary version to the press	Ал бул алдын ала версиясын басма сөзгө тартуулайт
I don't think so	Мен ушундай нерселерди ойлобойм
Each player plays different parts of the song	Ар бир оюнчу ырдын ар кандай бөлүктөрүн ойнойт
I wouldn't be surprised if he told someone	Бирөөгө айтса таң калбайм
A group of schoolchildren could not control themselves	Мектеп окуучуларынын тобу өзүн кармай албай калды
He seems to have forgotten me	Мени унутуп калган окшойт
I never thought I would tell you that, though	Мен муну сага айтам деп эч качан ойлогон эмесмин, бирок
I even sold the building	Атүгүл имаратты да саттым
I tell the church that you need to rest	Мен сиздерге эс алуу керек экенин жыйынга билдирем
I stopped them a while ago	Мен аларды бир аз мурун токтоттум
I was amazed at her beautiful language	Мен анын кооз тилине таң калдым
I felt my hand touch it	Мен колума тийгенин сездим
I know some will be determined to go	Кээ бирлери барууга чечкиндүү болорун билем
I got the address and wrote it down	Дарегин алдым да жазып алдым
The period of unrest continued	Тынчсыздануу мезгили уланды
I can't risk the devil seeing me	Мени шайтан көрүп калышына тобокел кыла албайм
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
A bright light shone in my eyes	Менин көзүмө бир жаркыраган нур чачырап кетти
I want to face the tank again	Мен дагы танк менен беттешгим келет
I had to go to my apartment to get my glasses	Көз айнегимди алуу үчүн батириме кетишим керек болчу
It was a way of life	Бул жашоонун жолу болчу
Their passing defense was almost unsuccessful	Алардын өтүп коргонуу дээрлик ийгиликтүү болгон жок
Faith can be seen as a tool of consciousness	Ишеним аң-сезимдин куралы катары каралышы мүмкүн
I am very strong and smart	Мен абдан күчтүү жана акылдуумун
I heard them leaving	Мен алардын кетип баратканын уктум
I especially liked your little bird	Мага өзгөчө сиздин кичинекей чымчык чыгармаңыз жакты
I also get beauty boxes every month	Мен да ай сайын сулуулук кутучаларын алам
I have planned my whole life carefully	Мен бүт жашоомду кылдаттык менен пландаштырдым
I should have known that he had more than one car	Мен анын бир эмес, бир нече машинасы бар экенин билишим керек болчу
I need to pass this information on to my medical community	Мен бул маалыматты өзүмдүн медициналык жамаатыма беришим керек
The patient tries to move	Оорулуу кыймылдаганга аракет кылат
I can't write in my new home	Жаңы үйдө жаза албайм
I should have met you too	Мен да сени менен жолугушум керек эле
I haven't got another dog	Дагы бир ит ала элекмин
I can’t explain it, but we both felt it	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок экөөбүз тең сездик
I can't believe what you're making me feel	Сен мага сездирген нерселерге ишене албайм
I nodded mechanically	Мен механикалык баш ийкедим
The big stone caught his attention	Чоң таш анын көңүлүн бурду
I needed someone to come here and help me	Бул жакка келип, мага жардам бере турган бирөө керек болчу
I was completely unsuccessful	Мен толук ийгиликсиз болдум
I think my eyes have grown too	Менин көзүм да чоңоюп кеткен деп ойлойм
I was so stubborn that I could not control myself	Мен өтө өжөр болуп, бардык башкарууну бере албай калдым
I saw you now, anyway	Мен сени азыр көрдүм, баары бир
It was a quick and accurate shot	Ал тез жана так сокку болгон
I can say three, four children, five, six children	Үч, төрт бала, беш, алты бала десем болот
I still draw interesting things	Мен дагы эле кызыктуу нерселерди тартам
I pretend not to hear	Мен укпагандай түр көрсөтөм
I announce that you have completed your training	Мен сиздин тренингиңизди аяктаган деп жарыялайм
I had to learn from my past	Мен өзүмдүн өткөнүмдөн сабак алышым керек болчу
I demand to remove it immediately	Мен аны дароо алып салууну талап кылам
I asked her who she would marry	Мен андан кимге турмушка чыгаарын сурадым
I wondered if there was a big hole or something	Чоң тешиги барбы же башкасыбы деп ойлодум
I would definitely want more romance	Мен, албетте, көбүрөөк романтиканы каалайт элем
I have been doing this for hundreds of years	Мен муну жүздөгөн жылдар бою жасап келем
I should have given you a few examples	Мен сизге бир нече мисалдарды алышым керек болчу
I fought more than I fought	Мен согушкандан да көп уруштум
I'm sure they'll fire him	Мен ишенем, алар аны жумуштан кетиришет
A sigh of relief flew from my throat	Тамагымдан жеңилдиктин онтоосу учуп кетти
I wanted someone forever	Мен түбөлүккө бирөөнү каалагам
That's all I see and hear	Мен көрүп, угуп эле жүрөм, болгону ушуну
Of course, a lifelong journey	Албетте, өмүр бою саякат
Not knowing what he was doing, I stopped next to him	Мен анын эмне кылып жатканын билбей, анын жанына токтодум
Finally, I turned off the radio	Акыры радиону өчүрдүм
A few minutes after he left, there was an explosion	Ал кеткенден бир нече мүнөт өткөндөн кийин жарылуу болду
I realized that neither of the other two had shared it	Мен аны башка экөө тең бөлүшпөгөнүн түшүндүм
Thomas did not advance to the final round	Томас финалдык раундга өткөн жок
I can't emphasize how important this is	Бул канчалык маанилүү экенин баса белгилеп айта албайм
I went to the bridge	Мен көпүрөгө бардым
I led him to the front desk	Мен аны алдыңкы партага алып бардым
I can't move my arms or legs	Колумду да, бутумду да кыймылдата албайм
I am not responsible for the whole world	Мен бүт дүйнө үчүн жооптуу эмесмин
I love them because they are so cute	Мен аларды сүйөм, анткени алар абдан сүйкүмдүү
I told my husband everything about you	Мен жолдошума сен жөнүндө баарын айттым
I hope he didn't scare you much	Ал сени көп коркуткан жок деп үмүттөнөм
I thought it was useless to be a policeman	Мен милиция болуу пайдасыз деп ойлочумун
I started my business from scratch	Мен бизнести нөлдөн баштап курдум
I want to say it that way	Мен аны ошол бойдон айткым келет
I have to start the march somehow	Мен маршты кандайдыр бир жол менен башташым керек
I mean, the devil doesn't stop at anything	Айтайын дегеним, шайтан эч нерсеге токтобойт
In fact, I also have a medical practice	Чынында мен да врачтык практикага ээмин
I use everything as a study material	Баарын окуу материалым катары колдоном
You both need to get wet	Экөөңүздөр нымдап алышыңыз керек
I knocked on his door and got no answer	Мен анын эшигин кактым, эч кандай жооп алган жокмун
I'm still very confused	Мен дагы абдан баш аламан
I want to address this	Мен ушуга кайрылгым келет
I always liked being there	Ал жерде мага ар дайым жакты
I pack my things behind me	Артымда буюмдарымды иреттеп алам
I did not see him again for several days	Бир нече күн аны кайра көргөн жокмун
I was embarrassed and felt wrong	Мен уялдым, туура эмес экенин сездим
An idea came	Бир ой келди
I enjoy my food and drink a lot	Тамагымдан ырахат алам жана өтө көп ичем
I asked why this was so new	Мен бул абдан жаңы болгондуктан, эмне үчүн деп сурадым
I immediately went to my bedroom	Мен дароо уктоочу бөлмөмө кирдим
I hope he loves them	Мен ал аларды жакшы көрөт деп үмүттөнөм
I say that silk turns into my face	Жибек менин бетиме айланат деп коем
I was really bad at it	Мен ага чындап эле жаман болдум
I still consider you a member of the family	Мен сени дагы эле үй-бүлөнүн мүчөсү деп эсептейм
I get it back, everything is different except the landscape	Мен муну кайра алам, пейзаждан башканын баары башкача
An excellent tool for students of architecture and engineering	Архитектура жана инженерия студенттери үчүн сонун курал
I saw soldiers fighting	Мен жоокерлердин чабышып жатканын көрдүм
Then I felt his cock touch me	Ошондо мен анын корозу мага тийип жатканын сездим
He was interested in studying	Аны изилдөөгө кызыктырган
I see from above	Мен бийиктиктен көрөм
Her hair is wrapped in a towel	Чачына сүлгү оролгон
I've never been here	Мен бул жакка эч качан келген эмесмин
I wondered why he wanted to see me	Эмнеге мени көргүсү келип жатат деп таң калдым
I couldn't find another word	Башка сөз таба албадым
I didn't want him to feel sorry for me	Анын мени аяышын каалабадым
I went into my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмө кирдим
I met him at school	Мен аны мектептен тааныдым
I also had to give him lunch	Мен ага түшкү тамакты да беришим керек болчу
I've been in pain for a long time	Мен ооруну сезгенден эбак өтүп кеттим
I started from scratch, a coffee shop	Мен башынан баштадым, кофе дүкөнү
I could not allow her to be adopted by strangers	Мен аны чоочундарга багып алышына жол бере албадым
I want to be friends with a girl	Мен кыз менен дос болгум келет
I will never regret being with him	Мен аны менен болгонума эч качан өкүнбөйм
I respect money	Мен акчаны сыйлайм
I answer the phone myself	Телефонума өзүм жооп берем
I unloaded the minibus	Мен маршрутканы түшүрдүм
The club performed under the influence of the city	Клуб шаардын таасири менен спектакль көрсөттү
I force my brain to go its own way	Мен мээмди өз жолуна салууга мажбурлайм
I went down the stairs	Мен тепкичтерди түшүрдүм
I'll show you how to do it	Мен сага аны кантип иштетүүнү көрсөтөм
I want to go in with my head held high	Башымды бийик көтөрүп кирип кетким келет
I have something to check on this morning	Бүгүн эртең менен текшере турган нерселерим бар
Sometimes I loved the mirror	Кээде күзгүнү жакшы көрчүмүн
I took her hand and talked to her	Мен анын колун кармап, аны менен сүйлөштүм
I have three seconds ahead of them	Менде алардан үч секунд алдыда
I started it right away	Мен дароо ага кириштим
I'm sure he's proposing to me	Мен ишенем, ал мага турмушка чыгууну сунуштап жатат
I want him here with me	Мен анын мени менен бул жерде болушун каалайм
I could not risk spending more than one night here	Бул жерде бир түндөн ашык убакыт өткөрүүнү тобокелге сала алган жокмун
I haven't seen you since the funeral	Жаназа болгондон бери сени көргөн жокмун
I looked at the great city	Мен улуу шаарды карадым
I know they are not crazy	Мен алар жинди эмес экенин билем
I don't need your help	Мага сиздин жардамыңыз керек болбойт
I was struggling with irritability	Мен кыжырдануу менен күрөшүп жаттым
I was suddenly excited and didn’t know why	Мен күтүлбөгөн жерден толкунданып, эмне үчүн экенин билбей калдым
I will not steer in your position	Мен сенин абалыңда рулга отургузбайм
I didn't even hear him coming	Анын келгенин да уккан жокмун
I don't know when he last used it	Ал акыркы жолу качан колдонгонун билбейм
You know, I have a problem	Билесиңби, менде кыйынчылык бар
After a day or two, they were ready to leave	Бир-эки күндөн кийин алар жөнөп кетүүгө даяр болушту
I like being at home	Мен үйдө болгонду жакшы көрөм
I was grateful for the privacy	Мен купуялык үчүн ыраазы болдум
I just wanted it to be ideal	Мен жөн гана идеалдуу болушун кааладым
I could take less care of some individuals	Мен кээ бир инсандарга азыраак кам көрө алмакмын
For some reason I started to worry	Мен эмнегедир тынчсыздана баштадым
I have helped many people	Мен көп адамдарга жардам бердим
I shouldn't say that to you	Мен сага мындай сөздөрдү айтпашым керек
I remember your old signs	Эски белгилериңди эстейм
I think writing has become a part of my personality	Жазуу менин инсандыгымдын бир бөлүгү болуп калды деп ойлойм
I had no idea what was happening	Эмне болуп жатканын кымындай да түшүнгөн жокмун
I love being with you	Мен сени менен болгонду жакшы көрөм
I checked the time and noticed that it was past midnight	Мен убакытты текшерип, түн жарымдан өтүп калганын байкадым
He raised the edge of his mouth with a smile	Оозунун четин жылмая көтөрдү
Anderson will be in a cage match	Андерсон болот капаска матчта
I have the right water temperature for them	Менде суунун температурасы аларга ылайыктуу
I thought about the question	деген суроонун үстүнөн ойлондум
I forgive you for what you have to do	Мен сени эмне кылышың керек экенин кечирдим
I still have an oven	Менде дагы меште бар
I don't think he can read a word	Ал бир сөздү окуй албайт деп ойлойм
I need software and cable	Мага программалык камсыздоо жана кабель керек
I have to admit, it played very well	Мен моюнга алышым керек, бул абдан жакшы ойногон
I haven't touched anything yet	Мен дагы эч нерсеге тийген жокмун
I suggested he come	Мен анын келишин сунуштадым
I thought I was angry, but it didn't happen	Мен ачуум келет деп ойлогом, бирок андай болгон жок
I'm talking about myself	Мен өзүм жөнүндө айтып жатам
And we are very optimistic about the future	Жана биз келечекке абдан оптимисттик көз караштабыз
I have good news for you	Сизге сонун кабарым бар
I hated it with every fiber	Мен аны ар бир жипче менен жек көрчүмүн
I thought you wanted to know	Сиз билгиңиз келет деп ойлогом
I realized it wasn’t a weekend	Мен бул дем алыш эмес экенин түшүндүм
I told him to look at me	Мен ага мени карап көр деп буйрук бердим
I didn’t think of the details, just acted	Мен майда-чүйдөсүнө чейин ойлогон жокмун, болгону иш-аракет
I suggest you find someone else	Мен сага башка бирөөнү табуу сунуштайм
I never have to go back	Мен эч качан артка кайтыш керек эмес
I sighed with pleasure	Мен ырахаттанып үшкүрдүм
I don't want to be driven by blood lust	Кан кумарынын жетегинде болгум келбейт
I gave my word of honor	Ардак сөзүмдү бердим
I was a disgusting helper in the first place	Мен, биринчиден, жийиркеничтүү жардамчы болчумун
I can work online from the internet	Мен интернеттен онлайн иштей алам
I now knew who else was there	Мен эми башка жакта ким турганын билдим
I would read to them	Мен аларга окуп бермекмин
I tried again and cleared my throat	Мен дагы бир жолу аракет кылып, тамагымды тазаладым
I want to take the gold	Алтынды алып кетебиз дейм
I tried to call back	Мен кайра чалууга аракет кылдым
I went crazy too	Мен да жиндиликке кабылдым
I watched the passing guests	Мен өтүп бара жаткан конокторду карап турдум
I bought it online	Мен онлайн сатып алдым
I knew his mother well	Мен анын апасын жакшы билчүмүн
I think it calms my mind	Бул менин оюмду тынчтандырат деп ойлойм
I mean, you love it	Айтайын дегеним, сен аны жакшы көрөсүң
I had no strength	Менде эч кандай күч жок болчу
I had nothing like a normal childhood or education	Менде кадимки балалыкка же билимге окшош эч нерсе болгон эмес
But they did not succeed	Бирок алар бул аракеттеринде ийгиликке жетишкен эмес
I agreed, but only for a few weeks	Мен макул болдум, бирок бир нече жумага гана
I immediately began to descend the mountain	Мен дароо тоодон түшө баштадым
A tear rolled down his wrinkled cheek	Анын бырыш баскан жаагынан бир жаш тегеренди
I found it an hour ago	Мен аны бир саат мурун таптым
I threw the letter in the trash	Мен катты таштандыга ыргыттым
I thought it would snow again today	Бүгүн дагы кар жаайт деп ойлогом
I know more, they will never find it	Мен дагы билем, алар аны эч качан таба алышпайт
It is a wrong move and it can cause panic	Туура эмес кадам жана ал дүрбөлөңгө түшүшү мүмкүн
I hurry back to the table to answer the call	Чалууга жооп берүү үчүн кайра үстөлгө шашам
I just want to take all the precautions	Мен жөн гана бардык чараларды көргүм келет
I went in a honey dress	Мен бал көйнөк менен бардым
I got up from where I landed	Мен конгон жеримден турдум
I am often amazed at how they are made	Мен көбүнчө алар кантип жасалганына таң калам
I will save you	Мен сени куткарам
I wondered how angry he would be if he found us	Бизди тапса кандай ачууланат деп ойлодум
I didn't spend much time doing my hair	Чачымды жасаганга көп убакыт короткон жокмун
I think we will build a good team	Мен жакшы команда түзөбүз деп ойлойм
I was born to fight	Мен согушуу үчүн төрөлгөм
I was amazed at how tired he was	Анын канчалык чарчаганын көрүп таң калдым
I never lost my temper	Мен эч качан ачуумдан жазбадым
I need it a few more times or not	Мага дагы бир нече жолу керек же жок
A guy respected by players	Оюнчулар сыйлаган жигит
I believe in direct communication	Мен түз байланышка ишенем
I want to search all of this place from top to bottom	Мен бул жердин баарын жогорудан ылдыйга чейин издегим келет
I want your first contour	Мен сенин биринчи контурулушуңду каалайм
I found the best	Мен жакшысын таптым
I will never let you go alone	Мен сени эч качан жалгыз өткөрбөйм
The head of the corporation has an idea	Корпорациянын жетекчисинин бир идеясы бар
I could not move from the chair	Мен отургучтан кыймылдай албай койдум
They demand full compliance with their criminal policy	Алар өздөрүнүн кылмыштуу саясатына толук баш ийүүнү талап кылышат
I want you to stop violence now	Мен азыр зордук-зомбулуктан баш тартышыңды каалайм
But I need some way to clear my head	Бирок, менин башымды тазалоо үчүн кандайдыр бир жол керек
I put the ring in my pocket	Мен шакекти чөнтөгүмө салып койдум
I would definitely see them again	Мен аларды сөзсүз кайра көрмөкмүн
I think it should be very popular here	Менимче, бул жерде абдан популярдуу болушу керек
I dreamed of the world as it was	Мен дүйнөнү кандай болсо, ошондой эле кыялданчумун
I covered my face in shame	Уят болуп бетимди жаптым
He could speak on any subject	Ал каалаган темада сүйлөй алчу
I see your thinking	Мен сенин ой жүгүртүүңдү көрүп турам
I can dig my own grave	Мүрзөмдү өзүм казып алсам болот
A chemical that protects the eyes	Көздүн көрүүсүн кайтаруучу химиялык зат
I believe he has his own way	Анын өз жолдору бар экенине ишенем
I went inside	Мен ичине бардык
I was a policeman, trained to observe them	Мен полиция болчумун, буларды байкаганга машыкканмын
If you want, I can provide their information	Кааласаңыз, алардын маалыматын бере алам
I want to warn the whole world about it	Мен бүт дүйнө ал жөнүндө эскертүүнү каалайм
I like horseback riding	Мен ат мингенди жакшы көрөм
I want you to have power	Бийликке ээ болушуңду каалайм
I hadn't had so much fun in a long time	Мен көптөн бери мынчалык көңүл ача элек болчумун
Several people saw this and laughed	Буга бир нече киши күбө болуп, күлүп жиберишти
I saw what people were doing and copied it	Мен адамдардын эмне кылып жатканын көрүп, көчүрүп алдым
I stared at them for too long	Мен аларды өтө көпкө карап турдум
A quiet voice, barely audible	Тынч үн, араң угулат
I knew it, he knew it	Мен муну билдим, ал муну билчү
I couldn’t decide if it was good or bad	Бул жакшы же жаман деп чече албадым
I liked the music and the atmosphere of the circus	Мага цирктин музыкасы жана атмосферасы жакты
I already have a design	Менде мурунтан эле дизайн бар
I knew nothing could happen	Мен эч нерсе болушу мүмкүн эмес экенин билген
He is the only wife he has met	Ал анын жолуккан жалгыз аялы
I don't have enough time	Убактым жетпейт
I never believed you loved him	Мен аны сүйөөрүңө эч качан ишенген эмесмин
I hear my bed calling to me	Төшөгүмдүн мени чакырганын угам
I had to learn the art form	Мен искусствонун түрүн үйрөнүшүм керек болчу
I fell to the bottom	Жыгылдым, түбүнө
I am alone with this disease	Бул оору менен жалгызмын
I quickly learned why	Эмнеге экенин бат эле билдим
A truly imaginary number	Чынында эле ойдон чыгарылган сан
I am so grateful to be his son	Мен анын уулу болгонума абдан ыраазымын
I don't think you're crazy	Мен сени жинди деп ойлобойм
I thought he was long gone	Мен ал эчак эле кетти деп ойлогом
Our group was surrounded by a circle of light	Биздин топту жарыктан жасалган айлана курчап алды
I did not like this idea at all	Бул идея мага такыр жаккан жок
He could play it all if we needed to	Бизге керек болсо, ал баарын ойной алмак
I saw the opening of his eyes	Мен анын көздөрүн ачуунун кыйыгын көрдүм
Life is still a time of uncertainty	Жашоо дагы белгисиз болгон учур
I know now that my heart is already devoted	Жүрөгүм эчак эле берилгенин азыр билем
I need to know how you did it	Муну кантип кылганыңды билишим керек
I didn’t expect to be	Мен болом деп күткөн эмесмин
I am leaving soon	Мен жакында кетем
I had to tell him it was wrong	Мен ага бул туура эмес экенин айтышым керек болчу
I noticed she was gaining weight faster	Мен анын тезирээк салмак кошуп жатканын байкадым
I read the book for two hours	Мен китепти эки саат окудум
I loved living in his world	Мен анын дүйнөсүндө жашаганды жакшы көрчүмүн
I searched for his name in the mailboxes	Кат кутуларынан анын атын издедим
I want to be but	Болгум келет бирок
It later became a restaurant	Кийинчерээк ал ресторанга айланган
I was not told when	Качан болоорун мага айтышкан жок
I promise to get you out of here	Мен сени бул жерден алып кетүүгө сөз берем
I remember going to him	Ага барганым эсимде
I stand in a circle and call for peace	Мен айлананын ичинде турам, тынчтыкка чакырам
I turn my face to him	Мен ага жүзүмдү бурам
I hated both of them	Экөөнүн тең ушундай сезимде болушун жек көрдүм
I can smell the smoke	Мен түтүндүн жытын сезем
I can't believe it's working so fast	Мен анын мынчалык тез иштеп жатканына ишене албайм
I'm still trying to figure out why he did that	Мен дагы эле анын эмне үчүн мындай кылганын түшүнүүгө аракет кылам
I think there are more Englishmen than Jews	Менимче, еврейлерге караганда англистер көп
I would be a great fit for the group	Мен топко эң сонун жарашмакмын
I reached out and held the table to my right	Колумду сунуп, үстөлдү оң жагына кармадым
Almost everyone in the country wants me to come out	Өлкөдө дээрлик бардыгы менин чыгышымды каалайт
I nodded and began to move slowly, very slowly	Мен башымды ийкеп, акырын артка жыла баштадым, абдан жай
I didn't want the dawn	Таңдын атышын каалабадым
I noticed that they were eating alone	Алар жалгыз тамактанып жатышканын байкадым
began exchanging friendly letters	достук каттарын алмаша башташты
I'm not so afraid of you	Мен сенден андай корккон эмесмин
I ignored them and drank my beer	Мен аларга көңүл бурбай, пивомды ичтим
I want to ask you a few questions	Мен сизге бир нече суроолорду бергим келет
I don't know what to do with them	Мен алар менен эмне кыларымды билбейм
I couldn’t blame or get angry	Мен күнөөлөп же ачуулана алган жокмун
I’ve never gotten a quarter	Мен эч качан төрттөн алган эмесмин
The health effects of salt have long been studied	Туздун мындай ден соолукка тийгизген таасири көптөн бери изилденген
Three of them are for his production work	Алардын үчөө анын өндүрүштүк иши үчүн
I didn't know how long the rain would last	Жамгыр канчага созулганын билбей калдым
I wrote it with anger and tears	Мен аны ачуум менен көз жашым менен жаздым
I was so excited and excited I couldn’t sleep	Мен абдан толкунданып, толкунданып уктай албай калдым
I was once very grateful	Мен качандыр бир кезде абдан ыраазы болчумун
A friend of mine works there	Ал жерде менин бир досум иштейт
I can't believe you came	Сиздин келгениңизге ишене албай турам
I take care of my players	Мен оюнчуларыма кам көрөм
I feel his tension	Мен анын чыңалганын сезип турам
I did not allow anyone	Мен эч кимге такыр жол берген эмесмин
I couldn’t stand the local food market	Мен жергиликтүү азык-түлүк базарын көтөрө албадым
I want to save my minutes	Мен мүнөттөрүмдү сактагым келет
I left myself behind	Мен өзүмдү артка таштап кеттим
I don't listen to opera	Мен опера укпайм
I need all the details	Мага бардык майда-чүйдөсүнө чейин керек
I have never seen it or experienced it	Мен муну көргөн да, башымдан да көргөн эмесмин
I only noticed this during the winter	Мен муну кыш мезгилинде гана байкадым
I was completely asleep, a deep sleep of tiredness	Мен толугу менен уктап калдым, чарчагандардын терең уйкусу
I now have two comfortable chairs and a small table in addition to it	Менде азыр эки ыңгайлуу отургуч, ага кошумча кичинекей үстөл бар
I am far from a psychologist	Мен психология боюнча адистен алысмын
I said no, and asked what was wrong	Жок дедим да, эмнеси бар деп сурадым
One mistake can rob him of his freedom	Бир ката анын эркиндигин жоготуп коюшу мүмкүн
I did not know how to deal with his behavior	Анын жүрүм-турумун кантип чечеримди билбей турдум
I tried to save a ton of gas	тонна газды унемдееге аракет кылдым
Most of his time was spent looking after the land	Убактысынын көбү жерди кароого жумшалган
I needed a new challenge	Мага жаңы чакырык керек болчу
I will always love you more than myself	Мен сени ар дайым өзүмдөн артык сүйөм
You need to discipline your mind	Сен акылыңды тартипке салышың керек
I can almost hear her smiling	Мен анын жактырган жылмайганын дээрлик угам
I'll call him and tell him I'm waiting for you	Мен ага телефон чалып, сени күтөм деп айтам
Many farmers were severely affected	Көптөгөн дыйкандар катуу жабыр тартышты
A new text message has arrived	Жаңы текст кабар келди
I looked at the door of my room	Мен бөлмөмдүн эшигин карадым
I am wearing a dark blue suit	Мен кара көк костюм кийдим
I want winter and darkness	Мен кыш менен караңгылыкты каалайм
I did not deserve his tenderness	Анын мага көрсөткөн назиктигине татыктуу эмес элем
I remember being in it on that trip	Ошол саякатта анын ичинде жүргөнүм эсимде
The white-haired man put on a set of drums	Чачтары агарган киши барабан комплектисин койду
I could not bear this sight for another moment	Мен бул көрүнүштү дагы бир саамга көтөрө албадым
I did not provide any information	Мен эч кандай маалымат берген жокмун
I mean, we hardly know each other	Айтайын дегеним, биз бири-бирибизди дээрлик тааныбайбыз
I think it was worth it	Бул татыктуу болду деп ойлойм
I have no duty to them	Менин алардын алдында милдетим жок
I thought I would never see this apartment again	Мен бул батирди экинчи көрбөйм деп ойлогом
I like to do it again, to be close to him	Мага муну дагы бир жолу жасоо, ага жакын болуу жагат
Where cognitive impairment and flat affect coexist	Ой жүгүртүүнүн бузулушу жана жалпак аффект чогуу болгон жерде
I need to know how fast I want it	Мен аны канчалык тез каалап жатканын билишим керек
I didn't know what else to do	Башка эмне кыларымды билбей калдым
I know the meeting is going on	Мен жолугушуу болуп жатканын билем
I left the bedroom immediately	Мен уктоочу бөлмөмдөн дароо чыгып кеттим
I understand true love	Чыныгы сүйүүнү түшүнөм
I will answer any question you want	Каалаган сурооңузга жооп берем
Fast flight and we are together	Тез учуу жана биз биргебиз
Cold beer and cigarettes	Муздак сыра жана тамеки
I can't say what happened	Эмне болгонун айта албайм
I knocked softly on the door and asked him	Мен акырын эшикти каккылап, андан сурадым
I hope its owner will be here soon	Мен анын ээси жакында бул жерде болот деп ишенем
I enjoyed stealing and drinking	Уурулуктан, ичимдиктен ырахат алчумун
I was really spoiled early	Мен чындап эле эрте бузулуп калдым
I had to do something now	Мен азыр бир нерсе кылышым керек болчу
I have an appointment to dye my hair	Чачымды боёо үчүн жолугушуум бар
There was some anger inside	Ичинде кандайдыр бир каардануу пайда болду
I did not want such a company	Мен мындай компанияны каалабадым
I will not catch his eye	Мен анын көзүнө илинбейм
I hope you have a good stomach	Сиздин курсагыңыз жакшы деп үмүттөнөм
I knew he wouldn't take it well	Ал муну жакшы кабыл албасын билчүмүн
It's hard to fly	Учуу кыйын
I forgot we took a picture today	Бүгүн сүрөткө түшкөнүбүздү унутуп калыптырмын
I thought he was around thirty	Мен анын жашы отуздун тегерегинде деп ойлогом
I get a lot of praise and I get customers back for it	Мен көптөгөн мактоолорду алам жана бул үчүн кардарларды кайтарам
I need real food and my own bed	Мага чыныгы тамак жана өзүмдүн төшөгүм керек
I asked the nurse how she was	Мен медсестрадан ал-абалын сурадым
I had to implement it	Мен аны ишке ашырууга туура келди
I didn't pay much attention to her social life	Мен анын социалдык жашоосуна анча деле маани берчү эмесмин
He did and we quarreled	Ал кылды жана биз урушканбыз
He was a separate artist	Ал өзүнчө эле сүрөтчү
I have some regrets	Мен кандайдыр бир өкүнүп калдым
I give him juice and he drinks impatiently	Мен ага шире берем, ал чыдамсыздык менен ичет
I haven't heard anything else	Мен дагы эч нерсе уккан жокмун
There was a voice crying inside	Ичинен ыйлаган үнү угулуп турду
I could see his face	Мен анын жүзүн көрүп турдум
An increase indicates the growth of members	Көбөйүү мүчөлөрдүн өсүшүн көрсөтүп турат
I don't know how to say it, though	Кантип айтарымды билбейм бирок
I really started hearing from the church	Мен чиркөөдөн чындап уга баштадым
I thought he broke his hip	Мен анын жамбашын сындырып алды деп ойлогом
I need to confirm your health	Мен сенин ден соолугуңду ырасташым керек
I’m the person I’m talking about	Мен ал жөнүндө айтып жаткан адаммын
I mean there will be others	Башкалар болот дегеним
I love when I attack a program	Мен программага кол салганда жакшы көрөм
I almost lost hope	Үмүтүмдү үзө жаздадым
Several chiefs came	Бир нече начальник келишти
I would accept the prayer	Мен намазды кабыл алмакмын
I think we have to face a terrible reality	Мен коркунучтуу чындыкка туш болушубуз керек деп ойлойм
It seemed an honor	Бул ардактуу иш болуп көрүндү
He blushed	Мойнунан кызарып кетти
I have to remember him	Мен аны эстешим керек
I will kill myself	Мен өзүмдү-өзүм өлтүрөм
I know, you know what they did	Мен билем, сен эмне кылышты билесиң
Individuals can live for about twenty years	Жеке адамдар жыйырма жылдай жашай алат
I had no control	Менде көзөмөл жок болчу
I can't imagine what he will do to her	Ал ага эмне кыларын ойлой да албайм
A few minutes later the fence appeared	Дагы бир нече мүнөттөн кийин тосмо көрүндү
I am between a rock and a hard ground	Таш менен катуу жердин ортосундамын
I nodded, wondering what he had come up with	Эмне ойлоп тапты экен деп башымды ийкедим
I also had to take a shower before visiting my parents	Мен дагы ата-энеме барардан мурун душка түшүшүм керек болчу
I'm tired of nothing	Мен эч нерседен тажадым
This version cuts to the size and scale of the musical	Бул версия мюзиклди өлчөмү жана масштабы боюнча кесип
I can't do anything to him now	Мен азыр ага эч нерсе кыла албайм
I can imagine talking to you before	Мен өзүмдү сиз менен мурун сүйлөшкөнүмдү элестете алам
I could only hear the number six	Мен алты санын гана уга алдым
I wanted to hear his voice	Мен анын үнүн уккум келди
One bottle of this, one bottle of that	Бир бөтөлкө мунун, бир бөтөлкө тигинин
I haven't seen that much lately	Мен акыркы убакта андайды көп көргөн жокмун
Its head and tail are all gilded	Башы менен куйругу баары алтын жалатылган
As I watched, I remembered something	Карап жатып бир нерсени эстеп калдым
I do not understand why, this thing is very interesting	Эмнеге түшүнбөйм, бул нерсе абдан кызыктуу
He leads the church to victory again	Ал кайрадан чиркөөгө жеңиш маршын алып барат
I can't tell you	Мен сага айта албайм да
K ordered everyone to stop their car	К бардыгына унаасын токтотууну буйруган
I gave him the torch	Мен ага факелди бердим
I think of you often and always miss you	Мен сени тез-тез ойлоп, дайыма сагынам
I told you he was a genius	Мен сага анын гений экенин айттым
I never insulted him	Мен аны эч качан кордогон эмесмин
I rarely discuss politics on the Internet	Интернетте саясатты сейрек талкуулайм
I didn't want to either	Мен да каалабадым
I can communicate to some degree	Мен белгилүү бир даражада байланыша алам
I was definitely ready to take control of things	Мен, албетте, бир нерселерди көзөмөлдөөгө даяр болчумун
It can be said that the issue of life and death	Өмүр менен өлүм маселеси, деп айтууга болот
I had to live here	Мен бул жерде жашашым керек болчу
I thought everyone there was killed	Мен ал жактагылардын баары өлтүрүлгөн деп ойлогом
I would always miss her cheerful environment	Мен анын дайыма шайыр чөйрөсүн сагынар элем
I noticed his light brown hair under his hat	Мен анын шляпасынын астынан ачык күрөң чачтарын байкадым
There was even a smile on my face	Жада калса жүзүмдө жылмаюу пайда болду
I didn't go in at first	Мен башында кирген эмесмин
I like it very much	Мен муну абдан жагат
Suddenly, I was terrified	Мени капысынан коркуу каптады
I did not understand what was happening	Эмне болуп жатканын түшүнө албадым
I don't know him at all	Мен аны такыр тааныбайм
I mean, he needs a woman's hand	Айтайын дегеним, ага аялдын колу керек
I was expecting better	Мен жакшыраак күткөн элем
I was the worst dog on the block	Мен блоктогу эң начар ит болчумун
I can tell you the truth	Мен сага чындыкты айта алам
I knew my way on foot	Мен жолумду жөө эле билчүмүн
I literally left them in the dust	Мен аларды түзмө-түз чаңымда калтырдым
There is a thin cable	Жерде жука кабель
I can give you a car	Мен машина бере алам
A commission has been set up to clean up the streets	Көчөлөрдү иретке келтирүү боюнча комиссия түзүлдү
I often told my students that there would be no crime without intent	Мен окуучуларыма көп айтчумун, ниетсиз кылмыш болбойт
I will not surprise others	Мен башкаларды таң калтырбай чыгам
I just had to run away	Мен жөн гана качып кетишим керек болчу
I move surprisingly well	Мен таң калыштуу жакшы кыймылдайм
A really important difference	Чынында маанилүү айырма
The bait is often attacked on the ground	Жемге көбүнчө жер үстүндө кол салуу болот
I felt like a saint who witnessed that miracle	Өзүмдү ошол кереметке күбө болгон олуядай сездим
The cake is wonderful because I thought it was good	Мен жакшы деп ойлогом, анткени торт сонун
I know what he will do	Мен анын эмне кыларын билем
I weigh about four hundred pounds	Салмагым төрт жүз килограммга жакын
I’m actually losing it	Мен чындыгында аны жоготуп жатам
I wanted to bury myself in his eyes	Мен анын көзүнө өзүмдү көмгүм келди
I leaned back in my chair and found the hat	Мен отургучтан эңкейип калпакты таптым
I just pretended that it wasn’t happening	Мен жөн эле андай болбой жатат деп түр көрсөттүм
Laugh and jump in the valley	Күлүп, өрөөндө секирип
I tried to call him a few days ago	Мен ага бир нече күн мурун чалууга аракет кылдым
It was a great social transition	Бул улуу коомдук өткөөл мезгил болгон
The law of nature is proposed or adopted	Табияттын мыйзамы сунушталат же кабыл алынат
I have one or two calls	Менин бир-эки чалуум бар
I forget you have a super hearing	Мен сенин супер угууң бар экенин унутуп калам
Working with everyone is fantastic	Ар бир адам менен иштөө фантастикалык
I really want to see it	Мен аны чындап эле көргүм келет
Davis smokes in a public building	Дэвис коомдук имаратта тамеки чегүүдө
I liked having my own money	Мен өзүмдүн акчам болгонду жактырчумун
I can rent a room here	Мен бул жерден бөлмөнү ижарага алам
I must remember, life is not always fair	Мен унутпаш керек, жашоо дайыма эле адилет боло бербейт
I looked out the window	Мен терезени карадым
I was not arrested for any of this	Мен мунун эч бири үчүн камалган жокмун
I definitely love it	Мен аны албетте сүйөм
I go through the channels	Каналдарды аралайм
I should never have let you down	Мен сенин ылдыйга түшүшүңө эч качан жол бербешим керек болчу
A strong earthquake, any major natural disaster	Катуу жер титирөө, кандайдыр бир чоң табигый кырсык
I felt a pulse	Мен тамырдын кагышын сездим
I think two things are happening there	Менимче, ал жерде эки нерсе болуп жатат
I did not want their help	Мен алардын жардамын каалабадым
The light on my left caught my eye	Сол жагымдагы жарк көзүмдү алды
I could respect that	Мен муну сыйлай алмакмын
An ugly dream flashed through his head	Анын башына чиркин кыялдын жарк этип кирди
I can't live with myself anymore	Мындан кийин өзүм менен жашай албайм
I'll go get gas first	Биринчи барып бензин алам
I get too much credit for this	Мен бул үчүн өтө көп кредит алам
I had furniture for them, and it was good	Мен аларга эмерек болчумун, бул жакшы эле
They refused to identify people	Алар адамдардын аты-жөнүн аныктоодон баш тартышты
The next day he was killed during the war	Эртеси күнү ал согуш учурунда өлтүрүлгөн
No one is beautiful	Эч кимиси сулуу деп айтууга болбойт
I refer to one or two prophets	Мен пайгамбарлардын бир-экисине кайрылам
I don't have time to write this	Бул жазууга убактым жок
I want to go out of my comfort zone	Мен өзүмдүн комфорт зонасымдан тышкары чыккым келет
I was excited too	Ошондо мен да толкундандым
But I did not want to give up	Бирок мен багынгым келген жок
Anderson later went with him	Андерсон кийинчерээк аны менен бирге барды
I have never told anyone about this before	Мен буга чейин бул тууралуу эч кимге айткан эмесмин
I held my breath so as not to be difficult	Кыйын болуп калбасын деп демимди кармадым
In a way, like you	Бир жагынан сага окшош
I was very happy that year	Мен ошол жылы абдан бактылуу болчумун
Lazy river on a hot summer day	Жайдын ысык күнүндө жалкоо дарыя
I want my wedding to be new	Мен үйлөнүү үлпөтүмдүн жаңы болушун каалайм
Wise caution	Акылдуу сактык
I wanted someone good	Мен жакшы бирөөнү кааладым
I was a kid at a candy store	Мен конфет дүкөнүндө бала болчумун
I gently put my hand on his shoulder	Мен акырын анын ийнине колумду койдум
I should go up this hill now, he thought	Мен азыр бул дөбөгө чыгышым керек, деп ойлоду ал
I played it with my brain	Мен аны мээм менен ойнодум
I am something special	Мен өзгөчө бир нерсемин
A shiver went through me	Ичимден калтырак басып өттү
I close the door and go back into the kitchen	Мен эшикти жаап, кайра ашканага кирем
I also find pleasure and passion	Мен да ырахат жана кумар табам
I forgot my marital status	Никедеги статусумду унутуп калыптырмын
I carried out my orders	Мен буйруктарымды аткардым
There was a dilemma	Кандайдыр бир дилемма пайда болду
I think you're going home now	Менимче, сен азыр үйгө кетесиң
It is an event that will restore my integrity	Кемчиликсиздигимди калыбына келтире турган окуя
I was perfectly motionless	Мен кемчиликсиз кыймылдабай турдум
The location of the magnificent mountain requires an equally beautiful home	Кереметтүү тоонун жайгашкан жери бирдей кооз үйдү талап кылат
Definitely a missed opportunity	Албетте, колдон чыгарылган мүмкүнчүлүк
When he worked for about five minutes, I stood up	Ал беш мүнөткө жакын иштегенде мен ордунда турдум
I want honesty and loyalty	Мен чынчылдык жана берилгендик каалайм
Quiet, gentle, white magic	Тынч, жумшак, ак сыйкыр
I held it in my hand	Мен аны колумда кармап турдум
My faith is the faith of my ancestors	Менин ишенимим ата-бабаларымдын ишеними
I saw her crying	Мен анын ыйлап жатканын көрдүм
I'm wandering around a bit in search of water	Мен суу издеп бир аз тентип жүрөм
I did it once as an experiment	Мен бир жолу эксперимент катары жасадым
I entered into contract management	Мен келишимдик башкарууга кирдим
Revenues have grown significantly this year	Бул жылы бир топ киреше өстү
I was always happy alone	Мен ар дайым жалгыз бактылуу болчумун
Suddenly I realized something very important about them	Мен күтүлбөгөн жерден алар жөнүндө абдан маанилүү нерсени түшүндүм
I pressed the stop button	Мен токтотуу баскычын бастым
I move my fingers over my skin	Мен манжаларымды теримдин үстүнөн кыймылдатам
Two from my mother	Менин апамдан эки
I was breathing underwater	Мен суунун астында дем алып жаттым
I am the king of my species	Мен өз түрүмдүн падышасымын
I shook his hand again and let go	Мен анын колун дагы бир кысып, коё бердим
I nodded anyway	Мен баары бир башымды ийкеп койдум
I wish you a safe return	Аман эсен кайтып келишиңди тиледим
I want to be stronger against him	Мен ага каршы күчтүүрөөк болгум келет
This marriage did not have children	Бул нике балалуу болгон эмес
I think we should continue with this	Менимче, биз муну менен эле улантышыбыз керек
In my opinion, teapot corn is the latest trend in food	Менимче, чайнек жүгөрү тамак-аштын акыркы тенденциясы
A woman's voice woke me up	Бир аялдын үнү мени ойготту
I can't remember what they were like	Алардын кандай экенин эстей албай калдым
I always saw buildings	Мен дайыма имараттарды көрчүмүн
I turned to the other police	Мен башка полицияга кайрылдым
I really think this article needs more consideration	Мен, чынында эле, бул макалада көбүрөөк эске алуу керек деп ойлойм
I didn't really believe a word he said	Мен анын бир сөзүнө чындап ишенген жокмун
I had a problem for over a year	Менде бир жылдан ашык көйгөй болгон
I have heard this since I was a child	Мен муну балалыгым бою уктум
I only have two of you	Менде экөөңөр гана бар
I waited for his answer	Мен анын жообун күттүм
I am a military man, a man of science	Мен аскер адамымын, илимдин адамымын
I am ready for anything to come	Келе турган нерсенин баарына даярмын
I grabbed you and talked, and it felt good	Мен сени кармап, сүйлөштүк, бул жакшы сезилди
I didn't expect both of you	Мен экөөңдү тең күткөн эмесмин
I was filthy because of the crazy events of the past day	Өткөн күндөгү жинди окуялардан улам ыплас болдум
I pushed him harder until he reluctantly raised his head	Каалабай башын көтөргүчө мен аны катуураак түрттүм
Inside is a woman with two children	Ичинде бир аял эки баласы менен
There is a yellow light on it	Үстүндө сары жарык илинген
I only asked one question, that’s all	Мен бир гана суроо бердим, болгону ошол
I closed my eyes and lay motionless	Мен көзүмдү жумуп, такыр кыймылсыз жаттым
I can make another pair	Мен дагы бир жуп жасай алам
I hope you do not choose this path	Сиз бул жолду тандабайсыз деп ишенем
Many dark nights	Көптөгөн караңгы түндөр
It also has a blue color, not pink	Ал ошондой эле кызгылт эмес, көк түскө ээ
I think it will be very good for you	Менимче, ал сен үчүн абдан жакшы болот
Mountain with a division	Бир дивизия менен тоо
I entered the yard	Мен короого кирдим
I angrily ran my fingers through my hair	Мен ызаланып манжаларымды чачтарыма өткөрдүм
I didn't have to guess who he was looking for	Мен анын кимди издеп жатканын болжолдоонун кереги жок болчу
The wind was generally light on the island	Арал боюнча шамал жалпысынан жеңил болгон
After that, I was never like before	Андан кийин мен эч качан мурункудай болгон эмесмин
I have to report a missing person	Мен дайынсыз жоголгон адам тууралуу кабарлашым керек
I have this problem	Менде ушундай кыйынчылык бар
I never understood the beauty of fishing	Мен балык кармоонун жагымдуулугун эч качан түшүнгөн эмесмин
I think it would be better to go southwest	Менин оюмча, түштүк-батышка баруу да туура болот
I had to learn it myself	Мен аны өзүм үйрөнүшүм керек болчу
I know you listen to me	Мен билем, сен мени угасың
I just want to take a quick look	Мен жөн гана тез карап көргүм келет
I know you love him and he loves you too	Мен билем сен аны сүйөсүң, ал да сени сүйөт
I have important things to do	Мен кыла турган маанилүү иштерим бар
I think it works best at that point	Мен ошол учурда эң жакшы иштейт деп эсептейм
I nodded in response and followed	Мен жооп иретинде башымды ийкеп, анын артынан жөнөдүм
I have to come back to the next environment	Мен кийинки чөйрөгө кайтып келишим керек
I took another step forward, and then another step	Мен дагы алдыга кадам таштадым, анан дагы бир кадам
A few collections I tried	Мен аракет кылган бир нече чогултуу
I knew we would go out together	Экөөбүздүн чогуу чыкаарыбызды билчүмүн
I grew up with horses, but I stopped a few years ago	Мен жылкы менен чоңойгом, бирок бир нече жыл мурун токтоп калгам
I wrote it in my husband's name	Мен ага күйөөмдүн аты менен жазылганмын
I was immediately called and found out	Мени дароо чакырып, муну аныктадым
I will never go here again	Мен бул жерден башка эч качан барбайм
Divorce would cost him dearly	Ажырашуу ага кымбатка турмак
The area around the church is a nature reserve	Чиркөөнүн айланасы жаратылышты коргоо аймагын түзөт
I always have trouble sleeping	Мен дайыма уктай албай кыйналам
A true mate reflects who you are	Чыныгы жар сенин ким экениңди чагылдырат
I think they can have many other goals	Менин оюмча, алар башка көптөгөн максаттарга ээ болушу мүмкүн
I thought you were running the house	Мен сени үйдү башкарып жатат деп ойлогом
I did not expect this to happen	Мен мунун эч кандай болушун күткөн эмесмин
I hit him back	Мен аны артка чаптым
small, stone creature	кичинекей, таш жандык
I'm going to leave when I'm done	Жумушум бүткөндөн кийин кетем деп жатам
I couldn’t wait to study it	Мен аны изилдөө үчүн чыдай албадым
I could pay it back	Мен аны кайра төлөп бере алмакмын
I almost forgot	Мен дээрлик унутуп калдым
I may not have gone the right way on this	Мен бул боюнча туура жолго барбагандырмын
I think he knew that words would not always be helpful	Менимче, ал сөздөр дайыма эле пайдалуу боло бербестигин билген
I would never argue with them	Мен алар менен эч качан урушмак эмесмин
I'll pay four if you come to me	Алдыма келсең төрт төлөйм
I strangled them, but they could not speak	Мен аларды муунтуп жибердим, бирок алар сүйлөй албай калышты
I thought we had left his suspicions behind	Мен анын шектенүүлөрүн артта калтырдык деп ойлодум
I will expand my thoughts	Мен дагы ойлорумду кеңейтермин
I didn't even mention it for months	Жадакалса түз аталбай айлап жүрдүм
My childhood was not normal	Менин балалыгым кадимкидей өткөн эмес
I did it only because your father demanded it	Атаң талап кылганы үчүн гана кылдым
Such an agreement was unprecedented	Мындай келишим ал кезде болуп көрбөгөндөй болгон
I could no longer live in weakness	Мен мындан ары алсыз жашай албадым
I turned slowly and headed for him	Мен акырын бурулуп, ага бет алдым
Now I remember a phone call to my apartment	Батириме телефон чалганын азыр эстедим
I think you should subscribe to it	Менин оюмча, сиз ага жазылышыңыз керек
I would like your advice	Мен сиздин кеңешиңизди алгым келет
I was asleep at the time	Мен ошол убакта уктап калчумун
I am very skeptical about this	Мен бул боюнча абдан күмөнүм бар
I can't see I'm giving it to you	Мен аны сага берип жатканымды көрө албайм
I wanted to drop it	Мен аны түшүрүп ыргытып жибергим келди
I have evidence that will destroy the government	Менде өкмөттү талкалай турган далилдер бар
The ban did not materialize	Тыюу салуу сунушу ишке ашкан жок
I want to be a guy who makes things	Мен буюмдарды жасаган жигит болгум келет
Such changes have been observed recently	Мындай өзгөрүүлөр жакында эле байкалууда
I gave you his address	Мен сага анын дарегин бердим
I was amazed at his behavior	Мен анын жүрүм-турумуна таң калдым
It is no doubt a good matter	Ал үчүн эч кандай шек жок жакшы маселе
I read more and still read	Мен дагы көп окуйм жана дагы деле окуп жатам
I got dressed and went to the lobby	Мен кийинип, вестибюльге жөнөдүм
I started running forward	Мен алдыга чуркай баштадым
I remember my last day there	Ал жактагы акыркы күнүмдү эстейм
I am constantly monitoring it	Мен аны дайыма көзөмөлдөп турам
I didn’t have a chance to ask him	Мен аны сураганга мүмкүнчүлүк болгон жок
It’s been nine years since I received the money	Мен акчаны алганга тогуз жыл болду
I did not try to explain	Мен түшүндүрүүгө аракет кылган жокмун
I wonder if there is anyone in my family	Менин үй-бүлөмдө бирөө барбы деп ойлойм
I can't believe he sent you to me	Мен ишенбейм, ал сени мага жиберди
I've never been like this before	Мурда мындай болгон эмесмин
I had to be there for transportation and support anyway	Мен баары бир транспорт жана колдоо үчүн ошол жерде болушум керек болчу
I am very excited to understand this program	Мен бул программаны түшүнүү үчүн абдан толкунданып жатам
A simple fever can make you feel bad	Жөнөкөй ысытма сизди жаман сезиши мүмкүн
I need a second to breathe	Мага дем алуу үчүн бир секунд керек
I couldn't stand it any longer, he knew it	Мен мындан ары чыдай албадым, ал муну билди
I could not leave quickly	Мен ал жерден тез эле кете албадым
I know a lot about it, but certainly not all	Мен ал жөнүндө көп билем, бирок, албетте, баары эмес
I immediately admitted it	Мен муну дароо моюнга алдым
I think he might be right	Менимче, ал туура болушу мүмкүн
I couldn't sleep at all	Мен такыр уктай албай калдым
I was silently asking you to understand	Мен унчукпай түшүнгүлө деп суранып жаттым
I doubt you will find anything	Сиз бир нерсе табаарыңыздан күмөнүм бар
They call it pollution	Алар муну булгануу деп аташат
At that time there were only twelve houses in the settlement	Ал кезде конушта он эки гана үй болгон
I hope it was easier for you to grow up	Чоңойгонуңузга жеңилирээк болду деп үмүттөнөм
I couldn't bring him back like that	Мен аны минтип кайра алып келе албадым
I have an interview	Менин интервьюм бар
I can't finish the call because the men are chasing me	Эркектер мени кубалап жүргөндүктөн, чалууну аягына чыгара албайм
I would hang a piece of paper worthy of it	Мен ага татыктуу кагаз илип алмакмын
I felt his confusion	Мен анын баш аламандыгын сездим
I can’t fight it, not now	Мен муну менен күрөшө албайм, азыр эмес
I didn't know how to talk to the dragon	Ажыдаар менен кантип сүйлөшөөрүмдү билбей калдым
I wouldn’t tell him anything about real feelings	Мен ага чыныгы сезимдер жөнүндө эч нерсе айтпайт элем
I did not want to die in the cold room of the hospital	Оорукананын муздак бөлмөсүндө өлгүм келген жок
I tried to get up, but I couldn't	Турууга аракет кылдым, бирок тура албадым
I just want a simple life	Мен жөн гана жөнөкөй жашоо каалайм
I wanted to shoot him again	Мен ага дагы бир ок салгым келди
I would decide too	Мен деле чечмекмин
I worry about it sometimes	Мен кээде ал үчүн кабатыр болом
Players can run faster than cars	Оюнчулар унаалар айдаганга караганда ылдамыраак чуркай алышат
I even have enough strength to train	Атүгүл менде машыгууга жетиштүү күч бар
I am ready to bear it all	Мен баарын көтөрүүгө даярмын
I want to think about this a little bit	Мен бул жөнүндө бир аз ойлонуп көргүм келет
I'm not really against it	Мен чындап каршы эмесмин
You need to polish me as soon as possible and leave	Мага мүмкүн болушунча тезирээк жылмаланып, кетишиң керек
I will mention only some of them	Мен алардын айрымдарына гана токтоло кетейин
I could imagine what the kitchen was like	Мен ашкананын кандай экенин элестете алдым
A boy who will pass away for my twins	Эгизим үчүн өтүп кете турган бала
I really hope so	Мен чындап эле туура деп үмүттөнөм
I was looking for a friend	Мен дос издеп жүрдүм
I will protect those who believe in my name	Менин атыма ишенгендерди коргойм
I had to find a way to stop it now	Мен азыр аны токтотуунун жолун табышым керек болчу
I saw smart dogs	Мен акылдуу иттерди көрдүм
I followed in his footsteps	Мен изи менен жүрдүм
I want to value freedom	Мен эркиндикти баалагым келет
I believe it was a joy	Бул кубаныч болгонуна мен ишенем
I felt guilty and walked away a little	Мен өзүмдү күнөөлүү сезип, бир аз алыстап кеттим
I had some social events	Мен кээ бир коомдук иш-чаралар болду
According to him, they should forget about each other	Анын айтымында, алар бири-бирин унутушу керек
I was dragged in two directions	Мени эки жакка тартып жатышты
I am close, even at the door	Мен жакынмын, жада калса эшиктин алдында
A wonderful turn of events	Окуялардын сонун бурулушу
I could not bear to sit in class	Класста отурганга чыдай албадым
I was a little worried about what he was thinking	Мен анын эмне деп ойлоп жатканына бир аз тынчсыздандым
You shouldn't have told me that	Сен мага муну айтпай эле койсоң болмок экен
I tried to get out of the car in a hurry	Машинадан шашып түшүүгө аракет кылдым
Strong presence	Күчтүү катышуусу
I just kept looking down	Мен жөн гана ылдый карай бердим
I can be so blind at times	Мен кээде ушунчалык сокур болуп калышым мүмкүн
I began to tremble with rage	Мен ачуумдан титиреп баштадым
As he descended, I followed him	Ал түшүп баратканда мен анын артынан ээрчип бардым
I am very happy with your wonderful decision	Мен сиздин эң сонун чечимиңизге абдан кубанычтамын
I need a safe place to do this	Бул үчүн мага коопсуз жер керек
I suffered, I suffered, I suffered	Мен азап чегип, азап чегип, кыйналдым
I wrote it in my notebook	Мен аны дептериме жаздым
I can't read this	Мен муну окуй албайм
I don't know, you know	Билбедим, сен билесиңби
A good agent is very open now	Жакшы агент азыр абдан ачык болот
I think you made it too thick	Менимче, сиз аны абдан жоон кылып койдуңуз
I think it could be hot	Мен бул ысык болушу мүмкүн деп ойлойм
I was excited about it	Мен бул жөнүндө толкундандым
He filed a complaint that day	Ал ошол күнү арыз менен кайрылган
I didn't believe he was going to die	Мен анын өлүп калышына ишенген эмесмин
I wanted to help as a test	Сыноо иретинде жардам бергим келди
I still held his hands	Мен дагы эле анын колдорун кармадым
He looked vulnerable	Ал аялуу көрүндү
I looked at the woman in bed	Төшөктө жаткан аялды карадым
That's all a person can get	Адам ушунчаны гана ала алат
I felt renewed energy and strength	Мен жаңыланган энергияны жана күчтү сездим
I like active men	Мага аракетчил эркектер жагат
I follow my instincts	Мен ички туюмумду ээрчийм
It was his last match in the major leagues	Бул анын жогорку лигадагы акыркы беттеши болду
I will not leave you, but we cannot stay here	Мен сени таштабайм, бирок биз бул жерде кала албайбыз
I had to finish something	Мен бир нерсе бүтүрүшүм керек болчу
I watch cable news from time to time	Мен анда-санда кабелдик жаңылыктарды көрөм
I didn't feel too bad	Мен өзүмдү өтө жаман сезген жокмун
I will not drag you to the grave with me	Мен сени өзүм менен көргө сүйрөп барбайм
Then my contribution was great	Анда менин салымым чоң болчу
I noticed that he was not wearing a wedding ring	Мен анын нике шакегин тагынбаганын байкадым
I appreciate your wishes and support your point of view	Мен сиздин каалооңузду баалайм жана сиздин көз карашыңызды колдойм
I knew something would work	Мен бир нерсе оңунан чыгаарын билчүмүн
I could talk to him again	Мен дагы аны менен сүйлөшө алмакмын
I suggest you prepare your team	Мен сизге командаңызды даярдоону сунуштайм
I stop in the hallway and look from door to door	Коридордо токтоп, эшиктен эшикке карайм
I shrugged before grabbing him	Мен аны кармай электе ийнин куушуруп койдум
I was no longer happy	Мен мындан ары бактылуу эмес элем
A warm bath will help	Жылуу ванна жардам берет
I mean, it got under my skin	Айтайын дегеним, ал менин теримдин астына кирип кеткен
I started to get sick again	Мен кайрадан ооруй баштадым
I still couldn't let anything happen to him	Мен дагы ага эч нерсе болушуна жол бере албадым
When they call my name, I do not hear them	Алар менин атымды чакырганда, мен аларды укпайм
I've never been here before	Мурда бул жерде болгон эмесмин
I did not reach my goal	Максатыма жете албадым
I should hope for fast delivery	Мен тез жеткирүү үмүт керек
I like counting the stars	Мен жылдыздарды санаганды жакшы көрөм
I lost consciousness and went into a different state	Кадимки эсимди жоготуп, башка абалга кирип кеттим
Really good though	Чыныгы жакшы да
I can't walk you on my own	Мен сага өз алдынча тентип жүрө албайм
Outside the room, they heard a faint shout	Бөлмөнүн сыртында аларга басаңдаган кыйкырык жетти
I try to forget all this	Мен мунун баарын унутууга аракет кылам
I knew it was funny	Мен мунун күлкүлүү экенин билчүмүн
I thought it was mostly handmade	Көбүнчө колго жасалган деп ойлодум
I can't call anyone anyway	Мен баары бир эч кимге звондай албайм
I began to push his firm hand	Мен анын бекем колун түртүп баштадым
I looked it up on the internet	Мен аны интернеттен карадым
I smiled and he laughed	Мен жылмайдым, ал күлүп койду
I hate to hit him, he thought	Мен аны сүзгөндү жаман көрөм, деп ойлоду ал
I ran to my room, shedding tears	Мен бөлмөмө чуркап кирдим, көзүмдүн жашын төгүп
I was looking for lunch with my friends	Мен досторумду мени менен түшкү тамактанууну издеп жүрдүм
I should have been there an hour ago	Мен бир саат мурун ошол жерде болушум керек эле
I never cut myself	Мен эч качан өзүмдү кесип албадым
He recently had lung cancer	Бир аз мурда өпкө рагы болгон
I wanted him to feel close to us	Мен ага, бизге жакын сезгим келди
I never really come first	Мен эч качан, чынында эле, биринчи кезекте
I can't think about it now	Мен азыр ал жөнүндө ойлоно албайм
A very special secret	Абдан өзгөчө сыр
I am in the heart of the mountains	Мен тоолордун жүрөгүнүн тереңиндемин
All hands are gone	Бардык колдору жоголду
I keep the manuscript	Кол жазманы сактайм
I thought this would be a good place to start	Мен бул жерден баштоо үчүн жакшы жер болот деп ойлогом
He also did not fully cooperate with the police	Ал ошондой эле полиция менен толук кызматташа алган эмес
I wonder when this happened	Бул качан болгонуна таң калам
I want to be a civilized, friendly, pleasant and fun place	Маданияттуу, ынтымактуу, жагымдуу жана көңүлдүү жер болгум келет
I was already a bird	Мен буга чейин чымчык болчумун
I look back at the dusty ceiling fan	Мен кайра чаң баскан шыптын желдеткичине тиктейм
One hand flew into his mouth	Бир колу анын оозуна учуп кетти
I agree with all of the above	Мен жогоруда айтылгандардын баарына кошулам
I will not talk about it	Мен бул тууралуу айтпай эле коёюн
I took a deep breath and shook it	Мен терең дем алып, аны чайкадым
I know this cute girl behind me	Мен артымдагы бул сүйкүмдүү кызды билем
A woman carrying her baby was passing by	Баласын көтөргөн аял өтүп бара жатты
I'll try the technique you mentioned	Мен сиз айткан техниканы сынап көрөм
I don't think the nurses liked it either	Менимче, бул медайымдарга да жакпады
A small touch will take place at the end of the first half	Кичинекей тийүү биринчи таймдын аягында өтөт
I need to give the child a loan	Мен балага кредит беришим керек
A single bullet can create or destroy this war	Бир эле ок бул согушту жаратып же бузуп коюшу мүмкүн
I might try to organize a small video somewhere	Мен бир жерде чакан көргөзмө уюштурууга аракет кылышым мүмкүн
I had never tried to touch a dead tree before	Мен мурда өлүк жыгачка колум жеткенге аракет кылган эмесмин
The laser beam passed from the device to the device	Лазер нуру прибордон аппаратка өттү
I walked over to him, stumbled, and grabbed his hand	Мен аны көздөй басып бардым, анан чалынып, колун кармап калдым
I fell under it, among the leaves	Мен анын астына, жалбырактардын арасынан түшүп калдым
I just wanted to give you a quick update	Мен жөн гана сизге тез жаңыртуу бергим келди
I tried to get to its core	Мен анын өзөгүнө кирүүгө аракет кылдым
I think, but anyway	Мен ойлойм, бирок кандай болсо да
I thought it would be smart	Мен бул акылдуу болот деп ойлогом
The screen went down and lit up with pictures	Экран ылдый түшүп, сүрөттөр менен жарыктанды
I saw your video	Мен сиздин видеоңузду көрүп калдым
I had to choose a minor	Мага жашы жете элек баланы тандоо керек болчу
I couldn't get a smile off my face either	Мен да жүзүмдөн жылмаюуну ала албадым
I hope people who hear it will get it	Уккан адамдар ошону алат деп ишенем
I did not leave you	Мен сенден чыккан жокмун
I let out a sigh of relief	Жеңилдеген демимди чыгардым
I nodded, but he shook his head	Мен баш ийкедим, бирок ал башын чайкады
I sank into my seat	Мен ордума чөгүп кеттим
I could not imagine anything else	Башкасын элестете алган жокмун
I saw him come up to me and shoot me	Мен анын жаныма басып келип, мени атып салганын көрдүм
I looked at the building	Мен имаратты карадым
I immediately felt guilty	Мен дароо өзүмдү күнөөлүү сездим
I had to bring them all home with me	Алардын баарын өзүм менен кошо үйгө алып келишим керек болчу
I opened the bathroom door	Мен ваннанын эшигин ачтым
I went to him a week before camp	Мен ага лагерге бир жума калганда бардым
I decided on the former	Мен мурункуну чечтим
I had an operation here	Ушул жерден операция болдум
I did not expect this to happen	Мындай болот деп күткөн эмесмин
I felt the same peace	Мен да ошондой тынчтыкты сездим
The plot failed	Сюжет ишке ашпай калды
I was screaming	Мен кыйкырып жаткан элем
I think he is eating his food	Мен анын тамагын жеп жатат деп ойлойм
I serve men and travel around the room	Мен эркектерге кызмат кылып, бөлмөнүн бардык жерин кыдырып жүрөм
I have been using it myself for several years	Мен аны бир нече жылдан бери өзүм колдонуп келем
I'll see him tonight	Мен аны бүгүн кечинде көрөм
I hold a note in front of him	Мен анын алдына жазууну кармап турам
I felt someone coming after me	Артымдан бирөө келе жатканын сездим
I held it for a full minute	Мен аны толук бир мүнөт кармап турдум
I thought about the meaning	Мааниси жөнүндө ойлондум
In the process, I also became a good photographer	Бул процессте мен да жакшы фотограф боло баштадым
I should have been there	Мен ошол жерде болушум керек эле
I sank on the couch	Мен диванга чөгүп кеттим
I stopped and he sighed heavily	Мен токтодум, ал оор үшкүрдү
I was in a relationship with that woman	Мен ал аял менен мамиледе болчумун
I left my computer screen open	Мен компьютеримдин экранын ачык калтырдым
I can't wait	Мен ушинтип күтө албайм
I didn't have a curriculum	Менин окуу планым жок болчу
I’ve always been	Мен ар дайым боло турган болдум
I expected anger or, frankly, pure evil	Мен ачууну же, чынын айтсам, таза жамандыкты күткөн элем
I thought about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп калдым
I felt so safe sleeping in them	Мен аларда уктап жатканымды ушунчалык коопсуз сездим
The toughest campaign has begun	Эң катаал кампания башталды
Actors write as actors as a whole	Актёрдун мүчөлөрү бүтүндөй актёр катары жазышат
I can tell he wants one night	Мен анын бир түндү каалаганын айта алам
I was never tempted to stop listening	Мен эч качан угууну токтотууга азгырылган эмесмин
I think this is a very important result	Бул абдан маанилүү жыйынтык деп ойлойм
I'm wonderful, you know	Мен кереметмин, билесиң
I doubt his mother is like my father	Анын апасы менин атама окшош экенинен күмөнүм бар
I saw proof of that tonight	Мен бүгүн кечинде мунун далилин көрдүм
I also lit them in the oven	Мен аларды мешке да күйгүздүм
I didn’t know anything until this happened	Мен бул окуя болгонго чейин эч нерсе билген эмесмин
I'll show you the box	Мен сага кутучаны көрсөтөм
I wondered where this had gone	Мен бул кайда кетти деп таң калдым
I approached him	Мен ага жакындадым
I can see what is happening in the pictures	Мен сүрөттөрдө эмне болуп жатканын көрүп турам
I want to get her sick	Мен анын оорусун алгым келет
There was a nice hotel if needed	Керек болсо жакшы мейманкана бар болчу
A new man, a new creation, was born	Жаңы адам, жаңы жаратуу төрөлдү
I'm not interested in making friends with anyone	Мен эч ким менен достошууга кызыккан эмесмин
I was amazed at this sight	Мен бул көрүнүшкө таң калдым
I told them you would be here later	Мен аларга сен бул жерде кийинчерээк болосуң дедим
I saw how much he suffered	Мен анын канчалык кыйналганын көрдүм
I love that the story is evolving	Мен окуянын өнүгүп жатканын жакшы көрөм
A powerful word once created a powerful illusion	Күчтүү сөз бир жолу күчтүү бир элес жараткан
I had to die	Мен өлүшүм керек болчу
I do not know why this happened	Эмне үчүн андай болгонун билбейм
Eventually, I realized that I was not good enough	Акыры менин окуумдагы кемчилигимди билдим
I had to go out now	Мен азыр чыгышым керек болчу
I count the voices of three men	Үч эркектин үнүн эсептейм
Some products are not expensive and powerful	Бир катар буюмдар кымбат жана кубаттуу эмес
I made it very sweet	Мен аны абдан таттуу жасадым
Outside, I heard birdsong	Сыртта куштардын үнүн уктум
I always knew they were alive	Мен ар дайым алардын тирүү экенин билчүмүн
I give comfort with a hard blow	Мен катуу сокку менен сооронуч берем
I am very used to this post	Мен бул билдирүүгө абдан көнүп калдым
The night is mostly spent relaxing	Түн негизинен эс алуу менен өткөрүлөт
I told the therapist everything	Мен терапевтке баарын айттым
Well, at least I didn't go down without explaining myself first	Жок дегенде буга ыраазы болдум
I’ve been moving every ten years	Мен он жылда бир көчүп келем
I hated wearing this black dress	Бул кара көйнөктү кийгенди жаман көрчүмүн
All charges in the case were eventually dropped	Акыры бул иш боюнча бардык айыптар жокко чыгарылды
I couldn’t think of another day	Мен башка күнү ойлоно албадым
I walked around the corner to recover	Мен калыбына келүү үчүн бурчка басып бардым
A knife does this	Муну бычак жасайт
I knew the right button	Туура баскычты билдим
I gave advice, but did not listen	Мен кеңеш бергем, бирок укпай койду
I know how to shoot a gun	Мен тапанча атканды билем
I gave them a drink, and they both refused	Мен аларга суусундук бердим, экөө тең баш тартышты
I think you made a bad mistake	Менимче, сен жаман ката кетирдин
I walk near the church and then the casino	Мен чиркөөнүн, андан кийин казинонун жанында жүрөм
I want her to feel free with the whole idea	Мен анын бүткүл идея менен эркин сезилишин каалайм
I found the right cave and expressed my desire	Мен туура үңкүрдү таап, каалоомду айттым
I must not deprive you of it	Мен сени андан ажыратпашым керек
I remember the bus stopped	Автобустун токтогону эсимде
I am the head of the trading group	Мен соода тобунун жетекчисимин
The spirit of brotherhood in the study was truly a spirit of brotherhood	Окуудагы туугандык рух чындап эле туугандык рух болчу
I beg your pardon	Мага уруксат бер деп талап кылам
I tried to ignore him and just kept walking	Мен ага көңүл бурбаганга аракет кылып, жөн эле басып жүрө бердим
I could not give it to anyone else	Мен аны башка эч кимге бере алган жокмун
I want to hear what you have to say	Мен сенин айтканыңды уккум келет
I needed the closest	Мага эң жакын керек болчу
I remember how sad my father was	Атамдын канчалык кайгырганы эсимде
I have a robbery	Менде тоноочу жай бар
I hurried to follow in his footsteps	Мен анын изин ээрчүүгө шаштым
I promise I will not stand in your way	Мен сенин жолуңа тоскоол болбойм деп убада берем
I look at the students around us	Айланабыздагы студенттерди карап турам
I can control myself	Мен өзүмдү башкара алам
I doubt he will be killed now	Мен аны азыр өлтүрүшөбү деген күмөнүм бар
I can't even draw a straight line	Мен түз сызыкты да туура тарта албайм
I wondered what the corporation wanted me to think	Корпорация эмне жөнүндө ойлонушумду каалайт деп ойлодум
I do not blame anyone but myself	Мен өзүмдөн башка эч кимди күнөөлөбөйм
Agreement if you wish	Кааласаң келишим
I loved his spark, and he kept things interesting	Мен анын учкунун жакшы көрчүмүн, ал кызыктуу нерселерди сактап турду
I stare at him biting my lip	Мен анын эриндеримди тиштеп жатканын катуу тиктеп турам
There was a slight breeze from the field	Кырдан бир аз жел согуп турду
I suddenly became very cold	Мен күтүлбөгөн жерден абдан суук болуп калдым
I owe it to him for that and more	Мен ага бул үчүн жана дагы көп нерсе үчүн милдеттүүмүн
I shouldn't have left you and run away	Мен сени таштап качып кетпешим керек болчу
I saw you fix all those computers at school	Мектепте ошол компьютерлердин баарын оңдогонуңду көрдүм
I like the way you change your mind	Жүзүңдүн оюң менен өзгөргөнүң мага жагат
When someone asked me where I lived, I refused to answer questions	Кимдир бирөө кайда жашайсың деп сураганда суроолорго жооп бербей койдум
I just hoped it was true	Мен бул чындык деп гана үмүттөндүм
I agree with you on the hands	Мен колдору боюнча сага кошулам
I was breathing a little faster now	Мен азыр бир аз тезирээк дем алып жаттым
I remember his weakness	Мен анын алсыздыгын эстейм
I barely got it all down	Мен анын баарын эптеп түшүрүп алдым
I recognized him then	Мен аны ошондо тааныдым
I thought our pregnancy would change it	Биздин кош бойлуулугубуз аны өзгөртөт деп ойлогом
I haven’t heard him say negative or down	Мен анын терс же ылдый деп айтканын уккан эмесмин
I didn't even know his address, he never knew me	Мен анын дарегин да билген эмесмин, ал мени эч качан таанычу эмес
I remember wondering why he did so much pollution	Ушунчалык булгап эмне кылды деп ойлогонум эсимде
I need to do some research first	Мен адегенде кандайдыр бир изилдөө жүргүзүшүм керек
I know you are not harsh in your comments	Комментарийиңизде катаал эмес экениңизди билем
There will be a terrible war and chaos	Абдан коркунучтуу согуш, башаламандык болот
I shouldn’t try to enjoy the day today	Мен бүгүн, күндүн ырахат алууга аракет кылышы керек эмес
I showed my legs	Мен бутумду көрсөттүм
I need moral support	Мага моралдык колдоо керек
More species are expected to be discovered	Дагы түрлөрүнүн ачылышы күтүлүүдө
I put in two or three months	Мен эки-үч ай койдум
A little tin box is stored there	Бир аз калай кутучаны ошол жерде сакташат
A thin layer of dust covered everything	Жука чаң катмары бардыгын каптады
I hated the smell of lemon	Лимондун жытын аябай жаман көрчүмүн
I didn't feel any pain	Мен эч кандай ооруну сезген жокмун
I left it as it is	Мен аны ошол бойдон калтырдым
I want them all to be here now	Мен алардын баары азыр бул жерде болушун каалайм
I released the safety mechanism and pressed the button	Мен коопсуздук механизмин бошотуп, кнопкасын бастым
I was proud and hungry	Мен сыймыктанып, ачка болдум
I never ask a guy to be exclusive with me	Мен эч качан жигиттен мени менен эксклюзивдүү болууну суранбайм
I waited for the click	Мен чыкылдатууну күттүм
I moved faster, trying not to see the memories	Мен эскерүүлөрдү көрбөгөнгө аракет кылып, тезирээк кыймылдадым
I waited until the police arrived	Милиция келгенче күттүм
I look forward to fine-tuning the demographic reach	Мен демографиялык жетүүнү жакшылап тууралап, күтөм
I couldn't find a pan large enough	Мен жетишерлик чоң көмөч таба алган жокмун
I wanted to run inside to see my friends	Мен досторумду көрүп ичкери чуркап кетким келди
I understand that the road is difficult	Жол кыйын экенин түшүнөм
I just hope you haven’t set a trend here	Мен жөн гана сиз бул жерде тренд орноткон жоксуз деп үмүттөнөм
A strange sound came from above, as if someone were crying	Жогору жактан кимдир бирөө ыйлап жаткандай кызыктай үн чыкты
I just need someone to take me out	Мага жөн гана бирөө мени алып чыгышы керек
I had just left the stage	Сахнадан жаңы эле чыгып кеттим
I want to see it all one day	Мен анын баарын бир күнү көргүм келет
I need to be able to tell him my fears	Мен ага коркууларымды айта алышым керек
I had to do better	Мен жакшыраак иш кылышым керек болчу
I'm afraid for your safety	Мен сенин коопсуздугуң үчүн корком
I noticed a big difference, especially on my heels	Мен өзгөчө согончогума чоң айырмачылыкты байкадым
I think my body is doing that now	Азыр денем ушундай кылып жатат деп ойлойм
I didn't know what to say to these people	Бул адамдарга эмне дээримди билбей калдым
I didn’t have much success	Мен бир аз ийгиликке жеткен жок
I saw this post and tried it	Мен бул постту көрүп, аракет кылып көрдүм
I can't help but smile	Ичимден жылмайбай коё албайм
I have seen more of the radiant effect with this treatment	Мен бул дарылоо менен жаркыраган эффектти көбүрөөк көрдүм
I couldn't believe you were dead	Мен сенин өлгөнүңө ишене алган жокмун
I held out my hand to relieve his pain	Мен анын оорусун жеңилдетүү үчүн колумду сундум
I was ready to expand	Мен кеңейтүүгө даяр болчумун
I left recently	Мен жакында жолго чыктым
I hated him in principle	Мен аны принципиалдуу түрдө жек көрчүмүн
I hope the barn knows	Мен сарай билет деп ишенем
I learned that he was always in demand	Мен анын дайыма суроо-талапка ээ экенин билдим
I apologize for not saying this	Муну айтпаганым үчүн кечирим сурайм
I really enjoyed seeing the picture right away	Сүрөттү дароо көрүү мага абдан жакты
I think this time is good	Бул жолу жакшы деп ойлойм
Then I don't have to use force	Андан кийин күчүмдү колдонуунун кереги жок
The feeling that something had happened to him	Ага бир нерсе болгон сезим
I laughed	Мен күлүп жибердим
Nancy is a large band that was a housemaid and chef	Нэнси үй кызматчысы жана ашпозчу болгон чоң музыкалык топ
I hope it will be good for both of you	Бул экөөңөргө тең жакшы болот деп үмүттөнөм
I would do anything to fix it	Мен аны оңдоо үчүн баарын кылмакмын
I had to see how it would end	Мунун аягы кандай болорун көрүшүм керек болчу
I should have woken you up	Мен сени ойготуум керек болчу
I was in pain	Мен кайгы менен ооруп жаттым
I can't imagine who could do that	Муну ким жасай алганын элестете албайм
I saw who kissed whom	Ким кимди өпкөнүн көрдүм
I decide who to give medicine to	Кимге дары берерин мен чечем
A little emptiness gave me an impression of that man	Бир аз боштук мага ал кишини бир элес берди
I bought it more than a year ago	Мен аны бир жылдан ашык убакыт мурун сатып алгам
It's a pleasure to meet you	Сиз менен таанышканыма абдан кубанычтамын
I hear the word bee on these wires	Мен бул зымдарда аары сөзүн угам
A man stood on top of a severely wounded girl and cried	Бир киши катуу жарадар болгон кыздын үстүнө туруп алып ыйлап жатты
The pool would be nice	Бассейн болсо жакшы болмок
I was half a block behind him	Мен анын артынан жарым блок артта калдым
I need to be productive	Мен жемиштүү болушум керек
When I open my mouth, nothing comes out	Оозумду ачсам эч нерсе чыкпайт
I'm glad you're here	Мен сиз менен бирге келгениңизге абдан кубанычтамын
I am leaving in the morning	Эртең эртең менен чыгып кетем
I needed to know why this meeting took place	Мага бул жолугушуу эмне үчүн болгонун билишим керек эле
I thought about brain damage	Мен мээнин зыяны жөнүндө ойлондум
The weak green line led them to the target	Алсыз жашыл сызык алардын жолун бутага карай багыттады
I held out both hands to hold myself back	Мен өзүмдү кармап туруу үчүн эки колумду сундум
You need to talk to me	Мени менен баарлашышыңыз керек
I ran against the wall several times	Мен дубалга бир нече жолу чуркадым
I instinctively entered the first well	Мен инстинктивдүү түрдө биринчи кудукка кирдим
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
I even went for a run in the morning	Жада калса эртең менен чуркоо үчүн да бардым
I am currently a math teacher in high school	Учурда орто мектепте математика мугалимимин
I consider this a compliment	Мен муну комплимент деп эсептейм
I can, of course, meet all the requirements, and exceed them	Мен, албетте, бардык талаптарга жооп бере алам, жана алардан ашып кетем
I think your sister is one of them	Менимче сиздин эжеңиз ошолордун бири
Where there is a time of death	Өлүм убагы бар, кайда
I can't forgive him unless he gives me a reason	Ал мага себеп бербесе, кечире албайм
A small firewood burned	Кичинекей отун күйүп кетти
I took a step back and then took a step back	Мен бир кадам басып, анан артка кадам таштадым
I'll pull her to bed	Мен аны керебетке тартам
I want to know everything about you	Мен сен жөнүндө баарын билгим келет
I think this is misdirected	Менимче, бул туура эмес багытталат
I am loyal to the king	Мен падышага берилгенмин
I chose life, he chose death	Мен жашоону тандадым, ал өлүмдү тандады
I approach the entrance of the jungle cave	Мен жунгли үңкүрүнүн кире беришине жакындайм
An equal number of schools occupy each category	Окшош сандагы мектептер ар бир разрядды ээлейт
I just have to keep myself busy	Мен жөн гана өзүмдү алек болушум керек
I knew what happened to you	Мен сага эмне болгонун билчүмүн
Thanks for the second chance	Экинчи мүмкүнчүлүк үчүн рахмат
Cute little couple, really	Сүйкүмдүү кичинекей жуп, чынында эле
I talked to him about you	Мен аны менен сен жөнүндө сүйлөштүм
I was thinking	Мен ойлонуп жаттым
I want everyone back	Мен бардыгынын кайтып келишин каалайм
The camp had already been organized	Буга чейин лагерь уюштурулган болчу
It was a boring week	Бир жума кызыксыз өттү
I hope they support the other two	Мен алар башка экөөнү колдойт деп ишенем
I want this to be a family affair	Бул үй-бүлөлүк иш болушун каалайм
Twelve hours after the meeting, they fled together	Алар жолугушуудан он эки саат өткөндөн кийин чогуу качып кетишкен
I needed to feel safe around him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сезишим керек болчу
I doubt we will get the truth from him	Андан чындыкты аларыбыздан күмөнүм бар
I have a problem with the car	Мен машине менен кыйналдым
I felt him hold my hand	Анын колумду кармаганын сездим
I will not let you fall this time	Бул жолу кулашыңа жол бербейм
I have a lot of demands on my time	Менин убактым боюнча көп талаптарым бар
I turned with an sour frown to see the profile of his nose	Мен анын мурдунун профилин көрүү үчүн кычкыл кабагы менен бурулдум
I plan to link it to my writing experience	Мен аны жазуу тажрыйбасы менен байланыштырууну пландап жатам
I start to forget everything else	Калганын баарын унута баштайм
I have a lot of thoughts on this	Бул боюнча менде көп ойлор бар
A very rare and talented person	Өтө сейрек жана таланттуу инсан
At some point, the car left	Качандыр бир убакта машина да кетип калды
No one was injured	Эч кимиси жаракат алган эмес
I have no one else	Менин андан башка эч кимим жок
I feel very comfortable around them	Мен алардын жанында өзүмдү абдан ыңгайлуу сезем
I also had a dream last night	Мен да кечээ кечинде түш көрдүм
I followed them	Мен алардын артынан басып бардым
I couldn’t hurry it	Мен муну шаша алган жокмун
I will do something for you, and you will do something for me	Мен сен үчүн бир нерсе кылам, сен мен үчүн бир нерсе кыласың
At the time, I didn't read much of the newspaper	Ал убакта гезитти көп окучу эмесмин
I like it, but it’s not special	Мага бул жагат, бирок бул өзгөчө эмес
The plane took off early in the morning	Эртең менен эрте учкан учак
I was just as curious as you	Мен дагы сиздей кызык болчумун
I loved it at the time	Мен аны ошол учурда жакшы көрчүмүн
I thought how much we slept	Канча уктадык деп ойлодум
I loved it and hated it at the same time	Мен аны жакшы көрчүмүн жана ошол эле учурда жек көрдүм
I want him to wake up	Анын ойгонушун каалайм
I saw their eyes light up	Мен алардын көздөрү жаркырап турганын көрдүм
I didn't want to have sex anymore	Мен мындан ары жыныстык катнашта болууну каалабай калдым
I have a meeting at church	Чиркөөдө жолугушуум бар
A sense of well-executed work	Жакшы аткарылган жумуштун сезими
I've been seeing you here for a long time	Мен бул жерде бир топ убакыттан бери сени көрүп келем
I feel restless and limited	Мен өзүмдү тынчы жок жана чектелүү сезем
I can imagine his face	Мен анын жүзүн элестете алам
I wish I had more time to spend together	Чогуу убакыт өткөрүүгө көбүрөөк убакыт болсо экен деп тилейм
A year ago it was supposed to be his	Бир жыл мурун ал аныкы болушу керек болчу
Like a little movie, he thought cheerfully	Бир аз киного окшоп, жайдары ойлоду
I work as fast as I can	Айткандай тез эле иштейм
On top of that, I became like a crazy lady	Мен анын үстүнө жинди айымдай болуп калдым
I value knowledge	Мен билимди баалайм
I can't believe so many people get involved	Мен ишенбейм, мынчалык көп адамдар буга киришет
A long bar occupied the back wall	Арткы дубалды узун тилке ээлеп алды
I would be lost without it	Мен ансыз жоголуп кетем
I do not intend to do so	Мен такыр андай кылайын деген эмесмин
I drove to school myself	Мектепке өзүм айдадым
I am speaking on a regular basis	Мен үзгүлтүксүз негизде айтып жатам
I have never had a real choice	Мен эч качан чыныгы тандоо болгон эмес
I wasn't expecting you	Мен сени күткөн эмесмин
I was caught between frustration and irritability	Мен кыйраган менен кыжырдангандын ортосунда калдым
I will meet you in front of the fort	Мен сени чептин алдынан тосуп алам
I turned and looked at him and smiled	Мен бурулуп, аны карап, жылмайып
I think the universe is telling me something	Муну менен аалам мага бир нерсе айтып жатат деп ойлойм
I always had a fire attraction	Менде ар дайым отко тартуу болгон
I served when called	Чакырганда кызмат кылдым
The buildings were severely damaged	Имараттар олуттуу зыянга учураган
The wind is mostly from the south-west	Шамал көбүнчө түштүк-батыштан келет
I never imagined how warm and perfect it would be	Бул канчалык жылуу жана кемчиликсиз болорун эч качан элестеткен эмесмин
It was obvious that he was disappointed	Анын жүзүнөн көңүлү калганы айкын көрүнүп турду
I forget both the stranger and our conversation	Мен бейтааныш кишини да, маегибизди да унутуп калам
I can never be angry with him	Мен ага эч качан ачуулана албайм
I mean, close the door	Айтайын дегеним, эшикти жапкыла
I know what women are like	Мен аялдардын кандай экенин билем
I ordered the card some time ago	Мен картага бир нече убакыт мурун заказ бергем
I can't remember where he is	Кайда экенин эстей албайм
I had met him many times in his previous life	Мен анын мурунку жашоосунан көп жолуккан элем
I don't have a problem saying I don't know	Билбейм деген көйгөйүм жок
I told him to marry my father instead	Анын ордуна атама үйлөнт деп айттым
I saw what was happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын көрдүм
I need some equipment	Мен жабдыктарымдын бир азын алышым керек
I need a lot of time	Мага көп убакыт керек
I hesitated, got up quietly, and walked over to her	Мен олку-солку болуп, акырын туруп, анын жанына басып бардым
The future of a girl like you is near	Сендей кыздын келечеги аз калды
The correct conclusion	Туура тыянак
A pin was heard	Бир төөнөгүчтүн үнү угулду
I can't pay them	Мен алардын акчасын төлөй албайм
I need to get home as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк үйгө жетишим керек
A whole group of horsemen rode in this direction	Атчандардын бүтүндөй бир тобу ушул тарапка аттанып кетишкен
I saw this as a possible bonus	Мен муну мүмкүн болгон бонус катары көрдүм
I see myself as a traveler	Мен өзүмдү саякатчы катары көрөм
I wish I could meet him someday	Мен аны менен качандыр бир кезде жолугууну тилейм
At least in a few days, it will be gone	Көп дегенде бир нече күн, ал жок болот
I want to know what's going on here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын билгим келет
I did not like the direction of this conversation	Мага бул сүйлөшүүнүн багыты жаккан жок
I had to confirm it	Мен аны ырасташым керек эле
I liked it too	Бул мага да абдан жакты
A major reconstruction took place	Чоң кайра куруу болуп өттү
I got there easily	Мен ал жерден оңой эле алдым
I can't believe he's the first of us all	Мен анын баарыбыздан биринчи экенине ишене албайм
I picked beans to cook myself	Мен өзүм тамак жасайм деп төө буурчак терип алдым
I had to stop for a second	Мен бир секундга токтошум керек болчу
I couldn’t feel sorry for him a little	Мен аны бир аз аяп кете албадым
I thought he was awake	Мен ал сергек экен деп ойлодум
I can't let you divorce now	Мен азыр сенин ажырашыңа жол бере албайм
I had to understand it	Мен аны түшүнүшүм керек болчу
I haven’t cooked much	Мен көп тамак жасаган эмесмин
I shouldn't have listened to my friend	Мен досумду укпашым керек болчу
I came out of the hotel really weird	Мен мейманканадан чындап эле кызыктай болуп чыктым
I just wave them	Мен аларды жөн гана булгалайм
I will help another injured person	Мен дагы бир жаракат алган адамга жардам берем
I am a super organized and special person	Мен супер уюшкан жана өзгөчө адаммын
I caught him	Мен ага карматтым
I also have fond memories of those cars	Менде да ошол унаалар тууралуу сонун эскерүүлөр бар
I wanted to be bad again	Мен кайра жаман болгум келди
I looked at my computer	Мен компьютеримди карадым
Lloyd started playing football at the age of five	Ллойд беш жашында футбол ойной баштаган
I had to constantly remind myself to slow down	Мен тынымсыз өзүмдү жайлоону эскертип турууга туура келди
I was crying on the way to the police station	Милицияга баратып ыйлап жаттым
I was still crying and very upset	Мен дагы эле ыйлап, абдан капа болдум
I’m not stupid or thoughtless at all	Мен акылсыз же такыр ойлонбогон эмесмин
Some are standing, some are sitting	Бир нечеси турат, кээси отурат
A place for a mom who lives big	Чоң жашаган апа үчүн орун
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албадым
I have a lot of money	Менде көп акча топтолгон
I was the best I had ever been	Мен буга чейин эң мыкты болчумун
As you can see, I have nothing	Көрүп тургандай менде эч нерсе жок
My heart stopped beating as I turned over the third door	Үчүнчү кирени оодарып, жүрөгүм токтоп калды
Some of the victims died of burns	Жабыркагандардын айрымдары күйүп өлүшкөн
I got married and bought a house	Мен турмушка чыгып, үй сатып алдым
I suggest starting now	Мен азыр баштоону сунуштайм
I gave up trying to open up	Мен ачуу аракетин таштадым
I need a full report of the answer	Мага жооптун толук отчету керек
Life seems to go on	Жашоо улана берет окшойт
A few seconds later he turned back	Бир нече секунддан кийин ал артка бурулду
I will buy from them again	Мен алардан дагы бир жолу сатып алам
I could have looked at his grace and left him here	Мен анын ырайымына карап, аны бул жерге таштап кетсем болмок
I can't do it anymore	Мен мындан ары кыла албайм
I can’t work in this atmosphere	Мен бул атмосферада иштей албайм
If you look at them, I can see your love	Сен аларды карасаң, мен сүйүүңдү көрө алам
I didn't know, you see	Билбептирмин, көрдүңбү
Several slave owners were black	Бир нече кул ээлери кара болгон
I have to go to the city center and return the manuscript	Мен шаардын борборуна барып, кол жазманы кайтарып беришим керек
He participated in the hard work of construction	Курулуштун оор жумушуна ортоктош болду
I think he has a different goal	Менимче, анын башка максаты бар
I know this is scary, but it’s very true	Мен бул коркунучтуу экенин билем, бирок бул абдан чындык
I almost felt sorry for him	Мен аны аяп кете жаздадым
The death was pronounced accidental	Өлүм кокустан деп табылган
Anyway, I could get her attention	Эмнеси болсо да анын көңүлүн ала алмакмын
I hate to fall into this category	Мен бул категорияга кирүүнү жаман көрөм
I'm not against it, we are making progress	Мен буга терс эмесмин, биз прогресске жетишип жатабыз
I don't want to stay anymore	Мындан ары калгым келбейт
Curiosity to find out what good he has done	Ал кандай жакшылыктарды жаратканын табууга болгон кызыгуу
I have eyes and ears everywhere	Бардык жерде көзүм, кулагым бар
I got up and approached	Мен ордумдан туруп, жакындадым
I didn't want to love you	Мен сени сүйгүм келген жок
I need this marriage to work	Мага бул нике иштеш үчүн керек
Johnson is among its leaders	Джонсон анын лидерлеринин арасында
I just smiled	Мен гана жылмайып койдум
I didn't have anything to take away	Менде мынчалык алып кете турган нерсе жок болчу
I warned him many times	Мен ага көп жолу эскерткем
I want my life	Мен өзүмдүн жашоомду каалайм
Acceptance is everything	Кабыл алуу баары
I know there are a lot of good people here	Бул жерде жакшы адамдар көп экенин билем
I didn’t teach him that, but he learned	Мен ага муну үйрөткөн эмесмин, бирок ал үйрөндү
I didn't think you were friends	Экөөңөрдү дос деп ойлогон эмесмин
There were two main concerns in the report	Докладда эки негизги кооптонуу бар эле
I set a man on fire	Мен бир кишини өрттөп жибердим
As we left, their thoughts were still heard	Биз кеткенде алардын ойлору дагы эле угулуп турду
I have never been away from here	Мен бул жерден эч качан алыстаган эмесмин
I could only take the body of a dead person	Мен өлгөн адамдын сөөгүн гана ала алчумун
I heard his voice say it, he really did	Мен муну анын үнүн уктум, ал чындап эле
I always loved to play and swim there	Мен дайыма анда ойногонду жана сүзгөндү жакшы көрчүмүн
I love helping others embrace me	Мен башкаларга өздөрүн кучагына алганга жардам бергенди жакшы көрөм
I’ll start with a pencil for these more enhanced images	Мен бул дагы жакшыртылган сүрөттөрдү карандаш менен баштайм
I will not disturb the peace of you and your brothers	Сенин жана сенин бир туугандарыңдын тынчтыгын бузбайм
I was hoping to find a strong partner from you	Мен сенден күчтүү өнөктөш табам деп үмүттөнгөн элем
I haven't eaten it all	Мен мунун баарын жеген жокмун
I can't get you out of here	Мен сени бул жерден чыгара албайм
I knelt down and cried	Чөгөлөп ыйладым
Q is not written as a single piece	Q бир даана катары жазылган эмес
I pulled back slowly before entering again	Мен кайра кирер алдында акырын артка тарттым
I can understand it a little bit	Мен аны бир аз түшүнө алам
We had a lot of fun with that	Биз муну менен абдан кызыктуу болдук
I really wanted a pony	Мен пониди абдан кааладым
I found a new body suit and put it on	Мен жаңы дене костюмун таап, аны кийдим
I gladly joined him	Мен ага кубаныч менен кошулдум
I want you to wear it	Мен аны кийишиңизди каалайм
I take a book out of my cart	Мен арабамдан бир китеп чыгарам
I'm very poor, Doctor	Мен абдан жакырмын, доктор
I'm talking about the real thing	Мен реалдуу нерсе жөнүндө сүйлөшөм
You have something higher than yourself	Өзүңдөн жогору турган нерсең бар
I didn't expect to hear from you tonight	Бүгүн кечинде сенден кабар алам деп күткөн эмесмин
I didn't want to scare him	Мен аны коркуткум келген жок
I got it in my room	Мен аны өзүмдүн бөлмөмдө алдым
I didn't want to be in a relationship with anyone	Мен эч ким менен мамиле түзгүм келген эмес
I forgot it still existed	Мен анын дагы эле бар экенин унутуп калыпмын
I could not bear to be away from you	Сенден алыс болгонго чыдай албадым
I have never seen such fresh bread	Мен эч качан мынчалык жаңы нан көргөн эмесмин
I didn't even know if they were there	Алардын жанында же жок экенин да билбей калдым
I have never written a book before	Буга чейин китеп жазган эмесмин
I relied on all those experiences	Мен ошол тажрыйбалардын бардыгына таяндым
I couldn’t run forever	Мен түбөлүккө чуркай алган жокмун
I don't write in the newspaper at work	Мен жумушта гезитке жазбайм
I needed a little excitement	Мага бир аз толкундануу керек эле
I think there is a reason for every meeting in life	Жашоодо ар бир жолугушуунун бир себеби бар деп ойлойм
A similar conclusion is proposed by this study	Ушундай эле тыянак ушул изилдөө тарабынан сунушталат
I focus on my breathing and my response to them	Мен дем алуума жана аларга болгон жообума көңүл бурам
I approached cautiously, ready to swing	Мен этияттык менен жакындадым, селкинчекке даяр болдум
I'm not one of these old women	Мен бул кемпирлердин бири эмесмин
I didn't want to see his mistress	Анын кожойкесин көргүм келген жок
I believe it has to be so beautiful	Мен ишенем, бул ушунчалык сулуу болушу керек
The rest of the day I did the laundry	Калган күнү кир жууп жүрдүм
I know a lot of new information from your post	Мен сиздин постуңуздан көптөгөн жаңы маалыматтарды билем
I especially like the fresh, clean scent	Мага өзгөчө таза, таза жыт жагат
I had no answer	Менде эч нерсеге жооп жок болчу
I know you're worried now	Сен да азыр тынчсызданып жатканыңды билдим
I want to show you all to go out	Баарыңарды чыгууга көрсөткүм келет
I walked to the smallest of buildings	Имараттардын эң кичинесине чейин басып бардым
Nobody said that	Андай деп эч ким айткан эмес
I contributed thoughts	Мен ойлор салым коштум
I saw movement in front of me and to my left	Мен алдымда жана сол жагымда кыймылды көрдүм
I pulled it off the wall	Мен аны дубалдан жулуп алдым
I think it was just the way it was	Менимче, ал жөн гана жолу болду
I knew exactly what he was capable of	Мен анын эмнеге жөндөмдүү экенин так билчүмүн
I hadn’t met him since college	Мен колледжден бери жолуга элек болчумун
I really wanted you to move to a neighbor's house	Сенин кошуна үйгө көчүп кетишиңди абдан кааладым
I knew he was watching us all	Баарыбызды карап жатканын билдим
I told you once, that everyone knows	Мен сага бир жолу айттым, баары билет деп
I want something	Мен бир нерсени каалашым керек
I think education alone is not enough	Жалгыз билим жетишсиз деп эсептейм
I have never been that way	Мен эч качан ошол бойдон калган жокмун
Married man and beyond his league	Үй-бүлөлүү адам жана анын лигасынан тышкары
The couple retires to wash their hands	Жубайлар колдорун жууш үчүн пенсияга чыгышат
I couldn't ask	Сурай албай койдум
I hadn’t been out in a long time	Мен көптөн бери чыга элек болчумун
I know myself well	Мен өзүмдү да жакшы билем
I could not answer	Мен жооп бере албай койдум
I'm tired of it already	Мен ансыз деле андан чарчадым
Charges turned out to be the most likely option	Айып салуу эң мүмкүн болгон вариант болуп чыкты
A high fence stretched between two oak trees	Бийик тосмо эки эмен дарагынын ортосунда созулган
I need immediate help	Мага тез арада жардам керек
Each time we met, I spent hours preparing myself	Биз жолуккан сайын өзүмдү даярданууга бир нече саат сарптадым
I have not even been assigned a mentor	Мага насаатчы да дайындала элек
I can do this if you want	Кааласаң мен муну кыла алам
I know these days are hard for you	Билем бул күндөр сен үчүн кыйын
I needed it to be complete	Мага анын толук болушу керек болчу
I only have seven things	Мен болгону жети нерсеге ээмин
I tried to be really polite	Мен чындап эле сылык болууга аракет кылдым
In court he was not completely forgotten	Сотто ал толугу менен унутулган жок
I will keep you in detail	Мен сага майда-чүйдөсүнө чейин сактайм
I turned my attention to different plants	Көңүлүмдү ар түрдүү өсүмдүктөргө бурдум
I wouldn’t have won in court	Мен соттон утуп алмак эмесмин
I can't stand it	Мен буга чыдабайм
I looked at it for a long time	Мен аны көптөн бери карадым
I was sure this was some kind of business call	Бул кандайдыр бир бизнес чалуу экенине ишенгем
I could have had a better time and still waited	Мен жакшы убакыт өткөрүп, дагы деле күтө алмакмын
I saw him get up and walk	Мен анын ордунан туруп басып баратканын көрдүм
I raised a few eyebrows and smiled a few	Мен бир нече кашты көтөрүп, бир нече жылмайып койдум
These include, first of all, the problems of economic warfare	Булар биринчи кезекте экономикалык согуштун проблемаларын камтыйт
I liked him very much in this regard	Мен аны бул жагынан абдан жактырдым
I could not tear my mind	Мен өзүмдүн оюмду айрып сала албадым
I started this in the fifth grade	Мен муну бешинчи класстан баштап баштадым
I could no longer hide	Мен мындан ары жашыра албадым
I was ready to call	Мен телефон чалууга даяр болчумун
I think it will be a shock	Бул шок болот деп ойлойм
I need to find good words for this sex	Мен бул секс үчүн жакшы сөздөрдү табышым керек
I see how much you love each other	Бири-бириңерди канчалык сүйөөрүңөрдү көрүп турам
There would be a photo shoot and PR	Сүрөт тартылып, пиар болмок
I had no official knowledge or instructions	Менде эч кандай расмий билим же көрсөтмө болгон эмес
I think someone should come out and look	Менимче, бирөө чыгып, карап көрүшү керек
I make fun of myself and cover myself up	Өзүмдү шылдыңдап, өзүмдү жаап коём
A man with a heart made of stone	Таштан жасалган жүрөгү бар адам
I turned to her arms	Мен анын кучагына бурулдум
I was never against my mother	Эч качан апама каршы болгон эмесмин
I think we all feel that way	Менимче, баарыбыз ушундай сезебиз
I want you to be my father	Мен сенин менин атам болушуңду каалайм
I will not break it	Мен муну бузбайм
I tried to relax and take a deep breath	Мен эс алууга жана терең дем алууга аракет кылдым
I had to be careful	Мен сак болушум керек болчу
I couldn't believe how good she felt	Мен анын өзүн кандай жакшы сезгенине ишене албадым
Then cell destruction and cell death occur	Андан кийин клетканын бузулушу жана клетка өлүмү пайда болот
I wondered who else we were talking to	Мен дагы ким менен сүйлөшүп жатканыбызга таң калдым
I understand that you consider your child innocent	Мен түшүнөм, сиз өз балаңызды күнөөсүз деп эсептейсиз
The air would breathe and go down	Аба дем алып, ылдый кетмек
I have sworn a long time ago	Мен көптөн бери ант бергем
Shortly afterwards, his face was recognized	Бир аздан кийин анын жүзүнөн таанылганы катталды
I have enjoyed every minute of my last five days	Акыркы беш күнүмдүн ар бир мүнөтүнөн ырахат алдым
It has been published many times	Ал көп жолу басылып чыккан
I taught at a public college	Мен мамлекеттик колледжде сабак берчүмүн
I really didn’t want to	Мен каалабадым, чын эле
I see every curve of her body	Мен анын денесинин ар бир ийри сызыгын көрөм
I was amazed that he was so young	Мен анын ушунчалык жаш экенине таң калдым
Congratulations to each of you on good people	Ар бириңиздерди жакшы адамдар менен куттуктайм
I closed my eyes and closed my mind	Көзүмдү жумуп, оюмду жаптым
I take a shower and come back	Мен душка түшүп, кайра келем
I could help transport items around town	Мен шаар боюнча буюмдарды ташууга жардам бере алмакмын
I brought them here	Мен аларды бул жакка алып келдим
My friend told me it was an epic	Мага досум эпос деп айтты
I like adding dark chocolate to it	Мен ага кара шоколад кошконду жакшы көрөм
I can definitely help you in this regard	Мен бул жагынан сизге сөзсүз жардам бере алам
I worked in a coal mine	Мен көмүр шахталарында иштечүмүн
I hope this will not be a burden	Бул жүк болбойт деп ишенем
I came with an important peace mission	Мен тынчтыктын маанилүү миссиясы менен келдим
I am a video poster kid	Мен видеоплакат баламын
The report was broadcast live outside the city hall	Шаар мэриясынын сыртынан түз эфирде репортаж болду
It has a fragrant scent	Анын жыпар жыттуу жыты бар
I hoped to protect you	Мен сени коргойм деп үмүттөнгөн элем
I did not speak immediately	Мен дароо сүйлөгөн жокмун
Finally, I nodded my head in protest	Акыры жакшыраак пикириме каршы башымды ийкедим
I did not want to go to him voluntarily	Мен ага эрк менен баргым келген жок
I need to actually find out what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин иш жүзүндө табышым керек
I would get mixed results	Мен аралаш натыйжаларды алмакмын
A shadow passed through his heart	Анын жүрөгүн көлөкө басып өттү
A full minute passed	Толук бир мүнөт өттү
Private party	Жеке кече
I lost my phone and all the numbers	Телефонумду жана андагы бардык номерлерди жоготуп алдым
I do not have such behavior	Менде мындай жүрүм-турум болбойт
I thought the answer was just survival	Жооп жөн гана аман калуу деп ойлогом
You should have believed me	Мага ишенишиң керек болчу
Then I did the right thing	Анда мен туура кылдым
I couldn't take my eyes off him	Андан көзүмдү ала албай койдум
I own them all	Мен алардын баарын өзүм минем
I like these principles	Мага бул принциптер жагат
I took off my helmet and kissed him	Мен туулгамды чечип, аны өөп койдум
I was tempted to turn back	Мен кайра артка бурулууга азгырылдым
I could barely hear him	Мен аны араң уктум
I would leave this cell blank	Мен бул уячаны бош калтырмакмын
They also occasionally eat fruits and insects	Ошондой эле анда-санда мөмө-жемиштерди жана курт-кумурскаларды жешет
I hope they didn’t get it wrong	Алар туура эмес кабыл алышкан жок деп үмүттөнөм
I think he's right though	Менимче, ал туура болсо да
I have that feeling	Менде ушундай деген сезим бар
I can finally warm my body again	Акыры денемди кайра жылыта алам
I dressed to please her, but to no avail	Мен анын көңүлүн алуу үчүн кийиндим, андан майнап чыккан жок
I felt the dark side of being here	Мен бул жерде болгонумдун караңгы тарабын сездим
I will release this woman in my care	Бул аялды менин камкордугума бошотуп берем
Millions of thoughts went through his mind	Анын мээсинде миллиондогон ойлор айланып өттү
I thought he was going to kill me	Ал мени сөзсүз өлтүрөт деп ойлогом
I hope this morning the pain will end for you soon	Бул эртең менен оору сиз үчүн тез арада бүтөт деп үмүттөнөм
I don't want to marry her	Мен ага турмушка чыккым келбейт
I fell to the ground again	Мен кайра жерге куладым
I couldn't just sit here	Бул жерде жөн эле отура алган жокмун
I enjoyed my whole life	Мага жашоомдун баары жакты
I can't believe why	Мен эмне үчүн экенине ишенген жокмун
I see them, but they never talk	Мен аларды көрүп турам, бирок алар эч качан сүйлөшпөйт
I cried a lot for help	Мен жардам сурап аябай ыйладым
I want to do it on my own	Мен муну өз күчүм менен жасагым келет
But I smoked the rest	Бирок калган тамекисин чектим
Thank you for my life and service	Жашоом үчүн, кызматыңыз үчүн ыраазымын
I ate too much	Мен өтө көп жедим
I was an author, and I didn't publish much	Мен автор болчумун, көп чыкпай калдым
I used to look for a horse	Мурда ат издеп жүрчүмүн
I hope the latter will be the case	Мен акыркысы ушундай болот деп ишенем
I wanted to hug her	Мен аны кучагыма алгым келди
I stopped and looked back at him	Мен токтоп, аны карап артка бурулдум
I closed it and immediately turned my attention back	Мен аны жаптым, ошол замат кайра көңүл буруп турдум
I said even worse	Мен андан да жаманын айттым
I can feel hundreds of eyes following me	Жүздөгөн көздөр мени ээрчип жатканын сезем
I had a guest tonight, another angel	Бүгүн кечинде коногум бар болчу, дагы бир периште
The devils eat according to a system	Шайтандар бир системага ылайык тамактанышат
I never understood what it meant	Мен анын эмнени билдирерин эч качан түшүнгөн эмесмин
I'll watch it for a minute	Мен аны бир мүнөткө карап турам
I listened and thought	Мен угуп, ойлондум
I spoke on my wrist	Мен билегиме сүйлөдүм
I would just walk away	Мен жөн эле басып кетмекмин
I saw him during the morning break	Мен аны эртең мененки тыныгуу учурунда көрдүм
I want her to be clean and ready for dinner	Мен анын таза жана кечки тамакка даяр болушун каалайм
I always want to hear	Мен дайыма уккум келет
I tried to regain my senses	Мен сезимди кайтарууга аракет кылдым
The following is evident from the inside	Төмөнкүсү ичинен көрүнүп турат
I wanted him back, but it was too late	Мен анын кайтып келишин кааладым, бирок кеч болуп калган
I fell in love with a man	Мен бир адамды катуу сүйдүм
I stare at the white wall and ignore it	Ак дубалды тиктеп, ага көңүл бурбайм
However, most of the line and infrastructure remain intact	Бирок линиянын жана инфраструктуранын көпчүлүгү бүтүн бойдон
I felt down	Ичим түшүп калганын сездим
The poem gives little information	Поэма аз маалымат берет
I didn't ask him any questions	Мен ага эч кандай суроо берген жокмун
You need to tell the computer to do any task	Компьютерге ар кандай тапшырманы аткарууну айтыш керек
I think it’s called Online Shopping Day	Менимче, онлайн сатып алуу күнү деп аталат
I didn’t have to look to find out they existed	Мен алардын бар экенин билиш үчүн карап кереги жок болчу
I needed to set a goal right away	Тез арада максат коюшум керек болчу
A whisper came from inside the lock	Кулпунун ичинен күбүр-шыбыр үн ырдады
Next came the tunnel snake	Кийинкиге туннель жылан келди
I lost control of my body	Мен өз денемди башкара албай калдым
I just wanted him to hold me	Болгону мени колунда кармап турушун кааладым
Secure supportive response	Коопсуз колдоочу жооп
I know what he has to do	Мен анын эмне кылышым керектигин билем
I think those people were very happy	Менимче, ал кишилер абдан бактылуу болгон
I know where you come from	Кайсы айылдан келгениңди билем
I try to get their attention by quickly introducing myself	Мен тез эле өзүмдү тааныштыруу менен алардын көңүлүн алууга аракет кылам
I can't help but smile	Жылмайганымды кармабай коё албайм
I am looking for a job as a public manager	Мен коомдук менеджер болуп жумуш издейм
I can't move forward weakly	Мен алсыз алга жыла албайм
I told you about marrying an older woman	Мен сага улуу аялга үйлөнүү жөнүндө айттым
I enter the group and greet the guests	Мен топко кирип, коноктор тосуп алышат
I couldn't help but look around the room	Бөлмөнүн айланасына көз чаптырбай коё албадым
I got into my head	Мен башыма кирип кеттим
I need to understand that	Мен муну түшүнүшүм керек
Although this means waiting for a miracle	Бул кереметти күтүүнү билдирсе да
I wonder where this came from	Кызык, бул кайдан чыкты
Smith to get the business	Смит бизнести алуу үчүн
I warned the nurse, and she acted accordingly	Мен медайымга эскертүү бердим, ал ошого жараша иш кылды
I could not see any other results	Башка жыйынтык көрө алган жокмун
I know he wanted it for a long time	Мен билем, ал муну көптөн бери каалап жүргөн
I didn't really know who he was	Чынында анын ким экенин билген эмесмин
I can hide very well	Мен абдан жакшы жашыра алам
The problem is in my hands	Маселе менин колумда
I used that part to get the front of the pillow	Ошол бөлүгүн жаздыктын алды үчүн колдондум
I was scared, but I had nothing to lose	Мен корктум, бирок жогото турган эч нерсем жок болчу
I can't let you take care of me	Мен сага кам көрүүгө уруксат бере албайм
I push her skirt smoothly and lower it to the ground	Мен анын этегин жылмакай түртүп, жерге түшүрөм
I knew her beautiful face and bright eyes	Мен анын сулуу жүзүн, жаркыраган көздөрүн билчүмүн
I want to and at least not hope	Мен каалайм жана жок дегенде үмүт кылбайм
It says something	Бул бир нерсе дейт
Alice did not immediately adjust to the new environment	Элис жаңы чөйрөгө дароо көнүп калган жок
I always wore that sweater	Мен ошол жемпирди дайыма кийип жүрчүмүн
I did not want him to return to his former state	Мен анын мурунку абалына кайтып келишин каалаган жокмун
I was three years old then	Мен анда үч жашта элем
A scene was cut from the segment	Сегменттен бир көрүнүш кесилди
But I felt sorry for him	Бирок мен аны аядым
I followed him down the hall	Мен анын артынан коридорго жөнөдүм
I think he read my mind	Менимче, ал менин оюмду окуп чыкты
I have no intention of disturbing him	Анын тынчын алайын деген оюм таптакыр жок
I was buying a bed	Мен керебет сатып алып жаттым
I did my best to avoid this pleasure	Мен бул ырахаттан качуу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
Several machines replaced hundreds of production workers	Бир нече станоктор жүздөгөн өндүрүш кызматкерлерин алмаштырды
I was able to substantiate my claims	Мен дооматтарыма далил келтире алдым
His childhood was miserable	Анын балалыгы кыйналган
I shook my head and shrugged	Мен башымды чайкап, ийинин куушурдум
I knew exactly what to do	Мен эмне кылуу керек экенин жакшы түшүндүм
I am very grateful and appreciated for the treasure and understanding	Мен абдан ыраазымын жана кенч жана түшүнүү үчүн баалайм
I can't remember what it was like	Анын кандай экенин эстей да алган жокмун
I try to like it	Мен аны жактырганга аракет кылам
Remember and this is very scary	Эсимде жана бул абдан коркунучтуу
I believe there is a trail leading through it	Мен ал аркылуу алып баруучу изи бар деп ишенем
I don't see an easy way out	Мен мындан чыгуунун оңой жолун көрбөй турам
I left the basket and went into its open arms	Мен себетти таштап, анын ачык кучагына кирдим
Someone called me	Мага телефон чалган адам
I close my eyes and concentrate	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү топтойм
I was under the radar	Мен радардын астында калдым
I was very scared myself	Мен өзүм аябай коркуп кеттим
I was hoping the corporate would be a copy of it	Мен корпоративдик анын көчүрмөсү болот деп үмүттөнгөн элем
I hoped their room wasn’t too far away	Мен алардын бөлмөсү өтө алыс эмес деп үмүттөндүм
I called his name over and over again	Телефонго анын атын кайра-кайра чакырдым
I think they are adults	Менимче, алар улуулар
I didn't plan anything else	Башка эч нерсе пландаган жокмун
But for that, they must be dead	Бирок бул үчүн алар өлүү болушу керек
I have nothing to do with it	Мени буга эч кандай байланыштырууга болбойт
I watched her smooth, slender movements	Мен анын жылмакай, сымбаттуу кыймылын карап турдум
Most of all, I hated this music	Мен баарынан да ушул музыканы жек көрчүмүн
Scenes from the camp and the jungle	Лагердеги жана джунглидеги көрүнүштөр
I'm sure you got it right	Мен ишенем, сен аны туура жолго салганыңа ишенесиң
I'm afraid he didn't enjoy our kiss	Ал биздин өбүшкөнүбүздөн ырахат алган жок деп чочулап жатам
I cleaned the house for my living	Жашоом үчүн үй жыйначумун
I came here from a faraway country	Мен бул жакка алыскы өлкөдөн келдим
More are joining	Дагы дагы кошулууда
I'm sorry I brought you up	Мен сени тарбиялаганым үчүн кечирем
I got the experience and he got some closed books!	Мен тажрыйба алдым жана ал кээ бир жабык китептерди алды!
I could no longer bear the stress	Мен мындан ары стрессти көтөрө албадым
I didn't like it very much	Бул мага абдан жаккан жок
Cloud as a romantic interest	Булут романтикалык кызыгуу катары
I think he is leaving the business	Менимче, ал бизнестен кетип жатат
I know she is a very special woman	Мен анын абдан өзгөчө аял экенин билем
I listen in the dark and think enough	Караңгыда тыңшап отуруп, жетиштүү ойлоном
That's when I realized we had a problem	Мен ошол жерден эле бизде көйгөй жаралаарын билдим
I see him breathing	Мен анын дем алып жатканын көрүп турам
I called your mother and told her the same thing	Апаңа чалып, ошол эле нерсени айттым
I highly recommend this team	Мен бул команданы абдан сунуштайм
Dirty awkward baby is not worth saving space	Кир ыңгайсыз бала мейкиндикти үнөмдөөгө арзырлык эмес
I told them they would replace me one day	Алар мени качандыр бир күнү алмаштырышат деп айттым
I'm standing at the window now	Мен азыр терезеде турам
I was surrounded by buildings	Мени имараттар курчап алды
I had no motivation to perform	Менде аткарууга шыктануу болгон жок
I should have stopped you before that	Ушуга чейин сени токтотушум керек болчу
I tried to suppress my panic, which threatened to overwhelm me	Мени басып кетем деп коркуткан паникамды басууга аракет кылдым
I felt the need to move both forward and away	Мен алдыга да, алысташ да керек экенин сездим
I totally understand and agree	Мен толугу менен түшүнөм жана макулмун
I ran away, never looking back	Качып кеттим, эч качан артыма караган жокмун
I'm coming back from a very pleasant place	Мен абдан жагымдуу жерден кайтып келем
I don't have this problem now	Менде азыр бул маселе жок
I ruined for another life	Башка жашоо үчүн кыйрадым
I had to take it back	Мен аны кайра алып кетишим керек болчу
I didn’t take it seriously	Мен аны олуттуу кабыл алган эмесмин
I was not his friend	Мен анын досу болгон эмесмин
I glanced at the desk drawer	Мен столдун тартмасына көз чаптырдым
I was nineteen years old	Мен он тогуз жашта элем
Virtual face with voice recognition	Үн таануу менен виртуалдык жүз
I command them to make a perfect whole	Мен аларды кемчиликсиз бир бүтүн кылгыла деп буйрук кылам
I need a square	Мага сквер керек болуп жатат
I'm going to win	Мен утуп баратам
I certainly didn’t have to	Мен, албетте, мындан ары болгон эмес
I just wanted to get out of hell out of there	Мен жөн гана ал жерден тозоктон чыккым келди
I walked to the gym	Мен спорт залга басып бардым
You can use a metal plate to cover the bottom	Төмөн жагын жабуу үчүн металл табак колдонсо болот
I want to do this	Мен муну кылгым келет
I want it to be a big principle for me	Мага чоң принцип болушун каалайм
I like to say that	Мен муну айтканды жакшы көрөм
I went to a meeting to see him	Мен аны көрүш үчүн жолугушууга бардым
I asked who lived here	Мен бул жерде ким жашайт деп сурадым
I turned to the support network	Мен колдоо тармагына кайрылдым
I can't remember the taste of the food	Тамактын даамы кандай экенин эстей албайм
Decades of anticipation and desire	Он жылдык күтүү жана каалоо
I took a taxi to the address	Мен таксиге отуруп, айтылган дарекке жеттим
I could hear the roar of water in my head	Мен башымдын ичинде катуу күркүрөгөн суунун үнүн угуп жаттым
In fact, I was not interested in theoretical work	Негизи теориялык ишке кызыккан эмесмин
Several side roads are paved with gravel	Бир нече каптал жолдорго шагыл төшөлгөн
I wanted to have a good time with him	Мен аны менен жакшы убакыт өткөргүм келди
I looked better	Мен жакшыраак карадым
I had to be a beast	Мен жырткыч болушум керек болчу
I knew a lot about management theories	Мен башкаруу теориялары жөнүндө көп нерсени билчүмүн
I knocked and knocked	Мен тыкылдадым жана тыкылдадым
I wonder what my father said	Мен атамдын эмне дегенин ойлоп жатам
I would jump off the nearest bridge first	Мен биринчи эң жакын көпүрөдөн секирмекмин
I really wanted to try	Мен чындыгында сынап көргүм келди
I laughed to myself and took the opportunity	Өзүмчө күлүп, мүмкүнчүлүктөн пайдаланып калдым
I knew this was my only chance	Бул менин жалгыз мүмкүнчүлүгүм экенин билдим
I needed to know more	Мен көбүрөөк билишим керек болчу
I stopped and quickly tied my hair	Мен токтоп, чачымды тез түйүп алдым
Two men were put on guard	Эки кишиге сакчы коюлду
I experienced a lot	Мен көп нерсени баштан өткөрдүм
I wanted to stay with him	Мен аны менен калгым келди
I only deal with big history	Мен чоң тарых менен гана алектенем
It was only after meeting them that there were difficulties	Алар менен жолуккандан кийин гана кыйынчылыктар болду
A fire broke out in the pit under the statue	Айкелдин астындагы чуңкурдан өрт чыккан
I think we will save the rest for tomorrow	Калганын эртеңкиге сактап калабыз деп ойлойм
As he moved forward, I stepped back	Ал алдыга жыла бергенде мен артка кадам таштадым
I doubt they can help her accent	Анын акцентине жардам бере аларынан күмөнүм бар
I know you want it	Мен билем сен аны каалайсың
I was glad to take him back to the forest	Аны кайра токойго алып кеткениме сүйүндүм
I was hoping to call you soon	Сени жакында чакырат деп үмүттөнгөн элем
A rare peaceful night	Сейрек кездешүүчү бейпил түн
I really liked his character	Мага анын мүнөзү абдан жакты
He was wounded in the same field	Өзү да ошол эле талаадан жарадар болгон
I will not raise my prices	Мен бааларымды көтөрбөйм
Most of their goods have been sold	Алардын товарларынын көп бөлүгү сатылып кеткен
I don't want to marry you	Мен сага үйлөнгүм келбейт
I miss his company	Мен анын компаниясын сагынам
Thank you so much for doing this	Мен муну кылганыңыз үчүн абдан ыраазымын
I just wanted company	Мен жөн гана компанияны кааладым
I made a big mistake by leaving him alive	Мен аны тирүү калтыруу менен чоң ката кетирдим
I didn't know what else to say	Башка эмне дээримди билбей калдым
I decided to use orange oil for it	Мен ал үчүн апельсин майын колдонууну чечтим
I have a lot of friends	Менин досторум көп
I demanded a meeting with the police chief	Мен милициянын начальниги менен жолугууну талап кылдым
I mean if it's a number	Айтайын дегеним бул номер болсо
Wonderful, quiet place	Кереметтүү, тынч жер
I give her all the girls want	Мен ага бардык кыздар каалаганын берем
I felt a deep connection with him	Мен аны менен терең байланышты сездим
I didn't expect it	Мен аны күткөн эмесмин
I get up and look around	Мен ордума туруп, айланамды карайм
I had many such dreams	Менде ушундай кыялдар көп болчу
I have a certain ability, yes	Менде белгилүү бир жөндөм бар, ооба
He made a cloud line in front of him	Анын алдында бир булут сызык жасады
The best soundtrack turned into a comedy track, a comedy	Мыкты үн трек күлкү трекке, комедияга айланды
All of these bills were passed by the legislature	Бул мыйзам долбоорлорунун бардыгы мыйзам чыгаруучу орган тарабынан кабыл алынган
The damage was never repaired	Келтирилген зыян эч качан оңдолгон эмес
I sat very well	Мен абдан жакшы отурдум
I need to understand one more thing	Мен дагы бир нерсени түшүнүшүм керек
I need one of them for my job	Мага алардын бири менин ишим үчүн керек
I didn't like their faces	Мага алардын жүзү жакчу эмес
I would be busy enough with the kids	Мен балдар менен жетиштүү эле алек болмокмун
I was quiet everywhere, including my mind	Мен бардык жерде тынч элем, анын ичинде оюм да
I quickly shot myself under the water	Мен тез эле суунун астынан өзүмдү атып алдым
The prince of the circus, as they called him	Цирк ханзаадасы, алар аны ушундай деп аташкан
I know how, there is material and pattern	Мен кантип билем, материалы жана үлгүсү бар
You need to remember where you are	Кайда экениңди эстешиңер керек
I lived among the dead	Мен өлгөндөрдүн арасында жашадым
I cried until the end	Аягына чейин ыйладым
I saw how you looked at each other	Мен силердин бири-бириңерди кандай караганыңарды көрдүм
I know how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билем
I didn't get any credit	Мен эч кандай кредит алган жокмун
The young woman is crying and begging in front of the shadow contour	Жаш аял, ыйлап, көмүскө контурдун алдында жалынып жатат
I'll give you time to settle down	Мен сага жайгашуу үчүн убакыт берем
It always takes me	Бул мени ар дайым алат
I can't handle everything	Болгон нерсенин баарын иштете албайм
I love giving and receiving books as gifts	Мен китептерди белекке бергенди жана алганды жакшы көрөм
Now I understand, he doesn't look at me	Эми түшүндүм, ал мени карабайт
Suddenly a feeling surrounded his legs and then his arms	Капысынан бир сезим анын бутун, анан колдорун курчап алды
I am in the field to the east	Мен чыгышта талаадамын
The regional map shows many cities and villages	Регионалдык карта көптөгөн шаарларды жана айылдарды көрсөтөт
I listened intently	Мен алардын айткандарын күңүрт гана уктум
I and another minister attacked	Мен жана дагы бир министр кол көтөрдүк
I knew you knew him	Мен сенин тааныш экениңди билгем
I can't keep him at home	Мен аны үйдө кармай албайм
I couldn't wait another ten minutes	Дагы он мүнөт күтө албадым
I am always open and realistic	Мен ар дайым ачык жана реалдуу болом
I got another job	Мен башка жумушка кабыл алдым
I finished writing in six months	Алты айда жазып бүттүм
I want you to come now	Мен сенин азыр келишиңди каалайм
I didn't pay much attention to the driving business	Айдоочулук бизнеске көңүл бурчу эмесмин
I didn’t really get much out of the conversation	Мен чындап эле сүйлөшүүдөн көп нерсени алган жокмун
A fresh start, no load, that’s all	Жаңы башталыш, жүк жок, мунун баары
I would like to see evidence to support this	Мен бул ырастоо үчүн далил көргүм келет
I think we have murder here	Бул жерде бизде киши өлтүрүү бар деп ойлойм
I have to make myself worthy, worthy	Мен өзүмдү татыктуу, татыктуу кылышым керек
Bed for heating and castle for control	Жылытуу үчүн керебет жана башкаруу үчүн сепил
I'll pick you up this afternoon	Мен сени бүгүн түштөн кийин чогултам
The promotion plan has been implemented	Алдыга жылдыруу планы аткарылды
I was just addicted to it	Мен жөн гана ага көз каранды болгонум үчүн сезимтал болчумун
The warm spring morning greeted him	Жаздын жылуу таңы аны тосуп алды
Many recycling comes first	Көптөгөн кайра иштетүү биринчи орунда турат
I leaned forward, into his arms	Мен алдыга, анын колуна, ага карай ыктадым
A solid, black line indicated the presence of a train	Катуу, кара сызык поезддин бар экенин көрсөткөн
I didn't think he knew	Мен анын билгенин ойлогон да эмесмин
I was very devoted to him	Мен ага абдан берилген болчумун
I clap my hands on the table	Мен колумду столго чаап жатам
I would do anything for the woman under me	Ал астымда жаткан аял үчүн мен баарын кылмакмын
I could not get up for another moment	Мен дагы бир саамга тура албадым
I have said this before and will say it again	Мен бул тууралуу мурда да айтып өттүм жана дагы айтам
I recognized the street, now the house	Мен көчөнү тааныдым, азыр үйдү
I will report to the class on this	Мен бул боюнча класска отчет берем
I was not ready to go inside	Мен ичкери кирүүгө даяр эмес элем
I know some of those buildings	Мен ал имараттардын айрымдарын билем
Then a special prosecutor cleaned them up	Андан кийин атайын прокурор аларды да тазалады
It was a unique band	Бул уникалдуу топ болчу
I will protect you	Мен сени коргойм
I also like a good description of each piece	Мен ошондой эле ар бир чыгарманын жакшы сүрөттөлүшүн жакшы көрөм
I was a good boss	Мен жакшы кожоюн болчумун
They come and go only legally	Алар мыйзамдуу түрдө гана келип-кетип жатышат
I have the best days left	Менде эң жакшы күндөр калды
I hope to work hard	Мен талыкпай иштөөгө ишенем
Several species of bats also live in the forest	Токойдо жарганаттын бир нече түрү да жашайт
I can't look any further	Мен мындан ары карай албайм
I call this the exchange rate	Мен муну тең алмашуу курсу деп атайм
I knew the truth before the war	Мен чындыкты согушка чейин эле билдим
I wanted to explore our new settlement	Мен жаңы конушубузду изилдегим келди
The first year of death was normal	Биринчи, өлүмгө дуушар болгон жыл кадимки эле
I agree that he was especially patient	Айрыкча сабырдуу болгонуна кошулам
I'm sure he's the man we're looking for	Ал биз издеген адам экенине ишенем
I used a hard shot to show it	Мен аны көрсөтүү үчүн кыйналган кадрды колдондум
I didn't like to miss	Сагынганды жактырчу эмесмин
I know he is close to his brother	Мен анын агасы менен жакын экенин билем
I rarely agree or disagree with everything	Мен сейрек гана бардык нерсеге кошулам же макулмун
I closed my eyes in ecstasy and it tasted great	Мен экстаздан көзүмдү жумдум, даамы абдан сонун экен
I did not know that he would be gone the next day	Мен анын эртеси жок болорун билген эмесмин
I had a wonderful name for it	Ал үчүн менде сонун аталыш бар болчу
I did not understand why this could happen	Эмне үчүн мындай болушу мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
I tried to put his accent	Мен анын акцентин коюуга аракет кылдым
I slowly made my way out the hallway to the next door	Мен акырын коридордон кийинки эшикке чыктым
I wanted more suffering, more suffering	Мен ого бетер азап-кайгы, көбүрөөк азап кааладым
I looked at it carefully and then shook it	Мен аны жакшылап карап, анан чайкадым
I want to hear everything about your new man tomorrow	Мен эртең сенин жаңы адамың тууралуу баарын уккум келет
I approached him and held his hands	Мен ага жакындап, колдорун кармадым
I had never noticed it before	Мен аны мурун байкаган эмесмин
I waited for you to keep your promise	Мен сенин убадаңды аткарасың деп күттүм
I can't make you like before	Мен сени мурункудай кыла албайм
I thought it looked like a pop-eyed mistake	Мен бул поп көздүү ката окшойт деп ойлодум
I need more	Мага андан да көбүрөөк керек
I can sometimes get out of trouble with the police	Мен кээде милиция менен кыйынчылыктан чыга алам
I fell on the sidewalk	Мен тротуарга түшүп кеттим
We got ready, took my bag, and ran away	Даярданып сумкамды алып качып кеттик
I’ll get back to him and that’s it	Мен ага кайра кайрылам жана бул керек
I tried to be gentle	Мен жумшак болууга аракет кылдым
I did not want to go empty-handed	Мен куру кол баргым келген жок
I can take a break	Мен бир аз убакытка тыныгуу беришим мүмкүн
For some reason I did not imagine the brothers	Эмнегедир бир туугандарды элестеткен эмесмин
I was afraid of the worst	Мен эң жаман нерседен корктум
It was a lot of fun	Бул абдан кызыктуу болду
I agree with your statement	Мен сиздин билдирүүңүзгө кошулам
I could not say no to their comfort	Мен алардын сооронучунан адашып, жок дей албадым
I think you should take it slow	Менин оюмча, сиз аны жай кабыл алышыңыз керек
I am very proud of you	Мен сени менен абдан сыймыктанам
I'm just waiting for another question from you	Мен жөн гана сизден дагы бир суроону күтүп жатам
I admired his rule	Мен анын башкаруусуна суктандым
I suddenly felt cold	Мен капыстан үшүп калдым
I want him to learn that	Мен анын ушуну үйрөнүшүн каалайм
I thought they were probably gone	Алар балким жок болуп кеткен деп ойлодум
I hated feeling like a scared little boy	Мен өзүмдү корккон кичинекей баладай сезгенди жек көрчүмүн
A position given to his son as well	Уулуна да берилген кызмат орду
I hit the perfume counter	Мен парфюмердик эсептегичти бастым
I think they can be used as a weapon	Алар курал катары колдонулушу мүмкүн деп ойлойм
I can't stop crying	Көз жашымды токтото албайм
I deserve nothing more	Мен мындан артык эч нерсеге татыктуу эмесмин
I want to spend time with him again	Мен аны менен кайрадан убакыт өткөргүм келет
To be honest, I have no complaints	Чынын айтсам, буга эч кандай дооматым жок
I was regaining my strength	Мен күчүмдү кайра алып жаттым
I believed in him all my life	Мен ага жашоом менен ишендим
They hunt insects by suddenly attacking some branches	Кээ бир бутактан капысынан кол салуу менен курт-кумурскаларга аңчылык кылышат
They started to get better and better	Алар уламдан-улам жакшыра баштады
Cruelty to dogs	Итке жасалган мыкаачылык
I was about to take it out of me	Мен аны ичимден чыгарайын деп жаттым
I drive first voluntarily, and other students agree	Мен биринчи өз ыктыярым менен айдайм, башка студенттер да макул болушат
The most important thing	Абдан маанилүү нерсе
I want an elite team	Мен элиталык команданы каалайм
I could not be happier	Мен бактылуу боло алмак эмесмин
I closed my mouth	Оозумду жаптым
Good, fat happy boy	Жакшы, семиз бактылуу бала
I just grabbed the remote	Мен жөн гана пультту кармадым
I waited for death, but it did not come	Мен өлүмдү күттүм, бирок ал келбеди
I missed the partner’s communication, communication, and emotional support	Мен өнөктөштүн байланышын, баарлашуусун жана эмоционалдык колдоосун сагындым
The girl can say these things	Кыз бул нерселерди айта алат
I need to have faith	Мен ишенимге ээ болушум керек
I look very wrong	Мен абдан жаңылган окшоймун
I just close my eyes and accept the music	Мен жөн гана көзүмдү жумуп, музыканы кабыл алам
I met his relatives	Мен анын туугандары менен жолугуштум
They have better shelter than seasonal street markets	Булар мезгилдүү көчө базарларына караганда жакшыраак баш калкалоочу жайга ээ
I say this almost literally	Мен муну дээрлик түзмө-түз айтып жатам
I accidentally had the wrong day	Мен кокусунан туура эмес күндү ээлеп койдум
I want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келет
About three meters away, a rabbit was dying	Менден үч метрдей жерде бир коён өлүп жатыптыр
Several of our colleagues worked here as security guards	Бул жерде биздин бир нече кесиптешибиз күзөттө иштешчү
I was thinking of turning around and going in the opposite direction	Мен бурулуп, карама-каршы тарапка кетүүнү ойлонуп жаттым
I wish you a safe journey and a safe return	Сизге аман-эсен сапар жана аман-эсен кайтып келүүнү каалайм
I have the resources	Менде ресурстар бар
I want to go to that church	Мен ошол чиркөөгө киргим келет
It is a huge task, but it is not beyond the reach of humanity	Эбегейсиз зор милдет, бирок адамзаттын чегинен тышкары эмес
I am the richest man, there are aristocratic relatives around	Мен эң бай адаммын, тегеректе аристократиялык туугандар бар
I do not make a fool of myself	Мен өзүмдү акмак кылбайм
I got it from another source	Мен аны башка булактан алдым
I did not expect an answer from them	Мен алардан жооп күткөн эмесмин
I shook my head and looked away	Мен башымды чайкап, башка жакка карадым
You were always looking for a run	Сиз ар дайым чуркоо издеп жүрдүңүз
I hope it was good for you too	Сиз үчүн да жакшы болду деп үмүттөнөм
Louis and immediately flew there	Луис жана ошол замат ал жакка учуп кетишти
I haven't thought about this in a long time	Мен буларды көптөн бери ойлогон эмесмин
The final interpretation is used in the following description	Акыркы чечмелөө төмөнкү сүрөттөөдө колдонулат
I saw your video and had to go out	Мен сиздин видеоңузду көрдүм жана чыгууга туура келди
I strengthen my heart and my lungs	Жүрөгүмдү жана өпкөмдү бекемдейм
I can't allow this attack	Мен бул чабуулга жол бере албайм
It was hard to believe me	Мага ишенүү кыйын болду
The smile is so simple, but so powerful	Жылмаюу ушунчалык жөнөкөй, бирок ушунчалык күчтүү
I behave except when those teenagers are around	Ошол өспүрүм балдар тегеректеп калгандан башкада өзүмдү алып жүрөм
Not very interesting at all	Дегеле анча кызыктуу эмес
In fact, I felt comfortable	Чынында мен өзүмдү ыңгайлуу сездим
I think this is a very dangerous position	Бул абдан кооптуу позиция деп ойлойм
The visit fee can be applied depending on the location	Зыярат акысы жайгашкан жерине жараша колдонулушу мүмкүн
I never thought about it much	Мен бул жөнүндө эч качан көп ойлонбогом
I came here to see my daughter	Мен бул жакка кызымды көргөнү келдим
I knew I had to be in the desert	Мен чөлдө болушу керек экенин билчүмүн
I could see it in his movements	Мен муну анын кыймылынан даана байкадым
I invite you to examine this part of your life	Мен сени жашооңдун бул бөлүгүн текшерүүгө чакырам
I didn't know what to do	Мен буга эмне кыларымды да билбей калдым
I realized how ridiculous the situation was	Абалдын канчалык күлкүлүү экенин түшүндүм
I never thought you had such a swing	Сенде мындай селкинчек бар деп ойлогон эмесмин
It can be reached by bus	Ага маршруттук унаа жете алат
I see his third kick	Мен анын үчүнчү тепкенин көрүп жатам
A child who notices something else will receive a successful reward	Башка нерсени байкаган бала ийгиликтүү сыйлыкка ээ болот
I had never known such darkness before	Мен мынчалык коюу караңгылыкты мурда билген эмес элем
I thought let's check this out	Мен муну текшерип көрөлү деп ойлогом
I slowly walked out the back door	Мен акырын арткы эшиктен чыгып кеттим
I had to get over it	Мен мунун үстүнөн чыгышым керек болчу
The wind blew in his face	Анын бетине шамал сокту
A well-known example is climate change	Белгилүү мисал - аба ырайынын өзгөрүшү
I didn't want you to ruin the picture	Мен сенин сүрөттү бузушыңды каалабадым
The younger the middle, the stronger it becomes	Жаш орто ого бетер бекем болуп калат
I have surrounded you with a ring of salt	Мен сени туздун шакекчеси менен курчап алдым
I was lighter than a feather	Мен мамыктан жеңил элем
I look in the mirror and smile	Мен күзгүгө карап жылмайып алам
I know how houses work	Мен үйлөрдүн кандай иштегенин билем
I was wearing a suit	Мен костюмумду кийип жүргөн элем
I was hoping to get to town	Шаарга жетем деп үмүттөнгөн элем
I was just curious about it	Мен бул жөнүндө гана кызыктым
I could not control them and they threatened me	Мен буларды башкара албай, мени коркутуп коюшту
I pull the lids close	Мен капкактарды жакын тартам
I try to play other roles	Мен башка ролдорду ойногонго аракет кылам
I can't believe how many of them there are	Мен алардын канча экенине ишене албайм
I was surprised to see him	Мен аны көрүп таң калдым
I can’t believe this day and these waves	Мен ушул күнгө жана бул толкундарга ишене албайм
I can't get rid of it	Мен кутула албайм
I may be in the old game again soon	Мен көп өтпөй эски оюнда дагы болушум мүмкүн
I know you love this place	Сиз бул жерди жакшы көрөрүңүздү билем
I stand for a while and then fall	Мен бир аз турам, анан жыгыламын
I wondered where my pants were	Шымым кайда деп ойлонуп жаттым
I had no reason to do so	Менде андай кылууга негиз жок болчу
I had to tell him something	Мен ага бир нерсе айтышым керек болчу
I will not quarrel with anyone	Мен эч ким менен урушпайм
I wonder what they are	Алар эмне экени кызык
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I have to apologize again	Мен дагы кечирим сурашым керек
Technology can lead to a false sense of progress	Технология прогресстин жалган сезимин алып келиши мүмкүн
I definitely tried to talk to them	Мен, албетте, аларды сүйлөшүүгө аракет кылдым
I was amazed at his accuracy and kindness	Мен анын тактыгына жана боорукердигине таң калдым
A young man is giving a flower to a girl	Бир жигит кызга талаа гүлүн берип жатат
I couldn’t really be a part of it	Мен чындап анын бир бөлүгү боло алган жокмун
I didn't know she was married	Мен анын турмушка чыкканын билген эмесмин
I stopped at a closed bridge on my way	Жолумдагы жабык көпүрөгө токтодум
I checked the bathroom	Мен ваннаны текшердим
I can hardly understand the formation	Мен формацияны араң түшүнүп жатам
I shared my first kiss and summer love here	Мен бул жерде биринчи өбүшүм жана жайкы сүйүүм менен бөлүштү
I was free from direct intervention	Түздөн-түз кийлигишүүдөн эркин элем
I got down and helped him get into the cabin	Мен түшүп, ага кабинага кирүүгө жардам бердим
I read it and then read it to my husband	Мен аны окуп, анан жолдошума окуп бердим
I love the taste and the rhythm	Анын даамын, ырымын да жакшы көрөм
I knew he was annoyed	Мен анын кыжырданганын билдим
I felt his presence	Мен анын бар экенин сездим
I think a few people around us heard that	Менин оюмча, биздин айланабыздагы бир нече адамдар укту
I also specialize in working with women and	Мен ошондой эле аялдар менен иштөө боюнча адистешкен жана
I threw it at the people in the plot	Мен аны сюжеттеги адамдарга ыргытып жибердим
I felt bleeding from my leg	Бутумдан кан агып жатканын сездим
No more suitable authors found	Дагы ылайыктуу автор табылган жок
They are also available for booking for private parties	Алар ошондой эле жеке кечелер үчүн брондоо үчүн жеткиликтүү
A pencil floated in the air between them	Алардын ортосунда бир карандаш абада калкып турду
If you asked me, I would take it anyway	Менден сурасаң баары бир алмакмын
I just walked past him	Мен анын жанынан жөн эле өтүп кеттим
I decided to wait for him	Мен аны күтүүнү чечтим
I know its owner	Мен анын ээсин билем
I'm not too excited	Мен өтө толкунданган жокмун
I have plans for your journey next year	Келерки жылы сиздин жолуңузга пландарым бар
I went to him, but he disappeared	Мен анын жанына бардым, бирок ал көздөн кайым болду
I knew all the answers	Мен бардык жоопторду билчүмүн
I do not consider this a negative factor	Мен муну терс фактор катары эсептебейм
I cried for the man who lost his life	Өмүрүнөн ажыраган кишиге ыйладым
I understand that you do not have his natural ability	Сизде анын табигый жөндөмү жок экенин түшүнөм
I think the topic is indecisive	Мен теманы чечкинсиз деп эсептейм
A simple brain scan of the affected parties should suffice	Жабыр тарткан тараптардын жөнөкөй мээ сканерлөө жетиштүү болушу керек
I had a very pleasant time with him	Мен аны менен абдан жагымдуу убакыт өткөрдүм
I walked past the acid attack	Мен кислота чабуулу болгон жерди басып өттүм
I would be embarrassed if they found my diary	Күндөлүгүмдү таап алышса, уялып калмакмын
I want to see you smile	Мен сенин жылмайганыңды көргүм келет
I think you had a hard time with your poor mother	Байкуш апаңа оор күндөрдү өткөрдүң го дейм
He was ashamed of the whole story	Ал бүт окуядан уялып кетти
I want to destroy everything	Мен баарын жок кылгым келет
I mean, we are a very religious family	Айтайын дегеним, биз абдан динчил үй-бүлөбүз
I did not try to kill you	Мен сени өлтүрүүгө аракет кылган жокмун
I found everything funny	Мен баарын күлкүлүү деп таптым
I searched for a place to hide	Жашынар жерди издедим
I saw a hole in his dream	Мен анын түшүндө тешик көрдүм
A life of prayer is a rule of God	Тиленүү өмүрү – бул Кудайдын эрежеси
I did not take another step	Мен башка кадам таштаган жокмун
I did not allow you to stay	Мен сенин калышыңа жол берген эмесмин
I didn't sleep all night	Мен түнү бою уктабадым
I apologize to you but remember	Мен сенден кечирим сурайм бирок унутпа
By the way, I saw the pictures	Баса, сүрөттөрдү көрдүм
I see him weighing things in his head	Мен анын башындагы нерселерди таразалап жатканын көрүп турам
I need to check the news of the accident	Мен кырсык тууралуу кабарларды текшеришим керек
I feel good about it	Бул үчүн мен өзүмдү жакшы сезем
He always wrote about art	Ал искусство жөнүндө дайыма жазып турган
I got permission to carry it	Мен аны алып жүрүүгө уруксат алдым
I never stopped wearing them	Мен аларды кийүүнү эч качан токтоткон эмесмин
I didn’t bother with the last dinner	Мен акыркы кечки тамак менен убара болгон жокмун
I told you what happened because you asked	Мен сага эмне болгонун айтып бердим, анткени сен сурадың
I needed company before you came here	Сиз бул жакка келгенче мага компания керек болчу
I looked back to start again with a shout	Кыйкырык менен кайра баштайын деп артымды карадым
I learned a lot from studying there	Мен ал жактан изилдөөдөн көп нерсени алдым
I know what your father can do	Мен сенин атаң эмне кыла аларын билем
I remember only dreaming once at that time	Ошол убакта бир гана жолу түш көргөнүм эсимде
I can't be human again	Мен кайра адам боло албайм
I hope you will be a new girl	Сен жаңы кыз болосуң деп ишенем
I know he was beaten twice	Мен анын эки жолу токмок жегенин билем
I recognized him, of course	Мен аны тааныдым, албетте
He showed them the way	Ал ошол кыздардын баарына жол көрсөткөн
I heard a scream and immediately looked away	Мен кыйкырыкты угуп, дароо башка жакка карадым
I did not kill anyone	Мен эч кимди өлтүргөн эмесмин
I hated his silence	Мен анын унчукпаганын жек көрдүм
In the background is a fence with two pillars	Фондо эки мамы бар тосмо турат
I thought he knew better	Мен ал жакшыраак билет деп ойлодум
I am seriously thinking about buying this book	Мен бул китепти сатып алуу жөнүндө олуттуу ойлонуп жатам
In the end, it was never carried out	Акыр-аягы, ал эч качан жүргүзүлгөн эмес
I feel like a ghost here	Мен бул жерде арбак бардай сезилип турам
I did not ask and did not say	Мен сураган жокмун жана айткан жокмун
It was like a car	Бул машина сыяктуу эле
I also press a little	Мен да бир аз басам
I felt like my whole world was over	Мен бүт дүйнөм бүтүп калгандай сезилди
Open their bellies	Алардын курсагын ачып
I regret that it has come to an end	Мен анын акырына жеткенине өкүнөм
A nurse stood up to support him	Бир медсестра аны колдоо үчүн ордунан жылды
I am showing the urn near the wall	Мен дубалдын жанындагы урнаны көрсөтүп жатам
The thin cut was perfect	Жука кесим идеалдуу болгон
Thick black smoke moved forward	Коюу кара түтүн алдыга жылды
Anyway, I planned to get only three	Эмнеси болсо да үчөөнү гана алайын деп пландаган элем
The first hand and the second hand joined	Биринчи кол менен экинчи кол кошулду
I deserved to be beaten	Мен сабалганга татыктуу элем
I did not have time to bury them properly	Аларды татыктуу көмүүгө үлгүрбөй калдым
I don't know why we are here	Эмне үчүн бул жерде экенибизди билбей калдым
I am looking for a mysterious text game of murder	Мен киши өлтүрүү сырдуу текст оюнун издеп жатам
I am not looking for any kind of relationship	Мен мамиленин эч кандай түрүн издебейм
I control the domain name	Мен домендик аталышты көзөмөлгө алам
I knelt down to take a picture of him	Мен анын сүрөтүн тартуу үчүн чөгөлөдүм
I hoped the table would somehow hide my extra pounds	Мен үстөл кандайдыр бир жол менен менин ашыкча килограммдарды жашырат деп үмүттөнгөн
All methods have minimal side effects	Бардык ыкмалар минималдуу терс таасирлери бар
I can't stand myself	Мен өзүмдү көтөрө албайм
I'm not a fan of fish	Мен балыктын фанаты эмесмин
I could have made a full story about this at some point	Мен качандыр бир убакта бул жөнүндө толук окуяны кыла алмакмын
I think we can go there and look	Менимче, биз ошол жакка барып карап алабыз
I should have seen your show	Мен сенин көрсөтүүңдү көрүшүм керек эле
I was greeted by a blazing fire	Нервимди кайнаган отту тосуп алдым
I don't do what others want me to do, including myself	Мен башкалардын, анын ичинде өзүм да каалаган нерсени кыла бербейм
So the spirit was wonderful	Ошентип, рух сонун болчу
I made my way to our old camp	Мен эски конушубузга жол тарттым
I won't tell him what you said	Мен ага сенин айтканыңды айтпайм
At first I did not know how to solve this word	Мен адегенде бул сөздү кантип чечеримди билген эмесмин
The song was covered by various writers and performers	Ырды ар кандай жазгыч аткаруучулар каверлешкен
I looked ahead and swallowed hard	Мен алдыга карап, катуу жутуп алдым
I showed him some difficult issues	Мен ага бир нече татаал маселелерди көрсөттүм
I pulled out my second pistol	Мен экинчи тапанчамды алып чыктым
The light on the door turned yellow	Эшиктин үстүндөгү жарык сары күйдү
I think that could be an example	Мен бир үлгү болушу мүмкүн деп ойлойм
I especially love it	Мен аны өзгөчө жакшы көрөм
I will never forget what he said to me	Анын мага айткан сөздөрүн эч качан унутпайм
I apologize seriously	Мен олуттуу кечирим сурайм
The bedroom is very different from the bathroom	Уктоочу бөлмө ванна бөлмөсүнөн абдан айырмаланат
No hair is done during mourning	Аза күтүү учурунда чач жасалбайт
I did not hear the door open or close	Мен эшиктин ачылганын же жабылганын уккан эмесмин
I can best describe this as the evolution of consciousness	Мен муну аң-сезимдин эволюциясы катары эң жакшы сүрөттөй алам
Everyone played the guitar	Баары гитарада ойношчу
I am including these links for the convenience of the reader	Мен бул шилтемелерди окурманга ыңгайлуу болсун деп киргизип жатам
I can't attend it	Мен ага катыша албайм
A red lightning flashed in the distance	Алыстан кызыл чагылган жаркырап турат
I stumbled and fell several times before stopping	Мен токтогонго чейин бир нече жолу жыгылып, оодарылып калдым
A missionary driving a beautiful car	Жакшынакай машина айдаган миссионер
A year at that age was a big change	Ошол жашта бир жыл чоң өзгөрүү болду
I could also ask students to see me	Студенттердин мени көрүшүн да талап кыла алмакмын
I could be more straightforward	Мен дагы түз болушу мүмкүн
There is a rose window on the east side	Чыгыш жагында роза терезеси бар
I pushed emotionally and kept going down the stairs	Мен сезимди түртүп, тепкичтен түшө бердим
I walked carefully and looked carefully	Мен этият басып, кылдаттык менен карадым
Move in the right direction	Туура багытта кыймыл
There are no restrictions on the two positions	Эки кызмат орунуна эч кандай чектөөлөр жок
I would say that they were hiding together	Экөө чогуу жашынып жүрүшкөн деп коем
The fourth dimension is abstract	Төртүнчү өлчөм абстракттуу
I offered to find some girls to ride with	Бизге мине турган кыздарды таап берүүнү сунуштадым
There was a short smile	Кыска жылмаюу пайда болду
Many times more beautiful	Сулуудан бир топ эсе көп
A quiet voice, but it rang in his ear	Тынч үн, бирок анын кулагына жаңырды
I think it mostly hurt his nafs	Менимче, көбүнчө анын напси жабыркады
Only now did I realize how bad my memory was	Эстутум канчалык начар экенин эми гана түшүндүм
I can see it through the glass	Мен аны айнектин ичинен көрө алам
I couldn't find anything left of it	Андан калган эч нерсе таба албадым
I liked not going to the office	Мен кеңсеге барбаганды жакшы көрчүмүн
I know in the depths of my soul	Мен жан дүйнөмдүн тереңинде билем
I wanted to shoot again	Мен дагы атып салгым келди
I hope to do this in three years	Мен муну үч жылдын ичинде ишке ашырам деп ишенем
I don’t want to be just a working verse	Жөн эле иштеген стих болууну каалабайм
I needed something to throw	Мага ыргытуу үчүн бир нерсе керек болчу
I really didn’t want to cause any trouble	Мен чындап эле эч кандай кыйынчылык жараткым келген жок
I'll keep an eye on the weather here	Мен бул жерде аба ырайына көз салып турам
I don't understand how much	Мен канча экенин түшүнгөн жокмун
I missed my happy dagger	Мен бактылуу канжарымды сагындым
I began to worry about what to wear	Эмне кийинем деп чочулай баштадым
I need to get to the top	Мен чокуга чыгышым керек
I didn't think it was a religion	Мен муну дин деп ойлогон эмесмин
I know you heard it	Мен аны укканыңды билем
I am no longer within myself	Мен эми өзүмдүн ичинде эмесмин
I lifted the edge of my coat	Мен пальтомдун четин көтөрдүм
I can imagine what you were talking about	Мен сиз эмне жөнүндө сүйлөшкөнүңүздү элестете алам
But we decided to change it a bit	Бирок биз аны бир аз өзгөртүүнү чечтик
I was going to the employment hall	Мен жумушка орношуу залына бара жаткам
I saw blood upstairs	Мен үстүнкү кабатта канды көрдүм
First a few, then more	Башында бир нече, андан кийин көбүрөөк
I did not feel safe for many years	Мен көп жылдар бою өзүмдү коопсуз сезген эмесмин
I also understand that our society is not ideal	Биздин коом идеалдуу эмес экенин да түшүнөм
I saw the shoes in my hand and looked up	Колумдагы бут кийимди көрүп, өйдө карадым
At least I was scared	Мен аз дегенде чочуп кеттим
I feel open about it	Мен бул жөнүндө ачык сезем
I nodded a little and approached	Башым бир аз салбырап жакындадым
I learned to play the piano	Мен пианинодо ойногонду үйрөндүм
I was sure you liked it, of course	Мен, албетте, сизге жакты деп үмүттөнгөн элем
I know more, you need it	Мен дагы билем, ал сага керек
I listened for a while to believe	Мен ишенүү үчүн бир аз уктум
I made it for our special bed	Аны атайын төшөгүбүзгө жасадым
I heard there was someone in this town	Бул шаарда бирөө бар деп уктум
I lie, deceive, and steal	Калп айтам, алдайм, уурдайм
I could not believe that he was still strong enough to move	Анын кыймылга дагы эле күчү жетет деп ишене албадым
I always played on the field	Мен дайыма талаада ойночумун
I expected his complaints, his fears, something	Мен анын даттанууларын, коркууларын, бир нерсени күттүм
The revolutionary must think carefully about his task on this issue	Революционер бул маселе боюнча өз милдетин жакшылап ойлонушу керек
I didn't want to figure out what	Эмнени аныктагым келген жок
I missed how we jumped into that decision	Бул чечимге кантип секиргенибизди сагындым
I put my hand on his arm	Мен анын колуна колумду койдум
I keep them on a white card	Мен аларды ак картада сактайм
I want to know what the little-known law is	Мен анча белгилүү болгон мыйзам эмне экенин билгим келет
I'm not asking you to pay for it	Мен сенден ал үчүн эч кандай акы сурабайм
A few moments passed and he cleared his throat	Бир нече көз ирмем өттү, ал тамагын тазалады
I looked at the wall on the right	Оң жактагы дубалды карадым
I was amazed at this extraordinary gratitude	Мен бул адаттан тыш ыраазылык көрсөтүүгө таң калдым
But I doubt it	Бирок менде буга күмөнүм бар
I really enjoy the wonderful home	Мен чындап эле сонун үйдөн ырахат алам
I noticed they did too	Байкасам, алар да
There is a lot of useful information here	Бул жерде көптөгөн пайдалуу маалымат бар
I knew this trip would not be easy	Бул сапар оңой эмес экенин билгем
He will live there for the next twenty years	Ал жерде ал кийинки жыйырма жыл жашайт
I know a young lady who helped them develop	Мен аларды өнүктүрүүгө жардам берген жаш айымды билем
I really didn’t want to answer that question	Мен чын эле бул суроого жооп бергим келген жок
I think we are all afraid of each other	Менимче, баарыбыз бири-бирибизден коркобуз
He does his own dirty work	Ал өзүнүн ыплас иштерин өзү жасайт
I wish you all the best in this fight	Бул күрөштө сизге эң жакшылыктарды каалайм
I always have joint and muscle pain	Менде дайыма муундар жана булчуңдар ооруйт
I will find a way to win anyway	Эмнеси болсо да жеңүүнүн жолун табам
I had to be a central player	Мен борбордук оюнчу болушум керек болчу
I have a lump in my throat	Тамагымда шишик бар экенин сезип жатам
A man who wants to have a child with me	Мени менен балалуу болгусу келген эркек
I know he's somewhere	Мен анын бир жерде экенин билем
I pray about the situation, okay	Мен кырдаал жөнүндө тиленем, макул
I think the problem remains in that critical perspective	Менимче, көйгөй ошол сынды көз карашта сактап калууда
The best choice really depends on you	Жакшы тандоо чындыгында сизден көз каранды
I fell on myself and on the seat of the plane	Мен өзүмө жана учактын отургучуна куладым
A full-length novel was his goal	Толук узундуктагы роман, анын максаты болгон
I think we just get a cold wind	Менимче, биз жөн гана муздак шамалды алабыз
I brought the knife down	Мен бычакты төмөн алып келдим
I travel a lot	Мен көп саякаттайм
A dog was silently obeying him	Анын жанында бир ит унчукпай баш ийип жатты
I can record my thoughts	Мен ойлорумду жаздыра алам
The talks lasted five months	Сүйлөшүүлөр беш айга созулду
I explained the dilemma that surrounds us	Мен бизди курчап турган дилемманы түшүндүрдүм
I've been planning this for a long time	Мен муну бир топ убакыттан бери пландап жүргөн элем
I had a very serious love affair	Менин бир абдан олуттуу сүйүү мамилем бар болчу
I am very sorry that he was hurt	Мен анын жабыр тартканына абдан өкүндүм
You must be my secret investigator	Сен менин жашыруун тергөөчүм болушуң керек
I also wanted to keep this dessert on a small budget	Мен да бул десертти аз бюджетке кармагым келди
I would understand if you own	Эгер ээлик кылсаңыз түшүнөт элем
I talk to one of the staff every day	Мен күн сайын кызматкерлерден бирөө менен сүйлөшөм
A friend who can find him even in the dark	Аны караңгыда да таба алган дос
I have women	Менде аялдар бар
I fainted almost immediately	Мен дээрлик дароо эсим ооп кеттим
A figure appeared before my eyes	Көз алдымда бир фигура көрүндү
I think we are now a sleeping city	Менимче, биз азыр уктоочу шаар болуп калдык
A dead horse would be an inconvenience	Өлгөн ат ыңгайсыздык жаратмак
Pop rarely reaches such heights	Поп мындай бийиктиктерге чанда гана жетет
I gained a little more knowledge	Мен дагы бир аз билимге ээ болдум
So I was responsible for fixing the case	Ошондуктан мен ишти оңдогонго жооптуу болчумун
The journalist had to reveal the truth	Журналист чындыктын бетин ачышы керек болчу
I had to calm him down	Мен аны тынчтантышым керек болчу
I looked back at myself	Мен кайра өзүмө карадым
I told them that	Мен аларга муну айттым
I treat my parents	Мен ата-энеме мамиле кылам
I didn't like it that much	Мага мынчалык ырахаттануу жакпады
I put on his clothes	Мен анын кийимин кийдим
I have a friend who lives there	Менин ошол жерде жашаган досум бар
I stepped out the door without falling	Таш кулап түшпөй, эшикке чыктым
I remember it as a black and white nightmare	Мен аны ак-кара түстөгү түнкү түш сыяктуу эстейм
I needed this break, peace before the storm	Мага бул тыныгуу, бороон алдындагы тынчтык керек эле
I don't need any noise now	Мага азыр эч кандай ызы-чуу керек эмес
I hear someone crying	Мен бирөөнүн ыйлаганын угам
Looks like I can't change that here	Мен муну бул жерден өзгөртө албайм окшойт
I kept walking in every corner, in every nook and cranny	Ар бир бурчка, ар бир туюкка чейин басып жүрө бердим
I never wake up during the day	Мен эч качан күндүз ойгонбойм
I have more freedom than you	Менде сенден алда канча эркиндик бар
I felt him reach my stomach	Мен анын курсагыма жеткенин сездим
I appreciate your loyalty	Мен сиздин берилгендигиңизди баалайм
I even like to draw some of them myself	Жадакалса бир нечесин өзүм тартканды жакшы көрөм
I have a lot of time	Менде бир топ убакыт бар
He still had dreams	Анын дагы эле кыялдары бар болчу
I stared at him from a distance	Мен аны алыстан карап турдум
I did not understand what they meant	Мен алардын эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I have to believe you won't change again	Сен кайра өзгөрбөйсүң деп ишенишим керек
I need to talk to you now	Мен азыр сени менен сүйлөшүшүм керек
I lost twenty pounds	Мен жыйырма килограммга арыктадым
The screams from behind his teeth made him swell and suffocate	Тиштеринин артына чыккан кыйкырык аны шишип, муунтуп жиберди
I wanted to hurt her too	Мен да аны ооруткум келди
I wanted to experiment	Мен эксперимент жасагым келди
I opened the door and shrugged	Мен эшикти ачып, анын ийнин силктим
I accepted everything as usual	Мен баарын кадимкидей эле кабыл алдым
I think they are very beautiful and great	Менимче, алар абдан сулуу жана улуу
I learned that this place is for us	Бул жер биз үчүн экенин билдим
No one knows his real name or his past	Анын чыныгы атын да, өткөнүн да эч ким билбейт
I sent him on a little journey, far, far away	Мен аны бир аз сапарга, алыска, алыска жибердим
At least it's weird	Жок дегенде кызыктай көрүнүш
It was the first TV	Бул биринчи телевизор болгон
A loud and loud calling bird	Катуу жана катуу чакырган куш
I walked with my head down	Мен башымды ылдый кылып басып кеттим
I can imagine it now	Мен аны азыр элестете алам
I find this conversation very disturbing	Мен бул баарлашууну абдан тынчсыздандырган деп эсептейм
I climbed to the top of the building and waited	Мен имараттын үстүнө чыгып, күтүп турдум
I wanted him to leave me alone	Мени жалгыз калтырышын кааладым
I went to him one day	Мен бир күнү ага бардым
I just wanted to stop feeling	Мен жөн гана сезүүнү токтоткум келди
A small flame escaped and reached his finger	Кичинекей жалын ажырап, анын манжасын көздөй жетти
I do this with or without your help	Мен муну сиздин жардамыңыз менен же жардамсыз кылып жатам
I needed to know more about color and light	Мен түс жана жарык жөнүндө көбүрөөк билишим керек болчу
I need to return your gift	Мен сенин белегинди кайтарышым керек
I really like pizza	Мен пиццаны абдан жакшы көрөм
I wanted to get out of an awkward situation	Мен ыңгайсыз абалдан чыгып кетким келди
I was ready for the best answer to him	Мен ага эң сонун жооп даяр болчумун
I didn't pay attention	Мен көңүл бурган эмесмин
I didn’t understand the ambiguity of being funny	Мен күлкүлүү деген кош маанини түшүнгөн жокмун
I wonder how many people were here before me	Кызык, менден мурун бул жерде канча адам жатышты
These are mostly bus based	Булар көбүнчө автобуска негизделген
I made it one day	Мен бир күнгө жетиштим
I can't seem to put my finger on it	Мен ага сөөмөйүмдү коё албайм окшойт
I want to say goodbye to you, my friend	Мен сени менен коштошкум келди, досум
Finally I have a family	Акыры үй-бүлөм бар
I’ve been there before and found nothing	Мен буга чейин ал жерде болгом, эч нерсе таппадым
All my life I have lived and breathed in art	Өмүр бою искусство менен дем алып, жашап келем
He was invited by a lovely girl	Аны бир сүйкүмдүү кыз чакырды
While playing a reality show	Реалити-шоу ойноп жаткан
I follow the rules of society	Мен коомдун эрежелерин сактайм
I was dragged to the back of the house	Мени үйдүн артына сүйрөп жатышты
I quickly followed him	Мен анын артынан тез эле жөнөдүм
I have a child	Мен балалуу болом
I speak without thinking	Мен ойлонбой сүйлөйм
I was really dead then	Мен анда чындап өлгөн элем
I was given a bus ticket, but I rarely used it	Мага автобус билетин беришкен, бирок аны сейрек колдонгон
I loved him more than anyone on the planet	Мен аны планетада эч кимдей жакшы көрчүмүн
I believe that	Мен буга ишенем
I would give you time to come tonight	Мага келүүгө бүгүн түнгө чейин убакыт бермекмин
I pulled it out and showed it to him	Мен аны сууруп чыгып, ага көрсөттүм
It's been a while on the road	Жолдо бир мезгил өттү
I learned a lot from them	Мен алардан көп нерсени үйрөндүм
Finally, a fire truck arrived at the building	Акыры өрт өчүрүүчү унаа имаратка келди
I'm just waiting for proof	Мен далилди гана күтөм
I hear screams in my heart	Мен жан дүйнөмдө кыйкырык угулат
I haven’t eaten well in the last week	Мен акыркы жумада жакшы тамактанган жокмун
I never thought that would happen	Мен андай болушун эч качан ойлогон эмесмин
I didn't even look at the price of things	Мен нерселердин баасына да караган жокмун
I need to make up for it	Мен анын ордун толтурушум керек
I'm under attack	Мен чабуулга өтүп жатам
I went in after his class	Мен анын сабагы аяктагандан кийин кирдим
I looked down and saw a pile of chains	Мен ылдый карасам, үйүлгөн чынжырларды көрдүм
I remember being friends	Эсимде, достордон калган жокмун
I held my breath and let it go	Демимди кармап, аны өткөрүп жибердим
I feel tired inside	Мен өзүмдүн ичимден чарчаганымды сезем
I'm afraid I'm to blame for all this	Мунун баарына мен күнөөлүү деп корком
It was just the whole track position	Бул жөн гана бардык трек позициясы болгон
I even grabbed the curse lying in bed with him	Мен аны менен төшөктө жаткан каргышты кармап да алдым
I was beaten, emotionally beaten, and exhausted	Мени сабап, эмоционалдык жактан сабап, чарчадым
I missed you too	Мен да сеникини сагындым
I was crazy, that's all	Мен жинди болдум, болгону ушуну менен болду
I think he knows why	Менимче, ал эмне үчүн билсе керек
I stayed behind and stared at the ceiling	Мен аркамда калып, шыпты тиктеп турдум
I figured out the middle ground	Мен башталышы менен ортосун ойлоп таптым
I think this is a good thing	Бул жакшы нерсе деп ойлойм
I wonder how it really feels to be there	Мен чындыгында ал жерде болуу кандай сезимде экенине таң калам
But I felt bad	Ал эми өзүмдү жаман сездим
A few soldiers are marching there, once	Анча-мынча солдаттар тигил жакта, бирде марш жүрүшөт
I have my own sources	Менин өз булактарым бар
I really like the dark interior	Мага караңгы интерьер абдан жагат
I look forward to greeting you all	Баарыңыздарга салам айтууну чыдамсыздык менен күтөм
I still didn't know what to do	Эмне кыларымды дагы деле билбей калдым
I have a husband and we can be a family	Жолдошум бар, биз үй-бүлө боло алабыз
There was no shame in my economy	Менин экономикамда эч кандай уят болгон жок
A week or two passed	Арадан бир-эки жума өтүп кетти
I could see him every day	Мен аны күн сайын көрө алмакмын
As my mother said, I decided to help people	Апам айткандай, адамдарга жардам берүүнү чечтим
I was pleasantly surprised	Мен жагымдуу таң калдым
I am a lifelong customer	Мен өмүр бою кардармын
A happy worker is a successful worker	Бактылуу жумушчу — ийгиликтүү жумушчу
I didn't expect him to see me like that	Мени минтип көрөт деп күткөн эмесмин
I could never let it get so bad again	Мен анын кайра мынчалык жаман болушуна эч качан жол бере алмак эмесмин
I would kill you to save you	Мен сени куткарыш үчүн өлтүрмөкмүн
Finally, I was able to open my eyes a little	Акыры көзүмдү бир аз ача алдым
I did not expect him to understand or forgive me	Мени түшүнөт же кечирет деп күткөн эмесмин
I asked her how she felt about her husband	Мен андан күйөөсү менен кандай мамиледе экенин сурадым
I wanted to touch her	Мен ага тийгим келди
Good guy and my age	Жакшы жигит жана менин курагым
I made dinner for someone	Мен бирөөнө кечки тамак даярдадым
I will not tell anyone that you are here	Бул жерде экениңди эч кимге айтпайм
I love it physically	Мен аны физикалык жактан жакшы көрөм
I know what is at stake	Мен эмне коркунучта экенин билем
I have to go with you	Мен сени менен кетишим керек
I did not see his eyes in the common room	Жалпы бөлмөдө анын көзүн көргөн жокмун
I walked, fed, and played with him	Мен аны сейилдеп, тамактандырып, ойночумун
According to the latest report, three soldiers are missing	Акыркы эсеп боюнча үч жоокер дайынсыз жоголгон
I walked over and put my hand on his forehead	Мен басып барып, анын чекесине колумду койдум
A bridge too far for his listeners and himself	Анын угуучулары жана өзү үчүн өтө алыс көпүрө
The women eventually fled and reported to police	Аялдар акыры качып, полицияга кабарлашкан
I kept it to myself	Мен муну өзүмө сактап койдум
I started talking about the camp to get her interested	Мен анын кызыгуусун туудуруш үчүн лагерь жөнүндө айта баштадым
I read only the first pages	Мен өзүм биринчи беттерин гана окудум
The game was never released	Оюн эч качан чыгарылган эмес
I will not explain why	Эмнеге экенин түшүндүрбөйм
I haven't said thank you yet	Азырынча рахмат айта элекмин
The request seems to have been ignored	Сурам эске алынбай калды окшойт
There were many reasons behind this idea	Бул идеянын артында көптөгөн себептер бар болчу
I ran out of the alley and looked around	Мен аллеядан чуркап чыгып, айланамды карадым
I knew she was scared and upset too	Анын да коркуп, капа болгонун билдим
I have a lot of rules, but it’s important	Менде көп эрежелер бар, бирок бул маанилүү
I suddenly shivered and shivered	Мен капыстан үшүп, титиреп кеттим
I really wanted to travel again	Мен чындап кайра саякаттагым келди
I did not know exactly when this happened	Мен бул качан болгонун так билген эмесмин
I noticed it immediately	Мен аны дароо байкадым
I think it's good that we're living apart now	Мен азыр экөөбүздүн бөлөк жашаганыбыз жакшы деп ойлойм
I think this is the end of the class	Менимче, бул класстын аягы
I began to feel some kind of helplessness	Мен кандайдыр бир айласыз сезе баштадым
I know more than he thinks	Мен ал ойлогондон да көбүрөөк билем
I became hot and stopped breathing	Мен ысык болуп, дем алуум үзүлүп кетти
I landed on the corner of our street	Мен биздин көчөнүн бурчунда түштүм
I think most people do	Менимче, көпчүлүк адамдар да ошондой
I finally returned to the city	Акыры шаарга кайтып келдим
I turn and look at the walls again	Мен бурулуп, кайра дубалдарды карайм
I hope your wife doesn't mind	Аялыңыз каршы болбойт деп үмүттөнөм
I loved children and wanted to be a teacher	Мен балдарды жакшы көрөм жана мугалим болууну ойлочумун
I think he followed her	Менимче, ал анын артынан барды
I tried to see through the illusion	Мен иллюзия аркылуу көрүүгө аракет кылдым
I can hear him laughing again	Мен анын дагы күлкүсүн угам
I need information first	Мага биринчи маалымат керек
I wanted to continue my life	Мен жашоомду уланткым келди
I can't show you that	Мен сени мындай абалда көрсөтө албайм
I hurried out of the car	Мен шашып машинадан чыгып кетем
I felt a heavy load on me	Үстүмдө чоң жүктү сездим
I keep them only for myself	Мен аларды өзүмө гана сактайм
I just thought so	Мен жөн гана ойлодум, ошондой болду
I looked around to see if everything was fine	Баары жакшыбы деп айланамды карадым
I bring it to my mouth and swallow it a little	Мен аны оозума алып келип, бир аз жутам
This has been widely debated	Бул кеңири талаш-тартыштар менен коштолду
I can deal with that	Мен муну менен күрөшө алам
I wanted to see what you liked about him	Мен сага анын эмнеси жакканын көргүм келди
I will always admire you	Мен сени дайыма суктанам
I decided to put flowers in my room	Гүлдөрдү бөлмөмө коюуну чечтим
I see it all the time and it’s beautiful	Мен аны дайыма көрүп турам, ал жакшынакай
I'm going to bed	Мен керебетке кетип жатам
I think this is nonsense	Мен бул акылсыздык деп ойлойм
There is a genetic test	Генетикалык тест бар
I feel so far away and floating above everything	Мен абдан алыстап, баарынан жогору калкып бараткандай сезем
I have never been married or ever married	Мен эч качан үйлөнгөн эмесмин же үйлөнгөн эмесмин
We do not know any other way to say this	Муну айтуунун башка жолун билбейбиз
I'd like some alcohol	Мага сиз спирт ичимдиктерин алышыңыз керек
Black smoke filled the church	Чиркөөнүн ичин кара түтүн каптады
I have never been to such a wonderful restaurant before	Мен буга чейин мынчалык сонун ресторанда болгон эмесмин
I went out the door and looked at him	Мен эшикке чыгып, аны карап чыктым
I don't think everything is going according to plan	Менимче, баары план боюнча жүрбөйт
I do not get tired of it during treatment	Дарыланып жатканда андан тажабайм
But I was not angry	Бирок ачууланган жокмун
I felt a fire and rage inside me	Ичимде от менен каардын пайда болгонун сездим
I have a pipe and a lot of stones	Менде түтүк жана көп таштар бар
Four of his brothers served in the army	Анын төрт бир тууганы армияда кызмат өтөгөн
I know my worries and a lot	Мен өзүмдүн түйшүгүмдү жана көптү билем
I can't say that there is no reason to worry	Бул кооптонууга негиз жок деп айта албайм
I just love this different looking style	Мен жөн гана бул башкача көрүнгөн стилди жакшы көрөм
Warm feelings and hope	Жылуу сезим жана үмүт
He has not returned yet	Азырынча кайтып келбейт
So I translated it literally	Ошондуктан мен аны сөзмө-сөз котордум
I look forward to your letters	Сенин каттарыңды чыдамсыздык менен күтөм
It was the end of the golden age	Бул алтын мезгилдин аягы болгон
Finally, I was a sick woman	Акыры, мен оорулуу аял болчумун
A little kindness can go a long way	Кичине боорукердик көп жолго барышы мүмкүн
I immediately feel safe	Мен дароо коопсуз сезем
I don't understand how he became so special	Анын кандайча өзгөчө болуп калганын түшүнбөй турам
I don't think you can deny who you are	Менимче, сен ким экениңди тана албайсың
I can look around here	Мен бул жерден айланамды карай алам
I stared at him in amazement	Мен ага таң кала карадым
I ran a home ad to be sure	Мен ишенүү үчүн үй жарнамасын иштеттим
I was tired that day	Ошол күнү мен чарчадым
I think my heart was pounding	Менимче, менин жан дүйнөм согуп кетти
I have no power over it	Менин ага күчүм жок
I think you'll be fine here	Менимче, сен бул жерде жакшы болосуң
I consider him a member of my family	Мен аны өз үй-бүлөмдүн мүчөсү деп эсептейм
There is a red line on the floor below you	Сиздин астыңыздагы полго кызыл сызык тартылган
I think we can still help him	Мен ага дагы деле жардам бере алабыз деп ойлойм
He later left the show	Кийинчерээк ал шоуну таштап кетти
I think you can make it to the summer	Менимче, сен аны жайга чейин жасай аласың
I never hit him	Мен аны бир жолу да ура албадым
Both events are planned for a short period of time	Эки иш-чара тең кыска мөөнөт менен пландаштырылган
I didn’t think about it much	Мен аны көп ойлонгон жокмун
My son's steps moved me	Баламдын кадамдары мени толкундантты
I was ready to be disappointed	Мен көңүл калууга даяр болчумун
I saw you looking behind me	Мен сенин артыңа бурулуп мени издегениңди көрдүм
I don't know who wants it	Мен аны ким каалаарын билбейм
I went to catch the train	Мен поезд кармаганы баргам
It was partially built before funding stopped	Каржылоо токтогонго чейин жарым-жартылай курулган
This was another strong claim	Бул дагы катуу доомат болду
I will never get the idea of ​​sending me forward	Мени алдыга жөнөтүү идеясын эч качан ала албайм
I see you ahead	Мен сенин алдыда турганыңды көрүп турам
I told him the responsibility	Мен ага жоопкерчиликти айттым
I didn't realize you were little	Мен сенин кичинекей экениңди түшүнгөн жокмун
A gray man who gave me a cake for my birthday	Туулган күнүм үчүн торт белек кылган боз киши
I'll send you an email, please	Мен сизге электрондук кат жөнөтөм, көңүл буруңуз
I jumped up, left lunch, and ran	Ордумдан ыргып турдум да, түшкү тамакты калтырып чуркап жөнөдүм
Soon a whole bishopric was built	Көп өтпөй епископтордун бүтүндөй отургучу курулду
I want to see your new place again	Мен дагы сиздин жаңы жериңизди көргүм келди
I couldn't sigh	Мен үшкүрө албай койдум
I looked at the leaves of the trees	Мен бактардын жалбырактарын карадым
I got up and took a shower in the bathroom	Ордумдан туруп ваннага душка кирдим
I just wish I could eat more of it	Мен жөн гана анын көбүрөөк жесе экен деп тилейм
I was a little worried when you didn't write to me	Мага жазбаганыңыздан кийин бир аз тынчсыздандым
I have some rest tomorrow	Эртең бир аз эс алам
I caught a scream	Мен кыйкырыкты кармадым
I was amazed at her beauty	Мен анын сулуулугуна таң калдым
I wonder why he has such a gift	Эмне үчүн анын мындай белеги бар экени кызык
I always loved to visit	Мен дайыма зыярат кылууну жакшы көрчүмүн
I heard one man's voice louder than the others	Мен бир кишинин үнүн башкалардан жогору уктум
I did not put any evidence in the house	Мен үйгө эч кандай далилдерди койгон жокмун
I do not have a party with such a name	Менин андай ат менен партиям жок
I hate people knowing my past	Адамдардын менин өткөнүмдү билишин жек көрөм
I waited until he disappeared	Ал көрүнбөй калганча күттүм
All the features for me and its user-friendliness	Мага бардык мүмкүнчүлүктөр жана анын колдонуучуга ыңгайлуу
A monkey can do that	Маймыл муну жасай алат
I was at least impressed	Мен аз дегенде эле таасирлендим
I planned to put my lower legs in concrete	Мен ылдыйкы буттарын бетонго коюуну пландаштырдым
I think you think they are practical jokes	Сиз аларды практикалык тамашалар деп эсептейсиз деп ойлойм
I only look at you	Мен сени гана карайм
Extensive road infrastructure and crops were also reported damaged	Кеңири жол инфраструктурасы жана эгинге зыян келтирилгени да кабарланды
I lead, we follow each other	Мен жетелейм, бири-бирибизди ээрчийбиз
I need you to finish as soon as possible	Мага мүмкүн болушунча тезирээк бүтүрүшүң керек
Running back can be a wide receiver	Артка чуркоо кенен кабыл алуучу болушу мүмкүн
If he wanted to kill me, I would	Ал мени өлтүргүсү келсе, мен болмокмун
I liked your last address	Акыркы жолу айткан дарегиңиз мага жакты
I have a lot to learn	Мен үйрөнө турган көп нерсем бар
He lost three sets in the match	Ал беттеште үч сетте утулуп калды
This is not real and legal ownership	Бул чыныгы жана мыйзамдуу ээлик эмес
I heard we were staying tomorrow	Эртең конобуз деп уктум
The decline was rapid	Төмөндөө тез эле болду
I missed something	Мен бир нерсени сагындым
I saw a sign of jealousy on their faces	Мен алардын жүзүнөн көрө албастыктын белгисин көрдүм
I really like your article	Мен силердин макала абдан жагат
I can't imagine it myself	Мен муну өзүм элестете албайм
I'll start small	Мен адегенде майда нерселерден баштайм
I was definitely not ready to help with his investigation	Мен, албетте, анын иликтөөсүнө жардам берүүгө даяр эмес болчумун
I could not fully describe my feelings	Сезимди толук сүрөттөп бере албадым
I had never seen him so confident in anything	Мен анын бир нерсеге мынчалык ишенимдүү экенин мурда көргөн эмесмин
You have to pray for me	Мен үчүн дуба кылышың керек
I turned around and began to defend myself	Мен артка бурулуп, өзүмдү коргой баштадым
I opened the door and stepped back	Мен эшикти ачып, артка чыктым
I want to shake my head at this conversation	Мен бул баарлашууда башымды чайкагым келет
His head lay a few feet away	Бир нече метр аралыкта анын башы жатты
I never thought he would pay for such an honor	Ал мындай сыймык үчүн акча төлөйт деп ойлогон эмесмин
I did not know where or how he lived	Мен анын кайда, кантип жашап жатканын билген эмесмин
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе ойлогон эмесмин
I like being around each other	Мага бири-бирибиздин айланабыз жагат
I go back home and sit on a chair	Мен кайра үйүмө, отургучта отурам
I'm going through this too	Муну мен да башынан өткөрүп жатам
In all, eighteen states chose to regulate alcohol	Бардыгы болуп он сегиз штат алкоголду жөнгө салууну тандашкан
Casual wear is recommended	Күнүмдүк кийим-кече сунушталат
I can tell he's asleep	Мен анын уктап калганын айта алам
I think what you are doing is torture	Мен силердин эмне кылып жатканыңды кыйноо деп эсептейм
I can no longer see or hear	Мен азыр көрүнбөй да, укпай да калдым
The wind was still blowing	Азыр да жумшак жел согуп жатты
I really appreciate our friendship	Мен биздин достукту абдан баалайм
I wanted to be among them	Мен алардын арасында болгум келди
I want to go home as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк үйгө баргым келет
I kept walking and came to the park	Мен жүрө бердим да, паркка келдим
I felt his arms around me	Анын колдору мени тегеректеп жүргөнүн сездим
I just wanted to let you know	Мен жөн гана сизге билдиргим келди
I need a car outside the city	Мага шаардын сыртына бир аз унаа керек
I don't think I need to stay any longer	Мен мындан ары калышымдын кереги жок деп эсептейм
She gave birth to eleven children	Он бир бала төрөп берди
I could not eat, sleep, or wash my donkey	Тамак иче да, уктай да, эшегимди да жууй албай калдым
I definitely do	Мен сөзсүз
I know, back is very simple	Мен билем, кайра өтө жөнөкөй
I suggest you create a budget and leave	Мен бюджетиңизди түзүп, ошол жерден кетүүнү сунуштайм
It was very cold between us	Арабызга катуу суук орноду
Four days later, the meeting ended without any agreement	Төрт күндөн кийин жыйын эч кандай макулдашуусуз аяктады
A search was conducted	Издөө иштери жүргүзүлдү
I never knew my grandfather	Мен чоң атамды эч качан таанычу эмесмин
Please do not dwell on this issue	Бул маселеге токтолбоону суранам
I reshaped them	Мен аларды кайра формага келтирдим
I was furious	Мен катуу жинденип кеттим
A wonderful book, well read	Керемет китеп, сонун окулат
I'm not taking it from another woman	Мен аны башка аялдан алып жаткан жокмун
I was better than my grandfather	Мен да абышкамдан жакшы элем
I will try to find someone to go with me	Мени менен бара турган адамды табууга аракет кылам
I went back to the hospital and called a taxi	Мен ооруканага кайра кирип, такси чакырдым
I moved elsewhere and got married a few years ago	Мен башка жакка көчүп, бир нече жыл мурун турмушка чыктым
I was wandering around trying to be free	Мен бош калууга аракет кылып тентип жүрдүм
I could keep my promise	Мен өзүмө берген убадамды аткара алмакмын
I always wore protection	Мен ар дайым коргоо кийип жүрчүмүн
I feel so good about it	Мен бул жөнүндө абдан жакшы сезип жатам
I had a similar problem	Менде да ушундай көйгөй болгон
I’m not used to being a popular kid in town	Мен шаардагы популярдуу бала болгонго көнгөн эмесмин
I couldn't guarantee the captain wouldn't kill you	Капитан сени өлтүрбөйт деп кепилдик бере алган жокмун
I didn’t know what it was until he touched it	Ал тийгенге чейин эмне экенин билчү эмесмин
I had to leave	Мен ал жерден кетишим керек болчу
I can't let it happen again	Мен анын кайра ушундай болушуна жол бере албайм
I prayed for the release of the spirit	Мен рухту бошотуу сыйындым
His eyes were green	Анын көзүнө жашыл түс тийди
I haven't chosen a name yet	Азырынча атын тандай элекмин
I haven’t seen anything really wrong with this	Мен мунун чындыгында туура эмес эч нерсе көргөн жокмун
I couldn't believe he was going with me	Мен анын мени менен баратканына ишене албай турдум
Read this book carefully	Бул китепти кунт коюп окуу
Many things can happen	Көп нерселер болушу мүмкүн
H, interested order, situation	Н, кызыккан тартиптин, кырдаал
I don't have enough money right now	Азыр эле тыйыным жетпейт
I will explain in the next section	Мен кийинки бөлүмдө түшүндүрмө берем
A rich soul is tender	Бай жан - назик
I looked up at the sky	Мен асманды карадым
I have never been touched by such an old man	Мага мындай карыган кол тийген эмес
Players take turns	Оюнчулар кезектешип кезектешет
There seems to be a vaccine	Вакцина бар окшойт
I had to protect my brother	Мен агамды коргошум керек болчу
Photographs taken in the same year	Ошол эле жылы тартылган сүрөттөр
There is no movement or will in the calm mind	Жайбаракат акылда эч кандай кыймыл же эрк жок
I wanted to share good news	Мен жакшы жаңылык менен бөлүшкүм келди
I want a man who takes responsibility	Мен жоопкерчиликти алган эркекти каалайм
I think he doesn't like me	Мен ал мени жактырбайт деп ойлойм
I may have had a bed, who knows what else	Менде керебет баш болгондур, дагы эмнени ким билет
It is a sign of death in any country	Кайсы өлкөдө болбосун өлүмдүн белгиси
I want to get to the airport and leave	Аэропортко жетип, кетким келет
I shook my head at his small words and laughed	Мен анын кичинекей сөзүнө башымды чайкап күлдүм
I sold the house and saved the money	Ошол үйдү сатып, акчасын аманатка салдым
I got used to it there	Мен ага ошол жерден көнүп калдым
I didn't like his decision or his excessive anxiety	Мага анын чечими же ашыкча тынчсыздануусу жакчу эмес
I want to see this country prosper	Мен бул өлкөнүн гүлдөп-өнүгүшүн көргүм келет
I can't look him in the eye again	Мен анын көзүн кайра карай албайм
I leaned over and whispered in his ear	Мен эңкейип анын кулагына шыбырадым
I brought something	Мен бир нерсе алып келдим
A light breeze blew from the west	Батыштан жецил жел сокту
I can't spoil it tonight	Мен бул түндү буза албайм
I was finally able to share my room	Мен акыры бөлмөмдү бөлүшө алдым
I stopped and raised my hand	Мен токтоп, колумду көтөрдүм
I tried not to pay attention to him	Мен ага көңүл бурбаганга аракет кылдым
A man in a hat and a cane was watching	Калпак кийген, таякчан киши карап турду
The crew finished shooting a day later	Экипаж бир күндөн кийин атып бүтүштү
But ten points is ten points	Бирок он упай он упай
I had very few teaching opportunities	Менде мугалимдик мүмкүнчүлүктөр өтө аз болчу
I apologize for what happened to you	Сага болгон окуя үчүн кечирим сурайм
At first, I knew he was gay	Биринчи сөзүндө эле анын гей экенин түшүндүм
I slipped down and went to the parking lot	Мен ылдый тайып, унаа токтотуучу жайга чыктым
He deserved to be the man of the match	Ал матчтын адамы болууга татыктуу болчу
I slept almost all the way	Мен дээрлик жол бою уктадым
Two days before I left, I planted a garden	Мен кетээрге эки күн калганда огород отургуздум
I have incredible power to heal	Менде нерселерди айыктыра турган укмуштуудай күч бар
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүнө карап турдум
I hope this works deep enough for you	Мен бул сиз үчүн жетиштүү терең иштейт деп үмүттөнөм
I can't wipe them off anymore	Аларды менден ары сүртө албайм
I just had to get away from it	Мен жөн гана андан алысташым керек болчу
Then I went to a nearby bridge and leaned over	Анан жакын жердеги көпүрөгө барып, эңкейдим
But I was lying dead under his arm	Бирок мен анын колунун астында өлүктөй жаттым
I wanted to break the mold	Мен калыпты бузушубузду кааладым
He had a sense of humor	Анын тамашакөй сезими бар болчу
A man's voice, but he didn't know what was being said	Эркектин үнү, бирок ал эмне деп айтылганын билбесе да
I am very grateful for your help	Мен сиздин жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын
I learned this lesson in a difficult way	Мен бул сабакты оор жол менен үйрөндүм
I could hardly breathe	Мен араң дем ала алдым
It can be heard moving behind a withered flower bush	Кургаган гүл бадалынын артында кыймылдаганы угулуп турат
I want to take care of her needs	Мен анын муктаждыктарына кам көргүм келет
I didn't want to get caught here	Мен бул жерде кармалып калгым келген жок
I can only line us up with circles	Мен бизди тегерекчелер менен гана катарлай алам
I had to put it in a box	Мен аны кутуга салууга туура келди
I lost my health and my ability to support myself	Ден соолугумдан, өзүмдү багууга мүмкүнчүлүгүмдөн ажырадым
I can't leave him alone	Мен аны жалгыз калтыра албайм
I could still see the blood	Мен дагы эле канды көрүп турдум
I know my animals will all be together	Мен билем, менин жаныбарларым баары чогуу болот
But I want my friends to be with me	Бирок досторум жанымда болсо дейм
I have an idea of ​​what to do	Менде эмне кылышыбыз керек деген түшүнүк бар
I know about another	Мен башкасы жөнүндө билип жатам
I almost got my first kiss that day	Мен биринчи өбүшүмдү ошол күнү ала жаздадым
I jump out of bed excited	Мен толкунданып төшөктөн секирип турам
I have a visual view of your position	Менде сиздин позицияңыз боюнча визуалдык көрүнүш бар
I didn’t know it was less than our magic	Мен анын биздин сыйкырыбыздан кем экенин билген эмесмин
I tried to turn my eyes to him	Мен ага көзүмдү бурууга аракет кылдым
I always turn myself on	Мен дайыма өзүмдү күйгүзөм
I put my fingers in my hair	Мен манжаларымды чачыма чукуйм
It is a state beyond the conscious choice of life or death	Өмүр же өлүмдү аң-сезимдүү тандоодон тышкаркы абал
I look in the side mirror	Мен капталдагы күзгүгө көз чаптырам
I'm still not grateful to you	Мен дагы сага ыраазы эмесмин
I have many such books	Менде мындай китептер көп
I checked the computer online	Мен компьютерди онлайн текшердим
I wanted them to sign me up a few times	Мен алар мени бир нече катталса деп кааладым
I grab it and turn it	Мен аны кармап, аны бурам
Jumping from this height is fatal	Бул бийиктиктен секирүү өлүмгө алып келет
I'm sure he told you about it	Мен ишенем, ал сага бул жөнүндө айтты
Servant angels indicate his royal status	Кызматчы периштелер анын падышалык статусун көрсөтөт
I did it without embarrassment	Муну мен уялбай өзүм жасадым
I have already saved you	Мен сени эчак эле куткардым
The series includes jokes on various topics	Сериал ар кандай темадагы тамашаларды камтыйт
I should have forgotten him	Мен аны унуттурушум керек болчу
I hope not	Мен андайга барбайт деп үмүттөнөм
I see tears in his eyes	Мен анын көзүнөн сыздап, жашын көрүп турам
I see that they have no end	Мен алардын аягы жок экенин көрүп турам
I could not refuse his request	Мен анын суранычынан баш тарта албадым
I just smiled innocently at him	Мен ага жөн гана күнөөсүз жылмайып койдум
I should have known that he would avoid my questions	Ал менин суроолорумдан качаарын билишим керек эле
I was still in high school	Мен дагы эле орто мектепте окучумун
I have no direct struggle with the gods	Менин кудайлар менен түз күрөшүм жок
They were like secret clubs	Алар жашыруун клубдар сыяктуу эле
I don't know what method he used	Ал кандай ыкманы колдонгонун билбейм
I did not know his intentions at the time	Мен ал кезде анын ниетин билген эмесмин
I am now in charge of this ship	Мен азыр бул кемеге жооптуумун
I finished that last sentence, and my head was full	Ошол акыркы сүйлөмдү бүтүрдүм, башым толуп кетти
I saw and felt fear in all their eyes	Мен алардын бардык көздөрүнөн коркууну көрдүм жана сездим
I wouldn’t just stop moving	Мен жөн гана кыймылымды токтотмок эмесмин
Last year was a wonderful day	Былтыркы сонун күн
I decided to study poetry	Мен поэзияны үйрөнүүнү чечтим
I didn't understand that	Мен муну түшүнгөн жокмун
But the show remains	Бирок спектакль кала берет
I understand why you like the car	Машинаны эмнеге жактырганыңды түшүндүм
I wrote in my journal and checked my email	Мен журналыма жазып, электрондук почтамды текшердим
I look forward to hearing from you	Сизден кабар күтөм
I haven’t used myself in a long time	Мен өзүмдү көптөн бери колдонгон жокмун
I needed to know rather than worry	Мен тынчсыздангандан көрө билишим керек болчу
I see you feel a little robbed	Мен сизди бир аз тонолгон сезе турганыңызды көрүп турам
I am tired and emotional	Мен чарчадым жана эмоционалдуумун
I could stay there forever	Мен ошол жерде түбөлүк кала алмакмын
I looked away a little	Мен бир аз алыстап, аны карадым
I cut them all up and threw them away	Мен алардын баарын кесип, ыргытып жибердим
I can do everything right	Мен баарын туура кыла алам
I can see most of my body	Мен денемдин көп бөлүгүн көрө алам
I was so unsuccessful	Мен ушундай ийгиликсиз болдум
The cold, damp streets were shrouded in thick fog	Муздак нымдуу көчөлөрдү коюу муз туман басып турду
I did not recognize him immediately	Мен аны дароо тааныган жокмун
Aldoxon is a small thing	Олдоксон кичинекей нерсе
I was no better	Мен эч кандай жакшы эмес болчумун
So far, four planes have been delivered	Буга чейин төрт учак жеткирилген
But I was wrong to say it was easy	Бирок мен оңой деп жаңылып калдым
I was completely satisfied	Мен толугу менен ыраазы болдум
I was a few weeks pregnant	Мен төрөткө бир нече жума өтпөй калдым
Many things upset me	Көп нерселер мени капа кылат
The court must issue a verdict	Сот өкүмүн чыгарыш керек
I'm holding a glass bottle	Мен айнек бөтөлкө кармап жатам
A second later, another sound followed the first	Бир секунддан кийин биринчинин артынан дагы бир үн чыкты
I'm squatting and flying in the air	Мен чалкалап, абада учуп баратам
I put it back in my ear	Мен аны кайра кулагыма койдум
I just walk to school and come back	Мен жөн гана мектепке жөө келип, кайра келем
I stopped and looked at the situation	Мен токтоп, кырдаалды карап чыктым
A light breeze touched the dry leaves nearby	Жеңил жел жакын жердеги кургак жалбырактарды козгоду
I was not looking for a new leader	Мен жаңы лидер издеген жокмун
I'll be behind you when you want to leave	Качан кеткиң келсе, мен артымда болом
I just lay down and took everything I was given	Мен жөн эле жатып алып, мага бергендердин баарын алдым
I often wonder what others think of us	Башкалар биз жөнүндө эмне деп ойлошот деп көп ойлоном
Third full bathroom	Үчүнчү толук ванна бөлмөсү
I did not try to get up again	Мен кайра турууга аракет кылган жокмун
I fell back down the fire ladder	Мен өрт тепкичинен кайра түшүп кеттим
I ask my question	Мен суроомду берем
I had to handle that	Мен ошону колго алышым керек эле
Then I need new pants	Анда мага жаңы шым керек
I put five hundred dollars for it	Мен бул үчүн беш жүз доллар салдым
I reached out to him and called his name	Мен ага жетип, атын чакырдым
I can't even remember where he was born	Мен анын кайда төрөлгөнүн да эстей албадым
I will not allow anything to be regretted	Өкүнүп кала турган нерсеге жол бербейм
I remember seeing the news in it	Андагы жаңылыктарды көргөнүм эсимде
I never imagined that	Мен муну элестеткен эмесмин
I have to let him go to prison	Мен анын түрмөгө кетишине уруксат беришим керек
I will leave again, this time forever	Мен дагы таштайм, бул жолу биротоло
I pushed him back into it	Мен аны кайра ага түрттүм
I was born physically disabled	Мен физикалык жактан катуу майып төрөлгөм
I would definitely like to pass	Мен сөзсүз өткүм келет
The world you showed me	Сен мага көрсөткөн дүйнө
I made such a mistake today	Мен бүгүн кокусунан ушундай ката кетирдим
I wanted to feel that too	Мен да ошону сезгим келди
That's what I wanted to tell you	Мен сага ошону айткым келди
I improved physically, emotionally, socially and mentally	Мен физикалык, эмоционалдык, социалдык жана психикалык жактан жакшырды
I will not be offended by what you say	Мен сенин айтканыңдын көңүлүн оорутпайм
Lots of movement, dust clouds	Көп кыймыл, чаң булут
Their characters are ideal for each other	Алардын каармандары бири-бирине идеалдуу келет
There was a meeting in front of his office	Анын кеңсесинин алдында чогулуш болуптур
I was part of the circus	Мен цирктин бир бөлүгү болдум
I deprived him of happiness	Мен аны бактылуулуктан ажыраттым
I have two weeks off work	Мен эки жумага жумуштан бошом
I sang songs for birthdays	Туулган күнгө белектерге ыр кура берчүмүн
I wanted to kiss her, but she turned away	Мен аны өпкүм келди, бирок ал бурулуп кетти
There was a root growing in his temple	Анын ийбадатканасында бир тамыр чыгып турду
I saw a woman with big breasts	Мен чоң көкүрөктүү айымды көрдүм
I never thought that would happen to me	Менде ушундай болот деп ойлогон эмесмин
I knew who he really was	Мен анын чындыгында ким экенин билчүмүн
A few drops of liquid fell in the middle of his eyes	Көзүнүн ортосуна бир аз тамчы суюктук түштү
I couldn’t do anything about it anyway	Мен баары бир бул тууралуу эч нерсе кыла албадым
I checked myself to be sure	Мен ишенүү үчүн өзүмдү текшердим
I need to feed the parking meter	Мен паркоматка тамак беришим керек
I appreciate your help	Мен сиздин жардамыңызды баалайм
I love a healthy lifestyle	Мен сергек жашоону жакшы көрөм
I had no idea about it	Бул тууралуу эч кандай түшүнүгүм жок болчу
I'm just happy to be here	Мен бул жакка келгениме эле ырахат алам
I used it once for something else	Мен аны бир жолу башка нерсеге колдондум
I followed him and picked up the jar	Мен анын артынан басып барып, банканы алдым
I didn't get any feeling from him	Мен андан эч кандай сезим алган жокмун
It took a few minutes	Бир нече мүнөт сүйрөп өттү
I want you to think about all these things	Ушул нерселердин баарын ойлонушуңуздарды каалайм
I drink a lot sometimes	Мен кээде көп ичем
The case was accepted mixed	Иш аралаш кабыл алынды
I saw his movement for a second too late	Мен анын бир секунданын кыймылын өтө кеч көрдүм
I slept in bed as much as I could	Мен мүмкүн болушунча төшөктө жаттым
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I think it should be clear	Мен аны ачык-айкын болушу керек деп ойлойм
I was born to be a writer	Мен жазуучу болуу үчүн төрөлгөм
I said her baby was just bad	Мен анын баласын жөн эле жаман дедим
Both have the same emotional range	Экөөнүн тең эмоционалдык диапазону бирдей
The same tree can be used for many years	Ошол эле дарак көп жылдар бою колдонулушу мүмкүн
The drink made some people happy and entertained	Суусундук кээ бир адамдарды кубандырды, көңүл ачты
I think we will go home soon	Мен жакында үйгө барабыз деп ойлойм
I can intervene so much	Мен ушунча эле кийлигише алам
I felt uncomfortable and didn't know my way around	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезип, жолумду билбей калдым
A weak person should not try to predict	Алсыз адам алдын ала айтууга аракет кылбашы керек
I saw the eyes of both of them	Мен экөөнүн тең көздөрүн көрдүм
I can say that something is wrong	Мен бир нерсе туура эмес деп айта алам
A few seconds later, he swam to safety	Бир нече секунддан кийин ал коопсуз жерге сүзүп кеткен
I have been a great help to many of them	Мен алардын көбүнө чоң жардам бергем
I also threw stones	Мен деле таш ыргытчумун
I had no friends to talk to	Менин сүйлөшө турган досторум жок болчу
A good leader wants to see everything with his own eyes	Жакшы лидер баарын өз көзү менен көргүсү келет
I did not vomit today	Мен бүгүн кускан жокмун
I just felt incredibly full	Мен жөн гана укмуштуудай толук сездим
I advised them to do so	Мен аларга ушундай болот деп кеңеш бердим
There are many exceptions to this rule	Бул эрежеден көптөгөн өзгөчөлүктөр бар
I wanted to talk about last night	Мен өткөн түн жөнүндө айткым келди
You shouldn't call them that	Аларды ушинтип атабай эле койсоң болмок
But I think it's destiny	Бирок тагдыр деп ойлойм
I got the bottle back	Мен бөтөлкөнү кайра алдым
I do not agree with that	Мен буга макул эмесмин
I still have a copy of the book	Китептин көчүрмөсү менде азыр да бар
It is made of round and square pieces	Ал кесимдерден тегерек жана квадрат жасалат
I could not understand why he could not stay longer	Эмне үчүн ал дагы көп кала албасын түшүнө албадым
In fact, I didn’t shoot it live	Чындыгында мен аны жандуу түрдө тарткан жокмун
Dedicated soldier and prominent legislator	Берилген жоокер жана көрүнүктүү мыйзам чыгаруучу
I know who you're talking about	Ким жөнүндө айтып жатканыңды билем
I want to take you to my team	Сизди оз командама алгым келет
I felt more and more safe	Мен барган сайын өзүмдү коопсуз сездим
I can work from home	Мен үйдөн иштей алам
I would ask about her fears	Мен анын коркуулары жөнүндө сурайт элем
I would cause him to call my name	Мен анын атымды чакыруусуна себепчи болмокмун
I must have left him in an adventurous park	Мен аны укмуштуу окуялуу паркка таштап кетсем керек
I wrapped myself in a pillow	Мен жаздыкка оролуп чыктым
I think we need to prepare for this	Мен муну даярдашыбыз керек деп ойлойм
I took turns seeing each doctor	Ар бир врачты кезеги менен карадым
I didn't notice him sitting	Мен анын отурганын байкаган жокмун
I knew they were stupid	Мен алардын келесоо экенин билчүмүн
I brought food for the cat	Мен мышыкка тамак алып келдим
Squeeze hard to touch the curse	Каргыш тийген катуу кысып
I hope it will be a nice gift for everyone	Баарына жаккан белек болот деп ишенем
I went back to work, months passed	Кайра жумушка кирдим, айлар өттү
I know you're not a bad boy	Мен сенин жаман бала эмес экениңди билем
No one was injured	Адам өмүрүнө зыян келген жок
Writing on secular topics was popular during this period	Бул мезгилдин ичинде секулярдык темаларда жазуу популярдуу болгон
I read the covers of the book	Мен китептин мукабаларын окудум
It's just that you don't have to hurry	Болгону сен мынчалык шашып кетпесең болду
I think we did it	Мен муну жасай алдык деп ойлойм
The duration of his reign is also unknown	Анын башкаруусунун узактыгы да белгисиз
I just can’t solve it	Мен аны жөн эле чече албайм
The simple kitchen is close to the door	Жөнөкөй ашкана эшикке жакын
I used to remember how important school was to me	Мурда мен үчүн мектеп канчалык маанилүү болгонун эстедим
I don't remember what we talked about	Эмне жөнүндө сүйлөшкөнүбүз эсимде жок
I feel very good now	Мен азыр абдан жакшы сезип жатам
I tried another one, but to no avail	Башкасын сынай бердим, эч кандай майнап чыкпады
This marriage did not have children	Бул нике балалуу болгон эмес
I regret that my husband married me	Күйөөмдүн мага турмушка чыкканына ичим ачышат
I learned to work for it	Ал үчүн иштөө керек экенин үйрөндүм
This new network itself can be endless	Бул жаңы тармак өзү чексиз болушу мүмкүн
The main color was black	Негизги түсү кара болчу
I handed it over to someone else	Мен аны башка бирөөгө тапшырдым
I followed as my eyes allowed	Мен көзүм уруксат бергендей ээрчип жөнөдүм
I didn't know any of them	Алардын бирин да жакшы таанычу эмесмин
I was given only information	Мага маалымат гана берилди
I order him to stop immediately after verifying his identity	Мен анын өздүгүн тактагандан кийин токтоосуз токтотууга буйрук берем
I got up from the couch and opened the door	Мен дивандан туруп, эшикти ачтым
I read the disclaimer above and understood	Мен жогорудагы баш тартууну окуп чыктым жана түшүндүм
I didn't pay enough attention	Мен жетиштүү маани берген жокмун
First, I am ready for spring	Биринчиден, мен жазга даярмын
I hope they like it	Аларга жагат деп үмүттөнөм
I’ve had some failure in slow motion	Мен жай кыймылда кандайдыр бир ийгиликсиз болдум
I shouldn't have been surprised	Мен таң калбашым керек эле
I want you to stay here	Мен сенин ушул жерде калышыңды каалайм
I liked his flexibility and enthusiasm	Мага анын ийкемдүүлүгү жана дилгирлиги жакты
I wonder where they started	Кызык, алар эмнеден башташты
I can never imagine a better season	Мен эч качан жакшыраак сезон өткөрүүнү элестете албайм
I read them again yesterday	Мен аларды кечээ дагы окудум
I was worried that you two were missing	Экөөңөр жетишпей калдыбы деп чочулап жаттым
I was mentally shaken	Мен өзүмдү психикалык жактан чайкадым
I just want to know that they are safe	Мен жөн гана алардын коопсуз экенин билгим келет
I immediately felt sorry for him	Менде дароо эле ал жигитке боор ооруйт
I think everything is fine	Мен баары сонун деп ойлойм
I doubt it, but they don’t have bullets	Мен күмөнүм бар, бирок аларда ок жок
I have never seen so much blood before	Мен буга чейин мынчалык көп кан көргөн эмесмин
I haven't opened it yet	Мен ача элекмин
Personally, I love three seasons	Жеке мен үч сезонду жакшы көрөм
I gave him my documents	Мен ага документтеримди бердим
I liked it right away	Мен аны дароо жактырдым
I think it was a big event to celebrate	Бул майрамдоо үчүн чоң окуя болду деп ойлойм
I always run to the same house	Мен ар дайым бир эле үйгө чуркайм
At the end of the deadline, the two sides met again	Белгиленген мөөнөт аяктаганда эки тарап кайрадан жолугушту
I objected to it on this	Мен бул боюнча ага каршы чыктым
I try to push them	Мен аларды түртүүгө аракет кылам
The representative may issue a court decision in an emergency	Өкүл өзгөчө кырдаалдарда сот чечимин чыгара алат
I know you love me more than anyone else	Мен билем, сен мени башкалардан көбүрөөк сүйөсүң
I brought you here just to warn you	Мен сени бул жерге эскертүү үчүн гана алып келдим
I jump back and throw my fist under his cheek	Мен кайра секирип, муштумду анын жаагынын астына ыргытам
A poisoned sword and a cup of poisoned wine are prepared	Ууланган кылыч, ууланган шарап куюлган чөйчөк даярдалат
I like to bend less	Мен азыраак ийилгенди жакшы көрөм
I can't believe you want to sell this place	Бул жерди саткыңыз келгениңизге ишене албай турам
I just shrugged	Мен жөн гана ийнимден жылдырып жибердим
I created a stack for each section	Ар бир бөлүм үчүн стек түздүм
I opened the door without expecting anything	Эч нерсе күтпөстөн эшикти ачтым
I want to leave by six o'clock	Мен саат алтыга чейин кетким келет
This reflected his anger at what had happened	Бул анын болгон окуяга болгон ачуусун чагылдырган
These men are smaller than satellite men	Бул эркектер спутник эркектерге караганда кичине
But I had a small but important hurdle	Бирок менде кичинекей, бирок маанилүү бир тоскоолдук бар болчу
I like his voice	Мага анын үнү жагат
I was completely in control	Мен толугу менен көзөмөлгө алдым
I think he attacked my brother	Менин иниме кол салган адам деп ойлойм
I try not to think about that night	Ошол түндү ойлобогонго аракет кылам
I put my hand on his shell	Мен анын кабыгына колумду койдум
I ask him to give me one and film it	Мен ага бирди берип, тасмага тартууну суранам
I tell all my singles	Бойдокторумдун баарын айтам
I wonder if it's been an hour	Ал жерден бир саат өттүбү деп ойлойм
For example, a foreign bank	Мисалы, чет элдик банк
I needed it to be good	Мага анын жакшы болушу үчүн керек болчу
I removed my hand as if it had been burned	Колумду күйүп кеткендей алып салдым
I can't trust any of you	Мен эч кимиңерге ишене албайм
I can't wait for him	Мен аны күттүрө албайм
He opened the door to black music	Ал кара музыканын эшигин ачты
I help her learn music	Мен ага музыка үйрөнүүгө жардам берем
I'll help him and get him out of here	Мен ага жардам берем, аны бул жерден чыгарам
I did not kill anyone	Мен эч кимди өлтүргөн жокмун
I love the way he treated me	Анын мага кандай караганын жакшы көрөм
I hate being so jealous	Мен ушунчалык кызганганды жек көрөм
The maintenance engineer is the best	Тейлөө инженери эң жакшы
I woke up thinking of acting	Мен актёрдук кылууну ойлоп ойгондум
The series also includes references to the Bible	Серияларда Ыйык Китепке шилтемелер да кездешет
I left enough space for them to pass safely	Мен алардын аман-эсен өтүшү үчүн жетиштүү орун калтырдым
I just couldn’t find fear	Мен жөн гана коркуу таба албадым
I always wanted to go to concerts with him	Дайыма аны менен концертке баргым келчү
I'm sure he came to the wrong house	Мен ал туура эмес үйгө келгенине ишенем
I don't know where he came from	Мен анын кайдан келгенин билбейм
I have to let you go now	Мен сени азыр коё беришим керек
I loved his fast music	Мен анын тез музыкасын жакшы көрчүмүн
But a long time passed	Бирок, көп убакыт өттү
I couldn't think of an explanation	Кантип түшүндүрөм деп ойлоно албадым
I am forever	Мен түбөлүктөн түбөлүккө
A bright yellow flame appeared	Ачык сары жалын пайда болду
I didn’t have to worry about the consequences	Мен кесепеттери жөнүндө тынчсыздануунун деле кереги жок болчу
I didn't want to hear it	Мен уккум келген жок
I was a link in a chain	Мен чынжырдын бир звеносу элем
A safe work environment should not be a luxury	Коопсуз иш чөйрөсү люкс болбошу керек
I should have stayed away	Мен алыс болушум керек эле
I open the lid slowly	Капкакты акырын ачам
The storm is coming	Бороон келе жатат
I also went to school	Мектепке да бардым
I turned down those offers	Мен ал сунуштарды четке кактым
I really want someone to translate this	Кимдир бирөө ушуну которушун чындап каалайм
I had a dream last night	Мен кечээ түнү түш көрдүм
I can't catch them this way	Мен аларды бул жолдон кармай албайм
I'll give you a copy of the ad to write	Мен жазуу үчүн жарнаманын көчүрмөсүн берем
I think he is a pure man	Жаны таза адам деп ойлойм
I asked the tour guide what the pictures meant	Мен туристтик гидден сүрөттөр эмнени билдирерин сурадым
I was a little girl, maybe five	Мен кичинекей кыз болчумун, балким беш
I quickly learned something else	Башкасын бат эле билдим
I looked inside the bowl	Мен идиштин ичине карадым
I went to visit again	Мен кайра конокко бардым
I wanted to save the life of a dear friend	Мен сүйүктүү досумдун өмүрүн сактап калгым келди
I am their connection	Мен алардын байланышымын
But the horseman is only one part of this equation	Бирок атчан бул теңдеменин бир гана бөлүгү
I can't see any other link to this discovery	Мен бул ачылышка башка шилтеме көрө албайм
I cleared my throat and tried again	Тамагымды тазалап, кайра аракет кылдым
I would say to myself, at least alcohol is legal	Мен өзүмчө айтам, жок дегенде ичкилик мыйзамдуу
I think these are official allegations	Бул расмий айыптар деп эсептейм
I went into my inner pocket and found the paper	Мен ички чөнтөгүмө кирип, кагазды таптым
I don't remember yet	Азырынча эсимде жок
There has been no good business in recent years	Акыркы жылдары жакшы бизнесим болгон жок
I want to check that place too	Мен да ошол жерди текшергим келет
Every time I take a break, I get closer to going home	Дем алган сайын үйгө барууга жакындап баратам
Thank you to everyone who supported our efforts	Биздин аракетибизди колдогон баарына чоң рахмат
I think we need to think about this	Бул жаатта да ойлонуш керек деп ойлойм
I waited for this moment	Мен ушул учурду күттүм
These are not militant people	Булар согушчан адамдар эмес
I have shaken your faith	Мен сенин ишенимиңди солкулдаттым
My musical recordings allow me to express anything I want	Менин музыкалык жазууларым мага каалаган нерсени билдирүүгө мүмкүнчүлүк берет
The ruler should not quarrel with his master	Башкаруучу кожоюну менен урушпашы керек
A little trick, this is not prey killing	Бир аз куулук, бул олжо өлтүрүү эмес
I wanted to ask him something	Мен андан бир нерсе сурайын дедим эле
I like the latter	Мен акыркыларды жакшы көрөм
I raised one hand as if I had sworn	Ант бергендей бир колумду көтөрдүм
I have to share with them	Мен алар менен бөлүшүүгө туура келет
I had something to say	Менин айта турган оюм бар эле
I’m sure they thought he was as talented as a god	Мен ишенем, алар аны кудай сыяктуу таланттуу деп ойлошкон
I turned the handle and went inside	Мен тутканы буруп ичкери кирдим
I didn't complain much	Мен анчалык арызданбай эле койгом
I do not consider this an effective measure	Мен муну эффективдүү чара деп эсептебейм
I want you to learn them	Ошолорду үйрөнүшүңөрдү каалайм
A house full of them would be nice	Аларга толгон үй жакшы болмок
They hear music from him	Алар анын ичинен музыка угулат
I will send them for your protection and guidance	Мен аларды сенин коргооң жана жетекчилигиң үчүн жиберем
I want you, not anyone else	Мен башка эч кимди эмес, сени каалайм
I looked into his eyes, and he stared into my eyes	Мен анын көздөрүнө карасам, ал менин көзүмдү тиктеп турду
I thought he was going to kill me	Мени өлтүрөт деп ойлогом
Several others are impressed	Муну уккан дагы бир нече адамдар суктанышат
I can see the real sadness on his face	Мен анын жүзүнөн чыныгы кайгыны көрүп турам
I mean, it suits him perfectly	Мен ага эң сонун ылайыктуу дегеним
I have to go now	Мен азыр кетишим керек
I thought we had a real intensity	Мен бизде чыныгы интенсивдүү болгон деп ойлодум
I wonder when we will leave here	Мен бул жерден качан кетебиз деп таң калам
I just had to give up	Мен жөн эле баш тартуу керек болчу
I think to some extent	Мен кандайдыр бир деңгээлде ойлойм
I felt the corpse loose, I felt my nose crushed	Сөөктүн бошоп кеткенин сездим, мурундун эзилгенин сездим
I looked around and saw nothing	Мен айланамды карасам эч нерсе көргөн жокмун
I hope to come back with my family and friends	Мен үй-бүлөм менен кайтып, досторум менен келем деп үмүттөнөм
There were parties	Ал жерде кечелер болду
Another thing is a woman	Аял деген дагы бир нерсе
But almost everything was destroyed	Бирок дээрлик бардыгы талкаланган
I’ve shone again in the last two weeks	Мен акыркы эки жумада кайра жарк эттим
I fall flat on the ground	Мен жерге катуу тегиз түшөм
I will not hesitate to send them to my friends and family	Мен аларды эч тартынбастан досторума жана үй-бүлөмө жиберем
I decided to go for a walk	Мен сейилдеп барууну чечтим
I saw a young man running	Мен бир жигиттин чуркап баратканын көрдүм
I will no longer raise him	Мен аны мындан ары тарбиялабайм
They were very impressive	Алар абдан таасирдүү болгон
I had a bad vision	Менде жаман көрүнүш бар эле
I talked to almost everyone	Мен дээрлик бардыгы менен сүйлөштүм
There was a big smile on both of their faces	Экөөнүн тең жүзүнө чоң күлүмсүрөө жайылды
I was as white as a sheet	Мен эми шейшептей аппак элем
Involuntarily I pulled back	Эрксизден артка тарттым
There was a bad relationship between the man and the woman	Ал киши менен ал аялдын ортосунда жаман байланыш бар болчу
I just need equipment	Мага техника гана керек
A tragedy is happening	Трагедия жаралууда
I didn't want him to see me like that	Анын мени минтип көрүшүн каалабадым
I am away from home	Мен үйдөн алысмын
I am your commander	Мен сенин командириңмин
I focused on everything he said	Мен анын айткандарынын бардыгына токтолдум
He is now considered a pioneer in photography	Ал азыр фотографиянын пионери катары эсептелинет
I want him to see my house	Мен анын менин үйүмдү көрүшүн каалайм
I accept the position	Мен позицияны кабыл алам
I read books like that	Мен ушундай китептерди окуйм
Good effort, but not yet	Жакшы аракет, бирок азырынча жок
I can't help but smile at the memories	Мен эскерүүлөрдөн жылмайбай коё албайм
I wanted to catch them and run	Мен аларды кармап, чуркагым келди
I mean, it was like he was running on air	Дегеним, ал эфирде чуркап жүргөндөй болду
I was nervous, but I tried not to show it	Мен толкунданып турдум, бирок аны көрсөтпөөгө аракет кылдым
I ate and stayed home	Мен тамактанып, үйдө калдым
I tried to read a book, but it didn't work	Мен китеп окууга аракет кылдым, бирок ал ишке ашпай калды
I was angry with him	Мен ага жиним келди
I received your letter last night	Мен сенин катыңды кечээ кечинде алдым
I wonder why they built two towers	Кызык, эмнеге эки мунара курушту
I see everything and how they work	Мен бардыгын жана алардын кандай иш кылып жатканын көрүп турам
I took him to his truck	Мен аны өзүнүн жүк ташуучу унаасына жеткирдим
I didn't realize you were awake	Ойгоо экениңди түшүнгөн жокмун
I don't think so	Менимче, бизде жок
I think they are a little worried for you	Менимче, алар сен үчүн бир аз тынчсызданып жатышат
I know him well	Мен аны жакшы билем
I need to hear everything from his mouth	Мен анын оозунан баарын угушум керек
I have to get up on it and look again	Мен анын үстүнө туруп, дагы бир жолу карашым керек
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I'll leave him alone	Мен аны жалгыз калтырам
While I was sleeping again, the phone rang	Кайра уктап жатканымда телефон шыңгырап калды
I was grateful for the way the relationship worked	Мен мамиленин жолуна ыраазы болдум
I did not want him to try to discredit me	Мени жаманатты кылууга аракет кылышын каалабадым
I didn't see him running around	Мен анын ары-бери чуркап жүргөнүн көргөн жокмун
I ignored her and followed the nurse	Мен ага көңүл бурбай, медайымдын артынан жөнөдүм
I was in the ministry with him	Мен аны менен кызматта болгом
I worry about them and their suffering	Мен аларга жана алардын азап-кайгыга тынчсызданам
Up or down percentages can make a big difference	Өйдө же ылдый пайыз чоң айырмачылыкты жаратышы мүмкүн
I asked him not to say anything	Эч нерсе дебесин деп сурандым
I don't like doing that	Муну кылганы мага жакпайт
I just couldn’t stand it	Мен жөн эле чыдай албадым
I am looking for a relationship	Мен мамиле издеп жатам
I think he worked as a teacher	Мен ал мугалим болуп иштеген деп ойлойм
I am ready to be different	Мен башкача болууга даярмын
I shook my head and drove away	Жок деп башымды чайкадым да айдай бердим
I also taught him dirty things	Мен ага кир нерселерди да үйрөттүм
I think you did the only thing you could	Менимче, сиз колуңуздан келген бир гана нерсени жасадыңыз деп ойлойм
I have been under a lot of stress during this time	Мен бул убакыт бою катуу стрессте болдум
I made him a toy and a rattle	Мен ага оюнчук, тарсылдак жасадым
A place for poets to rest	Акындардын эс алган жери
I thought we would go back until yesterday	Мен кечээкиге чейин кайтып барабыз деп ойлогом
I saw a familiar scary helicopter approaching	Мен тааныш коркунучтуу тик учактын келе жатканын көрдүм
A soldier can always find a way	Жоокер ар дайым жол таба алат
I'm going to jail for that	Мен ал үчүн түрмөгө түшөм
I'm worse than you, believe me	Мен сенден да жаман болдум, мага ишен
I saw the transformation	Мен трансформацияны көрдүм
I know you feel like your whole life is over	Билем, сен бүт өмүрүң бүтүп калгандай сезесиң
A very brave warrior	Абдан эр жүрөк жоокер
I didn't even know it at the time	Мен ал убакта муну билген да эмесмин
I think I like them	Менимче, алар мага жагат
I have never studied that race with the required depth	Мен ал жарышты талап кылынган тереңдик менен эч качан изилдеген эмесмин
I don’t understand, but anyway	Мен түшүнгөн жокмун, бирок кандай болсо да
One hundred billion here	Бул жерде жүз миллиард
So is my father	Менин атам да ушундай
A man was rescued from the grave	Бир киши мүрзөдөн куткарылды
A quick glance confirmed his fear	Тез карап коркконун ырастады
He has given us something that has never happened before	Ал бизге мурда болбогон нерсени берди
I can understand its reasons	Мен анын себептерин түшүнө алам
I stayed in my room and tried to recover	Мен өзүмдүн бөлмөмдө калып, өзүмдү калыбына келтирүүгө аракет кылдым
I chased after him	Мен анын артынан кууп жөнөдүм
I felt that he would not tell me everything	Ал мага баарын айтпай турганын сездим
I approach the castle on a lone horse	Мен сепилге жалгыз ат менен жакындайм
I can never betray his faith, you can trust	Мен анын ишенимине эч качан кыянат кыла албайм, сен ишенсең болот
I knew it when we touched our lips	Мен аны эриндерибиз тийгенде эле билдим
I thought you wanted to choose	Сиз тандагыңыз келет деп ойлогом
I had never been to university	Мен университетке бара элек болчумун
I sat down and waited	Мен өз ордума отуруп, күттүм
I can’t hide from all the problems, all my life	Мен бардык көйгөйлөрдөн, өмүр бою жашыра албайм
I opened the cellar door and turned on the light	Погребдин эшигин ачып жарыкты күйгүздүм
I will never allow anything to happen again	Мен эч качан бир нерсенин кайталанышына жол бербейм
I wonder what his condition is?	Кызык, анын абалы кандай?
I deserve to be with you	Мен сени жанымда болууга татыктуумун
I couldn't be there	Мен ал жерде боло алган жокмун
I'm giving you a number	Мен сага номер берип жатам
I can't say for sure now	Мен азыр так айта албайм
I have no health insurance, no job and no diploma	Ден соолук камсыздандыруум, жумушум жана дипломум жок
Now I know it's mine	Бул меники экенин эми билдим
I had to stop it	Мен аны токтотушум керек болчу
I couldn't stop it	Мен буга тоскоол боло албадым
I know you don't like it	Мен билем, бул сага жаккан эмес
I will start planting my fall garden this week	Ушул жумада күзгү бакчаны отургузууну баштайм
I didn’t bring much with me	Мен өзүм менен көп алып келген жокмун
The patient was in danger from his stomach	Анын курсагынан оорулуу коркунуч каптады
This gave him the third double of his career	Бул ага карьерасында үчүнчү дубль берди
I looked at the black chip in my hand	Мен колумдагы кара чипти карадым
I never saw him again after he ran away	Качып кеткенден кийин мен аны кайра көргөн эмесмин
I like to speak in tongues	Мен тилдерде сүйлөгөндү жакшы көрөм
I mean, he was in the military	Айтайын дегеним, ал аскерде болчу
Tears streamed down his cheeks	Анын жаагынан жаш агып кетти
I wanted to take him there	Мен аны ошол жерден алып кетким келди
I remembered	Мен эсиме кирип кеттим
I can't do this and I can't win	Мен муну кыла албайм жана жеңе албайм
The hunter can be both male and female	Мергенчи эркек да, аял да болушу мүмкүн
Later, the relationship improved	Кийинчерээк мамилелер жакшырды
I was unconscious for a long time	Мен көпкө чейин эс-учун билбей турдум
I am going to see that the prophecy is being fulfilled	Мен пайгамбарлыктын аткарылып жатканын көрүү үчүн барам
I still have a little perspective	Менде дагы эле бир аз көз караш бар
A monument to events that never happened	Эч качан болбогон окуялардын эстелиги
I also applied everywhere and was not resold	Мен да бардык жерде тапшырдым, кайра сатылбай калды
I enjoyed the power that I could not bring back	Мен аны кайтарып бере албай турган күчтөн абдан ырахат алдым
It was used by a friend and has been used by a friend before	Аны бир досу колдонгон жана ага чейин досу колдонгон
I would die with honor	Мен намыс менен өлмөкмүн
I managed six last year	Мен өткөн жылы алты башкарды
I have a wonderful husband	Менин сонун күйөөм бар
I went in myself	Мен өзүм эле кирдим
I have ways to do things	Менде нерселерди жасоонун жолдору бар
I am not afraid of the future	Мен келечектен коркпойм
I was walking down the next street	Мен кийинки көчө менен басып жүрдүм
I thought he was done talking to me	Мен ал мени менен сүйлөшүп бүттү деп ойлогом
I can breastfeed my mom	Мен апамды эмизе алам
I haven't had a chance to try yet	Азырынча сынап көрүүгө мүмкүнчүлүгүм боло элек
The mature couple hurried out of the house	Жетилген жубайлар үйдөн шашып чыгышты
I think you can be that player	Менимче, сен ошол оюнчу болушуң мүмкүн
I wanted to stay there	Мен ошол жерде калгым келди
I was good and really impressed	Мен жакшы жана чындап таасирлендим
I see him singing on the balcony	Анын балкондо ырдап жүргөнүн көрөм
I have just heard such cases	Мындай учурларды жаңы эле уктум
I mean, it's clear	Айтайын дегеним ачык эле болду
I shouldn't have done that	Мен муну кылбашым керек болчу
I lay on the bed and closed my eyes	Мен керебетке жатып, көзүмдү жумдум
I nodded in fear	Мен коркуп, башымды ийкеп койдум
I wish us success	Мен биз үчүн ийгилик каалайм
I had seen him somewhere	Мен аны бир жерден көргөн элем
I saw that he was worried	Мен анын тынчсызданып жатканын көрдүм
I thought it would do at this point	Мен ойлогом, бул учурда ал жасайт
I never knew the right answer with women	Мен аялдар менен туура жооп эч качан билген
I could be a lot worse	Мен бир топ жаман болушу мүмкүн
I looked around the small space	Мен кичинекей мейкиндикти тегерете карадым
I always fit my points	Мен ар дайым өз пункттарыма туура келем
I no longer think or fear	Мен мындан ары ойлонбойм, коркпой калдым
I immediately offered him coffee and something to eat	Мен ага дароо кофе жана жегенге бир нерсе сунуштадым
Two columns were formed between the shielding forces	Экрандоочу күчтөрдүн ортосунда эки колонна түзүлдү
He had two brothers and one sister	Анын эки агасы жана бир карындашы болгон
I turned my attention to our table	Мен көңүлүмдү үстөлүбүзгө бурдум
I think this is a good idea	Бул жакшы идея деп ойлойм
I'll take you to your room	Мен сени бөлмөңө алып кетем
I hold business meetings here	Мен бул жерде бизнес жолугушууларды өткөрөм
I must have walked a mile before turning back	Мен артка бурулаардан мурун бир чакырым жөө басып кетсем керек
I still tormented him for years	Мен аны көп жылдар бою дагы эле кыйнадым
I could feel it in the air between us	Мен муну экөөбүздүн ортобуздагы абадан сезип турдум
I met him in a short time	Мен аны менен аз гана убакытта тааныштым
I can see doors that others cannot	Мен башкалар көрө албаган эшиктерди көрө алам
I hope people will not object	Эл каршы болбойт деп үмүттөнөм
Then I could hardly imagine what had happened	Андан кийин эмне болуп кеткенине араң көңүл бурдум
I can’t believe it hasn’t been done before	Мен буга чейин жасала электигине ишене албайм
I saw that his eyes widened with desire	Мен анын карегине каалоо менен кенен кеткенин көрдүм
I always thought the relationship was pure friendship	Мен ар дайым мамилени таза достук деп ойлочумун
I lived in his memory and in his world	Мен анын эсинде жана анын дүйнөсүндө жашадым
There was a woolen blanket on the back of the sofa	Диван артынын үстүндө жүн жууркан жатты
I have a normal desire	Менин кадимки каалоом бар
His compassion for his wife also counts	Аялына болгон мээрими да эсеп
I warned him to be strong	Мен ага күчтүү болушу керек экенин эскерттим
I had a little, and now the sun is out	Менде бир аз бар эле, азыр күн чыгып калды
I'm smelling something big	Мен чоң нерсенин жыттанып жатам
I looked at them	Мен аларды карап чыктым
I feel better there	Ал жерде мен өзүмдү жакшыраак сезем
A lot of us go for pizza	Бизден бир топ пиццага барат
He did not want to sit down	Отургусу келген жок
I made changes where necessary	Мен өзгөртүүлөр зарыл болгон жерлерге киргиздим
I can give you a good time	Мен сага жакшы убакыт бере алам
I feel guilty enough	Мен жетиштүү күнөөлүү сезем
I hoped he would agree to let me rule	Ал мени башкарууга уруксат берүүгө макул болот деп үмүттөндүм
It just seems to be looking into my heart	Ал жөн гана менин жан дүйнөмө карап койгондой сезилет
I want you to stay away from my child	Баламдан алыс болушуңду каалайм
I play to maintain personal strength and fitness	Мен жеке күчтү жана фитнести сактоо үчүн ойнойм
I will select them and send them to you	Мен аларды тандап, сизге жөнөтөм
I was sent to my old job	Мени эски жумушума жиберишкен
A quick examination of the room revealed relatively little damage	Бөлмөнү тез изилдөө салыштырмалуу аз зыянды аныктады
I can't be around these people right now	Мен азыр бул адамдардын жанында боло албайм
It is a love that will endure even after life	Бул жашоодон кийин да чыдай турган сүйүү
A waste of time	Убакытты текке кетирүү
The desire to lose	Жоголгонго болгон кумар
I didn't have a TV, but it didn't matter	Менде сыналгы жок болчу, бирок баары бир
You could have stayed longer	Сен дагы көпкө кала берсең болмок
I know you were with him	Сен аны менен болгондугуңду билем
I could ask them if you have joined	Мен алардан сиздин кошулганыңыз тууралуу сурасам болмок
The map appears empty	Карта бош экени көрүнүп турат
I appreciate that you spoke openly with me	Мени менен ачык сүйлөшкөнүңүздү баалайм
I can't sleep anyway	Мен баары бир уктай албайм
I finally allowed myself to take a deep breath	Мен акыры терең дем чыгарууга уруксат бердим
I decided to give birth	Мен туулгамды чечтим
I did not reject you	Мен сенден баш тарткан жокмун
I apologize for being such a rotten woman	Ушундай чириген аял болгонум үчүн кечирим сурайм
I came here for personal medical reasons	Мен бул жерде жеке медициналык себептерден улам келдим
I needed an additional parent or family member to help me	Мага жардам бериш үчүн кошумча ата-эне же үй-бүлө мүчөсү керек болчу
I couldn't get out of my mind	Мен өзүмдүн оюмдан чыга алмак эмесмин
I looked up and saw the window shining	Мен өйдө карасам, терезенин жаркыраганын көрдүм
The latest project has been praised for its environmental sensitivity	Акыркы долбоор экологиялык сезимталдыгы үчүн жогору бааланды
I was born a thief	Мен ууру болуп төрөлгөм
A lot of white birds flew over it	Үстүндө бир топ ак канаттуулар учуп кетти
We have corridors on both sides	Биздин эки тарапта коридор бар
I smiled and looked into his eyes	Мен жылмайып анын көздөрүнө карадым
I was still a law student	Мен дагы эле юридикалык факультетте окучумун
I had to tell you, they are looking for you	Мен сага айтышым керек болчу, алар сени издеп жатышат
I want to pay you back	Мен сага кайра төлөгүм келет
I had no experience with violence	Зордук-зомбулук боюнча тажрыйбам жок болчу
I don’t want to go back, he said	Мен кайра баргым келбейт, деди ал
I have buried my heart for a long time	Мен жүрөгүмдү көптөн бери көмүп койгом
At least a few years younger than him	Жок дегенде өзүнөн бир нече жаш кичүү
He extended the same care to other animals	Ал мындай камкордукту башка жаныбарларга да жайылткан
They are good for themselves	Алар өздөрүнө пайдалуу
I want to hold it close	Мен аны жакын кармагым келет
I could go and help my husband	Мен барып күйөөмө жардам бере алмакмын
I may have seen that he did not understand	Мен анын түшүнбөй жатканын көргөн болушум мүмкүн
I will learn something useful	Мен пайдалуу нерсени үйрөнөм
I thought it would take away	Алып кетет деп ойлойт элем
I have a tough character	Мен катаал мүнөзгө ээ
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I thought my father would get sick	Мен атам ооруп калат деп ойлогом
I think now everyone has met	Менимче, азыр баары жолугушту
I must say that you have done a lot	Сиз көп иштерди бүтүрдүңүз деп айтышым керек
I didn't even think to call him	Мен ага чалууну ойлогон да эмесмин
I will never leave you again	Мен сени мындан ары эч качан таштабайм
I closed it and drew the curtains	Мен аны жаап, пардаларды тарттым
Words cannot describe it	Аны сөз менен сүрөттөп бере албайсың
I don't really want to talk about it	Бул тууралуу чындап сүйлөшкүм келбейт
I hurried to safety	Мен коопсуздукка шашылдым
In the afternoon I saw your husband	Түштөн кийин күйөөңдү да көрдүм
I almost died here in the first century	Мен бул жерде биринчи кылымда өлүп кала жаздадым
I got it from the ring too	Муну мен да рингден алдым
I told myself over time	Мен убакыттын өтүшү менен өзүмдү айттым
I remember him a little	Мен аны бир аз эстейм
If the warehouse was empty, it would work	Эгер кампа ээн турган болсо, иштемек
I remember working on my first album	Биринчи альбомдун үстүндө иштегеним эсимде
I have to laugh	Мен күлүүгө аргасызмын
I can start cooking rice	Мен күрүч бышырып баштасам болот
I waited in the aisle	Суу өтүүчү жерде күттүм
I was doing something wrong	Мен бир нерсени туура эмес кылып жаткам
I wanted to go to him	Мен ага баргым келди
The second skin appears	Экинчи тери пайда болот
I slowly released my hand from his arms	Мен анын кучагынан колумду акырын бошоттум
I knew everything that touched her heart	Мен анын жүрөгүн козгогон нерселердин баарын билчүмүн
At the time, I was proud of him	Ошол учурда мен аны менен сыймыктандым
I remember that her parents died	Анын ата-энеси кайтыш болуп кеткени эсимде
I woke up scared	Мен чочуп эсиме келдим
The original looks like nothing	Оригиналы эч нерсеге окшошпойт
I never knew about hair in the first place	Мен, биринчиден, чач жөнүндө эч качан билген эмесмин
I think he would rather be alone than with someone	Менимче, ал кимдир бирөөнүн жанында жүргөндөн көрө, жалгыз жүргөндү артык көрөт
A blue line flew in the air	Абада көк сызык учуп кетти
I have long been accustomed to traveling through them	Мен алар аркылуу саякаттоого эбак көнүп калгам
A drop of his trembling flesh rolled	Анын титиреген этинен бир тамчы тоголонду
I had to start again in the morning	Эртең менен кайра башташым керек болчу
I had the worst feeling inside	Менин ичимде эң жаман сезим бар эле
I would tell them they were crazy	Мен аларга жинди экенин айтмакмын
I'll do a couple of things	Мен бир-эки нерсе жасайм
I have already traveled with my parents to both cities	Буга чейин эки шаарга тең ата-энем менен баргам
I still remember that she was an innocent, beautiful girl	Анын бейкүнөө, татынакай кыз экени али эсимде
I went to the opposite side and found the back door	Мен карама-каршы тарапка кетип, арткы эшикти таптым
I learned a lot about life, life, myself	Жашоо, жашоо, өзүм жөнүндө көп нерсени билдим
I got up slowly but hesitantly	Мен акырын туруп, бирок тартындым
A large stone placed between two trees at the back	Арт жагындагы эки дарактын ортосуна коюлган чоң таш
I’m crazy about this ideal beauty threat	Мен ушул идеалдуу сулуулук коркунучунан жинди болуп жатам
I have thirty minutes to return to campus	Кампуска кайтууга отуз мүнөтүм бар
I have never combined these things	Мен бул нерселерди эч качан бириктирген эмесмин
I actually felt lighter	Мен чындыгында жеңилирээк сезилдим
I walked to the door, but stopped	Мен эшикти көздөй жөнөдүм, бирок токтодум
I need that connection	Мага ошол байланыш керек
I stare at the sleeping man next to me	Жанымда уктап жаткан адамды тиктеп турам
I would not be forced to marry	Мен мажбурлап турмушка чыкмак эмесмин
He feared he had committed suicide	Ал өзүн өзү өлтүрдү деп кооптонгон
I circled my body to see the chair	Мен отургучту көрүү үчүн денемди тегеректеп койдум
I will tell you who died today	Мен бүгүн ким өлгөнүн айтам
A few minutes later, a woman entered the office	Бир нече мүнөттөн кийин кеңсеге бир аял кирип келди
I didn't want to walk far anyway	Ансыз деле алыс басууну каалабадым
I never wanted to be an electrician	Мен эч качан электр энергиясын өндүрүүчү болгум келген эмес
I invented the rest of my philosophy	Калган философиямды өзүм ойлоп таптым
I just didn’t know exactly what it was	Мен жөн гана анын эмне экенин так билген жокмун
I had to stay in one place for two days	Эки күн бир жерде турууга туура келди
I’ve been around for a very long time	Мен абдан көп убакыттан бери айланам
I'll leave him to fight	Мен аны күрөшкө калтырам
I have not always felt this way	Мен дайыма эле ушундай сезимде боло элекмин
I always find a ripe atmosphere for intimate communication	Мен ар дайым интимдик баарлашуу үчүн бышкан атмосфераны табам
He also worked as a production manager	Ал ошондой эле өндүрүш башчысы болуп иштеген
I can't kill someone with cold blood	Мен бирөөнү суук кан менен өлтүрө албайм
I promise they will be explained	Алар түшүндүрүлөт деп убада берем
I’m just trying to figure it out	Мен жөн гана түшүнүүгө аракет кылып жатам
But I was sure it wasn’t	Бирок, мен ал эмес деп ишенчүмүн
I told you they were interested	Мен сага алар кызыгышат деп айттым
I have a building and they use it as an office	Менин имаратым бар, алар аны кеңсе катары колдонушат
I’ve had a lot of success this week	Мен бул аптада бир топ ийгиликтерге жетиштим
I didn't want to like it	Мен аны жактыргым келген жок
I was bleeding and it was never good	Мен канап жаттым, бул эч качан жакшы эмес
I was full of emotions	Мен көптөгөн эмоцияларга толгом
I had to save them	Мен аларды сактап калышым керек эле
I have a trade in my mind	Менин оюмда соода бар
She had never done that before	Ага чейин аял эч качан мындай кылган эмес
Before I could finish, the mail truck came and stopped	Мен араң бүтө электе почта ташыган машина келип токтоду
I used a few more common things	Мен дагы бир нече жалпы нерселерди колдондум
I would like to thank you for reading this special	Мен бул өзгөчө окуу үчүн рахмат айткым келет
I will definitely use them again	Мен аларды кайра сөзсүз колдоном
Until then, I could take him home	Ага чейин мен аны үйгө алып кете алмакмын
I think this is important	Бул маанилүү деп ойлойм
I almost shone	Мен дээрлик жаркырагандай болдум
I didn't have time for the baby	Балага убактым жетпей калды
I do not agree with either side	Мен эч бир тарапка кошулбайм
I love my husband and my protector	Мен күйөөмдү, коргоочумду жакшы көрөм
I will not hear further arguments on this topic	Мен бул тема боюнча мындан ары аргумент укпайм
I hope he appreciates my opinion	Ал менин пикиримди абдан жогору баалайт деп ишенем
I’ve never thought about it, but maybe	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин, бирок, балким
People avoided breaking it in any way	Адамдар аны кандайдыр бир жол менен бузуудан качышты
I told him something	Мен ага бир нерсе айттым
I sometimes dream that we are at the wrong time	Мен кээде биз туура эмес убакта деп кыялданам
I called you almost once	Мен сага дээрлик бир жолу чалдым
I was looking at the trees a few hundred meters away	Мен бир нече жүз метр алыстыктагы дарактарды карап турдум
I don't have separate parts	Менде өзүнчө бөлүктөр жок
I didn't come face to face with him	Мен аны менен бетме-бет келбей калдым
I told you that before	Мен муну сага мурда айттым
I always think of myself	Мен дайыма өзүмдү ойлойм
I can still smell it	Азыр деле жыттанып турам
Looks like I won't kill you	Мен сени өлтүрбөйм окшойт
I saw different women	Мен ар кандай аялдарды көрдүм
I still wasn’t	Мен дагы деле эмес, такыр эле
I found out that day	Мен аны ошол күнү билдим
When he opened his eyes, I heard him scream	Ал көзүн ачканда анын кыйкырганын уктум
A long voyage to the ocean awaits me	Мени океандагы узак саякат күтүп турат
I thought it was just gossip	Мен муну куру ушак деп ойлогом
I could have killed him	Мен өлтүрүп коюшу мүмкүн эле
I felt the heat of his body	Мен анын денесинин ысыктыгын сездим
I watch a plane fly over the city	Мен шаардын үстүнөн учкан учакты карап турам
I had to address the problem immediately	Мен дароо көйгөйгө көңүл буруум керек болчу
I sold everything to buy	Сатып алуу үчүн баарын саттым
Then he began to pay more attention to the press	Андан кийин ал басма сөздөн көбүрөөк көңүл бура баштады
I like to write stories	Мен повесть жазганды жакшы көрөм
A slow smile spread across his face	Анын жүзүнө жай жылмаюу жайылды
I hope you will help me	Мага жардам бересиз деп ишенем
Other cells cannot transmit hereditary traits	Башка клеткалар тукум кууган белгилерди өткөрүп бере албайт
I went out in front of him, but he ignored me	Мен анын алдына чыктым, бирок ал мени тоготпой койду
I decided all this	Мен мунун баарын чечтим
I would know everything about you	Мен сен жөнүндө баарын билмекмин
The field of justice holds life	Адилет талаа жашоону кармап турат
I just know the timing is wrong	Мен жөн гана убакыт туура эмес экенин билем
I can see it clearly now	Мен аны азыр даана көрүп турам
A bright taste for a bright day	Жарык күн үчүн жаркыраган даам
I treat him with kindness and love throughout the day	Мен ага күнү бою боорукердик жана сүйүү менен мамиле кылам
I did not expect this to happen	Мен мындай болот деп күткөн эмесмин
I will send them a message	Мен аларга билдирүү жөнөтөм
I opened the bedroom door and headed for the kitchen	Уктоочу бөлмөнүн эшигин ачып, ашкананы көздөй жөнөдүм
I got a flower that he still held	Мен ал дагы деле кармап турган гүлдү алдым
Good alien and other dimensions, of course	Жакшы келгин жана башка өлчөм, албетте
I have to try to help him	Мен ага жардам берүүгө аракет кылышым керек
I felt inadequate and stupid	Мен өзүмдү жетишсиз жана келесоо сездим
Order or revolution by ranks or groups	Тартип же даражалар же топтор менен революция
I should have been pregnant earlier	Буга чейин боюмда көп болушу керек болчу
I also did not want to reveal my whereabouts	Мен да өзүмдүн жайгашкан жеримди билдиргим келген жок
I wish we could find him sooner	Мен дагы аны батыраак таап алышыбызды тилейм
I had to get to my feet	Мен бутума турууга туура келди
I read the newspaper every day	Мен күн сайын гезит окуйм
I didn't know what to do since the kiss	Өбүшкөндөн бери кандай кыларымды билбей калдым
I can't promise to call every day	Күндө чалам деп сөз бере албайм
I heard that only four people came to him	Ага төрт гана адам келгенин уктум
I rarely use it	Ал жерди сейрек колдоном
I taught you well	Мен сени жакшы үйрөткөнбүз
I was completely amazed	Мен толугу менен таң калдым
The descendants of his crew became pirates	Анын экипажынын урпактары каракчы болуп калышты
I laughed and laughed	Мен күлүп, күлүп жибердим
There is a lot of supernatural romantic fiction	Табияттан тышкаркы романтикалык фантастика көп
That's why I laugh	Ошондон улам күлөм
I have never tried to run like this before	Буга чейин мындай эмес, чуркоого аракет кылган эмесмин
I'm hearing something	Мен бир нерсе угуп жатам
I love living here	Мен бул жерде жашаганды жакшы көрөм
Soon I began to feel stronger	Көп өтпөй өзүмдү күчтүү сезе баштадым
But I knew who he was	Бирок анын ким экенин билдим
Usually only one leg is used to catch prey	Көбүнчө олжо кармоо үчүн бир гана буту колдонулат
I came up with a few names for the baby	Мен балага бир нече ысымдарды ойлоп койгом
I sank back into my chair	Мен кайра отургучума чөгүп кеттим
I told my wife it was like an invitation	Мен аялыма айттым, бул чакырууга окшош экен
A healthy body means a healthy mind	Дени сак дене – дени сак акылды билдирет
I moved here two months ago	Мен бул жакка эки ай мурун көчүп келдим
I wanted to thank him for being my father	Мен ага атам болгону үчүн рахмат айткым келди
A cloud covered his face	Анын жүзүн булут каптады
I have seen the news for many years	Мен көп жылдар бою жаңылыктарды көрдүм
I have many doubts	Менде көптөгөн шектенүүлөр бар
I will find another sacrifice	Мен башка курмандык табам
I leaned out the window and couldn't believe my eyes	Терезеден эңкейип, көргөн көзүмө ишене албай турдум
I knew it was on the northwest side	Мен ал түндүк-батыш тарапта экенин билчүмүн
I didn't know if it was the truth or the show	Чындыкпы же шоубу билбей калдым
I closed my eyes and offered my feelings	Мен көзүмдү жумуп, сезимдеримди сундум
I'm going to start a movement	Мен бир кыймылды баштайын деп жатам
People will be reborn	Эл кайра жаралат
I don't go to dinner at that time	Мен ошол убакта кечки тамакка барбайм
New battery technology will see the end of this	Батареянын жаңы технологиясы мунун соңун көрмөкчү
I want her safe	Мен анын аман-эсен болушун каалайм
I heard the heavy steps approaching	Оор кадамдардын жакындаганын уктум
I didn't sing in the rain or anything like that	Жамгырда же ушуга окшогон нерселерди ырдачу эмесмин
I can start it the right way now	Мен аны азыр туура жол менен баштасам болот
I did this for my daughter	Мен муну кызым үчүн жасадым
I just want to let him change	Мен жөн гана ага өзгөртүүгө мүмкүнчүлүк бергим келет
I am a life coach and personal mentor	Мен жашоо боюнча машыктыруучумун жана жеке насаатчымын
I need some water	Мага бир аз суу керек эле
The doctor enters the room	Врач бөлмөгө кирет
Snake - snake - snake	Жылан - жылан - жылан
I can smell how hot you are to me	Сен мага кандай ысык экениңди жыттап турам
I wondered what the outcome would be	Мунун аягы эмне менен бүтөөрүнө кызыктым
I am not guilty of any crime	Мен эч кандай кылмышка күнөөлүү эмесмин
I need to do something special for my two friends	Мен эки досум үчүн өзгөчө бир нерсе кылышым керек
I stare at the bright contour of the door	Мен эшиктин жаркыраган контуруна карап турам
I hit my pillow and the dream repeated	Жаздыгымды чаптым, түш дагы кайталанды
I looked at the other	Мен экинчисин карадым
I did it and I got it	Мен муну жасадым жана муну алдым
I could hardly think straight	Мен эптеп түз ойлоно албай калдым
I had a desire to preach the word	Менде сөздү үгүттөгөн каалоо бар болчу
I could no longer be that person	Мен мындан ары ал адам боло албадым
I believe in your decision	Мен сиздин чечимиңизге ишенем
I got the last bottle of water	Мен акыркы бөтөлкө сууну алдым
I heard him laugh softly	Мен анын акырын күлгөнүн уктум
I wanted those people, each of them, to come back	Мен ошол адамдардын, алардын ар биринин кайтып келишин кааладым
I had a hard time seeing it clearly	Мен аны даана көрүп кыйналдым
I have no regrets about his release	Мен анын боштондукка чыкпаганына эч кандай боорум ооруган жок
And the design went into the drawer	Ал эми дизайн суурмага кирип кетти
I covered her body with a blanket	Мен анын денесин жууркан менен жаптым
I know you read his novels	Анын романдарын окуганыңызды билем
I did not expect anything from them	Мен алардан эч нерсе деп күткөн эмесмин
I brought friends tonight	Мен бүгүн кечинде досторду алып келдим
I wish there were more people to see him	Аны көргөнү келгендер көп болсо экен
I was full of every emotion	Мен ар бир эмоцияга толгом
I could not come	Мен келе албай калды
In between sits a round coffee table	Арасында тегерек кофе үстөл отурат
I loved these times alone with my beautiful, peaceful mother	Мен сулуу, бейпил апам менен жалгыз ушул убактарды жакшы көрчүмүн
I hope the food comes out soon	Тамак жакында чыгат деп ишенем
I suddenly let go while squeezing his air	Мен күтүлбөгөн жерден анын абасын кысып жатканда коё бердим
I stare at them in silence	Мен аларды унчукпай карап турам
But I knew I was playing well	Бирок мен жакшы ойногонду билчүмүн
I didn't want to come back	Мен кайтып келгим келген жок
I really hope you enjoy it	Мен чындап эле сиз аны ырахат алат деп үмүттөнөм
I was a hot mess where he was worried	Мен ал тынчсызданган жерде ысык башаламан болдум
I could not guarantee it	Мен ага мындай кепилдик бере алмак эмесмин
I think so will the old man	Менимче, карыя да ошондой болот
I'm not alone anymore	Мен эми өзүм эле эмесмин
I had an idea about the experiment	Менде эксперимент жөнүндө идея бар болчу
I pressed the button, but there was no answer	Мен кнопканы басчумун, бирок жооп болгон жок
I was a little surprised by his musical taste	Мен анын музыкалык табитине бир аз таң калдым
I just didn’t want to	Мен жөн эле каалабадым
I said stress and everything	Мен стрессти жана бардыгын айттым
I felt a white blanket cover my face	Үстүмдү актоо жуурканы каптап жатканын сездим
I could not resist them	Мен аларга каршы тура албадым
I had breakfast with my daughter	Кызым менен эрте мененки тамактандым
I tried to cover my face as much as I could	Колумдан келишинче бетимди жабууга аракет кылдым
Very beautiful face	Абдан сулуу жүз
I see many missionaries, they are talented people	Мен көптөгөн миссионерлерди көрөм, алар таланттуу адамдар
I was alone in the world	Мен дүйнөдө жалгыз калдым
If you want me to leave, I understand	Эгер менин кетишимди кааласаң түшүнөм
I'm sorry your car exploded	Унааңыздын жардырылып кеткенине мен капа болуп турам
He also mixed the song	Ал ырды да аралаштырган
I hope someone knows what to do	Кимдир бирөө эмне кылуу керектигин билет деп үмүттөнөм
I would give myself to dogs	Мен өзүмдү иттерге берип коймокмун
I nodded, and he reluctantly stepped back	Мен баш ийкедим, ал каалабай артка чегинди
After a while, her aunt went around the corner	Бир аздан кийин жеңеси бурчту тегеренип кетти
I think we went back to the first square	Менимче, биз биринчи квадратка кайттык
The group meets at his restaurant	Топ анын ресторанында жолугушат
I had never been inside such a beautiful house before	Мен мурда мындай кооз үйдүн ичинде болгон эмес элем
I have a side lighting studio	Капталдан жарык берүүчү студиям бар
I'm sure they did it several times	Мен ишенем, алар муну бир нече жолу жасашкан
But I did not dare to ask him a question	Бирок мен ага суроо берүүгө батынбадым
I also think it can save time and money	Мен ошондой эле убакытты жана акчаны үнөмдөөгө болот деп ойлойм
I bought some land here	Мен бул жерден бир аз жер сатып алдым
I never listened to my neighbors	Кошуналарды такыр укчу эмесмин
I want you to be open to this adventure	Бул укмуштуу окуяга ачык болушуңузду каалайм
I feel its roots	Мен анын тамырын сезип жатам
I'll be right out myself	Мен өзүм тез эле чыгып кетем
I felt a warmth above me	Үстүмдө бир жылуулукту сездим
I've been on fire all day	Күндөн бери күйүп жаттым
I will never hide the truth because it is inconvenient	Мен чындыкты эч качан жашырбайм, анткени бул ыңгайсыз
I am writing to support you	Мен сизге колдоо көрсөтүү үчүн жазып жатам
I finished taking orders from him	Мен андан буйрук алып бүттүм
I promise to see it right away	Мен аны дароо карап көрүүгө убада берем
I could imagine what was happening to him	Мен анын эмне болуп жатканын элестете алчумун
I was scared myself	Мен өзүм коркуп кеттим
I believe you are a worthy person	Мен сенин татыктуу адам экениңе ишенем
A man stood in the dim light of the hall	Залдын күңүрт жарыгында бир киши турду
Others helped provide social services and mental health services	Башкалары социалдык кызматтарды жана психикалык саламаттыкты сактоо кызматтарын көрсөтүүгө жардам беришти
I know where he lives	Мен анын кайда жашаганын билем
He was very angry with me	Ал мага абдан жини келди
I bought it for myself	Мен аны өзүм үчүн сатып алдым
I think he gets it from me	Мен аны менден алат деп ойлойм
I put it in my pocket	Мен аны чөнтөгүмө салып койдум
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I felt you inside	Ичимде сени сездим
He is legally blind and deaf	Ал мыйзамдуу түрдө сокур жана дүлөй
That's what I had to say	Муну мен айтышым керек эле
He was named after his father	Ал атасынын аты менен аталган
I passed by him and noticed the man	Мен анын жанынан өтүп, ал кишини байкадым
I mean, he talked to me	Айтайын дегеним, ал мени менен сүйлөштү
I didn’t try to stop them	Мен аларды токтотууга аракет кылган жокмун
I stopped and tried to get closer	Мен токтодум, жакындаганга аракет кылдым
I kept eye contact	Мен көз байланышын сактап калдым
I study and research	Мен изилдеп, изилдөө жүргүзөм
I hope you didn’t mind	Сиз каршы болгон жок деп үмүттөнөм
I really miss him	Мен аны чындап сагынам
I noticed that other players knew each other	Башка оюнчулар бири-бирин таанып турганын байкадым
I did not have a mentor	Менин насаатчым болгон эмес
I always did that	Мен муну дайыма кылчумун
I have never felt so peaceful before	Мен буга чейин мынчалык тынчтыкты сезген эмесмин
I’m new to most of this	Мен мунун көбүнө жаңы
I hate my life so much	Мен жашоомду ушунчалык жек көрөм
A mask of sincerity	Чын ыкластуулуктун маскасы
I manage well in such conditions	Мен дал ушундай шарттарда жакшы башкарам
I wanted to go to the moon	Айга батып кетким келди
I could smell it a few yards away	Мен анын жытын бир нече ярддан да сезип турдум
I kept trying to keep my eyes open	Мен көзүмдү бурууга аракет кыла бердим
I'm glad you called this morning	Бүгүн эртең менен телефон чалганыңызга абдан кубандым
A thunderstorm follows	Анын артынан күн күркүрөйт
I recently ignored it and my ruins end early with gratitude	Мен жакында эле көрмөксөнгө салып, урандыларым эрте ыраазычылык менен бүтөт
I stared into his dreamy eyes for a moment	Мен анын кыялкеч көздөрүнө бир азга тигилдим
I pulled the chain to pull it out	Мен чынжырды сууруп кетиш үчүн тарттым
I don't see anything in them	Мен алардан эч нерсе көрбөйм
Several religious people led the audience with the pope	Бир нече динчил адамдар папа менен бирге аудиторияны башкарышкан
I forgot to tell you	Мен сага айтууну унутуп калдым
Hunting for blood and meat	Кан жана эт үчүн аңчылык
I belonged to a tin can	Мен калай банкага таандык болчумун
I rubbed my cheek and felt almost nothing	Мен өзүмдүн жаагын ушалап, дээрлик эч нерсе сездим
Then I reached the bedroom door and opened it	Анан уктоочу бөлмөнүн эшигине жетип, ачтым
The bone cell looks different from the liver cell	Сөөк клеткасы боор клеткасынан башкача көрүнөт
Personally I don’t like different people	Жеке мен ар кандай адамдарды жактырбайт
I have a lot of money for this man	Бул кишиде менде көп акча бар
I wish he was with me	Ал менин жанымда болсо экен деп тилейм
Prison for a crime we forgot	Биз унуткан кылмыш үчүн түрмө
I felt like a bird in the air	Өзүмдү абада учуп бараткан чымчыктай сездим
I like women carrying each other	Мага аялдардын бири-бирин көтөргөндөрү жагат
I put them in a full, open bottle of wine	Мен аларды толук, ачык бөтөлкө шарапка салдым
I read a lot about saints and teachers	Мен олуялар, устаттар жөнүндө көп окудум
I put my hand on his chest	Мен анын көкүрөгүнө колумду бастым
I have my own dreams	Менин өзүмдүн кыялдарым бар
I'll talk to him tomorrow at the country club	Мен аны менен эртең өлкөнүн клубунда сүйлөшөм
I was excited to see the plot	Мен сюжетти көрүп толкундандым
I mean, he's bored to sleep	Уктаганча зеригип жатат дегеним
I know you don't want that	Мен билем, сиз муну каалабайсыз
I didn't know which session it was	Бул кайсы сессия экенин билбей калдым
He also learned to play the piano for a short time	Кыска убакыт пианинодон да сабак алган
I feel lonely and empty, but I’m not depressed	Мен өзүмдү жалгыз жана бош сезем, бирок депрессияда эмесмин
I wondered if he had seen a deer	Мүмкүн бугу көргөнбү деп ойлодум
I aim for the middle ground	Мен орто жерди максат кылам
I have formed my character partly to be the opposite of you	Мен өзүмдүн мүнөзүмдү жарым-жартылай сенин карама-каршың болуу үчүн түздүм
A simple starting point is a toy	Жөнөкөй баштоо жери оюнчук болуп саналат
I have time until the end of the summer	Менде жайдын аягына чейин убакыт бар
A reward for being caught, perhaps	Колго түшкөнүм үчүн сыйлык, балким
I stared at the ancient wall behind the railroad	Мен темир жолдун артындагы байыркы дубалды тиктеп турдум
I can't take my eyes off you	Мен сенден көзүмдү ала албайм
I enjoy tons and tons	Мен тонналап, тонналап ырахаттанам
Eventually I was clean in everything with it	Акыры мен аны менен бардык нерседе таза болдум
I wonder which planet he came from	Мен анын кайсы планетадан келгендигине кызыгып жатам
I noticed that he looked disgusting	Мен анын жийиркеничтүү көрүнгөнүн байкадым
I heard footsteps coming out of the room	Мен бөлмөдөн чыккан кадамдарды уктум
I think whoever was there was behind us	Менимче, ал жерде ким болсо да, биздин артыбыздан болгон
I would remember these people	Мен бул адамдарды эстемекмин
I enjoy good communication	Мен жакшы сүйлөшүүдөн ырахат алам
Dying dessert	Өлүп кете турган десерт
I lived there for many years	Мен ал жерде көп жыл жашадым
I was alone and in my own home	Мен жалгыз жана өз үйүмдө болчумун
I walked over to the driver of the truck	Мен жүк ташуучу унаанын айдоочусу тарапка басып бардым
I think we should have gone to these rooms first	Менимче, биз адегенде ушул бөлмөлөргө барышыбыз керек болчу
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
I think it requires a little preparation	Мен бир аз даярданууну талап кылат деп ойлойм
I roll over and my hand moves to my side	Мен тоголонуп кетем, кол жаныма жылат
I always talk about it	Мен бул тууралуу дайыма айтып жатам
I am a really grateful person	Мен, чынында эле, ыраазы адаммын
I hate moving them	Мен аларды жылдырууну жек көрөм
I looked out the window	Мен терезеден сыртты карадым
I forgot to say that	Муну айтууну унутуп калыпмын
I can no longer offer you a good name	Мен мындан ары сага жакшы атымды сунуштай албайм
When I returned home, he was standing in our yard	Үйгө келсем, аны корообузда туруптур
I knew he would be hungry	Мен анын ачка болорун билгем
True, just in the gut	Чыныгы, түз эле ичегиге
I can combine two and two	Мен эки жана экөөнү бириктире алам
I think everything that was written was very important	Менимче, жазылгандардын баары бир топ мааниге ээ болду
A cold shiver went through him	Анын ичин муздак титиреп өттү
I had to be underground and invisible	Мен жер астында болушум керек болчу жана көрүнбөйт
I am completely committed to this	Мен буга толугу менен берилгенмин
I couldn’t be stupid	Мен келесоо боло алган жокмун
I was always skeptical	Мен андан дайыма шектенчумун
The mutual fund of bonds is an investment company	Облигациялардын өз ара фонду инвестициялык компания болуп саналат
I don't care if he exists or not	Анын бар-жокпу мага баары бир
I heard his last words	Мен анын акыркы сөзүн уктум
I looked around in sadness and anger	Мен кайгы жана кыжырдануу менен айланамды карадым
I couldn't believe how many people came	Канча адам келгенине ишене албадым
I hoped he felt the same way	Ал да ошондой сезимде деп үмүттөндүм
I think something strange is happening	Мен кызык нерсе болуп жатат деп ойлойм
I believe there is a strong rock in it	Мен анын ичинде күчтүү таш бар экенине ишенем
I waited in silence	Ошондо унчукпай күтүп турдум
I’ve seen it before and it was believable	Мен аны мурун көргөм, бул ишеничтүү болчу
His father did not support his acting ambitions	Атасы анын актёрдук амбициясын колдогон эмес
One or two things come to mind	Бир-эки нерсе эсиме түшөт
I need to be calm, he thought	Мен тынч болушум керек, деп ойлоду ал
In hot weather, they would provide cold water	Ысык аба ырайында муздак суу менен камсыз кылышмак
I know my daughter, that's all	Мен өзүмдүн кызымды билем, баары ушундай
I was really excited to see my father	Чынында атамды көрүп толкундандым
I almost jumped out of the car	Машинадан секирип кете жаздадым
I thought the book was crazy	Мен ал китепти жинди деп ойлочумун
I was small but thin, like my mother	Мен апама окшош, кичинекей, бирок арык элем
I did not believe that they would get along	Экөө тил табышаарына ишенген жокмун
I heard them from the hall	Мен аларды залдан уктум
I would enjoy helping people find their lost loved ones	Мен адамдарга жоголгон жакындарын табууга жардам берүүдөн ырахат алмакмын
I smiled happily and nodded	Мен бактылуу жылмайып, баш ийкеп
I feel his hostility	Мен анын кастыгын сезем
I understand the mistake	Мен катаны түшүнөм
I gave you one last chance, and you destroyed it	Мен сага акыркы жолу мүмкүнчүлүк бердим, сен аны кыйраттың
I was a color guard in high school	Мен орто мектепте түстүү кароолдо болчумун
The last group returned to the village and the garden	Акыркы топ айылды жана бакчаны аралап кайтышты
I ran my fingers over them	Мен манжаларымды алардын үстүнөн өткөрдүм
I hoped there was no sound	Үн чыккан жок деп үмүттөндүм
I rolled it in my hands	Мен аны алаканыма тоголоктоп койдум
A large crowd turned to him	Ага бир топ эл бурулду
I released my hand and put it on his shoulder	Мен колумду бошотуп, ийинине койдум
I think a lot, easy things make bad laws	Мен көп ойлоном, жеңил иштерден жаман мыйзам чыгат
I was too late to tell her about the physical changes	Мен ага физикалык өзгөрүүлөрдү айтуудан кечиктим
I will do nothing	Мен эч нерсе кылбайм
I didn't want them there	Мен аларды ал жерде каалабадым
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду коём
The house can be quickly inventoried	Үйдү тез инвентаризациялоого болот
I got to my feet and pulled out my hand	Мен бутуна туруп, колумду чыгардым
I have never been abroad	Мен эч качан чет өлкөдө болгон эмесмин
I am the commander of this fortress, of my people	Мен бул чептин, өзүмдүн адамдарымдын командиримин
I left not knowing what to do	Эмне кыларымды түшүнө албай кетип калдым
I want to feel her skin	Мен анын терисин сезгим келет
I need to call my elderly parents	Мен карыган ата-энемди чакырышым керек
I know we have to defend ourselves there	Мен ал жерде өзүбүздү коргошубуз керек экенин билем
I can not explain otherwise	Башкача түшүндүрө албайм
I opened one eye and then the other	Бир көзүмдү анан экинчи көзүмдү ачтым
I thought of my grandparents	Чоң атам менен чоң апамды ойлодум
I remembered that everything would be fine	Баары жакшы болот деп өзүмө эстедим
There was a couple at the bar	Барда бир жубайлар турган
It all came out of it	Мунун баары андан чыккан
A very big challenge	Абдан чоң чакырык
I tried to call, but there was no phone	Чалууга аракет кылдым, бирок телефон жок экен
I didn't know why we were going in	Эмнеге кирип баратканыбызды билбей калдым
I grab his gun and check the magazine with the camera	Мен анын мылтыгын кармап, камера менен журналды текшерем
I refused it and continued	Мен андан баш тарттым жана уланттым
I really need a new pair	Мен жаңы жупка абдан муктажмын
I was one of those who needed help	Мен жардамга муктаждардын бири болчумун
I think the shock showed more than excitement	Менимче, шок толкунданууга караганда көбүрөөк көрсөттү
Good luck, of course	Албетте, ийгилик
A tremor pierced my body	Денемди титирөө тешип өттү
I haven't tasted it yet	Мен дагы даамын тата элекмин
I appreciate all the support	Мен бардык колдоону баалайм
I deserve a future	Мен келечекке татыктуумун
I was still reconciled	Мен дагы эле жарашчумун
I want to touch it for the first time	Мен ага биринчи жолу тийгим келет
Significant amount	Олуттуу сумма
I had the same problem	Мен да ушундай көйгөйгө кабылдым
I finished filming the film by photographing it	Мен аны сүрөткө тартып тасманын түрмөгүн бүтүрдүм
I have to go home	Мен үйгө барып жатышым керек
I have questions about my luggage that need to be answered	Менин жүгүм боюнча суроолорум бар, аларга жооп бериш керек
I look at each particle as it lands	Мен ар бир бөлүкчө конгон сайын карап турам
I’m not saying digging is boring	Мен казуу кызыксыз деп айткан жокмун
I gave it to him completely, completely, completely	Мен ага толугу менен, толугу менен, толугу менен бердим
His game was interrupted by a soft knock on the door	Анын оюнун эшиктин акырын тыкылдаганы үзүлдү
It took a few seconds for them to hear the answer	Алар жооп укканча бир нече секунд өттү
I sewed this suit	Мен бул костюмду тиктирдим
I'm afraid to tell the dates and details	Даталарды жана чоо-жайды айтуудан корком
I understand that you came here to study	Сиз бул жерге билим алуу үчүн келгениңизди түшүнөм
I thought he was about fifty	Мен анын жашын элүүгө жакын деп эсептедим
I can't control my staff from that army	Мен өзүмдүн кызматкерлеримди алар армиядан башкара албайм
I didn't go with him	Мен аны менен барган жокмун
They had ten children	Алардын он баласы болгон
I want to say those words	Мен ошол сөздөрдү айткым келет
I would talk to him	Мен аны менен сүйлөшмөкмүн
He then resigned as vice president	Андан кийин ал вице-президенттиктен баш тартты
I check the time from the alarm clock next to the bed	Мен керебеттин жанындагы будильниктен убакытты текшерем
I just can't understand it	Мен аны жөн эле түшүнө албайм
Simple good two-way arrangement	Жөнөкөй жакшы эки тараптын аранжировка
I do not know these people	Мен бул адамдарды тааныбайм
I have to save his life	Мен анын өмүрүн сактап калышым керек
I don't know where he went	Мен анын кайда кеткенин билбейм
I will not change it	Мен аны өзгөртпөйм
I shouldn't have said so much	Мен мынчалык көп айтпашым керек болчу
I started that letter, but it didn’t stop	Мен ошол катты баштадым, бирок ал токтогон жок
A simple pair of example questions can show contrast	Жөнөкөй жуп мисал суроолор контрастты көрсөтө алат
I’m working harder, maybe as a result	Мен дагы көп иштеп жатам, балким, натыйжада
I couldn't let him fly	Мен анын учуп кетишине жол бере алган жокмун
I went to the bathroom and locked the door	Мен дааратканага кирип эшикти бекиттим
I hated myself there for a while	Мен ал жерде бир аз убакытка чейин өзүмдү жек көрдүм
I wish she was calmer now	Мен ал азыр тынчыраак болушун тилейм
I also found that she was relieved	Мен да анын жеңилдеп калганын билдим
I have a few meetings and projects here tomorrow	Эртең бул жерде бир нече жолугушуум жана долбоорлорум бар
I'm just trying to protect myself	Мен жөн гана өзүмдү коргоого аракет кылып жатам
I stood back, admiring the bike	Велосипедге суктанып артка турдум
I open the food box	Мен тамак сандыгын ачам
I looked in the mirror and was pleased	Мен күзгүгө карап, ыраазы болдум
I know what they want from this war	Мен алар бул согуштан эмнени каалап жатышканын билем
I began to feel like a hero	Мен өзүмдү баатыр сезе баштадым
I’ve been in politics forever	Мен саясат менен түбөлүккө калдым
I refuse immediately	Мен дароо баш тартам
I know how she feels	Мен анын кандай сезимде экенин билем
I had nothing to say anyway	Мен баары бир айта турган эч нерсем жок болчу
I was in so much pain	Мен катуу кыйналдым
I will definitely find it in the file	Мен аны файлдан сөзсүз табам
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I understood their art	Мен алардын өнөрүн түшүндүм
I used to think so	Мен мурда да ошондой ойлочумун
I believed in myself and smiled sweetly again	Мен өзүмө ишенип, кайра таттуу жылмайдым
I had many questions to ask him	Мен ага бере турган көптөгөн суроолорум бар болчу
I spoke softly to him and rubbed his shoulder	Мен ага акырын сүйлөп, далысын ушалап койдум
I was walking around the camp	Мен лагерди кыдырып жүрдүм
The problem affected his catching the bat	Көйгөй анын жарганатты кармашына таасирин тийгизген
I cried during the first sentences	Алгачкы сүйлөмдөрдүн ичинде эле ыйладым
I can't be in the same room	Мен бир бөлмөдө боло албайм
Much of it has to do with the brand name	Анын көбү бренддин аталышына байланыштуу
A chariot is better than just a horse	Жөн эле атка караганда араба жакшы
I want heights	Мен бийиктикти каалайм
I think he was on a time travel program	Менимче, ал убакытка саякат программасына катышкан
He was deeply moved	Аны терең толкундануу алды
I bought him a ticket	Мен ага билет сатып алдым
He even refused to pay her a subsidy	Ал тургай ага субсидия төлөөдөн да баш тартты
I need some light to check my plan	Планымды текшерүү үчүн мага бир аз жарык керек
I immediately smell like oil, leather, and sweat	Мага дароо май, булгаары, тер аралаш жыт келет
I turned my head toward the girl with the spear	Найза менен кызды көздөй башымды бурдум
I just came back for more batteries	Мен жөн гана көбүрөөк батарейкалар үчүн кайтып келдим
It’s a hot sock hat	Бул ысыкта байпак шляпа
I have boyfriends	Менин эркек досторум бар
I gave a final explanation	Мен акыркы түшүндүрмө бердим
I think it means you	Менимче, ал сени билдирет
I must say that this is not news to me	Бул мен үчүн жаңылык эмес экенин айтышым керек
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнгөн жокмун
I think we can live long	Мен көпкө чейин жашай алабыз деп ойлойм
I'm not even enrolled in my classes	Мен сабактарыма да жазылган эмесмин
I can no longer look at this church	Мен мындан ары бул чиркөөнү карай албайм
I knew many of these men	Мен бул эркектердин көбүн таанычумун
The component has a state	Компоненттин абалы бар
I want to hug her	Мен аны кучактап алгым келет
I can't thank you	Мен сизге рахмат айта албайм
I knew what to expect next time	Мен кийинки жолу эмнени күтөөрүмдү билмекмин
A boy was sleeping in his arms	Анын кучагында бир бала унчукпай уктап жаткан
I hope my little sister loves me	Кичинекей сиңдим мени жакшы көрөт деп ишенем
I definitely found the price of my room	Мен, албетте, өз бөлмөмдүн баасын таптым
I wanted to see it forever	Мен аны түбөлүккө карагым келди
I can feel his warm blood from that skin	Мен анын жылуу канын ошол териден сезип жатам
I'm still hungry and weak, but I'm warm now	Мен дагы эле ачкамын, алсызмын, бирок азыр жылуумун
Not as I said before	Мен буга чейин айттым эле, андай эмес
I know there were some meetings	Кээ бир жолугушуулар болгонун билем
I ask my husband and friends every day	Күйөөмдөн, досторумдан күндө сурайм
I could now see the guilt on his face	Мен азыр анын жүзүнөн күнөөсүн ачык эле көрүп турдум
Alcohol was not the cause of the accident	Кырсыкка спирт ичимдиктери себеп болгон эмес
A person can walk on water	Адам суунун үстүндө жүрө алат
I wonder why we didn't see anyone	Эмнеге эч кимди көргөн жокпуз деп таң калам
That would be great	Ал сонун болмок
I played the best team	Мен мыкты топ ойночумун
I'm looking at you	Мен сени карап турам
I never thought about how it would affect others	Мен анын башкаларга тийгизген таасирин эч качан ойлогон эмесмин
I will shoot him with the same result	Мен аны ошол эле натыйжа менен атып берем
I'll explain this to you later	Мен муну сага кийинчерээк түшүндүрөм
I could not see two centimeters in front of me	Мен маңдайымда эки сантиметрди көрө алган жокмун
I'll show you so you can tell our story	Сиз биздин окуяны айтып беришиңиз үчүн мен сизге көрсөтөм
I wouldn't let him go easily	Мен анын оңой менен кетишине жол бербейт элем
I have to protect this love anyway	Мен бул сүйүүмдү кандай болсо да коргошум керек
I didn't think this scream was anything but pain	Мен бул кыйкырыкты оорудан башка эч нерсе деп эсептеген жокмун
I just sell hot dogs	Мен жөн гана хот-дог сатам
I had a lot of time to study	Окууга убакытым көп болду
I walked and stood where I landed	Мен басып, конгон жерге турдум
I usually recommend getting it all	Мен көбүнчө баарын алууну сунуштайм
I didn't even enter with a gun	Мен мылтык менен да кирген эмесмин
I imagine them and make them happen	Мен аларды элестетип, аларды ишке ашырам
I still couldn’t enter everything	Мен дагы эле баарын киргизе алган жокмун
I can take care of my family and myself	Мен үй-бүлөмө жана өзүмө кам көрө алам
I lost the pool, needless to say	Мен бассейнден ажырап калдым, айтуунун кереги жок
I had to play both of them to succeed	Ийгиликке жетүү үчүн экөөңдү тең ойношум керек болчу
I strongly condemn this statement	Мен бул билдирүүнү катуу айыптайм
I got lost in their dance	Мен алардын бийинен адашып калдым
I have to use my mind to survive	Мен аман калуу үчүн акылымды колдонушум керек
The computer displays and records temperature, pressure and concentration data	Компьютер температура, басым жана концентрация маалыматтарын көрсөтөт жана жазат
I slowed for a moment and looked back	Мен бир саамга жайлап, артымды карадым
Danger began to form in his heart	Анын жүрөгүндө коркунуч пайда боло баштады
I remember the accident now	Кырсыкты азыр эстедим
I will return this year	Мен быйылкы жылга кайрылам
I can't wait for a change in the executive branch	Мен аткаруу бийлигинин өзгөрүшүн күтө албайм
There are two rooms and furniture	Эки бөлмөлүү, эмеректер бар
I want him to go to college	Мен анын колледжге барышын каалайм
I'll take the elevator	Мен лифтке түшөм
I felt him looking at me	Анын мени карап турганын сездим
After a few pages he found a hook	Бир нече барактан кийин ал бир илинчек тапты
I felt sorry for him	Мен аны аябай аядым
I took the opportunity to turn off the engine	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, моторду өчүрдүм
Several people came in	Бир нече адам кирип келди
I didn't go out to buy it	Мен аны сатып алганы чыккан жокмун
I hope you all come	Баарыңар келесиңер деп ишенем
I wasn’t against it at all, actually	Мен такыр каршы болгон жокмун, чындыгында
I nodded to him and turned back to the book	Мен ага башымды ийкеп кайра китепке кайрылдым
I thought so	Ушундай болот деп ойлогом
I'll talk about that later, if you like	Кааласаңыз, бул тууралуу кийинчерээк айта алам
He did not understand what had happened	Ал эмне болгонун түшүнгөн жок
I go back, but not immediately	Мен артка кетем, бирок дароо эмес
I was glad that someone was enjoying this torture	Кимдир бирөө бул кыйноодон ырахат алып жатканына сүйүндүм
I had a lot to learn	Мен көп нерсени үйрөнүшүм керек болчу
I believe that our creative power makes us strong	Биздин чыгармачыл күчүбүз бизди күчтүү кылат деп ишенем
I stared over my shoulder all night	Түнү бою ийнимден ары карап турдум
I rarely felt like it	Мен өзүмдү сейрек сездим
I stumbled back in the mirror	Мен күзгүгө артка чалындым
I can't see it yet	Мен аны көрө албайм, азырынча жок
I pull back, afraid that someone will approach me	Ким мага жакындап калабы деп коркуп, артка тартам
I was busy collecting my notebooks and papers	Дептеримди, иш кагаздарымды чогултуу менен алек болдум
I gratefully gave up	Мен ыраазы болуп мунун баарынан баш тарттым
I need to see you personally	Мен сени жеке көрүшүм керек
I want you both to fix things	Экөөңөр ишти оңдосоңор дейм
I feel that his vitality is waning	Мен анын жашоо күчү тайып баратканын сезип турам
I begged, but he refused	Мен жалбардым, бирок ал баш тартты
I nod and thank you	Мен башымды ийкеп ыраазычылык билдирем
I plan to return with my family	Үй-бүлөм менен кайтууну пландап жатам
I stumbled upon it	Мен аны көздөй чалындым
I now feel it is my responsibility	Мен азыр ал менин жоопкерчилигимдей сезилет
There was a dark shadow in the chair	Стулда кара көлөкө отурду
I should have gotten it long ago	Мен аны эбак эле алышым керек болчу
I know what makes them happy	Мен алар эмнеден бактылуу экенин билем
I loved my little women	Мен өзүмдүн кичинекей аялдарымды жакшы көрчүмүн
I barely noticed the change	Мен өзгөрүүнү эптеп байкадым
I had such an uncle	Менин сондай акем бар еди
I need to rebuild a new future for myself	Мен өзүм үчүн жаңы келечекти кайра куруум керек
I was there when he read	Ал окуп жатканда мен ошол жерде болчумун
I knew then that he was not a policeman	Мен ошондо анын полиция эмес экенин так билчүмүн
I cannot allow a stable government	Мен туруктуу өкмөткө уруксат бере албайм
I know he will answer	Мен ал жооп берерин билем
I could see the ball better	Мен топту жакшыраак көрө алдым
I like my life as it is	Мага жашоом кандай болсо, ошондой жагат
I still have to stay home	Мен дагы эле үйдө отурушум керек
I am his natural enemy	Мен анын табигый душманымын
My stomach is tender	Менин ичим назик
I’m looking at all the bottles and now I feel less	Мен баардык бөтөлкөлөрдү карап жатам, азыр өзүмдү азыраак сезип жатам
The shower sounded very pleasant	Душ абдан жагымдуу угулду
I began to harden again	Мен дагы катуулана баштадым
I was alive and dead	Мен тирүү өлүк элем
I am now older than my parents	Мен азыр ата-энемден улуумун
I used it because it came to my mind at first	Мен аны биринчи оюма келгени үчүн колдондум
I like that you want me so much	Сенин мени абдан каалап жатканың мага жагат
I hesitated, and told them the king's words	Мен тартындым, анан аларга падышанын сөздөрүн айттым
I called and talked to my boss	Мен телефон чалып жетекчим менен сүйлөштүм
That’s where I started looking	Мен издей баштадым, ошол жерде экен
I remember that day and night	Ошол күндү, түндү эстейм
I was not disappointed at all	Мен таптакыр көңүлүм чөккөн жокмун
I was told that it was right to sin	Мага күнөө кылуу туура экенин айтышты
I saw breakfast invented by this new genius	Мен эртең мененки тамактын бул жаңы гений ойлоп тапканын көрдүм
These are discussed in turn below	Булар төмөндө кезеги менен каралат
It all stopped	Мунун баары токтоп калды
He missed every point of art that reflected society	Ал коомду чагылдырган искусствонун бардык пунктун сагынган
I know you've been waiting for this moment all your life	Билем, сен өмүр бою ушул учурду күттүң
I'm giving you an assignment now	Мен азыр сага тапшырма берип жатам
I cannot disagree with this conclusion	Мен бул корутундуга каршы тура албайм
Work experience volunteer	Иш тажрыйбасы боюнча волонтер
I was used to walking next to him now	Мен азыр анын жанында жүргөнгө көнгөн элем
I was really scared about it	Мен бул жөнүндө чындап эле коркунучтуу болдум
I'm sure he didn't do well	Мен анын жакшылыкка жетпегенине ишенем
I assure you, we are all here	Мен сени ишендирем, биз бардыгыбыз бул жердебиз
I also want to be a member of the membership department	Мен да мүчөлүк бөлүмү болгум келет
I feel it about you	Мен муну сен жөнүндө сезип жатам
Then I felt calm	Кийин өзүмдү тынч сездим
I had serious problems to deal with first	Менде биринчи чече турган олуттуу көйгөйлөр бар болчу
I liked this sad ghost and his sad face	Мага бул муңдуу арбак жана анын муңдуу жүзү жакты
I felt like I was floating on a soft cloud	Мен жумшак булуттун үстүндө калкып бараткандай сезилдим
I told her there was nothing to worry about	Мен ага тынчсыздана турган эч нерсе жок экенин айттым
Several of them caught his eye	Алардын бир нечеси анын көзүнө илинди
I recognized the name of my childhood friend from the list	Мен тизмеден бала кездеги досумдун атын тааныдым
This was accompanied by controversy and controversy	Бул талаш-тартыш жана талаш-тартыштар менен коштолду
I need someone to support me	Мени жактай турган бирөө керек
I was ready in ten minutes	Мен он мүнөткө даяр болчумун
I was amazed at the difference	Мен айырмачылыкка таң калдым
I would definitely recommend it to others	Мен аны башкаларга сөзсүз сунуштайт элем
I wonder how long this will last	Бул дагы канчага созулат деп ойлоп жатам
I'll take a picture of him	Мен аны сүрөткө тартам
I have a friend there	Ал жерде менин бир досум бар
I am nothing but a severe blow to my father	Мен атама катуу соккудан башка эч нерсе эмесмин
You need experience	Сизге тажрыйба керек
I am very glad to read this	Мен муну окуганыма абдан кубанычтамын
I became interested in the girl	Мен кызга кызыгып кеттим
I knew he was dying	Мен анын өлүп жатканын билчүмүн
I felt a great sense of relief and joy	Мен зор жеңилдик жана кубаныч сезимин сездим
I went to the doctor	Мен доктурга кайрыла бердим
A passing train would be too much for him tonight	Өтүп бара жаткан поезд бүгүн кечинде ага ашыкча кыйынчылык жаратмак
Drawing on the back of the neck	Мойнунун артына чыйратылган чийме
I didn't want her to cry over my death	Өлүмүмдү жоктоп ыйлашын каалаган жокмун
I understand why you did it	Эмне үчүн кылганыңды түшүндүм
I agreed to wait	Мен күтүүгө макул болдум
I can't stand being in the same room with you	Мен сени менен бир бөлмөдө турганыма чыдай албайм
I promise I won't upset you	Мен сени капа кылбайм деп убада берем
I look at him with no encouragement	Мен ага эч кандай дем-күч бербей карап турам
I have seen him many times	Мен аны көп жолу көргөм
This moment overwhelmed him	Бул учур аны каптап кетти
I have to admit, it broke my mind	Мойнума алыш керек, бул менин оюмду жарды
I could not get close to any details	Эч кандай майда-чүйдөсүнө чейин жакындай алган жокмун
I bought one and read it five times	Мен бирөөнү сатып алып, беш жолу окудум
I will not harm those who tell the truth	Мен чындыкты айткандарга жамандык кылбайм
I still wanted everything to be fine	Мен дагы баары жакшы болушун кааладым
I quit both the show and acting	Мен шоудан да, актёрдуктан да кеттим
The first reception is usually the last cut	Биринчи кабыл алуу, адатта, акыркы кесип
I can't imagine sleeping much tonight	Мен бүгүн түнү көп уктасам элестете албайм
I grabbed his wrist and turned	Мен анын билегинен кармап, бурулдум
I believe in equal opportunities	Мен мүмкүнчүлүктөрдүн теңдигине ишенем
I came to give you this today	Мен бүгүн сага муну бериш үчүн келдим
I couldn't do that to him	Мен ага муну кыла албадым
I bowed my head and laughed at his innocence	Мен башымды ийип, анын күнөөсүздүгүнө күлдүм
I came to wish you good luck	Мен сага ийгилик каалайм деп келдим
In fact, I've run out of fat	Чынында денемдеги май түгөнүп калды
I kissed him and waved	Мен аны өпкүлөп кол булгаладым
I think this is a good rule	Бул жакшы эреже деп ойлойм
I could not answer all of them	Мен алардын баарына жооп бере албадым
Not everything works for me	Менде баары иштебейт
I did not know how low the soul was	Жандын канчалык ылдыйда экенин билбедим
I just wanted to see it	Мен аны жөн гана көргүм келди
I was excited to see him	Мен аны көрүп толкундандым
I got back on my back and fell on my bed	Артка артка турдум, керебетиме жыгылдым
Although the boys talked, I didn't talk to him	Балдар сүйлөшсө да, аны менен сүйлөшкөн эмесмин
I want to read more about his life	Мен анын жашоосу тууралуу көбүрөөк окугум келет
I couldn’t quit now	Мен азыр таштай албадым
I decided to make lunch for all three of us	Мен үчөөбүзгө тең түшкү тамак жасап берүүнү чечтим
It is even the first for me	Ал тургай, мен үчүн биринчи болуп саналат
There is more emphasis than that	Мындан көп басым бар
I loved it, you know	Мен аны сүйдүм, билесиңби
This was initially a temporary measure	Бул башында убактылуу чара болгон
I believe it makes sense	Мен ишенем, бул мааниси бар
I liked what we would be together	Мага экөөбүздүн бирге боло турган нерселерибиз жакты
The blue color caught his eye	Коюлган көк түс анын көзүнө илинди
I have no doubt that they are necessary	Мен алардын зарыл экендигине шек санабайм
I doubt you can give it to me	Сен мага бере аласың деп күмөнүм бар
I can lift my partner over my head	Мен өнөктөшүмдү башымдын үстүнө көтөрө алам
I think this is important	Мен муну маанилүү деп эсептейм
I can change them to some degree	Мен аларды кандайдыр бир деңгээлде өзгөртө алам
I want to read it	Мен аны окугум келет
I'll be home by ten	Мен онго чейин үйдө болом
He fell and broke his neck	Ал жыгылып, мойнун сындырып алган
I didn't do that	Менин андай кылган ишим жок болчу
I'm ready to take it	Мен аны алууга даярмын
I thought it might mean something to my dad	Бул атам үчүн кандайдыр бир мааниге ээ болушу мүмкүн деп ойлодум
In the farm village, the horses generate electricity to mow the grass	Чарба айылы, жылкылар чөп чабуу үчүн электр энергиясын иштеп чыгат
When I heard that something was broken, everything calmed down	Мен бир нерсе сынганын угуп, баары тынчып калды
I feel like an animal in a cage	Мен өзүмдү капастагы жаныбар карап тургандай сезем
I was interested in the pictures on his head	Мен анын башындагы сүрөттөргө кызыктым
I struggle with living in isolation	Мен обочолонуп жашоо менен күрөшүп жатам
I can't remember	Мен эстей албай ооруп калдым
I have never made a covenant with you	Мен сени менен эч качан келишим түзгөн эмесмин
The government did not respond	Өкмөт жооп берген жок
But I could not imagine how much	Бирок канча экенин элестете алган эмесмин
I'll give him a bag	Мен ага сумканы берем
He took it very seriously	Ал буга абдан кылдат мамиле кылган
I held my hand up to my eyes	Колумду көзүмө чейин кармап турдум
I have only one sister	Менин бир гана эжем бар
I'll light the torch then	Мен анда факелди күйгүзөм
I'm leaving here alone	Мен бул жерден жалгыз кетем
I was even happier	Мен дагы бактылуу болдум
Limited genetic resources are also dangerous	Чектелген генетикалык фонд да коркунучтуу
I mean, they’re not alive now because they are	Айтайын дегеним, алар азыр, анткени алар тирүү эмес
I've been worried about you all the time	Мен сен үчүн бүт убакта тынчсыздандым
I couldn't stand the wait	Мен күтүүнү көтөрө алган жокмун
I must be heading west to the subway station	Мен кайра батышты көздөй, метро станциясын көздөй баратсам керек
I don’t support the person or people I support	Мен колдогон адамды же адамдарды колдобойм
I had nothing to hide from him	Андан жашыра турган эч нерсем жок болчу
I like sitting high	Мен бийик отурганды жакшы көрөм
I felt at peace	Мага тынчтык орноп жатканын сездим
A drop of sweat fell on my hand	Колума бир тамчы тер түштү
The whole geographical area was slightly damaged	Бүткүл географиялык аймакка анча-мынча зыян келтирилген
I didn't have time to waste	Мен текке кетире турган убактым жок болчу
I lifted myself up to him	Мен ага өзүмдү көтөрдүм
A large fireplace was burning brightly along one wall	Бир дубалды бойлой чоң камин шаңдуу күйүп жатты
I have to put it on the front	Мен фронтко коюшум керек
I will discuss three related issues	Мен үч байланыштуу маселени талкуулайм
I have not written about it so far	Мен ал жөнүндө ушул убакка чейин жазган эмесмин
I wish you a strong daughter	Күчтүү кызыңыз болсо экен деп тилейм
I was there to answer each of them	Мен алардын ар бирине жооп берүү үчүн ошол жерде болдум
I felt my baby move and enjoyed it	Баламдын кыймылдаганын сезип, ырахат алдым
I'm not wearing a suit	Мен костюм кийген эмесмин
I love every race on the planet	Мен жер планетасындагы ар бир расаны жакшы көрөм
We are facing a crisis	Биздин алдыбызда кризис турат
I knew it in my heart	Мен аны жүрөгүмдө билдим
I left on credit an hour later	Мен бир сааттан кийин кредит менен чыгып кеттим
I could feel it in my gut	Мен муну ичегим менен сезип турдум
I lean over and whisper to him	Мен эңкейип, ага шыбырап жатам
I'm not here either	Мен бул жерде да болбойм
I was not under any pressure	Мен эч кандай кысымга алынган жокмун
I stood firm in the storm	Мен бороон-чапкын менен бекем турдум
I could not make another decision	Башка чечим чыгара албадым
I have already prayed for your mother	Мен сенин апаңа эчак эле дуба кылдым
I reject the disagreement and suggest resolving it	Мен пикир келишпестиктерди четке кагып, аны чечүүнү сунуштайм
I loved this time of year	Мен жылдын ушул мезгилин жакшы көрчүмүн
I reject these last forms of responsibility	Мен жоопкерчиликтин бул акыркы формаларын четке кагам
A loud sound died in the same ear	Ошол эле кулактан көлөмдүү үн өчүп кетти
I felt very strange there	Мен ал жерде абдан кызыктай сезилдим
I can't find anyone of my own	Мен өзүмдүн эч кимимди таппай жатам
A mad thought entered his head	Анын башына жинди ой кирди
A heart with two names inside	Ичинде эки аты бар жүрөк
I need to get a job	Мен жумушка жетишим керек
I was in my cage	Мен капасымда жаттым
I added windows on both sides, not the front	Мен алдыңкы эмес, эки тарапка терезелерди коштум
I will not have children with him	Мен аны менен сени балалуу кылбайм
Thank you so much for having me	Мага ээ болгонуңуз үчүн чоң рахмат
The meeting was silent	Жыйналышты жымжырттык басты
I even looked in the bathroom, behind the shower curtain	Жадакалса ваннага, душ пардасынын артына карадым
I will be with you	Мен сенин жаныңда болом
I can destroy the stones	Мен таштарды жок кыла алам
His rule should not have been peaceful	Анын башкаруусу тынч болбошу керек болчу
The raw material remains frozen	Сырьё тоңдурулган бойдон келет
I have always loved cars	Мен ар дайым машиналарды жакшы көрчүмүн
But I can't remember what was written	Бирок эмне деп жазылганын эстей албайм
They had only two days to return	Алардын кайтып келишине эки гана күн калды
I just stood up and shrugged like a fool	Мен жөн эле туруп, акмактай ийнин куушурдум
I can't stand being around anyone	Мен эч кимдин жанында жүргөнгө чыдай албайм
When I was three, I started reading chapter books	Мен үч жашымда бөлүмдөрдүн китептерин окуп жүрдүм
I heard people talking	Мен адамдардын сүйлөшүп жатканын уктум
One hundred feet in the air	Жүз фут абада
I told you my brother would fall	Мен сага агам түшүп калат дедим
I felt guilty and ashamed for not protecting him	Аны коргобогонум үчүн өзүмдү күнөөлүү сезип, уялдым
Today I will draw both with my grandson	Небере уулум менен бүгүн экөөнү тең тартам
A dark shadow fell over the village	Айылдын үстүнөн кара көлөкө өттү
I walk forward, back to where the gap should have been	Мен алдыга басып баратам, боштук болушу керек болгон жерге кайра
I will be grateful if you continue to do so in the future	Келечекте муну улантканыңызда мен ыраазы болом
I heard screams	Мен кыйкырып уктум
A large crowd had gathered outside	Сыртта көп эл чогулуп калыптыр
I reluctantly followed	Мен каалабай ээрчип кеттим
I took away his pain	Мен анын азабын тартып алдым
I never think of that	Мен муну эч качан ойлобойм
I returned to the main road and headed north	Мен чоң жолго кайтып келдим, анан түндүктү көздөй жөнөдүм
I was doing my job in the world	Мен дүйнөдө өзүмдүн ишимди кылып жүрдүм
I talked to that woman	Мен ал аял менен сүйлөштүм
I couldn’t be really happier for them	Мен алар үчүн чындап бактылуу боло алмак эмесмин
I didn't know for sure	Мен так билген эмесмин
I brought you food	Мен сага тамак алып келдим
The coin is tossed again and again	Тыйын кайра-кайра ыргытылат
I'm worried about how I'm going to make a living	Кантип оокат кылам деп тынчсызданам
I was really relieved	Мен чындыгында абдан жеңилдеп калдым
I was amazed that I hadn't gotten rid of them yet	Мен алардан али кутула электигине таң калдым
I love inventing them	Мен аларды ойлоп чыгарганды жакшы көрөм
I will abide by his decision on this matter	Мен бул маселеде анын чечимине баш ийем
Sometimes I cooked	Кээде тамак жасачумун
This episode is dedicated to his bright memory	Бул эпизод анын жаркын элесине арналды
I didn't get anything from him	Мен андан эч нерсе алган жокмун
I work actively to maintain tolerance	Мен сабырдуулукту сактоо үчүн активдүү иштейм
I felt that this would be a tragedy	Мен ичимде бул кырсык болорун сездим
I think he had something else	Менимче, анын башка бир нерсеси бар болчу
The giant rat ran under the bed	Алп келемиш керебеттин астына чуркап кирди
I haven't known you in years	Ушул жылдар бою сени тааныбай калдым
A woman in a pink dress appeared	Кызгылт көйнөк кийген аял көрүндү
I turned my head and cried briefly	Мен башымды буруп, кыска ыйладым
Today only ruins remain	Бүгүнкү күндө урандылар гана калды
I visit them at least once a month	Аларга жок дегенде айына бир жолу барам
I felt cold pouring over me	Үстүмө муздак агып жатканын сездим
The fourth lawsuit was dismissed	Төртүнчү доо арыз канааттандыруусуз калтырылды
I live with hunger and power	Мен ачарчылык жана күч менен жашайм
I still have to believe that everything will be fine	Мен дагы эле баары ойдогудай болоруна ишенишим керек
The game was called out before dark	Оюн караңгылыктан эрте чакырылган
I got the feeling, my feelings are always right	Мен сезим алдым, менин сезимдерим дайыма туура
I think we should go out and smoke	Менимче, сыртка чыгып, тамеки тартуубуз керек
I looked up at him	Мен ага көзүмдү көтөрдүм
I didn't care about either at the time	Мен ал учурда экөөнө тең маани берген эмесмин
I didn't want to be the first on the bus	Автобуста биринчи болгум келген жок
I suddenly had a bad feeling about his partner	Мен анын шериги жөнүндө капысынан жаман сезимде болдум
Several of the king's guards were killed	Падышалык сакчылардын бир нечеси өлтүрүлгөн
I saw him passing by yesterday	Мен аны кечээ өтүп баратканын көрдүм
I went through the garden gate and looked inside	Мен бакчанын дарбазасынан өтүп, ичин карадым
I didn’t realize it was there	Мен ал жерде экенин түшүнгөн жокмун
I even felt a little bent over	Атүгүл бир аз ийилгенимди да сездим
A hand touched his shoulder	Анын ийнине бир кол тийди
I will definitely tell him that	Мен ага муну сөзсүз айтам
I've been waiting for him for a long time	Мен аны көптөн бери күтүп жүрөм
I thought more	Мен көбүрөөк ойлондум
I got up and ate	Ордумдан туруп тамактанып кеттим
I felt victorious and accepted	Мен өзүмдү жеңишке, кабыл алынгандай сездим
I just tried to get his attention	Мен жөн гана анын көңүлүн бурууга аракет кылдым
I can't help but be a little jealous	Бир аз кызганбай коё албайм
I didn't want to offend him	Мен аны таарынткым келген эмес
I have never been sexier in her life	Мен анын жашоосунда сексуалдуу болгон эмесмин
I grabbed him and tried to sleep	Мен аны кармап, уктаганга аракет кылдым
I think you should be very sorry	Менимче, сиз абдан өкүнүчтүү болушуңуз керек
Cook was married and had three children	Кук үй-бүлөлүү жана үч балалуу болгон
I've been calling you for five minutes	Мен сага беш мүнөттөн бери чалып жатам
I bought cheap things for basic needs	Негизги муктаждыктар үчүн арзан нерселерди сатып алдым
Maybe this will help	Балким, бул жардам берет
I just want it to be different	Мен жөн гана башкача болушун каалайм
I know human nature	Мен адамдын табиятын билем
I laughed at the hatred	Мен жек көрүндү күлүп жибердим
I need to know how it will end	Мунун аягы кандай болорун билишим керек
I got up, shot, and bowed a second time	Ордумдан атып туруп, экинчи жолу жүгүндүм
I sat in the middle seat	Мен ортодогу отургучка отурдум
I walked over to the table	Мен үстөлгө басып бардым
I met the boss, the manager and the staff	Мен кожоюну, менеджери жана кызматкерлери менен тааныштым
I got up and took his hand	Мен ордумдан туруп, анын колун кармадым
I know it shouldn’t be, but it happened	Болбошу керек экенин билем, бирок ошондой болду
I could not see him in the trees	Мен аны бактардын арасынан көрө алган жокмун
I learned that he was eating slowly	Анын атайын жай жеп жатканын билдим
I can't see the smoking room	Мен тамеки чегүүчү бөлмөнү көрө алган жокмун
I lost a sister, and I almost killed her	Мен бир карындашымдан айрылдым, аны да өлтүрүп кете жаздадым
I didn’t take it seriously at first	Мен муну башында олуттуу кабыл алган эмесмин
I just had to wait for my chance	Мен жөн гана мүмкүнчүлүгүмдү күтүшүм керек болчу
I could be any woman I wanted	Мен каалаган аял боло алмакмын
I called the police this morning	Бүгүн эртең менен полициядан телефон чалдым
I opened my mouth to accept it	Мен аны кабыл алуу үчүн оозумду ачтым
I often refuse to think about death	Мен көп учурда өлүм тууралуу ойлордон баш тартам
I was wrong to think so	Мен мындай деп ойлоп жаңылып калдым
After a minute, he stopped moving	Бир мүнөттөн кийин ал кыймылын токтотту
I go to the kitchen for water	Мен ашканага суу үчүн барам
I had an idea of ​​where we were going to use it	Менде биз колдоно турган жер жөнүндө түшүнүк бар болчу
A nerve was formed in his stomach	Анын ашказанында нерв түйүнү пайда болгон
I think they expect you to do the same	Менимче, алар сенден да ошондой кылышыңды күтүшөт
Ken noted that there are three perspectives	Кэн үч көз караш бар экенин белгиледи
Great site to get an idea of ​​the prices	Баалар жөнүндө түшүнүк алуу үчүн сонун сайт
If the message is meaningless, the message cannot be sent	Кабардын мааниси жок болсо, билдирүү мүмкүн эмес
I helped her, and then I had sex with her	Мен ага жардам бердим, анан аны менен жыныстык катнашта болдум
I have to believe that everything will be fine	Мен баары ойдогудай болоруна ишенишим керек
I want to be successful at all levels	Мен бардык деңгээлде ийгиликтүү болушубузду каалайм
I tried to think about what might happen	Мен эмне болушу мүмкүн экенин ойлонууга аракет кылдым
I liked it, but it wasn’t	Мага ал жакты, бирок андай эмес
I paid my bills and left	Мен буюмдарымды төлөп, чыгып кеттим
I had to be where people were	Мен адамдар бар жерде болушум керек болчу
I hope they fit very well	Мен алар абдан туура келет деп үмүттөнөм
I also like the way you balance your colors	Түстөрүңүздү тең салмактаганыңыз мага да абдан жагат
Walking outside feels good	Сыртта сейилдөө жакшы сезилет
I returned the pages from the previous week	Мен мурунку жумадагы баракчаларды артка кайтардым
I win their game	Мен алардын оюнда жеңем
I will not hang you	Мен сени асылып таштабайм
I call this the wrong tree	Мен муну туура эмес дарак деп атайм
They are also used to accompany religious ritual music	Алар диний ритуалдык музыканы коштоо үчүн да колдонулат
I would never give up on honest people	Чынчыл адамдардан эч качан баш тартпайт элем
I just focused on the emotion	Мен жөн гана сезимге басым жасадым
I'm thinking of young girls	Мен жаш кыздарды ойлоп жатам
I was looking for my own answers	Мен өзүмдүн жоопторумду издеп калдым
Greetings do not go unnoticed	Саламдашуу сөздөрү элдин көңүлүн албайт
I couldn’t change myself	Мен өзүмдү өзүм өзгөртө албадым
I tried to open my eyes	Көзүмдү ачканга аракет кылдым
I didn't believe it	Мен буга ишенген жокмун
I have nothing to show everyone	Баарына көрсөтө турган эч нерсем жок
In winter, it makes up more than half of the meat ration	Кышкысын эт рационунун жарымынан көбүн түзөт
Dog control orders are in force	Иттерди көзөмөлдөө боюнча буйруктар күчүндө
I really appreciate this page	Мен бул баракчаны чындап баалайм
I can't go to such a hotel	Мен мындай мейманканага бара албайм
It does not allow taxation of wages	Ал эмгек акыга салык салууга уруксат бербейт
I'm talking about my mom and dad	Мен апам менен атамды айтып жатам
I thought this was a sweet gesture	Мен бул таттуу ишарат деп ойлогом
I looked at the others in the room	Мен бөлмөдөгү башкаларды карадым
I went back to her bedroom and approached her bed	Мен анын уктоочу бөлмөсүнө кайтып келип, керебетине жакындадым
I haven’t written anything in weeks	Мен жумалардан бери эч нерсе жазган жокмун
The plane took off from one airport and landed somewhere else	Учак бир аэропорттон чыгып, башка жерге конуу үчүн
I think it’s hard to find everything right	Мен баарын туура табуу кыйынчылык деп эсептейм
I do this over and over again	Мен муну кайра-кайра кылам
I knew you were safe	Мен сенин коопсуз экениңди билгем
I will wait forever	Мен түбөлүк күтөм
It is a life of choice	Ал тандабаган жашоо
I put my hand down in front of the dress	Колумду көйнөктүн алдынан ылдый жылмакайм
I was very happy to see how it turned out	Анын кандайча болуп кеткенине абдан кубандым
It also features a compact image of blood	Ал ошондой эле кан компакт сүрөтүн өзгөчөлүктөрү
In fact, I thought nothing had happened between us	Чынында экөөбүздүн ортобузда эч нерсе болгон жок деп ойлогом
I want to take a picture, the building is beautiful	Сүрөт тарткым келет, ал имарат сонун экен
I really wanted to fill Turkey	Мен чындап эле Түркияны толтургум келди
I ignored his question	Мен анын суроосуна көңүл бурбай койдум
The match ended in a draw	Беттеш тең ​​чыкты
It was necessary for you	Сен үчүн керек болчу
Sources are also added	Ага булактар ​​да кошулат
I loved every minute of it	Мен анын ар бир мүнөтүн жакшы көрчүмүн
One minute of your time	Убакытыңыздын бир мүнөтү
I'm glad you found yourself here	Бул жерден өзүңүздү тапканыңызга абдан кубанычтамын
I didn't have time to read now	Азыр китеп окуганга убактым жок болчу
I know we should give it a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк беришибиз керек экенин билем
I have very good staff around me	Менин айланамда абдан жакшы кызматкерлер бар
I just need to lie down for a while	Болгону бир аз жатышым керек
I remember the first day we met	Биринчи жолуккан күнүбүз эсимде
Because of him, I moved here	Анын айынан бул жакка көчүп келдим
I have never felt this way about another woman	Буга чейин башка аялга карата мындай сезимде болгон эмесмин
I just wanted to study to pass the time	Мен жөн гана убакыт өткөрүш үчүн окугум келди
I'm afraid of the unknown now	Мен азыр мурда болуп көрбөгөндөй белгисиз нерседен корком
I did not add it to my contact list	Мен аны байланыш тизмеме кошкон жокмун
I wondered what he was doing and where he was going	Мен анын эмне кылып жүргөнүн, кайда жүргөнүн кызыктырдым
It's been a long year without his brother	Агасы жок бир жыл көп убакыт болду
The hanging judge was quickly sentenced to death and had dinner until five	Асылып турган сот, тез эле өлүм жазасына тартуу жана бешке чейин кечки тамак
But it is written with slow and mature thinking	Бирок бул жай жана бышып жетилген ойлонуу менен жазылган
I looked around	Айланамды карадым
I did not want to hear these words	Мен бул сөздөрдү уккум келген жок
I was a little jealous, but for a moment	Мен бир аз кызгандым, бирок бир саамга
I also helped write the script for this story	Бул окуянын сценарийин жазууга мен да жардам бердим
I do her hair twice a month	Мен анын чачын айына эки жолу жасайм
I have all the equipment at home	Үйдө бардык жабдыктарым бар
I think there is such an agreement here	Менимче, бул жерде ушундай келишим бар
I had to get the whole story	Мен окуяны толугу менен алышым керек болчу
I stepped back and didn't move	Мен артка чегинип, кыймылдабай турдум
I come to the first house and knock	Биринчи үйгө келип тыкылдатам
I wanted to know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билгим келди
I never knew what he saw	Мен анын андан эмне көргөнүн эч качан билген эмесмин
I wanted to see how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун көргүм келди
I needed to know if my family did it	Мен муну үй-бүлөм жасаганбы, билишим керек болчу
I was another guy	Мен башка жигит элем
I want you both to come back before dusk	Күүгүм батканга чейин экөөңөрдү кайткым келет
I had no idea this was happening	Мен такыр мындай болуп жатканын билген эмесмин
The quarter game at the kitchen table seemed to be popular	Ашкана үстөлүндө чейрек оюну популярдуу болуп көрүндү
No varieties are recognized	Эч кандай сорттору таанылган эмес
I noted the condition of the house	Мен үйдүн абалын белгиледим
I was the storm, the center, the eye	Мен бороон, борбор, көз элем
I felt very good	Мен өзүмдү өтө жакшы сезип жаттым
I just want our time to be better	Мен жөн гана биздин убакыт жакшыраак болушун каалайм
This project was completed at the end of that year	Бул долбоор ошол жылдын аягында аяктаган
Luke became an executive producer again	Лука кайрадан аткаруучу продюсер болуп калды
At first, I just couldn't seem to get my eyes on it	Башында көзгө көнө албай койдум
I didn't want her to stop talking	Мен анын сүйлөшпөй калышын каалабадым
I dropped my tools on the platform	Мен шаймандарымды платформага таштадым
I stared at myself in fear	Мен өзүм эле коркуп, өзүмдү тиктеп туруп калдым
Once I had a young secretary	Бир жолу менин жаш секретарым бар эле
I asked a few questions	Мен бир нече суроо бердим
I did the same for him	Мен ага да ошондой мамиле жасадым
I let go of my mind in a place that did not belong to him	Мен акылымды ага таандык эмес жерге коё бердим
I never got back into it	Мен ага эч качан кайра кире албадым
I hate the pressure I have to perform	Мен аткарууга мажбур болгон кысымды жек көрөм
I suggest you do the same	Мен сизге ушундай кылууну сунуштайм
I ate until my stomach hurt	Ашказаным ооруганча жедим
I felt no warmth or comfort	Мен эч кандай жылуулукту да, сооронуч да сезген жокмун
I told him to come to us if he wanted to	Кааласа бизге барсын дедим
I will teach you to fight for your life	Мен сага жашооң үчүн күрөшүүнү үйрөтөм
I need to go back and fix everything	Мен артка кайтып, баарын оңдоом керек
I'll answer when I get inside	Ичке киргенден кийин жооп берем
Then he was seriously injured	Андан кийин ал катуу жарадар болгон
I thought it was too young	Мен бул өтө жаш деп ойлодум
I do not want to do anything about this conflict	Мен бул конфликтке эч нерсе кылгым келбейт
I think dark days are ahead	Менимче, караңгы күндөр алдыда
I need you to be here	Мага сенин бул жерде болушуң керек
Then I can get his attention and talk to him	Ошондо мен анын көңүлүн буруп, аны менен сүйлөшө алам
I really appreciate everything you have done for me	Мен сенин мен үчүн кылгандардын баарын абдан баалайм
There is another way to save it, to warn it	Аны сактап калууга, эскертүүгө дагы бир жолум бар
I asked if he felt mine	Ал меникин сездиби деп сурадым
My last attempt was unsuccessful	Акыркы аракетимде анча деле ийгиликке жеткен жокмун
I should have thanked him later	Мен ага кийинчерээк рахмат айтышым керек болчу
I'm here for you now	Мен азыр сен үчүн бул жердемин
I wanted to see him	Мен аны көргүм келди
I wanted to wipe my hands over them	Мен алардын үстүнөн колум менен сүрткүм келди
I ran my fingers through her hair	Мен манжаларымды анын чачтарынан өткөрдүм
I got this in the mail in the morning	Мен муну эртең менен почтадан алдым
I enjoyed my dirty sex	Мага жыныстык катнашым кир жана катуу жакты
And let me tell you - it was a scary place	Айтып коюшум керек, бул менин демимди алдырат
I didn't feel anything was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болуп жатканын сезе албадым
I was no better than them	Мен алардан жакшы эмес элем
I promise you are completely safe	Мен сени толугу менен коопсуз деп убада кылам
A very important void is created in the plant	Өсүмдүктө абдан маанилүү боштук пайда болот
I know black magic was used	Мен кара дуба колдонулганын билем
I expect someone else to do the same	Башка бирөө да ошондой кылышын күтөм
I remember my trip here many years ago	Мен бул жакка көп жыл мурунку саякатымды эстедим
I took a deep breath and felt relieved	Терең дем алдым, жеңилдеп калдым
I thought he was very good	Мен аны абдан жакшы деп ойлочумун
I would not run away easily	Мен оңой менен качып кетмек эмесмин
A broken friendship is never good	Бузулган достук эч качан жакшы болбойт
I would appreciate it	Мен муну баалайт элем
I took my best friend with me	Мен эң жакын досумду ээрчитип кеттим
Most of all, I wanted him outside	Мен баарынан да анын сыртта болушун кааладым
I hope to continue working with them	Мен алар менен иштешүүнү улантам деп үмүттөнөм
I am now responsible for my own life	Мен азыр өзүмдүн жашоомо өзүм жооптуумун
I wanted to do something to say thank you for tonight	Мен бүгүн түнү үчүн рахмат айтуу үчүн бир нерсе кылгым келди
I felt them at the party	Мен аларды кечеде сездим
I never went to law college	Мен мыйзамдуу колледжге барган эмесмин
I would not change this approach in war	Мен согушта бул ыкманы өзгөртмөк эмесмин
The remains of the pen are still preserved	Калемдин калдыктары азыркыга чейин сакталып турат
I had to get out of it and do my usual thing	Мен андан чыгып, кадимкидей иш кылышым керек болчу
I wouldn’t know much about it	Мен бул жөнүндө көп билмек эмесмин
I walk fast every morning	Мен күн сайын эртең менен тез басам
He soon fled and joined his unit	Көп өтпөй ал качып кетип, өзүнүн бөлүгүнө кошулган
I wanted him to kiss me	Мени өпүшүн кааладым
I go out a lot myself	Өзүм көп чыгам
The type of house that contains the most important things	Эң маанилүү нерселер камтылган үй түрү
I want to be close forever, forever and ever	Ар дайым, түбөлүк жана түбөлүктүү жакын болушубузду каалайм
I looked around	Айлана-тегерегимди карадым
There is an adjustable depth pool for small children	Кичинекей балдар үчүн жөнгө салынган тереңдиктеги бассейн бар
I use it for information	Мен аны маалымат үчүн колдоном
In practice, the figures were almost the opposite	Иш жүзүндө көрсөткүчтөр дээрлик тескери болгон
This group of buildings is given as built c	Имараттардын бул тобу курулган катары берилет в
Little did I know that she was dying of cancer	Мен анын рак менен ооруп, өлүп жатканын билген эмесмин
Any information machine	Кандайдыр бир маалымат машинасы
The proposal was accepted	Сунуш кабыл алынды
Crime is declining	Кылмыштуулук азайып баратат
I have never heard of such a thing	Мен мындайды эч качан уккан эмесмин
The station is closed at night	Станция түнкүсүн жабык
I don't like people	Мен адамдарды жакшы көргөн эмесмин
I'm done cooking	Тамакты коюп бүттүм
I refuse to worry about it	Мен ал жөнүндө тынчсыздануудан баш тартам
But I didn’t really mind	Бирок мен чындыгында каршы болгон жокмун
I still cried	Мен дагы эле ыйладым
I stretched out on the rope	Мен арканды көздөй сундум
I can't cross the river inside this picture	Мен бул сүрөттүн ичиндеги дарыядан өтө албайм
I knew what this sound belonged to	Бул үн эмнеге таандык экенин билдим
I think we expected more	Менимче, биз көбүрөөк күткөнбүз
I want to keep my privacy	Мен купуялыгымды кайтаргым келет
I knew it sounded familiar	Бул тааныш угулаарын билчүмүн
I smell grass and beer	Мен чөп менен сыранын жыттанып жатам
I have a funny feeling about the van	Менде фургон жөнүндө күлкүлүү сезим бар
I didn't know his name, but I knew his picture	Мен анын атын билген эмесмин, бирок сүрөтүн таанычумун
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
I like to be angry with you	Мен сага ачууланганды жакшы көрөм
I went inside and looked around in the dark	Мен ичине кирип, караңгылыкта айланамды карадым
I will edit the material the next day	Мен материалды эртеси күнү түзөтөм
I mean, it looks like an undocumented driver	Дегеним, документи жок айдоочу окшойт
I pulled my hand out of the box	Мен кутудан колумду сууруп чыктым
I looked down at his eyes	Мен анын көздөрүн ылдый карадым
I got the one next to him	Мен анын жанындагыны алдым
I will always be here	Мен ар дайым ушул жерде болом
I even asked all of you if anyone else could feel it	Атүгүл баарыңардан дагы бирөө сезеби деп сурадым
I need to be there	Мен ошол жерде болушум керек
I turn my attention back to billiards	Мен көңүлүмдү кайрадан бильярд оюнуна бурам
I see something much deeper in you	Мен сенден бир топ терең нерсени көрүп турам
I came here looking for a job	Мен бул жакка жумуш издеп келдим
This device meets approximately every two months	Бул түзүлүш болжол менен эки айда бир жолугат
I thought the accounts would go away	Мен эсептер кетип калат деп ойлогом
I had an excellent male therapist	Менде мыкты эркек терапевт бар эле
I know when	Качан болоорун билем
I lost a day	Мен бир күндү жоготуп алдым
Only then did I realize that my pulse was intensifying	Качан гана тамырымдын кагышы күчөгөнүн түшүндүм
I know it like the back of my hand	Мен муну беш колумдай билем
I take off my clothes and go into the water	Кийимимди чечип, сууга түшүп кетем
I don't have to see what happens next	Андан кийин эмне болоруна күбө болушум керек эмес
I don't carry any snowballs with me	Мен өзүм менен эч кандай кар шарын алып жүрбөйм
I think he will be a good striker	Менимче, ал жакшы чабуулчу оюнчуга айланат
I can't explain how it felt to me	Бул мага кандай сезимде болгонун түшүндүрө албайм
I read a lot of secrets to escape	Мен качып кутулуу үчүн сырларды көп окуйм
Sorry, it took me a while	Кечиресиз, бул мага бир аз алды
I could see the contour of her breasts underneath	Мен астынан анын эмчектеринин контурун көрө алдым
I mean, if it doesn't	Айтайын дегеним, эгер ал жок болсо
I have to go and get ready	Мен барып, даяр болушум керек
I think mentally it already exists	Мен ойлойм, психикалык жактан ал буга чейин эле бар
I wanted him to be gay	Мен анын гей болушун каалап калдым
Historians have concluded that they were innocent	Тарыхчылар аларды күнөөсүз деп тыянак чыгарышкан
I should never have come here	Мен бул жакка эч качан келбешим керек болчу
I lost a best friend	Мен эң жакын досумдан айрылдым
A secret fire buried deep	Терең көмүлгөн жашыруун от
It definitely comes from the heart	Бул сөзсүз түрдө жүрөктөн чыгат
I remembered locking the door	Эшикти бекитип койгонум эсиме түштү
I appreciate your free time	Бош убактыңызды баалайм
With each thought, I became more and more anxious	Ар бир ойлогон сайын тынчсыздана баштадым
I wanted her lips on my lips	Мен анын эриндерин менин эриндеримди кааладым
I led the investigation	Мен тергөөнү жетектегем
I am an import company	Мен импорттук компаниямын
I overcame a strong desire to run	Мен чуркоо үчүн күчтүү каалоону жеңдим
I thought he was my guardian angel	Мен аны менин коргоочу периштем деп ойлочумун
I wrapped my arms around my knees and cried	Колумду тиземе ороп ыйладым
In fact, I felt lonely	Чынында мен жалгыздыкты жакшы сездим
I had time to prepare myself	Мен өзүмдү даярдаганга убактым болду
The uniform is sitting behind the desk reading the papers	Форма партанын артында иш кагаздарын окуп отурат
The art of the official concept has also been released	Расмий концепция искусствосу да чыгарылды
I'm nervous and scared	Мен толкунданып, коркуп жатам
I hope you liked it	Сизге жакты деп ишенем
I use the past because they don’t exist now	Мен өткөн чакты колдоном, анткени алар азыр жок
At least a year or two	Жок дегенде бир же эки жыл
Nice little thing	Жагымдуу кичинекей нерсе
I wouldn't do any of that	Мен андай нерселердин бирин да кылмак эмесмин
I really wanted to see what you have	Мен чындап сенде эмне бар экенин көргүм келди
I did not know that he was a preacher	Мен анын дааватчы экенин билген эмесмин
I know you have always been good at your job	Мен сенин жумушуңда дайыма жакшы болгонуңузду билем
I remembered how amazing but pleasant it was	Мен анын канчалык таң калыштуу, бирок жагымдуу экенин эстедим
He really batted for me	Ал чындап мен үчүн жарганатты
I liked it, it was distorted like hell	Мага жакты, тозоктой бурмаланыптыр
I could let that happen	Мен мындай нерсенин жылып кетишине жол бере алмакмын
I call this the punctuation effect	Мен муну пунктуация эффектиси деп атайм
I quit playing those games a long time ago	Мен ал оюндарды ойногонду көптөн бери таштагам
I never thought in this light	Мен бул жарыкта эч качан ойлогон эмесмин
I start speaking at a beautiful time on my own	Мен өзүмчө кооз убакта сүйлөй баштайм
I prayed that he would not notice the trembling in my voice	Менин үнүмдөгү титирөөнү байкабасын деп тиледим
He thought that the year should be worked out	Жыл айласын жасаш керек, деп ойлоду ал
I remember thinking before	Мен буга чейин ойлогонум эсимде
The man who tried to escape was beaten	Качууга аракет кылган адам сабалган
I think they are pushing it back	Менимче, алар муну артка кайтарып жатышат
I'm happy to say it openly	Мен аны ачык айтууга кубанычтамын
I had to find a way to prevent it	Мен аны алдын алуунун жолун табышым керек болчу
I followed your instructions	Мен сиздин көрсөтмөңүздү аткардым
I drew his eyes with a question	Мен анын көздөрүн суроо менен тарттым
Light speeds up the process	Жарык болсо ишти тездетет
I will not go with you	Мен сени менен барбайм
I didn't go to the bathroom after you	Мен сенин артыңдан ваннага кирген эмесмин
I need to sleep through the night	Мен түнү бою укташым керек
I didn’t have a chance to catch up with him	Мен аны кууп жеткенге мүмкүнчүлүк болгон жок
I didn't have time either	Менин да убактым жок болчу
I thought it was one night	Мен бир түн эле болду деп ойлодум
I pushed my hand against the wall again	Мен дагы колумду дубалга түртүп койдум
I can't see anything here	Мен бул жерде эч нерсе көрө албайм
I didn't want to die there either	Мен да ошол жерде туруп өлгүм келген жок
I pray to him at night	Мен ага түндө сыйынамын
I have already bought a copy	Мен буга чейин көчүрмөсүн сатып алгам
I would understand that	Мен муну түшүнөт элем
I also know my reputation	Мен да өзүмдүн репутациямды билем
I pushed the dress aside and looked carefully	Мен көйнөктү четке түртүп, жакшылап карадым
I never wanted it to end	Мен анын бүтүшүн эч качан каалабадым
I slowed my foot and he fell forward	Мен бутумду жайладым, ал алдыга жыгылды
One step back, the door is now open	Бир кадам артка, эшик азыр ачык
I know someone who works with them	Мен алар менен иштеген адамды билем
I think they are lacking due to lack of food	Менимче, алар тамак-аштын жетишсиздигинен жетишпей жатышат
I think about that a lot	Мен ошол жөнүндө көп ойлоном
I recognized you from the picture on the paper	Мен сени кагаздагы сүрөттөн тааныдым
I hope the record is maintained to this day	Рекорд ушул күнгө чейин сакталып турат деп ишенем
I shouldn't have forced him to come with me	Мен аны мени менен келүүгө мажбур кылбашым керек болчу
I lost the program	Мен программаны жоготуп алдым
I restart my computer	Мен компьютеримди кайра жүктөйм
I did not dare to move my muscles	Мен булчуңду кыймылдатканга батынбадым
I already know what is happening	Мен эмне болуп жатканын мурунтан эле билем
I always dreamed about it	Мен ал жөнүндө дайыма кыялданчумун
I loved doing that with him	Мен аны менен ушинтип жатканды жакшы көрчүмүн
I close my eyes and pretend it's at least	Көзүмдү жумуп, ал жок дегендей түр көрсөтөм
I hope we can touch the sky	Биз асманга тийе алабыз деп ишенем
I do not find this representation as a class	Мен бул өкүлчүлүктү класс катары таппайм
I raised my chin and stared at him	Мен ээгимди көтөрүп, аны тиктеп калдым
I led him to the couch	Мен аны диванды көздөй жетеледим
I can’t make call shells and never will	Мен чалуу снаряддарын жасай албайм жана эч качан кыла албайм
I looked at the canvas	Мен кенепти карадым
There was a satisfied smile on his face	Анын жүзүнөн канааттанган жылмаюу пайда болду
I appreciate love	Сүйүүнү баалайм
I know the subject well	Мен теманы жакшы билем
I miss three, I get two	Үчөөнү сагындым, экөөнү алам
I could not stand it any longer	Мен мындан ары чыдабайт элем
I lost you in the crowd	Мен сени элдин арасынан жоготуп алдым
A green spot appeared on the sky	Көктүн үстүндө жашыл так пайда болду
I wanted it more	Мен аны көбүрөөк кааладым
The soldier reached out and put his hand inside	Аскер аларга жетип, анын колун ичине киргизди
Sure, it was a stupid feeling, but it was still there	Албетте, келесоо сезим, бирок ошентсе да бар болчу
I didn't want to do that	Мен муну кылгым келген жок
I think you have met my wife	Сиз менин аялым менен таанышып калгансыз деп ойлойм
There is a lot of fear	Коркуу көп
Quite disturbing	Бир кыйла тынчсыздандырган
I really didn’t want to go back	Мен чындап эле кайра баргым келген жок
I will stay here and be healed	Мен ушул жерде калып, сакайып кетем
I tangled my fingers in her hair	Мен манжаларымды анын чачына чаташтым
I didn't have time to think about it	Мунун баарын ойлонууга убактым болгон жок
I know a guy and a girl	Мен бир жигит, бир кызды билем
I liked his company	Мен анын компаниясын жактырдым
I didn’t release this last time	Мен муну акыркы жолу чыгарган жокмун
I waited for him to finish his business	Мен аны менен бизнесин бүтүрүшүн күттүм
I never felt them tie my hands	Мен алардын колумду байлаганын эч качан сезген эмесмин
I was ridiculed and attacked by the media	ММКлар мени шылдыңдап, кол салышты
A woman who is not afraid	Коркпогон аял
I felt inadequate	Мен өзүмдү жетишсиз сездим
I must have been there for them	Мен аларды ошол жерде болсом керек
He felt warm inside	Анын ичине жылуулук тийди
I have a sense of humor sometimes	Менде кээде юмор сезими бар
I can handle you myself	Мен сени өзүм эле жакшы көтөрө алам
I felt nothing, I felt nothing but shame	Мен эч нерсе сезбедим, уялгандан башка эч нерсе сезбедим
I will not keep his allegiance to him	Мен анын ага болгон берилгендигин сактабайм
I remembered every detail	Ар бир майда-чүйдөсүнө чейин эстедим
I know before he puts the check in the bank	Ал чекти банкка салганга чейин билем
I wouldn’t have to listen anymore	Мен дагы угууга мажбур болмок эмесмин
I vomited twice as much alcohol	Мен эки эселенген ичимдиктин баарын кустурдум
C, I'm glad you came back safe and sound	C, аман-эсен кайтып келгениңе кубанычтамын
It doesn't help me either	Мага да пайдасы жок
I was looking for your face	Мен сенин жүзүңдү издедим
When I opened my eyes, I saw a dimly lit room	Көзүмдү ачып карасам, күңүрт жарык бөлмөнү көрдүм
I have never been without my mother	Мен апамсыз эч качан болгон эмесмин
I didn't like him very much	Мен аны анчалык деле жакшы көргөн эмесмин
I looked out the window into the darkness	Терезеден караңгылыкка карадым
I did not try to argue	Мен талашканга аракет кылган жокмун
We have very few resources	Бизде ресурстар абдан аз
I checked the attempt	Мен аракетти текшердим
I use another messenger	Мен башка мессенжерди колдоном
This is my fourth time in prison	Мен төртүнчү жолу түрмөдө отурам
I just can’t get excited about the two basic systems	Мен жөн эле эки базалык система жөнүндө толкундануу мүмкүн эмес
I already understood what this term meant	Мен бул термин эмнени билдирерин мурунтан эле түшүнгөн элем
I have significantly reduced my salary	Мен айлыгымдан олуттуу кыскарттым
I kept thinking about the day	Мен күндү ойлой бердим
The seeds of irritation grew in me	Ичимде кыжырдануунун үрөнү өстү
He said this for my father	Ал муну атам үчүн айтты
I studied that system carefully	Мен ал системаны кылдат изилдеп чыктым
The metal hanger hung below everything	Металл илгич баарынан төмөн илинип турган
I just wanted to get out of there forever	Мен жөн гана ал жерден биротоло кетким келди
I passed the entrance and turned to him	Мен кире бериштен өтүп, ага бурулдум
I could or could not breathe	Мен дем ала алчумун же дем албадым
A quote entered his consciousness	Бир цитата анын аң-сезимине кирди
I shrank back in fear	Коркконумдан артка чыйралдым
I was careful of him	Мен ага этият болдум
I can't get it any other way	Мен аны башка жол менен алалбайм
I know who you're talking about now	Мен азыр кимди айтып жатканыңды билем
I also like the roof of the bell tower	Мага коңгуроо мунарасынын чатыры да жагат
This fight was the highlight of the night	Бул күрөш түндүн негизги окуясы болду
The issue has not been named	Маселеге атайын ат берилген жок
The bus stopped across the road	Жолдун ары жагында автобус токтоду
I went into another room	Мен башка бөлмөгө кирдим
I have just arrived in the city	Мен шаарга жаңы эле келдим
I pushed him off the roof	Мен аны чатырдан түртүп жибердим
I want to do all those things again	Мен дагы ошол нерселердин баарын кылгым келет
I am completely involved in those things	Мен ошол нерселерге толугу менен тартылам
I think its owner is fishing in the lake	Менимче, анын ээси көлдө балык кармайт
I thought he felt the same way, but he didn’t	Мен ал да ошондой сезимде деп ойлогом, бирок ал андай эмес
I sighed and went outside	Мен үшкүрүп, сыртка чыктым
I wondered if he was having trouble in his car	Машинесинде кыйналып жатабы деп ойлодум
I did a simple experiment	Мен жөнөкөй эксперимент жасадым
I couldn't let him fall prey to these things	Мен анын бул нерселерге жем болушуна жол бере албадым
I was always happy to receive his letters	Мен анын каттарын алганыма дайыма кубанчумун
I needed to rest	Мен эс алышым керек болчу
My father was always trying new things	Атам ар дайым жаңы нерселерди сынап көрчү
I would say that if something like this happened	Ушундай нерсе болуп кетсе айтмакмын
I taught them all to swim	Мен алардын баарын ага сүзгөндү үйрөттүм
I wanted to be alone, think	Жалгыз калгым келди, ойлон
I work hard to stay that way	Ошол бойдон калуу үчүн талыкпай эмгектенем
I made it just for myself	Мен аны өзүмө гана ылайыктуу кылып түздүм
I was relieved that he was there	Мен анын ошол жерде болгонуна жеңилдеп калдым
I was a fool to believe you	Мен сага ишенген келесоо элем
I was going to get blood	Мен кан алайын деп жаткам
I had planned this from the beginning	Мен муну башынан эле пландаган болчумун
I mean, it’s always like a spring workout	Дегеним, бул дайыма жазгы машыгуу сыяктуу
I shoot another shot in the dark	Караңгыда дагы бир кадрды тартам
I felt that they were so cold	Мен алардын ушунчалык муздак экенин сездим
I will never forget his voice	Мен анын үнүн эч качан унутпайм
I'm one, anyway	Мен бирмин, баары бир
I wanted to get it out of a big printing press	Мен чоң басмаканадан чыгарайын дегем
I was not there at all yesterday	Мен кечээ такыр болгон жокмун
I could not live without you	Мен сенсиз жашай албадым
I hope you will	Сиз ошондой болот деп үмүттөнөм
I swallowed, my mind trying to gather words	Жутуп алдым, акылым сөздөрдү чогултууга аракет кылды
I’ve been a caretaker here for so many months	Мен ушунча айдан бери бул жерде кароолчу болдум
I left the organization for my own reasons	Уюмдан өзүмдүн себептерим менен кеттим
I was very difficult	Мен абдан кыйын болдум
I had to be alone	Мен жалгыз болушум керек болчу
I wasn't sure if they would come back	Мен алардын кайтып келер-келбешине ишенген жокмун
I know what kind of person you are	Мен сенин кандай адам экениңди билем
I missed buying cheap gasoline	Мен арзан бензин сатып алууну сагындым
I would never see him again	Мен аны кайра көрбөйт элем
These varieties differ in hair and color composition	Бул сорттор чач жана түс курамы боюнча айырмаланат
I know nothing about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе билбейм
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I will try to eliminate anything that will harm you	Мен сага зыян келтире турган нерсени жок кылууга аракет кылам
I worked and saved for retirement	Мен иштеп, пенсияга акча чогулттум
I have a very bad memory	Менин эс тутумум абдан начар
I did it	Мен буга жетиштим
I have a birthday to attend	Менин катыша турган туулган күнүм бар
I heard the voices of the dead outside	Мен сырттан өлгөндөрдүн үнүн уктум
I have completely different clothes	Менде бири-биринен такыр башкача болгон көйнөктөрүм бар
I will stay out of their way	Мен алардын жолунан алыс турам
The film was also a success at the box office	Тасма ошондой эле кассада ийгиликке жетишкен
I will not raise this issue again	Мен муну кайра козгобойм
I have a problem with hunger	Менин ачкалыгым менен көйгөй бар
I want you to come back with me	Мени менен кайра келишиңизди каалайм
I tried something	Мен бир нерсеге аракет кылдым
I would not apologize there	Ал жерден кечирим сурабайт элем
I had to release the pressure	Мен басымды бошотушум керек болчу
I wanted to cry, but I didn't	Ыйлагым келди, бирок ыйлабадым
I took refuge in him	Мен ага баш калкаладым
I can't even get on the plane	Учакка да туура отура албайм
I went to him and prayed	Мен анын жанына кирип дуба кылдым
I can't describe what my life would be like without it	Ансыз менин жашоом кандай болорун сүрөттөп бере албайм
That made me feel ten feet [10 m] tall	Ошондон улам мен он метр боюмду сездим
I already know they won’t	Мен алар болбой турганын мурунтан эле билем
I did not go down without arguing	Мен урушпай ылдыйга түшкөн жокмун
I have thought at least five times	Менде жок дегенде беш жолу ой жүгүрткөн
I can strengthen the boat, offer stability and rehabilitation	Мен кайыкты бекемдей алам, туруктуулукту жана реабилитацияны сунуштайм
I reached out and touched his hand lightly	Мен колун сунуп, анын колуна жеңил тийдим
I will never allow doubt	Мен эч качан шектенүүгө жол бербейм
I can't do anything without it	Мен жоктон бир нерсе жасай албайм
I had no choice but to go	Менин да баруудан башка аргам жок болчу
I stared at him for a second	Мен аны бир секундага карап турдум
I saw him dragging you to meet you	Мен анын таанышуу үчүн сени сүйрөп баратканын көрдүм
I put my hands on my chest	Колдорун көкүрөгүмө койдум
The moon shone, and a trail appeared in the night	Ай жаркырап, түн ичинде из пайда болду
I can handle this	Мен муну жеңе алам
I think that's what really unites us	Менимче, бул чындыгында бизди бириктирген нерсе
I should have talked to you earlier	Мен сени менен эртерээк сүйлөшүшүм керек болчу
A review is required	Карап чыгуу талап кылынат
I'm running away	Мен качып баратам
I felt really happy and smiled	Мен чындап бактылуу сезип, жылмайдым
I can't justify all this grief for a reason	Мен бул кайгынын баарын бир себеп менен актай албайм
Even the dance floor is named after him	Атүгүл бий кадамы да анын ысымы менен аталган
I knew what was happening	Мен эмне болуп жатканын билдим
I couldn't stand it	Мен туруштук бере алган жокмун
I could not bear to see him	Мен аны көргөндө чыдай албадым
I couldn’t bear it with everything	Мен аны баары менен кошо көтөрө албадым
I do not deserve such awards	Мен андай сыйлыктарга татыктуу эмесмин
I couldn't speak anymore	Мен дагы сүйлөй албай калдым
I know they are hunters	Мен алардын аңчылар экенин билем
I didn't even hear the garage door open	Гараждын эшигинин ачылганын да уккан жокмун
I felt a familiar excitement inside me	Мен ичимде тааныш бир козголууну сездим
It’s a different pool than the one I went to now	Ал азыр барган бассейнден башка бассейн
It is still growing today	Ал бүгүнкү күндө дагы өсүүдө
I started walking again, the steps started again	Мен кайра баса баштадым, кадамдар кайра башталат
There is no record of his civil cases	Анын жарандык иштери боюнча эч кандай жазуу жок
I watched this scene with interest	Мен бул көрүнүштү кызыгуу менен карап турдум
It was a big thing with the industry	Бул тармак менен чоң нерсе болгон
I didn't know which way to look	Кайсы тарапты карашымды билбей калдым
Then I would learn two great things	Кийин эки чоң нерсени үйрөнмөкмүн
I just can't walk	Мен жөн эле баса албайм
I heard they said he was a soldier	Жоокер деп айтышканын уктум
I wonder if they are written on purpose	Аларды атайын ушинтип жазып жатышабы деп ойлойм
I just couldn't stay in town	Шаарда жөн эле кала албадым
I didn't want to get into it	Мен буга киргим келген жок
I mean, look at those clothes	Айтайын дегеним, тигил кийимдерди карачы
I came to bring you weapons	Мен сага курал алып келгени келдим
I'm sure she's crying	Мен ал ыйлап жатканына ишенем
My face turned very red	Бетим абдан кызарып кетти
I explained what had happened to the officer	Мен офицерге эмне болгонун түшүндүрдүм
I think the sun was setting	Менимче, ал күн батып бараткан
I could only focus on myself	Мен өзүмө гана көңүл топтой алмакмын
I just expect a normal mindset	Мен жөн гана кадимки акыл-эсти күтөм
I like that they do business	Мага алардын бизнес кылганы жагат
I am far from my worst critic	Мен өзүмдүн эң жаман сынчымдан алысмын
I can't understand that	Мен муну түшүнө албайм
I think this is scary	Мен бул коркунучтуу деп ойлойм
I really liked this story and the justice of the characters	Мага бул окуя жана каармандардын адилеттүүлүк алып келгени абдан жакты
I had never realized how beautiful they were	Мен ошого чейин алардын канчалык сулуу экенин түшүнгөн эмесмин
I want you to make that move again	Мен дагы ошол кыймылды жасашыңды каалайм
Valuable cargo is transported between ships	Кемелердин ортосунда баалуу жүк ташылат
I agreed, but I was too scared	Мен макул болдум бирок аябай коркуп кеттим
I didn’t take a break from training	Мен машыгуудан тыныгуу алган жокмун
I'm not trying to upset the guy	Мен жигитти капа кылайын деген эмесмин
I think that was our understanding	Менимче, бул биздин түшүнүгүбүз болду
I didn't find anything	Мен эч нерсе тапкан жокмун
I didn’t want to wait that long	Мен мынчалык көп күткүм келген жок
I had to pull it out and throw it away	Мен аны жулуп алып ыргытууга туура келди
I didn't have that many clothes with me	Менин жанымда мынчалык көп кийим болгон эмес
Tears well up in my eyes as I walk past him	Көзүмдөн жаш агып баратканда мен анын жанынан өтүп кетем
I can still see them behind my eyes	Көзүмдүн артындагы алардын элеси азыр да көз алдымда
A smile played on his lips	Эриндеринде жылмаюу ойноду
I answered without thinking	Мен ойлонбостон жооп бердим
I felt his breath on my face, trembling	Мен калтырап, анын демин жүзүмдө сездим
I almost tasted it	Мен анын даамын дээрлик сездим
I feel like a complete lab rat	Мен өзүмдү толугу менен лаборатория келемиштей сезем
Now I remember only a couple of them	Азыр алардын бир-экөөсү гана эсимде
I go there and drive very fast	Мен ал жакка барып, абдан тез айдайм
I do not want to complain	Мен эч кандай даттанууну каалабайм
Judges used it to maintain public order	Муну судьялар коомдук тартипти сактоо үчүн колдонушкан
I haven't had a week	Менде бир жума болгон жок
I can't remember today	Бүгүнкү күндөбү, эстей албадым
I want to succeed here	Мен бул жерде ийгиликке жетүүнү каалайм
I mean, it really didn't fit	Айтайын дегеним, чындап эле туура келбеди
I was very disappointed in myself	Мен өзүмдөн абдан көңүлүм калды
I haven’t worried about pregnancy in months	Мен бир нече ай бою кош бойлуулук жөнүндө кабатыр болгон эмесмин
I decided to move to a more populated area	Мен көп жашаган жерге көчүүнү чечтим
Most people there may be genuinely polite	Ал жактагылардын көбү чындап сылык болушу мүмкүн
I got it from this book	Мен аны ушул китептен алдым
I see my children	Мен балдарымды көрөм
I felt like a child again	Мен кайрадан баладай сезилдим
I didn’t want to talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
I had no plans to do so	Менин да андай кылуу планым жок болчу
I go to many places with this fashion	Көптөгөн жерлерге ушул мода менен барам
I wondered where he was then	Мен ошондо анын кайда экенине кызыктым
I walked over and answered him	Мен басып барып, ага жооп бердим
I know what he put in it	Мен анын ичине эмне салганын билем
I was just trying to make a living	Мен жөн гана оокат кылуу үчүн аракет кылып жаттым
I hated it, but I couldn’t stop it	Мен аны жек көрдүм, бирок токтото албадым
I tied my hand to his arm and we walked away	Колумду анын колуна байладым да, басып кеттик
I saw my big picture blown up	Мен өзүмдүн чоң сүрөтүмдү жардырып жибергенин көрдүм
There is a feeling that the sound is working	Үн иштеп жаткандай сезим бар
I turned my head	Мен башымды буруп кеттим
I had to fight to get it	Мен ага жетүү үчүн күрөшүшүм керек болчу
I heard footsteps approaching me	Мен мени көздөй келе жаткан кадамдарды уктум
I'm happy for both of you	Мен экөөңөр үчүн кубанычтамын
I think he woke me up on purpose	Менимче, ал мени атайылап ойготту
I graduated from driving school	Мен автотранспорт мектебин бүтүрдүм
I look forward to meeting them	Мен алар менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I have no objection to this	Менин буга эч кандай урушум жок
I knew they would be perfect and introduced them	Мен алардын кемчиликсиз болорун билип, тааныштырдым
The player can save at any time	Оюнчу каалаган учурда сактай алат
I could see everything like a plane in the sky	Мен асмандагы учак сыяктуу баарын көрө алчумун
I do not dare to provoke him	Мен анын ачуусун келтиргенге батынбайм
I was angry with him for a moment	Мен ага бир саамга жиним келди
I loved her compliments	Мен анын комплименттерин жакшы көрчүмүн
I ignored him and left	Мен ага көңүл бурбай, кете бердим
I started crawling towards the fridge	Мен муздаткычты көздөй сойлой баштадым
I won't tell you that	Мен сага андай нерсе айтпайм
I started writing this post a week ago	Мен бул жазууну бир жума мурун жаза баштагам
I checked them myself	Мен аларды өзүм текшердим
I shot it all last night	Мен кечээ кечинде баарын тарттым
I finally gained enough weight to look healthy	Мен акыры дени сак көрүнүү үчүн жетиштүү салмак коштум
I saw them still like that	Мен аларды дагы эле ушундай болуп турганда көрдүм
I looked at the back door	Мен арткы эшикти карадым
The box of nuts shook	Жаңгактын кутучасы чайпалды
I found my desire	Мен өзүмдүн каалоомду таптым
I want you to be ready	Мен сенин даяр болушуңду каалайм
But the rest love it	Бирок, калгандары аны жакшы көрүшөт
Cheese places also offer beer and wine	Сыр жерлери да сыра жана шарап сунуштайт
I told my husband only after we joined	Биз кошулгандан кийин гана жолдошума айттым
I mean, you beat yourself up	Айтайын дегеним, сен өзүңдү сабадың
I had to work	Мен иштешим керек болчу
I got it from a friend	Мен аны бир досумдан алдым
I joined their family	Мен алардын үй-бүлөсүнө кирдим
I felt my face, but I couldn't feel anything	Жүзүмдү сездим, бирок эч нерсе сезе албадым
I pulled back from our kiss	Мен өбүүбүздөн артка тарттым
I do not work with other employees	Мен башка кызматкер менен иштебейм
I reached downstairs to pamper her	Мен аны эркелетем деп ылдыйга жеттим
I want to touch now	Мен азыр тийгим келет
I think my eyes are dizzy	Менимче, көздөрүм башыма айланып кетти
I was a player like you	Мен да сендей оюнчу болчумун
I have two different navigation bars	Менде эки башка навигация тилкелери бар
All the poets went there	Акындардын баары ошол жакка барышты
Now I face the future	Азыр мен келечекке туш болот
I think you should fly there	Менимче, сен ошол жакка учуш керек
I study the neighbor	Мен коңшуну изилдейм
I have always been very careful about this	Мен буга ар дайым абдан этият мамиледе болчумун
Wells and his wife go into hiding	Уэллс жана анын аялы жашынышат
I put my head back and rested my back	Башымды артка салып, артыма эс алдырдым
I suddenly felt the coldness of the coming Doomsday	Мен күтүлбөгөн жерден келе жаткан кыяматтын салкын сездим
I believe and it saved me	Мен ишенем жана бул мени куткарды
There are four main types	Төрт негизги түрү бар
I highly recommend this place	Мен бул жерди толугу менен сунуштайм
I can't get a line on the dead	Өлгөндөр боюнча сызык ала албайм
I would not live with such a sin	Мен андай күнөө менен жашабайт элем
A letter caught his attention	Бир кат анын көңүлүн бурду
I always had to be careful	Мен ар дайым сак болушум керек болчу
I said I was not against it	Мен ага каршы эмес дедим
I can't bring him here	Мен аны бул жакка алып келе албайм
I look into his level, steady eyes	Мен анын деңгээли, туруктуу көздөрүн карайм
I almost feel guilty	Мен өзүмдү дээрлик күнөөлүү сезем
I hope you all had a wonderful Christmas	Баарыңардын Рождествону укмуштуудай өткөрдүңөр деп үмүттөнөм
I worked in the banking industry and made a lot of money	Мен банк тармагында иштеп, көп акча таптым
I wait a few minutes and no one burns	Мен бир нече мүнөт күтөм, эч ким күйбөйт
I have a reason to live now	Менде азыр жашоого себеп бар
I wouldn’t complain on the weekend	Мен эс алуу күнү боюнча арызданмак эмесмин
I wish people would stop touching me	Эл мага тийишкенин токтотсо экен
I just wanted to die there	Мен жөн гана ошол жерден өлгүм келди
I started riding consistently two years ago	Мен дагы эки жыл мурун ырааттуу минип баштагам
I can imagine amazing things again	Мен кайрадан укмуштуудай нерселерди элестете алам
I noticed a bad-looking pistol in his right hand	Мен анын оң колунда жаман көрүнгөн тапанчаны байкадым
I take care of her and her condition	Мен ага жана анын абалына кам көрөм
Okay, I mean expensive	Макул, кымбат дегеним
I'd get along with you white guy	Мен сени менен жарашмак элем ак жигит
They remain good friends	Алар жакшы дос бойдон калууда
I felt my heart beating fast	Жүрөгүм бат согуп жатканын сездим
A very interesting person	Абдан кызыктуу адам
I just felt like I had to turn around and run	Мен жөн гана бурулуп, чуркашым керектигин сездим
I buried my head in his chest	Мен башымды анын көкүрөгүнө көмдүм
A braid of hair fell into his eyes	Анын көзүнө бир өрүм чач түштү
I know he was surprised	Мен анын таң калганын билем
I read the faces of the other three	Калган үчөөнүн жүзүн окудум
I liked the original of this novel	Мага бул романдын түп нускасы жакты
I can't believe they made me cry	Мени ыйлатышканына ишене албайм
I am not against repeating it most of the time	Мен анын көбүн кайталаганга каршы эмесмин
The model should not be confused with reality	Моделди чындык менен чаташтырбоо керек
I was skeptical that he was not human anyway	Мен ансыз деле анын адам эмес экенинен шектенчү элем
I read one volume more than the second	Мен экинчи томго караганда бир томду көп окудум
I have a close relationship with my family	Үй-бүлөм менен жакын мамилем бар
I wish you all well	Баарыңардын аман болушуңарды каалайм
I wish you understand the depth of my love	Менин сүйүүмдүн тереңдигин түшүнсөң кана
I could not keep my clothes clean to save my life	Өмүрүмдү сактап калуу үчүн кийимдеримди таза кармай албадым
I can't tell you everything	Мен сага баарын айтып бере албайм
I need to know if you finished it	Мен аны бүтүрдүңбү, билишим керек
I think you will learn the differences in professional sports	Менимче, сиз профессионалдык спорттогу айырмачылыктарды үйрөнөсүз
I was afraid for myself and for him	Мен өзүм үчүн да, ал үчүн да корктум
Several looked on with smiles	Бир нечеси жылмаюу менен карап турду
We all think so	Биз бардыгыбыз ушундай деген пикирдебиз
I had no experience dancing in a club	Клубда бийлегенде тажрыйбам жок болчу
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I met him regularly	Мен аны менен дайыма жолугуп жүрдүм
I travel back and forth every two weeks	Мен эки жума сайын алдыга-артка саякаттайм
I was trying to find the killer	Мен өлтүргөндү табайын деп жаткам
I don't understand how to access the information	Маалыматтарга кантип жетүүнү түшүнө албайм
I have no will to live anymore	Менде мындан ары жашоого эрк жок
The cause of the accident has never been determined	Кырсыктын себеби эч качан аныкталган эмес
I offered to go straight to the hospital	Мен түз эле ооруканага барууну сунуштадым
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
I squeezed my trembling fingers under the table	Мен калтыраган манжаларымды столдун астына кысып койдум
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
I want my friends to work as usual	Мен досторумдун кадимкидей иштешин каалайм
I knew that demons could be anywhere	Мен жин каалаган жерде болушу мүмкүн экенин билчүмүн
I sat down next to my bed and began to sleep	Төшөгүмдүн жанына отуруп уктай баштадым
I chose the latter nine years ago	Мен тогуз жыл мурун акыркысын тандагам
I understand why you were punished	Эмне үчүн жазаланганыңды түшүнөм
I open my mouth to comfort her	Мен аны сооротуу үчүн оозумду ачам
I just didn't know how to sew	Мен жөн гана кийимди кантип тигүүнү билбей калдым
A minibus will pick you up from here	Сизди бул жерден маршруттук унаа алып кетет
I touched the gold statue for free	Алтындын эстелигине бекер тийдим
I will die one day without medicine	Дарысыз бир күндө өлүп калам
I was glad to see him	Аны көрүп сүйүндүм
I drove straight to the police station	Мен түз эле полиция бөлүмүнө айдадым
I always respected that	Мен муну ар дайым сыйлачумун
I was given fire and steel	Мага отту от менен болоттон беришти
I have an amazing opportunity for the family and their home	Мен үй-бүлөгө жана алардын үйүнө укмуштуудай мүмкүнчүлүгүм бар
I can't let anyone in	Мен эч кимди киргизе албайм
I poured it into his open mouth	Мен анын ачык оозуна куйдум
Whatever the fate, I would follow him	Тагдыр кандай болсо да, мен анын артынан ээрчимекмин
I know this is very good	Мен бул абдан жакшы экенин билем
I want to eat someone here	Мен бул жерде бирөөнү жегим келет
A guy who loves sex but doesn't	Сексти жакшы көргөн, бирок жасабаган жигит
A drop of soap was added to reduce surface tension	Беттик чыңалууну азайтуу үчүн бир тамчы самын кошулду
I took her hand and shook it	Мен анын колун кармап, силктим
I use them all the time	Мен аларга ар дайым колдонушат
Early discipline was not good	Эрте тартип жакшы болгон эмес
I locked him in the kitchen this morning	Мен аны бүгүн эртең менен ашканага камап койдум
I know a long way	Мен көп басып өткөн жолду билем
I understand this was very popular, especially among businessmen	Мен түшүнөм, бул абдан популярдуу болгон, айрыкча бизнесмендер арасында
I raised my toast	Мен тостумду көтөрүп карадым
I just had to stay away from everything	Болгону бардыгынан алыс болушум керек болчу
I know the results, though	Мен жыйынтыктарды билем, бирок
I pulled him back into the boat	Мен аны кайра кайыкка тарттым
I was still on my mission	Мен дагы эле миссиямда болчумун
A little water helped wash it off	Бир аз суу аны жууганга жардам берди
I had to do something else	Мен дагы бир нерсе кылышым керек болчу
I mean, last night it was just a kiss	Айтайын дегеним, кечээ кечинде бул жөн эле өбүшүү болчу
I don't know what that means	Бул эмнени билдирерин билбейм
A little wild	Бир азыраак жапайы
I took my knife and jumped on him	Мен бычагымды алып ага секирип бардым
I put my head down in his ear	Мен анын кулагына башымды ылдый түшүрөм
I just couldn't leave either	Мен да жөн эле кете албадым
I managed to hit it perfectly	Мен аны эң сонун чапканга жетиштим
I used the same word again	Мен дагы ошол сөздү колдондум
I did not believe what people said	Элдин айткандарына такыр ишенген жокмун
They continue to be in demand for military use	Алар аскердик максатта колдонуу үчүн суроо-талапты улантууда
I didn't really know why he came	Чынында анын эмнеге келгенин билген эмесмин
I immediately fell on his head	Мен дароо анын башыман жыгылдым
I think the picture is similar	Менимче, сүрөт окшош
I could see the similarities	Мен окшоштуктарды көрө алдым
I was amazed and looked at my own mind many times	Мен таң калып, өз оюма көп жолу карадым
I will tell you about these events later	Бул окуялар тууралуу кийинчерээк айтып берем
I have never been interested in survey sites before	Мурда сурамжылоо сайттарына эч качан кызыккан эмесмин
I put my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды койдум
I finally walked with them	Мен акырында алар менен жүрдүм
I do my best to enjoy and without trying	Мен ырахат алуу үчүн жана аракет кылбастан жакшыраак кылам
I have kept this promise to you	Мен бул убадамды сага чейин сактадым
I knock on the stone three times	Таш менен үч жолу тыкылдатам
A man with relatives on a street	Бир көчөдө туугандары бар адам
I was convinced that wolves would not give up so quickly	Карышкырлар мынчалык бат эле багынбайт деп ишенчүмүн
I knew he wanted to kill me now	Мен ал азыр мени өлгүсү келгенин билчүмүн
I didn't even have time to understand what was happening	Эмне болуп жатканын түшүнүүгө да убактым болгон жок
Many older brothers scolded their sisters	Көптөгөн улуу агалар эжелерин урушкан
I think that's an idea	Бул идея деп ойлойм
But I have to go home	Бирок мен үйгө кетишим керек
I swear, I admired the statue	Ант-кени, айкелге суктангандай болду
I usually only take one bath a week	Мен көбүнчө жумасына бир гана ванна жасайм
But all the basic facts are there and right	Бирок негизги фактылардын баары бар жана туура
I remember years ago	Жылдар мурун эсимде
I believe there is something else after death	Мен өлгөндөн кийин дагы бир нерсе бар деп ишенем
I undressed and put on my clothes	Өзүм чечинип, кийимдеримди кийдим
I'll fix this for you later	Мен муну сага кийинчерээк чечип алам
The dust is never gone	Чаң эч качан бүтө элек
The project lasted for half a decade	Долбоор жарым он жылга созулду
I took a look at the baby	Мен баланы бир карап койдум
I'm sorry, there are no priests	Кечиресиз, ал жерде дин кызматчылар болбойт
A group of nerves appeared in my throat	Тамагымда нерв тобу пайда болду
I did this with you today	Мен бүгүн сени менен ушундай кылдым
I started to cry too	Мен да ыйлай баштадым
I was not against it either	Мен буга да каршы болгон жокмун
A wave of weakness overwhelmed me	Мени алсыздыктын толкуну каптады
I showed him my ring and explained the marriage	Мен ага шакегимди көрсөтүп, нике тууралуу түшүндүрдүм
I didn’t believe it, it was scary and funny	Мен ага ишенген жокмун, бул коркунучтуу жана күлкүлүү болду
I had to get there in a minute	Мен ал жакка бир мүнөттөн кийин жетишим керек болчу
I slammed it against the wall	Мен аны дубалга катуу урдум
I promise it has nothing to do with you	Мен убада берем, анын сага эч кандай тиешеси жок
This update includes hitting the hit from a new location	Бул жаңыртуу жаңы жерден сокку урууну камтыйт
I believe the same for the authors	Мен авторлорго да ушундай деп ишенем
I think he's scary	Менимче, ал киши коркунучтуу
I had to remember that	Ошол нерсени эстешим керек эле
I know better than I don't know	Мен билбегенден жакшы билем
I saw that there was a car there	Мен ал жерде бир машина бар экенин көрдүм
I saw it as a possible reason	Мен аны мүмкүн болгон себеп катары карадым
I can't say for sure	Мен так айта албайм
I think he had a right to be excited	Менимче, анын толкунданууга акысы бар болчу
I can only overcome it with the right logic	Мен аны туура логика менен гана жеңе алам
I turned on and was scared at the same time	Мен күйгүзүлүп, ошол эле учурда коркуп кеттим
I was walking along the trench	Мен траншеяны бойлоп жүрдүм
I saw a small animal jumping over my head	Мен башымдын үстүнөн секирген кичинекей жаныбарды көрдүм
A passing car almost hit me	Мени өтүп бара жаткан машина сүзүп кете жаздады
If I say I'm jumping, what height do you say?	Мен секирип жатам десем, сен кандай бийиктикти айтасың
I read it myself last week	Мен аны өткөн жумада өзүм окудум
I would never dream of selling to someone else	Башкага сатууну кыялданбайт элем
I made my decision	Мен чечимимди кабыл алдым
I have nothing to give	Мага берген эч нерсем жок
I got you the computer you wanted	Мен сага каалаган компьютерди алдым
The site was created before the war	Сайт согушка чейин эле жасалган
I wanted to put it all together	Мен баарын бириктиргим келди
A lot came out of that	Ушундан бир топ нерселер чыкты
It takes a lot of time to organize a university placement	Университетке жайгаштырууну уюштуруу өтө көп убакытты талап кылат
A song flashed through his mind	Көңүлүнөн ыр сапырылды
A man and a woman meet	Эркек менен аял жолугат
I swear someone upstairs put it in for me	Ант берем, үстүнкү кабатта бирөө аны мен үчүн киргизген
I have nothing to add to my post	Менин билдирүүмө кошумчалай турган эч нерсем жок
I want you to have that paper	Мен сага ошол кагаз болушун каалайм
I have good and bad news tonight	Бүгүн кечинде жакшы жана жаман кабарым бар
Then he fights him and defeats him	Анан аны менен согушат жана аны жеңет
I can't and won't teach it	Мен муну үйрөтө албайм жана үйрөтпөйм да
I started looking for something without knowing what it was	Мен эмнени билбей туруп бир нерсени издей баштадым
I love you too, I miss you	Мен да сени сүйөм, сагындым
I talked to them yesterday morning	Мен алар менен кечээ эртең менен сүйлөштүм
I really liked this format	Мага бул формат абдан жакты
I can't think of all this	Мен мунун баарын ойлоно албайм
I'll stay there for a long time	Мен ал жерде көпкө карап турам
I would do whatever he told me to do	Анын айткандарынын баарын кылмакмын
A hot sensation begins to form between my legs	Менин буттарымдын ортосунда ысык сезим пайда боло баштайт
I had their names, everything	Менде алардын аттары, баары бар болчу
I brought you more seeds	Мен сага дагы үрөн алып келдим
I jumped at the chance because of the extreme heat	Мен өзгөчө ысыктан улам мүмкүнчүлүктөн секирип кеттим
Over the last few days it has become a familiar habit	Акыркы бир нече күндүн ичинде тааныш көнүмүш болуп калды
I can use that energy to transport myself	Мен ошол энергияны колдонуп, өзүмдү ташый алам
I have many questions for you	Сага суроолорум көп
I like men	Мен эркектердин чөйрөсүн жактырам
I left a song for each victim	Ар бир жабырлануучуга ыр калтырчумун
I love this particular show	Мен бул өзгөчө шоуну жактырам
I'm ready to release it	Мен муну бошотууга даярмын
He began teaching her to shoot	Ал ага мылтык атууну үйрөтө баштады
I wanted to talk about the topic	Мен тема боюнча сүйлөшкүм келди
A little green, red-bearded gentleman	Кичинекей жашыл түстөгү, кызыл сакалчан мырза
I did not resist the help	Мен жардамга каршылык көрсөткөн жокмун
I think that solves the problem here	Мен бул жерде маселени чечет деп ойлойм
Progress strategy requires the company to provide additional services	Прогресс стратегиясы компаниядан кошумча кызматтарды көрсөтүүнү талап кылат
I felt my hands begin to slip	Мен колдорум тайып баштаганын сездим
I can't get out of the van	Мен фургондон чыга албайм
Scotland responded by narrowing the gap to one point	Шотландия жооп кайтарып, айырманы бир упайга кыскартты
I burned out before then and continued	Мен ага чейин күйүп кеттим да, уландым
I usually had to help from the inside	Мен көбүнчө ичинен жардам беришим керек болчу
I took care of him again	Мен дагы анын камкордугуна кирдим
I had nothing when his family brought me	Анын үй-бүлөсү мени алып келгенде менде эч нерсе жок болчу
A pain, perhaps	Бир азап, балким
I was the wrong shepherd	Мен туура эмес койчумун
I don't drive a company car	Мен компаниянын унаасын айдабайм
I couldn’t have walked with the boy, in our kind	Мен бала менен жүрдүм, биздин түр менен мүмкүн эмес
Running fast is what you need	Тез тебүү - бул сизге керек нерсе
His father asked for his body	Атасы сөөгүн сураган
I was six minutes late	Мен алты мүнөт кечиктим
I need to go earlier and continue	Мен буга эртерээк барып, улантышым керек
I can handle it equally	Мен аны бирдей көтөрө алам
I know you think so	Билем, сен ушундай ойлойсуң
A voice from one of the cameras spoke softly	Камералардын биринен үн акырын сүйлөдү
I will be clean again	Мен дагы таза болом
I sleep like a baby every day	Мен күн сайын баладай уктайм
I thought you wanted to hear	Сиз уккуңуз келет деп ойлогом
I've been here many times	Мен бул жерде көп жолу болдум
I have an old friend in two cities	Менин эски досум бар, эки шаарда
I live in a village	Мен айылда жашайм
I've had this happen before	Менде мындай окуя мурун болгон
I thought my eyes were playing a trick	Көзүм трюк ойноп жатат деп ойлодум
I could not sleep	Мен уктай албай кыйналдым
No one loved the game better than him	Оюнду андан артык эч ким сүйгөн эмес
I want to crawl and hide under a rock	Таштын астына сойлоп жашынгым келет
I wipe it off my cheek	Мен аны жаагымдан сүртөм
I knew we would not be here long	Бул жерде көпкө калбай турганыбызды билчүмүн
I won by a big margin	Мен чоң айырма менен жеңдим
I wondered if they had coffee there	Ошол жерде кофе ичиштиби деп ойлоп калдым
I gently stroked her balls	Мен анын топторун акырын сылап койдум
Other than the awkward button, I really like it	Ыңгайсыз баскычтан башка мага абдан жагат
I had to figure out how to do it	Мен муну кантип жасаганын иштеп чыгышым керек болчу
This area is mainly located along the river	Бул аймак негизинен дарыянын боюнда жайгашкан турак-жайлар
That was the style of the album	Альбомдун стили ушундай болгон
He was wearing a gray shirt and pants	Ал кийген боз көйнөк жана шым
I also respect the fact that every nation has a secret	Ар бир улуттун сыры бар экенин да сыйлайм
I felt weak, confused, to say the least	Мен өзүмдү алсыз сездим, эки башканы айтсам, баш аламандык
I chose it for a reason	Мен аны бир себеп менен тандадым
I can't promise what he promised you	Анын сага убада кылганын мен убада кыла албайм
I wasted no time	Мен убакытты текке кетирген жокмун
I went around the table and looked out the window	Столду тегеренип, терезени карадым
I understand, especially in this case	Мен түшүнөм, өзгөчө бул учурда
I saw my friend's game	Мен досумдун оюнун көрдүм
I remember making apple oil with my grandmother a few years ago	Таенем менен бир нече жыл мурун алма майын жасаганым эсимде
I dream of it sometimes	Мен аны кээде кыялданам
I think it was from his father	Менимче, бул анын атасынан болгон
I offered to make a deal	Мен келишим түзүүнү сунуштадым
I am ready for his attack	Мен анын чабуулуна даярмын
I'm not carrying a gun	Мен мылтык көтөргөн эмесмин
A man took a light bulb	Жанып турган лампаны бир киши алды
As he looked at me, I started to cry	Ал мени карап турганда келип ыйлай баштадым
Although not always intentional, I did it myself	Дайыма атайын болбосо да, мен муну өзүм жасадым
I hesitated before speaking again	Кайра сүйлөй электе тартындым
Their union eventually gave birth to two sons and two daughters	Алардын союзу акыры эки уул жана эки кызды төрөп берди
I want to go home forever	Мен үйгө биротоло кетким келет
I didn't understand who or what he was	Мен анын ким же эмне экенин түшүнгөн жокмун
He refused to bear arms and was killed	Ал курал көтөрүүдөн баш тартып, өлтүрүлгөн
A little awakening, of course	Албетте, бир аз ойготуу
Different people are affected to different degrees	Ар кандай адамдар ар кандай даражада жабыркайт
I invite you to try	Мен сени сынап көрүүгө чакырам
Life was scary for me	Жашоо мен үчүн коркунучтуу болду
I raised my hand and held out my hand to them	Мен колумду көтөрдүм, алаканымды аларга карай
I like only good people	Мага жакшы адамдар гана жагат
I stared at myself in the mirror	Мен күзгүдөгү чагымымды тиктеп турдум
I am also surprised by your statements yesterday	Мен да кечээки билдирүүлөрүңүзгө таң калдым
I recently needed real food	Мага жакында чыныгы тамак керек болчу
Embarrassed, I went home	Мен уялып үйгө жөнөдүм
I don't have time to fall in love with women	Аялдар менен сүйүүгө убактым жок
I had to hurry home	Үйгө шашып киришим керек болчу
I felt more than I could see him retreat	Мен анын чегингенин көргөндөн да көбүрөөк сездим
I needed help	Мен жардамга муктаж болчумун
I will make you a great nation	Мен сени улуу эл кылам
I went into the bathroom and turned on the light	Ваннага кирип жарыкты күйгүздүм
I can't be in two places at the same time	Мен бир убакта эки жерде боло албайм
I started writing three weeks ago	Мен үч жума мурун жаза баштагам
I saw him stop and look at me	Мен анын токтоп, мени карап турганын көрдүм
I loved hunting with him	Аны менен аңчылык кылганды жакшы көрчүмүн
I couldn't stand it, not even my mind	Мен муну, жада калса оюмду да көтөрө албадым
I pretended not to hear them	Мен аларды укпагандай түр көрсөттүм
I don’t want to admit it, but it was very quick	Мен мойнума алгысы келбейт, бирок ал абдан тез болчу
I don't think they will last long	Алар көпкө созулбайт деп ойлойм
I had to be a writer	Мен жазуучу болушум керек эле
I would marry a stranger	Мен чоочун адамга турмушка чыкмакмын
I began to know my status	Мен өзүмдүн статусумду биле баштадым
I wanted to go to him and catch him	Мен анын жанына барып кармап алгым келди
I look around	Айланага көз салам
I wonder if you did that part on purpose	Ошол бөлүктү атайылап жасадыңбы деп ойлойм
I don't think he gave me enough drugs	Менимче, ал мага баңгизатты жетиштүү түрдө берген эмес
I can't access the Internet through my computer	Компьютерим аркылуу интернетке кире албайм
I can't make a lie-based approach	Мен калпка негизделген мамиле түзө албайм
A man in formal clothes	Расмий кийинген адам
I ran away from my thoughts	Мен өз оюмдан качтым
I wondered if there would be others	Мен дагы бирөөлөр болобу деп ойлодум
I laughed that he agreed, but he didn’t	Мен аны кошулат деп күлдүм, бирок ал кошулбады
I knew it was for no reason	Бул себепсиз экенин билдим
I will provide for your every breath	Сенин ар бир демиң менен камсыз кылам
I looked it up in the phone book	Мен аны телефон китепчесинен карадым
I didn't know who would wear it	Аны ким кийерин билбей калдым
I stared at him in his arms	Мен анын колундагы аны карап турдум
I haven't eaten all day	Мен күнү бою тамак жеген жокмун
I told them to the customer, yes	Мен аларды кардарга билдирдим, ооба
I told myself it was time to give up	Мен өзүмө баш тартууга убакыт келди деп айткам
I still didn't recognize myself	Мен дагы өзүмдү тааныбай калдым
At one point I was nervous and scared	Мен бир убакта толкундандым жана коркуп кеттим
I hated to see him suffer	Мен анын кыйналып жатканын көргөндү жек көрдүм
Swift continued to build the barn	Свифт сарайды курууну улантты
I nodded to his chest and refused	Мен анын көкүрөгүнө башымды ийкеп, макул болбой койдум
Several package parts are derivative, whatever they are	Бир нече топтом бөлүктөрү, алар кандай болсо да, туунду
I did not dare to look to the right or to the left	Оңду да, солду да кароого батынбадым
I woke up with a spring in my footsteps	Кадамымда булак менен ойгондум
I have a rare disease	Менде сейрек кездешүүчү оору бар
Rail traffic was suspended	Темир жол кыймылы токтотулду
I wanted to have everything about it	Мен ал жөнүндө бардык нерсеге ээ болгум келди
I run my own business	Мен өзүмдүн бизнесим менен алектенем
I force myself back to where I am	Мен өзүмдү азыркы абалга кайра мажбурлайм
I never saw them put my boat in the elevator	Мен алардын кайыгымды лифтке койгонун эч качан көргөн жокмун
I shot him in the leg	Мен аны бутуна атып салдым
I managed to wrap it around his neck	Анын мойнуна ороп алганга үлгүрдүм
I think they are working here now	Менимче, алар азыр бул жерде иштеп жатышат
I wanted to say he didn’t understand	Мен ал түшүнгөн жок деп айткым келди
I recognize that scene	Мен ал көрүнүштү тааныйм
I won't talk about it anymore, my friend	Мен мындан ары бул тууралуу сөз кылбайм, досум
For some reason I thought last night to get an answer	Эмнегедир жооп алуу үчүн мурунку түндү ойлодум
I just had to choose	Мен жөн гана тандоо керек болчу
I appreciate his honest answers and care	Мен анын чынчыл жоопторун жана камкордугун баалайм
I was interrogated for a second time	Мен экинчи даражадагы суракка тартылдым
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
I had no thoughts about my career	Карьерам тууралуу эч кандай ойлорум жок болчу
I wanted to feel a burn on my skin	Териме күйгөндү сезгим келди
I didn't like talking about the dead	Өлгөндөр жөнүндө айтканды жактырчу эмесмин
I still help the lawn	Мен дагы деле газонго жардам берем
One touch is so easy, it’s barely there	Бир тийүү ушунчалык жеңил, ал араң эле бар
I had to be a salesman	Мен сатуучу болушум керек болчу
I can tell you it was a good time	Мен сага жакшы убакыт өттү деп айта алам
I saw someone different	Мен башкача бирөөнү көрдүм
I don't mind spending time alone in your room	Мен сенин бөлмөңдө жалгыз убакыт өткөрүүгө каршы эмесмин
I didn’t upset you, you did too	Мен сени капа кылган жокмун, сен дагы
It just seems to be going on	Бул жөн эле уланып жаткандай сезилет
I heard laughter in the hallway	Коридордон күлкү уктум
I rest my eyes, but nothing	Көзүмдү эс алдырам, бирок эч нерсе жок
I can't breathe	Мен дем ала албайм
Males and females are the same size	Эркек менен ургаачы бирдей өлчөмдө
I doubt this will be the end of it	Мунун аягы ушул болорунан күмөнүм бар
A plan for the next part of my life	Жашоомдун кийинки бөлүмү үчүн план
I stopped to check the results	Мен жыйынтыкты текшерүү үчүн токтодум
I ran to him and found what he was doing	Мен анын жанына чуркап бардым, ал эмне тапты
I just want to show you	Мен сизге жөн гана көрсөткүм келет
I took a hot shower for a long time to clean my head	Башымды тазалоо үчүн көпкө ысык душ алдым
A large window overlooked the ocean	Чоң терезе океанды караган
I asked them if they had anything else to say	Мен алардан башка айта турган нерсеңиз барбы деп сурадым
The nearest store catches my eye	Жакын жердеги дүкөн көңүлүмдү бурат
But a lot happened to me	Бирок мага көп нерселер болду
I jumped a few red lights	Мен бир нече кызыл жарыктан секирип өттүм
I was very worried about how you would react to that	Сен муну кантип кабыл аласың деп аябай тынчсыздандым
I don't really understand	Мен чындап түшүнбөйм
I hope he is ready for the consequences	Ал мунун кесепеттерине даяр деп үмүттөнөм
I was thrown to the edge of the grass	Мен чөптүн кырына ыргытылдым
I just wanted some time for myself	Мен жөн гана мен үчүн бир аз убакыт келди
I couldn’t bear to see anyone for another second	Мен дагы бир секундага эч кимди көргөнгө чыдай албадым
I need to see you soon	Мен сени жакында көрүшүм керек
The most beautiful girl in the world	Сулуу дүйнөдөгү сулуу кыз
I still couldn’t believe it, my parents weren’t there	Мен дагы ишене алган жокмун, ата-энем жок болчу
I watch him go up	Мен анын өйдө көтөрүлүп баратканын карап турам
A second hand joined him	Ага экинчи колу кошулду
I decided to sit down and have another beer	Мен отуруп дагы бир сыра ичүүнү чечтим
I stand by my words	Мен сөздөрүмдүн артында турам
I keep my head down and look around	Башымды көп кыймылдатпай, айланамды карап турам
I can't stand the pain of others	Башкалардын азабын көргөнгө чыдай албайм
I will say new words	Жаңы сөздөрдү айтам
I wanted to say a guy who would stand firm	Мен бекем турган жигитти айткым келди
I used to live in this area and he liked it	Мен бул аймакта мурда жашачумун, ал жакты
I apologized and went outside to call	Актанып, телефон чалайын деп сыртка чыктым
I finally found my place	Акыры ордумду таптым
Edmund finds out and feels betrayed by both	Эдмунд билип алып, экөөнө тең чыккынчылык кылганын сезет
Local units also provided assistance	Жергиликтүү бөлүмдөр да жардам көрсөтүштү
A foolish argument about his mother	Апасы жөнүндө акылсыз талаш
There is a tremor in his body	Денесинде бир титирейт
I'm thinking of going home soon	Жакында үйгө барсамбы деп ойлойм
I can only see parts, however	Мен бир гана бөлүктөрүн көрө алам, бирок
I have a question	Анда суроом бар
I need good hot water	Мага жакшы ысык суу керек болчу
I sit with these people	Мен бул адамдар менен отурам
I wouldn’t let him win	Мен анын жеңишине жол бербейт элем
I am a member of a dying race	Мен өлүп бара жаткан расанын мүчөсүмүн
I get dressed and look at myself in the mirror	Мен кийинип, күзгүдөн өзүмдү карап көрөм
I could still feel him looking at me	Анын мага караганын дагы эле сезип турдум
I had to move forward	Мен алдыга жылууга туура келди
I will never call you by your last name	Мен сени эч качан фамилияң менен чакырбайм
I hope to hear from you again soon	Жакында сизден дагы бир жолу угам деп үмүттөнөм
I also remember singing, a lot of people sang	Ырдаганым да эсимде, көп адамдар ырдаган
I don't know what happened to him after that	Андан кийин ага эмне болгонун билбейм
My hair was really long	Менин чачым чын эле узун болчу
I traveled to many beautiful places and loved the city	Мен көптөгөн кооз жерлерди кыдырып, шаарды жакшы көрчүмүн
I don't listen to people who bore me	Мени тажаган адамдардын эмне дегенин такыр укпайм
I looked at him in disgust	Мен аны жийиркеничтүү карадым
I put my foot on the hot iron	Мен бутумду ысык темирдин үстүнө салам
I have already thought about my route	Маршрутумду мурдатан эле ойлондум
I hope she was more beautiful	Мен ал дагы сулуу болгон деп ишенем
I didn't expect to find him so much, bro	Мен аны мынчалык табам деп күткөн эмесмин, байке
A uniform hung in the corner of my eye	Көзүмдүн бурчуна бир форма илинип калды
I always forgot my phone	Мен дайыма телефонумду унутуп калчумун
I knew it wouldn’t be pleasant, though	Бул жагымдуу болбой турганын билгем, бирок
I will lose it forever	Мен андан түбөлүккө айрылып калам
I went in and closed both doors	Мен кирип, эки эшикти тең ичинен жаптым
The woman who loved him	Аны сүйгөн аял
I knew you would call	Сиз билип, телефон чала турганыңызды билчүмүн
I just thought he was angry at the people of the council	Мен жөн гана ал кеңештин элине ачууланып жатат деп ойлогом
I arrived early for dinner anyway	Мен баары бир кечки тамакка эрте келдим
I think entertainment can do that to you	Менимче, көңүл ачуу сизге ушундай кыла алат
I may not be home tonight	Мен бүгүн кечинде үйдө болбой калышым мүмкүн
I repeat, we must act effectively	Кайталап айтам, биз эффективдүү аракеттенишибиз керек
I really tried to learn it and accept it	Мен аны үйрөнүүгө жана аны кабыл алууга чындап аракет кылдым
I checked the counter	Мен эсептегичти текшердим
A truck was waiting for them	Аларды жүк ташуучу араба күтүп турган
I go without food all day	Мен күн бою тамак-ашсыз жүрөм
I can't imagine this happening	Мен мындай болуп жатканын элестете албайм
I remember the time we came	Келген жолубуз эсимде
I think they also noticed the darkness	Менимче, алар да караңгылыкты байкашкан
I took them off and put them in the doorway	Мен аларды чечип, эшиктин алдына койдум
I wanted to leave it to you	Мен муну сага таштагым келди
I take it easy	Мен муну оңой эле кабыл алам
I want to prove myself	Мен өзүмдү далилдегим келет
They have a healthy attraction to each other	Алар бири-бирине дени сак тартылуу бар
I wish I hadn't worn anything	Мен эч нерсе кийбей эле койсом болмок
I certainly accepted it willingly	Мен, албетте, каалоом менен кабыл алдым
I love our lives here	Мен бул жерде жашообузду жакшы көрөм
I had to try for that weapon	Мен ал курал үчүн аракет кылышым керек болчу
Each room has a terrace with a view of the mountains	Ар бир бөлмөдө тоо көрүнүшү бар терраса бар
The guard walked over to his car	Күзөтчү анын машинесин көздөй басты
I met him recently and he’s just fantastic	Мен аны жакында жолуктурдум, ал жөн гана фантастикалык
Desire is more personal than desire	Каалоо каалоого караганда жеке нерсе
I want this to be legal	Мен мунун мыйзамдуу болушун каалайм
I parted my lips and approached her	Мен эриндеримди бөлүп, ага жакындадым
I didn’t do it forever	Мен муну түбөлүккө кылган эмесмин
I want to dance, I want to dance for my grandfather	Мен бийлегим келет, чоң атама бийлегим келет
I found a secret room	Мен жашыруун бөлмө таптым
I know exactly what to do to help you	Мен сага жардам берүү үчүн эмне кылуу керек экенин так билем
I had to come back to him	Мен ага кайтып келишим керек болчу
I'm feeling better today, I'm happy	Мен бүгүн өзүмдү жакшы сезип жатам, бактылуумун
A warm and generous spirit	Жылуу жана жоомарт рух
I was glad to see him again and greeted him warmly	Мен аны кайра көргөнүмө кубанып, жылуу учураштым
Patrol police removed several intelligence items from his body	Патрулдук милиция анын денесинен бир нече чалгын маалыматтарын алып салган
If we do, I will take away his memories	Эгер кылсак, анын эскерүүлөрүн алып кетем
Numbers are not available for its range	Анын диапазону үчүн сандар жеткиликтүү эмес
I rode my bike over it	Мен анын үстүнөн велосипед менен басып өттүм
I left my legs open	Мен буттарымды ачык калтырдым
I really needed clean pants	Мен таза шымга абдан муктаж болчумун
I was in the drawing	Мен чиймеде болчумун
I agreed to go to him	Мен ага барууга макул болдум
I shouldn't do this without checking you first	Адегенде сени текшербей туруп муну кылбашым керек
I mean, let's think about history	Тарыхты ойлойлу дегеним
I can't even see what's below	Мен ылдыйда эмне бар экенин да көрө албайм
I want you to stay that way	Мен сенин ошол бойдон калышыңды каалайм
Each of these is closely related to mathematics	Булардын ар бири математика менен тыгыз байланышта
I couldn’t force myself to look at it	Мен аны кароого өзүмдү мажбурлай албадым
I can't have a relationship with a man	Мен эркек менен мамиле түзө албайм
I have an important job	Менде маанилүү иш бар
I discovered my ability to design my soul	Мен өзүмдүн рухумду долбоорлоо жөндөмүмдү ачтым
I didn’t really like them	Мен аларды чындап эле жакшы көргөн жокмун
I told everyone who heard it	Мен аны уккандардын баарына кабарладым
I could never live with such dirty glasses	Мен эч качан мындай кир көз айнек менен жашай алмак эмесмин
A few minutes later he stopped by the building	Бир нече мүнөттөн кийин ал имараттын жанына токтоду
A man bent down and untied the cloth	Бир киши эңкейип, кездемени чечти
The operation failed	Операция ийгиликсиз болду
Longer interval than usual	Адаттагыдан узунураак интервал
I thought it was all a joke	Баары тамаша деп ойлодум
I sit in the chair next to him thinking	Мен анын жанындагы креслодо ойлонуп отурам
A few drops of rain began to fall	Бир нече тамчы жамгыр жаай баштады
I did not understand how you learned	Сен кайдан билдиң түшүнө албадым
I went into my closet and looked at my inventory	Мен шкафыма кирип инвентарымды карадым
It must not be seen or touched	Аны көрүүгө же тийүүгө болбойт
I hoped he wouldn't mind	Ал каршы болбойт деп үмүттөндүм
I stood there and studied it, and he studied me	Мен ошол жерде туруп, аны изилдедим, ал мени изилдеди
I couldn't wait to be in the hospital to find out	Муну билүү үчүн ооруканада жатып күтө албадым
I can tell from his point of view	Мен анын сага көз карашынан биле алам
He also lost his teeth and drank alcohol	Тиши да түшүп, ичимдик ичкен
That's what made him so good	Аны жакшы кылганы ушул болду
I tried, but I couldn't	Аракет кылдым, бирок кете албадым
I scream and push him back	Мен кыйкырып, аны артка түртүп жиберем
I put my hand on my forehead and rubbed it	Колумду маңдайыма коюп, ушалап койдум
I heard their voices and they were walking outside my house	Мен алардын үнүн уктум, алар менин үйүмдүн сыртынан өтүп баратышат
I want him to touch me now	Мен анын мага азыр тийишин каалайм
I am surprised at his face and then shocked	Мен анын жүзүнөн таң калып, андан кийин шок болом
I couldn't stand it	Мен ага туруштук бере албадым
I want to write an article	Мен макала жазгым келет
I think he finally lost consciousness	Менимче, ал акыры эсин жоготуп койду
I want to give birth to your child	Мен сенин балаңды төрөгүм келди
I took some time to formulate my question	Мен суроомду түзүүгө бир аз убакыт алдым
I really feel you, friend	Мен сени чындап сезем, досум
I need to get there right away	Мен ошол жакка дароо барышым керек
I was wearing a pizza girl dress	Мен пицца кыздын кийимин кийип жүргөн элем
Then he wiped his face	Андан кийин бет аарчыды
I didn't want to meet any of these people	Мен бул адамдардын эч кимиси менен таанышкым келген жок
I drew closer	Мен жакыныраак тарттым
I look good, the edges are a little loose	Мен жакшы көрүнөм, четтери бир аз бошоп калды
In the foreground sat a young inspector	Алдыңкы орунда жаш инспектор отурган
I was amazed at how long he had been waiting for us	Ал бизди канчадан бери күтүп жүргөнүнө таң калдым
I feel a little isolated here	Бул жерде өзүмдү бир аз обочолонуп калгандай сезем
I wanted to show her that someone cared	Мен ага кимдир бирөөнүн кам көрөрүн көрсөткүм келди
I thought we had already installed it	Мен муну мурунтан эле орноттук деп ойлогом
I just didn’t know what would happen to him	Мен жөн гана анын эмне болорун билген эмесмин
I reluctantly follow him	Мен анын артынан каалабай ээрчийм
I was embarrassed and scared	Мен уялып, коркуп кеттим
I have to try once	Мен бир жолу аракет кылышым керек
Civil servants	Мамлекеттик кызматкерлер
I suggest you take a closer look at all three	Үчөөнү тең жакын көрүүнү сунуштайм
I try to hold my breath	Мен демимди кармаганга аракет кылам
I thought he was much weaker	Мен аны алда канча алсыз деп ойлочумун
I took a bite and vomited things	Мен бир тиштеп алып, буюмдарды кустурдум
I looked forward to repeating the experience	Мен тажрыйбаны кайталоону чыдамсыздык менен күттүм
I felt sweat on my face	Бетимден тер чыгып жатканын сездим
I hate you, and you hate me	Мен сени жек көрөм, сен дагы мени жек көрөсүң
I saw the bullet slowly coming towards me	Мен октун акырын мени көздөй келе жатканын көрдүм
He became a hero	Ал каарман болуп калды
I waited for him for another month	Мен аны дагы бир ай күттүм
I could have asked him about it	Мен андан бул тууралуу сурасам болмок
I feel your pain, your sadness, and even your anger	Мен сенин кайгыңды, капаланганыңды, жада калса ачууңду сезем
It has a dark side	Анын караңгы жагы бар
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
I found the girl waiting for us there	Бизди кабарлаган кызды ошол жерде күтүп турганын таптым
I shouldn't feel it	Мен аны сезбешим керек
I never knew there were so many pools	Буга чейин бассейн мынчалык көп экенин билген эмесмин
I have become the greatest mind ever recognized	Мен эч качан таанылбаган эң улуу акылга айландым
All of this was wrong from the beginning	Мунун баары башынан туура эмес болгон
I took a deep breath and pulled my mouth away from his neck	Мен дем алып, мойнунан оозумду тарттым
I'll wait	Мен күтө берем
I saved my people and my dying mother	Элимди, өлүп жаткан апамды сактап калдым
I know your witnesses	Мен силердин күбөлөрүңөрдү билем
I want to see him at home	Мен анын үйдө экенин көргүм келет
I get out of bed and pick it up	Мен төшөктөн туруп, аны көтөрөм
To me it should be longer	Мага бул узунураак болушу керек
I decided to see him before school	Мектепке чейин аны көрүүнү чечтим
So I decided that what I really needed to do was learn how to do it right	Көз тийбеш үчүн мен муну чечтим
I would change the plan to suit my needs	Мен планды муктаждыктарыма ылайык өзгөртмөкмүн
I wanted to find a suitable boyfriend and get married	Мен өзүмө ылайыктуу жигит таап, турмушка чыккым келди
I rubbed my eyes and shook my head	Көзүмдү ушалап, башымды чайкадым
I am a good doctor	Мен жакшы дарыгермин
I just want to hear the story from you	Мен жөн гана окуяны сизден уккум келет
But I found my clothes	Бирок мен кийимимди таптым
I hate this story	Мен бул окуяны жек көрөм
I have to have an answer	Менде жооп болушу керек
I didn't want anyone else to be with me	Башка эч кимдин жанымда болушун каалабайт элем
The negative impact of its creation	Анын жаралышынын терс таасири
At one point, I almost fell to the ground	Мен бир убакта жерге кулап кете жаздадым
I know what it's like to lose your family	Үй-бүлөңдү жоготуу кандай экенин билем
I thought you understood that too	Мен да сизде ушуну түшүндүм деп ойлогом
I think this holiday has done you a lot of good	Менимче, бул эс алуу сизге көп жакшылык кылды
I asked myself the same question all night	Мен түнү бою өзүмө бир эле суроону бердим
I felt that he was watching all my movements	Ал менин бардык кыймылымды байкап турганын сездим
I hope this will give good results	Бул жакшы жыйынтык берет деп ишенем
I hope they will be friends when they arrive	Мен алар келгенде алардын достук болот деп үмүттөнөм
His lieutenant captain is accused of cowardice	Анын лейтенант капитаны коркоктук үчүн айыпталууда
I see our story behind his eyes	Мен анын көзүнүн артында биздин окуяны көрүп турам
I lay on the ground on my right side	Мен оң капталым менен жерге жатып калдым
I thought desire would destroy it, but it didn’t	Мен каалоо муну жок кылат деп ойлогом, бирок андай болгон жок
A common sign of defeat for both species	Эки түргө тең жалпы жеңилүү жаңсоосу
I took it and asked for room service	Мен аны алып, бөлмө тейлөөсүн сурадым
I returned to church with bread	Мен нан менен чиркөөгө кайтып келдим
I gave him the keys and the money	Мен ага ачкычтарды жана акчаны бердим
I have always witnessed this amazing phenomenon	Мен бул укмуштуудай көрүнүшкө дайыма күбө болдум
I tried to keep my mind active	Мен акыл-эсимди активдүү кармоого аракет кылдым
But he left	Бирак кетип калды
I also like fried chicken with boiled eggs	Мен дагы бышырылган жумуртка менен куурулган тоокту жакшы көрөм
I wouldn't tell others if he didn't	Ал айтпаса башкаларга айтпайт элем
I expect you to present yourself properly to your master	Сизден өзүңүздү өзүңүздүн мырзаңызга туура көрсөтүшүңүздү күтөм
I had to be strong	Мен күчтүү болушум керек болчу
I could hire someone to pay my bills	Мен өзүмдүн төлөмдөрүмдү төлөш үчүн бирөөнү жалдай алмакмын
It was possible to keep him in the room	Аны бөлмөдө кармоого мүмкүнчүлүк калды
I mean, look at yourself	Айтайын дегеним, өзүңдү кара
I almost slipped a few times	Мен бир нече жолу тайгаланып кете жаздадым
I paused, trying to figure out what else to say	Мен дагы эмне дээримди билүүгө аракет кылып, токтоп калдым
I am not pregnant now	Мен азыр кош бойлуу эмесмин
I did the same to him	Мен ага да ошондой кылдым
I shake life, nature and you	Мен жашоону, жаратылышты жана сени титиретем
I would not be against it at all	Мен ага таптакыр каршы болмок эмесмин
I can't do it anymore	Мен мындан ары аны кыла албайм
I was under his control and could not get out	Мен анын эрки астында калдым, чыга албай калдым
I felt rested and relaxed	Мен эс алып, эс алганымды сездим
I am writing this for two reasons	Мен муну эки себеп менен жазып жатам
I could not believe that parents were so fond of their children	Ата-энелер балдарын ушинтип эркелеткенине ишенген жокмун
I shouldn't have looked	Мен карап отурбашым керек эле
I think that's a good thing	Мен муну жакшы нерсе деп эсептейм
I have six weeks in my life to give or take	Жашоом, бере турган же ала турган алты жумам бар
I was not interested in where we were	Кайда турганыбызга кызыккан жокмун
I'm not that broken girl anymore	Мен эми ал сынган кыз эмесмин
I need to focus on keeping an eye on him	Мен ага көз салуу үчүн көңүл топтошум керек
I have townspeople	Менде шаардыктар бар
I was the worst dancer	Мен эң начар бийчи болчумун
I never thought about such things	Мен мындай нерселер жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I could be in that relationship	Мен ушундай мамиледе боло алмакмын
I’m sure I won’t try	Мен аракет кылбайм, бул анык
I told you they would reach you	Мен сага алар сага жетет дедим
I looked into his eyes	Мен анын көзүнө карадым
I have heard the recording a million times	Жазууну мен миллион жолу уктум
I hope you are satisfied	Сиз өзүңүзгө ыраазы болосуз деп үмүттөнөм
I made a mistake and did not give him a place	Мен ката кетирип, ага орун берген жокмун
I would appreciate any feedback	Мен кандайдыр бир пикирге ыраазы болом
I gently placed my hands on his chest	Колдорумду анын көкүрөгүнө акырын койдум
I talked to him	Мен аны менен сүйлөштүм
I can sell some livestock	Малдын бир бөлүгүн сата алам
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I love it better	Мен аны жакшыраак жакшы көрөм
I thank all of you for helping to spread the good news	Мен кабарды жайылтууга жардам берген баарыңыздарга ыраазычылык билдирем
I started running towards the bike	Мен велосипедди көздөй чуркай баштадым
I was a stranger in a small town	Мен кичинекей шаарда бейтааныш болчумун
I think we are all the same	Мен баарыбыз бирдей деп ойлойм
A guy who doesn't like women	Аялдарды жактырбаган жигит
I am grateful for the change	Мен өзгөргөнүм үчүн ыраазымын
I just scan the area with my eyes	Мен жөн гана көзүм менен аймакты сканерлейм
Nevertheless, the tale remains a well-known story	Буга карабастан, жомок белгилүү окуя бойдон калууда
I always pass by him	Мен ар дайым анын жанынан өтүп кетем
The dream of destiny is a sign	Тагдырдын түшү - бул белги
I visit them often	Мен аларга бат-баттан барып турам
I didn’t take the time to measure things correctly	Мен нерселерди туура өлчөө үчүн убактымды алган жокмун
Many of our correspondences are through now	Биздин көп кат алышуулар азыр аркылуу
I carry a magazine with the names of all of them	Мен алардын баарынын аты-жөнү жазылган журналды алып жүрөм
I do not want to judge anyone	Мен эч кимге сот болгум келбейт
I thought it was paradise	Мен аны бейиш деп ойлогом
I took his soft hand in mine	Мен анын жумшак колун колума алдым
I don't want them to diminish over time	Мен алардын убакыттын өтүшү менен азайбашын каалайм
I lend them a house every summer	Мен аларга үйдү жыл сайын жай мезгилинде карызга берем
I catch it sometimes while looking at the house	Мен аны кээде үйдү карап жатканда кармап калам
I can't give any explanation for myself	Мен өзүм үчүн эч кандай түшүндүрмө бере албайм
I can't cover this distance forever	Мен бул аралыкты түбөлүккө көтөрө албайм
I went behind the sofa	Мен дивандын артына кеттим
Such a blow can damage a man's nafs	Мындай сокку эркектин напсисин бузуп алышы мүмкүн
I'll stop you	Мен сени токтотом
I feel much better moving forward	Мен алдыга жылганымды алда канча жакшы сезем
I know this sounds weird, but think about it	Бул кызыктай угуларын билем, бирок ойлонуп көрүңүз
I think you look amazing	Менимче, сиз укмуштуудай көрүнөсүз
Most of all, I want to help	Мен баарынан да көбүрөөк жардам бергим келет
Making fiction a reality	Көркөм адабиятты чындыкка айландыруу
I think cats are very fun and cute	Мен мышыктар абдан кызыктуу жана сүйкүмдүү деп ойлойм
I see it all falling into the water	Мен мунун баары сууга түшүп жатканын көрүп турам
But I can't help it	Бирок мен жардам бере албайм
It may take centuries for an idea	Бир ой үчүн кылымдар талап кылынышы мүмкүн
I opened the door and looked at him again	Мен эшикти ачып, кайра ага карадым
I like to have more flexibility	Мен көбүрөөк ийкемдүүлүккө ээ болгонду жакшы көрөм
I got lost and started wandering around	Мен адашып, ары-бери тентип баштадым
I became ill and weak	Мен ооруп, алсыз болуп калдым
I taught a lot and did it	Мен көп сабак бердим жана аткардым
I will not expel those who have faith	Ыйманы барларды кубалап жибербейм
I think they found gold for free	Менимче, алар бекер алтын табышты
I decided on her wedding dress	Мен анын үлпөт көйнөгүн чечтим
I was uncomfortable waiting	Мен күтүүдөн ыңгайсыз болдум
I haven't been there in years	Мен бир нече жылдан бери ал жакка бара элекмин
I listened to him speak	Мен анын сүйлөп жатканын угуп турдум
I don't understand why you love someone like him	Мен түшүнбөй турам, эмне үчүн сен ага окшогон адамды сүйөсүң
I have never seen anything like it in my life	Мен өмүрүмдө мындайды көргөн эмесмин
I went ahead and brought myself home	Мен алдыга барып, өзүмдү үйгө келтирдим
I turned to him, just my head	Мен ага бурулдум, жөн гана башымды
As I cried, I began to tremble like a leaf	Ыйлап жатып жалбырактай титиреп баштадым
I waited for him to join me	Мен анын мага кошулушун күттүм
I found it unusually useful	Мен аны адаттан тыш жол менен пайдалуу деп таптым
I have a completely different hypothesis	Менин өзүмдүн такыр башка гипотезам бар
Faith is also ideal	Ишеним да идеалдуу
I hope you still owe me a new dress	Сен мага дагы эле жаңы көйнөк карызсың деп ишенем
I did not see the need to lie	Калп айтуунун зарылдыгын көргөн жокмун
I seem to know everything	Мен баары билет окшойт
I think he pulled me out	Менимче, ал мени ичимден чыгарды
I only have a day or two left in my life	Менин жашоомо бир-эки гана күн калды
I take a lesson and stop asking	Мен сабак алып, сураганды токтотом
When I turn around, he touches my face again	Кайра бурулсам, ал дагы менин бетиме тийет
I can't explain why	Мен эмне үчүн түшүндүрө албайм
I hope you can participate in the service	Сиз кызматка катыша аласыз деп үмүттөнөм
I told him the partial truth	Мен ага жарым-жартылай чындыкты айттым
I lost my balance and stumbled	Тең салмактуулукту жоготуп, чалынып калдым
Some soldiers even returned without guns	Кээ бир жоокерлер атүгүл мылтыксыз кайтып келишти
The bomb is near the cash register	Бомба, кассага жакын жерде
I want to forget this night	Мен бул түндү унуткум келет
I went for an interview after the interview	Интервьюдан кийин интервьюга бардым
I think you can look forward to the trip	Менин оюмча, сиз сапар күтсө болот
I just had feelings, mostly sad	Менде жөн гана сезимдер болгон, көбүнчө кайгылуу
I was greeted there and everyone is very supportive	Ал жерде мени тосуп алышты жана баары абдан колдоо көрсөтүп жатышат
I also took my guitar and played them	Мен да гитарамды алып, аларга ойнодум
A woman is very similar to a refrigerator	Аял киши муздаткычка абдан окшош
I can't find some things	Мен кээ бир нерселерди таба албай жатам
Maybe a little fall, but that's it	Балким, бир аз кулап, бирок ошол
I borrowed money from them	Мен алардан карызга акча сурадым
I still have that picture	Ошол сүрөт менде азыр да бар
I would be relieved if I didn't see him	Аны көрбөй калсам жеңилдейт элем
I wanted him to understand that he was not weak	Мен анын алсыз эмес экенин түшүнсүн дедим
I let you feel scared	Мен сага коркунучтуу сезимге жол бердим
I hated how his voice affected me	Анын үнү мага кандай таасир эткенин жек көрдүм
I told him all this, but in vain	Мен ага мунун баарын айттым, бирок бекер
I want to go on with my life	Мен жашоомду уланткым келет
I have almost finished packing	Менде жүктү жыйганга аз калды
I can't think of anything else after that	Анын соңунан башка эч нерсе ойлоно албайм
I still saved the day for you	Мен дагы сен үчүн күндү сактап калдым
I get on the bus and go to my parents	Автобуска түшүп, ата-энеме барам
I apologized many times	Мен көп жолу кечирим сурадым
I suggest taking the ring today and getting married tomorrow	Мен бүгүн шакекти алып, эртең үйлөнүүнү сунуштайм
I can only give you this gift	Мен сага ушул белекти гана бере алам
I haven’t thought much about the consequences	Мен кесепеттери жөнүндө көп ойлонгон эмесмин
I started teaching with great confidence	Мен чоң ишеним менен мугалимдикке кирдим
I do not need such information	Мага мындай маалыматтын кереги жок
I just added it to the list	Мен тизмеге жаңы эле коштум
I will stay for forty months	Мен кырк ай калам
As they mourn	Алар аза күткөндөй
I'll take a break	Мен бир аз эс алам
I hope we got it all	Мен мунун баарын алдык деп үмүттөнөм
I haven't shown it to them yet	Мен муну аларга азырынча көрсөтө элекмин
Johnson stands together	Джонсон чогуу турат
I look like a fool	Мен акмак окшоймун
No problems were reported during the landing on the cargo ship	Жүк ташуучу кемеге конуу учурунда эч кандай көйгөйлөр катталган жок
I understood his gesture	Мен анын ишаратын түшүндүм
I learned by trial and error	Мен сыноо жана ката менен үйрөндүм
I want to give him time to settle with us	Мен ага биз менен эсептешүүгө убакыт бергим келет
He called me this morning until dawn	Бүгүн эртең менен таң атканча мага чалды
I will give it to you	Мен аны сага ээлик кылып берем
I've never been like that with you!	Мен сени менен эч качан андай болгон эмесмин!
I would miss this house	Мен бул үйдү сагынмакмын
I couldn’t help but notice how soft her skin looked	Мен анын терисинин канчалык жумшак көрүнгөнүн байкабай коё албадым
I want to stay here and be miserable	Мен бул жерде калып, аянычтуу болгум келет
A bag fell to the ground	Бир сумка жерге түшүп кетти
Real work in the office	Офисте чыныгы жумуш
I stood there and waited for him to speak	Мен ошол жерде туруп, анын сүйлөшүн күтүп турдум
We were the opposite	Биз тескерисинче болдук
I felt nervous	Мен толкундануу пайда болгонун сездим
I threw it all away	Мен баарын ыргытып жибердим
I order a room service and watch a movie	Мен бөлмө кызматына заказ берип, кино көрөм
A police officer stood in the doorway	Эшиктин алдында полиция кызматкери турду
I want the carpenter to engrave his name	Мен уста анын атын оюп жазышын каалайм
Silently I filled the car and our minds	Унчукпай машинаны жана акылыбызды толтурдум
I just wanted to know what happened	Мен жөн гана эмне болгонун билгим келди
I have to help	Мен буга жардам беришим керек
I didn't even have time to shout	Кыйкырууга да убактым болгон жок
I need to calm down and cool down	Мен тынчтанып, муздашым керек
Basically an underground pipe	Негизи жер астындагы түтүк
Young people feed on insects and some fruits	Жаштар курт-кумурскалар жана кээ бир мөмөлөр менен азыктанышат
I knew you couldn't resist doing that	Мен сенин мындай кылууңа каршы тура албасыңды билчүмүн
We had to put some distance between us	Экөөбүздүн ортобузга бир аз аралыкты коюуга туура келди
I stayed after I finished the test	Мен тестти бүтүргөндөн кийин калдым
I get paid to attend church	Мага чиркөөгө көңүл буруу үчүн төлөнөт
I'll tell you how to do it	Муну кантип жасоо керектигин айтып берем
I walked around the cave	Үңкүрдү кыдырып чыктым
I made myself at home	Мен өзүмдү үйдө жасадым
I didn't have time to think about what had happened	Эмне болду деп ойлонгонго убактым болгон жок
I'm used to small places	Мен кичинекей жерлерге көнүп калгам
I wondered why there was no service	Кызык болдум эмнеге кызмат жок деп
I need a shower and new clothes	Мага душ жана жаңы кийим керек
I forgot you weren't used to it	Сен көнбөгөнүңдү унутуп калыпмын
I couldn’t imagine what happened at the bottom	Мен түбүндө эмне болгонун элестете алган жокмун
I hope everything will be fine	Мен баары жакшы болот деп ишенем
There will be a presidential election	Президенттик шайлоо болот
But I began to change	Бирок мен өзгөрө баштадым
I wouldn’t worry much	Мен көп кабатыр болбойт элем
The debate continues today	Дебат бүгүн да уланууда
I like to start with the eyes	Мен көз менен баштаганды жакшы көрөм
I called last night and got no answer	Кечээ кечинде чалдым, жооп алган жокмун
I ran into the bathroom and threw up	Мен ваннага чуркап кирип, ыргыттым
I need someone	Мага бирөө керек
I told him everything	Мен ага баарын айттым
I took my phone out of my pocket	Чөнтөгүмдөн телефонумду алып чыктым
I leaned over to slap his cheek with my hand	Мен анын жаагынан колум менен чабыш үчүн эңкейдим
I needed to know more about it	Мен аны көбүрөөк билишим керек болчу
I want to start my own business	Мен өз бизнесимди түзгүм келет
I was a young woman with cancer	Мен рак менен ооруган жаш келин болчумун
I loved seeing your smile and hearing your laughter again	Мен сенин жылмаюңду көрүп, кайра күлгүңдү укканды жакшы көрчүмүн
I saw someone, but he didn’t go anywhere	Мен бирөөнү көрүп жаттым, бирок ал эч жакка кеткен жок
This approach has been criticized	Мындай мамиле сынга кабылды
I was very happy to hear that	Муну укканда аябай сүйүндүм
I nodded and tried to straighten my eyebrows	Мен башымды ийкеп, кабагымды түздөөгө аракет кылдым
I moved faster than I expected	Мен күткөндөн тезирээк жылдым
I pushed my chair back and left the table	Мен отургучумду артка түртүп, столдон чыгып кеттим
I didn't want to breathe	Мен дем алгым келген жок
I still know what is good and what is bad	Мен дагы эмне жакшы, эмне жаман экенин билем
I think being a teacher is a very important job	Мугалим болуу абдан маанилүү жумуш деп ойлойм
I couldn't deal with it	Мен муну менен күрөшө алган жокмун
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I never thought about it much	Мен бул жөнүндө эч качан көп ойлонбогом
It is not known if there is any copy of the newsletter	Маалымат бюллетенинин эч кандай нускасы бар экени белгилүү эмес
I have heard about this space between you and other people	Сиз менен башка адамдардын ортосундагы бул мейкиндик жөнүндө уктум
I sighed and went upstairs	Мен үшкүрүнүп, өйдө көтөрүлдүм
They seized public buildings and printing houses	Алар коомдук имараттарды жана басмаканаларды басып алышкан
I could feel her tears through the tube	Мен анын көз жашын трубкадан сездим
You should talk to my husband before you leave	Кетээрден мурун күйөөм менен сүйлөшүшүң керек
I liked the spray pattern	Мага спрей үлгүсү жакты
Clark sets a record	Кларк рекорд жаратат
Eventually, electricity was restored on the same day	Акыры ошол эле күнү электр энергиясы калыбына келтирилди
I hear a bullet piercing my skin	Терини тешип өткөн октун үнүн угам
I should start walking here	Мен ушул жерден басып баштасам керек
He was reportedly arrested without incident	Маалыматтарга караганда, ал эч кандай чатаксыз камакка алынган
A job you can only do	Сен гана кыла ала турган жумуш
It is also beautifully painted at the pre-oil sketch stage	Алдын ала мунай эскизинин стадиясында да сонун боёлгон
I made sure that the umbrella cast a shadow on my side	Мен кол чатырдын менин тарапка көлөкө түшүрүшүнө ынандым
I opened my eyes and sang to her	Көзүмдү ачтым, аялды ырдадым
I pull out a chair, sit down, and turn on the computer	Мен отургучту тартып, отуруп, компьютерди күйгүзөм
I was filled with a sense of pride	Мен сыймыктануу сезимине толду
I think this letter contains information for both groups	Менимче, бул катта эки топко тең кабар бар
I can't stand it	Мен аны көтөрө албайм
I'm fine, mom too	Мен жакшымын, апам дагы
I didn’t have to wait	Мен күтүүгө туура келген жок
I tried to be scared	Мен коркуп кеткенге аракет кылдым
Church leaders searched for more land	Чиркөө башчылары көбүрөөк жер тилкесин издешти
Business, I want to open a chain	Бизнес, чынжыр ачкым келет
I can't stop being tired	Чарчаганымды токтото албайм
I can hardly open my eyes	Көзүмдү араң ачам
The taxpayer may not meet the requirements for each settlement option	Салык төлөөчү ар бир эсептешүү варианты боюнча талаптарга жооп бере албайт
I look at the water	Мен сууну карап турам
I look forward to rising again	Мен кайра көтөрүлүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I was no longer interested in the fact that the facts were meaningless	Мен мындан ары фактылардын мааниси жок экенине кызыкпай калдым
I shrugged and stepped back	Мен анын ийнин куушуруп, артка кадам таштадым
I also dream of pain and sorrow	Мен да азап менен кайгыны кыялданам
Maybe you think you should join him	Балким, сен ага кошулуш керек деп ойлойм
A real monster, a demon in disguise	Чыныгы желмогуз, жамынган жин
I think cats are a much higher breed	Мен мышыктарды алда канча жогору порода деп эсептейм
I was in the woods	Мен токойдо болчумун
Suddenly he became a big pop star	Күтүлбөгөн жерден ал чоң поп-жылдыз болуп калды
I don't have a father now	Менин азыр атам жок
I nodded and shrugged	Мен башымды ийкеп, ийинин куушурдум
I didn't even realize it was gone	Анын жок болуп кеткенин өзүм да түшүнгөн жокмун
I pursued alcohol, not company	Мен компания эмес, ичимдиктин артынан жүрдүм
I know it's the same for you	Мен билем, сен үчүн да ошондой
I think something else will happen	Мен дагы бир нерсе болот деп ойлойм
I didn't want to talk about my father	Атам жөнүндө айткым келген жок
I just finished her kindergarten	Мен анын бала бакчасын жаңы эле бүттүм
I want to remember the first day we met	Биринчи жолуккан күндү эстегим келет
I was jealous of him	Мен аны кызгандым
I owe you forever	Мен сага түбөлүк карызмын
I was really devastated	Мен чындап эле абдан талкаландым
I received a letter today	Мен бүгүн кат алдым
I turned to a nurse for help	Мага жардам берүү үчүн медайымга кайрылдым
I can still climb the mountain	Мен дагы эле тоого чыга алам
So a new one was added	Ошентип жаңысы кошулду
A whole new way of thinking	Такыр жаңы ой жүгүртүү
I picked him up and took him to school	Мен аны көтөрүп мектепке алып бардым
I think other nations too	Менимче, башка улуттар да
I call it my miracle	Мен аны өзүмдүн кереметим деп атайм
I refused to play anymore	Мен мындан ары ойноодон баш тарттым
I will not interfere	Мен аралашпайм
I stopped in front of a small white frame house	Мен кичинекей ак каркас үйдүн алдына токтодум
I was born here like my parents	Мен ата-энемдей эле ушул жерде төрөлгөм
I decided to just test	Мен бир гана сыноону чечтим
I did not fully understand what was moving	Эмне кыймылдап жатканын толук түшүнө алган жокмун
I never wanted a big house	Мен эч качан чоң үйдү каалаган эмесмин
But I knew it was not sacred	Бирок мен анын ыйык эмес экенин билдим
I still did, worse and worse	Мен дагы эле кылдым, андан да жаманы, андан да жаманы
I ate fish for lunch	Мен түшкү тамакка балык жедим
But not always strong	Бирок дайыма эле күчтүү эмес
A trip shorter than you think, but still worth it	Ойлонгондон кыскараак сапар, бирок ошого карабастан баалуу
I did it very well	Мен муну абдан жакшы өткөрдүм
I was blinded by the bright light	Катуу жарыктан сокур болуп калдым
Several older boys surrounded him	Бир нече улуу балдар аны тегеректеп алышкан
I also enjoy spending time with my friends	Мен да анда-санда досторум менен коноктогонду жакшы көрөм
A truck is a definite reward	Жүк ташуучу унаа - бул айкын сыйлык
He was finally found	Ал акыры табылды
I promise I'll get it this afternoon	Бүгүн түштөн кийин алам деп убада берем
I try to catch it, it doesn’t give	Мен тутканы аракет кылам, ал бербейт
I tried to choose the most beautiful	Мен эң сулууларды тандап алганга аракет кылдым
I hate waking up in the morning	Мен эртең менен ойгонууну жек көрөм
I was shocked alone	Мен жалгыз шок болдум
This is not necessarily a compliment	Бул сөзсүз түрдө комплимент эмес
I really want it now	Мен аны азыр аябай каалайм
I've never seen him in a suit	Мен аны эч качан костюмчан көргөн эмесмин
I want to laugh with you	Мен сени менен күлкүм келет
I picked it up from the club one day	Мен аны бир күнү клубдан алгам
I take a long shower and get dressed	Мен узун душка түшүп, кийинип алам
I could start slaughtering	Мен союп башташы мүмкүн
Its pilot died	Анын учкучу каза болгон
Never do otherwise	Эч качан башкача кылба
I apologize for not being there	Мен жок болгонум үчүн кечирим сурайм
I took a shower and went downstairs	Мен душка түшүп, ылдый түштүм
I wanted to press it more	Мен аны көбүрөөк баскым келди
I did it again in my last pregnancy	Мен дагы акыркы кош бойлуулукта кылдым
I see that these young girls have achieved such success	Мен бул жаш кыздардын ушундай ийгиликтерге жетишкенин көрүп турам
I can't spend my child alone	Баламды жалгыз өткөрө албайм
Our mission is clear	Биздин миссиябыз айкын
I saw it and smelled it	Мен муну көрүп, жыттанып турдум
I threw twenty	Мен жыйырманы ыргытып жибердим
I'm not ordering you	Мен сага буйрук берейин деген эмесмин
I was not the only one on the bus with problems	Көйгөйлөр менен автобуста жалгыз мен эмес болчумун
Catching wild animals is very difficult for me	Жапайы жаныбарларды капаска камоо мен үчүн абдан катаал
I was looking out the window	Мен терезени карап жаттым
I’ve never been their biggest fan	Мен эч качан алардын эң чоң күйөрманы болгон эмесмин
I read about myself every day	Мен күн сайын өзүм жөнүндө окуп жатам
A man tried to rape me	Бир киши мени зордуктоого аракет кылды
I allowed him to overthrow me	Мени кулатууга уруксат бердим
I know everything about your family	Мен сенин үй-бүлөң жөнүндө баарын билем
In both cases, it was not found	Эки учурда тең табылган жок
I didn't even know how to dance	Бийлегенди да билчү эмесмин
I hope he doesn't come home at all	Үйгө такыр келбейт деп үмүттөнөм
I paid for his lies all those years	Мен анын жалганы үчүн ошол жылдар бою төлөдүм
I was afraid to walk the dog	Мен итке басуудан корктум
I see what's going on around me	Айланамда болуп жатканын көрүп турам
I hated everything you went through	Сен мени башынан өткөргөнүңдүн баарын жек көрдүм
I could feel it when I was alone in hell	Мен муну тозокто жалгыз калганда сезе алчумун
I said he needed more people	Мен ага көбүрөөк адамдар керек дедим
I value human life more	Мен адам өмүрүн көбүрөөк баалайм
A seemingly innocent car accident	Күнөөсүз көрүнгөн автокырсык
I tried, but could not get the right results	Мен аракет кылдым, бирок туура жыйынтыктарды ала алган жокмун
I could wait a little longer	Мен дагы бир аз күтө алмакмын
The hotel is almost empty	Мейманкана дээрлик жокко эсе
I missed her so much when I heard her laugh	Анын күлкүсүн уккандан кийин жиндидей сагындым
I seldom slept or ate	Мен сейрек уктачумун, араң тамактанчумун
I have a responsibility to save the generation	Мен муунду сактап калууга милдеттүүмүн
I fled from a place full of ghosts	Мен арбактарга толгон жерден качтым
But I'll tell you	Бирок мен сага айтам
I use it twice a day	Мен муну күнүнө эки жолу колдоном
I promise everything will be fine	Баары жакшы болот деп убада берем
I planned to talk to my uncle after the wedding	Байкең менен тойдон кийин сүйлөшөм деп пландадым
I don't like them standing on the wall	Мен алардын дубалда нөөмөттө тургандарын жакшы көрө албайм
I am very grateful to my husband	Мен жолдошума абдан ыраазымын
I never argued	Мен эч качан урушкан эмесмин
I was one of the best of them	Мен алардын эң мыктыларынын катарына кирдим
I need to be able to control them	Мен аларды башкара билишим керек
I hated killing things	Мен нерселерди өлтүрүүнү жек көрчүмүн
I have a job for him	Менин ага жумушум бар
I whisper in his ear	Мен анын кулагына шыбырайм
And we have to be honest about that	Жана биз бул жөнүндө чынчыл болушубуз керек
I loved him and my man very much	Мен аны адамым менен бирге абдан жакшы көрчүмүн
A bad weather warning is something he definitely needs	Жаман аба жөнүндө эскертүү сигналы, ал сөзсүз керек болгон нерсе
I like the pictures you take	Мен сиз тарткан сүрөттөрдү жакшы көрөм
I was in the ocean of peace, smiling	Мен жылмайып, бейпилдик океанында элем
I have right and left brains	Менин оң жана сол мээм бар
I will do everything for you	Мен сен үчүн баарын кылам
I fought for it long and hard	Мен бул үчүн көпкө жана катуу күрөшкөм
I would not say that we were slaves	Мен кул болгонбуз деп айтпайт элем
I looked at this strange feeling	Мен бул кызык сезимди карап чыктым
I need to contact your brother	Мен сенин бир тууганың менен байланышшым керек
I was pleasantly surprised	Мен жакшы таң алдым
I tried to restart the engine	Мен моторду кайра иштетүүгө аракет кылдым
I think it may not be a little busy again	Мен ал дагы бир аз бош эмес болушу мүмкүн деп ойлойм
The critic plays a double role here	Сынчы бул жерде эки эселенген милдетти аткарат
I took off her skirt and took a deep breath	Мен анын юбкасын түшүрүп, терең дем алдым
The extension is built in one way	Узартуу бир жол менен курулган
Warning or warning	Эскертүү же эскертүү
I hope nothing terrible happened to you	Мен сага коркунучтуу эч нерсе болгон жок деп үмүттөнөм
I will do nothing for her marriage	Мен анын баш кошуусу үчүн эч нерсе кылбайм
I'll take a look at the garden	Мен бакчаны бир карап чыгам
I remember the teacher taking me to the office	Мени мугалим кабинетке алып барганы эсимде
This was his first project in the company	Бул анын компаниядагы биринчи долбоору болчу
An entire generation of students is missing	Студенттердин бүтүндөй бир мууну жоголду
I can do this in five seconds	Мен муну беш секундда жасай алам
I can tell you when you do	Качан жасап жатканыңызды айта алам
I still couldn’t agree more	Мен дагы макул боло алмак эмесмин
I wanted to be his wife	Мен анын жубайы болгум келген
I always feel the need to improve and do better	Мен ар дайым жакшыртуу жана жакшыраак кылуу зарылдыгын сезем
I see him coming here	Мен анын бул жакка келе жатканын көрүп турам
The standard letter can be divided into three main parts	Стандарттык кат үч негизги бөлүктөргө бөлүнүшү мүмкүн
There is no hotel choice	Мейманкана тандоо болбойт
These are also toxic to various animals	Булар да ар кандай жаныбарлар үчүн уулуу
I wanted to try less first	Мен адегенде азыраак сынап көргүм келди
I usually go to clubs here	Мен бул жерде көбүнчө клубдарга барам
I bring a towel and lay it on the mess	Мен сүлгү алып келип, башаламандыктын үстүнө төшөйм
I go straight to get my fist	Мен түздөн-түз муштум алуу үчүн барам
They returned home after the war ended	Алар согуш аяктагандан кийин мекенине кайтышкан
I felt it in every fiber of my body	Мен муну өзүмдүн ар бир жипче сездим
I really missed playing like that	Мен ушундай ойногонду абдан сагындым
I allowed him to talk alone	Мен анын жалгыз сүйлөшүүсүнө уруксат бердим
I got used to the disease	Мен ооруга көнүп калдым
I never realized it was so bad	Мен мунун мынчалык жаман экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
A new fire will burn in it	Анын ичинде жаңы от күйөт
No official explanation has been given for his dismissal	Анын кызматтан алынышы боюнча расмий түшүндүрмө берилген жок
I mean, there are reasons to be optimistic	Айтайын дегеним, бул жерде үмүттөнүүгө себептер бар
I have never heard anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени уккан эмесмин
It’s a list of lost friends	Ал жоготкон досторунун тизмеси
I thought I would sleep until noon	Түшкө чейин уктайм деп ойлогом
I had to keep busy until he woke up	Ал ойгонгуча мен алек болушум керек болчу
I grew up around these people	Мен ушул адамдардын айланасында чоңойгом
Sweet, loving sister	Таттуу, мээримдүү эже
I want you to protect him and him	Мен аны жана аны гана коргошуңузду каалайм
I want him to know what he can do	Мен анын эмне кыла аларын билишин каалайм
I told myself that they were alive	Мен алар тирүү экен деп өзүмө айттым
I made coffee and joined him	Мен кофе жасап, ага кошулдум
A loud bell filled his head	Катуу шыңгыр үн анын башын толтурду
I wanted to take my bag	Мен сумкамды алып кетким келди
I am a girl of nature	Мен жаратылыштын кызымын
I think he sometimes feels lonely	Менимче, ал кээде өзүн ээн калгандай сезет
I was grateful to have such a father	Андай атам бар экенине ыраазы болдум
I have to be you now	Мен азыр сени болушум керек
It has no internal stairs or viewing platform	Анын ички тепкичи же көрүү аянтчасы жок
I wondered if they had made a special choice	Атайын тандап алышканбы деп ойлодум
I help people every day	Мен күн сайын адамдарга жардам берем
I see positive things everywhere	Мен бардык жерде позитивдүү нерселерди көрөм
And the ideal gentleman	Жана идеалдуу мырза
I could only drown in my seat	Отурган жеримде гана чөгүп кете алчумун
I allowed my doubts to prevail	Күмөндөрүмдүн үстөм болушуна жол бердим
I want you to get it now	Мен аны азыр алышыңды каалайм
In fact, I was single	Чынында мен никеде жалгыз калдым
I am interested in reading	Мен окууга кызыгам
I don't drink blood like everyone else	Башкалардай кан ичпейм
I haven't been out of the house in months	Мен айлардан бери үйдөн чыга элекмин
I go in and hold it	Мен кирип, аны кармайм
I can be there in an hour	Мен ал жерде бир саатта боло алам
As my thoughts wandered, I allowed him to approach me	Ойлорум адашып баратканда мени жакындатууга уруксат бердим
I'm glad I let you in this cell	Мен сизге бул клеткага уруксат бергеним менен жакшы болдум
I fastened his arms to his sides	Мен анын колдорун капталдарына бекиттим
A quarter may be women, but no more	Төрттөн бири аялдар болушу мүмкүн, бирок андан көп эмес
I didn't like measuring miles	Мага миль өлчөгөндү жактырчу эмесмин
I knew he was staring at me	Анын мени тиктеп турганын билдим
I pay more attention to rocks and lightning	Ташка жана чагылганга көбүрөөк көңүл топтойм
I can't believe he did that	Мен анын мындай кылаарына ишене албайм
I have no racing advantage	Менин эч кандай жарыш артыкчылыгым жок
I didn't want too much or complain too much	Көптү эңсеп же көп арызданчу эмесмин
Of course, a slap would be appropriate	Албетте, бир чапкан орундуу болмок
What happens next	Андан кийин эмне болот
I had all these feelings	Бул сезимдердин баары менде болгон
I know, it’s amazing	Мен билем, абдан укмуш
I told her to get there now	Мен ага азыр жетсин дедим
I wanted to relax him	Мен аны эс алгым келди
I was shaking and couldn't stop	Мен титиреп, токтоно албай жаттым
I was the only one waiting in the conference hall	Конференц-залда жалгыз мен күтүп турдум
I ran upstairs and entered my room	Мен өйдөгө чуркап чыгып, бөлмөмө кирдим
I saw where you and your mother came from	Мен апаң экөөңөр кайдан келгениңерди көрдүм
I'm sorry you didn't find my old uniform	Менин эски формамды таппай калганыңа кейидим
I stood up and crossed my arms over my chest	Мен туруп, колумду көкүрөгүмө кайчылаштым
I passed him and stood in front of him	Мен анын жанынан өтүп, алдыда турдум
I could not see the bottom	Мен түбүн көрө алган жокмун
I saw an oxygen mask on my face	Мен бетимде кычкылтек маскасын көрдүм
The wind blows through a long hole in the ground	Жердеги узун тешиктен жел келет
I read the message again	Мен билдирүүнү кайра окуп чыктым
I answered him	Мен ага жооп кайтардым
I am a woman, not a doll	Мен куурчак эмес, аялмын
I need her to be healed	Мага анын айыгышы керек
I can smell alcohol on your breath	Демиңизден спирттин жытын сезем
I'm not excited about your engagement, he's too young	Сенин кудалашканыңда мен толкунданган жокмун, ал өтө жаш
I did not look at the problem correctly	Мен көйгөйдү туура караган жокмун
I usually get it in a few minutes	Мен адатта аны бир нече мүнөттөн кийин алам
I hope you make a wise decision	Акылдуу чечим чыгарасыз деп ишенем
I wondered what he thought about it	Ал бул тууралуу эмне деп ойлойт экен деп ойлодум
I can take care of you	Мен сага кам көрө алам
I think it made sense	Менимче, бул акылмандык кылды
I never thought I would kill you or anyone	Мен сени же бирөөнү өлтүрөм деп ойлогон эмесмин
I bring my lips to his mouth	Мен анын оозуна эриндеримди алып келем
I did not ask a question	Мен суроо берген жокмун
I rolled down and he sat next to me	Мен ылдый жылдым, ал менин жаныма отурат
The remaining passengers were evacuated after thirty minutes	Калган жүргүнчүлөр отуз мүнөттөн кийин чыгарылды
I woke up in a gray cell without a window	Мен терезеси жок боз камерада ойгондум
They do not know each other	Алар бири-бирин тааныбайт
A small cough cleared the throat	Кичинекей жөтөл тамагын тазалады
I told him that the whole movie was good	Мен ага бардык кино жакшы экенин айттым
He does not create the stage	Ал сахнаны жаратпайт
I held out my hand to him	Колумду анын тарапка сундум
I want you two to stay	Экөөңдүн калышыңды каалайм
I was there myself and enjoyed it	Мен өзүм да бар болчумун жана андан ырахат алдым
It was a show and a story	Бул көрсөтүү жана айтуу болду
A small stone foundation stood on the bank of a fast-flowing river	Кичинекей таш пайдубал тез аккан суунун жээгинде турган
I have taken revenge for the blood	Кан үчүн өч алган менмин
I missed oral sex with a beautiful woman	Сулуу аялга оралдык секс кылууну сагындым
I also left your number	Номериңизди да калтырдым
I can deal with them personally	Мен булар менен жеке мамиле кылсам болот
I searched for a few rooms	Мен бир нече бөлмөлөрдү издедим
I whispered to him	Мен ага шыбырадым
I had to ask him how he did it	Мен аны кантип кылганын сурашым керек эле
I threw a stone at him	Мен ага таш ыргыттым
I told him how stupid he was	Мен ага анын кандай келесоо экенин айттым
I will help eliminate the cause	Мен себебин жок кылууга жардам берем
I couldn’t let her worry about me	Мен анын мен үчүн тынчсыздануусуна жол бере албадым
I try to be the mother she was every day	Мен күн сайын ал болгон эне болууга аракет кылам
He went the way he wanted	Ал өзү каалаган жол менен кетти
I quickly lowered my eyes	Мен тез эле көзүмдү түшүрдүм
I want him to stay on the horizon	Мен анын горизонтто калышын каалайм
I think it will be ugly	Менимче, чиркин болуп калат
I just want my heart to stop beating	Болгону жүрөгүм сокпой калышын каалайм
I’m excited for the band	Мен топ үчүн кубанычтамын
I just want to continue with it	Мен аны менен гана улангым келет
I am very sorry for him	Мен аны үчүн абдан кайгырып жатам
Louis six months later	Луис алты ай өткөндөн кийин
I didn't want to drive him away	Мен аны кууп жибергим келген жок
I want to stay	Мен калгым келет
Then I go out the window	Анан терезеден чыгам
I'll email him his birthday	Мен ага туулган күнүн электрондук почта аркылуу жөнөтөм
There is no problem in putting my information on the table	Менин маалыматтарымды үстөлгө коюуда эч кандай көйгөй жок
I doubt he paid for it anyway	Ансыз деле ал бул үчүн акча төлөгөнүнө күмөнүм бар
I am waiting for signs of growth	Мен өсүү белгилерин күтүп жатам
I don't want to go his way, I go back	Мен анын жолуна түшкүм келбей, артка кетем
I just want to see it	Мен аны жөн гана көргүм келет
I was planning to get married	Турмушка чыгам, үй-бүлө курайын деп жаткам
I was a pilot and a fighter	Мен учкуч жана истребитель болгом
I tried to relax a bit	Мен бир аз эс алганга аракет кылдым
I was ready to be with them	Мен алар менен бирге болууга даяр болчумун
There was a loud flash	Катуу жаркылдаган үн угулду
I can look at that place at another time	Мен башка убакта ал жерди карай алам
I like most of the usual things	Мен кадимки нерселердин көбүн жакшы көрөм
I discovered the real picture	Мен чыныгы расамды ачтым
I had to go in	Мен кире беришим керек болчу
I close the door and lean on it	Мен эшикти жаап, ага таянам
There were no members of the group in the video	Видеодо топтун бир дагы мүчөсү болгон эмес
He raised his hands and barely managed to shoot	Колдорун көтөрүп атып араң алды
I felt betrayed by my father	Мен атамдын чыккынчылыгын сездим
I am coming from the south soon	Жакында түштүктөн келем
Looks like my mom gave me another pill	Апам дагы бир таблетка берди окшойт
i need sleep	Мен укташым керек
I get new shoes twice a year	Жылына эки жолу жаңы бут кийим алам
I pull back and give her another smile	Мен артка тартып, ага дагы бир жылмайып коём
I have to feed him tomorrow	Эртең ага тамак алып беришим керек
I touched his honor	Мен анын намысына тийдим
A good place to camp for a few weeks	Бир нече жумага лагерь үчүн жакшы жер
Creating an episode was difficult	Эпизодду түзүү кыйын болду
I watch him sit	Мен анын отурганын карап турам
Only part of the south wall remains	Түштүк дубалдын бир бөлүгү гана калды
I know his writing systems	Мен анын жазуу системаларын билем
I hugged him and he kissed me	Мен аны кучактап, ал мени өптү
I lived for something that never came back	Мен эч качан кайтып келбеген нерсе үчүн жашадым
I missed him no matter what he did	Мен да аны эмне кылганына карабай сагындым
I spent most of my childhood there	Мен балалыгымдын көбүн ошол жерде өткөрдүм
I wanted to kiss her lips	Мен анын эриндерин өөп алгым келди
I didn’t even think about it	Мен бул жөнүндө ойлогон да эмесмин
I think it was for me	Менимче, ал мен үчүн болгон
I don't want that to happen	Мындай болбошун каалайм
I think we are going in the right direction	Мен туура багытта бара жатабыз деп ойлойм
I was just tired and tired of sitting down	Жөн эле тажап, отуруп алып чарчадым
The federal court rejected the claim	Федералдык сот доону четке какты
The victim may not look forward to it	Жабырлануучу аны чыдамсыздык менен күтпөшү мүмкүн
I start to put it together	Мен аны бириктире баштайм
I actually planned to do it myself	Мен чындыгында муну өзүм жасоону пландап жүргөм
I hadn’t paid attention to them before	Мен буга чейин аларга көңүл бурчу эмесмин
I had a small lunch, but I made a big dinner	Мен кичинекей түшкү тамактандым, бирок кечки тамакты чоң кылдым
I'm telling you, my dear	Мен сага айтып жатам, жаным
I wanted to belong, I wanted to be accepted	Мен таандык болгум келди, кабыл болгум келди
An accidental husband	Кокусунан чыккан күйөө
I waited and waited	Мен күтүп, күтө бердим
I will never forget her	Мен ал айымды эч качан унутпайм
Even white customers	Ал тургай ак кардарлар
I turned it to myself	Мен аны өзүмө буруп койдум
I gave it to him to read	Мен ага окуу үчүн бердим
No food for two days	Эки күн тамак-аш жок
I asked her to stop drinking immediately	Мен андан ичкиликти дароо токтотуусун сурандым
I’ve always been interested in ground speed records	Мен ар дайым жердеги ылдамдык рекорддоруна кызыкчумун
I can see it for myself	Мен муну өзүм көрө алам
I can take my time and work	Мен убактымды алып, иштей алам
He noted that the republic ended effectively	Бул республиканын натыйжалуу аяктаганын белгиледи
I haven't heard from him since	Андан бери башка кабар ала элекмин
I haven't seen them since	Мен аларды кийин көргөн жокмун
Several seabirds flew away	Бир нече деңиз канаттуулары учуп кетишти
I kept pushing all night	Мен түнү бою түртүп жүрдүм
The verdict of inheritance on ownership is subject to change	Ээлик кылуу жөнүндө мурастоо өкүмү өзгөртүүгө жатат
I did the impossible	Мен мүмкүн эмес иш кылдым
At the time, I didn't think much about it	Ал кезде мен бул жөнүндө көп ойлончу эмесмин
I will return to the truth	Мен чындыкка кайтып келем
I blew smoke into his face	Түтүндү анын бетине үйлөп койдум
I didn't know how to help her	Мен ага кантип жардам берээримди билбей калдым
I didn't know what had happened	Эмне болгонун билбей калдым
I think he was serious	Менимче, ал олуттуу болчу
When I looked, he was still holding her hand	Карасам, ал дагы деле колун кармап турат
I asked him to come	Мен ага келүүгө уруксат берүүсүн өтүндүм
I will never be drunk from it	Мен андан эч качан мас болбойм
I kept thinking to myself, we killed someone	Мен өзүмчө ойлоно бердим, биз бирөөнү өлтүрдүк
I took a deep breath of fresh air	Таза абадан терең дем алдым
I shouted to myself that I had not seen myself	Мен өзүмө өзүм мени көрбөдүм деп кыйкырып жибердим
I felt it for sure	Мен аны шексиз сездим
I can ask him for details by email	Мен андан мага чоо-жайын электрондук почта аркылуу сурасам болот
I can give other examples	Мен башка мисалдарды келтире алам
Part of my mind told me	Менин оюмдун бир бөлүгү мага айтты
I play basketball and participate in debates	Мен баскетбол ойнойм, дебатка катышам
In fact, many people, citizens and governments are the same	Чындыгында көптөгөн адамдар, жарандар жана өкмөттөр бирдей
I studied the landscape	Мен пейзажды изилдедим
There was no moon in the open night	Ачык түндө ай болгон жок
I did not set a goal to survive	Мен аман калуу максатын койгон жокмун
I stood motionless in front of this silent building	Мен бул тымтырс курулуштун алдында кыймылсыз турдум
I have a girlfriend now	Менин азыр сүйлөшкөн кызым бар
I can't impose all this on you	Мен мунун баарын сага таңуулай албайм
I put on my shoes and found my coat	Мен бут кийимимди кийип, пальтомду таптым
I couldn't even move my legs	Бутумдун кыймылдаганын да сезбей калдым
I need to see you every morning and evening	Мен сени күнүгө эртең менен жана кечинде көрүшүм керек
I can't remember hearing about it	Мен бул маселени укканымды эстей албайм
In the future, the two men chose to live together	Келечекте эки адам чогуу жашоону тандап алышкан
I usually play in the village	Мен көбүнчө айылда ойнойм
And there are many more possibilities	А жана дагы көп мүмкүнчүлүктөр бар
I learned wooden shoes	Мен жыгачтан жасалган бут кийимдерди үйрөндүм
I hope nothing is wrong	Мен эч нерсе туура эмес деп үмүттөнөм
I used my mind	Мен акыл-эсимди колдондум
I tried to make it as boring as possible	Мүмкүн болушунча кызыксыз кылганга аракет кылдым
I even saw the wisdom in changing my lifestyle	Жадакалса жашоо образын өзгөртүүдөгү акылмандыкты көрдүм
I want you to find it	Мен аны табышыңды каалайм
I didn't mind if I didn't go into the room	Бөлмөгө кирбегениме каршы болгон жокмун
No magic can resurrect him	Эч бир сыйкыр аны кайра тирилте албайт
A species equivalent to a journey	Саякатка барабар болгон бир түрү
I didn’t have a very good time	Мен абдан жакшы убакыт өткөргөн жокмун
I don't know how I learned it	Мен аны кантип үйрөнгөнүмдү билбейм
What a victory for us and the radio	Биз жана радио үчүн кандай жеңиш
The two are related to a similar situation	Экөө окшош жагдайга байланыштуу
As soon as the song was over, I dropped my hand	Ыр бүтөөрү менен колун таштадым
I know the code to exit	Мен чыгуу үчүн кодду билем
I broke that promise	Мен ал убадамды аткарбай калдым
The team is doing just that	Команда ушундай кылып жатат
I can help now	Мен азыр жардам бере алам
I’ve had enough trouble already	Мен буга чейин эле жетиштүү кыйынчылыкка кабылгам
Therefore, it is known as a secondary mineral	Ошондуктан ал экинчи минерал катары белгилүү
There was loud music and a lot of fighting	Катуу музыка жана мушташ көп угулуп турду
I stop in the middle of the double door	Мен кош эшиктин ортосуна токтойм
I can't hate him for that	Бул үчүн мен аны жек көрө албайм
I grew up with it	Мен андан чоңойдум
I was so bad when I got up	Мен турганда аябай жаман болдум
I love being with you	Мен сенин жанында болгонду жакшы көрөм
Improve pensions and improve health	Пенсия жакшырып, ден соолукту чыңдоо
I never wanted to offend him, never did	Мен аны эч качан таарынткым келген эмес, эч качан антип
A wave of complete relief swept over his body	Анын денесин толук жеңилдиктин толкуну каптады
I just want to read energy	Мен жөн гана энергияны окугум келет
German prisoners contributed much of the work	Немис туткундары эмгектин көбүн кошкон
I helped where I needed help	Жардам керек болгон жерде жардам бердим
I hope the guard doesn’t stop me	Мен күзөтчү мени токтотпойт деп үмүттөнөм
I loved you before you were born here	Мен сени бул жерде төрөлө электе эле сүйгөм
I believed that no one would ever love me again	Мени кайра эч ким сүйө албайт деп ишенчүмүн
I really like this post	Мен бул постту абдан жакшы көрөм
I lose a few pounds and then gain a pound	Мен бир нече килограммга арыктап, андан кийин бир килограммга кошулам
I looked where he was looking	Мен анын карап турган жерин карадым
A little expansion of our own	Өзүбүздүн бир аз кеңейтүү
I've never heard of it before	Мен буга чейин эч качан уккан эмесмин
I was a little relieved though	Мен бир аз жеңилдеп калдым да
I could not open my eyes	Көзүмдү ача албадым
I was worried about the wedding itself	Тойдун өзүнөн тынчсыздандым
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
I decided all this wrong	Мен мунун баарын туура эмес чечтим
I was responsible for his death	Ал кишинин өлүмүнө мен күнөөлүү болчумун
I wanted to have some fun moments	Мен бир аз кызыктуу көз ирмемдерди өткөргүм келди
I have a lot of respect for well-behaved parents	Мен жакшы тарбиялаган ата-энелерди абдан сыйлайм
I breathed in complete shock	Мен толук шоктон дем алдым
I approached him	Мен ага жакындадым
I heard footsteps running towards us	Бизди көздөй чуркап бараткан кадамдарды уктум
It was not necessary	Бул зарыл болгон жок
I am very happy to have him	Мен анын бар экенине абдан бактылуумун
I try different things	Мен ар кандай нерселерди аракет кылам
I hear gossip from birds	Канаттуулардын ушактарын угам
I didn't expect him to be here	Мен анын бул жерде болушун ойлогон эмесмин
I will never end with literature	Мен адабият менен эч качан бүтпөйм
I'll drive him the rest of the night	Мен ага түндүн калган бөлүгүн айдайм
The monarch can grant membership only	Монарх жалгыз мүчөлүктү бере алат
A visit to the theater is planned	Театрга баруу пландаштырылган
I thought he was looking at me	Ал мени карап келе жатат деп ойлогом
I did not accept his call	Мен анын чалуусун кабыл алган жокмун
It looked a little white at the bottom	Түбүндө бир аз ак көрүндү
I only get it when people come to see me	Эл мени көргөнү келгенде гана алам
I like the extra length of my pump	Мен насосумдун кошумча узундугун жакшы көрөм
I followed him	Мен анын артынан аттандым
I was able to stop the physical pain	Мен физикалык ооруну токтото алдым
Great quality product and excellent customer service	Улуу сапаттуу продукт жана мыкты кардарларды тейлөө
Tears welled up in his closed eyes	Анын жумулган көздөрүнөн бир тамчы жаш агып кетти
I feel it from you	Мен аны сенден сезем
I knew that my anger would not be directed at him	Менин ачуум ага багытталбастыгын билчүмүн
I had to feel it	Мен аны сезишим керек болчу
A wall that was really hard	Чынында, чындап эле кыйын болгон дубал
I never really got used to it	Мен эч качан чындап көнчү эмесмин
A person who has some value in the future	Келечекте кандайдыр бир баалуулукка ээ болгон адам
I applied for the invitation in my own name	Мен өзүмдүн атымдагы чакырууга кайрылдым
I say it as it is	Мен аны кандай болсо, ошондой айтып жатам
I want you to listen to them very carefully	Аларды абдан кунт коюп угушуңузду каалайм
I had to lift myself up	Мен өзүмдү көтөрүшүм керек болчу
I did not want to leave us behind	Бизди артта калтыргым келген жок
I want to help you find out who did this	Мен муну ким кылганын табууга жардам бергим келет
Educated, theatrical voice	Тарбияланган, театралдык үн
I dropped a few more of my favorite books	Мен дагы бир нече жакшы көргөн китептеримди таштадым
I made almost every dollar myself	Дээрлик ар бир долларды өзүм таптым
I want to be there and help	Мен ошол жерде болуп, жардам бергим келет
I allowed you to be very close	Мен сизге өтө жакын болушуңузга уруксат бердим
I wouldn't do that to my sister	Мен эжемди мындай кылмак эмесмин
I could have killed him, he knew that	Мен аны өлтүрүп алмакмын, ал муну билди
The rest went to his widow	Калганы жесирине кетти
I have a small condition	Менде кишкентай жагдай бар
I knew your father long ago	Мен атаңды илгертен эле билчүмүн
I love finding other uses for them	Мен алар үчүн башка колдонууну тапканды жакшы көрөм
I was not at that time	Мен ал убакта болгон эмесмин
I can handle this here	Мен муну ушул жерден чече алам
A voice spoke to him	Бир үн ага сүйлөдү
I heard the conductor of the train in the background	Мен арткы планда поезддин дирижерун уктум
I want someone nearby to be a runner	Мен жакын жерде кимдир бирөө жөө күлүк болушун каалайм
I feel a wave of intense pleasure from this	Мен мындан күчтүү ырахаттын толкундарын сезем
I thought my head would explode	Башым жарылат деп ойлогом
I had a lot to learn from him	Мен андан үйрөнө турган көп нерсем бар болчу
I never said anything else	Мен башкасын эч качан айткан эмесмин
I looked at him and he looked at me	Мен аны карадым, ал мени карады
I look up at him in the mirror	Мен аны күзгүдөн өйдө карайм
The plant was built without consideration	Завод каралбастан курулган
I know there is a budget for high-level operations	Мен жогорку деңгээлдеги операциялар үчүн бюджет бар экенин билем
I hope we will not make a mistake by using force	Күч колдонуу менен жаңылбайбыз деп үмүттөнөм
That's when I knew where we were going	Кайда баратканыбызды ошондо билдим
I did not understand that she would be so upset	Мынчалык капа болоорун түшүнгөн эмесмин
He was surrounded by a special group	Аны атайын бир топ курчап алды
I was surprised, but not too seriously	Мен таң калдым, бирок өтө олуттуу эмес
At this point, he ended his playing career	Бул учурда ал оюнчулук карьерасын аяктады
I haven't eaten anything today	Мен бүгүн эч нерсе жеген жокмун
I suck my hands more and more quickly	Колдорумду алар барган сайын тез соруп жатам
I was never allowed to touch it	Мага эч качан тийгенге уруксат берилген эмес
I shouldn't have gone out with a girl	Мен кыз менен жүрбөшүм керек болчу
I really wanted that award	Мен ал сыйлыкты абдан каалагам
I know it's hard for you	Мен билем, сага бул кыйын
I can't wait to finish this magazine	Мен бул журналды бүтүрүүнү күтө албайм
I put on my red shirt	Мен кызыл көйнөгүмдү кийдим
I definitely intended to	Мен сөзсүз ниет кылдым
We know how it works	Биз кандай иштээрин билем
Cash payments for parking are not accepted	Унаа токтоочу жайларга накталай төлөмдөр кабыл алынбайт
I hope he goes to jail	Мен ал түрмөгө барат деп үмүттөнөм
I think I went out there and showed some heart	Мен ал жакка чыгып, кандайдыр бир жүрөк көрсөттүк деп ойлойм
I wondered what depths lay beneath them	Алардын астында кандай тереңдиктер жатат деп кызыктым
I drank my coffee and got on the bus	Кофени ичип автобуска сүйрөлдүм
I really appreciate the time and energy spent on it	Мен ага кеткен убакытты жана күчтү чындап баалайм
I want to see that my theory is correct	Мен теориямдын туура экенин көргүм келет
At that conference, I allowed myself to express my feelings	Мен ошол жыйында өзүмдүн сезимдеримди билүүгө уруксат бердим
I hope this will meet your satisfaction	Бул сиздин канааттануу менен жооп берет деп ишенем
He still touches me	Ал мага дагы эле тийип турат
I think these feelings come from sin	Бул сезимдер күнөөдөн келип чыгат деп ойлойм
I had hoped that he would get along well with his father	Мен ал атасы менен жакшы жолуккан деп үмүттөнгөн элем
I got up and raised my hand	Мен ордумдан турдум, колумду көтөрдүм
Instead, the sound was output from the TV speaker	Анын ордуна үн телевизордун динамикинен чыгарылды
I asked him why he came to me	Мен андан мага эмнеге келгенин сурадым
I know where we will meet for this	Бул үчүн биз кайдан жолуга турганыбызды билем
A swell lifted the boat and then sank	Бир шишик кайыкты көтөрүп, анан чөгүп кетти
I didn't think they would see our joint testing	Алар биздин биргелешкен тестирлөөбүздү көрүшөт деп ойлогон эмесмин
I just had to get it	Мен аны гана алышым керек болчу
I asked them where he lived	Мен алардан анын кайда жашай турганын сурадым
The protagonist was received with positive criticism	Каарман оң сын менен кабыл алынган
I heard the steps coming quickly	Мен тез келе жаткан кадамдарды уктум
I have nothing to lose	Менин жогото турган эч нерсем калган жок
I want to share with others or sell them	Мен башкалар менен бөлүшкүм келет же аларды саткым келет
I think it helps wonderfully	Мен ал сонун жардам берет деп ойлойм
There was a loud noise from behind	Арткы жактан катуу үн чыкты
I didn’t want to hear stupid	Мен келесоо уктум келген жок
I hung up anyway	Мен баары бир асылып калдым
I think we will spend many years	Менимче, биз көп жылдарды өткөрөбүз
I have every right to be angry	Мен ачууланганга толук укугум бар
I was disgusted	Мен жийиркенип калдым
I didn't respect him, I didn't love him	Мен аны сыйлачу эмесмин, жакшы көргөн эмесмин
The trusted new venture was released under contract	Ишенимдүү жаңы ишкана келишим аркылуу бошотулду
His main ideas were still personal freedom	Анын негизги идеялары дагы эле жеке эркиндик болгон
I think he ran away, but he was small	Менимче, ал качып кетти, бирок ал кичинекей эле
I think both are positive	Менимче, экөөнүн тең башы оң
Women are regular visitors to men’s territories	Аялдар эркектердин аймактарына туруктуу коноктор
Anyway, I'm a quarterback	Кантсе да мен кварталчымын
I had everything I wanted	Менде баары бар болчу, ким кааласа болот
I remember when it was my turn	Кезегим келгенде эсимде
I can't stand it, I'm not going anywhere	Мен буга чыдай албайм, эч жакка барбайм
Funding came from three sources	Каржылоо үч булактан алынган
Distant beauty like any other world	Башка дүйнө сыяктуу алыскы сулуулук
I hope your mother feels the same way	Сиздин апаңыз да ошондой сезимде болот деп ишенем
I hold her waist and hold her precious life	Мен анын белинен кармап, кымбат өмүрдү кармайм
When it blooms, it's time to get married	Ал гүлдөгөн кезде үйлөнүү убактысы келет
I smiled and shrugged	Мен жылмайып ийин куушуруп койдум
I was crazy, but we could do it	Мен жинди болчумун, бирок биз муну кыла алмакпыз
I stared at the package and stood motionless	Мен пакетти тиктеп кыймылсыз турдум
I must have been asleep for only an hour	Мен бир сааттай гана уктап жатсам керек
I got up from the table	Мен столдон турдум
I angrily walked between the table and the door	Ачууланып үстөл менен эшиктин ортосунда баса бердим
A member of the legal group writes the contract	Юридикалык топтун мүчөсү келишимди жазат
I agree with the weather	Мен аба ырайы боюнча макулмун
This is also recommended	Бул да сунушталат
I want this with you	Мен муну сени менен каалайм
How would that feel	Бул кандай сезимде болмок эле
I went out and bought them	Мен чыгып, аларды сатып алдым
I don't think I can explain it	Муну түшүндүрүү менин колумдан келбейт деп ойлойм
A good-looking person must be illegal	Жакшы көрүнгөн адам мыйзамсыз болушу керек
I closed my eyes and still haven't woken up	Көзүмдү жумдум, дагы эле ойгоно элекмин
I couldn't believe it would work	Мен бул ишти аткарарына ишене алган жокмун
At this point the game begins	Бул учурда оюн башталат
I want to be wherever they are	Алар кайда болсо да болгум келет
I think they were relieved	Менимче, алар жеңилдеп калышты
I need to go	Мен барып алышым керек
I wanted to travel and expand our business	Мен саякаттап, бизнесибизди кеңейтүүнү кааладым
A few minutes later he fell asleep	Бир нече мүнөттөн кийин ал уктап калды
During the night, I thought of something	Түн ичинде бир нерсе ойлоп кеттим
I ordered the door open, and we left	Мен эшикти ачууга буйрук бердим да, кеттик
I saw all the candles	Мен бардык шамдарды көрдүм
I knew he wouldn’t go	Мен ал барбай турганын билгем
I thought I would find you somewhere else	Мен сени башка жерден табам деп ойлогом
A woman stood above me	Үстүмдө бир аял турду
One must repent	Адам тообо кылышы керек
I laugh and then explain	Мен күлүп анан түшүндүрөм
I forgot the ring function	Мен шакек функциясын унутуп калдым
I feel my body move and blush	Денем жылып, кызарып баратканын сезем
I followed other women and was pleased	Мен башка аялдар менен ээрчишип, ыраазы болдум
Suddenly the light bulb came on	Капысынан лампочка күйдү
His face was weak with a weak smile	Анын жүзүн алсыз жылмаюу жарды
I finished her work and helped her find peace	Мен анын ишин бүтүрүп, анын тынчтыгын табууга жардам бердим
I didn't care where we were going	Кайда баратканыбызга көңүл бурган эмесмин
I do this just to help you pass the time	Мен муну жөн гана убакыт өткөрүүгө жардам берүү үчүн жасайм
I have seen the car many times	Мен машинаны көп жолу көргөм
I accidentally fell asleep on the couch	Мен кокусунан диванда уктап калыптырмын
I think this is a miracle	Мен бул керемет деп ойлойм
I absolutely hate them	Мен аларды таптакыр жек көрөм
I went downstairs and into the kitchen	Мен ылдыйга түшүп ашканага кирдим
A car stopped and a man got off	Бир машина токтоп, бир киши түшүп калды
The servant brought his car and loaded his bags	Кызматчы унаасын алып келип, сумкаларын жүктөдү
I did it without thinking	Мен муну ойлонбой эле жасадым
I forgot the bridge	Мен көпүрөнү унутуп калдым
I wait and look at the space	Мен күтөм, мейкиндикти карап
Silently ringing somewhere in the distance	Алыстан бир жерде тынч шылдырап
I love going to this store	Мен бул дүкөнгө киргенди абдан жакшы көрөм
I waited to see what he would say or do	Мен ал эмне дейт же эмне кылат деп күттүм
I had to find the truth	Мен чындыкты табышым керек болчу
I couldn't help but like it	Мен аны жактырбай коё албадым
I turned left this time	Мен бул жолу солго бурулдум
I think we have a real friendship	Менимче, экөөбүздө чыныгы достук болот
The plant is in a difficult situation	Ишкана оор абалда калган
I drew a deep picture of the cool night air	Түнкү салкын абанын терең чиймесин тарттым
The cold shower sounded great	Муздак душ эң сонун угулду
I have nothing to worry about	Мен тынчсыздана турган эч нерсем жок
I haven't helped at all in recent days	Акыркы күндөрү такыр жардам берген жокмун
I'll give it a few days	Мен муну бир нече күн берем
They were adopted by a female wolf	Аларды ургаачы карышкыр багып алган
The fog rises over him and his body floats	Анын үстүнөн туман көтөрүлүп, денесин калкып жүрөт
He was killed three weeks after his release	Ал бошотулгандан үч жума өткөндөн кийин өлтүрүлгөн
I doubted that he needed the book at all	Мен ага китептин таптакыр кереги жок деп шектендим
I want to lie and catch you tonight	Мен калп айтып, сени ушул түнү жөн эле кармап алгым келет
Schools remained open	Мектептер ачык бойдон калды
I can’t go back and get it this time	Мен кайра кайтып, аны бул жолу ала албайм
A strange picture appeared	Бир кызыктай сүрөт пайда болду
I thought you missed me too	Сен да мени сагынгандырсың деп ойлодум
Thank you so much for standing up for this	Мен мунун үстүндө турганыңыз үчүн абдан ыраазымын
I look forward to your future posts and photos	Келечектеги постторуңузду жана сүрөттөрүңүздү чыдамсыздык менен күтөм
I have never seen anyone like him in my life	Мен өмүрүмдө ага окшош адамды көргөн эмесмин
I told my husband everything	Мен бир жолдошума баарын айтып бердим
I never knew food would be so good	Мен тамактын мынчалык жакшы болорун билген эмесмин
I could not imagine a better place to heal	Мен айыктыруу үчүн мындан жакшы жерди элестете алган эмесмин
I still think this is true	Мен дагы эле бул чындык деп ойлойм
I strongly urge you to do the same	Мен сизге да ушундай кылууну катуу сунуш кылам
I hate bragging, but there is	Мактанганды жек көрөм, бирок бар
I could barely see	Мен араң көрө алдым
I was afraid to look at my hand	Колумду карагандан корктум
I remember the calm, oppressive atmosphere	Мен тынч, эзүүчү атмосфера эсимде
I learned this as a child	Мен муну бала кезимде үйрөнгөм
I don't know where the brown hair came from	Күрөң чачтын кайдан келгенин биле албайм
I will argue below that there is little evidence for this	Мен мунун аз далили бар экенин төмөндө талашам
Many loans are given to our leaders	Биздин алдыцкыларга коп кредит берилет
I can return to the comfort of my own bed	Мен өз төшөгүмдүн ыңгайлуулугуна кайтып келе алам
I'm just trying to warn	Мен жөн гана эскертүү үчүн аракет кылып жатам
I look at the mantle	Мен мантияга көз чаптырам
I can't go home anymore	Мен эми үйгө бара албайм
I'm very worried about something	Мен бир нерсеге абдан тынчсызданам
I had to find a new hunting ground	Мен жаңы аңчылык жерди табышым керек болчу
I had to keep talking to him	Мен аны сүйлөшө беришим керек болчу
I ignore him, and after a while he leaves	Мен ага көңүл бурбайм, бир аздан кийин ал кетип калат
I hear through the walls	Мен дубалдардын арасынан угам
I bit him just to calm him down	Мен аны тынчтандыруу үчүн гана тиштедим
I could keep an eye on him	Мен ага көз салып тура алмакмын
The moonlight came through a large crack in the wall	Дубалдагы чоң жаракадан айдын жарыгы кирди
I found out when we started	Мен муну биз баштаганда билдим
I fell asleep straight away	Мен түз эле уктап калдым
Price to pay for space travel	Космостук саякат үчүн төлөй турган баа
I felt simple and simple	Мен өзүмдү жөнөкөй, жөнөкөй сездим
I once thought she was beautiful	Мен бир жолу аны сулуу деп ойлогом
I understand that I have to be smart	Мен акылдуу болуш керек экенин түшүнөм
There was a dark sound in both ears	Эки кулагына өңү күңүрт үн чыкты
The building is associated with popular cultural events	Имарат популярдуу маданий иш-чаралар менен байланышкан
I talked to you six hours ago	Мен сени менен алты саат мурун сүйлөштүм
I couldn't smell anything	Эч нерсени жыттай албай койдум
I can be there in ninety minutes	Мен ал жерде токсон мүнөттө боло алам
I didn't really care about the wedding ring	Чынында нике шакегине маани берген эмесмин
I was going to wake you up	Мен сени тургузайын деп жаткам
I didn't want to argue with him today	Мен бүгүн аны менен урушкум келген жок
His word will come true	Анын айтканы аткарылат
I decided to just wait and see what happened	Мен жөн гана күтүп, эмне болгонун көрүүнү чечтим
I didn't understand, to say the least	Мен азын-оолак айтсам түшүнбөй калдым
I wanted to write the story for future generations	Окуяны урпактарга жазгым келди
I am walking to the cave	Мен үңкүргө басып баратам
I jump up, looking for a knife	Мен бычакты издеп, ордумдан секирип турам
I knew he was tired	Анын чарчаганын билдим
I just don't want her life to end like this	Болгону анын жашоосу ушинтип бүтпөсүн каалайм
I desperately needed money	Мага акча аябай керек болчу
I sometimes like to dance	Мен кээде бийлегенди жакшы көрөм
I wrote automatically	Мен автоматтык түрдө жаздым
He cut his hand on the glass	Анын колун айнек кести
I never thought you would be there	Сенин ошол жерде болот деп ойлогон эмесмин
I can't understand what he's saying	Мен анын эмне деп жатканын такыр түшүнө албайм
I reached into my pocket and pulled out a knife	Мен чөнтөгүмө жетип, бычакты сууруп чыктым
I stretched it well before I went upstairs	Үстүңкү кабатка өзүм чыгаардан мурун жакшылап чоюп алдым
I turned my attention to him	Мен андан көңүлүмдү бурдум
I saw how things were set up in that corner	Мен ошол бурчта нерселердин кандай орнотулганын көрдүм
I decided it wasn’t a bad thing	Мен бул жаман нерсе эмес деп чечтим
The composition later became a popular jazz standard	Композиция кийинчерээк популярдуу джаз стандартына айланган
I eat only organic foods and herbal foods	Мен бир гана органикалык азыктарды жана чөп менен азыктанган жейм
I thought their words would never end	Мен алардын сөздөрү эч качан бүтпөйт деп ойлогом
I hated trying alone	Мен жалгыз аракет кылганды жаман көрчүмүн
I did not put a gun to your head	Мен сенин башыңа мылтык карматкан эмесмин
I'm not really depressed	Мен чындап эле депрессияга түшкөн эмесмин
It will take me a while to figure everything out	Болгон нерсенин баарын иштеп чыгуу үчүн мага бир аз убакыт керек
I asked her why she was sleeping so late	Мен андан эмнеге мынча кеч уктайм деп сурадым
I wanted to kill him	Мен аны өлтүргүм келди
I paid for you, I paid for your parents	Мен сага төлөдүм, ата-энеңе төлөдүм
Probably the best show of the decade	Декаданын эң мыкты шоусу болсо керек
I am not in his darkness	Мен анын караңгылыгында эмесмин
I knew he was waiting for me	Ал мени күтүп жатканын билдим
I needed at least two	Мага жок дегенде эки керек болчу
I sent the troops forward and I was left behind	Мен аскерлерди алдыга жиберип, артта калдым
The smile began softly	Жылмаюу акырын башталды
I believe that history is repeating itself	Тарых кайталанып жатат деп ишенем
I had to escape the fate I had decided for myself	Мен өзүм үчүн чечкен тагдырдан качышым керек болчу
I had to sleep on the floor	Мен полдо уктоого туура келди
I'm taking you to deliver now	Мен сени азыр жеткирүүгө кабыл алып жатам
I bit my lip and stared at him	Мен эринимди тиштеп, аны тиктеп калдым
I asked him how the business was going	Мен андан бизнес кандай жүрүп жатканын сурадым
I have to say that you fit the firm	Сиз фирмага туура келет деп айтышым керек
I didn't expect it	Мен аны күткөн эмесмин
Relatives and friends gathered on the deathbed	Өлүм төшөгүнө жакындары, достору чогулду
I don't understand what he said	Мен анын эмне деп айтканын такыр түшүнбөйм
I can't give any other information	Мындан башка маалымат бере албайм
I should never have let you go	Мен сенин кетишиңе эч качан жол бербешим керек болчу
I think he is serious	Мен ал олуттуу деп ойлойм
I feel it from you	Мен муну сенден сезем
I don't know where my mother is	Апамдын кайда экенин билбейм
I wondered if he could tell	Айтып коё алабы деп ойлодум
I said a new life for us	Мен биз үчүн жаңы жашоону айткам
I hadn’t seen him in over a year	Мен аны бир жылдан ашык убакыттан бери көрө элек болчумун
I was not a definition of faith	Мен ишенимимдин аныктамасы эмес болчумун
I fell and landed on my knees with my hands	Мен жыгылып, тиземе колум менен кондум
I came here to make an appeal	Мен бул жерге кайрылуу жасоо үчүн келдим
I remember he told us that	Бизге ушинтип айтканы эсиме түштү
I told him he didn't need it	Мен ага кереги жок экенин айттым
So, we have already done that	Демек, биз буга чейин ишти аткарып койгонбуз
I was doing well in that regard	Мен бул жагынан жакшы болуп жаттым
I haven't seen him in days	Мен аны бир нече күндөн бери көрө элекмин
We are all ready for this	Биз баарыбыз буга даярбыз
I know everything about the spirit of the mountain	Мен тоонун руху жөнүндө баарын билем
A gift from the valley	Өрөөндөн келген белек дейм
I will not lie anymore	Мен мындан ары калп айтпайм
I think it's just rhetoric	Бул жөн гана риторика деп ойлойм
I finished it at the end of your trial	Мен аны сиздин сот процессиңиздин аягында бүтүрдүм
I was running, feeling my heart pounding	Жүрөгүм согуп жатканын сезип чуркап бараттым
I just moved in front of one	Мен жөн эле биринин алдынан жылдырдым
I could not stop the men from firing their guns	Мен ал кишилердин мылтыктарын атканын токтото албадым
That was not the case a few years ago	Бир нече жыл мурун мындай болгон эмес
He has a sack on his head	Анын башына кап бар
I buried myself in it	Мен ага өзүмдү көмүп койдум
I think there is another way	Башка жолу бар деп ойлойм
I asked him to come behind the desk	Мен андан партанын артына келүүсүн сурандым
I would not waste my time with him	Мен аны менен убактымды текке кетирмек эмесмин
Some see both fear and glory	Кээ бирлери коркунучту да, атак-даңкты да көрүшөт
I drew all the men here	Мен бардык эркектерди бул жакка тарттым
The cigarette holder pointed straight up	Тамеки кармагыч түз өйдө көрсөттү
The lightning killed six people	Чагылгандан алты адам каза болду
I can’t write half as strong	Мен жарым күчтүү жаза албайм
I like his touch	Мага анын колу тийгени жагат
The group was also considered as an alternative metal	Топ ошондой эле альтернативалуу металл катары эсептелген
He won only nine games	Ал тогуз оюнда гана жеңишке жетишкен
I have never been attached to him	Мен ага эч качан байланган эмесмин
I wanted to meet him	Мен аны менен таанышкым келди
I will not be beaten by people like him	Мен ага окшогондордон токмок жебейм
Now I understand why we were invited	Эмнеге бизди чакырышканын эми түшүндүм
I wrote a very good song	Аябай жакшы ыр жаздым
The government also rejected diplomatic protests	Өкмөт ошондой эле дипломатиялык нааразылык акциясын четке какты
I cried to stop them	Мен аларды токтоткула деп ыйладым
I want a formal wedding	Мен расмий той каалайм
I turned on the light next to the bed	Мен керебеттин жанындагы чыракты күйгүздүм
I only follow what inspires me	Мен өзүмө илхам келген нерсени гана ээрчийм
A second later, something hit the gun	Бир секунддан кийин мылтыкка бир нерсе тийди
The song charted for four weeks	Ыр чартта төрт жумага созулган
Cold water touched his feet	Анын бутуна муздак суу тийди
I say this a lot every week	Мен муну жума сайын көп айтам
Honestly, I haven't seen it	Чынын айтсам, муну көргөн жокмун
I want to stay here in the temple	Мен бул жерде ийбадатканада калгым келет
I know he's tired	Мен анын чарчаганын билем
A fat woman came up to me	Чоң семиз аял жаныма басып келди
I was embarrassed as we moved forward	Ар бир кадамыбызды алдыга жылдырганыбызда ыңгайсыздандым
I thought you wanted to stop for breakfast	Мен сени эртең мененки тамакка токтогум келет деп ойлогом
I hope you find it convenient	Сизге ыңгайлуу болот деп үмүттөнөм
I never understood before	Мен буга чейин эч качан түшүнгөн эмесмин
I love helping people	Мен адамдарга жардам бергенди жакшы көрөм
I imagined myself being accused of something like this	Мен өзүмдү ушундай бир нерсеге айыпталып жатканымды элестеттим
I'm tired of more than one design	Ар бир дизайндын бирден көп жасаганынан тажадым
I caught a few small fish	Мен бир нече кичинекей балык кармадым
I thought you know	Сиз билесиз деп ойлогом
A small kitchen in a corner	Бир бурчта кичинекей ашкана
I'm tired of being their joke	Мен алардын тамашаларына айлангандан тажадым
I was shocked, still now	Мен шок болдум, азыр дагы
I know this is one of his crazy ideas	Бул анын жинди идеяларынын бири экенин билем
I mean, we could not live forever behind these gates	Айтайын дегеним, биз бул дарбазалардын артында түбөлүк жашай албадык
He later said he was satisfied with the performance	Кийинчерээк ал бул спектаклге канааттанганын билдирди
I have no relatives to kill	Менин киши өлтүргүдөй тууганым жок
If you hold me here, I will hate you	Мени ушул жерде кармасаң, сени жек көрөм
I feel better with you	Сени менен өзүмдү жакшыраак адамдай сезем
I couldn't help you	Мен сага жардам бере албай койдум
I began to understand this new equation	Мен бул жаңы теңдемени түшүнө баштадым
I won't sit for long, sir	Мен көпкө отурбайм, сэр
I wanted to fill a bottle and take it home	Бир бөтөлкө толтуруп үйгө алып кетким келди
I need to get something in a day	Мен бир күндө бир нерселерди алышым керек
I need to send flowers to that young lady	Мен ошол жаш айымга гүл жөнөтүшүм керек
I didn't know you at first	Мен сени башында тааныбай калдым
I have a double standard issue	Менде кош стандарт маселеси бар
I could see them again and again	Мен аларды кайра-кайра көрө алчумун
I hardly see him, let alone talk to him	Аны менен сүйлөшмөк турсун, аны дээрлик көрбөйм
I laughed and bit my lip	Мен күлүп эриндеримди тиштеп алдым
He and his wife have a son	Жубайы экөөнүн бир уулу бар
I watched as he gently put it in my hand	Мен аны акырын колума койгонун карап турдум
I once loved the forest at night	Мен бир жолу түнкүсүн токойду жакшы көрчүмүн
I had to pay attention	Мен көңүл бурушум керек болчу
I'm looking at a cat	Мен мышыкка карап жатам
I put my hand on my throat	Колумду тамагыма койдум
I needed to understand why he would not finish the night	Эмне үчүн ал түндү бүтүрбөй турганын түшүнүшүм керек болчу
I realized how bad my comment sounded	Комментарийим канчалык жаман угулганын түшүндүм
I was in a hurry to beat the clock every day	Ар бир күнүм саатты согуу үчүн шашып жаттым
Green notebook, normal for school	Жашыл дептер, мектеп үчүн кадимкидей
I hope to talk to you again	Сиз менен дагы сүйлөшөм деп үмүттөнөм
I have to fight for this kid	Мен бул бала үчүн күрөшүшүм керек
I turned off the computer and went to bed	Мен компьютерди өчүрүп, жатып калдым
I pretended to be crying and begged him	Ыйлап жаткандай түр көрсөтүп, ага жалынып-жалбардым
I’ll be happy to share, but ask me first!	Мен кубаныч менен бөлүшөм, бирок биринчи менден сура!
A small number of medals means that one has not reached zero	Медалдын аз саны бирөөнүн нөлгө жетпегенин билдирет
I didn't need more than one	Мага бирден ашык кереги жок болчу
I stared at it for a few seconds	Мен аны бир нече секунда карап турдум
I knew he was jumping in	Мен анын секирип киргенинен билдим
In other words, a white guy	Башкача айтканда, ак жигит
I started to burn even more	Мен ого бетер күйө баштадым
I breathe in and out	Мен акырын дем алам, кирип-чыгарым
A treatable wing	Дарыласа боло турган канат
You should have called earlier	Сага эртерээк чалыш керек болчу
I love this method	Мен бул ыкманы жакшы көрөм
I saw him come out in front of me	Мен алдымдан чыгууну көрдүм
I want you to be here forever	Мен сени менен түбөлүккө бул жерде болушуңду каалайм
They promise a quick response	Алар тез жооп кайтарууга убада беришет
He remained on the chart for three weeks	Ал үч жума бою диаграммада калды
I took it from his hand and opened it	Мен анын колунан алып, ачтым
I have fifteen minutes left	Менде он беш мүнөт бош калды
I'll say it one last time, it's over	Мен муну акыркы жолу айтам, бүттү
I had to prepare myself for a better shelter	Мен өзүмдү жакшыраак баш калкалоочу жай менен даярдашым керек болчу
Many of them have children out of wedlock	Алардын көбү үйлөнбөй эле балалуу болуп жатышат
This is less than some would like	Бул кээ бирөөлөр каалагандан азыраак
I will share my knowledge, you will buy food	Мен өзүмдүн билимим менен бөлүшөм, тамакты сен сатып аласың
No record was made of the talks	Сүйлөшүүлөр тууралуу эч кандай жазуу жасалган жок
I would be really grateful if you could help me	Эгер мага жардам берсеңиз, мен чындап ыраазы болмокмун
I wanted to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын өз көзүм менен көргүм келди
I know you well	Мен сени жакшы билем
I would have eaten slowly for a really long time	Мен, чынында эле, көпкө жай жеген болмок
I tell you, this is real food	Мен сага айтам, бул чыныгы тамак
I was running to the sanctuary	Мен ыйык жайга чуркап бара жаттым
I just picked it up from the map	Мен аны жөн гана картадан тандап алдым
I’m sure they broke a few records	Мен алар бир нече рекорддорду жаңырткан деп ишенем
I believed what he told the Marquis	Мен анын маркизге айтканына ишенгем
I think he’s just a good listener	Мен ал жөн гана жакшы угуучу деп ойлойм
I stared longingly at the floor	Мен полго кусалык менен карадым
I turned off the engine	Мен моторун ажыратып алдым
I needed to know the meaning of those words today	Мен бүгүн ал сөздөрдүн маанисин билишим керек болчу
I left many years ago and never went back	Мен көп жыл мурун кетип, кайра барган жокмун
I bought books and food, but little else	Мен китептерди жана тамак-аш сатып алдым, бирок башка аз
I enter a large room	Мен чоң бөлмөгө кирем
I want to thank you for that	Ошол үчүн рахмат айткым келет
I took both of his hands in mine	Мен анын эки колун колума кармадым
I see what is happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын көрүп турам
I have to come back in a few days	Мен бир нече күндөн кийин кайтып келишим керек
I look around and see the particles of my brothers	Айланамды карасам, бир туугандарымдын бөлүкчөлөрүн көрөм
I can still fish	Мен дагы балык кармай алам
Dave greeted me	Мени Дэйв тосуп алды
I’ve been with some people in my staff	Мен кызматкерлеримде кээ бир адамдар менен болдум
I need to know where he is if he is alive	Мен анын кайда экенин билишим керек, эгер ал тирүү болсо
We used to work together once	Мурда бир жолу чогуу иштегенбиз
I can't see myself hanging out here	Мен бул жерде асылып турганымды көрө албайм
I promised to explain what happened here	Мен бул жерде эмне болгонун түшүндүрөм деп убада бердим
I pointed to the doors	Мен эшиктерди көрсөттүм
I gave both to him	Мен экөөнү тең ага бердим
When he was in trouble, I secretly went to him as a friend	Кыйналып жатканда досу катары ага тымызын бардым
I trembled, not knowing what to do	Эмне кыларымды билбей, титиреп туруп калдым
I can't believe it just happened	Бул жөн эле болгонуна ишене албайм
I just wanted it to be	Мен анын болушун гана кааладым
I do what they fear	Мен алар корккон нерсени кылам
I pick up my cell phone and call him	Уюлдук телефонумду алып, ага чалам
Part of my mission was successful	Миссиямдын бир бөлүгү ийгиликтүү болду
Family trip north	Түндүккө үй-бүлөлүк саякат
I noticed that I was following his lead	Мен анын жетегинде жүргөнүмдү байкадым
I heard that recently	Мен муну жакында уктум
Such a war can never be won	Мындай согуш эч качан жеңип чыга албайт
I'm not used to it	Мен буга көнгөн эмесмин
I didn't expect you to be with me	Сен мени менен болот деп күткөн эмесмин
I chase when the waves are big	Толкундар чоң болгондо кубалайм
After a while, it started to rain	Бир аздан кийин жамгыр жаай баштады
I can help with the answers	Мен жооптор менен жардам бере алам
I began to think about his last secretary	Мен анын акыркы катчысы жөнүндө ойлоно баштадым
I heard that name	Мен бул ысымды уктум
You brought a brick	Сен кирпичти алып келдиң
I follow him slowly up the stairs	Мен анын артынан акырын тепкич менен көтөрүлүп баратам
I hope this was helpful to you	Бул сизге пайдалуу болду деп үмүттөнөм
I can't let this distract me	Бул мени алаксытууга жол бере албайм
The tooth has two roots	Тиштин эки тамыры бар
At the time, I didn't understand what he meant	Ал учурда эмнени айткысы келгенин такыр түшүнгөн эмесмин
I can't say whether he died or was just knocked out	Ал өлдүбү же жаңы эле нокаут болдубу, айта албайм
Every day I teach about twenty children	Күн сайын жыйырмадай балага сабак берем
Michael is shocked and upset	Майкл шок жана капа болот
Tears welled up in my eyes	Менин да көзүмдөн жаш чыкты
I panicked	Мен катуу паникага түштүм
I grabbed his second hand and turned it over to me	Мен анын экинчи колун кармап, аны мага буруп койдум
I'll be back tomorrow	Эртең кайра келем
I'm not interested in anything else	Башка эч нерсеге кызыгам жок
I could offer you something else	Мен сага башка сунуш кыла алмакмын
I have a meeting there tonight	Бүгүн кечинде ошол жерде жолугушуум бар
You need to see where he is going	Анын кайда баратканын көрүшүң керек
The reason for the change is unknown	Өзгөртүүнүн себеби белгисиз
I need medical help	Мага медициналык жардам керек
I was going to a public place	Мен коомдук жайга бара жаткам
I didn’t find it impossible	Мен муну мүмкүн эмес деп тапкан жокмун
I think he saw it as his whole world	Менимче, ал аны өзүнүн бүт дүйнөсү катары караган
I could not see the police car from a distance	Мен милициянын машинеси алыстан көрүнбөй калды
I looked at the keys	Мен ачкычтарды карап турдум
I hear music playing	Мен музыка ойноп жатканын угуп жатам
I felt a lust for blood in my veins	Мен тамырымда кан кумарынын күчөп жатканын сездим
I always read your works	Мен сиздин чыгармаларыңызды дайыма окуп келем
I do things like he did	Мен анын кылганына окшош нерселерди жасайм
A team may invade your former office	Бир кездеги кеңсеңизге команда басып кириши мүмкүн
I grieve for her	Аны ойлоп эле кайгырып кетем
I think this is a scary and tragic thing	Бул коркунучтуу жана трагедиялуу нерсе деп ойлойм
I read it on paper and found it to be wonderful	Мен аны кагаздан окуп, эң сонун деп таптым
I would do anything for him and he knew it	Мен ал үчүн баарын кылмакмын жана ал муну билчү
I can't say that for myself	Мен өзүм үчүн муну айта албайм
I just went on a trip	Мен жөн эле сапарга чыктым
I was definitely alive	Мен, албетте, тирүү болчумун
I would definitely die here	Мен бул жерде сөзсүз өлмөкмүн
I couldn't even see it	Мен аны көрө да алган жокмун
A hole darkened by my fleeing in fear	Коркуп качканымдан караңгыланган тешик
I heard about it years later	Мен бул тууралуу жылдар өткөндөн кийин уктум
I try to enjoy spending time with him	Мен аны менен убакыт өткөрүүдөн ырахат алууга аракет кылам
I was nervous, it was normal	Мен толкунданып жаттым, бул нормалдуу эле
I look at the room around me	Мен тегерегимдеги бөлмөнү карап турам
I realized, I never felt left out	Мен түшүндүм, эч качан каралбай калгандай сезилген эмесмин
I heard there were a lot of people on the road	Мен жолдо бир топ кишилер бар экенин уктум
I didn’t have a chance to ask him	Мен аны сураганга мүмкүнчүлүк болгон жок
Their battles were often accompanied by hurricanes	Алардын салгылашуулары көбүнчө бороон-чапкын менен коштолчу
They had to do more with it	Алар муну менен көбүрөөк иш кылышы керек болчу
I was just saying that	Мен муну жөн эле айтып жаткам
I know everything is fine with it	Мен аны менен баары жакшы экенин билем
A broken bud from a limb	Мүчөсүнөн сынган бүчүр
I worked on weekends	Эс алуу күндөрүмдө иштечүмүн
Each smoked a little and a few creatures came out	Ар биринен бир аз тамеки чегип, бир аз жандык чыкты
I live in the forest	Мен токойдо жашайм
I look healthy and fit	Мен дени сак жана чың көрүнөм
I also felt very, very brown	Мен да абдан, абдан күрөң сездим
I decided not to go downstairs and went to bed late	Мен ылдый түшпөөнү чечтим жана кеч уктадым
Later, his employment contract was terminated	Кийинчерээк анын эмгек келишими бузулган
I can improve enough to like you more	Мен сизден көбүрөөк жактыруу үчүн жетиштүү жакшыра алам
I have another choice	Мага башка тандоо керек
I saw him on the moon	Мен аны айда көрдүм
I think he should read the newspaper to himself	Менимче, ал гезитти өзүнө окуш керек
I did not understand it for many years	Мен аны көп жылдар бою түшүнө албадым
White, gold throne	Ак, алтын такты
I waved my hand again, and it looked better	Мен дагы колум менен булгаладым, ал жакшыраак көрүндү
I tried to imagine what it should be like	Мен бул кандай болушу керектигин элестеткенге аракет кылдым
I shed the last part of my human form	Мен адамдык келбетимдин акыркы бөлүгүн төгүп салдым
The glitter of the silver blinded him for another moment	Күмүштүн жалтылдаганы аны дагы бир саамга сокур кылды
I need to learn about them	Мен алар жөнүндө үйрөнүшүм керек
It has fourteen square doors made of baked brick	Анын бышкан кирпичтен жасалган он төрт чарчы эшиги бар
I didn't want to change	Мен өзгөргүм келген жок
I will discuss the importance of giving to the street	Мен көчөгө берүү маанилүү талкуулайбыз
I can't leave him under any pretext	Мен аны кандайдыр бир шылтоо менен кетире албайм
I knew he was going fishing	Мен анын балык уулай турганын билчүмүн
I only needed a few minutes	Мага бир нече мүнөт гана керек болчу
Most of the time, I was angry and resentful	Көбүнчө ачууланып, ачууланчумун
I really wanted to know	Мен чындап билгим келди
I felt the same way about my daughter	Мен да кызыма ушундай мамиледе болчумун
The cold of fear engulfed him	Коркунучтун муздак суугу анын ичин каптады
A few minutes later he put it down	Бир нече мүнөттөн кийин ал аны жерге койду
I took a good look at his heart	Мен анын жан дүйнөсүн жакшылап карадым
I put a nice extension on the back	Мен арткы жагына жакшы кеңейтүү салдым
I asked everyone else to leave	Башкалардын баарын кетүүнү сурандым
I looked closely and thought we were fine	Мен жакшылап карап, биз жакшы деп ойлодум
I wanted him to hold me	Мен анын мени кармашын кааладым
I'll wait until sunset	Күн батканча күтөм
I doubt he can see me	Ал мени көрө алаарына күмөнүм бар
I can't tell you what to do	Эмне кылуу керек экенин айта албайм
There was another river a mile away	Андан бир чакырым ары дагы бир дарыя бар эле
I don't have that much time	Менде мынчалык көп убакыт жок
I have nothing else to say	Башка айта турган сөзүм жок
I know they will be upset	Мен билем, алар капа болушат
Slow motion film	Жай кыймылдагы тасма
I bought it time to talk it out	Мен аны сүйлөтүп, бизге убакыт сатып алдым
I felt it slowly over the kitchen	Мен аны ашкананын үстүнөн акырындык менен сездим
I'm sure you're in shock	Мен ишенем, сиз шок абалдасыз
I don't think we can go in that direction	Менимче, биз бул багытта бара албайбыз
I raised my hand	Колумду көтөрдүм
I asked the nurse about the freezing process	Мен медсестрадан тоңуп калуу процессин сурадым
I let go, the city is showing me the way	Мен коё бердим, шаар мага жол көрсөтүп жатат
I walked down the street smiling	Көчөдө жылмайып басып кеттим
I feel like they are looking for something	Алар бир нерсе издеп жатышканын сезем
We knew each other before we started	Биз бул ишке киришкенге чейин эле тааныш болчубуз
I also lost my stars	Мен да жылдыздарымдан айрылдым
I took a deep breath and started looking at the door	Мен катуу дем алып, эшикти карай баштадым
I fell in love with him, of course	Мен, албетте, аны үмүтсүз сүйүп калдым
I tried to believe	Мен ишенгенге аракет кылдым
I heard their number	Мен алардын санын уктум
When he left the room, I was shaking in front of the bed	Ал бөлмөдөн чыгып кеткенде мен керебеттин алдында олку-солку болдум
I want this holiday to never end	Бул майрам эч качан бүтпөсүн каалайм
I found a husband and lost my mother	Күйөө таптым, апамдан айрылдым
I felt that he was killing them mentally	Мен ал экөөнү психикалык жактан өлтүрүп жатканын сездим
I did not listen	Мен укчу эмесмин
I liked having that power	Мага ошол күчкө ээ болгон жакты
The songs included in the game are as follows	Оюнга кирген ырлар төмөнкүдөй
I did, and it went well	Мен кылдым, жакшы болуп кетти
I still remember many details of that meeting	Ошол жолугушуунун көптөгөн деталдары азыр да эсимде
I can’t stop being so excited and trembling	Мен өтө толкунданып, титиреп токтото албайм
I looked down and saw an empty bucket	Мен ылдый карасам, бош чаканы көрдүм
I just have to raise my game	Мен жөн гана оюнумду көтөрүшүм керек
I picked it up, ready to inject it into his skull	Мен аны баш сөөгүнө сайып жиберүүгө даяр болуп, көтөрдүм
There are two types of districts	Райондордун эки түрү бар
I can't skip the question	Мен суроону өткөрүп жибере албайм
I learned yesterday that I need air	Аба керек экенин кечээ билдим
I never pass negative feedback	Мен эч качан терс пикирлерди өткөрбөйм
I married you to do good to your father	Мен сени атаңа жакшылык кылып үйлөндүм
A mixture of anger and rage filled his face	Каары менен ачуунун аралашуусу анын жүзүн боёп турду
I have not forgotten the pleasure you have given me	Сен берген ырахатты унуткан жокмун
I just tried to finish the day	Мен жөн гана күндү бүтүргөнгө аракет кылдым
I will do my best to be with him	Мен аны менен бирге болуу үчүн колумдан келгендин баарын жасайм
I lift myself off the floor	Мен өзүмдү полдон көтөрөм
I order you to get up	Ордунан турууга буйрук берем
I knew the danger better than they did	Мен аларга караганда коркунучту жакшы билчүмүн
I do not take any special risks	Мен эч кандай өзгөчө тобокелчиликке барбайм
I hate fools with all my heart	Мен акылсыз адамдарды бүт жан дүйнөм менен жек көрөм
I could not escape it forever	Мен андан түбөлүккө качып кутула алган жокмун
I'll think of you when you're gone	Сен жок кезде мен сени ойлоп кетем
I will never forget him	Мен аны эч качан унутпайм
I was glad to be in her arms	Мен анын кучагында отурганына ыраазы болдум
Out of the darkness came an angry cry	Караңгылыктан каардуу кыйкырык чыкты
I was told they shared in bed	Мага алар төшөктө бөлүшкөнүн айтышты
I am praying for more inspiration for you	Мен силер үчүн көбүрөөк илхам үчүн тиленип жатам
He also saved six games	Ошондой эле алты оюнду сактап калды
I did a few years ago	Мен бир нече жыл мурун кылдым
I would gladly oblige him	Мен аны кубануу менен милдеттендирмекмин
I love to see people like that	Мен ушундай элдин арасынан адамдарды көргөндү жакшы көрөм
I really thought he liked me	Мен чындап эле ал мени жактырат деп ойлогом
I hit the rock hard on the head	Ташты башына катуу түшүрдүм
I took off my shirt and released my wings	Мен көйнөгүмдү чечип, канаттарымды бошоттум
I never thought they would tell the truth	Чындыкты айтышат деп ойлогон эмесмин
I feel him running over my bed	Мен анын төшөгүмдүн үстүндө чуркап жатканын сезем
I enjoy the process and feel incredibly free	Мен процесстен ырахат алам жана укмуштуудай эркин сезип жатам
I hoped no one would be hurt	Мен эч кимди кыйнаба деп үмүттөндүм
I could feel his breath on my skin	Мен анын демин теримден сезип турдум
I turned and went to my bedroom	Мен бурулуп уктоочу бөлмөмө чыктым
I have loved painting all my life	Мен өмүр бою сүрөт тартууну жакшы көрчүмүн
I felt like a part of me	Мен аны менин бир бөлүгүмдөй сездим
Players are allowed three attempts for each shot	Оюнчулар ар бир ок үчүн үч аракет уруксат берилет
I approached them and then ascended	Мен аларга жакындадым, анан көтөрүлдүм
I learned from that point of view that it has no power	Мен ошол көз караштан билдим, ага күч кирбейт
I came here with my pension	Пенсиямды алып, ушул жерге келдим
I held it for a long time	Мен аны көпкө кармадым
I feel better than alcohol	Мен алкоголдук ичимдиктерден да жакшыраак сезем
I can't believe they all looked ridiculous	Алардын баары күлкүлүү көрүнгөнүнө ишене албайм
They are local women from all walks of life	Алар бардык катмардагы жергиликтүү аялдар
I knew that my father had a very important job	Мен атамдын маанилүү жана түйшүктүү жумушу бар экенин билчүмүн
His influence was beyond the scope of his research	Анын таасири өзүнүн изилдөөлөрүнүн чегинен алыс болгон
I couldn't do that to him	Мен ага муну кыла албадым
I have to get rid of them all tonight	Мен бүгүн кечинде алардын баарын жок кылышым керек
I'm very tired, I'm not tired	Мен абдан чарчадым, чарчаган жокмун
I could not bear the shame	Уятты көтөрө албадым
A tall man is not used to talking	Узун бойлуу киши, сөзгө анча деле көнбөйт
A new approach to local time	Жергиликтүү убакытка жаңы мамиле
I still refuse to climb that grass	Мен дагы эле ошол чөпкө чыгуудан баш тартам
I knew the boat was sinking	Мен кайыктын тереңдеп баратканын билчүмүн
His words should not affect me	Анын сөздөрү мага таасир этпеши керек
I looked forward to the day when it would all be over	Мунун баары бүтө турган күндү чыдамсыздык менен күттүм
I didn't behave in a normal, even regulated fashion	Мен өзүмдү кадимкидей, жада калса жөнгө салынган мода менен алып жүргөн эмесмин
I know where to hide	Жашына турган жерлерди билем
I had to think about what to do next	Мен мындан ары эмне кылууну ойлонушум керек болчу
I wonder what is behind that building	Кызык, ошол имараттын артында эмне турат
I know what happens to people with stress	Стресс адамдарга эмне болорун билем
I can smell a tiger	Жолборстун жытын тааныйм
I am the law and order here	Мен бул жерде мыйзам жана тартипмин
He is married with three children	Анын үч баласы менен үйлөнгөн
I can't believe it	Мен ишене албай турам
I think he will talk about it	Ал бул тууралуу сүйлөшөт деп ойлойм
I can hear the trembling in my voice	Үнүмдөн титирөөнү угуп турам
What did you think	Сен эмне деп ойлодум
I remembered it was a hospital day	Оорукана күнү экенин эстедим
I can't even kiss my head	Мен да башымдан өбүшүп кете албайм
It was not a secret fund	Бул жашыруун фонд эмес болчу
I was defeated	Мен жеңилдим
I called him from the stairs	Мен аны тепкичтен чакырдым
I feel really scared	Мен чындыгында абдан коркунучтуу сезем
I dreamed that my mother was calling	Апам чакырып жатат деп кыялданчумун
The ultimate freedom from anxiety	Тынчсыздануудан акыркы эркиндик
The owners meet and fall in love	Ээлери жолугуп, сүйүп калышат
Sue is now a popular celebrity in general	Сью азыр жалпы элдик атактуу
I just need to check something with my neighbor	Мен жөн гана кошунам менен бир нерсени текшеришим керек
I already miss you girl	Мен сени уже сагындым кыз
I came to get rid of these things	Мен ушул нерселерден кутулуу үчүн келдим
I saw only three of them	Мен алардын үчөөнү гана көрдүм
I could never do it	Мен аны эч качан кыла албадым
I still love it to some degree	Мен аны кандайдыр бир деңгээлде дагы деле сүйөм
I can't say everything is fine	Мен баары жакшы дегендей мамиле кыла албайм
Although they were laughing, I refused to look at them	Алар күлүп жатса да мен аларды кароодон баш тарттым
I struggled with my childhood	Мен балалыгым менен күрөшүп келдим
Since then, I have lived as a spirit	Ошондон бери мен рух катары жашап келем
I wanted to be again	Кайра мен болгум келди
I tried to keep my face straight	Жүзүмдү түз кармаганга аракет кылдым
I made that transformation	Мен ошол трансформацияны жасадым
I love being in their company	Мен алардын компаниясында болгонду жакшы көрөм
The reasons for this decision are complex	Бул чечимдин себептери татаал
I stared but could do nothing	Мен карап турдум бирок эч нерсе кыла албадым
I hoped it would not be in vain	Текке кетпейт деп үмүттөндүм
I give two more hate charges	Мен дагы эки жек көрүү айыптарын берем
I don't need it anymore	Мен мындан ары керек эмесмин
One day I knew you would tell me the truth	Бир күнү сен мага чындыкты айтарыңды билгем
It was just a relief to win	Жеңиш үчүн жөн гана жеңилдик болду
This is really a one-time payment	Бул чындап эле бир жолку төлөм
I did not go to church that morning	Ошол күнү эртең менен чиркөөгө барган жокмун
I have done this twice now	Мен азыр эки жолу ушундай кылдым
I wanted my family to be safe	Мен үй-бүлөмдүн коопсуз болушун кааладым
I just want to see how it is now	Мен жөн гана анын азыр кандай экенин көргүм келет
Good luck to everyone and thank you for stopping by	Баарына ийгилик каалайм жана токтогонуңуз үчүн рахмат
I need to finish this little part of the puzzle	Мага табышмактын бул кичинекей бөлүгү бүтүшү керек
I know it happened unexpectedly	Мен бул күтүлбөгөн жерден болгонун билем
I want to see you again	Мен дагы сени көргүм келет
Feeling guilty in his stomach	Анын курсагын күнөөлүү сезгендик
A young boy shows pictures on a wall	Жаш бала дубалдагы сүрөттөрдү көрсөтүп жатат
I was having fun	Мен күлкүлүү болуп жаттым
I was already tender, and his touch shook me	Мен буга чейин назик болчумун, анын тийгени мени титиретти
I was amazed at how it worked	Мен анын иштегенине таң калдым
I envy your resources and experience	Мен сиздин ресурстарыңызга жана тажрыйбаңызга кызганам
I'm going on my own trip	Мен өз сапарым менен бара жатам
I traveled a long way	Узак жолго отурдум
A large body that plays physically	Физикалык ойногон чоң дене
There was no chance to touch him	Ага тийгенге да мүмкүнчүлүк болгон жок
I waited a long time	Мен көпкө күттүм
Part of me is there too	Менин бир бөлүгүм да ошол жерде
Anyway, I'm going to stop now	Эмнеси болсо да азыр токтой турган болдум
I still can't hear the sounds	Мен дагы үндөрдү уга албай жатам
Part of me was afraid it would happen	Менин бир бөлүгүм ал болот деп коркту
I don't remember him	Мен аны эстебейм
The legacy of his noble blood	Анын асыл канынын мурасы
I didn't want to hit you	Мен сени ургум келген жок
When I turned around, it was there	Мен бурулуп карасам, ошол жерде экен
I tried to get my thoughts one by one	Мен ойлорумду бир-бирден алганга аракет кылдым
I would do my job	Мен өз ишим менен алектенмекмин
They had to help me	Алар мага жардам бериши керек болчу
I know he will say no	Мен ал жок деп айтаарын билем
I know the song, I know it well	Ырды билем, жакшы билем
Most of it is the ocean	Анын чоң бөлүгүн океан түзөт
I will continue to contribute	Мен салым кошуп, уланта берем
The region remains somewhat active today	Аймак бүгүнкү күндө бир аз активдүү бойдон калууда
I had to fight	Мен күрөшүшүм керек болчу
I just speak as I please	Мен жөн гана оюма келгендей сүйлөйм
I looked out the window on the bus	Мен маршруткада терезени карадым
I just nodded in response	Мен жооп иретинде гана баш ийкедим
I wanted to hear his voice	Мен анын үнүн уккум келди
I crossed a border that would not go back	Мен артка кайтпай турган чекке өтүп кеттим
I have never seen so far north	Мен мынчалык түндүктү көргөн эмесмин
I want him arrested and prosecuted	Мен анын кармалып, жоопко тартылышын каалайм
I forgot our anniversary	Юбилейибизди унутуп калдым
I was right from the start	Мен башынан эле туура болчумун
I instinctively push the chair back	Мен инстинктивдүү түрдө отургучту артка түртөм
I want you to be as gentle as ever	Мен сенин мурункудай назик болушуңду каалайм
I was happy to get it	Мен муну алуу үчүн бактылуу болдум
I can’t let this ruin my life	Бул менин жашоомду бузууга жол бере албайм
A text message flashed on the screen	Экранда текст билдирүү жарк этти
I will be your flight attendant on this trip	Бул сапарда мен сенин стюардессаң болом
I got up and looked out the window	Ордумдан туруп терезенин сыртын карадым
I took refuge as a fourteen-year-old boy	Мен он төрт жашар бала болуп баш калкаладым
I feel like a bottle of anger	Мен өзүмдү ачуунун бөтөлкөсүндөй сезип жатам
I never planned to share this with you	Мен муну сиз менен бөлүшүүнү эч качан пландаган эмесмин
I was going in anyway	Мен баары бир кирип жаттым
There are several landmarks in the city	Шаарда бир нече көрүнүктүү жерлер бар
I had something in my shoes	Менин бут кийимге бир нерсем бар болчу
A few more answers, please	Дагы бир нече жооп, сураныч
The sign of peace may change	Тынчтыктын белгиси алмашылышы мүмкүн
I have never regretted being open	Ачык болгонума эч качан өкүнгөн эмесмин
I turned my back on the forest	Аркамды токойго карай кармадым
I know how you felt then	Мен билем, сен ошондо мага карата кандай сезимде болгонсуң
I can't physically tell you the reason	Мен физикалык жактан сага себеп айта албайм
There was a sick voice	Ооруган үн чыкты
I will give you additional instructions	Мен сизге кошумча көрсөтмөлөрдү берем
I'm interested in your reasons	Мен сиздин себептериңизге кызыктым
I see his performance and learn something new every day	Мен анын аткаруусун көрүп, күн сайын жаңы нерсени үйрөнөм
A quick visual search stopped this question	Ыкчам визуалдык издөө бул суроону токтотуп койду
I won't let him push me back	Мен анын мени кайра түртүшүнө жол бербейм
I looked at the boxes	Мен кутуларды карап чыктым
Not physically, not morally possible	Физикалык эмес, моралдык жактан мүмкүн эмес
No other player has passed seven	Башка бир дагы оюнчу жетиден өткөн жок
I stared out the window at the restaurant	Мен аны ресторандын алдындагы терезеден карап турдум
I repeat, ignorance is not happiness	Кайталап айтам наадандык бакыт эмес
I convinced him that I was innocent without proof	Мен ага далилдерсиз эле менин күнөөм жок экенине ишендим
I certainly hoped this was the former	Мен, албетте, бул мурунку деп үмүттөнгөн
I cooked for you	Мен сага тамак даярдадым
I really liked the book	Мага китеп абдан жакты
A heartbreaking show	Жүрөктү токтото турган шоу
So far little is known about this approach	Азырынча бул мамиле тууралуу аз белгилүү
I wish I was scared	Коркуп кетсем болмок экен
I have every reason to be grateful for mercy	Менде ырайымдуулук үчүн ыраазы болууга толук негиз бар
I want to cover everything	Мен баарын жаап салгым келет
I was born with a sword in my hand	Мен колумда кылыч менен төрөлгөм
I thought the doctors were smart	Мен дарыгерлерди акылдуу деп ойлочумун
I'm sure the kids will never see that	Мен ишенем, балдар мындайды эч качан көрбөйт
I saw the softness in his eyes	Мен анын көзүндөгү жумшактыкка күбө болдум
I did not want to go to court on this	Мен бул боюнча сотко кайрылгым келген жок
I couldn’t understand why	Мен эмнеге мени түшүнө албадым
I saw a knife	Мен бычакты бир көрүп калдым
When they enter, they are greeted warmly	Алар киргенде жылуу тосуп алышат
I hear everyone downstairs getting ready	Мен ылдый жактагылардын баары даярданып жатканын угуп жатам
I know my time is not far off	Менин убактым алыс эмес экенин билем
I turned down the heat and looked at the house	Мен жылуулукту азайтып, үйдү карап турдум
I can't leave you like that	Мен сени ушинтип таштап кете албайм
This rapid increase is very important because of the high mortality rate	Бул тез көбөйүү абдан маанилүү, анткени өлүмдүн деңгээли жогору
Part of your work	Сиздин эмгегиңиздин бир бөлүгү
The model or system must be rational	Модель же система рационалдуу болушу керек
I couldn't move	Мен кыймылдай алган жокмун
I didn't notice a slight slope	Мен анча-мынча эңкейишти байкаган жокмун
I waved, but they ignored me	Кол булгаладым, бирок алар мени тоготпой коюшту
Taking the opportunity, I quickly assessed myself	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, өзүмө тез баа бердим
I love the power of music	Мен музыканын күчүн жакшы көрөм
The post should be fun and engaging	Пост кызыктуу жана кызыктуу болушу керек
I need to know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билишим керек
I have never been with anyone else	Мен башка эч ким менен болгон эмесмин
Then a second reception was made	Андан кийин экинчи кабыл алуу жасалды
I see, you are not just a beautiful face	Көрүп турам, сиз жөн гана сулуу жүз эмессиз
I still love the camera	Мен дагы деле камераны жакшы көрөм
I was amazed at how he took it	Мен аны кантип тартып алганына таң калдым
The stadium is also used for several social events	Стадион ошондой эле бир нече коомдук иш-чаралар үчүн колдонулат
I felt eager to fly	Мен учууга ынтызарлыкты сездим
I asked you to marry me because you cried so much	Катуу ыйлаганыңыз үчүн мага үйлөнүңүз деп сурандым
I'll bring some food later	Мен бир аздан кийин тамак алып келем
I hope he finds peace	Жаны жай табат деп ишенем
Miller was silent	Миллер унчукпай калды
I looked at the road	Мен жолду карадым
I'm not ashamed	Мен уялбайм
I can handle pages well	Мен барактарды жакшы тейлей алам
I need to warn you	Мен сага эскертишим керек
I can really say it was very convenient	Мен чындап айта алам, бул абдан ылайыктуу болду
I thought he loved me anyway	Эмнеси болсо да мени сүйөт деп ойлочумун
I wanted the most in the last few days	Мен акыркы күндөрү эң көп нерсени кааладым
I kept trying to reunite him	Мен аны кайра бириктирүүгө аракет кыла бердим
The pattern is now gone	Үлгү азыр жоголду
I feel more confident and lively on stage	Сахнада өзүмдү ишенимдүү жана жандуураак сезем
I trust them completely	Мен аларга толук ишенем
I loved it	Мен ал жөнүндө жакшы көрчүмүн
I was young and stupid then	Мен анда жаш жана келесоо элем
I need support	Мага колдоо керек болот
A civilian who supports the cause of justice	Адилет ишти колдогон граждандык жоокер
and I love you too	Мен дагы сени сүйөм
I have the information you requested	Сиз сураган маалымат менде бар
I could use an exercise anyway	Мен баары бир көнүгүү колдоно алмак
I hear the door open	Мен эшиктин ачылганын угам
I had an accident at work, and that's what happened	Жумушта кырсыкка кабылдым, ушуну менен болду
I learned to listen to you and ask questions	Мен сизден угуп, суроо бергенди үйрөндүм
I felt what was happening	Мен эмне болуп жатканын сездим
I thought it was very cool	Мен аны абдан салкын экен го деп ойлодум эле
I did not go there	Мен ал жакка кирген эмесмин
A regular session consists of two pages of notes	Кадимки сессия эки барактан турган жазууларды түзөт
I will fly to you without wings	Мен сага канатсыз учам
I asked him if he knew, but he did not say	Кайдан билет деп сурадым бирок айтпады
I went out into the cold air	Салкын абага чыгып кеттим
I wonder how long it can last	Качанга чейин созулушу мүмкүн деп ойлоп жатам
I thought he saw a family opportunity	Мен ал үй-бүлө мүмкүнчүлүгүн көрдү деп ойлогом
I can live with it for now	Мен муну менен азырынча жашай алам
I helped the ground with my hands	Мен колум менен жерди жардым
I slapped him on the cheek	Мен анын жаагына урдум
I received flowers and letters from very close friends	Мен абдан жакын досторумдан гүлдөрдү жана каттарды алдым
I got a clean health bill twice	Мен эки жолу таза ден соолуктун эсебин алдым
I want to clean these	Мен буларды тазалагым келет
I try not to close my eyes for long	Көзүмдү көпкө жумбаганга аракет кылам
I had money and went to class	Менде акча бар эле, класска кирдим
I wanted to hold her face and kiss her on the cheek	Бетинен кармап, бетинен өөп алгым келди
I appreciate all of you for coming here	Мен баарыңарды бул жакка келгениңер үчүн баалайм
The simple truth is often forgotten	Жөнөкөй чындык, көп учурда унутулат
The best company pays attention	Мыкты компания көңүл бурат
I need to appreciate what others are doing	Мен башкалардын эмне кылып жатканын баалашым керек
I need to adjust	Мен тууралашым керек
I had to do what he said	Мен анын айтканын кылышым керек болчу
I was hoping so	Ооба деп үмүттөнгөн элем
You analyze and distinguish them	Аларды талдап, ажыратасың
I did everything right	Мен баарын туура кылдым
And the content was king	Жана мазмун падыша болду
That evening I made it to the third round	Ошол күнү кечинде үчүнчү айлампага чыга алдым
I think one of us needs it now	Мен азыр бирибизге керек деп ойлойм
I didn't know how to respond	Мен буга кандай жооп береримди билбей калдым
A small disk is the shape it comes from	Кичинекей диск - бул анын келген формасы
I picked up the phone and immediately recognized his voice	Телефонду алып, үнүн дароо тааныдым
I don't know what my account number is	Менин эсеп номерим кандай экенин билбейм
I tried to start, but to no avail	Мен баштоого аракет кылдым, бирок пайдасыз болду
I know they can kill me	Алар мени өлтүрүшү мүмкүн экенин билем
I thought it was all speed	Мен мунун баары ылдамдыкта деп ойлогом
I paid a man to help a little	Мен бир кишиге бир аз жардам бериш үчүн акча төлөдүм
This showed that the place was not close	Бул жер жакын эмес экенин көрсөттү
Other signs seem to have passed me by for some reason	Башка белгилер эмнегедир менин жанымдан өтүп кетти окшойт
I got up and went into the kitchen	Ордумдан туруп ашканага кирдим
I ate it and woke up	Мен аны жеп, ойгондум
The use of media includes placement on popular television	Медиа колдонуу популярдуу телекөрсөтүүлөргө жайгаштырууну камтыйт
I did not answer immediately	Мен дароо жооп берген жокмун
He had hired a casting director for it	Ал үчүн кастингдин директорун жалдаган болчу
I wanted it most	Мен баарынан да кааладым
I was looking for an answer	Мен жооп издеп жаттым
I think it would definitely happen	Менимче, бул сөзсүз түрдө болмок
I really believe that and you know it	Мен буга чындап ишенем жана сиз да билесиз
I decided to get involved in the community	Мен коомчулукка аралашууну чечтим
I decided to go east	Мен чыгышты көздөй кетүүнү чечтим
I didn't help him much	Мен ага анча деле жардам берген жокмун
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
I have the right documents	Менде туура документтер бар
I could learn from it and change the negative path in the future	Мен андан сабак алып, келечектеги терс жолду өзгөртө алмакмын
I can't cause you to quarrel	Экөөңөрдүн урушканыңа мен себепкер боло албайм
I told her I felt like water	Мен ага өзүмдү суудай сезгенимди айттым
Several enemy troops were already responding	Душмандын бир нече аскерлери эмитен эле жооп кайтарып жатышкан
I always throw a lot of food	Мен дайыма тамакты көп ыргытам
I did not obey anyone	Мен эч кимге баш ийбедим
I forgot that it was a minimal day	Минималдуу күн экенин унутуп калдым
I must have been put in a sitting position	Мени отурган абалга көтөрүп коюшса керек
I can never thank you enough	Мен сизге эч качан жетиштүү рахмат айта албайм
I always liked him	Мен аны дайыма жактырчумун
The young man accepted the bet and took it home	Жигит коюмду кабыл алып, аны үйүнө алып кетет
I didn't tell you	Мен сени айткан жокмун
I just have to win the bet	Мен жөн гана коюмду утуп алышым керек
I couldn’t stop them	Мен аларды токтото алган жокмун
I became depressed and weak	Депрессияга түшүп, өзүмдү алсыз сездим
I have no witness to this incident	Мен бул окуяга эч кандай күбө боло албайм
I could worry about those things later	Мен кийинчерээк ошол нерселер жөнүндө тынчсыздана алмакмын
I was mistaken for a demon	Мен жин менен жаңылып калдым
I look up	Мен башымды өйдө карайм
I really enjoyed today	Бүгүн мага абдан жакты
I could see the knife then	Мен ошондо бычакты көрө алдым
I keep a close eye on him	Мен ага кылдат көз салып турам
I have never felt this way while walking here	Мен бул жерде сейилдеп жүргөндө мындай сезимди эч качан сезген эмесмин
I mean, you have to listen	Айтайын дегеним, сен угушуң керек
A young man at the bar says	Барда бир жигит айтат
I chose to trust him	Мен ага ишенүүнү тандадым
I saw you there, boy	Мен сени ошол жерден көрдүм, жигит
I finally learned the truth	Акыры чындыкты билдим
I'm proud to meet you	Сиз менен таанышканыма сыймыктанам
I convinced him otherwise	Мен аны башкача ынандырдым
I open my eyes and see the sky	Көзүмдү ачып, асманды көрөм
He then vaccinated 3,000 children	Андан кийин үч миң балага вакцина берген
I nodded so they could talk	Сүйлөшсүн деп башымды ийкедим
He used the position as a learning experience	Ал кызмат абалын үйрөнүү тажрыйбасы катары колдонгон
I felt like something was holding you back	Мен сени бир нерсе кармап жаткандай сезилди
I still have gold	Алтындарым дагы деле бар
I just pressed the play button	Мен ойнотуу баскычын гана басып койдум
I need sleep too	Мага да уйку керек
I think he refused	Менимче, ал мындан баш тартты
I really wanted to talk	Мен чындап сүйлөшкүм келди
A hip, comfortable nice place, warm and cozy	А жамбаш, жайлуу жарашыктуу жер, жылуу жана жагымдуу
I was one of the original members	Мен баштапкы мүчөлөрдүн бири болчумун
Taylor was raised by a single mother	Тейлор жалгыз бой апасынын колунда чоңойгон
Instead, I worked on the budget	Анын ордуна бюджеттин үстүндө иштедим
Sometimes I go that way	Мен кээде ушинтип кетем
Increased activity increases the chances of recovery	Активдүүлүктүн жогорулашы калыбына келүү мүмкүнчүлүгүн жогорулатат
I looked at the clock	Мен саатты карадым
I'm thinking of you	Мен сени ойлоп жатам
Termination is performance in this context	Токтотуу бул контекстте аткаруу болуп эсептелет
I stare at him in amazement	Мен аны таң кала карап турам
I had to admit that he was right	Мен анын туура экенин моюнга алышым керек болчу
I learned through sound perception	Мен үндү сезүү аркылуу үйрөндүм
I swallowed hard and saw it	Мен катуу жутуп, аны көрүп алдым
There I studied in high schools and universities	Ал жерде орто жана жогорку окуу жайларында окугам
I could find many dead animals, especially fish	Мен көптөгөн өлүк жандыктарды, өзгөчө балыктарды таба алчумун
I had a hard time at work	Жумушумда кыйналып жаттым
I never use a car rental company	Мен башка унааларды ижарага берүүчү компанияны эч качан колдонбойм
I think it helped him	Менимче, бул ага жардам берди
I had to know	Мен билүүгө милдеттүү болчумун
But I did not abandon myself to him	Бирок мен ага өзүмдү таштаган жокмун
I think we are happy to have these drinks	Мен бул суусундуктарды алганыбыз үчүн бактылуубуз деп ойлойм
I will not forget you here	Мен сени бул жерде унутпайм
I couldn't find it	Мен издеп таппай койдум
The royal family lived in this fort	Бул чепте падышанын үй-бүлөсү жашачу
I think it should blow a little steam	Менимче, ал бир аз буу үйлөтүшү керек
I went to high school	Мен улуу орто мектепке бардым
Video message	Видео билдирүү
I brought him home	Мен аны үйүмө алып келдим
I went to comfort him	Мен аны сооротуу үчүн бардым
I want you to find something for me	Мен үчүн бир нерсе табышыңды каалайм
I never want to be fashionable like them	Мен эч качан алардай мода болгум келбейт
I certainly can’t write them all	Мен, албетте, алардын баарын жаза албайм
I want you to investigate another part of this accident	Бул кырсыктын дагы бир бөлүгүн иликтеп чыгышыңызды каалайм
I was at a restaurant	Мен ресторанда болчумун
I felt you, and you felt like me	Мен сени сездим, сен да мендей сездин
I hope you can do the same	Сен да ошондой кыла аласың деп үмүттөнөм
The crackling sound caught his attention	Кыркылдаган үн анын көңүлүн бурду
I took the tray and put it next to me	Мен лотокту алып, жаныма койдум
I tried to figure out where the mail was	Почта кайда экенин ойлонууга аракет кылдым
I couldn't find it to break it	Аны бузуш үчүн менден таба албадым
When I open the door, my biggest fear will come true	Эшикти ачсам, эң чоң коркконум ишке ашат
I like using a steam basket	Мен буу корзинасын колдонгонду жакшы көрөм
At least I could go and do something	Жок дегенде барып бир иш кылсам болмок
All three are almost round	Үчөө тең дээрлик тегерек
I knew they were both gone	Экөө тең кеткенин билдим
I needed them, I needed them	Мага алар керек болчу, алар мага керек болчу
I love the scene and watch it every day or film it	Мен көрүнүштү жакшы көрөм жана аны күн сайын көрүп же тасмага түшүрөм
I can not tell you	Мен сага айта албайм
I can read you in my spare time	Мен сени бош убактымда окуй алам
It has been published many times since then	Андан бери көп жолу басылып чыкты
I suspect that few of them are mine	Алардын азы меники деп шектенип жатам
I just need to talk to your mom	Мен жөн гана апаң менен сүйлөшүшүм керек
Please tell, whats the story of them big puppys .....	Мен сизден ачык айтышыңызды суранам
I learned to swim harder and get out of the water	Мен катуураак сүзүп, сууга чыгышыбыз керектигин билдим
A number of newspapers were moved	Бир топ гезиттер козголду
I really appreciate the pace of this class	Мен бул класстын темпин абдан баалайм
I am shorter and my brown veins are visible	Боюм кыскараак, күрөң тамырларым көрүнүп турат
I went back to bed and woke up	Мен кайра төшөккө кирип ойгондум
After running, I took a shower	Чуркап чыккандан кийин душка түштүм
I greeted him to see if he recognized me	Мени тааныйбы деп салам бердим
He dropped to eight the following week	Ал кийинки жумада сегизге түштү
I just want the community	Мен жөн гана коомчулукту каалайм
I didn't feel like talking	Сүйлөшө турган маанайым жок болчу
I never want him to suffer like this	Мен анын мындай азапты башынан өткөрүшүн эч качан каалабайм
I apologize for bothering you, sir	Сизди убара кылганым үчүн кечирим сурайм, сэр
I still remember the excitement of that time	Ошол кездеги толкундануу азыр да эсимде
I found this to be unusual	Мен муну адаттан тыш нерсе деп таптым
I had to lean on him to keep from falling	Жыгылып кетпеш үчүн ага жөлөнүшүм керек болчу
I said yes and drank	Макул дедим да ичип алдым
I wondered if you could	Сен аласыңбы деп ойлоп калдым
I was very worried tonight	Мен бүгүн түнү абдан тынчсыздандым
I started working in a small government department	Мен чакан мамлекеттик бөлүмдө иштей баштадым
When I looked behind me, there were two figures in the corridor	Артыма карасам, коридордо эки фигура бар экен
I'm sure you wouldn't do that	Мен ишенем, сен муну кылбайт элең
I took a few steps back	Мен бир нече кадам артка чегиндим
I study my opponent	Мен өзүмдүн атаандашымды изилдейм
I will always lose him	Мен аны дайыма жоготмокчумун
I think we'll see	Көрөбүз деп ойлойм
I ran after him	Артынан чуркап жөнөдүм
I would not go back	Мен кайра барчу эмесмин
I knocked on the door three times	Эшикти үч жолу кактым
But I did not know your name	Бирок мен сенин атыңды билген эмесмин
I think you know it	Сиз аны билесиз деп ойлойм
To be honest, I didn't believe it	Чынын айтсам, буга ишенген жокмун
I breathe in hot water	Ачуу ысык суу менен дем алам
A small frown appeared on his face	Анын бетинде кичинекей кабагы пайда болду
I felt safe with you	Сени менен өзүмдү коопсуз сездим
Slowly I approached the children	Жай басып балдарга жакындадым
A large load was lifted	Чоң жүк көтөрүлгөн
A small crystal formed	Кичинекей кристалл пайда болгон
I think it is wise to know of any potential enemy	Мен кандайдыр бир потенциалдуу душманды билүү акылмандык деп эсептейм
I took the hint and closed the trap	Мен кыйытты кабыл алып, капканымды жаптым
Later historians also considered war to be decisive	Кийинки тарыхчылар да согушту чечүүчү деп эсептешкен
Part of it was gone now	Анын бир бөлүгү азыр жок болчу
I look at them and they see how I am	Мен аларды карап, алар мени кандай көрүшөт
I am proud to call him my friend	Мен аны досум деп сыймыктануу менен айтам
More modern writers echo this sentiment	Көбүрөөк заманбап жазуучулар бул сезимди кайталайт
I was very tired and exhausted	Мен катуу чарчадым жана чарчадым
I raised my arms and stepped back	Колдорумду өйдө көтөрүп, артка кадам таштадым
I think they are green, but sometimes they look yellow	Мен алар жашыл деп ойлойм, бирок кээде алар сары көрүнөт
I can't let go of my hand	Колумду карабай коё албайм
I wondered if he had covered up the blast	Ошол жардырууну жаап койгонбу деп ойлоп калдым
I was surprised too	Мен да таң калдым
I didn't see it at first	Мен муну башында көргөн эмесмин
This required a wide variety of receptions	Бул көп түрдүү кабыл алууларды талап кылды
I was hungry for it	Мен ал үчүн ачка болдум
I see someone there	Мен ошол жерде бирөөнү көрүп турам
I could feel their power in his every move	Мен анын ар бир кыймылынан алардын күчүн сездим
I dug out big eyes and smiling mouths	Мен чоң көздөрдү жана жайнаган жылмайган ооздорду казып алдым
I couldn't do it without you, darling	Сенсиз мен муну кыла алмак эмесмин, сүйүктүүм
I thanked them for their courtesy	Мен аларга сылык-сыпаа мамилеси үчүн ыраазычылык билдирдим
The kitchen doesn’t matter	Ашкана маанилүү эмес
I'll try the second door	Мен экинчи эшикти аракет кылам
I always eat cheese	Мен сырды дайыма жейм
A bite of the sandwich	Сэндвичтен бир тиштеп
My father is stumbling and cursing	Мүдүрүлүп, атам сөгүнүп жатат
There are tactics to deal with and it works	Бар менен күрөшүү тактикасы жана ал иштейт
I love dancing, kissing, and enjoying my body	Мен бийлегенди, өбүшүүнү жана денемден ырахат алганды жакшы көрөм
I knew he was coming	Мен анын келерин билчүмүн
I could not bear any weakness here	Мен бул жерде эч кандай алсыздыкты көтөрө алмак эмесмин
I’m working on a story idea	Мен аңгеме идеясынын үстүндө иштеп келем
I know I really am	Мен чындыгында мен экенимди билем
Just recognition is a reward	Жөн гана таануунун өзү сыйлык
I have had several addresses since then	Ошондон бери бир нече даректерим бар
I never said this as an insult	Мен муну эч качан кемсинтүү катары айткан эмесмин
I felt sick	Денемде оорулуу сезим пайда болду
I bought it the day it came out	Мен аны чыккан күнү сатып алдым
I want to be his queen	Мен анын ханышасы болгум келет
I turned and opened my eyes	Мен бурулуп көзүмдү ачтым
I didn't want to face him before	Мурда ага туш болгум келген эмес
I think you knew that then	Менимче, сен муну ошондо билчү экенсиң
This is not clear to the public	Бул коомго ачык-айкын эмес
I had to choose something	Мен бир нерсе тандашым керек эле
I usually work at night	Мен көбүнчө түнү менен иштейм
I'm like a bank robber in an old movie	Мен эски кинодогу банк тоноочуга окшошмун
I do not believe that	Мен буга ишенбейм
I had to find out where he was stuck	Мен анын кайда жабышканын табышым керек болчу
I thought for a minute	Мен бир мүнөт ойлонуп калдым
I just wanted to learn a lot	Мен жөн гана көп нерсени үйрөнгүм келди
I can't fall for him again	Мен ага кайра кулай албайм
I am a medical scientist, not a medical doctor	Мен медициналык дарыгер эмес, медициналык окумуштуумун
I just wanted to feel better	Мен жөн гана жакшыраак сезгим келди
I feel my heart beating a little	Жүрөгүм бир аз сого баштаганын сезем
I could barely feel the pain	Эптеп ооруну сездим
I signal that I need someone	Мага бирөө керек деп ишара кылам
I was warned that this would happen	Мага мындай болот деп эскертишти
Both ships are operated by human players	Эки кеме тең адам оюнчулары тарабынан башкарылат
I can't remember it at all	Мен аны такыр эстей албайм
The location of the trees is fifteen meters away	Бак-дарактардын орду он беш метр аралыкта
I had this idea about the experience	Менде тажрыйба жөнүндө ушундай ой бар болчу
I looked at the big, wide lake	Мен чоң, кең көлдү карадым
Track is associated with suicide and depression	Трек өзүн-өзү өлтүрүү жана депрессияга байланыштуу
I hope you get a job	Сизге жумуш болот деп үмүттөнөм
I thought I would wait	Мен күтөм деп ойлогом
He did not see any serious action during the war	Ал согуш учурунда олуттуу иш-аракеттерди көргөн эмес
The outside world seemed to be against me	Сырткы дүйнө мага каршы болуп жаткандай сезилди
I hope our documents are enough	Биздин документтер жетиштүү деп ишенем
I'd like some ice cream	Мен бир аз муз алайын дедим эле
I could not always be with him	Мен аны менен дайыма бирге боло албадым
I ask for his possession and push my ass back	Мен анын ээлигин сурап, эшегимди артка түртөм
I checked and understood your requirements	Мен сиздин талаптарыңызды текшерип, түшүндүм
I did not dare to retreat	Мен артка чегинүүгө батынбадым
An oath to be broken	Бузуу керек болгон ант
I haven't jumped yet	Мен дагы секире элекмин
I hope they all come from there in the beginning	Мен алардын баары башында ошол жактан келет деп ишенем
I'm sure you're busy with something	Бир нерсе менен алек экениңизге ишенгем
I knew they were just images of my own construction	Алар жөн гана менин жеке курулушумдун элестери экенин билчүмүн
I go to a typical school	Мен типтүү мектепте окуйм
I follow him with my heel	Мен согончогум менен анын артынан кууп келем
I do not want to be on your bad side	Мен сенин жаман тарабыңа киргим келбейт
Moore signed the lead role	Мур башкы ролго кол коюлган
I can't always stay long	Мен дайыма көпкө тура албайм
I do not expect anything from the world	Мен дүйнөдөн эч нерсе күтпөйм
I looked at different resources	Мен ар кандай ресурстарды карап чыктым
I saw it happen too	Мен да анын болуп жатканын көрдүм
I just couldn't afford to plant it again	Болгону дагы отургузганга күчүм жетпей калды
I heard their voices in the hallway	Мен коридордон алардын үнүн угуп турдум
I have to accept their abuse now	Мен алардын кордугуна азыр көнүшүм керек
I love being with myself	Мен өзүм менен болгонду жакшы көрөм
I pulled it out and grabbed it, but didn’t look	Мен аны сууруп алып кармадым, бирок караган жокмун
I find them more convenient to use in the long run	Мен аларды узак мөөнөттүү колдонууда ыңгайлуураак деп эсептейм
I asked him if he was okay with the baby	Мен андан балага жакшыбы деп сурадым
I always help the homeless	Мен үй-жайсыз адамдарга ар дайым жардам берем
I raised my hands and signaled	Колдорумду көтөрүп, белги бердим
I left my body	Мен денемден чыгып кеттим
I swallowed and his gaze followed the movement	Мен жутуп алдым, анын көз карашы кыймылды ээрчип кетти
I just have to keep it	Мен муну жөн гана сакташым керек
I did not eat fruit	Мен жемиш жеген жокмун
I prefer the deaf to the blind	Мен сокурлардан дүлөйлөрдү артык көрөм
Some of them are technical	Алардын бир нечеси техникалык
I have never felt so confused	Мен эч качан мынчалык баш аламандыкты сезген эмесмин
I came to tell you	Мен сага айтайын деп келдим
I could not accept anything that was happening around me	Айланамда болуп жаткан эч нерсени кабыл ала албадым
A class can contain only one variable	Класс бир гана өзгөрмө камтышы мүмкүн
I had to stay focused so as not to fall	Жыгылып калбоо үчүн көңүлүмдү топтошум керек болчу
I mean, we're not together anymore	Айтайын дегеним, биз эми чогуу эмеспиз
The narrow dirt road led to several stone buildings	Тар топурак жол бир нече таш имараттарга алып барчу
I would be foolishly bored	Мен акылсыз зериктирмекмин
I invited him to a quiet, family dinner	Мен аны тынч, үй-бүлөлүк кечки тамакка чакыргам
It is located in the city center	Ал шаардын борборунда жайгашкан
The hand landed on my shoulder	Кол ийниме конду
I didn't know you were a police officer	Мен сенин милиция кызматкери экениңди билген эмесмин
I was upset with myself	Мен өзүмө капа болдум
I'll wait for you here	Мен сени ушул жерде күтөм
I wanted to hear it	Мен аны уккум келди
I learned that there is a will	Мен эрк бар экенин билдим
The tunnel has a cellular connection	Туннелдин уюлдук байланышы бар
The three years he spent there were very unhappy	Ал жерде өткөргөн үч жыл абдан бактысыз болду
I did not share his joy	Мен анын кубанычын бөлүшкөн жокмун
The calculations for the impact of that arrow are different	Ошол октун таасири боюнча эсептер ар кандай
College is not just about getting a job for itself	Колледж өзү үчүн гана жумушка алуу үчүн эмес
I have not slept regularly for several weeks	Мен бир нече жумадан бери такай уктай элекмин
I was one of the first to be elected four years ago	Мен төрт жыл мурун биринчилерден болуп шайландым
He missed the rest of the season	Ал сезондун калган бөлүгүн өткөрүп жиберди
Plays a theater actor	Театрдын актёру ойнойт
I was devastated when my marriage broke down	Никем бузулгандан кийин аябай кыйналдым
I can't fight it anymore	Мен мындан ары аны менен күрөшө албайм
I was there with my gun	Мен тапанчам менен ошол жерде болчумун
I still went out of town and didn’t see anyone	Мен дагы эле шаардын чегинен чыгып, эч кимди көргөн жокмун
I don't know what to do with it	Мен муну эмне кылаарын биле албайм
I told the truth, and I couldn't do it anymore	Мен чындыкты айттым, мындан ары кыла албадым
I collected everything myself	Баарын өзүм жыйнадым
I was ready to have a direction in my life	Жашоомдун багыты болушуна даяр болчумун
I may take a year off at first	Мен адегенде бир жыл эс алып калышым мүмкүн
I was in the sixth grade	Мен алтынчы класска барчумун
The little girl was lying on the ground	Кичинекей кыз жерде жатты
An interesting and mysterious form of love	Сүйүүнүн кызык жана сырдуу түрү
I am here with all the possibilities for you	Мен сиз үчүн бардык мүмкүнчүлүктөр менен бул жердемин
I seem to remember it now	Мен муну азыр эстегендей болдум
I was not against it at all	Мен такыр каршы болгон жокмун
I was not so happy for the lunch break	Түшкү тыныгууга мынчалык сүйүнгөн эмесмин
I turned to the right and went downstairs	Мен оң жагыма бурулуп, астыңкы тепкичтен түштүм
This time I was able to find a ladder	Бул жолу да тепкичти таба алдым
I need to find someone and bring them here	Мен бирөөнү таап, бул жакка алып келишим керек
There are two gardens around the hall	Залдын айланасында эки бакча бар
I would never catch up with him until the sun came up	Күн чыкканга чейин аны эч качан кууп жетмек эмесмин
I'm afraid of words	Мен сөздөн корком
I wonder what kind of house he lives in?	Кызык, ал кандай үйдө жашайт?
I started to cry and couldn't stop	Ыйлай баштадым, токтоно албай калдым
I didn't see anything either	Мен да эч нерсе көргөн жокмун
I do the best endurance exercises in the pool	Мен бассейнде эң жакшы чыдамкайлык көнүгүүлөрүн жасайм
I could not move or complain	Кыймылга да, арызданууга да күчүм жеткен жок
I see this as a courageous act of love	Мен муну сүйүүнүн кайраттуу аракети катары баалайм
I was ready to do it	Мен муну кылууга толук даяр болчумун
They rubbed it a little	Алар ага бир аз сүйкөп калышты
The subject of design is agreements with tribal peoples	Дизайн предмети уруулук элдер менен түзүлгөн келишимдер
It was just good to play	Бул жөн эле ойногон жакшы болду
I wanted to fly, I wanted to run	Учкум келди, качып кетким келди
There is also a football stadium	Футболдук стадион да бар
He then took the team out of the market	Андан кийин ал команданы базардан алып кетти
I was blinded by kindness	Мен боорукердиктен сокур элем
I just told the situation	Мен жай гана жагдайды айттым
The statue comes to life again	Айкел кайра жанданат
I would talk to people or listen	Эл менен сүйлөшмөкмүн, же укмакмын
I didn't like him at first	Мен аны башында жактырчу эмесмин
I drank more than one beer	Мен бирден ашык пиво ичкем
I'll tell them everything	Мен аларга баарын айтып берем
I want to dig a ditch about ten meters deep	Он метрдей тереңдиктеги арык казгыла дейм
I think it could have happened four times	Менимче, бул төрт жолу болгон болушу мүмкүн
These forms are not recognized separately	Бул формалар өзүнчө деп таанылбайт
The duration of one frame is set	Бир кадрдын узактыгы белгиленген
I had to hold him that way	Мен аны ушинтип кармашым керек болчу
I did this until I finally got home	Мен муну акыры үйгө жеткенче жасадым
I like that he says that	Мага ушинтип айтканы жагат
Even my body is different	Алтургай денем башка
I could barely recognize his face	Мен анын жүзүн араң тааныдым
I didn't eat much yesterday	Мен кечээ көп жеген жокмун
I met him three weeks ago	Мен аны менен үч жума мурун таанышкам
I brought him into the world	Мен аны дүйнөгө алып келдим
I was hungry for some information	Мен кандайдыр бир маалыматка ачка болдум
I watched him smile	Мен анын жылмайып баратканын карап турдум
I hope I will continue to do so	Мындан ары да ушундай кылам деген үмүттөмүн
I smile at her because she’s fine	Мен ага жылмайам, анткени ал жакшы
At first, I was speechless	Мен башында сөз таппай калдым
I use it on my face and legs	Мен аны бетиме жана бутума колдоном
I kissed him	Мен аны өпкүлөп бердим
I could do new things	Мен жаңы нерселерди жасай алмакмын
I definitely enjoyed it	Мен, албетте, ырахат алдым
The perfect gift for spring	Жаз үчүн идеалдуу белек
I like the light of it	Мага мунун жарыктыгы жагат
I let him in and closed the door behind us	Мен аны үйгө киргизип, артыбыздан эшикти жаптым
I may have driven his wind a little	Мен анын шамалын бир аз кууп жибергендирмин
The kiss on my neck sent me hard	Мойнумдагы өбүү мени катуу жиберди
In fact, a very nice job	Чынында, абдан сонун иш
I need to get something out of my chest	Мен көкүрөгүмдөн бир нерсе алышым керек
I think the killer will be with us	Мен өлтүргөн адам биз менен болот деп ойлойм
I showed you the letters	Мен сизге каттарды көрсөттүм
It was a scary journey	Бул коркунучтуу сапар болду
I don't believe in anything at this point	Мен бул учурда эч нерсеге ишенбейм
I ask my readers to watch it carefully	Мен окурмандарымдан аны так байкап көрүүнү суранам
I put my head in his arms	Мен башымды анын койнуна салып жаттым
I was told that none of us should worry	Мага эч кимибиз тынчсызданбашыбыз керек деп айтышты
I took out my uniforms	Мен формаларымды алып чыгып кеттим
A gift from us to you	Бизден сизге белек
I grabbed the files and put them in my armpit	Мен файлдарды кармап, колтугума койдум
He knew he had seen it several times before	Ал буга чейин бир нече жолу көргөнүн билген
Modern historians are skeptical	Заманбап тарыхчылар окуя болгон деп күмөн санашат
A shock shook him	Анын ичин бир шок каптады
The church was often a form of self-help	Чиркөө көбүнчө өзүнө жардам берүү түрү болгон
Several people fell	Бир нече киши түшүп калды
I need to go to bed again	Мен дагы жатышым керек
I just need to know what they did	Мен жөн гана эмне кылышты билишим керек
I knew it was coming soon, and I planned accordingly	Мен мунун жакында болорун билдим жана ошого жараша пландаштырдым
I didn't look like me at all	Мага такыр окшошпой калдым
I paid my bills on time	Эсептерди убагында төлөп турчумун
Soon other soldiers followed	Көп өтпөй алардын артынан башка аскерлер да жөнөштү
I turned around and saw that he was there	Артка кайрылдым, ал ошол жерде экен
I could use any new inspiration	Мен кандайдыр бир жаңы илхамды колдоно алмакмын
I just can’t answer them	Мен аларга жөн гана жооп бере албайм
I asked him for help	Мен андан жардам сурадым
I didn't feel any pain	Мен ооруну сезбей калдым
I lowered my windows	Терезелеримди түшүрүп койгом
I met you thinking of you	Мен сени ойлоп, жолугуп калгам
Sometimes I can't look at you	Кээде сени тиктеп тура албайм
A really young woman	Чынында жаш аял
Stanley replied that he had other sons	Стэнли анын башка уулдары бар деп жооп берди
I have no better plan	Менде мындан жакшы план жок
I did not drink or eat	Мен ичкен жокмун, жеген жокмун
I thought it was love	Мен муну сүйүү деп ойлогом
The organization has eight members	Уюмга сегиз мүчө кирди
I heard dogs barking in the street	Көчөдө иттердин үнүн угуп жаттым
I closed my eyes when he touched my shoulder	Ал ийниме тийгенде көзүмдү жумдум
The magazine was a personal thing	Журнал жеке нерсе болчу
I recently covered this song	Мен жакында эле бул ырды каверладым
I would protect him from everything	Мен аны бардык нерседен коргойт элем
I gave it to him when I got married	Мен ага үйлөнгөндө бердим
A big turning point for me	Мен үчүн чоң бурулуш
I couldn't tell the logic, I couldn't leave	Логиканы айта албай, кете албай калдым
I won't be out all night	Мен түнү бою сыртта болбойм
I smiled silently	Мен унчукпай жылмайдым
I said thank you politely, but no	Мен сылыктык менен рахмат айттым, бирок жок
There was a chair under the empty bed	Бош керебеттин түбүндө отургуч бар экен
I passed the bar	Бардын жанынан өтүп кеттим
I studied the creature	Мен жандыкты изилдедим
I think they are here for the skull	Менимче, алар баш сөөгү үчүн бул жерде
Then I worked at work	Андан кийин жумушта иштедим
I pulled hard to free him	Мен аны бошотуш үчүн катуу тарттым
I can see the end of the line	Мен саптын аягы келе жатканын көрүп турам
Can swim if needed	Керек болсо сүзө алат
Blue and green	Көк жана жашыл
The tent always tells the passing order	Чатыр ар дайым өтүп бара жаткан буйрукту айтат
A small holiday for children	Балдар үчүн кичинекей майрам
Wilson reluctantly agreed to bomb it	Вилсон аны бомбалоого каалабастан макул болгон
I was lost in thought	Ойго батып кеттим
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
White kitchen should not be boring	Ак ашкана кызыксыз болушу керек эмес
I send you the call of my heart	Мен сага жүрөгүмдүн чакырыгын жиберем
I can barely fix my shirt or what do you have	Мен көйнөгүмдү эптеп оңдойм же сенде эмне бар
I could not stand any other emotion	Башка эмоцияга чыдай албадым
Then I tried to catch him again	Анан мен дагы аны кармап көрүүгө аракет кылдым
I didn't have time to think	Ойлонууга убактым жок болчу
Both legs were barely visible in front of me	Маңдайымда эки буту араң көрүндү
I was in touch with him	Мен аны менен көз байланышта болдум
I sighed and shook my head reluctantly	Мен үшкүрүнүп, башымды каалабай чайкадым
I don't understand what that means	Мен эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I have different values	Менде ар кандай баалуулуктар бар
I have all the strength	Менде бардык күчтөр бар
I walked in with someone who looked and experienced more	Мен карап, тажрыйбасы көбүрөөк бирөө менен жүрдүм
I found a new grade	Мен жаңы баа таптым
I am proud of my smart son	Мен акылдуу уулум менен сыймыктандым
I needed to know what was in his bag	Мен анын сумкасында эмне бар экенин билишим керек болчу
I was very proud of him	Мен аны абдан сыймыктандым
I wish millions would do the same	Миллиондор да ушундай кылса экен деп тилейм
I took great care of them	Мен аларга абдан кам көрчүмүн
I shouldn't take it out of you	Мен аны сенден чыгарбашым керек
I did this when there was no way back	Мен муну артка жол жок болгондо жасадым
I felt his presence and was restless	Мен анын бар экенин сездим жана тынчы жок болуп калды
I'm wondering what's on the ship	Кемеде эмне бар экен деп ойлоп жатам
I would like him to be with me	Мен анын жанымда болушун каалайт элем
I wanted to accept the wisdom of the voice	Үндөгү акылмандыкты кабыл алгым келди
I told the police not to bother	Милицияга карап убара болбогула дедим
I didn't know where to go	Мен кайда барарымды билбей калдым
I will not be at sea	Мен деңизде болбойм
I looked at your joy	Мен сенин кубанычыңарды карадым
But I couldn't let him go	Бирок мен аны коё албадым
I studied it to make sure it was good	Мен анын жакшы экенине ынануу үчүн аны изилдедим
I had to go to him	Мен ага барышым керек болчу
Turn and press signal	Бурулуш жана басуу сигналы
The back of this song translates as inspiration	Бул ырдын артында илхам деп которулган
I also wanted to think and understand myself	Мен да ой жүгүртүп, өзүмдү түшүнгүм келди
I wanted to stop, but my legs kept moving	Токтоткум келди, бирок бутум кыймылдай берди
There are more reasons to do it	Аны жасоого көбүрөөк себеп бар
I was so excited to read this	Мен муну окуп абдан толкундандым
He was also a member of the tennis team	Ал ошондой эле теннис командасынын мүчөсү болгон
I was working in the corner of the box	Мен коробканын бурчунда иштеп жаткам
I know where he is hiding	Мен анын жашынган жерлерин билем
I have never seen them before	Мен аларды мурда эч качан көргөн эмесмин
I tried to look great	Мен эң сонун көрүнүүгө аракет кылдым
I was ready, of course	Даярдыктарым бар болчу, албетте
I found out earlier this week	Мен муну ушул жуманын башында билдим
I should avoid annoying him	Мен аны ачуулантуудан алыс болушум керек
I turn the handle and open the door	Мен тутканы буруп, эшикти ачам
I did a little research and made a few suggestions	Мен бир аз изилдеп, бир нече сунуштарды бердим
I want to hug her with gratitude	Ыраазычылык менен аялды кучактап алгым келет
I hated war, but it seemed even worse	Мен согушту жек көрчүмүн, бирок бул андан да жаман көрүнөт
I am very glad to see your article	Мен сиздин макалаңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
I never considered you a spy	Мен сени эч качан шпион деп эсептеген эмесмин
I would agree	Мен буга макул болмокмун
I can’t stop it, I’ve refused for a long time	Мен аны токтото албайм, көптөн бери баш тарттым
You could have seen me	Мени көрүп калсаң болмок
It has already been published in parts	Буга чейин ал бөлүк-бөлүк болуп жарыяланган
I felt weak and needed to do something	Өзүмдү алсыз сезип, бир нерсе кылышым керек болчу
I rejoiced at this unexpected deception in the game	Оюндагы бул күтүүсүз алдамчылыкка сүйүндүм
I still felt burning	Мен дагы эле күйүп жатканымды сездим
I cried a lot for the last few days	Акыркы бир нече күн бою аябай ыйладым
I just didn’t see it that way	Мен жөн гана аны мындай көргөн жокмун
I guarantee to give you pleasure	Мен сизге ырахат тартуулоого кепилдик берем
I was always strong, but it was different	Мен ар дайым күчтүү болчумун, бирок бул башкача болчу
I felt exhausted	Денемден күч кетип жатканын сездим
I am very tired and need to sleep	Мен абдан чарчадым жана укташым керек
I wrote him a letter	Мен ага кат жаздым
I put my house up for sale	Мен үйүмдү сатыкка койдум
I can tell she's desperate	Мен анын айласы кеткенин айта алам
I only flew one hand twice	Бир колумду эки жолу гана учурдум
I had no dreams other than my career	Менин карьерамдан башка эч кандай кыялым жок болчу
I turned right and ran for my life	Оңго бурулуп, өмүрүм үчүн чуркадым
I have to let him rest	Мен ага эс алууга уруксат беришим керек
I was glad I gave it back to him	Мен аны ага кайтарып бергениме кубандым
I could not find my tears	Мен өзүмдүн көз жашымды таба албадым
I can't play together anymore	Мен мындан ары чогуу ойной албайм
I missed traveling and taking pictures	Саякаттаганды, сүрөткө түшкөндү сагындым
I think we can put this criticism in bed	Менимче, биз бул сынды төшөктө койсок болот
I really value my career	Мен карьерамды өтө баалайм
I just want you to be happy	Мен сени гана бактылуу каалайм
A good leader often tries not to be surprised	Жакшы лидер көп таң калбаганга аракет кылат
I was definitely embarrassed	Мен, албетте, уялдым
I actually found some relief from that	Мен чындыгында ушундан бир аз жеңилдик таптым
I’ve never thought about it to this day	Мен ушул күнгө чейин эч качан ойлогон эмесмин
I hope you like this thing	Сиз бул нерсени жакшы көрөрүңүзгө ишенем
I think we can say that today it is illegal	Менимче, биз бүгүн мыйзамсыз деп айтсак болот
He looked behind me and the school was out of sight	Артыма кылчайып карап, мектеп көрүнбөй калды
I need shoes and a dress	Мен бут кийим жана көйнөк алышым керек
I blushed when the laughter started again	Айланамда кайрадан күлкү башталганда кызарып кеттим
I’m excited for them and it shows	Мен алар үчүн толкунданам жана бул көрсөтөт
I will choose a good man for him	Мен ага жакшы киши тандайм
I went back there to check myself	Мен өзүмдү текшериш үчүн кайра ал жакка бардым
I'm waiting for the men to pass	Мен эркектердин өтүшүн күтөм
I didn't look at the clock	Мен саатты караган жокмун
I remember all the words	Бардык сөздөр эсимде
I am speaking openly now	Мен азыр ачык айтып жатам
I want to get everything you deserve	Мен сага татыктуу болгондун баарын алгым келет
I never asked for details	Мен эч качан майда-чүйдөсүнө чейин сураган эмесмин
I know the place like the back of my hand	Мен ал жерди беш колумдай билем
I forget about power	Күч дегенди унутуп калам
I still do not understand your interest in real estate	Мен дагы сиздин кыймылсыз мүлккө болгон кызыгууңузду түшүнө албай жатам
I noticed once again how similar they were	Мен алардын канчалык окшош экенин дагы бир жолу байкадым
I had to stand firm	Мен бекем турушум керек болчу
I know exactly what is happening to you	Мен сенин башыңдан эмне болуп жатканын так билем
I tell my mother to forget it	Апама аны унут деп айтам
I hung up the phone	Мен телефонду койдум
I was left alone and baited	Мен жалгыз калып, жем болдум
I tried to get out but couldn't	Чыгууга аракет кылдым бирок чыга албадым
I understand their courage	Мен алардын эрдигин түшүнөм
I will say it again	Мен аны дагы бир жолу айтам
The land was then returned to agricultural use	Андан кийин жер кайра айыл чарба багытында пайдаланууга берилген
I look after my parents	Мен ата-энеме карайм
I need to know if the music box still works	Музыкалык куту дагы эле иштейби же жокпу билишим керек
I gently pulled the veils over my head	Мен акырын башыма жабууларды тарттым
I have not forgotten what you did to me	Сенин мага эмне кылганыңды унуткан жокмун
I wanted to take it off my chest	Мен аны көкүрөгүмдөн түшүргүм келди
I can't answer all the questions	Мен бардык суроолорго жооп бере албайм
I was not expecting anyone	Мен эч кимди күткөн эмесмин
I threw my coat in the corner	Мен пальтомду бурчка ыргыттым
I have to stop	Мен токтотууга туура келет
I didn't have time for women	Аялдарга убактым жок болчу
Neat, professional woman	Тыкан, кесипкөй аял
A nervous look over my shoulder confirmed this feeling	Менин ийиндин үстүнөн нервный көз караш бул сезимди тастыктады
I couldn’t feel that way to someone who didn’t exist	Мен жок адамга мындай сезимде боло албадым
I think he also likes to work in a big bar	Менимче, ал да чоң барда иштегенди жакшы көрөт
I entered slowly through the door	Мен акырын эшиктен кирдим
I can't understand it at all	Мен аны такыр түшүнө албайм
I am broken, brittle and weak for you	Мен сен үчүн сынган, морт жана алсыз болуп калдым
I just wanted him to leave	Мен анын бул жерден кетишин гана кааладым
I might die to get there	Мен ал жакка жетүү үчүн өлүп калышым мүмкүн
I had to get him out of here	Мен аны бул жерден алып чыгышым керек болчу
I wondered why he didn’t see me	Эмнеге мени көргөн жок деп таң калдым
I will not give you or anything like that	Мен сени же ушуга окшогон нерселерди бербейм
I took out the invitation	Мен чакырууну алып чыктым
I was working on my math book	Мен математика китебимдин үстүндө иштеп жаткам
I can't lose it, please don't	Мен аны жогото албайм, суранам, аны эмес
I just wanted everything to be the same	Мен жөн гана баары мурункудай болушун кааладым
I have a long meeting	Менин көпкө жолугушуум бар
I can still do my job	Мен дагы деле жумушумду кыла алам
I wish my husband was involved in this	Менин күйөөм ушул нерсеге аралашса экен
I also told them about showing my dark powers	Мен аларга кара күчтөрүмдү көрсөтүү жөнүндө да айтып бердим
I didn't do the work myself	Мен жумушту өзүм кылган жокмун
I felt that his eyes were uninteresting in my secret agenda	Анын көздөрү менин жашыруун күн тартибимде кызыксыз экенин сездим
I could not see any features	Мен эч кандай өзгөчөлүктү көрө алган жокмун
I need to stop smiling	Мен жылмайууну басышым керек
I saw it from beginning to end	Мен аны башынан аягына чейин көрдүм
I thought it was a family meal	Бул үй-бүлөлүк тамак деп ойлогом
I formed a tree behind him	Мен анын артында даракты пайда кылдым
I wonder what the history books say about them	Тарых китептеринде алар жөнүндө эмне дейт экени кызык
There is a universal moral standard for mankind	Адамзат үчүн универсалдуу моралдык стандарт бар
I could really use the shower	Мен чынында эле душ колдоно алмак
I looked around the room	Мен бөлмөнү карадым
I will send this message to all executives	Мен бул билдирүүнү бардык жетекчи кызматкерлерге жөнөтөм
I’m so relieved it’s not gone	Мен ушунчалык жеңилдеп калдым, ал жок эмес
I wholeheartedly disagree	Мен чын жүрөктөн макул эмесмин
A job for her mother was being considered	Апасы үчүн жумуш маселеси каралып жаткан
I know every inhabitant here	Бул жердеги ар бир тургундун баскан-турганын билем
I couldn't get him out of here fast	Мен аны бул жерден тез алып кете албадым
I charged him, and then nodded at his hand	Мен аны милдеттендирдим, анан анын колунан башымды ийкедим
I stopped, then turned halfway to him	Мен токтоп калдым, анан ага жарым бурулдум
I could not live without it	Мен алсыз жашай алмак эмесмин
I hang all the pictures on my wall	Бардык сүрөттөрдү дубалыма илип коём
I really tried with that	Мен муну менен чындап аракет кылдым
I have not eaten for two days	Мен эки күнү эч нерсе жеген жокмун
I need paper and a pen	Мага кагаз жана калем керек
I have a question about going through the door	Менде эшиктен өтүү боюнча суроом бар
I thought he had half his mind too	Мен да анын жарым акылы бар деп ойлогом
I never thought that would happen	Мындай нерсе болот деп ойлогон эмесмин
Computer monitor and World Wide Web	Компьютердик монитор жана дүйнөлүк желе
I cried when he told me	Ал мага айтканда ыйладым
I also enjoyed talking about them	Мен да алар жөнүндө сүйлөшкөндү жакшы көрчүмүн
I can’t describe how big this is	Мен бул канчалык чоң экенин сүрөттөп бере албайм
I like his teaching method	Мага анын окутуу ыкмасы жагат
I looked out the window at the yard	Терезеден короону карадым
I just finished building it yesterday	Мен аны кечээ эле куруп бүттүм
I now sit firmly behind him	Мен азыр анын аркасына бекем отурдум
I had to teach him how to handle me	Мен ага мени туура кармоону үйрөтүшүм керек болчу
I really look forward to seeing them again	Мен чындыгында аларды кайра көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I came here to write, for example	Мен, мисалы, бул жерге жазуу үчүн келдим
I want enough time to prepare for my birth	Мен төрөтүмдү даярдоо үчүн жетиштүү убакыт каалайм
I still couldn't believe what he was saying to me	Анын мага ушинтип айтканына дагы деле ишене албадым
I came back with two bottles and gave him a bottle	Мен эки бөтөлкө менен кайтып келип, ага бир бөтөлкө бердим
I found out when I kicked the jar again	Мен муну банканы дагы бир тепкенимден билдим
I am imperfect, so my parents are imperfect	Мен жеткилең эмес адаммын, демек, жеткилең эмес ата-энем
I threw it at him and the bow flew away	Мен ага ыргыттым, жаа учуп кетти
Very complex design, no doubt	Абдан татаал конструкция, эч кандай шек жок
I closed my eyes and waited	Мен көзүмдү жумуп, ошону күттүм
I trained at home and I behave well	Мен үйдө машыкканмын жана өзүмдү жакшы алып жүрөм
I take this attempt personally	Мен бул аракетти жеке кабыл алам
I saw this as an insult to my reputation	Мен муну өзүмдүн кадыр-баркымды кемсинткендик катары бааладым
I didn't press hard	Мен катуу баспадым
I took it and thanked him for taking the time	Мен аны алып, ага убакыт бөлгөнүнө ыраазычылык билдирдим
I decided to wait for the electricity to return	Мен электр энергиясынын кайтып келишин күтүүнү чечтим
I love him so much for doing so	Мен аны абдан жакшы көрөм, ага мындай кылуу үчүн
I couldn't imagine killing him	Мен аны өлтүрүүнү элестете алган жокмун
I saw that you are watching this action	Сиз да бул акцияга көз салып жатканыңызды көрдүм
I open the doors to confirm my recognition	Мен тааныганымды ырастоо үчүн эшиктерди ачам
I was alive in hell	Мен тирүү тозокто элем
I will never do that again	Мен мындан ары андай кылбайм
I saw him standing near the tomb	Мен анын мүрзөнүн жанында турганын көрдүм
One line was crossed, he knew a lot	Бир сызык өтүп кеткен, ал көптү билген
I never carried a gun	Мен эч качан мылтык көтөргөн эмесмин
Old flowers gradually turn brown	Эски гүлдөр акырындык менен күрөң түскө айланат
I think at least a year, maybe two years	Менимче, жок дегенде бир жыл, балким эки жыл
I can't get rid of depression	Депрессиядан арыла албайм
Two team records were set during the game	Оюндун жүрүшүндө эки командалык рекорд коюлду
I tried to understand what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүнүүгө аракет кылдым
I was the one who had received the order before	Мен мурун буйрук алган киши болчумун
I have a wonderful family and very good friends	Менин сонун үй-бүлөм жана абдан жакшы досторум бар
I don't remember writing that book	Ал китепти жазганым эсимде жок
I rode for the pleasure of it	Мен мунун ырахаты үчүн миндим
I am afraid for your health and even for your life	Мен сенин ден соолугуң үчүн, жада калса өмүрүң үчүн корком
I owed my mother and my daughter	Мен апама да, кызга да карыз болчумун
I was about to die, ”he said seriously	Жашоодон чыгып кете жаздадым,-деди олуттуу
I mean, its temperature is much higher than normal	Айтайын дегеним, анын температурасы нормадан бир топ жогору
I felt his forehead, I held his hand, everything seemed normal	Мен анын чекесин сездим, колун кармадым, баары кадимкидей сезилди
I gave him another powerful blast	Мен ага дагы бир күчтүү жардыруу бердим
I hope you are not offended	Сиз таарынган жоксуз деп үмүттөнөм
I lost all my harvest	Мен бүт түшүмүмдү жоготуп алдым
I felt safe in his arms	Анын кучагында өзүмдү коопсуз сездим
I have a tumor on my chest	Менин көкүрөгүмдө шишик бар
I didn't want to take it away from him at all	Мен аны андан таптакыр тартып алгым келген жок
I smelled rope and wood	Мен аркандын, жыгачтын жытын сездим
I have known him for several years	Мен аны бир нече жылдан бери билем
I step back	Мен артка кадам таштайм
I asked the computer if he had eaten	Мен компьютерден ал жедиби же жокпу деп сурадым
I was visible	Мен көзгө көрүндүм
I have included his letter to you	Мен анын сага жазган катын коштум
I need to stop this	Мен муну токтотушум керек
I need more parts of this puzzle	Мен бул табышмакка көбүрөөк бөлүктөр керек
I was very devoted and learned a lot	Мага абдан көп берилип, көп нерсени үйрөндүм
One or two recessions and the universe shrank	Бир-эки рецессия жана аалам кичирейди
I saw hatred in their eyes	Мен алардын көздөрүнөн жек көрүүчүлүктү көрдүм
I looked to my side	Мен капталымды карадым
I didn't want him to be human	Мен анын адам болушун каалабадым
I wanted to get out of this cage and fly away	Мен бул капастан чыгып, учуп кетким келди
I look for you every day	Мен сени күнүгө издейм
The second attempt was successful	Экинчи аракет ойдогудай болду
I believe only in the evidence I see with my own eyes	Мен өз көзүм менен көргөн далилдерге гана ишенем
I wish them nothing but good	Мен аларга жакшылыктан башка эч нерсе каалайм
I calculated with my own mind	Мен өзүмдүн оюм менен эсептеп чыктым
Several people watched as he passed, but no one helped	Анын өтүп баратканын бир нече адам карап турду, бирок эч кимиси жардам берген жок
In the afternoon, I had nothing to do but observe	Түштөн кийин менде байкоо жүргүзүүдөн башка эч нерсем жок болчу
I looked down to see what he was seeing	Мен анын көрүп жатканын көрүү үчүн ылдый карадым
Fifty people died	Элүү киши каза болгон
The release included new features such as voice commands	Релиз үн буйруктары сыяктуу жаңы функцияларды камтыган
I went into his room and told him	Мен анын бөлмөсүнө кирип айттым
I doubt they all invented this thing	Алардын баары бул нерсени ойлоп чыгарганынан күмөнүм бар
I didn't expect it	Мен аны күткөн эмесмин
I don’t like body art	Мен дене-арт искусствосун жакшы көрбөйм
I knew some names	Мен кээ бир ысымдарды билчүмүн
I'm not jealous of your stupid wife	Мен сенин келесоо аялыңды кызганбайм
I spent too much time without sleep and food	Уйкусуз, тамак-ашсыз өтө көп болдум
I prayed that he would not get into that game	Ошол оюнга кирбесин деп тилендим
I aimed my pistol at the floor	Мен тапанчаны полго багыттадым
I don't remember about my father	Менин атам жөнүндө эсимде жок
I know such panic	Мен мындай паниканы билем
I never thought he would play in such conditions	Мындай шартта ойнойт деп ойлогон эмесмин
There was peace in the cabin	Кабинада тынчтык орноду
A man was sitting outside the first house	Биринчи үйдүн сыртында бир киши отурган
A soft smile touched his lips	Анын эриндерине жумшак жылмаюу тийди
I think this is somewhat justified	Мен бул кандайдыр бир негиздүү деп ойлойм
He had been on the run for six days	Ал алты күндөн бери качып жүргөн
I have no first idea of ​​what this means	Бул эмнени билдирери тууралуу биринчи пикирим жок
I have to call tomorrow instead	Анын ордуна эртең чалышым керек
I’m worried about the organization	Мен уюштуруу жөнүндө тынчсызданып жатам
Ideal night for cigars	Сигар үчүн идеалдуу түн
He installed equipment in his garage	Ал өзүнүн гаражына жабдууларды орноткон
I look up and look at myself again	Мен өйдө карап, кайра өзүмдү тиктейм
I really like the look she added to my bedroom	Мага анын уктоочу бөлмөмө кошкон көрүнүшү абдан жагат
The lawsuit was dismissed again	Доо кайра токтотулду
I know this is an injustice	Мунун баары адилетсиздик экенин билем
I asked for their prayers	Мен алардын дубаларын сурадым
It took me a year	Мага бир жыл керек эле
I just have to keep my eyes open	Мен жөн гана көзүмдү ачык кармашым керек
I didn’t pay much attention at the time	Мен ал убакта көп көңүл бурчу эмесмин
For a while, he needed this	Бир аз убакыт, ага ушул эле керек
I buried my heart, on the one hand	Жүрөгүмдү көмүп койдум, бир жагынан
I slowly looked at who was sitting	Акырындык менен карадым, ким отурганын
I said, taking his hand in mine	– дедим анын колун колума алып
I can't find any errors	Мен эч кандай ката таба албайм
I only left for a few days	Мен бир нече күн гана кеттим
I can do it or not with your help	Мен муну сенин жардамың менен же жок кыла алам
His second victory was not the next day	Анын экинчи жеңиши эртеси күнү жок
I nodded and closed the door behind him	Мен башымды ийкеп, анын артынан эшикти жаптым
I really want him back	Мен анын кайтып келишин абдан каалайм
I know you have problems	Сенде кыйынчылыктар бар экенин билем
I wouldn't even say it smells good	Мен аны жакшы жыт деп да айтпайм
I already have a design	Менде мурунтан эле дизайн бар
I am grateful and happy	Мен ыраазымын жана бактылуумун
I want to protect you	Мен сени коргогум келет
I wonder if he knows	Ал билет бекен деп ойлойм
I think this is a wonderful book	Мен бул сонун китеп деп ойлойм
I can't remember the past	Өткөндү эстей албай калдым
The way of life	Жашоонун жолу
I tried to open the door, but it didn't work	Мен эшикти ачып көрдүм, бирок болбой калды
I still couldn't breathe	Мен дагы эле дем ала албай койдум
I wrote about his more serious behavior	Мен анын олуттуураак жүрүм-туруму жөнүндө ойго жаздым
I have to remove the evidence	Мен далилди алып салышым керек
The sacrifice of love decides everything else	Сүйүү курмандыгы калганынын баарын чечет
I think this is important	Мен бул маанилүү деп ойлойм
I wonder why he brought me here	Мени бул жакка эмнеге алып келгенине таң калам
Most of the houses were dark at night	Үйлөрдүн көбү түнү менен караңгыланды
A cash prize is offered	Акчалай сыйлык сунушталат
I loved the sunshine and the good weather	Мен күндүн нурун жана жакшы аба ырайын жакшы көрчүмүн
A heavy hand rested on his shoulder	Оор кол анын ийнине таянды
I closed my eyes tightly, but nothing	Мен көзүмдү бекем жумуп, бирок эч нерсе
I never thought of going to college	Мен эч качан колледжге барууну ойлогон эмесмин
But that was enough for him	Бирок ал үчүн бул жетиштүү болчу
This is another deadly myth	Бул дагы бир өлүмгө дуушар болгон миф
Part of me doesn’t want to know	Менин бир бөлүгүм билгиси келбейт
I think you understand my drift	Менимче, сиз менин дрейфимди түшүндүңүз
I tell myself, they add beauty	Мен өзүмө айтам, алар көрк кошот
I promise he wants it for free	Мен убада берем, ал бекер каалайт
I mean, no one has an understanding like me	Айтайын дегеним, мендей түшүнүк эч кимде жок
I felt a bolt pass through me	Мен ичимден бир болт өтүп жатканын сездим
I saw the smile on his face	Мен анын жүзүнөн жылмаюуну көрдүм
I take a big bite and chew quickly	Чоң тиштеп, тез чайнап алам
I was surprised to see that his stomach was dry	Мен анын ичи кургак экенин көрүп таң калдым
His first organized game was in high school	Анын биринчи уюштурулган оюну орто мектепте болгон
I haven't had that in years	Менде көп жылдар бою андай болгон эмес
In my opinion, activity has a big impact on weight loss	Менимче, арыктоодо активдүүлүк чоң таасир этет
I could not get there when the accident happened	Кырсык болгондо ал жакка жете албадым
But I can't decide what to cook	Бирок эмне тамак жасарымды чече албайм
Love is stronger than anything else	Сүйүү бардык жерден күчтүүрөөк
I can't let the package split	Мен пакеттин бөлүнүшүнө жол бере албайм
I can't imagine getting married	Турмушка чыгууну такыр элестете албайм
All albums are recorded live	Бардык альбом түз жаздырылган
I didn’t even know it was there	Мен ал жерде экенин билген да эмесмин
I am not defiled by anything	Мен эч нерсеге булганган эмесмин
I knew this would be the best time to leave	Бул кетүүгө эң жакшы убакыт болорун билчүмүн
I'm not used to this surprise	Мен бул сюрпризге көнгөн эмесмин
You need to call me	Мага телефон чалышыңыз керек
I can't get it out of my head	Мен аны оюмдан чыгара албайм
I hope that my future will include you	Балким менин келечегим сени да камтыйт деп үмүттөнөм
The label later came to support him	Кийинчерээк энбелги аны колдоп келген
I still don't trust him completely	Мен дагы деле ал кишиге толук ишенген жокмун
I was waiting there	Мен ошол жерде күтүп турдум
I'll stay a little longer	Мен дагы бир аз турам
Something I had to look for therapy	Мен терапия издешим керек болчу, бир нерсе
I was stained with thick blood	Мен калың канга боёлдум
I need to finish this guitar quickly	Мен бул гитараны тез бүтүшүм керек
I just want the opportunity to talk to him	Мен жөн гана аны менен сүйлөшүү мүмкүнчүлүгүн каалайм
I want to share this with you	Муну сиз менен бөлүшкүм келди
I didn't want him to leave	Мен анын кетишин каалаган жокмун
One in a thousand is completely absurd	Миңге бир деген таптакыр абсурд
I have never heard that word in my life	Бул сөздү өмүрүмдө эч качан уккан эмесмин
I hope my son will be fine	Балам жакшы болот деп ишенем
I hadn’t thought of that before	Мен буга чейин ойлогон эмесмин
I may never see him again	Мен аны экинчи көрбөй калышым мүмкүн
I just held your hand	Мен жөн гана колуңду кармадым
As my anger grew, I lost consciousness	Ачуум күчөгөндө өзүмдү тааныбай калдым
I took his hand and approached	Мен анын колун колума алып жакындадым
I wish he would officially propose marriage soon	Жакында расмий түрдө үйлөнүү сунушун киргизсе деп тилейм
I looked at her beautiful face in amazement	Мен анын сулуу жүзүн таң калуу менен карадым
I just hoped he was a relative or friend	Мен жөн гана анын тууганы же досу деп үмүттөндүм
I'll give it to both of you	Мен экөөбүзгө бирден берем
I took a deep breath and left	Мен терең дем алып чыгып кеттим
I'm sure your mother understands you	Апаң сени түшүнгөнүнө ишенем
I can fly	Мени уча алам
This creates an accurate construction conclusion	Бул так курулуш корутундусун түзөт
I brought it for you	Мен аны сен үчүн алып келдим
A strong wind blew through my face	Катуу шамал жүзүмдү аралап өттү
I didn't know how to read	Мен кантип окууну билбей калдым
I think we should go there	Мен ал жакка барышыбыз керек деп ойлойм
I wish you a happy paradise	Жаны жаннатта болсын деп тилеймин
This keeps the program in its original form	Бул программаны өз нугунда сактайт
I spent time here, but working and observing	Мен жерде убакыт өткөрдүм, бирок иштөө жана байкоо жүргүзүү
I like the campaign mode more	Мага үгүт режими көбүрөөк жагат
I didn't pay attention to the pictures	Мен сүрөттөргө маани берген жокмун
I am thinking about my goal	Мен максатым жөнүндө ойлонуп жатам
The white arrow indicates a flexible cycle	Ак жебе ийкемдүү циклди көрсөтөт
I wonder which two are fighting	Кызык, кайсы экөө кармашып жатат
I hope we will finish it soon	Мен муну тез арада бүтүрөбүз деп үмүттөнөм
I was still trying to figure out everything that was going on	Мен дагы эле болгон нерселердин баарын иштеп чыгууга аракет кылып жаттым
I barely need to move	Мен эптеп кыймылдаш керек
I think it looks good on you	Менимче, бул сага жакшы көрүнөт
I think you can say that his enemies are not enough	Менимче, сиз анын душмандары жетишсиз деп айта аласыз
We are at a critical hour	Критикалык саатта турабыз
At that point, he may die	Ошол учурда ал өлүп калышы мүмкүн
I completely agree with your argument	Сиздин аргументиңизге толугу менен кошулам
I needed air somehow	Мага кандайдыр бир жол менен аба керек болчу
I can’t guarantee it, but it’s possible	Мен кепилдик бере албайм, бирок бул мүмкүн
I mean, just look	Айтайын дегеним, жөн эле кара
I was a little off	Мен бир аз четте калдым
We mixed old and new elements	Биз эски жана жаңы элементтерди аралаштырдык
I watched it for a long time	Мен аны бир топ убакыт карап турдум
I held my breath against the tension	Мен чыңалууга каршы демимди кармадым
I see it according to my knowledge	Мен өзүмдүн билимиме жараша көрүп жатам
I can't do this right now	Мен муну азыр иштете албайм
I wanted to create something valuable and meaningful	Мен баалуу, мазмундуу нерсени жараткым келди
I could swear he smiled	Мен анын жылмайганына ант бере алмакмын
I want to believe	Мен ишенгим келет
Then I asked him to heal my wounds	Андан кийин менин жараатымды айыктырышын сурандым
I went out wearing a headscarf	Башыма жоолук салынып сыртка чыктым
I need to focus	Мен көңүл топтошум керек
I was good at my job, but I was really unhappy	Мен жумушумда жакшы болчумун, бирок чындап эле бактысыз болчумун
I write to revolve around a topic	Мен бир теманы айланайын деп жазам
I want to see his little sheep	Мен анын кичинекей койлорун көргүм келет
I can cover it without committing any crime	Мен эч кандай кылмыш кылбай эле жаап алам
I can give you a name	Мен сага бир ат бере алам
I knew what he was asking	Мен анын эмне сурап жатканын билдим
I have to write a book	Мен китеп жазышым керек
I sat down because my hands were cold	Колума үшүгөндүктөн отуруп калдым
The school of fish is a fish	Балыктын мектеби – бул балык
I love your white cover and bag	Мен сенин ак жабууң менен сумкаңды жакшы көрөм
One man lived alone in each hut	Ар бир кепеде бир киши жалгыз жашачу
I doubt he will come by car	Мен машине менен келеринен күмөнүм бар
I’m in trouble enough to be myself	Мен өзүм болуу үчүн жетиштүү кыйынчылыкка дуушармын
I tried to describe it on the hills	Мен аны адырларда сүрөттөөгө аракет кылдым
A wedding in a modern city ends with a wedding reception	Заманбап шаардагы үйлөнүү үлпөт тою кечки кабыл алуу менен аяктайт
I don't even want to be close to him	Ага жакындагым да келбейт
I catch it, but it's too late	Мен аны кармайм, бирок кеч болуп калды
I like to see things for myself	Мен нерселерди өзүм көргөндү жакшы көрөм
I just wanted to help	Мен жөн гана жардам бергим келди
I have three older brothers	Менден үч улуу агам бар
But he has not done so yet	Бирок ал дагы мынчалык кыла элек
The real reason, but not the truth	Асыл себеп, бирок чындык эмес
I don’t know how your garbage system works	Мен сиздин таштанды системасы кандай иштээрин билген эмесмин
I just watch him die in my arms	Мен жөн гана анын колумда өлгөнүн карап турам
I will never forget their faces	Алардын жүзүн эч качан унутпайм
I thought he might be with you	Мен ал сени менен болушу мүмкүн деп ойлогом
I stopped listening twenty minutes ago	Мен жыйырма мүнөт мурун угууну таштадым
I am always amazed at this	Мен буга дайыма таң калам
A piece of his memory	Өзүнүн эсинен бир үзүм
I want to see your childhood again in my daughter	Мен сенин балалыгыңды кайра кызымдан көргүм келет
I asked to be different on this issue	Мен бул маселе боюнча ар кандай болушун өтүндүм
I waited for him to say something	Мен анын бир нерсе айтышын күттүм
They had three daughters	Алардын үч кызы болгон
I have no doubt about that	Буга менин эч кандай күмөнүм жок
I was very happy to meet him	Мен ал кишини жолуктурганыма абдан бактылуу болдум
The music is very similar to the theme	Музыкасы да темага абдан окшош
I feel the same way, but we are both very practical	Мен так ошондой сезем, бирок экөөбүз тең абдан практикалыкпыз
He notes that there are positive and negative effects	Ал оң жана терс таасирлери бар экенин белгилейт
He also spent most of his extra money on education	Ошондой эле ашыкча каражаттын көбүн билим берүүгө жумшаган
I’m sure it wouldn’t have looked better when it was new	Мен ишенем, ал жаңы болгондо жакшыраак көрүнмөк эмес
I can't answer that question	Мен бул суроого жооп бере албайм
I know some of them may mean the same thing	Мен билем, алардын кээ бирлери бир эле нерсени билдириши мүмкүн
I looked at the house	Мен үйдү карадым
The couple had one son	Жубайлар бир уулдуу болушкан
I still didn't know his name	Мен дагы анын атын билген эмесмин
A table under the window with a candle	Шам менен терезенин астына коюлган стол
I did not buy a tree	Мен дарак сатып алган жокмун
I rubbed my cheek as he left	Ал кетип баратканда чекемди ушалап койдум
It's a comfortable time to be at home	Үйдөгүдөй сезилген ыңгайлуу учур
I want to be with you	Мен сени менен болуп келет
I smoked four years ago	Мен төрт жыл мурун тамеки чегем
I thought this would be the perfect cover	Мен бул идеалдуу мукаба болот деп ойлогом
The story is recorded and transmitted via satellite	Окуя спутник аркылуу жазылып, берилип турат
Several passengers had to get up	Бир нече жүргүнчүлөр турууга туура келди
I seriously criticize all of this research	Мен бул изилдөөлөрдүн бардыгына олуттуу сын айтам
When military officers found out about it	Аскердик офицерлер бул тууралуу билишкенде
I can't believe where this adventure took us	Бул укмуштуу окуя бизди кайда алып барганына ишене албай турам
Another figure froze on the other side	Аркы бетинде дагы бир фигура катып калган
I trust you completely	Мен сага толук ишенем
The life you will enjoy	Сиз пайдалана турган жашоо
I have a gun in my car	Машинамда тапанча бар
I humbly understand my limits	Мен өзүмдүн чектеримди момундук менен түшүнөм
I wouldn’t have lost those pictures	Мен ал сүрөттөрдү жоготуп алмак эмесмин
I believe in ideal matching	Мен идеалдуу шайкештерге ишенем
Both of them are funny to me	Мага экөө тең күлкүлүү
I fell a few inches	Мен бир нече дюймга түшүп калдым
Many bridges were damaged	Көптөгөн көпүрөлөр бузулган
I want to call you all friends	Баарыңарды достор деп айткым келет
That's why I chose you	Мен сени ошол себептен тандадым
I just can’t accommodate you	Мен жөн эле сени жайгаштыра албайм
I may have a day or two	Менде бир-эки күн болушу мүмкүн
I experienced that strange division again	Ошол кызыктай бөлүнүүнү мен дагы бир жолу өзүмдүн башынан өткөрдүм
Then came these two interesting ideas	Анан ушул эки кызык ой келди
I needed to know exactly how she felt	Анын мага кандай сезимде болгонун так билишим керек болчу
I feel like you hit a nail on the head	Сен башына мык чапканыңды сезип турам
I have never been so happy there	Мен ал жакта мынчалык бактылуу боло элекмин
I could not understand anything	Мен эч нерсе түшүнө алган жокмун
I'm turning the car, we're leaving	Мен машинаны буруп жатам, биз кетебиз
The season was greeted with mostly positive reviews	сезон негизинен оң сын кабыл алуу менен тосуп алды
I haven't seen him much	Мен аны көп көргөн жокмун
I thought I would tell him soon	Мен ага жакында айтайын деп ойлогом
I thought he was lame	Мен аны аксак деп ойлогом
There was a figure on the roof of a nearby building	Жакын жердеги имараттын чатырында бир фигура турган
There is no reason to believe you	Сага ишенүүгө эч кандай негиз жок
Both mines use room and column excavation	Эки шахтада бөлмө жана мамы казуу ыкмасы колдонулат
I sighed for a long time	Мен бакыттан узун үшкүрдүм
I feel the same again	Мен өзүмдү кайра мурункудай сезем
I think I should eat vegetables	Мен жашылча жеш керек деп ойлойм
I have done this so far	Мен ушул убакка чейин ушундай кылдым
I want to save her and the baby	Мен аны да, баланы да сактап калгым келет
Not enough space	Орун жетишсиз капкан
I remember trying to force someone	Мажбурлап, бирөөнү кысууга аракет кылганым эсимде
I had to laugh to myself	Мен өзүмчө күлүүгө туура келди
I talked to him before we left	Экөөбүз чыкканга чейин аны менен сүйлөштүм
I can't be with anyone right now	Мен азыр эч кимдин жанында боло албайм
I moved forward with my shield	Калканым менен алдыга жылдым
I hope we eat something other than fish and fruit	Балык менен мөмө-жемиштен башка дагы бир нерсе жейбиз деп үмүттөнөм
He was not afraid of anyone	Ал эч кимден корккон эмес
I developed a strong self-confidence	Мен өзүмө болгон күчтүү ишенимди ачтым
I think that’s absolutely ridiculous	Менин оюмча, бул таптакыр күлкүлүү себеп катары
A mountain city cannot be hidden	Тоодо жайгашкан шаарды жашырууга болбойт
I gave him my address and hung up	Мен ага дарегимди берип, трубканы койдум
I felt your touch	Мен сенин тийгениңди сездим
I go out the door and go up to the tent	Мен эшикке чыгып, чатырга чыгам
I do not support your proposal	Мен сенин сунушуңду колдобойм
A few months ago, those messages stopped	Бир нече ай мурун ал билдирүүлөр токтоп калган
The man would be fine	Адам болсо жакшы болмок
I stretched out my hand and took them from him	Мен колумду сунуп, андан аларды алып
Such a hot person does not belong to my reality	Мынчалык ысык адам менин чындыгыма тиешелүү эмес
I reluctantly closed the door behind me	Мен каалабай артымдан эшикти жаптым
I covered it with the last team	Мен аны акыркы командасы менен каптадым
I need to get an apron	Мен фартук алышым керек
I knew he had something in his hand	Анын алаканында бир нерсе бар экенин билдим
I think it depends on the time and place	Менимче, бул убакытка жана жерге байланыштуу
I know he won't come back	Мен анын кайтып келбей турганын билем
Lee set up his headquarters on a nearby farm	Ли өзүнүн башкы кеңсесин жакын жердеги фермага орноткон
I can't wait for sunrise	Күндүн чыгышын күтө албайм
I turn around and turn around	Мен артка кайрылып, бурулуп кетем
I am alone in this world	Мен бул дүйнөдө жалгызмын
I want them alive	Мен алардын тирүү болушун каалайм
These photos showed a young face	Бул сүрөттөр жаш бетти көрсөттү
I can hardly stand the food	Тамакка араң чыдайм
I left the room and closed the door behind me	Мен бөлмөдөн чыгып, эшикти артымдан жаптым
I never argue with people	Мен эч качан адамдар менен урушпайм
I hated it all	Мен мунун баарын жек көрчүмүн
I want to be together	Мен бирге болушубузду каалайм
I couldn't help but notice it	Мен аны байкабай коё албадым
I don't need anything for myself	Мен өзүм үчүн эч нерсеге муктаж эмесмин
I smiled at my mother	Мен апама жылмайып койдум
I never thought I would ask or comment on events	Мен эч качан кубулуштарды сурап же комментарий берем деп ойлогон эмесмин
I felt their suspicions and grief	Мен алардын шектенүүсүн жана кайгысын сездим
I looked at the paper again	Мен дагы кагазды карадым
I can't imagine you not in my life	Сени жашоомдо жок деп элестете албайм
I can't help you reach it	Мен сага ага жетүүгө жардам бере албайм
The single stood on the chart for three weeks	Сингл үч жума бою диаграммада турду
I walked for an hour and a half, maybe two hours	Мен бир жарым, балким эки сааттай басып жүрдүм
I like both in one package	Мен экөөнү тең бир пакетте жактырам
I didn't know you were your father	Мен сенин атаң экенин билген эмесмин
I haven't seen you in days	Мен сени бир нече күндөн бери көрө элекмин
I don't have to talk to you about this	Мен сени менен бул сүйлөшүүгө милдеттүү эмесмин
I can't shout anymore	Мен мындан ары кыйкыра албайм
I came today for this purpose	Бүгүн ушул максатта келдим
I relaxed and the pleasure overwhelmed me	Мен эс алып, ырахат мени басып кетти
I could do nothing but obey	Мен баш ийүүдөн башка эч нерсе кыла албадым
I stopped filling them	Мен аларды толтурууну таштадым
The bleeding did not stop	Кан токтогон жок
Continuing to engage in such sex can lead to chronic poverty	Мындай секске тынымсыз берилгендик туруктуу жакырчылыкка алып келиши мүмкүн
I look at my cell phone	Мен уюлдук телефонумду карайм
I didn’t have much choice	Менде көп тандоо болгон эмес
I don't remember about it at all	Менде ал жөнүндө такыр эсимде жок
I warn you again	Мен дагы бир жолу эскертем
I feel deep love from your gentle touch	Мен сенин жумшак тийүүңдөн терең сүйүү сезем
The good thing is when it appears a few seconds before death	Жакшы нерсе, ал өлүм алдында бир нече секунд мурун пайда болгондо
I was not ashamed or tried to hide	Мен уялган жокмун же жашырууга аракет кылган жокмун
There is no carpet runner than the contour	Контуруна караганда килем жөө күлүк жок
I also recognized your name	Атыңызды да тааныдым
I wouldn’t dare show it to my wife	Мен аны аялыма көрсөтүүгө батынбайт элем
I did not think of such an option	Мен андай вариантты ойлогон эмесмин
Peter lived with his father for seven years	Петир атасы менен жети жыл жашады
I didn't want to encourage him any more	Мен барган сайын аны кубаттоону каалабай калдым
Throw the drink straight at me	Менин жанымда ичимдик да түз ташта
His only wound was biting his tongue	Анын бир гана жарааты тилин тиштегени болгон
I look at the darkness that surrounds us	Мен бизди курчап турган караңгылыкка карайм
When I think about it, I tremble	Ошол жөнүндө ойлонгондо титиреп кетем
I had to listen to them	Мен аларды угушум керек болчу
His plan is to come in the morning	Анын планына эртең менен келүү туура келет
I whispered in his neck	Мен анын желкесинен шыбырадым
I used two colors of felt	Мен кийиздин эки түсүн колдондум
I often wonder if they have touched our internet as well	Алар биздин интернетке да тийдиби деп көп ойлоном
I was especially worried about my children and my eldest son	Айрыкча балдарым үчүн, эң улуу уулум үчүн тынчсыздандым
I felt it very strongly	Мен аны абдан катуу сездим
I slept there for about five hours	Ал жерде беш сааттай уктадым
This time I left the room voluntarily	Мен бул жолу өз каалоом менен бөлмөнү коё бердим
I will not leave it to the worst	Мен аны эң жаман нерсеге калтырбайм
I knew both places well	Мен эки жерди жакшы билчүмүн
The following perspective serves the purpose of creating a link	Төмөнкү көз караш шилтеме түзүү максатында кызмат кылат
I understand this to be true	Мен муну чындык катары түшүнөм
I turn around and lean against the door	Артка бурулуп, эшикке жөлөнөм
They won two of the first three games	Алгачкы үч оюндун экөөндө жеңишке жетишти
I never finished eating here	Бул жерден эч качан тамактанып бүтө алган эмесмин
I can't wait for him	Мен анын келишин күтө албайм
So I thought I'd ask him	Ошондо мен андан сурайын деп ойлогом
I need to stop wasting time trying to understand them	Мен аларды түшүнүү үчүн убакытты текке кетирүүнү токтотушум керек
I am happy in this regard	Мен бул жагынан бактылуумун
I looked in the bedroom	Мен түшкү бөлмөнү карадым
I just couldn’t stay	Мен жөн эле кала албадым
I have to go south soon	Мен жакында түштүккө кетишим керек
A warning bell rang somewhere under the buried consciousness	Көмүлгөн аң-сезимдин астында бир жерде эскертүү коңгуроо кагылды
The orchestra recognized the characters	Оркестр белгилерди тааныды
I also wanted a solid, strong writing environment	Мен ошондой эле катуу, күчтүү жазуу чөйрөсүн кааладым
It was an excerpt bigger and smaller than he remembered	Ал эсинде калгандан чоңураак дагы, кичине дагы бир үзүндү
I do not know how to do it	Кантип кылышарын билбейм
I wanted to see him again	Мен аны кайра көргүм келди
When I saw him, I was very excited and excited	Аны көргөндө аябай толкунданып, толкундандым
I admire you for that	Мен сени ошол үчүн суктанам
I asked for a parking space in front	Мен алдынан унаа токтотуучу жай сурадым
I already know who you are	Мен сенин ким экениңди мурунтан эле билем
I can't take your mother back	Мен сенин апаңды кайра кабыл ала албайм
I hope he doesn't mind stealing either	Мен аны да уурдоону ойлобойт деп үмүттөнөм
I want to make him happy here	Мен аны ушул жерден кубанткым келет
I feel very strange	Мен абдан кызыктай сезип жатам
I turn on my phone and check the time	Телефонумду которуп, убакытты текшерем
I would start denying them	Мен аларды танып баштамакмын
I thought I would not share this information with anyone	Мен бул маалыматты эч ким менен бөлүшпөйм деп ойлогом
I went in and stood at the desk	Мен кирип партага турдум
I’d endure too much loss	Мен өтө көп жоготууга чыдайт элем
I loved seeing and feeling the outside world	Мага сырткы чөйрөнү көрүп, сезүү абдан жакты
The castle is now in ruins	Сепил азыр урандыга айланган
I am a full-time student	Мен толук убакыттагы студентмин
The two children stayed with their mother	Эки бала апасы менен калышты
I want to give you a name	Мен сага ат бергим келет
I want to study them all with you	Мен сиз менен алардын баарын изилдегим келет
I was always looking for more information	Мен ар дайым көбүрөөк маалымат издеп жүрдүм
I knew that the current situation would not last forever	Мен азыркы абал түбөлүккө созула албасын билчүмүн
A bright light shone on them and they disappeared	Аларды жаркыраган жарк каптады жана алар жок болушту
A minute later it exploded and opened	Бир мүнөттөн кийин ал жарылып ачылды
Everyone is for themselves	Ар бир адам өзү үчүн
I am more devoted to travel	Мен саякатка көбүрөөк берилгенмин
I had very little time to answer	Мен жооп берүүгө абдан аз убактым болчу
I was glad he stopped and got ready	Мен анын токтоо жана даярданганына сүйүндүм
A two-hundred-dollar tiger, he paid for it	Эки жүз долларлык жолборс, анын акысын ал төлөдү
I think my father beat me	Менимче, атам мени сабап салды
I just couldn’t get it	Мен жөн эле ала албадым
I almost spat out my tea	Чайымды түкүрүп кете жаздадым
I'm sorry to hear that your farm has been sold	Фермаңыздын сатылгандыгы тууралуу укканыма өкүндүм
I wanted it for him	Мен аны ал үчүн каалаган
I have to look at myself with this	Мен бул менен өзүмдү карашым керек
I understand and appreciate your restraint	Мен сиздин токтоолугуңузду түшүнөм жана баалайм
I feel like someone is looking at me	Кимдир бирөө мени карап тургандай сезим
I had to refuse to take him home	Мен аны үйгө алып баруудан баш тартышым керек болчу
I need to check some things first	Мен адегенде кээ бир нерселерди текшеришим керек
I work with action-based knowledge	Мен аракетке негизделген билим менен иштейм
I knew he was really listening to me	Анын мени чындап угуп жатканын билдим
I could not believe his courage	Мен анын тайманбастыгына ишене албадым
They live mostly on the edge of forests	Алардын жашаган жери көбүнчө токойлордун четинде
I stare into his eyes and see my eyes	Мен анын көздөрүн бакырайтып, менин көзүмдү көрүп турам
I know more about it than you do	Мен ал жөнүндө сага караганда көбүрөөк билем
I just didn’t want to feel the emotion	Мен жөн гана эмоцияны сезгим келген жок
I saw you kiss	Мен сени өпкөнүңдү көрдүм
I thought of you right away	Мен дароо сени ойлодум
I hoped it didn’t for many reasons	Мен көп себептерден улам жок деп үмүттөндүм
I was homeless, and you took me home	Мен үй-жайсыз элем, сен мени үйгө алдың
I could not allow him to speak	Мен ага сүйлөөгө уруксат бере алган жокмун
I turned and continued to search the room	Мен бурулуп, бөлмөнү издөөнү уланттым
Good net proportions	Жакшы таза пропорция
I loved sitting with him and holding his hand	Мен аны менен отурганды жана анын колун кармаганды жакшы көрчүмүн
I want to put my hand on it	Мен ага колумду салгым келет
I can call	Мен чалып билем
A figure he did not know appeared	Ал билбеген бир фигура пайда болду
I can still get you the real thing	Мен дагы эле сага чыныгы нерсени ала алам
A man was getting out of his hair	Бир киши чачка чыгып жаткан
I had to lie down and disappear	Жата беришим керек болчу, көрүнбөй калчумун
You need to talk to me	Мени менен сүйлөшүүң керек
I never got time	Мен эч качан убакыт алган эмесмин
I hated these characters	Мен бул каармандарды жек көрчүмүн
I was not the same person	Мен ошол эле адам эмес элем
I know they work well without me	Менсиз алар жакшы иштеп жатканын билем
I knew the answer before he said anything	Мен жоопту ал эч нерсе айта электе эле билчүмүн
I shook my head in amazement at my fame	Мен атактуулугума таң калып, башымды чайкадым
I had done those things	Мен ошол нерселерди кылган болчумун
But there were a couple of open ones	Бирок бир-эки бар ачык болчу
I apologize and care	Мен кечирим сурайм жана кам көрөм
They both kissed my feet	Экөө тең буттарымдан өпүштү
I can hardly hear what the dogs are saying	Иттердин эмне деп жатканын араң угам
I thought it was the best	Мен муну эң жакшысы деп ойлогом
I crossed my arms over my chest and refused	Колумду көкүрөгүмдө кайчылаштырып, баш тарттым
I just don’t pay attention to everything that’s said	Мен жөн гана айтылгандардын баарына көңүл бурбайм
I had forgotten about it	Мен ал жөнүндө унутуп калган элем
I rubbed my eyes and looked out the window	Көзүмдү ушалап, терезени карадым
I didn't need him after today	Бүгүндөн кийин мага анын кереги жок болчу
I lost control of my teeth	Тишимди башкара албай калдым
I do it for them, not for myself	Мен муну өзүм үчүн эмес, алар үчүн жасайм
There is also a comparison table below	Төмөндө салыштырмалуу таблица да бар
I saw him pass	Мен анын өтүп кеткенин көрдүм
I’m just walking, that’s all	Мен жөн гана сейилдеп жатам, болгону ошол
This display is usually accompanied by a call	Бул дисплей, адатта, чалуу менен коштолот
I know these things take time	Мен билем, бул нерселер убакытты талап кылат
I could barely see his car	Мен анын машинасын араң көрдүм
A servant girl is with him	Анын жанында кызматчы аял бар
I still don’t know where this healing is	Бул шыпаа кайда экенин дагы деле билбейм
A few years ago, he stopped sending letters	Бир нече жыл мурун ал кат жөнөтүүнү токтоткон
I watched it a few days ago	Мен аны бир нече күн мурун карагам
I was in control	Мен көзөмөлгө алып жаттым
I knew where he was taking me	Мен анын мени кайда алып баратканын билдим
I haven’t seen him since he moved	Ал көчүп кеткенден бери көрө элекмин
I think this works well for me	Бул мен үчүн жакшы иштейт деп ойлойм
I was there to relax everyone	Мен бардыгын эс алуу үчүн ошол жерде болгом
I read the article quickly	Мен макаланы тез окудум
I felt broken, in less than a day in jail	Мен өзүмдү сынгандай сездим, бир күнгө жетпеген камакта
I found it useful	Мен аны пайдалуу деп таптым
In one corner lay a broken chair	Бир бурчта сынган отургуч жатты
I think they are too aggressive	Менимче, алар өтө эле кол кармашат
I remembered that picture	Ошол сүрөт эсиме түштү
I think it’s also a raw factor	Мен ошондой эле чийки фактор деп ойлойм
A house with narrow windows	Тар терезелери бар үй
I landed on my back and did not walk again	Мен чалкасынан конуп, кайра баспадым
I stared at the fire	Мен отко тигилдим
I had to be alone for that	Бул үчүн мен жалгыз болушум керек болчу
I stopped at the door of the office	Мен кеңсенин босогосунда токтодум
I feel hot white lights on my neck	Мен мойнумда ысык ак жарыктарды сезем
The sad time is near	Кайгылуу учур жакындап калды
I wished he was home	Мен анын үйдө болушун тиледим
I know a lot of people	Мен көп адамдарды билем
I waited and waited for myself that he would come	Ал келет деп өзүмө-өзүм күтүп, күттүм
I think he was a hunter	Мен аны мергенчи болгон деп ойлойм
An arrow hole in the middle of the pillow	Жаздыктын ортосуна коюлган октун тешиги
I am real and honest	Мен чыныгы жана чынчылмын
One day I was fed up with my mother	Мен бир күн апама тойдум
I was rude and lost in the graveyard	Көрүстөндө орой жашап, адашып кеттим
I had already consulted an insurance doctor	Мен буга чейин камсыздандыруу дарыгери менен кеңешкен болчумун
I tried to solve something by being rude	Мен орой болуу менен бир нерсени чечүүгө аракет кылдым
There were also problems with snakes in production	Өндүрүштө да жыландар менен кыйынчылыктар болгон
I will not impress in public	Мен эл алдында таасир калтырбайм
I did not want to discuss this on the phone	Мен муну телефондо талкуулагым келген жок
I consider it polite	Мен муну сылыктык деп эсептейм
I look forward to reading it	Мен аны окууну чыдамсыздык менен күтөм
I will not allow anything to happen anymore	Мен мындан ары эч нерсеге жол бербейм
I can defend my position	Мен позициямды коргой алам
I know what you will find	Мен билем сен эмне табасың
I want to put it at his feet	Мен муну анын бутуна бергим келет
I tried and made my lips accessible to her lips	Мен тырышып, эриндеримди анын эриндерине жеткиликтүү кылып койдум
I could not open my eyes	Көзүмдү ача албай кыйналдым
The fight for the goal continues	Гол үчүн күрөш уланууда
I went to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн бардым
I can't say where the emotion came from	Эмоция кайдан келгенин айта албайм
I want to see what is in your heart	Мен сенин жүрөгүңдө эмне бар экенин көргүм келет
I made such good friends here	Мен бул жерден ушундай жакшы досторду таптым
"I can't leave," he concluded	Мен кете албайм, — деп жыйынтыктады ал
I helped the police	Мен полицияга жардам берчүмүн
I will give my version below	Мен төмөндө өз версиямды берем
I have never forgotten him	Мен аны эч качан унуткан жокмун
If you ask me, the winning combination	Менден сурасаңыз, утуп алган комбинация
Billy stabbed him in the stomach	Анын курсагына билли союл
I will invest in your trading rate	Мен сиздин соода курсуңузга инвестиция салам
I guessed right	Мен туура божомолдодум
I swallowed hard and stared	Мен катуу жутуп, карап кала бердим
The pain in my throat is another hint	Кекиртегимде күйгөн кайгы дагы бир кыйытма
I got up to see what was happening	Эмне болуп жатканын көрүү үчүн ордумдан турдум
I was in the hospital when he arrived	Ал барганда мен ооруканада болчумун
I just wanted to bring tears to my eyes	Мен боштондукка көз жашымды гана алып келүүнү кааладым
I should never have opened my mouth	Мен эч качан оозумду ачпашым керек болчу
I taught her mother	Мен анын апасына сабак берчүмүн
Then they took a break	Анан алар тыныгуу жасашты
The last time I vomited in a bucket	Мен акыркы жолу чакага кусуп жибердим
P just couldn’t help but play dumb	П жөн эле дудук ойноого жардам бере алган жок
Usually my tongue sticks out quickly	Көбүнчө тилим тез чыгат
I turned my head and looked around	Мен башымды буруп, айланамды карадым
I am happy to live with her	Аны менен жашай алсам бактылуумун
I also obeyed the rules of arms	Мен курал-жарактын эрежелерин да аткардым
I had to be ready to take care of you	Мен сага кам көрүүгө даяр болушум керек болчу
I can't see it myself	Мен өзүм да көрө албайм
Next to it is a picture book	Анын жанында сүрөттүү китеп ачык
I just want to hear	Мен жөн гана уккум келет
I received this information three days before I left	Мен бул маалыматты кетээриме үч күн калганда алдым
He had a tumor on his throat	Анын кекиртегине шишик пайда болду
I vowed to kill anyone who did this	Мен муну ким кылган болсо, өлтүрөм деп ант бергем
I prayed that someone would fight	Мен күрөшө турган бирөө болсо экен деп тилендим
I got there to think of the woman and the child	Мен ошол жерде аял менен баланы ойлонуш үчүн алдым
I can clearly see his hand	Мен анын колун даана көрүп турам
I think they were waiting at the bottom	Менимче, алар түбүндө күтүп жатышкан
I didn't think of you at all	Мен сени таптакыр ойлогон эмесмин
I did my best to control it	Мен аны көзөмөлдөө үчүн болгон күчүмдү жумшадым
Several people received my SMS message about this	Бул тууралуу менин СМС билдирүүмдү бир нече адам алышты
I decided not to punish myself	Мен өзүмдү жазалабоону чечтим
I can't understand these people	Мен бул адамдарды түшүнө албайм
I saw it all	Мен баарын көрдүм
I told him their names	Мен ага алардын атын айттым
Time to plant and harvest	Отургуза турган убак жана түшүм жыйноо убактысы
I can't have one of my own	Мен өзүмдүн бирөөнө ээ боло албайм
I have a night watch	Менде бүгүн түнкү күзөт бар
I found out where those few lines came from	Ошол бир нече саптар кайдан чыкканын таптым
I became more and more addicted to alcohol	Алкоголдук ичимдиктерге дагы берешен боло баштадым
I entered the office	Мен кеңсеге кирдим
The real husband is not just a name	Чыныгы күйөө, аты эле эмес
I think they can be happy for me	Алар мен үчүн бактылуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I don't understand that	Менде бул тууралуу түшүнүксүз
I had a sense of purpose, not indifference	Менде кайдыгерлик эмес, максаттуу сезим пайда болду
I think victory comes first for him	Менин оюмча, жеңиш ал үчүн биринчи орунда турат
I want to make you happy	Мен сени бактылуу кылгым келет
I would like to thank you for this site	Мен бул сайт үчүн рахмат айткым келет
I could say a lot	Мен көп нерселерди айта алмакмын
I usually choose the middle way	Мен көбүнчө орто жолду тандайм
None of this happened at that time	Ошол убакта булардын бири да ишке ашкан эмес
Different methods are tested	Ар кандай ыкмалар сыналат
Once upon a time there was my father	Бир жолу менин атам болчу
I began to feel sorry for him	Мен ал жигитке боорум ооруй баштадым
I went downstairs and heard the noise again	Мен тепкичтен ылдый түшүп, кайра ызы-чууну уктум
I don't know what to say	Мен анын эмне дээрин билбейм
I went downstairs and walked around the house	Мен ылдый түшүп, үйдү араладым
I just liked how real it was for me	Болгону мен үчүн канчалык реалдуу болгону жакты
I'm going to the police	Мен полицияга барам
I didn't see him at first, but you will see	Мен аны башында көргөн эмесмин, бирок сен көрөсүң
I had to ask how you were again	Мен дагы кандайсың деп сурашым керек эле
I wanted to shoot both	Мен экөөнү тең атып салгым келди
I heard it from you	Мен аны сен айткандан уктум
I stared at the boy in front of me	Мен каршымдагы баланы тиктеп калдым
I think this is the best	Мен бул эң жакшы деп ойлойм
I got his big shot and giant hands	Мен анын чоң кадрын жана алп колдорун алдым
I was given a week to review them	Аларды карап чыгууга мага бир жума убакыт берилди
A white message appeared in the middle of the screen	Экрандын ортосунда ак билдирүү пайда болду
I knew he was lying	Мен анын калп айтып жатканын билчүмүн
I can't choose my favorite yet	Сүйүктүүмдү азырынча тандай албайм
I was there when the lights went out	Электр жарыгы өчүп калганда мен жанында болчумун
I was depressed and cursed	Көңүлүм чөгүп сөгүндүм
I couldn’t think straight or work properly	Мен түз ойлоно албай же туура иштей албай калдым
I just wanted to do better	Мен жөн гана жакшы иш кылгым келди
I thought I had justified myself	Мен өзүмдү актадым деп ойлочумун
I wanted to put my fingers in her hair	Мен манжаларымды анын чачына бекитгим келди
I try to keep my head up	Башымды өйдө көтөрүп басканга аракет кылам
I need someone with a history of filming	Мага сиздин съемка таржымалыңыз бар бирөө керек
I went to the office to do some work	Мен кеңсеге бир аз жумуш жасаганы кеттим
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун
I just want to be	Мен жөн эле болгум келет
I went on my last trip with equipment	Мен акыркы сапарга жабдыктар менен бардым
I say this sincerely, man	Муну чын жүрөктөн айтып жатам, адам
The wake-up call was issued and ignored	Ойготуу чакырыгы чыгарылып, такыр этибарга алынган жок
I follow them to the surface	Мен аларды бетине чейин ээрчип жүрөм
Many of them are taking it back	Алардын көбү кайра кабыл алууда
I had no home	Менин үйүм жок болчу
I tried it and did it very well	Мен аны сынап көрдүм жана абдан жакшы кылдым
I didn't want to be alone	Мен жалгыз болгум келген жок
I saw a pastor who paid special attention to me	Мен өзгөчө көңүлүмдү бурган пасторду көрдүм
It is a place where everyone can easily manage it	Ар бир адам аны оңой эле башкара ала турган жер
I need to take medicine there	Мен ошол жерден дары алышым керек
I have already experienced	Мен буга чейин башынан өткөргөм
I hold it in my hand	Мен аны колумда кармап турам
I hope that everyone who reads this will accept this line	Муну окуган ар бир адам ушул сапты кабыл алат деп үмүттөнөм
I leaned on his body to support him	Мен колдоо үчүн анын денесине таяндым
I soon realized that the mystery was not over	Көп өтпөй сыр бүтө элек экенин түшүндүм
I'll see you at home for dinner	Мен сени кечки тамакка үйдө көрөбүз
I wanted to make this fact clear	Мен бул фактыны ачык айткым келди
It was something else	Бул дагы бир нерсе болду
His death and funeral were national news	Анын өлүмү жана жаназасы улуттук жаңылык болду
I don’t dream about it now	Мен азыр ал жөнүндө кыялданбайм
I just had to think things through	Мен жөн гана нерселерди жакшылап ойлонушум керек болчу
I really destroyed it	Мен аны чындап кыйраттым
I have to achieve, I have to do something	Мен жетишим керек, бир нерсе кылышым керек
I haven't seen any of it	Мен анын бирин да көргөн жокмун
I can't wait to see you like this again	Мен сени кайра ушинтип көрүш үчүн чыдабайм
I also want him behind bars	Мен анын темир тор артына камалышын да каалайм
I'm not good at school	Мен мектепте жакшы эмесмин
I just came in with this big chair	Мен жаңы эле бул чоң отургуч менен кирдим
I stopped and listened	Мен токтоп, тыңшап тындым
I looked out the window and looked down	Мен терезени карап, ылдый карадым
I agreed, shook his hand and introduced myself	Мен макулмун, колун кысып, өзүмдү тааныштырдым
I just woke up	Жакында эле ойгондум
I’ll slip in a sentence here	Мен бир сүйлөмдүн ичинде тайгаланып алам, бул жерде
I was fourteen at the time	Мен ал кезде он төрт жашта элем
I tend to ask obvious questions	Мен ачык-айкын суроолорду берүүгө жакынмын
In a new kingdom, there is usually a simple court	Жаңы түзүлгөн падышалыкта көбүнчө жөнөкөй сот болот
A smart investment in your future	Сиздин келечегиңизге акылдуу инвестиция
A positive life is something we all strive for	Позитивдүү жашоо - бул баарыбыз умтулган нерсе
I heard you say your name	Мен сенин атыңды айтканын уктум
A glance at his watch confirmed his fear	Саатына көз чаптыруу анын коркуу сезимин тастыктады
I turned, and the trees were bleeding into the sky	Мен бурулдум, бак-дарактар ​​асманга канап жатат
That's when I started to hate	Мен ошондо эле жек көрө баштадым
I know most writers want to check it out	Мен көпчүлүк жазуучулар аны текшергиси келет билем
One or two people were watching from a safe distance	Бир-эки адам коопсуз алыстан карап турушту
I think the spark of my current trip was books	Азыркы сапарымдын учкуну китептер болду деп ойлойм
I've been watching your travels	Мен сиздин саякаттарыңызды байкап келем
I just love the color, texture and taste of them	Мен жөн гана түсүн, текстурасын жана алардын даамын жакшы көрөм
I want to look for specific words	Мен конкреттүү сөздөрдү издегим келет
One vote was enough to convict	Айыптоо үчүн экиден бир добуш жетиштүү болчу
I have never seen anything so beautiful	Мен мынчалык кооз нерсени көргөн эмесмин
A big big reception doesn’t matter to me	Чоң чоң кабыл алуу мен үчүн маанилүү эмес
Looks like I'm really tired	Мен чындап чарчадым окшойт
I don't like being a mother	Мага эне болуу жакпайт
But you have to try	Бирок аракет кылыш керек
a much more interesting route	алда канча кызыктуу маршрут
I can't fight it, not at all	Мен аны менен күрөшө албайм, такыр жок
I knew he had to go somewhere	Мен анын бир жакка кетиши керектигин билдим
I wouldn't stop you from applying to university	Мен сени университетке тапшырууга тоскоол болбойт элем
I was hoping he would come for dinner	Кечки тамакка келет деп үмүттөнгөн элем
I mean, this was not just an emergency	Айтайын дегеним, бул өзгөчө учур гана болгон жок
Fuller then resigned	Андан кийин Фуллер отставкага кетүү боюнча арыз жазган
Each family has an average of four people	Ар бир үй-бүлөгө орто эсеп менен төрт киши туура келет
I was good at doing terrible things	Мен коркунучтуу иштерди жасаганга жакшы болчумун
I make myself a sandwich and some fruit	Мен өзүмө сэндвич жана бир аз жемиш жасайм
His hand went inside	Анын колун ичине кирип кетти
I did not raise this conversation further	Мен бул сүйлөшүүнү андан ары көтөргөн жокмун
I didn't enjoy it	Мен аны ырахат алган жокмун
I never saw him smile	Мен анын жылмайганын эч качан көргөн эмесмин
A woman busy with something	Бир нерсе менен алек болгон аял
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
There were seven minutes	Жети мүнөтү бар болчу
I haven’t worked until recently	Мен акыркы убакка чейин иштеген эмесмин
I dry my hands and try to hide my smile	Колумду кургатып, жылмайганымды жашырууга аракет кылам
I talked to all of them	Мен алардын баары менен сүйлөштүм
I walked around the room	Мен бөлмөнү кыдырып чыктым
The king is never justified	Падыша эч качан жөндүү деп кабыл алынбайт
I just had a bad day	Мен жөн эле жаман күн болду
A tall man came out of the apartment	Батирден узун бойлуу киши чыкты
I couldn't help but smile	Таң калып жылмайып коё албадым
I got what I wanted in life	Мен жашоодо каалаган нерсеге ээ болдум
I can always help, you know	Мен ар дайым жардам бере алам, билесиң
I see things that don’t exist	Мен жок нерселерди көрүп жатам
I hoped he was still with her	Мен ал дагы эле аны менен деп үмүттөндүм
I appreciate your trust in me	Мага болгон ишенимиңизди баалайм
I heard the lock click	Кулпунун чыкылдаганын уктум
Now I feel guilty that you can't buy it anymore	Эми сен мындан ары сатып ала албайсың деп өзүмдү күнөөлүү сезем
I would marry her now, but she is not ready	Мен ага азыр үйлөнмөкмүн, бирок ал даяр эмес
I was literally born with it	Мен түзмө-түз аны менен төрөлгөн
Saving loved ones has never happened to me many times	Сүйүшкөндөрдү сактап калуу мага эч качан көп жолу болгон эмес
I looked at him and smiled	Мен аны карап жылмайып койдум
I recognized the person in front of me	Мен алдымда турган адамды тааныдым
A pair of wild, round red eyes appeared	Бир жуп жапайы, тоголок кызыл көздөр пайда болду
I can lock the weapon system in for a little longer	Мен курал-жарак системасын бир аз көбүрөөк убакытка камай алам
I thought it might be uncomfortable	Ыңгайсыз болушу мүмкүн деп ойлодум
I didn't expect to see him here	Мен аны бул жерден көрөм деп күткөн эмесмин
I tried to finish the house we started	Экөөбүз баштаган үйдү бүтүрүүгө аракет кылдым
I didn't care about the soil at all	Мен кыртыска такыр маани берген эмесмин
A terrible shameful thought played in his mind	Анын оюнда коркунучтуу уят ой ойноду
I shouldn't go to work	Мен жумушка барбашым керек
The beat is very steady and strong	Согуу абдан туруктуу жана күчтүү
They are probably higher than the values ​​of the sun	Алар, балким, күн баалуулуктарынан да жогору
I couldn’t help but wonder what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканына таң кала албадым
I think she has charm	Менимче, анын сүйкүмдүүлүгү бар
Several houses along the road	Жолдун боюнда бир нече үй
I can't lift anyone for long	Бирөөнү көпкө көтөрүүгө күчүм жетпейт
I thought he still was	Мен ал дагы эле деп ойлогом
He finally took the lead after a break	Акыры эс алуудан кийин лидерликти колго алды
I will not let him upset you	Мен анын сени капа кылышына жол бербейм
Everyone has to do their job for me	Мага ар ким өз ишин кылышы керек
I feel like you're pulling something from me	Менден бир нерсе тартып жатканыңды сезип турам
I can't lose you either	Мен да сени жоготуп алалбайм
In his opinion, nonsense	Анын ою боюнча, акылсыздык
I was just making fun of him	Мен аны жөн эле шылдыңдап жаттым
I’ve been very busy lately	Мен акыркы убактарда абдан бош эмесмин
I wonder how you landed so hard on your face	Кызык, кантип бетиңе катуу кондүң
I have news, but not everything is good	Жаңылыктарым бар, бирок баары жакшы эмес
I gave him my strongest evil eye	Мен ага эң күчтүү жаман көзүмдү бердим
I collapsed without breathing	Мен дем албай жыгылдым
He was shot and shot	Аны аткылап атып түшүрүштү
I have more grief than you	Сага караганда менин кайгым бар
A uniform moved on the table	Үстөлдүн үстүндө бир форма жылды
I can't buy him a car yet	Мен ага азырынча машина сатып ала албайм
I must have seen that movie a hundred times	Мен ал тасманы жүз жолу көрсөм керек
I wanted to introduce you to my little sister	Мен сени кичинекей карындашым менен тааныштыргым келди
I would introduce him to all my friends	Мен аны бардык досторум менен тааныштырмакмын
I kissed him as if it were the last	Мен аны акыркысым дегендей өөп койдум
I mean, after a week, no one will love	Айтайын дегеним, бир жумадан кийин эч ким сүйбөйт
I never saw him kneel	Мен аны эч качан тизелеп отурганын көргөн эмесмин
I was relieved that she felt that way	Анын ушундай сезимде болгонуна мен жеңилдеп калдым
I had to learn a little bit about video editing	Мен видео монтаждоо боюнча бир аз үйрөнүшүм керек болчу
I checked later	Артынан эле текшердим
You have to do this for me	Муну мен үчүн жасашың керек
I saw his eyes and tried to feel him	Мен анын көздөрүн көрдүм, аны сезүүгө аракет кылдым
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүн карап турдум
An abbreviated graph can create several types of forms	Кыскартуу графиги формалардын бир нече түрүн түзө алат
I mean, you're right	Айтайын дегеним, сиз туура айтасыз
The door to the metal box	Металл кутуга кирген эшик
I haven't caught it yet, you know	Мен аны али кармай элекмин, сен билесиң
I read literature to find the moral of the story	Окуянын адеп-ахлагын издеп адабияттарды окудум
I never liked going out at night	Мен эч качан түнкүсүн көчөдө жүргөндү жактырчу эмесмин
Man can make changes	Адам өзгөрүүлөрдү жасай алат
I tried to resist, but no one listened to me	Мен каршылык көрсөтүүгө аракет кылдым, бирок мени эч ким укпады
I wonder why he brought me back here	Кызык, эмнеге мени бул жакка кайра алып келди
I saw a hand moving towards my face	Мен жүзүмдү көздөй жылган колду көрдүм
I don't know what to do with myself	Мен өзүм менен эмне кыларымды билбей калам
I don’t think it was really surprising	Менимче, бул чынында эле таң калыштуу болгон жок
I was eleven or twelve	Мен он бир же он экиде болчумун
I wondered if it was four years ago	Төрт жыл мурун болгонбу деп ойлодум
I can't say exactly how to do it	Муну кантип жасоо керектигин так айта албайм
I wonder what they are thinking?	Кызык, алар эмнени ойлоп жатышат?
I hope you will help me	Мага жардам берериңизге ишендим
A man stepped behind the tank	Танктын артынан бир киши басып калды
I got in the truck and drove away	Мен жүк ташуучу унаама түшүп, айдап кеттим
I hate that good people are powerless	Мен жакшы адамдардын күчтөн кеткенин жек көрөм
I like the announcer, he did a great job	Мага диктор жагат, сонун аткарыптыр
I think that's what he did all day	Менимче, анын бир күнү бою кылганы ушул
I shuddered with pleasure	Мен ырахаттанып калчылдадым
Great belt hanger here!	Бул жерде сонун кур илмек!
I need to hurry home	Мен үйгө шашышым керек
I know that gentleman	Мен ал мырзаны билем
I would have to leave you	Мен сени таштап кетүүгө аргасыз болмокмун
I didn't think you were the perfect person either	Мен да сени идеалдуу адам деп ойлогон эмесмин
I cut my last words deep into this stone	Мен акыркы сөздөрүмдү ушул ташка терең кесип салдым
I can't think of anything else	Башка эч нерсеге оюмду кармай албайм
I didn't get any calls from creatures last night	Мага кечээ түнү макулуктан эч кандай чалуулар болгон жок
I held out my hand to him	Мен ага колумду сундум
I wrote the parcel number	Мен посылканын номерин жаздым
I am a human leader here	Мен бул жерде адам лидермин
When I turned around, there was a stone on the sidewalk	Мен бурулуп карасам, тротуарда таш бар
I knew this was the real thing	Бул чыныгы нерсе экенин билдим
I recommend this to every street worker	Мен муну ар бир көчө кызматкерине сунуштайм
I know more about the most kept secrets	Мен эң көп сакталган сырлар жөнүндө көбүрөөк билем
I was tired of looking at it	Мен аны карап чарчадым
I was definitely angry	Менде, албетте, ачуум бар болчу
I also got in touch with your assessment of the network	Мен дагы сиздин тармакка берген бааңыз менен байланыштым
I found myself in a long corridor	Мен өзүмдү узун коридордо таптым
I prayed that he would not say anything	Эч нерсе айтпаса экен деп тилендим
I hit the ground with my side	Мен капталым менен жерди чаптым
I pulled it out of my pocket	Мен аны чөнтөгүмдөн сууруп чыктым
I waited in line to place an order	Буйрутма берүү үчүн кезек күттүм
I should have been closer to you	Мен сага жакын болушум керек эле
I was happy this time	Мен бул жолу бактылуу болдум
I didn't want to talk to anyone	Эч ким менен сүйлөшкүм келген жок
Stuart has been involved in sports since childhood	Стюарт кичинекей кезинен тарта спорт менен машыккан
I hope he says yes	Ошондо ал ооба дейт деп үмүттөнөм
I have to take these people to war	Мен бул кишилерди согушка алып барышым керек
I wondered if he was in trouble	Мен анын башына мүшкүл түшүп калганбы деп тынчсыздандым
I stood next to my mother and smiled at her	Мен апамдын жанына туруп, ага жылмайып койдум
As you have chosen, so have I been chosen	Сиз тандагандай, мен да тандалдым
I leaned down and kissed his forehead	Мен эңкейип анын чекесинен өптүм
I needed to contact him	Мага аны менен байланыш керек болчу
I also adjust from time to time according to my body	Мен да денеге жараша кез-кезде оңдоп турам
I have never felt this way about another man	Мен эч качан башка эркекке мындай сезимде болгон эмесмин
I didn't know this would happen to you	Сенин башыңа мындай нерсе болорун билген эмесмин
I fell asleep leaning against him	Мен ага жөлөнүп жатып уктап калдым
I could not get out of bed for many days	Көп күндөрү төшөктөн тура албадым
I would not kill you or anyone else	Мен сени да, башка бирөөнү да өлтүрмөк эмесмин
I am strongly influenced by nature and natural materials	Мага жаратылыш жана табигый материалдар катуу таасир этет
I thought for a second	Мен бир секунд ойлонуп
Those games didn’t work out	Ал оюндар ишке ашкан жок
I had a strange dream	Мен кызык түш көрдүм
I don't think you've heard	Менимче, сиз укпагандырсыз
I've been there before	Мен буга чейин эле баргам
I have never seen such eyes	Мен мындай көздөрдү көргөн эмесмин
Private jets are very expensive and dangerous	Жеке менчик учак абдан кымбат жана кооптуу
I hurriedly closed the blanket and went back to bed	Мен шашылыш жабууну жаап, кайра керебетке кирип кеттим
I went to church like everyone else	Башкалардай эле чиркөөгө бардым
I was like a baseball team	Мен бейсбол командасы сыяктуу элем
I need your name, cabin number and rank	Мага сиздин атыңыз, кабина номериңиз жана рангыңыз керек
I believe that	Мен буга ишенем
I decided to call it a murder investigation now	Мен муну азыр адам өлтүрүү боюнча тергөө деп чечтим
I had an amount	Менде бир сумма бар болчу
I really took it back	Мен чындап эле кайра алып кетишти
I have to hold it together	Мен аны чогуу кармашым керек
I say yes to everyone	Мен баарына ооба дейм
He was very rich in every way	Ал бардык жагынан абдан бай болчу
I have faithfully shown you the letter	Мен сизге катты ишенимдүү көрсөттүм
I haven’t lost myself in you, not this time	Мен сага өзүмдү жоготкон жокмун, бул жолу эмес
I'm not tired at all	Мен такыр чарчаган жокмун
I can’t argue with the good news in the morning	Мен эртең менен жакшы кабар менен талаша албайм
He and his fellow monks look on with embarrassment	Ал жана анын кесиптеш монахтары уялып башканы карашат
I found orange juice and poured myself a glass	Мен апельсин ширесин таап, өзүмө стакан куюп алдым
I think these words are very much in line with the proposed design	Менин оюмча, бул сөздөр сунушталган дизайнга абдан туура келет
I tried one and it worked	Мен бир аракет кылдым жана ал иштеди
I will live here for at least some time	Мен бул жерде жашайм, жок дегенде бир аз убакыт
I told you about it	Мен сага ал жөнүндө айттым
His shadow reflected him	Өзүнүн көмүскө чагылышы анын көңүлүн бурду
I asked his name	Мен анын атын сурадым
I was relieved too, ahh, what a load	Мен да жеңилдеп калдым, ааа, кандай жүк көтөрүлдү
I was grateful for their happy attitude and tender embrace	Мен алардын кубанычтуу көз караштарына, назик кучагына ыраазы болдум
I asked a friend to pray	Мен бир досумдан намаз окуусун сурандым
I was making too much noise	Мен өтө эле ызы-чуу кылып жаттым
I explained about the weeks	Мен жумалар жөнүндө түшүндүрдүм
A series of three lights flashed orange	Бир катар үч жарык кызгылт сары түстө жарк этти
I turned his house into a house of ghosts	Мен анын үйүн арбактар ​​үйүнө айланттым
I don't know how, not yet	Кантип билбейм, азырынча жок
I have a printed copy	Менде басылган көчүрмөсү бар
I had been running away for several days	Мен бир нече күндөн бери качып жүрдүм
I turned my eyes to the male demon	Көзүмдү эркек жинге бурдум
In time, it was destroyed	Убакыттын өтүшү менен ал талкаланды
I would earn money to implement other projects	Башка долбоорлорду ишке ашыруу үчүн акчамды тапмакмын
I woke up to loud noises all around me	Айланамда жаңырган катуу үндөрдөн ойгондум
I asked him what he was doing	Мен андан эмне кылып жатканын сурадым
I could see his heavy chest moving slowly up and down	Мен анын оор көкүрөгү акырын өйдө-ылдый жылганын көрдүм
I told you you were pregnant	Мен сага кош бойлуу экениңди айттым
I barely recognized my childhood friend	Бала кездеги досумду араң тааныдым
I heard that your people work in the mines and supply gas	Элиңер шахтада иштеп, газ өткөрүшөт деп уккам
An agreement was soon reached	Бир аздан кийин макулдашууга жетишилди
The world with friends	Достор менен дүйнө
I can't go near the farm	Мен фермага жакын бара албайм
His game was interrupted by a knock on the door	Анын оюн эшиктин тыкылдаганы үзүлдү
I just want him back	Мен жөн гана анын кайтып келишин каалайм
Half a dozen of them escaped my wrath	Булардын жарым ондогону менин каарымдан аман калды
Currently in private collection	Учурда жеке коллекцияда
I was not crazy	Мен жинди болгон эмесмин
The soft breeze of the sea floated on his wet skin	Анын нымдуу терисинде деңиздин жумшак жели калкып турду
I grabbed her hand and pulled her to me	Мен анын колун кармап, өзүмө тарттым
I'd give it a day or two	Мен ага бир-эки күн берет элем
I think this is something that is not perfect	Мен бул кемчиликсиз болбогон нерсе деп ойлойм
I didn't understand what his problem was	Мен анын көйгөйү эмне экенин түшүнгөн жокмун
I will die in the next hour	Мен жакынкы сааттын ичинде өлүп калам
The heavy door in the middle was open	Анын ортосуна коюлган оор эшик ачык экен
Then I pushed him with my body to the front desk	Анан мен аны денеси менен алдыңкы партага түртүп салдым
I hate the idea of ​​sending someone to do this	Мен буга кимдир бирөөнү жиберем деген ойду жек көрөм
I deserve it, you see	Мен татыктуумун, көрөсүң
A person does not just stand up and sell his favorite name	Адам жөн эле туруп, сүйүктүү атын сатпайт
I respect him and his grace and knowledge	Мен аны жана анын ырайымын жана билимин сыйлайм
I had no name and no home	Менин атым да, үйүм да жок болчу
I make sure the characters are consistent	Мен каармандардын ырааттуу болушун камсыз кылам
There was no need to look for him from afar	Аны алыстан издегендин кереги жок болчу
I was in bed	Мен керебетке жаттым
I hit my head, and it hit him	Мен башымды урдум, ал да аныкына тийди
I think that was the first thing	Менимче, бул биринчи нерсе болду
I was not jealous at all	Мен такыр кызганчу эмесмин
I am one of the last	Мен эң акыркылардын биримин
I think they do things to make money	Менимче, алар акча табуу үчүн бир нерселерди жасашат
I have never seen that man for a second	Мен ал кишини экинчи көргөн эмесмин
I can work from home and be my own boss	Мен үйдө отуруп эле иштеп, өзүмдүн кожоюн боло алам
I knew he wanted to kill you	Ал сени өлтүргүсү келгенин билдим
I will never give up	Мен эч качан багынбайм
Already a man and a woman	Буга чейин бир эркек менен аял
I think the character suited him very well	Менимче, каарман ага абдан жарашыптыр
I doubted he would look for me	Мени издеп барарына күмөнүм бар эле
The next day I was at work	Эртеси жумушта болчумун
I loved the subject very much	Мен предметти абдан жакшы көрчүмүн
A young man in a business suit entered	Ишкер костюмун кийген жигит кирди
I hugged and walked back to the table	Мен кучактап, кайра үстөлгө басып бардым
I waited for their muscles to return to movement	Мен алардын булчуңдары кыймылга кайтканча күттүм
I waited for answers	Жоопторду күтүп бүттүм
I think this is one of such cases	Бул да ошондой учурлардын бири деп эсептейм
Hypothesis with very little evidence	Өтө аз далилдери бар гипотеза
I could spend another day or ten days there	Мен ал жерде дагы бир күн же он күн өткөрө алмакмын
I want to sit with him and hug him	Аны менен бирге отуруп, кучактап алгым келет
In that case, I hope to leave	Мындай болгондо бул жерден кетем деп үмүттөнөм
I turned again	Кайра бурулдум
I didn’t give my students what they really deserved	Мен окуучуларыма алар чындап татыктуу болгон нерсени берген жокмун
I even refused a year ago	Атүгүл бир жыл мурун баш тарттым
I feel them every day	Мен аларды күн сайын сезем
I hope this didn’t last too long	Бул өтө көпкө созулган жок деп үмүттөнөм
I saw a dream for the future	Мен келечектеги кыялды көрдүм
I mentioned my three older brothers	Мен үч жаш улуу агамды айттым
I always knew that could happen one day	Мен ар дайым бир күнү ушундай болушу мүмкүн экенин билчүмүн
I could hardly see him in the dark	Мен аны караңгыда араң көрүп калдым
I intend to support you	Мен сени колдойм деген ниетим бар
I could sit comfortably with the idea	Мен идея менен ыңгайлуу отура алмакмын
A man's voice is a woman's	Эркектин үнү аялдыкы
I read the texts sent by my daughter	Кызымды жиберген тексттерди окудум
I think they have an idea	Менимче, алардын ою бар
I'll look again	Дагы бир жолу издейм
I just couldn't make up my mind	Мен жөн эле оюмду чыгара албай койдум
I kept my distance	Мен аралыкты сактадым
I definitely need to hire help now	Мен, албетте, азыр жардам жалдаш керек
I have experienced this for a long time	Мен муну бир топ убакыттан бери башынан өткөрдүм
I felt a little relaxed	Мен өзүмдү бир аз эс алдыргандай сездим
I love and miss that guy	Мен ал жигитти жакшы көрөм жана сагындым
I have missed him since I went to college	Мен аны колледжге баргандан бери сагындым
What an injustice I think	Кандай адилетсиздик деп ойлойм
I was excited, but not really scared	Мен толкундандым, бирок чындыгында корккон жокмун
I don't understand what that means	Мен мунун эмнени билдире турганын түшүнгөн жокмун
I am screaming in agony	Мен кыйналып катуу кыйкырып жатам
I asked to see my assistant	Мен жардамчымды көрүүнү сурандым
When he woke up, I wanted him to lie on my bed	Ал ойгонгондо анын төшөгүмдө жатышын кааладым
I look at the open field behind the oak trees	Мен эмен дарактарынын ары жагындагы ачык талааны карайм
I go every two weeks	Мен эки жума сайын барам
I know what his problem is	Мен анын көйгөйү эмне экенин билем
I opened it and everyone in the room was breathing	Мен ачтым, бөлмөдөгүлөрдүн баары дем алышты
I wouldn’t mind falling	Мен түшүп калууга каршы болмок эмесмин
Twelve million people were forced to work	Он эки миллион адам мажбурлап эмгекке тартылган
I mean, your husband wants you	Мен сенин жолдошуң сени алгысы келет деп айткым келген
I finished my shared information	Мен бөлүшүлгөн маалыматымды бүтүрдүм
I would not hesitate to live there again	Мен кайра ал жерде жашагымдан тартынбайт элем
When he arrived, I rejoiced at the opportunity	Ал келгенде, мүмкүнчүлүккө кубандым
I’m being a little serious here	Мен бул жерде бир азга олуттуу болуп жатам
I put my hand on him to stop them	Аларды токтотуу үчүн колумду анын үстүнө койдум
I didn’t say it was good	Мен аны жакшы деп айткан жокмун
I noticed that the doors were smaller than before	Мурдагыга караганда эшиктер азыраак экенин байкадым
I couldn't believe it was really happening to me	Бул чындыгында менде болуп жатканына ишене алган жокмун
I think we need to get there	Мен ал жакка киришибиз керек деп ойлойм
I thought they were both crazy	Экөө тең жинди деп ойлодум
I didn’t throw or turn all night	Түнү бою ыргытып же бурулган жокмун
I always try to use a different way of seeing everything	Мен ар дайым баарын көрүүнүн башка жолун колдонууга аракет кылам
I was still persecuted	Мен дагы эле куугунтукта болчумун
I thought I would take you	Мен сени ээрчитип кетейин деп ойлогом
I was happy with the strength of the tea	Чайдын күчтүүлүгүнө сүйүндүм
London is also the center of urban music	Лондон дагы шаардык музыканын борбору
I decide what I need and what I don't need	Эмне керек жана эмне керек эмес экенин мен чечем
I shook my head to clear the ridiculous thoughts	Мен күлкүлүү ойлорду тазалоо үчүн башымды чайкадым
I should never have agreed to your request	Мен сиздин өтүнүчүңүзгө эч качан макул болбошум керек болчу
I would like something to eat	Мен жегенге бир нерсе алмакмын
I have such high hopes this afternoon	Түштөн кийин ушундай чоң үмүттөмүн
I thought maybe you would push his cart	Балким, сен анын арабасын түртүп жибересиң деп ойлодум
Good, but the same	Жакшы, бирок ошол эле
I began to worry about my mental state	Мен психикалык абалым жөнүндө тынчсыздана баштадым
An empty coffin and a funeral took place	Бош табыт менен сөөк коюу зыйнаты өттү
I got out of the truck	Мен жүк ташуучу унаадан түшүрдүм
I would travel alone	Мен жалгыз саякаттамакмын
I felt scared, uncomfortable and lonely	Мен өзүмдү корккон, ыңгайсыз жана жалгыз сездим
I went outside and vomited	Мен сыртка чыгып кусуп кеттим
I may not come until spring	Жазга чейин келбей калышым мүмкүн
I took it mechanically and drank it	Мен аны механикалык түрдө алып ичтим
I couldn't take care of myself	Мен өзүмө кам көрө албадым
I can help this team communicate with realistic expectations	Мен бул командага реалдуу күтүүлөр менен сүйлөшүүгө жардам бере алам
The book was an instant success	Китеп бир заматта ийгиликтүү болду
I really agreed with that	Мен муну менен чындап эле макул болдум
I thought people were in a good mood	Адамдардын маанайы жакшы деп ойлодум
A bad reward for such an epic drive	Мындай эпикалык диск үчүн начар сыйлык
I don’t think they do	Алар жасашат деп ойлобойм
A quick glance confirmed that the door was still locked	Тез карап эшиктин кулпуланган бойдон калганын ырастады
I look forward to sharing my photo with you!	Мен сиз менен өзүмдүн сүрөтүм менен бөлүшүүнү чыдамсыздык менен күтөм!
I have to think of something good to say to him	Мен ага айта турган жакшы нерсени ойлонушум керек
I looked around the room	Мен бөлмөгө карадым
The raised eyebrow was the only sign of his interest	Көтөрүлгөн каш анын кызыгуусунун бирден-бир белгиси эле
Trains can run up to six cars	Поезддер узундугу алты вагонго чейин жүрө алат
I never thought I was short	Мен өзүмдү эч качан кыска деп ойлогон эмесмин
I hurried home	Үйгө шашып бараттым
I thought it would hurt more	Мен дагы кыйналат деп ойлогом
I noticed new teeth growing out of his smiling mouth	Мен анын жылмайган оозунан жаңы тиштердин өсүп жатканын байкадым
I can’t imagine how scary it is	Мен анын канчалык коркунучтуу экенин ойлоно албайм
I just love you so much	Мен жөн гана сени абдан жакшы көрөм
I was amazed at this	Мен буга таң калдым
I also believe that expectations are often higher than rewards	Мен ошондой эле күтүү көп учурда сыйлыктан жогору экенине ишенем
I shake my head and smile to myself	Мен башымды чайкап, өзүмчө жылмайып жатам
I woke up and saw a pregnant woman	Мен ойгонгон боюнда бар аялды көрдүм
Several changes are immediately noticeable	Бир нече өзгөрүүлөр дароо байкалат
I just received an order for your translation	Мен жаңы эле сиздин которууңузга буйрук алдым
I want him to reveal something to himself	Мен анын өзүнө бир нерселерди ачышын каалайм
I checked the lines and went downstairs	Мен сызыктарды текшерип, ылдый кеттим
I have achieved a lot in my short nineteen years	Мен кыска он тогуз жылымда көп нерсеге жетиштим
I need you, my people need you	Сен мага керексиң, элиме керексиң
I was no longer offended by him	Мен ага мындан ары таарынган жокмун
I need to stop these bad things	Мен бул жаман иштерди токтотушум керек
I can't bear to say that myself	Муну айтууга өзүм да чыдай албайм
I was surprised that he knew my name	Ал менин атымды билгенине таң калдым
I didn't know you were on deck	Мен сенин палубада экениңди билген эмесмин
I did not want to be weak	Мен алсыз болгум келген жок
I can't release them all	Мен алардын баарын бошотуп бере албайм
I'm not done eating lunch	Мен түшкү тамакты бүтө элекмин
I can't wait to see the rest of the house	Үйдүн калган бөлүгүн көрүү үчүн чыдай албайм
We considered it our own club	Биз муну өзүбүздүн жеке клубубуз деп эсептечүбүз
I knew she loved him, but still	Мен анын аны сүйөөрүн билчүмүн, бирок ошентсе да
I know him better than you	Мен аны сенден жакшы билем
I don't know why you wasted your time	Билбейм эмнеге убактыңды текке кетирдин
I thank you and praise you for that	Мен сага ыраазымын жана бул үчүн сени мактайм
I could have applauded	Кол чаап алсам болмок
I'm afraid what will happen	Эмне болот деп корком
It took a long time to respond to the police	Полицияга жооп берүү үчүн бир топ убакыт керек болду
His ability to find things that kill his people	Анын кишилерин өлтүргөн нерселерди табуу мүмкүнчүлүгү
I have little knowledge of plant lighting	Өсүмдүктөрдү жарыктандыруу боюнча билимим аз
I just didn’t believe he was guilty	Мен жөн гана анын күнөөлүү экенине ишенген эмесмин
I hated to see that boat enter the house	Ошол кайыктын үйгө кирип кеткенин көргөндү жек көрдүм
I was very upset with your behavior yesterday	Мен сенин кечээки жүрүм-турумуңа абдан нааразы болдум
The promised air strike did not materialize	Убадаланган аба соккусу ишке ашкан жок
His collection consisted of an open platform	Анын жыйындысы ачык аянтчадан турган
I carefully corrected their work and commented on the details	Мен алардын иштерин кылдаттык менен оңдоп, майда-чүйдөсүнө чейин комментарий бердим
I realized then that something needed to change	Мен ошондо бир нерсени өзгөртүү керек экенин түшүндүм
I can't use my strength	Мен күчүмдү колдоно албайм
I want you to leave in half an hour	Мен сенин бул жерден жарым саатта кетишиңди каалайм
I don't remember going there	Ал жакка барганым эсимде жок
I didn't know what to do or where to go	Эмне кыларымды, кайда барарымды билбей калдым
A lump stuck in his throat	Кекиртегине шишик тыгылды
The jury will decide me	Калыстар тобу мени чечет
I'm getting a new SMS	Мага жаңы SMS келип жатат
The whole exam system is adapted for each supplement	Ар бир толуктоо үчүн бүтүндөй экзамен системасы ылайыкталат
I was thinking a few miles away	Мен бир нече чакырым алыстыкта ​​ойлонуп жаттым
I just want to be happy	Мен жөн гана бактылуу болгум келет
I’ve asked about this before	Мен ага чейин бул тууралуу сураган элем
I had no physical needs	Менин физикалык муктаждыктарым жок болчу
I dipped my finger into the second well	Мен экинчи кудукка сөөмөйүмдү малдым
I like my text editor	Мага текст редакторум жагат
I'll see you safely at the library	Мен сени китепканага аман-эсен көрөйүн
I didn't want them to be with me	Мен алардын экөөбүз болушун каалабадым
I love him and he loves me too	Мен аны сүйөм, ал да мени сүйөт
I enjoy spending time together	Мен чогуу убакыт өткөрүүдөн ырахат алам
I hope we reach a city soon	Жакында бир шаарга жетебиз деп үмүттөнөм
I need good photo realistic rendering quality	Мага жакшы фотореалдуу рендеринг сапаты керек
I rely on him	Мен ага таянам
I did not get it from any scientific source	Мен аны эч кандай илимий булактан алган жокмун
I hope nothing goes wrong	Мен эч нерсе бузулбайт деп үмүттөнөм
As before, I had to make a choice	Мурдагыдай тандоо жасоого туура келди
I have never loved anyone before	Мен буга чейин эч кимди сүйгөн эмесмин
I think he was worried that you would retreat to the library	Мен ал сиз китепканага чегинип кетесизби деп чочулаган окшойт
It is the most widely used compound of lead	Бул коргошундун эң көп колдонулуучу кошулмасы
I suddenly fell in love with him	Мен ага күтүлбөгөн жерден катуу кумарлана баштадым
I had three or four seconds	Менде үч же төрт секунд бар болчу
I doubted that would happen	Ушундай болуп кетет деп шектендим
I find the strength to look up	Мен жогору карай турган күч табам
I can get up until tomorrow	Эртеңге чейин тура алам
They are so fantastic	Алар ушунчалык фантастикалык
A new slip ring is no longer recommended	Жаңы слип шакек мындан ары сунушталбайт
I understood why she was upset	Мен анын эмне үчүн көңүлүн түшүрөрүн түшүндүм
I know him from the island	Мен аны аралдан билем
I was proud of both of them	Экөө менен сыймыктанчумун
I want someone to clean up this mess	Мен бул башаламандыкты тазалай турган адам келет
I design and make furniture	Мен эмеректердин дизайнын жасайм жана жасайм
I didn't know him very well	Мен аны анчалык жакшы таанычу эмесмин
I found a couple for sale	Мен сатуу үчүн жубайларды таптым
I thought it looked like a fly	Мен чымын окшойт деп ойлодум
From the very black and white picture I thought	Мен ойлодум, абдан ак-кара сүрөттү тартып
I understand that it probably won’t change any time soon	Мен, балким, жакын арада өзгөрбөй турганын түшүнөм
I wanted to say something many times	Мен көп жолу бир нерсе айткым келди
I noticed that his whole body was shaking	Мен анын бүт денеси титиреп жатканын байкадым
I need to know your attitude	Мен сенин мамилеңди билишим керек
I didn't want to feel sorry for him either	Мен да ага боор ооругум келген жок
Without me, the world seems to have changed for some reason	Менсиз дүйнө эмнегедир өзгөрүп кетти окшойт
I had no one to turn to	Менин кайрыла турган эч кимим жок болчу
I missed my best friend	Мен эң жакын досумду сагындым
I know they are hungry	Мен алардын ачка калганын билем
A very bright light began to fall	Абдан жаркыраган жарык түшө баштады
She has a wonderful boyfriend	Анын сонун жигити бар
I just hoped he wouldn’t feel me	Мен жөн гана ал мени сезбейт деп үмүттөндүм
I respect all feedback	Мен бардык пикирлерди сыйлайм
I love listening to it	Мен аны укканды жакшы көрөм
I was tired from not being able to sleep	Мен уктай албай чарчадым
I haven't spoken to the prince since that terrible day	Ошол коркунучтуу күндөн бери мен ханзаада менен сүйлөшө элекмин
I wanted to talk to their people	Мен алардын адамдары менен сүйлөшөйүн дедим
I wanted to find it	Мен аны тапкым келди
I love writing for people like you	Мен сага окшогондор үчүн жазганды жакшы көрөм
I am looking to capture these parts in a film	Тасмада ушул бөлүктөрдү тартууну издеп жатам
I feel safe and caring	Мен өзүмдү коопсуз жана камкор сезем
I can't live my life again	Мен жашоомду кайра жашай албайм
I stand up and look straight at him	Мен түз туруп, аны түз карайм
I will no longer be in the friend zone	Мен мындан ары дос зонасына кирбейм
I could feel his pain	Мен анын кайгысын сезип турдум
I want your opinion	Мен сиздин пикириңизди алгым келет
Wife, son, at least	Аялы, уулу, жок дегенде
I told him no, you are not	Мен ага жок дедим, сен андай эмессиң
List of dates and people	Даталардын жана адамдардын тизмеси
I hurried after my brother	Мен агамдын артынан шашылдым
I crushed it with my hand	Мен аны колум менен эзип жибердим
A young woman enters the bridge	Көпүрөгө бир жаш аял кирет
I decided not to set foot in the basement	Мен жертөлөгө экинчи бутумду баспайм деп чечтим
Since then, the club has maintained this color	Ошондон бери клуб бул түстү сактап келет
I could help	Мен жардамымды бере алмакмын
A drawing appeared behind the frame mirror	Алкактын айнегинин артында чийме көрүндү
I just stood there in amazement	Болгон окуяга таң калып жөн эле турдум
I didn't like the ending either	Аягы мага да жаккан жок
It was supposed to be a protest record	Бул нааразылык рекорду болушу керек болчу
I reached out and felt my long locks	Мен жетип, узун кулпуларымды сездим
I will pass quickly and swim to the surface	Мен андан тез өтүп, жер бетине сүзүп чыгам
He seems to be watching us	Ал бизди карап тургандай сезилип турат
I did not expect you to return so quickly	Мен сени мынчалык тез кайтарат деп күткөн эмесмин
I especially like the series	Мага өзгөчө сериалдар жагат
I knew he was big	Мен анын чоң экенин билдим
I did not expect to meet such a person	Сендей адамды жолуктурам деп күткөн эмесмин
I can't imagine why, but these are my instructions	Эмнеге экенин элестете албайм, бирок бул менин көрсөтмөлөрүм
I want to be here and now	Мен бул жерде жана азыр болгум келет
I just want to spend more time alone	Мен жөн гана жалгыздыкка көбүрөөк убакыт бөлсөк дейм
I begged him	Мен өзүм ага жалынып-жалбардым
I want to say this openly	Мен муну ачык айткым келет
I found it and hid a bit	Мен аны таап алып, бир аз жашындым
I looked at the clock as we left	Биз кетип баратканда саатты карадым
I could not hear his voice	Мен анын үнүн уга алган жокмун
I refused to answer no	Жок деп жооп берүүдөн баш тарттым
I can put myself in a day or two	Мен өзүмдү бир-эки күндө салып коюшум мүмкүн
I was very happy for the latter	Акыркысына аябай сүйүндүм
I drove there and picked it up	Мен ал жакка айдап барып, аны көтөрүп алдым
I apologize for the vague question	Мен бүдөмүк суроо үчүн кечирим сурайм
I was amazed and wondered what this might be about	Мен таң калып, бул эмне жөнүндө болушу мүмкүн деп ойлодум
Then I noticed the sky	Ошондо мен асманды байкадым
They can see the sites you visit	Алар сиз кирген сайттарды көрө алышат
I am already waiting for nine posts	Мен буга чейин тогуз пост күтүп жатам
I never want to go to hell	Мен эч качан тозокко баргым келбейт
His ashes are scattered in the last episode	Анын күлү акыркы эпизоддо чачырап жатат
I did not interfere in their investigation	Мен алардын иликтөөсүнө аралашкан жокмун
I was amazed that his anger was so deep	Анын ачуусу ушунчалык тереңдеп кеткенине таң калдым
I had to solve this problem	Мен бул маселени чечишим керек болчу
I died in the water	Мен сууда өлдүм
I will clean up this mess	Мен бул башаламандыкты тазалайм
I held out my hand to him	Мен ага колун сундум
I still don't know what's going on	Мен дагы эле эмне болуп жатканын таптакыр билбейм
I will not go to prison	Мен түрмөгө отурбайм
I see what happened	Мен эмне болгонун көрүп турам
I have to remember that he was my boss	Ал менин начальнигим болгонун эстешим керек
I see his season passing in one of two ways	Мен анын сезону эки жолдун биринде өтүп жатканын көрүп турам
I want to tell him	Мен ага айткым келет
I caught air in one of the hills	Мен адырлардын биринде абаны кармадым
Numerous ships were wrecked along the coast	Жээкти бойлой көп сандаган кемелер да кыйраган
The sound broke the world around him	Үн анын айланасындагы дүйнөнү жарды
I could not say why	Эмнеге экенин да айта албадым
I'm in serious trouble	Мен олуттуу баш аламандыкта жатам
I forced myself to smile to alleviate their anxiety	Мен алардын тынчсыздануусун жеңилдетүү үчүн өзүмдү жылмайууга мажбурладым
The children's laughter runs through the house	Балдардын күлкүсү үйдү аралайт
I decided to hang out invisibly	Мен көзгө көрүнбөгөн жерден илинип турууну чечтим
I did this for three different reasons	Мен муну үч башка себеп менен жасадым
I have neither heard nor seen anything	Мен эч нерсе уккан да, көргөн да жокмун
I want to run and play	Чуркап ойногум келет
I want to marry you again	Мен дагы сага үйлөнгүм келет
I think it looks like an arrow	Менимче, бул жебе окшойт
The war was not severely affected by the war	Согуш согуштан кескин түрдө жабыркаган эмес
I didn't understand that at all	Мен муну такыр түшүнгөн жокмун
I didn’t expect to hear anything again	Мен кайра эч нерсе угам деп күткөн эмесмин
I think all great happiness is a little sad	Менимче, чоң бакыттын баары бир аз кайгылуу
I wanted to get it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгарып салгым келди
I actually thought he couldn’t	Мен чындыгында ал кыла албайт деп ойлогом
I continued to hit something soft again and again	Мен кайра-кайра жумшак бир нерсеге урууну уланттым
Its supply problems have spread to more basic things	Анын камсыздоо көйгөйлөрү дагы негизги нерселерге жайылды
I didn't have time to check	Текшерүүгө убактым болгон жок
I was shot	Мага ууланган ок тийди
I remembered what happened	Эмне болгонун эстедим
I was devastated	Ошондо эмне болгонуна аябай жиним келди
I don't sit in the shower much	Мен душта көп отурган жокмун
I will kill you both before you reach me	Сен мага жеткенче экөөңдү тең өлтүрүп алам
I buy more products	Мен көбүрөөк азыктарды сатып алам
I've never loved you	Мен сени эч качан жакшы көргөн эмесмин
I would know soon	Мен жакында билмекмин
There was a large platform in the middle of the floor	Полдун ортосунда чоң аянтча жатты
I slid the window down to enjoy the fresh air	Таза абадан ырахат алуу үчүн терезени ылдый жылдырдым
I find them a little too sweet	Мен аларды да бир аз таттуу деп эсептейм
At least seven people were killed in the country	Өлкөдө кеминде жети киши набыт болду
I couldn’t help but buy her a beautiful dress	Мен ага сонун көйнөк сатып албай коё албадым
I walk to the chair next to the table	Мен столдун жанындагы отургучту көздөй басып баратам
I was weak and that was an easy option	Мен алсыз болчумун жана бул оңой вариант болчу
I wanted to hate him so much	Мен аны ушунчалык жек көргүм келди
I knew he had to come from his heap	Мен анын үйүлгөн жеринен келиши керек экенин билгем
I totally agree with him	Мен ага толугу менен кошулам
I saw him come after us	Мен анын бизден кийин келгенин көрдүм
I want others to know that my connection means something	Башкалар менин байланышым бир нерсени билдирерин билишин каалайм
I have another package designed like this	Менде ушундай иштелип чыккан дагы бир пакет бар
I pick it up and water is dripping from my hand	Мен аны көтөрөм, колумдан суу тамчылап жатат
I mean, I'm done in the city	Айтайын дегеним, шаардагы ишим бүттү
I can’t believe it was just a week	Мен ишене албай турам, бул болгону бир жума болду
I had a hard time being stupid	Мен келесоолук кылуудан кыйналдым
I had to listen to him	Мен анын айтканын угушум керек болчу
The war we have declared to the world	Биз дүйнөгө жарыялаган согуш
I entrust them to your conscience	Аларды өз абийириңерге тапшырам
I immediately liked your look	Мага сиздин келбетиңиз дароо жакты
He wants everyone to buy this record	Ал бул рекордду баары сатып алышын каалайт
This damage delayed the project for almost two weeks	Бул зыян долбоорду дээрлик эки жумага создуктурду
I do not love	Мен сүйбөйм
I can't sit still	Жыгылбай отура да албайм
I try to make myself smaller	Мен өзүмдү кичирээк кылганга аракет кылам
The fight was on the threshold	Уруш босогодо болчу
I was a woman and a mother, as well	Мен аял жана эне болчумун, ошондой эле
I might be here to save one of those people	Мен бул жерде ошол адамдардын бирин куткаруу үчүн болушум мүмкүн
I sincerely wish them all the best	Аларга бардык жакшылыктарды каалайм, чын жүрөктөн
I know it was stupid	Мен бул келесоо болгонун билем
I did not go to the office immediately	Мен дароо кеңсеге барган жокмун
I just don’t understand	Мен жөн эле түшүнбөйм
I hear my mother begging him to stay	Апам анын калышын суранганын угуп жатам
I looked very stupid	Мен абдан келесоо көрүндүм
I wanted to leave the city	Мен шаардан кетким келди
It will snow less than before	Кар мурункуга караганда азыраак жаайт
I ran the most on the team	Мен командадагы баарынан көбүрөөк чуркадым
The coat is usually brown	Пальто көбүнчө күрөң түстө
I never talked about marriage	Мен үйлөнүү тууралуу бир да жолу айткан эмесмин
I play with them sometimes, that's all	Мен алар менен кээде ойнойм, болгону ушуну менен
A bright light shone on my face and blinded me	Бир жаркыраган жарык жүзүмдө жарк этип, мени сокур кылды
A week if we are happy	Бактылуу болсок бир жума
I don't remember writing anything like the second line	Экинчи сап сыяктуу эч нерсе жазганым эсимде жок
I stood in front of him	Мен анын алдында турдум
I was excited, but I did well	Мен толкундандым, бирок жакшы кылдым
Otherwise, I was receiving information that would not be possible	Болбосо болбой турган маалыматтарды алып жаттым
Miles was arrested for the attack	Майлз кол салуу үчүн камакка алынган
I got on the second floor	Минип экинчи кабатка чыктым
I finally found the person who did it	Акыры кылган адамды таптым
I especially don’t like the puzzle of the new photo gallery	Мен өзгөчө жаңы сүрөт галереясынын баш катырмасын жактырбайм
I smiled and shook my head	Мен жылмайып башымды чайкадым
In fact, I haven’t written much	Чынында, мен көп нерсе жазган жокмун
I lost a lot of blood	Мен өтө көп кан жоготтум
I recognize the type from one of my instances	Мен түрүн менин учурларымдын биринен тааныйм
I sighed for a long time	Мен узун үшкүрдүм
My best friend, long ago	Жакын досум, илгертен
I poured my heart out into my notebook	Дептериме жан-дүйнөмдү төгүп салдым
I appreciate your help in this matter	Мен бул маселеде сиздин жардамыңызды баалайм
I raised my hand	Мен колумду көтөрдүм
I love watching	Мен карап турганды жакшы көрөм
I wonder what the king will do then	Ошондо падыша эмне кылат экен деп ойлоп жатам
I couldn't get my father out of there	Мен атамды ал жерден чыгара албадым
I think we will know tomorrow	Эртең билебиз деп ойлойм
I liked that he accepted me	Анын мени кабыл алганы мага жакты
I couldn't leave him	Мен аны таштап кете албадым
I didn't want the police to pay attention	Мен полициянын көңүл бурушун каалаган жокмун
I hung up without talking to him	Мен аны менен сүйлөшпөй трубканы койдум
I ran a business and property	Мен бизнести жана мүлктү иштеттим
I could not return this horse	Мен бул атты кайтара алган жокмун
His mouth moved and I heard sweet words inside	Оозу кыймылдап, ичинен таттуу сөздөрдү уктум
I have to let him go	Мен аны коё беришим керек
I like wild places very much	Мага жапайы жерлер абдан жагат
I would bite him sometimes	Мен аны кээде тиштеп алчумун
I live with my mom, my two sisters and my dog	Мен апам, эки эжем жана итим менен жашайм
I smelled death and almost took it in my mouth	Мен өлүмдүн жытын сезип, оозума ала жаздадым
I didn't want to be busy	Мен алектенгим келген жок
I deserve to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билүүгө татыктуумун
I always thought the conspiracy theory was ridiculous	Мен ар дайым кутум теориясы күлкүлүү деп ойлочумун
I certainly didn’t	Мен, албетте, жок болчу
Negotiations are underway under the stairs	Тепкичтин астында сүйлөшүү жүрүп жатат
I bend my arms and keep my eyes straight	Колумду бүктөп, көзүмдү түз кармайм
He was surrounded by green light	Аны жашыл нур курчап алды
I was never really interested	Мен эч качан чындап кызыккан эмесмин
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
At that time, young females may become pregnant	Ал кезде жаш ургаачылар боюна бүтүп калышы мүмкүн
He is survived by a widow and a son	Анын артында жесир аял жана бир уулу калды
They go on vacation to fix their problems	Алар көйгөйлөрүн оңдоо үчүн эс алууга чыгышат
Many were unhappy	Көптөрдүн бактысыз болгон
I looked for him everywhere	Мен аны бардык жерден издедим
I wanted to express my opinion on this	Мен бул тууралуу өз оюмду айткым келди
I know this because I was that man	Мен муну билем, анткени ал киши мен болчумун
I run to my home office to get started	Баштоо үчүн үй кеңсеме чуркайм
The house needs people	Үйгө адамдар керек
I hoped nothing would happen	Мен эч нерсе болбойт деп үмүттөндүм
Police and night guards were formed	Милиция жана түнкү кароол түзүлдү
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
I want to talk to you about your spouse	Мен сиз менен жубайыңыз тууралуу сүйлөшкүм келет
I looked at him and then at my parents	Мен ага, анан ата-энеме карадым
I slept for about two hours last night	Кечээ түнү эки сааттай уктадым
I remember your long hair	Узун чачыңды эстейм
I decided to trust him	Мен ага ишенүүнү чечтим
A black bolt flew past his jet	Анын реактивинин жанынан кара болт учуп өттү
I shouldn't make fun of you	Мен сенин абалыңды шылдыңдабашым керек
I can do anything to him	Мен ага эч нерсе кыла алам
I didn't even know you were in school	Мектепте окуганыңды да билген эмесмин
I am ready to travel to the next world	Мен кийинки дүйнөгө саякаттоого даярмын
I didn't want him to worry	Мен анын тынчсыздануусун каалабадым
I never wanted fame, fortune, or even recognition	Мен эч качан атак-даңк, байлык, атүгүл таанылууну каалаган эмесмин
He arranged his works and wrote letters and songs	Чыгармаларын иретке келтирип, кат, ыр жазган
I did not understand at all	Мен такыр түшүнгөн жокмун
I swear this girl is going to kill me	Ант берем, бул кыз мени өлтүрмөкчү
I looked at my reflection in the water	Мен суудагы чагылышымды карадым
Several people sat in small groups	Бир нече адам чакан топтордо отурушту
I could say otherwise	Башкача айтсам болмок
I counted seven pairs of them	Мен алардын жети түгөйүн санадым
A little perspective, please	Бир аз перспектива, сураныч
I will defend myself immediately	Мен дароо коргонууга чыгам
The guest was later released from the hospital	Конок кийин ооруканадан чыгарылды
But I felt your warmth	Бирок мен сенин жылуулукту сездим
A man who makes a living by killing	Өлтүрүү менен жан баккан адам
I tried to meditate with him	Мен аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылдым
I sat on the chair next to him	Мен анын жанындагы отургучка отурдум
I have to use it	Мен аны колдонушуң керек
That bomber came back alone	Ошол бомбалоочу жалгыз кайтып келген
That's how I feel when I talk to him	Менде аны менен сүйлөшкөндө ушундай сезим бар
I agree to any contact	Мен ар кандай байланышка макулмун
However, it is necessary to emphasize one point in advance	Бирок, алдын ала бир пунктка басым жасоо керек
I just want him with me	Мен анын жанымда болушун гана каалайм
Honestly, I doubt he thought so	Чынын айтсам, анын ойлогонунан күмөнүм бар
I ran along the car to the kitchen door	Мен машинаны бойлоп, ашкананын эшигине чуркадым
I came back to find out for myself	Мен өзүм билем деп кайра келдим
The club denied the reports	Бул кабарларды клуб четке какты
I was born into a loving family with two brothers	Мен эки агамдын колунда мээримдуу ата-энеде төрөлгөм
The wolf was severely wounded by the dogs	Карышкырды иттер катуу жарадар кылыптыр
I heard him coming to the door	Мен анын эшикти көздөй келе жатканын уктум
I brought him here	Мен аны бул жакка алып келдим
I think about it a lot, of course	Мен аны көп ойлоном, албетте
I had to go out and find food	Мага аргасыз чыгып, тамак таап келдим
I will call him and get more information	Мен ага чалып, кененирээк маалымат алам
Let me tell you three ways	Мен үч жолду айтып берейин
I can't imagine him kissing anyone	Анын бирөөнү өөп жатканын элестете албайм
I'm not angry or upset	Мен ачуулуу же ачууланайын деген эмесмин
I think the ones on the left do	Менимче, сол жактагылар жасайт
I can't hug you because it drives me crazy	Мен сени кучактай албайм, анткени бул мени жинди кылып жиберет
I did not see him return	Мен анын кайтып келгенин көргөн жокмун
A mysterious caretaker with no face and no name	Жүзү жана аты жок сырдуу камкорчу
I have my own treasure chest in my daily life	Менин күнүмдүк жашоомдо өзүмдүн кенч сандыгым бар
A person like you can be very helpful to me	Сендей адам мага абдан пайдалуу болушу мүмкүн
I need new clothes for work tomorrow	Мага эртең жумушка жаңы кийим керек
I was too scared to be alone	Мен жалгыз калуудан өтө корктум
I was able to get out of the way	Мен жолдон чыгып кете алдым
I weighed it in my hand and looked at the box	Колумда таразалап, кутуга карадым
I will be back, and hopefully soon	Мен кайтып келем, жана жакында үмүттөнөм
I tried to give you pleasure	Мен сага ырахат тартуулоого аракет кылдым
There was no opportunity to get to know him better	Аны жакшы тааныганга мүмкүнчүлүк болгон жок
Only one foot on the chickens	Тооктордун үстүндө бир гана бут
I remember seeing it in the kitchen, and then nothing	Аны ашканамдан көргөнүм эсимде, андан кийин эч нерсе жок
I was beaten on the road and robbed again	Мени жолдон сабап, кайра тоноп кетишти
I do not demand anything from you	Мен сенден эч нерсе талап кылбайм
I am ready to prove it	Мен муну далилдөөгө даярмын
I need some time to think	Мага ойлонууга бир аз убакыт керек
I didn't know who to trust	Кимге ишенеримди билбей калдым
I wanted to take him there	Мен аны ошол жерге алып баргым келди
I was tired and my eyesight was heavy from sleep	Мен чарчадым, уйкудан көзүм оорлоду
I wondered when all this had happened	Ушунун баары качан болду экен деп ойлодум
I came back to the stream	Мен кайра агымга келдим
I don’t have any advice today	Мен бүгүн эч кандай кеңеш бербешим керек
A person can write anything he wants	Адам каалаган нерсесин жаза алат
I can't walk with him	Мен аны менен жүрө албайм
I see you have your left hand now	Мен азыр сол колуң бар экенин көрүп турам
I have never filled out forms	Мен эч качан формаларды толтурган эмесмин
I am known for my quality and dedication	Мен сапатым жана берилгендигим менен таанымалмын
Then I woke up	Ошондон кийин ойгондум
I don't think he needs to bother	Менимче, анын убара болушунун кереги жок
The festival has grown along with the industry	Фестиваль өнөр жай менен бирге өстү
The larger hotel looked mostly deserted	Чоңураак мейманкана негизинен ээн көрүндү
I have never seen him so drunk	Мен аны мынчалык мас абалында көргөн эмесмин
I'll tell him it came from you	Мен ага сенден келгенин айтам
I looked at it again, really	Мен аны кайра карадым, чындап карадым
I tell you, it's a relief	Мен сага айтам, бул жеңилдик
I wished those states a better solution	Мен ал мамлекеттер жакшыраак чечим табышын тиледим
The first impression still means a lot	Биринчи таасир дагы эле көптү билдирет
I almost tripped again	Мен кайра чалынып кете жаздадым
I'm not begging you to stay	Мен сени кал, уруш деп жалынбайм
I have nothing against people of their age	Жашы боюнча адамдарга каршы эч нерсем жок
Fifty people became prisoners of war	Элүү киши согуш туткундарына айланды
Fame was completely alien to his nature	Атактуулук анын табиятына таптакыр жат нерсе болчу
However, a mild trend was observed in our experiments	Бирок, биздин эксперименттерде жумшак тенденция байкалды
I thanked him for taking care of the dogs	Мен ага иттерди караганы үчүн ыраазычылык билдирдим
I answered with another officer	Мен башка офицер менен жооп бердим
I understand that he is capturing every word	Мен анын ар бир сөздү басып жатканын түшүнөм
A wise man like you listens to me	Сендей акылдуу адам мени угат
I only wanted you there	Мен сени ошол жерде гана кааладым
I shake my head and get off the bus	Мен башымды чайкап автобустан түшүп кетем
G stands for living room	G конок бөлмөсүн билдирет
I would wear it on him	Мен аны ага тагынмакмын
I know who your father is	Мен сенин атаң ким экенин билем
Let Fred leave the house	Фред үйүнөн чыгып кетсин
I tapped the chair next to me	Мен жанымдагы отургучту таптап
I never wanted to come back here	Мен эч качан бул жакка кайтып келгим келген жок
Now I will fight for victory	Эми жеңиш үчүн күрөшөм
We can cut ourselves	Биз өзүбүздү кесип алабыз
I need to feel myself again	Мен кайрадан өзүмдү сезишим керек
I was just broken and crushed	Мен жөн эле сынып, эзилип калдым
I do not want to say that she is married	Турмыска шыкты деп айткым келмейди
Everyone can sell their lives	Ар ким өз жанын сата алат
I know what you want to do	Мен сенин эмне кылгың келгенин билем
I can't stay in one place for long	Бир орунда көпкө тура албайм
I was there briefly this morning	Бүгүн эртең менен мен ал жерде кыскача болдум
You never want to leave your room	Сиз бөлмөңүздөн эч качан чыккыңыз келбейт
I stared at his body for a moment	Мен анын денесин бир аз карап турдум
It was a wonderful night	Бул сонун түн болду
I love how you are with me	Сен мени менен кандай экениңди жакшы көрөм
I gave him history, story, life	Мен ага тарыхты, окуяны, жашоону бердим
I vaguely remember that life	Мен ал жашоону бүдөмүк эстейм
I know where I will find myself after death	Мен өлгөндөн кийин өзүмдү кайдан табаарымды билем
Shortly after, he found the book	Кыска убакыттан кийин ал китеп таап алды
This investigation has generated widespread criticism	Бул иликтөө кеңири сындарды жаратты
I wanted to kiss her and taste her	Мен аны өөп, даамын татып алгым келди
I had to free myself	Мен өзүмдү бошотууга туура келди
I had nothing but my life	Менин жашоомдон башка эч нерсем жок болчу
I need to be more patient with both of you	Мен экөөңөргө дагы сабырдуу болушум керек
I hope you enjoy it and take it to heart	Сизге ырахаттанып, жүрөгүңүзгө жакын кабыл алыңыз деп ишенем
I liked the intimacy he wrote	Мага анын жазган жакындыгы жакты
I do not want to say that this term is insulting	Мен бул терминди кемсинтүү деп айткым келбейт
I really wanted them to do that	Мен чындыгында алардын ушундай кылышын каалайт элем
I know what it is like when he is hungry	Мен анын ачка болгондо кандай экенин билем
I opened my eyes and looked around the room	Мен көзүмдү ачып, бөлмөнү тегеректеп карадым
I felt sorry for a long night	Узак түнгө боорум ооруду
I'm glad I came through the community	Коомчулук аркылуу келгениме кубанычтамын
I felt like a real celebrity	Мен өзүмдү чыныгы атактуу сездим
I don't want to lose my sister either	Мен да эжемден айрылгым келбейт
I knew he wouldn't believe me	Ал мага ишенбей турганын билгем
The song has been on the hit parade for seven weeks	Ыр хит-парадда жети жума өттү
I took a step back and looked at the diagram	Мен кадамымды басып, схемамды карап чыктым
I will explain this next	Мен муну кийинки түшүндүрөм
I should have told them to you	Мен аларды сага айтышым керек эле
I made a mistake on this	Мен бул боюнча ката кетирдим
I must not forget this	Мен муну эстен чыгарбашым керек
I think people today like to be silent	Менимче, азыркы күндө адамдар унчукпай турганды жакшы көрүшөт
There was no chance to agree	Макул болгонго да мүмкүнчүлүк болгон жок
I have never had such an experience before	Буга чейин менде мындай окуя болгон эмес
Several of them looked at me curiously	Алардын бир нечеси мага кызык көз караш менен карады
I was in his stroke before he landed	Ал жерге түшө электе мен анын инсульттун ичинде болгом
A car passed by	Сыртта бир машина өтүп кетти
They spend a lot of time together	Алар чогуу көп убакыт өткөрүшөт
I will stay behind to repair the tomb	Мен мүрзөнү оңдоо үчүн артта калам
I really want to see someone else	Мен чындап эле башка бирөөнү көргүм келет
I wondered how I would be recognized	Кантип эле таанылып калам деп кызыгып кеттим
I know what he loves	Мен анын эмнени жакшы көрөрүн билем
I stared after him	Мен анын артынан карап турдум
I was excited that I was wrong	Жаңылып жатканыма толкундандым
I can't express my comfort	Мага болгон сооронучту айтып бере албайм
I did not see either side	Мен эки тарапты тең көргөн жокмун
I can't imagine life without them	Мен аларсыз жашоону элестете албайм
Many dogs are also stolen	Көптөгөн иттер да уурдалат
I can't wait to see it	Мен аны көрүү үчүн чыдай албайм
I found myself lying on a blanket in the sand	Мен өзүмдү кумда жуурканга жатып көрдүм
One day I overheard them talking	Бир күнү алардын сүйлөшүп жатканын уктум
The shooting continued without any advantage on either side	Атышуу эки тарап тең эч кандай артыкчылыкка ээ болбой уланды
I remember the first season	Биринчи сезон эсимде
I had noticed it myself	Мен аны өзүм байкаган элем
I have a house	Үй өзүмдө
I'll start another one tonight	Мен бүгүн кечинде башкасын баштайм
I could lose myself in it	Мен анын ичинде өзүмдү жоготуп алышым мүмкүн
I raise my hand to wipe the wounded skin	Жарадар болгон терини сүртүш үчүн колумду көтөрөм
Each service had its own chain of governance	Ар бир кызматтын өз алдынча башкаруу чынжырчасы болгон
I see it a little differently	Мен аны бир аз башкача көрөм
I spent most of the holiday in the shade	Майрамдын көбүн көлөкөдө өткөрдүм
I have a brother with a broken heart	Менин жүрөгүм жараланган бир иним бар
I can't speed up the message	Билдирүүнү тездете албайм
I struggled to maintain a positive attitude	Мен өзүмдүн позитивдүү маанайымды сактоодо кыйналдым
I wouldn't put myself in that position again	Мен өзүмдү кайра мындайга салбайт элем
This is where the first steps of human perfection begin	Адамзаттын кемчиликсиздигинин алгачкы кадамдары ушул жерден башталат
I convinced everyone tonight	Мен бүгүн кечинде бардыгына ынандым
On the left was the company number	Сол жакта компаниянын номери болгон
I can't let him go	Мен аны коё албайм
I turned and climbed the stairs	Мен бурулуп, тепкич менен көтөрүлдүм
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
A ball of fire appeared over his head	Анын башына оттуу топ пайда болду
I called them a mess	Мен аларды чаташкан башаламан деп атадым
I was finally able to move	Акыры кыймылдай алдым
I just want to feel good	Мен жөн гана жакшы сезгим келет
We did not have the usual weapons	Менде кадимкидей курал-жарактарыбыз жок болчу
I hated saying all the traditional words and repeating them	Мен салттуу сөздөрдүн баарын айтып, кайталаганды жек көрдүм
I loved surgery	Операция жасаганды жакшы көрчүмүн
I have to send you back now, but listen	Мен сени азыр кайра жөнөтүшүм керек, бирок ук
I knocked on his door, but there was no answer	Мен анын эшигин кактым, бирок жооп болгон жок
I saw him writing something on his resume	Мен анын резюмеме бир нерсе жазып жатканын көрдүм
A fire broke out in a business park	Бизнес паркта өрт чыкты
I did not choose it	Мен аны тандаган жокмун
I fell back and landed on the couch	Артка жыгылып, диванга кондум
I turned towards the house and took a deep breath	Мен үйдү көздөй бурулуп терең дем алдым
I have left everything in your hands	Мен баарын сенин жөндөмдүү колуңа тапшырдым
This means that they can spend only what they earn	Бул алар тапканын гана жумшай алат дегенди билдирет
I'm sending it	Мен аны жөнөтүп жатам
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
They get strength from my daughter	Алар менин кызымдан күч алышат
I love that all the messages come with me	Мага билдирүүлөрдүн баары чогуу келгенин жакшы көрөм
I didn’t really want to say this last part	Мен бул акыркы бөлүгүн чындап айткым келген жок
I fell to my knees	Мен чөгөлөп калдым
I lost my appetite	Аппетитим жоголуп кетти
We had to play hard first and believe in the second	Биринчи катуу ойноп, экинчисине ишенишибиз керек болчу
I knelt before this cursed creature from hell	Мен бул тозоктон келген каргыш тийген макулуктун алдында чөгөлөп турдум
I can't get it out	Мен муну чыгара албайм
I didn’t want to hope	Мен үмүт кылгым келген жок
I need to start looking at those papers	Мен ошол кагаздарды карап башташым керек
The large open area occupied half of the main floor	Чоң ачык аянт негизги кабаттын жарымын ээледи
I didn't feel anything	Мен эч нерсени сезген жокмун
I make more money than that	Мен ага караганда көбүрөөк акча табам
A shout came from above	Жогору жактан кыйкырык угулду
The strange thought was that he hadn't yet shed his skin	Кызык ой анын терин чыгара электигин эске алганда
I give you this warning	Мен сага бул эскертүү берем
I didn't expect that, he thought	Мен муну эсептеген жокмун, — деп ойлоду ал
I will never forget that	Мен муну унута албайм
Suddenly, I was exhausted and fell to the floor	Мен капыстан чарчап, полго жыгылдым
I slept until two in the afternoon	Түшкү саат экиге чейин уктадым
I knew it had to be	Мен ал болушу керек экенин билдим
Then they stopped firing	Ошондон кийин алар ок атууну токтотушту
It was hard for me to put up	Мага коюу кыйын болду
I did not know them	Мен аларды таанычу эмесмин
I'll see the basket and let it go	Мен себетти көрүп, коё берем
I wanted them to taste success without fail	Мен алардын ийгиликтин даамын эч кандай ийгиликсиз көрүшүн кааладым
I am very smart in summer uniform shoes	Мен жайкы форма бут кийимдерине абдан акылдуумун
The building no longer exists	Имарат мындан ары жок
The film said the escape was a success	Тасма качуу ийгиликтүү болгонун билдирген
I got up and went to another tree	Мен ордумдан туруп, башка дарактын жанына бардым
I will never upset you again	Мен сени мындан ары эч качан капа кылбайм
I am proud of you for all you have done	Мен сенин бардык кылганың үчүн сени менен сыймыктанам
I didn't think of anything else	Башка эч нерсе ойлогон жокмун
I pushed myself forward and continued running	Мен өзүмдү алдыга таштадым да, чуркаганымды уланттым
I took a deep breath and looked up	Мен дем алып, өйдө карадым
I loved my life and everything	Мен жашоомду, анын баарын сүйдүм
I was spreading the chocolate even more	Шоколадды дагы кененирээк жайып жаттым
I only saw you two years later	Мен сени араң эки жылдан кийин көрдүм
She will not have a baby soon	Жакында бала болбойт
I can't believe you're so cruel	Сенин мынчалык таш боор болушуңа ишене албайм
I want to study abroad	Мен чет өлкөдө окугум келет
I had few friends in that college	Ал колледжде менин досторум аз болчу
I hope the bite continues	Мен тиштөө улана берет деп үмүттөнөм
I have a good feeling about it	Бул жөнүндө менде жакшы сезим бар
I saw people running towards us	Бизге чуркап бараткан адамдарды көрдүм
I mentioned this in the city below	Мен бул жөнүндө төмөндөгү шаарда айттым
I don't remember how	Кандай экени эсимде жок
Instead, I did not ask who they were hunting	Анын ордуна кимге аңчылык кылып жатышканын сураган жокмун
I understand his motivation and his desire for your mother's release	Мен анын мотивациясын, апаңыздын боштондукка чыгышын каалаганын түшүнөм
A good way to win friends	Досторду утуп алуунун жакшы жолу
I ran into the crowd	Мен элдин арасына чуркап кирдим
I had no friends, no life, no other purpose	Менин досторум, жашоом жана башка максатым жок болчу
I was not well at all	Мен такыр жакшы эмес болчумун
I haven’t tried in years	Мен көп жылдан бери аракет кыла элекмин
I fell asleep in agony	Мен аябай кыйналып жатып уктап жаттым
I hurriedly tossed his clothes along with mine	Мен шашып анын кийимдерин өзүмдүкү менен кошо ыргытып жибердим
I told him to come forward	Мен ага алдыга чык деп айттым
I became very comfortable	Мен өтө ыңгайлуу болуп калдым
I would not dwell on that	Мен буга токтолбойт элем
I can't find anything that suits my needs	Мен муктаждыктарыма ылайыктуу эч нерсе таба албайм
I decided to use these	Мен буларды колдонууну чечтим
I'll get it at a discount	Мен аны арзандатуу менен алам
I fell asleep and dreamed	Мен уктап калып, түш көрдүм
I love not just continuing	Мен жөн эле уланта бербестен жакшы көрөм
I hoped it would be the same for me	Меники да ошондой болот деп үмүттөндүм
I lie still and play dead	Мен тынч жатып, өлүк ойнойм
I know where the money went	Мен акча кайда кеткенин билем
I didn't want to cry when we fell in love	Экөөбүз сүйүшкөндө ыйлагым келген жок
I went down and saw them	Мен түшүп, аларды көрдүм
We play well and I hope they play badly	Биз жакшы ойнойбуз, алар жаман ойнойбуз деп үмүттөнөм
I certainly didn’t think it would be for me	Мен, албетте, мен үчүн болот деп ойлогон эмес
The actors also performed it in the play	Актерлор аны спектаклде да аткарышты
I just got up and looked at the washing machine	Мен жөн эле туруп кир жуугуч машинаны карадым
I felt very good	Мен өзүмдү абдан жакшы сезип жаттым
I drop my gun and turn around	Мен мылтыгымды түшүрүп, артыма кайрылам
Looks like I made his day	Мен анын күнүн жасадым окшойт
I want there to be some way to get there	Мен ал жакка көтөрүлүүнүн кандайдыр бир жолу болушун каалайм
I can't program games	Мен оюндарды программалай албайм
A very powerful animal, but still an animal	Абдан күчтүү жаныбар, бирок ошентсе да жаныбар
I can't stand your pain	Мен сенин ооруганыңа чыдай албайм
A heroine is a heroine	Баатыр аял баатыр болуп саналат
I wouldn't touch her for love or money	Мен ага сүйүү үчүн да, акча үчүн да тийбейт элем
I'll pick it up at the checkout	Мен аны кассадан алам
A few more steps and it will be there	Дагы бир нече кадам жана ал ошол жерде болот
But I’m wondering how I’m going to get rid of it all	Бирок, мен баарын кантип кетирем деп ойлонуп жатам
I was very excited in my first real match	Мен биринчи чыныгы беттешимде абдан толкундандым
He bought a new model every year	Ал жыл сайын жаңы моделин сатып алган
I'd like to see this	Мен муну көргүм келет
I started painting angrily	Ачууланып сүрөт тарта баштадым
I remember fighting for your mother	Апаң үчүн күрөшкөнүм эсимде
I stared down and swallowed again	Мен ылдый тиктеп туруп кайра жутуп алдым
I might hate it less	Мен аны азыраак жек көрүшүм мүмкүн
I want you to lift his legs	Мен анын бутун өйдө көтөрүшүңдү каалайм
I think we can expect this with free enterprise	Мен муну эркин ишкердик менен күтсөк болот деп ойлойм
I need to see these people	Мен бул кишилерди көрүшүм керек
Besides, I couldn't keep the dog alive	Анын үстүнө итти тирүү кармай албадым
I had to agree with him	Мен ага макул болушум керек болчу
I have no honor in killing	Мен өлтүрүүдө эч кандай намыс көрбөйм
I thought I would have mercy on them, but I didn’t	Мен аларга ырайым кылат деп ойлогом, бирок андай эмес
I think it’s important for him	Мен ал үчүн маанилүү деп ойлойм
I noticed that the wind had stopped	Желдин да токтоп калганын байкадым
I want to know what the house is like	Мен үйдүн ичи кандай экенин билгим келет
I think you will be surprised at the savings	Менимче, сиз үнөмдөөгө таң каласыз
I love you right there	Мен сени ошол жерде эле жакшы көрөм
I felt like a fly on the wall	Мен дубалдагы чымындай сезилдим
I explained to them what they were	Мен ага алардын эмне экенин түшүндүрдүм
I was in the basement	Мен жертөлөдө болчумун
I was seen in the southern court, by the fire	Мени түштүк соттон, өрттүн жанынан көрүштү
I put it on my jacket	Мен аны курткама кийгиздим
I want him in our jail	Мен анын биздин камакта болушун каалайм
I have a lot of lost luggage	Жоголгон жүктөрүм көп
I picked it up and looked down	Мен аны чогултуп, ылдый карадым
A free captive and a widow are living	Эркиндикке ээ болгон туткун, жесир аял тиричилик кылууда
I let him bring me down	Мен анын мени ылдый түшүрүшүнө жол бердим
I turned and looked at him again	Мен бурулуп, кайра ага карадым
I didn't know what to do	Эмне жазаарын билбей калдым
I can work anytime I want	Мен чындап эле каалаган убакта иштейм
I'll check it first tomorrow	Эртең биринчи кезекте муну текшерем
A horse-drawn carriage was approaching the tower	Мунарага ат араба жакындап келе жатты
I can cut it into small bags	Мен аны кичинекей баштыктарга бөлүп алам
I have a lot of work to do tomorrow	Эртең менин жумушум көп
I try not to bother	Убара болбогонго аракет кылам
Here we had to stretch and stop to study	Бул жерде сунуп, изилдөө үчүн токтош керек болчу
I would know later, № 2 by law	Кийин билмекмин, № 2 мыйзам боюнча
I was with my mom and brother	Мен апам жана агам менен болдум
I killed him, and he died	Мен аны өлтүрдүм, ал өлдү
I didn't think he would feel that way	Ал ошондой сезимде болот деп ойлогон жокмун
I see a strange glow on the ceiling	Мен шыпта бир кызыктай жаркырап көрүп жатам
I almost jumped and left him	Мен секирип, аны таштап кете жаздадым
I'm not sure	Мен ишенген эмесмин
I was talking about myself	Мен өзүм жөнүндө айтып жаттым
I want people to work well	Мен адамдардын жакшы иштешин каалайм
I also have a partner	Менин да шеригим бар
A safe place to sleep	Уйку үчүн коопсуз жай
Strong winds filled the whole house	Абанын катуу шамалы бүт үйдү толтурду
Then I made knives	Андан кийин бычактарды жасадым
I followed him to his apartment, from a distance	Мен анын артынан ээрчип, анын квартирасына, алыстан
I was the one who kept the fridge full	Муздаткычты толук сактаган мен болчумун
A picture you won't want to miss!	Сиз сагынгыңыз келбей турган сүрөт!
I chose a chair two meters away	Мен андан эки метр алыстыктагы отургучту тандадым
I looked at him, but he didn’t look at me	Мен аны карадым, бирок ал мени караган жок
I sent my little presents to the wrong girl	Мен кичинекей белектеримди туура эмес кызга жибердим
I study it online	Мен аны интернеттен изилдейм
I came here with my father and brother	Мен бул жакка атам жана агам менен келдим
I knew they weren’t going to beat me	Мен алар мени сабаш үчүн эмес экенин билчүмүн
I didn't know it when we met	Экөөбүз жолукканда мен муну билген эмесмин
I was not the ideal woman or best friend	Мен идеалдуу аял же эң жакшы дос эмес элем
I don't know what he did, we never talked	Мен анын эмне кылганын билбейм, эч качан сүйлөшчү эмеспиз
I think you know the rest	Калганын билесиң деп ойлойм
But I noticed something funny	Бирок мен күлкүлүү нерсени байкадым
I promised you to keep this cave a secret	Мен сага бул үңкүрдү сыр бойдон сактоого убада бергем
I couldn’t leave him, he was only five	Мен аны таштап кете албадым, ал болгону беште болчу
I can feel his mouth on my chest	Мен анын оозун көкүрөгүмдө сезип турам
I still find them interesting and enjoy the support	Мен аларды дагы эле кызыктуу деп эсептейм жана колдоодон ырахат алам
I refused to open my eyes	Мен көзүмдү ачуудан баш тарттым
I didn’t know there were so many	Мынчалык көп экенин билген эмесмин
Customer support points provide direct train information	Кардарларды жардам пункттары түз поезд маалымат берет
I could always trust him	Мен ага ар дайым ишене алмакмын
I can share my favorite music	Сүйүктүү музыкам менен бөлүшө алам
A controlled experiment is needed to confirm this	Муну ырастоо үчүн көзөмөлгө алынган эксперимент керек болот
I just lost my precious writing time yesterday	Мен кечээ эле баалуу жазуу убактымды жоготуп алдым
Many people have said that	Муну көп адамдар айтышты
I lost count of days	Күндөрдүн эсебин жоготуп койдум
In fact, I’m smiling all day for the first time	Чынында, мен биринчи жолу күнү бою жылмайып жатам
I was here last night	Мен кечээ кечинде ушул жерде болчумун
I can't save my sister	Мен эжемди куткара албайм
I needed three plans	Мага үч план керек болчу
I wanted him to know it could be	Болушу мүмкүн экенин билишин кааладым
At the end of the episode	Эпизоддун аягында
I didn't, I turned around and went back	Антпедим, бурулуп артка кеттим
I saw them looking at each other	Мен алардын бири-бирин карап турганын көрдүм
Nobody knew who we were	Биздин ким экенибизди эч ким билчү эмес
I'm so excited for the weekend	Дем алыш күнү келгенине аябай толкунданып турам
I just wanted to meet you for that purpose	Мен сени менен ошол максатта гана жолугкум келди
I know he seems to be hurting you	Мен билем, ал сага жамандык кылгандай сезилет
I bent my whole body around the stairs	Мен бүт денемди тепкичти айланта бүктөм
I feel a quick touch on my shoulder	Мен ийниме тез тийгенди сезем
I look at her beautiful face	Мен анын сулуу жүзүн карайм
The magazine chose this game as a recommendation	Журнал бул оюнду сунуш катары тандап алган
I stared at the small signs	Мен кичинекей белгилерди карап турдум
I was chased across the field	Мени талаанын аркы өйүзүнө кууп чыгышты
Suddenly, melancholy overwhelmed me	Бир маалда мени меланхолия каптады
The light came on and the film around me disappeared	Лампа күйүп, мени курчап турган пленка көздөн кайым болду
I got out of bed quietly	Мен төшөктөн акырын турдум
I really love this map	Мен чындап эле бул картаны жакшы көрөм
I have washed your face with water and blood	Жүзүңдү сууга, канга жууган мен
I could use a new car, but nothing much	Мен жаңы машинаны колдоно алмакмын, бирок анчалык деле эч нерсе жок
I did not understand at all	Мен такыр түшүнгөн жокмун
I was too stupid to learn from my mistakes	Мен каталарымдан сабак алуу үчүн өтө келесоо болчумун
I had no way to help	Буга жардам бере турган жолум жок болчу
I thought she must be an amazing lady	Мен ал укмуштуудай айым болушу керек деп ойлогом
I knew right away where we were going	Барар жерибизди дароо билдим
I have everything ready	Мен баарын даярдап койгом
They admire the structure of the hair	Түктүн түзүлүшүнө суктанышат
I can't ask you to give up	Мен сенден баш тартууңду талап кыла албайм
Then she became a flight attendant	Андан кийин ал стюардесса болуп калды
I wanted this to be a ridiculous lie	Мен бул күлкүлүү калп болушун кааладым
I will not allow trouble to find me	Кыйынчылыктын мени табышына жол бербейм
I was expecting a couple	Мен жубайларды күтүп жаткам
I'm sending it back	Мен аны кайра жөнөтүп жатам
I like the message in the song	Мага ырдагы кабар жагат
I didn't take my music seriously	Мен музыкамды олуттуу кабыл алган жокмун
I thought it was a scary call	Мен бул коркунучтуу чалуу деп ойлогом
Makes a small patch	Кичинекей патч жасайт
A common problem that most people suffer from is stress	Көпчүлүк жапа чеккен жалпы көйгөй - стресс
I heard his voice worried	Мен анын үнүнөн тынчсызданууну уктум
Definitely a romantic concept	Албетте, романтикалык түшүнүк
I wrote his name in this magazine	Мен бул журналга атын жаздым
I loved tank driving	Танк айдаганды жакшы көрчүмүн
This is a perverted demon on a plane	Бул учакта бир бузуку жин
I was so tired I couldn't move	Мен кыймылдай албай чарчадым
I took out a lamp and turned it on	Мен чырак алып чыгып, күйгүздүм
I wish you great success	Сизге чоң ийгилик каалайм
After church, I would go out into the fields	Мен чиркөөдөн кийин ошол талааларга чыгып кетчүмүн
I bought all your books a few weeks ago	Мен сиздин бардык китептериңизди бир нече жума мурун сатып алдым
I was afraid I would be shot	Мен ошол жерден атып кетүүдөн корктум
I blushed and had difficulty breathing	Кызарып, дем алуум оорлоду
I smile softly and look away	Мен акырын жылмайып, башка жакка карайм
I like the smell of coffee	Мен кофенин жытын жакшы көрөм
The scale is maintained, so the protagonist rises above the enemies	Масштаб сакталып турат, ошондуктан каарман душмандардын үстүнөн көтөрүлөт
I understood him more than he understood	Мен аны ал түшүнгөндөн да көбүрөөк түшүндүм
I could never love him	Мен аны эч качан сүйө алмак эмесмин
I noticed a bit	Мен бир аз байкадым
I can read any regret in his eyes	Мен анын көздөрүнөн кандайдыр бир өкүнүчтү окуй алам
I believe what he said	Мен анын айтканына ишенем
I think he loves you	Менимче ал сени жакшы көрөт
A simple start, perhaps, but promising	Жөнөкөй башталыш, балким, бирок үмүттүү
I raised one hand to my head and waved	Мен бир колумду башыма көтөрүп кол булгаладым
I also did not see a giant floating head	Ошондой эле алп калкып турган башты көргөн эмесмин
I knew the number shown on the screen	Мен экранда көрсөтүлгөн номерди билчүмүн
I was forty years old	Мен кырк жашта элем
I knew it was true	Мен анын чын экенин билдим
The black market was suppressed	Кара базар басылды
I rolled to my side	Мен капталыма тоголондум
I thought mine was great	Меники абдан сонун деп ойлодум
I smiled and whispered again	Мен жылмайып, кайра шыбырадым
I gave you very little time	Мен сага абдан аз убакыт бердим
i wish you all the best	Мен силерге бардык жакшылыктарды каалайм
I wouldn’t ask him anything wrong	Мен андан туура эмес эч нерсе сурабайт элем
I can’t teach regularly	Мен үзгүлтүксүз сабак бере албайм
I treated them well	Мен аларга жакшы мамиледе болчумун
I almost fell to my knees	Мен чөгөлөп кала жаздадым
I want to write accurately	Мен так жазууну каалайм
I spent a good part of my life here	Мен бул жерде жашоомдун жакшы бөлүгүн өткөрдүм
I like to think of us as a family	Мен бизди бир үй-бүлө катары ойлогонду жакшы көрөм
The combined trunk center passed through the work area	Комбинатыц магистрал меркези иш районындан гечди
I will make a strategic decision and pass it on	Мен стратегиялык чечим кабыл алып, аны өткөрүп жиберем
But I can't help but love this show	Бирок мен бул шоуну сүйбөй коё албайм
I have had good success over the last year	Мен акыркы бир жыл ичинде жакшы ийгиликтерге жетиштим
When my phone went off, I jumped	Телефонум өчүп калганда секирип кеттим
This was his first time as an actor	Бул анын актер катары биринчи жолу болгон
I guarantee it will be memorable and hospitable!	Бул эсте каларлык жана меймандос болоруна кепилдик берем!
Available at the corporation	Корпорацияда бар
I hold my breath and listen carefully	Демимди кармап, кунт коюп угам
There are marble columns at each end	Ар бир четинде мрамор мамычалар бар
I almost vomited lightly	Жеңилдеп кусуп кете жаздадым
I would expect to bring both	Мен экөөнү тең алып келет деп күтмөкмүн
I heard what the old stranger was thinking	Мен кары келгин эмнени ойлоп жатканын уктум
I hid here when I heard gunshots	Атышуунун үнүн угуп, ушул жерге жашындым
I just felt like it was the right thing to do	Мен жөн гана бул туура иш экенин сездим
I wonder what his condition is	Кызык, анын абалы кандай
I wish it didn't happen	Андай болбогонун каалайм
I learned how to do it	Мен муну кантип жасоону үйрөндүм
I can't believe how beautiful this fortress is	Мен бул чептин канчалык кооздолгонуна ишене албайм
I had only a shirt on, no shoes, nothing	Үстүмдө бир гана көйнөгүм бар болчу, бут кийимим, эч нерсем жок
I wondered how many of those cases they had taken up	Ошол иштердин канчасын алар колго алган деп кызыктым
I'll call you soon, get ready to leave	Мен сага жакында чалам, кетүүгө даяр бол
I'm just entering the house	Мен үйгө жаңы эле кирип жатам
I saw that you recognized me	Мени тааныганыңды көрдүм
Beef sandwich is not a tasty sandwich	Уй этинен жасалган бутерброд даамдуу сэндвич эмес
I nodded and closed my eyes	Мен башымды ийкеп, көзүмдү жумдум
I closed the door behind them	Мен алардын артынан эшикти жаап, бекиттим
I can't call your mother	Мен апаңа чала албайм
I tried not to upset it	Бул мени капалантпоого аракет кылдым
I wonder if he is still close and watching me	Ал дагы эле жакынбы, мени карап турабы деп ойлойм
I think he’s on vacation most of next week	Менимче, ал кийинки жуманын көбү эс алууда
I go back to my magazine and look at the kids	Мен журналыма кайтып барып, балдарды карап турам
I wondered where these words and knowledge came from	Бул сөздөр, билимдер кайдан чыкты деп таң калдым
I thought about my family	Мен үй-бүлөм жөнүндө ойлодум
I have to follow this story with a book	Мен бул окуяны китеп менен ээрчишим керек
A pair of eyes stares at him again	Бир жуп көз аны кайра тиктеп турат
I like what they can do	Мага алардын колунан келгени жагат
Target page for your question	Өз суроосу боюнча максаттуу баракча
I need you here for a few hours	Сен мага бир нече саатка ушул жерде керексиң
Something strange happened	Кызык нерсе болду
I heard footsteps and moved to another room	Мен кадамдарды угуп, башка бөлмөгө өтүп кеттим
I think it is in your interests	Менимче, бул сиздин кызыкчылыктарыңызга байланыштуу
A lot has happened in the last two days	Акыркы эки күндө көп нерсе болду
I thought he was arrested for this anyway	Мен аны баары бир бул үчүн камалды деп ойлогом
I never thought I would live to my full potential	Мен өзүмдүн толук потенциалым менен жашайм деп ойлогон эмесмин
I was so weak that I was afraid to fight them	Мен өтө алсыз болуп, алар менен күрөшүүдөн коркчумун
I came in last	Мен акыркы менен келдим
I am very scared for my real family	Мен чыныгы үй-бүлөм үчүн абдан корком
I don't believe in any of them	Мен алардын бирине да ишенбейм
I first noticed it the day before	Мен аны биринчи жолу мурунку күнү байкадым
It was a commercial disappointment	Бул коммерциялык көңүл калуу болду
I reached the edge and looked inside	Мен четине жетип, ичин карадым
I need you to do police work for them	Мага сен аларга полициялык иштерди жасашың керек
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
I said that your debt has been paid in full	Карызыңыз толук төлөндү дедим
This is a digital album for the digital age	Бул санариптик доор үчүн санариптик альбом
I couldn't stand anything	Мен эч нерсеге туруштук бере албадым
I admired the landscape and followed	Мен пейзажга суктанып, ээрчип жөнөдүм
I'll give him everything	Мен ага баарын берем
The hurricane was not a threat to any place	Ураган эч бир жер үчүн коркунуч болгон эмес
A third man entered the room	Бөлмөгө үчүнчү киши кирди
I like to do things differently than others	Мен башкаларга караганда башкача кылганды жакшы көрөм
I reached the main entrance	Мен негизги кире беришке жеттим
I promise we'll see each other again	Мен дагы бири-бирибизди көрөбүз деп убада берем
The black head began to form	Кара башы калыптана баштады
I was hoping to be friends	Мен дос болобуз деп үмүттөнгөн элем
I can't tell if they are connected or not	Мен алардын бири-бирине туташкан же байланышпаганын аныктай албайм
I must say that you have made a wonderful choice	Сиз эң сонун тандоо жасадыңыз деп айтышым керек
I wondered where my bloody parents were	Кандуу ата-энем кайда деп ойлоп жаттым
Educated city, town, village	Тарбияланган шаар, шаар, айыл
I can't leave him there	Мен аны ошол жерде калтыра албайм
I have many new questions to ask him	Мен ага бере турган көптөгөн жаңы суроолорум бар
I couldn’t believe it was happening to me	Мен өзүм менен болуп жатканына ишене алган жокмун
I hadn’t eaten steak in a long time	Мен көптөн бери стейк жей элек болчумун
I have never been my own person	Мен эч качан өзүмдүн адамым болгонмун
I didn't have insurance to fix it	Аны оңдоо үчүн менде камсыздандыруу жок болчу
I wish he just left	Ал жөн эле кетип калса экен деп тилейм
I think this is the answer	Бул жооп деп ойлойм
I never wanted to, but I did it for work	Мен эч качан каалабайм, бирок жумуш үчүн жасадым
Teaching methods should always be gentle and patient	Окутуу ыкмалары дайыма жумшак жана чыдамдуу болушу керек
I still see it	Мен аны азыр деле көрүп турам
A little out of the way, but still good	Жолдон бир аз, бирок дагы эле жакшы
I did not dare to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүүгө батынбадым
The flesh is thick and firm	Эти коюу жана катуу
We are not ready yet	Биз азырынча даяр эмеспиз
I worked on his walk for many years	Мен анын сейилдөөсүндө көп жылдар бою эмгектендим
I understand that they did it for my good	Алар муну менин жакшылыгым үчүн жасашканын түшүнөм
I know you've done so much	Мен билем, сен ушунчалык көп иштерди жасагансың
I had planned to do all this tonight	Мунун баарын бүгүн кечинде жасайм деп пландаган элем
I told him to wait in the living room	Мен ага конок бөлмөдө күтөбүз дедим
A person can have several reasons at the same time	Бир адамда бир эле учурда бир нече себептер болушу мүмкүн
I did not open	Мен ачкан жокмун
I will even pay him to be my master	Атүгүл ага мени ушинтип кожоюндук кылуу үчүн төлөйм
Shortly after the incident, the attraction began to operate normally	Окуядан көп өтпөй аттракцион кадимки режимде иштей баштады
I mean, until we met	Айтайын дегеним экөөбүз таанышканга чейин
I need to talk to them	Мен алар менен сүйлөшүшүм керек
I'm going to the shower	Мен душка бара жатам
A drop of water fell on his nose	Мурдуна бир тамчы суу түштү
I lived one day, again and again	Мен бир күндө жашап жаттым, кайра-кайра
I have to get up early tomorrow	Эртең эрте турушум керек
I feel that there is still hope for our friendship	Биздин достугубузга дагы деле үмүт бар экенин сезем
I have to try it myself at home	Мен муну үйдөн өзүм аракет кылышым керек
But it turned out really well	Бирок чындап эле жакшы болуп чыкты
I thought about it	Мен бул жөнүндө ойлондум
I can see it in your face	Мен сенин жүзүңдөн көрүп турам
I didn't have time to worry about my illness	Оорум менен тынчсызданганга убактым жок болчу
I went to the back and tried again	Арт жагына барып кайра аракет кылдым
I boarded a shuttle bus and drove through most of them	Мен маршруттук автобуска түшүп, алардын көбүн кыдырдым
I don't have a similar app	Менде окшош тиркеме жок
I felt something strange in my chest	Мен көкүрөгүмдүн ичинде кызыктай бир нерсени сездим
I didn't believe it	Мен буга ишенген жокмун
I don't think about it	Мен ал жөнүндө ойлонбойм
I listened to their voices	Мен алардын үнүн угуп турдум
Nobody can do what others criticize	Башкалар сындаган нерсени асыл адам кыла албайт
I did not know what happened to them	Мен аларга эмне болгонун билген жокмун
I can't answer any of these questions	Мен бул суроолордун эч бирине жооп бере албайм
At least I owe you	Мен сизге, жок дегенде, карыздармын
I can't find any information on them	Алар боюнча эч кандай маалымат таба албайм
It was the absolute standard for him	Ал үчүн бул абсолюттук стандарт болгон
I thought it was funny for some reason	Мен муну эмнегедир күлкүлүү деп ойлодум
I will also face the future at this point	Мен да бул учурда келечектеги туш болот
I hate it when I drink	Ичкенде мен аны жек көрөм
I'm not here to play a game	Мен бул жерде оюн ойноо үчүн келген жокмун
This is a particularly useful aspect of magic	Бул өзгөчө сыйкырдын пайдалуу аспектиси
Three others were injured	Дагы үчөө жарадар болгон
I was still intoxicated	Мен дагы эле ысытмалуу мас болчумун
I became very comfortable with the idea of ​​hope	Мен үмүт идеясына өтө ыңгайлуу болуп калдым
I saw a lot there	Мен ал жерде көп нерсени көрдүм
I don't have time to fill them all out	Алардын баарын толтурууга убактым жок
I did not curse like my neighbors	Мен кошуналарымдай каргаган жокмун
I swear to protect you	Мен сени коргоого ант бердим
I don't want anything else	Мен андан башка эч нерсе каалабайм
I load an imaginary bullet into the pistol	Мен тапанчага элестүү окту жүктөйм
I fell next to him	Мен анын жанына куладым
I promise it all	Мен мунун баарына убада берем
I was overwhelmed and squeezed by him	Мен толуп, аны менен кысылып жаттым
I had no plans to come home this summer	Бул жайда үйгө келүүнү пландаган эмесмин
I asked him to be kind to me	Мен анын мага боорукердик менен мамиле кылышын талап кылдым
I have to go through it myself	Мен өзүмдөн өтүшүм керек
All I need is a red button	Мага кызыл баскыч гана керек
I couldn't let my father take it	Муну атамдын алып кетишине жол бере албадым
I ignored him and climbed the stairs	Мен ага көңүл бурбай, тепкич менен көтөрүлдүм
I definitely read his works	Мен анын чыгармаларын сөзсүз окуйм
These are not empty words	Бул куру сөздөр эмес
The mechanism is not fully understood	Мунун механизми толук түшүнүлө элек
I have a lot of life	Менин жашоом көп
I hoped the Marquis would be careful too	Маркиз да этият болот деп үмүттөндүм
I don't think I do much cooking	Ашпозчулук менен көп алектенем деген оюм жок
I have not felt this for a long time	Мен мындайды көптөн бери сезген эмесмин
I need to film it	Мен аны тасмага тартып алышым керек
He sees them everywhere	Аларды бардык жерде көрүп турат
I could look at it from all sides	Мен аны ар тараптан карай алчумун
I did not confess my sin and my broken heart	Мен өзүмдүн күнөөмдү жана бузулган жүрөгүмдү тааныган жокмун
I'm really sorry you got lost	Жоголгонуңуз үчүн чындап эле өкүнөм
Life is very short	Өмүр өтө кыска
I knew what was expected of me	Менден эмне күтүлүп жатканын билдим
Features can be names or objects	Өзгөчөлүктөр аттар же объекттер болушу мүмкүн
I received them for two days	Мен аларды эки күн кабыл алдым
A friend is a friend	Дос деген дос
I had never dated	Мен түбөлүккө сүйлөшө элек болчумун
A figure ran out the door, woman	Эшиктен бир фигура чуркады, аял
But I think the time has come	Бирок убакыт келди деп ойлойм
I am separate, you are separate	Мен өзүнчө, сен өзүнчө
I must refuse and let him kill me	Мен баш тартып, мени өлтүрүшүнө жол беришим керек
A guide can never lie to his people	Гид эч качан элине калп айта албайт
I want to know how it is	Мен мунун кандай экенин билгим келет
But I lost it	Бирок мен аны жоготуп алдым
Better a poor horse than no horse at all	Жеңилген салгылашуудан көрө согушпаган согуш жакшыраак
I have no control over them	Мен буларды көзөмөлдөбөйм
It is open all year round	Ал жыл бою ачык
I can't imagine the two together	Экөөнү чогуу элестете албайм
I said no to him, thank you	Мен ага жок дедим, рахмат
I thought it was a cat	Мен муну мышык деп ойлогом
I wanted him to stay	Мен анын калышын кааладым
I take the doll and hide	Куурчакты алып, жашынам
I have already met him again	Мен аны менен буга чейин дагы бир жолугушууга баргам
I don't believe it, but you do	Мен ишенбейм, бирок сен ишенгенсиң
I will never move forward	Мен эч качан алдыга чыкпайм
I was guilty of it myself	Мен өзүм эле күнөөлүү болчумун
I was just seeing me	Мен жаңы мени көрүп жаттым
I'm sorry, baby, I have to do this	Кечиресиз, кичинекейим, муну кылыш керек
I have never backed down from a good fight	Мен эч качан жакшы тирешүүдөн артка чегинген эмесмин
I didn’t want anyone else to be present	Мен башка бирөөнүн катышуусун каалаган эмесмин
I just didn’t have to panic	Мен жөн гана паника болбошум керек болчу
I went out and the locals cheered	Мен чыктым, жергиликтүүлөр кубаттады
I received a letter today	Бүгүн мага кат келди
I came home last night, tired	Кечээ кечинде үйгө келдим, чарчадым
A new but familiar feeling took over me	Жаңы, бирок тааныш сезим мени ээлеп алды
I found a place to sleep	Мен ага жата турган жер таптым
After he left, I hated him	Ал кеткенден кийин мен аны жек көрдүм
I am getting married tomorrow	Мен эртең үйлөнөм
I think we've felt that way since we were kids	Менимче, биз бала кезибизден бери эле ушундай сезимде болобуз
I was only nine or three months old	Мен болгону тогуз үч ай болчумун
I was faster than him and short of breath	Мен ага караганда ылдамыраак болуп, демим азайып калды
I shudder to think that he is watching me	Ал мени карап турат деген ойдон титиреп кетем
The time spent on each session remained the same	Ар бир сессияга кеткен убакыт ошол эле бойдон калды
To my surprise, we avoided discussing the weather	Аба ырайын талкуулоодон качканыбызга таң калдым
I began to enjoy my work	Жумушумдан ырахат ала баштадым
Liverpool began to put more pressure after the attack	Ливерпуль чабуулдан кийин көбүрөөк басым көрсөтө баштады
I was once a marine spy	Мен бир кезде деңиз чалгынчысы да болчумун
I think he's still looking for you	Менимче, ал дагы эле экөөңдү бир жерден издеп жүрөт
He really wants to get in	Ал чындап эле кирүүнү каалайт
I went crazy in my head	Мен башымдын ичинде жинди болуп калдым
I didn't see you there	Мен сенин ошол жерде турганыңды көргөн жокмун
I remember only some of that trip	Ошол сапардын айрымдары гана эсимде
Beautiful, healthy girl	Сулуу, дени сак кыз
I see him jumping in front of the spear	Мен анын найзанын алдынан секирип жатканын көрүп турам
I was in danger of losing my nerve	Нервимди жоготуп алуу коркунучунда болчумун
Singing usually occurs before and after dawn	Ырдоо көбүнчө таң атканга чейин жана андан кийин пайда болот
I thought I was going down	Мен түшүп баратат деп ойлогом
I argued so much that we both stumbled down the stairs	Мен аябай урушуп, экөөбүз тең тепкичтен чалынып калдык
I’ve been dreaming about it for weeks	Мен ал жөнүндө жумалап кыялданып келем
They were replaced by a strong and constant light	Алардын ордун күчтүү жана үзгүлтүксүз нур басты
I have not seen anyone who would admit it	Мен муну моюнга ала турган эч кимди көргөн эмесмин
I could extend the olive branch	Мен зайтун бутагын узартсам болмок
I hardly recognized him	Мен аны дээрлик тааныбай калдым
There was a sound in the light	Жарыктан үн чыкты
I can ignore my inner critic	Мен ички сынчыма көңүл бурбай коё алам
I don't want to ruin it for you	Мен аны сен үчүн бузгум келбейт
I sighed in gratitude	Мен ыраазы болуп үшкүрдүм
I give him full control	Мен ага толук көзөмөлдү берем
I can hardly choose phrases anymore	Мен эми фразаларды араң тандай албайм
I was not sent here just as a witness	Мени бул жакка жөн эле күбө катары жөнөтүшкөн жок
I don’t hope it stops new topics	Мен жаңы темаларды токтотот деп үмүттөнбөйм
I felt a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезип жаттым
I died like you	Мен сендей өлдүм
A short, loud scream that will drive the dogs crazy	Иттерди жинди кыла турган кыска, катуу кыйкырык
Howard ordered them to make a reservation	Ховард аларга резервацияга өтүүнү буйруду
I thought for a minute	Мен бир мүнөткө ойлондум
I was fighting for another topic	Мен башка тема үчүн күрөшүп жаттым
I offered to sell her my wedding dress and veil	Мен ага үйлөнүү үлпөтүмдү жана пардамды сатууну сунуштадым
I am in my bedroom and getting ready for school	Мен уктоочу бөлмөмдө жатам жана мектепке даярдандым
I have no direct contact with my doctor	Менин дарыгериме түз байланышым жок
I felt so weak that I didn't know what to do	Мен өзүмдү ушунчалык алсыз сездим, чынында эмне кыларымды билбей калдым
I could easily reach him	Мен ага оңой жете алчумун
I asked about her child	Мен анын баласы жөнүндө сурадым
I have no voice	Менин үнүм жок
I ran away laughing	Мен күлкүдөн качтым
I want to stay there one more day	Мен дагы бир күнү ошол жерде калгым келет
The fire that came out of me was concentrated inside me	Ичимден чыккан от, ичимде топтолгон
I kept asking questions	Мен суроолорду коё бердим
He was buried the next day	Ал эртеси күнү жерге берилди
I will vote to continue the expedition with you	Мен сиз менен бирге экспедицияны улантуу үчүн добуш берем
That's how I feel about you	Мен сага карата ушундай сезимдемин
My search was successful	Мен изденишим ийгиликтүү болду
I couldn’t live with that	Мен муну менен жашай албадым
I was the most angry	Мен баарынан да жиним келди
I never liked public speaking	Эл алдында сүйлөгөндү эч качан жактырчу эмесмин
I forgot its power	Мен анын күчүн унутуп калдым
I was careful, but not uncomfortable	Мен этият болдум, бирок ыңгайсыз болгон жок
I ruined his life	Мен анын жашоосун талкаладым
I recently visited such a place	Мен жакында эле ушундай жерге баргам
I didn't mean that	Мен муну айткым келген жок
Now I have a crew	Азыр менин экипажым бар
I wanted something practical but informative	Мен практикалык, бирок маалыматка ээ болгон нерсени кааладым
I think he thought you said so	Менимче, ал сиз айткан деп ойлоду
It hasn’t been taken in fifteen years	Он беш жылдан бери алына элек
Thank you for such a difficult day	Ушундай кыйын күндү өткөргөнүңүз үчүн ыраазымын
The tour was positively evaluated	Экскурсия оң бааланган
I was fast, but it was faster	Мен тез болчумун, бирок тезирээк болчу
I have a problem before	Менде мурун көйгөй бар
I have witnessed this law of nature	Табияттын бул мыйзамына мен өзүм күбө болдум
The list of spare parts to buy is very long	Сатып алынуучу тетиктердин тизмеси абдан чоң
This happened a day or two later	Бир-эки күндөн кийин ушундай болду
I was caught between sorrow and joy	Мен кайгы менен кубанычтын ортосунда калдым
I recommend this training to everyone	Мен бул окууну баарына сунуш кылам
I felt a deep emotional pain when I heard these words	Мен бул сөздөрдү укканда терең эмоционалдык ооруну сездим
I have never felt such a threat before	Мен буга чейин мындай коркунучту сезген эмесмин
I can't heal a serious wound	Оор жараатты дарылай албайм
I did not dare to look at him	Аны тиктегенге батылым жетпеди
I never expected that	Мен муну эч качан күткөн эмесмин
I did not know where my father was	Мен атамдын кайда экенин билчү эмесмин
I can't find my car keys without you	Сенсиз унаамдын ачкычын да таба албайм
I refused to myself	Мен өзүмө баш тарттым
But this is not the case	Бирок андай эмес
I was not known as a diplomatic or secretive person	Мен дипломатиялык же тымызын адам катары белгилүү эмес элем
I came home that night and all hell was destroyed	Ошол түнү үйгө келдим, тозоктун баары талкаланды
I want to know the similarities and differences	Мен окшоштуктарды жана айырмачылыктарды билгим келет
I wanted to marry her and do the right thing	Мен ага турмушка чыгып, туура иш кылгым келди
A monument was erected to his grave by the state	Анын мүрзөсүнө мамлекет тарабынан эстелик орнотулган
I like to show a little back sometimes	Мен кээде бир аз артка көрсөткөндү жакшы көрөм
I do not consider the statement justified	Мен арызды негиздүү деп эсептебейм
I thought we would be safe here	Мен бул жерде коопсуз болобуз деп ойлогом
I hope he feels some movement	Мен ал кандайдыр бир кыймылдарды сезет деп үмүттөнөм
I went with them too	Мен да алар менен бардым
I also have a meat lover	Менин да этти сүйгөн адамым бар
I never knew his presence was for me	Анын катышуусу мен үчүн экенин эч качан билген эмесмин
I need to be with him	Мен анын жанында болушум керек
I feel completely stupid	Мен өзүмдү толук келесоо сезем
A small, loud voice came out of my mouth	Кичинекей, бийик үн оозумдан чыгып кетти
I didn’t bother with makeup	Мен макияж менен убара болгон жокмун
Several lived here, and some had just visited	Бул жерде бир нечеси жашачу, айрымдары жаңы эле конокко келишкен
I turned to him slowly	Мен акырын ага бурулдум
I also see red in the green grass field	Мен да жашыл чөптүү талаада кызыл түстү көрөм
I needed a lot of coffee	Мага көп кофе керек болчу
You can see the foundation of the church	Чиркөөнүн пайдубалын көрүүгө болот
I could hardly look at him	Мен аны араң карап турдум
I'm wondering what to do now	Эми эмне кылабыз деп ойлоп жатам
A liquid cold of fear covered my body	Денемди коркуунун суюк муздак каптады
I mean, they don't understand humanity	Айтайын дегеним, алар адамгерчиликти түшүнбөйт
I met people, but then I met	Мен адамдар менен тааныштым, бирок андан ары жолуктум
I had to call them right away	Мен аларга дароо чалууга туура келди
I feel unworthy of this sanctuary	Мен өзүмдү бул ыйык жайга татыксыз сезем
I would be very embarrassed	Мен өтө уялмакмын
I went from being a guide in the desert to selling cars	Мен чөлдө гид болуудан машине сатууга өттүм
I want to ask him more	Мен андан көп нерсени сурагым келет
After a while he appeared	Бир аздан кийин ал пайда болду
I let him sink for a second	Мен анын бир секундага чөгүп кетишине жол бердим
I felt their temperature	Мен алардын температурасын сездим
I have work to do on the bridge	Көпүрөдө чече турган иштерим бар
I waited for the news on the first possible contact	Мен мүмкүн болгон биринчи байланыш боюнча жаңылыктарды күттүм
It has three different sounds in each frame	Ал ар бир кадрда үч түрдүү үн бар
I haven't seen him in two days	Мен аны эки күндөн бери көрө элекмин
I missed my baby so much	Баламды аябай сагындым
I want to help change	Мен өзгөрүүгө жардам бергим келет
I want other people to know that I am not alone	Мен башка адамдар жалгыз эмес экенин билишин каалайм
I hope you can forgive me	Сен мени кечире аласың деп үмүт кылам
He had to bring a forgotten cell phone	Ал унутуп калган уюлдук телефонун алып келишим керек болчу
When I went straight to his room, it was empty	Мен түз эле анын бөлмөсүнө кирсем, ал бош экен
It has never been used	Бул эч качан колдонулган эмес
I waited for your call, but did not come	Чалууңду күттүм, бирок келген жок
I have fully planned this project	Мен бул долбоорду толугу менен пландаштырдым
I know how to load sounds into cells	Мен үндөрдү клеткаларга кантип жүктөөнү билем
After reading the letter, I felt even worse	Катты окугандан кийин өзүмдү ого бетер жаман сездим
I swear he is reading my mind	Ант берем, ал менин оюмду окуп жатат
I will also make a landing page according to your request	Мен да сиздин талабыңызга ылайык десант баракчасын түзөм
I didn't think of a worse idea	Мындан жаман ойду ойлогон жокмун
I found a bride	Мен келин таптым
Most of all, I wanted to be alone with her	Мен баарынан да аны менен жалгыз болууну кааладым
I don't remember going to the market or leaving	Базарга барганым да, кеткеним да эсимде жок
I think he really found his challenge	Менимче, ал чындап эле өзүнүн чакырыгын тапты
I heard he was hanged in prison for a week	Мен ал түрмөдө бир жуманын ичинде асынып алганын уктум
I couldn't find the words either	Мен да сөз таппай калдым
I was looking forward to seeing the children	Балдарды көрүүнү чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I'll come back later	Мен кийинчерээк кайра келем
Only customers knew what they were buying	Алар эмне сатып алганын кардарлар гана билишчү
I left the city and climbed the rocky hills	Мен шаардан чыгып, аскалуу дөбөлөргө чыктым
But I had a problem	Бирок менде бир көйгөй бар болчу
I know that man is guilty	Мен ал киши күнөөлүү экенин билем
I thought he didn't want to talk about it	Ал бул тууралуу сүйлөшкүсү келген жок деп ойлогом
I want you to feel everything your victims feel	Мен сенин курмандыктарың сезгендин баарын сезишиңди каалайм
I didn’t go without thinking about it	Мен бул жөнүндө ойлонбой туруп барган жокмун
I never thought that would happen	Мен мындай болот деп ойлогон эмесмин
Good first meeting	Жакшы биринчи жолугушуу
There was a mass chorus throughout the concert	Концерт бою массалык хор болду
The real curiosity scared him	Чыныгы кызык, аны коркутуп койду
I hated friends who saw me that way	Мени ушундай көргөн досторду жек көрчүмүн
I feel a lump in my throat	Тамагымда топ пайда болуп жатканын сезем
I can't get over it	Мен андан өтө албайм
I saw a place without life	Жашоосу жок жерди көрдүм
I think this is very important	Бул жагы абдан маанилүү деп ойлойм
I put my hands over my eyes to protect them	Мен аларды коргош үчүн эки колум менен көзүмдүн үстүнө салдым
I jumped forward again	Мен дагы алдыга секирип кеттим
I offered to give him a jacket, but he refused	Мен ага куртка берүүнү сунуштагам, бирок ал баш тартты
I could never live like this	Мен эч качан минтип жашай алмак эмесмин
I want to touch her and love her	Мен ага тийип, аны сүйгүм келет
I pulled it off the shelf	Мен аны текчеден жулуп алдым
I shook my head in response	Мен жооп иретинде башымды чайкадым
The lightning flashed on the canoe in the sky	Чагылгандын жарк эткени асмандагы каноэга тийди
I love you, be safe	Мен сени сүйөм, аман бол
I can't imagine it after a million years	Мен аны миллион жылдан кийин элестете албайм
I shout loudly with a loud face	Катуу жүз менен катуу кыйкырам
There are many things that offend	Көп нерсе таарынтып турат
I know this is normal when they go out	Алар сыртка чыкканда бул нормалдуу көрүнүш экенин билем
Please, father	Сизден дагы суранам ата
I thought it was too scary for them	Мен алар үчүн өтө коркунучтуу деп ойлодум
I'm in the living room	Мен конок бөлмөдө жатам
I couldn't look him in the eye	Мен анын көзүнө карай албадым
I personally think this is a little bad	Мен жеке оюмча, бул бир аз жамандык
I'm glad I called him a friend	Мен аны досум деп айтканыма кубанычтамын
They could not find any living plants	Алар тирүү өсүмдүктөрдү таба алышкан жок
From time to time I have many projects	Маал-маалы менен көптөгөн долбоорлорум бар
I started to move backwards	Мен артка жыла баштадым
A woman came to buy dates	Бир аял курма сатып алганы келди
I tried to speak, but I couldn't	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок сүйлөй албадым
I really want what happened to both of you	Мен экөөңөрдө болгон нерсени абдан каалайм
She trusts you and is not afraid of anything	Айым сизге ишенип, эч нерседен коркпойт
I did not regret spending a minute together	Бир мүнөт да чогуу өткөнүбүзгө өкүнгөн жокмун
Man cannot buy anything or anything	Адам эч нерсе, эч нерсе сатып ала албайт
I love its warmth	Мен анын жылуулугун жакшы көрөм
I asked myself why	Эмнеге мындай болду экен деп өзүмө суроо бердим
I didn’t really want to be a sexual object	Мен чындап эле сексуалдык объект болгум келген эмес
Many reasons have been suggested for this situation	Мындай жагдайга көптөгөн себептер сунушталды
I can't believe he's your brother	Мен ал сенин бир тууганың экенине ишене албай турам
I was a host	Мен кабыл алуучу болдум
I looked around, but I kept kneeling	Мен айланамды карадым, бирок чөгөлөп кала бердим
I think she will get pregnant	Менимче, ал боюна бүтүп калат
I took a step back	Мен андан бир кадам артка кеттим
I would know it even in the dark	Мен аны караңгыда да билмекмин
I wanted to finish it in a hurry	Мен муну шашып бүткүм келди
I pray with my hands together in my seat	Ордугумда колумду бириктирип сыйынамын
I have clear evidence	Менде анык далил бар
I had to run through a smoky corridor	Түтүнгө толгон коридордон чуркап өтүүгө туура келди
I had no intention of doing so today	Бүгүн андай кылам деген оюм жок болчу
We were all arguing like dogs and cats	Баарыбыз ит-мышыктай урушуп жаттык
I just had to find a thread	Мен жөн гана жип табышым керек болчу
I tried to hit them with a magic bolt	Мен аларды сыйкырдуу болт менен чапканга аракет кылдым
I quote both almost every day	Мен экөөнү тең дээрлик күн сайын цитата кылам
Several people refused to testify	Бир нече адам эч кандай көрсөтмө берүүдөн баш тартышты
I missed the pickup and was unable to complete the mission	Мен пикапты сагындым жана миссияны аткара албай калдым
A man is standing, wearing a coat under his arm	Бир киши турат, колтугуна пальто кийгизилген
I didn't want to be angry	Мен ачуулангым келген жок
I try to breathe slowly	Мен жай дем алганга аракет кылам
I can't believe in love	Мен сүйүүгө ишене албайм
I know you want to go there now	Билем, сен азыр ошол жакка баргың келет
I can walk it	Мен аны жөө басып өтө алам
I think that's his job	Бул анын иши деп ойлойм
I had to be more sharp	Мен мындан ары курч болушум керек болчу
I want you to stay too	Мен сенин да калышыңды каалайм
I don’t think that’s a problem	Мен бул көйгөй деп ойлобойм
I didn't want it to go on	Мен мунун мындан ары барышын каалабадым
I exercised every day, but not on a bicycle	Мен күн сайын машыкчумун, бирок велосипедде эмес
The ships were not thoroughly inspected	Кемелер тыкыр текшерилген эмес
I was arguing with the kids about it	Мен бул жөнүндө балдар менен мелдешип жүрчүмүн
I wanted to finish my career	Мен карьерамды бүтүргүм келди
Bring me my wife, and I will die	Мага аялымды алып кел, мен өлөм
The challenge just seems to follow us, friend	Кыйынчылык жөн эле бизди ээрчийт окшойт, дос
At that time I was really hungry	Ошол убакта мен чындап ачка болчумун
I didn’t understand how he got around the checkout	Мен анын кассадан кантип айланып өткөнүн түшүнгөн жокмун
I needed a pen and paper	Мага кагаз менен калем керек болчу
A small part of the current hair splits in two	Учурдагы чачтын кичинекей бөлүгү экиге бөлүнөт
I look forward to going to the yard sale every year	Мен жыл сайын короо сатууга барууну чыдамсыздык менен күтөм
A father's love for his daughter	Атанын кызына болгон мээрими
I opened my eyes and looked at my watch	Көзүмдү ачып, саатты карадым
I knew they usually went together	Мен алар адатта чогуу жүрүшөрүн билчүмүн
I had to leave that house	Мен ошол үйдөн чыгышым керек болчу
I can neither confirm nor deny who our client is	Мен биздин кардар ким экенин тастыктай да, төгүндөй да албайм
I stared at the faces	Мен жүздөрдү карап турдум
I hoped he was better than me	Мен ал менден жакшыраак деп үмүттөндүм
The work was released under extreme stress	Чыгарма өтө шашылыш стресстин астында чыгарылган
The game was played more for art than theory	Оюн теорияга караганда искусство үчүн көбүрөөк ойнолду
I'm not looking for a library	Мен китепкана издебейм
I did it just to see that the room was empty	Мен бөлмөнүн бош экенин көрүү үчүн гана кылдым
I just wanted to know that	Мен жөн гана ушуну билгим келди
I started throwing back and forth	Мен алдыга-артка ыргыта баштадым
I could see and feel it	Мен аны көрө алдым, сездим
I’m sure he was alone on the weekends	Мен ал дем алыш күндөрү жалгыз болгон деп ишенем
I did not share his enthusiasm	Мен анын энтузиазмын бөлүшкөн жокмун
I forgot what happiness is	Бакыт деген эмне экенин унутуп калдым
I used to lose my mind	Мурда акылымдан кайтчу
I never asked him to be faithful	Мен аны эч качан ишенимдүү болушун суранбадым
The change in taste did not happen overnight	Даамдардын өзгөрүшү бир күндө эле пайда болгон жок
I mean, he was in a museum	Айтайын дегеним, ал музейде болгон
I don't care	Мага баары бир
I will definitely tell you how it works	Мен сөзсүз түрдө иш кандай болорун айтып берем
Beauty and appearance	Сулуулук жана мүнөздүн көрүнүшү
I could not move and fell to the ground	Мен кыймылдай албай жерге жыгылдым
I hope this helped you	Бул сизге жардам берди деп үмүттөнөм
I was really looking forward to those days	Ал күндөрдү чындап чыдамсыздык менен күтчүмүн
I have not lived with him in your experience	Мен аны менен сенин тажрыйбаңда жашаган эмесмин
I know he doesn't have that kind of money	Анын мындай акчасы жок экенин билем
I have to tell him about the job I fell for	Мен ага түшүп калган жумуш тууралуу айтышым керек
I hope others don't leave	Башкалар кетпесин деп тилейм
Good health is good for us	Жакшы ден соолук биз үчүн жакшы
He missed a game due to a foot injury	Бут жаракатынан улам бир оюнду өткөрүп жиберди
I will make sure he gets it right	Мен анын туура колго түшүшүн камсыз кылам
My voice was loud	Менин үнүм бийик болчу
I noticed that her lips were swollen	Мен анын эрини шишип кеткенин байкадым
I treated him as inferior	Мен ага адамдан төмөн мамиле кылдым
I have a lot of clothes in my wardrobe	Менин гардеробумда абдан көп кийимдер бар
I understand that consent is not a condition of purchase	Мен макулдук сатып алуу шарты эмес экенин түшүнөм
I stopped beating myself for it	Мен бул үчүн өзүмдү сабаганды токтоттум
I didn't want it to end	Мунун аягы болушун каалабадым
Each of them can move in different terrain	Булардын ар бири ар кандай рельефте кыймылдай алат
I suddenly called for courage	Мен күтүлбөгөн жерден кайраттуулукту чакырдым
I haven't really caught it	Мен аны чындап эле колго ала элекмин
Then take it from there	Анан ошол жерден алып кет
It was hard to find	Аны табуу кыйын болду
I have stood firm for so long	Мен ушунча убакыттан бери бекем турдум
Curses, any form of protection, especially defensive magic	Каргыш, коргоонун кандайдыр бир түрү, өзгөчө коргонуу сыйкыры
I felt sick	Мен кусуу сезимин сездим
I respected the history of my land	Мен өз жеримдин тарыхын сыйлачумун
I think you have some time left	Менимче, сизде бир аз убакыт калды
I had to get very sick	Мен катуу ооруп калышым керек эле
I closed my eyes and pressed my lips to hers	Мен көзүмдү жумуп, эриндеримди анын эриндерине бастым
Hard black spots on his pale skin	Анын кубарган терисинде катуу кара тактар
I want you to get used to my touch	Менин тийгениме көнүшүңдү каалайм
I seem to find poetry everywhere	Мен поэзияны бардык жерден табам окшойт
A hot shower can also be effective	Ысык душ да натыйжалуу болушу мүмкүн
It's in my bag	Бул сумкамда бар
This impressed me a lot	Бул мага абдан таасирленди
If you're in trouble, here's how to find you	Кыйынчылыкка туш болсоңуз, сизди табуу жолу
I want to run away from it	Мен андан качкым келет
I asked them to buy dinner	Мен аларга кечки тамак сатып алууну талап кылдым
I want them to be excited and surprised	Мен алардын толкунданышын, таң калышын каалайм
I just have a feeling, man	Менде жөн гана сезим бар, адам
I vomited twice	Мен эки жолу кустурдум
I hoped it wasn’t money	Мен бул акча эмес деп үмүттөндүм
In a way, I admired it	Мен буга бир жагынан суктандым
I refuse to give him that power	Мен ага бул күчтү берүүдөн баш тартам
A minute later his story happened	Бир мүнөттөн кийин анын окуясы болду
I think there is a lot between us	Менимче, экөөбүздүн ортобуз көп
June started every game that season	Июнь ошол сезондо ар бир оюнду баштады
I think he was in the studio	Менимче, ал студияда болчу
When I looked, I saw him coming in	Карасам, анын кирип келгенин көрдүм
A simple, special, special moment	Жөнөкөй, өзгөчө, өзгөчө көз ирмем
A past life with you is not enough	Сени менен өткөн өмүр аздык кылат
I'll help you set it up	Мен сени орнотууга жардам берем
I'm too old to know that	Мен муну билгенге чоңмун
I'm scanning my living room	Мен конок бөлмөмдү сканерлейм
I met him last fall	Мен аны былтыр күзүндө жолуктурдум
I saw and used my opportunity	Мен өз мүмкүнчүлүгүмдү көрүп, колдондум
I was very surprised to hear this discovery	Мен бул ачылышты укканда абдан таң калдым
I asked him why he was suspicious	Мен андан шектенүүсүнүн себебин сурадым
I want to ask you something	Мен сизден бир нерсе сурагым келет
I must have read that book at least three times	Мен ал китепти жок дегенде үч жолу окусам керек
I know my sister won't give you anything	Мен билем, эжем сага эч нерсе бербейт
I felt you deserved it	Сен татыктуу экениңди сездим
I was fourteen when the sun first disappeared	Күн биринчи жолу көрүнбөй калганда мен он төрт жашта элем
I wasn’t sure it would hurt me	Мен анын мага зыян келтирбейт деп ишенген эмесмин
I sat on the bed and closed my eyes	Мен керебетке отуруп, көзүмдү жумдум
I am surrounded by him	Мен анын курчоосундамын
A bright blue light illuminated the night	Жаркыраган көк жарк түндү жарыктандырды
I just disappeared	Мен жөн эле жок болдум
I had never heard of it before	Мен бул тууралуу мурда уккан эмесмин
I love my child with all my heart	Баламды жүрөгүм менен сүйөм
The baseball field should be a good change	Бейсбол талаасы жакшы өзгөртүү болушу керек
I am deeply indebted to them	Мен аларга терең карыздармын
Then the woman will be equal to the man	Ошондо аял эркек менен тең болот
I tried to make it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгарууга аракет кылдым
I heard he was very strong	Мен ал абдан күчтүү деп уктум
I shook myself and continued walking	Мен өзүмдү-өзүм чайкап, басууну уланттым
I looked at the grave	Мен мүрзөнү карадым
I think this is unfair to us	Менимче, бул бизге адилетсиздик кылат
Our trade is growing at an unprecedented rate	Биздин соодабыз мурда болуп көрбөгөндөй өсөт
I didn’t have to share it	Мен аны менен бөлүшүүнүн кереги жок болчу
Peaceful conversation	Тынч сүйлөшүү
I can't think straight anymore	Мен мындан ары так ойлоно албайм
I was the only one he would look at	Ал карап турган жалгыз мен элем
I was ready for some answers	Мен кээ бир жоопторго даяр болчумун
I can't find any information about this error anywhere	Бул ката тууралуу эч жерден маалымат таба албайм
I do not know why he felt sorry for me	Эмнеге мени аяшканын билбейм
They had two daughters	Алардын эки кызы болгон
I wanted to see them again	Мен аларды кайра көрөйүн деп жаткам
I didn't want to go there without it	Ансыз ал жакка киргим келген жок
A place of learning	Билим берүүчү жер
When he left, I didn't react properly	Ал чыгып кеткенде мен туура реакция кылган жокмун
I went in as before	Мен мурдагыдай эле кирдим
I still can't see their faces	Азырынча жүздөрүн ажырата алган жокмун
I just couldn’t read	Мен жөн эле окуй алган жокмун
I started sweating and nervous	Мен тердеп, толкунданып баштадым
I bite my lips and look around the room	Эриндеримди тиштеп, бөлмөгө көз жүгүртөм
But I managed to control myself	Бирок мен өзүмдү кармай алдым
He was more upset with the potato salad	Ал картошка салатына көбүрөөк капа болду
I closed my tired, burning eyes	Чарчаган, күйгөн көзүмдү жумдум
I couldn't really tell	Чынында айта алган жокмун
I need to find the key	Мен ачкычты табышым керек
I must have written it wrong	Мен туура эмес жазып алсам керек
At that time I had a queen to win	Ал кезде жеңе турган ханышам бар болчу
I wanted to go out tonight	Мен бүгүн кечинде эшикке чыгышыбызды кааладым
I thought he said that	Мен анын айтканын ойлодум
Music is provided by students	Музыканы окуучулар музыка менен камсыз кылышат
I couldn't even look at them	Мен аларды да карай алган жокмун
I lowered my pistol to look	Карайын деп тапанчаны түшүрдүм
I finally felt that we needed to form a position	Мен акыры позицияны түзүшүбүз керек экенин сездим
I have the strength to have children	Балалуу болууга күчүм жетет
I tried to touch the light	Мен жарыкка тийгенге аракет кылдым
Loose or damaged equipment is thrown into the ocean	Бошоң же бузулган жабдуулар океанга ыргытылган
I love seeing things grow	Мен нерселердин өсүп жатканын көргөндү жакшы көрөм
I didn’t literally know it existed	Мен түзмө-түз анын бар экенин билген эмесмин
I have never been to a club	Мен эч качан ийримге барган эмесмин
I can’t guarantee that these boats won’t withstand	Мен бул кайыктар туруштук бере албайт деп кепилдик бере албайм
I feel comfortable and safe in his arms	Мен анын кучагында өзүмдү ыңгайлуу жана коопсуз сезем
I could not hear anyone in the other rooms	Мен ары жактагы бөлмөлөрдө эч кимди уга албадым
The decision was yours	Чечим сеники болчу
I had to quit the baseball game altogether	Мен бейсбол оюнун такыр ташташым керек болчу
My only option seems to be sleep	Менин жалгыз вариантым уктоо сыяктуу сезилүүдө
I pushed him back, trying to control my mood	Маанайымды жөнгө салууга аракет кылып, аны артка түртүп жибердим
I am seventeen years old, sir	Мен он жети жаштамын, мырза
A white light covered the sky	Асманды ак нур каптады
I was the only mixed-race girl in our class	Классыбызда аралаш улуттагы жалгыз кыз болчумун
The real tour is also power	Чыныгы тур де куч
I saw my father and ran to him	Мен атамды көрүп, жанына чуркап келдим
I haven't talked to him in years	Мен аны менен көп жылдан бери сүйлөшө элекмин
I take a deep breath	Мен терең дем алам
I don’t want to do this in the dark	Мен муну караңгыда кылгым келбейт
Eventually, I lost consciousness	Акыры эсим ооп кеттим
I know, he looked at me	Мен билем, ал мени карады
I did not come to you	Мен сага келген жокмун
I have a mental illness	Менин психикалык оорум бар
A wide wave of hands covered their table	Кең кол толкуну алардын үстөлүн камтыды
I still can’t completely agree with him	Мен дагы эле аны менен толук макул боло албайм
I helped him, and he knows it	Мен ага жардам бердим, ал муну билет
I wrapped it for you	Мен аны сен үчүн ороп койдум
Double-handed, I came back with a real face	Кош кол, чыныгы тушум менен кайттым
I return to its center and take a deep breath	Мен анын борборуна кайтып келип, терең дем алам
I had to stop it, or it would all fall apart	Муну токтотушум керек болчу, антпесе баары бузулат
I did not know what would happen	Мен эмне болорун билген жокмун
I knocked on his door and he let me in	Мен анын эшигин кактым, ал мени киргизди
I will be mad and make the whole herd of wolves miserable	Мен жинди болуп, карышкырлардын үйүрүнүн баарын аянычтуу кылам
I often wonder where it went wrong	Кайсы жерде туура эмес болуп кетти деп көп ойлоном
I didn't catch anything	Мен эч нерсени кармаган жокмун
I don't pretend I don't love or admire them	Мен аларды сүйбөйм, суктанбайм деп түр көрсөтпөйм
At one point his warmth was shocked by the cold wind	Бир кездеги анын жылуулугун муздак жел шок кылды
I didn't care if he died	Мен анын өлгөнүнө маани берген жокмун
I will not argue	Мен талашпайм
I was a little uncomfortable	Мен бир аз ыңгайсыз болдум
I came to apologize to you	Мен сенден кечирим сураганы келдим
I know you want a life of your own	Мен билем, сен өзүңө таандык жашоону каалайсың
I didn't have time to be arrested in the afternoon	Түштөн кийин камалганга убактым болгон жок
I thought I would bite him, but then I refused	Мен аны тиштейм деп ойлодум, бирок андан кийин баш тарттым
A simple life, but his family depends on him	Жөнөкөй жашоо, бирок анын үй-бүлөсү ага көз каранды
I want to know every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин билгим келет
I thought we were going to die	Кырылып өлүп калабыз деп ойлогом
They had to apologize	Алар кечирим суроого аргасыз болушкан
I need your hand	Мага сенин бир колуң керек
That's why he wants me dead	Ошон үчүн менин өлүшүмдү каалайт окшойт
Eight witnesses were called	Сегиз күбө чакырылды
A place you cannot see but feel	Сиз көрө албаган, бирок сезе албаган жер
The third brought light to the small bathroom next to it	Үчүнчүсү жанындагы кичинекей ваннага жарык алып келди
I made money, but not enough	Мен акча таптым, бирок жетишсиз
I have never felt better in my life	Мен жашоомдо эч качан жакшыраак сезилген эмесмин
I think he goes for the gun	Мен ал курал үчүн барат деп ойлойм
Six people died	Алты адам каза болду
I would still report to him	Мен дагы эле ага отчет берет элем
I slipped a little	Мен бир аз тайгаланып кеттим
I had to trust my instincts	Мен инстинкттериме ишениш керек болчу
I think we had enough fun for a day	Менимче, биз бир күн үчүн жетиштүү көңүл ачтык
I got a computer job	Мен компьютер менен иштеген жумушка орноштум
I looked at his close face	Мен анын жакын жүзүн карадым
I was their prisoner	Мен алардын туткуну болчумун
I heard that he is a lawyer by profession	Кесиби боюнча юрист деп уктум
I’ll add a few things here soon	Мен жакында бул жерге бир нече нерселерди кошом
A window instead of a person	Адамдын ордуна терезе
I enjoy everything in life	Жашоодо баарынан ырахат алам
I like short hair	Мен кыска чачтуу болгонду жакшы көрөм
Their style amazed me	Алардын стили мени таң калтырды
I replaced the main unit, but it was not repaired	Мен башкы блокту алмаштырдым, бирок ал оңдолгон жок
I can't see where the rings went	Шакектердин кайда кеткенин көрө албай жатам
I spent my days online or at my grandmother's	Мен күнүмдү интернетте же чоң энемдикинде өткөрдүм
I just found the wrong army	Мен жөн гана туура эмес армияны таптым
I certainly didn’t enjoy it	Мен, албетте, ырахат алган жокмун
I didn’t think about it much	Мен аны көп ойлонгон эмесмин
Man has no claim to anything	Адамдын эч нерсеге дооматы жок
It is almost impossible to find	Бул табуу дээрлик мүмкүн эмес
I knew her breasts were big, but it was crazy	Мен анын эмчеги чоң экенин билчүмүн, бирок бул жинди
I broke a piece	Мен бир кесимди сындырып алдым
Thank you	Сизге рахматым жок
I want to hear every word	Ар бир сөздү уккум келет
I handed him the letter and smiled	Мен ага катты берип, жылмайып койдум
I thought they were in danger	Мен алар коркунучта деп ойлогом
I would just think this is the same thing	Мен жөн гана бул бир эле нерсе деп ойлойт элем
I say this will be the final	Бул финал болот деп айтам
I never told you about our musical break	Мен сага музыкалык дем алышыбыз жөнүндө эч качан айткан эмесмин
I can say that he is confused	Мен анын баш аламан экенин айта алам
I haven't even seen him	Мен аны көргөн да жокмун
I didn't even know you had so much inside	Мен сенин ичиңде мынчалык бар экенин билген да эмесмин
I can't feel myself	Мен өзүмдү өзүм сезе албайм
I wanted that dick now	Мен азыр ошол дикти кааладым
Today I decided not to dry my hair	Бүгүн чачымды кургатпайм деп чечтим
I saw how much hair he had lost	Мен анын канча чач түшкөнүн көрдүм
I hope you need a tall, thin professional woman	Сизге узун бойлуу, арыкчырай кесипкөй аял керек деп үмүттөнөм
I couldn't find the yacht	Яхтаны таба албадым
I never know what I will get	Мен эмне алышымды эч качан билбейм
I stabbed him and drained the blood	Мен аны бычак менен чаап, канды сыртка чыгардым
But I feel something strange in the air	Бирок мен абада бир кызыктай нерсени сезип жатам
I feel them, but I don’t obey	Мен аларды сезем, бирок ийбейм
I could not touch his face	Мен анын бетине колун тийгизе албай койдум
Please sweetheart	Сенден суранам таттуу кызым
I looked carefully inside each envelope and started again	Ар бир конверттин ичин кылдаттык менен карап, кайра баштадым
I was under the mountains, under the stars	Мен тоолордун алдында, жылдыздардын алдында болчумун
I don't have to pay anyone to tell me that	Муну мага айтуу үчүн эч кимге төлөшүм керек эмес
I tried to control it	Мен муну көзөмөлдөөгө аракет кылдым
It also works very well	Ал да абдан жакшы иш
But the end result is a powerful episode	Бирок акыркы жыйынтык күчтүү эпизод болуп саналат
I was disappointed when you weren't home	Сен үйдө жокто эле үмүтүмдү үздүм
I still miss him every day	Мен дагы аны күнүгө сагындым
I was still scared of him	Мен андан дагы эле коркуп жаттым
I need to save it	Мен аны сактап калышым керек
I want to be in your arms and stay there	Мен сенин кучагында болуп, ошол жерде калгым келет
I felt warm when I was with her	Мен анын жанында жүргөндө жылуу сезилдим
I could easily tell	Мен оңой эле билип алмакмын
I want an answer from you	Мен сенден жооп алгым келет
I could have warned him	Мен ага эскертип койсом болмок
I get my greatest joy in life from music	Мен жашоодогу эң кубанычымды музыкадан алам
I sit back	Мен артка карай отурам
I didn't want you to get in trouble	Мен сенин кыйынчылыкка туш болушуңду каалабадым
I missed the warmth of her skin	Мен анын терисинин жылуулугун сагындым
I think you can describe them that way	Менимче, сиз аларды ушундай деп сыпаттасаңыз болот
I love that you are here	Мен сенин бул жерде болгонуңду жакшы көрөм
I can say that it makes him sad	Бул аны капа кылат деп айта алам
I want freedom too	Мен да боштондук каалайм
Price has proposed many dialog changes for his character	Прайс өзүнүн мүнөзү үчүн көптөгөн диалогдук өзгөртүүлөрдү сунуштаган
I hope you like my look	Менин кароом сизге жагат деп ишенем
I was covered in blood and lost consciousness	Мени канга боёлуп, эс-учун жоготуп коюшту
I hope not	Мен андай болбойт деп үмүттөнөм
The man could have answered	Эркек жооп берсе болмок
I can't say anything bad about them	Мен алар жөнүндө эч кандай жаман нерсе айта албайм
I will arrange graduation as soon as possible	Тезирээк бүтүрүүнү уюштурам
As a result, the miniature of the courtroom was ten feet long	Натыйжада сот залынын миниатюрасы он фут узундукта болгон
I think it can help, you know	Менимче, бул жардам бериши мүмкүн, сиз билесиз
I had to witness his other life	Мен анын башка жашоосуна күбө болушум керек болчу
Flawless silver round	Кемчиликсиз күмүш тегерек
I think he will be taken away by the police	Менимче, аны да милиция алып кетет
I wouldn't do that to you	Мен сага андай кылбайт элем
I'll call you a few	Мен сага бир нече чалам
I came here on my own	Мен бул жакка өз укугум менен келдим
It's easy for me to say no at first	Мен биринчи сүйлөбөйм деп өзүмдү оңой кармайм
I did not give him any personal information	Мен ага эч кандай жеке маалымат берген эмесмин
I look around and everyone is staring at me	Мен айланамды көрүп, баары мени карап турушат
I recognize this disease	Мен бул ооруну тааныйм
I told the essence of everything	Мен баарынын маңызын айттым
I like what you do in the office	Мага сиздин кеңсеге жасаганыңыз жагат
I'm looking for a ceiling	Шыпты издейм
I have not lost everything	Мен баарын жоготкон жокмун
I'm talking to a friend from school	Мен мектептен бир досум менен сүйлөшүп жатам
I could not warn him	Мен ага эскертүү бере алган жокмун
I will guide you and talk to you	Мен сени жетектеп, сени менен сүйлөшөм
A spear lay on the stone floor	Таш полдун үстүндө найза жатты
I shook my head in surprise	Мен таң калып башымды чайкадым
In the distance, two men were watching him	Бир аз аралыкта аны эки киши карап турду
I waited for him to step away and moved back toward him	Мен анын четтеп кетишин күтүп, кайра аны көздөй жылдым
I promise my support and help	Мен өзүмдүн колдоомду жана жардамымды убада кылам
One hundred hands waved	Жүз кол булгалады
I want to draw your attention	Мен сага көңүл бургум келет
A good car is good in itself	Жакшы машина өзүнчө эле жакшы
I couldn't get out of lunch	Түштөн кутула албадым
I understand young girls	Жаш кыздарды жакшы түшүнөм
I feel different	Мен башкача сезип жатам
I think we need to get in	Биз киришибиз керек деп ойлойм
I checked the computer about the riot	Мен тополоң тууралуу компьютерди текшердим
I know you noticed	Сиз байкаганыңызды билем
I remembered how he was in our relationship	Мен анын мамилебизде кандай болгонун эстедим
I wanted to say his name, but I couldn't	Мен анын атын айткым келди, бирок айта албадым
One look told me it was all over	Бир карап мага баары бүттү деп айтты
You can buy a photo of the trip	Сапардын сүрөтүн сатып алууга болот
I became famous by chance	Мен кокустан атактуу болуп калдым
I know by looking into his eyes	Мен анын көзүнө карап билем
I want this for you	Мен муну сен үчүн каалашым керек
I need to know how to get out of this island	Мен бул аралдан кантип чыгууну билишим керек
I had to jump	Мен секиришим керек болчу
I'm just feeling bad	Мен жөн эле жаман сезип жатам
I was still here, still breathing	Мен дагы эле бул жерде, дагы эле дем алып жаттым
I still wonder why we invented the fairy tale	Эмнеге жомок ойлоп чыгардык деп дагы деле таң калам
I feel a lot stronger now	Мен азыр бир топ күчтүү сезип жатам
I wondered why he did that	Эмнеге мындай кылды деп таң калдым
I didn't want to know any of that	Мен мунун бирин да билгим келген жок
I don't know what rooms are behind them	Алардын ары жагында кандай бөлмөлөр бар экенин билбейм
I took the lead and he left me	Мен жетекчиликти колго алдым, ал мени таштады
I already feel it	Мен муну мурунтан эле сезип турам
I really feel very guilty for that	Мен чындап эле бул үчүн абдан күнөөлүү сезем
I think this is good for you	Менимче, бул сизге жакшы жарайт
I climbed the stairs and knocked	Мен тепкичке чыгып, тыкылдадым
New home, strange faces, strange language and traditions	Жаңы үй, кызык жүздөр, кызык тил жана каада-салт
I studied biology	Мен биологияны окудум
I don't want to be alone at home	Мен үйдө жалгыз отургум келбейт
I saw him clearly in his left hand	Мен аны анын сол колунан даана көрдүм
I took a few pictures of the mountains	Мен тоолорду бир нече сүрөткө тарттым
I think success is a worthy thing	Ийгилик бул татыктуу нерсе деп ойлойм
I didn't know what to think about it	Мен бул жөнүндө эмне деп ойлошумду билбей калдым
In fact, I was indifferent to it	Чынында, мен ага кайдыгер элем
I hadn't asked anyone	Мен эч кимден сурай элек болчумун
It is unknown how he gained his freedom	Ал кантип эркиндикке ээ болгону белгисиз
I am going to put my robe on the field	Мен талаага халатымды кийгени жатам
I looked around, trying to remember our way	Жолубузду эстегенге аракет кылып, айланамды карадым
I need to know what the connection is between these materials	Мен бул материалдардын ортосунда кандай байланыш бар экенин билишим керек
I needed a smaller audience to kiss	Өбүү үчүн мага азыраак аудитория керек болчу
I went crazy	Мен жинди болуп калдым
It seems to say something about me	Бул мен жөнүндө бир нерсе дейт окшойт
I was afraid for the world	Мен дүйнө үчүн корктум
I can't kill myself	Мен өзүмдү курман кыла албайм
I saw the future with hope instead of fear	Мен келечекти коркуунун ордуна үмүт менен көрдүм
I was very angry with my situation	Мен өзүмдүн абалыма абдан жиним келди
I told him I didn't have enough time	Мен ага убакыт жетишсиз экенин айттым
I recommend this program to everyone	Мен бул программаны баарына сунуштайм
I hurried home	Мен үйгө шашылдым
Doctors gave him less than six months to live	Дарыгерлер ага алты айга жетпеген өмүр беришкен
I know what it's like	Мен анын кандай экенин билем
I was average, cute	Мен орточо, сүйкүмдүү элем
I just tried to prove something to myself	Мен жөн гана өзүмө бир нерсени далилдөөгө аракет кылдым
I want to write down all your possibilities	Мен сенин бардык мүмкүнчүлүктөрүңдү жазууну каалайм
I was cold on the couch downstairs	Мен ылдыйдагы диванда муздак элем
I have one last word on everything here	Бул жердеги бардык нерсе боюнча акыркы сөздү айтам
I want to hear from you all day	Мен сенден күнү бою уккум келет
A faint, sad smile spread across his lips	Алсыз, кайгылуу жылмаюу анын эриндерине жайылып кетти
I thought I would talk to him	Мен аны менен сүйлөшөм деп өзүмө эстедим
He was driving near the forest	Токойдун жанынан айдап бараткан
The car could not pass through there	Ал жерден машина өтө албайт болчу
My parents probably didn't know it either	Муну ата-энем да билбесе керек
Australia has made two changes	Австралия эки өзгөртүү киргизди
It was like autumn	Күз эстеткендей болду
I know how upset you are	Мен билем, бул сени канчалык капалантат
I am very grateful for everything	Мен баары үчүн абдан ыраазымын
I believe there are many ways to make the church right	Мен чиркөөнү туура кылуунун көптөгөн жолдору бар деп ишенем
I only wanted him, every element that made up his presence	Мен аны, анын катышуусун түзгөн ар бир элементти гана кааладым
He can write me at any time	Мени каалаган убакта жазып коюшу мүмкүн
I also noticed that the floor was white stone	Бул полдун ак таш экенин да байкадым
The second requirement is normal vs	Экинчи талап нормалдуу vs
I could not understand a word	Мен бир сөздү түшүнө алган жокмун
I don't know how it will feel	Мен буга кандай сезимде болорун билбейм
I reluctantly agreed	Мен каалабай макул болдум
Small train wagon box	Кичинекей поезд вагон кутусу
I came from far away	Мен абдан алыстан келдим
A valley was forming around us	Айланабызда өрөөн пайда болуп жатты
I smiled as I looked at the flowers that covered the porch	Мен подъездди каптаган гүлдөрдү карап жылмайып койдум
There is a lump in his throat	Тамагында шишик пайда болду
There are many bad things	Жаман нерселер көп болот
I need to do the same or better	Мен дагы ошондой кылышым керек же жакшыраак
I come again once a month	Мен дагы айына бир келем
I noticed a wider smile	Мен кененирээк жылмаюу пайда болгонун байкадым
We will deliver ourselves to you	Биз өзүбүздү сизге жеткиребиз
I decided to write here	Мен бул жерге жазууну чечтим
I've been looking for him for a long time	Мен аны көптөн бери издеп жүрөм
I'll wait for you under the tree in the middle of the night	Мен сени түн жарымда дарактын түбүндө күтөм
I see a group that I will form on the phone	Мен телефондон түзө турган топту көрүп жатам
I knew that my prospects for success were slim	Ийгиликке жетүү перспективаларым абдан аз экенин билчүмүн
This is what happens	Бул окуя болот
I'm so sorry	Мен аябай өкүнөм
I could forgive that because it was my choice	Мен муну кечире алмакмын, анткени бул менин тандоом болчу
I was trapped inside a square tree	Мен чарчы жыгачтын ичине камалып калдым
He opened the side door and felt cold	Капталдагы эшикти ачып, муздак сезилди
He is the captain of his own ship	Ал өз кемесинин капитаны
I never liked the shorts on the board	Мен тактайдагы шортыларды эч качан жакшы көргөн эмесмин
I wanted to leave the middle letter the same	Мен ортодогу баш тамганы ошол бойдон калтыргым келди
I can give you a receipt for the papers	Мен сага кагаздар үчүн квитанция бере алам
I'm not like that either	Мен да андай эмесмин
I understand the problem immediately	Мен көйгөйдү дароо түшүнөм
I can think for myself	Мен өз алдынча ойлоно алам
I move her hair and open her small, delicate ear	Мен анын чачын кыймылдатып, кичинекей, назик кулагын ачам
I could make it quick and easy for you	Мен муну сага тез жана оңой кылып бере алмакмын
I talked to various leaders in the churches	Мен чиркөөлөрдөгү ар кандай жетекчилер менен сүйлөштүм
I didn't know what to do next	Андан ары эмне кыларымды билбей калдым
I finally won the fight	Акыры күрөштө жеңип чыктым
I needed someone by my side	Менин жанымда бирөө керек болчу
I interpreted that light in an instant	Мен ошол жарыкты көз ирмемде чечмеледим
I looked out the bedroom window	Мен уктоочу бөлмөнүн терезесинин сыртын карадым
I asked what they had	Мен аларда эмне бар экенин сурадым
I felt very grateful	Мен өзүмдү абдан ыраазы сездим
I know you don't care much about religion	Мен билем, сен динге анча маани бербейсиң
I noticed that his hands were shaking a little	Мен анын колдору бир аз калтырап жатканын байкадым
I hoped for a better day in good business	Мен жакшы бизнес жакшы күн деп үмүттөнгөн
I climbed it to the top	Мен аны чокусуна чыгардым
I blinked softly at him	Мен ага акырын көзүмдү ирмем
I read about it on the Internet	Бул тууралуу интернеттен окудум
I was glad he had it	Мен анын бар экенине кубандым
I decided to have less shit in the future	Мен келечекте азыраак бок болууну чечтим
It was an amazing show	Бул укмуштай көрсөтүү болду
I know now where this came from	Мен азыр билем, бул кайдан келген
I know exactly how long it takes	Мен анын узабасын так билем
I forgot why we called it a scorpion dish	Эмне үчүн биз аны чаян табак деп атаганыбызды унутуп калдым
I didn't feel like painting anyway	Ансыз деле сүрөт тартканга маанайым жок болчу
I already knew all this	Мунун баарын мен мурунтан эле билчүмүн
I touched the wall and knew it was hot	Мен дубалга тийип, анын ысык экенин билдим
I lost my first wife a few years ago	Мен бир нече жыл мурун биринчи аялымдан айрылдым
I always do wrong	Мен ар дайым туура эмес кылам
I forgot to adjust how your eyes fit	Көздөрүң кантип ыңгайлашарын жөндөөнү унутуп калыпмын
I just want to touch and kiss her	Жөн гана ага тийип, өпкүм келет
I think you look a lot like your mother	Менимче, сен да апаңа абдан окшошсуң
Italy seemed to be slipping into a revolution	Италия революцияга тайып бараткандай көрүндү
I was angry with myself	Мен өзүмө жиним келди
I love, I love, I love introducing you to new tastes	Мен сүйөм, сүйөм, сени жаңы табиттерге киргизгенди жакшы көрөм
I think that's why we have a good relationship	Менимче, ошон үчүн экөөбүздүн мамилебиз жакшы
I certainly didn’t understand what they were talking about	Мен, албетте, алар эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканын түшүнгөн жокмун
I almost lost it on a transport plane here	Мен аны бул жерде транспорттук учакта жоготуп ала жаздадым
I was brought here to be healed	Мени бул жакка айыктыруу үчүн алып келишти
I really like this article	Мен бул макаланы абдан жактырам
I saw him drinking beer after beer	Мен анын сыранын артынан сыра тартып жатканын көрдүм
I recognize the tone	Мен тонду тааныйм
I mean it’s going to be a family	Бул үй-бүлө болуп жатат дегеним
I study his hands for a moment	Мен анын колдорун бир саамга изилдейм
I always say it	Мен аны дайыма айтып келем
My legs get tired when I get on the ground	Жерге көтөрүлүп буттарым чарчайт
I wish we had room for a pool of this size	Бизде ушундай көлөмдөгү көлмө үчүн бөлмө болсо кана
I had to believe it was possible	Мен анын мүмкүн экенине ишенишим керек болчу
In the afternoon I came and saw him sleeping again	Түштөн кийин келип, кайра уктап жатканын көрдүм
A voice woke him	Бир үн аны ойготту
I can’t think of anything straight now	Мен азыр эч кандай түз ойлоно албайм
I would agree to what he offered me	Ал мага эмне сунуш кылса макул болмокмун
I wanted to taste his skin, his desire	Мен анын терин, каалоосун даамын таткум келди
I remembered how strange he was at school	Анын мектепте кандай кызыктай кылганын эстедим
I don't want to go back here	Мен бул жерге кайтып келбейт
I work long hours and study at night	Мен көп саат иштеп, түнкүсүн окуйм
I got married in church	Мен чиркөөгө турмушка чыктым
I was late for class	Мен сабакка кечигип бараткам
I mean, at the end of a long life	Айтайын дегеним, узак өмүрдүн аягында
I blew air again	Мен дагы бир жолу абаны булгаладым
I need time to prepare for it	Мага ага даярдануу үчүн убакыт керек
He was considered a favorite, but did not win	Ал фаворит катары саналып, бирок жеңишке жеткен жок
They wrote it all down	Баарын кагазга түшүрүштү
I call him, but he doesn't answer	Мен ага чалам, бирок ал жооп бербейт
I was wondering when you would start therapy	Терапияны качан ачасың деп ойлоп жаттым
The mind fills itself with questions	Акыл өзүнө суроо менен толтура
I didn't shoot well	Мен жакшы тарткан жокмун
I picked someone up and went to the cashier	Мен бирөөнү алып, кассага жөнөдүм
I'm patient with him	Мен ага чыдап жатам
At least I thought I could find water	Жок дегенде суу табам деп ойлогом
I think everyone knows who they are	Алардын ким экенин баары билет деп ойлойм
I have to wear it all day	Мен аны күнү бою кийишим керек
Many people suffer with this word	Бул сөз менен көп адамдар кыйналышат
I dropped my diary and ran to it	Мен күндөлүгүмдү таштап, ага чуркадым
I felt an emergency	Мен өзгөчө кырдаалды сездим
I also thought there was something deep by chance	Мен да кокустан терең бир нерсе бар деп ойлодум
I felt sorry for him	Мен ал жигитти аядым
I still work with these plants myself	Бул өсүмдүктөр менен азыр да өзүм иштейм
I knew he was looking at me	Мен анын мени карап турганын билгем
I mourn the loss of my children	Жоголгон балдарымды жоктоп ыйлайм
I see no reason for this	Мен бул үчүн эч кандай негиз көрбөйм
I stared at him in shock	Мен аны шок абалда карап турдум
I went to his house, to this house, many years ago	Мен анын үйүнө, бул үйгө, көп жыл мурун баргам
I knew it was too early to go to bed	Уктоого али эрте экенин билдим
I learned that his wife was right	Мен анын аялынын туура экенин билдим
I have never heard so well	Мен мынчалык жакшы уга элекмин
I breathed in the scent of her perfume	Мен анын атырынын жытынан дем алдым
I doubted that they were just giving us a place	Бизге жөн эле орун берип жатышат деп шектендим
I am now part of that flight	Мен азыр ошол рейстин бир бөлүгүмүн
I got up and tried on summer clothes	Ордумдан туруп жайкы кийимдерди кийип көрдүм
Very interesting lady	Абдан кызыктуу айым
I will do my best to protect you	Мен сени коргоо үчүн колумдан келгендин баарын кылам
I am proud of this position	Мен бул кызмат менен сыймыктанам
The film received various responses	Тасма ар кандай жоопторду алды
There was always emptiness in my heart	Менин жүрөгүмдө ар дайым боштук болгон
A kingdom that has hardened over time	Убакыттын өтүшү менен катып калган падышалык
I gently wipe her face and chest	Мен анын бетин, көкүрөгүн акырын сүртөм
A bright star shone before his eyes	Анын көз алдында жаркыраган жылдыз жарк этти
I pushed myself and sat down	Мен өзүмдү түртүп отуруп калдым
I think you're sick	Менимче, сен ооруп жатасың
Jealousy he tried to deny	Кызганычты ал четке кагууга аракет кылды
I took her hand and celebrated	Мен анын колун кармап, майрамдадым
City rejected the idea	Сити бул идеядан баш тартты
I warned him not to marry	Ал кишиге турмушка чыкпа деп эскерттим
I lived with him for a year	Мен аны менен бир жыл жашадым
I brought some science with me	Мен өзүм менен бир аз илим алып келдим
I mean, there were bits of choice	Айтайын дегеним, тандоо биттери болгон
A small stop movement was also used for consistency	Кичинекей токтоо кыймылы да ырааттуулук үчүн колдонулган
I will travel wider	Мен кененирээк жолго чыгам
Distant bow or back	Алыстагы жаа же арткы
I could not stand their accusations	Мен алардын айыптоосуна чыдай албай калдым
One morning I drove him home	Бир күнү эртең менен аны үйгө айдадым
I knew what it was like	Мен мунун кандай экенин билчүмүн
But I didn't want to see him	Бирок мен аны көргөнү келген жокмун
I slipped out of bed	Мен төшөктөн тайып кеттим
I couldn't get attached to him	Мен ага байланып кете албадым
Several people were watching	Бир нече адам карап турушту
I go down hard and repeat this movement several times	Мен катуу түшүп, бул кыймылды бир нече жолу кайталайм
I never thought it would happen again	Кайра кайталанат деп ойлогон да эмесмин
I listened to the steps we took	Жолубузга келе жаткан кадамдарды угуп турдум
I bought it in the north	Мен аны түндүктөн сатып алдым
A building where several friends live	Бир нече достор жашаган имарат
I stopped and looked at him	Мен токтоп, аны карадым
I can see in your eyes the courage of both of them	Мен да сенин көздөрүңдөн экөөнүн тең кайраттуулугун көрүп турам
I heard you won the game	Оюнду жеңдиңиз деп уктум
The next day he put on the pin	Эртеси күнү ал төөнөгүчтү тагып алган
I hoped he wouldn't give up on me	Мени бербейт деп үмүттөндүм
I was trying to make a plan	Мен бир план түзүүгө аракет кылып жаттым
I think it will return to your engineering degree	Бул сиздин инженердик даражаңызга кайтып келет деп ойлойм
I was upset without thinking	Тунук ойлонбой, капа болдум
I kept an eye on our prisoner	Мен биздин туткунга көз салып турчумун
I've been here for over an hour	Мен бул жерде бир сааттан ашык болдум
I had a wonderful time with you	Мен экөөңөр менен укмуштуудай убакыт өткөрдүм
I know a few of them	Мен алардын бир нечесин билем
I can't wait to move	Мен көчүп кетүүнү күтө албайм
I can start smoking a little on the fire	Мен отко бир аз тамеки тарта баштасам болот
I will not kill my brother	Мен агамды өлтүрбөйм
I wish him well	Мен анын жакшылыгын каалайм
I was not raised that way	Мен андай тарбияланган эмесмин
The couple bowed to him	Жубайлар ага таазим кылышты
I try to be sexy too	Мен да ошондой сексуалдуу болууга аракет кылам
I would like something	Мен бир нерсе алып келсем болмок
I was amazed at her care and food	Мен анын камкордугуна жана тамак-ашына таң калдым
I’m not lying, it’s totally possible	Мен калп айткан жокмун, бул толук мүмкүн
The resulting blood requires payment of the debt	Түзүлгөн кан карыз төлөөнү талап кылат
I convinced myself that it made sense	Мунун мааниси бар экенине өзүмдү ынандырдым
A tall, black-bearded man led them	Узун бойлуу, кара сакалчан адам аларды жетелеп келди
I must be amazed at how my father beat him	Атам аны кантип сабаганына таң калышым керек
A smile appeared on the little girl's face	Кичинекей кыздын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I'm going to plant you	Мен сени отургузайын деп жатам
I walked around the corner of our house	Үйүбүздүн бурчунда кыдырып чыктым
I believe in destiny	Мен тагдырга ишенем
I never wanted such a fate for you	Мен сага мындай тагдырды эч качан каалабадым
I showed him where he was	Мен ага кайда экенин көрсөттүм
I can't get out of my life	Мен жашоомдон чыга албайм
I shook it hard	Мен аны силкип, катуу
I was nervous, but I was not afraid	Нерв болдум, бирок корккон жокмун
I have a complete goal on this	Мен бул боюнча толук максатым бар
Since then, I have had a completely different view	Ошондон бери таптакыр башка көз карашта болдум
I was detained there for three years	Ал жерде үч жыл кармалып калдым
I have a sister like you	Менин сиздей эжем бар
I nod to him and lift my chin	Мен ага башымды ийкеп, ээгимди көтөрөм
I think it hit	Менимче, ал сокку урду
I could not move, I could not see or feel anything	Мен кыймылдай албай, эч нерсени көрбөй, сезе албадым
I went inside, trying my best not to break anything	Эч нерсени сындырбоо үчүн болгон күчүмдү жумшап, ичкери кирдим
I really want to fall in love	Мен чындап сүйүп калгым келет
I will never listen to his reputation	Мен анын репутациясын эч качан укпайм
I will do the work of your students	Мен сенин окуучуларың жасаган жумушту да жасайм
I tried not to, but it was impossible	Болбогонго аракет кылдым, бирок мүмкүн эмес эле
I would never know happiness with laughter again	Мен мындан ары эч качан күлкү менен бакытты билмек эмесмин
I might get used to it	Мен бул үчүн колдонулуучу алууга мүмкүн
I also have hopes and dreams	Менин да үмүтүм, кыялдарым бар
He later committed suicide	Кийин ал өз жанын кыйган
I bought it a while ago	Мен аны бир аз мурун сатып алгам
I thought of my children growing up without a father	Атасыз чоңоюп жаткан балдарымды ойлодум
I divorced my boyfriend	Жигитим менен ажыраштым
Comes with a sink and refrigerator with a humidifier	Нымдуу бар раковина жана муздаткыч менен келет
I need to contact their captains immediately via computer	Мен алардын капитандары менен дароо компьютер аркылуу байланышышым керек
I had to watch part of the game	Оюндун бир бөлүгүн көрүшүм керек болчу
I hope they have a dog	Мен алардын ити бар деп үмүттөнөм
I wanted to forget everything and forget that I had a real, terrible past	Баарын унутуп, чыныгы, коркунучтуу өткөнүмдү унуткум келди
Suspicion entered his mind for a moment	Анын оюна бир саам шектенүү кирди
I just had to have them	Мен аларга жөн гана ээ болушум керек болчу
I believe in the separation of church and state	Мен чиркөө менен мамлекеттин бөлүнүшүнө ишенем
I get my mom who is a big romantic	Мен чоң романтик болгон апамды алам
I have never seen such calm in anyone's face	Мен эч бир адамдын жүзүнөн мынчалык токтоолукту көргөн эмесмин
I smiled, nodded, and looked where he pointed	Мен жылмайып, башымды ийкеп, ал көрсөткөн жерди карадым
I was not a mortal body	Мен өлө турган дене эмес элем
Worship is often intense and enthusiastic	Сыйынуу көбүнчө катуу жана шыктануу менен мүнөздөлөт
I wrote the parts specifically for them	Мен атайын алар үчүн бөлүктөрүн жаздым
I could not see myself fully	Мен өзүмдү толук көрө алган жокмун
I felt the need to share	бөлүшүүнүн зарылдыгын сездим
I doubted it was for me, not for him	Мен ал үчүн эмес, мен үчүн деп шектендим
I mean, he had to die for them	Айтайын дегеним, алар үчүн өлүшү керек болчу
I still can't believe they're doing that	Мен дагы деле ошентип жатышканына ишене албайм
He has also received several awards	Ал ошондой эле бир нече сыйлыктарды алган
I tried to get out	Мен чыгууга аракет кылдым
His hat contains a different phrase in each episode	Анын калпагы ар бир эпизоддо башка сөз айкашын камтыйт
I know how to stop it	Мен аны кантип токтотууну билем
I still ribbed it for that	Мен дагы эле аны ошол үчүн кабыргам
You have to take this child to me	Мага бул баланы алып кетишиң керек
I went to the village cemetery	Мен айылдын көрүстөнүнө бардым
I mean, in the last hour	Айтайын дегеним, акыркы бир сааттын ичинде
Maybe I will finish writing my wish story	Мүмкүн каалоо тарыхымды жазып бүтүрөм
I had to prepare everything for it	Мен ал үчүн баарын даярдашым керек болчу
I have never heard your ideas	Сиздин идеяларыңызды эч качан уккан эмесмин
I love movies	Мен кинону абдан жакшы көрөм
I want you all to follow me	Баарыңардын мени ээрчишиңерди каалайм
I will not allow him to eat that day	Ошол күнү мен ага тамак жегенге уруксат бербейм
I’ll think about it and we can discuss it	Мен бул жөнүндө ойлонуп көрөм, биз аны талкуулай алабыз
I looked at the clock on the phone	Телефондон саатты карадым
A woman of noble birth should be treated with respect	Асыл тукумдан чыккан аялга урмат-сый менен мамиле кылуу керек
I was worried because he had nothing to lose	Мен тынчсыздандым, анткени анын жогото турган эч нерсеси жок болчу
I took two steps back	Мен эки кадам артка чегиндим
I had to kill him, poor thing	Мен аны өлтүрүшүм керек болчу, байкуш
I shuddered as he approached	Ал жакындаган сайын калтырап кеттим
Then I inspected all my clothes	Ошондо бардык кийимдеримди карап чыктым
I killed my brother, whom the king did not appreciate	Мен падыша баалабаган инимди өлтүрдүм
I can hear his heart beating	Мен анын жүрөгүнүн согуусун угам
I can see their shapes in the windows	Терезелерден алардын формаларын көрө алам
It was associated with depression	Бул депрессия менен байланыштырылды
I know them, they know me	Мен аларды билем, алар мени билишет
A scary, scary dream	Коркунучтуу, коркунучтуу түш
I wish everyone well and tired	Мен бардыгынын жакшы жана чарчаганын каалайм
I asked to see him, and he finally agreed	Мен ага жолугууну сурандым, акыры макул болду
I hope he finds someone	Мен ал бирөөнү табат деп үмүттөнөм
I wanted my wife alive	Мен аялымдын тирүү болушун кааладым
I love to write, it’s almost a therapy for me	Мен жазганды жакшы көрөм, бул мен үчүн дээрлик терапия
I read it in the library	Мен аны китепканадан окугам
I forgot what laughter was	Ичимден күлүү эмне экенин унутуп калдым
So far I have liked it very much	Ушул убакка чейин мага абдан жакты
I turned around and saw my mother crossing the street	Мен бурулуп, жолдон өтүп бараткан апамды көрдүм
I have a lot of talent and vision	Менде көп талант жана көрөгөч бар
I think this is very worrying on a personal level	Мен муну жеке деңгээлде абдан тынчсыздандырат деп эсептейм
I can hear her breathing, soft and torn	Мен анын дем алуусун угуп жатам, жумшак жана жыртык
I hope you can help me solve this problem	Сиз мага бул маселени чечүүгө жардам бере аласыз деп үмүттөнөм
I am my true love	Мен өзүмдүн чыныгы сүйүүмүн
Women are usually older than men	Аялдар көбүнчө эркектерге караганда чоңоюшат
I left with the goal of finding something expensive	Кымбат нерсе табайын деген максат менен кеттим
I saw them every day	Мен аларды күнүгө көрчүмүн
I bought you and everyone around you	Мен сени жана айланаңдагылардын баарын сатып алдым
I saw him coming	келе жатканын көргөн элем
I think he started importing them	Менимче, ал аларды импорттой баштады
I hoped he joined her for the money	Мен ал акча үчүн ага кошулду деп үмүттөндүм
I don't deserve anything	Мен эч нерсеге татыктуу эмесмин
Trying not to cry, I held her tight	Ыйлабаганга аракет кылып, аны катуу кармап калдым
I think we need to feel like a club	Мен өзүбүздү клуб катары сезишибиз керек деп ойлойм
I have not seen any suggestions for rape here	Мен бул жерден зордуктоо боюнча эч кандай сунуштарды көргөн жокмун
I would do it for free	Мен муну бекер кылмакмын
I want you to think of something in your room	Мен сенин бөлмөңдө бир нерсе ойлонушуңузду каалайм
I love singing with this band	Мен бул топ менен ырдаганды жакшы көрөм
I just lend them a helping hand	Мен аларга жөн гана жардам колун сунамын
I left his room and he is resting comfortably	Мен анын бөлмөсүнөн чыгып кеттим, ал жайлуу эс алып жатат
I had to be a part of it	Мен анын бир бөлүгү болушум керек болчу
I tried to press the lock button, but nothing happened	Мен кулпу баскычын басууга аракет кылдым, бирок эч нерсе болгон жок
I will implement them soon	Мен аларды тез арада ишке ашырам
I’m sure I’ve heard a lot about it	Мен ал жөнүндө көп уккан деп ишенем
I am very sorry for that	Мен бул үчүн абдан өкүнөм
I think it depends on when your panel is	Менимче, бул сиздин панелиңиздин качан экенине байланыштуу
Lots of pictures and text	Сүрөттөр жана тексттер көп
I thought he was going to kill me too	Мени да өлтүрөт деп ойлогом
I answered the phone last night	Кечээ кечинде мага телефон чалганда жооп бердим
I want you to collect some things as soon as possible	Мен кээ бир нерселерди тезирээк чогултушуңузду каалайм
To be honest, I couldn't control myself	Чынын айтсам өзүмдү кармай албадым
I walked away without saying anything	Мен эч нерсе дебей басып кеттим
I followed him	Мен анын артынан чыктым
I'm definitely angry now	Мен азыр албетте ачууландым
I think someone is sick	Менимче, бирөө ооруп жатат
The city got its name from the temple	Шаар өз атын ийбадатканадан алган
I definitely want him to move in with her	Мен, албетте, ал аны менен бирге көчүп келет
It was also used for the closing ceremony	Ал жабылуу аземине да колдонулган
I woke you up early	Мен сени эрте ойготтум
There was a constant frown between his eyebrows	Анын каштарынын ортосунда туруктуу кабагы пайда болгон
I tried to shout, but nothing came out	Мен кыйкырайын дедим, бирок эч нерсе чыкпады
An invitation is issued	Чакыруу чыгарылат
I was going to tell you yesterday	Мен сага кечээ айтайын деп жаткам
I also like to use high protein flour	Мен ошондой эле жогорку протеин унун колдонгонду жакшы көрөм
I walked slowly back out of the kitchen	Мен ашканадан акырын артка чыктым
My mother was gone	Менин апам жок болчу
I missed going out, laughing, and missing the next one	Чыгууну сагындым, күлүп, кийинкисин сагындым
I know we created a new life together	Биз жаңы жашоону чогуу жаратканыбызды билем
I remember it as I did yesterday	Мен аны кечээгидей эстейм
I can only imagine how wonderful this book will be	Бул китеп кандай сонун болорун элестете алам
I didn’t think that was his problem	Бул анын көйгөйү деп ойлогон эмесмин
I hope you understand this limitation	Бул чектөөнү түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I have twenty minutes left to burn	Күйүү үчүн жыйырма мүнөт калдым
The shell killed five people and wounded three others	Снаряд беш кишини өлтүрүп, дагы үчөөнү жарадар кылды
I fell in love with him right away	Мен аны дароо сүйдүм
I was still testing their loyalty on their own initiative	Мен дагы алардын демилгеси боюнча берилгендигин сынап жаттым
I myself am a failure	Мен өзүм ийгиликсиз адаммын
I could only whisper my next words	Кийинки сөздөрүмдү шыбырап гана айта алдым
I didn't know him at first	Мен аны башында билген эмесмин
I couldn't explain it to myself	Мен муну өзүмө түшүндүрө алган жокмун
I can't really prove he did it	Мен аны кылганын чындап далилдей албайм
I expected it to be completely locked, but it didn’t	Мен толугу менен кулпуланат деп күттүм, бирок андай болгон жок
I appreciate it and it still is	Мен аны баалайм жана ал дагы
There was a light inside	Ичинде жарык күйдү
I was really impressed with the quality for the price	Мен баасына сапаты менен чындап таң калдым
I stopped thinking about school	Мектепти ойлобой калдым
I saw things in the dark	Мен караңгылыкта нерселерди көрдүм
I was angry on his behalf	Мен анын атынан ачууландым
I have to give people color	Мен элге түс беришим керек
I did not believe the police report	Мен милициянын протоколуна ишенген жокмун
I tried, but it made me tired	Мен аракет кылдым, бирок ал мени чарчатты
I wish you all the best of luck	Мен сага бардык ийгилик каалайм
I didn't like the one I loved	Мен сүйгөнүмдү жактырбай калдым
I just remembered this morning	Мен бүгүн эртең менен эле эстедим
I would always be fine	Мен ар дайым жакшы болмок
I’ve seen it myself almost once or twice	Мен өзүм дээрлик бир-эки жолу көрдүм
When I graduated, I started my first job	Мен окууну бүткөндөн кийин биринчи жумушумду жаңыдан баштадым
I think his father is rich	Мен анын атасы бай деп ойлойм
I could not bear to see him suffer	Анын кыйналып жатканын көрүп чыдай албадым
I read it through your eyes	Мен муну сенин көзүңдөн окудум
I didn't recognize him at all	Мен аны такыр тааныган жокмун
I wanted to make him proud	Мен аны сыймыктандырмак болдум
I walked over to him again	Мен кайра анын жанына басып бардым
I have done this for about sixty years	Мен муну алтымыш жылдай кылдым
I take a couple of steps toward it, but I hesitate	Мен аны көздөй бир эки кадам таштайм, бирок тартындым
I think he knew that too	Менимче, ал да муну билген
I just touched it and wiped my face	Мен жөн эле бул нерсеге тийип, бетимди аарчыдым
I know what you want	Мен сенин эмне каалап жатканын билем
I will tell others what happened	Башкаларга эмне болгонун айтып берем
I searched for hours before coming home to ask for help	Жардам сурап үйгө келгенге чейин бир нече саат издедим
I think I have a letter for you here	Менимче, бул жерде сага кат бар
They never say that	Алар муну эч качан айтышпайт
I do my best to clean my throat and concentrate	Тамагымды тазалап, көңүлүмдү топтоо үчүн болгон күчүмдү жумшайм
I can't make the space smaller than this	Мен мейкиндикти мындан кичине кыла албайм
I could not imagine why he would not come	Эмне үчүн ал келбей турганын элестете алган жокмун
I feel determined to do something positive	Мен позитивдүү нерсе кылууга чечкиндүү сезем
I just wanted to make you happy	Мен жөн гана сени бактылуу кылайын деп жаттым
I didn't know what to do with this piece	Мен бул чыгарма менен эмне кыларымды билбей калдым
I wondered what had happened, but didn’t ask	Эмне болду экен деп ойлоп, бирок сураган жокмун
I felt a tight muscle underneath	Мен астында катуу булчуң сезилди
I asked if he had, but he didn't know	Бар-жогун сурадым, бирок ал билбейт
I've been like this since we were kids	Мен бала кезибизден бери ушундаймын
I think we will stay here for two days	Менимче, биз бул жерде эки күн турабыз
I called him this afternoon	Мен ага бүгүн түштөн кийин чалдым
I can't help but listen to you	Мен сени укпай коё албайм
I felt no fear, no love, no sorrow	Коркууну да, сүйүүнү да, кайгыны да сезген жокмун
I love their variety	Мен алардын ар түрдүүлүгүн жакшы көрөм
Make your political statement with a little honey	Саясий билдирүүңүздү бир аз бал менен айтыңыз
I wanted it more than that	Мен муну ага караганда көбүрөөк кааладым
The candy cane covered them with a bright red glow	Аларды конфет камышы кызыл жаркырап каптады
In some ways it was less	Кээ бир жагынан азыраак болгон
I can read his thoughts	Мен анын ойлорун окуй алам
I don't remember falling asleep	Уктап калганым эсимде жок
He was watching the scene from the shadows	Ал бул көрүнүштү көлөкөдөн карап турган
There were a lot of people standing outside the gate	Дарбазанын сыртында бир топ адамдар турду
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жаш агып кетти
I walked my hands through my hair and into my rooms	Колдорумду чачтарымды аралап, бөлмөлөрүмдү басып жүрдүм
I can go to the barn and check	Мен сарайга барып текшере алам
I exhaled slowly	Мен жай жеңил дем чыгардым
I'm in a lot of pain	Мен өтө көп ооруну сезип жатам
A man with his own face	Өзүнүн жүзү бар адам
I was sick and could not stand still	Ооругандыктан тынч тура албадым
I have never touched an animal before	Буга чейин эч качан жаныбарга тийген эмесмин
I am a professional dancer and now a model	Мен кесипкөй бийчимин, азыр модельмин
I am looking for clear guidance on these issues	Мен бул маселелер боюнча так жетекчилик издеп жатам
I know his family	Мен анын үй-бүлөсүн билем
I didn't have time to think about it	Ал жөнүндө ойлонууга убактым болгон жок
That's what I look like	Мен дал ошондой көрүнөм
I could not move things with my mind	Мен акыл-эсим менен нерселерди кыймылдата албадым
I wish he hadn't done that	Ал муну кылбаганын каалайм
A man closed his eyes and raised his face	Бир киши көздөрүн жумуп, жүзүн өйдө көтөрүп жатты
I felt another fire burning inside me	Ичимде дагы бир от күйүп жатканын сездим
I’m talking for sexual entertainment	Мен жыныстык жактан көңүл ачуу үчүн айтып жатам
I haven't read that much in recent years	Акыркы жылдары мынчалык көп окуган жокмун
I stepped back and hit the wall, not the bed	Мен артка чыгып, керебетке эмес, дубалга урундум
I have storage	Менде сактагыч бар
I will take him abroad	Мен аны чет өлкөгө алып кетем
I would do anything for you	Мен сен үчүн баарын кылмакмын
I knew his pain	Мен анын азабын жакшы билчүмүн
I hope all students can learn	Бардык студенттер үйрөнө алат деп ишенем
I was in a tough place	Мен катуу жерде болчумун
A big, ambitious book	Чоң, амбициялуу китеп
But I couldn’t do anything about it	Бирок мен бул тууралуу эч нерсе кыла алган жокмун
The dream revolutionary	Кыялданган революционер
I think this may be due to the removal	Менин оюмча, бул алып салууга байланыштуу болушу мүмкүн
I can't be thankful for what he did	Мен анын кылганына ыраазы боло албайм
He or she calls coaching games	Ал же машыктыруучу оюндарды чакырат
I put my finger on his eyebrow and pushed him up	Мен анын кашына сөөмөйүмдү коюп, өйдө түрттүм
He was deeply remorseful	Аны катуу өкүнүү сезими каптады
A sweet melody that was strong	Күчтүү болгон таттуу обон
I've been here for over two hours	Мен бул жерде эки сааттан ашык болдум
I closed my eyes, but the pictures became clear	Мен көзүмдү жумдум, бирок сүрөттөр айкын болуп калды
I'm fed up with the outside world	Сырткы дүйнөгө тойбой калдым
The girl next to him hugged him	Жанындагы кыз аны кучактап алды
I feel him holding my hands and pulling me back	Колдорумду кармап, артка тартып жатканын сезем
I was glad he came to warn me	Анын мага эскертүү үчүн келгенине сүйүндүм
I called several times, but there was no answer	Бир нече жолу звондум, бирок жооп болгон жок
A former friend called me	Мага мурунку досум чалды
I need a shield and armor	Мага калкан жана соот керек
I hid my son here	Баламды бул жерде жанымда жашынып алыптырмын
I just quit my job and started walking	Жөн эле жумуштан чыгып, баса баштадым
I haven’t looked at an interesting site at all	Мен таптакыр кызыктуу сайтты караган жокмун
I make fists and swing without warning	Мен эскертпестен муштум жасап, селкинчек кылам
Forty years ago	Кырк жыл мурун болгон сейрек учур
I wanted to feel his skin against me	Мен анын терисин мага каршы сезгим келди
I was lonely and often very lonely	Мен жалгыз болчумун жана көп учурда абдан жалгыз болчумун
I'm a little new to all of this	Мен булардын баарына бир аз жаңымын
I think it's a lot easier for us	Менимче, бул бизге бир топ жеңил
I can't help but wonder what he was thinking	Анын эмнени ойлоп жатканына таң калбай коё албайм
He sold his humanity for the highest price	Ал өзүнүн адамгерчилигин эң кымбат баага сатып жиберди
I woke him up and sent him home	Мен аны ойготуп, үйүнө жибердим
I touched on some things and added the necessary features	Мен кээ бир нерселерге тийип, керектүү өзгөчөлүктөрдү коштум
I have forgotten the natural beauty of this country	Мен бул өлкөнүн табигый кооздугун унутуп калдым
I take a better look at it	Мен аны жакшыраак карайм
I checked my life insurance policy	Мен өмүрдү камсыздандыруу полисин текшердим
I reluctantly agreed	Мен каалабай макул болдум
I took another step back	Мен дагы артка кадам таштадым
I can see the offices today at any time	Мен кеңселерди бүгүн каалаган убакта көрө алам
I can take a quick look at the idea	Мен идеяны тез карап алам
I knew he was there	Мен анын ошол жерде экенин билдим
We made the album we wanted	Өзүбүз каалаган альбомду жасадык
Many horsemen come to the gate	Дарбазага бир топ атчан келишет
I love to see you	Мен сизди көргөндү жакшы көрөм
I push my hand through the iron net	Колумду темир тордон түртүп жиберем
I'm the scariest person I've ever been	Мен буга чейин болгон эң коркунучтуу адаммын
I think the park is open until five o'clock	Парк саат бешке чейин ачык деп эсептейм
I felt small and miserable, an absolute failure	Мен кичинекей жана аянычтуу сездим, абсолюттук ийгиликсиздик
I'm just waiting for him to go alone	Мен анын жалгыз бара алышын гана күтүп жатам
I was different, both physically and emotionally	Мен физикалык жактан да, эмоциялык жактан да башкача болчумун
I will be the first to enter your office	Мен да биринчи сенин кеңсеңе кирем
I know what this stress is	Мен бул стресс эмне экенин билем
I have to go through the whole emotional spectrum	Мен бүт эмоционалдык спектрден өтүшүм керек
I picked it up and followed	Мен аны алып, артынан жөнөдүм
I do not mean to offend you	Мен сени жамандайын деген эмесмин
About a dozen others were injured	Дагы он чактысы жараат алды
There is a sound in my throat	Тамагымдан үн чыгат
I started walking again, but come back for the last question	Мен кайра баса баштадым, бирок акыркы суроо үчүн кайтып келем
I think he liked the process	Менимче, ал бул процессти жактырды
I can no longer stand the trials of my will	Мен мындан ары өзүмдүн эркимдин сыноолоруна туруштук бере албайм
I closed the door behind me	Эшикти артымдан жаптым
I want to be on this	Мен бул боюнча болгум келет
I still don't believe them	Мен аларга дагы деле ишенген жокмун
I put on his clothes and breathe	Мен анын кийимин кийип, дем алып жатам
I think you will be satisfied	Сиз ыраазы болот деп ойлойм
I smiled big and thanked him	Мен чоң жылмайып, ага ыраазычылык билдирдим
Parade of ships for the holiday, which	Майрамга карата кораблдердин парады, кайсы
I like to think that this is just special for me	Бул мен үчүн гана өзгөчө деп ойлогонду жакшы көрөм
I couldn't find the words	Мен сөз таппай калдым
I’ve looked bad in previous projects	Мен мурунку долбоорлордо жаман көрүндүм
I took the initiative	Мен демилгени колго алдым
I had something more important	Менде дагы маанилүү нерсе бар болчу
I hope it becomes one	Ал бир болуп калат деп үмүттөнөм
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I saw it from the tower	Мен мунарадан көрдүм
I walked around that corner as if nothing had happened	Мен ошол бурчтан эч нерсе болбогондой өттүм
Just go somewhere else	Жөн эле башка жакка кет
He arrived sooner than expected	Ал күткөндөн тезирээк келди
I got up from my chair	Мен отургучумдан турдум
I wanted to touch him, I wanted to catch him	Мен ага тийгим келди, аны кармап алгым келди
Sadly, we have to kill him	Өкүнүчтүүсү, аны өлтүрүшүбүз керек
I tried to hide my feelings	Сезимдеримди жашырууга аракет кылдым
I didn’t know about anything else, though	Мен башка нерсе жөнүндө билген эмесмин, бирок
I'd like to come back soon	Мен тез арада кайткым келет
I have nothing against the Internet or any electronic media	Интернетке же кандайдыр бир электрондук маалымат каражаттарына каршы эч нерсем жок
Eight were also injured	Ошондой эле сегиз жарадар болгон
I appreciate things like that	Мен ушундай нерселерди баалайм
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындай сезимде болгон эмесмин
I started to cry a little	Мен бир аз ыйлай баштадым
I wasn’t bad, he said	Мен жаман болгон жокмун, деди ал
I started looking at my watch	Мен саатымды карап туруп баштадым
I was not guilty of anything	Мен эч нерсеге күнөөлүү эмес элем
I still didn't realize I was there	Мен дагы ал жерде менин бар экенимди түшүнбөй калдым
I read everything on your face	Мен сенин жүзүңдөн баарын окуйм
I was just observing	Мен жөн гана байкоо жүргүзүп жаттым
I watched as inspiration came before them	Мен алардын алдынан илхам келип жатканын карап турдум
I couldn't stand working tonight	Мен бүгүн кечке жуук иштөөгө туруштук бере албадым
I am approaching my car in a closed parking lot	Мен жабык, унаа токтотуучу жайда унаама жакындап келе жатам
I stayed on the beach until evening	Кечке чейин жээкте турдум
I have, of course, gone out of my way here	Мен бул жерде, албетте, өзүмдүн тереңинен чыгып кеттим
I asked for my money	Мен акчамды алып салууну сурандым
I will never, ever say that	Мен муну эч качан, эч качан айтпайм
I know what you can do	Мен сиз эмне кыла аларыңызды билем
I'm very sorry	Мен абдан өкүнөм
But I didn't say anything out loud	Бирок мен үн чыгарып эч нерсе айткан жокмун
Johnson has vowed not to escalate the war	Джонсон согушту жайылтпоого убада берип келген
I found myself not so bad	Мынчалык жаман болгон жок деп өзүмдү таптым
I saw you play together	Мен силердин чогуу ойногонуңарды көрдүм
I want to see where this takes us	Бул бизди кайда алып барарын көргүм келет
I tried to get a loan to invest my share	Мен өз үлүшүмдү салуу үчүн карыз алганга аракет кылдым
A whistle that no one hears	Эч ким укпаган ышкырык
I have no intention of telling him	Ага айтайын деген оюм жок
I have given you my word and my promise	Мен сага сөзүмдү жана убадамды бердим
I think maybe they’re all a book	Менимче, балким, алардын баары бир китеп
I would say that the son asked his mother to play well	Баласы апасынан жакшы ойношун суранды деп коем
I just felt with it	Мен аны менен гана сездим
Fast, cheap food, but in a good environment	Тез, арзан тамак, бирок жакшы чөйрөдө
This is what we expected	Бул биз күткөн нерсе
His hands were hidden under his body	Анын колдору денесинин астына катылган
I felt good driving it	Мен аны айдап баратканымды жакшы сездим
I am not from a family of hunters	Мен мергенчилердин үй-бүлөсүнөн эмесмин
I have to do it step by step	Мен аны этап-этабы менен жасашым керек
I know it’s different	Мен анын башкача экенин билем
I have not been online for some time	Мен бир канча убакыт онлайн болгон жокмун
Such views were eventually abandoned	Мындай көз караштар акыры ташталды
I hated it, you can't do anything	Мен аны жек көрдүм, сен эч нерсе кыла албайсың
I will see him until he sees me	Мен аны ал мени көргөнчө көрөм
The invitation made me very excited	Чакыруу мени аябай толкундантты
I had to give him a way out	Мен ага чыгуунун жолун беришим керек болчу
A great search for your future	Сиздин келечегиңизде чоң издөө
I will post the article here later	Мен макаланы кийин бул жерге коём
I was in a hurry to observe	Мен өз байкоомдо шашылдым
I wouldn't do that	Мен андай кылчу эмесмин
I don't know what happened at that time	Ошол убакта эмне болгонун билбейм
I nodded in response	Мен жооп иретинде башымды ийкедим
I know more about them	Мен алар жөнүндө көбүрөөк билем
I read it as a little boring	Мен аны бир аз кызыксыз деп окудум
I say just take it out	Жөн эле чыгара бер деп айтам
A beautiful young woman	Сулуу жаш аял
I might have to lie down with him	Мен аны менен жатууга туура келиши мүмкүн
I have five hundred people in my team	Менин командамда беш жүз киши бар
I just wanted to see those beautiful eyes again	Жөн гана ошол сулуу көздөрдү кайра көргүм келди
I took care of everything today	Мен бүгүн бардыгына кам көрдүм
I went to the forest	Мен токойго бардым
I wanted to scream every time he kissed you	Ал сени өпкөн сайын кыйкырып жибергим келди
I’m not expecting guests, especially you	Мен конокторду күткөн эмесмин, өзгөчө сени
I had to take it to get them	Аларды алыш үчүн мен аны алып кетишим керек болчу
I have been waiting for this wonderful moment for a long time	Мен бул кереметтүү учурду көпкө күттүм
I would be fine	Мен жакшы болмок
I quickly became tense	Мен тез эле чыңалып кеттим
I would leave here soon	Мен жакында бул жерден кетмекмин
I was invited by my friends	Мени досторум чакырышты
Such a young man will never be conical	Ондай жигит ешкашан конил болмайды
Let me tell you more or less what happened	Аздыр-көптүр эмне болгонун айтып берейин
I love water all over my body	Мен бүт денемдеги сууну жакшы көрөм
I undressed and took a shower	Мен чечинип, душка түштүм
I raised my hand in defense	Коргонуп колумду көтөрдүм
I see this is important to you	Бул сен үчүн маанилүү экенин көрүп турам
Then he went on	Анан андан ары кетти
I felt deep inside	Мен өзүмдү терең сездим
I know your childhood	Мен сенин балалыгыңды билем
I ran to him	Мен анын жанына чуркап бардым
I went with your main leaf	Мен сенин негизги жалбырагың менен бардым
I'm scared of everything	Мен баарынан да корком
You see, I am always an active person	Көрдүңбү, мен ар дайым активдүү адаммын
I met both of them at the same time	Экөө менен бир убакта тааныштым
I will no longer risk my life	Мен мындан ары өз өмүрүмдү тобокелге салбайм
The only dress in her closet	Анын шкафынан жалгыз көйнөк
I put my hand on his forehead	Мен анын чекесине колумду койдум
I didn't know what he meant	Ал мага эмне айткысы келгенин билбей калдым
I was great at changing the subject	Мен теманы өзгөртүүдө сонун болдум
I don't consider myself important	Мен өзүмдү маанилүү адам эмесмин деп эсептейм
A sense of accomplishment along with a sense of loss	Жоготуу сезими менен бирге жетишкендик сезими
I think the drinks really affected a number of us	Менин оюмча, ичимдиктер чындап эле бизге бир катар таасир этти
I mean, you know, when you really focus on it	Айтайын дегеним, сиз билесизби, сиз ага чындап токтолгондо
I began to tremble involuntarily	Мен эрксизден титиреп баштадым
I was set free	Мен ошол аркылуу эркиндикке жетиштим
I can't do anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе кыла албайм
I can't think of that right now	Мен муну азыр ойлоно албайм
I am happy with the results	Мен жыйынтыктарга кубанычтамын
I can hardly control myself around you	Сенин айланаңда өзүмдү араң башкарам
I want to get my diary	Мен күндөлүгүмдү алгым келет
I’m not talking about that idiot	Мен ал келесоо жөнүндө айткан жокмун
I could not imagine such a wonderful thing	Мен мынчалык сонун нерсени элестете алган эмесмин
The planet flew towards me from afar	Мени көздөй алыстан планета учуп келди
I didn't know what to do next	Мындан ары эмне кыларымды билбей калдым
They decided to change their name again	Алар кайрадан атын өзгөртүүнү чечишти
A face that can deal with all adversity	Бардык кыйынчылык менен мамилелеше турган жүз
I have a request	Сурайын деген суранычым бар
Quick question and comment	Тез суроо жана комментарий
I have no choice but to follow	Артынан ээрчигенден башка аргам жок
I thought about wine	Мен шарап жөнүндө ойлонуп калдым
I wondered if he would kiss me again	Мен дагы мени өөп коёбу деп ойлодум
I apologize for your patience	Аларга чыдаганыңыз үчүн кечирим сурайм
They will have a painful retribution for lying	Жалган айтышканы үчүн аларга оор азап бар
I am also a secretary there	Мен ал жакта да катчымын
I deal with them all	Мен алар менен бардык мамилемди жасайм
This will be the legs of the film	Бул тасманын буттары болот
I want them to be fulfilled, but good	Мен алардын аткарылышын каалайм, бирок жакшы
I developed this in music	Мен муну музыкада иштеп чыктым
The sound grew louder and louder	Үн барган сайын күчөп жатты
Cleveland won the league title for two years	Кливленд эки жыл тең Лига чемпиондугун утуп алган
During this period, the existing houses were also significantly restored	Бул мезгилде ошондой эле учурдагы үйлөр олуттуу калыбына келтирилген
I'm seeing bullets for communication	Мен байланыш үчүн ок көрүп жатам
I didn't want to see him	Мен аны көргүм келген эмес
A familiar face stood in a corner	Бир бурчта тааныш жүз тегеректеп турду
I also played the piano there	Мен ал жерде пианинодо да ойнодум
I couldn’t see anything, I just heard	Мен эч нерсе көрө алган жокмун, бир гана уктум
I didn't have time for myself	Өзүмө убактым болгон жок
I got rid of all my symptoms almost completely	Мен бардык симптомдорумдан дээрлик толугу менен арылдым
I can agree with the reasons of others	Мен башкалардын себептери менен макул боло алам
It was very emotional for them	Бул алар үчүн абдан эмоционалдуу болду
I was able to feel a strong emotional opportunity	Мен күчтүү эмоционалдык мүмкүнчүлүктү сезе алдым
I wanted something fast, fast	Мен тез, тез бир нерсени кааладым
I like green ribbon	Мен жашыл лентаны жакшы көрөм
I killed the thoughts over and over again	Мен ойлорду кайра-кайра өлтүрдүм
I will not work this week	Мен бул жумада иштебейм
I was not ready to give up	Мен багынууга даяр эмес элем
I always thought it was over	Мен ар дайым мунун үстүнөн деп ойлочумун
I shrug my shoulders and start the engine	Ийнимди куушуруп, моторду иштетем
A couple of nights later, it happened again	Бир-эки түн өткөндөн кийин дагы ушундай болду
I ran down the stairs and out of the cab	Мен тепкичтен чуркап түшүп, кабинадан чыктым
I do not want any of you to be harmed	Мен силердин эч кимиңерге зыян келтиришиңерди каалабайм
I notice this difference and I notice it	Мен бул айырманы байкап жатам жана аны байкайм
I heard he had a daughter	Кызы бар деп уктум
I have not forgotten the hunting lesson	Аңчылык сабагын унуткан жокмун
I called my mother at work	Апама жумушта чалдым
I can't leave it	Мен андан кете албайм
I didn't expect you to marry me	Мен сени мага үйлөнөт деп күткөн эмесмин
A demon spoke to him before giving him his spirit	Ага рухун берерден мурун бир жин аны менен сүйлөшкөн
I didn't expect it at all	Мен аны таптакыр күткөн эмесмин
I wanted to nail it to the wall	Мен аны дубалга кадап салгым келди
I picked up the little dog and stroked his head	Мен кичинекей итти көтөрүп башын сылап койдум
I knew he loved peace	Мен анын тынчтыкты жакшы көрөрүн билчүмүн
I can't force anyone to do anything	Мен эч кимди эч нерсеге мажбурлай албайм
I see that I am in great danger now	Мен азыр өтө көп коркунучта экенин көрүп турам
I encourage others to join my college	Мен башкаларга менин колледжиме кошулууну сунуш кылам
I think people will appreciate this conference	Менимче, бул жыйынга эл жогору баа беришсе керек
I thought this was an interesting article	Мен бул кызык макала деп ойлогом
It was wrong for me to do that	Мен ушундай кылганым туура эмес болуп калды
I did what you asked	Мен сиз сураганыңызды кылдым
I didn’t do them until it was too late	Мен аларды кеч болгонго чейин кылган жокмун
I'll check the card again	Мен картаны кайра текшерем
A house will soon appear	Жакында бир үй пайда болот
I could live in silence to mingle	Мен аралашуу үчүн унчукпай жашай алмакмын
A new beginning between your people and our people	Сиздин эл менен биздин элибиздин ортосундагы жаңы башталыш
I can't go out either	Мен да чыга албайм
I left to waste my time	Убакытты текке кетирүү үчүн чыгып кеттим
I packed up and left	Мен жүктөрдү жыйнап чыгып кеттим
I said we were not safe in the city	Шаарда коопсуз эмес экенибизди айттым
He denied the right to information	Маалымат алуу укугунан баш тартты
I got paid and paid	Мен баа менен айлык алдым
I want it to be fun	Мен ал үчүн кызыктуу болушун каалайм
I couldn't believe he was listening to me	Ал мени укканына да ишенген жокмун
I have nothing to do with the team	Командада менин ишим жок
I went and cried and then tore	Мен барып ыйладым, анан тытып салдым
I want it in more than one way	Мен аны бир эмес, бир нече жол менен каалайм
The record was nine	Рекорд тогуз болду
I took their hands and bent around	Мен алардын колдорун кармап, тегеректеп ийдим
I want to get your sketch file	Мен сиздин эскиз файлыңызды алгым келет
I will not let it be important to me	Мен анын мен үчүн маанилүү болушуна жол бербейм
The river on the other side of the river limited the property on the other side	Аркы өйүздөгү дарыя мүлктү башка жагынан чектеп турган
I think you haven’t heard before	Сиз буга чейин уккан эмес деп ойлойм
I shouldn't have sat so long	Мен мынчалык көп отурбашым керек эле
I was an empty vessel	Мен бош идиш элем
I have a previous relationship with Candles	Мен шам менен мурунку мамилем бар
I could never be angry with him	Мен ага эч качан ачуулана алмак эмесмин
I didn't want to be here for seven months	Бул жерде жети ай болгум келген жок
I wipe them immediately	Мен аларды дароо сүртөм
I was surprised, not surprised	Мен таң калыштуу эмес, ыраазы болдум
I clean churches with them	Мен алар менен чиркөөлөрдү тазалайм
I would recommend the company	Мен компанияны сунуштайт элем
I did not want anything to happen to any of you	Эч кимиңерге эч нерсе болушун каалабадым
I had to have my hair done	Мен чачымды жасатыш керек болчу
I really want you to understand that	Мен муну чындап түшүнүшүңдү каалайм
And that's most of his life	Жана анын жашоосунун көп бөлүгү ушундай
I can fight the loss	Мен жоготуу менен күрөшө алам
I can see it in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн көрүп турам
I tried to scare him	Мен аны коркутканга аракет кылдым
I had to be skeptical	Мен шектенишим керек болчу
I knew he couldn't resist bringing you back	Ал сени кайра алып келүүгө туруштук бере албасын билчүмүн
I want you to think about this for a moment	Ушуну бир аз ойлонуп көрүшүңөрдү каалайм
I'm fifteen years old	Мен он беш жаштамын
I refuse to be a saint together	Мен биригип олуя болуудан баш тартам
I betrayed	Мен чыккынчылык кылдым
I pull the gun out of his hand	Мен анын колунан мылтыгын чыгарам
I have a love and hate relationship with that place	Менин ал жер менен сүйүү жек мамилем бар
This, of course, must be unknown	Бул, албетте, белгисиз болушу керек
Several decorated the bridge of his nose	Бир нечеси анын мурундун көпүрөсүн кооздоп коюшкан
I didn't understand what his problem was	Мен анын көйгөйү эмне экенин түшүнгөн жокмун
I want to be treated as a royalty	Мага роялти катары мамиле кылгым келет
A little flag rose in my mind	Менин мээмде бир аз желек көтөрүлдү
I was always feeling towards me	Мен дайыма мени көздөй сезип турдум
Larger memory space	Чоңураак эс мейкиндиги
I still care about you	Мен дагы деле сага кам көрөм
I was not such a guy at all	Мен такыр андай жигит эмес элем
I hope they open in the fall	Алар күзүндө ачылат деп үмүттөнөм
I tried to understand	Мен түшүнүүгө аракет кылдым
I want you to see me off	Мени узатышыңды каалайм
I was terrified when that happened	Ал ушундай болгондо аябай корктум
The road goes uphill	Жол дөңгө чыгат
I tried to get into it	Мен анын ичине кирүүгө аракет кылдым
I have neither the time nor the patience to do so	Буга менин убактым да, чыдам да жок
I am proud to present this wonderful place	Мен бул керемет жерди тартуулаганыма сыймыктанам
I got out of bed to get some water	Суу алайын деп төшөктөн турдум
I wrote both while they were there	Мен экөөнү тең алар болгон убакта жаздым
A week, if necessary, earlier	Бир жума, керек болсо эртерээк
I am the infinite perfection of all good things	Мен бардык жакшы нерселердин чексиз кемчиликсиздигимин
He ordered one of the servants to bring us coffee	Кызматчылардын бирин бизге кофе алып келүүнү буйруду
I grow a little and collect wild plants	Мен бир аз өсөм, жапайы өсүмдүктөрдү чогултам
I take the time to gather myself before answering	Жооп берерден мурун өзүмдү чогултууга убакыт бөлөм
I go home to the rock garden in the dark	Мен үйгө караңгыда таш бакка баратам
A knife appeared in front of his neck	Мойнунун алдында бычак бат эле пайда болду
I wonder how he knew that?	Кызык, ал муну кайдан билген?
I finally knew you would find my way	Акыры сен мага жол табаарын билгем
I looked at him and still smiled	Мен аны карап, дагы эле жылмайып
A little extra exercise can help	Бир аз кошумча физикалык көнүгүү жардам бериши мүмкүн
More precisely, the golden goose	Тагыраак айтканда, алтын каз
A way to escape the reality of my life	Жашоомдун чындыгынан качуунун жолу
I keep telling myself to hold my nerves	Нервимди карма деп өзүмө айта берем
I live nearby, so the editor called at night	Мен жакын жерде жашайм, ошондуктан түнү менен редактор телефон чалды
I did not speak and was completely unconscious	Мен сүйлөбөдүм жана толук эс-учум жок болчу
I think he deserves it	Мен ага татыктуу деп эсептейм
I watched them even after I died	Мен өзүм өлгөндөн кийин да аларды карап турчумун
I will not judge	Мен соттой турган эмесмин
Until then, I enjoyed his circle	Мен ошол учурга чейин анын чөйрөсүнөн ырахат алчумун
English is used as a second language	Англис тили экинчи тил катары колдонулат
I was born in a hospital	Мен ооруканада төрөлгөм
I didn’t know it was such a process	Мен мындай процесс экенин билген эмесмин
I just wish he loved me	Мен жөн гана ал мени сүйсө деп тилейм
Thank you all for your kind words	Жакшы тилектериңиз үчүн бардыгыңыздарга ыраазычылык билдирем
I was really uncomfortable	Мен чындап эле ыңгайсыз болдум
I feel like a child who broke his father's pot	Мен өзүмдү атасынын казанын сындырган баладай сезем
I give myself to you to be yours forever	Түбөлүк сеники болуу үчүн мен сага бүт өзүмдү берем
I have something that interests you	Менде сизди кызыктырган нерсе бар
I prayed that he would live	Жашасын деп тиледим
I stumbled back with the force of the blow	Мен соккунун күчү менен артка чалындым
New school project	Жаңы мектеп долбоору
Also a good place for breakfast	Эртең мененки тамак үчүн да жакшы жер
I want everyone to partner with someone else	Мен ар бир адам башка адам менен өнөктөш болушун каалайм
I should have been there with him	Мен аны менен ошол жерде болушум керек эле
I owe the profession	Мен профке карызмын
I showed him how stupid this was	Мен ага бул канчалык келесоо экенин көрсөттүм
I've been doing it for a week	Мен бир жумадан бери жасайм деп жүрдүм
The result was great laughter	Натыйжада чоң күлкү болду
I was the closest to him then	Ошондо мен ага эң жакын болчумун
I knew there was some system and order	Мен кандайдыр бир система жана тартип бар экенин билчүмүн
I will do this until I read this chapter	Мен бул бөлүмдү окуганга чейин жасай берем
I had a lot of friends there	Ал жерде менин досторум көп болчу
I never wanted to be involved in all of this	Мен мунун баарына байланууну эч качан каалаган эмесмин
I looked at him and waited in the dark	Мен аны карап, караңгыда күттүм
I did not understand why his statement embarrassed me so much	Анын бул билдирүүсү мени эмне үчүн мынчалык уят кылганын түшүнгөн жокмун
I haven't felt well lately	Акыркы убакта өзүмдү сезбей калдым
At first it sold well	Башында бул жакшы сатылды
I just came to check you out	Мен жөн гана сени текшерүү үчүн келдим
I really have to go	Мен чындап кетишим керек
I also tried to control myself	Мен да өзүмдү кармаганга аракет кылдым
I look at him and say	Мен ага карап, айтам
I just wanted to be ready	Мен жөн гана даяр болгум келди
I know you need time to get used to our society	Биздин коомго көнүү үчүн сизге убакыт керек экенин билем
I was looking for a company	Мен компания издеп жүрдүм
I paid the man and withdrew	Мен ал кишиге акча төлөп, артка чегиндим
One woman waved her hand behind her and continued on her way	Бир аял артына кол булгалап, ары карай жолун улантты
A gentle breeze was blowing	Жумшак шамал согуп турду
I've never seen that	Мен муну эч качан көргөн эмесмин
I have never served in the military	Мен эч качан аскерде кызмат өтөгөн эмесмин
He was instant	Ал ошол замат эле
I didn't see him all night	Мен аны түнү бою көргөн жокмун
I can create a remote platform and test it successfully	Мен алыскы платформаны түзүп, аны ийгиликтүү сынай алам
I could not imagine what it would be like	Анын кандай болорун элестете албадым
I can only hope so much	Мен ошончолук гана үмүт кыла алам
I couldn't get him home safely	Мен аны үйгө аман-эсен жеткире алган жокмун
I don’t write science fiction	Мен илимий фантастика жазбайм
I can't control them	Мен аларды башкара албайм
I felt my spiritual body become moist and warm, panic	Рухий денем нымдуу жана жылуу болуп калганын сездим, паника
I see them again and again in my dreams	Мен аларды түшүмдө кайра-кайра көрөм
I only found out what happened here this morning	Бул жерде эмне болгонун бүгүн эртең менен гана билдим
He also called on the people to continue protesting	Ошондой эле элди каршылык көрсөтүүнү улантууга үндөдү
We stop quickly to the east	Биз чыгышты көздөй тез токтойбуз
These stations are not connected to the primary network	Бул станциялардын баштапкы тармак менен байланышы жок
I am wearing a bulletproof vest	Мен октор менен толтурулган коммуналдык куртка кийип жүрөм
Spring and autumn are both short and very variable	Жаз жана күз эки кыска жана өтө өзгөрмөлүү
I reached in the mirror and examined my reflection	Мен күзгүгө жетип, өзүмдүн чагылышымды изилдеп көрдүм
I went to him, took his hand and kissed him	Мен анын жанына барып колун кармап өпкүлөдүм
I think they liked it	Менимче, бул аларга жакты
I left him there with his ass and account	Мен аны эшеги жана эсеби менен ошол жерге калтырдым
I wrote him a lot of silly jokes	Мен ага бир топ акылсыз тамашаларды жаздым
I am too old to change	Мен өзгөрүүгө өтө карып калдым
I go down again and eat the dust again	Мен кайра түшүп, кайра топурак жейм
I was the closest person to my mother	Мен апамдын эң жакын адамы элем
I told you he had a hint	Мен сага анын кыйыты бар экенин айттым
I really wanted to leave	Ал жерден кетүүнү абдан кааладым
I think this will be an obvious feature to offer	Мен бул сунуш үчүн ачык өзгөчөлүк болот деп ойлойм
I just wanted to know when you come home	Мен жөн гана сенин үйгө качан келериңди билгим келди
The results are mixed	Жыйынтыктар аралаш
I didn’t want to be a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болгум келген жок
I know what you dreamed of every night	Мен билем, сен ар түнү эмнени кыялдандың
I have always loved and will love you	Мен сени ар дайым сүйгөм жана сүйөм
I feel sorry for him too	Мен да ага өзүмдүн оюмча кайгырам
I brought you clean clothes	Мен сага таза кийим алып келдим
I walk slowly to them	Мен аларга акырын басып барам
I danced with someone	Мен бирөө менен бийледим
I was in the hospital when he came in	Ал киргенде мен ооруканада болчумун
I thought I would not answer him at all	Мен ага такыр жооп бербейм деп ойлодум
After a while, his smiling face appeared	Бир аздан кийин анын жылмайган жүзү көрүндү
I should have at least given him a chance	Мен ага жок дегенде мүмкүнчүлүк беришим керек болчу
I had to tell him something	Мен ага бир нерсе айтышым керек болчу
He uses household items as weapons	Ал тиричилик буюмдарын курал катары колдонот
I understand it better now	Мен аны азыр жакшыраак түшүндүм
I am silent and go into the shadows	Мен унчукпай, көлөкөгө кирип кетем
I felt that there was no one in the room	Бөлмөлөрдүн ичинде эч кандай адам жок экенин сездим
I have a few ideas for sketches	Менде эскиздер үчүн бир нече идеялар бар
I didn’t think there was anything wrong with that	Мен муну менен эч нерсе жок деп ойлогон эмесмин
I think he has a fantastic hand	Мен анын фантастикалык колу бар деп ойлойм
I wouldn’t turn back	Мен артка бурулмак эмес элем
A long, thoughtful silence	Узак, ойлуу жымжырттык
I want to say a few more things	Мен дагы кээ бир нерселерди айткым келет
I have questions for him	Менин ага суроолорум бар
I have a kingdom to protect	Менин коргой турган падышачылыгым бар
It was undressed and gone	Ал чечилип, жок болуп кеткен
I knew this crew had something to do with it	Мен бул экипаж ушуга байланышы бар экенин билчүмүн
I ran to my husband and my lover	Мен күйөөмдү, сүйгөнүмдү көздөй чуркадым
I can't see any explicit links to you	Мен сизге эч кандай ачык шилтемелерди көрө албай жатам
I need you to be safe	Мага сенин коопсуз болушуң керек
I was worried about that	Мен ушуга тынчсыздандым
The soldier was inside the door	Аскер, эшиктин ичинде эле
I took an inventory of my mind and looked around	Мен акыл-эсти инвентаризация кылып, айланамды карадым
Career is important, he thought	Мансап маанилүү, деп ойлоду ал
I feel your fear	Мен сенин коркууңду сезем
I want to be one with your heart	Мен сенин жүрөгүң менен бир болушун каалайм
I created a gap between us	Экөөбүздүн ортобузга боштук койдум
The breed lays yellow skin and brown eggs	Порода сары терилүү жана күрөң жумуртка тууйт
I want to go around, but I don't want to touch anything	Айланайын, бирок эч нерсеге тийбешинди каалайм
I was scared one night	Мен бир түнү чочуп кеттим
I have one more thing when you come here	Сиз бул жакка келгенде менде дагы бир нерсе бар
I was very disappointed	Мен аябай көңүлүм калды
I walked freely	Эркин басып кеттим
I learned to calm my mind	Мен акылымды тынчтандырууну үйрөндүм
I can't imagine this march	Мен бул жүрүштү элестете албайм
I've never seen him before	Мен аны мурда көргөн эмесмин
The two fell in love	Экөө ашык болуп калышты
I put the items in an iron box	Алынган буюмдарды темир сандыкка салдым
I didn't want them to catch me	Мен алардын мени кармап калышына жол бергиси келген жок
I haven't thought about it much yet	Ушул убакка чейин бул жөнүндө көп ойлоно элекмин
I heard you were looking for me	Мени издеп жүргөнүңдү уктум
I don’t want any part of that	Мен мунун эч кандай бөлүгүн каалабайм
I'll shoot you in the stomach or in the liver	Мен сени курсагыңды, же боорумду атып алам
I know of no cure for this hunt	Мен бул ууга эч кандай даба билем
I know this is unfair, and I am asking you to do so	Мен мунун адилетсиз экенин билем, мен муну сизден сурап жатам
I started my adventure with tropical fruits	Мен укмуштуу окуямды тропикалык жемиштерден баштадым
I mean, I can't just throw it away	Айтайын дегеним, мындай нерсени жөн эле ыргыта албайм
A child who needs to grow up very fast	Өтө тез чоңоюш керек болгон бала
The mother cannot ask him for anything expensive	Эне андан кымбат нерсени сурай албайт
A casual meeting turns into a holiday romance	Кокус жолугушуу майрамдык романтикага айланат
I could see around the base, I saw the people	Мен базанын тегерегин көрө алдым, элди көрдүм
I can't imagine this type of architecture being unique	Архитектуранын бул түрү уникалдуу экенин элестете албайм
I wondered what he thought	Ал эмне деп ойлойт экен деп ойлодум
I have never seen him so serious	Мен анын мынчалык олуттуу экенин эч качан көргөн эмесмин
I saw him a little behind the newspaper	Мен аны гезиттен бир аз артта көрдүм
I was more grateful to him and his community	Мен ага жана шериктештигине көбүрөөк ыраазы болдум
I have a lot to learn	Мен үйрөнө турган көп нерсем бар
I knew I needed him	Анын мага керек экенин билдим
I hated being so emotional	Мен ушунчалык эмоционалдуу болгонду жаман көрчүмүн
Its members include many prominent people	Анын мүчөлөрүнүн арасында көптөгөн көрүнүктүү адамдар бар
I thought about it for a while	Мен бул жөнүндө бир нече убакыт бою катуу ойлондум
I think you are good with words	Менимче, сиз сөз менен жакшы
I leaned over and repeated my question	Мен эңкейип суроомду кайталадым
I had to turn thirty at thirteen	Он үчтө отузга чыгууга аргасыз болдум
I have not found my place in the world	Мен дүйнөдө өз ордумду таба элекмин
I didn't know for sure	Мен так билген эмесмин
I have a few thousand dollars left	Менде бир нече миң доллар калды
I hope we will find them one day	Мен ишенем, биз аларды күндөрдүн биринде табабыз
I have just been informed that you have arrived	Мага сенин келгениңди жаңы эле кабарлашты
I understand his thoughts on the building	Мен анын имарат тууралуу оюн түшүнөм
I wonder how you know what we need?	Кызык, сиз бизге эмне керек экенин кайдан билдиңиз?
I hated that little voice when it raised its dirty head	Ошол кичинекей үн ыплас башын көтөргөндө мен жек көрдүм
I can’t be very precise and consistent	Мен абдан так, ырааттуу эмес, мүмкүн эмес
Both victims had long hair	Жабырлануучулардын экөө тең узун чачтары ортосунан таралган
I knew it would happen	Мен да ушундай болорун билчүмүн
At that time, public discontent intensified	Ошол кезде коомчулуктун нааразычылыгы күчөдү
I usually watch very carefully	Мен, адатта, өтө этияттык менен көрөм
I had to understand that	Мен ушундай болгонун түшүнүшүм керек болчу
I still need to meet with a counselor	Мен дагы деле кеңешчи менен жолугушум керек
I just wanted to make a point	Мен жөн гана ойду айткым келди
Several of our friends called	Бир нече досторубуз чалды
I never loved water	Мен эч качан сууну жакшы көргөн эмесмин
I just collect souls	Мен жөн гана жандарды чогултам
I took him in my arms and kissed him	Мен аны кучагыма тартып, өөп койдум
I was thinking about it last night	Мен кечээ кечинде ал жөнүндө ойлонуп жаттым
I have to do something productive or fun	Мен жемиштүү же кызыктуу нерселерди жасашым керек
I hurried this morning	Мен бүгүн эртең менен шашылдым
I need to get up a little early	Мен бир аз эрте турушум керек
It would take five minutes to consider the proposal	Ал сунушту кароого беш мүнөт убактысы болмок
I went in and took it out	Мен кирип, аны чыгардым
I began to shed silent tears on his shoulders	Мен анын ийнине унчукпай көз жашымды төгө баштадым
I worked hard to change what was inside me	Мен өзүмдүн ичимдеги нерселерди өзгөртүү үчүн абдан көп эмгектендим
I mistakenly called him a servant	Мен аны кызматчы деп адашыптырмын
Since then, the issue has been resolved	Андан бери маселе чечилди
I apologize for those mistakes	Ошол каталар үчүн кечирим сурайм
The mind can create its own reality	Акыл өзүнүн реалдуулугун түзө алат
I want to save your life	Мен сенин жаныңды сактап калгым келет
I thought he would never leave me	Ал мени эч качан кетирбейт деп ойлочумун
I follow my loved ones and elders	Мен өзүмдүн сүйүктүү адамдарымды, улууларымды ээрчип келем
I did not get an answer to any of their questions	Мен алардын бир дагы суроосуна жооп алган жокмун
Then the division continues to the west	Андан кийин бөлүнүү батыш тарапка уланат
I want the text to be elegant and appealing	Мен тексттин жарашыктуу жана жагымдуу болушун каалайм
I could face criminal charges	Мен кылмыш жоопкерчилигине тартылышым мүмкүн
I didn't want any painkillers	Мен ооруткан дары каалаган жокмун
There was a moment of silence between us	Арабызда бир саамга жымжырттыкка жол бердим
I got up and talked to the other parents there	Мен туруп, ошол жердеги башка ата-энелер менен сүйлөшүп көрдүм
I walk to bed	Мен керебетти көздөй басып баратам
Sometimes I worry about her living alone	Мен кээде анын жалгыз жашаганына кабатыр болом
I slept on my back and he lay next to me	Мен чалкасынан уктап, ал менин жанымда жатты
I'm here to get an answer	Мен жооп алуу үчүн бул жердемин
I can ride better than anyone here	Мен бул жердегилердин баарынан жакшыраак мине алам
A sense of humor was also an important asset	юмор сезими да маанилүү байлык болгон
This means a constitution based on universal suffrage for adults	Бул чоңдордун жалпы шайлоо укугуна негизделген конституция дегенди билдирет
Such a port has never been removed	Мындай порт эч качан чыгарылган эмес
This time I could not go all night	Бул жолу түнү бою бара албадым
I slipped halfway to the edge	Мен четинен жарым жолдо тайып кеттим
In the second, I doubled the sugar	Экинчисинде шекерди эки эсеге көбөйтүп койдум
I like drawing cards	Мен картаны чийгенди жакшы көрөм
I told him the truth, it's in his hands	Мен ага чындыкты айттым, бул анын колунда
I must be a few minutes late	Мен бир нече мүнөт гана кечигип калсам керек
I mean, he was around the house	Айтайын дегеним, ал үйдүн айланасында болду
I handed in my paper in the morning	Эртең менен кагазымды бердим
I held my head with both hands because of the pain	Ооругандан эки колум менен башымды кармадым
The ritual is beautiful and bitter	Ырым кооз жана ачуу
I haven't lived with anyone for five years	Мен беш жылдан бери бирөө менен жашабай калдым
I took a step away	Мен кетүүгө кадам таштадым
I hung boards on all the windows	Мен бардык терезелерге тактайларды илип койдум
I did not feel a sense of community there	Мен ал жерде жамааттык сезимди сезген жокмун
I took a deep breath and greeted my face	Мен унчукпай дем алып, жүзүмдү тосуп алдым
I turn off the light	Мен жарыкты өчүрөм
I can't talk to anyone	Мен эч ким менен сүйлөшө албайм
I did not share his views	Мен анын көз карашын бөлүшкөн жокмун
I did not feel weak after this pill	Бул таблеткадан кийин өзүмдү алсыз сезген жокмун
Naval veteran and businessman	Деңиз ардагери жана бизнесмен
I looked at the distance	Мен аралыкты карап чыктым
I walked over and looked down the street	Мен басып келип, ылдыйдагы көчөнү карадым
There is a lot of energy	Ал жерде көп энергия
I really like the image in that fourth picture	Ошол төртүнчү сүрөттөгү чагылдыруу мага абдан жагат
I can really suggest a simple solution for this	Мен, чынында, бул үчүн жөнөкөй чечим сунуш кыла алат
I have a draft post on this topic	Менде дал ушул темадагы посттун долбоору бар
I loved every moment	Ар бир көз ирмемди сүйдүм
No child will be born who shares such poisoned blood	Мындай ууланган канды бөлүшкөн бала төрөлбөйт
I insist on tradition	Мен салтты талап кылам
I didn't turn it on	Мен аны күйгүзгөн жокмун
I knew who he was before I got up	Мен анын ким экенин тура электе эле билем
I gave him three days to make a decision	Мен ага чечим чыгарууга үч күн бердим
I was a musician at the time	Мен ал убакта музыка менен алектенчүмүн
I continue it for a few hours and go through each level	Мен аны бир нече саат бою улантып, ар бир деңгээлден өтүп кетем
I could not recognize him as a type	Мен аны тип катары тааный албадым
I will not answer you	Мен сага эч кандай жооп бербейм
I felt very scared and lonely	Мен өзүмдү абдан коркунучтуу жана жалгыз сездим
I have received many compliments on it	Мен ал боюнча көптөгөн мактоолорду алдым
The soldier became a sailor	Солдат матрос болуп калды
A few more words come out of my mouth	Оозумдан дагы бир нече тандоо сөздөр чыгат
I know what you’re thinking	Мен билем, сен эмне кылып жатат деп ойлодуң
I rejected it and explained	Мен аны четке алып, түшүндүрдүм
I quietly went into his room and woke him up	Мен анын бөлмөсүнө акырын кирип, аны ойготуп жибердим
I tried to determine its direction	Мен анын багытын аныктоого аракет кылдым
I was a passenger riding fate	Тагдыр менен минген жүргүнчү элем
I had to make some real progress now	Мен азыр кандайдыр бир реалдуу прогресске жетишим керек болчу
I stared out the window	Терезеден карап туруп калдым
I saw myself doing the same	Мен өзүмдү да ошондой кылып көрдүм
I don't want you to lose him as a friend	Мен аны дос катары жоготуп алышыңды каалабайт элем
I decided to find out why	Мунун себебин билүүнү чечтим
I was an outsider in every way	Мен бардык жагынан аутсайдер болчумун
I needed money, money and time	Мага акча, каражат жана убакыт керек болчу
I really need to come back	Мен чындап эле кайтып келишим керек
I heard a boy laughing behind me	Артымдан бир баланын катуу күлүп жатканын уктум
When I looked at him, he seemed calm	Мен аны карасам, ал тынч көрүндү
The theater also played the role of religion	Театр дин ролун да ойногон
I want to break his captives	Мен анын туткундарын жаргым келет
I finally took control of my life	Акыры жашоомду башкара баштадым
In a way, they must be like my parents	Кандайдыр бир жагынан алар менин ата-энемдей болсо керек
I wonder who he's laughing with?	Кызык, ал ким менен күлүп жүрөт?
I present myself as a professional wedding photographer	Мен өзүмдү профессионал үйлөнүү фотографы катары көрсөтөм
I have a pain in my stomach	Ашказанымдын чуңкурунан оорулуу сезим тарады
The Lord leaves no trace on his face	Мырза бетине из калтырбайт
I did more than that	Мен андан да көптү жасадым
I would be fine with other cats	Мен дагы башка мышыктар менен жакшы болмокмун
I hugged them again after reading your story	Мен сенин окуяңды окугандан кийин аларды дагы бир кучактап койдум
I drank it like a thirsty person	Мен аны суусаган адамдай ичтим
I didn't move, my back turned to him	Мен кыймылдабай турам, аркам ага бурулду
I did not know that he had sincere intentions	Мен анын чын ниети бар экенин билген эмесмин
I have to prepare myself	Мен өзүм даярданышым керек
I think you think he has rooms	Менимче, сиз ал бөлмөлөр бар деп ойлойсуз
A gentle light filled the room	Бөлмөнү назик жаркырап каптады
I don't need a lesson	Мага сабактын кереги жок
A man was standing in the doorway	Эшиктин алдында бир киши турду
At least I thought he would write to me	Жок дегенде мага жазса деп ойлойт элем
I need to sleep with you	Мен сага укташым керек
I love the view here	Мен бул жерден көрүнүштү жакшы көрөм
I knew there were no such things	Мен мындай нерселер жок экенин билчүмүн
I smiled at every face	Мен ар бир жүзгө жылмайып койдум
I was ruled by those devils	Мени ошол шайтандар башкарып жаткан
I can still eat everything	Мен дагы баарын жей алам
I want you to know that	Муну билишиңизди каалайм
It is not possible to mark above the maximum	Максимумдан жогору белги коюу мүмкүн эмес
I'd like to go there during the day	Мен ал жакка күндүзү көп болгум келет
I hope this was something you were willing to do	Бул сиз жасоого даяр болгон нерсе болду деп үмүттөнөм
I didn't even know his real name	Мен анын чыныгы атын да билген эмесмин
I tried to find a counter to the intensity	Мен интенсивдүүлүккө каршы табууга аракет кылдым
I would listen to the mind	Мен акылды укмакмын
I will never tell anyone what is happening	Мен эч качан эч кимге эмне болуп жатканын айтпайм
I felt so stupid	Мен өзүмдү ушундай келесоо сездим
I remember him at the funeral	Мен аны жаназадан эстейм
I was not missed	Мени сабактан калтырышкан жок
I didn't pay much attention to him	Мен ага анча көңүл бурбадым
I'll take him to my office	Мен аны кеңсеме алып барам
I feel disappointed when I hear his thoughts	Мен анын оюн угуп, көңүлү калганын сезем
I want to be a part of you	Мен сенин бир бөлүгү болгум келет
I wanted to write	Мен жазгым келди
A ghostly look covered his face	Анын жүзүн бир арбактанган көрүнүш каптады
I didn't hear any other sounds	Башка үндөрдү уккан жокмун
I wanted to get married	Үй-бүлөлүү болууну ойлогом
I wonder how long he stayed there	Кызык, ал жерде канча убакыт турду
I wanted to be near his belongings	Мен анын буюмдарынын жанында болгум келди
Most of them were taken away by foxes	Алардын көбүн түлкү алып кеткен
I think it’s totally fun	Мен бул толугу менен кызыктуу деп ойлойм
I cook and eat every day	Күнүгө тамак жасап жейм
In fact, I didn't care	Негизи мен эч нерсеге маани берген эмесмин
I visit his grave every day	Мен анын мүрзөсүнө күнүгө зыярат кылам
I don’t belong here, he said	Мен бул жерге таандык эмесмин, деди ал
I panicked and dropped my keys	Мен дүрбөлөңгө түшүп, ачкычтарымды таштайм
I couldn't stop laughing at both of them	Экөөнүн тең күлкүсүн токтото албадым
I might die now	Мен азыр өлүп калышым мүмкүн
I don’t know what they can do, what they can’t do	Алар эмне кыла алат, эмне кыла албайт, билбейм
I felt sorry for him that night	Ошол күнү кечинде боорум ооруду
I haven't been with him since	Ошондон бери аны менен болгон эмесмин
I have learned all this for a long time	Мунун баарын мен көптөн бери үйрөнгөм
I think it could really be	Менимче, бул чын эле болушу мүмкүн
I want to know the truth	Мен чындыкты билгим келет
I tried to get my knees straight	Мен тиземди тик тургузууга аракет кылдым
I'll let you eat with me tonight	Мен экөөңөргө бүгүн кечинде мени менен тамактанууга уруксат берем
I have no idea why	Эмнеге деп сурайын деген оюм жок
I looked at a few houses	Мен бир нече үйлөрдү карадым
I did it last year	Мен аны былтыр эле жасадым
I did not know what was required of me	Менден эмне талап кылынарын билген эмесмин
I think it's over	Менимче, бул бүтөөрү калды
An engineer told me that there was a crane	Мага бир инженер айтып бергендиктен, кран бар болчу
I thought I could still achieve	Мен дагы эле жетише алабыз деп ойлочумун
I'm glad he came tonight	Мен анын бүгүн кечинде келгенине сүйүндүм
I don't want to upset him	Мен анын ачуусун келтиргим келбейт
I hadn't seen him since school	Мен аны мектептен бери көрө элек болчумун
I have never been so scared	Мен эч качан мынчалык корккон эмесмин
I tried to meditate with him	Мен аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылдым
I can’t say that anyone tended to speculate on the details	Мен эч ким деталдар боюнча спекуляция кылууга ыктады деп айта албайм
I don't care	Мага баары бир
Outside the store, a man was holding a gun	Дүкөндүн сыртында бир киши мылтык кармап турган
I want to see something else	Мен башка нерсени көргүм келет
I didn't understand what it was	Эмне экенин түшүнө албадым
This time I can do it too	Бул жолу мен да кыла алам
I came to the place where I brought the radar	Мен радар алып келген жерге келдим
I started making someone	Мен бирөөнү жасоого кириштим
I'm real, you should be	Мен чыныгымын, сен ошондой болушуң керек
I closed to take a closer look	Мен жакыныраак көрүү үчүн жабылдым
I think you have a lot of questions	Сизде көп суроолор бар деп ойлойм
I am no longer ideal	Мен мындан ары идеалдуу эмесмин
I felt like there was no outside world	Сырттагы дүйнө жоктой сезилдим
I think you're very upset right now	Менимче, сен азыр абдан капа болуп жатасың
I know where my money is	Мен акчам кайда экенин билем
I did, and he blessed us	Мен кылдым, ал бизге батасын берди
I made a serious mistake	Мен оор ката кетирдим
I saved fifty people from a terrible death	Мен элүү адамды коркунучтуу өлүмдөн сактап калдым
I could get married	Мен турмушка чыксам болмок
I hope the gift of understanding comes with the office	Мен түшүнүү белеги кеңсе менен келет деп ишенем
I am still a born lady	Мен дагы эле туулган айыммын
I would travel anyway	Мен баары бир саякаттамакмын
I wouldn't try	Мен аракет кылмак эмесмин
I began to slow down	Мен жайлай баштадым
He had a cold on his neck	Анын желкесинен үшүк кетти
I hear someone coming to his door	Мен анын эшигинин алдына бирөө келип жатканын угуп жатам
I know when one of my people will die	Элимден бирөө качан өлөөрүн билем
I saw a few movies lying there	Мен жерде жаткан бир нече тасмаларды көрдүм
I wanted to tell the whole world	Мен бүт дүйнөгө айткым келди
I can feel his face next to me	Мен анын жүзүн жанымда сезем
At that time it was a kind of club	Ал кезде клубдун бир түрү болгон
I was a tourist just asking questions	Мен жөн эле суроолорду берип жаткан турист болчумун
I looked at my alarm clock	Мен ойготкуч саатымды карадым
I touched her and started crying	Мен ага тийип, ыйлай баштадым
I said decorate it as you wish	Каалагандай кооздоп кой дедим
I have always loved him and valued his image	Мен аны ар дайым жакшы көрчүмүн жана анын элесин баалайм
I woke up sweating	Мен тердеп ойгондум
I thought this little kid was really cute	Мен бул кичинекей баланы чындап эле сүйкүмдүү деп ойлогом
I felt a small victory at home	Кичинекей жеңиш үйгө тийгенин сездим
I sat him down on my couch	Мен аны диваныма отургуздум
I saw the dark side of this civilization	Мен бул цивилизациянын караңгы тарабын көрдүм
I will not waste you so much	Мен сени мынчалык текке кетирбейм
I will not change these names to make money	Мен бул ысымдарды акча табуу үчүн өзгөртпөйм
I used to walk when I was little	Мен өзүм кичинекей кезимде сейилдөөчү элем
I introduced myself and sat down on the couch	Мен өзүмдү киргизип, диванга отурдум
I didn't want anyone to know about it	Мен бул тууралуу эч кимдин билишин каалабадым
I had nothing to do with the lost chocolate	Жоголгон шоколадга менин эч кандай тиешем жок болчу
I take time to relax	Мен эс алууга убакыт бөлөм
I didn't like arguing with people	Эл менен урушканды деле жактырчу эмесмин
I moved my fingers over his tight muscles	Мен манжаларымды анын катуу булчуңдарынын үстүнөн жылдырдым
I looked at the water	Мен сууну карадым
I'm afraid he won't stand it	Мен ал туруштук береби деп корком
Spouse is the only means of providing this pleasure	Өмүрлүк жар бул ырахатты камсыз кылуунун бир гана каражаты
I let you show your true face	Мен сага чыныгы жүзүңдү көрсөтүүгө уруксат бердим
I missed that little dog	Мен ошол кичинекей итти сагындым
I was not sentimental	Мен сентименталдуу эмес элем
The wind was blowing through the open window	Ачык терезеден жел согуп жатты
I take a long shower and dry up	Узак душка түшүп, кургап кетем
I was a disobedient rebel	Мен шерменде болгон козголоңчу элем
I still agree with them	Мен дагы алар менен макулмун
I accepted his invitation	Мен анын чакыруусун кабыл алдым
I allowed her to listen to her mother	Мен анын апасын угууга уруксат бердим
I looked around, but I didn't see him anywhere	Мен айланамды карадым, бирок аны эч жерден көргөн жокмун
I saw my father when I visited	Атамды барганда көрдүм
I tried to take it down easily	Мен аны оңой эле түшүрүүгө аракет кылдым
I got used to it and tried not to pay attention	Мен көнүп калып, көңүл бурбаганга аракет кылдым
As I was looking through the magazine, the magazine came out	Мен журналды карап отурсам, журнал чыккан
I should never have lost sight of you	Мен сени эч качан көз алдымдан кетирбешим керек болчу
But I can't imagine his face	Бирок анын жүзүн элестете албайм
I should have talked to you then	Мен сени менен ошол кезде сүйлөшүшүм керек болчу
I couldn't hear them properly	Мен аларды туура уга алган жокмун
I didn’t want to move	Мен түрткүм келген жок
A healthy dose of ambition has never harmed anyone	Амбициянын дени сак дозасы эч качан эч кимге зыян келтирген эмес
I think it was a different sound	Менимче, бул башка үн болду
It may not come from our team	Бул биздин командадан келбеши мүмкүн
I am very skeptical of him	Мен андан абдан күмөнүм бар
I take it freely now	Мен муну азыр эркин кабыл алам
He led a thin gray carpet towards him	Аны көздөй жука боз килем алып барды
I mean, let's look at them	Айтайын дегеним, аларды карап көрөлү
I dared to do it	Мен аны жасоого батындым
I can't stand today's games	Бүгүнкү оюндарга чыдабай калдым
Sister of a good friend	Жакшы достун эжеси
I toss my bag backwards rather than forwards	Мен баштыгымды алдыга караганда артка ыргытам
I did everything he told me to do	Анын айтканынын баарын аткардым
The guard immediately stood at my elbow	Кароолчу ошол замат чыканагымда турду
A page was marked	Бир барак белгиленген болчу
I love playing music, but something went wrong	Мен музыка ойногонду жакшы көрөм, бирок бир нерсе туура эмес болуп калды
I listen to what he has to say about you	Мен анын сен жөнүндө айткандарын угам
A detailed log of the incident has been preserved	Окуянын деталдуу журналы сакталган
I love it even more	Мен аны ого бетер жакшы көрөм
I would not miss myself	Мен өзүм да сагынбайт элем
I have to make some preparations	Мен белгилүү бир даярдыктарды көрүшүм керек
I did not know eight hundred people	Мен сегиз жүз адамды таанычу эмесмин
I took a few minutes to adjust my thoughts	Мен ойлорумду жөнгө салуу үчүн бир нече мүнөттөрдү алдым
I promised your brother	Мен сенин агаңа сөз бердим
The main method of disposal used is combustion	Колдонулган утилдештирүүнүн негизги ыкмасы - күйүү
I trust you, and so does your family	Мен сага ишенем, сенин үй-бүлөң да
I tried to understand how this could happen	Мен мунун кантип болушу мүмкүн экенин түшүнүүгө аракет кылдым
I had to see that scene again	Ошол көрүнүштү кайра көрүшүм керек болчу
I can't talk right now	Мен азыр сүйлөшө албайм
The eyes of the world are on you	Дүйнөнүн көзү сенде
He did a lot of good	Көп жакшылык кылды
The wire in his ear indicates that he is safe	Кулагындагы зым анын коопсуз экенин көрсөтүп турат
A woman was killed there	Ал жерден бир аял өлтүрүлгөн
I was nervous while sitting in the elevator	Лифтте отурганда да толкундандым
I'm afraid this is just the beginning	Бул башталышы гана деп корком
I still had to look simple while doing this	Муну кылып жатканда мен дагы эле жөнөкөй көрүнүшүм керек болчу
It was one of them	Бул алардын бири болгон
I was working away from home today	Мен бүгүн үйдөн алыс иштеп жаттым
I heard the steps, and then the movement from the other side	Мен кадамдарды уктум, анан экинчи тараптан кыймыл
I began to make internal movements to avoid his blows	Мен анын соккусунан качуу үчүн ички кыймылдарды жасай баштадым
I looked for a scent, but the scent disappeared	Мен жыт издеп көрдүм, бирок жыт жок болуп кетти
I turned to face him, confused	Мен анын бетине бурулдум, түшүнбөй калдым
Slightly orange than red	Кызылга караганда бир аз кызгылт сары
I have to tell the truth	Мен чындыкты ачып беришим керек
I hardly noticed his appearance	Мен анын сырткы көрүнүшүн дээрлик байкаган жокмун
It would make my life difficult	Бул менин жашоомду кыйындатып жибермек
I haven't seen you in a long time	Мен сени көптөн бери көрө элекмин
I think you would do better	Менимче, сен жакшыраак иш кылмаксың
I smashed it under the cross	Мен аны айкаш жыгачтын астында талкаладым
I told him my dream	Мен ага кыялымды айтып бердим
I need to know the truth	Мен чындыкты билишим керек
There was a warm feeling in his chest	Көкүрөгүнө жылуу сезим тарады
I was dressed and ready to buy	Мен кийинип, сатып алууга даяр болчумун
My father was always with me	Атам дайыма жанымда болчу
Our music is just our music	Биздин музыка биздин музыка гана
If you want to come now, I could stay longer	Эгер азыр келгиң келсе, мен көпкө кала алмакмын
I don't mean to last that long	Мен мынчалык созолоюн деген эмесмин
I can't understand them	Мен аларды түшүнө албайм
I can order pizza or something	Пиццага же башка нерсеге заказ кылсам болот
I have always loved him	Мен ал кишини ар дайым сүйчүмүн
I didn't look at anyone else	Башкаларды да караган жокмун
All the letters sent and sent to the prisoners were read	Абактагыларга жөнөтүлгөн жана жөнөткөн каттардын баары окулду
I could feel the sweat on my upper lip	Үстүнкү эринимдеги тердин даамын сездим
I grew up in a home full of children	Мен балдарга толгон үйдө чоңойгом
I did not expect to see the king that night	Ошол күнү кечинде падышаны көрөм деп ойлогон эмесмин
I see a few more energy drinks	Мен дагы бир нече энергетикалык суусундуктарды көрүп жатам
I planted a wet square on her lips	Мен анын эриндерине нымдуу бир квадратты отургуздум
I went back to the police car	Мен кайра полициянын машинасына жөнөдүм
I just wanted to work better than some people	Мен жөн гана кээ бир адамдарга караганда жакшыраак иштегим келди
He was filled with satisfaction	Аны канааттануу сезими толтурду
I mean, they don't just ignore it	Айтайын дегеним, алар муну жөн эле бурбай коюшпайт
I can't hear anything for the people	Эл үчүн мен эч нерсе уга албай жатам
I was ready to kick them to death	Мен аларды өлтүргүчө тепкенге даяр болчумун
I could do something for you	Мен сен үчүн бир нерсе кыла алмак
I have been convinced several times that it is correct	Мен бир нече жолу туура экенине ынандым
I went there only twice	Мен ал жерге эки эле жолу киргем
I start laughing with nervous excitement	Нерв аралашкан кубанычтан күлүп баштайм
A grateful smile spread across his face	Анын жүзүнө ыраазы болгон жылмаюу жайылды
I could have gotten rid of it	Мен андан кутулсам болмок
A light shone on the white sand	Аппак кумдун үстүндө бир нур калкып турду
I hold it in my hand	Мен аны колумда кармап турам
I think so	Мен ошондой болот деп ойлойм
I shook my head sadly, holding his chest and crying	Мен кайгылуу башымды чайкадым, көкүрөгүн кармап ыйлап жатты
I was dumb at first glance	Мен бир карап эле дудук болуп калдым
I didn't buy it for a second	Мен муну бир секундага да сатып алган жокмун
I will leave this gate open	Мен бул дарбазаны ачык калтырам
I move it slowly, but we are not moving	Мен аны акырын кыймылдатам, бирок биз көтөрүлбөй жатабыз
I realized that they had done their best	Мен алар колунан келгендин баарын кылышканын түшүндүм
I needed to know that	Мен муну билишим керек болчу
I don't think it matters to them	Менимче, бул алар үчүн эч кандай мааниге ээ эмес
I jumped in surprise at the unexpected reaction	Мен күтүлбөгөн реакцияга таң калып секирип кеттим
I wanted to get rid of it	Мен андан кутулкум ​​келди
I told him he was in the bathroom	Мен ага ваннада экенин айттым
I do this every week	Мен муну жума сайын өткөрөм
I come here to think a lot	Мен бул жакка көп ойлонуу үчүн келем
I didn't know how to go back	Кантип артка кайтаарымды билбей калдым
If I tap my fingers, it's all gone	Мен манжаларымды тарсылдатсам, баары жок болот
He felt warm	Ага жылуу сезим пайда болду
I enter the barn and follow in the footsteps of the blood	Мен сарайга кирип, кан изи менен баратам
I thought he was there	Мен аны ойлогом, ал ошол жерде болчу
I had just opened the door	Мен жаңы эле болуп, эшикти ачтым
I wouldn't want that for anyone	Мен муну эч кимге каалабайт элем
I can feel his hand on my arm	Мен анын колун колумда сезип жатам
I was really thinking that	Мен чындыгында ошону ойлоп жаттым
Much depends on your monitor	Көп нерсе сиздин мониторуңуздан көз каранды
I have no place to think	Менде ойлонууга орун жок
I lifted my leg and turned my leg	Мен бутумду көтөрүп, бутумду буруп койдум
I mean, if you keep doing stupid things all the time	Дегеним, эгер сиз тынымсыз келесоо иштерди кыла берсеңиз
I looked at my sandwich	Мен сэндвичимди карадым
I mean, then his whole life could be wasted	Айтайын дегеним, ошондо анын бүт өмүрү текке кетиши мүмкүн
At least I could concentrate now	Мен азыр жок дегенде көңүлүмдү топтой алмакмын
I was always depressed and uplifted	Мен дайыма депрессияга түшүп, көтөрүлүп кетчүмүн
I couldn't believe it	Мен ага ишене алган жокмун
I put the plate and the plate on the floor	Мен табак менен табакты жерге коём
There was a sad look of fear on his face	Анын жүзүн коркуунун капалуу түрү өттү
I don't work for it	Мен ал үчүн иштебейм
I finally finished that song	Акыры ошол ырды бүтүрдүм
I planned and taught	Мен пландап, үйрөткөм
I'm shaking my mouse to get rid of it	Аны жок кылуу үчүн чычканымды чайкап жатам
I will vote for the future	Мен келечек үчүн добушумду берем
I just look ahead	Мен жөн гана алдыга карап турам
I went to the admissions office and asked	Кабыл алуу бөлүмүнө барып сураштырдым
I was about to jump	Мен секирүүгө жакындап калдым
I’ve never been sick, even if it’s small	Мен эч качан ооруган эмесмин, кичине болсо да
His father worked in the construction industry	Атасы курулуш тармагында иштеген
I'm afraid they won't respond	Алар кандай жооп кайтарат деп корком
I would say they have been here for two days	Мен айтаар элем, алар бул жерде эки күндөн бери жүрүшөт
I love teaching online	Мен онлайн сабак бергенди жакшы көрөм
Hope rises again	Үмүт кайра көтөрүлөт
I wondered if it felt like starting over	Кайрадан баштоо ушундай сезилип жатабы деп ойлодум
There was no chance to see him	Аны көргөнгө да мүмкүнчүлүк болгон жок
I want to create an ID	Мен ID түзгүм келет
You need special light to see it	Аны көрүү үчүн атайын жарык керек
I didn't know how people found me	Эл мени кантип таап алганын билбей калдым
I want you to know how good you are	Мен сиздин канчалык мыкты экениңизди билишиңизди каалайм
I have to face him someday	Мен аны менен качандыр бир кезде беттешишим керек
There are four parts to the war	Согуштун төрт бөлүгү бар
Probably the main reason is me	Негизги себеп мен болсом керек
I won't think of you for the next two days	Кийинки эки күн сени ойлобойм
I didn't really trust anyone	Мен эч кимге чындап ишенчү эмесмин
I cut the engine and turned towards it	Мен моторду кесип, аны көздөй бурулдум
I asked one of them for his name	Алардын биринен атын сурадым
I picked it up and ran my fingers over it	Мен аны алып, манжаларымды анын үстүнөн өткөрдүм
I knew how much he wanted that	Ушундай нерсени канчалык каалап жатканын билдим
Sometimes you have to go down	Кээде ылдыйга түшүүгө туура келет
I feel your pain and want to help	Мен сенин ооруңду сезип жатам жана жардам бергим келет
Then I went back to the firing line	Андан кийин кайра ок атуучу линияга бардым
I believe this is not a rural area	Мен ишенем, бул айыл жери эмес
I can still smell the food I eat	Азыр деле жеген тамактын жытын сезип турам
I tell him when I get home	Мен ага үйгө келгенде айтам
A potential competitor for a spouse	Өмүрлүк жар үчүн мүмкүн болгон атаандаш
I admit that I was wrong	Мен туура эмес экенин моюнга алам
I lined up this easy target and pulled the trigger	Мен бул жеңил бутаны тизип, тетигин тарттым
I want to make my way on earth	Мен жер үстүндөгү жолумду салгым келет
I have a sore throat	Тамагымды кармап калдым
I have you and my sons	Менде сен жана менин уулдарым бар
I couldn't sleep	Мен уктай алган жокмун
I see myself more as handsome	Мен өзүмдү красавчикке караганда көбүрөөк көрөм
I used to feel bad	Буга чейин өзүмдү жаман сезчүмүн
I am oxygen full time	Мен толук убакытта кычкылтектемин
I work differently than you	Мен сенден башкача иштейм
I think he has some record	Менимче, ал кандайдыр бир рекордго ээ
I looked into his eyes	Мен анын көздөрүнө карадым
I remember, if you see movement, it’s progress	Эсимде, эгер сиз кыймылды көрсөңүз, бул прогресс
I did not object	Мен каршы болгон жокмун
I just couldn’t straighten myself out, he didn’t understand it	Мен жөн эле өзүмдү түзө албадым, ал муну түшүнө алган жок
I didn't have time to grieve for them	Аларды ойлоп кайгырганга убактым болгон жок
I know everything I know about you	Мен сен жөнүндө биле тургандын баарын билем
I needed something good, special and timely	Мага жакшы, өзгөчө жана өз убагында бир нерсе керек болчу
I didn't pay much attention to dinner	Кечки тамакка анча маани бере албадым
A challenge to meet and overcome	Жолугуп, жеңе турган кыйынчылык
I think you should listen, you owe me	Менимче, сен угушуң керек, сен мага карызсың
I hated that he could feel that way	Мен анын ушундай нерселерди сезе алганын жек көрдүм
I was getting ready to go to the mountains	Мен тоого чыгууга даярдандым
I kept making corrections	Мен оңдоолорду киргизе бердим
I think a man should respect a woman	Эркек аялды сыйлаш керек деп ойлойм
I passed, but he continued it	Мен өтүп кеттим, бирок ал аны уланта берди
A barrier will be built to prevent future losses	Келечектеги жоготуулардын алдын алуу үчүн тосмо жасалат
I thought it suited him	Мен бул ага ылайыктуу деп ойлодум
I couldn't believe it, he drove me	Мен ишене албадым, ал мага машинасын айдап салды
I was shocked	Мен ошондо менден бок уруп кеттим
I shouldn't be nervous	Мен толкунданбашым керек
I'm not here to see you	Мен бул жакка сени көргөнү келген жокмун
I wanted to leave you alone	Мен сени жалгыз калтырайын дедим
I didn't know what to do	Эмнени билбей калдым
You grieve for everything they could have	Алар болушу мүмкүн болгон бардык нерсе үчүн кайгырасың
I felt like a princess	Мен өзүмдү принцессадай сездим
I want to tell you everything	Мен сага баарын айткым келет
I rolled on the ground and my eyes opened	Мен жерге тоголонуп, көзүм ачылып калды
But I can't love it	Бирок мен жакшы көрө албайм
I don’t know how, but we did it	Кантип экенин билбейм, бирок биз аны ишке ашырдык
Then they joined the orchestra's parties	Андан кийин оркестрдин партияларына аралашты
I didn't want to think about his death	Мен анын өлүмүн ойлогум келген жок
There was a gas lamp on the wall	Дубалдагы газ лампасынын ичин жарык кылып турду
I almost trust him	Мен ага дээрлик ишенем
I see it floating around a few dollars	Мен бир нече доллардын айланасында калкып жатканын көрүп турам
I remember as clearly as the sun	Күндөй ачык эсимде
I must say that you will serve me	Мага кызмат кыласың деп айтышым керек
I understand where most of you come from	Мен силердин көбүңөр кайдан келгениңерди түшүнөм
If I am not honest with myself and others, I am nobody	Өзүмө жана башкаларга чынчыл болбосом, мен эч ким эмесмин
I'll give you back, don't worry	Мен сени кайтарып берем, убара болбо
I was seeing a guess as steak sauce	Мен стейк соусу катары божомолду көрүп жаттым
I got there last night	Мен кечээ кечинде ошол жакка келдим
I usually want to laugh at myself	Көбүнчө өзүмө күлкүм келет
I took the front seat	Мен алдыңкы орундукка чыктым
I met him last night	Мен аны кечээ кечинде эле жолуктурдум
I have to have the worst success in the world	Мен дүйнөдөгү эң жаман ийгиликке ээ болушум керек
I talked to my brother and he confirmed	Мен агам менен сүйлөштүм, ал тастыктады
I'm waiting to hear the voices	Үндөрдү угуп күтүп жатам
To be honest, I can't stand it now	Чынын айтсам азыр ага чыдай албайм
I am of you, but I will fight against you	Мен силерденмин, бирок силерге каршы согушам
I want them alive, except for the traitor	Мен алардын тирүү болушун каалайм, чыккынчыдан башка
I turned to the guard and waved	Мен кароолчу тарапка бурулуп, кол булгаладым
I thought he wanted to know	Ал билгиси келет деп ойлогом
I was amazed that it was so common in England	Англияда да кадимкидей болгонуна таң калдым
I would provide that too	Мен муну да камсыз кылат элем
I have to go to that now	Мен азыр ошого барышым керек
I put my arms around his neck and hugged him	Колдорумду мойнуна салам да кучактап
I offered him a drink	Мен ага ичимдик сунуштадым
I use them for formal reasons	Мен аларды формалдуу себептер менен колдоном
I knew what they had forgotten	Мен алардын эмнени унутуп калганын билчүмүн
I read that they were severely beaten and brutally beaten	Мен алардын катуу сокку урганын жана катаал болгонун окугам
I'm in shock	Мен шок болуп жатам
I struggled with that disease	Мен ошол оору менен күрөштүм
I didn’t really like to smile	Мен чындыгында жылмайганды жактырчу эмесмин
I pressed the power button	Телефондун өчүрүү баскычын бастым
I step back a little and look away	Мен бир аз артка чегинип, башка жакка карайм
He was inspired to read	Ал окууга шыктанган
I enjoy regular sex with another person	Мен башка адам менен үзгүлтүксүз жыныстык катнаштан ырахат алам
I didn't want that kind of life	Мен андай жашоону каалабадым
I came here for a long-term business relationship	Мен бул жерде узак мөөнөттүү иш мамилелери үчүн келдим
I picked up the load after the load	Мен жүктөн кийин жүк алдым
I have to try to achieve it	Мен ага жетүү үчүн аракет кылышым керек
I feel safe in your arms	Мен сенин кучагында өзүмдү коопсуз сезем
I had a ghost cell phone	Менин арбак уюлдук телефонум бар болчу
I witnessed their games	Мен алардын ойногон оюндарына күбө болдум
I know, another shock	Билем, дагы бир шок
The village was a unit of the cluster	Айыл кластердин бирдиги болгон
I lost him as a friend	Мен аны дос катары жоготуп койдум
I had to go back in, or I had to leave	Мен кайра киришим керек болчу, же кетишим керек болчу
I pick up my pen and look up	Калемди көтөрүп, өйдө карайм
I couldn’t get over it	Мен аны менен өтө алган жокмун
I would review the prepared script and make my own suggestions	Мен даяр сценарийди карап чыгып, өз сунуштарымды айтмакмын
I tell the truth, always	Мен чындыкты айтам, ар дайым
I can't breathe here, it's my safe place	Мен бул жерде дем ала албайм, менин коопсуз жерим
I just wanted him to think something had happened	Мен жөн гана анын бир нерсе болду деп ойлошун кааладым
I was stronger, of course, stronger than him	Мен күчтүү болчумун, албетте, андан күчтүүмүн
I knew how to keep my mouth shut	Оозумду кантип жапканды билчүмүн
I am a practical person by nature	Мен табиятымдан практикалык адаммын
But I think he's gone	Бирок ал кетип калды деп ойлойм
I got a test on the counter	Мен эсептегичтеги тестке жеттим
There is no such thing	Андай эч нерсе жок
Noise from upstairs	Үстүңкү кабаттан ызы-чуу
I think fighting another war is very expensive, stupid and expensive	Менимче, дагы бир согуш менен күрөшүү өтө кымбат, келесоолук жана кымбатка турат
I saw him run into the tent	Мен анын чатырга чуркап киргенин көрдүм
I felt comfortable and could answer all the questions	Мен өзүмдү ыңгайлуу сезип, бардык суроолорго жооп бере алчумун
Half an inch long and eight inches wide	Узундугу жарым дюйм, туурасы сегиз дюйм
I was not ready to face him	Мен аны менен беттешүүгө даяр эмес элем
I had to go see him	Мен аны көргөнү барышым керек болчу
I closed my eyes and turned my attention to the fire	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү отко бурдум
I have never negotiated a contract	Мен эч качан келишим боюнча сүйлөшүүлөрдү жүргүзгөн эмесмин
I didn't know how they would react to drugs	Мен алар баңгизатка кандай реакция кыларын билбей калдым
I thought he was throwing this match	Мен бул ширенкени ыргытып жатат деп ойлогом
I couldn't hear him screaming	Мен анын кыйкырганын уга алган жокмун
I have pages and pamphlets	Менде барактар ​​жана баракчалар бар
Number for initial contact	Алгачкы байланыш үчүн номер
I found out he was one of them	Мен алардын бири экенин билдим
Secondary education is provided for a period of five years	Орто билим берүү беш жылдык мөөнөт менен жүргүзүлөт
I can hardly hear you	Мен сени араң угам
I was five minutes late	Мен беш мүнөт кечиктим
I hope you did some research	Мен сиз бир аз изилдөө жүргүздүңүз деп ишенем
It was as if deep sorrow had overtaken him	Аны терең кайгы каптагандай болду
I have another uncomfortable breath	Мен дагы бир ыңгайсыз дем алам
I'm sure he's wrong	Мен анын туура эмес экенине ишенем
I could not name them all	Мен алардын баарынын атын так айта алган жокмун
In one corner was a telephone booth	Бир бурчта телефон күркөсү турган
Other songs were received with less enthusiasm	Башка ырлар азыраак шыктануу менен кабыл алынды
I want to be your wife	Мен сенин жубайың болгум келет
I can't say that this place is amazing	Бул жердин укмуштуудай экенин баса айта албайм
Wait until you hear the real version	Чыныгы версиясын укканча күтө туруңуз
I love the basic rules	Мен негизги эрежелерди жакшы көрөм
I sent my application with the necessary reports	Мен арызымды керектүү отчеттор менен жөнөттүм
I can't breathe properly anymore	Мен мындан ары туура дем ала албайм
I see him flying towards me	Мен анын мени көздөй учуп баратканын көрүп турам
I can help, but in the end it's your job	Мен жардам бере алам, бирок акыры бул сенин ишиң
I checked the screen	Мен экранды текшердим
This song is rich in those moments	Бул ыр ошол көз ирмемдерге бай
He joined as a teenager	Ал өспүрүм кезинде кошулган
I just try to stay behind	Мен жөн гана артта калууга аракет кылам
I have to do what he says	Мен анын айтканын кылышым керек
It will take about a minute	Бир мүнөткө жакын убакыт өтөт
I didn't need to talk to him	Мага аны менен сүйлөшүүнүн кереги жок болчу
I see nothing in this room but darkness	Мен бул бөлмөдө караңгылыктан башка эч нерсе көрбөйм
I give you another chance to make another choice	Мен сага башка тандоо жасоого дагы бир мүмкүнчүлүк берип жатам
I sighed and shrugged	Мен үшкүрүнүп, ийинин куушурдум
I was one of five girls	Мен беш кыздын бири болчумун
I remember how difficult it was at first	Башында кандай оор болгонун эстейм
I didn't want to be alone anymore	Мен дагы жалгыз калгым келген жок
I had this once	Менде бир жолу ушундай болгон
I hear him singing inside me	Мен ичимден ырдаганын угам
I trust you, but it’s too good	Мен сага ишенем, бирок бул өтө эле жакшы
It’s hard for me to see my way forward	Мен алдыга жолумду көрүү кыйынга турат
I also played tennis	Мен дагы теннис ойночумун
I mean, it's nothing but me	Айтайын дегеним, менден башка эч нерсе эмес
I always woke up tired	Мен ар дайым чарчап ойгоном
I can love you this kid	Мен бул баланы сени сүйө алам
He protected me from those things	Ал мени ошол нерселерден коргоду
A beautiful woman looked at me	Бир сулуу аял мени карап койду
I finished my coffee	Мен кофени бүтүрдүм
I'll help you bring it back	Мен аны кайра алып келүүгө жардам берем
I know how to beat it	Мен аны кантип жеңүүнү билем
I stopped dancing and opened my eyes	Мен бийлегенди токтотуп, көзүмдү ачтым
I just liked the way they did business	Мага алардын бизнес кылганы гана жакты
I love you too, you know	Мен сени да таасирдүү көрөм, билесиңби
I knew where he lived, but still	Мен анын жашаган жерин билчүмүн, бирок ошентсе да
I hope you have a good night	Түнүңүз жакшы болот деп үмүттөнөм
I wanted to save her from him	Мен аны андан куткаргым келди
I didn't ask for any of that	Мен мунун бирин да сураган жокмун
The story is unlikely to be true	Окуянын чын болушу күмөн
I really hate what happened to the snow	Мен кар менен болгон нерсени абдан жек көрөм
I could still see his face	Мен анын жүзүн дагы эле көрө алдым
Thomas directed each episode	Томас ар бир эпизодду башкарган
I suggest you pay attention while playing	Ойноп жатканда кунт коюуну сунуштайм
I never had a general bank account	Менин эч качан жалпы банк эсебим болгон эмес
I did better than the two of you	Мен экөөңөргө караганда жакшыраак чыктым
A sweater or light jacket is recommended	Свитер же жеңил куртка сунушталат
A little excessive cruelty in the execution of their sentence	Алардын өкүмүн аткарууда бир аз ашыкча ырайымсыздык
I did not dare to move or shout	Кыймылдаганга да, кыйкырганга да батынбадым
I saw their faces fighting	Мен алардын жүзүнөн күрөшүп жатканын көрдүм
I didn't really know what he was going to do	Мен чындап эле анын эмне кыларын билбей калдым
I didn’t like the taste, but they made us	Мага даамы жаккан жок, бирок бизди жасашты
All I saw was that he was wounded and in need	Мен анын жарадар болгонун жана муктаж болгонун гана көрдүм
I closed my eyes tightly to the darkness	Көзүмдү караңгылыкка бекем жумдум
I just found out she was sleeping with another man	Мен жаңы эле билдим ал башка эркек менен жатыптыр
I believe in the incredible potential of the human spirit	Мен адам рухунун укмуштуудай мүмкүнчүлүктөрүнө ишенем
I'm saying this according to plan	Мен муну план боюнча айтып жатам
I believe that this religion is well created	Мен бул диндин жакшы жаратылганына ишенем
I could not be with him	Мен аны менен бирге боло албадым
I did not hear what they said	Эмне деп жооп беришкенин уккан жокмун
I was rude to ask you all these questions	Ушул суроолордун баарын сага берип орой болдум
I let him think that	Мен ага ушундай ойлонууга уруксат бердим
I gradually transferred the energy of innocent love to him	Мен акырындык менен ага бейкүнөө сүйүү энергиясын өткөрүп бердим
I don't know what we saw	Эмнени көргөнүбүздү билбейм
I heard he wasn't	Мен анын жок экенин уктум
I am stronger than gravity	Мен тартылуу күчүнөн күчтүүмүн
I like to study such history	Мындай тарыхты үйрөнүү мага жагат
I think we can be good friends	Мен жакшы дос боло алабыз деп ойлойм
I wouldn’t want things like that here anyway	Мен баары бир бул жерде андай нерселерди каалабайт элем
I have seen this story several times	Мен бул окуяны бир нече жолу көрдүм
I will prevent the side door	Мен капталдагы эшикти болтурбайм
I couldn't recommend it enough	Мен аны жетиштүү деңгээлде сунуштай алган жокмун
Personally I liked it very much and loved every page	Жеке мага абдан жакты жана ар бир баракчаны жакшы көрчүмүн
I went to the gym, but I didn't go	Мен машыгуу залына барчумун, бирок барган эмесмин
I told him yesterday and he is still cautious	Мен ага кечээ айттым, ал дагы эле этият болуп жатат
I had to run	Мен чуркашым керек болчу
I need to lobby for change	Мен өзгөртүү үчүн лобби кылышым керек
I ran as fast as I could	Денем көтөрө тургандай тез чуркадым
I have always found them friendly and polite	Мен аларды ар дайым достук жана сыпайы деп таптым
I slept until my breathing was normal	Дем алуум нормалдуу болгончо жаттым
I think they represent the ideal retail business model	Мен алар идеалдуу чекене бизнес моделин билдирет деп ойлойм
I wonder why he has two	Кызык, эмне үчүн анын экиси бар
I wonder where he met her	Кызык, аны кайдан жолуктурду
I believe in these things	Мен бул нерселерге ишенем
I longed for it, and it did	Мен муну эңсегем, ал дагы
I know there was no mass conspiracy	Мен эч кандай массалык кутум болбогонун билем
I run up the stairs	Мен тепкичке чуркайм
I lived in one of those buildings	Мен ошол имараттардын биринде жашачумун
I was not mistreated	Мага жаман мамиле жасалган жок
I tried last night but there was no answer	Мен кечээ кечинде аракет кылдым, бирок жооп болгон жок
I love each of them	Мен алардын ар бирин жакшы көрөм
This will eventually cause the product to break down completely	Бул бара-бара буюмдун таптакыр бузулушуна алып келет
I thought they would support me	Мен алар мени жакташат деп ойлогом
He gets up and looks out the window	Ал ордунан туруп, терезени карайт
I didn’t tell him it was all my opinion	Мен ага мунун баары менин оюм экенин айткан жокмун
I had to leave this city	Мен бул шаардан кетишим керек болчу
I ask you to make a simple choice	Мен жөнөкөй тандоо жасоону суранам
There was no confrontation	Эч кандай тирешүү болгон жок
The election is approaching	Шайлоо жакындап калды
I had, but said nothing	Менде бар болчу, бирок эч нерсе айткан жок
I have to strike again	Мен кайра сокку беришим керек
I doubt we will find anything else after this time	Бул убакыттан кийин дагы бир нерсе табаарыбыздан күмөнүм бар
A torch was lit outside the tavern door	Таверна эшигинин сыртында факел күйгөн
The congregation decided to rebuild there	Жыйналыш ошол эле жерде кайра курууну чечти
I didn't care	Мен ага такыр маани берчү эмесмин
I fell asleep and fainted	Мен уктап калып, эси ооп кеттим
I like the sauce to taste like rice	Мага соустун күрүч даамын чыгарганы жагат
I hope he chooses me again	Ал дагы мени тандайт деп үмүттөнөм
I know you were close	Мен билем, сен экөөңөр жакын элеңер
I'm not trying to pressure you	Мен сени кысымга алайын деген эмесмин
I think this is wonderful	Мен бул сонун деп ойлойм
I want you to sell all your shares to me	Мен сенин бардык акцияларыңды мага сатууңду каалайм
A woman should be like a woman	Аял аялга окшош болушу керек
I drank, the taste was fresh	Ичтим, даамы жаңы эле
But I have a circle	Бирок менин айлам бар
I would make you happy in many ways	Мен сени көп жагынан кубантмакмын
I fell for the oldest trick in the book	Мен китептеги эң эски трюкка түшүп калдым
I usually think before I feel	Көбүнчө сезүүдөн мурун ойлонуп калам
He failed	Ал ийгиликсиз болду
A confirmation window appears	Ырастоо терезеси пайда болот
I didn't know anything about you until now	Ушул убакка чейин сен жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I wish you and your spouse all the best	Сизге жана жубайыңызга бардык жакшылыктарды каалайм
I stood looking at him for a long time	Мен аны карап көпкө турдум
I thought I was more than friends	Мен достордон да көбүрөөк деп ойлочумун
I'll take a night loan	Мен бир түн кредит алам
I know this must have hit you hard	Мен билем, бул сага катуу тийген болушу керек
My judgment will be quiet in the oppressor	Менин сот залымда тынч болот
I need something to force him to the ground	Мага аны жерге мажбурлай турган бир нерсе керек
I did not expect it to stop so late	Анын мынчалык кеч токтойт деп күткөн эмесмин
I knew she felt safe	Мен анын өзүн коопсуз сезээрин билчүмүн
I tried to beat him, but nothing happened	Мен аны сабаганга аракет кылдым, эч нерсе болгон жок
I had to believe more	Мен көбүрөөк ишениш керек болчу
I decided not to feel the pain	Мен ооруну сезбөөнү чечтим
I am happy for the gifts born this year	Мен бул жылы туулган белектерге кубанычтамын
I haven't eaten in days	Бир нече күндөн бери тамак жеген жокмун
I think the comment came from there	Менимче, комментарий ошол жерден чыкты
I gave him a wide range of objects to check	Мен ага текшерүү үчүн объекттердин кеңири спектрин бердим
I don't know if he refused	Ал баш тартканын билбейм
I knew it from his irritated face	Мен анын кыжырданган жүзүнөн билдим
I want to inform you	Мен сизге маалымат бергим келет
I think that concludes	Мен муну жыйынтыктайт деп ойлойм
According to him, I killed his sister	Анын айтымында, мен анын эжесин өлтүргөм
I always keep my word	Мен ар дайым сөзүмдү аткарам
I thought of the idea	Мен идеяны ойлондум
I was still looking out the window	Мен дагы эле терезени карап турдум
I saw a horse flying	Мен аттын учуп баратканын көрдүм
I didn’t want to think about school now	Мен азыр мектеп жөнүндө ойлонгум келген жок
I could imagine how difficult it must have been for him	Ага канчалык кыйын болгонун элестете алчумун
I remember it vaguely	Мен аны бүдөмүк эсимде
I looked back at the soft light of the fire	Мен оттун жумшак нуруна кайра карадым
A large, wooden cabin appeared	Чоң жана жыгачтан жасалган кабина көрүндү
I think so too	Мен ал да ошондой деп ойлойм
I wanted to fuck him	Мен аны боктонуп алгым келди
I've been doing it for a long time	Мен аны менен көптөн бери алектенип жүрдүм
The little box lay exactly on top	Кичинекей кутуча так үстүндө жатты
I was sixteen at the time	Мен ал кезде он алты жашта элем
I could take this place or leave, no offense	Мен бул жерди алып же кете алмакмын, таарыныч жок
I missed a few things on my last trips	Мен акыркы саякаттарда бир нече нерсеге көңүл бурбай койдум
Some were married but separated from their husbands	Айрымдары үйлөнгөн, бирок күйөөлөрү менен өзүнчө жашаган
I'm still not free	Мен деле эрке эмесмин
You have been seriously accused	Сизге олуттуу доомат коюлду
I need to put this on paper	Мен муну кагазга салышым керек
I prayed he was wrong	Мен ал туура эмес деп тилендим
I realized that my hand was shaking	Колум титиреп жатканын түшүндүм
I went into his office	Мен анын кабинетине кирдим
I didn't want to reinstall it	Мен аны кайра орноткум келген жок
I mentioned them above, they are faith and prayer	Мен аларды жогоруда айттым, алар ыйман жана намаз
I plugged it in my ear and turned it on	Кулагыма такап, күйгүздүм
And there was a fire	Жана ал жерде өрт чыкты
I am a very sweet and cheerful lover	Мен абдан таттуу, көңүлдүү сүйгөн кызмын
I was afraid you would hate me	Сен жек көрөсүңбү деп корктум
I was struggling with time	Мен убакыт менен күрөшүп жаттым
The dead cannot express their thoughts or judge	Өлгөн адам өз оюн айта албайт, соттой албайт
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	Ал бир нерседен куру калгандай сезим
The lone reporter began to ask questions	Жалгыз кабарчы суроо бере баштады
I see an open space there	Мен ал жерде ачык мейкиндикти көрүп жатам
I close my happy eyes	Мен бактылуу көзүмдү жумуп жатам
A new form must be completed each academic year	Ар бир окуу жылында жаңы форма толтурулууга тийиш
I know there are different ways to do this	Мен муну жасоонун ар кандай жолдору бар экенин билем
I hope you know a lot about them	Мен алар жөнүндө көп нерсени билесиз деп ишенем
I settled there	Мен ошол жерде отурукташып калдым
I get up and look at it	Мен туруп, аны карап турам
I will write, yes	Мен жазып коём, ооба
I see no reason to reject this world	Мен бул дүйнөнүн четке кагылышына эч кандай себеп көргөн жокмун
I think the heat affected him too	Менимче, ысык ага да таасирин тийгизди
I blink a couple of times in amazement	Мен таң калганымдан бир-эки жолу көзүмдү ирмеп коём
I looked inside the pages	Мен ички барактарды карадым
I lived with all my heart	Мен бүт жан дүйнөм менен жашадым
I can see the castle from afar	Мен сепилди алыстан көрө алам
I have to take it all out	Мен баарын чыгарышым керек
I paused and looked down	Мен аны тыныгууга коюп, ылдый карадым
But I didn't bother to fix his ass	Бирок мен анын эшегин оңдоого убара болгон жокмун
I was surprised that this angered him	Бул анын ачуусун келтиргенине таң калдым
I tried to speak thinking it would happen	Мен ал болот деп ойлонуп сүйлөөгө аракет кылдым
I couldn't get it out	Мен аны чыгара албадым
A centralized pilot study	Бир борбордон пилоттук изилдөө
I've been staring at him since he turned the corner	Мен аны бурчка бурулгандан бери карап турдум
I traveled all over the place with that group	Мен ошол топ менен бардык жерди кыдырдым
I paid more attention to school	Мектепке көбүрөөк көңүл бурдум
I have not had any problems with theology	Мен теология менен эч кандай кыйынчылык көргөн жокмун
I tremble at the thought	Мен ойлогондон титиреп кетем
I want that to happen	Ушундай болушун каалайм
I want it in my stomach as soon as possible	Мен аны курсагымда мүмкүн болушунча тезирээк каалайм
I had a funny feeling inside	Менин ичимде күлкүлүү сезим пайда болду
I got up on my knees and left	Мен тиземден туруп чыгып кеттим
I really recognized him then	Мен аны ошондо чындап тааныдым
I knew he was my brother	Мен анын бир тууган агасы экенин билчүмүн
I, on the other hand, know nothing about you	Мен, экинчи жагынан, сен жөнүндө эч нерсе билбейм
I can't see him anywhere	Мен аны эч жерден көрө албайм
I missed having someone to share my feelings with	Эмоцияларымды бөлүшө турган бирөө бар экенин сагындым
I think they were scared	Менимче, алар коркуп калышты
I didn't like his smile	Анын жылмаюу мага жаккан жок
I hung on your face	Мен сенин бетиңе асылдым
I did all those things	Мен ошол нерселердин баарын кылдым
I can see figures moving in the dark	Караңгыда кыймылдаган фигураларды көрө алам
I just hate to see you fight	Мен сенин күрөшүңдү көргөндү эле жек көрөм
Most are in a positive mood	Көпчүлүгү позитивдүү маанайда
I remembered how soft her body was	Мен анын денеси кандай жумшак экенин эстедим
I can't move any part of my body	Денемдин бир да жерин кыймылдата албайм
I fit this description	Мен бул сүрөттөмө туура келет
I was wrong as usual	Мен адатынча жаңылып калдым
I wondered how you got your father's name	Атаңдын атын кантип алдың деп кызыктым
Again, the results were not good by chance	Дагы жыйынтыктар кокустуктан жакшы болгон жок
Show me your hand, please	Колду көрсөтүү сураныч
Commitment to justice	Адилеттүүлүккө жетишүү үчүн милдеттенме
I think they thought it was a family or something	Менимче, алар бул үй-бүлө же бир нерсе деп ойлошкон
I waited and shook my leg	Мен күтүп, бутумду чайкап жаттым
I felt angry about it	Мен бул жөнүндө кыжырданганымды сездим
I left without expecting anything	Мен эч нерсе деп күтпөй жөнөдүм
I drove for about three hours until we were exhausted	Чарчаганга чейин бизди дагы үч сааттай айдадым
I was not the only one who recognized him	Аны мен жалгыз тааныган жокмун
Something seems wrong	Бир нерсе туура эмес окшойт
A large window overlooked the streets	Чоң терезе көчөлөрдү карап турду
Then there was a brief silence	Андан кийин кыска жымжырттык өкүм сүрдү
I saw your eyes while we were talking	Экөөбүз сүйлөшүп жатканда көздөрүңдү көрдүм
A blue light came out of his body	Денеден көк жарык чыкты
There was no love in my life	Менин жашоомдо сүйүү болгон эмес
I'm scrolling up to see how he's doing	Мен анын кандай кылып жатканын көрүү үчүн өйдө жылып жатам
There was laundry water a while ago	Бир аз мурун кир жууган суу болчу
I finished walking in the park this afternoon	Бүгүн түштөн кийин паркта жүрүп бүтүрдүм
I entered with enthusiasm	Мен энтузиазм менен кирдим
Several people were arrested	Бир нече киши камакка алынды
I killed him	Мен аны өлтүрдүм
But I have to tell you something	Бирок мен сага бир нерсе айтышым керек
I hoped my beloved was there	Сүйүктүүм ошол жерде деп үмүттөндүм
I know what will happen	Мен эмне болорун билем
I did not offend anyone here	Мен бул жерде эч кимди таарынткан жокмун
In severe cases, surgery may be required	Оор учурларда хирургиялык талап кылынышы мүмкүн
Where there are witnesses	Күбөлөр бар жер
I know you can't help it	Мен билем, сен жардам бере албайсың
Then I went to him	Ошондон кийин мен ага бардым
One day a publisher asked for a picture of her	Бир жолу жарчы анын сүрөтүн сураган
I gave you our daughter	Мен сага кызыбызды бердим
I wondered what was going on	Мен анын башынан эмне болуп жатканына кызыктым
I believed that nothing could teach me to draw properly	Мен эч нерсе мага туура сүрөт тартууну үйрөтө албайт деп ишенчүмүн
A lesson my mother taught me many years ago	Апам көп жылдар мурун айткан сабак
I will fight to continue	Мен улантуу үчүн күрөшөм
I didn't know him very well	Мен аны анчалык деле жакшы таанычу эмесмин
I felt my body sink	Денемдин сууга чөгүп баратканын сездим
I smashed it into the concrete	Мен аны бетонго жарып салдым
I knew we would not last long	Биз мындай шарттарда көпкө чыдабай турганыбызды билчүмүн
Very important customer	Абдан маанилүү кардар
I can't believe men came to kill us	Эркектер бизди өлтүрүүгө келгенине ишене албай турам
I shouted again for my mother and father	Апам менен атам үчүн дагы бир кыйкырдым
I can't say whether he is afraid or worried	Андан коркконбу же тынчсызданып жатабы, айта албайм
I want to break down those walls	Мен ошол дубалдарды талкалагым келет
I would say that fashion is not important	Мода маанилүү эмес деп айтат элем
I heard you talking about it	Мен сени менен ал жөнүндө сүйлөшүп жатканымды уктум
Housing and other private property were also severely damaged	Турак-жайлар жана башка жеке менчик мүлктөр да олуттуу зыянга учураган
I was completely torn	Мен толугу менен жыртылдым
I also had my father's pocket watch	Менде да атамдын чөнтөк сааты бар болчу
I can't come up with any theory right now	Мен азыр эч кандай теория чыгара албайм
I couldn't help but look at the picture	Сүрөттү көрүп туруп өзүмдү кармана албай койдум
I have been driving for many years	Мен көп жылдан бери унаа айдап келем
I told you it was a good idea	Мен сага бул жакшы идея экенин айттым
I wondered what she would look like without them	Мен аларсыз анын кандай көрүнөөрүнө кызыктым
Please believe me	Мага ишенишиңизди суранам
I didn't really know what to do	Чынында эмне кыларымды билбей калдым
Mary can pay her debt	Мариям карызын төлөй алат
I clenched my back teeth	Арткы тиштеримди бириктирдим
A good friend like everyone else	Ар бир адамдай жакшы дос
I didn't trust anyone, not even men	Мен эч кимге ишенчү эмесмин, эркектерге дагы азыраак
I see you want to say something	Мен бир нерсе айткыңыз келгенин көрүп турам
I want to have something real	Мен чыныгы нерсеге ээ болгум келет
I'm afraid of this woman	Мен бул аялдан корком
One day a prophet received a serpent made of precious stones	Бир жолу бир пайгамбарга асыл таштан жасалган жылан келет
I said, but not from me	Мен айттым, бирок менден эмес
I asked to see what he was feeding them	Мен аларды эмне менен азыктандырып жатканын көрүүнү сурандым
A local young man was buried where he lived	Жергиликтүү жигит, ал жашаган жерге коюлган
I found the future interesting	Мен келечекти кызыктуу деп таптым
The successful woman in your golden beauty does not need help	Сиздин алтын сулуулугуңуздагы ийгиликтүү аял жардамга муктаж эмес
I think our collective meetings offer that	Менимче, биздин жамааттык жыйындар ошону сунуштайт
The pilot and four other passengers were also killed	Учкуч жана дагы төрт жүргүнчү да каза болгон
I marked you as mine	Мен сени меники деп белгиледим
I say this over and over again	Мен муну кайра-кайра айтам
I got angry and raised my head and closed the book	Мен ачуум келип, башымды көтөрүп китепти жаптым
I have never heard of this title or author	Мен бул наамды же авторду уккан эмесмин
I wanted him so much, he felt like a god	Мен аны абдан кааладым, ал өзүн кудай сезди
I had to adjust to my current situation	Мен азыркы абалыма көнүшүм керек болчу
I can imagine it being rude	Мен аны орой деп элестете алам
I thought it was one of my worst	Бул менин эң начарларымдын бири деп ойлодум
I reach for him, but not until he fires	Мен ага жетем, бирок ал ок чыгарганга чейин эмес
I stood up, now, looking down	Мен турдум, азыр, ылдый караган эңкейишке
I spent most of my time with you	Убактымдын көбүн сени менен өткөрдүм
I took out the scroll	Мен түрмөктү чыгардым
I'll see him this afternoon	Мен аны бүгүн түштөн кийин көрөм
I belong to these streets	Мен ушул көчөлөргө таандыкмын
I think we just need to see	Биз жөн гана көрүшүбүз керек деп ойлойм
I can heal your wounds easily	Мен сенин жараатыңды оңой эле айыктырам
I can't imagine a bank in the blood	Мен кандагы бир банкты элестете албайм
I couldn't believe it myself	Мен өзүм ишене алган жокмун
I was tired of looking for him	Мен аны издеп чарчадым
I will not walk here	Мен бул жерден баспайм
I use it every day, even if I don't ride a horse	Мен аны күн сайын, атка минбесем да колдоном
I asked him when he was born	Мен андан качан төрөлгөнүн сурадым
I am in the back seat	Мен арткы орундукта отурам
I read the letter again	Мен катты кайра окудум
I have never seen such an amazing sight	Мен мынчалык укмуштуудай көрүнүштү көргөн эмесмин
I could follow in his footsteps and make a personal grill	Мен анын изине түшүп, жекече гриль кыла алмакмын
I found work important to help my mother	Мен апама жардам берүү үчүн жумушту маанилүү деп таптым
The members of the roof are curved and shallow	Чатырдын мүчөлөрү ийри жана тайыз
Their efforts were successful	Алардын аракеттери ийгиликтүү болду
I got up and hurried to the door	Мен туруп, эшиктерге шашылдым
I stood motionless in the shadow of the corridor	Мен коридордун көлөкөсүндө кыймылсыз турдум
I went to the phone to delete	Жок кылуу үчүн телефонго бардым
I mean, it was a bad thing	Менин айтайын дегеним бир жамандык болду
I hate oranges, you know	Мен апельсинди жек көрөм, сен аны билесиң
I was shocked on my own	Мен өзүмчө шок болдум
I'd leave when you came back	Сен кайтып келгенде мен кетмек элем
I was afraid to tell him	Мен ага айтуудан корктум
I caught him in the light	Мен аны жарыктын астында кармадым
I can't take it back	Мен аны кайра албайм
I just take visions as they come	Мен жөн гана аяндарды алар келгендей кабыл алам
I look at myself in it	Мен анын ичинде өзүмдү карайм
I’m always proud of the way things fit	Мен ар дайым нерселердин ылайыктуу жолу менен сыймыктанам
A door opened	Бир эшик ачылды
I just wanted to come in and say hello	Мен жөн гана кирип, салам айткым келди
I think this will improve the book a bit	Бул китепти бир аз жакшыртат деп ойлойм
I put a long handle on his shoulder	Мен анын ийнине узун тутканы койдум
I told him everyone's names	Мен ага баарынын атын айттым
I was free to run, study, and clean my head	Эркин чуркап, изилдеп, башымды тазалап алчумун
If he is patient for a while, he will overcome it	Бир аз сабыр кылса, аны жеңет
I was ready for anything for this girl	Мен бул кыз үчүн баарына даяр болчумун
It also includes two original holiday songs	Ал ошондой эле эки оригиналдуу майрамдык ырларды камтыйт
I stood at the door	Мен үйдүн эшигинин алдында турдум
I think I can see them without audio	Мен аларды аудиосуз көрүшү мүмкүн деп ойлойм
Very good place to stay	калуу үчүн абдан жакшы жер
I am writing to the boys today	Мен бүгүн уулдарга жазып жатам
I sold more books than any other author	Мен башка жазуучуларга караганда көбүрөөк китептерди саттым
I wanted to show you my doll	Мен сага куурчагымды көрсөткүм келди
I smiled at the thought	Мен бул ойго жылмайып койдум
I hoped he wouldn’t listen	Мен ал укпайт деп үмүттөндүм
I like the way they treat each other	Мага алардын бири-бири менен болгон мамилеси жагат
I understand it better now, a little bit	Мен аны азыр жакшыраак түшүнөм, бир аз эле
There are red spears on both sides	Эки жагында кызыл найза бар
Whatever the problem, I hoped it was human	Кандай гана кыйынчылык болбосун, ал адамдыкынан деп үмүттөндүм
I doubt they will return	Алардын кайра кайтып келеринен күмөнүм бар
I understood a little better	Мен бир аз жакшыраак түшүндүм
I was struggling to install a good ground filter	Мен жакшы жер чыпкасын орнотуу үчүн күрөшүп жаттым
I need to keep myself busy so that I don't get sick	Оорулуу ойлордон алыс болуу үчүн өзүмдү алек болушум керек
My visit was very impressive	Менин сапарым абдан таасирленди
I saw that the boys loved it	Балдар аны жакшы көрөрүн көрдүм
I will approach you with joy	Мен сага шаан-шөкөттөн жакындайм
I wanted to vomit	Мен кускум келип кетти
I asked her if she was pregnant	Мен андан кош бойлуубу деп сурадым
I immediately remembered last night's number	Кечээги түндүн номерин дароо эстедим
In fact, I missed the characters when it ended	Чынында ал бүткөндө каармандарды сагындым
I have seen it many times before	Буга чейин өзүм да көп жолу көргөм
I had trouble sleeping last night	Мен кечээ кечинде уктап жатып кыйналдым
I put the box on his desk and showed him	Мен анын столуна кутучаны коюп, көрсөттүм
I headed east to civilization	Мен чыгышты көздөй цивилизацияга бет алдым
I returned it foolishly	Мен аны акылсыздык менен кайтардым
I didn’t recognize him, but someone was talking to me	Мен аны тааныган жокмун, бирок мени менен бирөө сүйлөшүп жаткан
I need to find out how to fly this thing	Мен бул нерсени кантип учаарымды табышым керек
I stopped in amazement	Мен таң калып токтодум
I think he sees that too	Менимче, ал да муну көрүп жатат
I need to talk to you for a minute	Мен сени менен бир мүнөт сүйлөшүшүм керек
Dynamic and true representative movement	Динамикалык жана чыныгы өкүл кыймыл
I told you that human evolution has practically stopped	Мен сага адамдын эволюциясы иш жүзүндө токтоп калганын айттым
I felt hot and blushed	Мен ысыктын ысыганын сезип, кызарып кеттим
I wouldn't plant it either	Аны да отургузбайт элем
I know people who have had to change	Мен өзгөртүүгө аргасыз болгон адамдарды билем
I want to show you	Мен сага көрсөткүм келет
I put the knife and fork	Мен бычак менен вилкамды койдум
I want your opinion	Мен сиздин пикириңизди алгым келет
I have to work today and be ready	Мен бүгүн иштешим керек жана даяр болушум керек
I can tell you have offended me	Мен сени таарынтып алганыңды айтсам болот
I think a bomb hit nearby	Менимче, жакын жерде бомба тийди
I think he's dizzy and desperate	Менимче, ал башын айлантып, айласы кетип жатат
I relax and look at the oven clock	Мен эс алып, мештин саатын карайм
I quickly nodded and went into the bathroom	Мен тез башымды ийкеп, ваннага кирдим
I found them three years later	Мен аларды үч жылдан кийин таптым
I have already made a decision	Мен буга чейин чечим кабыл алдым
I knocked, but no one answered	Мен тыкылдадым, бирок эч ким жооп берген жок
When I look back, there is no one	Артыма карасам эч ким жок
I really need to achieve it	Мен ага чындап жетишим керек
I began to crawl back to the army	Армияны артка карай сойлой баштадым
I know our days are numbered together	Мен билем, биздин күндөр чогуу саналган
I hope to see you all there!	Баарыңарды ошол жерден көрөбүз деп үмүттөнөм!
I looked around and saw that I was in the hospital	Айланамды карасам ооруканада экенмин
I can't say it's soft	Мен муну жумшак деп айта албайм
I came after the truth	Мен чындыктан кийин келдим
I assure you, nothing can be more than the truth	Мен сени ишендирем, эч нерсе чындыктан башка болушу мүмкүн эмес
I did all of the above	Мен жогоруда айтылгандардын баарын жасадым
I want to move	Мен түрткүм келет
I know its potential is in me	Анын потенциалы менин ичимде экенин билем
A wild shout was heard through the hills	Жапайы кыйкырык адырларды аралап угулду
I approached and realized that he was not breathing	Мен жакындап барып, анын дем албай жатканын түшүндүм
I could never do that	Мен эч качан мындай кыла алмак эмесмин
I loved it, but then something interesting happened	Мен аны жакшы көрчүмүн, бирок анда бир кызык нерсе болду
I got a radio call half an hour ago	Жарым саат мурун радио чалуу алдым
I talk to many people every day	Көптөрүм менен күн сайын сүйлөшөм
I still don't understand	Мен али түшүнө элекмин
I admire him	Мен ага суктанып отурам
I hope to see it again in the future	Келечекте муну дагы көрөм деп үмүттөнөм
I took the lighter and turned it off	Мен зажигалканы алып, аны жаптым
I hope it will be an amazing experience	Бул укмуштуудай тажрыйба болот деп ишенем
Statistical probability	Статистикалык ыктымалдык
I came back to my desk and started working	Мен кайра иш столума келип иштей баштадым
I would doubt it at all	Мен баарынан шек санамакмын
I took my schedule out of my pocket	Мен чөнтөгүмдөн графигимди чыгардым
I must be four or five	Мен төрт-беште болсом керек
I have never seen any numbers from another world	Башка дүйнөдөн эч кандай сандарды көрө элекмин
One plane is missing	Бир учак жоголду
I wanted to know what they knew	Мен алар билгендерин билгим келди
I liked this, the feeling of protection	Мага бул, корголгондук сезими жакты
I thought of nothing but being with him	Мен аны менен болгонумдан башка эч нерсени ойлочу эмесмин
I hated women who did that	Ушундай кылган аялдарды аябай жек көрчүмүн
I like it, you say	Мага жагат, сен айтасың
I hesitated	Мен ойлорумдан тартындым
I didn't understand why it was so big	Эмнеге мынча чоң экенин түшүнгөн жокмун
I kept rolling under my blanket	Жуурканымдын астынан ары-бери тоголонуп жүрө бердим
I liked those smiles	Мага бул жылмаюулар жакты
I wipe my sleep from my eyes and sit down	Уйкумду көзүмдөн сүртүп, отурам
I'll be there in two hours	Мен ал жерде эки сааттан кийин болом
I had nothing but my time	Убактымдан башка эч нерсем жок болчу
I tried to be patient	Сабырдуу болууга аракет кылдым
I wonder how many survived	Кызык, канчасы аман калган
I worked in the back	Мен арт жагында иштечүмүн
I hope you liked it!	Бул сизге жакты деп ишенем!
Fire first aid kit, first aid boy	Өрт аптечкасы, биринчи жардам көрсөтүүчү бала
I got to the elevator, and he got there	Мен лифтке жеттим, ал жетип калды
I have the technology	Менде технология бар
There was nothing to investigate	Тергөө эч нерсе болгон жок
I got it for stealing	Мен аны уурулук үчүн алдым
I could learn a lot just by seeing you	Мен сени көрүп эле көп нерсени үйрөнө алмакмын
A stone flew from his shoulder	Анын ийнинен таш учуп кетти
I never thought it would be such an industry	Мындай өнөр болот деп ойлогон эмесмин
Complete and complete system	Толук жана бүтүн система
I recognized their faces in the picture below	Мен алардын жүзүн төмөндөгү сүрөттөн тааныдым
I came to surprise you	Мен сени таң калтырайын деп келдим
I'm not that girl anymore	Мен эми ал кыз эмесмин
But I checked his report	Бирок мен анын отчетун текшердим
I look at him	Мен ага кашымды карайм
I know you take your job seriously	Сиздин милдетиңизге олуттуу мамиле кылганыңызды билем
Soon he ran away and got help from a house	Көп өтпөй ал качып кетип, бир үйдөн жардам алган
The album did not make it to the national charts	Альбом эч бир улуттун чартына кире алган жок
I could save them a little trouble	Мен аларды бир аз кыйынчылыктан куткара алмакмын
I fired one at him	Мен ага бир бошотту
I sincerely hope that you will also benefit	Сизге да пайдасы тийет деп чын жүрөктөн ишенем
I talked to him today	Мен аны менен бүгүн сүйлөштүм
I was so scared to lose you	Мен сени жоготуп алуудан аябай корктум
I agreed to it again	Мен дагы ага макул болдум
I heard it on the wall	Мен аны дубалдан уктум
I'd like to see it again	Мен аны кайра көргүм келет
I stared at him	Мен аны карап турдум
I bought the pool myself	Мен бассейнди өзүм алдым
I have a request for you	Менин сизден суранаарым бар
He looked at the character	Ал каарманды карады
I always wait until the last minute	Мен ар дайым акыркы мүнөткө чейин күтөм
I didn't want to call anyone	Эч кимге чалгым келген жок
In fact, I did not want to hear empty words	Чындыгында куру сөз уккум келген жок
I wasn’t really that far away	Мен чындап эле анча деле алыс эмес болчумун
I could conduct for two days	Мен эки күн бою дирижерлук кыла алмакмын
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
There was a long pause	Артынан узак тыныгуу болду
Little did I know that he knew a lot of wounds	Ал жарааттарды көп билет экенин билчү эмесмин
I asked them for help	Мен алардан тез жардам сурап кайрылдым
I knew what was going to happen	Мен эмне болоорун билдим
I remembered that it was her favorite flower	Анын жакшы көргөн гүлү экенин эстедим
The plan is in place	План ордунда
I couldn't help but smile	Мен өзүмдү кармай албай жылмайып койдум
I immediately regret this decision	Мен бул чечимге дароо өкүнөм
I prepared for the worst and closed my eyes	Мен эң жаман нерсеге даярданып, көзүмдү жумдум
I have to do everything myself	Мен баарын өзүм кылышым керек
Everything is in danger	Баары коркунучта
There is a brown spot on the nose	Мурунда күрөң так бар
Specially built facility with experienced staff	Тажрыйбалуу кызматкерлери менен атайын курулган объект
The larger group waits behind	Чоңураак топ артта артта күтүшөт
I didn't want to go to that city	Мен ал шаарга баргысы келген жокмун
I didn’t wait to confirm it	Мен аны ырастоо үчүн күткөн жокмун
There seemed to be anger	Ачуу чыгып жаткандай сезилди
I know everyone is working tirelessly to change	Мен баары өзгөртүү үчүн талыкпай иштеп жатканын билем
As I wrestle, I start screaming	Күрөшүп жатканда катуу кыйкыра баштайм
I packed them all in a plastic bag	Мен алардын баарын желим баштыкка чогулткам
I can see it in your eyes	Мен муну сенин көзүңдөн көрүп турам
A sandwich made in Turkey has never looked so good	Түркиядан жасалган сэндвич эч качан мынчалык жакшы көрүнгөн эмес
I see without feeling anything	Мен эч нерсени сезбегенден көрөм
There was a constant dialogue in my head	Менин башымда тынымсыз диалог бар эле
A very miserable life	Өтө аянычтуу жашоо
I barely made it and vomited profusely into the pit	Мен араң жетип, чуңкурга катуу кусуп жибердим
I turned around and pretended not to hear	Мен артыма бурулуп, аны укпагандай түр көрсөттүм
A stream of flame came over my head	Башымды көздөй жалындын агымы келди
Will also gave freedom to his slaves	Эрк анын кулдарына да эркиндик берген
I made people different	Мен адамдарды башкача кылдым
I'm not really done	Мен чындыгында бүтүрө элекмин
I was finally getting my opinion	Мен акыры өз пикиримди алып жаттым
I saw a man dancing in front of her	Мен анын алдында бийлеп жаткан эркекти көрдүм
I opened the skin on his back	Мен анын белинин терисин ачтым
I wasn’t religious, at least not in the same way	Мен динчил эмес элем, жок дегенде, ошол эле жол менен эмес
His face flushed as he lowered his eyes	Ал көздөрүн ылдый түшүргөндө бети кызарып кетти
I feel special	Мен өзүмдү өзгөчө сезип жатам
I will be fine alone this year	Мен быйыл жалгыз жакшы болом
I would like to introduce you to a friend of mine	Мен сени менин бир досум менен тааныштыргым келет
I covered my face and started crying	Мен бетин жаап ыйлай баштадым
I came face to face with their shadows and felt their pain	Мен алардын көлөкөсү менен бетме-бет келип, алардын азабын сездим
I followed him and took a few steps to take up arms	Мен анын артынан курал алып бир нече кадам басып бардым
I was actually a little relieved	Мен чындыгында бир аз жеңилдеп калдым
I'm in shock	Мен шок абалындамын
The husband is not a lover	Күйөө сүйгөн адам эмес
I knew how to kill	Мен өлтүрүүнү билчүмүн
I came to show them the way	Мен аларга жол көрсөтүү үчүн келдим
I took good care of him	Мен аны жакшы карадым
I also looked at his books	Мен да анын китептерин карап чыктым
I hated plain clothes	Жөнөкөй кийимдерди жек көрчүмүн
I sent him to bed	Мен аны төшөккө жибердим
I have no problems with this	Мен бул менен эч кандай көйгөйлөр жок
I couldn't go back	Мен артка да кете албадым
I recommend this list without notice	Мен бул тизмени эскертүүсүз сунуштайм
I wonder sometimes, but did he really want to	Мен кээде ойлонуп калам, бирок ал чындап эле каалайт беле
I had only a second to decide what to do	Эмне кыларымды чечкенге бир гана секундум бар болчу
I thought you were never jealous	Мен сени эч качан кызганчу эмес деп ойлочумун
I cleaned it up and took the initiative to lubricate it	Аны тазалап, майлоо демилгесин көтөрдүм
I've heard a lot about you	Мен сен жөнүндө көп уктум
I saw that he did not want to talk about it	Мен анын бул тууралуу айткысы келбегенин көрдүм
I register and take a shower	Мен катталып, душка түшөм
Duke won the tournament	Дьюк турнирде жеңишке жетишти
Most of the slaves involved were domestic servants	Тартылган кулдардын көбү үй кызматчылары болгон
I mean, he only knows half of it	Дегеним, ал жарымын гана билет
I had absurd thoughts	Менде абсурд ойлор пайда болду
It is a lesson to be learned	Ал үйрөнүшү керек болгон сабак
I just can’t refuse	Мен жөн эле баш тарта албайм
I didn't feel like talking to anyone	Эч ким менен сүйлөшө турган маанайым жок болчу
This is great	Бул абдан сонун
He raised the issue of confidentiality of state information	Ал штаттагы маалыматтын купуялуулугуна байланыштуу маселени көтөрдү
I fought, I prayed, I begged for justice	Мен согушуп, тилендим, адилеттик үчүн жалбардым
I didn't have any injuries	Колумда эч кандай жараат болгон эмес
I received my orders today	Мен бүгүн заказдарды алдым
I was still working until the evening	Мен дагы кечке чейин иштеп жаттым
I suspected that he had many wives in his palace	Мен анын сарайда көптөгөн аялдары бар деп шектендим
But I can read it to you	Бирок мен аны сага окуп бере алам
I walked down the road and looked back	Мен жолду басып, артымды карадым
I couldn’t kill a few lives	Мен бир нече өмүрдү курман кыла албадым
I want to be beautiful and confident	Мен сулуу жана ишенимдүү болгум келет
I tell you, this nail is hard	Мен сага айтам, бул мык катуу
I think this is a girl	Бул кыз деп ойлойм
I graduated in a short time	Мен аз убакытта бүтүрдүм
I needed new clothes, among other things	Мага башка нерселер менен катар жаңы кийим керек болчу
I started planning to run away again	Мен кайра качууну пландай баштадым
I turned my face and sighed	Мен жүзүмдү буруп, үшкүрдүм
At least a few hours to see you get married	Жок дегенде бир нече саат, сиздин үйлөнгөнүңүздү көрүш үчүн
A girl offered him a hand	Бир кыз ага кол сунган
I closed a business that worried me	Мени тынчсыздандырган бизнести жаптым
There was a smile on his lips	Эриндеринде жылмаюу пайда болду
Most of these things are on the album	Бул нерселердин көбү альбомдо бар
I mean, look what happened in the hospital chapel	Айтайын дегеним, оорукананын капелласында эмне болгонун караңыз
I wiped the traces of emotion from my face	Жүзүмдөгү эмоциянын изин аарчыдым
You have to answer me honestly	Мага чынчыл жооп беришиңиз керек
I knew what it was like	Мен мунун кандай экенин билдим
I feel well received and respected	Мен өзүмдү жакшы кабыл алып, урматтагандай сезем
The winner of the picture book	Сүрөттүү китептин жеңүүчүсү
You shouldn't have taken a break	Тыныгууга кетпей эле койсоңуз болмок
I decided to wait until these storms passed	Мен бул бороондор өткүчө күтүүнү чечтим
I wouldn’t think about it	Мен ал жөнүндө ойлонбойт элем
I wouldn’t be here to see them	Мен аларды көрүү үчүн бул жерде болмок эмесмин
I want to share two here	Мен бул жерде экөөнү бөлүшкүм келет
I didn't want him to feel too confident	Мен анын өзүн өтө ишенимдүү сезүүсүн каалаган жокмун
I don’t think it’s more or less dependent	Менимче, аздыр-көптүр, көз каранды эмес
I'll bring it here tomorrow	Мен аны эртең бул жерге алып келем
When I took this picture, I decided to try something different	Бул сүрөттү тартканда мен башка нерсени сынап көрүүнү чечтим
I let him out	Мен анын чыга баштоосуна уруксат бердим
I have no doubt about that	Мен бул жөнүндө эч кандай шек жок
His mother allowed him to read a lot	Апасы ага көп китеп окууга уруксат берген
This time the problem is getting there	Бул жолу көйгөй ошол жакка жетишүүдө
I needed time to rest	Мага эс алууга убакыт керек болчу
I guarantee we will find your real parents	Чыныгы ата-энеңди табабыз деп кепилдик берем
I still hadn’t gotten into my game	Мен дагы эле өз оюнума кире элек болчумун
I have never been in touch	Мен эч качан байланышкан эмесмин
I finally moved into my apartment	Акыры өзүмдүн батириме көчүп кеттим
I didn't even realize how tense they were	Мен алардын чыңалганын түшүнгөн да жокмун
I went online to the computer	Мен компьютерге онлайн кирдим
I have many years of experience	Менин көп жылдык тажрыйбам бар
I definitely felt it	Мен муну сөзсүз сездим
I thought they were what everyone wanted	Мен аларды ар ким каалаган нерсе деп ойлогом
All I saw was a girl with red eyes	Көздөрү кызарган кызды гана көргөм
I didn't sleep much yesterday	Мен кечээ көп уктаган жокмун
I have a cold	Ичимден суук өттү
I must be in the clouds	Мен булуттун ичинде болсом керек
I can tell by looking at you	Мен сага карап эле айта алам
I saw the good for the first time, not so good	Мен биринчи жолу жакшыны көрдүм, анчалык деле жакшы эмес
I will never give in to them	Мен аларга эч качан багынбайм
I didn't feel guilty about it	Бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем деп ойлогон эмесмин
Replacement required	Алмаштыруу талап кылынат
I get in the car and turn on the radio	Мен машинама отуруп, радиону күйгүзөм
All public schools are comprehensive	Бардык мамлекеттик мектептер комплекстүү
I just felt sorry for him	Болгону мен аны аядым
I do nothing to put myself in trouble	Мен өзүмдү кыйынчылыкка салуу үчүн эч нерсе кылбайм
I started to open the door, but he stopped me	Мен эшикти ача баштадым, бирок ал мени токтотту
It takes forty days to complete that arrow	Ошол бир окту бүтүрүү үчүн кырк күн керектелет
I felt it touch my skin	Мен анын териме тийгенин сездим
Both are schools	Экөө тең окуу жайлары
I need to trade	Мен соода кылышым керек
I almost fell, but I pushed him up	Мен жыгылып кала жаздадым, бирок аны өйдө көтөрүп түртүп жибердим
I have trouble breathing	Мен дем алууда бир аз кыйналдым
I didn't want him to know	Мен анын билишин каалаган эмесмин
I did not give them time to clarify	Мен аларга тактоо үчүн убакыт берген жокмун
I didn't catch him	Мен аны кармаган жокмун
Of course, it is a matter of climate and culture	Албетте, климат жана маданият маселеси
I started acting courses	Мен актёрдук курстарды баштадым
I looked slim and strong	Мен сымбаттуу жана күчтүү көрүндүм
I did as I expected	Мен аларды өзүм күткөндөй болдум
I believe he is alive and on top of that art	Мен анын тирүү жана ошол өнөрдүн үстүндө экенине ишенем
I began to lose my fear	Мен коркуу сезимин жогото баштадым
I sit down and read it for a few hours	Мен отуруп алып бир нече саат бою аны окуйм
A small church was waiting for him	Аны кичинекей жыйын күтүп турган
I'm tired of waiting, I want to go now	Күтүүдөн тажадым, азыр баргым келди
I wanted her smile, her society	Мен анын жылмаюусун, анын коомун кааладым
I'm fine, everything is fine	Менде баары жакшы, баары жакшы
I had to find it first	Мен аны биринчи табышым керек эле
I want something we can both be proud of	Мен экөөбүз тең сыймыктана турган нерсени каалайм
I just got a cold	Жөн эле суук тийип калдым
I knew he could see in my eyes	Ал менин көзүмдөгүнү көрөөрүн билчүмүн
I want to partner with you	Мен сени менен өнөктөш болгум келет
I thought about it until the next quarter	Кийинки чейрекке чейин ойлондум
The earliest boxes were for laboratory animals	Эң алгачкы кутулар лабораториялык жаныбарлар үчүн болгон
I told you I was hanging out with those people	Мен сага ошол адамдар менен асылып жүргөнүмдү айттым
I picked it up and brought it to the ground	Мен аны көтөрүп, жерге алып келдим
I always swam my money	Мен ар дайым өзүмдүн акчамды сүзүп жүрдүм
I couldn't work long enough	Мен жетиштүү саат иштей албадым
I ran away from him, hoping it wasn’t real	Мен андан качып кеттим, ал чыныгы эмес деп үмүттөнүп
I swallowed hard and my throat was dry	Катуу жутуп алдым, тамагым кургап калыптыр
I can feel all the air coming out of my lungs	Өпкөмдөн бүт аба чыгып жатканын сезем
I ask you for healing every night	Ар түнү сенден шыпаа сурайм
It never touched the ground easily	Оңой эч качан жерге тийген эмес
A state of emergency has been declared in a number of districts	Бир катар округдарда өзгөчө кырдаал жарыяланды
I saw you two here a while ago	Мен экөөңөрдү бул жерден бир аз мурун көрдүм
I didn't want to go home	Мен үйгө баргым келген жок
I was really hopeless	Мен чындап үмүтсүз болдум
I enjoyed reading about how Americans see us	Америкалыктардын бизди кандай көрөрүн окуу мага абдан жакты
I drink it quickly to slow it down	Мен аны басаңдатуу үчүн тез ичем
I was in the wrong place at the wrong time	Мен туура эмес убакта туура эмес жерде болчумун
I mean, no, you're wrong	Айтайын дегеним, жок, сиз туура эмессиз
I would come home and lie on the couch	Үйгө келип, диванга жатып алчумун
The third asked how he was	Үчүнчүсү анын кандай экенин сурады
I hope to be in the hospital	Ооруканада жатканым жагымдуу болот деп ишенем
I turned to the characteristics	Мен мүнөздөмөлөргө кайрылдым
I didn’t follow up to get here	Мен бул жакка жетүү үчүн ээрчиген жокмун
I looked at his face and believed my feet	Мен анын жүзүн карап, бутума ишендим
I felt like a prisoner again	Мен кайрадан туткундай сезилдим
A car came to the gate and stopped	Дарбазага бир машина келип токтоду
I would have the advantage	Мен артыкчылыкка ээ болмокмун
I may have been like that before, but not now	Мурда ошондой болгондурмун, бирок азыр эмес
I went back into the hall	Мен кайра залга кирдим
I want you to help govern this country	Бул өлкөнү башкарууга жардам беришиңизди каалайм
I don't have to worry about that	Мен буга кабатыр болбошум керек
I got up and put my hand on his shoulder	Мен ордумдан туруп, анын ийнине колумду койдум
I almost shot myself in the leg	Ошол жерден бутума атып кете жаздадым
But I did not ask about his family	Бирок мен анын үй-бүлөсү тууралуу суроо берген жокмун
I want you to be the best	Мен сага эң жакшы болушуңду каалайм
I thought you were just a human being	Мен сени жөн эле адам деп ойлогом
I didn't know how to stop them	Мен аларды кантип токтотушумду билбей калдым
The sound of the night sky exploding	Түнкү асманды жардырган үн жарды
I have enough responsible people	Менде жоопкерчиликтүү адамдар жетиштүү
I have to save my face now	Мен азыр жүзүмдү сактап калышым керек
I am the last of my tribe	Мен уруумдун акыркысымын
I believe he has a long mental history	Мен анын узак психикалык тарыхы бар экенине ишенем
I walked towards the garden	Мен бакчаны көздөй бастым
The power struggle effectively shut down the government	Бийлик күрөшү эффективдүү түрдө өкмөттү жапты
I received a letter a few days ago	Мен бир нече күн мурун кат алдым
This system quickly became depressed	Бул система тез эле депрессияга айланган
I stared at him hard	Мен аны катуу тиктеп койдум
One and a half brothers	Бир жарым бир тууган
I spoke and everything came alive	Мен сүйлөп, баары жанданды
I know it was hard for you	Бул сен үчүн оор болгонун билем
I loved the game so much, I quit	Мен оюнду аябай жакшы көрчүмүн, таштап кетем
Aisle, shop, statue	Өтмөк, дүкөн, айкел
I can't go there anymore	Мен мындан ары ал жакка бара албайм
I go beyond the physical plan	Мен физикалык пландын чегинен чыгам
I can’t live with this danger	Мен бул коркунуч менен жашай албайм
I can't promise anything	Мен эч нерсе убада кыла албайм
I have a temple in my front room	Менин алдыңкы бөлмөмдө анын храмы бар
I appreciate your honesty	Мен сиздин чынчылдыгыңызды баалайм
The exact location is unknown	Так жайгашкан жери белгисиз
I know a lot of people who get up early	Мен эрте турган көп адамдарды билем
I hope no one reads my diary	Менин күндөлүгүмдү эч ким окубайт деп үмүттөнөм
I think this is a great opportunity for you	Бул сиз үчүн чоң мүмкүнчүлүк деп ойлойм
I just want to help	Мен жөн гана жардам бергим келет
I felt like a distant young man	Мен өзүмдү алыскы жигиттей сездим
I suggest having dinner with his wife	Мен анын жубайы экөөбүз менен кечки тамактанууну сунуштайм
I just wanted to know more about you	Мен жөн гана сен жөнүндө көбүрөөк билгим келди
I saw the ocean moving	Мен океандын кыймылдап жатканын көрдүм
I couldn’t pay attention to the excitement	Мен толкундануу сезимине көңүл бура албадым
I love your wife and children	Мен сенин аялыңды, балдарыңды жакшы көрөм
I was fifteen years old and had just started dancing	Мен он беш жашта элем, бийге жаңыдан бара баштагам
I know he won't lie	Ал калп айтпай турганын билем
I'm glad you wrote me a letter	Кат жазып, мага айтканыңызга кубанычтамын
I'm interested in you	Мен сага кызыгып жатам
A place for friends, fun and special fantasy	Достор, көңүл ачуу жана өзгөчө фантазия үчүн жер
I have to answer in public	Мен элдин алдында жооп беришим керек
I like the fabric of that jacket	Мен ошол курткадан тигилген кездемени жакшы көрөм
I haven't had sex in two years	Мен эки жылдан бери жыныстык катнашта боло элекмин
I wanted to keep quiet	Мен унчукпай койгум келди
I can't give it to him	Мен ага бере албайм
I thank you from the bottom of my heart, but no	Мен сага чын жүрөктөн рахмат, бирок жок
I could not get candy from such a beautiful boy	Мындай сулуу баладан момпосуй ала албадым
I thought you should hear it directly from me	Мен аны түздөн-түз менден угушуңуз керек деп ойлодум
I was at the front there	Мен ал жакта фронтто болчумун
A few minutes later it came upon them	Бир нече мүнөттөн кийин алардын үстүнө келди
I blamed myself for everything	Баарына өзүмдү күнөөлөдүм
In the third season, he became a daily starter	Үчүнчү сезондо ал күнүмдүк башталгыч болуп калды
A detachment passes by the soldiers	Бир отряд солдаттардын жанынан өтүп баратат
I had to move them down	Мен аларды жылдырып, түшүрүшүм керек болчу
I don't see my friend in such a predicament	Мен досумдун мындай башына түшкөнүн көрбөйм
This more experimental record is only available online	Бул көбүрөөк эксперименталдык рекорд онлайн гана жеткиликтүү
I could use a few of them	Мен алардын бир нечесин колдоно алмакмын
I mean, when we eat	Айтайын дегеним, биз тамактанып жатканда
I called him back, but there was no answer	Мен аны кайра чакырдым, жооп болгон жок
I have a terrible feeling about what will happen	Менде эмне боло турганы жөнүндө коркунучтуу сезим бар
I could no longer shout	Мен мындан ары кыйкыра албадым
I think you are the best writer	Мен сизди мыкты жазуучу деп ойлойм
I close my eyes to them	Мен аларга көзүмдү жумуп карайм
I struggle with support without any confidence behind it	Мен артында эч кандай ишеним жок колдоо менен күрөшөм
I never imagined an operating center	Операция борборун эч качан элестеткен эмесмин
I need strong hands to help me	Мага жардам бериш үчүн күчтүү колдор керек
A new decision overwhelmed me	Мени жаңы чечим каптады
The despair was fading	Жан айласы кетип бара жатты
I can't believe this room is under my nose	Бул бөлмө мурундун астына салынганына ишене албай турам
Then the navy was reduced	Андан кийин аскер-деңиз флоту азайган
I feel sorry for my father	Атабыздан кордук көргөнүнө кейийм
I could not open it myself	Аны ачууга мен өзүм эрк бере албадым
Color is not one of them	Түс алардын бири эмес
I will never be able to overcome it	Мен муну эч качан жеңе албайм
I love someone who makes me feel that way	Мени ушундай сездирген адамды жакшы көрөм
The perception of the series was different	Сериалды кабыл алуу ар кандай болду
I needed something to have fun	Мага көңүл ачуу үчүн бир нерсе керек болчу
I'm looking at that shit	Мен ошол бокту карап жатам
I could not match him	Мен ага тең келе албадым
I know that your heart is pure	Сенин жүрөгүң таза экенин билем
I waited a lifetime	Мен өмүр бою күттүм
I can't blame him for anything	Мен аны эч нерсеге күнөөлөй албайм
A group of inmates rang the bell	Абактагылардын тобунан макул деген коңгуроо чыкты
I didn’t let the hard box explode	Мен катуу кутучанын жарылуусуна жол бербедим
I could not move or feel my body	Денемди кыймылдата да, сезе да албадым
I could be wrong on that	Мен бул боюнча жаңылышы мүмкүн
I promise I will not regret it	Өкүнбөйм деп убада берем
I wanted to keep the emotions	Мен эмоцияларды сактап калгым келди
I'll take the young girl's job	Мен жаш кыздын ишин алам
A bucket for blood	Кан үчүн бир чака
I think someone needs to take care of you, honey	Менимче, сага кимдир бирөө кам көрүш керек, жаным
One sentence email	Бир сүйлөм электрондук почта
When the connection is real and organic	Байланыш чыныгы жана органикалык болгон учур
I was very happy to see that dream	Мен ошол кыялымды көргөнүмө абдан бактылуу сезилди
I should have missed something	Мен бир нерсе жетишпей калышым керек болчу
I get a taste of such things	Мен мындай нерселердин даамын алам
I just follow orders	Мен буйрукту гана аткарам
I'm glad to see you again	Сени менен дагы жолугуп калганыма сүйүндүм
I did not use any special equipment	Мен эч кандай атайын техниканы колдонгон эмесмин
I don't think you're in a really bad situation	Мен сени чындап эле оор абалда деп эсептебейм
I still can't explain what happened next	Андан ары эмне болгонун дагы деле түшүндүрө албайм
I tried to look professional	Мен кесипкөй көрүнгөнгө аракет кылдым
I can see everything in your memory	Мен сенин эсинде баарын көрө алам
At least I should check	Жок дегенде текшеришим керек
I am, of course, very weak	Мен, албетте, абдан алсызмын
I'm not offended	Мен таарынбайм
I do not dispute the truth of this	Мен мунун чындыгын талашпайм
He expressed his displeasure at what he considered to be injustice	Ал адилетсиздик деп эсептеген нерсеге нааразычылыгын билдирди
A public place for a celebration of life	Жашоо майрамы үчүн коомдук жай
I didn’t have to go far	Мен алыска баруунун кереги жок болчу
I went straight to my room	Мен түз эле бөлмөмө кирдим
I shook my head and turned away	Мен башымды чайкап бурулуп кеттим
I feel that my neck has healed immediately	Мойнумдагы так дароо айыгып кеткенин сезем
Several looked at him questioningly	Бир нечеси ага суроолуу карашты
I treated him	Мен ага дарыландым
I'm not close to anything	Мен эч нерсеге жакын эмесмин
It was getting very cold	Чоң суук кирип келе жатты
I am reviewing and analyzing them for two reasons	Мен аларды эки себептен улам карап чыгып, талдап жатам
I can’t believe how fast they are growing	Мен алардын канчалык тез өсүп жатканына ишене албайм
I think my wife is seeing another man	Менимче, аялым башка эркекти көрүп жатат
I did not need to focus on eternal life	Мага түбөлүк жашоого көңүл буруунун кереги жок болчу
I like rough edges	Мага орой четтери жагат
I never thought he would feel that way	Мен анын ушундай сезимде экенин эч качан ойлобойм
I began to realize that this was the biggest time	Мен бул эң чоң убакыт экенин сезе баштадым
I have already prepared	Менде мурунтан эле даярдалган
I have to fly this beauty next weekend	Мен бул сулууну кийинки дем алыш күндөрү учушум керек
I didn't know what to think or what to say	Эмне деп ойлорумду, эмне дээримди билбей калдым
His original appeal plans were overturned	Анын алгачкы апелляциялык пландары жокко чыгарылды
I shouldn't have let him go	Мен аны коё бербешим керек эле
Sometimes I feel so isolated	Кээде өзүмдү ушунчалык четте калгандай сезем
I try to clean it, but nothing happens	Мен аны тазалоого аракет кылам, бирок эч нерсе болбойт
I expect a happy person	Мен бактылуу адамды күтөм
The other few planes were thrown like leaves	Калган бир нече учак жалбырактай ыргытылды
I felt her coming and worrying	Мен анын келип, тынчсызданып жатканын сездим
I think that was his plan	Менимче, бул анын планы болгон
I grabbed the cold, iron handle and pulled	Мен муздак, темир туткасынан кармап, тарттым
I can't help myself	Мен өзүмө жардам бере албайм
I want to stay with you here	Мен бул жерде сени менен калгым келет
I don't understand what happened	Мен мунун эмне болгонун түшүнгөн жокмун
I know he should never use these things	Мен билем, ал бул нерселерди эч качан колдонбошу керек
I'm definitely curious	Мен сөзсүз кызыгам
David cries and flies home alone	Дэвид ыйлап үйгө жалгыз учуп кетет
I have seen this movement countless times	Мен бул кыймылды сансыз жолу көрдүм
I went to your funeral	Мен сенин жаназаңа бардым
The incident was found to be an accident	Окуя кокустук деп табылды
I think it ends very nicely	Менимче, бул абдан сонун аяктайт
I felt so low, like the battery was running out	Мен өзүмдү ушунчалык төмөн сездим, батарейка түгөнүп калгандай
I heard the sound of a truck approaching	Жолубузга келе жаткан жүк ташуучу унаанын үнүн уктум
A few dozen feet more	Дагы бир нече ондогон фут
I saw a dog and an old woman	Мен ит менен кемпирди көрдүм
I think you did really well	Менимче, сиз чындап эле жакшы кылдыңыз
I remember he was the smart type	Мен анын акылдуу түрү болгон эсимде
I felt a connection between us	Мен экөөбүздүн ортобуздагы байланышты сездим
I went up and down three times	Үч жолу өйдө-ылдый жолго чыктым
I know how to get inside	Мен кантип ичкери кирүүнү билем
I thought I was mom	Мен апа деп ойлогом
I'm going to take it	Мен аны алайын деп жатам
I carefully pulled out a delicate book from my bag	Сумкамдан кылдаттык менен назик китепти чыгардым
I believed that	Мен буга ишенчүмүн
I didn't want to see him again	Мен аны кайра көргүм келген жок
I know you have a share in death and dying	Мен билем, сенин өлүм менен өлүүдөн үлүшүң бар
I take a brief look at the contact screen	Мен байланыш экранына кыскача көз чаптырам
I bent the corner down	Мен бурчту ылдый бүктөм
I nodded in agreement	Мен макул болуп башымды ийкедим
I decided to use both, so four pea soup	Мен экөөнү тең колдонууну чечтим, ошондуктан төрт буурчак шорпосу
I learned it started at about ten	Мен онго жакын башталганын билдим
I lost control of everything	Мен баарын көзөмөлдөбөй койдум
I did not know you	Мен сени таанычу эмесмин
I do not understand how	Мен кантип түшүнө албай жатам
I stepped into the cold night air	Түнкү муздак абага кадам таштадым
I go around about the prison	Мен түрмө жөнүндө тегеренем
I saw you all work together	Баарыңар чогуу иштешкениңерди көрдүм
I was in a dilemma	Мен дилеммага түшүп калдым
I would argue with everyone	Мен баары менен урушчумун
I know how it should sound	Бул кандай угулушу керектигин билем
I would be very appealing to other stores	Мен башка дүкөндөр үчүн абдан жагымдуу болмок
I responded to their greetings	Мен алардын саламына жооп бердим
I rested him again	Мен ага кайра эс алдырдым
I wonder if the same thing is still here	Ушул эле нерсе бул жерде дагы эле барбы деп ойлойм
You have to be here for me	Мен үчүн бул жерде болушуң керек
It's good that I'm away from him	Мен андан алыс болгонум жакшы
I think the bleeding from his nose has stopped now	Менимче азыр мурдунан кан токтоду
Each of us came out with a different coffee and a waiter	Ар бирибизге башка кофе менен официант чыкты
Small things, not big things	Кичинекей нерсе, чоң нерсе эмес
I will not fight against women and children	Мен аялдарга жана балдарга каршы согушпайм
Young man like me, you can't hold me forever	Мага окшогон жигит, сен мени түбөлүк кармай албайсың
I gave him part of my mind and left	Мен ага акылымдын бир бөлүгүн берип, кетип калдым
I want you more than ever	Мен сени мурдагыдан да көбүрөөк каалайм
I can't believe it is	Мен ал экенине ишене албайм
I would not trade this day for anyone	Мен бул күндү эч кимге алмаштырбайт элем
Excited, I threw my head back	Мен толкундангандан мас болуп башымды артка ыргытам
I thought a lot during the holidays	Мен каникулда көп ойлондум
His role in the film was appreciated by many	Анын тасмадагы ролу көпчүлүктүн баасын алган
I think everyone should have a pair	Менимче ар бир адамдын жуп болушу керек
I didn’t know you couldn’t buy a ticket like that	Мен мындай билет сатып ала албасыңды билген эмесмин
I will talk to him to find out the truth	Мен аны чындыкты билүү үчүн сүйлөштүрөм
I wanted to calm myself down	Мен өзүмө-өзүм тынч алайын дедим
The loss leader is a strong thing	Жоготуу лидери күчтүү нерсе
I felt needed, needed	Өзүмдү керектүү, керек сездим
I really couldn't believe that they were leaving us	Чынында эле алар бизди таштап кетип жатышканына ишене албадым
I know him by my dreams	Мен аны түшүмдөн тааныйм
A car like him passed me	Менден ага окшогон машина өтүп кетти
I saw it as a service moment	Мен муну кызматтын учуру катары көрдүм
I realized they didn't know the van	Мен алардын фургонду билишпегенин түшүндүм
I wouldn’t bother to beat him	Мен аны жеңүү үчүн убара болмок эмесмин
I just want to eat	Мен жөн гана жегим келет
A man was holding a knife in the shadows	Көлөкө карап турганда бир киши бычак кармап турган
I think we will unite	Экөөбүз биригебиз дейм
The lone soldier fired a single bullet	Жалгыз окту жалгыз жоокер аткан
I have no choice but to miss anything	Эч нерсеге жетишпей коюудан башка аргам жок
I ran up the stairs and walked past him	Тепкич менен чуркап чыгып, анын жанынан өтүп кеттим
The treatment lasted several months and was ineffective	Дарылоо бир нече айга созулуп, натыйжасыз болгон
Wright looks memorable	Райт эсте каларлык көрүнүштө
I knew this shouldn’t bother me, but it was	Мен бул мени тынчсыздандырбашы керектигин билчүмүн, бирок ал болду
I missed him so much again	Мен дагы аны абдан сагындым
I hate things like that	Мен ушундай нерселерди жек көрөм
I have to work with people	Мен адам менен иштешим керек
Lack of success does not increase confidence	Ийгиликтин жетишсиздиги ишенимди арттырбайт
As I was leaving, I just looked at that side	Мен кетип баратып, ошол тарапты жөн эле карап койдум
I sat on the chair next to him	Мен анын жанындагы отургучка отурдум
Maybe a cow or a buffalo	Балким, уй же буйвол
I'll be there if you need me	Эгер мага керек болсо, мен жанында болом
I know that feeling too	Бул сезимди мен да билем
I can pick you up at two o'clock	Мен сени саат экилерде алып кете алам
One stem cell can form another cell	Бир сөңгөк клетка башка клетканы жаратышы мүмкүн
I tell all my friends	Мен бардык досторума айтам
I need to know something	Мен бир нерсени билишим керек
He is a corpse of a dead force	Ал өлүк күчтүн өлүгү
I wiped my face with a towel	Мен сүлгү менен бетимди аарчыдым
I see there are four more people with you	Мен сени менен дагы төрт адам бар экенин көрүп турам
I have the same fears for him	Ал үчүн менде да ушундай коркуулар бар
I couldn't imagine it	Мен аны элестете алган жокмун
I have no right to return to his house	Анын үйүнө кайтып барууга укугум жок
I think the end was wonderful	Аягы сонун болду деп ойлойм
I ran out of time and headed for the earth	Убактым түгөнүп, жер бетине бет алдым
I noticed a strange sight	Мен кызыктай көрүнүштү байкадым
But I understood them	Бирок мен аларды түшүндүм
I'll bring it home to try it out	Мен аны сынап көрүү үчүн үйгө алып келем
They can also control the direction of descent	Алар ошондой эле түшүү багытын башкара алышат
Ruth paused for a moment	Рут бир аз токтоп калды
I want to finish some paperwork	Мен кээ бир иш кагаздарын бүтүргүм келет
A friend of mine tried to be an independent financial planner	Менин бир досум көз карандысыз каржылык пландоочу болууга аракет кылды
I turn and smile at the visitor	Мен бурулуп, келген адамга жылмайып коём
I couldn’t fight anything else tonight	Мен бүгүн кечинде башка эч нерсе менен күрөшө алган жокмун
I will never forget her tender face	Анын назик жүзүн эч качан унутпайм
I know you don't want to see it	Мен билем, сен муну көргүң келбейт
I look at men’s lives	Мен эркектердин жашоосун карайм
I tossed the orange food	Мен апельсин тамакты ыргытып жибердим
A familiar electric current passed through his body	Анын денеси аркылуу тааныш электр тогу өттү
I wouldn't let it affect my plans	Анын пландарыма таасирин тийгизишине жол бербейт элем
I was born with a gun in my hand	Мен колумда мылтык менен төрөлгөм
I recovered and swam back to the top	Мен сакайып, кайра чокуга сүздүм
I continued around the corner from home	Мен үйдөн ары бурчта уланттым
They took some from there	Ал жерден бир аз алып кетишти
I am a living witness	Мен тирүү күбөмүн
I can't take them anymore	Мен аларды мындан ары көтөрө албайм
I have to think about that	Мен муну ойлонушум керек
I hugged him and kissed him again	Мен аны кучактап, кайра өөп койдум
I have been researching my academic questions since I was born	Мен төрөлгөндөн бери академиялык суроолорумду изилдеп чыктым
I heard the voices of men approaching	Мен жакындап келе жаткан эркектердин үнүн уктум
I really had to leave	Мен чындап ал жерден кетишим керек болчу
I thought you were awesome	Мен сени укмуш деп ойлогом
I hated it more than I thought about it	Мен ал жөнүндө ойлогондон да жек көрдүм
I feel we are in touch now	Мен азыр байланышып турганыбызды сезем
I managed to touch his soul	Мен анын жан дүйнөсүнө тийгенге жетиштим
I had to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек болчу
I would be grateful if you would keep quiet about it	Бул тууралуу унчукпай койсоңуз, мен ыраазы болмокмун
I looked down and was pleasantly surprised	Мен ылдый карап, жагымдуу таң калдым
I found it pleasant and comfortable	Мен аны жагымдуу жана ыңгайлуу деп таптым
I look at the clothes hanging on the wall	Дубалда илинип турган көйнөктөрдү карап турам
Eventually I had to reach out to him	Акыры мен аны көздөй сунууга аргасыз болдум
I can't live on the street	Мен көчөдө жашай албайм
I wanted to protect you from me and my life	Мен сени менден жана жашоомдон коргогум келди
I suddenly became very wet	Мен күтүлбөгөн жерден абдан нымдуу болуп калдым
I was going to join him	Мен ага кошулайын деп жаткам
Looks like I drove it without thinking	Мен аны эч ойлонбостон айдап кеттим окшойт
I couldn't believe what was happening in front of my eyes	Көз алдымда эмне болгонуна ишене албадым
I sigh sadly	Мен капаланып үшкүрөм
I barely managed to record what happened	Болгон окуяны каттоого араң жетиштим
I was not raised to fight	Мен согушууга тарбияланган эмесмин
I gained his trust and could succeed now	Мен анын ишенимине ээ болдум жана азыр ийгиликке жете алмакмын
I read books for fun	Китептерди көңүл ачуу үчүн окуп жатам
It has become the driving force of business	Ал бизнестин кыймылдаткыч күчү болуп калды
I tried to help him, but he was already gone	Мен ага жардам берүүгө аракет кылдым, бирок ал эчак эле жок болчу
I was walking by the river	Мен дарыянын жээгинде жүрдүм
I could not understand my grief	Мен өзүмдүн кайгымды түшүнө албадым
I didn’t want a part of it	Мен анын бир бөлүгүн каалаган жокмун
I appreciate your patience	Мен сиздин чыдамкайлыгыңызга ыраазымын
I'm just unhappy	Мен жөн гана бактысыз адаммын
I should never have left him	Мен аны эч качан таштабашым керек болчу
I leaned against the window	Мен терезеге таяндым
I have published many books	Мен көп китептерди чыгардым
I had a famous status there	Мен ал жакта атактуу статуска ээ болчумун
My life seemed to depend on it	Жашоом ошондон көз карандыдай сезилди
I'll send a supply team here	Мен бул жерге жабдуу тобун жиберем
Not knowing what to do, I stopped	Эмне кыларымды билбей, ызымдан токтоп калдым
I just love a class with a dedicated teacher	Мен жөн гана берилген мугалим менен классты жакшы көрөм
I'd like some excitement	Мен кандайдыр бир толкунданууну каалайт элем
I witnessed it myself	Мен өзүм күбө болдум
I started looking for another job	Башка жумуш издей баштадым
You have to see to believe	Ишениш үчүн көрүш керек
I wanted to be an athlete	Мен спортчу болгум келчү
I approached the building	Мен имаратка жакындадым
I need to talk to you for a few minutes	Мен сени менен бир нече мүнөт сүйлөшүшүм керек
I'm going to see him tomorrow	Мен эртең аны көргөнү барам
The moon shone brightly in the sky	Асманда жаркыраган ай жаркырап турду
I started my new job with energy	Мен жаңы жумушума энергия менен кириштим
I could not go again	Мен дагы кайра бара албадым
I closed my eyes and felt my surroundings	Көзүмдү жумуп, айланамды сездим
I was warm and satisfied	Мен жылуу жана канааттандым
I could always do that with some extras to trade	Мен ар дайым соода кылуу үчүн кээ бир кошумча буюмдар менен кыла алмак
I didn’t want it or didn’t want it	Мен муну каалабадым же каалабадым
The last car had a piano	Акыркы машинада пианино бар болчу
A week ago it was not very busy, now there is nothing	Бир жума мурун ал абдан бош эмес болчу, азыр эч нерсе жок
Another place and life	Башка жер жана жашоо
I knew I was wrong	Мен өзүмдүн кемчилигимди билчүмүн
I need to consult my manager and agent	Мен менеджерим жана агентим менен кеңешишим керек
But it was very good for me	Бирок бул мен үчүн абдан жакшы болду
I just play with it	Мен аны менен жөн эле ойнойм
I wanted him to be jealous	Мен анын кызганышын кааладым
I began to regret that I had sent him into exile	Аны сүргүнгө жибергениме өкүнүп баштадым
I look forward to it	Мен муну катуу күтүп жатам
I heard a stream nearby	Мен жакын жердеги агымды уктум
I have to sleep and give them privacy	Мен уктап, аларга купуялык беришим керек
I looked over his shoulder at the inner window	Мен анын ийнинин үстүнөн, ички терезеден карадым
I didn't really believe it then	Мен ошондо чындап ишенген эмесмин
I managed not to vomit	Мен куспаганга жетиштим
I shouted to warn you	Мен сага эскертем деп кыйкырдым
The shadow was coming from the next cave	Кийинки үңкүрдөн көлөкө келе жаткан
I didn't know who was watching us and how	Бизди ким, кантип карап турганын билбей калдым
I know they are on that planet	Мен алар ошол планетада экенин билем
I hope you will do the same again soon	Сиз дагы жакында ушундай кыласыз деп ишенем
I think we kept you in bed for a long time	Менимче, биз сени төшөгүңдөн көпкө кармадык
V was behind and approaching quickly	V артта турган жана тез жакындап келе жаткан
I need to call the clinic	Мен клиникага телефон чалышым керек
The bear is another story	Аюу башка окуя
I knew it would not be long before he hit again	Ал дагы бир жолу урганга чейин көп өтпөй турганын билгем
I look forward to hearing from you	Мен сизден мени жакшы кабардар кылууңузду күтөм
I think this is the right information for you	Бул сиз үчүн туура маалымат деп ойлойм
We have a full lineup	Биздин алдыбызда толук состав пайда болду
I was glad I didn't feel anything inside	Мен ичимден эч нерсе сезбегенге ыраазы болдум
I love her married hand	Мен анын үйлөнгөн колун жакшы көрөм
I can't find this question	Мен бул суроону таба албай жатам
I have to cook something other than myself	Мен өзүмдөн башкага тамак жасашым керек
I was in control of it, and he knew it	Мен муну көзөмөлдөп турдум, ал муну билчү
I was preparing myself for something completely different	Мен өзүмдү такыр башка нерсеге даярдап жаткам
I rubbed my back, and the wound healed	Белимди ушаласам, жарасы кетип калыптыр
It stopped only after the ammunition ran out	Ок-дары түгөнгөндөн кийин гана токтоду
I gave him a small smile	Мен ага кичинекей жылмайып койдум
I always had visions	Менде дайыма эле көрүнүштөр болгон
I say no, we can’t satisfy them	Мен айтам, жок, биз аларды канааттандыра албайбыз
I have never been a good friend to him	Мен ага эч качан жакшы дос болгон эмесмин
I've introduced myself before, but you may not remember	Мен өзүмдү мурда тааныштыргам, бирок эсиңизде жок болушу мүмкүн
The main function can also access external resources	Негизги функция тышкы ресурстарга да кире алат
Sound waves travel through water	Үн толкундары суу аркылуу өтөт
I enter them every night	Мен аларды күнүгө кечинде киргизем
I know you're running away from me	Мен билем, сен менден качып жатасың
I will not be caught in the dark	Мен караңгыда кармалбайм
A tall, dark-haired, white-eyed man	Узун бойлуу, кара чачтуу, ак көздүү адам
I can't stand loneliness	Мен жалгыздыкты көтөрө албайм
I lost my self-confidence	Өзүмө болгон ишенимимди жоготуп алдым
I heard about your parents this morning	Мен бүгүн эртең менен сенин ата-энең жөнүндө уктум
I decided that I would never be alone with him	Мен аны менен эч качан жалгыз калбайм деп чечтим
I did a good hunt yesterday, but no luck	Мен кечээ жакшы аңчылык кылдым, бирок ийгилик жок
I was able to acquire knowledge that few people knew	Мен аз гана адамдар билген билимге жете алдым
I was wondering if you would be against the company	Сиз компанияга каршы болосузбу деп ойлоп жаттым
I couldn't feel it	Мен сезе албай калдым
I think they were wrong	Менимче, алар жаңылышты
I have no time for your foolishness	Сенин тентектигиңе убактым жок
I have two older brothers, one older and the other younger	Менин эки агам бар, бири улуу, экинчиси кичүү
I asked what year it was	Кайсы жыл деп сурадым
I had no place to hide	Жашына турган жерим жок болчу
I looked around through the camera	Мен камера аркылуу айланамды карадым
I was just thinking	Мен жөн гана ойлонуп жаттым
Not like his family	Анын үй-бүлөсүнө окшош эмес
I mean crazy, crazy can be anything	Мен жинди дегеним, жинди баардык нерсе болушу мүмкүн
I want it never to end	Эч качан бүтпөсүн каалайм
I can't believe he's gone	Мен анын кеткенине ишене албай турам
I don't mean to do that, sir	Мен муну кылайын деген эмесмин, сэр
I often felt funny around them	Мен көбүнчө алардын жанында күлкүлүү сезилдим
A woman enters the room	Бөлмөгө бир аял кирет
I never did either	Мен да, эч качан
I think this is ideal	Мен бул идеалдуу деп ойлойм
I crossed the velvet rope and froze	Баркыт жиптен өтүп, суук токтоп калдым
I heard about you	Мен сен жөнүндө уктум
There were enough forces for that	Бул үчүн жетиштүү күчтөр бар болчу
I met them only once	Мен алар менен бир гана жолу тааныштым
I am not a model woman	Мен модель аял эмесмин
But I have a suggestion	Бирок менде бир сунуш бар
I was angry and embarrassed	Мен ачууланып, уялып кеттим
I haven’t had a team in a long time	Бир топ убакыттан бери менин командам жок
I can't even explain how it felt to me	Бул мага кандай сезимде болгонун да түшүндүрө албайм
I took a risk, he always tells me	Мен тобокелге салчумун, ал мага ар дайым айтат
I find them often unpleasant	Мен аларды көбүнчө жагымсыз деп эсептейм
I certainly understand what you mean	Мен, албетте, эмнени айткыңыз келгенин түшүнөм
I need you to be strong and determined	Мага сенин күчтүү жана чечкиндүү болушуң керек
I don't pay anything to see it	Мен аны көрүш үчүн эч нерсе төлөбөйм
I said, trying not to show it	Мен аны көрсөтпөөгө аракет кылып, айттым
I did not find any evidence logs in the file	Мен файлдан эч кандай далил журналдарын тапкан жокмун
I think he’s an amazing writer	Мен ал укмуштуудай жазуучу деп ойлойм
Hard questions are rarely asked	Катуу суроолор сейрек берилет
I told him everything, even the details	Мен ага баарын, жада калса майда-чүйдөсүнө чейин айтып бердим
I turned and started walking in his direction	Мен бурулуп, анын багыты боюнча баса баштадым
I pulled out my diary	Мен күндөлүгүмдү сууруп чыктым
I have to let him go first	Мен биринчи аны коё беришим керек
I remembered that they had been closed before	Мен алардын мурун жабылганын эстедим
I consider myself very happy to be here with you	Мен сени менен бул жерде болгонум үчүн өзүмдү абдан бактылуумун деп эсептейм
I liked it when he was quiet	Ал тынч жүргөндө жактырчумун
I hope you can understand and respect my decision	Менин чечимимди түшүнүп, сыйлай аласыз деп ишенем
I asked myself a simple question	Мен өзүмө жөнөкөй суроо бердим
Let me start with my own example	Мен өзүмдүн жеке үлгүмдөн баштайын
I'll give him one more chance	Мен ага дагы бир гана мүмкүнчүлүк берем
Soon a little boy is coming	Бир аздан кийин кичинекей бала келе жатат
I still remember the date	Дата али эсимде
I really want to work	Мен чындап иштешибизди каалайм
I'll see you later	Мен муну кийинчерээк көрөм
I apply it on my skin and hair	Мен аны териме жана чачыма сүйкөйм
The knock on the door made her dizzy	Эшиктин тыкылдаганы анын башын айлантып жиберди
I haven't seen a car here	Мен бул жерден бир машинаны көргөн жокмун
I have to go home now, not too late	Мен үйгө кеч эмес, азыр кетишим керек
Something seemed awkward to me	Мен үчүн бир нерсе ыңгайсыз сезилди
I was hoping for more than two people	Мен эки кишиден ашык үмүттөнгөн элем
I hope you do more	Эмне кылсаңыз дагы сонун болот деп ишенем
I wanted to forgive you yesterday	Мен сени кечээ кечиргим келди
We could go	Барсак болмок экен
I couldn't stop staring at him	Мен аны тиктеп токтоно албадым
I heard that he left with a woman	Бир аял менен кетип калганын уктум
His little strength came back	Анын бир аз күчү кайтып келди
I am touring the landscape	Мен пейзажды кыдырып жүрөм
I thought it was effective	Мен муну эффективдүү деп ойлодум
I wondered if it was appropriate for the corporate world	Ал корпоративдик дүйнөгө ылайыктуубу деп ойлодум
I woke up smiling	Мен жылмайып ойгондум
I couldn't stand it all	Мен мунун баарын көтөрө алган жокмун
The general weakness of the female sex, unfortunately	Аял жынысындагы жалпы алсыздык, тилекке каршы
There was no reason to be afraid of the police	Милициядан коркууга эч кандай негиз жок болчу
I don't sleep well and fully	Мен жакшы жана толук уктабайм
I just had an uncomfortable feeling	Болгону менде бир ыңгайсыз сезим пайда болду
I would leave	Мен кетип калмакмын
I heard voices below	Мен астынан үндөрдү уктум
I almost fell backwards	Артка жыгылып кете жаздадым
I think he is still alive	Мен ал дагы эле тирүү деп ойлойм
I love women, not girls	Мен кыздарды эмес, аялдарды жакшы көрөм
I was right in almost every way	Мен дээрлик бардык жагынан туура болчумун
I'm really happy to call her mom	Мен аны апам деп атаганыма чындап бактылуумун
The big shadow of a car	Кандайдыр бир унаанын чоң көлөкөсү
They walk back to their car	Алар кайра машинасына жөө басып жөнөшөт
I have never talked to a woman who has experienced it	Мен анын башынан өткөн бир дагы аял менен сүйлөшкөн эмесмин
I felt his eyes behind me	Мен анын көздөрүн аркамда сездим
I sometimes had trouble seeing the holders	Мен кээде трюмдарды көрүү кыйынга турду
He was the right man	Ал так туура адам болчу
The critical perception of the episode was largely mixed	Эпизодду критикалык кабыл алуу негизинен аралаш болду
I worried my mother enough	Мен апамды жетиштүү тынчсыздандырдым
I was easily replaced	Мен оңой эле алмаштырылдым
Shame white mark	Уят ак белги
A woman in a hurry about it	Бул тууралуу шашып жаткан аял
I could not find her collar	Мен анын кабар айтуу жакасын таба албай кыйналдым
I need to come back to the hospital	Мен ооруканага кайтып келишим керек
I was hit by a truck	Мени жүк ташуучу унаа сүзүп кетти
I was calm, calm and collected	Мен салкын тынч жана чогултулган
I was definitely late for home	Мен, албетте, үйгө кечиктим
I'll be wet thinking of you	Мен сени ойлоп нымдуу болом
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей турдум
I felt the money was safe	Мен акчаны коопсуз сездим
I remember being four, but I was shocked	Эсимде, төрттө болсом да, аябай шок болдум
I want to be with you always	Мен ар дайым сени менен болгум келет
I noticed it at the grocery store	Мен аны азык-түлүк дүкөнүнөн байкадым
I tried not to look too closely	Өтө жакын карабаганга аракет кылдым
I was followed around the store like a normal criminal	Мени кадимки кылмышкердей дүкөндүн айланасында ээрчип жүрүштү
I'm very tired, but I can't pay attention	Мен абдан чарчадым, бирок көңүл бура албайм
I can't change history or anything	Мен тарыхты же эч нерсени өзгөртө албайм
I had enough new clothes in my closet	Шкафымда жаңы кийимдер жетиштүү болчу
I would order you, you know	Мен сени заказ кылмакмын, билесиңби
I had to remember that	Мен муну эстешим керек болчу
I didn't want him to leave, not yet	Мен анын кетишин каалаган жокмун, азырынча жок
Because I can't answer you	Мен сага жооп бере албайм, анткени
I am really happy to be here	Мен бул жерде болгонума чындап бактылуумун
I just didn’t, even if they hired me	Мен жөн эле, алар мени жумушка алса да, жок
I try not to talk too much	Көп сүйлөбөгөнгө аракет кылам
I could not hold back the tears	Мен да көз жашымды тыя албадым
I can tell you are bad	Мен сени жаман деп айта алам
I was still in the clothes he had tucked me in	Мен дагы эле ал мага тыгып койгон кийимде элем
I know exactly what to do	Мен эмне кылуу керек экенин так билем
I was beaten for doing this	Мен муну кылганым үчүн сабалдым
I want to give you freedom	Мен сага эркиндик бергим келет
I see him all the time in the hospital	Мен аны ооруканадан дайыма көрөм
I was going to get it	Мен муну алайын деп жаткам
I don't think he's very friendly	Менимче, ал абдан ынтымактуу эмес
A few will take a picture of me	Бир нечеси менин сүрөтүмдү тартып алышат
I recommend this hotel	Мен бул мейманкананы сунуштайм
I see stagnant water in some places	Мен кээ бир жерлерде туруп калган сууну көрөм
I didn't know how to define it	Мен аны кантип аныктаарымды билбей калдым
I had a great time with your family	Мен сиздин үй-бүлөңүз менен өткөргөн убакытты абдан жакшы өткөрдүм
I saw the face of a young man	Мен бир жигиттин жүзүн көрдүм
I kissed a few girls in time	Убагында бир нече кызды өөп койгом
I didn't know the exact time	Мен убакытты так билген жокмун
I followed him and passed quickly	Мен аны ээрчип, тезирээк өтүп кеттим
I only bought old cars	Мен эски унааларды гана сатып алдым
I just want to stay here	Мен жөн гана ушул жерде калгым келет
I just let things go	Мен жөн гана нерселерге жол бердим
I didn't know him well	Мен аны жакшы таанычу эмесмин
He had a knife in his hand	Анын колунда бычак болгон
I struggle with the urge to get away from it	Мен андан алыстап кетейин деген каалоо менен күрөшөм
I ask him if he cares about the press	Мен андан басма сөзгө кам көрөбү деп сурайм
A month is not so long	Бир ай анчалык деле көп эмес
I spend most of my day in the library	Күнүмдүн көбүн китепканада өткөрөм
I went back into the shade of the trees	Мен кайра дарактардын көлөкөсүнө кирдим
After a Bible study, a dinner will be served	Ыйык Китепти изилдөөдөн кийин кечки сый тамак берилет
That's what they said	Керемет, ушуну айтышкан
I quickly prepared one last shot	Мен тез эле акыркы бир окту даярдадым
I decided to look down	Мен ылдый кароону чечтим
A dress that suits your eyes, he said	Көзүңө жарашчу көйнөк, деди ал
I would tell him it was not safe	Мен ага коопсуз эмес деп айтмакмын
I let go of my hand	Колумду сууруп алайын деп коё бердим
I can, it can kill me	Мен алам, ал мени өлтүрүшү мүмкүн
I could see to the bottom of the water	Мен суунун түпкүрүнө чейин көрө алдым
I wear them with jeans	Мен аларды джинсы менен кийип жүрөм
I understand what you see every day more than anyone else	Мен, башкаларга караганда, сен күн сайын көргөндү түшүнөм
I was suddenly excited about the day I did nothing	Мен күтүлбөгөн жерден эч нерсе кылбаган күнүм үчүн толкунданып кеттим
I could see the details of the dragon's heads	Мен ажыдаардын баштарынын майда-чүйдөсүнө чейин даана көрө алдым
I couldn't get anything out of it	Мен андан эч нерсе ала алган жокмун
I thought it was a scary decision	Мен бул коркунучтуу чечим деп ойлодум
But he could read your lips	Бирок ал сенин эриндериңди жарк эткендей окуй алган
I was relieved to be able to insert it safely	Мен аны аман-эсен ичине киргизгеним үчүн жеңилдеп калдым
I was amazed at how close it was to the hotel	Мейманканага канчалык жакын экенине таң калдым
I remember he told me to stay on the line	Ал мени линияда кал деп айтканы эсимде
I had to find a way to stop it	Мен аны токтотуунун жолун табышым керек болчу
Let's call it our theater	Аны биздин театр дейли
I prefer to use a customer name	Мен кардар атын колдонууну артык көрөм
I live in what I call outer darkness	Мен сырткы караңгылык деп атаган нерседе жашайм
I did all his work in college	Мен анын бардык иштерин колледжде окугам
I see what is happening	Мен эмне болуп жатканын көрүп турам
I had to see the rooms	Мен бөлмөлөрдү көрүшүм керек болчу
I am a military judge	Мен аскер судьясымын
I had just learned to ride a bicycle	Велосипед тепкенди жаңы эле үйрөнгөм
I seemed to be his only client	Мен анын жалгыз кардары болуп көрүндүм
I knew what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын биле алдым
I had to get over it	Мен анын үстүнөн чыгышым керек болчу
I thought you were missing	Мен сени жетишпейт деп ойлогом
I hear running water	Мен агып жаткан сууну угам
I think you do the same	Менин оюмча, сен да окшош кыласың
I finally met him	Акыры ага жолугуп калдым
A sheet of paper was pushed into space	Бир барак кагаз мейкиндикке түртүлгөн болчу
I may have a motive	Менде мотив болушу мүмкүн
I have not filed a complaint on missing persons	Мен дайынсыз жоголгондор боюнча арыз жазган эмесмин
I’ve been there well and really	Мен жакшы жана чындап ошол жерде болдум
I can't wait to hear from you	Мен сизден кабар күтө албайм
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу пайда болду
I pull up a chair for him to sit on	Мен анын отурушу үчүн отургучту тартам
I owe my country my life	Мен өлкөмө өмүрүм үчүн милдеттүүмүн
I would leave society for a few days	Мен бир нече күнгө коомдон кетмекмин
I remember feeding him and watching the news	Аны тойгузуп, жаңылыктарды көргөнүм эсимде
I remember we started talking and texting	Сүйлөшүп, жазышып баштаганыбыз эсимде
I started reading the headlines	Мен башкы жаңылыктарды окуй баштадым
I just used plain paper and left it there	Мен жөн гана жөнөкөй кагазды колдонуп, ошол жерге калтырдым
I knelt and prayed to all the saints	Мен бардык олуяларга тизе бүгүп сыйындым
I'm actually a lot older than that	Мен чындыгында андан бир топ улуумун
I do not want to offend you	Мен сени таарынткым келбейт
The work was completed the following year	Иш кийинки жылы аяктады
I will not allow you to destroy yourself in this way	Өзүңдү ушинтип жок кылууңа жол бербейм
I consulted on two more cases to give an opinion	Корутунду берүү үчүн дагы эки иш боюнча кеңештим
I checked my watch under the car light	Мен вагондун жарыгынын астында саатымды текшердим
I agree with that	Мен ошого кошулам
The bike shop was searched and found	Велосипед дүкөнү изделип, табылган
There was a fire in the fireplace	Очокто от күйгөн
I shouldn't have slept so deeply	Мен мынчалык терең уктабашым керек болчу
I'm sure you're fourteen	Мен ишенем, сен он төрткө чыктың
Longing daughter and sister	Эңсеген кызы менен карындашы
I quickly looked at my watch	Мен саатыма тез карай баштадым
I watched it this morning	Мен аны бүгүн эртең менен карап турдум
I won't look into that room	Мен ал бөлмөгө алдыга карап кирбейм
I kissed his right hand and blew towards him	Оң алаканымды өөп, ага карай үйлөп койдум
I missed breakfast	Мен эртең мененки тамакты сагындым
I decided I loved it	Мен аны сүйөм деп чечтим
I rolled my eyes and walked over to my coffee pot	Көзүмдү ала качтым да, кофе идишимди көздөй жөнөдүм
I went to my room and locked the door	Мен бөлмөмө чыгып, эшигимди бекиттим
I asked him to teach me, and he read	Мен андан мени үйрөтүүнү сурандым, ал окуду
I was right to worry before	Мен мурда тынчсызданганым туура болчу
The aroma of fresh flowers and food filled the air	Жаңы гүлдөрдүн жана тамак-аштын жыты абаны каптады
I saw tears flowing from the middle of his hand	Колунун ортосунан жаш агып жатканын көрдүм
I can give you a real killer	Мен сага чыныгы өлтүргүчтү бере алам
I put a stone wall between my fist and me	Мен муштум экөөбүздүн ортобузга таш дубал койдум
I actually expected the opposite, you know	Мен чындыгында тескерисин күттүм, билесиңби
They just want results	Алар жөн гана жыйынтык каалашат
I have done nothing for you or for myself	Мен сен үчүн да, өзүм үчүн да эч нерсе кылган жокмун
I knew he was very drunk	Мен анын өтө мас экенин билчүмүн
Feeling something bigger than yourself	Өзүңдөн улуураак нерсени сезүү
I knew his grandmother	Мен анын чоң энесин таанычумун
I had to be strong	Мен күчтүү болушум керек болчу
I feel everything around me	Айланамдагы баарын сезем
I moved to allow him to do his job	Мен ага өз ишин кылууга уруксат берүү үчүн көчүп кеттим
I can handle his story	Мен анын окуясын чече алам
I hate money now, I hate shopping, I even hate seeing it	Мен азыр акчаны, соода кылууну, жада калса аны көргөндү жек көрөм
I wrote this for a new person in my life	Мен муну жашоомдогу жаңы адам үчүн жаздым
I doubt anyone will notice me	Мени кимдир бирөө байкаарынан күмөнүм бар
I was so disappointed	Мен ушунчалык көңүлүм калды
I will never forget loneliness and beauty	Жалгыздык менен сулуулукту эч качан унутпайм
I’ve never been better	Мен эч качан жакшы болгон эмесмин
I know you like the program	Программа сизге жагарын билем
I do not blame you for what you have done	Мен сени кылган ишиң үчүн айыптабайм
I start and I can’t let go	Мен баштайм жана коё албайм
I found the stone and took it out	Мен ташты таап, алып чыктым
I wish my mother would not sigh	Апам үшкүрбөсө экен
A large table was set for three people	Үч кишиге чоң дасторкон жайылыптыр
Sometimes you can end up with something completely special	Кээде сиз толугу менен өзгөчө бир нерсе менен аякташы мүмкүн
I never talked to them	Мен алар менен эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I won't play with you anymore	Мен мындан ары сени менен ойнобойм
I have a lot of experience in this area	Бул жаатта менин чоң тажрыйбам бар
I do not believe in anything else	Башка эч нерсеге ишенбейм
A few stay, but move back to a safe distance	Бир нечеси калышат, бирок коопсуз аралыкка артка жылышат
I am thinking hard about my answer	Мен жообум жөнүндө катуу ойлонуп жатам
I was mentally and physically exhausted	Мен психикалык жактан да, физикалык жактан да чарчадым
I can't prepare you, my friend	Мен сени даярдай албайм, досум
It's a pleasure to meet you	Сиз менен таанышканыма абдан кубанычтамын
I didn't know what he meant	Эмнени айткысы келгенин билбей калдым
I did not take part in any heroic battles	Мен эч кандай баатырдык салгылашууларга катышкан эмесмин
I will not say anything else	Мындан башканы айтпайм
I am so happy to have found this great resource	Мен бул улуу ресурсту тапканыма абдан кубанычтамын
I doubt he heard me play loud music	Ал мени катуу музыкадан укканына күмөнүм бар
I didn’t see the point	Мен маанисин көргөн жокмун
I'm sure you used to be a good person	Сиз мурда жакшы адам болгонуңузга ишенем
I felt sick all day	Мен бир күн бою кусууну сездим
I decided to go into politics	Мен саясатка барууну чечтим
I had to tell you all this	Мен мунун баарын сага айтып беришим керек болчу
I probably eat too much	Мен, балким, өтө көп жейм
I could imagine what it would be like to be naked	Анын жылаңач болуп кандай болорун элестете алчумун
He thinks he's crazy	Ал жинди деп ойлойт
I listen to this attitude	Мындай мамилени угам
I always listen to classical music	Мен дайыма классикалык музыка угам
I didn't believe him at all	Мен ага такыр ишенчү эмесмин
I can think clearly	Мен так ойлоно алам
I noticed something strange	Мен бир кызык нерсени байкадым
I wanted to show myself to you	Мен сага өзүмдү көрсөткүм келди
I wanted to tell you something	Мен сага бир нерсе айткым келди
I was free to scratch as much as I wanted	Мен каалагандай тырмап эркин болчумун
I was very impressed and wanted to hear more	Мен абдан таасирлендим жана көбүрөөк уккум келди
You could think of me	Мени ойлосоң болмок
I tried to be positive about it	Мен бул жөнүндө позитивдүү болууга аракет кылдым
I disappeared without a trace	Мен сыйкырсыз жоголуп кеттим
I know you're not in love with me	Билем сен мага ашык эмессиң
I felt her excitement	Мен анын толкунданып жатканын сездим
I like to live in peace with myself	Мен өзүм менен тынч жашаганды жакшы көрөм
I asked the girls if anything unusual had happened	Кыздардан адаттан тыш бир нерсе болдубу деп сурадым
I came here thinking of you	Мен сени ойлоп бул жакка келдим
I say this because it is true	Мен мындай деп айтып жатам, анткени бул чындык
Thousands of dollars worth of musical equipment was damaged	Миңдеген долларлык музыкалык аппаратурага зыян келтирилген
I walked back out	Мен кайра чыгууну көздөй бастым
I loved a talented woman	Мен жөндөмдүү аялды жакшы көрчүмүн
Here is a fist of a snow angel	Бул жерде кар периштеси бир муштум
I saw a man killing a woman	Мен эркектин аялды өлтүрүп жатканын көрдүм
I found his chin and lifted him by force	Мен анын ээгин таап, күч менен көтөрдүм
Fire in the bedroom	Уктоочу бөлмөдө өрт
I approached the body	Мен денеге жакындадым
I began to see flames coming from the floor	Мен полдон жалын чыгып жатканын көрө баштадым
The security service can be government or military	Коопсуздук кызматы баары бир мамлекеттик же аскердик болушу мүмкүн
I enjoyed reading more about him and his writing tour	Мен ал жөнүндө жана анын жазуу сапары жөнүндө көбүрөөк окуганды жактырдым
I counted it all two weeks ago	Мен мунун баарын эки жума мурун санадым
Happy shooting in such a strong wind from that distance	Ошол аралыктан ушундай катуу шамалда бактылуу атуу
He also demanded an end to the intervention	Ал ошондой эле кийлигишпөөнү токтотууну талап кылды
Males fight for titles and females	Эркектер наам жана ургаачыларга жетүү үчүн күрөшөт
It became clear immediately	Бул дароо айкын болду
I thanked him for telling me	Мага айткандары үчүн ага ыраазы болдум
They do not listen	Алар угушпайт
I was hoping to catch you	Мен сени кармайм деп үмүттөнгөн элем
I looked in the rearview mirror	Сырттагы арткы күзгүгө карадым
I can only imagine how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун элестете алам
I talked about repentance, but you have not changed	Мен тооба жөнүндө айттым, бирок сен өзгөргөн жоксуң
I want each of you to have this opportunity	Ар бириңиздерге ушундай мүмкүнчүлүк болушун каалайм
I did not want them to be protected	Мен алардын корголушун каалабадым
A statesman of the next generation	Кийинки муундун мамлекеттик ишмери
I had to believe you were fine	Сенин жакшы экениңе ишенишим керек болчу
There was calm and serenity on my face	Жүзүмдө жайбаракат жана бейпилдик көрүндү
At least I could have tried harder	Жок дегенде көбүрөөк аракет кылсам болмок
I didn't know who was threatening me the most	Мени ким көбүрөөк коркутканын билбей калдым
I have never been uncomfortable in my life	Мен өмүрүмдө эч качан ыңгайсыз болгон эмесмин
I had to think	Мен ойлошум керек болчу
I should have tried sooner	Мен эртерээк аракет кылышым керек болчу
I appreciate what I know	Мен билгенди баалайм
I mean, yes, everyone knows	Айтайын дегеним, ооба, баары билет
I can't wait for this day to end	Мен бул күндүн бүтүшүн күтө албайм
I had to leave it to others	Мен муну башкаларга тапшырышым керек болчу
I haven't had this problem in about ten years	Мен он жылдай убакыттан бери бул нерседен кыйнала элекмин
While the officer was there, I was passing by	Офицер ошол жерде жүргөндө мен өтүп бара жаткам
The tall officer stepped in and held out his hand	Узун бойлуу офицер басып кирип, анын колун сунду
I completely forgot about his other demands	Мен анын башка талаптарын таптакыр унутуп калдым
Then a knee drain was installed	Андан кийин тизеге дренаж орнотулган
I pulled him behind the table	Мен аны столдун артына тарттым
I’m saying something seriously wrong	Мен олуттуу туура эмес айтып жатам
I can't find a better way to do this	Мен муну кылуунун жакшы жолун таба албайм
I often see this as insulting	Мен муну кордук менен көп көрөм
I spent a lot of money to help my son	Балама жардам берүү үчүн көп акча короттум
Personally, I worked as an ox	Жеке мен өгүздүн ишин кылып жүрдүм
A little blue sky is shown	Бир аз көк асман көрсөтүлгөн
I knew the shame	Уяттын жүрүшүн жакшы билчүмүн
I think all this is clear	Мунун баары ачык деп ойлойм
I did not love you	Мен сени сүйгөн эмесмин
I heard his voice	Мен анын үнүн уктум
A tall man was standing there	Анын үстүндө узун бойлуу киши турду
I also know that we have to finish it here	Муну ушул жерден бүтүрүшүбүз керек экенин да билем
I didn't get anything	Мен эч нерсе алган жокмун
I was wrong	Андай болгон деп жаңылып калдым
I stepped back and blushed with embarrassment	Мен артка чегиндим да, уялып такыр кызардым
I mean, they don't	Айтайын дегеним, алар жок
I stared at the ceiling and heard arguments	Мен шыпты тиктеп, талашып-тартышкан үндөрдү угуп жаттым
Two fire stations were severely damaged	Эки өрт өчүрүүчү станция олуттуу зыян тартты
I can't name everyone right now	Мен азыр баарынын атын атай албайм
I asked him to do it	Мен аны аткарууну сурандым
The flesh is red and thin	Эти кызыл жана ичке болот
My life went on together	Менин жашоом чогуу өттү
I put my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды койдум
There were two technical turns before the finish	Финишке чейин эки техникалык бурулуш болду
I have seen many races decrease	Мен көптөгөн расалар азайгандыгын көрдүм
I think traveling this way will whet your appetite	Ушундай жол менен саякаттоо табитти ачат деп ойлойм
I gave him my pipe	Мен чоорумду ага бердим
A new world for me	Мен үчүн жаңы дүйнө
Wear around the eyes	Көздүн тегерегине кийме
I followed him through the dark graveyard	Мен аны ээрчип караңгы көрүстөн аралап өттүм
I did not hear any signs of life anywhere	Эч жерде жашоонун белгилерин уккан жокмун
I've never been there	Мен ал жерде эч качан болгон эмесмин
I was in my dreams	Мен кыялымдын ичинде болчумун
I may be losing my mind	Акылымды жоготуп жаткандырмын
I know this is serious	Мен бул олуттуу экенин билем
I wondered where he came from	Мен анын кайдан келгенине кызыктым
I couldn't wait to get home	Үйгө жеткенче чыдай албадым
I started with my hand	Мен колумдан баштадым
I loved it all	Мен мунун баарын жакшы көрчүмүн
I barely did	Эптеп эле кылган эмесмин
I got a card from your brother	Мен сенин агаңдан карта алдым
I may have to report on your collaboration	Мен сиздин кызматташтыгыңыз тууралуу билдирүүгө туура келиши мүмкүн
I just want it to be possible	Болгону мүмкүн болушун каалайм
I had the best of intentions	Менде эң жакшы ниет бар болчу
I asked my father why there were no female members	Мен атамдан эмнеге аял мүчөлөр жок экенин сурадым
I had actually hoped it would be considered in court	Мен чындыгында ал сотто каралат деп үмүттөнгөн элем
I thought he was lying	Менимче, ал калп айткан деп ойлоду
This procedure was used twice	Бул жол-жобосу эки жолу колдонулган
I took on the responsibility he gave me	Ал тапшырган жоопкерчиликти өзүмө алдым
But I want him to come back with me	Бирок мен анын мени менен кайтып келишин каалайм
I will never remember them	Мен аларды эч качан эстебейм
I was very happy for him	Мен ал үчүн абдан сүйүндүм
I didn't know his real name	Мен анын чыныгы аты ким экенин билген жокмун
I would listen to this and move on	Мен муну угуп, улантмакмын
The fort was a valuable asset for a number of reasons	Чеп бир нече себептерден улам баалуу байлык болгон
I couldn’t think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно албадым
I could never control myself	Мен эч качан өзүмдү кармай алмак эмесмин
I could barely get us into a boat	Эптеп бизди бир кайыкка отургузмакмын
I decided not to marry anyone	Мен эч кимге турмушка чыкпайм деп чечтим
I have never seen him so close to losing	Мен аны жоготууга мынчалык жакын көргөн эмесмин
As a result, the fire destroyed the plane	Натыйжада өрт учакты жок кылган
I can't force you to do anything	Мен сени эч нерсеге мажбурлай албайм
I did not believe that such a place existed	Андай жер бар экенине ишенген эмесмин
I know we had this conversation	Мен билем, биз бул сүйлөшүүнү өткөргөнбүз
I feel the hammer go down	Мен балка түшүп баратканын сезип турам
I wondered if everything would be all right	Баары эле калбайбы деп таң калдым
I loved his mother and father	Мен анын апасын, атасын жакшы көрчүмүн
I have good neighbors, and we often have parties in the yard	Менин жакшы кошуналарым бар, биз көп жолу короодогу кечелерди өткөрөбүз
Many of the protests were poorly covered	Көптөгөн нааразычылыктар аз чагылдырылган
I just needed a small chance	Мага кичинекей гана мүмкүнчүлүк керек болчу
I hated that sixth feeling	Мен бул алтынчы сезимди жек көрдүм
I have a few ideas, but I don’t have a clear vision	Менде бир нече идеялар бар, бирок так көз карашым жок
I stared at the sun and took it all inside	Мен күндү тиктеп, баарын ичиме алып кеттим
I breathe, I pray, and I cool the magic	Мен дем алып, сыйынамын жана сыйкырды муздатамын
I want to love and be loved	Мен сүйгүм келет жана сүйүктүү болгум келет
I moved here with five horses and a dog	Мен беш ат, бир ит менен бул жакка көчүп келдим
I was going to spend time with him	Мен аны менен убактымды алайын деп жаткам
I turned around and found something to wear	Мен артыма бурулуп кийгенге бир нерсе таптым
I need your help	Мен сиздерден жардам сурайм
I like the round version of the lid	Мага капкактын тегерек варианты жагат
I have never done this in my life	Мен өмүр бою муну кылган эмесмин
Whatever you want to do, I support you	Эмне кылгың келсе, мен сени колдойм
I even found a worm behind my ear	Жадакалса кулагымдын артынан курт таап алдым
I fell in love before	Мен мурун сүйүп калгам
The two parts are in a warm relationship	Эки бөлүк жылуу мамиледе
I am telling my students about this today	Бул тууралуу бүгүн окуучуларыма айтып жатам
I mean, you look good	Айтайын дегеним, сен жакшы көрүнөсүң
I was glad to see it	Муну көрүп сүйүндүм
Widespread damage has disrupted mobile and cell phone services	Кеңири таралган зыян уюлдук жана уюлдук телефон кызматын үзгүлтүккө учуратты
He was allowed a little patience	Ага бир аз сабырдуулукка жол берилди
One of the traders lost his sleep	Соодагерлердин арасынан бир жаш бала уктабай калган
I still taste the sweetness of this wonderful fruit	Бул кереметтүү мөмөнүн таттуулугун дагы деле татып келем
I wondered what he wanted to do	Мен анын эмне кылганы келди деп ойлодум
I would probably go there	Мен, балким, ал жакка басып кетсем болмок
Laughter or shouting is heard again	Кайрадан күлкү, же кыйкырык угулуп турат
A separate door led to the shower room	Өзүнчө эшик душ бөлмөсүнө алып барчу
I want you to keep your nose clean	Мен сенин мурдуңду таза кармашыңды каалайм
I prayed that he would feel it too	Ал да сезсе экен деп тиледим
I did not go to the store	Мен дүкөнгө барган жокмун
A teenage boy was lying dead on the sidewalk	Бир эркек өспүрүм тротуарда жансыз жатыптыр
I need the right tool	Мага туура аспап керек
I will lie down first	Мен, биринчиден, төмөн жата берем
I thank everyone behind me	Артымда болгон ар бир инсанга ыраазычылык билдирем
I have never read anything like this	Мен эч качан мындай нерсени окуган эмесмин
I know that my readers will appreciate your work	Окурмандарым сиздин эмгегиңизди баалаарын билем
I pulled out a knife	Мен бычакты сууруп чыктым
I buy a lot to bring back to life	Мен жашоого кайтаруу үчүн көп нерсени сатып алам
I really didn't want to live anymore	Чынында мындан ары жашагым келген жок
I remember writing music on a piece of music	Нота кагазына музыка жазганым эсимде
I think they are jealous	Менимче, алар кызганып жаткандыр
I went into the kitchen	Мен ашканага кирдим
I thought about it all night	Мен түнү бою бул жөнүндө ойлондум
I asked for your number	Номериңизди сурадым
I walked behind the desk	Мен партанын артына басып бардым
I collected it a year or two ago	Мен аны бир-эки жыл мурун чогулткам
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I could not take my eyes off the dead man	Өлгөн адамдан көзүмдү ала албадым
I wrote my first will today	Мен бүгүн биринчи керээзимди жаздым
I want it to be real	Мен анын чыныгы болушун каалайм
Big surprise and a little shock	Чоң сюрприз жана бир аз шок
I didn't want him to make a bad impression on me	Анын мен жөнүндө туура эмес таасир калтырышын каалабадым
I may have lied	Мен калп айткандырмын
I picked it up and started reading the label	Мен аны көтөрүп, этикеткасын окуй баштадым
An astonishing cloud of doubt appears on his face	Жүзүндө таң калыштуу күмөн булуту пайда болот
Credit card receipt found	Кредиттик картанын дүмүрчөгү табылган
I'm not looking for keys	Мен ачкычтарды издеген жокмун
I woke up with a big dream	Мен абдан чоң түш менен ойгондум
I too began to enjoy life	Мен да жашоодон ырахат ала баштадым
I appreciate the rest and effort	Мен эс алууну жана аракетти баалайм
I feel the ground with my hands	Колум менен жерди сезем
I must be going crazy	Мен чындап жинди болуп баратсам керек
I didn't notice the speed limit sign	Мен ылдамдыкты чектөө белгисин байкаган жокмун
I told them they were not allowed	Мен аларга уруксат берилбегенин айттым
I was shocked I couldn’t think clearly	Мен так ойлоно албай шок болдум
I am here, ready to please and teach you	Мен бул жердемин, сага жагууга жана үйрөтүүгө даярмын
Before these events, I was a simple woman	Бул окуялар болгонго чейин мен жөнөкөй аял болчумун
Expected year	Күткөн жыл
I will not lose the other parents of my children	Балдарымдын башка ата-энесин жоготпойм
But I would not eat anything	Бирок мен эч нерсе жебейт элем
A red sign appeared on the front wall	Алдыдагы дубалда кызыл чыгуучу белги пайда болду
I was already broken	Мен буга чейин сынган болчумун
I wouldn’t be pressured to lose you	Мен сени жогот деп кысымга алмак эмесмин
I want this marriage to be better than the first	Мен бул нике биринчимден жакшыраак болушун каалайм
I wondered when the anger would end	Ачуу качан бүтөт деп ойлодум
I need your attention, your full attention	Мен сенин көңүлүңдү алышым керек, сенин толук көңүлүңдү
I almost had a heart attack as I walked out to them	Мен аларга чыгып баратканда жүрөгүм кармап кала жаздадым
I hated being so defeated	Мен ушунчалык жеңилгенимди жек көрдүм
Night boy	Түнкү бала
I breathed through my nose	Мен мурдум менен дем алдым
I was giving him something	Мен ага бир нерсе берип жаттым
I still don't know what he means by that	Муну менен эмнени айткысы келгенин дагы деле билбейм
I love how he made me feel	Мен анын мага кандай сезимде кылганын жакшы көрөм
I came from another place and was the youngest	Мен башка жактан келген жана эң кичүүсү элем
I don't understand it yet	Мен аны азырынча түшүнө элекмин
I could never lift myself up	Мен эч качан өзүмдү көтөрө алган эмесмин
I will feed his poor with bread	Мен анын жакырларын нан менен тойгузам
I respond quickly and do high quality work	Мен тез жооп берем жана жогорку сапаттагы иштерди жасайм
I opened my mouth to resist, but quickly closed it	Мен каршылык көрсөтүү үчүн оозумду ачып, бирок тез эле жаптым
I believe that prosperity is limited to theology	Мен гүлдөп-өнүгүү теологиясы менен чектешет деп ишенем
There can be a ton of things	Бир тонна нерселер болушу мүмкүн
I hate that he said that	Анын бул сөздү айтканын жек көрөм
I don't care	Мага дагы баары бир
I did not answer you correctly	Мен сага туура жооп берген жокмун
I enjoyed the feeling and closed my eyes	Мен бул сезимден ырахаттанып, көзүмдү жумдум
They allow for color vision and depth of focus	Алар түстүү көрүүгө жана фокустун тереңдигине мүмкүндүк берет
I had an alternative	Менде альтернатива бар болчу
I look around the bathroom	Мен ваннаны тегерете карайм
I was locked in a cell	Мени камерага камап салышты
I didn't agree with him, I had to go to the store	Мен ага макул болгон жокмун, дүкөнгө барышым керек болчу
I had little joy in life	Жашоомдо кубанычым аз болгон
I need to find it, Mom	Мен аны табышым керек, апа
I hope to tell you the last story	Мен акыркы окуяны айтып берем деп үмүттөнөм
I found a port	Мен порттун бир жерин таптым
I scroll back a bit and study it	Мен аны бир аз артка жылдырып, изилдейм
I couldn't do anything with it	Мен аны менен эч нерсе кыла албадым
I love playing it live	Мен аны жандуу ойногонду жакшы көрөм
I wondered if they knew my father	Алар атамды тааныйбы деп ойлодум
I knew men could be spoiled	Эркектер бузула аларын билчүмүн
I looked at my seriously ill mother	Катуу ооруп жаткан апамды карадым
The mast on one of the ships collapsed	Кораблдердин бириндеги мачта кулап түшкөн
I received a dismissal order from my supervisor	Жетекчимден жумуштан бошотуу буйругун алдым
I am thirsty and hungry for the truth	Мен чындыкка суусап, ачка болом
I mean, he really loves me	Айтайын дегеним, мени чындап сүйөт
I just have no idea	Мен жөн эле эч кандай түшүнүк жок
More than we expected	Биз күткөндөн да көп
I’m sure he was fine with his hands	Мен анын колдору менен жакшы болгонуна ишенем
I dragged my bag behind me	Мен сумкамды артымдан сүйрөп бардым
I'll always be good to you	Мен сага ар дайым жакшы болом
This is the end of his season	Бул анын сезонун аяктады
I would never be alive then	Мен ошондо эч качан тирүү чыкмак эмесмин
I wondered if we could still be friends	Мен дагы эле дос боло алабызбы деп ойлодум
I mean, look at everything around you	Айланаңыздагы нерселерди толугу менен байкаңыз дегеним
I will not enter again	Мен кайра кирбейм
I ask you to do the same	Сизден да ушундай кылууну суранам
I think you reminded him of your mother too much	Менимче, сен ага апаңды өтө көп эстетипсиң
I put the key in and turned the lock	Мен ачкычты салып, кулпуну буруп койдум
I haven't slept lately	Акыркы убакта уктаган жокмун
I found myself back in my room	Мен өзүмдү кайра бөлмөмдө таптым
I don't care if he gets hurt	Ал катуу жабыркап калабы, мага баары бир
I now work with my spirit, not with my eyes	Мен азыр көзүм менен эмес, рухум менен иштейм
Many aspired to literary composition	Көбү адабий композицияга умтулушкан
I could not control my thirst	Суусаганымды башкара алган жокмун
I was young wishing you a good night	Мен сага жакшы түн тилеген жаш болчумун
I am as proud of you as we are of our ancestors	Мен сиз менен биздин ата-бабаларыбыздай сыймыктанам
Green has been named the league's first president	Грин лиганын биринчи президенти болуп дайындалды
I don't want nice clothes to impress me	Мага таасир калтыргыдай сонун кийимдер келбейт
I made the circle very tight	Мен тегеректи өтө катуу кылып койдум
I tried to tell him about people and involvement	Мен ага адамдар жана тартуу жөнүндө айтып берүүгө аракет кылдым
I can no longer imagine life without you	Мен мындан ары сенсиз жашоону элестете албайм
I needed to know what the boy could do	Мен бала эмне кыла аларын билишим керек болчу
I'm not asking for anything	Мен эч нерсе сурабайм
I am grateful for his participation	Мен анын катышуусу үчүн ыраазымын
I swear nothing happened	Мен эч нерсе болгон жок деп ант берем
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жаш агып кетти
I hear a woman calling my name out loud	Мен аялдын менин атымды катуу чакырганын угуп жатам
I want him to be with us	Мен анын арабызда болушун эңсеп келем
I was literally a hero to my friends	Мен досторум үчүн түзмө-түз баатыр элем
The screams surround me	Кыйкырык мени тегеренип кетет
He is still there today	Ал ушул күнгө чейин ошол жерде турат
I loved it, no doubt about it	Мен аны жакшы көрчүмүн, буга эч кандай шек жок
I drive a single tank	Мен бирден бир танк айдайм
I would start teaching	Мен сабак бере баштамакмын
I understand a little bit about the ways of the world	Мен дүйнөнүн жолдору жөнүндө бир аз түшүнөм
The contractor was hired	Подрядчы жалданды
New city, new city, new phone book	Жаңы шаар, жаңы шаар, жаңы телефон китепчеси
I could hardly contain my desire for him	Мен ага болгон каалоомду араң басып калдым
I saw the room in black	Мен бөлмөнү кара түстө көрдүм
A crown or reward for what men do	Эркектер кыла турган нерсе үчүн таажы же сыйлык
I was not looking for him on purpose	Мен аны атайылап издеген жокмун
I need food and water	Мага тамак жана суу керек
I need to give him some time	Мен ага бир аз убакыт беришим керек
I didn’t stick to seeing it with my own eyes	Мен өз көзүм менен көрүш үчүн жабышкан жокмун
I needed them, just as I needed them	Өлүм алдында калгандардай эле мага да керек болчу
I had something to sink my teeth into	Тишимди батырып турган нерсем бар эле
I will never return	Мен эч качан кайтып келбейт
I hurried down the hall and up the stairs	Мен коридордон шашып өтүп, тепкич менен чыктым
I can't make it to next week either	Кийинки жумага да жете албайм
I could hardly sleep thinking about it	Мен аны ойлоп араң уктадым
I put my hand on his arm	Мен анын колуна колумду койдум
I only had to pass today	Мага бүгүн гана өтүшүм керек болчу
I knew you would know	Сен билип аларыңды билгем
I haven't talked to my father in years	Көп жылдан бери атам менен сүйлөшө элекмин
I make it there, go in and do my work	Мен аны ошол жерден жасайм, кирип, өзүмдүн ишимди кылам
I will not turn on the light	Мен жарыкты күйгүзбөйм
Let him whisper in her head	Анын башына шыбырап койсо экен
I know you've never been so much	Билем, сен буга чейин мынчалык көп болгон эмессиң
I was tired on the way to the apple orchard	Алма бакка бара жатып чарчадым
I'll come back later	Мен буга кийинчерээк келем
I felt foolish, and after a few minutes I was silent	Мен өзүмдү акылсыз сезип, бир нече мүнөттөн кийин унчукпай калдым
I heard, but their voices were muffled	Мен уктум, бирок алардын үнү күңүрт чыкты
In the distance, a voice called out to him	Бир аз аралыкта аны чакырган үн чыгат
I can't wait to teach	Мен сабак бергенге чыдабайм
I called you a witch, and worse, curse my tongue	Мен сени бакшы дедим, андан да жаманы, тилиме наалат
I remembered this morning	Бүгүн эртең менен эстедим
I am very weak in painting	Мен сүрөт тартууда абдан алсызмын
A description of a person who appears to be physically ill	Физикалык жактан оорулуу көрүнгөн адамдын сүрөттөлүшү
I hate being in the middle of something	Мен бир нерсенин ортосунда жүргөндү жаман көрөм
I remember trying to learn to draw	Сүрөт тартканды үйрөнүүгө аракет кылганым эсимде
The building burned down completely	Имарат толугу менен күйүп кеткен
I went more carefully	Мен дагы этияттык менен жөнөдүм
I keep them to show not to use	Мен аларды колдонуу үчүн эмес, көрсөтүү үчүн сактайм
I had seen them on a boat	Мен аларды суу кемесинде көргөн элем
I have to get up early tomorrow	Мен эртең эрте турушум керек
I hope many can participate	Көптөр катыша аласыздар деп үмүттөнөм
I had never been a knight before	Мен мурда рыцарь болгон эмесмин
It turns out that a lot of people	Көрсө, көп адамдар
A few minutes later he smiled at her	Бир нече мүнөттөн кийин ал ага жылмайып койду
I began to doubt when you would come	Сенин качан келериңден күмөн санай баштадым
I turned to face him	Мен ага бетме-бет бурулдум
If I were to save you, I would give my life	Эгер сени куткара турган болсом, жанымды бермекмин
I had to block that thought	Ошол ойду мээмден тосууга туура келди
I knew he would come anyway	Барибир келерин билдим
I listened in silence	Мен унчукпай уктум
I am healed now	Мен азыр андан айыгып кеттим
I take care of him	Мен ага кам көрөм
Several people fainted under the table in a drunken state	Бир нече адам мас абалында үстөлдүн астынан эс-учун жоготту
I think this is a correct guess	Мен муну туура божомол деп эсептейм
I made a deal to buy it	Мен аны сатып алуу үчүн келишим түздүм
I found the light of another death	Мен дагы бир өлүмдүн жарыгын таптым
Both are smart for this	Экөө тең бул үчүн акылдуу
I just wanted to know what it was	Мен жөн гана анын эмне экенин билгим келди
Four varieties are recognized	Төрт сорту таанылган
I put it together piece by piece	Мен аны бөлүк-бөлүк менен бириктирдим
You need to pay attention to me	Мага көңүл бурушуңуз керек
I ordered your video to air in two hours	Мен сиздин видеоңузду эки сааттан кийин эфирге чыгарууга буйрук бердим
I saw him out the window	Мен аны тереземден көрдүм
I have a severe headache	Эң катуу башым ооруйт
I had no choice	Менин эч кандай жолум жок болчу
I walked down the aisle and found our seats	Мен өтмөктө басып отуруп, биздин орундарды таптым
I try to think of a funny word	Мен бир тамаша сөздү ойлонууга аракет кылам
I can no longer say openly	Мен мындан ары ачык айта албайм
I liked most of it	Мен мунун көбүн жактырчумун
I feel passionate about the opening	Мен ачылышта кумарланууну сезем
I look at his shoulder and then his face	Мен анын ийнине, анан жүзүн карайм
I didn't even think about the bell	Коңгуроо жөнүндө ойлогон да жокмун
I was the youngest student in college	Мен колледждин эң жаш студенти болчумун
I was afraid of my own shadow	Мен өзүмдүн көлөкөмдөн коркконумдан корккон элем
But I remember suffering	Бирок мен кыйналганымды эстейм
I have sworn to protect all living things from the unnatural	Мен бардык жандыктарды табияттан тышкаркы жандыктардан коргоого ант бергем
I heard it right then	Мен аны ошол убакта так уктум
The security agent appeared in his uniform	Коопсуздук агенти анын формасынан көрүнгөн
I don't hear a word from them	Мен алардан бир да сөз укпайм
I thought he was asking them how it was	Мен ал алардан кандай болгонун сурап жатат деп ойлодум
A place we will call our own	Биз өзүбүздүн жерибиз деп атай турган жер
I would definitely recommend this movie to everyone	Мен бул тасманы сөзсүз түрдө баарына сунуш кылам
I am still grateful for their time and important contribution	Мен дагы эле алардын убактысы жана маанилүү салымы үчүн ыраазымын
I have made a fool of you	Мен сенден жашырып келесоолук кылдым
I called yesterday and arrested your boss	Мен кечээ телефон чалып, начальнигиңизди кармадым
I don’t see anything, but that doesn’t mean there isn’t anything here	Мен эч нерсе көрбөйм, бирок бул жерде бир нерсе жок дегенди билдирбейт
I can say it was some kind of struggle	Мен бул кандайдыр бир күрөш болгонун айта алам
I'm glad you're feeling well	Өзүңүздү жакшы сезип жатканыңызга кубанычтамын
I once experienced a difficult employee, and he failed	Мен бир жолу кыйын кызматкерди башынан өткөрдүм, ал аткарылбай калды
I don't think procrastination is good	Менимче, кечиктирүү жакшы эмес
I still remember its smell	Анын жыты дагы эле эсимде
I decided to set a high standard	Мен өзүмдү жогорку стандартка карманууну чечтим
I jumped up and began to pull my clothes	Ордумдан ыргып туруп, кийимдеримди тарта баштадым
I make the engagement fun and exciting for you	Мен сизге тартууну кызыктуу жана кызыктуу кылам
I didn’t care about the inconvenience	Мен ыңгайсыздыкка маани берген жокмун
I looked back the way we came	Келген жолубузду артка карадым
I mean, people are constantly disappearing	Айтайын дегеним, адамдар тынымсыз жоголуп кетет
I grind them a little quietly	Мен аларды бир аз унчукпай майдалап турам
I hate that we couldn't call here	Бул жерден чала албай калганыбызды жек көрөм
I find them very appealing	Мен аларды абдан жагымдуу деп эсептейм
I just couldn’t close my mind	Мен жөн гана оюмду жапа албадым
I suddenly attack the creature	Мен жандыкка күтүлбөгөн жерден кол салам
I think you learn better that way	Менимче, сен ушинтип жакшыраак үйрөнөсүң
I'm just trying to help this woman	Мен жөн гана бул аялга жардам берүүгө аракет кылып жатам
I took her hand and kissed her fingers	Мен анын колун кармап, манжаларынан өптүм
I noticed the streets leading up to the mountain	Мен тоону көздөй көтөрүлгөн көчөлөрдү байкадым
I went into it too	Мен да ага кирдим
I spent a few weeks feeling sorry for myself	Мен өзүмдү аяп бир нече жума өткөрдүм
I look forward to buying your best clothes	Мен сиздин эң сонун кийимдериңизди сатып алууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I never felt so bad anymore	Мен мындан ары мынчалык жаман сезген жокмун
I had to apologize	Мен кечирим сурашым керек эле
I staggered down the stairs	Мен тепкичте олку-солку болдум
I don't believe it anymore, and you don't believe it either	Мен дагы ишенбейм, сен дагы ишенбейсиң
I didn't really expect that	Мен муну чындап күткөн эмесмин
I needed to get to know him better and be a better friend	Мен аны жакшыраак таанып, жакшы дос болушум керек эле
I pick up my pace and turn the corner	Темпимди көтөрүп, бурчтан бурулуп кетем
This process has happened many times	Бул процесс көп жолу болгон
I will leave but he must stay	Мен кетем бирок ал калышы керек
I doubt he returned a penny	Мен анын бир тыйынын кайтарып бергенине күмөнүм бар
I was in a car accident on the highway	Мен чоң жолдо жол кырсыгына кабылдым
I think we will stay for now	Азырынча калабыз деп ойлойм
I'm late for dinner	Кечки тамактанууга кечигип калдым
A local minister was present for the ceremony	Салтанатты өткөрүү үчүн ал жерде жергиликтүү министр болгон
I will not benefit from it	Мен андан эч кандай пайда таппайм
This character was inspired by his father and brother	Бул каарманды атасы менен агасы шыктандырган
I know you can't take me back	Билем, сен мени кайра ала албайсың
Give me a month or two	Мага бир-эки ай бер
I know you stayed with me almost all night	Билем, сен дээрлик түнү бою мени менен турду
When I looked, I did not see anyone	Карасам эч кимди көрбөдүм
I didn't want to sleep with his wife	Мен анын аялы менен жаткым келген жок
I would take my time	Мен убактымды алмакмын
I am very pleased to see your message	Мен сиздин билдирүүңүздү көрүп абдан канааттандым
I love playing this guy	Мен бул жигитти ойногонду жакшы көрөм
But I wouldn't mind	Бирок мен кыйналбайт элем
The tail suddenly turns white from the bite	Куйругу чаккан жеринен капысынан агарып калат
I felt that they wanted me to resign	Кызматтан кетишимди каалап жатышканын сездим
The initial reception was positive	Алгачкы кабыл алуу оң болду
I will not allow anyone to take it from my daughter	Мен муну кызымдан эч кимге алуусуна жол бербейм
I swallowed harder and my throat was still dry	Мен дагы катуу жутуп алдым, тамагым дагы эле кургап калды
I look at his subordinate	Мен анын кол алдындагы кызматкерин карайм
I had to be at my computer now	Мен азыр компьютеримдин жанында болушум керек болчу
I will always review your articles carefully	Мен ар дайым сиздин макалаларыңызды кылдат карап чыгам
I felt weak and powerless	Мен өзүмдү алсыз жана алсыз сездим
I need to keep talking casually	Кокус сүйлөшүүнү улантышым керек
I turned the editorial	Мен редакцияны айландырып алдым
At least two horses were taken away	Кеминде эки атты алып кетишкен
I know them all now	Мен азыр алардын баарын жакындан билем
I offer you a minimum budget for this project	Мен сизге бул долбоор үчүн минималдуу бюджетти сунуштайм
I wonder why we are here	Эмне үчүн бул жерде экенибизге таң калам
I was as calm as the beach	Мен жээктей тынч болуп калдым
I remember it all very well	Мен мунун бардыгын так эстейм
I played the words in my head	Сөздөрдү башымда ойнодум
The balance must be maintained	Баланс сакталышы керек
I know how to handle alcohol	Мен ичимдикти кантип кармоону билем
I picked it up and the text screen opened	Мен аны көтөрдүм жана текст экраны ачылды
I wiped my face with my shirt	Көйнөгүм менен бети-мурдун аарчыдым
I think we should definitely justify this belief	Мен, албетте, биз бул ишенимди актоо керек деп ойлойм
Such an impossible and extreme place cannot be real	Мынчалык ыктымалсыз жана экстремалдуу жер чыныгы болушу мүмкүн эмес
I mean, if he succeeds, we will all win	Айтайын дегеним, ал ийгиликтүү болсо, баарыбыз утабыз
I told you, my boyfriend feels very strong about it	Мен сага айттым, менин жигитим бул жөнүндө абдан катуу сезет
I heard the sound of a strong wind	Мен катуу шамалдын үнүн уктум
I asked for a blood test	Мен кан анализин сурадым
It is a species that will save it from extinction	Ал жок болуп кетүүдөн сактап кала турган бир түрү
I think he is very happy now	Мен ал азыр абдан бактылуу деп ойлойм
If we had, you would get them	Бизде болсо, сиз аларды алмаксыз
I killed only one of them	Мен алардын бирин гана өлтүрдүм
I went in and out in twenty minutes	Жыйырма мүнөттүн ичинде кирип чыктым
The rapid explosion took care of him	Тез жарылуу ага кам көрүштү
A clear plastic mask covered his mouth and nose	Тунук пластикалык маска анын оозу менен мурдун жаап калган
A silent despair gripped him now	Унчукпай бир үмүтсүздүк аны азыр басып алды
A second passed, and it seemed to last forever	Бир секунд өттү, ал түбөлүккө созулгандай көрүндү
Jim jokes that his career may be over	Джим анын карьерасы бүтүшү мүмкүн деп тамашалайт
A massacre of no meaning	Эч кандай мааниси жок кыргын
I know everything about your child	Мен сенин балаң жөнүндө баарын билем
I started walking and then stopped	Мен басып кете баштадым, анан токтодум
I thought I was disappointed	Көңүлүм калганды ойлодум
I didn't even bring a burned-out phone	Мен күйгөн телефонду да алып келген жокмун
I couldn't breathe when he turned the key	Ал ачкычты бурганда дем алган жокмун
I can get more	Мен дагы көп нерсени ала алам
I’m not sure I deserve to take the risk	Мен тобокелге салууга татыктуу экенине ишенген эмесмин
I got a compass	Мен компасты алдым
I looked at my nails	Мен тырмактарыма карадым
Goat and sheep horns can also be used	Эчкинин жана койдун мүйүзүн да колдонсо болот
I want you to cook and bake together	Мен чогуу тамак жасап, нан бышырууңарды каалайм
I know it’s really hard for you	Бул сен үчүн чындап эле кыйын экенин билем
As the species became rare, prices rose	Түр сейрек болуп калгандыктан, баалар көтөрүлдү
I was really uncomfortable with his attitude	Мен анын мамилесине чындап эле ыңгайсызданып жаттым
I went to church this morning	Мен бүгүн эртең менен чиркөөгө бардым
I could not understand anything	Мен эч нерсени түшүнө алган жокмун
The situation is even more complicated	Кырдаал андан да татаал
I am scared, then scared, and then very anxious	Мен чочуп, анан коркуп, анан катуу тынчсызданып жатам
I had to get involved	Мен тартылууга аргасыз болдум
I wrapped them up and held her mouth	Мен аларды ороп, анын оозун кармап
I look forward to it at the end of the summer	Мен аны жайдын аягында күтөм
Finally I wrote my resignation and click submit	Акыры кызматтан кетүү тууралуу арызымды жаздым жана жөнөтүүнү басыңыз
I could see people who loved it	Мен аны жакшы көргөн адамдарды көрө алдым
I asked him when this happened	Мен андан бул качан болгонун сурадым
I found myself in a completely different place	Мен өзүмдү такыр башка жерде турганымды көрдүм
After a few minutes, the pair stopped	Бир нече мүнөттөн кийин жуп токтоп калды
I kept some secrets	Мен кээ бир сырларды сактадым
A military unit in two weeks	Эки жуманын ичинде аскер бөлүгү
And part of me feels bad	Анан менин бир бөлүгүм жаман сезилет
I'm glad you found me on time	Мени убагында тапканыңызга кубанычтамын
I spent thousands of years there	Мен ал жакта миңдеген жылдарды өткөрдүм
I didn't even have a chance to push him	Аны түрткөнгө да мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I didn't talk to you	Мен сени менен сүйлөшкөн жокмун
I knew nothing about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I just felt left out and joined unknowingly	Мен жөн гана четте калгандай сезилип, билбестен кошулдум
I can see he's shaking	Мен анын калтырап жатканын көрүп турам
I turned back to the city	Мен кайра шаарды көздөй бурулдум
I stopped completely	Мен такыр эле токтоп калдым
I didn’t wake up again until we stopped	Биз токтогончо кайра ойгонгон жокмун
I have this nice room, it has an outside entrance	Менде бул жакшы бөлмө бар, анын сырткы кире бериши бар
I needed a new adventure	Мага жаңы укмуштуу окуя керек болчу
I do not agree with this union	Мен бул биримдикке макул боло албайм
I want everyone to hug	Мен ар бир адам кучактап көрүшүн каалайм
It was a great idea	Бул сонун идея болчу
I am proud of my hard work	Мен оор эмгек менен сыймыктанам
I watched him go and pulled out my phone	Мен анын баратканын карап, телефонумду жулуп алдым
I just wanted to retire	Мен жөн гана пенсияга чыккым келди
I have another question for you	Менин сизге дагы бир суроом бар
I understand the source of this suspicion	Мен бул шектенүүнүн булагын түшүнөм
I just wanted him to continue with that	Мен жөн гана анын муну менен уланышын кааладым
I love that it was translated	Мага анын которулганын жакшы көрөм
The waiter gave the men a drink or two	Официант эркектерге бир-эки суусундук берди
I accepted him as my first employee	Мен аны биринчи жумушчум катары кабыл алдым
I wanted to go there too	Мен да ошол жерден кетким келди
I broke the connection and fell back on my hips	Байланышыбызды үзүп, кайра жамбашыма жыгылдым
I would say you are absolutely right	Мен сизди таптакыр туура деп айтмакмын
On my next trip, I quickly found my way	Кийинки сапарда тез эле өз жолума түштүм
I immediately felt guilty with such thoughts	Мен ошол замат ушундай ойлор менен күнөөлүү сезилдим
I could no longer stand the conflict	Мындан ары чыр-чатакка туруштук бере албадым
I was a happy drunk anyway	Мен баары бир бактылуу мас болчу
I left you alone when you were young	Жаш кезиңде сени жалгыз таштап кеттим
I can feel his fingers through my hair	Мен анын манжаларын чачым аркылуу сезем
I knew you were unhappy	Мен сенин бактысыз экениңди билгем
They accepted only one religion	Алар бир гана динин кабыл алышкан
I used sanctions and everything else	Мен санкцияларды жана башка нерселердин баарын колдондум
Dark, underground life	Караңгыланган, жер астындагы жашоо
I wasn’t bothered with the full report	Мен толук отчет менен убара болгон жокмун
I can't explain why, but you know	Эмнеге экенин түшүндүрө албайм, бирок сиз билесиз
There is always an emergency to justify another emergency	Дагы бир өзгөчө кырдаалды актоо үчүн ар дайым өзгөчө кырдаал пайда болот
I knew nothing about the joke	Мен тамаша жөнүндө эч нерсе билмек эмесмин
I wanted to talk about it	Мен ал жөнүндө айткым келди
I can give you whatever you want	Каалаганыңды бере алам
They needed a teacher to teach them more	Аларды көбүрөөк болууга үйрөтүш үчүн агай керек болчу
I don't know what this is about	Бул эмне жөнүндө экенин билбейм
I brought you something to eat	Мен сага жегенге бир нерсе алып келдим
These claims are controversial today	Бул дооматтар бүгүнкү күндө талаштуу
I closed my eyes and started praying	Көзүмдү жумуп, намаз окуй баштадым
A bubble of excitement burst from inside me	Ичимден толкундануунун көбүгү жарылып кетти
I didn’t care about his career	Мен анын карьерасына маани берген эмесмин
I really love it	Мен аны чындап жакшы көрөм
I can't be this person	Мен бул адам боло албайм
I wondered how this could happen	Мен бул кантип болушу мүмкүн деп таң калдым
I did not invite anyone else	Башка эч кимди чакырган жокмун
I picked it up and opened it	Мен аны көтөрүп, ачтым
I killed another man	Мен башка кишини өлтүргөм
I thought I would start them today	Аларды бүгүн баштайм деп ойлогом
It's more than he thought	Ал ойлогондон да көп
I smiled and blushed	Мен жылмайып, кызарып кеттим
At first, I was fascinated by her beautiful hands	Мени башында анын сулуу колдору кызыктырчу
I have to point this out as a coincidence	Мен муну кокустук катары көрсөтүшүм керек
I warned myself that I would never go to this bar	Мен бул барга эч качан барбайм деп эскерттим
I went up to the tent	Мен чатырга чыктым
I became a full-time worker, and my salary increased	Мен туруктуу жумушчу болуп калдым, айлык акым жогорулады
I was so tired and mentally distressed	Мен ушунчалык чарчадым жана психикалык жактан кыйнадым
I know you have nothing to do with it	Мен билем, сиздин буга эч кандай тиешеңиз жок
I gave you everything	Мен сага баарын бердим
I don’t think he has any feelings for the last time	Менимче, анын акыркы жолу эч кандай оор сезими жок
So we hit a very thin line	Ошентип, биз абдан ичке сызыкты басып
A fight ensued	Мушташ мушташып кеткен
I need to check with my family first	Мен биринчи үй-бүлөм менен текшеришим керек
I couldn't help what happened	Мен эмне болуп кеткенине жардам бере албадым
I wanted to share the news with you	Мен сиздер менен жаңылык бөлүшкүм келди
I looked at the boxes downstairs in the basement	Мен жертөлөдөгү ылдый жактагы кутуларды карадым
When we hit about ten, I couldn't count	Экөөбүз он чакты чапканда мен санабай калдым
I want to add other fields automatically	Мен башка талааларды автоматтык түрдө кошкум келет
I was suddenly frightened	Мен күтүлбөгөн жерден коркуп кеттим
I brought you out of that hole of hell	Мен сени ошол тозоктун тешигинен чыгардым
I almost lost my mind	Акылымды жоготуп кете жаздадым
I told him we were done	Арабызда бок бүттү деп айттым
I am already proud of you	Мен сиз менен буга чейин сыймыктанам
Several artists are associated with the series	Сериал менен бир нече сүрөтчүлөр байланышкан
I didn’t wait long when it came out	Ал чыкканда мен көп күткөн жокмун
Evil and thief	Жаман жана ууру
I didn't know what to do with this new information	Бул жаңы маалымат менен эмне кыларымды билбей калдым
I was sick and could hardly walk for a week	Мен ооруп, бир жума араң басып жүрдүм
I saw the spit as he spoke	Мен ал сүйлөп жатканда түкүргүчтү көрдүм
I have to say this openly	Мен бул тууралуу ачык айтышым керек
I can't believe how free he is	Мен анын канчалык эркин экенине ишене албайм
I wanted to be clear concrete	Мен так бетон болгум келди
I love him more than anyone in the world	Мен аны дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрөм
I pushed myself and ran towards the pair	Мен өзүмдү түртүп, жупту көздөй чуркадым
A confirmation message appears	Ырастоо билдирүүсү пайда болот
I get out of bed and take a hot shower for a long time	Мен төшөктөн тайып, көпкө ысык душка түшөм
I have a lot of respect for my married friends	Мен үй-бүлөлүү досторумду терең урматтайм
I could have played this game better	Мен бул оюнду жакшыраак ойной алмакмын
But I shouldn't have used your house for that	Бирок мен сенин үйүңдү ал үчүн колдонбошум керек болчу
I took us back to the living room	Мен бизди кайра конок бөлмөсүнө алып бардым
I went to the window and looked outside	Мен терезеге барып, сыртты карадым
I actually forgot this story	Мен чындыгында бул окуяны унутуп калыпмын
I would choose people over food	Мен тамакка караганда адамдарды тандамакмын
I called the specified number, but there was no answer	Көрсөтүлгөн номерге чалдым, жооп жок
I decided to keep them	Мен аларды сактап калууну чечтим
I have a suspicion in my mind	Менин оюмда бир шектүү бар
I can make up my mind	Мен анын башынан ойлорду чыгара алам
In my dream I was not confused about his status	Түшүмдө анын статусу жөнүндө мен баш аламан болгон жокмун
Today I spent the whole day angry	Бүгүн бүт күнүмдү ачууланып өткөрдүм
The album received generally positive reviews	альбом жалпысынан оң сын кабыл алды
I had to feel it	Мен аны сезишим керек болчу
A healthy diet consists of eating	Дени сак диета тамактануудан турат
The official school colors are red and black	расмий мектеп түстөр кызыл жана кара болуп саналат
Many messages have been lost	Көптөгөн билдирүүлөр жоголду
I suddenly turned around	Мен капыстан артка бурулдум
I can feel it too	Мен да анын сезимин сезем
I regained my sanity	Мен акылымды кайра ордуна келтирдим
A few quiet days pass	Бир нече тынч күн өтөт
My bedroom door slammed open	Мен уктоочу бөлмөмдүн эшиги жарылып ачык калдым
I found out that he was suspected of a shameful game	Уятсыз оюнга шектелип жатканын билдим
I need to take a look	Мен бир аз карап көрүшүм керек
I thanked him for telling us	Бизге айтканы үчүн ага ыраазы болдум
I drank a bottle of water and tried to get up	Мен бир бөтөлкө суу ичип, ордумдан турууга аракет кылдым
I talked more with my mother	Апам менен көбүрөөк сүйлөшчүмүн
I immediately thought it had a feature	Мен ошол замат анын бир өзгөчөлүгү бар деп ойлодум
I totally love it	Мен аны толугу менен жакшы көрөм
Without it, I felt lonely and almost lost	Ансыз өзүмдү жалгыз сезип, дээрлик жоголуп кете жаздадым
I liked what he did to me	Анын мага кылганы мага жакты
Wonderful view and tree	Кереметтүү көрүнүш жана дарак
I am not a technician	Мен техник эмесмин
I was often angry	Мен көп учурда ачууланчумун
I went to the second place	Мен экинчи жерге барчумун
I pulled my hair back and tied a vine	Чачымды артка тартып, жүзүм сабагын байладым
I didn't even think about time	Убакытты да ойлогон эмесмин
There is a relationship between a man and a woman	Эркек менен аялдын мамилеси бар
I couldn’t do anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе кыла алган жокмун
I finally became useless	Мен акыры пайдасыз болуп калдым
I usually do it when teens are pregnant	Мен көбүнчө өспүрүмдөрдүн кош бойлуулугу бар болгондо жасайм
I know you love him too	Мен билем, силер да аны жакшы көрөсүңөр
People gathered to see the soldiers	Аскерлерди көрүү үчүн эл чогулду
I wanted the experience to be at home	Мен тажрыйба үйдө болушун кааладым
I could not follow his orders, it scared me	Мен анын буйругун аткара алган жокмун, бул мени коркутту
I, in turn, enjoyed watching their show	Мен өз кезегинде алардын шоуну көргөнүнөн ырахат алдым
I have my own business	Менин жеке бизнесим бар
I was respected and accepted	Мен сыйлашып, кабыл алышты
I think this is very dangerous	Мен муну өтө коркунучтуу деп эсептейм
I was released from the hospital two days ago	Мени эки күн мурун ооруканадан чыгарышты
Then I made him sweat	Андан кийин мен аны тердетип калдым
I had to leave you with my mother for two reasons	Мен эки себептен улам сени апам менен калтырууга аргасыз болдум
I never thought I’d get you anyway	Мен баары бир сени алам деп ойлогон эмесмин
I think you probably know	Сиз билсеңиз керек деп ойлойм
But I missed this place	Бирок бул жерди сагындым
I have just started processing information	Мен жаңы эле маалыматты иштеп баштадым
Of course we appreciate that	Муну албетте баалайбыз
I could not go to war on my own	Мен бул согушка өз күчүм менен чыга албадым
I couldn’t fight it	Мен аны менен күрөшө албадым
I threw it back on the table	Мен аны кайра үстөлдүн үстүнө ыргыттым
I was very calm	Мен абдан тынч калдым
I had to pick up the phone again	Мен дагы өзүмө телефон алышым керек болчу
I have a whole department for preparing reports	Менде эсептерди даярдоо боюнча бүтүндөй бөлүм бар
I shrugged his shoulders	Мен анын ийнин чайкадым
I also like the color	Мага да түс жагат
I missed him for so long	Ушунча убакыт өтсө дагы аны сагындым
I entered the classroom and everyone was staring at me	Мен класска кирдим, баары мени тиктеп калышты
The single was successful in other countries as well	Сингл башка өлкөлөрдө да ийгиликтүү болгон
I was shocked the other day	Мен башка күнү шок алдым
I can't imagine what we would do without you	Сенсиз эмне кылаарыбызды элестете албайм
I wonder if you can remember your point	Сиз өз оюңузду эстей аласызбы деп ойлойм
I would be nothing but a worker	Мен жумушчудан башка эч нерсе болмок эмесмин
I believed him in everything	Мен ага бардык нерсеге ишендим
I have an idea that will lift your spirits	Менде сиздин маанайыңызды көтөрө турган идея бар
Particularly inconvenient	Өзгөчө ыңгайсыз
I waited for his answer	Анын мага берген жообун күттүм
I said this so as not to disturb anyone	Эч кимди кооптонтуп албаш үчүн айттым
I can do this, I can cut them and other things	Мен муну кыла алам, аларды жана башка нерселерди кесип алам
I can kill	Мен өлтүрүүгө жөндөмдүүмүн
The big restaurant was very empty	Чоң ресторан абдан бош болуп калды
The monitor was walking slowly	Монитор акырын басып бара жатты
I could no longer be here	Мен мындан ары бул жерде боло албадым
My husband loves sports	Жолдошум спортту жакшы көрөт
I will shout at them tonight	Мен аларды бүгүн кечинде катуу кыйкырам
I saw many souls flowing into the light	Мен көптөгөн жандардын жарыкка агып жатканын көрдүм
I don't think the other is possible without one	Бирисиз экинчиси болбойт деп ойлойм
I felt his chest touch my back	Мен анын көкүрөгүн артыма тийгизип жатканын сездим
I looked out the big window	Мен чоң терезени карадым
I think all brothers do that	Баардык бир туугандар ушундай кылышат деп ойлойм
I can't go back now	Мен азыр артка кайрыла албайм
This is called a second plan	Бул экинчи план деп аталат
I can't believe this is happening	Бул болуп жатканына ишене албай турам
It was a gun that finally landed in the afternoon	Бул бир мылтык акыры түштөн кийин конду
I'm saying that literally	Мен түзмө-түз ошону айтып жатам
I was in high school at the time	Мен ал кезде орто мектепте окучумун
I can ignore it	Мен көңүл бурбай коё алам
I told him what kind of man would say in such a situation	Андай жагдайда кандай эркек айтаарын айттым
I needed a minute	Мага бир мүнөт керек болчу
I needed to be closer	Мен жакыныраак болушум керек эле
It must have been so insulting	Ушунчалык кордогон нерсе болуш керек эле
I wanted to give him some sanity	Мен ага кандайдыр бир акыл-эсти чапкым келди
I really wanted that drink, but decided I could wait	Мен ал суусундукту чындап каалагам, бирок күтө алат деп чечтим
I rejected the idea that they should be like girls	Алар кыздардай болуш керек деген ойдон баш тарттым
I also like to draw	Мен дагы сүрөт тартканды жакшы көрөм
I want to hear your voice, I want to see your smile	Үнүңдү уккум келет, жылмайганыңды көргүм келет
I started rubbing my temples	Мен ийбадатканаларымды ушалап баштадым
I didn’t know there was a church there	Мен ал жерде чиркөө бар экенин билген эмесмин
I know you have the power	Мен билем, сенде күч бар
I think it’s all connected in some way	Мен мунун баары кандайдыр бир жол менен байланышкан деп ойлойм
I'm worse than you think	Мен сен ойлогондон да жаманмын
I need to know when he realized he loved me	Ал мени сүйөөрүн качан түшүнгөндүгүн билишим керек
I read the documents	Мен документтерди окудум
The degree takes at least four years	Даража жок дегенде төрт жыл талап кылынат
I did as you asked me	Сиз менден сурангандай кылдым
I saved him a lot of money in college	Мен ага колледжде көп акча чогулттум
I really need to come back to camp	Мен чын эле лагерге кайтып келишим керек
I like to walk everywhere	Мен бардык жерде сейилдегенди жакшы көрөм
I was alone in a dark cell	Мен караңгы камерада жалгыз калдым
I certainly couldn’t touch him	Мен, албетте, ага тийе албадым
I tell her to leave me alone	Мен ага мени жалгыз калтыр деп айтам
I agree with that	Мен муну менен макулмун
I spent another night	Мен дагы бир түндү өткөрдүм
A new constitution must be prepared	Жаңы конституция даярдалышы керек
I don’t need to explain myself much	Мен өзүмдү көп түшүндүрүүнүн кереги жок
I killed my father	Мен атамды өлтүргөм
I felt my anger grow	Мен ачуум күчөгөнүн сездим
It's wrong	Бул туура эмес
I think he is right	Мен аны туура деп ойлойм
I wondered what he thought of it all	Анын баары жөнүндө эмне деп ойлойт деп кызыктым
I console myself that he is absolutely stupid	Ал таптакыр келесоо экен деп өзүмдү сооротуп жатам
I opened the windows	Мен терезелерди ачтым
I miss his energy	Мен анын энергиясын эңсейм
I hated to think of it, but it really was	Мен аны ойлогонду жаман көрчүмүн, бирок бул чын эле
I couldn't even talk to eighty	Сексен менен сүйлөшө да алган жокмун
I know you had personal meetings with him	Сиз аны менен жеке жолугушууларды өткөргөнүңүздү билем
They had three sons and four daughters	Алар үч уул, төрт кыздуу болушкан
I was free to furnish the land	Мен жерди эмерек менен камсыз кылууну эркиндикке алдым
I won't tell them what you did	Мен аларга сенин эмне кылганыңды айтпайм
The fireball is waiting to burn	Оттун шары күйүүнү күтүп жатат
Urgency is expected, so come early	Шашылыш күтүлүүдө, андыктан эрте келиңиз
There was a pressure wave or something of a similar nature	Басым толкуну же ушундай мүнөздөгү бир нерсе пайда болду
I understand what this is	Бул эмне экенин түшүнөм
I really hope the hanging doesn’t kill us	Мен чындап эле бизди асып салуу бизди өлтүрбөйт деп үмүттөнөм
I will draw the horns of war	Мен согуштун мүйүздөрүн тартам
I have to find another way	Мен башка жолду табышым керек
I'm glad you're putting this together	Ушуну бириктирип жатканыңызга абдан кубанычтамын
I took many more pictures	Мен дагы көптөгөн сүрөттөрдү тарттым
I used them to hold on to the head of the bed	Мен аларды керебеттин башына кармап туруу үчүн колдондум
More than a century of chaos	Кылымдан ашык убакытка созулган башаламандык
I thought he was calling me	Ал мени чакырып жатат деп ойлогом
I was in the clinic with the doctor and nurse	Мен дарыгер жана медайым менен клиникада болчумун
Looks like something guided me	Мени бир нерсе жетектеди окшойт
I left one of them to you	Мен анын бирөөнү сага калтырдым
I wonder if you can just explain it to me	Мага жөн эле түшүндүрүп бересизби деп ойлойм
I was a god they could not rule	Мен алар башкара албаган кудай элем
I did not share his joy	Мен анын кубанычын бөлүшкөн жокмун
I like myself or someone older	Мен өзүм же андан улуураак бирөөнү жактырам
I can choose to shrink or shine	Мен кичирейүүнү же жаркыроону тандай алам
I repeated the same procedure for twenty minutes	Жыйырма мүнөттөн бери ошол эле тартипти кайталап жаттым
I did not believe that lame excuse for a second	Ошол аксак шылтоосуна бир секунд да ишенген жокмун
I refused to be a victim	Мен жабырлануучу болуудан баш тарттым
I didn't know him	Мен аны билген эмесмин
I think they understand everything	Менимче, алар баарын түшүнүшөт
It was on the tip of my tongue	Тилимдин учунда бар болчу
I really want to say that	Мен чындыгында ошону айткым келет
I hugged him tightly	Мен аны катуу кучактап алдым
I recommend them in full	Мен аларды толугу менен сунуштайм
I will never forgive you	Мен сени эч качан кечирбейм
Picture of the ocean	Океандын сүрөтү
I was born with a natural red head	Мен табигый кызыл баш болуп төрөлгөм
I smiled at him again	Мен дагы ага жылмайып койдум
I can’t do this to my workers	Мен жумушчуларымды муну кыла албайм
I need to, but it feels pretty good	Мен керек, бирок бул абдан жакшы сезилет
I was still green	Мен дагы эле жашыл болчумун
He threw several items into the water	Бир нече буюмдарды сууга таштады
The question was answered, there are a hundred more questions	Суроо жооп берди, дагы жүз суроо бар
I closed it and tried again	Мен аны жаап, кайра аракет кылдым
I want to fire them too	Мен да аларды иштен кетиргим келет
When a musician is released, he remains a musician	Музыкант эркиндикке чыккандан кийин музыкант бойдон кала берет
A community club for all ages and pace	Бардык курактагы жана темптеги коомдоштуктун клубу
I know you want another baby	Мен билем, сен дагы бир баланы каалайсың
I am now in a responsible position	Мен азыр жооптуу кызматта турам
I may have forgotten to tell you earlier	Мен муну сага мурдараак айтууну унутуп калгандырмын
I thought he wanted to tell me something, but he couldn't	Мага бир нерсе айткысы келди деп ойлогом, бирок айта алган жок
I totally agree with you	Мен сизге толугу менен кошулам
A strangely warm expression covered his face	Анын жүзүн бир кызыктай жылуу сыпат каптады
I started drinking a lot, which made the situation worse	Мен көп иче баштадым, бул абалды ого бетер начарлатты
A loud explosion tore off part of the road	Катуу жарылуу жолдун бир бөлүгүн үзүп кеткен
I heard a false belief	Мен жалган ишеним уктум
I had an abortion eight months ago	Мен сегиз ай мурун аборт жасаткам
I saw the raised side of his jaw	Мен анын жаагынын көтөрүлгөн тарабын көрдүм
Miller taught business principles at school	Миллер мектепте бизнес принциптерин үйрөткөн
I tried to catch up	Мен кармаганга аракет кылдым
I was going to hire a private detective	Мен жеке детектив жалдайын деп жаткам
I found it the hard way	Мен кыйын жол менен табылган
I knew that grapes would be unclean	Жүзүм такыр ыплас болорун билгем
I looked at him and smiled	Мен аны карап жылмайдым
A little lady making laces by hand	Колу менен шнурках жасап отурган кичинекей айым
Fish, he just looks at you	Балык, ал жөн гана сени карайт
I can see your reflection on TV	Мен сенин чагылышаңды сыналгыдан көрө алам
I believe that my father charmed me	Мени атам арбады деп ишенем
I understood his feelings	Мен анын сезимдерин түшүндүм
I think speed is our advantage, but the location is theirs	Менимче, ылдамдык биздин артыкчылыгыбыз, бирок жайгашкан жери алардыкы
I think he was the ideal warrior sometimes	Мен кээде идеалдуу жоокер болгон деп ойлойм
I tried to reach his feelings	Мен анын сезимдерине жетүүгө аракет кылдым
I love the first runs with my new shoes	Мен жаңы бут кийимим менен биринчи чуркоолорду жакшы көрөм
I did not finish my speech	Мен сөзүмдү бүтүргөн жокмун
I want to be good enough	Мен жетиштүү жакшы болгум келет
I'll see him tomorrow	Мен аны эртең көрөм
I still don't know what's going on	Мен дагы эмне болуп жатканын билбей калдым
I don’t remember a lake from the last trip	Акыркы сапардан бир көл эсимде жок
I barely moved them	Мен аларды араң жылдырдым
I got something in front of your face	Мен сенин жүзүңдүн алдында бир нерсе алдым
First, I have a few questions	Алгач бир нече суроолорум бар
I had a choice	Менин тандоом бар болчу
I reached the apartment complex in thirty minutes	Мен турак жай комплексине отуз мүнөттө жеттим
I put on my clothes and went downstairs	Мен кийимдерди кийип, ылдый түштүм
I heard him tell you about it	Мен ал жөнүндө сага айтып жатканын уктум
I promised to explain everything	Мен баарын түшүндүрүп берем деп убада бердим
I didn't know her, and she didn't know me	Мен ал аялды таанычу эмесмин, ал да мени таанычу эмес
I mostly noticed his eyes	Мен негизинен анын көздөрүн байкадым
I met him at the market	Мен аны базардан жолуктурдум
I was prepared for the worst	Мен эң жаманына даярдандым
I need work to edit such content	Мага ушундай мазмунду түзөтүү боюнча жумуш керек
I speak as an experienced person	Мен тажрыйбалуу адам катары сүйлөйм
Opportunity to start anew	Жаңы баштоого мүмкүнчүлүк
I think we just have to go	Мен жөн эле барышыбыз керек деп ойлойм
First, I agree with you	Биринчиден, мен сизге кошулам
There was a knock at the door	Анын эшиги тыкылдады
I wonder how this works	Кызык, бул кантип иштейт
I refused the page	Мен барактан баш тарттым
I think he set me up for that	Менимче, ал мени ошол үчүн койду
I have never seen one before or since	Буга чейин да, андан кийин да теңин көргөн эмесмин
Then he drove to the lake	Анан ал көлгө айдап кетти
The way of life was precious and sacred	Жашоо формасы баалуу жана ыйык болгон
I can't see your face	Мен сенин жүзүңдү көрө албайм
But I never said he was wrong about that	Бирок мен анын бул тууралуу жаңылыш экенин эч качан айткан эмесмин
I love watching them grow	Мен алардын өсүп жатканын көргөндү жакшы көрөм
I have a line on one or more works	Менде бир же бир нече чыгарма боюнча сызык бар
I hate such a ridiculous surprise from adults	Мен чоңдордун мындай күлкүлүү сюрпризди жек көрөм
I checked the back of the table and the small bathroom	Мен столдун артын жана кичинекей ваннаны текшердим
I turn quickly to that man	Мен ал кишини көздөй тез кайрылам
I got a chance to hear their thoughts	Мен алардын ойлорун угууга мүмкүнчүлүк алдым
I went in and pressed the button on the main floor	Кирип, негизги кабаттын баскычын бастым
The reason for these differences is not well known	Бул айырмачылыктардын себеби жакшы белгилүү эмес
I love this supplement	Мен бул кошумчаны жакшы көрөм
There have been changes in the club as well	Клубда да өзгөрүүлөр болду
I opened my eyes, but everything was black	Көзүмдү ачтым, бирок баары кара экен
I just let everyone else answer me	Мен жөн эле, башкалардын баары мага жооп беришет
I had to be mad to win	Жеңиш үчүн жинденишим керек болчу
A young farmer appeared next to him	Анын жанынан жаш дыйкан пайда болду
I didn't get the money	Мен акча алган жокмун
I immediately jumped up and went into the bathroom	Мен дароо ордумдан секирип, ваннага кирем
I asked him for no answer or change	Мен андан эч кандай жооп же өзгөртүү сурадым
They were quickly destroyed	Алар бат эле жок кылынган
I took off my loose clothes anyway and joined him	Мен ансыз деле кенен кийимдеримди чечип, ага кошулдум
I just can’t leave you on my own	Мен жөн гана сени өз алдынча кете албайм
I stepped forward to join the group	Мен топко кошулам деп алдыга чыктым
Although everyone else sat down, I remained in my seat	Калгандардын баары отурса да мен ордумда калдым
I don't understand that	Мен муну менен түшүнбөйм
A handsome prince thought he would talk to her	Бир сулуу ханзаада аны менен сүйлөшөт деп ойлогон
I introduced myself, he has to introduce himself	Мен өзүмдү тааныштырдым, ал өзү тааныштырууга милдеттүү
I saw a van with a bomb	Мен бомба бар фургонду көрдүм
This is the science of all diseases	Бул баардык оорунун илими
I had to think about it	Мен бул жөнүндө ойлонушум керек болчу
I dedicated myself to this game	Мен өзүмдү бул оюнга арнадым
I would never steal from him	Мен андан эч качан уурдамак эмесмин
I can see the movement of the veins in his neck	Мен анын мойнундагы тамырлардын кыймылын көрүп турам
I had to warn them what it was	Мен аларга анын эмне экенин эскертишим керек болчу
I can't help it now	Мен ага азыр жардам бере албайм
I would sometimes look inside them	Мен кээде алардын ичин карап калчумун
I hope to see you again one day soon	Мен сени кайра көрүүгө үмүттөнөм, бир күнү жакында
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
I think you will be grateful	Сиз ыраазы болосуз деп ойлойм
I need an extra garden to make it	Аны жасоо үчүн мага кошумча бак керек
I saw him from a boy next door	Мен аны кошуна баладан көрдүм
I told him to just stop being stupid	Мен ага жөн гана келесоолукту токтот деп айттым
I did not attend the visit	Мен келүүгө катышкан жокмун
I hope you are in an inspiring place	Мен сизди шыктандыруучу жерде болосуз деп үмүттөнөм
I can’t fight every war	Мен ар бир согушта күрөшө албайм
I didn't want to help	Мен жардам берүүнү каалаган жокмун
I came because it was so important to my friends	Мен келдим, анткени бул менин досторум үчүн абдан маанилүү болчу
I didn't know how to sit still	Мен бир орунда отурганды жакшы билчү эмесмин
It's pretty cool	Бир кыйла сонун
I can tell my opinion to another person	Мен өз оюмду башка адамга айта алам
I don't love anyone else	Мен башканы сүйбөйм
I take three lightning-fast steps toward the basket	Мен себетти көздөй чагылгандай үч кадам таштайм
I thought it was a good grade for spring break	Жазгы каникулда жакшы баа деп ойлогом
I want to destroy who took over the business	Бизнести ким басып алды, жок кылгым келет
It was attended by leading actors and cast	Ага башкы актёрлор жана тартуучу топ катышты
I want to be with you forever	Мен сени менен түбөлүк болгум келет
I doubted that a hot dog was a lifelong passion	Менде хот-дог өмүр бою кумарлануучу нерсе деп күмөн саначумун
I was already eighteen	Мен буга чейин он сегизде болчумун
I just wanted to run to a place that was relatively flat and different	Мен жөн гана салыштырмалуу тегиз жана башкача бир жерге чурагым келди
I had to protect him	Мен аны коргошум керек болчу
I forgot about it	Мен жөнүндө унутуп калышты
I knew he would come here with the animals	Мен анын бул жерде жаныбарлар менен келерин билгем
I feel his pleasure, satisfaction and love	Мен анын ырахатын, канааттануусун жана сүйүүсүн сезем
I wish time would freeze there forever	Убакыт ошол жерде түбөлүккө тоңуп калса дейм
I might as well benefit from it	Мен андан пайда да болушу мүмкүн
I can't concentrate today	Мен бүгүн көңүлүмдү топтой албайм
I knew what he wanted and why he was suffering	Мен анын эмнени каалап жатканын, эмне үчүн кыйналып жатканын билчүмүн
I just couldn’t share them	Мен жөн эле алар менен бөлүшө албадым
I know this may just be a habit of history	Мен билем, бул жөн гана тарыхтын адаты болушу мүмкүн
I wouldn't give him that kind of food	Мен ага мындай тамак бербейт элем
I take a deep breath and try to relax	Мен терең дем алып, эс алууга аракет кылам
I needed to see that they recognized me	Алар мени таанып жатканын көрүшүм керек болчу
When we met someone new, a new path would emerge	Биз жаңы бирөө менен таанышканыбызда жаңы жол пайда болмок
It's a trip to pay for	Ал төлөй турган сапар
I moved my hand and whistled	Мен колумду кыймылдатып, шыпылдадым
I still had to be afraid that he would leave you	Мен дагы анын сени таштап кеткенинен коркушум керек болчу
I thought no one knew for sure	Эч ким так билбейт деп ойлогом
Large living room	Чоң отуруучу бөлмө
I know you need time to think	Мен сага ойлонуп көрүүгө убакыт керек экенин билем
A witch usually does not need help	Бакшы, адатта, жардамга муктаж эмес
I get out of the way and smile	Мен жолдон чыгып, жылмайып кетем
A good deal is a good deal	Жакшы келишим жакшы келишим
I've talked to my parents before	Мен буга чейин ата-энем менен сүйлөшкөм
I had no plan	Менде план жок болчу
I raised my daughter in my arms	Кызымды колума алып чоңойттум
I have to decide to install a long distance	Мен узак аралыкты орнотууну чечишим керек
I didn’t remember much about it	Мен ал жөнүндө көп эсимде жок болчу
I believe in prayer	Мен өзүм намазга ишенем
I was looking for a weapon	Мен курал издедим
But his loss is in my favor	Бирок анын жоготуусу менин пайдасым
Strange step, but it really helped me	Кызык кадам, бирок бул мага чындап жардам берди
I didn't wait until morning	Таңга чейин күткөн жокмун
I was not ready to get married	Мен турмушка чыгууга даяр эмес элем
I felt a knot formed inside me	Ичимде түйүн пайда болгонун сездим
We entered the cabin to record a song	Ыр жаздыруу үчүн кабинага кирдик
I washed my face and mouth	Мен бетимди, оозумду жуудум
I liked the lack of a place to stay	Мага боло турган жердин жоктугу жакты
He used a tennis team to practice	Ал машыгуу үчүн теннис тобун колдонгон
It took two days to fully capture the scene	Сценаны толугу менен тартууга эки күн кетти
I want you to be safe	Мен сенин аман болушуңду каалайм
I asked the three of them to wait outside	Мен үчөөнөн сыртта күтүүнү сурандым
I know the present and the past	Мен азыркыны жана өткөндү билем
I had to fix something with you, princess	Мен сени менен бир нерсени оңдошум керек болчу, принцесса
His social anxiety ended in high school	Анын коомдук тынчсыздануу орто мектепте аяктаган
I couldn't put on big clothes	Чоң кийимдерди кийгизе алган жокмун
I knew what he was capable of	Мен анын эмнеге жөндөмдүү экенин билчүмүн
A deep smile touched his lips	Анын эриндерине терең жылмаюу тийди
I can't think straight if you touch me	Сен мага тийсең түз ойлоно албайм
I pushed open the door and went inside	Мен эшикти ары түртүп ачып, кирип кеттим
I was sure that someone was always there	Мен кимдир бирөө ар дайым жанында экенине ишенчүмүн
I haven't checked since	Ошондон бери текшерген жокмун
Confidence crisis	Ишеним кризиси
I missed him so much	Мен ал баланы абдан сагындым
I felt safe and free around him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сезип, эркин сездим
I'll hold you tight	Мен сени катуу кармайм
I want it to look like an escape	Мен бул качуу сыяктуу көрүнүшүн каалайм
I think they are special for that area	Менимче, алар ошол аймак үчүн өзгөчө
I am mentally grateful to him for breaking it	Аны бузуп койгону үчүн мен ага психикалык жактан ыраазы болдум
I knew they were jealous	Мен алардын ичи тар экенин билчүмүн
I know someone who met a guy at the gym	Мен спорт залда бир жигит менен таанышкан бирөөнү билем
I had problems with the lock	Менде кулпу менен көйгөйлөр бар болчу
He told me that his father had died	Ал мага атасынын өлгөнүн айтты
I took a bus to school	Мектепке автобус менен бардым
I reached back and touched my ear	Мен артка жетип, кулагымдын үстүнө тийдим
Baker gets the overall team	Бейкер жалпы команданы алат
I look at his face, mixed with anxiety and gratitude	Анын жүзүн карайм, тынчсыздануу менен ыраазычылык аралаш
I need a contractor and how much it can cost	Мага подрядчы керек жана анын баасы канча болушу мүмкүн
I gave my heart to you	Жүрөгүмдү сага бердим
I knew that lying was useless	Калп айтуу бекер экенин билчүмүн
I shouldn't explain that	Мен муну түшүндүрбөшүм керек
I’ve been fine, but not enough	Мен жакшы болуп калдым, бирок жетишсиз
I found myself on the water's edge	Мен өзүмдү суунун жээгинде көрдүм
I sighed and took a chance to meet his eyes	Мен үшкүрүнүп, анын көзүнө жолугууга мүмкүнчүлүк алдым
I never thought it would be so bad	Мен муну мынчалык жаман деп ойлогон эмесмин
I kissed her passionately	Мен аны жалындуу өптүм
I had to evaluate what kind of police he was	Мен анын кандай милиция экенине баа беришим керек болчу
I was the only one who heard it	Мен аны уккан жалгыз адам болчумун
I also have a dog and a husband	Менин дагы итим жана күйөөм бар
I mean, maybe we shouldn't do that	Айтайын дегеним, балким, андай кылбашыбыз керек
I hope he appreciates an unexpected holiday	Ал күтүлбөгөн эс алуу күнүн баалайт деп ишенем
A black robe was tied around his waist	Белине кара халат байланган
I saw him pull his sweater off the rack	Мен анын свитерин стеллаждан жулуп алганын көрдүм
I gave up without thinking	Мен эч ойлонбой туруп бердим
I am grateful to him	Мен ага ыраазымын
My parents and I were hunting for an apartment	Мен ата-энем менен квартирага аңчылык кылып жүрчүмүн
I started thinking about my old job	Эски жумушум жөнүндө ойлоно баштадым
I still love having girlfriends	Мен дагы эле кыз достордун болушун жакшы көрөм
Many people are sleeping	Көп адамдар уктап жатышат
But I did not know exactly what you were using	Бирок мен сиздин колдонуу жагдайыңызды так билген эмесмин
I know a few ways to places	Мен жерлерге бир нече жолду билем
I think the cable is separated from the inside	Кабель ичинен өзүнчө бөлүнүп кетти деп ойлойм
A full twelve hours creates a sanctuary	Толук он эки саат ыйык жайды жаратат
I can't stand arguing with you	Мен сени менен урушканга чыдабайм
I was responsible for all this	Мунун баарына мен жооптуу болчумун
It was just a picture thing	Бул жөн эле сүрөт нерсе болчу
I doubt he has a conscience	Мен анын абийири барынан күмөнүм бар
I'm listening for the first time	Мен биринчи жолу угуп жатам
This was necessary for my personal situation	Бул менин жеке абалым үчүн керек болчу
A hopeless place	Үмүтсүз жер
This is the main area of ​​wildlife	Бул жапайы жаратылыштын негизги аймагы
I never imagined that	Мен муну эч качан элестеткен эмесмин
These lines gave the name of the road	Бул саптар жолдун аталышын берген
I have a specific question	Менде конкреттүү суроо бар
I took it off the shelf	Мен аны текчеден алып чыктым
I gave him the letter	Мен ага катты бердим
I had to keep doing it	Мен муну менен уланта беришим керек болчу
I looked at him and sighed	Мен аны карап үшкүрдүм
I had to kill all of them, including the elders	Мен алардын баарын, аксакалдарды да өлтүрүшүм керек болчу
I hurried to answer him	Мен ага жооп берүү үчүн шашылдым
I recently stopped feeling guilty about anything	Мен бир аз мурда эч нерсеге күнөөлүү сезүүнү таштадым
Wiper of the left eye	Сол көздүн сүртүүчүсү
Other communities are planned but not developed	Башка жамааттар пландаштырылган, бирок өнүккөн эмес
A man came in and looked around the room	Бир киши кирип, бөлмөнү карады
I can only say that	Мен муну жөн эле айта кетейин
Squadron is nothing dishonest	Сквайдер намыссыз эч нерсе эмес
I ran into the waves	Мен толкундарга чуркап чыктым
I love you so much my friend	Мен сени абдан сүйдүм досум
I was in an eternal dilemma of what to wear	Мен эмне кием деген түбөлүк дилеммада турдум
They were reported missing after the blast	Алар жардыруудан кийин дайынсыз жоголгондугу кабарланган
I closed my eyes and concentrated	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү катуу топтодум
I wouldn’t let him take it back	Мен ага кайра аны алдырып жибербейт элем
I breathe consciously and slowly and continuously	Мен аң-сезимди сактап, жай жана үзгүлтүксүз дем алам
I just gave up trying to resist	Мен жөн гана каршылык көрсөтүү аракетин таштадым
I told him exactly how the factory worked	Мен ага заводдун кандай иштегенин так айтып бердим
The person should be worthy to use my name	Адам менин атымды колдонууга татыктуу болушу керек
I was very dedicated to my job and my family	Мен жумушума жана үй-бүлөмө абдан берилген болчумун
I spread my towel on my favorite place	Сүйүктүү жериме сүлгүмдү жайып койдум
After a while, the people saw him running around	Бир аздан кийин эл анын ары-бери чуркап баратканын көрүштү
I tried to catch him	Мен аны кармап калууга аракет кылдым
James also attracted the attention of international authors	Джеймс эл аралык авторлордун да көңүлүн бурган
I have a very unpleasant and very good experience	Менде абдан жагымсыз жана абдан жакшы тажрыйба бар
I trembled at the sight of his feet	Буттарынын абалын көрүп, титиреп кеттим
I couldn't wait for tomorrow's presentation to end	Эртеңки презентация бүтөөрүн күтө албадым
I knew it was time to go back there	Мен ал жакка кайтууга убакыт келгенин билдим
I look at our backyard through the curtains	Мен көшөгө аркылуу биздин арткы короону карап турам
I couldn't stand it if he kept going	Мен да туруштук бере алмак эмесмин, эгер ал ушинтип жүрө берсе
I have only a few days left	Саналуу күндөрүм калды
Then came the local number	Андан кийин жергиликтүү номер чыкты
Navy aircraft carrier of the same name	Аскер-деңиз флотунун ушул эле аталыштагы учак конуучу кемеси
I just want to go home with my baby	Мен жөн гана балам менен үйгө баргым келет
I must say that it was very impressive	Бул абдан таасирдүү болгонун айтышым керек
I tapped my shoulder and turned my head	Ийнимди бир таптап башымды айланттым
He still found her more beautiful than the female	Ал дагы эле аны ургаачыга караганда сулуу деп тапты
I wonder if he is still receiving calls	Азырынча чалууларды кабыл алып жатабы деп ойлойм
I decided not to think about it much	Мен бул жөнүндө көп ойлонбоону чечтим
It's better that I don't count	Мен эсептебей эле койгонум жакшы
I heard you very clearly	Мен сени абдан так уктум
I thought there was more	Мен дагы көп нерсе бар деп ойлогом
Maybe you could have chosen a different path	Балким сен башка жолду тандасаң болмок
I accept the invitation and sit down	Чакырууну кабыл алып, отургучка отурам
I know your father left you to rule	Мен билем, атаң сени башкарууга таштап кеткен
I could produce some forms, but nothing else	Мен кээ бир формаларды чыгара алчумун, бирок башка эч нерсе жок
I hated it when my heart interfered with my mind	Жүрөгүм акылыма кийлигишкенде жек көрчүмүн
I got a job at a furnace repair company	Мен меш оңдоочу компанияга жумушка кирдим
I do not know what happened	Эмне болгонун билбейм
You have to deal with them	Сен алар менен күрөшүшүң керек
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
A prince on a dangerous quest	Коркунучтуу издөөдө жүргөн ханзаада
I told him to transfer it to the manager	Мен ага муну жетекчиге которууну айттым
There are six bells	Алты коңгуроонун үнү бар
I am what the gods created me to be	Мен кудайлар мени кандай жаратса, ошолмун
I could easily swim there	Мен ал жерде оңой эле сүзүп алчумун
I haven't dropped anything on it	Мен ага эч нерсе түшүрө элекмин
I helped like another brother	Мен дагы бир тууганым сыяктуу жардам бердим
The second group decided to continue the long-distance relationship	Ал эми экинчи топ алыскы мамилелерди улантууну туура көрүшкөн
The shark must move or it cannot breathe	Акула кыймылдашы керек, болбосо дем ала албайт
I'll squeeze it somewhere	Мен аны бир жерге кысып алам
I found most of them	Мен алардын көбүн таптым
I need this to make me feel normal	Бул мага кадимкидей сезилиши үчүн керек
I really liked this book	Бул китеп мага абдан жакты
This kit is not a standard production	Бул комплект стандарттык өндүрүш эмес
The purpose of their game is unknown	Алардын оюндагы максаты белгисиз
I wouldn’t look dead in such a thing	Мен мындай нерседе өлүк көрүнбөйт элем
I wait for him to smile again	Мен анын кайра жылмайышын күтөм
I'm looking for your room	Мен сенин бөлмөңдү издеп жатам
Report all significant events to your leader	Бардык олуттуу окуяларды лидериңизге билдириңиз
The wool is soft and fine	Жүн жумшак жана жакшы болот
I could hardly recognize my young son	Өсүп келе жаткан жаш баламды араң тааныдым
I didn't need to, but we were like a family	Мага кереги жок болчу, бирок биз үй-бүлөдөй болчубуз
I stopped for a moment and gathered myself	Бир саамга токтоп, өзүмдү жыйнадым
I haven't heard him either	Мен аны да уккан жокмун
They were not particularly interested in music	Алар музыкага өзгөчө кызыккан эмес
A wave of his emotions suddenly overwhelmed me	Анын сезимдеринин толкуну капысынан мени каптады
I didn't even know they saw us	Бизди көрүшкөнүн да билбей калдым
I can’t fight this shit right now	Мен азыр бул бок менен күрөшө албайм
I have a love and hate relationship with exercise	Менде машыгуу менен сүйүү жана жек көрүү мамилеси бар
It was very difficult	Бул абдан оор болду
B began to explain himself	Б өзүн түшүндүрө баштады
I look at it now and see this world differently	Мен азыр карап, бул дүйнөнү башкача көрөм
I have conquered the world	Мен дүйнөнү багындырдым
I wanted to tell myself it was just anger	Мен өзүмө бул жөн гана ачуулануу деп айткым келди
I wonder where the other parts are	Башка бөлүктөр кайда экени кызык
I wrote this on purpose	Мен муну атайын жаздым
Several girls looked at them strangely as they went out	Бир нече кыздар сыртка чыгаарда аларга кызыктай карашты
I was completely at his mercy	Мен толугу менен анын ырайымына ээ болдум
I felt a flash of emotion, not velvet	Мен баркыт эмес, сезимдин жаркылдаганын сездим
A secret door opened to his heart	Анын жүрөгүнө жашыруун эшик ачылды
I have a terrible secret	Менин эң коркунучтуу сырым бар
A thirsty person thinks it is water	Суусаган адам аны суу деп ойлойт
I hope I never wear it	Мен аны эч качан кийинбейм деп үмүттөнөм
I was ready to go home	Мен үйгө барууга даяр болчумун
I caught some, say, sixteen years ago	Мен айрымдарын, айталы, он алты жыл мурун колго алдым
I caught his cruel eyes	Ошондо анын таш боор көздөрүн кармадым
I need to celebrate or something	Мен майрамдаш керек же башка нерсе
I approached until we were only an inch apart	Экөөбүздү бир дюйм гана ажыратканга чейин жакындадым
While looking for something, I saw a police report	Мен бир нерсе издеп жүрүп, милициянын билдирүүсүн көрдүм
I stayed home and did not go to work	Үйдө калып, жумушка барбай калдым
I have to solve this	Мен муну чечишим керек
Maybe he was a little mad at me	Балким, ал мага бир аз жинденип калгандыр деп ойлойм
I wrapped my arms around my neck	Колум менен мойнума жаптым
I want him to leave	Мен анын кетишин каалайм
I think you are tired and need to rest	Менимче, сиз чарчадыңыз жана калганы керек
A vale opened my door	Менин эшигимди бир вале ачты
The drama in the courtroom has become a public phenomenon	Сот залындагы драма коомдук көрүнүшкө айланды
I have other friends in the mining department	Тоо-кен бөлүмүндө дагы досторум бар
I ignored the plea in his eyes	Мен анын көздөрүндөгү өтүнүчкө көңүл бурбай койдум
I only tried to protect his dignity	Мен анын кадыр-баркын коргоого гана аракет кылдым
Then the bottom of the lie	Анда жалган түбү
I see that you are honest	Мен сенин чынчыл экениңди көрүп турам
I was then six years old	Мен анда алты жашта элем
I have enough money to feed myself	Өзүмдү бакканга каражатым бар
I exercise a lot	Мен көп көнүгүү жасайм
I need to sleep now	Мен азыр укташым керек
I tucked a strand of hair behind my ear	Бир тал чачымды кулагымдын артына кысып койдум
I ignored him, so he did the same	Мен көңүл бурбай койдум, ошондуктан ал дагы ушундай кылды
I decided not to think about it	Мен бул жөнүндө ойлонбоону чечтим
I knew he was dreaming	Мен анын түш көрүп жатканын билдим
I clung to him again	Мен ага кайра жармаштым
Great work on three product ranges	Продукциянын үч ассортименти боюнча чоң иш
I couldn't see it	Мен аны көрө алган жокмун
A serious force entered my environment	Менин чөйрөмө олуттуу күч кирди
I checked the trash bag	Мен таштанды челектин баштыгын текшердим
His parents were housewives	Анын ата-энеси үй ээси болгон
No matter what you do, I recommend all three	Эмне кылып жатканыңызга карабастан, үчөөнү тең сунуштайм
I swing my legs out of bed and obey	Төшөктөн буттарымды салаңдатып, баш ийем
I wish him to retire	Пенсияга чыгышына тилектешмин
I raised the temperature too much and went inside	Температураны өтө жогорулатып, ичине кирдим
I hope you had your first day here	Бул жерде биринчи күнүң болду деп ишенем
I hope they can continue it	Алар аны уланта алышат деп үмүттөнөм
I pulled out, waiting for something to happen	Мен бир нерсе болоорун күтүп, жулуп алдым
This is significantly lower than the expectation of a female manager with a problem	Бул көйгөйү бар аял менеджер күткөндөн кыйла төмөн
This may take some time	Бул бир аз убакыт болушу мүмкүн
I was not there when he lived	Ал жашаган убакта мен да жок болчумун
Great product for the price	Баасы үчүн сонун продукт
I think you have been sheltered for a long time	Менимче, сиз жетиштүү убакыттан бери баш калкалагансыз
I had nothing to feel guilty about	Мен өзүмдү күнөөлүү сезе турган эч нерсем жок болчу
I didn't mean to kill him	Мен аны өлтүрүүнү ойлогон эмесмин
I didn't say anything to him	Мен ага эч нерсе айткан жокмун
I hope you don't share it with anyone	Эч ким менен бөлүшпөйсүз деп ишенем
I didn’t go anywhere alone to attend anyway	Мен баары бир катышып, эч жакка жалгыз барган эмесмин
The sound of a wooden bell	Жыгачтан жасалган шыңгыр үн
Today was a little extra for him	Бүгүн ал үчүн бир аз ашыкча болду
I shook my head at the picture	Сүрөткө башымды чайкадым
I like this guy now	Мага азыр бул жигит жагат
I said you are just ignorant	Сен жөн эле сабатсызсың дедим
I saw something similar	Мен окшош нерсени көрдүм
I got rid of the disease once	Мен бир жолу оорудан арылдым
I didn't understand how he didn't hate me	Кантип мени жек көрбөгөнүн түшүнгөн жокмун
I sent him a quick SMS to warn him	Мен ага эскертүү үчүн тез SMS жөнөттү
I think he loved it too, too perfectly, infinitely	Менимче, ал ашыкча, өтө кемчиликсиз, чексиз сүйдү
I express it by bowing	Мен аны жүгүнүү аркылуу билдирем
Comparative approach	Салыштырмалуу мамиле
This behavior occurs at low or high intensity	Бул жүрүм-турум төмөн же жогорку интенсивдүүлүктө пайда болот
I didn’t want to let this move	Мен бул жылдырууга жол бергиси келген эмес
Thank you for your patience	Сабырдуулугуңуз үчүн рахмат
I had no strength	Менин күчүм жок болчу
I went to get it from him	Мен аны андан алганы бардым
I have never cried so much in my life	Өмүрүмдө мынчалык көп ыйлаган эмесмин
I became pregnant and had twin daughters	Кош бойлуу болуп, эгиз кыздуу болдум
I heard a small whisper	Мен кичине шыбырды уктум
Very much consciousness can do that	Абдан аң-сезим муну жасай алат
We should be angry with them	Биз аларга ачууланышыбыз керек
I like to plan ahead	Мен алдын ала пландаганды жакшы көрөм
I always need you	Сен мага ар дайым керексиң
I understand why you are holding me	Мени эмне үчүн жанымда кармап турганыңды түшүнөм
I wanted to take it with me on that blanket	Мен аны ошол жууркандын үстүндө мени менен алгым келди
I was the last to climb the stairs	Мен эң акыркы болуп тепкичке чыктым
I can see his face	Мен анын жүзүн көрүп турам
I believe this happened	Мен бул окуя болгонуна ишенем
I recently had a wonderful experience with their team	Мен жакында алардын командасы менен сонун тажрыйбага ээ болдум
Luckily, the horses hadn’t made a sound yet	Бактылуу болдум, аттар үн чыгара элек болчу
I'll take it all off	Мен баарын чечип берем
I had to check the flow of words	Мен сөздөрдүн агымын текшерүүгө туура келди
I know, maybe you have some resentment towards me	Мен билем, балким, сизде мага карата кандайдыр бир таарыныч бар
I called for maximum uninterruptible power	Мен максималдуу үзгүлтүксүз кубаттуулукту чакырдым
I’m just excited to see it	Мен аны карап эле толкунданып жатам
I didn't touch myself	Мен өзүмө тийген жокмун
I can’t wait to finish my gallery	Мен галереямды бүтүрүү үчүн күтө албайм
I saw him enter the square	Мен анын аянтка кирип баратканын көрдүм
I’m sure both haven’t seen it	Мен ишенем, экөө тең аны көргөн эмес
It was all my fault	Күнөө толугу менен менде болчу
I need to get out of here, he thought	Мен бул жерден кетишим керек, деп ойлоду ал
The light of recognizing his face shone	Анын жүзүн таануунун нуру жанды
I hate this kind of business	Мен мындай бизнести жек көрөм
He walked towards her like a man	Эркек сымал аны көздөй басты
I wanted to run out the door	Бир жерим эшикке чуркап чыккым келди
I put them in my mouth	Мен аларды оозума салдым
I knew exactly what made me feel good	Мен өзүмдү жакшы сезе турган нерсени эң сонун билчүмүн
I couldn't stand the way she treated you	Экөөңөр сүйлөшүп жүргөндө анын мындай мамилесине чыдай албадым
Then you write it in a song	Анда сен аны ырга жазасың
I didn't think about that	Мен андай нерселерди ойлобой калдым
On the way, I hit a wall	Жолдо баратып дубалга тийдим
I can’t describe it, but it’s amazing	Мен муну сүрөттөп бере албайм, бирок бул укмуштуу
I think he asked her to marry him yesterday	Менимче, ал кечээ ага үйлөнүүнү суранган
I talked to the doctor this morning	Мен бүгүн эртең менен дарыгер менен сүйлөштүм
I was glad he left	Мен анын кеткенине сүйүндүм
I wish he would bring a deer home	Үйгө кийик алып келсе экен
I never thought this would happen	Мен эч качан мындай болот деп ойлогон эмесмин
I felt his concern	Мен анын кооптонуусун сезип турдум
I think he's four years older than me	Менимче, ал менден төрт жаш улуу
Immediately after that, I started taking records	Ошондон кийин дароо эле рекорддорду ала баштадым
I did not open the window	Мен терезени ачкан жокмун
I feel drawn to the fire passage	Мен оттуу өткөөлдү көздөй тартууну сезем
I just wanted to sit down	Мен жөн эле отургум келди
I try, but sometimes I fail	Мен аракет кылам, бирок кээде жетишпейм
His high notes are a joy	Анын жогорку ноталары кубаныч
We will not delay	Биз кечиктирбейбиз
I just wanted to do something like this at home	Мен жөн гана ушундай нерсени үйдө кызмат кылгым келди
I find this privilege of beautiful girls very strange	Мен сулуу кыздардын мындай артыкчылыгын абдан кызыктай көрөм
I wondered what else he knew	Дагы эмнени билет экен деп ойлонуп калдым
Reporting a traffic violation does not know the traffic offender	Эреже бузуу жөнүндө билдирүү жол кыймылынын эрежесин бузуучу билет эмес
One or two of them smoked	Алардын бир-эки тамеки чеккен
Then there was a short break	Андан кийин кыска тыныгуу болду
I wouldn't have survived if it had exploded in our face	Бетибизге жарылып кетсе мен тирүү калмак эмесмин
I watched TV	Мен телевизорду карадым
I understand the feeling	Мен сезимди түшүнөм
Dollar got three of his songs	Доллар анын үч ырын алган
I turn to the side and spit	Мен капталга бурулуп түкүрөм
I will keep your secret	Мен сенин сырыңды сактайм
I found a blue silk robe	Төшөлгөн көк жибек халатты таптым
I tried to understand my position in this world	Мен бул дүйнөдө өзүмдүн позициямды түшүнүүгө аракет кылдым
It was as if a shadow had fallen on his face	Анын бетине көлөкө түшкөндөй болду
Conspiracy, plot, anyway	Конспирация, сюжет, баары бир
I was terrified and terrified	Мага катуу титирөө келип, мени коркунуч каптады
I turn around, look, and shake my head	Мен бурулуп, тиктеп, башымды чайкайм
I see him walking down the street through the glass windows	Мен аны айнек терезелерден көчөдөн өтүп баратканын көрөм
I did not like the escalation of the situation	Кырдаалдын курчуп кеткени мага жаккан жок
I think you can say that	Менимче, сиз муну айта аласыз
I struggled to control my intuition	Мен ички туюмумду башкаруу үчүн күрөшүп жаттым
I ate my first egg sandwich	Мен биринчи жумурткадан жасалган сэндвичимди жедим
I went through a very fast and dirty civil war	Мен абдан тез жана кир ички согуштан өттүм
I lined up the books on the wall	Мен китептерди дубалга тизип койдум
I want to feel like one person	Экөөбүздү бир адамдай сезгим келет
I hope you will be gentle with my precious stone	Менин асыл ташым менен назик болосуңа ишенем
I need to get my family out of here	Мен үй-бүлөмдү бул жерден алып кетишим керек
I tried it once and it was a complete disaster	Мен бир жолу аракет кылдым жана бул толугу менен кырсык болду
I look forward to returning	Мен кайтып келүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I didn't need light	Мага жарыктын кереги жок болчу
I wasn’t afraid to jump on his idea	Мен анын идеясына секиргенден тартынган жокмун
I was hopeless and desolate	Үмүтсүз, ээн калдым
I really want to help	Мен абдан жардам бергим келет
I couldn't hear the plane buzzing	Учактын ызылдаганынан эч нерсе уга албадым
I walked a little closer	Мен бир аз жакыныраак басып бардым
I was amazed at their tremendous support	Мен алардын эбегейсиз колдоосуна таң калдым
Eventually people understood what we were doing	Акыры эл эмне кылып жатканыбызды түшүндү
I chose the car on the right side of the counter	Мен эсептегичтин оң жагындагы машинаны тандадым
I would be busy, I would do more, more useful things	Мен алек болор элем, көбүрөөк, пайдалуу нерселерди кылмакмын
I wanted to say it myself	Мен өзүм айткым келген
I really understand this concept	Мен чындыгында бул түшүнүктү түшүнөм
I could not take my eyes off him as he spoke	Ал сүйлөп жатканда көзүмдү ала албадым
I hope you enjoy it	Мен сизге ырахат алат деп үмүттөнөм
I started making figures	Мен фигураларды жасай баштадым
I will definitely keep an eye on him	Мен ага сөзсүз түрдө көз салып турам
I always eat there	Мен дайыма ошол жерден тамактанам
I wonder if this will ever happen	Качандыр бир убакта ушундай болот беле деп ойлойм
You could have been taken away	Сени алып кетишсе болмок
I'm worried about how he's reacting	Аны кандай кабыл алып жатканын көрүп тынчсызданып жатам
I got in the elevator, but I quickly got off	Лифтке кирдим, бирок тез эле түшүп калдым
I'm not worried	Мен тынчсызданган жокмун
I wrote a memoir for future shopping adventures	Мен келечектеги соода жоруктары үчүн эс тутумга жаздым
I didn't control it	Мен аны көзөмөлдөгөн жокмун
I just remember the lights	Мен жөн гана жарыктарды эстейм
I was scared to move	Кыймылдагандан коркуп кеттим
I go to the windows and open them	Мен терезелерге барып, аларды ачам
I loved him at one time	Мен аны бир убакта сүйгөм
It was a rainy day	Жамгыр жааган күн болчу
I think he feels like he’s showing it badly	Менимче, ал аны жаман көрсөтүп жатканын сезет
I see how they look at me	Мен алардын мага кандай караганын көрүп турам
I'm really relieved	Мен чындап эле жеңилдеп жатам
I think so too	Мен сени да ошондой деп ойлойм
There was a wide smile on his face	Анын жүзүнөн кенен жылмаюу пайда болду
I would expect about a hundred people	Мен болжол менен жүз кишини күтөт элем
I was trying to get off the stage	Сахнадан түшүүгө аракет кылып жаттым
Game, test, test	Оюн, сыноо, сыноо
I feel very comfortable next to him	Мен анын жанында өзүмдү абдан ыңгайлуу сезем
I intend to leave tonight	Мен бүгүн кечинде кетейин деген ниетим бар
There was a car accident a few blocks from our house	Биздин үйдөн бир нече көчө калганда жол кырсыгы болду
I will get married someday	Мен качандыр бир убакта турмушка чыгам
I couldn’t make advanced stories	Мен өнүккөн окуяларды жасай алган жокмун
I have no choice but to resist	Мен каршылык көрсөтүүдөн башка аргам жок
I was frightened by his sudden appearance	Мен анын капысынан пайда болушуна чочуп кеттим
I need your team to check the left side	Мага сол тарапты текшерүү үчүн сиздин командаңыз керек
I would leave it to him	Мен аны ага калтырмакмын
I think we have to finish one day	Менимче, биз бир күндү бүтүрүшүбүз керек
I even feel guilty about it	Атүгүл бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
We really had two options	Бизде чындап эле эки жол болгон
I couldn't do my job	Мен жумушумду аткара албадым
I was only a few inches taller than him	Мен андан бир нече дюйм эле жогору болчумун
At school, I was emotional, wild, and rebellious	Мектепте эмоционалдуу, жапайы, козголоңчул болчумун
I just didn’t want to talk about it	Мен жөн гана бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
I will retire in the evening	Мен кечинде пенсияга чыгам
I know that is not the case	Мен андай эмес экенин билем
I just got a job in a maintenance team here	Мен жаңы эле бул жерде техникалык тейлөө тобуна жумушка орноштум
I saw two from outside a while ago	Бир аз мурун сырттан экөөнү көрдүм
I really didn't want to go	Чын эле баргым келген жок
I hurried to my request and looked down	Мен сурангандай шашып барып, ылдый карадым
I do not know what you are asking	Эмнени сурап жатканыңызды билбейм
I will sleep now	Мен азыр уктайм
I can't believe my ears	Мен уккан кулагына ишене албайт
Mountainous area	Тоодогу жер
I thought you weren't	Мен сени жок деп ойлогом
I focused on killing those in front of me	Мен алдымдагыларды өлтүрүүгө басым жасадым
I didn’t think I liked it	Мен аны жактырам деп ойлогон эмесмин
I just wanted to get something	Мен жөн гана бир нерсе алганы келдим
I thought you could use it	Мен аны колдоно аласыз деп ойлогом
I ask him a few questions	Мен ага бир нече суроо берем
I looked carefully at both sides, but found nothing	Мен эки жагын кылдаттык менен карадым, бирок эч нерсе таппадым
I was a little shy at first	Мен башында бир аз уялчаакмын
The covenant was very serious, so blood was needed	Келишим абдан олуттуу болгон, ошондуктан кан керек болчу
I swallowed hard and tried again	Мен катуу жутуп, кайра аракет кылдым
I wipe my fingers on my temples with pain	Мен азап менен храмдарымды манжаларымды сүртөм
I opened the door in the dark	Катуу караңгыда эшикти ачтым
I have to look after myself	Мен өзүмдү карашым керек
I have no one else, however	Башка эч кимим жок, бирок
I stood in the bedroom like a fool	Мен акмактай уктоочу бөлмөдө туруп калдым
I can say that my request is inconvenient	Ал менин өтүнүчүмдү ыңгайсыз деп айта алам
I only need goods	Мага товар гана керек
It was easy to get along with me	Мени менен тил табышуу оңой эле
In the blink of an eye, he looked at the weapon he was showing me	Көзүмдү ирмеп, ал мага көрсөтүп жаткан куралды карап
I think both are a bit off	Менимче, экөө тең бир аз
I saw him at a party	Мен аны кечеден көрдүм
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албадым
I wanted to give him a fair chance	Мен ага адилеттүү мүмкүнчүлүк берүүнү ниет кылдым
I want you to focus on emotions, not words	Сөзгө эмес, сезимдерге көңүл бурушуңузду каалайм
I did two more verses	Мен дагы эки аят кылдым
I'm not trying to stop you	Мен сени токтотоюн деген эмесмин
He never sees his parents again	Ал ата-энесин экинчи көрбөйт
A serviceman is provided with military accommodation	Аскер кызматчысына аскердик турак жай берилет
I haven’t seen him since the festival	Мен аны фестивалдан бери көрө элекмин
Light, cold rain began to fall	Жеңил, муздак жамгыр жаай баштады
I nodded and walked over to him	Мен башымды ийкеп, анын жанына бардым
I have created an email account to use	Мен колдоно турган электрондук почта каттоо эсебин түздүм
Looks like the tour inside my new home is over	Менин жаңы үйүмдүн ичинде тур аяктады окшойт
I prayed that she would find a stable man	Туруктуу жигит тапса экен деп тилей баштадым
I know exactly how it is	Мен мунун кандай экенин так билем
Two buildings were damaged	Эки имарат жабыркады
I saw it all, but I wasn’t here	Мен мунун баарын көрдүм, бирок бул жерде жок болчумун
I don't know what the project is about	Долбоор эмне жөнүндө экенин билбейм
I've already filled it out	Мен эчак эле толтурдум
I love meeting new people	Мен жаңы адамдар менен таанышканды жакшы көрөм
I sold my product at a very cheap and reasonable price	Мен продуктумду абдан арзан жана акылга сыярлык баада саттым
Then he struck them several more times	Анан аларды дагы бир нече жолу чапты
I also heard water running in the shower	Мен дагы душта суунун агып жатканын уктум
I raise my hand to a busy body	Мен бош эмес денеге колумду көтөрөм
I thought the nature of animals was a curse	Мен жаныбарлардын табиятын каргыш деп ойлогом
I was not so ready for it	Мен буга ушунчалык даяр эмес элем
I saw every stranger as a potential threat	Мен ар бир бейтааныш адамды потенциалдуу коркунуч катары карадым
I have to take everything into account here	Мен бул жерде бардыгын эске алышым керек
I couldn't stand the cold	Суукту көтөрө албадым
I know about customer preferences	Мен кардар артыкчылыктары жөнүндө билем
I suddenly felt very alone	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү абдан жалгыз сездим
I could not improve our relationship	Экөөбүздүн мамилебизди оңдой албадым
I would like to meet you personally	Мен өзүм сиз менен жакындан таанышкым келет
I stumble forward and lift the bat over my head	Мен алдыга чалынып, жарганатты башымдын үстүнө көтөрөм
I called several times, but you did not answer	Мен бир нече жолу чалдым, бирок сен жооп берген жоксуң
He was given a total of eleven televisions	Ага бардыгы болуп он бир телевизор берилди
I think this is something else	Мен бул башка нерсе деп ойлойм
I swear he doesn't know when to quit	Ант берем, ал качан таштоону билбейт
I will pour out everything that is there	Ал жерде эмне болсо ошонун баарын төгөм
I was always satisfied with the studio	Мен ар дайым студияга канааттанчумун
I knew exactly where he was going	Мен анын кайда бара жатканын так билчүмүн
I will never forget myself	Мен өзүм эсимден кетпей коёюн
I can get dressed without rushing	Мен шашпай туруп, кийинип алам
I'd rather stay away from dangerous girls	Андан көрө кооптуу кыздардан алыстап кетем
I feel relaxed and energetic	Мен өзүмдү эс алып, энергиялуу сезем
I hope this information supports me	Бул маалыматтар мени колдойт деп ишенем
Called to strike	Иш таштоого чакырылган
I could smell it as soon as I poured it	Куюп салса эле жыттанып турдум
The last conversion was not sold either	Акыркы конверсия да сатылган эмес
I promise you, you will not be the only woman	Мен сага сөз берем, сен жалгыз аял болбойсуң
I didn't see him in the car	Мен аны унаадан көргөн жокмун
I can enter it easily	Мен ага кыйынчылыксыз эле кире алам
I did what was required of me	Менден эмне талап кылынса, ошону аткардым
I have already checked and it is not beautiful	Мен буга чейин текшерип, ал сулуу эмес
I smile again and turn away	Мен кайра жылмайып, бурулуп кетем
Eventually, I had to drop out of school	Акыры бардык сабактарымды таштоого туура келди
I am looking for inspiration	Мен илхам издейм
I would be sad if I were in the same situation	Мен да ушундай абалга туш болсом кайгырмакмын
I didn’t mean nothing	Мен эч нерсе жок деп билдирген жокмун
In fact, a strong connection	Чынында, күчтүү байланыш
I think my job comes first	Менин милдетим биринчи орунда деп ойлойм
I love it so much	Мен аны ашыкча сүйөм
I felt really safe with them	Мен алар менен чындап коопсуз сезилдим
I went for a better review	Мен жакшыраак карап чыгуу үчүн бардым
I loved this game	Мен бул оюнду жакшы көрчүмүн
I’m telling myself, she’s excited	Мен өзүмдү айтып жатам, ал толкунданат
I laughed too, and he joined us	Мен да күлдүм, ал киши бизге кошулду
Games are taken very seriously in all sports	Оюндар бардык спорт түрлөрү боюнча өтө олуттуу кабыл алынат
I will add more tomorrow	Эртең дагы кошумчалайм
I couldn't let him just walk away	Мен анын жөн эле басып кетишине жол бере албадым
I can't talk about it anymore	Мен мындан ары бул тууралуу айта албайм
I let go of my consciousness and get scared	Мен аң-сезимимди сыртка чыгарып, чочуп кетем
I didn’t realize it at the time	Мен ал убакта муну түшүнгөн эмесмин
I don't believe it now	Мен азыр ишенбейм
The list began to be compiled	Тизме, номерленген тизме түзүлө баштады
I think we should have a few names	Менимче, биз бир нече ат менен болушубуз керек
I always wondered who built it	Мен дайыма аны ким курду деп ойлончумун
I couldn’t really blame him	Мен аны чындап күнөөлөй алган жокмун
I wonder why we are here	Эмне үчүн бул жерде экенибизге таң калам
I can't make you think about it	Мен сени бул жөнүндө ойлонто албайм
When I got to class, I died in my seat	Мен класска жетип, өз ордумда өлүп токтоп калдым
I'm not against it	Мен буга каршы эмесмин
I felt it, the door closed inside	Мен муну сездим, ички жабык эшик
In the midst of all the chaos stood a tall man	Бардык тартипсиздиктин арасында узун бойлуу киши турду
I think our job is to open that faith	Менимче, биздин милдет ошол ишенимди ачуу
Movement, any movement leads to expansion	Кыймыл, ар кандай кыймыл кеңейүүнү алып келет
My heart is dry	Жан дүйнөм кургап калды
I did not pose any threat to him	Мен ага эч кандай коркунуч келтирген эмесмин
I shook my head and read	Мен башымды чайкап окудум
I thanked him for showing me a different side of life	Мага жашоонун башка жагын көрсөткөнү үчүн рахмат айттым
I lived in a small house	Мен кичинекей үйдө жашачумун
I did not rest until I sat down	Мен отура турганча тынчыган жокмун
I was accustomed to the deep-seated western saddle	Терең отурган батыш ээрине көнгөн элем
I like to think of us as a team	Мен бизди бир команда катары ойлогонду жакшы көрөм
I want you back to your mother	Мен сенин апаңа кайтууңду каалайм
I had a good relationship with him	Мен аны менен жакшы мамиледе болдум
I think he will find out sooner or later	Менимче, ал эртедир-кечтир билип калат
I tossed the report back on the table	Отчётту кайра столдун үстүнө ыргытып жибердим
I was always walking	Мен дайыма сейилдеп жүрчүмүн
Suddenly the wind blew and the waves roared	Күтүлбөгөн жерден шамал чыкты, толкундар дагы
I took it out and tried again	Мен аны чыгарып, кайра аракет кылдым
I have to catch him	Мен аны кармашым керек
There was no military need	Аскердик муктаждык да болгон эмес
I always describe her as beautiful	Мен аны дайыма сулуу деп сыпаттайм
The company needs to make money	Компания акча табышы керек
I wanted to spit in his face	Мен анын бетине түкүргүм келди
I went out into the empty corridor	Мен бош коридорго чыктым
I would cancel my credit card and get another one	Мен кредиттик картамды жокко чыгарып, башкасын алмакмын
I had a really crazy day today	Мен бүгүн чындап жинди күндү өткөрдүм
I now believe his every threat	Мен азыр анын ар бир коркутуусуна ишенем
I didn't want to see it	Мен муну көргүм келген жок
This is a very dangerous storm	Бул өтө коркунучтуу бороон
I shouldn't be so far from home	Мен үйүмдөн мынчалык алыс болбошум керек
I understand from your accent that you are a foreigner	Сиздин акцентиңизден түшүнөм, сиз чет өлкөлүк экенсиз
But I usually use the sound function	Бирок мен көбүнчө үн функциясын колдоном
I thought he would not answer me	Ал мага жооп бербейт деп ойлогом
I use a full room	Мен толук бөлмөнү колдоном
I reached for the panel he was talking about and looked at it	Мен ал айткан панелге жетип, карап чыктым
Then I'll give it to him	Анда мен ага берем
I entered at the wrong time	Мен туура эмес убакта кирдим
I was happy enough about that	Мен буга жетишерлик кубандым
I couldn't give you a chance	Мен сага мүмкүнчүлүк бере алган жокмун
I had to find something else	Мен дагы бир нерсе табышым керек болчу
I looked at the clear, plastic jar	Мен тунук, пластик кумураны карадым
I didn’t want to talk about it	Мен ал жөнүндө сүйлөшкүм келген жок
I have no pity for blue walnuts	Көк кол боосу жаңгактарга эч кандай боорум жок
I began to see people walking with me in the cabin	Мен кабинада мени менен жүргөн адамдарды көрө баштадым
My client just bought their first home	Менин кардарым жаңы эле биринчи үйүн сатып алды
Full installation service if required	Керек болсо, толук орнотуу кызматы
I smile and wave	Жеңилдеп жылмайып кол булгалайм
I will also answer all questions from there	Мен да ошол жерден бардык суроолорго жооп берем
I could not see my friends at school	Мектептеги жолдошторумду көрө албадым
I got up and went down the hall to investigate	Мен ордумдан туруп, териштирүү үчүн коридорго чыктым
I think it was a dream	Менин оюмча бул түш болчу
I didn’t bother looking up	Мен өйдө карап убара болгон жокмун
He is a cheerful and energetic boy	Ал шайыр, энергиялуу бала
I was on a training mission	Мен машыгуу миссиясында болчумун
I was raised by my father	Мен атамдын колунда чоңойгом
I think it will be useful and encouraging for you	Менимче, бул сизге пайдалуу жана бекемдээрлик болот
The new policy has caused serious opposition	Жаңы саясат олуттуу каршылыктарды жаратты
I know the area much better than you do	Мен аймакты сизден алда канча жакшы билем
I immediately realized my mistake	Мен өзүмдүн катамды дароо түшүнөм
A thousand months is a whole long life	Миң ай – адамдын бүтүндөй узун өмүрү
I couldn’t imagine how these rags would stay in business	Бул чүпүрөктөрдүн кантип бизнесте калганын элестете алган жокмун
I wanted to go for a walk	Мен кыдыргым келди
I recognized that smile immediately	Мен бул жылмаюуну дароо тааныдым
I have never seen anything like it	Мен эч качан мындайды көргөн эмесмин
I appreciate your willingness to give it to me this time	Бул жолу мага берүүгө даяр экениңизди абдан баалайм
I did not give birth	Мен төрөгөн эмесмин
My stomach ached from waiting	Күтүүдөн ичим ооруп кетти
I learned to manage water	Мен сууну башкарууну үйрөндүм
They are mine, they are mine	Алар менде, алардын меники
I didn’t want to lose his company	Мен анын компаниясын жоготкум келген жок
I'd like to buy it	Сатып алганым жакшы
I looked at the hull of the iron boat	Мен темир кайыктын корпусун карадым
I want to say this once and for all	Мен муну биротоло айткым келет
I just had to be patient	Мен жөн гана чыдашым керек болчу
I made this clear at our last meeting	Мен муну акыркы жолугушуубузда ачык айттым
I decided to get somewhere	Мен бир жерге жетүүнү чечтим
I could lose you	Мен сени жоготуп алмакмын
You will always remember them	Сен аларды дайыма эстейсиң
I was angry that I couldn’t be upset	Мен капа боло албайм деп ачууланып кеттим
I was relieved that no one saw me	Ичимден мени эч ким көрбөгөнү үчүн жеңилдеп калдым
I did not feel any resentment or abuse	Мен эч кандай таарынычты же кордукту сезген жокмун
I thought he would get angry	Мен ал ачууланып калат деп ойлогом
I'm sure you have a larger battery in the facility	Мен сизде мекемеде чоңураак батарейка бар деп ишенем
I cry hard in her chest	Мен анын көкүрөгүнө катуу ыйлайм
I could not give him such satisfaction	Мен ага мындай канааттанууну бере алган жокмун
One or two older ladies passed by	Бир-эки улгайган айымдар өтүп кетишти
I wanted to be a part of you	Сенин бир бөлүгүңдү жанымда болууну кааладым
I think it can affect you too	Менимче, бул сизге да таасир этиши мүмкүн
I just want to touch	Мен жөн гана тийгим келет
I’m still smiling in the same fashion	Мен дагы ошол эле мода менен жылмайып жатам
I made a commitment at that time and for this experience	Мен ошол учурда жана бул тажрыйба үчүн милдеттенме алдым
I will not vote or express my opinion	Мен добуш бербейм, же өз оюмду билдирбейм
I understand that your schedule is moving forward	Графикиңиз алдыга жылып жатканын түшүнөм
I know now that it will never work	Бул эч качан иштебей турганын азыр билем
I will love her to death	Мен ал кызды өлгүчө сүйөм
I have reason to believe that there was a murder	Менде киши өлтүрүү болду деп ишенүүгө негиз бар
Shame, we won't meet for long	Уят, биз көпкө жолуга албайбыз
The team is a team within the sports department	Топ спорттук бөлүмдүн ичиндеги топ болуп саналат
Because of my work ethic, I have become an ideal employee	Жумуш этикамдын аркасында мен идеалдуу кызматкер болуп калдым
I missed the news of reliable weather	Ишенимдүү аба ырайы тууралуу кабарды сагындым
One day a black horse appeared	Бир күнү кара жылкы көрүндү
The snake's tail is also included	Жыландын куйругу да камтылган
I was just ordering for your colleague	Мен сиздин кесиптешиңизге жаңы эле заказ берип жаткам
I feel my legs move faster	Бутум тезирээк кыймылдап жатканын сезем
I'll save you the rest of the details	Мен сага калган майда-чүйдөсүнө чейин сактайм
I couldn't say anything to him	Мен ага эч нерсе дей албадым
I think he wanted us to be together	Менимче, ал экөөбүздүн бирге болушубузду каалаган
I can feel his eyes behind me	Мен анын көздөрүн артымда сезип турам
I did not know in detail how it should go	Кантип жүрүшү керек экенин майда-чүйдөсүнө чейин билген жокмун
I am a fan of the community	Мен коомчулуктун күйөрманымын
I fully understood his irritability	Мен анын кыжырдануусун толугу менен түшүндүм
I asked him carefully what had happened	Мен андан этияттык менен эмне болгонун сурадым
I rang the doorbell to see if anyone would come in	Кимдир бирөө кирип калат деп коңгуроону бастым
I would recommend someone	Мен бирөөнү сунуштайм
I know what these sailors are like	Мен бул матростордун кандай экенин билем
I applied a cream to help	Жардам берүү үчүн крем сүйкөп койдум
I know someone who doesn't fit in here either	Мен бул жакка да туура келбеген адамды билем
It was all about that	Ал бардыгына байланыштуу болгон
I just explored the world very well	Мен жөн гана алемди абдан жакшы изилдеп көрдүм
I opened the door and entered the building	Эшиктерди ачып, имаратка кирдим
I was amazed at these emotions	Мен бул эмоцияларга аябай таң калдым
I jump up and drink	Ордумдан ыргып туруп, ичимдикти төгөм
I dressed differently, walked differently, was different	Мен башкача кийиндим, башкача жүрдүм, башкача болдум
I always smile	Ар дайым ичимден жылмайам
I learned that this was not the last	Бул акыркысы эмес экенин билдим
I demand that you join us	Мен сизге кошулушубузду талап кылам
I knew then that we would be together	Мен ошондо билчүмүн, экөөбүз чогуу болобуз
I didn't get enough sleep	Мен жетиштүү уктабай калдым
I think that's it	Мен ошол деп ойлойм
I can't help you	Мен сага эч кандай жардам бере албайм
I think sex is funny	Мен секс күлкүлүү деп ойлойм
I could always explain it to him	Мен ар дайым ага түшүндүрмө бере алмакмын
I did not introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырбай койдум
I find it very difficult to memorize	Мен аны эс тутумда сактоо үчүн өтө татаал деп эсептейм
I hoped it wasn’t literally	Мен түз мааниде эмес деп үмүттөндүм
I pushed him back on the table	Мен аны кайра столго түртүп койдум
I stand while he stands	Ал турганда мен турам
I sighed and picked it up	Мен үшкүрүнүп, көтөрдүм
I invited you all	Баарыңарды чакырдым
I had a complex math written in a notebook	Менде блокнотто жазылган комплекстүү математика бар болчу
I do not share with other gods	Мен башка кудайлар менен бөлүшпөйм
I had no extra money	Менде кошумча акча жок болчу
Until the end of his life	Өмүрүнүн акырына чейин да
I love you more than this world	Мен сени бул дүйнөдөн артык сүйөм
I waved and smiled back	Мен кол булгалап, жылмайып жооп кайтардым
I stare in fear, my back is sweating	Мен чочуп тиктеп турам, белимден тер агып жатат
I know you look amazing	Мен билем, сен укмуштуудай көрүнөсүң
It turned out to be a little girl	Көрсө, кичинекей кыз экен
The pain of longing touched me	Сагыныч азабы мага тийди
I can't leave without knowing what it is	Бул эмне экенин билбестен кете албайм
I could not say anything	Мен эч нерсе дей албадым
I honestly looked like a living corpse	Мен чынын айтсам тирүү өлүктөрдөй көрүндүм
I remember being almost completely satisfied with it	Андан дээрлик толугу менен канааттанганым эсимде
I had to tell him about his cursed self	Мен ага анын каргышка калган өзү жөнүндө айтышым керек болчу
I know, heaven knows	Мен каалаган, асман билет
I study well without shoes and pants	Мен бут кийимсиз, шымсыз жакшы окуйм
I had to bring it with me	Мен аны өзүм менен алып келишим керек болчу
The court has seven judges	Сотто жети судья иштейт
I went to dinner	Мен кечки тамакка бардым
I forgot my previous invitations	Мурунку чакырууларымды унутуп калдым
I didn't bring anything to him	Мен ага эч нерсе алып келген жокмун
I see him as a friend	Мен аны жолдош катары, дос катары көрөм
I couldn’t work weak	Мен алсыз иштей алмак эмесмин
I did nothing else	Башка эч нерсе кылган жокмун
I felt grateful for him	Мен анын ыраазы болгонун сездим
I didn’t just want to drop the sword	Мен жөн гана кылычты таштагым келген жок
I saw him hold it with his thumb	Мен аны баш бармагы менен кармаганын көрдүм
I wondered if there was anything to eat	Жегенге бирдемеси барбы деп ойлодум
I should never have looked up	Мен эч качан өйдө карабашым керек болчу
I have never seen anything like this before	Мен буга чейин эч качан, эч качан мындайды көргөн эмесмин
I was grateful for the compliments	Мен комплименттерге ыраазы болдум
When I tried to turn to him, he set fire to my shops	Мен ага бурайын десем, дүкөндөрүмдү өрттөп жиберди
I asked you as a psychologist	Мен сизден психолог катары сурадым
I think we did enough research today	Менимче, биз бүгүн жетиштүү издөөнү жасадык
I froze, motionless	Мен кыймылсыз, ордумда катып калдым
I trust him and you	Мен ага дагы, сага дагы ишенем
We were normal	Биз кадимки эле
I liked that dream	Мага ошол түш жакты
I mean, people sold out in a hurry	Айтайын дегеним, эл шашып сатты
I need to talk to him personally	Мен аны менен жеке сүйлөшүшүм керек
I mean, you don't believe him	Айтайын дегеним, сен ага ишенбейсиң
I was suddenly angry at the whole situation	Мен күтүлбөгөн жерден бүт кырдаалга жиним келди
To be honest, I was disappointed	Чынын айтсам, өзүмдөн көңүлүм калды
I turned him over and took off his shirt	Мен аны оодарып, көйнөгүн чечтим
I took another step toward him	Мен ага карай дагы бир кадам таштадым
They all looked like themselves	Алардын баары өздөрү сыяктуу көрүндү
A face that smiles for many years	Узак жылдар жылмайган жүз
I disagree with both	Мен экөөнө тең макул болбойм
I do not put pressure on anyone	Мен ага эч кимдин басым жасабайм
Very little damage was done to the corn in the city	Шаардагы жүгөрүгө өтө аз зыян келтирилген
I hope it doesn't show on my face	Бул менин бетиме көрүнбөйт деп үмүттөнөм
I couldn't believe there was anything to explain	Мен түшүндүрө турган эч нерсе жок экенине да ишенген жокмун
I can’t live a normal family life with someone	Мен бирөө менен кадимки үй-бүлөлүк жашоодо жашай албайм
I'm not saying it's their fault	Бул алардын күнөөсү деп айталбайм
I had no words to describe the experience	Тажрыйбаны сүрөттөө үчүн менде сөз болгон жок
I suddenly felt lonely and cold	Менде капыстан жалгыздык жана муздак сезим пайда болду
Before I left home, I made the usual shit	Мен үйдөн чыга электе кадимкидей бокту жасадым
I completely loved your mother	Мен сенин апаңды толук сүйдүм
I remember your suggestion	Мен сиздин сунушуңузду эсимде сактайм
I am a time traveler	Мен убакыт саякатчысымын
I could see it forever	Мен муну түбөлүккө көрө алмакмын
I bent my knees and jumped	Мен тиземди бүгүп, секирип кеттим
I was the first in the group to fire	Топтун ичинен биринчи болуп мен ок чыгардым
I run a lot of races in the states	Мен штаттарда көп жарыштарды өткөрөм
I held out my hand to say there was no door handle	Эшиктин туткасы жок экен деп колумду кармадым
I looked at it on the map	Мен аны картадан карадым
I have difficulty eating	Мен тамак жегенден кыйналам
I would recommend them to anyone	Мен аларды эч кимге сунуштайт элем
I like to feed it naturally	Мен аны табигый түрдө тамактандырганды жакшы көрөм
I'm sorry to hear that you're upset	Капа болгонуңузду угуп, өкүндүм
I thought it was all gone	Мен баары жоголду деп ойлодум
You need to find me and help me	Мени таап, мага жардам беришиң керек
I look at the people in the car	Мен машинедеги адамдарды карап турам
He was immediately arrested	Ал дароо камакка алынат
It proved to be a winning goal	Бул жеңиштүү максат экенин далилдеди
I'd like it to last longer	Мен мунун көпкө созулушун каалайт элем
I knew he was not in the mood	Мен анын маанайы жок экенин билчүмүн
I started working in the front office like everyone else	Мен башкалар сыяктуу эле фронт-офисте иштей баштадым
I see who the person is	Адамдын ким экенин көрөм
I looked at him and pulled my head back	Мен аны карап башымды артка тарттым
I didn’t want to think about it now	Мен азыр бул жөнүндө ойлонгум келген жок
I was young and had only been training for two years	Мен жаш болчумун, машыгууга болгону эки жыл болду
I want to look him in the eye	Мен анын көзүнө карагым келет
I carried it to the light	Мен аны жарыкка көтөрдүм
I want you to be there to witness the arrest	Камакка күбө болуу үчүн ошол жерде болушуңузду каалайм
I want to know what's going on with him	Мен ага эмне болуп жатканын билгим келет
I'll give you a card	Мен сизге карта берем
I walked through the crowd and entered the hotel	Элди аралап, мейманканага кирдим
I paid a bundle for the foundation	Мен фундаментти бир боо төлөп койдум
I don't remember going home	Үйгө барганым эсимде жок
I have to do the laundry somehow	Мен кандайдыр бир жол менен кир жуушум керек
The whole journey took nine minutes	Бардык жол тогуз мүнөткө созулду
I didn't have to say it twice	Мага эки жолу айтыштын кереги жок болчу
I went back in and turned off the car	Мен кайра кирип, машинаны өчүрдүм
I started running towards the big fiery fountain	Мен жалындуу чоң фонтанды көздөй чуркай баштадым
I always waited for them on the other side	Мен аларды ар дайым башка тарапта күтчүмүн
A second later he was gone	Бир секунддан кийин ал жок болду
I pluck flowers from their broomsticks	Мен алардын шыпырган соккуларынан гүл жулуп алам
I tried to get up and leave	Мен ордумдан туруп кетүүгө аракет кылдым
I was no longer a prisoner in a dark room	Мен мындан ары караңгы бөлмөдө туткун эмес болчумун
I have not been so happy in a long time	Мен көптөн бери мынчалык бактылуу болгон эмесмин
Thinking does not look like this	Ой жүгүртүү мындай көрүнбөйт
I need a creative designer to draw each panel	Ар бир панелди тартуу үчүн мага чыгармачыл дизайнер керек
I don't take it well	Мен аны жакшы кабыл албайм
I can still hear them fighting outside	Алардын сыртта мушташкандары азыр да кулагымда
I wanted to say something to look at	Мен карап көрө турган нерсени айткым келди
I was not able to attend their funeral	Алардын акыркы сапарга узатуу зыйнатына да катыша алган жокмун
I had hoped that this French door unit would solve it	Мен бул француз эшик бирдиги муну чечет деп үмүттөнгөн элем
As a result, kings became very popular	Ошондон улам падышалар абдан популярдуу болгон
I see it in your actions	Мен муну сиздин иш-аракеттериңизден көрүп турам
I thought you two would work together	Экөөңөр чогуу иштешет деп ойлогом
I understand that this can be a difficult time	Бул кыйын учур болушу мүмкүн экенин түшүнөм
I was full of ambition, but I had no direction	Мен амбицияга толгонмун, бирок багытым жок болчу
I just wanted it to be half cool	Мен жөн гана жарым салкын болушун кааладым
I heard my father approaching	Мен атамдын жакындап баратканын уктум
I was already in college when this happened	Бул окуя болгондо мен мурун эле колледжде болчумун
I would rather have some adventures than read an old dusty Bible	Мен эски чаңдуу Ыйык Китепти окугандан көрө, кандайдыр бир укмуштуу окуяларды каалайм
I don't know in which universe it is small	Кайсы ааламда кичинекей экенин билбейм
I play better video games	Мен дагы жакшы видео оюндарды ойнойм
I suggest you go to bed	Аларга барып жатууну сунуштайм
His first talents were painting	Анын алгачкы таланттары сүрөт тартуу болгон
I could not save you	Мен сени куткара албадым
I would have nothing left	Менде эч нерсе калмак эмес
He says we need to talk	О суйлошуш керек дейт
I immediately stopped crying	Мен дароо ыйлаганымды токтоттум
I have homework for you	Менин сизге үй тапшырмам бар
Please keep your distance	Сизден суранам, аралыкты сактаңыз
You have to be my lawyer	Мага адвокат болушуң керек
I ran and pulled	Мен чуркап барып тарттым
I went to the kitchen	Мен ашканага бардым
I can prove it with simple math	Мен муну жөнөкөй математика менен тастыктай алам
I don't live long enough to see the test	Мен сыноону көргөнгө көп жашабайм
I want you to give them hope and comfort	Мен аларга үмүт жана сооронуч беришиңизди каалайм
Approval of the script took another month	Сценарийди бекитүү дагы бир айга созулду
I apologize to you too	Мен да сенден кечирим сурайм
I went inside and looked around	Ичке кирдим, айланамды карап
He was re-elected for a second term five years later	Ал беш жылдан кийин экинчи мөөнөткө шайланды
I couldn't catch the sigh that passed through my lips	Эриндеримден өткөн үшкүрүктү кармай албадым
I knew there was no one behind the mirror	Күзгүнүн артында эч ким жок экенин билдим
I felt sick, angry, and weak	Мен өзүмдү ооруп, ачууланып, алсыз сездим
I go and see people floating a little inside	Мен барып, ичиндеги кичинекей калкып жүргөн адамдарды көрөм
And they left wrong	Жана алар туура эмес ташташты
I saw a curtain moving through a small window	Кичинекей терезеден парда кыймылдап жатканын көрдүм
I turned to keep quiet	Ал унчукпай калсын деп эле бурулдум
I threw both of them into a nearby bin	Мен экөөнү тең жакынкы урнага ыргытып жибердим
They are very intelligent breeds	Алар абдан акылдуу породалар
I had a little in the bank	Менде банкта бир аз бар болчу
I see he has a dog	Мен анын ити бар экенин көрүп турам
I was able to live, I was able to be positive	Мен жашай алдым, позитив кыла алдым
I turned around and looked out the back window	Мен артка бурулуп, арткы терезени карадым
I started to get tired	Мен чарчай баштадым
I brought money home	Үйгө акча алып келдим
I recognized him and his smiling face immediately	Мен аны жана анын жылмайган жүзүн дароо тааныдым
I am your lieutenant, you are in my detachment	Мен сенин лейтенантыңмын, сен менин отрядымдасың
I'm not used to dreaming	Кыялдаганга көнгөн эмесмин
It was very hard	Бул абдан катуу болду
I told her she was beautiful	Мен ага анын сулуу экенин айттым
I mean, you are trying to take over our planet	Айтайын дегеним, сиз биздин планетаны басып алууга аракет кылып жатасыз
I was very bored at work	Жумушта аябай зериктим
I want to end this	Мен муну менен бүткүм келет
I had no intention of running away	Качып кетүү оюмда жок болчу
A second later a big horse appeared	Бир секунддан кийин чоң ат көрүндү
I can't bear to look at it anymore	Мен аны мындан ары караганга чыдай албайм
I need to check my friend	Мен досумду текшеришим керек
I have known him for thirty years	Мен аны отуз жылдан бери билем
I felt my shoes take off	Мен бут кийимим чечип калганын сездим
The bank is now the owner	Банк азыр менчик ээси болуп саналат
I pay a fixed rate for the completed project	Мен бүтүргөн долбоор үчүн белгиленген тарифти төлөйм
About a dozen armed men were ready to meet him	Он чакты куралдуу аскер кызматкерлери аны тосуп алууга даяр турушту
I wanted to save my life	Мен жашоомду кайтарууну кааладым
I never talked to him	Мен аны менен эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I told them I found it, it’s true	Мен аларга таптык деп айттым, бул чындык
I have the experience to suit your requirements	Сиздин талабыңызга ылайыктуу тажрыйбам бар
A sword that cannot be used	Колдонууга да жарабаган кылыч
There would be a roof structure	Чатырдын структурасы болмок
I hate another victim	Мен дагы бир жабырлануучуну жек көрөм
I'll give him a big cold	Мен ага чоң муздак берем
I hope we will win together	Биргеликте жеңишке жетебиз деп ишенем
I realized that they are very beautiful	Мен алар абдан сулуу экенин түшүндүм
I appreciate you, u	Мен сени баалайм, у
I didn’t wait long	Мен көп күткөн жокмун
I knocked lightly on the door	Мен эшикти жеңил кактым
I can't keep that	Мен андай нерсени сактай албайм
I reviewed the process in its entirety	Мен процессти толугу менен карап чыктым
I couldn’t blame anyone, really	Мен эч кимди күнөөлөй алган жокмун, чынында
I’m going to be a professional on this	Мен бул боюнча профессионал болуп баратам
This created two problems	Бул эки көйгөй жаратты
Six others were injured	Дагы алтоо жабыркаган
I have to limit myself, really	Мен өзүмдү чектешим керек, чындап эле
I do not know exactly why	Эмне үчүн экенин так билбейм
I came to talk	Сүйлөшүш керек болсо келдим
The sad, beautiful face of a strong, black man	Күчтүү, кара түстүү адамдын муңдуу, сулуу жүзү
Very expensive	Абдан кымбат
I heard them running after us	Артыбыздан чуркап бараткандарын уктум
I'm very interested in all of you	Мага баарыңар абдан кызыктуу
I did not want a tutor	Мен тарбиячы келген жокмун
I want to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I married you as my duty	Менин милдетим катары сага үйлөндүм
I wondered if I should go home sick	Ооруп калып үйгө барсамбы деп ойлогом
A crowd had gathered near his house	Анын үйүнүн жанына эл чогулуп калган
I didn't have the money to replace them	Менде аларды алмаштырууга акчам жок болчу
I'll tell you later	Мен сага кийинчерээк айтып берем
I read his feelings a bit	Мен анын сезимдерин бир аз окудум
I didn’t realize he had bought the car	Мен анын машина сатып алганын түшүнгөн эмесмин
The end of a perfect night	Кемчиликсиз түндүн аягы
I could not stand the hospital meal three times a day	Күнүнө үч маал оорукананын тамак-ашына чыдай албадым
I came to build an army	Мен армия куруу үчүн келдим
I tried to incorporate it all into the final design	Мен анын баарын акыркы дизайнга киргизүүгө аракет кылдым
I could tell she felt it too	Анын да сезгенин айта алчумун
I checked in with an employee this morning	Мен бүгүн эртең менен бир кызматкер менен текшердим
I'm not used to dressing like that	Мен мындай кийингенге көнгөн эмесмин
Physical participation is not important	Физикалык катышуу маанилүү эмес
You have to get used to a lot of things	Көп нерсеге көнүшүңүз керек
I keep pushing him	Мен аны түртүп кете берем
I still wore my wedding ring	Нике шакегимди дагы деле колума тагып жүрдүм
I have been sent to help your world	Мен сенин дүйнөңө жардам издеп жөнөтүлдүм
I got a little stronger	Мен бир аз күчтөндүм
A desert island, he thought	Ээн арал, деп ойлоду ал
I need to plan accordingly with my coach	Мен машыктыруучум менен ошого жараша план түзүшүм керек
I want to be with you one day	Мен сени менен бир күнү болгум келет
I had a great time	Мен абдан жакшы ырахат алдым
As a result, I never came out	Жыйынтыгында такыр чыккан жокмун
He also studied law on his own	Ал дагы өз алдынча юридикалык билим алган
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I just gave up on this life	Мен бул жашоодон жөн эле баш тарттым
I did not do your father right then	Мен ошондо сенин атаңды туура кылган эмесмин
I pulled the door behind me and closed it behind me	Мен артымдан эшигин тартып, артымдан жаптым
I work in the hair world	Мен чач дүйнөсүндө иштейм
I have to say that it does it really well	Мен муну чындап эле жакшы аткарат деп айтышым керек
I wasted all my time	Мен убакыттын баарын жоготуп койдум
I became attracted to him	Мен ага тартыла баштадым
I knew it from his eyes	Мен анын көзүнөн билдим
I started my career as a marketing manager	Мен карьерамды маркетинг боюнча менеджер болуп баштадым
I think we are a really good team	Биз чындап эле жакшы командабыз деп ойлойм
She is a teenage schoolgirl	Ал өспүрүм мектеп окуучусу
I feel like danger is approaching	Мен коркунуч жакындап калгандай сезимде болуп жатам
I was in the second half	Мен экинчи жарымында болдум
I leaned over and headed for him	Мен эңкейип, ага бет алдым
I took a deep breath and knocked on the door	Терең дем алып, эшикти тыкылдатып ачтым
I have been struggling with this since day one	Мен муну менен биринчи күндөн тартып күрөшүп келем
I want to be with them	Мен алардын жанында болушун каалайм
I could not keep my balance and fell backwards	Тең салмактуулукту сактай албай артка жыгылдым
I'll try next week	Кийинки жумада аракет кылам
I saw you, my child, you alone	Мен сени көрдүм, балам, жалгыз сени
My hand touched the cursed stranger	Менин колум каргышка калган келгинге тийди
I didn't know how to dress in such weather	Мындай аба ырайында кантип кийингенди билбей калдым
I can't just leave either	Мен да жөн эле кете албайм
I just tried to help	Мен жөн гана жардам берүүгө аракет кылдым
I was locked up in solitary confinement	Мен изолятордо камалып калдым
I can fully understand that	Мен муну толугу менен түшүнө алам
I didn’t think you knew what we were seeing	Биз көрүп жатканыбызды билесиң деп ойлогон эмесмин
I can hardly recognize the girl there	Андагы кызды араң тааныйм
I just jumped out of a helicopter	Мен жаңы эле вертолеттон секирип түштүм
I owe it to my sisters	Мен ага эжелерим үчүн карызмын
Nineteen years passed before this prediction was confirmed	Бул божомол ырасталганга чейин он тогуз жыл өттү
I want to save you from disappointment	Мен сени көңүл калуудан куткаргым келет
I knew he was wearing a jacket	Мен анын куртка кийип турганын билгем
I was so impressed that we just had to be	Мен жөн гана биз болушубуз керек деп катуу таасирлендим
After the kiss, I took a second to gather myself	Өбүшкөндөн кийин өзүмдү чогултуу үчүн бир секунд алдым
This was his first classic victory	Бул анын биринчи классикалык жеңиши болду
I knew this would not help me	Бул мага жардам бербей турганын билгем
I finished telling him about the trick or the treatment	Мен ага куулук же дарылоо жөнүндө айтып бүттүм
I asked them questions, and they asked me questions	Мен аларга суроо бердим, алар да мага суроолорду беришти
I knew then that he was telling the truth	Мен ошондо анын чын айтканын билдим
A sense of humor is a sign of intelligence	юмор сезими - акылдын белгиси
I know he is highly qualified	Мен анын жогорку квалификациялуу экенин билем
I made him look bad for hours	Мен аны бир нече саат бою жаман көрүндүм
I have to go on with my life	Мен жашоону улантышым керек
When the connection was lost, he felt lost	Байланыш үзүлгөндө аны жоготуу сезими каптады
I have never heard such things before	Мен буга чейин мындай нерселерди уккан эмесмин
I stood next to him and saw him attack both	Мен жанында туруп, экөөнө тең кол салганын көрдүм
He believes someone has to pay	Ал кимдир бирөө төлөшү керек деп ишенет
I don't have time to do that right now	Учурда муну жасоого убактым жок
I turned on a new one anyway	Мен баары бир жаңысын күйгүздүм
One hundred years ago, they wanted to mine gold	Жүз жыл мурун алар алтынды чапкысы келишкен
He does what is going on	Ал бара жаткан нерселерди жасайт
I can’t hold it now or be strong	Мен азыр аны кармай албайм же күчтүү боло албайм
I hated the beast, but it had its benefits	Мен жырткычты жек көрчүмүн, бирок анын өз пайдасы бар болчу
I’ve already said it’s hard to believe	Мен буга чейин эле ишенүү кыйын экенин айттым
I can see his face	Мен анын жүзүн көрүп турам
I obeyed his order	Мен анын буйругун аткардым
I came the other way	Мен башка жол менен келдим
I heard the steps	Мен кадамдарды уктум
I'll tell him something	Мен ага бир нерсени айтам
I lived it for fifteen years	Мен аны он беш жыл жашадым
I have official affairs to attend	Менин катыша турган расмий иштерим бар
I told them there were no comments	Мен аларга эч кандай комментарий жок деп айттым
Without them, I feel naked	Аларсыз өзүмдү жылаңач сезем
I wanted you to like it	Мен сага жагасын дедим
Take a break from everything	Баарынан тыныгуу
I saw a table in the far corner	Мен алыскы бурчтан үстөлдү көрдүм
I haven't seen him clearly so far	Мен аны ушул убакка чейин так көргөн эмесмин
I leaned over and pressed my lips to hers	Мен эңкейип эриндеримди ага бастым
I didn’t want to take the risk	Мен тобокелге салгым келген жок
I took classes without opening a book	Мен китеп ачпай эле сабактарды өткөм
I have to be here or there	Мен тигил же бул жерде болушум керек
I went into my room and fainted	Мен бөлмөмө кирип эси ооп кеттим
I still had little understanding of what was going on	Мен дагы эле эмне болуп жатканын аз түшүндүм
I can give you eternal youth and eternal life	Мен сага түбөлүк жаштык, түбөлүк өмүр бере алам
I had to travel a long way to prove myself	Мен өзүмдү далилдеш үчүн көп жолду басып өтүшүм керек болчу
I wiped my eyes and blew on my nose	Көзүмдү аарчып, мурдума үйлөп койдум
I did not recognize the gentleman	Мен мырзаны тааныган жокмун
I smile silently to myself	Мен өзүмө унчукпай жылмайып жатам
I’m sure he was a really good guy	Мен ал чындап эле жакшы жигит болгон деп ишенем
I’m just worried about what will happen to him	Мен жөн гана ага эмне болот деп тынчсызданам
I love flowers so much	Мен гүлдөрдү абдан жакшы көрөм
I need to add it to my list!	Мен аны тизмеме кошушум керек!
I couldn't feel them	Мен аларды сезе албай калдым
I didn’t think so, but he hit you	Мен ойлогон эмесмин, бирок ал сени урду
I did not know where the boy ran away	Бала кайда качып кеткенин билбей калдым
I was ready to defend myself	Мен өзүмдү коргоого даяр болчумун
I have important things to do this afternoon	Бүгүн түштөн кийин кыла турган маанилүү иштерим бар
He was later relieved of his command	Андан кийин ал кеменин командирлигинен бошотулган
The report was not followed	Отчеттун артынан түшкөн жок
I certainly didn’t want to get into you	Мен, албетте, сага киргим келген эмес
I lost my temper and lost interest in the world	Ачуума оролуп, дүйнөгө көңүл бурбай калдым
I understand the impulse	Мен импульсту түшүнөм
One daughter was crying	Бир кызы ыйлап жатты
I started going to dance school	Мен бий мектебине бара баштадым
I did not know any pain	Мен эч кандай ооруну билген эмесмин
I told him you came to see him	Мен ага сиз аны көргөнү келгениңизди айттым
I think this is different	Мен бул башкача деп ойлойм
I have reviewed your articles	Мен сиздин макалаларыңызды карап чыктым
I felt smoke billowing into my lungs	Түтүн өпкөмдү басып жатканын сездим
I want to run a ranch	Мен ранчо башкаргым келет
The foundation ceased operations that year	Фонд ошол жылы ишин токтоткон
I hope my baby comes soon	Балам жакында келет деп үмүттөнөм
I think you already know that	Сиз муну мурунтан эле билесиз деп ойлойм
I stopped, and he stopped too	Мен токтодум, ал да токтотту
I went there regularly	Мен ал жакка үзгүлтүксүз барып турдум
I thought briefly about how much he should drink	Мен анын канча ичиши керек экенин кыскача ойлондум
I was once a worthy man	Мен бир кезде татыктуу адам болчумун
I didn’t try much	Мен көп аракет кылган жокмун
Something funny surprised me	Бир күлкүлүү нерсе мени таң калтырды
I began to worry about your survival	Мен сенин аман калышың үчүн тынчсыздана баштадым
They were the best of us all	Алар баарыбыздын эң мыктысы болчу
I mean, look at me and look at you	Айтайын дегеним, мени карап, сени кара
I was a little upset	Мен бир аз капа болду
I try to be strong	Мен күчтүү болууга аракет кылам
I didn't know if I was going to laugh or join him	Күлөөрүмдү же ага кошуларымды билбей калдым
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I wanted to do them, but you didn't come	Аларды кылгым келди, бирок сен келген жоксуң
I know how you feel	Сен эмнени сезгенин билем
Canada came in fifth	Канада бешинчи орунга чыкты
I can't let you think I'm being sold	Мени сатып жатат деп ойлогонго жол бере албайм
I never recognized him	Мен аны эч качан тааныган эмесмин
I have a few script ideas	Менде бир нече сценарий идеялары бар
The round box for depositing money remains open	Акча салуу үчүн тегерек уяча ачык бойдон калууда
I say things like why	Эмнеге деген сыяктуу нерселерди айтам
I was getting used to it	Мен ага көнүп бара жаттым
I was able to control that too	Мен муну да көзөмөлдөй алдым
I was struggling with injuries	Мен жараат менен күрөшүп жаттым
I've got a little beard	Мен бир аз сакалчан болуп калдым
A figure rose from the table next to him	Жанындагы столдон бир фигура көтөрүлдү
I enjoy the air of the ocean and the high waves	Мен океандын абасынан жана бийик толкундардан ырахат алам
I just moved naturally	Мен жөн гана табигый түрдө көчүп кеттим
I like the way he feels	Мага анын колумдагы сезими жагат
I knew I had something	Менде бир нерсе бар экенин билдим
I have a problem with mass	Менин экөөмдө масса менен көйгөй бар
I heard someone else talking in the hall	Салондо дагы бирөөнүн сүйлөгөнүн уктум
I never understood why people did that	Адамдар эмне үчүн мындай кылышканын эч качан түшүнгөн эмесмин
I want it like nothing else	Мен муну башка эч нерседей каалайм
I just hope he has time for me now	Мен жөн гана анын азыр мага убактысы бар деп үмүттөнөм
I took a course on it in college	Мен колледжде ал боюнча курстан өттүм
I'm leaving the country, ma'am	Мен өлкөдөн кетем, ханым
I was the only one removed	Мен бир гана алынып салындым
I heard him rejoice	Кубанганын угуп турдум
I desperately needed help	Мен айласыздан жардам издедим
I tried to find out more	Көбүрөөк билүү үчүн аракет кылдым
I grabbed a small, smooth stone from my coin pocket	Мен тыйын чөнтөгүмдөгү кичинекей, жылмакай ташты кармадым
I wanted to destroy it, for it	Мен аны жок кылгым келди, ал үчүн
Mostly for drinking	Негизинен ичүү үчүн
I'd like a pail	Мен челек менен жердин даамын таткым келет
I will never forget this investigation	Мен бул иликтөөнү эч качан унутпайм
I cut another piece and looked at it again	Мен дагы бир кесимди кесип, кайра ага карадым
Cold sweat began to come out of my waist	Белимден муздак тер чыга баштады
None of the previous ones affected the new record	Өткөндөрдүн бири дагы жаңы рекордго таасир эткен жок
I didn't want to see blood	Канды көргүм келген жок
I followed him as if by magic	Мен сыйкырга кабылгансып артынан жөнөдүм
I like what the books say	Мага китептерде айтылган нерселер жагат
I live honestly now	Мен азыр чынчылдык менен жашап жатам
I focused on breathing	Мен дем алууга басым жасадым
I call a girl and call her	Мен бир кызды чакырып, чакырам
I think he was inspired by that	Менимче, ал буга шыктанган
I tried to keep my balance	Мен өзүмдүн тең салмактуулукту сактап калууга аракет кылдым
I had a funny feeling behind me	Артымда күлкүлүү сезим пайда болду
I want her to be like a child	Мен анын балдардай болушун каалайм
I hated what they did	Мен алардын ушундай кылганын жек көрдүм
I can't imagine what will happen to me	Мени менен эмне болоорун элестете албайм
I think he rubbed both hands	Менимче, ал эки колун ушалап койду
I broke it six months ago	Мен аны алты ай мурун үзгөм
I had six months	Менде алты ай болду
I understand this first volume without examination	Мен бул биринчи томду экспертизасыз түшүнөм
I didn't really have time for family	Чынында үй-бүлөгө убактым жок болчу
The place of family values	Үй-бүлөлүк баалуулуктардын орду
I promise there will be no one but you	Сенден башка эч ким болбойт деп убада берем
I read it every day and comment	Мен аны күн сайын окуп, комментарий берем
There are no such areas in the South Pole	Түштүк уюлда мындай аймактар ​​жок
I showed you how to follow these paths	Мен бул жолдорду ээрчүүнү көрсөттү
I studied architecture and law	Мен архитектура, ал юридикалык факультетте окучу
I had to see the strength in confession	Мен моюнга алууда күчтү көрүшүм керек болчу
I had no control at all	Менде такыр көзөмөл болгон эмес
I asked him about last night	Мен андан өткөн түн жөнүндө сурадым
I wrote it for my family	Мен аны үй-бүлөм үчүн жаздым
I didn't know there was a dragon inside	Ичинде ажыдаар бар экенин билген эмесмин
I hoped to use it for them	Мен муну алар үчүн колдоном деп үмүттөнгөн элем
I always have to do this	Мен муну кылышым керек, ар дайым бар
I want to go to work	Мен жумушка кетким келет
I may drive later	Мен кийинчерээк айдап кетишим мүмкүн
A small smile entered his lips	Кичинекей жылмаюу анын эриндерине кирди
The director will not mother you	Режиссер сага энелик кылбайт
I can't get credit for them	Мен алар үчүн кредит ала албайм
I knew the real reason for it	Мен анын чыныгы себебин билдим
I opened the paper and looked down again	Мен кагазды ачып, кайра ылдый карадым
I know everything from beginning to end	Мен баарын башынан аягына чейин билем
The truth, if not obvious	Чындык, эгер ачык-айкын болбосо
He denied art theories, claiming to draw instinctively	Ал инстинктивдүү сүрөт тартам деп ырастап, көркөм теорияларды четке каккан
I feel sorry for them	Аларга боор ооруган менин бир бөлүгүм
I want this to be a nuclear option	Мен мунун өзөктүк вариант болушун каалайм
I looked at my favorite books	Мен сүйүктүү китептеримди карадым
I remained polite	Мен адептүү бойдон калдым
A new layer of snow is covered	Кардын жаңы катмары жабылган
Once or twice, maybe	Бир-эки жолу, балким
I've had a stellar illness	Мен жылдыздуу оорулуу болдум
I agreed with every word he sang	Анын ырдаган ар бир сөзүнө макул болдум
I can't really see them	Мен аларды чындап көрө албайм
I understand you're looking around the room	Бөлмөнү карап жатканыңызга түшүндүм
I see that each child is looking at their own value	Ар бир бала өз баасын карап жатканын карап турам
I think he wants to trade	Менимче, ал соода кылгысы келет
I was always very sensitive to touch and texture	Мен ар дайым тийүүгө жана текстурага өтө сезгич болчумун
I watched them for a while to cross the distance	Аралыктан өтүш үчүн аларды бир аз карап турдум
I was hoping he would make up his mind	Мен анын акылы жетет деп үмүттөнгөн элем
I didn’t want to answer the questions right now	Мен азыр суроолорго жооп бергим келген жок
I felt my knees weaken	Мен тизелерим алсырап баратканын сездим
I give you everything and I have nothing	Мен сага баарын берем жана эч нерсем жок
I put my hand on his ass and held him	Мен анын эшегине колумду коюп, аны кармап турдум
I told him not to tell me many times	Мен ага көп жолу айтпа деп айткам
But we hope that people will accept it	Бирок эл аны кабыл алат деп үмүттөнөбүз
I would definitely recommend them	Мен аларды сөзсүз сунуштайм
I proved that I am the best actor	Мен мыкты актёр экенимди далилдедим
I learned that her home conditions were difficult	Мен анын үй шарты оор экенин билдим
I was waiting for you to talk	Мен сени менен сүйлөшөсүң деп күтүп жүргөм
I had not seen any of my relatives for several years	Бир нече жылдан бери туугандарымдын бирин да көрө элек болчумун
I could not speak or breathe	Мен сүйлөбөй, дем алган жокмун
These figures have led to many fears	Бул көрсөткүчтөр көп чочулоого алып келди
Similar objections would apply to rail links	Ушундай эле каршылыктар темир жол байланышына да тиешелүү болмок
I can hear the roar of my blood	Кулагыма канымдын күркүрөгөнү угулуп турат
I was scared to see him	Мен аны көргөндөн корктум
I had to let some steam in there	Мен ал жерде бир аз буу коё беришим керек болчу
I closed my eyes and ignored him	Мен көзүмдү жумуп, ага көңүл бурбай койдум
I just couldn’t get the police involved	Мен жөн гана полицияны тарта алган жокмун
I went out to see you anyway	Мен баары бир сени көрөйүн деп чыккам
I wondered if she had made it home safely	Ал үйгө аман-эсен жетип алдыбы деп ойлодум
He first learned to shoot	Ал алгач тирден атууну үйрөнгөн
Concrete box without window	Терезеси жок бетон куту
I was not in the mood to study	Окууга маанайым жок болчу
But I think we will have fun	Бирок биз көңүл ачабыз деп ойлойм
I hate being treated like a child	Өзүм баладай мамиле кылганды жаман көрөм
I did not know how relevant this would be	Бул канчалык актуалдуу болорун билген эмесмин
A person whose name does not fit	Атына заты жарай албаган адам
I said we would see you again	Мен сага дагы жолугабыз дедим
It is a fact that we all need to live	Баарыбыз жашашыбыз керек болгон чындык
I found his joke harsh	Мен анын тамашасын катаал деп таптым
I made sure they came and read	Мен алардын келип окушуна ишендим
I saw that he was an expert in questioning	Мен анын суроо берүү боюнча адис экенин көрдүм
I ate his lies and fell for his tricks	Мен анын калптарын жеп, анын амалына жыгылдым
A surefire advantage for you	Сиз үчүн ишенимдүү артыкчылык
I will not take this property	Мен бул мүлктү албайм
I felt my anger grow	Мен ачуум күчөгөнүн сездим
I didn't have much work	Менде көп иш болгон жок
I could see the body	Мен сөөктү көрө алдым
I must have done it this time	Мен муну бул жолу жасасам керек
I want everyone to understand how serious this is	Мунун канчалык олуттуу экенин баары түшүнүшүн каалайм
I called the city police	Мен шаардык милицияны чакырдым
I could only marry one of them	Мен алардын бирине гана турмушка чыга алмакмын
That's why I like that tea so much	Мага ошол үчүн ал чай абдан жагат
A mix of old and new school	Эски жана жаңы мектептин аралашмасы
I'll wait for you there, no matter who you are	Мен сени ошол жерден күтөм, ким болсоң да
I rule over nations and creatures	Мен элдерге жана жаратууларга бийлик кылам
Then the other five cats continue their journey	Андан кийин калган беш мышык сапарын улантышат
I have these wonderful memories of my childhood	Менде балалыгымдагы бул укмуштуудай эскерүүлөр бар
I love this warmth and peace	Мен бул жылуулукту жана тынчтыкты абдан жакшы көрөм
I eat, I eat, I eat	Мен жейм, жейм, жейм
I know why you are looking for me	Мени эмне үчүн издегениңди билем
I must admit, she was annoying me from the beginning	Мойнума алам, ал мени башынан эле кыжырдантты
I think he has a good reason	Мен анын жакшы себеби бар деп ойлойм
Then a demanding knock was made	Артынан талаптуу тыкылдатылды
You have to protect me anyway	Мени кандай болсо да коргошуңуз керек
A general feeling of tension in your marital relationship	Сиздин нике мамилеңиздеги жалпы чыңалуу сезими
I have to take it out of the book	Мен аны китептен ажыратышым керек
I see this was a mistake	Мен бул ката болгонун көрүп турам
I am spiritually deficient	Мен рухий жактан жетишпейм
I try to open my eyes, but they feel heavy	Көзүмдү ачууга аракет кылам, бирок алар оор сезилет
Walking is comfortable but energetic	Жөө басуу жайлуу, бирок энергиялуу
I told him it was okay	Мен ага жакшы экенин айттым
I found a lot the other day	Мен башка күнү көп нерсени таптым
Someone did something wrong	Бир адам туура эмес кылган
I could not think of what to pray	Эмне намаз окушумду ойлоно албадым
That's how I started	Мен ушундай кыла баштадым
I want this to be a good monument	Мен бул жакшы эстелик болушун каалайм
I did not do any experiments	Мен эксперименттердин эч бирин жасаган жокмун
I have a knife or a sharp object	Колума бычак же учтуу нерсе келди
I sat back in my chair	Мен отургучка жайланып отурдум
I found a stock of them too	Мен аларды да запасы таптым
I was afraid to tell you	Сага айтуудан корктум
I can no longer write about this	Бул тууралуу мындан ары жаза албайм
I would feel uncomfortable in the beauty of your palace	Сенин сарайыңдын көркүндө өзүмдү ыңгайсыз сезет элем
I survived with a double	Мен дубль менен аман калдым
Ninety men remained in the garrison	Гарнизондо токсон киши калды
I was sure you would hate me	Мени жек көрөрүңө абдан ишенчүмүн
I can't think of anything	Мен эч нерсени ойлой албайм
I want this meeting to be ideal	Мен бул жолугушуу идеалдуу болушун каалайм
I was just looking for a way out of school	Мен жөн гана мектептен чыгуунун жолун издеп жүрдүм
I like that each is a completely different topic	Мага ар бири такыр башка тема болгону жагат
I suggest going into this blind again	Мен дагы бул сокурга кирүүнү сунуштайм
I was still in the pool	Мен дагы эле бассейнде болчумун
However, this work is not over yet	Бирок бул иш аягына чыга элек
I've never loved it	Мен эч качан жакшы көргөн эмесмин
In any case, I decided to warn you	Кандай болгон күндө да сизге эскертүүнү туура көрдүм
I hope he doesn't leave me	Ал мени таштабайт деп үмүттөнөм
I'm in third grade	Мен үчүнчү класста баратам
I will not dwell on this	Мен бул боюнча токтолбой эле коёюн
I had no idea	Менде жок деген акыл бар болчу
I jump from church to church	Мен чиркөөдөн чиркөөгө секирип жүрөм
There was a voice from inside	Ичинен буйругандай үн угулду
That's when I realized it was right	Туура экенин ошондо билдим
I know these ways better than a computer	Мен бул жолдорду компьютерге караганда жакшы билем
I was safe at work and in my present life	Жумушумда, азыркы жашоомдо аман-эсен жүрдүм
A wave of dark fear swept over him	Аны кара коркунучтун толкуну каптады
I like the way you say my name	Менин атымды айтканыңыз мага жагат
I didn't want to go	Баргым келбей бүттү
I finally broke my strength and ran to him	Акыры күч сындырып, ага чуркадым
I had to break you first	Мен биринчи сени сындырышым керек болчу
I definitely found that to be the case	Мен сөзсүз түрдө ушундай экенин таптым
I just want to know why he came to me	Мен жөн гана анын мага эмне үчүн келгенин билгим келет
I listen to music a lot	Мен музыканы көп угам
I have an idea to give you	Менин сизге бере турган бир оюм бар
The couple was received with suspicion	Жубайлар шектенүү менен кабыл алынган
I wasn’t that much of a pig	Мен анчалык чочко эмес элем
I turned on the TV	Мен телевизорду күйгүздүм
I knew it was their shoes	Мен алардын бут кийим экенин билдим
I couldn't believe how easy it was to collect it	Аны чогултуу канчалык оңой экенине ишене албадым
Some were not yet in their fifties	Айрымдары элүүгө чыга элек болчу
I have to really try to get the notes	Ноталарды алуу үчүн мен чындап тырышышым керек
It also began to output at a lower frequency	Ал да азыраак жыштык менен чыгара баштады
I didn't have a code	Менде код жок болчу
I read it again, of course	Мен аны кайра окудум, албетте
I know such people are rare	Мындай адамдар сейрек кездешет билем
I appreciate you and all of your crew	Мен сиздин жана сиздин экипажыңыздын баарын баалайм
I just took it a step further in my mind	Мен жөн гана оюмда аны бир кадам алдыга таштадым
I was officially embarrassed	Мен расмий түрдө уялдым
I never had a chance	Мен эч качан мүмкүнчүлүк болгон эмес
I have difficulty breathing	Менин дем алуум кыйын
I thought you liked them	Аларды сага жагат деп ойлогом
I see it almost every day	Мен аны дээрлик күн сайын көрөм
I don't want them to see our wars	Мен алардын биздин согуштарды көрүшүн каалабайм
I did not pay attention to their conversation	Алардын маегине көңүл бурган жокмун
It was a real blessing for my life	Бул менин жашоом үчүн чыныгы бата болду
I loved my life, every day of it	Мен жашоомду, анын ар бир күнүн жакшы көрчүмүн
I sometimes take the bus	Мен кээде автобуска түшөм
I needed some fresh air	Мага бир аз таза аба керек эле
I never recovered from it	Мен андан эч качан айыгып кете албадым
I think it was enough for the boy to scream	Менимче, бул баланын кыйкырып кетүүсүнө жетиштүү болду
I don’t need to eat or drink or dispose of waste	Мен ичип-жеп же таштандыларды жок кылуунун кереги жок
Thus, the competition was not held again	Ошентип, сынак кайра өткөрүлбөй калды
I hugged him gently	Мен аны акырын кучактап алдым
I disappeared from view	Мен ага көрүнбөй калдым
We were in a church group	Биз бир чиркөөнүн тобунда болчубуз
I never liked to be angry with my wife	Мен аялымдын жанында ачууланганды эч качан жактырчу эмесмин
I understand you're hurt	Түшүнөм, сен жабыркайсың
I suggest you find a brand and turn it into your own look	Мен брендди таап, аны өзүңүздүн көрүнүшүңүзгө айлантууну сунуштайм
A lot of people are looking at me	Көп адамдар мени карап турушат
Checking the time made me sad	Убакытты текшерүү мени капалантты
I'm really worried	Мен чындап эле тынчсызданып жатам
I think his smiling eyes told me everything	Менимче, анын жылмайган көздөрү баарын айтып берди
I didn’t want to think about it	Мен бул жөнүндө ойлонгум келген жок
A thoughtful frown crossed his face	Анын жүзүн ойлонгон кабагын кесип өттү
A world that can do whatever it wants	Каалагандай кыла ала турган дүйнө
They were used for domestic and international charters	Алар ички жана эл аралык чартер үчүн колдонулган
Hours and hours	Саат жана саат бою
I want you to argue with me again	Мен дагы мени менен урушушуңузду каалайм
If I didn't make them myself, I would	Аларды өзүм жасабасам, мен жасамакмын
I think he liked them	Менимче, ал аларды жактырды
When I was done, it was the last straw	Мен бүттүм, бул акыркы тамчы болду
I love your progress now	Мен сиздин прогрессиңизди азыр жакшы көрөм
I began to feel helpless	Мен өзүмдү айласыз сезе баштадым
From now on I will only rent from them	Мындан ары алардан ижарага гана алам
I only heard about it	Мен ал жөнүндө гана уктум
I turned off the lights and stayed home	Мен жарыкты өчүрүп үйдө калдым
I close my eyes and point to the sofa	Көзүмдү жумуп, диванды көрсөтөм
A terrible light shone in his eyes	Анын көздөрүнө коркунучтуу нур чагылды
I didn't need to know the brand, model or color	Мага маркасын, моделин же түсүн билүүнүн кереги жок болчу
I will protect you	Мен сени коргойм
I was the head of this agreement	Мен бул келишимдин жетекчиси болчумун
I could kill two birds with one stone	Мен бир таш менен эки кушту өлтүрө алмакмын
When I went inside, there was absolute chaos	Мен ичкери кирдим, ал жерде абсолюттук башаламандык болду
I can't reveal myself	Мен өзүмдү ачыкка чыгара албайм
They call me every year	Мага жыл сайын чалышат
I kissed his face, kissed his hair, and kissed his ear	Бетинен өөп, чачынан өөп, кулагынан өптүм
I see him running in the direction of the wreckage	Мен анын кыйраган тарапка чуркап баратканын көрүп турам
I ran a beautiful ribbon around the box	Мен кутучаны тегерете кооз лентаны чуркадым
I want to talk to you more	Мен сени менен көбүрөөк сүйлөшкүм келет
I just want her to talk to me	Мен анын мени менен гана сүйлөшүн каалайм
I didn't mind either	Мен да каршы болгон жокмун
I fell in love with him and he was with me	Мен аны сүйүп калдым, ал мени менен
I couldn't remember which way to turn	Кайсы тарапка бурарымды эстей албадым
I've said it before	Мен буга чейин айттым
There is a flower garden behind the house	Үйдүн артында гүл бакчасы бар
I tried not to feel it	Мен аны сезбегенге аракет кылдым
I needed protection from it	Мага андан коргоо керек болчу
I’m a trader, you see, at least	Мен соодагермин, көрөсүңбү, жок дегенде болгон
I went back to my office and got my jacket	Мен кайра офисиме кирип курткамды алдым
I never lie about such things	Мен мындай нерселер жөнүндө эч качан калп айтпайм
I saw you take off your glasses	Көз айнегиңизди алып койгонуңузду көрдүм
I still remember how long it lasted	Анын созулганы, күйгөнү али эсимде
I hung up without saying anything	Мен эч нерсе дебей трубканы койдум
I gave him a wrapped gift	Мен ага оролгон белек бердим
I was grateful for their work	Мен алардын ишине ыраазы болдум
I breathed and stood up	Мен дем алып, түз турдум
I'll be back in a few months	Мен бир нече айдан кийин кайра иштейм
I just care enough to remember	Мен жөн гана эстеп калуу үчүн жетиштүү кам көрөм
I strongly advise you to listen to the invitation	Чакырууга кулак салыңыз деп катуу кеңеш берем
I hate physical violence	Мен физикалык зомбулукту жек көрөм
She hopes to find someone to deal with	Ал мамиле кыла турган адамды табам деп үмүттөнөт
I also suspect that the water is leaking	Суунун агып кеткенинен да күмөнүм бар
I believe in their songs	Ырларына ишенем
I say most, not most	Мен көбүн эмес, көбүн айтам
I didn’t think it would really make you	Мен сени чындап эле жасайт деп ойлогон эмесмин
C and they may contain shipment	C жана алар жөнөтүлгөн камтышы мүмкүн
There is a possibility	Мүмкүнчүлүгү бар
A slight breeze touched her short brown hair	Бир аз шамал анын кыска күрөң чачын козгоду
I totally agree with you	Мен сизге толугу менен кошулам
Then I painted my letters to coordinate beautifully	Андан кийин мен тамгаларымды кооз координациялоо үчүн боёчумун
I swear, almost all of us tried to save it	Ант-кени, баарыбыз дээрлик аны сактап калууга аракет кылдык
I started looking for him	Мен аны издей баштадым
The person who showed emotion, of course, deserved another point	Эмоция көрсөткөн адам, албетте, дагы бир упайга татыктуу болчу
I promise to do it this week	Мен муну ушул жумада аткарууга убада берем
I was using this term a little ironically	Мен бул терминди бир аз ирониялуу колдонуп жаткам
So I pray every day	Ошондуктан мен күн сайын тиленип келем
I just have to call	Мен жөн гана чалыш керек
I wrote that song and went to bed late	Ошол ырды жазып кеч уктадым
I danced privately with a lady	Мен бир айым менен жеке бийледим
I also showed her how expensive the items were	Мен ага буюмдардын канчалык кымбат экенин да көрсөттүм
I noticed that there was not much blood around the body	Дененин айланасында кан көп эмес экенин байкадым
I need to do something to help	Мен жардам бериш үчүн бир нерсе кылышым керек
I recognized the knife immediately	Мен бычакты дароо тааныдым
I can't stand her suffering	Анын минтип кыйналганына чыдай албайм
I didn't think much of it at the time	Мен ал убакта көп ойлончу эмесмин
I followed his instructions	Мен анын көрсөтмөлөрүн аткардым
I feel like sweating	Мен тердеп жаткан окшоймун
I got up and left	Мен туруп кетүүгө бардым
I see it in the sternness with which he stares	Мен муну анын тиктеген катуулугунан көрөм
I want to leave something behind	Мен артымда бир нерсе калтыргым келет
I am very grateful that you are well	Мен сенин жакшы экениңе абдан ыраазымын
I needed something else	Мага дагы бир нерсе керек болчу
A car accident can cause physical and emotional injuries	Жол кырсыгы физикалык жана эмоционалдык жаракаттарды алып келиши мүмкүн
I want to believe that others may have been warned as well	Башкалар да эскертилген болушу мүмкүн деп ишенгим келет
I felt happy with these experiences with him	Мен аны менен бирге бул окуяларды бактылуу сездим
I urge you to leave immediately	Мен сизден ушул замат кетүүнү талап кылам
A long, tedious process	Узак, түйшүктүү процесс
I'm on my knees now, and he is again	Мен азыр тизем, ал дагы
He did so accordingly	Муну ошого жараша жасады
I had made dinner for both of us	Мен экөөбүзгө кечки тамак жасап койгон элем
I heard him giving orders	Мен буйрук берип жатканын уктум
I went there almost every week until it closed	Мен ал жакка дээрлик жума сайын ал жабылганга чейин барчумун
I went around the neighbors	Мен коңшуларды кыдырып чыктым
Davis was a music editor	Davis музыка редактору болгон
I have no brothers or sisters	Менин бир туугандарым же эжелерим жок
I'll do it now, below	Мен азыр жасайм, ылдыйда
I love giving and receiving	Мен аларды бергенди жана алганды жакшы көрөм
Only then did I take the product there	Андан кийин гана мен продуктуну ал жакка чыгардым
I tremble at the thought of him	Аны ойлогондо титиреп кетем
I was the victim of a crazy girl	Мен жинди кыздын курмандыгы болдум
It was adorned by a woman dressed as a demon	Аны жин-шайтандай кийинген аял кооздоп койгон
In fact a master of the game	Чындыгында оюндун чебери
I was shocked when the chain broke	Чынжыр үзүлгөндө таң калдым
I can't imagine it in general	Мен муну жалпы элестете албайм
I used to joke with him	Мен аны менен тамашалашчумун
I know you will cover me	Билем, сен мени жаап коёсуң
I told him to sit down	Мен ага отур деп буйрук бердим
I could see the light ahead in the tunnel	Мен туннелде алдыда жарыкты көрө алдым
After he left, I felt that he was still there	Ал кеткенден кийин дагы анын бар экенин сезип турдум
I said I had never heard his name	Мен атын эч качан уккан эмесмин деп айттым
Then I fell to the ground in the first place	Анан мен өзүмдү биринчи жерге, түбүнө куладым
I should at least try	Мен жок дегенде аракет кылышым керек
I respect both groups equally	Мен эки топту бирдей сыйлайм
I did not see anyone throw the boat into the lake	Мен эч кимдин кайыкты көлгө салганын көргөн жокмун
Some had no teeth	Айрымдарынын тиштери жок болчу
I decided to order coffee while we waited	Биз күткөнчө кофе заказ берүүнү чечтим
I gave a lot to him and his parents	Мен ага жана анын ата-энесине көп нерселерди бердим
I felt his big front teeth	Мен анын чоң алдыңкы тиштерин сездим
I looked at his face	Мен анын жүзүн жакшылап карадым
I felt like I had lost everything and everything	Мен баарынан жана баарынан ажыраганымды сездим
This has put a strain on housing	Бул турак-жайга оорчулук келтирди
I would be just fine myself	Мен өзүм эле жакшы болмокмун
I didn't really know how to respond	Мен чындап эле ага кандай жооп береримди билбей калдым
I will send the draft as much as possible	Мүмкүн болушунча долбоорду жиберем
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
A mind full of holes	Тешиктерге толгон акыл
I also supported the wrong pony	Мен дагы туура эмес пони колдодум
I need you to listen to me	Мага сенин угушуң керек
I can't block it	Мен аны бөгөттөй албайм
I want to touch you, baby, so bad	Мен сага тийгим келет, балам, абдан жаман
I didn’t know he was still driving	Ал дагы эле айдап жүргөнүн билбей калдым
I mean, look at this boring life	Дегеним, бул кызыксыз жашоону карачы
I tell the officials, they are waiting for you	Мен чиновниктерге айтам, силерди күтүшөт
In fact, it’s a gray day like this	Чынында, ушуга окшош боз күн
I only found out recently	Мен жакында гана билдим
At first, I didn't even know who she was	Мен башында анын ким экенин да билген эмесмин
I'm not out of it	Мен мындан чыккан эмесмин
I check it from time to time	Мен аны маал-маалы менен текшерип турам
I even bet on a bridge match	Атүгүл бридж матчына коюм койдум
I didn't expect it to go that far	Ушунчалыкка барат деп күткөн эмесмин
I can't talk to anyone about it	Бул тууралуу эч ким менен сүйлөшө албайм
I think we did it	Мен муну ишке ашырдык деп ойлойм
The book does not write and correct itself	Китеп өзүн өзү жазып, оңдобойт
I went home after work	Жумуштан кийин үйгө кеттим
I could understand it very well	Мен аны абдан жакшы түшүнө алчумун
I could barely contain myself	Мен өзүмдү араң кармап турдум
I will no longer live for it	Мен мындан ары ал үчүн жашабайм
I hurried past my father and down the stairs	Мен шашып атамдын жанынан өтүп, тепкичтен түшүп кеттим
I walk through that forest	Мен ошол токойду аралайм
I would leave the gift outside the front door	Белекти кире бериштин сыртына таштап кетчүмүн
I suggest you do the job, and forget it	Мен сунуштайм, сен жумуш кыл, жана аны унут
I crawled out of bed and went to the bathroom	Төшөктөн жөрмөлөп туруп ваннага жөнөдүм
I opened my eyes and looked at my hand	Көзүмдү ачып, колума карадым
I knew he was ready for something	Мен анын бир нерсеге даяр болорун билчүмүн
I have to go to headquarters this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин штабга барышым керек
I didn't know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I'd like to have my hair pulled back	Мен чачымды бир аз жулуп салгым келет
I would bring him food and supplies	Мен ага тамак-аш, буюмдарды алып келчүмүн
The perception of the game was generally negative	Оюнду кабыл алуу жалпысынан терс болду
I need to make it a few yards	Мен аны бир нече ярд кылышым керек
There was no attack on his life	Анын өмүрүнө кол салуу фактысы болгон эмес
I thank him for who he is	Мен ага ким болгондугу үчүн ыраазычылык билдирем
But I remember that night	Бирок ал түн эсимде
I was intrigued by the idea of ​​their religion	Алардын карманган дининин идеясы мага кызыктуу болду
I made all the blood	Мен кандын баарын жасадым
The silent agreement is sealed	Үнсүз келишим мөөр басылган
I could access public records	Мен коомдук жазууларга кире алмакмын
I just think about how to solve the problem	Маселени кантип чечсе болот деп гана ойлойм
I didn't look at his face	Мен анын жүзүн караган жокмун
I approached and shook his hand	Мен жакындап келип колун кысып калдым
The monster doesn't care about any of these things	Желмогуз бул нерселердин бирине да маани бербейт
I feel disappointed and resigned	Мен анын көңүлү калганын жана кызматтан кеткенин сезем
I heard one of your men speak	Мен сенин кишилериңдин бирөө сүйлөп жатканын уктум
His decision was made	Анын чечими кабыл алынды
I know something happened	Мен бир нерсе болгонун билем
I need to see him off for the last time	Мага аны акыркы сапарга узатуу керек
I like it when something happens	Бир нерсе болуп кетсе, мага жагат
I was tempted to pick it up and carry it	Мен аны көтөрүп, көтөрүүгө азгырылдым
I was convinced that he had no debt	Мен анын карызы жок экенине ишенчүмүн
I believe in my faith	Мен ишенимиме ишенем
I need you in my life	Сен менин жашоомо керексиң
In the end, I had to stay away from everything	Акыры мен баарынан алыс болушум керек болчу
They seemed to be watching me all the time	Алар мени дайыма карап тургандай сезилди
Last night I had another nightmare	Кечээ кечинде дагы бир коркунучтуу түш көрдүм
I couldn't do anything, I hugged him	Колумдан эч нерсе келбеди, аны кучактап койдум
I heard it opened recently	Жакында ачылганын уктум
But I liked it	Бирок мага жакты
My life became more and more depressed	Барган сайын депрессияга түшүп, жашоом күчөдү
I like having six buttons on the side	Мен капталында алты топчу болгонду жакшы көрөм
There have been many things, none of which are good	Көп нерселер болду, алардын бири да жакшы эмес
I got the bottle almost immediately	Мен дээрлик дароо бөтөлкө алдым
I feel a lot of good things about you	Мен сен жөнүндө көп жакшы нерселерди сезем
I trust my husband completely	Мен жолдошума толук ишенем
I looked for him to look at me constantly	Мен анын мага карата тынымсыз карап жатканын издедим
The bush is not covered, but a tree or a wall	Бадал каптабайт, бирок дарак же дубал
I quickly rolled my eyes at the clock	Мен тез эле көзүмдү саатка карай жылдырдым
A woman came to him	Анын жанына бир аял келди
I will not help you now	Мен азыр сага жардам бербейм
Pull the copper handle	Жез тутканы тартыңыз
I was very angry with myself	Мен өзүмө аябай жиним келди
I want to add here	Мен бул жерде кошумчалай кетким келет
I did not recognize them as you	Мен аларды сен деп тааныган жокмун
I wanted to take his place	Мен анын ордун алгым келди
Sex toy, whatever you want to call it	Сексуалдык оюнчук, аны кандай атагыңыз келсе
I feel really rotten	Мен өзүмдү чындап чириген сезип жатам
If he doesn't come with me, I can't leave	Ал мени менен келбесе, мен кете албайм
I really want every city to have this kind of sport	Мен чындыгында ар бир шаарда ушундай спорт менен машыгуу болушун каалайм
A perfect father figure	Кемчиликсиз ата фигурасы
I think it's magic	Мен муну сыйкыр деп эсептейм
I really started drinking after the war	Мен согуштан кийин чындап эле ичип баштадым
I am sitting at the piano	Мен пианинодо отурам
I was looking out the window at you	Мен сени терезеден карап турдум
I call this double barrel rage	Мен муну кош баррель каары деп атайм
I want this marriage to work	Мен бул никенин иштешин каалайм
I stopped and stared as I passed him	Мен анын жанынан өтүп баратканда токтоп, тиктеп калдым
I focused more on the next blow	Мен кийинки соккуга көбүрөөк көңүл топтодум
I thought it would never end	Эч качан бүтпөйт деп ойлогом
I take her in my arms and give her love	Мен аны кучагыма алып, ага сүйүү берем
I did not ask them to come here	Мен аларды бул жакка келгиле деп суранган жокмун
I need to sign the papers	Мен кагаздарга кол коюшум керек
I did not see myself as an object of sex	Мен өзүмдү секс объекти катары көргөн эмесмин
I can't be upset with you for your feelings	Сезимдериң үчүн мен сага капа боло албайм
Great help for your special needs	Сиздин өзгөчө муктаждыктарыңызга чоң жардам
I felt my heart stop	Жүрөгүм токтоп калганын сездим
I like my old school	Мага эски мектебим жагат
I saw the passage at that time	Мен ошол кездеги өткөөлдү көрдүм
I have never been in a relationship with anyone	Мен эч ким менен мамиледе болгон эмесмин
I wanted to be smart, but I held my tongue	Мен акылдуу болгум келди, бирок тилимди кармадым
I shook him, but he was dead	Мен аны силктим, бирок ал өлүп калыптыр
I didn't even reach a hundred meters	Мен жүз метрге да жеткен жокмун
I can stay there or I can leave	Мен ошол жерде кала алам, же кете алам
I went back to my room and locked myself in	Мен бөлмөмө кайтып келип, өзүмдү бекитип алдым
I can do your project	Мен сенин проектиңди жасай алам
I have been waiting for freedom all my life	Мен өмүр бою эркиндикти күтүп келем
I did not leave him	Мен аны таштаган жокмун
I would say go to such poor books	Мен мындай кедей китептерге баргыла дейт элем
I climbed the stairs	Мен тепкичке чыктым
At that wedding, I graduated from high school	Ошол тойдо мектепти бүтүргөм
When a young man wears a bead, everything smells bad	Бир жигит мончок тагынса, баары жагымсыз жыттанып турат
I hate them for what they have done to you	Мен аларды сага кылган иштери үчүн жек көрөм
I began to look at the creature	Мен өзүмдү жандыкка карай баштадым
The door began to open to his right	Анын оң жагына эшик ачыла баштады
I am very confident in that	Мен буга абдан ишенем
I had my own business	Менин өз ишим бар болчу
I will forget it	Мен муну унутуп калам
I don't remember that either	Анысы да эсимде жок
I had to get out of this sick situation	Бул оорулуу абалдан чыгууга туура келди
I didn't want to be touched	Мага тийгенди каалабадым
Then I close the other one	Андан кийин башкасын жаап коём
It was the opening song of the show	Бул шоунун ачылыш ыры болду
I lowered my voice so that my wife would not hear me	Аялым укпасын деп үнүмдү басаңдатып жибердим
Several brave men came to earth	Бир нече эр жүрөктөр жер бетине чыкты
I was hoping you would come along	Мен сиз менен бирге келет деп үмүттөнгөн элем
I never moved out of kindergarten	Мен эч качан бала бакчадан көчкөн эмесмин
I was still mad at him	Мен дагы эле ага жинди болдум
I'm tired of playing games	Оюндарды ойногондон чарчадым
I pursue evil	Жаман нерселердин артынан барам
A woman and a man came out	Бир аял менен эркек чыкты
I was a little disappointed	Мен бир аз көңүлүм калды
I sit next to him	Мен анын жанына отурам
I came to you for safety	Мен сага коопсуздук үчүн келдим
I saw that he was bleeding a little from his nose	Мен анын мурдунан бир аз кан агып жатканын көрдүм
I hadn't heard from him in a long time	Мен андан көптөн бери кабар ала элек болчумун
I can't imagine how he didn't go crazy	Кантип жинди болуп кетпегенин элестете албайм
I did not see any division or anger in their hearts	Мен алардын жүрөгүндө эч кандай бөлүнүүнү, ачууланууну көрө албадым
I know you have to do it	Мен сен муну кылышың керек экенин билем
A pot of coffee near the stove was still warm	Мештин жанында бир казан кофе дагы эле жылуу болчу
I told him to just stop	Мен аны жөн эле токтотуш үчүн айттым
I just knew we could meet your expectations	Мен жөн гана биз сиздин күтүүлөрүңүзгө жооп бере аларыбызды билдим
I'm good to go	Мен издегеним жакшы
I kiss her from her lips to her neck	Мен анын эриндеринен мойнуна чейин өпөм
I could not speak without biting my tongue	Тилимди тиштебей сүйлөй албадым
I could finish the job later	Мен ишти кийинчерээк бүтүрө алмакмын
I think he was really hurt	Менимче, ал чындап эле жабыркады
They are proud of their art	Алар өз өнөрлөрү менен сыймыктанышат
I knelt down and cried	Мен чөгөлөп ыйладым
I can't hold it anymore	Мен мындан ары муну кармай албайм
Then I got on a wheeled horse and flew away	Анан дөңгөлөктүү атка минип, учуп кеттим
I fell down on the chair	Мен отургучка ылдый түшүп калдым
I love hearing from you	Мен сенден укканды жакшы
I do not see any of you eating	Мен силердин эч кимиңердин жегенин көрбөйм
Five companies were responsible for the visual effects	Визуалдык эффекттер үчүн беш компания жооптуу болгон
I wondered if it still existed	Мен дагы эле бар бекен деп ойлодум
I think this is a good thing	Бул жакшы нерсе деп ойлойм
I was always kind and compassionate in the kitchen	Мен ашканада дайыма боорукер жана ырайымдуу болчумун
I called his phone number, but there was no answer	Мен анын телефон номерине чалдым, жооп жок
I lay on the width of the bed	Мен керебеттин кеңдигине жатып калдым
I think we have more problems than them	Менимче, биз аларга караганда көбүрөөк кыйынчылыкка кабылабыз
When I look at everything, there is no clock	Барды карасам саат жок
I made some organic brown rice in steam today	Мен бүгүн бууда бир аз органикалык күрөң күрүч жасадым
I had great people to support me	Мени колдогон улуу адамдарым бар эле
I think so again	Мен дагы ушундай ойдо
I swore to protect my country and my people	Мен өлкөмдү, элимди коргоого ант бердим
If I approach him, he will become a snake	Мен ага жакындасам, ал жылан болуп калат
I didn't know who to trust	Кимге ишенеримди билбей калдым
I just returned the sample to its original design!	Мен жөн гана үлгүсүн баштапкы дизайнына кайтардым!
I tried to read one and had a headache	Бирин окуганга аракет кылдым, башым ооруду
I could have called the police	Мен полицияга чалсам болмок
I love my wife	Мен аялымды сүйөм, сүйөм
I have a question about tire size	Мен дөңгөлөк өлчөмү жөнүндө суроом бар
I knew something good was going to happen	Мен жакшы нерсе болорун билчүмүн
I'm not really interested in signed copies	Мен чындап эле кол коюлган көчүрмөлөргө анча кызыкпайм
But I couldn't help it	Бирок мен жардам бере алган жокмун
At first I missed training	Башында машыгууну сагындым
I have to ask for kindness	Мен жакшылык сурашым керек
Symptoms change during the course of the infection	Симптомдор инфекциянын жүрүшүндө өзгөрөт
I lost contact with them	Алар менен байланышым үзүлдү
I had to explore the ship	Мен кемени изилдөөгө туура келди
He studied piano from the age of eight	Ал сегиз жашынан баштап пианинодо сабак алган
I went inside	Мен анын ичине кирип кеттим
I looked around the room in amazement	Мен таң калып бөлмөнү карадым
I still have	Менде дагы эле бар
I'm ready to close my eyes and focus	Мен көзүмдү жумуп, өзүмдүн көңүлүмдү бурууга даярмын
I had a wonderful night there	Мен ал жерде абдан сонун түндөрдү баштан өткөрдүм
It is interesting that a large group sang together	Чоң топтун чогуу ырдаганы кызык
I returned a week later	Бир жумадан кийин кайра келдим
The second was the musical differences	Экинчиси музыкалык айырмачылыктар болгон
One can never see the whole picture	Адам эч качан толук сүрөттү көрө албайт
I turned and he was kind to me	Мен бурулдум, ал мага боорукер болду
I had a pleasant dream	Мен жагымдуу түш көрдүм
I didn't have to prove it	Мен далил келтиришим керек эмес болчу
I did not follow him at all	Мен аны такыр ээрчиген жокмун
I will leave next week after school	Кийинки жумада сабактар ​​бүткөндөн кийин кетем
I need him to rest a bit	Мен аны бир аз эс алышым керек
I always like this room	Бул бөлмө мага ар дайым жагат
I called and talked to the gentleman	Мен чалып, мырза менен сүйлөштүм
I live and breathe with it	Мен аны менен жашайм жана дем алам
I didn't think I had a good chance of being selected	Мен тандалып алуу мүмкүнчүлүгүм жакшы деп ойлогон эмесмин
I didn't want to take it with anyone	Мен аны эч ким менен алгым келген жок
Marriage was an accident	Нике бир кырсык болду
I suggest discussing it	Мен аны талкуулоону сунуш кылам
Many people depend on them	Көп адамдар аларга көз каранды
I would use the weapon for defense, police and the judiciary	Мен куралды коргонуу, полиция жана сот үчүн колдонмокмун
I told them everything	Мен аларга баарын айттым
I should never have left the scene last night	Мен кечээ кечинде эч качан окуя болгон жерден кетпешим керек болчу
There are many factors influencing sexual choice	Жыныстык тандоого көп нерселер таасир этет
I missed a few days already	Мен буга чейин бир нече күн сагындым
I will not let anything happen to him	Мен ага эч нерсе болушуна жол бербейм
Dozens of cars lined up in front of the building	Имараттын алдында ондогон машина тизилип турду
I looked at him sharply	Мен ага кескин карадым
I got a book to read	Мен окуй турган китеп алчумун
I lay on the couch while Mom cooked lunch	Апам түшкү тамакты даярдап жатканда мен диванга жаттым
Although he never said it, I always knew him	Ал эч качан айтпаса да, мен аны дайыма билчүмүн
I will never allow anyone to harm you	Мен эч качан сага эч кимдин жамандык кылышына жол бербейм
I have never rejected you	Мен сенден бир да жолу баш тарткан эмесмин
Related women are generally friendly to each other	Тектеш аялдар негизинен бири-бирине достук мамиледе
I think a little too fast	Менин оюмча бир аз өтө тез
I am not prepared for your work	Мен сенин жумушуңа даярдалган эмесмин
I have no guilt to confess	Мойнума ала турган күнөөм жок
I wondered how long he would last	Ал дагы канчага чыдай алат деп ойлодум
I mean, it's just wonderful	Айтайын дегеним, бул жөн гана сонун
Mistakes can also be costly	Ката да кымбат болушу мүмкүн
I could do nothing but defend myself	Мен өзүмдү коргоону мындай турсун, эч нерсе кыла албай калдым
I am deeper than them	Мен аларга караганда терең
I would never go out with a girl	Мен эч качан кыз менен жүрмөк эмесмин
I had no choice but to forgive him	Аны кечиргенден башка аргам жок болчу
I could hardly walk, trembling	Мен калтырап-титиреп араң бастым
I'm very excited to be here	Мен бул жерде болгонума абдан толкунданып жатам
I imagined a path up the mountain	Мен тоого чыккан жолду элестеттим
I'm the owner of this hotel, you see	Мен бул мейманкананын ээсимин, көрөсүң
I have nothing to live for, I'm confused	Жашоого эч нерсеси жок, башым маң болуп калдым
I repeat the same process	Мен ошол эле процессти кайталайм
I have not changed anything	Мен эч нерсе өзгөргөн жокмун
I acted like a man	Мен адамдай иш кылдым
I know how it works	Мен мунун кандай иштээрин билем
All I could think about was what he had experienced	Анын башынан эмнелер өткөнүн гана ойлоп жаттым
I paused for a moment and looked around	Мен бир саамга тыным алып, айланамды карадым
I need to start a new list now	Мен жаңы тизмени азыр башташым керек
I consider the book a dialogue with the audience	Мен китепти угуучулар менен диалог деп эсептейм
I doubt he will escape	Анын кутулуп кетерине күмөнүм бар
I would just be real with your friend	Мен сенин досуң менен жөн гана чыныгы болмокмун
I have never seen so much butter in one person	Бир адамды мынчалык көп сары майды көргөн эмесмин
I'm not less guilty than most	Буга мен көпчүлүктөн кем күнөөлүү эмесмин
I chose more comfortable clothes	Мен ыңгайлуураак кийим тандадым
I would only use it as a last resort	Мен акыркы чара катары гана колдонмокмун
The second woman refused to marry	Экинчи аял турмушка чыгуудан баш тартты
I couldn't say my name	Атымды айта албадым
The ships were also larger than the previous classes	Корабльдер да мурунку класстарга караганда чоңураак болгон
I would be mad to think of this case	Мен бул ишти ойлоп жинди болуп калмакмын
Anderson scored three points during the tournament	Андерсон турнирдин жүрүшүндө үч упай жазды
I mentioned a few that seemed legitimate	Мен мыйзамдуу көрүнгөндөрдүн бир нечесин белгиледим
I suffered the most	Мен баарынан аябай кыйналдым
I want to take a look inside	Мен ичимди бир карап көргүм келет
I hated what he did	Мен анын мындай кылганын жек көрдүм
I can't wait anywhere else	Башка жерде күтө албайм
I killed too many of their species	Мен алардын түрүн өтө көп өлтүрдүм
I had to settle down	Мен жайлашым керек болчу
I have always loved that house	Мен ал үйдү дайыма жакшы көрчүмүн
I know your presence	Мен сенин катышуусуңду билем
I climbed to the top alone	Чокуга жалгыз чыктым
I never understood it, but there is	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин, бирок бар
I can no longer bear to lie	Мен мындан ары калпты көтөрө албайм
I can no longer bear my guilt	Мен мындан ары күнөөмдү көтөрө албайм
I think he is too young and this is a compromise	Мен аны өтө жаш деп эсептейм жана бул компромисс
You know, I didn't say that	Билесиңби, мен мындай деген эмесмин
I always have and will have	Менде дайыма бар жана боло берет
I was driving around town	Мен унаам менен шаарды аралап бара жаткам
I hoped he would not touch on this subject again	Ал мындан ары бул теманы козгобойт деп үмүттөндүм
I didn't tell my mother	Апабызды айткан жокмун
I also learned a lot from him	Мен да андан көп нерсени үйрөндүм
I enjoyed listening to their stories	Мен алардын жомокторун уккандан ырахат алчумун
A big change in a short time	Аз убакыттын ичинде чоң өзгөрүү
I lost interest in wearing them	Мен буларды кийүүгө кызыгуумду жоготуп койдум
They were important for border development	Алар чек араны өнүктүрүү үчүн маанилүү болгон
I was honest, it wasn’t	Мен чынчыл болчумун, ал эмес
The original letter is no longer on the permanent display	Түпнуска кат мындан ары туруктуу дисплейде жок
I knew it would happen	Мен мунун аткарыларын билчүмүн
I have nothing to lose and of course I have nothing to gain	Менин жогото турган эч нерсем жок жана албетте ээ боло турган нерсем жок
A healthy balance of plot and play	Сюжет менен оюндун дени сак балансы
I see the city in front of me	Мен алдымда шаарды көрүп турам
The ship sank in two hours and fifteen minutes	Кеме эки саат он беш мүнөттө чөгүп кетти
I went home	Мен үйгө кайтып бардым
I fit into this world hopelessly	Мен бул дүйнөгө үмүтсүз туура келдим
The music was performed by a live orchestra	Музыканы жандуу оркестр аткарган
I see them all the time	Мен аларды дайыма көрүп турам
I have never heard of it	Мен бул тууралуу эч качан уккан эмесмин
C was polite yesterday	C кечээ сылык-сыпаа болгон
I don’t want to be that kind of person, anyway	Мен андай адам болгум келбейт, баары бир
I think he's worried for me	Менимче, ал мен үчүн тынчсызданып жатат
I will not break the end	Аягын бузбайм
I was always armed, even inside the house	Мен ар дайым, атүгүл үйдүн ичинде да куралчан болчумун
I add salt halfway through the meal	Мен тузду тамактын жарымына чейин кошом
I sighed a little and turned to comfort	Мен бир аз онтоп, сооротуу үчүн которулдум
I plan to review them in the coming months	Мен аларды жакынкы айларда карап чыгууну көздөп жатам
My life was good, but I had little money	Жашоом жакшы болчу, бирок акча аз болчу
I look around the room	Мен бөлмөнү карап чыгам
I went into the game room and smashed the console	Мен оюн бөлмөсүнө кирип, консолду талкаладым
I should be glad to see him	Мен аны көргөнүмө кубанышым керек
I took a deep breath and went back inside	Мен терең дем алып кайра кирдим
I didn't have a good relationship with anyone who agreed with me	Мени менен макул болгон адам менен жакшы мамиледе болгон жокмун
I think he always knew the answer	Менимче, ал ар дайым жоопту билген
I made demands, I demanded answers	Мен талаптарды койдум, жоопторду талап кылдым
He has a daughter from a previous marriage	Анын мурунку никесинен бир кызы бар
I also felt that my glasses were broken	Көз айнегимдин сынганын да сездим
I went to bed relieved but unable to understand	Мен жеңилдеп, бирок түшүнө албай төшөккө кеттим
I said hello, shook hands and left	Салам дедим, экөөбүз кол алышып, кетип калды
I love sweet tea and good home cooking	Мен таттуу чай жана жакшы үй тамак жасаганды жакшы көрөм
I offered to help her lift the table	Мен ага үстөлдү көтөрүүгө жардамымды сунуш кылдым
I could have made it simpler instead	Мен анын ордуна жөнөкөй кылып алмакмын
I mean, college doesn't help everyone	Айтайын дегеним, колледж баарына эле жардам бербейт
A car passed between them	Алардын ортосунан машина өтүп кетти
I just want people to talk about something else	Мен жөн гана адамдар башка нерсе жөнүндө сүйлөшсө деп тилейм
I can't even contact him	Мен аны менен байланыша да албайм
I always appreciate your support	Мен сиздин колдооңузду ар дайым баалайм
It just seemed perfect	Ал жөн эле кемчиликсиз болгон окшойт
I just didn’t think so	Мен жөн гана ойлогон жокмун
He gave two of the four stars to the episode	Ал эпизодго төрт жылдыздын экөөсүн берди
I wanted to be a computer engineer	Мен компьютер инженери болгум келчү
I wasn't really there	Мен чынында ал жерде болгон эмесмин
I looked at the number	Мен номерди карадым
I learned several languages	Мен бир нече тилди үйрөндүм
I always saw them near our old station	Мен аларды биздин эски станциянын жанынан дайыма көрчүмүн
I bought myself directly from the author	Мен өзүмдү түз эле автордон сатып алдым
I had to go with them	Мен алар менен барууга туура келди
I commit the same sins again	Мен дагы ошол эле күнөөлөрдү кылам
I'm not gone forever	Мен биротоло кеткен жокмун
I stared and stared	Мен карап, карап турдум
This offer was rejected	Бул сунуш четке кагылды
Prepared by Luke and the last two	Лука жана акыркы экөө тарабынан даярдалган
I reviewed the list	Мен тизмени карап чыктым
I did it in the third project	Мен аны үчүнчү долбоордо аткардым
I did not go anywhere except for work and home	Жумуштан жана үйдөн башка эч жакка барчу эмесмин
They had one child	Экөөнүн бир баласы бар болчу
I look forward to our session	Мен биздин сессияны чыдамсыздык менен күтөм
I'm more scared than you know	Мен сиз билгенден да көбүрөөк коркуп жатам
It was suggested to spray it with a substance	Аны бир зат менен чачуу сунушу болгон
I tried to control myself, but it was too hard	Мен өзүмдү кармаганга аракет кылдым, бирок бул өтө оор болду
I learned how his face might affect me	Анын жүзү мага кандай таасир этиши мүмкүн экенин билдим
I'm not hungry anymore	Мен дагы ачка болгон жокмун
This leads to the panic they experience	Бул алар пайда болгон паникага алып келет
I experienced this	Мен муну башынан өткөрдүм
I wanted to do some damage	Мен бир аз зыян келтиргим келди
I had no plans to write	Мен жазууну пландаган эмесмин
I hope to return the items left behind by the guests	Мен коноктордун артына калтырган буюмдарын кайтарып берем деп ишенем
I know it should always be in its own way	Мен ал ар дайым өз жолу менен болушу керек экенин билем
I can do the best of it	Мен мунун эң жакшысын жасай алам
I started to get excited for the little boy	Кичинекей бала үчүн толкунданып баштадым
I was there that day	Ошол күнү мен ошол жерде болчумун
I want to get a job somewhere	Мен бир жерден жумушка орношкум келет
I prayed that my father would die	Мен атам өлсө экен деп тилегем
Any imaginary press conference	Кандайдыр бир элестүү пресс-конференция
It is a sign that they are not alone or forgotten	Алардын жалгыз эместигинин же унутулганынын белгиси
They still use it in basketball	Алар дагы эле баскетболдо колдонушат
I will always bow to your devotion	Мен сенин берилгендигиңе ар дайым таазим кылам
I also want to live without pain	Мен да оорубай жашагым келет
I don't want to look greedy	Мен ач көз көрүнгүм келбейт
I had to make a choice	Мен тандоо кылышым керек болчу
A small nick on the shoulder as shown in the picture	Сүрөттө көрсөтүлгөндөй ийинде кичинекей ник
Financial regulation is time consuming, it’s easy	Каржылык жөнгө салуу, көп убакыт талап кылынат, бул оңой
I think he said he was a contractor	Менимче, ал подрядчы экенин айтты
At least I was disappointed	Мен аз дегенде көңүлүм калды
A spark went out of the gas can	Бензин куюлган банка учкун чыгып кетти
I was on the second floor	Мен экинчи кабатта болчумун
I was shocked to see him	Аны көрүп чочулап кеттим
I haven't met many people in my life	Жашоомдо көп жолуккан эмесмин
I continued to fly for hours, and it lasted for days	Мен сааттар бою учууну уланттым, ал күндөргө созулду
I was scared of myself	Мен өзүмдөн коркуп кеттим
He knocked on the door	Эшикти тыкылдатты
I did not offer them my house	Мен аларга үйүмдү сунуштаган жокмун
I work behind the scenes	Мен көшөгө артында иштейм
It's good that I'm alone	Мен жалгыз болгонум жакшы
I was afraid he would hurt me	Ал мени кыйнап коёбу деп корктум
I noted that the loss of the pilot did not bother them	Мен учкучтун жоготуусу аларды тынчсыздандырбаганын белгиледи
I was on the street during the day	Күндүз көчөдө жүрдүм
I was rushed to the hospital	Мен ооруканага шашылдым
You can connect with the songs you wrote	Сиз жазган ырларыңыз менен байланышсаңыз болот
I can do the dishes with the best of them	Алардын эң жакшысы менен идиш жууй алам
I wanted to be in a serious relationship	Мен олуттуу мамиледе болгум келди
I look at the ad	Мен жарнаманы карап көрөм
I think that's enough	Жетиштүү болдубу деп ойлойм
I don’t expect all this to be good	Мен мунун баары жакшы болот деп күтпөйм
Now we are asking this in response	Эми муну жооп катары сурап жатабыз
You should not look at it with suspicion	Сиз ага шектенүү менен карабашыңыз керек
I looked for a circle of saints and teachers	Мен олуялардын жана устаттардын чөйрөсүн издедим
I had a terrible experience and had to check	Мен коркунучтуу окуяга туш болдум жана текшерүүгө туура келди
I like to contribute to open source	Мен ачык булакка салым кошконду жакшы көрөм
I love its taste and smell	Мен анын даамын жана жытын жакшы көрөм
I sighed in defeat and followed	Жеңилгендей үшкүрүнүп, артынан жөнөдүм
I know each of you intimately	Ар бириңерди интимдик деңгээлде билем
I'll be careful next time	Кийинки жолу дагы этият болом
I did not dare to whisper	Шыбырап сүйлөөгө батынбадым
I hoped they hadn’t had time to eat anyone	Мен алар эч кимди жегенге жетише элек деп үмүттөндүм
I may be motivated to be really vigilant	Менде чындыгында сергек болууга түрткү болушу мүмкүн
These masses usually have completely different values	Бул массалар, адатта, такыр башка баалуулуктарга ээ
I want it to continue	Мен анын уланышын каалайм
I looked at it again	Мен аны кайра карадым
I want to raise my head and go outside	Мен башымды көтөрүп сыртка чыккым келет
It was wrapped up there	Ошол жерден оролгон болчу
I can't describe it	Мен аны сүрөттөп бере албайм
I think you had this thing in you	Менимче, сенин ичиңде ушул нерсе бар эле
I fell in love with you in that second	Мен сени ошол секундда сүйүп калдым
I went back to school today	Мен бүгүн мектепке кайттым
I think about women’s sexual health	Мен аялдардын сексуалдык ден соолугу жөнүндө ойлоном
I could hardly recognize the person staring at me	Мени тиктеп турган адамды араң тааныдым
I have to look at this	Мен муну карашым керек
I looked at the clock by the bed	Мен керебеттин жанындагы саатты карадым
I thought you could be	Мен сен болушуң мүмкүн деп ойлогом
I just wanted to say	Мен жөн гана айткым келди
You can feel it somehow	Сиз аны кандайдыр бир сезе аласыз
He was later convicted and hanged	Андан кийин ал соттолуп, асылган
I look up seriously	Мен олуттуу түрдө жогору карайм
Millions of questions arose in his mind	Анын оюнда миллиондогон суроолор пайда болду
I know he doesn’t do anything halfway	Мен билем, ал жарым жолдо эч нерсе кылбайт
I want to write four pages for each thought	Ар бир ойго төрт барак жазгым келет
I can barely see the light through the open door	Ачык эшиктен жарыкты араң көрүп турам
I can't recommend you that	Мен сага андай нерселерди сунуштай албайм
I couldn't find it anywhere	Мен аны эч жерден таба алган жокмун
I’ve done this on several projects	Мен бир нече долбоорлордо ушундай кылдым
Within a few weeks, I began to notice an improvement in my health	Мен бир нече жуманын ичинде ден соолугумдун жакшырганын байкай баштадым
I promised to keep in touch, but it never happened	Мен байланышып турам деп убада бергем, бирок такыр болгон жок
I hugged his hand	Мен анын колун кучактап турдум
I could see any side for miles	Мен каалаган тарапты бир нече чакырымга чейин көрө алчумун
I say good morning to him every day	Мен ага күнүгө кутман таң айтам
I drank too much last night	Мен кечээ кечинде өтө көп ичтим
After a few seconds, it suddenly ends the holiday	Бир нече секунддан кийин, ал күтүлбөгөн жерден майрамын аяктайт
In the middle of that year, I suffered	Ошол жылдын жарымында мен кыйналдым
I made sure he never woke up	Мен анын эч качан ойгонбогонуна ынандым
I felt the use of printing on paper	Мен кагазга басып колдонуу сезилди
I need to learn more	Мен көбүрөөк үйрөнүшүм керек
I want to have a good time today	Мен бүгүн жакшы убакыт өткөргүм келет
These claims have been disputed by historians of science	Бул дооматтарды илим тарыхчылары талашып келишет
I know it was very convincing	Мен абдан ынанымдуу болгонун билем
I will never allow anyone to love me	Мен эч качан эч кимди сүйүүгө жол бербейм
I love it so much, so deeply and completely	Мен ушунчалык чындап, ушунчалык терең жана толугу менен сүйөм
I wore jeans instead	Анын ордуна жынсы шымымды кийип алгам
I found a wall of food trucks	Мен тамак-аш машиналарынын дубалын таптым
I just stared at it and got dirty	Мен аны карап эле кирдеп кеттим
Parker has four sisters	Паркердин төрт карындашы бар
I trust them and have a new settlement	Мен аларга ишенем жана жаңы конушка ээ болдум
I’m sure you’ll come up with something	Мен толук ишенем, сиз бир нерсе ойлоп табасыз
I can't guarantee what he planned for you	Ал сага эмнени пландаганына кепилдик бере албайм
I generally follow big rules	Мен жалпысынан чоң эрежелерди сактайм
Looks like I can't keep time straight anymore	Мен мындан ары убакытты түз кармай албайм окшойт
The camera loves it	Камера аны жакшы көрөт
I don't know what they mean	Мен алардын эмнени айткысы келгенин билбейм
I will leave you angry	Мен сени ачууңа таштап кетем
I love politics, art and music	Мен саясатты, искусствону жана музыканы жакшы көрөм
It’s about identity	Бул өздүк жөнүндө
I welcomed him right into the temple	Мен аны ибадатканада туура эле коноктодум
I was not as respectful as he was	Мен ага окшоп сыйлачу эмесмин
Mature specimens show no veil	Жетилген үлгүлөр эч кандай парда көрсөтпөйт
I didn't know they were capable of that	Мен алардын буга жөндөмдүү экенин билген эмесмин
I had friends, but no real friends	Менин досторум бар болчу, бирок чыныгы досторум жок болчу
I couldn't take you anywhere	Мен сени эч жакка алып кете алмак эмесмин
I can't afford the cost right now	Мен азыр чыгашага туруштук бере албайм
I tell myself that the disease will end	Оору бүтөт деп өзүмө айтам
I think this could be an important sign	Мен бул маанилүү белги болушу мүмкүн деп ойлойм
Because I hated it all	Мен анын баарын жек көрчүмүн, анткени
I couldn't believe what he was telling me	Анын мага айткандарына ишене албадым
I think this is very important for you	Мен муну сиз үчүн өтө зарыл деп эсептейм
I took the paper and read it	Мен кагазды алып окуп чыктым
I know your busy schedule	Мен сиздин бош эмес графигиңизди билем
I was glad to see him and I was scared	Мен аны көрүп сүйүндүм жана коркуп кеттим
I turn to look at my mother	Апамды карап кайра бурулуп кетем
I wasn’t really there	Мен чынында эле ал жерде жок болчумун
I almost didn't want to go in	Мен дээрлик киргим келбей калды
I saw his shocked face	Мен анын шок жүзүн көрдүм
I hope you will remember them	Ошолорду эстеп калышыңар мүмкүн деп ишенем
I wasn’t that monster	Мен ал желмогуз эмес болчумун
I only paid until the end of the month	Айдын аягына чейин гана төлөдүм
I go into the kitchen and make breakfast	Мен ашканага кирип эртең мененки тамакты даярдайм
I know what we all lose	Мен баарыбыз эмнени жогото турганыбызды билем
I can't remember the girl's name next to her	Анын жанында ал кыздын атын эстей албайм
I am worthy of ten thousand of my people	Мен элимдин он миңине татыктуумун
I need to feel the joy and the wave of love	Сүйүүнүн кубанычын жана толкунун сезишим керек
I was completely unsuccessful	Мен толугу менен ийгиликсиз болдум
I remember showing me the stars at night	Түндө мага жылдыздарды көрсөткөнү эсимде
But I couldn't stand the fact that I couldn't practice law	Бирок адвокаттык менен алектене албаганыма чыдай албадым
I'll start going back	Мен артка кете баштайм
I don’t expect to do well	Мен жакшы иш кылам деп үмүттөнбөйм
But I feel for others	Бирок мен башкаларды сезем
I reached out and tied my fingers to his fingers	Мен ага жетип, манжаларымды анын манжаларына байладым
I found something interesting	Мен кызыктуу нерселерди таптым
I slip and fall back into the ditch	Мен тайгаланып кайра арыкка кирип кетем
I felt sickness, guilt, depression, and loneliness	Мен ооруну, күнөөлүктү, көңүлү чөгүп, жалгыздыкты сезип жаттым
Where it used to be cold, I can forgive now	Мурда муздак гана болгон жерде азыр кечире алам
I managed to slip	Мен тайып кетүүгө үлгүрдүм
I fell my head on the window	Мен башымды терезеге жыгылдым
I was thinking the same thing	Мен да ошону ойлоп жаттым
I did not go to church	Мен чиркөөгө барган жокмун
I couldn’t work out how he made me feel	Ал мага кандай сезимде кылганын мен иштете албадым
I felt like the worst person, the scariest mother	Мен өзүмдү эң жаман адам, эң коркунучтуу энедей сездим
I silently paid for my belongings and left	Мен унчукпай буюмдарымды төлөп, кетип калдым
I didn't know how he shook me	Анын мени кандайча силкингенин билгизбейт элем
And it should be inspiring	Жана бул шыктандыруучу болушу керек
I read it to find out the cause of death	Мен өлүмдүн себебин билүү үчүн аны окуп чыктым
I'll be waiting for you when I come back tomorrow	Эртең кайтып келгенде мен сени күтөм
I may not survive the expedition	Мен экспедициядан аман калбай калышым мүмкүн
I did not see him in the farewell announcement	Мен аны акыркы сапарга узатуу жарыясынан көргөн жокмун
But I was ready for it	Бирок мен ага даяр болчумун
I've been through this, and now I understand	Мен муну башынан өткөрдүм, эми түшүндүм
I do not receive glory from men	Мен эркектерден даңк албайм
I was a very, very, very bad boy	Мен абдан, абдан, абдан жаман бала болчумун
I caught the only fish I had, a baby shark	Колдо болгон жалгыз балык, акуланын баласын кармадым
I really liked them for the most part	Мен, чынында, көпчүлүк бөлүгүн аларды жакты
I smile when he calls me to him	Ал мени өзүнө чакырганда жылмайып жатам
I knew that	Мен муну жакшы билчүмүн
I deserve to hate myself	Мен өзүмдү жек көрүүгө татыктуумун
But the songs remain the same	Бирок ырлары ошол бойдон
I love reading all kinds of books	Мен китептердин бардык түрүн окуганды жакшы көрөм
I just wanted to hear what you found	Мен жөн гана сенин тапканыңды уккум келди
I felt in my heart that it was working	Мен мунун иштеп жатканын жан дүйнөм менен сездим
I was really surprised	Мен буга чындап таң калдым
I have to go to bed too	Мен да жатышым керек
Only charity is real and lasting	Кайрымдуулук гана чыныгы жана туруктуу
Cells were counted and c	Клеткаларды эсептөө жүргүзүлдү жана в
I was still behind him	Мен дагы эле анын артында болчумун
I hope you enjoyed this story so far	Бул окуя сизге ушул убакка чейин жакты деп ишенем
I’m not left to see the results	Мен жыйынтыгын көрүү үчүн калган жокмун
I was personally interested	Мен жеке кызыктым
I was proud that day	Ошол күнү мен сыймыктандым
I was very weak	Мен өтө алсыз болчумун
I tried to catch him, but he was dragging me	Мен кармаганга аракет кылдым, бирок ал мени сүйрөп бара жатты
I was tired, but full of energy	Мен чарчадым, бирок энергияга толгом
I tried to smile a lot	Мен көп жылмайганга аракет кылдым
I can't believe there is no hope for him	Мен ага эч кандай үмүт жок экенине ишене албайм
These experiments turned out to be unsuccessful	Бул эксперименттер ийгиликсиз болуп чыкты
I smiled, a smile dedicated to him	Мен жылмайдым, жылмаюу ага арналган
I couldn’t get his course	Мен анын курсун ала алган жокмун
A detective entered the room	Бөлмөгө детектив аял кирди
I knew there were women, you told me	Мен аялдар бар экенин билчүмүн, сен мага айттың
A full man stands upright	Толук киши тикесинен тик турат
I think he must be dead	Менимче, ал чарчап калса керек
I can't get this	Мен муну ала албайм
The flag is broken in blue and white	Желек көк жана ак түстө сынган
I really want to take a shower	Мен абдан душка түшкүм келет
I'm not a bad person	Мен жаман адам эмесмин
I love clothes and beautiful, fun pattern paper	Мен кийимдерди жана сулуу, кызыктуу үлгү кагазды жакшы көрөм
I will be much better now!	Мен азыр алда канча жакшы болот!
I went on with my life	Мен жашоомду уланттым
I can always fight	Мен дайыма күрөшө алам
I'll lock the locker, too	Мен да шкафты бекитип коём
I allowed more power to escape	Мен көбүрөөк күчтүн качып кетишине жол бердим
I struggled with a lack of interest	Кызыгуунун жоктугунан кыйналдым
I hope personal time will come soon	Мен жекече убакыт жакында келет деп ишенем
I think he's getting used to it now	Менимче, ал азыр көнүп баратат
I decided to help her	Мен ага жардам берүүнү чечтим
I like you	Мен сени жакшы көрөм
I hope you can feel my happiness	Сен менин бакытымды сезе аласың деп ишенем
I think there should be a balanced representation	Менимче, тең салмактуу өкүлчүлүк болушу керек
I want to know and trust you	Мен сени билгим келет жана ишенгим келет
I would not risk anything with the authorities	Бийлик менен эч нерсеге тийип, тобокелге салбайт элем
I breathed and closed my eyes	Мен дем алып, көзүмдү жаптым
I will not upset you again	Мен дагы сени капа кылбайм
I will not embarrass him	Мен аны уят кылбайм
I will give everything to fall on his head	Анын башына түшүү үчүн мен баарын берем
I re-locked all those doors and windows	Мен ошол эшик-терезелердин баарын кайра бекиттим
I was taught to hold on to your guns	Мени сенин мылтыктарыңа карманууну үйрөтүштү
My jeans and shirt were bleeding	Жынсы шым менен көйнөгүмдө кан кургап калыптыр
Max uses his powers to avoid the photo	Макс сүрөткө качуу үчүн ыйгарым укуктарын колдонот
I apply from home	Мен үйдөн арыз берем
I looked in the mirror in my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдөгү күзгүдөн аны карадым
I have nowhere else to go	Башка барар жерим жок
Hedges help secure income	Хедж кирешени бекитүүгө жардам берет
Especially hot, dry summers are of concern to everyone	Айрыкча ысык, кургак жай бардык адамды тынчсыздандырат
I look around and look at the poor	Мен тегеректеп, жарды карап турам
I almost felt sorry for him and paused	Мен аны аяп кете жаздадым, бир аз токтодум
I decided to get up and walk	Мен туруп басып өтүүнү чечтим
I fell in love with her so much	Мен аны ушунчалык сүйүп калдым
I couldn't do that	Мен муну кыла алмак эмесмин
I definitely feel less lonely here now	Мен, албетте, азыр бул жерде азыраак жалгыз сезем
I look up and take a deep breath	Көзүмдү өйдө буруп, терең дем алам
Before continuing, I saw him take a deep breath	Улантуудан мурун анын терең дем алганын көрдүм
I heard you all night	Мен сени түнү бою уктум
I can't concentrate on my lessons	Мен сабактарыма көңүл топтой албайм
I approached and my suspicions were correct	Мен жакындап, шектенүүлөрүм туура
I thank you for that	Мен сага ошол үчүн ыраазычылык билдирем
I was suddenly overwhelmed with emotion	Мен күтүлбөгөн жерден эмоцияга алдырдым
The team tried to replace him, but to no avail	Команда аны алмаштырууга аракет кылды, бирок ийгиликке жеткен жок
I remember your justice, branch	Адилеттүүлүгүңдү эстейм, бутак
A place full of music	Толугу менен музыкадан турган жер
I wanted to give it a proper look	Мен ылайыктуу көрүнүштү бергим келди
I was at the post office as you said	Мен сиз айткандай почта бөлүмүндө болдум
I have about sixty witnesses	Менин алтымыштай күбөм бар
I realized that fear is an illusion	Мен коркуу иллюзия экенин түшүндүм
I will not betray him	Мен ага чыккынчылык кылбайм
Then I felt a lot better	Кийин өзүмдү бир топ жакшы сездим
I needed time to rest and think	Мага тыныгуу жана ойлонууга убакыт керек болчу
I think I want to be there for them	Мен алар үчүн ошол жерде болгум келет деп ойлойм
I think most people understand that to some extent	Менимче, көпчүлүк адамдар муну кандайдыр бир деңгээлде түшүнүшөт
I had to make many sounds	Мен көптөгөн үндөрдү жасоого туура келди
I learned to be myself	Мен өзүм болууга үйрөндүм
I wish him all the happiness	Мен ага бардык бакыт каалайм
I think he really left	Менимче, ал чындап эле кетти
I have never been with a pregnant woman before	Буга чейин кош бойлуу аял менен болгон эмесмин
It was built of stone instead	Анын ордуна таштан курулган
I will no longer lecture you	Мен мындан ары сага лекция окубайм
I found it the most impressive	Мен аны эң таасирдүү деп таптым
I'm still proud of you	Мен дагы сени менен сыймыктанам
I saw sunlight through the trees	Мен бактардын арасынан күндүн нурун көрдүм
I work to capture emotions naturally	Мен эмоцияларды табигый түрдө эле сүрөткө тартуу үчүн иштейм
The piano is a good option for them	Фортепиано - бул аларды дарылоого татыктуу вариант
I am a prospective customer	Мен келечектеги кардармын
I feel like walking in a boat	Мен кайыкта сейилдеп жүргөндөй болуп жатам
I was very happy with him here	Мен аны менен бул жерде абдан бактылуу болчумун
I walked slowly towards him	Мен аны көздөй жайнап басып бардым
I will not back down or strike	Мен артка тартпайм же урбайм
An army of small men rushed to help them	Чакан адамдардын армиясы аларга жардам беруу учун тез аракеттенди
I freeze them for year-round use	Мен буларды жыл бою колдонуу үчүн тоңдурам
I told him everything in detail	Мен ага баарын майда-чүйдөсүнө чейин айтып бердим
I love how you feel	Мен сенин сезимиңди жакшы көрөм
I am up to seven or thirty	Жети отузга чейин турам
I prayed that he would keep them	Аларды өзүмдө сактаса экен деп тилегем
I can't talk to him now	Мен азыр аны менен сүйлөшө албайм
Hamilton himself was seriously injured	Гамильтон өзү катуу жарадар болгон
I usually deal with goods	Мен көбүнчө товарлар менен алектенем
I did not see the stone	Ташты көргөн жокмун
As I was writing, I felt sick to my stomach	Жазып жатып ичим ачышып калгандай сезилди
I did not eat at his house	Мен анын үйүнөн тамак жеген эмесмин
I want to interview you	Мен сени менен интервью алгым келет
I need to listen to the mentor	Мен насаатчынын сөзүн угушум керек
Gradually, I became estranged from everyone	Бара-бара баарынан, ар кимден алыстап кеттим
I wanted this curse to end	Мен бул каргыштын бүтүшүн кааладым
A city that never flourished	Эч качан гүлдөгөн шаар
I was mostly surprised that the wall was thin	Мен негизинен дубалдын жука экенине таң калдым
On one side was built a specially built extension	Бир жагына атайын курулган кеңейтүү курулган
The third is my wife	Үчүнчүсү менин жубайым
I hope you will be merciful	Сенден кайрымдуулук кылат деп үмүттөнөм
I could not fight alone	Мен жалгыз күрөшө албай кыйналдым
The guard followed him, holding his spear	Күзөтчү анын артынан найзасын кармап, даяр турду
I talk to him every week	Мен аны менен жума сайын сүйлөшөм
I just look there	Мен ал жакка карап эле көрүп жатам
I hate quitting my job	Мен жумушумду таштаганды жек көрөм
I will fight to bury that side	Мен ошол тарапты көмүү үчүн күрөшөм
I could not believe that he was raising this issue again	Мен анын бул маселени кайра көтөрүп жатканына ишене алган жокмун
I smiled when I saw the house number	Мен үйдүн номерин көрүп жылмайып койдум
I'm talking about you as a person	Мен сени адам катары айтып жатам
This decision was explained by the weakness of international sales	Бул чечим эл аралык сатуунун начардыгы менен түшүндүрүлгөн
I took the time to prepare	Мен даярданууга убакыт бөлдүм
I told my brothers what had happened	Мен дагы бир туугандарыма болгон окуяны айттым
I couldn’t be more grateful	Мен дагы ыраазы боло алмак эмесмин
I was worried, anxious, and then a little more anxious	Мен тынчсыздандым, тынчсыздандым, анан дагы бир аз тынчсыздандым
I can't thank you enough	Мен сизге жетиштүү рахмат айта албайм
I can't stand grief now	Мен азыр кайгыга чыдай албайм
One or two people move to comfort him	Аны сооротуу үчүн бир-эки адам кыймылдашат
I love you wherever you are	Кайда болсоң да сени сүйөм
I had to play a role	Мен роль ойношум керек болчу
I left everything there and just started walking	Мен баарын ошол жерге таштап, жаңы эле басып баштадым
I seem interested in it myself	Мен ага өзүм кызыкдар окшойт
I whispered so that the man would not listen to me	Эркек мени укпасын деп шыбырадым
I collect packages for myself and the cat	Мен өзүм жана мышык үчүн пакеттерди чогултам
I wanted it to be raw	Мен чийки болушун кааладым
I want to recommend it to him	Мен аны ага сунуш кылгым келет
I feel sorry for you both	Экөөңдү аябай аяп турам
I love the sky, and that color suits you	Мен көктү жакшы көрөм, ал түс сага жарашат
I waited for a drink for a while and then it was served	Мен бир топко чейин суусундуктарды күттүм, анан берилди
I will study the paperwork in more detail	Мен кагаздар бөлүмүн тереңирээк изилдейм
I can't wait to hear from you every morning	Күн сайын эртең менен сизден кабар күтө албайм
I lost this argument	Мен бул талаштан утулуп калчумун
I could hardly see anything	Мен бир нерсени араң көрүп калдым
He seems to be a very talented person	Көп таланттуу адам окшойт
I know you're hiding something, but it doesn't matter	Бир нерсени жашырып жатканыңызды билем, бирок баары бир
Partial knowledge leads to the question, nothing else	Жарым-жартылай билим суроого алып келет, башка эч нерсе эмес
I checked my family tree	Мен үй-бүлө дарагымды текшердим
Maybe a little longer, but still	Балким, бир аз узагыраак, бирок баары бир
I was in the apartment	Мен батирде болчумун
And vice versa	Жана тескерисинче
A stranger was standing in the doorway	Эшиктин алдында бейтааныш адам турду
In fact, I felt sorry for him	Чынында мен аны аядым
I missed my girlfriends	Дос кыздарды сагындым
I left a few bits here	Мен бул жерде бир нече бит калтырдым
I can't continue this	Мен муну уланта бере албайм
I have the right to sing	Ырга укугум бар
I felt very bad for them	Мен алар үчүн абдан жаман сезилдим
I think you will be shown a wonderful fishing guide	Мен сизден сонун балык уулоочу жол көрсөтөт деп ойлойм
I just couldn’t	Мен жөн эле кыла алган жокмун
I opened the door and entered quietly	Эшикти ачып акырын кирдим
I used to be a little scared of guns	Мурда куралдан бир аз корком
I think we really lost our chance window	Мен чындап эле мүмкүнчүлүк терезебизди жоготтук деп ойлойм
I love him because we ran away together forever	Мен аны биз түбөлүккө чогуу качканыбыз үчүн жакшы көрөм
I never understood him and he never explained	Мен аны эч качан түшүнгөн эмесмин жана ал эч качан түшүндүргөн эмес
I can't wait to get it out	Мен аны алып чыгууну күтө албайм
An opportunity to prove my worth as a person	Адам катары баалуулугумду далилдөөгө мүмкүнчүлүк
I have someone tomorrow	Эртең менде бирөө болот
Killing children	Балдарды өлтүрүү
I don’t agree that content isn’t king	Мен мазмун падыша эмес дегенге кошулбайм
I searched the internet for advice	Интернеттен кеңеш издедим
I have a few questions	Менде бир нече суроолор бар
I didn’t have to change myself	Мен өзүмдү өзгөртүүгө туура келген жок
I can't work for you	Мен сен үчүн иштей албайм
A civil settlement grew around the fort	Чептин айланасында жарандык конуш өскөн
I'm starting a public speaking business	Мен оратордук бизнести баштап жатам
I didn’t expect anyone to hear	Кимдир бирөө уктубу деп күткөн жокмун
I couldn't tell which animal it was	Кайсы жаныбардан экенин айта албадым
I am still learning and being treated	Мен дагы эле үйрөнүп, дарыланып жатам
I also realized that I would never give up eggs	Мен да эч качан жумурткадан баш тартпайм деп түшүндүм
I can handle this now	Мен муну азыр чече алам
I will not charge you for this	Мен бул үчүн сизден акча албайм
The sound of falling rocks	Кулаган таштардын үнү
Suddenly, I realized how my day was going	Күтүлбөгөн жерден күндөрүмдүн кандай өткөнүн түшүндүм
I think two more came in from behind	Менимче, арт жактан дагы экөө кирди
I was really happy with the picture of the owl	Мен үкү сүрөтү менен чындап бактылуу болдум
I say this personally	Муну мен жеке өзүм айтып жатам
I felt someone behind me	Артымда кимдир-бирөөнү сездим
I told you, we have a good hearing	Мен сизге айттым, бизде угуу жакшы
I can smell its power	Анын күчүн жыттап турам
I have some ideas about it	Менде ал жөнүндө кээ бир идеялар бар
I shake my head and focus on the road ahead	Мен башымды чайкап, алдыдагы жолго көңүлүмдү топтойм
I love dancing, eating, or going to bars	Мен бийлегенди, тамактанганды же барларга барганды жакшы көрөм
A person can live for ten years with entertainment	Адам оюн-зоок менен он жыл жашай алат
A communist will never give up violence and revolution	Коммунист эч качан зордук-зомбулукту жана революцияны таштабайт
I was hoping you would do something interesting	Кызыктуу нерсе кыласың деп үмүттөнгөн элем
I need to explore these places more	Мен бул жерлерди көбүрөөк изилдешим керек
I thought you were both dead	Мен экөөңөрдү тең өлдү деп ойлогом
I have no value in life	Менде жашоонун баасы жок
I went down and closed my mouth	Мен түшүп, оозумду жаптым
I noticed that his fingers were very soft	Мен анын манжалары абдан жумшак экенин байкадым
I'm getting old and crazy, my dear	Картайып, акылсыз болуп баратам, жаным
I have to share some of the guilt for that	Мен бул үчүн күнөөнүн бир бөлүгүн бөлүшүшүм керек
I saw it all	Мен мунун баарын көрдүм
I was grateful for my environment	Айлана-чөйрөмө ыраазы болдум
I stood back a minute and noticed	Мен бир мүнөт артка туруп, байкадым
I wanted to go home and be alone	Үйгө барып жалгыз болгум келди
I study design, construction and dimensions	Мен дизайнды, курулушту жана өлчөмдөрдү изилдейм
I didn't get paid for it	Мен бул үчүн акча алган эмесмин
I called today and closed each of those accounts	Мен бүгүн чалып, ошол эсептердин ар бирин жаап салдым
I listened to what was happening	Мен эмне болуп жатканын угуп турдум
I cried and drowned	Ыйлап жерге чөгүп кеттим
I have a meeting next week	Менин кийинки жумага жолугушуум бар
When he was with me, I was different, better	Ал жанымда болгондо мен башкача болчумун, жакшыраак
I just wanted to know	Мен жөн гана билгим келди
I didn't know you were your teacher	Мен сенин мугалимиң экенин билген эмесмин
I was angry, of course	Мен ачууландым, албетте
I tried to hug him, but he pulled away	Мен аны кучактоого аракет кылдым, бирок ал тартып кетти
I think everything will be fine	Менимче, баары жакшы болот
Each time I missed a cup, I drank more	Ар бир жолу чөйчөктү сагындым жана көбүрөөк ичтим
I think today is my last day	Бүгүн менин акыркы күнүм болду деп ойлойм
A forest full of life	Жашоого толгон токой
I tried to distract myself by talking	Сүйлөшүп өзүмдү алаксытканга аракет кылдым
I spent all weekend collecting	Мен бүт дем алыш күндөрүн чогултуу менен өткөрдүм
I don't think he wants to talk anymore	Менимче ал мындан ары сүйлөшкүсү келбейт
New cell phone every year	Жыл сайын жаңы уюлдук телефон
I saw that documentary	Мен ошол даректүү тасманы көрдүм
I knelt down, holding my forehead	Мен бир тизелеп маңдайымды кармап ылдый карап турдум
I turn around and attack him with my mouth	Мен бизди буруп, ага оозум менен кол салам
I miss all the time we had to be	Мен биз болушу керек болгон бардык убакыттарды сагынам
I have another question for you	Менин сизге дагы бир суроом бар
I believe things happen for a reason	Мен нерселер бир себеп менен болот деп ишенем
I think most men have that protective gene	Менимче, көпчүлүк эркектерде ошол коргоочу ген бар
I was about to go out at eleven	Он бирге чыгайын деп калдым
This does not mean all dates throughout the tour	Бул тур бою бардык даталарды билдирбейт
I hope you will always have the life you want	Сиз ар дайым каалагандай жашооңузга ээ болосуз деп ишенем
I knocked, but there was no answer	Мен тыкылдадым, бирок жооп болгон жок
An ammunition depot was also seized	Ошондой эле ок-дарыларды сактоочу жай алынды
A few minutes later, he added	Бир нече мүнөттөн кийин, деп кошумчалады ал
One week is right	Бир жума туура
It is also very flat	Ал ошондой эле абдан жалпак
I look down at my candle	Мен шамымды ылдый карайм
We have to leave it there	Ошол жерде биз аны калтырышыбыз керек
A normal copyright tag is still required	Кадимки автордук укук теги дагы эле талап кылынат
I looked from one to the other	Мен биринен экинчисине карадым
I was tired and sick	Чарчадым, ооруп калдым
I didn't want to drink	Мен ичгим келген жок
I breathe when I see that there is nothing new	Жаңы эч нерсе жок экенин көрүп, дем алам
I learned a real lesson from this	Мен мындан чыныгы сабак алдым
Spin is one of the main properties of particles	Спин бөлүкчөлөрдүн негизги касиеттеринин бири болуп саналат
I know you are thinking of salvation	Сиз куткарылууну ойлоп жатасызбы, билем
I’m just waiting outside the main office block	Мен жөн гана башкы кеңсе блогунун сыртында күтүп турам
I go here a lot more	Мен дагы бул жерге көп барам
I planned to die, but I still live	Мен өлүмдү пландаштырдым, бирок ага карабай жашайм
I had to follow his boat and survive	Мен анын кайыгын ээрчип, аман калышым керек эле
I felt at home or with my best friends	Мен өзүмдү үйдө же эң жакын досторумда жүргөндөй сездим
A perfect investigator	Кемчиликсиз тергөөчү
To make it easier, I got a patent from you	Муну жеңилдетүү үчүн мен сизге патент алдым
I dove under the ground	Мен жердин астына көгүчкөн
I have to come back to this	Мен буга кайтып келишим керек
I say this for his point of view	Мен муну анын көз карашы үчүн айтып жатам
I don’t wait to sell to buy	Сатып алуу үчүн сатууну күтпөйм
I saw him add my name and take it off	Мен өзүмдүн атымды кошуп, чечип алганын көрдүм
I faithfully carried this secret message	Мен бул тымызын кабарды ишенимдүү өткөрдүм
I know someone, maybe	Мен кимдир бирөөнү билем, балким
I could not kill them all	Мен алардын баарын өлтүрө алган жокмун
A little of this, a little of that	Бир аз мунун, бир аз тигинин
I think repentance comes from relationships	Мен ойлойм, тобо мамиледен жаралат
I knew that my order would make him an offer	Менин буйругум ага кандайдыр бир сунушту жаратаарын билчүмүн
I hate depression, though	Депрессияны жек көрөм, бирок
I felt his shyness	Мен анын тартынганын сездим
I could feel his energy nearby	Мен анын энергиясын жакын жерден сезип турдум
I had to look at our financial situation	Финансылык абалыбызды карап чыгышым керек болчу
The court spent more than a year in the city	Сот шаарда бир жылдан ашык убакыт өткөргөн
I think they are rude	Мен аларды орой деп ойлойм
But I will give him credit	Бирок мен ага кредит берем
It was cold	Анын ичинен суук өттү
Suddenly a question arose	Капысынан суроо пайда болду
I ask you for help and mercy	Сенден жардам жана ырайым сурайм
I was not afraid of the world at that time	Мен ал кезде дүйнөдөн анчалык деле коркчу эмесмин
I mean, it's a quality of every soul	Бул ар бир жандын касиети дегеним
I set fire to the sanctuary and ran	Изге от коюп, чуркадым
I can't go into the store and buy things	Мен дүкөнгө кирип буюм сатып ала албайм
I'll be in your kitchen	Мен сенин ашканаңда болом
I did not have time for this nonsense	Менде бул куру сөзгө убактым болгон жок
I can't help but smile	Бир аз эле жылмайып коё албайм
I have another meeting	Менин дагы жолугушуум бар
I heard you ran away from school	Качып кеткениңди мектептен уктум
I can't wait any longer	Мен мындан ары күтө албайм
Agricultural activities are limited within the city	Шаардын чегинде айыл чарба иши чектелген
A man in armor, riding a horse	Соот кийген, ат минген адам
I am forever indebted to him for my life and devotion	Мен ага жашоом жана берилгендигим үчүн түбөлүк карызмын
Knee on his neck	Мойнунда тизе
Black legs are long and strong	Кара буттары узун жана күчтүү
I am the man of my word	Мен сөзүмдүн адамымын
I can tell you, the tremors have stopped	Мен сага айта алам, титирөө токтоду
I felt so prominent	Мен ушунчалык көрүнүктүү сездим
I hear a knock at my door	Эшигимдин тыкылдаганын угам
I never thought about their feelings	Мен алардын сезимдери жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I closed my eyes when I heard him sigh	Мен анын үшкүргөнүн угуп, көзүмдү жумдум
I hit them like I was tired	Мен аларды чарчагандай чаптым
It was released just before the film	Ал тасманын алдында эле жарык көргөн
I didn't know what to think or what to say	Эмне деп ойлорумду, эмне айтарымды билбей калдым
I did not work in the room myself	Мен өзүм бөлмөдө иштеген жокмун
I have never had much of a problem with it	Мен аны менен эч качан көп көйгөйүм болгон эмес
As I said, this can only be experienced	Мен айттым, бул тажрыйбалуу гана болот
A second entrance to the station is planned	Станцияга экинчи кире бериш пландалууда
The initial chronic infection usually has no symptoms	Баштапкы өнөкөт инфекция, адатта, эч кандай белгилери жок
I actually put it into these words	Мен аны чындыгында ушул сөздөргө салып койдум
I’ve had feelings of dislike for each other	Мен жактырбоо бири-бирине болгон сезимде болдум
I thought he was treating me like an enemy	Мага душмандай мамиле кылат деп ойлогом
I expect he heard a lot	Мен ал көп укту деп күтөм
Anyway a bad day	Баары бир начар күн
I gave, I let go	Мен бердим, коё бердим
I would recommend your service to others	Мен сиздин кызматыңызды башкаларга сунуштайт элем
I played a lot after he died	Ал каза болгондон кийин көп ойнодум
I wanted that to be true	Мен мунун чын болушун кааладым
He thought he was completely immersed in nature	Ал аны жаратылышка толук кошулган деп ойлогон
I had a small window	Менин кичинекей терезем бар болчу
I noticed him and doubted that he was leading me	Мен аны байкап, мени жетектеп жатканынан шектендим
I saw that he did not want to waste his cigarettes	Карасам, ал тамекини текке кетиргиси келбейт
The attack proved to be an anxious husband and father	Кол тынчсызданган күйөө жана ата экенин далилдеди
And none of these activities have been made public	Жана бул иш-аракеттердин бири да коомчулукка жарыяланган эмес
I was so sad to see him	Мен аны карап эле катуу кайгырып кеттим
I did too but could not intervene	Мен да кылдым бирок кийлигише албадым
I think it can be too hard for the bow	Менин оюмча, бул жаа үчүн өтө катуу болушу мүмкүн
I would be proud to make you happy	Мен сизди кубантуудан сыймыктанар элем
I was disturbed when he answered	Жооп бергенде тынчым кетти
I started looking for stones	Мен таштарды издей баштадым
I have never seen such a sincere, beautiful show	Мен мынчалык чын ыкластуу, кооз спектаклди көргөн эмесмин
I think you are right	Мен сени туура деп эсептейм
I still remember his name	Анын аты дагы деле эсимде
I can tell you how smart you are	Мен сенин канчалык акылдуу экениңди айта алам
I hit someone in my anger	Ачуумдан бирөөнү урдум
I'm making a mistake	Мен кандайдыр бир катага туш болуп жатам
I just have to take it out	Мен жөн гана аны алып чыгышым керек
I was in a small state	Кичине эле абалга келдим
I have to look at his past	Мен анын өткөнүн карашым керек
I just can’t help myself	Мен жөн эле өзүмө жардам бере албайм
I will not stop trying until everything is gone	Бардыгы жок болмоюнча аракетимди токтотпойм
I want you to have it	Мен сизде болушун каалайм
I think maybe it should be too much	Мен ойлойм, балким, бул өтө эле көп болушу керек
Political comedy talk show	Саясий комедиялык ток-шоу
I fell asleep another day at school	Мектептин дагы бир күнүн уктап калдым
I think our consciousness does the same	Муну биздин аң-сезимибиз да жасайт деп ойлойм
I didn't get the option	Мен вариант алган жокмун
I was really happy	Мен, чынында эле, абдан бактылуу болгон
We protect many of our histories	Көптөгөн тарыхыбызды коргойбуз
I thought about calling my parents again	Мен дагы бир жолу ата-энеме телефон чалууну ойлондум
If anyone wants to harm them, I will kill him	Ким аларга жамандык кылгысы келсе, мен аны өлтүрөм
Athens may also have been conquered	Афина к-да басып алынган болушу мүмкүн
I understand that everything is right	Мен баары туура экенин түшүнөм
You just want to take it home	Жөн эле үйгө алып кеткиң келет
I am not specifically referring to this book	Мен бул китепти атайын айтып жаткан жокмун
Just a few minutes, sweetheart	Бир нече мүнөт, шириним
A severe sore appeared just below his right ear	Оң кулагынын бир аз төмөн жагында катуу жара пайда болгон
I have a model in the car	Мен машинада үлгү бар
I can't pick it up like that	Ушинтип эле жыйнап алып кете албайм
I want you to be able to go back	Артка чыгууга мүмкүнчүлүк болушуңузду каалайм
I think it doesn't matter	Менимче, ал баары бир
A bottle of liquid and then a rag	Бир бөтөлкө суюктук, анан чүпүрөк
A loud thunder roared around them	Алардын айланасында күн күркүрөгөн катуу үн жаңырды
My shoulders and back began to ache	Ийин, белим ооруй баштады
I only care who you are	Мага сенин ким экениң гана кызык
I propose to you	Мен сага турмушка чыгууну сунуш кылып жатам
I turned myself into a pirate	Мен өзүмдү каракчылардын башына айланттым
I realized that this could be better	Мен бул жакшы болушу мүмкүн экенин түшүндүм
I ended up in this scary place	Мен бул коркунучтуу жер менен бүттү
I was just as angry	Мен да ошондой ачууландым
I entrust you to those who believe	Мен сени ишенген адамдардын колуна тапшырдым
There are almost no injuries	Жаракат алгандар дээрлик жок
I saw that he said it was complete	Мен анын толук деп айтканын көрдүм
I can work and have experience with the desert	Мен иштеп, чөл менен тажрыйбага ээ боло алам
I grab my blanket and pull it over me	Мен жуурканымды кармап үстүмө тартам
I was deaf and blind	Мен дүлөй жана сокур болчумун
I stood on an eight-foot staircase	Мен сегиз метрлик тепкичте турдум
I will not change my mind, I will not bow to your will	Мен оюмдан кайтпайм, сенин эркиңе ийилбейм
I hear it sometimes twice, or more	Мен аны кээде эки жолу угам, же андан да көп
Sometimes I lose my head	Кээде башымды жоготуп коём
I will never use you like that	Мен сени эч качан антип колдонбойм
I wonder why this has become a problem	Эмне үчүн бул көйгөйгө айлана баштаганына таң калам
I saw it all in front of me	Мен баарын алдымда көрдүм
I secretly fell in love with her	Мен аны тымызын сүйүп калдым
I would like to meet your family	Мен сиздин үй-бүлөңүз менен таанышкым келет
I asked them what they wanted	Мен алардан эмнени каалап жатканын сурадым
I suspected he had written it while crying	Мен аны ыйлап жатып жазган деп шектендим
I may think of prolonging your life, and you will make me very happy	Мен сенин жашооңду узартууну ойлонушум мүмкүн, сен мени абдан кубантасың
I don’t really have any advice on this issue	Мен чындыгында бул маселе боюнча эч кандай кеңешим жок
I just want to finish	Мен жөн гана бүткүм келет
I didn't even see him spread his wings	Мен анын канаттарын жайганын да көргөн жокмун
I'm not looking for anyone else	Мен башка эч кимди издебейм
I successfully completed my mission	Мен миссиямды ийгиликтүү аткардым
I decided it was time to leave	Акыры чыга турган убак келди деп чечтим
I know little about it	Мен бул жөнүндө аз билем
I want to feel the sunlight on my face	Жүзүмдөн күндүн нурун сезгим келет
I was scared for my family	Мен үй-бүлөм үчүн корктум
I called the doctor, and it looks like he has a heart attack	Дарыгерге чалдым, жүрөгү ооруп калган окшойт
I need space and peace	Мага мейкиндик жана тынчтык керек
I wondered if there was something out of the ordinary	Каалоодон тышкаркы нерсе, эгер бир нерсе болсо, кызык болдум
I think you do when there is a foolish death	Менимче, сен акылсыз өлүм болгондо жасайсың
But then the radio started playing it	Бирок андан кийин радио аны ойной баштады
I heard a call for safety	Мен коопсуздук үчүн бир чакырык уктум
There was a police officer on the river bank	Дарыянын жээгинде бир полиция кызматкери болгон
Such a person cannot help	Андай адам жардам бере албайт
I will talk about this in more detail below	Мен бул жөнүндө төмөндө кеңири айтып берем
I was a fallen tree in the forest	Мен токойдо кулаган дарак элем
I'll go back with you	Мен сени менен кайра барам
I'd like to take a photo with my family	Мен жанында үй-бүлө менен сүрөткө түшкүм келет
I kept pushing forward	Мен алдыга баса бердим
I was a little generous	Мен бир аз берешен болчумун
I want him released	Мен ал кишинин бошотулушун каалайм
I took it, turned it over and drank	Алып, үстүн бурап, ичтим
Sudden changes in schedule can cause panic	Графиктин күтүлбөгөн жерден өзгөрүшү паникага алып келиши мүмкүн
I would take care of him in the barn	Мен аны сарайда багып алмакмын
I could not imagine such a life	Мен мындай жашоону элестете алган эмесмин
I hope you see the things that stopped you	Сизди токтоткон нерселерди көрөсүз деп үмүттөнөм
I turned and started firing in that direction	Мен бурулуп ошол тарапка ок чыгара баштадым
I have an older sister	Менден улуу эжем бар
I was in so much pain when he pushed and pulled	Ал түртүп, тартканда мен абдан кыйналдым
I studied all day	Мен эртеден кечке окудум
I may have told this story before	Мен бул окуяны мурун айткандырмын
My life seemed to be over	Жашоом бүтүп калгандай сезилди
I finally looked forward to today	Акыры бүгүнкү күндү чыдамсыздык менен күтө алдым
I don't know how mad you are	Мен сенин канчалык жинденгениңди билбей калдым
I realized that it was more than twenty years	Жыйырма жылдан ашканын түшүндүм
I sighed and rubbed my eyes	Мен үшкүрүнүп, көзүмдү ушалап алдым
I could easily blame it on the heat	Мен муну ысыктан оңой эле күнөөлөй алмакмын
I decided to forgive you	Мен сени кечирүүнү чечтим
I moved from pack to pack, from individual to individual	Мен пачкадан пачкага, индивидуалдуу адамга көчүп жүрдүм
It also formed the core of the social structure	Ал ошондой эле коомдук түзүлүштүн өзөгүн түзгөн
A creature consisting only of spiritual energy and living lightning	Рухий энергиядан жана тирүү чагылгандан гана турган жандык
But such proof is impossible	Бирок мындай далил мүмкүн эмес
I felt a little disappointed, which irritated me	Мен бир аз көңүлүм калгандай сезилди, бул мени кыжырдантты
I trusted him and gradually began to live together	Мен ага ишенип, акырындап чогуу жашай баштадык
I was really on the fence for the first week	Мен чындап эле биринчи жума бою тосмодо болдум
I suddenly felt stupid	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү келесоо сезип калдым
My crew is limited	Менин экипажым чектөөдө
I felt such relief	Мен ушундай жеңилдикти сездим
I wonder if there is food in the fridge	Муздаткычта тамак барбы дейм
Prior to retirement, he was promoted to Rear Admiral	Пенсияга чыкканга чейин контр-адмирал наамын алган
Stanley designed and built two houses	Стэнли эки үйүн долбоорлоп, курган
I remembered the news at one point	Мен бир убакта кабарды эстедим
I plan to run a hotel	Мен мейманкана иштетүүнү пландап жатам
All this continues to cause great resentment	Мунун баары катуу таарынтууну улантууда
I didn’t know he was working downstairs	Мен анын ылдый жакта иштеп жатканын билбептирмин
Several innocent people were released from custody	Бир нече бейкүнөө адамдар камактан бошотулду
I want to know what this is	Мен бул эмне экенин билгим келет
All I need is my brother next to me	Жанымдагы агам гана керек
Half a step behind me, I heard my package	Артымдан жарым кадам калганда пакетимди уктум
I prayed about it and it came easily to me	Мен бул жөнүндө тилендим жана бул мага оңой эле келди
I live in the real world	Мен чыныгы дүйнөдө жашайм
The business model should have a big idea	Бизнес моделдин чоң идеясы болушу керек
I replied with a smile until he smiled	Мен аны жылмайганга чейин жылмайып жооп кайтардым
A little of that	Ушундан бир аз
I would take my time	Мен убакытымды алмакмын
I didn't notice it	Мен аны байкаган эмесмин
I don't know his name or exact location	Мен анын атын же так жайгашкан жерин билбейм
I'm not what you think	Мен сен ойлогондой эмесмин
I can only prey on some supernatural beings	Мен кээ бир табияттан тышкаркы жандыктарга гана жем боло алам
I think my jacket is at least new	Менин курткам жок дегенде жаңы деп ойлойм
I did it by trial and error	Мен аны сыноо жана ката менен жасадым
The convicted person has the right to make a final request	Соттолгон адам акыркы өтүнүчкө укуктуу
I was completely amazed	Мен толугу менен таң калдым
I want you to be there	Мен сенин ошол жерде болушуңду каалайм
I was scared for my daughters	Кыздарым үчүн корктум
I think it's so stupid	Мен муну ушунчалык келесоо деп эсептейм
I shoot through them	Мен алар аркылуу ок атышат
I have a weakness for bad guys	Менин жаман балдарга бир алсыздыгым бар
I found out though	Мен бирок бар экенин билдим
I feel guilty	Бул менде күнөөлүүдөй сезилет
I push it back, but it’s too strong	Мен аны кайра артка түртөм, бирок ал өтө күчтүү
I remembered it in the afternoon after searching my brain	Түштөн кийин мээмди издегенден кийин эстедим
I got a check from a football coach	Футбол боюнча машыктыруучудан чек алып келдим
I want to freeze my whole body again	Мен дагы толук денени тонгум келет
I was relieved to be alone	Мен жалгыз калгандан жеңилдеп калдым
I needed to know what time it was	Саат канча болгонун билишим керек болчу
I asked to change the name again	Мен дагы атын өзгөртүүнү сурандым
I am a role model, there are others like me	Мен үлгүмүн, мага окшогондор дагы бар
I thought the poison would try quickly	Мен уу тез эле аракет кылат деп ойлогом
I didn't want him to change his mind	Мен анын оюн өзгөртүшүн каалабадым
I invite you to write a journal at this time	Мен сизди ушул убакытта журнал жазууга чакырам
Good mutual understanding is essential	Жакшы өз ара түшүнүшүү абдан зарыл
I obey him with trembling and fear	Мен ага титиреп, коркуп баш ийем
I can't look at it anymore	Мен аны мындан ары карай албайм
I felt a sinking feeling inside me	Мен ичимде чөгүп бараткан сезимди сездим
I felt a desire to explode in them	Мен аларда жарылып кетүүгө даяр кумарды сезип турдум
I saw him from time to time	Мен аны анда-санда көрчүмүн
I still imagine them to be like you	Мен дагы аларды сага окшош деп элестетем
I was interested in reading it and learning more	Мен аны окуп, көбүрөөк билүүгө кызыктым
I never thought such things could happen	Мындай нерселер болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I could not see anyone	Мен эч кимди көрө алган жокмун
I stumbled and fell a little	Мен ордума чалынып, бир аз кулап калдым
I didn't feel any pain	Мен эч кандай ооруну сезген жокмун
I remember him as a shy, straight-laced young man	Менин эсиме ал уялчаак, төбө чачты тик тургузган жигит эле
I promise we'll get you out	Мен сени чыгарабыз деп убада берем
I have to come back and warn everyone	Мен кайтып келип, баарына эскертишим керек
Walking outside, I repeat the previous attempt	Сыртта жүрүп, мурда айтылган аракетти кайталайм
I loved him as my own blood	Мен аны менин канымдай сүйдүм
I couldn't believe it myself	Мен өзүм да ишене албай турдум
I could toast them to the fire tonight	Мен аларды бүгүн кечинде отко тост кыла алмакмын
I whipped my head back at the window	Мен башымды кайра терезеге камчыладым
I got up and the nurse came	Мен турдум, медсестра келди
I expected the beast to charge at any second	Мен жырткыч каалаган секундада заряд алат деп күткөн
In fact, it leads to the gym	Чыныгы, ал машыгуу залына алып барат
I saw the last cycle	Мен акыркы циклди көрдүм
House could not forgive him and they divorced	Хаус аны кечире албай, ажырашып кетишкен
I would love to come back soon	Мен жакында кайра кайтып келүүнү жакшы көрөм
I still haven't got it	Мен дагы деле ала элекмин
I am not interested in reading these reports	Мен бул отчетторду окууга кызыкдар эмесмин
I got them from my mother	Мен аларды апамдан алдым
I do not buy or return items	Мен буюмдарды сатып алып, кайтарбайм
Clinical trials are very complex	Клиникалык сыноо - бул өтө татаал иш
I got a beer to celebrate	Мен майрамдоо үчүн сыра алдым
I have never run in my life	Өмүрүмдө чуркап көргөн эмесмин
I will not allow this to happen to him	Мен мунун ага тийишине жол бербейм
I can't say forever, because it's not eternal	Түбөлүк деп айта албайм, анткени түбөлүк жок
I don't want anyone to miss it	Мен муну эч кимдин сагынышын каалабайм
I told you there was nothing but death	Мен сага өлүмдөн башка эч нерсе жок дедим эле
I felt nothing but fear	Мен коркуудан башка эч нерсени сезбедим
I would say it's so simple	Ушунчалык жөнөкөй болсо дейм
I was born a long-distance runner	Мен алыс аралыкка чуркоочу болуп төрөлгөм
Not possible in one of his previous plans	Анын мурунку пландарынын биринде мүмкүн эмес
I'm running a fog system	Мен туманга каршы тутумду иштетип жатам
A woman should not be left alone on the street	Аял көчөдө жалгыз калбашы керек
Calls range from simple to complex	Чалуулар жөнөкөйдөн татаалга чейин
I might get some sleep tonight	Мен бүгүн түнү бир аз уктап калышым мүмкүн
I have never felt my heart beat so fast	Жүрөгүмдүн мынчалык сокконун эч качан сезген эмесмин
I mean, you see what your brain knows	Айтайын дегеним, мээңиз эмнени билсе, ошону көрөсүз
I turned on my light and lowered the window	Мен ага жарыкымды күйгүзүп, терезени түшүрдүм
I want to enjoy the rest of the evening	Кечтин калган бөлүгүн ырахат алгым келет
He was released five days later	Ал беш күндөн кийин бошотулган
I remember a few words they said to me	Алардын мага айткан бир нече сөздөрү эсимде
Paul must have done about ten times	Пабыл он чакты кылган болушу керек
I will try to create a class claim statement	Мен класстык доо арызды түзүүгө аракет кылам
I have to find out who threw that brick	Ошол кирпичти ким ыргытканын табышым керек
I lived in an office	Мен кеңседе жашачумун
I have a business and a shop	Менин бизнесим, дүкөнүм бар
I can't talk to millions of people	Мен миллиондогон адамдар менен сүйлөшө албайм
I use it more than a feeding chair	Мен аны тамактандыруучу отургучка караганда көбүрөөк колдоном
A lot of water flowed under the bridge	Көпүрөнүн астынан көп суу өткөн
I wouldn’t let it happen again	Мен муну кайра башынан өткөрүүгө жол бербейт элем
I didn't look at him	Мен аны караган жокмун
I remember the conversation with the wedding ring	Нике шакеги менен болгон сүйлөшүүнү башыма түшүрөм
I have to finish and sit down	Сөзүмдү бүтүрүп, отурушум керек
I kissed his head	Мен анын башын өөп койдум
I felt so wonderful	Мен өтө керемет сезилдим
I used it to prepare for the entrance exam	Мен муну кирүү экзамениме даярдануу үчүн колдондум
Persecution is over everywhere	Бардык жерде куугунтук аяктады
I am very confident and love this creature	Мен абдан ишенем жана бул жандыкты сүйөм
Then came the attack of infantry and tanks	Андан кийин жөө аскерлер менен танктардын чабуулу болду
I will release him from the dark hours ahead	Мен аны алдыдагы караңгы сааттан бошотом
A dark curtain falls on his eyes	Анын көзүнө караңгы көшөгө түшөт
Shallow pool during hot waves	Ысык толкун учурунда тайыз көлмө
I mean, it can always be worse	Айтайын дегеним, ар дайым мындан да жаман болушу мүмкүн
The last guy must be smart	Акыркы жигит акылдуу болсо керек
I swear he's driving me crazy	Ант берем, ал мени жинди кылып жатат
I ran slowly there	Мен ал жерде жай чуркадым
I have never heard that story	Мен ал окуяны уккан эмесмин
I also thought about this question	Бул суроону мен да ойлондум
I buy organic coffee	Мен органикалык кофе сатып алам
I inhaled, then exhaled, and then re-entered	Мен дем алдым, анан чыгардым, анан кайра кирдим
I respect the speaker	Мен спикерди сыйлайм
We are based on international law	Биз эл аралык укукка негизделгенбиз
Big noise	Чоң чоң ызы-чуу
I couldn't say anything wrong	Туура эмес нерсени айта албадым
The opposition scored to the right	Оппозиция оңго карай упай алды
I don't think so in the future	Келечекте андай болбойт деп ойлойм
I would have had enough	Мен жетиштүү болмок
There is a sad reason why I did this	Муну кылганымдын өкүнүчтүү себеби бар
I feel sorry for those who deceive themselves	Өзүн өзү алдаган адамдарды аяйм
I will not touch anything	Мен эч нерсеге тийбейм
I would be smart	Мен акылдуу болмокмун
Congress to approve it	Аны бекитүү үчүн Конгресс
I wondered where it came from	Бул кайдан келди деп таң калдым
I have no problem	Менде эч кандай көйгөй жок
A warm feeling filled him	Аны жылуу сезим толтурду
Then I heard my father ask a question	Артынан атамдын суроо берип жатканын угам
A creature with no conscience or fear	Абийири да, коркуусу да жок макулук
I think he is the best competitor for me this time	Менимче, ал бул жолу мен үчүн мыкты атаандаш
I had no idea where I was	Менин жайгашкан жерим боюнча эч кандай маалыматым жок болчу
I have to admit, it looks great	Моюнга алышым керек, бул абдан жакшы көрүнөт
I am very glad to see your article	Мен сиздин макалаңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
I decided to cut it right	Мен аны туура кесүүнү чечтим
I spent a lot of time in and out of prison	Мен түрмөдө абдан көп болдум жана чыктым
I played a stupid role last night	Мен кечээ кечинде келесоо ролду ойнодум
I want him to kill for me	Мен анын мен үчүн өлтүрүшүн каалайм
I was very tired from being hungry	Ачка болуудан аябай чарчадым
Power lines were also damaged	Электр чубалгылары да жабыркады
A second attack from the other side hit him in the neck	Берки тараптан экинчи чабуул анын мойнуна тийди
I want to be happy again	Мен дагы бактылуу болгум келет
The other day I looked at my assistant	Мен башка күнү жардамчыма карап бердим
Gradually I flipped through each page	Акырындык менен ар бир баракты оодардым
I will never leave you for a moment	Мен сени эч качан бир көз ирмемге таштабайм
I have now prepared food for them	Мен азыр аларга тамак даярдап койдум
Two more people helped as assistants	Дагы эки адам жардамчы катары жардам беришти
I will get up and walk toward you	Мен ордумдан туруп, сага басып барам
I was disappointed, but I understood his reaction	Мен көңүлүм калды, бирок анын реакциясын түшүндүм
I wanted to change that from now on	Мен муну азыртан баштап өзгөртөйүн дедим
I counted your money twice	Мен сенин акчаңды эки жолу санадым
A night of bad dreams	Жаман түштөрдүн түнү
I wanted to show everyone	Баарына көрсөткүм келди
Good position for observation	Байкоо үчүн жакшы позиция
I went into my room and stopped in my seat	Мен бөлмөмө кирип, өз ордумда токтоп калдым
I must admit, they are very different from us	Моюнга алышым керек, алар бизден абдан айырмаланат
I fell in love with two women	Мен эки аялды сүйүп калдым
I could never leave him	Мен аны эч качан таштай алмак эмесмин
I will report to him	Мен ага отчет берейин
I could have turned his life into hell	Мен анын жашоосун тозокко айланта алмакмын
I mentioned earlier that illness is a form of magic	Оору сыйкырдын бир түрү экенин мурун айттым
I suggest you find suitable rags	Мен сизге ылайыктуу чүпүрөктөрдү табууну сунуштайм
I got in trouble	Мен кыйынчылыкка жетиштим
Round space, open to the air	Тегерек мейкиндик, абага ачык
I headed to the game console	Мен оюн консолуна бет алдым
I was amazed by another part of my brain	Мен мээмдин башка бөлүгү менен таң калдым
I killed my daughter	Мен кызымды өлтүрдүм
I lost consciousness	Мен аны эс-учун жоготуп койдум
I can see him opening and closing his mouth in silence	Мен анын оозун унчукпай ачып-жабып жатканын көрүп турам
I had a purpose, a purpose	Менин максатым, максатым бар болчу
I just had a bad wish	Мен жөн гана жаман каалоо керек болчу
After a while the silence resumed	Бир аздан кийин жымжырттык кайра уланды
I think you can really have something	Мен сиз чындап эле бир нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I need to prepare a little	Мен бир аз камдашым керек
I'm no longer you	Мен мындан ары сен эмесмин
I could not understand what was happening to him	Мен аны менен эмне болуп жатканын түшүнө алган жокмун
Then I noticed a yellow light shining on my chest	Ошондо мен көкүрөгүмдө жаркырап турган сары жарыкты байкадым
I can walk with him and catch up quickly	Мен аны менен бирге басып, тез эле кууп жетип алам
I wonder for a second, who is he trying to surprise?	Мен бир секундага таң калам, ал кимди таң калтыргысы келип жатат?
I told you he was gone from my life forever	Мен сага ал менин жашоомдон биротоло кетти деп айткам
Anyway, I'm yours	Эмнеси болсо да мен сеникимин
I can personally give an account of witnesses	Мен жеке өзүм күбөлөрдүн эсебин бере алам
I want time to think	Мен ойлонууга убакыт келет
I was taught to listen to all the material evidence	Мен бардык материалдык далилдерди угууга үйрөтүлгөн
I know you don't deserve it	Сен буга татыктуу эмес экениңди билем
I really like the big tree in the front yard	Мага алдыңкы короодогу чоң дарак абдан жагат
There is a paradise waiting for my orders	Менин буйруктарымды күтүп жаткан бейиш бар
The plane was not released by Congress	Конгресс менен учак чыгарылган эмес
I asked to tell	Айтчы деп сурандым
I like to be different	Мен башкача болууну жакшы көрөм
I didn’t want to cover her beautiful body	Мен анын сулуу денесин жаап салгым келген жок
I made soup for dinner	Кечки тамакка шорпо жасадым
Here is my little ritual	Бул жерде менин кичинекей ырым бар
I am very grateful for your help here	Мен бул жерде сиздин жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын
I grabbed his mouth	Мен анын оозуна кармадым
A large group of people escorted them	Чоң топ аларды урушпай узатчу
A cup of coffee is good	Бир чыны кофе жакшы
I had not yet returned mentally to a safe area	Мен дагы эле коопсуз аймакка психикалык жактан кайтып келе элек болчумун
I had hoped to discuss this issue at the meeting	Мен жолугушууда ушул маселени талкуулайбыз деп үмүттөнгөн элем
I really planned to kiss you	Мен чындап эле сени өпөйүн деп пландаган элем
Lime flashed in his eyes	Анын көзүнө лайм жарк этти
A small number of them were issued under foreign licenses	Алардын бир аз бөлүгү чет элдик лицензия менен чыгарылган
I will not stand in your way	Мен сенин жолуңа тоскоол болбойм
I thought he was polite	Мен аны сылык деп ойлодум
But I am not covered with scales	Бирок мен тараза менен капталган жокмун
I immediately jumped up	Мен дароо ордумдан ыргып турдум
This practice lasted until the couple retired	Бул практика жубайлар пенсияга чыкканга чейин созулган
I have not experienced such an attraction for many years	Мен көп жылдардан бери мындай аттракционду баштан өткөргөн эмесмин
I went out this morning	Мен бүгүн эртең менен чыктым
I did not come here to win	Мен бул жерге жеңиш үчүн келген жокмун
I would like to discuss a detailed description of this project	Мен бул долбоордун деталдуу сүрөттөлүшүн талкуулагым келет
Very well written explanation	Абдан жакшы жазылган түшүндүрмө
I was hoping you weren’t, but you are	Мен сени жок деп үмүттөнгөн элем, бирок сен
I looked at the building again	Мен кайра имаратты карадым
Many girls were watching him	Аны көп кыздар карап турушту
I defended the group members and pushed them back	Мен топтун мүчөлөрүн коргоп, артка түртүп жибердим
I wanted it to happen all at once	Баары бир заматта болушун кааладым
I think it's her lips	Мен анын эриндери деп ойлойм
The heart has more emotional value than a star	Жүрөк жылдызга караганда эмоционалдык баалуулукка ээ
I saw him for a second	Мен аны бир секундага да көрдүм
I'll get it back just because you asked	Сиз сураганыңыз үчүн эле кайра алам
I could hardly eat dinner	Кечки тамакты араң жей алдым
I asked him for an alternative	Мен андан альтернатива сурадым
I already know how to do the job	Мен жумушту кантип жасоону мурунтан эле билем
The main protocol of combination therapy is currently being developed	Учурда комбинацияланган терапиянын башкы протоколу иштелип чыгууда
I am old enough to be a lady now	Мен азыр айым болууга жашым жетти
A new century has come	Жаңы кылым келди
I didn't have time for this shit	Менин бул бок үчүн убактым жок болчу
I can come again tonight	Мен бүгүн кечинде дагы келе алам
I know he doesn't want to, but he doesn't understand	Билем, ал каалабайт, бирок түшүнбөйт
I wonder how he thought?	Кызык, ал кантип ойлоду?
I will not give up	Мен багынбайм
A second later he began to laugh	Бир секунддан кийин ал күлүп баштады
I tried to develop a strategy	Мен стратегияны иштеп чыгууга аракет кылдым
I need to remove it from my system	Мен аны өз системасымдан чыгарышым керек
I like you	Мен сени жакшы көрөм
I wondered what had happened	Эмне болду экен деп ойлонуп калдым
I wanted to go out with him, but he never was	Мен ага чыккым келди, ал эч качан болгон жок
I am not allowed to do more	Мага көбүрөөк иш кылууга уруксат жок
I had to look through a book in the library	Мен китепканадан бир китепти карап чыгышым керек эле
I have no privacy or control over the environment	Мен эч кандай купуялуулукка же айлана-чөйрөнү көзөмөлдөөгө ээ эмесмин
They may be happy, but they have no color	Сыягы бактылуу болушса керек, бирок эч кандай өңү жок
I noticed when he entered	Ал киргенде байкадым
They didn't follow me, they can't find my calls	Мени ээрчишкен жок, алар менин чалууларымды таптай алышпайт
I can’t really say enough about everything and everything	Мен, чынында эле, бардыгы жана бардыгы жөнүндө жетиштүү айта албайм
I turned to observe	Байкоо үчүн бурулдум
I have to finish what we started	Мен баштаган ишибизди аягына чыгарышым керек
I pushed his arms away	Мен анын колдорун түртүп жибердим
I plan to write about each planet	Ар бир планета жөнүндө жазууну пландап жатам
I discussed it with him for several hours	Мен аны менен бир нече саат бою талкуу жүргүздүм
I love nights like this	Мен ушундай түндөрдү жакшы көрөм
I traveled a bit	Мен бир аз саякаттадым
I took them and began to eat	Мен аларды алып, жей баштадым
I needed to learn to trust people again	Адамдарга ишенгенди кайра үйрөнүшүм керек болчу
I'm sad to think you're dead	Сени өлдүм деп ойлоп кайгырдым
I told him about the academy ring	Мен ага академиянын шакеги тууралуу айттым
A simple gold ribbon will satisfy many	Жөнөкөй алтын боо көпчүлүктү канааттандырат
The suspect becomes very unhappy	Шектүү адам абдан бактысыз болуп калат
I want to be happy again	Мен дагы бактылуу болушумду каалайм
I looked at my parents	Мен ата-энеме карадым
I'm sick of him, and I'm sick of him	Мен андан ичим ачышып, ага да ооруп жатам
I pushed the wand into his hand	Мен анын колуна таякчаны түрттүм
The game was made mixed	Оюн аралаш кабыл алынды
I could not comfort her	Мен аны соорото албадым
Relationships with other races are peaceful, but rare	Башка расалар менен мамилелер тынч, бирок сейрек
I clung to him, until now	Мен ага жармаштым, ушул учурга чейин
I was far ahead of myself, far ahead of myself	Мен өзүмдөн, өзүмдөн алда канча алдыга озуп кеттим
I opened my mouth to answer, but said nothing	Мен жооп берейин деп оозумду ачтым, бирок эч нерсе айткан жок
I expect this to happen in about an hour	Бул болжол менен бир саатта болот деп күтөм
I waited for an answer, nothing	Мен жооп күттүм, эч нерсе
I closed my mouth and went down the stairs	Оозумду жаап, тепкич менен түшүп кеттим
I did not have a single witness to testify	Менин трибунага коё турган бир дагы күбөм жок болчу
I never knew what to do about it	Мен бул тууралуу эмне кыларымды эч качан билген эмесмин
I played almost automatically	Мен дээрлик автоматтык ойногон
Frightened, I did as he was told	Коркконум менен анын айтканын кылдым
I am the girl's tutor and mentor	Мен кыздын тарбиячысымын жана анын насаатчысымын
I could move around small things	Мен кичинекей нерселердин айланасында кыймылдай алчумун
I rub my eyes and try to lift myself up	Көзүмдү ушалап, боюмду көтөрүүгө аракет кылам
I received an SMS on my phone	Телефонуна смс келди
We were brought up with those values	Биз ошол баалуулуктар менен тарбияланганбыз
I accepted his apology	Мен анын кечирим сураганын кабыл алдым
I planted the first seed	Мен биринчи үрөндү отургуздум
Her smile could make her day	Анын жылмаюусу анын күнүн өткөрүшү мүмкүн
I’m not cold, really	Мен үшүгөн жокмун, чындап эле
I have to admit, it took a lot of balls	Моюнга алышым керек, бул бир топ топту талап кылды
The balloon is randomly selected and sold	Шар туш келди тандалып алынат жана сатылат
I looked disgusted on my face	Жүзүмдө жийиркеничтүү көрүндүм
I found this useful for me	Бул мен үчүн пайдалуу деп таптым
I shouldn't think so	Мен аны ойлобошум керек
I watched for a long time after they disappeared	Мен алар жок болуп кеткенден кийин көпкө карап турдум
I hoped he wouldn't be able to do that	Ушунчалыкка жете албайт деп үмүттөнгөн элем
The film is now considered lost	Тасма азыр жоголгон деп эсептелет
I can't help you, you can't help me	Мен сага жардам бере албайм, сен мага жардам бере албайм
I wear a dress like that	Мен ушундай көйнөк кием
I really think my trip is not unique	Мен чындап эле менин сапарым уникалдуу эмес деп ойлойм
I was on the opposite side of the tavern	Мен тавернанын каршы тарабында болчумун
I stretched out my hand and watched him tremble	Колумду сунуп, титиреп жатканын карап турдум
I turn quickly	Мен тез бурулуп кетем
I understand people a little vaguely	Мен адамдарды бир аз бүдөмүк түшүнөм
After that, the fort was abandoned again	Ошондон кийин чеп дагы бир жолу ташталган
I was relieved to see that he was still there	Анын дагы эле бар экенин көрүп жеңилдеп калдым
I just wanted to get lost in his body	Болгону анын денесинде адашып кетким келди
I stretched my leg and felt something on my leg	Бутумду сунуп, бутума бир нерсени сездим
I saw him only a few meters away	Мен аны бир нече метр алыстыкта ​​гана көрдүм
At first I was amazed by his speed	Мени эң биринчи анын ылдамдыгы таң калтырды
I doubt he will give up easily	Ал оңой эле багынарынан күмөнүм бар
I have all the information	Менде анын бардык маалыматтары бар
I will not say such things for a second	Мен мындай нерселерди экинчи айтпайм
I know nothing about the old man	Мен кары адам жөнүндө эч нерсе билбейм
I turned to turn on the light	Мен жарыкты күйгүзүү үчүн бурулдум
I could not miss this opportunity	Мен мындай мүмкүнчүлүктү колдон чыгара алган жокмун
We told each other that it was a construction site	Курулуш аянты, деп бири-бирибизге айттык
I have to completely agree	Мен толугу менен макул болушум керек
I have no children to take my name	Менин атымды алып кете турган балдарым жок
I don't think about you	Мен сени ойлобойм
I still thought he should go to the police	Мен дагы эле ал полицияга кайрылышы керек деп ойлодум
That's why I remember the ball	Ошол үчүн топту бетке алганым эсимде
I locked the door again and took a shower	Мен эшикти кайра бекитип, душка түштүм
I will not go back there	Мен ал жакка кайра барбайм
I hate being a mother	Мен эне болгонду жек көрөм
I appreciate everyone who came out	Мен чыккандардын баарын баалайм
I hated my conscience	Мен өзүмдүн аң-сезимимди жек көрдүм
The point of view that speaks to the underlying truths	Астында жаткан чындыктарды айткан көз караш
He was all ready for it	Ал буга баары даяр болчу
But I'm curious	Бирок мен кызыкмын
I know he loves me and fixes me	Мен билем, ал мени сүйөт жана мени оңдойт
The main topic is women	Негизги тема аял
I didn't even have a weapon when the police arrested me	Полиция мени кармаганда куралым да жок болчу
They chose the wrong guy	Алар туура эмес жигитти тандап алышкан
This leaf shape is most often observed in this form	Бул жалбырак формасы көбүнчө бул түрдө байкалат
She is a singer and actress	Ал ырчы жана актриса
I could sleep in his house	Мен анын үйүндө уктап калышым мүмкүн
I never know what to wear outside	Эч качан сыртта эмне киеримди билбейм
I've been here a few days ago	Мен бул жерде мурда, бир нече күн мурун эле болгонмун
I loved being in them	Мен алардын ичинде жүргөндү жакшы көрчүмүн
I do not know how to answer the question	Суроого кандай жооп береримди билбейм
I am surrounded by death and darkness	Мени өлүм менен караңгылык курчап турат
A voice told them to enter	Бир үн аларга киргиле деди
I swallowed it	Мен аны жутуп алдым
I still remember our journey for each adventure	Ар бир жорук үчүн биздин жолубуз дагы деле эсимде
I really have nothing to say	Чынында айта турган эч нерсем жок
I want to go down there and do something	Мен ал жакка түшүп, бир нерсе кылгым келет
But I think we can get somewhere	Бирок, биз бир жерге жете алабыз деп ойлойм
I could tell the truth	Мен чындыкты айта алмакмын
I wish him all the best for his success	Анын ийгилиги үчүн бардык жакшылыктарды каалайм
I didn't even look in the mirror	Күзгүгө да караганым жок
I got up and knocked my knees	Мен турдум, тизелерим тыкылдап
I know, a long time has passed	Мен билем, көп убакыт өттү
I know we can do it	Мен муну жасай аларыбызды билем
I need to be vigilant	Мен сергек болушум керек
A worthy policeman who helps the lives of others	Башкалардын жашоосуна жардам берген татыктуу полиция
I like naughty women	Мага тентек аялдар жагат
I was so sorry for him	Мен ал үчүн абдан капа болдум
But I liked the titles	Бирок мага наамдар жакты
I learned a few things yesterday	Мен кечээ бир нече нерсени үйрөндүм
I waited, hoping for a blow	Соккудан үмүт кылып, күттүм
I stepped back and left the man stretching out towards me	Мен кайра артка чегинип, мени көздөй сунуп жаткан адамды калтырып кеттим
I can control the weather	Мен аба ырайын көзөмөлдөй алам
I could see the gray fog under the streetlights	Мен көчө чырактарынын астынан боз туманды көрө алдым
This was not an easy decision	Бул оңой чечим болгон жок
I decided to do the same	Мен да ушундай кылууну чечтим
Stupid like me	Мендей эле келесоо
I saw him dead and they took me away	Мен анын өлгөнүн көрүп, мени алып кетишти
I would recommend and would like to try it out more	Мен сунуш кылат элем жана аны көбүрөөк сынап көргүм келет
I didn't have much money for such extravagance	Мындай ысырапкорчулук үчүн менде ашыкча акча жок болчу
I could still see his little eyes staring at me	Анын кичинекей көздөрү мени карап турганын дагы эле көрүп турдум
The book is a version of this world	Китеп бул дүйнөнүн бир версиясы
You know, I always wanted to be a dancer	Билесиңби, мен дайыма бийчи болгум келчү
I look at my uncle, he never leaves my sight	Байкемди карайм, ал менин көз алдымдан кетпейт
Then come other verses	Андан кийин башка аяттар келет
He smiled a little and pursed his lips	Бир аз жылмаюу эриндерин ийиди
It broke my heart a little	Бул менин жүрөгүмдү бир аз жаралады
I imagined them sitting in my dry mouth	Аларды менин куураган оозумда отурганын элестеттим
I couldn’t see any way around it	Мен анын айланасында эч кандай жолду көрө алган жокмун
I thought it was a street	Мен бул көчө деп ойлогом
I wonder why they went there	Аларды ал жакка барганга эмне себеп болду экен деп ойлойм
I was hoping for my future love	Мен келечектеги сүйүүмдөн үмүттөнгөн элем
Now I understand that it is important	Маанилүү экенин азыр түшүндүм
I can reach out to your parents better than you can	Мен сенин ата-энеңе сенден жакшыраак жете алам
I received them two or three days a week	Мен аларды жумасына эки же үч күн кабыл алчумун
I could have let the fish go easily	Мен балыкты оңой эле коё берсем болмок
I do not believe that there is such a person	Сендей адамдын бар экенине ишенген эмесмин
I noticed that others felt the same way	Башкалар да ошондой сезимде экенин байкадым
I describe him as a vicious bull	Мен аны каардуу бука катары сыпаттайм
I thought he would take care of it a little	Мен аны бир аз кам көрөт деп ойлочумун
I can't bear to hear anything against him	Мен ага каршы эч нерсе угууга чыдай албайм
I started asking him questions	Мен ага суроо бере баштадым
I remember submitting my first short story	Менин биринчи кыска аңгеме тапшырганым эсимде
I only had to leave for a few days	Болгону бир нече күнгө кетүүгө туура келди
I raised my head from the silver box	Мен күмүш кутудан башымды көтөрдүм
Neither did my husband	Мен дагы күйөөм да суранбадым
I wanted to save your life	Мен сенин жашооңду кайтарууну кааладым
I didn't understand that I needed you so much	Сен мага мынчалык керек экениңди түшүнгөн эмесмин
I like the hotel room	Мага мейманкананын бөлмөсү жагат
Next time I'll be more careful	Кийинки жолу мен дагы сак болом
I want to be a man, he thought	Эркек болгум келет, — деп ойлоду ал
I’m nothing more than a game for him	Мен ал үчүн оюндан башка эч нерсе эмесмин
The navy never owned the group	Деңиз флоту эч качан топко ээлик кыла алган эмес
I have to beware of hope and fantasy	Мен үмүт менен фантазиядан сак болушум керек
I worked from the top down	Жогору жактан баштап, ылдый карай иштедим
In front of his eyes is a foot or two wide and growing slowly	Анын көз алдында бир-эки фут кең жана жай өсүп жатат
I will send my prayers to join your prayers	Мен сиздин тиленүүлөрүңүзгө кошулуу үчүн өзүмдүн тиленүүлөрүмдү жөнөтөм
I see the truth of his words	Мен анын сөздөрүнүн чындыгын көрүп турам
I love your company	Мен сиздин компанияңызды жакшы көрөм
I know what it was like	Мен анын кандай болгонун билем
I was really glad to be home	Мен чындыгында үйгө келгениме кубандым
I went back to my room	Мен кайра өз бөлмөмө бардым
I don't know why he came	Эмнеге келгенин билбейм
This has not been accepted by other authors	Бул башка авторлор тарабынан кабыл алынган эмес
I haven't seen my house in a long time	Көптөн бери үйүмдү көрө элекмин
There was a curse on his lips	Анын оозуна тил тийди
I turned to them	Мен аларга бурулдум
I hated myself more than ever	Мен өзүмдү мурдагыдан да жек көрдүм
I left him	Мен аны таштап кеттим
I am in the office	Мен кеңсемде болом
I put my face in my hands	Мен жүзүмдү колума койдум
I needed him, I needed him	Мага ал керек болчу, ал мага керек болчу
I want to have a long career	Мен узак карьерага ээ болгум келет
I was only twenty at the time	Мен ал кезде жыйырма гана жашта элем
The correct name has been executed	Туура ат аткарылды
Unfortunately, I have a bad habit	Тилекке каршы, менин жаман адатым бар
I just wanted to share your thoughts on this	Мен жөн гана бул тууралуу сиздин ой пикириңизди айткым келди
I'm not saying I'm loud	Мен катуу сүйлөйм деген эмесмин
I recently joined them	Мен жакында аларга кошулдум
I think he was waiting for me	Менимче, ал мени күтүп жүргөн
I could convince	Мен ынандыра алмакмын
A strong coach who can control his own scheme	Өз схемасын көзөмөлдөй алган күчтүү машыктыруучу
I want to keep moving	Мен кыймылдай бергим келет
I was surprised and tried to understand	Мен да таң калып, түшүнүүгө аракет кылдым
The petition was covered by local media	Бул петиция жергиликтүү маалымат каражаттарында чагылдырылган
I hope that the recreation areas will relax the tired souls	Дем алуу мейкиндиктери чарчаган жандарга эс алат деп ишенем
I’ve always said that you’re shy on a full deck	Мен ар дайым сиз толук палубада уялчаак деп айтчумун
I don't know him	Мен аны тааныбайм
I love it on my face and on my ass	Мен аны жүзүмдө жана эшегимде жакшы көрөм
I thought they didn’t know what they were doing	Мен алар эмне кылып жатканын билишпейт деп ойлогом
I think it’s always character and character	Менимче, ал ар дайым мүнөзү жана мүнөзү болот
I did not explain everything to you	Мен сага баарын түшүндүргөн жокмун
I am a living witness to this	Мен буга тирүү күбөмүн
I left the village quickly	Мен ошол айылдан бат эле чыгып кеттим
I read it constantly	Мен аны тынымсыз окуп чыктым
A great sense of peace filled him	Анын ичин зор тынчтык сезими каптады
I keep stock, but not two	Мен запас сактайм, бирок эки эмес
I told him he could sleep in my room	Мен ага менин бөлмөмдө уктай ала турганын айттым
I will write down the requested information and submit it again	Суралган маалыматты жазып, кайра тапшырам
I thought so too	Мен да ошону ойлодум
A quiet night with the family	Үй-бүлө менен тынч түн
I had no memory at all	Менде такыр эсим жок болчу
I look at the building from the bottom up	Мен имаратты ылдыйдан өйдө карай карайм
I will not be home tonight	Мен бүгүн кечинде үйдө болбойм
I think we will fail	Биз ийгиликсиз болуп калабыз деп ойлойм
I issued a decree to remove it	Аны алып салыш керек деп жарлык чыгаргам
I think you fit	Сиз туура келет деп ойлойм
I'm really paying attention	Мен чындап көңүл буруп жатам
I want you to always remember them	Аларды дайыма эстеп жүрүшүңдү каалайм
I will resign	Мен кызматтарымды алып таштайм
I stayed in the same place	Мен так ошол эле ордумда калдым
I'm hearing about it	Мен ал жөнүндө угуп жүрөм
We staged a drama between us	Арабыздагы драманы сахнага койдук
I've admired you since we first met	Мен сени биринчи жолукканыбыздан бери суктанам
I stand in front of the mirror in my new uniform	Жаңы формам менен күзгүнүн алдында турам
I hated him while I was in love	Мен аны сүйүп жатып жек көргөм
I knew his loneliness	Мен анын жалгыздыгын билчүмүн
I have to believe you can do it	Мен муну кыла аларыңа ишенишим керек
I adjust the text according to how it sounds	Мен текстти анын угулушуна жараша түзөтөм
A blow to my left side	Менин сол капталымда сокку
I strive to make our truths accessible to all	Мен биздин чындыктарыбызды баарына жеткиликтүү кылуу үчүн күрөшөм
I went after them and they checked	Мен алардын артынан бардым, алар текшеришти
I didn’t struggle to stay awake	Мен сергек болуу үчүн күрөшкөн жокмун
I didn't believe him, and neither did his father	Мен ага ишенген жокмун, анын атасы да ишенген жок
I attract men without trying	Эркектерди аракет кылбай тартам
I am now officially your friend	Мен азыр расмий түрдө сенин досуммун
I'm tired of being different	Мен башкача болуудан чарчадым
I can smell his terrible breath	Мен анын коркунучтуу деминен жыттанып турам
I also had a terrible meeting	Менде да коркунучтуу жолугушуу болду
In addition, cigarettes were put out	Анын үстүнө тамеки өчүрүлгөн
I have a question though	Менин суроом бар бирок
I was adding to the stack consistently	Мен стекке ырааттуу кошуп жаттым
I’ve never cared before	Мен буга чейин эч качан кам көргөн эмесмин
I do not accept refunds	Мен кайтарууну кабыл албайм
I have instructions that you are armed and very dangerous	Менин көрсөтмөм бар, сен куралдуусуң жана өтө коркунучтуусуң
After the second spell inside me, I slammed the doors	Ичимдеги экинчи сыйкырымдан кийин эшиктерди тарс жаптым
In the Senate and in court	Сенатта жана сотто
The church and school bear his name	Чиркөө жана мектеп анын атын алып жүрөт
I thought it must be his attitude	Мен анын мамилеси болсо керек деп ойлогом
I know you will read them as metaphors	Аларды метафора катары окуй турганыңызды билем
I was fourteen or fifteen years old	Мен он төрт-он беш жашта элем
I didn’t do anything again and again	Мен кайра-кайра эч нерсе кылган жокмун
I thought he was in jail	Мен ал түрмөгө отурат деп ойлогом
I always try to remember that	Мен муну дайыма эстегенге аракет кылам
The local media treated them with hostility	Жергиликтүү маалымат каражаттары аларга кастык менен мамиле кылышты
I went to my room	Мен бөлмөмө чыктым
I hoped this would not go too far	Мен бул өтө алыс кетпейт деп үмүттөндүм
I covered my mouth with my hand and laughed	Колум менен оозумду жаап күлдүм
I know the taste of your resentment here	Мен сенин нааразычылыгыңдын даамын ушул жерден билем
I rang it six times	Мен аны алты жолу коңгуроо кылдым
I think its complexity is too great	Мен анын татаалдыгы өтө чоң деп ойлойм
I thought, maybe over thirty	Мен ойлодум, балким отуздан ашкандыр
I can't accept it until that day	Мен аны ошол күнгө чейин кабыл ала албайм
I laid the installed sheets and put a corner	Мен орнотулган шейшепти төшөп, бир бурчун койдум
Around eight groups stood in front	Алдыда тегеректе сегизге жакын топ турушту
I am in transition	Мен өткөөл мезгилдемин
I like the voice of your investigative work	Мага сиздеги тергөөчү жумушуңуздун үнү жагат
I just bought a used car from friends	Мен жаңы эле достордон колдонулган машина сатып алдым
I held my breath very shallow and quiet	Мен дем алуумду өтө тайыз жана тынч кылдым
I think they were afraid of them	Менимче алардан коркушкан
I know it could be with you	Мен билем, бул сени менен болушу мүмкүн
I know it's small	Мен кичинекей экенин билем
I am very sorry to hear about your family	Сиздин үй-бүлөңүз жөнүндө укканда аябай өкүндүм
I want to be angry	Мен ачуум келет
I asked his purpose	Мен анын максатын сурадым
I hugged him and held him tight	Мен аны кучактап, бекем кармадым
I grew up in a dying factory town	Мен өлүп бара жаткан завод шаарында чоңойгом
I went back to get my apron	Мен алжапкычымды алуу үчүн артка жөнөдүм
I wouldn't ask anyone	Мен эч кимден сурабайт элем
I had to push it, my way	Мен аны түртүшүм керек болчу, менин жолум
I smiled, and he smiled again	Мен жылмайдым, ал дагы жылмайып койду
I will always be a city girl	Мен дайыма шаардын кызы бойдон калам
I kissed him and he kissed me again	Мен аны өптүм, ал мени кайра өптү
I'm crossing my fingers for him	Мен ал үчүн сөөмөйүмдү кайчылаштырып жатам
Of course I knew all this	Мунун баарын албетте билдим
I wanted to say something again, but I didn't know what to do	Мен кайра бир нерсе айткым келди, бирок эмнени билбей калдым
I heard something	Мен бир нерсени уктум
I hear the need for rational logic in my voice	Үнүмдө эстүү логикага муктаждыкты угам
I actually went to college with him	Мен чындыгында аны менен колледжге баргам
I don't want to suffer anymore	Мен дагы кыйналгым келбейт
I want to show all the information in the collection	Мен жыйнактагы бардык маалыматтарды көрсөткүм келет
I have not met a free man in eighty years	Мен сексен жылдан бери эркин адамды жолуктура элекмин
His whole attitude amazed me	Анын бүт мамилеси мени абдан таң калтырды
I can't hide	Мен жашынып кете албайм
I have trouble breathing	Мен дем алууда кыйналып жатам
I hung up and looked at my watch	Мен трубканы коюп, саатымды карадым
I didn't need any medicine	Мага дары кереги жок болчу
I was angry with my father too	Мен да атама жиним келди
I noticed that the parking lot was empty	Унаа токтоочу жай бош экенин байкадым
Thus, man is in complete control	Ошентип, адам толук көзөмөлүндө калат
I was too tired and emotional to fall in love	Сүйүү үчүн өтө чарчадым жана эмоцияга алдырдым
I talked to my father about it	Бул тууралуу атам менен сүйлөштүм
I turn around and go back to work	Мен артыма бурулуп, кайра жумушума келем
I see the number on the screen and respond quickly	Экрандагы номерди көрүп, тез жооп берем
I can't give you the political degree you deserve	Мен сага татыктуу болгон саясий даражаны бере албайм
Includes bath and laundry	Мончо жана кир жуугуч кирет
I just looked back	Мен жөн гана артымды карай бердим
I think he felt humiliated	Менимче, ал өзүн кемсинткендей сезилди
I don't do what anyone wants	Эч ким каалаган нерсени кылбайм
One minute mind, not another second	Бир мүнөттүк акыл, бир секунд дагы эмес
I didn't have time to think about communication	Байланыш жөнүндө ойлонууга убактым болгон жок
I have two papers	Менде эки кагазда бар
I see something in the dark	Мен караңгыда бир нерсени көрүп жатам
I do not take that opportunity	Мен андай мүмкүнчүлүктү колдонбойм
I can't read what he wrote on his shirt	Анын көйнөгүнө эмне жазганын окуй албайм
I grew up and learned a lot	Мен чоңоюп, көп нерсени үйрөндүм
I thought to myself, finally	Мен өзүмчө ойлондум, акыры
I really hope it gets better	Мен чындап эле ал жакшы болот деп үмүттөнөм
I allowed him to rest and follow in his footsteps	Мен эс алып, анын жолун жолдоого уруксат бердим
I also taught online math classes	Мен дагы математикадан онлайн сабактарды бердим
I will use them as a resource tomorrow	Мен эртең аларды ресурс катары колдоном
I didn’t understand what was going on under that hard surface	Мен ал катуу беттин астында эмне жатканын түшүнгөн жокмун
But I don't listen to him at all	Бирок мен аны такыр укпайм
I can feel his breath close to my ears	Анын деми кулагыма жакын түшкөнүн сезип турам
I just received a telegram	Мен жаңы эле телеграмма алдым
I had to stop to breathe	Мен дем алуу үчүн токтошум керек болчу
I need to know what's on his phone	Мен анын телефонунда эмне бар экенин билишим керек
I shouldn't drink wine like that anymore	Эми минтип шарап ичпешим керек
I haven't told anyone about it	Мен бул тууралуу эч кимге айткан эмесмин
The man who had not spoken before stepped forward	Мурда сүйлөбөгөн киши алдыга кадам таштады
I asked him if he was sick	Мен андан ал өзү ооруп жатабы деп сурадым
I was suddenly in a state of panic	Мен күтүлбөгөн жерден дүрбөлөңгө түштүм
I was a super mom to them	Мен алар үчүн супер апа болчумун
The loop is a pattern that is played several times	Цикл бир нече жолу ойнотулган үлгү
I really feel that youth is a war	Жаштыктын согуш болгонун чындап сезем
I was going out for the last one	Мен акыркысына чыгып жаттым
I understand why they are doing this	Мен түшүндүм, алар эмне үчүн мындай кылып жатышат
I never thought that could happen	Мен мындай болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I told him it wasn’t much	Мен ага бул көп эмес экенин айттым
I started running at full speed out of his range	Мен анын диапазонунан толук ылдамдыкта чуркай баштадым
I told him a lot of truth	Мен ага көп чындыкты айттым
I was very young and everything happened quickly	Мен өтө жаш болчумун, баары тез эле болуп кетти
The bear entered the village and followed his sister	Айылга аюу кирип, эжесинин артынан жөнөдү
I saw him point his hand at his gun	Мен анын колун мылтыгын көздөй буруп жатканын көрдүм
I have a lot to do this weekend	Бул дем алыш күндөрү кыла турган иштерим көп
I have never experienced this	Муну мен да башынан өткөргөн эмесмин
I look forward to meeting the woman	Келген аялга жолугууну чыдамсыздык менен күтөм
I turned quickly	Мен тез бурулдум
I felt it every time we touched it	Аны биз тийген сайын сездим
I didn’t think much about it	Мен бул жөнүндө көп ойлонгон жокмун
I wish they would stop	Алар токтосо экен деп тилейм
I couldn't tell you that	Мен муну сага айта алган жокмун
I tried to grab his other wrist	Мен анын башка билегинен кармаганга аракет кылдым
I couldn’t see where the satisfaction was	Мен канааттануу кайда экенин көрө албадым
I was miserable	Мен болсо аянычтуу элем
I was supporting the wing	Мен канатты колдоп жаттым
I loved him and he left me	Мен аны сүйдүм, ал мени таштап кетти
Foster did not receive the meeting	Фостер жолугушууну алган жок
I need to plan something	Мен кандайдыр бир иш-аракеттерди пландаштырышым керек
I felt calm	Мен өзүмдү тынч сездим
I agree with most of what has been said	Айтылгандардын көбүнө кошулам
I was told you were safe	Мага сени зыяны жок деп айтышты
None of them appeared in the media	Алардын бири дагы массалык маалымат каражаттарына чыккан эмес
I had to stay home and help my sister	Мен үйдө калып эжеме жардам беришим керек эле
I was scared for a while	Мен бир саамга коркуп кеттим
I felt complete and safe	Мен өзүмдү толук жана коопсуз сездим
I wrote a magazine column about it	Мен ал жөнүндө журналдын рубрикасын жаздым
I like riding in the moonlight	Мен айдын жарыгында мингенди жакшы көрөм
I promise you nothing will hurt you here	Мен бул жерде сага эч нерсе зыян келтирбейт деп убада берем
I see your ghosts, my dear	Мен сенин арбактарыңды көрүп турам, жаным
I quickly locked the door and turned on the light	Эшикти бат эле бекитип, жарыкты күйгүздүм
I hate most new clothes	Мен жаңы кийимдердин көбүн жек көрөм
I hate my living conditions	Мен жашоо шартымды жек көрөм
I moved my head in both directions	Мен башымды эки жакка жылдырдым
I felt like a new woman	Мен өзүмдү жаңы аялдай сездим
I'll give you that	Мен сага ошону берем
I didn't look this time, I couldn't stand it	Бул жолу караган жокмун, чыдай албадым
I heard he checked that night	Ошол түнү текшерип чыкканын уктум
I may not even have a mind	Менин акылым да калбашы мүмкүн
I crawl into my sleeping bag	Мен уктап жаткан баштыгыма сойлоп кирем
Behind him lay a dark room	Анын артында караңгы бөлмө жатты
It helps the young players on the team	Бул командадагы жаш оюнчуларга жардам берет
I can't remember now	Мен азыр эстей албайм
I did not know that you would come until morning	Таңга чейин келериңди билген эмесмин
I couldn't tell my mother the truth	Апама чындыкты айта албадым
I just draw a line to some things	Мен жөн гана кээ бир нерселерге сызык тартам
I come to the wall	Мен дубалдын үстүнө келем
By the way, I apologize for that	Айтмакчы, бул үчүн кечирим сурайм
I had to see something	Мен бир нерсени көрүшүм керек болчу
I filled up early and the men liked me	Эрте толтурдум, эркектер мени жактырышты
I could not control my emotions	Сезимди баса албадым
The arm behind me jumps	Аркамдагы кол мени секирет
I know she's embarrassed	Мен анын уялганын билем
I also killed a terrorist	Мен террористти да өлтүрдүм
I'll talk to him directly	Мен аны менен түз сүйлөшөм
I sat there for a while	Мен ошол жерде бир канча убакыт отурдум
I saw this turn quickly to the south	Мен бул түштүккө тез бурулуп жатканын көрдүм
I gently took his hand	Мен анын колун акырын кармадым
There was no need to confirm his death	Анын өлгөнүн тастыктоонун кереги жок болчу
I don’t want anything to happen to him	Мен ага бир нерсе болсун деген эмесмин
I held her tight and cried	Мен аны бекем кармап ыйладым
I promise they won’t grill you	Мен алар сени гриль кылбайт деп убада берем
Corners of Louis Street	Луис көчөсүнүн бурчтары
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I couldn't call after nine o'clock	Саат тогуздан кийин чала албадым
Apparently, I wasn’t a good fit	Кыязы, мен жакшы шайкеш болгон жокмун
I would leave you all this	Мен мунун баарынан сени таштамакмын
I heard it from my room	Мен аны бөлмөмдөн уктум
A small red car pulled up outside their gate	Алардын дарбазасынын сыртында кичинекей кызыл машина келип токтоду
I also play video games	Мен дагы видео оюндарды ойнойм
I was able to see it all, really	Мен мунун баарын көрө алдым, чындап эле
I also explained the laws and subsequent additional policies	Мен мыйзамдарды жана андан кийинки кошумча саясатты да чечмелеп бердим
I need some sleep	Мен бир аз укташым керек
I use it and then lock it in the box	Мен аны колдоном, анан кутуга салып бекитем
I turn around to see the landscape	Мен пейзажды көрүү үчүн айланам
I want everything back	Мен баары кайтып келет
I was deceived	Мени алдап жатышты
I was skeptical of the age of both of us	Экөөбүздүн тең жашыбыздан шектендим
I would miss my mother very much	Апамды аябай сагынар элем
I remember that day like yesterday	Ал күнү кечээгидей эсимде
I haven't known him in a long time	Мен аны көптөн бери тааный элекмин
Along the way I will fill you	Жолдо мен сени толтурам
I tasted copper and shivered	Мен жездин даамын татып, бир калтырак бастым
You didn't support me	Мени колдогонуң жок болчу
There are no plants with special conservation status in the monument	Эстеликте өзгөчө консервация статусу бар өсүмдүктөр жок
I saw a report about you	Мен сен жөнүндө отчетту көрдүм
A slow, broad smile lit up his face	Жай, кең жылмаюу анын жүзүн жарык кылды
I decided to take the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү колдонууну чечтим
I never thought about the age difference between us	Экөөбүздүн жаш айырмабыз жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I am changing	Мен өзгөрүп келем
I hadn't learned much about it	Мен ал тууралуу көп нерсеге үйрөнө элек болчумун
Anxiety is a common cause of sleep deprivation	Уйкунун үзгүлтүккө учурашына, адатта, тынчсызданган акыл себеп болот
Low-mass stars consume fuel very slowly	Массасы аз жылдыздар күйүүчү майын өтө жай керектешет
Part of it missed the city	Анын бир бөлүгү шаарды сагынган
I wasn’t very healthy with my diet	Мен диета менен анча деле ден-соолукта болгон жокмун
I'm sure she still considers herself a mother	Ал өзүн дагы деле апам деп эсептейт деп ишенем
In the morning I told myself the first thing I said	Эртең менен өзүмө биринчи айтканымды айттым
I just have to be careful	Мен жөн гана этият болушум керек
I haven't written a word about it	Мен ал тууралуу бир да сөз жаза элекмин
I've been mad for a long time	Мен көптөн бери жиндиликтин кучагында калдым
After the film, I decided to tell	Тасмадан кийин айтып берүүнү чечтим
I was sent on a mission	Мен миссияга жиберилдим
I lost a lot when my name was taken	Менин атым алынганда аябай жоготуп алдым
A sect is the desolation of a saint	Секта – ыйыктын ээн калышы
I wanted to take advantage of him and hurried to the next place	Мен андан артыкчылыгымды каалап, кийинки жакка кетүүгө шаштым
Finally, the driver was fired for technical reasons	Акыры, айдоочу техникалык себептерден улам четтетилди
I stared at his ring	Мен анын шакегин карап турдум
The phone, hidden under the papers, rang	Кагаздардын астына катылган телефон шыңгырады
I read about it on the Internet	Бул тууралуу интернеттен окудум
I know this from my heart	Мен муну чын жүрөгүмдөн билем
I hoped he listened well to understand everything	Мен ал баарын түшүнүү үчүн жакшы укчу деп үмүттөндүм
I checked the house, no one was there	Үйдү текшердим, эч ким жок
I can tell my friends about this page	Мен бул баракча тууралуу досторума айта алам
I just didn’t have a meaningful answer	Мен жөн гана мааниси бар жооп жок болчу
I hurried over to him and knelt down	Мен анын жанына шашып барып, башына тизелеп отурдум
I could use a new right hind leg	Мен жаңы оң арткы бутту колдоно алмакмын
I will never go out	Мен эч качан чыкпайм
I finally learned that they didn't like it	Акыры алар жактыра албай турганын билдим
I feel tears welling up in my eyes	Көзүмдөн жаш агып жатканын сезем
I looked at what they were looking at	Мен алар эмнени карап жатышканын карадым
I just hope the jury doesn’t take that long	Мен жөн гана калыстар тобун мынчалык көпкө талап кылбайт деп үмүттөнөм
I did not sign it	Мен ага кол койгон жокмун
A brief panic overwhelmed me	Кыскача дүрбөлөң мени каптады
I regret it	Мен буга өкүндүм
I was sending it to others	Башкаларга жөнөтүп жаттым
A strong wind was blowing in the street	Көчөдө катуу шамал согуп турду
It is not difficult to understand why	Эмне үчүн экенин түшүнүү кыйын эмес
I think about it day and night	Мен аны күнү-түнү ойлоном
I also wanted something normal	Мен да кадимки эле нерсени кааладым
I had to go to the store	Мага дүкөнгө барышым керек болчу
I remember that moment as yesterday	Ал учур кечээгидей эсимде
I know the difference	Мен айырмасын билем
There was a sense of dread in him	Анын ичинде коркуу сезими пайда болду
Over the next five years, I will evaluate you	Кийинки беш жылдын ичинде мен сизге баа берем
I know he's alone	Мен анын жалгыз экенин билем
Bright and beautiful box	Жаркыраган жана кооз куту
I always feel good afterwards	Мен ар дайым кийин жакшы сезем
I think the best way to describe it is savagery	Менимче, аны сүрөттөөнүн эң жакшы жолу - жапайычылык
This time the branch on the ground was approaching	Жердеги бутак бул жолу жакындап калды
I did not eat and had a severe headache	Тамак ичкен жокмун, башым катуу ооруп жатты
I was their biggest and best customer	Мен алардын эң көп жана эң жакшы кардары болчумун
I think we are very different	Менимче, биз өтө эле башкачабыз
I can hardly recognize myself in the mirror	Күзгүдөн өзүмдү араң тааныйм
I almost smiled	Мен катуу жылмайып кете жаздадым
I feel it turn into a wave with the waves	Мен анын толкундары менен толкунга айланып баратканын сезем
I went outside and vomited in the bushes	Сыртка чыгып, бадалдардын арасына кустым
I like that you turned this argument back to me	Мага бул аргументти мага кайра бурганыңыз жагат
I wanted a big entrance	Мен чоң кире беришти кааладым
I ran into an empty room and cried	Мен бош бөлмөгө чуркап кирип ыйлап кирдим
I went out the door again	Мен кайра эшикке чыгып кеттим
I have never looked at a perfect creature	Мен эч качан кемчиликсиз бир жандыкты караган эмесмин
I admired pregnant women	Кош бойлуу аялдарга суктанчумун
The couple no longer had children	Жубайлардын мындан ары балалуу болгон жок
He was crying for our army	Ал биздин армияга ыйлап жатты
I think it can be scary	Менимче, бул коркунучтуу болушу мүмкүн
I'm glad he did	Мен анын ушундай кылганына абдан сүйүндүм
The live show was a completely different experience	Түз шоу такыр башка тажрыйба болду
I did not intend to punish him	Мен аны жазалайын деп ойлогон эмесмин
I have a lot of children and friends in the city	Шаардын балдары менен досторум көп
I never knew he was a dragon	Мен анын ажыдаар экенин эч качан билген эмесмин
I should never have let him go with me	Анын мени менен кетишине эч качан жол бербешим керек болчу
I heard his key from the lock below	Мен анын ачкычын ылдый жактагы кулпудан уктум
He stared at her in astonishment	Анын жүзүн аң-таң карап турду
I have never been a boxer	Мен эч качан мушкер болгон эмесмин
I hope he knows what he's doing	Ал эмне кылып жатканын билет деп үмүттөнөм
I felt very lonely and angry at life	Мен өзүмдү абдан жалгыз сезип, жашоого ачууландым
I would exercise more	Мен көбүрөөк машыгат элем
I have practically devoted my whole life to state architecture	Мен бүт өмүрүмдү практикалык түрдө мамлекеттик архитектурага арнадым
To a woman whose husband has been killed	Күйөөсү өлтүрүлгөн аялга
I work a lot with the computer	Мен компьютер менен көп иштейм
I hardly heard them	Мен аларды дээрлик укпай калдым
I went to check it out	Мен аны текшерүү үчүн бардым
A lot has happened to me	Көп нерсе менин башымдан өттү
I thought you might want to taste the house	Үйдүн даамын татып көрүшүңүз мүмкүн деп ойлогом
I had to explain tonight	Мен бүгүн кечинде түшүндүрүшүм керек болчу
As he turns and runs, I get scared	Ал бурулуп, чуркап баратканда, мен коркуп кетем
The museum is not a democracy	Музей демократия эмес
Serious damage has been reported in the country	Өлкөдө эгинге олуттуу зыян келтирилгени кабарланууда
I offer justice and a strong commitment	Мен адилеттикти жана өзүмдүн күчтүү милдеттенмемди сунуштайм
I'm sorry to hear that	Мен талаш-тартыштарды тапканыма капаландым
I couldn’t treat it like that	Мен ал сыяктуу мамиле кыла албадым
I feel like they are still alive	Мен алардын дагы деле тирүү экенин сезип турам
I could stay for hours	Мен сааттар бою кала алмакмын
I need an extra day or two	Мага кошумча бир же эки күн керек
A small black velvet jacket kept him warm	Кичинекей кара баркыт куртка аны жылуу кармап турду
I think you can change them quickly	Менин оюмча, аларды тез эле өзгөртүүгө болот
I really didn't know what to write today	Чынында бүгүн эмне жазарымды билбей калдым
A small bowl rolled on the floor	Кичинекей идиш полго тоголонуп кетти
This is a purely political step	Бул таза саясий кадам
I watch it constantly	Мен аны тынымсыз карап турам
I was afraid to say	Айткандан корктум
That year he retired	Ошол жылы ал пенсияга чыкты
I have no doubt about that	Буга менин эч кандай күмөнүм жок
I need to change my name legally	Мыйзамдуу түрдө аты-жөнүмдү өзгөртүүм керек
An old promise	Эбактан берки убада
I can't recommend it to you enough	Мен аны сизге жетиштүү деңгээлде сунуштай албайм
In the morning I woke up in a hotel bed	Эртең менен мейманкананын керебетинде ойгондум
I would give up cocaine and find a normal life	Кокаинди таштап, кадимки жашоону табат элем
I think this is correct	Мен бул туура деп ойлойм
I want maximum shock and fear	Мен максималдуу шок жана коркуу каалайм
I came to clean it up	Мен анын булганышын тазалоо үчүн келдим
I am a part of him and he is a part of me	Мен анын бир бөлүгүмүн жана ал менин бир бөлүгүм
I think they are ahead of here	Менимче, алар бул жерден алдыда болушат
I try and ask someone to call him	Мен аракет кылып, кимдир бирөө ага чалуусун суранам
At least a million times	Жок дегенде миллион жолу
A cloud of dust rose and made everything look the same	Чаң булут көтөрүлүп, баарын окшоштурду
I got very close to the gun	Мен мылтыкка абдан жакын калдым
I didn’t know better	Мен жакшыраак билген эмесмин
In fact, I met him this afternoon	Чынында мен аны бүгүн түштөн кийин жолуктурдум
I can't live with that either	Мен муну менен да жашай албайм
I know they are not his	Мен билем, алар аныкы эмес
I continued my search and touched tree after tree	Мен издегенимди улантып, дарак артынан даракка тийдим
I gave up all hope	Мен ага болгон чоң үмүтүмдүн баарын таштадым
When I looked back, I saw no	Мен кайра карасам, жок экен
It was not my fault that I did that	Аны кылганыма менин да күнөөм жок болчу
I told you to run, but you ran away	Мен сага чуркап кел дедим, бирок качтың
I just came from there	Мен ошол жерден жаңы эле келдим
I saw a car in the air	Мен абада машина көрдүм
I have known him for several days	Мен аны бир нече күндөн бери билем
The father and son then return to their village	Атасы менен баласы анан өз айылына кайтып келишет
I touched that stretched ground and my leg felt heavy	Мен ошол созулган жерге тийип, бутум оорлоду
The grave? 	Мүрзө?
He wondered	— деп таң калды ал
I woke up for five minutes	Мен беш мүнөт бою ойгондум
I missed her soft, cheerful voice	Анын жумшак, жайдары үнүн сагындым
I just felt a long-forgotten desire to participate	Мен жөн гана катышууга көптөн бери унутулуп калган каалоону сездим
I thought of their best interests	Мен алардын эң жакшы кызыкчылыктарын ойлогом
I need to do something	Мен бир нерсе кылышым керек
I heard his voice startled	Мен анын үнүнөн таң калганын уктум
I didn't want to upset him	Мен аны капа кылгым келген жок
I was a completely different person from the war	Мен согуштан таптакыр башка адам элем
I must be crazy, give these things	Мен жинди болсом керек, бул нерселерди берип
I have a new program now	Мен азыр жаңы программамын
I walked to my math class at a slow pace	Мен математика сабагыма жай темп менен басып бардым
I can't help you, and you can't help me	Мен сага жардам бере албайм, сен да мага жардам бере албайсың
I didn't want to call him	Мен ага чалгым келген жок
I have to finish cooking	Мен тамак даярдап бүтүшүм керек
I thought you were one of them	Мен сени ошолордун бири деп ойлогом
I just liked that quality	Мага анын ошол сапаты гана жакты
I've loved you for a long time	Мен сени көптөн бери жакшы көрөм
I can't sleep, I can't rest	Жата албайм, эс ала албайм
I can't walk it again	Мен муну кайра басып өтө албайм
I walked to the window to see what time it was	Саат канча болду экен деп терезени көздөй кадам таштадым
I really enjoyed drawing away from the drawing table	Мага чийме үстөлүнөн алыс сүрөт тартуу абдан жакты
I had to get it right	Мен аны туура көрүшүм керек болчу
I have no driving problems	Менде айдоо көйгөйү жок
Suddenly the tail came out	Күтүлбөгөн жерден куйрук чыгып кетти
I hit him too, but I can't say for sure	Мен аны да уруп жибердим, бирок так айта албайм
I usually hate myself	Көбүнчө өзүмдү жек көрөм
I didn't want to go into politics like my father	Мен атама окшоп саясатка баргым келген жок
I told him the tape would help him sleep	Мен ага скотч уктаганга жардам берет дедим
I have never had so much fun	Мен түбөлүккө мынчалык көңүл ачкан эмесмин
I broke this habit	Мен бул адатты буздум
There is also a night hostel	Түнкү жатакана да бар
But I admired your father	Бирок мен сенин атаңа суктандым
I want to restore civilization	Мен цивилизацияны кайтаргым келет
I listened forever and he heard in that second	Мен түбөлүккө уктум жана ал ушул секундада укту
I was amazed that it hit so hard	Ушунчалык катуу тийгенине таң калдым
I don't want to play this game anymore	Мен мындан ары бул оюнду ойногум келбей калды
A simple answer to a question should not be so important	Суроого жөнөкөй жооп анчалык мааниге ээ болбошу керек
A new turn to the old	Эски нерсеге жаңы бурулуш
I couldn't bear to tell the girls	Кыздарга айтам деп чыдай албадым
I want to let someone be free to be themselves	Мен кимдир бирөөнүн өзү болуу үчүн эркин болушуна жол бергим келет
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I want to make a full commitment	Мен толук милдеттенме алгым келет
I got hot and took off my coat	Ысыгып кеттим, пальтомду чечтим
I did mental math	Мен психикалык математика жасадым
I bought two sets	Мен эки топтомун сатып алдым
I think this comment makes my family laugh	Бул комментарий үй-бүлөмдү күлкүгө бөлөйт деп ойлойм
I told him how it all happened	Мен ага баары кантип болгонун айттым
I would classify it as solid	Мен аны бекем деп классификациялайт элем
I think we are in second place	Менимче, биз экинчи орундабыз
Less than half of the associated breach attacks are successful	Байланган бузуу чабуулдарынын жарымынан азы ийгиликтүү болот
I feel a little uncomfortable that he is left alone	Мен анын жалгыз калганын бир аз ыңгайсыз сезем
I'd like to have your contact	Мени байланышыңыз менен тааныштырууну каалайм
I never felt anything but indifference	Мен эч качан кайдыгерликтен башканы сезген эмесмин
I love your seed	Мен сенин уругуңду жакшы көрөм
I love walking with my camera and flowers	Мен фотоаппаратым менен гүлдөрдүн арасында сейилдегенди абдан жакшы көрөм
I did that last year	Мен былтыр ушундай кылдым
I didn’t try to reach him	Мен ага жетүүгө аракет кылган жокмун
A fire broke out in the house during the night	Түн ичинде үйдө өрт чыккан
I took another bite in the market	Базарда башкасын тиштеп алдым
I'm not saying it's bad	Жаман деп айтпайм
I had no racial views	Менде расалык көз караш болгон эмес
I could smell it in the air	Мен анын жытын абадан сездим
I couldn't sleep anymore	Мындан ары уктай албадым
I found the perfect gift at a good price	Мен жакшы баада идеалдуу белек таптым
I have a woman with me	Менин да жанымда бир аял бар
I leaned my back on the table and took a deep breath	Аркамды столго басып, дем алдым
There was a wave of street violence	Көчөдөгү зордук-зомбулуктун толкуну болду
I loved the excitement of seeing but not being seen	Көрүү, бирок көрүнбөй калуу толкундануусун жакшы көрчүмүн
I can't go to jail now	Мен азыр түрмөгө отура албайм
I need to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек
I told him it had been a few weeks	Мен ага бир нече жума болгонун айттым
We became close friends	Ортобузда жакын достук пайда болду
The movie theater is an interesting place	Кино тартуучу жай - бул кызыктуу жер
I have to finish it now	Мен азыр муну аягына чыгарышым керек
I turn my attention to my breath	Мен көңүлүмдү демиме бурам
I read it many times	Мен аны көп жолу окудум
I really hope this is not one of those cases	Мен чындап үмүттөнөм, бул андай учурлардын бири эмес
I am concerned about this election and its outcome	Мен бул шайлоо жана анын жыйынтыгына тынчсызданып жатам
Tribal law required only death in retaliation	Уруулардын мыйзамы өч алуу үчүн бир гана өлүмдү талап кылган
The film was critical but not a commercial success	Тасма сындуу, бирок коммерциялык ийгиликке ээ болгон эмес
The company did not say a new date	Компания жаңы датаны айткан жок
I told her everything too	Мен да ага баарын айтып бердим
They had three sons and two daughters	Алар үч уул, эки кыздуу болушкан
I'm still holding the phone	Мен дагы деле телефонду кармап отурам
I know thoughts, actions, and deeds	Мен ойлорду, аракеттерди, иштерди билем
Good politics will protect you	Жакшы саясат сени коргойт
I paused before entering	Кирер алдында тындым
I hope you like my gallery	Менин галереям сизге жагат деп үмүттөнөм
Students can only obtain a college loan for these courses	Студенттер колледж кредитин ушул курстар үчүн гана ала алышат
I didn't say anything again	Мен кайра эч нерсе айткан жокмун
I sent you home a few hours ago	Мен сени үйгө бир нече саат мурун жибердим
I didn't know I was going anywhere else	Мен башка жакка барарымды билген жокмун
I want to go tomorrow	Мен эртең баргым келет
I will save him from suffering and calamity	Мен аны азаптан жана балээден куткарам
The blade of the sword was only an inch from his nose	Кылычтын бычагы мурдунан бир дюйм гана калды
I wanted to stop thinking	Ойлонууну токтоткум келди
I'm glad to meet you	Мен сиз менен жолугууга кубанычтамын
Each car had three doors on either side	Ар бир машинанын эки тарабында үчтөн эшиктери бар болчу
I dropped my plate on the coffee table and stood up	Мен тарелкамды кофе үстөлүнө таштап, ордумдан турдум
I didn't want to play the game again	Мен оюнду кайра ойногум келген жок
I enjoyed the peace	Тынчтыктан ырахат алдым
I have my own way of revenge	Менин өч алуунун өз ыкмасы бар
I decided to postpone it	Мен аны кийинкиге калтырууну чечтим
I feel ready and quickly on the threshold	Мен өзүмдү даяр сезип жатам жана бат эле босогодо турам
I put my head on a real pillow	Чыныгы жаздыкка башымды койдум
I will not let him go away from me again	Мен анын кайра менден алыстап кетишине жол бербейм
Proper nutrition improves your body and mental functions	Туура тамактануу денеңизди жана психикалык функцияларды жакшыртат
I did not want to know about this disease	Бул ооруну билгим келген жок
I put my shame to one side	Уятымды бир четине койдум
I could not have children	Мен балалуу боло албадым
I love the story, the official and the guest	Мен окуяны, расмий жана конокту жакшы көрөм
I would not follow you	Мен сенин артынан түшмөк эмесмин
I struggled to open my eyes, but to no avail	Көзүмдү ачуу үчүн күрөшүп, бирок ишке ашкан жок
I will give everything for them	Мен алар үчүн баарын берем
I am not a village head	Мен айыл башчы эмесмин
I know where his cow is	Мен анын уйу кайда экенин жакшы билем
I could not forgive him	Мен аны кечире албадым
I could not ask any questions	Эч кандай суроо бере албадым
I could live for hundreds of years or more	Мен жүздөгөн жылдар же андан да көп жашай алмакмын
I also thought my hair was going up	Мен да чачым көтөрүлүп жатат деп ойлогом
I now take responsibility for the package	Мен азыр пакет үчүн жоопкерчиликти алам
I knew he was never shy	Эч качан тартынбаганынан билдим
I wanted you to leave	Мен сенин кетишиңди кааладым
I researched these records	Мен бул жазууларды изилдеп чыктым
I always have it behind my tongue	Менде ар дайым тилимдин артында болот
I hurt the most important person in my life	Жашоомдогу эң маанилүү адамды кыйнадым
I paid attention to every ounce of it	Мен анын ар бир унциясына көңүл бурчумун
I could appreciate that	Мен муну баалай алмакмын
The living, breathing man became flesh with his words	Тирүү, дем алган адам анын сөздөрү менен денеге айланды
I lay down next to him, laughing a little	Мен бир аз күлүп анын жанына жаттым
I can't bear to move my tongue inside you later	Кийинчерээк сенин ичиңе тилимди жылдырууга чыдабайм
I often notice his missed calls and text messages	Мен анын кабыл алынбаган чалууларын жана смстерин көп байкайм
I don't know how they opened my brain	Менин мээмди кантип ачышканын билбейм
I mean, there were no people	Менин айтайын дегеним, адамдар жок болчу
I was free of desire	Мен каалоодон кутулчумун
I buried it in my hair	Мен аны чачыма көмдүм
I can see now that she is pregnant	Мен анын кош бойлуу экенин азыр даана көрдүм
A wise man would drive away	Акылдуу киши айдап өтүп кетмек
I'm afraid to say that, though	Мен ошентсе да деп айтуудан тартынамын
I want to look better in my clothes	Мен кийимимде жакшыраак көрүнгүм келет
I said he can practice the sales procedure with us	Мен ал сатуу тартибин бизде практикалай алат дедим
Different sands	Ар түрдүү кум
I know, we've been here before	Мен билем, биз буга чейин бул жерди басып өткөнбүз
I saw him a few minutes ago	Мен аны бир нече мүнөт мурун көрдүм
I talked and he listened	Мен сүйлөштүм, ал укту
I ran after him and grabbed him by the waist	Мен анын артынан чуркап барып белинен кармап калдым
I know about digital technology	Мен санариптик технология жөнүндө билем
I expect a lot of people to drink tea	Чай ичкен жер эл көп болот деп күтөм
I'll put it on my to-do list	Мен аны жумуш тизмеме киргизем
A lot of us start running to the beach	Бизден бир топ жээкке чуркай баштайбыз
I look into his eyes	Мен анын көзүнө карайм
I have never seen him so hard	Мен аны мынчалык катуу көргөн эмесмин
I could see his danger	Мен анын коркунучун көрө алдым
I could not inherit anything	Мен эч нерсени мурастай алган жокмун
I am mine to free your land	Мен сенин жериңди бошотуш үчүн минем
Now I can remember and smile	Азыр эстеп жылмайып алам
I wonder how she will look at my new look	Ал менин жаңы келбетиме кандай карайт деп ойлоп жатам
I would send you a wire	Мен сизге зым жөнөтмөкмүн
I repeat them over and over again	Мен аларды кайра-кайра кайталайм
Seven people died in the accident	Кырсыктан жети киши каза болгон
All lines would run through the city center	Бардык линиялар шаардын борбору аркылуу өтмөк
I felt crazy and walked away	Мен өзүмдү акылсыз сезип, алыстап кеттим
I know he wants us to continue	Мен билем, ал биздин улантышыбызды каалайт
I saw a shop that sold all kinds of fishing gear	Мен балык уулоочу шаймандардын бардык түрүн саткан дүкөндү көрдүм
I really liked it	Мага абдан жакты
I could have grown up remembering my father	Мен атам тууралуу эскерүү менен чоңойсом болмок
I checked the device manager, the driver, everything is fine	Мен аппарат менеджерин, драйверди текшердим, баары жакшы
I love all summer	Мен жайдын баарын жакшы көрөм
I never want to be around him	Мен эч качан анын жанында болгум келбейт
I was not afraid of him	Мен андан корко албадым
I think you should know	Сиз билишиңиз керек деп ойлойм
I walked, walked, and it started to rain	Мен басып, басып, жамгыр жаап баштады
A patient person is an experienced worker	Сабырдуу адам — зор тажрыйбага ээ жумушчу
I feel it from you	Мен аны сенден сезем
I quickly turned around	Мен тез эле артка бурулдум
I never left you when you were little	Кичине кезиңде мен сени таштап кеткен эмесмин
I start the boat and run the electronics	Мен кайыкты ишке киргизем, электрониканы иштетем
I am my own illusion	Мен өзүмдүн элесмин
I need your help	Мага сиздин жардамыңыз керек болот
I fold each square in half and then back in half	Ар бир квадратты экиге, анан кайра экиге бүктөм
I took him to the finals	Мен аны финалга алып бардым
I walked back to the door and knelt down	Мен кайра эшикти көздөй басып, чөгөлөдүм
I tried to be aware of things	Мен нерселерден кабардар болууга аракет кылдым
We did it once	Биз муну бир жолу жасадык
Deer require more strength and mental preparation	Марал көбүрөөк күч жана психикалык даярдыкты талап кылат
I couldn't bring my mother back	Апамды кайра алып келе албадым
I love listening to you all	Мен баарыңарды укканды жакшы көрөм
The physical opportunity window has certainly passed	Физикалык мүмкүнчүлүк терезеси, албетте, өтүп кетти
I just took the opportunity to go there	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, ал жакка жөн эле бардым
When I opened it, the other three followed me	Мен ачсам, калган үчөө артымдан кирип келишти
I heard him say something loud	Мен анын бир нерсени катуу айтып жатканын уктум
I didn't know what was going on in my body	Денемде эмне болуп жатканын билбей калдым
I just have to go out and ask you	Мен жөн гана чыгып, сизден сурашым керек
I left the curtain closed	Мен парданы жабык калтырдым
I can't bear to touch it	Аны менен көз тийгенге чыдай албайм
I tried to make you feel bad	Мен сени башымдан кетирүүгө аракет кылдым
I went down the stairs again	Мен кайра тепкичтен түшүп кеттим
I believed in a disciplined process	Мен тартиптүү процесске ишенип жаттым
Look for the best idea	Мыкты идея кара
I told her we wouldn't do that	Мен ага биз андай кылбайбыз деп айттым
I smiled at the tall, handsome soldier	Мен узун бойлуу сулуу жоокерге жылмайып койдум
I have that power inside me	Менин ичимде ошол күч бар
I always learn something from my students	Мен окуучуларымдан ар дайым бир нерселерди үйрөнөм
I liked how important it was	Мага анын канчалык маанилүү экенин сезгени жакты
I smiled without saying anything	Мен эч нерсе дебей жылмайып койдум
I really don't believe it	Мен чындап ишенген жокмун
I mean, you know, what big city dwellers	Айтайын дегеним, сиз билесизби, кандай чоң шаар тургундары
It is the largest shopping mall in the region	Бул аймактагы эң ири соода комплекси
A simple introduction is helpful	Жөнөкөй киришүү пайдалуу болот
I helped solve it	Мен аны чечүүгө жардам бердим
After the meeting, I went straight home	Жолугушуудан кийин түз эле үйгө келдим
A new six-cell prison has been built	Алты камералуу абактан турган жаңы станция курулду
I wanted to be very precise and honest	Мен абдан так жана чынчыл болгум келди
I don't care how you did it	Сен муну кантип кылганың мага баары бир
I had to slide it back	Мен аны кайра тайгалоого аргасыз болдум
I was struggling to say something	Мен бир нерсе айтайын деп күрөшүп жаттым
I stopped, my face a few inches from yours	Мен токтодум, менин жүзүм сеникинен бир нече дюйм
For better or worse, I believe this is true	Мен жакшыбы, жаманбы, бул чындык деп ишенем
I just couldn’t ask questions	Мен жөн гана суроолорду бере албадым
I hoped that these feelings would never fade from the pages	Бул сезимдер барактардан эч качан өчпөйт деп үмүттөндүм
I always consider myself second	Мен ар дайым өзүмдү экинчи деп эсептейм
I think we have a future as friends	Мен дос катары келечегибиз бар деп ойлойм
Now both players are out	Эми эки оюнчу тең чыкты
I did not look for your sister, she approached me	Мен эжеңди издеген жокмун, мага жакындады
I can't stand to eat anything but fruit	Мен мөмө-жемиштен башка жегенге чыдабайм
I have the right to comfort you	Мен сени сооротууга укугум бар
I started well and finished second	Мен жакшы баштадым жана экинчи орунга чыктым
Thank you for coming	Сиздин келгениңизге ыраазымын
There is still a ritual to be prepared	Дагы деле даярдай турган ырым бар
I longed for the culture of the East	Мен чыгыштын маданиятын эңсеп жүрдүм
I really prayed for you	Мен сен үчүн чындап тилендим
I started applying for services	Кызматтарга тапшыра баштадым
It has never been used in practice	Бул иш жүзүндө эч качан колдонулган эмес
I can't work here	Мен бул жерде минтип иштей албайм
I couldn't let him go crazy	Мен анын жинди болушуна жол бере албадым
I felt very bad and sick	Мен өзүмдү абдан жаман сезип, ооруп калдым
I tore the rest of the captive animals	Мен калган туткун жаныбарларды айрып салдым
I remember how quiet everything was in front of me	Эсимде, баары менин алдымда кандай тынч болчу
I felt it, alive, whole, in my arms	Мен аны, тирүү, бүтүн, кучагымда сезип турдум
I tried to tell you	Мен сага айтууга аракет кылдым
I think we should not gossip about it and relax	Менимче, аны ушактабай, эс алуубуз керек
I added a little more pine nuts and it was wonderful	Мен дагы бир аз карагай жаңгагын коштум, бул сонун болду
The council adopted the document the same day	Кеңеш ошол эле күнү документти кабыл алды
I agreed and went out to the waiting room	Мен макул болуп, күтүү бөлмөсүнө чыктым
I hate the idea of ​​resurrecting the dead	Өлүктү тирилтүү идеясын жек көрөм
I mention two specific mutual fund companies in this article	Мен бул макалада эки конкреттүү өз ара фонд компанияларды айтып
I was scared and showed up	Мен коркуп, көрсөтүп жаттым
I would enjoy the chase	Мен куугандан ырахат алмакмын
Sometimes I don't think it still bothers me	Кээде мени дагы деле кыйнабайт деп ойлобойм
I wanted to keep him away from the windows	Мен аны терезелерден алыстаткым келди
I bit him and spat	Мен аны тиштеп, түкүрдүм
I stared at him, afraid to look back	Артымды кароодон коркуп, аны тиктеп калдым
This suggestion does not change my mind	Бул сунуш менин оюмду өзгөртө албайт
I looked at him for a moment and then at him	Мен аны бир саамга, анан ага карадым
I now know the difference between sex and love	Мен азыр секс менен сүйүүнүн айырмасын билем
You will spend the night with me	Сен мени менен түн өткөрөсүң
I am a fun loving girl	Мен көңүлдүү сүйгөн кызмын
I took control of the whole situation	Мен бардык кырдаалды көзөмөлгө алдым
I think this leaves a logical answer	Бул бир логикалык жоопту калтырат деп ойлойм
I was now a university student	Мен азыр университеттин студенти болчумун
Sometimes I give my clothes	Кээде кийимдеримди берем
I have seen him several times	Мен аны бир нече жолу көргөм
I have offered them to you to make us equal	Бизди теңдеш үчүн мен аларды сага сунуш кылдым
I could stay there for hours	Мен ал жерде сааттар бою кала алмакмын
I lost respect for you	Мен сага болгон сыйымды жоготуп койдум
I didn't know who he was then	Мен анда ким экенин билген эмесмин
I'm on my way	Мен жол менен баратам
I will never get an answer	Мен эч качан жооп албайм
I lost my daughter when she was five years old	Кызымды беш жашында жоготуп алдым
I can't promise anymore	Мен дагы убада бере албайм
Each engine had a separate engine room	Ар бир кыймылдаткычтын өзүнчө мотор бөлмөсү болгон
I only have eyes for one girl, and that's you	Менин бир гана кызга көзүм бар, ал сенсиң
I was anxious to see the results	Натыйжасын көрөйүн деп тынчсыздандым
I had nothing else to offer him	Мен ага сунуш кыла турган башка эч нерсем жок болчу
I had to give up	Мен багынып беришим керек болчу
The book is first formed in the writer's brain	Китеп алгач жазуучунун мээсинде калыптанат
I wanted it more than anything in the world	Мен муну дүйнөдөгү баарынан көбүрөөк кааладым
I was thinking only of myself	Мен өзүмдү гана ойлоп жаттым
I got an excellent grade	Мен эң сонун баа алдым
I hear the sounds you make	Мен сен чыгарган үндөрдү угам
I sold it for this and something else	Мен аны ушуга жана башка нерсеге саттым
I mean the whole defense system is working	Мен бүтүндөй коргонуу системасы иштеп жатат дегеним
A gentleman who wants to see you	Сизди көргөнү келген бир мырза
I understood why he did not come to say goodbye	Мен анын коштошууга эмнеге келбегенин түшүндүм
I haven't really come	Мен чындап келе элекмин
I would have caught him	Аны кармаган мен болмокмун
The critical reaction at the time was mixed	Ошол кездеги критикалык реакция аралашкан
There was a wonderful peace in his heart	Анын жүрөгүнө укмуштуудай тынчтык орноду
I want you to have it	Мен сизде болушун каалайм
I know this is starting to affect my work	Бул менин ишиме таасир эте баштаганын билем
I would be so dead now	Мен азыр ушунчалык өлүп калмакмын
I have dinner early	Мен эрте кечки тамактанам
I walk away from him	Мен андан алыстап кетем
I didn't even know who he was	Анын ким экенин да билбей калдым
I'd like more stones	Мен эң көп таштарды каалайт элем
After a while he stopped crying	Бир аздан кийин ал ыйын токтотту
I think this may be true	Мен бул чындык болушу мүмкүн деп ойлойм
I have never seen an breed that is easy to teach	Мен үйрөтүүгө оңой породаны көргөн эмесмин
I knew this block well	Мен бул блокту жакшы билчүмүн
I left the line and then went back inside	Мен катардан чыгып, анан кайра кирдим
I plan to ship parts to the ship	Мен кемеге тетиктерди жеткирүүнүн планын түзөм
Australia has made three changes	Австралия үч өзгөртүү киргизди
I don't know what to say	Эмне дээримди билбей турам
I just didn't have the desire	Болгону менде каалоо болгон жок
The container can easily break or open	Контейнер оңой эле сынып же ачылып калышы мүмкүн
He declined to comment	Ал эч кандай билдирүү жасоодон баш тартты
Fifteen crew members were killed in the brief battle	Кыскача согушта он беш экипаж мүчөсү каза болгон
I ran to pick up the phone	Телефонду кармайын деп чуркап кирдим
Blessings and curses	Бата ​​жана каргыш
I went outside, but I did not recognize my surroundings	Мен сыртка чыктым, бирок айланамды тааныган жокмун
I want to get there until dark	Мен ал жакка караңгыга чейин жетүүнү каалайм
I do not understand what the problem is	Эмне көйгөй экенин түшүнө албай жатам
I am slowly approaching	Мен акырын жакындап баратам
But I did not feel any pain	Бирок мен эч кандай ооруну сезген жокмун
I was raised in the dark of the mines	Мен шахталардын караңгылыгында тарбияландым
After a while he became serious	Бир аздан кийин ал олуттуу болуп калды
I heard they had golf courses there	Менин угушумча, алар ал жакта гольф аянтчалары бар экен
I am strong and resisted temptations	Мен күчтүүмүн жана азгырыктарга туруштук бердим
I left a letter for him to call	Мага чалсын деп кат калтырдым
I was impressed with it	Мен аны менен таасирлендим
I’m not trying to convince or sell you	Мен сени ынандырууга же сатууга аракет кылбайм
A strong wind blew past him and knocked him down	Катуу шамал анын жанынан өтүп, капысынан кулатып жиберди
I don't have a chance to find you	Мен анын сени табууга мүмкүнчүлүгүм жок
I have to wait, though sadly	Мен өкүнүчтүү болсо да күтүшүм керек
I will not go back to that room	Мен ал бөлмөгө кайра барбайм
I recognize the hands laid like a cross	Мен крест сыяктуу коюлган колдорун тааныйм
I say this to make you mentally prepared	Мен мунун баарын сиз психикалык жактан даяр болушуңуз үчүн айтып жатам
Both cases have been resolved	Эки иш тең ​​чечилди
I am looking for meat to feed my family	Үй-бүлөмдү багуу үчүн эт издеп жүрөм
I didn't open the emails, I just saved them	Мен каттарды ачкан эмесмин, жөн гана сактап койгом
I want to do it for him	Мен муну ал үчүн кылгым келет
I wanted to make sure he understood me	Анын мени түшүнгөнүнө ишенгим келди
I can't help but shit	Мен боктун кантип түшүп кеткенине жардам бере албайм
I was happy to be a small part of it	Мен анын кичинекей бөлүгү болгонум үчүн бактылуу сезилдим
I was eager to represent my country	Мен өз өлкөмдүн атынан чыгууга аябай берилип кеттим
I knew he didn't want to see me	Анын мени көргүсү келбей турганын билдим
I set goals and achieve	Мен максат коюу жана жетишүү
I clung to him helplessly	Мен ага айласыз жабышып калдым
I was glad to find this offer immediately	Мен бул сунушту дароо таап сүйүндүм
I opened my eyes and stared into his eyes	Мен көзүмдү ачып, анын көзүнө тигилдим
Home furniture is a special room	Үй эмеректери өзгөчө бөлмө болуп саналат
I saw and heard in their eyes and ears	Мен алардын көзүнөн, кулактарынан көрүп, угуп турдум
I pressed my fingers to his neck	Мен манжаларымды мойнуна бастым
I had no compassion or patience for him	Ага эч кандай боорум да, сабырым да жок болчу
I continued planting	Мен отургузууну уланттым
Excited, I closed my eyes and fell asleep	Кубанычтан көзүмдү жумуп, уктап калдым
I called and he answered after a few calls	Мен чалдым, ал бир нече чалгандан кийин жооп берди
I still don't understand how we got out of the house	Үйүмдөн кантип чыгып кеткенибизди дагы деле түшүнгөн жокмун
I intend to take the tower from him	Мен андан мунараны алайын деген ниетим бар
I needed to know where I was going next	Мен мындан ары кайда барарымды билишим керек болчу
I said forget it	Мен муну унут, дедим
I was indifferent	Мен кайдыгер болчумун
I had to sit for it	Мен ал үчүн отурушум керек болчу
I was very drunk last night	Кечээ кечинде аябай мас болдум
I print the book and dictate	Мен китепти басып, диктант кылам
I think this is my father	Бул менин атам деп ойлойм
I say stupid for drinking it	Мен аны ичкени үчүн да келесоо дейм
I know, he tried to believe it	Мен билем, ал буга ишенүүгө аракет кылды
I heard the toilet running and the water running	Мен туалеттин агып жатканын жана суунун агып жатканын уктум
I didn't know which one	Кайсысы экенин билбедим
I didn't know what to do next	Андан ары эмне кыларымды билбей калдым
I walked in the direction of the sound	Үн чыккан тарапка басып бардым
I hope you enjoyed reading it today	Сиз бүгүн аны окуудан жакты деп үмүттөнөм
I would never come here	Мен бул жакка эч качан келмек эмесмин
I had to send a spy in advance	Мен алдын ала чалгынчы жөнөтүшүм керек болчу
I can love both	Мен экөөнү тең сүйө алам
I'm just not interested	Мен жөн эле кызыккан жокмун
I have nothing to add	Буга кошумчалай турган эч нерсем жок
I did not mean to offend you	Мен сени эч кандай капа кылайын деген жокмун
I will accept your offer, even if it is small	Мен сиздин сунушуңузду кичине болсо да кабыл алам
I had no such experience	Менде мындай тажрыйба болгон эмес
I have to add them to his drinking water	Мен аларды анын ичүүчү суусуна кошуп коюшум керек
I want these wishes to come true	Ушул тилектеримдин орундалышын каалайм
On the threshold of society	Коомчулуктун босогосунда
I was pleased with a form	Мен бир формага ыраазы болдум
I don't remember any stops	Аялдаманын бир дагы эсимде жок
I love family and friends	Мен үй-бүлөсү жана досторун жакшы
I heard all about this mysterious man	Мен бул сырдуу адам жөнүндө баарын уктум
I could play the role of a soldier	Мен жоокердин ролун ойной алмакмын
I would have two cars, not one	Менин бир эмес, эки машинам болмок
I'm thinking of your wife	Мен сенин аялыңды ойлоп жүрөм
I get up and go to him	Мен туруп, ага барам
I was there two weeks ago and met with different companies	Мен эки жума мурун ал жерде болуп, ар кандай компаниялар менен жолугуштум
I will not break the law	Мен мыйзамды бузбайм
The stolen car was also there at the time	Уурдалган унаа да ошол убакта болгон
I wanted to follow him	Мен анын артынан баргым келди
I just want to help her get home	Мен жөн гана ага үйгө кайтууга жардам бергим келет
I make the best of this world	Мен бул дүйнөнүн эң жакшысын жасайм
I just renewed my contract	Мен жаңы эле келишимди жаңыладым
As I slept, I dreamed of a helicopter	Уктап жатып, вертолетту кыялдандым
I put the ring box in his hand	Мен анын колуна шакек кутучасын койдум
I was lying on the grass	Мен чөпкө жаттым
I see a horse where there is no horse	Ат жок жерде атты көрүп жатам
I smile softly at the small gesture	Кичинекей ишаратына акырын жылмайып коём
I definitely trust this man	Мен бул кишиге сөзсүз ишенем
Not knowing what else to do, I nodded softly	Башка эмне кыларымды билбей, акырын баш ийкедим
I have no strength	Менде күч жок
The request was denied	Өтүнүч четке кагылды
I think it works well	Мен ал жакшы иштейт деп ойлойм
I really trust you	Мен сага чындап ишенем
I carefully planned each step	Мен ар бир кадамымды кылдаттык менен пландаштыргам
I reach for my wallet	Мен капчыгыма жетем
I have been hungry for several days	Мен бир нече күндөн бери ачка жүрөм
I looked at her designer shoe collection and found it	Мен анын дизайнердик бут кийим коллекциясын карап чыгып, таптым
I kept following him	Мен анын артынан жүрө бердим
I think this is a great honor for me	Бул мен үчүн өтө чоң сыймык деп ойлойм
I didn't know much about him either	Мен да ал жөнүндө көп билчү эмесмин
I need strength and a lot of things	Мага күч жана көп нерсе керек
I try to imagine that I am not here	Мен бул жерде жок экенимди элестеткенге аракет кылам
I keep them cool in the garage	Мен аларды гаражда салкын бойдон сактайм
I didn't need to say a word	Мага бир сөз айтуунун кереги жок болчу
A tumor began to form in his throat	Анын кекиртегине шишик пайда боло баштады
I leaned against the wall next to him	Мен анын жанындагы дубалга жөлөнүп күтүп турдум
I would sacrifice my heart for it	Ал үчүн соккон жүрөгүмдү курмандыкка чалмакмын
No one else could write	Башка эч ким жаза албайт болчу
I sent the magazine and the graphic paper version	Мен журналды жана графикалык кагаз версиясын жибердим
But a big house is not a big investment	Бирок чоң үй чоң инвестиция эмес
I have another ton of investment property	Менде дагы бир тонна инвестициялык мүлк бар
I can't leave my family	Мен үй-бүлөмдү таштап кете албайм
I think it should hurt	Менимче, бул зыян керек
I know he hasn't taken you away from me at all	Билем, ал сени менден таптакыр алыстата элек
I need to get it soon	Мен аны жакында алышым керек
I remember trembling	Эсимде калтырап кетем
I can't say more about that	Мен бул тууралуу көбүрөөк айта албайм
I smile a little when I see how surprised he is	Мен анын таң калганын көрүп, бир аз жылмайып коём
I like to hide behind the characters	Мен каармандардын артына жашынганды жакшы көрөм
I cried about it for days	Мен бул жөнүндө бир нече күн ыйладым
I owe him everything	Мен ага бардыгына милдеттүүмүн
I can't control my anger then	Ошол учурда ачуумду баса албайм
I just have to accept the situation	Мен жөн гана кырдаалды кабыл алышым керек
I avoid politics as much as possible	Мүмкүн болушунча саясаттан качам
I had not heard from him for more than five years	Беш жылдан ашык убакыттан бери андан кабар ала элек болчумун
The yard of goods is now a car park	Товарлардын короосу азыр автопарк болуп калды
I was swimming in the dark that day	Мен ошол күнү каранын тереңинде сүзүп жүрдүм
I was so sad when you lived	Сен жашаганда аябай капа болдум
I asked them about others	Мен алардан башкалары жөнүндө сурадым
I thought it was good	Мен жакшы деп ойлодум
I did not want to live in fear	Мен коркуп жашагым келген жок
I look at you	Мен сени карайм
I couldn't bear to take this girl home	Мен бул кызды үйгө алып кетүүгө чыдай албадым
We gave each other a room	Бири-бирибизге бөлмө бердик
Germany is divided into two states	Германия эки мамлекетке бөлүнгөн
I enter through the door behind them	Мен алардын артындагы эшиктен кирем
I didn't catch the end	Мен аягымды кармаган жокмун
I feel it day by day	Мен аны күндөн күнгө сезип жатам
We want to grieve in secret	Биз купуя кайгырууну каалайбыз
I know who has the ring	Мен шакек кимде бар экенин билем
I struggle to stand up	Мен турам деп күрөшөм
I was eight years old then	Анда мен сегиз жашта элем
I turned away from him and approached the well	Мен андан бурулуп, кудукка жакындадым
a weapon for flight	учууга арналган курал
A year worthy of being called a monkey	Маймыл деп атоого ылайыктуу жыл
I had to get in touch before	Мен мурун байланышка чыгышым керек болчу
I have no lips to cover	Каптай турган эриндерим жок
But this is the first match for the medal	Бирок бул медаль үчүн биринчи беттеш
Outwardly a baby	Сыртынан караганда наристе
I recommend you open port scanning	Мен сизге ачык порт скандоону сунуштайм
I want my prize	Мен сыйлыгымды алгым келет
I wondered why he had never called me	Эмне үчүн ал мени эч качан чакырбады деп ойлончумун
But that would be unfair	Бирок бул адилетсиздик болмок
I could not find a good title	Мен жакшы наам таба албадым
That way, the camera never leaves the car	Ошентип, камера эч качан унаадан кетпейт
I could not resist this man	Мен бул кишиге каршы тура албадым
I was something worse	Мен андан да жаман нерсе болчумун
I really needed to see them	Мен аларды чындап көрүшүм керек болчу
I shouldn't have left like that	Мен минтип кетпешим керек эле
I pulled my hand out, still holding the handle	Колумду сууруп чыктым, дагы деле туткасын кармап
I have another dream	Менин дагы бир кыялым бар
I stepped back again	Мен дагы артка чегиндим
I just wanted to say	Мен жөн гана айткым келди
I am on the right path of my religion	Мен динимдин туура жолундамын
I got up and went inside to have lunch	Мен туруп, түшкү тамакты ичкени ичкери кирдик
I smoke after smoking	Тамекиден кийин тамеки чегип отурам
Settlement terms are confidential	Эсептешүү шарттары жашыруун болуп саналат
I am suffering terribly	Мен коркунучтуу азап чегип жатам
I'm not crying	Мен ыйлабайм
I had no choice	Менин тандоом жок болчу
I saw what the people were like	Мен элдин кандай экенин көрдүм
I push my hand in front of the lens	Мен колумду линзанын алдына түртөм
I understand you want more money	Сиз көбүрөөк акча каалап жатканыңызды түшүнөм
I didn't come out because of him	Мен анын айынан чыккан жокмун
I walked around and looked at the taxi	Мен ары-бери басып, таксини карадым
I just need everything user-friendly	Мага жөн гана колдонуучуга ыңгайлуу бардык нерсе керек
I did not block their way	Мен алардын жолун тоскон жокмун
I knelt down and looked at him	Мен чөгөлөп, аны бойлоп карадым
I stepped aside and jumped up in a loud voice	Мен четте калып, катуу үндөн секирип кеттим
But I do not agree that this error is harmless	Бирок мен бул ката зыянсыз экенине макул эмесмин
The professor tried to teach me negative numbers	Профессор мага терс сандарды үйрөтүүгө аракет кылды
I still have friends who are struggling	Азыр деле кыйналып жүргөн досторум бар
I am glad to receive such attention	Мен мындай көңүл бурууга кубанычтамын
My leg hurt when he cut it	Ал кескенде бутум ооруп калды
Married students are not allowed to attend	Үй-бүлөлүү студенттер катышууга болбойт
Everything was in order	Баары иштөө тартибинде болчу
I could see their bridge	Мен алардын көпүрөсүн көрө алдым
I hated his voice, but he smiled	Мен анын үнүн жек көрдүм, бирок ал жылмайып койду
I slapped myself on the back	Мен өзүмдү далыга бир чаптым
I need to control the situation	Мен кырдаалды көзөмөлдөшүм керек
I can't remember the time he treated me well	Ал мага качан жакшы мамиле кылганын эстей албайм
I hate that he called me that	Анын мени ушинтип чакырганын жек көрөм
I just forced myself into his life	Мен жөн гана өзүмдү анын жашоосуна мажбурладым
I reached out and touched his cheek	Мен колун сунуп, анын жаагына тийдим
I didn't know what to believe	Эмнеге ишенеримди билбей калдым
I rolled to the side	Мен тарапка тоголондум
I haven't seen you since I graduated	Мен сени бүтүргөндөн бери көрө элекмин
I can't imagine how terrible his life was	Анын жашоосу кандай коркунучтуу болгонун элестете албайм
As we got closer, I became excited	Экөөбүз жакындаган сайын толкундай баштадым
I couldn’t think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно алган жокмун
I almost saw them waiting in the dark	Мен аларды караңгыда күтүп отурганын көрө жаздадым
I left you to play on your own	Сени өз алдынча ойнойсуң деп таштап койдум
I was making passes in each round	Мен ар бир айлампада пас жасап жаттым
I bought the black first and then ordered the act	Мен биринчи караны сатып алдым, анан акты заказ кылдым
I thought of it for a moment	Мен бир саамга аны деп ойлодум
I did not ask you for anything	Мен сенден эч нерсе сураган жокмун
I have to repeat everything	Мен баарын кайталашым керек
I'd like to have a massage	Өгүп кетүүм жакшы
I was going to do it this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин кылам деп жаткам
I missed most of the day	Мен күндүн көбүн сагындым
I fell in love with her so much	Мен аны ушунчалык сүйүп калдым
I got my diploma and ran home	Дипломду алып, үйгө чуркап кеттим
I have another minute here	Бул жерде дагы бир мүнөтүм бар
Gentle touch may or may not affect	Жумшак тийүү таасир этиши мүмкүн же тийбеши мүмкүн
I was born to fight for something	Мен бир нерсе үчүн күрөшүш үчүн төрөлгөм
I think it was a big mistake	Менимче, бул чоң жаңылыштык болду
I would thank them and then wake up	Мен аларга рахмат айтмакмын, анан ойгоном
I'm not blaming you	Мен сени айыптайын деген эмесмин
Only the wind blew me away	Болгону шамал мени сүзүп алды
I don't think it's possible to like people who abuse themselves	Өзүн өзү кордогон адамдарды жактыруу мүмкүн эмес деп эсептейм
I checked it several times	Мен аны бир нече жолу текшердим
I had to teach myself	Өзүм үйрөтүшүм керек болчу
Husband, wife and children	Күйөөсү, аялы жана балдары
I am always for you	Мен ар дайым сен үчүнмин
I will not drive out believers	Мен ишенгендерди кубалап жибербейм
I apologize for the bad pictures	Начар сүрөттөр үчүн кечирим сурайм
Part of me still has that feeling	Менин бир бөлүгүм дагы деле ошол сезимди сактайт
I saw a picture and suddenly the title was there	Мен бир сүрөттү көрүп, күтүлбөгөн жерден аталышы ошол жерде
I couldn't bear to tell you	Мен сага айтууга чыдай албадым
I wanted to hear the ocean	Мен океанды уккум келди
You have a field in mind	Сиздин оюңузда талаа бар
I will order again in the future	Келечекте дагы заказ кылам
I put one of my hot hands over my eyes	Мен ысык колумдун бирин көзүмө койдум
I have known the child for several years	Мен баланы бир нече жылдан бери билем
I understand the need for this	Мен мунун зарылдыгын түшүнөм
I'm too scared to move	Мен кыймылдагандан өтө корком
There was some damage on the island	Аралда бир аз зыян болгон
A sly, evil smile appeared on his thick lips	Анын калың эриндеринде куу, жаман жылмаю пайда болду
I had to share this video	Мен бул видеону бөлүшүүгө туура келди
Historians believe that the area was already deserted	Тарыхчылар бул аймак буга чейин ээн калган деп эсептешет
I'll tell you how to speed it up	Мен аны кантип тездетүү керектигин айтам
I will always protect you	Мен сени ар дайым коргойм
The construction of the colony occurs only when the soil is moist	Колониянын курулушу топурак нымдуу болгондо гана пайда болот
I take a deep breath and let go of my embarrassment	Терең дем алып, уялганымды коё берем
I haven't tried	Мен аракет кыла элекмин
I think my wishes should be respected	Менин каалоомду урматтоо керек деп ойлойм
I told him it was his decision	Мен ага бул анын чечими экенин айттым
I didn’t respond, but the driver was right	Мен жооп кайтарган жокмун, бирок айдоочу туура айтты
I stared at the digital clock next to my bed	Мен керебетимдин жанындагы санарип саатты тиктеп калдым
The way out of its shell	Анын кабыгынан чыгуунун жолу
I feel the familiar depression is back	Мен тааныш депрессиянын артка кайтканын сезип жатам
I never thought you would talk to ghosts	Мен сени арбактар ​​менен сүйлөшөм деп ойлогон эмесмин
I don't know how long he will last	Ал дагы канчага чыдаарын билбейм
I finished reading it myself to sleep	Уктоо үчүн өзүм окуп бүттүм
I can't talk anymore	Мен мындан ары сүйлөшө албайм
I was greeted by the entire retired community	Мени бүткүл пенсионер жамааты тосуп алышты
King has been widely used and influential	Кинг кеңири таасирдүү болуп, колдонулуп келет
I haven’t thought about this before	Мен буга чейин бул жөнүндө ойлонгон эмесмин
I hoped he wouldn't be too angry with me	Ал мага ашыкча ачууланбайт деп үмүттөндүм
The thief was never caught	Ууру эч качан кармалган эмес
I can't take my life	Мен өз жанын кыйганды алып кете албайм
I did everything from my computer	Мен баарын компьютеримден жасадым
I like being there	Ал жакта мага жагат
I understood how they felt	Мен алардын кандай сезимде болгонун түшүндүм
I still feel like someone is looking at me	Мен дагы эле бирөө мени карап тургандай сезилет
I had to tell him to turn right	Мен ага оңго бурулушун айтышым керек болчу
A simple guess	Жөнөкөй божомол
A car loaded with rusty equipment accompanied the barn	Сарайды дат баскан жабдууларга толтурулган машина сарай коштоп барды
I'm a little worried that I'm going home alone tonight	Бүгүн кечинде үйгө жалгыз барам деп бир аз тынчсызданып жатам
I had to be careful of this guard	Мен бул күзөттөн сак болушум керек болчу
I think we both grew up	Менимче, экөөбүз тең чоңойдук
I wanted to use it wholeheartedly	Мен аны чын жүрөктөн колдоноюн деп жаттым
I remembered what they were like	Мен ага алардын кандай экенин эстедим
I think they have been brought up since childhood	Менимче, булар бала кезинен бери тарбияланган
I knew he couldn't stand to drop a small bomb	Мен ал кичинекей бомбаны таштаганга чыдай албасын билчүмүн
I talked to a lot of people about it	Мен бул тууралуу көп адамдар менен сүйлөштүм
Except at night, I eat, drink, and sleep	Түнкүсүн кошпогондо тамактанып, бок жеп, уктайм
I am not a weak girl	Мен алсыз кыз эмесмин
I brought him here	Мен аны бул жакка алып келдим
I'm so sorry for him	Мен ага аябай жаман болуп жатам
The gold snake hook wrapped around his upper arm	Алтын жылан илгич анын үстүнкү колун ороп алды
I love reading, playing golf, running and being active	Мен окуганды, гольф ойногонду, чуркаганды жана активдүү болгонду жакшы көрөм
I swim over their heads	Мен алардын баштарынан сүзүп жүрөм
I didn't know you would see him	Сен аны көрөрүңдү билген эмесмин
I was always successful there	Мен ал жерде ар дайым ийгилик алып жүрдүм
I will not argue with him	Мен аны талашпайм
I have only one feeling	Менде бир гана сезим бар
I had to remind myself to take a break	Мен дем алышымды эсине салышым керек болчу
I accepted his invitation and moved on	Мен анын чакыруусун кабыл алып, орунга жылдым
There were strong military representatives	Күчтүү аскер өкүлдөрү болгон
I didn't need it now	Мага азыр мунун кереги жок болчу
The course work and the final were your only chances	Курстук иш жана финал сенин жалгыз мүмкүнчүлүгүң болгон
It was our love project	Бул биздин сүйүү долбоорубуз болчу
I tried to comfort myself	Мен өзүмдү сооротууга аракет кылдым
I doubt you both ate dinner	Экөөңүздөр дагы кечки тамакты жегениңиздерден күмөнүм бар
I still feel the connection	Мен дагы эле байланышты сезип турам
A small stone came to his feet and stopped	Кичинекей таш анын бутуна келип токтойт
I didn't need him anymore	Мага анын мындан ары кереги жок болчу
I didn't even know my menstrual income until she arrived	Мен ал келгенче этек киримди да билчү эмесмин
Gordon later rose to the rank of major general	Гордон кийин генерал-майор наамына жеткен
I couldn't believe what he was saying	Мен анын оозунан чыккан сөздөргө ишене албадым
I was looking for you tonight	Мен сени бүгүн түнү издедим
I waited for about two hours	Мен эки саатка жакын күттүм
Everything else is a second	Калганынын баары бир секунда
Free, light lunch is provided	Акысыз, жеңил түшкү тамак берилет
I was amazed at how busy he was	Мен анын канчалык бош эместигине абдан таң калдым
I remember your mother when she was a girl	Апаңдын кыз кези эсимде
A nervous smile came to his lips	Анын эриндерине нервдүү жылмаюу келди
The group was active for two or three years	Топ эки-үч жылдай активдүү болгон
I managed to escape, but he could not	Мен качып кетүүгө үлгүрдүм, бирок ал ала албады
I am, of course, not a judge of humanity	Мен, албетте, адамзаттын соту эмесмин
I feel sorry for him	Мен аны аяп жатам
And we didn't want that to happen	А биз андай болбогон нерсени каалабадык
We took it as a compliment	Биз муну комплимент катары кабыл алдык
He even recognized a few kids	Ал тургай бир нече балдарды тааныды
I mean, you won the war in one day	Айтайын дегеним, сиз бир эле түштө эле согушту жеңдиңиз
I can never play enough	Мен эч качан жетиштүү ойной албайм
I swallowed and felt that there was a knot inside me	Мен жутуп, ичимде түйүн бар экенин сездим
A few weeks on their own	Бир нече жума өз алдынча
The black demon leaned on the bed	Кара жин төшөккө эңкейди
I see that there are very few who have actually received it	Мен аны чындап алгандар аз экенин көрүп турам
I think I had to face it for a while	Менин оюмча, бир аз убакытка туш болуш керек болчу
I can't wait to get them to the computer	Мен аларды компьютерге жеткирүүнү күтө албайм
I confessed and remained silent	Анын мойнуна алып унчукпай калдым
I hope he has a good religion	Анын жакшы дини бар деп үмүттөнөм
A hopeful smile spread across his face	Үмүттүү жылмаюу жүзүнө жайылды
I told him about my wife and asked for a prayer	Мен ага аялым тууралуу айтып, дуба сурадым
I'll take a little for myself	Мен өзүм үчүн бир аз алам
I can never replace it	Мен аны эч качан алмаштыра албайм
He could do anything	Ал баарын кыла алмак
I have said this many times	Мен муну көп жолу айттым
I'm surprised you didn't meet him	Сен аны жолуктурбаганыңа таң калдым
I could not allow them to be destroyed	Мен аларды жок кылууга жол бере алган жокмун
I wanted to use it even simpler	Мен андан да жөнөкөй колдонууну кааладым
Terms have never been made public	Шарттар эч качан ачык жарыяланган эмес
I helped her open the box and take out the doll	Мен ага кутучаны ачып, куурчакты алып чыгууга жардам бердим
I saw it out of the corner of my eye	Мен аны көзүмдүн кыры менен көрдүм
I need to clean the windows today	Мен бүгүн терезелерди тазалашым керек
I didn't even know there were such places	Андай жерлер бар экенин да билчү эмесмин
I asked them how long the street would be closed	Мен алардан көчө канчага чейин жабыларын сурадым
It’s a miracle to believe, but not two	Ал ишене турган керемет, бирок эки эмес
Various creatures live on it	Анын үстүндө ар кандай жандыктар жашайт
Later I heard that the city was finally destroyed	Кийинчерээк уктум, шаар акыры талкаланды
Now I know that they are no different from us	Алардын бизден айырмасы жок экенин эми билем
I am not an investment banker	Мен инвестициялык банкир эмесмин
I can see him leaning over his books	Мен анын китептеринин үстүнөн эңкейгенин көрүп турам
I was chosen to find it	Мен аны табуу үчүн тандалдым
I said that to say	Муну айтайын деп айттым
I have seen pain, loss, and desire	Мен ооруну, жоготууларды жана каалоолорду көрдүм
I think he wants a friend	Менимче, ал досту каалайт
I've even been abused a couple of times	Ал тургай, бир-эки жолу зордук-зомбулукка кабылдым
I was the one looking from the outside	Сырттан карап турган мен элем
I was surprised he didn't know it	Мен анын муну билбегенине таң калдым
I saw a flash coming to my right	Мен оң жагыма жарк этип келе жатканын көрдүм
Many of these activities are available year-round	Бул иш-чаралардын көбү жыл бою жеткиликтүү
A fierce warrior, he never stopped moving and swinging	Каардуу жоокер, ал эч качан кыймылын жана селкинчектерин токтоткон эмес
Making a statement has become important	билдирүү жасоо маанилүү болуп калды
I can take it with me	Мен аны өзүм менен ала кете алам
I was under pressure from my peers	Мен теңтуштардын кысымына кабылдым
I became his shadow	Мен анын көлөкөсү болуп калдым
I might decide to go to college abroad	Мен чет өлкөдө колледжге барууну чечишим мүмкүн
I just saw it	Мен муну жөн эле көрдүм
A black look passed over his face	Анын жүзүн кара көз караш өттү
I didn't look at his clothes	Мен анын кийимине караган жокмун
I saw how much they protected you	Мен алардын сени канчалык коргогондорун көрдүм
I could tell right away	Мен дароо айта алмакмын
I say we will waste it this time	Мен аны бул жолу текке кетиребиз деп айтам
I got to that point a while ago	Мен бир аз мурун ошол чекитке жеттим
I'm crying for you now	Мен азыр сен үчүн катуу ыйлап жатам
I never led and I didn’t want to	Мен эч качан жетектеген эмесмин жана каалаганым да жок
I want someone to help you	Мен сага бирөө жардам беришин каалайм
I took a deep breath and really sighed	Мен терең дем алдым, чындыгында үшкүргөндөй болдум
I need to find a quiet place	Мен тынч бир жерди табышым керек
I sold myself	Мен өзүмдү саткам
He will continue to strive for his representation	Ал мындан ары да өзүнүн өкүлчүлүгүнө ээ болууга аракет кылат
A well-dressed woman came to me	Мага жакшы кийинген аял келди
I smoked another cigarette and then gave instructions	Мен дагы бир тамеки чегип, анан көрсөтмө бердим
In particular, I did not know what would happen	Атап айтканда, кандай болорун билген эмесмин
I walked out of the hallway and out of the piles of boxes	Мен коридордон жана үйүлгөн кутулардан чыгып кеттим
I killed your mother and your lover	Апаң менен сүйгөнүңдү өлтүрдүм
I always know that	Мен муну дайыма билем
I feel like it’s happening a little more every day	Мен күн сайын бир аз көбүрөөк болуп жатканын сезип жатам
I told him I was always tired	Мен ага дайыма чарчаганымды айттым
I never thought I would be one of the housewives	Мен эч качан үй энелеринин бири болом деп ойлогон эмесмин
I remembered how quiet the rejection was	Мен баш тартуунун кандай тынч экенин эстедим
I think we will form a good team	Биз жакшы команда түзөбүз деп ойлойм
I was drunk when he slipped	Ал тайгаланып кеткенде мен мас болчумун
I want to love both	Экөөнү тең сүйгүм келет
I can't help it by inflating my cap	Мен ага капкагымды үйлөмөндөп жардам бере албайм
I make candles and other things we need	Мен шамдарды жана бизге керектүү башка буюмдарды чыгарам
I need more than you	Мага сенден көбүрөөк керек
I leaned on the pole and cried	Мен мамыга таянып ыйлап жибердим
I must have been inspired from above	Мага жогору жактан шыктанган болуш керек
I saw you helping the people there	Мен сенин ал жактагы адамдарга жардам берип жатканыңды көрдүм
I want to see it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көргүм келет
He was not infected	Ал ооруну жуктуруп алган эмес
There are many books on the subject	Бул темада жазылган көптөгөн китептер да бар
I don't know how to change the music	Музыканы кантип алмаштырууну билбейм
I think it was a tie	Менимче, бул галстук болду
I was trapped in his arms	Мен анын кучагында камалып калдым
I think this is really important	Мен бул чын эле маанилүү деп ойлойм
I think you will appreciate it	Менин оюмча, сиз буга ыраазы болосуз
I want to show men how to deal with it	Мен эркектерге муну менен кантип күрөшүү керектигин көрсөткүм келет
Marshal instead	Анын ордуна маршал
I shouldn’t have dropped it	Мен муну түшүрбөшүм керек болчу
I was very polite to ask him what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин сураганга өтө сылык болдум
Because we were very confident	Анткени биз абдан ишенчүбүз
I did as I suggested and it was right	Мен сунуш кылгандай кылдым жана ал туура эле
I hope to get another work in the future	Келечекте дагы бир чыгарманы алам деп үмүттөнөм
I'm not sure if it's good or bad	Жакшы же жаман экенине көзүм жеткен жок
A little comfort for himself	Өзү үчүн бир аз сооронуч
I will order you again	Мен дагы сага буйрук кылат
A teacher passed by, staring at us strangely	Жаныбыздан бир мугалим өтүп кетти, бизди кызыктай тиктеп
I just decided to go with him	Мен жөн гана аны менен бирге барууну чечтим
I knew you would come back	Мен сенин кайтып келериңди билгем
I can sell paperwork, money is hard to manage	Сата алам, иш кагаздары, акчаны башкаруу кыйын
I had a change of clothes	Менде кийим алмаштыруу бар болчу
Decent income, good life	Татыктуу киреше, жакшы жашоо
I didn't need a word	Мага сөздүн кереги жок болчу
I tried to get into it, but I couldn’t	Мен ага кирүүгө аракет кылдым, бирок мүмкүн болгон жок
I started to put my foot back for another kick	Мен дагы бир тебүү үчүн бутумду артка келтире баштадым
I will set my throne on the stars	Мен тактымды жылдыздардын үстүнө коём
Looks like I did something	Мен бир нерсе кылдым окшойт
When I looked, there was no one	Карасам эч ким жок экен
I will never have sex with you	Мен сени менен эч качан жыныстык катнашка барбайм
I'm not going to complain	Мен арызданайын деп жаткан жокмун
A manager stood outside	Эшикте бир менеджер турду
I hope this is the place you are looking for	Бул сиз издеп жаткан жер деп үмүттөнөм
I felt my strength return a little	Мен күчүмдүн бир аз кайтып келе жатканын сездим
I had no trouble putting everything in the truck	Мен жүк ташуучу унаага баарын салып эч кандай кыйынчылык болгон жок
A second later, his image flashed in the window	Бир секунддан кийин анын элеси терезеде чагылды
I can't imagine him being a victim	Мен анын курмандыгы болгонун элестете албайм
Really a hunting game	Чындап эле аңчылык оюну
The situation here is serious	Бул жерде абал олуттуу
I change my fingers as usual	Мен манжаларымды кадимкидей кылып өзгөртөм
I try to tell him	Мен ага айтууга аракет кылам
I am in the woods	Мен токойдо турам
I'm just swimming from one place to another	Мен жөн эле бир жерден экинчи жерге сүзүп жүрөм
I accused him of many things	Мен аны көп нерсеге айыптадым
There was a solemn smile on his face	Анын жүзүн салтанаттуу жылмаюу жайлады
I didn't even notice that he woke up	Анын ойгонуп кеткенин өзүм да сезген жокмун
I began to think as one of those people	Мен ошол адамдардын бири катары ойлоно баштадым
I wanted to carry everything	Мен баарын көтөргүм келди
I turned off all the noise around me	Айланамдагы үндөрдүн баарын өчүрдүм
I arrived and opened the door to find my bedroom	Мен жетип, уктоочу бөлмөмдү табуу үчүн эшикти ачтым
I had to get it back	Мен аны кайтарып алышым керек болчу
I also have a problem	Менде да көйгөй бар
I took a hard shot of the woman's face	Мен аялдын бетинин катуу кадрын алдым
I look at the clock on the wall	Мен дубалдагы саатты карасам
I couldn't leave quickly	Мен тез эле кете албадым
I looked at the stones	Мен таштарды карадым
I didn't want to bother him	Мен аны тынчсыздандыргым келген жок
I was not far from home	Мен үйдөн алыс эмес болчумун
I shook my head in thought	Мен ойлордон башымды чайкадым
I will not disclose their location	Мен алардын жайгашкан жерин ачыкка чыгарбайм
It was a funny story	Күлкүлүү окуя болду
I suspect you have a connection to one of them	Мен сизди ошолордун бири менен байланышы бар деп шектендим
I want you to leave this camp and never come back	Мен сенин бул лагерди таштап, эч качан кайтпашыңды каалайм
I did not want to hide it from you	Мен аны сенден жашыргым келген жок
I knew he was just looking for me	Мен анын жөн гана мени издеп жүргөнүн билчүмүн
A river was flowing in the valley below us	Биздин астыбыздагы өрөөндө дарыя агып жатты
I open the door and go out into the cool hallway	Эшикти ачып, салкын коридорго чыгам
These are not things you can force	Бул сиз мажбурлай турган нерселер эмес
I will try to get pregnant again	Мен дагы кош бойлуу болууга аракет кылам
The waiter walked from table to table	Официант столдон столго кыдырып жүрдү
I could order you to come with me	Мен сага мени менен барууга буйрук бере алмакмын
I want more than my life	Мен жашоомдон көбүрөөк каалайм
A much greater risk is probably justified	Бир кыйла чоң тобокелдик, балким, негизделген
Only a mother can love a sad scene	Өкүнүчтүү көрүнүштү эне гана сүйө алат
A kind of circle	Айлананын бир түрү
I wanted to know if you knew them	Аларды тааныйсыңбы билгим келди
I thought of those two girls	Ошол эки кызды ойлодум
Beauty is in the hands of a real man	Чыныгы эркектин колунда сулуулук болот
I knew we would make a great team	Мен мыкты команда түзөөрүбүздү билчүмүн
I reached out and hugged him	Мен колума жетип, аны кучактап алдым
I love drawing, writing, traveling, and painting	Мен сүрөт тартканды, жазганды, саякаттаганды жана сүрөт тартканды жакшы көрөм
I never told my father	Атама эч качан айткан эмесмин
I closed my eyes and ran	Көзүмдү жумуп чуркадым
I signed the paper last night	Мен кечээ кечинде кагазга кол койдум
I wonder what they are talking about?	Кызык, алар эмне жөнүндө сүйлөшүп жатышат?
I still need to be able to move	Мен дагы эле кыймылдай алышым керек
I think it’s smart to understand	Мен аны түшүнүүгө акылдуу деп ойлойм
I apologize for being involved in all this	Ушунун баарына аралашып калганыңыз үчүн кечирим сурайм
I'm afraid strangers or travelers might rob me	Бейтааныш адамдар же саякатчылар тоноп кетиши мүмкүн деп корком
I have planned everything for the future	Келечекке баарын пландап койдум
I liked his feelings and appearance	Мага анын сезимдери жана көрүнүшү жакты
I stopped and raised my hand	Мен токтоп колумду көтөрдүм
I'm sure he put a tail on both of you	Мен ишенем, ал экөөңөргө тең куйрук койду
I could not suppress the feeling of destruction	Мен кыйроонун сезимин баса албадым
I did not try to hide anything	Мен эч нерсени жашырууга аракет кылган жокмун
Beautiful and really beautiful girl	Сулуу жана чындап сулуу кыз
I came to photograph local architecture	Мен жергиликтүү архитектураны сүрөткө тартканы келдим
The gas chambers opened the next morning	Газ камералары эртеси эртең менен ишке киришти
I never know how far we will go	Биз канчага жете турганыбызды эч качан билбейм
I don't use it all the time	Мен бүт убакытты колдонбойм
A dream come true	Бир кыял орундалды
I just have that feeling	Менде жөн гана ушундай сезим бар
I know this is a bad excuse for man	Мен адам үчүн бул начар шылтоо билем
He also played for several representative parties	Ал ошондой эле бир нече өкүл тарап үчүн ойногон
I personally own it and love it	Мен жеке меники жана аны жакшы көрөм
Everything through which electricity flows	Ал аркылуу электр тогу өткөн бардык нерсе
The cursed person will not join this journey	Каргыш тийген адам бул сапарга кошулбайт
I read people for a living	Мен жашоо үчүн адамдарды окуйм
I made fresh coffee	Мен жаңы кофе жасадым
I listened to the guards, but they greeted us in silence	Мен күзөтчүлөрдү уктум, бирок бизди унчукпай тосуп алды
I am not afraid of the dark	Мен караңгылыктан коркпойм
I just didn't have the time	Жөн эле убактым болгон жок
I was shocked that he was leaving	Мен анын кетип баратканына шок болдум
I understood what he meant	Мен анын эмне айткысы келгенин түшүндүм
I need to be as sharp as possible to everyone now	Мага азыр баарына мүмкүн болушунча курч керек
I would not do otherwise	Башкача кылмак эмесмин
I hope people do it in different ways	Адамдар муну ар кандай жолдор менен жасашат деп ишенем
In any case, I support his decision	Эмнеси болсо да анын чечимин колдойм
I opened the screen door to enter it	Мен аны кирүү үчүн экрандын эшигин ачтым
I woke up and it was all there	Мен ойгондум, баары ошол жерде экен
On the weekends he did not forget	Дем алыш күндөрү ал унутуп койгон жок
I started screaming	Мен ошондо кыйкыра баштадым
I even had to block your private messages	Жадакалса мага сиздин жеке билдирүүлөрүңүздү блоктоого туура келди
I may be stupid because I believe so much	Мен ушунчалык ишенгеним үчүн келесоо болушум мүмкүн
This includes the dead and the wounded	Бул санга каза болгондор да, жарадарлар да кирет
I have never seen this version	Мен бул версияны эч качан көргөн эмесмин
Random question, to be clear	Кокус суроо, анык болуш үчүн
I look forward to victory	Мен жеңишти күтөм
I need to cool down, my panicked thoughts deliver	Мен муздашым керек, менин паникалуу ойлорум жеткирет
I felt like my world was shattered	Мен дүйнөм талкалангандай сезилди
I tell you, there are clouds on the horizon	Мен сага айтам, горизонтто булуттар бар
I am really sorry for what happened	Мен болгон окуя үчүн чындап өкүнөм
I deliver a lot here	Мен бул жакка көп жеткирем
I still don't know what it is	Мен дагы эле эмне экенин билбей калдым
Difficulties in funding have slowed progress	Каржылоодогу кыйынчылыктар прогрессти кечеңдетти
I am one with you in your sleep	Мен сенин уйкуңда сени менен бирмин
I want to do better	Мен жакшыраак нерселерди жасагым келет
But we do not care about individuals	Бирок биз жеке адамдарды ойлобойбуз
I squeezed against him and rejoiced	Мен ага каршы кысып сүйүнүп кеттим
I always like it there	Ал жерде мага ар дайым жагат
I poured out my heart and soul	Жүрөгүмдү, жан дүйнөмдү төгүп салдым
I could not go that way	Мен андай жолго бара албадым
I knew what we needed	Бизге эмне керек экенин билдим
Severe pain burned his weak heart	Катуу оору анын алсыз жүрөгүн өрттөп жиберди
I will not run away from the truth	Мен чындыктан качпайм
I grabbed his gaze and stood up quietly	Мен анын тиктегенин кармап, акырын ордунан турдум
I looked around confused	Мен түшүнбөй айланамды карадым
I looked around without moving my head	Мен башымды кыймылдатпай айланамды карадым
I can't work without a job	Мен жумушумсуз иштей албайм
I began to wonder what they really wanted	Мен алардын чындап эле эмнени көздөп жатканына таң кала баштадым
People are poor and suffering	Эл кедей жана кыйналып жатат
I hope you will never experience it	Мен аны эч качан башынан өткөрбөйсүң деп үмүттөнөм
I just wanted him to believe	Мен анын ишенүүсүн гана кааладым
I can't see an inch of my nose	Мен мурдумдун бир сантиметрин көрө алган жокмун
I searched for him in the darkness	Мен аны издеп караңгылыктан издедим
I have been asleep for too long	Мен өтө көптөн бери уктап калдым
Then I can always get stone drunk, but still	Ошондо мен дайыма таш мас болуп калышым мүмкүн, бирок ошентсе да
I wiped them well with a paper towel	Мен аларды кагаз сүлгүгө жакшы аарчып койдум
I laughed uncontrollably	Мен өзүмдү кармай албай күлдүм
For convenience, I am thinking of this marriage	Ыңгайлуу болуу үчүн мен бул никени ойлоп жатам
I don't know if he's behind me	Ал менин артымда бар-жогун билбейм
I have received both inspiration and peace from your stories	Сиздин жомокторуңуздан илхам да, бейпилдик дагы алдым
I just want to knock out completely	Мен жөн гана толугу менен нокаут кылгым келет
I'm not interested either	Мен деле кызыккан жокмун
I mean, it should be the other way around	Дегеним, тескерисинче болушу керек
I can't play anymore	Мен мындан ары ойной албайм
The opening day was a big social event	Ачылыш күнү ири коомдук иш-чара болду
I left them like that	Мен аларды ошентип таштап кеттим
I just shrugged and smiled	Мен жөн гана ийин куушуруп, жылмайып койдум
I have always had feelings, especially emotions	Мен ар дайым сезимдерди, өзгөчө эмоцияларды башынан өткөрдүм
I have knowledge there	Ал жерде менин билимим бар
I was not in a normal state of confusion	Мен кадимкидей баш аламан абалда эмес элем
The two met in high school	Экөө орто мектепте таанышкан
I couldn't stand it until everyone at school heard about it	Бул тууралуу мектептегилердин баары укмайынча чыдай албадым
I put a lot of time and effort into them	Мен аларга көп убакыт жана күч жумшадым
I had to adjust the water in the shower	Душтагы сууну тууралашым керек болчу
I cried a lot on this issue	Мен бул маселе боюнча көп ыйладым
Recognition of the Olympic Games has brought money to the development of sports	Олимп оюндарынын таанылышы спорттун өнүгүшүнө акча алып келди
Part of this cycle is monthly	Бул циклдин бир бөлүгү ай сайын болуп саналат
I warned my sisters what would happen	Мен эжелериме эмне болорун эскерттим
I look at him as he gets smaller	Ал кичирейген сайын аны карап турам
I will always be far from your understanding	Мен сенин түшүнүгүңдөн ар дайым алыс болом
I walked from one building to another	Мен бир имараттан экинчи имаратка жөө жүрдүм
I am still afraid of his reaction	Мен дагы эле анын реакциясынан корком
I could not leave without seeing you	Мен сени көрбөй кете албадым
I can only see my published code	Мен жарыяланган кодумду гана көрө алам
I had to push him harder	Мен аны катуураак түртүшүм керек болчу
I think it made a good world for me	Менимче, бул мага жакшы дүйнө жасады
I am very sorry for your loss	Мен сенин жоготуу үчүн абдан өкүнүп жатам
Manage a little anger	Бир аз ачууну башкаруу
I decided to be more serious without any connection	Мен эч кандай байланышсыз олуттуураак болууну чечтим
I put my hand on the doorknob and hesitated	Эшиктин туткасына колумду коюп, тартындым
The loss of consciousness filled my mouth	Сезимдин жоголушу оозума толду
Quiet humble quiet humble place on the outskirts of the city	Тынч жупуну шаар четиндеги тынч жупуну жер
I saw him give his body a kiss	Мен анын денесин өбүүгө бергенин көрдүм
A courier was waiting at the door of the clinic	Клиниканын эшигинин жанында чабарман күтүп турду
I hate him, but you will die	Мен аны жек көрөм, бирок сен өлүп каласың
I had to go upstairs to my house	Мен үйүмө өйдө көтөрүлүшүм керек болчу
I didn't find anything there to agree with	Мен ал жерде макул боло турган эч нерсе таппадым
I didn’t want to fight another fire	Мен дагы бир өрт менен күрөшкүм келген жок
A silent call	Унчукпай чакырык
I reached the reception and looked at the waiting area	Мен кабылдамага жетип, күтүүчү жайды карадым
I can still see your face as you walk out the door	Эшиктен чыгып бараткан жүзүңдү дагы деле көрөм
I hope it is the best for all of us	Баарыбыз үчүн эң жакшы деп үмүттөнөм
I think there could be too much noise	Мен өтө көп ызы-чуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I physically went and passed	Мен физикалык жактан бардым жана өтүп кеттим
I was hit in the face	Бетиме катуу чапкан болот
I want to see that hope in my children	Ошол үмүттү балдарымдан көргүм келет
I didn't think anyone would touch me anymore	Эми мага эч ким тийбейт деп ойлогон эмесмин
I tried to defend him, and they attacked me	Мен аны коргоого аракет кылдым, алар мага кол салышты
I was told to stay in a nursing home	Мага карылар үйүнө жайгаштырууну айтышты
I was able to see the man's eyes again	Эркектин көзүн кайра көрө алдым
I didn't feel him coming	Мен анын келе жатканын сезген жокмун
I have a lot of paid and volunteer friends	Менин акча төлөгөн да, ыктыярчы да досторум көп
I leaned against the wall next to me for support	Мен колдоо үчүн жанымдагы дубалга жөлөндүм
I took off my shirt and then my shorts	Көйнөгүмдү, анан шортымды чечтим
I was worried that I would not be able to finish the job	Кандайдыр бир ишти бүтүрбөйм деп тынчсызданчумун
I saw something like a building in front of me	Маңдайымда имарат сыяктуу бир нерсени көрдүм
I prayed for the ministry	Мен кызмат үчүн тилендим
I think it would be good to go in different directions here	Менимче, бул жерде ар кандай багыттарга барсак жакшы болмок
I wanted to run to him	Мен ага чуркагым келди
One knows one's home as one knows one's heart	Адам жүрөгүн билгендей үйүн билет
I can still hear them screaming for help	Алардын жардам сурап кыйкырганы дагы эле кулагымда турат
I knew it was true	Мен мунун чын экенин билчүмүн
I looked back at the road	Мен кайра жолду карадым
I did not say these terrible words	Мен бул коркунучтуу сөздөрдү айткан жокмун
But I did not drink	Бирок ичкен жокмун
A bad smile covered his face	Анын жүзүн жаман жылмаюу каптады
I see what he is talking about now	Мен азыр анын эмне жөнүндө айтып жатканын көрүп турам
I can work in design and product mode	Мен иштеп чыгуу жана продукт режиминде иштей алам
I found something that would change the world	Мен дүйнөнү өзгөртө турган нерсени таптым
I learned that every immortal has a unique scent	Ар бир өлбөстүн өзгөчө жыты бар экенин билдим
I think we are very close to him	Мен ага абдан жакындап жатабыз деп ойлойм
I have just returned from the city	Мен шаардан жаңы эле келдим
I glanced at the thoughtful gun	Мен терең ойлуу мылтыкка көз чаптырдым
I wondered what he was doing in my room	Кызык, ал менин бөлмөмдө эмне кылып жүргөн экен
The first payments started a month later	Биринчи төлөмдөр бир айдан кийин башталган
I stared at him with wide eyes	Мен аны бакырайган көздөрүм менен карадым
I heard the previous version	Мен мурунку версиясын уктум
Suddenly I felt my hands on my hips	Күтүлбөгөн жерден колдор мени кармап турганын сездим
I do it all the time	Мен муну дайыма кылам
A long, burning candle appeared	Узун, күйүп турган шам пайда болду
I like to eat with my sisters	Мен эжелеримди алып тамактанганды жакшы көрөм
I know you tried to kill me	Мени өлтүрүүгө аракет кылганыңды билем
I can't believe they really came	Мен алардын чындап келгенине ишене албайм
I'll give you time to decide	Чечүүгө таңга чейин убакыт берем
I felt her smooth skin	Мен анын жылмакай терисин сездим
I didn't know what it was then	Мен анда анын эмне экенин билген эмесмин
I myself have always been a foot man	Мен өзүм дайыма бут адам болчумун
I looked at my wardrobe and cried	Кийим салгычымды карап ыйладым
I remember that test	Ошол сыноо эсимде
I was like a cannon that was about to explode	Жарылып кете жаздаган замбиректей болдум
I know your family is in a lot of trouble	Мен билем, сенин үй-бүлөң абдан кыйынчылыкта
I have to pay the rent, I have to pay my bills	Мен ижара акысын төлөшүм керек, эсептеримди төлөшүм керек
I had a good excuse to go to him	Ага барууга жакшы шылтоом бар болчу
Several other roads were washed away	Дагы бир нече жолдорду сел алып кеткен
I asked her what it means to be happy	Мен андан бактылуу болуу эмне экенин сурадым
I hope you do your best	Сиз мунун эң жакшысын жасайсыз деп ишенем
I want people to take me seriously	Адамдар мени олуттуу кабыл алышын каалайм
I have never been mild	Мен эч качан жумшак болгон эмесмин
I am always worried about the future	Мен дайыма келечекке шектенүү менен тынчсызданам
I am writing this directly to you	Мен муну сизге түз жазып жатам
I pulled the pistol out of my waist	Белимден тапанчаны сууруп чыктым
I saw that his eyes were red	Мен анын көздөрү кызарып жатканын көрдүм
I agreed and got into the truck	Мен макул болуп, жүк ташуучу унаага түшүп кеттик
I arrived at the hotel a little late	Мен мейманканага бир аз кеч келдим
I hope for the future	Мен келечекке үмүттөнөм
What a good question	Кандай деген жакшы суроо болду
I laughed helplessly	Мен айласыз күлүп жибердим
I need another challenge	Мага башка чакырык керек
I began to feel	Мен сезе баштадым
I did not see her cry	Мен анын ыйлаганын көргөн эмесмин
I have never experienced anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I trusted him very much	Мен ага абдан ишенчүмүн
I just needed money to help my wife	Мага аялыма жардам берүү үчүн эле акча керек болчу
I want to ride	Мен минип чыккым келет
I prayed over the bones	Мен сөөктөрдүн үстүнө дуба кылдым
I sighed and did as he said	Мен үшкүрүнүп, анын айтканын кылдым
I finally found myself	Акыры өзүмдү таптым
I take it as my own	Мен аны өзүмдүкү катары кабыл алам
I love it too much	Мен аны өтө эле көп көрөм
I have a confession on this story	Мен бул окуя боюнча бир моюнга алам
I will never live like this again	Мен мындан ары минтип жашабай турган болдум
I made a mistake and paid dearly for it	Мен ката кетирип, ал үчүн кымбат төлөдүм
I will not wear it again	Мен аны кайра кийбейм
I used to think about the mistakes of my path	Мен өз жолумдун каталары жөнүндө мурда ойлончумун
I opened my mouth and slowly tried to meditate with him	Мен оозумду ачып, акырын аны менен ой жүгүртүүгө аракет кылдым
I want to kiss my beautiful wife	Мен сулуу аялымды өпкүм келет
I mean, the cabin is near the stream	Айтайын дегеним, кабина агымдын жанында
I'm attracted to you again	Мен дагы сага тартылдым
The wine shop was the most common sight	Шарап дүкөнү эң кеңири таралган көрүнүш болгон
I wanted you to be a part of that world	Мага сенин ошол дүйнөнүн бир бөлүгү болушуң керек болчу
I love helping people alleviate discomfort	Мен адамдарга ыңгайсыздыкты жеңилдетүүгө жардам бергенди жакшы көрөм
I think he was curious	Менимче, ал кызыкты
The girl may be lost in these eyes	Кыз бул көздөрдөн адашып калышы мүмкүн
I like the report very much	Мага отчет абдан жагат
The church library is named after him	Чиркөө китепканасы анын элесине аталып калган
I remember halfway through	Жарым жолго түшкөнү эсимде
My plans have changed	Менде пландар өзгөрдү
I haven't even got a credit card here	Мен бул жерде кредиттик картамды да ала элекмин
I wanted to restore my old life, my old dreams	Эски жашоомду, эски кыялдарымды кайтарууну кааладым
The pepper had to be different	Калемпир башкача болушу керек болчу
I thought you had a partner	Мен сенин өнөктөшүң бар деп ойлогом
I couldn't tell if he was breathing or not	Ал дем алып жатабы же жокпу, айта албадым
I felt cold sweat on my forehead	Маңдайымдан муздак тер чыгып жатканын сездим
I hated ordinary people	Мен кадимки адамдарды жек көрчүмүн
I decided to follow	Мен ээрчигенди туура көрдүм
I stood there and listened as he drove	Мен ошол жерде туруп, ал айдап баратканда уктум
I can't believe how long you've been sleeping	Канча убакыт уктап жатканыңа ишене албай турам
I heard about them	Мен алар жөнүндө уктум
I was ahead of myself anyway	Мен баары бир өзүмдөн озуп кеттим
Meeting would be a great idea	Жолугушуу абдан жакшы идея болмок
I was a complete prisoner of his	Мен анын толугу менен туткуну болчумун
I was an ordinary lawyer	Мен катардагы адвокат болчумун
I make him happy only with cash	Мен аны накталай акча менен гана бактылуу кылам
I couldn’t say it anymore	Мен аны мындан ары эч нерсе деп айта алган жокмун
I sighed when he refused	Чакырбай койгондо үшкүрдүм
I was with him about an hour ago	Мен аны менен бир саатка жакын убакыт мурун болдум
I missed seeing you	Мен сени көргөндү сагындым
I need to know why he did that	Мен анын эмне үчүн мындай кылганын билишим керек
I tried to crawl forward	Мен алдыга жөрмөлөп аракет кылдым
His lands passed to his nephew	Анын жерлери жээнине өтүп кеткен
I think it was created inside me	Менимче, бул менин ичимде жаралган
I drank again and my wife left me	Мен дагы ичтим, аялым мени таштап кетти
I especially love his books	Мен анын китептерин өзгөчө жакшы көрөм
His face shone like the moon	Анын жүзү айдай жаркырап турду
I have everything we need	Менде бизге керектүү нерселердин баары бар
I have been planning for this for a long time	Бул үчүн көптөн бери пландап жүргөм
I kept my eyes on the ground and walked south for a long time	Көзүмдү жерге тиктеп, түштүктү көздөй бир топ убакыт жүрдүм
Now I see how big this man is	Бул кишинин канчалык чоң экенин азыр байкадым
A second later, he stood up in the same way	Бир секунддан кийин ал да ошентип, ордунан турду
I cooked and ate, leaving only the bones	Бышырып жедим, сөөктөрү эле калды
The descendants of those three were identified as white	Ошол үчөөнүн урпактары ак деп аныкталган
I am for mercy and peace	Мен ырайымдуулук жана тынчтык үчүн
I was proud of you	Мен өзүм сени менен сыймыктанчумун
I have decided to fight with you	Мен сенин жаныңда күрөшүүнү чечтим
Dad can still see a few things	Ата дагы эле бир нече нерсени көрө алат
I can no longer stop feeling scared	Мен мындан ары коркуу сезимин токтото албайм
I can't even describe what it looks like	Анын кандай экенин сүрөттөп да айта албайм
I hated what was happening to us	Бизге эмне болуп жатканын жек көрдүм
I will not do it again	Мен муну экинчи кылбайм
An illiterate child was rare	Окууга жөндөмсүз бала сейрек болчу
I pulled out my cell phone	Мен уюлдук телефонумду жулуп алдым
I didn't want to talk to them	Мен алар менен сүйлөшкүм келген жок
I nodded, so he stayed on the train	Мен баш ийкедим, ошондуктан ал поездде калды
I'd like to go with him	Мен аны менен баргым келет
I had to see what he did	Мен анын жасаганын көрүшүм керек болчу
I nodded in disbelief	Үнүмө ишенбей башымды ийкедим
I need to go forward in red	Мен алдыга кызыл түскө өтүшүм керек
I heard we needed an army	Армия керек деп уктум
I was happy when they were happy	Алар бактылуу болгондо мен бактылуу болчумун
I thought he was older than he wanted to be	Мен аны көрүнгүсү келгенинен улуу деп ойлодум
I had to work on my own	Мен өз алдымча иштөөгө туура келди
I was thinking a little more last night	Мен кечээ кечинде дагы бир аз ойлонуп жаттым
I was told something else	Мага дагы бир нерсе айтышты
I tried to pray, but no words came	Намаз окууга аракет кылдым, бирок сөздөр келбеди
I pulled it out and looked up	Мен аны жулуп алдым да, өйдө карадым
I feel uncomfortable already	Мен ансыз да ыңгайсыз сезип жатам
I used to come here anyway	Мен баары бир бул жакка келчүмүн
I never understood why	Эмнеге экенин эч качан түшүнгөн жокмун
I have food, but he doesn't	Менде тамак бар, ал жок
I have never eaten pork before	Буга чейин чочко жеген эмесмин
I like a wide range of music	Мага музыканын кеңири диапазону жагат
I hope you understand the situation better now	Сиз азыр кырдаалды жакшыраак түшүнөсүз деп ишенем
A kiss would warm them	Бир өбүү аларды жылытмак
I think we want to return it to a reasonable agreement	Мен аны акылга сыярлык келишимге кайтарууну каалайбыз деп ойлойм
I was afraid to give anyone a chance	Бирөөгө мүмкүнчүлүк берүүдөн коркчумун
I'm wasting my time with them	Мен алар менен убакытымды текке кетирип жатам
I looked around to see if we were alone	Жалгызбызбы деп айланамды карадым
I didn’t do anything else with this computer guy	Мен бул компьютердик жигит менен башка эч нерсе кылган жокмун
I think it could be the thickness of the knife	Менимче, бул бычактын калыңдыгы да болушу мүмкүн
I was especially interested in insects	Мен курт-кумурскаларга өзгөчө кызыкчумун, дайыма кызыкчумун
I have to be on time	Мен өз убагында болушум керек
I was ready to take his mood into account	Мен анын маанайын эске алууга даяр элем
I was hoping for a miracle there	Мен ошол жерде бир кереметке үмүттөнүп турдум
I have a lot of information and resources	Менде көптөгөн маалыматтар жана ресурстар бар
I could not defend myself	Мен өзүмдү коргой алган жокмун
I got up and walked around the library	Мен туруп, китепкананы кыдырып жүрдүм
I cried a lot	Мен көп ыйлаган мезгилди баштан өткөрдүм
I tasted iron on my lips	Эриниме темирдин даамын сездим
No one has said such good things about me	Мен жөнүндө эч ким мынчалык жакшы сөздөрдү айткан эмес
I paid attention to the fresh air	Таза абага көңүл бурдум
I started to lose my nerve	Нервимди жогото баштадым
I have to open my eyes	Көзүмдү ачууга мажбур кылам
I look forward to the results of your research	Мен сиздин изилдөөлөрүңүздүн жыйынтыгын чыдамсыздык менен күтөм
I felt like I was looking	Менде карап тургандай сезим пайда болду
I wanted information	Мен маалымат алгым келди
I knew him by sight, but I had never met him	Мен аны көзүнөн билчүмүн, бирок экөөбүз тааныша элек болчумун
I closed my eyes tightly for a few minutes	Мен бир нече мүнөткө көзүмдү бекем жумдум
He turned it on in the back	Ал аны арткы жагына күйгүздү
I'm in control of it	Муну мен көзөмөлдөйм
I look after my crew	Мен өзүмдүн экипажымды карайм
I wouldn't mind if I took someone	Бирөөнү алсам каршы болмок эмесмин
I prepared a small meal for our staff	Кызматкерлериме бизге кичине тамак даярдаштырдым
I encourage and support	Мен кубаттап, колдоп жатам
I lived in a small rubber room	Мен кичинекей резина бөлмөдө жашачумун
He also hired lawyers to appeal	Апелляциялык арыз үчүн адвокаттарды да жалдаган
I didn't want to talk to him anymore	Мен аны менен мындан ары сүйлөшкүм келген жок
I wouldn’t be able to do this without these fun people	Бул кызыктуу адамдарсыз мен муну кыла алмак эмесмин
I hate this part of the day	Мен күндүн бул бөлүгүн жек көрөм
I have to go now baby	Мен азыр кетишим керек балам
The wind blew through the grass under his feet	Анын бутунун астындагы чөптүн арасында шамал кыймылдады
I took the last pill	Мен акыркы болуп таблетка алдым
I could split things up and reconnect	Мен бир нерселерди бөлүп, кайра туташып иштей алмакмын
I have not decided on this myself	Мен өзүм бул боюнча чечимге келе элекмин
I pushed him a little	Мен аны бир аз түртүп койдум
There are about four generations of students	Студенттердин болжол менен төрт мууну бар
I hope you do too	Мен сени да жасайт деп ишенем
The crew consisted of three	Экипаждын саны үчтөн турган
But I can’t let it upset him	Бирок, мен аны капалантууга жол бере албайм
I am distinguished by its scent, and you cannot escape it	Мен анын жыты менен өзгөчөлөнөм, андан качып кутула албайсың
One or two things stood out	Бир-эки нерсе өзгөчөлөндү
Both were expected to appear in a pilot episode	Экөө тең пилоттук эпизоддо пайда болот деп күтүлгөн
I think he passed away recently	Менимче, ал жакында эле өтүп кетти
It was wrong for me to act like you didn't	Сен болбогондой иш кылганым туура эмес болду
I have a kingdom to rule over	Менде башкара турган падышалык бар
I knew almost nothing about it	Мен ал жөнүндө дээрлик эч нерсе билчү эмесмин
I need to find my daughter	Мен кызымды табышым керек
The South American thing, maybe	Түштүк Америкалык нерсе, балким
I didn’t want to go back to that anger	Ошол ачууга кайткым келген жок
This weekend I did something fun	Ушул дем алыш күндөрү мен кызыктуу бир нерсе жасадым
Ten minutes later the song was written	Он мүнөттөн кийин ыр жазылды
I missed my friends too	Мен да досторумду сагындым
I danced in your eyes	Мен сенин көзүңдүн ичинде бийледим
I think he knows	Ал билет деп ойлойм
I think they call it a frozen screen	Менимче, алар аны тоңгон экран деп аташат
He was the sixth person to join the station	Ал участогуна кошулган алтынчы адам болгон
I inherited a lot from my grandfather	Мага чоң атамдан бир топ өнөр мурас калган
I'll take it with me	Мен аны өзүм менен ала кетем
I haven't been there in a year or two	Бир эки жылдан бери бара элекмин
I could offer more for free	Мен дагы бекер сунуштасам болмок
I hadn’t told anyone, not completely	Мен эч кимге айта элек болчумун, толук эмес
I had a hard time breathing	Мен дем алуу кыйын болду
I was not ready for such a challenge	Мен мындай чакырыкка даяр эмес болчумун
I didn't want that at all	Мен муну таптакыр каалаган эмесмин
I felt it all around me	Мен аны бүт жанымда сездим
A minute later, everyone joined	Бир мүнөттөн кийин баары кошулушту
I thought it was so funny	Мен муну абдан күлкүлүү деп ойлодум
I was the only one who was special because of the sensitivity of my skin	Теримдин сезгичтигинен мен гана өзгөчө болдум
I can’t carry more than one woman at a time	Мен бир эле учурда бир нече аялды көтөрө албайм
I tell this to a lot of people	Мен муну көп адамдарга айтам
I am blind before you	Сенин алдыңда мен сокур болдум
I didn’t think about the future, only now	Мен келечекти ойлогон жокмун, азыр гана
I wanted to find my family	Мен үй-бүлөмдү тапкым келди
A narrow path followed the water around the forest	Токойду тегерете сууну ээрчип кууш жол жүрдү
I suffer from small things	Майда нерселерден кыйналам
I support everything you say here	Мен бул жерде айтканыңыздын баарын колдойм
I think the research is very good	Мен изилдөө жүргүзүү абдан жакшы деп ойлойм
The gods allowed me to live	Мен тирүүмүн, анткени кудайлар уруксат берген
I went out and he approached me	Мен чыктым, ал мага жакындады
I opened it anyway and looked outside	Мен баары бир ачып, сыртты карадым
I will climb to the top of the clouds	Мен булуттардын чокусуна чыгам
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
I go around the lake looking for him	Көлдү айланып аны издеп жүрөм
I couldn't believe how simple it was	Мен анын канчалык жөнөкөй экенине ишене албадым
Both did not pass the preliminary round	Экөө тең алдын ала турдан өткөн жок
Marriage, if you will	Нике, эгер кааласаң
I must have written as much as he did	Мен ал кишидей көп жазсам керек
I can't concentrate on it	Мен ага көңүлүмдү топтой албайм
I felt that he was coming, and I prayed that it would not happen	Мен анын келе жатканын сезип, андай болбосун деп тиледим
I can deal with that	Мен муну менен күрөшө алам
I will never break my promise	Мен эч качан убадамды бузбайм
I just wanted to get those words out of my chest	Жөн гана көкүрөгүмдөн ошол сөздөрдү чыгаргым келди
I had to take it with me	Мен аны менен алышым керек болчу
I also think things can be reversed	Мен ошондой эле нерселер тескери болушу мүмкүн деп ойлойм
I could not let my sisters kill him	Мен эжелеримдин аны өлтүрүшүнө жол бере алган жокмун
A gift that one cannot forget	Адам унута албайт белек
I told him it was impossible	Мен ага бул мүмкүн эмес экенин айттым
I offered you an easy way, but you refused	Мен сага жеңил жолду сунуштагам, сен баш тарттың
I would like plain rice fries	Мен кадимки күрүч шишкебектерди алгым келет
I started to feel very sleepy	Мен абдан уйку келе баштады
I tried to look happy	Мен бактылуу көрүнүүгө аракет кылдым
I think, but it makes sense	Менин оюмча, бирок мааниси бар
I went every night	Мен күнүгө түнү барчумун
I remember feeling very ashamed	Мен катуу уялганымды эстейм
The case has since been resolved	Иш ошондон бери чечилди
I think this guy is going crazy	Менимче, бул жигит жинди болуп баратат
I could have passed him	Мен анын жанынан өтүп кетсем болмок
I put them in my pocket and stood up	Аларды чөнтөгүмө салып, тик туруп калдым
A team of doctors fought to save his life	Анын өмүрүн сактап калуу үчүн дарыгерлер тобу күрөшкөн
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдабайм
I was very poor at my job there	Ал жакта жумушумда абдан начар болчумун
I appreciated their opinion	Мен алардын пикирин бааладым
Wonderful to see, but with some overwhelming questions	Көрүү үчүн керемет, бирок бир басымдуу суроолор менен
I thought I would cry	Ыйлайм деп ойлодум
I came for a glass of water	Мен бир стакан суу ичкени келдим
I never knew you were him	Мен сенин ал экениңди буга чейин билген эмесмин
I do not understand why you are with him	Эмнеге аны менен жүргөнүңдү түшүнбөйм
I thought everything I said was right	Сүйлөшкөндүн баары туура деп ойлогом
It could be about something	Бир нерсе жөнүндө болушу мүмкүн
I could go out and write myself	Сыртка чыгып өзүм жазсам болмок
I’m talking about my parents in general	Мен жалпы ата-энемди айтып жатам
I rolled up the blue sheet and he looked at it	Мен көк шейшепти жылдырдым, ал аны карап чыкты
I feel part of something really amazing	Мен чынында эле кереметтүү нерсенин бир бөлүгүн сезем
I feel like I’m slipping deeper	Мен өзүмдү тереңирээк тайгаланып баратканымды сезем
I understand the attraction	Мен тартууну түшүнөм
I walk like an old woman	Мен кемпирдей басып жүрөм
I hope these are happy tears	Бул бактылуу көз жаш деп үмүттөнөм
I'd like to have a paper disc	Мен кагазды дисктен алгым келет
I sighed and felt ashamed of such a train crash	Мен үшкүрөм, ушундай поезддин кыйраганынан уялдым
I hope he still thinks so	Ал дагы эле ушундай деп ойлойт деп үмүттөнөм
I would love to do that	Мен муну абдан каалайт элем
I closed my eyes as pleasure passed over me	Ырахат үстүмдөн басып өткөндө көзүмдү жумдум
I believed it was simple vanity	Мен бул жөнөкөй убаракерчилик экенине ишенгем
I'll tell you one more thing	Мен сага дагы бир нерсе айтам
If he falls, his neck will be broken	Жыгылса мойну сынып калат
I knew he would die then	Мен анын ошол учурда өлөөрүн билчүмүн
I had no answer or answer	Менде жооп да, жооп да болгон жок
I began to feel the fundamental order of the universe	Мен ааламдын түпкү тартибин сезе баштадым
I opened it and went out into the big field outside	Мен аны ачып, сырттагы чоң кырга чыктым
I want him to want me forever	Мен анын мени түбөлүккө каалаышын каалайм
I usually don’t, but I always do something	Мен, адатта, бирок дайыма эле бир нерсе кыла бербейм
I want to teach him right	Мен аны туура сабагым келет
I need to quit smoking	Мен тамекини ташташым керек
I'll have a fresh cup of coffee	Мен өзүмө жаңы бир чыны кофе куюп берем
A nurse took me to see her	Бир медсестра мени көрүүгө алып барды
Then the long agony ended	Андан кийин көпкө созулган азап бүттү
I haven't worn it in a long time	Мен аны көптөн бери кийген жокмун
I try not to	Болбогонго аракет кылам
I received the telegram from my sister yesterday	Мен телеграмманы кечээ эжемден алдым
I also deny this claim on several grounds	Мен бул дооматты да бир нече негизде четке кагам
I want my life	Мен өзүмдүн жашоомду каалайм
I asked him to stay	Мен анын калышын сурандым
I love you and all our people	Мен сизди жана биздин бардык элибизди жакшы көрөм
I wouldn't say that sex is a lot	Жыныстык катнаш көп деп да айтпайт элем
I had to leave everything	Мен баарын таштап, кетишим керек болчу
Now I think everything could be different for me	Эми мен үчүн баары башкача болушу мүмкүн деп ойлойм
I forgot what he said	Мен анын айтканын оюмдан чыгардым
I wanted to ask them something	Мен алардан бир нерсени сурайын дегем
A sudden blow knocked me off my feet	Капысынан келген сокку мени бутуман жыгылды
I knew he was injured	Анын жарадар экенин билдим
I will not fight	Мен каршы күрөшпөйм
I sat on the warm sand	Мен жылуу кумга отурдум
It did not significantly affect the land	Жерге олуттуу таасирин тийгизген жок
I had to believe it was possible	Мен ал мүмкүн экенине ишенишим керек болчу
Trust me, if you see	Ишеним, эгер көрсөң
I saw the movie in the cinema	Мен кинону кинотеатрда көрдүм
I have to repeat this message because it has to be repeated	Мен бул кабарды кайталайм, анткени бул кайталанууга туура келет
I love who you are now	Мен сенин азыр ким экениңди жакшы көрөм
I was usually a normal girl with a normal marriage	Мен көбүнчө кадимки үй-бүлөлүү кадимки кыз болчумун
I got up and started walking toward him	Мен ордумдан туруп, аны көздөй жол тарттым
A touch from you will send my pulse beating more often	Сенден бир тийүү менин тамыр согумду тез-тез жиберет
I know that women should not take the first step	Биринчи кадамды аялдар жасабашы керек экенин билем
The film also proved its cash receipts	Тасма ошондой эле кассага түшкөн кирешени далилдеди
I went back into the house and painted a cream carpet	Мен кайра үйгө кирдим, каймак килем боёлуп
I accidentally looked back	Мен кокустан артка карадым
A police officer is behind the machine gun	Үстүнө орнотулган пулемёттун артында полиция кызматкери турат
I would be motivated to equip	Мен жабдуу үчүн түрткү болмок
I never read it	Мен аны эч качан окуй албадым
The closed gate leads to the second courtyard	Жабык дарбаза экинчи короого алып барат
I had left them on the ground outside the tent	Мен аларды чатырдын сыртына, жерге таштап койгон элем
I was foolish to go in and do this	Мен кирип, муну кылганга акылсыз элем
I was a little worried	Мен бир аз тынчсыздандым
There was a heavy silence	Артынан оор жымжырттык пайда болду
I met some interesting people	Мен бир нече кызыктуу адамдарды жолуктурдум
I felt that all eyes were on us	Мен бардык көздөрдүн бизде экенин сездим
I have to reach it	Мен ага жетишим керек
I can meet your friends	Мен сенин досторуң менен жолуга алам
The man also owes his wife	Эркек аялына да карыз
I just started killing the pain of life	Мен жашоонун азабын гана өлтүрө баштадым
I need you in three hours	Сен мага үч сааттан кийин керексиң
I'd like a new terrace	Мен террасам үчүн жаңысын алгым келди
I see that you are the closest car to the application	Сиз арызга эң жакын унаа экениңизди көрүп турам
I was not his first friend	Мен аны менен биринчи дос болгон эмесмин
I want to help you leave as soon as possible	Мен сизге мүмкүн болушунча тезирээк кетүүгө жардам бергим келет
I quickly ran to the basement	Мен тез эле жер төлөгө чуркап жөнөдүм
I could not sleep	Мен уктай албай калмакмын
A voice told him to be quiet	Бир үн ага тынч жатышын айтты
I wonder if he fell in love with her or something	Менимче, ал аны сүйүп калганбы же башка нерсе
I’ve already thought of a few plans	Мен буга чейин бир нече пландарды ойлондум
I was only seven years old when this happened	Бул окуя болгон учурда мен жети эле жашта элем
I reached out and touched his face	Мен колун сунуп, анын бетин тийгиздим
I have not seen this form	Мен бул форманы көргөн жокмун
I'm tired too	Мен да чарчадым
Have a nice day for something so unattractive	Мынчалык сүйкүмдүү эмес нерсе үчүн жагымдуу күн
I smiled and spoke a little	Керек болсо жылмайып, кичине сүйлөдүм
I beg you	Мен сизден суранам
I was born last night, not yesterday	Мен кечээ эмес, түнкүсүн төрөлгөм
I want you to be calm and smile	Мен сенин тынч жана жылмаюуңду каалайм
This includes a cemetery relocated during construction	Анын ичинде курулуш учурунда көчүрүлгөн көрүстөн да бар
I was not in the mood to study	Окууга маанайым жок болчу
Part of it was seized by force	Анын бир бөлүгүн күч менен тартып алышкан
I had to buy or give up	Сатып же таштап коюшум керек болчу
I silently counted the rods and squeezed them	Мен унчукпай шыргыйларды санап, ага кысып жаттым
I fell on my hands	Колума жыгылдым
I also saw that his nose was broken	Анын да мурду сынганын көрдүм
I will take care of you and you will be fine	Мен сага кам көрөм, сен жакшы болуп кетесиң
I wiped my hands with a towel	Колумду сүлгүмө аарчыдым
I take care of him as a person	Мен ага адам катары кам көрөм
I only need information that you can provide	Мага сиз гана бере турган маалымат керек
I raised my eyebrows and pretended to cough	Мен кашымды көтөрүп, жөтөлүп жаткандай түр көрсөттүм
I am busy and work all the time	Өзүм менен алек болуп, дайыма иштейм
I haven't released much yet, I have very few songs	Азырынча көп чыгара элекмин, аз эле ырларым бар
I was at home for two days	Мен эки күн үйдө болдум
These lists are divided into two types	Бул тизмелер эки түргө бөлүнөт
I know this because the media is telling me so	Мен муну билем, анткени маалымат каражаттары мага ушинтип айтып жатышат
I did this a few weeks ago	Мен муну бир нече жума мурун жасагам
Last year I was a guest behind the iron curtain	Былтыр темир көшөгөнүн артында конок болдум
I quickly fell back on the couch	Мен кайра диванга тез жыгылдым
I felt like I had to get a sick slave at a base	Мен бир база ооруп кулду алуу керек деп сездим
There were millions of thoughts in his mind	Анын мээсинде миллиондогон ойлор жүрдү
I need to know who did this	Мен муну ким кылганын билишим керек
I ordered him to be a stranger	Мен ага жат деп буйрук бердим
I can see it in the corridor of time	Мен аны убакыттын коридорунан көрө алам
The sign said it was two kilometers from the gas station	Белгиде май куюучу станцияга эки чакырым алыстыкта ​​экени жазылган
Written informed consent was obtained from each donor	Ар бир донордон жазуу жүзүндөгү маалымдалган макулдук алынды
There was a shout from afar	Ары жактан кыйкырык угулду
I do not deserve to live	Мен жашоого татыктуу эмесмин
I clean my throat and open my mouth	Тамагымды тазалап, оозумду ачам
I need his help to find them	Мен аларды табууга анын жардамына муктажмын
I doubt there is anyone outside the barn	Мен сарайдын сыртында кимдир бирөө бар деп күмөн санайм
A face seen in a bad dream	Жаман түштө көргөн жүз
I need to see exactly what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатканын так көрүшүм керек
I was so blinded by my anger	Ачуумдан ушунчалык сокур болдум
I grabbed it, but couldn't lift it	Мен аны кармадым, бирок көтөрө албадым
I mean, we are what we used to be	Айтайын дегеним, биз буга чейин кандай болсо, ошондой болуп калдык
I can't stand such an attitude	Мен мындай мамилеге чыдабайм
The lost person lives a random life	Жоголгон адам туш келди жашоодо жашайт
I suddenly became hungry and could not control myself	Мен күтүлбөгөн жерден ачка болуп, өзүмдү кармай албай калдым
I did not feel hot or feverish	Мен ысык же ысытма сезген жокмун
I did not respond to what he said	Мен анын айткандарына жооп берген жокмун
I love their innocence	Мен алардын күнөөсүздүгүн жакшы көрөм
I give my word on this	Мен бул боюнча сөзүмдү берем
But I may have met him	Бирок мен аны жолуктургандырмын
I pulled the car and we got out	Мен машинаны тарттым, анан чыктык
I had to be scared	Мен коркушум керек болчу
Bad weather and weather ruined the site	Начар убакыт жана аба ырайы участокту бузуп салды
I just can't forgive it	Мен муну жөн эле кечире албайм
I think that means you can't build him a house	Бул ага үй кура албайсың дегенди билдирет деп ойлойм
I got up and went to the porch	Мен ордумдан туруп подъездге бардым
I have no compassion for these people	Менин бул адамдарга эч кандай боорум жок
I need to see you again	Мен кайра көрүнүшүм керек
I shouldn't have noticed that	Мен муну байкабашым керек
I will not allow anyone else to touch you	Мен сага башка эч кимдин тийишүүсүнө жол бербейм
Dangerous cut	Кооптуу кесип
I knew he wouldn't do it himself	Ал өзү да муну кылбай турганын билгем
They stopped talking to each other	Алар бири-бири менен сүйлөшпөй калышты
A little woman was pushing the cart behind her	Артынан кичинекей аял арабаны түртүп келе жатты
Adult education also took place in the evenings	Чоңдорго билим берүү кечинде да болгон
I go home later than usual	Үйгө адаттагыдан кеч барам
Most of those people were my family	Ошол адамдардын көбү менин үй-бүлөм болчу
I had the hardest time at first	Мен өзүмө башында эң кыйын болдум
I knew he was looking for me	Мени издей турганын билгем
I was in no hurry to miss her astonished look	Мен анын таң калган өңүн сагынууга шашкан жокмун
After a while, the youngest comes out	Бир аздан кийин эң кичүүсү чыгат
I will not allow you to surrender to save us	Бизди куткарыш үчүн өзүңдү тапшырууга жол бербейм
I found the answer to this question in another question	Бул суроого жоопту башка суроодон таптым
I didn't really want to leave	Чынында ал жерден кетким келген жок
I learned that the legs of the table were strong	Столдун буттары бышык экенин билдим
I got it now and he knew it	Мен аны азыр алдым жана ал муну билди
I felt the edge	Мен четинен сездим
I can literally run around it	Мен түзмө-түз анын айланасында тегерек чуркай алам
I looked down at the fight from below	Мен ылдыйдан ылдый жактагы мушташка карадым
I immediately ran to him	Мен ошол замат ага чуркап турдум
I turned off my alarm clock	Ойготкуч саатымды өчкөндөй кылып койдум
I could easily fall asleep now	Мен азыр оңой эле уктап алмакмын
I moved on to other questions	Мен башка суроолорго өттүм
I want them to be happy	Мен алардын бактылуу болушун каалайм
I didn't want to be upset	Мен капа болгум келген жок
I could finish my diploma online	Мен дипломумду онлайн бүтүрө алмакмын
I'm not going to the scene	Мен окуя болгон жерге барбайм
The little lady opened the door	Эшикти кичинекей айым ачты
I could be a doctor one day	Мен бир күнү дарыгер боло алмакмын
I am very happy to stay	Мен калганыма абдан кубанычтамын
I'll mark you	Мен сага белги коём
I didn't really introduce myself	Чынында өзүмдү тааныштырган жокмун
At that point I had to reheat it	Ошол убакта мен аны кайра жылытууга туура келди
I never took my weapon with me	Мен эч качан куралымды өзүм менен ала алган эмесмин
I'm going to catch him	Мен аны кармап алайын деп жатам
I recommend buying it during a special event	Мен аны атайын иш-чара маалында сатып алууну сунуштайм
I spent a lot of time with my family	Мен үй-бүлөм менен көп убакыт өткөрдүм
I would accept almost anything I can save now	Мен азыр сактап кала турган дээрлик бардык нерсени кабыл алмакмын
This was her second international single	Бул анын экинчи эл аралык сингл эле
I have always been true to music	Мен ар дайым музыкага чыныгы болгон
I had no choice but to tell them what had happened	Аларга эмне болгонун айтуудан башка аргам жок болчу
I take a lot of pictures and videos	Мен көп сүрөт жана видео тартам
This time I did not dream	Бул жолу түш көргөн жокмун
I already knew what he was saying	Мен ал айткан окуяны мурунтан эле билчүмүн
I couldn't think any further	Мен мындан ары ойлоно албадым
The man in heaven is watching us all	Асмандагы адам баарыбызды карап турат
Equipment failure meant that data was not available	Жабдуулардын бузулушу маалыматтардын жеткиликтүү эмес экенин билдирген
I came out of the house, out of the pine and spruce	Мен үйдү, сайдан, карагайдан чыктым
I never loved him	Мен аны эч качан жакшы көргөн эмесмин
I only know what some of them do	Мен алардын айрымдарынын эмне кыларын гана билем
I asked him about our children	Мен андан балдарыбыз жөнүндө сурадым
I opened the water for him	Мен ага сууну ачтым
I tie it to the tank and test it	Мен аны танкка байлап, сынайм
I was wrong not to do so	Мен андай кылбайм жаңылыптырмын
I like to create my own schedule	Мен өзүмдүн графикимди түзгөндү жакшы көрөм
I did not hide it on purpose	Мен муну атайылап жашырган жокмун
I saw something strange in his eyes	Мен анын көздөрүнөн кызыктай бир нерсени көрдүм
I need a drink for nerves	Мага нервдер үчүн суусундук керек
I looked at him coldly	Мен аны муздак карадым
I understand your anger	Мен сенин ачууңду түшүнөм
I don't know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билбейм
I want it back	Мен аны кайтарып алышымды каалайм
I want to be better	Мен жакшыраак болгум келет
So we do it again in the morning	Ошентип эртең менен кайра жасайбыз
Sometimes I hear him laughing in the wind	Кээде шамалда күлгөнүн угам
I walked at least two kilometers into the thick forest	Калың токойго эки чакырым дегенде басып бардым
But I do not feel pain	Бирок мен ооруну сезбейм
I really didn’t think he would give me a new car	Мен чындап эле ал мага жаңы унаа берет деп ойлогон эмесмин
I can't waste this success	Мен бул ийгиликти текке кетире албайм
I couldn’t let go of my principle	Мен принцимди коё албадым
I want to do things for my community	Мен өзүмдүн жамаатым үчүн нерселерди жасагым келет
I dedicate to you	Мен сага арнадым
I dropped my robe and began to dress	Мен халатты таштап, кийине баштадым
I hate what they are doing to our family	Мен алардын биздин үй-бүлөгө эмне кылып жатканын жек көрөм
I had many questions and no answers	Менде көп суроолор бар эле, жооп жок болчу
I came to trade with you	Мен силер менен соодалашканы келдим
His arms and legs are black or black	Колдору жана буттары кара же кара
I always tremble	Ар дайым эсимде калтырап кетем
I just tried to express myself	Мен өзүмдү гана билдирүүгө аракет кылдым
I did this for this site	Мен бул сайт үчүн ушундай кылдым
I paid a fortune for it	Мен ал үчүн байлык төлөдүм
A large search is underway	Чоң издөө иштери уюштурулуп жатат
I was weak	Мен алсырап калдым
I got up and looked out the window	Мен туруп, терезени карадым
Bad enough police, he had to admit	Жетиштүү жаман полиция, ал моюнга алышы керек болчу
I thought this was the rule	Мен муну эреже деп ойлогом
I remember those days very well	Ал күндөрдү абдан жакшы эстедим
I drew flies	Мен чымындарды тарттым
I want this air to be firm, no doubt	Мен бул абанын бекем болушун каалайм, эч кандай шек жок
I would be ready, advanced, restrained and strong	Мен даяр, өнүккөн, токтоо жана күчтүү болмокмун
I didn't feel like talking to anyone	Эч ким менен сүйлөшө турган маанайым жок болчу
It is not permissible to pray with weights	Салмак аркылуу намаз окууга болбойт
I definitely wanted to make it mine	Мен аны меники кылгым келгени шексиз
I never thought so	Мен мындай деп ойлогон эмесмин
I don’t do anything, or anyone	Мен эч нерсе кылбайм, же эч кимди
I love that he stayed with you	Мен анын сени менен калганын жакшы көрөм
I played on my own	Мен өз күчүм менен ойнодум
I hope he finds someone	Мен ал бирөөнү табат деп үмүттөнөм
It was as if something was burning under the ground	Ал жердин астында бир нерсе күйүп жаткансыды
I wanted to see her model in the garden	Мен анын бакчадагы үлгүсүн көрүшүн кааладым
The leader wore a white and green dress	Лидер ак жана жашыл түстөгү көйнөк кийип жүргөн
I'm not trying to upset anyone	Мен эч кимди тынчсыздандырайын деген эмесмин
These challenges can also hinder the development of young men	Бул чакырыктар да жаш эркектердин өнүгүүсүн басышы мүмкүн
I saw him riding here	Мен анын бул жерде минип баратканын көрдүм
I have to give it to him	Мен аны ага беришим керек
I can take care of all your social media	Мен сиздин бардык социалдык медиаңызга кам көрө алам
I want you to start tomorrow	Эртең башташыңды каалайм
I knew he didn't want me to go	Ал менин баргымды каалабаганын билдим
I walk over to her and kiss her hard	Мен анын жанына басып барып, катуу өпкүлөйм
I was addicted to it	Мен ага көз каранды болчумун
I was in the yard, but there was no fence	Мен короодо болчумун, бирок тосмо жок болчу
I no longer opened the door	Андан ары эшикти ачкан жокмун
I hope he is serving his time in hell	Мен ал тозокто өз убактысын кызмат кылып жатат деп үмүттөнөм
I heard a knock on the lock	Мен кулпунун тыкылдаганын уктум
I felt bad for not spending much time with them	Алар менен көп убакыт өткөрбөгөнүм үчүн өзүмдү жаман сездим
I could not bear to meet them	Мен алар менен жолугууга чыдай албадым
I killed a hunter	Мен бир мергенчини өлтүрдүм
In my head I heard the word array	Мен башымда массив деген сөздү угуп жаттым
I spoke at his Memorial	Мен анын эскерүү кечесинде сүйлөдүм
When I looked at my watch, it was almost ten o'clock	Саатымды карасам онго жакындап калыптыр
I wait for this ringing in my ears to finally stop	Менин кулагымдагы бул шыңгыр акыры токтойт деп күтөм
I hope we reach the other side	Башка тарапка жетебиз деп үмүттөнөм
In fact, I did a lot to get here	Чынында, мен бул жакка келүү үчүн көп нерсени жасадым
I can see if you need to	Эгер керек болсо, мен көрө алам
I shook his hand lightly	Мен анын колун жеңил силктим
I check around	Мен айланамды текшерем
I always think the easy way is the right way	Мен ар дайым оңой жол туура жол деп эсептейм
I can't stand here either	Мен да бул жерде тура албайм
I was wearing a different hat	Мен башка калпак кийип жүргөн элем
I promised, but of course I didn't	Мен убада бергем, бирок албетте берген жок
I needed my own space	Мага өз мейкиндигим керек болчу
I need to go and get dressed for dinner	Мен барып, кечки тамакка кийинишим керек
I fell hard for it	Мен бул үчүн катуу түштүм
I felt a light tap from science	Илимден жеңил тыкылдаганды сездим
I have another suggestion for you	Менин сага дагы бир сунушум бар
I left before them	Мен алардан мурун кетип калдым
After a while he lowered it	Бир аздан кийин аны түшүрдү
We wrote this wonderful thing	Биз бул сонун нерсени жазган
I reached with my heart and soul	Жүрөгүм жана рухум менен жеттим
He could understand me at first glance	Ал мени бир караганда түшүнө алчу
I couldn't even get out of the car	Мен вагондон түшө да алган жокмун
I know he told the truth	Мен анын чындыкты айтканын билем
I knew it would happen	Мен мындай болорун билчүмүн
I want to find his body	Мен анын сөөгүн табышын каалайм
I tried green first and nothing happened	Мен биринчи жашыл аракет кылып, эч нерсе болгон жок
I needed a little more	Мага бир аз көбүрөөк керек болчу
I could not understand its specificity	Мен анын өзгөчөлүгүн түшүнө алган жокмун
I am no more than half my life	Өмүрдүн жарымынан ашык эмесмин
I have never seen him in anything other than his uniform	Мен аны формасынан башка эч нерсе менен көргөн эмесмин
I have felt our best friends for many years	Мен көп жылдар бою эң жакын досторубузду сезем
I think he is planning who did it	Менимче, муну ким жасаган болсо, ошону пландаштырып жатат
I'm sure you like it	Мен аны жактырганыңа ишенем
The river can be heard in the distance	Дарыянын агып жатканы алыстан угулуп турат
I'm glad you're you	Сен экениңе кубанычтамын
A little company would be better for you	Сиз үчүн бир аз компания жакшы болмок
I know the alarm system can only do so much	Ойготкуч системасы ушунча нерсени гана жасай турганын билем
But I couldn't do it	Бирок мен муну кыла алган жокмун
I also hope you can help in some way	Ошондой эле кандайдыр бир жол менен жардам бере аласыз деп үмүттөнөм
So was the chicken stick	Тоок таякчасы да ушундай болчу
I was ready to get that meal	Мен ошол тамакты алууга даяр болчумун
I did not notice the time and place	Мен убакытты жана жерди байкабай калдым
A creature created from many other things	Башка көптөгөн нерселерден жаралган жандык
I vaguely remember his first arrest	Анын биринчисин кармаганы бүдөмүк эсимде пайда болду
You had to destroy it until the reward destroyed you	Сыйлык сизди жок кылгыча жок кылышыңыз керек болчу
A woman's work never ends	Аялдын иши эч качан бүтпөйт
I went in and looked at it carefully	Мен кирип, аны кылдаттык менен карадым
I can't sing without you	Сенсиз ырдай албайм
I know we are going there for a purpose	Биз ал жакка бир максат менен бара жатканыбызды билем
I was very worried when he didn't come back	Кайтып келбей койгондо аябай тынчсыздандым
I can change my life	Мен жашоомду өзгөртө алам
I was thinking of your son	Мен сенин уулуңду ойлоп жаттым
I pulled it out slowly	Мен аны акырын чыгардым
I should have told you all this	Мунун баарын сага айтышым керек болчу
Cursed blackboard site	Каргышка калган сүрөт тактасынын сайты
The professor of that course surprised me	Ошол курстун профессору мени таң калтырды
I can't use this	Мен мындан пайдалана албайм
I felt such a strange desire to know every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин билүү үчүн ушундай кызыктай каалоо сездим
I can't remember it with my eyes closed	Мен аны көзүмдү жумуп жатып да жаттай албайм
I went looking for the beach	Мен жээкти издеп бардым
I appreciate the sincerity of those who respond	Мен жооп бергендердин чын ыкластуулугун баалайм
I am breathing sharply	Мен курч дем соруп жатам
I could not believe the precautions they were taking	Алардын көрүп жаткан сактык чараларына ишене албадым
I could try to run to him	Мен ага чуркаганга аракет кыла алмакмын
I think people are more important than clothes	Менимче, адамдар кийиминен да маанилүү
I chose the following tools	Мен төмөнкү каражаттарды тандап алдым
The sea breeze is still felt on my skin	Деңиз жели менин теримде дагы деле сезилип турат
I want you to reconsider the case	Мен сени ишти кайра карагым келет
I feel very good when he is around	Ал жанында болгондо мен өзүмдү абдан жакшы сезем
Individual devils die during the contagious months	Жеке шайтандар жугуштуу айларда өлүшөт
I'm tired of holding it	Мен аны кармагандан чарчадым
I think they were all in the military	Менимче, аскерде иштегендердин баары эле
They made the tools they needed for the job	Алар жумушка керектүү шаймандарды жасашкан
I never thought it would save the world	Бул дүйнөнү сактап калат деп ойлогон да эмесмин
I stopped and tried again	Мен токтоп, кайра аракет кылдым
At the door, a servant fell asleep in silence	Эшиктин жанында бир кызматчы унчукпай уктап калды
I gave it my all	Мен баарын бердим
I think they fit	Алар туура келет деп ойлойм
I will give you a fire and a free warning	Мен сага от жана бекер эскертүү берем
I can imagine the night outside	Мен түндү сыртта элестете алам
I can't control my strength	Мен өз күчүмдү башкара албайм
I can't believe he hasn't killed me yet	Мени али өлтүрө электигине ишене албайм
I didn't look back at him	Мен ага артымды караган жокмун
I understood why he wanted me to obey him	Эмне үчүн менин ага баш ийишимди каалап жатканын түшүндүм
One person was injured	Бир адам жаракат алды
I asked if their parents were at home	Мен алардын ата-энелери үйдөбү деп сурадым
I heard a loud gunshot from the back of the room	Мен бөлмөнүн аркы жагынан катуу мылтык атылганын уктум
Now I understand why you invited me here	Мени эмне үчүн бул жакка чакырганыңызды эми түшүндүм
I loved it from the beginning	Мен аны башынан эле жакшы көрчүмүн
I heard what happened to you	Мен сага эмне болгонун уктум
I had to get an agent	Мен агент алышым керек болчу
I didn't understand half of what was happening	Эмне болуп жатканын жарымын түшүнгөн жокмун
I want to be with you	Мен сени менен болгум келет
Mysterious forest cottage	Токойдогу сырдуу коттедж
I felt very lonely, but now I am not afraid	Мен өзүмдү абдан жалгыз сездим, бирок азыр анча коркпойм
I looked up and saw him in front of me	Мен башымды көтөрдүм да, аны алдымда көрдүм
I'm not sure about that	Мен бул жөнүндө так айткан жокмун
I needed to rest on an island	Мага кайсы бир аралга эс алуу керек болчу
If you want me, I'm here	Эгер мени кааласаңар, мен бул жердемин
When the transformation seemed to be over, I turned off the energy	Трансформация аяктагандай сезилгенде мен энергияны ажыраттым
I must say, it was very sweet	Айтып коюшум керек, ал абдан таттуу болду
I can see that he is not happy about anything	Мен анын бир нерсеге ыраазы эмес экенин көрүп турам
I feel light and glorious	Мен өзүмдү жеңил жана даңктуу сезем
I think you have chosen the ideal moment	Сиз идеалдуу учурду тандап алдыңыз деп ойлойм
A body dragged down the alley	Аллеядан сүйрөлгөн дене
I wish you both happiness	Екеуинизге тек бакыт тилеймин
I wonder if he sells green tea	Көк чай сатабы деп ойлойм
I started gaining weight in 6th grade	6-классымда эле салмак кошо баштадым
I can tell from there	Мен ошол жерден айта алам
I know how much you love the store	Дүкөндү канчалык жакшы көрөрүңдү билем
But I know	Бирок, мен билем
I have to tell someone	Мен бирөөгө айтышым керек
I only think about what is appropriate for our country	Мен өлкөбүзгө эмне туура келерин гана ойлойт
I did this from time to time	Мен анда-санда ушундай кылчумун
I took my life back	Мен өзүмдүн жашоомду кайтарып алдым
My body is covered with mounds	Денемди дөбө жамынган
I couldn't believe he did that	Мен анын мындай кылганына ишене алган жокмун
I decided to play music to compete on the ice	Мен музду жарыш үчүн музыка ойноону чечтим
I hid so well that no one could find me	Мени эч ким таба албагандай жакшы жашынып калдым
I laughed a little at the simplicity of it	Мен мунун жөнөкөйлүгүнө бир аз күлдүм
I can't imagine how you feel	Сен эмнени сезип жатканыңды элестете алган жокмун
I was afraid he would refuse	Мен ал баш тартабы деп корктум
I felt the strength inside my body increase	Денемдин ичиндеги күч күчөп жатканын сездим
I couldn't drink it	Мен аны иче албадым
I think they knew they were coming	Менимче, алар келерин билишкен
I would hint from time to time	Мен анда-санда кыйытмакмын
I did not dare to turn to him	Мен ага бурулганга батынбадым
I just wanted this night to be special	Мен жөн гана бул түн өзгөчө болушун кааладым
I don't remember anything else	Башка эч нерсе эсимде жок
I could not live in the past or in the future	Өткөндө да, келечекте да жашай албадым
I mean, it feels like that	Айтайын дегеним, ушундай сезилет
Random selection based on what is obvious	Ачык болгон нерсеге негизделген кокустук тандоо
I called, but my phone did not work	Мен чалдым, бирок телефонум иштебей жатты
I can no longer be in the dark	Мен мындан ары караңгыда боло албайм
I walked slowly towards him	Мен аны көздөй акырын басып бардым
I wanted to scream over my lungs	Мен өпкөмдүн үстүнө бакырып жибергим келди
I said we should run away	Качашыбыз керек дедим
I turned off the phone	Мен телефонду өчүрдүм
I can't move anymore	Мен мындан ары кыймылдай албайм
I had to get on the bus	Мен автобуска түшүшүм керек болчу
The tank decided to trample him	Танк аны тебелеп-тепсеп өтүүгө бел байлады
I look different sometimes	Мен кээде башкача көрүнөм
I'm afraid he followed me here	Бул жерде мени ээрчип кетти деп корком
After a while he began to enjoy	Бир аздан кийин ал ырахат ала баштады
I knew who was coming to see me	Мени көргөнү ким келерин билдим
I got off the bus alone	Автобустан жалгыз чыктым
I understand your concern	Сиздин тынчсызданууңузду түшүнөм
I quickly took off my shirt and shirt	Көйнөгүмдү жана көйнөгүмдү тез чечтим
I think they are showing a bit	Менимче, алар бир аз көрсөтүп жатышат
I felt like I was closest to the door	Мен эшикке эң жакын болгонумду жакшы сездим
I hope you can forgive him too	Сен да аны кечире аласың деп үмүттөнөм
I know they gave you this information	Мен билем, алар сизге бул маалыматты беришкен
I live a much healthier life	Мен кыйла дени сак жашоодо жашайм
I used to play football with him	Мен аны менен футбол ойночумун
I am still a body	Мен баары бир денемин
I only have men for this project	Менде бул долбоорго жөн гана эркектер бар
I went outside, took a deep breath, and smiled	Мен сыртка чыгып, абадан терең дем алып, жылмайып койдум
I smiled inside	Мен ичинен жылмайып койдум
I knew he could see me	Мен анын мени көрө аларын билчүмүн
I bring nothing but bad news this morning	Мен бүгүн эртең менен жаман кабардан башка эч нерсе алып келем
That's what I like about a woman	Мага аялда ушундай жагат
I offer you this word	Мен бул сөздү сизге сунуштайм
This is a rule of nature	Бул табияттын эрежеси
A lot was happening that day	Ошол күнү көп нерсе болуп жатты
I returned to my hometown in the north	Түндүктөгү кичи мекениме кайттым
I enjoy being in a good mood and talking	Мага жагымдуу маанай тартуулоо жана сүйлөшүүдөн ырахат алам
I hope he gets better	Оорудан сак болот деп үмүттөнөм
I almost laughed when she answered	Апасы жооп бергенде күлүп жибере жаздадым
I wanted to see if all was well	Мен анын баары жакшы экенин көргүм келди
I will never stop you	Мен сени эч качан токтотпойм
I see you reading a letter from your family	Карасам, сиз үй-бүлөңүздөн келген катты окуп жатасыз
I thought this process was easy	Мен бул процесс жеңил деп ойлогом
I saw that his hand was much bigger	Мен анын колу кыйла чоңоюп калганын көрдүм
I didn't clean it up	Мен аны тазалап, тартипке келтирген жокмун
I held his other hand with my empty hand	Мен анын экинчи колун бош колум менен кармадым
I gave one of them to my brother	Ошолордун бирин агама бердим
A terrible thought came to him	Анын башына коркунучтуу ой келди
The armor of the deck also needed to be strengthened	Палубанын сооттору да бекемделиши керек болчу
Here I was alone, his only listener	Бул жерде мен жалгыз элем, анын жалгыз угуучусу болчумун
I can't let him touch me	Анын мага тийүүсүнө жол бере албайм
I may need his protection	Мен анын мени коргошуна муктаж болушум мүмкүн
I fell hard on the tree	Мен даракка катуу жыгылдым
They tore it off in a hurry	Алар аны шашылыш түрдө айрып салышты
I like your dress	Мен сендеги көйнөктү жакшы көрөм
I know we have reached the power plant	Биз электр станциясына жеткенибизди билем
I wasted and wasted	Мен сарпталдым жана текке кеттим
I had to let you know	Мен сага кабарлашым керек болчу
I made bacon and French toast	Мен бекон жана француз тост жасадым
I don't know if my wish came true	Менин каалоом ишке аштыбы, билбейм
Note the left side of the figure	Фигуранын сол жагына көңүл буруңуз
I was an empty shell	Мен бош кабык элем
I can still hear his voice	Мен дагы үнүн угуп жатам
I apologize for the loss of this information on the Internet	Бул маалымат мындан ары интернетте жок болуп калганы үчүн кечирим сурайм
Then they laid him down to dry	Андан кийин аны кургатуу үчүн жаткырышты
I can't explain my reasons to you	Мен сага себептеримди түшүндүрүп бере албайм
I can tell right away what is inside a person	Мен адамдын ичинде эмне бар экенин дароо айта алам
I opened the door and ran to the group	Эшикти ачып, топко чуркап бардым
I’ve always been too	Мен да ар дайым болгонмун
I can’t bear to share it	Мен аны менен бөлүшүүгө чыдай албайм
I enjoy my journey	Мен өз жолумдан ырахат алам
I didn't understand that my feelings were real	Сезимим чын экенин түшүнгөн жокмун
Now I saw a line of powder around my mouth	Азыр оозумдун айланасында порошок сызыгы көрүндү
I believe in everything here	Мен бул жерде баарына ишенем
I couldn’t talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшө алган жокмун
I showed him where to go	Мен ага көздөй турган жерлерди көрсөттүм
I somehow misunderstood	Мен кандайдыр бир түшүнбөй калдым
Russell seems to be lost in thought	Рассел ойго батып кеткендей көрүнөт
I look forward to learning more through his courses	Мен анын курстары аркылуу көбүрөөк үйрөнүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I can pay for the damage	Мен келтирилген зыянды төлөп бере алам
I don't know how long he has been there	Мен анын канча убакыттан бери ал жакта жүргөнүн билбейм
black account and eyes	эсеп жана көздөрү кара
I slowly went out and closed the door	Мен акырын чыгып эшикти акырын жаптым
I loved this believer very much	Мен бул ыймандуу адамды абдан жакшы көрчүмүн
I have seen your strength and independence grow every day	Мен сенин күчүңдүн жана көз карандысыздыгыңдын күн сайын өсүп жатканын көрдүм
I look forward to it every day	Мен муну күн сайын чыдамсыздык менен күтөм
In the afternoon I see a pale moon in the sky	Түштөн кийин асманда кубарган айды көрүп турам
I walked over them	Мен алардын үстүнөн өттүм
The smile was so big that it paid off almost everything	Жылмаюу ушунчалык чоң, ал дээрлик баарын төлөп берди
I will not allow anyone else to rule for me	Мен башка бирөөнүн мен үчүн башкаруусуна жол бербейм
I was going with blind faith and instinct	Мен сокур ишеним жана инстинкт менен бара жаттым
I heard hurried steps and heavy breathing	Мен шашылган кадамдардын үнүн, оор дем алууну уктум
But I had to choose by character	Бирок, мен белгилер боюнча тандап алышым керек эле
When I asked about my father, I shouted	Атам жөнүндө сураганда катуу сүйлөдүм
I shuddered at his touch	Мен анын тийгенинен калтырап кеттим
I would like an electric blanket	Мен электр жууркан алам
It's raining a little	Бир аз жамгыр жаап жатат
I didn't do it like a puppet	Мен муну куурчактай кылган жокмун
I had nothing to hide	Менин жашыра турган эч нерсем жок болчу
I get people twice	Мен элди эки эселеп алам
I never knew cooking was such a difficult job	Ашпозчулук мынчалык оор жумуш экенин билген эмесмин
I can only talk about them	Мен алар жөнүндө гана айта алам
I saw him when I was a child	Мен аны бала кезимде анын өзүнөн көрдүм
I took it out of my pocket and looked at the screen	Мен аны чөнтөгүмдөн алып чыгып, экранды карадым
A little lesson in success, he thought	Ийгиликке бир аз сабак, деп ойлоду ал
I'm not talking about bad things	Мен жаман нерселер жөнүндө айтып жаткан жокмун
I couldn't take my eyes off him	Мен анын көздөрүн башка жакка карай албай турдум
I didn't want to talk to him anymore	Мен аны менен мындан ары сүйлөшкүм келген жок
I got up for coffee	Мен кофе ичүүгө турдум
I think we all need such an approach	Мындай мамиле баарыбызга керек деп ойлойм
When I looked, I saw the stars	Тике карасам жылдыздарды көрдүм
I saw big problems here	Мен бул жерде чоң көйгөйлөрдү көрдүм
I will replace you	Мен сени алмаштырам, - деп кол койду
I had one thing anyway	Мен баары бир нерсе болчу
He was released the next day	Ал кийинки күнү бошотулган
I have to keep moving	Мен кыймылдай беришим керек
I started crying even harder	Мен дагы катуу ыйлай баштадым
The newspaper is also published online	Гезит интернетте да чыгат
I was tired, but he was also tired	Мен чарчадым, бирок ал да чарчады
I had to take a journalism course	Мен журналистика сабагынан өтүшүм керек болчу
I will write again soon	Жакында дагы жазам
I still didn't drink milk	Мен дагы сүт иччү эмесмин
I was waiting there	Мен ошол жерде күтүп турдум
I feel his loss the most	Мен анын жоготуусун эң көп сезем
I mean, if they take us	Айтайын дегеним, эгер алар бизди алышса
I do not hear any complaints	Мен эч кандай арыз укпайм
He can do everything	Ал баарын кыла алат
I know too well	Мен өтө эле жакшы билем
I realized that now or never	Мен азыр же эч качан экенин түшүндүм
I looked around the table again	Мен дагы столду тегеректеп карадым
The route has remained virtually undamaged since then	Маршрут ошондон бери дээрлик бузулбай калган
The music is going well	Музыка жакшы жакка барам
I thought it would go to something big	Бул чоң нерсеге кетет дедим эле
I thought he was the best in the movie	Мен ал тасмада мыкты деп ойлогом
The size and shape of the leaves are variable	жалбырактардын өлчөмү жана формасы өзгөрүлмө
I'm glad you told me	Мага айтканыңызга кубанычтамын
I open my eyes and look around	Көзүмдү ачып, айланага көз чаптырам
I have no evidence of murder	Менде киши өлтүрүүгө байланыштуу эч кандай далил жок
I just wanted to reach the finish line	Мен жөн гана марага жетүүнү кааладым
I know this is his plan	Бул анын планы экенин билем
Kiss and we move to the side	Өбүү жана биз капталга жылабыз
A loud bang passed through the air	Катуу жарылган үн абаны аралап өттү
When I looked at the clock, it was nine o'clock	Саатты карасам тогуз болуп калыптыр
I wanted to fly in my own boat	Мен өз кемем менен учкум келди
I wanted to hold it with a sword	Мен аны кылыч менен өткөргүм келди
I walked over to the top seat to join him	Мен ага кошулуу үчүн үстүнкү отургучтан өтүп кеттим
I didn't like his voice	Мага анын үнүн жактырган жок
I drew up a protocol	Мен протокол түздүм
I hate sisters	Мен эжелерди жек көрөм
One evening I went into the bedroom	Бир күнү кечинде уктоочу бөлмөгө кирдим
I wanted to be brave	Мен кайраттуу болгум келди
I wish it was harder	Кыйыныраак болсо экен деп тилейм
I would do this and deceive everyone	Мен муну кылмакмын жана баарын алдамакмын
I have to do it myself	Мен муну өзүм жасашым керек
A rare surprise in modern times	Азыркы заманда сейрек кездешүүчү сюрприз
Then a thought occurred to him	Ошондо анын башына бир ой келди
I was glad that I was offered a contract	Мага контракт сунушташканына сүйүндүм
I returned to the deck	Мен палубага кайтып келдим
I didn’t try to open it	Мен ачканга аракет кылган жокмун
I think people find this interesting	Менимче, адамдар бул кызыктуу болот
I’m not saying anything about anything	Мен эч нерсе жөнүндө эч нерсе дебейм
I threw up all night and turned around	Мен түнү бою ыргытып, бурулдум
Here is the bank, there is the market	Бул жерде банк, тигил жакта базар
I wanted everyone to see me in that dress	Мени баары ошол көйнөктө көрүшүн кааладым
I was amazed and at the same time proud	Мен таң калдым жана ошол эле учурда сыймыктандым
I was really tired last night	Мен кечээ кечинде чындап чарчадым
I couldn't stand my skin	Мен өзүмдүн териме туруштук бере албай калдым
I quickly lost faith in her	Мен бул аялга болгон ишенимимди бат эле жоготуп алдым
I was married then	Мен ал кезде турмушка чыккам
A light blue robe hung from its thin frame	Анын жука алкагында ачык көк халат илинип турган
I learned a little more, but not much	Мен дагы бир аз үйрөндүм, бирок көп эмес
I knew exactly where he was	Мен анын кайда экенин так билчүмүн
I didn’t wait to see what happened	Мен эмне болгонун көрүш үчүн күткөн жокмун
I do not know exactly	Мен так билбейм
I knew he would never get to the airport	Аэропортко эч качан жетпей турганын билгем
I'm not sure he is	Мен ал экенине ишенген жокмун
I need to check something	Мен бир нерсени текшеришим керек
In any case, I would not grant your request	Кандай болгон күндө да мен сенин өтүнүчүңдү канааттандырбайт элем
I thought this quote was great	Мен бул цитата сонун деп ойлодум
I was no longer in the ghost house	Мен мындан ары арбактар ​​үйүндө жок болчумун
I thought I would get revenge	Акыры өч алам деп ойлодум
I didn't want to lose it	Мен муну жоготкум келген жок
Before I joined the army, I was a horner	Аскерге чейин муйузчу элем
I fought for freedom	Мен эркиндик үчүн күрөшкөм
I like your point of view	Мага сиздин көз карашыңыз жагат
I found this very unfortunate	Мен муну абдан өкүнүчтүү таптым
I knew we were on good terms	Экөөбүздүн жакшы мамиледе экенибизди билчүмүн
He also held an academic position	Ал академиялык кызматты да аркалады
It was difficult to communicate	Аралашуу кыйын болду
I want you to go to him	Мен сенин ага барышын каалайм
I don’t smell the burn, though	Мен күйгөндүн жытын сезбейм, бирок
I wouldn't even do part of this equation	Мен бул теңдеменин бир бөлүгүн да кылмак эмесмин
He could do it better	Ал муну жакшы кыла алмак
I could not stop myself when I came to you	Сага келгенде өзүмдү токтото албадым
I drank and smoked	Мен ичимдик ичип, тамеки чегем
I was not good as a father	Мен ата катары жакшы эмес болчумун
I had an urgent job	Менде шашылыш түрдө иштей турган ишим бар болчу
The smaller wall is decorated with pictures of his family	Кичирээк дубал анын үй-бүлөсүнүн сүрөттөрү менен кооздолгон
This new world is warming up much faster	Бул жаңы дүйнө алда канча тезирээк жылыйт
The highway used to go a long way	Магистраль мурда бир топ алыска кетчү
I will not harm you	Мен сага зыян келтирбейм
I knocked on his door, but there was no answer	Мен анын эшигин кактым, бирок жооп жок
I looked down and saw the blood on his hand	Мен ылдый карасам, анын колумдагы канын көрдүм
The function can have a name	Функциянын аты болушу мүмкүн
I took down the shadow walls and put them away	Мен көлөкө дубалдарды түшүрүп, жыйнап койдум
I have to go further	Мен мындан ары кетишим керек
I think they are friends	Алар доспу деп ойлойм
The curious dog looks at him	Кызыккан ит аны карайт
I can't wait for that show	Мен ошол шоуну күтө албайм
I also have something to learn	Менин да үйрөнө турган нерселерим бар
When I was seven, I started writing music	Жети жашымда музыка жаза баштадым
I remembered that scene in the library	Китепканадагы ошол көрүнүш эсиме түштү
I think I got it too	Мен аны да алды деп ойлойм
I can't wait to see it	Мен муну көрүү үчүн чыдай албайм
A question that has a specific answer	Конкреттүү жообу бар суроо
I nodded toward the closed door on the left	Мен сол жактагы жабык эшикти көздөй баш ийкедим
I thought he would follow me, but he didn't	Артыман кирип кетет деп ойлогом, бирок кирбеди
I understand their concern	Мен алардын тынчсыздануусун түшүнөм
A girl who runs long distances	Алыстан чуркоочу кыз
I just wanted to be alone at that time	Мен жөн гана ошол убакта жалгыз болушубузду кааладым
The race was considered imminent	Жарыш жакындап калды деп эсептелген
A faint image of a smile entered his lips	Анын эриндерине жылмаюунун алсыз элеси кирип кетти
I haven't seen anyone bring anything to you	Мен эч кимдин сага бир нерсе алып келгенин көргөн жокмун
I just had to agree to see you	Мен жөн гана сени көргөнү келишим керек болчу
I really want to start a conversation	Мен чындап эле сүйлөшүүнү баштагым келет
I want to go with them	Мен алар менен кетким келет
I think he was convicted of murder	Менимче, ал киши өлтүрүү үчүн соттолгон
I made a big mistake	Мен чоң ката кетирген элем
I got the parts	Мен бөлүктөрдү алдым
I can understand it to a point	Мен аны бир чекитке чейин түшүнө алам
I can't be away from my world for long	Мен өз дүйнөмдөн көпкө алыс боло албайм
I started to master this site	Мен бул сайтты өздөштүрө баштадым
I had to remember that	Мен муну эстешим керек болчу
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
I haven't slept well lately	Акыркы убактарда жакшы уктаган жокмун
I forgot it existed	Мен анын бар экенин унутуп калыпмын
Nine visitors to the park were briefly captured	Парктын тогуз зыяратчысы кыска мөөнөттө туткунга алынган
I cite a number of their authors on these pages	Мен бул беттерде алардын бир катар авторлорунан цитата келтирем
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
A voice he recognized immediately entered him	Дароо тааныган үн ага кирди
I ask them what they say	Мен алардан сурап көрөм, алар эмне дейт
I grew up to be the person I was looking for	Мен издеген адам болуп өстүм
I was moving very fast	Мен абдан тез кыймылдап жаттым
I never felt like speaking in the moonlight	Айдын жарыгында сүйлөгөндү эч качан сезген эмесмин
A big smile began to appear on his face	Жүзүндө чоң жылмаюу пайда боло баштады
I have a really good life	Мен чындап эле жакшы жашоом бар
I need to know how to increase my strength	Мен күчүмдү кантип жогорулатууну билишим керек
I believe that writing should be done sincerely	Жазуу чын жүрөктөн жасалышы керек деп эсептейм
I was amazed at the system	Мен системага таң калдым
I was really relieved	Мен чындыгында жеңилдеп калдым
The roofs of some buildings were reportedly damaged	Айрым имараттардын чатыры бузулганын кабарлашты
I was amazed at the same thing	Мен да ошол эле нерсеге таң калдым
I also enjoyed losing weight	Мен дагы арыктоодон ырахат алдым
I realized she was my daughter	Ал менин кызым экенине көзүм жетти
I will not chase you	Мен сени кубалабайм
I got up and hugged him tightly	Мен туруп, аны катуу кучактап алдым
I ate meat-loving pizza	Мен эт сүйүүчү пиццаны жедим
I made my personal choice, but you choose yourself	Мен өзүмдүн жеке тандоомду жасадым, бирок сен өзүңдү танда
I read these books all the time	Мен бул китептерди тынымсыз окуйм
I still don't have to be so excited around him	Мен дагы эле анын жанында мынчалык толкунданбашым керек
I want to try something different	Мен башкача аракет кылгым келет
I was not done yet	Мен али бүтө элек болчумун
I just felt the pain and had to finish it	Мен жөн гана ооруну сездим жана аны бүтүшүм керек болчу
The shadow moved on the wall	Дубалда көлөкө жылды
I can't say that yet	Мен муну азырынча айта албайм
All of this made me just nervous	Ушунун баарынан улам мен жөн эле толкундандым
I think that concludes	Мен муну жыйынтыктайт деп ойлойм
The man was born blind	Эркек тубаса көзү сокур болуп төрөлгөн
I loved it because it still doubled our vacation	Мага аны жакшы көрчүмүн, анткени ал дагы биздин эс алуубузду эки эселенген
I would be completely like him	Мен толугу менен ага окшош болмокмун
Harmonious local people	Ынтымактуу жергиликтүү эл
I didn’t notice him there until he stopped	Ал токтогонго чейин анын бар экенин байкаган эмесмин
But I did nothing	Бирок мен эч нерсе кылган жокмун
I was definitely the exact opposite	Мен, албетте, так карама-каршы болгон
I want to explain myself a little bit	Мен өзүмдү бир аз түшүндүрүп бергим келет
The third time, and then the fourth	Үчүнчү жолу, анан төртүнчүсү
I saw how you looked last night	Мен сенин кечээ кечинде кандай караганыңды көрдүм
After a few minutes they were open	Бир нече мүнөттөн кийин алар ачык болду
I should not be afraid to do so	Мен мындай кылуудан коркпошум керек
I only do this for animals now	Мен муну азыр жаныбарлар үчүн эле жасайм
I learned from their appearance	Мен алардын сырткы көрүнүшүнөн билдим
It also became a mall	Ал соода борборуна да айланган
I think this will do me good	Бул мага жакшылык кылат деп ойлойм
That night I woke up thinking	Ошол түнү ойлонуп ойгонуп кеттим
A plump woman looked at him from behind the desk	Аны партанын артынан толмоч аял карады
These new concept songs were written in two days	Бул жаңы концепциялуу ырлар эки күндө жазылды
I also like kids who can play pink rock	Мага дагы кызгылт түстөгү рокту тактай алган балдар жагат
I can't let them think they have won	Мен аларды жеңдик деп ойлошуна жол бере албайм
I became physically ill	Мен физикалык жактан ооруп калдым
I try to run carefully for it	Мен ал үчүн кылдаттык менен чуркаганга аракет кылам
I have millions of jobs	Менде миллиондогон иштерим бар
I didn't want to disappoint him	Мен анын көңүлүн калтыргым келген жок
I wanted to see everything happy	Баарын бактылуу көргүм келди
They get what they want	Алар тилегине жетет
I lost respect for him	Мен ага болгон урмат-сыйымды жоготуп алдым
I love my culture and my nation	Маданиятымды, улутумду сүйөм
I hope you understand	Сиз түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I will never get his pulse rating	Мен анын пульс рейтингин эч качан ала албайм
I believe so, yes	Мен ишенем, ооба
I haven't talked since, really	Ошондон бери сүйлөшө элекмин, чындап эле
I can see for myself	Мен өзүм көрө алам
There is no emotional cost at this stage	Бул этапта эч кандай эмоциялык чыгым жок
I did not know what his hopes were	Анын кандай үмүттөрү бар экенин билген жокмун
I didn’t know anyone was left	Мен эч ким калганын билген эмесмин
I impose this feature on more sites	Мен дагы көп сайттарга таңуулайм, бул өзгөчөлүк бар
I recently collected pictures of fruits	Мен жакында эле мөмө-жемиштердин сүрөттөрүн чогулттум
I am not really a priest	Мен, чынында, дин кызматчы эмесмин
I think it was easy	Мен бул оңой болгон деп ойлойм
I got a little burnt	Мен бир аз күйүп кеттим
I missed him but we talked every day	Мен аны сагындым бирок күндө сүйлөшчүбүз
The whole battle lasted less than twenty minutes	Бардык согуш жыйырма мүнөткө жетпеген убакытка созулду
I'll explain everything to you tomorrow	Эртең сага баарын түшүндүрөм
I wish the same to all of you	Баарыңарга да ошону каалайм
I think everyone should read it	Аны баары окуш керек деп ойлойм
The most important problems are labor	эн орчундуу пробле-малар эмгекке тиешелуу
I always paid him in cash	Мен ага дайыма накталай акча төлөп берчүмүн
I shouldn't believe anything that deceives me	Мени алдаган эч нерсеге ишенбешим керек
I can't stand people seeing me like that	Элдин мени минтип көргөнүнө чыдай албайм
I served two years and was released	Мен эки жыл кызмат өтөп, боштондукка чыктым
I mean, I was bleeding	Дегеним, ичимден кан агып жатты
I didn't know what it was	Мен эмне экенин билген жокмун
I knelt down next to him and showed him the page	Мен анын жанына чөгөлөп, баракты көрсөттүм
I haven't met anyone who deserves my time	Убактыма татыктуу эч кимди жолуктурган жокмун
I can pay bills and check my bank account	Мен эсептерди төлөй алам жана банк эсебимди текшере алам
I switched from grass to candy	Мен чөптөн, конфетке өттүм
I put the clothes in the laundry	Кийимдерди кир жуучу жайга койдум
They are all based around local high schools	Алардын баары жергиликтүү орто мектептердин айланасында негизделген
I have no desire to argue with numbers	Мен цифралар менен талашканга эч кандай каалоом жок
Disorders of the mind and heart	Акыл менен жүрөктүн бузулушу
Gordon as stage manager	Гордон сахна менеджери катары
I will now sign the papers	Мен азыр кагаздарга кол коем
I never get tired of it	Мен андан эч тажабайм
He was often invited to give lectures abroad	Аны чет өлкөдөн лекция окууга көп чакырышчу
I decided not to update it anymore	Мен аны мындан ары жаңыртпоону чечтим
I carry a weapon of the devil oak	Мен шайтан эмен жыгачынан курал алып жүрөм
I could not stop crying	Ыйлаганымды токтото албадым
I had a strange passion for love and hate	Менде сүйүүгө жана жек көрүүгө кызыктай кумарлануу бар эле
I made him feel like he wanted to	Мен аны каалагандай сездирген элем
You could turn on your phone	Телефонуңду кошсоң болмок
I would try to learn at least a little	Мен аз болсо да үйрөнүүгө аракет кылмакмын
I know who he's talking about	Мен анын ким жөнүндө айтып жатканын жакшы билем
There was a shadow on his face	Анын бетине көлөкө илинип турду
I never knew him, he never recognized me	Мен аны эч качан тааныган эмесмин, ал мени эч качан тааныган эмес
I heard the shower lasted the longest	Мен душтун эң узакка созулганын уктум
I was no longer that person	Мен мындан ары ал адам эмес элем
I love broken things, though	Мен сынган нерселерди жакшы көрөм, бирок
I was told that I knew her husband	Мага анын күйөөсүн билесиң деп айтышты
I had plans to be tortured	Менде кыйноолор боло турган пландар бар болчу
I think this is a good thing about the school of reform	Менимче, бул реформа мектебинин бир жакшы жери
I grabbed his mouth with my left hand	Мен анын оозун сол колумду кармадым
I will not live or die	Мен жашабайм, өлбөйм
The big, black sheriff came over	Чоң, кара, шериф басып келди
I really liked the college environment	Мага колледждин чөйрөсү абдан жакты
I am able to control the flow of magic	Мен сыйкырдын агымын башкара алганга жөндөмдүүмүн
I'll get to the bottom of it	Мен анын түбүнө жетем
I will miss them very much	Мен аларды аябай сагынам
I'm tired of lying	Жалган айтуудан аябай чарчадым
I laugh to myself	Өзүмчө күлүп калам
I have never made an egg bun before	Мурда жумурткадан жасалган булочка жасаган эмесмин
I want to run away	Качып жашагым келет
I looked out the kitchen window at the back porch	Мен ашкананын терезесинен, арткы подъездди карадым
Thank you, readers, for going on this trip with me	Мени менен бирге бул сапарга барганыңыз үчүн, окурмандар, сиздерге ыраазычылык билдирем
I rubbed my hand lightly over it	Мен анын үстүнөн колумду жеңил ушалап койдум
I think she will marry him	Ага турмушка чыкса калат деп ойлойм
I have a little hard work for me	Мен үчүн бир аз оор жумуш бар
I talked to one of them	Мен алардын бири менен сүйлөштүм
I knew every inch of it	Мен ал жердин ар бир сантиметрин билчүмүн
Canada finished the tournament in fifth place	Канада турнирди бешинчи орунда аяктады
I felt unsuccessful	Мен өзүмдү ийгиликсиз сездим
I demanded more yesterday	Мен кечээ дагы талап кылдым
The third bone sac was removed from the wheel	Үчүнчү сөөк баштыгы дөңгөлөккө чыгарылган
I passed him through the room	Мен ага бөлмөдөн өтүп кеттим
I think better when I talk to someone and express my opinion	Мен кимдир бирөө менен сүйлөшкөндө жакшыраак ойлоном жана өз оюмду билдирем
Most seats are white	Көпчүлүк орундар ак түстө
I know he's at his house tonight	Мен анын бүгүн түнү анын үйүндө турганын билем
I’m guessing things are average in the flow today	Мен бүгүн агымда орточо нерселерди болжоп жатам
I never thought that day would come	Ал күн келет деп ойлогон эмесмин
I hated divorcing her	Мен аны менен ажырашууну жек көрдүм
I finally got out of bed	Акыры каргыш төшөктөн турдум
I order you to withdraw	Мен сага артка тартууну буйруйм
I felt a little more in control	Мен бир аз көбүрөөк көзөмөлдү сездим
Into the thick smoke of torture	Кыйноонун коюу түтүнүнө
I didn't feel it anymore	Мен аны мындан ары сезбедим
I feel so free	Мен ушунчалык эркин сезип жатам
I kept looking, minutes and seconds passed	Карай бердим, мүнөттөр секундадай өтүп жатты
I saw him working in the yard before	Мен аны мурун короодо иштеп жүргөнүн көргөм
I heard the voice of the people	Мен элдин үнүн уктум
I can't keep my promise	Мен убадамды аткара албайм
I tried to talk and ask for help	Сүйлөгөнгө, жардам сураганга аракет кылдым
I don't know how many are here	Бул жерде канчасы бар экенин билген жокмун
I didn't even know it existed	Мен анын бар экенин да билген эмесмин
I went there too	Мен да ошол жакка бардым
I tried to be rational	Мен рационалдуу болууга аракет кылдым
I think this price is expensive	Мен бул баа кымбат деп ойлойм
I sent to see your brother	Мен сенин агаңды кароого жибердим
I can take you down and set you off	Мен сени түшүрүп, жолго сала алам
I'm a gentle autumn rain	Мен жоошмун күзгү жаан жатам
Keep walking	Мурункудай эле жүрө бер
I spend a lot of money	Мен акчаны чексиз коротуп келем
I could not fight them	Мен алар менен күрөшө албадым
I'll rest you	Мен сени эс алдырам
I need to be home now, I'm asleep	Мен азыр үйдө болушум керек, уктап жатам
I think he sees everything right and is very supportive	Менимче, ал баарын туура көрүп, абдан колдоп жатат
A month later is not good for me	Бир айдан кийин мен үчүн жакшы эмес
I wouldn’t replace it with five lessons	Мен аны беш сабакка алмаштырмак эмесмин
I was buried behind the sound mountain	Мен үн тоонун артына көмүлдүм
After seeing the picture I ask the price	Сүрөттү көргөндөн кийин баасын сурайм
I realized my strength	Мен күчүмдү түшүндүм
I just have to take it	Мен аны жөн гана алып кетишим керек
I didn't want him to die alone	Мен анын жалгыз өлүшүн каалабадым
I keep track of where he has gone and who is doing what with him	Мен анын кайда кеткенин, аны менен ким эмне кылып жатканын көзөмөлдөйм
I got weak on my knees	Мен тизеден алсырап кеттим
I was still confused about everything	Мен дагы эле бардык нерседен баш аламан болдум
The tree above them was destroyed	Алардын үстүндөгү дарак талкаланды
I have always loved autumn	Мен дайыма күздү жакшы көрчүмүн
I have his number	Менде анын номери бар
I suggest you keep in touch by phone	Телефон аркылуу байланышып турууну сунуштайм
I remember since he lived with us	Ал биз менен чогуу жашагандан бери эсимде
I had to break the magic	Мен сыйкырды бузушум керек болчу
I took a picture and it might help	Мен сүрөткө тарттым, бул жардам бериши мүмкүн
I tried to get rid of every thought in my head	Башымдагы ар бир ойду жок кылууга аракет кылдым
I had to be smart about it	Мен бул жөнүндө акылдуу болушум керек болчу
I know you're doing this for me	Билем, сен муну мен үчүн кылып жаткансың
I was convinced that I didn't want much	Мага көп нерсе келбейт деп ишенчүмүн
I have a problem with this	Менде бул маселеде бир көйгөй бар
I hoped they would take it all away	Мен мунун баарын алып салышат деп үмүттөндүм
I have no drama	Менде эч кандай драма жок
I was amazed at what he saw	Мен анын эмнени көргөнүнө таң калдым
When the ball breaks, I try to pick options	Топ сынып калганда мүмкүнчүлүктөрдү тандап алууга аракет кылам
I still found this need for them	Мен дагы эле алар үчүн бул муктаждыкты таптым
I treat them with respect	Мен аларга урмат-сый менен мамиле кылам
I know it sounds crazy, but it's not	Билем, бул жиндидей угулат, бирок андай эмес
I just wanted to sleep	Мен жөн гана уктагым келди
I had hoped they wouldn’t anyway	Мен баары бир алар болбойт деп үмүттөнгөн элем
When I said that, I saw his face	Айтканда анын жүзүнөн көрдүм
I'd like to pay now	Мен азыр төлөмдү алгым келет
I know good teaching	Мен жакшы окутууну билем
I did not say I was innocent	Мен күнөөсүз деп айткан эмесмин
I had the opportunity to start a new life, a second life	Мен жаңы жашоого, экинчи жашоого мүмкүнчүлүк алдым
I can see my future now	Мен азыр келечегимди көрө алам
I'm still running	Мен дагы эле чуркап жүрөм
I still love my wife, you know	Мен дагы деле аялымды жакшы көрөм, билесиңби
Butt later denied the allegations	Батт кийинчерээк мындай билдирүүнү четке какты
I am one of the last	Мен акыркылардын биримин
The director can't really do more than that	Режиссёр чындыгында мындан ашык кыла албайт
I live in an institution	Мен бир мекемеде жашайм
I consider a golden wedding band	Мен алтын той тобун эске алам
I laughed a little, thinking of my grandmother	Таенемди ойлоп, бир аз күлүп жибердим
I cursed myself for raising his topic	Анын темасын көтөргөнүм үчүн өзүмдү каргадым
I saw that talking to him was useless	Аны менен сүйлөшкөндөн пайда жок экенин көрдүм
I would not replace any of them	Мен алардын бирин да алмаштырбайт элем
I did not understand what was in them	Мен алардын ичинде эмне бар экенин түшүнгөн жокмун
I will draw you closer in thought and prayer	Мен сени ойдо жана тиленүү менен жакын кылам
I leaned over and whispered in his ear	Мен эңкейип анын кулагына шыбырайм
Later, missionaries came and taught her	Кийинчерээк миссионерлер келип, ага сабак бергем
I just gave him one	Мен ага бирөөнү жаңы эле бергем
I thought they would break up at any moment	Мен ойлогом, алар каалаган мүнөттө ажырашат
I did not understand that this would be such a formal event	Мен мунун мынчалык расмий иш болорун түшүнгөн эмесмин
I shouldn't have talked about any of that	Мен мунун эч кимиси жөнүндө айтпашым керек болчу
I really hate this rule	Мен бул эрежени чындап жек көрөм
I try it completely straight, no water	Мен аны толугу менен түз аракет кылам, суу жок
A stick was hanging from the back of the chair	Стулдун аркасында таяк илинип турган
That thought frightened me	Ошол ой менен өзүмдү кооптондум
I saw him walking around the crowd	Мен элди аралап жүргөнүн көрдүм
I'd like to send artwork	Мен көркөм буюмдарды жөнөтө алгым келет
Everyone pays the price now	Баасын азыр баары төлөйт
I need to fix things	Мен нерселерди оңдошум керек
I listened intently, but no one rang the bell	Мен кунт коюп уккам, бирок эч ким коңгуроо каккан жок
Opportunity window to go over it	Анын үстүнө чыгуу үчүн мүмкүнчүлүк терезеси
I liked the story and was worried about the main characters	Окуя мага жакты жана башкы каармандар жөнүндө тынчсыздандым
I was talking to him in the sixth sense	Мен аны менен алтынчы сезимде сүйлөшүп жаттым
I sit with my knees on my chest	Мен тиземди көкүрөгүмө тартып, отурам
I could not understand	Мен түшүнө албадым
I try to control myself	Мен өзүмдү карманууга аракет кылып келем
I can see it again and again	Мен аны кайра-кайра көрө алам
I also have friends who make life enjoyable	Менин да досторум бар, бул жашоону жагымдуу кылат
I was just walking around, such a wonderful day	Жөн эле кыдырып жүрдүм, ушундай сонун күн
I love how it blocks out the extra noise	Мен анын кошумча ызы-чууларды кантип бөгөттөп койгонун жакшы көрөм
I like good and easy things	Мага жакшы жана жеңил нерселер жагат
I know what you did there was hard	Мен билем, сенин ал жерде кылганың оор болгонун
I guarantee you will not regret it	Өкүнбөйсүз деп кепилдик берем
I hear that all the time	Мен муну дайыма угам
I never understood what he wrote	Мен анын жазганын эч качан түшүнгөн эмесмин
I wrote an application	Мен арыз жаздым
I am talking about a church built on stone	Мен таштын үстүнө курулган чиркөө жөнүндө айтып жатам
I think we should go this year	Быйыл барышыбыз керек деп ойлойм
I left them there	Мен аларды ошол жерге эле таштап койдум
Annoying people who care about the truth	Чыныгы нерселерге маани берген адамдарды ачуулантуу
I folded the report and put it in my pocket	Отчетту бүктөп, чөнтөгүмө салдым
I have never been paired with anyone else	Мен эч качан башка менен жупташкан эмесмин
I have never seen a museum port before	Мен буга чейин музей портун көргөн эмесмин
I head up the stairs to my bedroom	Мен тепкичти көздөй баш багып, уктоочу бөлмөмө чыгам
I asked him if the work had been edited	Мен андан чыгарма редакцияланганбы деп сурадым
I still had to figure out how this worked	Мен дагы эле бул кантип иштегенин түшүнүшүм керек болчу
I ask if he still has the green stone	Мен ал жашыл таш алиде барбы деп сурайм
I abused my daughters	Кыздарымды кордум
I think this number started at fourteen	Менимче, бул сан он төрттөн башталган
I think I've thought about it for a long time	Мен ал жөнүндө көпкө ойлондум деп коем
A large type of neck ring	Моюн шакекчесинин чоң түрү
I want to see that chest	Мен ошол көкүрөктү көргүм келет
I had to continue next year	Мен кийинки жылы улантууга туура келди
I shouldn't think so about him	Мен ал жөнүндө мындай ойлобошум керек
I think it’s a teaching approach	Мен окутуу мамиле деп эсептейм
I was ugly, stupid and a waste of time	Мен чиркин, келесоо жана убакытты текке кетирүүчү элем
I still suffered from a lack of energy	Мен дагы эле энергиянын жетишсиздигинен кыйналдым
I didn't laugh out loud, but it was funny	Катуу күлбөдүм, бирок күлкүлүү болду
I wonder if we can use them online	Мен аларды онлайн колдоно алабызбы деп ойлойм
I looked ahead	Мен алдыма карадым
I would be the laughing stock of their small group	Мен алардын кичинекей тобунун күлкүсү болмокмун
I will not die like this	Мен минтип өлбөйм
I folded the paper to leave for another client	Мен башка кардар үчүн калтыруу үчүн кагазды бүктөп койдум
I should not share my room with a child	Мен бөлмөмдү бала менен бөлүшпөшүм керек
I said we were getting married	Мен үйлөнөбүз деп айткам
A man was sitting on a chair by the window	Терезенин жанындагы отургучта бир адам отурган
I shake my head and don’t understand	Мен башымды чайкап, түшүнбөйм
I drove my day straight	Мен күнүмдү түз эле айдап кеттим
I had to calm down	Мен тынчтанышым керек болчу
I promise you that you will be able to get your weapon out soon	Мен сизге курал куруңузду жакында чыгара аласыз деп убада берем
I hope you can do it, okay	Сен муну кыла аласың деп ишенем, макул
I made a similar prediction myself	Мен өзүм да ушундай эле божомол жасадым
I could see the world firsthand	Мен дүйнөнү түз эле көрө алдым
Music has to contend with time	Музыка убакыт менен күрөшүү керек
I can't wait for another order	Мен дагы буйрук күтө албайм
I really enjoyed writing this story	Бул окуяны жазуу мага абдан жакты
I brought water to your mother	Апаңа суу алып келдим
I can't believe they're real	Мен алардын чын экенине ишене албайм
I slowly explore the parking lot of the school we use	Экөөбүз колдонгон мектептин унаа токтотуучу жайын акырын изилдейм
I relax and enjoy	Мен эс алып, ырахат алам
Empty camera	Бош кармоочу камера
You control your body	Сиз өз денеңизди башкарасыз
It is no longer connected to the railway system	Эми ал темир жол системасы менен байланышпайт
I watched each one	Ар бирин күзөтүп жүрдүм
I struggled with that too	Мен да ошону менен күрөшкөм
It took some time to rebuild the city	Шаарды калыбына келтирүүгө бир аз убакыт керек болду
I never thought I would come back	Мен эч качан кайтып келем деп ойлогон эмесмин
Looks like I can't get rid of anything	Мен эч нерседен кутула албайм окшойт
I could not say exactly how he got there	Ал жакка кантип жеткенин так айта алган жокмун
Male and female are similar	Эркек менен ургаачы окшош
They were also wet in the head sea	Алар да баш деңизде ным болгон
I wanted to understand	Мен түшүнгүм келди
There is a correlation between the methods	Методдордун ортосунда корреляция байкалат
I must have heard about it a million times	Мен бул тууралуу миллион жолу уксам керек
I saw him doing research last night	Мен аны кечээ кечинде изилдөө жүргүзүп жатып көрдүм
He was very devoted to his mother	Ал апасына абдан берилген болчу
I missed all the little things he did to me	Мен анын мага кылган кичинекей нерселердин баарын сагындым
I hope they inspire you too	Алар да сизге дем берет деп ишенем
I couldn't stop listening to this song	Бул ырды угуп токтоно албадым
I thought it had to do with the situation	Мен бул жагдайга байланыштуу деп ойлогом
I don’t see it changing that	Ал муну өзгөртөт деп көрө албайм
I could not follow the plot of the show	Шоунун сюжетін ээрчий алган жокмун
Under certain conditions, the characters may leave the party permanently	Каармандар белгилүү бир шарттарда партиядан биротоло чыгып кетиши мүмкүн
I was afraid to go to dinner	Кечки тамакка баруудан корктум
Then they signed a code of ethics	Анан алар этика кодексине кол коюшту
I looked into his burning eyes	Мен анын күйүп турган көздөрүнө карадым
I can't wait to be with you again	Мен дагы сени менен бирге болуу үчүн чыдай албайм
I can be there in twenty minutes	Жыйырма мүнөттө мен ал жерде болушум мүмкүн
I grabbed the baby	Мен баланы кармап калдым
I cover my eyes and look at the ocean	Көзүмдү көлөкөлөп, океанга карайм
I did not like to pray	Мен намаз окуганды жактырчу эмесмин
I was young and didn't know what to say	Жаш болчумун, эмне дээримди билбей калдым
I cried for her sometimes	Мен ага кээде ыйлачумун
I never knew the numbers well	Мен эч качан сандарды жакшы билген эмесмин
I want you to get into that essay	Мен сиздин ошол эссеге киришиңизди каалайм
I was still in tears	Мен дагы көз жашымдын чегинде болдум
I compare each kiss to that first innocent kiss	Мен ар бир өбүшүмдү ошол биринчи бейкүнөө өбүшүүгө салыштырам
That's not how I want you to start	Мен сени ушинтип баштайын деген эмесмин
Society is also dark	Коомчулук да караңгы
I walked to a stop and got off	Мен бир аялдама жүрүп, түшүп калдым
I was devastated	Мен кыйрап өлүп калчумун
I put my hand over my heart, mocking my voice	Мен анын колун жүрөгүмдүн үстүнө койдум, үнүмдү шылдыңдап
I have to come back and deal with this	Мен кайтып келип, бул менен күрөшүүгө туура келет
I was glad to have both	Экөө тең бар экенине кубандым
I was left alone with a white rose	Ак роза менен жалгыз калдым
I do not prefer churches to palaces	Мен сарайлардан чиркөөлөрдү артык көрбөйм
A few hours later, we lost power	Ага бир нече саат өткөндөн кийин биз электр энергиясынан айрылдык
I could hold my breath for hours	Мен бир нече саат бою демимди кармай алчумун
I have known you for a year	Мен сени бир жылдан бери билем
I showed them the picture	Мен аларга сүрөттү көрсөттүм
I was very tired from the day	Мен күндөн баштап аябай чарчадым
I could not spend another day without you	Сенсиз дагы бир күн өткөрө албадым
I was happy to be free early	Эрте бош турганы мага бактылуу болду
I saw their burning eyes, their burning tongues, and their burning teeth	Мен алардын жалындаган көздөрүн, жалындаган тилдерин жана жалындаган тиштерин көрдүм
I remember those days so vividly	Ошол күндөрдү ушунчалык жандуу эстейм
I am a real angel now	Мен азыр чыныгы периштемин
Either it happened, or it slipped	Же ошондой болду, же тайгаланып кетти
I have to accept your warm hospitality	Мен сиздин жылуу меймандостугуңузду кабыл алышым керек
I wondered what he would try or say	Эмне деп аракет кылат же эмне дейт деп ойлодум
We already emit negative energy	Биз ансыз деле терс энергияны сыртка чыгарабыз
I have tried to be good for many years	Мен көп жылдар бою жакшы болууга аракет кылдым
I can find hundreds of them	Мен алардын жүздөгөнүн таба алам
I know this now more than ever	Мен муну азыр мурдагыдан көбүрөөк билем
I own him, or at least his cell phone	Мен ага, же жок дегенде анын уюлдук телефонуна ээмин
There were several reasons for his resignation	Анын кызматтан кетишине бир нече себептер таасир эткен
I feel guilty about that	Ушундай сезимде болгонум үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
I think quarters are the best coin	Мен кварталдар эң жакшы тыйын деп ойлойм
I feel scared of you	Мен сени коркуткан нерселерди сезип жатам
I looked out the windows	Мен терезелерди карадым
I remember endless hours of fishing in its waters	Мен анын сууларында балык уулаган чексиз сааттар эсимде
Rock seems very lively to me	Рок мага абдан жандуу көрүнөт
I need to find another scientist	Мен башка илимпоз табышым керек
I was told that marriage was your idea	Мага үйлөнүү сиздин идеяңыз деп айтышты
When I touched his skin, it was cold	Мен анын терисине тийсем, муздак экен
We need to change health care	Биз саламаттыкты сактоону өзгөртүшүбүз керек
I know the cause and effect	Мен себеп жана натыйжа жөнүндө билем
I wanted to catch him before he caught you	Мен аны сени кармай электе кармап алгым келди
I decided to try the water	Мен сууну сынап көрүүнү чечтим
The same thing happened to him	Ошол эле нерсе ага да болгон
I just couldn’t read everything	Мен жөн гана баарын окуй алган жокмун
You have to testify to me	Мага күбөлөндүрүүңүз керек
I understand why, but I love this album now	Мен эмне үчүн түшүнөм, бирок мен бул альбомду азыр жакшы көрөм
But I have a question for you	Бирок менин сизге бир суроом бар
I will judge them on their application	Мен алардын арызы боюнча аларды соттойм
The car doesn't fit there	Ал жерден унаа батпай калат
I saw him pointing at me, his face worried	Мен анын мени көрсөтүп жатканын көрдүм, анын жүзү тынчсызданды
I called the excited dog back	Мен толкунданган итти кайра чакырдым
I can't live without children	Балдарсыз жашай албайм
It gives you a good goal	Ал сага жакшы максат берет
He writes sentences to work together	Ал сүйлөмдөрдү чогуу иштеш үчүн жазат
I see twinkling stars above me	Үстүмдө жымыңдаган жылдыздарды көрөм
I was a cruel woman	Мен таш боор аял болдум
I was an international refugee	Мен эл аралык качкын болчумун
I had a career	Менин карьерам бар болчу
I was over-demanding	Мен талаптарга ашыкча болдум
I took off my sunglasses	Мен күндөн көз айнегимди чечтим
I'm an old soul, you know	Мен карыган жанмын, билесиңби
I wondered why it was touching	Эмнеге тийип жатат деп ойлодум
But a long time passed	Бирок, көп убакыт өттү
I shook my head at the cold glass	Мен башымды муздак айнекти кармадым
I was no longer me, I was just a body	Мен эми мен эмес элем, жөн гана дене элем
Temples were their main means of communication with humanity	Храмдар алардын адамзат менен байланыштын негизги каражаты болгон
I want to make sure it's growing properly	Мен анын туура өсүп жатканын ынандыргым келет
A tunnel through the Great Mountains	Улуу тоолор аркылуу өткөн туннель
I mean, gone, gone, gone	Кеттим дегеним, жок болуп кетти, жок болду
I never went to school with you	Мен сени менен эч качан мектепке барган эмесмин
I am looking for the best way to do this	Мен муну кылуунун эң жакшы жолун издеп жатам
I can’t stress the need for adequate security	Мен жетиштүү коопсуздук зарылдыгын баса албайт
I want you to love me	Мен сени сүйүшүңдү каалайм
I think we have worked hard enough to date	Менимче, биз бүгүнкү күнгө жетишерлик көп эмгектендик
This effect was confirmed by repeating with water	Бул эффектти суу менен кайталоо менен тастыкталды
I just looked at it and said nothing	Мен жөн гана аны карап эч нерсе дебедим
I can't love him	Мен аны жакшы көрө албайм
I put it on my bed and opened it	Мен аны керебетиме коюп, ачтым
I want to see a digital experience	Мен санариптик тажрыйбаны көргүм келет
I was a little upset about that	Мен буга бир аз капа болдум
I could go on forever about the things that made me happy	Мени бактылуу кылган нерселер жөнүндө түбөлүккө жүрө алмакмын
I hope no one needs their help	Мен алардын жардамына эч ким муктаж эмес деп үмүттөнөм
I loved my new school	Мен жаңы мектебимди жакшы көрчүмүн
I have a big heart	Менин чоң жүрөгүм бар
In fact, a slice of cake	Чынында, бир кесим торт
I am confident that these measures will be simple and effective	Мен бул чаралар жөнөкөй жана натыйжалуу болот деп ишенем
I worked for it	Мен бул үчүн иштедим
My goal was to read four books a month	Айына төрт китеп окууну максат кылдым
I glanced at him	Мен ага жалт карадым
I was so offended	Мен ушунчалык таарындым
I turn around looking for an opportunity to escape	Мен качып кутулуу мүмкүнчүлүгүн издеп айланам
Okay, that's what I said	Макул, ушул болсо керек дедим
I stood at the entrance to his closet	Мен анын шкафынын кире беришинде турдум
There was a beautiful man standing by the fireplace	Каминдин жанында укмуштуудай сулуу адам турган
Smith worried that his career was over	Смит анын карьерасы бүттү деп кооптонгон
I didn’t know how they would line up	Мен алар кантип тизиле турганын билген жокмун
I want to continue my meditation	Мен медитациямды уланткым келет
I thought his career was over	Анын карьерасы бүттү деп ойлогом
contained a wide ribbon belt	кенен лента кур камтылган
I couldn't breathe through my nose	Мурдум менен дем ала албадым
I got a bow and arrow	Мен жаа менен жебени алдым
Anxious, I remembered and jumped up	Мен тынчсызданып, эсиме түшүп, ордумдан ыргып турдум
I was very caring	Мен абдан кам көрчүмүн
I tried to do the best I could	Мен эң жакшы нерселерди жасаганга аракет кылдым
I would not answer no	Жок деп жооп бербейт элем
It is not easy to play against such a quality	Мындай сапатка каршы ойноо оңой эмес
I see the energy passing through us	Арабыздан өткөн энергияны көрүп турам
There are ghostly clothes hanging around my bedroom	Менин уктоочу бөлмөмдүн айланасында арбактар ​​сыяктуу илинген кийимдер бар
I need to make time	Мен убакыт бөлүп алышым керек
A real kind!	Чыныгы бир түрдөгү!
A few seconds later there was a loud explosion	Бир нече секунддан кийин катуу жарылуу болду
I may even be able to catch him	Менде аны колго алганга да мүмкүнчүлүгүм бардыр
I will only save you	Мен сени гана сактайм
I ran outside and drove straight to the car	Сыртка чуркап чыгып, түз эле машинага жөнөдүм
I just have to accept myself and not be afraid	Мен жөн гана өзүмдү кабыл алышым керек жана коркпойм
I was avoiding another bad relationship	Мен дагы бир жаман мамиледен качып жүрдүм
I can't do that to him this time	Мен бул жолу ага андай кыла албайм
I tried to speak, but his mouth was against me	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок анын оозу мага каршы чыкты
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I listened to my body whispering	Шыбырап жаткан денемди тыңшадым
I quickly come up with a tentative plan	Менин оюма тез эле болжолдуу план келет
I want to make it available to everyone	Мен аны баарына жеткиликтүү кылгым келет
That is why I loved and respected him so much	Ошол үчүн мен аны абдан жакшы көрчүмүн жана сыйлачумун
I can't believe he bought it	Сатып алганына мен да ишене албайм
I have known him since I was a child	Мен аны бала кезимден бери билем
I just want company	Мен жөн гана компанияны каалайм
I can't believe it either	Мен да өзүмө ишене албайм
I need to bring it with me tomorrow	Эртең өзүм менен алып келишим керек
I wondered if it would happen again	Мен дагы ушундай болобу деп ойлодум
I have always loved this place	Мен бул жерди мурунтан эле жакшы көрөм
I could not tell them about the war	Мен аларга согуш тууралуу айта албадым
I love it just the way it is	Мен аны кандай болсо, ошондой сүйөм
I just jumped in there	Мен ал жакка жөн эле секирип кирдим
I shared fourth place with three other students	Мен төртүнчү орунду дагы үч студент менен бөлүштүм
I really hope so	Мен чындап үмүттөнөм
A good knowledge of journalism can really change	Журналистика боюнча жакшы билим чынында эле өзгөрүшү мүмкүн
I am twenty years old	Мен жыйырма жаштамын
The battery gives a little warning before it turns off	Батарея өчөөр алдында бир аз эскертүү берет
I had to solve it better	Мен аны жакшыраак чечишим керек болчу
The hammer can do nothing against men	Балка эркектерге каршы эч нерсе кыла албайт
I had nowhere to take them	Аларды алып кете турган жерим жок болчу
A large sign indicated his whereabouts	Чоң белги анын кайда экенин көрсөткөн
I did not run into the burning forest	Мен күйүп жаткан токойду көздөй чуркаган жокмун
I went inside and handed him the gun	Мен ичине кирип, мылтыкты ага бердим
I noticed that my legs were bare	Бутум жылаңач экенин байкадым
We want good fishing	Биз жакшы балык кармоону каалайбыз
One day, alone, simple task	Бир күн, жалгыз, жөнөкөй тапшырма
I expect it to hit me, but it doesn’t	Мен ал мени урат деп күтөм, бирок андай эмес
I thought it was over for him	Мен ал үчүн бүттү деп ойлогом
I got off the boat	Мен кайыктан жөнөдүм
I have never felt this way in my life	Мен өмүрүмдө мындай сезимди эч качан көргөн эмесмин
A little, but it doesn’t matter now	Бир аз, бирок бул азыр маанилүү эмес
I was taking a day off	Мен эс алуу күнүн алып жаттым
I did not know how to prepare for death	Өлүмгө кантип даярданаарымды билбей калдым
I went in to do business	Мен бизнес кылам деп кирдим
I'm not used to you not being here	Мен сенин бул жерде болбогонуңа көнө албадым
One day, I thought that my father was going too far	Бир күнү атам чектен чыгып кетет деп ойлогом
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
But I couldn't stand it	Бирок мен ага туруштук бере алган жокмун
Peaks of hunting in the morning and twilight	Таң атканда жана күүгүмдө аңчылыктын чокулары
Then I joined the ends together to form a heart	Анан жүрөктү түзүү үчүн учтарын бириктирдим
I felt very safe and secure	Мен өзүмдү абдан коопсуз жана коопсуз сездим
I didn't know where the picture came from	Сүрөт кайдан келгенин билбей калдым
I fell back on the cold floor	Мен кайра муздак полго куладым
I never knew a sandwich would be so good	Мен сэндвич мынчалык жакшы болорун эч качан билген эмесмин
Creating the best character	Мыкты мүнөз түзүү
I came here and trained very hard	Мен бул жерге чейин келип, абдан катуу машыгдым
I could not go back to my seat	Мен ордума кайра бара албадым
I know someone who will find him looking for us	Мен аны биз үчүн издеп таба турган бирөөнү билем
There is peace in my body	Денемде бир тынчтык
I always have a few things	Менде ар дайым бир нече нерселер бар
You have to promise me	Мага сөз беришиң керек
I don’t have to worry, the food was wonderful	Мен тынчсыздануунун кереги жок, тамак сонун болду
He will not lose	Ал утулбайт
I knew his secret alone	Мен анын сырын жалгыз билчүмүн
I could not stop the bleeding	Канды токтото албадым
I can't see where you did it	Муну кайдан кылганыңды көрө албадым
This conclusion has since been questioned	Бул тыянак ошондон бери күмөн жаратты
I looked at the resume	Мен резюмени карадым
A big show tonight	Бүгүн кечинде чоң спектакль
I jump up and follow him	Мен ордумдан секирип турам, анын артынан ээрчип баратам
I think you see things	Менимче, сиз нерселерди көрүп жатасыз
I lived as you do now	Мен азыр сен жашагандай жашадым
I think it was still selfish	Менимче, анда бул дагы эле өзүмчүл нерсе болчу
This is a dream come true	Бул ишке ашкан кыял
I can give you thousands of examples like this	Мен сизге ушул сыяктуу миңдеген мисалдарды келтире алам
I'm going to work	Мен жумушка барам
I love you as a person	Мен сизди адам катары жакшы көрөм
I wanted them gone	Мен алардын жок болушун кааладым
A pack that respects him	Аны сыйлаган пачка
I know it's great to be with you	Мен аны менен болгонуңуз абдан жакшы экенин билем
I think that makes me a winner	Бул мени жеңүүчү кылат деп ойлойм
I heard the song clearly	Ырды даана уктум
I asked him how many weeks	Мен андан канча жума экенин сурадым
I see some of them from the stands	Алардын айрымдарын трибунадан көрүп турам
I never wanted to be a murderer	Мен эч качан киши өлтүргүч болгум келген эмес
I did this last night	Мен муну мурунку түнү кылгам
I shouldn't have confused you	Мен сени аралаштырбашым керек эле
I decided to finish it in this play	Аны ушул спектаклде бүтүрүүнү чечтим
A man on horseback	Бир киши ат жолунда
I remember the yellow quarter moon because it looked weird	Сары чейрек айды эстейм, анткени ал кызыктай көрүндү
I just got this idea about it	Мен бул тууралуу бул идеяны жаңы эле алдым
I thought we were in a ready-made family	Биз даяр үй-бүлөгө кирдик деп ойлогом
I just didn’t want that to happen	Мен жөн гана мунун болушун каалабадым
I know and listen to things	Мен нерселерди билем жана угам
I showed the desk	Мен партаны көрсөттүм
I am angry and furious	Мен кыжырдануу менен каарданам
I once felt that way	Мен бир жолу ошондой сездим
I never wanted that night to end	Мен ал түндүн бүтүшүн эч качан каалабадым
I think she was still angry that I was pregnant	Менимче, ал дагы эле менин боюмда бар экенине ачууланып жүрдү
I could be in jail now	Мен азыр түрмөдө болушум мүмкүн
I couldn't breathe and my body was tired	Дем ала албай, денем чарчады
I am interested in all courses	Мен бардык курстарга кызыгам
I couldn't let him go anymore	Мен аны мындан ары коё албадым
I try to live my life this way	Жашоомду ушундай жолго салганга аракет кылам
I told him to get off the bus	Мен ага автобустан түшүшүн айттым
I was very surprised and proud	Мен абдан таң калдым жана сыймыктандым
I buried myself deep underground, but the speed was not enough	Мен өзүмдү терең жер астына көмүп койдум, бирок ылдамдык жетишсиз болчу
I can't go into more detail	Мен кененирээк айта албайм
I raised my eyebrows at him	Мен ага кашымды көтөрдүм
I can’t wait to ignore it	Мен муну көз жаздымда калтырат деп күтө албайм
I will not be praised by the people	Мен элден даңк албайм
I would like to take a closer look at this evidence	Мен бул далилдерди тереңирээк карап көргүм келет
I learned to live without it	Мен ансыз жашаганды үйрөндүм
They could not see until they got there	Алар ал жерге жеткенге чейин көрө алган жок
His debut was wonderful	Анын дебюту абдан сонун болду
There is nothing left of his house	Анын үйлөрүнөн эч нерсе калган жок
I have too much on my plate	Менин тарелкамда өтө көп нерсе бар
At the end of that month, both cases were dropped	Ошол айдын аягында эки иш тең ​​токтотулган
I stretched a little and slipped	Мен бир аз чоюлуп, ордумдан тайгаланып турдум
I could not sit still and fell back	Мен дагы тик отура албай артка жыгылдым
I think you can check it out with my double	Менимче, сиз муну менин дубль менен текшере аласыз
The only problem was the relative price difference	Бир эле көйгөй салыштырмалуу баанын айырмасы болгон
I am comfortable with them	Мен алар менен ыңгайлуумун
I always thought a little about them	Мен ар дайым алар жөнүндө бир аз ойлончумун
I agree, maybe not	Мен макулмун, балким, болбойт
I think it was his sick attempt at a joke	Менимче, бул анын тамашага болгон оорулуу аракети болду
I am a collector	Мен коллекционермин
I want to give a little	Мен бир аз бергим келет
Even the kids drank a little beer	Жадакалса балдар кичине пиво ичишти
I'm not even asking for your last name	Мен сенин фамилияңды да сурабайм
I was an angry guy	Мен ачуулуу жигит болчумун
I wonder if he heard me?	Кызык, ал мени уктубу?
I see a lot of effort here	Мен бул жерде көптөгөн аракеттерди көрүп жатам
I looked across the room and everyone ran away from my light	Мен бөлмөнүн аркы тарабын карадым жана баары менин жарыгымдан качтым
It would be nice to know what happened to him	Ага эмне болгонун билүү сонун болмок
All calculations are similar	Бардык эсептер окшош
I look forward to working with you	Мен сиз менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
Distributed memory uses message transmission	Бөлүштүрүлгөн эс тутум кабарды өткөрүүнү колдонот
I didn't try to listen to any of it	Мен анын эч бирин угууга аракет кылган жокмун
I found the diary about six years ago	Мен алты жылдай мурунку күндөлүктү таптым
I go out and feed the chickens	Мен чыгып, тоокторго жем берем
I thought he was going to lose consciousness	Мен ал эсин жоготот деп ойлогом
Many people asked for a recipe	Көп адамдар рецепт сурашты
I shouldn't have believed you together	Мен сага чогуу ишенбешим керек эле
I did not ask any questions about the corpse	Сөөк боюнча эч кандай суроо берген жокмун
I never thought your need was so great	Мен сенин муктаждыгың мынчалык оор деп ойлогон эмесмин
I fold it and put it in a bag	Мен аны бүктөп, баштыкка салам
I shouldn't use the word coincidence	Мен кокустук деген сөздү колдонбошум керек
The demon above him searched the outside	Андан жогору турган жин сырттагы жерлерди тинтип чыкты
A blanket will probably help a sleeping bag	Жууркан, балким, уктоочу баштык жардам берет
This is absolutely ridiculous	Бул таптакыр күлкүлүү
I think it was a requirement to be a citizen	Менимче, бул жаран болуу талабы болчу
I always missed him	Мен аны дайыма сагындым
I have all the clothes you need	Менде сизге керектүү кийимдердин баары бар
I just want to go, I want to go, I want to go	Мен жөн эле кетким келет, барам, баргым келет
I just wanted to warn you about swimming	Мен жөн гана сууда сүзүү жөнүндө эскертким келди
I like how you decorate your living room	Мага конок бөлмөңүздү кандай кооздогонуңуз жагат
I thought he would work with you, but no	Мен ал сени менен иштешет деп ойлогом, бирок жок
I remembered my cell phone and refused	Уюлдук телефонду эстеп, баш тарттым
I wanted to share those moments here	Мен бул жерде ошол көз ирмемдер менен бөлүшкүм келди
I was second out of the last seven	Мен акыркы жетиден экинчи орунда турдум
I'd like to meet someone under the rock	Таштын астындагы адамга жолугууну каалайт элем
Both ships were not seriously damaged in the accident	Кырсыктан эки кеме тең олуттуу зыян тарткан эмес
I didn't know what to say or ask	Эмне дээримди, эмне сураарымды билбей калдым
I woke up as an adult	Жашым жеткендей ойгондум
I have to apologize to my brother	Мен агам үчүн кечирим суроом керек
I reminded them that most of them were gay	Мен алардын көбү гей экенин эске салдым
I was shot only in the arm	Колума гана ок тийди
I listened to them around me	Мен аларды айланамдан угуп турдум
I like the lighting features	Мага жарык берүү өзгөчөлүктөрү жагат
I think it was vocal	Менимче, бул үндүү болду
I am investigating	Мен тергөө иштерин жүргүзүп жатам
I didn't know how to find you	Мен сени кантип табаарымды билбедим
I started watching twice	Мен эки жолу көрө баштадым
It stung him even more	Аны ого бетер каалап калган чаккан
I live for my violin	Мен скрипкам үчүн жашайм
Part of me wanted to go back	Менин бир бөлүгүм кайра кетким келди
I destroyed his whole world	Мен анын бүт дүйнөсүн жок кылдым
I heard an open knock on the door	Мен эшиктин ачуу тыкылдаганын уктум
I had to carry him home	Мен аны үйгө чейин көтөрүшүм керек болчу
The site is defined as a physical location	Сайт бир физикалык жер катары аныкталат
But I told her I could help her	Бирок мен ага жардам бере аларын айттым
I paid little attention to him	Мен ага аз көңүл бурчумун
I never painted my nails	Тырмактарымды эч качан боёчу эмесмин
I see the questions in his chest	Мен анын көкүрөгүндөгү суроолорду көрүп турам
I look at the ceiling	Мен шыпты карайм
A minute later he looked up and he was gone	Бир мүнөттөн кийин ал өйдө караса, ал жок болуп чыкты
I can't save it	Мен аны сактап кала албайм
I can't name them all	Мен алардын баарын атай албайм
A tie would turn it into a uniform	Галстук аны кийим формасына айландырмак
I could not treat a stranger like that	Мен бейтааныш адамга мындай мамиле кыла алмак эмесмин
The work was soon completed	Көп өтпөй иш бүткөрүлдү
I found out by accident	Мен кокусунан билдим
I slowly turned the switch back on	Мен которгучту акырын кайра бурдум
I always do this at night	Мен муну дайыма түнкүсүн жасайм
I shouldn't delay this any longer	Мен муну мындан ары кечиктирбешим керек
You have to drive such a sexy and bad car	Мындай сексуалдуу жана начар унаа айдаш керек
I was eager to learn and help	Мен үйрөнүүгө жана жардам берүүгө дилгир болчумун
I had not seen my family in a long time	Мен үй-бүлөмдү көптөн бери көрө элек болчумун
I'll check the time again	Мен дагы убакытты текшерем
I don't think so	Менимче, баары бир
I decided to check with you first	Адегенде сиз менен текшерип көрүүнү туура көрдүм
Several things became clear	Бир нече нерселер айкын болду
This is a travel guide for anyone with passions	Бул кумарлары бар ар бир адам үчүн саякат гид
I taught them to ride horses and saddle	Аларды ат мингенге, ээр чапканга үйрөткөм
I didn't have enough information	Менде маалымат жетишсиз болчу
But an interesting character	Бирок кызыктуу каарман
I just have to play football	Мен болгону футбол ойношум керек
I could see through the front window	Мен алдыңкы терезеден көрө алдым
Guests must provide identification to log in	Коноктор кирүү үчүн идентификациясын көрсөтүүсү керек
I can't recommend it enough	Мен ага жетиштүү сунуш кыла албайм
I checked and the download is still there	Мен текшердим жана жүктөө дагы эле бар
The Bible of War Strategy	Согуш стратегиясынын библиясы
I only saw it happen	Мен анын болгонун гана көрдүм
I saw the weather in this house and collapsed	Мен ушул үйдүн аба ырайын көрүп, кулап түштүм
Man cannot provide for himself	Адам өз муктаждыгын өзү камсыздай албайт
I feel incredibly strong now	Мен азыр укмуштуудай күчтүү сезип жатам
If only these old parties could speak	Ушул эски партиялар сүйлөсө кана
I remember it was at night	Түндө болгону эсимде
I did it for science	Мен муну илим үчүн жасадым
I frowned and slowly replaced the phone	Кабагын бүркөп акырын трубканы алмаштырдым
I know you're happy to see me like that	Билем, сен мени ушинтип көрүп жыргадың
I slept with my head covered with a pillow	Башымды жаздык менен жаап уктадым
In general, the series was considered popular and successful	Жалпысынан сериал популярдуу жана ийгиликтүү деп эсептелген
I would probably look helpless	Мен, балким, айласыз көрүнмөкмүн
The next day I read the news	Эртеси жаңылыктардан окудум
I say this in a big way	Мен муну чоң мааниде айтып жатам
I started looking for family members	Мен үй-бүлө мүчөлөрүн издей баштадым
I have to race alone	Жарышка жалгыз чыгышым керек
Finally I hit a big rock	Акыры чоң ташка тийдим
I needed answers to these questions	Мага ушул суроолорго жооп керек болчу
I should have left this idiot sooner	Мен бул акмактан тезирээк кетишим керек болчу
A strong wind blows it away	Катуу шамал аны учуруп кетет
I had to address a few things	Мен бир нече нерсени чечүүгө туура келди
The bride to the war was basically a baby factory	Согушка келин негизинен ымыркай завод болчу
But I appreciate the offer	Бирок мен сунушту баалайм
I mean, everything had to be done right	Айтайын дегеним, бардыгын туура кылыш керек болчу
I stayed in a foster family	Мен бакма үй-бүлөдө калдым
The play was never revived	Спектакль эч качан жанданган эмес
A voice whispered his name	Бир үн атын шыбырады
I didn't know what to say to her anymore	Андан ары ага эмне айтарымды билбей калдым
I'm trying to do it the right way	Мен муну туура жол менен жасоого аракет кылып жатам
Now this policy has changed	Эми бул саясат өзгөрдү
I was fine	Менде баары жакшы болчу
I sighed and put my pencil on the floor	Мен үшкүрүп, карандашымды жерге койдум
I usually fill them out	Мен көбүнчө аларга толтурам
I listen to their suggestions	Мен алардын сунушун угам
I joined him at the door	Мен ага эшиктин алдында кошулдум
I know a story	Мен бир окуяны билем
I’m sure it’s nothing, but it seemed real	Мен эч нерсе эмес экенине ишенем, бирок бул реалдуу көрүндү
I try to find the answer in his eyes	Мен анын көзүнөн жооп табууга аракет кылам
I think he is proud of it	Мен аны менен сыймыктанат деп ойлойм
I felt that we were in love	Сүйүшкөндөр экенибизди сездим
I never knocked on the door	Мен эч качан эшикти каккан эмесмин
I agree with you about black men	Мен кара эркектер жөнүндө сизге кошулам
I could not control my breathing	Дем алуумду башкара албай кыйналдым
I am very excited for this lady	Мен бул айым үчүн абдан толкундандым
I stepped on the floor and entered the ward	Мен жерге басып, палатага кирдим
I get money to catch us	Бизди кармаш үчүн акча алам
I would appreciate it	Мен муну баалайт элем
I haven't slept in two days	Эки күндөн бери уктабай калдым
A second flame passes over it and thunders	Аны экинчи жалын өтүп, күркүрөйт
I felt my foot	Мен бутумду сездим
I did not look at you	Мен сени караган жокмун
Here he focused on composition	Ушул жерден ал композицияга басым жасады
There is little service in the city	Шаарда тейлөө аз
I only woke him up a few hours ago	Мен аны бир нече саат мурун гана ойготтум
I am completely grateful for the services and staff	Кызматтарга жана кызматкерлерге толугу менен ыраазы болдум
I see what they are building	Мен алардын эмне куруп жатканын көрүп турам
I have no other faith	Менин башка эч кандай ишенимим жок
I went to check my posts	Мен билдирүүлөрүмдү текшерүү үчүн бардым
I thought we would at least double	Жок дегенде эки эселенебиз деп ойлогом
Looks like I just can't get started	Мен жөн эле баштай албай жатам окшойт
I didn't mean to hit	Мен чаап алайын деген эмесмин
The man then committed suicide in the basement	Андан соң адам жертөлөдө өз жанын кыйган
I lived like the first day of my day	Мен күнүмдүн биринчи күнүндөй жашадым
We have moved the economy	Биз экономиканы жылдырдык
Kicking the ball would be my preference	Топко тепүү менин артыкчылыгым болмок
I nurtured that same consciousness	Мен ошол эле аң-сезимди жакшы бакканмын
I could really apply some tips	Мен чындап эле кээ бир кеңештерди колдоно алмакмын
I knew it in my heart	Мен аны жан дүйнөмдүн тереңинде билдим
I think this trip may be a bit	Менимче, бул сапар бир аз болушу мүмкүн
I can't stress the need for a surprise	Мен сюрприздин зарылдыгын баса айта албайм
Neither led to a fight	Экөө тең салгылашууга алып келген жок
I didn’t want to work too hard to prepare	Даярдануу үчүн мен өтө көп иштегим келген жок
I really love that guy	Мен ал жигитти чындап сүйөм
I hated that feeling	Мен андай сезимди жек көрдүм
I wouldn’t call it reading	Мен муну окуу деп атабайт элем
A small smile pursed her lips	Кичинекей жылмаюу анын эриндерин ийирип койду
I never thought this would happen	Мен эч качан мындай болот деп ойлогон эмесмин
I want to hear so much	Ушунчалык уккум келет
I fell in love with the power of the pen	Калемдин күчү менен сүйүп калдым
That's why I moved here	Ошол үчүн атайын бул жакка көчүп келдим
I need a new one	Мен жаңысын алышым керек
I feel like we know each other forever	Мен бири-бирибизди түбөлүккө тааныгандай сезем
I did not try to approach him	Мен ага жакындаганга аракет кылган жокмун
I thought about the future of the job	Мен жумуш келечеги жөнүндө ойлондум
I speak five languages	Мен беш тилде сүйлөйм
There is a creative war going on in the spiritual realm	Рухий чөйрөдө жаратуучу согуш жүрүп жатат
I have no such incentive	Менде андай стимул жок
I don't hear anything, not even the voice of my guest	Эч нерсе укпайм, алтургай коногумдун үнүн да укпайм
The sudden light helped him see the room	Күтүлбөгөн жарык ага бөлмөнү көрүүгө жардам берди
I must have just imagined it	Мен муну жөн эле элестеткен болсом керек
I just need information	Мага маалымат гана керек
I'm going to buy a new one	Мен жаңысын сатып алганы барам
I just needed information	Мага жөн гана маалымат керек болчу
I sincerely appreciate it	Мен аны чын жүрөктөн баалайм
I may be gone for a while, son	Мен бир азга жок болушум мүмкүн, уулум
I just need to make coffee	Мен жөн гана кофе коюшум керек
I waited impatiently for an answer at the door	Эшиктин алдында чыдамсыздык менен жооп күттүм
I had planned it all	Мен мунун баарын пландап койгон элем
I still belong there	Мен дагы эле ошол жакка таандыкмын
I want to continue the lesson	Мен сабакты уланткым келет
Personally, I'm not offended	Жеке мен буга таарынбайм
A small smile pulled her lips to one side	Кичинекей жылмаюу эриндерин бир капталына тартты
I just felt like it didn’t make sense	Мен жөн гана мунун эч кандай мааниси жок экенин сездим
I told her my mother had a stroke last night	Мен ага апамдын кечээ кечинде инсульт болгонун айттым
I got used to it	Мен ага көнүп баштадым
I think the bird snake is called a dragon	Менимче, канаттуу жыланды ажыдаар деп аташат
I have a stomach ache	Ичим ооруп калды
I have to take all his advice seriously	Мен анын бардык кеңештерине олуттуу мамиле кылышым керек
Construction began later that month	Курулуш ошол айдын аягында башталган
I fell in love immediately	Мен дароо сүйүп калдым
I can't be here with you	Мен сени менен бул жерде боло албайм
It doesn't make sense	Мунун эч кандай мааниси жок
I like authors	Мен авторлорго жан тартам
I was uncomfortable too	Мен да ыңгайсыз болдум
I can't stand these games	Мен бул оюндарды көтөрө албайм
I taught them how to use the car	Мен аларга машинаны кантип колдонууну үйрөттүм
I doubt they can do anything	Алардын колунан эч нерсе келбейт деп күмөнүм бар
My sister is waiting at my house	Үйүмдө эжем күтүп жатат
I had no purpose, no direction, no purpose	Менин максатым да, багытым да, максатым да жок болчу
I feel the construction of some kind of impulse	Мен кандайдыр бир импульстун курулушун сезем
I fell to my knees in the wet sand	Мен нымдуу кумга тизелеп жыгылдым
I'm afraid to move forward	Мен алдыга умтулуудан корком
I could neither hear nor see	Мен уккан да, көрө да алган жокмун
Now I remember your face	Азыр сенин жүзүңдү эстедим
I need to end my relationship with them	Мен алар менен мамилемди үзүшүм керек
I mean, this campus is huge	Айтайын дегеним, бул кампус абдан чоң
A life he should not want	Ал каалабашы керек болгон жашоо
I didn’t miss more than two days	Мен эки күндөн ашык убакытты калтырган жокмун
I could tell you there is something different about you	Мен сен жөнүндө башкача бир нерсе бар экенин айта алмакмын
I try to pull it off, but it’s too strong	Мен тартып алганга аракет кылам, бирок ал өтө күчтүү
Then came his first national tour	Андан кийин анын биринчи улуттук турне сапары болду
I enjoyed the weekend	Дем алыш күндөрү мага жакты
I can’t force my mind on another topic	Мен акылымды башка темага мажбурлай албайм
I didn't know who he was	Ким экенин билген жокмун
I think you are the best lawyer	Мен сизди мыкты адвокат деп ойлойм
I was in pain and suffering	Мен кыйналдым жана кыйналдым
I could have checked the rain instead	Мен анын ордуна жамгыр текшерүүгө алган элем
Just to test the water	Жөн эле сууну сыноо үчүн
I couldn't breathe for a moment	Мен бир саамга дем ала албай калдым
I have to stay in character	Мен мүнөзүм боюнча калышым керек
I can't stand any of this	Мен мунун бирин да көтөрө албайм
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I felt I was a thousand years old	Мен миң жашка чыкканымды сездим
I was staying here with my kids	Мен бул жерде балдарым менен калып жаттым
I'm lost in thought	Мен ойлорума батып кетем
I did not know he was in the ministry	Мен анын кызматта экенин билген эмесмин
I don't think we can share everything	Менимче, биз бардыгын тең бөлүшө албайбыз
I hit the ground with the flatness of my palm	Алаканымдын тегиздиги менен жерге урдум
Improving infrastructure has created a complex transport network	Инфраструктураны жакшыртуу татаал транспорт тармагын түздү
I gave the car more money	Мен машинага көбүрөөк акча бердим
I would get it for everyone	Мен аны бардыгына алмакмын
Thank you from the bottom of my heart	Сизге чын жүрөгүмдөн ыраазычылык билдирем
I think the police will unite the two	Менимче, милиция эки, экөөнү бириктирет
The bureaucracy around him was gradually formed	Анын айланасында бюрократия акырындап гана калыптанды
When he comes to the earth, I will be ready	Ал жер бетине келгенде мен даяр болом
I thought I was their leader	Мен алардын лидери деп ойлогом
I never knew there was such love	Мен мындай сүйүү бар экенин билген эмесмин
I feel free to be here	Бул жерде болгондон кийин өзүмдү эркин сезем
I couldn’t show you, but I’m sure I am	Мен сага көрсөтө алган жокмун, бирок мен экени анык
I don't know where it came from in advance	Алдын ала кайдан келгенин билбейм
I hope I finally know who this thing is	Мен акыры бул нерсе ким экенин билем деп үмүттөнөм
I will definitely recommend his services to others	Мен анын кызматтарын башкага сөзсүз сунуштайм
I just took a chance and came here	Мен жөн гана мүмкүнчүлүк алып, ушул жерге келдим
I think this is possible	Мен бул мүмкүн деп ойлойм
I just used the code	Мен жөн гана кодду колдондум
Excitement in his eyes	Анын көздөрүндө толкундануу
I looked outside again	Кайра сыртты карадым
I wouldn't scare him any more	Мен аны андан бетер коркутмак эмесмин
I wanted to tap this at least tomorrow	Эртең жок дегендей ушуну таптагым келди
I didn't like going to unknown places	Мен белгисиз аймакка барганды жактырчу эмесмин
I just want to meet him	Мен аны менен гана таанышкым келет
My answer is that you usually have to look at your nose	Мен көбүнчө мурдунарды карап көрүш керек деп жооп берем
I went back down the road	Жолдон артка чыктым
I didn't believe it now	Мен азыр буга анча ишенчү эмесмин
I didn’t really have any specialization	Мен чынында эч кандай адистик жок болчу
I thought of hiding	Жашынууну ойлодум
I watched the birds and looked up	Мен канаттууларды байкап, өйдө карап жаттым
I got tired of riding slowly and hurried forward	Акырын мингенден тажадым да, алдыга шашылдым
The storm was about to blow	Бороон-чапкын боло жаздады
I decided to face them	Мен алар менен беттешүүнү чечтим
I didn't have a chance	Менде мүмкүнчүлүк болгон жок
I didn't have much time	Менде көп убакыт болгон жок
I see what happened to you	Мен сенин башыңдан өткөндү көрүп турам
I knew him really well	Мен аны чындыгында жакшы билчүмүн
I have permission for an hour or two	Менин бир-эки саатка уруксатым бар
Inadequate conditions are created at repair stations	Ремонт станциялары боюнча талаптагыдай эмес шарттар тузулген
I’ve been strong all my life	Мен өмүр бою күчтүү болдум
I can't say for sure at this point	Мен бул учурда так айта албайм
I'm glad you're here	Сиздин бул жерде экениңизге кубанычтамын
I draw my sword and cut it in two	Мен кылычымды сууруп алып, экиге бөлөм
He would work as a producer on the film	Ал тасмада продюсер болуп иштемек
I won't break it anyway	Эмнеси болсо да сындырбайм
I did not want to wake you	Мен сени ойготкум келген жок
I want to ask	Сурайын дегеним бар
A lone street lamp is on	Алдыда жалгыз көчө чырагы күйөт
There was a golden sun ahead of us	Биздин алдыбызда алтын нурлуу күн бар эле
It is a miracle that he did not deserve	Ал татыктуу эмес болгон керемет
I can't have it, but it already owns me	Мен ага ээ боло албайм, бирок ал мага эбак эле ээлик кылат
I know nothing about the value of things	Мен нерселердин баалуулугу жөнүндө эч нерсе билбейм
I could not go back to that house	Мен ал үйгө кайра бара албадым
I will tie the branches until the end of the survey	Мен бутактарды сурамжылоонун аягына чейин байлайм
I clean my apartment, if possible	Квартирамды тазалайм, мүмкүн болсо да
I have never felt so alive	Мен эч качан мынчалык тирүү сезген эмесмин
He has to do the same to me	Мага ал дагы ушундай кылышы керек
The inhabitants were engaged in fishing and farming	Тургундары балык уулоо жана дыйканчылык менен алектенишкен
I had navy boots	Менде флоттук бут кийимим бар болчу
He reached out and took her hand	Ичке колу сунуп, колун алды
A week if necessary	Керек болсо бир жума
I can do this in the fall	Мен муну күзүндө кыла алам
I was walking towards that tomb	Мен ошол мүрзөнү көздөй басып бара жаттым
I think it helps to see	Көрүүгө жардам берет деп ойлойм
I had to keep them away	Мен аларды андан алыстатышым керек болчу
I could not meet my wife and daughters	Аялыма, кыздарга да бетме-бет келе албадым
I need to go and get help	Мен барып жардам алышым керек
I will leave the world in confusion	Мен дүйнөнү башаламандыкта калтырам
I know you hate cars	Машиналарды жек көрөрүңдү билем
I still think it could be a joke	Мен дагы эле бул тамаша болушу мүмкүн деп ойлойм
I can't do this right now	Мен муну азыр иштете албайм
One male cousin refused to go with them	Бир эркек аталаш агасы алар менен баруудан баш тартты
I especially like the mirror	Мага күзгү өзгөчө жагат
I think you need a serious rest	Менимче, сизге олуттуу эс алуу керек
I need something from you	Мага сенден бир нерсе керек
I think something is wrong with those people	Менимче, ал адамдарда бир нерсе туура эмес
I'd like to buy a place here	Мен бул жерден жер алгым келет
I did not expect all this	Мен мунун баарын күткөн эмесмин
I would briefly reject the verdict	Мен кыскача өкүмдү четке кагмакмын
I would repeat the address	Мен даректи кайталайт элем
I think the woman pushed me	Менимче, аял мени түртүп жиберди окшойт
I do not deserve you	Мен сага татыктуу эмесмин
I went in and looked around	Мен кирип, айланамды карадым
I gave him everything	Мен ага баарын бердим
Man is his product	Адам өзүнүн продуктусу
I think I can sell them completely	Мен аларды толугу менен сата алат деп ойлойм
I thought it was easy	Мен муну оңой эле деп ойлодум
I should try to get some sleep now	Мен азыр бир аз уктаганга аракет кылышым керек
I did not tell him that everything would be fine	Мен ага баары жакшы болот деп айткан эмесмин
A person who has property and possessions	Мал-мүлкү, заты бар адам
I smelled victory	Жеңиштин жытын сездим
I took the opportunity to raise my rifle	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, мылтыгымды көтөрдүм
I will kill you quietly	Мен сени акырын өлтүрөм
I work the land for a living	Мен тиричилик үчүн жер иштетем
I want to be with my friends	Мен досторум менен бирге болгум келет
I left when I was little	Мен кичине кезимде эле чыгып калдым
I couldn't do that	Мен муну кыла албадым
I went and did my job	Мен барып, өзүмдүн ишимди жасадым
During the day, I was on guard some nights	Күндүзү, кээ бир түндөрү күзөттө болдум
I didn't know how to feel	Мен эмнени сезеримди билбей калдым
I don't have a leather jacket	Менде булгаары куртка жок
I got up halfway and got in the car with him	Мен жарым туруп, аны менен машинага түшүп кеттим
I shouldn't have hit him so hard	Мен ага мынчалык катуу тийбешим керек эле
I am very happy for both of you	Мен экөөңөр үчүн абдан кубанычтамын
I will never see you in this world	Мен сени бул дүйнөдө эч качан көрбөйм
I hope we can correspond	Биз кат алыша алабыз деп үмүттөнөм
I took a deep breath and washed away my tears	Мен терең дем алып, көзүмдүн жашын жуудум
I did not know myself	Мен өзүм билген эмесмин
Here is the new law, there is the regulation	Бул жерде жаңы мыйзам, ошол жерде жобо
I can’t live in the closet forever	Мен шкафта түбөлүк жашай албайм
I closed my cheeks	Мен жаактарымды жаптым
I was already trembling at the thought of conquering hell	Мен ансыз деле тозокту жеңем деп титиреп жаттым
I liked having my own organization	Мага өз уйумдун болгону жакты
I think he said that	Мен анын айтканын ойлоп жатам
I mean, think of a construction site	Айтайын дегеним, курулуш аянтын ойло
He is a grown man he loves and demands it all	Ал сүйгөн чоң киши, анын баарын талап кылат
I waited until the doors closed and the van left	Эшиктер жабылып, фургон кеткенче күттүм
I didn't want him to die	Мен анын өлүшүн каалаган эмесмин
I have a copy of your video	Менде сиздин видеоңуздун көчүрмөсү бар
I need to clarify something in my head	Мен өзүмдүн башымда бир нерсени такташым керек
I can smell it in the air	Мен аны абада жыттап жатам
I once saw him in the distance	Мен аны бир жолу алыстан көрдүм
I hate all those who support you	Мен сен жактагандардын баарын жек көрөм
I look down, wondering what will happen next	Артынан эмне болоруна кызыгып, аны ылдый карап турам
I remember thinking that they looked like angels	Аларды периштелер окшойт деп ойлогонум эсимде
A small gift, no price	Кичинекей белек, баасы жок
I did not tell him what to listen to	Мен ага эмнени угушу керектигин айткан эмесмин
I hate wearing shoes	Мен бут кийим кийүүнү жек көрөм
I had to come back to my desk	Мен столума кайтып келишим керек болчу
I'll catch up with them later	Мен алар менен кийинчерээк жетем
I don't think he likes us	Ал бизди жактырбайт деп ойлойм
I think they smile sometimes	Менимче, алар кээде жылмайышат
I went to the box and opened it	Мен кутуга барып, аны ачтым
I see a small light in the distance	Менден алыстан кичинекей жарык көрүп турам
I can't tell you anything else	Мен сага башка эч нерсе айта албайм
I can't understand you at all	Мен сени такыр түшүнө албайм
I must say, it was a powerful word	Айтып коюшум керек, бул күчтүү сөз болду
I hugged him tightly and kissed him again	Мен аны катуу кучактап, кайра өөп койдум
I woke up after a while	Мен бир аздан кийин ойгоном
Bad marriages can be corrected	Жаман никени оңдоого болот
I remember every turn	Ар бир кезекти эстейм
I started counting, but it didn’t help	Мен санай баштадым, бирок жардам берген жок
I think he probably knows what to do	Менимче, ал эмне кыларын билет болушу мүмкүн
I was rejected again	Мен дагы четке кагылдым
My rescue plan did not go unnoticed	Менин куткаруу планыма суук тийген жок
I wanted to throw it in their face	Мен алардын жүзүнө ыргыткум келди
I could do it in six months	Мен алты ай кыла алмакмын
I always find these in my bag	Мен буларды дайыма сумкамдан табам
I tremble and get closer to him	Мен калтырап, ага ого бетер жакындайм
I will not allow you to do that	Мен сага мындай кылууга уруксат бербейм
I put it all aside	Мен баарын четке койдум
I think they had sex	Менимче, алар жыныстык катнашта болгон
There is a lump in his throat	Тамагында шишик пайда болду
I want you to be happy	Мен сенин бактылуу болушуңду каалайм
I started to love him very much	Мен аны абдан жакшы көрө баштадым
I took the key and confessed	Мен ачкычты алып, мойнуна койдум
I have done this several times	Мен муну бир нече жолу жасадым
I enjoy the rest of this week	Мен ушул аптада калган нерселерден ырахат алам
I can see it a lot from you	Мен аны сенден бир топ эле көрө алам
It was very difficult for me to balance the two worlds	Мага эки дүйнө тең салмактуу болуу абдан кыйын болду
I did not dare to move from there	Мен ошол жерден кыймылга батына албадым
I know, that sounds a little weird	Мен билем, бул бир аз кызыктай угулат
I have sent you to save me	Мен сени куткарыш үчүн жибердим
I couldn't stay and look	Мен калып карап тура албадым
I have never met that person myself	Мен өзүм ал кишини жолуктура элекмин
I couldn't look any further	Мен андан ары карай албадым
I can feel energy and memories from things	Мен нерселерден энергия жана эскерүүлөрдү сезе алам
I was hoping you could help me with something	Сиз мага бир нерсе менен жардам бере аласыз деп үмүттөнгөн элем
I want to know how to get started again	Мен дагы кантип баштоону билгим келет
I no longer feel safe	Мен эми өзүмдү коопсуз сезбей калдым
A higher ratio indicates less activity	Жогорку катыш азыраак активдүүлүктү көрсөтөт
If they ask, I will not lie, but they will not ask	Сурашса калп айтпайм, бирок сурашпайт
I talked to him for a few minutes	Мен аны менен бир нече мүнөт сүйлөштүм
I already knew that we would be divorced	Экөөбүздүн ажырашаарыбызды мурун эле билчүмүн
I have to say it was good	Бул жакшы болду деп айтышым керек
I fell asleep crying last night	Мен кечээ кечинде ыйлап уктадым
I was disappointed in everything	Мен бардыгынан үмүтүмдү үздүм
I worry about it sometimes	Мен кээде ал жөнүндө тынчсызданам
I was at the forefront from the beginning	Мен башынан эле алдыңкы катарда жүрдүм
I can't stand the fight anymore	Мен мындан ары урушту көтөрө албайм
I want to see my sons again	Мен дагы уулдарымды көргүм келет
I think they all knew what that meant	Менимче, алардын баары бул эмнени билдирерин билишкен
I do not look at you	Мен сени карабайм
I did not choose to pity him	Мен аны аяш үчүн тандаган эмесмин
I didn’t have to be here	Мен бул жерде болушум керек эмес болчу
This is far more destructive	Бул алда канча кыйратуучу
I had a week to complete that project	Ал долбоорду бүтүрүү үчүн менде бир жума бар болчу
I'm not talking to you	Мен сени менен сүйлөшпөйм
I wanted to go to him a few weeks ago	Мен ага бир нече жума мурун баргым келген
You have a safe home	Сенин коопсуз боло турган үйүм бар
I asked him if this would work	Мен андан бул аны иштетеби деп сурадым
I have to be at a point	Мен бир учурда болушу керек
I got four packs of beer	Мен төрт пачка сыра алдым
I nodded and took his hand	Мен баш ийкеп анын колун алдым
I brought it back because it’s here	Мен аны кайра алып келдим, анткени ал бул жер
But I have to take a shower first	Бирок мен биринчи душка түшүшүм керек
I will do my work, and you will do your own thing	Мен өзүмдүн ишимди кылам, сен өзүңдү кыласың
I decided not to take the prisoners	Мен туткундарды албай койгонду туура көрдүм
I am a loving but often patient woman	Мен мээримдүү, бирок көп учурда чыдамдуу аялмын
I pointed up and we went upstairs	Мен өйдө көрсөттүм, биз өйдө карай жөнөдүк
I lay on the ground and cried	Мен топуракка жатып алып ыйлап жибердим
I should have said that earlier	Мен муну мурун айтышым керек болчу
I was allowed to go out and be around people	Мага сыртка чыгууга жана адамдардын айланасында болууга уруксат беришти
I was very angry with him	Мен ага аябай жиним келди
I did not ask him what happened	Мен андан эмне болгонун сураган жокмун
I was looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күттүм
I began to worry that he would run away from me forever	Ал менден биротоло качат деп тынчсыздана баштадым
I felt another mass coming towards me	Мага дагы бир массанын келе жатканын сездим
I move without thinking for a moment	Мен дагы бир аз ойлонбой, кыймылдай берем
Connecting magic like a field of power	Күч талаасы сыяктуу байланыштыруучу сыйкыр
I have to go, but you can stay and drink	Мен кетишим керек, бирок сен калып ичсең болот
I trusted him with everything	Мен ага бардык нерсе менен ишендим
I hope you know where the girls are	Кыздардын кайда экенин билесиңер деп ишенем
I can't save	Мен сактай албайм
I shouldn't ask that	Мен муну сурабашым керек
I grew a chip on my shoulder	Мен ийинге чип өстүрдүм
I try to stay awake	Мен сергек болууга аракет кылам
I hit you with that lone swing	Мен сени ошол жалгыз селкинчек менен чаптым
I didn’t want to go on a serious date	Мен олуттуу сүйлөшүүгө баргым келген жок
I couldn't sleep or eat	Уктабай, тамак иче албай калдым
I head the vision department	Мен көрүнүш бөлүмүн жетектейм
I just had to find you to fix things	Мен жөн гана нерселерди оңдоо үчүн сени табышым керек болчу
I love teaching students of all ages	Мен бардык курактагы студенттерге сабак бергенди жакшы көрөм
I put my pants back on	Мен шымымды кайра кийдим
I hope to read the second book	Экинчи китепти окуйм деп үмүттөнөм
I turned eighteen, split in two, and never looked back	Он сегизге чыктым, экиге бөлүндүм, бир да жолу артымды карабай койдум
No casualties were reported	Эч кандай кыйроолор катталган жок
I want to be surprised	Мен таң калгым келет
I can't wait to hear the conversation	Мен сүйлөшүүнү угууга чыдабайм
I think we can do it	Мен муну жасай алабыз деп ойлойм
There is no freedom for who my ancestors were	Менин ата-бабам ким болгон үчүн эркиндик жок
I slowly open my eyes	Мен акырын көзүмдү ачам
When I looked at him, he smiled	Мен аны карасам, ал жылмайып койду
I went outside, put on my things, and followed him	Мен сыртка чыгып, буюмдарымды кийип, анын артынан жөнөдүм
I knew he would soon have their magic	Мен анын жакында алардын сыйкырына ээ болорун билчүмүн
I took a maximum of two weeks before I did one	Мен бир кылганга чейин эң көп дегенде эки жума алдым
I apologize for hearing about your shopping experience	Сатып алуу тажрыйбаңыз тууралуу укканым үчүн кечирим сурайм
I made the wrong decision	Мен туура эмес чечим кабыл алдым
I enjoy having this power over him	Мен анын үстүнөн бул күчкө ээ болуу ырахат
I'm not falling for it	Мен ага түшүп жаткан жокмун
I have never dreamed of such a spacious place	Мен мынчалык кең жерди кыялданган эмесмин
I haven’t noticed this before	Мен буга чейин муну байкаган эмесмин
I can't stand any kind of contradiction	Мен карама-каршылыктын эч кандай түрүн көтөрө албайм
I just like this chair	Мага бул отургуч жөн эле жагат
But I'm not so sure	Бирок мен анчалык ишенген эмесмин
I didn't know what he was looking for	Мен анын эмне издеп жатканын билген жокмун
I was in a very happy place now	Мен азыр абдан бактылуу жерде элем
I was depressed for a while	Мен бир азга депрессияга кабылдым
I didn't know which way to go	Кайсы жолго барарымды билбей башым маң болду
I'm not thinking about that	Мен муну ойлоп жаткан жокмун
I am happy with the result	Мен аяктаган натыйжага кубанычтамын
I can breathe easily	Мен жеңил дем алам
I swallowed my courage	Жутунуп кайратымды алдым
I see that you need the rest	Калганы сага керек экенин көрүп турам
I see nothing there but darkness	Мен ал жактан караңгылыктан башка эч нерсе көрбөйм
I missed my wife and daughter very much	Жубайымды жана кызымды аябай сагындым
Bush has declared the island a federal disaster zone	Буш аралды федералдык кырсык аймагы деп жарыялады
I had to take the time to invent something	Мен бир нерсе ойлоп табуу үчүн убакыт талап кылышым керек болчу
I did not ask, he did not give any information	Мен сураган жокмун, ал эч кандай маалымат берген жок
I will never allow that to happen	Мен эч качан андай болушуна жол бербейм
I wanted to borrow	Карызга алайын дедим
You must call my father	Атамды чакырышыңыз керек
I did not feel left out	Мен өзүмдү четте калгандай сезген жокмун
I was married to him for six years	Мен аны менен алты жыл турмушка чыктым
The marriage lasted four years	Нике төрт жылга созулган
The display lit up in front of him	Анын алдында дисплей күйүп кетти
I could tell he loved it	Мен аны жакшы көрөрүн айта алмакмын
I looked out the hotel window	Мен мейманкананын терезесин карадым
I know you wanted me to be hungry for power	Билем, сен менин бийликке ач болушумду кааладың
The third followed them	Үчүнчүсү алардын артынан жөнөдү
I like to see people who are in love with his words	Мага анын сөздөрүнө ашык болуп калган адамдарды көргөндү жакшы көрөм
We thought it was a reasonable assumption	Акылга сыярлык божомол, деп ойлодук
I am living happily with my family again	Мен үй-бүлөм менен кайрадан бактылуу жашап жатабыз
I can smell the meat on it	Мен ага эттин жытын сезе алам
I am definitely proud of him	Мен аны менен албетте сыймыктанам
I think big and do smart	Мен чоң ойлонуп, акылдуу кылам
I would say the same thing	Мен дагы ошону айтмакмын
I couldn’t stand it, it looked so wonderful	Мен туруштук бере алган жокмун, абдан сонун көрүндү
Then I started praying	Андан кийин намазга кирдим
It rained a few drops	Бир нече тамчы жамгыр жаады
If you agree, I would like to see your children	Эгер макул болсоң, балдарыңды да көргүм келет
I reached for the light switch	Мен жарыкты өчүргүчкө колун создум
I allowed him to enter first	Мен ага биринчи кирүүгө уруксат бердим
A word came out of this	Ушундан бир сөз чыкты
I left it there and tied the bag back	Мен аны ошол жерге таштап, сумканы кайра байлап койдум
I just want to live without pain	Мен жөн гана кыйналбай жашоону каалайм
I didn't want to come first	Мен биринчиден келгим келген жок
I have something to say	Айта турган сөзүм бар
I was sure he would accept the covenant	Мен анын келишимди кабыл аларына ишенчүмүн
It was stupid to say that	Муну айтканым келесоо болду
I love wine, but I stick to the type of grocery store	Мен шарапты жакшы көрөм, бирок азык-түлүк дүкөнүнүн түрүн карманам
I didn’t know it right away	Мен аны дароо билген жокмун
I screamed in fear	Мен коркуп кыйкырып жибердим
I want it to be another race	Анын дагы бир жарышы болушун каалайм
I can barely hold something right now	Мен азыр бир нерселерди араң кармап турам
After a while he rested	Бир аздан кийин ал эс алды
I am not a medical professional	Мен медициналык адис эмесмин
I wouldn’t do much today	Мен бүгүн көп нерсе кылмак эмесмин
I see the journey of faith as an adventure	Мен ишеним сапарын укмуштуу окуя катары көрөм
I needed to get along with him	Мен да аны менен жакшы мамиледе болушум керек болчу
There are many new buildings in the area	Райондо жаңы курулуштар көп
I offered to take her home on foot	Мен аны үйгө жөө алып барууну сунуштагам
I always feel the need to study	Мен дайыма изилдөө зарылдыгын сезем
It includes a church on the northern edge	Ал түндүк четинде бир чиркөөнү камтыйт
I could eat it with a spoon	Мен аны кашык менен жеп алмакмын
I could have gotten rid of it	Мен андан кутулсам болмок
I went to check the alarm clock in the bedroom	Уктоочу бөлмөдөгү будильникти текшерүү үчүн бардым
I never thought it could happen	Болушу мүмкүн деп ойлогон да эмесмин
I look like a drunk	Мен мас адамдай көрүндүм окшойт
We now have that legal protection	Бизде азыр ошол мыйзамдуу коргоо бар
I think he has half a minute left	Менимче, анын жарым мүнөтү калды
I felt very small next to him	Анын жанында өзүмдү абдан кичинекей сездим
I still study all the preferred courses	Мен дагы эле бардык артыкчылык курстарын окуйм
I stared in silence in amazement and admiration	Мен унчукпай таң калып, суктанып карап турдум
I worked, he was a student, we talked on the phone every day	Мен иштегем, ал окучу, күндө телефон менен сүйлөшчүбүз
I like to come to work every day	Мен күн сайын жумушка келгенди жакшы көрөм
I can say that he liked me	Ал мени жактырганын айтсам болот
The name is an invitation	Аты - бул чакыруу
I like to see you eat	Мен сенин жегениңди көргөндү жакшы көрөм
I was never disappointed	Мен эч качан көңүлүм калган эмес
A sigh came out of his nose	Мурдунан кысылган дем чыкты
I stared at his face	Мен анын жүзүн карап турдум
I'll take the desk at four o'clock	Мен төрттө партаны колго алам
I could read the Bible instead	Жаңылыктын ордуна Ыйык Китепти окуй алчумун
I couldn't wait to try someone	Мен бирөөнү сынап көрүүнү күтө алган жокмун
I was in the hallway when he entered	Ал киргенде мен коридордо болчумун
I wouldn’t miss an episode	Мен бир эпизодду өткөрүп жибермек эмесмин
I believe it is called evolution	Мен аны эволюция деп аташат деп ишенем
I don't get anything	Мен эч нерсе албайм
I was never confused by the details	Мен эч качан майда-чүйдөсүнө чейин баш аламан болгон эмес
I have seen nations rise and fall	Мен улуттардын көтөрүлүшүн жана кулашын көрдүм
I learned to look at everything intensively through photography	Сүрөт аркылуу бардык нерсеге интенсивдүү караганды үйрөндүм
The smell of burning was a curiosity	Күйүү жыты бир кызык эле
I heard this example of a beggar	Мен кайырчынын бул мисалын уктум
He shook his head and woke up	Башын тыкылдатып ойготту
I'm just getting used to it	Мен бул жакка жаңы эле көнүп жатам
I will never allow anyone close to me to love me	Мен эч качан мени сүйө тургандай жакын эч кимге жол бербейм
I have friends and family at home	Үйдө досторум, үй-бүлөм бар
Call boxes are located on each side for every mile	Чакыруу кутулары эки тарапта ар бир чакырымда жайгашкан
I had people who did it and still do	Менде дагы ушундай кылган жана дагы деле кылып жаткан адамдар бар болчу
I was angry and furious	Мен жинденип, жиним келди
I had no plans for tonight	Бүгүн кечке эч кандай планым жок болчу
I have a meeting at the same time	Менин бир убакта жолугушуум бар
I got up immediately and was ready to leave	Мен дароо турдум, кетүүгө даярмын
He then held a number of full-time positions	Андан кийин бир катар штаттык кызматтарда иштеген
I try to bring it down to the same thing	Мен аны бир эле нерсеге түшүрүүгө аракет кылам
That evening some close friends came	Ошол күнү кечинде бир нече жакын достор келишти
I have an ideal trap in my mind	Менин оюмда идеалдуу тузак бар
He was very conservative to move with the times	Ал мезгил менен жылыш үчүн өтө консервативдүү болгон
I will discuss this in more detail in the next article	Мен муну кийинки макалада кененирээк талкуулайм
I have to come back immediately	Мен дароо кайтып келишим керек
I’m sure some of you have taken it upon yourself	Мен ишенем, силердин кээ бирлериңер өздөрүн алган
That's what I wanted to say	Мен ошону айтайын дедим эле
I was not there	Мен ал жерде болгон эмесмин
A question that has never been fully answered	Эч качан толук жооп бере элек суроо
Nature gave him a signal	Табият ага белги берди
I mean, if you drop it	Айтайын дегеним, эгер сиз аны таштасаңыз
I feel it with my hands instead	Анын ордуна колум менен сезем
In fact a few more people came	Чындыгында дагы бир нече адам келди
I also made a root canal	Мен да тамыр каналын жасаткам
I still regret that decision	Ошол чечимиме дагы деле өкүнөм
I have been blessed with sleep	Мага уйкунун берекеси берилди
I want to know when we will do justice	Адилеттүүлүктү биз качан чечсек дейм
Here is a line, there is a reaction	Бул жерде бир сызык, ошол жерде реакция тартылды
He moaned loudly	Үстүнөн катуу онтоду
I want to say thank you again	Мен дагы бир жолу рахмат айткым келет
I followed him to the door	Мен аны ээрчип эшиктин алдына келдим
I saw the entrance to the tunnel ahead	Мен алдыда туннелдин кире беришин көрдүм
I like drama a lot	Мен өтө көп драма көрөм
I'll go back to the man	Мен кишиге кайра барам
I didn’t realize that everything was so organized	Мен баары ушунчалык уюшкандыкта экенин түшүнгөн эмесмин
I personally do not agree with myself	Мен жеке өзүм менен макул эмесмин
I didn’t think of the people at the bottom	Мен түбүндөгү адамдарды ойлогон эмесмин
Such collections were later called the corresponding classes	Мындай коллекциялар кийинчерээк тиешелүү класстар деп аталып калган
I am amazed at how terrible his last minutes were	Мен анын акыркы мүнөттөрү кандай коркунучтуу болгонуна таң калам
I can't control my strength until I get dressed	Мен кийингенге чейин күчүмдү башкара албайм
I suddenly became physically and mentally exhausted	Мен күтүлбөгөн жерден физикалык жана психикалык жактан чарчадым
I want to do something else	Мен дагы бир нерсе жасагым келет
I can never invent titles	Мен эч качан наамдарды ойлоп таба албайм
I read the box on the way here	Мен бул жерден жолдо кутуну окудум
I wondered if he was a lawyer or a doctor	Юристпи же доктурбу деп ойлоп калдым
I passed by my old house and got emotional	Эски үйүмдүн жанынан өтүп, эмоцияга алдырдым
From the outside, it's a man's shirt	Сыртынан караганда эркектин көйнөгү
I caught it like a fish in a line	Мен аны сызыктагы балыктай эле кармадым
I must be dead	Мен өлгөн болушум керек
At least I'm excited	Эмнеге дегенде толкунданып жатам
I couldn't stand it	Мен туруштук бере албадым
I did not have such an opportunity	Менде андай мүмкүнчүлүк болгон эмес
I stumbled upon it by accident	Мен кокустан ага чалынып калдым
Each character can carry a limited number of items	Ар бир каарман чектелген сандагы нерселерди көтөрө алат
I am indebted to my beloved family for my current suffering	Учурдагы азап-тозогум үчүн сүйүктүү үй-бүлөмө милдеттүүмүн
I think this will be good for you	Менимче, бул сиз үчүн жакшы болот
I knew you were outside	Мен сенин сыртта экениңди билдим
I will go down to my only door out of this world	Мен бул дүйнөдөн чыга турган жалгыз эшигиме карай түшөм
I preferred his younger brother	Мен анын инисин артык көрчүмүн
But I have some ideas, and they might work	Бирок, менде кээ бир идеялар бар, алар иштеши мүмкүн
The best tailor should be able to fix this	Мыкты бычмачы муну оңдой алышы керек
I tried to wait for him	Мен аны күтүүгө аракет кылдым
I thought it was weird	Мен бул кызык деп ойлогом
I agree that this was a murder	Мен бул киши өлтүрүү болгонуна макулмун
I could live without one of these	Мен булардын бирисиз жашай алмакмын
I almost grew up in his gym	Мен дээрлик анын спорт залында чоңойгом
I watched as he asked if he could join them	Мен анын аларга кошула алабы деп сураганын карап турдум
I apologized to them	Мен алардан кечирим сурадым
I can't help but feel that this is an influential fact	Бул таасирдүү чындык экенин сезбей коё албайм
I didn’t plan on trying to fit the lines	Мен саптарга дал келүүгө аракет кылууну пландаган жокмун
I began to understand myself a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшыраак түшүнө баштадым
I had a lot of time yesterday	Менде кечээ көп убакыт болду
I owe you a few more	Мен дагы сага бир нече карызмын
I could not understand everything he said	Мен анын айткандарынын баарын түшүнө алган жокмун
I pushed him hard with my shoes	Мен аны өтүгүм менен катуу түртүп жибердим
A more heroic action	Бир кыйла баатырдык акция
His face is scratched, his eyes are open, his chin is crooked	Жүзү сызылган, ачык көздөрү, кош ээгинин кыйыгы
I almost fell on my back	Мен аркамдан жыгылып кете жаздадым
My head hurts a lot	Башым катуу ооруп калды
A tear appeared in the corner of his eye	Көзүнүн бурчунда бир жаш пайда болду
I want to shout at everyone to be quiet	Баарына унчукпагыла деп кыйкыргым келет
I needed a bed for my new upstairs bedroom	Мага үстүңкү кабаттагы жаңы уктоочу бөлмөм үчүн керебет керек болчу
I never wanted to know	Мен эч качан билгим келген эмес
I entered the room, my gaze sweeping the room	Мен бөлмөгө кирдим, көз карашым бөлмөнү шыпырды
I love reading	Мен окууну абдан жакшы көрөм
The barn must be right	Туура айтыш керек сарай
I was ready to go first	Мен биринчи жолго чыгууга даяр болчумун
I didn't want to marry her	Мен ага үйлөнгүм келген эмес
I am now twelve years old	Мен азыр он эки жаштамын
I just want to make sure we catch him	Мен аны кармашыбызга ынангым келет, болгону ушул
I forced myself to continue breathing	Дем алууну улантууга өзүмдү мажбурладым
I learned to cry from my sisters	Ыйлаганды эжелеримден үйрөнгөм
I don't have time to celebrate	Менин майрамдаганга убактым жок
No positive review was promised instead	Анын ордуна оң карап чыгуу убада кылынган эмес
I need to get you my call schedule	Мен сага чалуу графигимди алышым керек
Testing of our machine is possible on request	Биздин машинаны сыноо талабы боюнча мүмкүн
Lots of things here	Бул жерде көп нерселер
I knew he was grateful to me	Ал мага ыраазы экенин билдим
I really enjoyed summer and winter	Мага жай менен кыш абдан жакты
I was thinking about the kids, of course	Мен балдар жөнүндө ойлончумун, албетте
I bought this a few days ago	Мен муну бир нече күн мурун сатып алгам
I wanted to go back to my family	Мен үй-бүлөмө кайткым келди
I don't have to be here	Мен бул жерде болушум керек эмес
I hoped it wouldn’t be three years	Үч жыл эмес деп үмүттөндүм
I imagined it as a child	Мен аны бала кезинде элестетчүмүн
Barak is something found in this book	Барак - бул китептен табылган нерсе
I can find your mother	Мен апаңды таба алам
I turn from the small spoon and look into his eyes	Мен кичинекей кашыктан бурулуп анын көздөрүнө карайм
I just came looking for you	Мен түз эле сени издеп келдим
I have big concerns about this	Менде бул боюнча чоң кооптонуулар бар
I managed to order it another time	Мен аны башка жолу заказ кылганга жетиштим
I thought so	Мен ушул деп ойлогом
I thought he and I were friends	Мен аны экөөбүздү дос деп ойлочумун
I concentrated and tried to do my best	Мен көңүлүмдү топтоп, колумдан келгендин баарын жасаганга аракет кылдым
I refused to touch him	Мен аны менен көз тийүүдөн баш тарттым
I am a hopeless romantic	Мен үмүтсүз романтикмин
I soon realized that he had no talent	Анын таланты жок экенин бат эле байкадым
I thought he looked a little nervous	Мен ал бир аз толкунданган окшойт деп ойлогом
I will not go back with you	Мен сени менен кайра барбайм
I don’t owe anything to the child	Мен балага эч нерсе карыз эмесмин
I would say that the rules we used to follow have disappeared	Мурун биз карманган эрежелер жок болуп кетти дейм
I checked my feet twice before taking each step	Ар бир кадамды таштай электе бутумду эки жолу текшердим
Otherwise, I wish	Болбосо экен деп тилейм
I love smoothing myself, at least on a clear day	Мен өзүмдү жылмакай жакшы көрөм, жок дегенде ачык күн менен
I raise my head and walk around	Мен башымды көтөрүп ары-бери басып жүрөм
I think we need to start again soon	Менимче, биз жакында кайра башташыбыз керек
I wanted some revenge	Мен кандайдыр бир өч алууну кааладым
I think they all work well	Менимче, алардын баары жакшы иштешет
I was very skeptical of the latter	Мен акыркысынан катуу шектендим
I believed in the wrong people	Мен туура эмес адамдарга ишендим
I still think we are right	Мен дагы эле биз туура деп ойлойм
The pirate also has a will	Каракчынын да эрки бар
Most of all, I don't want it to happen to you	Баарынан да сенин башыңа түшпөгөнүн каалайм
Lemon deserved to run the club the following year	Лимон кийинки жылы клубду башкарууга татыктуу болду
He took off his coat	Анын пальтосун алды
I did it four more times	Мен дагы төрт жолу кылдым
Thank you for letting me know	Мага кабарлаганыңыз үчүн ыраазымын
I think it’s more than that	Менин оюмча, бул андан да көп
He also expressed interest in politics	Ал саясатка да кызыгуусун билдирди
I was sitting on my bed at that moment	Мен ошол маалда төшөгүмдө отуруп калдым
A very big man, but a man	Абдан чоң киши, бирок эркек
I brought you here	Мен сени бул жакка алып келдим
His smile pulled me back	Анын жылмаюусу мени кайра тартып алды
I began to feel lost	Мен өзүмдү адашып сезе баштадым
I could have taken them both out and run	Мен экөөнү тең чыгарып, чуркап чыксам болмок
I was involved in piracy alone	Каракчылыкты жалгыз тарттым
I must have been lying on the ground for hours	Мен бир нече саат бою жерге жатып алсам керек
I told my husband about my dream	Түшүмдү жолдошума айтып бердим
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I closed my eyes and cried for my job	Көзүмдү жумуп, жашымды жумушума туура келди
I know we’ll be fine together	Мен билем, биз чогуу жакшы болот
Let me give you an example	Мен бир мисал келтирейин
I do not share with them	Мен алар менен бөлүнбөйм
You're no older than four	Сен төртөөңдөн көп деле улуу эмес кыз
I hope you like it	Бул сизге жагат деп ишенем
I reached the small gate and turned back to them	Кичинекей дарбазага жетип, кайра аларга бурулдум
I shake his hand and thank him	Мен анын колун кысып, ага ыраазымын
I didn't want you to hurt yourself	Өзүңдү кыйнашыңды каалаган жокмун
I went to his room and looked around	Мен анын бөлмөсүнө чыгып, айланамды карап чыктым
I smiled trying to comfort her	Мен аны сооротууга аракет кылып жылмайдым
I put them in my pocket	Мен аларды чөнтөгүмө салып койдум
I remember part of it now	Анын бир бөлүгү азыр эсимде
I knew we were wrong	Мен туура эмес кылганыбызды билдим
I want to be amazing in something	Мен бир нерседе укмуш болгум келет
I have to force myself sometimes	Мен кээде өзүмдү мажбурлашым керек
I doubt you have a lot of personal money	Сиздин жеке акчаңыз көп экенине күмөнүм бар
I picked it up and held it to my ear	Мен аны көтөрүп кулагыма карматтым
I fought them myself	Мен өзүм алар менен күрөшкөм
I have to be ready for my big meeting anyway	Мен баары бир чоң жолугушуума даяр болушум керек
There is a traitor among us	Арабызда чыккынчы бар
The wind is blowing in a certain way	Белгилүү бир жол менен шамал согуп жатат
I nodded and got up and went home	Мен башымды ийкеп ордумдан туруп үйгө жөнөдүм
I feel good	Мен өзүмдү жакшы сезип жатам
I heard he wasn’t bad on the road	Мен ал жолдо жаман эмес деп уктум
I have only a small reserve	Менин бир гана кичинекей резервим бар
I think this will be really neat	Мен бул чын эле тыкан болот деп ойлойм
I saw him take a taxi in the middle of the night	Мен анын түн жарымында такси менен кетип баратканын көрдүм
I missed the weight of the gun in my hand	Колумдагы мылтыктын салмагын сагындым
I no longer have this problem	Менде мындан ары бул көйгөй жок
I couldn't lose it	Мен муну жогото алган жокмун
I hated not being able to take full control of the situation	Мен кырдаалды толук көзөмөлдөй албаганды жек көрдүм
After a week or two	Бир-эки жумадан кийин
I have never met anyone else	Мен башка эч качан жолуккан эмесмин
I will definitely do	Мен сөзсүз жасайм
I tried to open the door, but it was locked	Эшикти ачайын дедим, бирок кулпуланып калыптыр
Sometimes I wonder	Кээде өзүм да таң калам
The song is in natural minor	Ыр натурал минордо
I sold it to the studio for this movie	Мен аны ушул кино үчүн студияга саттым
I get another job	Мен башка жумуш алам
I have one more thing, but you might be interested	Менде дагы бир нерсе бар, бирок сизди кызыктырышы мүмкүн
I hope you find time to read it	Сиз аны окууга убакыт табасыз деп үмүттөнөм
I always wanted to remember you	Мен сени ар дайым эстегим келди
I was ready to pack up and leave	Мен жүктөрдү жыйнап, кетүүгө даяр болчумун
I do not know whether it is day or night	Күндүзбү же түнбү, билбейм
I told you about it	Мен сага ал жөнүндө айттым
Most of us were scared on that plane	Ошол учакта биздин көбүбүз коркконбуз
I feel it in my dreams	Мен муну түшүмдө сезем
I didn't know what had happened to me	Башыма эмне келгенин билбей калдым
I wanted to call and thank you for the flowers	Мен чалып, гүл үчүн рахмат айткым келди
I met this man a few hours ago	Мен бул киши менен бир нече саат мурун таанышкам
I can't live with that fear	Мен мындай коркуу менен жашай албайм
I needed to take better care of her	Мен ага жакшыраак кам көрүшүм керек болчу
I took a deep breath and went home	Мен терең дем алып үйгө жөнөдүм
I wanted to look at the brain behind it	Мен мунун артындагы мээни карагым келди
I actually called you a hero	Мен сени негизи баатыр деп атадым
I didn't look back	Артыма кылчайып көңүл бурган жокмун
I never thought that would happen	Мындай нерсе болот деп ойлогон эмесмин
I convinced myself that this was love	Бул сүйүү экенине өзүмдү ынандырдым
I need to try harder	Мен көбүрөөк аракет кылышым керек
I did the same, but my eyes remained open	Мен да ошондой кылдым, бирок көзүм ачык бойдон калды
There is a solid room behind the Bank Chamber	Банк палатасынын артына бекем бөлмө курулган
I loved him, he loved me	Мен аны сүйдүм, ал мени сүйдү
I think the priest was lovely and he really cared	Менимче, ыйык кызмат кылуучу сүйкүмдүү болгон, ал чындап кам көрөт
I suggest you forgive him	Мен сага аны кечирүүнү сунуштайм
I know he can sing	Мен билем, ал ырдай алат
I saw it as a way to meet other women	Мен муну башка аялдар менен таанышуунун жолу катары көрдүм
I liked it, my body liked it	Мага жакты, денем аны жактырды
On the way, I broke a heart or two	Жолдо бир-эки жүрөктү жараладым
I tried my best to be vague in my answers	Жоопторумда бүдөмүк болуу үчүн болгон күчүмдү жумшадым
Hope and recovery for me, real and beautiful	Мага үмүт жана калыбына келтирүү, чыныгы жана сулуу
I found it ridiculous to be so shallow	Мен ушунчалык тайыз болуу күлкүлүү сезилди
I saw people gathered a few yards away	Мен бир нече ярд алыстыкта ​​топтолгон адамдарды көрдүм
I'm trampling my feet anxiously	Мен тынчсызданып бутумду таптап жатам
I wanted more blood in the water	Мен сууга дагы кандын болушун кааладым
I'm just being selfish	Мен жөн гана өзүмчүл болуп жаткандырмын
I felt that he was enjoying my illness	Анын менин оорумдан ырахат алып жатканын сездим
I am very confident in the value of surprise	Мен сюрприздин баалуулугуна абдан ишенем
I need to stay away from it	Мен андан алыс болушум керек
I do not dream of a cruise	Мен круизге чыгууну кыялданбайм
I need something stronger	Мага күчтүүрөөк нерсе керек
I lowered my head and began to pray	Мен башымды ылдый кылып, намаз окуй баштадым
I carry it with me everywhere	Мен аны бардык жерде өзүм менен алып жүрөм
I was a prisoner in the lab	Мен лабораторияда туткунда болчумун
All I know is that he came back to me last night	Мен анын кечээ кечинде мага кайтып келгенин гана билем
I entered my own world	Мен өз ааламыма кирдим
I have never heard of anyone being beaten	Бирөөнү уруп алганын уккан эмесмин
I packed up and left the house	Мен өзүмдү чогултуп үйдөн чыгып кеттим
I grew up on wheat and livestock	Мен буудай жана мал чарбачылыгында чоңойгом
Those who voted for him are betraying the state	Ага добуш бергендер мамлекетине чыккынчылык кылып жатышат
I love college sports	Мен колледж спортун жакшы көрөм
I can't do anything	Мен эч нерсе кыла албайм
A little consolation that the hands were not shaking	Кол кармашкан эмес деп кичине сооротуу
But I like the challenge	Бирок мага кыйынчылык жагат
I refused to shake	Мен силкинүүдөн баш тарттым
I was strong and beautiful then	Ал кезде мен күчтүү жана сулуу болчумун
I think they will start working with him next week	Менимче, алар аны менен кийинки жумада иштей башташат
I don't remember coming here	Бул жакка киргеним эсимде жок
At times, they refused to serve food	Кээде тамак берүүдөн баш тартышчу
I stretched out my hand and took his chin	Мен колума сунуп анын ээгин алдым
I wanted to be like him	Мен да ага окшош болгум келди
Slam became his signature	Слем анын кол тамгасы болуп калды
I could no longer stand here	Мен мындан ары бул жерде тура албадым
I can feel it in his movements	Мен муну анын кыймыл-аракетинен сезем
I think it did a very good job	Мен бул абдан жакшы иш кылды деп ойлойм
I have to warn him not to touch me	Ал мага тийе албасын эскертишим керек
I could not be angry with him	Мен ал кишиге жиним келе албадым
I love you, so take care of yourself	Мен сени жакшы көрөм, ошондуктан өзүңө кам көр
I waved at them, but they left	Мен аларга кол булгаладым, бирок алар кете беришти
Several people are waiting and the bus is late	Бир нече адам күтүп, автобус кечигип жатат
I thank you for your help in spreading the word	Мен сөздү жайылтууга жардамыңыз үчүн ыраазымын
I learned that use is the key	Колдонуу ачкычы экенин билдим
I grabbed it from the side table	Мен аны капталдагы үстөлдүн жанынан тартып алдым
A window to the real person	Чыныгы адамга терезе
I am far from my local experience	Мен өзүмдүн жергиликтүү тажрыйбамдан алда канча алыстайм
Keeping up was a reward for my homework	Сактоо менин үй тапшырмам үчүн сыйлык болду
I can only tell the story of my childhood	Мен бала кездеги башынан өткөн окуяны гана айта алам
I really am, and for many years	Мен, чынында эле, жана көп жылдар бою
A professional would just do it and leave	Профессионал эле жасап, чыгып кетмек
I'm not alone, you have to be afraid	Мен жалгыз эмесмин, сен коркушуң керек
I missed my parents and my siblings	Ата-энемди, бир туугандарымды сагындым
I begged him not to hit me	Мен аны урбасын деп сурандым
I looked at the parking lot again	Мен дагы бир жолу унаа токтотуучу жайды карадым
Nine people were wounded in the battle	Согушта тогуз киши жарадар болгон
I saw the towers collapse	Мен мунаралардын кулаганын көрдүм
I especially like baked potatoes	Мен өзгөчө бышырылган картошканы жакшы көрөм
I could control myself better	Мен өзүмдү жакшыраак башкара алмакмын
I think this is definitely formal	Бул, албетте, формалдуу деп ойлойм
I will give you this offer only once	Мен сизге бул сунушту бир гана жолу берем
I thought you would say that	Сиз ушинтип айтасыз деп ойлогом
I can't help you	Мен сага жардам бере албайм да
It can be said that he is a completely new person	Такыр жаңы адам деп айтууга болот
The higher the score, the better	Жогорку балл жакшыраак
I stopped her screaming and stopped	Мен анын кыйкырыгын кармадым да, ордумда токтодум
But I could not stop	Бирок токтоно албадым
I didn't believe it was possible	Мен мунун мүмкүн экенине ишенген жокмун
I look at him and smile again	Мен аны карап, кайра жылмайып жатам
I'm scared	Мен коркунучтуу басып жатам
I need to find out where it came from	Мен анын кайдан келгенин табышым керек
I could hide it forever	Мен аны түбөлүккө жашыра алмакмын
No one can tell me why	Эмне үчүн мага эч ким айта албайт
I can dance with someone who knows the steering wheel	Мен рулду билген адам менен бийлей алам
I smiled and said out loud	Мен жылмайып анан катуу айттым
I lose my temper and then I can’t balance	Сезимди жоготуп, анан тең салмактуу боло албайм
I think we are declining	Менимче, биз төмөндөп баратабыз
I'm sure you've heard of it	Сиз бул жөнүндө укканыңызга ишенем
I like your picture with the bird	Мен сенин куш менен түшкөн сүрөтүңдү жакшы көрөм
I didn’t want to be there	Мен бар болгум келген жок
I understand that men's and women's dances are different	Эркектер менен аялдардын бийи башкача экенин түшүнөм
I will not mix them again	Мен аларды кайра аралаштырбайм
I could unite you	Мен сени бириктире алмакмын
Workplace, gallery, shop, etc.	Жумуш орду, галерея, дүкөн ж.б
I was well aware of all these aspects	Мен бул аспектилердин баарын мыкты билчүмүн
I only went to graduate school	Мен окуу жайды бүтүрүү үчүн гана баргам
A small part of him encouraged it	Анын кичинекей бир бөлүгү муну кубаттады
I look forward to challenges and adventures	Мен чакырыктарды жана укмуштуу окуяларды чыдамсыздык менен күтүп жатам
I appreciate your kindness and suggestions	Сиздин боорукердигиңизди жана сунушуңузду жогору баалайм
I took a hammer and hit my knee	Мен балканы алып тиземе чаптым
I’d be going to get some advice in the short term	Мен кыска мөөнөттө кандайдыр бир кеңеш алууга барат элем
I should have been here before lunch	Түшкү тамакка чейин бул жерде болушум керек эле
I walk over to the envelope and slowly open it	Мен конверттин жанына басып барып, акырын ачам
He committed suicide after testifying in court	Ал сотто көрсөтмө бергенден кийин өз жанын кыйган
I read the first adults	Биринчи чоңдорун окудум
I wanted to ask him why he believed in me	Эмнеге мага ишенгенин сурайын дегем
It was a naval training station	Аскер-деңиз флотунун машыгуу станциясы болгон
A cat appeared, eating the rest	Калганын жеп жаткан мышык пайда болду
I lowered myself to get the clock	Мен саатты алуу үчүн өзүмдү ылдый түшүрдүм
I hope this site needs more attention	Мен бул сайтка көбүрөөк көңүл бурушу керек деп ишенем
I think the acid was illegal	Мен кислота мыйзамсыз болгон деп ойлойм
I need some more money	Мага дагы бир аз акча керек
I overcame my fear	Мен коркконумду жеңдим
I felt a kiss between my legs	Мен бутумдун ортосунан өбүү сездим
I saw it myself	Мен өзүм көрдүм
Some of the blocks had two rooms	Кварталдардын айрымдары эки бөлмөлүү болушкан
I can also repair damaged furniture	Мен дагы бузулган эмеректерди калыбына келтире алам
I told him to fight on his game plan	Мен анын оюн планы боюнча күрөштү айттым
I recognized the song immediately	Мен ырды дароо тааныдым
I am no longer a spirit separated from my body	Мен мындан ары денемден бөлүнгөн рух эмесмин
I should have been in his company too	Мен да анын компаниясында болушум керек болчу
I spend some time wondering how old this picture is	Бул сүрөт канча жашта экен деп ойлонуп бир аз убакыт өткөрөм
I will explain later	Мен кийинчерээк түшүндүрөм
I reached down and lifted the lid	Мен ылдый жетип, капкакты көтөрдүм
I closed the door and we looked around	Мен эшикти жаптым, экөөбүз тегерете карадык
I was hoping for something, but nothing happened	Мен бир нерсеге үмүттөндүм, бирок эч нерсе болгон жок
As it turned out, I couldn’t accept it	Өзүн көрсөткөндөй мен аны кабыл ала албадым
I need a glass, a lot	Мага айнек керек, көп
I still love his accent	Мен анын акцентин дагы деле жакшы көрөм
I struck up with the tip of my sword	Мен кылычымдын учу менен өйдө карай чаптым
Most of the crew members survived	Экипаждын мучелерунун кепчулугу сакталып калган
The balance of a yoke changes	Бир моюнтуруктун балансы өзгөрөт
I am very talented	Мен абдан таланттуумун
I'm looking the other way	Мен башка тарапты карап жатам
I was there and did not join them	Мен ал жакта болчумун жана аларга кошулган эмесмин
I could have done better	Мен жакшыраак кыла алмакмын
I couldn't think of it	Мен ал жөнүндө ойлоно албадым
I wash quickly and drink more	Тез жууп, көбүрөөк ичем
I know the night is long	Билем, түнүң узун болду
I was watching TV in the room	Мен бөлмөдө телевизор көрүп жаттым
I was there on my own	Мен өзүмчө бар болчумун
An atmosphere similar to the second planet	Экинчи планетага окшош атмосфера
Brown as their candidate	Браун алардын талапкери катары
A cloud of smoke covered the shelter	Баш калкалоочу жайды түтүн булут каптады
I see your thoughts, they are gentle	Мен сенин ойлоруңду көрүп турам, алар жумшак
I ran towards the turnout	Мен бурулуп чыгууну көздөй чуркадым
I tried to keep my breathing regular and regular	Мен дем алуумду үзгүлтүксүз жана бир калыпта кармоого аракет кылдым
I can't put it into words	Муну сөз менен да айтып бере албайм
I just tried to explain	Мен жөн гана түшүндүрүүгө аракет кылдым
I don't want to believe that	Мен буга ишенгим келбейт
I had to go and earn a living	Мен өзүм барып оокат кылышым керек болчу
A refrigerator and a kettle are also recommended	Муздаткыч жана чайнек да сунушталат
I keep my word	Мен сөзүмдө турам
I can know exactly what happened	Мен эмне болгонун так биле алам
I was impressed, very impressed	Мен таасирлендим, абдан таасирлендим
I hate people and violence	Мен элди жана зордук-зомбулукту жек көрөм
I needed to know that someone was following them	Алардын артынан бирөө келе жатканын билишим керек эле
I never wanted to explode like that	Мен эч качан минтип жардырайын деген эмесмин
I tried to write it as nothing	Мен аны эч нерсе деп жазууга аракет кылдым
In my free time I like to read books	Мен бош убактымда китеп окуганды жакшы көрөм
I didn't know why he was trying so hard	Эмнеге мынча аракет кылып жатканын билбей калдым
I have very vivid dreams	Менде абдан ачык түштөр бар
I tried to blow air into his lungs	Мен анын өпкөсүнө абаны үйлөгөнгө аракет кылдым
I thought you didn't really care	Мен сени чындап маани бербейт деп ойлогом
I had no one for so long	Ушунча убакыт бою эч кимим жок болчу
I thought we could eat together in the room	Бөлмөдө чогуу тамактансак болот деп ойлогом
I can see in the distance	Мен алыскы жерди көрө алам
I see you lying on the iron table	Мен сенин темир үстөлдүн үстүндө жатканыңды көрүп турам
I gave him very little breath	Мен ага абдан аз дем бердим
I didn’t have a pretty theory	Менде сулуу теория жок болчу
I recognize those words	Мен ал сөздөрдү тааныйм
I'm not ready for that	Мен андай нерсеге даяр эмесмин
I love teaching that you can teach hard	Мен катуу үйрөтсө болот деп үйрөткөндү жакшы көрөм
I agree with your information here	Мен бул жерде келтирилген маалыматыңызга кошулам
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
The feeling of the coming Day of Judgment did not bother him	Келе жаткан кыяматтын сезими аны ойлонбой койду
I can smell the blood you just fed	Сен жакында эле тойгузган каныңды жыттап жатам
I took the tunnel on the left and went next	Мен сол жактагы туннелди алып, кийинки бардым
I read it there as much as I wanted	Мен аны ал жерде мени каалагандай окудум
I did not ask to be here	Мен бул жерде болууну суранган жокмун
A wide dramatic staircase led upstairs	Кең драмалык тепкич жогорку кабатка алып барды
I always feel inspired	Мен ар дайым шыктангандай сезем
I lay down and closed my eyes	Мен жатып, көзүмдү жумдум
I mean, we can just watch a movie	Айтайын дегеним, биз жөн гана кино көрө алабыз
I got dressed, but very slowly	Мен кийиндим, бирок абдан жай
I understand how you feel	Мен сизди кандай сезип жатканыңызды түшүнөм
I wanted what was inside me	Мен ичимдеги нерселерди кааладым
I finally made it	Акыры окууга жетиштим
I finally got dressed and took her for a walk	Акыры кийинип, аны сейилдегенге алып бардым
Many people attended and liked the wonderful program	Көптөгөн эл катышып, сонун программаны жактырышты
I still couldn't eat	Мен баары бир жей албадым
I lived that dream for less than a month	Мен ал кыялымды бир айга жетпеген жашадым
May others see what they see	Башкалар көргөндү алар да көрүшсө экен
I thought you needed a little more color	Мен сага бир аз көбүрөөк түс керек деп ойлогом
I wouldn’t do anything when he was with me	Ал мени менен жүргөндө мен эч нерсе кылбайт элем
I took a good look at the house	Мен үйдү жакшылап карадым
He knows how to play	Ал ойногонду билет
I saw his cousin enter with him	Мен анын аталаш агасынын аны менен чогуу киргенин көрдүм
The issue has not been resolved	Маселе чечиле элек
I am experienced, successful and professional	Мен тажрыйбалуу, ийгиликтүү жана профессионалмын
A few weeks later, a man made a similar observation	Бир нече жумадан кийин бир адам ушундай эле байкоону жасады
I had to slow it down	Мен аны басаңдатышым керек болчу
He also added new achievements	Ошондой эле жаңы жетишкендиктерди кошту
I can't hold it together	Мен аны чогуу кармай албайм
I forgot his birthday	Мен анын туулган күнүн унутуп калдым
I was drawn to this city	Мен бул шаарга тартылдым
I did not understand that this was the case	Мунун баары ушундай экенин түшүнгөн жокмун
I’ve been working to protect you all these years	Мен ушул жылдар бою сени коргоо үчүн иштеп келдим
I was annoyed by that	Мен буга кыжырым келди
I slept for two days	Мен эки күн уктадым
I have another reason	Менин дагы бир себебим бар
I know you came to defeat your man	Мен сенин адамыңды жеңүү үчүн келгениңди билем
His junior and senior seasons were interrupted by injuries	Анын кенже жана улуу сезондору жаракат менен үзгүлтүккө учурады
Without them I would not be enough	Аларсыз мен жетишмек эмесмин
I put my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды койдум
I want to touch and touch	Мен тийип, тийгим келет
I love that the pictures are full of content	Мен сүрөттөрдүн мазмунга толгондугун жакшы көрөм
And it's very different	Жана ал абдан башкача
I instinctively rolled to the side	Мен инстинктиви менен капталга тоголондум
I help him when I help him	Мен ага жардам бергенде жардам берем
I will leave them somewhere in the forest	Мен аларды токойдун бир жерине таштайм
I didn’t have much experience with cities	Шаарлар менен көп тажрыйбам жок болчу
I'm so glad you're here	Мен сиздин болгонуңузга абдан кубанычтамын
Instead, I put my hand over my ear	Анын ордуна колум менен кулагыма басып койдум
There is little sleep	Бир аз уйку жок
Part of the darkness came out of the forest	Токойдон караңгылыктын бир жери агып чыкты
I didn’t have to instruct you on anything	Мен сага бир нерсе боюнча көрсөтмө беришим керек эмес болчу
I am a doctor	Мен өзүм дарыгермин
I was definitely ready for a new adventure	Мен жаңы укмуштуу окуяга сөзсүз даяр болчумун
I felt satisfied with my day	Мен күнүмдөн канааттануу сезимин сездим
I can't imagine it	Мен муну элестете албайм
I'm losing you today	Мен сени бүгүн да жоготуп жатам
I love the feedback from my readers	Мен окурмандарымдын пикирлерин жакшы көрөм
I was clearly seen as an enemy	Мени ачык эле душман катары көрүштү
I think it takes fire from the stomach	Менин оюмча, бул курсактан от алат
I have included the link below to check you out	Мен сизди текшерүү үчүн төмөндө шилтеме киргиздим
I am interested in the online version	Мен онлайн версияга кызыгам
I can't imagine anyone being afraid of my father	Атамдан корккон эч кимди элестете албайм
I stared at him hard again	Мен кайра аны катуу тиктеп калдым
Several important events took place	Бир нече маанилүү окуялар болуп өттү
I will comment on it	Мен ага пикир айтам
One person was killed in the attack	Кол салууда бир адам каза болду
I think he's blushing	Менимче, ал кызарып жатат
I mean, nothing happened	Айтайын дегеним, эч нерсе болгон жок
I was told that he and his wife had just divorced	Мага анын аялы менен жаңы эле ажырашып кеткенин айтышты
A simple lunch is served	Жөнөкөй түшкү тамак берилет
A funeral procession passed by	Алардын жанынан сөөк коюу кортежи өттү
I didn't want him or anyone to be so close to me	Мен анын же эч кимдин мага мынчалык жакын болушун каалабадым
Most of the people on the border were soldiers	Чек арадагы адамдардын көбү жоокерлер болгон
I wanted to say something, but my tongue would not move	Бир нерсе айткым келди, бирок тилим кыймылдабай койду
I studied the old cover	Мен карыган мукабаны изилдедим
I can't stand her living at home	Мен анын үйдө жашаганын көтөрө албайм
I got up again and literally ran for my life	Мен кайра туруп, түзмө-түз жашоом үчүн чуркадым
First, I have a lot to learn	Биринчиден үйрөнө турган көп нерсем бар
In fact, I completely forgot why we were here	Чынында бул жерде болгонубуздун себебин таптакыр унутуп калдым
I had to clean up my schedule as much as possible	Мен мүмкүн болушунча графигимди тазалашым керек болчу
On the other side were naturally protected hills	Экинчи тарабында табигый корголгон дөбөлөр болгон
I like to be with him if possible	Мүмкүн болсо аны менен бирге болууну жакшы көрөм
I can't allow such a search	Мен мындай издөөгө уруксат бере албайм
I felt that their interest was pushing me	Алардын кызыгуусу мени түртүп жатканын сездим
I occupied that room	Мен ал бөлмөнү ээлеп койдум
I should never have given up	Мен эч качан багынбашым керек болчу
As we drove, I waved at him	Айдап баратканыбызда мен ага кол булгаладым
I decided to use the truth against him	Мен ага каршы чындыкты колдонууну чечтим
I think we have to work with the weather first	Мен биринчи кезекте аба ырайы менен иштешибиз керек деп ойлойм
I didn't want to leave	Мен кетким келген жок
I wrote a post on this here a while ago	Мен бул жерде бир нече убакыт мурун бул боюнча билдирүү жазган
I could imagine his life ten years later	Мен анын жашоосун он жылдан кийин элестете алчумун
I have to go there	Мен ошол жакка чыгышым керек
A pile of large brown stones	Чоң күрөң таштардын үймөгү
I later thought about this	Мен кийинчерээк ушуга байланыштуу маселени ойлондум
I heard a loud knock on the window	Мен тереземдин катуу тыкылдаганын уктум
I thought you would take care of him	Сен ага кам көрөсүң деп ойлогом
I can't let the world know the truth	Мен дүйнөгө чындыкты билүүгө жол бере албайм
I have to learn how to push	Мен түртүүнүн айласын өздөштүрүшүм керек болот
I didn’t understand what it was about	Мен эмне жөнүндө экенин түшүнгөн жокмун
I thought about the future	Мен келечек жөнүндө ойлодум
I would not be with him today	Мен бүгүн деле ал киши менен бирге болмок эмесмин
I began to form my own opinion	Мен өз оюмду түзө баштадым
I felt the burden, but I couldn’t solve the problem	Мен жүктү сездим, бирок маселени чече албадым
I come from a conservative city and family	Мен эскичил шаардан жана үй-бүлөдөн келдим
I cannot always succeed as a leader	Мен лидер катары дайыма ийгиликке жете албайм
I came to ask for another chance	Мен дагы бир мүмкүнчүлүк сураш үчүн келдим
I just entered everything	Мен бардыгын жаңы эле киргиздим
I read his game, up the stairs to the cave	Мен анын оюн окудум, орго тепкичтен
I jumped out of my chair	Мен отургучумдан ыргып кеттим
I promise you will not be forgotten	Мен сени унутулбайм деп убада берем
I brought it in to make sure it fit	Мен аны туура келгенин текшерүү үчүн алып келдим
I ignore his warning	Анын эскертүүсүнө анча деле маани бербейм
I will not be called back	Мени кайра чакырышпайт
I am sitting in the hall	Мен залда отурам
But I can't blame them	Бирок мен аларды күнөөлөй албайм
I should replace them immediately	Мен аларды дароо алмаштырганым оң
I heard him standing next to me	Мен анын жанымда токтоп калганын уктум
Hundreds of people lost their homes in the storm	Катуу шамалдан жүздөгөн адамдар үйлөрүнөн ажырады
White society expected these people to be smart	Ак коом бул кишилерден акылдуу болушун күткөн
I was busy, busy	Мен алек болдум, алек болдум
The fourth seat next to them was empty	Алардын жанындагы төртүнчү отургуч бош экен
I can't do it to myself	Мен өзүмө муну кыла албайм
He is an active advocate for gay rights	Ал гейлердин укуктарынын активдүү жактоочусу
I felt it in my heart	Мен муну жүрөгүм менен сездим
I had to get in the car	Мен машинама жетишим керек болчу
I was there for a bit of inventory	Мен ал жерде инвентаризациялоодо бир аз жаттым
I went to school with the youngest	Кичүүсү менен мектепке бардым
Lately, I've been missing the sun	Акыркы убактарда күнгө жетпей калдым
I don’t see anything at first	Мен башында эч нерсе көрбөйм
I knew you understood	Сен түшүнөөрүңдү билгем
I have never been happy	Мен эч качан бактылуу боло албадым
I buried him in a forest not far from here	Мен аны ушул жерден анча алыс эмес токойго көмгөм
I have the key to the future	Келечектин ачкычы менде
I was for another guy	Мен башка жигит үчүн болчумун
Very dangerous	Өтө коркунучтуу
I was strong and could swim	Мен күчтүү элем, сүзө алчумун
I'll download it soon	Мен аны жакында түшүрөм
I only did half the work	Иштин жарымын гана аткардым
I think we have a story here	Бул жерде бизде окуя бар деп ойлойм
I enjoy spending time with my family and friends	Мен үй-бүлөм жана досторум менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I tried to reach him	Мен ага жетүүгө аракет кылдым
I will ask about this again soon	Мен жакында бул тууралуу дагы бир жолу сурайм
I wanted to go out	Мен сыртка чыккым келди
I jumped into the front seat and started the car	Мен алдыңкы орундукка секирип, машинаны от алдырдым
The man tied to the ground is fighting for freedom	Жерге байланган адам боштондукка чыгуу үчүн күрөшүп жатат
I love live food	Мен тамак-ашымды тирүү тамакты жакшы көрөм
My parents were with me	Жанымда ата-энем бар болчу
I took a deep breath and tried to relax	Мен терең дем алып, эс алууга аракет кылдым
I didn't like what he said	Анын минтип сүйлөгөнүн жактырчу эмесмин
I didn't even know what day it was	Кайсы күн экенин да билбей калдым
I walked around the room	Бөлмөдө ары-бери басып, ары-бери басып жүрдүм
Stupid, stupid thing to do	Акылсыз, акылсыз иш
I can't stand most of them	Мен алардын көбүнө чыдай албайм
I felt I fell in love with her	Мен аны сүйүп калганымды сездим
I must have learned that from my lessons	Мен муну сабактарымдан үйрөнүп алсам керек
He was suspended for a short time	Ал кыска мөөнөткө жумушунан четтетилген
I remember we knew almost everything around us	Эсимде, биз дээрлик биздин чөйрөбүздүн баарын билчүбүз
I thought it meant pure evil	Мен аны таза жамандыкты билдирет деп ойлочумун
I could have done it a little more honestly	Мен бир аз чынчылдык менен кыла алмакмын
I want to talk to you a little more	Мен сени менен дагы бир аз сүйлөшкүм келет
But I shouldn't have told you that	Бирок мен сизге мындай маалыматты айтпашым керек болчу
I no longer hated him	Мен аны мындан ары жек көргөн жокмун
I try to track where the viral attacks came from	Мен вирустук чабуулдар кайдан келгенин байкоого аракет кылам
I wondered where they were and whether they were safe	Алар кайда, аман-эсенби деп ойлонуп калдым
I thought everything was fine until they came back	Алар кайтып келгенче баары жакшы деп ойлодум
I did not move immediately	Мен дароо кыймылдаган жокмун
I turned to him and cleared my throat	Мен ага кайрылып, тамагымды тазаладым
There are no hints of what Rogers is planning	Роджерс эмнени пландап жатканын эч кандай кыйытмалары бар
I know you weren’t happy	Сен бактылуу болгон жоксун билем
I hate living there	Мен ал жерде жашаганды жаман көрөм
I've heard him do that sometimes	Мен анын ушундай кылганын кээде уккан элем
I looked at the ruins for a long time	Мен урандыларды көпкө карадым
I couldn't hear what was going on	Мен эмне экенин уга албадым
I put on my coat and went to the elevator	Мен пальтомду кийип, лифтке жөнөдүм
I want him to help me	Ал мага жардам берсе дейм
I see him every day	Мен аны күн сайын көрүп турам
I think I'll get someone	Мен бирөөнү алам деп ойлойм
I feel safe around him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сезем
I think we need five more before the first five	Баштапкы бештин алдында дагы бешөө керек деп ойлойм
I heard a voice when the door closed	Мен эшик жабылганда үнүн уктум
Sometimes I wonder where he would be if he didn't obey	Кээде ойлоп кетем, эгер ал баш ийбесе, кайда калмак элек
I kept seeing things	Мен нерселерди көрө бердим
I shook my head and cleaned it	Мен башымды чайкап, аны тазаладым
A glance over his shoulder confirmed his suspicion	Анын ийнинин үстүнөн бир карап анын шектенүүсүн ырастады
I leaned over and kissed him	Мен эңкейип, аны өөп койдум
I didn’t feel anything close to it	Мен буга жакын эч нерсе сезген эмесмин
I think you have a bad memory	Менимче, сиздин эсиңизде бир аз начар
I can be too	Мен да ошондой боло алам
I turned to find out who he was	Ким экенин билүү үчүн бурулдум
Something between us	Арабызда бир нерсе
I have a lot of keys, none of which fit	Менде көп ачкычтар бар, бири да туура келбейт
I waited a long time, and today I succeeded	Мен көпкө күттүм, бүгүн да жетиштим
I took a deep breath and tried to get up	Мен терең дем алып, турууга аракет кылдым
The project eliminates the parallel railway line	Долбоордо параллелдүү темир жол линиясы алынып салынган
I sighed in despair	Мен үмүтсүздүктөн үшкүрдүм
A curved smile on his lips	Анын эриндерин ийри жылмаюу
I didn't go anywhere	Мен эч жакка кеткен жокмун
I wanted to stare at him	Мен аны тиктеп алгым келди
I don’t believe the league is clean	Мен лиганын таза экенине ишенбейм
I was never surprised by anything	Мен эч качан эч нерсеге таң калган эмесмин
I met him halfway	Мен аны жолдун жарымынан жолуктурдум
I shrugged as I asked	Мен да сурап ийинин куушурдум
I take a quick step towards my hole	Мен өз тешигиме карай тез кадам таштайм
I think this is a great actor	Менин оюмча бул эң сонун актёр
I'll pay you with my own money	Мен сага өзүмдүн акчамдан төлөйм
I want the right entertainment	Мен туура көңүл ачууну каалайм
I mean, keep a fire burning in the back	Айтайын дегеним, артында от жагып тур
I feel his pain in my heart	Мен анын кайгысын жүрөгүм менен сезип турам
I'm very angry and sick	Мен катуу ачууланып, ооруп жатам
I can't do this anymore	Мен мындан ары муну кыла албайм
I wouldn't call it sleep	Мен муну уйку деп атабайт элем
I was getting myself a salad	Мен өзүмө салат алып жаттым
I don't know if it works	Иштейби, билбей калдым
I know he's right	Мен анын айтканы чын экенин билем
I've been looking for a camera for a long time	Мен камераны эчак эле издегем
We will be much better	Биз алда канча жакшы болот
I will not leave you alone in the dark	Мен сени караңгыда жалгыз калтырбайм
I'll do this later	Мен муну кийинчерээк кылам
I want to do something other than destroy something	Мен бир нерселерди кыйраткандан башка дагы бир нерсе кылгым келет
I had to understand and follow his instructions	Мен анын көрсөтмөлөрүмдү түшүнүшү жана аткарышы керек болчу
I didn't bother to ask him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурап убара болгон жокмун
I would have to be different	Мен башкача болууга аргасыз болмокмун
Both methods are suitable for industrial production	Эки ыкма тең өнөр жайлык масштабдагы өндүрүш үчүн ылайыктуу
I did not argue with him	Мен аны талашкан жокмун
I'm thinking of knives there	Мен ал жактагы бычактарды ойлоп жатам
I tell you, my eyes are opened	Мен сага айтам, менин көзүм ачылды
I laid him on my chest	Мен аны көкүрөгүмө таянып жаткырдым
I’m talking about all of those people	Мен ошол адамдардын баарын айтып жатам
I hated it when people talked to me like that	Адамдар мени менен ушинтип сүйлөшкөндө жек көрчүмүн
I had to see that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгонун көрүшүм керек болчу
I'll give you a special bath recipe	Мен сизге атайын ваннанын рецептин берем
I want to drown in a wooden chair	Мен жыгач отургучка чөгүп кетким келет
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей турдум
I could see it clearly	Мен аны даана көрө алдым
I'll send him a projection shortly	Мен ага бир аздан кийин проекция жөнөтөм
I can build almost anything	Мен дээрлик бардык нерсени кура алам
I breathed in and sighed	Мен аны менен дем алып, үшкүрдүм
I wouldn't want that for anyone	Мен муну эч кимге каалабайт элем
I immediately agreed and turned on the stove	Мен дароо макул болуп, мешти күйгүздүм
I always open my eyes to pictures	Сүрөттөрдө дайыма көзүм ачылат
These studies directly accounted for changes in land use	Бул изилдөөлөр түздөн-түз жерди пайдалануу өзгөрүүлөрдү эсепке алды
I get to his car	Мен анын машинасына жетем
I tried to breathe, but the air didn't come	Дем алууга аракет кылдым, бирок аба келген жок
I didn't want to laugh	Менин күлкүм келген жок
I had to get dressed for the show	Мен шоу үчүн кийинишим керек болчу
I haven't paid much attention to you lately	Акыркы убактарда сизге көп көңүл бурбай калдым
I put my head back on his shoulder	Мен башымды кайра анын ийнине түшүрдүм
I haven't seen them in two years	Мен аларды эки жылдан бери көрө элекмин
A cold wind blew and smelled it	Муздак шамал согуп, анын жытын сезди
I owed them a lot	Мен аларга чоң карыз болчумун
I greet them with a nod	Мен аларды баш ийкеп учурашам
I thought you were in the hospital	Мен сени ооруканада болот деп ойлогом
I couldn’t think of them	Мен алар жөнүндө ойлоно алган жокмун
I demanded to know where he was taken	Мен аны кайда алып кетишкенин билүүнү талап кылдым
I’ve already covered the topic before	Мен буга чейин темада буга чейин эле өткөн
There was no woman who did that to me	Мага мындай кылган аял болгон эмес
I want to share everything with you	Мен сиз менен баарын бөлүшкүм келет
The horses were taken to the sea to drink	Аттарды деңизге ичкени алып кетишти
I really need to review my notes before the lecture	Мен чындыгында лекциядан мурун жазууларымды карап чыгышым керек
I think it was better for him	Менимче, бул ага жакшыраак болду
I thought this was probably not a encouraging sign	Мен бул, балким, бекемдээрлик белги эмес деп ойлогом
I need to think less about it	Мен ал жөнүндө азыраак ойлонушум керек
I just wanted to put the record straight	Мен жөн гана жазууну түз салгым келди
I will not allow you to do that	Мен сага андай кылууга жол бербейм
I would give everything to give it back to you	Мен аны сага кайтарып берүү үчүн бардыгын бермекмин
But I can't find it	Бирок мен аны таба албайм
I was not happy	Мен бактылуу болгон жокмун
Occasionally, I lost my temper and lost contact with myself	Анда-санда өзүмдү жоготуп, өзүм менен бетме-бет келбей калчумун
I melted into his strong muscular body	Мен анын күчтүү булчуңдуу денесине эрип кеттим
I threw it into a growing pile	Мен аны өсүп жаткан үймөккө ыргытып жибердим
Every year the fleet is declining	Жыл сайын флот азайып баратат
I wouldn’t kill them, and certainly not anyone else	Мен аларды өлтүрмөк эмесмин, жана, албетте, башка эч кимди эмес
Soldiers occupy the streets	Жоокерлер көчөлөрдү ээлеп жатышат
I didn’t see how he cut it	Мен анын кантип кесип салганын көргөн эмесмин
I do it no matter how cold it is	Мен муну канчалык суук болсо да жасайм
I had two more in my house	Менин үйүмдө дагы экөө бар болчу
A young man, but no less a man	Жаш жигит, бирок андан кем эмес эркек
I realized that he was overwhelmed by a lifeless body	Мен анын жансыз денени басып калганын түшүндүм
I started very quickly	Мен өтө тез баштадым
I asked who it was for	Ким үчүн экенин сурадым
I can push myself and swim well for two hours	Мен өзүмдү түртүп, эки саат жакшы сүзүп алам
I think this is very important	Мен бул абдан маанилүү деп ойлойм
I went to bed and lay down	Мен керебетке басып барып, жаттым
I began to wonder why this happened	Эмне үчүн мындай болду деп ойлоно баштадым
I'm putting my foot down first	Мен биринчи бутумду коюп жатам
I pushed him back	Мен аны артка түртүп жибердим
I was having a wonderful time	Мен эң сонун убакыт өткөрүү менен алек болчумун
I trusted him and he wasn’t there for me	Мен ага ишендим, ал мен үчүн жок болчу
One second, five seconds, two minutes	Бир секунд, беш секунд, эки мүнөт
I was strangely pleased to see him	Мен аны карап кызыктай канааттандым
I can't even talk about it	Мен ал жөнүндө сүйлөөгө да тура албайм
A teenage killer, perhaps	Өспүрүм бала өлтүргүч, балким
I don’t know exactly now	Менимче, биз азыр так билбейбиз
I gained a lot of experience in the cycle	Мен айлампада көп тажрыйба алдым
I felt her sigh instead of her lips	Мен анын эриндеринин ордуна үшкүргөнүн сездим
I could barely move my lips in pain	Мен анын азабынан эриндеримди араң кыймылдадым
Democracy is the last word for citizens	Демократия - бул жарандар акыркы сөздү айтышат
I need time to come up with a different plan	Мага башка план түзүү үчүн убакыт керек
I played with all of them	Мен алардын баары менен ойнодум
I couldn't sleep at night	Түнкүсүн уктай албадым
I just wanted to hear or die	Мен жөн эле уккум же өлгүм келди
I think we are ready for the first year	Биринчи курска даярбыз деп ойлойм
I can't wait to read your book	Мен сенин китебиңди окууга чыдабайм
I want to let go of everything	Мен баарын коё бергим келет
I have a hard workout session scheduled for tomorrow	Эртеңкиге пландалган оор машыгуу сессиям бар
I just wanted to catch up	Мен жөн гана кармап калгым келди
I read online from a computer	Мен компьютерден онлайн окуйм
I hear them chasing after the noise	Алардын ызы-чуунун артынан кууп жатканын угам
After that, I almost fainted	Ошондон кийин эсим ооп кете жаздадым
I covered my stomach with my hands	Колум менен курсагымды жаптым
Anonymous donor charity	Анонимдүү донордун кайрымдуулугу
I know you can't understand that	Мен билем, сен муну түшүнө албайсың
He rarely mentioned his wife	Ал аялын айткан сейрек учур
I didn’t expect to serve that day	Мен ошол эле күнү кызмат күткөн эмесмин
I couldn’t argue with either of them on this	Мен бул боюнча экөөнө тең талаша албадым
I needed a date	Сүйлөшүүгө зар болдум
I just put it in my animals	Мен жөн эле малдарыма салып койдум
I turn the car	Мен машинаны буруп кетем
I am very happy that he chose me	Мени тандаганына абдан кубанычтамын
He signed the agreement the following month	Ал келишимге кийинки айда кол койгон
I love these tools for doing this	Мен муну жасоо үчүн бул куралдарды жакшы көрөм
I wish you a good life	Мен сенин жакшы жашооңду каалайм
I do not bow down before an idol made of iron	Мен темирден жасалган буркандын алдында жүгүнбөйм
I felt love and sweet sex between us	Экөөбүздүн ортобузда сүйүүнү сезип, таттуу сексти сездим
I can't take any of that anymore	Мен мындан ары мунун бирин да көтөрө албайм
I smelled bread and sweets	Мага нандын, таттуу нерсенин жыты келди
I lowered my voice to think	Ойлонуу үчүн үнүн басаңдаттым
I have not proved anything to anyone	Мен эч кимге эч нерсе далилдеген жокмун
I can see you and our baby growing	Мен сенин жана биздин балабыздын өсүп жатканын көрө алам
I threw the ball at him	Мен ага топту ыргыттым
I know you want to die	Мен билем сенин өлгүң келет
I looked at my reflection	Мен өзүмдүн чагылышыма карадым
I am grateful for that	Мен ал үчүн ыраазымын
I started to back up	Мен камдык кыла баштадым
I knocked a little harder	Мен дагы бир аз катуураак тыкылдадым
I felt weak, that's all	Өзүмдү алсыз сездим, болгону ушунусу
I would never just shoot him	Мен аны эч качан жөн эле атып алмак эмесмин
I think the wait could end	Мен күтүү бүтүшү мүмкүн деп ойлойм
I turn around and go on	Мен артыма бурулуп, андан ары кетем
I'm not having trouble sleeping	Мен уктап кыйналган жокмун
Fortunately, no one but me would know	Бактыга жараша менден башка эч ким билмек эмес
I looked at him and just smiled	Мен аны карап, жөн гана жылмайып койдум
I appreciate your experience	Мен сиздин тажрыйбаңызды баалайм
A sad smile covered his face	Анын жүзүн кайгылуу жылмаюу каптады
I only see a big big exit sign	Мен бир гана чоң чоң чыгуу белгисин көрөм
I knew he wasn’t ready	Мен анын даяр эмес экенин билчүмүн
There is someone at home who loves me	Үйдө мени сүйгөн адам бар
I looked in the mirror	Мен аны күзгүдөн карадым
I think this is a gift	Бул белек деп ойлойм
I learned to swim with him	Мен аны менен сүзгөндү үйрөндүм
There is a wall surrounding the whole complex	Бардык комплексти курчап турган дубал бар
This center, I hope we should have a restaurant	Бул борбор, биз бир ресторан болушубуз керек деп үмүттөнөм
I recommend both	Мен экөөнү тең сунуштайм
I smiled at them again	Мен аларга кайра жылмайып койдум
For some, I was the cause	Кээ бирлерине мен себепчи болдум
I like men's clothes	Мага эркектин кийими жагат
I can be anyone I want now	Мен азыр каалаган адам боло алам
I try to write as much as I can	Колумдан келишинче жазганга аракет кылам
I asked some of my friends for ideas	Мен кээ бир досторумдан идеяларды сурадым
I could have killed you too	Мен да сени өлтүрүп алмакмын
Social psychology can be taught with psychological emphasis	Социалдык психология психологиялык басым жасоо менен окутулушу мүмкүн
Then it quickly turned into a big hurricane	Андан кийин ал тездик менен күчтүү ири бороон-чапкынга айланган
I'm not interested in money	Мени акча кызыктырбайт
I wanted to know if anyone else was here	Бул жерде башка бирөө барбы, билгим келди
I had a hard time listening	Мен угууга бир аз кыйналдым
I didn't take my time	Мен убактымды алган жокмун
I saw the face of a man dancing	Мен бийлеп жаткан адамдын жүзүн көрдүм
I was very upset when my father told me yesterday	Кечээ атам айтып жатканда аябай капа болдум
I waited for his answer	Мен анын жообун күтүп турдум
I could feel the life force of the plants	Мен өсүмдүктөрдүн жашоо күчүн сезип турдум
I also distribute small amounts throughout the day	Мен да күн бою аз өлчөмдө таратып жатам
Several other authors talk about the fee	Бир нече башка авторлор алым жөнүндө сөз кылышат
I remembered the last time it was so bad	Акыркы жолу мынчалык жаман болгонун эстедим
The blind side of the believer	Ишенген сокур тарап
I'll come sooner than you think	Мен сен ойлогондон тезирээк келем
One of my tears ran down my cheek	Бир жаш жаагым ылдый агып кетти
I just laid the carpet	Мен жаңы эле килем салдым
I always tell them to leave everything to me	Мен аларга баарын мага тапшыргыла деп дайыма айтам
I couldn’t stop them	Мен аларды токтото алган жокмун
I promise to respect all your terms	Мен сиздин бардык шарттарыңызды урматтоого убада берем
Electricity and water lines have been completely restored	Электр жана суу линиялары толугу менен калыбына келтирилди
B tells him to step forward	Б ага алдыга басып кет деп айтат
I really love this picture	Мен чынында бул сүрөттү жакшы көрөм
I decided to go with my gut	Мен ичегим менен барууну чечтим
A person can promote their business through video marketing	Адам видео маркетинг аркылуу өз бизнесин алдыга жылдыра алат
I quickly take the picture out of my mind	Мен оюмдан сүрөттү бат эле чыгарып кетем
I was collecting social security	Мен социалдык камсыздандырууну чогултуп жүрдүм
I try not to scare him	Мен аны коркутпоого аракет кылам
I was the only one who got rid of this problem	Мен бул кыйынчылыктан бир гана кутулганмын
Family tradition of quality	Сапаттын үй-бүлөлүк салты
I decided it was rational	Мен муну рационалдуу деп чечтим
I stumbled on the road	Мен жолдо мүдүрүлүп калдым
I am setting the future in my head	Мен келечекти башымда орнотуп жатам
I need time to think	Мага ойлонууга убакыт керек
I always thought of myself as a good mother	Мен өзүмдү ар дайым жакшы эне деп ойлочумун
The rest of the cars broke down	Калган машиналар иштен чыкты
I can't wait for my hair to grow	Чачымдын өсүшүн күтө албайм
I have to think this is obvious	Мен муну ачык-айкын деп ойлошум керек
I came with three	Мен үчөө менен келдим
I finally got along with them	Акыры алар менен тил табыштым
I want to know who they are	Мен алардын кимдер экенин билгим келет
His strong presence proved himself	Күчтүү катышуусу өзүн таанытты
I wanted to destroy myself	Мен өзүмдү жок кылгым келди
I nodded now in disbelief	Мен азыр үнүмө ишенбей баш ийкедим
Bought us, use	Бизге сатып алдым, колдонобуз
Bedroom and living room	Уктоочу бөлмө жана салон
I made it jealous	Мен муну көрө албастык кылып койдум
And we will continue to work on it	Жана биз анын үстүндө иштөөнү улантабыз
I became angry	Мен ачуулана баштадым
Apparently, he also had a wife	Анын да аялы болгон окшойт
When I opened my mouth, there was no word	Оозумду ачсам эч кандай сөз чыккан жок
I love you so much	Мен сени абдан назик сүйөм
I hear a lot of good things about you	Сен жөнүндө жакшы сөздөрдү көп угам
He covered his lips with a damp cloth	Эриндерин нымдуу чүпүрөк жаап койду
A similar story is broadcast on all local radio stations	Ушундай эле окуя бардык жергиликтүү радиостанцияларда айтылат
A woman and a man appear	Бир аял менен эркек пайда болот
I want to be true and I can't bear lies anymore	Чындык болууну каалап, мындан ары калпты көтөрө албайм
I try not to think about the past	Өткөндү ойлобогонго аракет кылам
I called customer service and told them my problem	Мен кардарларды тейлөөгө чалып, көйгөйүмдү айттым
I added sour cream, no sugar	Мен каймак коштум, шекер жок
I was a new person	Мен жаңы адам болдум
I hope you live a happy life	Бактылуу өмүр сүрөсүң деп ишенем
I asked him where the minibus was	Мен андан маршрутканын кайда экенин сурадым
I did really well	Мен чынында эле жакшы кылдым
He is currently married and has two children	Учурда үй-бүлөлүү, эки баласы бар
Would make an SMS message	СМС билдирүү жасамак
I was also wondering what was best for you	Мен да сен үчүн эмне жакшы экенин ойлонуп жаттым
I gave birth to her children	Мен анын балдарын төрөдүм
A sigh came out of his mouth	Анын оозунан үшкүрүк чыкты
I had to stay away from them	Мен алардан алыс болушум керек болчу
I will never be your stone	Мен эч качан сенин ташың болбойм
I will sing the given hymn	Берилген ырымды ырдайм
I mean, she's so beautiful	Айтайын дегеним, ал абдан сулуу
I did not want to endanger them	Мен аларды коркунучка салгым келген жок
I took the picture myself	Сүрөттү өзүм алдым
When the shower door opens, I quickly walk across the floor	Душ бөлмөсүнүн эшиги ачылганда полду тез аралайм
I didn't like it very much	Мага бул өтө деле жаккан жок
They played together for four years	Алар төрт жыл чогуу ойногон
I could try to delay them	Мен аларды кечиктирүүгө аракет кыла алмакмын
I could still find a job for less money	Мен дагы эле аз акчага жумуш таба алмакмын
I will not let my heart forget you	Жүрөгүм сени унутушуна жол бербейм
I knew this was not something that drove women wild	Бул айымдарды жапайы айдаган нерсе эмес экенин билчүмүн
I feel my age	Мен өзүмдүн жашымды сезип турам
I play video games	Мен видео оюндарды ойнойм
I went into my closet and got dressed	Шкафыма кирип кийиндим
I could just continue and never stop	Мен жөн гана уланта алмакмын жана эч качан токтобойм
Some behavioral interventions may also be effective	Кээ бир жүрүм-турум чаралары да натыйжалуу болушу мүмкүн
Research does not support this concern	Изилдөө бул тынчсызданууну колдобойт
I am a good stable person	Мен жакшы туруктуу адаммын
I think you filled me in really well	Мен сиз мени чындап жакшы толтурду деп ойлойм
The glass has a purpose	Стакандын максаты бар
I loved you so much	Мен сени абдан жакшы көрчүмүн
I think someone can go up there	Менимче, кимдир бирөө ал жакка көтөрүлүшү мүмкүн
I went back in and turned off the engine	Мен кайра кирип, моторун өчүрдүм
I need some faith in you all	Мага баарыңарга бир аз ишеним керек
I am only responsible in his absence	Мен ал жокто гана жооптуумун
When I woke up, they were sleeping outside	Ойгонсом бул экөө сыртта уктап жатышкан экен
I trust them completely	Мен аларга толук ишенем
There was a look of astonishment on his face	Анын жүзүнө таң калуу көрүнүшү жайылды
I stood a little behind the half-open door	Мен жарым ачык эшиктин артында бир аз турдум
I looked at the place he pointed out	Мен ал көрсөткөн жерди карадым
I was a student, and I rarely went to parties	Мен окучумун, кечелерге чанда барчумун
I went to the bathroom	Мен ваннага кирдим
I traveled around the city or town	Шаарды же шаарды араладым
The minimum number of items will disrupt each laboratory session	Минималдуу нерселердин саны ар бир лабораториялык сессияны бузат
I would go to the site	Мен сайтка кирмекмин
I see people every day	Мен күн сайын адамдарды көрөм
I also fought for friendship	Мен да достук үчүн күрөшкөм
I was not afraid of grief	Мен кайгыдан корккон жокмун
I looked at my watch again	Мен дагы саатымды карадым
I think some of these groups are communists	Мен бул топтордун айрымдары коммунисттер деп ойлойм
A young man told me that	Муну мага бир жаш жигит айтты
I saved a few in a hurry	Мен бир нечесин шашылыш түрдө сактап калдым
I adopted him at the age of one	Мен аны бир жашында багып алганмын
I missed being in class	Мен класста жүргөндү сагындым
I'm in an even worse situation	Мен андан да жаман абалдамын
I think so far everything is going well	Менин оюмча, азырынча баары жакшы болуп жатат
I didn’t want to think	Мен ойлогум келген жок
I pulled his face closer to mine	Мен анын жүзүн өзүмө жакындаттым
I ran to the pool with a worried voice	Мен кооптонгон үн менен көлмө тарапка чуркадым
I will be history	Мен тарых болуп калам
I just can’t describe it	Мен жөн эле сүрөттөп бере албайм
I was often late for work	Жумушка көп кечигип калчумун
I got a new apartment a few blocks away	Мен бир нече квартал алыстыкта ​​жаңы батир алдым
You must be my stone	Сен менин ташым болушуң керек
I wouldn’t leave it to anything	Мен аны эч нерсеге калтырбайт элем
There was a quiet noise in the crowd	Элдин арасынан акырын ызы-чуу өттү
I feel like I have	Мен бардай сезем
I couldn't bear to be there anymore	Мен мындан ары ал жерде болгонго чыдай албадым
I heard a knock on the door	Мен эшиктин тыкылдаганын уктум
I thought it came from below	Мен ылдыйдан келди деп ойлогом
There is no third option for it	Ал үчүн үчүнчү вариант жок
I take my things out of my mind	Мен буюмдарымды оюмдан алам
I mean, maybe	Айтайын дегеним, болушу мүмкүн
One son, one daughter	Бир уул, бир кыз
I reach for toys that I can touch	Манжаларым тийген оюнчуктарга жетем
I hope it will be capital anyway	Кантсе да капитал болот деп ишенем
Personally, I have no quarrel with you or your country	Жеке менин сиз менен же өлкөңүз менен эч кандай урушум жок
I could not bear his constant insults	Анын тынымсыз кордугуна чыдай албадым
I felt blood dripping from my tears	Көз жашымдан кан тамчылап жатканын сездим
I also never use my cell phone	Мен да уюлдук телефонумду эч качан колдонбойм
I think there is a purpose to this	Мунун максаты бар деп ойлойм
I'm going to try	Мен аракет кылып көрүмө барам
I'm not used to crying and grief	Мен ыйлап, кайгыга көнгөн эмесмин
I will learn from you to deal with indifference	Мен сенден кайдыгерлик менен күрөшүүгө үйрөнөм
I just felt out of place	Мен жөн гана ордум жоктой сезилди
Thank you for calling again	Кайра чалганыңыз үчүн ыраазымын
I need to know my legal name	Мен мыйзамдуу атым ким экенин билишим керек
I was like a young girl again	Мен дагы жаш кыздай болдум
I can smell the forest	Мен токойдун жытын сезем
I need a couple of things from the store	Мага дүкөндөн бир-эки нерсе керек
I hope to finish by about seven	Жетиге жакын бүтөт деп үмүттөнөм
I didn’t go into detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин киргизген жокмун
I was happy for a minute	Мен бир мүнөткө сүйүндүм
I never taught them	Мен аларга эч качан үйрөткөн эмесмин
I think so	Болсо да болот деп ойлойм
I have never seen so much meat in my life	Өмүрүмдө мынча этти көргөн эмесмин
It was hard for me to be careful	Мага этият болуу кыйынга турду
I felt he was right in that regard	Мен анын бул жагынан туура экенин сездим
I think time will tell	Аны убакыт көрсөтөт деп ойлойм
God is pushing my wave and riding it	Кудай менин толкунумду түртүп, минип жатат
I would not get into any of this chaos	Мен бул башаламандыктын бирине да кирмек эмесмин
I was sure he didn't mind seeing me die	Ал менин өлгөнүмдү көрүүгө каршы эмес деп ишенчүмүн
I remember you showed me your results	Мага өз натыйжаларыңызды көрсөткөнүңүз эсимде
I still don't believe you	Мен дагы сага ишенбейм
I shook my head, but I agreed	Мен башымды чайкадым, бирок макул болдум
I truly accept the freedom of the past	Мен өткөндөгү эркиндикти чындап кабыл алам
I was very upset too	Мен да аябай капа болдум
The next day I put on my uniform	Эртеси формамды кийдим
I couldn’t wait until someone came there forever	Мен ал жерде түбөлүккө бирөө келгиче күтө алмак эмесмин
I have never seen him or his uniform	Мен аны да, формасын да көргөн эмесмин
I couldn't look at them	Мен аларды карап тура албадым
I blamed his friends	Мен анын досторун күнөөлөдүм
I always took you with me	Мен сени дайыма жаныма алып жүрдүм
I was easily intimidated, and sometimes I was	Мен оңой эле коркуп кетчүмүн жана кээде ушундай боло берчүмүн
I had to remove it from the system immediately	Мен аны системадан тез арада алып салышым керек болчу
I sigh very lightly	Мен абдан жеңилдеп үшкүрөм
I did not look at the city	Мен шаарды караган жокмун
A young bride brought these for all of you	Буларды баарыңар үчүн бир жаш келин алып келди
It is impossible to understand things that are a foot away	Бир фут алыстыкта ​​турган нерселерди түшүнүү мүмкүн эмес
I've seen you all your life	Мен сенин бүт өмүрүңдү көрдүм
I just felt uncomfortable with the question	Мен жөн гана суроо боюнча ыңгайсыз сезилдим
I really wanted him to be a bad guy	Мен анын жаман жигит болушун абдан кааладым
I will tell him about the letter and what it says	Мен ага кат жөнүндө жана анда эмне айтылганын айтып берем
I don't paint animals	Мен жаныбарларды боёчу эмесмин
I can sleep in the hallway without my parents	Мен коридордо ата-энемсиз уктай алам
It is a country with more sheep than its people	Элине караганда койлору көп өлкө
I'm glad your husband called me	Жолдошуңуздун мени чакырганына кубанычтамын
I shook my head a little in surprise	Мен таң калып бир аз башымды чайкадым
Legend if you like	Кааласаң легенда
I walk slowly to the left of it	Мен аны сол капталынан акырын басып баратам
I want them all to be grateful	Алардын баары ыраазы болушун каалайм
If anything changes, I'll let you know	Эгер бир нерсе өзгөрсө, мен сизге кабарлайм
I can't lift my finger	Мен сөөмөйүмдү көтөрбөйм
I remember lying in bed, turning on the radio, and listening	Төшөктө жатып, радио күйгүзүп, угуп отурганым эсимде
I can check that it is available	Мен анын жеткиликтүү болорун текшере алам
I don't want to be in that situation	Мен андай абалда болгум келбейт
A bright blue flame was chasing the chariot	Жаркыраган көгүлтүр от арабаны кууп келе жатты
I threw away piles of dirty dishes	Үйүлгөн кир идиш-аяктарды ыргытчумун
Each course has its own visual theme	Ар бир курстун өзүнчө визуалдык темасы бар
Ability to make a permanent statement	Туруктуу билдирүү жасоого мүмкүнчүлүк
I could convince them	Мен аларды ишендире алмакмын
I look at his face and study his features	Мен анын жүзүн карап, анын өзгөчөлүктөрүн изилдеп жатам
I felt the pain swallow me too	Оору мени да жутуп алганын сездим
I didn’t really mean anything to that	Мен муну менен чындап эле эч нерсе айткым келген жок
I saw him in person almost every day	Мен аны дээрлик күн сайын жекече көрчүмүн
I just wanted to clean my head	Мен жөн гана башымды тазалагым келди
I had to defend these measures myself	Бул чараларды мен өзүм коргошум керек болчу
I listened from his heel	Мен анын согончогунан угуп турдум
I always liked to tell people my age	Мен ар дайым адамдарга өзүмдүн жашымды айтканды жакшы көрчүмүн
I had to make myself completely invisible	Мен өзүмдү таптакыр көрүнбөгөн кылып коюшум керек болчу
Other effects were minimal	Башка таасири минималдуу болгон
Similar systems are available for young children	Ушундай эле системалар жаш балдар үчүн да бар
I have never been so happy	Мен эч качан мынчалык бактылуу болгон эмесмин
I also have stretch marks	Менде да чоюлуу белгилери бар
I was acquainted with his work without seeing it	Мен анын чыгармачылыгын көрбөй эле тааныш болчумун
I can't write that book now	Мен азыр ал китепти жаза албадым
Both are about elephants and reading	Экөө тең пилге жана окууга байланыштуу
I do not plow	Мен жер айдабайм
I’m kind of wrapped up in my own work	Мен кандайдыр бир өзүмдүн ишиме оролуп калам
I know you have someone	Мен билем, сенде бирөө бар
I could feel his occasional gaze before he let go	Ал коё бергенче анын анда-санда көз карашын сездим
I had to explain more	Мен дагы түшүндүрүшүм керек болчу
I looked at the water for a moment	Мен бир азга сууну карадым
I swallow hard before entering	Кирердин алдында катуу жутам
I know the house access code	Мен үйгө кирүү кодун билем
Positions are elected and serve on a voluntary basis	Кызматтар ыктыярдуу негизде шайланат жана кызмат кылат
I dressed in glitter	Мен жаркылдап кийиндим
I couldn't say anything else	Башка эч нерсе айта албадым
I know you will be stronger every day	Мен билем, сен күн сайын күчтүү болосуң
I hear better than you think	Мен сиз ойлогондон да жакшы угам
I love this ad network	Мен бул жарнама тармагын жакшы көрөм
I drove a little further	Мен бир аз ары айдадым
The larger values ​​of m make it even further away	м-нин чоңураак маанилери аны андан да алыстатат
Collaborative care also benefits parents	Биргелешкен камкордуктар ата-энелерге да пайда алып келет
I think it’s just so much fun	Мен бул жөн гана абдан кызыктуу деп ойлойм
I haven't stopped since	Ошондон бери токтой элекмин
The plan was already being developed	План мурунтан эле түзүлүп жаткан
I tried to commit suicide	Мен өз жанын кыюуга аракет кылдым
I can see the dealer a mile away	Мен дилерди бир миль алыстан байкай алам
I enjoyed the celebration and was very proud	Мен шаан-шөкөттөн ырахат алдым жана абдан сыймыктандым
On the right sleeve is the national flag	Оң жеңде мамлекеттик желек көрсөтүлгөн
I don't believe in meaning	Мен маанисине ишенген жокмун
I wanted them to die	Мен алардын өлүшүн кааладым
I saw both this weekend	Ушул дем алыш күндөрү экөөнү тең көрдүм
This year has been a dark and long month for me	Бул жыл мен үчүн караңгы жана узак ай болду
I want a kitchen analysis	Мен ашкананын анализин каалайм
I hope you all liked it so far	Баарыңарга ушул убакка чейин жакты деп ишенем
I turned the corner and found a dark alley	Мен бурчтан бурулуп, караңгы аллеяны таптым
Thus a new category of dwarf planets was created	Ошентип эргежээл планетанын жаңы категориясы түзүлдү
I woke up when a cat landed inside me	Ичиме мышык конгондо ойгондум
I almost ran to the reading room	Окуу залына чуркап кете жаздадым
I just talk football	Мен жөн гана футбол сүйлөйм
A light blue sweater stained with blood	Канга боёлгон ачык көк свитер
I haven't been away from home in a long time	Мен көптөн бери үйдөн алыстаган жокмун
I did not go to the hospital	Мен ооруканага барган жокмун
But I did not see him	Бирок мен аны көргөн жокмун
I thought people would add eggs to the dough	Эл камырга жумуртканы да кошот деп ойлогом
I shouldn't be upset	Мен нааразы болбошум керек
I have to do what others want me to do	Мен башкалардын каалаганын кылышым керек
Normal does	Кадимки жасайт
I tried to push them, but it didn’t work	Мен аларды түртүүгө аракет кылдым, бирок ишке ашкан жок
I felt the burn come back	Күйүктөн түшкөн оору кайра келе баштаганын сездим
I hope he did it out of jealousy	Мен аны кызганычтан кылды деп ишенем
I think you understand my concept of the river of time	Менин убакыт дарыясы түшүнүгүмдү түшүндүңүз деп ойлойм
I haven't seen you in a long time	Мен сени көптөн бери көрө элекмин
I really appreciate the love and support	Сүйүүнү жана колдоону чындап баалайм
I want to remind you of this and everything else	Мен муну жана башка баарын эстетким келет
I have a few questions	Менин бир нече суроом бар
I have the opportunity to heal myself	Мен өзүмдү айыктырууга мүмкүнчүлүгүм бар
I crossed my arms and stood in front of him	Колдорун кайчылаштырып, маңдайында турдум
I saw a fire flash from the side	Мен капталдан оттун жарк эткенин көрдүм
I hope it's nothing	Эч нерсе эмес деп ишенем
I didn't want to give him the address	Мен ага даректи айткым келген жок
I didn't know who he was	Мен анын ким экенин билген жокмун
The penalty for the crime is death	Кылмыштын жазасы өлүм
I stepped back into my seat and the celebration continued	Мен ордума кайра басып, салтанат уланды
I can't hold my breath about it	Мен бул жөнүндө демимди кармабайм
I'll nail it	Мен аны тактама кадап коём
I would love to know why	Мен эмне үчүн жакшы болмок
I could feel his eyes slowly rising	Мен анын көздөрү акырындык менен өйдө көтөрүлүп жатканын сездим
I've been talking to him for fifteen minutes	Мен аны менен он беш мүнөттөн бери сүйлөшүп жатам
At that time it was attractive to be offered as a state highway	Ал кезде мамлекеттик автомагистраль катары сунушталган жагымдуу
I would think so, yes	Мен ошондой ойлойт элем, ооба
Then a voice came from somewhere	Артынан бир жерден үн чыкты
I did not see what happened	Мен эмне болгонун көргөн жокмун
I know you don't do it on purpose	Мен билем, сен муну атайын кылбайсың
I felt that my whole world was falling apart in detail	Мен бүт дүйнөм майда-чүйдөсүнө чейин кыйрап жатканын сездим
I could not pass by car	Мен унаа менен өтүп бара албай койдум
I found myself falling back into bed	Мен өзүмдү артка карай керебетке куладым
I swallowed another drink	Мен ичимдиктен дагы бир жутуп алдым
I don’t want to offend you, just understand	Мен сени таарынткым келген жок, жөн гана түшүнгүлө
I stare at the ground and crawl forward	Мен жерди тиктеп алдыга жөрмөлөп баратам
I turn towards the gate	Мен дарбазаны көздөй бурам
I know how you got into this sanctuary	Бул ыйык жайга кантип басып киргениңизди билем
I saw that he had a gun	Мен анын жанында мылтык бар экенин көрдүм
I want him to see me	Мен анын мени көрүшүн каалайм
Husband and wife will be together forever	Күйөөсү менен аялы түбөлүк бирге болушат
I didn’t have to drink alcohol	Мен ичимдик ичүүнүн кереги жок болчу
I notice new effects in men’s shoes	Мен эркектин бут кийиминин жаңы таасирлерин байкайм
Personally, I have almost given up trying to educate others	Жеке мен башкаларга билим берүү аракетинен дээрлик баш тарттым
I can't find it on the page	Мен аны баракчадан таба албай жатам
I haven't waited for you in a long time	Мен сени көптөн бери күткөн эмесмин
This time we were at the hotel	Бул жолу биз мейманканада болдук
I could feel my heart beating	Жүрөгүмдүн согуп жатканын кулагыма сезип турдум
I passed one hundred percent	Мен жүз пайыздан өттүм
I just shrugged	Мен жөн гана ийинин куушуруп койдум
I tried to move, but the pain was severe	Кыймылдаганга аракет кылдым, бирок оору өтө катуу болду
I know the pain will come soon	Мен билем, оору жакында келет
I watch them as they walk behind the trailer	Мен аларды чиркегичтин артынан басып баратканда карап турам
I think diversity is very important in their diet	Менимче, алардын рационунда ар түрдүүлүк абдан маанилүү
Several of them swam towards him	Алардын бир нечеси аны көздөй сүзүштү
Most of all, I enjoyed dancing	Мага баарынан да жай бийлегени жакты
I told him everything was fine	Мен ага баары жайында дедим
I certainly don't	Менде, албетте, жок
I felt tears under my eyes	Көз жашымды астынан сездим
Recording and recording a new album in the studio	Студияда жаңы альбом жазуу жана жаздыруу
I'm not myself anymore	Мен эми өзүм эмесмин
I know everyone who lives in this church	Мен бул чиркөөдө жашагандардын баарын билем
I was excited for no reason	Мен эч себепсиз толкунданып кеттим
Further detailed studies were proposed	Андан ары деталдуу изилдөөлөр сунушталды
I couldn’t be more vigilant	Мен дагы сергек боло алмак эмесмин
I think that's his nature	Менимче, бул анын табияты
I think he meant it only in the business sense	Менимче, ал муну бизнес маанисинде гана билдирген
I have a digital photo of the victim	Менде жабырлануучунун санариптик сүрөтү бар
I get out of the bathroom and my head is still swimming	Мен ваннадан чыгам, башым дагы эле сүзүп жатат
The horns are dark gray or black	Мүйүздөрү кара боз же кара түстө
All their strength is stored in their tails	Алардын бүт күчү куйругунда сакталат
You know, I deserved it	Билесиңби, мен татыктуу болмокмун
Several senior officers have also retired	Бир нече улук офицерлер да пенсияга чыгарылды
I had little interest in the administration, and I had little ability	Администрацияга кызыгуум аз, ал тургай жөндөмүм да аз болчу
I asked him where he got the formula	Мен андан формуланы кайдан алганын сурадым
It was a boring life	Ал жерде кызыксыз жашоо болгон
A careful look through the glass	Айнектен этият көз караш
A boy is different from a boy	Бала уулдан башкача
I waited for an opportunity and walked away	Мен мүмкүнчүлүктү күтүп, басып кеттим
I use them again	Мен аларга кайрадан пайдаланат
I hope both of them win the next game	Экөө тең кийинки оюнда жеңишке жетишет деп үмүттөнөм
I lean on one of the pillars	Мен мамылардын бирине таянам
I was trying to push him away	Мен аны түртүп жиберүүгө аракет кылып жаттым
I stopped at a cafe	Мен кафеге токтодум
I was no longer a small child	Мен мындан ары кичинекей бала эмес элем
I fell asleep with my head on the ground	Мен башымды жерге салып уктап калдым
I was always very tired	Мен ар дайым абдан чарчадым
I look forward to any changes immediately	Мен дароо кандайдыр бир өзгөрүүлөрдү күтөм
I felt my world close	Мен дүйнөм жабылып калганын сездим
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I can't see much detail in the dark	Мен караңгыда көп деталдарды көрө албайм
I mean, why do you tell the truth when you lie	Айтайын дегеним, калп айта тургандан кийин эмнеге чындыкты айтасың
A perfect heat engine would be a perpetual motion engine	Кемчиликсиз жылуулук кыймылдаткычы түбөлүк кыймылдаткыч болмок
I never understood the hair side	Мен чач жагын эч качан түшүнгөн эмесмин
It was inside the fort	Бул чептин ичинде болгон
I didn't like it	Бул мага жаккан жок
I took a lot of pictures	Мен көптөгөн сүрөттөрдү тарттым
I also loved her crooked teeth	Мен анын кыйшык тиштерин да жакшы көрчүмүн
I'm sure you are	Мен ишенем, сен ошол
Over time, the cells gradually lose their mass	Убакыттын өтүшү менен клеткалар акырындык менен массасын жоготот
I had enough this morning	Мен бүгүн эртең менен жетиштүү болдум
I will help you, but you must believe me	Мен сага жардам берем, бирок сен мага ишенишиң керек
I didn't want him to see me cry	Анын менин ыйлаганымды көрүшүн каалабадым
I invented someone for him	Мен ага бирөөнү ойлоп таптым
I sleep on the street	Мен көчөдө уктайм
After a while he turned to her eyes again	Бир аздан кийин анын көздөрүнө кайра бурулду
This is the whole religion	Бул бүт дин
I smell a strong perfume somewhere	Мага бир жерден күчтүү атыр жыттанып жатат
I don't have the exact number of boxes	Менде кутулардын так саны жок
I woke up crying because I was really upset	Чындыгында таарынганымдан ыйлап ойгондум
I know where the family safe is hidden	Үй-бүлөлүк сейф кайда катылганын билем
I hoped this was a good sign	Мен бул жакшы жышаан деп үмүттөндүм
I counted and looked	Мен санап, карап бурулдум
I knew what he was thinking	Мен анын эмне деп ойлогондугун билчүмүн
A red box on the floor	Полдо кызыл куту
I wanted to shed my blood	Мен канымды кетиргим келди
I feel his energy and his strength	Мен анын энергиясын жана анын күчүн сезем
I was afraid to open that door	Мен ошол эшикти ачкандан корктум
I want you to be with me	Сенин да жанымда болушуңду каалайм
We need an action plan! 	Иш планы керек!
He said to himself	— деди ал өзүнө
I felt better after the meal	Тамактангандан кийин өзүмдү жакшы сездим
I studied alcohol for a long time	Мен ичимдикти көпкө изилдеп көрдүм
I suggest leaving it and see its benefits	Мен аны таштап кетүүнү сунуштайм жана анын артыкчылыктарын көрө алам
It was later relocated to its current location	Кийинчерээк ал азыркы ордуна көчүрүлгөн
I know everything will be for you	Мен билем, баары сен үчүн болот
I know the news that the rest of you ignored	Калгандарыңар көрмөксөнгө салган жаңылыктарды билем
I was very worried along the way	Мен жол бою абдан тынчсыздандым
I must have been soft on my bloody head	Кандуу башымда жумшак болсом керек
I didn't know how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билген жокмун
I was so excited I couldn't sleep	Мен абдан толкунданып уктай албай калдым
I never loved his hand	Мен анын колун эч качан жакшы көргөн эмесмин
I was not upset	Мен буга анча капа болгон жокмун
I begged my mother to go to town	Апамдан шаарга кет деп суранчумун
I can give you time or whatever you need	Мен сага убакыт же эмне керек болсо бере алам
I just wanted people to be happy	Мен жөн гана адамдардын бактылуу болушун кааладым
I can knock you out instantly too	Мен да сени заматта нокаут кыла алам
I broke through and grabbed him by the stairs	Мен аны жарып өтүп, аны тепкичтен кармап алдым
I was still lost in this new world I was	Мен дагы эле мен болчумун, бул жаңы дүйнөдө жоголгон
I hope not	болбойт деп ишенем
I just grew up	Мен гана чоңоюп калдым
I shouldn't say that, but I do	Мен муну айтпашым керек, бирок ошондой
I renounced adventure, freedom, and youth	Мен укмуштуу окуялардан, эркиндиктен, жаштыктан баш тарттым
I raised my hand, preparing to strike	Колумду көтөрдүм, сокку урууга камданып
I couldn't wait for them to go home	Мен алардын үйгө кетишин күтө албадым
I was studying international business	Мен эл аралык бизнести окуп жаткам
I laugh to myself, but it sounds empty	Мен өзүмчө күлөм, бирок бул бош угулат
I still remember the heat of that desire	Ошол каалоонун ысыгы дагы эле эсимде
I have done this many times	Мен мындайды көп жолу жасагам
I was his ideal daughter	Мен анын идеалдуу кызы болчумун
I don't believe he's wrong	Мен анын туура эмес экенине ишенбейм
That's how I feel about you	Мен сага карата ушундай сезимдемин
I was not in a position to drive	Айдоочудай абалда эмес элем
For now, I have decided to stop the topic	Азырынча теманы токтотууну чечтим
I saw that we were dressed	Мен кийинип алганыбызды көрдүм
I think you can do great things with it	Мен аны менен сиз чоң иштерди жасайсыз деп ойлойм
I see two more men in the room	Мен бөлмөдө дагы эки эркекти көрүп турам
I've been walking south for a while	Мен түштүктү бир канча убакытка чейин басып жүрөм
I stopped pointing	Мен сөөмөйүмдү көрсөткөндү токтоттум
I almost always return my belongings	Мен дээрлик дайыма буюмдарымды кайтарып алам
I still use that hand	Мен ал колду азыр да колдоном
The fourth dish was used to add black	Төртүнчү табак кара кошуу үчүн колдонулган
The place he saw in his dream	Ал түшүндө көргөн жер
I went to a party and wasted	Кечеге барып, ысырап болдум
I can create a successful document package	Мен ийгиликтүү документ топтомун түзө алам
I didn't mean to shout	Мен кыйкырайын деген эмесмин
I have experience in writing newsletters for a company	Мен компания үчүн маалымат бюллетендерин жазуу боюнча тажрыйбага ээ
I had a ride the other day and it was great	Мен башка күнү бир айдап, абдан жакшы болду
I'm glad he's back at work	Мен аны кайра жумушуна келгениме кубанычтамын
I put the trash in the bin	Мен таштандыларды урнага салып алып чыктым
We really wanted to make an angry album	Биз чындап ачууланган альбом түзгүбүз келген
I think he wants to go back into production	Менимче, ал кайра өндүрүшкө киргиси келет
I think he opened that fairy-tale circle for me	Ал мага ошол жомоктук ийримди ачты деп ойлойм
Really beautiful couple	Чынында эле сулуу бир нече
I didn't want you in the first place	Мен биринчиден сени каалабадым
I decided to join them	Мен аларга кошулууну чечтим
I felt a knife in my pocket	Чөнтөгүмдөгү бычакты сездим
I want you to continue the show	Мен сиздин шоуну улантууңузду каалайм
I can't say how well it made me feel	Бул мени канчалык жакшы сезгенин айта албайм
I remember hoping that one day we would be able to do the same	Бир күнү биз да ошондой кыла алабыз деп үмүттөнүп жүргөнүм эсимде
I'm not just	Мен эмес, жөн гана
I went to the pot and brought him a cup	Мен казанга барып, ага чыны алып келдим
I noticed tears in his eyes	Мен анын көзүнөн жашты байкадым
History of quality	Сапаттын тарыхы
Such an place is not bad, thought the airport employee	Мындай жер жаман эмес, деп ойлоду аэропорттун кызматкери
I’ve been in a situation of loss or loss	Мен жоготуу же жоготуу кырдаалында болдум
I agreed to leave tomorrow	Эртең чыгууга макул болдум
I touched it one last time and kissed it	Мен буга акыркы жолу тийип өптүм
I think they are in a state of shock	Менимче, алар шок абалда
I felt good about my job	Мен жумушумду жакшы сездим
I didn't even know his birthday	Мен анын туулган күнүн да биле элекмин
I will sign the papers anyway	Мен баары бир кагаздарга кол коём
A little change can be a good thing	Бир аз өзгөртүү жакшы нерсе болушу мүмкүн
I think we should wait for the piano	Пианино тартууну күтүш керек деп ойлойм
I hate them now	Мен аларды азыр жек көрөм
When I opened them, I saw my father crying	Аларды ачсам атамдын ыйлап жатканын көрдүм
I have followed your ways to get here	Мен бул жакка жетүү үчүн сенин жолдоруңду ээрчип жүрдүм
I could feel her heart pounding on my lips	Анын жүрөгү согуп жатканын эриндерим менен сездим
I spent months with each of them	Мен алардын ар бири менен айларды өткөрдүм
I do not intend to leave him alone in the palace	Аны сарайда жалгыз калтыруу оюмда жок
It was really hard	Бул чындап эле катуу болду
I don’t think he can say much about that	Менимче, ал бул тууралуу көп нерсе айта албайт
I went, I got out of it, that's the difference	Бардым, андан чыктым, айырмасы ушунда
I know him better than he knew me at the time	Мен аны ошол кездеги мени тааныганга караганда көбүрөөк билем
I noticed his face closely	Мен анын жүзүн жакындан байкадым
I had already moved abroad	Мен эчак эле чет жакка көчүп кеткен элем
I would lose all hope	Мен бүт үмүтүмдү жоготмокмун
I got up and decided to close the door	Мен туруп, эшикти жабууну чечтим
I never thought I would break it	Мен аны урайын деп ойлогон эмесмин
I kept my promise, son	Мен убадамды аткардым балам
I never understood them	Мен аларды эч качан түшүнө албадым
I need a prescription	Мага рецепт керек
I didn't do much along the way	Жолдо көп нерселерди жасаган жокмун
It happens to me sometimes	Менде да кээде ушундай болот
I steal the remote and turn the channels on for two minutes	Мен пультту уурдап, каналдарды эки мүнөткө бурам
I could not see how old he was	Мен анын канча жашта экенин көрө алган жокмун
Founded the first institutions	Алгачкы мекемелерди негиздеген
I was glad I took that risk	Мен ошол тобокелге барганыма сүйүндүм
But I have to ask for a big favor	Бирок мен чоң жакшылык сурашым керек
I hope you don't quarrel with them	Алар менен урушпайсың деп үмүттөнөм
I invited you to my house	Мен сени үйүмө чакырдым
Lately, I've been questioning my ability to write	Акыркы убакта жазуу жөндөмүмдөн шек санап жатам
I want to be alone with you for a while	Сени менен бир азга жалгыз болгум келди
I hurried after them	Экөөнүн артынан шашып жөнөдүм
I think he did a very good job	Менимче, ал абдан жакшы иш жасады
I had no right to say that	Антип айтууга укугум жок болчу
I started looking at him	Мен ага карай баштадым
I turned to him and waved my sword	Мен ага бурулуп, кылычымды ылдый шилтем
Before he affects me, I shut myself up	Ал мага таасир эте электе, мен өзүмдү жабам
I couldn't look down	Мен ылдый карай албадым
Winning these races is the biggest	Бул жарыштарды жеңүү эң чоңу
I see something good about me and you here	Мен бул жерден мен жана сен жөнүндө жакшы нерсени көрүп турам
After graduation, I had to spend more time with them	Окууну аяктагандан кийин алар менен көбүрөөк убакыт өткөрүшүм керек болчу
I heard a gunshot behind me	Артымдан мылтыктын тыкылдаганын уктум
I work in the market	Мен базарда иштейм
I appreciate you coming together	Мен экөөңөрдүн чогуу келгениңерди баалайм
I waited for him to make contact	Мен анын байланыш түзүшүн күттүм
I have something to say	Айтыш керек нерсени айтам
There is also a hidden camera	Ал жерге да жашыруун камера орнотулган
I want to help with your project	Мен сиздин долбооруңузга жардам бергим келет
The couple is also a girl	Жубайлар да кыз
The bell rang to call a servant	Кызматчыны чакырам деп коңгуроо басты
I've never seen a guy like you before	Мен сендей жигитти мурда көргөн эмесмин
A shady hand reached out	Көлөкөлүү кол сунулду
They had to leave the next morning	Алар эртеси эртең менен чыгыш керек болчу
I could not bear to hear this	Муну укканда чыдай албадым
I wanted to taste it	Мен анын даамын татайын деп жаттым
I did not want to follow in his footsteps	Мен анын жолун улантууну каалаган эмесмин
I was in bed, but it wasn't mine	Мен төшөктө жаттым, бирок ал меники эмес
I like to be bored alone, not with anyone else	Башка бирөө менен эмес, жалгыз зериккенди жакшы көрөм
I wonder how far they go	Кызык, алар канчалык алыска барышат
But I can't blame them	Бирок мен аларды күнөөлөй албайм
A senator in Congress, he might copy	Конгресстеги сенатор, ал көчүрүшү мүмкүн
For some reason I thought it might be my fault	Эмнегедир менин күнөөм болушу мүмкүн деп ойлодум
I know a few dozen beds	Мен бир нече ондогон керебеттерди билем
In fact, it has no names	Чындыгында анын эч кандай аттары жок
I never knew where they left him	Мен аны кайда таштап кетишкенин эч качан билген эмесмин
I should have been drunk	Мен мас болушум керек эле
Sweet smile and thank him	Таттуу жылмайып, ага ыраазычылык билдирем
I feel better after the floor is cleaned of glass	Пол айнектен тазалангандан кийин өзүмдү жакшы сезем
I would say a high energy figure	Жогорку энергетикалык көрсөткүч деп айтаар элем
I know this is an unusual question	Бул адаттан тыш суроо экенин билем
I try to look at it and concentrate	Мен аны карап, көңүл топтогонго аракет кылам
I was at your house	Мен сенин үйүңдө болчумун
I did not believe that they would insult me	Булар мени сөгөт деп ишенген эмесмин
I didn't know exactly what that meant	Мен мунун эмнени билдирерин так билбей калдым
I saw clouds and the sky	Мен булуттарды жана асманды көрдүм
I like you	Мен сени жакшы көрөм
I need your permission first to sample	Мен үлгү үчүн биринчи сиздин уруксат керек
I also leave the oven door open	Мештин эшигин да ачык калтырам
I thought we could check it out	Мен аны текшере алабыз деп ойлогом
I can agree with that	Мен буга кошула алам
I needed a monster to kill me	Мага өлтүрүш үчүн желмогуз керек болчу
I went out into the open	Мен ачык жерге чыктым
I'm asleep, you have to go	Мен уктап жатам, сен кетишиң керек
Shared attention is also important for social education	Биргелешкен көңүл социалдык билим алуу үчүн да маанилүү
I think your husband knows	Күйөөңүз билсе керек деп ойлойм
I could not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнө алган жокмун
I would say there is some food source	Мен кээ бир азык-түлүк булагы жок деп айтат элем
I was already preparing for the contour	Мен азыртан эле контурга даярданып жаттым
I used it with a broken solution for half a year	Мен жарым жыл бою бузулган чечим менен колдондум
I will break down the door	Мен эшикти талкалайм
The flight attendant passed us	Жаныбыздан стюардесса өтүп кетти
I came back and handed over my camera	Мен кайра келип камерамды бердим
I put my hand on my helmet	Колумду каскама койдум
So it was natural for me	Ошентип, бул мен үчүн табигый эле
I once thought it would be better	Мен бир жолу жакшы болот деп ойлогом
I caught him sleeping with my brother	Мен аны агам менен уктап жаткан жеринен кармадым
I immediately regretted the joke	Тамашага дароо өкүнүп калдым
I refuse to live like this	Мен ушинтип жашоодон баш тартам
I have a disturbing but very important story	Менде тынчсыздандырган, бирок абдан маанилүү окуя бар
I could lose myself	Мен өзүмдү жоготуп алышым мүмкүн
Sometimes the eyes explode	Кээде көз жарылып кетет
I was instructed on the street	Мен көчөдө көрсөтмө алдым
I may be early at night	Мен түн эрте болушу мүмкүн
I just stared at him in horror	Мен аны жөн гана коркуп карап турдум
A pale face framed by black waves of hair	Чачтын кара толкундарына жээктелген кубарган жүз
But I want to see blue flowers	Бирок мен көк гүл көргүм келет
I can't do what he says	Анын айтканын кыла албайм
I needed something like that when I died	Мен өлгөндө ушундай нерсе керек болчу
I thought he was a policeman or something	Мен аны милиционер же башка нерсе деп ойлодум
I had to find the right train	Мен туура поездди табышым керек болчу
I was very proud of my choice	Тандалганыма абдан сыймыктандым
I turn off the radio and press the talk button	Мен радиону алып чыгып, сүйлөшүү баскычын басам
A black man was moving slowly towards the door	Эшикти көздөй бир караан акырын жылып келе жатты
I got the answer	Мен жооп алдым
I felt my nerves begin to break down	Нервим бузула баштаганын сездим
I love that everything turned out easy and beautiful for me	Мага баары оңой жана кооз болуп чыкканын жакшы көрөм
I deviated a lot from the plan and deviated from the schedule	Мен пландан бир топ четтеп, графиктен четтеп калдым
I rarely shop at the store	Мен сейрек гана дүкөнгө соода кылам
I haven't seen him this morning	Мен аны бүгүн эртең менен көрө элекмин
I feel very good now	Мен азыр өзүмдү абдан жакшы сезип жатам
But I'm still making mistakes	Бирок мен дагы эле ката алып жатам
I tried to be smart	Мен акылдуу болууга аракет кылдым
Looks like I can't sleep	Мен уктай албай жатам окшойт
I know how you felt last night	Кечээ кечинде кандай сезимде болгонуңду билем
I received the report	Мен отчетту алдым
I become more stressed and sleep less	Мен көбүрөөк стресс болуп, аз уктайм
I go out and go into the woods	Мен сыртка чыгып, токойго чыгам
I sang louder and his tempo increased	Мен дагы катуураак ырдап, анын темпи күчөдү
I know, it seems so far away	Билем, бул абдан алыс окшойт
I know he will protect me	Мен билем, ал мени коргойт
I still can't think of anything	Мен дагы эле эч нерсе ойлоно албайм
I checked their breathing and pulse	Мен алардын дем алуусун жана тамыр кагышын текшердим
I might hit someone other than you	Мен сенден башка бирөөнү урушум мүмкүн
I put them in a different corner	Мен аларды башка бурчка койдум
I began to cry and silently asked for guidance	Мен ыйлай баштадым жана унчукпай жетекчилик сурадым
The whole episode is amazing	Бүт эпизод укмуштуудай
I'm already melting	Мен уже эрип жатам
I went to the store	Мен дүкөнгө барчумун
He was also a strong patriot	Ал дагы күчтүү патриот болгон
You have set all the boundaries of the earth	Сен жердин бардык чектерин койдуң
Some throw me leftovers from lunch	Бир нечеси түшкү тамактан калганын мага ыргытышат
A car pulled up next to me	Жаныма бир машина келип токтоду
I raised my hand and waved	Колумду бийик көтөрүп кол булгаладым
Tribal strife began early	Уруулар менен касташуулар эрте башталган
I want to do this for myself	Мен муну өзүм үчүн жасагым келет
I can tell he is trying to calm himself down	Мен ал өзүн тынчтандырууга аракет кылып жатканын айта алам
I finally got out	Акыры чыктым
I mean, no one else can get in the clothes	Айтайын дегеним, кийимге башка эч ким кире албайт
A very common story was repeated	Абдан кеңири тараган окуя кайталанды
I mean, it's not official	Айтайын дегеним, расмий эмес
Some may face legal difficulties	Кээ бирлери, балким, юридикалык кыйынчылыкка дуушар болушу мүмкүн
I went deeper into the room	Мен бөлмөгө тереңирээк кирдим
I learned to think for myself	Мен өзүм жөнүндө ойлонууга үйрөндүм
I just kept going	Мен жөн эле кете бердим
I like that you focus on helping students learn	Мага сиздин студенттердин окуусуна жардам берүүгө көңүл бурганыңыз жагат
Robinson decided not to run	Робинсон талапкер болбоону чечти
A very beautiful woman	Абдан сулуу аял
I heard him breathing	Мен анын дем алганын уктум
I remember all that night	Ошол түндүн баарын эстейм
I did not let go of my boyfriend	Мен жигитимди коё берген жокмун
But I did not react	Бирок мен реакция кылган жокмун
No further physical contact was observed	Андан ары физикалык байланыш байкалган эмес
I'm going to take a test	Мен тест тапшырайын деп жатам
I couldn’t choose the best soldiers	Мен мыкты жоокерлерди тандай алмак эмесмин
I asked who you were	Мен сен кимсиң деп сурадым
Both were located in the city after the disaster	Экөө тең чоң кырсыктан кийин шаарда жайгашкан
I couldn't win anything	Мен эч нерседе жеңе алган жокмун
I couldn't even find his medical records	Мен анын медициналык документтерин да таба албадым
Around the candles stood the grass he had been waiting for	Шамдардын айланасы ал күткөн чөптү жээктеп турду
I will never allow this to happen	Мен бул чындыкка эч качан жол бере албайм
I decided to put him to sleep	Мен аны уктатууну чечтим
I threw it on the rocky ground below	Мен ылдыйдагы таштак жерди көздөй ыргыттым
I had to check at the checkout	Мен кассага текшерүүгө туура келди
How can I help	Мен кантип жардам берсе болот
I still have a chance	Менде дагы деле мүмкүнчүлүк бар
Hard conversion was not possible	Катуу конверсияга мүмкүн болгон жок
I thought it was an investment	Мен муну инвестиция деп эсептедим
A colleague came with me on this trip	Бул сапарда мени менен бир кесиптеш келди
Individuals can be active around the clock	Жеке адамдар күнү-түнү активдүү болушу мүмкүн
A century has passed since his birth	Анын туулганына бир кылым өттү
I can't let go either	Мен да коё албайм
I think this is freedom	Бул эркиндик деп ойлойм
I imagined you kneeling next to me in the snow	Мен сени кар алдында менин жанымда тизелеп отурганыңды элестеттим
I was at his head when he came out	Ал чыкканда мен анын башында болчумун
I will not share your information	Мен сиздин маалыматыңызды бөлүшпөйм
I could kill you	Мен сени өлтүрүшүм мүмкүн
I can tell he wants me to stay	Мен ал менин калышымды каалайт деп айта алам
I began to think and think	Мен ойлонуп, ойлоно баштадым
I thought there was no way	Эч кандай жол жок деп ойлодум
I can't put one in front of the other	Бирин экинчисинин алдына коё албайм
I clap my hands and chest and start screaming	Колумду, көкүрөгүмдү уруп, кыйкыра баштайм
I don't like school here	Мага бул жактагы мектеп жакпайт
I have witnessed too many	Мен өтө көп күбө болдум
I go to one of them to see better	Мен жакшыраак көрүү үчүн алардын бирине чыгам
I didn't need a boyfriend	Мага жигиттин кереги жок болчу
It was a very difficult thing to place	Аны жайгаштыруу абдан кыйын нерсе болчу
I felt very bad about the situation	Мен абалды абдан жаман сездим
I followed his advice and worked well	Мен анын кеңешин аткарып, жакшы иштедим
I can't stand on the phone	Мен телефондо тура албайм
We could see more	Көбүрөөк көрсөк болмок
That year I had a close friend	Ошол жылы бир жакын досум калды
I can still feel the effects of their little experiments	Мен дагы эле алардын кичинекей эксперименттеринин таасирин сезип турам
I thought he was long dead	Мен аны эчак өлдү деп ойлогом
I did not break any of them	Мен алардын бирин да сындырган жокмун
I need to go to the hospital	Мен ооруканага барышым керек
I felt relieved and isolated	Мен өзүмдү жеңил сезип, өзүнчө болуп калдым
I had to go to the city to get more things	Көбүрөөк буюмдарды алуу үчүн шаарга барышым керек болчу
A spark of relief mingled with his anxiety	Анын тынчсыздануусуна жеңилдиктин учкуну аралашты
I dug into my pocket for a cell phone	Уюлдук телефон үчүн чөнтөктү чукудум
As he leaves, I train him to speed up	Ал кетип баратканда мени ылдамдыкка тарбиялайм
I felt such peace as he sang	Ал ырдаганда ушундай тынчтыкты сездим
I was with you last night	Мен кечээ кечинде сени менен болдум
I'm getting closer to him and it's all clear	Мен ага жакындап баратам жана мунун баары түшүнүктүү
I found him at the bottom of the cliff	Мен аны жардын түбүнөн таптым
I'm not going back to college anytime soon	Мен бир аздан кийин колледжге кайтып барбайм
I always have to do that	Мен дайыма ушундай кылып коюшум керек
This is a song accompanied by piano and guitar	Бул пианино жана гитара менен коштолгон ыр
His fate is unknown	Анын кийинки тагдыры белгисиз
I think her husband told the truth	Менимче анын жолдошу чындыкты айтты
I know you would be at a respectable distance	Мен билем, сиз сыйлуу аралыкта турмаксыз
I walked slowly	Мен шашпастан жөө басып жүрдүм
I always want to be pregnant for you	Мен сен үчүн дайыма боюмда болгум келет
I see your heart for your family	Мен сенин үй-бүлөң үчүн жүрөгүңдү көрөм
I got such a great feedback	Мен ушундай сонун пикир алдым
I had never met that guy before	Мен ал жигит менен мурда жолуккан эмесмин
Then I walk to my car	Анан мен машинама чейин жөө бүтүрөм
I usually write a paragraph and read it aloud	Мен көбүнчө абзац жазып, үн чыгарып окуйм
I've noticed it before	Мен аны мурда байкадым
I like colorful houses with white roofs	Мага ак чатырлуу түстүү үйлөр жагат
I looked at the faces	Мен жүздөрдү карадым
I was stupid with my own eyes	Мен өз көзүм менен келесоо элем
I see now	Мен азыр көрүп турам
I went down the stairs on assignment	Мен тапшырма боюнча тепкичтен түшүп кеттим
At first, I didn't know what to do	Башында эмне кыларымды билбей калдым
I talked to him for a few minutes this morning	Бүгүн эртең менен аны менен бир нече мүнөт сүйлөштүм
I want to hear you sing more	Сенин ырдаганыңды көбүрөөк уккум келет
There were few disappointments	Көңүлсүз учурлар аз болду
I really have to go	Мен чындап кетишим керек
I didn't need my opinion to find out who he was	Анын ким экенин билүү үчүн менин көз карашымдын кереги жок болчу
The arena also mixed tracks	Арена да тректерди аралаштырды
I was a crazy kid	Мен акылсыз бала болчумун
I can't remember how it came to be	Кантип пайда болгонун такыр эстей албайм
I like to think it will end well	Мен мунун акыры жакшы болот деп ойлогонду жакшы көрөм
I need some way to control the situation	Мага кырдаалды көзөмөлгө алуунун кандайдыр бир жолу керек
I also love the fresh smell of dried clothes	Мен ошондой эле кургатылган кийимдердин жаңы жытын жакшы көрөм
A friendly worker came and talked to us	Ынтымактуу жумушчу келип, биз менен баарлашты
I think they were songs related to it	Менимче, алар аны менен байланышкан ырлар болгон
But I have a request	Бирок менин суранаарым бар
I love being around you	Мен сенин айланаңда болгонуңду жакшы көрөм
I also understand the difference between harmful and accident	Мен ошондой эле зыяндуу жана кырсыктын айырмасын түшүнөм
I had to be resurrected at this time	Мен бул убакта кайра тирилиш керек болчу
I doubt he'll lose any of that coolness	Мен анын ушундан да салкындыгын жоготосунан күмөнүм бар
Then I tried again, still nothing	Анан дагы аракет кылдым, дагы деле эч нерсе жок
I wouldn't enjoy it	Мен андан ырахат алмак эмесмин
I was alone again	Мен кайрадан жалгыз калдым
I didn’t want to go back again	Мен кайра артка кетким келген жок
He chose the latter	Ал акыркысын тандады
I was surprised that he came alone	Анын жалгыз келгенине да таң калдым
I plan to process this shit on my own	Мен бул бокту өз алдымча иштетүүнү пландап жатам
I will not allow anyone to harm them	Мен аларга эч кимдин жамандык кылышына жол бербейм
I had these ridiculous concepts in my head	Менин башымда бул күлкүлүү түшүнүктөр бар болчу
I brought the wounded man	Жаракат алган кишини алып келдим
I had a beautiful wife and she loved me	Менин бир сулуу аялым бар эле, ал мени жакшы көрчү
Very bad call	Абдан жаман чалуу
I like eating	Мен тамактанганды жакшы көрөм
I explained it to him more broadly	Мен ага кененирээк ачып койдум
I hope you have a good day	Күнүңүз жакшы өтсүн деп ишенем
I smiled when I saw him	Мен аны көрүп жылмайып бурулдум
I didn't know exactly what it was	Мен анын эмне экенин так билген жокмун
Metal held out his hand	Металл колун созду
I could have thought less of the president	Мен президентти азыраак ойлосом болмок
I wonder if he grabbed my face in the picture	Суротто менин бетимди кармап алганбы деп ойлоп кетем
I did not understand how the management received them	Жетекчилик аларды кандай кабыл алганын түшүнгөн жокмун
I want to make room for him	Мен ага орун бергим келет
I can't see anything	Менин алдымда эч нерсе көрүнбөйт
I turned to my mother	Мен апама кайрылдым
I had friends and they made me happy	Менин досторум бар болчу, алар мени бактылуу кылышты
People walking on the road in silence	Унчукпай жолдо басып бара жаткан эл
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайм
I think he loves you anyway	Менимче ал баары бир сени сүйөт
Young general manager	Жаш башкы менеджер
I have good days and bad days	Жакшы күндөрүм да, жаман күндөрүм да бар
I hope they all get involved in this little game	Мен алардын баары бул кичинекей оюнга катышат деп ишенем
I can quote it accurately	Мен аны тактык менен келтире алам
I thought they would take me seriously	Алар мени олуттуу кабыл алышат деп ойлогом
I couldn't help but agree with him	Мен ага макул болбой коё албадым
I'm eleven, and he's twelve	Мен он бирде, ал он экиде
I felt that this was more important than a small gift	Бул кичинекей белектен да маанилүү экенин сездим
I mourned his friendship for many years	Мен анын достугуна көп жылдар бою кайгырдым
I've been through it	Мен башымдан өтүп кеттим
I look forward to hearing from you	Мен сиздин сөзүңүздү күтөм
I'm looking over your shoulder	Мен сени ийиндин үстүнөн карап турам
The upper jaw was longer than the lower jaw	Үстүнкү жаак астыңкы жаактан узун болгон
Many people are looking for work	Көп адамдар жумуш издеп жатышат
I am struggling to accept death and kicking my feet	Мен өлүмдү кабыл алуу үчүн күрөшүп, буттарымды тээп жатам
I feel beads on my forehead	Маңдайымда мончоктор пайда болуп жатканын сезем
There are a lot of eggs in the warehouse	Кампада көп жумуртка бар
I could not see where his bones were	Анын сөөктөрү кайда экенин көрө албадым
I think you need all the time	Менин оюмча, сизге бардык убакыт керек
I need your kindness	Мага сизден жакшылык керек
I can change it here and it works	Мен бул жерден өзгөртө алам жана ал иштейт
There are dining tables in the freight cars	Жүк ташуучу вагондордо тамактануучу столдор коюлган
I have friends waiting for him	Аны күтүп жаткан досторум бар
I am very impressed by your words	Мен сиздин сөзүңүзгө абдан таасирлендим
I have not forgotten this story	Мен бул окуяны унуткан жокмун
I work with the best legal support staff	Мен мыкты юридикалык колдоо кызматкерлери менен иштейм
I just laughed and showed it to everyone	Мен жөн гана күлүп, баарына көрсөттүм
I looked at a group of vendors	Мен сатуучулардын тобун карадым
I think we should accept this religion	Мен бул динди кабыл алышыбыз керек деп ойлойм
I'm not interested in all of them	Мен алардын баарына кызыккан жокмун
Then there is a feeling of lightness and comfort	Андан кийин жеңилдик жана жайлуулук сезими пайда болот
I couldn’t remember why I was scared	Мен коркуп, эмне үчүн экенин эстей албадым
I loved it for all its efforts	Мен аны бардык аракеттери үчүн жакшы көрчүмүн
I didn't want to stay there for the rest of my life	Мен өмүр бою ал жерде калгым келген эмес
I had just seen them and understood what they were	Мен аларды жаңы эле көрдүм, алардын эмне экенин түшүндүм
I hated myself for slipping	Мен тайгаланып кеткеним үчүн өзүмдү жек көрдүм
A friend called to share the story	Бир досум окуя менен бөлүшүү үчүн чалды
I use it a bit in this setting	Мен бул жөндөөдө аны бир аз колдоном
I like dessert with tomatoes	Мага помидорго кошулган таттуу жагат
I immediately said yes	Мен дароо ооба дедим
I was covering the story there	Мен ал жерде окуяны чагылдырып жаттым
I am away from article submission sites these days	Мен ушул күндөрү макала тапшыруу сайттарынан алысмын
I couldn't trust anyone	Мен эч кимге ишене албай кыйналдым
I was greeted at the party with a big hug	Кечеге мени кучак жайып тосуп алышты
I pressed the electronic key and the door opened	Электрондук ачкычты бастым, эшик ачылды
I will always be there for you	Мен ар дайым сен үчүн болом
I was so surprised that I almost jumped out of the window	Мен таң калып айнектен секирип кете жаздадым
I thought you would be happy	Мен сени кубанат деп ойлогом
Those things suddenly improved a hundredfold	Ошол нерселер капысынан жүз эсе жакшырды
I opened one eye	Мен бир көзүмдү ачтым
I have just returned from the human world	Мен адам дүйнөсүнөн жаңы эле кайтып келдим
I'm listening for a few seconds	Мен бир нече секунд угуп жатам
I just want to help him	Мен жөн гана ага жардам бергим келет
I walked to the door	Мен босогону көздөй бастым
I wiped the tears from the corners of my eyes	Көзүмдүн четинен чыккан жашты аарчыдым
Both tribes refused to help him	Эки уруу тең ага жардам берүүдөн баш тартышты
I like to do the former	Мен мурункуну жасаганды жакшы көрөм
I watched her every step she took toward me	Мен анын мени көздөй баскан ар бир кадамын карап турдум
I like it in two ways, with or without milk	Мага сүт менен же сүтсүз эки жол менен жагат
The sea of ​​light made him gasp	Жарык деңизи анын демин тарсылдатты
The blow was very heavy	сокку абдан оор болду
I am a pastor here	Мен бул жерде пастормун
Prisoners in the experiment successfully escaped from prison	Эксперименттеги туткундар түрмөдөн ийгиликтүү качып кетишкен
I missed us and what we had	Мен бизди жана бизде болгон нерселерди сагындым
The wheels shone blue	Дөңгөлөктөрдү көк түстүн жарк этти
I like running a business	Мен бизнес жүргүзгөндү жакшы көрөм
I had the methods they gave me	Менде алар берген ыкмалар бар болчу
I hope to finish today and announce the changes	Мен бүгүн бүтүрүп, өзгөртүүлөрдү жарыялайм деп үмүттөнөм
A father with a grandfather	Атасы бар ата
This lasted for almost five years	Бул дээрлик беш жылга созулду
I understand that everyone should be ready to print	Баары басып чыгарууга даяр болушу керек экенин түшүнөм
I was talking to my old teacher	Мен эски устатым менен сүйлөшүп жаттым
I have to be very careful	Мен абдан этият болушум керек
I knew that could not be the case	Мен мындай болушу мүмкүн эмес экенин билдим
I see another similar hole	Мен дагы бир окшош тешик көрүп жатам
I did not notice that they left the party	Алардын партиядан чыгып кеткенин байкаган жокмун
I missed the gentle movement of the palm leaves	Мен пальма жалбырактарынын назик кыймылын сагындым
I was immediately very excited	Мен дароо катуу толкундандым
I know where your ranch is	Мен сенин ранчоң кайда экенин билем
I had to get rid of these crazy thoughts	Бул жинди ойлорду башымдан кетириш керек болчу
I sometimes struggle at this level	Мен кээде ушул деңгээлде күрөшөм
I think he's over sixty	Мен ал алтымыштан ашты деп ойлойм
I was really happy, he suggested	Мен чынында эле бактылуу болчумун, ал сунуштады
A large screen console reserved for everyone	Ар бир адамга сакталган чоң экран консолу
I knew what they were thinking	Мен алардын кандай ойдо экенин билчүмүн
I was stupid	Мен келесоо болчумун
I was surrounded by dark fields and trees	Мени кара талаалар, бак-дарактар ​​курчап алган
I train for weeks	Мен жумалап машыгам
I knew it was someone	Мен бул бирөө экенин билдим
I can't see what this will lead to	Мен мунун эмнеге алып келерин көрө албайм
I'm tired and sick of it	Мен андан чарчадым жана ооруп жатам
Inside the light was on	Ичинде жарык күйүп турган
Joint services were held	Биргелешкен кызматтар өткөрүлдү
I am a simple, good-natured child	Мен жөнөкөй, мүнөзү жакшы баламын
I was close once or twice	Бир-эки жолу жакын болдум
I have never been on this planet	Мен бул планетада да болгон эмесмин
I couldn't finish it	Мен аны бүтүрө алган жокмун
I have a few minutes left in my life	Менин жашоомдо бир нече мүнөттөр калды
I know he tried to kill her	Мен аны өлтүрүүгө аракет кылганын билем
I may be gone for a while	Мен бир азга жок болушум мүмкүн
I wanted to fix what was made	Мен жасалган нерсени оңдогум келди
I mean, we've always been close	Айтайын дегеним, биз ар дайым жакын болуп келгенбиз
This word is now widely known	Бул сөз азыр кеңири белгилүү болду
You want to kiss me	Мени өпкүң келет
The crowd had gathered	Эл чогулуп калыптыр
I saw it in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн көрдүм
I thought he would lose himself, but that didn’t happen	Мен ал өзүн жоготот деп ойлогом, бирок андай болгон жок
I made my own holding	Мен өзүмдүн холдингимди жасадым
I can start painting in a new style	Мен жаңы стилде сүрөт тарта баштасам болот
I couldn't blame him for wanting to leave me	Мени кетиргиси келгени үчүн аны жемелей албадым
I like to compare my oil company to farmers	Мен өзүмдүн мунай компаниямды дыйкандарга салыштырганды жакшы көрөм
I allowed him to lead me to the table	Мен аны үстөлгө жетелеп баруусуна уруксат бердим
I leaned back carefully and leaned back on the pillow	Мен кылдаттык менен артка жөлөнүп, жаздыкка таяндым
I was there last night	Мен кечээ кечинде ошол жерде болгом
I did not want to let him win	Мен анын жеңишине жол бергим келген жок
I was just thinking of my saddle	Мен жөн гана ээримди ойлоп жаттым
I just got off the phone	Мен азыр эле телефондон чыктым
I am standing	Мен ордумда турам
I want you to be free too	Мен сенин да эркин болушуңду каалайм
I need to be touched and held	Мага тийип, кармап туруу керек
I could barely take my eyes off his lips	Мен анын эриндеринен көзүмдү араң ажыраттым
I am ruthless, strong and will defend my thing	Мен ырайымсыз, күчтүүмүн жана меники нерсени коргойм
I also liked their movement	Алардын кыймылы мага да жакты
I moved away from a very painful feeling	Мен абдан азаптуу сезимден алыстадым
I had to go outside to rest	Сыртка чыгып дем алышым керек болчу
I have never been in love	Мен эч качан сүйгөн эмесмин
I did nothing	Мен эч нерсе кылган жокмун
I invited myself here	Мен өзүмдү бул жакка чакырдым
I was more or less relieved that he had left	Анын кеткенине аздыр-көптүр жеңилдеп калдым
I'll throw money in the bag	Мен капка акча таштайм
I heard it opened, but I did not see it	Ачылганын уктум, көргөн жокмун
I wanted to know what he knew	Мен анын билгенин билмекчи болдум
I have to reach it	Мен ага жетишим керек
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу тарады
I looked at the large ceiling beams	Мен шыптын чоң устундарын карадым
I know what yours is	Мен сеники эмне экенин билем
I was sick and weak	Мен ооруп, алсырап жаттым
I had to shoot	Мен ок чыгарышым керек болчу
I had to be there for the last time	Мен акыркы жолу ошол жерде болушум керек болчу
I was very wrong to believe that this was not true	Бул чындык эмес деп ишенип абдан жаңылып калдым
I walked through the shadows	Мен көлөкөлөрдү басып өттүм
I found you shortly after that fire	Мен сени ошол өрттөн көп өтпөй таптым
I leave it and come here, to this strange place	Мен аны таштап, бул жакка, бул кызык жерге келем
I was received several times	Мени бир нече жолу кабыл алышкан
I did not steal any exhibits	Мен эч кандай экспонат уурдаган жокмун
I could use your help	Мен сенин жардамыңды колдоно алмакмын
The cause of the fourth death is unknown	Төртүнчү өлүмдүн себеби белгисиз
I know what sex is for you	Мен сен үчүн секс эмне экенин билем
I turned and ran back into the darkness	Мен бурулуп кайра караңгылыкка чуркадым
This was the main attempt that failed	Бул ийгиликсиз болгон негизги аракет болду
I think you are faster than usual	Менин оюмча, сиз адаттагыдан тезирээк
I heard you're going too	Сен да барасың деп уктум
I had such an experience	Менде ушундай тажрыйба болгон
A possible explanation was now ahead	Мүмкүн болгон түшүндүрмө азыр алдыда болчу
I lost credit in the world	Мен дүйнөдөгү кредитти жоготуп алдым
I wear a few hats	Мен бир нече баш кийим кийем
I was more interested	Мен көбүрөөк кызыкчумун
I’ve been at the party for maybe ninety seconds	Мен партияда, балким, токсон секунд болдум
I believe everything is different now	Мен азыр баары башкача деп ишенем
I think sometimes he just wanted to make you laugh	Менимче, кээде ал жөн гана сени күлкүсү келген
I showed you the proof	Мен сага анын далилин көрсөттүм
I can complete this for all of us	Мен муну баарыбыз үчүн толуктай алам
I bought him the same lemon glasses	Мен ага ошол эле лимон көз айнегин сатып алдым
The glow of the dancers	Бийлеген адамдардын жарк этүүсү
I was buried under it	Мен астына көмүлдүм
I would like to know why this bill was introduced	Мен бул мыйзам долбоору эмне үчүн киргизилгенин билгим келет
I think we are missing something	Мен ойлойм, бизге бир нерсе жетишпей жатат
The campfire resists changes in temperature	Лагердеги от температуранын өзгөрүшүнө каршы келет
I hope that the time before my next meeting will open	Менин кийинки жолугушуума чейин убакыт аралыгы ачылат деп үмүттөнөм
I waited for his comment	Мен анын комментарийин күттүм
I think of happy, positive thoughts	Мен бактылуу, позитивдүү ойлор жөнүндө ойлоном
That there is no way out	Эч кандай чыгуу жок деп
I may have had a badge around my neck	Мойнума белги тагып алган болушум мүмкүн
I feel more of a review of the character	Мен мүнөзгө чейин карап чыгууну көбүрөөк сезем
I gave him your message	Мен ага сенин кабарыңды бердим
I could not look away in fear	Коркуп карап тура албай койдум
A handful of small children ran around the yard	Бир ууч кичинекей балдар короону айланып чуркашты
I think it’s important to keep a little balance	Мен бир аз тең салмактуулукту сактоо маанилүү деп ойлойм
I saw the exit of the kitchen	Мен ашкананын чыгышын көрдүм
I listened to them loudly and longed	Мен аларды катуу угуп, эңсеп жүрдүм
The cold wind blows through the place that shakes me	Салкын жел мени титиреткен жерди аралайт
I run, pass around, and come back down to the other side	Мен жүгүрүп, ары-бери өтүп, экинчи тарапка кайра түшүп келем
I begged him in silence	Мен унчукпастан ага жалындым
I want to believe, but for now	Мен ишенгим келет, бирок азыр
I have not found any evidence to support this myth	Мен бул жомокту колдой турган эч кандай далил тапкан жокмун
I coordinate operations	Мен операцияларды координациялайм
I still remember sitting in church	Чиркөөдө отурганым дагы деле эсимде
I read it over and over again	Мен аны кайра-кайра окудум
I have never seen her so cute or animal	Мен аны мынчалык сүйкүмдүү же анималдуу көргөн эмесмин
I was afraid you would leave me	Мени таштап кетесиңби деп корктум
I have to be careful about that	Мен бул нерседен этият болгонум жакшы
I hated all the characters	Мен бардык каармандарды жек көрчүмүн
I went to this beach until late	Мен бул жээкке кеч киргенге чейин бардым
I want you to stay away from it	Мен сенин андан алыс болушуңду каалайм
I was happy at first	Мен башында бактылуу болчумун
There are excerpts that drive me crazy	Анда мени жинди кылган үзүндүлөр бар
I created you for a purpose	Мен сени бир максат үчүн жараттым
I love doing it myself	Мен өзүм да жасаганды жакшы көрөм
A few minutes later, the door slammed shut	Бир нече мүнөттөн кийин эшик катуу жабылды
The wind destroyed a house and a weather station	Шамал бир үйдү жана метеостанцияны талкалады
I talked to the owner	Мен ээси менен сүйлөштүм
I turned around and stopped at a stop sign	Бурулуш жасап, токтоп турган белгиге токтодум
I got a chance to improve my balance	Мен балансты жакшыртууга мүмкүнчүлүк алдым
The blow of a pure genius	Таза генийдин соккусу
I doubt it will ever happen	Мен анын эч качан болорунан күмөнүм бар
I spend a lot of time working on the computer	Мен компьютер менен иштөөгө көп убакыт коротом
I didn't know what to do	Мен мунун баарына эмне кыларымды билбей калдым
I had to review you	Мен сени карап чыгууга мажбур болдум
I am in the arms of the most prominent woman	Мен эң көрүнүктүү аялдын кучагындамын
I wanted to know if she was safe	Мен анын коопсуз экенин билгим келди
The sewing needle works perfectly	Тигүү ийнеси эң сонун иштейт
I could no longer see him	Мен аны мындан ары көрө алган жокмун
I talked to him on the phone	Мен аны менен телефон аркылуу сүйлөштүм
There is nothing to worry about	Эч качан тынчсыздана турган эч нерсе жок
I searched for him for hours	Мен аны бир нече саат бою издеп жүрдүм
I can print four figures	Мен төрт фигураны чыгара алам
I shouldn't have been here last night	Мен кечээ кечинде бул жерде болбошум керек болчу
They were able to carry four planes	Алар төрт учакты көтөрө алышкан
I wanted to take you for a while	Мен сени бир аз убакытка жеткиргим келди
I had almost a second base on the table	Мен үстөлдө дээрлик экинчи база бар болчу
Many people want this information	Көп адамдар бул маалыматты каалайт
I haven't told anyone about it	Мен башкаларга ал тууралуу эч нерсе айта элекмин
The second volume was published the following year	Экинчи тому кийинки жылы жарыкка чыкты
I'm here to help you get through now	Мен азыр сага бул жерден өтүүгө жардам берүү үчүн келдим
I wonder what he wants	Кызык, ал эмнени каалап жатат
I know you won't let anything happen to him	Мен билем, сен ага эч нерсе болушуна жол бербейсиң
I'm not interested in seeing him outside the bedroom	Мен аны уктоочу бөлмөнүн сыртында көрүүгө кызыккан эмесмин
I will vote to bring him on board	Мен аны бортко алып келебиз деп добуш берем
I feel it growing inside me	Мен анын ичимде өсүп жатканын сезем
I did not train as a soldier	Мен аскер кызматкери катары машыккан эмесмин
I asked him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурадым
A portrait hung on the wall next to it	Анын капталындагы дубалда портрет илинип турган
I think we need to change direction	Менимче, багытты өзгөртүү зарыл
I didn't think much of it at the time	Мен ал убакта көп ойлончу эмесмин
Completely exciting	Толугу менен толкундатуучу
I heard the door slam again	Кайра эшиктин тарсылдаганын уктум
I took him to visit his family and friends	Мен аны үй-бүлөсүнө жана досторуна конокко алып бардым
I can't weaken it	Мен муну алсыз кыла албайм
I hope you are interested	Мен сени кызыктырат деп үмүттөнөм
I only needed a few minutes	Мага жалгыз гана бир нече мүнөт керек болчу
I want that in some ways	Мен кээ бир жагынан ушуну каалайм
I just had to	Мен жөн гана керек болчу
I repeated this to myself	Мен муну өзүмө кайталадым
I have to come or I will regret it forever	Келишим керек же түбөлүк өкүнүп калышым керек
I know what you are like, my dear	Мен сенин кандай экениңди билем, жаным
I ran out the window	Мен терезеден өтүп, чуркап жөнөдүм
I heard the story yesterday	Окуяны кечээ уктум
I really enjoyed their presentation	Алардын көрсөтүүсү мага абдан жакты
I come and just wave	Мен келип, жөн гана кол булгалап жиберем
I shouldn't have doubted him	Мен ага шектенбешим керек эле
I open my mouth and take a deep breath	Оозумду ачып жакшы дем алам
I always asked for a song of the day	Дайыма күн ырын сурадым
I can't warm up	Жылытып бүтө албай калдым
I will stay with my mother	Мен апам менен калам
I want to hear it now	Мен азыр уккум келет
It was as if I had received invisible help again	Мен дагы бизге көрүнбөгөн жардам келгендей болдум
I want you more than anything	Мен сени баарынан артык каалайм
Man has no chance	Адамдын эч кандай мүмкүнчүлүгү жок
I am their only daughter	Мен алардын жалгыз кызымын
I turned to leave, but he didn't stop me	Мен кетейин деп бурулдум, ал мени токтоткон жок
I have met many people like these two	Мен ушул экөөнө окшогон көп адамдарды жолуктум
This can lead to psychological and social problems	Бул психологиялык жана социалдык көйгөйлөргө алып келиши мүмкүн
I draw over people and dance	Мен элдин жана бийдин үстүнөн сүрөт тартам
I'm not sure you'll stop	Мен сенин токтой турганыңа ишенген эмесмин
I turned for a second and then	Мен бир секундага бурулуп, анан
I need your cooperation, and you need my help	Мага сиздин кызматташууңуз керек, а сизге менин жардамым керек
I mean, this girl lit up the days	Айтайын дегеним бул кыз күндөрдү жарык кылды
I went to art school	Мен искусство мектебине бардым
I don't blame myself for that, but I'm young	Бул үчүн өзүмдү күнөөлөгөн жокмун, бирок жашым
I tried it on and it was amazing	Мен аны кийип көрдүм, ал эң сонун болду
They realized that we had something original	Алар бизде оригиналдуу нерсе бар экенин түшүнүштү
I needed time to escape and recover	Мага качып, калыбына келүүгө убакыт керек болчу
I am coming to take him to safety	Мен аны коопсуз жайга алып кеткени келе жатам
I see the lies written on your face	Мен сенин жүзүңдө жазылган жалгандарды көрөм
I am no model	Мен эч кандай модель эмесмин
I'd better wait here	Жакшыраак болсо ушул жерде күтөм
I didn't want anything different	Мен эч нерседен башкача болушун каалабадым
I stared at the hospital room around me	Айланамдагы оорукананын бөлмөсүнө тигилдим
The man and the woman were fishing	Эркек менен ургаачы балык уулап жүрүшкөн
I decided to treat him privately	Аны менен өзүнчө мамиле кылууну чечтим
I gave him something to heal quickly	Мен ага тез сакайып кетиши үчүн бир нерсе бердим
I can't imagine how you can stand it	Кантип чыдаарыңды элестете албайм
I had friends at home, and they became my friends	Үйдө досторум бар болчу, алар мага дос болуп калышты
I see how beautiful you are	Мен сенин кандай сонун экениңди көрүп турам
I love books, music, science, and being active	Мен китептерди, музыканы, илимди жана активдүү болгонду жакшы көрөм
I have a cup in the shape of a palm leaf	Менде пальма жалбырак үлгүсүндө бир чөйчөк бар
The lower teeth are particularly sharp	Төмөнкү тиштери өзгөчө курч
I wanted to kiss every inch of her body	Мен анын денесинин ар бир сантиметрин өпкүм келди
I was with him every day	Мен күн сайын анын жанында болчумун
I hope to see some of you there	Мен ал жерде силердин бир нечесин көрүүгө үмүттөнөм
I knew she was afraid to go out	Мен анын сыртка чыгуудан коркуп жатканын билчүмүн
I want to see something terrible happen to you	Мен сенден коркунучтуу бир нерсе болгонун көргүм келет
I was so lonely and so scared	Мен ушунчалык жалгызсырап, аябай корктум
I told him he had a beautiful wife	Мен анын сулуу аялы бар экенин айттым
I like to greet passengers often	Мен жүргүнчүлөргө тез-тез салам айтканды жакшы көрөм
I had to leave the room	Мен бөлмөдөн чыгууга туура келди
Personally, he loved the lonely roads	Жеке адам, ал жалгыз жолдорду жакшы көрчү
I'm not trying to tear it up	Мен аны тытып алайын деген эмесмин
I saw what was happening	Мен окуялардын кандай болуп жатканын көрдүм
I didn't know what he wanted	Мен анын эмне каалап жатканын билген жокмун
I couldn't sleep for a while	Мен дагы бир аз уктабай калдым
I'm glad to see you	Мен сени көргөнүмө абдан кубандым
I tried to slow down	Мен демимди жайлатканга аракет кылдым
These people refuse to give up	Бул адамдар багынып берүүдөн баш тартышат
A month after Philip's arrival, he left the kingdom	Филипп келгенден бир айдан кийин падышалыкты таштап кеткен
I think it will be next year	Мен ал үчүн кийинки жылы болот деп ойлойм
Some were open at the time of his appointment	Кээ бирлери ал дайындалган учурда ачык эле болгон
I am never a portion	Мен эч качан порция эмесмин
I think we should visit here	Мен бул жерге зыярат кылышыбыз керек деп ойлойм
I would have run away from the scene again	Мен дагы окуя болгон жерден качып кетмекмин
I'm not ready to get married yet	Азырынча турмушка чыгууга даяр эмесмин
I want it for her and for myself	Мен муну анын жана өзүм үчүн каалайм
I take good care of myself	Мен өзүмө жакшы кам көрөм
I never had that in college	Колледжде менде мындай нерсе болгон эмес
The urge excited him	Каалоо сезими аны толкундантты
I wondered if he would keep the house together	Ал да үйдү чогуу кармап турабы деп ойлодум
That's what I wanted to tell you	Мен сага ошону айткым келди
I would have protected you	Мен сени коргон элем
I was one of the first to admit it	Мен биринчилерден болуп моюнга алдым
I got up and got dressed	Мен туруп, кийиндим
I had to be one with nature	Мен жаратылыш менен бир болушум керек болчу
I pushed the thought back and shook myself	Мен бул ойду орой артка түртүп, өзүмдү силктим
I come here often	Бул жакка өзүм көп келем
When I swallowed again, they sang	Мен дагы бир жутсам, алар ырдай беришти
I never know my mom	Мен апам эч качан билем
I should at least listen to him	Мен жок дегенде аны угушум керек
I know it, and you know it	Мен аны билем, сен да билесиң
I think we will miss it	Сагынабыз деп ойлойм
I had dinner and took a shower	Кечки тамактанып, душка кирдим
I have not been arrested	Мен кармала элекмин
They have to leave me alone	Мага алар мени жалгыз калтырышы керек
All three tenders were unsuccessful	Үч тендер тең ийгиликсиз болгон
I will not give the video	Мен видеону бербейм
I should have known you weren't good	Мен сенин жакшы эмес экениңди билишим керек эле
I entered the office and came face to face with the new secretary	Кабинетке кирип, жаңы катчы менен дагы бетме-бет келдим
I know he really wants to see you again	Мен билем, ал чындап сени кайра көргүсү келет
I squeezed her hair behind her ear	Мен анын чачын кулагынын артына кысып койдум
I promise you will be fine	Мен сен жакшы болосуң деп убада берем
I grabbed my ear and fell to the ground	Кулагымды кармап жерге жыгылдым
I want these to be your last thoughts	Булар сенин акыркы ойлоруң болушун каалайм
I could not stop thinking bad thoughts	Жаман ойлорду токтото албадым
I must say that the finished product is just beautiful	Мен даяр продукт жөн гана сулуу деп айтууга тийиш
I hope you liked the book	Китеп сизге жакты деп ишенем
I'm going to the police station	Мен милиция бөлүмүнө барайын деп жатам
You know, I let a girl	Билесиңби, мен бир кызга уруксат бердим
I have one job left	Менде бир иш калды
I felt my body tense	Денем чыңалганын сездим
I can't tell you that	Мен муну сага айта албайм
I didn’t know it was part of the plan	Бул пландын бир бөлүгү экенин билген эмесмин
I also heard his loyalty is being sold	Мен да уктум, анын берилгендиги сатылып жатат
Not everyone knows	Баары билбесе экен
I love it all and look forward to wearing it	Мен мунун баарын жакшы көрөм жана аны кийүүнү чыдамсыздык менен күтөм
But I can't remember my sister	Бирок эжемди эстей албайм
I had not shown any interest in food for a long time	Мен көптөн бери тамакка болгон ынтамды көрсөтө элек болчумун
A copy of my contract is attached to the application	Менин келишимдин көчүрмөсү арызга тиркелген
I pressed my body against his body and closed my eyes	Мен денемди анын денесине басып, көзүмдү жумдум
I know how he dislikes it	Мен аны кантип жактырбай турганын билем
I have never read it before	Мен буга чейин эч качан окуган эмесмин
I remember hearing that	болот деп укканым эсимде
I smiled wider and sat down	Мен кененирээк жылмайып, сунуп отуруп калдым
I had not returned to the hospital	Мен ооруканага кайтып келе элек болчумун
I will try to make your time worthwhile	Мен сиздин убактыңызды татыктуу кылганга аракет кылам
I didn't know how	Кантип болоорун билбей калдым
I knew he was just looking for me	Мен анын жөн гана мени издеп жүргөнүн билчүмүн
When they saw him, they would arrest him	Аны көргөндө камакка алышмак
I can't talk to anyone else here	Мен бул жерде башка эч ким менен так сүйлөшө албайм
I love your answer about freedom	Эркиндик тууралуу жообуңузду жакшы көрөм
I gave him five dollars	Мен ага беш доллар бердим
I was a young boy then	Мен анда жаш бала болчумун
That made me angry	Ошондон улам ачуум келчү
I think it fits my husband, she said	Менин оюмча, бул күйөөмө туура келет, деди ал
Finally, I got up and walked back to the apartment	Акыры ордумдан туруп, кайра батирди көздөй бастым
I have good information, they don’t seem to	Менде жакшы маалымат бар, алар көрүнгөндөй эмес
I admire his honesty	Мен анын чынчылдыгына суктанам
I didn't know how to solve them all	Мен алардын баарын кантип чечеримди билбей калдым
I suggest starting there	Мен ошол жерден баштоону сунуштайм
I was afraid of every shade, every smell, every sound	Мен ар бир көлөкөдөн, ар бир жыттан, ар бир үндөн коркчумун
I feel my body rise again, but only slightly	Денем кайра көтөрүлүп жатканын сезем, бирок бир аз гана
I wouldn't pay attention anyway	Ансыз деле көңүл бурбайт элем
I give them to him in other ways	Мен аларды ага башка жолдор менен берем
I promised that they would only be gone for a week	Мен алар бир жумага гана жок болот деп убада бердим
I wondered what my brothers and friends would say	Бир туугандарым, досторум эмне дейт деп ойлодум
I could not understand my difference with them	Мен алар менен менин айырмамды түшүнө алган жокмун
I looked at it and rejected it	Мен аны карап чыгып, четке кагып койдум
I am at home	Мен жашаган үйүмдө болом
But I couldn’t	Бирок мен кыла албадым
I killed some of them	Мен алардын айрымдарын өлтүрдүм да
I left the shower curtain open	Мен душтун пардасын ачык калтырып кирдим
Simple numbers are a well-known example	Жай сандар белгилүү мисал
Johnson made the pit stop after a lap	Джонсон пит-стопту бир айлампадан кийин жасады
I would smile at them later	Мен аларга кийинчерээк жылмайып алмакмын
I loved it so much	Мен аны аябай жакшы көрчүмүн
I like to please men	Мен эркектерге жагууну жакшы көрөм
I followed the stream to the east	Мен агынды ээрчип чыгышты көздөй бет алдым
I paused until the sound died away	Үн өчкүчө такыр тындым
I died before I killed this boy	Мен бул баланы өлтүргөнчө, өзүм өлдүм
I was looking at the world through a small tunnel	Мен кичинекей туннель аркылуу дүйнөнү карап турдум
I was going to call him back yesterday	Мен ага кечээ кайра чалайын деп жаткам
I held her tight and kissed her again	Мен аны бекем кармап, кайра өөп койдум
I wrote down the money and paid by check	Мен акчаны жазып алып, чек менен төлөдүм
I rested and was ready	Мен эс алып, даяр болдум
I am smaller than before	Мурдагыдан кичирээк болуп калдым
Things were falling and breaking in the house	Үйдө нерселер кулап, сынып жатты
I left voluntarily	Мен өз каалоом менен кеттим
I suggest you go home and relax yourself	Үйгө барып, өзүңүз эс алууну сунуштайм
I turned away from him and headed for him	Мен анын кучагынан бурулуп, ага бет алдым
I took fifteen hours, which was five lessons	Мен беш сабак болгон он беш саат алдым
I mean, it was fantastic, but it was close	Айтайын дегеним, бул фантастикалык болду, бирок жакын эле
It just makes me cringe	Бул мени жөн гана учурат
I thought he had to face you	Мен ал сени менен беттешиши керек деп ойлогом
I stopped walking, and he stopped talking	Мен басканымды токтоттум, ал сүйлөбөй калды
I will leave them alone	Мен аларды өз алдынча таштап кетем
I stepped back	Мен артка чегиндим
I heard it very well	Мен аны абдан жакшы уктум
I feel the excitement in my blood, strong and warm	Мен толкунданууну канымда, күчтүү жана жылуу сезем
I was biting my lip and trying to hold it	Мен эринимди тиштеп, кармаганга аракет кылып жаттым
Included in the Positive Management Kit	Позитивдүү башкаруу комплектине киргизилген
The reason for the embassy is unknown	Элчиликтин себеби белгисиз
I couldn't find the time	Мен убакытты таба албадым
I felt safe behind a stone wall	Таш дубалдын артындагыдай коопсуз сезилдим
I quickly put my phone in airplane mode	Телефонумду тез эле учак режимине койдум
I need to do something soon	Мен жакында бир нерсе кылышым керек
Weight unknown	Салмагы белгисиз
Fuller was the only female artist to be represented	Фуллер өкүл болгон жалгыз сүрөтчү аял болгон
When I look to the right, I see a guest bathroom	Мен оң тарапты карасам, конок ваннасын көрөм
I can only feel their feelings	Мен алардын сезимдерин гана сезем
I could have taken it myself	Аны өзүм да алсам болмок
I waited to wake up, but the dream continued	Мен ойгоном деп күттүм, бирок түшүм уланды
I hug her	Мен аны кучагына тартам
I like my profession	Мага кесибим жагат
I personally do not take a position on this controversy	Мен жеке өзүм бул талашка позицияны карманбайм
I always thought that not everything was clear here	Мен ар дайым бул жерде баары так эмес деп ойлочумун
I may have a baby in two months	Мен эки айдан кийин балалуу болушум мүмкүн
I mean it was something really deep	Мен чындап эле терең нерсе болду дегеним
I introduced myself to you, and you rejected me	Мен сага өзүмдү сунуштагам, сен мени четке кактың
I love the look of this video	Мен бул роликтин көрүнүшүн жакшы көрөм
I want to thank my loved ones and relatives	Мен өзүмдүн жакындарыма жана жакындарыма ыраазычылык билдиргим келет
True knowledge of measurement makes this possible	Өлчөөнүн чыныгы билими муну мүмкүн кылат
I tried to pull you back	Мен сени артка тартууга аракет кылдым
I know you're on the wrong track	Мен сенин туура эмес жолдо экениңди билем
I was just disappointed	Мен жөн гана көңүлүм калды
A small enclosed area lit up	Кичинекей жабык аянт жарыктанды
A face made up of millions of small pictures	Миллиондогон кичинекей сүрөттөрдөн пайда болгон жүз
I almost lost my job	Жумушумдан айрылып кала жаздадым
I think she looks beautiful	Мен ал сулуу көрүнөт деп ойлойм
I liked it too	Бул мага да жакты
I guarantee that something will happen to everyone	Ар бир адам үчүн бир нерсе болот деп кепилдик берем
It took two years to secure the film rights	Тасма укугун камсыз кылуу үчүн эки жыл керек болду
I think they are a kind of meat	Менимче, алар эттин бир түрү
I will never forget that	Мен муну эч качан унутпайм
I'm not saying I'll touch the monument	Мен эстеликке тийем деген эмесмин
An oath is a solemn obligation	Ант - бул салтанаттуу милдеттенме
I don't know what kind of culture it is	Бул кандай маданият экенин билбейм
I gave her sleeping pills	Мен ага уктай турган дары бердим
I came to him	Мен анын жанына келдим
I can't get another one	Башкасын албайм
I believed he knew	Мен анын билгенине ишенчүмүн
I didn’t know it was possible	Мен мунун мүмкүн экенин билген эмесмин
A voice was heard	Үн угулду
I looked inside	Мен ичимден карадым
I found myself scared and angry	Мен өзүмдү коркуп, ачууланып турганымды көрдүм
I just ask you to work with him more	Мен сизден аны менен көбүрөөк иштешиңизди гана суранам
I think we all do it somehow	Менимче, баарыбыз кандайдыр бир жол менен жасайбыз
But I stared into his eyes	Бирок мен анын көзүнө карап турдум
This building still exists	Бул имарат дагы эле бар
I decided to go after the fugitive	Качкындын артынан барайын деп чечтим
I can't take care of him	Мен ага кам көрө албайм
I thought openly	Мен ачыгын ойлодум
I can't sleep again	Мен кайра уктай албайм
Amazing responds well to this need	Укмуш бул муктаждыкка жакшы жооп берет
Canada finished fourth in the tournament	Канада турнирде төртүнчү болуп калды
I'll give you everything	Мен сага баарын берем
The same can be said of painting and sculpture	Сүрөт да ушундай болушу мүмкүн, скульптура да
I had to see the story	Мен окуяны көрүшүм керек болчу
I didn't have time to shout	Мен кыйкырганга убактым жок болчу
I love going to food markets in other countries	Мен башка өлкөлөрдүн азык-түлүк базарларына барганды жакшы көрөм
I could not say in words	Сөз менен так айтып бере албадым
I don't think it's a good morning	Бул жакшы таң деп ойлобойм
Symptoms usually appear gradually	Көбүнчө симптомдор акырындык менен пайда болот
I tried to buy a rug	Мен килем сатып алганга аракет кылдым
I have seen your brothers	Мен силердин бир туугандарыңарды көрдүм
I couldn't get friends home	Үйгө досторду ала албадым
I try to comfort people when they need someone	Адамдарга кимдир бирөө керек болгондо сооротууга аракет кылам
I just taught him	Мен ага жөн гана сабак бердим
Probably not	Балким, андай болбойт
I met him last month	Мен аны менен өткөн айда жолуктум
I ordered some equipment	Мен бир нече жабдыктарга заказ бердим
I love the past of my life	Мен жашоомдун өткөн жолун жакшы көрөм
I haven’t written them in months	Мен аларды бир нече айдан бери жазган жокмун
I take a deep breath to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн терең дем алам
Although I could hardly move, I was on my own again	Араң кыймылдасам да кайра өзүм болдум
I smiled and thanked him	Мен ага жылмайып рахмат айттым
I was stopped by soldiers near the border	Мени чек арага жакын жерде аскер кызматкерлери токтотушту
I could probably use another hundred thousand	Мен, балким, дагы бир жүз миңди колдоно алмакмын
I wanted to give up trying to change	Мен өзгөртүү аракетин таштагым келди
I need to hear what you have to say	Мен сенин айтканыңды угушум керек
I didn't want to wear the suit again	Костюмду кайра кийгим келген жок
I put my hand on his neck	Мен анын мойнуна колумду койдум
I will not answer to find you again	Сени кайра табышы үчүн мен жооп бербейм
I called the desk and asked the night manager	Мен партага чалып, түнкү менеджерди сурадым
I'd like to put it somewhere	Мен аны бир жерге салгым келет
There was a great silence in our congregation	Жыйналышыбызга катуу жымжырттык орноду
I forgot to bring my phone out	Телефонумду сыртка алып келгенди унутуп калыптырмын
I can't really blame you	Мен сени чындап күнөөлөй албайм
I can feel his body moving	Мен анын денеси кыймылдап жатканын сезем
I don't think he knew he was coming	Менимче, ал келерин билген эмес
I'm just shaking	Мен тим эле титиреп турам
I didn't know he was back here	Мен анын бул жакка кайтып келгенин билген эмесмин
I only wish you well	Мен сага жакшылык гана каалайм
I kissed each one as they passed	Ар бири өтүп баратканда өөп койдум
I told him to turn it off	Мен ага аны өчүрүүнү айттым
I didn't need a west	Мага батыштын кереги жок болчу
I have never seen anything like this on earth	Мен эч качан жердегидей нерсени көргөн эмесмин
I sighed again and closed my eyes	Мен дагы үшкүрүп, көзүмдү жумдум
I am the monster who took what he saved	Мен анын сактап калганын алып кеткен желмогузмун
After a while he remembered	Бир аздан кийин ал эстеди
It is a cursed gift from Satan himself	Шайтандын өзүнөн келген каргыш тийген белек
I was a little relieved	Мен бир аз жеңилдеп калдым
It has sold over twelve million copies worldwide	Ал дүйнө жүзү боюнча он эки миллион нускада сатылган
I need to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек
I fell into the wrong place and got lost	Мен туура эмес жерге түшүп, адашып калдым
I didn't think of anyone but you	Мен сенден башка эч кимди ойлогон эмесмин
I wish it were so in our time	Биздин учурда ушундай болсо экен деп тилейм
If a bird does not sing, it cannot mate	Чымчык ырдабаса түгөй албайт
There will be no dance competition during this event	Бул иш-чаранын жүрүшүндө бий боюнча сынак өткөрүлбөйт
This is a tragedy because this man is talented	Бул адам таланттуу болгондуктан трагедия
I nodded silently and went back out the door	Мен унчукпай башымды ийкеп, кайра эшикке кетем
I need to talk to my brother	Мен байкем менен сүйлөшүшүм керек
Players can change direction as they do so	Оюнчулар муну кылып жатканда багытты алмаштыра алышат
I was not afraid, I was not afraid at all	Мен корккон жокмун, такыр эле корккон жокмун
I'm sorry he didn't kiss me	Мени өппөгөнүнө капа болдум
The strength of the Dutch army in this area was weak	Бул аймакта голландиялык аскерлердин күчү алсыз болгон
I have certainly never seen anything like this	Мен, албетте, мындай эч качан көргөн эмесмин
I can deliver it to you	Мен аны сага жеткире алам
I can’t always be to blame	Мен күнөөлүү боло албайм, дайыма эле эмес
I went to the shower early	Мен эрте душка түшкөнү бардым
I got out of the closet and closed the door	Мен шкафтан чыгып эшикти жаптым
I did not come myself	Мен өзүм келген жокмун
I finally decided to stay, I chose you	Акыры калууну чечтим, сени тандадым
I'm much better than that	Мен андан алда канча жакшымын
I also need to take one pill every day	Мен да күн сайын бир таблетка ичишим керек
I thought he was going to sell me a rug	Мага килем сатканы жатат деп ойлогом
Burns can also cause emotional and psychological damage	Күйүк, ошондой эле эмоционалдык жана психологиялык жактан жабыркашы мүмкүн
Much younger than anyone expected	Эч ким күткөндөн бир топ жаш
I remember my first day here	Бул жердеги биринчи күнүм эсимде
I left the room and went down the stairs	Мен бөлмөдөн чыгып, тепкич менен түшүп кеттим
I managed to caress her belly	Мен анын курсагын эркелетүүгө жетиштим
I only want to see you for two minutes	Мен сени эки мүнөткө гана көргүм келет
They say they are full of spirit	Алар рухка толгон дешет
I don't remember trying to please my parents	Ата-энемди ыраазы кылууну ойлогонум эсимде жок
I don't hear anything, not even the leaves of the trees	Мен эч нерсе укпайм, жада калса дарактардын жалбырактары да
I can do anything to frighten your master	Кожоюнуңду коркута турган нерселерди кыла алам
I put on my suit and changed	Костюмумду кийип, башкага айландым
I just didn’t think it was particularly fun	Мен жөн гана бул өзгөчө кызыктуу деп ойлогон эмесмин
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
A work that informs the modern moment	Заманбап учурду кабардар кыла турган чыгарма
A trapped mouse, perhaps	Капканга түшкөн чычкан, балким
To be honest, I couldn't let go	Чынын айтсам коё албадым
I am not a communist	Мен коммунист эмесмин
I came here with a purpose	Мен бул жерде бир максат менен келдим
I did not expect anything else	Мен башкача эч нерсе күткөн эмесмин
I can learn to do everything	Мен баарын жасаганды үйрөнө алам
I know he had to tell, he could tell	Мен билем, ал айта аларын, айтышы керек болчу
I forgive you this time	Мен сени кечирем, бул жолу
I decided it off the stand	Мен аны стендден чечтим
I used to play in groups and was very popular	Мурда топтордо ойноп, абдан популярдуу болчумун
I studied how his lips moved	Мен анын эриндеринин кыймылдап жатканын изилдеп көрдүм
I was not ready to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүүгө даяр эмес элем
I want you to quote it	Муну цитата кылышыңызды каалайм
I know this is a stressful time for both of you	Бул экөөңөр үчүн чыңалган учур экенин билем
In life, I am devoted to art, to art	Жашоодо искусствого, искусствого берилгенмин
I can increase your salary and make you stable	Айлыгыңды көбөйтүп, сени туруктуу кыла алам
I noticed how hard he looked at me	Мен анын мени канчалык катуу караганын байкадым
A good song is playing on the radio	Радиодо жакшы ыр жаңырып жатат
The little blue light came on	Кичинекей көк жарык күйдү
I killed him with the keys	Мен аны ачкычтары менен өлтүрдүм
The hero is brave	Баатыр кайраттуу
I was hoping that this moment would come later	Бул учур кийин келет деп үмүттөнгөн элем
I also bit the hand that was holding me	Мен да мени кармап турган колду тиштеп алдым
I didn't feel anything	Мен бир нерсени сезбей калдым
I love that you are strong	Мен сенин күчтүү экениңди жакшы көрөм
I could appreciate the beautiful landscapes on my trip	Мен саякатымда жакшы пейзаждарды баалай алмакмын
I noticed that his breathing was difficult	Дем алуусу оорлоп кеткенин көрдүм
I love the shade above it, absolutely love it	Мен анын үстүндөгү көлөкөнү жакшы көрөм, таптакыр сүйөм
I'll call you back, it's nothing	Кайра чалам, эч нерсе эмес
I walked at high speed to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн катуу ылдамдыкта бастым
I walked around the room and quickly looked out the windows	Мен бөлмөнү тегеректеп, терезелерди тез карадым
I could bear it	Мен буга чыдаса болмок
Bush together for their first summit	Буш алардын биринчи саммитине чогуу
Their faces are marked by unusually large round eyes	Жүздөрү өзгөчө чоң тегерек көздөрү менен белгиленген
The police lady looked at him but did nothing	Полиция айым аны карап турган, бирок эч нерсе кылган жок
I am leaving in three days	Мен үч күндөн кийин кетем
I turned away from the sound	Үн чыккан жерден бурулдум
There are reports of ethnic differences	Этникалык айырмачылыктар тууралуу маалыматтар бар
It became more and more closed	Ал барган сайын жабык боло баштады
I shook my head to clean it	Мен аны тазалоо үчүн башымды чайкадым
It is easy to defend one point	Бир эле пунктту коргоо оңой
I want her to feel the same way	Мен анын да ушундай сезимде болушун каалайм
I loved my dog ​​at least a handful	Мен итимди бир ууч болсо да жакшы көрчүмүн
I work on the street	Мен көчөдө иштейм
I had to ask what kind of tea it was	Кандай чай экенин суроого туура келди
I have some plans and ideas for them	Аларга бир нече пландарым, ойлорум бар
I will do what I need to do to maintain my position	Мен өз позициямды сактап калуу үчүн эмне керек болсо, ошону жасайм
I kneel to hug my mother	Апамды кучактап алайын деп чөгөлөп отурам
It has historically been used as a water supply	Ал тарыхта суу менен камсыздоо катары колдонулган
I want to pray for each of you	Ар бириңиздер үчүн дуба кылгым келет
I need to stop the bleeding	Мен канды токтотушум керек
I read him the darkness	Мен ага караңгылыкты окудум
I often felt more ambitious than the people around me	Мен көбүнчө айланамдагы адамдарга караганда амбициялуураак сезчүмүн
There was nowhere to go	Барар жери жок болчу
I read it in a computer magazine	Мен аны компьютердик журналдан окугам
I looked at myself	Мен өзүмө карадым
A successful person is successful with his thoughts first	Ийгиликтүү адам алгач өзүнүн ойлору менен ийгиликтүү болот
He escapes by killing	Адам өлтүрүү менен кутулуп кетет
I can see the temple here	Мен бул жерден храмды көрө алам
I couldn’t help but share his surprise	Мен анын таң калганын бөлүшпөй коё албадым
I wasn’t there for minutes or hours	Мен ал жерде бир нече мүнөт же саат болгон жокмун
I am very confused and asking questions	Мен абдан чаташып, суроо берип жатам
I took a deep breath and went outside	Терең дем алып сыртка чыктым
A few minutes later, the princess began to tremble	Арадан бир нече мүнөт өтүп, ханбийке титирей баштады
I am physically ill	Мен физикалык жактан ооруп жатам
I was overwhelmed with grief and despair	Мен кайгыга, үмүтсүздүккө батып кеттим
I think my ancestors had brown hair	Менимче, менин ата-бабаларымдын чачы күрөң болгон
I really appreciate what you did	Мен сенин кылганыңарды абдан баалайм
I had to make sure he was gone	Мен анын кеткенине ынанышым керек болчу
I promised you a soft horse	Мен сага жумшак ат убада кылдым
One click and the red dot turned green	Бир чыкылдатуу жана кызыл чекит жашыл болуп кетти
I think he's just your type	Менимче, ал жөн гана сенин түрүң
I couldn't help but smile when he sighed	Ал арылдаганда жылмайып коё албадым
I had to deal with it as soon as possible	Мен аны менен мүмкүн болушунча тезирээк күрөшүүгө туура келди
Walking in fear proves this	Корккондук менен кыдырып жүрүү муну далилдейт
I had to give him a big explanation after a while	Мен ага бир аздан кийин чоң түшүндүрмө беришим керек болчу
A chicken coop and a barn were built	Тооккана, чөп сарай курулган
I think you've thought about it a lot	Менимче, сиз буга көп ойлондуңуз деп ойлойм
I didn't know it was published here	Мен анын бул жерге жарыяланганын билген эмесмин
I was weak, but my anger was strong	Мен алсыз элем, бирок ачуум күчтүү болчу
I'm going to convince him	Мен ага ынанайын деп жатам
It did not have a significant impact on the land	Ал жерге олуттуу таасир тийгизген жок
I never thought about it	Мен ал жөнүндө эч кандай ойлогон эмесмин
A red light flashed on him	Үстүндө кызыл жарык күйдү
I was very close to him	Мен ага абдан жакын болчумун
I feel like this kid isn’t what he seems	Мен бул бала көрүнгөндөй эмес экенин сезем
I was a few years older than you	Мен сенден бир нече жыл жогору болчумун
I loved hearing the rain on the boat	Жамгырдын кайыкка түшкөнүн укканды жакшы көрчүмүн
I filled out a tax return and started working	Салык декларациясынын бир формасын толтуруп, иштей баштадым
I can't trust your organization to keep it a secret	Мен сиздин уюмуңуздун сыр сакташына ишене албайм
I see family similarities	Мен үй-бүлөлүк окшоштуктарды көрүп турам
I see a man stretched out over me	Үстүмдө керилип турган кишини көрүп турам
I sent it straight back	Мен аны түз эле артка кайтардым
I did not understand how they could cope with so many social situations	Мен алардын мынчалык көп коомдук учурларга кантип туруштук бергенин түшүнгөн жокмун
I'll show you and tell you about our valley	Мен сага көрсөтүп, биздин өрөөн тууралуу айтып берем
I have never been like that since	Ошондон бери эч качан мурункудай боло элекмин
I think there is work here	Бул жерде жумуш бар деп ойлойм
The pressure jump is related to its passage	Басым секирүү анын өтүшү менен байланыштуу
A few weeks passed	Бир нече жума өттү
I stood in front of the bathroom mirror	Ваннадагы күзгүнүн алдында турдум
I wanted a good rest	Таза эс алышыбызды кааладым
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I hope you live	Мен сени жашайсың деп үмүттөнөм
I was relieved to know that he was there	Анын бар экенин билип, жеңилдеп калдым
A standard that many artists include	Көптөгөн сүрөтчүлөр камтыган стандарт
A month ago a boy came	Бир ай мурун бир бала келиптир
I have the original box, instructions and all the mounting tools	Менде оригиналдуу куту, нускамалар жана бардык монтаждоо каражаттары бар
I had a lot of time to think about it at night	Мен түн ичинде бул жөнүндө ойлонууга көп убактым бар болчу
I couldn't eat either	Мен да такыр жей албадым
I felt good	Мен өзүмдү жакшы сезип жаттым
I love it no matter what	Мен аны эч нерсеге карабай жакшы көрөм
The protagonist can jump in different ways	Каарман ар кандай жолдор менен секире алат
I smiled at him again	Мен ага кайра жылмайып койдум
I began to think in slow lines	Мен жай саптар менен ойлоно баштадым
I was in the same boat with most women	Мен көпчүлүк аялдар менен бир кайыкта болгонмун
I resolutely tried to get out again	Мен чечкиндүү түрдө кайра чыгып кетүүгө аракет кылдым
I definitely recommend breast reduction	Мен сөзсүз түрдө эмчекти кичирейтүүнү сунуштайм
I don't need to sell anything here	Бул жерде мага эч нерсе сатуунун кереги жок
I wanted to stay away from him	Мен андан алыс болгум келди
I really liked the chair here	Мага бул жерде, отургучта абдан жакты
I nodded excitedly	Мен толкундануу менен башымды ийкедим
I asked her to marry me	Мен анын мага турмушка чыгуусун сурандым
I really need you now	Мага азыр сен чындап керексиң
A firm, moist little hole for pleasure	Ырахаттын бекем, нымдуу кичинекей тешиги
I think they are dead	Мен алар өлдү деп ойлойм
I went when I was a student	Студенттик күндөрүмдө баргам
I wanted a masculine kiss from her lips	Мен анын эриндеримден эркектик өбүшүн кааладым
I pretended to be defeated	Мен аны жеңилип калгандай кылып көрсөттүм
I was his only grandson	Мен анын жалгыз небереси болчумун
The spy is, of course, a strong man, but old	Шпион, албетте, күчтүү адам, бирок кары
I saw it all	Мен баарын көрдүм
I like being with my girlfriend	Мен дос кызым менен болгонду жакшы көрөм
I have been away from you for a long time	Мен көптөн бери сенин жаныңдан кеттим
I immediately called my boyfriend and he came	Жигитиме сразу чалдым, ал келди
Peace and reconciliation	Тынчтык жана элдешүү
I saw you put drugs in my drink	Мен сизди менин ичимдикке баңгизат салып койгонуңузду көрдүм
I will keep my prayers for the coming weeks	Мен жакынкы жумаларда тиленүүлөрүмдү сактайм
I blushed like a tomato	Мен помидордой кызардым
Several people are reported missing	Бир нече адам дайынсыз жоголгону кабарланууда
The group flees back to base	Топ кайра базага качып кетет
You all need to think	Баарыңар ойлонушуңар керек
I tie my mother's hand to the wall	Апамдын колун дубалга байлап коём
I could not risk the darkness in the world	Мен дүйнөдө караңгылыкты тобокелге сала алмак эмесмин
I feel that way	Менде ушундай экен деген сезим бар
I saw the woman behind the window smiling	Терезенин артындагы айымдын жылмайып турганын көрдүм
I want them to be my best friend	Мен алардын менин эң жакын досум болушун каалайм
In my opinion, those who were cured of two diseases were accompanied by each other	Менимче, эки оорудан айыккандар бири-бири менен коштолгон
I pull his shoulders wide	Мен анын ийиндерин кенен тартам
The company decided to accept this additional cost	Компания бул кошумча чыгымды кабыл алууну чечти
I really hate that	Мен муну чындап жек көрөм
Every time it rains, I think about it	Катуу жамгыр жааган сайын мен да ошону ойлоп кетем
I could not imagine a better trip	Мен саякаттын мындан жакшы болорун элестете алган жокмун
I think it was a real shock	Менимче, бул чыныгы шок болду
I want a very similar design	Мен абдан окшош дизайн келет
I was assigned to meet him	Мен аны менен жолугушууга дайындалдым
I made sure he wasn't	Мен анын жок экенине ынандым
I instinctively knew he could protect her	Мен инстинктивдүү түрдө анын аны коргой аларын билчүмүн
I thought, like you, we are helping	Мен ойлогом, сендей болуп, биз да жардам берип жатабыз
I doubt anyone will be there	Мен ал жерде кимдир бирөө болорунан күмөнүм бар
I suddenly felt sorry for them	Мен алар үчүн капыстан капа болгонумду сездим
I definitely had to taste the bacon first	Мен, албетте, адегенде беконду татып көрүш керек болчу
I think they are wrong	Мен алар туура эмес деп ойлойм
I want us to get to know each other first	Биринчи бири-бирибизди таанып алышыбызды каалайм
I like things like that	Мен ушундай нерселерди жакшы көрөм
I would give them back to us	Мен аларды кайра бизге берет элем
I'm not saying this out of nowhere or out of malice	Мен муну жөн жерден же кара ниеттик менен айтып жаткан жокмун
I ran to the gate, but it was closed	Мен дарбазаны көздөй чуркап бардым, бирок ал жабык экен
I can hardly remember seeing him	Аны көргөнүм араң эсимде
A quick cut brought out the head of the arrow	Тез кесүү жебенин башын алып чыкты
I filled it and tied the fabric	Толтуруп, кездемени байладым
I couldn't support my family	Үй-бүлөмдү бага албай калдым
We had a good time	Биз жакшы убакыт өткөрдүк
So I consider it a form letter	Ошондуктан мен аны форма кат деп эсептейм
I think you need it	Менимче, ал сен керек
I will never see you again	Мен сени экинчи көрбөйм
I can't fight it or run away from it	Мен аны менен күрөшө албайм же андан качып кете албайм
I will miss you very much	Мен сени аябай сагынам
I started going to parties alone	Кечелерге жалгыз бара баштадым
I also have orders for you	Андан дагы сага буйрутмаларым бар
A sad place	Кайгылуу жер
I trembled because something disobeyed you	Сага бир нерсе баш ийбегендиктен мен титиреп калдым
I asked you if he had broken his promise	Мен сенден ал убадасын буздубу деп сурадым
I understand why you both defended him so strongly	Эмне үчүн экөөңөр тең аны ушунчалык катуу коргогонуңарды түшүнөм
I was in his apartment	Мен анын батиринде болчумун
I think that's the problem now	Менимче, азыр бул көйгөй
I need to see a replacement	Мен алмаштырууну көрүшүм керек
I have fifty-six boxes of computers	Менде элүү алты куту компьютерим бар
I waited for him to reach me	Мен анын мага жетүүсүн күттүм
I think they understood this very well	Менимче, алар муну абдан туура түшүнүштү
I did not notice any magic in the statue	Айкелден эч кандай сыйкырды байкай алган жокмун
A book of remembrance has been written for them	Алар үчүн эскерүү китеби жазылган
But I have a solution	Бирок менде бир чечим бар
I don't drink and I don't care about my family	Мен ичпейм, үй-бүлөмө көңүл бурбайм
I quickly sat down and waited for him	Мен тез эле ордума отуруп, аны күттүм
I could not tell the difference between a man and a woman	Эркекпи же аялбы ажырата албадым
That's how I taught myself to read	Мен өзүм ушинтип окууну үйрөткөм
I love books and ideas	Мен китептерди жана идеяларды жакшы көрөм
I could see him in the mirror	Мен аны күзгүдөн көрө алдым
I developed a good dose of anger	Мен ачуулануунун жакшы дозасын иштеп чыктым
I knew the last hour was near	Акыркы саат жакындап калганын билдим
He was severely provoked	Ал катуу провокацияланган
But I love your chair	Бирок мен сиздин отургучуңузду жакшы көрөм
I looked at them	Мен аларды карап чыктым
I had a starting point for the link	Шилтеме үчүн менде баштапкы чекит бар болчу
I don't understand that you have a company	Сиздин компанияңыз бар экенин түшүнгөн жокмун
I felt my eyes float	Көзүмдүн сүзүп баратканын сездим
I wish my family well	Мен үй-бүлөмө жакшылык каалайм
A woman gave birth to a sick child	Бир аял ооруп жаткан баласын төрөп берди
I just need to sleep	Мен жөн гана укташым керек
I need to know their story	Мен алардын окуясын билишим керек
I don't think you can force anything	Менимче, сиз бир нерсени мажбурлай албайсыз
I saw the curtains move	Пардалар кыймылдап жатканын көрдүм
I was not physically afraid	Мен физикалык жактан корккон жокмун
I didn't want to let them both go	Мен экөөнү тең коё бергим келген жок
I have a map on my computer screen	Менин компьютеримдин экранында карта бар
I fought with their government and lost	Мен алардын өкмөтү менен күрөшүп, жеңилип калдым
Some classes are taught by volunteers	Кээ бир сабактарды волонтерлор окутушат
I have to work before class	Мен сабакка чейин иштешим керек
I can't tell the whole story to my online friends	Интернеттеги досторума окуяны толук айта албайм
I had just gotten dressed and was ready to go	Жаңы эле кийинип, түшүүгө даяр болдум
I'm sorry to hear that	Муну билгениме өкүнөм
I have been worried for too long	Мен өтө көп убакыттан бери тынчсыздандым
I tried to resist, but his grip was too strong	Мен туруштук берүүгө аракет кылдым, бирок анын кармаганы өтө катуу болду
In my eyes, I was very good	Менин көзүмчө, мен абдан жакшы болчумун
I lost my mother a few years ago	Мен бир нече жыл мурун өз апамдан айрылгам
I stood up and stared in amazement	Мен туруп таң калып карап калдым
I could see the whole world	Мен бүт дүйнөнү байкай алчумун
I can't see who is doing this	Мен муну ким кылып жатканын көрө албай жатам
I'm still looking out the window and walking towards the house	Мен дагы эле терезени карап үйдү көздөй басып баратам
I was very surprised by the information	Мен маалыматтан абдан таң калдым
I have learned a lot in the last few years	Мен акыркы бир нече жылда абдан көп нерсени үйрөндүм
I brushed my hair and teeth	Чачымды, тишимди тазаладым
Of course, I didn't have a cell phone	Менде, албетте, уюлдук телефонум жок болчу
As I got closer, I pulled the tape	Барган сайын жакындап, лентаны тарттым
He was thought to be on the verge of death or imminent death	Аны өлүм алдында же өлүм алдында деп ойлошкон
I just left the meeting	Мен жолугушуудан жаңы эле чыктым
I want to see it work for me	Мен мунун өзүм үчүн иштешин көргүм келет
There are a lot of conservative opinions	Консервативдик пикирлер көп
A gift from my daughter for a long time	Көптөн бери кызымдын белеги
I would not obey you in silence	Мен унчукпай сага баш ийбейт элем
He was surprised to find it too	Ал да тапканына таң калды
I keep it all in the family	Мен мунун баарын үй-бүлөдө сактайм
I would never come here, he thought	Мен бул жакка эч качан келмек эмесмин, деп ойлоду ал
I was not as happy as you	Мен сендей бактылуу эмес элем
I wonder what happened to him?	Кызык, ага эмне болду?
I can't talk anymore tonight	Мен бүгүн кечинде мындан ары сүйлөшө албайм
I stepped on his face	Мен анын бетине чыктым
I feel wild and strong	Мен өзүмдү жапайы, күчтүү сезем
I understood creativity, I finally understood, I cried	Чыгармачылыкты түшүндүм, акыры түшүндүм, ыйладым
I will never allow this to happen	Мен бул нерселердин болушуна эч качан жол бербейм
I like the way his muscles move under his skin	Мага анын булчуңдары теринин астында кыймылдаганы жагат
I thought he was running away from something or someone	Мен ал бир нерседен же бирөөдөн качып жашайт деп ойлогом
I hated you and loved you at the same time	Мен сени жек көргөм жана ошол эле учурда сүйдүм
I believed he had been killed	Мен анын өлтүрүлгөнүнө ишенчүмүн
I had to do something about it and hurry	Мен бул боюнча бир нерсе кылышым керек болчу жана тез арада
I clenched my teeth	Мен тиштеримди бириктирдим
I look around, I don't understand, and then I look at the girl again	Мен айланамды карасам, түшүнбөй, анан кайра кызды карайм
A female to kill, he thought	Өлтүрө турган ургаачы, деп ойлоду ал
I woke up suddenly	Мен бир заматта ойгонуп кеттим
I load the calendar with projects	Мен календарды долбоорлор менен жүктөйм
I was doing something for him	Мен ал үчүн бир нерселерди жасап жаттым
I drag it to the other side	Мен аны дагы бир четине сүйрөп кетем
Very expensive, exotic and rare equipment	Абдан кымбат, экзотикалык жана сейрек кездешүүчү жабдык
I'll pay the difference	Мен айырмасын төлөйм
I last had sex with you five years ago	Мен сени менен акыркы жолу беш жыл мурун жыныстык катнашта болгонмун
I hoped they wouldn’t mind	Алар каршы болбойт деп үмүттөндүм
A little dust shook the ground	Жерди бир аз чаң козгоду
I'd like a source code	Мен булак кодун алгым келет
I saw that everything was falling apart	Ичинин баары талкаланып жатканын көрдүм
The incident caused a national sensation	Окуя улуттук сенсацияны жаратты
I will not pay you for this	Бул кылыгы үчүн мен сага акча төлөбөйм
I don't believe it either	Мен да ишенбей турам
Guide dogs are allowed	Гид иттерге уруксат берилет
Delaying the diagnosis led to even worse results	Диагнозду кечиктирүү андан да жаман жыйынтыкка алып келди
I put it on quickly	Мен аны бат эле кийгиздим
This scene was filmed, but was later cut	Бул көрүнүш тартылган, бирок кийинчерээк кесилген
I wanted to know the source of the music	Мен музыканын булагын билгим келди
One merchant asked us to buy something	Бир соодагер бизге буюм сатып алышыбызды каалады
I prayed that he would say that	Ошону айтса экен деп тиледим
A new career has emerged on stage	Сахнада жаңы карьера пайда болду
I did not sign anything	Мен эч нерсеге кол койгон жокмун
I always do	Мен да дайыма ушундай кылам
I don't know how to make one of them	Алардын бирин кантип жасаганды билбейм
I hate you, half-breed cat	Мен сени жек көрөм, жарым тукум мышык
I was supposed to be an undercover agent	Мен жашыруун агент болушум керек эле
I shrugged and walked over to him	Мен ийинин куушуруп, аны көздөй жөнөдүм
I just want to stay away from men	Мен жөн гана эркектерден алыс болгум келет
This is not satisfactory for the employee to perform his / her duties independently	Бул кызматкер өз алдынча милдеттерин аткаруу үчүн канааттандырарлык эмес
I bring him a glass of water from the kitchen	Мен ага ашканадан бир стакан суу алып келем
I want to make sure it's good	Мен анын жакшы экенин текшергим келет
I joined the first firing squad	Мен биринчи ок чыгаруучу топко кирдим
I'd like to see it	Мен аны карап көргүм келет
Accounts will vary depending on what happens next	Аккаунттар андан кийин эмнеге байланыштуу ар кандай болот
I did not know who he was	Ким экенин билбедим
I took him to the hospital	Мен аны ооруканага алып бардым
I mean, who knows what happened	Айтайын дегеним, эмне болгонун ким билет
I hesitated and then went there	Мен олку-солку болуп, анан ошол жакка бардым
I hope they passed well enough without any further delays	Алар дагы бир кечигүүгө дуушар болбостон, жетиштүү деңгээлде өттү деп ишенем
I would need them later	Алар мага кийинчерээк керек болмок
I will never forget how kind she was	Анын канчалык боорукер болгонун эч качан унутпадым
I have to try to understand	Мен түшүнүүгө аракет кылышым керек
I was a foreigner	Мен бөтөн жерде келгин болчумун
I thought you were really in a relationship	Мен сени чындап эле мамиледе деп ойлогом
I killed my family	Мен үй-бүлөмдү өлтүргөм
I can't help but wonder if anyone is really happy	Кимдир бирөө чындап бактылуубу деп сурабай коё албайм
I did not go to the sanctuary for a week	Мен да бир жума бою ыйык жайга барган жокмун
Spaces are used between letters and numbers	Тамгалар менен сандардын ортосунда боштук колдонулат
I had to find the file	Мен файлды табышым керек болчу
I will not die as you expect	Мен сен күткөндөй өлбөйм
I just couldn’t run	Мен жөн эле чуркап кете албадым
If left unmanaged, they can be left astray and lose the right path	Дарыгер кылдат мамиле кылбаса, бейтап өлүп калышы мүмкүн
I would highly recommend this house	Мен бул үйдү абдан сунуштайт элем
She can't stand the kiss	Ал туруштук бере албайт өбүү
I could smell the flowers	Мен гүлдөрдүн жытын сездим
I wanted to go back to a time when everything was different	Баардыгы башкача болгон кезге кайра баргым келди
I sighed deeply and closed my eyes	Мен терең үшкүрүп, көзүмдү жумдум
Finally I went home and lay down on the couch	Акыры үйгө барып диванда жатып калдым
Unknown to the customer	Кардарга белгисиз
I know what it's like	Булардын кандай экенин билем
I no longer felt shy	Мен мындан ары тартынууну сезген жокмун
I think he did it to prevent it	Менимче, ал муну алдын алуу үчүн жасады
I will never do that	Мен эч качан андай кылбайм
I think most people would	Менимче, көпчүлүк адамдар болмок
I want to be good with it	Мен аны менен жакшы болгум келет
I did not know he would return	Мен анын кайтып келерин билген эмесмин
I want to keep her lifestyle	Мен анын жашоо образын сактап калгым келет
One hundred dollar bill	Жүз долларлык купюра
I’m the devil and will try once	Мен шайтанмын жана бир жолу аракет кылам
I like to drive and behave properly in the car	Мен унаа айдаганды жакшы көрөм жана унаада өзүмдү туура алып жүрөм
I really liked this book	Бул китеп мага абдан жакты
I could go with light orange and white	Мен ачык кызгылт сары менен ак менен кете алмакмын
I think this video answers this question	Бул суроого бул видео жооп берет деп ойлойм
Then I moved to the villages	Андан кийин айылдарга көчүп кеттим
A type of young hot mother	Жаш ысык эненин түрү
It doesn’t change for months	Бир нече ай өзгөрбөйт
I force myself to take slow, smooth steps	Мен өзүмдү жай, жылмакай кадамдарды жасоого мажбурлайм
I am the only one doing this	Муну жасап жаткан мен жалгызмын
I spent time there that day	Ошол күнү мен анда убакыт өткөрдүм
I have to go somewhere	Мен бир жакка кетишим керек
I need to kiss you	Мага сенден өбүш керек
I am completely free	Мен толугу менен эркинмин
I felt almost old again	Мен кайра дээрлик эски өзүмдү сездим
A knife is not worth two lives	Бычак эки өмүргө арзыбайт
I make a lot of mistakes	Мен көп ката кетирем
It remains to implement them	Аларды ишке ашыруу калды
I understand obedience	Мен баш ийүүнү түшүнөм
It's been a year since it all started	Баары башталгандан бери бир жыл
I lived in that job for many years	Мен ошол жумушта көп жылдар бою жашап калдым
What can I tell you	Мен сага эмнени айтам
Often, these problems are first noticed at school	Көбүнчө бул кыйынчылыктар мектепте биринчи жолу байкалат
I flew away immediately	Мен дароо учуп кеттим
I hope these thoughts don’t eat you up	Бул ойлор сени жеп койбойт деп ишенем
I knocked on the open door	Мен ачык эшикти кактым
I saw what he wanted	Мен анын каалаганын көрдүм
I was almost homeless	Мен дээрлик үйсүз калдым
The surrounding area was quickly developed	Тегерегиндеги аймак тез эле өздөштүрүлгөн
I wanted it the most	Мен муну баарынан көп кааладым
Payment limit is a monthly payment limit	Төлөмдүн чеги - бул айлык төлөмдүн чеги
Display, message, alarm, anything	Көрсөтүү, кабар, сигнал, кандайдыр бир нерсе
I remember it literally	Мен аны сөзмө-сөз эстейм
I was noticed by a running woman	Менин көңүлүмдү чуркаган аял бурду
I was suddenly tired	Мен күтүлбөгөн жерден чарчадым
I just cared	Мен жөн гана кам көргөм
I will say and say again	Мен дагы айтам жана айтам
I’m a fiery arrow, clean and true	Мен жалындаган жебе болом, таза жана чын
I need to get some clothes	Мен өзүмө кийим алышым керек
It was not disclosed	Ачыкка чыккан жок
I hate anything that draws too much attention to me	Мага ашыкча көңүл бурган нерсени жек көрөм
I have never seen such power	Мен мындай күчтү эч качан көргөн эмесмин
I know they are happy	Мен алардын бактылуу экенин билем
I sighed in resignation	Мен отставкага үшкүрдүм
I want all the evidence and witnesses to come	Мен бардык далилдер менен күбөлөрдүн келишин каалайм
I got the lab results back	Лабораториянын жыйынтыгын кайра алдым
I feel warm in my back	Мен өзүмдүн белимде жылуулукту сезем
I waited for something to happen to me	Үстүмө бир нерсе келерин күттүм
I want to be yours forever	Мен түбөлүк сеники болгум келет
I think there is still hope for him	Менимче, ага дагы деле үмүт бар
I hope we do it again	Мен муну дагы бир жолу жасайбыз деп үмүттөнөм
Natural time-out	Табигый тайм-аут
I asked him how he knew that	Мен андан муну кайдан билет деп сурадым
I can't hold him with me for long	Мен аны жанымда көпкө кармай албайм
I had to sit down again	Мен дагы отурушума туура келди
There was a problem, but once it was not his	Көйгөй бар болчу, бирок бир жолу ал аныкы эмес
I told him he was not my friend	Ал мага дос эмес дедим
There is a black female secretary at the information desk	Маалымат столунда кара түстүү аял катчы турат
A man turned his head	Бир киши башын тегерете койду
I want to keep this job	Мен бул жумушту сактап калгым келет
I had to keep walking backwards	Мен артка басууну улантууга туура келди
I am currently in my window box	Мен учурда тереземдин кутусундамын
I don't want to spoil your surprise	Мен ага сиздин сюрпризиңизди бузгум келбейт
I can't imagine any of that	Мен андай нерселердин бирин элестете албайм
I could see the pattern evolving here	Мен бул жерде өнүгүп жаткан үлгү көрө алдым
I did not get an adequate answer to give him	Мен ага бере турган адекваттуу жооп алган жокмун
I barely made it back there	Мен ал жакка араң кайра чыктым
I wasn't ready to believe him	Мен ага ишенүүгө даяр эмес элем
I look at the lake	Көлдү карай берем
His back was black and his stomach was white	Анын аркасы кара, курсагы ак болчу
We want to end this war	Биз бул согушту бүтүргүбүз келет
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
Man, they exist	Адам, алардын бар
I hope you will not regret it	Өкүнбөйсүң деп ишенем
He will be a guest in their home	Ал алардын үйүнүн коногу болуп калат
I called them	Мен аларды чакырдым
I am a sovereign person	Мен эгемен адаммын
I could not wait for the next scene	Мен кийинки көрүнүштү күтө алган жокмун
I feel that there are foreigners nearby	Жакын жерде чет элдиктер бар экенин сезем
I have never regretted my decision	Мен эч качан чечимиме өкүнгөн эмесмин
I saw something that the demon prevented me from seeing	Мен көргөнгө жин тоскоол болгон нерсени көрдүм
Constant flow of wounds	Жаралардын туруктуу агымы
I know this is true	Бул чындык экенин билем
I opened one and poured myself half a glass	Бирин ачып, өзүмө жарым стакан куйдум
I’ve been there, but it’s a different story	Мен дээрлик болдум, бирок бул башка окуя
I cautiously approached the front door and knocked	Мен этияттык менен алдыңкы эшикке жакындап, тыкылдадым
I could stay there all day	Мен ошол жерде күнү бою кала алмакмын
I will be limited to plants here	Мен бул жерде өсүмдүктөр менен чектелип калам
I reached behind me and gently touched my left wing	Мен артыма жетип, сол канатыма этияттык менен тийгиздим
I never felt the warmth of his body against me	Мен анын денесинин жылуулугун мага каршы эч качан сезген эмесмин
I wanted it so, so, so much	Мен муну абдан, ушунчалык, абдан кааладым
I know what you're thinking	Мен сенин эмнени ойлоп жатканыңды билем
I will live with you forever	Мен сенде түбөлүк жашайм
I respect that, but that's only half the truth	Мен муну сыйлайм, бирок бул чындыктын жарымы гана
I haven't reached the nest yet	Мен уяга жете элекмин
I love writing online on any topic	Мен ар кандай темада онлайн жазганды жакшы көрөм
Power to be taken into account	Эсепке алына турган күч
I want a fresh, fresh look	Мен таза, жаңы көрүнүш каалайм
I will always show you what to do	Мен сизге дайыма эмне кылуу керектигин көрсөтөм
I can be happy in the future at this time	Мен ушул учурда келечегимди кубанта алам
I'm not feeling well	Мен өзүмдү жакшы сезе элекмин
I want you to be better than me	Мен сенин менден жакшы болушуңду каалайм
After entering the cabin, I will continue reading the letter	Кабинага киргенден кийин катты окууну улантам
I want to talk to you	Мен сиз менен сүйлөшкүм келет
I began to take myself very seriously	Өзүмө өтө олуттуу мамиле кыла баштадым
I have never seen such a precious thing in my life	Мен өмүрүмдө мындай кымбат нерсени көргөн эмесмин
Anderson served as director	Андерсон директор болуп иштеген
I gave some food to the rest of the fish	Калган балыктарга бир аз тамак бердим
X just told you briefly	X жөн гана сизди кыскача айтып өттү
I turned and looked at the wall, my back to it	Мен бурулуп, дубалды карадым, аркам ага
Diamond ring, surrounded by black diamonds	Бриллиант шакек, кара бриллианттар менен курчалган
I couldn't find my father	Мен атамды таба албадым
I did not waste my time	Убакытты текке кетирген жокмун
I'd like to spend the night here	Мен бул жерде түнөгөнүбүздү сунуштайм
He was appointed its president	Ал анын президенти болуп дайындалган
I’m so excited to try it	Мен аны аракет кылуу үчүн абдан толкунданып жатам
I think we stopped them for a while	Менимче, биз аларды бир азга токтотуп койгондурбуз
A darker, orange pattern covered some areas	Караңгыраак, кызгылт сары түстөгү үлгү кээ бир жерлерин каптады
I have never eaten such a good sandwich before	Мен буга чейин мынчалык жакшы сэндвич жеген эмесмин
I can't believe how things turned out	Иштер кандай болуп кеткенине ишене албай турам
I became ill with the child	Балага жаман болуп кеттим
I saw good and anger as temporary conditions	Мен жакшы жана ачууну убактылуу шарттар катары карачумун
I would be a free man now	Мен азыр эркин адам болмокмун
I could not imagine why	Эмнеге экенин элестете алган жокмун
When I open my door, he enters	Мен эшигимди ачсам, ал кирет
I need to know your intentions	Мен сенин ниетиңди билишим керек
I can't erase these feelings in a day	Мен бул сезимдерди бир күндө өчүрө албайм
I hope their future is uncertain	Мен алардын келечеги бүдөмүк деп үмүттөнөм
I looked in my direction	Мен колумдагы багыттарды карап турдум
I could not witness it	Мен буга күбө боло алган жокмун
I mean above them	Мен алардан жогору дегеним
Several single species can move slowly	Бир нече жалгыз түрлөрү жай кыймылдай алат
I lived a long time	Мен абдан көп жашадым
I think it's easy to make a profit	Мен өзүмдүн пайдамды алуу оңой деп эсептейм
I enjoy creativity	Мен чыгармачылыктан ырахат алам
I do not scatter my money left, right or center	Мен акчамды солго, оңго жана ортого чачпайм
I understand that your son will graduate	Уулуңуздун окуусун бүтөөрүн түшүнөм
I can use my mind with it	Мен аны менен акыл үнүмдү колдоно алам
I suddenly felt unwell	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү начар сездим
I will not go there again	Мен ал жакка экинчи түшпөйм
Then I lost my sense of smell	Анан жыт сезүү сезимимди жоготуп койдум
I was invited out of class	Мени класстан чакырышты
I want to share your heart and experience your emotions	Мен сенин жүрөгүң менен бөлүшкүм келет жана эмоцияларыңды баштан өткөргүм келет
I agree that this requires further investigation	Бул дагы иликтөөнү талап кылганына кошулам
I have to go anyway	Мен баары бир барышым керек
I lose my breath again	Демимди кайра жоготуп алам
A mother should never be loved	Эне эч качан сүйүктүү болбошу керек
I was very upset	Мен абдан капаландым
But I didn’t have to worry	Бирок мен тынчсыздануунун кереги жок болчу
A paper questionnaire is half the puzzle	Кагаз анкетасы табышмактын жарымы
I honestly believe that	Мен буга чынын айтсам ишенем
He was cast in a supporting role in the film	Ал тасмада экинчи пландагы ролго тартылган
I ignored him and looked up at my chin	Мен ага көңүл бурбай, ээгимди өйдө карап алдыга тиктеп койдум
I knew nothing about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I think they are amazing	Мен алар укмуштуудай деп ойлойм
I slowly gather my legs and stand up	Бутумду акырын жыйнап, ордумдан турам
I know you understand that	Мен сиз муну түшүнөсүз билем
I couldn't go with that	Мен муну менен бара алган жокмун
I whispered the same reason	Мен да ошол эле себептен шыбырадым
I tell them the same thing	Мен аларга ошол эле нерсени айтам
I love that people have sinned	Мен ошол адамдардын күнөө кылганын жакшы көрөм
I hope you can see them in this email	Сиз аларды бул электрондук почтадан көрө аласыз деп үмүттөнөм
I decided to go for a walk	Сыртка чыгып сейилдеп келүүнү чечтим
I knew for the first time	Мен биринчи жолу билгем
I bow down to him, and my face is close to him	Мен ага эңкейем, жүзүм ага жакын
I have to share it with my laundry and belongings	Мен аны кирлеримден жана буюмдарымдан бөлүшүм керек
What interests me is the complexity	Мени кызыктырган нерсе - татаалдык
And which one had to match	А кайсынысына дал келиши керек эле
I followed the blocks to the men's restroom	Мен кварталдарды ээрчип эркектердин дааратканасына бардым
I look at a dead plant	Мен өлүп калган өсүмдүктү карап турам
I'll drop them off at the nearest trash can	Мен аларды жакынкы таштанды челекке таштайм
I was taught to follow orders	Мага буйруктарды аткарууну үйрөтүштү
I started looking at them	Мен аларга карай баштадым
I have no special gifts	Өзгөчө белектерим жок
I know about you and everything you can do	Мен сен жөнүндө жана сен кыла тургандын баарын билем
I had to find out what those pictures were	Мен ал сүрөттөрдүн эмне экенин табышым керек болчу
I look forward to joining them	Мен аларга кошулуп карап турам
I ate a salad and it was a good thing	Мен салат жедим, бул жакшы нерсе болду
I bought two glasses	Мен эки көз айнек сатып алдым
Thank you from the bottom of my heart	чын жүрөктөн ыраазычылык билдирем
I want to move	Мен көчүп кетким келет
I was so disappointed	Мен ушунчалык көңүлүм калды
A bitter laugh came out of his mouth	Анын оозунан ачуу күлкү чыгып кетти
I need to get ready to drive to the airport now	Аэропортко айдаш үчүн азыртан даярданышым керек
I was a little confused	Мен бир аз түшүнбөй калдым
I washed the car thoroughly	Мен машинаны жакшылап жууп бердим
I mean, you didn't like me	Айтайын дегеним, сен мени жактырган жоксуң
I can't wait to take a shower	Мен душка түшүүнү күтө албайм
I drove him down that alley	Мен аны ошол аллеяга айдадым
I looked at the flashing alarm clock	Жаркылдап турган ойготкуч саатты карадым
I did not belong to his world	Мен анын дүйнөсүнө таандык эмес болчумун
I saw how you looked at him at dinner	Кечки тамак маалында сенин ага кандай караганыңды көрдүм
Smith was very successful with the group	Смит топ менен абдан ийгиликтүү болду
I've written about this before	Мен бул тууралуу мурун жазган элем
I feel relieved	Мен өзүмдү жеңил сезем
I didn’t try to be pathetic	Мен аянычтуу болууга аракет кылган жокмун
I could stand the shower	Мен душка туруштук бере алмакмын
I had a plan and I was ready	Менин планым бар болчу жана даяр болчумун
I wasn’t interested in hearing it all night	Мен аны түнү бою укканга кызыккан жокмун
The train is coming from the direction we are going	Биз барган тараптан поезд келе жатат
I returned to the farm with difficulty	Кыйынчылык менен чарбага кайттым
I received the deposit you made	Сиз салган депозитти алдым
A little coincidence, so they don’t always fit	Бир аз кокустук, ошондуктан алар дайыма эле туура келбейт
I paid for it myself	Мен муну өзүм төлөдүм
Physiotherapy allowed him to finally regain all his movements	Физиотерапия ага акыры бардык кыймылдарын калыбына келтирүүгө мүмкүндүк берди
I wait for him to recover until he sits down	Мен анын отура турганчалык сакайып кетишин күтөм
I agreed and he started driving	Мен макул болдум, ал машина айдай баштады
I know I don’t need it	Мен анын кереги жок экенин билем
I wanted to be clean	Мен таза болгум келди
I totally disagree with this statement	Мен бул билдирүүгө таптакыр макул эмесмин
I was a sexual soul	Мен сексуалдык жан болчумун
Hot, intense pressure	Ысык, катуу басым
I think she was a young woman	Менимче ал жаш аял болчу
I have a question for everyone	Менин баарына суроом бар
I understand the context and the unique rotation, perception and direction	Мен контекстти жана уникалдуу айлануу, кабыл алуу жана багытты түшүнөм
I already understood the meaning	Мен маанисин мурунтан эле түшүндүм
I need to be there	Мен ошол жерде болушум керек
I’ve just been a helping hand	Мен жөн гана жардам берген кол болдум
I got involved in the work and never responded	Мен жумушка аралашып, эч качан жооп кайтарган жокмун
In that case, I would not sit here	Андай болсо бул жерде отурмак эмесмин
My neck and face turned red	Мойнума жана бетиме кызарып кетти
I make the bottom high	Мен төмөндү бийик кылам
I have been waiting for you for a long time	Мен сенин келишиңди көптөн бери күткөн адаммын
I offered the experience to others	Мен башкаларга тажрыйба сунуш кылдым
I told him the plane was dangerous	Мен ага учак кооптуу экенин айттым
His burial place is unknown	Анын көмүлгөн жери белгисиз
I get a little relieved when it all comes together	Баары биригип жатканда мен бир аз жеңилдеймин
Women grow older than men	Аялдар эркектерге караганда чоңоюшат
I stood there again	Мен дагы ошол жерде турдум
I turned my eyes to the strange look on his face	Мен көзүмдү буруп, ал кишинин кызык көз карашына кезигем
I work only for myself	Мен өзүм үчүн гана иштейм
Then the forest road	Анда токой жолу
I waited to see what kind of hand he would show	Кандай колун көрсөтөт деп күттүм
I knew it would take more time	Бир дагы убакыт талап кылынарын билчүмүн
I made another video on this	Бул боюнча дагы бир видео тарттым
I could see him again and again	Мен аны кайра-кайра көрө алчумун
I would avoid it in the future	Мен келечекте андан качмакмын
I especially enjoyed seeing the little one	Мен өзгөчө кичинекей адамды көргөндү жактырдым
I see this from other people every day	Мен муну күн сайын башка адамдардан көрөм
The next morning I was released from the hospital	Эртеси эртең менен ооруканадан чыгарылмакмын
The city offers three public golf courses	Шаарда үч коомдук гольф аянтчасы сунушталат
I grew up in the restaurant business	Мен ресторан бизнесинде чоңойгом
I don't get my hands dirty for easy money	Жеңил акча үчүн колумду булгабайм
I can't let you go, you know	Мен сени коё албайм, муну билесиң
I'm glad I came with him tonight	Мен бүгүн кечинде аны менен бирге келгениме кубанычтамын
He said I'm not alone	Мен жалгыз эмесмин деди
I get new information every second	Мен секунд сайын жаңы маалымат алам
A player without a computer	Компьютери жок оюнчу
I dream that we will be happy and fall in love	Экөөбүздүн бактылуу болуп, сүйүшүп калсак деп кыялданам
I wanted to look for a sign	Мен белги издегим келди
I was a good husband and father	Мен жакшы күйөө жана ата болдум
I didn’t join, but we all went there anyway	Мен кошулган жокмун, бирок баары бир ал жакка бардык
I am strong enough to hold it this time	Мен бул жолу аны кармап турганга күчтүүмүн
I wish I had a pillow under your head	Башыңдын астындагы жаздыгың болсом дейм
I thought for a moment and laughed	Мен бир саамга ойлонуп күлүп жибердим
After a while he reached the rock	Бир аздан кийин ал ташка жетти
I leaned on him so as not to tremble	Мен титиреп калбаш үчүн ага таяндым
I think they do it for fun	Менимче, алар муну чындыгында көңүл ачуу үчүн жасашат
I have to warn you, there was a war	Мен сизге эскертишим керек, согуш болду
I felt that beauty again	Ошол сулуулукту кайра сездим
I think this is some kind of record	Бул кандайдыр бир рекордбу деп ойлойм
I was following a secret path	Мен жашыруун жолду ээрчип жүрдүм
After that day, I began to change	Ошол күндөн кийин өзгөрө баштадым
I thought you could	Мен сени болот деп ойлогом
Tears welled up, and my cheeks began to flow down and down	Жаш чыгып, жаагым ылдый ылдый ылдый ылдый агып кетти
A very important measure considering their loads	Алардын жүктөрүн эске алуу менен өтө маанилүү чара
I want to see where he is taking me	Мени кайда алып баратканын көргүм келет
I shut myself up to protect him	Мен аны коргоо үчүн өзүмдү жаптым
I knew nothing	Мен эч нерсе билген эмесмин
I need to get it out	Мен аны чыгарышым керек
I'll show you the plans later	Пландарды кийинчерээк көрсөтөм
I was afraid of him, but not at all	Мен андан коркчумун, бирок таптакыр болбосо да
I was so scared we could break it	Мен аябай корккон элем, биз бузуп алабыз
After a while, a soft knock came from the room	Бир аздан кийин бөлмөдөн акырын тыкылдаган үн угулду
I told you what to do	Мен сага эмне кылуу керектигин айттым
I like to see you tough	Мен сенин катаал экениңди көргөндү жакшы көрөм
I thought it was just you	Бул жөн гана сен болушуң керек деп ойлогом
I am coming over the clouds	Мен булуттардын үстүндө келе жатам
I have best friends	Менин эң жакшы досторум бар
I'm just listening to the news	Жаңылыкты азыр эле угуп жатам
I was in big trouble	Мен чоң кыйынчылыкка кабылдым
I trust you with my life	Мен сага жашоом менен ишенем
I finished the whole system and do the work	Мен бардык системамды бүтүрдүм, жумушту аткарам
I have never had such a moment	Менде андай учур болгон эмес
I just couldn’t stop looking at him	Мен жөн гана ага карап токтоно албадым
A few glasses came to the table	Столдун үстүнө бир нече стакан келди
I can't go back now	Мен азыр артка кете албайм
I couldn't look any further	Мен мындан ары карап тура албадым
I leaned my head against the cold window and sighed	Мен муздак терезеге башымды жөлөп, үшкүрдүм
I always went to church	Мен дайыма чиркөөгө барчумун
I want to know what they will do	Мен алардын эмне кыларын билгим келет
I like your scent	Мен сенин жытыңды жакшы көрөм
I want to warn you	Мен сизге эскертким келет
I still believe with all my heart	Мен дагы деле бүт жүрөгүм менен ишенем
I think we should finish in two hours	Мен эки сааттын ичинде бүтүшүбүз керек деп эсептейм
I think it depends on your race	Менимче, бул сенин расасына жараша болот
I climbed up and put my foot on his stomach	Мен өйдө көтөрүлүп, анын курсагына бутумду айдадым
I definitely felt more free	Мен, албетте, көбүрөөк эркин сездим
I know you are strong and brave	Мен сенин күчтүү жана эр жүрөк экениңди билем
I tossed the blankets	Мен жууркандарды ыргытып жибердим
I threw a nest at him	Мен ага уя ыргыттым
I understand why they are divided	Мен алардын эмне үчүн бөлүнгөнүн түшүнөм
I will not try to explain	Мен түшүндүрүүгө аракет кылбайм
I'm used to the smell of fish	Мен балыктын жытына көнүп калдым
I think it was a mistake	Мен ал жөнүндө жаңылыштык деп ойлойм
The game was being prepared	Оюн даярдалып жаткан
I know what should happen next	Мен андан ары эмне болушу керектигин билем
I don't remember what the teacher said	Мугалимдин айтканы эсимде жок
Suddenly, I regretted not being able to make friends	Мен күтүлбөгөн жерден достошо албаганыма өкүнүп калдым
I can't write code myself	Мен өзүм да код жаза албайм
He then continued his entire musical career	Андан кийин ал толугу менен музыкалык карьерасын улантты
At first I thought so	Мен башында ушундай деп ойлогом
A gentle diet was continued for six weeks	Алты жума бою жумшак диета улантылды
I couldn't help but smile at her	Мен анын жылмаюусун кайтарбай коё албадым
I can't read anymore	Мен мындан ары окуй албайм
I knew what he needed from me	Мен анын менден эмнеге муктаж экенин билчүмүн
I should not have been a slave	Мен кул болбошум керек болчу
I had to capture only five of them	Мен алардын бешөөнү гана колго алууга туура келди
I pick up my phone and pick it up	Телефонумду алып, аны көтөрөм
I haven't talked to you in years	Мен сени менен көп жылдан бери сүйлөшө элекмин
I can't leave my mother alone	Апамды жалгыз калтыра албайм
I will also grow chest hair	Мен дагы көкүрөктөгү чачты өстүрөм
Such a body can do whatever it wants	Мындай дене, ал каалаган нерсесин кыла алат
I noticed that the room was moving	Мен бөлмөнүн жылып жатканын байкадым
I was having a wedding	Той кылып жаткан элем
I had to see him and talk to him	Мен аны көрүшүм, аны менен сүйлөшүшүм керек эле
I knew it was a difficult day	Мен анын оор күнү болгонун билчүмүн
He denied all charges	Ал бардык айыптарды четке какты
I was surprised he didn't have a cell phone	Анын уюлдук телефону жок экенине таң калдым
There is no need for this work at all	Бул такыр жумуштун кереги жок
I am coming to the exam soon	Мен жакында экзаменге келем
I think we have a deal	Менимче, биз келишим түздүк
I just wanted to stop today and talk to you	Мен жөн гана бүгүн токтоп, сени менен сүйлөшкүм келди
In fact, I didn't fit in with any of the people	Чынында мен эч кандай элге туура келбей калдым
I have nothing to be ashamed of	Менин уяла турган эч нерсем жок
Probably a happy ending	Мүмкүн бактылуу аягы
I used to be very scared	Мурда аябай корктум
I can't be better in two minutes	Мен эки мүнөттө жакшы боло албайм
I haven't seen you all day	Мен сени күнү бою көргөн жокмун
I believe that happened	болгонуна ишенем
I couldn’t give up on you, not soon	Мен сенден баш тарта албадым, жакында эмес
I did not want to influence your choice	Мен сенин тандооңо таасир бергим келген жок
I'm a little tired too	Мен да бир аз чарчадым
I understand the feelings of rock stars	Мен рок-жылдыздардын сезимдерин түшүнөм
I told them this morning	Мен аларга бүгүн эртең менен айттым
I could feel every inch of it	Мен анын ар бир бекем сантиметрин сезип турдум
It was as if I were carrying a heavy load	Мен чоң жүктү көтөргөндөй болдум
I doubt there is anyone on the line	Мен линияда бирөө бар деп күмөнүм бар
I called him yesterday afternoon	Мен ага кечээ түштөн кийин чалдым
I hope to ask the audience	Мен угуучулардан суроого ишенем
I hope you feel me here and see you	Сен мени бул жерде сезип, сени көрүп жатасың деп үмүттөнөм
I want to believe you	Мен сага ишенгим келет
I want him to be with us	Мен анын биз менен бирге болушун каалайм
I think this is a wonderful mental experiment	Бул эң сонун акыл эксперименти деп ойлойм
I learned programming there, but it was expensive	Мен ошол жерден программалоону үйрөндүм, бирок баасы кымбат
I turned my attention back to the investigation	Мен кайра тергөөгө көңүлүмдү бурдум
I never heard from him again	Андан кийин андан кийин эч качан кабар албадым
I needed something	Мага бир нерсе керек болчу
I would not be left out of this world	Мен бул дүйнөдөн четте калмак эмесмин
I can handle it and then understand	Мен аны колго алам, анан түшүнө алабыз
I came to find someone special	Мен өзгөчө бирөөнү табуу үчүн келдим
I don’t think this is a very small offer	Менимче, бул өтө аздык сунуш эмес
I'll fix you well, you live now	Мен сени жакшы эле оңдойм, сен азыр жашайсың
I had not seen my relatives for months	Туугандарымды бир нече айдан бери көрө элек болчумун
I thought more religion would help	Мен дагы дин жардам берет деп ойлогом
I'll call the transportation service	Мен транспорт кызматына кайрылам
I wanted to be the best person in my image	Мен өзүмдүн образымдагы эң мыкты адамды түзгүм келди
I couldn’t have asked for a better event planner	Мен жакшыраак иш-чара пландоочусун сурай алмак эмесмин
I am ready to help you with your loved one	Мен сизге сүйүктүүңүз менен жардам берүүгө даярмын
I have to forget that it is there	Мен ал жерде экенин унутушум керек
There were many reasons for my quarrel	Урушума көп себептер бар болчу
I looked at the dark sky and waited	Кара асманды карап, күттүм
I deserve the result	Мен натыйжага татыктуумун
I have no doubt that he was sometimes very confused	Мен анын кээде өтө баш аламандыкка дуушар болгонуна шек санабайм
I don't know why he made me do this	Мени эмнеге мындай кылууга мажбур кылганын билбей калдым
I was, of course, at the end of my life	Мен, албетте, өмүрүмдүн аягында болчумун
I hurried to escape his eyes	Мен анын көздөрүнөн качайын деп, шашып жөнөдүм
I stumbled back and fell flat on my ass	Артка чалынып, эшегиме тегиз жыгылдым
I can't hear this thing	Мен бул нерсени уга албай жатам
I say you need to be together to solve problems	Маселелерди чечүү үчүн чогуу болушуңар керек деп айтам
I exhaled gratefully	Мен ыраазы болуп демимди чыгардым
I can feel her change as she walks away	Ал алыстап баратканда анын өзгөргөнүн сезип турам
I heard the voice of one of my children	Балдарымдын биринин үнүн угуп калдым
I got up and shook his hand	Мен ордумдан туруп, колумду бердим
I made the first donation and immediately fell in love	Мен биринчи тартуу кылдым, дароо сүйүп калдым
I'm not used to such a simple word	Мен мындай жөнөкөй сөзгө көнгөн эмесмин
I could look in the mirror	Мен күзгүгө карасам болмок
I wouldn't have children	Мен балалуу болмок эмесмин
I have never been afraid of hard work	Мен эч качан оор жумуштан корккон эмесмин
I deserve to die more than anyone else	Мен башкаларга караганда өлүмгө татыктуумун
In fact, I just came to this job with success	Чындыгында мен бул жумушка жөн гана ийгилик менен келдим
I really love any company	Мен чынында кандайдыр бир компанияны жакшы көрөм
I feel perfect now	Мен азыр өзүмдү идеалдуу сезем
I was shot down the stairs and disappeared	Тепкичтен атып түшүп, дароо жоголуп кеттим
A stage was set up at the back	Аркы жагына сахна орнотулду
I know the results before you make plans	Мен сиз пландарды түзө электе жыйынтыгын билем
The building is sealed	Имарат мөөр басылгандыктан топтолгон
It later became a scientific study	Ал кийинчерээк илимий изилдөөгө айланган
It was all real	Мунун баары чындыгында эле
I can't see anything here	Мен бул жерден эч нерсе көрө албайм
I keep it because it touches something inside me	Ичимдеги бир нерсеге тийгендиктен аны сактайм
I apologize for the confusion	Мен башаламандык үчүн кечирим сурайбыз
I had to look at what he wrote again	Мага анын жазгандарына дагы бир жолу караш керек болчу
I enjoy your life too	Мен да сенин бул жашоодон ырахат алам
I have to delete it from the picture tomorrow	Мен аны эртең сүрөттөн өчүрүшүм керек
For all good	Бардык жакшылыктары үчүн
I pulled out this box and looked at the writing	Мен бул кутучаны сууруп чыгып, жазууну карадым
I take them out and have fun	Мен аларды алып чыгып, көңүл ачабыз
I tried to get this idea out of my head	Мен бул ойду мээмден чыгарууга аракет кылдым
A thousand little dreams	Миң кичинекей кыялдар
I see this approaching	Мен бул ишке жакындап калганын көрүп турам
I have to embrace it all and be excited	Мен мунун баарын кучагына алып, толкунданышым керек
I can't help it without this name	Мен ага бул ысымсыз жардам бере албайм
I was the one who raised him then	Мен аны ошол кезде тарбиялаган адам болчумун
I think we have to wait and see exactly what happens	Менимче, биз күтүшүбүз керек жана так эмне болорун көрүшүбүз керек
I check for similarities	Окшоштук барбы деп текшерем
I don't eat their food	Мен алардын тамактарын жебейм
I'm in love with this kid	Мен бул балага ашыкмын
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
I rub his knees and promise	Мен анын тизесин ушалап, убада берем
I felt his presence and his spirit	Мен анын бар экенин жана анын рухун сездим
I feel the scenes are so lively	Мен сахналарды ушунчалык жандуу сезем
Just ten minutes later, they approached	Болгону он мүнөттөн кийин алар жакындап калышты
I’m aware of what’s out there	Мен ал жерде эмне жөнүндө кабардар болуп турам
I have nothing else to say today	Бүгүн айта турган башка эч нерсем жок
I missed her selfish, stolen kisses	Мен анын өзүмчүл, уурдалган өбүүлөрүн сагындым
I am screaming with pleasure	Мен ырахаттанып кыйкырып жатам
I need to know that you are not dangerous to him	Сен ал үчүн коркунучтуу эмес экениңди билишим керек
I think the general population lives here	Менин оюмча, бул жерде жалпы эл жашайт
It’s getting bigger and bigger and bigger and bigger	Ал барган сайын мен аны чоңойтуп жатам
I saw traffic on the left side of the street	Мен көчөнүн сол тарабынан кыймылды көрдүм
It took three days to print them	Аларды басып чыгарууга үч күн кетти
I wished otherwise	Болбосо экен деп тилегем
I guarantee that it will have a profoundly beneficial spiritual effect	Бул терең пайдалуу руханий таасир берерине кепилдик берем
I wish he could sing another original	Дагы бир оригиналдуу ырдаса экен деп тилейм
I couldn't stand anything for you	Сага бир нерсе болсо чыдай албадым
I hope you can become a teacher there	Сен ошол жерден мугалим боло аласың деп ишенем
I looked at him and sighed heavily	Мен аны карап, оор үшкүрдүм
I was left only to live a simple life and breathe	Мен жөнөкөй жашоо жана дем алуу үчүн гана калдым
I don't know what to do with it	Мен аны эмне кылууну билбейм
I began to blame myself	Мен өзүмдү күнөөлөй баштадым
I shone in the mirror	Мен күзгүдөн жаркырап турдум
I congratulate you on your efforts	Мен сиздин аракетиңизди куттуктайм
Dirty, torn cracks ran inside	Ичинен кир, жыртык жарака чуркап кетти
I think the deeper the relationship, the harder the blow	Менимче, мамиле канчалык терең болсо, сокку ошончолук оор болот
I dared to rest a little more	Мен дагы бир аз эс алууга батындым
I was hoping that the documents from you were ready for me	Мен сенден мага документтер даяр деп үмүттөнгөн элем
I really think you should give your sister a chance	Мен чындап эле эжеңе мүмкүнчүлүк бериш керек деп ойлойм
I hope you will tell me this story one day	Сен мага бул окуяны бир күнү айтып бересиң деп үмүттөнөм
I have missed him so much for the last four years	Мен аны акыркы төрт жылда абдан сагындым
I knew it before the damage	Мен аны зыянга чейин эле билчүмүн
I could not get up while he was killing the prisoners	Ал туткундарды өлтүрүп жатканда мен тура албадым
I thought about twenty	Мен жыйырмадай деп эсептедим
I can choose not to start feeling	Мен сезимди баштабай коюуну тандай алам
I loved the people in this book	Мен бул китептеги адамдарды жакшы көрчүмүн
I invited him to a concert two weeks before	Мен аны эки жума калганда концертке чакырдым
I was wearing shorts	Артымда шорты бар болчу
I wanted to smile at her pain	Мен анын азабын тартып, жылмайткым келди
I just liked the word	Мага бул сөз жөн эле жакты
A wound that requires plastic surgery	Пластикалык операцияны талап кылган жыртык жара
I know this is true	Мен мунун чын экенин билем
I can hardly understand what they are saying	Мен алардын айткандарын араң түшүнүп турам
I had to fight first	Мен биринчи күрөшүшүм керек болчу
I killed a beggar boy	Мен кайырчы баланы өлтүрдүм
I have no feelings	Менде сезим жок
I immediately regretted it	Мен ошол замат өкүнүп кеттим
I followed him and stared at him in the shadows	Мен анын артынан ээрчип, аны көлөкөдөн карап турдум
I had to think about what to do next	Мен мындан ары эмне кылууну ойлонушум керек болчу
I respect your work, you respect me	Мен сенин жумушуңду сыйлайм, сен мени сыйла
I hope everything is going well for you	Мен сен үчүн баары жакшы болуп жатат деп үмүттөнөм
I love these girls and I love being a mother	Мен бул кыздарды жакшы көрөм, сүйөм жана эне болуу жакшы көрөм
I fell asleep and was there again	Мен уктап калыптырмын, кайра ошол жерде болду
I had no other choice	Башка вариантым жок болчу
I would just add that the stone would be right	Мен таш туура болмок деп гана кошумчалайм
I smiled and nodded in agreement	Мен жылмайып, уруксат берип башымды ийкедим
I think the difference is very noticeable	Менин оюмча, айырма абдан көрүнүктүү
I recently bought this antique pair	Мен жакында бул антиквардык жупту сатып алдым
I also had to check her nails	Анын тырмактарын да текшеришим керек болчу
You must retreat to me	Мага артка чегинишиң керек
I should never have doubted him	Мен ага эч качан шектенбешим керек болчу
I pull back immediately and he doesn’t see me	Мен дароо артка тартам, ал мени көрбөйт
I held out my hand to grab the man's collar	Эркектин жакасынан кармап алайын деп колун сундум
I would swear to him	Мен ага ант бермекмин
I thought you were all soldiers	Баарыңарды жоокер деп ойлогом
I couldn't find another one	Башкасын таба алган жокмун
I look at my phone and wake up	Телефонумду тиктеп ойгонуп кетем
I'll stay in bed for a few days	Мен бир нече күн жатып алам
I was able to run my fingers along the smooth letters	Мен манжаларымды жылмакай тамгаларды бойлото алдым
I have a strange feeling inside me, like I'm probably pregnant	Менин ичимде бир кызыктай сезим, балким, боюмда бар сыяктуу
I searched and read several articles on cat nutrition	Мен мышыктын тамактануусу боюнча бир нече макалаларды издеп, окудум
It does not charge per hour	Ал саатына заряд албайт
I think it warns of danger	Бул коркунучтан эскертет деп ойлойм
Thompson was appointed dean of the school	Томпсон мектептин деканы болуп дайындалды
I think my best things are ahead	Менин эң жакшы нерселерим алдыда деп ойлойм
A great burden has been lifted from science	Илимден чоң жүк көтөрүлдү
I have a really good direction	Менде чындап эле жакшы багыт бар
I found out a few hours ago	Мен бир нече саат мурун билдим
There were no seeds to study additional species members	Кошумча түр мүчөлөрүн изилдөө үчүн уруктар жок болчу
I like dancing with her	Мен аны менен бийлегенди жакшы көрөм
I was able to ask several students for their names	Мен бир нече студенттерден алардын атын сурай алдым
I have some vague notions, but nothing concrete	Менде кандайдыр бир бүдөмүк түшүнүктөр бар, бирок конкреттүү эч нерсе жок
I swallowed what I wanted to cry	Ыйлагым келгенди жутуп алдым
I try to comfort her	Мен аны сооротууга аракет кылам
I did not see any image in his mind	Мен анын ойлорунан эч кандай образды көргөн жокмун
I left the courtroom feeling the same way	Мен да ушундай сезим менен соттон чыгып кеттим
I didn’t expect it to happen	Мен ал болоорун күткөн эмесмин
I'm glad the day is over	Күн бүттү деп сүйүндүм
I was still in the unit	Мен дагы эле бир бөлүктө болчумун
I ask myself what happens when I get angry	Ачуулануу менен эмне пайда болот деп өзүмө суроо берем
After a while, they turned their attention to her son	Бир аздан кийин алар анын баласына көңүл бурушту
I couldn't find anything	Мен эч нерсе таба алган жокмун
A happy or satisfying life is a privileged life	Бактылуу же канааттануу жашоо - бул артыкчылыктуу жашоо
I couldn't blame them for not saying anything	Эч нерсе дебегени үчүн аларды күнөөлөй албадым
I was able to see more of its features	Мен анын өзгөчөлүктөрүн дагы даана көрө алдым
I can carry any load	Мен каалаган жүктү көтөрө алам
I have to warn everyone	Мен баарына эскертишим керек
Water is a basic requirement	Суу негизги талап болуп саналат
I am trying to distribute my book	Мен китебимди жайылтууга аракет кылып жатам
I have a big rebel flag in my basement	Менин жертөлөмдө чоң козголоңчулардын желеги бар
I was worried for my father	Мен өз атам үчүн тынчсыздандым
I try to remember and then look	Мен эстеп, анан карап көрүүгө аракет кылам
I'm not grateful to you	Мен сага ыраазы эмесмин
I can't stay here long	Мен бул жерде көпкө тура албайм
I can't stand when you cry	Сен ыйлаганда чыдай албайм
I was looking forward to hearing from him	Мен андан кабар алууну чыдамсыздык менен күтүп жаттым
Then he started calling us alternative metals	Анан бизди альтернативалуу металл деп атай баштады
I have to win this war	Менде бул согушту жеңүү керек
I am energetic, fun, safe and professional	Мен энергиялуу, көңүлдүү, коопсуз жана кесипкөймин
I was so happy to have a friend	Анын досу бар экенине абдан сүйүндүм
I owed you at least that much	Мен сага, жок дегенде, ошончолук карыз болчумун
I was experimenting	Мен эксперимент жасап жаткам
I have to study all his work	Мен анын бардык иштерин изилдешим керек
In fact, I struggled after they found me	Чынында, алар мени тапкандан кийин күрөшкөм
I thought he was a gardener	Мен аны багбан деп ойлогом
I put my hand on his shoulder to comfort him	Мен аны сооротуу үчүн ийнине колумду койдум
It can also be eaten raw at a young age	Аны жаш кезинде чийки түрүндө да жесе болот
I know the man lied	Эркектин калп айтканын билем
I wanted to hug him, and he gave me a hug	Мен кучактагым келди, ал кучактап берди
I need to see your mother tomorrow	Эртең апаңдан бир нерсе келерин көрүшүм керек
New roads and new telegraph lines were being built	Жаңы жол жана жаңы телеграф линиялары курулуп жаткан
I have something to talk to you about	Сиз менен сүйлөшө турган нерселерим бар
I wanted to be someone who was against it	Мен ага каршы болгон адам болгум келди
I believed it would boil, but it didn’t	Мен кайнап кетет деп ишенчүмүн, бирок андай болгон жок
I felt bad for hurting him	Аны таарынтканым үчүн өзүмдү жаман сездим
The weight lifted from his shoulders	Ийнинен оордук көтөрүлдү
I ran after his truck, called him, and cried	Мен анын жүк ташуучу унаасынын артынан чуркадым, ага чалып ыйладым
I couldn't see anything	Мен эч нерсе көрө алган жокмун
I can't believe I'm going to him	Мен ага барам деп ишене албайм
I was talking about my dirty tongue	Мен ыплас тилим жөнүндө айттым эле
I do my best to catch the eye	Көз тийүү үчүн колумдан чыгам
I can't remember the date	Датаны араң эстей албайм
I need some time for myself	Мага өзүмө бир аз убакыт керек
I am a freedom fighter	Мен эркиндик үчүн күрөшүүчүмүн
When I wake up, my white blood cells fight bacteria	Мен ойгонуп, ак кан клеткаларым бактериялар менен күрөшөт
I'll go down to the tunnel	Мен туннелди көздөй түшүрөм
I felt the officer following me	Офицер мени ээрчип баратканын сездим
I went in and greeted him	Мен кирип, салам айттым
That's a good question	Жакшы суроо экен
Females probably reproduce every year	Аялдар, балким, жыл сайын тукум берет
I can afford tourism	Мен туризмди көтөрө алам
I'll see you next week	Мен сени кийинки жумада көрөм
I can't do that anymore	Мен мындан ары андай кыла албайм
I know you're a good person	Мен сенин жакшы адам экениңди билем
I hated sex	Мен жынысымды таптакыр жек көрчүмүн
I could not remember the story	Окуяны оюмдан чыгара албадым
I need to understand something here	Мен бул жерде бир нерсени түшүнүшүң керек
I need to find myself	Мен өзүмдү табышым керек
I hold him as long as he wants	Мен аны ал каалаганча кармайм
I fell asleep quickly, but my sleep was restless	Мен бат эле уктап калдым, бирок уйкум тынч эмес
I almost missed it	Мен дээрлик жетишпей калдым
I throw and spin most of the night	Мен түндүн көбүн ыргытам жана айлантам
I learned a lot today	Мен бүгүн көп нерсени үйрөндүм
I also want a little happiness in my life	Мен да жашоомдо бир аз бакыт каалайм
I am at the bus stop now	Мен азыр аялдамада турам
I was jealous	Мен кызганып кеттим
I thought it was over	Мен бүттү деп ойлодум
After a few steps, a dark red light came on	Бир нече кадамдан кийин күңүрт кызыл жарык күйдү
I knew it anyway	Мен баары бир билчүмүн
I was finally able to use this ability	Акыры бул жөндөмүмдү ишке киргизе алдым
I printed it, and it’s amazing to me	Мен аны басып чыгардым, бул мен үчүн укмуштуудай
I sighed loudly after thinking	Мен ойлогондон кийин катуу үшкүрдүм
I showed you the design plans, more in color	Мен сизге дизайн пландарын көрсөттүм, түстүү дагы
I could have easily fought here	Мен бул жерден оңой эле күрөшүп кете алмакмын
I always lack discipline	Мага дайыма тартип жетишпейт
I was in paradise with him	Мен аны менен бейиште болчумун
I really believe that	Мен буга чындап ишенем
I feel it here	Мен муну ушул жерден сезем
The door opened and the wind caught his line	Эшик ачылып, жел анын линиясын кармап калды
The church magazine is published monthly	Ай сайын чиркөө журналы чыгып турат
I have to fight tonight	Мен бүгүн кечинде урушум керек
He had high blood pressure and heart problems	Анын кан басымы көтөрүлүп, жүрөгү ооруган
I couldn't do anything else	Башкасын кыла албадым
I can drink most of it under the table	Мен көпчүлүктү дасторкондун астына иче алам
Soldiers were called in to help with the reconstruction	Калыбына келтирүү иштерине жардам берүү үчүн аскер кызматкерлери жеткирилди
I thought it could be	Мен ал болушу мүмкүн деп ойлогом
I know how those kids ate	Мен ал балдардын кантип жегенин билем
I would like a seat	Мен голдо орун алмакмын
I walked to the beach every night	Ар күнү кечинде деңиз жээгине жөө барчумун
I had a hard time getting a bank account	Мен банк эсебин алууда бир аз кыйналдым
I was able to eat, drink, and talk again	Кайра ичип-жеп, сүйлөй алдым
I stood cautiously, and he held out his hand	Мен абайлап турдум, ал колун сунду
Dozens or a hundred gems	Ондогон же жүз асыл таштар
I could not feel anything, pain or anything	Мен эч нерсени, ооруну же эч нерсени сезе алган жокмун
I wrote this letter to alleviate his suffering	Мен бул катты анын азабын жеңилдетүү үчүн жаздым
I think it should be compared to chocolate	Мен аны шоколад менен салыштыруу керек деп ойлойм
It’s a little wrong and it takes a while to get in	Бир аз туура эмес жана кирүү үчүн бир аз убакыт талап кылынат
I can't believe he did that	Мен анын мындай кылганына ишене албай турам
I was the fruit of that	Мен ошонун жемиши болчумун
I had no choice but to stop	Токтотуудан башка аргам жок болчу
I sought God, and God found me	Мен кудайды издедим, кудай мени тапты
I approached the open door	Мен ачык эшикке жакындадым
I saw where the strings were gathered to represent the figures	Фигураларды сунуштоо үчүн жиптердин чогулган жерин көрдүм
Breakfast on the weekend	Дем алыш күнү эртең мененки тамак
I won't let you confuse it	Мен сага аны чаташтырууга жол бербейм
I think they force women to have sex there	Менимче, алар аялдарды ошол жерде жыныстык катнашка мажбурлашат
I went outside and called her cell phone	Мен сыртка чыгып, анын уюлдук телефонуна чалдым
I was just a muscle	Мен жөн гана булчуң болдум
I fall flexibly on my feet	Мен бутума ийкемдүү түшөм
I do not give the desired result	Мен каалаган натыйжаны бербейм
As a leader, I thought about how to solve this	Мен жетекчи катары муну кантип чечем деп ойлондум
I'm afraid we're already disappointed	Мен ансыз деле көңүлүбүздү жоготуп жатабыз деп корком
I am in them, and you are in me	Мен алардын ичиндемин, сен менин ичимдесиң
I am writing this for you	Мен муну сен үчүн жазып жатам
I bit my tongue and said nothing about it	Мен тилимди тиштеп, бул тууралуу эч нерсе айткан жокмун
I kicked him in the face with my other foot	Экинчи бутум менен анын бетин тепкиледим
I felt a certain transmission this time	Мен бул жолу белгилүү бир берүүнү сездим
I was encouraged to run again	Мени дагы чуркап кетүүгө үндөштү
I let him into my house	Мен аны үйүмө киргизип койдум
I took both and threw them in the coffee	Мен экөөнү тең алып кофеге таштадым
I live alone and I am very happy	Мен жалгыз жашайм жана абдан бактылуумун
I will follow him quickly	Мен анын артынан тез эле ээрчийм
I hate dragging books	Мен китептерди сүйрөгөндү жаман көрөм
Ideal position to discuss cases	Иштерди талкуулоо үчүн идеалдуу позиция
I could say so much	Мен ушунчалык көп айта алмакмын
I got a good deal on this	Мен бул боюнча жакшы келишим алдым
I've always loved baseball	Мен ар дайым бейсболду жакшы көрчүмүн
I got sick, but he was very angry	Мен ооруп калдым, бирок ал абдан ачууланып чыкты
I want to live	Жашагым келет
When I look back, I can't see any more boats	Артыма карасам дагы эч кандай кайык көрүнбөйт
I live here with my grandmother	Мен бул жерде чоң апам менен жашайм
I looked at the trash	Мен таштандыны карадым
I ran into her boyfriend's arms	Мен аны жигитинин кучагына чуркап жибердим
I thought you were a nut doctor or something	Мен сени жаңгак дарыгер же башка нерсе деп ойлогом
I tried to impress, but it continued	Мен таасир калтырууга аракет кылдым, бирок ал улана берди
He also received a license for a documentary based on it	Ал ошондой эле анын негизинде даректүү тасмага лицензия алган
One percent of it was wild success	Анын бир пайызы жапайы ийгилик болгон
I wanted to feel sexy and needed	Мен өзүмдү сексуалдуу жана керектүү сезгим келди
I asked his name	Мен анын атын сурадым
The bullet pierced half of his neck	Ок анын жарымын мойнунан үзүп кеткен
I talked to him and became friends	Мен аны менен сүйлөшүп, достук мамиледе болдум
I swallow and raise my hand, not his hands	Мен жутуп, колумду көтөрөм, жок, анын колдору
A tale of good old days	Эски жакшы күндөрдүн жомогу
I like this meeting more than before	Мага бул жолугушуу мурункусуна караганда көбүрөөк жагат
I put everything on the table under the umbrella	Мен баарын кол чатырдын астына столго койдум
There is a naval guard outside the door	Эшиктин сыртына деңиз күзөтчүсү коюлган
I'm used to the smell	Мен жытына көнүп калдым
I dug into my pocket and pulled out five	Мен чөнтөгүмдү чукуп бешти сууруп чыктым
I leaned over and kissed him	Мен да эңкейип өөп койдум
Then that day the storm lost its force	Андан кийин ошол күнү бороондун күчүн жоготкон
I thought you'd love to drink something hot	Сиз ысык бир нерсе ичкениңизди жакшы көрөсүз деп ойлогом
I haven't seen him since that night	Мен аны ошол түндөн бери көрө элекмин
I hope everyone understands this	Муну баары түшүнсө экен деп тилейм
I want to know their secrets	Алардын сырларын билгим келет
I edited the post	Мен билдирүүнү оңдодум
I put a few feet of space between us	Мен ортобузга бир нече фут боштук койдум
I hope you continue in the same way	Сиз дагы ушундай жол менен улантасыз деп үмүттөнөм
I would not pass by him	Мен анын жанынан өтмөк эмесмин
I will wait but nothing else will be said	Күтөм бирок башка эч нерсе айтылбайт
I urgently need a bright dust as a sacrifice	Мага дароо курмандык катары жаркыраган чаң керек
I recognize your strength and accept it as a gift	Мен сенин күчүңдү таанып, белек катары кабыл алам
The red light moved from one tree to another	Кызыл жарк бир дарактан экинчи даракка жылды
I barely moved him to the floor	Мен аны полго араң жылдырдым
Fans would have killed him if found there	Күйөрмандар ал жерден табылганда аны өлтүрмөк
I can eat it if it makes you feel good	Мен жей алам, эгер бул сени жакшы сезип калса
I still stand on the cross	Мен дагы эле айкаш жыгачта турам
There was talk of closing the company	Компанияны жабуу тууралуу сөз болгон
I saw them years ago	Мен аларды жыл мурун көргөм
I wanted to see her hidden smile	Мен анын жашырган жылмаюусун көргүм келди
I can look forward to the future at this time	Мен ушул убакта келечегимди күтө алам
I need to listen to my instinct	Мен инстинктимди угушум керек
A quick glance showed that the battle was intensifying	Ыкчам көз чаптырып салгылаш күчөп баратканын көрсөттү
I open my eyes and laugh	Көзүмдү ачып күлүп жатам
I can't get it out of my head	Мен аны оюмдан чыгара албайм
When I turned around, the demon had taken over me	Мен бурулуп карасам, жин мени басып алды
Two orders were given from each	Ар биринен экиден буйрук берилди
Three on the brush	Чёткадагы үч
I just have to leave	Мен жөн эле кетишим керек
I can't force you to do anything	Мен сени эч нерсеге мажбурлай албайм
I changed my clothes and went to the bathroom	Мен кийим алмаштырып, жуунганы бардым
I have been a guest for five months	Мен беш айдан бери коногум
I looked around to see what it was	Мен бул эмне экенин билүү үчүн айланамды карадым
I quickly spread my legs and looked absurd	Мен бат эле буттарымды жайып, абсурддуу көрүндүм
I decided to write to him first	Мен биринчи ага жазууну чечтим
I didn't worry about making my films great	Тасмаларымды эң сонун кылып алам деп тынчсызданган жокмун
I started working on it five years ago	Мен беш жыл мурун анын үстүндө иштей баштагам
It takes me five minutes to drive	Мен машина айдайм, анткени беш мүнөт кетет
I think you see that kid flying through therapy	Менимче, сиз ал баланын терапия аркылуу учуп баратканын көрөсүз
I can't stand both	Экөөнү көтөрө албайм
Ancient World War	Байыркы убактагы дүйнөлүк согуш
I think your father would want that	Менимче, атаң ушуну кааламак
I knew he was angry with you	Мен анын сага таарынып, ачууланып жатканын билгем
A tall guy on my side is walking	Мен тарапта узун бойлуу жигит басып баратат
I had to let that car overtake me	Ошол машина мени басып кетишине жол беришим керек эле
I stared at her, not knowing how to comfort her	Мен аны кантип соороторумду билбей тиктеп калдым
I said tell me a little more	Мен дагы бир аз айтып берчи дедим
I moved around and pointed the camera at the entrance	Мен ары-бери жылып, камераны кире беришке көрсөттүм
Stone accepted the offer	Стоун сунушту кабыл алды
I was a good student and did what was required	Мен жакшы окучумун жана талап кылынган нерсени аткардым
I enjoy freedom very much	Мен эркиндиктен абдан ырахат алам
I couldn't put the bat in the group	Мен жарганатты топко сала алган жокмун
I didn’t really plan anything	Мен негизи эч нерсе пландаган жокмун
The rest fled to their ships	Калгандары кемелерине качып кетишкен
A new bright finish with a traditional and quality finish!	Салттуу жана сапаттуу финиш менен жаңы жаркыраган финиш!
His mother would not upset him	Апасы аны капа кылмак эмес
I rubbed my eyes for the effect	Мен эффект үчүн көзүмдү ушалап койдум
I still want to meet your father	Мен дагы деле атаң менен таанышкым келет
All that was left was a uniform similar to mine	Мага окшош форма гана калды
I still love editing more	Мен дагы деле түзөтүүнү көбүрөөк жакшы көрөм
I held it flat in my arms	Мен аны колума жалпак кармадым
I walked past the windows	Терезелердин жанынан ары-бери басып ээрчип келдим
I have never looked so good	Мен эч качан мынчалык жакшы көрүнгөн эмесмин
I'd like to go for a pizza	Мен барып пиццаны алгым келет
I love that child the most in this world	Мен ал баланы бул дүйнөдө баарынан да жакшы көрөм
I know my mother didn't tell anyone else	Апам башка эч кимге айтпаганын билем
I pressed the switch	Мен өчүргүчтү бастым
I would keep it forever	Мен аны түбөлүккө сактайт элем
I never thought I would do that	Мен муну кылам деп ойлогон эмесмин
The quarterback is the crime leader	Чейрек коргоочу кылмыштын лидери болуп саналат
I came to you for a reason	Мен сага бир себеп менен келдим
I have to explain his prophecy	Мен анын пайгамбарлыгын түшүндүрүшүм керек
Various activities	Ар кандай иштер
I looked at his watch	Мен анын саатын карадым
I need you in my life, girl	Сен менин жашоомо абдан керексиң кызым
I felt like an older woman	Мен жашы улуураак, аял кишидей сезилдим
I should have been relieved, but it didn't happen	Мен жеңилдеп калышым керек эле, бирок андай болгон жок
I told you how isolated you were there	Мен ал жакта канчалык обочолонуп калганыңды айттым
I broke that promise	Мен ал убадамды буздум
There may be two separate versions	Дагы эки өзүнчө нуска да бар болушу мүмкүн
I came to you with light	Мен сага жарык менен келдим
I think we should implement them	Менимче, биз аларды ишке ашырсак жакшы болмок
I felt like a special person in that car with him	Мен аны менен ошол машинеде өзгөчө бир адамдай сезилдим
I actually lived on money in college	Мен колледжде иш жүзүндө акча менен жашачумун
I felt stretched	Мен өзүмдүн созулганымды сездим
No one has been charged	Эч ким жоопко тартылган эмес
I had no intention of capturing the fence either	Мен да тосмону басып алайын деген оюм жок болчу
I passed with priority	Артыкчылык менен өттүм
I could not see what he was doing	Мен анын эмне кылганын көрө алган жокмун
I had to go to the hospital	Мен ооруканага барышым керек болчу
That night I went to his house	Ошол түнү анын үйүнө бардым
When they moved, I introduced myself	Алар көчүп келгенде мен өзүмдү тааныштырдым
I wanted to mix you up	Мен сизди аралаштыргым келди
A weapon is a weapon, and a weapon is deadly	Курал - бул курал, ал эми курал өлүмгө алып келет
He sang to me pleasantly	Ал мага жагымдуу ырдап берди
I always thought you were straight	Мен сени дайыма түз деп ойлочумун
This transformation took place gradually	Бул трансформация акырындык менен ишке ашты
I couldn’t focus on the movie	Мен киного көңүл бура албадым
I wanted to be loved	Мен сүйүктүү болгум келди
I didn't want to scare the people on the train	Поезддеги адамдарды коркуткум келген жок
During the interview, I was interested in his condition	Интервью учурунда анын кандай абалда болгонуна кызыктым
I wouldn't lie to you	Мен сага калп айтпайт элем
The issue of privacy	Жеке купуялык маселеси
I lean back and try to sleep	Артка эңкейип, уктаганга аракет кылам
I'm not home yet	Мен үйгө келе элекмин
I bow my head on the plate	Мен идиштин үстүнө башымды ийем
I hope we all leave	Баарыбыз кетишибиз керек деп ишенем
I would have won this competition	Мен бул мелдешти утуп алмакмын
I was closer to the front	Мен фронтко жакыныраак болчумун
I made myself a drink and fell asleep	Өзүмө ичимдик жасап, уктап калдым
I have a good relationship with him	Мен аны менен жакшы мамиледемин
I decided to reveal everything	Мен баарын ачыкка чыгарууну чечтим
I think it was like not listening	Менимче, бул укпай калгандай болду
I'm running to the elevator	Лифтти көздөй чуркап баратам
I knew what it was like	Мен анын кандай экенин билдим
I started going the big way	Мен чоң жол менен бара баштадым
I kept making fun of him for it	Мен аны бул үчүн тынымсыз шылдыңдачумун
I did not want to insult him	Мен аны кемсинтким келген жок
I could borrow a guitar	Гитараны карызга алсам болмок
I really need to get up	Мен чындап эле өйдө чыгышым керек
I needed an extra brain wrapped in detail	Мага майда-чүйдөсүнө чейин оролгон кошумча мээ керек болчу
I have been looking for it for many years	Мен аны көп жылдан бери издеп жүрөм
I want to reach out and touch the sky	Колумду сунуп, асманга тийгим келет
In time, I was unable to attend	Убакыттын өтүшү менен бара албадым
A few days ago, we had a small argument	Бир нече күн мурун экөөбүздүн ортобузда кичине урушуп кеттик
I haven't been here in years	Мен бул жакка көп жылдан бери келе элекмин
I could light the tower more than the city	Мен шаарга караганда мунараны күйгүзүп алчумун
He is tall and clean	Ал узун бойлуу жана денеси таза
I was told never to take off my glasses	Мага көз айнегимди эч качан чечпе деп айтышты
I added my own quiet reassurance	Мен өзүмдүн тынч ынандырууну коштум
I looked up and saw his strange gaze	Мен башымды көтөрүп, анын кызык көз карашына кезигип калдым
As a child, I attended annual meetings	Мен бала кезимден эле жылдык жолугушууларга катышып чоңойгом
I couldn't sleep either	Мен да уктай албадым
I don't know what happened to my family	Үй-бүлөмө эмне болгонун билбейм
I heard him say it several times	Мен анын макул дегенин бир нече жолу уктум
I wanted to know what that sound was	Мен бул үн эмне экенин билгим келди
He did not see the flight control movement	Ал учууну башкаруу кыймылын көргөн жок
I smiled at him and he nodded	Мен ага жылмайдым, ал башын ийкеди
Now there is silence between us	Азыр ортобузда жымжырттык жайлана баштады
I can deal with the worst things	Мен эң жаман нерселер менен күрөшө алам
I did my eighty-hour weekly portion	Мен сексен сааттык жумалык үлүшүмдү аткардым
They arrive on time to prevent an accident	Алар кырсыктын алдын алуу үчүн өз убагында келишет
I was embarrassed by his gratitude	Мен анын ыраазычылыгынан ыңгайсыз болдум
I think you want to get out of here	Менимче, сен бул жерден кеткиң келет
I love taking them to and from school	Мен аларды мектепке жана мектепке айдап барганды жакшы көрөм
I admired him as I approached him	Мен ага жакындаган сайын суктандым
Other crew members were rescued	Экипаждын башка мүчөлөрү куткарылды
I gave him a reduced rate for the night	Мен ага түнөө үчүн кыскартылган тарифти бердим
I went out the door and went out in the pouring rain	Мен эшикке чыгып, нөшөрлөп жааган жамгырга чыктым
I could not understand why he had invented such an absurdity	Мен анын эмне үчүн мынчалык абсурдду ойлоп чыгарганын түшүнө албадым
I didn't know what to do here	Бул жерде эмне кыларымды билбей калдым
I wonder if she has a husband	Анын жолдошу барбы деп ойлойм
A little gratitude can accomplish much	Кичине ыраазы болуу көп нерсеге жетиши мүмкүн
A man on the sidewalk asked me for time	Тротуардагы бир киши менден убакыт сурады
I asked at the hospital	Ооруканадан сурадым
I had to fight for my position at the top	Жогору жактагы ордум үчүн күрөшүшүм керек болчу
You don't have to back down anymore	Мындан ары артка чегинбешиңиз керек
I invited you here	Мен сени бул жакка чакырдым
I stared at him, my face feeling guilty and panicked	Мен аны тиктеп, жүзүмдү күнөөлүү сезип, паника басып турду
I am beautiful with my heart and mind	Мен жүрөгүм жана акылым менен сулуумун
I was really looking for pale eggs	Мен чындап эле кубарган жумурткаларды издеп жаткам
Help came from other villages	Жардам башка айылдардан келген
It was something supernatural	Бул табияттан жогору турган нерсе болчу
Suddenly I wanted to go inside	Күтүлбөгөн жерден ичимден киргим келип кетти
I missed my mother very much	Апамды аябай сагындым
I’ve never been able to do anything right	Мен эч качан туура эч нерсе кыла алган эмесмин
I think he bought my cover	Менимче, ал менин мукабамды сатып алды
I have to understand that all people are human beings	Мен бардык адамдарды адам баласы деп түшүнүшүм керек
I decided to ask him a few questions	Мен ага бир нече суроо берүүнү чечтим
I also recovered quickly	Мен да бат айыгам
I know you're smart	Мен сенин акылдуу экениңди билем
I didn’t feel like he was looking, but it was all the same	Мен анын карап турганын сезген жокмун, бирок баары бир
I never knew what it was	Мен анын эмне экенин эч качан билген эмесмин
I didn't eat much during the day	Мен күн бою көп тамак жеген жокмун
I could not lift my spirits	Көңүлүмдү көтөрө алган жокмун
I ran into the classroom and fell into my seat	Мен класска чуркап кирип, ордума жыгылдым
I just want to be in my own space	Мен жөн гана өз мейкиндигимде болгум келет
I pushed him to the ground	Мен аны жерге түртүп жибердим
I really enjoyed the job	Мага жумуш абдан жакты
I have nothing to say	Айта турган сөзүм жок
I could no longer keep the secret	Мен мындан ары сырды сактай албадым
I opened the other three boxes	Калган үч кутуну ачтым
I held my breath all day	Күнү бою демимди кармадым
I think he could have put something in it	Менимче, ал ага бир нерсе салса болмок
I like my body	Мага денем кандай болсо, ошондой жагат
It's in your head	Бул сенин башыңа кирет
I think he needs some space	Мен ага бир аз орун керек деп ойлойм
I'd be happy to let him go	Мен аны жөн эле коё берсем ыраазы болмокмун
I asked what was going on at the time	Мен ошол убакта эмне болуп жатканын сурадым
I had a beautiful little cottage with flowers and gardens	Менин гүлдөр жана бакчалар менен кооз кичинекей коттеджим бар эле
I wish you a little peace and quiet	Мен бир аз тынчтык жана тынчтык каалайм
I stumbled	Мен бутума чалынып турдум
I hope he doesn't come back	Ал кайра кайтып келбейт деп үмүттөнөм
I think it's straight enough	Бул жетиштүү түз деп ойлойм
I carried them in my arms	Мен аларды колум менен көтөрүп жүрдүм
Girls and some women	Кыз жана кээ бир аялдар
The wind blew down trees and electricity pylons	Катуу шамал бактарды жана электр мамыларын кулады
I think the time was right	Менимче, убакыт туура болгон
I couldn't wait to come home and tell my parents	Үйгө келип ата-энеме айтайын деп чыдабай койдум
I don't even listen to anyone in worldly matters	Жада калса дүнүйө маселесинде эч кимди укпайм
I felt so alone	Мен өзүмдү ушунчалык жалгыз сездим
I am an ordinary girl	Мен карапайым кызмын
I thought you would be safe	Мен сени коопсуз болот деп ойлогом
Burial is not allowed inside the church	Чиркөөнүн ичинде сөөк коюуга тыюу салынган
I know he's right, too	Анын да туура экенин билем
I waited for his answer	Мен анын жообун күттүм
I didn't really want to do anything	Чынында эч нерсе кылгым келген жок
I finally began to see progress	Мен акыры прогрессти көрө баштадым
I grabbed a compass and broke the key chain	Мен компасты кармап, ачкыч чынжырды сындырып алдым
It seems to me that life is breathing again	Жашоо мага кайрадан дем алып жаткандай сезилет
I followed what you were going to do	Эмне кыласың деп ээрчип жүрдүм
I found someone	Мен бирөөнү таптым
I should never have said that again	Бул жолу да эч качан айтпашым керек болчу
I wanted him to leave me safely	Мен анын жанымдан аман-эсен кетишин кааладым
I don't want to see it	Мен муну көргүм келбейт
I do not want to believe such a statement	Мен мындай сөзгө ишенгим келбейт
I can make you one of us	Мен сени арабыздан кыла алам
A force led me into the yard	Бир күч мени короого алып кирип кетти
I think you're sleeping for an hour or two	Менимче, сиз бир-эки саат уктап жатасыз
I took off my shirt and threw it away	Мен көйнөгүмдү чечип, четке ыргыттым
Good luck with your sales	Сатуу иштерине ийгилик каалайм
I saw his arms, chest and legs	Мен анын колун, көкүрөгүн жана буттарын көрдүм
I forced myself to rest	Мен өзүмдү эс алууга мажбурладым
I was not afraid or excited	Мен корккон жокмун же толкунданган жокмун
I need help	Мен жардам талап кылам
A man carrying a lantern appeared	Фонар көтөргөн киши пайда болду
We are taught to live up to these expectations	Биз бул күтүүлөргө ылайык жашоого үйрөтүлгөн
This means that they have inherited their titles	Бул алардын наамдарын мурастап калганын билдирет
I will make your name great	Мен сенин атыңды улуу кылам
I'm taking that step	Мен ошол кадамга баратам
I was among those who did not study	Мен сабак албагандардын арасында болдум
A bit is the smallest unit of computer information	Бит – компьютердик маалыматтын эң кичине бирдиги
I like to use prophets	Мен пайгамбарларды колдонгонду жакшы көрөм
I saw an official on the table looking at a piece of paper	Мен столдун үстүндө бир чиновниктин кагаз карап турганын көрдүм
I am very sad for them	Мен алар үчүн абдан кайгырып жатам
I am not fit for anything either	Мен да эч нерсеге жарамдуу эмесмин
I felt him raise his head and look around	Мен анын башын көтөрүп, айланага көз чаптырганын сездим
I crossed my arms over my chest	Колумду көкүрөгүмдүн алдына кайчылаштым
I grabbed the chair by the turn	Мен бурулуш аркылуу отургучту кармадым
I decided to continue, contrary to theory	Мен теорияга каршы, улантууну чечтим
I stood in the river and they were there	Мен дарыяга турдум, алар ошол жерде экен
I know all about the boy	Мен баланын баарын билем
I just didn’t know it had anything to do with this story	Мен жөн гана бул окуяга байланышы бар экенин билген эмесмин
I have good days, real memories	Менде жакшы күндөр, чыныгы эскерүүлөр бар
New home and new operating center	Жаңы үй жана жаңы операция борбору
I'll do it if you want	Кааласаң мен жасайм
The family there may take them away	Ошол жердеги үй-бүлө аларды алып кетиши мүмкүн
I am far from looking at his face	Мен анын жүзүн кароодон алысмын
I knew that someone had cheated on me	Кимдир бирөө мени алдаганын билчүмүн
I didn't want to turn it back on	Мен аны кайра бургум келбей калды
I did it to protect everyone	Мен муну бардыгын коргоо үчүн жасадым
I'm talking about something completely different	Мен такыр башка нерсе жөнүндө айтып жатам
I want to do well at my job	Мен жумушумда жакшы иштегим келет
I like that he learned everything quickly	Мага анын баарын тез үйрөнүп алганы жагат
I'm like my father	Мен атама окшошмун
I fell asleep on the sofa in the living room	Мен конок бөлмөсүндөгү диванда уктап калдым
I also gave him a cold shoulder	Мен да ага муздак ийинди бердим
I cleared my throat a little	Тамагымды бир аз тазаладым
Such a blow would bring down an ordinary man	Андай сокку кадимки эркекти кулатмак
I was on the right track	Мен туура жолдо болчумун
I turned to one street and then to the other	Мен бир көчөгө бурулдум, анан экинчи көчөгө
I paid the bill and came to the hotel	Мен эсепти төлөп, мейманканама келдим
I had nothing to lose	Менин жогото турган эч нерсем жок болчу
I have known him for many years, a very intelligent man	Мен аны көп жылдан бери билем, абдан акылдуу адам
Feelings of pain overwhelmed me	Оорулуу сезим мени каптады
I didn't want anyone to see us	Бизди эч ким көрүшүн каалаган жокмун
Many visitors show signs of illness	Зыяратчылардын көбүндө оорунун белгилери байкалат
Suddenly he felt guilty	Күтүлбөгөн жерден өзүн күнөөлүү сезген
I read some of that book	Мен ал китептин айрымдарын окудум
I work flying in real time	Мен реалдуу убакытта учуп иштейм
I live in you	Мен сенин ичиңде жашайм
I was almost nineteen years old	Мен дээрлик он тогуз жашта элем
I should have known sooner that you were cursed	Мен сенин каргышка калганыңды эртерээк түшүнүшүм керек эле
I tried to think in logical steps	Мен логикалык кадамдар менен ойлонууга аракет кылдым
I wanted to know everything	Мен баарын билгим келди
I produced most of our products	Мен буюмдарыбыздын көбүн чыгардым
His legs and arms began to tremble	Титиреп буту менен колун титиреп баштады
I looked back at the man in the corner	Мен бурчтагы адамды кайра карадым
I looked down	Мен көзүмдү жерге карадым
There is a large swimming pool for all guests	Бардык коноктор үчүн чоң бассейн бар
I think that's why he was always in trouble	Менимче, ошондон улам ал дайыма кыйынчылыкта жүрчү
I'm waiting for another scene	Дагы бир көрүнүштү күтөм
I swallow hard and get ready to speak	Мен катуу жутуп, сүйлөөгө камданып жатам
I am a son, a husband and a father	Мен уулум, күйөөм жана атам
I feel the sex unfold and swell under his watch	Мен анын кароосу астында сексим ачылып, шишип баратканын сезем
I wondered who would see the picture	Сүрөттү ким көрөт деп ойлодум
I wanted him now more than anything	Мен аны азыр баарынан артык кааладым
Other critical articles followed	Андан кийин башка сын макалалар да чыкты
I didn't pay much attention to what he said	Мен анын бул тууралуу айткандарына көп деле маани берген жокмун
I kissed his forehead	Мен анын чекесинен өптүм
I know we are not alone	Биз жалгыз эмес экенибизди билем
I was alone for five years	Мен беш жыл бою жалгыз жүрдүм
I trust you more than anything	Мен сага баарынан көбүрөөк ишенем
I kissed her softly on the chest	Мен анын көкүрөгүнөн акырын өөп койдум
I don't know how you did it	Мен муну кантип кылганыңызды билбейм
I know exactly where they are	Мен алардын кайда экенин так билем
I opened my eyes and saw nothing	Көзүмдү ачтым, эч нерсе көргөн жокмун
I learned another valuable lesson	Мен дагы бир баалуу сабак алдым
I know people in the courts	Мен соттордогу адамдарды билем
From that picture I still had an idea of ​​what I was about	Ошол сүрөттөн мен жөнүндө эмне деген ой дагы эле бар экен
I told myself to calm down	Мен өзүм тынчтаналы дедим
I have been afraid of this day for a long time	Мен бул күндү көптөн бери корктум
This intrigue disturbed him even before his death	Бул интрига анын өлүм алдында да тынчын алган
I heard others speak	Мен башкалардын сүйлөгөнүн уктум
During the test, I felt confident and strong	Сыноо учурунда өзүмдү ишенимдүү жана күчтүү сездим
I pulled a thin blanket over my chin	Жука жуурканды ээгиме жакындаттым
I have seen him for more than ten years	Аны көргөнүмө он жылдан ашты
I ignored him and kept moving forward	Мен ага көңүл бурбай, алга баса бердим
An object completely alien to the ego	Эгого таптакыр жат предмет
I looked over his shoulder at him	Мен ийнимдин үстүнөн анын тарапка карадым
I was looking at the article	Мен макаланы карап турдум
I can't see the house numbers	Мен үйдүн номерлерин көрө алган жокмун
In other words, I was not a game	Башка сөз айта турган оюн эмес элем
I want to change that in my own small way	Мен муну өзүмдүн кичинекей жолум менен өзгөрткүм келет
He decided to continue	Ал мындан ары да улантууну чечти
I remembered every moment	Мен ар бир көз ирмемди эстедим
I know that can happen	Мен мындай болушу мүмкүн экенин билем
I didn't have time for daily activities	Күнүмдүк иштерге убактым жок болчу
I have to admit, it’s time to do it	Мен моюнга алышым керек, муну жасоого убакыт келди
I'm really angry now	Мен азыр чындап ачууландым
I don't expect much now	Мен азыр көп күтпөйм
I was angry and couldn’t show it	Мен ачууланып, аны көрсөтө албадым
I had to get lost in something else	Мен андан башка нерсеге адашып кетишим керек болчу
The clock is always too fast or too slow	Саат ар дайым өтө тез же өтө жай
I couldn’t have asked for better	Мен жакшыраак сурай алган жокмун
I need to meet him again tonight	Мен дагы аны менен бүгүн кечинде жолугушум керек
I was sincerely grateful to him	Мен ага чын дилимден ыраазы болдум
I didn't have time to get sick	Ооруганга убактым болгон жок
I know you will enjoy these shoes the most	Мен билем, сага эң көп бул бут ырахат алат
I wanted to taste it	Мен анын даамын татып алгым келди
I never thought it would help me so much	Бул мага мынчалык жардам берет деп ойлогон эмесмин
I want you here until our guests leave	Конокторубуз кеткиче, мен сени ушул жерде каалайм
I opened the second jar	Мен экинчи банканы ачтым
You should have caught me	Мени кармашың керек болчу
I can use any company for travel	Мен саякат үчүн кандайдыр бир компанияны колдоно алам
I want to use this critique to preach	Мен бул сынды кабар айтуу үчүн колдонгум келет
I had no friends at all	Менин такыр досторум болгон эмес
I'm not sure you'll pass	Мен сенин өтүп кетериңе ишенген эмесмин
I may get a job soon	Мен жакында жумушка ээ болушум мүмкүн
I saw that I was fainting and slipping	Мен эс-учун жоготуп, тайгаланып баратканымды көрдүм
I'm not fed up with this place	Мен бул жерге тойбой калдым
There are serious songs, sad songs	Олуттуу ырлар, муңдуу ырлар бар
I have a personal project tomorrow	Эртең менин жеке долбоорум бар
I'm not sick day or night	Мен күнү-түнү оорубайм
I wanted to take it with me	Мен аны өзүм менен алгым келди
I think you should meet my daughter	Менин оюмча, сен менин кызым менен таанышышың керек
Some were given soap and towels	Кээ бирлерине самын менен сүлгү да берилген
I hoped you would live a normal life	Кадимки жашоодо жашайсың деп үмүттөнгөн элем
I know what you are like	Мен сенин кандай экениңди билем
I think he had one or two children	Менимче, анын бир же эки баласы бар болчу
I appointed him last month	Мен аны өткөн айда эле дайындадым
I couldn't contain it all	Мен мунун баарын ичимде кармай албадым
I thought it was science fiction	Мен бул илимий фантастика деп ойлогом
I looked for a way to see the cut metal	Мен кесилген металлды көрүү үчүн жолду карадым
I ate my tongue after tongue	Мен тилим артынан тилим жедим
I'm shy, but I'll get out of it	Мен тартынып жатам, бирок андан чыгып кетем
I would walk past him while he slept	Мен аны уктап жатканда басып өтмөкмүн
I wanted to run to him	Мен ага чуркагым келди
I know what mine is	Меники эмне экенин билем
I was not afraid of my dreams	Кыялымдан корко албадым
I share your concerns	Мен сиздин тынчсызданууларыңызды бөлүшөм
I fully support the practice myself	Мен өзүм практиканы толугу менен колдойм
I'm not involved	Мен аралашкан жокмун
The train leaves the station with me	Поезд мени менен станциядан кетет
I wanted to tell you about that	Мен сага ошол жөнүндө айткым келди
I told them you wanted to talk to everyone	Мен аларга сен баары менен сүйлөшүү үчүн келесиң дедим
I leaned over, stroked my head, and thought	Мен эңкейип, башын сылап, ойлонуп калдым
I bit my lip thinking	Мен ойлонуп эринимди тиштеп алдым
I did not expect anything but you	Мен сенден башка эч нерсе күткөн эмесмин
I throw the remote at him	Мен ага пультту ыргытам
I can't go back to the way I was	Мен мурункудай абалга кайтып келе албайм
I like history books	Мага тарых китептери жагат
I consider it a cruel joke	Мен муну катаал тамаша катары баалайм
Two people lying on the ground died	Жерде жаткан эки адам да каза болгон
Most of all, I was shocked	Баарынан да шок болдум
I just tried to help the little boy	Болгону жаш балага жардам берүүгө аракет кылдым
I think you're wrong	Мен сени туура эмес деп эсептейм
Protective dragon or worm	Коргоочу ажыдаар же курт
I didn’t want that to happen	Мен мунун баары болушун каалаган эмесмин
I needed some comfort now	Мага азыр бир аз сооротуу керек болчу
He could also jump the ball sharply	Ал ошондой эле топту кескин секире алмак
I sighed, trying to wake up quickly	Тез ойгонууга аракет кылып, үшкүрдүм
Leaning my back against the wall, I felt safe	Аркамды дубалга таянып, өзүмдү коопсуз сездим
I want to borrow your mother again	Мен дагы апаңды карызга алгым келет
I gave it back to him	Мен аны кайра ага бердим
Relevant literature review is included	Тиешелүү адабияттарды карап чыгуу камтылган
I want to take care of you	Мен сага кам көргүм келет
I haven't had a chance to recover yet	Азырынча айыкканга мүмкүнчүлүгүм боло элек
I hurried to catch up with him	Мен аны кууп жетүүгө шаштым
He was married twice and had five children	Ал эки жолу турмушка чыгып, беш балалуу болгон
I take my job seriously	Мен жумушума олуттуу карайм
I couldn't find anyone	Мен бирөөнү таба албадым
I could probably sleep for a few days	Мен балким бир нече күн уктай алмакмын
I did not shy away from looking into their eyes	Мен алардын көздөрүнө кароодон качкан жокмун
I want to go over the plans	Мен пландардын үстүнөн өткүм келет
I seek my mind, I am free	Акылымды издейм, бош болом
But they were soldiers who had work to do	Бирок алар аткара турган жумушу бар жоокерлер эле
I don't know what day it is	Кайсы күн экенин билбейм
I put in some work last night	Мен кечээ кечинде бир аз жумуш койдум
I talked to him	Мен аны менен сүйлөштүм
I pulled a handful of long grass	Мен бир ууч узун чөптү тарттым
I realized that no one was there	Эч ким болбостугун түшүндүм
I need to let my dad calm down a bit	Мен атамды бир аз тынчтандырууга уруксат беришим керек
It was wrong to give up this ability	Бул жөндөмдөн баш тартуу туура эмес болду
I can't understand their infidelity or misunderstanding	Мен алардын ишенимсиздигин же түшүнбөстүгүн түшүнө албайм
He had soap in one hand	Бир колунда самын бар болчу
I can tell him the truth	Мен ага чындыкты айтсам болот
I struggle with instinct to reach for the light switch	Мен жарыкты өчүргүчкө жетүү үчүн инстинкт менен күрөшөм
I loved that he was there	Мен анын ошол жерде болгондугун жакшы көрчүмүн
I saw the smile on his face	Мен анын жүзүнөн жылмаюуну көрдүм
I tried to be patient, trembling with pain and disgust	Ооруп, жийиркенгенден титиреп, сабырдуу болууга аракет кылдым
I hadn’t received anything	Мен эч нерсе ала элек болчумун
I can't break the contract	Мен келишимди буза албайм
I want to know more about music	Мен музыка жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I wanted to do the same	Мен да ошондой кылгым келди
I looked up and saw his dark brown eyes	Мен өйдө карасам, кара күрөң көздөрүнө жолугуп калдым
Delay is not a denial	Кечиктирүү баш тартуу эмес
I didn't want him out	Мен анын чыгышын каалаган жокмун
Lines of arguments or opinions under consideration have not been developed	Аргументтердин саптары же каралып жаткан пикир иштелип чыккан эмес
A cry came from his lips	Эринден бир ый чыгып кетти
I will never experience that fall again	Ошол жыгууну кайра башынан өткөрө албайм
It leaves a lot of people	Ал көп адамдарды калтырат
I mean, the facts of the case	Айтайын дегеним, иштин фактылары
I need to feel that pressure in my chest	Мен көкүрөгүмдө ошол басымды сезишим керек
I was still the same guy	Мен дагы ошол эле жигит болчумун
I felt myself trembling	Мен өзүмдүн титиреп баратканын сездим
I need to take medicine every four hours	Мен ар бир төрт саат сайын дары ичишим керек
I should have done it many years ago	Мен муну көп жылдар мурун жасашым керек болчу
I'm going through a skinny period	Мен арык мезгилден өтөм
I was expecting something like this	Мен ушундай нерсени күткөн элем
I didn't think much of it	Андан башканы көп ойлогон эмесмин
I haven’t seen him or his friends	Мен аны же досторун көргөн жокмун
I picked up the phone from the hanger	Телефонду илгичтен алдым
I have to forget it	Мен аны унутушум керек
I didn't bother to take it, I just stared at it	Мен аны алып убара болгон жокмун, аны тиктеп турдум
I love you too	Мен да сени абдан жакшы көрөм
I had nothing to argue with him	Аны менен уруша турган эч нерсем жок болчу
I was alone at home	Мен үйдө жалгыз болчумун
I would be attacked on the street at night	Мага түнкүсүн көчөдө кол салуу болмок
I heard the engine sound better	Мен мотордун үнүн жакшыраак уктум
I knew it would be their reaction	Бул алардын реакциясы болорун билчүмүн
That night I fell asleep having sweet and happy dreams	Ошол түнү таттуу жана бактылуу түштөрдү көрүп уктап калдым
He also had a cord in his hand	Анын колунда шнур да болгон
I say this prayer a lot	Мен бул дубаны көп айтам
I could not bear to see them	Аларды көрүүгө чыдай албадым
I look forward to talking to you all	Баарыңыздар менен сүйлөшүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I hate him owning it all	Мен анын мунун бардыгына ээлик кылганды жек көрөм
I was on my way to the station	Мен станцияга бара жаттым
I can't just be idle	Мен жөн эле бош жүрө албайм
I thought her voice was out of place	Анын үнү боюна туура келбейт деп ойлогом
I really like everything	Мен чындап эле баары жакшы
I have a pain in my chest	Көкүрөгүм ооруп жатканын сездим
I stared at the sign above the door	Мен эшиктин үстүндөгү белгини карап турдум
He played the best game of his life	Ал жашоосундагы эң мыкты оюнду ойноду
I wonder what’s in it	Мен анын ичинде эмне бар экени кызык
I burn my hand and use it as a candle	Колумду күйгүзүп, шама катары колдоном
I was hoping to talk to you	Мен сени менен сүйлөшөм деп үмүттөнгөн элем
I filled the cup and helped to drink again	Мен чөйчөктү толтуруп, кайра ичүүгө жардам бердим
I exhaled and pushed open the door	Мен демимди чыгарып, эшикти түртүп кирдим
I think a little better	Менин оюмча, бир аз жакшы
I checked the kitchen and read on the way	Мен ашкананы текшерип, жолдо окучумун
I can't hate him	Мен аны жек көрө албайм
Then the core must be removed manually	Андан кийин өзөктү кол менен алып салуу керек
I looked at the trees in our yard	Мен биздин короодогу бактарды карадым
I could work with that	Мен муну менен иштей алмакмын
I paid and left	Акчамды төлөп, жолго чыктым
I wanted to go back into it	Мен ага кайра киргим келди
I had nothing to kill	Менде өлтүрө турган нерсе жок болчу
I saw him that day, a long time ago	Мен аны ошол күнү көрдүм, көп убакыт мурун
The journey took about five minutes	Жол болжол менен беш мүнөткө созулду
In fact, I felt good about it	Чындыгында, мен аны жакшы сездим
I shot him in the brain	Мен анын мээсине аттым
I filled my bike and walked inside to pay	Велосипедимди толтуруп, төлөш үчүн ичкери басып кирдим
I have seen and heard a lot	Мен көп көрдүм, уктум
I said these would be a little practical	Булар бир аз практикалык болот деп айттым
I probably never got out of bed	Мен сенин төшөгүңдөн эч качан турбасам керек
I would give them the truth	Мен аларга чындыкты бермекмин
I felt like a circus artist	Мен өзүмдү цирктин артисти катары сездим
I like traveling	Мен саякаттаганды жакшы көрөм
I smiled to say thank you from the bottom of my heart, but nothing happened	Мен чын жүрөктөн ыраазычылык билдирем деп жылмайдым, бирок эч нерсе болгон жок
I hoped this would never happen again	Мен мындай нерсе эч качан кайталанбайт деп үмүттөндүм
I have a session tomorrow and a conference in a week	Эртең сессиям, бир жумадан кийин конференциям бар
I could do that too	Мен да жасай алмакмын
I am not afraid of the dark	Мен караңгыдан коркпойм
One woman had a package in her hand	Бир аялдын колунда пакет болгон
I went to the bathroom and shed tears	Мен дааратканага кирип көзүмдүн жашын төгүп жибердим
I could hardly breathe and heard loudly	Мен араң дем алып, катуу уктум
A small river flows through the property	Менчик аркылуу кичинекей дарыя өтөт
I turned back towards the house	Мен үйдү көздөй артка бурулдум
I'm glad you think he's worried	Анын тынчсызданган окшойт деп ойлогонуңузга кубанычтамын
I could carry this guy	Мен бул жигитти көтөрө алмакмын
I wash and dry by hand	Кол менен жууп, кургатам
I existed before the earth was created	Мен жер жаралганга чейин бар болчумун
I shivered	Ичимден титиреп кетти
I still remember that day	Ошол күн дагы эсимде
I came today hoping to discover something new	Мен бүгүн жаңы бир нерсе ачам деген үмүт менен келдим
I look at it and wonder what’s going on	Мен аны карап, эмне болуп жатканына таң калам
I put something on your bed	Мен сага төшөккө бир нерселерди койдум
I find this filter very useful	Мен бул чыпканы абдан пайдалуу деп эсептейм
I didn't know if it was good or not	Бул жакшыбы же жокпу, билбей калдым
I am your brother	Мен сенин бир тууганыңмын
His stomach was damaged by water	Ичи суудан жабыркаган
I couldn't walk	Мен баса албай калдым
I entered cautiously	Мен этияттык менен ичкери кирдим
I want to drink now	Мен азыр ичгим келет
I will never buy their weapons	Мен алардын куралын эч качан сатып албайм
I know there is oppression here	Бул жерде зулумдук бар экенин билем
I hate that he is ashamed to accept my help	Анын менин жардамымды кабыл алуудан уялганын жек көрөм
There are torches on both sides of the eagle	Бүркүттүн эки жагында факел бар
I’ve come up with something new and exciting	Мен жаңы, кызыктуу бир нерсе болдум
I eat more delicious soup	Мен даамдуу шорпону көбүрөөк жейм
I had to gather myself	Мен өзүмдү чогултушум керек болчу
I like those evenings	Мага ошол кечтерибиз жагат
This led to his early death	Бул анын эрте өлүмүнө алып келди
I learned that he was planning a luxury world cruise	Мен анын люкс дүйнөлүк круизди пландаштырганын билдим
I saw them in a vision	Алардын бул үйгө кеткенине аян менен күбө болдум
I know this is a war and this is not good	Мен билем, бул согуш жана бул жакшы эмес
I hid it in one of my inner pockets	Мен аны ички чөнтөктөрдүн бирине катып койдум
I know it sounds weird, but you have to understand	Мен билем, бул кызыктай угулат, бирок сиз түшүнүшүңүз керек
I can't wait to see the forest	Мен токойду көрүү үчүн чыдай албайм
I think we expected to be beaten	Менимче, биз уруп-сабообузду күткөнбүз
I don't understand your name, Doctor	Мен сиздин атыңызды түшүнгөн жокмун, доктор
When I was friends with some people, I was friends with everyone	Кээ бирөөлөр менен дос болсом, баары менен дос болчумун
I already thought there was no answer	Мен буга чейин жооп жок деп ойлогом
I knocked twice more	Мен дагы эки жолу тыкылдаттым
I wanted to make sure they sent something stronger	Мен аларды күчтүүрөөк бир нерсе жибергендигин текшергим келди
This is important for several reasons	Бул бир нече себептерден улам маанилүү
I felt that time was slowing down	Убакыттын акырын дем алып жатканын сездим
I wonder what’s going on	Кызык, бул эмне болуп жатат
I deserved to feel the pain	Мен ооруну сезүүгө татыктуу болчумун
I'm still playing here	Мен дагы эле бул жерде ойноп жатам
I am the official owner	Мен расмий ээсимин
I did not argue with them	Мен алар менен урушкан жокмун
I'm not saying I'll pour it out	Мен аны төгөм деген эмесмин
I always forget the day of the election	Шайлоо кайсы күн экенин дайыма унутуп калам
I have another question	Дагы бир суроом бар
On the way back, I passed a tree	Кайтып баратып жыгачтан өткөм
I continued to gain his favor	Мен анын ырайымына ээ боло бердим
I like shopping and board games	Мага соода жана үстөл оюндары жагат
I ate there like a king	Мен ал жерде падышалардай жедим
I told her it was a wonderful compliment	Мен ага бул эң сонун комплимент экенин айттым
I found a lamp and turned it on	Мен чырак таап, күйгүздүм
I love hearing from you	Мен сизден угууну сүйөм
He took a few more steps and stood at her door	Дагы бир нече кадам басып, анын эшигинин алдында калды
I thought he was about to get rid of it	Мен аны кутулууга аз калды деп ойлодум
I'm off the radar	Мен радардан түшүп жатам
Our experiments are designed to attack all three problems	Биздин эксперименттер үч көйгөйгө тең кол салуу үчүн пландаштырылган
I was on the wrong skin	Мен туура эмес териде болчумун
I can’t help but smile at him and his behavior	Мен ага жана анын жүрүм-турумуна жылмайбай коё албайм
There may even be a mystery	Ал тургай, бир сыр жок болушу мүмкүн
I decided to test your line	Мен сиздин линияңызды сынап көрүүнү чечтим
I had just been discharged from the hospital with a stroke	Мен инсульт болуп ооруканадан жаңы эле чыктым
I smile when I think about it	Мен ойлогондо жылмаямын
I decided to just be friends and say hello	Мен жөн гана дос болуп, салам айтууну чечтим
I could have done it all in fifteen minutes	Мен мунун баарын он беш мүнөттө бүтүрө алмакмын
They also carried a large number of wounded soldiers	Алар да көп сандаган жарадар жоокерлерди көтөрүп жүрүшкөн
It took three years to complete the novel	Романды бүтүрүү үчүн үч жыл талап кылынган
I think they are still making good progress	Менимче, алар азыркыга чейин жакшы ийгиликтерди жаратып жатышат
I just let everyone run away	Мен жөн гана баарын качып кетүүгө уруксат бердим
It is preserved as a monument to the war	Ал согуштун эстелиги катары сакталып турат
I know they love you	Мен билем, алар сени сүйүшөт
I didn't hear the door open	Мен эшиктин ачылганын уккан жокмун
I know what happened and what happened	Мен эмне болгонун билем жана эмне болгонун
I haven't heard anything in a long time	Мен көпкө чейин эч нерсе уккан жокмун
I only communicate with some of them	Мен кээ бирлери менен гана байланышып турам
I represent many and speak on their behalf	Мен көптөрдүн өкүлүмүн жана алардын атынан сүйлөйм
I want to be with him	Мен аны менен болгум келет
I work in a themed restaurant	Мен тематикалык ресторанда иштейм
I need my father's help to fix it	Аны оңдоо үчүн атамдын жардамы керек
I know how to hold and hold more energy	Мен көбүрөөк энергияны кантип кармап, кантип кармап турууну билем
I put it there	Мен аны ошол жерге койдум
Good angle	Жакшы бурч
I tried to get up	Мен ордумдан турганга аракет кылдым
Looks like I can't get into a good habit	Мен жакшы адат ала албайм окшойт
I have many more pictures to show you	Сага көрсөтө турган дагы көптөгөн сүрөттөрүм бар
I demand it for myself	Мен муну өзүм үчүн талап кылам
I want men who can think for themselves	Мен оз алдынча ойлоно алган эркектерди каалайм
I can't guarantee you will	Сен аласың деп кепилдик бере албайм
I used only what was given to me	Мага берилгенди гана колдондум
This plan was fulfilled at that time	Бул план ошол кезде аткарылган
I think it’s a natural thing	Менимче, бул табигый нерсе
I believed in something	Мен бир нерсеге ишендим
I already know about these two	Мен бул экөө жөнүндө мурунтан эле билем
I thought about the future	Мен келечекти ойлогом
I wondered if you had spent the day alone	Балким күндү жалгыз өткөрдүңбү деп чочулап жаттым
I'm not for the faint of heart	Мен жүрөгүм алсыраган адамдар үчүн эмесмин
I swear by You today, first of all	Мен, бүгүн, баарынан мурда Сага ант берем
I asked him specifically, you know	Мен аны атайын сурадым, сиз билесиз
She met the girl at the meeting	Ал жолугушууда таанышкан кыз
I like going to the market	Мен базарга барганды жакшы көрөм
I'm going to a meeting next week	Мен кийинки жумада жолугушууга барам
Owen asks for a divorce	Оуэн ажырашууну суранат
Many cars look expensive	Көптөгөн унаалар кымбат көрүнөт
I can always take care of you	Мен сага дайыма кам көрө алам
A very handsome young man opened the door	Эшикти абдан сулуу жигит ачты
I turned on the heat and went to the bathroom	Мен жылуулукту күйгүзүп, ваннаны көздөй жөнөдүм
I had a sleep party	Мен уйку кечесин өткөрдүм
I need to know better	Мен жакшыраак билишим керек
I wanted to run, I wanted to run fast	Качкым келди, тез качып кетким келди
I saw this strange light flash	Мен бул кызыктай жарыктын жаркылдаганын көрдүм
I have three children	Менин үч балам бар
I saw his daughter a lot	Мен анын кызын көп көргөм
I want to see something	Мен бир нерсени көргүм келет
I have no plans to move	Башка жакка көчүп кетейин деген оюм жок
Help from parents on domestic violence	Үй-бүлөдөгү зомбулук боюнча ата-энелерден жардам
I can't leave him alone at this point	Мен аны ушундай учурда жалгыз калтыра албайм
There was a noise from his room	Аны бөлмөсүнөн ызы-чуу алып келди
The writing was very interesting	Жазуу абдан кызыктуу болду
I didn't mind riding with him	Аны менен мингенге каршы болгон жокмун
It was a big thing for him	Бул ал үчүн чоң нерсе болду
I found another husband	Мен башкадан жолдошумду таптым
I never went to the gun side	Мен эч качан курал тарапка барган эмесмин
I have no guess as to their age	Мен алардын жашы боюнча эч кандай божомол кылбайм
I couldn’t think straight	Мен түз ойлоно албадым
I like long hair for kids	Мен балдарга узун чачты жактырам
I followed almost all of them	Мен алардын дээрлик бардыгын ээрчигенмин
I can explain it to him tomorrow	Эртең ага түшүндүрүп бере алам
I know it's scary to ask you that	Мен муну сенден суроо коркунучтуу экенин билем
I told him to keep the ring	Мен ага шакекти сакта деп айттым
I woke up when he closed the door	Ал эшикти жапканда ойгондум
I think we would all be weak	Менимче, алсыз баарыбыз жоголмокпуз
The community has its own city council	Жамааттын өзүнүн шаардык кеңеши бар
I know exactly how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун так билем
I was planning to return them	Мен аларды кайтарып берүүнү пландап жаткам
I held a private ceremony for him	Мен ага жеке жөрөлгөмдү өткөрдүм
I made him a shop	Мен ага дүкөн жасадым
I couldn't believe my happiness	Бактыма ишене албадым
I need a quick shower	Мага тез душ керек
I tested my right ear and became depressed	Оң кулагымды сынап көрүп, депрессияга кабылдым
I do it twice a week	Мен жумасына эки жолу жасайм
He appeared in their print and television commercials	Ал алардын басма сөз жана теле жарнак пайда болгон
I wrote his number	Мен анын номерин жаздым
I’m so far from ideal, you too	Мен идеалдан ушунчалык алысмын, сен дагы
I can't stay awake for another moment	Мен дагы бир көз ирмемге сергек тура албайм
Sometimes I think we had an agreement	Кээде оюмча, экөөбүздүн ортобузда келишим бар болчу
It may be the length of the pipe	Түтүктүн узундугу болушу мүмкүн
But I'm not asking you to share dinner	Бирок мен сизден кечки тамакты бөлүшүүнү суранбайм
I want a fresh start	Мен жаңы башталышын каалайм
He was injured part of the season	Ал сезондун бир бөлүгүндө жаракат алган
I will sentence you to five years in prison	Мен сени беш жылга эркинен ажыратам
I could have tried to get him involved in the program	Мен аны программага тартууга аракет кылсам болмок
I will open the door	Мен эшикти ачам
I need that confirmation	Мага ошол ырастоо керек
I'm just saying this as a fact	Мен муну факт катары гана айтып жатам
I took the book with me	Китепти өзүм менен алып кеттим
Rapid rotation gave almost the same result	Тез айлануу дээрлик бирдей натыйжа берди
I looked very stupid for a while	Мен бир азга абдан акылсыз көрүндүм
I want new information	Мен жаңы маалыматтарды алгым келет
I have no idea how they feel	Мен алардын кандай мамиледе экени тууралуу эч кандай түшүнүгүм жок
A man from a neighboring village came running in	Коңшу айылдан бир киши чуркап кирип келди
I could see the emotion on his face	Мен анын жүзүнөн ар кандай сезимдер өтүп жатканын көрдүм
I knew his face, I knew every inch, every line	Мен ал жүзүн билчүмүн, ар бир сантиметрди, ар бир сызыгын билчүмүн
I could not imagine life without you	Сенсиз жашоону элестете албадым
I put down a gift from a friend	Досум берген белегин жерге койдум
The second player can join the game	Оюнга экинчи оюнчу кошула алат
I thought of my real mother	Мен чыныгы апамды ойлодум
I sigh and head for the office	Мен үшкүрүнүп, кеңсеге жол тартам
I hope he doesn't lie	Мен ал калп айтпайт деп үмүттөнөм
A few more steps, he was able to see the window	Дагы бир нече кадам, ал терезени көрө алды
I just want to be treated fairly	Болгону мага калыстык менен мамиле кылгым келет
I enjoyed every moment there	Мен ал жерде ар бир көз ирмемден ырахат алчумун
I'll give it to you then	Мен аны сага ошондо берем
I searched around but found nothing	Тегерегимди тинтип, эч нерсе таппадым
The damage caused by the storm was assessed as severe	Бороондун келтирген зыяны оор деп бааланды
I grew up saying that no one owed me anything	Эч ким мага эч нерсе карыз эмес деп чоңойдум
A few phone calls can save you hundreds of people a year	Бир нече телефон чалуулар сизди жылына жүздөгөн адамдарды сактап калышы мүмкүн
I learned how to make bones	Сөөк түзүүнү андан үйрөнгөм
I can only tell you why this is happening	Мунун баары эмне үчүн болуп жатканын мен сизге гана айта алам
I waited for sleep	Уйкуну күттүм
His family did not see him alive	Аны үй-бүлөсү тирүү көргөн эмес
I never thought you would come in	Мен сени киресиң деп ойлогон эмесмин
I got the southern landscape, it’s huge	Мен түштүк жердин пейзажын алдым, ал абдан чоң
I had to tell them all	Мен алардын баарын сүйлөтүшүм керек болчу
I thought you knew something	Сиз бир нерсе билесизби деп ойлоп калдым
When the speaker came to life with music, I jumped back	Спикер музыка менен жанданганда мен артка секирип кеттим
I'm in a hurry	Мен өтө шашып кеткендирмин
I said no, that's true	Жок дедим, бул чындык
I remember it well	Муну жакшы эстейм
I found it in the middle of that	Мен аны дал ушул нерсенин ортосунда таптым
I felt sorry for him and started begging	Мен аянычтуу болуп, кайыр сурай баштадым
A pair of lamps were on and off	Бир жуп чырак күйүп-өчүп жатты
I am a good businessman	Мен жакшы бизнесменмин
I was there until three	Мен үчкө чейин ошол жерде болгом
I stopped thinking and gave in to the moment	Ойлонууну токтотуп, өзүмдү учурга бердим
I hope someone will support our claim	Биздин дооматыбызды бирөө колдойт деп ишенем
I can't share my whole story with you	Мен сиз менен бүт тарыхымды бөлүшө албайм
I got out of that cell	Мен ал камерадан чыктым
I hate cancer sometimes	Мен кээде ракты жек көрөм
I don’t think he paid any attention	Менимче, ал эч кандай көңүл бурат деп ойлогон эмес
A similar dream	Окшош кыял
I admired the contribution of this colleague	Мен бул кесиптешти кошкон салымы үчүн суктандым
I know the place for you	Мен сен үчүн жерди билем
I know very well what is happening	Мен эмне болуп жатканын абдан жакшы билем
I am more complex than they are	Мен аларга караганда комплекстүүмүн
I love it and get it	Мен аны жакшы көрөм жана алам
I am at your mercy now	Мен азыр сенин ырайымыңдамын
I want to be someone instead of anyone	Мен эч кимдин ордуна бирөө болгум келет
This has been a great national success	Бул жалпы улуттук чоң ийгиликке айланды
I was very pleased with the whole procedure	Мен бүт процедурадан абдан ыраазы болдум
I forgot this feature of the device	Мен аспаптын бул өзгөчөлүгүн унутуп калыптырмын
I had not fully thought through the plan	Мен планды толук ойлоно элек болчумун
I want to go home to you	Мен сага үйгө баргым келет
I can't even turn my head	Башымды да бура албайм
I will eradicate all corruption in the world	Бул дүйнөдөгү коррупциянын баарын жок кылам
I want to be a gardener	Мен бакчаларга жетекчи болгум келет
I could not imagine what would happen next	Андан ары эмне болорун элестете алган жокмун
Then I began to feel like I had lost it	Ошондо мен аны жоготкондой сезе баштадым
I apologized for going into the ladies' room	Мен айымдар бөлмөсүнө кирем деп актандым
I think the baby will be born by tomorrow	Эртеңге чейин бала төрөлөт деп ойлойм
A quick look told him there was no one	Тез карап ага эч ким жок экенин айтты
Several dishes were broken	Бир нече идиштер сынган
I do not want to cause conflict in court	Сотто жаңжалга себеп болбошун каалайм
My shift was two hours away	Сменам бүтөөрүнө эки саат калган
I speak only on behalf of our people	Мен элибиздин атынан гана сүйлөйм
I thought it was right	Мен муну туура деп ойлодум
I want to hug you tight	Мен сени катуу кучактагым келет
After all, there was an invitation to the house	Кантсе да үйгө чакыруу бар болчу
I always say this is wrong	Мен бул дайыма эле туура эмес деп айтам
We remember them	Биз аларды эсибизде сактайбыз
I appreciate your patience	Сабырдуулугуңду баалайм
I couldn't tell it apart	Мен аны ажырата алган жокмун
I said this for a story	Мен муну бир окуя үчүн айттым
Several soldiers stood quietly around the room	Бөлмөнү тегерете бир нече солдат тынч турушту
I have a pension and some money in the bank	Пенсиям, банкта бир аз акчам бар
I was careful before going home	Үйгө чейин этият болдум
I talked to your brother in the same way	Мен да сенин агаң менен ушундай сүйлөшкөм
I agreed with my wish for you	Сага болгон каалоом менен макул болдум
I kick and fight all the way	Мен жол бою тепкилеп, мушташат
Prospective young man, I was invited	Келечектүү жигит, мени чакырышты
I think you met him alone	Менимче, сен аны менен жалгыз жолуккансың
I have to live with the moment	Мен учур менен жашашым керек
I knocked on his door and opened it	Мен анын эшигин каккылап ачтым
I took a picture of him on my phone	Мен анын сүрөтүн телефонум менен тарттым
I don’t want to come back next year or never	Мен кайтып келбейт, кийинки жылы же эч качан
This notion is false	Бул түшүнүк жалган
I tell you the truth	Мен сага чындыкты айтам
I think it can be further developed	Мен аны мындан ары да өнүктүрүүгө болот деп ойлойм
I'm going to my aunt too	Мен да жеңеме барам
I wondered if it was a possible customer	Мүмкүн кардарбы деп ойлодум
Thank you for the wonderful life you have given me	Мага тартуулаган сонун жашооңуз үчүн рахмат
I'm still reading again now	Мен дагы азыр кайра окуп жатам
Today, the building serves as a museum	Учурда бул имарат музей катары кызмат кылат
I was finally on the right track	Мен акыры туура жолдо болдум
There is only one place in my mind	Менин оюмда бир гана орун бар
I came here to get blood	Мен бул жерге кан алуу үчүн келдим
I shuddered and withdrew my hand	Мен калтырап, колумду тартып алдым
He also set up a trust to manage it	Аны башкаруу үчүн трест да түзгөн
I was completely surrounded	Мен толугу менен курчоого алынган
I have two or three different sets	Менде эки же үч түрдүү комплект бар
I found them there in our bedroom	Мен аларды ошол жерден, уктоочу бөлмөбүздөн таптым
An ignorant person thinks that fire burns	Билими жок адам от күйөт деп ойлойт
I just let them fall	Мен аларга жөн гана жыгылышына жол бердим
I forget the low doors	Мен жапыз эшиктерди унутуп калам
I take the last step through the door lock	Мен эшиктин кулпусу аркылуу акыркы кадамды жасайм
I looked at the statistics	Мен статистиканы карадым
I had to think, but there was no time	Ойлонушум керек болчу, бирок убакыт болгон жок
I apologize for thinking badly about the separation	Бөлүнүү жөнүндө жаман ой жүгүрткөнүм үчүн кечирим сурайм
I could tell you all the details	Мен сага бардык майда-чүйдөсүнө чейин айтып бере алмакмын
I thought of escaping	Качууну ойлодум
I look at his room	Мен анын бөлмөсүнө карайм
I know this is not the place for me	Бул мен үчүн жер эмес экенин билем
I leaned over and started crying	Мен ага эңкейип, ыйлай баштадым
I know a few of them	Мен алардын бир нечесин билем
I think it was because of the danger	Менимче, бул коркунучтан улам болгон
I just didn't want you to leave	Мен жөн гана сенин кетишиңди каалаган жокмун
As he waited in silence, a strong wind blew	Ал унчукпай күтүп турганда катуу шамал согуп турду
I was even more afraid that he might disappear	Ал жоголуп кетиши мүмкүн деп ого бетер чочуладым
I still don't understand who he is	Мен дагы эле анын ким экенин түшүнгөн жокмун
I know better though	Мен жакшыраак билем бирок
I think it's important	Менимче, ал маанилүү
I got up and prepared	Мен туруп даярдандым
I want to feel your throat	Мен сенин кекиртегиңди учум менен сезгим келет
I began to clean up the debris that covered the glass sculpture	Мен айнек скульптураны каптаган калдыктарды тазалай баштадым
I can see the depth	Мен тереңдикти көрө алам
I can’t be a determinant of right and wrong	Мен туура менен туура эмести аныктоочу боло албайм
I think the next earthquake will happen	Кийинки жер титирөө болот деп ойлойм
I usually use the car only when I come to the city	Көбүнчө унааны шаарга келгенде гана колдоном
I didn't want to talk to anyone	Башкалар менен сүйлөшкүм келген жок
I was in the library	Мен китепканада болчумун
I hope you watch it too often	Сиз да аны тез-тез карап турасыз деп үмүттөнөм
I knew he was excited	Мен анын толкунданганын билдим
I was just showing my handsome boyfriend	Красавчик жигитимди кичине эле көрсөтүп жаттым
I see in their thoughts sadness and respect	Алардын ойлорунан кайгыны, сый-урматты көрөм
The overall damage from the storm was minimal	Бороондун жалпы зыяны аз болду
I had to check my watch	Мен саатымды текшеришим керек болчу
I couldn’t have imagined it in the fifth decade	Мен муну бешинчи он жылдыкта элестете алган эмесмин
I didn’t want to play the role of a fearless fighter	Мен коркпогон күрөшчүнүн ролун ойногум келген жок
I have a business to think about	Менин ойлоно турган бизнесим бар
I always wanted to play that course	Мен дайыма ошол курста ойногум келчү
I can involve women, especially in the congregation	Мен аялдарды, өзгөчө жыйналыштагыларды тарта алам
I couldn't understand it then	Мен анда аны түшүнө алган жокмун
I agree with your explanation	Мен сиздин түшүндүрмөңүз менен да жакшымын
I'm not raising anything	Мен эч нерсе багып жаткан жокмун
I wanted to protect him from evil	Мен аны жамандыктан коргогум келди
I enjoyed this party	Мен бул кечеден ырахат алдым
An old man was standing at the gate	Дарбазанын алдында чоң киши турду
I have to travel a long way	Мен абдан алыс сапарга чыгышым керек болот
I mean, they have to want to succeed	Менин айтайын дегеним, алар ийгиликке жетүүнү каалашы керек
I am completely and completely in control	Мен толугу менен толук жана толугу менен көзөмөлдөйм
A man said he knew me	Бир киши мени тааныйм деди
I saw him and asked if he was sick	Мен аны көрүп, ооруп жатабы деп сурадым
I haven't talked to him	Мен аны менен сүйлөшө элекмин
I would argue the opposite	Мен тескерисин талашмакмын
I lay down and calmed myself	Мен жатып, өзүмдү тынчтандырдым
I see what is reflected in their depths	Мен алардын тереңинде эмне чагылдырылганын көрүп турам
I bowed my head in embarrassment	Мен уялганымдан башымды жерге салдым
I don’t want to trust them my life either	Мен да аларга жашоомду ишенгим келбейт
I can be your general	Мен сенин генерал боло алам
I don't even hear what they are saying	Мен алардын эмне деп жатканын да укпайм
You always come back	Сен ар дайым кайтып келесиң
I want our son to feel that I love his mother	Уулубуз апасын жакшы көргөнүмдү сезсин дейм
I would like to go to a public place	Мен коомдук жайга барууну сурансам болмок
I missed her scent and presence	Мен анын жытын жана катышуусун сагындым
He was an admirably intriguing man	Ал суктанаарлык кызыктыруучу адам болгон
I raised my head to see better	Жакшыраак көрүү үчүн башымды көтөрдүм
I will be a good teacher	Мен жакшы устат болом
I waited for a young man, but he was over forty	Мен жаш жигит күттүм, бирок ал кырктан ашып калган
Jews were forbidden to vote	Еврейлерге добуш берүүгө тыюу салынган
In general, the damage to the state was minimal	Жалпысынан мамлекетке келтирилген зыян аз болгон
The stone can do nothing	Таш эч нерсе кыла албайт
I know you didn't mean to do that	Билем, сен муну кылайын деген эмессиң
I am a conscious witness to all of them	Мен ошолордун баарына аң-сезимдүү күбөмүн
It was a chain reaction	Бул чынжырлуу реакция болду
I thought it was very neat to be next to him	Мен анын жанында болгону абдан тыкан деп ойлодум
I was scared too	Мен да коркуп кеттим
I was teaching you the rules of our room	Мен сага биздин бөлмөнүн эрежелерин үйрөтүп жаттым
I kept quiet this time and I hope he explains himself	Мен бул жолу унчукпай койдум, ал өзүн түшүндүрөт деп үмүттөнөм
I stared at the wall	Мен дубалды карап турдум
I was not alone all night	Түнү бою жалгыз мен эмес болчумун
I was stupid for asking such a question	Мындай суроону бергеним үчүн мен келесоо болдум
Now the story has spread around the world	Азыр бул окуя дүйнө жүзү боюнча тарады
I'm sure he's scared of it	Мен ишенем, ал андан коркуп жатат
It has financial significance	Бул каржылык мааниге ээ
I have to tell him something because we won’t stay	Мен ага бир нерсе айтышым керек, анткени биз калбайбыз
We are still working	Биз дагы эле иштеп жатабыз
I even started to get wet	Жадакалса суулана баштадым
I covered his hand with my hand	Мен анын колун колум менен жаап койдум
I need a naval commander, you need a horse	Мага деңиз командири керек, сага ат керек
I will try to greet him honestly	Мен аны чынчылдык менен тосуп алууга аракет кылам
Destiny's kiss	Тагдыр тартып алган өбүү
I want to do the right thing	Мен абдан туура иш кылгым келет
The single woman had her own bed	Жалгыз бой аялдын өзүнүн керебети болгон
I filled a quarter	Мен төрттөн бир бөлүгүн толтурдум
I know how you feel about both of us	Экөөбүзгө кандай сезимде экениңизди билем
I like to do my work before dinner	Мен кечки тамактан мурун өз ишимди жасаганды жакшы көрөм
I have never been very interested in politics	Мен эч качан саясатка көп кызыккан эмесмин
I'd like to open another bottle	Мен дагы бир бөтөлкө ачкым келет
Very interesting gentleman	Абдан кызыктуу мырза
I'm sure they will like it	Аларга жага турганына ишенем
I slapped his hand and laughed	Мен анын колун чаап күлүп жибердим
I just knew it would be some kind of drama	Мен жөн гана бул кандайдыр бир драма болорун билчүмүн
I fully understand what you are saying	Мен сиздин айтып жатканыңызды толук түшүнөм
I heard his head hit the wall	Анын башы дубалга тийгенин уктум
I have to look around	Мен айланамды карашым керек
I leave school and start right away	Мен мектептен чыгып, ошол замат баштайм
Now I had a service, a few sms and phone messages	Азыр менде кызмат, бир нече смс жана телефон билдирүүлөрү бар болчу
I sold it, but didn’t get the money	Мен сатып жибердим, бирок акчалай алган жокмун
I didn't want to look	Мен карагым келген жок
I saw why the ladies loved him so much	Айымдар аны эмне үчүн мынчалык сүйүшкөнүн көрдүм
I found out about it after you	Мен бул тууралуу сенден кийин билдим
I went downstairs and checked the cut	Мен ылдый түшүп, кесилген жерин текшердим
I wanted to continue	Мен улантууну көздөдүм
It is considering expanding the bus route	Бул автобус каттамын кеңейтүү каралып жатат
I asked him if he had run out of money	Мен андан акчасы түгөнүп калганбы деп сурадым
I immediately walked away from death	Мен ошол замат өлүмдөн алыстап кеттим
I know he has an advantage here	Бул жерде анын артыкчылыгы бар экенин билем
I quickly wrapped my right hand around his neck	Мен тез эле оң колумду мойнуна бекем ороп алдым
It is a pleasure to see me off on my last journey	Мени акыркы сапарга узатуу зыйнаты бар
I need to find my brother	Мен агамды табышым керек
I can imagine him running away	Мен анын көзүн ала качып баратканын элестете алам
I couldn’t see the other day	Мен башка күнү көрө албадым
You don't have to follow me like a child	Мени баладай ээрчиштин кереги жок
I do not want to torment you	Сени азапка салгым келбейт
I'm sure he's right	Мен анын туура экенине ишенем
I struggle with my faith every day	Мен күн сайын ишенимим менен күрөшөм
I think the president is a little confused	Менимче, президент бир аз түшүнбөй калды
I almost said it was a level, but there wasn’t the same level	Мен деңгээл деп айта жаздадым, бирок бир эле деңгээл жок болчу
I was crossing the street	Мен көчөдөн өтүп бара жаттым
I am not the first in their lives	Мен алардын жашоосунда биринчи эмесмин
I will not send you to a place that does not accept you	Мен сени кабыл албаган жерге жибербейм
Robert simply asked for mercy	Роберт жөн гана ырайым сурады
I can handle the pressure effectively	Мен басымды натыйжалуу көтөрө алам
I want to be close to you, my family	Мен үй-бүлөм менен, сага жакын болгум келет
I have never received a compliment	Мен эч качан комплимент алган эмесмин
He would help anyone	Ал кимге болбосун жардам бермек
I handed it to him without looking	Мен аны карап отурбай колуна бердим
I know less about you	Мен сен жөнүндө азыраак билем
I pulled back the hammer from my pistol	Мен тапанчамдагы балканы кайра тарттым
I glanced at the experiment bar	Мен тажрыйба тилкеме көз чаптырдым
I totally intend to stay here for a while	Мен толугу менен бул жерде бир аз калууга ниетим бар
Its speed is detrimental	Анын ылдамдыгы зыян келтирет
I also enjoy different things depending on my mood	Мен да маанайыма жараша ар кандай нерселерден ырахат алам
I thought I was going into a small orbit	Кичинекей орбитага кирем деп ойлодум
I thought I was somewhat cautious	Белгилүү бир деңгээлде этияттык этияттык деп ойлогом
I looked in the mirror	Күзгүдөн экөөбүздү карадым
I didn't need him to do that	Мага анын мындай кылышынын кереги жок болчу
I did not expect happiness	Бакыттын келишин күткөн жокмун
I was, of course, supposed to be his adopted daughter	Мен, албетте, анын багып алган кызы болушум керек болчу
I know now that none of this is true	Булардын бири да чындык эмес экенин азыр билем
I lost a daughter when I was born	Мен төрөлгөндө бир кыздан айрылдым
I thought about making an important decision	Мен маанилүү чечим чыгарууну ойлондум
I need to make sure my wife is fine	Мен аялымдын жакшы экенине ынанышым керек
I didn't have to hurt him	Мен ага жамандык кылышым керек эмес болчу
I was young and stupid	Мен жаш жана акылсыз элем
The number of species remains difficult to determine	Түрлөрдүн санын аныктоо кыйын бойдон калууда
A young woman like you is vulnerable	Сендей жаш келин аялуу
I could have cared less about it	Мен бул жөнүндө азыраак кам көрө алмакмын
I hoped my trip was good	Мен сапарым жакшы деп үмүттөндүм
I always remembered him	Мен ал кишини дайыма эстеп жүрдүм
I want to hear it now	Мен муну азыр уккум келет
Every night is different	Ар бир түн башка
I'm really sorry for that	Мен бул үчүн чындап өкүнөм
I don't know why	Эмне үчүн экенин билбейм
I noticed that you were not happy with my decision	Менин чечимиме ыраазы эмес экениңизди байкадым
I shook my head and went back to the car	Мен башымды чайкап кайра машинама жөнөдүм
Personally I love the combination of green and blue	Жеке мен жашыл менен көктү чогуу жакшы көрөм
I did not run away from anyone	Мен эч кимден качкан жокмун
I heard his voice now	Мен азыр үнүн уктум
I send messages and waves, but no one responds	Мен билдирүүлөрдү жана толкундарды жөнөтөм, бирок эч ким жооп бербейт
I know you always feel it	Билем, сен аны дайыма сезесиң
I took her hand and walked towards her	Колунан кармап аны көздөй бастым
I can’t go back and change it	Мен артка кайрылып, аны өзгөртө албайм
I traveled five hours to be here	Мен бул жерде болуу үчүн беш саат жол жүрдүм
I am always looking for the worst	Мен дайыма эң жаманды издейм
I always remember that we were friends	Мен ар дайым дос экенибизди эстейм
Nobody told me about it	Бул тууралуу мага эч ким айткан эмес
He was the eldest of five children	Ал беш баланын улуусу болгон
A policeman appeared	Милиционер пайда болду
The second had no show	Экинчисинде эч кандай шоу болгон жок
The fuel line was dripping near the engine	Моторга жакын күйүүчү линия тамчылап жатты
I get up and walk around the room	Мен ордумдан туруп, бөлмөнү аралайм
I did not want to be judged	Мени соттошсун деген жокмун
I waited outside for the officer to ask me	Офицер мени сураш үчүн сыртта күтүп турдум
I turned away from them and almost fell	Мен алардан бурулуп, жыгылып кете жаздадым
I thought about it twice	Мен муну эки жолу ойлондум
I raised the camera with trembling hands	Мен калчылдаган колдорум менен камераны көтөрдүм
I didn't notice the door there	Мен ал жактагы эшикти байкаган жокмун
Looks like I can't breathe	Мен дем ала албай жатам окшойт
I can’t thank them enough	Мен аларга жетиштүү ыраазычылык билдире албайм
I'd like to go there again	Мен ал жакка кайра баргым келет
There is no secondary school in the village	Айылда орто мектеп жок
I want to go home, he thought	Мен үйгө кетким келет, деп ойлоду ал
I will visit you soon	Мен жакында сага конокко келем
The critical reception of the album was mixed	Альбомду сынчыл кабыл алуу ар кандай болду
It has been a theater to this day	Ал бүгүнкү күнгө чейин театр болуп калды
I mean, it was a rock to cry out loud	Дегеним, катуу ыйлаганга таш болчу
I hate those cars	Мен ал машиналарды жек көрөм
I hate what he has done to me	Анын мени башынан өткөргөндөрүн жек көрөм
I can't believe it worked	Бул иштегенине ишене албайм
I will not reach your world	Мен сенин дүйнөңө жетпейм
This happened only twice	Бул эки жолу гана болду
I wondered where it came from	Кайдан келди экен деп таң калдым
I want you to come home	Мен сенин үйүңө кайтышыңды каалайм
I thought they could be used wet	Мен аларды нымдуу колдонсо болот деп ойлогом
I chose not to think about my neighbor at all	Мен кошунамды такыр ойлобоону туура көрдүм
I want them to be online more often	Мен алар тез-тез онлайн болушун каалайм
I really felt that this man wanted to hire me	Мен чындыгында бул киши мени жумушка орноштурууну каалап жатканын сездим
I missed the funeral	Сөөк коюу аземин сагындым
I knew he was working	Мен анын айтканын иштеп жатканын билдим
I was too confused to deal with it	Мен муну менен күрөшүү үчүн өтө эле чаташкан болчумун
I think this is a difficult question	Бул да оор суроо деп ойлойм
I might be lucky tonight	Мен бүгүн кечинде жолум болушу мүмкүн
I graduated from high school and went to university	Мектепти аяктап, университетке тапшырдым
I was indebted to him for taking advantage of this opportunity	Мен ага ушундай мүмкүнчүлүктү колдонгону үчүн абдан карыз болчумун
He then turned to his favorite violin	Кийин ал жактырган скрипкага кайрылды
I mean, no, not really	Айтайын дегеним, жок, чын эле эмес
I know what crossed the news feed	Мен жаңылыктар лентасынан эмнени кесип өткөнүн билем
I felt confident with my epic staff	Эпикалык кызматкерлерим менен өзүмдү ишенимдүү сездим
I respect your loyalty	Мен сенин берилгендигиңди сыйлайм
I really tried to fight back	Мен чындап каршы күрөшүүгө аракет кылдым
I am no exception	Мен эч кандай өзгөчө эмесмин
I thought it looked like a face	Мен аны жүзү окшойт деп ойлодум
I took to the streets and struggled to survive	Мен көчөгө чыгып, аман калуу үчүн күрөшкөм
I can’t really think straight at the moment	Мен чын эле учурда түз ойлоно албайм
There is a stone bath on the back wall	Арткы дубалга таш ванна орнотулган
I will never remember playing a game	Мен эч качан оюн ойногонумду эстей албайм
I did not participate in any services	Мен эч кандай кызматтарга катышкан жокмун
I took her hand and she smiled	Мен анын колун кармадым, ал жылмайып койду
I think it was ideal planning	Менимче, бул идеалдуу пландоо болду
The two became increasingly friendly	Экөө барган сайын жакшы мамиледе болгон
I told him he was making things difficult for himself	Мен ага ал өзү үчүн баарын кыйындатып жатканын айттым
I met him there, and we talked	Мен ал жигитти ошол жерден жолуктурдум, экөөбүз сүйлөштүк
I have to send them	Мен аларды жөнөтүшүм керек
I deserve it, not him	Мен ага эмес, татыктуумун
I try to eat right	Мен туура тамактанууга аракет кылам
I could not stop coming	Келгенимди токтото албадым
I couldn't break it	Мен муну буза алган жокмун
I brought it from storage for you	Мен аны сиз үчүн сактагычтан алып келдим
I was never alone with him	Мен аны менен эч качан жалгыз болгон эмесмин
I turned the car around and went back	Мен машинаны буруп, артка кайттым
I never knew his real name	Мен анын чыныгы атын эч качан билген эмесмин
Professional touch significantly improves the appearance of the project	Профессионалдуу тийүү долбоордун көрүнүшүн алда канча жакшыртат
I put my lips to his neck and kissed him	Мен анын мойнуна эриндеримди коюп, өпкүлөдүм
I nodded at his desk	Мен анын үстөлүнө башымды ийкедим
I may be losing my mind	Акылымды жоготуп жаткандырмын
I think they are useless now	Мен алардын азыр пайдасыз деп ойлойм
I made a chart to change his time	Мен анын убактысын өзгөртүү диаграммасын түздүм
Then I will try to believe you	Анда мен сага ишенгенге аракет кылам
I also got his contact book	Мен анын байланыш китебин да алдым
I need sun protection	Мага күндөн коргоо үчүн керек
I never wanted you to bring him to my house	Аны менин үйүмө алып келишиңди эч качан каалабадым
I would be fourth, eighth and last	Мен төртүнчү, сегизинчи жана акыркы болмокмун
I wanted to reflect freedom and liberty	Мен эркиндикти жана эркиндикти чагылдыргым келди
I'll help you get home	Мен сага үйгө барууга жардам берем
I have never been a great boxer	Мен эч качан улуу мушкер болгон эмесмин
I might try this option next time	Мен бул параметрди кийинки жолу аракет кылышым мүмкүн
A friend of mine brought a car	Менин бир досум машина алып келди
There were trees on the water's edge	Суу жээгинде бак-дарак жайнап турду
I hear your call to love others with love	Башкаларды сүйүүң менен сүйүүгө чакырыгыңды угам
Part of me is staying here	Менин бир бөлүгүм ушул жерде калып жатат
I am leaving tomorrow	Мен эртең кетмекмин
I actually had to run to stay behind	Мен иш жүзүндө артта калуу үчүн чуркоо керек болчу
I need you to understand that	Мен муну түшүнүшүң керек
This is the longest book in the series	Бул сериянын эң узун китеби
This summer's Olympic track and field team	Бул жайда олимпиадалык жеңил атлетика боюнча курама команда
I was both happy and sad about this news	Бул кабарга кубандым да, капаландым да
I always try to improve myself	Мен болсо ар дайым өзүмдү өнүктүрүүгө аракет кылам
I can give it to them and live my life freely	Мен аларга ушуну бере алам жана жашоомду эркин өткөрө алам
The servant wrote down his name as it was heard	Кызматчы аты-жөнүн кандай угулса, ошону жазып алчу
I paid for it, fairly and correctly	Мен аны төлөдүм, адилеттүү жана туура
A large bucket is attached to the wagon	Вагонго чоң челек бекитилет
No conclusions can be drawn from modern knowledge	Азыркы билим боюнча эч кандай жыйынтык чыгарууга болбойт
I can't tell him about it	Мен ага ал жөнүндө айта албайм
I laughed thoughtfully	Мен ойлонуп күлүп жибердим
I need some time for myself	Мага өзүмө бир аз убакыт керек
I was pleased to be silent and look at the passing buildings	Мен унчукпай, өтүп бараткан имараттарды карап ыраазы болдум
I found it after many years in the Navy	Мен аны флотто көп жыл иштегенден кийин таптым
I like to say your name	Мен сенин атыңды айтканды жакшы көрөм
I heard it at the door	Мен эшиктен уктум
A few minutes later it was sunny again	Бир нече мүнөттөн кийин кайра күн ачык болду
I closed my eyes and rested	Мен көзүмдү жумуп, эс алдым
A religious person warns of your immortal spirit	Диний адам өлбөс рухуң жөнүндө эскертет
I don't have the strength, so the difference is small	Менин күчүм жок, андыктан айырмасы аз
Live night, if any	Тирүү түн, эгер бар болсо
I suggested watching his speech	Мен анын сүйлөө үндөрүн карап көрүүнү сунуштадым
I didn’t think the latest version would come out	Акыркы версиясы чыгат деп ойлогон эмесмин
I remember looking at the clock	Саатты караганым эсимде
I’m planning to do a little, that’s a great idea	Мен бир аз жасоону пландап жатам, бул сонун идея
I wondered why he asked me to kiss him	Эмнеге мени өбүшүмдү суранды деп таң калдым
I was very grateful	Мен абдан ыраазы болдум
I definitely replied that he could come too	Мен анык, ал да келе алат деп жооп бердим
I would like to one day be a mentor on this topic	Мен качандыр бир күнү бул темада насаатчы болгум келет
I know the truth of creativity	Мен чыгармачылыктын чындыгын билем
A spark between them	Алардын ортосунда бир учкун
I stopped and bought soft drinks	Мен токтоп, алкоголсуз суусундуктарды сатып алдым
I stop for ice cream on the way back	Кайтып келе жатып балмуздак үчүн токтойм
I didn't want him for anything	Мен аны эч нерсеге каалабадым
I tried to make her heart	Мен анын жүрөгүн түзүүгө аракет кылдым
I felt so light	Мен ушунчалык жеңил сезилдим
I ran to him and picked him up	Мен ага чуркап барып, аны көтөрдүм
I smiled at him and thanked him	Мен ага жылмайып ыраазы болдум
I was suddenly relieved	Мени капысынан жеңилдик сезди
I wondered what they would do	Эмне кылышат экен деп ойлондум
I was amazed at how skillful he was	Анын канчалык чебер экендигине таң калдым
I tried to comfort her, but my heart sank	Мен аны соороткум келди, бирок жүрөгүм эзилип кетти
I hated cooking anyway	Мен баары бир тамак жасаганды жаман көрчүмүн
I don't want pink	Мен кызгылт түстү каалаган жокмун
A group that needs to be hunted and caught	Аңчылык жана кармоо керек болгон топ
I am a stranger	Мен чоочун болом
I couldn't stop it	Мен аны токтото албадым
I didn't know how to say it	Кантип айтарымды билбей калдым
I know the arguments against all this	Мен булардын баарына каршы аргументтерди билем
The route goes north through the city	Маршрут түндүктү көздөй шаар аркылуу өтөт
This is almost due to moisture stress	Бул дээрлик ным стресске байланыштуу
I may not be his only wife	Мен анын жалгыз аялы болбой калышым ыктымал
I never said I couldn’t work	Мен эч качан иштей албайм деп айткан эмесмин
A historical perspective on medical leadership	Медициналык лидерликке тарыхый көз караш
I had to clean my bathroom	Мен ваннамды тазалаш керек болчу
I think they laugh at him a lot	Менимче, алар ага көп күлүшөт
I haven't had a book in days	Бир нече күндөн бери китептерим жок
I opened my mouth but nothing came out	Оозумду ачтым бирок эч нерсе чыкпады
I listen to those fears and your advice	Мен ошол коркууларды жана сиздин кеңешиңизди угам
I get this message a lot from people	Мен бул билдирүүнү элден көп алам
I ordered a few things	Мен бир нече нерсеге буйрук бердим
I was wearing my first long pants	Мен биринчи узун шымымды кийип жүргөн элем
Even an unpleasant piece	Жагымсыз чыгарма да
I quickly picked up my brush and started working on it	Мен тез эле щеткамды алып, анын үстүндө иштей баштадым
I just couldn’t jump	Мен жөн эле секире албадым
I got up and started walking towards him	Мен туруп, аны көздөй басып баштадым
I started reading your posts	Мен сиздин билдирүүлөрүңүздү окуп баштадым
I was still in a state of shock	Мен дагы эле шок абалда болчумун
I grab it by the hand and pull it to one side	Мен аны колунан кармап, бир четине тартам
I hadn’t seen him in two years	Мен аны эки жылдан бери көрө элек болчумун
I want to talk to real people	Мен чыныгы адамдар менен сүйлөшкүм келет
A man should value honor more than life	Эркек жашоодон көрө намысты баалашы керек
I hoped he was still alive in some way	Мен ал дагы деле кандайдыр бир жол менен тирүү деп үмүттөндүм
I brushed his thumb, and he was mine	Мен анын баш бармагын щеткаладым, ал меники
That's why I hated myself	Ошол үчүн өзүмдү жек көрдүм
I get a lot of gifts	Мен көп белек алам
I thought the text might be helpful to you	Сизге текст пайдалуу болушу мүмкүн деп ойлогом
I still haven’t quit	Мен дагы деле таштай элекмин
I always miss all the fun stuff	Мен ар дайым бардык кызыктуу нерселерди сагынам
I came from there	Мен ошол жактан келдим
I wanted to put him to bed and rob him	Мен аны жаткырып, тоноп кетейин дедим эле
I do not know what this situation is	Бул кандай жагдай экенин билбейм
I can't escape it	Мен андан качып кете албайм
I wondered what he could use against us	Бизге каршы эмнени колдонушу мүмкүн деп ойлодум
I spent countless hours between those walls	Мен ал дубалдардын ортосунда сансыз сааттарды өткөрдүм
I think personal writing is amazing	Мен жеке жазуу укмуштуудай деп ойлойм
I can't look at it now	Мен аны азыр карай албайм
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I know there are mistakes	Мен каталар болуп жатканын билем
But I’m happy for them	Бирок, мен алар үчүн кубанычтамын
Soon the group disbanded	Көп өтпөй топ тарады
Ringing in the throat	Кекиртектен чыккан шылдыруу
I really needed your strength, intelligence and love	Мага сенин күчүң, акылың жана сүйүүң абдан керек болчу
I was in so much trouble	Мен ушунчалык кыйынчылыкка дуушар боло турган болдум
I'll pay you	Мен сенин айлыгыңды берем
I also had my own little discovery with the book	Мен да китеп менен өзүмдүн кичинекей ачылышым бар болчу
I, we, have never faced such a situation	Мен, биз, эч качан мындай абалга туш болгон эмесмин
I could predict it on my calendar	Мен аны календарымда болжолдой алмакмын
I need to make sure you understand me here	Бул жерде мени түшүнгөнүңүздү текшеришим керек
I raised the water to the light	Мен сууну жарыкка көтөрдүм
I never know what he's thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын эч качан билбейм
I really wanted to keep my schedule	Мен чындап графигимди сактагым келди
After a while they appeared	Бир аздан кийин алар пайда болду
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
I took my sandwich and took a bite	Мен сэндвичимди алып, тиштеп алдым
I need to talk to you about it	Мен сени менен ал жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I enjoy their surroundings while we fish	Биз балык уулап жатканыбызда мен алардын чөйрөсүнөн ырахат алам
I think they started to like each other	Менимче, алар бири-бирин жактыра башташты
I am proud to be his son	Мен анын уулу болгонума сыймыктанам
A football team with a big family	Чоң чоң үй-бүлө болгон футбол командасы
The stone has this structure and so does the mouse	Таш бул структура жана чычкан да ошондой
I sighed and handed over my phone	Мен үшкүрүп анан телефонумду бердим
I hope to come back one day	Мен качандыр бир күнү кайтып келем деп үмүттөнөм
A few others watched college football	Дагы бир нечеси колледж футболун көрүштү
I stayed in the living room	Мен конок бөлмөдө калдым
I need to get it out	Мен аны чыгарышым керек
I want to stay here and look at these files	Мен бул жерде калып, бул файлдарды карагым келет
I could not say whether he was alive or dead	Тирүү же өлүү экенин айта алган жокмун
When I resisted, he beat me a lot	Мен каршылык көрсөтүп, ал мени көп урчу
I had to leave my dog	Мен итимди таштоого туура келди
I rejoiced in the transformation	Мен трансформацияга сүйүндүм
He is also known for his high difficulty	Ал ошондой эле жогорку кыйынчылыгы менен белгилүү
I want darkness one night	Бир түн караңгылык каалайм
I could take you and talk	Мен сени ээрчитип, сүйлөштүрө алмакмын
I certainly hope you never have	Мен, албетте, сен эч качан болгон эмес деп үмүттөнөм
I can read it through your eyes	Мен муну сенин көзүңдөн окуй алам
He escaped with a happy sigh before his shoulders fell	Анын ийиндери түшө электе бактылуу үшкүрүктөн качты
I could not say where my pleasure began and ended	Өзүмдүн ырахатым кайдан башталып, кайда бүткөнүн айта албадым
I found time to look around the camp	Мен лагердин айланасын карап чыгууга убакыт таптым
I like my life and my personality	Мага жашоом, өзүмдүн инсандыгым жагат
I tried to understand what had happened	Мен эмне болгонун түшүнүүгө аракет кылдым
A blessed thought entered my mind	Мээсиме куттуу ой кирди
I am in a position to offer you	Мен сизге сунуш кыла турган абалдамын
I have not been so happy and full for so many years	Мен көп жылдардан бери мынчалык бактылуу жана толук болгон эмесмин
I still don't like it	Мага дагы эле жаккан жок
I stood for two or three minutes	Мен эки-үч мүнөт туруп калдым
I hope you have a good look	Мен сизде жакшы көрүнүш бар деп ишенем
You should be easy on me	Мага жеңил болушуң керек
I crawl towards the pillar outside the head office	Мен башкы кеңсенин сыртындагы мамыга карай сойлоп баратам
I can't talk about this group	Мен бул топ жөнүндө айта албайм
I came to warn you	Мен сага эскертүү үчүн келдим
I would love to see you participate	Сиздин катышканыңызды көрүүнү абдан каалайт элем
I never know which way	Кайсы жол экенин эч качан билбейм
I later learned that his true love was tennis	Анын чыныгы сүйүүсү теннис экенин кийин билдим
I think we should check them out	Мен аларды текшеришибиз керек деп ойлойм
I saw the trees stretching out to each other	Мен дарактардын бири-бирине сунуп жатканын көрдүм
A number of scales of English essay writing	Англисче эссе жазуунун бир катар масштабдары
I saw that he was worried	Мен анын тынчсызданып жатканын көрдүм
I am ready to open the idea	Мен идеяны ачууга даярмын
I will pour out my cock in you	Мен сенин ичиңдеги корозумду агызам
I think it sometimes disturbs people's minds	Менимче, бул кээде адамдардын акыл-эсин бузуп салат
I really love my job	Мен ишимди жакшы көрөм, чынында
A solid wooden door stood in front of him	Анын алдында катуу жыгач эшик турду
A strong, dark force gathered in his brain	Анын мээсинде күчтүү, кара күч чогулду
I thought we had a wonderful character in an amazing atmosphere	Мен укмуштуудай атмосферада сонун мүнөз көрсөттүк деп ойлодум
I asked him to lose his mind	Акылымдын тайып кетишин сурандым
I think he wants to see my neighbor here	Менимче, ал бул жакка менин кошунамды көргөнү келет
I was making a unique kitchen	Мен уникалдуу ашкана жасап жаткам
I get up and wait for him to approach	Мен ордумда туруп, ал жакындаганча күтөм
I don't know if it's business	Бул бизнеске байланыштуубу, түшүнгөн жокмун
I stand there and look at it	Мен ошол жерде туруп, аны карап турам
I do real killing	Мен чыныгы өлтүрүүнү кылам
I once saw someone do this in a movie	Бир жолу кинодон бирөөнүн ушундай кылганын көрдүм
I'm not in any pain	Мен эч кандай кыйналган жокмун
Only ten of the men there were identified	Ал жердеги эркектердин ону гана аныкталды
I can't breathe because of the pain in my stomach	Ичимдеги оорудан дем ала албайм
I could see his shining black eyes supporting me	Анын жалтылдаган кара көздөрү мени колдоп жатканын көрдүм
I followed him to the office	Мен анын артынан кеңсеге жөнөдүм
I think we have enough to keep the boss sweet	Менимче, бизде начальниктин таттуулугун сактоо үчүн жетиштүү нерсе бар
I reach downstairs and scoop up his amazing balls	Мен ылдыйга жетип, анын укмуштуудай топторун чөйчөм
Soon they will fight again in their car	Жакында алардын машинесинде дагы мушташат
I know how it feels to lose a friend in particular	Мен өзгөчө досумду жоготуу кандай сезимде экенин билем
I opened the bar door	Мен бардын эшигин ачтым
I just wanted to use the product	Мен жөн гана продуктуну колдонууну каалаган
I have a rest tomorrow	Мен эртең эс алам
I looked at the clock by my bed	Мен керебетимдин жанындагы саатты карадым
I'm not, I'm very unhappy	Мен дагы эмесмин, өтө бактысызмын
I could not wake you	Мен сени ойгото албадым
I like it because it belonged to my mother	Мага жагат, анткени ал апамдыкы болчу
A thousand nerves screamed	Миң нерв кыйкырды
I couldn't shake it	Мен аны силкилдей албадым
The big difference you notice	Сиз байкаган чоң айырма
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I knew he was holding me	Мен анын мени кармап турганын билчүмүн
They also detect significant changes in the surface	Алар ошондой эле бетинин олуттуу өзгөрүшүн аныктайт
I can't wait for it anymore	Мен аны мындан ары күтө албайм
I hope the phone lines are free	Телефон линиялары бекер деп үмүттөнөм
I rested and tried to watch the fight	Мен эс алып, күрөштү көргөнгө аракет кылдым
I know you won't	Мен билем, сенде андай болбойт
I have an advantage over you now	Менин азыр сенден артыкчылыгым бар
I thought he would run at me	Мен ал мага чуркап кетет деп ойлогом
I stared for a second in shock	Мен шок абалда бир секунд тиктеп туруп калдым
I have a lot of experience in this field	Мен бул тармакта чоң тажрыйбам бар
I feel something terrible growing inside me	Ичимде коркунучтуу бир нерсе өсүп жатканын сезип жатам
I tried to run away from him	Мен анын жанынан качып кетүүгө аракет кылдым
I love watching good football games	Мен жакшы футбол оюнун көргөндү жакшы көрөм
I saw it in your school magazine	Мен муну сиздин мектептеги журналыңыздан да көрө алдым
I was a new kid in town	Мен шаардын жаңы баласы болчумун
I swear everything will be fine	Баары жакшы болот деп ант берем
I wanted to do it without approaching me	Мен муну мага жакындабай эле жасагым келди
I couldn't see exactly what it was	Мен анын эмне экенин так көрө алган жокмун
I knew what he was offering	Мен анын эмне сунуш кылганын билдим
I never talk to business these days	Мен бул күндөрү эч качан бизнес менен сүйлөшпөйм, эч качан
I know there are many more	Мен андан да көп бар экенин билем
Additional information is then collected to confirm the diagnosis	Андан кийин диагнозду ырастоо үчүн кошумча маалымат чогултулат
I walked slowly around the glass ring and stared in horror	Айнек шакекти айланып акырын басып, коркуп карап турдум
I think we all do it to a certain extent	Менимче, муну баарыбыз белгилүү бир деңгээлде жасайбыз
I couldn’t be happier with them	Мен алар менен бактылуу боло алмак эмесмин
Life imprisonment is your future	Өмүр бою эркинен ажыратуу сенин келечегиңде
I face this problem	Мен бул көйгөйгө туш болом
When I looked at him, he smiled	Мен ага карасам, ал жылмайып койду
The white layer covers almost half of the floor	Ак катмар полдун дээрлик жарымын камтыйт
I heard police coming down the hall	Коридордон полициянын келе жатканын уктум
Now I understand that people live there	Азыр түшүндүм, ал жерде адамдар жашайт
I have a complete set of my parents	Менде ата-энемдин толук топтому бар
I see no other way to stop the state	Мен мамлекетти токтотуунун башка жолун көрбөйм
I would never agree	Мен эч качан макул болмок эмесмин
I know you can get a lot out of it	Мен билем, сен андан көп пайда аласың
I wanted to tell you, my dear	Айтмакчы болдум жаным
I am proud to be a good boss	Мен жакшы кожоюн болгонум менен сыймыктанам
I was amazed at what he saw	Мен анын эмнени көргөнүнө таң калдым
I believe they were recently purchased by another company	Мен аларды жакында башка компания сатып алган деп ишенем
I love him with all my heart and I protect him very much	Мен аны чын дилимден сүйөм жана аны абдан коргойм
I have a friend who tried	Менин аракет кылган досум бар
I could not move or speak	Мен кыймылдай албай, сүйлөй албай койдум
I want to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонгум келет
I would still get my diploma	Мен дагы эле дипломумду алмакмын
I thought it was very safe	Мен бул абдан коопсуз деп ойлодум
I asked questions about the job	Жумушка байланыштуу суроолорду бердим
I say he doesn't have time	Мен анын убактысы жок деп айтам
I wonder if they can see me	Мени көрө алышабы деп ойлойм
A few minutes ago a friend handed it to me	Бир нече мүнөт мурун бир досум аны өткөрүп берди
I wonder what he did there	Ал жерде эмне кылганы кызык
I was surprised too	Өзүм да таң калдым
I have never worked there	Мен ал жерде эч качан иштеген эмесмин
I hated that he called me by that name	Анын мени ушундай ат менен чакырганын жек көрчүмүн
I loved them very much at that time	Мен аларды ошол кезде абдан жакшы көрчүмүн
I think that's where it came from	Менимче, бул кайдан келип чыккан
I was the greatest military leader of all time	Мен ошол кездеги эң чоң аскер башчы болчумун
The feudal lord loves his land only functionally	Феодал өз жерин функционалдык жактан гана сүйөт
Harmless and good man	Зыянсыз жана жакшы адам
I love you too	Мен да сени сүйөм, сүйөм
I mentioned his name, but he wouldn't listen to me	Мен анын атын айттым, бирок ал мага укпай калды
I wanted to lift his head and grab him	Мен анын башын көтөрүп, кармап алгым келди
I love them so much	Мен аларды абдан жакшы көрөм
I didn’t pay much attention	Мен көп көңүл бурган жокмун
I’ve been forgetting this lately	Мен муну акыркы убакта унутуп калам
I was like that with him	Мен аны менен ушундай болгон
I didn't tell him too much	Мен ага ашыкча айткан жокмун
I hardly know him	Мен ал кишини дээрлик тааныбайм
I kicked him out of class	Мен аны класстан чыгарып жибердим
I think you can turn it around the following way	Менимче, сиз аны төмөнкү жол менен айланта аласыз
I am a project person	Мен долбоор адаммын
I understand that your house is close	Мен сенин үйүң жакын экенин түшүнөм
I was preparing them for death today	Мен буларды бүгүн өлүмгө даярдап жаткам
This can be difficult to identify in the field	Бул талаада аныктоо кыйын болушу мүмкүн
I refused to look at it as a body	Мен аны дене катары кароодон баш тарттым
I like all kinds of juice	Мага ширенин бардык түрү жагат
I can't say exactly when it started	Качан башталганын так айта албайм
I only have a few minutes	Менде бир нече мүнөт гана бар
I am a business manager anyway	Мен баары бир бизнес менеджермин
I can take this thing somewhere	Мен бул нерсени бир жакка алып кете алам
I have a hoarse voice now	Мен азыр үнү каргылданып чыктым
I won't be well again in seven months	Мен дагы жети айдан кийин жакшы болбойм
I looked at the door	Мен эшикти карадым
I'm an old man again	Мен кайра эски адаммын
I was not his pride and joy	Мен анын сыймыгы жана кубанычы эмес болчумун
They were just men in enemy uniforms	Алар жөн эле душмандын формасын кийген кишилер эле
I think a lot of jokes	Мен тамашаларды көп ойлоном
I wondered which of the muscular heroes won the fight	Күрөштө булчуңдуу баатырлардын кимиси жеңди деп кызыктым
The nurse sitting next to the bed looked up	Керебеттин жанында отурган медсестра өйдө карады
When they left, I stayed with my grandmother	Алар кеткенде мен таенемдикинде калдым
I also know what to wear tonight	Мен да бүгүн кечинде эмне киеримди билем
I am forgiven for all my sins	Бардык күнөөлөрүм үчүн кечирим алам
The wise observer does not pay attention to superficial details	Акылдуу байкоочу үстүртөн деталдарга көңүл бурбайт
I started running	Мен чуркай баштадым
I can't think why he chose me	Эмнеге мени тандайт деп ойлоно албай турам
A slightly naughty voice whispered under his head	Анын башынын түбүндө бир аз тентек үн шыбырады
A small sidebar opens on the computer	Компьютерде кичинекей каптал панели ачылат
We know what we are talking about	Биз алар менен эмнени айтып жатканыбызды билебиз
I have no one to ask	Менин суроо бере турган эч кимим жок
I was sent to another planet	Мени башка планетага жиберишти
I do this to teach others how to show it	Муну башкаларга кантип көрсөтүү керектигин үйрөтүү үчүн жасап жатам
I think that's there	Мен ошол жерде деп ойлойм
I love seeing him through his eyes	Мен аны анын көзү менен көргөндү жакшы көрөм
I consider it an incredible resource for this country	Мен аны бул өлкө үчүн укмуштуудай ресурс деп эсептейм
I need to see everything and know exactly what happened	Мен баарын көрүп, эмне болгонун так билишим керек
I want you to understand that	Муну түшүнүшүңөрдү каалайм
I think they must be dead or in hiding	Менимче, алар өлгөн же жашынган болушу керек
I could not move for fear	Коркконумдан кыймылдай албадым
He left good memories here	Ал бул жерде жакшы эскерүүлөрдү калтырды
I wanted to catch him and never let go	Мен аны кармап, эч качан коё бергим келди
The place to live is at the top of our list	Жашоо үчүн жер биздин тизмеде жогору турат
I was still there	Мен дагы эле жерде болчумун
I needed air, just a little air	Мага аба керек болчу, бир аз гана аба
I really enjoyed my time with him	Мен аны менен өткөргөн убактымды абдан жактырдым
I try to remember the last story	Мен акыркы окуяны эстегенге аракет кылам
I hurried to his bed	Мен анын керебетинин жанына шашылдым
I knew he liked it	Мен ал жактырарын билчүмүн
I went back to the mall and set up the stage	Соода борборуна кайра барып, сахна жараттым
Traces of blood flowed into the bushes	Кандын изи бадалдарга агып кетти
I didn’t really think so	Мен чындап ойлогон эмесмин
I'll be right back	Мен дароо кайтып келем
I will command you there again	Мен дагы ошол жерде сага буйрук берем
As I approach, my steps are soft on the sand	Жакындап баратам, кадамдарым кумда жумшак
He was over fifty at the time	Ал кезде жашы элүүдөн ашкан
I was exhausted from what lay ahead	Алдыда турган нерседен чарчап токтоп калдым
I began to fight for my freedom	Эркиндигим үчүн күрөшө баштадым
I have to dream	Мен кыялданышым керек
I did not expect the guards to attack	Мен күзөтчүлөр кол салат деп күткөн эмесмин
I really enjoyed working there	Ал жакта иштөө мага абдан жакты
I grabbed the door and looked back	Мен эшикти кармап, артка карап турдум
I stopped and looked at him again	Мен токтоп, кайра ага карадым
The area is also very rich in black coal	Район кара кемурге да абдан бай
I hated being treated with pity	Мени аяп караганды жаман көрчүмүн
I don’t buy these products for their abundance	Мен бул буюмдарды алардын көптүгү үчүн албайм
I took some time to assess the situation	Мен кырдаалга баа берүү үчүн бир аз убакыт алдым
I’d have the size of your cup in high school	Мен жогорку курста сиздин чөйчөктүн өлчөмү элем
I seemed familiar with this somehow	Мен бул кандайдыр бир жол менен тааныш сезилди
A while ago he refused	Бир аз мурун ал баш тартты
I know it was very difficult for you to accept that	Муну кабыл алуу сен үчүн абдан оор болгонун билем
I could hardly get up	Мен араң турдум
Very drunk passenger	Абдан мас жүргүнчү
I just tried and it was successful	Мен жөн гана аракет кылдым жана ал ийгиликтүү болду
I knew it before you	Мен сенден мурун билгем
I did not see when he left	Качан кетип калганын көргөн жокмун
I could forget about the outside world and do my job	Сырткы дүйнөнү унутуп, жумушумду аткара алмакмын
I defended my agent and my publisher	Мен агентим менен жарчымды коргодум
I had to be there, and I stopped the man	Мен ошол жерде болушум керек эле, ал кишини токтоттум
I had to stop everything	Мага баарын токтотуу керек болчу
I take responsibility for part of what happened	Мен болгон окуянын бир бөлүгү үчүн жоопкерчиликти алам
I asked him if he still wanted to continue	Мен андан ал дагы эле муну уланткысы келеби деп сурадым
Many of the songs were soft	Көптөгөн ырлары жумшак болчу
I love being with you	Мен сени менен болгонду жакшы көрөм
I admit it for now	Мен азырынча моюнга алам
I put the pot on the ground	Мен казанды жерге койдум
I saw him shake his head	Мен анын башын чайкаганын көрдүм
I said this before I tried	Мен буга аракет кылганга чейин айттым
I wore shoes	Мен бут кийим кийдим
I felt like a human being	Мен өзүмдү адамдай сездим
I hope they live among us and look after us	Алар арабызда жашап, бизди карап турушат деп ишенем
A male figure appears	Эркектин фигурасы пайда болот
I have to help my mom solve everything	Апама баарын чечүүгө жардам беришим керек
Good chair, good pillow, good chair	Жакшы отургуч, жакшы жаздык, жакшы отургуч
I needed to know him better	Мен аны жакшыраак билишим керек болчу
I didn't know him, and I didn't even know where he came from	Мен аны таанычу эмесмин, жадакалса кайдан келгенин да билчү эмесмин
I forgot that she was his sister	Мен анын эжеси экенин да унутуп калдым
The fence on the other side of town	Шаардын аркы тарабындагы тосмо
I miss you though	Мен сени сагынам бирок
The noise of the autumn frost passed through the rows	Күздүн ызгаарындай ызы-чуу катарларды аралап өттү
A virtual film made by virtual people	Виртуалдык адамдар жасаган виртуалдык тасма
I can't live without it	Мен ансыз жашай албайм
I work for a state-of-the-art electronics manufacturer	Мен штаттардагы электрондук өндүрүүчүдө иштейм
I missed so much time	Мен абдан көп убакытты сагындым
I hung up and tried again	Мен трубканы коюп, кайра аракет кылдым
I stared at him in amazement	Мен аны таң кала тиктеп калдым
I want to go back for several reasons	Мен бир нече себептерден улам кайра баргым келет
I look forward to hearing from you	Сиздин жообуңузду чыдамсыздык менен күтөм
I never thought of writing a story	Мен аңгеме жазууну ойлогон да эмесмин
I just turned to his paternal instinct	Мен жөн гана анын аталык инстинктине кайрылдым
At least three years of experience is required	Кеминде үч жылдык тажрыйба керек
I looked at the clock	Мен саатты карадым
The canal was left unattended and the parts were filled	Канал кароосуз калып, тетиктери толтурулган
I quickly lost hope	Мен тез эле үмүтүмдү жоготуп койдум
I tremble at the thought	Аны ойлоп эле титиреп кетем
I followed him	Мен анын артынан кирдим
I love you, every place	Мен сени сүйдүм, ар бир жериңди
I want him to be wherever he is	Мен ал кайда болсо да болгум келет
At the time, I wasn’t really moving forward	Ал убакта мен чындап эле алдыга умтулган эмесмин
I can't leave them to die	Мен аларды өлүмгө калтыра албайм
I was afraid you would miss this dinner	Бул кечки тамакты өткөрүп жибересизби деп корктум
I thought it was amazing	Мен аны укмуштуудай деп ойлодум
I watched TV	Мен телевизор көрдүм
I did my best	Мен колума келдим
I worked hard to move forward	Жашоомдо алдыга жылуу үчүн талыкпай эмгектендим
I pushed the feeling	Мен сезимди түртүп жибердим
I want to know if he can reach me	Ал мага жете аларын билгим келет
Elephants are one of the most popular weapons	Пилдер куралдарды колдонгон белгилүү түрлөрдүн бири
I drove past his house	Мен анын үйүнүн жанынан айдадым
I thought he was just saying hello to the guy	Мен ал жигит жөн эле салам айтып жатат деп ойлодум
I would break every bone in his body	Мен анын денесиндеги ар бир сөөктү сындырып алмакмын
I think it's been a while	Менимче, бир аз убакыт өттү
I love the connection I have when using it	Мен аны колдонууда болгон байланышты жакшы көрөм
I asked him to stay	Мен анын калышын сурандым
Dear Senator, I can only answer in general	Урматтуу сенаторго мен жалпысынан гана жооп бере алам
I just wanted people to welcome me with their people	Болгону эл мени өз эли менен тосуп алышын кааладым
I didn’t know it was a suite	Мен бул люкс экенин билген эмесмин
I decided to express myself completely	Мен өзүмдү толук ачык айтууну чечтим
I wondered why he was so upset	Аны эмне мынчалык капа кылып жатат деп ойлодум
I was still thinking about our fate	Мен дагы эле экөөбүздүн тагдырыбызды ойлоп жаттым
I haven't been with you in a long time	Мен сени менен көптөн бери боло элекмин
I put it straight in my pocket	Мен аны түз эле чөнтөгүмө салып койдум
I could not move at all	Мен такыр кыймылдай албадым
I listened to his every word	Анын ар бир сөзүн угуп туруп калдым
To my surprise, he looked good	Мен таң калдым, ал жакшы көрүндү
I wouldn’t let him win	Мен ага жеңишке жол бербейт элем
I learned this subject in college	Мен бул сабакты колледжде үйрөнгөм
I had to give him what he wanted	Мен ага ал каалаганын беришим керек болчу
I didn’t get his magic	Мен анын сыйкырчылыгын алган жокмун
A group was formed on a small high stage	Кичинекей бийик сахнада топ түзүлүп жаткан
I have come to help you relax	Мен сенин жан дүйнөңө эс алууга жардам берүү үчүн келдим
But something strange happened	Бирок кызыктай окуя болду
I said very softly	Мен абдан жумшак айттым
I noticed that they were upset	Мен алардын капа болуп турганын байкадым
I decided it would be a safe bet	Мен ал коопсуз коюм болот деп чечтим
I told him, of course, that I was not riding as usual	Мен ага, албетте, менин адаттагыдай мингеним эмес экенин айттым
I must still be half asleep	Мен дагы эле жарым уктап жатсам керек
He spent a week on the chart	Ал диаграммада бир жума өткөрдү
I told him it wasn’t a big deal	Мен ага бул чоң маселе эмес экенин айттым
I can't be so attached to him	Мен ага мынчалык байланып кала албайм
I looked at religious sites	Дин боюнча интернет сайттарды карадым
His request was denied	Анын өтүнүчү четке кагылды
I didn't like talking	Сүйлөгөндү жактырчу эмесмин
I would describe the appearance of each road	Ар бир жолдун көрүнүшүн сүрөттөп бермекмин
I frightened him and grabbed him by the collar of his shirt	Мен аны чочутуп, көйнөгүнүн жакасынан кармап калдым
I want to know everything about them	Мен алар жөнүндө баарын билгим келет
I had to control myself immediately	Мен тез арада өзүмдү колго алышым керек болчу
There is a piano in the corner of the room	Бөлмөнүн бурчунда пианино коюлган
Otherwise I have no chance	Антпесе менин мүмкүнчүлүгүм жок
I told him what it was	Бул эмне экенин айттым
I could see it from trying to get out	Мен сыртка чыгууга аракет кылгандан көрө билчүмүн
I really had to discipline myself	Мен чындап эле өзүмдү тартипке салууга туура келди
I bent down and pushed with all my might	Мен эңкейип, болгон күчүм менен түртүп жибердим
I did not dare to say anything	Эч нерсе деп айтууга өзүм да батына албадым
I want to play now	Мен азыр ойногум келди
I want to get a woman, but she doesn’t	Мен бир аял алгым келет, ал жок
I believe it now	Мен буга азыр ишендим
I think I missed his attitude	Мен анын мамилесин сагындык деп ойлойм
I was wondering what caught you	Мен сени эмне кармап калды деп ойлоп жаттым
I want to be like him in every way	Мен бардык жагынан ага окшош болгум келет
I still felt very skeptical about the whole thing	Мен дагы эле бүт нерсе жөнүндө абдан күмөн сездим
I dragged down the stairs again	Мен кайра тепкичтерден ылдый сүйрөлдүм
I had another nightmare	Мен дагы бир жолу коркунучтуу түшкө кирдим
Some men have not gone through it	Кээ бир эркектер андан өтпөгөн
I breathe and the information is flowing even faster	Мен дем алам жана маалымат андан да тез агып жатат
I looked, but saw nothing	Карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
The balance between pleasure and punishment, punishment and reward	Оору менен ырахаттын, жазанын жана сыйлыктын тең салмактуулугу
I hope the first day of autumn was wonderful!	Күздүн биринчи күнү сонун болду деп ишенем!
I found a lot more	Мен дагы көп нерсени таптым
This relationship scared me	Бул өз ара мамилем мени чочулады
I know he could feel my fear	Билем, ал менин коркконумду сезе алган
I was just dreaming of a dress season	Мен жөн гана кийим мезгилин кыялданчумун
Disappointed, I went out into the hallway	Көңүлүм чөккөн бойдон коридорго чыктым
A building made of solid structural blocks and steel doors	Катуу конструкциялык блоктордон жана темир эшиктерден жасалган имарат
I think you should give it a chance	Менимче, сен ага мүмкүнчүлүк беришиң керек
I will try to keep this in mind	Мен муну көз карашта сактоого аракет кылам
In a special moment, it was a wonderful opportunity	Өзгөчө учур, бул сонун мүмкүнчүлүк болду
I just want to do everything	Мен жөн гана баарын кылгым келет
A lot can change in a year	Бир жылдын ичинде көп нерсе өзгөрүшү мүмкүн
I killed your wife's brother	Мен сенин аялыңдын бир тууганын өлтүрдүм
I am often asked this question	Мага бул суроо көп берилет
I want to be among the stars	Мен жылдыздардын арасында болгум келет
I took the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып калдым
I see my reflection in the windows of the rest of the building	Мен калган имараттын терезелеринде өзүмдүн чагылышымды көрөм
I glanced at him and quickly lowered my eyes	Мен ага жалт карадым да, көзүмдү тез түшүрдүм
I asked him if he knew that	Мен андан муну билеби деп сурадым
I can't let him leave this relationship	Мен анын бул мамилени таштап кетишине жол бере албайм
I really wanted it to be between us	Бул экөөбүздүн ортобузда болушун абдан кааладым
I stood up and nodded	Мен түз туруп, башымды ийкедим
But I can eat them	Бирок мен аларды жей алам
I didn’t want this conversation	Мен бул сүйлөшүүнү каалаган жокмун
I'm sure both are honest	Экөө тең чынчыл экенине ишенем
I waited for the next lightning	Кезектеги чагылганды күттүм
I was happy to see him	Аны көрүп мен да сүйүндүм
I think we will form a wonderful team	Мен ойлойм, биз сонун команда түзөбүз
My excitement and excitement were overwhelming	Эс алуу үчүн кубанычым жана толкундануум өтө жогору болчу
I didn't even recognize my voice	Үнүмдү да тааныбай калдым
A better option, perhaps	Жакшыраак вариант, балким
I wonder what’s in their game	Кызык, алардын оюнда эмне бар
I'll drive you away in an instant	Мен сени бир заматта кууп алам
Then I vowed never to drink again	Андан кийин эч качан ичпейм деп ант бергем
I can't say they are very close	Мен аларды абдан жакын деп айта албайм
I went down the garden steps to the gate	Бак тепкичтери менен дарбазага түштүм
I'll tell him what I saw	Мен ага эмнени көргөнүн айтып берем
He is looking to be safe	Ал коопсуз болушу үчүн издеп жатат
The novel is now a public domain	Роман азыр коомдук домен болуп саналат
I didn't talk to anyone much	Мен эч ким менен көп сүйлөшкөн эмесмин
I had nothing for him	Менин ага эч нерсем жок болчу
I'll fly and take you to lunch	Мен учуп барып, сени түшкү тамакка алып барам
I saw her with her husband and child	Мен аны күйөөсү жана баласы менен көрдүм
I understand every word so much	Мен ар бир сөздү ушунчалык түшүнөм
I did it to drive you crazy	Мен муну сени жинди кылуу үчүн жасадым
He died, but still he	Ал өлдү, бирок дагы эле ал
I had no weapons	Менде курал жок болчу
I couldn’t imagine doing anything to anyone	Эч кимге эч нерсе кылууну элестете албадым
I enjoyed a good life	Мен жакшы жашоодон ырахат алдым
I had no bullets	Менин окторум жок болчу
I found out about it for some reason	Мен эмнегедир муну билдим
Standard pilot	Ченемдик учкуч
I would be at that dinner	Ошол кечки тамакта мен болмокмун
This was an extraordinary case of the court	Бул соттун кезексиз окуясы болду
A good detective is always after money	Жакшы детектив ар дайым акчанын артынан жүрөт
I'm talking about worldly life	Мен дүйнө жашоосун айтып жатам
I asked how this works, but he didn’t know	Мен бул кантип иштейт деп сурадым, бирок ал билген жок
After that, I would understand if he hated me	Ушундан кийин мени жек көрүп калса толук түшүнмөкмүн
I walk straight through the familiar gates	Мен тааныш дарбазалардан өтүп, түз турам
I circled him and was careful not to touch him	Мен аны тегеректеп, ага тийүүдөн этият болдум
I hope you understand it and talk to you soon	Сиз аны түшүнөсүз жана жакында сүйлөшөбүз деп үмүттөнөм
This is not one of them	Бул алардын бири эмес
I have a plane	Менде кармай турган учак бар
I wanted them to see how good they were	Мен алардын канчалык жакшы экенин көрүшсүн дедим
I'll be back in a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин кайтып келем
I didn't have to do anything, you did everything	Мага эч нерсе кылуунун кереги жок болчу, сен баарын кылдың
I'm not saying anything else	Мен башка эч нерсе деп жаткан жокмун
An hour ago, a group of children came out	Бир саат мурун бир топ балдар чыккан
I mean, they weren't just killed	Айтайын дегеним, алар жөн эле өлтүрүлгөн эмес
It was cold inside	Анын ичин муздак басып өттү
I made a test composition for you	Мен сиз үчүн тесттик курамды жасадым
I understand your feelings a little bit	Мен сиздин сезимиңизди бир аз түшүнөм
I put them in a bag	Мен аларды баштыкка салдым
I ran away from my friends and loved ones	Досторумдан, эң жакын адамдарымдан качтым
I urge you all to stay away from crowded places	Баарыңыздарды эл көп чогулган жерлерден алыс болууга чакырам
I thought that one day we would fall in love	Бир күнү экөөбүз сүйүшкөн болобуз деп ойлогом
I want to take it out	Мен аны чыгаргым келет
I am attached to my father	Мен атама байланганмын
I will forgive their sins and heal them	Мен алардын күнөөсүн кечирем, жерин айыктырам
I had a white drink and a white cream	Мен ак суусундук менен ак крем бар болчу
I like guitar hooks	Мага гитаранын илгичтери жакты
I will definitely shake your world!	Мен сенин дүйнөңдү сөзсүз солкулдатам!
I can tell you want me	Сен мени каалайсың деп айта алам
Thank you for taking the time to respond	Жооп берүүгө убакыт бөлгөнүңүз үчүн ыраазымын
I was sick and sick in the afternoon	Мен түштөн кийин ооруп, ооруп жаттым
I shouldn't take it out on you	Мен муну сенден чыгарбашым керек
I came the day my sister came	Мен эжем келген күнү келдим
Definitely a bad reason to write a story	Албетте, окуяны жазуу үчүн начар себеп
I love looking at new equipment	Мен жаңы жабдууларды караганды жакшы көрөм
I'm so used to things in heaven	Мен асмандагы нерселерге абдан көнүп калдым
I have to tell you, you managed your grief well	Айтып коюшум керек, сен кайгыңды жакшы башкадың
I could not find a better way to describe them	Аларды сүрөттөөнүн мындан жакшы жолун таба албадым
Both sides purchased significant weapons and ammunition	Эки тарап тең олуттуу курал-жарактарды жана ок-дарыларды сатып алышкан
I saw him, but I could not believe it	Мен аны көрдүм, бирок ишене албадым
I never decided which one	Мен эч качан кайсынысын чече албадым
I met his point of view briefly	Мен анын көз карашына кыскача жолугуп калдым
I am currently working on the next book	Мен азыр кийинки китептин үстүндө иштеп жатам
I wouldn’t get the pieces	Мен кесимдерди ала албай калмакмын
A little less corruption	Бир аз коррупция азыраак
I breathed in its scent, brown sugar, and pine nuts	Мен анын жытынан, күрөң шекерден жана карагай жаңгагынан дем алдым
I tried to sleep a lot, but I couldn't	Уктоого көп аракет кылдым, бирок уктай албадым
I’ve exaggerated a bit in the last two paragraphs	Мен акыркы эки абзацта бир аз апыртып жибердим
I think they went underground	Менимче, алар жер астына кирип кетишкен
I learned that he had never been in the army	Мен анын эч качан армияда болбогонун билдим
I can't stand that man	Мен ал кишиге туруштук бере албайм
I felt sorry for them because I was a stranger to their secret	Алардын сырына бөтөн адам болгонум үчүн өзүмдү аядым
I want us to continue working together	Мындан ары да бирге иштешибизди каалайм
I threatened to hang myself	Мен да асынып алам деп коркуткам
I feel very happy today	Мен бүгүн өзүмдү абдан бактылуу сезип жатам
I worked hard and obeyed orders	Талыкпай иштеп, буйрукту аткардым
A mirror mounted on the ceiling above the bed	Керебеттин үстүндөгү шыпка орнотулган күзгү
I have not forgotten a face in my life	Мен өмүр бою бир жүзүн унуткан жокмун
I had another pool	Мага дагы бассейн бар болчу
I can't see it, really	Мен аны көрө албайм, чынында
I felt lonely, scared, and depressed	Мен өзүмдү жалгыз сезип, коркуп, кыйналдым
I interrupted his breakfast	Мен анын эртең мененки тамагын үзгүлтүккө учураткам
I did not hear him speak as before	Мурдагыдай сүйлөп жатканын уккан жокмун
I need to talk to him now	Мен азыр аны менен жеке сүйлөшүшүм керек
I must have hit a nail	Мен мык басып калсам керек
I told the world about the changes it needed	Мен дүйнөгө керектүү өзгөрүүлөрдү айттым
The game is being played, but I don't know which one	Оюн ойнолуп жаткан, бирок кайсынысы экенин билбейм
I did not want to know the answers	Жоопторду билгим келген жок
I walked toward the trees and into the woods	Мен бак-дарактарды көздөй басып, токойго кирдим
I didn't know anything about it at all	Мен мунун баары жөнүндө такыр билмексен болдум
I didn't know who else to call	Дагы кимге чалаарымды билбей калдым
But I want a hasty decision	Бирок, мен шашылыш чечим келет
I dropped the bottle	Мен бөтөлкөнү жерге таштадым
I held you for three months	Мен сени үч ай бою кармадым
The young girl is isolated by the hostile world	Жаш кызды кас дүйнө обочолонтуп турат
Cats work better alone and love solitude	Мышык жалгыз жакшыраак иштейт жана жалгыздыкты жакшы көрөт
I've been gentle with you for a long time	Мен сага көптөн бери жумшак мамиледе болдум
I have to do the same	Мен да ошондой кылышым керек
I'm not interested in marrying you or anyone	Мен сага же эч кимге турмушка чыгууга кызыкдар эмесмин
I decided to call him, but I refused	Мен аны чакырууну чечтим, бирок четке кагылдым
I could ask you to take me there	Мени ошол жакка алып кетүүнү сурансам болмок
I smiled again and closed my mouth	Мен дагы жылмайып, оозумду жаптым
I shake my head and slap myself	Башымды чайкап, анан өзүмдү чаап жиберем
This is one of them tonight	Бүгүн кечинде бул алардын бири
But I'm not a great footballer	Бирок мен чоң футболчу эмесмин
I didn't want you to be a part of it	Мен сенин анын бир бөлүгү болушуңду каалаган эмесмин
I woke up a little more	Мен дагы бир аз ойгондум
I promise I'll be glad you came	Келгениңизге кубанычта болом деп убада берем
I liked his voice	Мага анын үнү жакты
This has been disastrous for an already deteriorating economy	Бул ансыз да начарлап бараткан экономика үчүн каргашалуу болду
There was no need to worry that it would become wet	Ал суу болуп калат деп тынчсыздануунун кереги жок болчу
I have a strong sense of divorce	Менде ажырашуу сезими жогору
It is taken orally	Ал оозеки кабыл алынат
I turned and just told them	Мен бурулуп, аларга жөн эле айттым
I did not touch these boxes	Мен бул кутуларга тийген жокмун
I can't believe he's doing this to me	Анын мага ушундай кылып жатканына ишене албай турам
I hope you both deserve each other	Экөөңөр бири-бириңерге татыктуусуңар деп ишенем
I am worried for another brother	Мен дагы бир тууганыбыз үчүн тынчсызданып жатам
I get up and wash my face	Мен туруп бетимди жууйм
I had nowhere else to go	Башка барар жерим жок болчу
I express the position of the personal spiritual path	Мен жеке руханий жолдун позициясын билдирем
Everyone goes armed	Ар бир адам куралчан барат
I had nothing	Менде эч нерсе жок болчу
I tried not to hate him	Мен аны жек көрбөгөнгө аракет кылдым
All of a sudden, I felt bad	Мен күтүлбөгөн жерден ушунун баарын жаман сезип калдым
I cursed myself again for stopping to help a stranger	Бейтааныш адамга жардам берүү үчүн токтоп калганым үчүн кайра өзүмдү каргадым
I thought he was wasting his time	Мен ал убактысын текке кетирип жатат деп ойлогом
A crimson drop fell on his feet	Анын бутуна кочкул кызыл тамчы түштү
I'm at peace with him	Мен аны менен тынчмын
I went to see him at home	Мен аны үйүнө көргөнү бардым
I couldn't hear him	Мен аны уга алган жокмун
I needed to have fun	Мага көңүл ачуу керек болчу
In the forest, a figure dressed in wool flew away	Токойдо жүн кийген фигура учуп кетти
I tried to be kind, cute, and careful	Мен боорукер, сүйкүмдүү, сак болууга аракет кылдым
I'll take your belt and retire, my friend	Куруңду алып, пенсияга чыгарам, досум
I can't breathe anymore	Мен мындан ары чоң дем ала албайм
I can't wait for this day to end	Мен бул күндүн бүтүшүн күтө албайм
Looks like your mom is waiting for you at dinner	Апаң сени кечки тамакка күтүп жатат окшойт
My hand is full of cups	Менин колум чөйчөккө толду
I called a taxi to pick us up	Бизди алып кетүү үчүн такси чакырдым
Undergraduate students can also receive a graduation diploma	Бакалавриат студенттери да бүтүрүү дипломуна ээ боло алышат
The sergeant was the last to receive it	Аны акыркы болуп сержант алган
Anyway, I brought something from home	Эмнеси болсо да үйдөн бир нерсе алып келдим
I thank her and give her a big kiss	Мен ага ыраазычылык билдирип, аны чоң өөп коём
He added four points in seven playoff games	Ал жети плей-офф оюнунда төрт упай кошту
I've done this before	Мен мурда бул кылдым
I don't even allow myself to guess	Мен өзүм божомолдогонго да жол бербейм
I lowered my head to my knees in relief	Мен жеңилдеп башымды тиземе койдум
I trembled and felt my skin cool	Мен калтырап, терим муздап калганын сездим
I could not see them crying	Менин ыйлаганымды көрүшпөйт элем
About a dozen hands reached out to me and begged	Он чакты кол мени көздөй сунуп, жалбарып
The company can have from twenty to forty people	Компания жыйырмадан кырк кишиге чейин болушу мүмкүн
I always believe that	Мен буга ар дайым ишенем
I need to know more about you already	Мен буга чейин сен жөнүндө көбүрөөк билишим керек
I needed him to be both physically and emotionally	Мага анын физикалык жактан да, эмоционалдык жактан да болушу керек болчу
I could not walk	Мен бутумду баса албай койдум
I wasn’t ready to print small lines	Мен майда сызыктарды басууга даяр эмес элем
I started my music there	Мен музыкамды ошол жерден баштадым
I will do my best to help you	Мен сага жардам берүүгө болгон күчүмдү жумшайм
I would not be taken prisoner	Мен туткунга алынмак эмесмин
I want to meet people and see how they live	Эл менен жолугуп, алардын кандай жашап жатканын көргүм келет
I didn't want it to end	Мен мунун бүтүшүн каалаган жокмун
I made a discovery	Мен ачылыш жасадым
I will look for them, but I will not find them	Мен аларды издейм, бирок кайра таппайм
I was still wearing a thin shift	Мен дагы эле жука смена кийип жүрдүм
I don't know what happened in his life	Анын жашоосунда кандай окуя болгонун билбейм
I can go back to my family	Мен үй-бүлөмө кайра кирип кете алам
I opened a new icon	Мен жаңы сөлөкөтүн ачтым
I had no equipment and no other blood	Менде эч кандай жабдуулар жана башка кан жок болчу
I love my husband very much	Мен жолдошумду абдан жакшы көрөм
I have a lot of memories in my old house	Менин эски үйүмдө өтө көп эскерүүлөр бар
I just want to play	Мен жөн гана ойногум келет
I feel bad for his condition	Мен анын абалы үчүн жаман сезем
I beg you not to do this	Мен сени бул үчүн жалдырабайм
I immediately went to the back door	Мен дароо арткы эшикти көздөй жөнөдүм
It is preparing for a dangerous nuclear accident	Коркунучтуу өзөктүк кырсык болгонго даярданып жатат
I followed him carefully	Мен анын артынан этият басып бардым
I think this is a sign of increased confidence	Бул ишенимдин жогорулаганынын белгиси деп ойлойм
I was wearing a dress	Мен көйнөк кийип жүргөн элем
I think it was because he was angry with us	Менимче, бул анын бизге ачуусу келгенинен болду
A weapon to destroy the army	Армияны жок кыла турган курал
I waited, the wait killed him	Мен күттүм, күтүү аны өлтүрдү
I just hate being different	Мен жөн гана андан бөлөк болгонду жек көрөм
The bill did not pass	Мыйзам долбоору өткөн жок
I always said the wrong thing	Мен ар дайым туура эмес нерсени айтчумун
I showed him his shirt	Мен анын көйнөгүн көрсөттүм
I thought how stupid this was	Бул канчалык акылсыздык деп ойлодум
I asked them about being holy	Мен алардан ыйык болуу жөнүндө сурадым
I just wanted to sit down and think	Болгону отуруп алып ойлонгум келди
I think she must be like that	Менимче, ал аял ушундай болсо керек
I had already lost it	Мен аны эчак эле жоготкон элем
I have health insurance	Менде ден соолук камсыздандыруусу бар
I must say, it was the best decision	Айтып коюшум керек, бул эң жакшы чечим болгон
I think it was here	Мен бул жерде болгон деп ойлойм
I know they will notice	Алар муну байкай турганын билем
I made a lot of noise and almost left	Мен аз жерден ызы-чуу салып, өзүмдү таштап кете жаздадым
I also know the law, crime, the police and the courts	Мен мыйзамды, кылмыштуулукту, полицияны жана сотторду да билем
I didn't want to leave the army	Мен андай эмес, армиядан кетким келген жок
I no longer had to tell my story aloud	Мен мындан ары өзүмдүн окуямды үн чыгарып айтуунун кереги жок болчу
This interpretation was largely followed by later historians	Бул жоромолду негизинен кийинки тарыхчылар карманышкан
I’ve been photographing almost all my life	Мен дээрлик өмүр бою сүрөт тартып келем
I replaced all the windows with energy-saving windows	Мен бардык терезелерди энергияны үнөмдөөчү терезелерге алмаштырдым
I hate that empty chair	Мен ошол бош отургучту жек көрөм
Sometimes I read everything backwards	Кээде баарын артка карай окуйм
I heard several screams for help	Мен жардам сурап бир нече кыйкырык уктум
A romantic novel, maybe, or a really romantic movie	Романтикалык роман, балким, же чындыгында романтикалык тасма
I will not close the window in your bedroom	Мен сенин уктоочу бөлмөңдүн терезесин такпайм
I sang the song to him correctly	Мен ага ырды туура ырдап бердим
Then came three more science fiction novels	Андан кийин дагы үч илимий фантастикалык роман чыкты
I just remembered I was lost	Мен жөн гана жоголуп кеткенимди эстедим
I know it doesn't make sense	Мен мунун мааниси жок экенин билем
I want to choose your brain on this	Мен бул боюнча сиздин мээни тандагым келет
I started shooting the things I needed	Мен керектүү нерселерди атып баштадым
I can't hear her crying anywhere	Мен анын ыйлаганын эч жерден укпайм
I destroyed them	Мен аларды кыйраттым
I opened my eyes to get rid of it	Мен андан кутулам деп көзүмдү ачтым
I never thought he would find me so quickly	Мени мынчалык тез табат деп ойлогон эмесмин
I was then nine weeks	Мен анда тогуз жума элем
I was just thinking about it	Мен жөн гана ал жөнүндө ойлонуп жаттым
I love my family, my job, and my church	Мен үй-бүлөмдү, жумушумду жана чиркөөнү жакшы көрөм
I woke up sweating	Денемди тер басып ойгонуп кеттим
I have been missing for a week	Мен бир жумадан бери дайынсыз болуп жүргөм
I have never seen him	Мен аны түбөлүккө көргөн эмесмин
I love it	Мен аны жакшы кором
I tried to fix it, but lost it instead	Мен оңдоого аракет кылдым, бирок анын ордуна аны жоготуп алдым
His career began to decline after that season	Анын карьерасы ошол сезондон кийин төмөндөй баштаган
I listen as they talk	Алар сүйлөшкөндө угам
I hope the wind blows his umbrella out	Мен шамал анын кол чатырын сыртка бурат деп үмүттөнөм
I was amazed by the tranquility of the landscape	Мени пейзаждын тынчтыгы таң калтырды
I don't think you did it right	Мага кылганыңыз туура эмес деп ойлойм
I don’t have to stay here for this process	Мен бул процесс үчүн бул жерде калышымдын кереги жок
I expected anger, not anxiety	Мен тынчсызданууну эмес, ачууну күткөн элем
I could move my head freely	Мен башымды эркин кыймылдата алчумун
I gained a reputation as a hunter	Мергенчилердин арасында кадыр-баркка ээ болдум
I think they are dead	Мен алар өлдү деп ойлойм
I lost all my time	Мен убакыттын баарын жоготуп алдым
I just went to a group of his people	Мен жаңы эле анын адамдарынын тобуна бардым
I looked for another vine	Мен башка жүзүм сабагын издедим
I left your parents	Мен сенин ата-энеңди кетирдим
I want you to look like a royalty	Мен сенин роялти катары көрүнүшүңдү каалайм
I learned a lot from you	Мен сенден көп нерсени үйрөндүм
I also arrived when he arrived	Мен да ал келген убакта келдим
I took out the letters and waited for a response	Мен каттарды чыгарып, жооп күттүм
I was not ready for a relationship	Мен мамилеге даяр эмес болчумун
I was sick and could hardly move	Ооругандыктан араң кыймылдадым
Something picked me up	Мени бир нерсе тандап алды
I showed the doctor to get his attention	Мен анын көңүлүн алуу үчүн дарыгерди көрсөттүм
The most common cause of death was a heart attack	Өлүмдүн эң көп таралган себеби инфаркт болгон
I gently rub my tongue against his tongue	Мен акырын тилимди анын тилине сүртөм
I’ve brought you back, so that you don’t hurt more	Мен сени кайра алып келдим, сен ого бетер оорутсун деп
A black void appeared on the black canvas of space	Космостун кара полотносунда кара боштук пайда болду
I brought it to science	Мен муну илимге алып келдим
His efforts have been appreciated both at home and abroad	Анын аракети өлкөдө да, чет өлкөдө да бааланган
I don't see or hear anyone anywhere	Мен эч жерде адамды көрбөйм, укпайм
I love you so much, big	Мен сени абдан жакшы көрөм, чоң
I want you to accompany him	Мен аны коштоп жүрүшүңдү каалайм
I tried to call last night, but you're not home	Кечээ кечинде чалууга аракет кылдым, бирок сен үйдө жок экенсиң
I remembered what you said about being noble	Асыл болуу жөнүндө айтканыңыз эсиме түштү
He never piloted a plane	Ал эч качан учакты башкарган эмес
I do not have children	Менин балдарым жок
This land was later used for housing	Бул жер кийинчерээк турак-жай үчүн колдонулган
I am still fighting for the justice you deserve	Мен дагы сиз татыктуу болгон адилеттүүлүк үчүн күрөшүп жатам
I thought it would be a piece of cake a year	Мен бир жыл бир кесим торт болот деп ойлогом
This time I felt nothing	Бул жолу эч нерсе сезген жокмун
I will not say further	Мен мындан ары айтпайм
It was attended by a number of parents and friends	Ага бир катар ата-энелер жана достор катышты
Then the couple begins a relationship	Андан кийин жуп мамилени баштайт
I can't get over it	Мен андан өтө албайм
I wish there was another way, but it did not happen	Башка жол болсо деп тилейм, бирок андай болгон жок
I was completely awake	Мен толук сергек болуп калдым
Their hands are tied	Алардын колдору байланган
I shook him until he woke up	Мен аны ойгонгуча силктим
I missed some people, some things	Кээ бир адамдарды, кээ бир нерселерди сагындым
But I need to see your face	Бирок мен сенин жүзүңдү көрүшүм керек
A good signal may require some creativity	Жакшы сигнал кандайдыр бир чыгармачылыкты талап кылышы мүмкүн
There was a knock on the door	Эшиктин тыкылдаганы угулду
I’m really bad at it	Мен ага чындап жаман болуп жатам
I told him it was not a good idea	Мен ага бул жакшы идея эмес экенин айттым
I can't have sex with my mother	Мен апам менен жыныстык катнашта боло албайм
And I enjoy my time	Ал эми мен өзүмдүн убактымдан ырахат алам
I stared at his ass as he left	Ал кетип баратканда эшегин тиктеп калдым
I didn't make any big mistakes	Мен эч кандай чоң ката кетирген жокмун
I needed time to think	Мага ойлонууга убакыт керек болчу
I should have consulted with you before making a decision	Чечим чыгарардан мурун сиз менен кеңешишим керек болчу
I thought a lot about cash	Мен накталай акча жөнүндө көп ойлондум
I hope you can do that	Сиз ошондой кыла аласыз деп үмүттөнөм
I invited them to parties	Мен алар кечки кечелерге чакырышкан
A flood of relief swept over him	Жеңилдиктин ташкыны аны каптады
I knocked on his passenger window to let him in	Мен кирүүгө уруксат берүү үчүн анын жүргүнчүнүн терезесин кактым
I needed something	Мага бир нерсе керек болчу
A teenage girl died of blood on their sidewalk	Өспүрүм кыз алардын тротуарында канга боёлуп каза болгон
The video is about me	Видео мен жөнүндө
I am talking about a global brand	Мен дүйнөлүк глобалдык брендди айтып жатам
I put on a brave face and we went inside	Мен кайраттуу жүзүмдү кийип, экөөбүз кирдик
I can easily understand what he wrote	Мен анын жазгандарынан оңой эле түшүнө алам
I always wanted a big family	Мен ар дайым чоң үй-бүлөнү каалачумун
I wished the owner good luck in starting the work later	Мен ээсине кийинчерээк ишти баштоого ийгилик кааладым
They would not have children	Алардын балдары болбойт эле
I expected that there would be many years to come	Мен келечекте көп жылдар болот деп күткөн
The reception of the people surprised me	Элдин кабыл алуусу мени таң калтырды
They told me to take you to the valley	Мага сени өрөөнгө алып барайын дешти
He remembered that he had finished fifth	Ал бешинчи орунду ээлегенин эстеди
I could feel the light of her sex on my face	Мен анын сексуалдык жарыгын жүзүмдөн сездим
A few others stopped	Дагы бир нечеси токтоп калышты
I hope we will just comply with our request	Биз жөн гана өтүнүчүбүздү аткарабыз деп ишенем
I choked a few times, but I tried to drink enough	Мен бир нече жолу муунуп калдым, бирок жетиштүү ичкенге аракет кылдым
I can't say much about my father	Атам жөнүндө көп нерсе айта албайм
I think he is in very good shape	Менимче, ал абдан жакшы формада болсо керек
I was so happy that she was pregnant	Мен анын кош бойлуу болгонуна абдан кубандым
I will show it to others	Мен муну башкаларга көрсөтөм
I didn't really blame them	Мен аларды чындап күнөөлөгөн эмесмин
I can see how he can do that	Мен муну кантип кыла аларын көрө алам
After that, I was left alone for three years	Бул убакыттан кийин үч жыл жалгыз калдым
I can’t think for everyone	Мен бардыгы үчүн ойлоно албайм
It's just that sometimes I get really upset	Жөн эле кээде аябай кыйналып кетем
I had doubts as to why	Эмнеге менин күмөнүм бар эле
I did not waste my heart fighting black	Кара менен күрөшүп жүрөгүмдү текке кетирген жокмун
Police are engaged in robbery	Милиция каракчылыкка кирип баратат
I never thought that would happen	Мен андай болот деп ойлогон эмесмин
I'm getting a chaotic result	Мен тартипсиз натыйжа алып жатам
Only two planes were lost	Эки гана учак жоголгон
I remember his name now	Мен анын атын азыр эстейм
I couldn't hold it	Мен аны кармай алган жокмун
I thought we had a wonderful evening	Мен сонун кечти өткөрдүк деп ойлогом
I still don’t know how this was possible	Кантип бул мүмкүн болгонун мен дагы деле билбейм
I definitely had to see then	Мен, албетте, анан көрүшүм керек болчу
A link can double it	Шилтеме муну эки эселеп коюшу мүмкүн
I know he will agree	Мен анын макул болорун билем
I hope you find it according to your wishes	Каалооңузга жараша табат деп ишенем
I like to hire single people	Мен жалгыз бой адамдарды жумушка алганды жакшы көрөм
I will no longer lie to you	Мен мындан ары сага калп айтуудан баш тартам
I didn't want to make her cry	Мен аны ыйлаткым келген жок
I couldn't get it all	Мен мунун баарын ала алган жокмун
It is known only from fractures of the skull	Баш сөөгү сыныктарынан гана белгилүү
I slipped and the stick grabbed me at the last moment	Мен тайгаланып кеттим, таяк мени акыркы учурда кармап калды
I hated night shifts	Түнкү нөөмөттү жек көрчүмүн
I'm still here as a friend	Мен дагы эле дос катары бул жерде болом
Agents go to the hospital for him	Агенттер ага ооруканага барышат
That would be a sad account	Бул үчүн кайгылуу эсеп болмок
Really big thing	Чынында, чоң нерсе
I could hardly see him	Мен аны араң көрдүм
I hide behind the magazine	Мен журналдын артына жашынам
I couldn't do what he said	Мен анын айткандарын иштете албадым
I looked around	Айлананын карасын көрдүм
While rubbing his head, I helped him to sit up	Башын ушалап жатканда ордунан отурууга жардам бердим
I thought my leg would break	Мен буту сынып калат деп ойлогом
I think this is the highest place	Бул эң бийик жер деп эсептейм
I had a great awareness that they wanted to hear	Мен алар угушумду каалашкан өтө чоң аң-сезимге ээ болчумун
I want to be in a special place	Мен өзгөчө жерде болгум келет
I hardly saw my brother and sister	Мен агам менен эжемди дээрлик көргөн жокмун
I can't force you, he says	Мен сени мажбурлай албайм, дейт ал
I knew its meaning, though	Мен анын маанисин билдим, бирок
I got all the questions and answers	Мен бардык суроо-жооп алдым
I did not see any dangerous dogs or hostile creatures	Мен коркунучтуу иттерди да, кас жандыктарды да көргөн жокмун
I need your help to help your friend	Досуңа жардам бериш үчүн мага сенин жардамың керек
I know where you are	Мен сенин кайда жүргөнүңдү билем
I got out of bed and headed downstairs	Төшөктөн туруп, ылдыйга жол тарттым
I hoped he really got the job	Мен ал жумушка чындап эле ээ болду деп үмүттөндүм
I owe him a lot	Мен ага чоң карызмын
I understand why you followed me	Эмне үчүн менин артымдан кеткениңизди түшүндүм
One car stopped, but it didn't go very far	Бир машина токтоду, бирок анчалык деле алыс бара элек
I never understood why he wanted to come back here	Мен анын эмне үчүн бул жакка кайтып келгиси келгенин эч качан түшүнгөн жокмун
I had a friend who was my best friend	Менин бир досум бар эле, ал менин эң жакын досум болчу
I love you more than life	Мен сени жашоодон артык сүйөм
I thought you might be cold	Мен сени суук болушу мүмкүн деп ойлогом
I was very aware of the passage of time	Мен убакыттын өтүшүн абдан баамдачумун
The man too	Адам да
I shot straight through the center of their structure	Мен түз алардын түзүлүшү борбору аркылуу атып
I opened my mouth to shout again	Мен дагы кыйкырайын деп оозумду ачтым
I had to judge him	Мен аны соттошум керек болчу
I have to be careful here	Мен бул жерде сак болушум керек
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I was sure he would hate me	Мени жек көрөрүнө ишенмекмин
I would wipe it off and move on	Мен аны аарчып, андан ары кете бермекмин
I think that's what he said	Менимче, баары бир анын айтканы
I could see that my thumb was swollen	Мен баш бармагымдын шишип кеткени көрүнүп турду
I want to leave in a month	Мен бир айдын ичинде кетким келет
I decided not to bother right away	Мен дароо убара болбоону чечтим
Thank you for your service and friendship	Кызматыңыз жана достугуңуз үчүн ыраазычылык билдирдим
I decided on my jacket yesterday	Мен кечээ күнү курткамды чечтим
Finally I had an adventure	Акыры менин укмуштуу окуям болду
I was convinced it was a trap	Мен бул тузак экенине ынандым
I turn on the light to see the way	Жолду көрүү үчүн жарыкты күйгүзөм
I will throw an olive on his head	Мен анын башына зайтун ыргытам
A few seconds later a lazy sound came to their ears	Бир нече секунддан кийин алардын кулагына жалкоо үн чыкты
I knew this reaction a little bit	Мен бул реакцияны бир аз билчүмүн
If you want, I can teach you	Кааласаң мен сага үйрөтмөкмүн
I shouldn't have called you	Мен сага чалбашым керек болчу
I will look further	Мен андан ары караймын
I sighed and tried to prepare for the day ahead	Мен үшкүрүнүп, алдыдагы күнгө даярданууга аракет кылдым
I still care for him	Мен дагы эле ага кам көрөм
I wrote them a paper once	Мен аларга бир жолу кагаз жаздым
I dedicated myself to him	Мен ага өзүмдү арнадым
I made another discovery	Мен дагы бир ачылыш жасадым
I squirm and he gets his eyes off me	Мен булгалам, ал көзүн ала качат
I mean, you look beautiful	Айтайын дегеним, сен сулуу көрүнөсүң
I can't give it to you	Мен аны сага бере албайм
I draw better when I close my eyes than when I open them	Көзүмдү ачыкка караганда жумуп тарткан жакшыраак тартам
I certainly didn’t need to	Мен, албетте, кереги жок болчу
I'm mad at you	Мен сага жиндимин
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
Terrible beauty is emerging	Коркунучтуу сулуулук жаралууда
I get along well with good players	Мен жакшы оюнчулар менен жакшы тил табышам
Many were a little offended	Коп анча-мынча таарынып кетти
As he said, a student with unlimited potential	Өзү айткандай чексиз потенциалы бар студент
No one was interested in me	Мага кызыккан адам болгон эмес
I open the door and follow the sounds	Мен эшикти ачып, үндөрдү ээрчийм
I never thought our world was so different	Мен эч качан биздин дүйнөнү мынчалык башкача деп ойлогон эмесмин
I can't describe it	Мен аны сүрөттөп бере албайм
I'm glad you finally saw my point	Акыры менин көз карашымды көргөнүңүзгө кубанычтамын
I will imprison you now	Мен азыр сени камап коём
I just wanted to take care of you	Мен жөн гана сага кам көргүм келди
I can't help but like that guy	Мен ал жигитти жактырбай коё албайм
Many offices have been cleaned	Көптөгөн кеңселер тазаланды
I could not refuse this job	Мен бул жумуштан баш тарта алган жокмун
I was not disappointed	Мен көңүлүм калган жок
I quickly picked up my clothes and went inside	Мен тез эле кийимдеримди терип, ичине кирдим
I really appreciate them	Мен аларды абдан баалайм
I am not a chemist	Мен химия боюнча адис эмесмин
I can't take it anymore, baby	Мен мындан ары чыдай албайм, балам
King and others took up the electric guitar	Кинг жана башкалар электрогитараны колго алышкан
I hope this goes well with you	Бул сиз менен жакшы болот деп үмүттөнөм
I really cried until the end	Аягына чейин чындап ыйладым
I just couldn’t care less	Мен жөн эле кам көрө алган жокмун
I could not stand this disease	Мен бул ооруга чыдай албадым
He knows how to shake this thing	Ал бул нерсени кантип чайкаганды билет
I am a really good listener	Мен чындап эле жакшы угуучумун
I just thought physics works like that	Мен жөн гана физика ушундай иштейт деп ойлогом
I thought we would never get to the bottom of it	Эч качан түбүнө жете албайбыз деп ойлогом
I had to be open, bend a little	Мен ачык болушум керек болчу, бир аз ийилип
A little weird, but not bad	Бир аз кызыктай, бирок жаман эмес
I want to return to active service	Мен активдүү кызматка кайтып келет
I wore it many times	Мен аны көп жолу кийип жүрдүм
I went with many of my sisters	Көптөгөн эжелерим менен чогуу жүрдүм
I do not mean to offend anyone	Мен эч кимди капа кылайын деген эмесмин
My brother and I were playing soccer	Мен агам менен футбол ойноо менен алек болчумун
All I know is that it's true	Мен анын чын экенин гана билем
I can't wait for bed	Мен төшөккө күтө албайм
I stepped back a little and bit my tongue	Мен бир аз артка чегинип, тилимди тиштеп калдым
I think we met	Менимче, биз бири-бирибизге жолугуп калдык
I will try to contact him again	Мен аны менен дагы байланышууга аракет кылам
I need a better water bottle	Мага дагы жакшыраак суу бөтөлкө керек
I wanted to prove one more thing	Мен дагы бир нерсени далилдегим келди
I could no longer stay	Мен мындан ары кала албадым
I can see the sadness on his face	Мен анын жүзүнөн капа болгонун көрүп турам
I didn't like asking him much	Ошондо мен андан көп нерсе сураганды жактырчу эмесмин
I try to choose my wars	Мен өзүмдүн согуштарымды тандап алганга аракет кылам
I taught them sign language	Мен аларга жаңдоо тилин үйрөттүм
I have not been sick for many years	Мен көп жылдан бери мындай ооруган эмесмин
I will never forget the sounds	Мен үндөрдү эч качан унутпайм
I was immune to the bull	Мен букага каршы иммунитетим бар болчу
In some cases, the infection can lead to abortion	Кээ бир учурларда инфекция абортко алып келиши мүмкүн
I let go and looked back	Мен өзүмдү коё берип, артыма карадым
I will never do that again	Мен мындан ары андай кылбайм
I have good news to tell you	Менин сизге айта турган жакшы кабарым бар
There were two places when he lived	Ал жашап турганда эки жер болгон
I have to have the worst success in the world	Мен дүйнөдөгү эң жаман ийгиликке ээ болушум керек
I think we all have a certain level	Менимче, баарыбызда белгилүү бир деңгээлде бар
I tried to feel like a human being again	Мен дагы өзүн адам катары сезүүгө аракет кылдым
I felt a warm liquid flow on my face	Бетиме жылуу суюктук агып жатканын сездим
I set off	Мен жолго чыктым
I did not search my father's bathroom	Мен атамдын дааратканасын тинткен жокмун
The port is at sea level	Порт деңиз деңгээлинде
I prepared a press card	Пресс-картаны даярдадым
I am going to the airport in the afternoon	Түштөн кийин аэропортко барам
X carefully closed the screen door behind him	X анын артынан экрандуу эшикти кылдаттык менен жапты
I didn't mean to give him a present	Мен ага белек алууну ойлогон эмесмин
I need to think of something more appealing	Мен дагы жагымдуураак нерсени ойлонушум керек
I can totally connect	Мен толугу менен байланыштыра алам
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I'm not shooting alone	Мен жалгыз атпайм
I don’t have that much freedom	Мен анчалык эркиндикке ээ болбойт
I didn't know how many hours had passed	Канча саат өткөнүн билбей калдым
I think you need it for a reason	Менимче, ал сизге бир себеп менен керек
No serious damage was reported	Эч кандай олуттуу кыйроолор катталган жок
I allowed my imagination to run wild	Мен фантазиямдын ээнбаштыгына жол бердим
I could hardly see anything	Эптеп бир нерсени көрө албадым
I had to touch him	Мен ага тийишим керек болчу
I wanted to tell him I really didn’t	Мен ага чындап эле жок деп айткым келди
If I make a mistake, the woman will find out	Мен бир ката кетирем, аял билип калат
I will try to leave a mark in this area	Мен бул тармакта из калтырууга аракет кылам
Here's a kiss	Бул жерде бир өбүү
I was seen as a very successful contractor	Мени абдан ийгиликтүү подрядчы катары көрүштү
I was very cold and very scared	Мен абдан үшүп, аябай корктум
I have to go to my guests	Мен конокторума барышым керек
I met people everywhere	Мен бардык жерден адамдарды кезиктирдим
He couldn't do much, it drove him crazy	Көп нерсе кыла албады, аны жинди кылды
I noticed that about you	Мен сен жөнүндө ошону байкадым
My ribs may be broken	Кабыргам сынгандыр
I was going out of my way to avoid it	Мен андан качуу үчүн өз жолумдан чыгып жаттым
I feel the same way, I will say	Мен да ошондой сезимде болдум, айтайын
I didn’t do much at first	Мен башында көп деле кылган эмесмин
I worked in an office	Мен кеңседе иштедим
I couldn’t change any of it	Мен анын эч бирин өзгөртө алган жокмун
A long time ago	Бир топ убакыт мурун
I did not understand how to deal with it	Мен аны менен кантип күрөшүү керек экенин түшүнгөн жокмун
I found another dead girl	Мен дагы бир өлүк кыз таптым
I remember suffering	Эсимде, кыйналганымды
I fell in love with a naval officer	Мен деңиз флотунун офицерин сүйүп калдым
I looked at the sign in the window	Терезедеги белгини карадым
I could not understand	Мен түшүнө алган жокмун
I knew he was still in a state of shock	Мен анын дагы эле шок абалында экенин билдим
I could hear his voice and smell his breath	Мен анын үнүн угуп, деминен жыттанып турдум
I sat next to him several times	Мен анын жанында бир нече жолу отурдум
I was getting ready to go down	Мен түшүүгө даярданып жаткан элем
This, in turn, delayed preparations for the storm	Бул өз кезегинде бороон алдындагы даярдыктарды кечеңдеткен
Voting began the same day	Ошол эле күнү добуш берүү башталды
A field that belongs to all of us	Баарыбызга таандык талаа
I got up and went to the living room	Ордумдан туруп эс алуу бөлмөсүнө жөнөдүм
A bad man who was big, black and scary	Чоң, кара жана коркунучтуу болгон жаман адам
These credit notes are issued to players	Бул кредиттик ноталар оюнчуларга берилген
I will restore its ruins	Мен анын урандыларын калыбына келтирем
Several passersby looked at him curiously	Өтүп бара жаткан бир нече адам аны кызыгып карап калышты
I want you to believe	Ишенишиңди каалайм
I know kids love to play with you	Мен билем, балдар сени менен ойногонду абдан жакшы көрүшөт
I was so scared and completely shaken	Мен абдан коркуп, толугу менен титиреп кеттим
I feel the handle of something	Мен бир нерсенин туткасын сезем
I didn't buy him clothes	Мен ага кийим сатып алган жокмун
I admit that it was a very bad attempt	Бул абдан начар аракет болгонун моюнга алам
I wish you continued success	Мындан ары да ийгиликтерге жетишине тилектешмин
A crooked smile spread across his face	Жүзүнө кыйшык жылмаюу жайылды
I just remembered this project	Мен бул долбоорду жаңы эле эстедим
Maybe a little simple, but not stupid	Балким, бир аз жөнөкөй, бирок келесоо эмес
I walk down the hall, ignoring the pain	Ооруга көңүл бурбай, коридордо басып баратам
I have, but my government	Менде да бар, бирок меники өкмөт
I turn and look at the western horizon	Мен бурулуп батыш горизонтту карайм
Everyone borrowed from him	Ар ким андан карыз алды
I put myself here and feel weak	Мен өзүмдү бул жерге ушинтип коюп, алсыз сезем
As a child, he was very interested in flying	Бала кезинде учууга абдан кызыкчу
I thought it would stop you	Мен сени токтотот деп ойлогом
I nodded in agreement	Мен ага кошулам деп башымды ийкедим
The third is added when the slave is considered worthless	Үчүнчүсү кул арзыбаган деп эсептелгенде кошулат
I started the last sentence five hours ago	Акыркы сүйлөмдү беш саат мурун баштадым
I crawled closer to him	Мен аны жакыныраак сойлоп жибердим
I looked forward to trying it	Мен аны сынап көрүүнү чыдамсыздык менен күттүм
I repeated the question, nothing more	Мен суроону кайталадым, дагы эч нерсе жок
I have to let him know	Мен ага билдиришим керек
I can't emphasize the importance of this enough	Мунун маанилүүлүгүн жетишерлик баса белгилеп айта албайм
I couldn't let it go	Мен муну коё алган жокмун
I asked if this was an effective transition	Мен бул эффективдүү өткөөлбү деп сурадым
I had this idea here and now	Мен бул жерде жана азыр бул идея бар болчу
I only entered her class	Мен ага бир гана класска киргем
The plane? 	Учак?
He wondered	— деп таң калды ал
I hope this will happen	Бул ишке ашарына ишенем
I have a shift in the afternoon	Менде түштөн кийин нөөмөт бар
I just wanted to touch the base	Мен жөн гана базага тийгим келди
I got up and walked away, irritated	Мен ордумдан туруп, кыжырданган бойдон басып кеттим
I drove very cold and unpleasant	Мен абдан суук, жагымсыз айдадым
I turned quickly, but saw no one	Мен тез бурулдум, бирок эч кимди көргөн жокмун
A customs house was also built	Ошондой эле бажыкана курулган
Famous man, that	Атактуу адам, ошол
I felt sexy and confident	Мен өзүмдү сексуалдуу жана ишенимдүү сездим
Only a few become ground or crown firewood	Кээ бирлери гана жер үстүндөгү же таажы отуна айланышат
The human warrior probably considers it a toy, useless	Адамдык жоокер, балким, аны оюнчук, пайдасыз деп эсептейт
I just want to sit back and finish	Мен жөн эле отуруп алып, бүтүргүм келет
I never liked him	Мен ал кишини эч качан жактырчу эмесмин
I can't see some of your signs	Мен сенин кээ бир белгилериңди көрө албай жатам
We were trying to feel each other	Биз бири-бирибизди сезүүгө аракет кылып жаттык
I love black and white in this set	Мен бул комплектте ак менен караны жакшы көрөм
I didn't know exactly what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын так билген эмесмин
A few people went out, but not many	Бир нече адам сыртка чыкты, бирок көп эмес
I can feel things	Мен затты сезе алам
I tasted the smooth wine in his kiss	Мен анын өбүшүндөгү жылмакай шараптын даамын татчумун
I think it keeps me on my toes	Менин оюмча, бул мени бутума кармап турат
I was whipped and never hit again	Камчылап атып, кайра эч нерсеге урган жокмун
I just came across it	Мен ага жөн эле туш келдим
I thought she was a woman	Мен аны аял деп ойлогом
He remained on the chart for six weeks	Ал алты жума бою диаграммада калды
I don’t think it really matters anymore	Менимче, бул чындыгында дагы маанилүү эмес
I am looking, now I am less angry and not afraid	Мен издеп жатам, азыр ачуум азыраак жана коркпойм
I mean, you can	Айтайын дегеним, кааласаң болот
I represented wealth and money	Мен байлык менен акчанын өкүлү болчумун
The war will be chaotic and everything will continue	Согуш башаламан болуп, бардыгы уланат
I never thought of it	Мен аны эч качан ойлогон эмесмин
I know all these tricks	Мен бул амалдардын баарын билем
There was a quiet sound in the back of his cabin	Анын кабинасынын арт жагына тынч үн чыкты
I did not ask you to believe me	Мен сенден мага ишен деп сураган жокмун
I want all pre-files to be together	Мен бардык алдын ала файлдардын чогуу болушун каалайм
No work has been done for some time	Бир нече убакыттан бери дагы иш жасалган жок
I hope you will continue to do quality work	Сапаттуу иштерди улантасыз деп ойлойм
I grabbed her hair and hooked it up	Мен анын чачын кармап, туташтырдым
I did not know if he was saved	Ал куткарылдыбы, билбей калдым
I would be against it	Мен буга каршы болмокмун
I was allowed to leave	Мага кетүүгө уруксат берилди
I was hesitant, not knowing what to do	Эмне кыларымды билбей, тартынып турдум
I buried my face in my pillow and cried	Жаздыгыма жүзүмдү көмүп, өксүп ыйладым
I walk past everyone, trying to recover my leg	Мен бутумду калыбына келтирүүгө аракет кылып, ар кимдин жанынан өтүп кетем
I know them when they are in the standard six	Мен аларды стандарттык алтыда жүргөндө билем
The next morning everything was in order	Эртеси эртең менен баары иштөө тартибинде болчу
I can't stand the pain	Ооруга чыдай албайм
I like luxury	Мага люкс болгону жагат
Personally, I was shocked and disappointed	Жеке мен шок болдум жана көңүлүм калды
I know this is scary	Мен бул коркунучтуу экенин билем
I tried to speak, but I couldn't	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок сүйлөй албадым
I always made him laugh	Мен аны дайыма күлдүрүп жүрдүм
I was sweating and very tired	Мен тердеп, абдан чарчадым
I saw what he had done so far	Ушул убакка чейин кандай иш кылганын көрдүм
He helped the team win gold	Ал команданын алтынга жетишине жардам берди
I certainly didn’t know how to get here	Мен, албетте, бул жакка кантип киреримди билмек эмесмин
I want to be more than your friend	Мен сенин досуңдан көбүрөөк болгум келет
The third was delicious	Үчүнчүсү даамдуу болду
He accused the children's parents of racial prejudice	Ал балдардын ата-энелерине расалык бейкалыс мамилени айыптады
I decided to replace it	Мен аны алмаштырууну чечтим
But I knew who he was	Ким экенин билдим бирок
I thought you woke up, but you didn't answer	Мен сени ойгон деп ойлогом, бирок сен ага жооп берген жоксуң
I could walk in the dark	Мен караңгыда жүрө алчумун
I watched them go and turned to the bed	Мен алардын бара жатканын карап, керебетке бурулдум
Appearance was his second in the series	Сырткы көрүнүшү анын сериядагы экинчиси болгон
I can't feel his mind	Мен анын акылын сезе албайм
I was interested in the new look	Мен жаңы көрүнүшкө кызыктым
I went to a nearby gym to work out	Мен машыгуу үчүн жакын жердеги спорт залга бардым
I will never reach	Мен эч качан жете албайм
I waited for him to shout	Мен анын кыйкырышын күттүм
After so long I remember their names	Ушунча убакыт өткөндөн кийин ысымдары эсимде
I pressed my chest and heart	Мен көкүрөгүмдү, жүрөгүмдү так бастым
Six other passengers followed me	Менин артымдан дагы алты жүргүнчү жүрдү
I did not go down without arguing	Мен урушпай ылдыйга түшкөн жокмун
Of course, I was a little tired	Албетте, бир аз чарчадым
I knew it was a risk	Мен бул тобокелчилик экенин билдим
A private tour is recommended for the best experience	Эң жакшы тажрыйба үчүн жеке тур сунушталат
The total number of species is rapidly declining	Түрлөрдүн жалпы саны тез кыскарууда
I told him to rest for a week	Мен ага бир жума эс алып, эс алуусун айттым
I begin to scroll through the hard pages carefully	Катуу барактарды кылдаттык менен барактап баштайм
I can fulfill the requirements of your project	Мен сиздин долбоордун талаптарын аткара алам
I knew from his eyes that we were gone	Мен анын көзүнөн билдим, биз кеткенбиз
I would also think of his girlfriend	Мен да анын сүйлөшкөн кызын ойлойт элем
They were received politely but reluctantly	Экөөнү сылык, бирок шыктанбай кабыл алышты
I like the way you treat them	Мен сенин алар менен кандай караганыңды жакшы көрөм
I spent the night	Мен түндү өткөрдүм
I have a store to open	Менин ача турган дүкөнүм бар
I had to do something quickly	Мен тез арада бир нерсе кылышым керек болчу
I mean, it's from you in five seconds	Айтайын дегеним, ал, беш секундда сенден
I told her you were pregnant	Мен ага сенин боюңда бар экенин айттым
A young cat, one year old	Жаш мышык, бир жашта
I could not see him like that	Мен аны мындай көрө алган жокмун
I couldn't do any of this without you	Мен сенсиз мунун бирин да кыла алмак эмесмин
I shouldn't have hit you	Мен сени урбашым керек эле
I didn’t want to make a commitment for the rest of my life either	Мен да өмүр бою милдеттенме алууну каалаган эмесмин
I hoped you would be reasonable	Мен сиз акылга сыярлык болот деп үмүттөнгөн
I'm late, too late	Мен кечиктим, абдан кеч
I read correctly	Мен туура окуган элем
A place to recommend	Сунуштай турган жер
I opened the drawer next to my bed	Мен керебетимдин жанындагы суурманы ачтым
I can't think of anything	Мен эч нерсе ойлоно албайм
I had no chance to escape	Качууга мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I am an outsider	Мен сырттан келген адаммын
I wondered if people would remember us when we left	Биз кеткенден кийин эл бизди эстейби деп ойлодум
I just finished the trend	Мен жаңы эле трендди бүтүрдүм
I went to sleep	Түшкө кирдим
The opposite happened during the rainy season	Мунун тескериси жаан-чачындуу мезгилде болгон
I gasped and fell to my knees	Мен дем алып, тиземе чалынып калдым
This has been corrected in later editions	Бул кийинки басылмаларда оңдолгон
All in all, we saved a ton	Анын баарын кошуп, бир тоннаны үнөмдөп алдык
Very good use of the franchise	Франшизаны абдан жакшы колдонуу
I also wanted to be a good editor	Мен да жакшы редактор болгум келчү
Then I was twelve	Анда мен он экиде элем
I still can't remember the order of things	Мен нерселердин тартибин дагы эстей албайм
Looks like they took it	Алар алып кетти окшойт
I'm not telling you to slow down	Мен сага секийин деген эмесмин
I just know what you would do	Мен жөн гана билем, сен эмне кылмаксың
I made a mistake	Мен ката кетирдим
I said loudly, it’s better to go with me	Мен катуу айттым, ал мени менен барганы жакшы
I said nothing to myself	Мен өзүмө эч нерсе эмес дедим
A reference must be made to the defect	Мүчүлүштүккө шилтеме берилиши керек
I never thought you would turn so fast	Мен сени мынчалык тез бурат деп ойлогон эмесмин
I tried to catch you	Мен сени кармаганга аракет кылдым
I have a pain in my chest	Мен көкүрөгүмдө катуу ооруну сезип жатам
I was open and free	Мен ачык жана бош болчумун
I will personally ensure that you sleep	Мен жеке өзүм укташыңарды камсыз кылам
I passed one by one and left	Ар бир адамдын жанынан бирден өтүп, кете бердим
I just received it	Мен аны жаңы эле кабыл алдым
I think there was cooperation between the districts	Менимче, райондордун ортосунда кызматташтык бар болчу
But all this was not on a musical basis	Бирок булардын баары музыкалык негизде болгон эмес
Membership was available for all positions	Мүчөлүк бардык кызматтарга арыз менен болгон
I had never seen him before	Мен аны түбөлүккө көрө элек болчумун
I think my father knew he was going to be killed	Менимче, атам анын өлтүрүлөрүн билген
They were offered free trips home by military planes	Аскердик учактар ​​менен үйлөрүнө бекер баруу сунушталды
I was waiting for my camera to come back	Мен өзүмдүн камерама кайтып келет деп күтүп жүргөм
I understand, it sounds crazy	Мен түшүнөм, бул жинди угулат
Otherwise I wouldn't have done it	Болбосо мен кылмак эмесмин
I will describe two ways to do this below	Мен төмөндө муну жасоонун эки жолун сүрөттөп берем
I go in and turn on the light	Мен ичине кирип, жарыкты күйгүзөм
I thought briefly about parent support groups	Мен ата-энелерди колдоо топтору жөнүндө кыскача ойлондум
They were in a difficult situation	Алар кыйын абалда болушкан
I couldn't, my fingers didn't move	Мен кыла албадым, манжаларым кыймылдабай койду
I felt good and happy	Мен өзүмдү жакшы жана бактылуу сездим
Trembling, I pull my coat close to me	Мен калтырап, пальтомду жаныма жакын тартам
I also turn off my media player	Мен медиа ойноткучумду да жабам
The black version of the popular crew at the time	Ошол кездеги популярдуу экипаждын кара версиясы
Large team of highly qualified writers	Жогорку квалификациялуу жазуучулардын чоң коллективи
I told them not to play with such things	Мен аларга мындай нерселер менен ойнобогула дедим
I did not dare to tell anyone about the money	Мен акчаны эч кимге айтууга батынган жокмун
I would grow old with you	Сени менен жанымда картаймакмын
I try to control my anger	Мен ачуумду кармаганга аракет кылам
I need to put on my clothes again	Мен дагы кийимимди кийишим керек
I remember a story at that time	Ошол кездеги бир окуя эсимде
I tried to free myself, but to no avail	Мен бошонууга аракет кылдым, бирок пайдасы жок
I'm looking for a parking space on the street	Көчөдөгү унаа токтотуучу жайдан ары-бери издейм
I'm not home yet	Мен дагы үйгө келе элекмин
I really enjoyed singing this wonderful song	Бул сонун ырды ырдагандан аябай жактым
I have to live on my own	Мен өзүмчө жашашым керек
I turn in my chair	Мен отургучта бурулуп кетем
I was definitely disappointed	Сөзсүз эле көңүлүм калды
I was not looking for a change	Мен өзгөрүүнү издеген жокмун
I will try to be more careful	Мен дагы кылдат болууга аракет кылам
I returned home at eleven o'clock	Саат он бирлерде үйгө кайттым
I want you to be a diplomat, rather than fighting automatically	Автоматтык түрдө согушкандан көрө, дипломат болушуңузду каалайм
I look at the charge with great devotion	Мен зарядды катуу берилгендик менен карап турам
I have prepared something to help	Мен жардам бере турган бир нерсе даярдадым
I will lead you	Мен жетелеймин, сен ээрчи
I can't read you at all	Мен сени такыр окуй албайм
I will testify against you	Мен сага каршы күбөлүк берем
The youngest of the two groups achieved its goal	Эки топтун кичүүсү өз максатына жетти
I want a full report on my desk	Мен столумда толук отчет келет
I decided to charge my hearing aids	Мен угуу аппараттарымды заряддоону чечтим
I only heard about the explosion two days ago	Жардыруу тууралуу эки күн мурун гана уктум
Two years later, a wooden house was built	Эки жылдан кийин жыгач жыйындар үйү курулган
I'm trying to keep the spring clean	Жаздын тазалыгына аракет кылып жатам
I wouldn't pay much attention to what he said	Мен анын айткандарына көп көңүл бурбайт элем
A day full of constant political broadcasts and receptions	Тынымсыз саясий берүүлөргө жана алууга толгон күн
Really cute and smart kid	Чынында сүйкүмдүү жана акылдуу бала
I had this thought	Менде ушундай ой бар болчу
I didn't know what had happened to me	Башыма эмне келгенин билбей калдым
I grab it and draw a line in my quarter	Мен аны кармап, өзүмдүн кварталыма сызык жасайм
I trust him now	Мен азыр ага ишендим
I forgot my guitar	Мен гитараны унутуп калыптырмын
I ran downstairs and pushed open the door	Мен чуркап түшүп, эшикти түртүп ачтым
Many of you have done so	Силердин көбүңөр ушундай кылдыңар
I wanted to leave it and forget	Мен аны таштап, унуткум келди
A new stone monster	Жаңы таш желмогуз
I want you to think about it	Бул тууралуу ойлонушуңуздарды каалайм
I did it, and he announced it	Мен муну кылдым, ал аны жарыялады
I'll take him myself	Мен ага өзүм алып барам
I know when to choose my wars	Мен согуштарымды качан тандоону билем
The examination was there	Экспертиза ошол жерде болчу
I can be happy in the future at this time	Мен ушул убакта келечегимди кубанта алам
I also like stones because they are very interesting	Мага да таштар жагат, анткени алар абдан кызыктуу
I had planned to do the same	Мен да ошондой кылам деп пландаган элем
I lean over and kiss her long and slowly	Мен ага эңкейип, узак жана жай өпөм
There can be no better monument	Мындан сонун эстелик болушу мүмкүн эмес
I think it will be better with his help	Мен анын жардамы менен жакшы болот деп ойлойм
I was not used to it at all	Мен буга такыр көнө элек болчумун
We'll be out in half an hour	Жарым сааттан кийин эшикке чыгабыз
I had not fully recovered	Мен толук айыгып кете элек болчумун
I was right about the size of the fireplace	Каминдин көлөмү жөнүндө мен туура айттым
The world began to recover in peace	Дүйнө тынчтыкта ​​калыбына келе баштады
Groves is the project director	Гровс долбоордун директору болуп саналат
I need a credit card	Мага кредиттик картага кайрылуу үчүн керек
I believe he was crushed	Мен аны эзилип кетти деп ишенем
I didn't care if his lips burned mys	Анын эриндери менин эриндеримди күйгүзгөнүнө маани берген жокмун
When I looked around, something touched me	Мен айланамды карасам, мага бир нерсе тийди
I’m swimming at the same time anyway	Мен баары бир убакта сүзүп жатам
I wonder if he will ever come	Ал качандыр бир келет бекен деп ойлойм
I passed them and they surrounded me	Мен аларды аралап өттүм, алар мени тегеректеп кетишти
I'll come down with you	Мен сени менен түшөм
I have chosen the path of truth	Мен чындык жолун тандадым
I was not equal to him	Мен ага тең келген жокмун
I take a step back and look back	Мен артка кадам таштайм да, кайра карасам
I can’t say enough about this experience	Мен бул тажрыйба жөнүндө жетиштүү оң деп айта албайм
I know someone is coming for him	Ал үчүн бирөө келерин билем
I knew him well	Мен аны жакшы билчүмүн
I realized he had a family	Мен анын үй-бүлөсү бар экенин түшүндүм
I had to get something	Мен бир нерсе алышым керек болчу
I had to do better	Мен жакшыраак кылышым керек болчу
A handsome young man stared at me	Бир сулуу жигит мени тиктеп туруп калды
I had a chance with him	Аны менен менин мүмкүнчүлүгүм бар болчу
A warm, pleasant drink or a soft, cozy bed	Жылуу, жагымдуу суусундук же жумшак, жайлуу керебет
Then I asked him to expand on why it is a philosophy	Анан мен андан эмне үчүн философия экенин кеңейтүүнү сурандым
I enjoy reading, traveling, and running	Мага китеп окуу, саякаттоо жана чуркоо жагат
I have lost all my time since then	Ошондон бери баардык убакытты жоготуп койдум
That must be you, sir	Бул сиз болсоңуз керек, урматтуу мырза
We need a neutral site	Бизге нейтралдуу сайт керек
I enjoyed being different from them	Мен алардан өзгөчөлөнүп ырахат алчумун
But I did not know how long the net would last	Бирок тор канчага созуларын билбей калдым
I was amazed at how good this set was	Бул комплект канчалык жакшы экенине таң калдым
I always finished work	Мен ар дайым жумушту бүтүрдүм
I wouldn’t be the first	Мен биринчи болмок эмесмин
I only came out later	Кийин гана чыктым
I rub it for it	Мен аны ал үчүн сүртөм
I sighed and stood up	Мен үшкүрүнүп, ордума турдум
I wonder where he was taken	Кызык, аны кайда алып кетишкен
You'll see when it's published	Сен жарык көргөндө көрөм
I hear the voices of people outside	Сыртта турган адамдардын үнүн угам
The larger claim was subject to a relatively larger cut	Чоңураак доо салыштырмалуу чоңураак кесүүгө дуушар болгон
I would highly recommend them	Мен аларды катуу сунуштайт элем
I fell asleep while driving	Айдоодо көпкө чейин уктап калыптырмын
I picked it up for thirty minutes	Мен аны отуз мүнөткө тандап алдым
I think you both deserved it	Менин оюмча, экөөңөр тең татыктуу болдуңар
I put the plan in place	Мен планды ордуна койдум
I used black as a contrast	Мен контраст катары караны колдондум
I also need a new suit	Мага да жаңы костюм керек
I have to go somewhere	Мен бир жакка кетишим керек
I will no longer be pushed	Мен мындан ары түртүлбөйм
I am, of course, unemployed	Мен, албетте, жумушсузмун
A simple feeling of not being alone	Жалгыз болбогон жөнөкөй сезим
I was lying next to him	Мен анын жанына жаттым
I took out the trash without asking	Мен таштандыны сурабай эле алып чыктым
I deal with scientific truth, madam	Мен илимий чындык менен алектенем, айым
They can include both and can use them	Алар экөө тең камтышы мүмкүн жана аларды колдоно алышат
I doubt he can stand it	Мен анын буга чыдаарынан күмөнүм бар
I know how these orders are given	Бул буйруктар кандай берилип жатканын билем
I went in and he had to lie	Мен кирдим, ал калп айтууга туура келди
I think we go to the same school	Менимче, экөөбүз бир мектепте окуйбуз
I can't expect much from you	Мен сизден көп окууну күтө албайм
I shook my head, not expecting him to see me	Мени көрөт деп күтпөй башымды чайкадым
I came here for a reason	Мен бул жерге бир себеп менен келдим
My life would end	Менин жашоом бүтмөк
I dedicate myself to you and your ways	Мен өзүмдү сага жана сенин жолдоруңа арнадым
I never felt lost	Мен эч качан жоголгонду сезген эмесмин
One day in my life went by as usual	Жашоомдогу бир күн кадимкидей өттү
I said the word out loud	Мен сөздү катуу айттым
I didn't want you to see how bad I looked	Менин жаман көрүнгөнүмдү көрүшүңдү каалабадым
I feel as strong as you	Мен аны сиздей күчтүү сезем
I could really do it with your help	Мен чындыгында сенин жардамың менен кыла алмакмын
I knew we were asking for trouble	Биз кыйынчылык сурап жатканыбызды билдим
The length is slightly below the knee	Узундугу тизеден бир аз төмөн
I called for a liter of beer	Мен бир литр сыра чакырдым
I love that they represent your ancestors	Алар сенин ата-бабаларыңдын өкүлү экенин жакшы көрөм
I didn't expect to see him again, so I went home	Мен аны кайра көрөм деп ойлогон жокмун, үйгө кеттим
I think it goes that way	Менимче, ал ушундай жол менен өтөт
Part of him was surprised by this answer	Анын бир бөлүгү бул жоопко таң калды
There's a lot of robot training, ha ha	Роботторду үйрөтүү иштери көп, ха ха
I stopped here because it seemed like a good thing	Мен бул жерде токтодум, анткени бул жакшы нерседей сезилди
I went to the table and stood at his head	Мен столго барып, анын башына турдум
I lean against the wall and cross my arms	Мен дубалга жөлөнүп, колумду кайчылаштырам
I think there is a lot of anger	Менимче, ачуулануу көп
I have a cell phone	Уюлдук телефонум жанымда
I hope my clothes smell good	Кийимим жакшы жыттанат деп үмүттөнөм
I try to kick the blanket on my feet	Бутумдагы жуурканды тепкенге аракет кылам
It may have been written for a special occasion	Бул өзгөчө окуя үчүн жазылган болушу мүмкүн
I want to be strong like him	Мен ага окшоп күчтүү болгум келет
I get them with bacon	Мен аларды бекон менен алам
I know your feelings	Мен сенин сезимдеринди билем
I wish she wasn't so pretty	Анын мынчалык жакшынакай болбогонун каалайм
I was stupid and stupid	Мен акылсыз жана келесоо элем
I had birthday guests and it was very romantic	Менин туулган күнүмдүн коноктору бар болчу, ал абдан романтикалуу болду
Several people stopped on the street	Көчөдө бир нече адам токтоп калды
I knew how to pay for my school uniforms	Мектептеги кийимдеримди кантип төлөп жатканын билчүмүн
He continued his charitable work throughout his life	Ал өмүр бою кайрымдуулук иштерин улантты
I found that station and it had no customers	Мен ал станцияны таптым, анын кардарлары жок болчу
The participant reduction step is complex	Катышуучу кыскартуу кадамы татаал
I wanted to give you something	Мен сага бир нерсе бергим келди
After a while he took a step back	Бир аздан кийин ал артка кадам таштады
I am proud of his strength and spirit	Мен анын күчү жана руху менен сыймыктанам
I practiced three hours a day	Мен күн сайын үч саат руханий көнүгүү жасадым
I didn't mean to close the door	Мен эшикти жаап салайын деген эмесмин
I got in touch with my cousin	Мен тууганым менен байланышка чыктым
I still have them all and they are good	Алардын баары менде дагы бар жана алар жакшы
I have it in writing	Менде жазуу түрүндө бар
I would recognize it from anywhere	Кайдан болсо да тааныйт элем
I smiled and walked away	Мен жылмайып басып кеттим
I lived alone for a hundred years	Мен жүз жыл жалгыз жашадым
But I hope you find it	Бирок сен аны табасың деп үмүттөнөм
I'll look into it	Мен буга кашымды карайм
I bought things, changed a room, and started painting again	Мен буюмдарды сатып алдым, бир бөлмөнү өзгөртүп, кайра сүрөт тарта баштадым
I look over my shoulder at him	Мен ага ийнимден ары карайм
I felt his gaze	Мен анын көз карашын сездим
I was proud of my students	Мен окуучуларым менен сыймыктанчумун
I knew something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин билчүмүн
The sculpture is mounted on a rectangular base	Скульптура төрт бурчтуу негизге орнотулган
Because he wanted to meet me	Себеби ал мени менен таанышкысы келген
I wanted to do it right	Мен муну туура кылгым келди
I could not see where he installed it	Мен анын кайда орнотконун көрө алган жокмун
I let him go and face him	Мен коё бердим да, ага бетме-бет келейин
I had not seen him in so long	Мен аны мынчалык көптөн бери көрө элек болчумун
I pushed the chair back and stood up	Мен отургучту артка түртүп, ордумдан турдум
I'd like to buy a room at this hotel	Мен бул мейманканадан бир бөлмө сатып алгым келет
I was ten years old at the time	Ал кезде мен он жашта элем
He felt a familiar calm	Ага тааныш бейпилдик сезилди
I looked deep into my heart	Жан дүйнөмө терең карадым
I checked my luggage	Мен багажымды карадым
I was a little overwhelmed	Мен өзүмө бир аз толуп кеттим
I can help him, but we must keep moving	Мен ага жардам бере алам, бирок биз кыймылдай беришибиз керек
I do not torment fools lightly	Мен акмактарды жеңил-желпи азапка салбайм
I didn't expect you to see him	Мен сенин аны көрөрүңдү күткөн эмесмин
A strap was removed from the back of the saddle	Ээрдин артында бир боо алынып салынган
A hundred will appear on my face	Менин бетимдин үстүндө бир жүз пайда болот
I am very proud to be your grandmother	Мен сиздин чоң энеңиз болгонума абдан сыймыктанам
I wanted my wedding day to be perfect	Мен үйлөнүү күнүмдүн идеалдуу өтүшүн кааладым
I take care of your family	Мен сенин үй-бүлөңө кам көрөм
I like to have fun in the shower	Мен душта көңүл ачканды жакшы көрөм
I can imagine what is happening	Анын эмне болуп жатканын элестете алам
I was a little upset, to be honest	Мен бир аз кыйналдым, чынын айтсам
I think everyone should know this	Муну ар бир адам билиши керек деп ойлойм
I didn't think I could help	Мен жардам берейин деп ойлогон эмесмин
The capital was to be an airport	Борбор аэропорт болушу керек эле
He was an only child	Ал жалгыз бала болчу
I take a left turn to move my car	Унаамды жылдыруу үчүн солго кадам таштайм
A similar trend was observed with productivity	Ушундай эле тенденция түшүмдүүлүк менен да байкалган
I found a house in the woods	Мен токойдо жүрүп үй таптым
I found the most interesting to be the last picture	Мен эң кызыктуусу акыркы сүрөт деп таптым
I have never seen his mother	Мен анын апасын эч качан көргөн эмесмин
I have a strange sense of humor	Менде кызыктай юмор сезими бар
I will send your grandmother here	Мен чоң энеңди да бул жакка жиберем
After a while it dried up	Бир аздан кийин ал кургап калды
I set the car on fire and drove toward the highway	Машинаны от алдырдым да, чоң жолду көздөй айдадым
I want to participate in it	Мен ага катышкым келет
I missed him so much	Мен аны жиндидей сагындым
I had to go to the store first to get the items I needed	Мен керектүү буюмдарды алуу үчүн биринчи дүкөнгө барышым керек болчу
I couldn't cheer up the little guy	Кичинекей жигиттин көңүлүн көтөрө алган жокмун
I need to sort it out	Мен аны иреттешим керек
I was angry at my situation	Мен өзүмдүн жагдайыма ачууландым
The players ran to one side	Оюнчулар бир тарапка чуркашты
I might know what that is	Мен мунун эмне экенин билишим мүмкүн
I have a history of anxiety and depression	Менде тынчсыздануу жана депрессия тарыхы бар
I promised to add which part this week	Мен ушул аптада кайсы бөлүгүн кошууга убада бердим
I hope your paths intersect	Сиздин жолдоруңуз кесилишкен деп үмүттөнөм
I think it was very good	Менимче, бул абдан жакшы болду
I liked it when his eyes were clear	Анын көзү тунук болгондо мага жакты
I have almost ruined your reputation	Мен сиздин аброюңузду дээрлик жок кылдым
I had to leave a room open for interpretation	Мен чечмелөө үчүн бир бөлмөнү ачык калтырууга туура келди
I'll turn it around	Мен анын багытын бурам
I also had the idea of ​​being a father	Менде да ата деген ой бар болчу
I learned that we had no choice	Башка тандообуз жок экенин билдим
I couldn't breathe because of the strong air	Аба катуу сезилгендиктен дем ала албай калдым
I would like to have dinner tonight	Мен бүгүн кечки тамакты ичмекмин
I can't seem to close my eyes	Көзүмдү жумуп кете албадым окшойт
I mean, you never know	Айтайын дегеним, сен эч качан билесиң
I hope your pocket is not empty	Чөнтөгүңүз бош эмес деп үмүттөнөм
I wanted to change	Мен өзгөрмөкчү болдум
But I don't trust you yet	Бирок мен сизге азырынча ишенбейм
I hope this will make the situation worse	Бул жагдайды ого бетер начарлатат деп ишенем
I hate it when employees know about it	Мен кызматкерлердин бул тууралуу билишин жек көрөм
I knocked them out of the way	Мен аларды жолдон кулаттым
I mean, it's one of the great creatures	Айтайын дегеним, ал улуу жандыктардын бири
I really hope so	Мен чындап эле ошондой болушу мүмкүн деп үмүттөнөм
I promised to have mercy on him	Мен ага ырайым кылууну убада кылдым
I looked at the kitchen in silence	Мен унчукпай ашкананы карадым
I hope you can feel it	Сиз муну сезе аласыз деп үмүттөнөм
In fact, it was easy	Чынында бул оңой эле
I really enjoyed coming and holding on	Мага келгеним жана кармашканым абдан жакты
I waited, but he did not want to see me	Мен күттүм, бирок ал мени көргөнү келген жок
I told him it was physically impossible	Мен ага бул физикалык мүмкүн эмес экенин айттым
A close friend of the girl	Кыздын жакын досу
I wanted to stay where he was	Мен ал турган жерде калгым келди
The marker can also be added	маркер да кошулушу мүмкүн
I hope he doesn’t put on a show for me	Ал мага спектакль койбойт деп үмүттөнөм
I had no idea what time it was	Менде убакыт деген түшүнүк жок болчу
Gilbert bought the play from a grateful widow	Гилберт пьесаны ыраазы болгон жесиринен сатып алган
I felt a little jealous of his voice	Анын үнүнөн бир аз кызганычты сездим
I'll talk about that later	Бул тууралуу кийинчерээк айтып берем
I will build this station next to the king	Мен бул станцияны падышанын жанына түзөм
I will not leave the child alive	Баланы тирүү калтырбайм
I wouldn't do that if I didn't have to	Керек болбосо мен андай кылмак эмесмин
I need to know this	Мен буларды билишим керек
I also got a day off	Дем алыш күнүн да алдым
I waited for them at the door	Мен аларды эшиктин алдында күттүм
I insisted on listening	Мен угайын дегенге туруштук бердим
Stupid, drunk, spring break	Акылсыз, мас, жазгы каникул
I didn't expect a date	Мен сүйлөшүүнү күткөн жокмун
I want more and more	Мен мындан дагы, андан да көптү каалайм
I always have to eat slowly	Мен ар дайым өзүмө акырын жешим керек
I wasn’t the person he admired	Мен ал суктанган адам эмес элем
I have never really been so enchanted	Мен чындыгында мынчалык сыйкырга кабылган эмесмин
I'm worried about it	Мен ал үчүн тынчсызданып жатам
I take the TV out of the box	Мен телевизорду кутудан чыгарам
I quickly walked through a broken school	Мен тез эле бузулган мектепти аралап өттүм
I have never seen anyone living together	Мен эч качан чогуу жашаган эч кимди көргөн эмесмин
I read about your world	Мен сенин дүйнөң жөнүндө окудум
I knew he had lived	Мен анын жашап өткөнүн билчүмүн
Girls can enter the domestic or agricultural services	Кыздар үй же айыл чарба кызматына кириши мүмкүн
There was a faint light in his eyes	Көзүнө бүдөмүк нур орноду
But I understand his point	Бирок мен анын оюн түшүнөм
By the end of that year, the partnership had disintegrated	Ошол жылдын аягында өнөктөштүк ыдырап кетти
I was grateful to him again	Мен дагы ага ыраазы болдум
I often turned a blind eye to my own interests	Көбүнчө өзүмдүн кызыкчылыгым үчүн көзүмдү ала качтым
All I knew was that he was looking for something from me	Мен анын менден бир нерсе издегенин гана билдим
I reached out and picked it up	Мен жетип, аны көтөрдүм
I wanted him to smile again	Мен анын кайра жылмайышын кааладым
I was very proud of him that day	Ошол күнү мен аны менен абдан сыймыктандым
I hated all the other churches	Мен башка чиркөөлөрдүн баарын жаман көрдүм
I realized it wasn’t real	Мен анын чыныгы эмес экенин түшүндүм
I switched from paper to smartphone	Мен кагаздан смартфонго өттүм
I have never heard him say that	Мен анын минтип сүйлөгөнүн уккан эмесмин
I can do consulting work	Мен консультациялык иштерди жасай алам
I'm sure my illness is over	Оорум бүттү деп ишенем
I struggle with all of this	Мен мунун баары менен күрөшөм
I love you and consider you my eternal partner	Мен сизди жакшы көрөм жана сизди түбөлүк жар деп эсептейм
When I got sick, I went to the doctor	Ооруганда врачка алып бардым
I wish he would come back	Кайтып келсе экен деп тилейм
I have never had such an experience	Менде мындай окуя болгон эмес
I need to receive your gift	Мен сенин белегинди алышым керек
I have to get up now	Мен азыр турушум керек
I have a sore throat	Тамагым мага жабылып калгандай сезилди
I thought the same thing about you	Мен сиздики жөнүндө ушундай эле нерсени ойлогом
I did not give up hope of achieving the best results	Мыкты натыйжаларга жетишем деген үмүтүмдү үзгөн жокмун
I can't stand the thought that it could be otherwise	Башкача болушу мүмкүн деген ойго чыдай албайм
An acquaintance's face caught his attention	Бир тааныш жүз анын көңүлүн буруп, кармап калды
I did what I wanted to do	Мен каалоого берилип, ошону кылдым
I was always looking at how to make it possible	Мен ар дайым муну кантип мүмкүн кылууну карап жүрдүм
I can't feel my body anymore	Мен дагы денемди сезе албайм
I will not let you	Мен сага жол бербейм
I could destroy all the evil in the world	Мен дүйнөдөгү бардык жамандыкты жок кыла алмакмын
I moved a little forward to give them more space	Мен аларга көбүрөөк орун берүү үчүн, бир аз алдыга жылдым
I will finally win	Мен акырында жеңем
I can't solve it on my own	Мен муну өз оюм менен чече албайм
A new consciousness of the masses is formed	Массанын жаңы аң-сезими түптөлөт
I heard them before I found the body	Мен аларды сөөктү таба электе эле уктум
I saw you in a dream	Мен сени түшүмдө көрдүм
I didn't have many problems	Менде көп деле көйгөй болгон жок
Today, the legend is almost forgotten	Бүгүнкү күндө легенда дээрлик унутулуп калды
I straighten my back and force myself to control	Мен белимди түздөп, өзүмдү башкарууга мажбурлайм
I certainly caught their attention	Мен, албетте, алардын көңүлүн бурганмын
The sound did not work for our purposes	Үн биздин максаттарыбыз үчүн иштеген жок
I would never accept such a religion	Мен андай динди эч качан кабыл алмак эмесмин
I waited for the bigger part	Мен чоңураак бөлүгүн күттүм
I ran down the sidewalk and looked at him	Мен тротуарга чуркап түшүп, аны карап калдым
I was happy about something	Мен бир нерсеге кубандым
I'm crying, it's here	Мен ыйлайм, ал бул жерде
I want something big and special	Мен чоң, өзгөчө бир нерсе болушун каалайм
I hoped there was a small solution	Мен кичинекей чечим бар деп үмүттөндүм
I knew he was far away physically	Мен ал физикалык жактан алда канча алыс экенин билчүмүн
I feel worse now	Мен азыр мурункудан да жаман сезип жатам
Much of the work of the police is down to the smallest detail	Полициянын көп иштери майда-чүйдөсүнө чейин
I didn't know how to respond	Мен ага кандай жооп береримди билбей калдым
One historian called it suicide	Бир тарыхчы муну өзүн өзү өлтүрүү деп атаган
I know this is wrong	Бул туура эмес экенин билем
I knew you were going down	Мен сенин ылдыйга түшөөрүңдү билгем
I even brought my boyfriend once	Жадакалса жигитимди бир жолу алып келдим
The ghost with the child was the same every year	Балалуу болгон арбак, жыл сайын бирдей болгон
I always wake up with a head full of ideas	Мен ар дайым идеяларга толгон баш менен ойгоном
I usually write about my life	Көбүнчө жашоом жөнүндө жазам
I saw him walking towards what looked like a car	Мен анын машинеси окшойт, көздөй басып баратканын көрдүм
I had to be with him	Мен аны менен болушум керек болчу
I can use someone like you	Мен сендей адамды колдоно алам
His time had just come	Анын убагы жаңы эле келгенине караганда
When I returned, I told him what had happened	Кайтып келгенден кийин эмне болгонун айттым
I got there on time	Мен ал жакка өз убагында жеттим
I knew where to find it	Мен аны кайдан табаарымды билдим
A collection of old and new songs	Эски жана жаңы ырлар жыйнагы
I couldn't get out of the bathroom	Мен дааратканадан чыга албадым
The title track was released as a single	Титул трек сингл катары чыгарылган
I want it mentioned in the ad	Жарнамада айтылганын каалайм
I'm even slower	Мен дагы, жайыраак
I am seeing some new faces	Мен кээ бир жаңы жүздөрдү көрүп жатам
I could use it to my advantage	Мен муну өз пайдам үчүн колдоно алмакмын
I could use help	Мен жардамды колдоно алмакмын
I think this has stopped working	Мен бул иштебей калды окшойт
I have been cooking in this house for many years	Мен бул үйдө көп жылдан бери тамак жасайм
I looked at them gratefully	Мен аларга ыраазы боло карадым
I can't do it yet	Мен аны азырынча кыла албайм
I wanted one of them to say something	Мен алардын бири бир нерсе айтсын дедим эле
I have to read everything	Мен баарын окушум керек
I never thought my story would be so interesting	Менин окуям мынчалык кызыктуу деп ойлогон эмесмин
I had to cool down a bit	Мен бир аз муздашым керек болчу
I need to see you alone, as soon as possible	Мен сени жалгыз көрүшүм керек, мүмкүн болушунча тезирээк
I fly down the stairs	Мен тепкичтен учуп түшөм
I didn't find anything interesting along the way	Мен жолдон кызыктуу эч нерсе тапкан жокмун
I was afraid to tell others what I had learned	Мен үйрөнгөнүбүздү башкаларга айтуудан корктум
I have no other choice	Менде башка жол жок
I didn't know there were girls like that	Андай кыздар бар экенин билбептирмин
Here are some wonderful things to say	Айта кетчү бир нече сонун нерселер
Definitely a suicide mission	Албетте, өзүн-өзү өлтүрүү миссиясы
I know this is the day	Бул күн экенин билем
I did the good part of it	Мен мунун жакшы бөлүгүн жасадым
I heard her crying in the hallway	Коридордон анын ыйлаганын уктум
I mean, you don't have money	Айтайын дегеним, сенде акча жок
I wanted to tell him no	Мен ага жок деп айткым келди
I worked with my students on many small games	Студенттерим менен көптөгөн майда оюндардын үстүндө иштечүмүн
I almost came face to face with him	Мен аны менен бетме-бет келе жаздадым
I wanted to do what he asked	Мен анын сураганын аткаргым келди
I hate this hard place	Мен бул катуу жерди жек көрөм
I had to find the answers myself	Жоопторду мен өзүм табышым керек эле
There is a lesson tomorrow	Эртең сабак бар
I can't stay away from them for my heart	Жүрөгүм үчүн алардан алыстап кете албайм
I wanted to feel her naked skin on me	Мен анын жылаңач терисин өзүмдүн үстүндө сезгим келди
I followed him down	Мен анын аркасынан ылдый жылдым
I assured them that the president would be waiting for me	Мен аларды президент мени күтөт деп ишендирдим
I was expecting him to ask me to stay	Мен ал мени кал деп суранат деп күткөн элем
Something is always happening to me	Менде дайыма бир нерсе болуп жатат
I don’t know the links to the evidence	Мен далилдер үчүн шилтемелерди билбейм
I was listening to something	Мен бир нерсени угуп жаттым
I am satisfied with the services provided to date	Мен ушул күнгө чейин көрсөтүлгөн кызматтарга канааттандым
I will not be satisfied with it	Мен ага тойбойм
I never understood what I saw from them	Мен алардан эмнени көргөнүн эч качан түшүнө алган жокмун
With my free hand, I helped everyone get on board	Мен бош колум менен ар бирине кемеге чыгууга жардам бердим
I can't bear to miss you	Сагынганга чыдай албайм
I will never know my father	Мен атамды эч качан тааныбайм
I have a volunteer apple tree in my backyard	Менин арткы короодо ыктыярдуу алма дарагы бар
But that is not all	Бирок жөн эле андай болгон жок
I have ten mouths	Менде он оозум бар
I have been married for several years	Турмушка чыкканыма бир нече жыл болду
I made contact	Мен байланыш түздүм
I have never been released from it	Мен андан эч качан бошотулган эмесмин
I am devoted to my god	Мен кудайыма берилгенмин
You have to be good to me for four weeks	Мага төрт жума бою жакшы болушуң керек
I was told it was a wine tool	Мага бул шарап куралы деп айтышты
I couldn’t see it taking us anywhere	Бул бизди эч жакка алып баратканын көрө алган жокмун
I had to learn how to stop it	Мен ага кантип бөгөт коюуну үйрөнүшүм керек болчу
I love you without a hat	Мен сени калпаксыз жакшы көрөм
I understand, they must have hidden themselves too	Мен түшүнөм, алар да өздөрүн жашырышкан болуш керек
I want to work with him	Мен аны менен иштегим келет
I grab her face and kiss her again	Мен анын жүзүн кармап, кайра өпкүлөйм
I wanted him to be like that	Мен анын ушундай болушун кааладым
I follow his voice	Мен анын үнүн ээрчийм
I could not escape from it	Мен андан качып кутула алган жокмун
I have a mission for you	Менин сага миссиям бар
I may withdraw my consent at any time	Мен макулдугумдан каалаган убакта баш тарта алам
I could not see the material objects	Мен материалдык объектилерди көрө албай калдым
I didn't tell him anything about it	Мен ага бул тууралуу эч нерсе айткан жокмун
I couldn’t accept all of this	Мен мунун баарын кабыл ала алган жокмун
I ordered him to take off his hat	Мен ага баш кийимин чечүүнү буйрудум
I looked at him and raised my eyebrows	Мен аны карап, кашымды көтөрдүм
A real, true friend	Чыныгы, чыныгы дос
I hug her and drag her to the light	Мен аны кучактап жарыкка сүйрөп чыгам
Great actress in a small role	Кичинекей рольдо улуу актриса
I need to sleep with him to remember	Мен аны менен эстеш үчүн укташым керек
I will not discuss it in this chapter	Мен бул бөлүмдө аны талкуулабайм
I don't want to ask him	Андан сурайын деген оюмда жок
A familiar form caught my eye	Бир тааныш форма көңүлгө түштү
Finally, I felt confident and approached the door	Акыры өзүмдү ишенимдүү сезип, эшикке жакындадым
I learned that his name was ringing somewhere	Мен анын аты бир жерде коңгуроо кагып жатканын билдим
You could call us more	Бизге көбүрөөк чалсаңыз болмок
I'll take you out of town	Мен сени шаардан алып кетем
I'm just listening	Мен жөн эле угуп отурам
Then I suppressed my feelings with black ink	Ошондо мен сезимди кара сыя менен бастым
I had no better ideas	Менде жакшыраак идеялар болгон эмес
I always turn to them	Мен аларга дайыма кайрылам
I do not have such a dilemma	Менде андай дилемма жок
I noticed that his eyes were red	Мен анын көздөрү кызарып жатканын байкадым
I'm sure he has some concerns	Мен анын кандайдыр бир тынчсыздануулары бар деп ишенем
I had just been told he was dead	Мага анын өлгөнүн жаңы эле айтышты
I think you have a wonderful flight	Мен сени сонун учуу деп ойлойм
A woman cannot understand these things because they are complex	Аял бул нерселерди түшүнө албайт, анткени алар татаал
I have teeth, but no hair	Тиштерим бар, бирок чачым жок
I forbade you to go near him	Мен сага анын жанына барууга тыюу салдым
I read about those three girls in the newspaper	Ошол үч кыз тууралуу гезиттен окудум
You didn't have to understand to believe him	Ага ишенүү үчүн түшүнүүнүн кереги жок болчу
I remember the teacher telling me that she loved him	Мугалим мага аны жакшы көрөрүн айтканы эсимде
Otherwise, I will turn off the radio	Болбосо радиону өчүрөм
I know that people will lead you astray	Эл сени туура жолдон адаштырарын билем
I had to agree again	Мен дагы макул болушум керек болчу
I decided to help	Мен жардам берүүнү чечтим
I was angry with him	Мен ага болгон ачуумдан ашып кеттим
I get up and look at it	Мен туруп, аны карап турам
I will weave the golden cloth I am wearing	Бизге кийген алтын кездеме токуп берем
I was breathing heavily and sweat was running down my back	Мен оор дем алып, белимден тер агып жатты
When I was a student, I met an uncle	Мен студент кезимде бир байкени таанычумун
I can't believe what you're saying	Мен сенин айтканыңа ишене албай турам
A little new technology can change a lot	Бир аз жаңы технология көп нерсени өзгөртө алат
I heard a strange noise in the kitchen	Мен ашканадан кызыктай үн уктум
He did not have team success in the beginning	Ал башында командалык ийгиликке ээ болгон эмес
I can't miss this meeting	Мен бул жолугушууну өткөрүп жибере албайм
I immediately took a step back	Мен дароо кадамымды уланттым
Download should pay attention to the decimals	Жүктөп алуу ондуктарга көңүл бурушу керек
I heard the light switch	Мен жарык өчүргүчтү уктум
I was amazed by the final size and overall look	Мени акыркы өлчөмү жана жалпы көрүнүшү таң калтырды
I seldom went to town	Шаарга чанда гана барчумун
I told him the boy was older	Мен ага баланын чоң экенин айттым
I don’t have time to deal with discoveries	Мен ачылыштар менен алектенгенге убактым жок
I've never done that before	Мен буга чейин андай кылган эмесмин
I did it before and after, but not on time	Мурун жана кийин кылдым, бирок убагында эмес
I watched because it was rude	Карап турдум, анткени бул одоно эле
I pointed my pistol	Мен тапанчаны көрсөттүм
I’m happy with the details here	Мен бул жерде майда-чүйдөсүнө чейин кубанычтамын
I just chose a major in college	Мен жаңы эле колледжде адистикти тандадым
I drove it last night	Мен аны кечээ кечинде машинам менен айдадым
But time and space were against him	Бирок убакыт жана мейкиндик ага каршы болчу
I can't imagine your figure	Мен сенин фигураңды элестете албайм
I think this will continue	Бул дагы уланат деп ойлойм
The great wave of light	Жарыктын улуу толкуну
I hope they can walk without me	Алар менсиз деле жүрө алышат деп үмүттөнөм
I officially report	Мен расмий түрдө билдирем
I see you all very interested in the afterlife	Мен баарыңарды өлүмдөн кийинки жашоого өтө кызыкдар көрүп жатам
I dried it with a cloud towel	Булуттан жасалган сүлгү менен кургадым
I see the silver in my skin through them	Мен алар аркылуу теримдин күмүшүн көрөм
I can't afford to get married	Турмушка чыгууга мүмкүнчүлүгүм жок
I learned to nod and just walk away	Мен баш ийкеп, жөн эле басып кеткенди үйрөндүм
I need to know their connection	Мен алардын байланышын билишим керек
I kept my weapon low	Мен куралымды төмөн кармадым
I could feel him getting closer and closer	Мен анын барган сайын жакындаганын сездим
I expressed my opinion	Мен өз оюмду айттым
A significant portion of its revenue came from advertising	Анын кирешесинин олуттуу үлүшү жарнамадан түшкөн
The problem is that something needs to be fixed	Көйгөй бир нерсени оңдоо керек экенин көрсөтүп турат
Today I have another question	Бүгүн дагы бир суроом бар
The new film tells the story	Жаңы тасма окуяны баяндайт
I did not allow them to find us	Мен аларга бизди табууга мүмкүнчүлүк берген жокмун
These attacks resumed the following winter	Бул чабуулдар кийинки кышында кайра башталган
His readiness was also highly praised	Анын даярдыгы да жогорку бааларга ээ болду
I feel the need to argue it	Мен аны талашуунун зарылдыгын сезем
I think they cost at least two million dollars	Алардын баасы жок дегенде эки миллион доллар деп ойлойм
Suddenly I stopped the stick and hit the nail	Капыстан таякчаны токтотуп, мыкка чаптым
Bend your shoulders a little more, maybe	Бир аз дагы ийиндерине эңкейип, балким
This is a wonderful service	Керемет бул кызмат
He became a stranger	Ал чоочун кишиге айланды
I enjoy a funny woman	Мен тамашакөй аялдан ырахат алам
I am no longer so proud	Мен мындан ары мынчалык сыймыктанган жокмун
I mean, it's not about avoiding a safety ring	Айтайын дегеним, бул коопсуздук шакегинен качуу эмес
I thank him and ask for the band’s game	Мен ага ыраазычылык билдирем жана топтун оюнун сурайм
I approached him	Мен ага жакындадым
I doubt he remembers me	Ал мени эстейби деп күмөнүм бар
I wanted it the worst way	Мен аны эң жаман жол менен кааладым
I was surprised to see no brothers	Эч бир тууган көрүнбөгөнүнө таң калдым
I shrugged and he went straight to bed	Мен ийин куушуруп, ал түз эле керебетке кетти
There was talk again that the line was completely closed	Линия толугу менен жабылганы тууралуу кайрадан сөз козголду
I couldn't stand it	Мен муну көтөрө алмак эмесмин
It seems that a lot has moved and strengthened it	Бир топ көчүп келип, аны бекемдеп алган окшойт
I returned his contribution a few months later	Мен анын салымын бир нече айдан кийин кайтардым
I can't get you out of my mind	Мен сени оюмдан чыгара албайм
I will not let him take you	Мен анын сени алып кетишине жол бербейм
I admired her beauty	Мен анын сулуулугуна суктандым
I couldn't ask again	Мен дагы сурай алган жокмун
I only have a one-room apartment	Менде болгону бир бөлмөлүү батир бар
I rode it once on horseback	Мен аны бир жолу ат менен басып өттүм
They soon became friends	Алар бат эле дос болуп калышты
I included some good pictures from my collection	Мен коллекциямдан жакшы сүрөттөрдү киргиздим
The headquarters was an old stable	Штаб эски ат сарай эле
I would get feedback on what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканы боюнча пикир алмакмын
But I never found it	Бирок мен аны эч качан тапкан жокмун
I noticed his hands first	Мен анын колдорун биринчи байкадым
I need to shake it	Мен аны силкип турушум керек
I really hope you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп чындап үмүттөнөм
I know he has my eyes and your smile	Мен анын менин көздөрүм жана сенин жылмаюуң бар экенин билем
I can't get it out of my head	Мен аны башымдан чыгара албайм
I was just as scared as he was	Мен дагы ал сыяктуу коркуп кеттим
I thought the first season was really special	Биринчи сезон чындап эле өзгөчө болду деп ойлогом
Part of it was enjoyment	Анын бир бөлүгү ырахат алды
A woman who could not have children was not a woman	Балалуу боло албаган аял аял эмес болчу
I thought he was behind me	Мен аны артымда деп ойлодум
I was always alone, and now he was crushing me	Дайыма жалгыз элем, эми ал мени эзип койду
There may be another war	Дагы бир согуш болушу мүмкүн
I made it entirely of wood	Мен аны толугу менен жыгачтан жасадым
The only guy without a gun and armor	Мылтыгы жана сооту жок жалгыз жигит
I could have prevented all the torture you suffered	Сен тарткан кыйноолордун баарын алдын алсам болмок
I was hit on the head	Башыма бир кол тийди
I was envious of her beauty	Мен анын сулуулугуна ичим ачышты
He has a better hand than people think	Эл ойлогондон да жакшы колу бар
I’m winging it and thinking over my feet	Мен аны канаттап, бутумдун үстүндө ойлонуп жатам
The tail is even longer	куйругу да узунураак
I said yes	Макул дедим
The phone light was on	Телефондун жарыгы жаңы эле күйүп турган
I got a watch	Мен саатты алдым
I could have left it at that	Мен аны ошол бойдон калтырсам болмок
Your work has been great lately	Акыркы убактарда сиздин ишиңиз эң сонун болду
I love this time of year	Мен жылдын ушул мезгилин жакшы көрөм
I'm sure you don't want me	Мени каалабаганыңа ишенгем
I took it again and again as usual	Мен аны кайра-кайра кадимкидей кабыл алчумун
I know this is not a real fix	Мен бул чыныгы оңдоо эмес экенин билем
But the movie blows it up	Бирок кино аны жардырып жиберет
Gray especially loved to do these scenes	Грей бул көрүнүштөрдү жасаганды өзгөчө жакшы көрчү
Admittedly, this was impressive	Бул таасирдүү болгонун моюнга алыш керек болчу
A warm smile is a universal language of kindness	Жылуу жылмаюу - боорукердиктин универсалдуу тили
I often did not spend much time here alone	Мен көбүнчө бул жерде жалгыз көп убакыт өткөрчү эмесмин
I still loved it	Мен аны дагы эле жакшы көрчүмүн
I slept through that sound and spent many nights	Ошол үндөн уктап көп түндөрдү өткөрдүм
They have no children	Алардын балдары жок
I come home early for lunch	Мен үйгө түшкү тамакка эрте келем
I have to turn around	Мен бурулуп кетишим керек
I saw his car coming	Мен анын машинасынын келе жатканын көрдүм
I run this restaurant	Мен бул ресторанды иштетем
His teeth became loose and sick	Тиши бошоп, ооруп калды
I left here thirteen years ago and never came back	Мен бул жерден он үч жыл мурун кетип, кайра кайтып келген эмесмин
I went to the doctor this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин дарыгерге бардым
I couldn’t risk it	Мен муну тобокелге сала алган жокмун
I wasn’t ready to get back here so soon	Мен мынчалык тезирээк бул жакка кайтууга даяр эмес элем
A clean, healing scent	Таза, айыктыруучу жыт
I'm not saying it's confusing people	Элдин башын айлантып жатат деп айткан жокмун
I need some time to think about everything	Мага баарын ойлонууга бир аз убакыт керек
I need a second to explain what is happening	Мага эмне болуп жатканын түшүндүрүү үчүн бир секунд керек
A way to seek deep intimacy	Терең жакындыкты издөөнүн жолу
I would do anything to get it	Аны алуу үчүн мен баарын кылмакмын
I feel burnt out here	Мен бул жерден күйүп калгандай сезем
I was really impressed	Мен чынында эле таасирлендим
I bought a dress there last year	Мен былтыр ошол жерден көйнөк сатып алгам
Excitement welled up inside me	Ичимден толкундануу каптап кетти
The building is now used as a council office	Имарат азыр кеңештин кеңсеси катары колдонулат
He has not recorded the stolen base	Ал уурдалган базаны жаза элек
I should never have said yes	Мен эч качан ооба деп айтпашым керек болчу
I just couldn’t say	Мен жөн эле айта алган жокмун
I grabbed him and kicked him down the stairs	Мен аны кармап, подъезддин тепкичтеринен ылдый ылдый тепкиледим
I went back to check the luggage	Мен жүктү текшерүү үчүн артка жөнөдүм
I was shocked to hear the birds singing	Канаттуулардын сайраганын угуп, ичим ызылдап кетти
I drag it to the editor and start the project	Мен аны редакторго сүйрөп барып, долбоорду баштайм
I have never seen a forest	Мен токойду эч качан көргөн эмесмин
I sit in the car for many minutes	Мен машинада көп мүнөт отурам
I was thinking about my readiness	Мен даярдыгым жөнүндө ойлонуп жаттым
I turned my head to avoid his eyes	Мен анын көзүнөн качуу үчүн башымды бурдум
I haven't seen anyone in days	Бир нече күндөн бери эч кимди көргөн жокмун
I like to discuss life with my husband	Мен жолдошум менен жашоону талкуулаганды жакшы көрөм
I felt it very much	Мен муну абдан сездим
I like natural spruce	Мага табигый карагай жагат
Because it is pleasant	Анткени ал жагымдуу
I'll do a little more experimentation and see if it exists	Мен дагы бир аз эксперимент жасап көрөйүн, анын бар-жогун көрөм
I counted the minutes to come back	Мен кайтып келүү үчүн мүнөттөрдү санадым
I hope this guy knows what he's doing	Бул жигит эмне кылып жатканын билет деп үмүттөнөм
I looked at the neighbors again	Мен дагы кошуналарды карадым
I really think so	Мен чынында эле ошондой деп ойлойм
I turned to find out where it came from	Мен анын келип чыгышын билүү үчүн ордума бурулдум
The death of a friend is not something to be overcome	Достун өлүмү - бул жеңе турган нерсе эмес
I am thinking of expanding our concept	Мен концепциябызды кеңейтүүнү ойлонуп жатам
I stood up and smiled at him	Мен туруп, жылмайып аны карап турдум
I hope he regrets what he did	Мен ал кылганына өкүнүшү мүмкүн деп ишенем
I think he really needs the money	Мен ал акчага абдан муктаж деп ойлойм
The couple later had a son and two daughters	Жубайлар кийин бир уул, эки кыздуу болушкан
There are many useful things in my package	Менин пакетимде көптөгөн пайдалуу нерселер бар
The navy was building a base in the area	Аскер-деңиз күчтөрү бул аймакта база куруп жаткан
I attended several schools	Бир нече мектептерге катыштым
I wouldn’t be against any company	Мен кандайдыр бир компанияга каршы болмок эмесмин
I'm not alone anymore	Мен эми жалгыз эмесмин
I just observed, that's all	Мен жөн гана байкоо салдым, болгону ушуну менен
I was completely out of my comfort zone	Мен толугу менен өзүмдүн комфорт зонасынан тышкары болчумун
There are no other entries for this type	Бул түр үчүн башка жазуулар жок
The reason for their departure was unknown	Алардын чыгып кетүүсүнүн себеби белгисиз болчу
I am not afraid of perfection	Мен кемчиликсиздиктен корккон эмесмин
I look forward to hearing other names	Башка ысымдарды угууну чыдамсыздык менен күтөм
I knocked on his door and called his name	Мен анын эшигин каккылап, атын чакырдым
I chose the first number	Мен биринчи номерди тандап алгам
I would have done it for him	Мен аны ал үчүн кылган элем
I forgot everything that he went here	Ал бул жакка кетти деп баарын унутуп калдым
I was always in tears	Мен ар дайым көз жашым төгүлгөндөй болдум
The sound of rain could be heard outside	Сырттан жамгырдын үнү угулуп турду
I just watched how he responded	Мен жөн гана анын кандай жооп кайтарганын карап турдум
I have to live with the present	Мен азыркы учур менен жашашым керек
I just know it’s done	Мен жөн гана анын аткарылганын билем
I have no problem with working hours	Менде жумуш убактысы боюнча маселе жок
I thanked him and left the store	Мен ага ыраазычылык билдирип, дүкөндөн чыгып кеттим
I shouldn't have left him	Мен аны таштабашым керек болчу
I knew the term, but the word itself sounded unpleasant	Терминди билчүмүн, бирок сөздүн өзү жагымсыз угулду
Several others were on the balcony	Дагы бир нечеси балкондо экен
I think ten more days, that’s a lot of honey	Мен дагы он күн деп ойлойм, бул бир көп бал
The other day a woman came to me	Өткөн күнү мага бир аял келди
I just didn’t want to go there with him	Мен жөн гана аны менен ал жакка баргым келген жок
I think this is an acceptable risk	Мен бул алгылыктуу тобокелдик деп ойлойм
I realized that the danger was real	Мен коркунуч чын экенин түшүндүм
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
I think it protects me	Бул мени коргойт деп ойлойм
So I didn’t talk about it	Ошондуктан мен бул тууралуу айткан жокмун
Come on in, take a look and enjoy yourself!	Күтпөстөн барыңыз жана көңүл ачасыз
I needed to know something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгонун билишим керек болчу
I don’t think everyone is a technology fan	Менимче, баары эле технология фанаты эмес
I had two younger brothers	Менден кичүү эки иним бар эле
I think we can create the best team	Менимче, биз мыкты команда түзө алабыз
I know a guy who knows a guy	Мен бир жигитти тааныган жигитти билем
I held her, and her tears soiled my nightgown	Мен аны кармап турдум, анын көз жашы түнкү көйнөгүмдү булгады
I must avenge his death	Мен анын өлүмүнөн өч алышым керек
I admit it was a very pleasant surprise	Бул абдан жагымдуу сюрприз болгонун моюнга алдым
A dark shadow passed over his face	Анын жүзүн кара көлөкө басып өттү
He finds solace in a little monkey music box	Ал кичинекей маймыл музыка кутусунан сооронуч табат
I persuaded him to stay	Мен аны калууга ынандырдым
Because I read the first ten pages	Мен биринчи он бетти окудум, анткени
I looked at him with big eyes	Мен ага чоң көздөрүм менен карадым
Now sit and suffer	Эми азап чегип отура бер
I watch them walk down the hall	Мен алардын коридордо басып баратканын карап турам
Any sign	Кандайдыр бир белги
I am not one of those people	Мен андай адамдардын бири эмесмин
I feel the limits of my tears again	Мен кайрадан көз жашымдын чегинде сезип жатам
Quality staff remains a quality product	Сапаттуу кадр сапаттуу продукт бойдон калууда
I had to teach them through the writing process	Мен аларды жазуу процесси аркылуу үйрөтүшүм керек болчу
I was in the warehouse	Мен кампада болчумун
I'm drawn to that	Мен ошого тартылып жатам
When I look outside, there is no one on the street	Сыртта карасам көчөдө эч ким жок
There was a sense of understanding	Мени түшүнүү сезими пайда болду
I came to bring a sword, not peace	Мен тынчтык эмес, кылыч алып келгени келдим
This degraded their set of values	Бул алардын баалуулуктарынын топтомун кемсинткен
The book was in my pocket	Китап кийимимдин чөнтөгүмдө болчу
I couldn't hold on	Мен кармана албадым
When I heard small noises, I started jumping	Кичине үндөрдү укканда секире баштадым
I was amazed at her beauty	Мен анын сулуулугуна таң калдым
I also think it clearly shows how functional programming works	Мен ошондой эле функционалдык программалоонун кантип иштээрин ачык көрсөтүп турат деп ойлойм
I will not go there again	Мен ал жакка экинчи барбайм
They will no longer take part in the war	Алар мындан ары согушка катышпайт
One and a half, two blocks	Бир жарым, эки блок
I thought it would be a stroke	Мен ал инсульт болот деп ойлогом
I went out to eat lunch	Түшкү тамакты жегени сыртка чыктым
As my grandmother said, I was in good health	Чоң энем айткандай ден соолугум бар болчу
Payments were then made to this account	Төлөмдөр андан кийин ушул эсеп менен жүргүзүлдү
I needed something deeper	Мага тереңирээк бир нерсе керек болчу
I have not seen anything unusual	Мен адаттан тыш эч нерсе көргөн жокмун
A good father with many friends and a rich family life	Көп достору жана бай үй-бүлөлүк жашоосу бар жакшы ата
This trend was especially noticeable in progressive rock	Бул тенденция айрыкча прогрессивдуу рокто байкалды
I never understood how long it would last	Мунун баары канчалык акыркы болорун эч качан түшүнгөн эмесмин
I saw that there was no secret	Мен эч кандай сыр жок экенин көрдүм
I couldn't feel my forehead	Маңдайымды сезе албадым
I shouldn't be in a bad mood about the dress	Көйнөккө жаман маанайда болбошум керек
Man simply grows according to his inner resistance	Адам жөн гана ички каршылыгына жараша өсөт
I appreciate everything you do	Мен сенин кылганыңдын баарын баалайм
I took my seat and began to think about the past	Мен орун алып, өткөндү ойлоно баштадым
I looked inside, not outside	Мен сырттан эмес, анын ичин карап турдум
I hated working for such ordinary people	Ушундай карапайым адамдар үчүн иштегенди жаман көрчүмүн
Try different ways to escape	Качуунун ар кандай жолун байкап көрүңүз
A creature came and shouted	Бир жандык келип кыйкырып жиберди
I'd like to contact you as soon as possible	Мен сиз менен эртерээк байланышайын дедим эле
I know something happened between you two	Экөөңдүн ортоңордо бир нерсе болгонун билем
I wanted everything to be gone	Мен бүт нерсенин жок болушун кааладым
I lay there listening intently	Мен кунт коюп угуп ошол жерде жаттым
I tried my best to explain them	Алар тууралуу түшүндүрүүгө болгон күчүмдү жумшадым
I lived in absolute hell for so long	Мен ушунча убакыт абсолюттук тозокто жашадым
I just checked my internet history	Мен жөн гана интернет тарыхымды текшердим
I knew he would attack her	Мен анын ага кол салаарын билдим
I was determined to win this war	Мен бул согушта жеңишке жетишүүгө бел байладым
I like to do things from scratch	Мен нөлдөн баштап нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I think it may be useful to you one day	Менимче, ал сага бир күнү пайдалуу болушу мүмкүн
I nodded in defeat	Жеңилгенден башымды ийкедим
I must have fallen asleep at the same time	Мен бир убакта уктап калсам керек
I can't be in both places	Мен эки жерде тең боло албайм
I looked at him suspiciously, and he blushed	Мен ага күмөндүү карадым, ал кызарып кетти
A place to sit, think, and marvel	Отуруп, ойлонуп, таң кала турган жер
A voice of weeping followed him, and they let him go	Артынан ыйлаган үн чыгып, аны коё беришти
I didn't believe it	Мен буга ишенген жокмун
I have a lot of experience	Менде көп тажрыйба бар
I feel like tonight is tonight	Мен бүгүн түндү түн деп сезем
I left the room	Мен бөлмөгө чыгып кеттим
I didn’t really eat either	Мен да чындап жеген жокмун
I continued to collect new acts from home and abroad	Мен үйдөн жана чет өлкөдөн жаңы актыларды чогултууну уланттым
I can't focus on you anymore	Мен дагы сага көңүл топтой албайм
When I stretch out my hand, it flows into my hand	Колумду сунсам, колума агып кетет
Jackson was excited every time he looked at the pages	Жексон барактарды карап жаткан сайын толкунданды
I laughed at that	Мен буга күлүп калчумун
I think we all know that	Муну баарыбыз билебиз деп ойлойм
I have a borrowed sword, but I don't have much skill with it	Менде карызга алынган кылыч бар, бирок аны менен анчалык жөндөмүм жок
I can't fall in my first fight	Биринчи мушташымда жыгылып кете албайм
I grabbed my pistol and went inside	Мен тапанчамды даяр кармап, ичине кирип кеттим
I have to kill him and stop his misery	Мен аны өлтүрүп, анын бактысыздыгын токтотушум керек
I would like permission to use it in the book	Мен аны китепте колдонууга уруксат алгым келет
I can’t wait to write his story	Мен анын окуясын жазууга чыдабайм
I waited a minute, but there was no answer	Мен бир мүнөт күттүм, бирок жооп келген жок
I was inspired with disbelief	Мен ишенбестен шыктандым
I didn't want him to see me cry	Анын менин ыйлаганымды көрүшүн каалабадым
I can't tell you how he feels	Мен анын өзүн кандай сезип жатканын айта албайм
I think his days are over now	Азыр анын күндөрү артта калды деп ойлойм
Landscape change, he said	Пейзаждын өзгөрүшү, деди ал
I could not escape from it	Мен андан качып кутула алган жокмун
Unknown names are highlighted in gray	Белгисиз ысымдар боз түс менен белгиленет
Each set depends on the songs being performed	Ар бир комплект аткарылып жаткан ырларга байланыштуу
I have never done that	Мен андай кыла элекмин
I decided on the latter	Мен акыркысын чечтим
I really enjoyed building and supporting a customer relationship	Мага кардар менен мамиле түзүү жана колдоо абдан жакты
I just fell in love then	Мен ошондо жаңы эле сүйгөм
I saw him eating something	Мен аны бир нерсе жеп жатканын көрдүм
I have to apologize to you	Мен сенден кечирим сурашым керек
I was reluctant to recommend it	Мен муну сунуш кылуудан сак болдум
A minute later we were in the hall	Бир мүнөттөн кийин биз залдын ичинде болдук
I had to understand that they were guards	Мен алар сакчылар экенин түшүнүшүм керек болчу
I have always been grateful for advice	Мен ар дайым кеңеш берүүгө ыраазы болдум
I took a deep breath and looked up	Мен терең дем алып, өйдө карадым
I would support you	Мен сени колдомокмун
Let me pull out my wings and catch me	Мен канаттарымды сууруп чыгып, мени кармашсын
I thought it was all a dream, though	Мен мунун баары түш деп ойлогом, бирок
Some of him could not believe it	Анын бир бөлүгү буга ишене алган жок
I heard the sound of the air	Мен абанын үнүн уктум
I promise, the pain will go away	Мен убада берем, оору кетет
Measurements were taken	Өлчөө алынды
I sold them for a million and a half dollars	Мен аларды бир жарым миллион долларга саттым
A movie would also be shot	Кино да тартылмак
I was very weak, but the crisis was over	Мен абдан алсыз болчумун, бирок кризис өтүп кетти
I'm just telling the truth	Мен жөн гана чындыкты айтып жатам
I won’t try this week	Мен бул аптада аракет кылбайм
I am a foreigner	Мен бөтөн жерде келгинмин
I didn’t play for months and quickly fell back	Мен бир нече ай ойнобой, тез эле артка түшүп калдым
I always woke up and it lasted forever	Мен ар дайым ойгончумун, ал түбөлүккө созулду
I move my legs and they feel good	Мен буттарымды кыймылдатам, алар жакшы сезилет
Symptoms improve after a few days	Симптомдор бир нече күндөн кийин жакшырат
A quiet place to sit	Отурууга тынч жер
I couldn't bear to lift my head	Башымды көтөрүүгө чыдай албадым
I started calling again when I was sick	Мен дагы ооруп жатып чала баштадым
He never missed the ball	Ал эч качан топту өткөрүп жиберчү эмес
I think some places and people sometimes forget that	Менимче, кээ бир жерлер жана адамдар муну кээде унутуп коюшат
I want the kiss to be soft	Мен өбүү жумшак болушун каалайм
I decided to end my life	Мен жашоомду токтотууну чечтим
I, on the other hand, needed them	Мен, экинчи жагынан, алар керек болчу
I was crying and dancing	Ыйлап бийлеп жаттым
I expected him to read my rights	Мен ал менин укуктарымды окуп берет деп күткөнмүн
I just felt terrible about it	Мен жөн гана ал жөнүндө коркунучтуу сездим
For some reason I must have offended him	Эмнегедир аны таарынтып алсам керек
I straighten my tie and touch my mask	Галстугумду түздөп, маскама тийем
I began to fear for her life	Мен аялдын өмүрүнөн корко баштадым
A memorable episode	Эсте калган эпизод
I just want to drive and never go there	Мен жөн гана айдап, ал жакка эч качан баргым келет
I did not want harm to this woman	Мен бул аялга жамандык каалаган эмесмин
I smiled again and couldn't answer	Мен дагы жылмайып жооп бере албадым
Two people were killed and hundreds were injured in the riots	Анын артынан тополоң чыгып, эки адам өлүп, жүздөгөн адам жарадар болгон
I had to tell them to turn off life support	Мен аларга жашоо колдоону өчүрүүнү айтышым керек болчу
I look into his eyes and feel deep	Мен анын көздөрүн, издеп, терең сезип турам
I want to see this happen	Мен мунун ишке ашарын көргүм келет
I've never been able to do that, that's all	Мен муну эч качан кыла албадым, болгону ушуну
A voice startled him	Бир үн аны таң калтырды
I should never have been in contact with my family	Үй-бүлөм менен эч качан байланышта болбошум керек болчу
I grew up and the boy grew up with me	Мен чоңоюп, бала мени менен бирге чоңойду
The organization is supported by a global volunteer base	Уюм глобалдык волонтердук база тарабынан колдоого алынат
I had to stop there	Мен ошол жерде токтошум керек болчу
I'm looking at you	Мен сени карай турган болдум
I still didn't feel that way	Менде азыр деле ошондой сезим жок болчу
I'm not interested in his work	Мени анын иштери кызыктырбайт
I will die for my mother and sister	Апам, эжем үчүн өлөм
I have no intention of going anywhere today	Бүгүн эч жакка кетейин деген оюм жок
I wonder if this is a separate death	Бул өзүнчө өлүм эмеспи деп ойлойм
I had never heard him laugh so loudly	Мен анын мынчалык катуу күлгөнүн уккан эмесмин
I thought I could be anywhere	Мен каалаган жерде боло алам, деп ойлоду ичинен
I did not dare to ask for a translator	Мен которгуч сураганга батынбадым
I have never been so ashamed in my life	Өмүрүмдө мынчалык уят болгон эмесмин
I took a few steps down	Мен бир нече кадам ылдый түштүм
I promised you that I would spend the night in the city	Мен сага шаарда түнөп кетем деп убада бердим
I will say that we will not forget it	Муну жөн эле унутуп калбайбыз деп айтам
I made a full circle	Толук тегеректи айланттым
I got a really good deal on this	Мен бул боюнча чындап жакшы келишим алдым
I need him to listen to me	Мен ага мени угушум керек
I will send a message to our commander	Мен командирибизге кабар жиберем
My window of opportunity seems to have passed	Менин мүмкүнчүлүк терезем өтүп кеткендей сезилет
I didn’t want to stop following him	Мен анын артынан ээрчүүнү токтоткум келген жок
I wonder what dogs dream of	Кызык, иттер эмнени кыялданат
I am a man of will	Мен эрктүү адаммын
I take some time to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга бир аз убакыт бөлөм
I took off my jacket and went to the bathroom	Курткамды чечип ваннага кирдим
I discovered a new system	Мен жаңы системаны ачтым
I want to move forward	Мен алдыга жылгым келет
I put my free hand on his shoulder	Бош колумду анын ийнине койдум
I realized that people are sick of corruption	Эл коррупция менен ооруп калганын түшүндүм
I flipped through the page and tried again	Баракты барактап кайра аракет кылдым
I leaned over and picked up the paper	Мен эңкейип кагазды алдым
I want you to go to the kitchen	Мен сенин ашканага барышын каалайм
I did not understand why he treated her this way	Эмнеге ага мындай мамиле кылганын түшүнө албадым
I’m afraid we’ll be part of the holiday soon	Мен жакында майрамдын бир бөлүгү болобуз деп корком
There was another man	Башка киши болгон
I did it to upset you	Мен муну сени капа кылуу үчүн кылдым
I think he wants to swim	Мен ал сүзгүсү келет деп ойлойм
I think they work well for this taxi	Менимче, алар бул такси үчүн жакшы иштешет
I didn't know what to expect	Эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I can't kill you, you know that	Мен сени өлтүрө албайм, муну билесиң
I have never felt adequate as a customer	Мен кардар катары өзүмдү эч качан адекваттуу сезген эмесмин
I looked at her skinny body	Мен анын арык денесин карадым
I’ve never mingled with him and	Мен ага эч качан аралаша элекмин жана
I woke up to someone touching my face	Бирөөнүн бетиме тийгенинен ойгонуп кеттим
I stopped at the door	Мен эшиктин алдына токтодум
I pulled back and smiled	Мен артка тартып, жылмайып койдум
I feel like one of the women at work	Мен өзүмдү жумушумдагы аялдардын биридей сезем
I like it	Мен муну жактырам
To waste their talent	Алардын талантын текке кетирүү
I never loved him	Мен аны эч качан сүйө албадым
I'm just sick of thinking about it	Мен аны ойлоп эле ооруп жатам
This also made their protected status more secure	Бул ошондой эле алардын корголгон статусун дагы коопсуз кылды
It didn’t get a wider release	Бул кененирээк чыгарууну алган эмес
I can't put it into words	Муну сөз менен жеткире албайм
I'm sure he didn't break the foundation	Ал пайдубалды бузбаганына ишенем
I stand up and hold out my hand to him	Мен турам, ага колумду сунуп
I just heard yesterday	Мен кечээ эле уктум
I can't feel anything	Мен эч нерсени сезе албайм
I just watched what he did to me	Мен жөн гана анын мага эмне кылганын карап турдум
At that time, he encountered three enemy ships	Ошол убакта ал душмандын үч кемесине туш болгон
I began to tremble and sit on my armpits	Мен титиреп, колтукка отура баштадым
I even thought of destroying it without reading it	Аны окубай эле жок кылууну да ойлодум
I made a mistake and he is mad at me	Мен ката кетирдим, ал мага жинденип жатат
I could die in less than a year	Мен баары бир бир жылга жетпей өлүп калышым мүмкүн
Nice to meet you	Сиз менен таанышканыма кубанычтамын
I can't argue with their point of view	Мен алардын көз карашы менен талаша албайм
I felt him kiss me softly on the cheek	Мен анын жаагымдан акырын өөп жатканын сездим
I was especially looking forward to the wedding	Мен өзгөчө үйлөнүү тоюн чыдамсыздык менен күтчүмүн
I think with an open mind	Мен ачык маанай менен ойлойм
I think he secretly likes this job!	Менимче, ал бул жумушту тымызын жактырат!
I learned to ride a horse	Ат мингенди үйрөндүм
I brought him back to your house	Мен аны кайра сенин үйүңө алып келдим
I was very beautiful and gentle	Мен өтө сулуу жана жумшак болчумун
I felt my hand slipping	Колумдун тайып баратканын сездим
When they returned, there was no war	Алар кайтып келгенде да согуш болгон жок
I considered myself a spiritual person	Мен өзүмдү руханий деп эсептечүмүн
I think he has an amazing musical range	Мен анын укмуштуудай музыкалык диапазону бар деп ойлойм
On the fifth day, I realized that I needed to change something	Мен бешинчи күнү бир нерсени өзгөртүү керек экенин түшүндүм
The baby was then secretly buried	Андан кийин ымыркай жашыруун көмүлгөн
I was still excited	Мен дагы эле толкунданып турдум
I was that detective	Мен ошол детектив болчумун
I'm shallow breathing	Мен тайыз дем алып жатам
I began to look around	Мен айланамды карай баштадым
I think this could be my favorite skirt	Бул менин сүйүктүү юбкам болушу мүмкүн деп ойлойм
I had to get closer	Мен жакындашым керек болчу
I had no money to go to prison	Түрмөгө түшкөнгө акчам жок болчу
I am strong and healthy	Мен күчтүү жана ден-соолуктамын
I grabbed the payment dust without looking	Мен карап туруп, төлөм топурак басып
I really want to be friends	Мен чындап дос болгум келет
I love you so much, it was a pain	Мен сени абдан жакшы көрөм, бул азап эле
I do not believe that living things really exist	Мен жандыктардын чындап бар экенине ишенбейм
I needed her to be comfortable, free and ready to talk	Мага анын жайлуу, эркин жана сүйлөшүүгө даяр болушу керек болчу
I invite you to join our team now	Мен сизди азыр биздин командага чакырууга чакырам
Competition in industry contributes to increased production	Өнөр жайдагы атаандаштык өндүрүштүн жогорулашына шарт түзөт
Black and copyright holder	Кара жана автордук укуктун ээси
I started working on it today	Мен бүгүн ага иштей баштадым
I would never use you like that	Мен сени эч качан минтип пайдаланбайт элем
I want to improve this technique	Мен бул техниканы өркүндөткүм келет
I had a lot to explain to him	Мен ага түшүндүрө турган көп нерсем бар болчу
I just stared into his eyes	Мен анын көздөрүнө карап эле турам
I was ambitious and tried again	Мен амбициялуу болуп, кайра аракет кылдым
I think we can wait a little longer	Мен дагы бир аз күтө алабыз деп ойлойм
I do not read by force	Мен эч кандай мажбурлап окубайм
I will not send you a message on this topic	Мен бул тема боюнча сизге билдирүү жибербейм
I tried several times, but quickly gave up	Мен бир нече жолу аракет кылдым, бирок тез эле баш тарттым
I waited for hours, but to no avail	Сааттап күттүм, бирок майнап чыккан жок
Most of its members opposed the treaty	Анын мүчөлөрүнүн көпчүлүгү келишимге каршы чыгышкан
I didn't know where the night was going	Түн кайда баратканын билбей калдым
I wouldn't look at him	Мен ага карабайт элем
A terrible moment shakes me	Коркунучтуу көз ирмем мени титиретет
I didn't like the change either	Өзгөртүү келгенде мага да жаккан жок
I was in the cabin when the storm hit	Бороон болгондо мен кабинада болчумун
I felt my hand begin to tremble	Колумдун титиреп баштаганын сездим
I haven't lit a fire yet	Азырынча от жага элекмин
I think they may be scared	Менимче, алар корккон болушу мүмкүн
Older men are more likely to be affected	Көбүнчө улгайган эркектер жабыркайт
I could see differently than before	Мурункудан башкачараак көрө алдым
A young man was hiding in the closet	Шкафтын ичинде бир жигит жашынган экен
I grew up the way my parents wanted me to	Мен ата-энем каалагандай чоңойдум
There was a legal and constitutional element	Бул жерде укуктук жана конституциялык элемент да болгон
I didn't tell him about my magazine	Мен ага журналым жөнүндө айткан жокмун
Take a break to breathe	Алардын дем алуу үчүн тыныгуу
I have not seen any errors in the magazines	Мен журналдарда эч кандай каталарды көргөн жокмун
I’m sure he won’t reject it much	Мен аны көп четке какпайт деп ишенем
I could still hear her crying	Мен дагы эле ыйлаганды угуп жаттым
I got out of the chair	Мен отургучтан чыгып кеттим
Women are slightly heavier than men	Аялдар эркектерге караганда бир аз салмактуу
I am not the best writer in the world	Мен дүйнөдөгү эң мыкты жазуучу эмесмин
I thought he was very good	Мен аны абдан жакшы деп ойлодум
A face that was once white	Бир кезде ак болгон бет
I'm looking at it	Мен аны карап турам
I wonder what he thinks of me now?	Кызык, ал азыр мен жөнүндө эмне деп ойлойт?
They replaced the back houses	Алар арткы үйлөрдү алмаштырышты
I didn't tell them either	Мен аларга да айткан эмесмин
A cold wind blew through the hall	Салкын жел залды аралап өттү
I don't live with half a man	Мен жарым киши менен жашабайм
A quick example of this is the following	Мунун тез мисалы төмөнкүдөй
The scene above the snowy clouds immediately appeared	Карлуу булуттардын үстүндө турган көрүнүш дароо пайда болду
I walk in and open the door	Мен басып барып, эшикти ачам
I was amazed at their shock	Мен алардын шоктугуна таң калдым
That's how I want his career to end	Мен анын кызматтык стажы ушинтип бүтүшүн каалайм
I told him to check it out	Мен ага муну текшериши керек дедим
I walked slowly through the other door	Мен башка эшиктен акырын басып кирдим
I dusted off my credit card and paid	Мен кредиттик картамдын чаңын силкип, төлөдүм
It was as if someone was watching me	Мени бирөө карап тургандай сезилди
The player is then given a choice	Андан кийин оюнчуга тандоо берилет
I was vigilant, but not with the exact choice	Мен сергек болчумун, бирок так тандоо менен эмес
I rolled my eyes and hung up	Көзүмдү ала качтым да трубканы койдум
I'm talking about the car, this guy	Машинаны айтып жатам, бул жигит
It was the biggest disappointment of the tournament	Бул турнирдин эң чоң капачылыгы болду
I feel like you want to leave my house	Менин үйүмдөн кетүүнү каалап жатканыңызды сезип турам
I almost climbed to the top	Мен дээрлик чокуга чыктым
I look forward to more new experiences this year	Мен бул жылы дагы жаңы тажрыйбаларды күтөм
I put them all in a big coffee pot	Мен алардын баарын чоң кофе банкасына салам
These trenches install batteries where needed	Бул траншеялар керек болгон жерде батареяларды орнотушат
I was busy preparing the store for customers	Дүкөндү кардарлар үчүн даярдоо менен алек болдум
I hope he can't read my mind	Ал менин ойлорумду окуй албайт деп үмүттөнөм
I'm not threatening your life	Мен сенин жашооңду коркутайын деген эмесмин
I did not try to insult you	Мен сени кемсинтүү үчүн аракет кылган жокмун
I can hardly see the sidewalk	Тротуарды араң көрүп турам
It became the only completed volume of his series	Бул анын сериясынын жалгыз аяктаган тому болуп калды
I decided to make money	Мен акча курун чечтим
I am not a volunteer for anything	Мен эч нерсеге ыктыярдуу эмесмин
I took some of their parents	Мен алардын ата-энелеринин кээ бирлерин алып кеттим
I was so restless and tense	Мен ушунчалык тынчы жок жана чыңалган болчумун
I could have been next to him again	Мен анын жанында дагы болушу мүмкүн эле
I can feel him kissing my head now	Анын башымдын үстүн өөп жатканын азыр сезип турам
I'd like to leave in an hour	Мен бир сааттын ичинде кетким келет
I saw the earth, but not with my eyes	Мен жерди көрдүм, бирок көзүм менен эмес
I look out the window at the curtains	Терезеден жабылган пардаларды карайм
In her position, the woman had to be strong	Анын абалында аял күчтүү болушу керек болчу
I think she is pregnant	Мен анын боюнда бар деп ойлойм
His face was slowly looking satisfied	Анын жүзүнөн жай ыраазы болгон карап турду
I tend to forget everything	Мен баарын унутууга жакынмын
He became an activist at the beginning of his life	Ал өмүрүнүн башында эле активист болуп калган
To be honest, I was a little relieved	Чынын айтсам, бир аз жеңилдеп калдым
I pretended to be reading my open book	Ачык китебимди окуп жаткандай түр көрсөттүм
The flesh is thin and the taste is mild	Эти жука, даамы жумшак
I want to laugh with all my heart	Мен бүт жүрөгүм менен күлкүм келет
It seems that the connection was broken	Ошондон улам байланыш үзүлүп калган окшойт
I forgot to tell you	Мен сага айтууну унутуп калыпмын
I'm not even angry with him	Мен ага ачууланган да эмесмин
I never thought this would happen	Мен эч качан мунун болушун ойлогон эмесмин
I need to make some facts	Мен кээ бир фактыларды түзүшүм керек
I said, well, we should have a fountain	Мен айттым, жакшы, бизде фонтан болушу керек
I really need sleep	Мага чындап эле уйку керек
I will always be there	Мен ар дайым жанында болом
Each of us has a lot to do	Ар бирибиздин өзүмдүн көп нерсем бар
I went to the market just to run away from you	Мен базарга сенден качыш үчүн гана бардым
I certainly know what happened	Мен, албетте, эмне болгонун билем
I nodded with tears in my eyes	Көз жашым менен башымды ийкеп койдум
I put my hand to my mouth in shock	Мен шок болуп колумду оозума койдум
I knew we could do it	Мен муну кыла аларыбызды билчүмүн
I had to take back the hunger in the system	Мен системамдагы ачкачылыкты кайра алышым керек болчу
I felt my mouth twitch	Оозум кыйшайганын сездим
The second vehicle came to a wheeled position and began to fill up	Экинчи транспорт дөңгөлөктүү ордуна келип, толтура баштады
I could do something	Мен бир нерсе кыла алмакмын
I hope he can help us	Ал бизге жардам бере алат деп үмүттөнөм
I didn't want to get up	Тургум келбей жатып калдым
I write mainly for readers	Мен негизинен окугандар үчүн жазам
I throw it on his desk	Мен аны анын столуна таштайм
I didn't want any of them	Мен алардын бирин да каалабадым
I waited while he looked at me	Ал мени карап турганда мен күттүм
I'm tired of fighting death	Өлүм менен күрөшүүдөн тажадым
I am worried for the baby	Мен бала үчүн тынчсызданып жатам
A familiar face appeared	Бир тааныш жүз көрүндү
I can't eat and I can't fight at the same time	Мен бир убакта тамак жей албайм жана согуша албайм
I was going to own his body	Мен анын денесине ээлик кыла турган болдум
I was surprised to see him	Мен аны көрүп таң калдым
I couldn't control myself	Мен өзүмдү кармай албадым
I did not make any movement to resist	Мен каршылык көрсөтүү үчүн эч кандай кыймыл жасаган жокмун
I heard him hate me	Мен анын мени жек көргөнүн уктум
I looked up and saw the ashes falling on us	Башымды көтөрүп, күлдүн бизди көздөй кулап жатканын көрдүм
I felt his hand, very cold	Мен анын колун сезип, абдан муздак
I appreciate your efforts	Мен сиздин аракетиңизди баалайм
I told you, not good	Мен сага айттым, жакшы эмес
An online version is expected next year	Кийинки жылы интернет версиясы күтүлүүдө
I know he was with me on the beach	Мен билем, ал жээкте мени менен болгон
I always say that everything is energy	Мен дайыма айтам, баары энергия деп
I stared at the men to see how it worked	Мен мунун кандай иштегенин көрүү үчүн эркектерди карап турдум
I hope you find it	Сен аны табасың деп үмүттөнөм
I tried not to get angry	Ачууланбаганга аракет кылдым
I tried to be tough	Мен катаал болууга аракет кылдым
It really shattered them	Бул, чынында эле, аларды талкалады
I never asked to come here	Мен эч качан бул жакка келүүнү суранган эмесмин
I had a very long week	Мен абдан узак жума болду
I needed to know that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин билишим керек болчу
I don’t think they were close to chivalry	Менимче, алар рыцарлыкка жакын эмес болчу
I have an incredible passion inside	Мен ичимде укмуштуудай кумарланууну сезип жатам
I know exactly what you want	Мен сенин эмне каалап жатканын так билем
More recognized by scrolling	Жылдыруу менен көбүрөөк таанылды
A drunk driver can take your life tomorrow	Мас айдоочу эртең сенин өмүрүңдү алышы мүмкүн
Several pictures of alien weapons appear on the screen	Экранга келгин куралдардын бир нече сүрөттөрү келет
I wanted to have some fun	Мен бир аз көңүл ачууну кааладым
I never liked this room	Бул бөлмө мага эч качан жаккан эмес
I can't explain it, but something is wrong	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок бир нерсе туура эмес
A bright place on such a tragic day	Мындай каргашалуу күндө жаркыраган жер
I did it because you would do it anyway	Мен муну кылдым, анткени сен баары бир жасамаксың
I just went for a walk, that's all	Жөн эле сейилдеп келдим, болгону ушунусу
I jump on the program	Мен программа боюнча секирип кетем
I honestly love it here	Мен бул жерде чынчылдык менен жакшы көрөм
I'd like to see it again	Мен дагы аны көргүм келет
I love you deeply	Мен сени терең сүйөм
I finished my lunch and looked at my watch	Түшкү тамакты ичип бүтүп, саатымды карадым
I wish you the best	Мен сен үчүн эң жакшыны каалайм
I was just not happy	Мен жөн эле бактылуу болгон жокмун
I think it goes with the region	Менимче, бул аймак менен барат
I want him here tomorrow	Мен анын эртең бул жерде болушун каалайм
A star came to the sky	Асманга аккан жылдыз келди
A misguided eye creates misguided thoughts	Адашкан көз адашкан ойлорду жаратат
I think these authors are in the wrong genre	Бул авторлор туура эмес жанрда деп ойлойм
I would never be as greedy as you	Мен сага окшоп эч качан ач көз болбойт элем
I'm not trying to ruin your plans	Мен сенин пландарынды бузуп алайын деген эмесмин
I know you are very worried	Сиз абдан тынчсызданып жатканыңызды билем
I am still struggling with my illness and recovering	Мен дагы эле оору менен күрөшүп, айыгып келем
I blushed when we touched our eyes	Көзүбүз тийгенде кызарып кеттим
I was out all night	Мен түнү бою сыртта жүрдүм
I was also swimming in the middle of the river	Мен да дарыянын ортосуна сүзүп бара жаттым
I wonder who gave it to me	Кызык, аны мага ким берди
A girl did this to me recently	Жакында бир кыз мага ушундай кылды
I know it will take you	Мен билем, ал сени алып кетет
I would like to take a walk in the woods	Мен ошол токой жолдорунун бирин кыдыргым келет
I think this is something	Бул бир нерсе деп ойлойм
I honestly understand that	Мен муну чынын айтсам түшүнөм
I think he has a female friend	Мен анын аял досу бар деп ойлойм
I read about it in the newspapers	Бул тууралуу гезиттерден да окудум
I did not understand how he was guilty of anything	Анын эч нерсеге кантип күнөөлүү экенин түшүнгөн жокмун
A strip of fabric was torn	Кездеменин бир тилкеси айрылган
I held it in my chest	Мен аны көкүрөгүм менен кармап турдум
Dual mind is a double language	Кош акыл – кош тил
A few were taking pictures, maybe videos	Бир нечеси сүрөткө тартып жатышты, балким видео
I went into business	Мен бизнеске кирдим
I'm ready now	Мен азыр даярмын
I knew this scene better now	Мен бул көрүнүштү азыр жакшы билчүмүн
I love them so much	Мен аларды абдан жакшы көрөм
I was in front of my team	Мен өзүмдүн командамдын алдында болчумун
I will not spend another night in the cabin	Мен кабинада дагы бир түн өткөрбөйм
I didn't know what had happened, or even when	Мен эмне болгонун, ал тургай качан болгонун да билбей калдым
I have to ask you both to leave now	Мен экөөңөрдү азыр кетүүнү суранышым керек
I didn't like sitting in one place for long	Мен бир жерде көпкө отурганды жактырчу эмесмин
I like a little more variety	Мен бир аз көбүрөөк сортту жактырам
I stared at him for a minute	Мен аны бир мүнөт тиктеп турдум
I must have landed on them	Мен аларга конуп калсам керек
I just want to know what it’s like	Мен жөн гана анын кандай экенин билгим келет
I got up and vomited in the hallway	Ордумдан туруп коридорго кусуп кеттим
I feel sleepy	Мен уктап жатканымды сезип жатам
I know he gets them	Мен билем, ал аларды алат
I was in danger	Мен коркунучта болчумун
I wanted something new	Мен жаңы нерсени кааладым
I was not in a circle	Мен айлампада болгон жокмун
I turned and reached him	Мен бурулуп, ага жетип бардым
I threw the food on the ground	Мен тамакты жерге ыргыттым
I got ready to go after him	Артынан чыгууга камданып, алдыга чыктым
I couldn't get close	Мен жакындай албадым
There may be a computer virus	Компьютердик вирус болушу мүмкүн
I took another towel and covered it	Мен дагы бир сүлгү алып, аны менен жаптым
I wanted to check when you arrived by car	Качан машине менен келгениңди текшерем деп жаткам
I am not balanced for them	Мен алар үчүн тең салмактуу эмесмин
I glared at him	Мен анын кордугуна чыдабай, жалт карадым
I wondered when my strength would come	Күчтөрүм качан келет деп ойлоп жаттым
I know all about getting orders from the top command	Мен жогорку командачылыктан буйрук алуунун баарын билем
I had to come home and decide something	Мен үйгө келип, бир нерсени чечишим керек болчу
I hate everyone's flaws	Ар бир адамдын кемчилигин жек көрөм
I will comfort you	Мен сенин көңүлүңдү жайландырам
I would like to ask you something	Мен сизден бир нерсени сурасам болмок
I do not agree with that theory	Мен ал теория менен макул болгон жокмун
I could not blame them for changing shops	Дүкөндөрдү алмаштырып койгону үчүн аларды күнөөлөй албадым
I listened to his thoughts	Мен анын ойлорун уктум
I want to know what they will do	Мен алардын эмне кыларын билгим келет
I will be a shadow without you	Сенсиз көлөкө болом
The next day I went to the police	Эртеси күнү милицияга өттүм
A time of conflict and betrayal	Чыр-чатактын жана чыккынчылыктын заманы
I recognize the face of the hand	Колдун жүзүн тааныйм
I passed him	Мен анын жанынан өтүп кеттим
I was almost excited	Мен дээрлик башкара албай толкунданып кеттим
I turn my face back to the window	Терезеден кайра жүзүмдү бурам
I went into darkness again	Мен дагы караңгылыкка кирдим
I finished another handful of water and ran after him	Дагы бир ууч сууну бүтүрүп, артынан чуркадым
I am happy to be in this new human community	Мен бул жаңы адам коомчулугунда болгонума кубанычтамын
I worked day and night on the software	Мен программалык камсыздоонун үстүндө күнү-түнү иштедим
I walked slowly to the door	Мен акырын босогого бардым
I do not consider the court a gift	Мен сотту белек деп эсептебейм
I will curse you and leave	Мен сени сөгүп, кетем
I haven't learned much yet	Мен дагы көп нерсени үйрөнө элекмин
Most of it is early	Анын көбү эрте
I need all the reports	Мага бардык отчеттор керек
I liked seeing you at the end of the day	Мен сени күндүн аягында көргөнүм жакты
I just want something to happen	Мен жөн гана бир нерсе болушун каалайм
I have never felt so loved and complete	Мен эч качан мынчалык сүйүктүү жана толук кандуу сезилген эмесмин
I have done them no harm	Мен аларга эч кандай жамандык кылган жокмун
I think we'll get his attention now	Менимче, азыр биз анын көңүлүн бурабыз
This city is spreading among the state	Бул шаар мамлекеттин арасында жайылып жатат
I already booked your train	Поездиңизди мурунтан эле ээлеп койгонмун
But I knew it wasn't good	Бирок мен мунун жакшы эмес экенин билчүмүн
I love this old car	Мен бул эски машинаны жакшы көрөм
I don't care what a person can do	Адам эмне кыла алат мага баары бир
The first settlements in the area began that year	Аймакты алгачкы отурукташуу ошол жылы башталган
I thought I saw him	Мени көрдүм деп ойлогом
I only want to talk to you for a minute	Мен сени менен бир мүнөткө гана сүйлөшкүм келет
I know I have one too	Меники да бар экенин билем
I'm finding something really weird	Мен чындап кызыктай бир нерсе таап жатам
I started with a five minute walk and a run	Мен беш мүнөт басуу жана бир чуркоо менен баштадым
I stood outside and inhaled the air	Мен сыртта туруп, абаны жутуп алдым
A man came to our office to ask me	Кабинетибизге бир киши мени сурап келди
C is a well-extended impact on specific poetry	C жакшы кеңейтилген таасир конкреттүү поэзия
When I look, he is looking straight at me	Карасам, ал мени тике карап турат
I know you are a murderer	Мен сенин киши өлтүргүч экениңди билем
I would like to one day be a mentor on this topic	Мен качандыр бир күнү бул темада насаатчы болгум келет
At that moment, I felt so alone	Ошол учурда өзүмдү ушунчалык жалгыз сездим
I want to inspire people around the world	Мен дүйнө жүзүндөгү адамдарды шыктандыргым келет
I didn't want to be her mother	Мен ага эне болгум келген жок
I don’t have to give up my desires	Мен өзүмдүн каалоолорумдан баш тартуунун кереги жок
I can hardly stand up straight	Түз басып араң турам
I have been using it for about a week	Мен аны бир жумага жакын убакыттан бери колдонуп жатам
I look at the people around me	Мен айланамдагы адамдарды карайм
I thought it was because of his mother	Мен анын апасынын айынан деп ойлогом
I was looking at you	Мен сени карап турдум
It turned into a tropical storm the next day	Ал кийинки күнү тропикалык бороонго айланган
I don't think he liked to die	Менимче, ал өлгөндү жактырчу эмес
I need to get out of the girls' bathroom	Мен кыздардын ваннасынан чыгышым керек
I wasn’t really very busy	Мен чындыгында абдан бош эмес элем
I had to be hungry again	Мен дагы ачка болушум керек болчу
I invented love and hate	Сүйүүнү жана жек көрүүчүлүктү мен ойлоп таптым
I saw the floor fall quickly	Мен полдун тез кулап түшкөнүн көрдүм
I read you like a book	Мен сени китеп сыяктуу окудум
This practice ended in the early twentieth century	Бул практика жыйырманчы кылымдын башында аяктаган
I look at his face and smile	Мен анын жүзүн карап жылмайып жатам
I fed him, if comforted	Мен аны тойгузуп койдум, эгер сооронуч болсо
I knew he was holding something	Мен анын бир нерсени кармап жатканын билдим
I stepped out the window and looked outside	Мен терезеге басып, сыртты карадым
I can't help but remember three vacancies	Үч бош ишти эстебей коё албайм
I take a deep breath	Мен терең, жай дем алам
A cold wind blew over the tower	Мунаранын үстүнөн муздак шамал согуп турду
I want to be the best developer	Мен мыкты иштеп чыгуучу болгум келет
I'll have a toilet paper	Мен даарат кагазга жетем
I didn't notice it	Мен муну байкаган жокмун
I rang the bell, but you're not home	Коңгуроону бастым, бирок сен үйдө жок экенсиң
I felt loved, protected, in need and sheltered	Мен сүйүктүү, корголгон, муктаж жана баш калкалоочу сезилди
I can combine them piece by piece	Мен аларды бөлүк-бөлүк менен бириктире алам
I wanted to get away from home	Мен үйдөн алыс кетким келди
I was shopping when suddenly it was three o'clock	Соода кылып жатыптырмын, күтүлбөгөн жерден саат үч болуп калды
B was also found	Б да табылган
A damp cloth served as a door	Нымдуу чүпүрөк эшик катары кызмат кылган
I fell in love with these characters again	Мен бул каармандарды кайра сүйдүм
I put it on and hope the power comes back on	Мен аны кийгизип, кубат кайра келет деп үмүттөнөм
He was the sole candidate	Ал талапкерликке жалгыз талапкер болгон
I thought a little more	Мен дагы бир аз ойлондум
I hated leaving him alone	Мен аны жалгыз калтырууну жек көрдүм
This roughly coincided with national figures	Бул болжол менен улуттук көрсөткүчтөр менен дал келген
I ran and went to the gym	Чуркап барып спорт залга бардым
I needed to know what was going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек болчу
I turned to him and thanked him	Мен ага кайрылып, ыраазычылык билдирдим
I smiled again and started walking towards him	Мен кайра жылмайып, аны көздөй баса баштадым
A creature at war with itself	Өзү менен согушуп жаткан жандык
A feather touched his forehead	Анын чекесине бир мамык тийди
I want to know exactly what progress you have made	Кандай прогресске жеткениңизди так билгим келет
They sold the track	Алар тректи сатышты
Because the customs service is the port of entry	Бажы кызматы кирүү порту болгондуктан
I can assure you that we have a contract	Бизде келишим бар деп ишендире алам
I think you have too	Сизде да бар деп ойлойм
The communication path connects the two paths	Байланыш жолу эки жолду бириктирет
I'm sweating anyway	Эмнеси болсо да тердеп кетем
I really want to let go	Мен чындап эле коё бергим келет
I used to be a little girl with depression	Мурда депрессияга кабылган кичинекей кыз болчумун
The author of the script is unknown	Сценарийдин автору белгисиз
I'm preparing things for the show	Мен шоуда нерселерди даярдап жатам
I talk to as few people as possible	Мүмкүн болушунча аз адамдар менен сүйлөшөм
I need to be close to you tonight	Мен бүгүн кечинде сага жакын болушум керек
I want to find my father	Мен атамды тапкым келет
I play well	Мен жакшы ойнойм
There are only three things on my mind these days	Ушул күндөрү менин оюмда үч гана нерсе бар
This is almost impossible	Бул дээрлик мүмкүн эмес
I saw it all play in my head	Мунун баары менин башымда ойноп жатканын көрдүм
I can't try to move anywhere else	Мен башка жакка көчүп кетүүгө аракет кыла албайм
I see them only as a source of income	Мен аларды киреше булагы катары гана көрөм
I haven't seen him in years	Мен аны көп жылдардан бери көрө элекмин
I thought it looked too small, but said nothing	Мен өтө кичинекей окшойт деп ойлогом, бирок эч нерсе айткан жок
Pleasant, bad impression	Жагымдуу, жаман таасир
I went outside	Мен көчөгө чыктым
I have never, ever found anything so interesting	Мен эч качан, эч качан мынчалык кызыктуу нерсени тапкан эмесмин
He gave no reason for such a decision	Ал мындай чечимге эч кандай негиз берген жок
I hope they want to come back	Мен алар кайтып келет деп үмүттөнөм
I was really pleased with my hypothesis	Мен гипотезама чындап ыраазы болдум
I need help	Мен жардамга барышым керек
I shook from head to toe	Мен башымдан бутуна чейин чайкадым
The top line shows the media used	Жогорку сапта колдонулган ташыгычтар көрсөтүлгөн
We made it uncomfortable for the viewer	Биз аны көрүүчүнү ыңгайсыз абалга алып келдик
I took the idea and ran with it	Мен идеяны алып, аны менен чуркадым
I agree with you halfway	Мен сага жарым жолу кошулам
Good luck to you all	Баарыныздарга ийгилик каалайм
I never thought you were so good	Сенин мынчалык чебер экениңди ойлогон эмесмин
There are no forced guest stars	Мажбурланган конок жылдыздары жок
I can't give them up	Мен алардан баш тарта албайм
Everything was fine with me	Менде баары жакшы болду
A wider, torn, purple-blue crust appeared	Кеңирээк, жыртык, кызгылт көк түстөгү кабык пайда болду
I hate myself now	Мен азыр өзүмдү жек көрөм
I was really tired of crying	Мен чындап ыйлагандан чарчадым
I have a pain in my thumb	Мен баш бармагым ооругандай чыгып кетем
I want the future together, son	Мен келечекти чогуу каалайм, балам
I hate that he said that	Анын ушундай сөздөрдү айтканын жек көрөм
I wanted to be with her forever	Мен анын жанында түбөлүк болгум келген
He covered his body with cold	Денесин муздак каптады
When I saw her, I wept and knelt down	Аны көрүп ыйлап чөгөлөп калдым
I hope you can help others	Мен башкаларга жардам бере алат деп үмүттөнөм
I forget my memories	Мен эскерүүлөрүмдү оюмдан чыгарам
I began to relax, and suddenly I lost interest in her	Мен эс ала баштадым, күтүлбөгөн жерден ага кызыкпай калдым
I will give him everything he asks of me	Ал менден сурагандын баарын берем
I'm in another empty pool	Мен башкасы бош бассейндемин
I have the same problem	Менде да ошол эле көйгөй бар
This was the first meeting between the two	Бул экөөнүн ортосундагы биринчи жолугушуу болду
Every tooth has a different job	Ар бир тиштин ар кандай жумушу бар
There was a tremor in his body	Анын денесинен бир титирөө өттү
I realized that this was the key to my truck	Бул менин жүк ташуучу унаамдын ачкычы экенин түшүндүм
I can use this feedback loop to fix myself right away	Мен өзүмдү дароо оңдоо үчүн бул пикир циклин колдоно алам
I was not rational	Мен рационалдуу болгон жокмун
I left them stunned and amazed	Аларды аң-таң болуп, таң калып таштап койдум
I'm sure they were all a little disappointed	Алардын баары бир аз көңүлү калганына ишенем
I leaned over and combed the hair on his face	Мен эңкейип, анын бетиндеги чачын тарадым
I turned to the chair to study it	Мен аны изилдөө үчүн отургучка бурулдум
I have extra gold	Менде кошумча алтын бар
I ask him if everything is fine	Мен андан баары жакшыбы деп сурайм
I understand how you feel	Мен сенин кандай сезимде болушуңду түшүнөм
I waited in the dark	Караңгыда күттүм
I saw the lines at the gas stations	Мен май куюучу жайларда линияларды көрдүм
I didn't want to go back there	Мен ал жакка кайра баргым келген жок
When I turned around, they were there	Мен бурулуп карасам, алар ошол жерде экен
I didn’t look at it too closely	Мен аны өтө жакын караган жокмун
Why is this a small price	Эмне үчүн бул кичинекей баа
I did not attack	Мен кол көтөргөн жокмун
I hold the phone in my hand and dial the police numbers	Телефонду колума сунуп, полициянын номерлерин сүзөм
I can’t believe how big, creative and crazy he has become	Мен анын канчалык чоң, креативдүү жана жинди болуп калганына ишене албайм
I reached the right lane	Мен оң тилкеге ​​жеттим
He felt incredibly guilty and decided to come back	Ал өзүн укмуштуудай күнөөлүү сезип, кайра келүүнү чечти
I can't touch him, but he's touching me	Мен ага тийе албайм, бирок ал мага тийип жатат
I could hardly breathe	Мен араң дем алдым
I wanted to do this	Мен муну кылгым келди
I want to sleep and relax	Уктап, бошоп отургум келет
I can see at least three	Мен жок дегенде үчөөнү көрө алам
I swear you will never touch me	Ант берем, сен мага эч качан тийбейсиң
I really liked his original	Мага анын оригиналы абдан жакты
I was there, not there	Мен ошол жерде болчумун, ал жакта жокмун
I wanted to write differently	Мен башкача жазгым келди
I need to break it	Мен аны сындырышым керек
The song ends with the sound of an explosion	Ыр жарылуунун үнү менен аяктайт
I saw two houses in the woods	Мен токойдо эки үйдү көрдүм
I wrote a letter to the police chief	Мен милициянын начальнигине кат таштадым
I need to know how it happened	Кантип болгонун билишим керек
I didn't think so	Мен антип ойлогон эмесмин
I run to him and knock on the door	Мен аны көздөй чуркап, эшикти такылдатам
I suggest you do the same	Мен сага да ушундай кылууну сунуштайм
The abundance of color maps is useful	Түстүү картанын көптүгү пайдалуу
I've lived longer than you think	Мен сен ойлогондон да көп жашадым
I want to say something, I will defend myself	Мен бир нерсе айткым келет, өзүмдү коргойм
I gained the trust of the artist	Мен сүрөтчүнүн ишенимине ээ болдум
Instead, I was proud to teach that class	Анын ордуна ошол классты окутканыма сыймыктанчумун
I'm sure he knows you're leaving	Мен ал сенин кетип баратканыңды билет деп ишенем
At first I understand how you feel about me	Башында мага болгон сезимдериңизди мен да түшүнөм
I try to breathe normally	Мен кадимкидей дем алганга аракет кылам
I had to dry my bones	Мен сөөктөрүм кургап кеткениме туура келди
I came to meet you and introduce myself	Мен сиздер менен таанышып, өзүмдү тааныштырганы келдим
I have received an incredible blessing	Мен укмуш бата алдым
I reached over to the cat to get it	Мен аны алуу үчүн мышыктын жанына жеттим
I love being on the north side	Мен түндүк тарапта болгондугун жакшы көрөм
I love sleeping in her bed	Мен анын төшөгүндө уктаганды жакшы көрөм
I saw something in the water	Мен суудан бир нерсе көрдүм
I wanted to make her feel	Мен анын сезимин козгогум келди
I couldn't scream for help	Жардам сурап кыйкыра албадым
I nodded and sat in the car	Мен башымды ийкеп машинага отурдум
We were so excited to be together	Экөөбүз чогуу жүргөнүбүздө абдан толкундандык
I don't know how much it is now	Азыр канча экенин билбейм
I feel the power within you that gives me strength	Мен сенин ичиңде мага күч берген күчтү сезем
I know how the world works	Мен дүйнө кандай иштээрин билем
There is nothing I can do about what my ancestors did	Ата-бабам кылган нерсеге мен эч нерсе кыла албайм
I will follow in your footsteps	Мен сенин изиңди ээрчийм
After half a second, the door opens again	Жарым секунддан кийин эшик кайра ачылат
I would do anything for them	Мен алар үчүн баарын кылмакмын
I felt empty and my stomach turned outwards	Мен өзүмдү бош сезем, ичим сыртка бурулду
I was a poster for our city	Мен биздин шаардын плакатчысы болчумун
I am a high-ranking lady	Мен жогорку даражадагы айыммын
I kissed her full and deep and scratched my tongue	Мен аны толук жана терең өөп, тилибиз тытылды
I can make a very good guess as to why	Мен эмне үчүн абдан жакшы божомол жасай алам
Louis in seven games	Луи жети оюнда
My ear seems to be stuck	Менин кулагым тыгылып калды окшойт
I want to say a few more words about it	Мен дагы ал жөнүндө бир нече сөз айткым келет
A new champion was needed	Жаңы чемпион керек болчу
I walked through the school and into the parking lot	Мектепти аралап, унаа токтотуучу жайга чуркадым
I tried to enjoy the next episode	Кийинки эпизоддон ырахат алууга аракет кылдым
I couldn't go back now	Мен азыр артка кете албадым
I hope everything goes well with him	Мен аны менен баары жакшы деп үмүттөнөм
I don't know how to turn to you	Мен сага кантип кайрыларымды билбей калдым
I noticed that he was with her a lot	Мен анын жанында көп жүргөнүн байкадым
I can handle this myself	Мен муну өзүм чече алам
I do not know how to trust you	Мен сага кантип таянарымды билбейм
I was fired for two days	Мен эки күнгө жумуштан четтетилдим
Little did I know that paradise would be so close to home	Мен бейиш үйгө мынчалык жакын болорун билген эмесмин
I feel when you hold me	Сен мени кармаганда сезем
I don’t want to fight anymore	Мен мындан ары каршы күрөшкүм келбейт
I always scream to hear everything	Мен ар дайым баарын угушу үчүн кыйкырып коём
I’ve lost four shots in the last nine	Акыркы тогузда төрт атып, жеңилип калдым
I have heard it for a long time	Мен аны көптөн бери уктум
I was created to be a soldier, to fight	Мен жоокер болушум үчүн, согушуу үчүн жаралганмын
I just didn’t think it was real	Мен жөн гана аны реалдуу деп ойлогон эмесмин
I like what he does	Мага анын жасаганы жагат
I am comforted to know that you are my friend	Сен менин досум экениңди билип, өзүмдү соороном
I cannot enter into the spirit of things	Мен нерселердин рухуна кире албайм
I have a very stupid side	Менин абдан акылсыз жагым бар
I moved slowly towards him	Мен ага акырындык менен жылдым
We have a responsibility	Бизде жоопкерчилик бар
I told him it was really hard to bear	Мен ага чындап эле көтөрүү оор экенин айттым
I understood this immediately	Мен муну дароо түшүндүм
I stared at the back row	Арткы тилкеге ​​тигилдим
I know what this thing is	Мен бул нерсе эмне экенин билем
I lost hope in this	Мен бул нерседен үмүтүмдү үздүм
I think we have had enough	Биз жетиштүү деп ойлойм
I didn’t know what he was pulling	Мен анын эмнени тартып жатканын билген жокмун
I told her that I was married to a deaf man	Мен ага дүлөй жигитке турмушка чыкканымды айттым
I didn't know you were so funny	Мен сенин мынча күлкүлүү экениңди билген эмесмин
I thought you would come back	Кайтып келесиң деп ойлогом
I think about it and feel almost poetic	Мен бул жөнүндө ойлонуп, дээрлик поэтикалык сезем
I do not judge people by their ethnicity	Мен адамдарды улутуна карап баалаган эмесмин
I want to help you feel better	Мен сага жакшыраак сезүүгө жардам бергим келет
I laughed out loud to myself	Мен өзүмө катуу күлдүм
I could not hear any good news	Мен эч кандай жакшы кабарды уга алган жокмун
I'll fly in a million pieces	Мен миллион бөлүккө бөлүнүп учуп кетем
I decided everything	Мен баарын чечтим
He has four brothers and two sisters	Анын төрт бир тууганы жана эки эжеси бар
I will never forgive and I will never forget	Мен эч качан кечирбейм жана эч качан унутпайм
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I just wanted to get the gems	Мен жөн гана асыл таштарды алгым келди
I wrapped it up and dug it out	Мен аны ороп, казып алдым
I want you to hear me	Мени угушуңузду каалайм
I want to lose myself in you	Сенден өзүмдү жоготкум келет
I would take it back	Мен аны артка кайтармакмын
I am sitting in the kitchen	Мен ашканада отурам
I am also forgiving	Мен да кечиримдүүлүктү жактайм
I stumbled after them	Мен алардын артынан мүдүрүлдүм
You can write a complete book on it	Ага толук китеп жазууга болот
I saw the buttons to press	Мен басуу үчүн баскычтарды көрдүм
I can't handle it at all	Мен муну такыр башкара албайм
I knew what was right	Мен эмне туура экенин билдим
The top of the lid is covered with fine hairs	Капкактын үстү майда түк менен капталган
I couldn't believe my eyes	Көзүмө ишенген жокмун
I talked to him last week	Мен аны менен өткөн аптада сүйлөштүм
I literally forced them	Мен аларды түзмө-түз мажбурладым
I just loved the baby	Мен баланы жөн эле сүйдүм
I felt his body resting next to me	Анын денеси менин жанымда эс алганын сездим
I began to believe myself	Мен өзүм да ишене баштадым
I could no longer do that with my old friends	Эски досторум менен мындан ары андай боло албадым
I want a full profile of all the properties	Мен бардык касиеттердин толук профилин каалайм
I have to restore the scene	Мен көрүнүштү кайтарышым керек
I knew you would get mad when you found out	Сен билгенден кийин жинденип калаарын билгем
I really appreciate it	Мен аны чындап баалайм
I really enjoyed our conversation	Мага сүйлөшүүбүз абдан жакты
I bit the bottom of his neck	Мен анын мойнунун түбүн тиштеп койдум
I was very upset with him	Мен ага аябай капа болдум
I was a pig and a terrible husband	Мен чочко жана коркунучтуу күйөө элем
I was away from the computer for a while longer	Мен дагы бир аз убакытка компьютерден алыс болдум
I brought them from the past	Мен аларды өткөндөн алып келдим
I was nine years old at the time	Мен ал кезде тогуз жаштамын
I thought you were bigger	Мен сени чоңураак деп ойлогом
I went to dinner with the crew	Мен экипаж менен кечки тамактанууга бардым
I know you'll be fine with me	Билем, сен мага жакшы болосуң
I knew where to find the answers	Жоопторду кайдан тапса болорун билчүмүн
I knew it had to be	Мен ал экенин билдим, болушу керек эле
I can't just lie here	Мен бул жерде жөн эле жата албайм
I said that we were very grateful to be back	Мен кайтып келгенибизге абдан ыраазы экенибизди айттым
I had completely forgotten about it	Мен ал жөнүндө таптакыр унутуп калган элем
I can't stand it	Мен буга чыдабайм
I couldn't get anyone	Мен бирөөнү ала албадым
I moved forward and then opened the door	Мен алдыга жылып, анан эшикти ачтым
I think this is very old	Мен бул абдан эски деп ойлойм
I know he has a wedding this weekend	Ушул дем алыш күндөрү анын үлпөт тою бар экенин билем
I could not read the sign	Мен белгини окуй албадым
I told her to bring home dessert	Мен ага үйгө десертти алып кел дедим
I have no voice to shout	Кыйкыра турган үнүм калган жок
I arrived in thirty seconds	Мен отуз секундда келдим
I didn't realize you cared so much for him	Мен сенин ага мынчалык кам көргөнүңдү түшүнгөн эмесмин
My place is open as usual	Кадимкидей жерим ачык
Maybe a few provisions for my work today	Балким, менин бүгүнкү ишим үчүн бир нече жоболор
Then I threw him into the woods	Анан мен аны токойго ыргытып жибердим
I want something more	Мен андан дагы бир нерсе болушун каалайм
I stared into the distance	Мен алыстан карап турдум
I gently raise my arms to hug her back	Мен аны аркасынан кучактоо үчүн акырын колдорумду көтөрөм
I don't remember that time	Менде ал кездеги эсимде жок
I can feel his breath against my lips	Мен анын демин эриндериме каршы сезип жатам
He will be the first published author	Ал биринчи жолу жарыяланган жазуучу болуп калат
I slip to the side	Мен капталга тайып кетем
I did not move towards him	Мен ага карай жылган жокмун
I thought he wanted to punish me for leaving him	Мен аны таштап кеткеним үчүн мени жазалагысы келет деп ойлогом
I love this place	Мен бул жерди жакшы көрөм
I added my name to the website	Мен веб-сайтка атымды коштум
I love working with you too	Мен да сени менен иштөөнү жакшы көрөм
From where I saw it, she played the role of a crazy mother	Мен муну көргөн жерден ал жинди эненин ролун ойногон
The following bunch can't close their mouths	Төмөнкү бир тутам ооздорун жапа албайт
No singles have been released from the album	Альбомдон бир дагы сингл чыккан эмес
I had hoped he was just a dramatic man	Мен ал жөн гана драмалык адам деп үмүттөнгөн элем
I knew this was the beginning of something terrible	Мен бул коркунучтуу нерсенин башталышы экенин билчүмүн
I swear it wasn’t a few weeks ago	Ант берем, ал бир нече жума мурун болгон эмес
The fact that it was convenient for him	Ал үчүн ыңгайлуу болгон факт
When I heard a blatant lie, I couldn't understand it either	Ачык калпты укканда мен да түшүнө албай калдым
I love this message of grace and mercy	Мен бул ырайым жана кайрымдуулук кабарын жакшы көрөм
I actually opposed them on this one	Мен чындыгында бул боюнча аларга каршы чыктым
I can't call at the wrong time	Мага туура эмес убакта чала албайм
I had to do this	Мен бул ишти кылышым керек болчу
I think he had a heart attack	Менимче, анын жүрөгү кармап калган
I like that kind of music	Мага ушундай музыка жагат
I told him it was true	Мен ага мунун чын экенин айттым
I would never forget it	Мен аны унутпайт элем
I am looking for the peace of any knowledge	Мен кандайдыр бир билимдин тынчтыгын издеп жатам
I can see him on the train	Мен анын поездге баратканын көрүшүм мүмкүн
I eat them for breakfast, lunch or after exercise	Мен аларды эртең мененки, түшкү тамакка же машыгуудан кийин жейм
I had to respond quickly	Мен тез жооп беришим керек болчу
There was no reason to harm you	Сага жамандык кылууга эч кандай себеп жок болчу
Tomorrow I have training in my new job	Эртең менин жаңы жумушумда тренинг бар
I'm glad to talk to you today	Бүгүн сиз менен сүйлөшүүгө кубанычтамын
I worked on a construction project to attend college	Колледжге тапшыруу үчүн курулушта иштечүмүн
Special treatment	Өзгөчө мамиле
I don't want to see you again	Мен сени кайра көргүм келбейт
I pulled out my machine gun and waited	Мен автоматымды чыгарып, күттүм
I told her openly	Мен муну ага ачык айттым
I have two things to say	Менин билдире турган эки нерсем бар
I'm walking with my bag open	Мен сумканы ачык шилтеп басып келе жатам
I was not there that year	Мен ал жылы жок болчумун
I was very ready for sleep	Мен уйкуга аябай даяр болчумун
Of course, I did not go down without a fight	Мен, албетте, урушсуз түшчү эмесмин
A sports speaker, of course, must know sports	Спорттук баяндамачы, албетте, спортту билиши керек
I think you two would be fine together	Менимче, экөөңөр чогуу жакшы болмок
I chose the right person for the job	Мен жумушка туура кишини тандадым
I'm very tired	Мен өтө чарчадым
I had accepted the assignment	Мен тапшырманы кабыл алган элем
I didn’t want to deal with any of that	Мен мунун эч бири менен алек болгум келген жок
I needed to know that he didn't hate me	Мен анын мени жек көрбөгөнүн билишим керек болчу
A friend from high school	Жогорку мектептен бир досум
It was the foot of a chair	Бул отургучтун буту болгон
I walked around the meadow and looked at my family	Шалбааны айланып, чогулган үй-бүлөмдү карадым
I wanted to do this here	Мен муну ушул жерде кылгым келди
I offered him to stay with me	Мен ага мени менен калууну сунуштадым
I think he will attack me	Ал мага кол салат деп ойлойм
I sighed and stepped back	Мен үшкүрүнүп, артка кадам таштадым
I would hope my son does the same	Менин балам да ошондой кылат деп үмүттөнмөкмүн
I feel like I grew up	Мен өзүмдүн чоңойгонумду сезип жатам
I'm a little nervous too	Мен да бир аз толкунданып жатам
I was not looking for wealth	Мен байлык издеп келген эмесмин
I didn’t ask for dreams	Кыялдарды сураган жокмун
I didn't recognize the number from the text	Мен текст келген номерди тааныган жокмун
Finally I got a clean copy and sent it	Акыры таза көчүрмөсүн алдым да, жөнөтүп жибердим
Narrow, firm breasts increase women's confidence	Тар, бекем эмчек аялдардын ишенимин арттырат
I just can’t bear the pain	Мен жөн гана ооруну көтөрө албайм
Tired, my brain lost its ability to wake up	Чарчадым, мээм ойгонуу функциясын жоготуп койду
I have never been out of town before	Буга чейин шаардын сыртына чыга элекмин
They said I didn't have a face	Менин бетим жок болчу, дешти
I still feel it	Муну мен дагы деле сезип турам
Gordon wanted it to stop working	Гордон анын иштебей калышын каалады
I wonder how long ago that was	Кызык, бул канча убакыт мурун болгон
After a while the horse went for a walk	Бир аздан кийин ат сейилдеп отурду
I had no emotions and feelings	Менде эч кандай эмоция жана сезим жок болчу
I saw that I didn’t need the home version	Мен үй версиясынын кереги жок экенин көрдүм
I wore a white wedding dress	Тойдогудай ак көйнөк кийдим
I like yellow very much and he loves me	Мага сары түс абдан жагат жана ал мени жакшы көрөт
A small mountain could easily cross it	Кичинекей тоо аны оңой эле басып өтчү
I was always connected to new cars	Мени ар дайым жаңы унаалар менен байланыштырчумун
I took the menu and pretended to be reading	Мен менюну алып, окуп жаткандай түр көрсөттүм
I did not have surgery	Мага операция жасалган эмес
I hoped he was right	Мен анын ниети туура деп үмүттөндүм
I hate bloody death	Мен кандуу өлүмдү жек көрөм
I love coming back soon	Мен жакында кайра кайтып келгенди жакшы көрөм
I just chose a room	Мен жөн эле бөлмө тандадым
I wish there were more people like him	Ага окшогондор көп болсо экен деп тилейм
I even know the poor who have servants	Жадакалса мен кызматчылары бар кедейлерди билем
All business was suspended	Бардык бизнес токтотулган
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
I turned up the volume	Музыканын үнүн катуурак чыгардым
I enjoyed the opportunity to talk about art with someone	Мен кимдир бирөө менен искусство жөнүндө сүйлөшүү мүмкүнчүлүгүн жактырды
I don't know if he is dreaming or not	Ал түш көрөбү же көрбөйбү, билбейм
Poor scared boy	Байкуш корккон бала
I need more running clothes	Мага дагы чуркоо кийимдери керек
I smiled and waved again	Мен жылмайып кайра кол булгаладым
I never did my homework	Мен эч качан үй тапшырмасын аткарган эмесмин
I didn’t want to ruin the day	Мен күндү бузгум келген жок
I want to know your role	Мен сиздин милдетиңизди толук билгим келет
Settlement without chaos or tragedy	Башаламандыксыз же трагедиясыз отурукташуу
I knew it, but once again my courage was not enough	Мен муну билчүмүн, бирок кайраттуулугум дагы бир жолу мага жетпей калды
To be honest, I was struggling to find their connection	Чынын айтсам, алардын байланышын табуу үчүн күрөшүп жаттым
I can't leave him alone while they are wandering around the hospital	Алар ооруканада тентип жүргөндө мен аны жалгыз калтыра албайм
I know it's all an illusion	Мунун баары элес экенин билем
I haven’t forgotten it, actually	Мен аны унуткан жокмун, чындыгында
I went to high school with Snake	Жылан менен орто мектепке бардым
I have no one to go to in the world	Дүйнөдө барар эч кимим жок
I was so scared I wouldn't kiss her	Мен аны өөп жибербейм деп аябай коркуп кеттим
I think it means you are done with this marriage	Менин оюмча, бул сиз бул нике менен бүттү дегенди билдирет
I was waiting for the call and when	Чакырууну жана качан күткөн элем
I understand the importance of fast delivery email	Мен тез жеткирилген электрондук почтанын маанилүүлүгүн түшүнөм
I mean, in its depths	Айтайын дегеним, анын тереңинде
I put my hand on my nose	Колумду мурдума койдум
I put my hand on his very big shoulders	Мен анын абдан чоң ийиндерине колумду койдум
I know gold should be here	Мен билем, алтын бул жерде болушу керек
I check myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү текшерем
I think you should buy what you want	Каалаганыңызды сатып алышыңыз керек деп ойлойм
It is a place to visit regularly	Ал дайыма зыярат кыла турган жер
I never asked	Мен эч качан сураган эмесмин
I can also control the data through a computer	Мен компьютер аркылуу да маалыматтарды көзөмөлдөй алам
As he ran, I quickly followed him	Ал чуркап баратканда, мен анын артынан тез эле кирдим
I love doing things for you	Мен сен үчүн бир нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I found a lot of interesting things in it	Мен андан көп кызыктуу нерселерди таптым
A simple command, or so it sounded	Жөнөкөй буйрук, же ушундай угулду
I was still very upset and angry	Мен дагы эле аябай капаланып, ачууланып жаттым
I will never forget my lovely team on the street	Мен көчөдөгү сүйкүмдүү командамды да унута албайм
I am imparting my knowledge	Мен билимимди берип жатам
I decided to cross the fence, the back way	Мен арткы жол менен, тосмодон өтүүнү чечтим
I appreciate my readers	Мен окурмандарымды баалайм
I will never be shy again	Мен эч качан кайра тартынбайм
I count to fifty	Мен элүүгө чейин санайм
I had many doubts	Менде көптөгөн шектенүүлөр бар болчу
I believe so	Мен ишенем, ушундай болгон
I did not get immortality from physics	Мен физикадан өлбөстүктү алган жокмун
I definitely felt hungry	Мен өзүмдү сөзсүз ачка сездим
This challenge has forced states to choose their parties	Бул чакырык мамлекеттерди тараптарды тандоого мажбурлады
I wanted to show myself in the work	Мен чыгармада өзүмдү көрсөткүм келди
I wanted to see him again	Мен аны кайра көргүм келди
I searched for them	Мен аларга издөө салдым
I ran a long distance	Мен бир топ аралыкка чуркадым
At the time, I felt the same way	Ошол учурда мен да ошондой сезимде болдум
I had the best of intentions	Менде эң жакшы ниет бар болчу
But I recorded it	Бирок мен аны кассетага түшүрдүм
I know that there are people in power	Бийликте кадыр-барктуу адамдар бар экенин билем
I think five know now	Менимче, азыр бешөө билет
He trembled	Анын ичинен титиреп өттү
I try not to kill or knock out anyone	Эч кимди өлтүрбөгөнгө, нокаут кылбаганга аракет кылам
I don't care where it leads	Кайда алып барары мага баары бир
Inflation and interest rates are rising	Инфляция жана пайыздык чендер жогорулоодо
I felt safe behind him	Анын артында өзүмдү коопсуз сездим
I waved at the angry dogs behind their fence	Мен алардын тосмосунун артындагы каардуу иттерге кол булгаладым
I had to talk to him face to face	Аны менен бетме-бет сүйлөшүүгө туура келди
I wear a mask	Мен маска кийем
I learned the truth when I was seventeen	Мен чындыкты он жети жашымда билдим
But I say two things	Бирок мен эки нерсени айтып жатам
I didn't look like him either	Мен да ага окшоп көрүнбөй калдым
I'm good at it	Мен бул жагынан жакшымын
I tried to wash it	Мен аны жууганга аракет кылдым
This is the first known link on the Internet	Бул интернеттеги эң алгачкы белгилүү шилтеме
That too was not enough to carry the load	Бул да жүктү көтөрүүгө жетишсиз болчу
I can tell him my opinion	Мен ага өз оюмду айта алам
I have been in the hospital for a year	Мен бир жылдан бери ооруканага жаткам
I can drag them with one hand	Мен аларды бир колум менен сүйрөп кете алам
The shelter is located near the top	Баш калкалоочу жай чокуга жакын жайгашкан
I couldn't believe the end, I didn't really understand	Аягына ишене албадым, чындыгында түшүнбөй калдым
I remembered differently from yesterday	Кечээгиден башкача эсиме түштү
Servant, soldier	Кызматчы, солдат
I can't remember leaving or even getting in the car	Кеткенимди, жадакалса машинага отурганымды эстей албайм
I heard it a few hours ago	Мен андан бир нече саат мурун уктум
I swallowed, closed my eyes, and leaned on where he had touched	Мен жутуп, көзүмдү жумуп, анын тийген жерине таяндым
I wanted to be free, but I don’t know how	Мен эркин болгум келди, бирок кантип экенин билбейм
I'd like to go home	Мен үйгө барсам жакшы болот
I just hope it helps	Мен жөн гана жардам берет деп үмүттөнөм
I just hope he’s careful	Мен жөн гана ал сак деп үмүттөнөм
Other police officers were there	Башка полиция кызматкерлери ошол жерде болчу
I ran away half a dozen times	Мен жарым ондогон жолу качып кеттим
I have not given up now	Мен азыр багынган жокмун
I was touching you to make you feel better	Мен сага жакшы сезүү үчүн тийип жаттым
There is no cruelty in practice	Практикада ырайымсыздык жок
I tell you, he's crazy	Мен сага айтам, ал жинди
I paid my debt to society	Коомдун алдындагы карызымды төлөдүм
I really liked his idea	Мага анын идеясы абдан жакты
I hope not the same	Ошол эле эмес деп үмүттөнөм
I loved it then	Мен аны ошол учурда сүйдүм
I take really scary pictures	Мен чындап эле коркунучтуу сүрөттөрдү тартам
Most of all, I want to be king	Мен баарынан да падыша болгум келет
I can't say anything else about the future	Келечек тууралуу башка эч нерсе айта албайм
I think we need to come back	Менимче, биз кайтып келишибиз керек
By the way, I missed you too	Айтмакчы мен да сени сагындым
I love you like my own daughter	Мен сени өз кызымдай сүйдүм
This incident was filmed by another tourist	Бул окуяны дагы бир турист тасмага тартып алган
Then I rolled it back on my stomach	Анан мен аны кайра курсагына оодардым
I really like it and recommend it to everyone	Бул мага абдан жагат жана аны баарына сунуштайм
I did not understand what he was saying	Эмне деп жатканын түшүнө албадым
I hate what he went through	Мен анын башынан өткөргөндү жек көрөм
I liked the sound of it	Мага мунун үнү жакты
I do not understand what you are asking	Эмнени сурап жатканыңызды түшүнбөйм
The cause of death was found to be suicide	Өлүмдүн себеби өзүн-өзү өлтүрүү деп табылган
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала алган жокмун
I believe she killed her husband	Мен анын күйөөсүн өлтүргөн деп ишенем
Above it is a light filled with love	Анын үстүндө сүйүү менен толтурулган жарык жатат
I've been watching it for an hour	Мен аны бир сааттан бери карап жатам
I don't understand what they mean	Мен алардын эмнени билдирерин түшүнө албай жатам
Texas was a very good lesson	Техас абдан жакшы сабак болду
I gave the biggest and the best	Мен эң чоң жана эң жакшымды бердим
It was a scary moment	Бул коркунучтуу учур болчу
A deaf child says he can hear	Кулагы укпаган бала уга алам дейт
That night I never regretted it	Ошол түнү мен эч качан өкүнгөн эмесмин
I think that man has been here before	Менимче, ал киши мурда бул жерде болгон
Some have ashes on their heads	Кээ бирлеринин башына күлү бар
I will do my best to be with you	Мен сени менен болуу үчүн баарын кылам
I'll just stay until it's all over	Мен баары бүткүчө гана калам
I felt no desire to visit his grave	Мен анын мүрзөсүнө зыярат кылуу үчүн эч кандай каалоо сезген жокмун
I couldn't get over it	Сезимден чыга албадым
I felt it flow from my face	Мен анын жүзүмдөн агып кеткенин сездим
I'm a little harder than you	Сага караганда бир аз кыйналдым
I turn to a mysterious stranger	Мен сырдуу бейтааныш адамга кайрылам
I had to get the show off the road	Мен шоуну жолдон алышым керек болчу
I remember her hair was wet with sweat	Эсимде, анын чачы тер менен ным болгон
I can't believe what happened	Мен эмне болгонуна ишене албай турам
I usually ignore it or press the phone	Мен көбүнчө ага көңүл бурбайм же телефондун үнүн басам
I watched as they disappeared	Мен алардын көздөн кайым болуп баратканын карап турдум
Janet was never one thing and Janet was	Жанет эч качан бир нерсе жана Жанет болгон эмес
I've never thought of that before	Мен буга чейин мындайды ойлогон эмесмин
I wanted to give her everything, I wanted to be everything for her	Мен ага баарын бергим келди, ал үчүн бардыгы болгум келди
I think we go there every weekend	Мен ал жакка ар бир дем алыш күндөрү барабыз деп ойлойм
I had to step on it soon	Мен ага жакында кадам ташташым керек болчу
This is very gratifying	Бул абдан кубанычтуу
I was going to make horses anyway	Мен жылкыларды кандай болсо да жасайм деп жаткам
A tall figure appears, surrounded by a bright gate	Жаркыраган дарбаза менен курчалган узун бойлуу фигура пайда болот
I did nothing but save time	Мен убакытты үнөмдөөдөн башка эч нерсе кылган жокмун
I still feel terrible about it	Мен дагы эле ал жөнүндө коркунучтуу сезем
I love you both	Мен да экөөңдү сүйөм
I know a few people who have done this	Мен муну жасаган бир нече адамдарды билем
I wonder if he hit her too	Кызык, аны да уруп койдубу
I was asked to carry out this mission	Мени бул миссияны аткарууну суранышты
I saw with my own eyes how they changed	Мен алардын өзгөргөнүн өз көзүм менен көрдүм
I can't write without playing music	Музыка ойнобой туруп такыр жаза албайм
Some have invested in ice plants themselves	Кээ бирлери муз өсүмдүктөрүнө өздөрү инвестиция салышкан
I saw the feelings come and go	Мен сезимдер пайда болуп, өткөнүн көрдүм
Most of it didn’t happen	Анын көбү болгон жок
I rolled over and he was there	Мен оодарылып кеттим, ал ошол жерде экен
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
It is an honor for me to share your experience with you	Сиз менен тажрыйбаңыз менен бөлүшүү мен үчүн сыймык
I know he introduced it	Мен билем, ал аны киргизген
I didn’t dedicate myself yesterday either	Мен да кечээ өзүмдү арнаган жокмун
A new beginning on the ice	Музда жаңы башталыш
I have it all for a gift	Мен баары белек үчүн
I still know the police are playing	Мен дагы деле полиция ойногонду билем
I cut that idea right away	Мен бул ойду дароо кесип салдым
I like to laugh and make others laugh	Мен күлүүнү жана башкаларды күлдүргөндү жакшы көрөм
How much time has passed since then?	Ошондон бери канча убакыт өттү дейм
A bottle of wine hit the window and it exploded	Бир бөтөлкө шарап терезеге тийип, ал жарылып кетти
I realized the value of time	Убакыттын баркын түшүндүм
I had to make a deal to bring status and wealth to the family	Мен үй-бүлөгө статус жана байлык алып келишим керек болчу
I knocked lightly, but decided to just enter	Мен жеңил тыкылдаттым, бирок жөн эле кирүүнү чечтим
The title remains blank	Наам бош бойдон калат
I want to write every word of the prophecy	Мен пайгамбарлыктын ар бир сөзүн жазгым келет
I still live for the music industry	Мен дагы деле музыкалык өнөр үчүн жашайм
A little joke at your expense	Сиздин эсебинен бир аз тамаша
I can't imagine it at all	Мен муну такыр элестете албайм
I didn't want to leave	Мен кетким келген жок
I didn't like the size of the car	Мага машинанын көлөмү жакпады
I woke up and took a shower	Мен ойгонуп, душка кирдим
I'm not trying to push a button	Мен кнопканы басайын деп жаткан жокмун
I might have to check them all out	Мен алардын баарын текшерүүгө туура келиши мүмкүн
Then I will not tire you	Андай болгондо мен сени чарчатпайм
I can't carry everything	Мен баарын ташый албайм
I felt better after training	Машыгуудан кийин өзүмдү жакшы сездим
I need to know why he left	Мен анын эмнеге кеткенин билишим керек
I should have known he knew it all	Мен анын баарын биле турганын билишим керек эле
I never thought he would be a gardener	Мен аны багбан болот деп ойлогон эмесмин
I looked up and down the street	Көчөнү өйдө-ылдый карадым
I love making people happy	Мен адамдарды бактылуу кылганды жакшы көрөм
In the previous dream, there was a man with a weapon	Мурунку түшүндө куралы бар бирөө болгон
After the next rice harvest, the cost gradually decreased	Кийинки күрүчтү жыйноодон кийин чыгаша акырындап төмөндөдү
He resigned two years later	Ал эки жылдан кийин кызматтан кеткен
I never thought he would tell me that	Ал мага ушинтип айтат деп ойлогон эмесмин
I wonder if they found that girl	Кызык, алар ошол кызды табыштыбы
I know a lot of people here, and they know me	Мен бул жердегилердин көбүн билем, алар да мени билишет
I want the ministry to remain different	Кызматтын башкача бойдон калышын каалайм
It means a double uprising	Кош көтөрүлүү дегенди билдирет
I didn't want to say that, I wanted him to fall	Мен муну айткым келген жок, анын жыгылышын кааладым
I waited for him to notice me	Мен анын мени байкашын күттүм
A few minutes later he returned	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайтып келди
I take the mind	Мен акылды алып кетем
I chose to lead my mule	Мен качырымды жетектеп жүргөндү туура көрдүм
I went as a cook	Мен ашпозчу болуп барчумун
I can't kill him either	Мен да аны өлтүрө албайм
I want you to know everything he says	Мен анын айткандарынын баарын билишиңизди каалайм
All data were displayed in one tube	Бардык маалыматтар бир түтүктө көрсөтүлдү
I began to understand a little	Мен бир аз түшүнө баштадым
He was a good singer and loved to play tennis	Ал жакшы ырчы жана теннис ойногонду жакшы көрчү
I heard a soft cry and opened them	Мен акырын ыйлаган үндү угуп, аларды ачтым
I do not remember this story	Бул окуя эсимде жок
I didn’t say anything, let the new information come in	Мен эч нерсе деп айткан жокмун, жаңы маалымат кирип кетсин
I had a lot to do tomorrow	Эртең кыла турган иштерим көп болчу
I get my light	Мен жарыгымды алам
The shadow moved in the corner	Бурчта көлөкө жылды
I didn't think I would bring a key or lock the door	Ачкыч алып келем же эшикти бекитем деп ойлогон эмесмин
I need help with the dishes today	Мен бүгүн идиш-аяк менен жардам беришим керек
I turned my face slowly in that direction	Жүзүмдү акырын ошол тарапка бурдум
I remembered what happened	Мен кандай болгонун эстедим
I shouldn't have insulted you like that	Мен сени минтип кордобошум керек болчу
I got everything we needed	Бизге керектүү нерселердин баарын алдым
I feel my heart beating even harder	Жүрөгүм дагы катуу согуп жатканын сезип турам
I raised my arms and choked	Колдорумду өйдө көтөрүп, муунуп калдым
I didn't know there was a fire in the restaurant	Ресторанда өрт чыгаарын билген эмесмин
I'm just worried	Мен жөн гана тынчсызданып жатам
I know the answers to all of them	Мен алардын баарынын жоопторун билем
Honestly, I couldn't find anything else	Чынын айтсам, башка эч нерсе таба албадым
I have nothing to live for	Мен жашай турган эч нерсем жок
I can’t wait to see them all again	Мен дагы алардын баарын кайра көрүш үчүн чыдай албайм
I wonder if he cared for them in the same way	Аларга да ошондой кам көрчү беле дейм
I have a story to tell	Менин айта турган окуям бар
He has feelings, passions, and intellect	Анын сезимдери, кумарлары жана акылы бар
I look at the city below	Мен ылдыйдагы шаарды карайм
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I never thought about sleeping on the floor	Мен полдо уктоо жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I really appreciate the service	Мен кызматты абдан баалайм
Then I put my device under my pillow	Ошондон кийин аппаратымды жаздыгымдын астына койдум
I always keep my promise as a good fairy	Мен жакшы пери катары убадамды дайыма аткарам
I am coming tomorrow	Мен эртең келем
I've heard enough gossip and nonsense	Жетиштүү ушактарды жана болбогон сөздөрдү уктум
I want him back	Мен ал кишинин кайтып келишин каалайм
I can't predict that much	Мен анчалык деле алдын ала карай албайм
I should have killed him now	Мен аны азыр өлтүрүшүм керек болчу
I thought my world was over	Менин дүйнөм бүттү деп ойлодум
I’m no longer here for myself	Мен мындан ары бул жерде өзүм үчүн эмесмин
In the dark, I saw him smiling at me	Караңгылыкта анын мага жылмая карап жатканын көрдүм
For a moment he felt guilty	Бир көз ирмем күнөөлүү сезилди
I'm talking about yesterday	Мен кечээки күндү айтып жатам
I hate when they have a weapon	Мен алардын куралы болгондо жек көрөм
I can finish it by morning	Мен муну таң атканча бүтүрүшүм мүмкүн
I promise they can take you to some kind of ruin	Мен алар сени кандайдыр бир кыйроодо алып кетиши мүмкүн деп берем
I’m sure it will be fast	Мен ишенем, ал тез болот
I have to say my hair loves it	Менин чачым аны жакшы көрөт деп айтышым керек
I got up and looked for the area	Мен турдум, аймакты издедим
I look to the north	Мен түндүктөгү жерди карайм
I can use tips to solve my problems	Мен көйгөйлөрүмдү чечүү үчүн кеңештерди колдоно алам
I turned on the light next to the bed	Мен керебеттин жанындагы лампаны күйгүздүм
I finally thought of the right answer	Акыры туура жоопту ойлодум
I hope my readers are very interested	Менин окурмандарым абдан кызыгышат деп ишенем
I turned to my best weapon	Мен эң жакшы куралыма кайрылдым
I turn my head a little and look around	Башымды бир аз буруп, айлананы карап көрөм
I helped manage some of the back office details	Мен кээ бир бэк-офистин деталдарын башкарууга жардам бердим
I raised my eyebrows myself	Мен кашымды өзүм көтөрдүм
I saw that there was something special between you two	Экөөңөрдүн ортоңордо өзгөчө бир нерсе бар экенин көрдүм
I could not stand this expectation	Мен бул күтүүнү көтөрө албадым
I looked different	Мен башкача болуп байкалып калчумун
I was finally able to think straight	Мен акыры түз ойлоно алдым
I am so glad she is still alive	Мен анын дагы деле жашап жатканына абдан кубанычтамын
I immediately agreed to this appointment	Мен бул дайындоого дароо макул болдум
I love listening to things that inspire me	Мени шыктандырган нерселерди укканды жакшы көрөм
I thought it was smarter	Мен муну акылдуураак деп ойлодум
I had to convince him	Мен аны мага ишендиришим керек болчу
I came running and hugged him	Мен чуркап келип, аны кучактап алдым
I have to support my husband	Мен жолдошумду колдошум керек
I think they are very beautiful and real	Мен аларды абдан сулуу жана чыныгы деп эсептейм
I killed him here	Мен аны ушул жерден өлтүрдүм
I have more reason to be afraid of you	Менде сенден коркууга көбүрөөк себеп бар
I didn’t bring a throw to sit on	Мен отуруш үчүн ыргытууну алып келбей койдум
His knee soon stopped working	Анын тизеси бат эле иштебей калды
I love her with all my heart	Мен аны бүт жүрөгүм менен сүйөм
I could not see anything from him	Мен ал кишиден эч нерсе көрө алган жокмун
I haven't seen you in a long time	Мен сени көптөн бери көрө элекмин
I did not explain this to anyone	Мен муну эч кимге түшүндүргөн жокмун
I smoked it like a cigarette	Мен аны тамекидей тарттым
I join my friends and give them a smile	Мен досторума кошулуп, аларга жылмаюу тартуулайм
I wrote that it would become an insect	Мен ошол курт-кумурска болуп калышын жаздым
I opened the door and took two steps forward	Эшикти ачып эки кадам алдыга секидим
I think they are planning to leave further	Менин оюмча, алар мындан ары кетүүгө камынып жатышат
I have always been and always will be	Мен ар дайым болгонмун жана боло берем
I tried their original and it was worth it	Мен алардын оригиналын сынап көрдүм жана ал татыктуу болду
I have a business dinner after work	Мен жумуштан кийин бизнес кечки тамактанам
Sweet, luxurious kiss	Таттуу, люкс өбүү
I wonder how much skin is left on my face	Кызык, бетимде канча тери калды
I decided to go to the library	Мен китепканага барууну чечтим
I was born a customer	Мен кардар болуп төрөлгөм
I didn't want to go out with him	Мен аны менен чыккым келген жок
We wanted to be a very crazy contrast	Биз абдан жинди контраст болгубуз келди
I can't thank you	Мен сизге рахмат айта албайм
I asked him to explain in more detail	Мен андан кененирээк түшүндүрүп берүүсүн сурандым
I can pay you to save my life	Өмүрүмдү сактап калганыңыз үчүн мен сизге төлөй алам
I couldn’t completely blame him	Мен аны толугу менен күнөөлөй алган жокмун
I read about it once	Мен ал жөнүндө бир жолу окудум
I got out of the car without saying a word	Эч нерсе дебей машинадан түшүп калдым
I have many regrets	Мен көп нерсеге өкүнүп жатам
A sword made of shadows	Көлөкөдөн жасалган кылыч
I am leaving tomorrow	Мен эртең кетем
Gentle touch is what everyone is looking for	Жумшак тийүү - бул ар бир адам издеген нерсе
I don't know where the other lives	Башкасы кайда жашаарын билбейм
I have been married before	Мен мурда турмушка чыккам
I quickly went into my room	Мен тез эле бөлмөмө кирип кеттим
I think this is very important	Мен бул абдан маанилүү деп ойлойм
I really missed him	Мен аны чындап сагындым
I shouldn't have told anyone	Мен эч кимге айтпашым керек болчу
I had no interest in that woman	Мен ал аялга эч кандай кызыккан жокмун
A stranger is slowly approaching me	Мени көздөй чоочун киши акырын келе жатат
A few minutes later he was gone	Бир нече мүнөттөн кийин ал ажырап кетти
The smell of sorrow filled his voice	Анын үнүнө кайгынын жыты кирип кетти
I saw a few rocks on our right wing	Мен биздин оң канатыбыздан бир нече таштарды көрдүм
Eventually the website will upset the visitors	Бара-бара интернет сайты конокторду капа болот
I see that it makes sense	Мен мунун акылга сыярлык экенин көрүп турам
I'm worried about your aunt, she's very angry	Мен жеңең үчүн тынчсызданам, анын ачуусу абдан чоң
I have no stop sign, no sign of descent, I don’t mean anything	Мен токтотуу белгиси жок, түшүү белгиси жок, эч нерсе дегеним жок
When I was in school, I didn't pay much attention to people	Мектепте окуп жүргөндө элге анча деле маани берчү эмесмин
I will always review the content of your site carefully	Мен ар дайым сиздин сайттын мазмунун кылдаттык менен карап чыгам
I blush when I say his name	Анын атын айтканда мен кызарып кетем
I shouldn't have had children	Мен балалуу боло албашым керек болчу
I live to make things better	Мен нерселерди жакшыртуу үчүн жашайм
I had different records	Менде ар кандай жазуулар бар болчу
It took about three hours to film the stage	Сахнаны тартууга болжол менен үч саат кетти
I became wise	Мен акылман болуп калдым
I would enjoy his circle one day	Мен анын чөйрөсүнөн бир күн ырахат алмакмын
I’m new to the house, actually	Мен үйгө жаңы келдим, чындыгында
I will then fix this offering	Мен анда бул курмандык боюнча оңдоп берет
I was amazed and asked how the astronomer could help me	Мен таң калып, астроном мага кантип жардам бере алат деп сурадым
Good thing, but fun	Жакшы нерсе, бирок кызык
It was a new way to create thinking machines	Бул ой жүгүртүү машиналарын түзүү үчүн жаңы ыкма болгон
I am a member of readers' clubs and meetings	Мен окурмандардын клубдарынын жана жолугушууларынын мүчөсүмүн
The fort was built in two major construction waves	Чеп эки негизги курулуш толкунунда курулган
I knew you needed them, especially after I left	Сага алар керек экенин билдим, өзгөчө мен кеткенден кийин
I knew he was afraid to fly	Мен анын учуудан коркуп жатканын билдим
I am stretching my aching back	Ооруган белимди сунуп жатам
I began to pursue a career	Мансапка умтула баштадым
I felt important and global	Мен өзүмдү маанилүү жана дүйнөлүк сездим
Later I did not understand why	Эмнеге экенин кийинчерээк түшүнгөн жокмун
I know it’s the future	Мен анын келечектеги экенин билем
I think this is a mistake like that religion	Менимче, бул да ошол дин сыяктуу жаңылыштык
I can see the big lake marked on the map	Мен картада белгиленген чоң көлдү көрө алам
I was still embarrassed to see him	Мен аны көргөндө дагы эле ыңгайсызданып кеттим
I ordered you a cup of coffee	Мен сага бир чыны кофе заказ кылдым
I went back to the police to tell them this call	Мен бул чалууну айтып кайра милицияга бардым
I have personally seen more than a thousand previous lives	Мен жеке өзүм миңден ашуун мурунку жашоону көрдүм
But a computer cannot understand human language	Ал эми компьютер адамдын тилин түшүнө албайт
I had to use it properly to get home	Үйгө жетүү үчүн аны туура колдонушум керек эле
I have not been able to kill any of the wild animals	Мен жапайы жаныбарлардын бирин да өлтүрө алган жокмун
I wanted to love this book	Мен бул китепти жакшы көргүм келди
I doubted they would bother	Мен алардын убара болушаарына күмөнүм бар эле
I love it for a quick workout	Мен аны тез машыгуу үчүн жакшы көрөм
A good home inspector will not take this personally	Жакшы үй инспектору муну жеке кабыл албайт
I think your plan will work	Сиздин планыңыз ишке ашат деп ойлойм
I didn't have the same strength tonight	Бүгүн кечинде менде бирдей күч болгон жок
I could not hide my frustration	Көңүлүмдү жашыра албай кайра бердим
The function of the body, mind and soul	Дененин, акылдын жана жандын милдети
This moment had to be right	Бул учур туура болушу керек эле
I was there until he lost consciousness	Ал эсин жоготконго чейин жанында болдум
I love being with you	Мен сени менен болгонду абдан жакшы көрөм
I’m sure you’ll both be surprised, several times	Мен ишенем, экөөңөр тең таң каласыңар, бир нече жолу
I wiped the sweat from my face and approached	Мен бетимдеги терди аарчып, жакындадым
I got the house, you are yours	Мен үйдү алдым, сен сеники
A smile appeared on his face when the idea came up	Идея пайда болгондо анын жүзүн жылмаюу каптады
I wrote a book about all this	Мунун баары жөнүндө китеп жаздым
He taught me a lot	Ал мага көп нерсени үйрөттү
I am always proud to be your husband	Мен сенин жолдошуң болгонума дайыма сыймыктанам
Torture may return	Кыйноого кайтып келиши мүмкүн
I told her my mother	Мен ага апамды айттым
I wipe away my tears	Көзүмдүн жашын сүртөм
I studied his movements	Мен анын кыймыл-аракетин изилдеп көрдүм
I almost had a family	Мен дээрлик үй-бүлөм бар болчу
I remember the way to my room	Бөлмөлөрүмө барчу жол эсимде
The simple society we have chosen	Биз тандап алган жөнөкөй коом
I tried to open my eyes wider	Мен көзүмдү чоңураак ачууга аракет кылдым
I asked if anyone had seen him	Мен аны көргөн бирөө барбы деп сурадым
Sometimes they drive me crazy	Алар мени кээде жинди кылып коюшат
I think we also need new furniture	Бизге да жаңы эмерек керек деп ойлойм
I heard they were fine	Алар жакшы деп уктум
I want you to be with us	Биз менен болушуңду тилейм
I relax, close my eyes, and lean back	Мен эс алып, көзүмдү жумуп, артка таянам
I swallowed a couple of times	Бир-эки жолу катуу жутуп алдым
I'm going to get a gun	Мен курал алайын деп жатам
Danger comes from everywhere	Коркунуч бардык жактан келет
Its ice sheet must be stretched to withstand these changes	Анын муз катмары бул өзгөрүүлөргө туруштук берүү үчүн созулушу керек
Several teachers enter the classroom and leave	Бир нече мугалимдер кабинетке кирип кайра чыгып кетишет
I forgot politics	Мен саясатты унутуп калдым
I think he suffered enough	Менимче, ал жетиштүү азап тартты
I also needed a candle	Мага да шам керек болчу
The government cannot do justice to its citizens	Өкмөт өз жарандарын адилеттүү кыла албайт
I wondered if we would be together	Экөөбүз чогуу болобузбу деп ойлогом
Minimal impact was reported	Минималдуу таасири билдирилди
Only a secret to him and his sister	Бир гана ага жана анын эжесине сыр
I stared at him in amazement	Мен ага таң калып карадым
I still had a surprise on my side	Мен тарапта дагы эле сюрприз бар эле
I just want to hear from him	Мен жөн гана андан уккум келет
I just nodded and pushed the cover over me	Мен жөн гана башымды ийкеп, үстүмдөгү жабууну түртүп салдым
I didn't know what to say or how to feel	Эмне айтарымды, кандай сезимде болушумду билбей калдым
I need to find a job	Мен жумуш табышым керек
I didn’t want to be here anymore	Мен мындан ары бул жерде болгум келген жок
I didn't make a sound, just seconds passed	Мен үн чыгарган жокмун, болгону секунда өттү
I haven't seen him in three years	Мен аны үч жылдан бери көрө элекмин
I was stupid, thinking it all belonged to us	Мунун баары бизге тиешелүү деп ойлоп, мен келесоо болдум
I heard steps coming into the room	Мен бөлмөгө кадамдардын келгенин уктум
I turned left and walked around the town square	Мен солго бурулуп, шаардын аянтын айланып өттүм
I did not try to hide my voice	Үнүмдү жашырууга аракет кылган жокмун
I threw them on him	Мен аларды анын үстүнө ыргыттым
I went outside and went out the door	Сыртка чыгып, эшикке чыктым
I need to know why you need it	Мен сага эмне үчүн керек экенин билишим керек
I remember loving you	Мен сени сүйүп эстейм
There was high inflation	Жогорку инфляция болгон
I had to register	Мен катталышым керек болчу
I looked a little younger then!	Мен ошондо бир аз жаш көрүнчүмүн!
I could not make another mistake	Мен башка ката кетире алган жокмун
A famous man said something	Бир атактуу адам бир нерсени айтты
I fell in love with this man	Мен бул кишини абдан сүйүп калдым
I call it living death	Мен муну тирүү өлүм деп атайм
I want something different this time	Мен бул жолу башкача бир нерсе каалайм
I mean, he was the same man, but he wasn't	Айтайын дегеним, ошол эле киши болгон, бирок андай эмес
I have a lot of space	Менде көп орун бар
I wondered where the dam driver was	Мен дамбанын айдоочусу кайда экенине кызыктым
I have a window seat	Менде терезеден отургуч бар
I don't think he will shoot our children	Биздин балдарга ок чыгарат деп ойлобойм
I sat down and sighed	Мен отурдум, үшкүрдүм
I got up and hugged him awkwardly	Мен ордумдан туруп, аны ыңгайсыз кучактап алдым
I can't imagine it now	Мен аны азыр элестете албайм
I always liked space	Мен ар дайым космостуктарды жактырчумун
I can't continue the tradition	Мен салтты уланта албайм
I can't help but	Мен жардам бере албайм, бирок
I should have thought he knew where we were	Мен ал биздин кайда экенибизди билет деп ойлошум керек болчу
I doubt it happened once	Мен анын бир жолу болгонуна күмөнүм бар
I will include it in my collection	Мен аны коллекцияма киргизем
It feels good to help them succeed	Аларга ийгиликке жетүүгө жардам берүү жакшы сезет
I know, they do it for comedy	Мен билем, алар муну комедия үчүн жасашат
I drove him to the front of the ship	Мен аны кеменин алдына айдадым
I could do it there	Мен аны ошол жерден жасай алмакмын
I hear him coming	Мен анын жанымда келе жатканын угуп жатам
I'm tired of working on corruption projects	Коррупциялык долбоорлордо иштегенден тажадым
I tried to breathe	Мен дем алганга аракет кылдым
I had to protect him	Мен аны коргошум керек болчу
I can help myself	Мен өзүм да жардам бере алам
I can't feel anything from you	Мен сенден эч нерсе сезе албайм
I think this is a wonderful restaurant	Мен бул сонун ресторан деп ойлойм
I saw him and saw the tears on his face	Мен аны көрүп, жүзүнөн жашын көрдүм
I preferred my son to me	Мен уулумду жанымдан артык көрчүмүн
The flowers are horizontal and fragrant	Гүл горизонталдуу жана жыпар жыттуу
I hope he reaches you safely	Ал сага аман-эсен жетет деп ишенем
The strong light behind this hole reflected the moon	Бул тешиктин артындагы күчтүү жарык айды чагылдырган
I shouldn't answer him	Мен ага жооп бербешим керек
I haven’t hunted well in weeks	Мен бир нече жумадан бери жакшы аңчылык кыла элекмин
It was all natural	Мунун баары табигый эле
I could not do what they asked	Мен алардын сураганын аткара албадым
I have to keep going, though	Мен улантышым керек, бирок
I saw him disappear in the dark	Мен анын караңгылыкта жоголуп баратканын көрдүм
I assure you, it is not	Мен сени ишендирем, андай эмес
The work itself was dangerous	Иштин өзү кооптуу болчу
I saw tears welling up in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жаш тегеренип жатканын көрдүм
I tried to do my best	Колумдан келгендин баарын кылууга аракет кылдым
Preliminary development took about three years	Алдын ала иштеп чыгуу болжол менен үч жылга созулду
I had to quit right then and there	Мен ошондо эле ташташым керек болчу
I'd like to invite you to dinner tonight, but I can't	Мен сени бүгүн кечки тамакка чакырат элем, бирок мүмкүн эмес
I have to wait ten minutes at the table	Мен столду он мүнөт күтүшүм керек
I don’t carry a gun, but he can	Мен мылтык көтөрбөйм, бирок ал алат
I will not hesitate to contact him for future projects	Келечектеги долбоорлор үчүн аны менен байланышуудан тартынбайм
I learned before my mother died	Апам көз жумганга чейин үйрөндүм
I hoped it wasn’t night to work	Мен анын жумушка түнү эмес деп үмүттөндүм
I wanted to make your favorite dish	Мен сенин сүйүктүү тамакыңды жасагым келди
I admire the cake	Мен тортко суктанып жатам
I did not say that	Мен андай деген жокмун
I drank water	Мен суу ичтим
Anxiety flashed across his face	Анын жүзүн тынчсыздануу жарк этти
I still don’t believe this is a good idea	Мен дагы эле бул жакшы идея экенине ишенген жокмун
I have accepted your religion and it has been difficult, believe me	Мен сенин диниңди кабыл алдым жана бул кыйын болду, мага ишен
I must be crazy for being here	Мен бул жерде турган үчүн жинди болсом керек
I carefully tie a rope between the car and the iron gates	Машина менен темир дарбазалардын ортосуна кылдат жип салам
I can do it well, I learned it as a child	Мен муну жакшы кыла алам, аны бала кезден үйрөнгөм
This issue remains controversial to this day	Бул маселе бүгүнкү күнгө чейин талаштуу бойдон калууда
I can eat it and I don’t feel guilty	Мен аны жей алам жана өзүмдү күнөөлүү сезбейм
I have always been grateful to you	Мен сага ар дайым ыраазы болдум
I raised my head to listen	Мен угайын деп башымды көтөрдүм
I went a little overboard	Мен бир аз чектен чыгып кеттим
I had a bad habit of forgetting him	Аны унутуп калган жаман адатым бар болчу
I cut it with a knife	Мен аны бычак менен кестим
Another hundred in the dream	Түшүндө башка жүз
I was quickly drawn to the present	Мен тез эле азыркы учурга тартылдым
A few weeks ago, that feeling disappeared	Бир нече жума мурун бул сезим жоголуп кетти
I knew it was the second group	Мен анын экинчи топ экенин билчүмүн
I did not want to upset them	Мен аларды капа кылгым келген жок
A lonely, traveling girl	Жалгыз, саякатчы кыз
I greeted each new day without pain	Мен ар бир жаңы күндү оорутпай тосуп алдым
I have been working on death for a long time	Мен көптөн бери өлүмдүн үстүндө иштеп жүрөм
I didn't count that	Мен муну эсептеген эмесмин
I still fight every day for my brother's justice	Мен дагы эле агамдын адилеттиги үчүн күн сайын күрөшөм
I take a closer look at this	Мен бул жагын жакшылап карайм
I sent him to his room	Мен аны бөлмөсүнө жибердим
I remember it when I was in school	Мен аны мектепте окуп жүргөндө эстейм
I was a humble working monk	Мен момун иштеген монах элем
I can't say no to him	Мен ага жок деп айта албайм
I felt strangely calm	Мен өзүмдү кызыктай тынч сездим
In time, I became acquainted with them	Убакыттын өтүшү менен алар менен жакындан таанышат элем
I haven’t talked about going home yet, it’s still	Мен дагы үйгө баруу жөнүндө айта элекмин, ал дагы
I didn't hurry	Мен басканымды тездеткен жокмун
He is a child who never knew he existed	Ал эч качан бар экенин билбеген бала
The bullet killed him and the baby	Атылган ок аны менен ымыркайды өлтүрдү
Suddenly I saw this blue uniform standing next to me	Мен капыстан менин жанымда турган бул көк форманы көрдүм
He is miserable, but needs his famous status	Ал байкуш, бирок анын атактуу статусуна муктаж
I don't want to know anymore	Мен дагы билгим келбейт
I'll give you my clothes to cover	Мен сага кийимимди, жабуу үчүн берем
I was not angry with him or myself	Мен ага же өзүмө ачууланган жокмун
I woke you up a little early	Мен сени бир аз эрте ойготтум
I hope you get well soon and go home	Тезирээк сакайып, үйгө барасың деп ишенем
Harmless pleasure	Зыянсыз ырахат
And for protecting his daughter	А, кызын коргогону үчүн
I will not give him satisfaction	Мен ага канааттанууну бербейм
I hope the scan will be good for you	Мен сканерлөө сиз үчүн жакшы болот деп үмүттөнөм
I had people, and we drank and had fun	Менде адамдар бар эле, экөөбүз ичип, көңүл ачтык
There are things in my place and so be it	Менин ордумда нерселер бар жана ошондой болсун
The critical reaction was much more positive	Критикалык реакция алда канча жагымдуу болду
I was far from happy	Мен бактылуулуктан алыс болчумун
I see that we have become friends	Мен дос болуп калганыбызды көрүп турам
I respected him for that	Мен аны ошол үчүн сыйлачумун
I wonder what it's like to live elsewhere	Кызык, башка жакта жашоо кандай экен
I went in and got a basket	Мен кирип, себет алып кирдим
I want to hear your adventures	Мен сенин укмуштуу окуяларыңды уккум келет
I look down at my feet	Мен бутумду ылдый карайм
I knew he would never do that again	Мен анын мындан ары эч качан мындай кылбасын билчүмүн
I check every article	Мен ар бир макаланы текшерем
I didn't know if I was laughing or crying	Күлөөрүмдү же ыйлаарымды билбей калдым
I bring bags	Мен сумкаларды алып келем
I had to dig this thing up now	Мен бул нерсени азыр казыш керек болчу
I want to say that it exists	Мен ал бар экенин айткым келет
I wanted to be a part of something special	Мен өзгөчө бир нерсенин бөлүгү болгум келди
I look forward to seeing you here light and early	Мен сени бул жерде жарык жана эрте көрүүнү күтөм
To be precise, I have never talked	Тагыраак айтканда мен такыр сүйлөшө элекмин
So far, I have no control over anyone	Азырынча эч кимди такыр башкара элекмин
I was completely out of my comfort zone	Мен өзүмдүн комфорт зонасынан таптакыр чыгып кеттим
I told him that the magazine was not private	Мен ага журнал жеке эмес экенин айттым
I thought I could just leave	Мен жөн эле кете алабыз деп ойлогом
I can only see the shadows	Мен көлөкөнү гана көрө алам
Birds reproduce mainly during droughts	Канаттуулар негизинен кургакчылык мезгилинде көбөйүшөт
I would send them on a suicide mission	Мен аларды жанкечтилик миссиясына жибермекмин
I would have gone into hiding	Жашынып бүтүп калмакмын
I went to your house, but he was not there	Мен сенин үйүңө бардым, бирок ал жок
I deliver live and online courses	Мен түз жана онлайн курстарды жеткирем
I was angry that my father did not protect me	Атам мени коргобогонуна жиним келди
I will help you to be perfect	Мен сага кемчиликсиз болууга жардам берем
I don't need anything else	Мага башка эч нерсе керек эмес
A bright light came from the south	Түштүктөн жаркыраган нур келди
I wanted her to be happy	Мен анын бактылуу болушун кааладым
I should have thought about that earlier	Мен бул жөнүндө мурда ойлонушум керек болчу
I'm only worried about you	Мен сен үчүн гана тынчсызданам
I have my own workout in the morning	Эртең менен өзүмдүн машыгуум бар
I found that putting was almost impossible	Мен коюу дээрлик мүмкүн эмес деп таптым
I can't find the basket	Мен себетти таба албадым
I want meaning in my life	Мен жашоомдун маанисин каалайм
I took out a small mirror and reflected the light inside	Кичинекей күзгү алып чыгып, ичиндеги жарыкты чагылдырдым
A means of adapting to death	Өлүмгө көнүү каражаты
I would definitely go back	Мен сөзсүз кайра бармакмын
I set some alarms	Мен кандайдыр бир сигнализацияны койдум
Any big explosion	Кандайдыр бир чоң жарылуу
I try to get up, but I have nothing to do	Турганга аракет кылам, бирок кыла турган эч нерсем жок
I wipe it aside and push it back	Мен аны четке сүртүп, аны артка карай түртөм
The city was without electricity and drinking water	Шаар электр жана ичүүчү суусуз калган
I didn't even like to see your face	Мен сенин жүзүңдү көргөндү да жактырчу эмесмин
The power of their women is evident for historical reasons	Алардын аялдардын күчү тарыхый себептерден улам көрүнүп турат
I go there more often	Мен ал жакта көбүрөөк жүрөм
I had a dream myself	Мен өзүм түш көрдүм
I worked with him for about two weeks	Мен аны менен эки жумадай иштештим
I dream of an even higher goal	Мен мындан да бийик максатты кыялданам
A well-meaning person can never be ugly	Жакшы ойлогон адам эч качан чиркин боло албайт
I suddenly felt bad for him	Мен күтүлбөгөн жерден ага жаман болуп кеттим
The once neglected building has become a major attraction	Бир кезде каралбай калган имарат негизги аттракционго айланган
I felt crazy	Мен өзүмдү акылсыз сездим
I couldn't blame him	Мен аны күнөөлөй албадым
I don't quite understand what's going on	Мен эмне болуп жатканын абдан түшүнбөй жатам
I held my breath again	Мен дагы демимди кармадым
I wanted to tell him that his father was wrong	Мен ага атасынын туура эмес экенин айткым келди
When I looked at the next page, it was empty	Кийинки баракты карасам бош экен
I wondered what it was	Мен бул эмне экенин ойлодум
I couldn’t deal with anything else that had changed now	Мен азыр өзгөргөн башка нерселер менен күрөшө албадым
I needed someone else, someone else on earth	Мага башка бирөө керек болчу, жер үстүндөгү дагы бирөө
I'm a monster like you	Мен да сендей желмогузмун
A small idea can be a big one	Кичинекей идея чоң болушу мүмкүн
I got up for a moment and then got up to leave	Мен бир аз турдум, анан кетейин деп ордумдан турдум
I had my life here, and it was	Бул жерде менин жашоом бар болчу, ал дагы
I will use it as a base for my future fleet	Мен аны келечектеги флотум үчүн база катары колдоном
I knew it would last until the record was broken	Рекорд жаңырмайынча тураарын билчүмүн
I'm not that stupid	Мен анчалык келесоо эмесмин
At that moment, I felt like a fool	Ошол учурда мен өзүмдү келесоодой сездим
I went back to our apartment	Мен кайра биздин батирге кирдим
The storm killed five people in the country	Бороон өлкөдө беш киши каза болду
I thought you already did	Мен сизди мурунтан эле кылдыңыз деп ойлогом
I did both a bit	Мен экөөнү тең бир аз жасадым
I didn’t expect you to be able to help personally	Сиз жеке жардам бере аласыз деп күткөн эмесмин
For weeks I remembered that I had barely eaten or slept	Бир нече жума бою араң жегенимди же уктаганымды эстедим
I have high hopes for marriage	Мен турмушка чыгуудан көптү үмүттөнөм
I tried to publish early	Мен жарыялоого эрте аракет кылдым
I was wearing a helmet	Мен каска кийген элем
I wanted to leave the train of these thoughts	Мен бул ойлордун поездин таштап кетким келди
I am more hospitable than the host	Мен үй ээсине караганда конокмун
I couldn't let him do it again	Мен анын кайра ушундай кылышына жол бере албадым
I liked her transparent body and giant skull	Мага анын тунук денеси жана алп баш сөөгү жакты
I was absolutely shocked	Мен таптакыр шок болдум
I am informing the reader	Окурманга маалымат берип жатам
I couldn’t live like that	Мен ушинтип жашай албадым
I try to bury him with my words	Аны сөзүм менен көмүүгө аракет кылам
Looks like he's gone a minute away from me	Менден бир мүнөткө алыстап кетти окшойт
I know the names of many of them	Мен алардын көбүнүн аты-жөнүн билем
I put my hand on his arm	Мен анын колуна колумду койдум
I did not dare to take any of them	Мен алардын бирин да алганга батынган жокмун
I hate that feeling	Мен мындай сезимди жек көрөм
I told jokes instead	Анын ордуна тамашаларды айттым
I wondered if they were as scared as I was	Алар да мендей коркуп калыштыбы деп ойлодум
Lovely person, she is very beautiful	Сүйкүмдүү адам, ал абдан сулуу
I lay on the towel and turned on the phone	Мен сүлгүгө жатып, аппаратты иштеттим
I have never cried so much	Мен эч качан мынчалык ыйлаган эмесмин
I think of you more than him	Мен ага караганда сени көбүрөөк ойлоп жатам
The cause of death is unknown	Учурда өлүмдүн себеби белгисиз
I waited a few seconds	Мен бир нече секунд күттүм
I will make a different decision	Мен башкача чечим кабыл алам
I had to feel his skin against me	Мен анын терисин мага каршы сезишим керек болчу
I like to take a shower before bed	Мен жатар алдында душка түшкөндү жакшы көрөм
I really want to help	Мен чындап жардам бергим келет
I think of you as a sister	Мен сени эжедей элестетем
I saw another cooking demonstration begin	Мен дагы бир тамак бышыруу демонстрациясы башталганын көрдүм
First, I shouldn't have left	Биринчиден, мен кетпешим керек болчу
I remembered everything from the past	Мурунку убактагы баарын эстедим
I completely forgot his last name	Мен анын фамилиясын таптакыр унутуп калдым
I didn’t call him a bear	Мен аны аюу деп айткан жокмун
I didn't want people to look at me like that	Адамдардын мени минтип карашын каалабадым
I couldn't get the license plate	Мен машинанын номерин ала албадым
I definitely went straight to the kitchen	Мен, албетте, түз эле ашканага бардым
I did my best for the school to calm down	Мен тынчтануу үчүн мектеп үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I am thirteen years old	Мен он үч жаштамын
I didn't feel normal	Мен өзүмдү кадимкидей сезген жокмун
I already fell in love with him	Мен аны буга чейин эле сүйүп калгам
I told him about my attempt to overcome my stage fears	Мен ага сахна коркуу сезимин жеңүү аракетим жөнүндө айтып бердим
I love you no matter what	Мен сени кандай болсоң да жакшы көрөм
I wrote about the photographer this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин фотограф жөнүндө жазып койдум
I was at his house the first night	Мен биринчи түнү анын үйүндө болдум
I ignored him and kept thinking he was winning	Мен ага көңүл бурбай, жеңип жатат деп ойлой бердим
I tried to understand this forever	Мен түбөлүккө муну түшүнүүгө аракет кылдым
There was a living room in the back	Артында отуруу бөлмөсү бар экен
I understand what he means	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүнөм
I want them to have a decision	Мен алардын чечими болушун каалайм
I understand what you are talking about onions	Пияз жөнүндө эмнени айтып жатканыңызды түшүндүм
I had to be the last line of defense	Мен акыркы коргонуу линиясы болушум керек болчу
I went to his house, but no one answered	Мен анын үйүнө бардым, бирок эч ким жооп берген жок
I didn't expect him to be there	Мен анын ошол жерде болушун күткөн эмесмин
I can’t believe the passions of some kids	Мен кээ бир балдардай кумарларга ишене албайм
An amazing person to eat	Тамактануу үчүн укмуштуудай адам
I didn't have a job at eight	Сегизде жумушум жок болчу
I can say this	Мен буларды айта алам
I would not exchange places with him or you	Мен аны менен да, сени менен да орун алмашмак эмесмин
I will triumph over my enemies	Мен душмандарыма жеңиш менен карайм
The waist and legs are also orange	Били жана буттары да кызгылт сары түстө
I find a dress and wear it	Мен көйнөк таап, аны кийем
I was shocked and afraid they would catch me	Мен шок болуп, мени кармап калышабы деп корктум
Hatred for women	Аялдарга болгон жек көрүү
I can't tell you how good it felt	Кандай жакшы сезилгенин айтып бере албайм
Most of her daughters became teachers	Кыздарынын көбү мугалим болушту
I planned to sleep at work	Мен жумушта уктайм деп пландадым
I won't think about the letter	Мен катты ойланбай калам
I didn't need a car, which made life even easier	Мага унаанын кереги жок болчу, бул жашоону ого бетер жеңилдетти
I'm just an orchestra conductor	Мен жөн гана оркестрдин жетекчисимин
Double destructive green bomb	Эки эсе кыйратуучу жашыл бомба
I felt like a scientific experiment	Мен өзүмдү илимий эксперименттей сездим
I hate his stress	Мен анын стрессин жек көрөм
I love it so much	Мен муну абдан жакшы көрөм
Looks like I can't do that	Мен муну кыла албайм окшойт
I have a curriculum that doesn't bother me	Мени тажатпаган окуу планым бар
I found out last night that the fire was too big	Өткөн түнү өрт өтө чоң экенин билдим
I have to think like him, I have to be him	Мен да ал сыяктуу ойлонушум керек, ал болушум керек
I silently sent my thanks	Мен унчукпай рахматымды жибердим
I saw that they looked very happy	Көрдүм, алар абдан жайдары көрүнгөн
A dirt road crossed the plain	Түздүктөн топурак жол өтүп жатты
I did a community that many of my friends sent	Мен көптөгөн досторум жөнөтүлгөн жамаатты аткардым
I couldn't smell anything	Эч нерсенин жытын сезе албай калдым
I’m thinking about showing them all	Мен алардын баарын көрсөтүү жөнүндө ойлонуп жатам
I lay on the bed and looked at the girls	Мен керебетке жатып кыздарды карадым
Looks like I'm back here	Мен бул жакка кайра келдим окшойт
I still think he is setting us up somehow	Мен дагы эле ал бизди кандайдыр бир жол менен орнотуп жатат деп ойлойм
I know he has no money	Мен анын акчасы жок экенин билем
I see death, many deaths	Мен өлүмдү көрөм, көп өлүм
I immediately smiled and raised my hand to greet him	Мен дароо жылмайып, колумду көтөрүп учураштым
At least I knew that	Мен муну жок дегенде билчүмүн
I have a different view of travel	Саякаттарга көз карашым башкача
I thought they were just playing	Мен алар жөн эле ойноп жатышат деп ойлогом
I noticed that the teachers were warm and kind	Мугалимдердин жылуу, боорукер экенин байкадым
I just wanted to know, it’s good	Мен жөн гана билгим келди, ал жакшы
I am an individual	Мен жеке адам болом
I just realized one thing	Мен эми гана бир нерсени түшүндүм
I closed my eyes and took another breath	Көзүмдү жумуп, дагы бир дем чыгардым
One step forward and he was completely gone	Алдыга бир кадам жана ал таптакыр жок болуп кетти
I need you again, beautiful girl	Сен мага кайрадан керексиң, сулуу кызым
I try not to talk to strangers	Бейтааныш адамдар менен сүйлөшпөгөнгө аракет кылам
I'm also worried	Мен да тынчсыздануу менен ооруп жатам
I knew they would be there	Мен алардын ошол жерде болорун билчүмүн
Now the space was filled with the coolness of the air	Эми ошол мейкиндикти абанын салкын таасири кармап турду
I would be the first to hear such a song	Мындай ырды биринчи укмакмын
I closed the bathroom door behind me	Мен ваннанын эшигин артымдан жаптым
Urban promised mercy to all involved	Урбан катышкандардын баарына ырайым кылууну убада кылды
I wrote the book a long time ago	Мен китепти бир топ убакыт мурун жазгам
I haven’t done anything about it, and now it’s gone	Мен бул тууралуу эч нерсе кылган эмесмин, азыр ал жок
I was deeply moved by all those who tried to consult with me	Мени менен акылдашууга аракет кылгандардын бардыгына катуу тийдим
I realized how scary it was	Мен ал үчүн канчалык коркунучтуу экенин түшүндүм
I've heard that before	Мен муну мурун эле уккан элем
These winds are warm and dry	Бул шамалдар жылуу жана кургак
That was not the case in real life	Чыныгы жашоодо андай болгон эмес
I didn't play tonight	Мен бүгүн түнү ойногон жокмун
My older brother and I always loved going in with them	Мен улуу агам менен бирге булар менен киргенди дайыма жакшы көрчүмүн
I am sixteen years old	Мен дагы он алты жаштамын
You look at me here, you see	Мени бул жерде карап жатышат, көрөсүң
I drew my sword and aimed	Мен кылычымды сууруп, бутага алдым
I have to remember all this and try	Мен мунун баарын эстеп, аракет кылышым керек
I just want you to know	Мен жөн гана билишиңизди каалайм
I am no longer afraid	Мен андан ары коркпойм
I could hardly breathe	Дем алууга араң чыдадым
I had no intention of going to the gym	Спорт залга барайын деген оюм жок болчу
I don’t like them often	Мен аларды көп учурда жакпаймын
I pulled back and put my finger to my lips	Мен артка тартып, эриниме сөөмөйүмдү тийгиздим
I wanted to make people happy, I wanted to see them smile	Элди бактылуу кылгым келди, алардын жылмайганын көргүм келди
That was all he said	Анын бардык билдирүүсү мына ушунда болчу
I have a really love-hate relationship with my job	Менин жумушум менен чындап эле сүйүү жек көрүү мамилеси бар
I counted the worlds	Мен ааламдарды санадым
His open eyes were closed during the restoration	Анын ачык көздөрү реставрацияда жабылган
I didn't mean to hang you	Мен сени асылып калтырайын деген эмесмин
I think you like someone to take care of you	Менимче, сага кимдир бирөө кам көргөнү жакты
I saw it a few years ago	Мен аны бир нече жыл мурун көргөм
The single was less successful in other countries	Сингл башка өлкөлөрдө анча ийгиликтүү болгон эмес
I didn't even smile	Мен жылмайган да жокмун
I will never be indifferent to you	Мен сени менен эч качан кайдыгер болбойм
You want to know what happened	Эмне болгонун, кандай болгонун билгиңиз келет
I remember this camera	Бул камера эсимде
I asked them not to let them go	Мен аларды коё бербегиле деп сурандым
I’m all about that	Мен бардык жол менен ошол жөнүндө
I draw her face simple and beautiful	Мен анын жүзүн жөнөкөй жана сулуу тартам
I didn't know he was your friend	Мен анын сенин досуң экенин билген эмесмин
A small crowd had gathered	Бир аз эл чогулуп калыптыр
He was covered with sin	Анын үстүнө күнөөнү каптап турду
Since then, they have been separated	Ошондон бери алар өзүнчө турушкан
I understood them better	Мен аларды жакшыраак түшүнө алдым
I answered with a deep breath	Мен терең дем алып жооп бердим
I neither loved him nor was afraid of him	Мен аны сүйгөн да эмесмин, корккон да эмесмин
I know you hate it	Мен билем, сен муну жек көрөсүң
I can carry heavy loads	Келе турган оор нерселерди көтөрө алам
I gesture to lean closer to him	Мен ага жакын эңкейиш үчүн ишарат кылам
Several other windows have stained glass	Бир нече башка терезелерде витраждар бар
I turn out the window	Мен терезеден бурам
I got another kind of energy from them	Алардан энергиянын дагы бир түрүн алдым
Being an only child doesn't seem to help	Жалгыз бала болуу жардам бербейт окшойт
I really want you to get that idea	Бул ойду алышыңызды чындап каалайм
I didn’t say anything right away	Мен дароо эч нерсе айткан жокмун
I waited to find out	Мен билүү үчүн күттүм
I spoke, and he listened	Мен сүйлөдүм, ал укту
I would feel persecuted	Мен куугунтукталгандай сезмекмин
As time went on, I became more and more anxious	Убакыт жакындаган сайын тынчсыздана баштадым
I will not miss the opportunity to escape	Мен качуу мүмкүнчүлүгүн колдон чыгарбайм
I eagerly awaited his permission	Мен анын уруксат беришин чыдамсыздык менен күттүм
A humble attitude leads to the free expression of ideas	Момун мамиле идеяларды эркин билдирүүгө алып келет
I nodded and my lower lips trembled	Мен баш ийкедим, астыңкы эриндерим титиреп
I have no idea	Менде эч кандай түшүнүк жок
I didn't even know he was there	Мен анын бар экенин дагы сезбей калдым
I learned that he was studying architecture at university	Мен анын университетте архитектура боюнча билим алышын билдим
I really liked this castle	Мага бул сепил абдан жакты
I could help her	Мен ага жардам бере алмакмын
Achieved cure	Ишке ашкан айыгуу
I couldn't even hear the audience	Көрүүчүлөрдү да уга албадым
These are regular functions	Булар үзгүлтүксүз функциялар
I bought this old warehouse	Мен бул эски кампаны сатып алгам
I mean, it is, but not at all	Айтайын дегеним, ал, бирок такыр эмес
I will wrap my legs around his waist	Мен анын белине буттарымды ороп коём
I had to force myself to let go	Мен өзүмдү күч менен коё беришим керек болчу
I love these round lenses for everyday look	Мен бул тегерек линзаларды күнүмдүк көрүнүш үчүн жакшы көрөм
I was officially on my own	Мен официалдуу түрдө өз алдынча элем
I know they are better than me now	Мен билем, алар азыр мага караганда
Bad idea from the beginning	Башынан эле жаман ой
I didn't lose weight either	Мен да арыктаган жокмун
I try to lift his head	Мен анын башын көтөрүүгө аракет кылам
I can't even explain it to myself	Мен муну өзүмө да түшүндүрө албайм
A society based on hatred and destruction	Жек көрүү жана кыйроого негизделген коом
Homeless child	Үйү жок бала
I had nothing to say	Айта турган эч нерсем жок болчу
I opened the door and he was waiting	Мен эшикти ачтым, ал күтүп жаткан
I was very angry with him	Мен ага аябай жиним келди
A short connection, but an exchange with something more stable	Кыскача байланыш, бирок туруктуураак нерсе менен алмашуу
I know we are on this plane	Биз бул учакта экенибизди билем
I didn't think you cared about my well-being	Сен менин жыргалчылыгымды ойлогонуңду ойлогон эмесмин
I was lonely and miserable	Мен жалгыз жана аянычтуу элем
I ran my fingers inside the box	Мен манжаларымды кутучанын ичин бойлото жүрдүм
I didn't know any of the girls	Кыздардын бирин да таанычу эмесмин
I'm not saying this for nothing	Мен муну жөн жерден айтпайм
Real paper does not use a press release	Чыныгы кагаз пресс-релизди колдонбойт
I wanted to hate him	Мен аны жек көргүм келди
P stood up and thought of helping	П ордунан туруп жардам берүүнү ойлоп жатты
When I first came to school, I made a mistake	Мектепке биринчи келгенде жаңылып калдым
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I tied the dog outside and went inside	Мен итти сыртка байлап, кирдим
I decided to go there too	Мен да ал жакка барууну чечтим
I hope to be a good bride	Жакшы келин болом деп үмүттөнөм
I heard him say something useful	Пайдалуу нерсе айтабы деп уктум
I noticed that my hardware was badly damaged	Мен аппараттык денем катуу бузулганын байкадым
I needed to know right away	Мен дароо билишим керек болчу
There are light infantry companies on both wings	Эки канатта да жеңил жөө аскерлер роталары бар
I started walking away from the station	Мен вокзалдан алыстай баштадым
I have not shared this idea with anyone yet	Мен бул идеяны азырынча эч ким менен бөлүшө элекмин
I brought cat food and food	Өзүмө мышыктын тамак-ашын, тамак-ашын алып келдим
I was sure he would agree	Мен анын макул болоруна ишенчүмүн
I hope you can forgive me, sir	Мени кечире аласың деп үмүттөнөм, сэр
I couldn’t count, there were thousands of people on the landscape	Мен санай алган жокмун, пейзаж боюнча миңдеген адамдар бар экен
I tried to create a space between us	Экөөбүздүн ортобузга мейкиндик салууга аракет кылдым
I use a study journal for several reasons	Мен бир нече себептерден улам окуу журналын колдоном
I knocked on a door on the same street	Ошол эле көчөдө бир эшикти кактым
I asked him what year it was	Мен андан кайсы жыл экенин сурадым
I woke him up and talked to him	Мен аны ойготуп, аны менен сүйлөштүм
I waited for him to pull out my diary before he left	Ал кеткенче күндөлүгүмдү сууруп чыккыча күттүм
I think he is still right	Мен ал дагы туура деп ойлойм
I remembered our relationship	Экөөбүздүн мамилебизди эстедим
I offered to live together	Мен чогуу жашоону сунуштадым
I will never forgive them or me	Мен аларды да, мени да эч качан кечире албайм
Suddenly I began to hear questions in my head	Мен күтүлбөгөн жерден башымда суроолорду уга баштадым
I also realized that everyone had a different opinion	Ар ким ар кандай пикирде экенин да түшүндүм
I’ve always liked good desserts	Мен ар дайым жакшы таттууга жакчумун
He does this in a peaceful way	Ал муну тынч жол менен кылат
I need that information	Мага ошол маалымат керек
The rest quickly dispersed	Калгандары тез эле тарап кетишти
This news was very difficult for him	Бул кабар ал үчүн абдан оор болду
I like all that variety	Мага ошол ар түрдүүлүктүн баары жагат
I wouldn't swim with him	Мен аны менен сүзмөк эмесмин
I haven't been in a long time	Мен көптөн бери боло элекмин
I mean, it didn’t work with women	Айтайын дегеним, бул аялдар менен иштеген эмес
I'm just very tired	Мен жөн эле абдан чарчадым
I think he felt some anxiety	Менимче, ал кандайдыр бир тынчсызданууну сезди
I thought he might have misled the figures	Мен ал фигураларды адаштырып алгандыр деп ойлогом
I was tired and needed sleep	Чарчадым, уйкум керек болчу
A shiver went through him	Анын ичин бир калтырак басып өттү
I have more money than you think	Менде сен ойлогондон да көп акча бар
I did not understand what he was saying	Мен анын айткан сөзүнө түшүнгөн жокмун
I went for a walk tonight	Мен бүгүн кечинде сейилдегени баргам
I searched for my name	Мен атымды издедим
I finally see the whole picture here	Акыры бул жерде бүт сүрөттү көрүп жатам
He has an older brother	Анын бир агасы бар
I put my head in my hands and put it on the table	Мен башымды колума алып столдун үстүнө койдум
I will go at his first request	Мен анын биринчи өтүнүчү менен барам
But it was a very strong approach	Бирок бул абдан күчтүү мамиле болду
I would not say bad things, but I would say bad things	Мен жаман айтпайм, тескерисинче, жамандыкты айтмакмын
I love the snow, the winter and the outdoors	Карды, кышты жана сыртта жүргөндү жакшы көрөм
I hope you can forgive me	Мени кечире аласың деп үмүттөнөм
I lost my fear of him	Мен андан коркуу сезимин жок кылдым
I lay in the back seat and that was it	Мен арткы орундукка жаттым, ушуну менен бүттү
Teacher, doctor, nurse, everything	Мугалим, врач, медайым, баары
California decision	Калифорния чечими
Initially, the pastor served as camp director	Башында пастор лагердин директорунун ролун аткарган
I need this urgently	Мага мунун тез арада болушу керек
I had a bullet in it	Менде буга бир ок бар болчу
I want readers to know everything	Окурмандар баарын билишин каалайм
I feel that history and humanity demand it of me	Тарых жана адамзат аны менден талап кылып жатканын сезем
I can't do anything with you	Мен силер менен эч нерсе кыла албайм
I would buy a weapon	Мен курал сатып алмакмын
I've been running for a few days	Мен бир нече күндөн бери чуркап жүрөм
I’ve been partial to this red	Мен бул кызылга жарым-жартылай болуп калдым
I think this is the sinful nature within us	Бул биздин ичибиздеги күнөөкөр табият деп ойлойм
I went to each of them	Мен алардын ар бирине бардым
I shouldn’t argue with people about this	Мен бул боюнча эл менен талашпашым керек
I was given a direct order	Мага түз буйрук берилди
But I can't stop crying	Бирок, көз жашымды токтото албайм
I finished smiling	Мен жылмайып бүттүм
I feel like two people and share an idea	Мен өзүмдү эки адамдай сезип, бир ойду бөлүшөм
I think everyone knows that now	Менимче, муну азыр баары билет
I roll up and check the alarm	Мен тоголонуп, ойготкучту текшерем
A small smile escaped me	Кичинекей жылмаюу мени качырды
I hope he doesn’t worry too much for me	Ал мен үчүн көп кабатырланбайт деп үмүттөнөм
The significance of the expedition was enormous	Экспедициянын мааниси абдан чоң болгон
I imagined a plate of bread in my hand	Колумдагы табак нанды элестеттим
Keep your eyes on him	Көзүңдү ага тикте
I'm not here much	Мен бул жерде көп эмесмин
I can write about all of them	Мен алардын бардыгы жөнүндө жазышым мүмкүн
I am my worst critic	Мен өзүмдүн эң жаман сынчыммын
A local churchman came to offer his ministry	Жергиликтүү чиркөөчү өзүнүн кызматын сунуштоо үчүн келди
I saw him sleeping	Мен анын уктап жатканын көрдүм
I control, I control our environment	Мен биздин чөйрөбүздү башкарам, башкарам
I have met many people in my life	Жашоомдо көп адамдарды жолуктум
I felt nothing and the excitement began to intensify	Мен эч нерсени сезбей, толкундануу күчөй баштады
I raise my hand and tap a little	Колумду көтөрүп, бир аз тыкылдатам
I just found him and walked past him	Мен аны жөн эле таап, жанынан өтүп кеттим
I waited impatiently	Мен чыдамсыздык менен күтө баштадым
I like walking	Мен жөө жүргөндү жакшы көрөм
I have three weeks left until my sixteenth birthday	Менин он алтынчы туулганыма үч жума калды
I took some rest at the supermarket	Мен супермаркетте бир аз эс алдым
I immediately called his cell phone	Мен дароо анын уюлдук телефонуна чалдым
I think the genetic revolution fed it	Менимче, генетикалык революция аны азыктандырды
I couldn't take it home and show it to my mother	Муну үйгө алып барып апама көрсөтө албадым
I told them everything that was happening	Мен аларга болуп жаткандын баарын айттым
I just bought myself yesterday	Мен кечээ эле өзүмдү сатып алдым
I traveled and learned crafts	Мен саякаттап, өнөр үйрөнүп алчумун
I had to understand something	Мен бир нерсени түшүнүшүм керек болчу
I didn't even think about it	Мен ал жөнүндө ойлогон да эмесмин
I am small, secretive and safe	Мен кичинекеймин, жашыруунмун жана коопсузмун
I will be your home	Мен сенин турак жайың болом
I use it twice a day	Мен аны күнүнө эки жолу колдоном
Several called me by name	Бир нечеси мени атын атады
I consulted with my watch	Мен саатым менен кеңештим
I want to make you feel special	Мен сени өзгөчө сезгим келет
I loved hands, but I only loved women	Мен колду жакшы көрчүмүн, бирок аялдарды гана жакшы көрчүмүн
This is a teen romance	Бул өспүрүмдөрдүн романтикасы
I go out and tell him it is	Мен чыгып, аны ал деп айтам
I allowed him to open up to me	Мен ага өзүмдү ачууга уруксат бердим
I think we need two separate rooms	Менимче, эки бөлөк бөлмө алышыбыз керек
I chose not to do so at death	Мен өлүмдө андай болбоону тандадым
A face that gives nothing	Эч нерсе бербеген жүз
I can't eat it in the kitchen without eating it	Мен аны жебей туруп ашканада жей албайм
I don't want to do anything	Эч нерсе кылгым келбейт
I will die early	Мен эртерээк өлөм
I had to agree	Мен макул болушум керек эле
I heard the class laugh	Класстын күлкүсүн уктум
A soldier cannot stay in battle forever	Жоокер түбөлүк согушта кала албайт
To his right was an emergency fence	Анын оң жагында авариялык тосмо бар болчу
I saw him as a very clean man	Мен аны абдан таза адам катары көрдүм
I heard that sage oil extract helps	Шалфей майынын экстракты жардам берет деп уктум
I can't throw a fist	Мен бир муштум да ыргыта албайм
But I would do what he wanted	Бирок мен анын каалаганын кылмакмын
I frown at her appearance	Анын сырткы келбетине кабагын бүркөм
I have to go my own way	Мен өз жолум менен кетишим керек
I can now paint the bars perfectly	Мен азыр тилкелерди эң ​​сонун боёй алам
He directed me to sit down	Мени отурууга багытталды
I went to see him after church	Мен чиркөөдөн кийин аны көргөнү бардым
I’m very grateful, but I don’t understand a bit	Мен абдан ыраазымын, бирок бир аз түшүнбөйм
The film is actually a collection of its parts	Тасма чындыгында анын бөлүктөрүнүн жыйындысы
I felt a little relieved	Мен кичине жеңилдикти сездим
I know you went to his grave	Сен анын мүрзөсүнө барганыңды билем
Surprised, I left everything in my hands	Мен таң калып баарын колума таштадым
I did good to both of them	Мен экөөнө тең жакшылык кылдым
I knew he was behind them	Мен алардын артында турганын билдим
Suddenly I was overwhelmed	Мени капысынан ой каптады
I could not say exactly what was happening	Эмне болуп жатканын так айта алган жокмун
I had a good relationship with gays	Мен гейлер менен жакшы мамиледе болчумун
Thank you for your patience	Сабырдуулугуңуз үчүн рахмат
I hope he can use a bow	Мен ал жаа колдоно алат деп ишенем
I do not know how the police worked	Милиция кандай иштегенин билбейм
I opened the door	Эшикти ачып туруп калдым
You should not have sent that report	Ошол отчетту жибербей эле койсоң болмок
All three enjoy the meal	Үчөө тең тамактан ырахат алышат
I collected that he did so out of pure patriotism	Таза патриоттук сезиминен ушундай кылды деп чогулткам
I knew nothing about my father	Мен атам жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I already felt the power filling my body	Мен буга чейин эле денемди толтурган күчтү сезип турдум
I didn’t know it until you marked it	Мен аны сен белгилегенге чейин билген эмесмин
This is how the library begins	Китепкана ушинтип башталат
I need to know if he was really a donor	Мен анын чындап эле донор болгон-болбогонун билишим керек
I clear my throat, trying not to sound nervous	Нервный үн чыгарбоого аракет кылып, тамагымды тазалайм
I was so excited to have a nephew	Жиеним бар деп аябай толкундандым
He does it when the team needs it	Ал командага керек болгондо жасайт
I didn't find anything interesting on the first page	Мен биринчи бетте кызыктуу эч нерсе таппадым
I need to call	Мен телефон чалышым керек
Nothing else is known about his life and career	Анын өмүрү жана карьерасы тууралуу башка эч нерсе белгилүү эмес
I'm afraid of heights	Мен бийиктиктен корком
A little impatient	Бир аз чыдабай
I lost control of my life	Мен кайрадан жашоомду башкара албай калдым
A safe haven in a crazy world	Жинди болгон дүйнөдө коопсуз башпаанек
I move my finger slowly over words and numbers	Мен сөөмөйүмдү сөздөрдү жана сандарды акырын жылдырам
I had to open myself up to the experience	Мен тажрыйбага өзүмдү ачуум керек болчу
I accepted the assignment out of friendship	Мен ага достуктан улам бул тапшырманы кабыл алдым
I have to reckon with my friend	Мен досум менен эсептешим керек
A few days ago we were six	Бир нече күн мурун биз алты болчубуз
I can't stand sex	Мен жыныстык катнаш үчүн чыдай албайм
This time longer	Бул жолу узунураак
I really wanted to know who killed my parents	Мен чындап эле ата-энемди ким өлтүргөндүгүн билгим келди
I went to him and opened the top drawer	Мен ага бардым да, үстүнкү тартманы ачтым
I looked at the county map	Мен округдун картасын карадым
I think we need to get up and join the world	Менимче, биз туруп, дүйнөгө кошулушубуз керек
I've been thinking for a while	Мен бир саамга ойлонуп жатам
I feel that the load of my equipment is making me heavier	Мен жабдыктарымдын жүгү мени оорлотуп жатканын сезем
I can't wait to see his face	Мен анын жүзүн көрүү үчүн чыдай албайм
I wanted to drive from here and never stop	Мен бул жерден айдап, эч качан токтобой кетким келди
Roman citizens were protected by law	Рим жарандары мыйзам тарабынан корголгон
I do not believe you	Мен сага ишенген жокмун
A gift from a wolf	Карышкырдан белек
I took them out for review	Мен аларды карап чыгуу үчүн алып чыктым
I was not injured at all	Мен такыр жаракат алган жокмун
I think you have almost completed this journey	Менимче, сиз бул сапарды дээрлик бүтүрдүңүз
I did not ask for your mercy and salvation	Мен сенин ырайымыңды, куткарууңду сураган жокмун
I will never achieve my dream	Мен эч качан кыялыма жете албайм
I didn’t want to talk about it anymore	Мен мындан ары ал жөнүндө сүйлөшкүм келген жок
I admire the truth of his feelings	Мен анын сезимдериндеги чындыкка суктанам
I think you're both very sexy	Экөөңөр абдан сексуалдуусуңар деп ойлойм
I held my breath	Мен демимди жайладым
I never thought about them	Мен алар жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I can't think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно албайм
I have plans for that	Ал үчүн менин пландарым бар
You get everything you deserve	Сиз татыктуу болгондун баарын аласыз
I was afraid to say anything about what happened	Болгон окуя тууралуу эч нерсе айтуудан корктум
I love you no matter what	Мен сени сүйөм, эмнеси болсо да
I touched my face again	Мен дагы бетиме тийдим
I will experience the sea of ​​humanity again	Мен дагы адамзаттын деңизин баштан өткөрөм
All I knew was that I needed him	Мен анын мага керек экенин гана билчүмүн
The knock on the door made my heart beat faster	Эшиктин тыкылдаганы жүрөгүмдүн кагышын жогорулатты
I only know this when I enter the country	Мен муну өлкөгө киргенде гана билем
The fabric began to tear	Кездеменин жыртыгы ачыла баштады
I mean, it didn't make sense	Айтайын дегеним, анын эч кандай мааниси жок болчу
I thought he was my best friend	Мен аны менин эң жакын досум деп ойлочумун
I have to change that promise	Мен бул убаданы өзгөртүүгө туура келет
I did not join in the singing	Мен ырдаганга кошулган жокмун
I may have trouble with this	Мен муну менен кыйынчылыкка туш болушум мүмкүн
I never felt that way	Мен эч качан мынчалык бар экенин сезген эмесмин
I did it once	Мен бир жолу кылганмын
There is a simple dress on the sofa	Диванда жөнөкөй көйнөк жатат
I spent a day in the store with my mom	Мен апам менен бир күндү дүкөндө өткөрдүм
A new window opened in his mind	Анын оюнда жаңы терезе ачылды
For some reason I need to breathe	Эмнегедир дем алышым керек
I live on the street	Мен көчөдө жашайм
I feel so stupid for saying it now	Мен азыр аны айтып жатканым үчүн абдан келесоо сезем
I leaned back and smiled at my friend	Артыма жөлөнүп, досума жылмайып койдум
I needed more time with him	Мага аны менен көбүрөөк убакыт керек болчу
I really know	Мен чындап эле билем
I didn’t tell my friends at lunch	Түшкү тамактануу маалында досторума айткан эмесмин
I heard the wind, but I heard nothing	Мен шамалды уктум, бирок эч нерсе уккан жокмун
I open the gate and go out the door	Мен дарбазаны ачып, эшикке чыгам
I'll tell you why he came	Мен сага анын эмне үчүн келгенин айтам
I shook my head	Мен башымды чайкап тангансып
I don’t feel bad about it	Мен бул тууралуу жаман сезбейм
I bought it on the first day of the conference	Мен аны конференциянын биринчи күнү сатып алдым
There was a sound from the other side of the door	Эшиктин ары жагынан үн чыкты
I'll be a little out of it all	Мен баарынан бир аз болом
I went to the only window in the room	Мен бөлмөдөгү жалгыз терезеге бардым
I did it by writing	Мен аны жазуу аркылуу кылдым
I met some interesting people yesterday	Мен кечээ кызыктуу адамдар менен тааныштым
I found out that we had met each other that day	Ошол күнү экөөбүз бири-бирибизге жолугуп калганыбызды билдим
I went into the bedroom	Мен уктоочу бөлмөгө кирдим
I wouldn't let him see how he tortured me	Анын мени кандай кыйнаганын көрүшүнө жол бербейт элем
A new society was formed	Жацы коом тузулду
I had never seen him so hurt and scared	Мен анын мынчалык жабыркап, коркконун мурда көргөн эмесмин
I called your first agent	Мен биринчи агентиңе чалдым
I think we should try to cure this disease	Бул ооруну айыктырууга аракет кылышыбыз керек деп ойлойм
I took a few steps back and ran	Мен артка бир нече кадам таштадым да, чуркадым
a way to enjoy	ырахат алуу ыкмасы
I could still joke with everyone	Мен дагы баары менен тамашалаша алмакмын
I couldn’t believe the future was set	Мен келечек орнотулганына ишенгим келбей койду
I liked this experience	Бул тажрыйба мага жакты
I loved the kids and they were so sweet and lively	Мен балдарды жакшы көрчүмүн, алар абдан таттуу жана жандуу эле
I still have control over the gym	Спорт залда дагы деле көзөмөлүм бар
Small boats were also sent to patrol the streets	Көчөлөрдү көзөмөлдөө үчүн чакан кайыктар да жөнөтүлдү
I wanted to search	Мен изделгим келди
I try to use music as an educational tool	Музыканы тарбиялык курал катары колдонууга аракет кылам
I just killed them	Мен аларды жөн эле өлтүрүштү
I have those days too	Менде да ошондой күндөр бар
I would watch it to the end	Мен аны аягына чейин көрмөкмүн
I was a little curious	Мен бир аз кызыктым
I really lost everything, everything	Мен чындап баарын, баарын жоготту
I like to live within my means	Мен өз мүмкүнчүлүгүмдүн чегинде жашаганды жакшы көрөм
I must not hide in the shadows	Мен көмүскөдө жашынбашым керек
Four trees were felled	Төрт дарак кулатылды
I told him I could take them	Мен ага аларды алып кете аларын айттым
I just want to make you think	Мен жөн гана сени ойлондургум келет
I've been with him more than you	Мен аны менен сага караганда көп болдум
I have long doubted the cause	Мен көптөн бери себебин шектенип келгем
I need your help here	Мага бул жерде сиздин жардамыңыз керек
I gave him a room to work	Мен ага иштөө үчүн бөлмө бердим
To continue, I played mind games with myself	Улантуу үчүн өзүм менен акыл оюндарын ойнодум
A loud voice sent flies over the cloud	Катуу үн чымындарды булуттун үстүнө жиберди
The young girl is in pain	Жаш кыз кыйналат
I deserved this suffering	Мен бул азапка татыктуу болчумун
But they can still fix their tools	Бирок алар дагы эле аспаптарын түзөтө алышат
I began to exist rather than live	Жашоодон көрө бар боло баштадым
I directed his hand to the next thread	Мен анын колун кийинки жипке багыттадым
I just need to clean my head	Мен жөн гана башымды тазалашым керек
I never looked again	Мен бир дагы жолу караган жокмун
They gave in to the four stars for the episode	Алар эпизодго төрт жылдыздын үчүн беришти
I would lay down my life to protect you from evil	Сени жамандыктан коргош үчүн жанымды бермекмин
I mean, we always have	Айтайын дегеним, бизде дайыма болуп турат
I have a sweet tooth for things like that	Мен ушундай нерселерге таттуу тишим бар
The crew jumped on him and chased after him	Экипаж ага секирип түшүп, артынан кууп жөнөштү
I saw a dragon flying in the air	Мен абада учуп бараткан ажыдаарды көрдүм
I want to be close to you	Мен сени менен жакын болгум келет
Soon it became possible to implement this concept	Көп өтпөй бул түшүнүктү ишке ашырууга мүмкүнчүлүк пайда болду
I know he showed me his work	Ал мага өзүнүн ишин көрсөткөндөй билем
I saw them together and kissed as if in love	Мен аларды чогуу көрүп, сүйүшкөндөрдөй өбүшүшкөн
I think he might be asleep	Менимче, ал уктап калышы мүмкүн
I also want you to guard this building	Мен дагы сиздерден бул имаратты кайтарууну каалайм
He had an ax that looked bad	Анын аркасына жаман көрүнгөн балта кадалган
People are reading it too far	Адамдар аны өтө эле алыс окуп жатышат
I felt a warm feeling behind me	Артымда жылуу сезимди сездим
I would probably pass	Мен балким өтүп кетмекмин
For the latter, a machine computer is usually used	Акыркысы үчүн адатта машиналык компьютер колдонулат
I never thought my throat would heal	Тамагым айыгат деп ойлогон эмесмин
I was in a very dangerous job	Мен өтө коркунучтуу жумушта болчумун
I imagined how I would live with him	Аны менен кантип жашамакмын деп элестеттим
The deep sadness of his resignation was reflected in his features	Кызматтан кетүүнүн терең кайгылуу көрүнүшү анын өзгөчөлүктөрүнөн байкалды
New home, new school, new friends	Жаңы үй, жаңы мектеп, жаңы достор
I want this to end	Ушунун бүтүшүн каалайм
I never loved him	Мен аны эч качан жакшы көргөн эмесмин
I can understand that very well	Мен муну абдан түшүнө алам
There was no comparison	Эч кандай салыштыруу болгон жок
I don't want you to die	Мен сенин өлүшүңдү каалабайм
I couldn't wait to hear what he had to say	Мен анын эмне деп айтканын күтө албадым
I see no reason to oppose this practice	Бул практикага каршы чыгууга эч кандай негиз көрбөйм
I just came home from work	Жумуштан жаңы эле келдим
I hate to see you like that	Мен сени ушундай көргөндү жек көрөм
That's exactly what I wanted us to be	Мен биздин так ушундай болушубузду кааладым
I believe this will lead to death	Мен бул өлүмгө алып келет деп ишенем
I didn't see him for five minutes	Мен аны беш мүнөттөй көргөн жокмун
I hope you feel better with your stomach today	Мен бүгүн курсагыңыз менен өзүңүздү жакшы сезесиз деп үмүттөнөм
I had a mission, an important task	Мен бир миссия, маанилүү тапшырма болчу
I couldn't see it then	Мен анда көрө алган жокмун
I make everything new	Мен баарын жаңы кылам
I have nothing to offer	Мен сунуш кыла турган эч нерсем жок
I really hate swimming	Мен сүзүүнү чындап жек көрөм
I have flexible watches	Менде ийкемдүү сааттар бар
I told him it was a lie	Мен ага бул жалган экенин айттым
I had to give him the final blow	Мен ага акыркы соккуну беришим керек болчу
I couldn't stand it there	Мен ал жерде чыдай албадым
I have a bad fever	Менде кабина ысытмасы начар
I hope he is scared enough not to try anything	Мен ал эч нерсе аракет кылбоо үчүн жетиштүү коркуп деп үмүттөнөм
I never thought he would find me	Ал мени табат деп ойлогон эмесмин
I knew the cream wouldn’t work here	Мен каймак бул жерде айла кылбай турганын билчүмүн
I see it happening more and more	Мен анын барган сайын болуп жатканын көрүп турам
I decided to forget about hunting for a shift	Мен которуштуруу үчүн аңчылык жөнүндө унутууну чечтим
I still felt alive	Мен дагы эле тирүү сезилдим
I have to solve the riddle now	Мен азыр табышмак чечишим керек
I'm grateful for the food	Мен тамактануу үчүн ыраазымын
I hear voices as I walk past his office	Мен анын кеңсесинин жанынан өтүп баратканда үндөрдү угам
Very little is known about their family life	Алардын үй-бүлөлүк жашоосу жөнүндө өтө аз деталдар белгилүү
I feel so loved and cared for	Мен ушунчалык сүйүктүү жана камкордукту сезем
Its real motives remain the subject of speculation	Анын чыныгы мотивдери божомолдордун предмети бойдон калууда
I would fight to the last breath	Акыркы демиме чейин күрөшмөкмүн
I couldn't even defend myself	Жада калса өзүмдү коргой албадым
A stranger entered their camp	Алардын лагерине бейтааныш киши кирип келди
I think he closed it	Менимче, ал аны жапты
I am also a sales coach	Мен дагы сатуу боюнча тренермин
I will never forget the interview	Маекти эч качан унутпайм
I really looked at the part	Мен чындап бөлүгүн карадым
I had completely forgotten about it	Мен ал жөнүндө таптакыр унутуп калган элем
I was afraid to admit it to myself	Мен муну өзүмө моюнга алгандан корктум
I hope to upload a video soon	Жакында видео жүктөйм деп үмүттөнөм
I probably should have ignored it	Мен, балким, көңүл бурбай коюшум керек болчу
A hole was carved in the middle	Ортосунан тешик оюлуп кеткен
I turned the key in the lock and went inside	Кулпунун ачкычын буруп, ичине кирдим
He is a father and has three sons	Ата жана үч уулу бар
I still can't believe it	Мен өзүм дагы ишене албайм
I told him about diabetes	Мен ага кант диабети жөнүндө айттым
Their order was to fight to the death	Алардын буйругу өлүмгө чейин согушуу болгон
I walked out of the store with a gun	Мен тапанча менен дүкөндөн чыктым
I can barely feel it	Мен аны араң сезип турам
I don’t have to be here in the first place	Мен биринчи кезекте бул жерде болушум керек эмес
I'm not too skeptical of his theory	Мен анын теориясына көп деле шектенген эмесмин
I warned him and pulled myself together	Мен ага эскертип, өзүмдү жулуп алдым
I fell to my knees, trembling with fear	Коркконумдан титиреп тиземе жыгылдым
In any case, he fought with all his might	Эмнеси болсо да ал бүт күчү менен күрөштү
A good black drink was released	Жакшы кара ичимдик чыгарылды
I started defending that year	Мен ошол жылы коргонууга кириштим
I enjoyed myself tonight	Мен бүгүн кечинде ырахат алдым
I say this openly	Мен муну ачык эле айтам
I felt the warmth	Мен жылуулукту сездим
I have forgotten the concept of compassion and weakness	Боорукердик, алсыздык деген түшүнүктү унутуп калыптырмын
I was amazed at the simplicity of the room	Мен бөлмөнүн жөнөкөйлүгүнө таң калдым
I remembered his rank and status	Анын даражасы, статусу эсиме түштү
I can try to persuade him	Мен аны көндүрүүгө аракет кыла алам
I was totally against using it in the first place	Мен биринчи кезекте аны колдонууга таптакыр каршы болчумун
I knew no one would come to us	Бизге эч ким келбей турганын билдим
I barely had to edit	Эптеп монтаж кылганга туура келди
I went home and thought for a while	Үйгө барып дагы бир аз ойлондум
Thus slow death	Ушинтип жай өлүм
I looked at him and smiled	Мен аны карап жылмайып койдум
I saw a long corridor with offices on both sides	Эки тарабында кеңселери бар узун коридор көрдүм
I watched as he left, my heart pounding with fear	Мен анын кетип баратканын карап турдум, коркуп жүрөгүм дүкүлдөйт
I think he’s not that bad, he decided	Менимче, ал анчалык деле жаман эмес, деп чечти ал
I lay in bed for a while	Мен бир аз төшөккө жаттым
I lured him to kick back	Мен аны артка тепкиге азгырылдым
I get up and go to my room	Мен ордумдан туруп бөлмөмө барам
I had to get rid of it all	Мен мунун баарын жок кылышым керек болчу
I spend a few hours in the bath	Мен мончодо бир нече саат өткөрөм
I'm going straight to surgery	Мен түз эле операцияга барам
I could not see his teeth	Мен анын тиштерин көрө алган жокмун
I copied them to my computer and downloaded the program	Мен аларды компьютериме көчүрүп, программамды жүктөм
I mean, nobody knows that	Айтайын дегеним муну эч ким билбейт
I love being a partner, though	Мен шериги болгонду жакшы көрөм, бирок
I hope you will allow me to take back my last words	Менин акыркы мойнумдагы сөздөрүмдү кайра алууга уруксат бересиз деп үмүттөнөм
A little weird, of course, but not really crazy	Бир аз кызыктай, албетте, бирок чындап жинди эмес
I know this is important to you	Бул сен үчүн маанилүү экенин билем
I just wanted you to admit it	Мен жөн гана моюнга алышыңды кааладым
The inside of the mouth is black	Ооздун ичи кара
I even walked down the hall to her room	Алтургай коридор менен анын бөлмөсүн көздөй бастым
I need to check something in the kitchen	Мен ашканада бир нерсени текшеришим керек
I knew that for sure	Мен муну так билчүмүн
I could not say whether he was happy or disappointed	Анын сүйүнгөнүн же көңүлү калганын айта албадым
I think he still wanted to get our hair out	Мен ал дагы бизди чачтан алып салгысы келген деп ойлойм
I will not forget what I forgot	Унутканды унутпайм
I didn't even know the name of the third person	Үчүнчү кишинин атын да билген эмесмин
I could not bear to see them again	Аларга кайра жолугууга чыдай албадым
I knew nothing about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
But I was afraid to use it	Бирок мен аны колдонуудан коркчумун
I have to think he wanted it for you	Мен аны сен үчүн каалаган деп ойлошум керек
Many people wanted to know why	Көп адамдар эмне үчүн экенин билгиси келген
I shouldn't leave you	Мен сени таштабашым керек
I had no choice but to fight	Мушташкандан башка аргам жок болчу
I decided to turn off the sound	Үндү өчүрүүнү чечтим
I thought I needed to include more of it	Мен ага көбүрөөк киргизүү керек деп ойлодум
It included four major changes in the direction of its unusual track	Анын адаттан тыш трек багытында төрт негизги өзгөрүүлөрдү камтыган
I didn’t think I could do it on my own	Мен аны өз алдынча жасай алат деп ойлогон эмесмин
The shell must have hit our house directly	Снаряд түз эле биздин үйгө тийсе керек
I think she is still very beautiful	Мен аны дагы эле абдан сулуу деп эсептейм
I was in the hospital for about three weeks	Мен үч жумадай ооруканада жаттым
I felt like I was in my own room	Мен өзүмдүн бөлмөмдө жүргөндөй болдум
I have a few weeks and then a few weeks off	Менде бир нече жума, андан кийин бир нече жума эс алуу
I didn't look like myself	Мен өзүмө окшобой калдым
I want it in my mouth	Мен анын оозума келишин каалайм
I heard his name in town	Мен анын атын шаардан уктум
I know there is such an opportunity	Мен мындай мүмкүнчүлүк бар экенин билем
I did not cry or shout	Ыйлаган жокмун, кыйкырган жокмун
I have to leave before they come	Алар келгенче мен кетишим керек
I really wanted to get caught	Мен чындап эле кармалууну кааладым
I put my head in my hands	Мен башымды колума койдум
A campaign that took his life	Анын өмүрүн кыйган кампания
I don't want to carry it now	Мен азыр көтөргүм келген жок
When I see my friend, it means something to me	Мен досумду көрүп жатам, мен үчүн бир нерсени билдирет
I loaded a few more bullets into their room	Мен дагы бир нече окту алардын бөлмөсүнө жүктөдүм
I love her with a part of my heart	Мен аны жүрөгүмдүн бир бөлүгү менен сүйөм
I went home to plan my next step	Кийинки кадамымды пландаштыруу үчүн үйгө жөнөдүм
I stopped and asked if he needed help	Мен токтоп, ага жардам керекпи деп сурадым
I have to turn away from him	Мен андан жүз бурушум керек
I had a toothache and it lasted for a week	Тишим ооруп, бир жумага созулду
I should have done it cold	Мен муну суук болушум керек эле
I fell in love when I saw her	Мен аны көргөндө эле сүйүп калдым
I didn’t just promise to meet	Мен жөн гана жолугушууну убада кылган жокмун
I felt him hold me and heard a scream	Мен анын кармап калганын сезип, кыйкырыкты уктум
The man had to be dug up by others	Адамды башкалар казып чыгыш керек болчу
I took only one picture per position	Мен бир позицияга бир гана сүрөт тарттым
I don’t really know that will happen	Мен чындыгында андай болоорун билбейм
I wanted to make sure this was what you wanted	Бул сиз каалаган нерсе экенине ынангым келди
I'm writing this tired now	Мен муну азыр чарчагандай жазып жатам
I admired the role I played	Мен ойногон роль үчүн суктандым
I am happy and loved	Мен бактылуумун жана сүйүктүүмүн
I felt my hand tremble	Колумдун титиреп жатканын сездим
I will at least give you a reason to live	Мен сага жок дегенде жашоого себеп берем
I felt a little better	Мен өзүмдү бир аз жакшыраак сездим
I saw it right away	Мен муну дароо эле көрдүм
I used the latter to make that dust	Мен анын акыркысын ошол чаңды жасоо үчүн колдондум
I know very little about you	Мен сен жөнүндө абдан аз билем
I asked you if he had ever betrayed you	Мен сенден ал эч качан чыккынчылык кылганбы деп сурадым
I think he was very comforting	Менимче, ал өтө сооротчу
He dominated the tobacco trade	Ал тамеки соодасында үстөмдүк кылган
I can't blink or think	Көзүмдү ирмеп же ойлоно албайм
I'll see you there at ten o'clock tomorrow morning	Эртең таңкы саат ондо сени ошол жерден жолуга алам
I mean, his income is good	Дегеним, анын кирешеси жакшы
I don’t think it’s as interesting as it could be	Менимче, ал мүмкүн болушунча кызык эмес
I'm not leaving anymore	Мен мындан ары кетпейм
I know your passion is not football	Мен билем, сенин кумарың футбол эмес
I thought you had a brain	Сенде мээ бар деп ойлогом
I followed him out the door	Мен анын артынан эшикке чыктым
I was the center of this madness and I loved it	Мен бул жиндиликтин борбору болчумун жана аны жакшы көрчүмүн
I paid all his bills	Мен анын бардык төлөмдөрүн төлөдүм
I saw his name and opened the first letter	Мен анын атын көрүп, биринчи катын ачтым
I'm listening to him, you know now	Мен анын айтканын угуп жатам, азыр билесиң
I must be very sorry	Мен абдан өкүнүшүм керек
I was just making things worse	Мен жөн гана ишти начарлатып жаттым
Only one of them was a hurricane	Алардын бирөө гана бороон болгон
I thought you liked my actions	Менин иш-аракеттерим сага жагат деп ойлогом
I thought they would both take it badly	Экөө тең жаман кабыл алат деп ойлогом
Some enemies are only weak in certain movements	Кээ бир душмандар белгилүү бир кыймылдарга гана алсыз болушат
I know this is controversial	Мен билем, бул талаштуу
I have been confirmed	Мен тастыкталдым
I just want him dead	Мен анын өлүшүн гана каалайм
I stayed there immediately	Мен ошол замат жерде калдым
An expression of anger in the girl's eyes	Кыздын көздөрүндө ачуунун чагылышы
I picked up the phone again	Телефонду кайра чыгардым
I had hoped he had good news	Мен анын жакшы кабары бар деп үмүттөнгөн элем
Relevant nations also speak their own languages	Тиешелүү улуттар да өз тилдеринде сүйлөшөт
I smoke only two or three cigarettes a day	Мен күнүнө эки-үчтөн гана тамеки тартам
I tried to back away, but he held me tight	Мен артка чегинүүгө аракет кылдым, бирок ал мени катуу кармап калды
I looked very worthy	Мен абдан татыктуу көрүндүм
I joined the search team and took them to you	Мен издөө тобуна кошулуп, аларды сага алып бардым
I will have the opportunity to relax	Мен эс алуу мүмкүнчүлүгүнө ээ болом
I have a decision, and it surprised me	Менде бир чечим бар, ал мени таң калтырды
I gave myself a pinch	Мен өзүмө бир чымчым бердим
The emperor also served as the Supreme Court	Император жогорку соттун милдетин да аткарган
Feeling like flying in the sky, bird	Асманда учуп бараткандай сезим, куш
I have eaten them before, but not much	Мен аларды мурун жегенмин, бирок көп эмес
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
In such cases, the scheme works best	Мындай учурларда схема эң жакшы иштейт
I had to tell him my black eyes	Мен ага кара көзүмдү айтууга туура келди
I was hiding from life	Жашоодон жашынып жүрдүм
He could have come with us	Ал биз менен келсе болмок
I want to put my hand on your body	Колумду сенин денеңе өткөргүм келет
A smile appeared on his lips at his courage	Анын тайманбастыгына анын эриндеринде жылмаюу пайда болду
Good money	Жакшы акча
I am a loan officer	Мен кредиттерди жабуу боюнча адисмин
The firm that proposes the real changes will attract them	Чыныгы өзгөрүүлөрдү сунуш кылган фирма аларды өзүнө тартат
I hope none of this is true	Булардын бири да чындык эмес деп үмүттөнөм
I shook my head sadly	Мен кайгылуу башымды чайкадым
Then I can go and relax	Мен барып эс алам анда
I can imagine it right away	Мен аны дароо элестете алам
I didn't want to kill the dragon	Мен ажыдаарды өлтүргүм келген жок
I didn't want to offend her or you	Мен аны да, сени да таарынткым келген эмес
I could get worse	Мен начарлап кетишим мүмкүн
I can’t reveal myself to anyone so quickly	Мен бирөөгө өзүмдү ушунчалык тез ача албайм
I have never seen it before or since	Мурда да, андан кийин да көргөн эмесмин
I can read it like the back of my book	Мен аны китебимдин артындагыдай окуй алам
Technology cannot be invented in one day	Техниканы бир күндө ойлоп табуу мүмкүн эмес
I can't stand it	Мен муну көтөрө албайм
I knocked on his door once, but he ignored me	Мен анын эшигин бир жолу кактым, бирок ал мени тоготпой койду
I swallow the chicken and drop the fork	Мен тоокту жутуп, вилканы таштайм
But I got used to it more	Бирок мен ага көбүрөөк көнүп калдым
I mean, maybe some kind	Айтайын дегеним, балким, кандайдыр бир
I walk him quickly to the door	Мен аны эшикти көздөй ылдам басып баратам
I always asked, but you don't speak	Дайыма сурачумун, бирок сен сүйлөбөйсүң
I think one day you will be paid to be a farmer	Менимче, качандыр бир убакта дыйкан болуу үчүн акы төлөнөт
I made a connection in my head	Мен башыма байланыш түздүм
Symbolic heritage	Символикалык мурас
I need shoes	Мага бут кийим керек болчу
I looked at my cigar	Мен сигарымды карадым
I pray quickly and silently	Мен тез, унчукпай дуба кылам
I could not weigh who lost the most	Кимдин жоготуусу көбүрөөк экенин таразалай албай койдум
And the camera loves it so much	Ал эми камера аны абдан жакшы көрөт
I highly recommend this company	Мен бул компанияны катуу сунуштайм
I recognized him and knew why he was there	Мен аны тааныдым жана эмне үчүн ал жерде экенин билдим
I have a reputation for being overdue	Мен биротоло кечигип калган деген репутацияга ээ
At first, I didn't understand how it was different	Башында кандай башкача экенин түшүнгөн жокмун
I can pretend to be someone else	Мен өзүмдү башка бирөө деп көрсөтө алам
I also need some sleep	Мен да бир аз укташым керек
I'm afraid I'm too excited	Мен өтө толкундануудан корком
I stand up straight and pull my shirt down	Мен түз туруп, көйнөгүмдү ылдый тартам
I found it interesting	Мен аны кызыктуу деп таптым
I know you are helping the crew	Сиз экипажга жардам берип жатканыңызды билем
I know you're not guilty	Мен сенин күнөөлүү эмес экениңди билем
I can often look at his past, but not here	Мен көп учурда анын өткөнүн карай алам, бирок бул жерде эмес
I kick my knees forward with my hands	Мен колум менен тиземди алдыга карай тепкилейм
Joe retained the championship on the show	Жо шоуда чемпиондукту сактап калды
I have a lot to teach you	Мен сага үйрөтө турган көп нерсем бар
I loved this wedding!	Бул той мага жакты!
I'm reading something	Мен бир нерсе окуйм
I'm walking towards it so I don't have to change it again	Мен аны кайра өзгөртүп жибербеш үчүн аны көздөй басып баратам
I shook myself	Мен өзүмдү силкип туруп калдым
I have never had such a guy with me	Мени менен эч качан мындай жигит болгон эмес
I didn’t think those stores still existed	Мен ал дүкөндөр дагы деле бар деп ойлогон эмесмин
I hit the "Submit" button and went to check on my dad	Мен "Жөнөт" баскычын басып, атамды текшерүү үчүн жөнөдүм
Sometimes I miss life	Кээде жашоону сагынам
I could not force him to remain silent	Мен аны унчукканга мажбурлай албадым
I knew what was going to happen	Мен эмне болорун билчүмүн
I could have avoided it	Мен андан качсам болмок
I wonder why they are here?	Кызык, эмне үчүн алар бул жерде?
I was surprised you didn't meet him	Мен таң калдым, сен аны менен жолукпадың
I wouldn’t collect it all after so many years	Мен мунун баарын көп жылдардан кийин чогултмак эмесмин
As you suggest, I refused the honor	Сиз сунуштагандай, мен сый-урматтан баш тарттым
I looked it up but couldn't find anything	Мен аны карадым, бирок эч нерсе таба албадым
I cut it off from someone	Мен аны бирөөдөн кесип салдым
I quietly closed the door and went to work	Эшикти акырын жаап, жумушка кирдим
I stared at him for a moment	Мен аны бир саамга тиктеп калдым
Font groups change depending on the page spacing	Тамга топтору беттик интервалга жараша өзгөртүлөт
It is more common in developed countries than in developing ones	Ал өнүгүп келе жаткан өлкөлөргө караганда өнүккөн өлкөлөрдө кеңири таралган
I know you hate this thing	Мен билем, сиз бул нерсени жек көрөсүз
I drank tea and smoked	Чай ичип, тамеки чегип жаттым
I only understood what my grandmother told him	Ага чоң энем айтканын гана түшүндүм
I was not against confusing him with the law	Мен аны мыйзам менен баш аламандыкка салганга каршы болгон жокмун
I didn’t have a chance to wear it	Мен аны кийгенге мүмкүнчүлүк болгон жок
I doubted they would find anything	Алардын бир нерсе табаарынан күмөнүм бар эле
Warranty may be required	Кепилдик талап кылынышы мүмкүн
I mean, these are not exactly calculated	Айтайын дегеним, булар так эсептелген эмес
I couldn't stop the rain	Жамгырды токтото албадым
I wanted to ignore him	Мен ага көңүл бурбай калгым келди
I remember seeing this beautiful blonde woman	Чыныгы татынакай сары чачтуу бул айымды көргөнүм эсимде
I thought I was beautiful	Мен сулуу деп ойлодум
I’ve helped a lot of people here	Мен бул жерде көп адамдарга жардам бердим
There was too much discipline and routine	Өтө көп тартип жана күнүмдүк иштер болгон
I immediately shot up and looked around	Мен дароо ордумдан атып, айланамды карадым
I walk like a farmer in a cartoon	Мен мультфильмдеги фермердей басып жүрөм
I could have expected more, more	Мен мындан көп, көп күткөн болушум мүмкүн
I will not do that	Мен муну кылбайм
I stepped on the dead soil	Мен өлүк топуракка кадам таштадым
I longed for him to return	Мен анын кайтып келишин эңсеп жаттым
I will not introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырбайм
I wanted to leave her flowers	Мен ага гүл калтыргым келди
I really needed this job	Мага бул жумуш абдан керек болчу
He did not face much armed resistance	Ал көп куралдуу каршылыкка дуушар болгон жок
I invite the rest of our comrades	Калган жолдошторубузду чогуу чакырам
I will not stay in your land	Мен сенин жеринде калбайм
I can hug and kiss you	Мен сени кучактап өөп алам
It's time to dump her and move on	Саякаттын туу чокусунда турган учур
I feel the beads are very smooth	Мен мончоктор абдан жылмакай сезип жатам
The project has not been developed	Долбоор иштелип чыккан эмес
I had stopped studying	Мен окууну токтоткон элем
I was amazed that this would happen	Бул боло турганына аябай таң калдым
I will never release it	Мен аны эч качан чыгарбайм
On the way, I entered from the other side	Жолдон, ары жактан кирдим
I'll give it to you	Мен ошону өткөрүп берем
I started recording drafts in the pit	Мен орго долбоорлорду жаздыра баштадым
I also teach other types of energy healing tools	Мен ошондой эле энергияны айыктыруучу куралдардын башка түрлөрүн үйрөтөм
I look for his hand and put our fingers together	Мен анын колун издеп, манжаларыбызды бириктирем
I want you to learn from him	Мен андан сабак алышыңды каалайм
I lead people by my example	Мен өзүмдүн үлгүм аркылуу адамдарды жетектейм
I saw how it was done in the video	Кантип жасалганын видеодон көрдүм
A boy came to protect him	Аны коргоого бир бала келди
A voice frozen in my veins	Канымдын тамырында катып калган үн
He reluctantly agreed to her terms	Ал каалабастан анын шарттарына макул болду
I know this is very personal	Мен бул абдан жеке экенин билем
I knew it was a stupid idea	Мен бул акылсыз идея экенин билдим
I was hoping you would come back	Мен сени кайтып келет деп үмүттөнгөн элем
I was definitely a supporter	Мен сөзсүз колдочумун
I heard and felt the thoughts of thousands of other people	Мен башка миңдеген адамдардын оюн угуп, сездим
He was also shot in the head	Анын башына да ок тийди
The code of how to live	Кантип жашоо керек деген код
I had to make sure it was	Мен ал экенине ынанышым керек болчу
I paused, really unable to find a word	Мен тындым, чындап сөз таппай калдым
I tried to talk to myself	Мен өзүм менен сүйлөшкөнгө аракет кылдым
I ran out and got into the passenger seat	Чуркап чыгып, жүргүнчү отургучтун ичине чыктым
I really have to go	Мен чындап кетишим керек
A magnificent temple was also built	Кереметтүү храм да курулган
I never believed him, and soon he was gone	Мен ага эч качан ишенген эмесмин, көп өтпөй ал жок болуп кетти
I was just reading a little bit	Мен бир аз гана окуп жаттым
I love it at a reasonable distance	Мен аны акылга сыярлык аралыкта жакшы көрөм
I think everything turned out well	Менимче, баары жакшы болуп чыкты
I have to stay here to cover you	Мен бул жерде калышым керек, сени жабуу үчүн
I was already a little drunk	Мен буга чейин бир аз мас болчумун
I need to get rid of it, he thought	Мындан кутулуум керек, деп ойлоду ал
I borrowed his shirt for one night	Мен анын көйнөгүн бир түнгө карызга алдым
I used it for inspiration	Мен муну илхам үчүн колдондум
Many injustices took place during the revolution	Революция учурунда көптөгөн адилетсиз иштер болду
I knew the process very well	Мен процессти абдан жакшы билчүмүн
I have to finish my work here	Мен жумушумду ушул жерден бүтүрүшүм керек
I just see you as yourself	Мен сени жөн гана өзүңдөй көрөм
I suggest you give them a try	Мен аларды сынап көрүүнү сунуштайм
I always see it in myself	Мен муну дайыма өзүмдөн көрүп турам
One person played basketball or sports	Бир адам баскетбол же спорт ойногон
I couldn't walk unless I was very sick	Катуу оорубасам баса албадым
I could not bear the thought of being touched	Ага башка бирөө тийсе деген ойго чыдай албадым
I want you to feel that you are being burned alive	Сени тирүүлөй өрттөп жатканын сезишиңди каалайм
But I did not give up easily	Бирок мен оңой менен багынган жокмун
I leaned back in my chair and crossed my arms	Мен отургучка жөлөнүп, колумду кайчылаштырдым
I know that, girl	Мен муну билесиң, кызым
I wanted to get my money back	Мен акчаны кайтарып алайын дедим эле
I want them to tell me everything about you	Өзүң жөнүндө баарын айтып беришинди каалайм
I had to kiss her, I felt her lips touch my lips	Мен аны өпүшүм керек болчу, анын эриндери менин эриндериме тийгенин сездим
Something good came to the radio	Радиого бир нерседен улам жакшы ыр келди
I thought you were coming straight here	Мен сени түз эле бул жакка келесиң деп ойлогом
I was skeptical because he wasn’t from the south	Мен шектендим, анткени ал түштүктөн эмес
But he was a game and a hero	Бирок ал оюн жана баатыр болгон
I was human a little while ago	Мен аз гана убакыт мурун адам болгонмун
I wondered where the sun had gone	Күн кайда кетти деп ойлодум
I had to finish it	Мен аны бүтүрүшүм керек болчу
I know the book, pushed	Мен китепти билем, итермеледи
I'd like an ice sculpture	Мен муздан жасалган скульптураны каалайм
I nodded and felt tears welling up in my eyes	Мен башымды ийкеп, көздөн жаш агып жатканын сездим
Blue with a parcel to his father	Атасына посылка менен көк
I feel a little weak for it	Мен аны бир аз алсыз сезем
I shake my head and can't breathe right away	Мен башымды чайкап, дароо дем албай калам
I just heard about it today	Мен бул тууралуу бүгүн эле кабар алдым
I told you, we need to get organized	Мен сага айттым, биз уюшушубуз керек
I was ready to attack and defend	Мен чабуулга, коргонууга даяр болчумун
I could not bear this fact	Мен бул фактыны башыма ала алган жокмун
I couldn't count the last ten minutes	Акыркы он мүнөттү такыр эсептей алган жокмун
I don't know how far we traveled that day	Ошол күнү канча жолго барганыбызды билбейм
I left immediately	Мен дароо тартып кеттим
I would occasionally order a drink	Мен анда-санда ичимдик заказ кылчумун
I took him out of there, but you may not be there	Мен аны ал жерден чыгардым, бирок сен жок болушуң мүмкүн
I grabbed it and ran into the woods	Мен ачыгын алып, токойду көздөй чуркадым
I was so stupid	Ушунчалык акмак элем
I saw my father recently	Мен атамды жакында көрдүм
I need to print this information	Мен бул маалыматтарды басып чыгаруу керек
I didn't even notice it	Мен аны байкаган да жокмун
I woke up, alive, but different	Мен ойгондум, тирүү, бирок башкача
I looked up and met his point of view	Мен өйдө карап, анын көз карашына жолугуп калдым
It was very easy to come home	Үйгө келгениме абдан жеңил болдум
After a few seconds, something moved on the screen	Бир нече секунддан кийин экранда бир нерсе жылып кетти
I had to say something before	Мен мурун бир нерсе айтышым керек болчу
I need to come back to my package	Мен пакетиме кайтып келишим керек
I still feel very guilty, but he deserved it	Мен дагы эле өзүмдү абдан күнөөлүү сезем, бирок ал буга татыктуу болчу
I quickly look for that familiar face	Ошол тааныш жүздү тез издейм
A little more yellow, red, etc.	Дагы бир аз сары, кызылды ж.б
I did not make rules of engagement	Мен кудалашуунун эрежелерин түзгөн эмесмин
I'm tired of trying to make her happy	Мен аны бактылуу кылам деп чарчадым
I do not come from a wealthy family	Мен бай үй-бүлөдөн чыккан эмесмин
I wanted to write something for my new magazine	Жаңы журналыма бир нерсе жазгым келди
I can't think of anything but despair	Кандай гана үмүтсүздүктөн башка эч нерсе ойлоно албайм
I didn’t look older than him and didn’t feel it	Мен андан улуураак көрүнгөн жокмун жана аны сезген жокмун
There was no feeling left in my body	Денемде эч кандай сезим калбады
I think you can try better	Менимче, сиз жакшы аракет кылсаңыз болот
I have heard about this for months	Мен бул тууралуу айлар бою уктум
A small statue of an evil creature	Жаман жандыктын кичинекей статуясы
I'll talk to you from time to time	Мен сени менен маал-маалы менен сүйлөшөм
I didn’t want to try anything cute there	Мен ал жерде сүйкүмдүү нерсени сынап көргүм келген жок
I remember that story	Ошол окуя эсимде
I read the articles over and over again	Мен башыма түшкөн макалаларды кайра-кайра карап жүрдүм
I win and live with my brother	Мен жеңем жана агам менен жашайм
A gray hand appeared in the window	Терезеде боз кол пайда болду
I want to create a future for myself	Мен өзүмө келечек түзгүм келет
I was different from other girls my age	Мен башка курактуу кыздардан айырмаланып турдум
But I think about it sometimes	Бирок мен кээде ал жөнүндө ойлоном
I think you also said good things about the functions	Функцияларда да жакшы ойлорду айттыңыз деп ойлойм
When he came in, I would interrogate him	Ал киргенде мен аны суракка алмакмын
I assure you, it will appear	Мен сени ишендирем, ал пайда болот
I held myself back for many years	Мен көп жылдар бою өзүмдү кармадым
I hit the first tree marked on the map	Мен картада белгиленген биринчи даракты чаптым
I say small things from time to time	Мен анда-санда майда нерселерди айтып жатам
I need them as a source of strength	Алар мага күч булагы катары керек
I see a rejection of you	Мен сенден баш тартууну көрүп турам
I want to say something, but in the end it continued	Мен бир нерсе айткым келип жатат, бирок акыры ал улантты
I had to face the back wall	Арткы дубалга каршы турууга туура келди
I need to tell the doctor if you woke up	Ойгонгонуңду дарыгерге айтышым керек
I quickly turned around and my face hit the wall	Тез артыма бурулдум, бетим дубалга тийди
I think it could be	Менимче, ал болушу мүмкүн
A few more seconds passed	Дагы бир нече секунд өттү
I feel very good around him	Мен анын жанында өзүмдү абдан жакшы сезем
I could no longer hide from the facts	Мен мындан ары фактылардан жашыра албадым
I won't be in touch for a while	Мен бир азга чейин байланышпайм
I started quietly, but now she is losing weight	Мен тынч баштадым, бирок азыр ал арыктап баратат
This seems to be a mistake	Бул ката окшойт
I want to move the ball forward	Мен топту алдыга жылдыргым келет
I ate sweet potatoes and nothing else	Мен таттуу картошка жедим, башка эч нерсе жок
I could jump out of the air	Мен абадан ыргып кетишим мүмкүн
I want to do something	Мен бир нерсе кылгым келет
I was scared for years	Мен бир нече жыл коркуп жүрдүм
I had to find the root cause	Мен түпкү себебин табышым керек болчу
I took a deep breath and walked in the door	Мен дем алып, босогодон кирдим
I don’t worry about what others are doing	Башкалар эмне кылып жатат деп тынчсыздана албайм
I talk every time he calls me	Ал мага телефон чалган сайын сүйлөшөм
I know this sounds crazy, but just think	Мен бул жинди угулат билем, бирок жөн гана ойлонуп көр
I want to create beautiful places	Мен кооз жайларды түзгүм келет
I want to introduce you to that man	Мен сени ал киши менен тааныштыргым келет
The single is set to №1	сингл №1 орунга коюлган
I really need to thank my family	Мен чындап эле үй-бүлөмө ыраазычылык билдиришим керек
I love the sunset behind the cabin and the tree	Мага каютанын жана дарактын артындагы күндүн батышы абдан жагат
I love creativity and it shows	Мен чыгармачылыкты жакшы көрөм жана ал көрсөтөт
I made him feel guilty	Мен аны күнөөлүү сездирдим
I could walk without wearing my legs or my head	Мен бутума, башыма кийбей басып жүрө алчумун
I needed to talk to my real friends	Мен чыныгы досторум менен сүйлөшүшүм керек болчу
I was also interested in the science of consciousness	Мага аң-сезим илими да кызык болчу
I felt better than I knew it	Мен муну билгенден жакшыраак сезилдим
I shook her hand	Мен аялга колумду аябай кысып калдым
I will kill them all	Мен алардын баарын өлтүрөм
I want to know where you heard that from	Мен муну кайдан укканыңызды билгим келет
When I got home, I woke up	Үйгө келгенде ойгонуп кеттим
I will go where my next job is	Кийинки жумуш кайда барса ошол жакка барам
Our soldiers returned with enthusiasm	Биздин жоокерлер шыктануу менен кайтышты
I wanted to touch something	Мен бир нерсени козгогум келди
I loved every minute of it	Мен анын ар бир мүнөтүн жакшы көрчүмүн
The Arabian horses never let me down	Араб жылкылары мени эч качан жерге түшүргөн эмес
A long time passed, and then the electric door opened	Арадан көп убакыт өттү, анан электр эшиги ачылды
I clean everything from my other books	Башка китептеримден баарын тазалайм
I want to implement this model in my project	Мен бул үлгүнү өзүмдүн долбоорумда ишке ашыргым келет
Only a knife is a weak assault weapon	Бир гана бычак начар чабуулчу курал
I want someone to save me	Мени бирөө куткарышын каалайм
I had to reach him again	Мен дагы ага жетишим керек болчу
I suggest you start with a few orders	Мен сизге бир нече буйрук бере баштоону сунуштайм
I never knew the mission was so big	Миссия мынчалык чоң экенин билген эмесмин
I take almost the same position with this content	Мен бул мазмун менен дээрлик бирдей позицияны карманам
A woman's presence is good for her	Аялдын катышуусу ага жакшылык кылат
I started to feel bad for him	Мен ага жаман боло баштадым
I did my job, and he did his job again	Мен өзүмдүн жумушумду жасадым, ал дагы өз ишин жасады
I approached him with the lock of my hand	Мен аны колунун кулпусу менен жакындаттым
I can't wait to move from foot to foot	Мен чыдабай буттан бутка которум
This is reflected in his explanation of natural rights	Бул анын табигый укуктарды түшүндүрүүдө чагылдырылган
I bite my lip and look away	Мен эринимди тиштеп, ары карап турам
I learned that he had noticed that the gun was missing	Мен ал мылтыктын жок экенин байкаганын билдим
The color of the lid is from white to cream	Капкактын түсү актан кремге чейин
I do not use it personally	Мен аны жеке колдонбойм
I made this place for you to learn	Мен бул жерди сиз үйрөнүшүңүз үчүн жасадым
I have reasons, they are good	Менин себептерим бар, алар жакшы
I haven't seen them in over a week	Мен аларды бир аптадан ашык убакыттан бери көрө элекмин
I know how to avoid trouble	Мен кыйынчылыктан кантип сактануу керектигин билем
I knew what he was doing right	Мен анын эмнени туура кылып жатканын билчүмүн
I cooked a lot of kids for him	Мен ага көп балдарды бышырып бердим
X didn't give him a chance	X ага мүмкүнчүлүк берген жок
A drink in one hand, a novel on the sand	Бир колунда суусундук, кум үстүндө роман
I cooked and did the laundry	Мен тамак жасап, кир жуугам
I grew up lazy in the last century	Мен акыркы кылымда жалкоо болуп өстүм
I love the challenge	Мен чакырыкты жакшы көрөм
I always try new things	Мен ар дайым жаңы нерселерди аракет кылам
I just saw the interesting title and got it	Мен жөн гана кызыктуу аталышты көрүп, аны алдым
Two miles away lay a vast forest	Эки чакырым алыстыкта ​​кенен токой жатты
I want him to save me	Мен анын мени куткарышын каалайм
I realized that was true	Мен мунун чын экенин түшүндүм
Nurse, doctor and soldier	Медсестра, врач жана солдат
I was always better than them	Мен алардан ар дайым жакшы болчумун
I knew what a monster in the deep forest was	Мен терең токойдогу желмогуздун эмне экенин билчүмүн
I ended my letter with a plea	Мен ага жазган катымды жалынуу менен аяктадым
I like to pay it forward	Мен аны алдыга төлөгөндү жакшы көрөм
I want to walk next to someone and die	Мен кимдир бирөөнүн жанына басып өлгүм келет
I waited for one, ready to be thankful	Мен ыраазы болууга даяр, бирин күттүм
I couldn’t be so bad	Мен мынчалык жаман боло алмак эмесмин
I was not interested in money or sex	Акчага да, секске да жакын болгон жокмун
I turn to the rest of the room	Мен бөлмөнүн калган бөлүгүнө кайрылам
I need to have my hair cut again	Мен дагы чачымды алдырышым керек
The court ordered them to protect police officers	Сот экөөнө полиция кызматкерлерин коргоого буйрук берди
I always try to keep up with the present	Мен ар дайым азыркы учур менен кыймылдаганга аракет кылам
Everyone at school, including him, didn't see me	Мектепте мени баары, анын ичинде ал да көрүшчү эмес
I walked to school with him every day	Мен аны менен күндө мектепке жөө барчумун
I fell in love with horses	Мен жылкыларды сүйүп калдым
A place that makes every member of the family happy	Үй-бүлөнүн ар бир мүчөсүн кубанта турган жер
The pulpit is located at an eastern height	Минбар чыгыш бийиктикте жайгашкан
It illuminates at night	Түнкүсүн жарыктандырат
I doubt this is true	Бул чындыкка дал келбеген деп шектенип жатам
Entertainment as the lead single on the album	Entertainment альбомдогу башкы сингл катары
I know what we can download to your computer	Компьютериңизге эмне жүктөй аларыбызды билем
I could not bear it all alone	Мунун баарын жалгыз көтөрө албадым
I have made a mistake over the years	Ушул жылдар аралыгында бир ката кетирдим
I’m afraid hope is very absurd	Мен үмүт абдан абсурд деп корком
Several of his works have been published in color	Анын бир нече эмгектери түстүү түрдө басылып чыккан
I will kill them all and leave you alive	Мен баарын өлтүрөм, сени тирүү калтырам
I could barely feel the ground under my feet	Мен бутумдун астындагы жерди араң сездим
Better quality	Сапаттуураак
I was still alert to find out	Муну билгенге мен дагы эле сергек болчумун
A man asked her to dance with him	Бир киши аны менен бийлешин суранган
I could cut it, no problem	Мен аны кесип алчумун, көйгөй жок
I was glad to thank him	Мен аны ыраазы кылганыма сүйүндүм
I will never let you leave me	Мен сенин жанымдан кетишиңе эч качан жол бербейм
But I could see how worried she was	Бирок мен анын канчалык тынчсызданып жатканын көрө алдым
I'm so comfortable	Мен ушундай ыңгайлуумун
I felt very comfortable	Мен абдан жайлуу сезилди
His face was filled with a grateful smile	Анын жүзүн абдан ыраазы болгон жылмаюу каптады
The third deep depression also lasted the longest	Үчүнчү терең депрессия да эң узакка созулган
I do not accept	Мен кабыл албайм
I doubted they could change anything	Баары бир нерсени өзгөртө аларынан күмөнүм бар эле
I had to be patient with everyone there	Мен ал жактагылардын баарына сабырдуу болушум керек болчу
I have reached the bottom of my life	Жашоомдун эң төмөн чегине жеттим
I felt the same way at times	Мен да кээде ошондой сезимде болдум
I expect nothing but the best	Мен эң жакшыдан башка эч нерсе күтөм
It is bad for me to lie to my parents	Ата-энебизге калп айтканым жаман
I need to grow from this	Мен мындан өсүшүм керек
I just couldn’t talk to anyone	Мен жөн эле эч ким менен сүйлөшө алган жокмун
I tried a direct approach	Мен түз мамилени аракет кылдым
After a few minutes, the mountains disappeared	Бир нече мүнөттөн кийин тоолор көздөн кайым болду
He was awakened by a spark	Аны токтун учкуну ойготту
I wanted to be gone forever	Мен биротоло жок болуп кетким келди
But I got a guitar	Бирок мен гитараны алдым
I heard my mother scream, and then someone fell	Апамдын кыйкырганын уктум, анан бирөө жыгылды
I have to kill you again	Мен дагы сени өлтүрүшүм керек
I told the manager to gather his department heads	Мен жетекчиге анын бөлүм башчыларын чогултууну айттым
I needed to do more research	Мен кеңири изилдөө жүргүзүшүм керек болчу
I wanted to see that room again	Мен ал бөлмөнү кайра көргүм келген
As we walked down the sidewalk, I pointed to both sides	Тротуардан түшүп баратканыбызда эки жагын көрсөтүп койдум
I washed her face with a warm, damp cloth	Мен анын бетин жылуу, нымдуу чүпүрөк менен жуудум
I never wanted time to pass	Мен эч качан убакыттын өтүшүн каалабадым
A good friend is someone who leaves everything for you	Жакшы дос сен үчүн баарын таштаган адам
I took a deep breath and stood up	Мен катуу дем алып, турдум
There was a knot of sorrow in his chest	Көкүрөгүнө кайгы түйүнү орноду
I got up and continued my name	Мен ордумдан туруп, атымды уланттым
I just want the feeling back	Мен жөн гана сезимди кайра каалайм
I could not say for sure whether he was dead or not	Мен анын өлгөнүн же өлбөгөнүн так айта алган жокмун
I am too old for such a job	Мен мындай жумушка өтө эле карып калдым
Thank you for my daughter's super health	Менин кызым супер ден соолук үчүн рахмат
I asked them where they came from	Мен алардан кайдан келгенин сурадым
I'll leave it in the dust	Мен аны чаңга таштап кетем
I saw that they were afraid	Мен алардын коркуп жатканын көрдүм
I live in a heartbeat	Жүрөктүн согушунда жашайм
I couldn't tell anyone	Эч кимге айта албадым
I have rules to follow	Мен кармана турган эрежелерим бар
I heard you're twins	Эгиз экениңди уктум
I got a new one a few years ago	Мен бир нече жылдан бери жаңысын алдым
I was looking after her and her baby	Мен аны жана анын баласын караган элем
I have a tendency to spend my wealth	Байлыгымды сарптай турган маанайым бар
I have a good suggestion for you	Менин сизге жакшы сунушум бар
I get out of bed and turn off the lights	Мен керебетке чыгып, жарыкты өчүрөм
I have never heard or seen anything like this before	Мен буга чейин мындайды уккан да, көргөн да эмесмин
I take all the blame	Мен күнөөнүн баарын алам
I think every teenager here is useless	Мен бул жерде ар бир өспүрүмдү пайдасыз деп эсептейм
A year later he passed away	Бир жылдан кийин ал өтүп кетти
I get the opportunity to provide leadership for my life	Мен жашоом үчүн лидерликти камсыз кылуу мүмкүнчүлүгүн алам
I would immediately find a lawyer and leave him	Мен дароо адвокат таап, аны таштап кетмекмин
At meetings, I tried to read a book or take a picture	Жолугушууларда китеп окууга, же сүрөт тартууга аракет кылдым
I think most of us understand that	Муну көбүбүз түшүнөбүз деп ойлойм
I had another hour and a half in my post	Менин постумда дагы бир жарым саатым бар болчу
I raise my fingers to the temple	Мен манжаларымды ийбадатканага көтөрөм
I woke up making sad noises	Мен кайгылуу үндөрдү чыгарып ойгоном
Good luck to everyone	Баарына ийгилик каалайм
Move my eyes to both sides and let her sigh	Көзүмдү эки жагына кыймылдатып, анын үшкүрүнсүн
I knew what to do	Мен эмне кылаарын билчүмүн
I took it off and stared for a minute	Мен тартып алып, бир мүнөт карап турдум
I developed this for myself	Мен муну өзүм үчүн иштеп чыктым
I am a very happy child	Мен абдан бактылуу баламын
I think the reality of reality shows is this brother	Реалити шоулардын чындыгы ушул байке деп ойлойм
I had to stop treating him	Мен ага каршы мамилени токтотушум керек болчу
As I moved in, he approached behind me	Мен жылып кирсем, ал менин артымдан жакындап калды
I really hope there are people on board	Мен чындап эле кемеде адамдар бар деп үмүттөнөм
I like the environment here	Мага бул жердеги чөйрө жагат
I need to be in control	Мен көзөмөлдө болушум керек
I'll stay, but you have to ask me	Мен калам, бирок менден сурашың керек
I thought he did	Мен аны кылды деп ойлогом
I just wanted to say hello	Мен жөн гана салам айткым келди
I haven't started with you	Мен сени менен баштала элекмин
A name he recognized	Ал тааныган ысым
I'm not ready to take the throne yet	Азырынча тактыга ээ болууга даяр эмесмин
I want you to take everything from our deceased	Биздин маркумдун ар бир буюмуңарды тарткыла дейм
I took it as a punishment	Мен муну жаза катары кабыл алдым
A small smile lifted the corners of her lips	Кичине жылмаюу анын эриндеринин бурчтарын көтөрдү
I just tried to share your enthusiasm	Мен жөн гана сиздин энтузиазмыңызды бөлүшүүгө аракет кылдым
I know all about birds and bees	Мен канаттуулар менен аарылардын баарын билем
I had not yet passed under two trees	Мен эки бактын астынан өтө элек болчумун
In my arms you and I feel strong	Колумда сен менен мен өзүмдү күчтүү сезем
I wanted to make peace, not kill	Мен өлтүрүүнү эмес, элдешүүнү каалайт элем
Infectious diseases and illnesses plague them	Аларды жугуштуу оору жана оору каптайт
I checked the gun first	Мен адегенде мылтыгын текшердим
I wore brown every day	Мен күн сайын күрөң кийип алчумун
A bright pattern of life and hunger appeared in his brain	Анын мээсинде тирүү жана ачка бир жаркыраган үлгү пайда болду
This can be done in three main ways	Бул үч негизги жол менен болушу мүмкүн
I didn't want to go in there	Мен ал жакка киргим келген жок
I took mine first and straightened my face	Мен биринчи меники кабыл алып, жүзүн түздүм
I see that everything is in their hands here	Бул жерде баары өз колунда экенин көрүп турам
I, unfortunately, never enjoyed it	Мен, тилекке каршы, эч качан ырахат алган эмесмин
I know what he's thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билем
I was homeless, no one recognized me, or really cared	Мен үй-жайсыз элем, мени эч ким тааныбайт, же чындап маани бербейт
I am happy, and so is my family	Мен бактылуумун, менин үй-бүлөм да бактылуу
I'll try again tomorrow	Эртең дагы аракет кылам
I covered my face and shivered	Бетимди мойнуна көмүп, калтырап кеттим
I thought it might break	Мен ал бузулуп калышы мүмкүн деп ойлогом
My blood seems to be boiling	Каным кайнап жаткандай сезилет
It was always interesting to see him work	Анын иштегенин көрүү мага ар дайым кызыктуу болчу
I know you still have	Мен билем, сенде дагы эле бар
I didn’t always look at it	Мен аны ар дайым караган жокмун
I thought you did too	Сен да ошондой кылды деп ойлогом
They played a great game	Алар сонун оюн көрсөтүштү
The couple had two children	Жубайлар эки балалуу болушкан
My hair was black too	Менин да чачым кара болчу
There was nothing in my name	Менин атымда эч нерсе болгон эмес
I would like to file a separate tax return	Мен өзүнчө салык декларациясын беришибизди каалайм
The reaction stopped quickly	Реакция тез эле токтоду
The film was a commercial and critical success	Тасма коммерциялык жана критикалык ийгиликке жетишкен
I have to see things	Мен нерселерди көрүп турушум керек
I hoped he didn’t see my disappointment	Ал менин көңүлүм калганын көргөн жок деп үмүттөндүм
I can't hear anyone now	Мен азыр эч кимди уга алган жокмун
I immediately went to them	Мен дароо алардын жанына бардым
He has returned many times as a guest conductor	Ал конок дирижер болуп далай жолу кайтып келди
I’ve been working on this literally ever since	Мен түзмө-түз ошондон бери бул боюнча иштеп келе жатам
The following week, the number dropped to ten	Кийинки жумада анын саны онго түштү
The family soon moved	Көп өтпөй үй-бүлө көчүп кетишкен
I'll talk to you about what's going on	Мен сизге эмне болуп жаткандыгы боюнча кайрылам
I was an only child	Мен да жалгыз бала болчумун
I had the party for a better reason	Мен кечени жакшыраак себеп менен өткөргөм
I came to say goodbye	Мен коштошкону келдим
I study it and hide	Мен аны изилдеп, катып калам
I lost myself as I moved	Мен көчүп баратып өзүмдү жоготуп алдым
I hated bones	Сөөк дегенди жаман көрчүмүн
I want to show a picture of death	Мен өлүмдүн сүрөтүн көрсөткүм келет
I have more work to do	Менде дагы көп жумуштар бар
He had a heart attack while in prison	Ал камакта жүргөндө жүрөгү кармап калган
I do not trust the judiciary	Мен сот системасына ишенбейм
I work outside the home	Мен үйдөн сыртта иштейм
There was no need to think about it	Бул жөнүндө ойлонуунун да кереги жок болчу
I will definitely recommend your company to others	Мен, албетте, башкаларга сиздин компанияны сунуш кылат
I turned to religion as something	Мен бир нерсе катары динге кайрылдым
I came here to make the world a better place	Мен бул жерде дүйнөнү жакшыртуу үчүн келдим
There is a river in the middle	Ортодо бир дарыя
I can't do anything about it right now	Мен азыр бул тууралуу эч нерсе кыла албайм
I was out of breath	Мен энтигип эле турдум
I did this one afternoon at a golf course	Мен муну бир түштөн кийин гольф талаасында жасадым
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
I want to die here	Мен ушул жерден өлгүм келет
I should be ashamed to advise you	Мен сага кеңеш бергенден уялышым керек эле
I want every soldier to be armed during his service	Мен ар бир жоокер кызмат учурунда куралдануусун каалайм
He looked at me and I shuddered	Ал аны карап, мен калтырап кеттим
I would never be afraid of you	Мен сенден эч качан корко алмак эмесмин
Feeling, feeling	Сезим, сезим
In the evening the dance begins	Кечинде бий башталат
I wore a mask to follow him	Мен анын артынан ээрчиймин деп маска кийдим
I sighed even louder and stood in front of the music	Мен дагы катуу үшкүрүп, музыканын алдында турдум
I have proved this above	Мен муну жогоруда далилдедим
I wondered if I deserved it	Мен мунун татыктуубу деп ойлодум
The second public meeting will be held here next month	Келерки айда бул жерде экинчи коомдук кеңешме өткөрүлөт
I think so	Мен ойлойм, ошондой болушу мүмкүн
I studied it for a long time	Мен аны көпкө чейин изилдеп жүрдүм
I often thought so too	Мен да көп учурда ушундай ойлочумун
I need a car, and you need a company	Мага унаа керек, а сизге компания керек
I heard his footsteps behind me	Артымда анын кадамдарын уктум
I learned this lesson as a child	Мен бул сабакты бала кезимде үйрөнгөм
David thought that a good example was important	Дөөтү жакшы мисал маанилүү деп эсептеген
I promise to talk to you soon	Жакында сүйлөшөбүз деп убада берем
I like the difficulty and pace of the office	Мага кеңсенин кыйынчылыгы жана темпи жагат
I thought it was time to write a book	Мен китеп жазууга убакыт келди деп ойлогом
I was embarrassed and angry	Мен ачуум менен кошо уялдым
I can still breathe and relax in the forest	Мен дагы токойдо дем алып, эс алам
I saw them off	Мен аларды узаттым
I'm going to wake up early	Мен эрте ойгоноюн деп жатам
I missed my best chance for that	Мен бул үчүн эң жакшы мүмкүнчүлүкүмдү артка калтырдым
I didn't know what to do	Мен эмнени көздөшүмдү билбей калдым
I have to be a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болушум керек
I park near the construction site	Мен курулуштун жанына унаамды токтотом
I refused for so long	Мен ушунча убакыт бою баш тарттым
I can show you if you want	Кааласаң көрсөтө алам
I shouldn't have asked	Мен сурабашым керек эле
I think it accurately describes the situation	Бул кырдаалды так сүрөттөйт деп ойлойм
I refused to let him pass, but it didn't work	Мен аны өткөрүп жиберейин деп четте калдым, бирок өтпөй калды
I can't be so cheap	Мен ушунчалык арзан боло албайм
I'm willing to let him try it	Мен аны сынап көрүүгө уруксат берүүгө даярмын
This is very rude	Бул өтө адепсиз
Hope you liked the flowers and the map	Гүлдөр жана карта сизге жакты деп ишенем
I want that feeling again	Мен дагы ошол сезимди каалайм
There is a chair under the table	Столдун астына отургуч жайгаштырылган
I can hardly control myself	Эптеп өзүмдү башкара албайм
I'll give you time	Мен сага убакыт берем
I hear water flowing	Суу агып жатканын угам
I really thought all this would happen	Мен чындыгында мунун баары ишке ашат деп ойлогом
I don't know where their five children live	Алардын беш баласы кайда жашаарын билбейм
I was a junior in high school	Мен орто мектепте кенже класстын студенти болчумун
a full-fledged teenager	толук кандуу өспүрүм
I never knew he was there	Мен анын ошол жерде экенин эч качан билген эмесмин
I would do something to get a new look	Мен жаңы көрүнүшкө ээ болуу үчүн бир нерсе жасамакмын
I held my hands to my ears	Колдорумду кулагыма кармап турдум
A friend from college was planning to leave later	Колледжден бир досум кийинчерээк таштап кетүүнү пландап жаткан
I endured through others	Башкалар аркылуу чыдадым
I touched my wallet, and he touched me	Капчыгыма колум тийди, ал мага тийди
I didn't know whether to run or not	Каламбы, чуркаймбы, эмне кылам, билбей калдым
I didn't know if he worked there or not	Ал жерде иштеген же иштебегенин так билбей калдым
It's a little out of time	Убакытыңыздан бир аз өткөн
I still haven't heard	Мен дагы деле уккан жокмун
I haven't been involved in anything for the last year	Акыркы бир жылдан бери эч нерсеге аралашкан жокмун
I have never known such warmth	Мен мындай жылуулукту эч качан билген эмесмин
Time to set goals, make plans and implement them	Ниет коюуга, пландарды түзүүгө жана ишке ашырууга убакыт
The university belonged to another planet	Университет башка планетага таандык болчу
I couldn’t have both	Мен экөөнө тең ээ боло албадым
I am a priest of birds	Мен канаттуулардын дин кызматчысымын
The banker will share your vision and business plan	Банкир сиздин көз карашыңыз жана бизнес-планыңыз менен бөлүшөт
I love you all so much	Мен баарыңарды абдан жакшы көрөм
I have to leave you	Мен сени таштап кетишим керек
I really regretted that I was back to normal	Мен чындыгында анын кадимки абалына келгениме абдан өкүндүм
I wondered how it worked	Мен мунун кандай иштегенине кызыктым
I had no idea what was going on	Мен эмне болуп жатканын такыр түшүнгөн жокмун
I already know the police	Мен милицияга чейин эле билем
A dream school teacher	Кыялданган мектеп мугалими
I was with my friends	Мен досторум менен болдум
I took them out and threw the bag aside	Мен аларды алып чыгып, баштыкты четке ыргыттым
I've seen it before	Мен аны мурун көргөн элем
I couldn't believe he remembered	Мен анын эсинде экенине ишенбей жаттым
I hope he is right	Мен ал туура деп үмүттөнөм
I can't ask you not to be crazy	Мен сенден жинди болбо деп сурай албайм
I usually liked both clean and cut	Мага көбүнчө таза да, кесилген да жакты
I need to find a new place to live	Мен жашоо үчүн жаңы жер табышым керек
The game has a field map and a battle screen	Оюнда талаа картасы жана согуш экраны бар
I knew in my heart that there were other sacrifices	Башка курмандыктар бар экенин жүрөгүм менен билдим
I looked at the ship we were on	Мен биз бараткан кемени карадым
I first learned about it there	Мен, биринчиден, бул тууралуу ошол жерден билдим
I didn’t deserve anything better than that	Мен мындан артык нерсеге татыктуу эмес элем
I would give him time	Мен ага убакыт бермекмин
I felt scared	Мен өзүмдү коркунучтуу сезип жаттым
I completely rejected such a condition	Мен мындай шартты толугу менен четке какты
I gave the orders without hesitation	Мен эч ойлонбостон буйруктарды бердим
I hope you enjoy watching	Сиз көрүп, ырахат алып жатасыз деп ишенем
I saw that the tube was beginning to fill with blood	Түтүк канга толо баштаганын көрдүм
I ran my eyes away to see how stupid it sounded	Бул кандай келесоо угулат экен деп көзүмдү ала качтым
An oncology charity was also established on his behalf	Анын атынан онкологиялык кайрымдуулук уюму да түзүлгөн
I listened intently and immediately forgot what he had said	Мен кунт коюп угуп, анын айтканын дароо унутуп калдым
I can't see my hand in front of me	Маңдайымда колумду көрө албайм
I began to understand what they meant	Мен алардын эмнени билдирерин түшүнө баштадым
I have to get ready	Мен даярданып бүтүшүм керек
I knew it wouldn't help	Мен анын эч кандай жардам бербестигин билчүмүн
When I heard the officer scream, I pulled him out	Офицердин кыйкырганын угуп, аны жулуп алдым
I did it for them, for our team	Мен муну алар үчүн, биздин команда үчүн жасадым
A bright light filled the cave	Жаркыраган жарк эткен үңкүрдү толтурду
I live with him	Мен аны менен жашайм
I really started to get sick	Мен чындап ооруй баштадым
I told him to be quiet	Мен ага унчукпа дедим
The hand in his hand stopped him	Колундагы кол аны токтотту
I thought you would continue until now	Мен сизди ушул убакка чейин улантат деп ойлогом
I know the words by heart	Мен сөздөрдү жатка билем
I wished him harm	Мен ага жамандык тиледим
I heard him swallowing hard	Мен анын катуу жутуп жатканын уктум
Nobody treated me like that	Мага мындай мамиле кылган бирөө болгон эмес
I could go in right away and be completely satisfied	Мен дароо кирип, толугу менен ыраазы боло алмакмын
I closed my eyes and punched him	Көзүмдү жумуп, колум менен муштум
I tried to wipe my mouth with a leaf	Мен оозумду жалбырак менен аарчып алганга аракет кылдым
You must do me a great favor	Мага чоң жакшылык кылышың керек
The eyes of many men turn to you	Көптөгөн эркектердин көздөрү сени бурат
I’ve loved myself so much more than once	Мен өзүм бир эмес, бир нече жолу ушундай жакшы көргөм
Two people were surrounded by hot foam	Эки кишини ысык көбүк курчап алган
I'm not telling you	Мен сизди айтайын деген эмесмин
I trembled at his sternness	Мен анын катуулугунан титиреп кеттим
Sweet potatoes were the best crop	Таттуу картошка эң жакшы түшүм болгон
I need to look at myself	Мен мага карашым керек
This place has been declared a national park	Бул жер улуттук парк деп жарыяланган
I have not seen any unusual attempts	Мен эч кандай адаттан тыш аракет көргөн жокмун
I look forward to seeing you all there	Баарыңар ошол жерде болушуңарды күтөм
I put it in his throat	Мен аны тамагына бастым
I can say that they were very pleasant	Булар абдан жагымдуу болду десем болот
I'm afraid to be around him	Мен анын жанында болуудан корком
I can't stay here for seven days	Мен бул жерде жети күн тура албайм
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I almost lost both	Экөөнү тең жоготууга жакындап калдым
You can almost feel the pain in her birth	Анын төрөтүндөгү ооруну дээрлик сезе аласыз
I saw that I believed him and did not believe him	Мен ага ишенип, ага ишенбей турганымды көрдүм
The church should do the same	Чиркөө да ошондой кылышы керек
I would not have won that fight	Мен ал күрөштө жеңишке жетмек эмесмин
I remember she was wearing a soft white sweater	Ал жумшак ак свитер кийгени эсимде
I gave him a good face	Мен ага жакшы жүз койдум
A shudder of excitement swept over him	Толкундануунун калчылдашы анын ичин каптады
I was so scared I almost wet my pants	Коркконумдан шымымды суулап кете жаздадым
I got dressed immediately	Мен дароо кийиндим
Now I understand what you mean	Эмнени айткыңыз келгенин азыр түшүндүм
After all, I am not a teenager with life experience	Кантсе да мен турмуштук тажрыйбага ээ болгон өспүрүм эмесмин
I know everyone is grateful	Баары ыраазы экенин билем
I need to find him right away	Мен аны дароо табышым керек
I’ve had different experiences, but he was a great speaker	Мен ар кандай окуяларды баштан өткөрдүм, бирок ал эң сонун оратор эле
I want to be a part of your life	Мен сенин жашооңдун бир бөлүгү болгум келет
I stared at them and backed away in shock	Экөөнү тиктеп, шок болуп артка чегиндим
I also love ancient philosophy	Мен өзүм да байыркы философияны жакшы көрөм
Several other groups also play	Бир нече башка топтор да ойношот
As I said, the enemy has no power over you	Мен айттым эле, сенин үстүңдө душмандын бийлиги жок
I know you can't come up with something like that	Мен билем, сен мындай нерсени ойлоп таппайсың
I did not do a clean install	Мен таза орнотууну жасаган жокмун
I melted on the pillows and closed my eyes	Мен жаздыктарга эрип, көзүмдү жумдум
I weighed another four pounds	Мен дагы төрт килограмм болчумун
I do not question his version	Мен анын версиясына шек келтирбейм
The loud knocking sounds brought me back to the living room	Катуу тыкылдаган үндөр мени конок бөлмөсүнө кайтып келди
I didn’t really want or need it	Мен аны чындап каалабадым же кереги жокмун
I use this simple rule	Мен бул жөнөкөй эрежени колдоном
I feel closer every day	Күн сайын жакындашып баратканыбызды сезем
I was going out	Мен сыртка чыгып жаттым
I apologize for being late	Кечигип калганыма кечирим сурайм
I can't believe it, though	Мен ишене албайм, бирок
I noticed this story a year ago	Мен бул окуяны бир жыл мурун байкадым
I'm not threatening you at all	Мен сени такыр коркутуп жаткан жокмун
I added another bullet to the chamber	Мен палатага дагы бир ок коштум
I don’t know why I didn’t go home that night	Мен ал түнү үйгө барган жокмун, эмне үчүн экенин билбейм
I do not want to be subjected to such terror	Мен андай террорго дуушар болгум келбейт
He was the second of six children	Ал алты баланын экинчи баласы болгон
I thought of the money sacrifice	Мен акчанын курмандыгын ойлодум
I stopped being angry	Мен ачууну таштадым
I really liked where his mind was going	Мага анын акылы кайда кетип жатканы абдан жакты
I nodded and turned to the fire	Мен башымды ийкеп отко бурулдум
I need to understand your potential	Мен сенин дараметин түшүнүшүң керек
I sat staring at my coffee	Мен кофемди тиктеп отура бердим
I felt a cold touch on my leg	Менин бутума муздак кол тийгенин сездим
I knew he loved it when he read it	Мен ал аны окуганда аны абдан жакшы көрөрүн билчүмүн
I tried to kick the rope out	Мен арканды тээп чыгып кетүүгө аракет кылдым
I couldn’t leave him there	Мен аны ошол жерде эле таштап кете албадым
I didn’t know it existed until recently	Мен анын бар экенин жакында эле билген эмесмин
I forbid you to do this	Мен сага бул нерсеге тыюу салам
I was a terrible woman now, and I was a bad friend	Мен азыр коркунучтуу аял болчумун, андан да жаман дос болчумун
I know it’s painful to understand	Мен муну түшүнүү азаптуу нерсе экенин билем
I really can't stand it	Мен аны чындап эле көтөрө албайм
I am sent to protect you and guide you	Мен сени коргоо жана туура жол көрсөтүү үчүн жиберилдим
I should have heard it	Мен аны угушум керек эле
I have to find something, somehow	Мен бир нерсени табышым керек, кандайдыр бир жол менен
I could see this shit in the lawsuit	Мен бул бокту сотко бергенден көрө билчүмүн
I am flying in the water	Мен сууда учуп жатам
I am in favor of reducing public waste	Мен баары мамлекеттик ысырапкорчулукту кыскартууну жактайм
I turn my face away from him	Мен андан жүзүмдү бурам
I was next to him, with him	Мен аны менен бирге, анын жанында
I was gay and didn’t accept under his roof	Мен гей болчумун жана анын чатырынын астында кабыл алчу эмесмин
I can handle it, trust me	Мен муну көтөрө алам, мага ишен
Let me introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырсам
I was waiting for him to tell me	Мен анын мени айтышын күтүп жаттым
I have lost all my earthly possessions	Жердеги бардык байлыктарымдан кутулдум
I asked you to love me	Мен сенден мени сүйүшүңдү сурандым
At one point, I was grateful and sad	Бир убакта ыраазы болуп, бир чети капаландым
I gave you what you wanted	Мен сага каалаганыңды бердим
I asked why, but could not find an answer	Эмнеге деп сурадым, жооп таба албадым
I think we need to talk	Мен сүйлөшүшүбүз керек деп ойлойм
I liked your answer about something that would change	Мага сиз өзгөртө турган нерсе тууралуу жообуңуз жакты
I think it could be pants	Бул шым болушу мүмкүн деп ойлойм
I hurry to her and try to calm her down	Мен анын жанына шашып, аны тынчтандырууга аракет кылам
I would like him to be silent	Мен анын унчукпай калышын каалайт элем
They said they would be here at seven o'clock	Саат жетиде бул жерде болом дешти
I'm thinking a little more	Мен дагы бир аз ойлонуп жатам
I lowered the dagger	Мен канжарды түшүрдүм
I'm glad to hear that	Мен муну укканыма кубанычтамын
I didn't have any problems at all	Мен кыйынчылыкка такыр татыган жокмун
I decided to give the cat jokes	Мен мышыктын тамашаларын берүүнү чечтим
I lived in the moments of life	Мен жандуу көз ирмемдерде өмүр сүрдүм
I started choosing it	Мен аны тандай баштадым
I got out of the time machine	Мен убакыт машинасынан чыктым
I am far from words, mind and intellect	Мен сөздөн, акылдан жана интеллекттен алысмын
I find these white girls in everyday places	Мен бул ак кыздарды күнүмдүк жерлерден табам
I am allowed one or two seats	Мага бир же эки орунга уруксат берилет
I liked writing it to you	Мен аны сага жазганды жактырдым
I need to see him	Мен аны көрүшүм керек
It revealed severe brain damage	Анда мээнин чоң зыяны аныкталган
I certainly did not hear his other views	Мен, албетте, анын башкача ойлорун уккан жокмун
I do not dream of flying	Мен учууну кыялданбайм
I can agree with that	Мен дагы ушуга кошула алам
A few minutes later, the train finally stopped	Бир нече мүнөттөн кийин поезд акыры токтоду
I move so fast because my father is not human	Мен ушунчалык тез кыймылдайм, анткени атам адам эмес
I told him we could use our stairs	Мен ага биздин тепкичти колдонсо болорун айттым
A bright sign on the other side of the street is constantly shining	Көчөнүн аркы өйүзүндөгү жаркыраган белги тынымсыз жаркырап турат
I raise the hidden feature to universality	Мен жашыруун өзгөчөлүктү универсалдууга көтөрөм
I was just as excited as everyone else	Башкалардай эле толкундандым
I couldn't help but laugh	Ушуга күлбөй коё албадым
I refuse to spend my life in the fog	Жашоомду туманда өткөрүүдөн баш тартам
I had a boyfriend	Мага үйлөнө турган жигитим бар эле
Unfortunately, in this case, we missed the mark	Тилекке каршы, бул учурда биз белгини өткөрүп жибердик
I still think this is the best way	Мен дагы эле бул эң жакшы жол деп ойлойм
I wasn’t just born with anything	Мен жөн эле эч нерсе менен төрөлгөн эмесмин
I looked at you and heard you	Мен сени карап уктум
The following week, it dropped to six	Кийинки жумада ал алты санына түштү
I wanted to see that house	Ошол үйдү көргүм келди
I couldn't concentrate enough to respond to his arrest	Мен анын кармаганына жооп кайтарууга жетиштүү көңүл топтой албадым
I haven’t had one before	Менде буга чейин болгон эмес
I understand why you want privacy for this	Мен түшүндүм, эмне үчүн бул үчүн купуялыкты кааласаңыз
I know this with all my heart	Мен муну жан дүйнөм менен билем
This was not well received	Бул жакшы кабыл алынган жок
I won't tell you until I ask	Сурамайынча сизди айтпайм
I hope we will be best friends	Экөөбүз эң жакшы дос болмокпуз деп ишенем
The artillery in the area was silent	Аймактагы артиллерия унчукпай калды
I still believe that we are fighting a race for peace	Мен дагы эле биз тынчтык жарыш менен күрөшүп жатканыбызга ишенем
I could no longer contain my grief	Мен мындан ары кайгымды кармай албадым
A good team has a common goal	Жакшы команданын жалпы максаты бар
With all my courage, I entered the house	Бар кайратымды алып, үйгө кирдим
I don't mean to interrupt your game	Мен сенин оюнуңду үзгүлтүккө учуратайын деген эмесмин
I rested my head on my shoulder	Башымды ийиниме түрдүм
I do not believe in perfection	Мен кемчиликсиздикке ишенбейм
I really needed it	Мага бул абдан керек болчу
I was still scared of the disease	Мен дагы оорудан корктум
I was the only one who noticed me	Мени бир гана мен байкадым
I stared at the blood that covered him	Мен аны каптаган канды карап турдум
I forgot that word	Мен ал сөздү унутуп калдым
I lowered my eyes and looked at the others	Мен көзүмдү ылдый түшүрүп, башкаларды карадым
I can go to our old district by car	Мен эски районубузга машина менен барсам болот
I'd like to see some scattered trees	Мен чачылган дарактарды көргүм келет
I tried to call your place	Мен сиздин жериңизге телефон чалганга аракет кылдым
I wanted to solve this on my own	Мен муну өз алдынча чечмекчи болчумун
This definition is equivalent to the first	Бул аныктама биринчисине барабар
I did not dare to look my father in the eye	Мен атамдын көздөрүнө көз чаптырууга батынбадым
I’ve seen more highly recommended	Мен дагы абдан сунушталганын көрдүм
There was no need for casting yet	Азырынча кастингдин кереги жок болчу
I saw you coming in and I followed you	Мен сиздин кирип келгениңизди көрүп, артыңыздан жөнөдүм
I landed on a god who seemed cheerful	Мен шайыр көрүнгөн бир кудайга кондум
I asked him personally	Мен андан жеке сурадым
I plan to allow him to finally occupy the yard	Мен аны акыры короону басып алууга уруксат берүүнү пландап жатам
His sons took him to the cemetery	Аны уулдары көрүстөнгө алып кетишкен
I really thought about it	Мен чындап эле ал жөнүндө ойлондум
I became selfish and ran away, leaving you alone	Мен өзүмчүл болдум, качып кетип, сени жалгыз калтырдым
I move slowly towards it	Мен аны көздөй акырын илгерилейм
Several parts of the skin came out	Теринин бир нече бөлүктөрү чыгып кетти
I can't wait for my hair to grow	Чачымдын өсүшүн күтө албайм
I almost feel their danger	Мен алардын коркунучун дээрлик сезип турам
The moral system must be acceptable to intelligent people	Адеп-ахлак системасы акылдуу адамдар үчүн алгылыктуу болушу керек
I could not free myself	Мен бошото албай кыйналдым
I called it that on the boot waste	Мен жүктөө калдыктары боюнча ушинтип чакырдым
I hated the sharp tone of my voice	Үнүмдүн курч тонун жек көрдүм
I was completely upset	Мен өзүмдү толугу менен капаланттым
I never thought I would get to the top	Мен бийиктикке чыгам деп ойлогон эмесмин
I almost forgot he was here	Мен анын бул жерде экенин дээрлик унутуп калдым
I write him mental messages	Мен ага психикалык билдирүүлөрдү жазам
I think we are in a different dimension	Менимче, биз башка өлчөмдөбүз
I am the queen of starting projects	Мен долбоорлорду баштоонун ханышасымын
I just couldn’t drive	Мен жөн эле айдап кете албадым
A car overturned on the road	Жолдон бир машина оодарылып кеткен
I think it still exists	Мен дагы эле бар деп ойлойм
I met him in the park	Мен аны парктан жолуктурдум
I choose faith and victory	Мен ишенимди жана жеңишти тандайм
I divorced you voluntarily	Мен сени менен каалоом менен ажыраштым
I had no reaction	Менде эч кандай реакция болгон жок
While studying, I did not know the time	Окуп жүрүп убакытты билбей калдым
He really loved me	Ал мени чындап жакшы көрчү
I think you can easily follow	Сиз оңой эле ээрчий аласыз деп ойлойм
I do not want to oppose anyone but you	Мен сенден башка эч кимге каршы чыккым келбейт
I couldn't get him out of it	Мен аны андан чыгара албадым
I would stand behind him	Мен анын артында турмакмын
My personal experience was happy	Менин жеке тажрыйбам бактылуу болду
Later I realized that he did not believe in food	Кийин түшүндүм, ал тамакка ишенбейт экен
I got the address of his apartment	Мен анын батиринин дарегин алдым
I think you believe them	Сиз аларга ишенесиз деп ойлойм
I want a season to last a week	Мен бир сезон бир жумага созулушун каалайм
I wouldn't go looking for you after that	Ошондон кийин сени издеп бармак эмесмин
I didn't even see him move	Мен анын кыймылдаганын да көргөн эмесмин
I know a lot of people out there	Мен ошол жактан көп адамдарды билем
I just said it was an easy way	Мен бул оңой жол экенин гана айттым
I closed my eyes and pressed my forehead to his forehead	Көзүмдү жумуп, чекемди анын маңдайына бастым
I always have someone I love the most	Ар дайым мени эң жакшы көргөн адамым бар
I asked my mother, and she admitted it was true	Апамдан сурадым, ал чын экенин мойнуна алды
I'm also wearing a fanny bag	Мен да фэнни пакетин кийип жүрөм
I want you to be good, that's all	Мен сенин жакшы болушуңду каалайм, болгону ушунусу
I turned around and headed for home	Мен артка бурулуп, үйдү көздөй бет алдым
I brought lunch anyway	Мен баары бир түшкү тамакты алып келдим
It was obvious that they were still following me	Мени дагы эле ээрчишкени көрүнүп турду
I don’t remember doing such basic things anymore	Мен мындан ары мындай негизги нерселерди жасоону эстеген жокмун
I held my gun firmly	Мен мылтыгымды ишенимдүү кармап турдум
I wanted to love my boyfriend	Мен жигитимди сүйгүм келди
I put the phone in the cradle	Мен трубканы бешикке койдум
A pleasant breeze was blowing	Жагымдуу жел согуп жатты
I basically never believe in his performance	Мен, негизинен, анын аткаруусуна эч качан ишенем
I was sick to my stomach and disgusted with myself	Ичим ооруп, өзүмдөн жийиркенип кеттим
I am a smart form of life	Мен жашоонун акылдуу формасымын
I used to be mad at the smell of it	Мурда анын жытына жинди болчумун
I was lying on my stomach	Мен курсагыма жаткам
I asked him what his secret was	Мен андан анын сыры эмнеде деп сурадым
I excited him for them	Мен аны алар үчүн толкунданттым
Their children were the masters	Алардын балдары кожоюндуку болгон
I put my hands on my face	Колдорумду бетиме койдум
I thought for a while	Мен бир топко ойлондум
I turned and saw the flames shooting at us	Мен бурулуп жалындын бизди көздөй атып жатканын көрдүм
I didn't say anything else	Мен башка эч нерсе айткан жокмун
I would never dream of such a thing	Мындай нерсенин бар экенин эч качан кыялданмак эмесмин
I leaned back in my seat	Мен ордума жөлөндүм
My brother welcomed me with full support	Мени агам толук колдоп тосуп алды
I took my glass and smiled at him	Мен стаканымды алып, ага жылмайып койдум
Blue door, red door and green door	Көк эшик, кызыл эшик жана жашыл эшик
The voice is telling his story	Үн анын оюн айтып жатат
He had no business premises	Анын эч кандай бизнес жайлар болгон эмес
I talked to the gods	Мен кудайлар менен сүйлөштүм
I laughed uncontrollably	Мен өзүмдү токтото албай күлүп жибердим
I looked up and saw another arch	Мен өйдө карап, дагы бир арка көрдүм
I hear him trying to keep quiet	Мен анын унчукпай аракет кылып жатканын угуп жатам
I became a much better person	Мен бир топ жакшы адам болуп калдым
I can't get the exact information	Мен так маалымат ала албай жатам
I don't know what to think	Мен эмне деп ойлошумду билбей турам
I could not find the words to describe my emotional state	Эмоционалдык абалымды айтууга сөз таба албадым
I loved the site and my friend liked it too	Мен сайтты жакшы көрчүмүн, менин досум да жакты
I shouldn't have let you out on my own	Мен сени өз алдынча сыртка чыгарбашым керек болчу
I took my jacket and went outside	Мен курткамды алып сыртка чыктым
I am very glad to see your article	Мен сиздин макалаңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
I was happy, he was moving at all	Мен бактылуу болдум, ал такыр кыймылдап жатты
I was looking at the ceiling in my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдүн шыбын карап жаттым
I make a new cake or pie every week	Мен жума сайын жаңы торт же пирог жасайм
I really enjoyed our conversation	Мага сүйлөшүүбүз абдан жакты
Numerous studies confirm this	Көптөгөн изилдөөлөр муну тастыктайт
A soft lip brush	Эриндер үчүн жумшак щетка
No two voices sing at the same time	Эки үн бир убакта ырдабайт
I met him several times	Ал киши менен бир нече жолу тааныштым
I will stop school at thirteen	Мен мектепти он үчтө токтотом
I looked up and straight at them	Мен өйдө жана тике аларга карадым
I try to be open-minded	Мен ачык маанай сактоого болгон күчүмдү жумшайм
I mean, the list goes on	Айтайын дегеним, тизме улана берет
I have money, life is wonderful	Менде акча бар, жашоо керемет
The mouse is probably his whole family	Чычкан, балким, анын бүт үй-бүлөсү да
I know the pain is real enough	Мен оору жетиштүү реалдуу экенин билем
One word covered the whole page	Бир сөз бүтүндөй баракты камтыды
I have other things to talk about besides myself	Өзүмдөн башка да сүйлөшө турган нерселерим бар
I need to see what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатканын көрүшүм керек
I knew all the signs and dangers	Мен бардык белгилерди жана коркунучтарды билчүмүн
I looked at the trash can again	Мен дагы таштанды челекке карадым
The album was an international success	Альбом эл аралык ийгиликке жетишкен
Threats to a species vary by location	Түргө карата коркунучтар жайгашкан жерине жараша өзгөрөт
I work for you, not for myself	Мен өзүмдүн эмес, сенин ишиң үчүн иштейм
I wish you these words well	Мен бул сөздөр сени жакшы деп тилейм
I try to sit up and still can’t move	Отурууга аракет кылып, дагы деле кыймылдай албайм
I want to go to you	Мен сага баргым келет
I need to show you something	Мен сага бир нерсе көрсөтүшүм керек
I am looking for different leaders	Мен ар кандай лидерлерди издеп жатам
I saw fear in his eyes	Мен анын көздөрүнөн коркуу көрдүм
I started with seeds	Мен буларды уруктан баштадым
A return visit is possible	Кайтуу сапары мүмкүн
Of course I can say that this cream is natural	Бул кремди албетте табигый деп айта алам
I shake my head and leave	Мен башымды чайкап чыгып кетем
I jumped forward again and again	Мен кайра-кайра алдыга секирип кеттим
I will definitely not stay there again	Мен, албетте, кайра ал жерде калбайм
I turned and leaned over	Мен бурулуп, эңкейдим
I quickly understood why there was so much blood	Эмне үчүн мынча көп кан болгонун бат эле түшүндүм
I took some time to create myself	Мен өзүмдү түзүүгө бир аз убакыт алдым
I can't do it for you	Мен аны сен үчүн аткара албайм
They are a major sign of physical dependence	Алар физикалык көз карандылыктын негизги белгиси
I was going out the door	Мен эшикке чыгып бара жаткам
I noticed it immediately	Мен муну дароо байкадым
I was a successful lawyer	Мен ийгиликтүү юрист болдум
This phenomenon is called color restriction	Бул көрүнүш түстүү чектөө деп аталат
I was on a business trip	Мен командировкада болчумун
Looks like this was our first real meeting	Бул биздин биринчи чыныгы жолугушуубуз болду окшойт
The flat line inside my heart lasted a long time	Жүрөгүмдүн ичинде жалпак сызык көпкө созулду
I hope to hear from some of you soon	Жакында кээ бириңиздерден угам деп үмүттөнөм
I've missed my dad a lot lately	Акыркы убактарда атамды аябай сагындым
I, of course, refused	Мен, албетте, четке каккам
I had a feeling about you	Менде сен жөнүндө сезим бар эле
I saw us coming down another tunnel	Мен башка тоннелден түшүп баратканыбызды көрдүм
I would recommend a reasonable price	Мен акылга сыярлык бааны сунуштайм
I was sure he felt mine	Ал меникин сезгенине ишендим
I had to agree to take off my sweater instead	Анын ордуна свитеримди чечкенге макул болушум керек болчу
I think there’s a camera reception in its place	Менимче, анын ордунда камералык кабыл алуу бар
He was their only surviving infant	Ал ымыркай кезинен аман калган алардын жалгыз баласы болгон
Their game in the third round was not so close	Алардын үчүнчү раунддагы оюну анчалык деле жакын болгон жок
After my session, I felt a lot freer	Сессиямдан кийин мен өзүмдү бир топ эркин сездим
I know we both appreciate that	Мен муну экөөбүз тең баалай турганыбызды билем
I have conquered the greatest evils of the city	Мен шаардын эң чоң жамандыктарын жеңдим
I brought the rest of your order	Калган заказыңды алып келдим
I was afraid to live up to my expectations	Үмүтүмдү актагандан корктум
A good run should help him relax	Жакшы чуркоо аны эс алууга жардам бериши керек
I had a knife in my heart	Менин жүрөгүмдүн органында бычак бар болчу
I didn't see you there	Мен сени ал жактан көргөн жокмун
I jumped after them, but they didn’t	Мен алардын артынан секирип чыктым, бирок алар жок
The work consists of many, many scenes	Чыгарма көп, көп көрүнүштөрдөн турат
I have the same in my own bed	Менин өз төшөгүмдө да ушундайлар бар
I didn't understand what it was	Эмне экенин түшүнө албадым
I also turn off my internal editor and just leave	Мен да ички редакторумду өчүрүп, жөн эле кетем
I will stay in my place forever	Мен өз ордума биротоло турам
I hated being with her mother	Мен анын апасынын жанында жүргөндү жаман көрчүмүн
I really need to dig deeper into this	Мен муну менен чындап эле тереңдеп чыгышым керек
A fully mature blue dragon	Толугу менен жетилген көк ажыдаар
I was like that only with women	Мен аялдар менен гана ушундай болдум
I know my plan is to cut them	Менин планым аларды кыскартуу экенин билем
He had eleven daughters and five sons	Он бир кыз, беш уулдуу болгон
I really apologize for the former, I apologize for everything	Мен чындап эле мурунку үчүн кечирим сурайм, баары үчүн кечирим сурайм
I'm excited for this	Мен бул үчүн толкунданып жатам
I worked well too	Мен да жакшы иштедим
I keep it only in such cases	Мен аны ушундай учурларда гана сактайм
I want each line to start with a new line	Мен ар бир сап жаңы саптан башталышын каалайм
I passed by as I passed by	Мен бул жерден өтүп баратып өтүп кеттим
I can't see anything else	Башка эч нерсе көрө албайм
I think about it a lot	Мен аны чындап эле көп ойлоном
I think he's scared of me	Менимче, ал менден коркуп жатат
I know he's in pain	Мен анын кыйналып жатканын билем
I missed four in the last six weeks	Акыркы алты жумада төртөөнү сагындым
I didn't feel anything like that	Мен андан андай эч нерсе сезген жокмун
I had a lot to think about	Менде ойлоно турган көп нерсе бар болчу
I want us to solve this	Мен муну чечишибизди каалайм
I noticed his hands for the first time	Мен анын колдорун биринчи жолу байкадым
Suddenly I was in great danger	Мени капысынан чоң коркунуч каптады
I always offended him	Мен аны дайыма таарынтып жүрдүм
I want to be with my family again	Мен дагы үй-бүлөм менен болгум келет
I don't eat, I remember	Мен жеген жокмун, эсимде
I checked the camera of the gun in my hand	Мен колумдагы мылтыктын камерасын текшердим
I did not kill anyone	Мен кишини өлтүргөн жокмун
Some of them still exist today	Алардын айрымдары бүгүнкү күндө да бар
I had to get out of the storm and seek help	Мен бороон-чапкындан чыгып, жардам издөөм керек болчу
I kept staring at his captive	Мен анын туткунунда кармап карап тура бердим
I only see the woman's back	Мен аялдын артын гана көрүп турам
I want to live creatively	Мен чыгармачылыкта жашоо каалайм
I didn't know where or why	Кайдан, эмнеден экенин билбей калдым
I haven’t been able to do that in a million years	Мен муну миллион жылда жасай алган жокмун
I like to do things myself	Мен өзүм бир нерселерди жасаганды жакшы көрөм
It is never widely read	Ал китеп эч качан өзгөчө кеңири окулбайт
I need an internet connection	Мен интернетке туташуу керек
I turned towards the truck	Мен жүк ташуучу унааны көздөй бурулдум
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
Both were originally built as attack ships	Экөө тең алгач чабуул ташуучу кемелер катары курулган
I want to see so much snow	Ушунча кар көргүм келет
I felt the urge to feed	Мен тамактандыруу чакырыгын сездим
I waited and always worked	Мен күттүм, ар дайым иштеп жаттым
I want you to be with us this morning	Бүгүн эртең менен биз менен чогуу болушуңду каалайм
I can't ask them where they will take me	Мени алардан сурай албайм, алар мени кайда алып барышат
I understand a lot now	Мен азыр көп нерсени түшүнөм
When I looked, he was there	Мен карасам, ал ошол жерде экен
I also found everything very difficult	Мен да баарын абдан кыйын деп таптым
I don't think you played much in the street	Менимче, сен көчөдө көп ойночу эмессиң
I promise I won't argue	Мен урушпайбыз деп убада берем
I think it works very well	Менимче, ал абдан жакшы иштеп жатат
I blushed at the thought	Мен ойлогондон кызарып кеттим
When he shouted, I went to sit down	Ал кыйкырганда мен отурайын деп бардым
I felt heartbroken	Жүрөгүм түшүп калганын сездим
I did not know if he was alive or dead	Мен анын тирүү же өлүү экенин билген эмесмин
I witnessed an air guitar competition	Аба гитара боюнча мелдешке күбө болдум
I look forward to your training	Мен сиздин тренингиңизди күтөм
I was the love of his life	Мен анын жашоосунун сүйүүсү элем
I do not understand why	Мунун себебин түшүнбөй турам
A shout caught his attention	Бир кыйкырык анын көңүлүн бурду
I feel bad about it and want to call you	Мен бул жөнүндө жаман сезип жатам жана сиз чалууну каалайм
I can go through their trash	Мен алардын таштандыларын аралай алам
I literally disappeared	Мен түзмө-түз жоголуп кеттим
I turned to look at him	Мен ордумда бурулуп ага карап калдым
I’m sure they’re great too	Мен ишенем, алар да мыкты
I know you will be a better priest	Мен сенден мыкты дин кызматчы болоорун билем
I see a diagram of two people near the ditch	Мен арыктын жанында эки кишинин схемасын көрүп турам
I think you will learn to like each other	Бири-бириңерди жактырууну үйрөнөсүңөр деп ойлойм
It can always be better	Ал ар дайым жакшыраак болушу мүмкүн
I took the golf cart to the lodge	Мен гольф арабасын ложага алып бардым
This is a dangerous place	Бул коркунучтуу жер
I see trees passing by me	Менин жанымдан өткөн бактарды көрүп турам
I hope and wish you all the best	Сиз менен баары жакшы болот деп үмүттөнөм жана тилейм
I didn't pay attention to her clothes	Мен анын кийимине көңүл бурган жокмун
I have never wanted to hold anyone so tight	Мен эч качан эч кимди мынчалык катуу кармагым келген эмес
I think he thinks it's a great idea	Мен ал муну эң сонун ойго салат деп ойлойм
But I'm in a hurry	Бирок мен шашам
A review of the record does not support this assertion	Жазууну карап чыгуу бул ырастоону колдобойт
I have been blessed more than most people in my life	Мен жашоодо көпчүлүк адамдарга караганда көбүрөөк бата алдым
I had never seen a movie before	Мен буга чейин тасмадан көрө элек болчумун
I like to walk deer sometimes	Мен бугуларды кээде басып өткөндү жакшы көрөм
I don't think you knew that	Менимче, сен муну биле албадың
I would invite him home	Мен аны үйгө чакырмакмын
I have the code somewhere	Менде код бар, бир жерде
I wondered for a second if we had done something wrong	Мен бир секундка туура эмес кылып алган жокпузбу деп ойлондум
There is a small form that needs to be filled out	Кичинекей форма бар, аны толтуруу керек
I was also a little worried	Мен да бир аз тынчсыздандым
I don't know why he didn't die	Эмне үчүн ал өлбөй калганын билбей калдым
I didn’t feel it at the moment	Мен аны учурда сезген жокмун
The legs of a tall tree that whipped his face	Анын жүзүн камчылаган узун дарактын бутусу
A strong emotion overwhelmed him	Аны күчтүү сезим каптады
A couple of young girls walked past	Өтмөктө бир-эки жаш кыздар басып өтүштү
I can’t always be passive	Мен дайыма эле пассивдүү боло албайм
I wanted to punch him again	Мен аны кайра муштагым келди
I have never been so happy to finish a job	Жумуштун бүтүшүнө эч качан мынчалык сүйүнгөн эмесмин
I felt that speed could not save us	Ылдамдык бизди куткара албайт деген сезимде болчумун
I believe that retirement is a false god	Пенсия деген жалган кудай деп эсептейм
I couldn’t predict it	Мен аны алдын ала алган жокмун
I told them we would return their deposits	Мен аларга аманаттарын кайтарып беребиз дедим эле
I was severely beaten on all sides	Мени ар тараптан катуу сабашты
Necessary business	Керектүү бизнес
In general, we regret why	Жалпысынан биз эмне үчүн өкүнөбүз
I have to give him reason to hope again	Мен ага кайрадан үмүттөнүүгө негиз беришим керек
I picked up the phone and pressed three	Телефонумду алып, үчөөнү бастым
I started squeezing the trigger	Мен триггерди кыса баштадым
Thank you for this	Бул үчүн сизге ыраазычылык билдирем
I put it to the vote	Мен аны добуш берүүгө койдум
I have offspring, they do not own	Менин тукумум бар, алар ээлик кылбайт
The guest should not rob or kill the host	Конок үй ээсин тоноп, өлтүрбөшү керек
I can take you to school	Мен сени мектепке киргизе алам
I know our time is running out	Убакытыбыз азайып баратканын билем
I didn't see the phone number you would call	Сиз чала турган телефон номерин көргөн жокмун
I pretended to believe the cat could be trusted	Мен мышыкка ишенсе болот деп ишенгендей түр көрсөттүм
I have noticed your pain for a long time	Мен сенин ооруңду көптөн бери байкадым
I bit my lip and nodded again	Эриндеримди тиштеп, кайра башымды ийкедим
Maybe you think we could stop it	Балким, биз муну токтото алмакпыз деп ойлойсуң
I heard them talking about a couple of people	Мен алардын бир-эки адам жөнүндө сүйлөшүп жатканын уктум
I hope you are not a communist	Сиз коммунист эмессиз деп үмүттөнөм
Fear is not an option	Коркуу вариант эмес
I think he was going to shoot me	Менимче, ал мени атып салмакчы болду
I'm not very good at languages	Мен тилдерде анчалык мыкты эмесмин
Some of the things that made them whole are dying	Аларды бүтүндөй кылган нерселердин бир бөлүгү өлүп жатат
I could not recognize them	Мен аларды тааный алган жокмун
I keep my order	Мен өзүмдүн тартибимди карманам
A simple name is not enough	Бир эле жөнөкөй аталыш жетишсиз болот
I did not tell him any important details	Мен ага эч кандай маанилүү деталдарды айткан жокмун
I like to wear my hair short	Чачымды кыска кийгенди жакшы көрөм
I really appreciate this experience	Мен бул тажрыйбаны абдан баалайм
I did not notice any change, no one else noticed	Мен эч кандай өзгөрүүнү байкаган жокмун, башка эч ким байкаган жок
I was making a fool of myself	Мен өзүмдү келесоо кылып жаткам
I don't know what else we can do	Дагы эмне кыла аларыбызды билбейм
I had to thank you for this particular article	Мен бул өзгөчө макала үчүн рахмат керек болчу
I was surprised that he was still there, considering everything	Мен анын дагы эле ошол жерде экенине таң калдым, баарын эске алып
Other military assistance was provided	Башка аскердик жардамдар көрсөтүлдү
But you have to find that end	Бирок сиз бул аягы табышыңыз керек
I could not imagine his death	Мен анын өлүмүн элестете алган жокмун
I may have received the least education of all	Мен баарыбыздан эң аз билим алгандырмын
I put on his smart collar	Мен анын акылдуу жакасын кийгиздим
I have not seen any warnings	Мен эч кандай эскертүү көргөн жокмун
I have nothing in common with them	Менде алар менен эч кандай жалпы оюм жок
I got up and pushed off the table	Мен турдум столдон түртүп
I have not regretted for a second	Мен бир секунд да өкүнгөн жокмун
I have to wait until morning	Таңга чейин күтүшүм керек
I use it to control my heart and sleep	Мен жүрөгүмдү жана уйкумду көзөмөлдөө үчүн колдоном
I mean, it was a great night	Айтайын дегеним, түн сонун болду
Really hard call	Чынында эле, кыйын чакыруу
I have to be on top of it	Мен анын үстүнөн болушум керек
I think the frame rate was different	Мен кадр ылдамдыгы башкача болгон деп ойлойм
One minute passes, then another minute	Бир мүнөт өтөт, анан дагы бир мүнөт
A few minutes later, he did	Бир нече мүнөттөн кийин, ал кылды
I was angry last night	Мен кечээ кечинде ачуум келди
It was just starting to rain	Жамгыр жаап баштаганда эле
I see what is happening in the world	Мен дүйнөдө эмне болуп жатканын көрүп турам
I think this is called a collapse	Менимче, бул жыгуу деп аталат
I wear a ring on my left hand	Сол колума шакек тагынам
It is planned to expand bus routes	Автобус каттамдарын кеңейтүү каралууда
I mean, there are very good tools here	Айтайын дегеним, бул жерде абдан жакшы шаймандар бар
I couldn't leave him here alone	Мен аны бул жерде жалгыз калтыра алмак эмесмин
I can't stop myself from coming	Келгенден өзүмдү токтото албайм
I couldn't walk for long	Мен дагы көпкө жүрө албадым
I felt terrible that he had signed for me	Мен анын мен үчүн кол койгонун коркунучтуу сездим
I listened to his advice and pulled out my cane	Мен анын кеңешин угуп, таягымды сыртка чыгардым
That's how I grew up	Мен да ошондой чоңойгом
I raised a few fingers	Мен бир нече манжамды көтөрдүм
I was tired and despairing	Чарчадым, үмүтүмдү үздүм
I will prove it to you	Мен муну сага далилдейм
I didn't like the look	Мага келбети жаккан жок
I have a picture in my hand	Менин колумда бир сүрөт бар
The Social Democratic movement is a matter of honor	Социал-демократиялык кыймыл — сыймыктуу нерсе
I also bring beer	Мен да сыра алып келем
I was depressed and in poor health	Көңүлүм чөгүп, абалым начар болчу
I saw a creature coming out of the ground	Мен жерден бир жандык чыгып жатканын көрдүм
I am determined to choose you	Мен сени тандоого чечкиндүүмүн
I didn't control it exactly	Мен аны так көзөмөлдөгөн эмесмин
I told him to back off, but he refused	Мен ага артка чегин деп айттым, бирок ал болбой койду
I hope the game works fine	Мен оюн ойдогудай иштейт деп ишенем
Please provide information about this group	Мен сиздерди бул группа тууралуу маалымат берүүңүздөрдү суранам
The world he understands	Ал түшүнгөн дүйнө
I’ve used all of these methods and they work	Мен бул ыкмалардын баарын колдондум, алар иштейт
I am fully responsible	Мен толугу менен жооптуумун
I love it more than life	Мен аны жашоодон да жакшы көрөм
But I will never put on a show for him	Бирок мен ага эч качан спектакль койбойм
The letter is very well thought out	Кат абдан жакшы ойлонулган
There is no space here, it is working	Бул жерде орун берилбейт, иштеп жатат
I couldn't breathe for a minute	Бир мүнөткө чейин дем ала албай койдум
I have the worst success known to man	Адамга белгилүү болгон эң жаман ийгилик менде
I knew you wouldn't go	Мен сенин барбай турганыңды билгем
I continued to patrol around the building	Мен имараттын айланасында күзөтүмдү уланттым
I know what the truth is	Мен чындык эмне экенин билем
I had a difficult few days	Мен бир нече күн оор болду
I looked carefully at someone else	Мен дагы бирөөнү кылдаттык менен карадым
I never heard his voice again	Мен анын үнүн кайра уккан жокмун
V took the room on the left	V сол жактагы бөлмөнү алды
I’m too short for this high line either	Мен да бул бийик сызык үчүн өтө кыскамын
I taught religion, there is a difference	Мен дин сабагынан сабак бергем, айырмасы бар
I heard the gentle whisper of a gentle breeze	Мен жумшак шамалдын назик шыбырын уктум
Coal burned in the nest	Уяга көмүр күйүп кетти
I noticed a change in you	Мен сенден өзгөрүүнү байкадым
The first included the highest storm intensity	Биринчиси бороондун эң жогорку интенсивдүүлүгүн камтыды
I will come with you	Мен сени менен келем
I think he completely forgot about them	Менимче, ал аларды таптакыр унутуп койду
I take the easy way out	Мен жеңил жолду тандайм
Two hundred ambulances arrived during the storm	Бороон-чапкынга эки жүздөй тез жардам кызматы келген
I could not accept that	Мен муну кабыл ала алган жокмун
I felt it through the farm tools there	Мен аны ошол жердеги чарба куралдары аркылуу сездим
I don't know what that means	Бул эмнени билдирерин билбейм
I felt him kiss my head	Мен анын башымдын үстүн өөп жатканын сездим
I decided not to take a shower	Мен душка чуркабайм деп чечтим
I lost my temper and started crying harder	Өзүмө жиним келип, катуураак ыйлай баштадым
I just couldn't pay attention to anything	Мен ага гана эч нерсеге көңүл бура албадым
I gave him the phone	Мен ага телефонду бердим
I wanted to draw a real picture on a computer	Мен компьютерде чыныгы сүрөт тартууну айткым келди
I know that successful people do not succeed by chance	Ийгиликтүү адамдар кокустан ийгиликке жетпесин билем
I’m glad she’s gaining weight	Анын салмак кошуп жатканына кубанычтамын
I believe that was a year ago	Мен бир жыл мурун болгон деп ишенем
I immediately felt guilty	Мен дароо күнөөлүү сезилдим
I need you now	Мага азыр сен менин жанымда керексиң
I shook my head and turned back	Мен башымды чайкап артка бурулдум
He asked for more time to make a decision	Ал чечим кабыл алуу үчүн дагы убакыт сурады
I just wanted to hear that	Мен жөн гана муну уккуң келди
I'm not scared	Мен корккон да жокмун
I slept well yesterday	Мен кечээ жакшы уктап калдым
I'll have another half glass	Мен дагы жарым стакан жасайм
I couldn't help but notice how cute she was	Анын канчалык сүйкүмдүү экенин байкабай коё албадым
Most of me are characters	Каармандардын катарына менин көбүм кирет
I didn't have time to change	Мен алмаштырууга үлгүргөн жокмун
I will update and expand these ideas	Мен бул идеяларды жаңыртамын жана кеңейтем
I broke most of its limbs	Мен анын көпчүлүк мүчөлөрүн сындырып алдым
I thought you were an angel	Мен сени периште деп ойлогом
I have a strong feeling for him	Менин ага болгон сезимим күчтүү
I want you to think carefully and make a choice	Жакшылап ойлонуп тандооңузду каалайм
I had to take control of this case	Мен бул ишти көзөмөлгө алышым керек болчу
I took it really badly	Мен аны чындап эле жаман кабыл алдым
Violence never works	Зомбулук эч качан жакшы жыйынтыкка алып келбейт
She wants it for herself	Ал аны өзү үчүн каалайт
I think you should call me	Мага чалышыңыз керек деп ойлойм
I thought they would shine and drive the clouds	Мен алар жаркырап, булуттарды айдашат деп ойлогом
I worked there for a year	Мен ал жерде бир жыл иштедим
I saw him scanning the area	Мен анын аймакты сканерлеп жатканын көрдүм
Black people can win	Кара адамдар жеңе алат
A small set of rules is followed	Кичинекей эрежелердин топтому сакталат
I barely paid attention	Эптеп көңүл бурдум
I didn't want those cold hands to touch me	Ошол муздак колдор мага тийгенин каалабадым
I have to finish now	Мен азыр бүтүрүүм керек
I did not answer this question	Мен бул суроого жооп берген жокмун
I can’t kill anything anymore, not even for food	Мен мындан ары эч нерсе өлтүрө албайм, жада калса тамак үчүн да
I thought that the purpose of life was success	Жашоонун максаты ийгилик деп ойлочумун
I met him in the first year	Аны менен биринчи курста тааныштым
This or that was a deliberate and evil lie	Тигил же бул атайылап жана жаман калп болгон
I leaned back and looked out the window	Мен артка жөлөнүп, терезени карадым
I have lived twice as many years as you	Мен сен жашаган жылдардан эки эсе жашадым
I walked to work	Мен жумушка чейин жөө жүрдүм
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I would not let them go	Мен алардын кетишине жол бербейт элем
Grant was not a moral giant	Грант моралдык гигант болгон эмес
This interpretation is controversial	Бул чечмелөө талаштуу
I hope you have served your friend	Досуңузга кызмат кылдыңыз деп ишенем
The shock seemed to silence him for a moment	Шок аны бир азга үнсүз калтырды окшойт
I have a big day tomorrow	Мен эртең чоң күнүм бар
I will be happy if you send me a letter	Мага кат жөнөткөнүңүздө мен бактылуу болом
He gave to everyone and demanded very little	Ал баарына берип, өтө аз талап кылган
I really care about him	Мен ага чындап кам көрөм
I wouldn’t look at their faces	Мен алардын жүзүн карабайт элем
A dark-skinned, tall young man	Кара терилүү, бийик жигит
I will never leave you	Мен сени эч качан таштабайм
I understand your day is over	Мен сенин күнүң толук өткөнүн түшүндүм
I think you should look for another doctor	Менимче башка врач издеш керек
I’m sure this filter is really there	Мен бул фильтр чындап эле ошол жерде экенине ишенем
I want to get married in this church	Мен ушул чиркөөгө турмушка чыккым келет
I was hungry, dirty and torn	Мен ачка болчумун, ыпылас жана жыртык
I love reading it	Мен аны окуганды жакшы көрөм
I hope you enjoyed the night	Түн сизге жакты деп ишенем
I was in the shadows	Мен көлөкөдө калдым
I hear that other banks have similar problems	Башка банктарда да ушундай көйгөйлөр бар деп угам
I hoped he didn’t notice	Ал байкаган жок деп үмүттөндүм
I hate that I ended up fair	Мен адилеттүү аяктаганымды жек көрөм
I'm tired of shopping in the shops of the poor	Мен кедейлердин дүкөндөрүнөн соода кылуудан тажадым
Now I try to strengthen my family	Азыр мен үй-бүлөмдү бекемдегенге аракет кылам
I close my eyes and pretend it's at least	Көзүмдү жумуп, ал жок дегендей түр көрсөтөм
Please notify the operating room immediately	Сураныч, дароо операциялык имаратка кабарлаңыз
I think this is your personal space	Бул сиздин жеке мейкиндигиңиз деп ойлойм
The blanket partially covered her body and kept her warm	Жууркан анын денесин жарым-жартылай жаап, жылуу кармап турган
I think he's too old for her	Менимче, ал ага өтө эле карыган
I endured that suffering four times	Ошол азапты төрт жолу көтөрдүм
I immediately lowered my eyes to the ground	Көзүмдү дароо жерге түшүрдүм
I moved here to continue his career	Мен анын карьерасын улантуу үчүн бул жакка көчүп келдим
He had several papers in one country	Ал бир өлкөдө бир нече кагазга ээ болгон
I wondered if it was an accident or something	Кырсыкпы же бир нерсе болдубу деп ойлодум
It was a great pleasure he knew it would be	Бул абдан чоң ырахат ал мындай болорун билген
I came home after lunch	Түшкү тамактан кийин үйгө келдим
I could not raise my voice	Үнүмдү көтөрө албай кыйналдым
He turned the key and the car drove away	Ачкычты буруп, машина жүрдү
I speak at the door	Мен эшиктен сүйлөйм
This can be motivating	Бул түрткү болушу мүмкүн
I kiss her softly and then she gets up	Мен аны акырын өөп алам, анан ал ордунан турат
I had to move slowly, so it took a while	Мен жай кыймылдашым керек болчу, ошондуктан бир аз убакыт өттү
I shouldn't have shown you that game	Мен сага мындай оюн көрсөтпөшүм керек болчу
Here are a few things you can do best	Сизден эң жакшы боло турган бир нече нерселер
I had a lot of motivation	Менде мотивация көп болчу
I enter the room quietly	Мен бөлмөгө акырын кирип чыгам
I finally decided to wear a black suit	Акыры кара костюм кийүүнү чечтим
I now feel more lonely	Мен дагы катуу жалгыздыгымды азыр жакшы түшүндүм
I just came back here	Мен түз эле бул жакка кайтып келдим
I agree with his laughter	Мен анын күлкүсүнө кошулам
Women sometimes have an advantage over men in terms of nutrition	Аялдар кээде тамактануу учурунда эркектерге караганда артыкчылыкка ээ болушат
I pressed my finger to his lips	Мен анын эриндерине сөөмөйүмдү бастым
I hear another knock	Мен дагы тыкылдаганды угам
I think they had good chemistry while cooking	Менимче, экөө тамак жасап жатканда жакшы химияга ээ болушкан
I wanted to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келди
I read them over and over again	Мен аларды кайра-кайра окудум
A beautiful landscape before his eyes	Анын көз алдында кооз пейзаж
I have to say, the features are very unique	Мен айтып коюшум керек, өзгөчө өзгөчөлүктөрү абдан өзгөчө
It is dark brown on the top and lighter on the bottom	Ал үстү кара күрөң, асты ачыкыраак
I grabbed it too and lowered it again	Мен аны да кармап алып, кайра түшүрдүм
I wish you this happiness and well	Мен бул сени бактылуу жана жакшы деп тилейм
I heard him scream, really scream	Мен анын кыйкырганын, чындап кыйкырганын уктум
I'm not laughing at you	Мен сага күлгөн жокмун
I can't feel the world around me	Мен айланамдагы дүйнөнү сезе албайм
I have a lot on my mind	Менин оюмда көп нерсе бар
I knew things would be unpleasant	Мен нерселердин жагымсыз болоорун билчүмүн
I forgot that we could have fun together	Экөөбүздүн чогуу көңүл ача аларыбызды унутуп калдым
I have to kneel and pray	Мен чөгөлөп тиленишим керек
The beast will be ready tonight	Жырткыч бүгүн кечинде даяр болот
But I did not understand	Бирок мен түшүнбөй калдым
I wanted to ask him how he did it	Мен андан муну кантип кылганын сурайын дегем
At one point, I lost my temper and lost my temper	Мен бир убакта жинденип, бир чети түшүнбөй калдым
A friend who can give a little advice	Бир аз кеңеш бере турган дос
I want to get up when I go	Барганда тургум келет
I really didn't know why he was enduring me	Эмнеге мага чыдаганын чындап билбедим
I can't remember many of them now	Мен алардын көбүн азыр эстей албасам керек
I don't want to live there with him	Мен аны менен ал жерде жашагым келбейт
I couldn’t be here so much	Мен бул жерде мынчалык көп боло алмак эмесмин
I took a deep breath	Мен терең дем алдырдым
I hated people, these people were funny	Мен элди жек көрчүмүн, бул эл күлкүлүү эле
The wound required six months of rest	Жараат алты ай эс алууну талап кылды
I would travel with you and take you here	Мен сени менен саякаттап, сени бул жакка алып бармакмын
I wanted to be in touch	Мен байланышта болгум келди
I say, such foreign secrets surround them	Мен айтам, мындай чет элдик сырлар аларды курчап турат
I always have blind spots	Менде дайыма сокур тактар ​​болот
I will never leave you	Мен сени эч качан таштабайм
I got a call this morning	Мага бүгүн эртең менен чалышты
I really don't know	Мен чын эле билбейм
A lot can change in the evening	Кечинде көп нерсе өзгөрүшү мүмкүн
I got dressed quickly and hurried out of the house	Тез кийинип үйдөн шашып чыктым
The price of nine stars shows the highest quality	Тогуз жылдыздын баасы эң жогорку сапатты көрсөтөт
I polished my phone and pulled his shirt up	Мен ага телефонумду жылтыраттым, көйнөгүн өйдө тарттым
Their defensive backs can all run and hit	Алардын коргонуу аркалары баары чуркап, сокку ура алат
I didn't speak like the people there	Ал жактагыларга окшоп сүйлөгөн жокмун
I wanted a bath and real clothes	Мен ванна жана чыныгы кийимдерди кааладым
A few seconds later my sister came back	Бир нече секунддан кийин эжем кайтып келди
I hope we have dinner	Бизде кечки тамак бар деп ишенем
Whispering in my head	Башымда ызылдаган
I had time to search for my soul	Жан дүйнөмдү издөөгө убактым болду
I’ve always been a writer	Мен дайыма эле жазуучу болгон эмесмин
A pit appeared inside me	Ичимде чуңкур пайда болду
You must release me	Мени бошотушуңуз керек
I smiled happily for him	Мен ал үчүн бактылуу жылмайдым
I put the pistol back on my waist	Мен тапанчаны кайра белиме салдым
I went last time I get firewood	Мен отун алам, акыркы жолу барган
I want to give them a chance to help themselves	Мен аларга өздөрүнө жардам берүү мүмкүнчүлүгүн бергим келет
I get up and shake hands	Мен ордумдан туруп, колдорун кысып кетем
Several houses and churches had no roof	Бир нече үй жана чиркөөнүн чатыры жок болгон
I can just spend a day	Мен бир күндү жөн эле өткөрө алам
I need more of these in my life	Менин жашоомдо булар көбүрөөк керек
I couldn't find the words	Мен сөз таппай калдым
I can give you a towel	Мен сизге сүлгү бере алам
When everything started to recover, I pulled away	Бардыгы ордуна келе баштаганда мен тартып кеттим
I stumbled against the wall and then went back to the counter	Мен дубалга чалынып, анан кайра эсептегичке кирдим
I'm thinking about going home	Мен үйгө кайтуу жөнүндө ойлонуп жатам
I was going to do it	Мен муну ишке ашырайын деп жаттым
I felt a sense, a broken destructive pleasure	Мен бир маанини, бузулган кыйратуучу ырахатты сездим
I didn't notice anything	Мен эч нерсени байкай алган жокмун
I learned a lot from each of you	Ар бириңерден көп нерсени үйрөндүм
I was just walking around with people at the time	Мен ал кезде эл менен жөн эле жүрчүмүн
I remember exactly eight o'clock	Саат сегиз экени так эсимде
I asked how much the visit would cost in cash	Мен визиттин накталай баасы канча деп сурадым
I hit myself on the head	Мен өзүмдү башыма бир чаптым
I can't spread my love	Мен сүйүүмдү тарата албайм
I wish things weren’t so safe	Мен нерселер ушунчалык коопсуз болбогонун каалайм
After that, he was rarely seen wearing the medal	Андан кийин ал орден тагынбаганын чанда көрүшчү
I just blew up the police	Мен жөн эле полицияны жардырып жибердим
I want my daughter to be what she wants	Кызымдын каалагандай болушун каалайм
I wanted to name it lead	Мен муну коргошун ат кылгым келди
I ask you to listen to him, but he says no	Мен анын сөзүн угууну суранам, бирок ал жок дейт
I thought you came after me just because you missed me	Сен мени сагынганың үчүн гана артымдан келдиң деп ойлогом
He felt a deep sense of peace	Ага терең тынчтык сезими пайда болду
I could no longer grasp the truth	Мен мындан ары чындыкты кармай албай калдым
I understood the problem	Мен көйгөйдү түшүндүм
I thought they would leave on their own	Алар өздөрү эле кетишет деп ойлогом
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
I was overwhelmed by that thought	Мен ошол ойго батып кеттим
I breathed in shock	Мен шок болуп дем алдым
Friends eventually reconcile	Достор акыры жарашып калышат
I haven't talked to my mother in ten years	Апам менен он жылдан бери сүйлөшө элекмин
I'm cleaning everything up and worried	Мен баарын тазалап, тынчсызданып жатам
There is a lot to do	Кыла турган иштер көп
I will not go if he is there	Ал бар болсо мен барбайм
I wanted to thank him	Мен ага рахмат айткым келди
I am very warm and loving with his family	Мен анын үй-бүлөсү менен абдан жылуу жана жакшы көрөм
I know you've been a little different	Мен билем, сен бир аз бөлөк болдуң
The rewarding behavior is repeated	Сыйлык алган жүрүм-турум кайталанат
I demanded that he leave	Мен анын кетишин талап кылдым
I'm in you	Мен сенин ичиңдемин
I currently have two files	Учурда менде эки файл бар
I looked at the trash	Мен таштандыны карадым
But I could not see him	Бирок мен аны көрө алган жокмун
I need to sleep with this	Мен муну менен укташым керек
I've tried it in a few places and it works great	Мен аны бир нече жерде сынап көрдүм, ал сонун иштейт
When I saw my father, I turned my head a little	Атамды көрүп башымды бир аз буруп койдум
I love it	Бул мага абдан жакты
I'm looking for buttons to press	Басуу үчүн баскычтарды издейм
I don’t believe it at all, that’s right	Мен такыр ишенбейм, бул туура
I assured him it would be fine	Мен аны жакшы болот деп ишендирдим
He rejected the idea	Бул идеядан баш тартты
I didn't think of all this	Мен мунун баарын ойлогон эмесмин
The mechanism behind the wall	Дубалдын артындагы механизм
I only need a few days off	Мага бир нече күн гана эс алуу керек
I know what to do now	Мен азыр эмне кылууну жакшы билем
I had the courage to sway in my place	Менин ордумда термелип турган эрдигим бар болчу
I just love seeing thermal checks	Мен жөн гана жылуулук текшерүүлөрдү көргөндү жакшы көрөм
I hug her and pull her close	Мен аны кучактап, жакын тартам
I put my mother to bed in the cold shower	Апамды муздак душка жаткырып койдум
I know what time it is	Саат канча экенин билем
A minute later, an amazing explosion filled the air	Бир мүнөттөн кийин абаны укмуштуудай жарылуу каптады
I found it on your phone	Мен аны телефонуңуздан таптым
They spent their free time dancing and partying	Алар бош убактысын бийлерде, кечелерде өткөрүштү
I would not find it for months	Мен аны айлар бою таппай калмакмын
I saw you about to die	Мен сенин өлүп кала жаздаганыңды көрдүм
I didn't sleep well	Мен жакшы уктаган жокмун
I will send them a short message	Мен аларга кыскача билдирүү жөнөтөм
I am now raising my child	Мен азыр баламды багып жатам
I am thankful that she helped me with my clothes	Мен анын кийим менен жардам бергени үчүн ыраазымын
I lost my emotions	Мен эмоцияларымды жаңылыштым
I shouldn't have left the kitchen	Мен ашканадан да чыкпашым керек болчу
A sharp bolt of energy slammed into his hands	Энергиянын курч болту анын колдорунан кагып кетти
Fifteen states in all	Жалпысынан он беш мамлекет
I felt that way half my life	Мен жашоомдун жарымын ушундай сездим
I know them all	Мен алардын баарын жакшы билем
I'm not trying to worry you	Мен сени тынчсыздандырайын деген эмесмин
I got up and looked at the chaos around me	Мен туруп, айланамдагы баш аламандыкты карадым
I love every inch of it	Мен анын ар бир сантиметрин сүйөм
I have always been like that	Мен дайыма ушундай болчумун
I highly, very, very highly recommend this collection	Мен абдан, абдан, абдан бул коллекцияны сунуштайм
I'm not threatening	Мен коркутайын деген эмесмин
I hate you and hate you	Мен силер жек көрүп, жек көрүп жатканңармын
I knew where I was going	Кайсыл жерге киреримди билдим
I hope you will remember when the time comes	Убагы келгенде эстейсиң деп үмүттөнөм
I still hated him	Мен аны мурдагыдай эле жек көрчүмүн
I'll call you tomorrow	Мен сага эртең чалам
I woke up in my own cell, which was cool	Мен салкын болгон өз камерамда ойгондум
I had to do the right thing	Мен туура болгон нерсени кылышым керек болчу
The child may become angry	Бала ачууланып калышы мүмкүн
I actually offered it to you	Мен сизге иш жүзүндө сунуш кылдым
I could feel the strength in his hands and fingers	Мен анын колунан жана манжаларынан күчтү сезип турдум
Society can no longer recognize him	Коом аны мындан ары тааный албайт
I wanted to breathe again	Мен кайра дем алгым келди
I didn’t play two conditions	Мен эки шарт ойногон жокмун
I pulled him closer to me	Мен аны өзүмө жакындаттым
I didn't want to call this guy cold	Мен бул жигитке муздак чалгым келген жок
I should have told them to be careful	Мен аларга этият болгула деп айтышым керек болчу
Who knows, a girl to be proud of	Ким билсе сыймыктана турган кыз
As a child, I did not have such democratic ambitions	Бала кезимде менде андай демократиялык амбиция болгон эмес
I think they feed each other	Менимче, алар бири-бирин багышат
It’s really a great honor	Чынында чоң сыймык
I'm going to bring it back	Мен аны кайра алып келүүнү көздөп жатам
I think everything was fine	Менимче, баары жакшы болду
All I know is that they are not insects	Мен курт-кумурскалар эмес экенин гана билем
I was given a model and a subject to draw	Мага сүрөт тартуу үчүн модель жана тема берилди
I swear, the boy lived on it	Ант берем, бала ошонун эсебинен жашаган
I can't stop now, I've come too far	Мен азыр токтой албайм, өтө эле алыс келдим
I don't remember anything from the trip there	Ал жактагы саякаттан эч нерсе эсимде жок
I can't do it because we are brothers	Мен аны кыла албайм, анткени биз тууганбыз
I climbed up a bit to get a better look	Жакшыраак көрүү үчүн бир аз өйдө көтөрүлдүм
I do not want to burden you with this	Мен муну менен сага жүк салгым келген жок
I'm trying to scare you	Мен сени коркутайын деп жатам
I chose white with black spots	Кара тактары бар ак түстү тандадым
I just wanted to be my own business	Мен жөн гана жеке бизнесим болгум келди
I read the waiver	Мен баш тартууну окудум
I stopped moving and could not close my eyes	Кыймылдаганымды токтотуп, көзүмдү жума албай калдым
I needed the truth from you and your father	Мага сенден жана атаңдан чындык керек эле
I had to take care of myself	Мен өзүмө кам көрүшүм керек болчу
I really love you all	Мен чындап баарыңарды жакшы көрөм
I feel sorry for him now	Мен аны азыр аяп жатам
I tried to compliment you	Мен сага комплимент айтууга аракет кылдым
I can't take it anymore	Мен мындан ары муну көтөрө албайм
I'm not going to die without solving something now	Мен азыр бир нерсени чечпей туруп өлбөйм
I have a responsibility to support this family	Мен бул үй-бүлөнү багууга милдеттүүмүн
I entered the men's room	Мен эркектердикине кирдим
I blinked and didn't understand for a moment	Көзүмдү ирмеп, бир саамга түшүнбөй калдым
The tropical storm then headed northwest	Андан кийин тропикалык бороон түндүк-батышты көздөй багыт алды
I want to save as many lives as possible	Мүмкүн болушунча көп жанды сактап калгым келет
A strange sound came from behind	Артынан кызыктай үн угулду
I don't like life now	Мага азыр жашообуз жакпайт
I knew nothing about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I put food on the table	Дасторконго тамак койдум
I will never allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына эч качан жол бере албайм
It's not good to leave my apartment	Квартирамдан чыкканым жакшы эмес
I would tell his wife, or worse, the police	Мен анын аялына, же андан да жаманы милицияга айтмакмын
I could never intentionally harm anyone	Мен эч качан атайылап эч кимге зыян келтире алмак эмесмин
I went into the large bedroom	Мен чоң уктоочу бөлмөгө кирдим
There was a man and a woman in the elevator	Лифтте бир аял менен эркек болгон
I looked where the judge was	Мен судья кайсы жакты карадым
I couldn't believe it	Мен өзүмө ишене албадым
I could see the ceiling frame below	Мен төмөндө шыптын алкагын көрө алдым
I will wait for it for a long time	Мен ал көпкө чейин күтөт
I would like tea	Мен чай ичсем болмок
I loved them for a long time	Мен аларды көпкө чейин жакшы көрчүмүн
I was finally part of something	Мен акыры бир нерсенин бөлүгү болдум
I wondered what had happened to him	Мен анын окуясы эмне болгонуна кызыктым
Then many will miss him	Ошондо көп адамдар аны сагынышат
I'll come to you next	Мен кийинки сага келем
I could feel her pain and her joy	Мен анын кайгысын да, кубанычын да сезип турдум
I couldn't help but smile at his gaze	Анын көз карашына жылмайып коё албадым
I know something went wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгонун билем
He was followed by a man who was silent	Анын артынан унчукпаган, унчукпаган бир адам ээрчиди
I spent time in a cafe	Кафеде убакыт өткөрдүм
I walked over to him and closed my eyes	Мен аны аралап өтүп, көзүмдү жумдум
I will return your appointed time	Мен сенин белгиленген убактыңды кайтарам
I was not shit	Мен бок эмес болчумун
I hear this from your question	Мен муну сиздин сурооңуздан угам
This is the first time	Бул биринчи жолу
I could feel their anger growing in the room	Мен бөлмөдө алардын ачуусу күчөп баратканын сездим
I looked thin and weak	Мен арык жана алсыз көрүндүм
I will never forget the passage of time	Убакыттын өтүшүн унута албайм
A small but important connection	Кичинекей, бирок маанилүү байланыш
If necessary, I will occasionally emphasize this point	Керек болсо, анда-санда бул ойду баса белгилеп кетем
I wanted more answers	Мен көбүрөөк жооп алгым келди
I had to be the one to ask the questions	Мен суроолорду берген адам болушум керек эле
I hit a three hundred pound stand	Мен үч жүз фунт стенд басам
The major gave the order	Майор буйрук берген
I wanted to feel special	Мен өзүмдү өзгөчө сезгим келди
I went inside and closed the door	Мен ичине кирип эшикти жаптым
I just thought it would help my job	Жөн гана бул менин жумушума жардам берет деп ойлогом
I turned the key	Мен ачкычты кайра бурдум
But I feel sorry for her	Бирок анын ыйлаганына ичим ачышат
I couldn’t experience it as a human being	Мен муну адам катары башынан өткөрө алмак эмесмин
I mean, we would talk about the most minutes	Айтайын дегеним, биз эң көп мүнөттөр жөнүндө сүйлөшмөкпүз
I didn't know what to think or what to say	Эмне деп ойлорумду, эмне дээримди билбей калдым
I was comfortable	Мен жайлуу болдум
I love it	Бул мага абдан жакты
I'll get dressed first	Биринчи кийинип бүтүрөм
I would like a pen and notebook	Калем, дептер сурайм
I just prayed for the mercy of the ax	Болгону балтанын ырайымын тиледим
I almost didn’t lift	Мен дээрлик көтөргөн жокмун
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I quickly climbed the mountain	Мен тез эле тоого чыктым
To be honest, I came to town this morning	Чынын айтсам, бүгүн эртең менен шаарга келдим
I fell into the still water from the side	Мен капталынан кыймылсыз сууга түшүп кеттим
I'm not so worried	Мен анчалык тынчсызданган жокмун
I looked at the woman at the bar from time to time	Мен анда-санда бардагы аялды карадым
I am going to find a new source	Мен жаңы булак табуу үчүн барам
A previously sold	А мурда сатылган
I want it more than anything right now	Мен муну азыр баарынан артык каалайм
I also read complaints about it on the internet	Мен дагы интернеттен бул тууралуу арыздарды окудум
I need some air now	Мага азыр бир аз аба керек болчу
I can't share my bed with two people	Төшөгүмдү эки киши менен бөлүшө албайм
I wanted to hear on the beach today	Мен бүгүн жээкте уккум келди
It is unknown whether this is true or not	Бул чынбы же жокпу, белгисиз
I couldn't switch	Мен которуштура алган жокмун
I know you have suggestions	Сизге сунуштар болгонун билем
I found where they were tied	Мен алардын байланган жерин таптым
I had to motivate delivery	Мен жеткирүүгө түрткү беришим керек болчу
I hate myself	Мен өзүмдү жек көрөм
I still didn't want to be around anyone	Мен дагы эле эч кимдин жанында болгум келген жок
I unscrewed the lid and swallowed	Мен капкакты бурап, жутуп алдым
A reasonable measure	Акылга сыярлык чара
I now fully understand	Мен азыр толугу менен түшүндүм
But I have a lot	Бирок менде көп нерсе бар
I can't imagine why this happened	Эмне үчүн мындай болгонун элестете албайм
I forced myself to smile	Мен өзүмдү жылмайууга мажбурладым
Perfect passed to the next round	Perfect кийинки турга өттү
My next time is free	Кийинки убактым бош
I started swimming	Мен сүзө баштадым
I was young for my class	Мен классым үчүн жаш болчумун
We had nothing to say	Айта турган эч нерсебиз жок болчу
I'm just watching now, I'm not judging anyone	Мен азыр эле байкап жатам, эч кимди соттобойм
I worked for him a few years ago	Мен ага бир нече жыл мурун иштечүмүн
They allowed him to get rid of everything	Алар ага бардык нерседен кутулууга мүмкүнчүлүк беришти
I could not shake my head	Башымды ийкеп койгонго күчүм жетпеди
I advise you to be patient	Сабырдуу болушуңуз керек деп кеңеш берем
I feel this terrible interference	Мен бул коркунучтуу кийлигишүүнү сезип турам
I can't even stay at home	Мен үйдө да тура албайм
I could use the money	Мен акчаны колдоно алмакмын
I told the captain	Мен сени капитанга билдирдим
Connected monk cells have also been identified	Байланышкан монах клеткалары да аныкталган
I don't think it's possible for him to be here	Мен анын бул жерде болуу мүмкүнчүлүгүн ойлобойм да
I never seem to find time during the day	Мен күндүз эч качан убакыт таппайм окшойт
I needed to know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билишим керек болчу
How many times would I take it out	Мен аны канча жолу чыгарып алмакмын
You need a child	Сен керек бала
I slapped him without thinking	Мен аны ойлонбой эле чаптым
I could not choose one	Бирин экинчисин тандай албадым
I don't know my mother	Мен апамды биле албайм
As the bus left, I thought to myself	Автобус кетип баратканда ичимден ойлодум
I forgot to look after the service	Кызматты караганды унутуп калыптырмын
I don't want him to run away	Мен анын качып кетишин каалабайм
I hope they get better	Мен алар жакшы болот деп үмүттөнөм
I return to my comparison of lakes	Мен өзүмдүн көлдөрдү салыштыруума кайтам
I never asked him to come with me	Мен аны эч качан мени менен кел деп суранган эмесмин
I close my eyes and think about that day	Көзүмдү жумуп, ошол күндү ойлоп кетем
I am all of them and I am not one of them	Мен булардын баарымын жана алардын бири да эмесмин
I have heard various reports about this place	Мен бул жер тууралуу ар кандай билдирүүлөрдү уктум
Work began in the last part of the month	Иш айдын акыркы бөлүгүндө башталды
I assure you that it will be a quality work	Сапаттуу иш болоруна ишендирем
I can handle everything, everything is fine	Мен баарын көтөрө алам, баары жайында
I think he's asleep now	Менимче ал азыр уктап жатат
I just want your brother to be here	Бир гана сенин агаң да ушул жерде болушун каалайм
I could hardly wait for another invitation	Башка чакырууну араң күттүм
A beautiful girl cannot be explained or accounted for	Сулуу кызды түшүндүрүү же эсепке алуу мүмкүн эмес
I have a briefcase	Менин сумкам, шашылыш жүгүм бар
I am weak on my knees	Мен тизеден алсызмын
I couldn't think, I was less disappointed	Мен ойлоно алган жокмун, көңүлүм азыраак
I remembered that my smile meant something	Менин жылмаюума бир нерсени билдирээрин эстедим
I could see no difference other than the relationship	Мен мамиледен башка эч кандай айырманы көрө алган жокмун
A new technical support ticket has been created	Жаңы техникалык колдоо билети түзүлдү
I didn’t expect that	Мен киргизет деп күткөн эмесмин
I have to be convincing	Мен ынандырарлык болушум керек
I forced him to get up	Мен аны ордунан турууга мажбурладым
I definitely brought them	Мен аларды сөзсүз алып келдим
I believe this was one with a fuel level indicator	Мен бул күйүүчү май деңгээл көрсөткүчү менен бири болгон деп ишенем
The Dutch border guards have stepped up security	Голландиянын чек ара аскерлери күчөтүлгөн тартипте иштөөгө өттү
Roasted, he thought	Куурулган, деп ойлоду ал
Without you, I would never have achieved this	Сенсиз мен эч качан мынчалыкка жете алмак эмесмин
I teach people that we are the media	Мен элге биз медиа экенибизди үйрөтөм
I will do this for you	Мен муну сен үчүн кылам
I also thank you for your prayers for courage	Мен дагы кайраттуулук үчүн тиленүүлөрүңүз үчүн абдан ыраазымын
I got out of the car and hurried after him	Мен машинамдан түшүп, анын артынан шашып жөнөдүм
A successful image should work from edge to edge	Ийгиликтүү сүрөт четинен четине чейин иштеши керек
I understood why she was crying	Эмнеге ыйлап жатканын түшүндүм
I would polish your car	Мен сенин арабаңды жылтыратмакмын
I'm looking for lightning in the window	Мен терезеден чагылганды издейм
I spoke in time to stop them	Мен аларды токтотуу үчүн убагында сүйлөдүм
I would say that the vast majority of them are unnecessary	Мен алардын басымдуу көпчүлүгүн керексиз деп айтат элем
I got up and held out my hand	Мен ордумдан туруп колумду сундум
I'm not calling from anywhere	Мен бир жерден чалган эмесмин
I trust you very much	Мен сага абдан ишенем
There was a confused look on their faces	Алардын беттерине чаташкан өңү тарады
He also founded the national currency	Ошондой эле улуттук валютаны негиздеген
I removed the filter	Мен фильтрди чыгардым
I heard that sound a lot	Мен бул үндү көп уктум
I thought it was tomorrow	Эртең деп ойлоп жаттым
I can't reconcile with that	Мен муну менен элдеше албайм
I asked for his account of the events	Мен анын окуялар боюнча эсебин сурадым
I hope you like it	Сиз каалайт деп үмүттөнөм
I need to talk to someone	Мен кимдир бирөө менен сүйлөшүшүм керек
I had no right to talk to you like that	Сени менен минтип сүйлөшүүгө укугум жок болчу
Martha then went in search of her biological parents	Андан кийин Марта биологиялык ата-энесин издөөгө кеткен
That issue needs to be addressed	Ошол маселени чечүү керек болот
I clung to him as he rolled back and forth	Ал алды-артына тоголонуп жатканда мен ага жармаштым
I fell asleep for a while	Мен бир аз уктап калдым
I wanted to stay in my own world	Мен өз дүйнөмдө калгым келди
I was in the third stage when the doctors found out	Дарыгерлер билип калганда мен үчүнчү стадияда болчумун
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I looked at my bottles with an empty plastic plate	Бош желим табак менен бөтөлкөлөрүмдү карадым
I had to walk carefully	Мен этият басууга туура келди
A year is a long time	Бир жыл узак убакыт
I had to look elsewhere	Мен башканы карап коюшум керек болчу
Strict is never considered a mistake	Катуу эч качан ката деп эсептелбейт
I need to inspire space	Мен мейкиндикке дем беришим керек
I hope you are not a fake guest	Сиз жалган конок эмессиз деп ишенем
However, this striking blow had two consequences	Бирок бул көз чаптырган соккунун эки натыйжасы бар болчу
I love any excuse to make an arrangement	Мен аранжировка жасоо үчүн ар кандай шылтоону жакшы көрөм
I say this for a reason	Муну бир себеп менен айтып жатам
I wanted another second here	Мен бул жерде дагы бир секунд кааладым
I disagree with mine	Меники нерселерге кошулбайм
Cold air followed	Анын артынан муздак аба кирди
I haven't been on vacation for almost a year	Мен дээрлик бир жылдан бери каникулга чыга элекмин
You just need a little knowledge	Болгону бир аз билим керек
I couldn’t think of anything	Мен эч нерсе деп ойлой алган жокмун
I can't say his name	Мен анын атын айта албайм
I couldn't eat any of it	Мен анын эч бирин жей албадым
Another girl was taken from her family	Үй-бүлөсүнөн дагы бир кыз алынып кетти
I was using most of my brain with both hands	Мен эки колум менен мээмдин көбүн колдонуп жаттым
A small green light flashed	Кичинекей жашыл жарык жарк этти
I couldn’t bear to leave that store	Мен ал дүкөндөн чыкканга чыдай албадым
I think the neighbors did that	Менимче, кошуналар ушундай кылышты
He was the third recipient of the overall selection	Ал жалпы тандалган үчүнчү алуучу болду
I invited her and her husband to accompany us	Мен аны жана анын күйөөсүн бизди коштоп жүрүүгө чакырдым
I didn't know you could do that	Мен сенин мындай кыла аларыңды билген эмесмин
I was confused at this point	Мен бул учурда баш аламан болдум
I can’t go back and wait	Мен кайра барып, күтө албайт
I have never seen such stubborn people	Мен сендей өжөр адамдарды көргөн эмесмин
If you help me, I will help	Мага жардам берсеңиз жардам берем
I chased him out of the power station	Мен аны электр станциясынын сыртынан кууп чыктым
I have to bend before the wind	Мен шамалдын алдында ийилишим керек
I know we shouldn't shoot people	Элге ок чыгарбашыбыз керек экенин билем
I was there for two and a half years	Мен ал жерде эки жарым жыл болдум
The old man had to die	Чал өлүшү керек болчу
He doesn't like it very much today	Бүгүнкү күндө аны көп жактыра бербейт
I gave him a look	Мен ага бир карап койдум
I have to apologize again	Мен дагы бир кечирим суроого милдеттүүмүн
I know it sounds crazy and so on	Мен бул жинди угулат билем жана ошондой
When I looked, I saw them standing behind me	Карасам, алар менин артымда турганын көрдүм
I stopped to look outside	Мен сыртты карап токтоп калдым
I need to write a few more of these	Булардын дагы бир нечесин жазышым керек
I wanted the decision to be yours	Чечим сеники болсун дедим
I benefit from my mistakes	Мен каталарымдан пайда алам
I came here, a little down	Мен бул жакка келдим, бир аз ылдый
I can feel the iron in my blood	Мен кандын темир даамын сезем
I can't leave him here and get on the bus	Мен аны бул жерге таштап, автобуска түшө албайм
I will tell you my opinion for free	Мен сизге өз оюмду бекер айтам
I had to sit down	Мен отурушум керек болчу
I can almost see the rock	Мен аскадан дээрлик көрө алам
I'll take him to the deck	Мен аны палубага чыгарам
I got up and gathered everything	Мен ордумдан туруп баарын чогулттум
I would forget about business and become an artist	Бизнести унутуп, сүрөтчү болмокмун
I didn't blame you for not wanting to go back	Артка кайткым келбегени үчүн мен сени күнөөлөгөн эмесмин
I want to keep the surprise element	Мен сюрприз элементин сактап калгым келет
I folded the blanket back again	Мен жуурканды дагы артка бүктөм
I immediately made a kissing sound through the back tube	Мен дароо арткы трубкадан өпкөн үн чыгардым
I thought it went well	Мен жакшы өттү деп ойлодум
I wonder where they are all today	Алардын баары бүгүн кайда экени кызык
I am sure you liked the show	Сизге шоу жакты деп терең ишенем
A cloud of cigarette smoke floated on the table	Тамеки түтүнүнүн булуту үстөл үстүндө калкып чыкты
I found a bathroom in another hallway	Мен башка коридордон ванна таптым
I ignored his common mistake	Мен анын жалпы катачылыгын тоготподум
I want it to be a human component	Мен анын адамдык компоненти болушун каалайм
I couldn't believe he recognized me positively	Ал мени оң тааныганына ишенген жокмун
I couldn't take my eyes off her	Мен анын көзүнөн көзүмдү ала албадым
I never thought about it	Мен бул жөнүндө такыр ойлогон эмесмин
I'm looking down	Мен ылдыйдагы жерди карап жатам
The club needs to get closer to me	Клуб мага жакындашы керек
I no longer feel the anger that stands in my way	Мен мындан ары жолумда турган ачууну сезбейм
I am the end of dreams and awakenings	Мен түштүн жана ойгонуунун аягымын
It should take a day or two	Бир-эки күн кылыш керек
I looked at eight or nine buildings	Мен сегиз же тогуз имаратты карап чыктым
Several unpaid fines	Бир нече төлөнбөгөн айыптар
I didn't even think so	Мен ойлогон да жокмун
I stop and keep my distance	Мен токтоп, аралыкты сактайм
I told her they were cute	Мен ага алардын сүйкүмдүү экенин айттым
I think he's a little younger than me	Менимче, ал менден бир аз кичүү
I didn't recognize him right away	Мен аны дароо тааныбай калдым
I tried to smile again, but lost	Мен кайра жылмайганга аракет кылдым, бирок утулуп калдым
I didn’t think of respect or circumstance	Мен сый-урмат же жагдайды ойлогон эмесмин
I tapped my fingers	Мен манжаларымды тарсылдаттым
I am proud to be your lover	Мен сенин сүйгөнүң болгонума сыймыктанам
Maybe I don’t talk and act anyway	Мүмкүн, мен баары бир сүйлөп, иш кылбайм
I choked on it and it was hard to breathe	Мен аны муунтуп, дем алуу кыйын болду
I throw them at things anyway	Мен аларды баары бир нерселерге ыргытам
I hoped they would not see or feel us	Алар бизди көрүшпөйт, сезбейт деп үмүттөндүм
He speaks two lines throughout the film	Ал бүт тасмада эки сап сүйлөйт
I allowed the fuel pump to stop automatically	Мен күйүүчү май насосун автоматтык түрдө токтотууга уруксат бердим
I had to put something back	Мен бир нерселерди кайра коюшум керек болчу
I will be with you	Мен сенин жаныңда болом
I just had my eyes	Мен жөн гана көзүм бар болчу
A new life appeared before him	Анын алдында жаңы жашоо ачык көрүндү
I shake it and gently slap it on the cheek	Мен аны силкип, акырын жаакка чаап жиберем
I don't think we need anything	Менимче, бизге эч нерсе керек эмес
I don't even remember singing the third verse	Үчүнчү куплетти ырдаганым да эсимде жок
But I'm saying we have to be fair	Бирок мен адилеттүү болушубуз керек деп айтып жатам
I'm not trying to upset you	Мен сенин көңүлүңдү оорутам деген эмесмин
I lowered my head a little and greeted him	Мен башымды бир аз ылдый түшүрүп, учураштым
I think you will understand this quickly	Менимче, сиз муну тез эле түшүнөсүз
I may have tried to kiss her too	Мен да аны өпкөнгө аракет кылгандырмын
I asked him about another file number	Мен андан башка файлдын номери жөнүндө сурадым
I got up and went to my window	Ордумдан туруп, тереземдин жанына бардым
I will be a good friend when you need help	Мен сага жардам керек болгондо жакшы дос болом
I owe you a lot now	Мен сага азыр өтө көп карызмын
I would not have sex with him	Мен аны менен жыныстык катнашка бармак эмесмин
I will instruct you	Мен сага көрсөтмө берем
I like the useful information you provide in your articles	Мага макалаларыңызда берген пайдалуу маалымат жагат
An older man is sitting behind him	Анын артында чоң киши отурат
I'm not going crazy	Мен жинди болуп жаткан жокмун
I enjoyed them so much	Мен алардан ушунчалык ырахат алчумун
I could not see his face	Мен анын жүзүн көрө алган жокмун
I remember saying the same thing that night	Ошол түнү да ошону айтканы эсимде
I don’t seem to be very busy these days	Мен бул күндөрү абдан бош эмес окшоймун
I put my hand flat on the wood	Колумду жыгачка тегиз койдум
I decided to submit to the lives of many	Мен көптөрдүн жашоосуна баш ийүүнү чечтим
I tried to kiss with my tongue, but she resisted	Мен тилим менен өбүшүүгө аракет кылдым, бирок ал каршы болду
I buy presents there, but more for myself	Ал жерден белектерди сатып алам, бирок өзүм үчүн көбүрөөк
I can help pay for my education	Мен окуума кеткен чыгымды төлөөгө жардам бере алам
I tried to convince myself that this was a good thing	Мен бул жакшы нерсе деп өзүмдү ынандырууга аракет кылдым
It was stated that such people are no longer involved	Андай адамдардын мындан ары тиешеси жок экени айтылды
I had a good time last night	Мен кечээ кечинде жакшы убакыт өткөрдүм
I am the only member	Мен жалгыз мүчөмүн
I closed my eyes and felt	Көзүмдү жумуп, сезимге кабылдым
I have never seen them again	Мен аларды кайра көргөн эмесмин
I assure him he is fine	Мен аны анын жакшы экенине ишендирем
I was very confused by everything that was happening	Мен болуп жаткан нерселердин бардыгы менен абдан чаташып кеттим
I understand more than you think	Мен сиз ойлогондон да көбүрөөк түшүнөм
I went hunting a lot during the last hunting season	Мен өткөн мергенчилик мезгилинде бир топ ууга чыктым
I still accept that feeling, but I can’t chase it away	Мен дагы эле бул сезимди кабыл алам, бирок аны кубалай албайм
I need to do some research	Мен изилдөө жүргүзүшүм керек
My dear and special friend encouraged me to do so	Сүйүктүү жана өзгөчө досум мени ушундай кылууга үндөдү
I gave him a day off	Мен ага бир күндүк эс алып бердим
I read the names again	Мен ысымдарды кайра окудум
I took two steps before he touched me	Мага тийгенче эки кадам таштадым
I would leave this animal	Мен бул жаныбарды калтырат элем
Surprised, I slapped him in the face with both hands	Мен таң калып эки колум менен бетиме таштадым
I know this is not pleasant	Мен бул жагымдуу эмес экенин билем
I don't see a way to do better than me	Менден жакшыраак иш кылуунун жолун көрбөйм
I asked why, but they were silent	Эмнеге деп сурадым, бирок алар унчуккан жок
I wondered where it was coming from	Кайдан келип жатат деп таң калдым
I absolutely hate it and it was so wonderful	Мен аны таптакыр жек көрөм жана бул абдан сонун болду
I had a younger brother	Менден кичүү иним бар болчу
It is also a coast guard station	Ал ошондой эле жээкти коргоо үчүн бекет болуп саналат
I hate going to clubs	Мен клубдарга барганды жек көрөм
Bad day on the surrounding track	Тегеректеги трассада жаман күн
I've heard him say that many times now	Мен анын мындай дегенин азыр көп жолу уктум
The official reason for the change was not disclosed	Өзгөртүүнүн расмий себеби айтылган жок
I look into his eyes	Мен анын көздөрүнө карайм
I remember him asking me to help him	Анын мага жардам беришин суранганы эсиме түштү
I’ve worked corporate forever	Мен түбөлүккө корпоративдик иштедим
I didn't like where he was going	Кайда баратканы мага жаккан жок
I fell asleep restlessly	Мен тынчы жок уйкуга кеттим
I knew he was not happy	Мен анын бактылуу эмес экенин билдим
I had to go through this	Мен муну басып өтүшүм керек болчу
I waited for the smell to disappear	Жыттын жоголушун күтө бердим
I doubt we will fire more than one bullet	Биз бирден ашык ок ​​чыгарарыбыздан күмөнүм бар
I too have been lonely for a long time	Мен да көптөн бери жалгызсырадым
I brought you out	Мен сени сыртка алып келдим
I try to love everything	Мен баарын сүйүүгө аракет кылам
I didn't understand it	Мен аны түшүнбөй калдым
I let out a sigh of relief	Ушул коркунучтуу ызы-чуу менен демимди чыгардым
Suddenly he wanted to hug her	Капыстан аны кучактап алгысы келип кетти
I can't stay close to the sun right now	Мен азыр күндө жакын тура албайм
I am a materialist	Мен материал таануучумун
I can't tell the difference between reality and fantasy	Мен чындык менен фантазияны айырмалай албайм
I can guarantee that it won’t be mine either	Бул меники да болбойт деп кепилдик бере алам
Despite the circumstances, I laughed a little	Шарттарга карабай бир аз күлүп койдум
I had to get us out of here	Мен бизди бул жерден алып чыгышым керек болчу
Now most of the area is forested	Азыр аянттын көп бөлүгү токойлуу
I was convinced of that	Мен ошол экенине ынандым
I know that birth control is important	Мен төрөттү көзөмөлдөө маанилүү экенин билем
I followed him a few steps back	Мен анын артынан бир нече кадам артка бардым
I was leaving real estate	Мен кыймылсыз мүлктөн чыгып жаттым
I looked at the guard and smiled	Мен кароолду карап жылмайып койдум
I was convinced	Мен ишенчүмүн
I hope we can share ideas and good wishes	Биз идеяларды жана жакшы каалоолорду бөлүшө алабыз деп үмүттөнөм
I couldn’t explain the raw emotions	Мен чийки эмоцияларды түшүндүрө алган жокмун
I think it's good that we're done	Мен муну бүтүргөнүбүз жакшы деп ойлойм
I could never be better for it	Мен ал үчүн эч качан жакшы боло алмак эмесмин
The dove is tied to a pole with string	Көгүчкөн жип менен мамыга байланган
I thought how wonderful that was	Мен бул кандай сонун деп ойлодум
I just wanted to get rid of the toothache	Жөн гана тиштин оорусунан арылгым келди
I love this game so much, its style is so much	Мен бул оюнду абдан жакшы көрөм, анын стили абдан көп
I still remember that relationship	Ошол мамилени ушул күнгө чейин эстейм
I like to gossip about myself sometimes	Мен өзүм жөнүндө кээде ушак чыгарганды жакшы көрөм
I was offended by what he said	Анын айткандарына капа болдум
There was no answer when there was a knock on the door	Эшикти тыкылдаганда жооп болгон жок
I need to get a job	Мен жумушка жетишим керек
I drink half a bottle of water	Мен жарым бөтөлкө суу ичем
I wanted to take my mother	Мен апамды алып кетким келди
But I had two more days	Бирок менде дагы эки күн бар болчу
I forgot that her legs were sexy	Мен анын бутунун сексуалдуу экенин унутуп калдым
I thought really fast	Мен чындап тез ойлондум
I needed to know what was going on in that corner	Мен ошол бурчта эмне болгонун билишим керек болчу
This family had a long history	Бул үй-бүлөнүн тарыхы көп болгон
I didn't want to say anything to him	Мен ага эч нерсе айткым келген жок
I would probably spend the summer without walls	Мен, балким, жайкысын дубалдарсыз өтмөкмүн
I added the main points about the ritual	Мен ритуал жөнүндө негизги ойлорду коштум
A small mistake can cause much suffering	Кичинекей ката көп азаптарды алып келиши мүмкүн
I get up and pull quickly	Ордумдан туруп, тез эле тартам
I mean, you had to see some of his stuff	Айтайын дегеним, сен анын айрым буюмдарын көрүш керек болчу
I feel it with my dying bones	Мен аны өлүп бараткан сөөктөрүм менен сезип турам
I was also in debt	Менин да башымда карызым бар болчу
I turned it on in my oven	Мен аны мешиме жарык күйгүзүп койдум
I throw the phone back on the ground	Телефонду кайра жерге ыргытам
I have some information for you	Менде сизге бир маалыматым бар
I record all my calls and messages	Мен бардык чалууларымды жана билдирүүлөрүмдү жаздырам
A dark shadow appeared on his face	Анын жүзүн кара көлөкө басып өткөндөй көрүндү
I'll definitely get you	Мен сөзсүз түрдө сени алам
I never learned to read well	Мен эч качан жакшы окуганды үйрөнгөн эмесмин
I give him the phone back and shrug	Телефонду кайра ага берип ийин куушурам
I just couldn't write	Жөн эле жаза албай калдым
I also added a link image	Мен ошондой эле шилтеме сүрөтүн коштум
I didn't buy it for a second	Мен аны бир секундага да сатып алган жокмун
I love you, wonderful creatures	Мен силерди жакшы көрөм, сонун жандыктар
I personally love you	Мен лично сизди жакшы көрөм
I have already tried all birth control treatments	Мен буга чейин бардык төрөт дарылоону аракет кылып көрдүм
It was a sad fate, as it was said at that time	Ошол учурларда айтылгандай кайгылуу тагдыр
I also like pink and green	Мен дагы кызгылт көктү, жашыл түстү жакшы көрөм
I have relatives and friends there	Ал жакта менин туугандарым, досторум бар
I had to dance with him	Мен аны менен бийлешим керек болчу
He is awkwardly silent for a few minutes before he speaks	Ал сүйлөй электе бир нече мүнөт ыңгайсыз унчукпай өтөт
I will do the same to you	Мен сага да ошондой кылам
The doctor needs a lot of medical supplies	Дарыгерге көптөгөн медициналык буюмдар керек
I feel safe around him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сезем
I usually answer the same day	Мен көбүнчө ошол эле күнү жооп берем
I have broken one of our most important laws	Мен биздин эң маанилүү мыйзамдарыбыздын бирин буздум
I put my feet on the old gray carpet	Мен бутумду эскирген боз килемге койдум
I hope it works that way	Мен ушундай иштейт деп үмүттөнөм
I think he wanted to keep it in the family	Менимче, ал үй-бүлөдө сактап калгысы келген
I like compensation	Мага компенсациям жагат
I don't want to go out	Мен сыртка чыккым келбейт
I boldly went straight to his pants	Мен тайманбай түз эле анын шымына бардым
I’m definitely a body meat fan anyway	Мен, албетте, баары бир орган этинин күйөрманымын
I thought it was a scary thing	Мен бул коркунучтуу нерсе деп ойлогом
I couldn't believe how early they started	Алардын канчалык эрте башталганына ишене албадым
I promise you will never forget it	Мен аны эч качан унутпайсың деп убада берем
I did not dare to fly again	Мен дагы учууга батына албадым
I stopped and looked	Мен токтоп карадым
I wanted to see how she felt too	Мен да анын кандай сезимде болгонун көргүм келди
But I can't understand it at all	Бирок мен аны такыр туура түшүнө албайм
I locked it from the inside out	Мен аны ичкериден, тереңинен бекитип койгом
I slept with a knife under my pillow	Жаздыгымдын астына бычак коюп уктадым
But I had very good swords	Бирок менде өтө сапаттуу кылычтар бар болчу
I can't remember the last time I had	Акыркы жолу кандай убактым болгонун эстей албайм
I think we’ll release it, but they were waiting	Мен аны чыгарабыз деп ойлойм, бирок алар күтүп жатышкан
The next application for a permit was rejected	Уруксат алуу боюнча кийинки арыз четке кагылды
I had a bad dream in the afternoon	Түштөн кийин жаман түш көрдүм
I didn't mind looking for him	Мен аны издеп жатканыма каршы болгон жокмун
A tired voice muttered something	Чарчаган үн бир нерсе деп кобурады
I missed something here	Мен бул жерде бир нерсени сагындым
I didn't want to go back to bed	Мен кайра төшөккө жаткым келген жок
I have promised you prosperity	Мен сага жыргалчылыкты убада кылдым
I did not offer to bring anyone else	Башка эч кимди алып келүүнү сунуштаган эмесмин
I tell her to be cool	Мен ага салкын бол деп айтам
This word inspired him to write songs	Бул сөз аны ыр жазууга шыктандырган
The broom ladder leads to the conference level	Сыпыргыч тепкич конференция деңгээлине алып барат
I remember every day, every story	Ар бир күндү, ар бир окуяны эсимде
I no longer thought of making a scene	Мен мындан ары сцена жасоону ойлобой калдым
A glass of wine is never bad	Бир стакан шарап эч качан жаман эмес
I live alone upstairs	Мен үстүнкү кабатта жалгыз жашайм
I know you want to see someone else win	Мен билем, сен башка бирөөнүн жеңишин көргүң келет
I could not understand it	Мен муну түшүнө алган жокмун
It's bad that I always eat myself	Дайыма өзүм жегеним жаман
I am a smart woman and a loving mother	Мен акылдуу аял жана мээримдүү энемин
I am nothing but a shell	Мен кабыктан башка эч нерсе эмесмин
I just got it yesterday	Мен аны кечээ эле алдым
I can hear the movement of his muscles here	Мен анын булчуңдарынын кыймылын ушул жерден угам
I shrugged	Мен ийин куушуруп койдум
I heard the whole story from the tent that night	Окуянын баарын ошол түнү чатырдан уктум
I saw their inner world	Мен алардын ички дүйнөсүн көрдүм
I can't believe the house was sold	Үйдүн сатылганына да ишене албайм
I was skeptical at first	Мен башында ишенбей эле
I am the only person	Мен бир гана адаммын
I closed the door behind me and turned the key	Эшикти артымдан жаап, ачкычты бурдум
I like almost all music	Мага дээрлик бардык музыка жагат
I don't have much time	Менде көп убакыт жок
On the day you ran away, I promised you	Качып кеткен күнү мен сага убада бергем
I called him forward	Мен аны алдыга чакырып чакырдым
I put them in the truck	Мен аларды жүк ташуучу унаага салып алдым
I feel comfortable here	Мен бул жерде өзүмдү ыңгайлуу сезем
I got worse from there	Мен ошол жерден ого бетер начарлап кеттим
I doubt that all products are manufactured in all colors	Мен бардык буюмдар бардык түстөр менен өндүрүлгөн деп күмөн
I finally reached the outskirts of the city	Акыры шаардын четине жеттим
A few minutes passed, and then the door opened inwards	Арадан бир нече мүнөт өттү, анан эшик ичкери карай ачылды
I spread my wings and everything exploded	Канатымды сундум, баары жарылып кетти
I would like to see an independent confirmation within an hour	Мен бир сааттын ичинде көз карандысыз ырастоону көргүм келет
I'm absolutely hungry	Мен таптакыр ачка болуп жатам
We have a responsibility to make it fun for them	Биз аларга жакшы көңүл ачууга милдеттүүбүз
I think the commission was too much	Менимче, комиссия өтө эле көп болду
I knew you would come back	Мен сенин кайтып келериңди билгем
I'm not telling you	Мен сизди айтайын деген эмесмин
I didn't mean to blow you up	Мен сени минтип жардырайын деген эмесмин
I forced myself to look at his face	Мен анын жүзүн кароого өзүмдү мажбурладым
I wouldn’t answer him satisfied	Мен ага канааттанган жооп бербейт элем
I invite you to join	Мен сизди кошулууга чакырам
I hope he comes back in the middle of the night	Ал түн жарымында кайтып келет деп үмүттөнөм
I would look for you and bring you back	Мен сени издеп таап, кайра алып келмек элем
I finished one pair and finished the other	Мен бир жупту бүтүрүп, экинчисин бүтүрдүм
I tried to pull back, but I couldn’t	Мен артка тартканга аракет кылдым, бирок албай койдум
I thought, he understands	Мен ойлодум, ал түшүнөт
I looked down in frustration	Көңүлүм чөгүп ылдый карадым
Really good guy	Чынында эле жакшы жигит
I love to sing your name	Мен сенин атыңды ырдаганды жакшы көрөм
I hope you like your clothes	Сиздин кийимиңизди жактырасыз деп ишенем
I still didn't know what to do	Эмне кыларымды дагы деле билбей калдым
I asked him if he was nervous	Мен андан нерв болгонбу деп сурадым
I came out alive	Мен тирүү чыктым
I got the last embarrassment	Мен акыркы уят алдым
I used a little, it was a few books	Мен бир аз колдондум, ал бир нече китеп болчу
I can leave you like this all day	Мен сени күнү бою ушинтип таштап коюшум мүмкүн
I want him to hear and understand me	Мен анын мени угуп, түшүнүшүн каалайм
Several of you were around	Силердин бир канчасыңар айланада болушкан
I hate it all that way	Мунун баары ушундай болуп калганын жек көрөм
I like the idea of ​​this process	Мага бул процесстин идеясы жагат
I didn't know we did such things	Мен мындай нерселерди жасаганыбызды билген эмесмин
I told him I would be home tomorrow	Мен ага эртең үйгө келерин айттым
I looked at the table	Мен столду карадым
I watch carefully so as not to wake the child	Мен баланы ойготуп албаш үчүн абайлап карап турам
I have never seen them	Мен аларды бир да жолу карап көргөн эмесмин
I didn't like drinking at parties	Кечелерде ичимдик ичкенди жактырчу эмесмин
Here is a small problem	Бул жерде кичинекей көйгөй
This would be his last professional season	Бул анын акыркы профессионалдык сезону болмок
The puzzle is what it is	Баш катырма - бул эмне
I did this until there were no more fish left	Мен муну балык калмайынча кылдым
I thought he was very good	Мен аны абдан жакшы деп ойлочумун
I felt your sweet lips and hot mouth	Мен сенин таттуу эриндерин, ысык оозуңду сездим
I did not see them leave or return	Мен алардын кеткенин же кайтып келгенин көргөн эмесмин
I knew something was wrong, but it wasn’t	Мен бир нерсе болгонун билдим, бирок андай эмес
While we were at the checkout, I ate my own food	Экөөбүз кассада турганда мен өзүмдүн тамакты жедим
He seemed to be the favorite to win the nomination	Ал номинацияны жеңген фаворит болуп көрүндү
I will not go there with this post	Мен бул пост менен ал жакка барбайм
I am missing some important supporting documents	Мен кээ бир маанилүү тастыктоочу документтерди жетишпей жатам
I was a work of art	Мен көркөм чыгарма болчумун
I had a lot of time in the store, guys	Дүкөнгө көп убактым бар эле, балдар
I ask my friends to help me	Мен жолдошторума жардам беришин суранам
I would like to have a nephew	Мен жээнимди алсам болмок
I heard him following me	Мен анын мени ээрчип жүргөнүн уктум
I nodded and stood up	Мен баш ийкеп ордумдан турдум
I'm so sorry to hear that you lost it	Аны жоготконуңузду угуп аябай өкүндүм
I looked at him and said promise me	Мен аны карап, мага убада бер дедим
I stand by my claim	Мен өз дооматыма турам
I came here for another reason	Мен бул жерде башка себеп менен келдим
I do not call security	Мен коопсуздукту чакырбайм
I don't know what's right	Эмнеси туура экенин билбейм
I am deeply saddened by the loss of loved ones	Мен жакын адамдарымды жоготуп, катуу капа болом
I should have known you knew	Сен билесиң деп түшүнүшүм керек эле
I really missed my friend when he moved	Курбум көчүп кеткенде аябай сагындым
I have regretted it all my life	Мен өмүр бою өкүндүм
I admire that quality of yours	Мен сенин ошол сапатыңа суктанам
I was scared too	Мен да коркуп кеттим
I didn't want anyone to touch me	Мен эч кимдин мага тийишин каалабадым
He was warned	Ага эскертүү илинген
But we have heard it many times before	Бирок биз буга чейин көп жолу укканбыз
I knew there were other things	Мен башка нерселер бар экенин билчүмүн
I should have laughed at that	Мен ушуга күлүшүм керек болчу
I could feel the intensity of his anger	Мен анын ачуусу канчалык күчтүү экенин даана сездим
I could no longer do my job properly	Мен мындан ары жумушумду так аткара албай калдым
I spent hours on the phone	Мен телефондо сааттарды өткөрдүм
I wanted to hit his brain	Мен анын мээсин ургум келди
I can see the uncertainty in his eyes	Мен анын көздөрүнөн белгисиздикти көрүп турам
I just went with them	Мен алар менен жөн эле жөнөдүм
I want to see them together	Мен аларды чогуу көргүм келет
I'm not drowning, you're drowning	Мен баткан жокмун, сен чөктүрөсүң
I could be anywhere	Каалаган жерде болсом болмок
I tore this place in search	Издеп бул жерди тытып салдым
I turned right and followed the path	Мен оңго бурулуп, жолду ээрчип жөнөдүм
I could see what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын көрүп турдум
I would like to know what happened	Кандай жагдайлар болгонун уккум келет
I had a few weeks to do it	Анын муну жасашына менде бир нече жума калды
I had another strange feeling, there was someone around me	Мен дагы бир кызыктай сезимде болуп калдым, айланамда бирөө бар
I think he's an amazing guy	Мен аны укмуштуудай жигит деп ойлойм
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу жайылды
I felt tears welling up in my eyes	Көзүмдүн жашы пайда болуп жатканын сездим
I thought you were my mother	Мен сени апам деп ойлогом
I am very grateful to them	Мен аларга абдан ыраазымын
The roar of exploding shells was amazing	Жарылып жаткан снаряддардын күркүрөгөн добушу укмуштай угулду
I knew he wouldn't do that	Мен анын андай кылбай турганын билчүмүн
I laughed and ran to hold her hand	Мен күлүп, колун кармаганы чуркап кеттим
I try not to get angry	Мен ачууланбаганга аракет кылам
I threw them all away	Мен алардын баарын ыргытып жибердим
I checked the break schedule	Тыныгуу графигин текшердим
I was convinced that everything was true	Болгондун баары чындык экенине ишенчүмүн
I begged him not to take me	Мени алып кетпесин деп сурандым
I didn't even know it was published	Мен анын жарыяланганын да билген эмесмин
I couldn’t go to college	Мен колледжге бара алган жокмун
I have no interest in politics	Мен саясатка эч кандай кызыгам жок
By faith, man has conquered nothing	Ыйман менен адам эч нерсени жеңген эмес
I haven't eaten since lunch	Түшкү тамактан бери жеген жокмун
I decided there was definitely something else	Мен, албетте, дагы бир нерсе бар деп чечтим
Blind panic was the last thing he needed	Сокур паника ага эң акыркы керек болчу
I could not concentrate on the experiment	Экспериментке көңүлүмдү топтой да алган жокмун
I jumped at that opportunity	Мен бул мүмкүнчүлүктөн секирип кеттим
I take a shower and dry my hair	Мен душка түшөм, чачымды кургатам
They do not understand this	Алар муну түшүнө алышпайт
I cried for over an hour	Мен бир сааттан ашык ыйладым
I knew nothing about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I expected dinner to be over	Мен кечки тамак бүтүп калат деп күткөнмүн
They had two children	Экөө эки балалуу болушкан
I also became addicted to it last year	Мен да былтыр ага көз каранды болуп калдым
I knew he would come of his own accord because people would watch	Мен анын өз каалоосу менен келерин билчүмүн, анткени эл карап турган
I know you lost your family eighteen years ago	Мен билем, сен он сегиз жыл мурун үй-бүлөңдөн ажырадың
I stopped at the back of the station near the car wash	Мен станциянын артына унаа жуучу жайдын жанына токтодум
I had no food or water	Менде тамак же суу жок болчу
I tried to be idle at work	Жумушта бош жүргөнгө аракет кылдым
I didn't take a shower the first week	Биринчи жума душка түшкөн жокмун
I had to save the woman and her baby	Мен аялды жана анын баласын сактап калууга туура келди
I shot her, girl	Мен аны атып салдым, кызым
I secretly hoped that it would bring us closer	Бул экөөбүздү жакындаштырат деп тымызын үмүттөндүм
I'll get it here	Мен аны ушул жерден алам
I know this is not possible in such cases	Мындай учурларда бул мүмкүн эмес экенин билем
I like to see the king as a baby	Мен падышаны наристедей көргөндү жакшы көрөм
I get very emotional when I play it	Мен аны ойногондо абдан эмоционалдуу болом
I never knew him	Мен ал эч качан билбедим
I know we were created for each other	Биз бири-бирибиз үчүн жаралганыбызды билем
I know this is his safe place	Бул анын коопсуз жери экенин билем
I will not delay this story to anyone or anything	Мен бул окуяны эч кимге, эч нерсеге кечиктирбейм
I understand you now and I have learned to embrace you	Мен сени азыр түшүндүм жана сени кучагына алганды үйрөндүм
I looked at the numbers on the door	Мен эшиктин үстүндөгү сандарды карадым
I could only see a part of what was behind it	Мен анын артында турган нерселердин бир бөлүгүн гана көрө алдым
I would now like to take this view one step further	Мен азыр бул көз карашты дагы бир кадамга таштагым келет
I think the word is wonderful	Менимче, сөз абдан сонун
I thought you could relax better	Мен сени жакшыраак эс алат деп ойлогом
I wouldn't say anything to him, but it didn't matter	Мен ага эч нерсе айтпайт элем, бирок баары бир
I stopped and put a marker between us	Мен токтоп ортобузга маркер койдум
I want to become one for every young soldier	Мен ар бир жаш жоокерге бирден айланууну каалайм
I thought it was a wonderful story	Мен бул сонун окуя деп ойлогом
Tears drip into the picture	Сүрөткө жаш тамчылайт
I saw him punch the shark in the face	Мен анын акуланы бетке муштаганын көрдүм
I looked at the time on my phone	Телефонумдан убакытты карадым
I didn't eat much	Мен көп жеген жокмун
I liked the article you wrote	Сиз жазган макала мага жакты
I must remember him	Мен аны эстесем керек
After a while he retreated in astonishment	Бир аздан кийин ал таң калып артка чегинди
I had a number of responsibilities there	Ал жерде менин бир катар милдеттерим бар болчу
I have not found their solution	Мен алардын чечимин таба элекмин
I'm not talking about their leaders, I'm talking about the people	Мен алардын жетекчилерин эмес, элди айтып жатам
But I liked his dream	Бирок анын мага кылган кыялы мага жакты
A little about me	Мен жөнүндө бир аз
I could smell her hair and skin	Мен анын чачы менен терисинин жытын сездим
I work well with others and it was great	Мен башкалар менен жакшы иштешем, бул абдан сонун болду
I don’t think he was able to withstand the consequences	Менимче, ал кесепеттерге туруштук бере алган жок
I greeted the big cat and thanked him for coming	Чоң мышыкты тосуп алып, келгени үчүн ыраазычылык билдирдим
I asked him why he didn’t go out and run	Мен андан эмне үчүн сыртка чыгып, качкан жок деп сурадым
You know, I was a little worried	Билесизби мен бир аз тынчсыздандым
I would like to see more posts like this	Мен дагы ушул сыяктуу постторду карагым келет
I always give things away	Мен ар дайым буюмдарды берем
I still had to plan it	Мен дагы эле аны пландаштырыш керек болчу
I try not to look, but I can't control myself	Карабаганга аракет кылам, бирок өзүмдү кармай албайм
I usually try to get into the first four	Мен көбүнчө биринчи төрткө киргенге аракет кылам
I remember how people treated me	Эл мени кандай караганы эсимде
I knew some of what he wrote	Мен анын жазгандарынын айрымдарын билчүмүн
I thanked him for coming and helping	Келип жардам бергени үчүн ыраазычылык билдирдим
I moved cautiously through the fog	Мен тумандын арасынан этияттык менен жылдым
I learned that these were bad childhood memories	Бул балалыктын жаман эскерүүлөрү экенин билдим
A million dollars is a lot of money	Миллион доллар деген чоң акча
A clean driver's license is important	Таза айдоочулук күбөлүк маанилүү
I want you to see the light and join us	Жарыкты көрүп, бизге кошулушуңду тилейм
I remember encouraging and blessing them	Аларды кубаттап, бата айтканым эсимде
I have a meeting in the morning	Менин эртең менен жолугушуум бар
I warn you to fully believe in your judgment	Мен өз өкүмүңүзгө толук ишениңиз деп эскертем
I was completely shocked	Мен толугу менен шок болдум
I just attended a regional one	Мен жаңы эле бир, аймактык катышты
I will never allow democracy to develop	Мен эч качан демократиянын өнүгүшүнө жол бербейм
I had to eat a little	Мен бир аз жешим керек болчу
I didn’t see anything, but I was still worried	Мен эч нерсе көргөн жокмун, бирок дагы эле тынчсыздандым
I opened my eyes and cursed	Мен көзүмдү ачып каргадым
I wondered what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканына кызыктым
I almost made him feel bad	Мен ага жаман болуп кете жаздадым
I did not explain well	Мен жакшы түшүндүргөн жокмун
I am well acquainted with the accused	Мен айыпталуучу менен жакшы таанышмын
I have to tell you something	Мен сага бир нерсе айтышым керек
I jumped a second time and touched his skull	Мен экинчи жолу ыргып, баш сөөгүнө тийдим
It is also due to changes in technology	Ал ошондой эле технологиянын өзгөрүшү менен шартталган
I needed more truth	Мага көбүрөөк чындык керек болчу
I will understand it one day	Мен аны бир күнү түшүнөм
A nightmare that has already taken away her beloved husband	Сүйүктүү күйөөсүн эчак эле алып кеткен коркунучтуу түш
I just changed them myself	Мен аларды жөн гана өзүм өзгөрткөм
I have to share this with everyone, it’s great	Мен муну баары менен бөлүшүшүм керек, бул абдан жакшы
I haven't seen them in a long time	Мен аларды көптөн бери көрө элекмин
I used to feel safe	Буга чейин өзүмдү коопсуз сезчүмүн
A smart girl like you will soon find another job	Сендей акылдуу кыз жакында башка жумуш табат
I fell to the ground	Мен жерге түшүп кеттим
I'll go and turn it off	Мен жетип барып өчүрөм
I'm not in a hurry to get home	Мен үйгө шашкан жокмун
I am teaching myself how to do it	Мен муну кантип жасоону үйрөнүп, өзүмдү үйрөтүп жатам
I haven't been able to contact you since the last hour	Акыркы сааттан бери сиз менен байланыша алган жокмун
I was very excited next to him	Мен анын жанында абдан толкундандым
I know your father too	Мен сенин атаңды да билем
I did not know how to overcome the strong ground	Мен бекем жерди кантип жеңеримди билбей калдым
I can't justify such behavior	Мен мындай жүрүм-турумумду актай албайм
I don’t think he has anything else to complain about	Менимче, ал нааразы боло турган башка эч нерсе жок
I tasted it	Мен анын даамын татып көрдүм
Specific way of speaking	Сүйлөөнүн конкреттүү ыкмасы
I think you killed him here	Мен аны ушул жерде өлтүрдүң деп ойлойм
There were also problems with the inclined plane	Жантайган учакта да көйгөйлөр болгон
I felt the same way	Мен да ошондой сезимде болдум
How stupid I am	Мен кандай келесоо экенмин
I stopped and stared harder	Мен токтоп, катуураак тиктеп калдым
I need a minute	Мага бир мүнөт керек
I couldn't talk to animals	Жаныбарлар менен сүйлөшө албай калдым
I cried all the way	Жол бою ыйладым
We tried to sing a few songs	Бир нече ырларды биз ырдаганга аракет кылдык
I was an expert on the truth	Мен элден чындыкты алган адис болчумун
I think about it a lot	Мен бул жөнүндө көп ойлоном
I open my mouth and close it again	Оозумду ачып, кайра жабам
I just wanted you	Мен сени гана кааладым
I am still afraid for my family	Мен дагы үй-бүлөм үчүн корком
I tied the side to the end	Мен тарапты акырына чейин байладым
I could not get rid of the feeling of being guided	Мен жетекчиликке алуу сезиминен арыла албадым
A sheet was pulled over his face	Анын бетине шейшеп тартылды
I came back without fear	Коркпой кайра келе бердим
I just want to relax	Мен жөн эле эс алгым келет
I wish my soul to be in paradise	Жаным бейиште болсун деп тилейм
I could no longer see or hear	Мен мындан ары көрө да, уга да албай калдым
I hate my inner doubts	Ичимден өткөн шектенүүнү жек көрөм
I remembered the helmet you made	Сен жасаган шлемди эстедим
Tears welled up in his eyes, and he quickly wiped it off	Көзүнүн жашы түшүп, аны тез эле аарчыды
I hope he accompanies them	Ал аларды коштоп жүрсө керек деп үмүттөнөм
I always came to him easily	Мен ага дайыма оңой эле келдим
I was happy to leave her apartment	Мен да анын батиринен чыкканыма ыраазы болдум
I tried to move, but I couldn't	Мен кыймылдаганга аракет кылдым, бирок кыймылдай албадым
I’ve never thought fully before	Мен буга чейин эч качан толук ойлонгон эмесмин
I wonder if they are still available	Мен алар дагы деле жеткиликтүүбү деп ойлойм
I wanted to know more about the story	Мен окуя тууралуу көбүрөөк билгим келди
I look forward to wearing them tonight	Мен аларды бүгүн кечинде кийүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I sing myself all the time, everywhere	Мен өзүмдү дайыма, бардык жерде ырдайм
I tried to lose her embrace	Мен анын кучагынан ажыраганга аракет кылдым
I just couldn't move	Мен жөн эле кыймылдай албадым
I could not break any other hiding place	Башка жашынган жерди буза албадым
I said your mother, this is her	Мен сенин апаң дедим, бул ал
I felt something control my foot	Бир нерсе бутумду башкарып жатканын сездим
However, political and social opposition intensified	Бирок саясий жана коомдук каршылык күчөдү
I could not sign myself	Мен өзүмдү кол коё албадым
I suddenly felt bad about everything	Мен күтүлбөгөн жерден бүт нерсени жаман сезип калдым
The war intensified	Согуш барган сайын күчөдү
The corpse in the cemetery	Көрүстөндөгү сөөк
A secret that no one wants to solve	Эч ким чечкиси келбеген сыр
Some were holding flowers	Кээ бирлери гүл кармашкан
I would leave these to you	Мен буларды сага таштамак элем
I accepted immediately	Мен дароо кабыл алдым
I cursed the sky for taking away the sun	Күндү алып кеткени үчүн асманды каргадым
They were on the defensive everywhere	Алар бардык жерде коргонууда болушкан
I have a life here now	Мен азыр бул жерде жашоом бар
I just looked at it and looked away	Мен аны жөн гана карап, башка жакка карадым
They look for him for free	Алар аны бекер издешет
I'm not saying I'll never leave you	Мен сени эч качан таштайм деген эмесмин
I was going to the gym	Мен спорт залга чыгайын деп жаттым
I promise it won't last long	Мен көпкө созулбайт деп убада берем
A familiar smile spread across his face	Анын жүзүнө бир билген жылмайуу жайыла баштады
I raised my head to see where they must have come from	Мен алар кайдан келген болуш керек деп башымды көтөрдүм
I leaned closer, trying to see through the dark shadows	Кара көлөкөдөн көрүүгө аракет кылып, жакын эңкейдим
When I saw this, I fainted	Мен муну көрүп, эси ооп кеттим
I doubt we have enough evidence	Бизде жетиштүү далилдер бар экенине күмөнүм бар
I could immediately understand and join	Мен ошол замат түшүнүп, кошула алчумун
I told him that he was very grateful to me	Мен ага ал мени абдан ыраазы кылганын айттым
The route was scattered with the number of temples	Маршрут ибадатканалардын саны менен чачыранды
They coughed and stood up	Жөтөл угулуп, ордунан турушту
I thought you were going to get nervous	Мен сизди нервден чыгып кетет деп ойлогом
I did not attend church services	Мен чиркөөдөгү кызматка катышкан эмесмин
I did not allow it	Мен буга жол берген жокмун
I was immediately drawn to it	Мен ага дароо тартылдым
His face felt anxious with shock	Анын жүзүн шок менен коштолгон тынчсыздануу сезилди
I'm embarrassed by the decision	Мен чечимден уялып жатам
Complex Digital and Electronics Corporation	Татаал санариптик жана электроника корпорациясы
I need an answer like you	Мага да сиздей эле жооп керек
I had given myself to this monster	Мен өзүмдү бул желмогузга берген элем
I am thankful that I was so unhappy	Ушунчалык бактысыз болгонум үчүн мен да ыраазымын
His long jump record went on vacation	Анын узундукка секирүү рекорду эс алууга чыкты
This part of the agenda was adopted	Күн тартибинин бул бөлүгү кабыл алынды
People often use his image to sell his works	Адамдар анын образын көбүнчө чыгармаларын сатуу үчүн колдонушат
I saved the rest for later	Калганын кийинкиге сактап койдум
I can still feel it	Мен аны дагы деле сезип турам
I looked around in amazement	Мен таң калып айланамды карадым
I can't lose it again	Мен аны кайра жогото албайм
I'm still confused	Мен дагы деле көп нерседен баш аламанмын
I said enough to play the sword	Мен кылыч ойноо жетиштүү дедим
I have to stretch, to taste the air	Мен созулушум керек, абанын даамын татуу үчүн
I had already decided to continue	Мен буга чейин улантууну чечкен элем
I got out of the gate and ran to the park	Мен дарбазадан чыгып, паркты көздөй чуркап жөнөдүм
I have a plan, and you will survive	Менин планым бар, сен аман болосуң
I quickly put on my helmet and started the engine	Мен тез эле туулгамды кийип, моторду иштеттим
I made a simple program today	Мен бүгүн жөнөкөй программа жасадым
I think smoking is described correctly	Менимче, тамеки чегүү туура сүрөттөлөт
I sat down at the table and ate quickly	Дасторконго олтуруп, тез жей баштадым
I wanted to be angry with him	Мен ага ачуулангым келди
I think they know more than they tell us	Менимче, алар бизге айткандан да көбүрөөк билишет
I do not judge anyone	Мен эч кимди соттобойм
I had to give way to the competitive side	Мен атаандаштыкка жөндөмдүү тарапка жол беришим керек болчу
Before leaving, I let go of my emotions	Эшикке кирээрдин алдында эмоцияларымды таштадым
I will take any punishment	Кандай жаза болсо ошону алам
I have been thinking about this for four days	Мен муну төрт күндөн бери ойлонуп жүрдүм
I was amazed that a year had passed	Бир жыл өтүп кеткенине таң калдым
I was going to do it	Мен муну жасайын деп жаткам
I make them a slide show	Мен аларды слайд-шоу кылам
I had a strange dream	Мен бир кызык түш көрдүм
I took a course	Мен курстан өттүм
Traveling ball player	Саякатчы топ оюнчусу
A second later, my eyes found their way	Бир секунддан кийин менин көзүм өз багытын тапты
I will follow you of my own free will	Мен сени өз каалоом менен ээрчийм
I could do better here	Мен бул жерде жакшы иш кыла алмакмын
I hoped he would do nothing	Мен ал эч нерсе кылбайт деп үмүттөндүм
I thought he could relax	Мен аны эс алат деп ойлогом
I am a person who has a hard time going to the store	Мен дүкөнгө баруу кыйын болгон адаммын
Stable dynamics are playing	Туруктуу динамика ойноп жатат
I was not given food or water	Мага тамак да, суу да беришкен жок
I just had to be strong	Мен болгону күчтүү болушум керек болчу
In this case, the design process is very mature	Бул учурда долбоорлоо процесси абдан жетилген
I swallowed the words	Мен сөздөрдү жутуп алдым
I gave each of them a glass, and they nodded politely	Мен ар бирине стакан бердим, алар сылык баш ийкешти
I have to allow quiet times, these are valuable	Мен тынч убакыттарга уруксат беришим керек, булар баалуу
I could not see the source of the water	Суунун булагын көрө албадым
Sweet and light place	Таттуу жана жарык жер
I got to my feet	Мен бутуна туруп, турдум
I went out into the hallway and found a waiting area	Мен коридорго чыгып, күтүүчү жай таптым
I think they separate men and women	Менимче, алар эркектер менен аялдарды ажыратышат
I still felt weak and insane	Мен дагы эле алсыз жана акылсыз сездим
I think the time has come	Менимче, убакыт келди
I offered him money for the store	Мен ага дүкөнгө акча сунуш кылдым
At least I’m not broken	Мен, жок дегенде, сынган жокмун
I looked down, toward cleanliness	Мен ылдый карадым, тазалыкты көздөй
I am a successful person	Мен ийгиликтүү адаммын
I'm looking forward to getting it back	Мен аны кайтарып алууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I was looking forward to tonight	Мен бүгүн түндү чыдамсыздык менен күтүп жаткам
I can't say exactly how many others have arrived	Калгандары канчага жеткенин так айта албайм
I haven't seen him in years	Мен аны көп жылдан бери көрө элекмин
I crossed my arms and lowered my chin	Колумду кайчылаштырып, ээгимди ылдый түшүрдүм
I'm glad you're here	Мен сенин бул жерде болгонуңа кубанычтамын
I could be an artist	Мен сүрөтчү болуп кете алмакмын
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
I could feel the fine hair moving with his brush	Мен анын щеткасы менен майда чачтын кыймылдаганын сездим
I smiled so much and my face hurt	Ушунча жылмайып койдум эле бетим ооруп кетти
I started writing this book more than forty years ago	Мен бул китепти кырк жылдан ашык убакыт мурун жаза баштагам
I have to take their lives, not save them	Мен аларды куткарбастан, өмүрдү алып кетишим керек
I stood aside, but stared nearby	Мен четте турдум, бирок жакын жерде карап турдум
I thought it was more than six meters	Мен аны алты метрден ашкан деп ойлогом
This was said only once	Бул анын бир гана жолу айтылган
I can't believe you're leading me	Сен мени жетелеп кетериңе ишене албайм
I will not pay this deposit	Мен бул депозитти төлөбөйм
I'm not here to die	Мен бул жерде өлүү үчүн келген эмесмин
Thank you for sharing your story with me	Окуяңызды мени менен бөлүшкөнүңүз үчүн ыраазымын
I wanted to admit it to him	Мен ага мойнума алгым келди
As the sound approached, I stared at the door	Үн жакындаган сайын эшикти карап турдум
I have been on this path for a long time	Мен бул жолду көптөн бери баштагам
I'll find him and bring him home	Мен аны таап, үйгө алып келем
I could not stand it any longer	Мен мындан ары туруштук бере албадым
I can't remember all the details	Мен бардык майда-чүйдөсүнө чейин эстей албайм
I was more worried about him than about myself	Мен өзүм үчүн эмес, ал үчүн көбүрөөк тынчсыздандым
I am looking for the truth	Мен чындыкты издеп жатам
I did not see you at the funeral	Мен сени акыркы сапарга узатуу зыйнатында көргөн жокмун
I sent them letters	Мен аларга каттарды жибердим
There is a light green sign at the entrance	Кире бериште ачык жашыл белги илинген
I like a small dinner for myself	Мен өзүмө кичинекей кечки тамакты жакшы көрөм
I realized there were no windows to talk to	Мен сүйлөшө турган терезелер жок экенин түшүндүм
I can't say for sure	Мен так айта албайм
I'm not sure he allowed it	Мен анын буга уруксат бергенине ишенген эмесмин
I even vomited again	Жада калса кайра кусуп жибердим
I'd like to see a train ride	Мен поезд сапары кандай экенин көргүм келет
I can assure you of complete determination	Мен сизди толук чечкиндүүлүккө ишендире алам
I opened my mouth in disbelief, but nothing came out	Мен макул болбой оозумду ачтым, бирок эч нерсе чыкпады
I was a minute behind	Мен бир мүнөт артта калдым
A great charity event was held	Улуу кайрымдуулук иш-аракети жасалды
It doesn't matter who is looking at me	Мага ким карап жатканына баары бир
I learned this from an incident with my beloved dog	Мен муну сүйүктүү итим менен болгон окуядан билдим
I hate you forever	Мен сени түбөлүккө жек көрөм
I would put it at least eight feet high	Мен аны жок дегенде сегиз фут бийиктикке коймокмун
I screamed and fell forward	Мен кыйкырып алдыга жыгылдым
I swear, word, word, word	Ант берем, сөз, сөз, сөз
I could feel the grass and smell the flowers	Чөптү сезип, гүлдөрдү жыттап турдум
I just look like a normal person	Мен жөн гана кадимки адамдай көрүнөм
I have no experience with such a thing	Мындай нерсе менен тажрыйбам жок
I think you will take care of me	Сен мага кам көрөсүң деп ойлойм
I'm still tired	Мен дагы эле чарчадым
I didn't dream for almost a year	Бир жылга жакын кыялданбай жүрдүм
I also recommend music education	Мен дагы музыкалык билим берүүнү сунуштайм
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
I tried to control my anger	Мен ачуумду басууга аракет кылдым
I don't want to be involved	Мен ага катышкым келбейт
I'll have to tell him something	Мен ага бир нерсе айтууга аргасыз болом
I beat my grandmother	Мен кемпиримди сабадым
I fell asleep, but I could not sleep for long	Мен уйкуга кетчүмүн, бирок көпкө уктай албадым
I pulled the collar of my jacket around my neck	Мен курткамдын жакасын мойнума тарттым
I try to make time for myself every day	Мен күн сайын өзүмө убакыт бөлүүгө аракет кылам
I smiled, waved, and turned away	Мен жылмайып, кол булгалап, артка бурулдум
I am just a tool of justice	Мен жөн гана адилеттиктин куралымын
I was a photographer	Мен фотограф болчумун
I felt an attempt to capture	Мен басып алуу аракетин сездим
A warrior, a leader born of honor and dignity	Сыймыктан, намыстан жаралган жоокер, жетекчи
I can take care of everything	Мен баарын багып алам
I speak in my sleep like a child	Мен балам сыяктуу уйкуда сүйлөйм
I was grateful, satisfied, and overjoyed	Мен ыраазы болдум, канааттандым жана сөз менен жеткире алгыс бактылуу болдум
I think the same thing is happening to us	Ушундай эле нерсе бизде да болуп жаткандыр деп ойлойм
I have done no good	Мен эч кандай жакшылык кылган жокмун
I know that at least two of them can recognize you	Алардын жок дегенде экөөсү сени тааный аларын билем
I brought a lot of useless things	Мен өтө көп пайдасыз нерселерди алып келдим
I couldn't find the date	Мен күндү таба албадым
I had to reunite them	Мен аларды кайра бириктирүүгө туура келди
I opened the bathroom door	Мен ваннанын эшигин ачтым
My mind was open, and it is still the same	Менин оюм ачык болчу, азыр деле ошондой
I'll go and get some of them	Мен барып алардын айрымдарын алайын
I doubted this would happen	Мен бул болот деп шектенген элем
Such a floor would be expensive today	Мындай пол бүгүн кымбатка турмак
I can't persuade him not to go	Мен аны барбасын деп көндүрө албайм
This was rare	Бул чанда гана болгон
I didn't want to argue with them	Мен алар менен урушкум келген жок
I tried to warn him, but he wouldn't listen	Мен ага эскертүү берүүгө аракет кылдым, бирок ал укпай койду
I wanted to talk, but my mouth was dry	Сүйлөшкүм келди, бирок оозум кургап калды
I knew his trends	Мен анын тенденцияларын билчүмүн
I locked the back doors	Арткы эшиктерди бекиттим
Today I was interrogated at the police station	Бүгүн мени милиция бөлүмүндө суракка алышты
I think you will like it	Бул сизге жагат деп ойлойм
I didn’t understand much	Мен көп нерсени түшүнгөн жокмун
I got up and walked around	Мен ордумдан туруп, ары-бери басып жүрдүм
I plan to start this work in the future	Келечекте бул ишти баштоону пландап жатам
A hot stick calendar hung on a black nail	Кара мыкка ысык таяк календары илинип турган
I had to see his reaction	Мен анын реакциясын көрүшүм керек болчу
I needed time to ease each one	Мага ар бирин жеңилдетүү үчүн убакыт керек болчу
Parts of the pillars were broken	Мамылардын бөлүктөрү сынып калган
I may be suspicious	Мен шектүү болуп калышым мүмкүн
I love shopping	Мен сооданы абдан жакшы көрөм
I want him to be like himself	Мен анын өзүнө окшош болушун каалайм
There are several functional churches in the city	Шаарда бир нече функционалдык чиркөөлөр бар
I hope this investment will lead to a big deal	Мен бул инвестиция ири бүтүм алып келет деп үмүттөнөм
I also assigned a photographer according to the dates	Даталарга ылайык фотографты да милдеттендирдим
I was the first person, now	Мен биринчи адам болчумун, азыр
I'm not like that	Мен андай эмесмин
I need you to finish this hole later	Мага бул тешикти кийинчерээк бүтүрүшүң керек
There is a layer of clay on the exact border	Так чек арасында чопо катмары жатат
I think everything is fine	Мен баары жакшы деп ойлойм
I love this very much	Мен бул абдан жакшы
I had to disappear	Мен көрүнбөй калууга туура келди
Not knowing what to do, I looked around	Эмне кыларымды билбей, айланамды карадым
I mean, it sounds weird	Дегеним, бул кызыктай угулат
I was in my new room	Мен жаңы бөлмөмдө болчумун
I admired his rule	Мен анын башкаруусуна суктандым
I'm pulling up a chair	Мен отургучту тартып отурам
When I turned around, I saw a lady sitting on a swing	Мен бурулуп карасам селкинчекте отурган айым
You can play the letter	Сиз катты ойной аласыз
I allowed the forest to speak	Мен токойго сүйлөөгө уруксат бердим
I wanted to, but experience taught me differently	Мен каалаган, бирок тажрыйба мага башкача үйрөттү
I had to declare bankruptcy	Мен банкрот деп жарыялоого туура келди
A kiss landed on his neck	Анын мойнуна өбүү конду
Sometimes I asked him what he had written and why	Кээде эмне деп жазганын, эмне үчүн жазганын сурачумун
I'm really in your place	Мен чындыгында сенин ордуңда турам
I wanted to go back, but I couldn't	Кайра баргым келди, бирок бара албадым
I am a very actress	Мен абдан актрисамын
I didn't know who these little creatures were	Мен бул кичинекей жандыктар кимдер экенин билген эмесмин
I would never be blessed in such a place	Мен мындай жерге эч качан бата алмак эмесмин
I tried to suppress my fears	Мен коркуу сезимин басууга аракет кылдым
I think this is enough for the night	Менимче, бул түнгө жетиштүү
I had the best	Менде баарынан жакшысы болгон
It was accepted as a death sentence	Бул өлүм өкүмү катары кабыл алынган
I work a lot, not much else	Мен көп иштейм, башка көп эмес
I saw them everywhere	Мен аларды бардык жерде көрдүм
Find a joke in the little things of a small government	Кичинекей өкмөттүн майда нерселеринен тамаша табуу
I look forward to my digging turn	Мен казуу кезегимди чыдамсыздык менен күтөм
I thought he didn't want to shoot me	Ал мени атып салгысы келбейт деп ойлогом
I liked it but the quality was very poor	Мага жакты бирок сапаты абдан начар экен
The fort was built in c	чеп в-жылы курулган
The locals directed them to the ranch	Жергиликтүүлөр аларга ранчого багыт берген
I raised my head in the cold	Мен суукка башым көтөрүлдү
A living nightmare for man	Адам үчүн тирүү коркунучтуу түш
I shouldn't have done that	Мен андай кылбашым керек болчу
I called, but no one was there	Мен чакырдым, бирок эч ким жок болчу
I didn't know where to start	Мен эмнеден баштаарымды билбей калдым
I start searching for lost files	Мен жоголгон файлдарды издеп баштайм
I, on the other hand	Мен, экинчи жагынан
The questionnaire was developed exclusively for this study	Анкета бул изилдөө үчүн гана иштелип чыккан
I got off the plane and checked my bag	Мен учактан чыгып сумкамды текшердим
I'm tired of eggs	Мен жумурткадан чарчадым
I hope you enjoyed reading it	Сиз аны окуудан жакты деп үмүттөнөм
But I did not object	Бирок мен каршы болгон жокмун
I really want this to be my life	Бул менин жашоом болушун чындап каалайм
I know you've made that mistake before	Мен билем, сен мурун ушундай ката кетиргенсиң
I plan to prepare for the trip in the morning	Эртеңден баштап жолго даярданууну пландап жатам
I'm ninety percent sure she's pregnant	Мен анын боюнда болгонуна токсон пайыз ишенем
I didn’t bother waking anyone up	Мен эч кимди ойготуп убара болгон жокмун
I wonder why this is happening?	Кызык, эмне үчүн минтип жатат?
I mean, it can be funny	Айтайын дегеним, күлкүлүү болушу мүмкүн
I can hardly believe what he said	Мен анын айткандарына араң ишенем
I was angry, but I didn't suffer much	Мен кыжырдандым, бирок көп деле кыйналган жокмун
I have seen great destruction in our future	Мен биздин келечегибизде чоң кыйроону көрдүм
I'll be behind	Мен артта болом
I didn't find any help	Мен эч кандай жардам тапкан жокмун
I thought it was really good	Мен чынында эле жакшы деп ойлогом
I wonder how it all happened	Мен мунун баары кандай болгонуна таң калам
I had to catch him	Мен аны кармашым керек болчу
I felt irritated and angry	Мен кыжырданганымды, ачууланганымды сездим
I was born in it	Мен анын ичинде төрөлүп калдым
I believe in it	Мен аны менен ишенебиз
Two years later he became a full professor	Эки жылдан кийин ал толук профессор болгон
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
A young student opens the door	Эшикти жаш студент ачат
I did it all myself	Мен мунун баарын өзүм кылдым
I believe that everything has its time	Ар нерсенин өз убагы бар деп ишенем
I could see them through the glass roof	Мен аларды айнек чатырдан көрө алдым
I feel very lonely	Мен өзүмдү абдан жалгыз сезип жатам
I always believed that my wife read it	Мен ар дайым жубайымдын аны окуп бергенине ишенчүмүн
I can produce more than you can handle	Мен сиз чече албагандан да көп өндүрө алам
I want to ask you	Сизден сурайын дегеним бар
I will announce my decision	Мен чечимимди жарыялайм
I was glad we could just go home	Мен жөн гана үйгө кете алабыз деп сүйүндүм
I was told it was wrong to be gay	Мага гей болуу туура эмес деп айтышты
I need to create a new one	Мен жаңысын түзүшүм керек
He also noted that he was crazy	Ошондой эле ал жинди экенин белгиледи
I rejected this idea as ridiculous	Мен бул идеяны күлкүлүү деп четке какты
I remember a lot of trees	Мен көп дарактарды эстейм
I am very proud to be with him	Мен аны менен болгонум үчүн абдан сыймыктанам
I wondered what made me do it	Мени буга эмне жөндөмдүү кылды деп ойлодум
I told you he wasn't going anywhere	Мен сага ал эч жакка кетпей турганын айттым
I looked at it through the eyes of two men	Мен аны эки кишинин көзү менен карадым
A flawless little face stared at him	Кемчиликсиз кичинекей жүз аны карап турду
I liked the fabric, not with it	Мага кездеме жакты, аны менен эмес
I can't let him go back with her	Мен анын аны менен кайра кетишине жол бере албайм
I imagined him alone and sad at home	Мен аны үйдө жалгыз, кайгылуу элестеттим
I was remembered for everyone's words and songs	Ар кимдин сөзү, ыры менен эсте калдым
I am determined to make this my reality	Мен муну өзүмдүн чындыгым кылууга чечкиндүүмүн
I could stay with you here	Мен бул жерде сени менен кала алмакмын
I held it with my red hand	Мен аны кызыл колу менен кармадым
To reach it, I needed a kitchen stool	Ага жетүү үчүн мага ашкана табуреткасы керек болчу
We fight to the last shell	Биз акыркы снарядга чейин күрөшөбүз
I wanted to try this approach	Мен бул мамилени сынап көргүм келди
I went home and cried	Үйгө барып ыйладым
I could not control my desire to count	Мен санаганга болгон каалоомду башкара албай кыйналдым
I turned to where he was standing	Мен ал турган жакка бурулдум
I didn't see him enter	Мен анын киргенин көргөн эмесмин
I recommend going here	Мен бул жакка барууну сунуштайм
I was out of breath	Мен аябай дем албай калдым
The need for new cooperative combinations is obvious	Жацы кооперативдик комбинациялардын зарылдыгы ачык-айкын керунуп турат
I just tried to save myself	Мен жөн гана өзүмдү сактап калууга аракет кылдым
It has been passed down from generation to generation	Ал муундан муунга өтүп келген
I need someone with your mind	Мага сенин акылы бар адам керек
I just went to the store	Мен жаңы эле дүкөнгө баргам
I just get that feeling	Мен бул сезимди жөн эле алам
I need to stay here a bit	Мен бул жерде бир аз жатышым керек
I was looking for some safe conversation topic	Мен кандайдыр бир коопсуз сүйлөшүү темасын издедим
I knew that I was pale	Бетимден өң кеткенин билдим
You know, I paid for it myself	Билесиңби, мен өзүм төлөдүм
I will kill him before you raise your finger	Сен бармагыңды көтөрө электе мен аны өлтүрөм
I felt more and more comfortable with him	Мен анын өзүн көбүрөөк, ыңгайлуураак сездим
I returned his gaze, not looking at my feet	Мен бутумду карап эмес, анын көз карашын кайтардым
I was given a week without pay	Мага айлыгы жок бир жума убакыт беришти
I know this will be some kind of distorted version	Бул кандайдыр бир бурмаланган версия болорун билем
I mean, my friends understand	Айтайын дегеним, менин досторум түшүнүшөт
I was not strong enough for him	Ал үчүн менин күчүм жетпеди
I still cry sometimes	Мен дагы кээде ыйлайм
I want you to be naked inside me	Мен сенин ичимде жылаңач болушуңду каалайм
I find it difficult to answer this question	Мен бул суроого жооп берүү кыйынга турат
I waited for him to show his face now	Мен анын жүзүн азыр көрсөтөт деп күттүм
I told him it was nice to come with me	Мен ага мени менен келүүгө жакшы экенин айттым
Family and fourth leg	Үй-бүлө жана төртүнчү буту
I know how to tie someone up	Мен бирөөнү кантип байлаганды билем
I don't know how long we will divorce	Качанга чейин ажырашаарыбызды билбейм
I needed more support	Мен көбүрөөк колдоо көрсөтүшүм керек болчу
I look forward to showing you around	Мен сизге айланаңызды көрсөтүүнү чыдамсыздык менен күтөм
There is a chair in front of the door	Эшиктин алдында отургуч бар
I felt an opportunity and a forgiveness	Мен мүмкүнчүлүктү жана кечиримдүүлүктү сездим
I decided to wait a bit	Мен бир аз күтүүнү чечтим
I have no sisters and three brothers	Эч бир эжем жана үч агам жок
There is no pain and suffering	Эч кандай оору жана азап жок
I want to surprise this man very much	Мен бул кишини абдан таң калтыргым келет
I wanted to have you	Мен сенде болушун кааладым
I have completed my mission here	Мен бул жерде өз миссиямды аяктадым
He does almost everything right	Ал дээрлик баарын туура кылат
I leaned my back against the wall and jumped	Аркамды дубалга басып, секирип турдум
I just wanted to share	Мен жөн гана бөлүшкүм келди
I didn't have that a few years ago	Мен бир нече жыл мурун андайга туш боло албадым
I saw your withered old body	Мен сенин куураган кары денеңди көрдүм
But the service was reduced	Бирок тейлөө кыскарган
He later recovered after physical therapy	Кийинчерээк ал физикалык терапиядан кийин айыгып кетти
She was a very good lady	Абдан жакшы айым болчу
I know you have an unforgettable memory	Билем, сенде унутулбай турган эстутум бар
I couldn’t do it at the moment	Мен учурда кыла алган жокмун
I showed the car	Мен машинаны көрсөттүм
I was on the bus for twelve hours	Мен автобуста он эки саат болдум
I read his face and body	Мен анын жүзүн, денесин окудум
I will never understand them	Мен аларды эч качан түшүнбөйм
I had to be punished immediately	Мен тез арада жазаланышым керек болчу
I didn’t know these things existed	Мен бул нерселердин бар экенин билген эмесмин
I want to stay away from it	Мен андан алыс болгум келет
I will no longer torment you	Мен мындан ары сени кыйнабайм
I have a movement disorder	Мен кыймыл оорусуна чалдыгам
I have never seen him use such a special word	Мен анын мындай өзгөчө сөздү колдонгонун көргөн эмесмин
I came five years ago	Мен беш жыл мурун келдим
The store fire means unemployment	Дүкөндүн өрттөнүшү жумушсуздукту билдирет
Modern opinion has criticized this project	Заманбап пикир бул долбоорду сынга алды
I think they deserve consideration	Мен аларды кароого татыктуу деп эсептейм
A mature woman who wants to have sex with me	Мени менен жыныстык катнашта болгусу келген жетилген аял
I'm done being here	Мен бул жерде болгонумду бүтүрдүм
I was very impressed with the city	Мен шаарга абдан таң калдым
I decided to do it	Мен муну жасоону чечтим
I came to help her, and I did	Мен ага жардам бергени келдим, ошондой кылдым
I think you will like it	Сизге жагат деп ойлойм
I am new to this forum	Мен бул форумга жаңымын
I really missed both of them	Экөөнү аябай сагындым
I have always admired it	Мен буга дайыма суктанчумун
I was really scared that it wouldn’t happen	Мен чындап эле корккон элем, ал болбойт деп
I was not satisfied with that	Мен буга ыраазы болгон жокмун
Then the worker dies	Андан кийин жумушчу каза болот
We went in there and did it together	Экөөбүз ал жакка кирип, чогуу жасаганбыз
I cried to sleep again	Мен дагы бир жолу уктайын деп ыйладым
I felt his power	Мен анын күчүн сездим
I smiled the biggest smile the grapes allowed	Мен жүзүм уруксат берген эң чоң жылмайып жылмайдым
I was tempted by his suggestion	Мен анын сунушуна азгырылдым
I went here with my parents and my brother	Мен бул жакка ата-энем жана иним менен бардым
I think there is something important behind this	Мунун артында кандайдыр бир маанилүү нерсе бар деп ойлойм
Five houses were damaged	Беш үй жабыркаган
I was left with an empty apartment	Мен бош батир менен калдым
I didn't expect him to be there	Мен анын ошол жерде болушун күткөн эмесмин
A knock on the door ended their meeting	Эшиктин тыкылдаганы алардын жыйынын аяктады
I can't tell you anymore	Мен сага мындан ары айта албайм
I really appreciate your answer	Мен сиздин жообуңузду абдан баалайм
I recommend them just to have a point of view	Мен аларды жөн гана көз карашта болуу үчүн сунуштайм
I like this in a guy	Мага бир жигитте бул жагат
I knew he shouldn't stand up	Мен анын турбашы керектигин билчүмүн
I started tearing the top right corner and stopped	Үстүңкү оң бурчун тытып баштадым да токтодум
He knows this truth very well	Бул чындыкты ал абдан жакшы билет
I believe in facts and science	Мен фактыларга жана илимге ишенем
I think this day comes naturally as if it follows darkness	Менимче, бул күн караңгылыкты ээрчигендей табигый түрдө келет
A woman and a man came in	Бир аял менен эркек кирип келди
I couldn’t look at them	Мен аларды карай алмак эмесмин
I wanted her to love me again	Мен анын мени кайрадан сүйүшүн кааладым
I have no problem paying for a well-designed model	Мен жакшы иштелип чыккан үлгү үчүн төлөөдө эч кандай көйгөй жок
I also draw the curtain	Мен да пардамды тартам
I didn't know how long he had been inside me	Анын канча убакыт ичимде жүргөнүн билбей калдым
I sat down, looked ahead, and started drinking coffee	Мен отуруп, алдыма карап кофе иче баштадым
I know it’s hard, so sit there	Мен бул кыйын экенин билем, андыктан ошол жерде отура бер
I asked him why he was doing this	Эмнеге мындай кылып жатканын сурадым
I want to leave the fairytale war	Мен жомоктогу согуштан кетким келет
I tossed the wand forward	Мен таякчаны алдыга таштадым
I don't know if he will accept me	Мени кабыл алабы, билбейм
I applaud him, even	Мен аны кубаттайм, ал тургай
I always loved it	Мен аны дайыма жакшы көрчүмүн
The possibilities for the future are endless	Келе турган нерселердин мүмкүнчүлүктөрү чексиз
I was embarrassed and cursed in my breath	Мен уялып, демимдин астында каргышка калдым
I tried to grab something from those pieces	Мен ал кесимдерден бир нерсени тартып алууга аракет кылдым
Crazy to kill without turning around	Айланбай өлтүрө турган жинди
Next to the list of wall mounting products	Дубалга монтаждоочу азык-түлүк тизмесинде кийинки
I must be like a crazy woman	Мен жинди аялга окшоп калсам керек
I turned to say I had turned	Мен бурулдум деп бурулдум
I saw the same police officer again	Ошол эле милиция кызматкерин кайра көрдүм
I need to smell the perfect scent for it	Мен ал үчүн эң сонун жытымды сезишим керек
I secretly wondered if she looked like me	Ал мага окшошпу деп тымызын ойлончумун
I sent some people to their house yesterday	Мен кечээ алардын үйүнө бир нече кишини жибердим
I did not expect anything from him	Мен андан эч нерсе күткөн эмесмин
I lived on the same floor	Мен бир кабатта жашадым
I was not the best of husbands	Мен күйөөлөрдүн эң жакшысы болгон эмесмин
I never thought that would happen	Мындай нерсе чындап болорун ойлогон эмесмин
I smiled at him, and he smiled again	Мен ага жылмайдым, ал дагы жылмайып койду
I didn't know what had happened	Мен өзүм эмне болгонун билген жокмун
I noticed something else	Мен дагы бир нерсени байкадым
I bought it from him	Мен аны андан сатып алдым
But I couldn't think about it now	Бирок мен азыр ал жөнүндө ойлоно алган жокмун
I destroyed a house	Мен бир үйдү талкалап салгам
I touched his shoulder	Мен анын ийнине тийдим
I thought that was what divorce was all about	Ажырашуу деген ушул деп ойлочумун
I drowned	Мойнума чөгүп кеттим
I've never been so scared before	Мурда мынчалык корккон эмесмин
I knew when it would pass	Мен анын качан өтүп кетерин билчүмүн
I know you're actually broken	Мен билем, сен иш жүзүндө сынгансың
I came here voluntarily	Мен бул жакка өз ыктыярым менен келдим
I was heartbroken	Ичимден күйүп кеттим
I was going to drive myself crazy	Мен өзүмдү жинди кылам деп жаткам
I began to calm down	Мен тынчый баштадым
I don't care about this or that	Тигил же бул мага баары бир
I think he and his family will be very friendly	Мен ал жана анын үй-бүлөсү абдан ынтымактуу болот деп ойлойм
I come from your future	Мен сенин келечегиңден келдим
I think this seemed too personal	Мен бул өтө эле жеке сезилди окшойт
I cried terribly	Мен коркунучтуу ыйладым
A dead body was found in the conference hall	Жыйындар залынан жансыз дене табылды
I found the excess	Мен ашыкча таптым
He was trying to clean his nose	Ал морду тазалоого аракет кылып жүргөн
Don’t expect me to wear this	Мен муну кийем деп күтүүгө болбойт
I think he's sixteen, right	Менимче, ал он алтыда, туура окшойт
I haven't played in a month or two	Бир-эки айдан бери ойной элекмин
I felt as light as a feather	Мен өзүмдү мамыктай жеңил сездим
I forgot about spying	Мен шпиондук ишти унутуп калыпмын
I really need to stop getting lost in my thoughts	Мен чындап эле ойлорум менен адашканды токтотушум керек
I felt a little better	Мен өзүмдү бир аз жакшы сездим
I was actually going the big way here	Мен чындыгында бул жерде чоң жол менен бара жаткам
I had to talk	Мен сүйлөшүүгө туура келди
I have too much time to think	Менде ойлонууга өтө көп убакыт бар
I don't remember what happened in the past	Өткөндө эмне болгону эсимде жок
I saw about six tortures that night, including yourself	Мен ошол түнү алтыга чукул кыйноого кабылганын көрдүм, анын ичинде өзүң да
I want to forget what happened and move on	Болгонду унутуп, андан ары улангым келет
The national forest is a victory for everyone	Улуттук токой ар бир адамдын жеңиши
I still couldn't stand it	Мен дагы туруштук бере албадым
I can't fight anything	Мен эч нерсе менен күрөшө албайм
I reached to turn off my taillights	Мен арткы чырактарымды өчүрүүгө жетип бардым
If there was danger, I could not smell it	Ал жерде коркунуч болсо, жыттай албадым
I'm afraid the hiding time is over	Жашыруу учуру өтүп кетти деп корком
I never know it's yours	Мен анын эч качан сеники экенин билбейм
I told him you were working as you said	Мен ага сиз айткандай иштеп жатканыңызды айттым
I do not want to lose you	Мен сени жоготкум келбейт
Each of them was married to another man	Алардын ар бири башка адамдарга үйлөнгөн
I love dogs and cats	Мен иттер менен мышыктарды жакшы көрөм
I asked my mother why my father had left	Атам эмнеге кетип калганын апамдан сурадым
People want to hear the truth	Эл чындыкты уккусу келет
That's what a sweet husband does	Таттуу күйөө ушундай кылат
I look straight at him	Мен ага тике карайм
I don't need it in the conference room, fifteen minutes	Мага конференц-залда керексиз, он беш мүнөт
I was tired even in the form of a wolf	Карышкыр формасында деле чарчадым
I did not blame him for his choice	Мен анын тандоосу үчүн аны күнөөлөгөн жокмун
I can make a garden and make a house for myself	Бакча кылып, өзүмө үй кыла алам
I looked at the main screen	Мен негизги экранды карадым
I have the keys to his boat	Менде анын кайыгынын ачкычтары бар
I forgot all about it	Мен ал нерсенин баарын унутуп калдым
I want to take you there and show you everything	Мен сени ал жакка алып баргым келет, сага баарын көрсөткүм келет
I still can't believe you did that here	Мен дагы деле ишене албай турам, бул жерде сен муну кылгансың
I totally agree with you	Мен сизге толугу менен кошулам
I tried to breathe	Мен дем бергенге аракет кылдым
I waited for them to enter	Мен кире беришти күттүм
It would be nice to live together for a few years	Бир нече жыл чогуу жашаса жакшы болмок
I thought you knew me	Мени билесиң деп ойлогом
He also became interested in politics	Ал саясатка да кызыгуусун арттырды
I knew he didn't need sleep	Мен анын уйкунун кереги жок экенин билдим
He adopted the national flag, which is in use today	Ал бүгүнкү күндө колдонулуп жаткан мамлекеттик желекти кабыл алды
I brought home a bag or two	Үйгө бир-эки капты өзүм алып келдим
I wish I could catch you more	Мен сени көбүрөөк кармасам болмок
I am a radical believer	Мен эң радикалдуу мааниде динге келген адаммын
I almost forgot you existed	Сенин бар экениңди унутуп кала жаздадым
I was sitting in a chair there	Мен бар отургучта отурган элем
I can't help but remember him	Мен аны эстебей коё албайм
Everything was great	Баары сонун болду
Females work together to protect and breastfeed their young	Ургаачылары балдарын коргоо жана эмизүү үчүн кызматташат
I was looking and feeling great	Мен карап жана мыкты сезип жаттым
I was happy and proud	Мен кубанып, сыймыктандым
I reach down and drag it up	Мен ылдый жетип, аны өйдө сүйрөйм
I absolutely missed him	Мен аны таптакыр сагындым
I began to understand my place in the world	Мен дүйнөдөгү ордумду түшүнө баштадым
A shiver went through my body	Денемди бир калтырак басып өттү
I can't find another word to describe it	Аны сүрөттөөгө башка сөз таба албайм
In a few minutes he will be here	Бир нече мүнөттөн кийин ал бул жакка келет
I needed something to work once	Мага бир жолу иштөө үчүн бир нерсе керек болчу
The sound is barely audible	Үн, араң угулат
I slept there the most	Мен ошол жерде эң көп жаттым
I was literally at my last destination	Мен түзмө-түз акыркы барчу жеримде болчумун
I was so absorbed in what we had	Мен бизде болгон нерсеге аябай берилип кеттим
Improvements usually take four years to complete	Жакшыртууларды аягына чыгаруу үчүн, адатта, төрт жыл талап кылынат
I know what they think	Мен алардын кандай ойлорун билем
I’m talking about a relationship that doesn’t go anywhere	Мен эч жакка барбаган мамилени айтып жатам
I felt his heart beat	Анын жүрөгү согуп жатканын сездим
I felt that he was pressuring me	Мен анын мага кысым көрсөткөнүн сездим
This is not considered the location of an important commercial office	Бул маанилүү коммерциялык кеңсенин жайгашкан жери деп эсептелбейт
I know what my father did	Мен атамдын эмне кылганын билем
I started crying again	Мен дагы ыйлай баштадым
I wonder what happened	Кызык, эмне болуп кетти
I want to finish my journey with joy	Мен саякатымды кубаныч менен бүтүргүм келет
I'm probably late	Мен, балким, кечиктим
I looked at his face and raised my head	Мен анын жүзүн карап башымды көтөрдүм
I hope you want others to read this	Башкалардын муну окуусун каалайсыз деп ишенем
I need to keep my voice down	Мен үнүмдү басышым керек
I had to take a picture of this van	Мен бул фургондун сүрөтүн алышым керек болчу
I love creation, life, growth	Мен жаратууну, жашоону, өсүүнү көрөм
Clear water is flowing from the wall	Дубалдан тунук суу агып жатат
I marvel at his dark sense of humor	Мен анын караңгы юмор сезимине таң калам
I wanted the freedom to travel at a slower pace	Мен жайыраак темп менен саякаттоо эркиндигин кааладым
I even managed to improve	Жадакалса өзүмдүн абалымды оңдой алдым
Discovery knows this	Discovery муну билет
Tomorrow I will have time to think	Эртең ойлонууга убактым болот
I was about three feet off the ground	Мен жерден үч футтай алыс болчумун
I have already tried to block it	Мен буга чейин бөгөт коюуга аракет кылдым
I never thought I would be able to stand up to them	Мен алардын жанында өзүмдү кармайм деп эч качан ойлогон эмесмин
I saw my mother asleep	Мен апамды көрдүм, уктап жатат
I wanted to talk to you as usual	Мен сиз менен кадимкидей сүйлөшкүм келди
I want them to be happy	Мен алардын бактылуу болушун каалайм
I am accompanying him	Мен аны коштоп жүрөм
It's a vision he wants to cling to	Ал абдан жабышып алгысы келген аян
I have to respect him	Мен аны сыйлашым керек
I was looking for a medical office	Мен медициналык кабинетти издеп жүрдүм
I was happy in a new environment	Жаңы чөйрөдө бактылуу болдум
I just couldn’t wrap my head around it	Мен жөн эле башымды ороп ала албадым
I hear someone else's voice	Мен башка кишинин үнүн угуп жатам
But I have a few more questions	Бирок дагы бир нече суроолорум бар
I'm sad anyway	Мен баары бир кайгырып жатам
I couldn’t believe how much he would do	Канчалык көп нерсе кыла турганына ишене албадым
I hope everyone has a good day	Мен баарына жакшы күн болот деп үмүттөнөм
Looks like I just can't leave	Мен жөн эле кете албайм окшойт
I can't wait to see him tonight	Мен аны бүгүн кечинде көрүүгө чыдабайм
I smiled involuntarily, and my hypothesis was correct	Эрксизден жылмайып койдум, менин гипотезам туура экен
I will bring out the worst in him	Мен анын эң жаман жактарын чыгарам
I could barely see that he was there	Мен анын ал жакта экенин араң эле байкадым
I was not a father	Мен аталык эмес болчумун
The cry of fear dried up in his throat	Коркунучтун ыйы анын кекиртегине кургап кетти
I never knew him	Мен аны эч качан билген эмесмин
I think he will meet anyone	Менимче, ал ким менен болбосун жолугат
I was trying to turn off the light on his number	Мен анын номеринин жарыгын өчүрүүгө аракет кылып жаттым
I ran with him	Мен аны менен кошо чуркадым
The protagonist is generally perceived positively	Каарман негизинен оң кабыл алынган
I took the red parcel and looked at it	Мен кызыл посылканы алып, аны карадым
Looks like I can't find my keys	Мен ачкычтарымды таппай жатам окшойт
I should have stopped talking, less alive	Мен сүйлөшпөй эле коюшум керек болчу, азыраак тирүү
I found it very distracting	Мен аны абдан буруш деп таптым
I’ve been with him for the last few days	Мен акыркы күндөрү аны менен болдум
I can't find the source of the light	Жарыктын булагын таба албайм
As a result, I was unable to find work	Ушундан улам жумушка орношо албадым
I feel bad about that part	Мен ал бөлүгү жөнүндө жаман сезип жатам
I wanted her to be happy, and she was happy again	Мен анын бактылуу болушун кааладым, ал дагы бактылуу болду
I turned my head to the side	Мен башымды капталга оодардым
I slam my pants and get off the couch	Мен шымымды тарсылдатып, дивандан түшөм
But he did not leave	Бирок ал кеткен жок
A friend without a face or a voice	Бети жок, үнү жок дос
I probably won't go that long	Мен мынчалык көпкө кетпесем керек
I felt like a small creature in a big universe	Мен өзүмдү чоң ааламдагы кичинекей жандыктай сездим
I remember everything you told me	Сен мага айткандын баары эсимде
I destroyed that house	Мен ал үйдү талкаладым
I did not want to let them all die	Мен алардын баарынын өлүмүнө жол бергим келген жок
I can't accept your help	Мен сенин жардамыңды кабыл ала албайм
I have been waiting for this moment for a long time	Мен бул учурду абдан көп күттүм
I never hid anything	Мен эч качан бир нерсени жашырган эмесмин
I did this because you asked me to	Мен муну сиз менден сураганыңыз үчүн жасадым
I could smile and that person would be very upset	Мен жылмайып алчумун, ал адам абдан капа болот
I hope you reject this concept	Сиз бул концепцияны четке кагасыз деп үмүттөнөм
Sometimes a little too much	Кээде бир аз ашыкча
I remembered carrying my diary in my pocket	Чөнтөгүмө күндөлүгүмдү алып келгенимди эстедим
I'm sick everywhere	Мен бардык жерде ооруп жатам
I have to fight wars and sign agreements	Мен согуштарды жүргүзүп, келишимдерге кол коюшум керек
I think it has been gradual over the years	Менимче, бул жылдар бою акырындык менен болду
I had my own problems	Менин өзүмдүн көйгөйлөрүм бар болчу
I thought there was a definite improvement	Мен белгилүү бир жакшыртуу бар деп ойлогом
I want them to believe me	Мага ишеништерин каалайм
Very nice guy	Аябай жакшы жигит
I couldn’t bear it all, it was amazing	Мен мунун баарын көтөрө алган жокмун, бул укмуш эле
I turn around and punch him in the nose	Мен бурулуп, мурдуна муштумду ыргытам
I worked there for only two months	Ал жерде болгону эки ай иштедим
I will do everything on this list	Мен бул тизмедеги баарын жасайм
I want her to be calm	Мен анын тынч болушун каалайм
I will gladly share it with others	Мен кубаныч менен башкалар менен бөлүшөм
I find beauty, mystery and humor every day	Мен күн сайын сулуулук, сыр, юмор табам
I almost lost one eye and the other	Бир көзүмдөн, экинчи көзүмдөн айрылып кала жаздадым
I followed him out of the room into the iron hallway	Мен анын артынан бөлмөдөн темир коридорго чыктым
A larger value indicates that more people are involved	Чоңураак маани көбүрөөк адамдар камтылганын көрсөтөт
They were an academic family	Алар академиялык үй-бүлө болгон
I recognize his voice	Мен анын үнүн тааныйм
I noticed that it was mentioned in the list of achievements	Жетишкендиктер тизмесинде айтылганын байкадым
I pushed and sat still and floated in the air	Мен түртүп жибердим да, дагы эле отуруп, абада калкып кеттим
I went to the window and looked out into the darkness	Тереземе барып, караңгыны карадым
I am your brother	Мен сенин бир тууганыңмын
I will probably take his place	Мен балким анын ордун ээлейм
I will show you the world	Мен сага дүйнөнү көрсөтөм
I tried to figure out what all this meant	Мунун баары эмнени билдирерин ойлонууга аракет кылдым
I'm feeling bad about it	Мен буга жаман болуп жатам
I didn’t weed my entire collection	Мен бүт коллекциямды чөп салган жокмун
I always thought it was stupid	Мен ар дайым муну келесоолук деп ойлочумун
I need to find a way to increase our value	Мен биздин баалуулукту жогорулатуунун жолун табышым керек
I grab her sexy ass and squeeze it	Мен анын сексуалдуу эшегин колума кармап, кысып жатам
I still miss you all	Баарыңарды дагы деле сагындым
I know you will	Сиз болоорун билем
I need to hear what he has to say	Мен анын айтканымды угушу керек
The same scene is repeated throughout the song	Ушул эле көрүнүш ыр бою кайталанат
I starved to death, and I didn't understand	Ачкадан өлдүм, өзүм да түшүнбөй калдым
I swim almost every day	Мен дээрлик күн сайын сууда сүзөм
I feel sorry for you	Мен сени аядым
I wanted someone on earth to show me their love	Мен жерде бирөө мага сүйүүсүн көрсөтүшүн кааладым
I was on my way to the ghost house	Мен арбактар ​​үйүн көздөй жол менен бара жаттым
I have only one question for you	Менин сизге бир эле суроом бар
I could not let him die	Мен анын өлүшүнө жол бере алган жокмун
I know nothing about the organization	Мен уюм жөнүндө эч нерсе билбейм
I knew it was impossible	Бул мүмкүн эмес экенин билдим
I can sleep on the top sofa	Мен үстүнкү диванда уктай алам
I noticed that he also had a book	Анын да китеби бар экенин байкадым
I need a new direction	Мага жаңы багыт керек
I really like negative videos	Мен негатив роликтерди абдан жакшы көрөм
I caught stepping in the direction of a stranger	Мен бейтааныш тарапка кадам таштаганымды кармап калдым
I pulled him out of his arms	Мен анын кучагынан тарттым
New supplier, you can taste the novelty	Жаңы жеткирүүчү, сиз жаңылыгын даамдай аласыз
The door to his left opened	Анын сол жагындагы эшик ачылды
I looked at the figure and swallowed	Мен фигураны карап, жутуп алдым
I want to know who did this	Мен муну ким кылганын билгим келет
I looked out the small window at the sunset	Мен кичинекей терезеден күндүн батышын карадым
I can't give him any victory	Мен ага эч кандай жеңишти бере албайм
I couldn't pull it off	Мен аны тарта албадым
I think we should have gotten it	Менимче, биз аны алышыбыз керек болчу
I want it in my life	Мен анын жашоомдо болушун каалайм
I can never be a good mother to her	Мен ага эч качан жакшы эне боло албайм
I checked the insurance papers	Камсыздандыруу кагаздарын текшердим
I had to be careful	Мен сак болушум керек эле
I had to think fast, fight and run	Тез ойлонушум керек, мушташым, качышым керек болчу
I will not allow you to return it	Мен сага кайра кайтарып берүүгө жол бербейм
That's what I asked for	Мен ушундай болушун сурандым, ошондой болду
I circle it in red	Мен аны кызыл менен тегеретем
I raised my hand to protect myself	Мен өзүмдү коргоо үчүн колумду көтөрдүм
I had to do it right away	Мага муну бир заматта жасаш керек болчу
I would never leave you	Мен сени эч качан таштамак эмесмин
I can add another ten dollars or more	Мен дагы он доллар же андан да көп кошуп алам
I have been hungry since	бери ачкам
I couldn't argue with him anymore	Мен аны менен мындан ары талаша албадым
I look forward to seeing you again	Мен дагы сенин кайтып келишиңди чыдамсыздык менен күтөм
I want you to try very hard to please him	Мен аны жактыруу үчүн абдан аракет кылышыңды каалайм
I looked at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү карадым
I was in pain in the hospital bed	Оорукананын керебетинде кыйналып жаттым
I will read this next	Мен муну кийинки окуйм
If you really want something, I won’t stop you	Эгер чындап каалаган нерсең болсо, мен сени токтотпойм
Peaceful life, fun life	Тынч жашоо, кызыктуу жашоо
It was impossible to be together in the future	Келечекте чогуу болуу мүмкүн эмес болчу
I didn’t have a good wish	Мен жакшы каалоом жок болчу
I took the whole family with me	Мен бүт үй-бүлөнү өзүм менен ала кеткем
They introduced hunting rules and created a hunting season	Алар аңчылык эрежелерин киргизип, аңчылык мезгилин түзүшкөн
I held her calm face and waited	Мен аны анын тынч жүзүнө кармап, күттүм
I just wanted to help	Мен жөн гана жардам бергим келди
I can't talk about it on the phone	Мен бул тууралуу телефон аркылуу сүйлөшө албайм
I was losing myself again	Кайрадан өзүмдү жоготуп жаттым
Compact office in a small space	Чакан мейкиндикте компакттуу кеңсе
One bottle reminded me of many things and made me sleep more	Бир бөтөлкө мага көп нерсени эстеп, көбүрөөк уктоого мажбур кылды
I've seen both of them together before	Мен экөөнү тең мурда бир жерден көргөм
I begged and prayed for him	Ал үчүн жалбарып, дуба кылдым
He was not known as a powerful orator	Ал күчтүү чечен катары белгилүү болгон эмес
A small, extinguished hope	Кичинекей, өчкөн үмүт
A wave of desire suddenly swept over him	Каалоо толкуну күтүүсүздөн анын ичин каптады
The wound forced him to use a stick	Жараат аны таяк колдонууга аргасыз кылган
I had to get rid of my grief	Мен өзүмдүн кайгымдан кутулуум керек болчу
I want to hear more about the story	Мен окуя тууралуу көбүрөөк уккум келет
I'm not lying in the dust either	Мен да топуракка жаткан жокмун
I'm tired of this life	Бул жашоодон чарчадым
I did not know what the plan was after the service	Кызматтан кийин кандай план бар экенин билген жокмун
A bright white light filled the room	Жаркыраган ак жарык бөлмөнү толтурду
I wanted to catch you	Мен сени кармагым келди
He had more power and wanted it	Ал күчтүүрөөк күчкө ээ жана аны каалаган
I thought the end of the world had come	Мен дүйнөмдүн акыры келип калды деп ойлогом
I serve myself	Мен өзүмө кызмат кылам
I thought it was definitely a sign of sin	Бул, албетте, күнөөнүн белгиси деп ойлогом
I was just interested in time	Мен жөн гана убакытты кызыктырдым
I was about six or seven	Мен алты-жетидей элем
I feel stupid	Мен өзүмдү келесоо сезем
I started reading these rules	Мен бул эрежелерди окуй баштадым
I need to open a few windows	Мен бир нече терезени ачуум керек
I have to treat him harshly	Мен ага катуу мамиле кылышым керек
It's a sign that he's really dead again	Анын чындап эле кайрадан өлүп калганынын белгиси
I can no longer think only for myself	Мен эми өзүм үчүн гана ойлоно албайм
I have to be careful that he doesn't see me	Ал мени көрбөсүн деп сак болушум керек
I couldn't help it, I didn't want to help	Мен жардам бере албадым, жардам бергим келген жок
I brushed my teeth and opened the door	Тишимди жууп, эшикти ачтым
The best guy in the industry	Өнөр жайындагы мыкты жигит
I knew what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин билдим
I advise you to exercise your right to remain silent	Унчукпай коюу укугуңузду колдонууну сизге кеңеш берем
Jones ended his trip on land	Жонс сапарын кургактык менен аяктады
I could go on	Мен уланта алмакмын
Excitement ran through my body	Денемди токко ургандай толкундануу басып өттү
I retired from the financial services business	Мен каржы кызматтары бизнесинен пенсияга чыктым
I knew you needed it	Сага бул керек экенин билдим
I do all this outside my home	Мен мунун баарын үйүмдөн тышкары жасайм
I feel a lot better now	Мен азыр бир топ жакшы сезип жатам
I never thought this night would be so scary	Бул түн мынчалык коркунучтуу болот деп ойлогон эмесмин
I saw that he was not well	Мен анын жакшы эмес экенин көрдүм
I wonder when they will put us on board	Бизди качан кемеге салышат деп ойлоп жатам
I wanted to work and learn a language	Иштеп, тил үйрөнгүм келди
I became one of them out of nowhere	Мен аз жерден алардын бири болуп калдым
I was surrounded by pines	Мени кара карагайлар курчап алган
I think it was one of two things	Мен эки нерсенин бири болгон деп ойлойм
A smile spread across her face	Аялдын жүзүнө жылмаюу жайылды
I told him to look, but I couldn't find him	Карасын дедим бирок таппай койдум
It starts to rain on the road	Жолдо жамгыр жааса баштайт
I liked his enthusiasm and generosity	Мага анын дилгирлиги, кең пейилдиги жакты
It was a wonderful finale	Эң сонун финал болду
My work schedule is busy	Менин жумуш графигим бош эмес
I am comforted by that	Мен ошону менен соороном
I fell in love with this work for some reason	Мен бул чыгарманы белгилүү себептерден улам сүйүп калдым
I'm disappointed in that	Мен буга көңүлүм калды
I think we should live in the wild	Мен жапайы жаратылыш менен жашашыбыз керек деп эсептейм
I had no personal connection with the authorities	Менин бийлик менен жеке байланышым жок болчу
I didn't want him to solve anything	Мен анын эч нерсе чечүүсүн каалабадым
Hot stranger, but stranger, though	Ысык чоочун, бирок чоочун, ошентсе да
I chose it for you, and the captain liked it	Мен аны сен үчүн тандап алдым, капитанга жакты
The line is closed	линия жабылды
I moved the top of the tank	Мен резервуардын үстүн жылдырдым
I told him goodbye and hugged him	Мен ага бейпил түн айтып, кучактап алдым
I didn’t bother them	Мен алардын тынчын алган жокмун
I didn't even run to school	Мектепке да чуркаган жокмун
The family wanted to discuss this	Үй-бүлө бул боюнча талкууну каалаган
Then I turned on the radio	Анан мен радиону күйгүзө баштадым
I didn’t get anything that belonged to anyone	Мен эч кимге тиешелүү эч нерсе алган жокмун
The real man is the man of war	Чыныгы адам согуштун адамы
I need iron ore to make good tools	Мага жакшы шаймандарды жасоо үчүн темир кен керек
I talked to him all the time	Мен аны менен дайыма ал жөнүндө сүйлөшүп жүрчүмүн
I didn't know if the company would follow me	Компания менин артымдан келер-келбесин билген эмесмин
I'm very worried about him now	Мен азыр ал үчүн абдан тынчсыздана баштадым
I love seeing them every day	Мен аларды күн сайын көргөндү жакшы көрөм
I stared at the wall, disobeying her	Мен анын көз карашына баш ийбей, дубалды тиктеп турдум
I tried the handle, and it twisted in my hand	Мен тутканы сынап көрдүм, ал колумда буралып калды
I don't deserve it at all	Мен ага таптакыр татыксызмын
I placed a heavy book on the table between us	Оор китепти экөөбүздүн ортобуздагы столдун үстүнө койдум
I was sad that the book was finished	Китептин бүтүп калганына аябай капа болдум
I felt like it was going to be a murder	Мен бул киши өлтүрүү болуп калчудай сездим
This is the main principle of our Constitution	Бул биздин Конституциянын негизги принциби
I'd rather die than let something happen to you	Сага бир нерсе болушуна жол бергенден көрө өлгөнүм артык
I look at his calm face and smile	Мен анын бейпил жүзүн карап, жылмаямын
I forced Erkim to go to the police in the evening	Эркимди кечинде полициячыга мажбурладым
I was five years old	Мен беш жашта элем
I continued to listen to the rest of the messages	Калган билдирүүлөрдү угууну уланттым
I will not stand in your way	Мен сенин жолуңа тоскоол болбойм
We wanted to be even more honest	Биз андан да чынчыл болгубуз келди
I sat on a leather chair	Мен булгаары отургучка отурдум
Several infantry regiments entered the city	Шаарга бир нече пехоталык полк кирди
The offer did not materialize	Сунуш ишке ашкан жок
I want to go with you before you leave	Кетээрдин алдында мен сени менен баргым келет
I had a strong desire to find a safe place	Менде коопсуз жерди табууга катуу каалоо бар болчу
I worked hard on my profession	Кесибимдин үстүндө көп эмгектендим
I never thought of that	Мен муну ойлогон да эмесмин
This is the first time I've heard it	Мен муну биринчи жолу угуп жатам
I forgot your red hair	Мен сенин кызыл чачыңды унутуп калыпмын
The relationship may end	Мамиле бүтүшү мүмкүн
I feel her calm and free	Мен анын тынч жана эркин сезип турам
I didn't want him to know the whole truth	Мен анын бардык чындыкты билишин каалабадым
I don't think your father saw him either	Менимче, атаң да анын көзүн көргөн эмес
I stopped and turned carefully to find out why	Мен токтоп, эмне үчүн экенин билүү үчүн кылдаттык менен бурулдум
I stood aside to hold it	Мен аны өткөрүү үчүн четте турдум
I have my own tools and my own vehicle	Менин өзүмдүн шаймандарым жана өзүмдүн транспортум бар
I was not ready for the second round	Экинчи раундга да даяр эмес болчумун
I want you to come with me	Мени менен келишиңизди каалайм
I heard him call me	Мен анын мени чакырганын уктум
I walked slowly back	Акырын басып артка кеттим
I ordered blue	Мен көк заказ бердим
I’ve been living in these places for years	Мен кеп жылдар бою ушул жерлер-де жашап келем
But I did not enter	Бирок мен кирген жокмун
I'm so depressed	Мен ушунчалык капаланып, депрессиядамын
I was not good with false love	Мен жалган сүйүү менен жакшы эмес болчумун
He is married and has three daughters	Үй-бүлөлүү, үч кызы бар
I met a guy of yours on the site	Мен сиздин бир жигитиңиз менен сайттан таанышып калдым
A large window illuminates a modest room	Чоң терезе жупуну бөлмөгө жарык берет
I think you should be	Менимче, сен болушуң керек
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I was a little shy	Мен бир аз тартындым
A new seal was delivered to me	Мага жаңы мөөр жеткирилди
Shark, an incredibly large white shark	Акула, укмуштуудай чоң ак акула
I have said this over and over again	Мен муну кайра-кайра айттым
I heard their words in the ritual	Мен алардын сөздөрүн ритуалда уктум
I still had to keep my check	Мен дагы чекимди накталай беришим керек болчу
I did my best for him	Мен ага болгон күчүмдү жумшадым
I can't walk weak	Мен алсыз жүрө албайм
I closed my eyes in disgust	Мен жийиркенип көзүмдү жумдум
I sigh and roll my eyes	Мен үшкүрүнүп, көзүмдү ала качам
I had seen eyes like that before	Мен ага окшогон көздөрдү мурда көрчүмүн
I have no trouble admitting it now	Мен азыр муну моюнга алууда кыйынчылык жок
I think we need to work slowly	Мен акырындык менен иш алып барышыбыз керек деп ойлойм
I want to take it	Мен аны алып кетким келет
I checked that we were alone and opened the door	Жалгыз экенибизди текшерип, эшикти ачтым
I could not sleep in that cursed house	Ошол каргыш тийген үйдө уктай албадым
A smile means the same thing in any language	Жылмаюу каалаган тилде бир эле нерсени билдирет
I love hearing him talk about his work	Мен анын иши жөнүндө айтканын укканды жакшы көрөм
It is currently not in commercial release	Учурда ал коммерциялык чыгарылышта эмес
A brother who smiled and loved his mother	Жылмайып, күлүп, апасын жакшы көргөн бир тууган
I need to think about my new partner	Мен жаңы өнөктөшүм жөнүндө ойлонушум керек
So they have been here a long time	Ошентип, алар бул жерде бир топ убакыт болгон
I bought a graduation dress	Мен бүтүрүү көйнөк сатып алдым
A really big vitamin	Чынында чоң витамин
I didn't talk to him today	Мен аны менен бүгүн сүйлөшкөн жокмун
A cool place to relax	Эс алуу үчүн салкын жер
I want to spend time with you	Мен сени менен убакыт өткөргүм келет
I pull my plate away from his overly long arm	Мен тарелкамды анын ашыкча узун колунан алыстатам
I didn’t know that form	Мен ал форманы билчү эмесмин
I looked at its delicious flame and opened it to touch something	Мен анын даамдуу жалынына карап, бир нерсеге тийүү үчүн ачкамын
I was honest with you about my intentions	Мен сага өзүмдүн ниетим жөнүндө чынчыл элем
I had a good girl	Мага жакшы кыз бар эле
I spent two minutes to target you	Мен сизди бутага алуу үчүн эки мүнөт өткөрдүм
Looks like I went home	Мен үйгө кеттик окшойт
Whatever the cut, I would be the first	Кандай гана кесип болбосун, биринчи кезекте мен болмокмун
I pulled the picture out of my pocket	Мен чөнтөгүмдөн сүрөттү сууруп чыктым
I really wanted to wake up	Аябай ойгонгум келди
A good friend of mine owns it	Менин жакшы досум ээлик кылат
I knew which wire to cut	Кайсы зымды кесүүнү билдим
The rear and side windows had to be washed	Арткы жана каптал терезелерди жууп салууга туура келди
I did some research and chose a good resort	Мен изилдөө жүргүзүп, жакшы курортту тандап алдым
I bit my lower lip to stop crying	Ыйлаганымды басуу үчүн астыңкы эринимди тиштеп алдым
I put on my new pistol and seemed important	Мен жаңы тапанчамды тагынып, маанилүү болуп көрүндүм
I had a captive audience	Менин туткун аудиториям бар эле
I was definitely angry	Мен албетте ачууландым
I was there when it all happened	Бардыгы болуп кеткенде мен ошол жерде болчумун
I promise I won't argue	Убада берем, эч кандай урушпайм
I think it will be better	Мен жакшы болот деп ойлойм
I think we can all get what we want	Биз баарыбыз каалаган нерсеге ээ боло алабыз деп ойлойм
Let me give you an example	Мен буга бир мисал келтирейин
I was drunk	Мен мас болуп калыптырмын
By the way, I still do those things	Айтмакчы, мен дагы деле ошол нерселерди кылам
I see the contents of that paper	Мен ошол кагаздын мазмунун көрүп турам
I had to get up and walk around	Ордумдан туруп, ары-бери басууга туура келди
I live in the body, but he is in prison	Мен денеде жашайм, бирок ал камакта
I will teach you to use your power	Мен сени өз күчүңдү колдонууга үйрөтөм
I like your kiss	Мага сенин өбүшүң жагат
I keep it warm in the dark	Мен аны караңгыда жылытып коём
I am injured and bleeding	Мен жарадар болуп, кансырап жатам
There is a beginning, but there is no end	Башталыш, бирок аягы жок
A structure, under, to support it	А структура, астында, аны колдоо үчүн
I thought it was really smart	Мен муну чындап эле акылдуу деп ойлогом
I go to my room and change my clothes	Мен бөлмөмө барып, кийимдеримди алмаштырам
I apologize for taking so long	Ушунчалык көпкө созулганым үчүн кечирим сурайм
Otherwise I would advise not to update	Болбосо жаңыртпоону кеңеш берет элем
I just want a chance to live a better life	Мен жөн гана жакшы жашоого мүмкүнчүлүк каалайм
Let me tell you this	Мен сага ушуну айтып берейин
I will not talk about it	Мен бул тууралуу айтпай эле коёюн
I also usually freeze it for a while	Мен да, адатта, аны бир аз убакытка тоңдуруп коём
I was once such a hopeful leader	Мен бир кезде ушундай үмүттүү лидер болчумун
I was looking at a picture of your police academy	Мен сенин полиция академиясынын сүрөтүн карап турдум
I looked at the others	Мен башкаларды карадым
I lost the ability to take care of myself	Мен өзүмө кам көрүү жөндөмүн жоготуп алдым
Subjects include dogs and still lifes	Субъекттерге иттер жана натюрморт кирет
I read it several times	Мен аны бир нече жолу окудум
I am very conservative	Мен абдан консерватормун
I am ready to get married	Мен турмушка чыгууга даярмын
I did not lose hope	Мен андан үмүтүмдү үзгөн жокмун
I was afraid of being like you	Сендей болуп калуудан корктум
i miss you so much	мен сени абдан сагынам
I'll check if he's bleeding, he's fine	Мен анын кансырап жатканын текшерем, ал жакшы
I never speak loudly	Мен эч качан катуу сүйлөбөйм
I could not get back here	Мен бул жакка кайра кире албай кыйналдым
I didn't need my boyfriend anymore	Мага жигитимдин мындан ашыкча кереги жок болчу
I swallowed only when I saw that my throat was dry	Тамагым кургап калганын көрүп гана жутуп алдым
But I was skeptical	Бирок мен андан күмөн санадым
I was not in prison	Мен түрмөдө эмес болчумун
I had a twenty yard line in my hand	Менин колумда жыйырма ярд линия бар эле
This man started making mistakes, and that made him all right	Бул киши каталарды кетире баштады, бул анын баарын кетирди
I know he was a soldier	Мен анын жоокер болгонун билем
His exile did not last long	Анын сүргүндөгүсү көпкө созулган эмес
He is an amazing man	Ал укмуштуудай адам
I hid behind a magazine stand and stared at them intently	Мен журналдын стендинин артына жашынып, аларды кунт коюп карап турдум
Unlike you, I did not choose to marry my husband	Мен сизден айырмаланып, күйөөмө турмушка чыгууну тандаган жокмун
I never thought anyone would notice me	Эч ким мени сезбейт деп ойлогон эмесмин
The expedition to observe the dead birds was not on his social calendar	Өлүмгө учураган канаттууларды байкоочу экспедиция анын социалдык календарында жок болчу
Debt they can never pay in full	Алар эч качан толук төлөй албай турган карыз
I loved him more than anyone in the world	Мен аны дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрчүмүн
I realized that he was an employee, not a guest	Мен анын конок эмес, кызматкер экенин түшүндүм
He was an organizational genius	Ал уюштуруучулук гений болгон
I apologize to all of you	Баарыңыз үчүн кечирим сурайм
The effects after a year are unknown	Бир жылдан кийинки таасирлери белгисиз
I really need to get a watch	Мен чындап эле саат алышым керек
They have three children	Алардын үч баласы бар
A smile replaced his frown	Кабагын жылмаюу алмаштырды
I feel safe in his arms	Анын кучагында өзүмдү коопсуз сезем
I really wanted to	Мен чындап кааладым
A simple gold thread made of dust	Топурактан чыккан жөнөкөй алтын жип
I would say they made a hole in the house	Мен алар үйүндө тешик жасашкан деп коем
I was expecting that the police would suddenly surround us, pulling guns	Мен полиция капыстан бизди курчап алат деп күткөн элем, мылтыктар тартылып
I would love to see a circus	Циркти көрүүгө абдан ынтызар элем
I thought I could change it	Мен аны өзгөртө алат деп ойлогом
I want to be a part of that	Мен ошонун бир бөлүгү болгум келет
I have never seen him grieve, never	Мен аны эч качан, эч качан кайгырганын көргөн эмесмин
I began to slow down	Мен темпимди жайлай баштадым
I remember that story	Ошол окуя эсимде
I did everything right	Мен баарын туура кылган болчумун
I am slowly disappearing from people's eyes	Мен элдин көзүнөн акырындык менен өчүп баратам
I find a chair and sit there	Мен отургуч таап, ошол жерге отурам
I have to fight to keep my legs moving	Бутум кыймылдашы үчүн күрөшүшүм керек
He looks very good	Ал абдан жакшы көрүнөт
As he studied me, so I studied him	Ал мени кандай изилдесе, мен да аны ошондой изилдедим
I do not believe that almost three years have passed	Үч жылга жакын убакыт өттү дегенге ишенбейм
I just came to get my things	Мен жөн гана буюмдарымды алганы келдим
It seemed that we were just starting to get along	Экөөбүз жаңыдан тил табыша баштагандай сезилдим
I want to solve this myself	Мен муну өзүм чечгим келет
I like you	Мен сени жагымдуу көрөм
I did not want to compliment	Мен комплимент айткым келген жок
They were well received everywhere	Аларды бардык жер-жерлерде жакшы тосуп алышты
I put my weight on to test it	Мен аны сынап көрүү үчүн салмагымды койдум
I knew it would be a lifelong journey	Бул өмүр бою саякат болорун билгем
I definitely missed the good fight	Мен, албетте, жакшы күрөштү сагындым
I have given you shelter and food	Мен силерге башпаанек, тамак бердим
I will never forget them	Мен аларды эч качан унута албадым
I think most of you will appreciate that	Муну көпчүлүгүңүздөр баалайт деп ойлойм
I could say that right away	Мен муну дароо эле айта алмакмын
I'm not afraid	Мен коркпойм
I felt it was because of him	Мен анын айынан болуп жатканын сездим
I felt silence in the air	Абаны жымжырттык каптаганын сездим
I invited him into our room	Мен аны биздин бөлмөгө кирүүгө чакырдым
Their proposal was ignored by the chemical community	Алардын сунушун химия коомчулугу этибарга алган жок
I mean, pregnancy is a big issue	Айтайын дегеним, кош бойлуулук чоң маселе
I know where you are and everything	Мен сенин кайда экениңди жана баарын билем
I do not see anything	Мен эч нерсе көргөн жокмун
I am carrying a cell phone	Мен уюлдук телефон көтөрүп жүрөм
I swim a lot	Мен көп сүзүү менен алектенем
I took the opportunity and ran to the wall	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, дубалды көздөй чуркадым
I say travel because it is	Мен саякат дейм, анткени ал
I hated being in debt to them	Мен аларга карыз болгонду жаман көрчүмүн
I’m thinking about movement	Мен кыймыл жөнүндө ойлонуп жатам
I would highly recommend it	Мен аны абдан сунуш кылат элем
I need to create a few things first	Мен адегенде бир нече нерсени түзүшүм керек
I'll finish on his nose	Мен анын мурдуна бүтүрөм
built a two-story barn b	эки кабаттуу сарай курулган б
I have no video or audio log information	Менде видео же аудио журналы маалыматы жок
I’ve been there twice a month for two years	Мен ал жерде эки жыл айына эки жолу болдум
I really hoped they would accept me soon	Мен чындап эле мени жакында кабыл алышат деп үмүттөнгөн элем
I don't do anything else	Мен башка эч нерсе кылбайм
I want to be there when his ashes are sprinkled	Анын күлүн чачканда мен ошол жерде болгум келет
I didve to cover the porch	Мен подъезддин астын жабуу үчүн көгүчкөндүм
a compromise was found	компромисс табылды
I don't care how much he loves me	Анын мени канчалык сүйөм деп айтканы мага баары бир
I worked on it all day	Мен бир күн бою мунун үстүндө иштедим
I’m serious, this person is completely reasonable	Мен олуттуу айтып жатам, бул адам толугу менен акылга сыярлык
I hope all is well with you	Мен сени менен баары жакшы деп үмүттөнөм
I still can't speak	Мен дагы эле сүйлөй алган жокмун
I looked at the bag suspiciously	Мен баштыкка шектенип карадым
I already know other people here	Мен бул жердеги башка адамдарды мурунтан билем
I knew exactly which play was being staged	Мен кайсы спектакль коюлуп жатканын так билчүмүн
I'll do this later today	Мен муну бүгүн кечирээк жасайм
I can't see we're working	Мен биздин иштеп жатканыбызды көрө албайм
I found out after he started working	Мен ал иштеп баштагандан кийин билдим
I know this is bad in your mind	Мен билем, бул сенин оюңда жаман
The author can write his first novel	Жазуучу өзүнүн биринчи романын жаза алат
I couldn't let go of my stupid kiss	Мен келесоо өбүшүмдү сокур кылып коё албадым
I do not mean to offend or upset you	Мен сени капа кылайын, же капа кылайын деген эмесмин
I can see it's really flat	Мен мунун чындап эле тегиз түшүп жатканын көрүп турам
I have two small children	Менин эки кичинекей балам бар
I was tied to a chair	Мен отургучка байланып калдым
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I was still on the shallow end	Мен дагы эле тайыз аягында болчумун
When I looked down, I saw legs that were not mine	Мен ылдый карасам меники эмес буттарды көрдүм
I learned from the best	Мен мыктылардан үйрөндүм
I spent months with your grandmother planning this wedding	Мен сенин чоң энең менен бул тойду пландаштыруу үчүн айларды өткөрдүм
I have five more months here	Менин бул жерде дагы беш ай бар
I highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайм
I ran away in time	Мен өз убагында качып кеттим
The offer is accepted	Сунуш кабыл алынат
I hope you feel better soon	Жакын арада өзүңүздү жакшы сезесиз деп үмүттөнөм
If possible, it is important to take samples of his manuscript	Мүмкүн болсо, анын кол жазмасынын үлгүлөрүн алуу маанилүү
I turned around and turned off the light	Мен оодарылып, жарыкты өчүрдүм
I think they would	Алар болмок деп ойлойм
I do not believe it will happen	Мен анын болоруна ишенбейм
Past life in another world	Башка дүйнөдө өткөн жашоо
I was also very social	Мен да абдан коомдук сезимде болчумун
I can only wait a minute	Мен бир мүнөткө гана чыдашым мүмкүн
I looked behind me and saw that the trees were covered	Артыма карасам, дарактардын жабылып турганын байкадым
I congratulate our great heroes	Мен биздин улуу баатырларыбызды куттуктайм
I didn’t bother running to my room	Мен өз бөлмөмө чуркап убара болгон жокмун
I lean towards it	Мен ага ыктайм
I can't eat string cheese	Мен жип сыр жей албайм
I'm not a piece of meat	Мен бир кесим эт эмесмин
I want everything to be different	Мен баары башкача болушун каалайм
I signed the papers as soon as I could and left	Мен мүмкүн болушунча тезирээк кагаздарга кол коюп, чыгып кеттим
Neither side had a clear advantage	Эки тарап тең белгилүү артыкчылыкка ээ болгон жок
I see the wall rising	Мен дубал көтөрүлүп жатканын көрүп турам
Fire burned around the stones	Таштардын айланасында от күйдү
I love privacy	Мен купуялыкты жакшы көрөм
I think it's hard to believe	Мен буга ишенүү кыйын деп эсептейм
I had enough money for a taxi to the airport	Аэропортко таксиге жетчү акчам бар болчу
I felt that this tour was a strength	Мен бул тур-де күч экенин сездим
I had a feeling about that boy	Менде ал бала жөнүндө сезим пайда болду
I waited more	Мен көбүрөөк күттүм
Her bare breasts seemed to convince me	Анын жылаңач көкүрөгү мени ынандырды окшойт
I'm surprised	Мен таң калам
I was able to cheer up the suit	Мен костюмду кубаттай алдым
I didn't have time to ask what happened	Эмне болгонун сураганга убактым болгон жок
I needed this this morning	Бул эртең менен мага керек болчу
I saw him jump off the edge	Мен анын четинен ыргып кеткенин көрдүм
Surprise, you have to find it first	Сюрприз, адегенде аны табышыңыз керек
I can't believe he's gone	Мен анын кеткенине ишене албай турам
I have never seen the end come	Мен эч качан аягы келгенин көргөн эмесмин
But I can't blame him	Бирок мен аны күнөөлөй албайм
I don’t think it mattered	Менимче, бул маанилүү эмес болчу
I suggest you review the work yourself	Мен сизге чыгарманы өзүңүз карап чыгууну сунуштайм
Their homes had to be visible and accessible	Алардын үйлөрү көрүнөө жана жеткиликтүү болушу керек болчу
Every day a new article appeared	Күн сайын жаңы макала пайда болду
I wanted to get an answer from there	Мен ошол жерден жооп алгым келди
I made a disgusting noise and turned around	Мен жийиркеничтүү үн чыгарып, артка бурулдум
I suggested that she see a doctor	Мен ага доктурга көрүнүүнү сунуштадым
I could not leave this little boy alone	Мен бул кичинекей баланы жалгыз калтыра албадым
When nothing happened, I became depressed	Эч нерсе болбогондо көңүлүм чөгүп кетти
I didn't even know him	Мен өзүм да таанычу эмесмин
Looks like you won't die today	Сен бүгүн өлбөйсүң окшойт
I just want to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшкүм келет
I needed a warning	Мага эскертүү керек болчу
I asked for beer and wine	Мен сыра менен шарап сурадым
I had to gather myself	Мен өзүмдү чогултушум керек болчу
I couldn’t tell how much time had passed, maybe a moment	Канча убакыт өткөнүн айта албадым, балким, көз ирмем
I just leave and come back later	Мен жөн эле кетип, кийин кайра келем
I tried to be impartial	Мен калыс болууга аракет кылдым
I love him no matter what	Мен ал кишини эмнеси болсо да сүйөм
I understood why he hated me for moving	Мени эмнеге көчүп кеткеним үчүн жек көргөнүн түшүндүм
I wanted to know if he would leave tomorrow	Эртең кетээрин билгим келди
I need some proof, some confirmation	Мага кандайдыр бир далил, кандайдыр бир ырастоо керек
I hear the roar of hell's car	Мен тозоктун машинасынын күркүрөгөнүн угуп жатам
I checked his pulse	Мен анын тамыр кагышын текшердим
The class continued until his death	Класс анын көзү өткөнгө чейин уланган
I offer a whole new power	Мен таптакыр жаңы күчтү сунуштайм
Suddenly, I couldn't think straight	Мен күтүлбөгөн жерден так ойлоно албай кыйналдым
It was hard for me to obey	Мага баш ийүү кыйын болду
I was a defender	Мен коргогон адам элем
It covered every area	Ал ар бир аймакты камтыды
The campaign can be fun	Кампания кызыктуу болушу мүмкүн
I live only for today	Мен бүгүн үчүн гана жашайм
I can't say how it happened	Кантип болгонун айта албайм
This has important implications for other departments as well	Бул башка башкармалык үчүн да маанилүү кесепеттерге ээ
The city is also an important regional industrial center	Шаар ошондой эле маанилүү аймактык өнөр жай борбору болуп саналат
I heard a bullet fired and immediately heard another bullet	Мен атылган окту угуп, дароо дагы бир окту угам
I loved most of these pictures	Мен бул сүрөттөрдүн көбүн жакшы көрчүмүн
There is a ton of work ahead	Алдыда бир тонна жумуш бар
I did not invent that topic	Мен ал теманы ойлоп тапкан жокмун
I ran to him, but I did not look back	Мен аны көздөй чуркадым да, артымды карабай, тартынган жокмун
I let my anger get the better of me	Мен ачуумдун эң жакшы болушуна жол бердим
A name flashed through his mind	Анын оюна бир ысым жарк этти
I stared blankly across the room	Мен бөлмөнүн аркы жагында эч нерсе жок тиктеп турдум
I missed peanut butter, though	Мен жержаңгак майын сагындым, бирок
An operational search confirmed that the buildings were empty	Ыкчам издөө имараттар бош экенин тастыктады
I want to correct my mistake sooner	Мен катачылыгымды эртерээк оңдогум келет
I have to go on my last trip	Мен акыркы сапарга чыгышым керек
I have personal plans	Менин жеке пландарым бар
There is no reason for me to survive	Менин тирүү калуума эч кандай себеп жок
I haven't stopped since	Ошондон бери токтой элекмин
I'm not asking for your name, at best	Мен сиздин атыңызды сурабайм, эң жакшысы
The bridges have been slightly modified	Көпүрөлөр бир аз өзгөртүлгөн
I was tired, the boy was hungry and restless	Мен чарчадым, бала ачка болуп, тынчы жок
I'm sure they understand that	Мен ишенем, алар муну түшүнүшөт
I didn’t have a chance to play	Мен ойногонго мүмкүнчүлүк болгон жок
I am writing to invite you to visit me	Мен сени мага конокко чакырам деп жазып жатам
I will be careful for Brussels	Мен Брюссель үчүн сак болом
A slender woman appeared on the deck	Палубага сымбаттуу аял чыкты
I would make sure he had everything he needed	Мен ага керектүү нерселердин баары бар экенине ынанмакмын
I still couldn't stop feeling that someone was looking at me	Кимдир бирөө мени карап турган сезимди дагы деле баса албадым
I wouldn’t be here at all	Мен бул жерде таптакыр болмок эмесмин
A place where children can be happy	Балдар бактылуу боло турган жер
Defeat on their faces	Алардын жүздөрүндө жеңилгендик
I took his hand, and he didn't blink	Мен анын колун алдым, ал көзүн ирмеп да койгон жок
Whatever we did, I died	Эмне кылсак да, мен өлдүм
I never thought of that	Мен муну такыр ойлогон эмесмин
I had to find a job quickly	Мен тез эле жумуш табууга туура келди
I did not understand the plan	Мен планды түшүнгөн жокмун
I need to forget the danger below	Төмөндөгү коркунучту унутушум керек
I'm glad I did	Мен муну кылганыма кубанычтамын
The three gates left much more significant debris	Үч дарбаза алда канча олуттуу калдыктарды калтырды
Then another writer began to influence his life	Анан дагы бир жазуучу анын жашоосуна таасирин тийгизе баштады
No one kept it a secret	Аны эч ким сыр сактаган эмес
It was based on an old folk tale	Бул эски элдик жомоктун негизинде болгон
So far I have not realized how bad it is	Ушул учурга чейин канчалык жаман экенин түшүнгөн эмесмин
Part of the city is under our building	Шаардын бир бөлүгү биздин корпустун астында жайгашкан
I read all those books for the covers	Мен мукабалары үчүн ошол китептердин баарын окуп чыктым
I definitely feel this pressure	Мен бул басымды сөзсүз сезем
I tried to speak, but he told me not to	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок ал мага сүйлөбө деди
I did not ask her what she said to my daughter	Мен андан кызыма эмне деп айтканын сураган жокмун
I do not have such restrictions	Менде андай чектөө болбойт
I admired his strength and ideals	Мен анын күчтүүлүгүнө, идеалдарына суктандым
But I didn't really care	Бирок мен буга чындап маани берген эмесмин
I have never seen you make a mistake	Мен сенин бир жолу ката кетиргениңди көргөн эмесмин
I would know what he meant the next day	Эмнени айткысы келгенин эртеси билмекмин
I began to feel warm	Мен жылуу сезе баштадым
I couldn’t see what was so scary	Мен эмне мынча коркунучтуу экенин көрө алган жокмун
I didn't do much research on my reasons	Мен өзүмдүн себептеримди көп изилдеген жокмун
He is grieving and suffering	Ал кайгыга батып, кыйналып жатат
I expect to be shot from time to time	Мен анда-санда бир октон өлүп калам деп күтөм
I asked if we were going the wrong way	Биз туура эмес жолдо баратабызбы деп сурадым
Thousands of promised people stand up for this	Убадаланган миңдеген адамдар бул үчүн турушат
Fighting and bombardment frightened the people	Уруштар жана бомбалоолор элди чочуткан
I'm always in trouble	Мен дайыма кыйынчылыкка кабылам
He understood this perfectly well	Ал муну таптакыр туура түшүндү
I looked around and found this room	Мен айланамды карап, бул бөлмөнү таптым
He appeared in every performance	Ал ар бир спектаклде көрүнгөн
I couldn't believe it was all that	Мунун баары ушундан экенине ишене албадым
I saw them when you saved me	Сен мени куткарганда мен аларды көрдүм
I had to clean the windows	Мен терезелерди тазалаш керек болчу
I can give you another name	Мен сага башка ат бере алам
I thought I would find a smarter young girl	Мен акылдуураак жаш кызды табам деп ойлогом
The protagonist we will establish	Биз түптөй турган каарман
I hate what he did	Мен анын жасаган иштерин жек көрөм
I always thought that my parents didn't care	Мен дайыма ата-энем маани бербейт деп ойлочумун
The film may be lost now	Тасма азыр жоголуп кетиши мүмкүн
Each body is worth less than three pennies	Ар бир дене бизге үч тыйынга да жетпейт
I think this is open to serious suspicion	Менин оюмча, бул олуттуу шектенүү үчүн ачык
I'll be here again	Мен дагы ушул жерде болом
A drop of blood fell on my cheek	Жаагыма бир тамчы кан түштү
I wrote an attempt to guard the line	Мен сапты кайтарган аракет жаздым
I'll take his hand	Мен анын колун тартып алам
I also have the right to act on their behalf	Алардын атынан иш алып барууга да укугум бар
I spent the day in the library	Мен китепканада күн өткөрдүм
A little shy, but happy	Бир аз уялчаак, бирок бактылуу
Not an ounce of strength remained in me	Менин ичимде бир унция да күч калбады
A steamer crosses the horizon, as if motionless	Бир пароход горизонттон өтүп баратат, кыймылдабай тургандай
I checked it before coming to the party	Кечеге келээрдин алдында карап көрдүм
I will comply with your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү аткарам
I was interviewed today	Мен бүгүн интервью алдым
I learned the truth of what had happened that day	Ошол күнү болгон окуянын чын-төгүнүн билдим
I tried to solve myself	Мен өзүмдү чечүүгө аракет кылдым
I didn't know where the guard was, high up	Мен күзөтчүнүн кайсы жерде, бийик жерде экенин билген жокмун
I wanted to go to college	Мен колледжге баргым келди
I am not an originator	Мен оригинатор эмесмин
A small fire is burning, and we are finishing the fox	Кичинекей от жагып жатат, түлкүнү ​​бүтүрүп жатабыз
I think that's where our cultural wars come from	Менин оюмча, биздин маданий согуштар ушундан келип чыгат
I waited for him to disappear	Мен анын жок болушун күттүм
I appreciate my clothes	Мен кийимиме баа берем
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албадым
I have not used any of it for many years	Мен анын бирин да көп жылдан бери колдонгон эмесмин
I know you can jump	Мен сенин секирик жасай аларыңды билем
Blue or white dress	Көк же ак көйнөк
When I got to the kitchen, I stopped it	Ашканага жеткенде мен аны токтотуп койдум
I must have saved his knee	Мен анын тизесин сактап калсам керек
I see that all your faces are written	Мен сенин жүзүңдүн баары жазылганын көрүп турам
I walked slowly forward and knelt beside him	Мен акырын алдыга басып, анын жанына чөгөлөдүм
I have no future, just the past	Менин келечегим жок, болгону өткөн
I mean really cool	Мен чындап эле сонун дегеним
I remember the article he was always with	Анын дайыма жанында жүргөн макаласы эсимде
I practice that there is no limit to anything	Эч нерседе чек жок деп машыгам
One or two things have improved a lot	Бир-эки нерсе алда канча жакшырды
I doubt them	Мен алардан күмөн санайм
The next day I was released from the hospital	Бир күндөн кийин ооруканадан чыктым
Bad boy, no doubt about it	Жаман бала, буга шек жок
A thought came to his throat	Анын кекиртегине бир ой келди
I wanted to know before I left	Кетээрден мурун билгим келди
I'm here to be with you	Мен бул жерге сени менен болуу үчүн келдим
The couple gradually became friends	Жуп акырындап дос болуп калышат
I walk to the bank, not far from home	Мен үйдөн алыс эмес, банкка жөө барам
I hope he knows it all	Мен анын баарын билет деп ишенем
I can't blame them for their confusion	Алардын баш аламандыгы үчүн мен аларды күнөөлөй албайм
I can't worry about it all or get involved	Мен мунун баарына кабатыр боло албайм же аралаша албайм
After that, I am calm	Ошондон кийин мен тынчмын
The two decided to refuse	Экөө баш тартууну чечишти
I didn't need their explanation	Мен алардын түшүндүрүшүнө муктаж эмес элем
The highest, most spiritual form of love	Сүйүүнүн жогорку, рухий түрү
I just wanted to keep my mind from magic	Мен жөн гана акылымды сыйкырдан сактагым келди
I love sexy clothes that compliment my body	Денемди мактаган сексуалдуу кийимдерди жакшы көрөм
I put the weapon on the table	Мен куралды столдун үстүнө койдум
I stared at him and began to walk around	Мен аны тиктеп, ары-бери баса баштадым
I love their immediate response	Мен алардын дароо жообун жакшы көрөм
I want to see you forever	Мен сени түбөлүктүү карап көргүм келет
I stopped having fun this morning	Мен бүгүн эртең менен көңүл ачууну кармадым
Even a rabbit can catch up with him	Анын артынан коён да жете алат
I'm in bed, waiting	Мен керебетимде жатам, күтүп жатам
I just thought he would have a good day	Мен жөн гана анын күнүн жакшы өткөрөт деп ойлогом
I would definitely recommend it to be	Мен, албетте, бул болуу үчүн сунуш кылат
I want to be what you want	Мен сен каалагандай болгум келет
I just want to see the opposite	Мен тескерисин гана көргүм келет
These meetings did not lead to any immediate changes	Бул жолугушуулар эч кандай дароо өзгөрүүлөргө алып келген жок
A young man came to me to ask you	Сени сурап мага бир жигит келди
A country steam fair in the middle of a forest	Кайсы бир токойдун ортосунда өлкөнүн буу жарманкеси
I didn't know what to do	Мен эмне кыларымды билбей калгам
I can't remember what really happened	Мен чындыгында эмне болгонун эстей албайм
I wanted to ridicule his thinking with my own example	Мен анын ой жүгүртүүсүн өзүмдүн мисалым менен шылдыңдагым келди
A man was behind the wheel	Рулда бир киши отурган
I see how much power a killer needs	Мен өлтүргүч кандай күч керек экенин көрүп турам
I enjoyed hunting experiments	Тажрыйбаларга аңчылык кылуу мага жакты
I can't really wait	Мен чындыгында күтө албайм
I can't destroy him or you	Мен аны да, сени да жок кыла албайм
I found it very difficult to answer some of these	Мен булардын кээ бирлерине жооп берүү абдан кыйын болду
I quote no obligation for free and give very competitive prices	Мен акысыз эч кандай милдеттенме цитата жана абдан атаандаштык бааларды берем
A moment of long regret	Көпкө өкүнө турган көз ирмем
I thought he loved you	Мен сени жакшы көрөт деп ойлогом
I recognized him through his eyes	Мен анын көзүнөн тааныдым
A thick layer of mud covered their dark, gray skin	Калың ылай катмары алардын күңүрт, боз терисин каптады
The priest robbed the church	Дин кызматчы чиркөөнү тоноп кетти
I'm here when I'm ready	Даяр болгондо мен бул жердемин
I felt so bad for him	Мен аны аябай жаман сездим
I was afraid to move	Мен кыймылдагандан корктум
I could barely see the inside of the apartment	Ачылган батирдин ичин араң көрүп калдым
I looked at a house that looked like a small cottage	Мен кичинекей коттедж көрүнгөн үйдү карадым
After a few minutes, someone was able to speak again	Бир нече мүнөттөн кийин кимдир бирөө кайра сүйлөй алды
I did not agree to your participation	Мен сени катышууга макул болгон жокмун
A little rain, that's all	Бир аз жамгыр, баары ушул
I had to stop this ridiculous connection to him	Мен ага болгон бул күлкүлүү байланышты токтотушум керек болчу
I had to talk to my mother face to face	Апам менен бетме-бет сүйлөшүшүм керек болчу
I heard his mistress talking about me	Мен анын мырзайымынын мен жөнүндө айтып жатканын уктум
I look like natural teeth and fit very well	Мен табигый тиштерге окшошмун жана абдан туура келет
A wave of sin swept over me	Күнөөнүн толкуну мени каптады
I will help those who come here	Мен бул жакка келгендерге жардам берем
But I didn’t want to be too attached	Бирок мен өтө байлангым келген жок
It was an extra midfield that day	Ал ошол күнү кошумча орточо сызык болгон
I wanted it to be different	Мен башкача болушун кааладым
I was a little overwhelmed	Мен бир аз чөгүп кеттим
I could not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнө алган жокмун
I think he refuses for a while	Мен бир азга баш тартат деп ойлойм
I followed him across the street	Мен аны көчөнүн аркы өйүзүнө ээрчип жөнөдүм
I wanted to thank my parents	Ата-энемди ыраазы кылгым келди
A few days ago a girl was killed	Бир нече күн мурун бир кыз өлтүрүлгөн
I was amazed at his insight and honesty	Мен анын кыраакылыгына жана чынчылдыгына таң калдым
I hope everything will be different now	Эми баары башкача болот деп үмүттөнөм
I can't put myself there	Мен өзүмдү ал жакка коё албайм
I need to put an end to this	Мен буларга чекит коюшум керек
I'm glad you understand	Түшүнгөнүңүзгө мен да кубанычтамын
Great photographer	Керемет фотограф
I thought you might have	Мен сизде болушу мүмкүн деп ойлогом
I didn't want to get involved in all the chaos	Мен бүт башаламандыкка аралашкым келген жок
Grief and wounds are still very raw	Кайгы жана жаралар дагы эле өтө чийки
I am old and tired	Мен карып, чарчадым
I am a completely different person without such injuries	Мен андай жаракатсыз такыр башкача адаммын
There is a bell tower on the roof of the building	Имараттын үстүндө коңгуроо мунарасы бар
I admitted that I woke up this morning	Мен бүгүн эртең менен ойгонуп жатканымды моюнга алдым
A hug can show that good hearts still exist	Бир кучактоо жакшы жүрөктөрдүн дагы деле бар экенин көрсөтө алат
One look confirmed his prediction	Бир карап анын божомолун ырастады
Witness what I grew up and learned	Менин өскөнүмдүн жана үйрөнгөнүмдүн күбөсү
I learned to be a strong advocate for myself	Мен өзүм үчүн катуу жактоочу болууга үйрөндүм
That's what I was thinking when I got home	Мен үйгө келе жатып ушуну ойлоп жаттым
I know he's alive somewhere	Мен анын бир жерде тирүү экенин билем
I think it was all a communication attempt	Менимче, мунун баары байланыш аракети болду
I stood up and held it in front of me	Мен туруп алдыма кармап турдум
I left the room and looked down	Мен бөлмөдөн чыгып, ылдый жагын карадым
What they found was very different from the picture	Алар табылган нерсе сүрөттөн бир топ айырмаланып турду
I opened the barn door	Мен сарайдын эшигин ачтым
I counted the minutes until the restaurant opened for dinner	Ресторан кечки тамакка ачылганча мүнөттөрдү санадым
Dave kept the stats and was allowed to play from time to time	Дэйв статистиканы сактап, анда-санда оюнга чыгууга уруксат берилген
Now I understand what you mean	Эмнени айткыңыз келгенин азыр түшүндүм
I always wanted to check this place out	Мен ар дайым бул жерди текшергим келчү
I couldn’t find this perfect pair	Мен бул идеалдуу жупту таба алган жокмун
The proportions of the foot and the foot were the same	Бут менен буттун пропорциялары бирдей болгон
I can no longer distinguish between my friends and my enemy	Мен эми досторум менен душманымды ажырата албайм
I imagined him to be such a great singer	Мен аны ушундай чоорлуу ырчы деп элестетчүмүн
A small team was used to save costs	Чыгымдарды үнөмдөө үчүн чакан бригада пайдаланылды
I talked to my boss at lunch	Түшкү тамак учурунда шефим менен сүйлөштүм
I thought he looked great in form	Мен ал формада абдан жакшы көрүнөт деп ойлодум
The second deputy, in the corner, fed a file cabinet	Экинчи орун басары, бурчта, бир файл кабинетин тойгузду
I worked hard for it	Мен ал үчүн көп эмгектендим
He also began writing his own songs	Ал ошондой эле өз ырларын жаза баштаган
I went to the boat	Мен кайыкка бардым
I don't have time to tell you about it	Бул тууралуу сага айта турган убактым жок
I grieve for all of them	Мен алардын бардыгына кайгырам
I didn't know what to say to her	Мен ага эмне дээримди билбей турдум
I would serve the church	Мен чиркөөгө кызмат кылмакмын
I instinctively realized that this was the right thing to do	Мен инстинктивдүү түрдө бул туура иш экенин түшүндүм
Some of his most important help came from women	Анын эң маанилүү жардамынын айрымдары аялдардан болгон
I'll get out of the car	Мен машинадан учуп кетем
I came and helped him	Мен келип, ага жардам бердим
I think my own opinion	Мен өз оюмду ойлойм
I did not allow them to be released	Мен аларга мындан ары эркиндикке чыгууга жол берген жокмун
Today, a black cat must have crossed his path	Бүгүн анын жолун кара мышык кесип өтсө керек
I stopped reading and studying to enjoy	Мен ырахаттануу үчүн окууну жана окууну токтоттум
I went back out the door	Мен артка эшикке чыктым
I want you there right away	Мен сени ошол жерге дароо түшкүм келет
I also have a cold	Менде да суук тийип жатат
I would see him again, but those thoughts were empty	Мен аны кайра көрмөкмүн, бирок ал ойлор бош эле
I was angry with both of us	Мен экөөбүзгө тең жиним келди
It’s historical fiction with an imaginative style	Бул элестүү стили менен тарыхый фантастика
I taught at home	Үйдө сабак бердим
I helped seduce a few more women	Мен дагы бир нече аялдарды азгырууга жардам бердим
I persuaded him to go where we should not go	Мен аны биз барбашыбыз керек болгон жакка барууга көндүрдүм
Now I know it's all gone	Баары жоголуп кеткенин эми билдим
I leaned my head back against the wall and waited	Башымды кайра дубалга жөлөп күтүп турдум
It’s been a year since my last newsletter	Менин акыркы маалымат бюллетенимден бери бир жыл өттү
I lost track after a while	Мен бир аздан кийин изин жоготуп койдум
I looked in the mirror for a moment	Мен бир саамга күзгүгө карадым
My head seemed to explode	Башым жарылып кетчүдөй сезилди
The path of blue light appeared	Көк жарыктын жолу пайда болду
I haven't been to church since I got married	Үйлөнгөн күндөн бери чиркөөгө бара элекмин
I saw how you looked at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрдүм
I can easily say why	Мунун себебин мен оңой эле айта алам
The deck above it was two inches thick	Анын үстүндөгү палубанын калыңдыгы эки дюйм болчу
I know he won’t wait forever	Мен ал түбөлүк күтпөй турганын билем
The sound of the door breaking the tension	Эшиктен чыккан үн чыңалууну бузду
I didn’t understand at first	Мен башында түшүнгөн жокмун
I miss you and your parents so much	Мен сени жана ата-энеңди абдан сагындым
I don’t think he objected	Менимче, ал каршы болгон жок
I am a master of all kinds of wrestling	Мен күрөштүн бардык түрлөрүнө толук чебермин
Lying in that bed, I felt useless	Ошол керебетте жатып эле өзүмдү эч нерсеге жарабагандай сездим
I need someone to finish it	Мага аны бүтүрө турган бирөө керек
I can't believe he's really responsible for this mess	Бул башаламандык үчүн анын чындап жооптуу экенине ишене албайм
I whipped him, grabbed him, and took the knife	Камчылап, аны кармап, бычакты алчумун
I use it for some of my best tools	Мен аны жакшы куралдарымдын айрымдары үчүн колдоном
I have a lot of work to do to prepare for tomorrow's move	Эртеңки көчүүгө даярдануу үчүн менин көп иштерим бар
He was also able to draw and play the piano	Ошондой эле сүрөт тартып, пианинодо ойной алган
I shake my head, but I close my mouth	Мен башымды чайкайм, бирок оозумду жаптым
But I didn't want my friends to know about it	Бирок досторум бул тууралуу билишин каалабадым
Significant debt is due to inflation	Карыздын олуттуу көлөмү инфляцияга байланыштуу
Most of the time, I was embarrassed and angry	Убакыттын көбүн уялып, ачууланып жүрдүм
By the way, I'm in this chair	Баса, мен бул креслодо турам
I had to fill out a paper	Мен кагаз толтурушум керек эле
I thought you wanted me to be happy	Сен менин бактылуу болушумду каалайсың деп ойлогом
Others tried to block the passage	Башкалары да өтмөктү тосууга аракет кылышкан
I’m sure you can spend it with flight colors	Мен сиз аны учуу түстөр менен өткөрө аласыз деп ишенем
I know, they didn't think about how you would respond	Билем, алар сенин кандай жооп кайтарарыңды ойлошкон жок
I know we have a relationship	Биздин мамилебиз бар экенин билем
I'm not going to shout at you today	Мен бүгүн сага кыйкырайын деген эмесмин
I'm holding it for later use	Мен аны кийинчерээк колдонуу үчүн кармап жатам
I would finally go	Мен акыры бармакмын
I'd like to buy your artifact	Мен сенин артефактыңды сатып алгым келет
I couldn't go home	Үйгө кайра бара албадым
I was afraid you were asleep	Сен уктап жатасыңбы деп корктум
I wanted a strategic session	Мен стратегиялык сессияны кааладым
I want to be the one who got his stuff	Мен анын буюмдарын алган адам болгум келет
I politely declined each time	Мен ар бир жолу сылык баш тарттым
I think it has to do with sex	Менимче, бул жыныстык мамилеге байланыштуу
I asked him what he was doing with it	Мен андан муну менен эмне кылып жүргөнүн сурадым
I think he likes things the way they are	Менимче, ал нерселер кандай болсо, ошондой жагат
I can't imagine you're looking at a child	Мен сенин бала карап жатканыңды элестете албайм
I even had a few addresses	Ал тургай бир нече даректерим бар болчу
I think this path will be good for you, girls	Менин оюмча, бул жол сиздер үчүн жакшы болот, кыздар
I was very tired, very tired of it	Мен абдан чарчадым, андан абдан чарчадым
I was a person who couldn’t think about it	Мен ал жөнүндө ойлоно албай турган адам элем
I had no strength	Менде күч жок болчу
He says he had a happy childhood	Ал бактылуу балалыкта өткөнүн айтат
I’m taking it in detail	Мен аны майда-чүйдөсүнө чейин алып жатам
I am helping to understand them all together	Мен алардын баарын чогуу түшүнүүгө жардам берип жатам
I look at her ideal eyebrow	Мен анын идеалдуу кашын карайм
I understand his dissatisfaction	Мен анын нааразычылыгын түшүнөм
I had to do this to save you	Мен сени куткарыш үчүн ушундай кылышым керек болчу
I felt out of place with my family	Мен өзүмдү үй-бүлөмдүн жанында жоктой сездим
But I put on a beautiful face	Бирок мен жакшынакай жүзүмдү койдум
I'm not saying it's going to rain on your parade, forgive me	Мен сенин парадыңа жамгыр жаадырайын деген эмесмин, кечир мени
I stepped on the ground	Мен жерге бастым
I stared at him for a moment	Мен аны бир саамга карап турдум
I know you tried to set me up	Мен билем, сен мени орнотууга аракет кылгансың
I expected it to be ancient	Мен аны байыркы деп күттүм
I felt that way	Мен ушундай сезимде болчумун
I would call you, but women are not allowed	Мен сени чакырат элем, бирок аялдарга уруксат жок
I immediately recognized the name of the street	Көчөнүн атын дароо тааныдым
I haven't seen him in twelve or thirteen years	Он эки-он үч жылдан бери көрө элекмин
But I'm a little surprised to see you here	Бирок, сизди бул жерде көргөнүмө бир аз таң калдым
I could feel it in my bones	Мен аны сөөктөрүм менен сезип турдум
I had to say this part first	Мен биринчи бул бөлүгүн айтышым керек болчу
I think he prayed for all of us	Менимче, ал баарыбызга дуба кылды
Power handed the note to police	Пауэр нотаны полицияга берген
I will not force you to go back there	Мен сени ал жакка кайра барууга мажбурлабайм
I was a freelancer	Мен өзүм бекер иштеген мамлекет болдум
I can't imagine her being the same woman she used to be	Мен анын мурункудай аял болоорун элестете албайм
I couldn’t force myself to see it	Мен аны көрүүгө мажбурлай алган жокмун
I felt infinitely guilty	Мен өзүмдү чексиз күнөөлүү сездим
A glass was pushed into his other hand	Анын экинчи колуна стакан түртүлдү
I looked back and immediately felt better	Мен кайра карап, дароо жакшы сезилди
He travels around the country looking for construction work	Ал курулуш иштерин издеп өлкөнү кыдырып жүрөт
It really is	Бул чындап эле болот
I thought of my family	Мен үй-бүлөмдү ойлодум
A traditional hunter hunts animals for his own benefit	Салттуу мергенчи өз кызыкчылыгы үчүн жаныбарларды аңдыйт
I want to be happy with him here	Мен аны менен бул жерде бактылуу болгум келет
I added a guest book	Мен коноктор китебин коштум
I can't kill the boy who loves me	Мени сүйгөн баланы өлтүрө албайм
The media and everyone has raised the issue	Массалык маалымат каражаттары жана ар бир адам муну маселе кылып коюшту
I received a second message	Мен экинчи билдирүү алдым
I thought it was too much	Мен бул өтө эле көп деп ойлодум
I want to hear new live music	Мен жаңы жандуу музыка уккум келет
A very different way	Абдан башкача жол
I got up and followed him	Мен ордумдан туруп, анын артынан бастым
I didn't have the heart to move it	Аны козгоого жүрөгүм жеткен жок
I don’t pay attention for a few seconds	Мен бир нече секундага көңүл бурбайм
At least I thought so	Жок дегенде ойлонмокмун
I liked his gentle demeanor	Мага анын жумшак мамилеси абдан жакты
I was afraid for my children and for myself	Балдарым үчүн, өзүм үчүн корктум
He could have written that song	Ошол ырды жазса болмок
I will not repeat that mistake twice	Ошол катаны эки жолу кайталабайм
I really love this dress	Мен бул көйнөктү жакшы көрөм, чынында
I'm not so scared	Мен анчалык корккон жокмун
I blushed and immediately released my hand	Мен кызарып, дароо колун бошотом
I hope you tell me soon	Сиз мага жакында айтасыз деп үмүттөнөм
I was grateful for his participation	Мен анын катышуусуна ыраазы болдум
I expected this to happen	Ушундай нерсе болот деп күткөн элем
I had a hundred questions	Менде жүз суроо бар болчу
I would do the same	Мен болсом ушундай кылмакмын
I searched the house from top to bottom	Үйдү өйдөдөн ылдый издеп көрдүм
I went to the door and opened it	Мен эшиктин алдына барып ачтым
I see a resemblance	Мен окшоштукту көрүп турам
I had no such idea	Менде андай ой болгон эмес
I would give it my all to be	Мен ага болуу үчүн бардыгын бермекмин
I love traveling, having fun, and painting	Мен саякаттаганды, көңүл ачууну жана сүрөт тартканды жакшы көрөм
Shortly afterwards, c	Андан көп өтпөй, в
A few minutes later, a man came into my room	Бир нече мүнөттөн кийин менин бөлмөмө бир киши кирип келди
First for humanity	Адамзат үчүн биринчи
I think so	Мен аны ушундай деп ойлойм
I quickly got into it	Мен анын ичине бат эле кирдим
That stopped us	Бул бизди токтотту
I had never had time before as a teacher	Мугалимдик жүктөм менен буга чейин убактым болгон эмес
I went to the cashier and got a gun	Мен кассага барып, мылтыкты алдым
I got a box instead of this review	Мен бул кароонун ордуна бир куту алдым
He did not just rob the bank	Ал жөн эле банкты тоноп кеткен жок
I will leave this to the scientific community	Мен муну илимий коомчулукка калтырам
I went to your office to see you	Мен сени көргөнү кеңсеңе бардым
I miss those crying now	Ошол ыйлагандарды азыр сагындым
I think they are wasting valuable time	Менимче, алар баалуу убакытты текке кетирип жатышат
I looked into his soul	Мен анын жан дүйнөсүнө карадым
A little boy fell asleep on the way home	Үйгө чейин бир кичинекей бала уктап калган
I knew him, he knew more	Мен аны билдим, ал дагы билди
I'm squeezing my lips	Мен эриндеримди кысып жатам
I'll finish it alone, alone	Мен муну биротоло бүтүрөм, жалгыз
I can't let blind fear rule my life	Мен сокур коркуунун жашоомду башкаруусуна жол бере албайм
I missed him, but I missed him	Мен аны сагындым, бирок сагындым
I saw that my partners felt the same way	Менин шериктерим да ошондой сезимде экенин көрдүм
I stared at his mask	Мен анын маскасын карап турдум
He quickly looked at the first floor and noticed no one	Биринчи кабатты тез эле карап, эч кимди байкаган жок
As he approached, he was terrified	Ал жакындаган сайын аны коркуу сезими каптады
I didn't just see him from a distance	Мен аны алыстан гана көргөн жокмун
Finally, I apologize	Акыры кечирим сурайм
I didn't want to see anyone	Мен эч кимди көргүм келген жок
I endured your punishment	Мен сенин жазаңа чыдадым
I lost contact with people who knew him	Аны тааныган адамдар менен байланышым үзүлдү
I think they might have fun reading	Алар кызыктуу окуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I loved listening to it	Мен аны укканды жакшы көрчүмүн
I was in charge now	Мен азыр жооптуу болчумун
I showed them the video	Мен аларга видеону көрсөттүм
I want to see why everyone is so sad	Эмне үчүн баары мынчалык кайгырып жатканын көргүм келет
I didn't think that was true	Мен муну чындык деп ойлогон эмесмин
I crossed the bridge and counted my steps	Көпүрөнү басып, кадамдарымды санадым
I like to see blood flow	Кандын агып жатканын көргөндү жакшы көрөм
I could not pay attention to any of their faces	Алардын эч бир жүзүнө көңүл бура албадым
A rare sleeping creature	Сейрек уктаган жандык
I saw it as reliability	Мен муну ишенимдүүлүк катары көрдүм
I have to be the first in your life	Мен сенин жашооңдо баарынан мурда биринчи болушум керек
A world where a person is killed without magic	Сыйкыры жок адам өлтүрүлгөн дүйнө
There are men in front of me and behind me	Менин алдымда да, артымда да эркектер бар
I had to believe that	Мен ошого ишенүүгө мажбур болдум
I ran into the bathroom	Мен ваннага чуркап кирдим
We want to have a good time	Биз жакшы убакыт өткөргүбүз келет
I had not lost my heart	Мен жүрөгүмдү жогото элек болчумун
I open my eyes	Мен көзүмдү ачам
I almost fell off the saddle	Ээрден кулап кете жаздадым
I didn't know who to trust or who was lying	Кимге ишенеримди, ким калп айтып жатканын билбей калдым
The waves tossed me ashore	Мени толкундар жээкке кууп чыкты
I am neither hungry nor tired	Мен ачка да, чарчаган да жокмун
As he breathes, I see his chest rise and fall	Дем алуусу менен көкүрөгү көтөрүлүп, кулап түшүп жатканын көрөм
I responded immediately	Мен дароо жооп кайтардым
I have never had such a period	Менде мындай мезгил болгон эмес
All who were left behind died in battle	Артында калгандардын баары согушта курман болушкан
I am called to help you	Мен сага жардам берүү үчүн чакырылдым
I didn't know what to say	Мен эмне дээримди билбей калдым
Then I noticed another noise	Анан дагы бир ызы-чууну байкадым
I felt my hands slipping in the storm	Бороонго багынган колдорум тайып баратканын сездим
I hope you will understand when you grow up	Чоңойгондо түшүнөсүң деп үмүттөнөм
New week and new wish list	Жаңы жума жана жаңы каалоолор тизмеси
I looked up to speak, but it was too late	Мен сүйлөйүн деп өйдө карадым, бирок кеч болуп калыптыр
I was afraid that the servants would get acquainted	Кызматчылар таанышып калабы деп корктум
I walked past the mirror and finally looked at myself	Мен күзгүнүн жанынан өтүп, акыры өзүмдү карадым
I decided not to go home, anyway	Үйгө барбайм деп чечтим, баары бир
I know there will be more changes	Мен дагы көп өзгөрүүлөр болоорун билем
I loved him, and he understood that	Мен аны жакшы көрчүмүн, ал муну түшүндү
I said words of remembrance	Мен эскерүү сөздөрдү айттым
I wanted to say it all out loud	Баарын үнүн чыгарып айткым келди
There was a discussion	талкуу болду
I want you to work hard to fight sin	Мен силердин күнөө менен күрөшүү үчүн талыкпай эмгектенишиңерди каалайм
I know you have a gun in your house	Сиздин үйүңүздө да мылтык бар экенин билем
The environment inside the outside world	Тышкы дүйнөнүн ичиндеги чөйрө
I wondered if something was wrong with him	Мен анын бир нерсеси туура эмес болуп калганбы деп ойлодум
I'm taking a card from my inner pocket	Мен ички чөнтөгүмдөн карта алып жатам
I was sure I would have the next one	Меники кийинкиси болоруна ишенчүмүн
I assure you that this will bring them great joy	Бул аларга чоң кубаныч алып келет деп ишендирем
I already consider her my daughter	Мен аны мурунтан эле кызым деп эсептейм
I can't control myself	Мен өзүмдү башкара албайм
A few years ago there was a big war	Мындан бир нече жыл мурун чоң согуш болгон
Everyone loved him	Аны баары жакшы көрчү
I can look away	Мен алыстан карап тура алам
It says nothing worth reading	Анда окууга татыктуу эч нерсе жазылган эмес
I just sit down for everything	Мен жөн гана ар бир нерсе үчүн ылдыйлап отурам
I think about them sometimes	Мен кээде алар жөнүндө ойлоном
I never told him that	Мен ага антип айткан эмесмин
I was always very caring	Мен ар дайым абдан камкор болчумун
I like that my wife wants me home	Мага жубайымдын мени үйгө каалаганы жагат
It was the right thing to do	Бул туура иш болгон
I am also constantly sick in the morning	Мен да тынымсыз эртең менен ооруп турам
A bad wind was blowing	Жаман шамал согуп жатты
I'll be back to you soon	Мен сага жакында кайтып келем
I think we need to look at this more closely	Мен муну жакындан карашыбыз керек деп ойлойм
I wrote those sketches	Мен ошол эскиздерди жаздым
I could distract the dragon, he thought suddenly	Мен ажыдаарды алаксытып алмакмын, - деп ойлоду ал күтүлбөгөн жерден
I'll lie on the beach	Мен жээкте жатып алам
I did not know	Мен биле албадым
I knew you were coming	Мен сенин келериңди билгем
Cars lined up on the road	Жолдо катар тизилген машиналар
I put my hand on my head	Колумду башыма койдум
I felt completely hopeless	Мен толугу менен үмүтсүз сезилди
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I need attention	Мага көңүл буруу керек
I have to take it	Мен аны алып кетишим керек
I told myself it had nothing to do with me	Мен өзүмө мунун мага эч кандай тиешеси жок дедим
Syria has promised to implement the resolution	Сирия резолюцияны аткарууга убада берди
He was wounded five times	Ал беш жолу жарадар болгон
I think we felt isolated in the world	Менимче, биз өзүбүздү дүйнөдө обочолонуп калгандай сездик
I was too slow to stop his next words	Мен анын кийинки сөздөрүн токтотууга өтө жай болдум
I can kill myself	Мен өзүмдү өзүм өлтүрө алам
I need to know where he is being held	Мен аны кайда кармап жатканын билишим керек
I can smell the fire and see the old tent	Оттун жытын сезип, эски чатырды көрөм
It is unknown how often this happens	Бул канчалык көп болуп жатканы белгисиз
I will not tolerate much evil in this world	Мен бул дүйнөдөн көп жамандыкка чыдабайм
I've seen them before	Мен аларды мурда да көргөм
I feel the same way about my father	Мен да атама карата ушундай сезимдемин
I will not leave them now	Мен аларды азыр таштабайм
I can no longer hunt for myself	Мен эми өзүм үчүн аңчылык кыла албайм
He was able to gain more weight	Ал дагы салмак кошуп алган
I didn't say anything to him	Мен ага эч нерсе деп айта элекмин
I walked a little faster into the darkness	Мен караңгылыкка бир аз ылдамыраак басып кеттим
I am also very single now	Мен да азыр абдан бойдокмун
I bit my lip thinking about how to proceed	Кантип улантаарымды ойлонуп эринимди тиштеп алдым
I had never heard him laugh so much	Анын мынчалык күлгөнүн уга элек болсом керек
I took a neutral view	Мен нейтралдуу көз карашымды кармадым
I never saw it as an important issue	Мен аны эч качан маанилүү маселе катары көргөн эмесмин
A miracle in the modern world created with the help of modern technology	Заманбап технологиянын жардамы менен жасалган заманбап заманда бир керемет
I certainly didn’t say anything	Мен, албетте, эч нерсе деген жокмун
I didn't want to scare him	Мен аны коргум келген жок
I am overwhelmed by grief, fatigue and fever	Мени кайгы, чарчоо жана ысытма басып жатат
I listen carefully so that the road is clear	Жол ачык болсун деп кунт коюп угам
He finally built a large studio for himself	Акыры өзүнө чоң студия куруп берди
I suggest you start running as soon as possible	Мүмкүн болушунча тезирээк чуркап баштоону сунуштайм
I also received a letter today	Мага да бүгүн кат келди
I kept quiet to myself	Мен унчукпай өзүмдү өзүм кармадым
I felt that I was beginning to enjoy his touch	Мен анын тийүүсүнөн ырахат ала баштаганымды сездим
I shouldn't join him yet	Мен ал ичимдикке азырынча кошулбашым керек
I didn't cry, I cried	Ыйлаган жокмун, ыйладым
I could not clear my mind	Мен оюмду бошото албай койдум
I thought you wanted to be my friend	Сен менин досум болгуң келет деп ойлогом
I understand you have already thought about this	Сиз бул жөнүндө мурунтан эле ойлонгонуңузду түшүнөм
I killed him quickly, very quickly, very easily	Мен аны тез, өтө тез, өтө оңой өлтүрдүм
There is a feeling that does not stop here	Бул жерде токтоп калбагандай сезим бар
I thought how perfect he looked to me	Ал мага канчалык идеалдуу көрүндү деп ойлодум
I would give it from where I am sitting	Мен муну бул жерде отурган жеримден эле бермекмин
I need to get out of this shower	Мен бул душтан чыгышым керек
At that moment, I remembered that the boy was behind me	Ошол кезде бала артымда турганын эстедим
I have your mother and brother	Менде сенин апаң менен агаң бар
I turn him gently to check his breathing	Мен анын дем алуусун текшерүү үчүн аны акырын бурам
I had nothing to do there	Ал жерде менин эч кандай ишим жок болчу
I was a teacher at school	Мен мектепте мугалим болчумун
I did at this point and it was tragic	Мен бул учурда жасадым жана бул каргашалуу болду
I noticed that he was fully dressed	Мен анын толук кийингенин байкадым
I could not hear any movement	Мен эч кандай кыймылды уга алган жокмун
I can't say that this is a correct interpretation	Мен муну туура чечмелөө деп ырастай албайм
United are concerned about a number of injuries	Юнайтед бир катар жаракаттарды тынчсыздандырган
I can't guarantee that	Мен буга кепилдик бере албайм
I thought about success	Мен ийгилик жөнүндө ойлодум
I looked at my phone again	Мен кайра телефонумду карадым
I was just excited	Мен жөн эле толкундандым
I didn't know what to do or where to go	Эмне кыларымды, кайда барарымды билбей калдым
I lowered him to the hard ground	Мен аны катуу жерге ылдый түшүрдүм
I was lucky, I lost only one horse	Мен бактымды көрдүм, бир гана аттан айрылдым
I hope we all decide that	Баарыбыз ушундай чечебиз деп тилейм
He had a vision of his brother's last seconds	Ага инисинин акыркы секундалары жөнүндө аян келди
I wanted it to be something	Мен анын бир нерсеси болушун кааладым
I was born with them	Мен алар менен төрөлгөм
I felt that he was getting tired	Анын чарчап баратканын сездим
I hadn’t gotten my own yet	Мен өзүмдүн али ала элек болчумун
I love what he does	Мен анын кылганын жакшы көрөм
I didn't want to live without it	Мен ансыз жашагым келген жок
I sat here when he did	Ал кылганда мен ушул жерде отургам
I have one last person	Менде акыркы бир адам бар
I filled it completely	Мен толугу менен толтурдум
I'm used to being alone	Мен жалгыз болууга көнүп калдым
The claim was denied	Доомат четке кагылды
I like to say your name out loud	Мен сенин атыңды үн чыгарып айтканды жакшы көрөм
I saw that we had something in common	Бизде жалпы нерсе бар экенин көрдүм
Two horses were shot under him	Анын астынан эки атты атып чыгышты
I need to take care of myself and improve my health	Мен өзүмө кам көрүп, ден соолугумду чыңдашым керек
There was an inch of a demon on his face	Анын жүзүнөн бир дюйм бир жин бар болчу
I decided to give him an extra fifteen minutes	Мен ага кошумча он беш мүнөт берүүнү чечтим
But I left it at that	Бирок мен аны ошол бойдон калтырдым
I'm going to ask them to read it	Мен аларды окуусун суранайын деп жатам
I remember dreaming about it from afar	Ал жөнүндө алыстан кыялданганым эсимде
I missed living near the beach	Жээкке жакын жашаганды сагындым
I need to get him out of my van	Мен аны фургонумдан алып чыгышым керек
Showering can occur at any time	Душ каалаган убакта пайда болушу мүмкүн
I was tired of searching	Ушунча издеп жүрүп чарчадым
I need an answer here and now	Мага ушул жерде жана азыр жооп керек
I wouldn’t go, I couldn’t go back	Мен бармак эмесмин, кайра бара албадым
I was shocked and saw that my skin was burning	Мен шок болуп, терим күйүп кеткенин көрдүм
I think we all know better now	Мен азыр баарыбыз жакшыраак билебиз деп ойлойм
A little weird, but good	Бир аз кызыктай, бирок жакшы
I wanted everything to be perfect	Мен баарын кемчиликсиз кааладым
I blame him for not being mad	Мен аны жинденбегени үчүн айыптайм
I think this part is also a bit true	Менимче, бул бөлүгү да бир аз чындык
I tried to be as hard as hell	Мен тозоктой катуу болгонго аракет кылдым
An important future for the upper world and its people	Жогорку дүйнө жана анын эли үчүн маанилүү келечек
A computer on the table in a corner	Бир бурчта столдун үстүндө компьютер
The cancer was successfully removed a month later	Рак бир айдан кийин ийгиликтүү алынып салынды
P never said a word about how disgusting it was	П эч качан анын канчалык жийиркеничтүү экендиги жөнүндө бир ооз сөз айткан эмес
I felt sick and tried not to show it	Мен анын ооруганын сезип, көрсөтпөөгө аракет кылдым
I woke up wearing a robe	Мен халат кийип ойгондум
I thought you might be far away	Мен сени алыс болушуң мүмкүн деп ойлогом
I can’t say anything better about anyone	Мен эч ким жөнүндө жакшыраак эч нерсе айта албайм
Harvest in a pot quickly and easily for sale in the fall	Күзгү сатуу үчүн тез жана оңой казанга түшүм
I wanted to be a professional one day	Мен бир күнү профессионал боло турган болдум
I couldn't hear him laughing anymore	Мен анын күлгөнүн дагы уга албай калдым
The thin handle is bent, the top is bent	Ичке туткасы ийилген, үстүнө ийилген
I was never happy until I got sick and worked	Ооруп, иш кылмайынча эч качан бактылуу болгон эмесмин
I imagined her naked and lustful	Мен аны жылаңач жана кумарга батканымды элестеттим
I agree with your proposal	Мен сиздин сунушуңузга макулмун
I realized that they had every right to do so	Алардын буга толук укугу бар экенин түшүндүм
I had no idea how he felt	Мен анын эмнени сезип жатканын такыр түшүнгөн жокмун
I suggest turning the table today	Мен бүгүн үстөлдү айлантууну сунуштайм
A shadow of fear covered his face	Анын жүзүн коркуунун көлөкөсү каптады
I called you back in a few weeks	Мен сага бир нече жума бою кайра чалдым
A man breathed before falling into a trench	Бир киши траншеяга кулап түшө электе дем алды
I can't stand it for more than three days	Мен үч күндөн ашык чыдабайм
I haven't been able to focus on anything lately	Мен акыркы убакта эч нерсеге көңүл топтой албай жатам
I know it's hard to talk about	Бул тууралуу сүйлөшүү кыйын экенин билем
I love global business	Мен дүйнөлүк бизнес тармагын жакшы көрөм
I’ve never mentioned the most important parts	Мен эң маанилүү бөлүктөрүн эч качан айткан эмесмин
I think this is the hope	Менимче, бул үмүттүн өзү болсо керек
I always watch your program	Мен сиздин программаңызды дайыма көрүп турам
I reached down and shook it gently	Мен ылдый жетип, аны акырын силктим
I shouldn't have come back here	Мен бул жакка кайтпашым керек болчу
Several were still stretching out towards the tree	Бир нечеси дагы эле даракты көздөй сунуп жатты
I reach out to him and bring him closer	Мен ага сунуп, аны жакындатам
I like to walk on the ice every day	Мен күн сайын муз үстүндө жүргөндү жакшы көрөм
The woman also comes out, but not in uniform	Аял да чыгат, бирок формачан эмес
I would too	мен да болмокмун
Many false reports have been made	Көптөгөн жалган билдирүүлөр жасалган
I think he behaved most of the time when he was at home	Менимче, ал үйдө жүргөндө көбүнчө өзүн алып жүрчү
I did not ask you for help	Мен сенден жардам сураган жокмун
I grew up far from here	Мен бул жерден алыс чоңойгом
I had no place to go and no direction	Бара турган жери жок, белгиленген багыты жок басып жүрдүм
Nine sailors died in the accident	Кырсыктан тогуз моряк каза болгон
I was just talking to myself	Мен жөн эле өзүм менен сүйлөшүп жаттым
You could have given me a straight nose	Сен мага түз мурдуңду берсең болмок
I heard his voice, sir	Мен да үнүн уктум, сэр
I swallowed hard, turned, and ran	Мен катуу жутуп, бурулуп, чуркап жөнөдүм
I turned my head to him, and we met	Мен ага башымды бурдум, экөөбүздүн көзүбүз туш келди
I released my hand and wiped my face	Колумду бошотуп бетимди аарчыдым
He was overwhelmed by a wave of losses	Аны жоготуулардын жоон толкуну каптады
I mean love, love is a strong feeling	Сүйүү дегеним, сүйүү күчтүү сезим
I was not like any of them	Мен алардын эч кимисиндей болгон эмесмин
I think this is the worst thing	Менимче, бул эң жаман нерсе болот
The crop was also slightly damaged	Эгинге да анча-мынча зыян келтирилген
All three are commonly used for navigation	Үчөө тең көбүнчө навигация үчүн колдонулат
I hid everything from him	Мен ага баарын жашырдым
I didn't really count on it	Мен аны чындап эсептеген жокмун
I was sent to prison	Мен түрмөгө айдадым
I needed time to think and gather myself	Мага ойлонууга, өзүмдү чогултууга убакыт керек болчу
I raised his head from the water	Мен анын башын суудан көтөрдүм
I saved the photo but didn't show it to anyone	Сүрөттү сактадым, бирок эч кимге көрсөткөн жокмун
I waited in the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайда күттүм
I tapped my fingers in front of him	Мен анын алдында манжаларымды тарсылдаттым
I never saw him in school	Мен аны мектебимде көргөн эмесмин
I did not choose them	Мен аларды тандаган жокмун
They really want it	Алар муну чындап каалашат
I wanted them to leave	Мен алардын кетишин кааладым
I have a week here to kill	Менде бул жерде өлтүрүү үчүн бир жума бар
I looked back at the dark house and set the car on fire	Карангы үйдү кайра карап, машинаны от алдырдым
I probably have enough content	Менде, балким, жетиштүү мазмун бар
I am never the best	Мен эч качан эң мыкты эмесмин
He won the fight by a two-pronged decision	Ал күрөштө экиге бөлүнгөн чечим менен жеңишке жетти
I need addresses, numbers and locations	Мага даректер, номерлер жана жайгашкан жерлер керек
I know you have a boyfriend	Мен сенин жигитиң бар экенин билем
I was just hit hard	Мен жөн гана чоң соккуга кабылдым
A girl entered the room	Бөлмөгө бир кыз кирди
I was sailing in a white boat	Мен ак кайыкта сүзүп бара жаттым
The wife is not to ask her husband	Аял күйөөсүн сураш үчүн эмес
I stared at him, feeling strangely bad	Мен ага бир кызыктай жаман сезип, тиктеп тура бердим
I began to understand things	Мен нерселерди түшүнө баштадым
I felt a little weird, but I wasn’t scared	Мен бир аз кызыктай сезилдим, бирок корккон жокмун
I looked out the window at the landscape	Терезеден пейзажды карап турдум
All three of his brothers served	Анын үч бир тууганы да кызмат кылышкан
I need to get to the root of it	Мен анын түпкү тамырына киришим керек
I wanted it to be mine	Мен анын меники болушун кааладым
I’ve seen at least three	Мен жок дегенде үчөө көрдүм
I was on the full road	Мен толук жолдо жүрдүм
I was going to ask you	Мен сенден сурайын деп жаткам
I was surprised that the answer was yes	Жооптун оң болгонуна таң калдым
I saw the brand on the kid	Мен баланын үстүндөгү брендди көрдүм
Disappointed, I thought it would explode	Көңүлү калгандыктан жарылып кетет деп ойлогом
I never thought anyone would want to torture me	Кимдир бирөө мени кыйнагысы келет деп ойлогон эмесмин
I will be an educator on your form this year	Мен бул жылы сиздин форма боюнча тарбиячы болом
I was right	Мен туура айттым
I had not seen him since the accident	Мен аны кырсыктан бери көрө элек болчумун
I think it was stressful	Менимче, бул стресске себеп болгон
I would like tea	Мен чай заказ кылам
I could use a new set of shoes	Мен жаңы бут кийимдер топтомун колдоно алмакмын
I am in the same position	Мен дал ушундай позициядамын
I stared at him blankly	Мен аны көзүм менен түшүнбөй карадым
I decided to let her love me again	Мен ага дагы бир жолу мени ынак сүйүүгө уруксат берүүнү чечтим
I take care of him with joy	Мен ага кубаныч менен кам көрөм
I came to warn you	Мен сага эскертүү бергени келдим
I suddenly felt a little weak	Мен күтүлбөгөн жерден бир аз алсыз сезип калдым
I looked all over the place but couldn’t see anything	Мен бардык жерди карадым, бирок эч нерсе көрө алган жокмун
I never thought this would happen	Мен эч качан мындай болот деп ойлогон эмесмин
One point, if you will	Бир пункт, эгер кааласаңыз
I have to be gone one day	Мен бир күнү жок болушум керек
I look forward to your reply	Мен сиздин жообуңузду күтөм
I plan to follow the instructions	Мен көрсөтмөлөрдү аткарууну пландап жатам
I was accepted here, and after one visit I refused	Мени бул жакка кабыл алышты, бир баргандан кийин баш тарттым
I love the colors of your flowers	Мен сенин гүлүңдүн түстөрүн абдан жакшы көрөм
A general focus model based on perspective is proposed	Көз карашка негизделген жалпы көңүл модели сунушталган
Both contain digital copies of the film	Экөө тең тасманын санарип көчүрмөсүн камтыйт
I waited half a second for his words	Мен анын сөздөрүн жарым секунд күттүм
I couldn't believe how much dirt was on it	Анын үстүндө канча кир бар экенине ишене албадым
I did college work	Мен колледждин ишин жасадым
I understand very well what you are talking about	Мен эмне жөнүндө айтып жатканыңды абдан жакшы түшүнөм
I didn’t really think about my intentions	Мен чындап эле ниетим жөнүндө ойлонгон жокмун
I recommend it in case of personal injury	Мен аны жеке жаракат алган учурда сунуштайм
A bright smile covered his face	Анын жүзүн жаркыраган жылмаюу каптады
Having a party at his house was the norm	Анын үйүндө кече өткөрүү кадимки эле ыкма болчу
I think you know him	Менимче, сен аны тааныйсың
I honestly couldn't choose	Чынын айтсам тандай албадым
I'm going to see my sister	Мен эжеме жолугууга чыгам
I think so	Менимче, ал ушундай болгон
He never went to church	Ал бир дагы чиркөөгө барган эмес
I needed to stop the pain	Мага ооруну токтотуш керек эле
I have never seen anyone move so fast in a long time	Мен көптөн бери эч кимдин мынчалык тез кыймылдаганын көргөн эмесмин
I can just talk about it	Мен жөн гана ал жөнүндө сүйлөшө алам
I did not expect a call	Чакыруу күткөн эмесмин
I just came to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшүү үчүн келдим
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I can write the words again as they are	Мен сөздөрдү кайра эле алардай жаза алам
I was the most dangerous general in the whole country	Мен бүт өлкөдө эң коркунучтуу генерал болчумун
I have other calls	Менде башка чалуулар бар
I often went with them	Мен көбүнчө алар менен барчумун
I love the elephant fountain in the lobby	Мен вестибюль менен пил фонтанын абдан жакшы көрөм
I recognized that it was sixteen seasons	Мен анын он алты мезгил экенин тааныдым
I hope she is fine with the arrival of her son	Баласынын келиши менен ал жакшы деп үмүттөнөм
I really need to be in the dance	Мен чындап эле бийде болушум керек
I think this is a great example of fishing	Бул балык уулоонун эң сонун мисалы деп ойлойм
I laughed softly at the stupidity	Мен акылсыздыкка акырын күлдүм
I sniffed it	Ону тыва дылга тывыскан мен
I like your explanation	Мага сенин түшүндүргөнүң жагат
I don't want to miss you	Мен сенин сагынганыңды каалабайт элем
I can no longer deny it	Мен мындан ары аны тана албайм
I can't let anyone do that, not even you	Мен эч кимге, атүгүл сага да буга жол бере албайм
I shouldn't feel so tired	Мен мындай чарчоону сезбешим керек
I was scared in love	Мен сүйүүдө коркунучтуу элем
I did not force you to do anything	Мен сени эч нерсеге мажбурлаган жокмун
I thought you liked the idea	Идея сизге жагат деп ойлогом
I turned to look at my mother	Мен апамды тиктеп бурулдум
His legs were brown	Буттары күрөң болчу
I'm so sorry you got lost	Жоголгонуңуз үчүн абдан өкүнөм
I picked him up and kissed him	Мен аны көтөрүп, өпкүлөдүм
I haven't seen him much since	Ошондон кийин аны көп көргөн жокмун
I always heard it	Мен аны дайыма уктум
I would decide to spend a day with him	Мен аны менен бир күн болууну чечмекмин
During the rainy season, the animal rests in the rain	Жаан-чачын учурунда жаныбар жамгырда эс алат
I was the lowest kind of life on the planet	Мен планетадагы жашоонун эң төмөнкү түрү болчумун
I got up and walked away from the computer	Мен ордумдан туруп, компьютерден жылдым
I'm so out of here	Мен бул жерден ушунчалык чыгып кеттим
I remember that song very well	Ошол ырды аябай жакшы эстейм
I was there myself	Мен өзүм ал жерде болгом
I landed halfway in the back of the car	Мен вагондун арткы жагына жарым жолдо кондум
I am here almost every day	Мен бул жерде дээрлик күн сайын болом
I'm not done with it	Мен аны менен бүтө элекмин
I didn't know who he was	Мен анын ким экенин билген жокмун
Promise them whatever you want	Аларга каалаган нерсеңди убада кыл
I relaxed and thought about how mysterious it was	Мен эс алып, анын кандай табышмактуу экенин ойлоп койдум
I wondered how they got them	Аларды кантип алышты деп таң калдым
I would ask them if they were parents	Мен алардан ата-энеби деп сурайт элем
I struggle with something like that	Мен ушундай нерсе менен күрөшөм
I need to learn to read and write	Мен окуганды жана жазганды үйрөнүшүм керек
I can imagine what you saw	Мен сиз көргөндү элестете алам
I moved my hands behind his back	Колдорумду анын артына жылдырдым
I can make all the tiles I have	Колдо болгон бардык плиткаларды жасай алам
I will never forget her face	Мен анын жүзүн эч качан унута албадым
But I feel cheated	Бирок мен өзүмдү алдамчы сезем
I felt trembling	Мен өзүмдүн калтырап баратканымды сездим
But I heard good things	Бирок жакшы нерселерди уктум
There was no heart	Жүрөк жок болчу
I still say that any servant can do this job	Мен дагы эле айтам, бул ишти каалаган кызматчы аткара алат
The fire apparently consumed part of the building	Өрт имараттын бир бөлүгүн жалмап кеткени көрүнүп турат
His family was farmers	Анын үй-бүлөсү дыйкан болушкан
Then it was a recent riot	Андан кийин бул жакынкы тополоң болду
I had to bring an apple	Мен алма алып келишим керек болчу
I didn't understand what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын түшүнгөн жокмун
I had to see it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көрүшүм керек болчу
I never thought much about it	Мен бул жөнүндө эч качан көп ойлогон эмесмин
They could have shut themselves up	Озунорду жапсанар болмок
From that night on, I did it every day	Ошол түндөн бери мен муну күн сайын жасачумун
I bowed my head and sighed	Мен башымды жерге салып, үшкүрдүм
I hoped they were cars	Мен алар машинелер деп үмүттөндүм
I really need to handle this	Мен чындап эле муну колго алышым керек
Several people occupied nearby tables	Жакын жердеги столдорду бир нече адам ээледи
I’m happy, they’re not his and his friends	Мен бактылуумун, алар анын жана анын достору эмес
I have many years of experience in the factory industry	Менин көп жылдык тажрыйбам бар, завод тармагында
I kneel before him and then straighten my eyes	Мен анын алдында тизелеп, анан көзүмдү түзөм
I think they just haven’t thought about it	Мен алар жөн эле ойлоно элек деп ойлойм
I say this as a compliment	Мен муну комплимент катары айтып жатам
Embracing the black inside me	Ичимдеги караны кучактап
I won't talk about it anymore	Мен мындан ары бул тууралуу сүйлөшпөйм
I know you can't leave our stuff until morning	Мен билем, сен таңга чейин биздин буюмдарды кое албайсың
I think that’s where it came from anyway	Менимче, баары бир, бул кайдан келди
A dog sits in front of them	Алардын алдында ит отурат
A high tone floated over him	Анын үстүнөн бийик тон калкып кетти
I held the dying woman's face in my hands	Өлүп жаткан аялдын жүзүн колума кармадым
I like that you're on the ranch	Сенин ранчодо жүргөнүң мага жакты
I'd like to have a blood test	Мен кан тест тапшыргым келет
I found it very hard to believe	Мен буга ишенүү абдан кыйын болдум
I looked over my shoulder and found no one	Мен ийиндин үстүнөн карасам эч кимди таппадым
I didn't need much to say	Мага көп сөздүн кереги жок болчу
I listened to everything my father said	Атамдын айткандарынын баарын уктум
I need to know what he wants	Мен анын эмне каалап жатканын билишим керек
I know you thought so	Билем, сен ойлогонсуң
I wanted him to write for fun	Мен анын көңүл ачуу үчүн жазышын кааладым
High temperatures were also detected	Жогорку температура да аныкталган
I got this today	Мен муну бүгүн алдым
He wrote almost all the articles	Ал дээрлик бардык макалаларды жазган
I had no idea how, but it was just that	Кантип экенин такыр билбедим, бирок бул жөн эле
I have a room upstairs	Менин үстүнкү кабатта бөлмөм бар
I think men are also on the opposite side	Менимче, эркектер да карама-каршы тарапта
I sighed and brushed my hair with my hands	Мен үшкүрүнүп, колум менен чачымды өткөрдүм
I haven't been there in years	Мен ал жакка көп жылдан бери бара элекмин
Much depends on the personality of the original person	Көп нерсе баштапкы инсандын инсандыгынан көз каранды
I am very grateful to you	Мен сизге абдан ыраазымын
I felt so naked and cold	Мен өзүмдү ушунчалык жылаңач жана муздак сездим
The match ended in a draw	Беттеш акыры тең чыкты
I took a deep breath and walked in	Мен терең дем алып, басып кирдим
I mean, he didn't come so early	Айтайын дегеним, мындай эрте келген жок
I will not be more than a minute or two	Мен бир-эки мүнөттөн ашык болбойм
I felt it would happen again	Мен дагы ушундай болоорун сездим
They were used to transport passengers and cargo	Алар жүргүнчүлөрдү жана жүктөрдү ташуу үчүн колдонулган
The witness was severely wounded	Күбөнүн ушундай кагазы оор жарадар болгон
I don't have a standard creation method	Менде стандарттуу түзүү ыкмасы жок
I have not seen a good representation of our races	Мен биздин расаларыбыздын жакшы өкүлчүлүгүн көргөн жокмун
There was a dark, painful rest	Караңгы, азаптуу эс пайда болду
I have to stroke him	Мен ага инсультка туура келет
The uprising of the three men is still an uprising	Үч кишинин көтөрүлүшү дагы эле көтөрүлүш болуп саналат
I didn't care to take a shower early in the morning	Жети отузда эрте душка түшүүгө маани бербедим
There is no significant difference between these agents	Бул агенттердин ортосунда олуттуу айырма жок
He is not a man at all	Дегеле эркекке окшобогон адам
I heard him take a shower behind me	Мен анын артымдан душка киргенин уктум
I learned that the mind is a factory of thought	Акыл – ой фабрикасы экенин билдим
I should never have married her	Мен ага эч качан турмушка чыкпашым керек болчу
I closed the door, but stared out the window	Мен эшикти жаптым, бирок терезеден карап турдум
As a child, I visited there several times	Бала кезимде ал жакка бир нече жолу бардым
I'll give you my clothes	Мен сага кийимдеримди берем
A good balance between safety and risk	Коопсуздук менен тобокелдиктин ортосундагы жакшы баланс
Then he called his mother for help	Анан апасын жардамга чакырды
I wouldn’t look any further	Мен башка карап турмак эмесмин
I felt like a prisoner	Мен өзүмдү туткундай сездим
I found that it was a tree	Мен бул дарак экенин таптым
I cleared my throat, and then my laughter subsided	Тамагымды тазалап, анан күлкүм бошоп кетти
I know the place	Мен жерди тааныйм
I leaned against him, trembling	Мен титиреп ага жөлөндүм
I can use my truck tomorrow	Мен эртең эле жүк ташуучу унаамды колдоно алам
I was not satisfied either	Мен да ыраазы болгон жокмун
I went at another time	Мен башка убакта бардым
I beg you to stay away from me	Менден алыс болушуңду аябай сурандым
I hope it will be taken away in time	Мен аны өз убагында алып кетишет деп үмүттөнөм
I know a lot that can help you	Мен сизге жардам бере турган көп нерселерди билем
I blushed and smiled	Мен да жооп кайтара албай кызарып, жылмайып койдум
As his lips approached, I felt helpless	Анын эриндери жакындаган сайын айласыз калдым
I followed him through the club and pushed people	Мен анын артынан ээрчип, клуб аркылуу өтүп, адамдарды түртүп өттүм
I could not secretly reach a deaf person	Мен кулагы укпаган кишиге тымызын жетип бара албадым
I'm a little relieved	Мен муну менен бир аз соороном
I'll come back later to check you out	Мен сени текшерүү үчүн кийин кайра келем
The sailing center is now open to the public	Парустук борбор азыр коомчулук үчүн ачык
I know how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билем
I knew this was not far from the truth	Бул чындыктан алыс эмес экенин билчүмүн
I have all the files	Менде бардык файлдар бар
I decided to put on my shoes	Мен өтүгүмдү чечтим
I told him it was really urgent	Мен ага чындап эле шашылыш экенин айттым
I was going with the creature that took me	Мени алып кеткен жандык менен бара жаттым
I think that's what it is	Бул эмне деп ойлойм
I can swallow	Мен жутуп алышым мүмкүн
I was invisible and unsure	Мен көзгө көрүнбөй, шектенбей калдым
I told them from the beginning	Мен аларга башынан эле айттым
I didn't mean anything to that	Мен муну менен эч нерсе айткым келген жок
He took us to a really high level	Ал бизди чындап жогорку деңгээлге алып чыкты
I wanted my fingers to dance the same way	Мен да манжаларымдын ушинтип бийлешин кааладым
I even fastened a bright red bow	Жада калса ачык кызыл бантикти да бекиттим
I had some work to do	Менде кээ бир иштер бар болчу
I see a revival among humanity	Мен адамзаттын арасында ойгонуу болуп жатканын көрүп турам
I really like this cake	Мен бул тортту абдан жакшы көрөм
I studied every curve, every shadow	Ар бир ийри, ар бир көлөкөнү изилдедим
I understand that his voice is wonderful	Мен анын үнү сонун экенин түшүнөм
I wanted to see his face	Мен анын жүзүн көргүм келди
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
This time I knew what awaited me	Бул жолу мени эмне күтүп турганын билдим
I need to really think about it	Мен бул жөнүндө чындап ойлонушум керек
A new bridge was being built	Жаңы көпүрө курулуп жаткан
I likened pizza to baked goods	Мен пиццаны мешке бышырган тамакка окшоштурдум
I could live with that	Мен муну менен жашай алмакмын
I decided to look into it later, maybe never	Мен муну кийинчерээк карап көрүүнү чечтим, балким эч качан
I did not know how far they had gone	Мен алардын канчалык алыс кеткенин билген эмесмин
I told him how to do it	Мен ага муну кантип кылуу керектигин айттым
I was nervous	Мен нервимди басып калдым
They lost some speed at the top of the sea	Алар деңиздин башында бир аз ылдамдыкты жоготушту
There was someone who came to my yard to ask for water	Менин короомо суу сурап келген бирөө бар эле
I can't take it out of my heart	Мен аны жүрөгүмдөн чыгара албайм
I can't apologize enough	Мен жетиштүү кечирим айта албайм
I wouldn’t be anything that followed them	Мен алардын артынан түшкөн нерсе болмок эмесмин
I bit my lip to keep from crying again	Кайра ыйлабайын деп эриндеримди тиштеп алдым
I close my eyes and try to relax	Көзүмдү жумуп, эс алганга аракет кылам
I felt angry inside	Ичимде жиним келип жатканын сездим
I take a step away from the water	Мен суудан бир кадам алыстайм
I began to really understand it	Мен аны чындап түшүнө баштадым
I shrugged and started	Мен ийинин куушуруп, баштадым
I repeat that request here and now	Мен ошол өтүнүчүмдү ушул жерден жана азыр кайталайм
I wanted to catch them as they did to me	Мен аларды мага кылгандай кармагым келди
I want nothing but to develop this business	Мен бул бизнести өнүктүрүүдөн башка эч нерсе каалайм
I have never bought an album	Мен эч качан бир да альбом сатып алган эмесмин
I mean, look at those eyes	Ошол көздөрдү кара деп жатам
It is a personal choice of our consciousness	Биздин аң-сезимибиздин жеке тандоосу
A thought flashed through my mind	Миимден бир ой жарк этти
I read a lot in the last two months	Акыркы эки айда көп окудум
I hope there is nothing more	Мен мындан эч нерсе жок деп үмүттөнөм
I would finally understand how others felt	Акыры башкалардын эмне сезгенин түшүнмөкмүн
I hear a noise and the door opens	Мен ызы-чуу угуп, эшик ачылат
I absolutely hate them	Мен аларды таптакыр жек көрөм
Another world, even	Башка дүйнө, ал тургай
I didn't look outside	Сырттан карабай калдым
I wanted to be angry with him	Мен ага ачуулангым келди
I can see that darkness is growing inside you	Мен сенин ичиңде өзгөчө караңгылык өсүп жатканын көрүп турам
I saw him bob down the river	Мен анын бобду дарыядан ылдый түшүп баратканын көрдүм
I can and will do it on my own	Мен муну өз алдымча чече алам жана кылам
I like my mother's explanation	Мага апамдын түшүндүрүп бергени жагат
They grieve over the brutal use of force	Алар күчтүн орой колдонулушуна кайгырып жатышат
I never talked to him about what had happened	Мен аны менен болгон окуя тууралуу эч качан сүйлөшкөн эмесмин
This secret is now open to all	Бул сыр азыр бардыгына ачык
I had to see what he needed	Мен ага эмне керек экенин көрүшүм керек болчу
This war took place in many stages	Бул согуш көптөгөн этаптарда өттү
I wonder if we are alike?	Кызык, экөөбүз окшошпузбу?
I haven't been able to get into biology recently	Жакында биологияга жетише албадым
I learned that he did not like killing them	Аларды өлтүргөндү жактырбаганын билдим
There are also alternative ways of food	Азык-түлүктүн альтернативалуу жолдору да бар
I can live anywhere	Мен каалаган жерде жашай алам
Big belly for an easy smile	Оңой жылмаюу үчүн чоң курсак
I swear he started kissing people	Ант берем, ал адамдарды өөп баштады
I will no longer hide it	Мен мындан ары аны жашырбайм
I knew it would not be easy	Бул оңой эмес экенин билчүмүн
I want to because you are, and just	Мен каалайм, анткени сен сенсиң, жана жөн гана
I could see the pain in his eyes	Мен анын көздөрүнөн азапты көрүп турдум
I tried to whistle, but my mouth was dry	Мен ышкырганга аракет кылдым, бирок оозум кургап калыптыр
I hope this will happen	Бул ишке ашат деп тилейм
I closed the page	Мен баракты жаптым
A database is an organized collection of records	Маалыматтар базасы - бул жазуулардын уюшулган жыйындысы
I did not say that none of them could leave	Мен алардын эч кимиси кете албайт деп айткан жокмун
I built this business myself	Бул бизнести мен өзүм курдум
I was just kidding	Мен өзүм менен эле тамашалашчумун
I was able to get someone without waiting	Мен күтпөстөн бирөөнү ала алдым
I’m saying this isn’t just for our amazing sex	Мен муну биздин кереметтүү секс үчүн эле эмес, айтып жатам
I knew right away who did it	Мен муну ким кылганын дароо билдим
I was just playing tennis and that was all	Мен жөн гана теннис ойноп жаттым, ошонун баары болду
I want people to talk to me	Мен адамдар мени менен сүйлөшүшүн каалайм
I shouldn't do this for you	Мен муну сен үчүн жасабашым керек
I'll think about it again tonight	Мен бүгүн кечке кайра ойлоном
He served in that capacity for a year	Ал бул кызматта бир жыл иштеген
I have to try to speak	Мен сүйлөөгө аракет кылышым керек
Either you score or you don't	Же гол киргизесиң, же киргизбейсиң
I have a farm to work on	Менин иштей турган фермам бар
I wanted to be at home with my family and friends	Мен үй-бүлөм жана досторум менен үйдө болгум келди
A small boat was coming through the first lock	Биринчи кулпу аркылуу кичинекей кайык келе жаткан
Two weeks would be enough	Эки жума жетиштүү болмок
I had no time to be afraid	Менин коркууга убактым болгон жок
I went back to the meeting	Мен жолугушууга кайра кирдим
I laughed, and the girls laughed with me	Мен күлдүм, кыздар да мени менен кошо күлүп калышты
I just thought it would be different	Мен жөн гана башкача болот деп ойлогом
Finally, the prisoner was released a few days later	Акыры, туткун бир нече күндөн кийин бошотулган
I was trying to make room for him	Мен ага орун берүүгө аракет кылып жаттым
I do not expect the elders to see me	Мен аксакалдар көрүшүн күтпөйм
I did not notice his movement	Мен анын кыймылын байкаган жокмун
I was interested in the letter, unfortunately	Мен катты кызыгып кеттим, тилекке каршы
I quickly turned around	Мен бат эле бурулуп кеттим
I've been sick all day	Мен күн бою ооруп жатам
I can go on with my life	Мен жашоомду уланта алам
I don't understand why you did that	Эмне үчүн кылганыңды түшүнгөн жокмун
I would stand by him anyway	Эмнеси болсо да жанында турмакмын
I really hope so	Мен чындап үмүттөнөм
He also found that the final level was almost impossible	Ал ошондой эле акыркы деңгээлге дээрлик мүмкүн эмес деп тапты
I think I'm not alone	Мен жалгыз эмесмин деп ойлойм
I accept your theories	Мен сиздин теорияларыңызды кабыл алам
I had to warn myself to shut up	Мен оозумду жабуу үчүн өзүмө эскертишим керек болчу
I pulled my hair back and wiped my eyes	Чачымды артка тартып, көзүмдү аарчыдым
I still felt us here	Мен бизди дагы эле ушул жерде сезип турдум
At first I rejected him, but he kept coming	Башында аны четке каккам, бирок ал келе берди
I was secretly trying to clean up my act	Мен тымызын ишимди тазалоого аракет кылып жаттым
I am the king now, and you are nothing	Мен азыр падышамын, сен болсо эч нерсе эмессиң
When I wake up I will see you	Ойгонгондо сени көрөм
Another voice stopped him cold	Башка үн аны муздак токтотту
There should be no significant cost difference	Маанилүү нарк айырмасы байкалбашы керек
I believe that conscience is the best guide to action	Абийир иш-аракеттин эң жакшы жол көрсөткүчү деп эсептейм
I was overwhelmed by their emotions, their sorrows, and their frustrations	Мен алардын эмоциясын, кайгысын, көңүлүн чөгөрдүм
I'm not that tough	Мен анчалык катуу эмесмин
I can't remember climbing the stairs again	Мен дагы тепкичке чыкканымды эстей албайм
I did not destroy anyone	Мен эч кимди кыйраткан жокмун
A few years later another passed away	Бир нече жылдан кийин дагы бирөө өтүп кетти
I shook my head, but not enough	Мен башымды кыймылдадым, бирок жетишсиз
I will be his representative	Мен анын өкүлү болом
I had made a decision	Мен чечим кабыл алган болчумун
The large panel opened and rose to the top	Чоң панель ачылып, өйдө көтөрүлдү
I study his face for a moment	Мен анын жүзүн бир саамга изилдейм
I will protect his magic	Мен анын сыйкырын коргойм
I hope you think so too	Сиздер да ошондой ойлойсуздар деп ишенем
I can't believe	Мен ишене албайм
I was completely scared	Мен толугу менен коркуп кеттим
I was able to install and use it quickly	Мен аны тез орнотуп, колдоно алдым
I just couldn’t stay home, you know	Мен жөн эле үйдө кала албадым, билесиң
He saw a handsome foreigner	Анын көзүнө чет элдик сулуу жигит тартылды
The little man was stronger than the king himself	Кичинекей адам падышанын өзүнөн күчтүү болуп калды
I turned my face to him over my shoulder	Ийнимдин үстүнөн ага жүзүмдү бурдум
When he came in, I was very attracted to him	Ал киргенде мен ага аябай тартылдым
I'm a big fan of yours	Мен сиздин чоң күйөрманыңызмын
I still believe in it and teach it	Мен дагы буга ишенем жана үйрөтөм
I know them, but it won’t last long	Мен аларды билем, бирок бул көпкө созулбайт
I think the minister loved me	Менимче министр мени жакшы көрчү
I put my things in my wallet	Мен буюмдарымды капчыгыма салдым
I knew he would never come back	Мен билдим, ал эч качан кайра келбейт
I know it's yours	Бул сеники экенин билем
Their attack was wonderful	Алардын чабуулу сонун болду
I wandered back in to see who was playing it	Мен аны ким ойноп жатканын көрүү үчүн кайра ал жакка тентип кирдим
I felt it pass through my body	Мен анын денем аркылуу өтүп жатканын сездим
I didn't want to be here	Мен бул жерде болгум келген жок
We will build your car	Биз сиздин машинаңызды курабыз
I wanted to be ready	Мен даяр болгум келди
I almost slipped from the dragon	Мен ажыдаардан тайып кете жаздадым
I did not question it at all	Мен буга такыр шек келтирген эмесмин
I thought it would stop you	Мен сизди тоскоол болот деп ойлогом
I asked him what time it was	Мен андан саат канча экенин сурадым
I gave the camera to someone to take pictures of us	Бизди сүрөткө тартуу үчүн камераны бирөөгө бердим
I picked it up with trembling fingers	Калтыраган манжаларым менен алдым
In all three cases, property and infrastructure were damaged	Үч окуядан тең мүлк жана инфраструктура жабыр тартты
I always asked him again	Мен ар дайым андан дагы бир жолу сурадым
I climbed the marble stairs	Мен мрамор тепкичтерге чыктым
Time to relax and escape into a fantasy world	Эс алууга, кыял дүйнөсүнө качууга убакыт
I saw him walking away in fear	Мен анын коркуп кетип баратканын көрдүм
I think we needed a meeting	Менин оюмча, биздин жолугушуубуз керек болчу
I kept my promise	Мен убадамды аткардым
I could have said that if I had been in control of the accident	Кырсыкты өзүм көзөмөлдөп туруп, ошону айта алмакмын
I do not recommend, dear	Мен сунуш кылбайм, урматтуу
I can't imagine anyone so brave	Мынчалык кайраттуу бирөөнү элестете албайм
I wanted something beautiful that she would remember	Мен анын эсинде кала турган кооз нерсени кааладым
I look forward to it from all sides	Мен ар тараптан күтөм
I touched his eyes, his hands, his chest	Мен анын көзүнө, колдоруна, көкүрөгүнө тийдим
I didn't really like my new height	Жаңы бийиктигим мага өзгөчө жаккан жок
I didn't know that	Мен муну билген эмесмин
I put both of them in school	Экөөнү тең мектепке койдум
I would definitely call them back	Мен аларга сөзсүз кайра чалмакмын
I wanted it to freeze there	Мен ошол жерде тоңуп калышын кааладым
I saw him before they took me away	Мен аны алар мени алып кеткиче көрдүм
I'm so tired of this life	Бул жашоодон аябай чарчадым
I know this tunnel well	Мен бул туннелди жакшы билем
I know the system and what’s going on	Мен системаны жана эмне болуп жатканын билем
The passenger was with the senator	Жүргүнчү аял сенатор менен бирге болгон
I have to be really careful	Мен чындап сак болушум керек
I shortened them a bit for the summer	Мен аларды жай үчүн бир аз кыскартып койдум
I think they did not meet their standards	Менимче, булар алардын стандарттарына жооп берген эмес
I went to bed early and the lights went out	Мен эрте жатып, жарык өчүп калды
I can travel fast	Мен тез саякат кыла алам
I told you you felt good about it	Мен сага аны жакшы сезишиңди айттым
I used to be so happy	Мен мурда ушунчалык бактылуу болчумун
I hope this is the best way	Бул эң жакшы жол болот деп ишенем
I just didn’t want to admit it	Мен жөн гана мойнума алгым келген жок
The room was warm, but I could see that she was trembling	Бөлмө жылуу болгону менен анын калтырап жатканын көрдүм
When I got out, he stopped and smiled at me	Мен чыктым, ал токтоп, мага жылмайып койду
I was really looking forward to it	Мен чындыгында аны күткөн элем
I asked what we were doing here	Мен бул жерде эмне кылып жатканыбызды сурадым
I dragged his face a few inches above my face	Мен анын жүзүн менин бетимден бир нече сантиметр өйдө сүйрөп бардым
And it's just that	Жана бул жөн гана
I rejected them all	Мен алардын баарын четке какты
I asked the banker	Мен банкирден сурандым
I saw him when you saw him	Сен аны көргөндө мен аны көрдүм
Among them are my friends	Алардын арасында менин досторум бар
I pulled myself out of it	Мен андан өзүмдү сууруп чыктым
I do not deserve to judge others	Мен башкаларды соттогонго татыксызмын
I followed them with great interest	Мен аларды абдан кызыгуу менен ээрчип келдим
I'll take you to your room	Мен сени бөлмөңө жеткирем
The song has two couplets and a chorus	Ырда эки куплет жана хор бар
I think that was fair enough	Менимче, бул жетиштүү адилеттүү болду
I like new, new and interesting things	Мага жаңы, жаңы жана кызыктуу нерселер жагат
I hate taking the time to think	Мен ойлонууга убактымды жек көрөм
I just wish he didn't trust me so much	Болгону мага мынчалык ишенбесе экен деп тилейм
I have to feel his little arms wrapped around me	Анын кичинекей колдору мага оролуп турганын сезишим керек
I put my hand in my pocket and felt something soft	Мен чөнтөгүмө колумду салып, жумшак нерсени сездим
The condition of the ground troops was not good	Кургактагы аскерлердин абалы анча жакшы эмес болчу
I have to finish this	Мен муну бүтүрүшүм керек
I know where he is	Мен анын кайда экенин билем
I did not apologize for being honest with him	Мен аны менен чынчыл болгонум үчүн кечирим сураган жокмун
I thought someone was sick	Мен бирөө ооруп жатат деп ойлогом
I can't believe this is your first job	Бул сенин биринчи жумушуң экенине ишене албай турам
I made the situation worse	Мен абалды ого бетер начарлаттым
I never refused his request	Мен анын тилегинен эч качан баш тарткан эмесмин
A shadow appeared on the doorstep of his cell	Анын камерасынын босогосунда көлөкө пайда болду
I usually don’t	Мен адатта мындай эмесмин
I wanted to return my camera	Мен камерамды кайтарып бергим келди
I looked forward to working with him again	Мен дагы аны менен кайрадан иштешүүнү чыдамсыздык менен күттүм
I felt like I couldn’t get it	Мен аны албай калгандай сезилдим
I learned to help myself	Өзүмө жардам бергенди үйрөндүм
I am ready now and can help	Мен азыр даярмын жана жардам бере алам
I serve only the king, and he is the queen	Мен бир гана падышага кызмат кылам, ал болсо ханыша
I did the same, but I didn't hear anything	Мен да ошондой кылдым, бирок эч нерсе уккан жокмун
I suggested he do it	Мен ага муну жасоону сунуштадым
I go out and open the door	Мен чыгып, эшикти ачам
I used this liquid during the day	Мен бул суюктукту күндүз да колдончумун
I was ready to return to the city	Шаарга кайтып келүүгө даяр болчумун
I plan to call you when we are away	Качан биз аралыкта болсом, сага чалууну пландап жатам
I was not of his blood, so our relationship was forbidden	Мен анын канынан эмес болчумун, ошондуктан мамилебизге тыюу салынган
I did not ask for this right	Мен бул укукту сураган жокмун
I shouldn't have been so afraid of you	Мен сени ушинтип коркпошум керек эле
They had too many lots	Алар өтө көп чүчүкулак болгон
I didn't need to read the rest of the book	Мага китептин калганын окуунун кереги жок болчу
In the distance a faint light shone	Алыстан алсыраган жарык жанып турду
I am the seed of the wind	Мен шамалга урукмун
I won't even mention his name or where he is	Анын атын да айтпай эле коёюн, кайда экенин да айтпайм
I have not done any more	Мен бир дагы эрдик кылган жокмун
I didn't care what anyone else thought	Башкалар эмне деп ойлогонуна маани бере албадым
A wave of panic overtook him	Аны паника толкуну каптады
I hope the film is not affected by radiation	Тасмага радиация таасир этпейт деп үмүттөнөм
I was excited for the first time	Мен биринчи жолу толкундандым
I already knew where I was going	Мен кайда барарымды мурунтан эле билчүмүн
I looked back over my shoulder	Мен ийнимден артка карадым
I wanted to direct this toxic collaboration to someone	Мен бул уулуу кызматташууну кимдир бирөөгө багыттагым келди
I could not say what he was thinking	Анын эмнени ойлоп жатканын айта албадым
I checked myself mentally	Мен өзүмдү психикалык жактан текшердим
I wanted it to be a dream	Кыял болушун кааладым
I turned to look at him one last time	Мен ага акыркы жолу карап бурулдум
That's what they thought of me	Алар мени ойлогон нерсе
I can't let him do that to me	Мен анын мага ушундай кылышына жол бере албайм
A smile spread across his dark eyes	Анын кара көздөрүнө жылмаюу чачылды
I always sing that	Мен ошону дайыма ырдайм
I kissed her on the cheek	Мен анын бетинен өөп койдум
I'll get us out of this	Мен бизди бул нерседен чыгарам
I didn't want to interest him	Мен ага кызыктыргым келген эмес
I didn't know if they were dead or not	Мен алардын өлүп калганын же өлбөгөнүн билген жокмун
He will tell me everything as he escorts me home	Ал мени үйгө узатып жатып баарын айтып берем
I apologize for the recent loss of consciousness	Кечирим сурайм, акыркы убакта эс-учун жоготуп койгонум үчүн
I look at his face	Мен анын жүзүн карайм
I thought he was an engineer	Мен аны инженердик кесипте деп ойлогом
I need to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек
I want my corn to dance	Мен жүгөрүм бийлей беришин каалайм
I never talked to him like that	Мен аны менен минтип сүйлөшкөн эмесмин
A mix of personal and business links is offered	Жеке жана бизнес шилтемелердин аралашмасы сунушталат
I was fourteen years old	Мен он төрт жашта элем
Interestingly, the practice is not general	Кызык, практика жалпы эмес
I will not say, intention	Мен айтпайм, ниет
I couldn’t be more carefree	Мен бейкапар боло албадым
A force that can be good or bad	Жакшы же жаман болушу мүмкүн болгон күч
I imagine he came home	Мен ал үйүнө кайтып келди деп элестетем
I wake up with every little noise	Ар бир кичинекей ызы-чуу менен ойгонуп кетем
I realized that getting a job was my only option	Жумушка орношуу менин жалгыз жолум экенин түшүндүм
I, on the other hand, was frightened by these words	Мен, экинчи жагынан, бул сөздөрдөн коркуп кеттим
I took the money and have regretted it ever since	Мен акчаны алып, ошондон бери өкүндүм
I know how to deal with them	Мен алар менен кантип күрөшүү керектигин билем
I wondered where he had gone	Мен анын кайда кеткени кызык болду
I nodded and looked out the door	Мен башымды ийкеп, эшикти карадым
I'll be there soon	Мен жакын арада ошол жерде болом
I ran down the stairs and got my first shot	Тепкичтен чуркап түшүп, биринчи оңумду алдым
I would never be so shocked	Мен эч качан мынчалык шок болбойт элем
But I did not feel any excitement of victory	Бирок мен жеңиштин эч кандай толкундануусун сезген жокмун
I didn't care then	Мен анда анча деле маани берчү эмесмин
I still know this will be good for me	Мен дагы билем, бул мен үчүн жакшы болот
I mean really closed	Чындап эле жабык дегеним
He was greeted by a warm voice	Аны жылуу үн тосуп алды
I need to go to therapy tomorrow	Мен эртең терапияга барышым керек
I took most of these pictures	Мен бул сүрөттөрдүн көбүн чыгардым
I tell my daughter she is my miracle	Кызыма айтам ал менин кереметим
I definitely started to get better	Мен, албетте, жакшыра баштадым
I thought he could get over the crime	Мен аны кылмыштын үстүнөн кармап алат деп ойлогом
I struggle with the urge to run the other way	Мен башка жол менен чуркоо каалоосу менен күрөшөм
I didn’t expect him to say that	Мен анын мындай дейт деп күткөн эмесмин
I bring them to an exhibition in my personal photo studio	Мен аларды өзүмдүн жеке сүрөт студиямда көргөзмөгө алып келем
I heard they used it as a base	Мен муну база катары колдонушканын уктум
I pretended not to notice and continued	Мен байкабагандай түр көрсөтүп, сөзүмдү уланттым
I have to defend my interests	Мен өз кызыкчылыктарымды коргошум керек
I didn't know what to say	Мен эмне дээримди билбей калдым
Oh but if he hears his friend	Эй бирок ал досун укса
I can't stop this feeling	Мен бул сезимдин күчөшүн токтото албайм
I offered to help him, but of course he refused	Мен ага жардам берүүнү сунуш кылдым, бирок, албетте, баш тартты
I was always there	Мен дайыма жерде болчумун
The blink of an eye can be tragic	Көз ачып жумгуч трагедиялуу болушу мүмкүн
I can’t really do them here until then	Мен чындыгында, ага чейин аларды бул жерде кыла албайм
I just assumed we were in trouble	Экөөбүздүн баш аламандыкка кабылганыбызды гана болжогонмун
I asked him if he had seen what had happened	Мен андан эмне болгонун көрдүбү деп сурадым
I assure you, it’s scary	Мен сени ишендирем, бул коркунучтуу
I fell hard to the ground	Мен жерге катуу түшүп калдым
I didn't hear anything else	Башка эч нерсе укпай калдым
But I never fired a fair shot at us	Бирок, мен эч качан бизге адилеттүү ок чыгарган эмесмин
I didn't go anywhere without my hair done	Чачымды жасатпай эч жакка барган жокмун
It's my fault	Мен өзүм гана күнөөлүүмүн
I was on the road near the outer wall	Мен сырткы дубалдын жанында жолдо болчумун
I also started to turn yellow	Мен да саргайып кете баштадым
I had never seen him there before	Мен аны мурда ал жерден көргөн эмесмин
I love coming here and it’s always quiet	Мен бул жакка келгенди жакшы көрөм, ал ар дайым тынч
The task of the business is to reduce waste	Бизнес милдети калдыктарды азайтуу болуп саналат
His performance was generally commendable	Анын аткаруусу жалпысынан мактоого татыктуу болгон
I had to go fishing	Мен балык уулоого барышым керек болчу
I have been a history teacher for the last twelve years	Мен акыркы он эки жыл тарых мугалими болдум
I adapted it to a standard page	Мен аны стандарттык баракка ылайыкташтырдым
The day you do that, I will change my name	Сен ушундай кылган күнү мен атымды өзгөртөм
I love learning new things about it	Мен ал жөнүндө жаңы нерселерди үйрөнүүнү жакшы көрөм
I trembled every step of the way	Ар бир кадам сайын титиреп жаттым
A small voice whispered in his ear	Анын кулагына кичинекей үн шыбырады
I'm sure you want to get your house back	Мен ишенем, сен үйүңдү кайтарып алгың келет
I want to see him learn	Мен анын үйрөнүп жатканын көргүм келет
I love you so, so, so much	Мен сени абдан, ушунчалык, абдан жакшы көрөм
I want to keep working	Мен иштей бергим келет
I like the way my hair looks	Мага чачтын кандай болуп калганы жагат
I couldn't sit still either	Мен да тынч отура албадым
I had to throw it away	Мен аны ыргытууга туура келди
I thought I would give it to her when we got married	Экөөбүз үйлөнгөндөн кийин ага берейин деп ойлогом
I felt more and more sick everywhere	Мен өзүмдүн ар бир жерим көбүрөөк ооруп жатканын сездим
I mean, you've been through a lot	Айтайын дегеним, сен көп нерсени баштан өткөрдүң
I would not recommend it to small children in this area	Мен бул аймакта кичинекей балдарга сунуш кылбайт элем
I like your voice	Мага сенин үнүң жакты
I could let myself feel it	Мен өзүмдү сезүүгө уруксат бере алмакмын
The seal is being distributed despite the error	Мөөр катага карабай таркатылып жатат
I was glad he was interested in helping	Мен анын жардамга кызыкканына кубандым
I see, hear and feel differently from ordinary people	Мен кадимки адамдардан башкача көрүп, угуп, сезип жатам
I was actually born there	Мен чындыгында ошол жерде төрөлгөм
I had a good time with you today	Мен бүгүн сени менен жакшы убакыт өткөрдүм
I already wanted to finish school	Мектепти уже бүткүм келди
There was a thick fog in front of him	Анын алдына коюу туман басты
I received you as usual	Мен сени кадимкидей эле кабыл алдым
I like the idea of ​​sharing knowledge or ideas	Мага билим же ой бөлүшүү идеясы жагат
I never wanted that	Мен муну эч качан каалабадым
I support those who try to stop it	Мен аны токтотууга аракет кылгандарды колдойм
Most of this happens during the wedding ceremony	Мунун көбү үйлөнүү үлпөтү учурунда болот
Really a little pathetic	Чынында бир аз аянычтуу
I mean, there are funny elements about you	Айтайын дегеним, сен жөнүндө күлкүлүү элементтер бар
I can't hear the phone	Телефондун үнүн укпасам керек
He has no plans to win the race	Жарышта жеңүү планым жок
I told him not to hunt	Мен ага аңчылык кылбасын дедим
The name was just a label	Аты жөн гана энбелги болчу
I have never heard of such people	Мен буга чейин андайларды уккан эмесмин
I think that's why he tried to take care of me	Менимче, ал камкордукка алуунун аракети ошондон болсо керек
I was not ready at all	Мен такыр даяр эмес элем
I told him to call	Мен ага телефон чалып кой дедим
War is not won in a single encounter	Согуш бир эле жолугуу учурунда жеңбейт
A man of song and dance	Ыр жана бийчи адам
I've never been here before	Мен буга чейин бул жерге барган эмесмин
I was a dead man many times	Мен көп жолу өлгөн адам болчумун
I couldn’t tell if anyone was missing from my year	Менин жылымдан кимдир бирөө дайынсызбы, айта албадым
I could not say how many books there were	Канча китеп бар экенин айта албадым
I see room for interpretation	Мен чечмелөө үчүн орун көрүп жатам
I later learned that she had a panic attack	Кийин түшүндүм, анын паника оорусу бар экен
I went to the back door and knocked	Арткы эшикке барып тыкылдадым
I stood in the second row	Мен экинчи катарда турдум
I opened the door a little	Мен эшикти бир аз ачтым
I was returning from a very pleasant trip	Мен абдан жагымдуу сапардан кайтып келе жаткан элем
I could not show my face for several weeks	Бир нече жума бою жүзүмдү көрсөтө албадым
I hate you and all those who support you	Мен сени жана сен жактагандардын баарын жек көрөм
I wonder what they are all doing tonight	Алардын баары бүгүн кечинде эмне кылып жатышканы кызык
Men and women look alike	Эркек менен аялдын сырткы көрүнүшү окшош
I get up and walk carefully outside	Мен туруп, этияттык менен сыртта басып жүрөм
I was just born a human being	Мен жөн эле адам болуп төрөлгөм
I saw that the last idea bothered him a little	Акыркы идея аны бир аз кыйнаганын көрдүм
Of course, I never understood it	Албетте, мен аны эч качан түшүнгөн эмесмин
I don't know why	Бул эмне үчүн экенин билбейм
I can't believe he's so quiet	Мен анын мынчалык тынч экенине ишене албайм
I am very worried about the animals I left behind	Мен таштап кеткен жаныбарлар үчүн абдан тынчсызданам
I wonder who our new leader is	Жаңы лидерибиз ким экени кызык
Change, but not much change	Өзгөртүү, бирок анчалык деле өзгөрүү эмес
I think there is a storm heading towards you	Менимче, сени көздөй бороон болуп жатат
I'm a little short	Мен бир аз кыска келдим
Lightning flashed from his hand	Анын колунан чагылган жарк этти
I had a good conversation with my mother	Апам менен жакшы сүйлөштүм
I pointed to the floor	Мен полду көрсөттүм
I mean soon to minimize all links	Мен бардык шилтемелерди азайтуу үчүн жакында билдирет
I succeeded in one of my best efforts	Мен жакшы аракеттеримдин бири менен ийгиликке жеттим
I feel full and very warm and moist	Мен өзүмдү толук жана абдан жылуу жана нымдуу сезем
I use it better	Мен аны жакшыраак колдоном
I had to stop to breathe	Дем алуу үчүн токтотууга туура келди
I felt sorry for his wife	Мен анын аялын аядым
I'm so sorry, honey	Мен абдан кечирим сурайм, жаным
I whispered the question to him again and again	Мен ага суроону кайра-кайра шыбырадым
I had to work	Мен иштешим керек болчу
I didn't bother to hold him	Мен анын мени кармаганына убара болгон жокмун
I work hard and love to play hard	Мен талыкпай иштейм жана катуу ойногонду жакшы көрөм
I will fly home tomorrow night	Эртең кечинде үйгө учуп кетем
I hope this is a blow to the gut	Бул ичегиге сокку болот деп үмүттөнөм
I think they have their own minds	Менимче, алардын өз акылы бар
I like that he speaks like an old gentleman	Анын эски мырзалардай сүйлөгөнүн жакшы көрөм
I couldn't answer, I couldn't breathe	Мен жооп бере албадым, дем ала албай калдым
I like that you talk like a mother	Мен сенин апаңдай сүйлөгөнүңдү жакшы көрөм
I ran into the bathroom and felt free	Мен ваннага чуркап кирип, өзүмдү эркин сездим
I just hope we are not late	Болгону биз кечикпейбиз деп үмүттөнөм
I need to think about something	Мен бир нерсе жөнүндө ойлонушум керек
His later career reflected that advice	Анын кийинки карьерасы ошол кеңешти чагылдырган
I doubted they would follow you	Мен алар сенин артынан барышат деп шектендим
I'm checking my phone to see what time it is	Саат канча экенин билиш үчүн телефонумду текшерип жатам
I looked at my sleeve	Мен жеңиме карадым
I hid in the backyard and cried all day	Үйүбүздүн артына жашынып алып, эртеден кечке ыйлачумун
The car alarm went off	Машинанын сигнализациясы иштеди
I needed treatment	Мага мамиле керек болчу
I'm not cold	Мен үшүгөн жокмун
I can't say why now	Эмнеге экенин азыр айта албайм
The last city also lost its telephone connection	Акыркы шаар да телефон байланышынан ажыраган
I love coming back again and again	Мен кайра-кайра келгенди жакшы көрөм
I have been writing on this topic for many years	Мен бул темада көп жылдан бери жазып келем
I poured the second line and then the third	Мен экинчи линияны, анан үчүнчүсүн куйдум
I knew exactly where he was going with this	Мен анын муну менен кайда бара жатканын так билчүмүн
I love playing the drums	Мен барабанда ойногонду абдан жакшы көрөм
I got the freedom to do it	Мен муну жасоо эркиндигин алдым
I'm in a much better place now, trust me	Мен азыр бир топ жакшы жердемин, мага ишен
I can't live on the money the museum paid me	Музей мага төлөгөн акчага жашай албайм
I blushed like the twilight sun	Жүзүмдө күүгүмдөгү күндөй кызардым
I think he read the name somewhere	Менимче, ал ысымды бир жерден окуган
He did not win again	Ал дагы жеңишке жетишкен жок
How do I find my favorite patient	Мен сүйүктүү бейтапымды кантип табышым керек
I think it’s best to be simple and straightforward	Менимче, жөнөкөй жана жөнөкөй болгон эң жакшы
I think he knew something had happened	Менимче, ал бир нерсе болгонун билген
I looked at his picture in the database	Мен анын сүрөтүн маалымат базасынан карадым
I want to know how to save someone	Мен бирөөнү кантип сактоону билгим келет
I see their sins, the most rejected	Мен алардын күнөөлөрүн, эң көп четке каккандарын көрүп турам
I have to tell you, you look completely different	Айтып коюшум керек, сен таптакыр башкача көрүнөсүң
I really think you should go now	Мен чындап эле сен азыр барышың керек деп ойлойм
I was immediately embarrassed and wondered what they were thinking	Мен дароо уялып, эмнени ойлоп жатышканына таң калдым
I'm feeling better right now	Мен азыртан эле жакшы сезип жатам
I was not so good	Мен анча жакшы эмес болчумун
I tried to explain that we have no free money	Бизде эч кандай бош акча жок экенин түшүндүрүүгө аракет кылдым
I talked to his mother last night	Мен анын апасы менен кечээ кечинде сүйлөштүм
I feel out of touch with the world	Мен өзүмдү дүйнөдөн бөлөк сезем
I was not taught to shoot psychologically	Мени психологиялык ыкмалар менен атып үйрөткөн эмес
I was ready to listen to what he had to say	Мен анын эмне десе, угууга даяр болчумун
I want you to stay away from it	Мен сенин андан алыс болушуңду каалайм
I know this day has been emotional for you	Мен билем, бул күн сен үчүн эмоционалдуу болду
I didn’t know it existed	Мен мунун бар экенин билген эмесмин
I like it because the harvest is not ours	Бул мага жагат, анткени түшүм биздики эмес
I want you to get it by tomorrow	Мен муну эртеңкиге чейин алышыңды каалайм
I could not bear to know	Билбегенге чыдай албадым
I looked away from him	Мен андан көзүмдү тарттым
I was not an artist to be rich	Мен бай болуу үчүн сүрөтчү болгон эмесмин
I'll go out and get dressed	Мен чыгып, кийинип алам
I can't say much more	Дагы көп айта албайм
I must be growing up	Мен чоңоюп жатсам керек
This is a really interesting record	Бул чынында эле кызыктуу рекорд
Then I have a lot to learn	Анда мен дагы көп нерсени үйрөнүшүм керек
I packed it so that it wouldn't fit in my little bag	Кичинекей баштыгыма батпай тургандай кылып жыйнадым
I pointed it at the guard and pulled the trigger	Мен аны кароолчуга багыттап, тетигин тарттым
He could be the main star	Ал негизги жылдыз болушу мүмкүн
I mean really	Айтайын дегеним чындап эле
I blushed more at the warning	Эскерткенде көбүрөөк кызарып кеттим
I could tell it was really affecting him	Бул ага чындап эле тийип жатканын айта алчумун
I was shocked to see those opportunities	Мен ошол мүмкүнчүлүктөрдү көрүп титиреп кеттим
I haven't seen them in a week	Мен аларды бир жумадан бери көрө элекмин
A crooked little smile played on his face	Анын жүзүн кыйшык кичинекей жылмаюу ойноду
I know he didn't mean anything wrong	Мен анын эч кандай жамандык айткысы келбегенин билем
I looked at his face and thought about writing	Мен анын жүзүн карап, жазуу жөнүндө ойлондум
I am against them	Мен аларга каршымын
I never heard a sound	Мен эч качан үн уккан жокмун
I also liked the dream	Мага да түш жакты
This phenomenon is manifested during the cell cycle	Бул көрүнүш клетка циклинин учурунда көрсөтүлөт
I love that he did such little things	Мен анын ушундай кичинекей нерселерди жасаганын жакшы көрөм
I can't imagine how it would feel	Бул кандай сезимде болорун элестете албайм
Two groups sought an answer to this question	Бул суроого эки топ жооп издешти
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
Disappointed, I allowed myself to move forward	Көңүлүм чөгүп, башымды алдыга жылдырууга уруксат бердим
I started crying, I cried a lot	Ыйлай баштадым, катуу ыйладым
I wiped the blood from my hands on my shirt	Мен колумдагы канды көйнөгүмө аарчыдым
I set aside the coffee pot to open the door	Эшикти ачуу үчүн кофе казанды четке койдум
I hope he found his way home	Мен ал үйүнүн жолун тапты деп үмүттөнөм
I was in bed and didn't feel anything	Мен төшөктө жаттым, эч нерсе сезген жокмун
I can't stand that price	Мен андай кымбатчылыкты көтөрө албайм
I was determined to be proud of him	Мен аны менен сыймыктанууга бел байладым
A woman's paradise is under her husband's feet	Аялдын бейиши күйөөсүнүн таманынын астында
I saw the future more now	Мен келечекти азыр көбүрөөк көрдүм
I will follow you home tonight	Мен сени бүгүн кечинде үйүңө ээрчийм
I didn't even hear him approach	Анын жакындаганын да уккан жокмун
I put his hand on mine	Мен анын колун колума койдум
I can get it without knowing that we are interested	Мен ага биздин кызыкдар экенибизди билбестен эле ала алам
You could read my mind and stop me	Менин оюмду окуп, мени токтотсоң болмок
I may have a different idea	Менде башкача ой болушу мүмкүн
I did not understand from whom they received their orders	Мен алардын буйруктарын кимден алышканын такыр түшүнгөн жокмун
I left them on the front porch	Мен аларды алдыңкы подъездге калтырдым
I was very frightened by this request	Мен бул өтүнүчтөн абдан чочуп кеттим
I told you it was a mistake	Мен сага бул ката экенин айттым
I am still independent	Мен дагы эле көз карандысызмын
All I can say is that they were killed	Мен экөөнү тең өлтүрүштү деп гана айта алам
I would never eat it	Мен аны эч качан жемек эмесмин
A black flower of disease appeared in his intestines	Анын ичегисинде оорунун кара гүлү ачылды
I really felt her smile	Мен чындыгында анын жылмайганын сездим
I want to talk to that guy again	Мен ал жигитке кайра кайрылгым келет
I had to choose the right moment	Мен туура учурду тандашым керек болчу
I have nothing to do	Менин кыла турган эч нерсем жок
I just regretted not writing	Болгону жазуу калтырбаганыма өкүндүм
Bill couldn't let it go	Билл муну коё алган жок
I admire him too	Мен да ага абдан суктанам
I think we will continue the tour	Менимче, биз гастролду улантабыз
I dreamed of that man again	Мен дагы баягы кишини кыялдандым
I told him we were both	Мен ага экөөбүз тең экенибизди айттым
I needed a joke or a random comment	Мага тамаша же туш келди комментарий керек болчу
I was too embarrassed to talk	Сүйлөшүүдөн аябай уялдым
I saw him staring at me	Мен анын мени тиктеп турганын көрдүм
I felt that my health was satisfactory	Ден соолугум канааттандырарлык экенин сездим
I turned and walked back underground	Мен бурулуп туруп, кайра жер астына басып кеттим
I also had the power of an ax	Менде дагы балтанын күчү бар болчу
I think that says it all	Мен мунун баарын айтып турат деп ойлойм
One man was tortured to death	Бир кишини кыйнап өлтүрүп жатышкан
I smiled, thought about my pain, and closed my eyes	Мен жылмайып, оорумду ойлоп, көзүмдү жумдум
I didn't say any of that	Мен мунун эч бирин айткан жокмун
I am glad to receive this award on their behalf	Мен алардын атынан бул сыйлыкты алганыма кубанычтамын
I must have been in that dream, fainting	Мен эсим ооп, ошол түшүмдө болсом керек
I usually favor companies as well	Мен, адатта, компанияларды да мыктайм
I don't have to defend my happiness	Мен өзүмдүн бактымды коргошум керек эмес
I knew one in the second grade	Бирин экинчи класста билчүмүн
I'll have a fortune cookie	Мен фортуна печеньесин ачам
A wonderful window of opportunity has opened	Мүмкүнчүлүктүн сонун терезеси ачылды
I think we should plant you	Мен сени отургузушубуз керек деп ойлойм
I was alone here almost two hours ago today	Мен бүгүн бул жерде дээрлик эки саат мурун жалгыз болдум
I feel that my strength is back	Мен күч-кубатымдын кайтып келгенин сезем
I felt sorry for him at that time	Мен аны ошол учурда аядым
I help every time he asks	Ал сураган сайын жардам берем
But I remember it	Бирок аны эстейм
I didn't want to be here	Мен бул жерде болгум келген жок
The results were not encouraging	Натыйжалар көңүл жылытарлык болгон жок
I turned around and headed for him	Мен артыма бурулуп, ага бет алдым
I reached over and put on my glasses	Жанына жетип, көз айнегимди тагындым
I knew what he had done to them	Мен анын аларга эмне кылганын билчүмүн
I tried to turn it around	Мен аны бурганга аракет кылдым
I found him the most interesting of the officers	Мен аны офицерлердин ичинен эң кызыктуусу деп таптым
At first, I ignored them	Мен адегенде аларга көңүл бурбай койдум
I'm just a normal guy	Мен кадимки эле орточо жигиттеймин
A lot came from there	Ал жактан көп нерсе келди
I always do a pair of twins for each conductor	Мен ар дайым ар бир дирижер үчүн бир түгөй эгиз кылам
I wasted no time in getting better at math	Математикадан жакшы болуу үчүн убакытты текке кетирдим
I didn't know what it was	Мен анын эмне экенин билген эмесмин
I want to see what people say and how they react	Эл эмне дейт, кандай кабыл аларын көргүм келет
I don't want to be like him	Мен ага окшош болгум келбейт
I think there should be art in every space	Ар бир мейкиндикте искусство болушу керек деп ойлойм
I was surprised by the request itself	Мен өтүнүчтүн өзүнө таң калдым
I will always support and respect them	Мен аларды ар дайым колдойм жана сыйлайм
Unfortunately, I was wrong	Өкүнүчтүүсү жаңылып калдым
I was surprised too	Мен да таң калдым
I decided to continue and finish it	Мен улантып, аны бүтүрүүнү чечтим
I immediately lost my ability to breathe	Мен дароо дем алуу жөндөмүмдү жоготуп алдым
I was a very good sergeant	Мен абдан жакшы сержант болчумун
I need to have fun today	Мага бүгүн көңүл ачуу керек
I was always a little scared that you would become a rebel	Мен ар дайым сиз козголоңчу болуп калат деп бир аз коркчумун
I tried not to worry	Мен тынчсызданбаганга аракет кылдым
I have never paid my debt	Мен эч качан карызымды төлөгөн эмесмин
I have to deal with it myself	Мен муну менен өзүм күрөшүшүм керек
I think there's something you need to see	Менимче, ал жерде сиз көрүшүңүз керек болгон бир нерсе бар
means to create	түзүү үчүн каражат
I feel lifted	Мен өзүмдү көтөргөнүмдү сезем
I know a lot of men who can’t dance	Мен бийлей албаган көп эркектерди билем
I felt that they were looking at me	Алардын мени карап турганын сездим
A long, deep breath shook him	Узун терең дем аны солкулдатты
I do not understand this section	Мен бул бөлүмдү түшүнбөй жатам
I needed to change too	Мага да өзгөртүү керек болчу
I moved back to the present	Мен кайра азыркыга которулдум
But I didn't want to go that way	Бирок мен ал жолго баргым келген жок
I wonder what happened to him?	Кызык, ага эмне болгон?
I might not be on the weekends	Мен дем алыш күндөрү жок болушум мүмкүн
I love you, swim her head	Мен сени сүйөм, анын башын сүзүп өт
I've done this before	Мен муну мурунтан эле жасадым
I have never been to a club	Мен эч качан клубда болгон эмесмин
I thought this metaphor was convincing	Мен бул метафораны ынандырат деп ойлодум
I finally got a chance to explore the land	Акыры жерди байкаганга мүмкүнчүлүк алдым
I still can't get my calls	Мен дагы эле чалууларымды ала албай жатам
I was not so happy	Мен анчалык бактылуу эмес элем
I am what you are	Мен сен боло турган нерсемин
I felt like a really rich girl	Өзүмдү чындап эле бай кыздай сездим
They also had a slightly different front	Аларда да бир аз башкача фронт болгон
I did not want this to happen again	Мен мунун кайталанышын каалабадым
I shouldn't think so	Мен антип ойлобошум керек
I think it started again a few nights ago	Мен ал кайра бир нече түн мурун баштады деп ойлойм
I do not want to be a ruler	Мен аким болгум келбейт
I doubt your people discovered this thing	Мен сиздин адамдарыңыз бул затты ачканына күмөнүм бар
I paid for a three-month dormitory in advance	Үч айлык жатакананы алдын ала төлөдүм
I told them it was beautiful and you could keep it	Мен аларга сулуу экенин айттым, сен аны сактай аласың
I loved going to football	Мен футболго барганды жакшы көрчүмүн
I could not understand what anyone was saying	Мен эч кимдин айтканына түшүнө албадым
I know that, ladies	Мен муну жакшы билем, айымдар
I had a dream about you last night	Кечээ түнү сен жөнүндө түш көрдүм
I want to tell him a secret	Мен ага сырымды айткым келет
Someone who believes he will come back later	Кийинчерээк кайтып келет деп ишене турган адам
I agree, you should see it	Мен макулмун, сен аны көрүшүң керек
I had high hopes for you	Сенден үмүтүм чоң болчу
There is a knock on the student's door	Студенттин эшигин кагышат
I want to clean my head	Мен башымды тазалагым келет
I wondered why, but didn’t ask	Эмнеге деп ойлодум, бирок сураган жокмун
I found him after he died	Мен аны ал өлгөндөн кийин таптым
His unit has been very active	Анын бирдиги көп жигердүү кызмат көрдү
I run down his back with my hand and calm him down	Мен колум менен анын артына ылдый чуркап, тынчтандырат
I know my thoughts and feelings	Мен ойлор менен сезимдерди билем
He tapped me on the shoulder a little	Артынан бир аз таптап ийиниме тийди
I was relieved that it was only a block away	Болгону бир блок алыстыкта ​​экен деп жеңилдеп калдым
I was joking with them	Мен аларга тамаша болдум
I haven't had my morning coffee	Мен эртең мененки кофени иче элекмин
I forgot how it really felt to relax	Чынында эс алуу кандай сезимде экенин унутуп калдым
I had seen him twice a week for two years	Мен аны эки жылдан бери жумасына эки жолу көрчүмүн
I want to have the world	Мен дүйнөгө ээ болгум келет
I looked down and saw him	Мен ылдый карап, аны көрдүм
I look forward to them every time	Мен аларды ар бир жолу чыдамсыздык менен күтөм
I especially love the adventure beer	Мен өзгөчө окуялуу сыраны жакшы көрөм
People said the crosses would be taken	Эл кресттер алынат дешти
I demand your life	Мен сенин өмүрүңдү талап кылам
When he gave it to me, I was about to give up	Ал бергенде мен багынайын деп жаттым
A light breeze was blowing from the southwest	Түштүк-батыш тараптан жеңил жел согуп турду
I was not in a mood to argue	Мен уруша турган маанайда эмес элем
I wanted to hit something	Мен бир нерсеге ургум келди
I closed my eyes and bit my lip	Көзүмдү жумуп эриндеримди тиштеп алдым
I know you love management	Мен билем, сиз башкарууну жакшы көрөсүз
I must not see you for a while	Мен сени бир аз убакытка чейин көрбөй калсам керек
A dark cloud passed through the astonishing darkness	Кара булут таң калтырган караңгылыкты аралап өттү
Such errors lead to a number of diseases	Мындай каталардан улам бир катар оорулар пайда болот
I saw smoke in the sky	Асманда түтүн көрдүм
I lost faith in the witch	Мен бакшыга ишенбей калдым
I thought I would get a new one anyway	Мен баары бир жаңысын алам деп ойлогом
I tried to do things	нерселерди жасаганга аракет кылдым
Great deal for police officers	Милиция кызматкерлери үчүн сонун келишим
I got ready for bed and went to my room	Уктоого даярданып, бөлмөмө жөнөдүм
I had some friends there	Ал жерде менин бир нече досторум бар болчу
I promise to love you forever, to the last breath	Мен сени түбөлүккө, акыркы демиме чейин сүйөм деп убада берем
Do what you want	Каалаганыңды кыл
He also has a star on his right shoulder	Анын оң ийнинде да жылдыз бар
I'm so sorry you hit your ass	Эшекиңизди урганыңыз үчүн абдан өкүнөм
I suddenly felt sick	Мен күтүлбөгөн жерден ооруп калгандай болдум
I felt bad about it	Мен муну жаман сезип калдым
I think my older sisters were obedient	Менимче улуу эжелерим тил алчаак болгон
I offered them my herbs	Мен аларга чөптөрүмдү сунуштадым
I haven’t done that in a long time	Мен ушунча убакыттан бери кылган жокмун
I try not to take offense	Таарынбаганга аракет кылам
I don't want you to see him	Мен аны көрбөшүңдү каалайм
I waved at him	Мен ага колумду булгаладым
I could see nothing but the stones underneath	Мен астындагы таштардан башка эч нерсе көрө алган жокмун
I would be very surprised if you had	Эгер бар болсо, мен абдан таң калмакмын
I was really excited for our meeting	Мен чындыгында биздин жолугушуубузга толкундандым
A scream came from his throat	Анын кекиртегине кыйкырык чыкты
I want every piece of you	Мен сенин ар бир кесимди каалайм
I hope it will be accepted	Кабыл алынарына ишенем
My fingers were numb, and I could hardly lift the money	Манжаларым катып калгандыктан акчаны араң көтөрдүм
I knew that others were watching us	Башкалар бизди карап турганын билдим
I was there two years ago	Мен эки жыл мурун ал жерде болгом
I have to see for myself	Мен өзүм көрүшүм керек
I felt scared again	Мен дагы бир жолу коркуу сезимин сездим
I felt like he was mine	Мен ал меникиндей сезилди
I think you will come with us	Сиз биз менен келесиз деп ойлойм
I’ve never been out to them	Мен аларга эч качан чыккан эмесмин
I hope you can absorb that wisdom	Сиз ошол акылмандыкты сиңире аласыз деп ишенем
I remember her ideal watch glass figure	Мен анын идеалдуу сааттык айнек фигурасы эсимде
I run to the class I left behind	Мен ээрчип таштап кеткен класска чуркап баратам
I will be your shield	Мен сени коргогон калкан болом
I was alone in the lobby of the elevator on the first floor	Биринчи кабаттагы лифттин фойесинде жалгыз калдым
I couldn't ask you for anything better	Мен сенден жакшыраак нерсени сурай алмак эмесмин
I could read all the books on the shelf	Текчедеги китептердин баарын окуй алчумун
As far as I could, the business was going well	Колумдан келет, бизнес жакшы жүрүп жатты
A week is too long for my man	Менин адамым үчүн бир жума өтө эле узак
I'm getting a search warrant	Мен издөөгө ордер алып жатам
I know there are rumors here	Бул жерде ушак-айыңдар бар экенин билем
I will not give him satisfaction	Мен ага канааттанууну бербейм
I was crying and trembling	Ыйлап, титиреп жатып калдым
I don't understand much about this guy	Мен бул жигит жөнүндө абдан түшүнбөйм
I can't talk about the problems in my family	Үй-бүлөмдөгү көйгөйлөрдү айта албайм
I lie to them about where we are going	Кайда баратабыз деп аларга калп айтам
I see gifts with cake	Мен торт менен белектерди көрүп жатам
The road passes through a mix of suburban development	Жол шаар четиндеги өнүгүүнүн аралашмасы аркылуу өтөт
I tried to move slowly	Мен акырын кыймылдаганга аракет кылдым
He decided on a bridge with an arch design	Ал арка дизайндагы көпүрөнү чечкен
Leslie feels emotionally disturbed by this fact	Лесли бул чындыкка байланыштуу эмоционалдык башаламандыкты сезет
I raised my hand, and there was only silence	Колумду көтөрдүм, бир гана жымжырттык өкүм сүрдү
I imagined my parents laughing too	Мен да ата-энемдин күлүп жатканын элестетчүмүн
I can't see it	Мен муну көрө албайм
I did not ask for custody	Мен камкордукка алууну суранган жокмун
I must have lost my mind	Акылымды жоготуп алсам керек
My shoes were moving	Бут кийимим жылып жатты
I've never been so close with a girl before	Буга чейин бир кыз менен мынчалык жеткен эмесмин
A train where women get to know each other	Аялдар бири-бирин тааныган поезд
I hoped he left quickly and fearlessly	Мен ал тез жана коркпостон кетти деп үмүттөндүм
A group of men go by canoe	Бир топ эркектер каноэ менен баратышат
I think that describes me very well	Менимче, бул мени абдан жакшы сүрөттөйт
I took a brief look at the menu	Мен кыскача менюга көз чаптырдым
A good star is the beginning	Жакшы жылдыз - бул башталыш
I did not say that	Мен андай деп айткан жокмун
I looked at him and his perfect profile, miserable and jealous	Мен аны жана анын кемчиликсиз профилин, байкуш жана көрө албастык менен карадым
I will post to collections soon	Мен жакында коллекцияларга жиберем
I can help you	Мен сизге жардам бере алам
I need a nurse, give it to anyone	Мага медайым керек, кимге болсо да бер
I loved sleeping in the trees	Мен бактардын арасында уктаганды жакшы көрчүмүн
I can't always support this man	Мен бул кишини ар дайым колдой албайм
I just can’t say enough about this place	Мен жөн гана бул жер жөнүндө жетиштүү айта албайм
It marked their debut at the event	Бул иш-чарада алардын дебютун белгиледи
I haven’t done anything about my skin for this	Мен бул үчүн терим жөнүндө эч нерсе кылган жокмун
A young man on the street told him what had happened	Көчөдөгү бир жигит ага болгон окуяны айтып берди
I'll have another one	Мен башкасын алам
I told her to stay and eat her sandwich	Мен ага калып, сэндвичин жесин дедим
I wanted to make a felt hat for a while	Бир топко кийизден калпак жасагым келди
I know who his father is	Мен атасынын ким экенин жакшы билем
I kept telling them to stop, but they wouldn't stop	Мен аларга токтоткула деп айта бердим, бирок токтотушкан жок
I got up to answer	Мен жооп берүү үчүн ордумдан турдум
I'm almost done for spring break	Жазгы каникулга бир аз бүтүп калдым
I was there to protect my friends and family	Мен ал жерде досторумду жана жакындарымды коргоо үчүн болдум
That night I fell asleep feeling bad	Ошол түнү өзүмдү жаман сезип уктап калдым
I did not belong to anyone	Мен эч кимге таандык болгон эмесмин
I thought this was great news	Мен бул чоң жаңылык деп ойлогом
I can recommend you to go there	Мен сага ал жакка барууну сунуш кыла алам
I need to sit for a while	Мен бир азга отурушум керек
A small percentage of customers need the most support	Кардарлардын аз пайызы эң көп колдоого муктаж болот
I missed him there	Мен анын ошол жерде жүргөнүн сагындым
I can only imagine how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун элестете алам
I got my questions answered	Мен суроолорума жооп алдым
I play pop and gospel	Мен поп жана инжил ойнойм
I am alone in my world	Мен өз дүйнөмдө жалгызмын
I'm talking about things you don't understand	Мен сенин түшүнө албаган нерселер жөнүндө айтып жатам
You should have listened to yourself	Өзүңдү уксаң болмок экен
Anonymous - everywhere and everywhere	Аноним - бардык жерде жана бардык жерде
I believed in him all my life	Мен ага жашоом менен ишендим
He began to see dance as a career alternative	Ал бийди карьералык альтернатива катары карай баштаган
A terrible wave swept over him	Коркунучтуу толкун анын ичин каптады
I looked over the tree over my shoulder and stopped	Мен ийнимдин үстүнөн даракты карап, токтодум
I had little income	Менде жетиштүү киреше аз болчу
I am the owner of your stepfather	Мен сенин өгөй атаңдын ээсимин
I went to church	Мен чиркөөгө бардым
I asked him if he was hungry	Мен андан ачкабы деп сурадым
Davis quickly realized that the plane was on fire	Дэвис учактын күйүп жатканын тез түшүнгөн
I say yes, yes, yes to keep him quiet	Мен аны унчукпоо үчүн ооба, ооба, ооба дейм
This horse carried a lot of load	Бул ат бир топ жүктү көтөргөн
I grabbed the straight end of the iron	Мен темирдин түз учунан кармап турдум
I like to hang them right away	Мен аларды дароо илип койгонду жакшы көрөм
I admit, he went too far this time	Мойнума алам, ал бул жолу ашыкча кетти
The match lasted eight minutes and fifty seconds	Беттеш сегиз мүнөт элүү секундага созулду
I give people what they want	Мен адамдарга каалаганын берем
I lived up to my promise	Берген убадамдын аягына чейин жашадым
I found it all easier	Мен мунун баарын жеңилдеткенин таптым
I hope I will be more comfortable with intimacy	Мен жакындык менен көбүрөөк ыңгайлуу болом деп үмүттөнөм
I walked many, many times during the year	Жыл ичинде көп, көп жолу басып кеттим
On the way here, I drove only on the back roads of the village	Мен бул жакка баратканда айылдын арткы жолдорун гана айдадым
I saw how they thought	Мен алар кантип ойлошорун көрдүм
I was just raising men and women	Мен жөн гана эркектерди жана аялдарды тарбиялап жүрдүм
I wondered where it came from	Кайдан келгенин ойлоп койдум
I hope I think about it at night	Мен муну түн ичинде ойлоном деп үмүттөнөм
One or two hundred people must have attended	Ага бир-эки жүз адам катышкан болушу керек
I have to be there before they come	Алар келгенге чейин мен ошол жерде болушум керек
I was relieved that nothing had happened	Эч нерсе болбогондой жеңилдеп калдым
Many radio stations were closed	Көптөгөн радиостанциялар жабылды
I would like to offer cash bonds	Мен облигацияны накталай берүүнү сунуш кылышым керек
A strong force attracted me	Күчтүү бир күч мени өзүнө тартты
I didn't care anymore	Мен мындан ары эч нерсеге маани бербей калдым
You want to go there for your second thought	Экинчи оюңуз үчүн ошол жакка баргыңыз келет
You should have thought about this earlier	Бул жөнүндө мурда ойлонсоң болмок
The inner wall is made of heavy stone	Ички дубалы оор таш менен курулган
I am interested in your personal history	Мен сиздин жеке тарыхыңызга кызыгам
Strange, exotic dream in a strange exotic country	Кызык экзотикалык өлкөдө кызык, экзотикалык түш
I didn’t want to believe that could be true	Бул чындык болушу мүмкүн деп ишенгим келген жок
When I turned around, he was there	Мен бурулуп карасам, ал ошол жерде экен
They had brothers	Алардын бир туугандары бар болчу
General spark, cold terror, silence	Жалпы учкун, муздак террор, жымжырттык
I woke up	Мен уйкудан ойгондум
I struggled in the water and didn't get anything	Сууда кыйналып, эч нерсеге жетпедим
Modern historians believe that these numbers are reasonable	Заманбап тарыхчылар бул сандарды негиздүү деп эсептешет
Females reach a larger size than males	Аялдар эркектерге караганда чоңураак өлчөмгө жетет
The scene shows only her lips	Сахна анын эриндерин гана көрсөтөт
I stayed away from my family and did not wake up	Үй-бүлөмдөн алыстап, ойгонгон жокмун
I get this from time to time	Мен муну мезгил-мезгили менен алам
I recommend you to my family and friends	Мен сени үй-бүлөмө жана досторума сунуш кылам
I thought this might be a confirmation	Бул ырастоо болушу мүмкүн деп ойлодум
I was covered with dust and ashes	Чаң менен күлгө толуп кеттим
I breathed again and stopped biting my nails	Кайра дем алып, тырмак тиштегенди токтоттум
I was one of those who helped build it	Аны курууга жардам бергендердин бири мен болдум
A little small, but it worked	Бир аз кичинекей, бирок бул ишти аткарды
When the lights went out, I moved the window	Жарык өчүп калганда терезени жылдырдым
I want to appreciate what you value	Мен сиз баалаган нерселерди баалагым келет
I do not ignore the facts of history	Тарыхтын фактыларын да көз жаздымда калтырбайм
I only need one way	Мага бир гана жол керек
I was not a friend	Мен дос эмес болчумун
I could not allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бере албадым
The recording was completed in three months	Жазуу үч айда бүттү
I preferred my canvas roof over a brick wall	Мен кыш дубалга караганда кенеп чатырымды артык көрдүм
In fact, I remember a lot of things	Чынында, мен көп нерсени эстейм
Some more time for children to be children	Балдардын бала болушуна дагы бир аз убакыт
A pause that seemed to never end	Эч качан бүтпөй тургандай сезилген пауза
I used to love playing the piano, but now I don't	Мурда пианинодо ойногонду жакшы көрчүмүн, бирок азыр жок
I had a house, and I paid my taxes	Менин үйүм бар эле, салыктарды төлөп турдум
I walked over to the table	Мен столдун жанына басып бардым
The book is open in his arms	Анын кучагында китеп ачык турат
I like your lips between my legs	Мага сенин эриндериң менин бутумдун ортосуна да жагат
I think we need to see what happens	Менимче, биз эмне болорун көрүшүбүз керек
I lowered it carefully, and he took another	Мен аны этияттык менен ылдый түшүрдүм, ал башкасын алды
I looked really bad	Мен чындап эле жаман көрүндүм
I miss you beyond words	Сагынам сени сөз менен жеткис
I finished work early	Жумушту эрте бүтүрдүм
Almost the entire province is in their hands	Дээрлик бүткүл облус алардын колунда
He said he understood me and thanked me	Мени түшүнгөнүн айтып, ыраазычылыгын билдирди
I knew exactly who he was	Мен анын ким экенин так билчүмүн
After a while, two soldiers rushed in	Бир аздан кийин эки солдат шашып кирип келишти
I resisted the urge to destroy it	Мен аны жок кылам деген каалоого каршы турдум
I knocked, and he opened the door	Мен тыкылдадым, ал эшикти ачты
I am very grateful for your service	Мен сиз көрсөткөн кызматтан абдан ыраазымын
I look at them, wondering if they hate me too	Алар да мени жек көрүшөбү деген ойдо аларды карап турам
The campus had minimal resemblance to its modern counterpart	Кампус заманбап кесиптешине минималдуу окшоштукка ээ болгон
I was taught the religion	Мага динди үйрөтүштү
I had to pay for this loyalty and still have to pay	Мен бул берилгендик үчүн төлөшүм керек болчу жана дагы деле төлөшүм керек
The album is so colorful	Альбом ушунчалык түстүү
I cannot classify this as a fact	Мен муну факт катары классификациялай албайм
I felt that he was drawing me so deeply and consistently	Анын мени ушунчалык терең жана туруктуу тартканын сездим
He remains a hated figure in society	Ал коомчулукта жек көрүндү инсан бойдон калууда
The whole lake belongs to me	Көлдүн баары мага таандык
I ran into the trees and it was there	Мен бактарга чуркап кирдим, ал ошол жерде экен
I looked around the bar	Мен барды тегеректеп карадым
The burn victim was brought	Күйүктөн жабыркаган адам алынып келинди
I appreciate diversity	Мен ар түрдүүлүктү баалайм
I talked to your boss	Мен сенин жетекчисиң менен сүйлөшкөм
I can never do anything	Мен эч качан эч нерсе кыла албайм
There is no other way	Башка жол жок
I just need to work out how to collect it	Болгону аны кантип чогултуу керектигин иштеп чыгышым керек
No information has been stored for these events	Бул окуялар үчүн эч кандай маалымат сакталган эмес
However, the number of dead and wounded is unknown	Бирок каза болгондор менен жарадарлардын саны белгисиз
I don't believe they have ghosts	Мен алардын арбактары бар экенине ишенбейм
I decided to rent both houses	Эки үйдү тең ижарага берүүнү чечтим
I didn’t really get a choice	Мен чындап эле тандоо алган жокмун
I can't believe they agree	Алар буга макул болобу, ишене албайм
I didn't want to leave you	Мен сени таштап кетким келген жок
I have no information to share	Эч кимге бере турган маалыматым жок
I'm glad we're friends now	Азыр дос болгонубузга сүйүндүм
That last scene was really wonderful	Ошол акыркы көрүнүш чындап эле сонун болду
I have big plans for the baby	Балага чоң пландарым бар
A fog appeared	Туман пайда болду
I went after him and told him everything	Артынан барып баарын айтып бердим
A healthy rose does not require any care	Дени сак роза эч кандай кам көрүүнү талап кылбайт
Lightning would open the doors	Чагылган болсо эшиктерди ачмак
I really had to get started	Мен чындыгында ишке киришим керек болчу
I decided otherwise	Мен башкача чечтим
A lot of people are looking for a hotel	Бир топ мейманкана издейт
An additional training course has been completed	Кошумча окуу курсу аткарылды
I didn't like any of the pictures	Мага сүрөттөрдүн бири да жаккан жок
I couldn't imagine my bed or blanket	Төшөгүмдү же жуурканымды элестеткен жокмун
I knew the area well	Мен аймакты жакшы билчүмүн
I'll be fine	Мен жакшы болом
I did not shed blood	Мен кан төккөн жокмун
I hold my breath every time I pass	Ар бир тапшырган сайын демимди кармайм
They were running cognac	Алар коньяк чуркап жүрүшкөн
I need your help	Мага экөөңөрдүн тең жардамыңыз керек
The reason for those five, ten seconds	Ошол беш, он секунданын себеби
I'm looking for the rest of the building, no luck	Мен имараттын калган бөлүгүн издеп жатам, ийгилик жок
I tried to stop closer, however	Мен жакыныраак токтотконго аракет кылдым, бирок
I would choose the downside	Мен нерселердин терс жагын тандап алмакмын
I mean, let's face the truth here	Айтайын дегеним бул жерде чындык менен бетме-бет келели
I should never leave	Мен эч качан кетишим керек эмес
Below him stood a small guard	Андан ылдыйда аз сандагы сакчылар турду
I wondered if he wanted to write about what had happened	Ал эмне болгонун жазгысы келгендир деп ойлодум
Thank you so much for this offer!	Бул сунуш үчүн чоң рахмат!
I mean liking in a pure sense	Мен таза мааниде жактыруу дегеним
I remember you talking about that	Ошол жөнүндө айтканыңыз эсимде
I look forward to greatness	Мен улуулукту чыдамсыздык менен күтөм
I stood next to him	Мен анын жанында турдум
I wouldn’t want anything unpleasant to happen to him	Мен ага жагымсыз бир нерсе болушун каалабайт элем
I think he knew the environment was dangerous	Мен ал чөйрө коркунучтуу экенин билген деп ойлойм
I think the people should be free and rise	Эл эркин болуп, көтөрүлүшү керек деп ойлойм
I hope my last journey has reached my planet	Менин акыркы жолум менин планетама жетти деп үмүттөнөм
I couldn't be around people, I couldn't trust them anymore	Адамдардын жанында боло албадым, кайра аларга ишене албадым
I need you to include yourself in their investigation	Мен алардын иликтөөсүнө өзүңүздү киргизишиңиз керек
Pregnancy varied greatly from country to country	Жүктөлүштөр өлкөлөр арасында абдан ар түрдүү болгон
I'll find out, wait a minute	Мен табам, бир аз күтө тур
I barely made it to high school	Орто мектепке да араң бардым
A few seconds later he pointed his hand down	Бир нече секунддан кийин ал колу менен ылдый көрсөттү
But one or two things are clear enough	Бирок, бир-эки нерсе жетиштүү айкын
I have never achieved solid science	Мен эч качан катуу илимге жете албадым
I'm done with my post	Мен постум менен бүттүм
I will lose money on horses	Аттардан акча жоготуп бүтөм
I learned there	Мен ошол жерден үйрөндүм
I failed twice, but I kept trying	Мен эки жолу ийгиликсиз болдум, бирок аракет кыла бердим
Some called me after seeing us in the news	Бизди жаңылыктардан көргөндөн кийин айрымдары мага телефон чалган
I highly recommend it	Мен жогорку аны сунуш кылат
I have plans for the weekend	Дем алыш күндөрүнө пландарым бар
I couldn't move either	Мен да кыймылдай албай калдым
I hope none of this can change that	Мен мунун эч бири өзгөртө албайт деп үмүттөнөм
It is only when we lose hope that things become hopeless	Үмүтүбүздү үзгөндө гана жагдай үмүтсүз болот
I thought he would forgive me	Ал мени кечирет деп ойлогом
I knew its dimensions	Мен анын өлчөмдөрүн билчүмүн
The album was later discontinued	Кийинчерээк альбом басылбай калган
I haven't thought about it in a long time	Мен бул жөнүндө көптөн бери ойлогон эмесмин
I didn't realize it had lasted so long	Мынчалык көпкө созулганын түшүнгөн жокмун
I forgot you existed	Сенин бар экениңди унутуп калдым
They were all mixed up	Алардын баарын аралаштырышчу
I didn't know he was out	Мен анын сыртка чыгып кеткенин билген эмесмин
He gently touched her head	Анын башына жумшак кол басты
I talk to him and help him take pictures of them	Мен аны менен сүйлөшөм, ага анын сүрөтүн тартууга, аларды сүрөткө тартууга жардам берем
I wiped my eyes and stretched	Көзүмдүн уйкусун аарчып, сундум
I know he killed them both	Ал экөөнү тең өлтүргөнүн билем
I didn't need a chain or a rope to hold me	Мени кармап турган чынжыр менен аркандын кереги жок болчу
I'm not saying I'm running	Мен чуркайм деп жаткан жокмун
I think he lives nearby	Менимче, ал жакын жерде жашайт
I could hear him struggling to get into his pants	Мен анын шымына кире албай кыйналып жатканын угуп турдум
I will never forgive myself for this	Бул үчүн өзүмдү эч качан кечирбейм
I would take it easy	Мен аны оңой эле кабыл алмакмын
I just wanted to see the signs of good golf	Мен жөн гана жакшы гольфтун белгилерин көргүм келди
I went out and knocked on the door	Мен чыгып эшикти кактым
I implemented my plan	Мен планымды ишке киргиздим
I just had a crazy idea	Мен жөн эле жинди идея бар эле
I know this sounds hopeless	Мен бул айласыз угулат билем
I need to go and talk to a woman	Мен бир аялга барып сүйлөшүшүм керек
Let the people understand this	Муну эл түшүнсө экен
I put his luggage in the trunk	Мен анын жүгүн багажга салдым
I can't remember much of it	Мен анын көбүн эстей албайм
I must admit, the place was beautiful	Моюнга алышым керек, жер абдан кооз болчу
I expect his wife to be surprised by his response	Мен анын аялы анын жообун таң калтырды деп күтөм
I think it may cost money for that	Менимче, ал бул үчүн акча талап кылышы мүмкүн
I can give you his name	Мен сага анын атын бере алам
I wash my hands and go out of the bathroom	Колумду жууйм, анан ваннадан чыгам
I learned a lot about folk dancing	Эл бийлегени тууралуу көп нерсеге үйрөндүм
I checked the schedule	Мен графикти текшердим
I need to talk to you about something	Мен сиз менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I mean, of course not	Айтайын дегеним, албетте, так эмес
I put something else for you to wear	Мен дагы сага кийе турган бир нерсе койдум
I would go into every detail	Ар бир майда-чүйдөсүнө чейин токтолмокмун
I will include only the best	Мен эң жакшы нерселерди гана киргизем
I understand that he is sad	Мен анын кайгылуу экенин түшүнөм
I felt sorry for the man who had to cross their path	Мен алардын жолун кесип өтүүгө туура келген адамды аядым
I will teach you to draw in a short time	Мен сизге кыска убакытта сүрөт тартууну үйрөтөм
I did not expect to meet him	Аны менен жолугабыз деп ойлогон эмесмин
I want to hear more of his message	Мен анын билдирүүсүн көбүрөөк уккум келет
I am a righteous man	Мен адил адаммын
I explained that they would never survive on the train	Мен алар поездде эч качан аман калбасын түшүндүрдүм
I no longer believed in anything	Мен мындан ары эч нерсеге ишенбей калдым
I missed them every day	Мен аларды күн сайын сагындым
I did not recommend it to anyone else	Мен башкалардын бирине да сунуштаган жокмун
I could no longer go with him	Мен аны менен мындан ары өтө албадым
I do this a few times and catch it	Мен муну бир нече жолу кылам, аны кармап калам
I leaned over to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн эңкейдим
I can quench my hunger with fresh meat	Мен ачкачылыкты жаңы эт менен баса алам
A slave to doing good	Жакшылык кылуунун кулу
I didn't have a chance	Менде мүмкүнчүлүк болгон жок
I think the angels will help	Буга периштелер жардам берет деп ойлойм
I knew he was there, but his energy was empty	Мен анын ошол жерде экенин билчүмүн, бирок анын энергиясы бош болчу
I was on fire	Мен күйүп бара жаттым
I'm going to court now	Мен азыр сотко баратам
I wanted to fly again	Мен дагы учкум келди
I searched his pocket	Мен анын чөнтөгүн тинттим
I think my dad did a little bit of both	Менимче, атам экөөнү тең бир аз аткарды
I think we are not alone	Менимче, биз жалгыз эмеспиз
I still want to be good	Менде дагы деле жакшы болом деген каалоо бар
I pressed it to my face	Мен аны бетиме бастым
I watch him walk in the door	Мен анын эшиктен кирип баратканын карап турам
I make more cunning plans	Мен дагы айлакер пландарды түзөм
I believed he had more than three hundred thousand dollars	Мен үч жүз миң доллардан ашык акча бар экенине ишенгем
The war lasted nearly two decades	Согуш жыйырма жылга жакын созулду
I hated what he did	Мен анын кылганын жек көрдүм
The license plate is usually one of them	Автоунаа номери көбүнчө алардын бири
I wonder how long he planned to enter the forest?	Кызык, ал токойго кирүүнү канча убакытка пландаган?
I have not heard anything unusual	Мен адаттан тыш эч нерсе уккан жокмун
The second fisherman helped save	Экинчи балыкчы куткарууга жардам берген
I have never participated in such a competition	Мен мындай мелдешке катышкан эмесмин
It sounds sad	Бул аянычтуу угулат окшойт
I have an important job for these three years	Ушул үч жылдын ичинде менде маанилүү иш бар
I knew you wouldn't hurt me, and you didn't	Сен мени кыйнабайсың деп билчүмүн жана кылган жоксуң
I have to wait two months to get the department	Бөлүмүн алуу үчүн эки ай күтөм
I found a way to please him, to really like him	Мен ага кантип жагууну, чындап эле ага жагууну таптым
I hope you decide to stay alive	Сен тирүү калууну чечесиң деп үмүттөнөм
I'll give it to him	Мен ага берем
I can let you do one more thing	Мен сага дагы бир нерсеге уруксат беришим мүмкүн
My imagination is low	Менин фантазиям төмөн
I think he knows how valuable breath is	Дем канчалык баалуу экенин билет деп ойлойм
I work hard here and you know it	Мен бул жерде талыкпай иштейм жана муну сиз билесиз
I came back to him and hit him	Мен ага кайра келип, аны уруп жибердим
I closed the curtain on the outside world	Сырткы дүйнөгө пардамды жаптым
The union did not have children	Профсоюз балалуу болгон эмес
I urge you to check it out	Мен аны текшерүүгө чакырам
I was fourteen	Мен он төрттө элем
I wanted to grieve first	Мен биринчи эле кайгыргым келди
I find it amazing	Мен аны укмуштуудай көрөм
I try to stay healthy	Ден соолукта болууга аракет кылам
I plan to use them in the kitchen	Аларды ашканада колдонууну пландап жатам
I can assure you, it is very safe here	Мен сени ишендире алам, бул жерде абдан коопсуз
The cart adds weeks to our journey	Араба биздин саякатыбызга жумаларды кошот
I went upstairs	Мен эң жогорку кабатка чыктым
I can take back some of the value	Мен баалуулуктун бир бөлүгүн кайра алып кете алам
I love that word	Мен бул сөздү жакшы көрөм
A lot of investment is expected from the developer	Иштеп чыгуучудан көп салым күтүлүүдө
About a hundred players took part	Жүзгө жакын оюнчу катышты
I started cleaning my throat	Мен тамагымды тазалап баштадым
I dug around and found nothing	Мен айлананы казып эч нерсе таппадым
A dog began to bark	Бир ит үрө баштады
I wear it both on the boat and in the field	Мен аны кайыкта да, талаада да кийип жүрөм
I need to talk to you about some things	Мен сиз менен кээ бир нерселер жөнүндө сүйлөшүшүм керек
Younger students usually gathered in groups of two or more	Кичинекей студенттер көбүнчө эки же андан көп топтошкон
I have to be away from work for a day or two	Иштен бир-эки күн алыс болушум керек
I can feel the light on my face	Жүзүмдөн нур чачырап жатканын сезем
It is a sign that the spirits in his body are fighting	Анын денесиндеги рухтар күрөшүп жатканынын белгиси
I was protected, calm and loved	Мен корголгон, тынч жана сүйүктүү элем
I did not understand them myself	Аларды мен өзүм деле түшүнгөн жокмун
I wanted to ease his pain	Мен анын оорусун басаңдаткым келди
I loved that road because it was my quiet place	Мен ал жолду жакшы көрчүмүн, анткени ал менин тынч жерим болчу
I think this is important when working with people	Мен бул адамдар менен иштөөдө маанилүү деп эсептейм
I could not attend it	Мен ага катыша алган жокмун
It was an interesting acting competition	Бул кызыктуу актёрдук сынак болду
I really didn't like it	Мага чындап эле жакпады
I mean, he was good in the beginning	Айтайын дегеним, ал башында жакшы болчу
I would be restless again	Мен кайра тынчы жок болуп калмакмын
If he gets too much damage, he may die	Ал өтө көп зыян алса, ал өлүшү мүмкүн
I gave him that paper	Мен ага ошол кагазды бердим
In the background, I heard the voices of the people	Фондо элдин үнүн угуп турдум
I didn't tell him that	Мен ага муну айткан эмесмин
I could not have achieved this without your help	Сиздин жардамыңызсыз мынчалык жете алмак эмесмин
I want to show you how wonderful it is	Мен сизге анын кандай сонун экенин көрсөткүм келет
I could talk about it forever	Мен бул жөнүндө түбөлүк сүйлөшө алмакмын
I will not be a high school teacher	Мен орто мектепте мугалим болбойм
I didn’t do anything to save it either	Мен да аны сактап калуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
I just want to be home	Мен жөн гана үйдө болгум келет
I value loyalty	Мен берилгендикти баалайм
I get messages from time to time	Мен анда-санда билдирүүлөрдү алып турам
I gathered my friends and set off	Мен досторумду чогултуп, жолго чыктык
It was a very scary album	Бул абдан коркунучтуу альбом болчу
The interior lights up automatically	Ички бөлмөдө автоматтык түрдө жарык күйөт
I recognized the place	Мен жерди тааныдым
I didn’t want to leave him	Мен аны таштап кетким келген жок
I managed to save it twice	Мен аны эки жолу сактап калууга жетиштим
I could carry thirteen hundred now	Мен азыр он үч жүз көтөрө алмакмын
I wanted to hear them, to be honest	Аларды уккум келди, чынын айтсам
I followed him without hesitation	Мен эч кандай талаш-тартышсыз анын артынан ээрчип жөнөдүм
I wouldn't want that for anyone	Мен муну эч кимге каалабайт элем
I printed as much paper as I could	Колумдан келишинче кагазды бастым
I can't go any further	Мен мындан ары бара албайм
I wouldn’t give it a chance	Мен эч кандай мүмкүнчүлүк бербейт элем
I would like to meet you here tomorrow	Эртең сени ушул жерден жолуктурмак элем
I know his grandmother is very ill	Мен анын чоң энеси катуу ооруп жатканын билем
I can only make one guess now	Мен азыр бир гана божомол айта алам
I think it was the worst	Менимче, бул эң жаманы болду
I know your heart is with us	Мен билем сенин жүрөгүң биз менен
I had enough while we were cooking	Экөөбүз тамак жасап жатканыбызда менде жетиштүү болчу
I turned to the man next to me	Кайра жанымдагы кишиге кайрылдым
I didn't know what was happening to me	Мага эмне болуп жатканын билген жокмун
I quickly took inventory of things around me	Тегерегимдеги нерселерди тез инвентаризацияладым
B seems to have thought so	Б ошентип ойлоду окшойт
I closed my eyes and tried to concentrate	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү топтогонго аракет кылдым
Everything has a movement	Ар нерсенин кыймылы бар
He became famous shortly after his death	Ал өлгөндөн кийин көп өтпөй атактуу болгон
I still don't know if it's closed or not	Жабылганбы же жокпу дагы деле билбейм
I admit, it was a strange metaphor	Мойнума алам, бул кызыктай метафора болду
I went out to capture these rare landscapes	Мен бул сейрек кездешүүчү пейзаждарды тартуу үчүн чыктым
I went straight to it	Мен түз эле ага кириштим
I pushed my finger into the cut	Мен сөөмөйүмдү кесилген жерге түртүп койдум
I forgot to feed him	Мен аны тамактандырууну унутуп калдым
I like your stuff too	Мага сенин буюмуң да жагат
I haven't seen any of this	Мен мунун бирин да көргөн жокмун
I didn't talk to him for months	Мен аны менен бир нече ай сүйлөшкөн жокмун
I have never heard such power in a quiet voice	Мен мындай күчтү тынч үн менен уккан эмесмин
I was very happy with the work	Мен жумушка абдан кубандым
I did not know what to expect	Мен андан эмнени күтөөрүмдү билбей турдум
One hundred appeared	Бир жүз көрүндү
I was looking for myself	Мен өзүмдү издеп жүрдүм
It is now a museum exhibit	Ал азыр музейдин экспонаты
I always wanted to see this place	Мен дайыма бул жерди көргүм келчү
I hate what he says right, that’s mostly	Мен анын туура айтканын жек көрөм, бул көбүнчө
I also chose them because of the friendliness of the staff	Аларды мен дагы кызматкерлердин жылуу мамилесинен улам тандадым
A bad smile came out of a corner of his mouth	Оозунун бир бурчунан жаман жылмаюу чыкты
I mean, it's not like that at all	Дегеним, такыр андай эмес
My brothers and I went hunting several times	Мен агаларым менен ал жакка бир нече жолу ууга чыктым
I’ve never been close to bad guys	Мен эч качан жаман балдарга жакын болгон эмесмин
I began to think he didn’t remember anything	Мен ал эч нерсе эсинде жок деп ойлой баштадым
I cry because it feels so good	Мен ыйлайм, анткени бул абдан жакшы сезилет
I love discovering new places through the eyes of writers	Жазуучулардын көзү менен жаңы жерлерди ачканды жакшы көрөм
I did not keep any of those letters	Мен ал каттардын бирин да сактаган эмесмин
I know why they did it	Мен билем, алар эмне үчүн жасашкан
I rode my bicycle back and forth every day	Велосипед менен күнүгө ошол жакка жана кайра артка кетчүмүн
I feel very good about this topic	Мен бул теманы абдан жакшы сезем
I will share the details with the best candidate	Мен мыкты талапкер менен чоо-жайын бөлүшөм
I felt very unhappy	Мен өзүмдү аябай бактысыз сездим
A ray of pride filled him	Сыймыктануунун шооласы ага толду
He added that the songs are heard in the mainstream and in youth	Ал кошумчалагандай, ырлар негизги агымда жана жаштыкта ​​угулат
I pretended to admire the scene	Мен бул көрүнүшкө суктангандай түр көрсөттүм
I know what happened to you	Мен сага эмне болгонун билем
I still smelled of purple	Мен дагы эле кызгылт көк жыттанып турдум
I had to take away my freedom to save it	Мен аны сактап калуу үчүн эркиндикти алып салууга туура келди
I think they will hire someone soon	Менимче, алар жакында жумушка бирөөнү жалдап алышат
If you tell me your secret, I would be proud	Мага сырыңды айтсаң, мен өзүмдү сыймык сезмекмин
The young family sat in a small car	Жаш үй-бүлө кичинекей машинага отурушту
A woman's voice whispering her name	Анын атын шыбыраган аялдык үн
The blind army is easily defeated	Сокур армия оңой эле жеңилет
I feel really good, actually	Мен өзүмдү абдан жакшы сезип жатам, чындыгында
A hundred miles away from them and they still looked huge	Алардан жүз чакырым алыстыкта ​​жана алар дагы эле зор көрүндү
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	Канаттары кенен, бирок салыштырмалуу кыска
I saw their flesh falling	Мен алардын эти түшүп жатканын көрдүм
There is a beautiful red rose on its side	Анын капталына кооз кызыл роза коюлган
I know some of it, of course	Мен анын айрымдарын билем, албетте
I was wrong about that	Мен бул жөнүндө туура эмес болчумун
The value of products is much lower	Буюмдардын баллдык баалуулуктары алда канча төмөн
I looked quickly, but saw nothing	Мен тез эле карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I hope they will give us a book to read	Бизге окууга китеп беришет деп үмүттөнөм
I can't find the answer	Мен жооп таба албайм
I wish I knew them better	Мен аларды жакшыраак билсем жакшы болмок
I stayed here to protect this place	Мен бул жерди коргоо үчүн бул жерде калдым
I was very happy when he came to me today	Бүгүн ал мага барганда абдан сүйүндүм
I only offered the furniture in the house	Үйдөгү эмеректерди гана сунуштадым
I think we had a strong mandate	Менимче, бизде күчтүү мандат бар болчу
But I did not lower my fist	Бирок мен муштумду түшүргөн жокмун
I saw my body on the ground	Мен өз денемди жерде көрдүм
I told him it was nonsense	Мен ага бул болбогон сөз экенин айттым
I took a few minutes to think	Мен ойлонууга бир нече мүнөт кетти
Starting today, I posted another picture there	Бүгүнтөн баштап дагы бир сүрөттү ал жерге койдум
I wrap it up and go to my room	Аны өзүмө ороп, бөлмөмө жөнөйм
I made a noise in my throat	Тамагымдын аркасынан ызы-чуу салдым
I would really love to read your post	Мен чындыгында сиздин постуңузду окуганды жакшы көрөт элем
I have not made a decision yet	Мен чечим чыгара элекмин
I was with him for almost an hour and a half	Мен аны менен дээрлик бир жарым саат болдум
I did not find such	Мен андай таппадым
I turned around and took an inventory of the drinks	Мен бурулуп, ичимдикти инвентаризацияладым
I don't enjoy it	Мен андан ырахат албайм
It's ridiculous to be scared	Коркуп турган күлкүлүү нерсе
I was talking to a woman	Мен бир аял менен сүйлөшүп турдум
I swallowed hard and touched my eyes	Мен катуу жутуп, көз тийип
I certainly don’t remember one	Мен, албетте, бир эстей албайм
I spent time with him and his family	Мен аны жана анын үй-бүлөсү менен убакыт өткөрдүм
I turn the car and drive	Машинаны буруп айдап кетем
I can't imagine it depriving you of your will	Ал сени эрктен ажыратат деп элестете албайм
Strong debut album	Күчтүү дебюттук альбом
I remain silent, let it continue	Мен унчукпай турам, ал уланта берсин
I did not understand freedom	Мен эркиндикти түшүнгөн жокмун
Embarrassed, I put the corn chips in my mouth	Мен уялып оозума жүгөрү чипти тыгып койдум
I also have landmines	Менде миналар да тартылган
I notice he does it a lot	Байкашымча, ал муну көп жасайт
I wondered who he was and who his men were	Ал ким экен, анын кишилери ким экен деп ойлодум
I swear, he will never stop	Ант-кени, ал киши эч качан тыным албайт
I enter silently	Мен унчукпай ичкери кирем
I want you to show me all night	Түнү бою мага көрсөтүшүңөрдү каалайм
I had to pause and smell her	Мен анын жытына тыным салып, дем алууга туура келди
I couldn't believe that my little brother had really come	Кичинекей иним чындап келгенине ишене албадым
A standard golf round consists of eighteen holes	Стандарттык гольф раунду он сегиз тешиктен турат
I couldn't talk to my mother about it	Бул тууралуу апам менен сүйлөшө алган жокмун
I hear him laughing at me	Анын мени шылдыңдап күлгөнүн угам
I am on the street	Мен көчөдө турам
Several people had to be rescued	Бир нече адамды куткарып калууга туура келди
I felt the room begin to cool	Мен бөлмө муздап баштаганын сездим
Let's find out what that means	Бул эмнени билдире турганын изилдейбиз
He would never allow that to happen	Ал буга эч качан жол бербейт эле
I need to stay strong and confident	Мен күчтүү жана ишенимдүү бойдон калышым керек
Much depends on the interpretation	Көп нерсе чечмелөөдөн көз каранды
I am fully capable of searching papers	Мен кагаздарды издөөгө толук жөндөмдүүмүн
I can't believe he sent me three SMS	Ал мага үч SMS жөнөткөнүнө ишене албай турам
I am and always will be here	Мен жана ар дайым ушул жердемин
I can't find them, but it's not unusual	Мен аларды таба албайм, бирок бул адаттан тыш эмес
I loved and loved commercial art	Мен коммерциялык искусствону жакшы көрчүмүн жана аны жакшы көрчүмүн
I understand distant memories to please myself	Мен өзүмдү кубантуу үчүн алыскы эскерүүлөрдү түшүнөм
I still don’t understand any of this confusion	Мен дагы деле бул башаламандыктын эч бирин түшүнбөйм
I don't look at any of it	Мен анын эч бирин карабайм
I have to get used to it already	Мен буга чейин көнүшүм керек
I was a sick boy	Мен оорулуу бала болчумун
There is no reason to be tired	Чарчаганга эч кандай себеп жок
I understood his reasons	Мен анын себептерин түшүндүм
Although I didn't try, I rolled my eyes	Мен аракет кылбаганыма карабай көзүмдү ала качтым
I will respond as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк жооп берем
I am something completely different	Мен таптакыр башка нерсемин
I wrote most of those lesson plans myself	Ошол сабак пландарынын көбүн өзүм жаздым
I felt his hand on my face	Мен анын колун жүзүмдө сездим
I mean, they need to understand	Айтайын дегеним, алар түшүнүшү керек
I put my smile back on	Мен жылмайганымды кайра ордума келтирдим
Knowledge had to be sacrificed to make a profit	Киреше алуу үчүн билимди курмандыкка чалыш керек болчу
I'm worried	Мин итинник санаалаахпын
I now know the difference between truth and falsehood	Мен азыр чындык менен жалгандын айырмасын толук билем
I loved him even more for that	Мен аны ошол үчүн ого бетер сүйдүм
I was still working at that time	Мен дагы ал кезде иштеп жүрдүм
I am just a secret audience in your world	Мен сенин дүйнөңдө жөн гана жашыруун аудиториямын
I ran through the lobby and out the front door	Мен вестибюльден чуркап өтүп, алдыңкы эшиктерге чыктым
It seems to have worked over and over again	Бул кайра-кайра иштеген окшойт
Of course, they saw the father	Албетте, алар атаны көрүштү
I know what's going on between you two	Экөөңөрдүн ортоңордо эмне болуп жатканын билем
I hope you think a little about this conversation	Сиз бул сүйлөшүүгө бир аз ойлоносуз деп үмүттөнөм
I want to wait and suggest what you do	Мен күтө тургум келип, сиз эмне сунуштайсыз
I wonder why he came back	Эмнеге кайтып келгенине таң калам
Different thoughts came to my mind	Менин башымда ар кандай ойлор пайда болду
I am not a real technological person	Мен чыныгы технологиялык адам эмесмин
I shouldn't drink too much	Мен ичимдикти жакшы кармабашым керек
I understand he never moved	Мен ал эч качан көчүп кетпегенин түшүнөм
I thought they were talking about the person you were defending	Мен ойлогом, алар сиз коргогон адам жөнүндө айтып жатышат
This is a tradition that still exists today	Бул бүгүнкү күндө да бар салт
I hope you have something that belongs to us	Сизде бизге таандык нерсе бар деп ишенем
I had to confirm the truth of the request	Мен өтүнүчтүн чындыгын тастыктоого туура келди
I wondered what it looked like	Бул эмнеге окшош экен деп кызыктым
It would have been more comfortable while I was standing anyway	Ансыз деле мен турганда ыңгайлуураак болмок
A warm relationship was established	Жылуу мамиле түзүлдү
I found out right away	Ишти дароо эле билдим
I heard that others were taken away	Башкаларды алып кетишкенин уктум
I shouldn't have walked like that	Мен минтип басып кетпешим керек эле
I know the warehouse manager well	Мен кампанын башчысын жакшы билем
Finally, I was exhausted and on my knees	Акыры чарчап, чөгөлөп калдым
I know it's hard for you too	Сага да кыйын экенин билем
I am an organism, nothing else	Мен организммин, башка эч нерсе эмес
I now have two, one yellow and one light	Менде азыр эки, бири сары, бири ачык
I would not share this	Мен муну менен бөлүшмөк эмесмин
The company also began producing stringed instruments	Компания кыл аспаптарын чыгарууну да баштады
I finally understood who the man was	Адамдын ким экенин акыры түшүндүм
I did stupid things in college	Мен колледжде акылсыз иштерди кылчумун
A special place, my special place	Өзгөчө жер, менин өзгөчө жерим
I didn’t know it was a resource for you	Мен анын сизге ресурс экенин билген эмесмин
I opened my eyes and became angry	Көзүмдү ачтым, ачуум келип
I shouldn't think so	Мен мындай ойлорду ойлобошум керек
A new, exciting friend	Жаңы, кызыктуу дос
I didn't recognize myself	Мен өзүмдү тааныбай калдым
I have to admit, it felt easy	Моюнга алышым керек, бул оңой эле сезилди
He goes outside to fix the cable	Ал кабелди оңдоо үчүн сыртка чыгат
A fair face can hide a bad heart	Адилет жүз жаман жүрөктү жашырышы мүмкүн
Someone I like	Менин жүрөгүмө жаккан адамды
As I told you, they will be warm with you in the end	Мен сага айттым эле, алар сени менен акыры жылуу болушат
Behind him stood a brown boy	Артында күрөң бала туруптур
I felt really shy and stupid	Мен өзүмдү чындап уялчаак жана келесоо сездим
The change was to reduce production costs	өзгөртүү өндүрүштүк чыгымдарды азайтуу болгон
I can't let him say anything he regrets	Мен ага өкүнүп кала турган нерсени айтууга жол бере албайм
I learned to collect dust from people who irritated me	Мени кыжырданткан адамдарга топурак чогултканды үйрөндүм
I knew this set of mouths	Мен бул ооздун жыйындысын билчүмүн
I believe it is the most useful	Мен эң пайдалуу деп эсептейм деп ишенем
I always saw my father from him	Мен андан дайыма өз атамды көрчүмүн
I do not want to disappoint you	Мен сенин көңүлүңдү түшүргүм келбейт
All you need is permission	Болгону уруксат керек
I closed my eyes and shook it	Мен көзүмдү жумуп, аны силктим
I haven't been there in a long time	Мен ал жакка көптөн бери бара элекмин
I have never practiced team sports	Мен эч качан командалык спорт менен машыккан эмесмин
I shook my fist at him	Мен ага муштумумду чайкадым
I heard that his body was buried in a forest outside the city	Мен анын сөөгү шаардын сыртындагы токойго көмүлгөн деп уктум
I mean, you can't run away from everything	Айтайын дегеним, баарынан качып кете албайсың
I am seven years old	Мен жетиде болом
I left him on the bus	Мен аны автобуста калтырдым
I was a laboratory assistant	Мен лаборант элем
I would do whatever the preacher told me to do	Дааватчы эмнени буйруса, ошону аткармакмын
I was amazed at what he did	Мен анын кылганына таң калдым
I haven't been in a long time	Мен көптөн бери бара элекмин
I need to move everything to a safe place	Мен баарын коопсуз жерге көчүрүшүм керек
I could not say what he did there	Ал жерде эмне кылганын айта албадым
I think it was very bad	Менимче, бул абдан жаман болду
I could not say from my position what he called	Эмне деп атаганын мен позициямдан айта алган жокмун
I was not a college student	Мен колледждин студенти эмес болчумун
There was a faint sound in the distance	Алыстан өксүп үн чыкты
I knew they weren’t over	Мен алардын бүтпөгөнүн билчүмүн
I'll see you in nine days	Мен сени тогуз күндөн кийин көрөм
I will come next year	Мен келерки жылы келем
I had to talk to someone	Мен бирөө менен сүйлөшүшүм керек болчу
I’ve never finished anything	Мен эч качан эч нерсе бүтүргөн эмесмин
I would not be without it	Мен ансыз болмок эмесмин
As I descended, I noticed another strange feeling	Мен түшүп баратканда дагы бир кызык сезимди байкадым
I picked up the correlation program and ran it	Мен корреляция программасын көтөрүп чыгып, аны иштеттим
I smiled and he jumped back	Мен жылмайып койдум, ал кайра секирип кетти
I saved him from much suffering	Мен аны көп азаптан куткардым
I'll take you to the lady in the morning	Мен сени эртең менен айымга алып барам
I wouldn’t do it, but you insisted	Мен муну кылмак эмесмин, бирок сен талап кылдың
I forgot his name	Мен анын атын унутуп калыпмын
I do not seek to communicate with anyone	Мен эч ким менен байланышууга умтулбайм
I wanted to see the will that moved his bones	Мен анын сөөктөрүн кыймылдаткан эркимди көргүм келди
I hoped you would see the error of your ways	Жолдоруңуздун катасын көрөсүз деп үмүттөнгөн элем
I froze and closed our eyes	Мен тоңуп калдым, көзүбүз жумулду
They refuse to do it	Алар аны ишке ашыруудан баш тартышат
I could smell it	Мен анын жытын сездим
Grant denied his request	Грант анын өтүнүчүн четке какты
I can no longer live in fear	Мен мындан ары коркуу менен жашай албайм
I decided to go to bed early	Мен эрте жатууну чечтим
I want you to be really happy	Мен сенин чындап бактылуу болушуңду каалайм
I had to try to save my children	Балдарымды сактап калууга аракет кылышым керек болчу
When I was admitted to the hospital, I gave up my old ones	Ооруканага киргенде эскилеримден баш тарттым
I offered to give him water	Мен ага суу берүүнү сунуштадым
I doubt he will resist	Мен анын кандайдыр бир каршылык көрсөтөрүнөн күмөнүм бар
Other cute, but still	Башка сүйкүмдүү, бирок дагы эле
I would not miss the opportunity to do anything	Мен эч нерсеге мүмкүнчүлүктү колдон чыгарбайт элем
The game is not made for a specific class	Оюн белгилүү бир класс үчүн жасалган эмес
I hope one is satisfactory	Мен бири канааттандырарлык болот деп ишенем
I will never take what belongs to him	Мен ага таандык нерсени эч качан албайм
I should have complained about that	Мен буга нааразы болушум керек болчу
After a while he disappeared	Бир аздан кийин ал жок болду
I immediately went into combat mode	Мен дароо согуштук режимге өттүм
I get up and follow him	Мен ордумдан туруп, анын артынан жылып баратам
I was hit in the face by the plate	Мен табактан бетиме урулдум
I stood there	Мен ошол жерде турдум
I got used to it in the morning	Таң атпай туруп көнүп калгам
I loved my city life	Мен шаардагы жашоомду жакшы көрчүмүн
I can't remember how angry he looked	Анын мынчалык ачуулуу көрүнгөнүн эстей албадым
I reached down and rubbed the front of my pants	Мен ылдый жетип, шымынын алды жагын ушаладым
I thought it was a funny word	Күлкүлүү сөз деп ойлодум
Tears welled up in his eyes	Көзүнүн четинен жаш көрүндү
I quickly put the magazine down and followed it outside	Мен журналды тез эле жерге коюп, сыртка ээрчип жөнөдүм
I have an early morning	Менде таң эрте
I remember that feeling well	Ошол сезим жакшы эсимде
To get to the next level	Кийинки деңгээлге жетүү үчүн
I researched the list of properties that emerged	Мен пайда болгон мүлктөрдүн тизмесин изилдеп чыктым
I have to tell you how she dresses	Мен анын кандай кийингенин айтышым керек
I followed her back to my mother	Мен анын артынан апама кайра бардым
A world based on information instead of matter	Заттын ордуна маалыматка негизделген дүйнө
I helped my parents move to a new home	Мен ата-энеме жаңы үйгө көчүүгө жардам берчүмүн
I see him playing in the game	Мен анын оюнда ойноп жатканын көрүп жатам
I started crying a lot	Мен катуу ыйлай баштадым
I was afraid of these people	Мен бул кишилерден корктум
I'm looking for broken branches	Мен сынган бутактарды издейм
They also shot a clip for him	Алар ага клип да тартышкан
I need to get it moving, but it feels good	Мен аны кыймылга келтиришим керек, бирок бул жакшы сезилет
I am a leader of the elders	Мен аксакалдардын лидеримин
I finished reading it last night	Мен аны кечээ кечинде окуп бүттүм
The next day I got up from the floor	Экинчи күнү полдон турдум
I remember him doing that to me	Анын мага ушундай кылганы эсимде
I know and it doesn’t matter	Мен билем жана бул маанилүү эмес
I collect everything	Мен баарын чогултам
I had enough food to gain fifteen pounds	Менде он беш килограмм салмак кошууга жетиштүү тамак бар болчу
I missed our little retirement community	Мен биздин кичинекей пенсия жамаатыбызды сагындым
I have no facts to agree or argue	Менде буга макул боло турган же талашкан фактылар жок
But I see the beauty of being there	Бирок мен ал жерде болгондун сулуулугун көрөм
I couldn't stand it anymore	Мен дагы чыдай албадым
I couldn’t lose it five minutes after I finally got it	Акыры аны алгандан кийин беш мүнөттөн кийин аны жогото албадым
I had short but weekly classes	Мен сабактарды кыска, бирок жума сайын өткөрчүмүн
I didn’t really want to leave	Мен чындап кетким келген жок
This serves a purpose	Бул максатка кызмат кылат
I didn't know what to say	Мен да эмне дээримди билбей турдум
I don't listen well here	Мен бул жерде жакшы укпайм
I wanted to meet you before the call	Чалуу болгуча сиз менен таанышкым келди
I tangled my fingers in her hair as she fed	Ал тамак берип жатканда манжаларымды чачына чаташтым
I am proud to be here to greet you	Сиздерге салам айтуу үчүн бул жерде болгонума сыймыктанам
I had it in my jacket pocket	Курткамдын чөнтөгүмдө бар болчу
I can't come home to my family	Мен үйүмө, үй-бүлөмө кайтып келе албайм
For that, I would hate him	Бул үчүн мен аны жек көрмөкмүн
I just lost your mother	Мен апаңдан жаңы эле айрылдым
I felt completely out of it	Мен андан таптакыр четте калгандай сезилдим
I have no energy left	Энергиям калбады
I came there to stop him	Мен аны токтотуш үчүн ошол жерге келдим
I carry a little over twenty thousand	Жыйырма миңден бир аз ашык көтөрөм
I want her to be happy	Мен анын бактылуу болушун каалайм
I heard that there is a god in this temple	Бул храмда кудай бар деп уктум
I have a simple solution on how	Менде кантип жөнөкөй чечим бар
I quickly noticed the difference	Мен тез эле айырманы байкадым
I hope they felt good about you	Алар сени жакшы сезди деп үмүттөнөм
A senior security guard was talking on a cell phone	Чоң коопсуздук кызматкери мобилдик телефонго сүйлөп жаткан
I support that, sir	Мен муну жактайм, сэр
I had to find my daughter	Мен кызымды табышым керек болчу
A soft shout followed	Анын артынан акырын кыйкырык угулду
I measured my progress with pieces of glass and gravel	Мен прогрессимди айнек жана шагыл бөлүктөрү менен ченедим
I could still feel him holding me tight	Анын мени бекем кармап турганын дагы эле сезип турдум
There was some confusion in his original manuscript	Анын оригиналдуу кол жазмасында кандайдыр бир баш аламандык болгон
I never understood what he meant by that	Мен муну менен эмнени айткысы келгенин эч качан түшүнгөн эмесмин
We stated the highest goal	Жогорку максатты айттык
I wouldn’t go far with that	Мен муну менен алыска бармак эмесмин
I started to get sick again	Мен кайра ооруй баштадым
The brain inside his head	Анын башынын ичиндеги мээ
I built this complex	Мен бул комплексти курганмын
I wanted to have a chance to explain	Мен түшүндүрүүгө мүмкүнчүлүк келди
However, he did not specify who they were	Бирок ал экөө ким экенин тактаган жок
I don't blame you for anything	Мен сени эч нерсеге күнөөлөбөйм
You can say this in the room	Муну бөлмөдө айтсаң болот
I want you to live in complete peace	Мен сенин толук тынчтыкта ​​жашооңду каалайм
I think we made a mistake	Биз ката кетирдик деп ойлойм
I want him still in the league	Мен анын дагы эле лигада болушун каалайм
We raced in all races	Биз бардык жарыштарда жарыштык
I was devastated	Мен кайгыга батып кеттим
A thick stone pillar rose from the green leaves	Жашыл жалбырактардан калың таш мамы көтөрүлдү
I hired people	Мен адамдарды ишке тарттым
I couldn't bear to see you try to do your homework	Сиздин үй тапшырмасын аткарууга аракет кылганыңызды көрүп чыдай албадым
Sleep to stop all suffering	Бардык азаптарды токтотуу үчүн уйку
I saw him enter that bar	Мен анын ошол барга киргенин көрдүм
This loss of local power was widely hated	Бул жергиликтүү бийликти жоготуу кеңири жек көрүндү болгон
I need to talk about something	Мен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I had to help you	Мен сага жардам беришим керек эле
He was almost the whole world to me	Ал мен үчүн дээрлик бүт дүйнө болгон
According to him, this experience helped to save his life	Анын айтымында, бул тажрыйба анын өмүрүн сактап калууга жардам берген
I have already developed all the pages	Мен буга чейин бардык баракчаларды иштеп чыктым
I can tell too	Мен да айта алам
I didn't have time to do otherwise	Башкача кылганга убактым жок болчу
I think it must be something else	Башка нерсе болсо керек деп ойлойм
I now work in the state	Мен азыр мамлекетте иштейм
I needed something to remind her	Мага аны эстете турган бир нерсе керек болчу
I really need it	Мага абдан керек
A sense of relief and acceptance filled my heart	Жеңилдик жана кабылдоо сезими жүрөгүмдү толтурду
I almost lost it once, again in the beginning	Мен аны бир жолу жоготуп кете жаздадым, башында кайра
A figure in the shadows moved behind me	Артымда көлөкөдө бир фигура жылды
I need to see him	Мен аны көрүшүм керек
I suggest you find a way out	Мен сизге чыгуунун жолун сунуштайм
I think this could be my religious site	Бул менин диний сайтым болушу мүмкүн деп ойлойм
I can't bear to touch her again	Мен ага дагы бир жолу тийгенге чыдай албайм
I hope no one has seen me	Мени эч ким көргөн эмес деп үмүттөнөм
I hated leaving him like that	Мен аны ушинтип калтырганды жек көрдүм
I bought you another car	Мен дагы сага машина сатып алдым
I wanted to sleep anyway	Мен баары бир уйкум келип жатты
I was naked, and you did not clothe me	Мен жылаңач элем, сен мени кийиндирген жоксуң
I went back to my room to rest	Мен эс алуу үчүн кайра бөлмөмө чыктым
I saw their anxiety and tension melt away	Мен алардын тынчсыздануу жана чыңалуу эрип кеткенин көрдүм
Imagine what happened there	Ал жерде эмне болгонун элестетип көрүңүз
I want to work in the oil industry	Мен мунай тармагында иштегим келет
I did it right for him	Мен түз эле ал үчүн жасадым
While there, he became interested in physics	Ал жерде жүргөндө физикага кызыгып калган
Freedom is always within limits	Эркиндик ар дайым чектерде болот
I took pictures of them	Мен аларды сүрөткө тарттым
I was washing the back of the car	Мен машинанын арткы жагын жууп жаткам
I have a ton of homework	Менде бир тонна үй тапшырма бар
I had to hurry to get out of the way	Жолдон чыгууга шашууга туура келди
A happy face with a smile	Жылмайган ырахаттанган жүз
The third bag was split	Үчүнчү кап бөлүндү
I need to make some money for the trip	Сапарга чогуу акча табышым керек
I couldn't believe he knew the answer	Мен анын жообун билгенине ишенген жокмун
I have to be at work at seven bells	Мен жети коңгуроодо жумушта болушум керек
But you don't feel anything	Бирок сен эч нерсе сезбейсиң
I wondered if he allowed me to go into detail	Ал мага майда-чүйдөсүнө чейин барууга уруксат бергенине кызыктым
I feel like I'm starting to regain control of my mind	Мен өзүмдүн акыл-эсим кайра башкара баштаганын сезем
I have to do what they say	Мен алар айткандай өзүмдүн ишимди кылышым керек
I have seen your torment	Мен сенин азабын көрдүм
I just wanted to express my opinion on your opinion	Мен жөн гана сиздин пикириңиз боюнча өз оюмду айткым келди
I want this title to come out	Мен бул наамдын чыгышын каалайм
I have nothing to do with it	Мен аны менен эч кандай байланышы жок
I laughed my head off	Мен башымды катып күлдүм
I pressed the flashing button	Жаркылдаган баскычты бастым
A century of waiting was enough	Бир кылым күтүү жетиштүү болду
Sometimes I wonder why	Эмнеге деп кээде таң калам
The idea was ridiculous because I shook it up	Мен аны силкип койдум, анткени идея күлкүлүү болчу
I didn’t think very straightforwardly	Мен абдан түз ойлончу эмесмин
I had forgotten about it	Мен ал жөнүндө унутуп калган элем
I wanted to eat, have another cigarette and listen	Мен тамак, дагы бир тамеки жана уккум келди
It was an operation that saved him and destroyed him	Аны сактап калган да, жок кылган операция да
A familiar face appeared	Бир тааныш жүз пайда болду
I heard a curse that was not mine	Меники эмес каргышты уктум
I have to get out of this mood	Мен бул маанайдан чыгышым керек
I had reasons to refuse	Менде баш тартууга себептер бар болчу
I saw it in different forms	Мен аны ар кандай формада көрдүм
I just loved the weekend	Мен жөн гана эс алуу күнүн жакшы көрдүм
I didn't say a word in that class	Мен ал класста бир да сөз айткан эмесмин
I had to give up a lot in order to pursue my passion	Кумарымдын артынан түшүү үчүн көп нерседен баш тартууга туура келди
I have to remember him	Мен аны эстешим керек
I stood in the last line	Мен акыркы кезекте турдум
I saw the worst blood	Баарынан жаман канды көрдүм
I would never harm you or your family	Мен сага жана сенин үй-бүлөңө эч качан жамандык кылмак эмесмин
I just thought, you know	Мен жөн эле ойлодум, билесиңби
I stopped and took it all in	Мен токтоп, баарын ичине алдым
I know their danger and how to deal with them	Мен алардын коркунучун жана алар менен кантип күрөшүү керектигин билем
A person his age is expected to emerge from the nest	Уядан анын курагындагы адам чыгат деп күтүлүүдө
I watched him open the door	Мен анын эшикти ачып жатканын карап турдум
Its design has been improved c	Анын конструкциясы жакшыртылган в
Hospitalization is usually recommended	Ооруканага жаткыруу адатта сунушталат
I was shocked to hear of his death	Мен анын өлүмүн укканда таң калдым
Anyway, I'm going to drop out next year	Барибир келерки жылы окууну токтотмокчумун
I know you can't close this pub	Бул пабды жаба албасыңызды мен анык билем
I need to put food on the table	Мен столума тамак коюшум керек
I went to the grocery store	Мен тамак-аш дүкөнүнө дүкөнгө баргам
I became selfish and decided to delete my account	Мен өзүмчүл болуп, аккаунтумду өчүрүүнү чечтим
The river never crosses the mine	Дарыя эч качан шахтанын жанынан өтпөйт
I was very angry with you that morning	Ошол күнү эртең менен сага аябай жиним келди
His other two works are a little more widespread	Анын калган эки чыгармасы бир аз кеңири таралган
I hate those who call me that	Мени ушинтип чакыргандарды жек көрөм
I just wanted to say hello	Мен жөн гана салам айткым келди
I have the necessary items in stock	Менде запастагы керектүү элементтер бар
I decided to swallow my pride and break my silence	Мен намысымды жутуп, унчукпай турганымды бузууну чечтим
I don't look at it	Мен аны карабайм
I worked until dinner	Мен кечки тамакка чейин иштедим
I even went to the bar	Жада калса барга чейин бардым
There was a lame faith at the front door	Кире бериштин эшигин көздөй аксак ишеним илинип турду
I know you were very interesting	Мен билем, сен абдан кызыктуу болдуң
I knew they were angry	Мен алардын ачууланганын билдим
This is the spread of mobile fashion	Бул кыймылдуу мода таралышы болот
Douglas expressed the court's opinion	Дуглас соттун пикирин билдирди
I found myself talking about it	Мен өзүм ал жөнүндө айтып жатканымды таптым
He had to take another step	Ал дагы бир кадам ташташы керек болчу
I have a beautiful view of it from my balcony	Менин балконумдан анын сонун көрүнүшү бар
I can't make them cheaper anyway	Мен баары бир аларды арзандата албайм
I checked the battery	Мен батарейканы текшердим
I have to admit that this is the first for me	Бул мен үчүн биринчи экенин моюнга алышым керек
I was interested in the people who came to the concert	Концертке келген элди кызыктырдым
I can't see the rope with this fog	Мен бул туман менен арканды көрө албайм
I hope you are smart	Акылдуу болот деп ишенем
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
Birthmarks are visible	Туулганын издери көрүнүп турат
I'm thinking of that newspaper ad	Гезиттеги ошол жарнакты ойлоп жүрөм
I still have the keys	Менде дагы ачкычтар илинип турат
The stool itself is usually colored	Заъдын өзү адатта түстүү болот
I fell asleep in the car	Мен машинамда уктап калдым
He takes over the world	Ал дүйнөнү алат
I take full responsibility for his actions	Мен анын иш-аракеттери үчүн толук жоопкерчилик алам
I wondered how far the range was	Мен диапазон канчалык алыс экенине кызыктым
I'm a man winding a trumpet	Мен сурнай бир киши шамал жатам
I couldn't go to the police	Мен полицияга бара албадым
I doubted that anyone would recognize me	Мени кимдир бирөө тааныйт деп күмөн саначумун
I want to share this with my students	Мен муну окуучуларым менен бөлүшкүм келет
I am a man now, not a teenager	Мен азыр эркекмин, өспүрүм эмесмин
In a sense, I was their leader	Мен кандайдыр бир мааниде алардын лидери болчумун
I opened the door and frowned	Эшикти ачып, бир кашты бүркөм
The soldier is bending his back flat	Жоокер аркасын жалпак кылып ийип жатат
I spent hours playing this game	Мен бул оюнду ойноо үчүн сааттарды өткөрдүм
I couldn't believe he was making breakfast in bed	Төшөктө эртең мененки тамак жасап бергенине ишене албай кала жаздадым
I love you all, my children	Мен баарыңарды жакшы көрөм, балдарым
I'm tired of music and business	Музыка менен бизнестен тажадым
I wanted to be a detective	Мен детектив болгум келчү
I hoped he wouldn't get hurt	Ал жабыркабайт деп үмүттөндүм
I want you to be ready to go	Барууга даяр болушуңду каалайм
I was shocked and scared	Мен шок болдум, коркуп кеттим
But how sad his song is	А бирок анын муңдуу ыры бизди кандай толкундатат
I looked and waited	Мен карап, күттүм
I eat like everyone else	Мен башка адамдардай эле жейм
I thought you were on fire	Мен сени күйүп жатат деп ойлогом
I stopped and picked it up	Мен токтоп, аны көтөрдүм
I wanted to talk about music	Мен музыка жөнүндө айткым келди
I was out of my mind	Мен башымдан чыгып кеттим
I was looking for a sign	Мен белги издеп жаттым
The customer needs to know what this port number is	Кардар бул порт номери эмне экенин билиши керек
I had to put a few things in place	Мен бир нече нерсени ордуна коюшум керек болчу
I'd like to see my mother	Мен апамды көргүм келет
I also give him a diary	Мен ага күндөлүктү да берем
I learned life lessons	Мен жашоонун сабактарын алдым
I'm really happy to be here now	Мен азыр бул жерде болгонума чындап бактылуумун
He put me there too	Ал мени да ошол жакка кийгизди
It is important for us to treat each other with respect	Бири-бирибизге урмат-сый менен мамиле кылуу биз үчүн маанилүү
I asked my family to pick me up	Үйдөгүлөрдөн мени алып кетүүнү сурандым
I could only stare at him	Мен аны тиктеп гана тура алдым
I was very carefree and selfish	Мен өтө бейкапар, өзүмчүл элем
I saw his portrait at the police station	Мен анын портретин милиция бөлүмүндө көрдүм
I was wondering if you would take it	Сиз алып кетесизби деп ойлоп жаттым
I heard footsteps behind me and looked behind me	Артыбыздан кадамдарды угуп, артымды карадым
A man can only stay at home for so long	Эркек үйүндө ушунча убакыт гана отура алат
I failed	Мен ийгиликсиз болдум
I really believe that everyone is a creative soul	Ар бир адам чыгармачыл жан экенине чындап ишенем
The crystal that saved his son from death	Уулун өлүмдөн сактап калган кристалл
He will bless their marriage	Ал алардын баш кошуусу үчүн батасын берет
Link to the past, link to the house	Өткөнгө шилтеме, үйгө шилтеме
I got in my truck and started the engine	Мен жүк ташуучу унаама отуруп, моторду иштеттим
I said his name and saw him growl	Мен анын атын айтып, анын күчөгөнүн көрдүм
I love you so much, you betrayed me	Мен сени абдан сүйөм, сен мага чыккынчылык кылдың
I also liked the love story	Мага да сүйүү баяны жакты
His hand landed firmly on my ass	Колу эшегиме бекем конду
I didn't think of that	Мен муну ойлонбоптурмун
I had to believe he would find me	Ал мени табат деп ишенишим керек болчу
I have not seen anything in the traditional sense	Мен салттуу мааниде эч нерсе көргөн жокмун
A valid South African ID or work permit is required	Жарактуу түштүк африкалык ID же иштөөгө уруксат талап кылынат
I am full of love for him	Мен ага болгон сүйүүмдөн толгонмун
I didn’t expect many people	Мен көп адамдарды күткөн эмесмин
At one point, I started walking outside my room	Мен бир убакта бөлмөмдүн сыртына чыга баштадым
I knew that he would soon touch my neck	Жакында менин мойнума сыйпалап каларын билчүмүн
I just had to relax and do it	Мен жөн гана эс алып, муну кылышым керек болчу
I have never lived alone	Мен эч качан жалгыз жашаган эмесмин
Quick introduction followed	Тез тааныштыруу артынан
Compromise, any	Компромисс, кандайдыр бир
I tried to talk to most of them	Мен алардын көбү менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
I doubt they can get results so quickly	Мен алардын натыйжасын мынчалык тез эле ала аларына күмөнүм бар
I will end with a story	Мен бир окуя менен аяктайын
For us, the planet was a star for them	Биз үчүн планета алар үчүн жылдыз болгон
I know a dog and a rabbit	Мен ит менен коёнду тааныйм
I had to bring you clothes and shoes	Мен сага кийим жана бут кийим алып келишим керек болчу
I can't feel it at all	Мен муну такыр сезе албайм
I wanted to know who this man was	Мен бул кишинин ким экенин билгим келди
I understood that and it makes sense	Мен муну түшүндүм жана бул мааниси бар
I force myself to relax a bit	Мен өзүмдү бир аз эс алууга мажбурлайм
I already had enough men	Менде буга чейин эле жетиштүү эркектер бар болчу
Communication can be difficult with deep space travel	Байланыш терең космостук саякат менен кыйын болушу мүмкүн
I looked at my watch and smiled	Мен саатты карап жылмайып койдум
I began to see myself	Мен өзүмдү көрө баштадым
I certainly didn’t want to go back in the day	Мен, албетте, күнү кайтып келген жок
I need to change my clothes	Мен кийимдеримди алмаштырышым керек болот
I run for my life, but I can't run away	Өмүрүм үчүн чуркайм, бирок качып кете албайм
I couldn't talk to her or my mother	Мен аны менен да, апам менен да сүйлөшө алган жокмун
I understood this tactic	Мен бул тактиканы түшүндүм
One quote immediately seemed to shine through to me	Бир цитата мага дароо эле жаркырап көрүндү
I want to use as much force as possible	Мүмкүн болушунча көбүрөөк күч колдонууну каалайм
I've been with the general all my life	Мен өмүр бою генералдын жанында болдум
I loved seeing her in clothes	Мен аны кийимчен көргөндү жакшы көрчүмүн
I had to go to the gym	Мен машыгуу залына барышым керек болчу
I took a shower and washed my hair	Мен душка кирип, чачымды жуудум
I can feel it on my face	Менин бетимде ушундай болуп жатканын сезип жатам
A large underground city appeared before them	Алардын алдында чоң жер астындагы шаар пайда болду
I need to be stronger than that	Мен мындан күчтүү болушум керек
I wish you something wonderful	Мен сени менен сонун нерсени каалайм
I want to finish it all	Мен мунун баарын бүтүргүм келет
I hope he comes back soon	Ал жакында кайтып келет деп үмүттөнөм
The breath shook me	Тартылган дем мени титиретти
I am a very slow writer	Мен абдан жай жазуучумун
I could live for the first time	Мен биринчи жолу жашай алмакмын
I know that my wife loves me for having a son	Келинчегим мени уулдуу кылып жакшы көрөрүн билем
I couldn't sleep at all	Мен такыр уктай албадым
I turned sixty this year	Быйыл алтымыш жашка чыктым
No door is closed	Эч кандай эшик жабык
I wanted to know if he would enjoy my mouth	Менин оозумдан ырахат алабы, билгим келди
A trembling hand pressed against his mouth	Титиреп турган кол анын оозун басып калды
I wanted to see her bend over to her weight	Мен анын салмагына ийилген абалын көргүм келди
I still think this is ridiculous	Мен дагы эле бул күлкүлүү деп ойлойм
I enter it with a link	Мен ага шилтеме менен кирем
I can look at many companies and look for crosses	Мен көптөгөн компанияларды карап, кайчылаш издей алам
This is an important trace element	Бул маанилүү микроэлемент болуп саналат
I think your two main differences are very clear	Менимче, сиздин эки негизги айырмаңыз абдан так
I got dressed, poured a glass, and went into my office	Мен кийинип, чыны куюп, кабинетиме кирдим
I never checked his coat	Мен анын пальтосун эч качан текшерген эмесмин
I can't even promise to quit basketball	Баскетболду таштайм деп да убада бере албайм
I looked at his left hand	Мен анын сол колун карадым
He was accompanied by an old, heavily loaded sweatshop	Анын коштоосунда оор салынган эски тер полициясы болгон
I wanted to be in my mother's arms	Мен апамдын колунда болгум келди
Common in sandy soils	Көбүнчө кумдуу топуракта кездешет
I am strong on my own	Мен өзүмчө күчтүүмүн
Please forgive your sins	Сенден суранам, күнөөңдү ташта
I could not say how long	Канча убакыт экенин айта албадым
I was satisfied in many ways	Мен көп жагынан ыраазы болдум
I have friends who started playing late	Кеч ойной баштаган досторум бар
His head was badly injured	Анын башы абдан катуу жабыркаган
I didn’t do it for money	Мен муну акча үчүн кылган жокмун
After a while he raised three fingers	Бир аздан кийин ал үч манжасын көтөрдү
He left the scene because of his sin	Ал күнөөсү үчүн окуя болгон жерден кетип калган
I was chosen to help you in your search	Мен сенин издөөңө жардам берүү үчүн тандалдым
I was afraid of what would happen next	Андан ары эмне кылат деп корктум
My head hurts a lot	Менин башым катуу ооруп жатат
I really hope you like it	Мен чындап үмүттөнөм, бул сизге жагат
I think he should teach art	Менимче ал сүрөт сабагынан сабак бериши керек
I'll catch you anyway	Мен сени кармайм, кандай болсо да
I think we did enough tonight	Менимче, биз бүгүн кечке жетиштүү иш кылдык
I see blood on the edge of his mouth	Мен анын оозунун четинен кан көрүп жатам
Nothing came of this offer	Бул сунуштан эч нерсе чыккан жок
I'd like to hang this somewhere	Мен муну бир жерге илип кетким келет
I think we have three days left	Менимче, бизге үч күн калды
The wind began to blow	Шамал сого баштады
Looks like I never have time	Мен эч качан убактым жок окшойт
I saw myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү бир көрүп калдым
I learned to start the morning with gratitude	Таңды шүгүрчүлүк менен баштоону үйрөндүм
I couldn't look back	Артымды карай албадым
I could not remember telling him my real name	Мен ага өзүмдүн чыныгы атымды айтканымды эстей албадым
I have prepared a living room for you	Сен үчүн конок бөлмөсүн да даярдап койдум
Nothing can happen without good reason	Жетиштүү себепсиз эч нерсе болушу мүмкүн эмес
I did not want to answer any questions	Мен эч кандай суроого жооп бергим келген жок
I hope all is well	Мен анын баары жакшы деп үмүттөнөм
I need to make sure everything goes as planned	Мен баары пландагыдай болуп кетишине ынанышым керек
I'd like to order more products	Мен мурдагыдан да көбүрөөк продукцияга заказ бергим келет
It just made sense	Бул жөн эле мааниге ээ болду
I jumped up and looked around	Ордумдан ыргып туруп, айланамды карадым
I didn't expect either	Мен да күткөн эмесмин
I didn't like them at all	Мен аларды такыр жактырчу эмесмин
I wanted to save it	Мен аны сактап калгым келди
Uncovered pink, satin robe	Жабык эмес кызгылт, атлас халат
I can't imagine being higher	Мен жогорураак болууну элестете албайм
I fought alone for peace and faith	Мен тынчтык жана ишеним үчүн жалгыз күрөшкөм
I was alone, it gave me time to think	Мен жалгыз болчумун, бул мага ойлонууга убакыт берди
I will guide you with my own eyes	Мен сени өз көзүм менен жетелейм
I covered my lips with it	Мен ага эриндеримди жаап койдум
I was really impressed	Мен чындап таасирлендим
I also love the visual reminder	Мен дагы визуалдык эстеткичти жакшы көрөм
I can just let myself go	Мен жөн гана өзүмдү коё алам
I also require ships as vehicles for our cavalry	Мен биздин атчан аскерлер үчүн транспорт катары кемелерди да талап кылам
I mean, how do you do that	Айтайын дегеним, сен кантип ушундай кыласың
There I taught them ecology	Ал жерде аларга экология боюнча сабактарды өткөм
I was in my fourth conspiracy when this happened	Бул окуя болгондо мен төртүнчү кутумда болчумун
I lost the light of my skin	Теримдин жарыгын жоготуп койдум
I want your whole life	Мен сенин бүт өмүрүңдү каалайм
The captain should not be an example of such behavior	Капитан мындай жүрүм-турумга үлгү болбошу керек
I think you hate him talking to you	Менимче, сен анын сени менен сүйлөшкөнүн жек көрөсүң
I was happy for him and for both of them	Мен ал үчүн, экөөсү үчүн сүйүндүм
I really want you to hear that	Ушуну чындап угушуңузду каалайм
I want to know everything	Мен баарын билгим келет
I can still see his face	Анын жүзүн азыр да көрүп турам
I can't walk without them for long	Мен аларсыз көпкө жүрө албайм
The supernatural came to life in a pleasant moment	Табияттан тыш көрүнүш бир жагымдуу көз ирмемде жанданды
The second shot failed	Экинчи ок ишке ашпай калды
This time I didn't even think to lie to him	Бул жолу ага калп айтуу оюма да келген жок
I don't see anyone with you	Мен сени менен эч кимди көрбөйм
I had no answer to that either	Менде буга да жооп жок болчу
I closed another for them this year	Быйыл алар үчүн дагы бирин жаптым
Big message	Чоң билдирүү
I did this on the basis of speculation	Мен муну спекуляциянын негизинде жасадым
I need to know what happened to my brother	Мен агама эмне болгонун билишим керек
I can't believe my eyes	Көздөрүмө ишене албай турам
My destiny is five hundred years away	Тагдырыма беш жүз жыл калды
A woman was standing next to him	Анын жанында бир аял турган
Prepared investigator, sheriff	Даярдалган тергөөчү, шериф
I put my plate on the table	Мен тарелкамды столдун үстүнө койдум
I couldn't believe it was him	Мен анын ал экенине ишене албадым
I mean, of course he did it on purpose	Айтайын дегеним, албетте, атайылап жасады
I can't help you much in this regard	Мен сизге бул жагынан көп жардам бере албайм
I lived in the back of a truck	Мен жүк ташуучу унаанын артында жашачумун
I was just hoping it would happen soon	Мен жөн гана жакында болот деп үмүттөнгөн элем
I was very shocked at that time	Мен ошол учурда абдан шок болдум
I did half of that	Мен мунун жарымын аткардым
I have never heard of this technique before	Мен бул техниканы мурда уккан эмесмин
I use a different method	Мен башка ыкманы колдоном
I could cooperate more	Мен дагы кызматташууга мүмкүн
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
I hope you enjoy reading everything about them	Мен алар жөнүндө баарын окуп жагат деп үмүттөнөм
I counted ten, fifty, a hundred steps	Он, элүү, жүз тепкичтерди санадым
I can only try to guide him	Мен ага жол көрсөтүүгө гана аракет кыла алам
I have a younger sister	Менден кичүү сиңдим бар
I know you don't work alone	Мен билем, сен жалгыз иштебейсиң
I will try to find out more	Мен көбүрөөк маалымат табууга аракет кылам
I have no idea about length	Мен узундук жөнүндө эч кандай түшүнүгүм жок
I turned my hand behind his back	Мен анын артына колум менен айландым
I went inside to apologize	Мен кечирим сурап ичкери кирдим
In both cases, I suffer the most	Эки учурда тең мен эң көп жабыркап калам
I wanted to be noble and brave	Мен асыл жана эр жүрөк боло турган болдум
The two had their engines broken and had to turn back	Экөө мотору бузулуп, артка кайтууга аргасыз болушкан
But I did not go far	Бирок мен алыска жеткен жокмун
I wanted to be one of them	Мен алардын бири болгум келди
I shouldn't tell you that	Мен муну сага айтпашым керек
I didn't want to look rude	Мен орой көрүнгүм келген жок
I warn against it	Мен ага каршы эскертем
We were not able to change our numbers	Номерлерибизди алмаштырууга да мүмкүнчүлүк болгон жок
I’m definitely excited about this experiment	Мен, албетте, бул эксперимент жөнүндө толкунданып жатам
I took a good look at the robe	Мен халатты жакшылап карадым
I imagined him covering my lips	Мен анын эриндеримди басып калганын элестеттим
I feel something cold inside me	Мен ичимди муздак бир нерсе басып жатканын сезип жатам
I’m so sorry, this is just who I am	Мен абдан кечирим сурайм, бул жөн эле ким
I could be helpful everywhere	Мен бардык жерде пайдалуу боло алмакмын
I have little time around noon	Түшкө жакын убактым аз
I need to be in you, baby	Мен сенин ичиңде болушум керек, балам
I was given the strongest words	Мага эң күчтүү сөздөр берилди
A mysterious writer involved in real affairs	Чыныгы иштерге аралашкан сырдуу жазуучу
I have never used it before	Мен буга чейин эч качан колдонгон эмесмин
After transferring the money, I killed them	Акчаны которгондон кийин мен аларды өлтүрдүм
The door on the other side of the hall opened	Залдын аркы өйүзүндөгү эшик ачылды
I do not try to hide the truth	Мен чындыкты жашырууга аракет кылбайм
I can talk to animals	Мен жаныбарлар менен сүйлөшө алам
I wonder if this means we are on schedule	Бул биздин график боюнча экенибизди билдиреби деп ойлойм
I know you all love them	Мен билем, баарыңар аларды жакшы көрөсүңөр
I did not answer him	Мен ага жооп берген жокмун
I knew he wasn't	Мен анын андай эмес экенин билчүмүн
I think it was because my body was getting stronger	Бул менин денемдин чыңдалганына байланыштуу болду деп ойлойм
Wilder than killed	Өлтүрүлгөнгө караганда жапайы
I have to beat you	Мен сени сабашым керек
I never asked for help	Мен эч качан жардам сураган эмесмин
I thought you needed another challenge	Мен сизге дагы бир кыйынчылык керек деп ойлодум
I wouldn't let him think	Мен анын ойлонуусуна жол бербейт элем
I think they thought he was crazy	Менимче, алар аны жинди деп ойлошкон
I just changed the carpet	Мен жаңы эле килемди алмаштырдым
I could barely contain my anger	Мен ачуумду араң басып калдым
I thought he really liked me	Ал мени чындап жактырат деп ойлогом
I couldn't push it	Мен аны түртүп жибере албадым
Definitely a threat to my parents	Албетте, ата-энем үчүн коркунуч
Development takes many forms	Өнүгүү көп формада болот
I left the kitchen and went out into the short corridor	Мен ашканадан чыгып, кыска коридорго чыктым
Once acquired, the deluxe becomes a necessity	Бир жолу алынган люкс зарылчылыкка айланат
I smiled, but he smiled	Мен жылмайдым, бирок ал жылмады
I couldn't get it back	Мен аны кайра ала алган жокмун
A week later, the city was gone	Бир жумадан кийин шаар жок болду
I do not accept this introduction	Мен бул киришүүнү кабыл албайм
So let no one oppose them	Ошондуктан аларга мындан ары эч ким каршылык көрсөтпөсүн
I'm not trying to stop you	Мен сени токтотууга аракет кылбайм
I didn't want to sleep	Мен уктагым келген жок
I tricked him into doing so in the courtroom	Мен муну сот залында куулук менен чаптым
That morning I woke up excited to see him	Ошол күнү эртең менен аны көрүп абдан толкунданып ойгондум
I shrugged and went outside	Мен көйнөк менен ийинин куушуруп сыртка чыктым
I pull her hair back	Мен анын чачын артка жылдырам
I'm thinking of you in the shower	Мен душта сени ойлоп жатам
He has two sisters and a brother	Анын эки эжеси жана агасы бар
Although I haven't had it recently	Менде жакында болбосо да
Both players were selected as fourth	Эки оюнчу тең төртүнчү болуп тандалды
I didn't know if I would be happy or not	Ачаарымды же сүйүнөөрүмдү билбей калдым
I hate buying a car	Мен унаа сатып алууну жек көрөм
I wanted to have an even bigger layer of mine	Менимдин дагы чоңураак катмары болушун кааладым
Honestly, he doesn't know	Чынын айтсам, ал билбейт
An indifference curve passes through each basket of goods	Товарлардын ар бир себети аркылуу бир кайдыгерлик ийри сызыгы өтөт
I carefully selected the chicken legs and liver and chicken heart	Мен кылдаттык менен тооктун буттарын жана боорун жана тооктун жүрөгүн тандадым
I think he went with his wife	Менимче, ал аялы менен барган
I was very tired and beaten	Мен аябай чарчап, сабап кеттим
I wouldn’t believe in future income there	Мен ал жактан келечектеги кирешеге ишенбейт элем
I tried to ignore him, but he wouldn't leave	Мен ага көңүл бурбаганга аракет кылдым, бирок ал кетпеди
I promise nothing happened	Эч нерсе болгон жок деп убада берем
I had to take my character seriously	Мен өзүмдүн каарманыма олуттуу мамиле кылышым керек болчу
I almost fell a couple of times	Бир-эки жолу жыгылып кете жаздадым
I jumped up and went to the viewing screen	Мен ордумдан секирип туруп, көрүү экранына жөнөдүм
I hoped he hadn’t signed a sale deal yet	Мен ал азырынча сатуу боюнча келишим түзө элек деп үмүттөндүм
The trailer also received a positive response	Трейлер да оң жооп алды
I looked into his eyes and swallowed hard	Мен анын көздөрүнө карап, катуу жутуп алдым
I couldn’t ask for more	Мен дагы көп нерсени сурай алмак эмесмин
I see your every move	Мен сенин ар бир кыймылыңды көрүп турам
One through the federal government	Бири федералдык өкмөт аркылуу
All the writing companies are gone	Жазуучу компаниялардын баары жок болуп кетти
I agree, this is a good idea	Мен макулмун, бул жакшы идея
A terrible suspicion came over him	Анын башына коркунучтуу шек келди
I like our system now	Мен азыр биздеги системаны жактырам
I even tried to look away a couple of times	Атүгүл бир-эки жолу башка жакка караганга аракет кылдым
But I didn't trust him very much	Бирок мен ага анча ишенбей калдым
I like the connection there	Мага ал жактагы байланыш жагат
I was not afraid	Мен корккон жокмун
I like to ride my horses	Аттарым менен сүзгөндү жакшы көрөм
I wanted to be productive	Мен жемиштүү болгум келди
I tried to learn my lessons	Мен сабактарымды үйрөнүүгө аракет кылдым
I've never seen one before	Мен буга чейин көргөн эмесмин
A bed covered with hot naked women	Ысык жылаңач аялдар менен жабылган керебет
I was literally capable of anything	Мен түзмө-түз бардык нерсеге жөндөмдүү болчумун
I felt a small hand holding my hand	Колумду кармап турган кичинекей колду сездим
I was better with my earthly abilities	Мен жердеги жөндөмдүүлүгүм менен жакшыраак болчумун
It lasted a month before their relationship broke down	Алардын мамилеси бузулганга чейин бир айга созулган
Cold air passed through my hand	Колумдун ортосунан муздак аба өттү
I am glad that the free enterprise system is being implemented	Эркин ишкана системасы ишке ашып жатканына кубандым
The final fate of the ship is unknown	Кеменин акыркы тагдыры белгисиз
I have to stop again and be grateful	Мен дагы токтоп, ыраазы болушум керек
The better the fit the better	Жакшы туура келген жакшыраак
I guarantee he will come back to join you	Мен анын сага кошулуу үчүн кайтып келишине кепилдик берем
I'm sorry you ran away	Качып кеткениңизди кечирдим
You should come here sooner rather than later	Бул жерге кеч эмес, эртерээк келсең болмок
I had to wait for that	Мен муну күтүшүм керек болчу
I saw some of his daughters	Мен анын айрым кыздарын көрдүм
I never thought I would come back here	Мен бул жакка кайтып келем деп ойлогон эмесмин
I tried one right away	Мен дароо бир аракет кылдым
Waiting for confirmation, I turned from one to the other	Тастыктоосун күтүп, биринен экинчисине бурулдум
I didn't want to breathe	Мен дем алгым келген жок
I just want the miracle to forget and continue	Мен жөн гана унутуп, улантуу кереметин каалайм
Another special love was the movie	Дагы бир өзгөчө сүйүү кино болгон
I felt very, very bad about it	Мен бул жөнүндө абдан, абдан жаман сездим
I went to him	Мен анын жанына бардым
I turned around and forced myself to be cheerful	Мен бурулуп туруп, өзүмдү шайыр болууга мажбурладым
I saw people gathering big stones	Элдин чоң таштарды чогултуп жатканын көрдүм
I met my boyfriend on the Internet as a single woman	Мен жигитим менен интернеттен жалгыз аял катары тааныштым
Instead, I hoped to work with the people	Сөздүн ордуна эл менен иштешем деп үмүттөндүм
I know exactly where we are now	Мен азыр кайда экенибизди так билем
I want to study outside the wall	Мен окууну дубалдын сыртында өткөргүм келет
I have no money left	Менде да акча калган жок
I only work with people	Мен адамдар менен гана иштешем
My heart is black	Менин жүрөгүм кара
I loved every second of her on stage	Мен анын сахнадагы ар бир секундун жакшы көрчүмүн
I knew you would never come on your own	Эч качан өз алдынча келбей турганыңды билгем
I loved reading the story of an innocent woman who lost her virginity	Мен бейкүнөө аялдын тазалыгын жоготкон окуясын окуганды жакшы көрчүмүн
I could not understand this part of the puzzle	Мен табышмактын бул бөлүгүн түшүнө алган жокмун
I can move my arms and legs	Колумду, бутумду кыймылдата алам
I hated the darkness	Мен караңгылыкты жек көрчүмүн
I brought him home and called the doctor	Мен аны үйгө алып келип, доктурга чалдым
I breathed and held on	Мен дем алдым, кармап турдум
I turned around and saw nothing	Мен артыма бурулуп, эч нерсе көргөн жокмун
I can distribute them on different boards	Мен аларды ар кандай такталарыма тарата алам
I asked him to protect me	Мени коргосун дедим
I'm driving, a little closer to the beach	Мен айдап баратам, жээкке бир аз жакыныраак
I did not expect him to be loyal	Мен андан берилгендикти күткөн эмесмин
I learned that it was one of those names	Мен бул ысымдардын бири экенин билдим
At the time, I wasn’t really thinking	Ал кезде мен чындап эле ойлонгон эмесмин
I hope next year will be better for them	Кийинки жыл алар үчүн жакшыраак болот деп үмүттөнөм
I thought you might enjoy reading them	Аларды окуп жатканыңыздан ырахат ала аласыз деп ойлогом
I would not stay in this position for long	Мен бул абалда көпкө турмак эмесмин
Visiting a police station is not harmful	Полиция участогуна баруу зыян келтирбейт
I'm not good here	Мен бул жерде жакшы болбойм
I wondered what he was sleeping on	Мен ал эмне уктап жатканына кызыктым
I like the feeling again	Мага кайрадан өзгөчө сезүү жагат
I’m taking too much to read them all	Мен алардын баарын окуу үчүн өтө көп алып жатам
I always loved to travel	Мен дайыма саякаттаганды жакшы көрчүмүн
I thought their questions would go on forever	Мен алардын суроолору түбөлүккө уланат деп ойлогом
I need to dig deeper	Мен өзүмдү тереңирээк казышым керек
I lean into his arms	Мен анын кучагына ыктайм
Because we can sit there and defend	Анткени биз ошол жерде отуруп алып коргой алабыз
I know it will	Мен анын болорун билем
I was not far from the ocean, from safety	Мен океандан, коопсуздуктан алыс эмес болчумун
I always know what you mean	Мен ар дайым эмнени айткың келгенин билем
I never thought such a thing could happen	Мындай нерсе болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I think a lot of people have died	Менимче, көп адамдар чарчап калышты
I am looking for a hotel	Мен мейманкананы карайм
When I hear her screaming, I see her turn away	Менин кыйкырганымды укканда анын бурулуп баратканын көрөм
I know there are others	Башкалар бар экенин билем
Fast pace was maintained for most of the race	Жарыштын көп бөлүгүндө ылдам темп сакталды
I have to take revenge on this poor man	Мен бул байкуштун өчүн алышым керек
I tried to kiss him again, but to no avail	Мен дагы бир өбүшүүгө чыдадым, бирок майнап чыккан жок
I raised my head and longed for him to kiss me	Мен башымды көтөрүп, мени өпкүлө деп эңсеп турдум
I must be having a fever	Мен ысытма менен келе жатсам керек
I can't see myself with anyone	Мен өзүмдү эч ким менен көрө албайм
I saw him trying to obey his lips	Мен анын эриндерине баш ийүүгө аракет кылып жатканын көрдүм
A fist gripped his heart	Бир муштум анын жүрөгүн кысып алды
I was new to all of this	Мен мунун баарына жаңы элем
I put it to good use	Мен аны жакшы колдонууга койдум
I smiled and closed my eyes and enjoyed the moment	Мен жылмайып, көзүмдү жумуп көз ирмемден ырахат алдым
I have to try to be more deserving	Мен дагы татыктуу болууга аракет кылышым керек
The ruined shirt covered the waist of his trousers	Кыйраган көйнөк шым белин жаап койду
I stood in the pit in shock	Мен шок болуп чуңкурдун ичинде турдум
I have a new job now!	Мен азыр жаңы жумушум бар!
I have missed him for a long time	Мен аны эчак эле сагындым
I survived because of them	Мен алардын аркасында аман калдым
A mixture of colors and emotions	Түстөрдүн жана эмоциялардын аралашмасы
I'm going to try the ship	Мен кемеге аракет кылабыз деп жатам
I was very similar to you then	Мен ошондо сага абдан окшош болчумун
I was just waiting for the blow	Мен жөн гана соккуну күтүп жаттым
But I had to trust him now	Бирок мен азыр ага ишенишим керек болчу
I liked them very much	Мага алар абдан жакты
I am sure their people will love it	Мен ишенем, алардын эли аны жакшы көрүшөт
He looked at her sadly in the mirror	Күзгүдөн ага кайгылуу жүз карады
This number declined rapidly in the following years	Бул сан кийинки жылдарда тездик менен кыскарды
I wondered why he was upset	Эмнеге ушуга капа болот деп ойлодум
It can also be associated with eye diseases	Бул көз оорулары менен да байланыштуу болушу мүмкүн
I looked straight behind me too	Мен да түз артымды карадым
I smiled at his compliment	Мен анын комплиментине жылмайып койдум
The exact location has not been determined	Так жайгашкан жери аныктала элек
I watch a fly float on the wall	Мен дубалда сүзүп бараткан чымынды карап турам
I can't stand such humiliation	Мен мындай кордукка чыдай албайм
I made him hate me too	Мен аны да мени жек көрүүгө мажбур кылдым
I’ve never figured out why	Мен эмне үчүн эч качан тапкан эмесмин
I could not bear to be so alone	Мен мынчалык жалгыз калууга чыдай албадым
I got something for this ass	Мен бул эшек үчүн бир нерсе алдым
I hope he feels that way	Ал ошондой сезет деп үмүттөнөм
I left them alone in the bathroom	Мен аларды ваннага жалгыз калтырдым
I decided to take it off when no one was looking	Эч ким карабаганда мен муну чечип койдум
I loved my phone, my computer, and the city	Мен телефонумду, компьютеримди жана шаарды жакшы көрчүмүн
You could have stayed	Сен калсаң болмок экен
I can tell by your face	Мен сенин жүзүңдөн биле алам
I never talked to him, I never even looked at him	Мен аны менен эч качан сүйлөшкөн эмесмин, жадакалса аны караган да эмесмин
I ask you to do good only in doing so	Мен сизден бир гана ушундай кылууда жакшылык кылууңузду суранам
A spear was buried in his chest	Анын көкүрөгүнө найза көмүлгөн
I was not there when this happened	Бул окуя болгондо мен жанында болгон эмесмин
I got out of bed and fell to the ground	Мен төшөктөн туруп, жерге жыгылдым
I hated this conversation	Мен бул сүйлөшүүнү жек көрдүм
I am fully capable of being careful	Мен этият болууга толук жөндөмдүүмүн
I should have left you this note	Мен сизге бул жазууну калтырышым керек болчу
Several lines of evidence support the hypothesis	Далилдердин бир нече саптары гипотезаны колдойт
I made my way to his house	Мен анын үйүнө жол тарттым
I think you are going in the right direction	Сиз туура багытта барасыз деп ойлойм
I thought it was time for you to have your own horse	Сенин өз жылкың болгон учур келди деп ойлогом
I just want to know who to stay away from	Мен жөн гана кимден алыс болууну билгим келет
I had to prepare better for the next game	Кийинки оюнга жакшыраак даярданышым керек болчу
I hope our paths cross again	Биздин жолдорубуз кайрадан кесилишет деп үмүттөнөм
I am grateful for your help	Мен жардам үчүн ыраазымын
I showed him the door about an hour ago	Мен ага бир сааттай мурун эшикти көрсөттүм
I glance at the calendar on the wall and frown	Дубалдагы календарды бир карап, кабагын бүркөм
A girl looking out from under a tree	Дарактын түбүндө сыртты карап жаткан кыз
A cookie is like an ID card	Куки идентификациялык карта сыяктуу
I waited for him to speak, but he did not speak	Мен анын сүйлөшүн күттүм, ал сүйлөгөн жок
I don't know what to tell you	Мен сага эмне айтарымды билбейм
I know he wants to see you	Мен билем, ал сени көргүсү келет
Well hidden and strong	Жакшы жашырылган жана күчтүү
I need a soldier who seeks the truth	Мага чындыкты издеген жоокер керек
It is a world created by desires	Ал каалоолор менен жараткан дүйнө
I am leaving tonight	Мен бүгүн кечинде чыгам
I need to keep in touch with everyone	Мен баары менен байланышышым керек
I thought this was the best place in the world	Мен бул жерди дүйнөдөгү эң сонун жер деп ойлогом
I raise my head in shock	Мен шок абалында башымды көтөрөм
I admired the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин суктандым
I made dinner for a tired traveler	Чарчаган саякатчыга кечки тамак жасадым
I throw myself on the deck	Мен өзүмдү палубага таштайм
I would definitely return to this park	Мен бул паркка сөзсүз кайтып келет
I tried not to move and stay awake	Мен кыймылдабай, сергек болууга аракет кылдым
I will never stop loving and missing you	Мен сени сүйүүнү жана сагынууну эч качан токтотпойм
I still doubt you will believe me	Мага ишенериңизден дагы эле күмөнүм бар
I got married	Турмушка чыктым
I would try to teach him how to behave	Мен ага өзүмдү кантип алып жүрүүнү үйрөтүүгө аракет кылмакмын
From this marriage a son was born	Бул никеден уул төрөлдү
I think they are somewhat embarrassed	Менимче, алар кандайдыр бир деңгээлде уялышат
I didn't sleep well either	Мен да жакшы уктаган жокмун
I have served the world	Мен дүйнөгө кызмат кылдым
I didn't know what to do next	Андан ары эмне кыларымды билбей калдым
I just have to fight	Мен жөн гана күрөшүшүм керек
Many people hurry and wait	Көптөр шашып, күтө тургула
I didn't know where the house was	Үйдүн кайда экенин билбей калдым
Unnamed names are highlighted in gray	Берилбеген ысымдар боз түс менен белгиленет
I was the only home for people	Мен адамдардын жалгыз үйү болчумун
I checked my phone and looked at the messages	Телефонумду текшерип, билдирүүлөрдү карадым
I regret that I left him alive	Мен аны тирүү калтырганыма өкүнөм
I'll start listing the names	Мен аталыштарды тизмелей баштайм
I always lose at the tables	Мен дайыма столдордо утулуп калам
I had no right to refuse to fight	Мушташуудан баш тартууга укугум жок болчу
I never said he wouldn’t show me	Мен эч качан айта албадым, ал мага көрсөтпөйт
They behaved like savages	Алар өздөрүн жапайы адамдардай алып жүрүштү
I close my practice	Мен практикамды жабам
I count my opportunities and possibilities	Мен өзүмдүн мүмкүнчүлүктөрүмдү жана мүмкүнчүлүктөрүмдү эсептейм
A black man came from the middle of the street	Көчөнүн ортосунан бир кара жигит келди
I didn't know it would happen	Мен мындайга келерин билген эмесмин
I was the wrong person	Мен туура эмес болгон адам болчумун
I ignored him, he ignored me	Мен ага көңүл бурбай койдум, ал мени тоготпой койду
They were married the same year	Алар ошол эле жылы баш кошушкан
I usually do that with him	Мен аны менен көбүнчө ушундай кылам
I hear the fish swimming	Мен балыктын сүзүп жатканын угам
He was a brilliant student and loved his studies	Ал жаркыраган студент болчу жана окуусун жакшы көрчү
I got sick	Мен ооруп калдым
He was married twice and had at least fifteen children	Ал эки жолу үйлөнүп, кеминде он беш балалуу болгон
I ride, I swim, I try to be grateful	Мен минип, сүзүп кетем, ыраазы болгонго аракет кылам
I feel like I was spent later, empty	Мен өзүмдү кийин сарпталгандай сезем, боштук
I wanted to lose him and shout	Аны жоготуп кыйкырып жибергим келди
I think you should be there too	Менимче, сен да ошол жерде жатышың керек
I decided to write each new story	Ар бир жаңы аңгеме жазууну чечтим
I had a reason if there was no excuse	Менде шылтоо болбосо, себеби бар болчу
Light winds and sunny, dry weather will help here	Бул жерде жеңил жел жана күнөстүү, кургак аба ырайы жардам берет
I remember them vaguely	Мен аларды бүдөмүк эсимде
Charges of assault have been dropped	Кол салуу боюнча айыптар алынып салынды
I hope to teach a class	Мен класс окутам деп үмүттөнөм
I hope it happens for a reason	Мен баары бир себептен болот деп ишенем
It would be nice to talk to you for a while	Сиз менен бир аз баарлашсаңыз жакшы болмок
I sit on my bed and wait	Мен керебетиме отуруп алып күтөм
I look at his face	Мен анын жүзүн карайм
I never planned for you	Мен сени эч качан пландаган эмесмин
Time to take care of yourself and your soul	Өзүнө жана жан дүйнөсүнө кам көрүүгө убакыт
Such a service station	Мындай тейлөө станциясы
I pulled it out, but it was locked	Мен аны тарттым, бирок кулпуланып калыптыр
I stopped to walk a long way from his bed	Мен анын керебетинен бир топ алыс басып токтодум
I will not be satisfied with it	Мен ага тойбойм
I need to talk to you personally	Мен сени менен жеке сүйлөшүшүм керек
I too will live forever	Мен да, түбөлүк жашайм
I can't stand it now	Мен аны азыр көтөрө алган жокмун
The gods of men and women wear the same	Эркек жана аял кудайлары бирдей кийишет
It was a very short discussion	Бул абдан кыска талкуу болду
I was very surprised and touched	Мен абдан таң калдым жана тийдим
I really have to deal with that	Мен муну менен чындап күрөшүшүм керек
I am sixteen years old	Мен он алты жашар кызмын
I can't fight it anymore	Мен мындан ары муну менен күрөшө албайм
I put my hand through my hair	Колумду чачымдан өткөрөм
I think he did the same thing to us	Менимче, ал биз менен да ушундай иш кылган
I will give you the path to the textbook	Мен сизге окуу китебинин жолун берем
I make very little effort to hide it	Мен аны жашыруу үчүн абдан аз күч жумшайм
This time I'm going alone	Бул жолу жалгыз барам
Behind him stood a monk with strong shoulders and a sad face	Анын артында ийиндери күчтүү, капаланган монах кыймылсыз турду
His current title was given at that time	Анын азыркы наамы ошол кезде берилген
I traveled with him	Мен аны менен саякаттадым
I talked to you when no one was talking	Мен сени менен эч ким сүйлөшкөндө сүйлөшкөм
I was their last exam	Мен алардын акыркы экзамени болчумун
I want to keep my promise	Мен убадамды аткаргым келет
I heard my heart beating fast	Жүрөгүмдүн тез согуп жатканын кулагыма уктум
I slept fifteen hours every day	Мен күн сайын он беш саат уктачумун
I can't read a stolen book	Мен уурдалган китепти окуй албайм
I promise you will always be safe	Мен сен ар дайым коопсуз болосуң деп убада берем
I could not stop crying	Качып кеткен ыйымды тыя албай койдум
I thought my day was going well	Мен күнүм жакшы өтүп жатат деп ойлодум
I am very happy to share my journey with you	Мен сиз менен өз саякатымды бөлүшүүгө абдан кубанычтамын
A helicopter is coming to help us	Бизге вертолет жардамга келе жатат
I used to suspect that you were lying to me	Мурда мени калп айтып жатасың деп шектендим
I got out of the bag and lived on the street	Мен баштыктан чыгып, көчөдө жашачумун
I could have saved them	Мен аларды куткара алгандырмын
I found it in a picture on campus paper	Мен аны кампустун кагазындагы сүрөттөн таптым
I understand that it takes time to think	Мен аны ойлонууга убакыт керек экенин түшүнөм
I landed slowly	Мен акырын жерге кондум
I knew nothing would ever hurt me	Мен эч качан мага эч нерсе зыян келтирбестигин билгем
I identify the features of a red flashing watch	Мен кызыл жаркылдаган сааттын өзгөчөлүктөрүн аныктайм
Eventually, I had to change my schedule	Акыры иштөө режимимди өзгөртүүгө туура келди
I don’t have a problem getting women, it’s true	Мен аялдарды алууда кыйналбайм, бул чындык
I managed to break the code	Мен кодду бузууга жетиштим
I can't tell him that yet	Мен муну ага азырынча айта албайм
I laughed a little and he left	Мен бир аз күлсөм, ал кетип калды
I met sixty thousand people	Мен алтымыш миң адам менен жолугуштум
I will no longer live there	Мен мындан ары ал жерде жашабайм
I went out for tea and lunch	Чай, түшкү тамак ичүүгө жолго чыктым
I just love his music	Мен анын музыкасын гана жакшы көрөм
I looked back at the woman who was staring at me	Мен кайра мени тиктеген аялды карадым
I decided to call him and talk about it	Мен ага чалып, бул тууралуу сүйлөшүүнү чечтим
I know what you mean	Эмне айткыңыз келгенин билем
I never wanted him more	Мен аны эч качан көбүрөөк каалабадым
I would save you from yourself	Мен силерди өзүңөрдөн куткармакмын
Picture about nothing	Эч нерсе жөнүндө сүрөт
He is a good man at heart	Жакшы адам, жүрөгү бар
I stare at the white ceiling	Мен ак шыпты тиктеп турам
I look better and sleep better	Мен жакшыраак көрүнөм, жакшы уктайм
I don’t see him risking his leadership	Мен анын жетекчилигин тобокелге салганын көрбөйм
I hope you know that everyone loves you	Сизди баары жакшы көрөрүн билдиңиз деп үмүттөнөм
I have no questions on this	Менин бул боюнча суроом жок
I felt ridiculous for hours	Мен бир нече саатка созулган күлкүлүү сезилдим
I think we can say the heights in the sky	Асмандагы бийиктиктерди айтса болот деп ойлойм
I am also a photographer and love to do digital effects	Мен дагы фотографмын жана санариптик эффекттерди жасоону жактырам
The plane was repaired and returned to service	Самолет оңдолуп, кызматка кайтарылды
I built my own alter ego	Мен өзүмдүн альтер эго курдум
I have an older brother and sister	Менден улуу агам жана эжем бар
I promised to stay by the car	Мен машинанын жанында калам деп сөз бердим
I had to make that decision for myself	Бул чечимди өзүм кабыл алышым керек болчу
I came out of the shadows and walked towards them	Мен көлөкөдөн чыгып, аларды көздөй бастым
Rice is known for its many flavors	Күрүч көп даамдары менен таанымал
I saw this	Мен бул көрдүм
The second was a longer speech	Экинчиси узунураак сөз болду
I jumped, but pulled myself back	Мен секирип кеттим, бирок өзүмдү артка тарттым
I can’t say peace, but they did	Тынчтык деп айта албайм, бирок алар жасашты
I love that a human voice can do that	Мен адамдын үнү муну жасай аларын жакшы көрөм
I couldn’t see his eyes from that distance	Бул алыстан анын көздөрүн жакшы көрө албадым
I found my true face again	Мен кайрадан чыныгы жүзүмдү таптым
I think this is a false economy	Бул жалган экономика деп ойлойм
I'm just getting up and listening	Мен жөн гана туруп угуп жатам
I try to stop myself	Мен өзүмдү токтотууга аракет кылам
I want to fill this house with my family	Мен бул үйдү үй-бүлөбүз менен толтургум келет
I did not say any agreement other than the word fee	Мен алым деген сөздөн башка эч кандай макулдашууну айткан жокмун
I never thought they would take my footsteps so quickly	Алар менин изимди мынчалык тез алып кетет деп ойлогон эмесмин
A hotel employee drove the cart to bed	Мейманкананын кызматкери арабаны керебетке айдады
I hid in the bushes and looked outside	Мен бадалдын арасына жашынып, сыртты карадым
I lost my account a long time ago	Мен көп убакыт мурун эсепти жоготуп алдым
A few minutes later he arrived	Бир нече мүнөттөн кийин ал бул жакка келди
I can't say how much it helped me	Бул мага канчалык жардам бергенин айта албайм
I know the monster will fly away when you leave	Мен билем, сен кеткенде желмогуз учуп кетет
I don't pretend to know	Мен билгендей түр көрсөтпөйм
I really need these qualities	Мага бул сапаттар абдан керек
I am noticing them for the first time	Мен аларды биринчи жолу байкап жатам
I was not against water	Сууга каршы болгон жокмун
I helped him lie down	Мен аны жерге жаткырууга жардам бердим
Dusty air was filled with wild screams	Чаңдуу абаны жапайы кыйкырык каптады
Then I saw something that worried me	Анан мени кооптондурган нерсени көрдүм
I mean, that's how we became	Дегеним, биз ушундай болуп калдык
I knew you would destroy the evidence	Далилдерди жок кыларыңды билгем
I personally look for coins	Мен жеке өзүм тыйын издейм
I'm tired again	Кайра чарчадым
I did, now it’s gone	Мен кылдым, азыр ал жок
I understand why they do it	Мен түшүнөм, алар эмне үчүн муну кылышат
I even tried to smile	Атүгүл жылмайганга аракет кылдым
There is nothing without a scientific reputation	Окумуштуу атагы жок эч нерсе эмес
I grabbed his arm and leaned forward	Мен анын колун бутума кармап алдыга эңкейдим
I asked some questions before the interview	Мен интервьюга чейин кээ бир суроолорду бердим
I have always admired his kindness	Мен анын ушундай боорукерлиги үчүн дайыма суктанчумун
I feel that he needs encouragement	Мен анын дем-күчкө муктаж экенин сезем
A tall man came in	Узун бойлуу киши кирип келди
I believe we all belong to each other	Мен баарыбыз бири-бирибизге таандык деп ишенем
I searched for land and a tent	Мен жерди, чатырды издедим
The only glass case inside was opened	Ичинен күйгүзүлгөн жалгыз айнек корпус ачылды
I had to connect it directly	Мен аны түз байланыштырууга туура келди
I thought this would be ideal	Мен бул идеалдуу болот деп ойлогом
I started with my son this week	Ушул жумада уулум менен баштадым
I need to hear what happened	Мен эмне болгонун угушум керек
An interesting dilemma began to emerge	Кызык дилемма акырындап байкала баштады
I shook my head	Мен башымды катуу чайкадым
I moved to the back of the truck	Мен жүк ташуучу унаанын артына жылдым
I felt a lot of emotion, dear reader	Мен көптөгөн эмоцияларды сездим, урматтуу окурман
I try to keep my voice down	Мен үнүмдү басууга аракет кылам
I went into my room and decided to write	Мен бөлмөмө кирип, жазууну чечтим
I did not have time to react	Мен реакция кылганга убактым болгон жок
I can only do what I can	Мен колумдан келгенди гана кыла алам
I wanted to put his tongue in my mouth	Мен анын тилин оозума салгым келди
Surprised that he knew my name, I nodded	Атымды билгенине таң калып, баш ийкедим
I was different, miserable	Мен башкача, байкуш болгонмун
I wonder why he was here last night	Эмне үчүн кечээ кечинде бул жерде болгонуна таң калам
I need to pray more	Мен көбүрөөк намаз окушум керек
I didn’t want to risk being a burden	Мен жүк болуп тобокелге салгым келген жок
I think we need to keep it close	Мен аны жакын кармашыбыз керек деп ойлойм
I am absolutely nothing	Мен таптакыр эч нерсе эмесмин
I did not see any other character in his dream	Анын түшүндө башка каарманды көргөн жокмун
I tried to reach you all day	Күн бою сага жетүүгө аракет кылдым
Anon, I'll talk to you	Анон сени менен сүйлөшөм
I do not believe in anything	Мен эч нерсеге ишенбейм
He added a twelve pole position	Ал он эки полюс позициясын кошту
I didn't know what he meant	Мен анын эмне айткым келгенин билбей калдым
A man came up to him and woke him up	Анын жанына бир киши басып келип, ойготту
I imagined it all differently	Мен мунун баарын башкача элестеткен элем
I didn't think of it	Мен аны ойлогон эмесмин
I almost jumped out of my skin	Мен жөн эле теримден секирип кете жаздадым
I also have good ideas	Менде да жакшы идеялар бар
I do it all summer long	Мен баары бир жай бою кылам
I could not move to find them	Аларды табуу үчүн өзүмдү кыймылдата албадым
I cursed him for that	Мен аны ошол үчүн каргадым
I was cold, damp and depressed	Мен суук, ным жана депрессия болдум
I was talking about myself	Мен өзүм жөнүндө айтып жаттым
i need sleep	Мен укташым керек
I hate you	Мен сени жек көргөн адаммын
I was not bad at his death	Мен анын өлгөнүнө жаман болгон жокмун
A blow that will bring them both down	Экөөнү тең түшүрө турган сокку
I think all of this is part of my new normal look	Мунун баары менин жаңы нормалдуу көрүнүшүмдүн бир бөлүгү деп ойлойм
I came here with a family member	Мен бул жакка бир үй-бүлө мүчөсү менен келдим
I heard his big steps in the background	Фондо анын чоң кадамдарын уктум
No one was injured	Жерде эч ким жабыркаган эмес
I was hoping you would come and see me	Сен келип мени көрөсүң деп үмүттөнгөн элем
I got up and walked to a light chair	Мен ордумдан туруп, жеңил отургучка басып бардым
When I pick up the phone, he answers immediately	Телефонумду алсам, дароо жооп берет
Part of him enjoyed seeing his futile efforts	Анын бир бөлүгү анын пайдасыз аракеттерин көрүп ырахат алды
I hate to see blood shed	Төгүлгөн канды көргөндү жек көрөм
I have never learned to dance	Мен такыр бийлегенди үйрөнө элекмин
I should have done it for you	Мен муну сен үчүн кылышым керек болчу
I know you want me too	Сенин да мени каалап жатканын билем
I invite you to write everything	Баарын жазууга чакырам
I would also be interested in such music	Мен да ушундай музыкага кызыгаар элем
I can’t wait to get started	Мен баштоо үчүн чыдай албайм
A few days without a code	Кодсуз бир нече күн
A curse came out of his mouth	Анын тилинен каргыш сөз чыгып кетти
I began to feel free	Мен өзүмдү эркин сезе баштадым
It’s nothing more than eye-catching here	Бул жерде көз жоосун алгандан ашык эмес
I love being there	Мен ал жерде болгонду жакшы көрөм
I could sleep less and work harder and never get tired	Мен аз уктап иштей алмакмын жана эч качан чарчабайм
I think your mind is playing	Менимче, сенин акылың менен ойноп жатат
I want to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билгим келет
The score was recorded in about four days	Упай болжол менен төрт күндүн ичинде жазылды
I need to restore it now	Мага азыр аны кайра калыбына келтирүү керек
I'll give you a call	Мен сага бир чалсам болот
I did not have much success in my new career	Жаңы карьерамда чоң ийгиликке жетишкен жокмун
I barely stopped him	Мен аны араң токтоттум
I knew it was right for our house	Бул биздин үйгө туура келгенин билдим
I was not worthy of life	Мен жашоого татыктуу эмес элем
I visit all of this regularly	Мен мунун баарын үзгүлтүксүз кыдырып турам
The student's body was found near the school	Окуучунун жансыз денеси мектептин жанынан табылды
I have to get out of town	Мен шаардан чыгышым керек
I barely ask him not to touch the piano	Мен андан пианиного тийбесин деп араң сурайм
I would not belong here	Мен бул жерге таандык эмес элем
I wondered what he was looking for	Кызык, ал эмнени издеп жүргөн экен
I couldn’t wear a cute ball	Мен сүйкүмдүү топту кие албадым
I think this will be a good step	Бул жакшы кадам болот деп ойлойм
I learned that we had found the animal	Жаныбарды тапканыбызды билдим
This could be a violation of federal tax law	Бул федералдык салык мыйзамын бузуу болушу мүмкүн
I think you've had enough	Менимче, сиз жетишерлик башыңыздан өттүңүз
I will now begin to eradicate their evil deeds	Мен азыр алардын жаман иштерин жок кыла баштайм
I found it some time later	Мен аны бир нече убакыттан кийин таптым
I could have fallen on the road and died	Мен жолдо жыгылып өлүп калышым мүмкүн
I need to clear my name	Мен атымды тазалашым керек
People who deserve help	Жардамга татыктуу болгон эл
Little is known about this period	Бул мезгил жөнүндө аз белгилүү
I would like to light a fire later	Отунду кийин күйгүзүп алмакмын
I was so excited to meet him	Мен аны менен жолугууну ойлогондо абдан толкундандым
I feel broken inside	Мен өзүмдү ичимден сынгандай сезем
When I open it, there is a man standing there	Мен аны ачсам, ошол жерде бир киши турат
I hope he finds it entertaining	Мен ал көңүл ачат деп үмүттөнөм
It was covered with a large sheet of iron	Аны чоң темир каптап турган
I know him and have lived in his house for many years	Мен аны билем, анын үйүндө көп жылдан бери жашайм
I swear by this eyebrow pencil	Мен бул кашка карандаш менен ант берем
I only slept for three hours	Мен үч саат гана уктап калдым
I thought you refused the post	Мен сизди посттон баш тартты деп ойлогом
I like respectful and responsible adults	Мен сыйлуу жана жоопкерчиликтүү чоңдорду жактырам
There were some communication problems	Кээ бир байланыш көйгөйлөр бар болчу
I don't understand what my problem is	Менин көйгөйүм эмне экенин түшүнө албай жатам
I had a strange feeling	Менде бир кызыктай сезим пайда болду
I was angry with the bike	Велосипедге жиним келди
I count to ten to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн онго чейин санайм
It would be nice to see him later	Аны кийинчерээк көрсөк жакшы болмок
I closed my mouth and just smiled	Оозумду жаап, жөн гана жылмайып койдум
I take this time to breathe	Мен дем алуу үчүн бул убакытты алат
It is also interpreted as life force management	Ошондой эле жашоо күчүн башкаруу катары чечмеленет
I can't let anyone else drown	Башка адамдын чөгүп кетишине жол бере албайм
I can promise stability	Мен туруктуулукту убада кыла алам
God blesses the most virtuous person	Эң адептүү адамга Кудай батасын берет
I laugh at that too	Мен да ошого күлөм
I can feel her moving when she kisses me	Ал мени өпкөндө анын кыймылдап жатканын сезип турам
I was almost convinced anyway	Мен баары бир дээрлик ишенчүмүн
I didn't even recognize him	Мен аны тааныган да жокмун
The trick of light	Жарыктын айласы
I didn't want to leave	Мен ал жерден кетүүнү каалаган жокмун
I just got the picture framed	Сүрөттү рамкалангандан кийин жаңы эле алдым
York has become a major textile manufacturing and trading center	Йорк ири кездеме өндүрүү жана соода борбору болуп калды
Inside the large yurt hung a small white dome	Чоң боз үйдүн ичинде кичинекей ак купол илинген
Instead, private bus companies operate	Анын ордуна жеке автобус компаниялары иштейт
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
I found it a little bitter	Мен бир аз ачуу даам таптым
I also had a perfect piece of cake	Менде да кемчиликсиз бир кесим торт бар болчу
I want to see all your results	Мен сиздин бардык натыйжаларыңызды көргүм келет
I hold her hand and help	Мен анын колунан кармап, жардам берем
I looked at the bottle	Мен бөтөлкөнү карадым
I expected a little resistance, but it was easy	Мен бир аз каршылык күткөн, бирок бул жеңил болду
I can't see my place	Мен өз жеримди көрө албайм
Several of them nodded enthusiastically	Алардын бир нечеси шыктануу менен башын ийкешти
The time has come for you to be universally recognized	Сиздин универсалдуу тааныла турган убакыңыз келет
I may need a new place to live	Мага жашоо үчүн жаңы жер керек болушу мүмкүн
I sit on the couch closest to his chair	Мен анын отургучуна эң жакын диванга отурам
I wondered what it would be like	Бул кандай болот экен деп ойлонуп калдым
I see five of us and two of us	Мен бешөөбүздү, экөөбүздү көрүп турам
I was devastated, not knowing what to do next	Андан ары эмне кыларымды билбей, жүрөгүм жеңилдей түштү
I couldn't finish it	Мен аны бүтүрө алган жокмун
I couldn’t understand why that movie was so funny	Ал кино эмне үчүн мынчалык күлкүлүү экенин түшүнө албадым
I picked up my cell phone and recorded the story	Уюлдук телефонумду алып, окуяны жаздым
I would wave my mind	Көңүлүмдү толкун менен чыгарып алмакмын
It's more than I ever thought possible	Ал эч качан ойлогондон да көп
I respect his enthusiasm	Мен анын энтузиазмын сыйлайм
I was dragged under	Мени астына тартып жатышты
I need a break	Мага тыныгуу керек
I did not see my father	Мен атамды көргөн жокмун
I missed that kind of life	Ушундай жашоону сагындым
I can't forgive, I can't forget	Мен кечире албайм, унута албайм
Whisper in the night	Түн ичинде шыбыр
I have never been patient	Мен эч качан чыдаган эмесмин
I threw him into the net	Мен аны торго ыргытып жибердим
I got a job at a coffee shop	Мен кофеканага жумушка орноштум
I hope the study will be interesting	Мен изилдөө кызыктуу болот деп ишенем
I needed to know more first	Мен биринчи көбүрөөк билишим керек болчу
I was a little angry	Мен бир аз ачууланчумун
I didn't say anything to him	Мен ага эч нерсе дебедим
I frown at my own thoughts	Мен өзүмдүн ойлорума кабагын салам
I hope he has a good time	Мен ал жакшы убакыт өткөрөт деп үмүттөнөм
I want nothing more than to be your eternal slave	Мен сенин түбөлүк кулуң болуудан башка эч нерсе каалайм
I told you to turn off the electricity	Мен сага электрди өчүрүүнү айттым
I understood the interest	Кызыгууну түшүндүм
I think this job will make you drink	Менимче, бул жумуш сени ичкенге түртөт
I gave him the letter	Мен ага катты бердим
I hope the monument will be enough for him	Мен ага эстелик жетиштүү болот деп үмүттөнөм
I feel sorry for you	Мен сенин бооруңду сезем
Sick guitar to a sick player	Оорулуу оюнчуга оорулуу гитара
I was so happy that those days were over	Ошол күндөр артта калганына аябай сүйүндүм
I try to find a balance between these	Мен булардын ортосундагы балансты табууга аракет кылам
But I need a volunteer	Бирок мага волонтер керек
I had left him at home	Мен аны үйгө таштап койгон элем
I closed the closet door and continued my search	Мен шкафтын эшигин жаап, издөөнү уланттым
I started sweating again	Кайрадан тердей баштадым
I still believe that sometimes he doesn’t really know how	Мен дагы эле кээде ал чындыгында кантип билбейт деп ишенем
I chose the ones that had flowers and landscapes	Мен гүлдөр жана пейзаждар болгондорун тандадым
I was walking down the street when the dam burst	Мен көчөнү көздөй бара жаткам, дамба жарылганда
Audio tracks were later recorded	Аудио тректер кийинчерээк жазылып алынган
I was trying before it was too late	Кеч боло электе аракет кылып жаттым
I tortured a lot of people	Мен көп адамдарды кыйнадым
I live with an older woman	Мен улуу аял менен жашайм
I have a good sense of humor	Менин юмор сезимим жакшы
I wonder if he will touch me too	Мага да колун тийгизеби деп ойлоп калам
I went back to school and tried to try as usual	Мен мектепке кайтып келип, кадимкидей аракеттенүүгө аракет кылдым
I had to let things lie for a while	Мен бир азга нерселердин калпына жол беришим керек болчу
Very healthy little girl	Абдан ден соолук кичинекей кыз
I want to support my authors in every way	Мен авторлорумду бардык жактан колдогум келет
I turned it off before it went off	Мен аны өчө электе өчүрдүм
The manager will find you a place	Менеджер сизге орун таап берет
But I still remember	Бирок дагы деле эсимде
I walked around and stared at the sun	Мен ары-бери басып күндү карап турдум
I listen and approach the ground	Мен угуп, жерге жакындайм
I met a girl and got married	Мен бир кыз менен таанышып, турмушка чыктым
I secretly fell in love with her	Мен аны тымызын сүйүп калдым
I see it with my own eyes	Мен өз көзүм менен көрөм
I thought he was going to faint	Мен ал эси ооп калат деп ойлогом
I can smell a dog or a wolf	Мен иттин же карышкырдын жытын сезем
I had to take this opportunity	Мен бул мүмкүнчүлүктү колдонушум керек болчу
I think you will be fine	Мен сени жакшы болот деп ойлойм
I have done this twice before	Мен өзүмө чейин эки жолу ушундай кылдым
I followed the instructions verbatim	Мен көрсөтмөлөрдү сөзмө сөз аткардым
Somewhere on the boat, the baby began to cry	Кемеде бир жерде наристе ыйлай баштады
Since then, the items have been restored	Ошондон бери буюмдар калыбына келтирилди
Several names were used close to the work	Бир нече аттар жумушка жакын колдонулган
I said it would be good	Мен бул жакшы болот дедим
I think we waited a long time for his mother	Мен анын апасын көпкө күттүк деп ойлойм
I thought they were very high-heeled and cute	Мен аларды абдан бийик такалуу, сүйкүмдүү деп ойлочумун
A short time later, a truck passed him	Бир аздан кийин анын жанынан жүк ташуучу унаа өттү
I demand the same of you	Мен силерден да ошону талап кылам
I could help at the hotel	Мен мейманканада жардам бере алмакмын
I thought you were better than that	Мен сени мындан жакшы деп ойлогом
I wonder what he is dreaming of	Кызык, ал эмнени кыялданып жатат
I think he has already studied at this school	Менимче, ал буга чейин бул мектепте окуган
The first requirement is minimal loss	Биринчи талап минималдуу жоготуу болуп саналат
I fell into a dark alley	Мен караңгы аллеяга түшүп калдым
I hope the king can help	Мен падыша жардам бере алат деп үмүттөнөм
I look forward to telling him the good news	Мен ага жакшы кабарды айтууну чыдамсыздык менен күтөм
I am not an expert on these issues	Мен бул маселелер боюнча адис эмесмин
I should have been happy	Мен бактылуу болушум керек эле
I want you to come and work for me	Мага келип иштешиңизди каалайм
I looked at the picture	Мен сүрөттү карадым
I quickly found the table	Мен тез эле столду таптым
I just saw your posts	Мен сенин постторуңду жаңы эле көрүп калдым
I don't think they knew what was happening	Алар эмне болуп жатканын билишкен жок деп ойлойм
I've never seen a girl like her before	Мен буга чейин ага окшогон кызды көргөн эмесмин
Pleasant acquaintance in all respects!	Бардык жагынан жагымдуу таанышуу!
Over and over again	Кайра-кайра
I knew this old river was special	Бул эски дарыя өзгөчө экенин билчүмүн
I saw him choose his words	Мен анын сөздөрүн тандап жатканын көрдүм
I was really on the hot line	Мен чындап эле ысык сызыкта болчумун
I love my brother too	Мен да инимди жакшы көрөм
I spent a week in prison	Мен түрмөдө бир жума отуруп чыктым
I couldn't take it with me	Мен аны өзүм менен ала алган жокмун
I then tried everything that happened in space	Мен андан кийин космосто болгон нерсенин баарын сынап көрдүм
A young woman stepped forward to greet him	Бир жаш аял алдыга жылып учурашты
I packed my clothes, got dressed, and went outside	Кийимимди чогултуп, кийинип, сыртка чыгып кеттим
I didn't know what to think	Эмне деп ойлорумду билбей калдым
I hoped for the safety of the people	Мен элдин коопсуздугуна үмүттөнгөн элем
As he descended, the corpse fell	Түшүп бара жатып өлүк жыгылды
I had already planned to go	Мен буга чейин барам деп пландап жүргөм
I told him to drop the knife and keep walking	Мен бычакты таштап, баса бер дедим
I haven't seen you around	Мен сени айланадан көргөн жокмун
I was worried about everything	Мен бардыгына тынчсызданып жаттым
I was working full time	Мен толук убакыт иштеп жаттым
It is a superficial wound	Анда үстүртөн жараат
I don’t think it was the kind of pump	Менимче, ал помпанын түрү эмес болчу
I want to protect you all	Мен баарыңарды коргогум келет
The events that await me make me very happy	Мени күткөн окуялар мени абдан кубандырат
I understand this better than my own home	Мен муну өз үйүмдөн жакшыраак түшүнөм
I need time to understand it	Мага аны түшүнүү үчүн убакыт керек
I have learned from experience that this can be fatal	Мындай көрүнүш өлүмгө алып келерин өз тажрыйбамдан билдим
I can put more	Мен дагы кое алам
I understand the nature of such demands	Мен мындай талаптардын табиятын түшүнөм
I needed to know more	Мен дагы көп нерсени билишим керек болчу
I wonder what the light is	Жарыктын эмнеси бар экен деп ойлойм
Many people are dissatisfied	Көп адамдар нааразы
Before leaving, I turned to him again	Кетээр алдында кайра ага кайрылдым
Very dependent partnership, it works really well	Абдан көз каранды өнөктөштүк, бул чындап жакшы иштейт
I thought of you a lot	Мен сени көп ойлончумун
I started reading, convinced that he could not read	Мен окуй баштадым, анын окуй албасына ынандым
I know you couldn't do that	Мен билем, сен муну кыла албадың
I was taking a bold step here	Мен бул жерде батыл кадам жасап жаткам
I mean, if you don't have to be anywhere	Айтайын дегеним, эгер сиз эч жерде болушуңуз керек болбосо
I can't imagine him writing a letter of reconciliation	Мен анын жарашуу катын жазып жатканын элестете албайм
The house also has an attached garage	Үйдө ошондой эле тиркелген гараж бар
I turned to the heads of the traveling players	Мен кыдыруучу оюнчулардын башына кайрылдым
A small and old place is before my eyes	Кичинекей жана эскилиги жеткен жер көз алдымда
I still have a responsibility to him	Мен дагы анын алдында жоопкерчилигим бар
I knew both from fame	Мен экөөнү тең атак-даңктан билчүмүн
I would postpone it as reasonably as possible	Мен аны мүмкүн болушунча акылга сыярлык түрдө кийинкиге калтырмакмын
I dedicate this moment to studying it myself	Мен аны өзүм изилдөөгө ушул учурду бөлүп жатам
At least now I've lost interest	Мен азыр жок дегенде кызыгуумду жоготуп койдум
Then both elements are combined in the next stages	Андан кийин эки элемент тең кийинки этаптарда бириктирилет
I knew you didn't know where he lived	Сен анын кайда жашаарын билбегениңди билдим
I had to be very careful	Мен буга абдан этият болушум керек болчу
I try to hug him	Мен аны кучактаганга аракет кылам
I never stop going for daily care	Мен күнүмдүк кам көрүү үчүн барганды эч качан токтотпойм
Such a god has no problem killing you	Андай кудайдын сени өлтүрүү кыйынчылыгы жок
I rent the fields	Мен талааларды ижарага берем
I see you walking away from me	Менден алыстап баратканыңды көрүп турам
I wonder if this can be recorded in your mind as well	Бул сиздин оюңузда да катталышы мүмкүнбү деп ойлойм
I fell backwards, on the shores of a helicopter	Мен артка куладым, вертолет жээктеринде
I think there was an error in the trial	Мен сот процессинде ката кетти деп эсептейм
I work with the body and I am never against it	Мен дене менен иштейм жана ага эч качан каршы эмесмин
I can't read his face	Мен анын жүзүн окуй албайм
I know, most people say I’m crazy	Мен билем, көпчүлүк мени жинди деп айтышат
I couldn't get in on time	Мен убагында кире алган жокмун
I know your intentions are good	Сиздин ниетиңиз жакшы экенин билем
I could call his real phone number	Мен анын чыныгы телефон номерине чала алмакмын
I had hoped that this issue had been forgotten	Мен бул маселе унутулуп калды деп үмүттөнгөн элем
I’m not fighting for that attitude	Мен бул мамиле үчүн күрөшкөн эмесмин
I had to come and find out for myself	Мен өзүм келип билип алышым керек болчу
I know what you're doing	Мен сенин эмне кылып жүргөнүңдү билем
I will find a way out for us	Мен биз үчүн мындан чыгуунун жолун табам
I will make my beard and hair long	Сакалымды да, чачымды да узун кылып коём
The battle lasted only an hour	Согуш болгону бир саатка созулган
I haven't finished counting it	Мен аны эсептеп бүтө элекмин
I think we make wonderful friends	Менимче, биз сонун досторду табабыз
I just wanted to stop	Мен жөн гана токтотушун кааладым
I barely heard him on the phone	Мен аны телефон аркылуу араң уктум
I stayed a long time	Мен көпкө калдым
I heard all this at the door	Мен мунун баарын эшиктен уктум
I was a person who did not like confrontation	Мен тирешүүнү жактырбаган адам элем
I need to make sure he is safe in his path	Мен анын жолунда коопсуз экенине ынанышым керек
I laughed back at him	Мен ага жооп кайтарып күлдүм
I'm not asking for his life	Мен анын өмүрүн сурабайм
I began to see my light more clearly	Мен өзүмдүн жарыгымды дагы даана көрө баштадым
I want to let him know	Мен ага кабарлагым келет
I can't sleep when he's in my house	Ал менин үйүмдө турганда мен жата албайм
You need to tell the story	Окуянын өз тарабын айтып беришиң керек
A moment inside showed that his room had been smashed	Ичиндеги бир көз ирмем анын бөлмөсү талкаланып кеткенин көрсөттү
I want to go back to the pit	Мен кайра чуңкурга түшкүм келет
I would move the heavens and the earth to find it	Мен аны табуу үчүн асман менен жерди жылдырмакмын
I whispered, and he ran his thumb over my lips	– деп шыбырадым, ал баш бармагын эриндерим менен өткөрдү
Minute rights and book options are reserved	Мүнөттөр укугу жана китептер опциясы сакталды
I didn't want to look at it	Мен аны карагым келген жок
I even went out and bought a couple	Атүгүл сыртка чыгып, бир-эки сатып алдым
I love them	Мен аларды сүйгөн адаммын
I put all my efforts into one thing	Мен бардык мүмкүнчүлүктөрүмдү бир нерсеге салдым
It is necessary to entertain the young man	Жигиттин көңүлүн ачуу керек
The size of institutions varies greatly	Мекемелердин көлөмү абдан ар түрдүү
I have to hurry, if not in a hurry	Мен шашышым керек, эгер шашкандан пайда жок болсо
I stare at their faces	Мен алардын жүзүн катуу карап турам
I want to repent of my sins	Мен күнөөлөрүмдөн кайткым келет
I'll sit with it for a while	Мен муну менен бир аз отурам
I put it in a glass of water	Мен бир стакан сууга салдым
The division was very scattered	Дивизия абдан чачыранды болгон
The agreement was signed	Келишимге кол коюлду
I can tell him everything	Мен ага баарын айта алам
I gave him a drink	Мен ичимдик бердим
I just want to kiss you	Мен жөн гана сени өпкүм келет
I like playing team games	Мен топ оюндарын ойногонду жакшы көрөм
I know you can do both	Мен билем, сен экөөнү тең кыла аласың
I look for evidence to justify my fears	Коркконумду актоо үчүн далилдерди издейм
There is a very simple story on the discussion table	Талкуу столунда абдан жөнөкөй окуя бар
I was so excited to run away	Качып кетейин деп аябай толкунданып кеттим
I saw what happened to your guitar	Мен сенин гитараңа эмне болгонун көрдүм
But I still come to town	Бирок мен дагы эле шаарга келем
I was really impressed	Мен чындап эле таасирлендим
So everything went wrong	Ошентип, баары туура эмес болуп калды
I close my diary to sleep	Уктап алайын деп күндөлүктү жабам
I didn’t object much	Мен көп деле каршы болгон жокмун
I knew it was too good to be true	Мен мунун баары чындык болушу үчүн өтө жакшы экенин билчүмүн
I swallowed without thinking	Мен ойлобой жутуп алдым
I knew the map was somewhere in its depths	Мен карта анын тереңинде бир жерде жатканын билчүмүн
A short time later, a gas tank exploded	Бир аздан кийин күйүүчү май куюлган бак жарылды
I think most of them are scared too	Менимче, алардын көбү да коркушат
I'll give him five stars myself	Мен ага өзүм беш жылдыз берем
I believe that was two years ago	Мен эки жыл мурун болгон деп ишенем
I could not go further	Мындан ары алыс кете албадым
I could probably get closer to the deadline with help	Мен, балким, жардам менен мөөнөткө жакын алып кете алмак
I didn't want him to fly with my card	Анын менин картам менен учушун каалабадым
I just need to somehow awaken the magic in him	Болгону анын ичиндеги сыйкырды кандайдыр бир жол менен ойготуум керек
I hope you walk it	Мен ишенем, сиз аны басып өтөсүз
Destructive morning	Кыйратуучу таң
"I want you," he said	Мен сени каалайм, - дейт ал
I know it's hard for you	Мен сага кыйын экенин билем
I did not tell them to do this	Мен аларга мындай кылгыла деп айткан эмесмин
I have a family there who will welcome us	Ал жерде бизди кабыл ала турган үй-бүлөм бар
I would like to know more about my dear grandfather	Урматтуу бабам тууралуу көбүрөөк билгим келет
I wondered who the other guy was	Башка жигит ким экенине кызыктым
I prayed for you every night	Ар түнү сен үчүн дуба кылдым
I'll be blind for a while	Мен бир саамга сокур болом
I was paid to invent a weapon	Мен куралды ойлоп тапканым үчүн акча алчумун
I tried for almost an hour before giving up	Мен баш тартуудан мурун дээрлик бир саат аракет кылдым
I became angry and opened my mouth	Мен ачуум келип, оозумду ача баштадым
The prince should not be in trouble	Принц кыйынчылыкка туш болбошу керек
I will hurry to do your commandments, and I will not delay	Мен сенин осуяттарыңды аткарууга шашам, кечиктирбейм
I worked hard for that car	Мен ал машина үчүн көп эмгектендим
I heard it several times	Мен аны бир нече жолу уктум
I loved everything there, but I’m not	Мен ал жердеги баарын жакшы көрчүмүн, бирок мен эмесмин
I will not burn this or any other book	Мен муну же башка китепти өрттөбөйм
I read him a letter	Мен ага катты окудум
Little did I know that we were so close	Экөөбүздүн мынчалык жакын экенибизди билбептирмин
I wanted to get into it	Мен анын ичине киргим келди
I was waiting for salvation	Мен куткарууну күтүп жаттым
I will not warn you again	Мен сага кайра эскертпейм
I feel very saved now	Мен азыр абдан сакталган сезип жатам
I have to be with them	Мен алар менен болушум керек
I wondered what that meant	Бул эмнени билдирерин кызыктырдым
I liked this haircut every time	Мага бул чач кыркылган сайын жакты
I'm done, the curtain has fallen	Мен бүттүм, көшөгө түшүп калды
I wear that badge with pride	Мен ал белгини сыймыктануу менен тагынам
I tried to catch him, but it didn't work	Мен аны кармоого аракет кылдым, бирок болбой калды
Then I turned my attention to the chains	Анан мен чынжырларыма көңүлүмдү бурдум
I need to know some critical facts	Мен кээ бир сындуу фактыларды билишим керек
I thought it was really cool	Мен бул чын эле сонун деп ойлодум
I felt the anger return	Ачуунун кайра кайтып келгенин сездим
I bought a picture from you earlier this year	Ушул жылдын башында сизден сүрөт сатып алгам
Police were called	Милиция чакырылган
I heard another bullet hit me	Мен дагы октун менин тегерегиме тийгенин уктум
I felt like I was staring again	Мен дагы тиктеп турганымды сездим
The engine started on the yacht	Яхтада мотор ишке кирди
I woke up, of course	Мен ойгондум, албетте
I leaned my head against him	Мен ага башымды жөлөп койдум
The two methods generally agree well	эки ыкма жалпысынан жакшы макул
I wanted to be away from camp	Мен лагерден алыс болгум келди
Absolute shock appearance	Абсолюттук шок көрүнүшү
I can almost smell the gas	Мен дээрлик газдын жытын сезем
I like to write both	Мен экөөнү тең жазганды жакшы көрөм
I clung to him all night	Мен ага түнү бою жармаштым
I was looking for small animals or birds	Мен кичинекей жаныбарды же канаттууларды издеп жүрдүм
I can fly a horse	Мен жылкыны уча алам
I am not a sports person	Мен спорт менен машыккан адам эмесмин
The best police detective	Милициянын мыкты детективи
I would attend all his courses	Мен анын бардык курстарына катышмакмын
I’ve done this before and had a few problems	Мен буга чейин муну жасаганмын жана анча-мынча көйгөйлөрүм болгон
I didn't even know how it happened	Кантип болгонун өзүм да билбей калдым
I'm going to the registry	Мен регистрге барам
I can tell by her smile	Мен анын жылмаюусунан айта алам
I could easily use another religion	Мен башка динди оңой эле колдоно алмакмын
I closed my eyes as we drove	Биз айдап баратканда көзүмдү жумдум
I had to search all over the tunnel	Мен тоннелдин баарын издөөгө туура келди
I didn't trust you or your handsome man	Мен сага да, сенин тиги сулуу адамыңа да ишенген эмесмин
I hurried to sit in the shade of a tree	Мен дарактын көлөкөсүнө отурууга жылдым
The question was never answered immediately	Суроого эч качан дароо жооп берилген жок
I looked at his path with a serious disapproval	Мен анын жолун олуттуу жагымсыз көз караш менен карадым
The car had just exploded	Жаңы эле унаа жардырылды
I want to use it for work and social occasions	Мен аны жумушка жана коомдук учурларга колдонгум келет
I still live with that	Мен дагы ошону менен жашайм
I really hope this goes somewhere	Мен чындап эле бул бир жакка кетет деп үмүттөнөм
I just follow others	Мен жөн гана башкалардын артынан
The episode is interesting and entertaining	Эпизод бизди кызыктырып, көңүл ачат
But his views are not fully thought out	Ал эми анын пикирлери толук ойлонулган эмес
I wanted her to be comfortable	Мен анын жайлуу болушун кааладым
I watch excerpts from the war on TV	Согуштун үзүндүлөрүн телевизордон көрөм
I no longer felt cold	Мен мындан ары үшүбөй калдым
I can feel how anxious you are	Мен сенин канчалык тынчсызданганыңды сезип турам
Honestly, I didn’t think he still had the ability	Чынын айтсам, ал дагы эле жөндөмү бар деп ойлогон эмесмин
A coffee shop within walking distance of his new school	Анын жаңы мектебинен жөө аралыкта жайгашкан кофе дүкөнү
The phone rang in the distance	Ары жактан телефон шыңгырады
I went into the kitchen	Мен ашканага кирип кеттим
I thought he was trying to scare her	Мен аны коркуткусу келип жатат деп ойлодум
I could not stay in the village	Айылда кала албадым
I longed to be with my friends and family	Достор жана үй-бүлөм менен болууну эңсеп жүрдүм
But I was tired	Бирок мен чарчадым
I didn't like the fact that he was so close	Анын мынчалык жакындап калганы мага жаккан жок
It makes my life miserable	Бул менин жашоомду азапка салат
I was proud of myself	Мен өзүм менен сыймыктанчумун
I have many children	Менин балдарым көп
I looked in the mirror again	Мен кайра күзгүгө карадым
As my cough worsened, I tried to breathe	Жөтөлүм күчөп жатканда дем алууга аракет кылдым
I whispered three more words	Мен дагы үч сөздү шыбырадым
I have to fast for a week	Мен бир жума орозо кармашым керек
After a few seconds, he realized he was laughing	Бир нече секунддан кийин ал анын күлүп жатканын түшүндү
I just got sick of him	Мен ага жөн эле ооруп калдым
At that time, please ask again	Ошол убакта дагы бир жолу сурашыңызды суранам
I usually buy plants from a hardware store	Мен көбүнчө аппараттык дүкөндөн өсүмдүктөрдү сатып алам
I just follow the laws	Мен жөн гана мыйзамдарды аткарам
I brought you a gift wrapped in everything	Мен сага баарын ороп белек алып келдим
I have not yet decided what to call it	Мен аны эмне деп атаарымды чече элекмин
This is a new category of device	Бул аппараттын жаңы категориясы
I think we’ve looked at each of them	Мен алардын ар бирин карап чыктык деп ойлойм
I want you to think about how it happened	Бул кандай болгонун ойлонушуңуздарды каалайм
I don't care who he owes	Анын кимге карызы мага кызык эмес
I do not want to take the easy way out	Мен оңой жолду тандайын деген эмесмин
I also choose to be a healer with love	Мен ошондой эле сүйүү менен айыктыруучу болууну тандайм
I handed him the paper	Мен ага кагазды бердим
I followed him home	Артынан өтүп, үйдү көздөй бет алдым
I rarely write other things	Башка нерселерди сейрек жазам
I have to sit on that throne	Мен ошол тактыда отурушум керек
I never thought about why he left	Мен анын эмнеге кеткенин эч качан ойлогон эмесмин
I spoke to the pages	Мен барактарга сүйлөдүм
I know we are innocent	Биз күнөөсүз экенибизди билем
That is why they finally lost	Мына ушундан улам алар акыры утулуп калышты
I had big light blue eyes	Менин чоң ачык көк көздөрүм бар болчу
I could show you the girls	Мен сага кыздарды көрсөтө алмакмын
I have to move immediately	Мен болсо дароо көчүшүм керек
I had to get married	Мен турмушка чыгышым керек болчу
The ideal, happy family	идеалдуу, бактылуу үй-бүлө
I heard you didn't	Мен сени жок деп уктум
I couldn't stop laughing either	Мен да күлкүмдү токтото албай койдум
I decided to drop the load	Мен жүк таштоону чечтим
I didn’t worry much about it	Мен ал жөнүндө көп кабатыр болгон жокмун
I automatically raise my finger to my nose	Мен автоматтык түрдө мурдума манжамды көтөрөм
I thought the night was over	Түн бүттү деп ойлодум
I have been coming here since this institution opened	Бул мекеме ачылгандан бери келе жатам
I caught him once in my office	Мен аны бир жолу кеңсемден кармадым
A pattern is emerging	Үлгү пайда болууда
I felt a great sense of relief from him	Мен андан эбегейсиз жеңилдик сезимин сездим
I've never seen anything like it before	Мен буга чейин мындайды көргөн эмесмин
The couple has three children	Жубайлардын үч баласы бар
I kept coming back again and again	Мен кайра-кайра кайта бердим
Most people are struggling to be normal	Көпчүлүк адамдар нормалдуу болуу үчүн күрөшүп жатышат
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I have a cold, but I'm bleeding	Салкын кармайм, бирок ичимде кан кайнап жатат
You were the right idiot	Туура тентектик элең
I can smell it pleasantly, but now something else	Мен анын жагымдуу жытын сезем, бирок азыр дагы бир нерсе
I've been sick a lot lately	Мен акыркы убакта көп ооруп жатам
I was afraid to call him back	Мен аны кайра чакыргандан корктум
I hit a pile near the wall	Мен дубалдын жанында үйүлгөн жерге урундум
I checked the weather	Мен аба ырайын текшердим
I ruined myself a few years ago	Мен андан бир нече жыл мурун өзүмдү кыйраткам
A sad or sad flash	Кайгылуу же өкүнүчтүү жарк
I was never in need	Мен эч качан муктаж болгон эмесмин
It never seemed empty	Ал эч качан ээн жердей көрүнгөн эмес
I think you are also friends with the emperor	Менимче, сиз да император менен доссуз
I'm just looking at the equipment	Мен жөн гана жабдууларды карап жатам
I like to know everything that is possible	Мен мүмкүн болгон нерселердин бардыгын толук билгенди жакшы көрөм
My world seemed to be coming to an end	Менин дүйнөм бүтүп бараткандай сезилди
I send peace, love and light from my heart	Мен жүрөгүмдөн тынчтык, сүйүү жана жарык жиберем
I have work to do in the morning	Эртең менен кыла турган иштерим бар
I apologized and left the room	Мен кечирим сурап, залга чыгып кеттим
I left all the instructions to you on my desk	Мен сизге бардык көрсөтмөлөрдү столумда калтырдым
I would do anything to protect you	Мен сени коргош үчүн баарын кылмакмын
In my spare time, I play baseball, basketball, and soccer	Бош убактымда бейсбол, баскетбол жана футбол ойнойм
I leaned against the wall and turned back	Мен дубалга жөлөнүп, артка бурулдум
I just live in a building	Мен жөн гана имаратта жашайм
I need a well-protected planet	Мага жакшы корголгон планета керек
I had nothing to do with it	Менин буларга эч кандай тиешем жок болчу
I'll do business with you	Мен сени менен бизнес кылам
I couldn't stab him	Мен ага эркелетип бычак сайа албадым
I found my place	Мен өз ордумду таптым
A direct attack can shoot you	Түздөн-түз кол салуу сени атып алат
None of the varieties are common in cultivation	Сорттордун бири дагы өстүрүүдө көп кездешпейт
I did not meet him that day	Ошол күнү мен ага жолуккан жокмун
I note this for two reasons	Мен муну эки себеп менен белгилеп жатам
I liked both immediately	Мага экөө тең дароо жакты
Commercial oil business was still in its infancy	Коммерциялык мунай бизнеси ал кезде жаңыдан башталчу
I put the magazine in my pocket	Мен журналымды чөнтөгүмө салып койдум
I saw the full video of that conference	Мен ошол жыйындын видеосун толугу менен көрдүм
I liked this part of my brain	Мага мээмдин бул бөлүгү жакты
I called for a ceasefire	Мен ок атышууну токтотууга үндөдүм
I don't sleep late watching old detective shows	Эски детективдик шоуларды көрүп кеч уктабайм
Most foreign volunteers were also assigned to the regiment	Көпчүлүк чет элдик ыктыярчылар да полкко дайындалган
I begged him to just say something	Мен ага жалынып-жалбарып, жөн эле бир нерсе айт деп сурандым
It is necessary to do wrong to others	Башкаларды туура эмес кылуу керек
It failed	Бул ийгиликсиз болду
I believe he was a fair man	Мен ишенем, ал адилеттүү адам болгон
I don't have time to rest	Эс алууга убактым жок
I feel sorry for them	Аларга боорум ооруйт
I wanted to breathe it all in first	Мен биринчиден анын баарын дем алгым келди
I was grateful for my freedom and for my family and friends	Эркиндигим үчүн, үй-бүлөм жана досторум үчүн ыраазы болдум
We are talking about the audience and about the audience	Сөз угуучулар үчүн жана угуучулар жөнүндө
I haven't talked to you about it either	Мен да сени менен бул тууралуу сүйлөшкөн эмесмин
I pulled the blanket over her legs and smiled	Мен анын бутуна жабууну тартып, жылмайып койдум
I just want to hear it now	Мен азыр жөн эле уккум келет
I didn't know you were collecting them	Аларды чогултуп жүргөнүңдү билген эмесмин
A type of natural beauty	Табигый сулуунун түрү
The young bride has disappeared	Жаш келин жоголуп кетти
I need a bath, drinks and food	Мага ванна, суусундук жана тамак керек
I stared at him until he disappeared behind the wall	Мен аны дубалдын артына жоголуп кеткенче карадым
I climbed the stairs and ran to the kitchen	Тепкич менен чыгып, ашканага чуркадым
There was a big famous event	Ал жерде чоң атактуу иш-чара болуп жаткан
It's like a copy he made	Ал жасаган көчүрмөгө окшош
I mean, I'm not in a hurry	Айтайын дегеним жан шашпайт
I didn’t know there was more	Мен дагы бар экенин билген эмесмин
Thousands were left homeless	Миңдеген адамдар үй-жайсыз калды
I always think in line	Мен ар дайым сапта ойлоном
I had to go dancing	Мен бийге барышым керек болчу
Can be used by a lawyer or law firm	Юрист же юридикалык фирма колдоно алат
When I opened the door, I found him lying in bed	Эшикти ачып карасам, аны төшөктө жаткан экен
I could not bear to have him with me	Мен анын жанымда болушуна чыдай албадым
I'm not telling you that	Мен сага минтип айтайын деген эмесмин
I decided to pursue a degree in this field	Мен бул боюнча илимий даражамды улантууну чечтим
His scientific work has stood the test of time	Анын илимий иштери убакыттын сыноосунан өттү
I'm tired of being her secret lover	Жашыруун анын сүйгөнү болуудан тажадым
I entered the house with a slight tremor	Мен бир аз селт этип үйгө кирдим
I gladly accepted the invitation	Чакырууну кубануу менен кабыл алдым
I taught not to	Болбоону үйрөткөм
I hope they become his friends	Алар анын досторуна айланат деп ишенем
I helped her heal	Мен анын айыгышына жардам берчүмүн
A large house spread out in front of me	Менин алдымда чоң үй жайылып кетти
I died for you	Сен үчүн жан алдым
I was really happy to be out on the ice	Мен чындыгында муздун үстүнө чыгып сүйүндүм
I said it in time	Мен аны убагында айткам
I was a little saved	Мен бир аз сактанып калдым
I appreciate your cooperation	Мен силердин кызматташуусун баалайбыз
I certainly missed people like that	Мен албетте ушундай элди сагындым
I thought that he had left me when I was very young	Ошондон улам жаш кезинде эле таштап кеткен деп ойлочумун
I really appreciate it, thank you	Мен муну абдан баалайм, рахмат
I really, really missed him for the first time then	Мен аны ошондо биринчи жолу чындап, катуу сагындым
I wondered if that was the case	Ага да ушундайбы деп ойлоп калдым
I think we are making progress	Менимче, биз прогресске жетишип жатабыз
But the dream lives on	Ал эми кыял жашай берет
I was hopeless and hopeless	Мен ойлонбой, үмүтсүз болдум
Eventually, I started looking for a job	Акыры мен жумуш издөөгө олуттуу кириштим
I saw it in the reflection of my miserable position	Мен өзүмдүн аянычтуу позициямды чагылдырууда көрдүм
I turn my attention back to the group	Мен көңүлүмдү кайра топко бурам
While there, I learned a lot about life	Ал жакта жүргөндө жашоо жөнүндө көп нерселерди билдим
I had to find my name	Мен атымды табышым керек болчу
I look forward to the show	Мен шоуну чыдамсыздык менен күтөм
I was just saying an idea	Мен жөн гана ойду айтып жаткам
I have numbers here	Менде бул жерде сандар бар
I’m very curious about this	Мен бул жөнүндө абдан кызык
I made him presents and delivered them today	Мен ага белектерди жасап, бүгүн жеткирдим
I want to see the reaction in the newspapers tomorrow	Эртең гезиттерден реакцияны көргүм келет
I can see it	Мен муну карап көрө алам
I did not think about the possibility or consequences of the will	Мен керээздин мүмкүндүгүн же кесепеттерин ойлогон эмесмин
I stared in disbelief	Көздөрүмө ишене албай тиктеп калдым
I have no official opportunity	Менин расмий мүмкүнчүлүгүм жок
I don’t know what that could be	Бул эмне болушу мүмкүн экенин билбейм
I forgot what it was like to do these things	Бул нерселерди жасоо кандай болгонун унутуп калдым
I wrote articles for newspapers	Мен гезиттерге макалаларды жаздым
I started hearing voices calling for someone to be killed	Мен бирөөнү өлтүргүлө деген үндөр уга баштады
I can't even see the skin break	Теринин сынганын да көрө албайм
I was crazy here	Мен бул жерде жинди болуп жаттым
I almost felt sorry for him	Аны аяп кете жаздадым
I have never struggled with this	Мен муну менен эч качан күрөшкөн эмесмин
I now understand the relative importance of this effort	Мен азыр бул аракеттин салыштырмалуу маанилүүлүгүн түшүндүм
Nice food with a nice person	Жагымдуу адам менен жагымдуу тамак
I don't know what else to do	Башка эмне кыларымды билбей калам
I'm not trying to stop you	Мен сага тоскоолдук кылайын деген эмесмин
I remember it was bright pink	Ачык кызгылт экени эсимде
There was a book on a chair	Бир отургучта китеп жатыптыр
I couldn't believe it was happening	Бул болуп жатканына ишенгим келген жок
I'm sure he's a liar	Мен анын алдамчы экенине ишенем
I will always remember that	Мен муну дайыма эстейм
I also have a daughter	Менин да кызым бар
I hoped he was right	Мен ал туура деп үмүттөндүм
I never knew what happened to my parents	Мен эч качан ата-энемдин эмне болгонун билген эмесмин
You've brought a power of attorney to sign	Сен кол кой деп ишеним кат алып келдим
I ask you to do as they say	Мен сизден суранам, алар айткандай кылыңыз
I was not good at it	Мен буга жакшы эмес болчумун
I want you to take care of me	Мен үчүн кам көрүшүңдү каалайм
I can't remember seeing him so crazy	Мен аны ушунчалык жинди көргөнүмдү эстей албайм
I imagine the laughter of children playing outside	Сыртта ойноп жаткан балдардын күлкүсүн элестетем
I closed my eyes and walked up the stairs	Көзүмдү жумуп, тепкичти көздөй жөнөдүм
Basic concepts of economics	Экономиканын негизги түшүнүгү
When I open my mouth, nothing comes out	Оозумду ачсам эч нерсе чыкпайт
I can't see any buildings or power lines	Мен эч кандай имараттарды же электр зымдарын байкай албайм
I was sad at one point and angry at another	Мен бир убакта кайгырып, бирде ачууландым
I hear him coming and going	Анын келип-кетип жатканын угуп жатам
I'm giving it to you	Мен аны сага берип жатам
I felt so sorry for my mother	Апама аябай боорум ооруду
I feel responsible for your loss	Мен сенин жоготууң үчүн жоопкерчиликти сезем
I have been seeing this site for a long time	Мен бул сайтты көптөн бери көрүп келем
I can’t be myself to continue this	Мен муну улантып, өзүм боло албайм
I took it as a ruse	Мен муну куулук катары кабыл алдым
I'm totally fine	Мен толугу менен жакшы болом
Nobody said it	Аны эч ким айткан жок
Reconciliation was not formally repeated	Жарашуу формалдуу түрдө кайталанган жок
I just have memories now	Менде азыр жөн гана эскерүүлөр бар
I automatically searched for what pulled the wagon	Мен вагонду эмне тартканын автоматтык түрдө издедим
I need some strength	Мага кандайдыр бир күчкө жетүү керек болот
I didn't know what had happened to me	Башыма эмне келгенин билбей калдым
I often had a lot	Мен көп учурда көп болгон
I didn't expect the band members to find me here	Топтун мүчөлөрү мени бул жерден табат деп күткөн эмесмин
I have a lot to say about it	Мен жөнүндө айта турган көп нерсем бар
I wanted him to shout at me	Мен анын мага кыйкырышын кааладым
I never thought I would save you	Мен сени эч качан куткарам деп ойлогон эмесмин
I knew everyone was probably still asleep	Мен баары, балким, дагы эле уктап жатканын билдим
I had hoped that this day would never come	Бул күн эч качан келбейт деп үмүттөнгөн элем
I hate traffic in the morning	Мен эртең менен жол кыймылын жек көрөм
I forgot it for a minute	Мен аны бир мүнөткө эле унутуп калдым
I mean, this book is a classic	Айтайын дегеним, бул китеп классика
I need you to move quickly and quietly	Мага тез жана унчукпай кыймылдашың керек
There were serious concerns for the safety of the children	Балдардын коопсуздугу үчүн олуттуу тынчсыздануу болгон
thanks very much	Чоң рахмат
I hope you understand my meaning	Менин маанисин түшүнөсүз деп ишенем
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I served at his request	Мен анын каалоосу боюнча кызмат кылдым
I started this morning	Мен бүгүн эртең менен баштадым
He never showed anyone	Ал эч качан эч кимди көрсөткөн эмес
I leaned closer and kissed him on the cheek	Жакын эңкейип, бетинен өөп алам
Because he would make everyone think	Анткени ал ар кимди ойлондурмак
I can see his face, it's clear he's sick	Мен анын жүзүн көрүп турам, ал ооруп жатканы анык
I thought it would definitely be difficult	Мен анык кыйын болот деп ойлогом
I left the company and started looking for a job	Мен компаниядан чыгып жумуш издей баштадым
I decided to play together	Мен чогуу ойноону чечтим
I have to start	Мен башташым керек
I felt it from others	Башкалардан да сездим
I know you're still sewing	Мен билем, сен дагы эле тигип жатасың
I am the only daughter living with my mother	Мен апамдын жанында жашаган жалгыз кызымын
I'd like to stay in the south longer	Мен түштүктө дагы көп калгым келет
I had enough to be comfortable	Ыңгайлуу болуу үчүн менде жетиштүү болгон
I will take care of your cattle	Мен сенин малыңды багам
I just had to get out	Мен жөн гана чыгышым керек болчу
I felt sorry for my mother and father	Апам менен атамды аяп кеттим
I had languages	Менде тилдер бар болчу
I closed my eyes and could not breathe	Көзүмдү жумуп, дем албай калдым
I will not go astray	Мен өзүмдүн жолумдан адаштырбайм
A small group came and walked beside him	Кичинекей топ келип, анын жанында жүрүштү
In his game, a hundred questions fought for the first place	Анын оюнда жүз суроолор биринчилик үчүн күрөшкөн
So we created its layers	Ошентип, биз анын катмар-катмарын түздүк
He has a brother and a sister	Анын агасы жана эжеси бар
I repeat the process with the second brick	Мен процессти экинчи кирпич менен кайталайм
I mean, it shouldn't be	Айтайын дегеним, андай болбошу керек
I could not stand your departure	Мен сенин кетишиңе чыдай албадым
I needed a job, and I'm still working	Мага жумуш керек болчу, азыр деле иштеп жатам
I wouldn't go to class	Мен сабакка бармак эмес элем
I'll go to him right away	Мен дароо ага барам
I am always careful to come on time	Мен дайыма өз убагында келүүгө сакмын
I hurried in and pulled myself inside	Мен шашып кирип, өзүмдү ичкериге тарттым
Several people looked at me harshly	Бир нече киши мага катуу карашты
I have lost most of my work as a public defender	Мен коомдук жактоочу катары көпчүлүк иштеримден утулуп калдым
I do not recommend the latter	Мен акыркыны сунуштабайм
I have tried to adhere to this section one-sidedly	Мен бул бөлүмдү бир жактуу карманууга аракет кылдым
I'll pay you to do it	Мен сага аткаруу үчүн төлөйм
I will leave the soldiers	Мен солдаттарды жолго чыгам
But it can happen	Бирок бул болушу мүмкүн
I hope he never sees me like that	Ал мени эч качан мындай көрбөйт деп үмүттөнөм
I asked someone what was going on	Мен бирөөдөн эмне болуп жатканын сурадым
I said in my natural voice	– дедим табигый үнүм менен
I know it looked bad, but nothing else happened	Мен жаман көрүнгөнүн билем, бирок башка эч нерсе болгон жок
A woman accustomed to power and control	Бийликке жана башкарууга көнүп калган аял
Very good clean copy	Абдан жакшы таза көчүрмөсү
I used a stock photo	Сток сүрөтүн колдондум
I am developing a new perspective	Мен жаңы көз карашты иштеп чыгуудамын
The highway is completed c	Магистраль курулуп бүттү в
I did something else with the same result	Мен ошол эле натыйжа менен дагы бир нерсени жасадым
I struggle more to avoid it	Мен андан качуу үчүн көбүрөөк күрөшөм
I knocked harder, this time harder	Мен дагы тыкылдаттым, бул жолу катуураак
In the past, religious ceremonies were performed here	Мурда бул жерде диний жөрөлгөлөр аткарылып келген
I think it was the company’s dinner	Менимче, бул компаниянын кечки тамагы болду
I can't wait to land again	Мен дагы жерге түшүүнү күтө албайм
I'm also waiting for wine	Мен да вино күтүп жатам
I missed talking to artists	Артисттер менен сүйлөшкөндү сагындым
I followed him and wanted to know more	Мен анын артынан ээрчип, көбүрөөк билгим келди
I've already worn glasses	Мен буга чейин көз айнек тагынгам
I continued down the hall to the kitchen	Мен коридор менен ашкананы көздөй уланттым
I was clearly ready	Мен ачык эле даяр болчумун
I couldn't upset him like that man	Мен аны тиги кишидей капа кыла албадым
I mean, you invented it	Айтайын дегеним, сиз ойлоп тапкансыз
I want to thank everyone for their votes and support	Добуштары жана колдоосу үчүн баарына ыраазычылык билдиргим келет
I did not expect him to attend	Мен анын жыйынга катышаарын ойлогон эмесмин
I'm not afraid, trust me	Мен коркпойм, мага ишен
I thought a lot about you too	Мен да сен жөнүндө көп ойлондум
I didn’t really try to hurt him	Мен чындап эле ага зыян келтирүүгө аракет кылган жокмун
I was looking for you but I was not there	Мен сени издедим бирок жанында жокмун
I read a little more	Мен дагы бир аз окудум
I think his phone is dead	Мен анын телефону өлүп калган деп ойлойм
I didn't tell you any of that	Мен сага мунун эч бирин айтпадым
I wanted to live a little	Мен бир аз жашагым келди
I hated the memory and had a headache	Мен эстегенди жек көрүп, башым ооруп кетти
I finished my last set	Мен акыркы топтомун бүтүрдүм
I closed my eyes so as not to cry	Ыйлабайын деп көзүмдү жумдум
I wanted to tell them all	Мен алардын баарын айтып бергим келди
I try to avoid such places	Андай жерлерден оолак болууга аракет кылам
I miss you so much	Мен сени абдан сагынам
I want to save you from what is to come	Мен сени келе жаткан нерседен куткаргым келет
I hoped my jaw didn't just fall off	Жаагым жөн эле түшүп калбады деп үмүттөндүм
I especially like this	Мага ушул өзгөчө жагат
I kept quiet and let him go	Мен унчукпай калдым да, анын кетишине жол бердим
I didn’t want to put pressure on him	Мен ага басым жасагым келген жок
I was able to save only two lives	Мен эки гана адамдын өмүрүн сактап кала алдым
I think my post can only go so far	Менин билдирүүм ушул убакка чейин гана барышы мүмкүн деп ойлойм
Florida did not carry out these plans	Флорида бул пландарды аткарган жок
The total length is seven feet two inches	Жалпы узундугу жети фут эки дюйм
I know there is no one better than you	Мен билем, сенден жакшыраак киши табылбайт
Areas are freely available	Аянттар эркин жеткиликтүү
I waved his hand and tried to add a smile	Мен анын колун булгалап, жылмаюу кошууга аракет кылдым
I can't find it in a day	Мен муну бир күндө таба албайм
I did not always believe in my vision	Мен ар дайым алыскы көз карашыма ишене берчү эмесмин
Before, I didn't know what to do	Мурда эмне кыларымды билбей жүргөм
I thought he was trying to steal my wallet	Мен ал капчыгымды уурдоого аракет кылып жатат деп ойлогом
Looks like I can't handle it	Мен аны башкара албайм окшойт
I was in a serious situation	Мен кыйынчылыктын олуттуу жеринде болдум
I reached under the desk and pulled it out	Мен партанын астына жетип, аны сууруп чыктым
I knew he had a plan, but it was suicide	Мен анын планы бар экенин билчүмүн, бирок бул өзүн өзү өлтүрүү болчу
I said such terrible words	Мен ушундай коркунучтуу сөздөрдү айттым
I have not been called normal for a long time	Мени көптөн бери нормалдуу деп айтышкан эмес
I also give him a banana	Мен ага банан да берем
I rubbed my eyes, but the knocking continued	Көзүмдү ушалап койдум, бирок тыкылдаган үн уланды
I don't know your work history	Сиздин иш тарыхыңыз кандай экенин билбейм
Next to them is a young girl in a white dress	Алардын жанында ак көйнөк кийген жаш кыз турат
A lamb is a male or female lamb	Козу — эркек же ургаачы койдун баласы
At first, I had good intentions	Башында жакшы ниетим бар болчу
I need to come back to the picture	Мен сүрөткө кайтып келишим керек
I am very active and try to stay in shape	Мен абдан активдүү болуп, формамды кармаганга аракет кылам
I followed the map and saw everything until six	Мен картаны ээрчип, алтыга чейин баарын көрдүм
I couldn't stand it for another moment	Мен дагы бир саамга чыдай албадым
I don't think so myself	Мен өзүм ойлобойм
I have only one mouth and two hands	Менин бир оозум, эки колум гана бар
I can hate them from afar	Мен аларды алыстан жек көрө алам
I felt the atmosphere between them change	Мен алардын ортосундагы атмосферанын өзгөргөнүн сездим
I just got your message	Мен сенин билдирүүңдү азыр эле алдым
I did not attend the funeral	Мен акыркы сапарга узатуу иш-чараларына катышкан эмесмин
Then I was a simple man	Анда мен жөнөкөй адам элем
I didn’t make the list, there are actually seven names	Мен тизмени чыгарган жокмун, чынында жети аты бар
Thank you for your safety	Менин коопсуздугумду эске алганыңыз үчүн ыраазымын
The track has remained the same since that day	Ошол күндөн бери трасса ошол бойдон калды
I wanted to be one of them, as usual	Мен алардын бири болгум келчү, кадимкидей
I wouldn't be looking anywhere	Мен эч жерде изделмек эмесмин
An emergency team was sent there	Ошол жерге шашылыш топ жиберилди
I never, even if it would hurt me	Мен эч качан, ал мага зыян келтире турган болсо да
I had no time or reason to spend	Эч нерсе коротконго убактым да, себеп да жок болчу
Their voices reassure me	Алардын үндөрү мени тынчтандырат
I have to do it right	Мен аны туура кылышым керек
I don’t want to be a mother anymore	Мен дагы эне болгум келбейт
I haven't been a guest in a long time	Көптөн бери конок боло элекмин
I work as a governor	Мен губернатор болуп иштейм
I made you understand it before I killed you	Мен сени өлтүрө электе аны түшүнүүгө мажбурладым
I will not leave them forever	Мен аларды түбөлүккө калтырбайм
I thought they were really sweet	Мен аларды чындап эле таттуу деп ойлодум
I got a better deal than I expected	Мен күткөндөн жакшыраак келишим алдым
I always consider time as my resource	Мен ар дайым убакытты менин каражатым деп эсептейм
I didn't know he would call you	Ал сага чалаарын билген эмесмин
I think they might come in sooner	Алар эртерээк кириши мүмкүн деп ойлойм
The name of the drug is required for publication	Жарыялоо үчүн дары аталышы талап кылынат
I would cry right away	Мен ошол жерден эле ызаланып ыйламакмын
The storm did not come near	Бороон жерге жакындаган жок
I made a desperate decision	Мен айласыз чечим кабыл алдым
But I didn't look him in the eye	Бирок мен анын көзүн караган жокмун
I plan to live more	Мен дагы көп жашоону пландап жатам
I missed him so much	Мен аны аябай сагындым
I apologize only for allowing my resentment to escalate	Мен нааразычылыгымдын күчөшүнө жол бергеним үчүн гана кечирим сурайм
There is a quick understanding between us like two old friends	Арабызда эки эски достой тез түшүнүү өтөт
I understood that girls talk about such things	Кыздар ушундай нерселер жөнүндө сүйлөшөрүн түшүндүм
My mind became stronger	Акыл-эсим күчтүү болуп калды
I can't wait to get out there	Мен ал жакка чыгууну күтө албайм
I can easily address this	Мен буга оңой эле кайрыла алам
You do it because you choose	Сиз тандаганыңыз үчүн жасайсыз
I went with my mother	Апам менен бардым
I now speak with full government authority	Мен азыр өкмөттүн толук ыйгарым укуктары менен сүйлөйм
I can stay a while	Мен бир аз кала алам
If my eyes are saying something, lie straight	Менин көзүм бир нерсе айтып жатса, түз калп
I didn’t have to come with them	Мен алар менен бирге келүүнүн кереги жок болчу
A white light appeared above him	Анын үстүндө ак жарык пайда болду
I could tell you didn’t try	Мен сага аракет кылбадың деп айта алмакмын
I was really pregnant	Мен чындап кош бойлуу болчумун
This position is equivalent to the mayor	Бул кызмат мэрдикине барабар
That night I was young, dumb, and drunk	Ошол түнү мен жаш, дудук жана мас болчумун
I really liked most of his company	Мен, чынында, анын компаниянын көпчүлүк бөлүгүн жакты
I had no other questions	Башка суроом жок болчу
I felt it	Мен аны сезгендей болдум
I hope they got enough warnings to hide	Жашыруу үчүн алар жетиштүү эскертүү алышкан деп үмүттөнөм
I never think of returning them	Мен аларды кайтарып берүүнү эч качан ойлобойм
I would have killed him	Мен аны өлтүрмөкмүн
I have a cough from smoking	Мен тамеки чегүүдөн жөтөлүп жатам
I cooked, washed the dishes, and did the laundry	Тамак жасап, идиш жууп, кир жууп жүрдүм
I've never seen a man do that before	Мен буга чейин эркектин мындай кылганын көргөн эмесмин
I got up every hour all night	Мен түнү бою саат сайын турчумун
It can only be described as love	Ал бир гана сүйүү катары сүрөттөп бере алган көрүнүш
I went outside in the cold	Мен суукка сыртка чыктым
Crossing these beams, I am in control of myself here	Бул устундарды кесип өтүп, мен бул жерде өзүмдү көзөмөлдөп жатам
I had to overcome it	Мен муну жеңишим керек болчу
Dating is something you can share and enjoy	Сүйлөшкөн кыз - бул бөлүшө турган жана ырахат ала турган нерсе
I have a link to your sweets	Менде сиздин таттуу нерселериңизге шилтеме бар
Many people took part in this work	Бул ишке көп адамдар катышкан
A familiar smell upset me	Бир тааныш жыт мени капалантты
I know there is someone for me	Мен үчүн бирөө бар экенин билем
I asked him to bring milk home	Үйгө сүт алып келишин сурандым
I was completely weak then	Мен ошондо таптакыр алсыз болчумун
I want to be a hero somewhere, somehow	Мен бир жерде, кандайдыр бир жол менен баатыр болгум келет
Many volunteers worked with nothing but their hands	Көптөгөн ыктыярчылар колдорунан башка эч нерсе менен иштешти
I stay outside and watch the sunset	Мен сыртта калып, күндүн батышын карайм
A tissue appeared in his hand	Анын колунда ткань пайда болду
I think there are two things to think about	Мен ойлоно турган эки нерсе бар деп ойлойм
I can still draw and paint	Мен дагы эле тарта алам, боёйм
I didn’t push him further	Мен аны өзүмдөн ары түрткөн жокмун
I learned that the house was made of iron	Үйдүн темирден жасалганын билдим
I'll show you all of it	Мен сага анын баарын көрсөтөм
I can't talk about it	Мен ал жөнүндө айта албайм
I couldn't wait any longer	Мен мындан ары күтө албадым
I missed my daughter	Кызымды сагындым
I don't have a process yet	Менде азырынча процесс жок
I didn’t expect it to be difficult	Мен кыйын болот деп күткөн эмесмин
There is a time to die and a time to plant	Өлө турган убак жана отургуза турган убак бар
I know now that everything is tough	Мен азыр баары катаал экенин билем
I have it on my guest list	Мен аны коноктор тизмесинде бар
I didn’t have to explain anything to him	Мен ага бир нерсени түшүндүрүүнүн кереги жок болчу
I can't even blame the river	Мен дарыяны да күнөөлөй албайм
I stared forward through the tall elephant grass	Мен бийик пил чөптүн арасынан алдыга тиктеп турдум
I will not use it on this man	Мен аны бул кишиге колдонбойм
I feel confident now	Мен азыр өзүмдү ишенимдүү сезем
I think he will actually be very happy or relieved	Менимче, ал чындыгында абдан бактылуу же жеңилдеп калат
I couldn't stand the pain	Мен ооруну көтөрө албадым
I briefly weighed the issue	Мен маселени кыскача таразалап көрдүм
I could use a guy like you	Мен сендей жигитти колдоно алмакмын
I wanted to know your plans first	Мен биринчи сиздин пландарыңызды билгим келди
Jewish students were expelled from schools	Жөөт окуучулары мектептерден чыгарылды
I couldn't imagine it	Мен муну элестете да алган жокмун
I will be the main suspect in their murder	Мен алардын адам өлтүрүү боюнча башкы шектүүсү болом
I do not know them	Аларды мен өзүм билбейм
Looks like I can't breathe	Мен дем ала албай жатам окшойт
I can't believe it all	Мен мунун бардыгына ишене албайм
Oil is dangerous for marine animals	Мунай деңиз жаныбарлары үчүн коркунучтуу
I didn't notice that it was getting very cold	Аябай суук болуп баратканын байкабай калдым
I know you will change my mind	Сен менин оюмду өзгөртөсүң деп билем
After a while, he became human again	Бир аздан кийин ал кайрадан адам болуп калды
I don't think we have enough balance in the tunnel	Менимче, биз туннелде жетиштүү тең салмактуулукка ээ эмеспиз
That’s why I worked	Мен иштегем, ушуга байланыштуу болду
The first is the main presenter	Биринчи негизги алып баруучу болуп эсептелет
I didn't know what else to do	Дагы эмне кыларымды билбей калдым
I like the way you use your hand	Сенин колуңду колдонгонуң мага аябай жакты
All of this was profitable	Булардын баары кирешелүү болду
I wanted to be one of his dogs	Мен анын иттеринин бири болгум келди
I will not say this about anyone but you	Мен сенден башка эч ким жөнүндө мындай деп айтпайм
I always hope to get industry advice from a few people	Мен ар дайым бир нече адамдардан өнөр кеңештерин алууга ишенем
A big man, he said	Чоң адам, деди ал
I have feelings too	Менде да сезимдер бар
I can understand why she was upset	Мен анын эмнеге капа болгонун түшүнөм
I called you and woke you up	Мен сага чалып ойготтум
I will not give up	Мен багынбайм
I walk in silence and listen intently	Мен унчукпай басып, кунт коюп угуп жатам
I’ve always been a little shit	Мен ар дайым кичинекей бир бок болчумун
The lies are the same	Калптары бирдей
I could go to jail	Мен түрмөгө түшүп калышым мүмкүн
My father's careful movements caught my attention	Атамдын кылдат кыймылы көңүлүмдү бурду
I knew it was only night	Бул бир гана түн экенин билдим
I lost faith in temples	Мен храмдарга ишенбей калдым
I looked down and walked to the couch	Мен ылдый карап диванга басып бардым
I promised her to be clean and alert	Мен ага таза жана сергек болууга убада бергем
I could use the gold brick badly	Мен алтын кирпичти жаман колдоно алмакмын
I would start to enjoy this situation	Мен бул абалдан ырахат ала баштамакмын
I pulled my hand away from hers	Мен анын колунан колумду тарттым
I never thought about what my family was doing	Үй-бүлө эмне менен жашап жатканын эч качан ойлогон эмесмин
I think he fell in love with me	Менимче, ал мени сүйүп калды
I walked over and heard him play	Мен басып барып, анын ойноп жатканын уктум
I left you my plain and white tennis shoes	Мен сизге кадимки жана ак теннис бут кийимимди калтырдым
To be honest, I should have known	Чынын айтсам билишим керек эле
The most commonly used is their characteristic bark	Эң көп колдонулганы - бул алардын мүнөздүү кабыгы
I saw us together, happy and joyful	Мен бизди бирге көрдүм, бактылуу жана кубанычта
I was told this was impossible	Мага бул мүмкүн эмес деп айтышты
I almost appeared at the finish line	Мен марага дээрлик көрүндүм
I didn't even have the keys to my boat	Менде кайыгымдын ачкычы да жок болчу
I think some of them owe him blood	Менин оюмча, алардын айрымдары ага кан карыз
I walk around the living room	Мен конок бөлмөнү аралайм
I was looking forward to going out into the woods	Мен токойго чыгууну чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I think you like it too	Менин оюмча, сизге да жагат окшойт
I find the official form and names	Мен расмий форманы жана ысымдарды табам
I grabbed his hand	Мен анын колун кармап калдым
You all have to believe me	Баарыңар мага ишенишиңер керек
I have been his burden for thirty years	Мен анын отуз жыл бою көтөргөн жүгүмүн
I was a little lost	Мен бир аз жоголуп кеттим
But I wouldn't kick them	Бирок мен аларды тепкилемек эмесмин
I know your mother will be happy	Мен билем, апаң кубанат
Basically I work for a living	Негизи мен жашоо үчүн иштейм
I need permission first	Мен биринчи уруксат алышым керек
I may want your help, and it may be so	Мен сенин жардамыңды каалашым мүмкүн, ал да ошондой болушу мүмкүн
I was not as slender as my sisters	Мен эжелеримдей сымбаттуу эмес элем
It also gives information about his underground life	Ал ошондой эле анын жер астындагы жашоосу тууралуу маалымат берет
I never knew what he was putting in his pocket	Мен анын чөнтөгүнө эмне салып жүргөнүн эч качан билген эмесмин
I heard you didn't want me	Мени каалабайсың деп уктум
I think he did it all	Менимче, баары кылды
I wanted to know what was going on in his mind	Анын оюнда эмне болуп жатканын билгим келди
I want to talk to your patient tomorrow	Эртең бейтапыңыз менен сүйлөшкүм келет
A knot entered his stomach	Анын курсагына түйүн кирип кетти
The unconscious patient is on the operating table	Эс-учун жоготкон бейтап операция столунда жатат
I felt calm and peaceful here	Мен бул жерде өзүмдү тынч жана бейпил сездим
Long rare flight time, but international to international airport	Узун сейрек учуу жолу, бирок эл аралык аэропортко эл аралык
I'm not going to work	Жумушка кирбейм деп жатам
I had no doubt what it was	Мен анын эмне экенинен күмөнүм жок болчу
I recognized his manuscript	Мен анын кол жазмасын тааныдым
I opened my eyes and almost gasped in surprise	Мен көзүмдү ачып, таң калып дем ала жаздадым
She also started developing a range of makeup products	Ал ошондой эле макияж буюмдардын спектрин иштеп баштады
I did not understand what he meant to us	Ал биз менен эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
I worked hard a few years ago	Мен бир нече жыл мурун оор жол менен иштедим
I’ve never been anywhere, really	Мен эч жерде болгон эмесмин, чынында
I have not participated in any network activities in his hands	Мен анын колунда эч кандай тармактык иш-чараларга катышкан эмесмин
Everyone has those shadows	Ар бир адамда ошол көлөкөлөр бар
I can't say it's not my fault	Мен бул менин күнөөм эмес деп айта албайм
I was very weak	Мен өтө алсыз болчумун
I can't believe they caught you	Сени кармап алышканына ишене албай турам
I think a certain room will be interesting to you	Менимче, сизге белгилүү бир бөлмө кызыктуу болот
A few more steps and he is released	Дагы бир нече кадам жана ал боштондукка чыгат
I think everything will calm down and they will calm down	Мен баары тынчып калат деп ойлойм жана алар тынчып калды
I added something to the employee	Мен кызматкерге бир нерселерди кошуп бердим
I just love this show	Мен жөн гана бул шоуну жакшы көрөм
And even deeper	Жана андан да тереңирээк
It sounded like tears in his throat	Кекиртегине жибекти тытып жибергендей үн
I want you to see this	Муну көрүшүңөрдү каалайм
I didn’t know what to think about it	Мен бул жөнүндө эмне деп ойлорумду билбей турдум
I stopped and looked better	Мен токтоп, жакшыраак карадым
I have to get this out of my mind	Мен муну оюмдан чыгарып салышым керек
Life and speech	Өмүр жана сөз
I was a little overwhelmed	Мен бир аз чөгүп кеттим
This time is long	Бул жолу узун
I step back and forth	Мен алдыга-артка кадам таштайм
I hope you enjoyed your award	Сыйлыгыңыздан ырахат алдыңыз деп ишенем
A society that values ​​everything equally	Баарын бирдей баалаган коом
This made him a famous chef of his time	Бул аны өз доорунун атактуу ашпозчусу кылды
I have to explain that too	Муну мен да түшүндүрүшүм керек
I will arrange a meeting	Мен жолугушуу уюштурам
I haven't laughed so much in a long time	Мен көптөн бери мынчалык күлгөн эмесмин
I stop in front of my department	Мен өзүмдүн бөлүмүмдүн алдына токтотом
The man and the woman are both Jewish	Эркек менен аял, экөө тең еврейге окшош
I think it was a very successful trip	Бул абдан ийгиликтүү сапар болду деп ойлойм
I had to maintain my dignity	Мен өзүмдүн кадыр-баркымды сакташым керек болчу
I had to do this for my father	Мен муну атам үчүн жасашым керек болчу
I waved it over the black panel	Мен аны кара панелдин үстүнө булгаладым
I had to get this flying bomb out of here	Мен бул учуучу бомбаны бул жерден алып чыгышым керек болчу
A dark, almost frightening smile pursed his lips	Караңгы, дээрлик коркунучтуу жылмаюу анын эриндерин кыйшайтты
A man is now standing on the water	Бир киши азыр суунун үстүндө турду
I have a steady job that pays well	Мен жакшы айлык алган туруктуу жумушум бар
I never saw him again that day	Ошол күндөн кийин аны кайра көргөн эмесмин
I got it to review the product	Мен продуктуну карап чыгуу максатында алдым
I think you had a big party for your sixteenth day	Он алтынчы күнүң үчүн чоң той өткөрдүң го дейм
I wanna love you	Мен сени сүйгүм келет
I was a little sick of the fish and fruit	Мен балык менен жемиштен бир аз ооруп жаттым
I know it leads to the same death	Мен билем, бул бирдей өлүмгө алып келет
I did not hide my gaze	Караганымды жашырган жокмун
I called again	Кайра чалдым
I had to cook dinner now	Мен азыр кечки тамакты даярдаш керек болчу
I'm almost done	Мен дээрлик бүтүрдүм
I knew from the beginning that you were	Мен башынан эле сен экениңди билгем
Acquiring territory	Территория алууда
I hear that there are very few congregations here	Бул жердеги жыйналыш өтө аз деп угам
I cut it in half	Мен аны жарымына кыскартып койдум
I hate the lack of extra money in the bank	Мен банкта ашыкча акчанын жоктугун жек көрөм
I never liked that guy	Мен ал жигитти эч качан жактырчу эмесмин
Very pleasant smell	Абдан жагымдуу жыт
I haven't left you, even for a second	Мен сени таштап кеткен жокмун, бир секунд болсо да
I just fell	Мен жөн эле түшүп калдым
I would keep it simple	Мен муну жөнөкөй сактамакмын
I can’t live with ghosts from the past	Мен өткөндөгү арбактар ​​менен жашай албайм
I owed him some time	Мен ага бир аз убакыт карыз болчумун
I think we will all miss him	Мен аны баарыбыз сагынабыз деп ойлойм
I looked into the hole	Мен тешикке карадым
I started asking questions	Мен суроо бере баштадым
I mean, it was like that creature came out of nowhere	Дегеним, тиги жандык жок жерден чыккандай болду
I know this is not an excuse, trust me	Бул шылтоо эмес экенин билем, мага ишен
I could feel him smiling at my body	Мен анын денеме каршы жылмайганын сездим
I was alone in the hallway	Коридордо жалгыз калдым
I choose it a lot	Мен аны көп тандайм
I lean on a chair	Мен отургучка таянам
I knew this for sure	Мен муну эч кандай шексиз билчүмүн
I have too much work now	Менде азыр өтө эле көп иш бар
It was clear that he was back	Анын кайтып келгени анык болду
I didn't hear him leave	Мен анын кеткенин уккан эмесмин
I mean, selling death	Айтайын дегеним, өлүмдү сатуу
I take a deep breath	Мен курч дем менен тартам
I helped with the empty chair	Мен бош отургучка жардам бердим
I picked them up and watched	Мен аларды көтөрүп, карап турдум
I told you not to write those books	Мен сага ал китептерди жазбашың керек эле деп айттым
I was suddenly embarrassed	Мен күтүлбөгөн жерден уялып калдым
A good example is the action tunnel	Жакшы мисал - бул иш-аракет туннели
I must be losing myself	Мен өзүмдү жоготуп жатсам керек
I hear ridicule	Мен шылдыңдаган күлкүлөрдү угам
Once or twice I forgot my lines	Бир-эки жолу саптарымды унутуп калдым
I never thought he would bless me like that	Ал мага ушинтип батасын берет деп ойлогон да эмесмин
I think he was a little crazy	Менимче, ал бир аз жинди болгон
I call it sweet will	Мен аны таттуу эрке дейм
I couldn't stop moving	Мен кыймылды токтото албадым
Thank you very much for talking to me	Мени менен сүйлөшкөнүңүз үчүн абдан ыраазымын
I never told your father otherwise	Мен атаңа эч качан башкача айткан эмесмин
I suggested that others go there, and we did	Мен башкалар ал жакка барууну сунушташкан, биз да ошондой кылдык
They could tell me what music is	Музыканын эмне экенин айтышса болмок
I looked at the picture again	Мен дагы сүрөттү карадым
I want to be afraid, I will not kill	Коргум келет, өлтүрбөйм
Then I would drop my hand	Ошондо колумду таштайт элем
I hope you get better next week	Экинчи жумада жакшы болот деп үмүттөнөм
I know you want to shoot me	Мен билем, сен мени атып салгың келет
His birthday is celebrated as a national holiday	Анын туулган күнү улуттук майрам катары белгиленет
I refused to notice it	Мен аны байкагандан баш тарттым
I moved my half-eaten salad to the side	Мен дагы жарым жеген салатымды капталга жылдырдым
I just wanted to be me	Мен жөн гана мен болгум келди
The songs are over in the final round	Ырлар акыркы турда бүттү
I think my father was enough	Менимче, атам жетиштүү болду
I say everything to save death	Мен өлүмдү сакташ үчүн баарын айтам
For example, the red circle in the picture	Мисалы, сүрөттө кызыл тегерек
I could talk to my father	Мен атам менен сүйлөшө алмакмын
I promise you will understand until we finish	Убада берем, биз бүтүргөнгө чейин түшүнөсүң
A world without water	Суу жок дүйнө
I tried to find out if I had any hair left	Чачымдын калып калганын билүүгө аракет кылдым
I can't leave him now	Мен азыр аны таштап кете албайм
I looked at it on the map	Мен аны картадан карадым
He is not a hero in the ordinary sense	Ал кадимки мааниде баатыр эмес
First, of course	Биринчи, бул албетте
I do not know what happened	Эмне болгонун билбейм
I'm thinking of retiring from all of that	Мен да ошонун баарынан пенсияга чыгууну ойлоп жатам
I had to lean back against the wall	Мен кайра дубалга жөлөнүшүм керек болчу
I have an idea of ​​what we are doing	Менде эмне менен алектенип жатканыбыз жөнүндө түшүнүк бар
I have to avoid it	Мен андан качышым керек
I didn't want her to treat me like a sister	Мага эжедей мамиле кылышын каалабадым
A few seconds was better than nothing	Бир нече секунд эч нерседен жакшыраак болду
I could feel so much	Мен ушунчалык сезе алчумун
A great opportunity lay ahead	Чоң мүмкүнчүлүк алдыда болчу
The background is painted red	Фон кызыл түскө боелгон
I know all your grace	Мен сенин бардык ырайымыңды билем
I think his heart exploded	Менимче, анын жүрөгү жарылып кетти
I still love ice cream	Мен дагы деле балмуздактарды жакшы көрөм
I try to relax and breathe	Мен эс алып, дем алганга аракет кылам
I will not steal or offend anyone	Мен эч кимди уурдабайм, капа кылбайм
I always get wonderful fan letters	Мага ар дайым сонун күйөрман каттары келет
A green field appears	Жашыл талаа пайда болот
I turn around and see the doctor next to me	Мен артка бурулуп, жанымдагы дарыгерди көрөм
I got the central tables	Мен борбордук столдорду алдым
I was cut quickly	Мен тез кесилдим
I just had to say things carefully	Мен жөн гана этияттык менен нерселерди айтууга туура келди
I know your father and mother	Мен сенин атаңды да, апаңды да билем
I don’t have to worry about that, he said	Мен ал үчүн кабатыр болбошум керек, деди ал
I said sorry and checked	Кечиресиз дедим да текшердим
I started really hard	Мен чындап катуу баштадым
I asked a burning question	Көңүлүмдө күйгөн суроону бердим
I felt a little weird	Мен өзүмдү бир аз кызыктай сездим
I lay there thinking about my life	Жашоомду ойлоп, ошол жерге жаттым
Weapon inventor and designer	Курал ойлоп табуучу жана дизайнер
I did not want to include a woman in the group	Группага бир аялды киргизгим келген жок
I was good at chemistry	Мен химиядан жакшы болчумун
I saw him downstairs last night	Мен аны кечээ кечинде ылдыйдан көрдүм
I was hit in the back	Мен аркамдан сокку урдум
I was born here and this is my life	Мен бул жерде төрөлгөм жана бул менин жашоом
At the end of the march, a door appeared	Жөө жүрүштүн аягында эшик пайда болду
I have to try and get over it	Мен аракет кылып, андан өтүшүм керек
There is a species of mice	чычкандардын бир түрү бар
I thought he didn't notice me	Ал мени байкаган жок деп ойлогом
I would get a check in a few weeks	Мен бир нече жумадан кийин чек алмакмын
I don't think they need it	Аларга кереги жок деп ойлойм
I have never seen anything like it	Мен андайды көргөн жокмун
I can't believe they don't know the truth	Мен алардын чындыкты билбегендигине ишене албайм
I ask you to go hunting today	Мен сизден суранам, бүгүн ууга барыңыз
I took a step back, but not quickly	Мен артка кадам таштадым, бирок тез эмес
I am not a successful child	Мен ийгиликтүү бала эмесмин
I still can't spend time here	Мен дагы эле бул жерден убакыт өткөрө албайм
I poured a glass for each of us	Ар бирибизге стакандан куюп бердим
I thought it would be better if it was longer	Узунураак болсо жакшы болмок деп ойлодум
I was just thinking of my husband	Мен жөн гана жолдошумду ойлоп жаттым
I don't think so	Мен аны жок деп ойлойм
I invested in a good knife	Мен жакшы бычакка инвестиция салдым
They paid no attention to us	Алар бизге такыр көңүл бурушкан эмес
I love looking at his face	Мен анын жүзүн караганды жакшы көрөм
I want to cry because you want to cry	Ыйлагым келет, анткени сен ыйлагың келет
I couldn’t have done it any other way	Мен муну башка жол менен алмак эмесмин
I kept coming back to their events and meetings	Мен алардын иш-чараларына, жолугушууларына кайра эле келе бердим
I need to sleep	Мен укташым керек да
I jumped out of the truck	Мен жүк ташуучу унаадан секирип түштүм
I can now defend myself better	Мен эми өзүмдү жакшыраак коргой алам
Personally I want to be a part of it	Жеке мен мунун бир бөлүгү болгум келет
I'm glad you found it useful	Пайдалуу болгонуңузга кубанычтамын
I recognized that scene	Мен ал көрүнүштү тааныдым
I can't give up on any of you	Мен силердин бириңерден баш тарта албайм
I was sick to death	Мен кандан өлгүчө ооруп калдым
It has also significantly improved the state’s mental health system	Ал ошондой эле мамлекеттик психикалык саламаттык системасын бир топ жакшырды
I can send you thoughts	Мен сизге ойлорду жөнөтө алам
I'm walking around a bit more	Мен дагы бир аз айланып жүрөм
The computer will start after a while	Компьютер бир аздан кийин кыймылдайт
I believe these are possible	Мен булар мүмкүн деп ишенем
I never thought of punishing you like that	Мен сени эч качан мындай жазалоону ойлогон эмесмин
I didn't like the way he studied it	Анын аны изилдегени мага жаккан жок
I will not stop	Мен токтобойм
I don't want to do anything with it	Мен муну менен эч нерсе кылгым келбейт
I got up, dressed, and made coffee	Ордумдан туруп кийинип, кофе даярдадым
I had a hard time using the toilet	Туалетке аябай кыйналдым
I will never allow that	Мен буга эч качан жол бербейм
I'm here for another assignment	Мен бул жерде башка тапшырма үчүн келдим
A sigh came out of his mouth	Анын оозунан бир үшкүрүк чыкты
I never told you the whole truth	Мен сага эч качан бүт чындыкты айткан эмесмин
I didn't know which key was right	Кайсы ачкыч туура экенин билбей калдым
Dried beans are boiled separately	Кургак буурчак өзүнчө кайнатылат
Satan is mentioned only in the first act	Шайтан биринчи кыймылда гана айтылат
I could neither speak nor move	Мен сүйлөй да, кыймылдай да албай калдым
I will not upset you, it is said	Мен сени капа кылбайм, бул айтылган
I could bear it for a while	Мен муну бир аз убакытка чейин көтөрө алмакмын
A smile appeared on my face	Жүзүмдө жылмаюу пайда болду
The future where women are mostly slaves	Аялдар негизинен кул болгон келечек
I miss you all day long	Сени көргүм келип күнү бою сагындым
I didn't answer him either	Мен да ага жооп берген жокмун
I promise I'll wait for you	Мен сени күтөм деп убада берем
Then the parts were added separately	Анан бөлүктөрүн өзүнчө кошуп коюшчу
I'll stay today until you're done	Сен бүткүчө мен бүгүн калам
I will show you the way, do not be afraid	Мен сага жол көрсөтөм, коркпо
I love him and his work	Мен аны жана анын ишин жакшы көрөм
I did not understand that you are an elder of your church	Мен сенин чиркөөңдүн аксакалы экенин түшүнгөн эмесмин
The consequences of the railway were immediate	Темир жолдун кесепеттери дароо эле болгон
I spoke openly and followed	Мен ачык айтып, артынан бардым
When he reached my stomach, I landed again	Ал курсагыма жеткенде кайра жерге кондум
I could almost touch it	Мен дээрлик тийип алмакмын
I feel my neck is healing	Мойнумдун айыгып баратканын сезем
I decided to bring him home	Мен аны үйгө алып келүүнү чечтим
I had to leave here	Мен бул жерден кетишим керек болчу
I was set free	Эркиндикке жеттим
I hesitated, then pressed on	Мен тартындым, анан баса бердим
I shook the clock	Мен саатты титиретке койдум
A few minutes later he spoke	Бир нече мүнөттөн кийин ал сүйлөдү
They also held chains to stop something	Алар ошондой эле бир нерсени токтотуу үчүн чынжырларды кармашкан
Temporary convenience	Убактылуу замандын ынгайы
I remembered the security search this time	Мен бул жолу коопсуздук издөөнү эстедим
A second cloth was placed in his mouth	Анын оозуна экинчи чүпүрөк салынган болчу
I liked it, but didn’t love it	Мага жакты, бирок сүйгөн жок
I was thinking angrily	Мен жинденип ойлонуп жаттым
I found it, and it was too late	Мен аны таптым, эми кеч болуп калган
I don't have to sit for long	Мен көпкө отурушум керек эмес
I just wanted something similar to my normal life	Мен жөн гана кадимки жашоомо окшош нерсени кааладым
I mean, you can trust me	Айтайын дегеним, сен мага ишенсең болот
I was not good at it	Мен бул жагынан жакшы эмес болчумун
I want to see your latest video	Мен сиздин акыркы видеоңузду көргүм келет
I am the complete opposite	Мен таптакыр карама-каршымын
I chose every step of my way	Мен өз жолумдун ар бир кадамын тандадым
I think this is interesting	Мен бул кызык деп ойлойм
I feel like he’s crossed something	Мен анын бир нерсени кесип өткөнүн сезем
I have never been so scared	Мен эч качан мынчалык корккон эмесмин
I need a good story this morning anyway	Мага бүгүн эртең менен баары бир жакшы окуя керек
I'll take part of that too	Мен да ошонун бир бөлүгүн алам
I missed him so much in my first year	Биринчи жылы аны аябай сагындым
I felt weak and began to cry	Мен өзүмдү алсыз сезип, ыйлай баштадым
The combination of meat and grain is a truly powerful union	Эт менен дандын кошулушу, чыныгы кубаттуу союз
I was in twelve steps when he spoke	Ал сүйлөп жатканда мен он эки кадамдын ичинде элем
Suddenly I was a branch without a tree trunk	Мен күтүлбөгөн жерден дарактын сөңгөгү жок бутак болуп калдым
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I couldn't wait to see you later	Мен сени кийинчерээк көрүш үчүн чыдай албадым
When we crossed paths, I ran away once	Жолубуз кесилишкенде жана бир жолу андан каччумун
A pair of feet greeted his appearance	Анын көрүнүшүн бир жуп бут тосуп алды
I also mentioned it several times in my newsletter	Мен дагы өзүмдүн маалымат бюллетенимде бир нече жолу эскерттим
I still cared about him	Мен дагы эле ага абдан маани берчүмүн
I was very happy when he was accepted	Ал кабыл алынганда аябай сүйүндүм
I can’t worry about that now	Мен азыр бул жөнүндө тынчсыздана албайм
I want you to follow the light	Жарыкты ээрчишиңизди каалайм
Have a great weekend for everyone!	Баары үчүн сонун дем алыш өттү!
I have to justify the pain	Мен ооруну акташым керек
I was suddenly tired	Мен күтүлбөгөн жерден чарчадым
I woke up thinking of both	Экөөнү ойлоп ойгоном
That's why I was always so scared of him	Ошол үчүн мен аны дайыма аябай коркчумун
I think he tried to be a really good husband	Менимче, ал чындап эле жакшы күйөө болууга аракет кылган
I sigh and return to my bedroom	Мен үшкүрүнүп, уктоочу бөлмөмө кайтам
I bent down and picked it up slowly	Мен эңкейип, акырын көтөрүп алдым
Many talk about physical and psychological problems	Көптөр физикалык жана психологиялык көйгөйлөрдү айтышат
He will fight me for you because I can’t get you	Мен сени ала албайм, анткени ал сен үчүн мени менен күрөшөт
I can always look forward to it	Мен муну дайыма чыдамсыздык менен күтө алам
The beautiful name of a beautiful woman	Сулуу аялдын татынакай аты
I grew up in politics	Мен саясат менен чоңойгом
I can't help but feel responsible	Мен жоопкерчиликти сезбей коё албайм
I went up to the third floor	Мен үчүнчү кабатка көтөрүлдүм
The three spent months on the episode	Үчөө эпизодго бир нече ай өткөрүштү
I ran to them to ask what had happened	Эмне болгонун талап кылып аларга чуркап бардым
Part of my plan came true	Планымдын бир бөлүгү ишке ашты
The sea wind blew from the lower port	Төмөнкү порттон деңиз жели учуп кетти
I raised my hand to press it with my fingers	Мен аны манжаларымды басуу үчүн колун көтөрдүм
I need to show you one last thing	Мен сизге акыркы нерсени көрсөтүшүм керек
I was breathing again	Мен дагы дем алып жаттым
I launched a sign language website	Мен жаңдоо тилинде веб-сайт ачтым
I shook my head	Жок деп башымды чайкадым
I warn you not to resist	Мен каршылык көрсөтпөгүлө деп эскертем
I quickly picked it up and looked at the screen	Мен аны тез эле алып, экранды карадым
I think he wants to build trust first	Менимче, ал биринчи ишенимди орноткусу келет
I know the property very well	Мен мүлктү абдан жакшы билем
This gives us a new way to do it	Бул бизге муну жасоонун жаңы жолун берет
I thought he would treat me differently	Ал башкача мамиле кылат деп ойлогом
I stopped and turned to look at him	Мен токтоп, анын көз карашына бурулдум
I was in a familiar place	Мен тааныш жерде болчумун
I should have heard it	Мен аны угушум керек эле
I know the law up to an inch	Мен мыйзамды бир сантиметрге чейин билем
I started drinking some green tea	Мен бир аз көк чай иче баштадым
I chose it for several reasons	Мен аны бир нече себептерден улам тандадым
A typical error bar is displayed for each character	Ар бир символ үчүн типтүү ката тилкеси көрсөтүлөт
Let him embrace and sing	Аны кучактап, ырдай берсин
I need coffee to work in the morning	Мага эртең менен иштөө үчүн кофе керек
I knew there was someone, but not where	Мен бирөө бар экенин билчүмүн, бирок кайда эмес
There have been some significant changes since then	Ошол убактан бери бир аз олуттуу өзгөрүүлөр болду
I do not write for them	Мен алар үчүн жазбайм
I did not hold a sign of jealousy	Мен кызганычтын белгисин кармаган жокмун
I couldn't go into the studio and record	Студияга кирип жаздыра албай калдым
I can't remember his last name	Мен анын фамилиясын эстей албайм
Victoria praised him in letters and in magazines	Виктория аны каттарында жана журналында мактаган
I was convinced that things would not go well	Мен баары жакшы болбой турганына ишенчүмүн
I highly recommend this property	Мен бул мүлктү абдан сунуштайм
A good example of this is exercise	Мунун жакшы мисалы көнүгүү болот
I have to look at my knees when I’m older	Мен жашымда тиземди карашым керек
I know that work is dangerous	Жумуштун кооптуу экенин билем
Thinking and behavioral problems can also occur	Ой жүгүртүү жана жүрүм-турум көйгөйлөрү да пайда болушу мүмкүн
I'll draw anything with that old woman	Ошол кемпир менен эмне болсо да тартам
I told the audience that they sucked	Мен көрүүчүлөргө алар сорду деп айттым
I found them in the city	Мен аларды шаардан таптым
I'm sure he ran away from someone	Мен ал бирөөдөн качканына ишенем
I looked it up on the internet but found nothing	Мен аны интернеттен издеп көрдүм, бирок эч нерсе тапкан жокмун
I went to get the car from the underground garage	Мен машинаны жер астындагы гараждан алганы бардым
I have to decide this tonight	Мен муну бүгүн кечинде чечишим керек
I hope this assumption is correct	Мен бул божомол туура деп үмүттөнөм
Then I tried to put them into words	Анан аларды өз сөзүм менен айтууга аракет кылдым
Everything is going well on board	Бортто баары жакшы жүрөт
I did not go to him	Мен анын жанына барган жокмун
I know you take good care of him	Мен билем, сен ага жакшы кам көрөрүңдү
Oh, what are the settlers called	Оо, отурукташкандар кандай деп аталат
I slipped into the pool on the opposite side	Мен карама-каршы беттеги бассейнге тайып кирдим
There was still blood under my fingernails	Тырмактарымдын астынан дагы эле кан көрүндү
I didn’t want to be with him	Мен аны менен болгум келген жок
I pushed myself to see if the war was going on	Мен согуштун уланып жатканын көрүү үчүн өзүмдү түртүп койдум
I still can't explain why	Эмнеге экенин дагы деле түшүндүрө албайм
I allowed him to be here	Мен ага бул жерде болууга уруксат бердим
I refused to drink anything	Мен эч нерсе ичүүдөн баш тарттым
I will hold you with my right hand that overcomes you	Мен сени жеңген оң колум менен кармап турам
I knew it wasn't his real name	Бул анын чыныгы аты эмес экенин билчүмүн
I was not in the mood to see him now	Аны азыр көрө турган маанайым жок болчу
I have decided to steal your personal and property damage	Мен сиздин жеке жана мүлктүк зыяныңызды уурдоону чечтим
I reminded him of the meeting and he nodded	Мен ага жолугушууну эстетип, ал башын ийкеп койду
I got up, took off my clothes, and ran	Мен ордумдан туруп, кийимдеримди чечип, чуркадым
I must be more of a woman today	Мен бүгүн көбүрөөк аял болсом керек
I had nothing to do with the program	Менин программага эч кандай тиешем жок болчу
I was trying to breathe normally	Мен кадимкидей дем алууга аракет кылып жаттым
I am selfish and accept it	Мен өзүмчүлмун жана аны кабыл алам
I'm not asking you to stop that connection	Мен сизден ошол байланышты токтотууну суранбайм
I started with paper and a ruler	Мен кагаз жана сызгыч менен баштадым
It is exposed to strong winds all year round	Ал жыл бою катуу шамалга дуушар болот
I'll show you a picture of the girl	Мен кыздын сүрөтүн көрсөтөм
You came here a week later	Бир жумадан кийин бул жерге келдиң
I know you never wanted to hurt me	Билем, сен мени эч качан таарынткың келген эмес
I had just left the office	Мен жаңы эле кеңседен чыгып кеттим
I get points for being good	Жакшы болгонум үчүн упай алам
Divorce takes effect immediately	Ажырашуу дароо күчүнө кирет
I tried to breathe slowly and relax	Мен жай дем алып, эс алууга аракет кылдым
I fell in love instantly	Мен ошол замат сүйүп калдым
A big smile washed my face	Чоң жылмайуу жүзүмдү жууп кетти
I brought out my biology book	Мен биология китебимди алып чыктым
There are traces of the picture on the ceiling	Шыпта сүрөттүн издери көрүнөт
I was dying there with the others	Мен башкалар менен ошол жерде өлүп жаттым
I too may have panicked	Мен да дүрбөлөңгө түшүп калгандырмын
I did not sell anything	Мен эч нерсе саткан жокмун
I'll throw myself at you	Мен өзүмдү сага аябай ыргытам
Several dishes lay on the table	Бир нече идиштер столдун үстүндө жатты
I mean, nothing good will come of it	Айтайын дегеним, мындан жакшы нерсе чыкпайт
I think he needs someone to take care of him	Менимче, ага кам көрүүчү бирөө керек
I got guidance on a new story	Мен жаңы окуя боюнча жетекчилик алдым
I know, stupid fat joke	Мен билем, акылсыз семиз тамаша
I pressed the button to close the door	Мен эшикти жабуу үчүн баскычты бастым
I could not marry her	Мен ага турмушка чыга албадым
After all the excitement, I was very tired	Бардык толкундануулардан кийин аябай чарчадым
I knew it was his last day of judgment	Бул анын акыркы сот күнү экенин билдим
I felt sorry for him	Мен ага боору ооруду
I agree that everyone has a great time	Ар бир адам сонун убакыт өткөрөт дегенге кошулам
I just want to talk to someone	Мен жөн гана бирөө менен сүйлөшкүм келет
This gave him a complete knowledge of each form	Бул ага ар бир форма боюнча толук билим берди
I finally had another operation	Акыры башка операцияга бардым
I literally stopped living	Мен түзмө-түз жашоону токтоттум
Slightly outdated sound copy	Жеңил гана эскирген үн көчүрмөсү
I think every idiot can remember that	Муну ар бир келесоо эстей алат деп ойлойм
I held it to my face	Мен аны бетиме кармап турдум
I could not hide my guilt	Күнөөмдү жакшы жашыра алган жокмун
I still feel panic	Мен дагы деле паниканы сезип турам
I love it from the fire	Мен аны оттон жакшы көрөм
I could easily imagine him with a crown and a sword	Мен аны таажы жана кылыч менен оңой эле элестете алчумун
I had a right to know about myself	Мен өзүм жөнүндө билүүгө укугум бар болчу
I want to sleep well	Мен жакшы уктагым келет
I always took pictures to learn what I saw	Мен көргөндү үйрөнүү үчүн дайыма сүрөт тартып келгем
I just couldn’t face another delivery	Мен жөн гана башка жеткирүүгө туш боло албадым
The sun is visible from the east	Күн чыгыштан көрүнөт
I have relatives there too	Ал жакта да туугандарым бар
I knew he was on the other side	Мен анын башка тарапта турганын билчүмүн
I may need someone else	Мага дагы бирөө керек болушу мүмкүн
I walked away, but kept in touch	Мен алыстап кеттим, бирок дайыма байланышып турдум
I sincerely congratulate you on its publication	Сизди анын жарыкка чыгышы менен чын жүрөктөн куттуктайм
I never expected that	Мен эч качан мындайды күткөн эмесмин
All three were reserve players	Үчөө тең запастагы оюнчулар болчу
I could not bear to see his point of view	Мен анын көз карашын көргөнгө чыдай албадым
I really hope you experience this	Мен чындап эле сен муну башынан өткөрөсүң деп үмүттөнөм
I’m stupid to say that this is us	Бул биз деп айтууга мен келесоомун
I realized that spring was approaching	Жазга жакындап калганын түшүндүм
I saw how much they loved him	Мен алардын аны канчалык жакшы көрүшөрүн көрдүм
I didn't recognize him later	Артынан тааныбай калдым
I do not blame them for this	Мен аларды бул үчүн күнөөлөгөн эмесмин
I thought they hated me for not joining	Кошулбаганым үчүн мени жек көрүшсө керек деп ойлогом
I forgot everything until winter	Кышка чейин баарын унутуп калдым
I think it depends on who comes	Менимче, бул ким келгенине жараша болот
I was in a bad place	Жаман жерде элем
I managed to hide it from most of them	Мен муну алардын көбүнөн жашырганга жетиштим
I liked all of their chosen songs	Мага алардын тандаган ырларынын баары, баары жакты
I made all kinds of new friends	Мен ар кандай жаңы досторду таптым
I read the one closest to me	Мага эң жакынын окуйм
A simple question cannot create in-depth information	Жөнөкөй суроо терең маалыматтарды түзө албайт
I knew that what he did to me would be fatal	Анын мага кылганы өлүмгө алып келерин билчүмүн
I went to a school and you are studying	Мен бир мектепте окугам, сен окуп жатасың
I didn't know what to say	Мен буга эмне дээримди билбей калдым
I put a light blanket around my neck	Жеңил жуурканды моюнума тарттым
I believe that this is peace for our time	Мен бул биздин заман үчүн тынчтык деп эсептейм
I have high hopes for you	Мен сага терең үмүттөнөм
I talked, but he didn't go anywhere	Мен сүйлөштүм, бирок ал эч жакка кеткен жок
I went with them for a week	Мен алар менен бирге болууга бир жума кеттим
I hope so	Мен үмүттөнөм
I never wanted you to live this life	Мен сага бул жашоону эч качан каалабадым
The last two left the competition shortly after	Акыркы экөө бир аздан кийин сынактан чыгып кетишкен
I was relieved to see him nod	Анын баш ийкегенин көрүп жеңилдеп калдым
I know where this conversation is going	Бул сүйлөшүү кайда бара жатканын билем
I heard him moving inside	Мен анын ичинде кыймылдап жатканын уктум
I remember the first day of school	Мектептин биринчи күнү эсимде
I think it led to my shadow job	Менин оюмча, бул менин көмүскө жумушумду алып келди
I felt his pressure	Мен анын басым жасаганын сездим
Sure, a long day, but one day	Албетте, узак күн, бирок бир күн
I had to make a choice	Мен тандоону баштан өткөрүшүм керек болчу
I went in the hope that you would find me	Мени табасың деген үмүт менен бардым
I hear another dying cry of a dead worker	Мен өлгөн жумушчунун дагы бир өлүп жаткан кыйкырыгын угуп жатам
I really didn't want to question his manhood	Чынында анын жигиттигине шек келтиргим келген эмес
I usually clean and tidy the boats later	Көбүнчө кайыктарды кийин тазалап, иретке келтирем
I wonder if they will be like them	Булар да аларга окшоп калабы деп ойлойм
His writings were in my hands	Анын жазуулары менин колумда болчу
I never thought you would want to be alone	Мен сени жалгыз келет деп ойлогон эмесмин
You just need to release nerve energy	Болгону нерв энергиясын чыгарыш керек
I have seen him many times	Мен аны көп жолу көргөм
I dared to go closer	Мен жакыныраак барууга батынып алдым
I was happy to spend time with the children	Балдар менен чогуу убакыт өткөргөнүм үчүн сүйүндүм
A wonderful man, indeed	Керемет адам, чынында эле
I have a few things	Менде бир нече нерсе бар
I wasn’t ready for it to be me	Мен ал мен болууга даяр эмес элем
I grabbed it before it bolted	Ал болт боло электе мен аны кармадым
I had to be strong	Мен күчтүү болушум керек эле
I'll have dinner in an hour	Мен бир сааттан кийин кечки тамакты даярдайм
I just want him to make the most of my workouts	Болгону менин машыгуумдан көбүрөөк пайдаланса экен деп тилейм
I have to look down on him	Мен ага ылдый карашым керек
Now I wondered what to do	Эми эмне кылсам экен деп ойлондум
I did not see who was driving	Ким айдап баратканын көргөн жокмун
I have not been disappointed since then	Ошондон бери көңүлүм калган жок
He had a feeling	Ага бир сезим пайда болду
I did not expect this at all	Мен муну таптакыр күткөн эмесмин
I wrote a letter last night	Кечээ түндү кат жазып өткөрдүм
The bright blue contour of his uniform pierced my eye	Анын формасынын жаркыраган көк контуру көзүмдү тешип өттү
I entered the living room	Мен конок бөлмөсүнө кирдим
I still had sores	Менде дагы деле жаралар бар болчу
I was expecting it and deserved it, but it still got sick	Мен муну күткөн жана татыктуу болчумун, бирок ошого карабастан, бул ооруп жатты
This pose was too familiar to him	Бул поза ага өтө эле тааныш болчу
I know you love her too	Сен да аны сүйгөнүңдү билем
I wondered if he was upset	Капаланып калганбы деп ойлодум
I almost dragged the priest inside	Мен дин кызматчыны сүйрөп кирип кете жаздадым
I had heard about it	Мен ал жөнүндө уккан элем
They got an old plane	Алар эски учак алышты
I have not finished my life yet	Азырынча жашоомду бүтүрбөйм
I only cried for a few seconds	Мен бир нече секундага гана ыйладым
I know that they are looking for us	Алар бизди катуу издеп жатышканын билем
I know what my father will say	Мен атам эмне дээрин билем
I could carry it all the time, but lately	Мен аны дайыма көтөрө алчумун, бирок акыркы убакта
I have never done anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени жасаган эмесмин
I translated them and checked the pulse	Мен аларды которуп, тамырдын кагышын текшердим
I said again, this time harder	Мен дагы айттым, бул жолу катуураак
I haven’t been to that part	Мен ал бөлүгүнө бара элекмин
I live with my son who has an apartment	Мен батири бар уулум менен турам
I knew it was a civilian plane	Мен бул жарандык учак экенин билчүмүн
There are empty rooms in my suite	Менин люкс бөлмөмдө бош бөлмөлөр бар
I just help collect items	Мен жөн гана буюмдарды чогултууга жардам берем
I have never done business in this theater	Мен бул театрда бизнес да кыла элекмин
I received you as usual	Мен сени кадимкидей кабыл алдым
I don't know where he landed	Мен анын кайда түшкөнүн билбейм
I drew my bow while he was behind the bush	Ал бадалдын артында турганда жаа тарттым
I think it was hard for him	Менимче, ага кыйын болду
Do not take. 	Ал б.а.
dated to	чейин даталанган
Britain remained largely loyal to him	Британия ага негизинен ишенимдүү бойдон калган
I felt tears in my eyes	Көзүмдүн жашын сездим
I was grieving for myself today	Мен бүгүн өзүм үчүн кайгырып жаттым
I could not keep it a secret	Мен муну сыр катары сактай албадым
I'd sleep with it	Мен муну менен уктайт элем
None of them said a word	Алардын эч кимиси бир сөздү басышкан жок
I did not like their fear	Мага алардагы коркуу сезими жакчу эмес
I sat down and closed my eyes	Мен жерге отуруп, көзүмдү жумдум
I doubt he will let me go back	Ал мени кайра узатууга уруксат берерине күмөнүм бар
C gives you a rope to hang yourself	C өзүңдү асынып алгыдай жипти берет
I almost went to prison	Мен аз жерден түрмөгө түшүп кала жаздадым
I wanted to save my life	Мен жанымды кайтарууну кааладым
I like the sound of the waves	Мен толкундардын үнүн жакшы көрөм
I don't think so	Мен муну ойлобойм
A line of guests and good wishes every day	Ар бир күн бою коноктордун жана жакшы каалоолордун линиясы
Feeling strong, I hit my car window again	Мен өзүмдү күчтүү сезип, унаамдын терезесин кайра сүздүм
I waited for him to follow me	Мен анын артымдан келишин күтүп жаттым
I have never moved from that position	Мен ал позициядан эч качан жылган эмесмин
I have to wake up at six all week	Мен жума бою алтыда ойгонушум керек
It would be a bold step	Кайраттуу кадам болмок
A month ago she was dancing	Бир ай мурун ал бийлеп жаткан
I looked around for something else to catch	Мен дагы кармай турган нерсе издеп айланамды карадым
I needed some information on this	Мага бул боюнча бир аз маалымат керек болчу
I hadn't talked to my parents since they left	Ата-энем алар кеткенден бери сүйлөшө элек болчумун
I didn’t do enough	Мен жетишерлик кылган жокмун
A friend never leaves	Дос эч качан кетпейт
B, they didn’t always believe or want to go deeper	Б, алар дайыма эле ишенишчү эмес, же тереңдеп кеткиси келген эмес
I stared out of the corner of my eye	Мен аны көзүмдүн кырынан тыкыр карап турдум
I relaxed a bit and softened my grip	Мен бир аз эс алып, кармаганымды жумшарттым
I was so proud to call him my friend	Мен аны досум деп абдан сыймыктанчумун
I’ve never seen a glass eye before	Мен буга чейин айнек көздү көргөн эмесмин
And there was no need for such a study	Жана мындай изилдөөнүн кереги жок болчу
He took her to an interesting place	Ал аны кызыктуу жерге алып барды
As a child, I learned a lot about my father	Кичүү кезимде атам жөнүндө көп нерсени билдим
I couldn’t let that matter	Мен мунун маанилүүлүгүнө жол бере алган жокмун
I can't allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бере албайм
There was a way through the boxes	Сандыктардын ортосунан жол барды
I can't feel my feet	Мен бутумду сезбейм
I think he did it on purpose	Менимче, ал муну атайын жасады
I thanked him and left	Мен ага рахматымды айтып, кетип калдым
I ran my finger along his cheek line	Мен манжамды анын жаак сызыгын бойлото жүрдүм
I think it doesn't matter	Менимче, ал баары бир
I hope our children will not see war again	Биздин балдар дагы согушту көрбөйт деп ишенем
I want to touch your mouth, lips and neck	Оозуңа, эриндериңе, мойнуңа тийгим келет
A rat began to swim upwards	Бир келемиш өйдө карай сүзө баштады
I crossed a crowded bridge across the river	Мен дарыядан эл жык-жыйма көпүрөдөн өттүм
I was looking forward to getting there early	Мен ал жакка эрте жетүүнү чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I needed that edge	Мага ошол чети керек болчу
But I couldn’t feel it	Бирок мен аны сезе алган жокмун
I think we'll start in a minute	Мен бир мүнөттөн кийин баштайбыз деп ойлойм
I can't take it anymore	Мен мындан ары муну көтөрө албайм
I start seeing it first	Алгач аны көрүп баштайм
I didn't even get his name	Мен анын атын да алган эмесмин
I can’t blame this fantastic resort	Мен бул фантастикалык курортту айыптай албайм
I closed the door and moved on	Мен эшикти жаап, ары жылдым
I was uncomfortable too	Мен да ыңгайсыз болдум
I can't feel anything else	Мен башка эч нерсени сезе албайм
I should have started when your education began	Мен сенин билимиң башталганда баштаганым оң
I would give my life for you	Сен үчүн жанымды бермекмин
I was just dramatic	Мен жөн гана драмалык болдум
I can handle anything until then	Мен ага чейин бардык нерсеге туруштук бере алам
I just wanted to help my friend	Мен жөн гана досума жардам бергим келди
I know he will have something suitable	Мен анын ылайыктуу бир нерсеге ээ болорун билем
The enemy thought they were made of paper	Душман аларды кагаздан жасалган деп ойлоду
I never read it	Мен аны эч качан окуй албадым
It was a little cold	Бир аз салкын жел согуп жаткан экен
I have to somehow avoid my previous behavior	Мен мурунку жүрүм-турумумдан кандайдыр бир жол менен качышым керек
I barely escaped it with my life	Мен андан өмүрүм менен араң кутулдум
I turned off the light and closed the door	Жарыкты өчүрүп, эшикти жаптым
A minute later, they heard the shower open	Бир мүнөттөн кийин алар душтун ачылганын угушту
I couldn't do that	Мен андай кыла алган жокмун
I couldn't breathe for a second and looked behind me	Мен бир секундга дем албай, артымды карап калдым
I see it all	Мен мунун баарын көрүп турам
I have complete control over myself	Мен өзүмдү толугу менен көзөмөлдөйм
I need some passion	Мага кандайдыр бир кумарлануу керек
I thought he broke it	Мен аны сындырды деп ойлогом
There would be a guard to bring them back	Аларды кайра кайтаруу үчүн күзөтчү болмок
I took a bite out of my frustration	Мен капа болгонумду тиштеп алдым
I understand that this week is dedicated to navigation	Бул жума навигацияга арналат деп түшүнөм
I already know what he's thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын мурунтан эле билем
I heard it clearly	Мен аны так уктум
I encountered two of the three	Мен үчөөнүн экөөнө туш болдум
The film has become especially popular among young viewers	Тасма өзгөчө жаштардын көрүүчүлөрүнүн арасында популярдуу болуп калды
I also tried to calm my breath	Мен да демимди тынчтандырууга аракет кылдым
Men's caps are usually lighter than women's	Эркектердин капкактары көбүнчө аялдарга караганда жеңилирээк
But he had millions of questions	Бирок анын башына миллиондогон суроолор айланып жатты
In the long run, I could do the same	Узак убакыттан кийин мен да ошондой боло алмакмын
I grabbed his eyes and waved	Мен анын көзүн кармап, кол булгаладым
I could not lose contact with him	Аны менен көз байланышымды үзө албадым
I'm full so fast	Мен ушунчалык тез тоюп жатам
There is enough equipment in the basement	Жертөлөдө техникам жетиштүү
I couldn't even hear my heart beating	Жүрөгүмдүн катуу сокконун да уга албадым
I was a little relieved, but mostly excited	Мен бир аз жеңилдеп калдым, бирок көбүнчө толкунданып турдум
I speak loudly to him	Мен ага катуу сүйлөйм
I throw my hips in the bushes	Мен жамбашты бадалдарга ыргытам
I was right	Муну кылганым туура болчу
I can definitely afford it	Мен аны сөзсүз төлөй алам
I recommended this site to all my friends	Мен бул сайтты бардык досторума сунуштадым
A true shepherd comes to his flock with genuine kindness	Чыныгы койчу өзүнүн оторуна чындап боорукердик менен келет
I checked them all, there must be hundreds	Мен алардын баарын текшердим, жүздөгөн болушу керек
I have different feelings about it	Мен бул тууралуу ар кандай сезимдер болот
I hope it's time to get out of hiding	Жашыруун жерден чыгууга убакыт келди деп ишенем
I called him and he told me everything	Мен ага чалдым, ал мага баарын айтып берди
I got in the car	Мен машинама түшүп кеттим
There is a warehouse under it	Анын астында склад бар
I had to dream	Мен түш көрүшүм керек болчу
I follow the same path	Мен да ушундай жол менен жүрөм
I try to convey my thoughts to him	Мен ойлорумду ага жеткиргенге аракет кылам
I didn't like that feeling	Бул сезим мага жаккан жок
I saw the symbol in front of my eyes	Мен көз алдымда алынган символду көрдүм
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү баса албайм
There was someone when I was little	Кичинекей кезимде бирөө болгон
I want this to end	Мен мунун бүтүшүн каалайм
A few pages from the school	Мектептин бир нече барактары
I looked at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү карадым
I didn't want him to be with anyone but me	Анын менден башка эч кимдин жанында болушун каалабадым
But I didn’t want every man	Бирок мен ар бир эркекти каалачу эмесмин
I had to collect it myself	Мен муну өзүм чогултушум керек болчу
I tried to tell him not to be stupid	Мен аны акылсыз иш кылбасын деп айтууга аракет кылдым
I saw the sun in front of me	Мен алдымда күндү көрдүм
I have no gravel	Менде шагыл жок
A strange sound in the air	Толгон абада кызыктай угулган үн
I don't know who he is	Анын ким экенин билбейм
I had to start over	Мен башынан башташым керек болчу
I heard you had a terrible accident	Катуу кырсыкка кабылганыңды уктум
I don’t understand what these people are doing	Мен бул адамдар эмне кылып жатканын түшүнгөн жокмун
I thought he fell asleep last night	Мен ал кечээ кечинде уктап калды деп ойлогом
After a few minutes, he breathed again as usual	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайрадан кадимкидей дем алды
I was the director of the prison project	Мен түрмөдөгү долбоордун директору болчумун
I know this scene and you have it	Мен бул көрүнүштү билем жана сенде бар
I cough once or twice	Бир-эки жолу жөтөлөм
I shuddered to remember	Мен эстеп калтырап кеттим
I couldn't wait any longer for him	Мен аны мындан ары күтө алган жокмун
I really want it to end	Анын бүтүшүн абдан каалайм
A sly smile appeared on his face	Анын жүзүнө куу жылмаюу пайда болду
I still have it	Менде ушул күнгө чейин бар
I need to send two messages	Мен эки билдирүү жөнөтүшүм керек
I heard that the people were wild	Элдин жапайы болуп кеткенин уктум
I wonder what’s on the other side of the ocean	Кызык, бул деңиздин ары жагында эмне бар
I know you can feel compassion	Боорукердикти сезе аларыңызды билем
I dreamed of justice, freedom, and ambition	Мен адилеттикти, эркиндикти жана амбицияны кыялданчумун
I would like to make a suggestion	Мен бир сунуш айткым келет
I will protect them, but they will suffer a lot	Мен аларды коргойм, бирок алар көп кыйналышат
I'm sure you're shaking, poor thing	Мен сенин титиреп жатканыңа ишенем, байкуш
I would not be surprised if you hate us	Бизди жек көрсөң таң калбайм
I was not satisfied with it	Мен ага тойбой калдым
I should have been the winner here	Мен бул жерде жеңүүчү болушум керек болчу
I am not a participant in it	Мен ага катышуучу эмесмин
I was surprised to hear your opinion	Сиздин оюңузду угуп, таң калдым
I love spring, summer, autumn and winter equally	Жазды, жайды, күздү жана кышты бирдей жакшы көрөм
I draw in the air and want to fire with it	Мен абада тартам жана аны менен от келет
I was very ashamed of him and myself	Мен ал үчүн жана өзүм үчүн абдан уялдым
His mother was a teacher	Апасы мугалим болгон
I hear the door slam	Мен эшиктин тарсылдаганын угам
I haven't got it yet	Мен аны али ала элекмин
I like funny questions	Мага күлкүлүү суроолор жагат
I go there regularly	Мен ал жакка дайыма барам
I can smell it familiar	Мен анын тааныш жытына алам
I know he killed other women	Ал башка аялдарды өлтүргөн адам экенин билем
Tears welled up in my eyes	Көзүмдүн жашын бетиме ылдый түшүрдүм
I like to say these words	Мен бул сөздөрдү айтканды жакшы көрөм
I didn't want that to happen	Мен мындай болушун каалаган эмесмин
A recent visit describes the remnants of today	Жакында болгон иш сапары бүгүнкү күндүн калдыктарын сүрөттөйт
I was convinced that all the bleeding had stopped	Кандын баары токтогонуна ишендим
I did not want to enter the building	Мен имаратка киргим келген жок
I lost so many loved ones, over and over again	Мен өтө көп жакын адамдарымдан айрылдым, кайра-кайра
I didn’t want to save his life	Мен анын өмүрүн сактап калгым келбейт болчу
I need something bad, honey	Мага жаман керек, жаным
I took a deep breath	Мен жеңил дем чыгардым
There were other ways to get home	Үйгө жетүүнүн башка жолдору бар болчу
I get up and look at the scene	Мен ордумдан туруп окуя болгон жерди карап көрөм
I think that’s enough to tell the difference	Бул айырмачылыкты айтуу үчүн жетиштүү деп ойлойм
The road bridge connects the two cities	Жол көпүрөсү эки шаарды байланыштырып турат
I would do the same tomorrow	Мен эртең ушундай кылмакмын
I will not damage the furniture	Мен эмеректерге зыян келтирбейм
The perception of the protagonist was different	Каарманды кабыл алуу ар кандай болду
There was a noise in the background	Фондо ызы-чуу угулду
I did a very fair job	Мен абдан адилеттүү иш кылдым
I remember his good mood,	Анын жакшы маанайы эсимде,
I wouldn't call it that	Мен андайды чакырбайт элем
A few minutes later he hung up	Бир нече мүнөттөн кийин ал трубканы койду
I didn't want anyone to hate me for helping them	Аларга жардам бергеним үчүн мени эч ким жек көрүшүн каалабадым
I hate you in a hurry, but time is running out	Мен сени шашканды жек көрөм, бирок убакыт аз болуп жатат
I wanted to go out tonight	Мен бүгүн кечинде чыккым келди
I'd like to have it repaired	Мен аны оңдоодон көрөм
I knew in that look that he had succeeded	Ал эмне айтса, ошону менен болоорун билчүмүн
I was afraid to know that it was all a lie	Мунун баары жалган экенин билүүдөн корктум
I wondered how money worked	Мен акчанын кантип иштегенине кызыктым
I apologize for not believing that our time has been reduced	Убакытыбыз кыскарганына ишенбейм кечирим сурайм
I wanted to be an engineer	Мен инженер болгум келчү
I invite you to come out of the grave	Мен сени мүрзөңдөн чыгууга чакырам
I can feel it	Мен буларды сезе алам
The couple was taken to hospital	Жубайлар ооруканага жөнөтүлдү
I repeated this process a third time	Мен бул процессти үчүнчү жолу кайталадым
I was tired then, really tired	Мен ошондо чарчадым, чындап чарчадым
I can also tell the time	Убакытты да айта алам
I brought my magazine in a small bag	Мен журналымды кичинекей баштыкка салып алып келдим
I'm glad I didn't	Алардын катарына кирбегениме абдан ыраазы болдум
I don't know where he learned them	Аларды кайдан үйрөнгөнүн билбей калдым
I’m not dead, they say	Мен өлгөн жокмун, алар эмне дешет
I don’t need to talk about these things anymore	Мен мындан ары бул нерселер жөнүндө сөз кылуунун кереги жок
I never said anything, I never put myself out there	Мен эч качан эч нерсе айткан эмесмин, эч качан өзүмдү ал жакка чыгарбадым
Complaint that you will be accepted for a new position	Сиз жаңы кызматка кабыл ала турган даттануу
Here's the swing and miss	Бул жерде селкинчек жана мисс
I walk with courage	Мен кайраттуулук менен басып баратам
I want it to be my tragedy, not hers	Мен анын эмес, менин трагедиям болушун каалайм
I can love her desperately	Мен аны үмүтсүз сүйө алам
I received a personal invitation to see your game	Мен сиздин оюнузду көрүү үчүн жеке чакыруу алдым
I am a small businessman	Мен чакан бизнесменмин
I'm really tired	Мен чындап эле чарчадым
I will drive them out of the way	Мен аларды жолдон кууп чыгам
I met him looking for us in the hall	Мен аны залдан бизди издеп жүрүп жолуктум
I wondered what was going on inside his nerve cells	Кызык, анын нерв клеткаларынын ичинде эмне болуп жаткан экен
I paused and let him lead	Мен унчукпай, токтоо болуп, ал жетектеп кетсин
I was killed in the capital	Мени борбордо өлтүрүштү
I would enjoy being with you	Мен сени менен болгондон ырахат алмакмын
I work hard for my family	Үй-бүлөм үчүн талыкпай иштейм
I am not a people of fear	Мен корккон эл эмесмин
I was in my room at the time	Мен ал убакта бөлмөмдө болчумун
I told him about it today	Мен ага бүгүн бул тууралуу айттым
I love his challenge	Мен анын кыйынчылыгын жакшы көрөм
I understand that this is not necessary in terms of design	Мен дизайн боюнча бул кереги жок экенин түшүнөм
Charles retreated to the southern parts of the kingdom	Чарльз падышалыктын түштүк аймактарына чегинген
I thought we would see each other that evening	Ошол күнү кечинде көрүшөбүз деп ойлогом
I'm not afraid of you	Мен сенден коркпойм
I understood this experience very well	Мен бул тажрыйбаны абдан жакшы түшүндүм
I took a few more steps	Мен дагы бир нече кадам жасадым
I have never felt anything like that	Мен эч качан андай нерсени сезген эмесмин
The second teenager I saw	Экинчи көргөн өспүрүм
I didn't want to eat it	Мен аны жегим келген жок
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
They completely accepted me	Алар мени толугу менен кабыл алышты
I played the same guest	Мен да ошол эле конокту ойночумун
I need to take a shower and have a cup of coffee	Мен душка түшүп, бир чыны кофе алышым керек
I feel love around me	Мен сүйүүнү айланамда сезем
I'd rather buy it myself	Андан көрө өзүм сатып алам
I would not hesitate to use it again	Мен аны кайра колдонуудан тартынбайт элем
I must have heard what happened in court	Сотто эмне болгонун уксам керек
There was a big envelope on the floor	Жерде чоң конверт жатты
Several small cars were scattered	Бир нече кичинекей машиналар чачырап кетишти
I have emphasized this last point	Мен бул акыркы пунктту баса белгилеп кеткем
I stopped to look for its source	Мен анын булагын издеп, токтоп калдым
I saw that you were hiding from everyone	Баарынан жашырып жүргөнүңдү көрдүм
I promised you the effects of the ship	Мен сага кеменин таасирлерин убада кылдым
I just can’t help it	Мен жөн эле жардам бере албайм
I felt warm	Үстүмө жылуу сезим пайда болду
I think maybe he touched her	Менимче, балким, ал ага тийгендир
I am sitting at another table	Мен башка столдо отурам
I know you hate it	Мен муну жек көргөнүңдү билем
I would never do that to you two	Мен эч качан экөөңөргө мындай кылмак эмесмин
I left myself	Мен өзүмдү таштап кеттим
Lawrence with significant loss	Лоуренс олуттуу жоготуу менен
The first was scale	Биринчиси масштаб болгон
I wonder what they are doing?	Мен таң калам, алар эмне кылып жатышат?
Finally, about midnight, I fell asleep on the couch	Акыры түн жарымдар чамасында диванда уктап калдым
I can now confirm that it is totally worth it	Мен азыр бул толугу менен татыктуу экенин тастыктай алам
I saw you playing there	Мен сени ошол жерде ойноп жатканыңды көрдүм
I felt special that he did that	Мен анын ушундай кылганын өзгөчө сездим
I have a similar problem	Менде да ушундай маселе бар
I got really drunk and he said he was disgusted	Мен чындап мас болуп кабыл алдым, ал жийиркенгенин айтты
I wanted to ask where the girls were	Кыздар кайда деп сурайын дедим эле
Some tracks were filmed first	Кээ бир тректер биринчи тартылган
I was not given any of these	Мага булардын бири да берилген эмес
I still do not fully understand the meaning of my presence	Мен дагы эле өзүмдүн катышуусунун маанисин толук түшүнө алган жокмун
I feel like a new person today	Мен бүгүн жаңы адамдай сезилет
I have to be hundreds of feet above the ground	Мен жерден жүздөгөн фут бийиктикте болушум керек
Normal illusions do not freeze everything	Кадимки элес баарын катуу тоңдурбайт
I saw your father in the distance	Атаңды алыстан көрдүм
I have already sold them all	Мен алардын баарын эбак эле саткам
I'm not ready for bed at all	Мен төшөккө такыр даяр эмесмин
When I look over my shoulder, no one is there	Мен ийиндин үстүнөн карасам, эч ким жок
I will also include a dress recipe	Мен ошондой эле кийим рецептин киргизем
I have not harmed any fairy	Мен эч кандай периге жамандык кылган жокмун
But I have to get out of here	Бирок мен бул жерден кетишим керек
I was very proud of what happened	Болгон окуяга абдан сыймыктандым
Everyone works differently	Ар ким ар кандай иштейт
I think it depends on our nature	Бул биздин табиятыбызга байланыштуу деп ойлойм
I believe that some explanation is required	Мен кандайдыр бир деңгээлде түшүндүрмө талап кылынат деп ишенем
I will breathe and continue on my way	Дем алып, жолумду улантам
I know who they are now	Мен азыр алардын ким экенин билем
His heart suddenly ached	Анын жүрөгүн капысынан сыздап кетти
I was afraid to touch them	Мен аларга тийүүдөн тартындым
I tried to be cool about it	Мен бул жөнүндө салкын болууга аракет кылдым
I noticed that his hands were bare	Мен анын колдору жылаңач экенин байкадым
I never thought there was anyone downstairs	Мен ылдыйда эч ким жок деп ойлогон эмесмин
I loved university	Мен университетти жакшы көрчүмүн
I shuddered at his influence	Мен анын таасиринен титиреп кеттим
I worked hard to get here	Бул жерге жетүү үчүн көп эмгектендим
I'm really tired	Мен чындап чарчадым
I was a bull in a Chinese store	Мен кытай дүкөнүндө бука болчумун
I remember it like yesterday	Азыр кечээгидей эсимде
I hear them talking quietly about how wonderful it is	Мен алардын бул кандай сонун сезим жөнүндө акырын сүйлөшүп жатканын угам
I can go back to the store	Мен дүкөнгө кайра бара алам
I look into his eyes	Мен анын көздөрүнө карайм
I felt my skin get angry	Теримдин ачууланып жатканын сездим
I was caught once and it shook me	Мен бир жолу кармалып калдым, ал мени титиретти
The charges never went to trial	Айыптар эч качан сотко жеткен эмес
I have to get to work early tomorrow	Эртең жумушка эрте турушум керек
Everyone he had known since he was young was gone	Ал жаш кезинен бери тааныгандардын баары жок болду
He had almost no power	Анын күчү дээрлик жок болчу
I will not let go	Мен да коё бербейм
I doubt he would have that feeling	Анын мындай сезимдерге ээ болушуна күмөнүм бар
There were one or two police officers	Ал жерде бир-эки милиция кызматкерлери бар экен
I can't stand it, man	Мен чыдай албайм, адам
A complete list of each missing person	Дайынсыз жоголгон ар бир адамдын толук тизмеси
I looked around the room and recognized no one	Бөлмөнү карап, эч кимди тааныган жокмун
A plant would be a good gift for the yard	Короо үчүн өсүмдүк жакшы белек болмок
I was a little shaken	Сезимден бир аз селт эттим
I can't talk about what I have	Менде болгон бул нерсе менен сүйлөшө албайм
I went upstairs to our apartment	Мен биздин батирге тепкич менен чыктым
I didn’t argue with him, not this time	Мен аны менен урушкан жокмун, бул жолу эмес
I should have felt her hug	Мен анын кучактап турганын сезишим керек болчу
Looks like I'm dead	Мен өлүп калдым окшойт
I will not risk it	Мен аны тобокелге салбайм
The venue has not been determined	Чогулуучу жер тактала элек
I have to do this	Мен муну кылышым керек
I had never noticed how beautiful horses were before	Мурда аттар кандай кооз экенин байкаган эмесмин
I didn't know where else to pray	Мен дагы кайсы жерде тиленээримди билбей калдым
I didn't have to do that	Мага муну кылуунун кереги жок болчу
I blushed and pulled my sweater over my chest	Кызарып, свитеримди көкүрөгүмө тарттым
The date of his death is unknown	Анын каза болгон күнү белгисиз
I wanted to test the prophet	Мен пайгамбарды сынагым келди
I rubbed the site with my hand	Мен сайтты колум менен ушалап койдум
I think it gave him courage	Бул ага кайрат берди деп ойлойм
I need to find a long stick	Мен узун таяк табышым керек
Shame, his blood was wasted	Уят, анын каны текке кетти
I turned the other way	Мен башка тарапка бурулдум
I did not know what had happened to him	Анын башына эмне келгенин биле албадым
I am grateful to be independent	Эгемендүү болгонума ыраазымын
A few days, at most a week	Бир нече күн, эң көп дегенде бир жума
I had to tell him what his influence meant	Мен ага анын таасири эмнени билдирерин айтышым керек болчу
I waited until dawn	Таңга чейин күттүм
Since then, he has left the show	Ошондон бери ал шоуну таштап кетти
I saw two big tears flowing from my eyes	Мен көзүмдөн эки чоң жаш агып жатканын көрдүм
I will not allow it	Мен буга жол бербейм
And sometimes all is well	Ал эми кээде ар кандай жакшы
I hope one day you will understand	Бир күнү түшүнөсүң деп үмүттөнөм
I turned to religion to get rid of my sins	Күнөөдөн арылуу үчүн динге кайрылдым
I can only see us as we are now	Мен бизди азыр кандай болсок, ошол бойдон гана көрө алам
I could no longer be with him	Мен аны менен мындан ары боло албадым
I spent all my student years there	Студенттик жылдарымдын баарын ошол жакта жүрдүм
I could not preach from that text	Мен ал тексттен кабар айта алган эмесмин
I see a big road and houses here	Мен бул жерден чоң жолду, үйлөрдү көрүп турам
I wouldn't be surprised if the doll came alive	Куурчак тирүү келсе таң калбайм
I have a big problem in this regard	Менде бул жагынан чоң көйгөй бар
In front of him lay a beautifully decorated room	Анын алдында кооз жасалгаланган бөлмө жатты
I feel it in my heart	Мен муну жан дүйнөм менен сезип турам
I just leaned the panel on it	Мен жөн гана панелди ага таяндым
I count them every time I land	Мен аларды конгон сайын санайм
A beautiful and thoughtful gift for everyone!	Ар бир адам үчүн кооз жана ойлонулган белек!
A decision was being made in his mind	Анын оюнда чечим курулуп жаткан
I thought so at first	Мен да башында ошондой ойлогом
I need to take care of some things here	Мен бул жерде кээ бир нерселерди кам көрүшүм керек
I didn't like what happened instead	Анын ордуна эмне келгени мага да жаккан жок
At school, I was often teased	Мектепте мени көп шылдыңдашчу
I hated him for doing that	Мен аны ушундай кылганы үчүн жек көрдүм
His theoretical and other works consist of ten large volumes	Анын теориялык жана башка эмгектери он чоң томдон турат
I do not go to the village	Мен айылга барбайм
I like all chocolate	Мен шоколаддын баарын жакшы көрөм
I just wanted air	Мен жөн гана аба алгым келди
I'll try it, it won't work	Мен муну аракет кылам, ал иштебейт
I had to be careful and hide my true intentions	Мен этияттык менен кыймылдап, чыныгы ниетимди жашырышым керек болчу
I shook my head to clear the picture	Сүрөттү тазалоо үчүн башымды чайкадым
I brought them with me	Мен аларды өзүм менен алып келдим
First of all, I did not lose hope	Мен, биринчиден, үмүтүмдү үзгөн жокмун
There was a knock on the door and it stopped concentrating	Эшиктин тыкылдаганы угулуп, анын концентрациясын токтотту
I missed the people	Мен элди сагындым
I was wearing it wrong	Мен аны туура эмес кийген элем
I wouldn’t swap places with him	Мен аны менен орун алмашмак эмесмин
And it worked wonderfully	Жана ал сонун иштеген
I'm glad to see you	Мен сени көргөнүмө абдан кубанычтамын
The single was also popular in other countries	Сингл башка өлкөлөрдө да популярдуу болгон
During these years, man himself changes	Бул жылдары адам өзү өзгөрөт
I left without any problems	Мен эч кандай көйгөйсүз чыктым
I gave it to the slaves tonight	Мен бүгүн түнү кулдарга бердим
I wanted them to leave	Мен алардын кетишин кааладым
I fell back into the tent	Мен чатырга кайра куладым
I think you should like what you do	Менимче, сен кылган ишиңди жактырышың керек
I had checked this fact from several sources	Мен бул фактыны бир нече булактардан текшерген элем
I assure you he has nothing to worry about	Мен анын тынчсыздана турган эч нерсеси жок деп ишендирем
I think we can do it	Мен муну жасай алабыз деп ойлойм
I once looked back over my shoulder	Мен бир жолу ийнимден артка карадым
I asked about them, they asked about me	Мен алар жөнүндө сурадым, алар мен жөнүндө сурашты
I shivered, though not from the cold	Мен сууктан болбосо да титирей бердим
I couldn’t stop myself	Мен өзүмдү токтото алган жокмун
I could not control my mind	Мен өзүмдүн акылымды башкара алган жокмун
I look forward to sharing more with you	Мен сиз менен көбүрөөк бөлүшүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I combed my hair into my right ear	Чачымды оң кулагыма тарадым
I stood up	Таштай туруп калдым
I was away from the computer	Мен компьютерден алыс болчумун
I hope I do the same here	Мен бул жерде да ушундай кылам деп үмүттөнөм
I forgot what life on the island was like	Мен аралдын жашоосу кандай экенин унутуп калдым
I need to rest for a minute	Мен бир мүнөт эс ​​алышым керек
I didn’t even tell him the most important part	Мен ага эң маанилүү бөлүгүн да айткан эмесмин
I always thought he hated me	Мен дайыма ал мени жек көрөт деп ойлочумун
This allowed me to go and do it	Бул мага барып, аны жасоого мүмкүндүк берди
I needed a job and a place to live	Мага жумуш жана жашай турган жер керек болчу
I can no longer live like this	Мен мындан ары минтип жашай албайм
I will never allow a divorce	Эч качан ажырашыбызга жол бербейм
I met him many years ago	Мен аны менен көп жыл мурун таанышкам
After that I have to go see him	Ушундан кийин мен аны көргөнү барышым керек
We were under fire all night	Түн бою мылтыктын астында калдык
Variation Fingers forward	Вариация манжаларды алдыга көрсөтүү
I want you all to be alive	Баарыңардын тирүү болушуңарды каалайм
A woman in a white robe sang to him	Ага ак халатчан аял ырдап берчү
I can't stand that guy	Мен ал жигитке араң чыдайм
I told my mom that we were getting serious	Мен апама биз олуттуу болуп баратканыбызды айттым
A beautiful fairy was sitting on a beautiful black horse	Кереметтүү кара аттын үстүндө сулуу пери отурган
The game was going on	Оюн жүрүп жаткан
I give up my guts, my bad words, everything	Ичимди, жаман сөздү, баарын таштайм
I just wanted to give you a broader perspective	Мен жөн гана сизге кененирээк көз карашты бергим келди
I see him struggling to control his anger	Мен анын ачуусун басуу үчүн күрөшүп жатканын көрүп турам
For example, a friend of mine	Мисалы менин бир досум
I didn't take it into account	Мен аны эске алган жокмун
Every time I passed by this portrait, I felt uncomfortable	Бул портреттин жанынан өткөн сайын мен өзүмдү ыңгайсыз сезчүмүн
I always thought they were beautiful	Мен аларды ар дайым сулуу деп ойлочумун
I rarely see you next to me these days	Ушул күндөрү менин жанымда сени сейрек көрөм
I did not expect such a view of the forest	Мен токойдун мындай көрүнүшүн ойлогон эмесмин
I used to get tired of training	Мурда машыгуудан чарчадым
I barely lifted one hundred and fifty	Жүз элүүнү араң көтөрдүм
I was devastated	Мен кайгыга батып кеттим
After marriage and divorce, he was still here	Нике жана ажырашуу кийин, ал дагы эле бул жерде болчу
I turn my head and scan another room	Мен башымды буруп, дагы бир бөлмөнү сканерлейм
I just couldn’t leave	Мен жөн эле кете албадым
I always take off my shoes	Мен дайыма бут кийимимди чечем
The song has since become a fan favorite	Ыр ошондон бери күйөрмандардын сүймөнчүгүнө айланган
I was rich and chose young girls	Мен бай болчумун жана жаш кыздарды тандадым
I had to go somewhere else	Мен башкасына кетишим керек болчу
I knock on his door and wait	Мен анын эшигин каккылап күтөм
I still remember him	Аны азыр да эстейм
I knew he would not leave me	Ал мени таштабай турганын билчүмүн
I didn't have that	Менде андай болгон эмес
I had to go out to him	Мен ага чыгышым керек болчу
I fell in love with her too	Мен да аны сүйүп калдым
The conference was being held at that time	Ошол учурда конференция өтүп жаткан
I didn't have to move	Мага көчүп баруунун кереги жок болчу
I look around	Мен айланамды карайм
I looked for witnesses and quickly looked around	Мен күбөлөрдү издеп, тез эле айланамды карадым
A good costume and important friends made him stand out	Жакшы костюм жана маанилүү достору аны кадыр-барктуу кылып көрсөткөн
I was completely immersed in my new world	Мен жаңы дүйнөмө толугу менен аралашып кеттим
I have never acted like you do now	Мен эч качан, азыркы сендей иш кылган эмесмин
I would ask him to stop	Токтосун деп суранат элем
I could get my things	Мен буюмдарымды ала алмакмын
I'm looking forward to being there	Мен ал жакка жайгашууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I stared in amazement	Мен таң калып карап турдум
His hand touched my shoulder and frightened me	Колу ийниме тийип, мени чочутуп жиберди
My quarter is over	Кварталым түгөнүп калды
I see this working for you	Мен мунун сиз үчүн иштегенин көрүп турам
The tendency to affirm is a form of cognition	Ырастоо тенденциясы таанып-билүүнүн бир түрү болуп саналат
I would be much more than that	Мен мындан алда канча көп болмокмун
I didn’t need to drive it	Мен аны айдоомдун кереги жок болчу
The group headed for the mountains to search for the area	Аймакты издөө үчүн топ тоого бет алды
I fell in love with this director	Мен бул режиссёрду абдан сүйүп калдым
I don't spend much time at the computer	Мен компьютерде көп отурган жокмун
After that incident, they stopped talking for many years	Бул окуядан кийин алар көп жылдар бою сүйлөшпөй калышты
Most of them were liars	Алардын көбү жалган болчу
I did not find them convincing	Мен аларды ынандырарлык деп тапкан жокмун
I shouldn't have been so brave	Мен мынчалык кайраттуу болбошум керек эле
I am now your husband and your master	Мен азыр сенин күйөөң жана сенин мырзаңмын
I have never seen such an interesting array	Мен мындай кызыктуу массивди көргөн эмесмин
I was not afraid to tell anyone	Анын эч кимге айтканынан корккон жокмун
I began to dislike him	Мен ал кишини жактырбай баштадым
I have never held a weapon before	Буга чейин курал кармаган эмесмин
I don't see anything scary	Мен коркунучтуу эч нерсе көрбөйм
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албадым
I can't let go of dreams	Кыялдарга жол бере албайм
I never met any of my new family members	Жаңы үй-бүлө мүчөлөрүм менен эч качан таанышкан эмесмин
A pair of brown eyes stood beside him	Жанында бир жуп күрөң көз калкып турду
I just thought you were smarter	Мен жөн гана сени акылдуураак деп ойлогом
I think he just gave way to the island	Менимче, ал жөн гана аралдын жолдоруна жол берди
Thousands of thoughts flooded his mind at one time	Аны бир убакта миңдеген ойлор каптады
I tried to call him, but there was no answer	Мен ага чалууга аракет кылдым, бирок жооп жок
I could hardly see that it was night	Түн экенин араң байкадым
I had to do something to stop them	Мен аларды токтотуу үчүн бир нерсе кылышым керек болчу
You are really lonely	Сиз чындап эле жалгызсыз
I want to be a good mother	Мен жакшы эне болгум келет
I think they are called something else	Менимче, аларды башка нерсе деп аташат
I just went to a party	Мен жөн гана конокко бардым
I was just moving things in an empty room	Мен жөн эле бош бөлмөдө нерселерди жылдырып жаттым
I couldn’t force anything	Мен эч нерсеге мажбурлай албадым
I can see the anxiety in her deep green eyes	Мен анын терең жашыл көздөрүнөн тынчсызданууну көрөм
I don't know what happened to them	Мен алардын эмне болгонун билбей калышым керек
I never wanted him dead	Мен анын өлүшүн эч качан каалабадым
I entered the record room and, fortunately, I was alone	Мен рекорддор бөлмөсүнө кирдим, бактыга жараша, жалгызмын
He has a disgusting smile and is a bad person	Жийиркеничтүү жылмаюусу бар, өткөнү жаман адам
But I wouldn’t worry about that	Бирок мен бул жөнүндө кабатыр болмок эмесмин
I was just a neighbor	Мен жаңы эле кошуна болчумун
I wanted to beat him	Мен аны жеңгим келди
I'll have a bite of chicken pie	Мен тоок пирожкиден тиштеп алам
I found them, and they didn't even remember me	Мен аларды таптым, алар мени эстешкен да жок
I am also interested in promoting cultural diversity	Мен дагы маданий көп түрдүүлүктү жайылтууга кызыкдармын
I ran to the cover of the trees	Мен бак-дарактардын капкагын көздөй чуркадым
Players can also fight each other	Оюнчулар дагы бири-бири менен согуша алышат
I really wanted to die then	Мен ошондо аябай өлгүм келди
I can't get it back	Мен муну кайра ала албайм
I have to love what the company means	Мен компания эмнени билдирерин жакшы көрүшүм керек
I looked down and smiled	Мен ылдый карап жылмайдым
I understood how he felt	Мен анын эмне сезгенин түшүндүм
I grew up reading them all	Мен алардын баарын окуп чоңойдум
I made a life-changing mistake	Жашоомду өзгөрткөн ката кетирдим
I am writing to give you information and to protect you	Мен сизге маалымат берүү жана сизди коргоо үчүн жазып жатам
There was no one around me	Менин айланамда эч ким жок болчу
I am interested in seeing new colors	Мен жаңы түстөрдү көрүп кызыгып жатам
I was not satisfied with that	Мен буга ыраазы болгон жокмун
I smiled to myself as I watched him leave	Мен анын кеткенин карап, өзүмчө жылмайып койдум
A million pieces that will never be found again	Кайра табылбай турган миллион даана
This is not a bad thing	Бул жаман эмес
I looked at my thin, muscular body and shrugged	Мен арык, булчуңдуу денемди карап, ийинин куушурдум
I remembered that my hand hurt	Колумдун ооруганын эстедим
I asked about working with you	Мен сиз менен иштешүү тууралуу сурадым
I don't feel that way	Мен андайды сезбейм
The plan will fail from the beginning	План башынан эле ишке ашпай калат
I was going to make this girl tough	Мен бул кызды каттуу кылайын деп жаткам
I felt something was happening	Мен бир нерсе болуп жатканын сездим
I believe it is entirely possible	Мен ал толугу менен мүмкүн деп ишенем
I must be three or four years old	Мен үч-төрт жашта болсом керек
I was helpless	Мен айласыздан кыйналдым
A young man at work was on family vacation	Жумушта бир жигит үй-бүлөлүк эс алууда болчу
I mean, look at these two	Бул экөөнү карагыла дегеним
I depended on this man for almost everything	Мен дээрлик бардык нерседе бул кишиден көз каранды болчумун
I can control my drinking	Мен ичкенимди башкара алам
I saw a strange picture	Мен кызыктай сүрөт көрдүм
I have some of his notes	Менде анын кээ бир жазуулары бар
I have to take them and leave and do something	Мен аларды алып, кетип, бир нерсе кылышым керек
I was scared, really scared	Мен коркуп кеттим, чындап коркуп кеттим
The hall allowed civil marriages	Зал жарандык нике кыюуларына уруксат берилген
I refuse to get up and sit on the bed	Тургандан баш тартып, керебетке отурам
A corpse walking in the voice of a ghost	Арбактын үнү менен жүргөн өлүк
I will not go the other way now	Мен азыр башка жолго барбайм
A round rifle stood against a tree	Бир тегерек мылтык даракка каршы турду
I couldn't breathe	Мен дем ала албай калдым
I didn't understand what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
The other calls him back	Экинчиси аны кайра чакырат
I felt a great sense of peace	Мага улуу тынчтык сезими келди
I just shook my head	Мен жөн гана башымды чайкадым
I really thought the bed inside the room was good	Мен чынында бөлмөнүн ичиндеги керебет жакшы деп ойлогом
I never thought the new road would pay off	Жаңы жол акча төлөйт деп ойлогон эмесмин
I decided to try my new status with him	Мен аны менен жаңы статусумду сынап көрүүнү чечтим
I opened my eyes and looked at where I was half asleep	Көзүмдү ачып, жарым уктап жаткан жеримди карадым
I inspire people with my books	Мен китептерим менен адамдарды шыктандырып алам
I know that the human mind is simple	Мен адамдын акылы жөнөкөй экенин билем
I just don’t understand what the plan is	Мен жөн гана план эмне экенин түшүнө албай жатам
If it meant he could live, I would die	Эгер ал жашай алат дегенди билдирсе, мен өлмөкмүн
I assure you that your efforts will be in vain	Сиздин аракетиңиз текке кетет деп ишендирем
A harsh turn of fate	Тагдырдын катаал бурулушу
I'm not going to see them	Мен аларды көргөнгө барбайм
I have to take my daughter	Мен кызымды алып кетишим керек
I can't get it for the cycle instead	Мен for циклин ордуна ала албай жатам
Little did I know that my neighbors had grown up	Мен кошуналарымдын чоңоюп калганын да билчү эмесмин
He built a new factory in the same place	Мыкты ошол эле жерге жаңы завод курду
I really need your support	Мага сиздин колдооңуз абдан керек
A small fire was burning on the beach	Жээкте кичинекей от күйүп жаткан
They are also included below	Алар да төмөндө камтылган
I wanted it the worst way	Мен муну эң жаман жол менен кааладым
I can smell it, not its real smell	Мен анын жытын сезем, анын чыныгы жытын, атырын эмес
I heard two men running towards me	Мен эки кишинин мени көздөй чуркап баратканын уктум
I shrugged a little and smiled	Мен бир аз ийин куушуруп, жылмайып койдум
I will never let them upset you	Мен алардын сени эч качан капа кылышына жол бербейм
I remember times when I had strong emotions	Эмоцияларга күчтүү сезимдер болгон учурлар эсимде
But I would never go to such a meeting	Бирок мен эч качан андай жолугушууга бармак эмесмин
I've been here before	Мен буга чейин эле ушул жерге келген элем
I don't know anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе билбейм
I thought there would be very little	Мен өтө аз болот деп ойлогом
I could see it as clear as the sun	Мен аны күн сыяктуу ачык көрө алдым
I hope you can help me	Сен мага жардам бере алат деп ишенем
I didn’t think this would work	Мен бул иштебейт деп ойлогон эмесмин
I like giving money	Мен акча бергенди жакшы көрөм
I looked at the two closest to the bar	Барга эң жакын отурган экөөнү карадым
A distant groan was heard towards him	Алыскы онтогон өкүрүк ага карай угулду
I am jealous and worried	Мен кызганып, тынчсыздана берем
I am very happy with how they were	Мен алардын кандайча болгонун абдан бактылуу сезем
This is not fiction and applies to real events	Бул ойдон чыгарылган эмес жана реалдуу окуяларга тиешелүү
I looked at my brother differently	Мен агамды такыр башка көз менен карадым
I hope you can find out about this	Мен сиз бул жөнүндө биле аласыз деп үмүттөнгөн элем
I was buying insurance for my daily life	Мен күнүмдүк жашоо үчүн камсыздандырууну сатып жаттым
I seem to have about a year left	Менде бир жылдай убакыт калды окшойт
I see sadness but beauty in the pictures	Сүрөттөрдөн кайгыны, бирок сулуулукту да көрөм
I organized the program	Мен программаны уюштурдум
I just had to start anew	Болгону жаңы баштоо керек болчу
I shrugged my shoulders	Ийнимди куушуруп туруп калдым
I have seen a lot in my life	Мен өмүрүмдө көптү көрдүм
A full minute passed, then two, then three	Толук бир мүнөт өттү, анан эки, анан үч
Back then, retirement was rare	Ал кезде бардык жумуштан пенсияга чыгуу сейрек кездешчү
Your death will not be in my hands	Сенин өлүмүң менин колумда болбойт
I forced myself to crawl out the door	Мен өзүмдү зордоп эшикке жөрмөлөп кирдим
I tried and it worked	Мен аракет кылдым жана ал иштеди
I can't agree more	Мен буга бир аз макул боло албайм
I think this is very common	Мен бул абдан жалпы деп ойлойм
I have never been to the city itself before	Буга чейин шаардын өзүнө эч качан кирген эмесмин
I think this show is going to continue to improve	Бул шоу мындан ары да жакшырып баратат деп ойлойм
I hope to see you at our next event!	Сиздерди кийинки иш-чарабызда көрөбүз деп үмүттөнөм!
I didn't know what to do or say	Эмне кыларымды же айтарымды билбей турдум
Both have intelligence and satire	Экөөнүн тең акылы, сатиралыгы бар
I think so	Менимче, ушундай болот
I also lost weight	Мен да арыктадым
I hear noise in the background	Фондо ызы-чуу угам
I love every shot involved	Мен ар бир тартылган кадрды сүйөм
I call it an attempt at love	Мен муну сүйүү аракети деп айтам
A meal plan is also included	Тамактануу планы да камтылган
I had no money, no car, and no job	Менин акчам да, машинам да, жумушум да жок болчу
I lingered a little on the truth	Мен чындыкты бир аз создум
I wanted the best for everyone	Мен баарына эң жакшысын кааладым
One side of him liked it that way	Анын бир жагы аны ушинтип жактырды
I picked it up one of my agents this morning	Мен агенттеримдин бирине бүгүн эртең менен аны көтөрүштү
This invitation made me happy	Бул чакыруу мени кубандырды
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
My temper was harsh	Мүнөзүм катуу болчу
I did not know these facts	Мен бул фактыларды билген эмесмин
I'll be leaving soon	Мен тез эле сменден чыгам
After a while the hand was raised again	Бир аздан кийин кол кайра көтөрүлдү
It was really sweet and emotional to change	Бул өзгөртүү үчүн чындыгында таттуу жана эмоционалдуу болду
I read them sometimes	Мен аларды кээде окуйм
I loved being funny	Мага күлкүлүү болгонду жакшы көрчүмүн
I noticed how you tried to catch him	Мен аны кантип кармап калууга аракет кылганыңды байкадым
I shouldn't have carried it	Мен муну көтөрбөшүм керек болчу
There is no difference from the second century	Экинчи жүз жылдан айырмасы жок
I come with strength and glory	Мен күч жана даңк менен келем
I feel wind in my skin	Мен теримде шамалды сезем
I just had to run away	Мен жөн гана качып кетишим керек болчу
I was very rude this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин абдан орой болдум
I think we are still awake	Менимче, биз дагы эле ойгонобуз
I had no dollars in private equity	Менде жеке капиталга салынган доллар жок болчу
I enjoy trying to understand how we learned	Мен кантип үйрөнгөнүбүздү түшүнүүгө аракет кылуудан ырахат алам
I tried to lift it	Мен аны көтөрүүгө аракет кылдым
I didn't want to stay here	Мен бул жерде калгым келген эмес
I have promised you a holy field	Мен сага ыйык талааны убада кылдым
I think your success should inspire us all	Сиздин ийгилигиңиз баарыбызды шыктандырышы керек деп ойлойм
Pair ties are maintained for the entire breeding season	Жуптук байланыштар бүтүндөй асыл тукум мезгили үчүн сакталат
I think this quality has passed to us	Менимче, бул касиет бизге да өткөн
I shouldn't have known that	Мен муну билбешим керек болчу
I have no choice but to become a consumer	Керектөөчү болуудан башка аргам жок
I will give it to you and to your descendants	Мен аны сага жана сенин тукумуңа берем
I have never seen him so upset	Мен анын мынчалык капа болгонун көргөн эмесмин
I wanted to go back to lunch	Мен кайра түшкө киргим келди
I paused, wondering where we were	Кайда экенибизди ойлоп, токтоп калдым
A large crack appeared	Чоң жарака пайда болгон
I sat in the parking lot to wait again	Мен дагы күтүү үчүн унаа токтотуучу жайга отурдум
Currently in the design stage	Учурда долбоорлоо стадиясында
I didn't hear what they were talking about	Эмне жөнүндө сүйлөшкөнүн уккан жокмун
I found myself in a small bedroom and looked around	Мен өзүмдү кичинекей уктоочу бөлмөдө издеп, айланамды карадым
Many women do that	Көп аялдар ушундай кылышат
I have a few extra blankets and stuff	Менде бир нече кошумча жууркан жана нерселер бар
The guard entered the code and it opened	Күзөтчү кодду киргизип, ал ачылды
I take part in almost all competitions	Мен дээрлик бардык сынактарга катышам
It may take me earlier than them	Мени алардан эрте алып кетиши мүмкүн
I was searching for him and destroying the house	Аны издеп үйдү талкалап жаткам
I moved out of bed and left him there	Мен төшөктөн жылып, аны ошол жерде калтырдым
It was an interesting story, it terrified him	Кызыктуу бир окуя болду, аны үрөй учурган
I really liked the look	Мага көрүнүш абдан жакты
I had no big dreams or ideas	Эч кандай чоң кыялдар, идеяларым болгон эмес
I remember getting sick and then attacking	Мен ооруп, анан кол салганымды эстейм
I missed you at the bar last night	Кечээ кечинде барда сени сагындым
I have never missed a deadline	Мен эч качан мөөнөттү өткөрүп жиберген эмесмин
From an early age, I was accustomed to eating rice	Кичинекей кезимден бери күрүч жегенге көнүп калдым
I don't want to cover it up with you	Мен муну сени менен жаап салгым келбейт
I decided to just let him go	Мен аны жөн эле коё берүүнү чечтим
I just thought he might see it	Мен жөн гана ал аны карап көрүшү мүмкүн деп ойлогом
I see that your papers are on your desk	Карасам, иш кагаздарыңыз үстөлүңүздө турат
I think a lot has been said about their absence	Алардын жоктугунан көп нерсе айтылды деп ойлойм
I persuaded them to delay	Мен аларды кечиктирүүгө ынандырдым
Very resolute message, but listen to me	Абдан чечкиндүү билдирүү, бирок мени уккула
I eat less and enjoy more	Мен азыраак жеп, көбүрөөк ырахат алам
I could have done without trying	Мен аракет кылбай эле кыла алмакмын
Definitely a very dangerous place	Албетте, абдан кооптуу жер
I focused enough on reading the clock	Мен саатты окууга жетиштүү көңүл топтодум
But I was skeptical	Бирок алардан күмөнүм бар эле
Fast one-hundred-hour ground battle	Ыкчам жүз сааттык жердеги салгылашуу
I have endured for thousands of years	Мен миңдеген жылдар бою чыдадым
I can't imagine what people are eating now	Эл азыр эмне жеп жатканын элестете албайм
A smile came to his mouth	Анын оозуна жылмаюу келди
I just looked at his place	Мен азыр эле анын ордуна карадым
I thanked him and then signed	Мен ага ыраазычылык билдирип, анан кол койдум
I made a presentation	Мен презентация жасагам
I have no reason to run away	Менде качууга эч кандай себеп жок
I was no longer alone	Мен мындан ары жалгыз эмес болчумун
I was excited	Ичимден толкундануу өттү
I stood at the door and called	Мен эшиктин алдында туруп, чакырдым
I left the measuring table	Мен алардагы өлчөө столунан чыгып кеттим
Of course I didn't want him to know that	Мен, албетте, анын муну билишин каалабадым
I could hardly eat	Эптеп жей албай калдым
I do not know what to say or how to respond	Эмне айтарымды, кандай жооп беришимди билбейм
I felt very guilty for taking her bed	Анын төшөгүн алып койгонум үчүн өзүмдү абдан күнөөлүү сездим
I think you're working a little harder	Менимче, сиз бир аз көп иштеп жаткандырсыз
I could go on, but it won’t help you	Мен уланта алмакмын, бирок бул сага жардам бербейт
I was in the middle of it	Мен анын ортосунда болчумун
Such a cold wet night, no one but me	Ушундай суук нымдуу түн, менден башка эч ким жок
I had about ten minutes	Менде он мүнөткө жакын убакыт бар болчу
I think you just wanted to dig	Менимче, сиз жөн гана казып алгыңыз келген
I was very close to these people	Мен бул адамдарга өтө жакын болчумун
I didn't believe it would happen	Мен анын болоруна ишенген эмесмин
I can't see my life without you	Мен сенсиз жашоомду көрө албайм
I missed seeing them	Аларды көргөндү сагындым
I could see the problem	Мен көйгөйдү көрө алдым
I would give everything to be in it	Мен анын ичинде болуу үчүн бардыгын бермекмин
I needed to wake up	Мага ойгонуу керек болчу
I remembered his lost daughter	Мен анын жоголгон кызын эстедим
I just heard from the investigator	Мен азыр эле тергөөчүдөн уктум
I've been waiting for you	Мен сизди күткөн элем
Lights appeared on the mountain, which is interpreted as fire	Тоодо жарыктар көрүндү, от деп чечмеленет
You can learn to enjoy the game again	Сиз кайрадан оюндан ырахат алууну үйрөнө аласыз
I know exactly where you are	Мен сенин кайда экениңди так билем
I turn off the key to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезиш үчүн ачкычты жабам
I hope he doesn't ask me about those places	Менден ал жерлер жөнүндө эч нерсе сурабайт деп үмүттөнөм
I hate your equality	Мен сенин теңдигиңди жек көрөм
I was not against sharing	Мен бөлүшүүгө каршы болгон жокмун
I wondered how many miles we were going	Бара турган жерибиз канча чакырым алыс экенине кызыктым
I had to see it coming	Мен мунун келе жатканын көрүшүм керек болчу
Holding his hand, I feel so safe and happy	Анын колун кармап, өзүмдү ушунчалык коопсуз жана бактылуу сезем
They received daily navigation instructions	Алар күн сайын навигация боюнча көрсөтмөлөрдү алышкан
I'm going home and getting ready for school	Үйгө барып, мектепке даярданып жатам
I have already been to several churches	Мен буга чейин бир нече чиркөөлөргө баргам
I didn’t have to look far	Мен алыс издегендин кереги жок болчу
I danced with a stranger	Мен чоочун киши менен бийледим
I was always involved in such things	Мен ар дайым ушундай нерселерге аралашчумун
I called a taxi and went to the hospital	Мен такси чакырып ооруканага бардым
I have no more tears	Менин дагы көз жашым калбады
I touch her hand and try to relax her	Мен анын колун тийгизип, аны эс алганга аракет кылам
I close my eyes and stand up to undress	Мен көзүмдү жумуп, чечинүү үчүн турам
I just hate leaving	Мен жөн эле кетип калганды жек көрөм
I stepped back and looked around	Мен артка чегинип, айланамды карадым
I hoped he would catch me	Мен ал мени кармай берет деп үмүттөндүм
I can look forward to the future now	Мен азыр келечегимди күтө алам
I told you last night you had to be	Мен сага өткөн түнү сен болушуң керек дедим
This path has been removed c	Бул жол алынып салынды в
I just couldn’t hear it	Мен муну жөн эле уга алган жокмун
The other flew away	Экинчиси учуп кетти
I didn't know who was on which team	Кимде, кайсы командада экенин билбей калдым
I entered the web address incorrectly	Мен веб-даректи туура эмес киргиздим
I cut my hair after school	Мектептен кийин чачымды кырктырдым
I always thought this was my greatest work	Мен ар дайым бул менин эң чоң чыгармам деп ойлочумун
I hope everyone has an amazing weekend	Ар бир адам укмуштуудай дем алыш күндөрүн өткөрөт деп үмүттөнөм
I will never find time for myself	Мен өзүм менен эч качан убакыт таппайм
I couldn't fight	Мен күрөшө албадым
I accidentally went out in public for the purpose of editing	Мен кокустан монтаждоо максатым менен коомчулукка чыктым
I plan to start work this afternoon	Бүгүн түштөн кийин ишти баштоону пландап жатам
I am looking for the last loose end	Мен акыркы бошоң аягы издеп жатам
If they touch you again, I will kill them	Сага дагы тийишсе, мен аларды өлтүрөм
A turn-based warfare system was used	Бурулушка негизделген согуш системасы колдонулган
I moved the window and opened the crack	Терезени жылдырып, жарака ачтым
I called him, but he did not answer	Мен аны чакырдым, бирок ал жооп берген жок
I had to be excited to close my sign	Мага өз белгисин жабуунун толкундануусу керек болчу
There was a light smile on his face	Жүзүнөн жеңил жылмаюу пайда болду
I think that law is really written somewhere	Менимче, ал мыйзам чындап эле бир жерде жазылган
I also had a large package on my back	Менин да белимде чоң пакет бар болчу
I really wanted to be with you	Сен менен болгон ошол учурду аябай кааладым
I couldn't even shout	Кыйкыра да алган жокмун
I want to make sure everything is fine	Мен анын баары жакшы экенине ынангым келет
I no longer feel the need to keep such things	Мен мындан ары мындай нерселерди сактоонун зарылдыгын сезбейм
I can smell her expensive perfume	Мен анын кымбат атырынын жытын сезем
I had to learn to control myself	Мен өзүмдү сактап калууга үйрөнүшүм керек болчу
I know what you have done for our people	Сиздердин элибиз үчүн эмне кылганыңызды билем
I did not understand its meaning then	Мен ошондо анын маанисин түшүнгөн эмесмин
From then on, I decided to pray every day	Мындан ары күн сайын намаз окууну чечтим
There was black blood there	Ал жерде кара кан болгон
I was walking around the city center	Мен шаардын борборун аралап жүрдүм
I decided to finish school	Мектепти бүтүрөм деп чечтим
I remind him of that fact from time to time	Мен ага ошол фактыны мезгил-мезгили менен эскертем
The next day I called him	Эртеси ага телефон чалдым
I had to be strong	Мен күчтүү болушум керек эле
I just wanted to say it myself	Мен жөн гана өзүмдүн муну айткым келди
I hope he will answer	Мен жооп берерине ишенем
Fifteen more melted	Он беш көбү эрип кетти
I had my reasons, but you don't	Менин өзүмдүн себептерим бар болчу, сенде жок
When I woke up, I was a little sad and dizzy	Ойгонгонума бир аз кайгырып, оодарылып кеттим
I doubt that the police will hire such a person	Милицияга ушундай адамды жумушка алат деген күмөнүм бар
I take two people and surprise them	Мен эки кишини алып, таң калтырам
I can see her body, her smile	Мен анын денесин, анын жылмаюусун көрө алам
A strong will is a will that you develop	Катуу эрк - бул сиз иштеп чыккан эрк
I could not go back without your help	Сиздин жардамыңызсыз жолду артка кайтара алмак эмесмин
I had to put it in the house and heat it	Мен аны үйгө киргизип, жылытууга туура келди
I have not seen what happened	Эмне экенин көргөн жокмун
I tried not to look into his room	Мен анын бөлмөсүнө карабаганга аракет кылдым
I got there and received the best treatment	Мен ал жакка жетип, эң жакшы дарыландым
I will destroy all this	Мен мунун баарын жок кылам
The captain was always the last on the ship	Капитан ар дайым кемеден акыркы болгон
I will not ask him again	Мен аны кайра сурабайм
In the back room, I hear a little boy crying	Арткы бөлмөдө кичинекей баланын ыйлаганын угам
I have already started looking for things on the internet	Мен эчак эле интернеттен нерселерди издей баштадым
I kept dancing	Мен бийлей бердим
I need to eat that peanut butter	Мен ошол жержаңгак майынан жешим керек
I use them there	Мен аларды ошол эле жерде колдоном
I will not ridicule him	Мен аны шылдыңдабайм
I invited him to drink	Мен аны ичүүгө чакырдым
Progressive scanning requires a high scanning frequency	Прогрессивдүү сканерлөө үчүн жогорку скандоо жыштыгы керек
I always pushed back	Мен ар дайым артка түрткөн
You shouldn't have gone	Барбай эле койсоң болмок
I was the one who did it	Муну кылган мен болчумун
There are white things under my nails	Тырмактарымдын астында ак нерселер бар
I have a bigger form	Менде дагы чоң форма бар
I'm taking a dose of night jazz now	Мен азыр түнкү джаздын дозасын алып жатам
A face trying to look inside	Ичин карап көрүүгө аракет кылган жүз
I turned on the screen and looked at my posts	Экранды күйгүзүп, билдирүүлөрүмдү карадым
I stand on my feet	Мен бутума турам
I just look out the window at the darkness	Мен жөн гана терезеден караңгылыкты карайм
The smiling waiter appeared quickly	Жылмайган официант тез эле пайда болду
I take a deep breath and then explain	Мен терең дем алып, анан түшүндүрөм
Then production became digital	Андан кийин өндүрүш санариптик болуп калды
He has a new queen and two more daughters	Жаңы ханыша жана дагы эки кызы бар
I could probably teach piano	Мен, балким, пианинодо сабак бере алмакмын
I tried to fight him, but he kept coming	Мен аны менен күрөшүүгө аракет кылдым, бирок ал келе берди
Multiple class change messages	Бир нече классты өзгөртүү билдирүүлөрү
I decided to change	Мен өзүмдү өзгөртүүгө бел байладым
I instinctively fell to the ground	Мен инстинктивдүү түрдө жерге куладым
I couldn't even find a fat woman	Семиз аялды да таба албадым
The main result will be a change in neighborhood systems	Негизги натыйжа коңшулук системаларды өзгөртүү болот
I run forward on his first day at school	Мен анын мектептеги биринчи күнүн алдыга карай чуркашам
Opening and closing cycle	Ачуунун жана жабуунун цикли
I wanted to put them behind bars	Аларды темир тор артына отургузайын дегем
I have rooms for them in the North Wing	Түндүк канатта алар үчүн бөлмөлөрүм бар
I said we had no other plans	Башка планыбыз жок экенин айттым
I live according to my dignity	Мен өзүмдүн кадыр-баркыма жараша жашап жатам
I want us to be open and talk	Ачык болушубузду жана сүйлөшүшүбүздү каалайм
I am convinced that they are the real deal	Мен алар чыныгы келишим экенине толук ишенем
I never said we would go	Мен эч качан жолго чыгабыз деп айткан эмесмин
I came across a room with someone inside	Мен ичинде бирөө бар бөлмөгө туш келдим
I was fifteen years old and pregnant	Мен он беш жашта элем, боюмда болчу
A famous person is known for being famous	Атактуу адам атактуу болуу менен белгилүү
I breathed to calm myself down and stay cool	Мен өзүмдү тынчтандыруу жана салкын болуу үчүн дем алдым
I always knew there was fire in it	Мен анын ичинде от бар экенин дайыма билчүмүн
I have a small first class room	Менин кичинекей биринчи класс бөлмөм бар
I mean, he was the first to offer me a job	Айтайын дегеним, ал жумушту биринчи сунуштаган
A scream came from his throat	Анын кекиртегине кыйкырык чыкты
I didn’t think straight	Мен түз ойлогон жокмун
I want to get out from under this sink	Мен бул раковинанын астынан чыккым келет
I did not feel any resistance	Мен эч кандай каршылыкты сезген жокмун
I saw him struggling	Мен анын күрөшүп жатканын көрдүм
I think your father was right	Менимче атаң туура айтты
I want to see how it all works	Мен мунун баары кандай экенин көргүм келет
Let the people not speak	Эл айтпаса экен
I want to be open	Мен ачык болгум келет
I wasn’t ready to let him go	Мен аны коё берүүгө даяр эмес элем
I think he likes these	Булар ага жагат деп ойлойм
I knew in my heart that they were telling the truth	Алардын чындыкты айтып жатканын жүрөгүм менен билдим
I know guests, enjoy your work	Мен коноктор, озунордун ишинерден ырахат алгыла деп билем
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүнө катуу карап турдум
I can keep a secret with the best of them	Мен алардын эң мыктылары менен сыр сактай алам
Some briefly touched his hand	Кээ бирлери анын колун кыска убакытка тийгизишти
This building is now a private residence	Бул имарат азыр жеке резиденция болуп саналат
The control scheme was particularly well received	Айрыкча контролдоо схемасы жакшы кабыл алынды
I would definitely donate	Мен сөзсүз түрдө кайрымдуулук кылмакмын
He thought it was the best	Ал өзү муну эң жакшы деп эсептеген
A few words would suffice	Бир нече сөз жетиштүү болмок
I need to think about what to say	Мен эмне айтарымды ойлонушум керек
I shrugged	Мен ийин куушуруп жооп бердим
I have to come back to him	Мен ага кайтып келишим керек
I told him about the vomiting	Мен ага кусуу жөнүндө айттым
I wondered how old I was	Канча жашты айтам деп ойлондум
I need to get up and get dressed	Мен туруп, кийинишим керек
I held my hand	Мен колумду колумду кармадым
I never decided if it was a miracle or crazy	Бул кереметпи же жиндиби деп эч качан чече албадым
The woman's voice comes from the shadows	Аялдын үнү көлөкөдөн чыгат
She drowned with a man	Ал бир киши менен чөгүп кеткен
I thought it was a waste of time	Бул убакытты текке кетирүү деп ойлодум
I almost died in the accident	Кырсыктан каза болуп кала жаздадым
I'll follow you later	Бир аздан кийин ээрчип кетем
I even felt betrayed	Атүгүл өзүмдү чыккынчылык кылгандай сездим
I would say there is another way to do it	Мен мунун дагы ыкмасы бар деп айтам
There is a hand in hand	Ал жерде бир колго кол
I was ready for my adventure	Мен өзүмдүн укмуштуу окуяма даяр болчумун
I looked around the small office	Кичинекей кеңсени тегерете карадым
I imagine what their lives are like	Алардын жашоосу кандай экенин элестетем
It was very cold inside	Анын ичин катуу суук каптады
I hope you told the truth	Чындыкты айттыңыз деп ишенем
Then I noticed something other than his smile	Ошондо мен анын жылмаюусунан башка бир нерсени байкадым
I wanted to tell him something	Мен ага бир нерсе айткым келди
The person who completes the work	Ишти бүтүргөн адам
Remember me to my wife	Мени аялыма эсте
I waited impatiently for him to kiss me again	Мен дагы мени өбүшүн чыдамсыздык менен күттүм
I know the names of your children	Балдарыңыздын атын билем
I was very angry	Өзүмө аябай жиним келди
The sacred relationship works like one	Ыйык мамиле бир сыяктуу иштейт
I became one of them	Мен алардын бири болуп калдым
I hope it will continue to grow	Ал дагы өнүгөт деп ишенем
I know a lot of people don’t believe me	Мен билем, көп адамдар мага ишенбейт
I just didn’t want to give him false hope	Мен жөн гана ага жалган үмүт бергим келген жок
I didn't know exactly what music was	Музыка эмне экенин так билбей калдым
I will never hear you get excited about men	Эркектерге толкунданып жатканыңызды эч качан укпайм
I put my lips to his palm	Мен анын алаканына эриндеримди койдум
I thought about my prayers and my lessons	Намазымды, сабагымды ойлодум
I feel warm blood on my skin	Теримде жылуу кан сезилет
I was going to bring it back tomorrow	Эртең кайра алып келейин деп жаткам
I hope you do too	Мен сени да ошондой кылат деп үмүттөнөм
I saw that you were badly injured and broken	Мен сенин катуу жабыркап, сынганыңды көрдүм
I am a hunter and no one controls me	Мен мергенчимин, мени эч ким башкарат
According to his calculations, two hundred thousand dollars	Анын эсеби боюнча, эки жүз миң доллар
I'm waiting to bite myself	Мен өзүмдү тиштеп алайын деп күтүп жатам
I want a colored female agent	Мен түстүү аял агент келет
I hope he comes home soon	Мен ал үйгө жакында келет деп үмүттөнөм
I was dead weight in his arms	Мен анын кучагында өлүк салмакта элем
I ask for more and more effort	Мен көп жана көп күч сурайм
I was happy for my friend	Мен досум үчүн сүйүндүм
I instinctively learned that something was happening	Мен инстинктивдүү түрдө бир нерсе болуп жатканын билдим
I knelt down next to him and felt his heart beat	Мен анын жанына тизе бүгүп, жүрөгүнүн кагышын сездим
After he left, I had to take a second job	Ал кеткенден кийин экинчи жумушка орношушум керек болчу
My ghosts were also rejected to give me advice	Мага кеңеш берүү үчүн арбактарым да четке кагылды
I never wanted to go out again	Мен дагы эч качан чыккым келген жок
I looked at his name in astonishment	Мен анын атын таң калып карадым
I couldn't get out of there quickly	Мен ал жерден бат эле чыга албадым
I thought I was there	Мен ошол жерде деп ойлогом
I was their last hope	Мен алардын акыркы үмүтү болчумун
I wondered how many people would find someone to contact	Байланыштыра турган адамды канча адам табат деп ойлодум
I felt betrayed by my people and myself	Мен өзүмдү элим жана өзүм сатып кеткендей сездим
I went outside and thought to myself	Мен сыртка чыгып капталга чыктым, жакын ойлонуп
I’ve been guessing a lot	Мен көп нерсени болжогон болуп калдым
I continued to pray, visit and inspire	Мен намаз окууну, зыярат кылууну жана дем берүүнү уланттым
I'm smiling at my glass	Мен стаканыма жылмайып жатам
At the same time, there were problems at home	Ошол эле маалда үйдө көйгөйлөр болгон
I sighed and turned my face slightly	Мен үшкүрүп, жүзүмдү бир аз буруп койдум
I see that the problem is solved politely	Маселе сылыктык менен чечилип жатканын көрөм
I had a family that loved me	Мени сүйгөн үй-бүлөм бар болчу
I made sure the security was turned off	Мен коопсуздук өчүрүлгөн экенине ынандым
I can't stop watching it	Мен аны көрүүнү токтото албайм
I think you're crazy	Мен сени жинди деп ойлойм
I thought it was fun	Мен кызыктуу деп ойлоду
I highly recommend it to other parents	Мен башка ата-энелерге катуу сунуштайм
I love that the sun shines on the trees	Мага күн бак-дарактарды жарык кылганын жакшы көрөм
I want you in my mouth	Мен сени оозумда каалайм
I just swam over everything	Мен жөн гана бардыгынын үстүнөн сүзүп кеттим
There is no price for a digital watch made of plastic	Пластмассадан жасалган санарип сааттын эч кандай баасы жок
I spoke softly in his ear	Мен анын кулагына акырын сүйлөдүм
I'm not attracted to that girl	Мен ал кызга жүрөк тарткан эмесмин
I wait for everything except the appearance of that door	Мен ошол эшиктин көрүнгөнүнөн башканын баарын тосом
I love building another minute sign	Мен дагы бир мүнөттүк белгидеги курууну жакшы көрөм
I couldn't do it to myself	Мен муну өзүмө кыла алган жокмун
I thought you wanted to spend some time with your father	Атаң менен тынч убакыт өткөргүң келет деп ойлогом
I know when to give up	Мен качан баш тартууну билем
I can think of several reasons	Мен бир нече себептерди ойлоно алам
I wish you both well	Экөөңөргө жакшылык каалайм
I pulled her hair back	Мен анын чачынан кайра тарттым
My eyes are only on you	Көзүм сага гана
I watched him walk around the room	Мен аны бөлмөнүн ичинде басып жүргөнүн карап турдум
I can't have it all	Мен бардыгына ээ боло албайм
I know you can find a better person to help you	Сага жардам бере турган жакшыраак адамды таба аларыңды билем
I have gained experience in this field	Мен бул тармакта тажрыйба алдым
I found papers about the work being done on it	Мен анын үстүнөн иштеп жаткан иштер тууралуу кагаздарды таптым
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдабайм
I felt that someone was very close	Мен кимдир бирөө абдан жакын турганын сездим
I still don’t remember going on a trip	Мен дагы деле эсимде жок сапарга түшүп
The way to put me there	Мени ошол жерге коюунун жолу
I shake his hand and say my name	Мен анын колун кысып, атымды айтам
I can never give you all this	Мен мунун баарын сага эч качан бере албайм
I have a job to support my family	Үй-бүлөмдү багууга жардам бере турган жумушум бар
I had to do it myself	Мен бул ишти өзүм кылышым керек болчу
I think it’s great to visit	Мен аны зыярат кылуу сонун деп ойлойм
I stretched out my hand and moved forward	Колумду сунуп алдыга жылдым
I couldn't bear to look him in the eye anymore	Мен анын көзүнө мындан ары караганга чыдай албадым
I could understand it	Мен аны түшүнө алмакмын
I think the library should be open to the public	Мен китепкана коомчулук үчүн ачык болушу керек деп ойлойм
He had been in the hospital for a month	Ал бир айдан бери ооруканада жаткан
A tourist travels from one country to another	Турист бир өлкөдөн башка өлкөгө барат
I know this is true in most cases	Мен көпчүлүк учурда бул чындык экенин билем
I am from a family	Мен үй-бүлөдөн болом
Behind him is a young boy, his son	Артында жаш бала, анын уулу
I couldn’t resist the urge to look at it	Мен аны карагысы келген каалоом менен күрөшө албадым
I thought it would be so scary	Мен муну ушунчалык коркунучтуу болот деп ойлочумун
There was another side to his character	Анын кулк-мүнөзүнүн башка жагы чыгып жатты
Several of them looked familiar	Алардын бир нечеси тааныштай көрүндү
I want to understand you	Мен сени түшүнгүм келет
The noise continues	Ызы-чуу уланууда
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
I am almost naked here in the heat	Мен бул жерде ысыкта дээрлик жылаңач турам
I tried to focus on my feelings	Мен өзүмдүн сезимдериме көңүл бурууга аракет кылдым
I remember going as a child and loving him	Бала кезде барып, аны жакшы көргөнүм эсимде
Labor remained in opposition	Эмгек оппозицияда кала берди
I consider you responsible for controlling it	Аны көзөмөлгө алуу үчүн мен сени жоопкерчиликтүү деп эсептейм
I wouldn’t go too far in consistency	Мен ырааттуулукта өтө эле алдыга кетпейт элем
I don’t owe anyone and I don’t expect anything	Мен эч кимге карыз эмесмин жана эч нерсе күтпөйм
And he did it very well	Жана ал муну абдан жакшы кылды
I think you are in the forefront in this regard	Менимче, сиз бул жагынан алдыңкы орундасыз
I know my hand hurts	Колум ооруп жатканын билем
I walked around the apartment to answer him	Мен ага жооп берүү үчүн батирди аралап кирдим
I always fly feeling incredibly relaxed and free	Мен ар дайым укмуштуудай бейпилдик жана эркин сезип учуп кетем
I doubt anyone remembers me, but hello anyway	Кимдир бирөө мени эстейт деп күмөнүм бар, бирок баары бир салам
I saw him earlier	Мен аны эртерээк көрдүм
I wanted to study this for myself	Мен муну мен үчүн изилдегим келди
I just don't like the taste	Мага жөн гана даамы жакпайт
I have complete control over it	Мен аны толугу менен көзөмөлдөй алам
I reached for it	Мен аны көздөй жеттим
I learned little, but enough is enough	Мен аз үйрөндүм, бирок азырынча жетиштүү
I did not raise anyone	Мен эч кимди тарбиялаган жокмун
I wondered if you liked the apartment	Квартира сизге жагабы деп ойлогом
I see our image in the mirror behind bars	Мен темир тордун артындагы күзгүдөн биздин образды көрөм
I didn't know what to do with him	Аны менен эмне кыларымды билбей калдым
I am on night watch	Мен түнкү күзөттө турам
I tried one last time	Мен акыркы жолу аракет кылдым
I was just dreaming about us	Мен жөн гана биз жөнүндө кыялданчумун
I have you and all this is important	Менде сен барсың жана мунун баары маанилүү
I have serious doubts about that	Мен буга олуттуу күмөнүм бар
I looked up and he smiled back with his smiling eyes	Мен өйдө карасам, ал күлүп көздөрү менен кайра жылмайып койду
The neck rag prevented a potentially fatal injury	Моюн чүпүрөк өлүмгө алып келиши мүмкүн болгон жаракаттын алдын алган
I was afraid that he might not like the comparison	Ал салыштыруу жакпай калышы мүмкүн деп корктум
I will never know him, you know	Мен аны эч качан тааныбайм, билесиң
I decided to read the book again	Мен китепти кайра окууну чечтим
I met another man	Мен башка кишини тааныдым
I think it was your record	Менин оюмча, бул сиздин рекордуңуз болгон үчүн
I know what he needs	Мен ага эмне керек экенин билем
I could not lose sight of him	Мен анын көз карашынан ажырай албадым
I gave both of them good money	Мен экөөнө тең жакшы акча бердим
I mean, it's not exactly paradise here	Айтайын дегеним, бул жерде так бейиш эмес
Among them I have very talented soldiers	Алардын арасында менде абдан таланттуу жоокерлер бар
I think half of the restaurant laughed	Менимче, ресторандын жарымы күлүштү
I felt him sitting in the car with us	Мен аны биз менен машинада отурганын сездим
I can't give an account of any details	Мен эч кандай майда-чүйдөсүнө чейин эсеп бере албайм
I will return it someday	Мен аны качандыр бир убакта кайра кайтарам
I'm talking about prayer	Мен намаз жөнүндө айтып жатам
I had to wonder why	Мен эмне үчүн мындай деп ойлонушум керек болчу
I will not allow you to be taken to the police	Мен сени полицияга алып кетишине жол бербейм
I went against the light	Мен жарыкка каршы өттүм
I did not know how many people	Канча кишини билбедим
I had to hide from the world	Мен дүйнөдөн жашынууга туура келди
I hope our community will help regulate this	Биздин коомчулук муну жөнгө салууга жардам берет деп ишенем
I could see the uncertainty in his eyes	Мен анын көздөрүнөн олку-солкулукту, белгисиздикти көрдүм
I leaned down and kissed him all the way	Жол бою эңкейип, өпкүлөдүм
Richard makes his next start four days later	Ричард төрт күндөн кийин өзүнүн кезектеги башталышын жасайт
I have never met this man before	Мен бул кишини мурда жолуктурган эмесмин
I have to replace evil with good	Мен жамандыкты жакшылыкка алмаштырышым керек
I allowed them to treat us badly	Мен алардын бизге жаман мамиле кылышына жол бердим
I understand, but we have another problem	Мен түшүнөм, бирок бизде дагы бир көйгөй бар
I can work with these people	Мен бул адамдар менен иштей алам
I had other things on my mind	Менин оюмда башка нерселер бар болчу
Many people walked on it	Анын үстүндө көптөр жүрүштү
Pure work of love	Сүйүүнүн таза эмгеги
I really don’t know how long this will last	Мен чындап эле бул канчага созуларын билбейм
I wanted to apply to university	Мен университетке тапшыргым келди
I didn't want him to die	Мен аны өлгүсү келген жокмун
I think this is a problem	Менимче, бул көйгөй
He may have suffered from an eating disorder	Ал тамактануу оорусунан жапа чеккен болушу мүмкүн
I seduced you, and now you feel guilty	Мен сени азгырдым, эми өзүңдү күнөөлүү сезесиң
I won’t be here, though	Мен бул жерде болбойм, бирок
Change the guard if you wish	Кааласаңыз, күзөтчү алмашыңыз
I have your result	Менде сиздин натыйжаңыз бар
Then I can have some fun	Анда мен бир аз көңүл ача алам
I was able to see his positive changes	Мен анын жакшы өзгөрүүлөрүн көрө алдым
I'm different	Мен дагы башкамын
I learned a lot about it	Мен ал жөнүндө көп нерсеге үйрөндүм
You could come	Сен келсең болмок
I liked his voice	Мага анын үнү жакты
I think they should be partially cooked	Мен алар жарым-жартылай бышырылган болушу керек деп ойлойм
I thought about it and slowly walked past them	Ойлонуп, акырын алардын жанынан өтүп кеттим
I love creating these posts to always make an impact	Мен бул постторго ар дайым таасир этиш үчүн жаратканды жакшы көрөм
I could not resist the temptation	Мен азгырыктарга туруштук бере алган жокмун
I will try to publish all my sources	Мен бардык булактарымды жарыялоого аракет кылам
I am different in that respect	Мен ошол жагынан башкачамын
I see lightning and wait for thunder	Чагылганды көрүп, күн күркүрөөнү күтөм
I smile at him and straighten my jacket	Мен ага жылмайып, курткамды түздөп салам
I fell asleep behind the van	Мен фургондун артында уктап калыптырмын
It is also based on his own experience at sea	Ал ошондой эле деңиздеги өз башынан өткөргөн тажрыйбасынан алынган
I can refuse to see it	Мен аны көрүүдөн баш тарта алам
Joe wants to go straight and meets a woman	Жо түз баргысы келет жана бир аялга жолугат
I didn’t help the kids in this conversation	Мен бул сүйлөшүүдө балдарга жардам берген жокмун
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
A safe return is unlikely	Коопсуз кайтаруу күмөндүү
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I remember it vividly now	Аны азыр даана эстедим
I know your secret, they will destroy us all	Мен сенин сырыңды билем, алар баарыбызды жок кылат
I felt sorry for the employee	Кызматкерди аябай аядым
I'm sorry to have kept you waiting so long	Сени көпкө күттүргөнүмө жаман болдум
Sometimes I had to walk with a stick	Кээде таяк менен басууга туура келди
I was warned about that man	Мага ал киши тууралуу эскертүү берилген
The single failed to make a chart	Сингл чарт түзө алган жок
I once helped her make the right decision	Мен бир жолу ага туура чечим чыгарууга жардам бергем
I thought he just didn’t know how to draw	Мен ал жөн эле сүрөт тартканды билбейт деп ойлогом
I lost track of myself in the hallway	Коридордо изимди жоготуп алдым
I knew why they came	Мен алардын жүзүнөн эмне үчүн келгенин билчүмүн
I saw him leave the parking lot	Мен анын унаа токтотуучу жайдан чыгып кеткенин көрдүм
I slowly begin to move my legs away	Мен акырын бутумду алыстата баштайм
Personally, I can identify both sides	Жеке мен эки тарапты тең аныктай алам
I was flooded everywhere	Мен бардык жерде сел жүрдүм
I put my hand to my ear	Колумду кулагыма чаптым
I was expecting some crime	Мен кандайдыр бир кылмышты күттүм
Use your best influence to prevent it	Анын алдын алуу үчүн эң жакшы таасириңизди колдонуңуз
I understood and understood it now more than ever	Мен аны азыр мурункудан да көбүрөөк түшүндүм жана түшүндүм
I saw them many times	Мен аларды көп жолу көрчүмүн
I fell to my knees again	Мен кайра тиземе жыгылдым
I never thought he was cheating on me	Ал мени алдап жатат деп ойлогон эмесмин
I mean, tell someone all your secret desires	Айтайын дегеним, бирөөгө бардык жашыруун каалоолорун айтуу
I thought a lot about both of us	Мен экөөбүздү аябай ойлондум
I think it was a start	Менимче, бул башталгыч болду
Q is waiting for you	Q сени күтүп жатат
I think it all depends on who was killed	Менимче, баары ким өлтүрүлгөнүнө байланыштуу
It remains the most common term today	Бул бүгүнкү күндө эң кеңири таралган термин бойдон калууда
I have to go through my first pregnancy	Биринчи кош бойлуулуктан өтүшүм керек
I did not go anywhere alone	Мен эч жакка жалгыз барган эмесмин
I decided to join in on all of this	Мен мунун бардыгына кошулууну чечтим
A few seconds later, my second card arrived	Бир нече секунд өтүп, экинчи картам келди
I closed my eyes and tried to clear my mind	Көзүмдү жумуп, оюмду тазалоого аракет кылдым
I played the piano for you	Мен сен үчүн пианино ойнодум
I was looking for someone in your past to restore it	Аны калыбына келтириш үчүн мен сенин өткөнүңдөн бирөөнү издедим
I could feel his hot breath on my cheek	Анын ысык деми жаагымдан сезилип турду
I turned my back on him and began to undress	Мен ага артымды буруп чечиндире баштадым
I was emotionally and physically exhausted	Мен эмоционалдык жана физикалык жактан чарчадым
I left it on the floor of the cave	Мен аны үңкүрдүн полуна калтырдым
I needed to know what happened and why	Мен эмне болгонун жана эмне үчүн болгонун билишим керек болчу
I entered the house without knocking	Такылдатпай үйгө кирдим
I wondered what they were	Мен алар эмне экенине кызыктым
I accepted you and made you part of the package	Мен сени кабыл алдым, сени пакеттин бир бөлүгү кылдым
I want to say sacrifice	Мен курмандык үчүн айткым келет
I'm in my bedroom, getting ready for school	Мен уктоочу бөлмөмдө, мектепке даярданып жатам
I have short hair	Менин чачым аз
I really like how it turned out	Мен чынында эле чыкты кантип жагат
I will not bring him back here	Мен аны бул жакка кайра жолотпойм
I felt scared, angry, and lonely	Мен өзүмдү коркуп, ачууланып, жалгыз сездим
I had a few more hours	Менде дагы бир нече саат бар болчу
I have never felt better	Мен эч качан жакшыраак сезген эмесмин
I could feel the secrets in my hands	Колумдагы сырларды сезип турдум
I loved it at the bottom	Мен аны түбүндө жакшы көрчүмүн
I wanted to be like him	Мен кабар айтуу ишим аныкындай болушун кааладым
I immediately grabbed my bag of belts and weapons	Мен дароо кур менен курал сумкамды алдым
I still see your energy	Мен дагы сенин энергияңды көрүп турам
A little old to start	Баштоо үчүн бир аз эски
I have cried many times before	Буга чейин далай жолу унчукпай ыйлагам
I can come and see	Мен келип көрө алам
There is a map on the table	Столдун үстүнө карта коюлган
I want her to have a wonderful day	Мен анын эң сонун күндөрүн өткөрүшүн каалайм
I have to go through it seriously	Мен олуттуу түрдө андан өтүшүм керек
Loud, heartfelt laughter	Катуу, чын жүрөктөн күлкү
I understand this disease, we all feel it	Мен бул ооруну түшүнөм, аны баарыбыз сезебиз
I had to push the rest	Калганын түртүшүм керек болчу
I asked him to explain	Мен андан түшүндүрүп берүүсүн сурандым
I was rude to him and he didn’t like it	Мен ага орой болуп кеттим, ал жактырган жок
It means you are the lowest	Бул сиз эң төмөн экениңизди билдирген
I think a lot of people will miss it	Менимче, көп адамдар муну сагынышат
I love what he brought to the running game	Мен ал чуркоо оюнунда эмне алып келгенин жакшы көрөм
I can't go into this woman's history	Мен бул аялдын тарыхына кире албайм
I will not mislead you	Мен сени адаштырбайм
I just couldn’t focus on different lessons	Мен жөн гана ар кандай сабактарга көңүл бура албадым
I would keep them longer	Мен аларды узагыраак кармамакмын
I couldn’t bear to get rid of it	Мен андан кутулуу үчүн чыдай албадым
The damage from the storm was generally mild	Бороондун зыяны жалпысынан жеңил болду
I frowned and stopped	Кабагын бүркөй карап, токтоп калдым
I looked to the kitchen side	Мен ашкана тарапты карадым
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I didn't remember much that night	Ошол түндү көп эстей албадым
I thought you understood that	Мен сиз муну түшүндүңүз деп ойлогом
I went into the crowd	Мен элдин арасына кирип кеттим
I tried not to take it to heart	Жүрөгүм менен кабыл албаганга аракет кылдым
The two companies resolved the issue out of court	Эки компания бул маселени соттон тышкары чечишти
I want someone to tell me this here	Кимдир бирөө мага муну ушул жерден айтса дейм
I have an alternative suggestion	Менин альтернативалуу сунушум бар
A few minutes later, another shot was fired	Бир нече мүнөттөн кийин дагы бир ок угулду
Being his son, I was not treated badly	Анын уулу болгонум үчүн мага өзгөчө мамиле жасалбайт
Everyone knows about them	Алар жөнүндө баары билет
I didn’t really try to be rude	Мен чындыгында орой болууга аракет кылган жокмун
I invited him here because of the weather	Аба ырайына байланыштуу аны бул жерге чакырдым
I also had a good time	Мен да жакшы убакыт өткөрдүм
I talked to a lot of people there	Мен ошол жердеги бир топ адамдар менен сүйлөштүм
These support a broad sales force across the country	Булар өлкө боюнча кеңири сатуу күчтөрүн колдойт
I urge you to find ways to give to others	Башкаларга берүү жолдорун табууга чакырам
Part of me wanted to die	Менин бир бөлүгүм өлгүм келди
I wanted leaves and green	Мен жалбырактарды жана жашыл түстү кааладым
I can't come to see you at night	Түндө сени көргөнү келе албайм
I thought it would be easier	Ал жеңилдеп калат деп ойлогом
I felt her warmth and she felt mine	Мен анын жылуулугун, ал меникин сезди
I wanted to talk more	Мен көбүрөөк сүйлөгүм келди
I too lived in fear for many years	Мен да көп жылдар бою коркуп жашадым
I didn't believe in myself	Мен өзүмө ишенген жокмун
I shot him in the shoulder	Мен аны ийнимден карап атып жибердим
I beat him and touched his back to the ground	Мен аны сабап, белин жерге тийгиздим
I hid the starter pistol under the bed	Мен стартер тапанчасын керебеттин астына катып койдум
I might lose it again	Мен аны кайра жоготуп алышым мүмкүн
I was on the verge of losing it	Мен аны жоготуп алуу алдында элем
I wanted to swap places with him	Мен аны менен орун алмаштыргым келди
As far as I know, he chooses	Мен билгендей, эгер ал тандайт
I remembered that I could not sleep	Уктай албай жатканымды эстедим
I didn’t know he was talking about you	Мен ал сен жөнүндө айтып жатканын билген эмесмин
I can take care of myself now	Мен азыр өзүмө кам көрө алам
I remember some things	Кээ бир нерселерди эстейм
I would say that the property needs to be thoroughly cleaned	Мен мүлктү терең тазалоо керек деп айтаар элем
I caught it before it rolled	Мен аны тоголонуп кете электе кармап алдым
I went to school dancing with my college friends	Мен колледждеги досторум менен мектеп бийине барчубуз
I think it's just a source of electricity	Мен аны жөн гана электр энергиясынын булагы деп эсептейм
I drove fast on a narrow straight road	Мен кууш түз жолдо ылдам айдадым
I leaned on his chest and let him go	Мен анын көкүрөгүнө жөлөнүп, ага уруксат бердим
I turn my head back and look at him	Мен башымды артка буруп, аны карап турам
I suck my feet and fly higher and higher	Мен буттарымды соруп, улам бийикке учам
The film was delayed several years	Тасма бир нече жылга кечигип келген
I suffer like a human being	Мен адамдай кыйналам
The song simply used the simplicity of my voice	Ырда жөн гана үнүмдүн жөнөкөйлүгү колдонулган
I ask how old he is	Мен анын жашы канчада деп сурайм
I ask for a full commitment	Мен толук милдеттенме алууну суранам
I feel very far away	Мен өзүмдү абдан алыс сезем
They wanted to know about it	Алар бул тууралуу билгиси келген
I tried to hide as much as I could	Колумдан келишинче жашырууга аракет кылдым
The call was very controversial	Чакыруу абдан талаштуу болду
A voice called out	– деген үн чыкты
I moved back until my back hit the wall	Белим дубалга тийгиче артка жылдым
I got it from someone else	Мен аны башка бирөөдөн алдым
I am walking in the open air today	Мен бүгүн ачык асман астында жүрөм
I stopped and listened	Мен токтоп, тыңшадым
I heard a distant storm approaching	Мен алыскы бороон-чапкындын жакындап келатканын уктум
I could feel it and hear it	Мен аны сезип, уга алчумун
I was tired and exhausted	Мен чарчап, чарчадым
I tried to help him, but he refused	Мен ага жардам берүүгө аракет кылдым, бирок ал мени кол шилтеп койду
It made his face a little scared	Бул анын жүзүн бир аз коркуп кетти
A warning came to his head	Анын башына эскертүү чыкты
I was going to miss tonight	Мен бүгүн кечинде өткөрүп жибермек болдум
I opened the window and went inside	Терезени ачып, кирип кеттим
I had an episode and it happened	Менде бир эпизод болгон, ушундай болуптур
I left the street and went to the river	Мен көчөдөн чыгып, дарыянын боюна чыктым
I went to bed and thought deeply	Мен керебетке кирип терең ойго батып кеттим
There were practical problems with this	Бул боюнча практикалык көйгөйлөр бар болчу
I'd say it's longer	Узунураак болсо дейм
I want to be an artist	Мен сүрөтчү болгум келет
I was stupid and lit a cigarette	Мен келесоо болуп, тамеки күйгүздүм
I hope we could travel together	Мен чогуу саякатка чыкмакпыз деп үмүттөнөм
I did not allow him to suffer	Мен анын кыйналышына жол берген жокмун
Young people with talent for life	Жашоо үчүн таланты бар жаштар
I hope it depends on his cooperation	Бул анын кызматташуусунан көз каранды деп үмүттөнөм
I need to change too	Мен да өзгөрүшүм керек
I will not do all this	Мен мунун баарын кылбайм
The level of healthy anxiety we all need	Баарыбызга керек болгон дени сак тынчсыздануу деңгээли
I was no longer destructive	Мен мындан ары кыйратуучу эмес элем
I came here to learn and teach	Мен бул жерде үйрөнүү жана үйрөтүү үчүн келдим
I didn’t know they were here	Мен алардын бул жерде экенин билген эмесмин
Nevertheless, this phenomenon was included in the final cut	Ошого карабастан бул көрүнүш акыркы кесүүгө киргизилген
I knew she loved to sing	Анын ырдаганды жакшы көрөрүн билчүмүн
The moon and stars shining with light	Жарык менен жаркырап турган ай жана жылдыздар
I took the weapon out of his pocket and led him	Мен анын чөнтөгүнөн куралын алып, анын жетегиндемин
I didn’t really think he would go	Чынында ал барат деп ойлогон эмесмин
I didn't have time to ask him	Аны өзүм сураганга убактым болгон жок
No attention is required to students	Студенттерге көңүл буруу талап кылынбайт
Movement is almost always a decrease, sometimes a temporary cause	Кыймыл дээрлик дайыма төмөндөө, кээде убактылуу себеп болот
I do not want to paint your sentence in any way	Мен сенин өкүмүңдү кандайдыр бир түрдө боёгусу келбейт
A wave of disgust shook him	Жийиркеничтүү толкун анын ичинде титиреп өттү
I intend to provide for myself	Мен өзүмдүн жашоомду камсыз кылуу ниетим бар
I sighed, but not loudly	Мен үшкүрдүм, бирок катуу эмес
We care only for ourselves, not for them	Биз алар үчүн эмес, өзүбүз үчүн гана тынчсызданабыз
I did something wrong	Мен туура эмес бир нерсе кылдым
I decided to pray and I will not give up	Мен намаз окууну чечтим жана багынбайм
I need permission to defend our position	Биздин позицияны коргоо үчүн мага уруксат керек
I haven't bought you anything in a long time	Мен сага көптөн бери эч нерсе сатып алган жокмун
I’ve already reviewed the case with him	Мен буга чейин аны менен ишти карап чыктым
I've been like this all my life	Мен өмүр бою ушундай болдум
I have nothing to do with it	Менин буга эч кандай тиешем жок
I lead him to the couch, and we sit down	Мен аны диванга жетелейм, экөөбүз отурдук
I was grateful for my work and looked after the garden	Ишиме ыраазы болуп, бакчаны карадым
I'll find you a place	Мен сага орун таап берем
I feel that there is more	Мен дагы бар экенин сезем
We do not know where we are	Биз кайда экенибизди билбейбиз
I will not say who will be next	Кийинки ким болоорун айтпайм
One page problem	Бир барактагы көйгөй
I found the results in his room	Мен анын бөлмөсүнөн жыйынтыктарды таптым
I did not hear them screaming or burning	Мен алардын кыйкырганын, күйгөн жытын дагы уккан жокмун
I have come to serve you	Мен сага кызмат кылуу үчүн келдим
I asked for her phone number and quickly took a picture	Мен анын телефонун сурап, тез сүрөткө тарттым
I have a lot more to blame	Менде аны күнөөлөгөн дагы көп нерсе бар
His assignment was controversial	Анын тапшырмасы талаш-тартыш жаратты
The charges of murder and treason are exceptional	Киши өлтүрүү жана чыккынчылык боюнча айыптар өзгөчө болуп саналат
Several male friends have said similar things	Бир нече эркек достор ушуга окшош нерселерди айтышкан
Each morning, I returned to camp	Мен күн сайын эртең менен лагерди бузардын алдында өткөрүп берчүмүн
He blamed smoking for many years	Ал ооруга көп жылдар бою тамеки тартууну күнөөлөгөн
A wave of black hair fell from his forehead	Анын чекесинен кара чачтын толкуну түштү
This was the initial exit to the station	Бул станцияга баштапкы чыгуу болгон
I laughed and started killing myself	Мен күлүп өзүмдү өлтүрө баштадым
I want a white road	Ак жол каалайм
I did not change my mind	Мен чечимимди өзгөрткөн жокмун
I waited, you didn't come	Мен күттүм, сен келген жок
There was a small smile on his face	Анын жүзүнө бир аз жылмаюу пайда болду
I felt warmth in my skin	Теримде жылуулукту сездим
A few minutes later, it was out of the filling	Бир нече мүнөттөн кийин, ал толтура тышкары болчу
I wanted to eat it	Мен аны жегим келди
I have always loved alcohol	Мен ар дайым ичкиликти жакшы көрчүмүн
I would die and finish it	Мен өлүп, аны бүтүрмөкмүн
I decided to stay overnight at the hotel	Мен түнү бою мейманкананы кароону чечтим
Good joke, not his own	Жакшы тамаша, өзүнө таандык эмес
Several of us helped him with his research	Бизден бир нечеси ага изилдөө иштерине жардам берди
A lamp lit up the secret room	Жашыруун бөлмөнү лампа жарыктандырды
I didn't really like it	Бул мага чындап жаккан жок
I woke up in the hospital and don’t remember anything	Мен ооруканада ойгонуп, эч нерсе эсимде жок
I am still selfish	Мен дагы өзүмчүл болуп жатам
I believe that fear is a negative belief	Мен коркуу терс ишеним деп эсептейм
I see that he has softened his demands on me	Анын мага болгон талабын жумшартып алганын көрүп турам
I will not divorce my husband for my hair	Мен күйөөм менен чачым үчүн ажырашпайм
I didn't want to answer the phone	Мен телефонго жооп бергим келген жок
I didn't understand what it was	Эмне экенин түшүнө албадым
I used the same technique and it worked perfectly	Мен ошол эле техниканы колдондум жана ал эң сонун иштеди
Very, very good point	Абдан, абдан жакшы пункт
I tried to look elsewhere, but I couldn’t	Мен башка жакка караганга аракет кылдым, бирок кыла албадым
It was a wonderful thing to see	Көрүү сонун нерсе болду
I couldn’t expect anything else	Мен мындан башка эч нерсе күтө алмак эмесмин
A few years ago, he retired after a long career	Бир нече жыл мурун ал чоң карьерасынан кийин пенсияга чыккан
I will follow you wherever you go	Кайда барсаң да сени ээрчийм
I didn't know what to say to anyone	Эч кимге эмне дээримди билбей калдым
I really felt sorry for him	Мен аны чындап аядым
I knew everyone else was right	Башкалардын баары туура экенин билчүмүн
I hate what you make me feel	Сен мага сездирген нерсени жек көрөм
I brought it under the monitor screen	Мен аны монитор экранынын астына алып келдим
I remember everything was shaking	Баары титиреп жатканы эсимде
I was about to faint	Мен эси ооп кетейин деп жаттым
I wondered why he didn't take it down himself	Эмнеге аны өзү эле түшүрбөй койгонуна таң калдым
I walk straight and endure	Түз басып, чыдап турам
I didn't know how to live without anger	Ачуусуз кантип жашаарымды билбей калдым
Brightly colored bird	Жаркыраган түстүү канаттуу
I never expected that	Мен эч качан мындайды күткөн эмесмин
A common example is the water market	Кадимки мисал суу рыногунан келет
At least I wished for death as soon as possible	Жок дегенде тезирээк өлүм тиледим
I reach the basket at the entrance	Мен кире бериштеги себетке жетем
The end of a good man is evil	Жакшы адамдын аягы жамандыкты тапты
I felt it, I felt it	Мен аны сездим, сездим
I felt scared before I was surprised	Мен таң калуудан мурун коркуу сезимин сездим
I began to feel a little ashamed of myself	Мен өзүмдөн бир аз уяла баштадым
So I've heard a lot of songs like that before	Ошентип, мен буга чейин мындай ырларды көп укчумун
I advocated freedom of speech, but nothing was free	Мен сөз эркиндигин жактадым, бирок эч нерсе эркин болгон жок
When I turned my head, it was there	Мен башымды бурсам, ошол жерде экен
I will give you a few simple diet plans for women	Мен аялдар үчүн бир нече жөнөкөй диета планын берем
I should have known that he was lying about it	Анын бул тууралуу калп айтаарын билишим керек эле
He held her hand tightly	Анын колун бекем кармады
I heard my mother slam the door and leave	Апам эшикти тарс жаап чыгып кеткенин уктум
I want them to be happy	Мен алардын бактылуу болушун каалайм
Four years later I returned unsuccessfully	Төрт жылдан кийин ийгиликсиздик менен кайтып келдим
I wanted to take it off my shoulder	Мен аны ийнинен алып салгым келди
I see this	Мен муну көрүп турам
I saw you and your parents lifting you up	Сени жана ата-энеңди өйдө көтөрүп баратканын көрдүм
I mean, he completely killed his jeans	Айтайын дегеним, ал джинсы шымдарды таптакыр өлтүргөн
I loved her, and she treated me like a queen	Мен аны жакшы көрчүмүн, ал мага ханышадай мамиле кылчу
I didn't want to hear the news	Мен кабарды уккум келген жок
I couldn't read it, damn it	Мен аны окуй албадым, наалат
I didn't believe you wanted me	Мени каалап жатканыңа ишенген эмесмин
I feel that they are invisibly following me	Алардын көрүнбөй артымдан баратканын сезем
I knew it was ideal for this layer	Мен бул катмар үчүн идеалдуу экенин билген
I can use a little sugar	Мен бир аз шекер колдонсо болот
I was actually a few feet away	Мен чындыгында бир нече метр алыс болчумун
Swift never admitted his feelings to her	Свифт ага сезимдерин эч качан мойнуна алган эмес
I think this is special	Мен муну өзгөчө деп эсептейм
I don't have shoes here	Бул жерде бут кийимим жок
It is a habit inherited from their mutual master	Ал алардын өз ара кожоюнунан алган адат
I fell in love with him	Мен ал жигитти жакшы көрө баштадым
I think he's in bed now	Менимче, ал азыр төшөктө жатат
On my right side I am hungry and sick	Оң жагымда ачкачылык жана ооруп жатам
I just wished they would stop	Мен жөн гана алар токтосо экен деп тилегем
I wanted to make sure we got it right	Мен муну туура кабыл алганыбызды текшергим келди
I controlled myself	Мен өзүмдү колго алчумун
I hope you will join me in this endeavor	Бул аракетимде мени менен кошуласыз деп ишенем
I brought it to myself	Мен муну өзүмө алып келдим
I have no regrets	Мен чечимиме өкүнгөн жокмун
I couldn't hold my tongue for long	Мен тилимди көп кармай албадым
For some reason I couldn't take my eyes off him	Эмнегедир андан көзүмдү ала албадым
I shouldn't have said anything to him	Мен ага эч нерсе айтпашым керек болчу
I had to go home soon for a conference call	Конференц-байланыш үчүн жакында үйгө кетишим керек болчу
I find this very interesting	Мен муну абдан кызыктуу деп эсептейм
I only have to live for a week	Мен бир жума гана жашашым керек
I left him years ago	Мен аны жыл мурун таштап кеткен элем
I think there is no one but us	Менимче, биз жасагандардан башка эч ким жок
I have an idea here for fun	Менде бул жерде көңүл ачуу үчүн бир идея бар
I shook the door handle	Мен эшиктин туткасын чайкадым
A memorial service will be held on campus	Кампуста эскерүү кечесин өткөрүү пландаштырылууда
The jury will then return to announce its verdict	Андан соң калыстар тобу өз өкүмүн жарыялоо үчүн кайтып келет
I liked the name	Мага аты жакты
I thought it was to lift my body	Денемди көтөрүү үчүн деп ойлодум
I wanted to be with him	Мен анын жанында болгум келди
I've seen a lot of it in the news	Мен анын көбүн жаңылыктардан көрдүм
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I don’t have an agenda, really	Менин күн тартибим жок, чынында
I know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билем
I want to say that sincerely	Мен чын жүрөктөн ошону айткым келет
I learned what it feels like to be weak	Алсыз сезүү эмне экенин билдим
I have a woman's soul	Менде аялдын жаны бар
I wondered what had happened	Эмне болуп кетти деп ойлонуп калдым
I would like to suggest a few more	Мен дагы өзүмдүн бир нечесин сунуштайм
I'll call you in an hour	Мен бир сааттан кийин сиз менен байланышам
The horse would always run if he could	Колунан келсе ат дайыма чуркамак
I have plans to bless you	Сага батасын берейин деген пландарым бар
I'm sorry I didn't mean to offend you	Мен сени таарынткым келген жок, кечир
I was just as bad as they were	Мен да алардай жаман болчумун
It was really a sign	Бул чынында эле белги болду
I felt as empty as an apartment	Өзүмдү батирдей бош сездим
Secret faith is never faith	Жашыруун болгон ыйман эч качан ыйман эмес
The crew that protected them	Аларды коргогон экипаж
I don’t know what a good animal would do	Мен жакшы малды эмне кылаарын билбейм
Seaside cabin	Деңиз жээгиндеги кабина
I was sent to find you	Мен сени табуу үчүн жиберилдим
I still have to decide between the two	Мен дагы эле экөөнүн ортосунда чечим кабыл алышым керек
I could see his face	Мен анын жүзүн көрө алдым
I cautiously went down to the bottom	Мен этияттык менен түбүнө түштүм
I have to stay and fight for it	Мен калып, ал үчүн күрөшүшүм керек
I'm not familiar with the group	Мен топ менен таанышкан эмесмин
I nodded to see who he was	Мен анын ким экенин көрүш үчүн башымды ийкем
I didn't get anything from him	Мен андан эч нерсе алган жокмун
I didn't have the keys	Менде ачкычтар жок болчу
There was a bed in the middle of the room	Бөлмөнүн ортосунда бир керебет жатты
I pulled it out and drove it back	Мен аны жулуп алып, кайра алдыга айдадым
These two features are unusual	Бул эки өзгөчөлүктөр адаттан тыш болуп саналат
I linked them so that only you can see them	Мен аларды сиз гана көрө алышыңыз үчүн байланыштырдым
I am a complete stranger here	Мен бул жерде таптакыр чоочун адаммын
I couldn’t cut you completely or answer you	Мен сени толугу менен кесип же жооп бере албай кыйналдым
I wondered who would miss me	Мени ким сагынар экен деп ойлодум
The circle grew closer and closer	Тегерек барган сайын жакындай берди
I did not drive that far for nothing	Мен ушунча жолду бекер айдаган жокмун
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
I appreciate that you both took a different path	Экөөңөрдүн башка жолго түшкөнүңөрдү баалайм
I feel it, of course, but it doesn’t hurt	Мен аны сезем, албетте, бирок оорубайт
I felt his loneliness	Анын жалгыздыгын ичимден сезип турдум
I want to know you all	Мен баарыңарды билгим келет
I did not talk to him in detail	Мен аны менен эч кандай майда-чүйдөсүнө чейин сүйлөшкөн жокмун
I am very happy for my father	Мен атам үчүн абдан бактылуумун
I must have eaten something bad	Мен бир жаман нерсе жеген болушум керек
I sighed and felt sorry for the island	Аралдын ушунчалык ээн калганына ичим ачышып, үшкүрдүм
I can't find any technology evidence at work	Мен жумушта эч кандай технологиянын далилин таба албайм
I believe he has plans to become the next emperor	Мен анын кийинки император болуу пландары бар деп ишенем
I didn't trust him	Мен ал кишиге ишенген жокмун
I do not know what is happening	Эмне болуп жатканын билбейм
I learned that he too had taken root	Анын да тамырга жеткенин билдим
I felt so rejected and often left	Мен өзүмдү ушунчалык четке кагылгандай сезчүмүн жана көп учурда таштап кеттим
I can't bear to think about it	Мен муну ойлогонго чыдай албайм
K put it in front of him and swallowed	К анын алдына коюп, жутуп алган
Record of daily life	Күнүмдүк жашоонун рекорду
I really hate the word social capital	Мен социалдык капитал деген сөздү абдан жек көрөм
Someone else entered	Башка бирөө кирди
I know your mother is scared	Апаң коркуп жатканын билем
The dog, of course	Ит, албетте, ит
I like local features	Мен жергиликтүү функцияларды жактырам
I was just interested in this case	Мен жөн гана бул ишке кызыктым
I never knew why	Мен эмне үчүн экенин эч качан билген эмесмин
That's all a woman can stand	Аял киши ушунча гана туруштук бере алат
I looked at the ground in silence	Мен унчукпай туруп, жер карадым
I started, but got tired	Мен баштадым, бирок чарчадым
I know she is too young for me	Ал кыз мен үчүн өтө жаш экенин билем
I don't know what happened	Мен эмне болгонун билбейм
Only a simple touch was required	Жөнөкөй тийүү гана талап кылынган
I run out of the room	Мен бөлмөдөн чуркап чыгам
I think all of them are rare	Менимче, алардын баары сейрек кездешет
I can't stand to see you like that	Мен сени минтип көргөнгө чыдабайм
I look at computers for nothing suspicious	Мен эч кандай шектүү нерсе үчүн компьютерлерди карап чыгам
This limit exists only for the right b	Бул чек оң б үчүн гана бар
I am looking for someone to start all over again	Мен толугу менен кайра баштоо үчүн бирөөнү издеп жатам
I was just about to make dinner	Мен жаңы эле кечки тамак жасайын деп жаткам
I tried this	Мен муну сынап көрдүм
I mean you have to fight for every breath	Мен ар бир дем үчүн күрөшүү керек дегеним
I have to come back in the morning	Мен таңга маал кайтып келишим керек
I can hear and feel them all	Мен алардын баарын угуп, сезип турам
I tried hard not to laugh	Күлбөөгө абдан аракет кылдым
I made more tracks and rested a bit	Мен дагы тректерди жасап, бир аз эс алдым
I could find any partner I wanted	Мен каалагандай өнөктөш таба алмакмын
But I have a theory	Бирок менде бир теория бар
I could not accuse him of trying to save his life	Мен аны анын өмүрүн сактап калгысы келгени үчүн айыптай алган жокмун
I didn’t always live next to my car	Мен дайыма эле унаамдын жанында жашачу эмесмин
Very smart	Көп акылдуу
I didn’t have to say that	Мен муну айтуунун кереги жок болчу
I wanted to be loved and loved	Мен сүйүктүү жана сүйүктүү болгум келди
I was hired	Мен кызматка кабыл алдым
I didn't want to break that kiss	Мен бул өбүшүмдү бузгум келген жок
I thought you liked it	Сага жагат деп ойлогом
I called her cell phone and left a message	Мен анын уюлдук телефонуна чалып, билдирүү калтырдым
I can't let go now	Мен азыр бошой албай койдум
I really enjoyed the store and the work	Мага дүкөн жана жумуш абдан жакты
I was one of the happiest people	Мен бактылуу адамдардын бири болчумун
I have to go to church at least once a week	Мен жумасына жок дегенде бир жолу чиркөөгө барышым керек
I'm surprised you didn't	Антпегениңизге таң калдым
I can live on my own	Мен өз алдымча жашай алам
It would be good for you to get married too	Сен да турмушка чыксаң жакшы болмок
I was stubborn and crazy	Мен өжөр жана жинди болдум
I realized that this was my dream	Бул менин кыялым экенин түшүндүм
I wanted to agree, but they were right	Мен макул болгум келди, бирок алар туура эле
I am very glad to be here	Мен бул жакка келгенибизге абдан кубанычтамын
I couldn't see inside	Мен ичин көрө алган жокмун
There are outdoor tennis courts to the north of the building	Имараттын түндүгүндө ачык теннис корттору бар
I don't even know how to try	Кантип сынап көрүүнү да билбейм
I should have been in the bathroom	Мен ваннада болушум керек болчу
I always preferred the night	Мен ар дайым түндү артык көрчүмүн
"I want you," he told her again	Мен сени каалайм, - дейт ал ага дагы
I know you want to help	Мен билем, сен жардам бергиң келет
I have made many political statements	Мен көп саясий билдирүүлөрдү жасадым
I can have everything	Менде баары болушу мүмкүн
I asked you to show me the dragon	Мен сага ажыдаарды көрсөтүүнү тапшырдым
I can't stand a man like that	Мен мындай эркекти көтөрө албайм
I stared at the light in his eyes	Мен анын көзүндөгү жарыктын корголгонуна карап турдум
I have to get us out of here safely	Мен бизди бул жерден аман-эсен алып чыгышым керек
I did not give them a chance	Мен аларга мүмкүнчүлүк берген жокмун
I wondered when he had heard and where he had been	Качан укканын, каякта жүргөнүн ойлодум
I looked at their faces and was even more broken	Мен алардын жүзүн карап, ого бетер сындым
I need you here to witness it all	Баарына күбө болушуң үчүн мага бул жерде керексиң
I have to be careful to eat slowly	Мен жай тамактануу үчүн этият болушум керек
I was drawn to a strange one for some reason	Мен эмнегедир бир кызыктай тартылдым
I had to understand	Мен түшүнүшүм керек болчу
I need to learn the sword	Мен кылычты үйрөнүшүм керек
I lower my skirt and kick	Этегимди ылдый түшүрүп бүтүрөм да, тепкилейм
I saw his face before my eyes	Мен анын жүзүн көз алдымда көрдүм
I hope this was not a very short warning	Бул өтө кыска эскертүү болгон жок деп үмүттөнөм
I walked over to the chair and talked to them	Мен отургучка жакын басып, алар менен сүйлөштүм
I would say it was fun for you	Мен айтаар элем, бул сен үчүн кызыктуу болду
I want us to leave before that happens	Мен андай боло электе кетишибизди каалайм
I try to listen to their conversation	Мен алардын маегине кулак салууга аракет кылам
I felt ashamed and embarrassed	Мен уялып, өзүмдү аядым
I think about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп көрөм
Michael sings better than ever	Майкл мурункудан да жакшы ырдап жатат
There is an employee who knows our books well	Биздин китептерди жакшы билген кызматкер бар
I have a long way to go	Бизге узак жолду сунуштайм
I hoped the owner would not mind	Мен ээси каршы эмес деп үмүттөндүм
I agree with my father's faith in your judgment	Мен сенин сотуңа атамдын ишенимине кошулам
I have an emergency meeting in the lobby	Фойеде шашылыш жолугушуум бар
Behind the fire, a man was staring straight at him	Оттун аркы жагында бир киши аны тике карап турду
I went to the hole to help him	Мен ага жардам берүү үчүн тешикке бардым
I want you to continue to be better	Мен сенин мындан ары да жакшы болуп кетишиңди каалайм
I asked him about it even more	Мен андан да бул тууралуу сурадым
I hope you understand	Сиз түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I think this option is very economical	Мен бул вариантты абдан үнөмдүү деп эсептейм
They learned to play instruments	Алар аспаптарда ойногонду үйрөнүштү
I have never seen such a brave dog	Мен мынчалык эр жүрөк итти көргөн эмесмин
I like style, colors, ideas, and so on	Мен стилди, түстөрдү, идеяларды, ж.б
It's best to start running	Чуркап баштаганыңыз жакшы
Some curse, he thought	Кандайдыр бир каргыш, деп ойлоду ал
There is a girl sitting there	Жерде бир кыз отурат
A man should never be angry	Эркек эч качан ачууланып урушпашы керек
I have to think it's doubtful	Мен муну күмөн деп ойлошум керек
We never understood why	Мунун себебин биз эч качан түшүнө алган жокпуз
A good time to start studying	Окууну баштоо үчүн жакшы убакыт
Word of his activities quickly spread to the public	Анын ишмердүүлүгү тууралуу сөз коомчулукка тез тарап кетти
I was watching the live broadcast when he jumped	Ал секирип жатканда мен түз эфирди көрүп жаттым
I could almost read the plate now	Мен азыр табакчаны дээрлик окуй алдым
I cover my face and turn away	Бетимди жаап, бурулуп кетем
Salt production has historically been a major economic activity	Туз өндүрүү тарыхый жактан негизги экономикалык иш болгон
I like the interaction, not the product	Мен продуктту эмес, өз ара аракеттенүүнү көрөм
He looked at her seriously	Ага олуттуу карады
I can't bear to think that they are suffering	Алар кыйналып жаткандыр деп ойлогонго чыдай албайм
I'm not asking anyone to go back there	Мен эч кимден ал жакка кайра баруусун суранбайм
I was in the area and tried to help	Мен аймакта болуп, жардам берүүгө аракет кылдым
I dropped my hand	Мен колумду таштап жибердим
I really want to show you	Мен сени чындап көрсөткүм келет
The environment is the same in all respects	Айлана-чөйрө бардык жагынан бирдей
I didn't have to go home	Мен үйгө барышым керек эмес болчу
I try to get his mind	Мен анын акылына жетүүгө аракет кылам
I had to find another place to live	Мен дагы жашай турган жер табышым керек болчу
I am single and have never been married	Мен бойдокмун, өмүрүмдө турмушка чыккан эмесмин
I think that makes him a good card player	Бул аны жакшы карта оюнчусу кылат деп ойлойм
I looked back, looking for eyes in the dark	Артыма карадым, караңгыда көз издеп
I thought it was great there	Мен ал жерде улуу деп ойлочумун
I drew the edges with a pencil	Четтерин карандаш менен чийдим
I think he just wants a wedding	Менимче, ал жөн гана тойду каалайт
I also had a suggestion of coercion here	Мен дагы бул жерде мажбурлоо сунушум бар болчу
I mean, it could have been worse	Айтайын дегеним, мындан да жаман болушу мүмкүн эле
I had to learn faster, I had to be stronger	Мен тезирээк үйрөнүшүм керек, күчтүүрөөк болушум керек болчу
I lived as a human being	Мен адам болуп жашадым
I think this is his last wish	Бул анын акыркы тилеги деп ойлойм
I have to say something	Мен бир нерсе айтышым керек
Only generals were not fired	Генералдар гана кызматтан алынган эмес
I know my way	Мен өзүмдүн жолумду билем
I did not see him at the funeral	Мен аны акыркы сапарга узатуу зыйнатында көргөн жокмун
There was still strict ideological control over literature	Адабиятка катуу идеологиялык көзөмөл дагы эле болгон
One of his hands is holding her waist	Анын бир колу анын белинен кармап турат
I couldn’t sleep that long	Мен ушунча убакыт уктай албадым
I wanted to go inside right away	Мен дароо ичкери киргим келди
The main task is to seek the highest principles	Жогорку принциптерди издее — башкы милдет
I couldn't believe he really wanted me	Анын мени чындап каалап жатканына ишене албадым
I didn't know it was a cat	Мен анын мышыгы экенин билген эмесмин
I got married and had children	Мен турмушка чыгып, балалуу болдум
I decided to go with the second option	Мен экинчи вариант менен барууну чечтим
I was sure he had made his way a lot	Мен анын жолун көп алганына ишенчүмүн
I turned and ran like any sane person	Ар бир акыл-эстүү адамдай бурулуп, чуркадым
I wonder if you use a ruler on that	Ошол боюнча сызгыч колдонобу деп ойлойм
I did not understand why	Эмнеге аларын түшүнө албадым
I know he wants you too	Мен билем, ал да сени каалайт
In front of him stood a tall, beautiful woman	Анын алдында узун бойлуу, сулуу аял турду
I can't sleep in my tennis shoes	Мен теннис бут кийимимди уктатпайм
I wanted to see what you were doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды көргүм келди
I really have to go, girl	Мен чындап кетишим керек, кызым
I found out that my mother was fine	Апамдын абалы жакшы экенин билдим
I can't take money from you	Мен сенден акча ала албайм
I will not take your life	Мен сенин жаныңды албайм
I went out every night and drank	Күндө кечинде сыртка чыгып, ичимдик ичтим
I might go out for a while	Мен бир аз убакытка чыгышым мүмкүн
I always wanted to have a cat house	Мен дайыма мышык үйгө ээ болгум келчү
I knew he was out of breath	Мен анын деми көбөйгөнүн жакшы билчүмүн
I got up and tried to gather myself	Мен ордумдан туруп, өзүмдү чогултууга аракет кылдым
I even found out how much he paid in taxes	Атүгүл анын канча салык төлөгөнүн билдим
I was especially scared after the previous incident	Айрыкча мурунку окуядан кийин аябай корктум
I found this hotel to be the perfect choice	Мен бул мейманкананы эң сонун тандоо деп таптым
I had to stop thinking about it	Мен бул жөнүндө ойлонууну токтотууга туура келди
I probably should, however	Мен, балким, керек, бирок
I almost forgot he existed	Мен анын бар экенин дээрлик унутуп калдым
I took many opportunities and prepared poorly	Мен көптөгөн мүмкүнчүлүктөрдү колдонуп, начар даярдандым
I have to pay him	Мен ал кишиге акысын беришим керек
I had never seen him do such a thing before	Мен анын мындай кылыгын мурда көргөн эмесмин
I have copies of the information I received from him	Менде андан алган маалыматтардын көчүрмөлөрү бар
I think the accounting profession is safe	Бухгалтердик кесип коопсуз деп ойлойм
I cried to sleep next to him	Мен анын жанында уктайын деп ыйладым
Without therapy, I would not be here	Терапия болбосо, мен бул жерде болмок эмесмин
I like to be surrounded by flowers and plants	Мен гүлдөр жана өсүмдүктөр менен курчалганды жакшы көрөм
I just wanted to get your opinion	Мен жөн гана сиздин пикириңизди алгым келди
I sit in bed and look at my desk	Мен төшөктө отуруп, үстөлүмдү карап отурам
I think everything will be settled soon	Бир аздан кийин баары жөнгө салынат деп ойлойм
The dominant wolf	Абдан үстөмдүк кылган карышкыр
I quickly began to clear up the mess	Мен бат эле башаламандыкты тазалай баштадым
I couldn't even get close	Жада калса жакындай албай койдум
I can hardly hear you	Мен сени араң угуп жатам
I am a drinker	Мен бул суусундукту ичкен адаммын
I looked around, but saw nothing	Мен айланамды карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
Young children should play sports on their own	Кичинекей балдар өз алдынча спорт менен алектениши керек
It is part of our heritage	Бул биздин мурасыбыздын бир бөлүгү
I was telling the past	Мен өткөнүмдү айтып жаттым
I almost held my breath	Демимди кармап кала жаздадым
I must not say that something went wrong	Бир нерсе туура эмес болуп кетти деп айтпашым керек
I have to use some other feeling	Мен кандайдыр бир башка сезимди колдонушум керек
I don't check my feelings	Мен өзүмдүн сезимдеримди текшербейм
I wanted to go out with him too	Мен да аны менен чыккым келди
I know all the people in this city	Мен бул шаардагылардын баарын билем
I would not be surprised	Мен таң калмак эмесмин
I was glad to be there	Мен ошол жерде болгонума кубандым
I could not contact him	Мен аны менен байланыша албай калдым
I don't remember any of that	Мунун эч бири эсимде жок
I highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайм
I will go to church instead	Мен анын ордуна чиркөөгө барам
I suggest you relax too	Сизге да эс алууну сунуштайм
Opportunity to meet new people and friends	Жаңы адамдар жана достор менен таанышуу мүмкүнчүлүгү
A white void replaced his mind	Анын акылын ак боштук алмаштырды
I also want to buy a load or enough to buy	Мен да жүк алгым келет же сатып алганга жетиштүү
No one spoke	Эч кимдин үнү чыккан жок
Of course, my friend never came home	Албетте, үйгө эч качан досум келген эмес
It has nothing to do with my company	Менин компанияга эч кандай тиешеси жок
I knew he was very patient with me	Мен анын мага өтө чыдамдуу экенин билчүмүн
I had a watch in a monkey's mouth	Бир маймылдын оозунда саатым бар эле
I want him to go home with you	Мен анын сени менен үйгө басып кетишин каалайм
I can't stand anything less	Мен азыраак эч нерсеге чыдабайм
I press my fingers again and open my eyes	Мен дагы бир жолу манжаларымды басып, көзүмдү ачам
A shadow moved over the sun	Күндүн үстүндө бир көлөкө жылды
I had a great time with that episode	Мен ошол эпизод менен абдан жакшы убакыт өткөрдүм
I didn't go anywhere with him	Мен аны менен эч жакка барган жокмун
I stared at myself and examined the door	Мен өзүмдү тикесинен тиктеп, эшикти изилдеп чыктым
I should have set us free	Мен бизди боштондукка чыгарышым керек болчу
I can't believe how stupid you are	Мен сенин канчалык келесоо экениңе ишене албайм
I allowed the moment to last as long as possible	Мен көз ирмемди мүмкүн болушунча узакка созууга уруксат бердим
Everything will be fine	Бардыгы жакшы болот
The note he missed explained everything	Ал өткөрүп жиберген жазуу баарын түшүндүрдү
Both attempts failed	Эки аракет тең ишке ашкан жок
I have to be positive	Мен позитивдүү болушум керек
I pulled back without breathing	Мен дем албай артка тарттым
I had just returned from taking him to the airport	Мен аны аэропортко алып баргандан жаңы эле кайтып келдим
I tried to pay attention	Мен көңүл бурууга аракет кылдым
I ran into the sea, a big green wave	Мен деңизге чуркадым, чоң жашыл толкун
I really wanted him to take off his jacket	Мен анын курткасын чечип коюшун чындап кааладым
I need his leg to heal	Мага анын буту айыгышы керек
I waited for it to gradually build up until I finally became an actor	Акырында актёрдук кылгыча акырындык менен түзүлүшүн күттүм
A man who can be a good husband and father	Жакшы күйөө жана ата боло ала турган эркек
I looked up excitedly	Мен козголуп, кунт коюп карап турдум
I put my knee on your wrist	Мен сенин билегине тиземди койдум
I heard insects	Мен курт-кумурскаларды уктум
I recognized him immediately and even looked at me from behind	Мен аны дароо тааныдым, ал тургай аркасы мага караса
I know you specialize in things like that	Мен билем, сиз ушул сыяктуу иштерге адистешесиз
I shouldn't be around him	Мен анын жанында болбошум керек
I doubt he understood his prejudice	Ал өзүнүн бейкалыс пикирин түшүнгөнүнө күмөнүм бар
The next morning the war began	Эртеси эртең менен согуш башталды
I got dressed and went downstairs	Мен кийинип ылдыйга түштүм
Something very powerful was coming down from above them	Кандайдыр бир толкундануу ичимден жарылып кетти
His leadership of the race was amazing	Анын жарышты башкарганы укмуштуудай болду
Small recording studio	Чакан үн жаздыруучу студия
A lawsuit was filed	Мындан улам сот иши козголгон
I didn't see anyone nearby	Мен жакын жерде эч кимди көргөн жокмун
As you know, I have strong and influential friends	Сиз билгендей, менин күчтүү жана таасирдүү досторум бар
In this way, closely related species build their nests	Бир-бирине жакын түрлөр дал ушундай жол менен уя салышат
I’m done with this extra life	Мен бул ашыкча жашоодон бүттүм
I forced myself to focus on slow and quiet breathing	Мен өзүмдү жай жана тынч дем алууга басым жасоого мажбурладым
I was always interested in him	Мен дайыма ага кызыкчумун
A minute passed, and then another minute passed	Бир мүнөт өттү, анан дагы бир мүнөт өттү
I got what he said	Ал эмне десе ошону алдым
Everyone drinks a little and smokes	Ар ким бир аз ичип, тамеки тартат
I’m just in a cosmic mood	Мен жөн гана космостук маанайда окшоймун
I felt it in my temples	Мен аны храмдарымда сезип турдум
I groaned as I pushed my head forward	Башымды алдыга салганда онтоп жибердим
I have to tell him everything	Мен ага баарын айтып беришим керек
I can't explain anything	Мен эч нерсе түшүндүрө албайм
I can't get it back	Мен аны кайра ала албайм
I needed a little more strength	Мен дагы бир аз күч алышым керек болчу
I think that’s what motivates me	Менимче, мени ошол нерсе түрткү берет
I heard him give the order	Мен анын буйрук бергенин уктум
I thought sex was great, but it probably isn’t	Мен секс сонун деп ойлочумун, бирок ал андай эместир
I understand the need to keep the facts confidential and secure	Мен фактыларды купуя жана коопсуз сактоонун зарылдыгын түшүнөм
I always woke up sweating	Мен дайыма тер менен ойгоном
Many young girls look at me	Көптөгөн жаш кыздар мени карап турушат
Even deep sorrow	Терең кайгы да
I'm on vacation now	Мен азыр өргүүгө чыгам
I have only one life to lose	Менин жогото турган бир гана жашоом бар
I couldn't get my friends' attention	Мен достордун көңүлүн бура албадым
I grew up with my mother	Мен апамдын жанында чоңойгом
I drain it and gently squeeze out the excess liquid	Мен аны агызып, ашыкча суюктукту акырын сыгып чыгам
I am very mentally distressed	Мен абдан психикалык кыйналып жатам
Anxiety worms swirled in his stomach	Анын курсагында кооптонуу курту айланып кетти
I am proud of him	Мен аны менен сыймыктанам
A matter of several years	Бир нече жылдын маселеси
I was also very happy	Мен да абдан бактылуу болдум
I didn't like him at all	Мен ага эч кандай лайк кетирген жокмун
I hope in spite of a thousand doctors	Миң доктурга карабай үмүт кылам
I rolled over on my back and started crawling up again	Мен аркамдан оодарылып, кайра өйдө карай сойлой баштадым
I loved him as a brother	Мен аны бир тууганымдай жакшы көрчүмүн
I was comfortable with people without power	Бийликсиз адамдардын арасында мен жайлуу болдум
I entered the ticket line	Мен билет линиясына кирдим
Subsequent editions included the song on the track list	Кийинки басылмалар ырды трек тизмесине киргизген
I couldn't feel anything in myself	Өзүмдөн эч нерсе сезе албадым
I tried the door handle	Мен эшиктин туткасын аракет кылдым
I needed a personal career	Мага жеке карьерам керек болчу
I really am	Мен чындап эле ошондоймун
I have a tight budget and time frame	Мен катуу бюджет жана убакыт алкактамын
I feel infinite love and joy	Мен чексиз сүйүү жана кубаныч сезимин сезем
But I have a question	Бирок бере турган бир суроом бар
Symptoms were usually mild to moderate	Симптомдору көбүнчө жумшак жана орточо деңгээлде болгон
I hope I got all the answers	Мен бардык суроолорго жооп алдым деп үмүттөнөм
All mine are checked and stopped	Меники баары текшерилип, токтоп турат
I tried to reach him	Мен ага жетүүгө аракет кылдым
I'd better interrogate him	Мен аны суракка алганым жакшы
I think these are two different files	Менимче, бул эки башка файл болот
I sit somewhere in the middle, just average	Мен ортодо бир жерде отурам, болгону орточо
I asked him where the fish came from	Мен андан балык кайдан келгенин сурадым
I need to target the heads	Мен баштарды бутага алышым керек
Public speaking and penalties	Элге айтуу жана пенальти
I need something big	Мага чоң нерсе керек
I began to reach for it	Мен анын колуна келе баштадым
I kissed his forehead	Мен анын чекесинен өптүм
I couldn't bear to see him like that	Мен аны минтип көргөнгө чыдай албадым
I never thought this day would come	Бул күн келет деп ойлогон эмесмин
I felt the meat begin to loosen	Мен эттин бошоп баштаганын сездим
I knew that fate was very difficult for me	Тагдыр мага абдан катаал болгонун билчүмүн
I saw a reflection of it in the shop window	Мен дүкөндүн терезесинен анын чагылышын көрдүм
I lost my temper	Эмоцияларымдан адашып кеттим
I can't stand the way you surprised me	Сенин мени ушинтип таң калтырганыңды көтөрө албайм
The door opened, but he could not feel his feet	Эшик ачылды, бирок ал буттарын сезген жок
I try to keep my chest very flat	Мен көкүрөгүмдү абдан тегиз кармоого аракет кылам
I did not refuse his help	Мен анын жардамын четке каккан жокмун
I jumped back and held out my weapon	Мен артка секирип, куралды сундум
I felt sorry for the leader	Жетекчи аялга боорум ооруду
I was in complete control now	Мен азыр толугу менен көзөмөлдөп турдум
I could not see the street	Мен көчөнү көрбөй калдым
He never announced	Ал эч качан жарыялаган эмес
I went in first and wondered who else was there	Мен биринчи кирдим, дагы ким бар экен деп кызыгып
I heard a story from a friend before	Мен мурун досумдан бир окуя уктум
I knew this would probably take some time	Бул, балким, бир аз убакыт талап кылынарын билчүмүн
I was a real stranger	Мен чындап келгин болчумун
I went in the wrong direction	Мен туура эмес багытты көздөй жөнөдүм
I know why he quarreled	Мен анын эмне үчүн урушканын билем
I was amazed at how beautiful she was	Мен анын сулуу экенине таң калдым
This time I rubbed my shoulder even harder	Бул жолу ийнимди ого бетер ушалап койдум
I remember our first cell phone in the car	Унаадагы биринчи уюлдук телефонубуз эсимде
I'm going to rest before dinner	Кечки тамакка чейин эс алайын деп жатам
Video recording took about twelve hours	Видео тартуу он эки саатка жакын убакытты алды
I want to help you	Мен сага жардам сурап келем
I officially left boat life behind	Мен расмий түрдө кайык жашоосун артка калтырдым
The seeds are real eves	Уруглар шын эвес
I was able to stop it and return the line	Мен аны токтотуп, линияны кайтара алдым
I saw it once in a movie	Мен муну бир жолу кинодон көргөм
I remember the fears, the expectations, the horrors	Мен коркуу, күтүүлөр, үрөй учурарлык эсимде
I must have spent a few hours there	Мен ал жерде бир нече саат өткөрсөм керек
I took off my jacket and shoes	Курткамды жана бут кийимимди чечтим
He expected me to be kindly told to leave	Мага боорукердик менен кет деп айтышат деп күткөн
I really liked its meaning	Мага анын мааниси абдан жакты
I went to the fridge and opened the door	Мен муздаткычка барып, эшикти ачтым
I thought they liked you, look	Мен, алар сага жагат деп ойлогом, карачы
I need to go as far south as possible	Мен мүмкүн болушунча так түштүккө барышым керек
I thought science would do a lot of real things	Мен илим көптөгөн реалдуу нерселерди жасайт деп ойлочумун
I have never tried anything so brave	Мен азырынча мынчалык кайраттуу эч нерсени сынай элекмин
I have to deal with them	Мен алар менен күрөшүүгө туура келет
I thought it was scary	Мен муну коркунучтуу деп эсептедим
I did not see any white line	Мен эч кандай ак сызык көргөн жокмун
I can see the place until you come back	Сен кайтып келгенче мен ал жерди көрө алам
At first I was against it	Мен башында каршы болчумун
I paused for a moment	Мен бир азга токтодум
A large book was placed open on the table	Чоң китеп, столдун үстүндө ачык коюлган
I didn't think so	Мен муну ойлогон жокмун
I want to be a guy	Мен жигит болгум келет
I ran through the bushes and turned back	Мен бадалдардын арасына чуркап барып, артка бурулдум
I want him to be with me, not with me	Мен аны менен эмес, мени менен бирге болушун каалайм
I put my diary in my pocket	Мен күндөлүгүмдү чөнтөгүмө салдым
I don’t think he was a bad dog	Менимче, ал жаман ит болгон эмес
Modern legal framework	Заманбап мыйзамдык база
I will not leave it to you	Мен муну сага койбойм
I couldn’t look at them	Мен аларды карай алган жокмун
I always wanted to do other things	Мен ар дайым башка нерселерди кылгым келчү
I started to cry	Мен ыйлай баштадым
I was treated like a king	Мага падышалык мамиле жасалды
I told her to keep her eyes open	Мен ага көзүңдү ачып тур деп айттым
I can fully see that you work there	Мен сенин ал жерде иштегениңди толугу менен көрүп турам
I tried to take a closer look, but fell	Жакыныраак көрүүгө аракет кылдым, бирок жыгылдым
I couldn't move again	Мен дагы бир жолу кыймылдай албадым
I have to give him what he asked for	Мен анын сураганын беришим керек
I know his character	Мен анын мүнөзүн билем
I will update this in my article	Мен муну макаламда жаңыртамын
A strange force stopped him	Бир кызык күч аны токтотту
I can't bring people back to death	Мен адамдарды өлгөнгө кайтара албайм
I also get anxious and stressed and try to do everything	Мен да тынчсызданып, стресс болуп, баарын жасаганга аракет кылам
Happy stroke, this	Бактылуу инсульт, бул
Otherwise, I'll call him at your house	Болбосо, мен ага сиздин үйүңүзгө чалам
I am cold, shivering, and naked	Мен үшүп, титиреп, жылаңачмын
I think it would be better if he tried	Менимче, ал аракет кылса жакшы болмок
When you say you can't, I trust you	Сен кыла албайм дегениңде мен сага ишенем
I worked on myself as an individual	Мен жеке адам катары өзүмдүн үстүнөн иштедим
He knows what the law is	Мыйзам эмне экенин билет
I should never have done that	Мен эч качан андай кылбашым керек болчу
But I was changing	Бирок мен өзгөрүп жаттым
I'm waiting for him to bite me	Анын мени тиштеп калышын күтөм
I usually use a square frame	Мен, адатта, төрт бурчтуу алкакты колдоном
I agree with him, this is the place	Мен ага кошулам, бул жер
I really hate leaving	Мен кетүүнү чындап жек көрөм
I can't say that he was treated so well	Ага мынчалык жакшы мамиле кылышты деп айта албайм
Few details have survived from the earliest organs	Эң алгачкы органдардан анча-мынча деталдар сакталып калган
I was not hungry, and something disturbed my appetite	Ачка болгон жокмун, аппетитимди бир нерсе бузуп койду
I needed to know for sure	Мен анык билишим керек болчу
I can no longer breathe, see or live	Мен мындан ары дем ала албайм, көрө албайм жана жашай албайм
I remember exactly where it was	Кайда болгонун так эстейм
I can't see anything right now	Мен азыр эч нерсе көрө албайм
I didn't think it would last long	Мунун баары көпкө созулбайт деп ойлогон эмесмин
I think this is the purpose of such events	Мындай иш-чаралардын максаты ушул деп ойлойм
I'm screaming twice	Мен эки эселенип кыйкырып жатам
I was not on the bus	Мен автобуста болгон эмесмин
I can't fight you, Dad	Мен сени менен күрөшө албайм, ата
I almost threw it away	Мен аны ыргытып жибере жаздадым
I need his support	Мен анын колдоосу болушум керек
I saw what you did, and then you disappeared	Мен сенин кылганыңды көрдүм, анан жок болдуң
I left a brush for you to use	Колдонууңуз үчүн щетка калтырдым
I was afraid it would happen	Мен мындай болот деп корктум
I didn’t run to him	Мен ага чуркаган жокмун
I felt his hand tremble	Мен анын колу титиреп жатканын сездим
I want to ride an elephant in the water again	Мен дагы сууга пил мингим келет
I didn't think so	Мен муну ойлогон жокмун
I wanted a friendship that could turn into a marriage	Мен анын никеге айланып кетиши мүмкүн болгон достугун кааладым
A young man complained about me	Бир жигит менин үстүмдөн арызданды
I was afraid of the dark	Мен караңгылыктан корктум
I would also take off his clothes	Мен анын кийимдерин да чечип коймокмун
I wanted to try the last thing	Мен акыркы нерсени сынап көргүм келди
They fled and drowned in the mud	Алар качып кеткенден кийин ылайга чөгүп кетишкен
I’m really good and good	Мен чындап эле жакшы жана жакшы эмесмин
I could never take care of him more physically	Мен ага физикалык жактан караганда эч качан кам көрө алмак эмесмин
I look at him like he's crazy	Мен аны жинди болуп калгандай карайм
A small flash lit the window	Кичинекей жарк этип терезени күйгүздү
I turned on my heel and ran away	Мен согончогума бурулуп качып кеттим
Nice to meet you	Сиз менен таанышканыма кубанычтамын
I thought about the map	Мен карта жөнүндө ойлондум
I respect him a lot as a player	Мен аны оюнчу катары абдан сыйлайм
Volunteer, no less	Волонтер, кем эмес
A team that excels but appreciates humility	Мыкты, бирок момундукту баалай турган команда
A smile to drag him to his death	Аны өлүмгө сүйрөө үчүн жылмаюу
I miss you guys	Сенин барыңды эңсеп келем балдар
None of the attacking planes was shot down	Чабуул кылган учактардын бири да атып түшүрүлгөн эмес
I didn’t expect him to ask out right away	Дароо чыгып сурайт деп күткөн эмесмин
The government has set up a commission to look into the matter	Өкмөт бул маселени иликтөө үчүн комиссия түздү
It’s true that I’ve never been better at being cute	Мен сүйкүмдүү болуу менен эч качан жакшы болгон эмесмин, бул чындык
I understand his behavior	Мен анын кылык-жоруктарын түшүнөм
I opened it carefully	Мен аны этияттык менен ачтым
A lot has happened since then	Андан бери көп нерсе болду
I suffered most of my day	Мен күнүмдүн көбүн кыйналдым
I think we are in the hospital	Мен ооруканадабыз деп ойлойм
I have a better plan	Менде жакшыраак план бар
I feel you	Мен сенин барыңды сезем
I'm in shock now	Мен азыр шок болуп жатам
I went to many, but I did not become a member	Көптөргө бардым, бирок мүчө болбой калдым
I was amazed at the accent	Акцентке таң калдым
Paradise where there is security	Коопсуздук бар жерде бейиш
I hope it won't break	Ачылып сынбайт деп ишенем
I told my story	Мен жомоктогу окуямды айтып бердим
I shout but no one answers	Кыйкырамын бирок эч ким жооп бербейт
I looked at the picture	Мен сүрөттү карадым
I thought he seemed to be silent	Мен ал унчукпай калды окшойт деп ойлодум
I think very highly of you	Мен сен жөнүндө абдан жогору ойлойм
I only saw one a day	Мен бир күндө бир гана көрчүмүн
I can't help but feel a little depressed	Бир аз көңүлүм чөгүп кетпей коё албайм
Fully operational remote control is also included	Толук иштей турган алыстан башкаруу да камтылган
I did not have such a suite	Менде андай люкс болгон эмес
Depression never hit the ground running	Депрессия эч качан жерге тийген эмес
I think they continue	Менимче, алар уланып жатышат
I need to turn it off to sleep	Мен уктоо үчүн аны өчүрүшүм керек
I didn't care if it flew or fell	Учуп кеттиби же жыгылдыбы деп караган жокмун
I can keep these fresh until a special day arrives	Мен буларды өзгөчө күн келгенге чейин жаңы сактай алам
I was often confined to a bedroom	Көбүнчө уктоочу бөлмөгө камап алчумун
I was surprised that he hadn't attacked before	Мен анын буга чейин кол салбаганына таң калдым
I had made my decision	Мен чечимимди кабыл алган элем
It is not transmitted through food or water	Тамак же суу аркылуу да жукпайт
I suddenly feel a desire, a passion	Мен күтүлбөгөн жерден каалоо, кумарлануу сезимин сезем
I can no longer live like this	Мен мындан ары минтип жашай албайм
I'm still a man, as you know	Мен дагы сиз билгендей эркекмин
I looked at the cut	Мен кесилген жерди карадым
I turned on the big light	Мен чоң жарыкты күйгүздүм
I try to be a good person here	Мен бул жерде жакшы адам болууга аракет кылам
I got up and walked to the door	Мен туруп эшикти көздөй бастым
I shook my head quickly	Мен башымды тез чайкадым
I started to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I could not live without it	Мен ансыз жашай алмак эмесмин
I remember going back to where my friends were eating	Досторум тамактанып жаткан жерге кайтып барганым эсимде
I did not waste my breath screaming	Кыйкырып демимди текке кетирген жокмун
Black glass included in the package	Пакетте камтылган кара түстөгү айнек
I liked a lot of different places	Мага ар кайсы жерлердин көп нерселери жакты
I never saw a big beautiful car pass by	Чоң кооз араба өтүп кеткенин көргөн эмесмин
I will not leave you unless I have to	Мен сени таштабайм, мажбур болбосом
Many sugar cane fields were also destroyed	Көптөгөн кант камышынын талаалары да талкаланган
But I wasn't too against it	Бирок мен ага өтө деле каршы болгон жокмун
I don’t know if this book exists or not	Мен бул китептин бар же жок экенин билбейм
I really need to talk to you	Мен чындап сени менен сүйлөшүшүм керек
I shook the dust	Мен топурактарды силктим
I didn't check it	Мен аны текшерген жокмун
I have to get used to it	Мен буга көнүшүм керек
I think both are correct	Менимче, экөө тең туура
I didn't want to talk to anyone	Эч ким менен сүйлөшкүм келген жок
I liked the architecture, especially the ruins	Мага архитектура, өзгөчө урандылар жакты
I lived to see it	Мен аны көрүү үчүн жашадым
I have to go there and make sure	Мен ал жакка барып, ынанышым керек
I went to the window and looked at the garden house	Мен терезеге жакындап, бак үйдү карадым
I turned my back on him	Мен ага көңүлүмдү кайтардым
I have not touched a trust fund in many years	Мен көп жылдан бери трасттык фондго тийе элекмин
I think he was very crazy himself	Менимче, ал өзү абдан жинди болгон
I took the left, then the right, and then another left	Мен солду, анан оңду, анан дагы бир солду алдым
I walk a few ways behind the house	Мен үйдүн артында бир нече жол менен жүрөм
On his first night here, I was right	Анын бул жерде болгон биринчи түнүндө мен туура айттым
I forgot how long the flight took	Учуунун канчага созулганын унутуп калдым
I had more questions than answers	Жоопторго караганда суроолорум көп болчу
I wondered how she would cope in a strange city	Ал чоочун шаарда кантип чыдайт экен деп тынчсыздандым
Inside lived a monster	Анын ичинде бир желмогуз жашаган
I can't really understand it	Мен аны чындап эле түшүнө албайм
I thought we might have an element of surprise	Бизде сюрприз элементи болушу мүмкүн деп ойлодум
There was nothing to stop him	Аны токтото турган эч нерсе жок болчу
A second later, a man entered the kitchen	Бир секунддан кийин ашканага бир киши кирип келди
I woke up thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп ойгоном
I wanted to put myself in their shoes	Мен өзүмдү алардын ордуна койгум келди
A monster entered the room	Бөлмөдө желмогуз басып кирди
I hope you are healthy and have no medication	Сиз ден соолук жана дары-дармек жок деп үмүттөнөм
I took a heavy bite with the seeds	Мен уруктар менен оор бир тиштедим
I would like all of us to take this into account	Мен муну баарыбыз эске алууну каалайт элем
I want us to be on one side	Мен бир тарапта болушубузду каалайм
I'm not close to anyone	Мен эч кимге жакындаган эмесмин
I got married wholeheartedly	Мен чын жүрөктөн турмушка чыктым
I knew he was going deep	Мен анын тереңге кирип баратканын билдим
I didn't get a chance to choose it	Мен муну тандоого мүмкүнчүлүк алган жокмун
I could go into the long room more now	Мен азыр узун бөлмөгө көбүрөөк кирсем болмок
I marvel at how he walks in them	Мен алардын ичинде кантип басып жүргөнүнө таң калам
I smiled to myself and got another drink	Мен өзүмчө жылмайып дагы бир ичимдик алдым
The user can send only one request at a time	Колдонуучу бир эле учурда бир гана өтүнүч жөнөтө алат
The first time I had to do the right thing	Мен биринчи жолу ишти туура кылышым керек болчу
The private elevator went down to the first floor	Жеке лифт биринчи кабатка түшкөн
I know exactly how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди так түшүнөм
He was also deeply religious	Ал ошондой эле терең динчил болгон
I hope you will have the opportunity to meet soon	Сиз менен жакында таанышууга мүмкүнчүлүк болот деп үмүттөнөм
I also ate like a wolf	Мен да карышкырдын кейпин кийип жедим
I put down my glass and turned to leave	Мен стаканды коюп, кетүүгө бурулдум
I saw a blue figure standing alone	Мен жалгыз турган көк фигураны көрдүм
I saw this when you were young	Мен муну жаш кезиңде көргөм
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
No casualties were reported in the country	Мамлекетке кыйроолор катталган жок
I told them it was really nice	Мен аларга бул чындыгында сонун болгонун айттым
In the distance, the peasants' cattle appeared	Ары жактан дыйкандардын уй-булесу корунду
I told him to shut up right away, and I nodded	Мен дароо унчукпасын дедим да, башымды ийкеп койдум
I looked at his ring finger	Мен анын шакекче манжасын карадым
I allowed myself to be comfortable	Мен өзүмө ыңгайлуу болууга уруксат бердим
I had a white cigarette	Менде ак тамеки бар эле
I can't stand this storm	Мен бул бороонго чыдабайм
Many colors	Көптөгөн түс
I can help them make that transition	Мен аларга бул өткөөлгө жардам бере алам
I couldn't believe his nerves	Мен анын нервине ишене албадым
I cross the street	Мен көчөнүн башка тарабына өтүп кетем
I know it sounds weird	Бул кызыктай угулат билем
I got up and looked at the animal	Мен туруп, жаныбарды карап турдум
I seem to be the only girl interested in music	Музыкага кызыккан жалгыз кыз мен окшойт
Sometimes he catches a trapped cat	Кээде капкан мышыкты кармап алат
I am very angry, upset and do not understand	Мен абдан ачууланып, капаландым жана түшүнбөйм
I could stop coming for a few hours	Мен келүүнү бир нече саатка токтото алчумун
I mean, not from the actual results tables	Айтайын дегеним, чыныгы натыйжалардын таблицаларынан эмес
It was as if a tennis ball had slipped into his throat	Теннис тобу анын кекиртегине кирип кеткендей болду
I tried to find you	Мен сени табууга аракет кылдым
I wasn’t ready to do that	Мен муну кылууга даяр эмес элем
Animals also often lose weight during the winter	Жаныбарлар да кыш мезгилинде көбүнчө арыкташат
I needed a recovery program	Мага калыбына келтирүү программасы керек болчу
Besides, I consider it a blessing	Болгондо муну береке деп эсептейм
I tried not to be afraid	Коркпогонго аракет кылдым
A new application must be completed each year	Жыл сайын жаңы арыз толтурулушу керек
I am not very happy with this theory	Мен бул теорияга абдан ыраазы эмесмин
I tried many times, but he wouldn’t let me	Мен көп жолу аракет кылдым, бирок ал мага уруксат берген жок
I thought of one thing, and he thought of another	Мен бир нерсени ойлодум, ал башканы ойлоду
The drunken man only passed through the chair	Мас абалында жаткан киши отургучтан гана өтүп кетти
I cursed myself again for allowing him to come to me	Анын мага келишине жол бергеним үчүн кайра өзүмдү каргадым
I grew up listening to classical music	Мен классикалык музыканы угуп чоңойгом
I never waste time	Мен эч качан убакыт коротпойм
I found my diary on the bed	Күндөлүгүмдү керебеттин үстүнөн таптым
I threw away my clothes	Мен кийимдеримди ыргытып жибердим
I knew they knew	Мен алар билгенин билдим
I want to scream in anger	Ачууланып кыйкагым келет
I didn't even notice the change	Өзгөрүүнү да байкаган жокмун
A vivid picture appeared in his mind	Анын аң-сезиминде жандуу сүрөт пайда болду
I haven’t thought about the consequences at this point	Мен бул учурда кесепеттери жөнүндө ойлонгон жокмун
I slipped between the sheets in my jeans	Мен жынсы шымдагы шейшептердин ортосуна жылжып кеттим
I didn’t want to be too harsh	Мен өтө катаал болгум келген жок
I'd like to see this	Мен муну көргүм келет
I looked at our ball	Мен биздин топту карадым
I wish you more success in life	Жашоодо менден артык ийгиликтерди каалайм
I blame you for your defeat	Жеңилгениң үчүн сени күнөөлөйм
I just wanted to scream it out a bit	Мен жөн гана аны бир аз кычыргым келди
I need someone to solve this problem for me	Мен кимдир бирөө мен үчүн бул маселени чечүү үчүн талап кылынат
I was making my bed here alone	Мен бул жерде жалгыз төшөк салып жаттым
I can always tell you are struggling	Мен ар дайым сиз күрөшүп жатканыңызды айта алам
I knew it was wrong	Мен мунун туура эмес экенин билдим
Of course, I did not say that out loud	Мен, албетте, муну үн чыгарып айткан жокмун
I can no longer tolerate such a position	Мен мындан ары мындай позицияга чыдабайм
A bullet hit the temple very quickly	Ибадатканага бир ок өтө тез болду
I can’t really be a married girl	Мен чындап эле үй-бүлөлүү кызым боло албайм
I pushed my chest and lifted my chin	Мен көкүрөгүмдү түртүп, ээгимди бийик көтөрдүм
I had to get you moving fast	Мен сени тез кыймылга келтиришим керек болчу
I want this to be my last time	Бул менин акыркы жолу болушун каалайм
I had an idea and turned around	Мен бир ой келди, артка бурулдум
A tension knot was drawn in his abdomen	Анын курсагына чыңалуу түйүнү тартылды
I want to be like you	Мен сендей болгум келет
I am very grateful for your help	Мен сиздин жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын
Then I closed my eyes and went back to sleep	Анан көзүмдү жумуп кайра уйкуга кеттим
I sat on the seat next to me	Мен жанындагы отургучка отурдум
I really liked the book	Мага китеп абдан жакты
I mean, give me a break	Дегеним, мага тыныгуу бер
I hate being defended in the newspaper	Гезитте коргологонду жаман көрөм
I know you like it very much	Бул сизге абдан жагарын билем
I'm afraid an engineer inside me came out	Ичимдеги инженер чыкты деп корком
I feel the distance between us	Арабыздагы аралыкты сезип турам
I could wait and see the results	Мен күтө туруп, жыйынтыгын көрө алчумун
I think they will be mostly satisfied	Алар негизинен ыраазы болот деп ойлойм
One side of what I write is darker	Мен жазганымдын бир чети караңгыраак болот
I can turn them into an army	Мен аларды армияга айланта алам
I heard my mother sing softly	Апамдын акырын ырдаганын уктум
The station agent said no	Станциянын агенти жок деди
I love what I see and see	Мен көргөндү жана көрүлгөндү жакшы көрөм
I already understood that	Мен муну мурда эле түшүндүм
Research is more time consuming and expensive	Изилдөө дагы көп убакытты талап кылат жана кымбатыраак
I ordered him not to be killed	Мен аны өлтүрбөгүлө деп буйрук бердим
The critical response to the film was generally positive	Тасмага болгон критикалык жооп жалпысынан жагымдуу болду
I was listening to others	Мен башкаларды угуп жаттым
I felt the height	Мен бийиктикти сездим
I pour water into each glass	Ар бир стаканга суу куям
When night really came, I froze	Түн чындап киргенде тоңуп калдым
Great respect here	Бул жерде чоң урмат
And they were right	Жана алар туура эле
A real threat to our entire operation	Биздин буткул операциябызга реалдуу коркунуч
I wanted something in my mouth	Мен оозума бир нерсе киргиси келди
America has always been difficult	Америка ар дайым кыйын болгон
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I leaned over and kissed him again	Мен эңкейип кайра өпкүлөдүм
I can't really remember the details	Мен чындыгында деталдарын эстей албайм
I always understand strangers	Мен ар дайым белгисиз адамдар менен түшүнүшөм
I am foolish to go this way	Мен бул жолго барганым акылсызмын
I suggested a long distance	Мен узак аралыкты сунуштадым
I thought one person could change the nation	Мен бир адам улутту өзгөртө алат деп ойлогом
I can't gather	Мен чогула албайм
I opened my mouth to say something	Мен бир нерсе айтайын деп оозумду ачтым
I was the queen of the forests	Мен токойлордун ханышасы болчумун
I think this is going to make us what we are	Менимче, бул бизди кандай болсок кылууга карай баратат
I couldn't think of anything else to say	Башка эмне дээримди ойлоно албадым
I knew what he was saying	Мен анын эмне айтарын билдим
I felt cold, lonely, and abandoned	Мен өзүмдү муздак, жалгыз, ташталгандай сездим
I have a lot of room and it is fully furnished	Менде көп бөлмө бар жана ал толугу менен эмеректер менен жабдылган
I know him, he thought	Мен аны билем, деп ойлоду ал
I pressed my face to his chest	Бетимди көкүрөгүнө кысып бекем кармап турдум
I lost touch with people who belonged to me	Мен өзүмө тиешелүү адамдар менен байланышымды үздүм
I walked around and didn’t pay attention	Мен ары-бери басып, көңүл бурган жокмун
But I was able to get a haircut	Бирок мен чачтын үлгүсүн ала алдым
He will break my heart	Ал менин жүрөгүмдү талкалайт
I still want to wear a small size on my hands	Мен дагы колума бир аз өлчөмдөгү кийгим келет
I will not be a representative	Мен өкүл боло турган эмесмин
I think that's what we can do so far	Менин оюмча, азырынча биз жасай ала турган нерсе ушул
I reached for the bars and picked up the dishes	Мен барларга жетип, идиш алды
He nodded to his comrades who had left before he left	Ал кете электе кеткен жолдошторуна баш ийкеп
I sighed and ran my fingers through my hair	Мен үшкүрүнүп, манжаларымды чачтарыма өткөрдүм
I didn’t want to go into too much detail	Мен көп майда-чүйдөсүнө чейин айткым келген жок
I kept moving towards him	Мен аны көздөй жыла бердим
I never thought such a thing could happen to me	Мындай нерсе менин башыма келиши мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I hated every last one of them	Мен алардын ар бир акыркысын жек көрчүмүн
I was completely absent from my garden	Мен өзүмдүн бакчамда таптакыр жок болчумун
I am convinced that it does not belong to this world	Мен бул дүйнөгө таандык эмес экенине ынандым
I like the way we look	Мага биздин келбетибиз жагат
Then it is a matter of credit or trust	Анда кредит же ишеним маселеси
He decided to quit smoking	Ал тамекини таштоону чечти
I am only the fourth member in my line	Мен өз линиямдагы төртүнчү гана мүчөмүн
I closed my eyes and waited, but nothing came after me	Көзүмдү жумуп күттүм, бирок артынан эч нерсе келген жок
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
I felt another bite	Мен дагы бир чакканымды сездим
I am really happy with the results	Мен натыйжаларга чындап кубанычтамын
I am the happiest person in the world	Мен дүйнөдөгү эң бактылуу адаммын
I had to make a decision now	Мен азыр чечим кабыл алышым керек болчу
A figure appeared with his eyes closed	Көзүнө жабык фигура пайда болду
Gradually, a plan began to develop in his mind	Анын оюнда акырындык менен план түзүлө баштады
I'll decide what to do with you later	Мен сени менен эмне кылууну кийинчерээк чечем
I haven't heard from them since	Ошондон бери алардан кабар алган жокмун
A pair of familiar cold blue eyes stared at him	Бир жуп тааныш муздак көк көз аны тиктеп турду
I asked you what you wanted	Мен сенден эмне каалайсың деп сурадым
I had no complaints against him	Менин ага эч кандай дооматым жок болчу
I was worried that I would be left behind	Башкалардан артта каламбы деп кооптончумун
I knew it would hurt her feelings	Бул анын сезимдерин оорутуп каларын билчүмүн
I found three texts on my phone	Телефонумдан үч текстти таптым
I will do whatever you want	Сен каалаганыңды кылам
I knew the last cigarette didn't kill you	Акыркы тамеки сени өлтүрбөгөнүн билгем
I was fully dressed and ready at ten o'clock	Мен толук кийинип, саат ондо даяр болчумун
I repeated the dance a few more times	Мен бийди дагы бир нече жолу кайталадым
I see death in his eyes	Мен анын көзүнөн өлүмүмдү көрүп турам
A little money	Бир аз акча
I explained the dilemma	Мен дилемманы түшүндүрдүм
I'm covering the last rally of the show	Мен шоуумдун акыркы митингин чагылдырып жатам
I love all of those students	Мен ошол студенттердин баарын абдан жакшы көрөм
I hate being in such a hurry	Мен ушинтип шашылганды жек көрөм
But I want to see a movie theater	Бирок мен кинотеатрды көргүм келет
I really wanted the pictures we took together	Экөөбүздүн чогуу түшкөн сүрөттөрүмдү аябай кааладым
I struggle with the urge to look at it	Мен аны карагысы келген каалоо менен күрөшөм
I noticed a stone pillar near the security fence	Мен коопсуздук тосмосунун жанындагы таш мамыны байкадым
I know a few of them	Мен алардын бир нечесин тааныйм
I prefer his wishes and desires	Мен анын каалоосун жана каалоосун артык көрөм
I felt unworthy and rejected	Мен өзүмдү эч нерсеге татыксыз сезип, четке кагылдым
I left my body with pleasure	Мен ырахаттанып денемден чыгып кеттим
I have written many books for adults	Мен чоңдор үчүн өтө көп китептерди жаздым
I love working on it	Мен анын үстүндө иштегенди жакшы көрөм
A portrait of a suffering artist	Кыйналып жаткан сүрөтчүнүн портрети
I would take this scene	Мен бул көрүнүштү тартып алмакмын
I have never seen him happy	Мен анын бактылуу болгонун көргөн эмесмин
I paid him for being late	Мен ага кечиккени үчүн төлөп бердим
Valid at the state level	Мамлекеттик деңгээлде жарактуу пункт
I made a total of four sales	Мен жалпысынан төрт сатууну жасадым
I didn't make a penny	Мен бир дагы цент жасаган жокмун
I had to lean forward to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн алдыга эңкейишим керек болчу
I covered myself with his eyes	Мен аныкына өзүмдү жаап, көзүм менен байланыштым
I decided not to let him	Мен ага жол бербөөнү чечтим
I am very proud of that	Бул үчүн мен өтө эле сыймыктанам
I was in a tent with three other young men	Мен дагы үч жигит менен чатырда болчумун
I attached the wand	Мен таякчаны бириктирдим
Practical ideas were also expressed	Ошондой эле практикалык ойлор айтылды
It was a relatively quiet time	Салыштырмалуу тынч мезгил келди
A man shouted and then fell	Бир киши кыйкырды, анан жыгылды
I had too many questions	Менде өтө көп суроолор бар эле
Finally, I'm enjoying a normal, stable life	Акыры мен кадимкидей туруктуу жашоодон ырахат алып жатам
A man in an expensive suit, an adult	Кымбат костюм кийген киши, чоң киши
Blue energy came out of his horn	Анын мүйүзүнөн көк энергия чыкты
Looks like I'm the right idiot	Мен туура келесоо окшоймун окшойт
I'm in the process of posting everything now	Мен азыр бардыгын жайгаштыруу процессиндемин
I ignored him and took another step	Мен ага көңүл бурбай, дагы бир кадам таштадым
I didn't expect to see you	Мен сени көрөм деп күткөн эмесмин
I try to avoid buying products from some countries	Мен кээ бир өлкөлөрдөн буюмдарды сатып алуудан качууга аракет кылам
A good call for patriotism still works wonders	Патриоттукка жакшы чакырык дагы эле кереметтерди жаратат
I'd like to try something else	Мен дагы бир нерсени аракет кылганым жакшы
A good list can be found at this link	Жакшы тизмени бул шилтеме аркылуу тапса болот
I tried to choose my words carefully	Сөзүмдү кылдаттык менен тандоого аракет кылдым
I think they see the reason	Алар себепти көрүшөт деп ойлойм
I was relieved to see his familiar face	Мен анын тааныш жүзүн көрүп, жеңилдеп кирип кеттим
Now I hope he will forgive me in his grave	Эми кабырында мени кечирет деп үмүттөнөм
But I can't remember it now	Бирок азыр аны эстей албайм
I would like to recommend you to all my friends	Мен сени бардык досторума сунуштагым келет
I kissed his forehead	Мен анын чекесинен өптүм
I slowly entered the cabin	Мен акырын кабинага кирдим
A beautiful woman was standing there alone	Ал жерде бир сулуу аял жалгыз турган
His holiday date is unknown	Анын майрам күнү белгисиз
I wish it weren't, but it is	Андай болбогонун каалайм, бирок ошондой
Many things have happened in the world since then	Андан бери дүйнөдө көп нерселер болду
I know people, violence never responds	Мен адамдарды билем, зордук-зомбулук эч качан жооп бербейт
I've been here	Мен бул жерде болгонум
Time is not right because I wait	Мен күтөм, анткени убакыт туура эмес
I think he thought of his father again	Менимче, ал дагы атасын ойлоду
I think he could see the concern on my face	Менимче, ал менин жүзүмдүн тынчсыздануусун көрө алды
The offer was rejected	Сунуш четке кагылды
He stepped forward, a man he had never seen before	Ал мурда көрбөгөн адам алдыга кадам таштады
I felt that our baby was moving at the same time	Балабыздын бир убакта кыймылдап жатканын сездим
I didn’t call it anything else	Мен аны башка эч нерсе деп атаган жокмун
A cold hand touched his hand	Колуна салкын кол тийди
I continue to talk about how things need to change	Мен нерселердин кандай өзгөрүшү керектиги жөнүндө улантып жатам
I mean, we're just friends, you're right	Айтайын дегеним, биз жөн эле доспуз, туура айттыңыз
I would explode	Мен болсом жарылып кетмекмин
I did good and made new friends	Мен жакшылык кылдым, жаңы дос таптым
I don't understand why he was left alone	Эмнеге жалгыз калганын түшүнбөйм
We did the right thing	Биз туура кылдык
I wanted to protect my reputation as a writer	Жазуучу катары репутациямды коргогум келди
I really thank you for that	Мен чындыгында бул үчүн сага ыраазычылык билдирем
A lot can happen in seven days	Жети күндүн ичинде көп нерсе болушу мүмкүн
Since then, more than five million copies have been sold worldwide	Андан бери дүйнө жүзү боюнча беш миллион нускадан ашык сатылды
I can see inside that tree	Мен ошол дарактын ичин көрүп турам
I agreed to everything, to college, to an easy life	Мен баарына макул болдум, колледжге, жеңил жашоого
I loved him and our family	Мен аны жана биздин үй-бүлөнү жакшы көрчүмүн
I will delete these new files and move the old files back	Мен бул жаңы файлдарды жок кылам, эски файлдарды артка жылдырам
Gradually, I made my way to the darkness	Үн чыккан тарапка акырындык менен караңгылыкка бет алдым
Crying face, blue eyes and trembling lips	Ыйлаган жүз, көк көз жана титиреп турган эриндер
Personally, I liked the idea of ​​creating their data center	Жеке мага алардын дата-центр түзүү идеясы жакты
I got up to close the door	Эшикти жабуу үчүн ордумдан тура бердим
I was flying in space with nothing	Мен эч нерсем жок космосто учуп жүрдүм
I held my breath as the door opened	Эшик ачылганда демимди кармадым
I want to hear your problems	Мен сиздин көйгөйлөрүңүздү уккум келет
I was amazed at how many services they offered	Алардын канча кызматтарды сунуштаганы мени таң калтырды
I imagined it differently	Мен аны башкача элестеттим
Loans from three countries	Үч өлкөдөн алынган насыя
I clean the snow from her hair and face	Мен анын чачынан жана бетинен карды тазалайм
I turn my head to the right	Башымды оңго бурам
I will not drink from you again	Мен сенден кайра ичпейм
I have more ideas than I can write	Жаза турган убактымдан да көп идеяларым бар
You want to see the places here	Бул жердеги жерлерди көргүңүз келет
I was exhausted to the bottom of myself	Мен өзүмдүн түбүнө чейин чарчадым
I wish their voices could still be heard	Алардын үнү дагы деле угулса экен деп тилейм
I, of course, do my own study	Мен, албетте, өзүмдүн жеке окуум менен алектенем
I try to imagine a twenty-foot-tall bear	Мен жыйырма фут бийик аюуну элестетүүгө аракет кылам
I wasn’t ready to talk about emotions right now	Мен азыр сезимдер жөнүндө сүйлөшүүгө даяр эмес болчумун
I couldn't find the key	Мен ачкыч таба алган жокмун
I can't express my singing in words	Ырдаганды сөз менен жеткире албайм
I love dancing, singing and other creative activities	Мен бийлегенди, ырдаганды жана башка чыгармачылыкты жакшы көрөм
I needed to pay more attention to him	Мен ага көбүрөөк көңүл бурушум керек болчу
I can't let you be here	Мен сенин бул жерде болушуңа уруксат бере албайм
I immediately hated him	Мен аны дароо жек көрүп калдым
But I refused	Бирок мен андан баш тарттым
I have known about it for many years	Мен ал жөнүндө көп жылдан бери билем
I knelt down to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүү үчүн чөгөлөдүм
I knew that they would not turn down my generous offer	Алар менин берешен сунушумду четке какпай турганын билчүмүн
This warning applies exclusively to land rights	Бул эскертүү өзгөчө жерге укуктарга тиешелүү
There are traces of the picture on the ceiling	Шыпында сүрөттүн издери бар
He sees her as the perfect student	Ал аны кемчиликсиз студент катары көрөт
I would like a cup of coffee now	Мен азыр бир чыны кофе ичип алмакмын
I hope this is not a wild goose chase	Бул жапайы каз кууган эмес деп үмүттөнөм
Four people were killed in the area	Аймакта төрт адам набыт болду
He is a young man and a young woman	Өзү курактуу эркек менен жаш аял
Several others are sitting nearby	Жакын жерде дагы бир нечеси отурушат
I know the difference between the living and the dead	Мен тирүү менен өлүктүн айырмасын билем
I heard him open and then close the door	Мен анын ачып, анан эшикти жапканын уктум
I'll leave it at that	Мен мындай нерсени ага калтырам
I need a big attack one last time	Мага акыркы жолу чоң чабуул керек
I like to talk a lot about everything	Мен бардык нерсе жөнүндө көп сүйлөгөндү жакшы көрөм
I will continue to trust you	Мен мындан ары сага ишенем
I let this anger control me	Мен бул ачуумдун мени башкаруусуна жол бердим
I will never let him go	Мен аны эч качан коё бербейм
I was before the gods	Мен кудайлыктын алдында болчумун
I also believe in important reporting	Мен ошондой эле маанилүү отчеттуулукка ишенем
I will not hide it	Мен муну жашырбайм
The thickness and density of snow vary with time and location	Кардын калыңдыгы жана тыгыздыгы убакытка жана жерге жараша өзгөрүп турат
I told her that she would enjoy their visit	Мен ага алардын сапарынан ырахат алышын айттым
I thought about my time in the bay	Мен булуңдагы убактымды ойлодум
I didn’t give myself much	Мен өзүмө көп берилген жок
I ran and jumped to the nearest place	Мен эң жакын жерге чуркап секирдим
I didn't look at him	Мен ага караган жокмун
They failed	Алар ийгиликсиз болду
I want to be angry with him a lot	Мен ага көп жиним келет
Looks like I can't stop it	Мен муну токтото албайм окшойт
I couldn't do it	Мен аны кыла алган жокмун
I thought he was dying	Мен ал өлүп жатат деп ойлогом
He added a few extra tracks for the game	Ал оюн үчүн бир нече кошумча тректерди кошкон
I'm not surprised	Мен таң калбайм
I will not go back during this time	Мен бул убакыттын ичинде артка кайтпайм
But their progress was not inescapable	Бирок алардын прогресси талашсыз болгон эмес
I asked him who the positive, forward-thinking people were	Мен андан позитивдүү, алдыга умтулган адамдар кимдер деп сурадым
I know we are behind on mortgages	Биз ипотека боюнча артта калганыбызды билем
Enough photo or computer background	Сүрөт же компьютердин фону жетиштүү
I want to live with you	Мен сени менен жашагым келет
I grew up not seeing my art at all	Өнөрүмдү таптакыр көрбөй чоңойдум
I was a lawyer and a civil servant	Мен юрист жана мамлекеттик кызматкер болгом
I did my best not to blush	Кызарып кетпеш үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I ask you all to return home	Баарыңарды үйүңөргө кайтууңарды суранам
I wanted to leave, but I couldn't	Мен кетким келди, бирок болбой койду
I wish he was with me now	Ал азыр да жанымда болсо экен деп тилейм
I forgot they existed	Мен алардын бар экенин унутуп калдым
I had a lot of fun there	Мен ал жерде абдан кызыктуу болдум
A shiver went through his body	Денесин калтырак басып кетти
I couldn’t do anything on schedule	Мен график боюнча эч нерсе кыла алган жокмун
I work and go to college	Мен иштейм жана колледжге барам
I need to take some precautions	Мен бир аз камдык кылышым керек
I saw his anger	Мен анын ачуусун көрдүм
I'd like to see it first	Мен аны биринчи көргүм келет
From the outside, the city	Сыртынан караганда шаар
I think you've got it, sir	Менин оюмча, сиз ага жеттиңиз, сэр
I was wise to keep quiet	Мен унчукпай, өзүмдү алып жүргөнгө акылдуу элем
A second later he was carrying it	Бир секунддан кийин ал аны көтөрүп жатты
I could have made an artificial stomach in time	Убагында жасалма ашказанды жасап алмакмын
I paid and he was happy	Мен төлөдүм, ал бактылуу болду
State property	Мамлекеттик мүлк
I had to come home a few years ago	Мен үйгө бир нече жыл мурун келишим керек болчу
I probably need to work on that consciousness	Мен, балким, ошол аң-сезимдин үстүндө иштешим керек
I'd recommend a doctor, but it doesn't seem to hurt	Дарыгерди сунуштайт элем, бирок ал оорубайт окшойт
The magnificent city was destroyed	Кереметтүү шаар талкаланды
I still feel fear and anger	Мен дагы эле коркуу жана ачууну сезип турам
We reviewed everything	Биз баарын карап чыктык
I didn't know you were a relative	Мен сенин тууган экениңди билген эмесмин
A smile began to appear on my frozen face	Менин катып калган өңүмдө жылмаюу пайда боло баштады
I can’t wait to see my next idea	Менин кийинки идеямды көргөнгө чейин күтө албайм
I have to keep driving, officer	Айдоону улантышым керек, офицер
When people suffer, I suffer	Адамдар кыйналганда мен кыйналам
I'm glad you're angry	Ачууланганыңа сүйүндүм
I had not returned since that day	Ошол күндөн бери бул жакка кайтып келе элек болчумун
I didn’t need a bed	Мен жатыштын кереги жок болчу
I went looking for him once	Мен аны бир жолу издеп бардым
I could have bought his plane ticket	Мен анын учак билетин сатып алсам болмок
I look at my phone again and check for missed calls	Кайра телефонумду карайм, кабыл алынбаган чалууларды текшерем
I could imagine her now as my mother	Мен аны азыр апамдай элестете алчумун
I didn't feel anything when I saw their faces	Мен алардын жүзүн көргөн эч нерсени сезген жокмун
I've seen it in churches	Мен муну чиркөөлөрдөн көрдүм
The hard nut had not yet sprouted	Катуу жаңгак али жарала элек болчу
It was a reception	Бул кабыл алуу болду
I was once in your place	Мен бир жолу сенин ордуңда болгонмун
I can't leave now	Мен азыр кете албадым
I poured water from a jug into a cup	Мен кумурадагы сууну чөйчөккө куйдум
I could only hear my breath	Мен өзүмдүн демимди гана уктум
I believe this was very important	Мен бул абдан маанилүү болгон деп ишенем
I thought last weekend was special	Өткөн дем алыш күндөрү өзгөчө болду деп ойлогом
I sighed and breathed through my teeth	Мен үшкүрүп, тиштерим менен дем алдым
I am thin and beautiful	Мен арык жана сулуумун
Crazy countries on events	Иш-чаралар боюнча жинди өлкөлөр
I felt guilty for not warning him	Ага эскертүү бербегениме өзүмдү күнөөлүү сездим
I could never have imagined such a disease	Мен мындай ооруну эч качан элестете алмак эмесмин
The control panel in front of him is on	Анын алдында турган башкаруу пульту жанып турат
I submitted my application with an attached letter	Мен анкетамды тиркелген кат менен тапшырдым
But because of this, people started arguing with each other	Бирок адамдар мунун айынан бири-бири менен уруша беришкен
I wish the answers would be easier as soon as possible	Жооптордун тезирээк жеңилдешин тилейм
I was both relieved and anxious at this point	Мен бул учурда жеңилдеп да, тынчсызданып да жаттым
A city surrounded by solid black walls	Катуу кара дубал менен курчалган шаар
We gave them a truly worthy gift	Биз аларга чындап татыктуу белек бердик
I walked to a former business district	Мен бир кездеги бизнес районду көздөй бастым
I traveled a bit	Мен бир аз саякат жасадым
A good counselor helped me	Мага жакшы кеңешчи жардам берди
There is a lot of water movement on the floor in the room	Бөлмөдө полдо суунун көп кыймылы
It also hosts a public college campus in the city center	Ал ошондой эле шаардын борборунда коомдук колледж кампусун өткөрөт
I help him get to his mouth	Мен ага оозуна жеткирүүгө жардам берем
I felt dizzy	Мен ичимден айландым
I'm happy to be your friend	Мен сенин досуң болгонума бактылуу болдум
I offered him something that would bring him peace	Мен ага тынчтык алып келе турган нерсени сунуштадым
I wouldn't be able to continue without you	Сен болбосоң уланта алмак эмесмин
I am still afraid for the future of society	Мен дагы коомдун келечеги үчүн корком
I accept, thank you	Мен кабыл алам, ыраазымын
I hoped they wouldn’t come	Мен алар келишпейт деп үмүттөндүм
I could tell it wasn’t over	Мен анын бүтпөгөнүн айта алчумун
I love people who write below the genre	Мен жанрдан төмөн жазган адамдарды жакшы көрөм
I didn't understand	Мен түшүнбөй калдым да
I will take you both back to the castle	Мен экөөңдү сепилге кайтарам
I can feel my face burning	Жүзүм жалындап жатканын сезип турам
I just want you to confess the truth	Мен жөн гана чындыкты моюнга алышыңды каалайм
I could not rejoice at the opportunity	Мүмкүнчүлүккө кубана алган жокмун
I reached for my gun	Мен мылтыгыма жеттим
I mean, we all learn in school	Айтайын дегеним, баарыбыз мектептен үйрөнөбүз
I didn’t get a wife and a family	Мен аял жана үй-бүлө алган жокмун
I could not understand why she was so excited	Анын эмнеге мынчалык толкунданганын түшүнө албадым
I asked him where he wanted to go	Мен андан кайда баргысы келерин сурадым
I started from the top and worked my way up	Жогору жактан баштап, өз жолум менен иштедим
I checked the name of this unusual tree garden	Мен бул адаттан тыш дарактын бакчанын аталышын текшердим
This time it seemed to surprise me	Бул жолу мени таң калтырды окшойт
I was completely useless	Мен таптакыр пайдасыз болчумун
I said physical training was a bit of a weakness for me	Физикалык даярдык менин бир аз алсыздыгым дедим
When I went out, no one was there	Эшикке барсам эч ким жок
I can't underestimate him	Мен анын кадыр-баркын кетире албайм
I still felt like he had left me	Мен дагы эле ал мени таштап койгондой сезилди
I pushed the helping hands	Жардам берген колдорду түртүп жибердим
I feel the same way	Мен мурункудай сезип жатам
I was angry with her for comforting and even caring for her	Мен аны сооротууга, атүгүл кам көрүүгө да жиним келди
A slow smile lit up his face	Жай жылмаюу анын жүзүн жаркыратты
A uniform moved in his field of vision	Анын көрүү талаасында бир форма жылып кетти
I wanted it, but it’s a completely different story	Мен муну кааладым, бирок бул таптакыр башка окуя
I ran to the back desk	Мен арттагы партага чуркап бардым
I didn’t try to lie down	Мен төмөн жатканга аракет кылган жокмун
I didn’t want to think it was possible	Мен муну мүмкүн деп ойлогум келген жок
I feel that this is our time	Биздин заман ушундай экенин сезем
I think it was one of two things	Мен эки нерсенин бири болду деп ойлойм
I learned not to believe in anything	Мен эч нерсеге ишенбөөнү үйрөндүм
A second later he turned it off	Бир секунддан кийин ал аны өчүрдү
I thought you were so beautiful to see	Мен сени көрүп ушунчалык сулуу деп ойлогом
Please stop, but no	Токтосун деп суранам, бирок болбойт
I was afraid of losing it	Мен аны жоготуп алуудан корктум
I hope I will never attack anyone	Мен эч качан эч кимге кол көтөрбөйм, үмүт кылам
I bow before man, god, and devil	Адамдын, кудайдын, шайтандын алдында таазим этем
I used to have a partner	Мурда шеригим бар болчу
I had hoped that death would feel that way	Өлүм ушундай сезимде болот деп үмүттөнгөн элем
I smiled and really loved him	Мен жылмайдым, аны чындап сүйдүм
Real care if you can be loyal	Эгерде сиз лоялдуулукка ээ боло алсаңыз, чыныгы багуу
A little cultural inconvenience is an opportunity for growth	Бир аз маданий ыңгайсыздык - өсүү үчүн мүмкүнчүлүк
I can't even hold an iron sword	Мен темир кылычты да кармай албашым керек
The writer was dissatisfied with the finished film	Жазуучу даяр тасмага нааразы болгон
Then I can click on something to fix it	Андан кийин мен аны түзөтүү үчүн бир нерсени чыкылдата алам
I took them and put them on my knees	Мен аларды алып, тиземе койдум
I will continue to use them	Мен аларды колдонууну улантам
I think that’s the thing	Менимче, бул нерсе
I think your mother is looking for you	Менимче апаң сени издеп жатат
But I can’t think about it	Бирок, мен бул жөнүндө ойлоно албайм
I expect you to lose weight	Мен сизден өз салмагыңызды тартасыз деп күтөм
I wanted to go there	Мен ал жактан кетким келди
Most of the pictures are really good	Сүрөттөрдүн көбү чынында эле жакшы
I looked at other buildings	Башка имараттарды карадым
I asked if they had coffee	Мен аларда кофе барбы деп сурадым
I'm not really mad at you	Мен сага чындап ачууланган жокмун
I struggled to stand up	Күрөшмөк турсун, араң турдум
A simple, elegant dress	Жөнөкөй, жарашыктуу көйнөк
The energy is amazing	Энергия укмуштуудай
I touched him lightly	Мен ага жеңил тийдим
I believe you	Мен сенин айтканыңа ишенем
I was scared for my life	Мен өзүмдүн жашоом үчүн корктум
I ran into the porch and looked	Мен подъездге чуркап кирип, карадым
I don't care if the door works or not	Эшик иштедиби, иштебейби мага баары бир
At this point, I still couldn’t do drama	Бул учурда мен дагы драма менен алектене албадым
I have only one message	Менде бир эле билдирүү бар
I lose my indifference and try to bring it back	Кайдыгерлигимди жоготуп, аны кайра алып келүүгө аракет кылам
I feel really happy about that	Бул жагынан өзүмдү чындап бактылуу сезем
I sometimes try to sleep at all	Мен кээде такыр уктаганга аракет кылам
I asked him if that was my sweater	Мен андан менин свитерим ушундайбы деп сурадым
There are people waiting for me	Мени күтүп жаткан адамдар бар
I get lost in her kiss	Мен анын өбүшүнөн адашып кетем
I want you to be judged for what you have done	Кылган ишиң үчүн соттолушуңду каалайм
I would continue his quest for this wonderful herb	Мен анын бул кереметтүү чөпкө умтулуусун улантмакмын
I kissed her again and opened it	Мен аны кайра өпкүлөп ачтым
Catholic candle to light a cigarette	Тамекисин күйгүзүү үчүн католик шамы
I fully understand the pain of losing a loved one	Мен жакын адамымды жоготуунун азабын толугу менен түшүнөм
I could not feed my daughter-in-law	Келинимди жырткычка бага албадым
It has always been known as security and happiness	Ал ар дайым коопсуздук жана бакыт катары белгилүү болгон жер
I wanted to believe him	Мен ага ишенгим келди
Definitely worth a look	Сөзсүз көрүү керек
Great interview	Мыкты маек
I couldn’t think of a way to put it	Кантип коюуну ойлоно албадым
I don't know where to take me	Мени кайда алып барарын билбейм
A man in plain clothes was hanging from a tree	Кадимки кийимчен киши даракка асылып турган
I must be relieved	Мен жеңилдеп калсам керек
A solid ball of death under the skin	Теринин астында өлүмдүн катуу шары
I was convinced that we would soon have sex	Жакында жыныстык катнашка барарыбызга ишенгем
I didn't hear anything from him	Мен андан эч нерсе уккан жокмун
I will write more later	Кененирээк кийинчерээк жазам
The last attempt was made today	Бүгүнкү күндө акыркы аракет жасалды
I want her hands and mouth to be in them	Мен анын колдору менен оозун аларда болушун каалайм
I'd like to spend the night here	Мен бул жерде түнгө эс алууну сунуштайм
I saw the sign myself	Белгисин өзүм көрдүм
I could not sit, sleep or walk	Отура да, уктай да, баса да албадым
I pressed the music play button	Музыканын ойнотуу баскычын бастым
I was shown the reason for all the wars	Мага бардык согуштардын себеби көрсөтүлдү
I had hoped it would not reach that level	Мындай деңгээлге барбайт деп үмүттөнгөн элем
I see you're done with your beer	Сыраңыз менен бүтүп калганыңызды көрүп турам
I haven't heard from him in at least a month	Жок дегенде бир айдан бери андан кабар ала элекмин
I will hold you by my side to answer your questions	Суроолорго жооп бериш үчүн сени жанымда кармайм
I tried to avoid the emotions on my face	Жүзүмдөгү эмоциялардан сактанууга аракет кылдым
I will definitely recommend them, and will order again	Мен, албетте, аларды сунуштайбыз, жана дагы бир жолу буйрук берет
I do not know how it will end	Мунун аягы кандай болорун билбейм
I had a letter from him	Менде андан кат бар эле
I offered to smile instead	Мен анын ордуна жылмайууну сунуштадым
I have to change plans	Мен пландарды өзгөртүүгө туура келет
I knew right away that this was wrong	Мен бул туура эмес экенин дароо билдим
I suggest a simple attempt to make the same changes	Мен ошол эле өзгөрүүлөрдү жасоо үчүн жөнөкөй аракетимди сунуштайм
I could not go further	Андан ары бара албадым
There may be an arbitrary number of threads in the room	Бөлмөдө жиптердин ыктыярдуу саны болушу мүмкүн
I would sit at home doing nothing for two weeks	Мен эки жума үйдө эч нерсе кылбай отурмакмын
I sighed loudly	Мен чоң үшкүрдүм
I understand that they are raw	Мен алар чийки экенин түшүнөм
At my command is the power of heaven	Менин буйругумда асмандын күчү бар
I hope your marriage is written in the stars	Сиздин никеңиз жылдыздарга жазылганына ишенем
I go to the door	Мен эшикке барам
I finally graduated	Акыры дипломумду бүтүрдүм
I breathed in, and he smiled and leaned back	Мен ага дем салдым, ал жылмайып артка жөлөндү
I swam against the wall and slid to the ground	Мен дубалга сүзүп, жерге тайдым
I looked around in the dark	Караңгыда айланамды карадым
I mentioned above that self-copying is dangerous	Мен жогоруда өз алдынча көчүрүү кооптуу экенин айттым
I was alone and lonely at home	Мен үйдө жалгыз жана жалгыз болчумун
I couldn't take my eyes off him for long	Мен андан көпкө көзүмдү ала албадым
But I did not reject you	Бирок мен сенден баш тарткан жокмун
A shady face stared at me	Көлөкөлүү жүз мени тиктеп турду
I had to live with the present, not the past	Мен өткөн менен эмес, азыркы менен жашашым керек болчу
A complete lack of energy, just a ruin	Энергиянын толук жетишсиздиги, жөн гана кыйроо
Please believe me	Сураныч, ишенип коюңуз
Several of them changed my direction	Алардын бир нечеси менин багытымды өзгөрттү
I got up and did a quick survey	Мен туруп, тез сурамжылоо жүргүздүм
I felt completely stupid	Мен өзүмдү толук келесоо сездим
I told myself it was a waste of time	Мен өзүмө бул убакытты текке кетирүү деп айттым
After all, I was not a pastor	Акыры мен пастор болгон эмесмин
I know how you reacted	Мен сенин кандай реакция кылганыңды билем
The project is still in the planning stage	Долбоор дагы эле пландаштыруу стадиясында
Thank you for seeing us	Бизди көргөнүңүзгө ыраазымын
I want to make sure the colors are the same	Мен түстөр бирдей экенине ынангым келет
I was panting with a kiss on the neck	Мойнумдан өпкөнү менен энтигип жаттым
I plan to turn the tables	Мен үстөлдөрдү айлантууну пландап жатам
I can't meet a potential husband	Потенциалдуу күйөө менен тааныша албайм
I don't think so	Менимче, ал да ишенбейт
I moved the wide trunk up and down	Мен кең сөңгөктү өйдө-ылдый жылдырдым
Becoming God	Кудайга айлануу
The bird was later found in his home	Кийинчерээк чымчык анын үйүнөн табылган
I learned this from our first conversation	Мен муну биринчи сүйлөшүүбүздөн эле билдим
The coordinator must approve and sign the room transfer form	Координатор бөлмөнү өткөрүп берүү формасын бекитип, кол коюшу керек
I want to study with this device	Мен бул аппарат менен окугум келет
I like your tenderness	Мага сенин ушул назик жагың жагат
I have never seen it so small	Мен анын мынчалык кичинекей экенин көргөн эмесмин
I am not making impulse purchases	Мен импульстук сатып алууларды жасап жаткан жокмун
One or two cars turned on the lights	Жарыгын күйгүзүп бир-эки машина өтүп кетти
I want to think about standing alone in front of a group	Мен топтун алдында жалгыз туруу жөнүндө ойлор келет
I'm thinking about the first day of school	Мектептин биринчи күнүн ойлоп жатам
I had to forgive my father	Мен атамдын кеткенин кечиришим керек болчу
I think we need to talk about your exit	Менимче, биз сиздин чыгууңуз тууралуу сүйлөшүшүбүз керек
He does not participate in the upbringing of boys	Эркек балдарды тарбиялоого катышпайт
Laboratory fees may be required	Лабораториялык төлөм талап кылынышы мүмкүн
I remember sometimes resting here	Кээде ушул жерде эс алып жүргөнүм эсимде
Looks like I ran away from you a lot then	Мен ошондо сизден бир топко чейин качкам окшойт
I thought you all liked it	Мен мунун баарыңарга жакты деп ойлогом
There may be a scale between them	Алардын ортосунда шкала болушу мүмкүн
I don't know how he got here	Бул жерге кантип келип калганын билбейм
I missed the story too	Мен да аңгемеге жетишпей калдым
Best home and popular rent	Мыкты үй жана популярдуу ижара
I'll make myself a cup of tea	Өзүмө бир чыны чай жасап берем
I wanted to keep the bed clean	Мен керебетти булгабайын дедим эле
I want to say	мен айткым келет
I can't believe he did that	Мен анын мындай кылаарына ишене албайм
I was just thinking about it	Мен аны жөн гана ойлоп жаттым
I went looking for him	Мен аны издеп бардым
I jumped in surprise	Мен таң калып секирип кеттим
For about eight months, I left on my own	Сегиз айга жакын убакыттан бери өз алдымча кеттим
There are many alternative methods	Көптөгөн альтернативалуу ыкмалар бар
I motion for the girl to join us	Мен кызды бизге кошулсун деп ишарат кылам
Another death was reported in the country	Өлкөдө дагы бир өлүм катталды
I was expecting disgust, perhaps hatred	Мен жийиркеничти, балким, жек көрүүнү күткөн элем
I never went to check my email again	Мен дагы электрондук почтаны текшерүү үчүн эч качан барган жокмун
I opened this section to communicate with the public	Мен бул бөлүмдү коомчулук менен байланышуу үчүн ачтым
This time he has to teach me	Бул жолу ал мага үйрөтүшү керек
I needed a profession that required less mental effort	Мага психикалык жактан азыраак талап кылынган кесип керек болчу
Way to look down and sideways	Төмөн жана капталга кароонун жолу
I never imagined it	Мен аны элестеткен эмесмин
I went inside and looked around	Мен ичкери кирип, айланамды карадым
Hostage for their own desires	Өз каалоолору үчүн барымта
I bought only what I needed	Мен эң керектүү нерселерди гана сатып алдым
I can't believe how beautiful you are	Кандай сулуу экениңе ишене албайм
I think there was no time	Менимче, убакыт жок болчу
There is no small part of the riddle	Табышмактын бир аз бөлүгү жок
I crossed that threshold and entered this world	Мен ошол босогодон өтүп, бул дүйнөгө кирдим
I copied their writing method	Мен алардын жазуу ыкмасын көчүрүп алдым
I can't explain it better than that	Мен муну мындан жакшыраак түшүндүрө албайм
I came to say good night	Кайырлы тун деп келдим
I opened my mouth wide to fit his thickness	Мен анын жоондугуна ылайыктуу үчүн оозумду чоң ачтым
I looked around for something to place it on	Мен аны жайгаштыра турган бир нерсе издеп айланамды карадым
I hoped he would choose the best course	Мен ал эң жакшы курсту тандайт деп үмүттөндүм
I have a stool where you can rest	Менде сиз эс ала турган табуреткам бар
I knelt down and slowly lifted his shirt	Мен чөгөлөп, анын көйнөгүн акырын көтөрдүм
I will no longer doubt the feelings of animals	Мен мындан ары жаныбарлардын сезимдеринен эч качан шектенбейм
I am a struggling person	Мен күрөшүп жаткан адаммын
X is the largest company	X ири компания болуп саналат
I stepped back from it	Мен андан артка чегиндим
I turn out the window	Мен терезеден бурулуп кетем
I have to help him	Мен ага жардам беришим керек
I can't support it, it was funny to me	Колдой албайм, бул мага күлкүлүү эле
I put all my energy into his nose	Мен бүт күчүмдү анын мурдуна жумшайм
I haven't been able to tell you before	Мен сага мурда айта алган жокмун
I know it's not easy to be here	Бул жерде болуу оңой эмес экенин билем
I'm just saying that people at that time said that	Болгону ошол кездеги адамдар ушинтип сүйлөгөнүн айтып жатам
I love seeing the work of others and being inspired by them	Мен башкалардын эмгегин көргөндү жана аларга шыктанганды жакшы көрөм
There was only one time in my life	Менин жашоом бир гана жолу болчу
I can’t really damage the platform	Мен платформага чындап зыян келтире албайм
I just can’t network	Мен жөн гана тармак жасай албайм
Part of him wanted to get rid of it	Анын бир бөлүгү андан кутулгусу келди
I wanted to be innovative	Мен жаңычыл болгум келди
Then I rode home	Анан атка минип, үйгө жол тарттым
The couple has a son and two daughters	Жубайлардын бир уул жана эки кызы бар
A collection of things you love	Сиз сүйгөн нерселердин жыйнагы
I follow the path referenced here	Мен бул жерде шилтемеленген жолду ээрчип келем
I had to hit both of them hard	Мен экөөнө тең катуу сокку урууга туура келди
I did not trust anyone else	Башка эч кимге ишенген эмесмин
I tried to get some space between us	Экөөбүздүн ортобузга бир аз орун алууга аракет кылдым
I didn’t want any part of that process	Мен мындай процесстин эч кандай бөлүгүн каалабадым
I didn't like where it was going	Бул кайда баратканы мага жаккан жок
I’ve been our best player for many years	Мен көп жылдар бою биздин мыкты оюнчу болдум
I left school and studied languages ​​at university	Мен мектепти таштап, университетте тилдерди окугам
I wanted to clean the dirt with old paint	Эски боёк менен кирди тазалагым келди
I will not help here	Мен бул жерде жардам бербейм
I try to push it	Мен аны түрткөнгө аракет кылам
I decided to download some more of their music	Мен алардын дагы бир нече музыкасын жүктөп алууну чечтим
I knew from the beginning	Мен башынан эле билчүмүн
I broke it anyway	Мен баары бир сынды
I would say no to this number	Мен бул санга чейин жок деп айтмакмын
I was there, you know	Мен ошол жерде болчумун, билесиң
I say kindly	Боорукерлик айтам
I wanted to eat it there	Мен аны ошол жерден жегим келди
I took the list out of my bag	Мен сумкамдан тизмени чыгардым
I could hardly breathe under your weight	Мен сенин салмагыңдан араң дем ала алдым
I want this to work	Мен мунун жолго түшүшүн каалайм
There was a small smile on his face	Анын жүзүнө бир аз жылмаюу пайда болду
I appreciate your kind words	Мен сенин жылуу сөздөрүңдү баалайм
A table with a computer on it	Үстүндө компьютери бар үстөл
I certainly had more desire	Мен, албетте, көбүрөөк каалоо бар болчу
I missed them because they were my only friend	Мен аларды сагындым, анткени алар менин жалгыз досум болчу
I really wanted to do it	Мен аны чындап жасагым келди
A few minutes later he left	Бир нече мүнөттөн кийин ал кетип калды
I rolled on my back and rubbed my chin	Мен аркама тоголонуп, ээгимди ушалап жаттым
I turned my eyes away	Көзүмдү ары карай буруп койдум
I have never been able to do that	Мен эч качан андай кыла алган эмесмин
E stared at the phone	Э телефонун тиктеп калды
I found it in his bag	Мен анын сумкасынан таптым
I can't find anything to write	Мен жаза турган эч нерсе таба албайм
I can explain everything	Мен баарын түшүндүрүп бере алам
I respond willingly, but suddenly surprised	Мен даярдуулук менен жооп берем, бирок күтүлбөгөн жерден таң калып
I need food	Мен тамакка муктажмын
I can't let them kill my mother	Мен алардын апамды өлтүрүүсүнө жол бере албайм
The front is short	Алдыңкы бөлүгү кыска
I read it in its entirety in three days	Мен аны үч күндүн ичинде толугу менен окудум
A golden heart hung around his neck	Мойнунда алтын жүрөк илинип турган
My boyfriend and I are happy again	Жигитим экөөбүз кайрадан бактылуу жашап жатабыз
I think a big part of that is education	Мунун чоң бөлүгү билим берүү деп ойлойм
I was very polite and lost my temper	Мен өтө сылык болуп, ачуумду жоготуп койдум
The enigmatic phrase was evident in his pages	Табышмактуу сүйлөм анын беттеринен көрүнүп турду
I said that the environment is our true mind	Айлана-чөйрө биздин чыныгы акылыбыз экенин айттым
I think there is a message here	Менимче, бул жерде билдирүү бар
Much praise and encouragement	Көп мактоо жана кубаттоо
I had not felt such happiness for many years	Мен көп жылдардан бери мындай бакытты сезе элек болчумун
I mean, it's not for me anyway	Айтайын дегеним, баары бир мага эмес
I did not argue	Мен урушкан жокмун
I wrote this for you	Мен муну сен үчүн жаздым
I asked them to take it away	Мен алардан алып кетүүнү сурандым
I ordered an extra guard to protect our son	Уулубузду коргоо үчүн кошумча күзөткө буйрук бердим
I always wondered how to use them	Мен ар дайым аларды кантип колдонуу керек деп ойлончумун
I'll show you how to fish	Мен сага кантип балык кылганды көрсөтөм
I slap her ass and start breakfast	Мен анын эшегине чаап, эртең мененки тамакты баштайм
I would accept anything that offered me a career	Кандайдыр бир мансапты сунуш кылган нерсени кабыл алмакмын
I've been thinking about this for a long time	Мен бул жөнүндө көптөн бери ойлонуп келем
I can no longer be a party to this	Мен мындан ары буга тарап боло албайм
I was glad he did	Мен анын кылганына сүйүндүм
I love creating new space	Мен жаңы мейкиндикти түзүүнү жакшы көрөм
I’m not saying it’s easy or human nature	Мен муну оңой же адамдык табият деп айткан жокмун
I mean, there is nothing to compare it to	Айтайын дегеним, аны менен салыштыра турган эч нерсе жок
I think he lost touch with reality	Менимче, ал чындык менен байланышын жоготту
They had a daughter	Алардын бир кызы болгон
I think he will walk away	Мен ал басып кетет деп ойлойм
I want to stop all that and be respectful	Ошонун баарын токтотуп, сыйлуу болгум келет
I am waiting for my beloved	Мен сүйүктүүмдү күтөм
I breathe and then moan	Мен дем алып, анан онтоп жатам
I really want wide-legged gray pants!	Мен чындап эле кең буттуу боз шым каалайм!
I no longer felt empty or shallow	Мен өзүмдү бош же тайыз сезбей калдым
I raised my hand to avoid being hit	Соккудан сактануу үчүн колумду өйдө көтөрдүм
I feel comfortable in blue jeans	Мен көк жынсы шым менен өзүмдү ыңгайлуу сезем
I knocked softly on his door and then introduced myself	Мен анын эшигин акырын каккылап, анан өзүмдү киргиздим
I know this is the best way	Мен бул эң жакшы жол экенин билем
I am the youngest	Мен жалгыз калган кенжемин
I wanted my memory to last longer	Эстутум узакка созулушун кааладым
A wagon was passing by	Бир вагон өтүп бара жатты
I had to be smart	Мен акылдуу болушум керек болчу
I walked with my stomach to the head office	Мен курсагым менен башкы кеңсени көздөй жылдым
I let him hold me for a moment	Мен ага мени бир саамга кармап турууга уруксат бердим
I wanted to get married	Мен үйлөнгүм келди
I wouldn't even tell my wife	Аялыма да айтпайт элем
I wrote down your address	Мен сиздин дарегиңизди жазып алдым
I did not look into the eyes of those who saw them	Аларды көргөндөрдүн көзүн караган жокмун
I didn't have this armor a day later	Менде бул соот бир күндөн кийин болгон эмес
I became a different person	Мен башка адам болуп калдым
I can't remember what happened, it doesn't happen often	Эмне болгонун эстей албадым, бул көп учурда боло бербейт
I think this can help	Бул жардам бериши мүмкүн деп ойлойм
I rub my trembling hand once in the kitchen	Мен ашканада бир жолу титиреп турган колумду ушалап алам
I had a good relationship with one of them	Мен алардын бири менен жакшы мамиледе болдум
I am not allowed to give further details	Мындан ары кененирээк маалымат берүүгө мага уруксат жок
I owed him this and more	Мен ага ушуну жана дагы көптү карыз элем
A wonderful, much-needed window	Кереметтүү, абдан керектүү терезе
I would never have had such an opportunity	Мен эч качан мындай мүмкүнчүлүккө ээ боло алмак эмесмин
I was sure he hadn’t been there before	Мен буга чейин ал жерде болгон эмес деп ишенчүмүн
I didn’t open it first	Мен аны биринчи ачкан эмесмин
I decided to finish it as soon as possible	Мен муну мүмкүн болушунча тезирээк бүтүрүүнү чечтим
I need to hide somewhere	Мен бир жерге жашынышым керек
I didn't think it was a good idea	Мен муну жакшы идея деп ойлогон эмесмин
I would recommend this course to my friends	Мен бул курска досторума да сунуштайт элем
The lock code hung on his handle	Анын туткасында кулпу коду илинип турган
I was so happy to see him as a friend	Мен аны дос катары көргөнүм үчүн абдан бактылуу болдум
I see him all the time	Мен аны дайыма көрүп турам
A shadow appeared on his face	Анын бетине көлөкө пайда болду
I just thought you would give me more insight	Мен жөн гана сиз мага көбүрөөк түшүнүк берет деп ойлогом
He quickly captured the city	Ал тез эле шаарды басып алды
I am glad that we live in the country	Мен өлкөдө жашап жатканыбызга кубанычтамын
I would get this one day	Мен муну бир күнү алмакмын
I started to love him very much	Мен аны абдан жакшы көрө баштадым
I never understood what he wanted from us	Мен анын бизден эмнени каалап жатканын эч качан түшүнгөн эмесмин
Human rights groups were unable to continue their work	Укук коргоочу уюмдар ишин уланта албай калышты
Very good though	Абдан жакшы да
Later he realizes that everything is clear	Кийинчерээк ал баары ачык экенин түшүнөт
This is what is expected of me	Бул менден күтүлгөн нерсе
I am a research specialist, administrative coordinator and hospitality officer	Мен изилдөө боюнча адис, административдик координатор жана меймандостук кызматкеримин
I think he felt something	Менимче, ал бир нерсе сезди
I want to say that we are very grateful	Айтайын дегеним, биз абдан ыраазыбыз
I do not want to lose you	Мен сенден айрылайын деген эмесмин
I live on the command line	Мен буйрук тилкесинде жашайм
Not so in my house	Менин үйүмдө андай болбойт
I will kill him first	Мен биринчи аны өлтүрөм
I see people passing by	Жанымда өтүп бараткан адамдарды көрөм
I lived a few miles from the city	Мен шаардан бир нече чакырым алыс жашачумун
I have answers to some of your questions	Менде сиздин кээ бир суроолоруңузга жооп бар
Maryland was in great demand for special occasions	Мэриленд өзгөчө учурларга чоң суроо-талапка ээ болду
I need you to come here	Мага сенин бул жакка келишиң керек
I don't think this woman is lying	Бул аял калп айтат деп ойлобойм
I need to be careful and take alternative measures	Мен этият болуп, альтернативалуу чара көрүшүм керек
I’m not sure you’ll get this part, but you got it	Мен бул бөлүгүн аласыңар деп ишенген эмесмин, бирок сен алдың
I'm not a workaholic	Мен жумуштун адамы эмесмин
I looked behind him	Мен анын артын карадым
The Companions who did not obey were sent away	Талапка баш ийбеген сахабалар узатылды
I sighed and pulled myself together	Мен үшкүрүнүп отуруп, өзүмдү тарттым
I almost felt his movement	Мен анын кыймылын дээрлик сездим
I have never been able to determine its true form	Мен анын чыныгы формасын эч качан аныктай алган эмесмин
I'll give you a card	Мен сага карта алып берем
I could never be stronger to fix it	Мен аны оңдоого эч качан күчтүү боло алмак эмесмин
I had to think about it	Мен аны ойлошум керек болчу
I started the next day	Эртеси эле баштадым
I couldn't read anything	Мен эч нерсе окуй алган жокмун
A small number of tens	Ондон бир аз сан
I was convinced that it had caused some permanent damage	Мен анын кандайдыр бир туруктуу зыян келтиргенине ынандым
I definitely sweated	Мен, албетте, тер төктү
I had to check the money	Мен акчаны текшеришим керек болчу
I brought a lot of emotion and history to his images	Мен анын образдарына өтө көп эмоцияны, тарыхты алып келдим
I had already spent a few hours	Мен буга чейин бир нече саат жумшаган болчумун
A simple charity mission	Жөнөкөй кайрымдуулук миссиясы
I wonder what will happen if you get sick	Эгер ооруп калса эмне болот экен деп ойлойм
I swear it lasted five minutes	Ант берем, бул беш мүнөткө созулду
I wanted to touch them	Мен аларга тийгим келди
I couldn't lie to myself	Өзүмө калп айта алган жокмун
I didn't know about it	Мен ал жөнүндө билген эмесмин
I need to call the police	Мен полиция чакырышым керек
Trains run once a day in each direction	Поезддер ар бир багытта күнүнө бир жолу каттайт
I really want to give back	Мен чындап эле кайтарып бергим келет
He then dealt with real estate	Андан кийин ал кыймылсыз мүлк менен алектенген
None of these photos made a big impact	Бул сүрөттөрдүн эч бири чоң таасир эткен жок
I opened it to one of his bright smiles	Мен анын жаркыраган жылмаюуларынын бирине ачтым
I have some good friends on the mission	Миссияда бир нече жакшы досторум бар
I went into the bathroom downstairs	Мен ылдыйдагы ваннага кирдим
I suspected he had caught a mouse	Мен анын чычкан кармаганына күмөнүм бар эле
I actually grow both	Мен чындыгында экөөнү тең өстүрөм
I couldn't wait for them anymore	Мен аларды мындан ары күтө алган жокмун
I wouldn't be angry with him	Ал болсо ачууланмак эмесмин
I was already very deep	Мен буга чейин эле абдан терең болгон
I could have achieved more	Мен дагы көп нерсеге жетише алмакмын
I knew his name was familiar	Аты тааныш экенин билчүмүн
I submitted this link	Мен бул шилтемени тапшырдым
I wonder how they became friends	Бул экөө кантип дос болуп калганына таң калам
I thought she was crying	Ыйлайт го деп ойлогом
I should have died	Мен чарчап калышым керек эле
It is a journey he has made many times	Ал өзү көп жолу жасаган саякат
Three weeks later, the committee rejected all witnesses	Үч жумадан кийин комитет бардык күбөлөрдү четке какты
I never type on a computer	Мен эч качан компьютерде жазбайм
I think this was really the first step for me	Мен үчүн бул чындап эле биринчи кадам болду деп ойлойм
I hate it getting dark now	Азыр караңгы киргенин жек көрөм
I followed him with my eyes until I entered	Ичке киргенче мен аны көзүм менен ээрчип жүрдүм
I always break things	Мен ар дайым нерселерди талкалайм
I recognized him from my mother at the funeral	Аны мен апамдан жаназада тааныдым
I didn’t know they had a pet	Мен алардын үй жаныбары бар экенин билген эмесмин
I think they can use this ability to build	Менимче, алар бул жөндөмүн куруу үчүн колдонушу мүмкүн
I didn’t want to lose it	Мен аны жоготкум келген жок
I bought gifts, but there was a problem	Мен белектерди сатып алдым, бирок көйгөй бар эле
I use it in different ways	Мен аны ар кандай жолдор менен колдоном
I was glad to have them	Аларды колумдан тартып алганыма сүйүндүм
I can smell it	Мен анын атырын жыттап алам
Try to catch it and you will lose it	Аны кармаганга аракет кылыңыз, андан айрыласыз
Several bridges have also been built	Анын үстүнө бир нече көпүрөлөр да курулган
A voice looked behind me	Бир үн мени артыма карады
My doctor friend came to check it out	Менин доктур досум аны текшертип келди
I am the son of an angel	Мен периштенин баласымын
I was just in a state of shock	Мен жөн гана шок абалда болчумун
I didn’t know there were so many of them	Мен алардын мынчалык көп экенин билген эмесмин
The car took control again	Машина кайрадан башкарууга өттү
The big holiday is approaching	Чоң майрам жакындап калды
I couldn't see his face, just his eyes	Мен анын жүзүн көрө алган жокмун, жөн гана көздөрүн
I may not hit you at home	Мен сени үйгө урбашым мүмкүн
I promised the stage	Сахнага убада бергем
I went a third time and was shown me	Үчүнчү жолу бардым, мени көрсөтүштү
It was a term of service characterized by its simplicity	Ал өзүнүн жөнөкөйлүгү менен өзгөчөлөнүп турган кызмат мөөнөтү болгон
I wanted to hurry him home	Мен аны үйгө шашкым келди
I liked it all	Мен баарына жактым
I was in a quandary	Мен туюкка келип калдым
I got a life insurance policy	Мен өмүрдү камсыздандыруу полисин алдым
I don't live with that	Мен муну менен жашабайм
I felt strange that I had left him at home	Мен аны үйдө калтырып кеткенимди кызык сездим
I do not live perfectly	Мен кемчиликсиз жашабайм
I can fly back and forth	Мен алдыга жана артка уча алам
I asked for a computer system	Мен компьютердик системаны сурадым
We are joined by a number of sisters and priests	Бизге дагы бир катар эжелер жана дин кызматчылар кошулат
I go out and smile at him	Мен чыгып, анын үстүнөн жылмайып жатам
The beef cut is usually a skirt steak	Уй этинин кесилиши көбүнчө юбка стейк болуп саналат
I know you're still in a nervous breakdown	Мен билем, сиз азыр нерв кризисинен чыга элексиз
I can't stop breathing	Мен дем алууну токтото албайм
I can come down and pick you up from your porch	Мен түшүп, подъездиңизден алып кете алам
I learned from the library you read	Мен сиз окуган китепканадан үйрөнгөм
I got on that plane of my own free will	Мен ал үчүн ошол учакка өз каалоом менен түшүп калдым
I shook my head at him	Мен ага башымды чайкадым
I may be wrong, but that’s not my understanding	Мен жаңылышы мүмкүн, бирок бул менин түшүнүгүм эмес
I was hoping to catch him	Мен аны кармайм деп үмүттөнгөн элем
I didn't mean that	Мен муну айткым келген жок
It doesn't matter what happens to my property	Менин мүлкүмдө болуп жатканына баары бир
This population is expected to die	Бул калктын өлүшү күтүлүүдө
I would like to visit	зыярат кылсам болмок
I like looking at the stars	Мен жылдыздарды караганды жакшы көрөм
He seems to have used both in his career	Карьерасында экөөнү тең колдонгон окшойт
I gave him some information about the program	Мен ага программа тууралуу бир аз маалымат бердим
I hope you had a wonderful day	Сиз эң сонун күндү өткөрдүңүз деп үмүттөнөм
I immediately held out my hand	Мен ошол замат алаканымды сундум
I had to keep my head straight	Мен башымды түз кармашым керек болчу
I looked down at my wife	Мен аялымды ылдый карадым
I hope this wasn’t too vague	Мен бул өтө бүдөмүк болгон жок деп үмүттөнөм
I no longer wanted responsibility	Мен мындан ары жоопкерчиликти каалабадым
I was the third husband	Мен үчүнчү күйөө болчумун
I mean, the water tastes ridiculous	Айтайын дегеним суунун даамы күлкүлүү
I understand why	Мен эмне үчүн экенин түшүнөм
I wish we could go back to those days	Ошол кундорго кайтсак кана
I recently moved into my dream home	Мен жакында кыялымдагы үйгө көчүп келдим
I let him and his friend into the house	Мен аны жана анын досун үйгө киргиздим
I think this book will help	Бул китеп жардам берет деп ойлойм
I need to get you out of this water	Мен сени бул суудан алып чыгышым керек
Another fire broke out a few meters away	Бир нече метр аралыкта дагы өрт чыкты
I need to get up a little early	Мен бир аз эрте турушум керек
I had fun with it	Мен аны менен кызыктуу болдум
I could have been adopted	Мени багып алганга берип койсо болмок
I couldn’t believe it, but it sounded like he was leaving	Мен ишенген жокмун, бирок ал кетип бараткандай угулду
I want you to know that something is wrong here	Бул жерде бир нерсе туура эмес экенин билишиңизди каалайм
I introduced myself and shook his hand	Мен өзүмдү тааныштырып, анын колун кыстым
I have to wonder if he can deliver them	Ал аларды жеткире алабы деп ойлонушум керек
It was amazing	Бул абдан укмуш болду
Today I am very tired	Бүгүн бутума туруп аябай чарчадым
I opened several doors to check on other living rooms	Башка конок бөлмөлөрүн текшерүү үчүн бир нече эшикти ачтым
I think about children growing up without it	Ансыз чоңоюп жаткан балдар жөнүндө ойлоном
I know who can and who can’t	Мен билем, ким кыла алат, ким кыла албайт
I do not want to divorce you	Мен сени менен ажырашайын деген эмесмин
I drive, I find healing	Айдап баратам, шыпаа табам
I was sure he would leave	Мен аны таштап кетээрине ишенчүмүн
Many bureaucracies are everything	Көптөгөн бюрократия баары болуп саналат
The show is included for free with admission	Шоу кирүү менен акысыз камтылган
I never look at my accounts	Эсептериме эч качан карабайм
I didn't say anything	Мен эч нерсе айткан жокмун
I never returned to the priesthood	Мен эч качан дин кызматына кайтып келе албадым
I reviewed the letter	Мен катты карап чыктым
The theme is revolution to perform songs	Тема ырларды аткаруу үчүн революция
It also includes an enlarged map of the castle	Ал ошондой эле сепилдин чоңойтулган картасын камтыйт
I decided to go for a walk	Мен сейилдеп чыгууну чечтим
I want you to be there	Мен сенин ошол жерде болушуңду каалайм
I will not trade with him	Мен аны менен соодалашпайм
I was ready to do anything for it	Бул үчүн мен баарын кылууга даяр болчумун
I had a hard time breathing	Мага дем алуу кыйын болду
I wondered what he had done to me	Анын мага эмне кылганын ойлодум
I just got it, everything	Мен жөн эле алдым, баары
I couldn't believe what woke me up	Мени эмне ойготконуна такыр ишенген жокмун
I have the faith you have taught me	Сен мага үйрөткөн ишенимге ээмин
He is considered a national hero	Ал улуттук баатыр деп эсептелет
I have another interesting life	Менин дагы бир кызыктуу жашоом бар
One hand grabbed his hand	Бир колу анын колун кармап калды
It lays two eggs twice a year	Жылына эки жолу эки жумуртка тууйт
I have to come back for breakfast with my first orders	Мен биринчи заказдарыбыз менен эртең мененки тамакка кайтып келишим керек
I share some of those concerns	Мен ошол тынчсыздануулардын айрымдарын бөлүшөм
I want my child to be safe at home	Мен баламдын аман-эсен үйүндө болушун каалайм
When I looked in the mirror, I could not recognize myself	Күзгүгө карасам өзүмдү тааныбай калдым
I turn around and see where the bullet is coming from	Мен бурулуп октун кайдан чыгып жатканын карап көрөм
I can do it with my bare hands	Мен жылаңач колум менен жасай алам
I've missed him lately	Мен аны акыркы убакта сагындым
I need to learn to control my strength	Мен өз күчүмдү башкарганды үйрөнүшүм керек
I was surrounded by a wall of people	Мен элдин дубалы менен курчалган элем
A lot has happened on this	Бул боюнча көп нерсе жүрдү
I also got to know his parents	Мен анын ата-энесин да тааныдым
I want to find a balance of the living	Мен тирүүлөрдүн балансын тапкым келет
However, several ideas are under consideration	Бирок, бир нече идеялар каралууда
The building has a dining area	Имаратта түшкү тамактануучу жай бар
I feel so forgotten	Мен өзүмдү ушунчалык унутуп калгандай сезем
I tried several times	Мен бир нече жолу аракет кылдым
I believe that your mother is a real heroine	Апаңыздын чыныгы баатыр аял экенине ишенем
I want to implement an idea from you	Мен сизден бир идеяны ишке ашыргым келет
I just have to put up with it	Мен ага жөн гана чыдашым керек
William then inherited the land	Уильям андан кийин жерлерди мураска алган
I mixed you up with another suite	Мен сени башка сюита менен аралаштырдым
I picked it up and took it with me	Мен аны көтөрүп, өзүм менен алып кеттим
I came here for happy things	Мен бул жакка бактылуу нерселер үчүн келдим
I decided to keep it a secret	Мен аны көзгө илинбей жашырууну чечтим
I could barely pay attention	Мен араң эле көңүл буруп жаттым
I feel another wave getting stronger	Мен дагы бир толкундун күчөп баратканын сезем
I can't look down and understand it	Мен аны ылдый карап, түшүнө албайм
I don't know what my problem is	Менин көйгөйүм эмне экенин билбейм
I heard it now	Мен аны азыр уктум
I decided not to climb until now	Мен бул учурга чейин көтөрүлбөйм деп чечтим
When I was smart, I lowered my head too	Акылдуу болгондо мен да башымды ылдый түшүрдүм
Their relationship was personal and professional	Алардын мамилеси жеке жана профессионалдуу болгон
I'm tired of that shit	Мен ошол боктон чарчадым
I never thought it would have such an effect	Анын мындай таасири болот деп ойлогон эмесмин
I hate to say my name like that	Менин атымды минтип айтканын жек көрөм
He seemed to do nothing	Ал эч нерсе кылбагандай көрүндү
I'll be on your radio or television	Мен сиздин радиоңузга же телекөрсөтүүңүзгө чыгам
I definitely had a dream	Мен сөзсүз түш көрдүм
I hope you will do the same to me	Мен ишенем, сен мага да ошондой кыласың
I try not to destroy people on the planet	Мен адамдарды планетаны кыйратпоого аракет кылам
I doubt they are making any of us think twice	Алардын кимдир бирөөбүздү экинчи ойго салып жатканына күмөнүм бар
I'm getting out of the circle	Мен өзүмдү айлампадан чыгарып жатам
I asked him how the investigation was going	Мен андан тергөө кандай жүрүп жатканын сурадым
A confident editor is a trusted author	Өзүнө ишенген редактор ишенимдүү авторду түзөт
You want to cut down those three trees	Ошол үч бакты кыйып салгың келет
I did a little work for them	Мен алар үчүн бир аз иш жасадым
I wonder what else he considers himself ideal?	Кызык, ал дагы эмнеде өзүн идеалдуу деп эсептейт?
At least in terms of effect	Жок дегенде эффект жагынан макулмун
I saw how you looked at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрдүм
I have never felt so much pain in my life	Өмүрүмдө мынчалык ооруну сезген эмесмин
A wonderful end to a perfect day	Кемчиликсиз күндүн сонун аякташы
I just haven’t seen how	Мен жөн гана кантип көргөн жокмун
I was interested in the truth, nothing else	Мени башка эч нерсе эмес, чындык кызыктырды
That was a lot over the weekend	Бул дем алыш күндөрү көп нерсе болду
I'm waiting to be hugged here	Мен бул жерде кучак жайып күтүп турам
I prayed that he would take a step toward me	Ал мага бир кадам жасаса экен деп тилечүмүн
I didn't know where we were	Кайда экенибизди билбей калдым
I was not in the province at that time	Мен ал кезде облуста деле эмес болчумун
Strange boy	Кызык бала
I bit my wrist and pressed it to my mouth	Мен билегимди тиштеп, оозуна бастым
I lay back on the bed and closed my eyes	Мен кайра керебетке жатып, көзүмдү жумдум
I have carefully studied this fruit	Мен бул жемишти кылдат изилдеп чыктым
I force myself to rest and just hold it	Мен өзүмдү эс алууга мажбурлап, аны жөн эле кармап калам
I'll explain it to you	Мен муну сага түшүндүрөм
I shouldn't have embarrassed you	Мен сени уят кылбашым керек эле
It is a little past five in the morning	Таңкы саат бештен бир аз өткөн
These efforts were eventually suppressed	Бул аракеттер акыры басылды
I always knew when I was with him	Мен аны менен качан болгонун дайыма билчүмүн
Part of it didn’t work what it heard	Анын бир бөлүгү укканын иштеткен жок
I took my parents and came home	Мен ата-энемди алып, үйгө кайтуу үчүн келдим
There’s a point here, there	Бул жерде бир чекит, ошол жерде
I never thought that would happen	Мен мындай болгонун ойлогон эмесмин
I wanted to go back to him	Мен ага кайра баргым келди
I called a meeting of the whole village	Мен бүтүндөй айылдын чогулушун чакырдым
I threw him on the chair	Мен аны отургучка ыргыттым
I didn't care about anyone or anything	Мен эч кимге, эч нерсеге маани берген эмесмин
I hope that your guardianship agreement is no longer legally binding	Сиздин камкордук келишимиңиз мындан ары юридикалык жактан милдеттүү эмес деп ишенем
I took off my pants and threw away my glasses	Мен шымымды чечип, көз айнекти четке ыргыттым
I only know what it will be like	Мен анын кандай болушун гана билем
I'll help you get it back	Мен аны кайтарып алууга жардам берем
I like it	Мага мунун чыкканы жагат
I will never see him again	Мен аны экинчи көрбөйм
I just wanted it to be clear between us	Болгону экөөбүздүн ортобузда ачык-айкын болушун кааладым
He later blamed the virus	Кийинчерээк ал вирусту айыптады
Your career is over	Карьераңыз бүттү
This species is known to travel in schools	Бул түр мектептерде саякаттаганы белгилүү
I need to be kind and generous to people	Мен адамдарга боорукер жана берешен болушум керек
I have to choose between my family and my job	Мен үй-бүлөмдү же жумушумду тандап алышым керек
I know this voice, even with pain	Мен бул үндү, азап менен да билем
I think something is wrong with my watch	Менин саатымда бир нерсе туура эмес деп ойлойм
I raised my eyebrows in gratitude	Мен ага ыраазы экенимди билдирип, кашымды көтөрдүм
He could have watched	Карап турса болмок экен
I can no longer hide it or show it off	Мен мындан ары аны жашыра албайм же түр көрсөтө албайм
I can borrow it for a big party	Мен аны чоң кече үчүн карызга алышым мүмкүн
I will pay for the train out of my own pocket	Поезд чыгымын өз чөнтөгүмдөн төлөйм
I warned you, but you did not listen	Мен сага эскерткем, бирок сен укпадың
I will not offend you, sir	Мен сени капа кылбайм, сэр
I followed him	Мен анын артынан кирдим
We told her it was a second single	Биз ага бул экинчи сингл экенин айттык
But I loved that camera	Бирок мен ал камераны жакшы көрчүмүн
I like most of what we do	Мага биз жасаган иштердин көбү жагат
I just wanted to talk to him	Мен жөн гана аны менен сүйлөшкүм келди
I had hoped he would want to be with me	Мен ал мени менен бирге болууну каалайт деп үмүттөнгөн элем
I wanted to leave	Мен кетип калгым келди
I'm glad to see you there	Мен сени ошол жерде көргөнүмө кубанычтамын
But he is a bad writer	Бирок ал начар жазуучу
I wondered if she had told my parents what had happened	Болгон окуяны ата-энеме айтып бердиби деп ойлодум
A parade of wonderful men near my cabin	Менин кабинамдын жанынан кереметтүү эркектердин парады
Several looked at him and laughed as they passed	Бир нечеси аны карап, өтүп бара жатып күлүп калышты
We have a conservative statement, it is true	Бизде консервативдик билдирүү бар, бул чындык
I think this will happen	Мен бул ишке ашат деп ойлойм
I was looking forward to it	Мен аны абдан чыдамсыздык менен күтүп жаткам
I wondered how you would turn out	Сен кандай болуп чыгасың деп кызыктым
I stood at his desk	Мен анын столунун алдында турдум
These had to be removed before construction could begin	Курулуш башталганга чейин буларды алып салыш керек болчу
If you ask me, a witch is more like a doctor	Менден сурасаңыз, бакшы дарыгерге көбүрөөк окшош
It comes in five different colors	Ал беш түрдүү түстөн турат
I certainly never expected that	Мен, албетте, эч качан күткөн эмес
There I checked the pockets of my clothes	Ошол жерде илинип турган кийимдердин чөнтөгүн текшердим
I opened my mind and kissed their thoughts tenderly	Мен оюмду ачып, алардын ойлорун назик өөп койдум
I love her and want her to be happy	Мен аны сүйөм жана анын бактылуу болушун каалайм
The winner brought four points to his team	Жеңүүчү өз командасына төрт упай алып келди
I had to control myself	Мен өзүмдү колго алышым керек болчу
I may be wrong in my understanding	Мен түшүнүгүмдө жаңылышым мүмкүн
I go ahead and get someone	Мен алдыга жетип, бирөөнү алам
I should have been no less than I wrote	Мен жазганымдан кем болбошум керек болчу
I wanted to hold her and comfort her	Мен аны кармап, соороткум келди
I went to my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмө бардым
I get hit hard myself	Мен өзүм катуу сокку алам
I ran away from my parents and went straight to my room	Мен ата-энемден качып түз эле бөлмөмө кирдим
I need a good excuse	Мага жакшы шылтоо керек
I can't see anything working	Мен эч нерсе иштей албай турганын көрө албайм
I invited him to a party	Мен аны кечеге чакырдым
I told him about you and he didn’t believe me	Мен ага сен жөнүндө айттым, ал мага ишенген жок
I need you to run away	Мага сенин качып кетишиң керек
I forgot the gate	Мен дарбазаны унутуп калдым
I want to comfort the masses	Мен массага сооронуч бергим келет
There was little sympathy for these enemies	Бул душмандарга боор ооруу аз болгон
A god without heart, will, or feelings	Жүрөгү, эрки, сезими жок кудай
I started all over again	Мен толугу менен башынан баштадым
I knew that farmhouses were made for convenience, not to show off	Мен ферма үйлөрү көргөзбөй, ыңгайлуулук үчүн жасалганын билчүмүн
I could write a book about it	Мен бул жөнүндө китеп жаза алмакмын
I was laying my head on the sand	Мен башымды кумга коюп жаттым
I can't lose it either	Мен да аны жогото албайм
I also get that price from time to time	Мен да анда-санда ал бааны алам
I didn’t really know either	Мен да чындап билген эмесмин
I thought my phone was off	Телефонум өчүк деп ойлодум
I saw that his breathing had stopped in his chest	Мен анын көкүрөгүндө дем токтоп калганын көрдүм
He began to feel a cold	Бир суук да өзүн сезе баштады
I like to be crazy and play with my family	Мен акылсыз болуп, үй-бүлөм менен ойногонду жакшы көрөм
I opened the bathroom door and went out into the hallway	Мен ваннанын эшигин ачып коридорго чыктым
I was asked to testify	Менден күбөлүк берүүмдү суранышты
I decided not to say anything	Мен эч нерсе айтпаганды чечтим
I gladly accepted the ascension in those circumstances	Мен ошол шарттарда көтөрүлүүнү кубануу менен кабыл алдым
At one time, I thought I was noble and honorable	Мен бир кезде өзүмдү асыл, ардактуу деп ойлочумун
A practical guide to creating changes	Өзгөртүүлөрдү жаратуу үчүн практикалык колдонмо
I have more balance now	Менде азыр көбүрөөк баланс бар
I know he wants to meet you	Мен билем, ал сени менен таанышкысы келет
I forgot how beautiful my country was	Мен өз өлкөм кандай кооз экенин унутуп калдым
I tried to stop myself	Мен өзүмдү токтотууга аракет кылдым
I was ashamed that I could not control myself	Мен өзүмдү башкара албаганымдан уялдым
I got up and ran in front of him	Мен ордумдан туруп, алдынан чуркап чыктым
I was guilty	Мен күнөөлүү болдум
I lost it and started screaming	Мен аны жоготуп, кыйкыра баштадым
I didn’t think he was necessarily working in this corner	Мен ал сөзсүз түрдө бул бурчта иштеп жатат деп ойлогон эмесмин
I will definitely take his courses	Мен анын курстарынан сөзсүз өтөм
I knew where he might be	Менде анын кайда болушу мүмкүн экенин түшүндүм
He did not play in the first match	Ал биринчи беттешке чыккан жок
I'm yours, you know mine	Мен сеники, сен меникин билесиң
I think this is the best way to approach him	Менимче, бул ага кайрылуунун эң жакшы жолу
I love being with my family and friends	Мен үй-бүлөм жана досторум менен болгонду жакшы көрөм
I just prayed that it was still there	Мен жөн гана ал дагы эле бар деп тилендим
A person who has nothing to lose	Жогото турган эч нерсеси жок адам
On cold days I drink a glass or two	Суук күндөрү бир-эки стакан ичем
Nothing else is known about him	Ал тууралуу башка эч нерсе белгилүү эмес
I wouldn't hurt a single strand of your head	Мен сенин башыңдын бир тал талына да зыян келтирбейт элем
I did not expect anything to happen	Мен эч нерсе болот деп күткөн эмесмин
I can't imagine them kissing and sleeping together	Мен алардын өбүшүп, чогуу уктап жатканын элестете албайм
I wonder how he should feel now?	Кызык, ал азыр кандай сезимде болушу керек?
I was surprised that there was no snow on the ground	Жерде кар жок экенине таң калдым
When I was in school, I often swam	Мектепте окуп жүргөндө сууда көп сүзчүмүн
I shook my legs off the edge of the bed	Мен буттарымды керебеттин четинен ылдый чайкадым
I can't support my family now	Мен азыр үй-бүлөнү бага албайм
A shiver went through my body	Денемди бир калтырак басып өттү
I wish it weren't so close	Мен анын мынчалык жакын болбосо экен деп ойлогом
I couldn't get his head out of his head	Мен анын мимирин башымдан чыгара албадым
I wanted to, but something drew me to you	Кааладым, бирок бир нерсе мени сага тартты
I would love and care for you	Мен сени сүйүп, кам көрмөкмүн
I do not know your personal financial situation	Сиздин жеке каржылык жагдайыңызды билбейм
I'm telling you what you like	Мен сага жакканды айтып жатам
I went through the whole process including the interview	Мен интервью менен кошо бүт процесстен өттүм
I wonder how you feel	Мага сенин кандай сезимде экени кызык
I just needed to change	Мага жөн гана өзгөртүү керек болчу
I didn't expect him in the parking lot	Мен аны унаа токтотуучу жайда күткөн эмесмин
I think he must have gone out	Менимче, ал сыртка чыкса керек
I haven't done any work yet	Мен азырынча эч кандай жумуш жасай элекмин
I take a deep breath and turn the key	Мен терең дем алып, ачкычты бурам
I just wanted to know	Мен жөн гана билгим келди
The last time I tried so hard	Акыркы жолу аябай аракет кылдым
There was a thick fog around his feet	Буттарынын айланасын коюу туман басты
I shivered	Ичимден муздак титиреп өттү
I didn’t plan to either	Мен да пландаган эмесмин
I really had no choice	Менде чынында тандоо жок болчу
I saw him fall on the hill	Мен анын дөбөгө түшкөнүн көрдүм
I decided to do my own thing	Мен өз ишим менен алектенүүнү чечтим
I couldn’t afford to spend	Мен сарптоого мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I stood next to a police officer	Мен бир полиция кызматкеринин жанына турдум
I'm really worried now	Мен азыр чындап тынчсыздана баштадым
I met him many years ago	Мен аны менен көп жылдар мурун таанышкам
I heard the door open again and he left	Мен дагы эшикти уктум, ал чыгып кетти
I knocked once before entering	Кирер алдында бир жолу тыкылдадым
I wonder if he does?	Кызык, ал жасайбы?
I wouldn't want it to be different	Анын башка болушун каалабайт элем
I have to win anyway	Мен кандай болсо да жеңишке жетишим керек
I didn't tell you anything	Мен сага эч нерсе дегеним жок
It was finally released after the race started	Акыры жарыш башталгандан кийин жиберилген
I still liked things	Мага нерселер ошол бойдон жакты
Good boy, sweet boy	Жакшы бала, таттуу бала
I'm amazed at you	Мен сага таң калдым
I didn't know how it would feel	Мен буга кандай сезимде болорун билбей турдум
I could not stand the imprisonment	Мен камалганга чыдай албадым
I swallowed my fear and tried to be patient	Коркконумду жутуп, сабырдуу болууга аракет кылдым
I think the fewer people, the better	Канчалык аз адам болсо, ошончолук жакшы деп ойлойм
A strange wave of relief swept over me	Жеңилдиктин таң калыштуу толкуну мени каптады
I promise not to raise taxes	Салыктарды көтөрбөйм деп убада берем
A large-scale project will not start	Чоң масштабдагы долбоор башталбайт
This is how I express it	Мен муну ушундайча билдирем
I thought he did it himself	Мен муну өзү кылды деп ойлогом
I like this diversity	Мага бул көп түрдүүлүк жагат
I had to say something	Мен бир нерсе айтышым керек эле
The young man was still lucky	Жигит азырынча бактысын баса алган
I should have been with him too	Мен да аны менен болушум керек эле
I think he is a good man	Мен аны жакшы адам деп ойлойм
I was too scared	Мен коркконго өтө эле берилип кеттим
I hate the end of the story	Окуянын бүткөнүн жек көрөм
I was used to the fire ladder now	Мен азыр өрт тепкичтерине көнгөн элем
I run, I run, I run	Мен чуркайм, чуркап, чуркайм
I am afraid that tougher measures may be required	Мен катуураак чаралар талап кылынышы мүмкүн деп корком
A professional person	Профессионалдуу инсан
I wanted to prepare myself mentally for this day	Мен бул күнгө өзүмдү психикалык жактан даярдагым келди
I knew he would not cross this line with me	Ал мени менен бул сызыктан өтпөй турганын билчүмүн
I have the information you need	Менде сизге керектүү маалымат бар
I saw him six years later	Мен аны алты жылдан кийин көрдүм
I could hold his hand forever	Мен анын колун түбөлүккө кармай алмакмын
I search the house for evidence	Ар кандай далилдерди издеп, үйдү тинтип чыгам
I didn’t want to laugh at you last year	Мен былтыр сага күлкүм келген эмес
I just went on a little adventure	Мен жөн гана кичинекей укмуштуу окуяга кеттим
I did the same, and I fell ill in his car	Мен да ошондой кылдым, анын машинасынан ооруп калдым
I can't say what's going on behind them	Алардын артында эмне болуп жатканын айта албайм
I believe that the dark forces will protect them	Мен кара күчтөр аларды коргойт деп ишенем
I couldn’t deny it	Мен аны четке кага алган жокмун
I opened it and started reading	Мен аны ачып окуй баштадым
I remembered the song well	Ырды жакшы эстедим
I did what you asked	Мен сиз сураган нерсени кылдым
I could spend some time alone	Мен бир аз убакытты жалгыз колдоно алмакмын
I want to marry you	Мен сени менен үй-бүлө кургум келет
I washed it in the river	Мен аны дарыяга жуудум
You know, I've been a soldier for a long time	Билесиңби, мен көптөн бери жоокер болдум
I can't say what	Мен эмне деп айта албайм
I quit my physical job and started working on software	Мен физикалык жумуштан кетип, программалык камсыздоону ишке ашырууга кириштим
I need to calm him down immediately	Мен аны тезинен тынчтантышым керек
I would gladly pay it	Мен аны сүйүнүп төлөп бермекмин
I was pleasantly surprised by the quality	Мен сапаты менен жагымдуу таң калдым
I did as he suggested and felt a little better	Мен ал сунуштагандай кылдым жана бир аз жакшыраак сезилдим
This makes it unlikely to exist any longer	Бул мындан ары бар болушу күмөндүү кылат
We have an amazing crew	Бизде укмуштуудай экипаж бар
Each presidential term is five years	Ар бир президенттик мөөнөт беш жыл
I looked around in fear	Айлананы коркконум менен карадым
I took my turn to the bathroom	Мен ваннага кезегимди алдым
I decided it was night	Мен аны түн деп чечтим
I want to be a normal girl here	Мен бул жерде кадимки кыз болгум келет
I am old, fat and tired	Мен карыган семиз жана чарчадым
I replied that it was also interesting	Мен бул да кызыктуу деп жооп бердим
I'm trying to figure it out	Мен муну түшүнүүгө аракет кылып жатам
I didn’t think I could stand it	Мен анын артынан туруштук бере албайт деп ойлогон эмесмин
I could never have downloaded it so much	Мен аны эч качан мынчалык жүктөй алмак эмесмин
I can't decide whether to believe it or not	Буга ишенемби же ишенбеймби, чече албайм
I am the past, the present and the future	Мен өткөн, азыркы жана келечекмин
A taxi was waiting ahead	Алдыда такси күтүп турду
I can't afford the tax	Мен салыкты көтөрө албайм
It seems to make me weak	Бул мени алсыз кылат окшойт
I have to think, to solve problems	Мен ойлонушум керек, көйгөйлөрдү чечүү үчүн
I am afraid that dark forces are working here	Мен бул жерде кара күчтөр иштеп жатат деп корком
I felt free next to him	Мен анын жанында өзүмдү эркин сездим
An unknown name appeared to me	Мага белгисиз бир ысым көрүндү
I did a lot of internal work	Мен көп ички иштерди жасадым
I stared into his eyes as he passed by	Анын жан дүйнөсү өтүп баратканда көзүнө тигилдим
Business was going on at that time	Ал кезде бизнес жүрүп турган
I could do it with one of them	Мен алардын бири менен кыла алмакмын
I immediately ran to them and called for help	Мен дароо аларды көздөй чуркап, жардамга чакырдым
I understood why they did it	Эмне үчүн мындай кылышканын түшүндүм
I didn't expect to see him until tonight	Бүгүн кечке чейин аны көрөм деп ойлогон эмесмин
There was no connection	Байланыш болгон жок
I can force him to cooperate	Мен аны кызматташууга мажбурлай алам
I wonder who gave you these keys	Бул ачкычтарды сага ким бергени кызык
This simplifies the practice	Бул иш практикасын жеңилдетет
Electricity consumption is growing faster than production capacity	Электр энергиясын керектөө ылдам өндүрүштүк кубаттуулугу караганда өсүп жатат
The situation in the region is very complicated	Аймакта кырдаал өтө татаал
There was a feeling of fear in him	Анын ичинде бир коркуу сезими пайда болду
I pushed into his chest	Мен анын көкүрөгүнө түртүп койдум
I didn't like that feeling	Бул сезим мага жаккан жок
For some reason I was able to control my laughter	Мен эмнегедир күлкүмдү башкара алдым
It was a new idea	Бул жаңы идея болчу
I haven't had my coffee yet	Мен дагы кофемди иче элекмин
I had a minor drinking problem	Менде ичимдик ичүүдө кичине көйгөй бар болчу
I walked in and out	Мен кирип-чыгып жүрдүм
I received the parcel today in excellent condition	Мен бүгүн посылканы эң сонун абалда алдым
I was surprised not to see you there	Мен сени ал жактан көрбөй таң калдым
I could only guess the damage inside	Ичиндеги зыянды гана болжолдой алдым
I told you you can buy everything	Мен сага баарын сатып алса болот дедим
I tried to look behind them, but to no avail	Мен алардын артын көрүүгө аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
I told him it was possible, of course	Мен ага, албетте, мүмкүн экенин айттым
You have to praise him to keep in touch	Байланышты сактап калуу үчүн аны мактоого туура келет
I have good and bad news	Менин жакшы жана жаман кабарым бар
You don't need an artist	Сүрөтчүнүн кереги жок
I can't hold it	Мен аны кармай албайм
I directed him to the station	Мен ага вокзалга багыт бердим
I needed more objective opinions	Мага дагы объективдүү пикирлер керек болчу
A few patient souls headed for the bar	Бир нече чыдамдуу жан барга бет алды
I smiled, opened my eyes, and looked up	Мен жылмайып, көзүмдү ачып, өйдө карадым
I'm going to town to check on the school	Мен мектепти текшерүү үчүн шаарга бара жатам
As I looked around, the room began to spin	Мен айланамды карасам, бөлмө айлана баштады
I was afraid he would choose whom	Ал кимди тандайт деп корктум
I put my foot down, and it got worse	Мен бутумду салдым, андан да жаман болду
The central basin of the tooth is relatively deep	Тиштин борбордук бассейни салыштырмалуу терең
There was a strange mood	Кызык маанай каптап жатты
I'll be back in an hour	Мен бир сааттан кийин келем
I put my decision in an envelope and sealed it	Мен чечимимди конвертке салып, мөөр басып койдум
I smiled at him and he came back right away	Мен ага жылмайып койдум, ал дароо кайтып келди
I know for a fact who will take it from us	Бизден кимди алаарын чечкиндүү билем
Dust scattered on one part of his clothes	Анын кийиминин бир жерине жөнөкөй чачылган чаң
I found time for everything	Мен баарына убакыт таптым
I was only able to produce a few shadow figures	Мен бир нече көмүскө фигураларды гана чыгара алдым
To be honest, I didn't know he was in the area	Чынын айтсам, анын аймакта калганын билген жокмун
I ate fish for lunch	Мен түшкү тамакка балык жедим
I volunteered there	Мен ал жерде ыктыярчы болдум
I learned how to get down and was fast	Мен кантип түшүүнү билдим жана тез эле
I did not see him riding in the sky	Мен анын асманда минип жүргөнүн көргөн эмесмин
I knew it would happen sometimes	Кээде болоорун билчүмүн
I began to wonder where we were going	Кайда баратабыз деп ойлоно баштадым
I did not understand where he was	Мен анын кайда экенин түшүнгөн жокмун
I had no hope and no prospects	Менде эч кандай үмүт жана перспектива жок болчу
I tried to roll my eyes	Мен көзүмдү ала качууга аракет кылдым
Scott was not there	Скотт ал жерде жок болчу
The detainees were released	Абактагылар бошотулду
I just wanted to scare you	Мен жөн гана сени коркуткум келди
I came here in peace	Мен бул жерге тынчтык менен келдим
I even gave the sheets a little over	Жада калса шейшепти бир аз ашып бердим
I had the same weakness yesterday	Кечээ менде да ошондой алсыздык болгон
I would like a white dress	Мен ак көйнөк киймекмин
I touched his forehead	Мен анын чекесинен тийгиздим
I know what he wants to do	Мен анын эмне кылгысы келгенин билем
I wanted everyone to know that he was mine	Анын меники экенин баары билишин кааладым
I started smiling too	Мен да жылмайып, күлүп баштадым
We went east	Биз чыгыш тарапка чыктык
I am very grateful to him for that	Бул үчүн мен ага абдан ыраазымын
I felt tired and discouraged	Өзүмдү чарчап, көңүлүм калгандай сездим
I know you thought of me	Билем, сен мени ойлогонсуң
I saw you talking to him at the press conference	Мен сизди пресс-конференцияда аны менен сүйлөшүп жатканыңызды көрдүм
I was afraid you would want to finish this	Ушуну бүтүргүң келеби деп корктум
I try to remember my room this morning	Мен бүгүн эртең менен бөлмөмдү эстегенге аракет кылам
I like having a ladder to climb	Мен көтөрүлө турган тепкичке ээ болгонду жакшы көрөм
I love the feeling of his mouth	Мен анын оозунун сезимин жакшы көрөм
The text message does not work	Текст кабары иштебейт
I will have ten thousand hearts in an hour	Мен бир сааттын ичинде он миң жүрөгүмө ээ болом
I looked down at him with my hand	Мен аны колум менен ылдый карадым
I regret that my wife has not been able to accompany me this year	Бул жылы жубайым мени коштой албай калганына өкүнөм
I don't have a boyfriend	Менин жигитим жок
I would really appreciate the company	Мен компанияны чындап баалайт элем
She also took a nursing course	Ал медсестралык курсту да окуган
I pray for myself and for him	Мен өзүм үчүн да, ал үчүн да дуба кылам
I think you feel better	Мен өзүңүздү жакшыраак сезесиз деп ойлойм
A few minutes ago, my soldiers were fighting	Бир нече мүнөт мурун менин жоокерлерим күрөшүп жатышты
A cloud of dust flew into the sky	Чаң булут асманга учуп кетти
I will never remember that feeling	Мындай сезимди эч качан эстей албайм
I hope to go there again	Мен дагы ал жакка барам деп үмүттөнөм
I could go on	Мен уланта берсем болмок
I'm not registered for this	Мен буга катталган эмесмин
I think they had a real connection	Менимче, алардын чыныгы байланышы бар болчу
I didn’t fit in with their love story	Мен алардын сүйүү баянына туура келбей калдым
This was decided by popular vote	Бул жалпы элдик добуш берүү аркылуу чечилди
I can only pay for the crimes I committed here	Мен бул жерде кылган кылмыштары үчүн гана төлөй алам
I felt the need to explain it	Мен муну түшүндүрүүнүн зарылдыгын сездим
Turner left the club nine months after that success	Тернер бул ийгиликтен тогуз ай өткөндөн кийин клубдан кеткен
He was raised back on the team	Ал команда боюнча артка тарбияланган
I opened it to open an ancient book	Байыркы китепти ачуу үчүн аны ачтым
I just can’t miss this opportunity	Мен жөн гана бул мүмкүнчүлүктү өткөрүп жибере албайм
I also missed being outside	Мен да сыртта жүргөндү сагындым
Someone was checking my record	Менде кимдир бирөө жазууну текшерип турду
I didn’t want to think about them	Мен алар жөнүндө ойлонгум келген жок
I can't stand the feeling of being closed	Жабык деген сезимге чыдай албайм
I was glad to see that she was feeling well	Анын өзүн жакшы сезип жатканын көрүп сүйүндүм
He is so weak	Ал ушунчалык алсыз
I was excited to look at myself in the mirror	Күзгүдөн өзүмдү карап эле толкунданып кеттим
I'll give you money, you work here	Мен сага акча берем, сен бул жакка иштейсиң
I worked with a professional	Мен профессионал менен иштештим
I can't judge what happened before	Мен буга чейин эмне болгонун соттой албайм
I took some wonderful pictures	Мен кээ бир сонун сүрөттөрдү алдым
Church once a month	Айына бир жолу чиркөө
I feel his coming	Мен анын келерин сезип турам
I found some improvement	Мен белгилүү бир жакшыртууну таптым
I shook my head and shivered	Башымды чайкап, титиреп туруп калдым
I had to learn how to do it	Мен муну кантип жасоону үйрөнүшүм керек болчу
I have never been treated so well	Мага эч качан мынчалык жакшы мамиле жасалган эмес
I felt the tension in the group increase	Топтун чыңалуусу күчөп баратканын сездим
I did not read the rest	Калганын окуган жокмун
I look forward to discussing this further	Мен муну мындан ары талкуулоого кубанычтамын
After a while, he nodded instead	Бир аз убакыт өттү, анын ордуна башын ийкеди
I was almost alone there	Мен ал жерде дээрлик жалгыз калдым
I received my release letter a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун бошотуу кагазын алдым
I wanted to contact you	Мен сиз менен байланышкым келди
I ordered through their contact center	Мен алардын байланыш борбору аркылуу буйрук бердим
I never doubted it, but it’s very interesting	Мен андан эч качан шектенген эмесмин, бирок бул абдан кызыктуу
I force myself to walk	Басууга өзүмдү мажбурлайм
Strength should be the last resort	Күч акыркы чара болушу керек
The dress would be nice	Көйнөк жакшы болмок
After a few seconds, the shower began	Бир нече секунддан кийин душ башталды
I didn't know what to say	Эмне дээримди билбей калдым
I checked you too	Мен сени да текшердим
I know he wants to sleep	Мен анын уйкусу келгенин билем
Anderson scored three points during the tournament	Андерсон турнирдин жүрүшүндө үч упайга ээ болду
I don't know how far it is	Канчалык алыс экенин билбейм
He dropped off the chart six weeks later	Ал алты жумадан кийин диаграммадан түшүп калды
I know there are other people out there who need you	Мен ал жерде сага муктаж болгон башка адамдар бар экенин билем
A headache that can last for a week	Бир жумага созулушу мүмкүн болгон баш оору
I got up and turned towards the port	Мен туруп, порт тарапка бурулдум
I learned the city by heart	Мен шаарды жатка үйрөндүм
I really don't have any artistic talent or painting skills	Чынында эле сүрөтчүлүк талантым, боёкчулук жөндөмүм жок
I have no time to torment you	Сени азапка салганга убактым жок
I saw police cars passing by	Мен полициянын машинелери өтүп жатканын көрдүм
I know you have to see it	Сен аны көрүшүң керек экенин билем
I looked around the silent room	Мен унчукпаган бөлмөнү карадым
For half a year I barely touched the computer	Жарым жыл компьютерге араң тийдим
I have to walk around the yard	Мен короону кыдырып чыгышым керек
I could not imagine what would happen next	Андан ары эмне болорун элестете алган жокмун
I let my mind go backwards	Мен акылымдын артка кетишине жол бердим
This is the life of a rock star	Бул рок жылдызынын жашоосу
I had to get up and wake up on my own	Мен өзүм туруп, ойгонушум керек болчу
I apologize for this incident	Бул көрүнүш үчүн кечирим сурайм
A strategy profile can lead you to a conversation	Стратегия профили сизди сүйлөшүүгө алып келиши мүмкүн
I shrugged with curiosity	Кызык сезимден ийнин куушурдум
I think I was too young	Мени өтө эле жаш деп эсептешти окшойт
I couldn't let him take me	Мен анын мени алуусуна жол бере алган жокмун
I am not the owner of this word	Мен бул сөздүн ээси эмесмин
I like where he goes	Мага кайсы жакка барары жагат
But I can do without a series counter	Бирок мен катар эсептегичсиз кыла алам
I noted that he was very sorry for the horse furniture	Мен анын ат эмеректерине абдан өкүнгөнүн белгиледим
I was just about to have breakfast	Мен жаңы эле эртең мененки тамакты иче турган болдум
I really wanted to go	Мен чындыгында баргым келди
I tried several times and got the same result	Мен бир нече жолу аракет кылып, ошол эле натыйжага жетиштим
I removed the front half of the cage completely	Толук капастын алдыңкы жарымын алып салдым
I don't understand how he did it	Ал муну кантип кылганын түшүнө албайм
I never made friends easily	Мен эч качан оңой менен досторду таптым
I couldn't believe what he was saying to me	Ал мага айтканда ишене албадым
I shouldn't let him buy me occasional lunch	Мага анда-санда түшкү тамак сатып алышына жол бербешим керек
I couldn’t ask more	Мен дагы сурай алмак эмесмин
I felt like a poor little rich girl	Мен өзүмдү кедей кичинекей бай кыздай сездим
You want to know how your life will end	Жашооңуз кандай бүтөөрүн билгиңиз келет
I pulled it out of my pocket and opened it	Мен аны чөнтөгүмдөн сууруп чыгып, ачтым
I need to work on that	Мен мунун үстүндө иштешим керек
I have a delete button for each line	Менде ар бир сап үчүн жок кылуу баскычы бар
I want that to be true	Мен мунун чын болушун каалайм
I almost fainted	Эсимди жоготуп кете жаздадым
A god came to visit us	Бизге бир кудай конокко келди
I will organize this and address you	Мен муну уюштуруп, сизге кайрылам
I need to see you now	Мен сени азыр көрүшүм керек
Here's how other writers use it	Башка жазуучулар муну кантип колдонушат экен
I almost slipped, but I managed to keep my balance	Мен тайгаланып кете жаздадым, бирок тең салмактуулукту кармадым
I knew it would help me	Мага жардам берерин билгем
I know how scared you are of him	Мен билем сенин андан канчалык коркосуң
When I look straight, there is another sofa facing me	Тике карасам, мага каршы дагы бир диван турат
I drank to get rid of them	Аларды кетириш үчүн иччү элем
A plant that is uprooted dies	Тамырынан үзүлгөн өсүмдүк өлөт, мезгил
I've been waiting for you before	Мен сени мурда күткөн элем
I remember lying under a tree and looking up	Биздин бактын түбүнө жатып, өйдө караганым эсимде
The woman in his position did not simply do so	Анын абалындагы аял жөн эле андай кылган эмес
I wanted nothing more	Мен мындан башка эч нерсени каалабадым
I could feel his quiet play	Мен анын тынч оюн сезип турдум
I had no choice in the matter	Бул боюнча менин тандоом жок болчу
His fingers are like your body	Анын манжалары сиздин денеңиздей
I felt you were right	Туура айтканыңды сездим
I never wanted to feel that way	Мен эч качан ошондой сезимде болгум келбейт
I know my wife's face	Мен аялымдын жүзүн билем
I couldn't get out of the orange	Мен кызгылт сары түстөн чыга алган жокмун
I could not feel the cold	Мен суукту сезе албадым
I feel around looking for you	Мен сени издеп, айланамды сезем
I had little understanding	Менин түшүнүгүм аз болчу
I am one of many	Мен абдан көптөрдүн биримин
I want to solve all my problems	Мен бардык иштеримди чечкени келем
I knew he was telling everyone	Мен анын баарына айтып жатканын билдим
I could not read my father's words	Атамдын сөзүн окуй албадым
There are two sides to that	Ал жерде эки тарап бар
I recommend it to everyone	Мен муну баарына сунуш кылам
I have to go back to work	Мен жумушка кайтышым керек
I hope you feel something you have never felt before	Сиз буга чейин сезбеген нерселерди сезесиз деп үмүттөнөм
I think a lot of charity is a little behind	Мен көп кайрымдуулук бир аз артта калган деп ойлойм
I got up and went down for breakfast	Ордумдан туруп таңкы тамакка ылдый түштүм
I cannot be responsible for international lost orders	Мен эл аралык жоголгон заказдар үчүн жооп бере албайм
A second later, they fired at me	Бир секунддан кийин алар мени көздөй атышты
I know he has something in the old house	Мен ал эски үйдө бир нерсе бар экенин билем
I have to raise my head	Мен өзүмдүн башымды көтөрүшүм керек
A young couple who have just given birth to their first child	Биринчи баласын жаңы эле төрөп жаткан жаш жубайлар
In addition to this restriction, the usual rules apply	Бул чектөөдөн башка кадимки эрежелер колдонулат
I needed time to concentrate	Мага көңүл топтоо үчүн убакыт керек болчу
A year later, the first conference was organized	Бир жылдан кийин биринчи конференция уюштурулду
I was right at first	Мен башында туура болчумун
Gordon then started shooting at him, but it didn’t pass	Гордон андан кийин аны атып баштады, бирок өтпөй калды
I do not dare to say it now	Аны азыр айтууга батынбайм
I didn't even think about it	Мен ал жөнүндө ойлогон да жокмун
I needed a good night's sleep	Мага катуу уйку керек болчу
I felt my brother	Мен агамды сездим
I could hardly sleep	Эптеп уктай албай калдым
The village or aiyl bashchy has leadership powers	Айыл же айыл башчы лидерлик ыйгарым укуктарына ээ
I came up with all sorts of reasons in time	Мен убагында ар кандай себептерди ойлоп таптым
Now we like to do different things	Азыр биз ар кандай нерселерди жасаганды жакшы көрөбүз
I just had to take care of one thing	Мен жөн гана бир нерсеге кам көрүшүм керек болчу
I could not distinguish the words	Сөздөрдү ажырата албадым
I can't believe this happened	Мен бул окуя болгонуна ишене албайм
I paid for it	Мунун болушу үчүн мен төлөдүм
I just got a phone call	Мен жаңы эле телефон алдым
A voice came from behind	Аркы жактан бир үн чыкты
I talked to him later	Мен аны менен кийин сүйлөштүм
I went back into the room and said something	Мен кайра бөлмөгө кирип бир нерсе дедим
Cute button nose slightly bent up	Бир аз өйдө ийилген сүйкүмдүү топчу мурун
I understand you came with this area	Бул аймак менен келгенин түшүнөм
Blue eyes are never accepted	Көк көз эч качан кабыл алынбайт
I still have pictures	Менде дагы эле сүрөттөр бар
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
I’ve wanted someone all my life	Мен өмүр бою бирөөнү каалап келем
I bought these for you	Мен буларды сен үчүн сатып алдым
Then I went there	Кийин ал жакка бардым
I do it in record time	Мен аны рекорддук убакытта жасайм
The ceiling fan slowly turned up	Шыптын вентилятору акырындык менен үстү жагына бурулду
I caught him last time	Мен аны акыркы учурда кармап алдым
I wanted to be in that class	Мен ошол класста болгум келди
I held my breath and stood up	Демимди басып, ордумда турдум
I know this only because my father said so	Мен муну атам айткандыктан гана билем
I didn't understand the story then, you see	Мен анда окуяны түшүнгөн эмесмин, көрөсүң
A beast prevented me from going out into the light	Жарыкка чыгуудан мени жырткыч тосту
I'm feeling better now	Мен азыр жакшы сезип жатам
I want to tell you, we will sign the ships tomorrow	Мен сага айткым келди, биз эртең кемелерге кол коёбуз
He was never recognized for what he did	Ал кылган иши үчүн эч качан таанылган эмес
I like that part of the explanation and the belief	Мага ошол түшүндүрмө жана ишенүү бөлүгү жагат
I see him from the other side of the room	Мен аны бөлмөнүн аркы жагынан көрүп турам
I don’t have to worry, he said	Мен кабатыр болбошум керек, деди ал
This was his second campaign to that office	Бул анын ошол кеңсеге экинчи өнөктүгү болду
I was strong for my age, but not so strong	Мен жашыма жараша күчтүү болчумун, бирок анчалык күчтүү эмесмин
I have to go back and convince them	Мен кайра барып, аларды ынандырышым керек
I look forward to seeing the first ball	Мен биринчи топту көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I politely declined his offer	Мен анын сунушунан сылыктык менен баш тарттым
I often danced in drums	Мени көбүнчө барабан ийримдеринде бийлеп жүргөн кези болот
I crawl out of the closet	Мен шкафтан сойлоп чыгам
I didn't know him at the time	Мен аны ал убакта билген эмесмин
I have to dig it out again	Мен аны кайра казып чыгышым керек
I worked under him for twenty years	Мен анын колунда жыйырма жыл иштедим
I didn’t fight him	Мен аны менен күрөшкөн жокмун
I was rescued from the pool today	Мен бүгүн көлмөдөн куткардым
I need to find a repair	Мен оңдоону табышым керек
The same goes for patient groups	Бейтап топтору да ошондой
Sometimes the anchor gives the date of construction	Кээде казык курулуштун датасын берет
He never liked the flat landscape	Жалпак пейзаж ага эч качан жаккан эмес
I was not very interested at that time	Мен ал убакта анчалык деле кызыккан эмесмин
Black shoes came out of the shade	Көлөкөдөн кара туфли чыкты
A flood of angry emotions flooded my brain	Каардуу сезимдердин ташкыны мээмди каптады
I wondered what he wanted to talk about	Мен анын эмнени сүйлөшкүсү келгенин ойлондум
I pushed my salad bowl toward him	Мен салат куюлган идишимди аны көздөй түрттүм
I thought that was my opinion	Бул менин оюм деп ойлодум
I want fresh air	Мен таза аба алгым келет
We are two	Биз экибиз
A young man fell down his cheek	Бир жаш жаагынан ылдый кулады
I still had to understand that	Мен дагы эле муну түшүнүшүм керек болчу
I didn't eat when he gave me dinner	Ал кечки тамак бергенде мен тамак жеген жокмун
My joints hurt	Муундарым ооруйт
I had nothing to return	Менин кайтара турган эч нерсем жок болчу
I hoped it would be your lasting solution	Мен ал сенин туруктуу чечимиң болот деп үмүттөнгөн элем
If you run, more men may appear to stop	Чапсаң дагы эркек токтоо көрүнүшү мүмкүн
This support continues today	Бул колдоо бүгүнкү күндө да уланууда
I want him still alive	Мен анын дагы эле тирүү болушун каалайм
I could really see and feel my surroundings	Мен айланамды чындап көрүп, сезе алчумун
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей туруп калдым
I had a hard time getting in	Киргениме аябай кыйналдым
I wanted to talk to you, I wanted to touch you	Мен сени менен сүйлөшкүм келди, сага тийгим келди
I felt like a whale	Мен өзүмдү кит бокунан төмөн сездим
I couldn’t bear to give him part of that action	Мен ага ошол иш-аракеттин бир бөлүгүн берүү үчүн чыдай албадым
I know, it doesn’t turn them off	Мен билем, бул аларды өчүрбөйт
I certainly didn’t really give up	Мен, албетте, чындап берген эмесмин
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I must have scared my son	Уулумду коркутуп алсам керек
I do not understand why	Мунун себебин түшүнгөн жокмун
I am in a wonderful light	Мен кереметтүү жарык жердемин
I get up and dust	Мен ордумдан туруп, чаңды сүртөм
I like that kind of thing	Мага ушундай нерсе жагат
I just hope you understand	Мен жөн гана түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I saw him talking to himself about it	Мен анын бул жөнүндө өзү менен сүйлөшүп жатканын көрдүм
I didn’t just fight to get my job back	Мен жөн эле жумушумду кайтарып алуу үчүн күрөшкөн жокмун
Second, I was scared	Экинчиден коркуп бараттым
I love it even more	Мен аны жакшы көрөм, андан да көп
I think the explanation makes sense for the reader	Мен түшүндүрмө окурман үчүн мааниси бар деп ойлойм
I am an important believer in democracy	Мен демократиянын маанилүү динимин
I would never have been so brave	Мен эч качан мынчалык кайраттуу болмок эмесмин
I was born in it and I was surrounded by it	Мен анын ичинде төрөлгөм жана анын курчоосунда калдым
I appreciate what you think of me	Мен жөнүндө ойлогонуңду абдан баалайм
I hope you will accept our opinion	Сиздер да биздин ой-пикирибизди кабыл аласыңар деп ишенем
I promise to talk to you only at this time	Мен ушул убакта сиз менен гана сүйлөшүүгө убада берем
The company is known for its dynamic cable	Компания динамик кабели менен белгилүү
I am looking for friends and others	Мен дос жана башкаларды издеп жатам
I couldn't hear the outside wind	Сырттагы шамалды уга албай калдым
I was only a mile away from the party	Мен кечеден бир чакырым гана алыс болчумун
I saw his face every night	Мен ал жүзүн күнүгө кечинде көрчүмүн
A complete stranger is no less beautiful, but a complete stranger	Такыр чоочун адам кем эмес, сулуу, бирок таптакыр чоочун
The police who were looking for me answered him	Мени издеп жүргөн полиция ага жооп берет
I failed here too	Мен бул жерде да ийгиликсиз болдум
I remembered that he told me to sleep	Мен анын мага уктайм дегени эсиме түштү
I did it differently too	Мен да аны башкача кылдым
I never thought it would be my own blood	Бул менин өз каным болот деп ойлогон эмесмин
I didn't understand what it was	Эмне экенин түшүнө албадым
I see chaos coming	Мен баш аламандыктын келе жатканын көрүп турам
I wanted to get up and run	Туруп качып кетким келди
I have a few spots	Менде бир аз тактар ​​пайда болду
I thought he had experienced something like this before	Мен ал буга чейин ушундай окуяны башынан өткөргөн деп ойлогом
I think they are looking forward to something to fight	Менимче, алар күрөшө турган нерсени чыдамсыздык менен күтүп жатышат
A generous gift to us	Бизге берешен белек
I chose one at random	Мен туш келди бирин тандап алдым
I would not go to a wedding	Мен тойго бармак эмесмин
I couldn't get up either	Мен да тура албай калдым
The mill finally caught fire by accident	Тегирмен акыры кокусунан күйүп кетти
I am sitting on the stairs	Мен тепкичке отурам
Shelter against tyranny	Тиранияга каршы баш калкалоочу жай
I woke up again, I was awake to the world, but I withered	Мен кайрадан ойгондум, дүйнөгө сергек болдум, бирок соолуп калдым
I noticed you and this little girl were bleeding	Мен сенин жана бул кичинекей кыздын кансырап жатканын байкадым
I wanted to stop at the bad guy	Мен жаман кишиге токтогум келди
I was already allowed to be a secret thief	Мен буга чейин эле жашыруун ууру болууга уруксат берчүмүн
A few more girls joined us before we drove	Биз айдап кете электе бизге дагы бир нече кыздар кошулду
I decided to regain the strength of my childhood	Мен балалыгымдын күчүн кайра алууну чечтим
I had a place to go and someone to stay with	Бара турган жерим, бирге боло турган бирөөм бар болчу
I had to study to become a nurse again	Кайрадан медайым болуу үчүн окууга туура келди
I have to take the book and destroy it	Мен китепти алып, жок кылышым керек
I live within walking distance of my former office	Мен мурунку кеңсесиме жөө алыс жашайм
I wanted to torture him	Мен аны кыйнагым келди
I could see the tension in his jaw	Мен анын жаагынын чыңалуусун көрүп турдум
I'm just sick of it	Мен жөн эле ооруп жатам, болгону ушуну менен
I don't know how to deal with emotions	Сезимдер менен кантип күрөшүүнү билбейм
I would scream and cry	Кыйкырып ыйламакмын
Stone cut the story short	Стоун окуяны кесип салган
I know my generation is different	Менин муунум башка экенин билем
I must be destroyed immediately	Мени тез арада жок кылышым керек
I wanted to be alone and think	Жалгыз калып, ойлонгум келди
I get them too	Ошолорду да алам
I don't need a jacket	Мага куртка керек эмес
I jumped when the dog reached my feet	Таманыма ит жеткенде секирип кеткен элем
I agree with you	Мен сени менен макулмун
I was not a volunteer for this	Мен бул үчүн ыктыярчы болгон эмесмин
I sighed and opened it	Онтогонумду басып, ачтым
I got up and ran to my mother	Мен туруп, апама чуркап бардым
He is a scientist with a subject like he always has	Ал ар дайым болгон сыяктуу темасы бар илимпоз
For some reason I wanted to say something else	Мен эмнегедир башка нерсени айткым келди
I think because if he dies, they are not positive	Менимче, анткени ал өлүп калса, алар позитивдүү эмес
I see my children and parents every day	Балдары менен ата-энелерди күндө көрөм
But I want the right legal advice	Бирок мен туура юридикалык кеңеш алгым келет
I force myself to be persistent	Мен өзүмдү туруктуу болууга мажбурлайм
There was a respectable silence in the air	Абада сый-урматтуу жымжырттык өкүм сүрдү
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере алган жокмун
I didn't want to believe him	Мен ага ишенгим келген жок
I know how your cars are developed	Мен сиздердин машиналарыңыз кандай өнүккөндүгүн билем
I like comfortable, conservative and functional clothes	Мага ыңгайлуу, эскичил жана функционалдык кийимдер жагат
I forgot all about that day	Мен ал күндүн баарын унутуп калдым
I always want to have a son	Мен дайыма уулдуу болгум келет
I'm going to help you	Мен сага жардам берейин деп жатам
I lost myself last night	Мен кечээ кечинде өзүмдү жоготуп алдым
I encouraged him, he fell, but eventually learned	Мен кайраттандырдым, ал жыгылды, бирок акыры үйрөндү
I was seldom allowed to go out	Мага сыртка чыгууга чанда гана уруксат беришчү
I just hope they let me hold my head	Мен жөн гана башымды кармап турууга уруксат беришет деп үмүттөнөм
I found it really cool, though	Мен аны чындап эле сонун таптым, бирок
I knew this from the beginning	Мен муну башынан эле билчүмүн
I know my hands are not shaking	Колум калчылдаган жок билем
I also want to remember it as accurately as possible	Мен да аны мүмкүн болушунча так эстегим келет
I never thought I would do that	Мен муну кылам деп ойлогон эмесмин
I think the facts speak for themselves	Менимче, фактылар өзү айтып турат
I think he was a year younger than me	Менимче, ал менден бир жаш кичүү болчу
A little pressure would be nice	Кичине кысым болсо жакшы болмок
I looked at him as he drove	Ал айдап баратканда мен аны карадым
I noticed a dramatic change in his character	Мен анын кулк-мүнөзүндөгү кескин өзгөрүүлөрдү байкадым
The colonial administration was hostile to the idea	Колониялык администрация бул идеяга кастык менен мамиле кылган
I have a new job now	Менде азыр жаңы иш бар
I want to help you	Мен сага жардам беришин каалайм
I can't remember why	Эмнеге экенин эстей албайм
The stage usually develops during diagnosis	Этап көбүнчө диагноз учурунда өнүккөн
I never want to be separated	Эч качан экөөбүздүн бөлөк болушубузду каалабайм
I will fight the enemy for you	Мен сен үчүн душман менен согушам
I was shocked to hear all this	Мен мунун баарын укканда абдан таң калдым
Being a child is a big responsibility	Бала деген чоң жоопкерчилик
I really regret how we met	Кантип жолукканыбызга чындап өкүнөм
I wanted to squeeze the trigger	Мен триггерди кыскым келди
I would probably go there at the same time	Мен, балким, ошол эле учурда ал жакка басып кетсем болмок
I turned on computers late in life	Мен компьютерлерди жашоомдо кеч ачкам
I may never see my family and friends again	Мен үй-бүлөмдү жана досторумду экинчи көрбөй калышым мүмкүн
I'm not always worried when he follows me	Ал менин артымдан жылганда дайыма тынчым жок
I have a patrol report	Менде патрулдук протокол толтурулат
To be honest, I didn't understand what he meant	Чынын айтсам, ал эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
I love what happened more than any of you	Ар бириңерге караганда мен болгонду жакшы көрөм
I want to be a nurse	Мен медайым болгум келет
I said it sounds very familiar	Мен бул абдан тааныш угулат дедим
I was depressed all day	Мен бир күн бою депрессияга кабылдым
A little after half past seven	Жети жарымдан бир аз өткөндөн кийин
I haven’t read any previous material	Мен эч кандай мурунку материалдарды окуган эмесмин, жок
I let them rest quickly	Мен аларды тез эле эс алдырам
I will never remember	Мен эч качан эстей албайм
A pop-up window will appear on the screen	Экранда калкыма терезе пайда болот
I had a dilemma in my hand	Менин колумда бир дилемма бар болчу
A slow smile spread across his face	Анын бетине жай жылмаюу жайылды
I had to check it out	Мен аны текшеришим керек болчу
A metal band was wrapped around his forehead	Анын чекесине металл боо оролгон
I want you to meet someone before you leave	Кетээрден мурун бирөө менен жолугуп калышыңды каалайм
I was really worried	Мен чындап эле тынчсыздана баштадым
I want people to see you leaving	Мен эл сенин бул жерден кетип баратканыңды көрүшүн каалайм
I trust you completely	Мен сага толук ишенем
I think it could be too many couples	Менимче, бул өтө көп жубайлар болушу мүмкүн
I think he was just getting started	Менимче, ал жөн эле иш козгоп жаткан
I'll take you to a nice restaurant	Мен сени жакшы ресторанга алып барам
I wanted to be in his arms again	Кайра анын кучагында болууну каалап жаттым
I followed the same architecture for all my projects	Мен бардык долбоорлорум үчүн бирдей архитектураны кармандым
I trusted him	Мен ал кишиге ишенген элем
I could never resist the door	Мен эч качан эшикке туруштук бере алган эмесмин
Slightly stale, but sweet and soft	Бир аз эскирген, бирок таттуу жана жумшак
I didn't come here just to apologize	Мен бул жакка жөн эле кечирим суроо үчүн келген жокмун
I couldn't believe he was talking about me	Анын мен жөнүндө айтып жатканына ишене албадым
The university also named it after him	Университет дагы анын ысымын ыйгарган
I think about them almost every day	Мен алар жөнүндө дээрлик күн сайын ойлонуп келем
I will die in a week	Мен бир жуманын ичинде өлөм
I thought he was not hungry	Мен анын курсагы ачкан жок деп ойлогом
She looks at the children with joy	Ал балдарга кубанычтуу карайт
I thought about it later	Мен бул тууралуу кийин жакшылап ойлондум
I never fell early	Мен эч качан эрте түшкөн эмесмин
I didn't know about it for about five years	Мен бул тууралуу беш жылдай билбедим
Everything else was in my hands	Калган буюмдардын баары менин колумда болчу
I can't look at it while driving	Айдап баратканда аны тиктеп тура албайм
I thought I had hope with him	Мен аны менен үмүт бар деп ойлочумун
But this is the nature of the sport	Бирок бул спорттун табияты
I wanted to hit someone	Мен бирөөнү ургум келди
I move my head up and down	Мен башымды өйдө-ылдый кыймылдатам
I spoke to lawyers this morning	Бүгүн эртең менен адвокаттар менен сүйлөштүм
I hope they are really good	Мен алар чындап эле жакшы деп үмүттөнөм
I closed my eyes tightly	Мен көзүмдү бекем жумдум
I can understand all his words	Мен анын бардык сөздөрүн түшүнө алам
I asked where her beautiful accent came from	Мен анын сулуу акценти кайдан экенин сурадым
After a few minutes, they had a genius idea	Бир нече мүнөттөн кийин аларда гений ой пайда болду
I still wake up in the middle of the night about it	Мен дагы эле бул жөнүндө түндөр менен ойгоном
I got the last one this morning	Мен бүгүн эртең менен акыркыларын алдым
I was busy teaching my men	Эркектеримди үйрөтүү менен алек болчумун
I know someone killed him	Мен аны кимдир бирөө өлтүргөнүн билем
I hanged myself	Өзүмдү өзүм асып өлтүрдүм
I understood why they wanted to	Мен алар эмне үчүн каалаганын түшүндүм
A man came up the hill	Бир киши дөңдүн өйдө жагына келди
I looked outside, but it was still dark	Мен сыртты карадым, бирок дагы эле караңгы экен
I hid my dark feelings of discomfort	Мен өзүмдүн караңгы ыңгайсыздык сезимдеримди жашырып койдум
I want a partnership	Мен шериктештик каалайм
I do not show my body to anyone	Мен эч кимге денемди көрсөтпөйм
I opened my mouth but there was no word	Оозумду ачтым бирок эч кандай сөз чыккан жок
I don’t know who they might be	Алар кимдер болушу мүмкүн экенин билбейм
No information was provided about his opponent	Анын атаандашы тууралуу маалымат берилген жок
I think there will be many more	Алдыда дагы көп нерселер болот деп ойлойм
I never liked him, even before their relationship	Мен аны эч качан жактырчу эмесмин, атүгүл алардын мамилесине чейин
I think it was the same for him	Менимче, ал үчүн да ошондой болгон
Larry has taken a few unnecessary chances lately	Ларри акыркы убакта бир нече керексиз шансыларды колдонду
I didn't know you looked like that	Мен сенин мындай караганыңды билген эмесмин
I enjoyed every moment of it	Мен мунун ар бир көз ирмеминен ырахат алчумун
I want to remember him	Мен аны эстегим келет
I went to secure your divorce	Мен сенин ажырашыңды камсыз кылуу үчүн баргам
I was wearing little pink shorts	Мен кичинекей кызгылт шорты кийип алгам
I know you want to go to lunch	Мен сенин түшкү тамакка баргың келгенин билем
I lived in a dark world	Мен караңгы дүйнөдө жашап жаттым
The small movement on the rock frightened me	Таштын үстүндөгү кичинекей кыймыл мени чочутуп жиберди
I can be useful to you	Мен сага пайдалуу боло алам
I love making supplements for this purpose	Мен ушул максат үчүн кошумча жасаганды жакшы көрөм
I mean, when are the plans to apply	Айтайын дегеним, качан кайрыла турган пландар
I see that you are alone	Жалгыз болуп калганыңды көрүп турам
I wanted to feel that way	Мен ошондой сезгим келди
The chosen people scattered	Тандалган эл чачырап кетти
I really want her to live	Мен анын жашашын абдан каалайм
I always believe in our love above all else	Мен ар дайым биздин сүйүүбүзгө баарынан жогору ишенем
I just wanted to leave	Мен жөн эле кетким келди
I missed the kingdom and our ancient castle	Падышалыкты жана биздин байыркы сепилди сагындым
I can't sleep next to him again	Мен дагы каалабай анын жанына жата албайм
I was still a man with his shell	Мен дагы эле анын кабыгы бар адам болчумун
I know you talked about them	Мен алар жөнүндө айтканыңызды билем
I loved my room and my sanctuary	Мен бөлмөмдү, ыйык жеримди жакшы көрчүмүн
This is not a simple matter	Бул жөнөкөй маселе эмес
A famine or a bloody feast	Ачарчылык же кандуу той
I stepped into his view	Мен анын көз карашына кадам таштадым
He never returned to politics	Ал эч качан саясатка кайтып келген эмес
I always have a passion for creativity	Менде дайыма чыгармачылыкка болгон ынтызарлык бар
I watched the story from above	Мен жогору жактан окуяны карап турдум
I had a total of six successes	Мен жалпысынан алты ийгиликке жетиштим
I can feel him crying softly against me	Анын мага каршы акырын ыйлап жатканын сезем
I will go back and talk to him	Мен кайра барып, аны менен сүйлөшөм
I sit back down	Мен ордума кайра отурам
A soft voice escaped him	Жумшак үн андан качып кетти
Call it injustice	Аны адилетсиздик деп атагыла
I just heard the parts	Мен жөн гана бөлүктөрдү уктум
I had to be positive	Мен позитивдүү болушум керек болчу
I communicate easily with women, it takes a lot of time with men	Мен аялдар менен оңой байланышам, эркектер менен көп убакыт талап кылынат
I'll do as you ask	Мен сен сурагандай кылам
I turned and looked at the big man, his eyes wide	Мен бурулуп, чоң кишини карасам, көздөрү жайнап
But this is a real museum	Бирок бул чыныгы музей
I want to show him my world	Мен ага дүйнөмдү көрсөткүм келет
A good person can never lie	Жакшы адам эч качан жалган боло албайт
I’m seeing more visibility and something new	Мен көбүрөөк көрүнүштү жана жаңы нерсени көрүп жатам
I introduced myself to him and spread my legs wide	Мен ага өзүмдү сунуштап, буттарымды кенен жайдым
Please stop this madness	Сизден суранам, бул жиндиликти токтотуңуз
I went upstairs and saw a police officer	Мен үстүнкү кабатка чыгып, милиция кызматкерин көрдүм
I have a few movements	Менде бир нече кыймылдар бар
I did it without thinking	Мен ойлонбой эле жасадым
I shouldn't have taken us here	Бизди бул жакка алып барбашым керек болчу
Eventually, I fell ill and dropped out of school	Акыры ооруп калып, окууну таштадым
I think they are looking at us	Менимче, бизди карап жатышат
I did not understand my intention	Мен өзүмдүн ниетимди түшүнгөн жокмун
I don't have a last name	Менин фамилиям жок, андай эмес
A sign that has not completely diminished	Толугу менен азайбаган белги
A kind of other dimension	Башка өлчөмдүн бир түрү
I stared at the box, unable to move	Мен кыймылдай албай, кутуну тиктеп турдум
I remember always bringing you here	Мен сени дайыма бул жакка алып келгеним эсимде
I think something bad happened	Мен жаман нерсе болду деп ойлойм
A gentle breeze blew on his face	Анын бетине жумшак жел тийди
Neutrality is a child of ignorance	Бейтараптык – наадандыктын баласы
I thought I couldn’t be happier	Мен бактылуу боло алмак эмесмин ал ойлоду
I should have included you in what we are doing	Мен сизди биз кылып жаткан иштерге кошушум керек болчу
Her eye ring may have a deeper pink color	Анын көзүнүн шакеги дагы тереңирээк кызгылт түскө ээ болушу мүмкүн
I can't decide which question to ask first	Кайсы суроону биринчи береримди чече албай жатам
I was wounded and separated from my unit	Мен жарадар болуп, өзүмдүн бөлүктөн бөлүнүп калдым
I helped them escape	Мен аларга качып кетүүгө жардам бердим
I don't argue with him	Мен аны менен урушпай, көңүл бурбайм
I need to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонушум керек
I let him out of my life	Мен анын жашоомдон чыгып кетишине жол бердим
I really hope you like it	Мен чындап эле сиз каалайт деп үмүттөнөм
I want you and I need you	Мен сени каалайм, а сен мага керексиң
I agree that we are starting to pay attention	Биз көңүл бура баштаганыбызга кошулам
I see both in its features	Мен экөөнү тең анын өзгөчөлүктөрүнөн көрөм
Prince or princess	Принц же принцесса
I tried very hard to find an apartment	Бизге квартира таап берейин деп аябай аракет кылдым
I feel satisfied, and completely confused	Мен өзүмдү канааттануу менен сезем, жана толугу менен баш аламан
I hit that first mound hard	Мен ошол биринчи дөбөгө катуу тийдим
He is married and has two sons	Үй-бүлөлүү, эки уулу бар
A few piles of salt did not change anything	Бир нече үйүлгөн туз эч нерсени өзгөрткөн жок
I didn't want to talk to anyone anymore	Мен мындан ары эч ким менен сүйлөшкүм келген жок
I'd like to come here for a drink	Мен бул жакка бир аз ичимдик ичип, эс алганы келем
Flowers bloom only when they are new	Гүлдөр жаңы өскөндө гана гүлдөйт
I got lost while running away	Мен качып баратып адашып кеттим
I want him to trust me more	Анын мага көбүрөөк ишенишин каалайт элем
I hope he wants to talk to you	Ал сени менен сүйлөшкүсү келет деп ишенем
I can't say anything	Мен эч нерсе айта албайм
I can just take it out	Мен аны жөн эле чыгара алам
I actually told him the amount	Мен ага чынында сумманы айттым
He took no further action	Ал дагы эч кандай чара көргөн жок
I breathed as he pressed his lips to mine	Ал эриндери менин эриндериме басканда мен дем алдым
I turn clockwise	Мен саатты карай бурам
I can't find it in the city	Мен аны шаардан таппай жатам
I would run with you	Мен сени менен чуркамакмын
I know this for sure	Мен муну так билем
I am a beautiful and beautiful lady	Мен сулуу жана сулуу айыммын
I went, trust me, our host was very kind	Мен бардым, мага ишен, биздин үй ээси абдан боорукер болду
I didn't want to leave my room	Мен бөлмөмдөн чыккым келген жок
Funny sounds coming from me	Менден келе жаткан күлкүлүү үндөр
I walk to the door and look outside	Мен эшикти көздөй басып, сыртты карап турам
I was incredibly embarrassed	Мен укмуштуудай уялдым
I waited for it to begin	Мен анын башталышын күттүм
I haven't changed the baby's cry yet	Баланын ыйын али алмаштыра элекмин
I think he's another reporter	Мен аны башка кабарчы деп ойлойм
I didn’t know it was there	Мен анын ичинде бар экенин билген эмесмин
I could see them all day	Мен аларды күнү бою көрө алчумун
I felt that the source of energy was electricity	Мен энергия булагы электр экенин сездим
I did not expect to lose so much weight	Мынчалык арыктайм деп күткөн эмесмин
A calm mind is a calm mind	Тынч акыл - тынч акыл
I have not received any response to the instructions	Мен эч кандай көрсөтмөлөргө жооп ала элекмин
I accepted the offer with excitement and respect	Сунушта толкунданып, сый-урмат менен кабыл алдым
I expand my consciousness, my sense of any life	Мен өзүмдүн аң-сезимимди кеңейтем, кандай гана жашоого болбосун сезимим
I believe everything you say	Мен сенин айтканыңдын баарына ишенем
Permission for planning was obtained at the end of that year	Пландаштырууга уруксат ошол жылдын аягында алынган
A date has been set for the jury trial	Сот арачылары тарабынан карала турган күн белгиленди
I can't stand that man	Мен ал кишиге чыдабайм
I want him to put his hand on me	Мен анын колун менин үстүмө өткөрүшүн каалайм
I incorporated better processes into my work	Мен жумушума жакшыраак процесстерди киргиздим
I have never seen girls before	Мен буга чейин кыздарды көргөн эмесмин
I haven’t seen him since he came out	Ал чыккандан бери көрө элекмин
I had to use tools to make the crown	Таажыны жасоо үчүн куралдарды колдонууга туура келди
I like my music to be competitive	Мага музыкамдын атаандаштыкка жарашы жагат
I crossed the strings	Мен жиптерди кесип өттүм
I hear them talking and they are getting closer	Мен алардын сүйлөшүп жатканын угуп жатам жана алар жакындап баратышат
I just lost my leg	Мен жөн эле бутумдан айрылдым
Nobody wants to look at bad people	Эч ким жаман адамдарга карагысы келбейт
I hope each of us can	Ар бирибиз кыла алабыз деп үмүттөнөм
When I looked, they were	Карасам алар экен
I can't shut up again	Мен кайра камай албайм
I managed to walk	Жөө басууга жетиштим
This is for a number of reasons	Бул бир катар себептерден улам
I was hoping it would appear there	Мен ал жерде пайда болот деп үмүттөнгөн элем
I've been running ever since	Ошондон бери чуркап жүрөм
I wanted to see her beautiful skin in the moonlight	Мен анын ай жарыгынан сулуу терисин көргүм келди
I hope you meet me	Мени менен жолугасың деп үмүттөнөм
I thought of it for a moment	Мен бир саамга аны эске алдым
I just want to enjoy life	Мен жөн гана жашоодон ырахат алгым келет
I was no longer comfortable in my own skin	Мен азыр өзүмдүн теримде ыңгайлуу эмес болчумун
I took this loss very personally	Мен бул жоготууну абдан жеке кабыл алдым
At times, I even feel guilty about this	Буга мен өзүм да кээде күнөөлүү болом
A warning came through my veins	Тамырымды аралап эскертүү келди
I wake up early and check my email	Мен эрте ойгонуп, электрондук почтамды текшерем
It must have taken a lot of energy	Ал үчүн көп энергия жумшалса керек
Style unnoticed in the area	Райондо байкалбаган стиль
I felt like I was growing and stretching	Мен өзүмдүн чоңоюп, чоюлуп баратканымды сездим
I’m starting, though	Мен баштап жатам, бирок
I planned to tell you	Мен сага айтам деп пландадым
The legs are long and strong	Буттары узун жана бышык
The child should never be abandoned by his family	Баланы үй-бүлөсү эч качан таштабашы керек
I prepared my money for the next transition	Мен кийинки өтүү үчүн акчамды даярдадым
It can be a personal record	Жеке жазуу болушу мүмкүн
I gave them a chance by chance	Мен аларга кокустан мүмкүнчүлүк бердим
I'm looking forward to some excitement here	Мен бул жерде кандайдыр бир толкунданууну эңсеп турам
I would never hurt you like that	Мен сени эч качан антип кыйнабайт элем
I did not reject yours	Мен сеникини четке каккан жокмун
This result has nothing to do with the explosion	Бул натыйжа жарылууга тиешеси жок
I look forward to working with you in the future	Мен келечекте сиз менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I was not expecting guests today	Мен бүгүн конокторду күткөн эмесмин
I will not back down	Мен артка чегинбейм
I wanted to tell him to stop	Мен ага токто деп айткым келди
I always appreciate it	Мен аны ар дайым баалайм
I thought about what happened last night	Өткөн түнү болгон окуяларды ойлодум
I could not bear to get rid of the disease	Оорудан кутулуу үчүн чыдай албадым
I took it out and protected it	Мен аны алып чыгып коргом
I can't go home	Мен үйгө кайра бара албайм
I hope this helps me write better	Бул мага жакшыраак жазууга жардам берет деп ишенем
I was disgusted by my reaction	Мен реакциямдан абдан жийиркендим
I was worried at first	Мен башында кабатыр болдум
I forgot you were hungry	Ачка экениңди унутуп калыпмын
Can someone do my essay	Менин эссени кимдир бирөө жасай алабы
I assert that he was not forced	Мен ал мажбурланган эмес деп ырастайм
There was relief on his face	Анын жүзүнөн жеңилдик көрүндү
A few meters behind, another	Бир нече метр артта, дагы бир
I was a college psychology professor	Мен колледждин психология профессору болчумун
I had no plans to attend his birthday	Мен анын туулган күнүнө катышууну пландаган эмесмин
I put down my fork and knife and stood up	Мен вилка-бычагымды коюп, ордумдан турдум
I have to finish it all	Мага мунун баары бүтүшү керек
The smell of food came from near me	Мага жакын жерден тамактын жыты келди
I just wanted to be honest with you	Мен жөн гана сени менен чынчыл болгум келди
I hope you sleep well	Жакшы уктайсың деп ишенем
As always, I was convinced that the last word was mine	Мен ар дайымкыдай акыркы сөз меники экенине ынандым
I put my hand in my pocket and walked	Колумду чөнтөгүмө салып басып бардым
I wish he would wash away all my troubles	Ал менин баардык кыйынчылыктарымды жууп кетсе экен деп тилейм
I could not find any visible holes or tears	Мен эч кандай көзгө көрүнгөн тешиктерди же көз жашты таба алган жокмун
I leaned back and looked outside	Артка эңкейип, сыртты карадым
I especially mean that this horse is not harmed	Айрыкча бул атка зыяны жок дегеним
I can see it very clearly	Мен аны абдан ачык көрө алам
I still remember that game	Ал оюн дагы деле эсимде
I wouldn't bother you, I wouldn't dream	Мен сени кыйнабайм, кыялданбайт элем
That's what most strong women do	Күчтүү аялдардын көбү ушундай
Please join me	Мага кошулууну суранам
I was upset by his question	Мен анын суроосуна капаландым
I had to add it there	Мен аны ошол жерге кошушум керек болчу
I looked at my watch gratefully	Мен ыраазы болуп саатымды карадым
I don't remember coming from the airport	Аэропорттон келгени эсимде жок
After that, I couldn't even open my mouth	Ошондон кийин оозумду да ача албай калдым
I woke up unable to move	Уйкудан кыймылдай албай ойгондум
I will serve you well	Мен сага жакшы кызмат кылам
I did not cry for help, I did not breathe	Жардам сурап кыйкырган жокмун, аяр демим жок
I look for the positive in the world	Мен дүйнөдөн позитив издейм
I would not go that way	Мен мындай жолго бармак эмесмин
I knocked on the front door	Мен алдыңкы эшикти кактым
She is a proud spouse	Аны сыймыктануу үчүн өмүрлүк жар
They drank tea in the afternoon	Алар түштөн кийин чай ичишти
I just came from a meeting with copper	Мен жаңы эле жез менен жолугушуудан келдим
I could not see the blue water anywhere	Эч жерден көк сууну көрө алган жокмун
I felt that my life had no meaning	Жашоомдун мааниси жок экенин сездим
There was a pit inside me	Менин ичимде чуңкур бар болчу
I did not like the darkness	Мага караңгылык жакчу эмес
I don't know what to do this morning	Бүгүн эртең менен эмне кыларымды билбей калдым
I couldn't get enough of his kiss	Мен анын өбүшүнө тойбой калдым
I really like your thinking	Мага чынында сиздин ой жүгүртүүңүз жагат
I cried because I wanted to sleep under my bed	Төшөгүмдүн астында уктайм деп ыйладым
I think the job was good for him	Менимче, жумуш ага жакшы болду
I managed to calm down	Мен жинди басууга жетиштим
I knocked and waited	Мен тыкылдатып күттүм
Several people leaned forward	Бир нече адам алдыга эңкейишти
I did not expect the support of a large family	Мен чоң үй-бүлөнүн колдоосун күткөн да эмесмин
I know you want to hear from them	Билем, сен алардан угууну каалап жатасың
I was wearing a mask	Мен маска кийип жүргөн элем
I have never seen this happen before	Мен буга чейин мындай болгонун көргөн эмесмин
I took it for granted	Мен муну жакшылык катары кабыл алдым
I could just fall into those eyes and melt	Мен жөн гана ошол көздөрүнө түшүп, эрип кете алмакмын
As a result, he was released from prison	Жыйынтыгында абактан бошотулган
I pay good money for my car	Мен өзүмдүн унаам үчүн жакшы акча төлөйм
He tried to marry her	Ал ага үйлөнүүгө аракет кылган
I'd like to see him tomorrow	Мен аны эртең көргүм келет
I'm looking for a crane	Кран издеп жатабы дейм
The third attacked the cage from below	Үчүнчүсү ылдый жактан капаска кол салды
I’m not saying he didn’t try	Мен ал аракет кылган жок деп айтуудан алысмын
I paused, one hand still squeezing the table	Мен тындым, бир колум дагы эле столду кысып турду
I have to say this openly	Мен бул жөнүндө ачык айтышым керек
I have given you life and existence	Мен сага өмүрдү, бар болууну бердим
I certainly couldn’t argue	Мен, албетте, талаша албадым
He kept a serious personal art collection	Ал олуттуу жеке көркөм коллекцияны сактаган
I heard a noise coming from his head	Мен анын башынан ызы-чуу чыкканын уктум
It was just to capture the spirit	Бул жөн гана рухту басып алуу үчүн болгон
I want to be, though	Мен болушун каалайм, бирок
I think the fruits and results are telling for themselves	Мен жемиш жана натыйжалар өздөрү үчүн айтып жатат деп ойлойм
I still think that could be there	Мен дагы эле ошол жерде эмне болушу мүмкүн деп ойлойм
I don't understand how you use the rooms	Бөлмөлөрдү колдонгонуңузду түшүнгөн жокмун
Their foolish mistake	Алардын акылсыз катасы
Eventually, the death toll rose to nine	Акыры каза болгондордун саны тогузга жетти
The interest of local and central authorities is growing	Жергиликтүү жана борбордук бийликтин кызыгуусу арта баштады
They caught him perfectly	Алар аны эң сонун кармашты
A gold watch is tied to his right wrist	Оң билегине алтын саат байланган
It's hard to believe me	Мага ишенүү кыйын
I still didn't get much sleep	Мен баары бир көп уктабай калдым
I listen to him from behind	Мен анын артымдан угам
He became angry with blood	Аны кандын каарына алды
I think they also call it a maintenance plan	Менимче, алар да муну тейлөө планы деп аташат
I wanted something else	Мен дагы бир нерсени кааладым
I didn't even know where to start	Эмнеден баштаарымды да билбей калдым
The village can be a family	Айыл бир үй-бүлө болушу мүмкүн
I saw a big snake today	Мен бүгүн чоң жыланды көрдүм
I would definitely lie to them	Мен аларга, албетте, калп айтат элем
I want to be noticed and remembered	Мен байкалып, эсте калгым келет
I turned to the left and started walking	Мен сол жагыма бурулуп баса баштадым
I’ve never worried about this before	Мен буга чейин бул жөнүндө эч качан тынчсызданган эмесмин
Feelings of relief and equal fear	Жеңилдик жана бирдей коркуу сезими
I still do not know the source of the laws	Мен дагы деле мыйзамдардын булагын билбейм
I felt the pain	Мен ооруш керек экенин сездим
I will no longer be forced to leave here	Мен мындан ары бул жерден кетүүгө мажбурланбайм
I have already added a guestbook page	Мен мурунтан эле конок китеби барагын кошкон
I still haven't done it myself	Мен дагы өзүмдү аткара элекмин
I was looking forward to the next day's lesson	Эртеси сабакты чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I heard the bed shake the room	Мен керебеттин бөлмөнү солкулдатып жатканын уктум
I did not expect much interest in my work	Мен өзүмдүн иштериме көп кызыгууну күткөн эмесмин
I can't understand it at all	Мен аны такыр түшүнө албайм
He was a genius	Ал киши гений эле
Sacrifice was to be offered	Курмандык чалуу керек болчу
I passed the cell and boarded the ship	Мен камерадан өтүп, кемеге туура кирдим
I looked at the guests at the tables next to them	Мен конокторду алардын жанындагы столдорго карап көрдүм
I hoped it would make her really happy	Мен аны чындап бактылуу кылат деп үмүттөндүм
Otherwise, I will hold my hand tightly	Болбосо колумдан катуу кармайм
I have some content that should be in the book	Менде китепте болушу керек болгон кээ бир мазмундар бар
Brain injury is one thing	Мээ жаракаты бир нерсе
I hope he doesn't remember me from the library	Ал мени китепканадан эстебейт деп үмүттөнөм
I had never met him	Мен аны али жолуга элек болчумун
I heard my mother go upstairs	Мен апамдын өйдө көтөрүлүп жатканын уктум
On the stone floor, an amazing, round pattern was painted	Таш полго таң калыштуу, тегерек оюм түшүрүлгөн
I approached the warm side of the fire	Мен оттун жылуу жагына жакындадым
When I looked closer, I saw a dragon	Жакыныраак карасам ажыдаар экен
I couldn't bear to divorce her yet	Мен аны менен ажырашууга азырынча чыдай албадым
I sent it twice	Мен аны эки эселеп жибердим
I ignored him and went to take a shower	Мен ага көңүл бурбай, душка түшкөнү кеттим
I was scary for them	Мен алар үчүн коркунучтуу элем
A new lesson begins	Жаңы сабак башталат
I need to know that	Мен муну билишиң керек
I never got the keys	Мен ачкычтарды эч качан алган эмесмин
I need more time, I need a little more time	Мага көбүрөөк убакыт керек, бир аз көбүрөөк убакыт керек
A new window will appear	Бир жаңы терезе пайда болот
I fastened the top button of my lined trench coat	Астарлуу тренччемдин үстүнкү топчусун бекиттим
I grabbed the phone by the ear	Телефонду кулагымдан кармадым
I have no regrets for those ten years	Ошол он жыл үчүн өкүнбөйм
I hear him sigh	Мен анын үшкүрүнүп жатканын угуп жатам
I can tell for myself	Мен өзүм үчүн айта алам
I think he may have been hit in the head	Менимче, ал башына тийген болушу мүмкүн
I see how my son looks at you	Мен уулумдун сага кандай караганын көрүп турам
I never wanted to be in the dark	Мен эч качан караңгыда болгум келген эмес
I hit a middle-aged wall	Мен орто жаштагы дубалды сүздүм
I ate very healthy	Мен абдан дени сак жедим
I highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайм
I learned what love is	Сүйүү эмне болорун билдим
I know it's not my fault	Бул менин күнөөм эмес экенин билем
I fight for what I have	Меники болгон нерсе үчүн күрөшөм
In a day or two you will be gone	Бир-эки күндөн кийин сен жок болосуң
I shouldn't have said that	Мен муну айтпашым керек эле
I waited for my chance to escape	Мен качып кетүү мүмкүнчүлүгүмдү күттүм
I think it still makes him very upset	Менимче, бул дагы эле аны абдан капа кылат
I feel dark	Мен караңгылыкты сезем
My arm must be stronger or longer	Менин колум күчтүүрөөк же узунураак болсо керек
I finished the whole book, there is no end	Мен бүт китепти бүтүрдүм, аягы жок
I owe them everything	Мен аларга бардыгын карыздармын
I will always remember that	Мен муну дайыма эстейм
I'm glad you're back	Сиздин кайтып келгениңизге абдан кубанычтамын
I just can’t return it	Мен жөн эле кайтара албайм
I felt comfortable from the beginning	Мен башынан эле ыңгайлуу сезилдим
I took my notebook and started walking around the cemetery	Дептеримди алып, көрүстөндү аралай баштадым
Didn't ask much about it	Бул тууралуу көп сураган жок
I can't let this guy run away	Мен бул жигиттин качып кетишине жол бере албайм
I understand that, young viewers and everyone	Мен муну түшүнөм, жаш көрүүчүлөр жана бардыгы
I just can’t miss the opportunity	Мен жөн гана мүмкүнчүлүктү колдон чыгара албайм
I even married one of them	Атүгүл алардын бирине үйлөнгөн элем
I knew that the colonel and his men were close	Мен полковник менен анын кишилери жакын экенин билчүмүн
He later completed the composition alone	Кийин ал композицияны жалгыз бүтүргөн
I just didn’t know people had heard of us	Мен жөн гана адамдар биз жөнүндө укканын билген эмесмин
I deserved to celebrate	Мен майрамдоого татыктуу болдум
I wanted to see it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көргүм келди
I tried to think of the right word	Мен туура сөздү ойлонууга аракет кылдым
I was in a difficult situation with this guy	Мен бул жигит менен кыйын абалда калдым
I think he needs to take a step forward	Ал алдыга кадам ташташ керек деп ойлойм
I mean, we lied to him	Айтайын дегеним, биз ага калп айттык
I felt uncomfortable	Мен өзүмдү ыңгайсыз сездим
I need to install a filter from the brain to the mouth	Мен мээден оозго фильтрди орнотушум керек
I have nothing but to wait until the end	Аягына чейин күткөндөн башка эч нерсем жок
I waited for an invitation to come and sit	Мен басып келип отурууга чакырууну күттүм
I'm talking to this new guy of yours	Мен сенин бул жаңы жигитиң менен айтып жатам
I am not in favor of introducing details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин киргизүүнү жактабайм
I could have moved elsewhere	Мен башка жакка көчүп кете алмакмын
I was angry that he ran away from me	Анын менден качканына ичим ачышып кетти
I wondered if he was planning to join me	Мага кошулууну пландап жатабы деп ойлодум
I just thought it was the most likely	Мен жөн гана ал эң мүмкүн деп ойлогом
I have never committed a crime of my own free will and will never do so	Мен эч качан өз каалоом менен кылмыш кылган эмесмин жана кылбайм да
I had to go to the bank tomorrow afternoon	Эртең түштөн кийин банкка барышым керек болчу
I think we are on the same floor	Менимче, биз бир кабаттабыз
I was in heaven, and the world was under me	Мен асманда элем, ал эми дүйнө астымда болчу
In the distance the horses could be heard crying	Алыстан аттардын ыйлаганы угулуп турду
I didn't know how to do it	Кантип иш кыларымды билбей калдым
I didn't talk to anyone on the bus	Автобуста эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
I was not surprised to find him there	Мен аны ошол жерден тапканыма таң калган жокмун
I wrote for about an hour, maybe a little more	Мен бир сааттай жаздым, балким бир аз көбүрөөк
I don't think we should be discouraged	Мындан улам көңүлүбүздү чөгөрбөшүбүз керек деп ойлойм
I came to tell you this	Мен муну сизге айтуу үчүн келдим
Let me explain a bit	Мен бир аз түшүндүрүп берейин
I stopped and burst into tears	Мен токтоп, көз жашым куюлуп кетти
I hurriedly hugged my body	Шашылыш менен денемди кучактап кучактап алдым
I need the first truth	Мага биринчи чындык керек
I was with him for a week	Мен аны менен бир жума болдум
In the elderly, they may reduce the risk	Улгайган адамдарда алар коркунучун азайтышы мүмкүн
I finally seemed to belong to him completely	Мен акыры ага толугу менен таандык болуп көрүндүм
I turned and examined the statue in the water	Мен бурулуп, суудагы айкелди изилдеп көрдүм
I scrolled down the window	Тереземди ылдый жылдырдым
I would let my fingers play for me	Мен үчүн манжаларымды ойноого уруксат бермекмин
I want my teacher to move it, but he won't move it	Мугалимим аны жылдырса дейм, бирок ал жылдырбайт
I wasn't done with it yet	Мен аны менен али бүтө элек болчумун
I thought it would be beautiful	Мен сулуу болот деп ойлогом
I know he will come around	Мен анын айланасында келерин билем
I never want to upset you like that	Мен сени эч качан ушинтип капа кылгым келбейт
I am stronger than you	Мен сенден күчтүүмүн
Inside I'm waiting for you	Мен сени күтүп жатам ичинде
I am not a leading salesperson	Мен жетектөөчү сатуучу эмесмин
I poured a cup of coffee	Мен бир чыны кофе куюп койдум
I follow at a slower pace	Мен жайыраак темп менен ээрчийм
I want to sell them in my online store	Мен буларды онлайн дүкөнүмдө саткым келет
The estimated total population is more than one million people	Болжолдуу жалпы калктын саны бир миллиондон ашык адамды түзөт
I had breakfast with the editor	Мен редактор менен эртең мененки тамактандым
I hate football, but we have to appreciate everything	Мен футболду жек көрөм, бирок биз баарын ыраазы кылышыбыз керек
I still imagine they are doing something to me	Мен дагы алар мага бир нерсе кылып жатканын элестетем
I think he was interested in something	Менимче, ал бир нерсеге кызыкты
I put my bag in and handed over the keys	Мен сумкамды салып, ачкычтарды бердим
I leaned over and greeted the girl	Мен эңкейип кыз менен учураштым
This is a good start	Бул жерде жакшы башталыш бар
I want to turn off the phone	Мен телефонду өчүргүм келет
I take the package seriously	Мен пакетке олуттуу карайм
The next day I received many compliments	Эртеси көп комплимент алдым
I knew she was trying to hide her smile	Анын жылмаюусун жашырууга аракет кылып жатканын билдим
I don't want you to love me	Сенин мени сүйүшүңдү каалабайм
I don't even know what happened to him	Мен аны менен эмне болгонун да билбейм
I once asked why	Эмне үчүн деп бир жолу сурадым
I was almost over it at the time	Мен ошол учурда дээрлик анын үстүндө болчумун
I have not got rid of it	Мен андан арыла элекмин
I have already decided, no weapons	Мен эчак эле чечим чыгаргам, курал жок
I felt very weak	Мен өзүмдү абдан алсыз сездим
I just came for your wonderful inspiration	Мен жөн гана сиздин эң сонун илхамыңыз үчүн келдим
I can lead you to the cliff	Мен бизди жарга жетелей алам
A wedding band tailored to your special day	Сиздин өзгөчө күнүңүзгө ылайыкташкан той тобу
I plan to sew dresses and hats	Көйнөктөрдү, баш кийимдерди тигүүнү пландап жатам
I raised my eyebrows at him	Мен ага кашымды көтөрдүм
I can't think straight	Мен түз ойлоно албайм
I still have a favorite editor	Мен дагы эле жакшы көргөн редакторум бар
Really scary message	Чынында эле коркунучтуу билдирүү
I thought the merger was over	Мен ойлогом, биригүү өтпөй калды
I laughed and cried and cried again	Ыйлап күлүп, анан дагы ыйладым
I think he can stay here	Менимче, ал бул жерде калышы мүмкүн
A blue light covered his soul	Анын жанын көк нур каптады
I was in full combat mode	Мен толук согуш режиминде болчумун
I love my father for all he has done for me	Мен атамды мен үчүн кылган бардык иштери үчүн жакшы көрөм
One day I may fall in love with another man	Бир күнү мен дагы бир жигитти сүйүп калышым мүмкүн
I have another question	Менин дагы суроом бар
But I’m trying and trying	Бирок мен аракет кылып, тырышып жатам
I was getting stronger and faster	Мен барган сайын күчтөнүп, тезирээк болуп жаттым
I have not fallen so far	Мен мынчалык жерге түшкөн жокмун
I felt the love of my family	Мен үй-бүлөмдүн сүйүүсүн сездим
I rub my eyes and try to focus again	Көзүмдү ушалап, кайра көңүл топтогонго аракет кылам
I let them go without arguing	Мен аларга эч нерсеге урушпай эле уруксат берем
I came downstairs and helped this lady in the kitchen	Мен түшүп келип, ашканада бул айымга жардам бердим
I need to sit for a while	Мен бир азга отурушум керек
The roof of the church was also damaged	Чиркөөнүн чатыры да жабыркаган
But I almost missed the entertainment	Бирок көңүл ачууну дээрлик сагындым
The jazz band played on a high platform	Джаз тобу бийик платформада ойногон
I like painting. I like classical music more	Сүрөт тартканды жакшы көрөм Классикалык музыканы көбүрөөк жакшы көрөм
I wish you happiness	Мен сага бакыт каалайм
I was afraid you would leave at this hour	Ушул саатта кетесиң деп корктум
I was happy to see what this product could do	Мен бул продукт эмне кыла ала турганына кубандым
I think this is the best policy	Бул эң жакшы саясат деп ойлойм
I still want people to love me the most	Мен дагы эле адамдар мени эң жакшы көрүшүн каалайм
I can take a portrait of you	Мен сенин портретиңди тарта алам
Europe was in the throes of an economic depression	Европа экономикалык депрессиянын кучагында болчу
We have a lot of black cats	Көптөгөн кара мышыктарыбыз бар
I wanted to hear from him for a week	Мен андан жума бою уккум келди
I can't blame him for not living up to my expectations	Мен аны менин күткөнүмдөн чыкпай калды деп айыптай албайм
I must be shocked	Мен шок болсом керек
I felt amazingly good	Мен өзүмдү таң калыштуу жакшы сездим
I wiped my sleep from my eyes, the reality came	Уйкумду көзүмдөн сүртүп жибердим, реалдуулук тийди
I looked bad to wear	Кийүү үчүн мен жаман көрүндүм
I thought it was very real	Мен муну абдан реалдуу деп ойлодум
I take a shower three or four times a week	Мен жумасына үч-төрт жолу сууга түшөм
I had no idea why I was there	Мен өзүмдүн бар болушумдун себебин такыр түшүнгөн эмесмин
Eventually, I learned to resist my father	Акыры атама туруштук бергенди үйрөндүм
I refuse to blame your soul for this sick life	Мен сенин жаныңды бул оорулуу жашоого айыптоодон баш тартам
I found it very comfortable to walk and sit	Басуу жана отуруу абдан ыңгайлуу деп таптым
Honestly, I think so sometimes	Чынын айтсам, мен кээде ушундай деп ойлойм
I couldn’t be less curious	Мен азыраак кызыгып көрө алган жокмун
I reached over and touched his face	Мен жетип, анын бетин тийгиздим
I think he was injured at the station	Менимче, ал станциядан жаракат алды
I said it traditionally	Мен аны салттуу түрдө айттым
I will not torture your sister	Мен сенин эжеңди кыйнабайм
The river just flowed from my eyes	Көзүмдөн жөн эле дарыя агып жатты
I never got paid to lead	Мен жетектегенге эч качан акча алган эмесмин
It takes a few long seconds	Бир нече узак секунд өтөт
I always came to work ten minutes early	Мен дайыма жумушка он мүнөт эрте келчүмүн
I will meet you in a safe house	Мен сени коопсуз үйдөн тосуп алам
I turn to him and smile	Мен ага кайрылып, жылмаямын
A few days later, he met with a consultant	Бир нече күндөн кийин ал консультант менен жолугушту
A woman in a white robe	Ак халатчан аял
Glorious did not change direction and did not increase speed	Glorious багытын өзгөрткөн эмес жана ылдамдыкты жогорулаткан эмес
I will not fight this war and ignore it	Мен бул согуш менен күрөшпөй, ага көңүл бурбайм
I have no courage	Менде кайрат жок
I can't do this for you	Мен муну сен үчүн кыла албайм
I offered faster delivery times and lower rates	Мен тезирээк жеткирүү убактысын жана төмөнкү тарифти сунуш кылдым
I couldn't look	Карай албай койдум
Grief about lost and forgotten things	Жоголгон жана унутулган нерселер жөнүндө айткан кайгы
I just want you to be yourself	Мен жөн гана өзүң болушуңду каалайм
I got ready to take a shower	Мен душка түшүп даярдандым
I didn’t ask for this life	Мен бул жашоону сураган жокмун
I can guarantee you that	Мен муну сага кепилдик бере алам
I didn’t like the smell of the dead man	Мен өлгөн адамдын жыты жаккан жок
I fell in love with her right away	Мен аны дароо сүйүп калдым
I am your lord, and you are my lord	Мен сенин мырзаңмын, сен болсо менин мырзамсың
I tried to focus on one thing, but everything was moving	Мен бир нерсеге басым жасоого аракет кылдым, бирок баары кыймылдап жатты
I just want to be friends with you	Мен сени менен гана дос болгум келет
Because, I got a head injury	Анткени, мен башымдан жаракат алдым
I know how to do it	Мен муну кантип жасашымды билем
I hurried back to the cabin	Мен шашылыш кайра кабинага чегиндим
I completely forgot about it	Мен бул жөнүндө таптакыр унутуп калдым
I always recommend them	Мен аларды дайыма сунуштайм
I can’t delay the decision for a few weeks	Мен чечимди бир нече жумага кечиктире албайм
I always said, please and thank you	Мен ар дайым айтчумун, суранам жана рахмат
I walked to the altar	Мен курмандык чалынуучу жайды көздөй бастым
I wanted to change my new life	Мен жаңы жашоомду өзгөртүүнү кааладым
I felt something strong there	Мен ал жерде бир күчтүү нерсени сездим
I fixed it so that there would be no further problems	Мындан ары көйгөйлөр болбошу үчүн мен аны оңдоп койдум
I am with children	Мен балдар менен жүрөм
I want them there too	Мен аларды да ошол жерде каалайм
I feel my shoulders tense as I bend and run	Мен ийиндерим ийилгенге, чуркаганга чыңалганын сезип турам
There was a time because I know	Мен билем, анткени бир жолу болгон
I do not know of such attempts	Мен андай аракеттерди билбейм
I mentioned that I was working on this proposal	Бул сунуштун үстүндө иштеп жатканымды эске салдым
For the next five minutes, I couldn't help but kiss her	Кийинки беш мүнөттө мен аны өбүшпөй кете албадым
I take my luggage and throw it out the window	Мен жүгүмдү алып, терезеден ыргытам
I moved here a year ago	Мен бул жакка бир жыл мурун которулганмын
I could not perform this function directly	Мен бул функцияны түз аткара алган жокмун
I understand the plan	Мен планды түшүнөм
I can't really say for sure	Мен чындап эле так айта албайм
I just try to pass	Мен жөн гана өтүүгө аракет кылам
Their power increases with age	Алардын күчү карыган сайын көбөйөт
It was hard for me to deal with my emotions	Мага сезим менен күрөшүү кыйынга турду
I saw that there were hundreds of banknotes	Мен банкноттор жүздөгөн экенин көрдүм
I insisted on staying calm and not talking	Мен өзүмдү карманып, сүйлөбөй коюуга басым жасадым
Stress is a simple form of stress	Басым стресстин жөнөкөй түрү
There are different sounds on the instrument	Аспапта ар кандай үн бар
I thought it was a fox or something	Мен бул түлкү же бир нерсе деп ойлогом
I remember one day	Бир күнү эсимде
I couldn’t recommend them higher	Мен аларга жогору сунуш кыла алган жокмун
Low white feeling	Төмөн ак сезим
I come with great news and great offers	Мен сонун жаңылыктар жана сонун сунуштар менен келем
I always told you it would be later	Мен дайыма сага кийинчерээк болоорун айтчумун
I just want your normal life	Мен жөн гана сенин кадимки жашооңду каалайм
I’ve been training more in the last few weeks	Мен акыркы бир нече жумада көбүрөөк машыгып калдым
I was busy seeing and feeling	Көрүү жана сезүү менен алек болчумун
Many events took place in several cities	Көптөгөн иш-чаралар бир нече шаарларда болуп өттү
I finally reached my goal	Акыры максатыма жеттим
I feel, see and hear them	Мен аларды сезип, көрүп, угуп турам
I wanted to protect you	Мен сени коргум келди
I wear my name with pride	Мен атын сыймыктануу менен кийем
I talked to him yesterday	Мен аны менен кечээ эле сүйлөштүм
I had to live long to find them	Мен аларды табуу үчүн көпкө жашашым керек болчу
I reluctantly took them off and held them	Мен каалабастан аларды чечип, кармап турдум
I didn't tell anyone	Мен муну эч кимге айткан эмесмин
I wasn’t ready to open it	Мен аны ачууга даяр эмес элем
I should have had his love	Мен анын мээримине ээ болушум керек болчу
I think you two will be great for this campaign	Менимче, экөөңөр бул кампанияга эң сонун болосуңар
I think this is an important point	Бул маанилүү жагдай деп ойлойм
I imagine I found my father	Мен атамды тапканымды элестетем
I was afraid to look	Карагандан корктум
Both men swore again	Эки адам тең кайрадан ант беришти
I will stay there again	Мен дагы бир жолу ошол жерде калып калат
I have a little pretty beautiful body	Мен бир аз жакшынакай сулуу денем бар
I was hoping they would stop the board	Мен алар тактаны токтотот деп үмүттөнгөн элем
I have two meals a day	Мен эки күндүк тамактанам
I wonder if he saw something that was gone	Кызык, ал кетип калган бир нерсени көрдүбү
I breathed on the floor of my kitchen with her bare feet	Мен анын жылаңаяк буттары менен ашканамдын полунда дем алдым
I followed the other man	Мен башка кишинин артынан чыктым
I wonder how big those hands can be	Мен ал колдор канчалык чоң болушу мүмкүн деп ойлоп жатам
A wild cry behind us	Артыбыздан жапайы кыйкырык
I have many victories like you	Сиздей жеңиштерим көп
These plans have never moved forward	Бул пландар эч качан алдыга жылган эмес
I wanted to get back to normal	Мен абалга кайткым келди
Fire cannot kill a dragon	От ажыдаарды өлтүрө албайт
I could not blame	Мен күнөөлөй албадым
I was the closest of them to having a son	Мен алардын уулдуу болгон эң жакыны элем
I work hard to take care of this garden	Бул бакчаны багуу үчүн талыкпай эмгектенем
I did not drive a boat	Мен кайыкты айдаган жокмун
I was escorted by road guards	Мени жолдогу күзөтчүлөр өткөрүштү
Some of them are not entirely pleasant	Алардын бир нечеси толугу менен жагымдуу эмес
I will never trust anyone again	Мен мындан ары эч качан эч кимге ишенбейм
I doubt others took it	Башкалар аны алып кеткенине күмөнүм бар
It was often said that it was a matter of honor	Ардак маселеси, деп көп айтчу
I haven't found it yet	Мен аны азырынча таба элекмин
I did not feel uncomfortable at that party	Ал кечеде өзүмдү ыңгайсыз сезбей калдым
Personally, I enjoyed breakfast	Жеке мен эртең мененкисин жактырдым
After a few minutes, it broke	Бир нече мүнөттөн кийин ал үзүлүп калды
I'm going to sleep a little	Мен бир аз уктайын деп жатам
I am glad to work with the lady	Мен ханым менен иштешкениме кубанычтамын
I was silent and thought	Мен унчукпай туруп, ойлонуп калдым
I would do anything to relieve your pain	Мен сенин ооруңду кетирүү үчүн баарын кылмакмын
I could really change somewhere	Мен бир жерде чындап өзгөрүшүм мүмкүн
I have to resist the attraction	Мен тартууга туруштук беришим керек
There was a swept blood on the floor	Полдо бир шыпырылган кан калды
I like simplicity and elegance	Жөнөкөйлүк, көрктүүлүк жагат
I looked into his dream eyes	Мен түш көздөрүнө карадым
I got up and hugged him	Мен ордумдан туруп аны кучактап алдым
I couldn't control myself	Мен өзүмдү кармай албадым
I told him to just take pictures	Мен ага жөн гана сүрөттөрдү түшүрүүнү айттым
I thought a lot then	Мен ошондо көп нерсени ойлондум
I swallow and go to his table	Мен жутуп, анын үстөлүнө баратам
I looked at the phone and made coffee	Телефонду карадым, анан кофе даярдадым
I waved at him and headed back home	Мен ага кол булгалап, кайра үйдү көздөй бет алдым
Opinions about the quality of mushrooms vary	Козу карындын сапаты тууралуу пикирлер ар кандай
You know this from the first day you fly	Муну учкан биринчи күнүңдөн эле билесиң
This is a national resistance movement	Бул улуттук каршылык көрсөтүү кыймылы
His comrades could not confirm his description	Жолдоштору анын сүрөттөлүшүн тастыктай алышкан жок
I never expected him to go before me	Анын менден мурун барат деп эч качан күткөн эмесмин
I can't let it slip now	Мен азыр анын тайып кетишине жол бере албайм
I turned and he closed the door	Мен бурулдум, ал эшикти жаап койду
I mean, really be with him	Айтайын дегеним, чындап аны менен бол
I decided to embellish my mind in this way	Мен өзүмдүн оюмду дал ушундай кооздоп көрүүнү чечтим
If you have, I can’t find them	Эгер бар болсо, мен аларды таба албайм
I woke up to another change	Мен дагы бир өзгөрүү үчүн ойгондум
I tried not to think about it much	Мен аны көп ойлонбогонго аракет кылдым
It was such a wonderful letter	Ушундай сонун кат болчу
The cat would do the same	Мышык ушундай кылмак
I hope you all get there	Баарыңар ошол жакка жетесиңер деп үмүттөнөм
I left the shadows for a second	Көлөкөлөрдү экинчи карабай таштап салдым
Their creation also took much longer than the other characters	Алардын жаралышы да башка каармандарга караганда алда канча узакка созулду
I know what he means	Мен анын эмнени айткысы келгенин билем
I don't have a chance to notice it	Мен аны байкаганга мүмкүнчүлүгүм жок
I was told they were not	Мага алар жок деп айтышты
I completely forgot to hunt for food	Тамак-ашка аңчылык кылууну таптакыр унутуп калдым
I can keep the gold thread alone	Алтын жипти жалгыз сактай алам
I felt like a stripper	Мен өзүмдү стриптиздеги бийчидей сездим
He was afraid and ran away	Ал коркуп, качкан
I think these are the best of both worlds	Мен бул эки дүйнөнүн эң жакшысы деп ойлойм
I am deeply grateful	Мен терең ыраазычылык билдирем
I wonder what everyone is doing in their home	Ар ким өз үйүндө эмне кылып жатат деп ойлоп кетем
I love all kinds of music	Мен музыка бардык түрлөрүн жакшы
I need to understand the truth	Мен чындыкты түшүнүшүм керек
I felt hot and strong	Мен ысык жана күчтүү сездим
I was still hungry	Мен дагы ачка болчумун
I nodded and turned away	Мен башымды ийкеп, андан бурулдум
I was afraid that sometimes I would never get my chance	Мен кээде менин мүмкүнчүлүгүм эч качан келбейт деп коркчумун
I wonder if they are soft	Алар жумшакпы деп ойлойм
A rock was stirring the calm waters	Бир таш тынч сууларды козгоп жатты
I like full writing	Мен толук жазууну жакшы көрөм
A sly look covered his face	Анын жүзүн куу көз караш каптады
I continued at the door and waved	Мен эшикти улантып, кол булгаладым
A very bright red color caught my attention	Абдан ачык кызыл түс менин көңүлүмдү бурду
I just couldn’t sleep	Мен жөн эле уктай албадым
I wanted to check on my sister	Мен эжемди текшергим келди
My clothes are bleeding and my clothes are torn	Кан агып, кийимим жыртылып жатат
I left at this point	Мен бул учурда таштадым
I give them a chance	Мен аларга мүмкүнчүлүк берем
I don't want to see you here again	Мен сени кайра бул жерде көргүм келген жок
I want to stay in the country	Мен өлкөдө калгым келет
I need to buy medicine for my mother	Апама дары сатып беришим керек
I almost fell ill with a poor boy	Байкуш балага жаман болуп кете жаздадым
I spent one day on this trip	Мен бир күндү ушул сапар менен өткөрдүм
That night I could not deny it	Ошол түнү мен аны тана алган жокмун
I am planning for next year	Мен келерки жылга пландап жатам
I would stare at her and cry	Аны тиктеп ыйламакмын
I hope you will agree	Сиз буга макул болосуз деп ишенем
I checked for its important signs	Мен анын маанилүү белгилерин текшердим
I talked to him about my new job	Мен аны менен жаңы жумушум тууралуу сүйлөштүм
You seem to know me well	Мени жакшы билесиз окшойт
I looked up and saw who he was	Мен башымды көтөрдүм, ал ким кетип калды
I caught his eye as he smiled and applauded me	Ал мага жылмайып кол чаап жатканда мен анын көзүн кармап турдум
i can't live without you	Мен сенсиз жашай албайм мүмкүн эмес
I named it after the bone in his leg	Анын атын бутундагы сөөктүн урматына койдум
I was thinking about it on a medical basis	Мен бул жөнүндө медициналык негизде эле ойлонуп жүргөм
I have never experienced anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I know now that this is selfish	Бул өзүмчүлдүк экенин эми билем
I took a step to the left	Мен сол тарапты көздөй кадам жасадым
I want you both with me forever	Экөөңдү түбөлүк жанымда каалайм
Both continued for the next six years	Экөөнүн тең иши кийинки алты жылда уланды
I couldn't do it myself	Мен муну өзүм кыла алган жокмун
The muddy river flows through the lowlands	Баткак дарыя жапыз жерди аралап агып жатат
I fell into bed and was mentally and physically exhausted	Мен төшөккө жыгылдым, психикалык жана физикалык жактан сарпталды
I didn't even know he was awake	Мен анын ойгоо экенин да билген эмесмин
I see this is difficult for you	Бул сага кыйын экенин көрүп турам
I am so excited for this band and album	Мен бул топ жана альбом үчүн абдан толкунданып жатам
I served in two wars	Мен эки согушта кызмат өтөдүм
She is the best actress I have ever played	Ал мени ойногон эң мыкты актриса
I want to know what they are like	Мен алардын кандай экенин билгим келет
I don't understand why you stopped	Мен сенин токтоп калганыңды түшүнгөн жокмун
I can't expect you to fight my war	Мен сизден менин согушум менен күрөшө бересиз деп күтө албайм
I was still closing my eyes	Мен дагы эле көзүмдү жумуп жаттым
I would never leave his room	Мен анын бөлмөсүнөн такыр чыкпайт элем
I didn't want to know what was happening	Эмне болуп жатканын билгим келген жок
I was already feeling better	Мен буга чейин эле жакшыраак сезип жаттым
The ship could not operate in severe weather conditions	Кеме аба ырайынын катаал шарттарында иштей алган эмес
I thought there were people who thought of you	Мен сени ойлогон адамдар бар деп ойлогом
It's something he's seen somewhere before	Ал буга чейин бир жерден көргөн көрүнүш
I'm sorry, but that's all	Кечиресиз, бирок баары ушундай
I didn't even try to get up	Турууга да аракет кылган жокмун
I was the last issue of his collection	Мен анын жыйнагынын акыркы чыгарылышы болчумун
I would be fine now	Мен азыр баары жакшы болмок
I was surprised once and it was very pleasant	Мен бир жолу сюрпризге кабылдым, бул абдан жагымдуу болду
I was myself in their eyes	Мен алардын көз алдында өзүм элем
I wanted to see our great nation	Мен биздин улуу элибизди көрөйүн деп жаткам
I have some money left over from the pizza	Менде пиццадан бир аз акча калды
I can do this for you	Мен муну сен үчүн кыла алам
I didn’t either	Мен да кылган жокмун
I know you're both strong	Мен билем, сен экөөңөр бекем
I listened to him talk about them all day	Мен анын алар жөнүндө сүйлөгөнүн күнү бою укчумун
I was not guilty	Мен күнөөлүү эмес болчумун
I only look at cases of serious injuries	Мен оор жаракат алган учурларды гана карайм
There were no restrictions on whom they could marry	Алардын кимге турмушка чыгышына эч кандай чектөөлөр болгон эмес
I forgot about oral sex	Оралдык сексти унутуп калыптырмын
I didn't really want to wake up, he thought	Чын эле ойгонгум келген жок, деп ойлоду ал
I don't try to be rude	Мен эч нерсеге орой мамиле жасаганга аракет кылбайм
I stared out the window	Мен терезени тиктеп калдым
I reached out and picked it up	Мен жетип, аны алдым
I told them everything	Мен аларга баарын айтып бердим
I didn't want to move here	Бул жакка көчкүм келген жок
I did not take the initiative to inform anyone	Мен эч кимге кабарлоо демилгесин көтөргөн жокмун
I push him into his arms	Мен аны анын колуна түртөм
I may not know my destiny	Тагдырымды билбей калышым мүмкүн
I always speak, and he sits in silence	Мен дайыма сүйлөйм, ал унчукпай отурат
I put my hand on his knee	Мен анын тизесине колумду койдум
I saw that she was overweight	Мен анын ашыкча арыктап кеткенин көрдүм
They fall in love	Алар бири-бирин сүйүп калышат
I deserve everything you have and everyone else	Мен сенде болгондун бардыгына жана башкаларга татыктуумун
I was your place	Мен сенин ордуң болчумун
I couldn't enjoy it	Мен андан ырахат ала албадым
I helped them choose	Мен аларды тандоого жардам бергем
I got rid of negative feelings about myself	Мен өзүмө карата терс сезимдерден арылдым
Sometimes I get bored of hunting	Кээде мергенчиликтен тажатам
I hate looking weak	Мен алсыз көрүнүүнү жек көрөм
I went to the door of the hospital and looked down	Оорукананын босогосуна чыгып, ылдый карадым
I hope it doesn't last long	Бул дагы созулбайт деп үмүттөнөм
Divorce is difficult	Ажырашуу кыйын
I just want everything to go back to normal	Болгону баары өз нугуна кайтышын каалайм
I had nothing and no one in my life	Жашоомдо эч нерсем жана эч кимим болгон эмес
I know exactly where the resort is	Мен курорт кайсы жерде экенин жакшы билем
I could take the servant seriously	Кызматчыны олуттуу түрдө колдоно алмакмын
I turned the table and finished with it	Мен столду буруп, аны менен ишти бүтүрдүм
I like to sit down and taste it	Мен отуруп алып даамын татып көрөм
I laughed and cried at every incident	Ар бир окуяга күлүп, ыйладым
It serves as a passive treatment system	Ал пассивдүү дарылоо системасы катары кызмат кылат
I tried to make myself smaller	Мен өзүмдү кичирээк кылганга аракет кылдым
It is a form of mental control	Акыл-эсти башкаруунун бир түрү
I know yours of course	Мен сеники албетте билем
I ordered pink roses	Мен кызгылт розаларга заказ бердим
I think there is a smile on his face	Менимче, анын жүзүндө жылмаюунун изи бар
I didn't think it would bother him	Бул анын көңүлүн оорутат деп ойлогон эмесмин
I want to feel you all	Мен сени бүт сезгим келет
I have to use it	Мен муну колдонушум керек
They have been used by many people	Аларды көп адамдар колдонгон
I'm wondering which one	Кайсысы болот экен деп ойлоп жатам
I saw the anxiety in his chest	Мен анын көкүрөгүндөгү тынчсызданууну көрдүм
I was already in love with him	Мен ага мурунтан эле ашык болчумун
I immediately thought of that verse	Мен ошол аятты дароо ойлондум
I have more rights	Менин дагы укугум бар
I held it for too long	Мен аны өтө көпкө кармадым
I just wanted to take a test	Мен жөн гана тест жазгым келди
I still struggled	Мен дагы деле кыйналдым
I think we will get what we need and leave	Керектүү нерсени алабыз да кетебиз дейм
I did my best to get up	Туруу үчүн бүт күчүмдү жумшадым
I checked the weather in the area	Мен аймактын аба ырайын текшердим
I hope he can start making changes	Мен ал өзгөрүүлөрдү башташы мүмкүн деп үмүттөнөм
I left the sugar to you	Мен шекерди сага таштап койдум
I was encouraged and continued	Мен кайраттанып, уланттым
I wish it was again last year	Былтыр дагы болсо экен деп тилейм
I just want you to really look at me	Мен жөн гана мага чындап карашыңды каалайм
When I look around, everyone is staring at me	Мен айланамды карасам, баары мени тиктеп турушат
It was a sight to behold	Анын жүзүн сүйүнткөн көрүнүш
I try to remember everything	Мен баарын эстегенге аракет кылам
By the way, I had to throw those shoes	Баса, ошол бут кийимди ыргытууга туура келди
I know your thoughts from afar	Мен сенин оюңду алыстан билем
I tried, but was not allowed	Мен аракет кылдым, бирок уруксат беришпеди
I could fight it	Мен аны менен күрөшө алмакмын
I am told that this is not fair	Мага бул адилет эмес деп айтышат
I love writing about all of this	Мен мунун баары жөнүндө жазганды жакшы көрөм
I released them, and now they are free	Мен аларды чыгардым, азыр алар боштондукта
I also heard him meditate on stage	Мен анын сахнадагы медитациясын да уктум
I want everything to be different	Мен баары башкача болушун каалайм
I never missed him	Мен аны таптакыр сагынган жокмун
I want to offer you, you can’t refuse	Мен сизге сунуш кылгым келет, сиз баш тартууга болбойт
I froze there	Мен ошол жерде катып калдым
I really appreciate your time and dedication	Мен сиздин берилген жана берилген убактыңызды абдан баалайм
I'm scared, I don't understand	Мен коркуп жатам, түшүнбөйм
I hid it so that I would never find it	Мен аны эч качан таппай тургандай кылып жашырдым
I wanted to bake and decorate	Мен нан бышырып, кооздогум келди
I feel very well received in this society	Мен бул коомдо абдан жакшы кабыл алынгандай сезилет
I get up and chase	Мен туруп, кууп келем
I could have another life	Мен дагы бир өмүргө ээ болушум мүмкүн
I think we will ignore it	Мен муну көз жаздымда калтырабыз деп ойлойм
I would not go anywhere else	Башка жакка бармак эмесмин
I could teach a magazine	Мен журналга сабак берсем болмок
I just set up a workout routine today	Мен бүгүн эле машыгуу тартибин түздүм
At first, I didn't trust him	Башында ага ишенеримди билбей калдым
I began to worry about him	Мен ал үчүн тынчсыздана баштадым
I don't want to go back with them	Мен алар менен кайра баргым келбейт
I can't bear to let him go	Мен аны коё берүүгө чыдай албайм
I didn't say either, but thank you for asking	Мен да айткан жокмун, бирок сураганыңыз үчүн рахмат
I honestly didn't know about them	Чынын айтсам алар жөнүндө билчү эмесмин
I checked these pulses	Мен бул импульстарды текшердим
I remember they accepted me	Мени алар кабыл алганы эсимде
I was one of them now	Мен азыр алардын бири болчумун
A society within a society, you can call it	Коомдун ичиндеги коом, сиз аны атасаңыз болот
I go into the administration office and find his office	Мен администрациянын кабинетине кирип, анын кабинетин табам
I still have a lot to learn	Мен дагы үйрөнө турган көп нерсем бар
I want to learn something new	Мен жаңы нерсени үйрөнгүм келет
I did not ask to be silent	Мен унчукпай коюуну суранган жокмун
I am one of the main authors	Мен негизги авторлордун баарымын
I mean, it was lively and real	Айтайын дегеним, бул жандуу жана реалдуу болду
I know there is nothing more important than my faith	Менин ишенимимден маанилүүрөөк эч нерсе жок экенин билем
I want to get married like my parents	Мен да ата-энемдей үйлөнгүм келет
I wanted to yell at him for doing this	Мен аны бул кылганы үчүн кыйкыргым келди
I probably won't go to college	Мен балким колледжден өтпөй калсам керек
I took off my coat and opened the bathroom window	Мен пальтосун чечип, ваннанын терезесин ачтым
I'll go and check	Мен барып текшерем
I couldn’t get through the repetition	Мен кайталап аткаруудан өтө албадым
I was surprised to see him in my room	Мен аны бөлмөмдө көрүп таң калдым
I feel a fire in the middle of my leg	Бутумдун ортосунан от чыгып жатканын сезип турам
I decided to get rid of him in a fair or corrupt way	Мен аны адилеттүү же бузуку жол менен кетирүүнү чечтим
I didn’t write in the morning	Мен эртең менен жазган жокмун
I can't believe you grew up around this	Сиздин ушул нерсенин тегерегинде чоңойгонуңузга ишене албайм
I don't like it, though	Мага жакпайт, бирок
I couldn’t resist, it made no difference to me	Мен каршы чыга алган жокмун, мен үчүн эч кандай айырмасы жок
I think you have too	Сизде да бар деп ойлойм
I appreciate their friendship	Мен алардын достугун баалайм
I knew this from experience	Мен муну турмуштук тажрыйбамдан эле жакшы билчүмүн
I can imagine what these people went through	Мен бул адамдардын башынан өткөндөрдү элестете алам
I can't even go out loud	Жадакалса катуу чыгып кете албайм
I had to spend some time each day	Мен күнгө бир аз убакыт өткөрүшүм керек болчу
All my hands turned to blood	Колумдун баары канга айланып кетти
I hope you understand the importance for our company	Биздин компания үчүн маанилүүлүгүн түшүнгөнүңүзгө ишенем
I haven't seen it since you entered it	Мен аны сен киргизгенден бери көрө элекмин
I just tried to support	Мен жөн гана колдоо көрсөтүүгө аракет кылдым
I had to tape my diary to my feet	Күндөлүгүмдү бутума скотч менен чаптоого туура келди
I really liked the online video format	Мага онлайн видео форматы абдан жакты
I have documents to prove it	Менде муну далилдей турган документтер бар
I hold his hands behind my back	Мен анын колдорун артына кармайм
The gas can be stopped	Газды токтотсо болот
So we stay in this world	Ошентип, биз бул дүйнөдө кала беребиз
I can't love you again	Мен сени кайра сүйө албайм
I understood the language well	Мен бул тилди так түшүндүм
A year later she had a healthy daughter	Бир жылдан кийин дени сак кыздуу болду
I started to get sick	Мен ооруй баштадым
I was nervous and anxious	Мен толкунданып, тынчсыздандым
Definitely a love poem	Албетте сүйүү поэмасы
The keys to those palaces were given to me	Ошол сарайлардын ачкычтары мага берилген болчу
I see that there is someone who can take you home	Карасам, сени үйүңө жеткире турган бирөө бар
I look at the field	Мен талааны карап турам
I will never give up	Мен эч качан багынбайм
I saw her crying and upset	Мен анын ыйлап, капаланып жатканын көрдүм
I tried to sleep in each position	Ар бир позицияда уктаганга аракет кылдым
I wish my people well	Элим аман болсун дейм
I began to feel truly happy	Мен өзүмдү чыныгы бактылуу сезе баштадым
I don't drink any water	Мен эч кандай мас сууга кирбейм
I speak in different accents	Мен ар кандай акценттерде сүйлөйм
I hate that my phone's battery is dead	Телефонумдун батареясы өлүп калганын жек көрөм
I had a very confident little heart	Менде абдан ишенимдүү кичинекей жүрөгүм бар болчу
The city coach was expensive	Шаардын машыктыруучусу кымбат болчу
I will have meaning in the end of my life	Мен жашоом акыры мааниге ээ болот
I am very happy for all of you	Баарыңар үчүн абдан кубанычтамын
I must have been asleep for about nine hours	Мен тогуз саатка жакын уктап жатсам керек
I always try to stay away from bad news	Мен дайыма жаман кабарлардан алыс болууга аракет кылам
I called you to go to the doctor	Мен сени доктурга бар деп чакырдым
I hid them from you in the furnace	Мен аларды сенден мешке жашырдым
I went outside and got dressed	Мен сыртка чыгып кийдим
I can't remember what they were called	Мен алардын эмне деп аталганын эстей албайм
I still feel good	Мен дагы өзүмдү жакшы сезип жатам
When I met him, I promised to have dinner	Мен ага жолугуп калсам кечки тамакка убада бергем
I want them to wake up	Мен алардын ойгонушун каалайм
I wanted to run, but the slope was very uncomfortable	Чуркагым келди, бирок эңкейиш өтө ыңгайсыз болду
I listened to my uncle	Байкемдин айтканын уккам
I haven't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элекмин
I would do it right	Мен муну туура кылмакмын
It was a very complete package in my opinion	Бул менин оюмда абдан аяктаган пакет болчу
I could smell the beer in his breath	Анын деминен сыранын жытын сездим
These social groups are usually far from each other	Бул коомдук топтор, адатта, бири-биринен алыс
I can trust you	Мен сага ишене алам
Lack of aggressive leadership	Агрессивдуу жетекчилик жетишпейт
I stayed there last year	Мен былтыр ошол жерде калдым
I feel your pain	Мен сенин кыйынчылыктарыңды сезем
I warned you it would be tough	Мен сага катуу болот деп эскерттим
I vomited in the toilet	Мен туалетке кустым
I would definitely recommend it to all my friends	Мен сөзсүз бардык досторума сунуш кылат элем
I didn't recognize him at first	Мен аны башында тааныган жокмун
I suggested that she go to the clinic	Мен ага клиникага барууну сунуштадым
I’m definitely not a horse, other than my appearance	Мен, албетте, ат эмесмин, сырткы көрүнүшүмдөн башка
I need to touch and feel the clothes	Мен тийип, кийимди сезишим керек
I should not be afraid	Мен коркпошум керек
I didn’t expect you to still want it	Мен сени дагы деле каалайт деп күткөн эмесмин
I think his mother loves me	Анын апасы мени жакшы көрөт деп ойлойм
I didn't go anywhere but run away	Мен качып кеткенден башка эч жакка барган жокмун
I highly recommended them	Мен аларды абдан сунуш кылдым
In fact, seeing this made my stomach ache	Чындыгында муну көрүп, тамагым ичим ооруп калды
I must be eight or older	Мен сегиз же андан ашык болсом керек
I can use myself for this	Бул үчүн мен өзүмдү колдоно алам
A man was walking towards the car	Бир киши машинаны көздөй басып бара жатты
I also knew the rules and expectations	Мен дагы эрежелерди жана күтүүлөрдү жакшы билчүмүн
I really talked	Мен чындап сүйлөштүм
A place you love and are safe	Сиз сүйгөн жана коопсуз жер
I think about every day of my life	Мен жашоомдун ар бир күнү жөнүндө ойлонуп жатам
I overheard them talking quietly to me	Мен алардын мени менен акырын сүйлөшүп жатканын уктум
I didn't recognize anything inside	Ичимден эч нерсе тааныган жокмун
The last cold breath	Акыркы муздак дем
Terrible impatience attracted him	Коркунучтуу чыдамсыздык аны өзүнө тарта берди
Style needs to be developed	Стиль иштеп чыгуу керек
I could handle this thing	Мен бул нерсени чече алмакмын
I will witness his struggle	Мен анын күрөшүнө күбө болом
I told him my opinion	Мен ага өзүмдүн оюмду айттым
I began to think about the past	Мен өткөндү ойлоно баштадым
I've never taken off my girls' pants before	Мен буга чейин кыздардын шымын түшүргөн эмесмин
These are two different things	Бул эки башка нерсе
I just had to be a detective	Мен жөн гана детектив болушум керек болчу
I woke up in the morning	Таң атканча ойгондум
I landed on the hard ground and stopped breathing	Мен катуу жерге кондум, демим үзүлүп калды
I went to the basement	Мен подвалга бардым
I love myself more and more	Мен өзүмдү барган сайын көбүрөөк сүйөм
The book was soon a success	Китеп жарык көргөндөн көп өтпөй ийгиликтүү болду
I knelt beside the angel	Мен периштенин жанына чөгөлөдүм
I should have seen him coming	Мен анын келе жатканын көрүшүм керек эле
I need to stop this	Мен муну токтотушум керек
I can see far now	Мен азыр алысты көрө алам
I didn't want to know more	Мен дагы билгим келген жок
It was just a fun experience	Бул жөн гана кызыктуу тажрыйба болду
I need it several times	Мага бир нече жолу керек
Several others were on the sidewalk	Дагы бир нечеси тротуарда болчу
I felt there was a big loss here	Мен бул жерде чоң жоготуу болгонун сездим
I have to leave it and love them	Мен муну таштап, аларды сүйүшүм керек
I can hardly see it without the moon	Мен аны айсыз араң көрөм
I had another nightmare	Мен дагы бир жаман түш көрдүм
I'm not afraid	Мен корккон жоксуңбу деп
I learned that you were created for each other	Экөөңөр бири-бириңер үчүн жаралган экениңерди билдим
I stepped back, but he stepped toward me	Мен артка кадам таштадым, бирок ал мени көздөй басты
I need your memories	Мага сиздин эскерүүлөрүңүз керек
I feel good next to him	Анын жанында мен өзүмдү жакшы сезем
I was using a new belt hole	Мен жаңы кур тешигин колдонуп жаткам
It's very interesting	Ал абдан кызыктуу
Mothers cry for the people	Элге энелер ыйлайт
I wipe his skin and give him a mirror	Мен анын терисин аарчып, ага күзгү берем
The man said this for a minute and lost his temper	Эркек муну бир мүнөткө айтып, өзүн жоготуп койду
Then an egg is born	Андан кийин жумуртка туулат
I see you nodding	Баш ийкеп жатканыңызды көрүп турам
I could try again	Мен дагы бир жолу аракет кыла алмакмын
I wanted to forget it all	Мен мунун баарын унуткум келди
I looked around the room again	Мен дагы бир жолу бөлмөнү карадым
I could stay with him forever	Мен аны менен түбөлүк кала алмакмын
I don't know anyone here	Мен бул жерде эч кимди тааныбайм
I decided to go to him	Мен ага барууну чечтим
I didn’t want to be too formal	Мен өтө формалдуу болгум келген жок
I never went forward	Мен эч качан алдыга барган жокмун
He loved fishing and shooting	Ал балык уулаганды жакшы көрчү жана ок атканды жакшы көрчү
I can still feel his hands	Анын колдору дагы деле мага сезилип турат
The next generation is dedicated to this life of oil	Келечек муун мунайдын ушул жашоосуна арналды
I stretched out my arms wide and lowered my shoulders	Эки колумду кенен сунуп, ийинимди артка түшүрдүм
I couldn't let him go anymore	Мен аны мындан ары коё албадым
I did not understand where he was	Мен анын кайда экенин түшүнгөн жокмун
I have to do it with something good	Мен муну жакшы нерсе менен жасашым керек
The distance to the coast is about fifteen miles	Жээк аралыгы он беш чакырымдай алыс
The city meant a tavern	Шаар таверна дегенди билдирген
I would use them all the time	Мен аларды ар дайым колдонот элем
I was ordered not to reveal his involvement	Мага анын тиешеси бар экенин ачыкка чыгарбоо буйругу бар болчу
I know what you can do	Мен сенин эмне кыла аларыңды билем
I began to think that this would never happen	Бул эч качан болбойт деп ойлой баштадым
I just want it to be earlier	Болгону эртерээк болушун каалайм
By the end of that year, Jackson had a free agency	Ошол жылдын аягында Джексон эркин агенттикке ээ болгон
I mean, there are no females around	Айтайын дегеним, тегеректе ургаачы жок
I solve it every day	Мен аны күнүгө чечем
I can read just by looking at his mood	Мен анын маанайын карап эле окуй алам
I can't imagine losing my mother like that	Апамды ушинтип жоготууну элестете албайм
I want all the seasons in a day	Мен бир күндө бардык мезгилдерди каалайм
I will not tolerate such a failure of my own efforts	Мен өз күчтөрүмдүн мындай ийгиликсиздигине чыдабайм
I was equipped to handle larger parts	Мен чоңураак бөлүктөрүн иштетүү үчүн жабдылган
I made the same prediction before I was fired	Мен жумуштан бошонордон мурун ушундай эле божомолдогом
I went outside and saw the rest	Мен сыртка чыгып, ошол жерде калгандарды көрдүм
I took a picture of him	Мен анын сүрөтүн тарттым
I need an expert	Мага эксперт керек
A music analytics center with drums, keys, texts and bells	Барабандар, баскычтар, тексттер жана коңгуроолор менен музыкалык аналитикалык борбор
I have no such desire	Менде андай каалоо жок
Then I poured the glass and gave it to him	Анан мен стаканды куюп, ага бердим
The law covers a wide range of changes	Мыйзам өзгөртүүлөрдүн кеңири спектрин камтыйт
A different approach would be needed	Башкача мамиле керек болмок
I can't believe it all	Мен мунун баарына ишене албайм
I wanted to go back to that	Мен ушуга кайра баргым келди
I want to leave another picture and save it	Мен дагы бир сүрөттү калтырып кетем, ал сактагысы келет
I was never diagnosed, and I never felt mentally ill	Мен эч качан диагнозумду кабыл алган эмесмин, өзүмдү психикалык жактан оорулуу сезген эмесмин
I need to be better armed for war	Мен согуш үчүн жакшыраак куралданышым керек
The post soon adopted this title	Көп өтпөй почта бул аталышты кабыл алды
He was single and lived abroad	Ал бойдок болчу, чет өлкөдө жашачу
I couldn't answer, I didn't know	Жооп бере албай, билбедим
I put them here to remind them	Мен аларды эсиме салыш үчүн бул жерге койдум
It is assumed that this reflects the premarital abortion	Бул алдын ала нике кыюуну чагылдырат деп болжолдонууда
I stared at him in amazement	Мен аны таң кала карадым
I left the peaks on the crew necks in their boxes	Мен алардын коробкаларында экипаждын мойнундагы чокуларды калтырдым
The second reason is that my eyes hurt	Экинчи себеби менин көзүм ооруйт
I have left my jurisdiction many times	Мен өзүмдүн юрисдикциямдан көп жолу чыгып кеткем
I thought it was underground	Мен жер астында калдык деп ойлогом
I couldn't see his bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөсүн көрө алган жокмун
I haven't heard from him since the weekend	Дем алыш күндөн бери андан кабар ала элекмин
I know who you are, you know	Мен сенин ким экениңди билдим, билесиң
I just worked on the cover	Мен жөн гана мукабада иштедим
I thought it was a little rough	Мен бул бир аз орой деп ойлодум
I received another message	Мен дагы билдирүү алдым
I sat in the front passenger seat	Мен алдыңкы жүргүнчү отургучта отургам
Noble news from the Northeast is rare	Тундук-чыгыштан асыл тукумдуу кабарлар сейрек кездешет
I really thought you should hear that	Мен чындап эле муну угушуң керек деп ойлогом
I am very grateful for the result	Мен натыйжага абдан ыраазымын
I remember that song as vividly as the sun	Ошол ырды күндөй тунук эстейм
Then the slaughter began	Анан союу башталды
I lost my name there	Ал жерден атымды жоготуп алдым
I try to slow down my breathing	Мен дем алуумду жайлатканга аракет кылам
I walk as they go out	Алар чыгып баратканда мен басып баратам
I was just asking a question	Мен жөн гана суроо берип жаткам
I walk better	Мен жакшыраак басып, турам
I still can't handle it properly	Мен аны дагы деле туура көтөрө элекмин
I think this complicates matters	Менимче, бул ишти татаалдантат
I feel dragged	Мен өзүмдүн сүйрөлгөнүмдү сезип турам
I'm looking for an apple worm	Мен алмадан курт издейм
I just need to get my glasses	Мен жөн гана көз айнегимди алышым керек
I played here as a child	Бала кезимде бул жерде ойнодум
I'll put an end to your sitting	Мен сенин отуруңа чекит коём
I hear your boyfriend is lying too	Сиздин жигитиңиз да калпты угат деп угуп жатам
I was happy to know him	Мен аны тааныганым үчүн бактылуу болдум
I looked in the books in the library	Китепканадагы китептерди карадым
I was with him for a few days and saw everything	Мен аны менен бир нече күн болуп, баарын көрдүм
I won't let it get so bad	Мен анын мынчалык жаман болушуна жол бербейм
They also have red eyes	Алардын да кызыл көздөрү бар
I moved away from those thoughts	Мен ал ойлордон алыстадым
I can't believe how strong he is now	Азыр анын канчалык күчтүү экенине ишене албайм
I feel very limited and bored	Мен өзүмдү абдан чектелген жана зеригүү сезип жатам
I don't know what that is	Мен мунун эмне экенин билбейм
I haven't seen him since that night	Мен аны ошол түндөн бери көрө элекмин
I want him to be with me always	Мен анын ар дайым менин жанымда болушун каалайм
I can save it, maybe not	Мен аны сактай алам, балким, жок
I could have gone further	Мен мындан да алыс кете алмакмын
I look at the chair in the kitchen	Мен ашканадагы отургучту карап турам
I sank into my chair and sighed	Мен отургучума чөгүп, үшкүрдүм
The jury will decide who you are	Сиздин ким экениңизди калыстар тобу чечет
It opens a little way	Бир аз жол ачат
I keep thinking, thinking, thinking, just thinking	Мен ойлонуп, ойлонуп, ойлонуп, жөн гана ойлоно берем
Many photos were spread on two pages	Көптөгөн сүрөттөр эки бетке тарады
I think he let me go easily	Менимче, ал мени оңой эле коё берди окшойт
A woman who died of cancer	Рак оорусунан каза болгон аял
I just tried to do good things	Мен жөн гана жакшы иштерди жасаганга аракет кылдым
I really need to get back on the couch	Мен чындап диванга кайтышым керек
I stood up straight and stretched my legs	Мен түз туруп, буттарымды сундум
I think your participation is required there	Мен ал жерде сиздин катышуусуңуз талап кылынат деп ойлойм
I ate it and it tasted good	Мен аны жедим, анын даамы жакшы болду
I’m adding it if you’re interested anyway	Мен баары бир сиз кызык болсо, аны кошуп жатам
I have the whole story line, but check it out	Менде бүт окуя линиясы бар, бирок муну текшерип көрүңүз
I doubt they are working for your family	Алар сенин үй-бүлөң үчүн иштеп жатканына күмөнүм бар
I had to review them later	Мен аларды кийинчерээк карап чыгышым керек болчу
I wouldn't let that go so far	Мен мунун мынчалык алыс болушуна жол бербейт элем
I will never forget that week	Мен ал жуманы эч качан унутпайм
Many of them were crying	Алардын көбү ыйлап жатышты
I loved it and cried every time	Мен аны жакшы көрчүмүн жана ар бир жолу ыйладым
I want to talk	Мен сүйлөшкүм келет
I know exactly what he is thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын так билем
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
I have an important job	Маанилүү ишим бар
I didn’t fight to save it	Мен аны сактап калуу үчүн күрөшкөн жокмун
I just stared at it	Мен аны карап эле тура бердим
A small, red laser dot trembled in his heart	Анын жүрөгүндө кичинекей, кызыл лазер чекити титиреп кетти
I told you in the afternoon	Мен сага түштөн кийин айттым
I need her to touch me	Мен анын мага тийиши керек
I must remember that you are still a man	Сен дагы эле эркек экениңди эстесем керек
Most of them, anyway	Алардын көбү, баары бир
I was behind his candidacy for the state legislature	Мен анын штаттын мыйзам чыгаруу органына талапкер болушунун артында турдум
I can't stand reading those books	Мен ал китептерди жакшы окууга чыдабайм
I didn't want to kill	Мен өлтүргүм келген жок
I usually enjoy the fall	Көбүнчө күзүндө ырахат алам
I have to go back to work	Мен жумушка кайтышым керек
I went to his place of work	Мен анын иштеген жерине бардым
I wonder if he ran lower than expected that day	Ошол күнү ал күткөндөн төмөн чуркадыбы деп ойлойм
I think everything works fine	Мен баары жакшы иштейт деп ойлойм
I knew where he came from	Кайдан келгенин билдим
A very handsome young man came to their aid	Аларга абдан сулуу жигит жардамга келди
I needed to respect my aunt more	Мен жеңемди көбүрөөк сыйлаш керек болчу
I want my friends to have a healthy trip	Мен досторума ден-соолукта сапарда болушун каалайм
I hear him jump and roll away	Мен анын секирип, алыска тоголонуп жатканын угам
I had to feel her soft lips	Мен анын жумшак эриндерин сезишим керек болчу
I did not choose them wisely	Мен аларды акылмандык менен тандаган жокмун
I ran into it	Мен анын ичине чуркадым
I'm in bed in my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдө керебетимде жатам
I look at the winter night sky	Мен кышкы түнкү асманды карайм
I was too busy trying to figure out his angle	Мен анын бурчун аныктоого аракет кылып, өтө эле бош эмес элем
I want to be there when you come back	Сен кайтып келгенде мен ошол жерде болгум келет
I had to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек болчу
I can't believe his car is full	Мен анын машинасы толгонуна ишене албай турам
I felt guilty for that	Бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сездим
I was completely absorbed in the first word	Мен биринчи сөздөн эле толугу менен сиңип кеттим
So I decided to leave him	Ошондо мен аны таштап кетүүнү чечтим
That's all I asked you	Мен сенден ошону гана сурадым
I had an amazing time and learned more than expected	Мен укмуштуудай убакыт өткөрдүм жана күтүлгөндөн да көбүрөөк үйрөндүм
I sighed and looked up at his gaze	Мен үшкүрүнүп, анын көз карашына башымды көтөрдүм
I didn't want to hurt her feelings	Мен анын сезимдерин ооруткум келген жок
He threw the ball to everyone	Ал топту бардыгына туура ыргытып жиберди
I finally shed tears	Акыры көз жашымды агыздым
I don't think so	Менимче, көп эмес
I can tell you to believe me	Мага ишенсең деп айта алам
I have a very liberal political position	Саясий жактан абдан либералдуу позициям бар
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере албадым
I doubt he can smell you	Ал сенин жытын сезээрине күмөнүм бар
I paid for the beer	Пиво үчүн акчаны бердим
I can be as light as air	Мен абадай жеңил боло алам
I will not allow him to destroy me	Мени жок кылышына жол бербейм
I was surprised he didn't run away	Мен анын качып кетпегенине таң калдым
I'll give you a receipt	Мен сизге квитанция берем
I have to deal with the tough and the ignorant	Менде катуу жана сабатсыздар менен күрөшүү керек
One seal fell, and another joined it	Бир мөөр түшүп, ага башкасы кошулду
I had a very good relationship with them	Мен алар менен абдан жакшы мамиледе болчумун
I heard others retreating	Башкалардын артка чегингенин уктум
I hope no one is behind me	Артымда эч ким жок деп үмүттөнөм
Lack of love also means lack of understanding	Сүйүүнүн жетишсиздиги да түшүнүктүн жоктугун билдирет
I want to tell him not to touch me again	Ага дагы мага тийбе деп айткым келет
I looked north toward the dark sky that followed us	Мен түндүктү көздөй бизди ээрчиген караңгы асманды карадым
I liked both, but here someone was telling	Мага экөө тең жакты, бирок бул жерде бирөө айтып жатты
Then I realized that we were not alone	Ошондо мен жалгыз эмес экенибизди түшүндүм
I followed him and felt the tension between us	Мен анын артынан ээрчип, экөөбүздүн ортобузда чыңалуу күчөгөнүн сездим
I can see the relief on his face	Мен анын жүзүнө жайылып кеткен жеңилдикти көрүп турам
Love this team and that organization	Бул команданы жана ал уюмду сүй
I'm the only one who reads your mind	Сенин оюңду мен гана окуйм
I took him by the hand and allowed him to lead me	Мен ага колумдан кармап, мени жетелеп кетүүгө уруксат бердим
I have always been an amazing person	Мен ар дайым таң калыштуу адам болчумун
I wondered when you would come	Качан келесиң деп ойлоп жаттым
I turned and offered my shoulder, not my throat	Мен бурулуп, алкымымды эмес, ийинимди сунуштадым
Instead, a murderer	Анын ордуна киши өлтүргүч
I drop the rest of the water in the glass	Стакандагы калган сууну кулатам
I was out with him all night	Мен аны менен түнү бою сыртта жүрдүм
I really liked the information	Мага маалымат абдан жакты
I saw the dog clearly	Мен итти так көрдүм
I never ask people about their work	Мен эч качан адамдардан алардын иши жөнүндө сурайм
At the time, I didn't care who he was talking to	Ошол учурда анын кимге айтканы мага кызыккан да эмес
I can feel his breath on my face	Мен анын демин жүзүмдөн сезип жатам
They too finally made peace	Алар да акыры тынчтыкка келишти
I trust him completely	Мен ага толугу менен ишенем
I count a lot of things	Мен көп нерселерди санайм
I am only a few weeks pregnant	Мен бир нече жума гана боюмда бар
In fact, I didn't have much family	Негизи менин үй-бүлөм көп болгон жок
I opened a large Manila envelope and checked the inside	Чоң манила конвертин ачып, ичин текшердим
I have the world in my hands	Менин алаканымда дүйнө бар
I enjoyed it more than you know	Мен муну сиз билгенден көбүрөөк ырахат алдым
I may go crazy or I may not pay attention	Мен жинди болуп калышым мүмкүн же көңүл бурбай калышым мүмкүн
I can add a lock if you like	Кааласаңыз кулпу кошо алам
I was not a good woman	Мен жакшы аял болгон эмесмин
Most of his money went to the group	Анын акчасынын көбү топко кеткен
I turned my attention back to the window	Мен көңүлүмдү кайра терезеден бурдум
I didn't touch much at the scene	Окуя болгон жерде көп нерсеге тийген жокмун
Scanning the room showed no signs of it	Бөлмөнү сканерлөө анын эч кандай белгисин көрсөткөн эмес
I sincerely tried to get into it several times	Мен чын жүрөктөн, бир нече жолу ага кирүүгө аракет кылдым
I believed only in myself	Мен өзүмө гана ишендим
Presidential campaign	Президенттик үгүт
I know the department	Мен бөлүмдү билем
I felt good when we danced	Экөөбүз бийлегенде өзүмдү жакшы сездим
The question is whether or not I would close the experiment	Мен бул суроо экспериментин жаап салмак эмесмин же жокпу
He lost his temper and turned his attention	Ал ачуусун жоготуп, көңүл бурган
I didn't want you to think badly of me	Мен жөнүндө жаман ойлошуңузду каалабадым
I learned a lot about him and he about me	Мен ал жөнүндө, ал мен жөнүндө көп нерселерди билдим
I hadn't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элек болчумун
I know what he did to you	Анын сага эмне кылганын билем
I need to get his attention	Мен анын көңүлүн мага бурушум керек
I love painting them	Мен аларды боёгонду абдан жакшы көрөм
Looks like he read it all	Ал баарын окуп чыкты окшойт
His second attack with his fist resulted	Анын муштум менен экинчи чабуулу натыйжа алып келди
I also took my guard from the past	Мен да күзөтүмдү өткөнүмдөн тартып алды
I can't believe he's dead	Мен анын өлгөнүнө ишене албай турам
I always call him mentally	Мен аны ар дайым психикалык жактан чакырам
I glance at him, but leave halfway through	Мен ага жалт карап турам, бирок жарым жолдо таштайм
I was trembling with hunger	Мен ачкачылыктан катуу титиреп жаттым
I was very worried for him	Мен ал үчүн өтө тынчсыздандым
His play drew attention	Анын оюну көңүл бурду
I've also had a few days of painlessness lately	Мен да акыркы убакта дээрлик оорубаган күндөрүмдү өткөрдүм
I explained too much	Мен өтө көп ачып бердим
I do not give him such satisfaction	Мен ага мындай канааттанууну бербейм
I still choose my family	Мен дагы эле үй-бүлөмдү тандайм
I recommend not removing the lid	Мен капкакты чечпөөнү сунуштайм
I can't find it in my mind anymore	Мен аны мындан ары акылым менен таба албайм
I stopped in the middle of the column	Мен колоннанын ортосуна токтодум
I hope everything goes well for you	Мен сен үчүн баары жакшы болот деп үмүттөнөм
I refuse to look at anything else at first	Мен алгач башканы кароодон баш тартам
I will not bother you in detail	Мен сизди майда-чүйдөсүнө чейин кыйнабайм
I didn’t come here to pick your brain	Мен бул жерге сенин мээңди тандоо үчүн келген жокмун
I'm still doing my best	Мен дагы колумдан келгендин баарын кылып жатам
The team won the championship	Команда чемпиондукту жеңип алды
Room with a window below	Төмөнкү терезеси бар бөлмө
I think about it every day of my life	Жашоомдун ар бир күнү ал жөнүндө ойлоном
I must have been a little bad	Мен бир аз жаман болгондурмун
I knew what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин билдим
I hadn't finished shopping yet	Мен али соода кылып бүтө элек болчумун
The notion that my future will be good	Менин келечегим жакшы болот деген түшүнүк
I wanted to keep it in my life	Мен аны жашоомдо сактап калгым келген
I need to bite the pain	Оорунун ыйын тиштеп алышым керек
I mean, he might come back	Айтайын дегеним, ал кайтып келиши мүмкүн
I thought it was great	Мен аны сонун деп ойлодум
I didn't want to mix with anyone else	Башка эч ким менен аралашкым келген жок
I felt slow and heavy and weak	Мен өзүмдү жай жана оор жана алсыз сездим
I need to have time to think	Ой жүгүртүүгө убактым болушу керек
I never thought it was safe to trust anyone	Мен эч кимге ишенүү коопсуз деп ойлогон эмесмин
I am grateful for this life	Бул жашоого ыраазымын
I was excluded from the world of history	Мени тарых дүйнөсүнөн четтетип жатышты
He put us on the map	Ал бизди картага койду
I will not let anything happen to them	Мен аларга эч нерсе болушуна жол бербейм
That was the result of the song	Бул ырдын жыйынтыгы болду
I can’t lose the fan club members	Мен фан-клубдун мүчөлөрүн жогото албайм
I go out to smoke it	Мен аны тамеки тартканы сыртка чыгам
I put on my mud shoes instead	Анын ордуна ылай өтүгүмдү кийдим
I’m afraid it’s time to learn more	Бул көбүрөөк билүү үчүн убакыт деп корком
I knew what her kiss meant to me	Мен анын өбүү мен үчүн эмнени билдирерин билчүмүн
I decided to keep everything to myself	Мен баарын өзүмө сактай турган болдум
I sighed audibly	Мен уккулуктуу үшкүрдүм
This position is determined after each football season	Бул позиция ар бир футболдук сезондон кийин аныкталат
I still did not know how to get out of it	Андан кантип чыгаарымды дагы деле билбей калдым
These works were well received	Бул эмгектер жакшы кабыл алынды
I stretched and looked up at the house	Мен сунуп, үйдү өйдө карадым
A spirit seized me	Мени бир рух ээлеп алды
I heard the pin fall	Мен төөнөгүчтүн түшкөнүн уктум
The effects were generally minimal	Эффекттери жалпысынан минималдуу болгон
I tried to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө аракет кылдым
I can't see him anywhere	Мен аны эч жерден көрө албайм
I feel the same way about him	Мен дагы ага карата ушундай сезимдемин
I try first and then think	Биринчи аракет кылып, кийин ойлоном
I would climb to the top	Мен чокуга көтөрүлмөкмүн
Exterior doors are always open	Сырткы эшиктер дайыма ачык
In fact, I came here to buy books	Негизи мен бул жакка китеп сатып алганы келдим
I have a new list for you	Сиз үчүн жаңы тизмем бар
Few governments enforce laws that protect them	Аз гана өкмөттөр аларды коргогон мыйзамдарды аткарышат
I need enough running distance to do it successfully	Аны ийгиликтүү ишке ашыруу үчүн мага жетиштүү чуркоо аралык керек
A little music	Бир аз музыка
I thanked the angels	Периштелерге рахмат айттым
I came here and saw a sign asking for help	Мен бул жакка келип, жардам сураган белгини көрдүм
I know where your watch is	Мен сенин саатың кайда экенин билем
Knocking on the door shattered suspicion	Эшикти тыкылдаганы күмөндү бузду
I'm even more tired now	Мен азыр ого бетер чарчадым
I was worried when you didn't come to our meeting last month	Өткөн айда жолугушуубузга келбей калганыңызда, мен тынчсыздандым
I looked out the back window	Мен арткы терезеден карадым
I hesitated for a second, then sighed	Мен бир секундга тартындым, анан үшкүрдүм
I could have done it quickly	Мен аны тез эле бүтүрө алмакмын
I cried terribly	Мен коркунучтуу ыйладым
The auction did not receive any positive offers	Аукцион эч кандай алгылыктуу сунуштарды алган жок
I don't know where they went	Мен алардын кайда кеткенин билбейм
I told them you were trying to get here	Мен аларга айттым, сен бул жакка жетүүгө аракет кылып жатасың
I saw him this morning	Мен аны бүгүн эртең менен көрдүм
It is a source he has never seen	Ал эч качан көргөн булак
I will use them again and highly recommend them	Мен аларды кайра колдоном жана аларды абдан сунуштайм
I needed guidance	Мага жетекчилик керек болчу
I believe he did not live a cruel life	Мен ишенем, ал катаал турмушта жашаган эмес
You have to accept these for me	Мага буларды кабыл алышыңыз керек
I ask if I should stop using it	Мен аны колдонууну токтотобу деп сурайм
I could not breathe because of the lust in his eyes	Анын көзүндөгү кумардан дем албай калдым
I walked six miles	Мен алты чакырым жөө басып бардым
I could not see the future	Мен келечекти көрө алган жокмун
I need a summer job, I need your help	Мага жайкы жумуш керек, сизге жардам керек
I can tell she's worried	Мен анын тынчсызданып жатканын айта алам
I still care for him, but it’s not	Мен дагы эле ага кам көрөм, бирок андай эмес
I can't save her now	Мен аны азыр куткара алган жокмун
I never thought they were so civilized	Мен алардын мынчалык маданияттуу экенин ойлогон эмесмин
Gossip that doesn't work	Ишке ашпай калган ушак
I am free, and so are my partners	Мен бошмун, менин шериктерим да
A bottle of water was found and brought to him	Ага суу бөтөлкөсү табылып, алынып келинген
I talked to his boss	Мен анын жетекчиси менен сүйлөштүм
A red ribbon that needs real fire	Чыныгы от керек болгон кызыл тасма
I removed it for a second run	Мен аны экинчи иштетүү үчүн алып салдым
I began to think differently about the role of prophecy	Мен пайгамбарлыктын ролу жөнүндө башкача ойлоно баштадым
I'm curious what's going on	Мен эмне болуп жатканына кызыгам
I didn't watch any of my team	Мен өзүмдүн командамдын бирин да караган жокмун
I doubt it makes so much sense	Ушунчалык мааниси бар экенине күмөнүм бар
I pray for the world, not for myself	Мен өзүм үчүн эмес, дүйнө үчүн сыйынам
Some see this as a means of communication	Кээ бирөөлөр бул байланыш каражаты деп эсептешет
I can smell his anxiety and fear	Мен анын тынчсыздануусунун, коркуунун жытын сезем
I fell to the ground and felt my legs twist	Мен катуу жерге түшүп, бутумдун бурулганын сездим
It is a feature of his innocence	Анын күнөөсүздүгүнүн бир өзгөчөлүгү
He must have seen me get out of your car	Менин машинаңдан түшкөнүмдү көрдү окшойт
The solution is applied	Чечим колдонулат
I’ve definitely heard it, though	Мен аны сөзсүз укканмын, бирок
I remembered the way from there	Мен ошол жерден жолду эстедим
I wish I could hold it in my hand	Мен аны колума кармап алсам болмок
I feel like he's in a corner	Мен анын бурчта экенин сезип турам
The bone had to use a saw	Сөөккө арааны колдонууга туура келди
I prayed that my body would make its own decision	Денем өз чечимин чыгарса экен деп тиледим
I would forget or be busy	Унутмакмын же алек болом
I loved the second policeman I dated	Сүйлөшкөн экинчи милицияны жакшы көрчүмүн
I saw you, you were about to cancel the contract	Мен сени көрдүм, келишимди жокко чыгарайын деп жаткан экенсиң
I couldn't even ask because it was difficult to breathe	Дем алуу да кыйын болгондуктан, сурай албадым
I knew you were there or living there	Мен сенин ал жакта жүргөнүңдү же жашап жүргөнүңдү билчүмүн
I was in the middle of a fight	Мен уруштун ортосунда калдым
I have met them before	Мен алар менен мурда жолукканмын
I gave him everything	Мен ага барымды бердим
I can start your project right away	Мен сиздин долбооруңузду дароо баштасам болот
I didn't need visuals to get the monuments back	Мага эстеликтердин кайтып келиши үчүн визуалдуулуктун кереги жок болчу
I hated him so much	Мен аны өтө жек көрдүм
I need to read these rules	Мен бул эрежелерди окуп чыгышым керек
I led her swollen cock to my wet depths	Мен анын шишип кеткен корозун нымдуу тереңдигиме жетеледим
I sigh and open the bedroom door	Мен үшкүрүнүп, уктоочу бөлмөмдүн эшигин ачам
I hope you can forgive them	Сен аларды кечире аласың деп үмүттөнөм
I never talked to him	Мен аны менен такыр сүйлөшкөн эмесмин
I listen every day	Мен күн сайын угам
I was with him for two years	Мен аны менен эки жыл болдум
I should have broken it many years ago	Мен аны көп жылдар мурун бузушум керек болчу
I turn my head to prove myself right	Мен өзүмдүн тууралыгын далилдеш үчүн башымды бурам
I thought it was a challenge	Мен аны чакырык деп ойлогом
There was so much evil in my heart	Жүрөгүмдө өтө көп жамандык бар эле
I need to know everything now	Мен азыр баарын билишим керек
I live with my family	Мен үй-бүлөм менен жашайм
I want to be young forever	Мен түбөлүк жаш болгум келет
I took a shower	Мен душка кирдим
The book was an immediate success and remains popular	Китеп ошол замат ийгиликтүү болду жана популярдуу бойдон калууда
It lasted twelve minutes and thirty seconds	Ал он эки мүнөт отуз секундга созулду
I was so happy, he said yes	Мен абдан бактылуу болдум, ал ооба деди
I am very sorry for that	Мен бул үчүн абдан өкүнөм
I put it on differently	Мен аны башкача кийгиздим
I know he looks cruel, but he doesn’t	Мен анын катаал көрүнгөнүн билем, бирок ал андай эмес
It always reminds me of how I lost him	Аны кантип жоготкондугун дайыма эстетип турат
There was a knock at the door of the ward	Палатанын эшиги тыкылдады
I was very relieved to see you at school today	Бүгүн сени мектепте көргөндө аябай жеңилдеп калдым
I can't find any pocket money	Мен эч кандай чөнтөк акча таба албайм
I saved enough money for the car	Мен машинама жетиштүү акча чогултуп койдум
I was relieved to hear her voice	Анын үнүн угуп аябай жеңилдеп калдым
I may have new markets for them	Менде алар үчүн жаңы базарлар болушу мүмкүн
I look forward to the day when they all wake up	Алардын баары ойгонгон күндү чыдамсыздык менен күтөм
I have a company on the east wing	Менин чыгыш канатта компаниям бар
I took a deep breath and tried to control myself	Жеңил дем алып, өзүмдү кармаганга аракет кылдым
I could sit still	Мен тынч отура алмакмын
I counted to believe	Мен ишенүү үчүн санадым
I could finish today	Мен бүгүн бүтүрө алмакмын
I remembered some good days and took over	Кээ бир жакшы күндөрүмдү эстеп, колго алдым
I just thought that I would not be his last victim	Мен анын акыркы курмандыгы болуп калбашымды гана ойлодум
I waited, but there was no response	Мен күттүм, бирок эч кандай жооп болгон жок
I looked very entertained	Мен абдан көңүл ачуу менен карадым
I remember feeling sad at the time	Ошол учурда капа болгонум эсимде
I think it helped the most	Бул эң көп жардам берди деп ойлойм
I love it in detail	Мен аны майда-чүйдөсүнө чейин сүйөм
I might be upset here	Мен бул жерден бузулушум мүмкүн
I knew he wouldn't answer	Мен анын жооп бербей турганын билгем
But I know someone I know	Бирок мен билген адамды билем
I have never seen a gray feather	Мен эч качан боз мамык көргөн эмесмин
Great gracious lady	Улуу ырайымдуу айым
A good test is moving him from one side to the other	Жакшы сыноо аны бир тараптан экинчи тарапка жылдырып жатат
I knew your father well	Мен сенин атаңды жакшы билчүмүн
I will explain this action in detail in this chapter	Мен бул иш-аракетти ушул бөлүмдө кеңири түшүндүрөм
He felt completely alone	Ал жалгыз калганда өзүн толук сезчү
I am staring at a giant tree	Алп даракты тиктеп отурам
I headed west on an old road to the village	Айылды көздөй эскирген жол менен батышты көздөй бет алдым
I was struggling to adjust	Мен көнүү үчүн күрөшүп жаттым
Any impact on the ground is unknown	Жерге кандайдыр бир таасири белгисиз
I am a doctor now	Мен азыр дарыгердеймин
I have not learned to value my body hair	Мен денемдин чачтарын баалаганды үйрөнгөн эмесмин
I missed your birthday	Туулган күнүңдү сагындым
I was with my family on Saturday night	Ишемби күнү кечинде үй-бүлөм менен болдум
Endless winter, a world frozen in ice	Аягы жок кыш, музга тумчуккан дүйнө
I have a reason for it	Менде анын себеби бар
An empty cabin without a neighbor	Кошунасы жок ээн кабина
I believe here for a long time	Мен бул жерде көпкө чейин ишенем
This hypothesis was accepted mixed	Бул гипотеза аралаш кабыл алынган
I will follow up with a report later	Мен кийинчерээк отчет менен ээрчийм
A new form of procedure	Процедуранын жаңы формасы
I want you to promise me	Мага убада беришиңизди каалайм
I had to do very hard work	Мен абдан оор иштерди кылышым керек болчу
I think you need to change too	Менимче, сен да өзгөрүшүң керек
I think he was waiting for you	Менимче, ал сени күтүп жаткан
I stared at her naked body	Мен анын жылаңач денесине тигилдим
I went to the door and opened it	Мен эшикке барып ачтым
I will never have the throne	Мен тактыга эч качан ээ боло албайм
I never get dressed in two minutes	Мен эч качан эки мүнөттө кийинбейм
I really appreciate your willingness to make fun of the old woman	Мен сиздин кемпирди тамашалоого даяр экениңизди абдан баалайм
I think he's still there	Мен ал дагы эле ошол жерде деп ойлойм
I stop and turn to him	Мен токтоп, ага кайрылам
I want to talk to my mom about my faith	Мен апам менен ишенимим жөнүндө сүйлөшкүм келет
I was still wet and couldn’t dry	Мен дагы эле ным болчумун, кургата албадым
I couldn’t fight this war	Мен бул согуш менен күрөшө алган жокмун
I am a prophet	Мен болсо пайгамбармын
I checked the clock again	Мен дагы саатты текшердим
I shot it in the afternoon	Мен муну түштөн кийин тарттым
I can't get any of that back	Мен мунун эч бирин кайра ала албайм
I still couldn't understand his thoughts	Мен дагы анын оюн түшүнө албай койдум
I’m talking about more forms	Мен дагы формалар жөнүндө айтып жатам
Knowing that help was on the way, I felt weak	Жардам жолдо экенин билип туруп, өзүмдү алсыз сездим
I saw him looking at me in his arms	Мен анын кучагында мени карап жатканын көрдүм
I always saw my father	Мен атамды дайыма көрчүмүн
I will never forget you	Мен сени эч качан унутпайм
I mean, it never happened	Дегеним, эч качан болбогондой болду
I am waiting for an answer to the second question	Мен экинчи суроого жооп күтүп жатам
I was in the back of a car with some state police officers	Мен кээ бир мамлекеттик полиция кызматкерлери менен бир машинанын артында болчу
They won at least one big competition	Алар жок дегенде бир чоң мелдешти жеңип алышты
I didn't want him to come with me	Мен анын мени менен келишин каалаган жокмун
I was the first to measure it	Анын чен-өлчөмү менде биринчиден эле
But I did nothing	Бирок мен эч нерсе кылган жокмун
It can be transmitted through blood products	Ал кан азыктары аркылуу жугушу мүмкүн
I picked up the instrument and played	Мен аспапты көтөрүп ойнодум
This attempt was also found	Бул аракет да табылды
I ate what he put in front of me	Анын алдыма койгонун жедим
I want the user to choose to play a game	Колдонуучуга кайсы бир оюнду ойноону тандоосун каалайм
I have an interest in writing	Жазууга болгон кызыгуум бар
I really want them to leave	Мен алардын кетишин абдан каалайм
I think people love it	Эл аны жакшы көрөт деп ойлойм
I listen to the steps, look up	Мен кадамдарды угам, өйдө кара
I hope that all this will happen	Мунун баары ишке ашат деп ишенем
The storm also damaged crops in the area	Катуу шамал аймактагы эгиндерге да зыян келтирди
We wrote it with full consideration	Биз аны толугу менен эске алып жазганбыз
I can't mix completely	Мен толук аралаша албайм
I went overboard	Мен чектен чыгып кеттим
A terrible look spread on his face	Жүзүнө коркунучтуу көрүнүш жайылды
The big black horse came slowly down the road	Чоң кара ат жол менен акырын келди
I held myself back	Мен өзүмдү кармап турдум
I heard the names of all of us	Мен баарыбыздын атыбызды уктум
I hope you enjoy the ride so far	Сизге ушул убакка чейин жүрүү жагып жатат деп үмүттөнөм
I couldn’t really argue with his game	Мен чындап эле анын оюн талаша алган жокмун
I really needed a helping hand	Мага чындап жардам колу керек болчу
I really liked it, really	Мага абдан жакты, чындыгында
I could see the rocks below	Мен ылдыйдагы таштарды көрүп турдум
There is no possibility of a secret against him	Ага каршы сырдын эч кандай мүмкүнчүлүгү жок
I believe we can succeed there	Мен ал жактан ийгиликтүү боло аларыбызга ишенем
I could think about that later	Мен бул тууралуу кийинчерээк ойлоно алмакмын
The water filled the pool with crystal clear water	Суу кристаллдай тунук суу менен бассейнди толтурду
That's what I wanted to tell you	Мен сага ошону айтайын дедим эле
I can take you back to your room	Мен сени кайра бөлмөңө киргизе алам
I know you always wanted to go there	Мен сенин дайыма ал жакка баргың келгенин билем
I felt something above me	Үстүмдө бир нерсени сездим
I held on until the end of the trade	Мен соодалашуунун аягына чейин кармадым
Just a polite call doesn’t work for fools	Жөн эле сылык чакыруу акылсыздар үчүн иштебейт
I think he was drunk, but I held him well	Менде ал мас болуп калган окшойт, бирок аны жакшы кармадым
I never expected that	Мен муну такыр күткөн эмесмин
I teach handwriting	Мен кол жазма сабагын үйрөтөм
I thought it was working very well	Мен ал абдан жакшы иштеп жатат деп ойлогом
I need to know who my parents are	Мен ата-энем ким экенин билишим керек
I want to get home safely	Мен үйгө аман-эсен жетүүнү каалайм
For the first time, I noticed that he had no left leg	Анын сол буту жок экенин биринчи жолу байкадым
I looked for him and saw him from afar	Мен аны издеп, алыстан көрдүм
Grandfather, father, child	Чоң ата, ата, бала
I did not bury him in the desert	Мен аны чөлгө көмгөн жокмун
I am tied to a chair	Мен отургучка байланганмын
I would notice a lot of keys	Мен бир топ ачкычтарды байкамакмын
I will not do that	Мен андай кылбайм
I wish he was with me now	Ал азыр менин жанымда болсо экен деп тилейм
I am looking for when the last growth took place	Акыркы өсүш качан болгонун издеп жатам
I reached the table where my friends were eating	Достор тамактанып отурган столго жеттим
I wondered what that meant	Бул эмнени билдирерин ойлодум
I like rockets very much	Мага ракета абдан жагат
It can say a few words about the story	Бул окуя жөнүндө бир нече сөз айтышы мүмкүн
I couldn't even get in his way	Мен анын унаа жолуна да чыга албадым
A man of peace	Тынч сезимдин адамы
A black stone that should not be there	Ал жерде болбошу керек болгон кара таш
I know what it’s like to be pregnant now	Мен азыр кош бойлуу болуу эмне экенин билем
I could not imagine what would happen	Эмне болорун элестете алган жокмун
I wanted to make everyone happy	Баарын бактылуу кылгым келди
He should know that he raised me well	Ал мени жакшы тарбиялаганын билиши керек
He is completely free from sin	Күнөөдөн толугу менен таза адам
He would gladly accept a small victory	Кичинекей жеңишти ал кубануу менен кабыл алмак
He broke himself and told her what had happened	Ал өзүн сындырып, ага болгон окуяны айтып берди
I should have told you long ago	Мен сага эчак эле айтышым керек болчу
I also dug up his plastic track	Мен анын пластмассадан жасалган тректи да казып алдым
I fall to my side again	Мен кайра капталыма жыгыламын
I can't get you out of the country	Мен сени мамлекеттен кетире албайм
I shuddered and looked away	Мен калтырап, башка жакка карадым
A light layer of body hair played on it	Анын үстүндө дене чачынын жеңил катмары ойноду
I knew it wasn’t forever	Мен бул түбөлүк эмес экенин билчүмүн
I believe your heart is strong	Мен сенин жан дүйнөң күчтүү экенине ишенем
A large peg sank to the ground	Чоң казык жерге чөгүп кеткен
Thirteen people were killed and several others were injured	Он үч киши каза болуп, дагы бир нечеси жарадар болгон
I learned about this at work	Мен бул тууралуу жумушта билдим
Do not air dry the fruit jacket	Мөмө куртканы абада кургатууга болбойт
I went to take a shower	Мен өзүмдүн душумду алайын деп кеттим
A cloudless whole horizon	Бир булутсуз бүтүндөй горизонт
I just got this block	Мен бул блокту жаңы эле алдым
Law enforcement agencies surrounded them	Күч органдары аларды курчоого алышкан
As I approached, the king struck him in the back	Мен жанына басып барсам, падыша аны арт жактан уруп жиберди
I turned him around	Мен аны артына бурдум
I need to have all the books	Менде бардык китептерге ээ болуу керек
The video also received a positive response	Видео да оң жооп алды
I think time will tell	Аны убакыт көрсөтөт деп ойлойм
I began to understand them better	Мен аларды жакшыраак түшүнө баштадым
I want to do it right	Мен муну туура кылгым келет
I had to do everything right again	Мен кайрадан баарын туура кылышым керек болчу
I did not invite you here for advice	Мен сени бул жакка кеңеш үчүн чакырган жокмун
I struggled for a few minutes with the first group	Мен биринчи топ менен бир нече мүнөт күрөшкөм
I knew something was coming to the fan	Күйөрманга бир нерсе келерин билдим
A man and a woman were standing next to them	Алардын жанында бир эркек менен аял турган
I liked the feeling he gave me	Мага анын берген сезими жакты
I saw that the book looks like it was made by hand	Көрдүм, китеп кол менен жасалган окшойт
I was calling to say hello	Кандайсың деп чалып жаткам
I was not surprised at all	Мен такыр таң калган жокмун
I never wanted to leave him	Мен аны эч качан таштагым келген эмес
I'm more scared here than you think	Мен бул жерде сиз ойлогондон да көбүрөөк коркунучтамын
I blew up the car's engine	Мен машинамдын моторун жардырдым
I found the most beautiful place in the hallway of my apartment	Мен батиримдин коридорунан эң сонун жерди таптым
I wanted to be a surprise	Сюрприз болсун дедим эле
I can't stand things like that today	Мен бүгүн андай нерселерге такыр туруштук бере албайм
I could not lose my speed	Мен ылдамдыгымдан эч кандай айрыла алган жокмун
I go online and find it	Мен интернетке кирип, аны табам
I think they have	Мен аларда бар деп ойлойм
I'm not going to start now	Мен азыр баштайын деп жаткан жокмун
Then I closed my eyes	Андан кийин көзүмдү жумдум
I know its genetic makeup	Мен анын генетикалык түзүлүшүн билем
I only speak as a fan	Мен күйөрман катары гана сүйлөйм
I did not ask them	Мен алардан сураган жокмун
P gave him a dress	P ага кийүүгө берген
I learn from my personal life experience	Мен жеке турмуштук тажрыйбамдан үйрөнөм
I liked them the most	Мага ошолор эң сонун жакты
I think the film is fantastic	Мен фильм фантастикалык деп ойлойм
I haven't seen my grandmother since last summer	Мен чоң энемди былтыр жайдан бери көрө элекмин
I met an old man who was riding a bicycle	Мен велосипед тээп бараткан бир кары кишини жолуктурдум
I'm looking forward to getting home	Мен үйгө жетүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I'd like to meet you for a practice	Мен сени жолугушууга практикада алгым келет
I felt my breath start coming back to me	Демим кайра мага келе баштаганын сездим
I remember an incident that happened a long time ago	Мен көптөн бери болгон окуя эсиме түштү
I have no problem knocking you down again	Сени кайра кулатып салууга менде көйгөй жок
I looked at him again to see how he reacted	Мен анын реакциясын билүү үчүн аны кайра карадым
I would love what they did	Мен алардын кылганын жакшы көрөт элем
The list is useful in any situation	Тизме ар кандай кырдаалда пайдалуу болот
I think it could save us or something	Менимче, бул бизди же бир нерсени сактап калышы мүмкүн
I didn't find anything interesting in the store	Дүкөндөн кызыктуу эч нерсе тапкан жокмун
A real master designer works there	Ал жерде чыныгы мастер дизайнер иштейт
I don't know what's going on	Мен анын эмне болуп жатканын билбейм
Unit of energy measurement	Энергияны өлчөө бирдиги
I want to show you your wedding gift	Мен сага үйлөнүү белегиңди көрсөткүм келет
I'm old and my time is coming soon	Мен карып калдым, менин убактым жакында келет
I knew he understood	Мен ал түшүнөөрүн билчүмүн
Alone I was not hot	Жалгыз мен ысык болгон жокмун
I know he wants to hear what happened	Мен билем, ал иштер кандай болгонун уккусу келип жатат
I put my pistol between his eyes	Мен анын көздөрүнүн ортосуна тапанчамды тактым
I think they are from the factory	Менимче, алар заводдон
I think you can do with it	Менимче, сиз аны менен кыла аласыз
I had to take care of him	Мен ага кам көрүшүм керек болчу
I think we made the right decision	Мен туура чечим кабыл алдык деп ойлойм
I shouldn't believe him	Мен ага ишенбешим керек
As a result, countless farmers went bankrupt	Натыйжада сансыз фермерлер банкрот болгон
I punched him again and again	Мен ага кайра-кайра муштум
I hope to feel good and healthy	Мен өзүмдү жакшы сезип, ден-соолукта болууга ишенем
I look at it with different eyes	Мен аны башка көздөр менен карайм
I'll stay and help you find your sister	Мен калып, эжеңди издөөгө жардам берем
I don't know what happened to any of them	Алардын эч кимиси эмне болгонун билбейм
I never wear them to bed	Мен аларды төшөккө эч качан кийбейм
I had a good time on this	Мен бул боюнча жакшы убакыт болду
A real man does what he needs to do	Чыныгы эркек эмне керек болсо ошону кылат
I once again wondered how many people live in each world	Ар бир дүйнөдө канча адам жашайт деп дагы бир жолу ойлондум
I want the key to be dug	Мен ачкычтын казылышын каалайм
I could barely hear his movements	Мен анын кыймылын араң уктум
I think people deeply hate sexual variation	Менимче, адамдар сексуалдык вариацияны терең жек көрүшөт
This is your first visit to the sanctuary	Бул сиздин ыйык жайга биринчи жолу келип жатканыңызды көрүп турам
I told them we had guests	Мен аларга конокторубуз бар экенин айттым
I want you to clench your fists	Колуңду бир муштум кылып жабышыңды каалайм
I myself have always been a little free man	Мен өзүм ар дайым бир аз эркин адам болчумун
I can't say I missed it a little	Бир аз болсо да сагындым деп айта албайм
I may need extra help	Мага кошумча жардам керек болушу мүмкүн
I really like their company	Мага алардын компаниясы абдан жагат
I have made the people my own	Мен элди өзүмдүкү кылып койдум
I looked at the fire and its surroundings	Мен өрттү жана анын айланасын карап чыктым
I didn’t really count on it	Мен аны чындап эсептеген эмесмин
I always find bright blue lights	Мен ар дайым ачык көк жарыктарды табам
I couldn’t stop reading it	Мен аны окууну токтото алган жокмун
I felt him slipping	Мен анын тайып баратканын сездим
I saw you brought into this world	Мен сени бул дүйнөгө алып келгенин көрдүм
I was young and looking for love	Мен жаш болчумун, сүйүү издеп жүргөн
I had a much less dramatic reaction this time	Мен бул жолу бир кыйла азыраак драмалык реакцияга жетиштим
I think you talked to my father	Менимче атам менен сүйлөшсөң керек
I have the opportunity to reach more people	Менде көбүрөөк адамдарга жетүүгө мүмкүнчүлүгүм бар
I came home and washed my clothes	Үйгө келип, кийимдеримди жуудум
I was right, you know	Мен туура айттым, билесиң
High blood pressure usually does not cause symptoms	Жогорку кан басымы, адатта, симптомдорду алып келбейт
I am very happy for the stability	Мен стабилдүүлүккө абдан кубанычтамын
I have to go to work	Мен жумушка чыгышым керек
I hope he's not dead	Мен ал өлгөн эмес деп үмүттөнөм
I do not understand what happened	Эмне болуп кеткенин түшүнө албай жатам
This also increases the risk of stomach cancer	Бул дагы ашказан рагы коркунучун жогорулатат
In fact, he was a nobleman	Чындыгында ак сөөк болгон
I barely recognized you when I rode	Мен сени атка мингенде араң тааныдым
I sat and listened	Мен тыңшап отуруп калдым
I just run it	Мен аны жөн эле иштетем
I would definitely say that is the only time	Мен, албетте, жалгыз убакыт деп айтаар элем
I saw my career begin to unfold	Мен карьерамдын ачыла баштаганын көрдүм
I read him a message	Мен ага билдирүүнү окудум
I still remember that night	Ошол түн дагы деле эсимде
I would always protect him	Мен аны дайыма коргойт элем
A small part of their small family gathering	Алардын кичинекей үй-бүлө чогулушунун бир аз бөлүгү
I am waiting for a written report	Мен жазуу жүзүндөгү отчетту күтөм
I am very glad to be here	Мен бул жерде болгонума абдан кубанычтамын
Tears well up in one of his eyes	Анын бир көзүнөн жаш тегеренет
I was hoping they would decide that other people were better	Мен алар башка адамдарды жакшы деп чечет деп үмүттөнгөн элем
I cannot condemn you all to death for nothing	Баарыңарды бекер өлүмгө айыптай албайм
I wondered what all this meant	Мунун баары эмнени билдире алат деп ойлодум
I wanted a job that was safe and stable	Мен коопсуздук жана туруктуулук бар жумушту кааладым
I think these books might interest you	Бул китептер сизди кызыктырышы мүмкүн деп ойлойм
I beat all the men my mother brought home	Апам үйгө алып келген эркектердин баарын сабадым
I did not dare to eat anything prepared there	Ал жерде даярдалган эч нерсе жегенге батынбадым
I don't want you and I'm leaving	Мен сени каалабайм жана кетем
I bought it today, but the game is not there yet	Мен аны бүгүн сатып алдым, бирок оюн али жок
I would like to come here	Мен бул жакка келмек элем
I tossed the number	Мен номерди ыргытып жибердим
I didn’t want to feel anymore	Мен мындан ары сезгим келген жок
I was standing at the bottom of a grassy hill	Мен чөптүү дөңдүн түбүндө турдум
I can't say that they didn't play well in that match	Ошол беттеште алар жакшы ойногон жок деп айта албайм
I moved here myself last year	Бул жакка былтыр өзүм көчүп келдим
I want to taste your food	Мен сенин тамагыңды татып көргүм келет
I didn't like what he wanted me to do	Анын менден каалаганы мага жакчу эмес
Then there are a few different accounts	Андан кийин бир нече ар кандай эсептер бар
A black car approached	Кара машина жакындап келди
I'm going to tell you the rest	Калганын айтып берейин деп жатам
I can barely get it off	Мен аны эптеп кетире алам
I wonder how he got it out	Мен аны кантип чыгарды деп таң калам
I thought that his older brothers might beat me	Анын чоң агалары мени сабап салышы мүмкүн деп ойлогом
I was amazed to see that it was getting dark	Караңгы кирип баратканын көрүп таң калдым
I left the system immediately	Мен системадан дароо чыгып кеттим
I didn't even know you were here	Мен сенин бул жерде экениңди да билген эмесмин
I had no gift for him	Менин ага эч кандай белегим жок болчу
I need things, a weapon for someone	Мага буюмдар керек, бирөө үчүн курал
I took the back of the chair to the wall	Мен креслонун аркасын дубалга алып алдым
I thought we might be shaking hands	Колубузду кысып калышы мүмкүн деп ойлогом
I stare into his eyes	Мен анын көздөрүнө катуу тиктейм
I would not recommend it	Мен муну сунуштабайт элем
I understand why he was confused	Мен анын эмне үчүн баш аламан болгонун түшүнүп турам
I must have done something good	Мен жакшы нерсе жасасам керек
I want to renew my campaign	Мен кампаниямды жаңырткым келет
I too was a few miles behind them	Мен да алардан бир нече чакырым артта калдым
Very humane work	Өтө адамгерчиликтүү иш
I waved at them, and they waved again	Мен аларга кол булгаладым, алар кайра кол булгалашты
I was in a small tree	Мен кичинекей бак-дарактардын ичинде болгом
I didn't care what he thought	Анын эмне деп ойлогону мага анча деле маани берген эмес
I made her sit next to others	Кызды башкалардын жанына отургуздум
I liked all the places they went	Мен алар барган жерлердин баарын жактырдым
I did not have a normal course of the disease	Менде оорунун нормалдуу агымы болгон эмес
He was found guilty	Ал күнөөлүү деп табылган
I found this very interesting	Мен бул абдан кызыктуу болду
I know he's still sick	Мен анын дагы эле ооруп жатканын билем
I can stand it so much	Мен ушунчалык чыдай алам
The divorce was a divorce	Ажырашуу ажырашуу болду
I was left alone with the animals	Мен жаныбарлар менен жалгыз калдым
I never deliberately missed it	Мен эч качан атайылап сагынган эмесмин
I wouldn’t go that far	Мен мынчалык алыска бармак эмесмин
I can't think of all that now	Мен азыр мунун бардыгы жөнүндө ойлоно албайм
I can't help but wonder who he is	Анын ким экенине таң кала албайм
I turned to see them approaching	Мен алардын жакындап келе жатканын көрүп, бурулдум
It is considerably extended c	Ал кыйла узартылган в
I would say, there is nothing to be afraid of	Мен айтат элем, корко турган эч нерсе жок
I was so excited	Ошондо мен аябай толкунданып турганымды сездим
I went downstairs to look for a solution	Мен чечим издөө үчүн палубанын ылдыйына кирдим
The girl she is dating is the most important person	Сүйлөшкөн кыз баарынан маанилүү болуп калат
I have never paid attention to the politics of my people	Мен эч качан элимдин саясатына көңүл бурган эмесмин
I watched him closely	Мен ага кылдат көз салып турдум
I got my gun	Мен мылтыгымды алдым
The most useful collection	Эң пайдалуу жыйнак
I looked at his face and stopped	Мен анын жүзүн карап, токтоп калдым
Replied the young woman	– деп жооп берди жаш келин
I hope to use your experience in the future	Келечекте сиздин тажрыйбаңызды дагы колдоном деп үмүттөнөм
I poured myself a glass of orange juice	Мен өзүмө бир стакан апельсин ширесин куйдум
Fate had a great influence on this	Буга тагдырдын таасири чоң болчу
I answered immediately	Мен дароо жооп бердим
I didn't want him either	Мен аны да каалабадым
I do not believe that anyone exists	Бирөө бар экенине ишенбейм
I really felt the characters	Мен каармандарды чындап сездим
I did not come to protect you	Мен сени коргоо үчүн келген эмесмин
I felt a smile on my lips	Эриндеримде жылмаюу пайда болгонун сездим
I was going to keep it for sure	Мен аны сөзсүз сактайм деп жаткам
I now bow to all of you with deep gratitude	Баарыңыздарга азыр терең ыраазычылык менен таазим кылам
I don't understand it yet	Мен аны азырынча түшүнө албайм
I seem to have started breathing again from his touch	Мен анын тийгенинен кайра дем ала баштадым окшойт
I know this is wrong	Мен бул туура эмес экенин билем
I didn't want them to leave either	Мен дагы алардын кетишин каалабадым
The album ended without his presence	Альбом анын катышуусуз бүттү
I advise you all to memorize it	Баарыңарга аны жатка үйрөнүүнү кеңеш кылам
I have work to do	Менин кыла турган ишим бар
I wish there were more such young people	Ушундай жаштар көп болсо экен деп тилейм
A record for the church	Чиркөө үчүн рекорд
So I guess they followed us	Ошондон улам алар бизди ээрчип кетишкенин болжолдойм
I chose a new lady	Мен жаңы эле туулган айымды тандадым
I didn’t think much about it either	Мен да ал жөнүндө көп ойлогон эмесмин
I also reach up and touch my lips	Мен да өйдө жетип, эринимди тийгизем
I thought the gods were crazy about sex	Мен кудайлар жыныстык катнаштары менен жинди болуп калышты деп ойлогом
I wasn’t really hurt	Мен чындыгында жабыр тарткан жокмун
I’d read it all over again	Мен толугу менен кайра окуйт элем
I do not understand what you are talking about	Эмне жөнүндө айтып жатканыңарды түшүнгөн жокмун
I moved between her legs and went out on the other side	Мен анын буттарынын ортосунан жылып, экинчи жагынан чыгып кеттим
I use them only to think about physics and other things	Мен аларды физика жана башка нерселер жөнүндө ойлонуу үчүн гана колдоном
Now I understand why they chose me	Эмне үчүн мени тандашканын азыр түшүндүм
I looked at the ceiling	Мен шыпты карадым
Very good banking	Абдан жакшы банк иши
I barely kept my head on the ground	Эптеп башымды жер үстүндө кармап турдум
I enjoy honesty	Мен чынчылдыктан ырахат алам
There was a buzzing sound over the area	Аймактын үстүнөн ызылдаган үн угулду
I pointed to the cabinet in the corner	Мен бурчтагы кабинетти көрсөттүм
I could always count on him, I could trust him	Мен ага ар дайым таяна алчумун, ага ишене алчумун
I'm looking at your picture now	Мен азыр сенин сүрөтүңдү карап жатам
I would go with him	Мен аны менен кетмекмин
I forgot the name of the park where the incident took place	Окуя болгон парктын атын унутуп калдым
That's why I wouldn't hate you	Ошол үчүн мен сени жек көрмөк эмесмин
I needed more training and help	Мага көбүрөөк машыгуу жана жардам керек болчу
I played it over and over again	Мен аны кайра-кайра ойнотчумун
I see it from your point of view	Мен аны сенин көз карашыңдан эле көрүп турам
Safe, a good alternative to similar services online	Коопсуз, онлайн окшош кызматтарга жакшы альтернатива
I already know what’s going on	Мен буга чейин эле билем, эмне болуп жатканын
I work to rebuild our family and council	Мен үй-бүлөбүздү жана кеңешти кайра куруу үчүн иштейм
I wish my grandfather would be grateful	Чоң атам ыраазы болсо дейм
Let's see what happens	Анда эмне болорун көрөбүз
I really know that	Мен муну чындап билем
I prayed that we would never leave	Эч качан кетпесек экен деп тиледим
It was distributed only to family and friends	Ал үй-бүлөсүнө жана досторуна гана таратылган
I hope this happens	Мен бул ишке ашат деп үмүттөнөм
I struggled until success found me	Ийгилик мени тапканга чейин кыйналдым
I found interesting sites	Мен кызыктуу сайттарды таптым
I said wait a minute	Бир аз күтө тур дедим
A sketch of our favorite field covered another wall	Биздин сүйүктүү талаанын эскизи дагы бир дубалды каптады
I never thought he would remember	Ал эстейт деп ойлогон эмесмин
I noticed it before I spoke	Мен аны сүйлөй электе эле байкадым
I flew a team this morning	Мен бүгүн эртең менен бир команданы учуп кеттим
I wanted to ask you something about an open house	Мен сиздерден ачык эшик күнү тууралуу бир нерсе сурайын дедим эле
A one-story building was erected there	Ал жерде бир кабаттуу имарат курулган
I hope you slept well too	Сен да жакшы уктадың деп үмүттөнөм
I wonder if my old apartment still stands	Эски батирим дагы эле турабы деп ойлойм
I opened my eyes and looked into his eyes	Мен көзүмдү ачып, анын көзүнө карадым
I knew he could use it against me	Ал мага каршы колдоно аларын билчүмүн
I followed you that night	Мен ошол түнү сенин артыңдан бардым
A girl without clothes	Кийими жок кыз
We wanted to change the dynamics	Биз динамикасын өзгөрткүбүз келди
I asked him for advice and evaluated his opinion	Мен андан кеңеш сурап, анын пикирин бааладым
A little time passed, and then another	Бир аз убакыт өттү, андан кийин дагы бир
I know my mistakes and I know my little friends	Менин каталарымды билип, кичирейген досторду билем
I lean against his side	Мен анын капталына жөлөнөм
I had to use six	Мен алты колдонушум керек болчу
I’m still looking forward to that trip, and it’s a wonderful moment	Мен дагы эле ошол сапарды карайм, бул эң сонун учур
I could not find a suitable answer	Мен ылайыктуу жооп таба алган жокмун
I really enjoy it	Мен андан абдан ырахат алам
I really appreciate all your efforts	Мен сиздин бардык аракеттериңизди абдан баалайм
It’s a gift because they could keep it all	Бул белек, анткени алар мунун баарын сактай алышмак
I need to go out to check	Мен текшерүү үчүн чыгышым керек
That night I couldn't pay attention to anything	Ошол түнү мен эч нерсеге көңүл бура албадым
I have work to do, and so do you	Менин да кыла турган жумушум бар, сен дагы
I want her to be happy again	Мен анын кайрадан бактылуу болушун каалайм
I am happy and grateful	Мен бактылуу жана ыраазымын
I didn't want to share you with other people	Мен сени башка адамдар менен бөлүшкүм келген жок
I gave him permission, of course	Мен ага, албетте, уруксат бердим
I need to rent another apartment	Мен башка батир алышым керек
I see students falling and dying	Студенттердин жыгылып өлүп жатканын көрүп турам
I saw you looking at the house	Мен үйдү карап турганыңды көрдүм
I fell into my own ruin and failure	Мен өзүмдүн урандыма жана ийгиликсиздикке салдым
I'll collect you a little	Мен сага бир аз чогултам
I will carry that day forever	Мен ал күндү түбөлүккө алып жүрөм
I couldn’t find a good reason to continue	Улантуу үчүн жакшы себеп таба алган жокмун
I clean the front of the car	Мен машинанын алды жагын тазалайм
I just want to paint	Мен жөн гана боёгум келет
It's a scene that both tell you about	Экөө тең ойлогон нерселердин баарын айтып турган көрүнүш
I wondered how long the deck lasted	Мен палуба канчага созулганына кызыктым
I am very grateful that he is my representative	Мен анын менин өкүлүм болгонуна абдан ыраазы болдум
I almost felt my heart beating	Жүрөгүмдүн согуп жатканын сезе жаздадым
Most people get fat when they take a shower	Көп адамдар душка түшкөндө май тартат
I picked up his phone	Мен анын телефонун алдым
I choked and held my breath	Мен тумчугуп, демимди кармадым
I couldn’t think of them	Мен алар жөнүндө ойлоно алган жокмун
I need to be there	Мен ошол жерде болушум керек
I like your idea and the box you made	Мага сиздин идеяңыз жана жасаган кутуңуз жагат
I feel their emotions	Мен алардын эмоцияларын сезем
Walking alone to clear my head sounds great	Менин башымды тазалоо үчүн жалгыз сейилдөө эң сонун угулат
I'll finish my drink and order another drink	Суусундукту бүтүрүп, дагы бир ичимдик заказ кылам
I thought I would just ask	Мен жөн гана сурайын деп ойлогом
But I felt something could be said	Бирок, мен бир нерсе деп айтууга болорун сездим
I looked back at him and smiled at him	Мен анын көз карашын кайтарып, ага жылмайып баштадым
It has been translated into more than a dozen languages	Ал ондон ашык тилге которулган
He was waiting for me to be taken back to my cell	Мени кайра камерама алып кетишет деп күткөн
I may never find it	Мен аны эч качан таппай калышым мүмкүн
I checked my posts and it was	Мен билдирүүлөрүмдү текшерип көрдүм, ал экен
I use whatever opportunity I can	Мен кандай мүмкүнчүлүк келсе ошону колдоном
I knew they were all players	Мен алардын баары оюнчу экенин билчүмүн
I tried not to make the holes too big	Тешиктерди өтө чоң кылбоого аракет кылдым
I hope you understand	Сиз түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I am more confident in my decision now	Мен азыр чечимиме көбүрөөк ишендим
I think you know it should be there	Менимче, сиз билесиз, ал ошол жерде болушу керек
I can feel the electricity in him	Менден ага болгон электр тогун сезип турам
There was chocolate with green cream to eat	Жегенге жашыл каймак кошулган шоколад бар болчу
I decided to ask her to marry me	Мен анын мага турмушка чыгуусун суранууну чечтим
I pushed harder and harder, but to no avail	Барган сайын түртүп жибердим, бирок эч нерсеге жарабай калды
I showed the picture to my wife	Мен аялыма сүрөттү көрсөттүм
I really deserve to know	Мен чындап эле билүүгө татыктуумун
I wiped the dirt to one side and shuddered	Мен топурактарды бир тарапка сүртүп, тартындым
I wondered how old he was	Канча жашта экен деп ойлонуп калдым
I accept your invitation	Мен сиздин чакырууңузду кабыл алам
I look at his departure and thank his company	Мен анын кетип баратканын карап, анын компаниясына ыраазымын
I was so angry	Ушунчалык эле ачууланып кеттим
I could definitely continue	Мен, албетте, уланта алмакмын
I also have a letter	Менде да кат бар
I can take a day off to go there	Мен ал жакка баруу үчүн эс алуу күнүн алышым мүмкүн
I can't understand what he's saying	Мен анын айтканын түшүнө албайм
I feel the opportunity and turn to face it	Мен мүмкүнчүлүктү сезип, аны менен бетме-бет айланайын
I stood between him and the TV	Мен аны менен телевизордун ортосунда турдум
It has no strategic or military significance	Анын эч кандай стратегиялык жана аскердик мааниси жок
I have to do the right thing for him	Мен ал үчүн туура иш кылышым керек
I came back with a tray and his birthday	Мен лоток жана анын туулган күнү менен кайтып келдим
I have to drive him back out of the cab	Мен аны кабинадан кайра айдашым керек
I called twenty times	Жыйырма жолу телефон чалдым
I understand who he is talking to	Кимге кайрылып жатканын түшүнөм
I may not have anything	Менде эч нерсе жок болушу мүмкүн
I know you missed them	Мен билем сен аларды сагындың
I feel good right away	Мен дароо жакшы сезем
This offer was never built	Бул сунуш эч качан курулган эмес
I have no reason to lie about it	Бул тууралуу калп айтууга менде эч кандай негиз жок
I live in a corner	Мен бурчта эле жашайм
I need to discuss this with my wife	Мен муну жубайым менен талкуулашым керек
I have to stop myself and close my eyes	Мен өзүмдү токтотушум керек, көзүмдү жумуп
I don't want to eat ice cream	Балмуздак жегим келбей калды
I ran away like a thief	Мен уурудай качып кеттим
He is a little ahead of his time	Ал каалагандан бир аз көбүрөөк алдыда
I joined and ate the cake	Мен кошулуп торт жедик
I became enthusiastic and started looking for farmers for cooperation	Мен ынтызар болуп, кооперацияга дыйкандарды издей баштадым
I need your help to make my dream come true	Кыялымды ишке ашыруу үчүн жардамыңыз керек
The girls shed tears	Кыздар көзүнө жаш алып кетишти
You must kill him	Аны өлтүрүшүң керек
I appealed to both	Мен экөөнө тең кайрылдым
I was really scared when I heard this audio book	Мен чындыгында бул аудио китепти укканда коркуп кеттим
I hoped the note would help	Мен нота жардам берет деп үмүттөндүм
I opened my eyes and held out my hand	Көзүмдү ачып, колумду сундум
I like the way you take care of me	Сенин мага абдан кам көргөнүң мага жагат
I recognized him immediately from a collection of other books	Мен аны башка китептердин жыйнагынан дароо тааныдым
I forbid you to mix emotionally with it	Мен сага аны менен эмоционалдуу аралашууга тыюу салам
I was alone at the time	Мен ал убакта жалгыз болчумун
At first, I couldn't go to school	Алгач мектепке да бара албадым
I can't comfort her	Мен аны жубата албайм
I could not be there for long	Мен ал жерде көпкө боло албадым
I felt so weak	Мен өзүмдү ушунчалык алсыз сездим
I had to open my eyes and cut off communication	Көзүмдү ачып, байланышыбызды үзүүгө туура келди
I think you have to do all this	Менин оюмча, мунун баары сиз кылышыңыз керек
I may not have time to finish tomorrow	Эртең бүтүргөнгө убактым жок болушу мүмкүн
I love you more for what you have become	Мен сени эмне болуп калганың үчүн көбүрөөк сүйөм
I need to do this immediately	Мен муну тез арада жасашым керек
I wouldn't do it with anyone	Мен муну бирөө менен кылмак эмесмин
I needed his obedience	Мага анын тил алчаактыгы керек болчу
I climb stone walls without a helmet	Мен каскасыз таш дубалдарга чыгам
I have known him well in recent years	Мен аны акыркы жылдардан бери жакшы билем
Some of these items were very expensive	Бул буюмдардын айрымдары абдан кымбат болгон
I instinctively asked him to continue	Мен инстинкти менен андан уланта беришин сурандым
You know, I was in second place	Билесиңби, мен экинчи кезекте турдум
I don’t remember if we went to a special place	Биз өзгөчө бир жакка барган жокпузбу, эсимде жок
I spend time with my family	Мен үй-бүлөм менен убакыт өткөрөм
I kiss her before she leaves	Кетер алдында мен аны өөп коём
Precautions were not required	Сактык чаралардын кереги жок болчу
I decided to take my wife's advice	Мен жубайымдын кеңешин алууну чечтим
But I didn’t download it automatically	Бирок мен аны автоматтык түрдө түшүргөн жокмун
I warned that this would happen	Мындай болоорун эскерткем
I gave permission to switch to voicemail	Мен үн почтасына өтүүгө уруксат бердим
You know, I thought of you	Билесиңби, мен сени ойлогом
I am physically radiant	Мен физикалык жактан жаркырап жатам
I have experience	Менде тажрыйба бар
Half suffering, half hope	Жарым азап, жарым үмүт
I probably told you about this part	Мен, балким, бул бөлүгү жөнүндө сага айтып берди
I wondered why he was in the crew	Эмне үчүн экипажда болгонуна таң калдым
I followed them and came to where they found them	Мен алардын артынан ээрчип, алар тапкан жерге келдим
I couldn't do it without you	Сенсиз мен муну кыла алмак эмесмин
I felt it, but the worst was over	Мен муну сезип турдум, бирок эң жаманы бүттү
I always wanted it for myself	Мен аны ар дайым өзүм үчүн кааладым
I realized the best idea	Мен эң жакшы ойду ишке ашырдым
I realized that this place is crowded	Бул жердин эл көп экенин түшүндүм
I only know the female angel	Мен аял периштени гана билем
I certainly didn’t steal	Мен, албетте, уурдаган жокмун
Just an hour and fifteen minutes	Болгону бир саат он беш мүнөт
A fortune in a hundred days	Жүз күндө бир байлык
I jump up and grab the knife	Мен секирип, бычакты кармайм
I was relieved, excited, and excited at the same time	Мен жеңилдеп, толкунданып, ошол эле учурда толкундандым
I have a special permit to leave school	Мектептен чыгууга атайын уруксатым бар
I’m not really against drinking coffee	Мен чындыгында кофе ичүүгө каршы эмесмин
I still work mostly alone	Мен көбүнчө жалгыз иштейм, дагы деле
I lay in the shade, waiting for my chance	Шансымды күтүп, көлөкөдө жатып калдым
I was leaving my house	Мен үйүмдөн чыгып бара жаттым
I couldn't make a sound	Үн чыгара албадым
I feel sorry for my teachers	Мугалимдеримди аяйм
There was a sofa on the wall in front of the door	Эшиктин маңдайындагы дубалга бир диван турду
I found myself walking towards my shop in the market	Мен өзүмдү базардагы дүкөнүмдү көздөй басып баратып көрдүм
I have only two beds left	Менде эки керебети бар бир гана калды
I will never put anything in there	Мен ал жерге эч качан эч нерсе салбайм
I tore off the paper	Мен кагазды жулуп алдым
I think we need to go north	Менимче, биз түндүккө барышыбыз керек
In these last hours I beg you	Ушул акыркы сааттарда мен сага жалынам
I had hoped so	Мен муну андан үмүттөнгөн элем
I could not do anything without rest	Тынч албай эч нерсе кыла албадым
I read the third amulet	Мен үчүнчү тумарды окудум
Home is where the heart is	Үй – бул жүрөк болгон жерде
I had piles of them	Менде алардын үймөктөрү бар болчу
I called his name and ran after him	Мен анын атын чакырып артынан чуркадым
I can't imagine what happened to you	Мен сенин башыңдан өткөндү элестете албайм
I wanted to teach you how to be a man	Мен сага кантип эркек болууну үйрөткүм келди
It was really hard	Бул чындап эле оор болду
I can't thank you for reading	Окуганыңыз үчүн рахмат айта албайм
I think you've heard a little	Менимче, сиз бир аз угуп калдыңыз
I have to come back to my real body	Мен чыныгы денеме кайтып келишим керек
I made you wise	Сени акылдуу кылган менмин
I am ready to accept what is to come	Мен келе жаткан нерсени кабыл алууга даярмын
I pressed the glass	Мен айнекти бастым
It was adopted in the mix	Бул аралаш кабыл алынган
I think it looks better	Менимче, бул жакшыраак көрүнөт
I wanted to meet a woman who started it all	Мен баарын баштаган аял менен таанышкым келди
I was relatively relieved, but I was also a little scared	Мен салыштырмалуу жеңилдеп калдым, бирок коркконум аз эмес
I see this in my groups	Мен муну өзүмдүн топторумдан байкап турам
I didn't believe any of it	Мен анын эч бирине ишенген жокмун
I even made a few jokes	Атүгүл бир нече тамашаларды да жасадым
The idea and the script were theirs	Бул идея жана сценарий алардыкы болчу
I know you've been to the news and everything	Билем, сиз жаңылыктарда жана бардык нерселерде болдуңуз
I just saw your work	Мен сенин жумушуңду жаңы эле көрүп жаткам
I could be naked with you forever	Мен сени менен түбөлүккө жылаңач кала алмакмын
I remember he asked me what my policy was	Анын менин саясатым кандай экенин сураганы эсимде
I was finally able to breathe	Акыры дем ала алдым
I decided not to run	Мен качпоону чечтим
I don't want to be an angel	Мен периште болгум келбейт
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
The desire to fight more than the challenge	Кыйынчылыкка караганда көбүрөөк күрөшүүнү каалоо
You have to do something to me	Мага бир нерсе кылышың керек
I could not let them do that to you	Мен алардын сага ушундай кылышына жол бере албадым
I hope you really like the farm	Мен чындап эле фермадан жагат деп үмүттөнөм
I did not have this problem	Менде бул маселе болгон эмес
I need to make a few more phone calls	Мен дагы бир нече телефон чалышым керек
I haven't been able to think straight since morning	Эртеден бери мен түз ойлоно албай калдым
I shouldn't have overlooked this	Мен муну көз жаздымда калтырбашым керек болчу
I take a deep breath and walk down the hall	Мен терең дем алып, коридордо басып баратам
I found myself in complete darkness	Мен өзүмдү толугу менен караңгылыкта таптым
That’s all there is to the story	Бул окуянын баары бар
I mean, it was a complete disaster	Айтайын дегеним, бул толугу менен кыйроо болду
I enjoyed seeing who he was	Мен анын ким экенин көрүп ырахат алдым
I decided to give it a try anyway	Мен баары бир аракет кылууну чечтим
I consider him my best friend	Мен аны эң жакын досум деп эсептейм
I need to find a name	Мен ат табышым керек
I think he went to sleep	Менимче, ал уктаганы кетти
Through this, steam and water begin to come out immediately	Бул аркылуу буу жана суу дароо чыга баштайт
Two normal games are played	Эки кадимки оюн ойнолот
I didn’t realize that was such a problem	Мен мындай көйгөй экенин түшүнгөн эмесмин
I don’t think he always knows what	Менимче, ал дайыма эмнени билбейт
I didn't have a clean sheet	Менде таза шейшеп жок болчу
I wish you a wonderful time	Мен эң сонун убакыт болушун каалайм
I couldn't tell him	Мен ага айта алган жокмун
I just want it to be a happier dream	Болгону бактылуураак кыял болушун каалайм
I think people should have access to a great beer	Мен адамдар сонун сыра мүмкүнчүлүгүнө ээ болушу керек деп эсептейм
I just lined it all up and marked it	Мен жөн гана баарын тизип, белги койдум
I am very grateful for this knowledge	Мен бул билим үчүн абдан ыраазымын
I didn’t know it was	Мен ал экенин билген эмесмин
I also want to believe that the general is dead	Мен дагы генералдын өлгөнүнө ишенгим келет
I doubt you want to spend more time with him	Сен аны менен көбүрөөк убакыт өткөргүң келет деп күмөнүм бар
I think you're going with me now	Менимче, сен азыр мени менен барасың
I also offered coffee	Мен дагы кофе сунуштадым
I could handle every detail of it perfectly	Мен анын ар бир майда-чүйдөсүнө чейин кемчиликсиз чече алмак
I didn't even get my turn	Мен кезек да алган жокмун
I don't know anything else to tell you	Сага айта турган башка эч нерсе билбейм
I heard the speed of the bike	Мен велосипеддин ылдамдыгын уктум
I thought he would give up	Багынып кетип калат деп ойлогом
I had a stronger connection with him	Мен аны менен күчтүүрөөк байланышта болчумун
The stranger looked back	Бейтааныш киши артын карап калды
I can get the news on the go	Мен баратып жаңылыктарга жете алам
I hope the police catch up with him	Полиция аны кууп жетет деп үмүттөнөм
I hope you enjoy my life	Менин жашоомдон ырахат аласың деп үмүттөнөм
I'm inside the wall	Мен дубалдын ичиндемин
But the beauty of her life was taken away	Бирок анын жашоосундагы сулуулук алынып салынды
I leaned back to hear his voice clearly	Мен анын үнүн так угуу үчүн артка жөлөндүм
I understood why he wrote it	Мен аны эмне үчүн жазганын түшүндүм
I’m sure you’ll probably find a good amount	Мен ишенем, сиз, балким, жакшы сумманы таба аласыз
The bed was pushed into a corner of the room	Бөлмөнүн бир бурчуна керебет түртүлгөн
I was a bunch of nerves	Мен бир боо нерв болчумун
I love that I have the ability to print	Мен басып чыгаруу мүмкүнчүлүгү бар экенин жакшы көрөм
I was telling you what that meant	Мен бул эмнени билдирерин айтып жаттым
I can get the download bar now	Мен азыр жүктөө тилкесин ала алам
I fell hard on him	Мен ага катуу жыгылдым
I thought everyone would die	Мен баары өлөт деп ойлогом
I want you to sleep	Мен сенин укташыңды каалайм
I asked who was there, but received no answer	Ал жерде ким бар деп сурадым, бирок жооп алган жокмун
I could not imagine what was inside	Ичинде эмне бар экенин элестете албадым
Young, beautiful nurse	Жаш, сулуу медайым
I was just going to take a break	Мен жөн эле тыныгуу алайын деп жаткам
I mean, he didn't even count	Айтайын дегеним, ал эсептеген да жок
I could watch that match all day	Мен ал беттешти күнү бою көрө алчумун
I'm very confused now	Мен азыр абдан баш аламан болуп калдым
I just can't change you	Мен сени жөн эле өзгөртө албайм
But he found me a familiar face	Бирок мени тааныш жүз тапты
I will never throw those shoes away	Мен ал бут кийимди эч качан ыргытпайм
I was glad they let me go	Алар мени коё беришкенине сүйүндүм
I caught it before it hit my head	Мен аны башыма сүзүп кете электе кармап алдым
I was always proud of the truck	Мен ар дайым жүк ташуучу унаа менен сыймыктанчумун
The trial lasted only two hours	Сот эки саатка гана созулду
I reached him and fell silent	Мен ага жетип, унчукпай калдым
I just wanted to get to know you better	Мен жөн гана сени жакындан тааныгым келди
I liked the characters and the story lines	Мага каармандар жана окуялардын саптары жакты
I wouldn't ask my mother again	Апамдан дагы сурабайт элем
I wasted no time	Мен убакытты жоготуп койдум
The camera flashes as it turns off	Камера өчүп жаткандай жарк этет
I will not thank you for giving me back my life	Жашоомду кайтарып бергениң үчүн рахмат айтпайм
I stared at the scene in silence	Мен алдымдагы окуяны унчукпай карап турдум
Ever since I woke up, I have fed them and strengthened myself	Ойгонгондон бери аларга тамактанып, күчтөндүм
We had to turn our pockets out	Биз чөнтөктөрүбүздү сыртка айландырууга туура келди
I had met her last husband, a job	Мен анын акыркы күйөөсү менен таанышкан элем, бир жумуш
I knew what was going on in their heads	Мен алардын баштарынан эмне болуп жатканын билчүмүн
I can't save everything	Мен баарын куткара албайм
But I wanted to see him	Бирок мен аны көргүм келди
I planned to do most of the work myself	Жумуштун көбүн өзүм жасайм деп пландадым
I know you felt it too	Билем, сен да сезгенсиң
I couldn’t be happier	Мен дагы бактылуу боло алмак эмесмин
I want to make sure they are good	Мен алардын жакшы экенине ынангым келет
I really appreciate it!	Мен аны чындап баалайм!
I had to do it again	Мен аны кайра алек кылышым керек болчу
I’m wondering what that might be about	Бул эмне жөнүндө болушу мүмкүн эле деп ойлоп жатам
Many people take this championship very seriously	Көптөр бул чемпионатка өтө олуттуу мамиле кылышат
I felt it move away from my thoughts	Мен оюмдан алыстап баратканын сездим
Then another great opportunity opened up	Анан дагы чоң мүмкүнчүлүк ачылды
I will give you the strength you need	Мен сага керектүү күч-кубат берем
I know he didn't want you to catch me	Билем, ал сенин мени кармашыңды каалабады
I almost ran to keep up his pace	Мен анын темптерин сактап калуу үчүн чуркап кете жаздадым
A security camera helped police identify the person who stole the phone	Коопсуздук камерасы полицияга телефонду ким тартып алганын аныктоого жардам берген
I could not understand why	Эмнеге эч нерсе түшүнө албадым
I felt very weak	Мен өзүмдү өтө алсыз сездим
I was aware of the interaction of black players	Мен кара түстөгү оюнчулардын өз ара мамилесинен кабардар болдум
You seem to see me as a wolf	Мени карышкырдын кейпинде көрөсүң окшойт
I am hungry, tired and weak	Мен ачкамын, чарчадым жана алсызмын
I shouldn't have let you in here	Мен сени бул жакка киргизбешим керек эле
I just want you to know that you can’t refuse	Мен жөн гана баш тарта албасыңызды билишиңизди каалайм
I listen with pleasure	Мен көңүл ачуу менен угам
I heard you for the first time	Мен сени биринчи жолу уктум
I give orders, and they obey	Мен буйрук берем, алар баш ийишет
I saw him move the mouse	Мен анын чычканды кыймылдатып жатканын көрдүм
I know he can handle it when it's hard	Кыйын болуп калганда, ал аны көтөрө аларын билем
Finally I got him to describe the car	Акыры мен аны машинаны сүрөттөп берүүсүн алдым
I told you about it	Мен сага бул жөнүндө айттым
I didn't want to be like him	Мен ага окшоп калгым келген жок
I noticed what had happened	Мен эмне болгонун байкадым
Testing is usually not required to confirm the diagnosis	Диагнозду ырастоо үчүн тестирлөө адатта талап кылынбайт
I knew how to sing and dance	Мен ырды, бийди билчүмүн
I thought he wouldn't pay attention to my question, but he didn't	Ал менин суроомо көңүл бурбайт деп ойлогом, бирок анткен жок
I was just pregnant	Мен жаңы эле боюмда болуп калдым
The back of the skull was wide and low	Баш сөөктүн арткы жагы кең жана жапыз болгон
I do not want to rely on you so much	Мен сага мынчалык таянайын деген эмесмин
I was planning to go on a trip yesterday morning	Мен кечээ эртең менен сапарга чыгайын деген ниетим бар эле
I would appreciate it if you could call him	Мен ага телефон чалсаңыз ыраазы болмокмун
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
Mistakes were made in the transcription	Транскрипцияда каталарга жол берилген эмес
I wore a lot of fun clothes last month	Мен өткөн айда көптөгөн кызыктуу кийимдерди кийдим
I'm so lonely here	Мен бул жерде ушунчалык жалгызсырап жатам
I took a shower and went to my room to change	Мен душка түшүп, кийим алмаштыруу үчүн бөлмөмө чыктым
I know this from talking to my brother-in-law	Мен муну жездем менен сүйлөшкөндөн билем
After a while he appeared with two glasses of water	Бир аздан кийин ал эки стакан суу менен көрүндү
I was then five years old	Анда мен беш жашта элем
I need something to destroy this ghost	Мага бул арбакты жок кылуу үчүн бир нерсе керек
I imagine the most amazing and scary things for you	Мен сен үчүн эң таң калыштуу жана коркунучтуу нерселерди элестетем
I can't imagine living with such a guy	Андай жигит менен жашоону элестете албайм
I work very well in this way	Мен ушундай жол менен абдан жакшы иштейм
I love when he kisses me	Ал мени өпкөндө сүйөм
A ray of light shone from the corridor	Коридордон жарык шооласы чыгып турду
I never thought about this ending	Мен бул аягы жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I am eternally happy with a body and without a body	Мен денеси бар жана денесиз түбөлүк бакытмын
There was a plan to implement	Ишке ашыруу планым бар болчу
I tried to call for help, but it was impossible	Жардамга чакырууга аракет кылдым, бирок мүмкүн болгон жок
I go underground, so to speak	Мен жер астына кетем, мындайча айтканда
I put a plate on it	Мен ага табак койдум
I fell in love with her that night	Мен аны ошол түнү сүйүп калдым
I was sleeping in the car	Мен машинамда уктап жаттым
I picked it up and it made me stand up	Мен аны алдым, ал мени ордунан тургузду
I love him and give it my all	Мен аны сүйөм жана ага баарын берем
I would have solved it differently	Мен муну башкача чечмекмин
He was deeply saddened	Аны терең кайгы каптады
I wanted to ask him about it	Мен андан бул тууралуу сурайын дедим эле
I have never had a child	Мен эч качан балалуу болгон эмесмин
I have other plans for you	Сага башка пландарым бар
I don't have to wait to see my sister	Эжемди көрүш үчүн күтпөй эле коюшум керек
Restoration work is currently underway	Учурда калыбына келтирүү иштери жүрүп жатат
But I woke up in bed	Бирок мен керебетимде ойгондум
I felt soft and inappropriate	Мен өзүмдү жумшак жана орунсуз сездим
I like leather chairs	Мен булгаары отургучтарды жакшы көрөм
I will not take you away	Мен сени алып кетпейм
I walked through the expensive carpet and looked outside	Мен кымбат баалуу килемден өтүп, сыртты карадым
I see it in a lot of people	Мен аны көп адамдардан көрөм
I am proud to have a student like you	Сиздей студентим бар экенине сыймыктанам
Several cars were parked around him	Анын айланасында бир нече унаалар токтоп турган
I wanted to be respected and it gives you that power	Мен урматтоону кааладым жана ал сага ушул күчтү берет
I almost never saw him	Мен аны дээрлик көргөн эмесмин
I will not let him ruin my life	Мен анын жашоомду бузуусуна жол бербейм
I will achieve much more	Мен дагы көп нерсеге жетишем
I was just defending myself	Мен жөн гана өзүмдү коргоп жаттым
I tried to warn you, but you did not listen	Мен сага эскертүүгө аракет кылдым, бирок сен укпай койдуң
The expected recovery period was four to five months	Күтүлгөн калыбына келтирүү мөөнөтү төрт-беш ай болду
I couldn't breathe	Мен дем ала албай койдум
I didn't get any benefit	Мен эч кандай пайда алган жокмун
A lump formed in his stomach	Анын ашказанында түйүн пайда болду
I was forced to come here	Мени бул жакка келүүгө мажбурлашты
I love interior design and architecture	Мен интерьер дизайнын жана архитектураны жакшы көрөм
I can't leave my child	Баламды таштап кете албайм
Dry oak is worthless	Кургак эмен дарагы эч нерсеге арзыбайт
I completely threw it away	Мен толугу менен ыргытып жибердим
I couldn't put on their clothes exactly	Алардын кийимдерин так кие албадым
I paused and listened	Мен бир аз токтоп, угуп жатам
I can't remember their names	Мен алардын атын эстей албайм
I was trying very hard	Мен аябай аракет кылып жаттым
I know a special place	Мен өзгөчө бир жерди билем
I found her lover	Мен анын сүйгөнүн таптым
I hope you’re not coming up with anything	Мен сиз бир нерсе менен келе жаткан жоксуз деп үмүттөнөм
I have never seen it	Мен муну такыр көргөн жокмун
I was very impressed with him	Мен аны менен абдан таасирлендим
I know exactly what will happen	Окуя кандай болорун так билем
New political dynamics are emerging	Жаңы саясий динамика жаралууда
There was a reception room in the middle of the room	Бөлмөнүн ортосунда кабыл алуу бөлмөсү бар экен
I was happy because he could really hate me	Мен бактылуумун, анткени ал мени чындап жек көрүшү мүмкүн эле
I'm tired too	Мен да чарчадым
I was no longer interested in him	Мен мындан ары ага эч кандай кызыгуум жок болчу
I have traveled this galaxy for many years	Мен бул галактиканы көп жылдар бою кыдырып келдим
I think this should work a bit	Менимче, бул бир аз иштөө керек
I am tired of the dust that surrounds us	Бизди курчап алган топурактан чарчадым
His sacrifice for magic is that he grows old quickly	Анын сыйкырчылык үчүн курмандыгы – ал тез карыйт
I walk back to the blood center	Мен кайрадан кан борборун көздөй басып баратам
This is a multi-storey space you know	Бул сиз билген көп кабаттуу мейкиндик
I think their partner needs love	Менимче, алардын түгөйү сүйүүгө муктаж
I was amazed at this development	Мен бул өнүгүүгө таң калдым
I borrowed a notebook and pen for notes and sketches	Ноталар жана эскиздер үчүн дептер менен калемди карызга алдым
A smile parted his lips	Анын эриндерин жылмаюу бөлдү
I recommend this shoe to anyone who wants it	Мен бул бут кийимди каалагандарга сунуштайм
I didn’t have to pay much attention to the stones	Мен таштарга көп көңүл буруунун кереги жок болчу
I want this with every fiber of mine	Мен муну менин ар бир жипче менен каалайм
I feel responsible for this film	Бул тасманын жоопкерчилигин сезип жатам
I had to start all over again, or I had to die	Мен баарын кайра башташым керек болчу, же өлүшүм керек болчу
I had to find a new job	Мен жаңы жумуш табууга туура келди
But I didn't want to interrupt him	Бирок мен анын сөзүн бөлгүм келген жок
I think this is a personal concern	Мен муну жеке тынчсыздандырат деп эсептейм
A door opened and someone came out	Бир эшик ачылып, бирөө чыкты
I didn’t have to worry	Мен тынчсыздануунун кереги жок болчу
I just got it	Мен жөн эле жетиштим
He signed another guest agreement	Ал башка конок келишимине кол койду
I mean, it was just an idea	Айтайын дегеним, бул жөн эле ой болчу
I remember like yesterday	Кечээгидей эсимде
Personally I couldn’t see a problem with that	Жеке мен муну менен көйгөй көрө алган жокмун
I snatched an outdated document from my shirt	Көйнөгүмдөн эскирген документти жулуп алдым
I won't finish until the evening	Кечке чейин бүтүрбөйм
A humble and kind Q&A session	Суроо-жооптордун момун жана боорукер сессиясы
I was brought before him	Мени анын алдына алып келишти
I swear to take him to see me	Мен аны көрүмө алып барууга ант берем
There was always a scary ending	Ар дайым коркунучтуу аягы бар болчу
If you ask me, it's a work of art	Менден сурасаңыз, так көркөм чыгарма
I have coffee in the kitchen	Мен ашканада кофем бар
I had to be warned not to be too serious	Мага өтө олуттуу болбош үчүн эскертүү керек болчу
I was devastated by the death of my husband	Мен күйөөмдүн өлүмү үчүн кыйналдым
An organism can only walk one path	Бир жандык бир гана жолду баса алат
I was afraid of thirst	Суусагандан коркуп кеттим
A person who starts a conversation but says nothing	Сүйлөшүүгө киришкен, бирок эч нерсе айтылбаган адам
I love that feeling	Мен бул сезимди жакшы көрөм
The monster tells the player to leave	Желмогуз оюнчуга кетүүнү айтат
I was able to control myself	Мен өзүмдү башкара алчумун
So sad	Өтө өкүнүчтүү
It is rarely grown	Ал сейрек өстүрүлөт
I had to resist flapping my wings	Канатымды кагууга туруштук берүүгө туура келди
I will speak to your heart and comfort you	Мен сенин жүрөгүңө сүйлөп, сени сооротом
I can't help but feel a little guilty	Мен өзүмдү бир аз күнөөлүү сезбей коё албайм
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла алган жокмун
Your reputation is being taken hostage	Сиздин кадыр-баркыңыз барымтага алынып жатат
I learned as a child	Бала кезимде үйрөнгөм
I thought about how to prepare an interesting story	Кызыктуу окуямды кантип даярдасам экен деп ойлодум
I could not stop crying when they left the house	Алар үйдөн чыккандан кийин ыйлаганымды токтото албадым
I love you, dear sister	Мен сени сүйөм, сүйүктүү эже
I think our night plan was interrupted	Менин оюмча, түнкү планыбыз үзүлүп калды
I'm afraid others will follow	Башкалар ээрчип кетет деп корком
I smell salt and fish	Мен туз менен балыктын жытын сезем
I want to be positive	Мен позитивдүү болгум келет
I admire her beautiful face and strong, amazing body	Мен анын сулуу жүзүнө жана күчтүү, укмуштуудай денесине суктанам
The electricity was cut off during the storm	Катуу шамал учурунда электр жарыгы өчүрүлгөн
I go out and put everything in	Мен сыртка чыгып, баарын киргизем
a bull with several females	бир нече ургаачысы бар бука
I had to choose one side	Мен бир тарапты тандоого туура келди
I knock lightly on the door	Мен эшикти жеңил тыкылдатам
I have to try now to save both of us	Экөөбүздү куткаруу үчүн азыр аракет кылышым керек
A writer without a voice	Үнү жок жазуучу
It was a match made in heaven	Бул асманда жасалган ширенке болчу
I followed the trail of dust through the open door	Ачык эшиктен чаңдын изин ээрчип кирдим
I have never loved a black woman	Мен кара аялды эч качан сүйгөн эмесмин
I tried to run for three days	Үч күн чуркап кирүүгө аракет кылдым
Several of them were watching him	Алардын бир нечеси анын жолун карап жатышты
I can handle it, you know	Мен аны көтөрө алам, муну билесиң
This property has a bicycle rental service	Бул мүлктө велосипедди ижарага алуу кызматы бар
I was not in the form of a dragon	Мен ажыдаардын кейпинде эмес элем
I think starvation is dangerous	Менин оюмча, ачкачылыктан өлүм коркунучтуу
It was enough to imagine a small man	Кичинекей адамды бир элестетүү жетиштүү болду
Panic flashed across his face	Анын жүзүнөн паника жарк этти
I can't play with anyone else	Башка менен ойной албайм
I couldn't let him do that	Мен ага мындай кылууга жол бере албадым
I tried to drive him away	Мен аны айдап кетүүгө аракет кылдым
Most of the land was completely burned	Эң көп жер толугу менен күйүп кеткен
I ran to the psychologist's door and started knocking	Психологдун эшигине чуркап келип, тыкылдата баштадым
You have to work for passion	Сиз кумарлануу үчүн иштөө керек
I suggest a possible direction, nothing else	Мен мүмкүн болгон багытты сунуштайм, башка эч нерсе жок
I was incredibly lucky	Мен укмуштуудай жолдуу болдум
I decided to give him whatever he asked for	Мен ага эмне сураса, ошону берүүнү чечтим
I can almost guarantee that you will like them	Булар сизге жагарына дээрлик кепилдик бере алам
It was torn, but covered with a clean blanket	Аны жыртык, бирок таза жууркан каптады
I was excited to think about it	Ойлонуп толкунданып кеттим
I was watching you from here	Мен сени бул жерден карап турдум
I will retire from the agency next week	Мен агенттиктен кийинки аптада пенсияга чыгам
I will bring the distant ones closer	Алыстагыларды жакындатам
But I wouldn’t do that with a dog	Бирок мен ит менен андай кылбайт элем
I've never really been sick	Мен эч качан чындап ооруган эмесмин
I have a contribution to make	Буга менин салымым бар
I learned that they were all dead	Алардын баары өлгөнүн билдим
I have been blessed in many ways, not just one	Мен бир эмес, көп жагынан бата алдым
I have amazing artistic and creative friends	Менин укмуштуудай көркөм жана чыгармачыл досторум бар
I couldn't say anything wrong	Мен туура эмес нерсени айта алган жокмун
I can't imagine how he would react	Анын кабарды кандай кабыл алып жатканын элестете албайм
I was looking for an answer	Мен издеп, жооп издеп жаттым
Need some context	Бир аз контекст керек
I wanted him to stay in that position	Мен анын ошол кызматта калышын кааладым
I felt a strange feeling all over the place	Мен бүт жеримде бир кызыктай сезимди сездим
I can sue you	Мен сени сотко беришим мүмкүн
I don't have to be there until six	Мен ал жерде алтыга чейин болушум керек эмес
I was honest and friendly	Мен чынчыл жана ынтымактуу болчумун
I hope they went west	Алар батыш тарапка кеткен деп ишенем
I had to tell you everything	Мен сага баарын айтып беришим керек болчу
Man does not understand the consequences	Адам мунун кесепеттерин түшүнбөйт
Located around the area of ​​best accuracy	Мыкты тактыктын аймагы айланасында жайгашкан
I wasn't gone either	Мен да жок эмес элем
I tore my eyes and looked around	Көзүмдү тытып, айланамды карадым
I can feel it in my bones	Мен аны сөөктөрүм менен сезип турам
My heart felt an anger	Жүрөгүм бир ачууну сезди
They were important only to him	Алар ал үчүн гана маанилүү болгон
I said you weren't, and went straight out again	Мен сен эмессиң дедим, кайра түз эле чыгып кетти
I'm not talking about a bad form of selfishness	Мен өзүмчүлдүктүн жаман түрү жөнүндө айтып жаткан жокмун
I'm not saying it's a waste	Мен аны текке кетирди деп айтуудан алысмын
I walk over to him and get him	Мен анын жанына басып, аны алам
I definitely have to be ready	Мен сөзсүз түрдө даяр болушум керек
I didn't want to explain it to him	Мен ага түшүндүргүм келген жок
I know that face, the eyes, the lips	Мен бул жүзүн, көздөрүн, эриндерин билем
I lost control of my body	Денемдин кыймылын башкара албай калдым
I wish it was over	Мен анын акырына жеткенин тилейм
The film was critically acclaimed and commercially successful	Тасма сын жана коммерциялык ийгиликке жетишкен
I don’t like to be pushed	Мен түрткөндү жактырбайм
I can't breathe, I don't think	Эптеп-септеп дем ала албайм, ойлонбой эле коёюн
I did not touch the body	Мен денеге тийген жокмун
I told you about this once before	Мен сизге бул тууралуу мурда бир жолу айтканмын
I get most of these	Мен булардын көбүн алам
Parents playing with children	Балдар менен ойноп жаткан ата-эне
I wanted to introduce you once	Мен сени бир жолу тааныштыргым келди
I felt my face turn red	Бетим кызарып кеткенин сездим
I didn't like it	Мен аны жактырган жокмун
I just thought it looked nice	Мен жөн гана ал жагымдуу көрүнөт деп ойлогом
I did everything right and still gained weight	Мен баарын туура кылдым, дагы деле салмак коштум
I cried a lot on stage	Сахнада аябай ыйладым
I feel like I’m protecting him	Мен аны коргогондой сезем
I hope you can turn around	Мен сиз айлана аласыз деп үмүттөнөм
A significant amount of smoke	Бир кыйла сандагы түтүн
I broke his arm and leg	Мен анын колу-бутун сындырдым
I wanted to make it real	Мен аны реалдуу кылгым келди
I wanted to see it as realistic as possible	Мен аны мүмкүн болушунча реалдуу көргүм келди
I came here to ask you two questions	Мен бул жакка экөөңөргө суроо бергени келдим
I never imagined such a thing	Мен эч качан мындай нерсени элестеткен эмесмин
I couldn't believe what had happened	Мен эмне болгонуна ишене алган жокмун
Try to catch us when we have a flag	Биз желекче болгондо бизди кармап көргүлө
I need to know that he will always love me	Ал мени ар дайым сүйөрүн билишим керек
I respect your decision and let you go	Мен сенин чечимиңди сыйлайм жана сени коё берем
I can see that you are feeling well	Мен өзүңүздү жакшы сезип жатканыңызды көрүп турам
I continued to check the entire length	Мен бүт узундугу боюнча текшерүүнү улантты
But I didn’t really pay attention	Бирок мен чындап көңүл бурган жокмун
I was an employee to play a role there	Мен ал жерде бир ролду аткаруу үчүн кызматкер болчумун
Since then, I have fixed this little resentment	Ошондон бери мен бул кичинекей таарынычты оңдодум
I put my mind to it anyway	Мен баары бир өзүмдүн оюмду койдум
I will give everything for this	Бул үчүн мен баарын берем
I moved slowly on the couch	Мен жай кыймылдагандай диванга жылдым
I stood up to dominate	Мен үстөмдүк кылуу үчүн ордумдан турдум
I have to agree with him	Мен аны менен макул болушум керек
I just want to see where they are resting	Мен жөн гана алардын кайсы жерде эс алып жатканын көргүм келет
You invent a little	Сиз бир аз ойлоп табасыз
I hoped we would leave nothing behind	Эч нерсени калтырбайбыз деп үмүттөндүм
I really tied one up last night, he thought	Мен чын эле кечээ түнү бир байлап койдум, деп ойлоду ал
Now we have paid for it	Эми мунун акысын төлөп бүттүк
I was ready to sleep	Мен уктоого даяр элем
They looked like a very cute little couple	Алар абдан сүйкүмдүү кичинекей жубайлар көрүндү
I am amazed at how much he changed my attitude	Анын маанайымды канчалык өзгөрткөнүнө таң калам
I thought it was his signature, his natural state, to be serious	Мен олуттуу болуу анын кол тамгасы, табигый абалы деп ойлочумун
I am the best in this area	Мен бул аймактын эң мыктысымын
I keep my personal life to myself	Жеке жашоомду өзүмө сактайм
I was determined to my destiny	Мен тагдырыма чечкиндүү болдум
I did it for you	Мен муну сен үчүн жасадым
This trend continued throughout the tour	Бул тенденция тур бою уланды
It closed four days later	Төрт күндөн кийин жабылды
I wanted to stay away from that alley	Мен ал аллеядан алыс болгум келди
I think it's best that no one knows	Эч ким билбегени эң жакшы деп ойлойм
I didn't live long	Мен көп жашаган жокмун
I will always be grateful to him for that	Бул үчүн мен ага дайыма ыраазы болом
I catch him staring at me again and again	Мен анын мага кайра-кайра карап турганын кармап калам
A second later he is on top of me	Бир секунддан кийин ал менин үстүмдө жатат
This may sound strange	Бул кызыктай угулушу мүмкүн
I had a lot to say	Мен көп нерсени айтышым керек болчу
I can't remember a time when he was gone	Ал жок болгон учурду эстей албадым
I decided to spend the night on the beach	Мен жээкте түнөйүн деп чечтим
Then I cut it up and put the pieces together	Анан мен аны кесип, бөлүктөрүн бириктирдим
This was reported by a civilian police officer	Бул тууралуу жарандык полиция кызматкери билдирди
I showed it to them	Мен муну аларга көрсөттүм
I turn to him hungry in his mouth	Мен анын оозуна ачка болуп ага кайрылам
I think my question surprised him	Менимче, менин суроом аны таң калтырды
This incident ruined his career before he retired	Бул окуя анын карьерасын пенсияга чыкканга чейин кыйратты
Not knowing where we were going, I let him lead us	Кайда баратканыбызды билбей, жетелеп барууга уруксат бердим
I nod and smile and pull back	Мен баш ийкеп, жылмайып артка тартам
I loved that he loved dogs	Мен анын иттерди жакшы көргөнүн жакшы көрчүмүн
I think this is their game	Бул алардын оюну деп ойлойм
Great, beautiful, amazing coffee maker	Чоң, сулуу, укмуштуудай кофе кайнаткыч
I know you are weak as a woman	Мен сенин аял затына алсыз экениңди билем
A pair of wire glasses leaned over his nose	Анын мурдуна бир жуп зым көз айнек эңкейди
I do not intend to divorce the original	Оригинал менен ажырашайын деген оюм жок
I love you so much in my heart	Мен сени жүрөгүмдө абдан жакшы көрөм
I didn’t want to tell him or his family	Мен ага же анын үй-бүлөсүнө айткым келген жок
Fountain of youth formula	Жаштык формуласынын фонтаны
Many men wear guns	Көптөгөн эркектер мылтык тагынышат
I remembered the big conference table	Чоң жыйын үстөлүн эстедим
I can spend a few hours playing with it and watching it	Мен аны менен ойноп, аны карап бир нече саат өткөрө алам
I listened to his mind	Мен анын акылын уктум
I thought our walk here would take a few hours now	Мен азыр бул жерде сейилдөөбүз бир нече саатка созулса экен деп ойлогом
There are no such problems on the title track	Титул тректе мындай көйгөйлөр жок
I knew it would make you	Мен билдим, бул сени жаратат
I need to go back and create an impulse	Мен артка кайтып, импульсту түзүшүм керек
I'm glad to be friends with all of you	Баарыңар менен достошконума кубанычтамын
I think the lock was chosen	Менимче, кулпу тандалып алынган
I didn't mean that	Мен муну айтайын деген эмес элем
I want this war to end	Мен бул согуштун бүтүшүн каалайм
I just hope he recovers soon	Болгону ал тезирээк өзүнө келет деп үмүттөнөм
I love watching him work	Мен анын иштегенин көргөндү жакшы көрөм
I’m not too busy, or too tired	Мен өтө эле бош эмесмин, же өтө чарчадым
I can't fix what went wrong	Мен эмне туура эмес болгонун оңдой албайм
I realized my strong determination	Мен күчтүү чечкиндүүлүктү түшүндүм
I thought again, random thoughts that made no sense	Мен дагы ойлондум, эч кандай мааниси жок туш келди ойлор
In any case, I forgot that he was human	Эч нерсеге карабай ал адам экенин унутуп калдым
I do not dare to break such a connection	Мен мындай байланышты бузууга батынбайм
I’m not a baker, usually	Мен нан бышыруучу эмесмин, адатта
I saw them jump in	Мен алардын секирип киргенин көрдүм
I loved and respected him	Мен аны жакшы көрчүмүн жана сыйлачумун
I appreciate your work	Мен сенин эмгегиңди баалайм
I need a man to be mature	Мага эркектин жетилген болушу керек
But he was always late	Бирок ал дайыма кечигип жатты
I finally got out early in the morning	Акыры эртең менен эрте чыктым
I knew you would say that	Мен сенин ушинтип айтаарыңды билгем
I have a medical condition	Менин медициналык абалым бар
I didn't know how to walk	Мен кантип басып кетээримди билбей калдым
I'm not cold at all	Мен такыр үшүгөн жокмун
I noticed the views	Көз караштарды байкадым
I told them the story	Мен аларга болгон окуяны айтып бердим
I wanted more than that	Мен андан көбүрөөк нерсени кааладым
I will thank you for continuing this need in the future	Мен сага келечекте бул мындан ары да зарыл ыраазы болот
I must be sure it's safe	Мен анын коопсуз экенине ишенсем керек
I folded my sheets and tucked them into my jeans	Барактарымды бүктөп, джинсыма тыгып койдум
I looked for too long	Мен өтө көпкө карадым
I followed him into a large corridor	Мен анын артынан чоң коридорго кирдим
I do not know exactly what this means	Бул эмнени билдирерин так билбейм
I got their name for my magazine	Мен журналым үчүн алардын атын алдым
I can't stand the moon	Мен айга чыдабайм
I was so scared	Мен аябай корктум
Breathe to get started	Ишти баштоо үчүн дем алуу
I am glad that the event is coming to an end	Иш-чаранын акыры келип жатканына кубанычтамын
I was sent to save you	Мен сени куткарыш үчүн жиберилдим
I hope this makes you proud	Бул сени сыймыктанат деп үмүттөнөм
I was in the open and very visible	Мен ачык жерде жана абдан көрүнүп турдум
I drank completely and drove	Мен толугу менен ичип, машина айдадым
I hope you learn to relax	Өзүңө эс алууну үйрөнөсүң деп үмүттөнөм
I felt powerless to call anyone	Мен эч кимге чалууга алсыз сезилдим
I missed being with him	Мен анын жанында болгонумду сагындым
I can't believe no one thought so before	Буга чейин эч ким ойлобогонуна ишене албайм
If this happens, a runner will be invited	Эгер бул орун алса, күлүк чакырылат
I finally got out and saw him	Мен акыры чыгып, аны көрдүм
I was afraid of his attitude	Мен анын мамилесинен тартындым
I made a lot of mistakes	Мен көп ката кетирдим
I'll do the car back shame	Мен унаага кайра уят жүрүүнү жасайм
I gesture for him to enter, and he enters	Мен аны кирүү үчүн ишарат кылам, ал кирди
The last time I was not satisfied with it	Акыркы жолу ага тойгон жокмун
I was grateful for his bite	Мен анын тиштегенине ыраазы болдум
I can forgive his ignorance	Мен анын сабатсыздыгын кечире алам
I feel something is changing	Мен бир нерсе өзгөрүп жатканын сезип жатам
I used a handful of other things in common	Мен дагы бир ууч жалпы нерселерди колдондум
I laughed to myself	Мен өзүмчө күлүп жибердим
Maybe I shouldn't judge	Балким, мен соттобошум керек
I undressed him and pulled him over my head	Мен аны чечинтип, башыма тарттым
I think he loves me very much	Менимче, ал мени өтө сүйөт
I acted without thinking	Мен ойлонбой эле иш кылдым
I accidentally pulled off his mask	Мен кокустан анын маскасын жулуп алдым
I didn't know what to do with it	Мен аны менен эмне кыларымды билбей турдум
I work and rest	Жумушумду иштетип, эс алам
I can't replace anyone for a few reasons	Мен анча-мынча себептерден улам бирөөнүн ордун баса албайм
I knew what that meant	Бул эмнени билдирерин билдим
I could not decide what to buy	Эмне сатып аларымды чече албадым
I thought about that for a moment	Мен бир саамга ошол жөнүндө ойлондум
I think this is serious money	Мен бул олуттуу акча деп эсептейм
I didn’t want to touch on memories	Мен эскерүүлөрдү козгогум келген жок
I asked them what they wanted to talk about	Мен алардан эмнени сүйлөшкүсү келгенин сурадым
I stopped, turned around, and came across him	Мен токтоп, артыма бурулдум да, ага туш келдим
I am safe, comfortable and eat well	Мен коопсузмун, ыңгайлуумун жана жакшы тамактанам
I can control the process of taking pictures	Сүрөттөрдү кабыл алуу процессин башкара алам
I stood like that for a minute or two	Мен бир-эки мүнөт ошентип турдум
I am impressed by your work	Мен сиздин ишиңизден таасирлендим
I have a problem, you can help me	Менде көйгөй бар, сиз мага жардам бере аласыз
I see him smiling at me	Мен анын мага жылмайып жатканын көрүп турам
I tell him it’s against the rules	Мен ага айтам, бул эрежелерге каршы келет
I pray for my family and friends	Мен үй-бүлөм жана досторум үчүн дуба кылам
I still can't believe it	Мен деле ишене албайт
I nodded and ran in that direction	Мен башымды ийкеп, ошол тарапка чуркадым
In fact a very thick file	Чындыгында абдан калың файл
I can't stand it	Мен чыдай албайм
I’m sure shit isn’t real	Мен бок реалдуу эмес экенине ишенем
Some people are different	Кээ бир адамдар башкача
The three counties consisted of the following cities	Үч округ төмөнкү шаарлардан турган
I finally convinced them	Мен акыры аларды ынандырдым
I picked them up and was a little nervous	Мен аларды көтөрдүм, бир аз толкундандым
I didn't even want to go	Баргым да келген жок
I watched them a lot	Мен аларды көп карап калдым
I was afraid to make a commitment	Мен милдеттенме алуудан корктум
I want to enjoy life	Мен жашоомдон ырахат алгым келет
I need to give her some room	Мен ага бир аз бөлмө беришим керек
I'm sorry to hear that	Мен муну укканыма өкүндүм
Other classical plays were also performed	Башка классикалык пьесалар да ойнолду
This did not last long	Бул көпкө созулган жок
Now I wondered what to do	Эми эмне кылсам экен деп ойлонуп жаттым
I have accurate information	Менде так маалымат бар
I need to do more	Мен көбүрөөк иш кылышым керек
I was so stressed	Мен ушунчалык стресске кабылдым
I just translate for them	Мен алар үчүн жөн гана которомун
I should have called you earlier	Мен сага эртерээк чалышым керек болчу
I wrote those words without thinking about the consequences	Мен ал сөздөрдү кесепеттерин ойлобой эле жаздым
Dozens of things may have saved him	Ондогон нерселер аны сактап калган болушу мүмкүн
I didn't turn on the light	Мен жарыкты күйгүзгөн жокмун
I quietly went outside to look for him	Мен акырын сыртка чыгып, аны издеп жөнөдүм
This group was not attacked overnight	Бул топ түн ичинде кол салуу болгон эмес
I was not a person who would regret much	Мен көп өкүнө турган адам эмес элем
I just want to hear	Мен жөн гана уккум келет
A wonderful day for freedom	Эркиндик үчүн сонун күн
I was born here for god's sake	Мен кудай үчүн ушул жерде төрөлгөм
I have power beyond what you can believe	Менде сен ишенбегендей күч бар
I never expected to be so violent here	Мен бул жерде эч качан катуу зомбулукка кабылам деп күткөн эмесмин
The team started the tour well	Команда гастролду жакшы баштады
Instead, I give him my heart	Анын ордуна мен ага жүрөгүмдү берем
I'd like to see this again	Мен муну кайра көргүм келет
But I was playing a game with them	Бирок мен алар менен оюн ойноп жаттым
I will return safely	Мен аман-эсен кайтып келем
I hugged him and he came back	Мен аны кучагына тарттым, ал кайтып келди
I looked away from them	Мен алардан алыстап карадым
A man appeared at the door	Эшиктен бир киши көрүндү
I continued to serve every month	Мен ай сайын кызмат көрсөтүүнү уланттым
I noticed and then approached	Мен байкадым анан жакындадым
I can't be with him again	Мен аны менен кайра боло албайм
I bit the wound until the bleeding stopped	Кан токтогончо жараны тиштеп алдым
very interesting history of the hotel	мейманкананын абдан кызыктуу тарыхы
The curtain moved on the third floor	Үчүнчү кабатта парда жылды
I had to pay less than others	Мен башкаларга салыштырмалуу азыраак төлөшүм керек болчу
I only read part of myself	Мен өзүмдүн гана бөлүгүмдү окудум
I missed who he was	Мен аны ким экенин сагындым
A stone rolled under his feet	Таманынын астынан таш тоголонуп кетти
I wanted to go back to bed	Мен кайра төшөккө жаткым келди
I'm sure you love me enough	Мен ишенем, сен мени жетиштүү сүйөсүң
I wasn’t just looking for a book	Мен жөн эле китеп издеген жокмун
I waited politely until the others started eating first	Башкалар биринчи тамактанып баштагыча сылык күттүм
Later it was built of stone	Кийинчерээк ал жерге таштан курулган
I have helped to develop many things on earth	Мен жер бетинде көптөгөн нерселерди өнүктүрүүгө жардам бердим
I could not connect them	Мен аларды бириктире албадым
I wanted to give you flowers	Мен сага гүл бергим келди
I study to prove that he is lying	Мен анын калп айтып жатканын далилдеш үчүн изилдейм
I want it to be a pure human component	Мен анын таза адамдык компоненти болушун каалайм
I stretch out my hand and hold a handful of dirt	Колумду сунуп, бир ууч топурак кармайм
I always respected him	Мен аны дайыма сыйлачумун
When I went to school, I lived with him	Мектепке барганда аны менен жашачумун
I decided to share the secret with the world	Сырымды дүйнө менен бөлүшүүнү чечтим
I showed you something that makes a man happy	Мен сага эркекке ырахат берүүчү бир нерсени көрсөттүм
I have the whole set	Менде бүт комплект бар
I thought only of my wife and daughter	Мен аялым менен кызымды гана ойлочумун
I haven't seen his teeth yet	Мен дагы тиштерин көргөн жокмун
I saw that pain in his eyes	Мен анын көзүнөн ошол ооруну көрдүм
I had to take the next step	Мен кийинки кадамды жасашым керек болчу
I always tell myself that	Мен өзүмө дайыма ошону айтам
I was tired, hungry, and thirsty	Чарчадым, ачка болдум, суусадым
But I can't say exactly what happened	Бирок эмне болгонун так айта албайм
I couldn't get it	Мен муну ала албадым
I need someone with that kind of sexual appetite	Мага ушундай сексуалдык табити бар адам керек
I don't need to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек эмес
I’ve been one before, at least making up	Мурда бир болчумун, жок дегенде түзүүдө
It seemed to break the record	Бул рекордду арттыргандай болду
I see that bullying your children is wrong	Балдарыңды коркутуу туура эмес кадам болгонун көрүп турам
I was in touch with a reporter	Мен кабарчы менен байланышта болдум
I forgot what day of the week it was	Аптанын кайсы күнү экенин унутуп калдым
I stared at the wolf	Мен карышкырды тиктеп калдым
I probably need to do better next time	Мен, балким, кийинки жолу жакшыраак кылышым керек
I had to hide it from everyone	Мен муну ар кимден жашырууга туура келди
But I always went to school on time	Бирок мен ар дайым өз убагында мектепке барчумун
I won't tell anyone either	Мен да эч кимге айтпайм
I have different ideas	Менде ар кандай ойлор бар
I am grateful for this	Мен бул үчүн ыраазымын
I just had to be there	Мен жөн гана ошол жерде болушум керек эле
But I know what to expect	Бирок, мен эмнени күтөөрүмдү билем
I know you respect him	Сен аны сыйлайсың билем
I opened the door to his bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөсүнүн эшигин ачтым
I barely feel anything	Эптеп эч нерсени сезбейм
I know he's stupid	Мен анын келесоо экенин билем
I think you can call it a meeting	Менимче, сиз аны жолугушуу деп атасаңыз болот
I agree with two statements	Мен эки билдирүүгө кошулам
I have a lot of evidence	Менде далилдер бар, көп
Just go out there and do it	Жөн эле ал жакка чыгып, муну кыл
I promise him	Мен ага убада берем
I told the women the story	Мен аялдарга болгон окуяны айтып бердим
I leave all aspects of this day to you	Мен бул күндүн бардык жагын сага тапшырам
I hope so	Мен ишенем, сага ушундай болгон
I hope we can travel more in the future	Келечекте дагы көп саякат жасай алабыз деп ишенем
Finally, I decided to submit my application	Акыры билдирүүмдү тапшырууну чечтим
I leaned over to see her lips part	Мен анын эриндеринин бөлүнгөнүн көрүп, эңкейдим
I recommend buying the first round	Мен биринчи раундду сатып алууну сунуштайм
I wouldn't come if it didn't matter	Маанилүү болбогондо мен келмек эмесмин
I opened the door and pushed it out	Мен эшикти ачып, аны түртүп чыгардым
But I have another question	Бирок менде дагы бир суроо бар
I won't let him take me down	Мен анын мени түшүрүшүнө жол бербейм
I can illustrate these special things	Мен бул өзгөчө нерселерди мисал кыла алам
A gold mine in its understanding of treasure	Анын кенчти түшүнүүсүндө алтын кени
I need to find the right opportunity	Мен туура мүмкүнчүлүк табышым керек
I thought of a special memory	Мен өзгөчө бир эскерүү жөнүндө ойлондум
We entered our own little world	Биз өзүбүздүн кичинекей дүйнөбүздүн ичине кирдик
I'm right, he's not coming	Мен туура айттым, ал келбей жатат
This was also reduced for budgetary and technical reasons	Бул да бюджеттик жана техникалык себептерден улам кыскартылды
A live band was formed and getting ready to play	Жандуу топ түзүлүп, ойноого даярданып жаткан
I will not say anything	Мен эч нерсе айтпайм
I knew right away that she was beautiful	Мен анын сулуу экенин дароо эле билдим
I walked every inch of it myself	Мен анын ар бир сантиметрин өзүм басып өттүм
I continue and put out the fire	Мен улантып, отту өчүрөм
I wondered what the meeting might be about	Жолугушуу эмне жөнүндө болушу мүмкүн деп ойлодум
I looked at my watch	Мен саатымды карадым
Instead, I wanted to look for something bigger	Анын ордуна мен чоңураак нерсени издегим келди
I'm still wearing yesterday's clothes	Мен дагы эле кечээки кийимдерди кийип жүрөм
I opened it and looked	Мен аны ачып карадым
I really support this product	Мен чындап эле бул продуктуну жактайм
I took two steps and opened the door	Мен эки кадам басып эшикти ачтым
Let me start	Баштайлы деп айтам
I didn't want to get lost	Мен жоголгум келген жок
I'm very sick about it	Мен бул жөнүндө абдан ооруп жатам
I plan to have the best of both worlds	Мен эки дүйнөнүн эң жакшысына ээ болууну пландап жатам
I knew it all the time	Мен аны бардык убакта билдим
I don't know what it is	Бул эмне экенин билбейм
I feel sick to my heart	Жүрөгүм ооруп жаткандай сезилет
I started to get angry	Мен кыжырлана баштадым
I thought day and night	Күнү-түнү ойлодум
I looked at him and then smiled	Мен аны карап анан жылмайып койдум
I look stupid	Мен келесоо окшоймун
I had to get flowers	Мен гүл алышым керек болчу
I am also active as an activist	Мен активист катары да активдүүмүн
I know he's still alive	Мен анын дагы эле тирүү экенин билем
I didn’t think it would happen	Мен бул нерсеге келерин ойлогон эмесмин
I felt him on my knees	Мен анын тиземди басып турганын сездим
The ship sank the next day	Кеме кийинки күнү чөгүп кеткен
There is no agreement	Келишим жок
I really wanted this to be true, I was hopeless	Мен бул чындык болушун абдан кааладым, үмүтсүз элем
I was using a deep folk metaphor	Мен терең элдик метафораны колдонуп жаткам
I’d compare cases of the same tool	Мен бир эле каражаттын учурларын салыштырат элем
My alcohol intolerance is so low	Ичкиликке чыдамдуулугум ушунчалык төмөн
A camera is installed next to it	Анын жанына камера орнотулган
A tear flowed down his face and onto his lips	Бир жаш анын бетинен ылдый, эриндерине агып кетти
I had no intention of asking	Сурайын деген оюм жок болчу
I felt strong and very independent	Мен өзүмдү күчтүү жана абдан көз карандысыз сездим
I'm off topic	Мен темадан кетип жатам
I can live without a bow and a fishing pole	Жаасыз, балык уулоочу мамысыз жашай алам
I spend most of my time with friends	Мен көбүнчө убактымды достор менен өткөрөм
They can plan their first vacation	Алар биринчи жолу эс алуу саякаттарын пландаштыра алышат
I hope you will agree	Мен ишенем, сиз макул болосуз
I tried to help him, but he refused	Мен ага жардам берүүгө аракет кылдым, бирок ал мени кол шилтеп койду
Only three people were injured in the attack	Кол салууда үч гана киши жарадар болгон
Because of my love for him, I could not see his lies	Ага болгон сүйүүм аркылуу анын калптарын көрө албадым
I'll catch my breath for a moment	Мен бир азга демимди калыбына келтирем
I could feel that buzzing power	Мен ошол ызылдаган күчтү сезип турдум
There was a mother and her young child	Ал жерде бир эне жана анын кичинекей баласы болгон
I love the beginning	Мен башталышын жакшы көрөм
I think we are used to it	Менимче, биз мындай нерсеге көнүп калганбыз
I was hoping to find clothes	Кийим табам деп үмүт кылып жүрдүм
I hated boats and the sea	Мен кайыктарды жана деңизди жек көрчүмүн
I can't do dragging	Мен сүйрөө менен алектене албайм
I found my thoughts on it	Мен ал жөнүндө ой жүгүртүүмдү таптым
I will never forgive myself for not asking him	Андан суранбаганым үчүн өзүмдү эч качан кечирбейм
The rest of the day I waited there	Калган күнү ошол жерде күттүм
I have a problem with my son and ex-daughter	Менин уулум жана мурунку кызым менен маселем бар
I put my hand inside me	Колумду ичимден өткөрдүм
I just found out that my daughter is very sick	Кызымдын катуу ооруп жатканын жаңы эле билдим
I have redeemed you	Мен сен үчүн кун төлөдүм
I hope you have marked your weapon in some way	Сиз куралыңызды кандайдыр бир жол менен белгиледиңиз деп үмүттөнөм
I began to feel fear	Мен коркуу сезимин сезе баштадым
I think it should be fun	Бул кызыктуу болушу керек деп ойлойм
I think he lives here	Менимче, ал бул жерде жашайт
I wonder if the pilot will listen to him	Аны учкуч угабы деп ойлойм
I visit them every week	Мен аларга жума сайын барып турам
I did the same	Мен да ушундай кылдым
The comparison is unpleasant	Салыштыруу жагымсыз
I learned this scene	Мен бул көрүнүштү билдим
There was a delicious emphasis on it	Анын ичинде даамдуу басым пайда болуп жатты
I am alive and my mother is alive	Мен тирүүмүн, апам аман калган
I never talked to people well	Мен да эч качан адамдар менен жакшы сүйлөшкөн эмесмин
I think he could understand	Менимче ал түшүнсө болмок
Here is a wonderful picture of this woman	Бул аялдын кереметтүү сүрөтү берилген
This is higher than the national average	Бул республикалык орточо көрсөткүчтөн жогору
I never recognized him	Мен аны эч качан тааныган эмесмин
I couldn’t imagine it would be in its place	Мен анын ордунда болорун элестете алган жокмун
I refused to lean back to win	Жеңишке жол берүү үчүн артка жөлөнүүдөн баш тарттым
I thought he came to kill me	Мен ал мени өлтүрүш үчүн келди деп ойлогом
For a short time, I lost my mind	Кыска убакытка өзүмдү ойлорумда жоготуп коём
I am a secular detective	Мен светтик, детектив
I wondered what the voice was saying	Үн эмне дейт деп ойлонуп жаттым
I did not introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырган жокмун
I feel the beauty inside me	Мен ичимдеги сулуулукту сезем
I got up to pack my things	Идиштеримди жыйноо үчүн ордумдан турдум
Now I can say that no one will get out of here	Эми бул жерден эч ким чыкпайт деп айта алам
I am against driving while intoxicated	Мен мас абалында унаа башкарууга каршымын
The crystal structure changes with pressure and temperature	Бул кристалл структурасы басым жана температура менен өзгөрөт
I am so glad this place exists	Бул жер бар экенине абдан кубанычтамын
I can't imagine what you should be like	Сен өзүң кандай болушуң керек экенин элестете албайм
I lay on the banana leaves spreading on the floor	Мен полго жайылып жаткан банан жалбырактарына жаттым
I love your old songs, very sweet	Эски ырларыңызды жакшы көрөм, абдан таттуу
I had a problem with it in a short time	Мен аны менен кыска убакыттын ичинде көйгөйгө туш болдум
I missed my former party members as well	Мурунку партиялаштарымды тең сагындым
I read it like his men	Мен аны анын кишилери сыяктуу окудум
I'm done, your father sent me home	Мен баарын бүтүрдүм, атаң мени үйгө жөнөттү
I’ve seen things that look like dogs now	Мен азыр итке окшош нерселерди көрдүм
I did research on male potency	Мен эркектердин күчүн жогорулатуу боюнча изилдөө жүргүздүм
Now they have gathered here for the first time	Эми бул жерге биринчи жолу чогулушту
I know he's getting better	Мен анын жакшырып баратканын билем
The wave, yes, like a wave, it exploded	Толкун, ооба, толкун сыяктуу ал жарылып кетти
I think he hit his head and couldn't move	Менимче, ал башын уруп, кыймылдай албай калды
The throwing area is the sector	ыргытуу аянты сектор болуп саналат
I did not attend the funeral	Мен сөөк коюуга катышкан жокмун
I loved riding on that swing	Ошол селкинчекте мингенди жакшы көрчүмүн
I gave you everything and you got it	Мен сага баарын бердим, сен алдың
I have a few more things	Менде дагы бир нече нерселер бар
I spend a few hours looking at the door	Мен эшикти карап бир нече саат өткөрөм
I know what happened to you	Мен сенин башыңдан өткөндү билем
I hate everybody	Мен баарын жек көрөм
I don't remember anything	Эч нерсе эсимде жок
I noticed that he was in the sunlight	Мен анын күндүн нурунда калганын байкадым
I think we are the same height	Менимче, экөөбүздүн боюбуз бирдей
I imagined how he came to serve in the army	Мен анын армияга кандайча кызмат өтөп келгенин элестеттим
I will see it through to the end	Мен муну аягына чейин көрөм
I have never been able to say this last part correctly	Мен бул акыркы бөлүгүн эч качан туура айта алган жокмун
I could not ask why	Мен анын себебин сурай албадым
I wanna love you	Мен сени сүйгүм келет
I'm far from amazing	Мен укмуштуудан алысмын
I took my phone out of my pocket again	Мен дагы телефонумду чөнтөгүмдөн чыгардым
I shouted to leave me alone	Мени жалгыз калтыр деп кыйкырдым
I sold him a winning ticket, he says	Мен ага утуш билетин саттым, дейт ал
After seeing the boy, I went upstairs	Баланы көргөнү кийин өйдөгө чыктым
I saw fire return to his eyes	Мен анын көздөрүнө от кайра келгенин көрдүм
I'm not ready for the next step	Мен кийинки кадамга даяр эмесмин
This bar can then be cut into blocks	Бул тилке андан кийин блокторго кесилиши мүмкүн
I'm not trying to steal your snowmobile	Мен сенин кар машинаңды уурдайын деген эмесмин
I will definitely give him more business	Мен сөзсүз түрдө ага көбүрөөк бизнести тапшырам
I like it a little cold	Мага бир аз муздак жагат
I turned around and started walking again	Мен анын ордуна бурулуп, кайра баса баштадым
I jumped out of the blanket to stop her pain	Анын ооруганын токтотуш үчүн жууркандан секирип кеттим
I just want simple things	Мен жөн гана жөнөкөй нерселерди каалайм
I was never interested in learning	Өзүм үйрөнүүгө эч качан кызыккан эмесмин
I don't know yet if this is a religious ritual	Бул диний ырым экенин азырынча билбейм
I have more meetings	Менин дагы жолугушууларым бар
This particular version is a joy	Бул өзгөчө версия кубанычтуу нерсе
I went out the two doors	Мен эки эшиктин алдына чыктым
I haven't seen my husband in five years	Жолдошумду беш жылдан бери көрө элекмин
I slept or at least tried	Мен уктадым же жок дегенде аракет кылдым
I gave almost everything	Мен дээрлик баарын бердим
Together they wrote and recorded seven songs	Экөө чогуу жети ыр жазып, жаздырышкан
My head hurt a lot	Башым катуу ооруп жатты
Neither she nor I could stop smiling	Мен да, анын да жылмайганын токтото албадым
I love studying them	Мен аларды изилдегенди жакшы көрөм
I was also afraid to move	Кыймылдагандан да корктум
No more gossip	Мындан ары бок сүйлөбөйт
I would miss him so much	Мен аны аябай сагынмакмын
I was already in my coffin	Мен буга чейин эле табытымда болчумун
I saw him in the rearview mirror	Мен аны арткы күзгүдөн көрдүм
I want to be better	Мен жакшыраак болгум келет
I was very happy with it	Мен аны менен абдан бактылуу болчумун
I turned my face away from them	Мен аларды карай албай бетимди буруп койдум
I learned a new profession, partly out of necessity	Жаңы кесипти жарым-жартылай зарылчылыктан үйрөндүм
I shouldn't be so upset	Мен мынчалык капа болбошум керек
I think he is a very emotional person	Мен аны абдан эмоционалдуу адам деп ойлойм
The final death toll was thirteen	Каза болгондордун акыркы саны он үч болду
I won everything	Мен баарын жеңдим
I write them a hard letter	Мен аларга катуу кат жазам
I saw it and didn’t see it	Мен аны көрдүм жана көргөн жокмун
I have the ability to open your mind	Менде сенин акылыңды ачканга жөндөмүм бар
There was a hell of a fight ahead	Алдыда бир тозок күрөшү бар болчу
Long mud tracks marked their path	Узун ылай изи алардын жолун белгилеген
A demonstration is being organized	Демонстрация уюштурулууда
I’m talking about what we did last night	Бул тууралуу айтып жатам, биз кечээ түнү кылганбыз
Five people were injured	Ал жерде беш киши жараат алды
I searched the forest floor	Мен токойдун полун издедим
A small form of despair disguised as good	Жакшылыкка жамынган үмүтсүздүктүн кичинекей түрү
I hope you have this opportunity	Сизге бул мүмкүнчүлүк болот деп үмүттөнөм
I am the center of the world	Мен дүйнөнүн борборумун
I smiled at my thoughts and then immediately felt guilty	Мен ойлорума жылмайып, анан дароо өзүмдү күнөөлүү сездим
I couldn’t let go anymore, the time had come	Мен мындан ары коё албадым, убакыт келди
For some reason I escaped death	Эмнегедир өлүмдөн качтым
I want to wet you	Мен сени ным кылгым келет
I expect a one hundred percent conversion	Мен жүз пайыз конверсияны күтөм
I don’t know what the big deal is	Мен чоң иш эмне экенин билбейм
Nothing important was wrong	Маанилүү эч нерсе туура эмес болгон жок
I looked up at him again	Мен дагы ага көзүмдү көтөрдүм
A young man is washing his wounds	Бир жигит жараатын жууп жатат
More speculation	Көп божомол
A quick shake showed that he was empty	Тез силкип анын бош экенин көрсөттү
I put my clothes back on	Мен анын үстүнө кийимдеримди кайра кийип алгам
I enjoy a short walk and go outside	Кыска сейилдөөдөн ырахат алып, сыртка чыгам
I almost forgot about it	Мен бул жөнүндө дээрлик унутуп калдым
I couldn't find a better partner	Мен мындан жакшы шерик таба алган жокмун
I think a year is a good test	Мен бир жыл жакшы сыноо деп ойлойм
Anxiety filled him	Анын ичин тынчсыздануу каптады
I couldn't get the name that came to me	Мага келген атын ала албадым
Red fox can also be a local problem	Кызыл түлкү да жергиликтүү көйгөй болушу мүмкүн
I was so scared I wanted to go home	Мен аябай коркуп, үйгө кетким келди
I knew she would be upset	Мен анын капа болорун билчүмүн
I asked him why he had come	Мен андан эмне үчүн келгенин сурадым
wanted a more fruitful relationship	дагы жемиштүү мамиле каалаган
I didn't need personal information about the person who worked for me	Мага мен үчүн иштеген адам тууралуу жеке маалымат кереги жок болчу
You have to believe me again	Мага кайра ишенишиң керек
I will not allow evil to come upon you	Сага жамандык келишине жол бере албайм
I liked the way they looked together	Мага алардын чогуу караганы жакты
A car is crossing the street	Көчөдөн бир машина өтүп баратат
I could imagine pulling the muscles in his arms	Мен анын колундагы булчуңдарды тартууну элестете алчумун
I'm here to call	Мен бул жакка чалуу үчүн келдим
I brought it close to my eyes	Мен аны көзүмө жакын алып келдим
Looks like he needs someone to be mad at	Ага жиндене турган бирөө керек окшойт
I use all three methods	Мен үч ыкманы тең колдоном
I would walk away in further pain	Мен андан ары кыйналып басып кете берет элем
I wanted to look like a good witness	Мен жакшы күбө катары көрүнгүм келди
I turned in the direction of the sound	Үн чыккан тарапка бурулдум
I felt a needle in my hand	Колума ийне кирип кеткенин сездим
The phone should not have been left behind	Артында калбаш керек болчу телефон
I had just gotten a job there	Мен ал жактан жаңы эле жумушка орноштум
I did not say anything in secret	Мен жашыруун эч нерсе айткан жокмун
They were definitely looking at me	Мени сөзсүз карап жатышты
I found out through a friend who lived here	Мен анын бул жерде чогуу жашаган досу аркылуу билдим
I think he's already dead	Менимче, ал буга чейин өлгөн
The whole crew was very professional	Бардык экипаж абдан кесипкөй болгон
I couldn't find our building	Биздин имаратты таба албадым
I looked in the mirror again	Мен кайра күзгүгө карадым
I needed a shower and a clean bed	Мен душка, таза керебетке зар болдум
A million dollars will run out, but it will never end	Миллион доллар түгөнөт, бирок ал эч качан бүтпөйт
I'd like to have breakfast	Бизге эртең мененки тамак жасап бермекмин
I did not see any sign of confession of parental guilt	Мен ата-энелик күнөөсүн мойнуна алган эч кандай белги көргөн жокмун
I told them what you did	Мен аларга сенин эмне кылганыңды айттым
I was terrified of being caught	Кармалабызбы деп аябай корктум
I think you're wrong there	Менимче, сиз ал жерде жаңылып жатасыз
I think you should leave	Менимче, сен кетишиң керек
I tried hard not to include it	Мен аны киргизбеш үчүн көп аракет кылдым
So I held on tight	Мен ошентип, катуу кармадым
I played a lot of canoeing	Мен каноэде көп ойночумун
I need some advice	Мага кичине кеңеш керек
A miraculous event can make a difference	Кереметтүү окуя эч кандай өзгөрүүгө алып келиши мүмкүн
I pulled on the collar of my field coat	Мен талаа күрмөсүнүн жакасын тарттым
A simple compromise should do the trick	Жөнөкөй компромисс трюк кылышы керек
I asked, but they told me to go	Сурадым, бирок алар мени барайын дешти
I went back	Мен артка кайттым
I felt guilty for saying that	Муну айтканым үчүн өзүмдү күнөөлүү сездим
I did not lose everything because of the war	Согуштун айынан баарын жоготкон жокмун
I’ve never been so far away	Мен мынчалык алыскы эч жерде болгон эмесмин
I was half lost and half gone	Мен ал кезде жарымы жоголуп, жарымы жок болчумун
An area rich in olive groves and slaves	Зайтун чарбаларына жана кулдарга бай аймак
I hadn’t heard it in days	Мен аны бир нече күндөн бери уга элек болчумун
I was wearing it when we met	Экөөбүз жолукканда мен муну кийип жүргөн элем
I should have been excited	Мен толкунданышым керек эле
I took a deep breath and opened my eyes	Мен терең дем алып, көзүмдү ачтым
I was sorry to see him leave	Мен анын кеткенин көрүп өкүндүм
I never wanted to betray him	Мен эч качан ага чыккынчылык кылгым келген эмес
I gently brushed my teeth on his neck	Мен анын мойнуна тишимди акырын бастым
I see a magazine, but no paper	Мен журнал көрүп жатам, бирок кагаз жок
I feel like he's mingling with another girl	Мен анын башка кыз менен аралашып калганын сезем
The song is about sexual activity	Ыр сексуалдык аракеттер жөнүндө
I tried to look on the positive side	Мен жакшы жагын караганга аракет кылдым
I thought they were very comfortable	Мен аларды өтө ыңгайлуу деп ойлодум
I tried to figure it out	Мен муну түшүнүүгө аракет кылдым
I see this as the biggest motivational killer	Мен муну эң чоң мотивацияны өлтүргүч катары көрөм
I knew it would happen	Мен мындай болорун билчүмүн
The absence of symptoms makes it reasonable to refuse	Симптомдордун жоктугу баш тартууну акылга сыярлык кылат
I was really relieved to see him there	Мен аны ошол жерде көрүп, чындап соорондум
I never thought this could be a trick	Бул куулук болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
At the end of my shift, I checked the schedule	Сменамдын аягында графикти текшерип чыктым
I was embarrassed by my appearance	Сырткы келбетимден уяла баштадым
Thank you for doing it without asking	Сурабай эле жасаганыңыз үчүн ыраазымын
But I wanted smaller websites	Бирок мен кичинекей веб-сайттарды кааладым
There had to be difficulties	Кыйынчылыктар болушу керек эле
I doubt he will try	Мен ал аракет кылат деп шектенип жатам
I wanted to be a little red on my front panel	Мен алдыңкы панелимде бир аз кызыл болгум келди
I had to do it, it was just	Мен муну кылышым керек болчу, бул жөн эле болду
I didn’t want to overstate	Мен ашыкча түшүндүргүм келген жок
I saw him coughing in his empty hand	Мен анын бош колуна жөтөлүп жатканын көрдүм
I was a little anxious to wear it	Мен аны кийүү үчүн бир аз тынчсыздандым
Weakness of the eye muscles is rare	Көздүн булчуңдарынын алсыздыгы сейрек кездешет
I could see that too	Муну мен да көрө алдым
I think it's hard to believe	Мен буга ишенүү да кыйын деп эсептейм
I had to be more careful	Мен дагы этият болушум керек болчу
I hate what he saw yesterday	Анын кечээги окуяны көргөнүн жек көрөм
I need something more	Мага мындан дагы бир нерсе керек
After the divorce, I never came first	Ажырашкандан кийин такыр биринчи орунга чыккан жокмун
I was trying to suppress my smile	Мен жылмайганымды басууга аракет кылып жаттым
I can do it	Мен муну ишке ашыра алам
I was moving very fast and with too much impulse	Мен өтө тез жана өтө көп импульс менен кыймылдап жаттым
I knew my information	Мен маалыматымды билдим
I just wanted to be alone	Мен жөн гана жалгыз калгым келди
I was a guy behind bars	Мен темир тордун артындагы бир жигит элем
I wanted to go inside and play the piano	Ичке кирип пианинодо ойномокчу болдум
The computer chair pushed into the table	Компьютердик отургуч столго түртүлүп кирди
A figure moved next to him	Анын жанына бир фигура жылды
I pushed my chair back and ran away from their eyes	Мен отургучумду артка түртүп, алардын көзүнөн качып турдум
I went to the door and looked around the room	Мен эшикке барып, бөлмөнү карадым
I'll give you something for your trouble	Кыйынчылыгың үчүн мен сага бир нерсе алып берем
They kissed him tenderly on the cheek	Анын бетинен назик өпкүлөштү
Patch worked as a concrete foreman	Патч бетондун начальниги болуп иштеген
I wouldn't hurt a fly	Мен чымынга зыян келтирмек эмесмин
My memory was worse than a real girlfriend	Эстутум чыныгы сүйлөшкөн кыздан да жаман болчу
I was out for three hours at a time	Мен бир убакта үч саат сыртта жүрдүм
I hope it’s just going through a phase	Мен ал жөн гана фазадан өтүп жатат деп үмүттөнөм
I woke up excited and looked at my watch	Мен толкунданып ойгонуп, саатты карадым
I could not remember, I could not think	Эстей албай, ойлоно албай кыйналдым
I was sinking closer to something	Мен бир нерсеге жакыныраак чөгүп бара жаттым
I owed a lot of money to some people	Кээ бир адамдарга көп акча карыз болчумун
I spent a day at this hotel	Мен бул мейманканада бир күн өткөрдүм
I did not stab anyone	Мен эч кимге бычак тарткан эмесмин
I haven't met yet	Мен али тааныша элекмин
I am a slow walker	Мен жай басуучу болом
I didn't want to fight him	Мен аны менен тирешким келген жок
I didn't even realize that we were crossing paths	Экөөбүздүн жолубуз кесилишкенин түшүнгөн да жокмун
I can't ask him to take us down	Мен анын бизди түшүрүшүн талап кыла албайм
I need to get a better angle	Мен жакшыраак бурч алышым керек
I felt it growing until the evening	Мен кечке чейин анын өсүп жатканын сездим
I know the score when I talk to people	Эл менен сүйлөшкөндө эсепти билем
I will try to avoid this	Мен мындан качууга аракет кылам
I joke at work every day	Мен күн сайын жумушта тамашалайм
I need accurate and error-free work	Мага так жана катасыз иш керек
I remember your mother	Апаңды эстейм
I’m not an easy-going girl	Мен оңой эле жаккан кыз эмесмин
I could cry, but I wouldn't	Ыйлай алмакмын, бирок ыйлабайм
I want to talk to you soon	Мен сиз менен жакында сүйлөшкүм келет
I really needed a car	Мага машина абдан керек болчу
I loved it from beginning to end	Мен аны башынан аягына чейин жакшы көрчүмүн
I wondered if I had slept through the night	Түнү менен уктабай калдымбы, аларбы деп
I found myself somewhere else	Мен өзүмдү башка жерден таптым
I admire their talent	Мен алардын талантына абдан суктанам
I hope to visit your farm in the spring	Жазында фермаңызга барам деп үмүттөнөм
I'm home from work	Мен жумуштан келдим
I would be grateful for any help	Мен кандайдыр бир жардам үчүн ыраазы болмокмун
I began to hope that it was all a bad dream	Мунун баары жаман түш деп үмүт кыла баштадым
The creature that will kill the prince	Принцти өлтүрө турган жандык
All three of you are in the top five	Үчөөң алдыңкы бештикке кирдиң
The collection includes prominent ships and seaplanes	Коллекция көрүнүктүү кемелерди жана деңиз учактарын камтыйт
I have invited you here to carry out my plans	Мен силерди бул жерге пландарымды ишке ашыруу үчүн чакырдым
I was all shaking	Мен баары титиреп жатты
I'm not sure he followed me	Артымдан ээрчип кеткенине көзүм жеткен жок
I will kill him this time	Мен аны бул жолу өлтүрөм
I couldn’t take him home and leave	Мен аны үйгө алып барып таштап кете албадым
Everything made me a fan	Баары мени күйөрман кылды
I feel sorry for him, so I'm ashamed	Мен боорум ооруйт, ошондуктан уялам
I ran after him, but I lost him in the crowd	Мен анын артынан чуркадым, бирок аны ушул элдин арасынан жоготуп алдым
His plan failed	Анын планы ишке ашпай калды
I saw him slowly turn over and disappear	Мен анын акырын оодарылып, жок болуп кеткенин көрдүм
I hope you can communicate inspired	Сиз рухтун жетеги менен байланыша аласыз деп үмүттөнөм
I have never lived alone	Мен эч качан жалгыз жашаган эмесмин
I want to love them	Мен аларды жакшы көргүм келет
I set very few rules	Мен өтө аз эрежелерди койдум
The lantern lit up the room	Фонар бөлмөнү жарыктандырды
Then the two of them spoke softly	Анан экөөнүн акырын сүйлөгөнү угулду
I looked at the details in my head	Мен башымда майда-чүйдөсүнө чейин карап чыктым
I expected this to be painful	Мен бул азап болот деп күткөн
I feel something coming out of me	Ичимден бир нерсе чыгып жатканын сезем
I thought you might have a problem	Мен сизде көйгөй болушу мүмкүн деп ойлогом
I could not move my arms and legs	Кол-бутумду кыймылдата албай кыйналдым
You have to be tough on me	Мага сенин катаал болушуң керек
I wait for my mother to wake me up at school	Апам мени мектепке ойготушун күтөм
They did not receive a candidacy	Алар талапкерлигин алган эмес
I closed my eyes and it hurt	Көзүмдү катуу жумдум, ооруп кетти
I got up and waited, but he never came out	Мен туруп, күттүм, бирок ал эч качан сыртка чыккан жок
I want to leave here	Мен бул жерден кетким келет
I only play	Өзүм гана ойнойм
I heard from your words that he was killed	Мен сенин сөздөрүңдөн анын өлтүрүлгөнүн уктум
I came with a overwhelming feeling	Мен бир басымдуу сезим менен келдим
I couldn't take my eyes off him	Көзүмдү ала албай койдум
At school, he was president of a student organization	Мектепте ал студенттик уюмдун президенти болгон
I didn't know he was here	Мен анын бул жерде экенин билген эмесмин
I hope you really enjoy it	Сиз чындап эле ырахат алат деп ишенем
I suspected he had exaggerated	Мен аны апыртып жиберди деп шектендим
I need to talk to him right away	Мен аны менен дароо сүйлөшүшүм керек
I wanted to punch him, kick him, and leave	Мен аны муштап, тепкилеп, кетип калгым келди
I looked into his eyes and read with him	Мен анын көзүн карап, аны менен бирге окудум
I met a very nice gentleman	Мен абдан жакшы мырза менен тааныштым
I see how torturous the drops of water are	Мен суунун тамчылары кандай кыйноо экенин көрүп турам
I believe everything should have happened	Мен баары болушу керек эле деп ишенем
I was lucky in the third drawer	Үчүнчү тартмада бактымды алдым
I understand more than you think	Мен сиз ойлогондон да көбүрөөк түшүнөм
I couldn’t feel it below my waist	Мен белимден ылдый сезе албадым
I was sad that he noticed her	Анын аны байкаганына ичим ачышты
I will not do that here	Мен бул жерде андай кылбайм
A police officer kept the station door open	Полиция кызматкери станциянын эшигин ачык кармап турган
He told me to watch the wheels turn	Ал мага дөңгөлөктөрдүн айлануусун карап турууну буйруду
I couldn't breathe	Мен дем ала албай койдум
When he got dressed, he had a strange feeling	Кийинип бүткөндө аны кызыктай сезим каптады
I listen to the press in the background	Басма сөздү фондо угам
A dark gray color appeared on the horizon	Горизонттун үстүндө күңүрт боз түс пайда болду
I found some peace in that	Мен ошондон кандайдыр бир тынчтык таптым
After a while he grabbed a short stick	Бир аздан кийин ал кыска таяк кармады
It was all written in my printed copy	Мунун баары менин басып чыгарган көчүрмөмдө жазылган болчу
I watched him walk home	Мен аны үйүн көздөй басып баратканда карап турдум
I was in complete darkness	Мен толугу менен караңгылыкта калдым
I also wanted to feel happy	Мен да өзүмдү бактылуу сезгим келди
I think he still cares for me	Менимче, ал дагы деле мага кам көрөт
I've been feeling really bad lately	Акыркы убакта анча деле жакшы болбой калдым
I have never seen such a beautiful child	Мен мындай сулуу баланы көргөн эмесмин
I heard it in his voice	Мен муну анын үнүнөн уктум
I will share this with you	Муну мен да силер менен бөлүшөм
I allow you all to do one thing	Мен баарыңарга бир нерсеге уруксат берем
I had to drive him home	Мен аны үйгө айдашым керек болчу
I taught him to speak	Мен ага сүйлөгөндү үйрөткөм
But I have a different view	Ал эми менде башкача көз караш бар
I am very interested to hear what happened	Мен эмне болгонун угууга абдан кызыгам
I thought they were random letters	Мен аларды туш келди тамгалар деп ойлогом
I can't fix any of this	Мен мунун бирин да оңдой албайм
I checked it in the mirror	Мен аны күзгүдөн текшердим
I could not distinguish one question from another	Бир суроону экинчи суроодон айырмалай албадым
They would call me crazy	Мени жинди деп коюшмак
It's a story he wanted to hear, but needed somewhere else	Ал уккусу келген, бирок башка жерде керек болгон окуя
I hope your flight was comfortable	Сиздин учуууңуз ыңгайлуу болду деп үмүттөнөм
This was a serious mistake	Бул олуттуу ката болгон
I had four or five sisters	Менин төрт-беш эжем бар болчу
I got another one	Мен дагы бирөөнү алдым
I went out and turned on the lights everywhere	Мен чыгып, баарында жарыкты күйгүздүм
I asked them too much	Мен алардан өтө көп сурадым
I want to maintain public order in any way	Мен коомдук тартипти кандай болсо да сактоону каалайм
I tried not to trust anyone	Эч кимге ишенбөөгө аракет кылдым
I was fighting for my life	Жашоом үчүн күрөшүп жаттым
I decided to run to the grocery store	Мен азык-түлүк дүкөнүнө чуркайм деп чечтим
There was some hope	Анын ичинде бир аз үмүт катталды
I thought you already knew that	Мен сиз муну мурунтан эле билесиз деп ойлогом
I heard them again five minutes later	Мен аларды беш мүнөттөн кийин дагы уктум
England made three more changes	Англия дагы үч өзгөртүү киргизди
I warned of the consequences	Мен кесепеттерин эскерттим
Most of the verses are very long	Аяттардын көбү өтө узун
I'll give him a loan	Мен ага кредит берем
I always felt lonely after sharing my problem with him	Мен аны менен көйгөйүмдү бөлүшкөндөн кийин ар дайым жалгыз сезчүмүн
I'd marry you	Мен сага үйлөнөт элем
I was promised a darker and more serious one	Мага караңгыраак жана олуттуураак убада кылышкан
I followed him and he greeted the young couple	Мен анын артынан бардым, ал жаш жубайлар менен учурашты
His behavior was condemned by a local newspaper	Анын жүрүм-туруму жергиликтүү гезит тарабынан айыпталган
I can see the bus stop in the distance	Мен алыстан автобус токтоочу отургучту көрүп турам
I looked into the murders	Мен киши өлтүрүү иштерин карадым
I returned to the patient	Мен бейтапка кайтып келдим
I fell in love with him again and again	Мен ага кайра-кайра сүйүп калдым
I can't sleep in transit	Мен транзитте уктай албайм
I know when to say no	Качан жок деп айтышымды билем
They interpreted his words as a claim to divinity	Алар анын сөзүн теңирчиликке доомат катары чечмелешкен
I walk in fear and hope it appears	Мен коркконум менен басып баратам, ал пайда болот деп үмүттөнөм
George for his own safety	Джордж өзүнүн коопсуздугу үчүн
I have never assaulted a police officer	Мен эч качан милиционерге кол көтөргөн эмесмин
A different idea came to mind	Бир башкача ой келди
I want nothing but a family with you	Мен сени менен бир үй-бүлөдөн башка эч нерсе каалайм
I think there is a bit in the van	Менимче, фургондо бир аз бар
I have several calls	Менде бир нече чалуулар бар
I didn't like it, but I had to do it	Мага жаккан жок, бирок ушундай кылыш керек эле
A beautiful girl with a promising career ahead	Алдыда келечектүү карьерасы бар сулуу кыз
Others did not support it	Башкалар муну колдошкон жок
I hope they come out well	Мен алар жакшы чыгат деп үмүттөнөм
I don’t want to agree with him, but he was right	Мен аны менен макул болгум келбейт, бирок ал туура айтты
I can't fail in this regard	Мен бул жагынан ийгиликсиз боло албайм
I asked very quietly what he was doing there	Мен ал жерде эмне кылып жүргөнүн абдан акырын сурадым
I had no choice in life	Жашоомдо эч нерседен тандоо болгон эмес
I liked that you showed all the changes	Бардык өзгөрүүлөрдү көрсөткөнүңүз мага жакты
Useful and practical idea	Пайдалуу жана практикалык идея
I took the cognac from his constant hand	Мен коньякты туруктуу колунан алдым
I returned the car to its original position	Мен машинаны баштапкы абалына кайтардым
A little interrogated and suspiciously folded	Бир аз сурак жана шектүү бүктөлгөн
I want to know everything now	Мен азыр баарын билгим келет
I offer you my service	Мен сизге кызматымды сунуштайм
A creative person never gets tired of life	Чыгармачыл адам эч качан жашоодон тажабайт
I think the appearance of the pie is important	Мен пирогтун көрүнүшү маанилүү деп ойлойм
I went out to see my mother	Мен апамды көргөнү чыктым
I look at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү карайм
I felt so sorry for him	Мен ага аябай өкүндүм
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I want you crazy	Мен сени жиндидей каалайм
I can read your thoughts now	Мен азыр сиздин ойлоруңузду окуй алам
I rejected his spear hand	Мен анын найза колун четке кактым
I do whatever my mom wants	Апам каалаган нерселерди жасайм
The critical perception of the song was generally positive	Ырды сынчыл кабыл алуу жалпысынан позитивдүү болду
I can feel it on the horizon	Мен аны горизонтто сезе алам
I will finally find a solution	Мен акыры бир чечим табам
Several ships reported strong winds and rough seas	Бир нече кемелер катуу шамал жана толкундуу деңиздер болгонун кабарлашты
I can't think about it now	Мен азыр бул жөнүндө ойлоно албайм
I secretly hoped he was worried	Мен ал тынчсызданат деп тымызын үмүттөндүм
I like the power he brings	Ал алып келген күч мага жагат
I slowly walk back up the stairs to the beach	Мен акырын кайра тепкич менен пляжды көздөй басып баратам
Urgent decisions are less effective	Шашылыш менен кабыл алынган чечим анча эффективдүү эмес
I lay in bed and waited	Мен төшөктө жатып күтүп калдым
I can't get off the boat	Мен кайыктан кете албайм
I helped those in front of me	Алдымда тургандарга жардам бердим
The smell of burning things comes from deep	Күйүп жаткан нерсенин жыты, тереңден келет
A twelve-year-old can write like that	Он эки жаштагы бала ушинтип жазышы мүмкүн
I can't believe he's depressed	Мен анын депрессияга кабылганына ишене албайм
I like the idea of ​​counting spots	Мен тактарды эсептөө идеясын жакшы көрөм
I refused, but I complimented him	Мен андан баш тарттым, бирок ага комплимент айттым
I have been through it many times over the years	Жылдар бою жанынан далай жолу өттүм
I want to appreciate it	Мен аны багалгым келет
Several people entered the competition	Мелдешке бир нече адам кирди
I noticed a big growth of characters	Мен каармандардын чоң өсүшүн байкадым
I could not walk a block of the city to save my life	Өмүрүмдү сактап калуу үчүн шаардын бир кварталын баса албадым
I could use that extra three hours of sleep	Ошол кошумча үч саатты уйкуга колдоно алмакмын
I know the ideal place	Мен идеалдуу жерди билем
I would not miss	Сагынып алмак эмесмин
A new colony for protection	Коргоо үчүн жаңы колония
I was loaded with gift bags	Мага белектер салынган баштыктар жүктөлдү
I am certainly not one of the supply vessels	Мен, албетте, камсыздоочу кемелердин бири эмесмин
I thought they were just fairy tales	Мен аларды жөн гана жомок деп ойлогом
I hadn't joined the group yet	Группага кошула элек болчумун, азырынча
If a single egg is lost, it cannot be replaced	Жалгыз жумуртка жоголсо ордуна келбейт
I certainly didn’t have time to add it all up	Мен, албетте, мунун баарын кошууга убактым болгон жок
V stretched and broke every bone in his body	V анын денесиндеги ар бир сөөктү сунуп, жарып жиберди
He was looking at a crow from a nearby tree	Жакын жердеги дарактан карга карап келген экен
Bad marital status	Жаман үй-бүлөлүк абал
I've struggled with weight all my life	Өмүр бою салмагым менен күрөшүп келдим
I turned and wandered down the hall	Мен бурулуп, өтмөктө тентип кеттим
I walked away and looked into his eyes	Мен алыстап, анын көздөрүнө карадым
I tried to be	болгонго аракет кылдым
I can't name him	Мен анын атын атай албайм
I saw this show that will kill you	Мен бул сени өлтүрө турган шоуну көрдүм
But I was rude to the transmission	Бирок мен трансмиссияга орой мамиле кылдым
I can't read the menu	Мен менюну окуй албайм
I can really recommend working with him	Мен аны менен иштөөнү чындап сунуш кыла алам
I blushed but said nothing	Мен кызардым, бирок эч нерсе айткан жокмун
I don't remember him leaving	Анын кеткени эсимде жок
I was wrong	Мен жаңылыштым
I didn't know what to do	Мен муну эмне кыларымды билбей калдым
There was a scream from inside the cabin	Кабинанын ичинен кычыраган кыйкырык чыкты
I carried the gun on my shoulder	Мен мылтыкты ийиниме көтөрдүм
I remind myself of one thing, but only a little	Мен өзүмө бир нерсени эске салам, бирок бир аз гана
I always loved them	Мен аларды дайыма жакшы көрчүмүн
I could go to jail	Мен түрмөгө түшүшүм мүмкүн
I even found it a hard show to watch	Атүгүл көрүү үчүн кыйын шоу деп таптым
The guard barn also sits at the back of the house	Сактоочу сарай да үйдүн артында отурат
I kept begging, but to no avail	Жалынганымды уланта бердим, майнап чыкпады
I developed the program myself	Программаны өзүм иштеп чыктым
I didn't need anything from him	Мага андан эч нерсе керек болгон жок
Then I fell in love with her	Ошондо мен аны сүйүп калгам
I won’t take it too far	Мен муну өтө алыска кетирбейм
A layer of dirty ash covered every surface	Кир күлдүн катмары ар бир бетти каптады
I really enjoyed reading your post	Мен сиздин постуңузду окуганды абдан жактырдым
Honestly, I just wanted to talk to you	Чынын айтсам жөн гана сиз менен сүйлөшкүм келди
The news spread throughout the city	Бул кабар шаарга тарады
I want others to feel the same way	Башкалардын да ушундай сезимде болушун каалайм
I do this from the outside	Мен муну сырттан жасайм
I must have seen it, the physical characteristics match	Мен аны көрүп жатсам керек, физикалык мүнөздөмөлөрү дал келет
I hope you can be right	Мен сен туура болушу мүмкүн деп ишенем
I would never have written these words a few years ago	Мен бул сөздөрдү бир нече жыл мурун эч качан жазбайт элем
I was one of six	Алтоонун бири мен болчумун
I recommend buying from an online store	Мен интернет дүкөндөн сатып алууну сунуштайм
But I always liked to change the page	Бирок мен ар дайым баракчаны өзгөртүүнү жактырчумун
I wondered what was driving it	Мен муну эмне айдап жатканына таң калдым
I can't jump off a cliff for him either	Мен да ал үчүн жардан секире албайм
I should have given them to you	Мен аларды сага беришим керек болчу
I have to look up to address him	Мен ага кайрылуу үчүн өйдө карашым керек
I felt a button on my finger and pressed it	Мен бармагымдагы баскычты сезип, аны бастым
I had never thought about it before	Мен буга чейин бул жөнүндө такыр ойлогон эмесмин
I don't want you to get it wrong	Мен сенин туура эмес түшүнүккө ээ болушуңду каалабайт элем
A smart idea, if more lightning	Акылдуу идея, эгер дагы чагылган болсо
I'm going to treat the problem now	Мен азыр көйгөйдөн дарылоого өтөм
I had lunch with him two days ago	Эки күн мурун аны менен түшкү тамактандым
I was very grateful for their service	Мен алардын кызматына абдан ыраазы болдум
I learned to control my new energy	Мен жаңы күчүмдү башкарганды үйрөндүм
I want to draw life	Мен жашоону тарткым келет
I left most of my essence out of myself	Мен өзүмдүн маңызымдын көбүн өзүмдөн тышкары таштагам
I dragged him to the bathroom	Мен аны жуунуучу бөлмөгө тарттым
I almost want it to be	Мен дээрлик ал болушун каалайм
I can't get another job until I find the truth	Чындыкты тапмайынча башка жумушка орношо албайм
I know a lot of songs, mostly love songs	Мен көп ырларды билем, көбүнчөсү сүйүү ырларын
I think there must be something in his past	Менимче, анын өткөнүндө бир нерсе болсо керек
I never talked again	Мен кайра сүйлөшкөн жокмун
I'm interested in working with you	Мен сиз менен иштөөгө кызыгам
I'll be right back	Мен тез эле ордума кайтып барам
I was there when his will was read	Анын керээзи окулганда мен ошол жерде болгом
C looked at him suspiciously	С аны шектенип карады
I couldn't blame him for that	Бул үчүн мен аны күнөөлөй алган жокмун
I am totally grateful	Мен толугу менен ыраазымын
I believe and this belief will remain here	Мен ишенем жана бул ишеним бул жерде кала берет
I haven’t talked to him, not now	Мен аны менен сүйлөшкөн жокмун, азыр эмес
I struggle to catch my eye	Мен көзүмдү ала качуу үчүн күрөшөм
I remembered drinking their blood	Алардын канын ичкенимди эстедим
Sovereign and subject are two different things pure	Суверен менен субьект таза эки башка нерсе
I want to leave here	Мен бул жерден кетүүнү каалап жатам
I didn’t know he was an actor	Мен анын актёр экенин билген эмесмин
My childhood was wonderful	Балалыгым сонун өттү
I do not take that opportunity	Мен андай мүмкүнчүлүктү колдонбойм
I was scared of everyone around me	Айланамдагылардын баарына коркуп кеттим
I like running alone	Мен жалгыз чуркаганды жакшы көрөм
I chose one or two to eat throughout the day	Күнү бою тамактануу үчүн бир-экиден тандап алдым
I could understand that, though	Мен муну түшүнө алмакмын, бирок
I am no longer your enemy	Мен мындан ары сенин душманың эмесмин
I prayed that someone would love me	Мен кимдир бирөө мени сүйүшү үчүн тилендим
I reach the front door	Мен алдыңкы эшикке жетем
Overall a great copy	Жалпысынан сонун көчүрмө
I turned, opened the door, and went back inside	Мен бурулуп, эшикти ачып, кайра кирип кеттим
I could not say which one	Алардын кайсынысы экенин айта алган жокмун
Sweet and generous soul	Таттуу жана жоомарт жан
I can feel his warm breath in my ear	Мен анын жылуу демин кулагыма сезип жатам
I surround myself with books	Мен өзүмдү китептер менен курчап жатам
I certainly wouldn’t take it from them	Мен, албетте, алардан муну алмак эмесмин
Often the lighting has to be different	Көп учурда жарыктандыруу ар кандай болушу керек
I told him you were dead	Мен ага сенин өлүп калганыңды айттым
He turned the key and the engine started	Ачкычты буруп, мотору иштеди
Very deep cheese	Абдан терең сыр
I can see the hatred in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жек көрүү сезимин көрүп турам
I trembled and held my breath	Мен калтырап, демимди кармадым
I began to approach him, but decided to refuse	Мен ага жакындай баштадым, бирок баш тартууну чечтим
I think we can all work together to fix it	Мен баарыбыз биригип, аны оңдой алабыз деп ойлойм
A normal hospital cannot handle this situation	Кадимки оорукана мындай абалды көтөрө албайт
There were six child periods	Алты бала мезгил болчу
I never tire of reading their stories	Алардын жоруктарын окуп, чарчабайм
New space can create new ideas	Жаңы мейкиндик жаңы ойлорду жаратышы мүмкүн
I prayed that he would not get sick	Эч кандай оорубасын деп тилеп, тилегем
They had one son and one daughter	Экөө бир уул, бир кыздуу болушкан
I didn't want him to stop	Мен анын токтошун каалабадым
I know why he came to the police to fight	Милицияга эмне үчүн согушканы келгенин билем
I see this as a big deal	Мен муну чоң иш катары көрсөтөм
An order is an order	Буйрук – бул буйрук
I had to leave the event ashamed	Уят болуп иш-чараны таштап кетүүгө туура келди
You have to tell me you want me	Мени каалап жатканыңды айтышың керек
I can't stand being here anymore	Мен мындан ары бул жерде болгонго чыдай албайм
A lump formed in his stomach	Анын ашказанында түйүн пайда болду
I put my family first	Мен үй-бүлөмдү биринчи орунга койдум
I just follow the rules	Мен жөн гана эрежелерди ийкем
I asked about you and they all said the same thing	Мен сен жөнүндө сурадым, баары бир эле нерсени айтышты
I never understood that	Мен буларды эч качан түшүнгөн эмесмин
I fell in love with him	Мен ага ашык болуп калдым
I didn’t try to disturb him	Мен аны тынчсыздандырууга аракет кылган жокмун
I wouldn’t give it to them	Мен аларга бербейт элем
There have been few scientific studies on animal suicide	Жаныбарлардын өзүн-өзү өлтүрүүсү боюнча илимий изилдөөлөр аз болгон
I'm a little scared too	Мен да бир аз коркуп жатам
I was glad he followed my advice	Анын менин оюмду ээрчигенине сүйүндүм
I hope it worked	Мен ал иштеген деп үмүттөнөм
I took it and launched it	Мен аны алып, ишке киргиздим
I was cute and innocent	Мен сүйкүмдүү жана бейкүнөө болгон жокмун
Lightning and thunder accompanied the performance	Чагылган жана күн күркүрөгөн спектаклди коштоп турду
I see an immediate problem with this scenario	Мен бул сценарий менен дароо көйгөйдү көрүп жатам
I didn't mind him pushing me on the couch	Анын мени диванга түртүшүнө каршы болгон жокмун
I will save you all from this dying world	Баарыңарды бул өлүп бараткан дүйнөдөн куткарам
I like his voice	Мага анын үндөрү жагат
Thank you for your time and cooperation	Убактыңыз жана кызматташууңуз үчүн рахмат
I had a big conflict with the instructor	Мен инструктор менен чоң конфликтке кабылдым
I am no longer afraid	Мен мындан ары коркпойм
All the slaves were taught to be under me	Бардык кулдар менин астымда деп үйрөтүштү
But I answered talking on the sandy beach	Бирок, мен кумдуу жээк менен сүйлөшүп жооп бердим
I realized it was just there	Мен ал жерде гана экенин түшүндүм
I saw both of us, naked, darling	Мен экөөбүздү көрдүм, жылаңач, сүйүктүү
I hope we manage	Башкарабыз деп үмүттөнөм
I tried to go to the family every weekend	Ар дем алыш күндөрү үй-бүлөгө барганга аракет кылдым
I would give anything when they were here	Алар бул жерде болгондо мен эч нерсе бермекмин
When I opened it, it was a bathroom	Ачып карасам, ванна экен
Then I looked at my drink again	Анан кайра ичимдикти карадым
I pierced your heart with my sword	Кылычымды жүрөгүңө сайдым
I never liked him	Мен аны эч качан жактырган эмесмин
I am a member of this family	Мен бул үй-бүлөнүн мүчөсүмүн
I always remember the truth, but not always the sources	Мен ар дайым чындыктарды эстейм, бирок ар дайым булактарды эмес
I don't think you grieved for the parents who died	Каза болгон ата-эне үчүн кайгырган жоксуң деп ойлойм
I take no responsibility for your actions	Мен сиздин аракеттериңиз үчүн эч кандай жоопкерчиликти албайм
That was all we needed	Бул бизге керек болгон нерсе эле
I understand where you come from	Кайдан келгениңди түшүндүм
I’m not doing this for money	Мен муну акча үчүн кылып жаткан жокмун
I found the house well	Мен үйдү жакшы эле таптым
I finished school	Мектепти бүтүрдүм
I want you to marry me	Мага үйлөнүшүңдү каалайм
I didn't feel my foot on the ground	Мен бутумду жерде сезген жокмун
I decided to go the other way	Мен башка тарапка барууну чечтим
They were part of a team	Алар бир команданын бир бөлүгү болгон
I approached the black plane	Мен кара учакка жакындадым
I became closer to some than to others	Кээ бирөөлөргө башкаларга караганда жакыныраак болуп калдым
I suggest more standard features	Мен дагы стандарттуу мүмкүнчүлүктөрдү сунуштайм
I took a deep breath and dropped my magazine	Мен дем алып, журналымды таштадым
Kissing says a lot about a person	Өпүү адам жөнүндө көп нерсени айтат
I see his honesty when he apologizes to me	Ал мага кечирим сурап жатканда анын чынчылдыгын көрүп турам
It seemed that my friends were judging me	Досторум мени соттоп жаткандай сезилди
The beautiful thing is eternal joy	Сулуу нерсе - түбөлүк кубаныч
You need to listen to me	Мени угушуңуз керек
I wanted to be human	Мен адам болгум келди
I used them to gather my thoughts and focus	Мен аларды ойлорумду жана борборумду чогултуу үчүн колдондум
I love the mountains	Мен тоолорду жакшы көрөм
I was able to see yellow-eyed creatures on the planet	Мен планетада сары көздүү жандыктарды көрө алдым
I have selected a complete set of the first type	Мен биринчи түрдөгү толук топтомун бөлүп койдум
I would say peace with myself	Мен өзүм менен тынчтыкта ​​дейт элем
I literally wore holes in them	Мен түзмө-түз аларда тешик кийип жүрдүм
I didn’t realize there was someone so close	Мен мынчалык жакын бирөө бар экенин түшүнгөн эмесмин
Get lost in the music and time passed quickly	Музыкага адашып, убакыт тез өтүп кетти
I pull my coat	Мен пальтомду өзүмө тартам
I think it's full of boring and bad people	Мен аны кызыксыз жана жаман адамдарга толгон деп эсептейм
I put on my hearing aids	Мен угуу аппараттарымды тагындым
I hope you are happy	Сен бактылуу болосуң деп үмүттөнөм
There was no need for such stress in my life	Жашоомдо мындай стресстин кереги жок болчу
I just had to be alone in the storm	Мен жөн гана бороондо жалгыз болушум керек болчу
I rest and gather strength	Эс алуу менен күчүмдү жыйнайм
I looked at my plate, embarrassed by the attention	Мен көңүл бургандан ыңгайсызданып, тарелкамды карадым
I will also tell you briefly about my skin condition	Мен ошондой эле тери абалым жөнүндө кыскача айтып кетейин
I know that different countries react differently to this	Мен билем, ар кайсы мамлекеттер буга ар кандай мамиле кылышат
I didn't want to say anything	Мен эч нерсе айткым келген жок
I think it was because of my consciousness	Бул менин аң-сезимимден улам болду деп ойлойм
I need something stolen	Мага уурдалган нерселер керек
I love the restaurant industry	Мен ресторан индустриясын жакшы көрөм
I was his happiest and most enduring partner	Мен анын эң бактылуу жана туруктуу шериги болчумун
I struggled to control my emotions	Сезимдеримди сактап калуу үчүн күрөшүп жаттым
A fiery wall shot down in front of them	Алардын алдынан жалындуу дубал атылды
I'm tired of being in prison	Мен камактан чарчадым
The film was a huge commercial success	Тасма чоң коммерциялык ийгиликке жетишкен
I believe, dear	Мен ишенем, урматтуу
I didn’t think of anything or anyone	Эч нерсени же эч кимди ойлогон жокмун
Indian dance also includes various folk and classical forms	Индия бийи да түрдүү элдик жана классикалык формаларды камтыйт
I can't explain these feelings	Мен бул сезимдерди түшүндүрө албайм
I did not want to see them again	Аларды кайра көргүм келбеди
I see what they did there	Мен алардын ал жерде эмне кылганын көрүп турам
I found you alone, hiding in the bushes	Мен сени жалгыз таптым, бадалдын арасына жашынып
I felt the grapes heat up in my anger	Ачуумдан жүзүм ысып баратканын сездим
I looked at his struggle with delight and found nothing	Мен анын күрөшүн сүйүнүп карап, эч нерсе таппай турдум
I get that feeling too	Мен да ошол сезимди алам
I knew he was excited	Мен анын толкунданып жатканын билдим
After a while he smiled again	Бир аздан кийин ал дагы жылмайып койду
I was so scared to let you in	Мен сени киргизгенден аябай корктум
I ended up meeting the last wolf in the herd	Мен үйүрдүн акыркы карышкырына жолугуп бүттүм
When I looked back, the lights went out	Артыма карасам жарык өчүп калыптыр
I know where you are	Мен сенин ар бир жериңди билем
I know you laughed, but you still signed	Билем, күлгөнүңдү, бирок дагы эле кол койдуң
I emphasize to them the importance of our example	Мен аларга биздин үлгүбүздүн маанилүүлүгүн баса белгилейм
I tried to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
I would like to interview you	Мен сага интервью алмакмын
I gritted his teeth	Мен анын тиштерин кагып салдым
I think this is probably a blessing	Менимче, бул, балким, бата
On top of the net, shoot a little to one side	Тордун үстүндө, бир тарапка бир аз ок
I have nothing to give them	Менин аларга бере турган эч нерсем жок
I just couldn’t do magic	Мен жөн эле сыйкырчылык кыла алган жокмун
I didn't have much ability for that	Ал үчүн менде өзгөчө жөндөм болгон эмес
I can't let him go any further	Мен анын мындан ары кетишине жол бере албайм
His version did not have major success	Анын версиясы негизги ийгиликке жеткен жок
I became very weak and had a moderate temperature	Мен абдан алсырап, орточо температура болуп калды
I loved that there was so much inspiration	Мен бүтүндөй илхам бар экенин жакшы көрчүмүн
Internal deep personal exchange	Ички терең жеке алмашуу
I had to feel it	Мен муну сезишим керек болчу
I didn't like people getting angry with me	Элдин мага ачуусу келгенин жактырчу эмесмин
I can’t wait to learn more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билүү үчүн чыдай албайм
I really enjoyed serving him	Мага кызмат кылуу абдан жакты
I mean, Jesus Christ, he could have asked	Айтайын дегеним, Ыйса Машайак, ал сураса болмок
I called today	Мен бүгүн чалдым
I can't say what will happen	Эмне болоорун мен айта албайм
I would expect that to happen	Мен мунун аткарылышын күтөт элем
I think this is ridiculous	Мен муну күлкүлүү деп эсептейм
I told you, that fat cop	Мен сага, тиги семиз полицияны да айттым
I hope you are really looking good	Мен чындап эле сени жакшы карап жатышат деп үмүттөнөм
The experiment failed	Эксперимент ишке ашпай калды
I sometimes attack him	Мен ага кээде кол шилтеп коём
Looks like I can't sleep anyway	Мен баары бир уктабайм окшойт
I was exhausted and gray	Чарчаганымдан боз болуп кеттим
I finished it at least now	Мен аны, жок дегенде, азыр бүтүрдүм
I’m sure the players will play less	Мен ишенем, оюнчулар азыраак ойнойт
I touched him and he felt cold	Мен ага тийдим, ал муздак сезилди
I could not talk to two men at the same time	Мен бир убакта эки эркек менен сүйлөшө албадым
I didn't say it myself	Мен өзүм да айткан эмесмин
To me, they are all the same	Мен үчүн алардын баары бирдей
May they trust me more	Мага көбүрөөк ишеним көрсөтүшсө экен
I spoke around a piece of food on my cheek	Мен жаагымдагы бир кесек тамактын тегерегинде сүйлөдүм
I'll find you in an hour	Мен сени бир сааттан кийин табам
I thought, if so	Мен, — деп ойлоду ал, эгер ушундай болсо керек
I can see eighteen years ahead	Мен он сегиз жыл алдыга карай көрө алам
It is a dream that he cherishes and values	Ал бапестеп, баалап жүргөн кыялы
I don't care what that means	Бул эмнени билдирери мага баары бир
The hand came to my shoulder and stopped me	Кол ийниме келип мени токтотту
But I can't discuss that	Бирок мен муну талкуулай албайм
When I returned home, I found my parents dead	Үйгө келип ата-энемдин өлүгүн көрдүм
I really hoped for more from the experience given, to be honest	Мен берилген тажрыйбадан көбүрөөк үмүттөндүм, чынын айтсам
Market blocks are scattered like stars	Базар кварталдары жылдыздай чачырап турат
I was like this for several hours, until dawn	Мен бир нече саат бою, таңга чейин ушундай болдум
I could let go of my anger	Мен ачуумду таштап, кете алчумун
I was scared and watched the blood flow	Мен коркуп, кандын агып жатканын карап турдум
I only see parts of myself	Мен өзүмдүн бөлүктөрүмдү гана көрөм
I want you to know that you can have it	Сизге ээ боло аларыңызды билишиңизди каалайм
I got sick of the corporate office	Мен корпоративдик кеңседен ооруп калдым
I wanted it and needed it very much	Мен аны каалап, абдан керек болчумун
I will leave you at this time	Мен сени ушул убакта таштап кетем
I think they say so there	Менимче, алар ошол жерде ушундай деп айтышат
I went to the bathroom and closed the door	Мен дааратканага барып, эшикти жаптым
A really rare opportunity	Чынында эле сейрек мүмкүнчүлүк
I picked someone up this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин бирөөнү алдым
I asked him not to follow him	Мен андан анын артынан түшпөөнү сурандым
I was against it, I never objected	Мен айтып жаткан элем, эч качан каршы эмесмин
I have never experienced anything like this	Мен буга окшош эч нерсени баштан өткөрө элекмин
I have to choose you or him	Мен сени же аны тандашым керек
I thanked him for the arrangement	Мен ага аранжировка жасаганы үчүн ыраазычылык билдирдим
The range was smaller than the previous class	Диапазон мурунку класска караганда азыраак болчу
I looked at my new wedding ring	Мен жаңы нике шакегиме карадым
I have an idea of ​​what will happen	Менде эмне болот деген түшүнүк бар
I'm good to see you	Мен сени караганым жакшы
I was a farmer then	Мен ошондо дыйканчылык кылчумун
I heard a blow from outside	Мен сырттан сокку уктум
I left the papers on my bed	Айып жазылган кагаздарды керебетиме таштап койдум
I love that challenge	Мен ушундай чакырыкты жакшы көрөм
I can't let him see me now	Мен анын мени азыр көрүшүнө жол бере албайм
The answer to the game was different	Оюнга жооп ар кандай болду
I turned to my savior	Мен куткаруучума карап бурулдум
I want you to hit the ground and hug me	Жерге урунуп, кучактап алышыңды каалайм
I looked both ways down the short corridor	Мен кыска коридордон эки жакты карадым
I haven’t done it myself yet	Мен өзүм дагы толук кыла элекмин
I just try to move forward	Мен жөн гана алдыга умтулууга аракет кылам
There he lay for a short time	Ал жерде ал кыска убакытка жаткырылды
I was eating dinner, man	Мен кечки тамакты жеп жаткам, адам
I put my ear to his mouth	Мен анын оозуна кулагымды койдум
I helped them escape from the area	Мен аларга аймактан качып кетүүгө жардам бердим
The smile turned the corner of his mouth	Жылмаюу анын оозунун четин буруп кетти
I could not get rid of them	Мен алардан кутула албадым
I wondered where he was	Мен анын кайда экенине кызыктым
I remember those days, but not well	Ал күндөрдү эстейм, бирок жакшы эмес
I would see those sketches	Мен ошол эскиздерди көрмөкмүн
One of them left the room	Алардын бири бөлмөдөн чыгып кетти
I kiss and kiss back	Мен өбүшөм жана өбүшүмдү кайтарам
Surprised and a little nervous, I went to answer	Мен таң калып, бир аз толкунданып, жооп бергени бардым
I put my hand slowly on his back	Мен анын аркасына колумду жай өткөрдүм
I will answer your questions	Мен сиздин суроолоруңузга жооп берем
I think the smell plays a big role then	Менимче, жыт анда абдан чоң роль ойнойт
I think they bought jewelry	Менимче, алар зер буюмдарын сатып алышкан
The turning point is inevitable	Бурулуш учур сөзсүз болот
The first week I remembered that van	Биринчи жумада ошол фургонду эстедим
I know people in the church and in the village club	Мен чиркөөдөгү жана айылдык клубдагы адамдарды билем
He immediately cut his heart out	Ал дароо жүрөгүн кесип салды
I was lying on the ground	Мен жерде жаттым
I turned it off, thinking it couldn’t be on my own	Мен өзүмчө мындай болушу мүмкүн эмес деп ойлоп, аны өчүрдүм
I was unsuccessful in every relationship	Мен ар бир мамиледе ийгиликсиз болчумун
I gently pushed my cock into her ass	Мен акырын анын эшегин менин корозду түртүп
I was angry with him this morning	Мен ага бүгүн эртең менен ачууландым
You will never know it by looking at us	Бизге карап аны эч качан билбейсиң
The sound of the party was heard	Кече болуп жаткан үнү угулуп турду
I wrote to kill him	Мен аны өлтүрүүнү жазгам
I could not imagine such a life	Мен мындай жашоону элестете алган эмесмин
I couldn't breathe, I couldn't escape the memories	Дем ала албадым, эскерүүлөрдөн качып кутула албадым
I get along well with older ones	Эскилер менен жакшы мамиледемин
I know some of them, but I don't know their names	Мен алардын айрымдарын тааныйм, бирок атын тааныбайм
I couldn't move fast	Мен тез кыймылдай албадым
I was also hoping until the last minute	Мен да акыркы мүнөткө чейин үмүттөнгөм
I want to know everything you know	Мен сен билгендин баарын билгим келет
I shook my head and lowered my eyes	Мен башымды чайкап, көзүмдү ылдый түшүрдүм
It is also a complex system	Ал ошондой эле комплекстүү система болуп саналат
A man in a gray robe was standing next to him	Анын жанында боз кийимчен киши турду
I did not see that everything would be all right	Мен баары ойдогудай болоорун көрө албадым
I take a deep breath and hesitate	Мен терең дем алып, экиленем
Most of our lives are planned around it	Биздин жашообуздун көбү анын тегерегинде пландаштырылган
I could not help but follow	Артынан ээрчибей кете албадым
I could feel the eyes of the prisoners	Мен абактагылардын көздөрүн сезип турдум
I checked my food	Тамак-аштарымды текшердим
I can't bear to be around him all of a sudden	Мен күтүлбөгөн жерден анын жанында болгонго чыдай албайм
I had to see what happened	Мен эмне болгонун көрүшүм керек болчу
I see it as a thin red line	Мен аны ичке кызыл сызык катары көрөм
I also had an amazing experience	Менде да таң калыштуу окуя болду
I had to stop the dose immediately and get help	Мен дароо дозасын токтотуп, жардам алуу керек болчу
I knocked him out and sent him back	Мен аны нокаут кылып кайра жибердим
It would be a crime to miss him	Аны өткөрүп жиберүү кылмыш болмок
I passed him and went into the master bathroom	Мен анын жанынан өтүп, уста ваннама кирип кеттим
We never talked or sang before	Буга чейин экөөбүз сүйлөшүп, ырдачу эмеспиз
I was hoping you would include it	Мен аны сен киргизесиң деп үмүттөнгөн элем
I didn’t want it for myself	Мен аны өзүм үчүн каалаган жокмун
That's exactly what happened	Дал ушундай болгон
I have to wait for him to lose consciousness	Мен анын эсин жоготушун күтүшүм керек
I couldn't believe it	Мен ишене албадым
I knew the sun had risen	Күн чыгып калганын билдим
He showed that the animals were extinct	Ал жаныбарлардын тукум курут болуп калгандыгын көрсөттү
I didn't say much about this or that	Тигил же бул жагын көп деле айткан жокмун
I can pour and spread the table	Куюп дасторкон жайып алам
I turned to others	Мен башкаларга кайрылдым
There were no design errors	Дизайн эч кандай ката болгон эмес
I needed to see someone I knew	Мен тааныш бирөөнү көрүшүм керек болчу
Since then I have been arranging	Ошондон бери аранжировкага келдим
I lost my teacher and my protector	Мен устатымдан, коргоочумдан айрылдым
I didn't really know them	Мен аларды чындап таанычу эмесмин
I slowly climbed the stairs and checked the bathroom	Тепкичке акырын чыгып, ваннаны текшерип чыктым
I am transferring him to another position	Мен аны башка кызматка которуп жатам
I didn't know which one	Кайсынысы экенин так билген эмесмин
I could see it on his shoulders	Мен муну анын ийиндеринен көрө алдым
I divorced her and canceled the wedding	Мен аны менен ажырашып, тойду токтоттум
I have to admit, the guy was cute	Мойнума алыш керек, жигит сүйкүмдүү болчу
I wandered, listened, and watched	Мен тентип, угуп, карап турдум
We feel that he has a share	Биз анын үлүшүбүз бар экенин сезебиз
I feel a stone path under my shoes	Бут кийимимдин астынан таш жолду сезем
I began to complain	Мен нааразы боло баштадым
I came here today to collect scrap	Мен бүгүн бул жерде сыныктарды чогултуу үчүн келдим
I folded my arms and moved towards them	Колдорун бүктөп аларга карай жылдым
He practiced and played with older children	Чоң балдар менен машыгып, ойногон
I may decide to inform them later	Мен аларга кийинчерээк маалымат берүүнү чечишим мүмкүн
I took a deep breath and opened the door	Мен терең дем алып эшикти ачтым
I didn’t sleep thinking about it last night	Мен кечээ түнү аны ойлоп уктабадым
I want to see the future	Мен келечекти көрө алгым келет
I can hardly lift my hopes	Мен өзүмдүн үмүтүмдү араң көтөрөм
I liked that no one recognized me there	Мени ал жакта эч ким тааныбаганын жакшы көрчүмүн
A short time later, a woman passed by	Бир аздан кийин ал жерден бир аял өтүп кетти
I almost didn’t want to	Мен дээрлик каалабай калдым
I searched, but found nothing	Мен издедим, бирок эч нерсе таппадым
There was a sinking sensation in his stomach	Курсагынын чуңкуруна чөгүп бараткан сезим орноду
A third shriek followed him from the right	Оң жагынан анын артынан үчүнчү кыйкырык чыкты
I was scared all the time	Мен бүт убакта коркуп жаттым
He was a member of the commission and tried to be polite	Ал комиссиянын мүчөсү сылык-сыпаа болууга умтулган
I showed it to my husband and he agreed	Жолдошума көрсөттүм, ал макул болду
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
I realized it was a few hours ago	Мен бир нече саат мурун болгонун түшүндүм
I hope you won't be long before that	Мен сен ага чейин көпкө жок болот деп үмүттөнөм
I wanted to finish it	Мен аны бүтүргүм келди
It began in the Robinson era	Робинсон доорунда башталган
I have not passed any of them	Мен алардын эч киминен өткөн жокмун
I couldn't look any further	Мен мындан ары карай албай калдым
I did not object, the news made me happy	Мен каршы болгон жокмун, кабар мени кубандырды
I took control of it	Мен аны көзөмөлгө алдым
A light breeze was blowing from the southwest	Түштүк-батыштан жумшак шамал согуп жатты
The proposed typical approach is as follows	Сунушталган типтүү ыкма төмөнкүдөй
I stood outside until sunset	Күн батканча сыртта турдум
I stood where she stood	Мен ал аял турган жерде турдум
I held her hand	Мен ага колумду кармай бердим
The first bill was delayed and withdrawn	Биринчи мыйзам долбоору дагы кечеңдеп, кайра чакыртып алынган
I haven't found time to do that	Мен муну кылууга убакыт таба элекмин
But I was hoping for a night shift	Бирок мен түнкү нөөмөткө үмүттөнгөн элем
I didn't even think about it	Мен ал жөнүндө ойлогон да эмесмин
I have a structure that has information by date	Менде датасы боюнча маалымат бар структура бар
I thought you were at home now	Мен сени азыр үйдө болот деп ойлогом
I had to do it there	Мен аны ошол жерде жасашым керек болчу
I want you to consider me a friend	Мени дос катары эсептешиңизди каалайм
It then began to bend to the east and lose its tropical character	Андан кийин чыгышты көздөй ийилип, тропикалык өзгөчөлүгүн жогото баштаган
When I got home, I was tired	Үйгө келгенде чарчадым
I say my soul is mine	Мен жанымды өзүмдүкүм деп айтам
I generally love beautiful things	Мен жалпысынан сулуу нерселерди жакшы көрөм
Fish felt that the partnership saved the game	Балык өнөктөштүк оюнду сактап калганын сезди
I was assigned to another mine a cycle ago	Мен бир цикл мурун башка шахтага дайындалдым
I also doubted his guilt	Мен да анын күнөөсүнөн күмөн санадым
I wanted more walls, and my husband wanted fewer walls	Мен дубалдын көп болушун, ал эми жолдошум азыраак дубалдын болушун каалады
I struggled to keep my tone carefully neutral	Мен тонумду абайлап нейтралдуу сактоо үчүн күрөшкөм
As usual, the call to death	Адаттагыдай эле өлүмгө чакырык
He just didn’t understand what it was about	Ал жөн гана эмне жөнүндө экенин түшүнгөн жок
I play a few people who hit and serve short	Мен уруп, кыска кызмат кылган бир нече адамдарды ойнойм
A new experience for me	Мен үчүн жаңы тажрыйба
I was brought to my knees	Мени тизелеп коюшту
I came to the other side of the country	Мен өлкөнүн башка тарабына келдим
I hope he doesn't get offended	Мен ал катуу таарынбайт деп үмүттөнүшүм керек
I sang my dream song aloud	Кыялымдагы ырды үн чыгарып ырдап жаттым
A professional matte finish adds a touch of sophistication	Профессионалдуу жалтырабаган финиш татаал тийүүнү кошот
I don't think it's necessary	Мен мунун кереги жок деп ойлойм
Several times I was distracted	Бир нече жолу көңүлүм башка жакка бурулду
I spent most of the winter sleeping and eating	Кыштын көбүн уктап, тамактанып өткөрдүм
I killed your mother on your eighteenth birthday	Мен сенин энеңди он сегизинчи туулган күнүңдө өлтүрдүм
I sighed again, thinking it was wrong to demand it	Мен муну талап кылуу туура эмес деп ойлоп, кайра үшкүрдүм
You can do whatever you want	Сиз каалаган нерсени жасай алам
I understand your meaning and now I understand the passage	Мен сенин маанисин түшүндүм жана үзүндүнү азыр түшүндүм
I didn't want to be in a relationship with you	Мен сени менен мамиледе болгум келген жок
I was not praised for coming to school on time	Мектепке өз убагында келгеним үчүн мени макташкан жок
Vibration passes through it, but it hides it well	Анын ичинен титирөө өтөт, бирок аны жакшы жашырат
I leave at least one of these posts every year	Мен жыл сайын бул билдирүүлөрдүн жок дегенде бирин калтырам
I was able to achieve a very good result	Мен абдан жакшы натыйжага жетише алдым
I think you can give it to me	Сиз мага муну бере аласыз деп ойлойм
I need something better	Мага жакшыраак нерсе керек
Two hundred and seventy witnesses were called	Ага эки жүз жетимиш күбө тартылган
I wondered if I should go there for a visit	Мен ал жакка конокко барсамбы деп ойлодум
I could never leave you for anyone else	Мен сени эч качан башка бирөө үчүн таштап кете албадым
I have a few questions	Менде бир нече суроо бар
I chose the best night	Мен эң сонун түндү тандап алдым
I want to know what it is like	Мен анын кандай экенин билгим келет
I did not have the strength to resist	Каршылыкка чыдай турган менде болгон эмес
Part of the accident	Кырсыктын бир бөлүгү
I believe this is part of the base price	Мен бул базалык баанын бир бөлүгү экенине ишенем
I nodded as he looked at me	Ал мени карап турганда мен ага баш ийкедим
I knew this was impossible	Мен бул мүмкүн эмес экенин билдим
I stared out the front window	Мен алдыңкы терезеден карап турдум
I was enjoying the whole game	Мен бүт оюндун көңүлүн алып жаттым
I felt that he was not angry with me	Анын мага таарынбай жатканын сездим
I have nothing left to take care of	Мага кам көрө турган эч нерсем калган жок
I really appreciate being here	Мен бул жерде жүрүүнү абдан баалайм
The third son became a general practitioner	Үчүнчү уулу жалпы практикалык дарыгер болуп калды
Birth was not invented	Төрөт ойлоп табылган эмес
I have a sister who they admire very much	Менин алар абдан суктанган эжем бар
I know how to use it	Мен аны кантип колдонууну билем
I can't imagine you two apart	Экөөңөрдү бөлөкчө элестете албайм
I suggest you leave that bottle somewhere along the way	Мен сизге ошол бөтөлкөнү жолдо бир жерге калтырууну сунуштайм
I would be grateful if you could save me	Мени өзүңүзгө сактап койсоңуз, ыраазы болмокмун
I would rather hate	Мен жек көрүүнү артык көрмөкмүн
I did not like the answer	Жообу мага жаккан жок
I consider myself lucky	Мен өзүмдү бактылуумун деп эсептейм
I can't find myself anywhere	Мен өзүмдү эч жерден таба албайм
This area is used for fishing	Бул аймак балык уулоо үчүн колдонулат
I just thought he should know that	Мен жөн гана ал муну билиши керек деп ойлогом
There was a feeling of fear in him	Анын ичине коркуу сезими орноду
I mean, they're engaged	Алар кудалашыптыр дегеним
He was taken to hospital	Ал ооруканага жеткирилген
I remembered only one day	Бир гана күн болгонун эстедим
I stared at him in despair	Мен аны көңүлүм чөгүп, үмүтсүз карадым
I said in a funny voice	– дейм күлкүлүү үн менен
I had to go and at least try	Мен барып, жок дегенде аракет кылышым керек болчу
Both groups had the opportunity to break records	Эки топтун тең рекорддорду кыскартууга мүмкүнчүлүктөрү бар болчу
He was named after his grandfather	Анын атын чоң атасынын атынан коюшкан
I didn't really need it	Мага чынында кереги жок болчу
I grew up with animals	Мен жаныбарлардын жанында чоңойгом
It is common over the open ocean	Бул ачык океандын үстүндө көп кездешет
I left my group and went back to the cars	Мен группамдан чыгып, кайра машиналарга жөнөдүм
I hope it will be replaced as soon as possible	Мүмкүн болушунча тезирээк алмаштырылат деп ишенем
I know the man who invented this technique	Мен бул техниканы ойлоп тапкан адамды билем
I stood at the mercy of the hunter	Мергенчинин ырайымына турдум
The tour lasted six weeks	Гастроль алты жумага созулду
The station building is at the bottom	Станциянын имараты ылдый жагында
I'm not trying to be naughty	Мен тентек болоюн деген эмесмин
I've said too much before	Мен буга чейин өтө көп айттым
I see this was an honest mistake	Мен бул чынчыл ката болгонун көрүп турам
I would say again, lost forever	Мен дагы айтаар элем, түбөлүккө жоголду
I knew he wasn't lying	Мен анын калп айтпаганын билчүмүн
I make a combination of both	Мен экөөнүн тең комбинациясын жасайм
I was so depressed and hated the world	Мен ушунчалык депрессияга түшүп, дүйнөнү жек көрчүмүн
I wouldn’t be against the company	Мен компанияга каршы болмок эмесмин
He was promoted to secretary of the company	Ал компаниянын катчысы кызматына чейин көтөрүлгөн
I understand this question	Мен бул суроону түшүнөм
He fell between the two	Экөөнүн ортосуна түшүп калды
I helped him enter the club	Мен ага клубдун кире беришине жардам бердим
A worthless creature	Арзыбаган жандык
I couldn't stand the chaos	Мен баш аламандыкты көтөрө алган жокмун
I knew it was fatal	Мен бул өлүмгө дуушар болгонун билдим
I probably can't go back	Мен, балким, кайра бара албайт
I was losing a lot of blood quickly	Мен бат эле көп кан жоготуп жаттым
I love you so much, dear	Мен сени абдан жакшы көрөм, кымбаттуу
I put on my apron and went to work	Мен алжапкычымды кийип, жумушума туура келдим
There are many radio stations in the area	Бул аймакта көптөгөн радиостанциялар бар
I turned and looked at the face next to me and smiled	Мен бурулуп жанымдагы жүзүмдү карап жылмайам
He could feel the darkness	Ал караңгылыкты сезе алган
I walked with him all day	Мен аны менен күнү бою жүрдүм
I have not been able to get enough information on these traditionally closed topics	Мен бул салттуу жабык темалар боюнча жетиштүү маалымат ала алган жокмун
Everyone was treated with respect	Ар бир адамга урмат-сый менен мамиле кылышчу
I ran away from his eyes	Мен анын көздөрүнөн качып, качып кеттим
I buried my chin in my jacket	Мен ээгимди курткама көмдүм
I could see enough from the shower curtain	Мен душтун пардасынан жетиштүү эле көрө алдым
I get up and wipe the tears from my face	Мен ордумдан туруп бетимдеги жашты аарчыйм
I thanked him and hung him on my back	Мен ага рахматымды айтып, белиме илип койдум
Oklahoma has no nuclear power	Оклахома штатында өзөктүк күч жок
A young activist may not understand this	Жаш активист бул учурда түшүнбөй калышы мүмкүн
A small, ugly smile hid her sharp little teeth	Кичинекей, жаман жылмаюу курч кичинекей тиштерин жашырган
I want to read them	Мен аларды окугум келет
I didn't have time to lie down and rest	Жатып, эс алганга убактым болгон жок
I want something that will never be mine	Мен эч качан меники болбой турган нерсени каалайм
I don't think I'll call tomorrow	Эртең чалбайм окшойт
He came back to me once or twice	Бир-эки жолу мага кайра келе берди
I think the reasons for this are quite clear	Мунун себептери жетишээрлик ачык-айкын деп ойлойм
I couldn't bear to tell him	Мен ага айтууга чыдай албадым
I wanted to talk about my wife	Мен жубайым жөнүндө айткым келди
I could barely see her chest move	Мен анын көкүрөгү кыймылдаганын араң эле көрө албай калдым
Finally a plan to take revenge on you	Акыры сенден өч алуу планы
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
The captain of the fleet would be well known to the enemy	Флоттун капитаны душманга жакшы белгилуу болмок
As he leaned back, the feeling was replaced by coldness	Ал артка эңкейгенде сезимдин ордун муздак басып калды
I thought it was a pity	Мен муну аянычтуу деп ойлодум
The wreckage was dumped inland several blocks from the shore	Сыныктар жээктен бир нече квартал ичкери тарапка учурулган
Very good pension, plus savings	Абдан жакшы пенсия, андан тышкары аманат бар
I'm not exactly like you	Мен так сендей эмесмин
I was not always a good person or a policeman	Мен дайыма эле жакшы адам же полициячы болгон эмесмин
Half an hour later, my phone rang	Сүйлөшүүдөн жарым саат өткөндөн кийин телефонум шыңгырап калды
I remember their wedding	Алардын үйлөнүү тою эсимде
I was a little impressed, a little embarrassed	Мен бир аз таасирлендим, бир аз уялдым
A strange feeling of excitement arises	Бир кызыктай толкундануу сезими пайда болот
Williams also wants to return to create an account	Уильямс да эсепти түзүү үчүн кайтып келет
I quickly realized that the horse was a statue	Мен аттын айкел экенин бат эле түшүндүм
The next morning I saw his body	Эртеси эртең менен анын денесин көрдүм
I thought about getting pants, but I refused	Мен шым алууну ойлодум, бирок андан баш тарттым
I couldn't blame him	Мен аны күнөөлөй алмак эмесмин
The easiest way to avoid sexual conflict	Жыныстык чатактан качуунун эң оңой жолу
I got up, my head hurt, and I almost died	Мен турдум, башым ооруп өлүп кала жаздады
I was afraid of their anger	Мен алардын ачуусунан корктум
There was a deep, strong shame in him	Анын ичинде терең, күчтүү уят пайда болуп жатты
I didn't care about him anymore	Мен андан ары ага маани берген жокмун
I do this with or without you	Мен муну сиз менен же сизсиз кылып жатам
I think it is	Менимче, бул
I tried my best to stop it	Мен аны токтотуу үчүн баарын аракет кылдым
I would give of my own free will	Мен өз каалоом менен берет элем
I asked her if she was pregnant, and she confirmed	Мен андан кош бойлуубу деп сурадым, ал тастыктады
I could be really good	Мен, чынында, жакшы болушу мүмкүн
I just disappeared	Мен жөн эле көрүнбөй калдым
I think it could be a boy this time	Менимче, бул жолу бала болушу мүмкүн
Some people are of average size	Кээ бир адамдар орто чоңдукта
I just crossed my arms	Колумду кайчылаштырып эле турдум
He was sent for investigation	Ал тергөө үчүн жөнөтүлгөн
I could recognize them from a mile away	Мен аларды бир чакырым алыстыктан тааный алмакмын
I like to go out and buy milk and bread	Сыртка чыгып, сүт, нан сатып алганды жакшы көрөм
I lost myself again	Кайрадан өзүмдү жоготуп койдум
But I immediately sent a message to stop it	Бирок мен ошол замат аны токтотуу үчүн кабар жибердим
I want to apologize for yesterday's behavior	Мен кечээки жүрүм-турумум үчүн кечирим сурагым келет
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
A new printing house was built in its place	Анын ордуна жаңы басмакана курулган
I see him doing great things in the future	Мен анын келечекте чоң иштерди жасап жатканын көрүп турам
I can't wait to get home later	Кийинчерээк үйгө жетүүнү күтө албайм
Over the next few months, there was little activity	Кийинки бир нече айдын ичинде анча чоң эмес активдүүлүк байкалды
I missed three quarters of my goal	Мен максатыма төрттөн үч калдым
I see it now, it wouldn’t be like that	Мен азыр көрүп турам, андай болмок эмес
I pull out something wrapped in a gold napkin	Мен алтын салфеткага оролгон нерсени сууруп чыгам
A small warning can go a long way	Кичинекей эскертүү узак жолду басып өтүшү мүмкүн
I love living here with you	Мен сени менен бул жерде жашаганды жакшы көрөм
I didn't even hear the door open	Мен эшиктин ачылганын да уккан жокмун
I met you by chance	Кокус сага жолугуп калдым
I never painted at home	Мен үйдө эч качан боёнгон эмесмин
I want a divorce as a friend	Мен дос катары ажырашкым келет
I grew up in a military family	Мен аскер кызматкеринин үй-бүлөсүндө чоңойгом
I never had any money then	Ошондо менде эч качан акча болгон эмес
I enter a fantastic bedroom	Мен фантастикалык уктоочу бөлмөгө кирем
I wondered what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенине таң калдым
But I needed to know for sure	Бирок мен анык билишим керек болчу
I can't think right now	Мен азыр ойлоно албайм
I wanted to see him grow up	Мен анын чоңойгонун көргүм келди
I looked up at him	Мен башымды көтөрүп ал кишини карадым
I want to see him work for it	Мен анын бул үчүн иштегенин көргүм келет
I knew a small and smiling boy	Мен кичинекей жана жылмайган баланы билчүмүн
I'd like to meet this boy	Мен бул бала менен таанышкым келет
I went or tried to explore the castle	Мен сепилди изилдөө үчүн бардым же аракет кылдым
His face was cold and hard	Жүзүндө муздак, тырышчаактык байкалды
I think people are free to express themselves	Менимче, адамдар өз оюн эркин айтышат
I just borrowed and used what I had	Мен жөн гана карызга алып, колдо болгон нерсени колдондум
I've never seen you here before	Мен сени мурда бул жерден көргөн эмесмин
I wandered up the stairs	Мен тепкич менен тентип кеттим
I think this is close to the truth	Менин оюмча, бул чындыкка жакын
I jump out of my seat with respect	Мен урмат менен ордумдан секирип турам
I met him a few days ago	Мен аны менен бир нече күн мурун эле жолугуп калдым
Five soldiers were also awarded medals	Ошондой эле беш жоокерге орден берилди
I talked to all the other women here	Мен бул жерде башка бардык аялдар менен сүйлөштүм
I got a new chair	Мен дагы жаңы отургуч алдым
I hate him when he's gone	Ал кеткенде мен аны жек көрөм
I will not risk your house for anything	Мен сенин үйүңдү эч нерсе үчүн тобокелге салбайм
I'm just giving you advice	Мен сизге жөн гана кеңеш берип жатам
I do not mean to offend him	Мен аны жамандайын деген эмесмин
I walked or took a bus	Мен ал жакка жөө же автобуска түшчүмүн
I don't care	Мага анча деле маани бербейм
I thought this was my next portfolio	Бул менин кийинки портфолиом деп ойлодум
I'm tired of pushing him all the time	Дайыма аны түрткөндөн тажадым
I remembered him immediately	Мен аны дароо эстедим
I was hoping for something in the far corner	Мен алыскы бурчта бир нерсеге үмүттөндүм
I run four miles a day	Мен күнүнө төрт чакырым чуркайм
I have nightmares and nightmares	Түнү бою мээмди жалмап, тынчы жок түш көрөм
Indeed, the transformation was taking place	Чынында эле трансформация жүрүп жаткан
I found a country that gave me a chance	Мага мүмкүнчүлүк берген өлкөнү таптым
I didn't know you were back	Мен сенин кайтып келгениңди билген эмесмин
I will definitely take care of that	Мен, албетте, буга кам көрөм
I could have left forever without seeing him	Мен аны көрбөй эле түбөлүк кете алмакмын
I can't hurt you like that	Мен сага минтип зыян келтире албайм
I've been listening to music for a long time	Мен музыканы мурунтан эле угуп жатам
I looked at the jar	Мен банкага карадым
I got a call at three this morning	Мага бүгүн эртең менен үчтө чалышты
I had a job that required me to travel frequently	Мен тез-тез саякаттоону талап кылган жумушум бар болчу
I can't help but look down at his shirt	Мен анын көйнөгүн ылдый караганга жардам бере албайм
I am very impressed with all your staff	Мен сиздин бүт кызматкерлериңизден абдан таң калдым
This is a hidden depth	Бул жашыруун тереңдик
I didn't know him then	Мен анда аны билген эмесмин
I spent too much time alone without my husband	Мен өтө көп убактымды жалгыз өткөрдүм, күйөөм жок
I was not with him for his money	Мен анын акчасы үчүн анын жанында болгон эмесмин
He added weight	Ал салмак кошкон
But it got too big	Бирок ал өтө чоң болуп кетти
Wherever there is a door	Каякка эшик болсо да
I need to find my father	Мен атамды табышым керек
I look forward to talking with you again as needed	Зарылчылыкка жараша сиз менен кайрадан сүйлөшүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I will not stay away from us	Мен бизден алыстабайм
It took all night to shoot the stage	Сахнаны тартууга бүт түн керек болчу
I was able to visit my parents on the weekends	Дем алыш күндөрү ата-энеме бара алдым
I just wanted to be the guy who held it	Мен жөн гана аны кармаган жигит болгум келди
I could not ignore them	Мен аларды байкабай коё албадым
I had my father and mother	Менин атам менен апам бар болчу
A rare steak, good for lunch tomorrow, he thought	Эртең түшкү тамакта жакшы сейрек кездешүүчү стейк, деп ойлоду ал
I break the glass with a nail hammer	Мен стаканды мык балка менен сындырам
Many restrictions on growth and performance are psychological	Өсүү жана аткаруу үчүн көптөгөн чектөөлөр психологиялык
I also can't remember what I saw yesterday	Мен да кечээ көргөнүмдү эстей албадым
I met a guy after class	Мен сабактан кийин бир жигит менен тааныштым
If there are not many flowers, they will not be visible	Гүлдөр көп болбосо, көрүнүктүү болбойт
The image of truth	Чындыктын сүрөтү
I used all six of them	Алардын алтоосун тең колдондум
I didn't eat or sleep well on this trip	Мен бул сапарда тамак жеген жокмун, жакшы уктаган жокмун
A new class of weapons is now available	Куралдардын жаңы классы азыр жеткиликтүү болгон
The rough fish deserves its share	Орой балык өзүнүн үлүшүнө туура келет
I don't know if it was accepted	Кабыл алынганбы билбейм
After a while he appeared on the porch	Бир аздан кийин ал подъездде пайда болду
This is a matter of convenience and safety	Бул ыңгайлуулук жана коопсуздук маселеси
I think it affected me	Менимче, бул мага тийди
I am repeating it for a very good reason	Мен абдан жакшы себеп менен дагы бир жолу кайталап жатам
I hope it works	Мен ал иштейт деп үмүттөнөм
After a day or two, he would leave the same way	Бир-эки күндөн кийин ошол эле жол менен кетип калчу
I couldn't tell what his face was like	Анын жүзү кандай экенин айта албадым
I can still hear my parents	Ата-энемдин үнүн азыр да уктум
I stopped the bike, got behind the wheel, and walked over to him	Мен велосипедди токтотуп, рулга жетип, анын жанына бардым
I was on it now	Мен азыр анын үстүндө болчумун
I think everyone else is like that	Башкалардын баары ушундай эле деп ойлойм
I couldn’t hate it	Мен жек көрө алган жокмун
I'll tell you everything	Болгондун баарын айтып берем
I could not think about it in my dream	Түшүмдө ал жөнүндө ойлоно албадым
I could write	Мен жазсам болмок
I don't have to see its size to know that	Муну билүү үчүн анын көлөмүн көрүшүм керек эмес
I wouldn’t give him satisfaction	Мен ага канааттанууну бербейт элем
I did not change automatically again	Мен автоматтык түрдө кайра өзгөргөн жокмун
I want to help her think straight	Мен ага туура ойлонууга жардам бергим келет
Desperate for the news, I jumped to my feet	Жаңылыктан айласы кетип, ордумдан секирип турам
I love you and believe with all my heart	Мен сени сүйөм жана бүт жүрөгүм менен ишенем
I wanted to give him another five minutes	Мен ага дагы беш мүнөт бергим келди
I've seen it before	Мен муну мурун көргөн элем
I'm very well	Менде абдан жакшы
The two remained close for several years	Экөө бир нече жылдар бою жакын бойдон калышты
I have confirmed some of your information	Мен сиздин кээ бир маалыматыңызды тастыктадым
I will not submit any plans for approval	Мен бекитүүгө эч кандай пландарды тапшырбайм
I need to think carefully about these lesson plans	Мен бул сабак пландарын кылдаттык менен ойлонушум керек
I work six days a week	Мен жумасына алты күн иштейм
I'm a little worried	Мен бир аз тынчсызданып жатам
I cook and store with it	Аны менен тамак жасап, сактайм
I didn't know how to do it on my own	Мен муну өз алдынча кантип жасашымды билбейт элем
I was literally doing it	Мен түзмө-түз кылып жаттым
The trial drew the attention of the national media	Сот жараяны улуттук маалымат каражаттарынын көңүлүн бурду
I certainly don’t lose any sleep for this	Мен, албетте, бул үчүн эч кандай уйку жоготпойм
He was initially considered a fragile player	Ал башында морт оюнчу катары каралып келген
I know myself on the club stage	Мен клубдун сахнасында өзүмдү билем
I hope the government will take action	Өкмөт ишке киришет деп ишенем
I am seeing it for the first time in seven months	Мен жети айдын ичинде биринчи жолу көрүп жатам
I saved the last water crew	Мен акыркы суунун экипажын сактап калдым
I also added electronic devices	Мен дагы электрондук аспаптарды коштум
I chose to be more grateful and understanding	Мен көбүрөөк ыраазычылык жана түшүнүктүү болууну тандадым
I'm not even for dessert	Мен десертке да калган жокмун
I don't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезбейм
I hate the camera on my face	Мен жүзүмдөгү камераны жек көрөм
I have never seen them anywhere	Мен аларды эч качан жерде көргөн эмесмин
I wanted to be ready if something happened	Бир нерсе болуп кетсе даяр болгум келди
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
His style is traditional country	Анын стили салттуу өлкө
I was far from familiar	Мен тааныш эч нерседен алыс болчумун
I don't know what's in it	Мен анын ичинде эмне бар экенин билбейм
I appreciate that too	Мен да ошонун баарын баалайм
I knew this feeling very well	Мен бул сезимди абдан жакшы билчүмүн
I swear you're even worse	Ант берем, сен андан бетер айбансың
I explained what had happened	Мен эмне болгонун түшүндүрдүм
I didn't know what to do or say	Кандай кыларымды, эмне дээримди билбей калдым
I felt some freedom in all my suffering	Мен бардык азаптарымда кандайдыр бир боштондукту сездим
I guarantee that this is not a good future	Бул жакшы келечек эмес экенине кепилдик берем
I changed his position so that he could start again	Ал кайра башташы үчүн мен анын позициясын өзгөрттүм
I think you can definitely expect to recognize your efforts	Менин оюмча, сиз, албетте, сиздин күч-аракетиңизди таанууну күтө аласыз
I hope the series continues	Сериалды улантат деп ишенем
The future of medicine and mental uncertainty	Дары-дармек жана психикалык белгисиздиктин келечектеги жашоосу
But I let him guess	Бирок мен анын божомолуна жол бердим
I knew someone would say that	Кимдир бирөө ушинтип айтаарын билдим
I didn't know what was wrong with me	Кайсы абалым начар экенин билбей калдым
I went in and found myself in a large room	Мен кирип, өзүмдү чоң бөлмөнүн ичинде көрдүм
a place where structure and order prevail	структура жана тартип өкүм сүргөн жер
Seeing the stars in this light made me feel at peace	Жылдыздарды ушул өңүттөн көрүп өзүмдү тынч сездим
I was outside between two cars	Мен сыртта эки машинанын ортосунда болчумун
He finished the season in sixth place	Ал алтынчы орунда сезонду аяктады
I have mentioned this several times	Мен муну бир нече жолу белгиледим
I turned to see what they were looking at	Мен алардын эмнени карап жатканын көрүү үчүн бурулдум
I was afraid of the damage	Мен келтирилген зыяндан корктум
I am an innocent victim here	Мен бул жерде күнөөсүз жабырлануучумун
I enjoyed it relatively	Мен салыштырмалуу ырахат алдым
When the sun came up, they were surrounded by water	Күн чыкканда алар суу менен курчалган
A number of facts were immediately revealed	Бир катар фактылар дароо ачыкка чыкты
Black background and dark characters	Кара фон жана караңгы каармандар
I just stared at it	Мен аны жөн гана карап турдум
I can't keep it in my mind	Мен муну аң-сезимимде кармай албайм
I hesitated and pushed the hunger back	Мен тартынып, ачкачылыкты кайра түртүп жибердим
A thousand colors of the sky	Көктүн миң өңү
I am the right person	Мен туура адаммын
I noticed the smell for the first time	Жытты биринчи жолу байкадым
I could not see you at all	Мен сени такыр көрө алган жокмун
I pay from month to month	Айдан айга төлөйм
I decided to leave, but I quoted	Мен ошол бойдон кетейин деп чечтим, бирок цитата келтирдим
I know she is beautiful and beautiful	Мен анын сулуу жана сулуу экенин билем
I never thought your wife was so old	Аялыңды мынчалык карыган деп ойлогон эмесмин
This was also a perfect job	Бул да кемчиликсиз иш болгон
A bright white light appeared in his eyes	Көзүндө жалындаган ак нур пайда болду
I looked at the bay	Мен булуңду карадым
I will never forget him	Мен аны эч качан унутпайм
I'll try again, still nothing	Мен дагы аракет кылам, дагы деле эч нерсе жок
I knew how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билдим
I could still see him	Мен аны дагы эле көрө алдым
I watched him run away	Мен анын качып баратканын карап турдум
I think your answer is also aggressive	Сиздин жообуңуз да агрессивдүү деп ойлойм
I’m also a good writer, let me just point out	Мен да жакшы жазуучумун, жөн гана белгилеп кетейин
I almost hate to admit it	Мен аны мойнума алганды дээрлик жек көрөм
I get data in this format	Мен бул форматта маалыматтарды алам
I didn't want to let him go	Мен аны коё бергим келген жок
A business can work as an organization	Бизнес уюм катары иштеши мүмкүн
I decided to mask it, it’s a stupid move	Мен маскамды чечтим, бул келесоо кыймыл
I removed his mistakes	Мен анын каталарын алып салдым
I leaned over and looked at the black water	Мен эңкейип кара сууга көз чаптырдым
I have not had sex for over a year	Мен бир жылдан ашык убакыттан бери жыныстык катнашка барбадым
I took off my clothes	Мен кийимдеримди чечтим
I had a lot to think about	Менде ойлоно турган көп нерселер бар болчу
I throw myself around and watch you imagine that it is you	Өзүңдү ары-бери ыргытып, ал сен экениңди элестеткениңди карап турам
I'm making a lot of good friends too	Мен да көп жакшы досторду таап жатам
Then I closed it very tightly	Андан кийин мен аны абдан бекем жаптым
I turned to my message	Мен билдирүүмө кайрылдым
I hate killing with guns	Мен курал менен өлтүрүүнү жек көрөм
I knew the bad guys were gone	Мен жаман кишилердин кетип калганын билдим
Other students brought knowledge of their homework	Башка студенттер өздөрүнүн үй белгилери боюнча билим алып келишти
A second later, the camera died	Бир секунддан кийин камера өлүп калды
The roof of the scattered gray tent is a platform	Ар тарапка таралган боз чатырдын чатыры аянтча
I just moved when they fired	Алар ок чыгарганда мен жөн эле кыймылдадым
You have to activate their imagination	Сиз алардын фантазиясын иштетишиңиз керек
I knew right away what it was	Мен анын эмне экенин дароо билдим
I wondered why he was holding my back	Эмнеге менин артымды кармады деп ойлоп жаттым
I quickly reached the right	Мен тез эле оң жагымдагыга жеттим
I know about the missing girls	Жоголгон кыздардан кабарым бар
I always wanted to be a builder, you know	Мен дайыма куруучу болгум келчү, муну билесиң
Different demographic characteristics	Ар кандай демографиялык мүнөздөмөлөр
I was just kidding	Мен тамаша кылайын деп жаттым
I think students go through the same cycle	Менимче, студенттер бир эле циклден өтүшөт
Then I offer a brief alternative interpretation	Андан кийин мен кыскача альтернативдүү чечмелөө сунуштайм
I think he works well with them	Менимче, ал алар менен жакшы иштейт
I noticed that she had no children	Байкасам, анын балдары жок экен
I turned around and walked away	Мен артка бурулуп басып кеттим
I agree with your opinion on this quote	Бул цитата боюнча сиздин көз карашыңызга кошулам
I just want to be with you	Мен жөн гана сени менен бирге болгум келет
I want you to pack up and leave	Бокуңду жыйнап, кетип калышыңды каалайм
I whispered in my forehead	Мен маңдайымды шыпылдадым
Very dubious couple, but it works	Абдан күмөндүү жубайлар, бирок ал иштейт
I think he wanted his personal life	Менимче, ал өзүнүн жеке жашоосун каалаган
I took a few minutes to read them	Мен аларды окууга бир нече мүнөт бөлдүм
I followed him and did the same with my other leg	Мен анын артынан ээрчип, экинчи бутум менен да ошондой кылдым
He began a remarkable career	Ал көрүнүктүү эмгек жолун баштаган
I did, and then he began to think	Мен ошенттим, анан ал ойлоно баштады
I think you have a problem	Менимче, сизде көйгөй бар
The siege lasted for three years	Чептин курчоосу үч жылга созулду
A smile screams in the corners of his mouth	Оозунун бурчтарында жылмаюу кыйкырат
I can't believe how sick he looked	Мен анын канчалык оорулуу көрүнгөнүнө ишене албайм
I could do this with anyone in this city	Мен муну бул шаардагы каалаган адам менен кыла алмакмын
I never thought you would do that	Сени мындай кыласың деп ойлогон эмесмин
A lazy smile played on his lips	Эриндеринде жалкоо жылмаюу ойноду
I try to stop someone	Мен кимдир бирөө мени токтотууга аракет кылам
I started to enjoy the shoes	Мен бут кийимден ырахат ала баштадым
There were guards on both sides	Эки жагында кароолчу турду
I wonder why he did that?	Кызык, эмнеге мындай кылган?
Looks like I can't get over this	Мен бул нерседен өтө албайм окшойт
I felt weak, weak, useless	Мен өзүмдү алсыз, алсыз, керексиз сездим
I went outside and stood guard	Мен сыртка чыгып, күзөттө турдум
Welcoming dances performed by groups are very popular	Топтор аткарган саламдашуу бийлери абдан популярдуу
I would fight it myself	Мен өзүм аны менен күрөшмөкмүн
I think you found it	Сиз аны таптыңыз деп ойлойм
I did not know where you were or what happened	Кайда экениңди, эмне болгонун билбедим
I was the only person qualified on this issue	Мен бул маселе боюнча квалификациялуу жалгыз адам болчумун
Content because it allows files to view the examination	Мазмун, анткени ал экспертизаны көрүү үчүн файлдарды берет
I knew that day would come	Бул күн келерин билгем
I never talked to him except on the Internet	Мен аны менен интернеттен башка эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I hated leaving him and going to school every morning	Аны таштап, күн сайын эртең менен мектепке барганды жаман көрчүмүн
I wondered if he was expecting more trouble	Дагы кыйынчылыкты күткөнбү деп ойлоп калдым
I reached the other side of the table and tied my hands to it	Мен столдун аркы өйүзүнө жетип, ага колумду байладым
I wish your children a good education	Балдарыңыз жакшы билим алышына тилектешмин
It's a turning point as usual	Адаттагыдай эле бурулуш учур
I'm glad I changed	Мен өзгөргөнүнө кубандым
I waited impatiently	Мен чыдамсыздык менен күттүм
I was in pain and it looked so bad	Мен кыйналдым, ал абдан жаман көрүндү
Conditions are dangerous	Шарттары коркунучтуу
I think of myself first	Мен биринчи кезекте өзүмдү ойлоп жатам
I couldn't even lift my head	Башымды да көтөрө албадым
I forgot to wear it	Мен аны кийгенди унутуп калдым
He did not refuse a single vote	Ал бир дагы добуштан баш тарткан жок
I can't say what he wants	Анын эмне каалап жатканын айта албайм
I heard this is the perfect place to get lost	Бул адашуу үчүн эң сонун жер деп уктум
I also saw this beautiful tree	Бул кооз даракты мен да көрдүм
I have a warm glow inside me	Ичимде жылуу жаркырап турат
I live among many problems	Мен көптөгөн көйгөйлөрдүн арасында жашайм
I was embarrassed and wanted to drive away	Уят болуп, айдап кетип, жок болуп кетким келди
I shouldn't have lost him like that	Мен аны минтип жоготпошум керек эле
Just now the little boy cried	Азыр эле кичинекей бала ыйлады
I moved towards the girl	Мен кызды көздөй жылдым
I was twenty years old	Мен жыйырма жашта элем
Weak, tired, everything was sick	Алсыз, чарчадым, баары ооруп жатты
I am standing in front of this big lion	Мен бул чоң арстандын алдында турам
I told you to choose	Мен сага танда дедим
No significant threats to this common species were recognized	Бул жалпы түргө эч кандай олуттуу коркунучтар таанылган
I am a high school administrator in my civic work	Мен жарандык жумушумда орто мектептин администраторумун
Cleveland is divided into two congressional districts	Кливленд эки конгресстик округга бөлүнгөн
I didn't want him to be that way either	Мен анын ошол абалда болушун да каалаган эмесмин
I still look at prices	Мен дагы эле бааларды карайм
I really wanted him back	Мен анын кайтып келишин абдан кааладым
I noticed his sensitive ears	Мен анын сезгич кулактарын байкадым
This change in the rules was brief	Эрежедеги бул өзгөртүү кыскача болду
I didn't even see him follow me	Анын мени ээрчигенин да көргөн эмесмин
If he upset her, I would break	Эгер ал аны капа кылса, мен сынып калат элем
I looked into his eyes and he smiled sadly	Мен анын көздөрүнө карасам, кайгылуу жылмайып койду
I did not feel guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезген жокмун
I want to know all this	Мен мунун баарын билгим келет
I went to my doctor and he prescribed it	Мен дарыгериме бардым, ал жазып берди
Rich lady, poor woman	Бай айым, кедей аял
The wind blew a hair into his face	Жел анын бетине бир тал чачты учурду
I restored my old memory and followed your instructions	Эски эстутумду кайра коюп, сиздин көрсөтмөңүздү аткардым
I asked him which side	Мен андан кайсы тарапты сурадым
I'm here to say thank you, guy	Мен рахмат айтуу үчүн келдим, жигит
I understand how different it will be	Бул канчалык башкача болорун түшүнөм
I thought it was fair	Мен муну адилеттүү деп ойлодум
I didn’t react fast enough	Мен жетиштүү тез реакция кылган жокмун
I find it really unpleasant	Мен аны чындап эле жагымсыз деп эсептейм
I didn’t know everything was going to be ruined	Мен баары ойрон болуп жатканын билген эмесмин
I’ve never killed anything before	Мен буга чейин эч нерсе өлтүргөн эмесмин
I will heal your broken heart	Мен сенин жараланган жүрөгүңдү оңдойм
I couldn't look at anything else	Башкасын карай албадым
I was shaking a little	Мен бир аз калтырап жаттым
I was very hungry	Мен абдан ачка болчумун
I struggle, but to no avail	Мен күрөшөм, бирок майнап жок
I wondered what he meant	Мен анын ниети жөнүндө айтканын ойлондум
I was not his girlfriend	Мен анын сүйлөшкөн кызы эмес болчумун
I was too drunk to get there quickly or directly	Мен ал жакка тез же түз жетүү үчүн өтө мас болчумун
It is a place where my hard work is appreciated and rewarded	Талыкпаган эмгегим бааланып, сыйлык алган жер
Finally, I got up and looked around	Акыры ордумдан туруп, айланамды карадым
I stayed here for five days in a hotel	Бул жерде бир мейманканада беш күн токтодум
I was baking my clothes	Мен кийимдеримди бышырып жаттым
Young children are born alive and fully functional	Жаш балдар тирүү төрөлүп, толук иштешет
I have no desire for such things	Менин андай нерселерге эч кандай каалоом жок
I almost fell off the chair	– деп сураганда отургучтан кулап кала жаздадым
I was trapped and it went away very quickly	Мен камалып калдым жана бул абдан тез болуп кетти
I could not say who was on which side	Ким кайсы тарапта экенин айта албадым
Bonet rescued them two days later	Бонет аларды эки күндөн кийин куткарып калган
I have to disagree with that at all	Мен буга таптакыр макул эмес болушум керек
I grew up in a church	Мен чиркөөдө чоңойгом
I stumbled and fell from my apartment	Мен батиримден чалынып, куладым
I need to be relieved	Мен жеңилдеп калышым керек
I quickly moved my hand to the bottom	Колумду тез эле түбүнө жылдырдым
Thank you from the bottom of my heart	Сиздерге чын жүрөктөн ыраазычылык билдиребиз
I went to the bathroom and just cried	Мен дааратканага кирип жөн эле ыйлап жибердим
I am ready to try everything from scratch	Мен баарын нөлдөн баштап аракет кылууга даярмын
I could not remember more details	Көбүрөөк деталдарды эстей албай кыйналдым
I have tried before, but to no avail	Мен буга чейин аракет кылгам, бирок майнап чыккан жок
I was amazed at that moment	Мен ошол учурда таң калдым
I did it for personal reasons	Мен муну чындап эле жеке ниетим менен жасадым
I close my eyes and feel your every breath	Көзүмдү жумуп, ар бир демиңизди сезем
I didn't recognize it	Мен муну таанычу эмесмин
His laughter escaped	Анын күлкүсү качты
I decided I could always forget or wait until later	Мен ар дайым унутуп же кийинчерээк күтө алат деп чечтим
I need a solution	Мен бир чечимге муктажмын
I felt good, but I was tired	Мен өзүмдү жакшы сездим, бирок чарчадым
I saw him showing his position on the beach	Мен анын жээкте позициясын көрсөтүп жатканын көрдүм
I took a deep breath and went inside	Мен терең дем алып, кирдим
I look forward to your obedience	Мен силердин баш ийишиңерди күтөм
I came to see you	Мен сени көрүп, издеп келдим
I shouted many times	Мен көп жолу кыйкырдым
I listen to what others have to say	Башкалардын айтканын угам
I can't go to the second base with him	Мен аны менен экинчи базага бара албайм
I thought it was a rush	Мен бул шашылыш деп ойлоп койдум
I jumped up and ran into the bedroom	Ордумдан ыргып туруп, уктоочу бөлмөгө чуркап кирдим
I haven't seen him in six or seven years	Мен аны алты-жети жылдан бери көрө элекмин
I didn't know him then	Мен анда аны билген эмесмин
I crossed my fingers	Мен манжаларымды кайчылаштырдым
That was my interpretation	Бул менин чечмелөөм болду
He expressed his deep gratitude for the lesson	Ал сабакка терең ыраазычылыгын билдирди
I didn't want to look him in the eye	Мен анын көзүнө карагым келген жок
I try to remember the meaning	Мен маанисин эстегенге аракет кылам
I endured you	Сага чыдадым
I love being together	Мен бирге болгонубузду жакшы көрөм
I had to walk slowly	Мен акырын басууга туура келди
I didn't want him to drive	Мен анын машина айдаганын каалабадым
The situation has not improved over the next decade	Кийинки он жылда жакшырбаган абал
I feel really weird when I talk about them	Мен алар жөнүндө айтканда, чынында эле кызыктай сезем
I had to get to this point	Мен бул учурга туура келди
I'm talking about a virus that drives a host crazy	Мен үй ээсин жинди кылган вирусту айтып жатам
I almost killed him at first	Мен аны биринчи көз ирмемде эле өлтүрө жаздадым
You could cut them off, which would torment you	Сени кыйнап турган аларды кесип салса болмок
I was the only one in the room	Бөлмөдө жалгыз мен болчумун
I did not lie about what happened	Мен эмне болду деп калп айткан жокмун
I haven’t read a paper in years	Мен канча жылдан бери кагаз окуй элекмин
I wish him happiness	Мен ага бакыт каалайм
I think your project is very worthy	Сиздин долбоор абдан татыктуу деп ойлойм
I checked with lost and found	Мен жоголгон жана табылган менен текшерип
I'm still not hungry	Мен дагы деле ачка болгон жокмун
I looked at it and said yes	Мен муну карап туруп макул дедим
I didn’t pay much attention	Мен көп көңүл бурган жокмун
He was called back the following year	Кийинки жылы аны кайра чакырышты
A big tent was pitched	Чоң чатыр тигилиптир
I met him by chance	Мен аны кокусунан жолуктурдум
I spent a day at the mall	Мен бир күндү соода борборунда өткөрдүм
I've never shot a gun before	Буга чейин мылтык аткан эмесмин
I had my own problems to worry about	Менин тынчсыздана турган өзүмдүн көйгөйлөрүм бар болчу
Small control goes a long way	Кичинекей көзөмөл көп жолго барат
I apologize for this interruption	Бул үзгүлтүк үчүн кечирим сурайм
I love my aunt	Мен жеңемди жакшы көрөм
I lived not far from here	Мен бул жерден анча алыс эмес жерде жашачумун
All our problems are common problems	Биздин бардык көйгөйлөрүбүз жалпы көйгөйлөр
I refused to give up	Мен баш тартуудан баш тарттым
I do not consider their sin against them	Мен алардын күнөөсүн аларга каршы санабайм
I try to remember the name	Мен ысымды эстеп калууга аракет кылам
I wasn’t really hungry	Мен чындап ачка болгон жокмун
You want to spend time with me	Мени менен убакыт өткөргүң келет
I understand the gravity of the situation	Мен кырдаалдын оордугун түшүнөм
I knew nothing about weapons	Мен курал жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I enjoy teaching you	Мен сага сабак бергенден ырахат алам
I hope he wasn’t stoned	Мен ал ташка салынган эмес деп үмүттөнөм
I think winter is really coming	Менимче кыш чындап келе жатат
A little sex can do him good	Кичине жыныстык катнаш ага жакшылык кылышы мүмкүн
I agree that this answer does not mean much	Бул жооп көп нерсени билдирбейт дегенге кошулам
Get out of power	Бийликтен кет
If possible, I will avoid it	Мүмкүн болсо, андан качам
I did not feel optimistic	Мен өзүмдү оптимисттик деле сезген жокмун
I want to know how you got into acting	Актёрлукка кантип келип калганыңызды билгим келет
I love how complex and peaceful it feels	Мен анын канчалык татаал жана бейпилдик сезгенин жакшы көрөм
I loved coming to a house full of people	Үйгө толгон үйгө келгенди жактырчумун
I could tell the truth	Мен чындыкты айтсам болмок
Great place to start a family	Үй-бүлөнү багуу үчүн сонун жер
I would say we will launch in the south of the fourth position	Мен төртүнчү позициянын түштүгүндө ишке киргизебиз деп айтам
I want to know the truth	Мен чындыкты билгим келет
I swam into the water	Мен сууга сүзүп кеттим
I actually called to ask a personal question	Мен чындыгында жеке суроомду берүү үчүн чалдым
I saw happiness on his face	Мен анын жүзүнөн бакытты көрдүм
I collect information to use in my own way	Мен өз жолумда колдонуу үчүн маалымат чогултам
All of those things were playing at home	Ошол нерселердин баары үйдө ойноп жатты
I fell to the ground at the same time	Мен ошол эле учурда жерге куладым
I hope you will study more	Мен дагы көп изилдей турганына ишенем
It is a unique time in which we live our physical lives	Биз физикалык жашообузду жашап жаткан уникалдуу убакыт
I listened to the stillness of the air	Мен абанын тынчтыгын тыңшадым
I really can't believe it	Мен чындап ишене албайм
I felt the little lady’s session would help	Мен кичинекей айымдын сессиясы жардам берерин сездим
I will not drive with you again	Мен сени менен кайра айдабайм
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I think everyone is tired	Менимче, баары эле чарчады
I remember what it was like as a parent	Ата-эне катары кандай экенин эстейм
I was ready to go far	Мен алыска барууга даяр болчумун
I was very close to them now	Мен азыр аларга абдан жакын болчумун
A week doesn't change much	Бир жума көп деле өзгөрбөйт
It's a book he read in college	Ал колледжде окуган китеп
I understand the importance of construction	Мен курулуштун маанилүү экенин түшүнөм
I'm back, of course	Мен кайтып келдим, албетте
A deer could do that	Муну кийик жасай алмак
I also gained some experience in this regard	Мен да бул жагынан бир аз тажрыйба алдым
I thought this article might be useful for you	Бул макала сиз үчүн пайдалуу болушу мүмкүн деп ойлодум
I shouldn’t have interrupted us	Мен бизди үзгүлтүккө учуратпашыбыз керек болчу
I was paying someone's debt	Мен бирөөнүн карызын төлөп жаттым
I listened intently to all the sounds of another attack	Мен дагы бир чабуулду көрсөткөн үндөрдүн бардыгын кунт коюп угам
I hugged him with both hands	Мен аны эки колум менен кучактадым
The nature of this relationship is unknown	Бул мамиленин мүнөзү белгисиз
I just woke up that afternoon	Мен бир аз мурун ошол түштөн ойгондум
I wonder if more sleep will help	Көбүрөөк уктоо жардам береби деп ойлойм
I think	Мен ойлонуп көрөм
I have never had any strange dreams	Мен эч кандай кызык түш көргөн эмесмин
I thought you were more kind to him	Сен ага көбүрөөк боорукерсиң деп ойлогом
I put the pistol on the others	Калгандарына тапанчаны тактым
I try to ease it from the inside	Мен аны ичтен жеңилдетүүгө аракет кылам
I tell you to go out and wait a second	Мен сыртка чыгып, бир секунд күтө тур деп айтам
I hope nothing bad happened to them	Мен аларга жаман эч нерсе болгон жок деп үмүттөнөм
I formed lieutenant colonel groups of poets and rebels	Мен төкмө акындардан, козголоңчулардан турган подполковник топторду түздүм
I looked up at the sky again	Мен дагы асманды карадым
I walk around the yard and see things	Мен короону кыдырып, нерселерди көрүп жатам
There are small stone walls on both sides of the road	Жолдун эки тарабында кичинекей таш дубал тизилген
The great night spends everything	Улуу түн бардыгын өткөрөт
My mother's voice could be heard in our bedroom	Биздин уктоочу бөлмөдө апамдын үндөрү угулуп турду
I know, you don't want to hear that	Билем, бул сен уккуң келбейт
I just think you’re selling yourself short	Мен жөн гана сиз өзүңүздү кыска сатып жатасыз деп ойлойм
I did not know my parents	Мен ата-энемди таанычу эмесмин
All three were quickly approved by the state legislature	Үчөө тең штаттын мыйзам чыгаруучу органы тарабынан бат эле тастыкталды
I tried to deal with my growing anger	Мен күчөп жаткан ачуум менен күрөшүүгө аракет кылдым
I waited, waited a little longer, and then walked again	Мен күттүм, дагы бир аз күттүм, анан кайра бастым
I saved him and saved his family	Мен аны куткарып, үй-бүлөсүн сактап калдым
I was angry and hated him	Мен ачуум келип, аны жек көрүп калдым
Special meeting, invitation only	Атайын чогулуш, чакыруу гана
I thought we would eat early	Эрте тамактанабыз деп ойлодум
My roots are very precious to me	Менин тамырларым мен үчүн абдан баалуу
I hope you can force him to shed the beans	Мен аны төө буурчакты төгүүгө мажбурлай аласыз деп ишенем
There was a roar in the crowd	Элдин арасынан күркүрөгөн үн угулду
I told you it would happen	Мен сага айттым, бул болот
I wanted to see her breasts	Мен анын көкүрөгүн көргүм келди
I looked around carefully	Мен айланага кылдат карадым
I didn't bring you here to make you uncomfortable	Мен сени бул жакка ыңгайсыз кылуу үчүн алып келген жокмун
I should have been more careful around you all	Баарыңардын айланаңда мен дагы сак болушум керек эле
I raised my eyebrows at the question	Мен бул сөзгө суроо берип кашымды көтөрдүм
I still love her and miss her now	Мен аны азыр да сүйөм, азыр да сагындым
I think he decided he could trust you	Менимче, ал сага ишенсе болот деп чечти
I will not forget your kindness	Сенин жакшылыгыңды унутпайм
I was left alone and tired of it	Мен жалгыз калып, андан чарчадым
I held him tight and did not let go	Мен аны катуу кармап, коё бербедим
I slept like a king and ate like a king	Мен падышадай уктап, падышадай тамактандым
I was losing my light and had to find shelter immediately	Мен жарыкты жоготуп жаттым, тез арада баш калкалоочу жай табышым керек болчу
I gave them more than they demanded	Мен аларга алар талап кылгандан көбүрөөк бердим
I couldn’t bring it to the surface the first time	Мен аны биринчи жолу бетине чыгара алган жокмун
I heard regret in his voice	Мен анын үнүнөн өкүнүчтү уктум
Finally, I heard another man leaving	Акыры башка кишинин кетип баратканын уктум
I gained a lot of experience from the wand	Мен таякчадан көп тажрыйба алдым
My money was running out quickly	Акчам бат эле түгөнүп жатты
I read everything	Мен баарын окудум
I’m probably saying too many interesting things	Мен, балким, өтө көп кызык нерселерди айтып жатам
I slowly turned my body	Мен акырын денемди бурдум
The slope of f is unknown	f-нын эңкейиши белгисиз
I work alone at home all day and miss the conversation	Мен эртеден кечке үйдө жалгыз иштейм жана баарлашууну сагынам
I really wanted him to love me	Анын мени сүйүшүн абдан кааладым
This is also our mission	Бул да биздин миссиябыз
This father was born	Бул ата төрөлгөн
I need to tell you about this	Мен сага бул жөнүндө айтып беришим керек
I knew who they were	Мен алардын кимдер экенин билдим
I especially like to do this with mixed vegetables	Мен муну өзгөчө аралаш жашылча менен жасаганды жакшы көрөм
I did not steal anything	Мен эч нерсе уурдаган жокмун
I loved the characters and felt them	Мен каармандарды жакшы көрчүмүн жана аларды сездим
I just want to decide the first thing	Мен жөн гана биринчи нерсени чечгим келет
I didn't want to be late	Кечигип калгым келген жок
To be honest, I was disappointed with everything in it	Чынын айтсам, андагы бардык нерсеге көңүлүм калды
I didn't know what to say	Эмне айтарымды билбей калдым
I just knew they would pay me somehow	Мен жөн гана алар мени кандайдыр бир жол менен төлөп беришерин билчүмүн
I go into the bathroom	Мен ваннанын ичине кирип кетем
You want to know everything you dream of	Сиз кыялдангандын баарын билгим келет
I was a very curious boy	Мен абдан кызык бала болчумун
I take it black and sweet	Мен аны кара жана таттуу кабыл алам
They threw everything at me	Алар мага баарын ыргытышты
I started cursing and drinking too	Мен да сөгүнүп, иче баштадым
I don’t understand how this came about all of a sudden	Бул күтүлбөгөн жерден кантип пайда болгонун түшүнгөн жокмун
One leg is shorter than me, two more years older	Менден бир буту кыска, дагы эки жаш улуу
I am not a priest or a rich man	Мен дин кызматчы же бай адам эмесмин
He loves the church	Ал чиркөөнү жакшы көрөт
I’m done with the kids, forever	Мен балдар менен бүттү, түбөлүккө
The black dwarf kept the door open with his feet	Кара карлик буту менен эшикти ачык кармап турду
I want to welcome you to your new home	Мен сизди жаңы үйүңүзгө татыктуу тосуп алгым келет
I almost pushed him	Мен аны түртүп жибере жаздадым
I signal at the club	Мен клубда ишарат кылам
I shook reluctantly	Мен каалабай силкип койдум
There was a small silence on the table	Стол үстүндө кичине жымжырттык өкүм сүрдү
This change was to apply to other federal funding	Бул өзгөртүү башка федералдык каржылоого колдонуу үчүн болгон
I didn't like his voice at all	Мага анын үнү такыр жаккан жок
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I have never lived that way	Мен андай жашоону өткөргөн жокмун
I finally got excited about this kid	Акыры бул балага толкундай баштадым
I knew you would never come back	Мен сенин эч качан кайтып келбейсиң деп билдим
I was detained here for a week	Мени бул жерде бир жума кармашты
I went crazy from stress	Мен стресстен жинди болуп кеттим
I'm not trying to worry you	Мен сени тынчсыздандырайын деген эмесмин
I noticed a note saying that the phone number is for rent	Мен телефон номери менен ижарага берилет деген жазууну байкадым
I went in with a plan	Мен план менен кирдим
I doubted it came from money, but not sure	Мен ал акчадан келген деп шектендим, бирок анык эмес
I make small items for a handicraft exhibition	Кол өнөрчүлүк көргөзмөсү үчүн майда буюмдарды жасап келем
A policeman was standing next to our car	Биздин машинанын жанында бир милиционер турган
I don't know where I will go next	Мындан ары кайда барарымды билбейм
A horse was stolen from the barn last night	Кечээ кечинде сарайдан бир жылкы уурдалган
I decided on a number of things on that system	Мен ошол система боюнча бир катар нерселерди чечтим
I swallowed and pushed forward at a rapid pace	Жутуп алдым да, тез темп менен алдыга бастым
I had calculated the area needed for the tent	Чатыр керек болгон аянтты эсептеп чыккан элем
I didn't notice the first jump as we flew	Экөөбүз учуп баратканда биринчи секиргенибизди байкаган жокмун
I will get your answers	Жоопторуңду алам
A familiar red dot flashed on the ground	Жерге тааныш кызыл чекит жарк этти
I’ve been talking about how my magic has been lately	Акыркы убактарда менин сыйкырым кандай болгонун айттым
I stabbed him in the throat	Мен бычакты анын кекиртегине тарттым
I knew he wouldn’t really see the scene	Мен ал чындап эле көрүнүштү көрбөй турганын билдим
I leaned my head back and laughed for a long time	Башымды артка жөлөп, көпкө каткырып күлдүм
I was not easily intimidated	Мен оңой менен корккон жокмун
I want to win them	Мен аларды утуп алгым келет
I saw him at the grocery store	Мен аны азык-түлүк дүкөнүнөн көрдүм
I was waiting for him to come closer	Мен анын жакын келишин күтүп жаттым
I was really head over heels	Мен чынында эле баш болуп калдым
A simple glass of red wine	Жөнөкөй стакан кызыл шарап
I didn't pay attention to how you felt	Мен сенин эмнени сезип жатканыңа көңүл бурган жокмун
I have never kissed anyone like that before	Буга чейин эч кимди минтип өпкүм келген эмес
I did not imagine the team to be weak	Мен командамды алсыз элестеткен эмесмин
I’m nothing special and never will be	Мен өзгөчө эч нерсе эмесмин жана эч качан болбойт
I can wait a bit	Мен бир аз күтө алам
I see a little pink round signs	Мен бир аз кызгылт тегерек белгилерди көрүп жатам
I need a place to live	Мага отурукташчу жер керек
I imagine saying his name	Мен анын атын айтып элестетем
I never thought we would get such an open space	Биз мынчалык ачык жер алабыз деп ойлогон эмесмин
I have more to say	Дагы айта турган сөзүм бар
I can't feed you	Мен сени бакканга алсызмын
The guard enters and leads him to the translation	Кароолчу кирип, аны которууга алып барат
I have given you what you need	Мен сага керек болгондорду бердим
I looked back at myself	Мен өзүмдү карап артка бурулдум
I wandered around a bit	Мен бир аз тентип жүрдүм
I like it all together now	Мага азыр баары чогуу болгону жакты
I know what you did	Мен сени эмне кылганын билем
I was exhausted by her beauty	Мен анын сулуулугуна алсырап кеттим
I walked behind the chair, afraid of them	Мен алардан коркуп отургучтун артында жүрдүм
There was a fire in the fireplace	Каминде өрт чыккан
A deer wandered the streets	Көчөгө бир кийик тентип кетиптир
I never thought you would care	Мен сени эч нерсеге карабайт деп ойлогон эмесмин
I walked the moon in joy	Мен кубанычтан айды аралап өттүм
An unexpected voice that he would hear again	Ал кайра угат деп күтпөгөн үн
I trembled and trembled	Мен калтырап, коркуп кеттим
He fought the devils	Ал шайтандар менен күрөштү
I got up slowly and tried to find time	Мен акырын туруп, убакыт табууга аракет кылдым
I could no longer live in that house	Мен мындан ары ал үйдө жашай албадым
I respect him very much	Мен аны абдан сыйлайм
I didn't want to make you worse	Мен сени ого бетер жаман кылгым келген жок
I lost most of my luggage	Мен жүгүмдүн эң чоң бөлүгүн жоготуп алдым
I joined this club because of its size	Мен бул клубга чоңдугуна байланыштуу кирдим
I got the book and the man left	Мен китепти алдым, ал киши кетти
I didn't realize it	Мен муну аңдачу эмесмин
I opened my eyes slowly and began to stretch	Мен жайбаракат көзүмдү ачып, чоюла баштадым
I want your chin to rest on my balls	Мен ээгиңиздин менин топторума таянышын каалайм
I wonder if they listened to me	Алар мени угуштубу деп ойлойм
I didn't look, I don't remember	Мен издеген жокмун, эсимде жок
I wanted to share my thoughts with him	Мен ага өзүмдүн оюмду жайылткым келди
I was getting closer	Мен жакындап бара жаттым
This is an experience	Бул тажрыйба
I don't think that's a good idea	Бул жакшы идея деп ойлобойм
The opposite star	Тескерисинен түшкөн жылдыз
I would not oppose the view	Мен көз карашка каршы чыкмак эмесмин
I suspect a crew of five left	Мен беш кишиден турган экипаж чыгып кеткен деп шектенип жатам
I reluctantly go back to find out how he knows my name	Менин атымды кайдан билет экен деп, каалабай артка кайрылам
I have broken your kingdom	Мен сенин падышачылыгыңды талкаладым
I could not wait for another miracle	Мен дагы бир кереметти күтө албадым
I knew him well	Мен аны жакшы билчүмүн
I immediately started thinking for a second	Мен дароо эле экинчи ойлоно баштадым
I have a phone in my bag	Менин сумкамда телефонум бар
I'm out of practice	Мен практикадан чыктым
I'll give you time until tomorrow night	Мен сага эртең түнгө чейин убакыт берем
I am a much older man now	Мен азыр бир топ улуу кишимин
I can't get out of arms in an emergency	Мен курал-жарактан авариялык түрдө чыга албайм
I mean, in particular	Айтайын дегеним, атап айтканда
I believe it means something to you	Мен ишенем, ал сен үчүн бир нерсени билдирет
One door opened and closed	Бир эшик ачылып жабылды
I was a mortal	Мен өлө турган адам элем
I thought I'd give it to you sooner	Сага эртерээк берейин деп ойлогом
I know it will not be easy	Бул оңой болбой турганын билем
I opened my eyes to the shade of the tent	Мен алачыктын көлөкөсүнө көзүмдү ачтым
I went down to him	Мен анын жанына түштүм
Thank you I'd die crazy	Мен жинди болуп өлмөкмүн рахмат
Resurrection, he said, is a second chance	Тирилүү, деди ал, экинчи мүмкүнчүлүк
I could argue or walk away	Мен урушуп же басып кете алмакмын
I might die here	Мен ушул жерде өлүшүм мүмкүн
I threw it where your bag was	Мен аны сумкаң турган жерге ыргытып жибердим
The park is free and open to the public	Парк бекер жана коомчулук үчүн ачык
I knew your father because he was my teacher	Мен сенин атаңды таанычумун, анткени ал менин мугалимим болгон
The song really requires no fancy things	Ыр чындап эле эч кандай кооз нерселерди талап кылат
I think it’s as good as any other word	Менимче, бул башка сөздөр сыяктуу эле жакшы
I think it definitely shows the person who worked there	Менимче, бул сөзсүз түрдө ошол жерде иштеген адамды көрсөтөт
I knew that one drink would lead to another	Бир ичимдик экинчисине алып келерин билчүмүн
I want you to feel everything you want	Сен каалаганыңдын баарын сезишиңди каалайм
I was waiting for someone	Мен бирөөнү күтүп жаттым
I closed the distance and jumped forward	Мен аралыкты жаап, алдыга секирип
I knew that would happen	Мындай нерселер болоорун билгем
I hear a wave coming after me	Артымдан толкун келип жатканын угам
I didn’t know how serious it was	Канчалык олуттуу экенин билген жокмун
I was twelve years old	Мен он эки жашта элем
I don't understand how sensitive you are	Мен сенин канчалык сезимтал экениңди түшүнгөн жокмун
I learned its meaning automatically	Мен анын маанисин автоматтык түрдө билдим
I could teach history	Тарыхтан сабак бере алмакмын
I really hope so	Мен чындап үмүттөнөм
I'm not obliged to do as you say	Сен буйругандай кылууга милдеттүү эмесмин
I asked who was at home	Мен үйдө ким экенин сурадым
I will never do such things	Мен эч качан мындай нерселерди кылбайм, эч качан
I shook my head, not wanting to cry	Ыйлагым келбей башымды чайкадым
I jumped up and followed him to the elevator	Мен ордумдан ыргып туруп, анын артынан лифтти көздөй жөнөдүм
I had to see it	Мен муну көрүшүм керек болчу
I think the color depends on his mood	Менимче, түс анын маанайына жараша болот
These effects came from live singing	Бул эффекттер жандуу ырдоо эсебинен келген
I just founded two books	Мен эки китепти жөн эле негиздедим
I came up with a clever way to smoke it	Мен аны тамеки тартуунун гениалдуу жолун ойлоп таптым
I wrote a book for them before they were born	Мен алар үчүн алар төрөлгөнгө чейин китеп жаздым
I studied my father's face	Мен атамдын жүзүн изилдеп көрдүм
I go faster than my fingers follow	Мен манжаларым ээрчигенден тезирээк барам
I am still your wife	Мен азырынча сенин аялыңмын
Jack tells her he's ready to wait	Джек ага күтүүгө даяр экенин айтат
I think there is still room for improvement	Менимче, дагы деле жакшыртууга орун бар
I told him to stay slow	Мен ага жайыраак тур деп айттым
I haven't seen him in days	Мен аны бир нече күндөн бери көрө элекмин
I look forward to meeting you	Мен сени менен жолугушууну чыдамсыздык менен күттүм
I walked inside and went into my bedroom	Мен ичкери басып, уктоочу бөлмөмө кирдим
I hung the boy on a branch above me	Баланы үстүмдөгү бутакка илип койдум
He divorced her and headed home	Ал никесин үзүп, үйүн көздөй бет алды
I had to take a break for a while	Мен бир азга тыныгууга туура келди
I took advantage of a situation	Мен бир жагдайдан пайдаланып калдым
I'm making a mistake	Мен ката кетирип жатам
I can't think of anyone like him	Мен ага теңелген эч кимди ойлой албайм
I want privacy	Мен купуялыкты каалайм
A man was standing there, his eyes twinkling	Анын үстүндө бир киши туруптур, көздөрү балбылдап
I often forget how important this transaction is	Мен көп учурда бул транзакциянын канчалык маанилүү экенин унутуп калам
I sincerely hoped it was ours	Мен чын жүрөктөн ал биздики деп үмүттөндүм
I was a captain and he was a lieutenant	Мен капитан, ал лейтенант болдум
I definitely love women	Мен, албетте, аялдарды жакшы көрөм
I turn my head a little	Мен башымды бир аз тарапка бурам
I will not allow anyone	Мен эч кимге жол бербейм
People's humiliation	Элдик басынтуу
I would love to come back here, no doubt	Мен бул жакка кайтып келүүнү каалайт элем, шексиз
I followed him and looked for my clothes	Мен анын артынан кирип, кийимдеримди издеп кирдим
After a while, he heard others following him	Бир аздан кийин ал башкалардын артынан ээрчип баратканын укту
I looked at his face	Мен анын жүзүнө карадым
I thought it was going to go away	Ичимден кетет деп ойлогом
Large living room with glass from the big wall to the ceiling	Чоң дубалдан шыпка чейин айнек менен чоң конок бөлмөсү
I wouldn't be here today without him	Ал болбогондо бүгүн бул жерде болмок эмесмин
I was jealous that he didn't tell me	Айтпады деп кызганып кеттим
I knew exactly where this story was going	Мен бул окуя кайда бара жатканын так билчүмүн
I didn't understand it until it was over	Мен аны бүткүчө түшүнгөн жокмун
I just wanted to make sure you were safe	Мен жөн гана сенин коопсуз экениңди текшергим келди
I made this hat in medium size	Бул калпакты мен орто өлчөмдө жасадым
I always hear this in the courtroom	Мен муну сот залында дайыма угам
I wanted him to be grateful and indifferent again	Кайра ыраазы болуп, кайдыгер болушун кааладым
I would agree with what she said	Аял эмне десе макул болмокмун
I know how hard it is	Бул канчалык оор экенин билем
I just came to offer guidance	Мен жөн гана жетекчилик сунуштоо үчүн келдим
I honestly didn't know	Чынын айтсам билген эмесмин
I had three blood transfusions	Менден үч жолу кан алынган
I heard this from the staff	Мен муну кызматкерлердин ичинен уктум
I love the above edition	Мен жогорудагы басманы жакшы көрөм
I feel so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сезип жатам
I noticed that he was never alone	Мен анын эч качан жалгыз эмес экенин байкадым
Chronic desire to leave the main thing	Негизги нерсени калтырууну өнөкөт каалоо
I could sit a little farther away	Бир аз алыстап өзүм эле отуруп алчумун
I still couldn’t get it out	Мен дагы эле чыгара алган жокмун
I knew it would not be good	Бул жакшы болбой турганын билгем
I stared at him for a long time	Мен аны көпкө тиктеп турдум
I wonder if blood pressure affects him	Кан басымы ага таасир этеби деп ойлойм
I want to check if the system is broken	Мен системанын талкалангандыгын текшергим келет
I stepped back and couldn't kick	Мен артка жылдым, тепкени болбой калды
I can't say anything bad about it	Мен бул жөнүндө жаман эч нерсе айта албайм
This competition is held every four years	Бул сынак төрт жылда бир өткөрүлөт
I remember him barely looking	Мен анын араң карап турганы эсимде
I didn’t want our neat voice	Мен биздин тыкан үнүбүздү каалабадым
I looked ahead and saw nothing	Мен алдыга карадым, эч нерсе көргөн жокмун
Good variety, everything is in good condition	Жакшы сорт, баары жакшы абалда
I do not know which of them is true	Алардын кайсынысы чын экенин билбейм
I shouldn't have told him	Мен ага айтпашым керек болчу
I just want to be friends	Мен жөн гана дос болгум келет
This can take up to nine minutes	Бул тогуз мүнөткө чейин созулушу мүмкүн
I felt the need to break the nervous silence	Нерв жымжырттыгын бузуунун зарылдыгын сездим
A strong man is strong because he is the right man	Күчтүү адам күчтүү, анткени ал туура адам
I have to grow up and do it	Мен чоңоюп, муну кылышым керек
I have a page, probably full of mistakes	Менин баракчам бар, балким, каталарга толгон
After that, I never took them seriously	Ошондон кийин мен аларды эч качан олуттуу кабыл ала албадым
I never think of it	Мен аны эч качан ойлобойм
I checked, your car is in the garage	Мен текшердим, сенин машинаң гаражда
I'm sorry about that	Мен буга капа болом
I’m meat and blood here	Мен бул жерде эт жана кан болуп жатам
I hate you for what you did to me	Мага кылганың үчүн сени жек көрөм
It was still uncomfortable for me	Мага али ыңгайсыз болгон
I want to be sincere	Мен чын жүрөктөн болушубузду каалайм
I have to say that the group is very close	Мен топ абдан тыгыз экенин айтышым керек
I wouldn't let that happen	Мен буга жол бербейт элем
I felt the warmth of life	Мен жашоонун жылуу ызылдаганын сездим
I put it on a random movie station	Мен аны туш келди киностанцияга койдум
A very vivid dream about someone wanting to hurt you	Кимдир бирөө сизге зыян келтиргиси келгени жөнүндө абдан жандуу түш
I want to write again	Мен кайра жазууну каалайм
A wave of lust and lust flowed through him	Анын ичин кумардын жана кумардын толкуну агып өттү
I will only tell your daughter about your decision	Мен сенин чечимиңди кызыма гана билдирем
I didn't want him to shoot at any of us	Мен да анын биздин бирөөбүзгө ок чыгарышын каалабадым
I quietly went out and found three more doors	Мен акырын чыгып, дагы үч эшикти таптым
I must have broken or something	Мен сынып же бир нерсе болсо керек
I had to do something now	Мен азыр бир нерсе кылышым керек болчу
I learn best through interaction	Мен өз ара аракеттенүү аркылуу эң жакшы үйрөнөм
I was really impressed with it	Мен аны менен чындап эле таасирлендим
The model also has large intricate eyes	Үлгү ошондой эле чоң татаал көзгө ээ
I close my eyes and focus on lifting it	Мен көзүмдү жумуп, аны көтөрүүгө басым жасайм
I turned around and looked for the last time	Мен артыма бурулуп, акыркы жолу карадым
I got up and took a shower	Ордумдан туруп душка түшкөнгө жетиштим
I lit a candle and sat down to wait	Шам күйгүзүп, күтөм деп отурдум
I still do not understand why he is angry	Анын эмнеге ачууланганын дагы деле түшүнгөн жокмун
I did not feel any different in this regard	Мен бул жагынан эч кандай башкача сезген жокмун
I didn't really know how it would feel	Мен чындыгында буга кандай сезимде болорун билген жокмун
I was nervous, that's what happened	Нерв болдум, ушуну менен болду
I can't find another way to describe it	Мен аны сүрөттөө үчүн башка жолду таба албайм
I declined the offer	Мен сунуштан баш тарттым
I have a few more questions	Менин дагы бир нече суроолорум бар
I could be absolutely wrong	Мен таптакыр жаңылышы мүмкүн
I had a few drinks with dinner	Кечки тамак менен бир аз ичимдик ичтим
I have never helped anyone	Мен эч качан эч кимге жардам берген эмесмин
I wanted his music to face me	Мен анын музыканы мени менен беттешүүсүн кааладым
I answered your questions as best I could	Суроолоруңузга өзүмдүн билгенимче жооп бердим
I felt that his power had increased a little with his corruption	Мен анын коррупциясы менен күчүм бир аз көбөйгөнүн сездим
I wanted to cry that day	Бул күнү ыйлагым келди
The top and bottom of the tail are brown	Куйругу үстү жана асты күрөң
I have girlfriends at home	Үйдө менин дос кыздарым бар
But I would not trade my experience for anything	Бирок мен тажрыйбамды эч нерсеге алмаштырбайт элем
Looks like the form was worth it to me	Форма мага татыктуу болду окшойт
There are also several springs on the island	Ошондой эле аралда бир нече булактар ​​бар
I have never seen an animal die before	Мен буга чейин жаныбардын өлгөнүн көргөн эмесмин
Unlike you, I was fortunate enough to be born rich	Мен сенден айырмаланып, байлыкта төрөлгөнүмдүн бактысы болдум
I like to play both positions	Мага эки позицияны тең ойногонду жакшы көрөм
I have not always been a holy messenger before you	Мен дайыма сенин алдыңда көргөн ыйык кабарчы болгон эмесмин
I could deal with that	Мен муну менен күрөшө алмакмын
A soft smile appeared on his lips	Эриндеринде жумшак жылмаюу пайда болду
I couldn't help but laugh at him	Мен аны күлүп карап тура албадым
I can't see any way out of it	Мен андан чыгуунун эч кандай жолун көрө албайм
I got out and got on my bike	Мен кетип, велосипедиме отурдум
I didn't like doing that	Мага муну кылганы жаккан жок
I was not disappointed	Мен көңүлүм калган жок
I felt that he was thinking of me	Мен анын мени ойлоп жатканын сездим
I'm looking forward to the second pizza	Мен экинчи пиццаны күтөм
I knew what the smell was	Мен жыттын эмне экенин билдим
I did the same	Мен да ушундай эле мамиле жасадым
I say this literally	Мен муну түз мааниде айтып жатам
I just found your letter before I came here	Мен сенин катыңды жаңы эле бул жакка келгенге чейин таптым
I asked him for a minute	Мен андан бир мүнөт убакыт сурадым
I didn't even hear the door	Мен да эшикти уккан жокмун
I think they thought they were polite	Менимче, алар сылык мамиле кылышат деп ойлошкон
I hurried to the office door	Мен кеңсенин эшигин көздөй шаштым
I thought the bow should be curved	Мен жаа ийри болушу керек деп ойлогом
I need my strength too	Мага да менин күчүм керек
The sword is wounded on your side	Сен тарапта кылыч жарадар
Ferdinand decided not to use this tactic	Фердинанд бул тактиканы колдонбоону чечти
A grace, he calls her later	А ырайымы, ал кийинчерээк аны чакырат
He could not enter production	Ал өндүрүшкө кире алган жок
I represented her husband	Мен анын күйөөсүнүн өкүлү болчумун
I was living the dream of a middle class	Мен орто класстын кыялында жашап жаттым
I am not ashamed to defend myself	Коргонгондон уялбайм
I can never be a normal person	Мен эч качан кадимки адам боло албайм
Most of them pass me by	Алардын көбү мага өтүп кетишет
I really wanted it to work	Мен анын иштешин абдан кааладым
Chase was chosen to lead the attack	Чейз чабуулду жетектөө үчүн тандалган
I set things in motion	Мен нерселерди кыймылга келтирдим
I didn’t really think about it	Мен бул жөнүндө чындап ойлогон эмесмин
I force myself not to let go of my anger	Ачуум басылбасын деп өзүмдү мажбурлайм
I chose my words carefully	Мен сөзүмдү кылдаттык менен тандадым
I had to pinch myself every day	Күн сайын өзүмдү чымчып турушум керек болчу
I will answer all your questions	Бардык суроолоруңузга жооп берем
I roll over to turn it off	Мен аны өчүрүү үчүн оодарылып кетем
I can't live without them	Мен аларсыз жашай албайм
I have to make sure this time	Мен бул жолу ынанышым керек
As a kid, I used to make people happy	Мен бала кезимде бирөөнү абдан кубандырчумун
I'm glad to advise you	Мен сизге кеңеш берсем кубанычтамын
I see you love this thing	Байкашымча, сиз бул нерседен жакшы көрөсүз
The ideal place to retire	Пенсияга чыгуу үчүн идеалдуу жер
I expected little to happen	Мен аз нерсе болот деп күттүм
I would have killed him	Мен аны өлтүрмөкмүн
I wonder what he thought	Анын эмне деп ойлогону мага кызык
I want you to be a light and life for them	Мен сенин алар үчүн жарык жана жашоо болушуңду каалайм
That music unites people	Ошол музыка адамдарды бириктирет
I think for me, this may be a partial development	Менимче, мен үчүн бул жарым-жартылай өнүгүү болушу мүмкүн
I breathed again and began to feel it again	Мен кайра дем алып, кайра сезе баштадым
I did not want to harm anyone	Мен эч кимге зыян келтиргим келген жок
I needed it when I was weak	Мага алсыздыгымда керек болчу
I see this as a team effort	Мен муну командалык аракет катары карайм
I pulled up to the house	Мен үйгө чейин тарттым
I thought I was happy	Мен өзүмдү бактылуумун деп ойлочумун
I lowered my eyes and looked at nothing	Көзүмдү ылдый түшүрүп, эч нерсеге карабадым
I suffered a lot	Мен өтө көп азап тарттым
Admiration and respect were mutual	Суктануу жана урматтоо бири-бирине болгон
That would be great	Сонун болмок
I have never received a present for both of you	Мен эч качан экөөңөргө белек алган эмесмин
Our real national life begins from that day	Биздин чыныгы улуттук турмушубуз ошол күндөн тарта башталат
The governor and council members	Губернатор жана кеңештин мүчөлөрү
Natural talent will only lead you to this point	Табигый талант сени ушул убакка чейин гана алып барат
I need to write	Жазышым керек
I didn’t try to impress him anyway	Мен баары бир аны таасирлентүү үчүн аракет кылган жокмун
I always talked about it in the first century	Мен бул жөнүндө I кылымда дайыма айтып жүрчүмүн
I need a place to hang clothes	Мага кийим илип турган жер керек
I saw you laughing and dancing with your friend	Мен сенин досуң менен күлүп, бийлегениңди көрдүм
I saved my beloved wife	Мен сүйүктүү жубайымды сактап калдым
I turned in the direction of the sound	Үн чыккан тарапка бурулдум
I could not get the right answer	Мен туура жооп ала алган жокмун
I look at her beautiful face	Мен анын сулуу жүзүн карап турам
I understand your problem	Мен сиздин көйгөйүңүздү түшүнөм
I told him everything that made me laugh again	Мен ага кайра күлүп жиберген нерселердин баарын айттым
I'm so glad he caught me	Ал мени кармап алганына абдан кубанычтамын
A lot of equipment was being installed	Бир топ жабдууларды орнотуп жаткан
I would recommend it to anyone who is divorcing	Мен аны ажырашып жаткандардын баарына сунуштайм
I came to see what was happening	Мен мунун болуп жатканын көрүү үчүн келдим
I partially expected that this would not happen	Мен жарым-жартылай бул жок деп күткөн
An unforgettable experience	Эч качан унутулгус көрүнүш
I can't take it anymore	Мен мындан ары аны көтөрө албайм
I will never forget any of you	Мен силердин эч кимиңерди эч качан унутпайм
I know they are somewhere here	Мен алар бул жерде бир жерде экенин билем
I can still see you believing	Мен дагы сага ишенгенден көрө билем
I allowed their love	Мен алардын сүйүүсүнө жол бердим
I wanted to stay here a little longer	Мен бул жерде дагы бир аз калгым келди
A fly landed on my knee	Тиземе чымын конду
Early exposure is closely linked to increased risk	Эрте экспозиция коркунучтун жогорулашы менен тыгыз байланышта
He begins to feel his body	Ал денесин сезе баштайт
That's how I learned his answer	Мен анын жообун ушундан билдим
I like to feel your body over me	Мен сенин денеңди үстүмдө сезгенди жакшы көрөм
I look forward to seeing you very soon	Мен сени абдан жакында көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I'm getting a little old too	Мен да бир аз карып баратам
Purchasing power refers to the ability to produce	Сатып алуу жөндөмдүүлүгү өндүрүш жөндөмдүүлүгүн билдирет
I wanted to come with you	Мен сени менен келүүнү кааладым
I warned him where we lived	Мен ага биздин жашаган жерибизди эскерттим
I am a single mother and I am trying to improve myself	Мен жалгыз бой энемин, өзүмдү жакшыртууга аракет кылып жатам
I could take you to dinner	Экөөңдү кечки тамакка алып барсам болмок
I have to let my mother go	Мен апамды коё беришим керек
I didn’t understand what was happening, but it felt good	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун, бирок жакшы сезилди
I shook my head	Мен башымды чайкадым
I answered the phone and woke up	Телефонго жооп берип ойгонуп кеттим
I was glad they touched so well	Мен алардын ушунчалык жакшы тийгенине сүйүндүм
The fan was arrested	күйөрман камакка алынган
I want to be a champion too	Мен да чемпион болгум келет
I hope you learn it quickly	Мен аны тез эле өздөштүрөсүң деп ишенем
I put the ring on the table to relax	Эс алуу үчүн шакекти столдун үстүнө койдум
He was later pronounced dead	Кийинчерээк ал өлгөн деп айтылат
I have never been in such a crushing space	Мен эч качан мынчалык эзүүчү мейкиндикте болгон эмесмин
Looks like he heard what's going on on the radio	Радиодон эмне болуп жатканын угуп калды окшойт
I think they like it	Менимче, алар муну жакшы көрүшөт
I used to help publish a school newspaper	Мурда мектеп гезитин чыгарууга жардам бергем
I wanted to keep an eye on our tails	Куйругубузга көз салып тургум келди
I think he really wanted to shoot you	Менимче, ал сени чындап атып салгысы келген
He is resting in his hometown	Ал туулуп-өскөн шаарында эс алып жатат
Occupancy is recommended	Ээлеп коюу сунушталат
I can see where this is going	Бул кайда бара жатканын көрө алам
I just had to go and do it myself	Болгону өзүм барып жасашым керек болчу
I have not seen anyone arrested	Мен эч кимдин камалганын көргөн эмесмин
I understood why they did that	Эмнеге мындай кылышканын түшүндүм
I am weak and poor	Мен алсыз жана жакырмын
I didn't even use it, he thought	Колдонгон да жокмун, деп ойлоду ал
I learned this from animals	Мен муну жаныбарлардан билгем
Check your blood pressure, maybe	Кан басымын текшерүү, балким
A maid opened the door and let them in	Эшикти бир кызматчы аял ачып, аларды киргизди
I remember it, but about it	Мен муну эстейм, бирок бул жөнүндө
This is a feature of a wonderful trip, a very distant cliff	Бул сонун саякаттын өзгөчөлүгү, өтө алыс жар
Every day I receive news about the conditions on earth	Мага күн сайын жер бетиндеги шарттар тууралуу кабарлар келип турат
I did not expect you to come to me	Сени мага келет деп күткөн эмесмин
I wonder what he was doing here	Кызык, бул жерде эмне кылып жүргөн экен
I do not admit it	Мен муну моюнга албайм
The whip exploded behind him	Аркасынан камчы жарылып кетти
I loved rock climbing	Мен аскага чыгууну жактырчумун
I knew they were talking mentally	Мен алар акыл-эс менен сүйлөшүп жатканын билдим
The line at the door surrounded the building	Эшиктеги сызык имаратты курчап алды
It is always clearly relevant	Ал ар дайым так актуалдуу болуп саналат
I think there are documents to bring guests	Конокторду алып келүү үчүн документтер бар деп ойлойм
I only have time for tomorrow	Менде эртеңкиге гана убакыт бар
I helped your party	Мен сенин партияңа жардам бердим
Really good friend	Чынында жакшы дос
I hate planning things	Мен нерселерди пландаштырууну жек көрөм
I could not go to bed quickly	Төшөккө бат эле жата албадым
I tell him, he goes back to his friends	Мен ага айтам, ал кайра досторуна барат
I didn't even tell my sponsor	Спонсорума да айткан жокмун
I really want to paint	Мен чындап боёгум келет
A circle was gathering to do this	Муну ишке ашыруу үчүн бир алкак чогулуп жатты
I knew this man well	Мен бул кишини жакшы таанычумун
The world was too bright for him	Дүйнө ал үчүн өтө жарык болчу
I would be inclined to love in prison	Мен камактагы сүйүүгө ыктамакмын
I left a message for him and noted that he was in a hurry	Мен ага билдирүү калтырып, аны шашылыш деп белгиледим
I had a long talk with my children last night	Кечээ кечинде балдарым менен көпкө сүйлөштүм
I pulled it out and gave it to the director	Мен аны жулуп алып директорго бердим
I’ve just been doing this all my life	Мен жөн гана өмүр бою муну менен алектенип келем
I didn't believe we were safe anymore	Мен мындан ары коопсуз экенибизге анча ишенчү эмесмин
I didn't want to touch anything	Мен эч нерсеге тийгим келген жок
I was thinking to myself	Мен өзүмдүн башыма кирип, ойлонуп жаттым
I had enough money	Менде акча жетиштүү болчу
I imagined his voice	Мен анын үнүн элестеттим
I am very grateful for my order	Мен заказыма абдан ыраазымын
Sometimes I attended	Кээде катышчумун
I cleaned up and went to eat something	Мен тазалап, бир нерсе жегени бардым
I doubted it would happen anytime soon	Мен жакын арада болоорун күмөн санадым
I thought the man would cry and leave	Адам ыйлап, андан ары кете берет деп ойлогом
The league denied his allegations	Лига анын арыздарын четке какты
I can control myself like a dragon	Мен ажыдаардай өзүмдү башкара алам
I try to imagine her naked	Мен аны жылаңач элестеткенге аракет кылам
I also missed my mother very much	Мен да апамды абдан сагындым
I think this is much more likely	Менимче, бул алда канча ыктымал
I went in one evening	Мен бир күнү кечинде кирдим
I couldn't find it	Мен аны таба албадым
There was a comfortable silence in the middle	Ортолоруна ыңгайлуу жымжырттык жайылды
I reached out and touched the cold water	Колумду сунуп, муздак сууга тийдим
I researched my bite in the medicine box	Дары-дармек кутучасындагы чагымымды изилдедим
There was a big double bed by the window	Терезенин жанында эки кишилик чоң керебет жатты
I saw his body begin to tremble	Мен анын денеси титиреп баштаганына күбө болдум
I am not the law and the court	Мен мыйзам жана сот эмесмин
I couldn’t say no	Мен андай эмес деп айта алган жокмун
I'm going to auction	Мен аукцион өткөргөнү жатам
I forgot to eat	Тамак ичкенди унутуп калдым
I would do anything to save it	Мен аны сактап калуу үчүн баарын кылмакмын
A temporary shelter was built in front of it	Алдына убактылуу баш калкалоочу жай курулуптур
I look around and take everything inside me	Айланамды карайм, баарын ичиме алып
I could tell that the judge was very impressed	Судья абдан таасирленгенин айта алчумун
I just loved learning for my own benefit	Мен жөн гана өз кызыкчылыгы үчүн үйрөнүүнү жакшы көрчүмүн
I want to remember our wedding	Тойубузду эстегим келет
I'm as shy as you	Мен да сендей уялчаакмын
I knew something was happening	Мен бир нерсе болуп жатканын билдим
I had just heard what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын жаңы эле уктум
I hope we can get married for so long	Биз ошончолук көпкө чейин үйлөнө алабыз деп үмүттөнөм
The small table had not been set up after dinner	Кичинекей үстөл тамактан кийин жыйнала элек болчу
The music hall did not adopt its own unique style	Музыкалык зал өзүнүн өзгөчө стилин кабыл алган эмес
I felt his light weight	Мен анын жеңил салмагын сездим
I opened an account on a charity website	Мен кайрымдуулук сайтында эсеп ачтым
You can buy me the best champagne	Мени эң жакшы шампан менен сатып алса болот
I haven't talked to them since they kicked me out	Мени кууп чыккандан бери алар менен сүйлөшө элекмин
I closed my eyes and drew my energy	Көзүмдү жумуп, энергиямды тарттым
There was peace around peace	Тынчтыктын айланасында тынчтык орноду
One day almost disappeared	Бир күн дээрлик жоголду
I recently invented this ink	Мен бул сыяны жакында ойлоп таптым
I know you promised to be his wife	Билем, сен анын аялы болом деп убада бергенсиң
I'd like to go with him	Мен аны менен баргым келет
I couldn’t make a mistake, this decision was a lifetime	Мен ката кетире алган жокмун, бул чечим өмүр бою болду
I pursed my lips and decided not to say anything more	Эриндеримди кысып, мындан ары айтпайм деп чечтим
I know them all	Мен алардын баарын жакшы билем
I had no place to run	Качаар жерим жок болчу
I did not dwell on it	Мен ага токтолгон жокмун
I try not to laugh, but she’s so cute	Мен күлбөгөнгө аракет кылам, бирок ал абдан сүйкүмдүү
I hope to hear the results at any time	Мен каалаган убакта жыйынтыгын угам деп үмүттөнөм
In the end, the sheep were unworthy of it	Акыры ага татыксыз болгон кой
I was very upset to see his number there	Мен анын номерин ошол жерден көрүп абдан капаландым
I don't have a degree in divinity	Менин кудайчылык боюнча даражам жок
I would never come here	Мен бул жакка эч качан келмек эмесмин
I have not come to another decision	Мен дагы бир чечимге келе элекмин
I know you will be impartial	Мен сенин калыс болосуңду билем
I think we have finally put an end to this	Акыры буга чекит койдук деп ойлойм
A tall, thin man came to the door	Эшикке узун бойлуу, арык киши келди
I will stay in the park in the future	Мен келечекте паркта калам
I am a man of persuasion and politics	Мен ынандыруунун жана саясаттын адамымын
A feeling of calm filled him	Анын ичин тынч сезим каптады
I need to focus on the important things	Маанилүү нерселерге көңүл буруум керек
I heard about his death	Мен анын өлүмү тууралуу уктум
I am afraid of many things, many things	Мен көп нерседен, көп нерседен корком
I hated the imaginary theory of destiny	Мен тагдырдын кыял теориясын жек көрчүмүн
I can't help it	Мен түртпөй коё албайм
I didn't want to argue	Мен урушкум келген жок
I was gay, weak, insane, and homeless	Мен гей, алсыз, акыл-эси жок жана үй-жайсыз элем
I hope you are satisfied with your purchase	Сатып алууңуз сизди канааттандырат деп ишенем
I know you're lying	Мен сенин жалган айтып жатканыңды билем
I was able to control my emotions	Мен эмоцияларымды толугу менен башкара алчумун
I want to understand what is happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын түшүнгүм келет
Included for comparison	Салыштыруу үчүн камтылган
I want to create something completely different from them	Мен алардан таптакыр башка нерсе жараткым келет
I have no heart to resist him	Ага каршы турган көкүрөгүм жок
I believe he saw himself in the video	Мен ал видеодон өзүн көргөн деп ишенем
I wanted to draw him to me	Мен аны жаныма тарткым келди
I can't stop laughing	Мен күлкүмдү токтото албайм
I could use a really hot cup of coffee	Мен чындап эле ысык чөйчөк кофе колдоно алмакмын
I didn't even try to control it	Мен аны башкаруу үчүн күрөшкөнгө да аракет кылган жокмун
I tried to put everything back in the bag	Бардыгын кайра сумкага салууга аракет кылдым
I could have endured much better there	Мен ал жакта абдан жакшыраак туруштук бере алмакмын
I was just following my instincts	Мен жөн гана ички инстинктимди ээрчип жүрдүм
I took a deep breath and discovered something unknown	Мен дем алып, белгисиз нерсени ачтым
I thought so too	Мен да ошентип ойлогом
The program also started working	Программа да иштей баштады
I didn’t want to lose it in my life	Мен аны жашоомдо жоготкум келген жок
I noticed you were still carrying that cannon	Байкашымча, сиз дагы эле ошол замбиректи көтөрүп жүрөсүз
I laughed at this guy	Мен бул жигитке күлүп ийдим
I was amazed at how many people loved me	Мени канчалаган адамдар жакшы көрөрүн көрүп таң калдым
I was upset too	Мен өзүм да капа болдум
I am a restaurant owner	Мен ресторандын ээсимин
A few friends from church	Чиркөөдөн бир нече достор
Now the mine has become a scientific laboratory	Азыр шахта илимий лаборатория болуп калды
I didn't pay attention to that either	Мен да буга көңүл бурган жокмун
I would never be alone again	Мен мындан ары эч качан жалгыз калмак эмесмин
I had to walk without a phone all day	Мен эртеден кечке телефонсуз жүрүүгө туура келди
I prayed that he would answer as usual	Кадимкидей жооп берсе экен деп тиледим
I looked and thought it was cute	Мен карап, аны сүйкүмдүү деп ойлодум
I tried to fix the problem, but to no avail	Маселени оңдоого аракет кылдым, эч кандай майнап чыккан жок
There seem to be problems at every step	Ар бир кадамда көйгөйлөр бар окшойт
I couldn't believe the sound	Үн чыкканына ишенген жокмун
A few days ago, two more projects were launched	Бир нече күн мурун дагы эки долбоор башталды
I needed time to study	Мага сабак алуу үчүн убакыт керек болчу
I always had to move around	Мен ар дайым ары-бери көчүп турушум керек болчу
I lived a life that was not worth living	Жашоого арзыбаган жашоону өткөрдүм
The latter group included several hundred women and children	Акыркы топко бир нече жүздөгөн аялдар жана балдар кирген
I will never meet them again	Мен алар менен экинчи жолукпайм
I know where this is	Мен бул кайда экенин билем
I did not want to make her situation worse	Мен анын абалын ого бетер начарлаткым келген жок
Looks like our turn has come	Биздин кезек келди окшойт
I really recommend it	Мен аны чындап сунуштайм
I love and trust my people	Мен элимди сүйөм жана ишенем
We need to start immediately	Биз дароо башташыбыз керек
I rejoiced for them and for us	Мен алар үчүн, биз үчүн сүйүндүм
See as much as possible	Мүмкүн болушунча кара
I tried almost all the furniture here	Мен дээрлик бардык үй эмеректерин ушул жерден сынап көрдүм
I hope to kiss her one day, in the future	Мен аны бир күнү, келечекте өбүшөм деп үмүттөнөм
I could be a counselor on grief	Мен кайгы боюнча кеңешчи боло алмакмын
I would give him three stars, but this is me	Мен ага үч жылдыз берет элем, бирок бул менмин
I was born there and all the way home	Мен ошол жерде төрөлгөм, бардык жолдор үйгө алып барат
Nice to meet you	Сиз менен таанышканыма кубанычтамын
I already knew what had happened	Мен эмне болгонун мурунтан эле билчүмүн
I do my job well	Мен өз жумушумду жакшы аткарам
I'm sure he's pulling my leg	Ал менин бутумду тартып жатканына ишенем
I reached for my gun and followed	Колум мылтыгыма тийип, артынан жөнөдүм
Type of central bank	Борбордук банктын түрү
The great war between righteousness and evil	Адилдик менен жамандыктын ортосундагы чоң согуш
I looked at your feet	Мен сенин бутуңду карадым
I took my bags to my room	Мен сумкаларымды бөлмөмө алып бардым
I will not change my mind	Мен оюмдан кайтпайм
I set the table and set the candles	Дасторкон жайып, шамдарды койдум
I just wanted the conversation to end	Мен жөн гана сүйлөшүүнүн бүтүшүн кааладым
One initiative often led to others	Бир демилге көп учурда башкаларды алып келди
I'd like to see it again	Мен аны кайра көргүм келет
I thought it was weird	Мен бул кызык деп ойлогом
I need to work harder for my children's needs	Балдарымдын мага муктаждыгы үчүн мен жакшыраак иштешим керек
I had to seal those windows	Ошол терезелерди жакшылап мөөр басып коюшум керек болчу
I can easily imagine working here	Бул жерде иштегенимди оңой элестете алам
I cannot escort you to your other troops	Мен сени башка аскерлериңе чейин узата албайм
I loved him with great love	Мен аны чоң сүйүү менен сүйдүм
I know, one thing we can do, it’s a lot more fun	Мен билем, биз жасай ала турган бир нерсе, ал алда канча кызыктуу
One woman promised that there was someone on the road	Бир аял жолдо бирөө бар деп убада берди
I didn't think of that well	Мен муну жакшы ойлонгон жокмун
I feel their fears as mine	Мен алардын коркуусун өзүмдүкүдөй сезем
I held the rope until it was completely ready	Ал толугу менен даяр болгуча арканды кыймылдатпай кармап турдум
I would give	Мен берип коймокмун
His fragile health prevented him from carrying out the project	Анын морт ден соолугу долбоорду ишке ашырууга тоскоол болгон
Three days later he died	Үч күндөн кийин ал өлөт
Hockey Scholarship	Хоккей боюнча стипендия
I made a deal with my most trusted spies	Мен эң ишенимдүү шпиондорум менен келишим түздүм
I could feel his breath	Мен анын демин сездим
They are very different from the children they raised	Алар чоңойткон баладан бир топ айырмаланган бала
I was eighteen in the district prison	Мен райондук түрмөдө он сегизге чыктым
I can help you be strong and courageous	Мен сиздин күчүңүз жана кайратыңыз болууга жардам бере алам
I felt his anger and it scared me even more	Мен анын ачуусун сездим жана бул мени ого бетер коркутту
He had no children in the marriage	Никеде балдары болгон эмес
I do not remember what we saw	Көргөнүбүз эсимде жок
I'll wait a while before I answer	Мен жооп берерден мурун бир аз күтөм
I would do my best to keep it for myself	Мен муну өзүм үчүн сактап калуу үчүн болгон күчүмдү жумшамакмын
I couldn't get it from you	Мен муну сенден ала албадым
He was the father of four children with her	Ал аны менен бирге төрт баланын атасы болгон
I live in that area and I will definitely register	Мен ошол аймакта жашайм, сөзсүз каттайм
I need to find it now	Мен аны азыр табышым керек
I talked to you because you showed interest in me	Мен сени менен сүйлөштүм, анткени сен мага кызыгуу көрсөттү
I had seen them and rejected them	Мен аларды көрүп, четке кагып койгон элем
I had hoped to save this marriage	Мен бул никени сактап калам деп үмүттөнгөн элем
I should have included this information in the original article	Мен бул маалыматты баштапкы макалага киргизишим керек болчу
I slipped into the hot water and leaned back	Мен ысык сууга тайып, артка жөлөндүм
I didn't expect you so quickly	Мен сени мынчалык тез күткөн эмесмин
I got up and ordered him to be silent	Мен ордумдан туруп, унчукпагыла деп буйрук бердим
I have people to lift and carry	Менин көтөрө турган, көтөрө турган адамдарым бар
I don’t understand how hard it is	Бул канчалык кыйын экенин түшүнбөйм
I just love this time of year	Мен жылдын ушул мезгилин гана жакшы көрөм
I appreciate you for not attending the women's hour	Аялдык саатка барбаганыңыз үчүн баалайм
I have dealt with them before without any problems	Мен алар менен мурда эч кандай көйгөйсүз мамиле кылгам
I think they are doing this on purpose	Алар атайылап ушундай кылып жатышат деп ойлойм
I remember taking him to his van	Мен анын фургонуна алып барганым эсимде
I looked at the guy on my right	Мен оң жагымдагы жигитти карадым
I think his bite is worse than his shell	Мен анын тиштегени кабыгынан да жаман деп ойлойм
I suddenly became a lot of friends	Мен күтүлбөгөн жерден досторум көп болуп калды
I'll see you in a minute	Мен сени менен бир мүнөттөн кийин жолугамын
I told her that there were only clothes in the bag	Мен ага баштыкта ​​кийим гана бар экенин айттым
I do not laugh or cry	Күлбөйм, ыйлабайм
I closed my eyes for a second	Мен бир секундга көзүмдү жумдум
In children, this benefit is unknown	Балдарда бул пайда белгисиз
All this I have witnessed all my life	Мунун баарына мен өмүр бою күбө болдум
I fell down and woke up healed	Мен түшүп, айыгып ойгондум
I often wonder who has made a better deal	Көбүнчө кимибиз жакшыраак келишим түздүк деп ойлоном
I really wanted to make up for it	Мен чындап эле анын ордун толтургум келди
I will bring them	Мен аларды алып келем
I did not expect him to come	Мен анын келерин да күткөн эмесмин
I was always a little scared of such things	Мен ар дайым мындай окуялардан бир аз коркчумун
At first, I was not interested in his research	Мен башында анын изилдөөсүнө кызыккан эмесмин
I liked the story in the songs	Мага ырлардагы окуя жакты
If you need anything, I’m here	Эгер сага бир нерсе керек болсо, мен ушул жердемин
I didn't need it now	Мага азыр мунун кереги жок болчу
I know this place better than anyone else	Мен бул жерди башкаларга караганда жакшы билем
I will give you this woman	Мен сага бул аялды берем
I can't wait to get you to me	Мен сени өзүмө жеткирүүнү күтө албайм
I had grandparents	Менин чоң ата-энем бар болчу
I had my doubts to believe	Мен ишенүү үчүн менин күмөнүм бар болчу
I didn't have an umbrella	Кол чатырым жок болчу
He had a tumor on his throat	Анын кекиртегине шишик пайда болду
I can't find anything	Мен эч нерсе таба албайм
I am very glad that you wrote with the mission	Миссия менен жазганыңызга абдан кубанычтамын
I don’t think anything about killing you	Мен сени өлтүрүп, ал жөнүндө эч нерсе ойлобойм
I wish you a better future	Мен жакшы келечек каалайм
I found it one way or another	Мен аны тигил же бул жол менен таптым
I hurried to him	Мен ага шашып жетип бардым
The grief of the saved will be great	Куткарылган адамдын кайгысы көп болот
I was hoping for an adventure	Мен укмуштуу окуядан үмүттөнгөн элем
On the way here, I fell off my bicycle	Бул жакка келе жатып велосипедимден кулап түштүм
I prayed for them quickly	Мен аларга тез дуба кылдым
I told him to find a way to escape	Качуунун жолун таап бергиле дедим
Then I turned off the system	Андан кийин мен системаны өчүрдүм
I would definitely recommend it and would come back	Мен аны сөзсүз сунуштамакмын жана кайра кайтып келмекмин
I was deeply impressed and grateful	Мен терең таасирлендим жана ыраазымын
I liked that word	Мен бул сөздү жактырдым
I ate them all last night	Мен алардын баарын кечээ кечинде жедим
I think we are gradually moving away from it	Менимче, биз андан акырындап алыстап баратабыз
I can no longer live with this lie	Мен мындан ары бул калп менен жашай албайм
I wrote an article	Мен бир макала жаздым
I should have warned you about that	Мен сага бул жөнүндө эскертишим керек болчу
I think they move slowly	Менимче, алар жай кыймылдайт
I wanted to be the one to take it	Мен аны алып кете турган адам болгум келди
I tell you, everything is fine	Мен сага айтам, баары туура келет
I lock the doors and throw the key	Мен эшиктерди бекитип, ачкычты ыргытам
They had four daughters and a son	Экөө төрт кыз, бир уулдуу болушкан
A boy was walking alone in the woods near the school	Мектептин жанындагы токойдо бир бала жалгыз басып жүргөн
I knew it was my brother's voice	Бул агамдын үнү экенин билдим
All I can say now is that this is not true	Мен азыр айта алам, бул туура эмес
I would have taken you from day one	Мен сени биринчи күндөн тартып алмакмын
I’m on target, along with part of the load	Мен жүктүн бир бөлүгү менен бирге, бутага жатам
I raised my head and looked from one friend to another	Башымды көтөрүп, бир досумдан экинчисине карадым
First of all, I was more satisfied with the result	Мен, биринчиден, натыйжага көбүрөөк канааттандым
After a while he made his way back forward	Бир аздан кийин ал кайра алдыга карай жол тартты
I want to see you happy	Мен сени бактылуу көргүм келет
I know this is a new territory for all of us	Бул баарыбыз үчүн жаңы аймак экенин билем
I do not understand this concept	Мен бул түшүнүктү түшүнбөйм
I panicked and had chest pains	Үстүмө бир дүрбөлөң кирип, көкүрөгүм ооруп жатты
Louis as potential sites	Луис потенциалдуу сайттар катары
I was standing on the edge of a small cliff	Мен кичинекей жардын боорунда турдум
I am truly a prisoner	Мен чындап эле туткунмун
Whisper affirmation of mutual desire	Өз ара каалоону шыбырап ырастоо
A large crowd gathered	Көптөгөн эл чогулду
I do not intend to open a sect	Секта ачайын деген оюм жок
I was as close to the center as he was	Мен ал сыяктуу борборго жакын элем
I heard you well	Мен сизди жакшы уктум
It has no special smell or taste	Анын эч кандай өзгөчө жыты жана даамы жок
I thought my heart would break	Жүрөгүм жарылат деп ойлогом
I went into the store	Мен дүкөнгө кирдим
I played that game a lot	Мен ал оюнду көп ойночумун
I have worked on many projects like yours	Мен сиздикине окшогон көптөгөн долбоорлордун үстүндө иштедим
I really wanted it	Мен аны абдан кааладым
I can't tell him the truth	Мен ага чындыкты айта албайм
I almost missed the party	Кечеге ичим аз эле калды
I have never been ashamed	Мен эч качан уялган эмесмин
I walk over to them and look	Мен аларды көздөй басып, карап чыгам
Such gifts are traditionally given with the right hand	Мындай белектер салт боюнча оң кол менен берилет
I couldn’t sleep without really knowing it	Мен аны чындап билбей туруп уктата албадым
I was grateful for the help	Мен жардам үчүн ыраазы болдум
The government's experiment turned out to be wrong	Өкмөттүн эксперименти туура эмес болуп калды
I did it to get mentally	Мен аны психикалык жактан алуу үчүн жасадым
I repaired your house	Мен сенин үйүңдү оңдоп койдум
I thought some animals never seem to learn	Мен кээ бир жаныбарлар эч качан үйрөнбөйт окшойт деп ойлогом
I didn't want to go through it again	Мен муну кайра башынан өткөргүм келген жок
I looked on the internet and thought so	Мен интернеттен карап, ушундай деп ойлодум
I do not blame him for making such a decision	Мен аны мындай чечим кабыл алганы үчүн айыптабайм
That was the feeling	Ошол сезим болчу
Both parties had an informal alliance in the province	Провинцияда эки партиянын тең расмий эмес альянсы болгон
But I was still sick	Бирок мен дагы эле ооруп жаттым
I want to stay here and finish school	Ушул жерде калып, мектепти бүткүм келет
I was very embarrassed	Мен аябай уялдым
I hope we can be good friends!	Биз жакшы дос боло алабыз деп ишенем!
I have a lot of respect for myself and others	Мен өзүмдү жана башкаларды абдан сыйлайм
I can do simple math	Мен жөнөкөй математиканы жасай алам
I want to stay like this forever	Түбөлүккө ушундай бойдон калсак дейм
I think most things are very harsh in their relationship	Менин оюмча, көпчүлүк нерселер алардын мамилесинде өтө катаал
I think a lot of people will be killed	Менимче, көп адамдар өлтүрүлөт
I doubt he saw me	Ал мени көргөнүнө да күмөнүм бар
I love the sound of that bell	Мен ошол коңгуроонун үнүн жакшы көрөм
I couldn't breathe at that thought	Бул ойдон дем албай калдым
I'd like to see the barn tonight	Мен сарайды бүгүн кечинде көргүм келет
A few letters and some numbers	Бир нече тамга жана кээ бир сандар
I don't know how long this will last	Бул канча убакытка созуларын билбейм
I just got up, had breakfast, and went to work	Жаңы турдум, эртең мененки тамакты ичип, жумушка жөнөдүм
I asked him where he got the picture	Мен андан сүрөттү кайдан алганын сурадым
Of course, I don't speak loudly	Мен, албетте, катуу сүйлөбөйм
I think you got it	Сиз буларды алдыңыз деп ойлойм
I got out of the knockout and fell under the console	Мен нокауттан түшүп, консолдун астына түшүп калдым
Holes and other covered areas are less selective	Тешиктер жана башка жабылган жерлер азыраак тандалат
I didn't understand what it was like	Мен анын кандай экенин түшүнгөн жокмун
I didn't want to imagine what happened next	Андан ары эмне болгонун элестегим келген жок
I wonder how much he really benefited	Кызык, ал чындап эле канча пайда тапты
I will not choose anyone	Мен эч кимди тандабайм
I want you to beware of suspicious things	Шектүү нерселерден сак болушуңузду каалайм
I didn't want to eat with them	Мен алар менен тамактангым келген жок
I knew it was too late	Кеч экенин билдим, абдан кеч
Completely unnecessary	Толугу менен керексиз
I wrote to keep an eye on him	Мен ага көз салып турайын деп жазып койдум
A good grocery store will meet your monthly needs	Жакшы азык-түлүк дүкөнү айлык муктаждыктарын канааттандырат
I can read your eyes	Мен сенин көздөрүңдү окуй алам
I could not even smell the air	Абанын жытын да сезе албадым
I forced myself to breathe	Мен өзүмдү дем ​​алууга мажбурладым
I went to a group of girls	Мен топ кыздардын жанына бардым
I tasted power	Мен бийликтин даамын татып көрдүм
I tried not to worry about it	Мен бул жөнүндө тынчсызданбаганга аракет кылдым
I felt sweat on my forehead	Маңдайымдан тер агып жатканын сездим
He really bought his public image	Ал чындап эле өзүнүн коомдук имиджин сатып алды
There is a free version of the program	Программанын акысыз версиясы бар
In my opinion, impartial human weakness	Менимче, бейкалыс адамдык алсыздык
In his freshman year, he was elected class president	Биринчи курста эле класстын президенти болуп шайланган
I love the message of the song	Мен ырдын кабарын жакшы көрөм
I will do your father's will	Мен атаңдын тилегин аткарам
I could not see the words	Мен сөздөрдү көрө алган жокмун
I have to leave now, but we are in touch	Мен азыр кетишим керек, бирок биз байланышып турабыз
I helped her put on her jacket and boots	Мен ага курткасын жана өтүгүн кийүүгө жардам бердим
I looked at my finger disc	Мен бармактын дискин карадым
I did it from the beginning	Мен муну башынан эле жасадым
I went there to do the accounting	Мен ал жерде эсеп-кысап иштерин жүргүзүү үчүн баргам
The writer must bring balance to his world	Жазуучу өз дүйнөсүнө тең салмактуулукту алып келиши керек
I was afraid and refused	Мен коркуп, баш тарттым
I demand my reward	Мен өз сыйлыгымды талап кылам
I know everything you have to say	Мен сенин айта турганыңдын баарын билем
Suddenly I saw a shadow	Мен капыстан көлөкөнү көрдүм
I ask him how he knows this information	Мен андан бул маалыматты кайдан билет деп сурайм
Light never kills anyone	Жарык эч качан эч кимди өлтүрбөйт
There is a clear leader in the team	Командада айкын лидер бар
I hope you take a few days late	Мен бир нече күн кеч кабыл аласыз деп үмүттөнөм
I removed the cassette once	Бир жолу кассетаны алып салдым
I was very confused	Мен абдан чаташкан болчумун
The marketing campaign is not a press release	Маркетинг кампаниясы пресс-релиз эмес
I have something to help you	Менде сизге жардам бере турган нерсе бар
The only satellite of a great man	Улуу адамдын жалгыз спутниги
A porch that surrounds the whole place	Бүткүл жерди курчап турган подъезд
I was imprisoned in this hospital forever	Мен бул ооруканада түбөлүккө камалдым
I need to guard my cell and practice football	Мага уячамды кайтаруу, футбол машыгуусу керек
I try to open the basement door	Мен подвалдын эшигин ачканга аракет кылам
I plan to wear them a lot	Мен аларды көп кийүүнү пландап жатам
I know where the school is	Мен мектеп кайда экенин билем
I feel a sting in the back of my head	Мен башымдын артындагы тикти сезип жатам
I could smell her hair	Мен анын чачынын жытын сездим
There was no one in front of him	Анын алдында эч ким жок болчу
I thought you were superior to such things	Мен сизди ушундай нерселерден жогору деп ойлогом
You should not tell anyone about it	Бул тууралуу эч кимге айтпашың керек
Most of this forest is relatively young	Бул токойдун көбү салыштырмалуу жаш
I ran away from my friends	Мен досторумдан алыстап кеттим
I did not see them eat anything	Экөөнүн тең эч нерсе жегенин көргөн эмесмин
Now I understand why it is so dark	Эмнеге мынча караңгы экенин эми түшүндүм
I never thought anything would change	Мен эч нерсе өзгөрөт деп ойлогон эмесмин
A strange old woman lives in the house	Үйдө бир кызык кемпир жашайт
There is nothing about love or happiness here	Бул жерде сүйүү же бакыт жөнүндө эч нерсе жок
I had another day, of course	Менде дагы бир күн бар болчу, албетте
I just acted like a robot	Мен жөн гана робот сыяктуу иш кылдым
I shot back at the moment	Мен азыркы учурга кайра аттым
I try to leave him alone	Мен аны жалгыз калтырууга аракет кылам
Personally, I aim to help you	Жеке мен сизге жардам берүүнү максат кылам
I laughed at the understanding	Мен түшүнүккө күлдүм
I now have a monthly period	Менде азыр ай сайын этек келип турат
I ran to see	Карайын деп чуркап чыктым
I wanted to remember that	Мен муну эстегим келди
I enjoyed making many new friends	Мага көптөгөн жаңы досторду табуу абдан жакты
I succeed with approval	Мен жактыруу менен ийгиликке жетем
I did not have such an advantage	Менде андай артыкчылык болгон эмес
I wanted to crawl under the table	Мен үстөлдүн астына сойлоп киргим келди
I hope you like it too	Сизге да жагат деп ишенем
He got a very good break	Ал абдан жакшы ажырым алды
I was embarrassed when he got me up	Ал мени ордунан тургузганда тартындым
I'm sorry you're not like me	Мендей болбогонуң үчүн кечирем
I would do anything to be with you	Мен сени менен болуу үчүн баарын кылмакмын
I didn't hear where he came from	Кайдан келгенин уккан эмесмин
I will create a new heaven and a new earth	Мен жаңы асман менен жаңы жер жасайм
I found excitement to press my cheek	Мен жаагымды басуу үчүн толкундануу таптым
I can't let them go, of course	Мен аларды коё албайм, албетте
I know you have no going back	Сенин артка кайтуу жок экенин билдим
The ring saved me	Мени шакек сактап калды
I see people everywhere with such things	Мен бардык жерде ушундай нерселер менен жүргөн адамдарды көрөм
I have to make a decision soon	Мен жакында чечим чыгарышым керек
I think just being around him was enough inspiration	Менимче, анын жанында болгону эле жетиштүү илхам болду
I was running out of breath	Мен деми жок чуркап бара жаттым
I had to invent my own verse	Мен өзүмдүн аятымды ойлоп табышым керек болчу
I just wanted to be with you	Мен жөн гана сенин жанында болгум келди
I can't put my finger on the verse	бармагымды сала албайм стих
I haven't noticed before	Мен буга чейин байкаган эмесмин
I had to be brave	Мен кайраттуу болушум керек болчу
There have been several attempts on his life	Анын өмүрүнө кол салууга бир нече аракеттер жасалган
I told her I would be upset to see her	Аны көргөндө капа болоорун айттым
I noticed it the other day	Мен аны башка күнү байкадым
I waved my hand in front of his face	Мен анын бетинин алдында колумду булгаладым
I touched the sides of my face and rubbed it gently	Мен бетимдин капталдарына тийип, акырын ушалап жаттым
I preferred the round structure for my class	Мен классым үчүн тегерек түзүлүштү артык көрдүм
I'm doing the same thing myself	Мен өзүм да ошол эле нерсени кылып жатам
It was as good as human words	Адам сөзүндөй эле жакшы болчу
I can help her with that	Мен ага бул жагынан жардам бере алам
I will never let you go	Мен сени эч качан коё бербейм
I did not take anything out of you	Мен сенден эч нерсе чыгарган жокмун
I have a family emergency that needs to be taken care of	Менде үй-бүлөлүк өзгөчө кырдаал бар, ага кам көрүү керек
I asked if he was tired	Мен ал чарчадыбы деп сурадым
I wouldn’t mind talking to anyone	Мен кимдир бирөө менен сүйлөшүүгө каршы болмок эмесмин
Storms occur mainly in the belt areas	бороон-чапкындар, негизинен, белдүү аймактарда пайда болот
I know how much you love him	Сен аны канчалык сүйгөнүңдү билем
When I meet him, he shows great interest	Мен аны менен таанышам, ал абдан кызыгуу көрсөтөт
I decided to go crazy	Мен жинди болууну чечтим
I have the skill and they will see it right away	Менде чеберчилик бар, алар муну дароо көрүшөт
I don't live that way	Мен андай жашоодо жашабайм
I think someone killed him	Менимче, аны бирөө өлтүрдү
I place a bright light balloon nearby	Мен жаркыраган жарык шарын жакын жерге коём
The game was not close	Оюн жакын болгон жок
A hard fool has no conscience	Катуу тентектин абийири жок
The marriage broke down within a few days	Нике бир нече күндүн ичинде бузулду
Definitely a fantastic book or story	Албетте, фантастикалык китеп же окуя
I really focused on that	Мен чындап эле ушуга токтолдум
I look up and examine his face for a second	Мен өйдө карап, анын жүзүн бир секунда изилдейм
I came here secretly, so I can't stay long	Мен бул жакка жашыруун келдим, ошондуктан көпкө кала албайм
I did not fully understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын толук түшүнө алган жокмун
I was able to contact him immediately	Мен аны менен дароо байланыша алдым
I try to see who left	Ким чыгып кеткенин көрүүгө аракет кылам
I remember reading the articles to you	Мен сизге макалаларды окуганым эсимде
I had no intention of succumbing to temptation	Мен азгырыктарга жем болоюн деген оюм жок болчу
There are many good things there	Ал жерде жакшы нерселер көп
For six days I felt my hands burn	Алты күн бою колум күйүп жатканын сездим
I hope you will learn from what you saw	Көргөнүңөрдөн сабак аласыңар деп ойлойм
I just didn’t believe everything	Мен жөн гана бүт нерсеге ишенген жокмун
I can give even more money	Мен андан да көп акча бере алам
I am also sad, but happier than sad	Мен да кайгырып жатам, бирок кайгыга караганда бактылуураак
I think you wore something else like jeans	Менимче, сиз джинсы шым сыяктуу башка бир нерсе кийип алгансыз
I press the send button and immediately regret it	Жөнөтүү баскычын басып, дароо өкүнүп жатам
I do not support or condemn any spiritual pursuits	Мен эч кандай руханий умтулууну жактабайм жана айыптабайм
I began to believe them	Мен аларга ишене баштадым
The seeds can also be eaten when ripe	Уруктарды бышканда да жесе болот
A woman and a man were hiding in his shadow	Анын көлөкөсүндө бир аял менен эркек жашынган
I just want to see my mom	Мен жөн гана апамды көргүм келет
I want to thank you again	Мен сизге дагы бир жолу рахмат айткым келет
I didn't get lunch today	Мен бүгүн түшкү тамак алган жокмун
I thought to myself, I need to wake him up	Мен өзүмчө ойлондум, аны ойготуу керек
I grab it and look at the screen	Мен аны кармап, экранды карайм
I want to burn them on the board together	Мен аларды чогуу тактага өрттөгүм келет
I did not close the bedroom door	Мен уктоочу бөлмөнүн эшигин жапкан жокмун
Private defense organizations have stepped in to fill this gap	Бул боштукту толтуруу үчүн жеке коргоо уюмдары киришти
I released them and they will be fine	Мен аларды бошоттум, алар жакшы болушат
I asked again and again what happened, but there was no answer	Эмне болду деп кайра-кайра сурадым, жооп жок
A good title is wonderful	Жакшы наам сонун
I knew his mother well	Мен анын апасын жакшы билчүмүн
A large simple gray dove	Чоң жөнөкөй боз көгүчкөн
I couldn't stand it until my shift was over	Сменам бүткүчө чыдай албадым
I can give you my number to my old agent	Мен сизге номеримди эски агентиме бере алам
I had a lot of money in my account	Менин эсебимде көп акча бар болчу
Joe TV series	Джо телесериал
I laid him completely inside	Мен аны толугу менен ичине жаткырдым
The dust storm had just passed through the area	Чаң бороону жаңы эле аймакты аралап өттү
I was overwhelmed with grief and sorrow	Мен кайгыга, кайгыга батып кеттим
He decided to study chemistry	Ал химия адистигин алууну чечти
I wiped my face with my shirt	Көйнөгүм менен бетимди аарчыдым
I was usually there just to hand him the tools	Мен көбүнчө ага шаймандарды тапшыруу үчүн эле бар болчумун
I couldn't find the strength to fish	Балык кармаганга күч таба албадым
I can't be a father now	Мен азыр ата боло албайм
I wanted to look beautiful, but not too pretty	Мен сулуу көрүнгүм келди, бирок өтө эле сулуу эмес
He has his own way of doing it	Анын муну жасоонун өз жолу бар
I can guess why	Мен мунун эмне үчүн болгонун божомолдой алам
I know he’s a monster, but it’s not easy	Мен анын желмогуз экенин билем, бирок бул оңой эмес
I also worked with some disabled people	Кээ бир майыптар менен да иштештим
I wanted this conversation to end	Бул сүйлөшүү бүтүшүн кааладым
A beast awoke in everyone	Ар бир адамдын ичинде жырткыч айбан ойгонду
His hand touched my cheek	Колу жаагыма тийди
After the library closed, I needed some free time	Китепкана жабылгандан кийин мага бош убакыт керек болчу
I didn't even look around	Айланамды да караган жокмун
I will never upset you	Мен сизди эч качан эч качан капа кылбайм
I laughed at his gesture	Мен анын ишаратына күлүп жибердим
Then there were other pollution incidents	Андан кийин башка булгануу окуялары да болду
I was constantly warned of what could happen	Мен эмне болушу мүмкүн экенин дайыма эскертип турдум
The effects last from one to six hours	Эффекттер бир сааттан алты саатка чейин созулат
I hope you will agree	Сиз буга макул болосуз деп үмүттөнөм
I'll check you again this afternoon	Мен сени бүгүн түштөн кийин дагы текшерем
Michael really took the balls out of him	Майкл чындап анын ичиндеги топторду алып чыкты
I wonder what questions they will ask	Кандай суроолорду беришет экен деп ойлоп жатам
I need you in the hospital	Сен мага ооруканада керексиң
I love everything I do here	Мен бул жерде кылган бардык нерсени жакшы көрөм
I have no intention of diverting you	Мен сени башка жакка бурууга эч кандай ниетим жок
I know, we’re recording a new show tonight	Мен билем, биз бүгүн кечинде жаңы шоу жаздырабыз
I made myself breakfast	Мен өзүмө эртең мененки тамак жасадым
I'm really going to jail	Мен чындап эле түрмөгө кирип жатам
I felt free from it	Мен өзүмдү андан эркин сездим
I will accept it with joy	Мен аны кубаныч менен кабыл алам
I know this may sound a little strange to you	Мен билем, бул сизге бир аз кызыктай угулушу мүмкүн
I could not let him get rid of them	Мен алардан кутулуп кетишине жол бере албадым
I love it too, you know	Мен да аны жакшы көрөм, билесиң
A team of eight volunteers quickly repaired the damaged area	Сегиз ыктыярчыдан турган топ тез арада бузулган жерди оңдоп бүтүштү
I have not forgotten the hasty scene	Мен шашылыш көрүнүштү унуткан жокмун
I was so scared I couldn't pay attention	Мен көңүл бура албай коркуп кеттим
I just agreed to go to church with you	Мен жөн гана сени менен чиркөөгө барууга макул болдум
I never put my finger on it	Мен ага эч качан сөөмөйүмдү коё албадым
This led to its collapse	Бул анын кыйраган абалга келишине алып келди
I always wanted it	Мен аны ар дайым кааладым
I always sewed similar clothes for them	Аларга дайыма окшош кийимдерди тигип берчүмүн
I was prepared for such a situation	Мен ушундай жагдайга даярдангам
I am not rich	Мен бай адам эмесмин
A child can only carry so many things	Бала ушунча нерсени гана көтөрө алат
I'm listening to my father now	Мен азыр атамды угуп жатам
A week later, the force of gravity disappeared	Бир жумадан кийин тартылуу күчү жоголуп кетти
I walked over to the office building	Мен кеңсенин имаратын көздөй басып, анын жанынан өтүп кеттим
I picked it up and he picked me up	Мен аны алдым, ал мени көтөрдү
I try to imitate my personality	Мен өзүмдүн өзгөчөлүгүмдү ага окшоштурууга аракет кылам
A word set specifically for review	Карап чыгуу үчүн атайын коюлган бир сөз
I stopped to look back at the castle	Мен сепилди көздөй кайра карап токтодум
I stared into his eyes for years	Мен анын көздөрүн канча жаштан бери тиктеп турдум
I hate to offend him	Мен аны таарынтканды жаман көрөм
I jumped up and looked around the wild	Мен секирип кеттим, анан жапайы айланамды карадым
They said it was dangerous to public health	Алар коомдук ден соолук үчүн коркунучтуу экенин айтышты
I sincerely hope and wish	Мен чын жүрөктөн үмүттөнөм жана тилейм
He just came out of nowhere	Ал жөн эле жок жерден келди
I was a trainer	Мен тренинг өткөргөн адам болчумун
I'm talking about the greater meaning of danger	Мен коркунучтун чоңураак маанисин айтып жатам
I had never met his type before	Мен анын түрүн мурда жолуктура элек болчумун
I swallowed hard and turned around	Мен катуу жутуп, артыма бурулдум
I have the same problem	Менде дал ушундай маселе бар
I now turn to You in my sinful ways	Мен азыр өзүмдүн күнөөлүү жолдорумдан Сага бурулуп жатам
I was happy that I had never fought in a war	Мен буга чейин согушка катышпаганым үчүн бактылуу болдум
This last type is not good to eat	Бул акыркы түрү жегенге жакшы эмес
I thought he might have killed her	Мен аны өлтүрүп коюшу мүмкүн деп ойлогом
I helped him there	Мен ага ошол жерде жардам бердим
I need another knife and a good card	Мага дагы бычак жана жакшы карта керек
It is the only nature reserve in the region	Бул аймактагы жападан жалгыз жаратылыш коругу
I knew a lot about him and his magic	Мен ал жана анын сыйкырчылыгы жөнүндө көп билчүмүн
I cover my mouth to hide my laughter	Күлкүмдү жашыруу үчүн оозумду жаап алам
I flew in and hit the opposite wall thirty feet away	Мен учуп келип, карама-каршы дубалды отуз фут алыстыкта ​​сүздүм
I immediately went to the doctor and was treated	Дароо дарыгерге кайрылып, дарыландым
I have a dress code policy behind it	Артында дресс-код саясатым бар
His memory was excellent	Анын эс-тутуму мыкты болчу
But I think otherwise	Бирок мен башкача ойлойм
I'm so excited to be on another show	Мен дагы бир шоуга келгениме абдан толкунданып жатам
I wake up and realize that the feeling is still there	Мен ойгонуп, сезим дагы эле бар экенин түшүнөм
A wave of fatigue seemed to cover the room	Чарчоонун толкуну бөлмөнү каптагандай болду
I never know how to say that	Мен буларды кантип айтууну эч качан билбейм
As I said before, there is nothing to do now	Мурда да айткам, азыр кыла турган эч нерсе жок
I did it a little differently	Мен муну бир аз башкача жасадым
I put it on my desk and stared at it	Мен өзүмдүн столумдун үстүнө коюп, аны тиктеп калдым
I only follow what is revealed to me	Мен өзүмө вахий кылынган нерсени гана ээрчийм
I missed that someone existed	Мен кимдир бирөөнүн бар экенин сагындым
I want to know if this is true	Мен мунун чын экенин билгим келет
I groan and shake my head	Мен онтоп, башымды чайкап коём
I closed my eyes and heard their voices	Мен көзүмдү жумуп, алардын үнүн уктум
I love making new friends	Мен жаңы досторду тапканды жакшы көрүшөт
I just casted it instead	Мен аны жөн эле кастингдин ордуна
I think he feels the same way	Менимче, ал да ошондой сезимде
I learned how this story ended	Бул окуя кандай аяктаганын билдим
The whole book caught the attention of many	Китептин баары көпчүлүктүн көңүлүн бурду
A few changes will be needed to expand the model	Моделди кеңейтүү үчүн бир нече өзгөртүүлөр керек болот
I couldn't stop smiling after that	Ошондон кийин жылмайып коё албадым
I was too ready to go into the dark	Мен караңгылыкка кетүүгө өтө эле даяр болчумун
I had to take a test now	Мен азыр тестирлөөгө туура келди
I was so worried for you	Мен сен үчүн кабатыр болдум, ушунча болду
I need to put the pieces together	Мен бөлүктөрдү бириктиришим керек
I stopped dancing	Мен бийлебей калдым
I ran home and opened the door	Мен үйгө чуркап келип, эшикти ачтым
But I need to check it out	Бирок мен муну текшеришим керек
Gray and bad day, he thought to himself	Боз жана жаман күн, деп ойлоду ал ичинен
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
Because she chose me as her mother	Себеби, ал мени апа катары тандап алган
I knew from the beginning that it would be difficult	Мен башынан эле анын кыйынчылык жаратарын билчүмүн
I never have time to do anything	Эч качан эч нерсе кылганга убактым жок
I see fear and dread in his eyes	Мен анын көз карашынан коркунучту, коркууну көрүп турам
But I continued	Бирок мен уланттым
I’m not one to criticize this artist	Мен бул артистти сынга алган эч ким эмесмин
I am with my eldest son	Мен улуу балам менен турам
I believe in one thing	Мен бир нерсеге ишенем
I know this only applies to the week	Бул бир гана жумага гана тиешелүү экенин билем
My condition was worse than before	Менин абалым мурункудан жакшы эмес болчу
I seek the help of others to find my way	Жолумду табуу үчүн башкалардын жардамын издейм
I had to go and apologize	Мен барып кечирим сурашым керек болчу
I know why you are here	Бул жакка эмне үчүн келгениңди билем
I dropped out of school for him	Мен ал үчүн окууну таштадым
I had a lot of money	Менде көп акча бар болчу
I had to blink a few times to clear my eyes	Көзүмдү тазалоо үчүн көзүмдү бир нече жолу ирмешим керек болчу
I was only half dressed, but none of us noticed	Мен жарым эле кийиндим, бирок эч кимибиз байкабадык
The sound of tools falling from the barn was heard	Сарайдан кулап түшкөн шаймандардын үнү угулду
I look for solid evidence everywhere	Мен катуу далилдерди ар бир жерден издейм
I remember my first girlfriend, but not so well	Биринчи сүйлөшкөн кызым эсимде, бирок анча жакшы эмес
I decided to cut down the forest	Мен токойду кесип алууну чечтим
I can add more to it	Мен дагы ага кошуп коюшум мүмкүн
I like iced tea now	Мен азыр муздак чайды жакшы көрөм
There was a sexy smile on her lips	Анын эриндеринде сексуалдуу жылмайып турду
But I still felt sorry for him	Бирок мен дагы аны аядым
I wondered where he might go	Каякка кетип калышы мүмкүн деп ойлодум
A warm glow came into his hands, but he stopped there	Анын колдоруна жылуу жаркырап кирди, бирок ошол жерде токтоду
I don't think I succeeded	Ийгиликке жеттим деп ойлобойм
I set the car on fire and left	Мен машинамды от алдырдым да кеттим
Suddenly I noticed that all the seats had been removed	Мен күтүлбөгөн жерден бардык отургучтар алынганын байкадым
I stayed you stayed	Мен калдым сен калдын
And you have	Жана сизде бар
I lost my third boyfriend because of it	Мен анын айынан үчүнчү жигитимден айрылдым
I know my representative and he is an admirable person	Мен өзүмдүн өкүлүмдү билем жана ал суктанарлык адам
I’m not talking about everyone	Мен ар ким жөнүндө айтып жаткан жокмун
I got up and helped him get up	Мен ордумдан туруп, аны ордунан тургузууга жардам бердим
I can see that I am crazy	Мен жинди экени көрүнүп турат
I began to take on the role of a tourist	Мен туристтин ролун кабыл ала баштадым
The increased risk is five to eight percent	Көбөйгөн коркунуч беш-сегиз пайызды түзөт
You have to help me with that	Мага буга жардам беришиңиз керек
I'm not in pain yet	Азырынча ооруй албайм
I had six copies of all of them	Менде бардыгынын алты нускасы бар болчу
I had to add it	Мен муну кошууга туура келди
After a while he rolled over and stopped	Бир аздан кийин ал тоголонуп токтоп калды
I cried every day for a month	Бир ай бою күн сайын ыйладым
I came home in an hour	Бир сааттын ичинде үйгө келдим
I want to take you all for a moment	Мен бир азга баарыңарды өзүмө алгым келет
I do this to go out and be with people	Мен муну сыртка чыгып, эл менен бирге болуу үчүн кылам
Hair, cold meat, no side	Чач, муздак эт, жок жагы
I didn’t know these three until I entered tonight	Бул үчөө бүгүн кечинде киргенге чейин билген эмесмин
Then nothing happens	Андан кийин эч нерсе болбойт
I hope he will be waiting for us	Ал бизди күтүп калат деп ишенем
I almost fell on my ass	Мен эшегим менен жыгылып кала жаздадым
I hear he's driving	Анын айдап кеткенин угам
Next time topic, maybe	Кийинки жолу тема, балким
I know it means the corpse has not been found	Мен билем, ал өлүктү таба элек дегенди билдирет
I didn't have enough water either	Мага да суу жетпей калды
I recommend reading it	Мен аны окууну сунуштайм
The library was a great discovery	Китепкана абдан чоң ачылыш болду
I stumbled, still drunk, a little taller	Мен чалындым, дагы эле мас, дагы бир аз бийик
Ireland is grateful to him	Ирландия ага ыраазы
I'm grateful for that	Мен буга ыраазымын
I really wanted to live for a moment	Мен чындап эле бир көз ирмемге жашагым келди
Once I had a little girl I couldn't see	Бир жолу менин көрө албаган кичинекей кызым бар эле
I tasted blood as the stars danced before my eyes	Көз алдымда жылдыздар бийлеп жатканда кандын даамын таттым
I had to be more friendly, social and funny	Мен дагы достук, коомдук жана тамашакөй болушум керек эле
I remember you somewhere	Мен сени бир жерден эстейм
I feel the resemblance of your former love	Мен сенин мурунку сүйүүңдүн окшоштугун сезем
I didn't know if it was possible to escape	Качып кетүү мүмкүнбү же жокпу, билбей турдум
I think he had to do that	Менимче, ал ошончолук кылууга милдеттүү болчу
I began to understand	Мен түшүнө баштадым
I was completely lost	Мен таптакыр адашып калдым
I wanted to see what was so funny	Эмне мынча күлкүлүү экенин көргүм келди
I do not want you to rule	Мен сенин башкарууңду каалабайм
I kissed him and gently bit his lip	Мен аны өөп, акырын оозунан тиштеп алдым
I spent more time with him than anyone else	Мен аны менен башкаларга караганда көбүрөөк убакыт өткөрдүм
These features are not found in other insects	Бул өзгөчөлүктөр башка курт-кумурскаларда табылган эмес
I didn't want all this with me	Мен мунун баарын жаныма каалабадым
This brain damage occurs during the recovery period	Бул мээ зыян калыбына келтирүү мезгилинде пайда болот
I think we are both in danger	Менимче, экөөбүз тең коркунучтабыз
A man in a black uniform approached him	Ага кара формачан киши кайрылды
Adult and female, but not together	Чоң эркек менен ургаачы, бирок чогуу эмес
I will be happy to share my work with you	Мен сиздер менен жумушумду бөлүшүүгө кубанычта болом
The following week, the album peaked at number three	Кийинки жумада альбом үчүнчү орунга түштү
I think this is the end of the story	Бул окуянын аягы деп ойлойм
I read the page again	Мен баракчаны кайра окудум
He could see the third line between the two	Ал экөөнүн ортосундагы үчүнчү сызыкты көрө алды
I really liked it	Мага абдан жакты
I returned to my old district	Мен кайра эски районума келдим
I know you, you talk to those people	Мен сени билем, сен ошол кишилер менен сүйлөшөсүң
I participated in several other performances	Мен дагы бир нече спектаклдерге катыштым
I looked over his shoulder to see him dressed	Мен анын кийинип жатканын көрүп ийиндин үстүнөн карасам
I'm not just a soldier	Мен жөн гана жоокер эмесмин
I have an important meeting to go to	Менин бара турган маанилүү жолугушуум бар
Oh, the soldier is good, but you deserve clarification	Оо, солдат жакшы, сени бирок тактоого жарайт
I shouted at him and he ran away	Мен ага кыйкырдым, ал качып кетти
I knew they would talk all night	Мен алар түнү бою сүйлөшүп турушарын билчүмүн
I sold it so I wouldn't go hungry	Ачка калбасын деп сатып кеттим
I ignored him for years	Мен ага бир нече жыл көңүл бурбай калдым
A large fiery cross in its grass	Анын чөптөрүндө чоң жалындуу крест
I fell off the chair	Мен отургучтан кулап түштүм
I went to the race scheduled for me	Мен үчүн белгиленген жарышка чыктым
I can't stand to shoot him	Мен аны атууга чыдай албайм
I stand back and look at him	Мен артка туруп, аны карайм
I hope and wish them a speedy recovery	Мен алардын сакайып кетишине үмүттөнөм жана тилейм
I think it was already under a ton	Менимче, ал буга чейин бир тоннанын астында болчу
I met you at his funeral	Мен сени анын жаназасында жолуктурдум
I think we are going the other way	Менимче, биз башка жол менен баратабыз
I still hope you get well	Мен дагы эле сен айыгып кетесиң деп ишенем
Then I thought about myself	Ошондо өзүм жөнүндө ойлондум
I rang the bell again	Мен дагы бир жолу коңгуроону бастым
My little one breathed a sigh of relief	Кичинекей жерим жеңил дем алды
An angry gray fog moving with hungry power	Ач кубат менен кыймылдаган каардуу боз туман
I feel my blood flowing through my body	Мен өзүмдүн канымдын денемди аралап жатканын сезем
The lodge had elevator service and electricity	Лоджде лифт кызматы жана электр жарыгы болгон
I know a little bit about dogs, miss	Мен иттер жөнүндө бир аз билем, мисс
I see no reason for them to stop now	Мен алардын азыр токтошуна эч кандай себеп көргөн жокмун
I did not understand what he was saying	Эмне деп жатканын түшүнө албадым
I can't do it right	Мен муну туура кыла албайм
I did not want to miss this opportunity	Мындай мүмкүнчүлүктү колдон чыгаргым келген жок
A series of hurricanes moved in from the east	Бир катар бороон-чапкындар чыгыш тараптан жылып кирди
I reached for it and ate it quickly	Мен ага жетип, тез эле жеп койдум
I think I was still drinking	Мен дагы деле ичимдик болгон деп ойлойм
I felt very, very calm	Мен өзүмдү абдан тынч, абдан тынч сездим
I think you should get it	Менимче, сиз аны алышыңыз керек
I tried to turn my eyes away	Мен көзүмдү бурууга аракет кылдым
A ray of light appeared and he was there	Жарык шооласы пайда болуп, ал ошол жерде болчу
I will not tell a soul	Бир жанга айтпайм
I was eating in a protected environment	Мен корголгон чөйрөдө тамактанып жаттым
I didn't even have a name	Менин атым да жок болчу
I couldn't believe it when he was there	Ал жанында жүргөндө өзүмө ишене албадым
I thought the colors would suit him	Түстөр ага жарашат деп ойлогом
I looked at my watch and jumped up	Мен саатымды карап, ордумдан ыргып турдум
I know there is more to it than that	Мен үчүн мындан да көп нерсе бар экенин билем
I will say that he followed me here	Мен бул жерде мени ээрчиген деп коем
I saw it as his loss	Мен аны анын жоготуусу катары карадым
The most suitable suit	Эң ылайыктуу костюм
A sense of community	Коомчулук сезими
I know you like what I think	Билем сага менин оюмдагы нерсе жагат
I say this jokingly, seriously	Мен муну эч кандай тамашасыз, олуттуу түрдө айтып жатам
When I looked, I was terrified	Карасам коркуп катып калдым
I signed it and thanked him	Мен кол коюп, ага ыраазычылык билдирем
I was in a tight group	Мен катуу топтун ичинде болчумун
I stood there for a minute and listened	Мен ошол жерде бир мүнөт туруп, уктум
I'm just listening to how it came out	Жөн эле кантип чыкканын угуп жатам
I looked at him anxiously	Мен аны тынчсыздануу менен карадым
I could not close my eyes	Көзүмдү жумуп коё албай койдум
The shock of the electric current ran through my whole body	Электр тогунун шоктугу бүт денемди аралап өттү
I would like to see another doctor	Мен башка дарыгердин да аныкталышын каалайм
I didn't think I would answer that	Буга жооп берем деп ойлогон эмесмин
I want you to do the same	Мен сенин да ошондой кылышыңды каалайм
The two reach an awkward reconciliation	Экөө ыңгайсыз элдешүүгө жетишишет
I would try this ad there	Мен бул жарнаманы ошол жерде аракет кылмакмын
I want to cry in his arms	Анын кучагында ыйлагым келет
I said as little as possible	Мен мүмкүн болушунча аз айттым
I haven't read it	Мен аны окуй элекмин
I began to combine them	Мен аларды бириктире баштадым
I think my favorite thing is to see you	Менин эң жакшы көргөн нерсем сени көрүү деп ойлойм
I wanted to think a little	Мен бир аз ойлонуп көргүм келди
I'm sure you don't either	Мен ишенем, сен да эмессиң
I need to get in touch with him	Мен аны менен байланышка чыгышым керек
I immediately saw and felt the difference	Мен ошол замат айырманы көрүп, сезе алдым
I took every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин кабыл алды
I didn't have to wait for the elevator	Лифтти күтүп убара болгон жокмун
I have a black one of two or more years	Мен эки же андан көп жыл кара бир бар
I can't sit and watch him die	Мен анын өлүмүн карап отура албайм
I felt the rain on my face	Бетиме жамгыр жаап жатканын сездим
I only see them when something is wrong	Мен аларды бир нерсе туура эмес болгондо гана көрөм
I was his first patient	Мен анын биринчи пациенти болчумун
I thought it was you out of nowhere	Мен аз жерден сени ал деп ойлодум
At its end is a black gate	Анын аягында кара дарбаза турат
I could get help now	Мен азыр жардам ала алмакмын
I get all the other deaths	Мен андан башка өлүмдүн баарын алам
I had to be careful here	Мен бул жерде сак болушум керек болчу
I was afraid that I would not be able to get along with them	Мен алар менен тил табыша албайм деген түшүнүктөн коркчумун
I didn't want you to see me like that	Мени минтип көрүшүңдү каалабадым
I have to be careful forever	Мен түбөлүк сак болушум керек
I'm really happy to be apart	Мен чындап эле мындан бөлөк болгонума бактылуумун
I don't remember doing that	Муну кылганым эсимде жок
I bite slowly, but not hard	Мен акырын тиштейм, бирок катуу эмес
I was a professional in wild vegetables	Мен жапайы жашылчаларда профессионал болчумун
I loved seeing how he reacted to me	Анын мага кандай реакция кылганын көргөндү жакшы көрчүмүн
I missed her singing	Анын ырдаганын сагындым
I hated looking like them	Мен аларга окшоп көрүнүүнү жек көрчүмүн
I find it sweet and still delicious	Мен аны таттуу жана дагы эле жагымдуу деп эсептейм
The living room is like me	Конок бөлмөсү мага окшош
Foam formed around us	Айланабызда көбүк пайда болду
I wanted to make some changes to it anyway	Мен баары бир ага бир аз өзгөртүү киргизгим келди
I know, because the scenes suddenly stopped	Мен билем, анткени көрүнүштөр күтүлбөгөн жерден токтоп калды
I was just there	Мен жөн эле ошол жерде болдум
I loved many men	Мен көптөрдү эркекче сүйчүмүн
I shouldn't have raised your parents early	Мен сенин ата-энеңди эрте тарбиялабашым керек эле
I felt your feelings for him today	Мен бүгүн сенин ага болгон сезимиңди сездим
I can't think of anything else	Мен андан башка эч нерсени ойлой албайм
I thought he was going to rape me	Мени зордуктайт деп ойлогом
I know there is a time	Мен бир жолу бар экенин билем
I overheard them talking	Мен алардын эмне сүйлөшкөнүн уктум
I don't have a set of tools	Менде инструменттер топтому жок
I think this is a stupid idea	Бул акылсыз идея деп ойлойм
I look like a sixteen-year-old teenager	Мен он алты жаштагы өспүрүм окшоймун
I hope you like it too	Сизге да жагат деп ишенем
I wanted to be successful	Мен ийгиликтүү болгум келди
I can't find the key	Мен ачкычты таба албай жатам
I grew one leg almost overnight	Мен дээрлик түн ичинде бир бутумду өстүм
I was not expecting guests today	Мен бүгүн конокторду күткөн эмесмин
I was proud to be moving forward	Алдыга умтулганына сыймыктандым
I saw it from you last year	Мен муну былтыр сенден көрдүм
I can't get my head around any of it	Мен анын эч кимиси менен башымды ала албайм
I tend to touch it	Мен анын тийүүсүнө ыктайм
I doubt the war will end	Мен согуш бүтөөрүнө күмөнүм бар
I didn't tell anyone	Мен эч кимге айткан жокмун
I moved to the bedroom	Мен уктоочу бөлмөгө көчүп кеттим
Every athlete says that	Муну ар бир спортчу айтат
I wanted to start	Мен баштагым келди
I have no doubt that this is evolving	Мен мунун өнүгүп жатканына эч шектенбейт элем
I'm a toilet captain	Мен туалетке капитан
A jury trial does not happen by itself	Жюри соту өзүнөн өзү эле боло бербейт
I lost my job a long time ago	Мен көптөн бери жумушумдан айрылдым
I can see them, often	Мен аларды көрө алам, көп учурда
However, it has become a popular radio hit	Бирок, ал популярдуу радио хит болуп калды
I knew it would be bad	Бул жаман болорун билгем
A foolish teacher is worthless to school	Акылсыз мугалим мектепке эч нерсеге арзыбайт
I was just hoping he would never get caught	Мен жөн гана ал эч качан кармалбайт деп үмүттөнгөн элем
He also founded a modern school	Заманбап мектепти да түптөгөн
I did not take the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү пайдалана алган жокмун
I have fun with the group	Мен топ менен көңүл ачам
I lost completely	Мен толук жоготууга учурадым
He soon began using cocaine	Көп өтпөй ал кокаин колдоно баштаган
I'm not ashamed to say it	Мен аны айтуудан уялбайм
I know that our economy is involved	Буга биздин экономиканын тиешеси бар экенин билем
I will kill him	Мен аны өлтүрөм
I know you left the picture somewhere on campus	Сиз сүрөттү кампуста бир жерге таштап кеткениңизди билем
I wish you all this time	Мен бул жолу баарыңарды каалайм
I was imprisoned because of my mother	Апамдын айынан камалдым
I will never forget it	Мен аны эч качан унута албайм
I don't know why we followed him	Эмне үчүн анын артынан ээрчигенибизди билбейм
I'm sure many thought it was a fabrication	Мен ишенем, көптөр мунун баары ойдон чыгарылган деп ойлошкон
The group was dispersing	Топ таркап бараткан
I want to go back to that	Мен ушуга кайра баргым келет
When he entered, the office was alive	Ал киргенде кеңсе жанданып калчу
I can't get enough air all of a sudden	Мен күтүлбөгөн жерден жетиштүү аба ала албай жатам
I always drank beer	Мен дайыма эле сыра иччүм
I need a brain to run the system	Мага системаны иштеткен мээңиз керек
I have heard many reasons for the change	Мен өзгөртүүнүн көптөгөн себептерин уктум
I just didn’t want to work with a red light	Мен жөн гана кызыл жарык менен иш алгым келген жок
I had to kill him before he killed me	Ал мени өлтүргүчө, мен аны өлтүрүшүм керек болчу
I didn't even think about it	Мен ал жөнүндө ойлогон да жокмун
I loved their relationship	Мен алардын мамилесин жакшы көрчүмүн
I have never been so disappointed in my life	Мен өмүр бою эч качан мынчалык көңүлү калган эмесмин
I could not save anyone for the second attempt	Экинчи аракет кылуу үчүн эч кимди тирүү калтыра алган жокмун
I have no appetite and no tears	Аппетитим да, көз жашым да жок
I think so too	Меники да ошондой деп ойлойм
I recommend more than two weeks	Мен эки жумадан ашык убакытты сунуштайм
Two other passengers were injured	Дагы эки жүргүнчү да жарадар болгон
I hoped it would never end	Бул эч качан бүтпөйт деп үмүттөндүм
I think you two got along very well	Менимче, экөөңөр жакшы жарашкансыңар
I reduced my body fat by building muscle	Булчуңдарды куруу менен денемдин майын азайттым
I felt that this was his future	Мен бул анын келечеги экенин сездим
I don't want to go in any way	Мен эч кандай жол кирени каалабайм
I even told her that she was reading my diary	Атүгүл ага менин күндөлүгүмдү окуп жатканын да айттым
I wanted to see it for myself	Мен аны өзүм көргүм келди
Such attention continues to this day	Мындай көңүл буруу бүгүнкү күнгө чейин уланып келет
I hope we are ahead in this election	Бул шайлоодо биз алдыдабыз деп ишенем
I wanted to convey that in our music	Мен муну музыкабызда жеткиргим келди
The second is the desire to be rich	Жакынкы экинчиси - бай болууну каалоо
I wanted to do the same	Мен да ошондой кылгым келди
I had to have vascular surgery, he said	Кан тамыр операциясынан өтүшүм керек болчу, деди ал
I never knew his parents	Мен анын ата-энесин эч качан тааныган эмесмин
I swallowed a new lump in my throat	Тамагымдагы жаңы түйүндү жутуп алдым
A plate was heated for him	Ал үчүн бир табак жылытып коюшкан
I run out of ideas and explanations	Менде идеялар, түшүндүрмөлөр түгөндү
There is a second hour, but not a second meeting	Экинчи саат бар, бирок экинчи жолугушуу эмес
A place where the sick and the strange happen	Оорулуу жана таң калыштуу нерселер болгон жер
There was a regret in my heart	Көкүрөгүмдө бир өкүнүч пайда болду
I have never seen them as happy people	Мен аларды эч качан бактылуу эл катары көргөн эмесмин
I thought he didn't care because he never wrote	Эч качан жазбагандыктан, ага маани бербейт деп ойлогом
I was devastated by our last visit	Акыркы сапарыбыздан аябай капаланып, капа болуп кеттим
With that touch, a hot shiver danced through her body	Тиги тийүү менен анын денесин ысык калтырак бийлеп кетти
I was in danger of the world	Менде дүйнө коркунучу бар эле
I was very excited, but also excited	Мен абдан толкундандым, бирок ошондой эле толкундандым
I wanted to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көргүм келди
A draw would not be the worst outcome	Тең чыгуу эң жаман жыйынтык болмок эмес
I saw a kind of green substance in it	Мен андан жашыл заттын бир түрүн көрдүм
I loved that this family was in my house	Бул үй-бүлө менин үйүмдө болгону мага абдан жакты
I came to stop it	Мен аны токтотуу үчүн келдим
All tour dates are sold out	Гастролдогу бардык даталар сатылып кеткен
I didn't look at anything out of the ordinary	Мен адаттан тыш эч нерсени тиктеген жокмун
I want to see him like that	Мен аны ушундай абалда көргүм келет
I shook my head, trying to smile	Мен жылмайганга аракет кылып башымды чайкадым
A man's face appeared in the sphere	Сферада эркектин жүзү көрүндү
I don't know where he is	Менде анын кайда болгондугу тууралуу түшүнүксүз
I can't control my life	Мен өзүмдүн жашоомду көзөмөлдөй албайм
I need some time to talk to my grandson	Неберем менен сүйлөшүүгө бир аз убакыт керек
I think they were made by the same manufacturer	Менимче, алар бир эле өндүрүүчү тарабынан жасалган
I understand how she feels	Мен анын кандай сезимде экенин түшүнөм
It took only ten days to record the album	Альбомду жаздырууга болгону он гана күн кеткен
I was a new creature, a completely new person	Мен жаңы жандык, таптакыр жаңы адам элем
I had to go to hell from there	Мен ал жерден тозокко чыгышым керек болчу
I looked at his name over his left chest	Мен анын сол көкүрөгүнүн үстүндөгү атын карадым
The movie is full of fun	Кино тамашага бай
I grew up in this city	Мен ушул шаарда чоңойгом
I only live a few blocks from here	Мен бул жерден бир нече квартал гана жашайм
I panicked	Ичимден паника сезилди
I smiled and put on my glasses again	Мен жылмайып көз айнегимди кайра тагындым
This new system solves this problem	Бул жаңы система бул маселени чечет
I talked to his friend	Мен анын досу менен сүйлөштүм
I let go of my anger	Мен ачууланууга жол бердим
He treated me the way he treated me	Ал мага кандай мамиле кылса, мен да ага ошондой мамиле кылдым
I explained to him what he needed	Мен ага эмне керек экенин түшүндүрдүм
I think it really happened	Менимче, бул чынында эле болгон
I needed him to grow up to be a man	Мага ал чоңоюп, эркек болушу үчүн керек болчу
I saw that he was uncomfortable	Мен анын ыңгайсыз экенин көрдүм
I am the father of two sons	Мен эки уулдун атасымын
Religion can be different	Дин ар кандай болушу мүмкүн
I checked the settings on my laser device	Мен лазердик куралымдагы жөндөөлөрдү текшердим
I knew in an instant what had happened	Мен эмне болгонун бир заматта билдим
I was angry, but whatever	Мен ачууланып кеттим, бирок эмнеси болсо да
I did not understand what was to come	Алдыда эмне болорун түшүнгөн жокмун
I threw myself at him	Мен ага өзүмдү таштадым
Some said they saw it collapse	Кээ бирөөлөр анын кыйраганын көргөнүн айтышты
I held your hand when I needed a friend	Дос керек болгондо колуңду кармадым
I did not see the top or the bottom	Мен анын үстүн да, астын да көргөн жокмун
The double staircase leads to the water body	Кош тепкич суу объектисине түшүп кетет
I must have fainted	Мен эсим ооп кетсем керек
I will now leave you with an example	Мен азыр сизге бир мисал менен кетем
I think they will attack	Менимче, алар кол салышат
I had to let go, what caught me	Мен коё беришим керек, мени эмне кармап калды
I think this is a strange phenomenon	Мен муну таң калыштуу көрүнүш деп эсептейм
I am providing the required service	Мен керектүү кызматты көрсөтүп жатам
I could only find his door	Мен анын эшигин гана таба алмакмын
I think that's the right word	Менимче, бул туура сөз
I wouldn't look back	Мен артыма карабайт элем
Then he kisses her again	Андан кийин ал аны кайра өөп коёт
But it's a nice day	Бирок жагымдуу күн
I feel like I'm trapped	Мен капканга түшкөндөй айланам
I know we’re not running well, though	Биз жакшы чуркоо болбой жатканыбызды билем, бирок
I will even show you the way up	Атүгүл мен сен үчүн өйдө жакка жол көрсөтөм
I know they went in	Мен билем, алар кирип кетишкен
I couldn't help it anymore	Мен мындан ары жардам бере албадым
I wanted to feel something for him	Мен ага бир нерсени сезгим келди
I looked around for my bag	Мен сумкамды издеп айланамды карадым
The pain in his limbs flashed	Анын буту-колунан ок тийген оору жарк этти
The hearing system helps players who are struggling	Ишитет системасы күрөшүп жаткан оюнчуларга жардам берет
I began to feel weak	Мен өзүмдү алсыз сезе баштадым
I thought they were sending this video	Мен бул видеону алар жөнөтүп жатат деп ойлогом
I think he could tell you a lot	Менимче, ал сага көп нерсени айта алмак
I learned something in a difficult way a while ago	Мен бир аз мурун оор жол менен бир нерсени үйрөндүм
I hope we will never get involved in this conversation	Биз бул сүйлөшүүгө эч качан аралашпайбыз деп үмүттөнөм
I was still dragging myself	Мен дагы эле өзүмдү сүйрөп жаттым
I never thought I would be deceived	Мен алдап кетем деп ойлогон эмесмин
I think everything will be fine	Менимче, баары жакшы болот
A log of application errors is maintained	Колдонмо каталарынын журналы жүргүзүлөт
I like to write such letters	Мен ушундай каттарды жазганды жакшы көрөм
H, no drama and I love sex	H, драмасыз жана мен сексти жакшы көрөм
When he looks at me I see his passion	Ал мени караса анын кумарлануусун көрөм
I was just getting ready to call	Жаңы эле чалууга даярданып жаттым
I was sixteen years old because I cried so much	Мен он алты жашта элем, катуу ыйлаганым үчүн
I regained all power	Мен бардык бийликти кайтарып алдым
I just want to feel safe and free	Мен жөн гана коопсуз жана эркин сезгим келет
I will say that they did not even see him coming	Алар анын келе жатканын көргөн да эмес деп коем
Previous practical work	Мурунку практикалык иш
I had to test my strength	Мен өз күчүмдү сынап көрүшүм керек болчу
I looked at the edge of the second cliff	Мен экинчи жардын четин карадым
I took on the task three weeks ago	Мен үч жума мурун милдетти кабыл алдым
This list places them from mouth to source	Бул тизме аларды ооздон булакка чейин жайгаштырат
I love my sister and miss her every day	Мен эжемди жакшы көрөм, күндө сагынам
I expect it made it wet	Мен аны нымдуу кылды деп күтөм
The king moved in at night	Падыша түн ичинде көчүп кеткен
I have to check others now	Мен азыр башкаларды текшеришим керек
I bought everything with my own money	Баарын өз акчама сатып алгам
I hope to be with them	Мен алардын жанында болом деп үмүттөнөм
A good man and a good father	Жакшы адам жана жакшы ата
I did not believe in death	Мен өлүмгө да ишенчү эмесмин
The team did not succeed in the first years	Коллектив алгачкы жылдары ийгиликке жетише алган жок
I wanted to see new places, new people	Жаңы жерлерди, жаңы адамдарды көргүм келди
A copy of his prepared notes can be found here	Анын даярдалган эскертүүлөрүнүн көчүрмөсүн бул жерден тапса болот
I drink beer and read it tonight	Мен сыра ичип, аны бүгүн кечинде окуйм
I still let him go	Мен аны дагы эле кетирип койдум
I have long been selfish	Мен көптөн бери өзүмчүл болуп калдым
I wanted to be around you	Мен сенин айланаңда болгум келди
I called you with my imagination	Мен сизди фантазиям менен чакырдым
I will help you to destroy their happiness	Мен сага алардын бактысын жок кылууга жардам берем
I didn’t run for a few days	Мен бир нече күн чуркаган жокмун
I heard that we have lessons together	Экөөбүздүн чогуу сабактар ​​бар деп уктум
I almost came to see this video	Мен бул видеону көрүп келе жаздадым
I will not eat them	Мен аларды жебейм
But the rest is up to you	Бирок калганы өзүңүзгө байланыштуу
I still love that movie	Мен дагы ал тасманы жакшы көрөм
I wish you a good, normal first year	Мен жакшы, кадимки биринчи жылын каалайм
People didn't really know about it	Бул тууралуу эл чындап эле билген эмес
Then I loosened up and put on his clothes	Анан мен бошонуп, анын кийимин кийдим
He searched the house in one room	Бир бөлмөдө үйдү тинтип чыкты
I heard the sound as it approached	Мен үн жакындаган сайын уктум
A bright light grew before my eyes	Көз алдымда бир жаркыраган нур өстү
Anyway, I was just going out	Эмнеси болсо да, мен жаңы эле чыгып бараткан элем
I have come to the same conclusion	Мен өзүм да ушундай жыйынтыкка келип жаткам
I had to gather myself for the rest of my life	Мен өмүр бою өзүмдү чогултушум керек болчу
I press my lips in a line	Мен эриндеримди сызык кылып басып жатам
I did my best	Мен өзүмдүн колумдан чыктым
I knew what to say	Мен эмне деп айтаарын билчүмүн
I never thought about shoes	Мен бут кийимди эч качан ойлочу эмесмин
I went out with great emotion	Мен чоң сезим менен эшикке чыктым
I would give my life for you, with joy	Мен сен үчүн жанымды бермекмин, кубаныч менен
I was consistent and surprisingly fast	Мен ырааттуу жана таң калыштуу тез болчумун
I just needed to know how you felt about me	Мен жөн гана сенин мага болгон сезиминди билишим керек эле
There was a calm look on his face	Анын жүзүнөн жайбаракат өңү байкалды
I thought we could use the time to recover	Убакытты калыбына келтирүү үчүн колдонсок болот деп ойлогом
I'm choosing one side	Мен бир тарапты тандап жатам
A person who feels no guilt is a dangerous creature	Эч кандай күнөөсүн сезбеген адам коркунучтуу жандык
I see everything now	Мен азыр баарын көрүп турам
I invite them to come	Мен аларды келгиле деп чакырам
There is a small radio on the window sill	Терезенин кырына кичинекей радио орнотулган
I noticed then that the bags, including mine, were gone	Мен ошондо байкадым, сумкалар, анын ичинде меники да жок болуп кеткен
I put on my new shoes and ran	Жаңы бут кийимимди кийип, чуркап чыктым
I went to this part, you know	Мен бул бөлүккө өттүм, билесиң
I had no control over it	Ал жерде менде көзөмөл жок болчу
I asked him if he could always do it	Мен андан ар дайым жасай алабы деп сурадым
I saw him arrested in front of me	Көз алдымда камакка алынганын көрдүм
I wanted things to be better	Мен нерселердин жакшы болушун кааладым
The name is a powerful thing	Аты күчтүү нерсе
I hand in formatting and learning	Мен форматты жана үйрөнүүнү тапшырам
I would take revenge on my mother	Апамдан өч алмакмын
I don't know how to kill them, it's not like that	Мен аларды кантип өлтүрүүнү билбейм, бул андай эмес
I think it was a combination of all three	Менимче, бул үчөөнүн тең айкалышы болгон
I told him it wouldn't happen, but it happened	Мен ага андай болбойт дедим, бирок болду
I looked over his shoulder	Мен анын ийнинин үстүнөн карадым
I leaned over to get it	Мен аны алуу үчүн эңкейдим
It seems that my father's threats moved me	Атамдын коркутуусу ичимде бир нерсени козгоду окшойт
I just want everyone to come back safe and sound	Мен жөн гана бардыгынын аман-эсен кайтып келишин каалайм
I'll talk to you when I see you again	Мен сени менен дагы жолукканда сүйлөшөм
I knew he could feel my point	Ал менин көз карашымды сезээрин билдим
See you immediately after work	Жумуштан кийин дароо көрөбүз
I can't let anyone feel like me	Мен өзүмдү эч кимге сезүүгө жол бере албайм
I had to leave him at home	Мен аны үйдө калтырышым керек болчу
I stopped and listened to some movement	Мен токтоп, кандайдыр бир кыймыл-аракетти тыңшадым
I wrote the second note and then the third	Экинчи жазууну, анан үчүнчүсүн жаздым
I just felt it	Мен аны жөн эле сезип турдум
I am tired of your humiliation	Сенин кордугуңдан мен чарчадым
I saw a wonderful safe place there	Мен ал жерде эң сонун коопсуз жерди көрдүм
I'm not in that situation	Мен андай абалда эмесмин
I was not so good	Мен анча жакшы эмес болчумун
I returned six days after he died	Мен ал өлгөндөн кийин алты күндөн кийин кайтып келдим
I’ve got a lot, but most have little left in the mud	Мен абдан көп алдым, ал эми көпчүлүк баткакка аз калды
I will not allow such a behavior of a minor	Жашы жете элек баланын мындай жоругуна жол бербейм
I won the war, but they won the war	Мен согушту жеңдим, бирок алар согушту жеңип алышты
I remembered how easy it was to work with him	Аны менен иштөө канчалык оңой болгонун эстедим
I drove home every night	Ар күнү кечинде үйгө айдачумун
I have very reasonable prices to work with you	Мен сиз менен иштей турган абдан акылга сыярлык баалар бар
The tin deposit once had its fame	Калай кени бир кезде анын атак-даңкына ээ болгон
I was getting weaker in my own home	Мен өз үйүмдө алсыз болуп бараттым
I enjoy thinking	Мен ойлогондон ырахат алам
A new wind is blowing in our camp	Биздин лагерде жаңы жел согуп турат
I still can't believe this is happening	Бул болуп жатканына мен дагы деле ишене албайм
I try to control my breathing	Дем алуумду көзөмөлдөөгө аракет кылам
Nobody to everyone	Баарына эч ким
It's a scene that tells me a lot	Мага көп нерсени айтып турган көрүнүш
A faint sound came to the line	Алсыз үн линияга чыкты
I can't move that fast	Мен мынчалык тез кыймылдай албайм
I led my church groups and nothing serious happened	Мен чиркөө топторумду жетектеп жүрдүм жана олуттуу эч нерсе болгон жок
A few candles were burning around his bed	Анын керебетинин айланасында бир нече шам күйүп турду
I felt gleaming eyes among the bushes	Мен бадалдардын арасында жалтылдаган көздөр бар экенин сездим
I even felt it all day today	Ал тургай бүгүн күнү бою сездим
I really love my job and enjoy it	Мен чындыгында жумушумду сүйөм жана ырахат алам
I'm going to sleep a little	Мен бир аз уктайын деп жатам
I like to be surprised	Мен таң калганды жакшы көрөм
I can't forget it in a hurry	Мен муну шашпай унута албайм
I didn't know where he was	Мен анын кайда экенин билген эмесмин
I knew she couldn't be a fairy	Мен анын пери боло албастыгын билчүмүн
I can't just wait	Мен жөн эле күтүп отура албайм
I couldn’t lose anyone else	Мен башка эч кимди жогото алган жокмун
I was a little surprised at the bar	Барга бир аз таң калдым
I stumbled and clung to a tree	Мен мүдүрүлүп, даракка жабышып калдым
But I have to take a step	Бирок мен кадам ташташым керек
I have never forgotten our destiny	Тагдырыбызды эч качан унуткан жокмун
I wanted to ask if you could drive us	Бизди айдап кетесиңби деп сурайын дедим эле
I was proud of my legs and they looked good	Мен буттарым менен сыймыктанчумун, алар жакшы көрүндү
Both start in solid form from raw materials	Экөө тең чийки заттан катуу формада башталат
I suck hard when you stick your tongue in your stomach	Тилиңди ичиңе тыгып салганыңда мен катуу соруп жатам
A big fat cash machine	Чоң майлуу акча машинасы
At that time, elephants and humans still knew everything	Ал кезде пилдер жана адамдар дагы баары билген күү
I can't do it tomorrow at all	Мен эртең такыр кыла албайм
I really liked his attitude	Мага анын мамилеси абдан жакты
I always knew he had left somehow	Мен ар дайым анын кандайдыр бир жол менен кетип калганын билчүмүн
Humans are like cell phones	Адам баласы уюлдук телефон сыяктуу
I will list the following	Мен төмөндөгүлөрдү тизмелейм
I didn't do any of that exactly	Мен мунун эч бирин так аткарган жокмун
Doubts arose in his heart	Анын жүрөгүндө шектенүү пайда болду
I have to be there for my daughter	Мен кызым үчүн ошол жерде болушум керек
Then I had to hold his hand	Ошондон кийин анын колун кармашым керек болчу
I think there may be other rooms inside	Ичинде башка бөлмөлөр болушу мүмкүн деп ойлойм
I remember being embarrassed to be really stupid	Чынында келесоо үчүн уялганым эсимде
I forgot we were just taking pictures	Мен жөн эле сүрөт тартып жатканыбызды унутуп калдым
I will not refuse to conquer your heart	Мен сенин жүрөгүңдү багынтуудан баш тартпайм
I stayed in my apartment	Мен өз квартирамда калдым
I was sleeping there	Тигил жерде уктап жаттым
I stare at it and want to hear the details	Мен аны тиктеп турам, чоо-жайын уккум келет
A working group was formed and is working	Оператордук топ түзүлүп, иштеп жаткан
I saw his pressure and was stressed	Мен анын басымын көрүп, стресске кабылдым
Wonderful mustache and beard	Кереметтүү мурут жана моюн сакал
I struggled with the instinct to want a slap on his hand	Мен анын колун бир чапкысы келген инстинкт менен күрөштү
I can't take your money	Мен сенин акчаңды ала албайм
I love that population	Мен ошол калкты жакшы көрөм
I was on the normal side	Мен кадимки тарапта болчумун
I did not miss the pain that filled them	Мен аларды толтурган ооруну сагынган жокмун
I’ve added some gems here and here for texture	Мен текстура үчүн бул жерде жана бул жерде кээ бир асыл таштарды коштум
I went into the kitchen with him	Мен аны коштоп ашканага кирдим
I stood motionless when I heard them return	Мен алардын кайтып келишин угуп, кыймылсыз турдум
I did not invite them to come with me	Мен аларды мени менен барууга чакырган жокмун
After drinking and sleeping, I felt better	Ичимдик ичип, уктагандан кийин өзүмдү жакшы сездим
I wanted a change	Мен өзгөрүүнү каалаган
I lived that way for the next fifteen years	Кийинки он беш жыл бою ушундай жашадым
A little treasure for diversity	Ар түрдүүлүк үчүн бир аз кенч
I was going to hell too	Мен да тозокко бараттым
I called again and ran the same	Кайра чалдым, ошол эле чуркашты
I know everything, I remember	Мен баарын билем, эсимде
Part of me knows he's leaving	Менин бир бөлүгүм анын кайра кетээрин билет
I looked at the keys	Мен ачкычтарды карадым
It is usually made with white cheese and eggs	Ал көбүнчө ак сыр жана жумуртка менен жасалат
I need wool to make a bed	Мага керебет жасоо үчүн жүн керек
I could use the entertainment	Мен көңүл ачууну колдоно алмакмын
I was the closest to them	Мен алардын эң жакыны болчумун
I just want you to be honest with yourself	Мен жөн гана өзүңө чынчыл болушуңду каалайм
I have done nothing worthy of your gratitude	Мен сенин ыраазычылыгыңа татыктуу эч нерсе кылган жокмун
It gave three-fifths of the film	Бул тасмага бештен үчөө берди
I sometimes struggle with myself	Мен кээде өзүм менен күрөшөм
I think it also helps my personal writing	Бул менин жеке жазганыма да жардам берет деп ойлойм
I loved it	Мен ал жөнүндө жакшы көрчүмүн
A handful of people were watching them	Аларды бир ууч адам карап турду
I tried to solve it, but I couldn’t	Мен аны чечүүгө аракет кылдым, бирок кыла албадым
I am both a man and a woman	Мен эркекмин да, аялмын да
I understand, it must be scary for him	Түшүнөм, бул ал үчүн коркунучтуу болсо керек
It was saved by a truly mysterious man	Аны чындап эле сырдуу адам сактап калган
I knew he was leaving soon	Мен анын жакында кетээрин билчүмүн
I somehow misunderstood	Мен кандайдыр бир түшүнбөй калдым
I can't relate to anyone	Мен эч ким менен мамиле түзө албайм
I was very tired of trying to make it happen	Мен аны ишке ашырууга аракет кылуудан абдан чарчадым
I learned that they were both telling the truth	Экөө тең чындыкты айтканын билдим
I couldn’t stand it any longer and started pushing it	Мен мындан ары туруштук бере албай, аны түртүп баштадым
I laughed and agreed	Мен күлүп макул болдум
I went to the bathroom	Мен дааратканага барган элем
I can do this very well, thank you	Мен сиздин ыраазычылыгыңыз үчүн бул ишти абдан жакшы аткара алам
I felt an immediate connection with him	Мен аны менен дароо байланышты сездим
But I couldn't help it	Бирок мен ага жардам бере албадым
I felt broken	Мен сынганын сездим
He was both a writer and a poet	Ал жазуучу жана акын да болгон
The event is witnessed by three million visitors	Иш-чарага үч миллион зыяратчы күбө болууда
I beg with my eyes	Мен көзүм менен жалынам
I run a computer store	Мен компьютер дүкөнүн иштетем
I run and jump into his arms	Чуркап барып анын кучагына секирип кирем
I was too sick to take care of her	Мен аны багуу үчүн өтө ооруп калдым
I recommended it to others	Мен аны башкаларга сунуш кылдым
He got out of his chair to play	Ал ойноо үчүн отургучтан чыкты
I could not get up	Мен ордумда тура албадым
I click Add New Contact	Мен жаңы байланыш кошуу чыкылдатыңыз
I breathe faster than usual and get around people	Мен кадимкидей тезирээк дем алып, адамдарды тегеректеп алам
I thought to start using it more	Көбүрөөк колдоно башташ үчүн мен ойго салдым
I had to find him and help him	Мен аны таап, ага жардам беришим керек болчу
Several people showed me	Бир нече адам мени көрсөттү
I think this is an alternative	Бул альтернатива деп ойлойм
One or two things he read caught his eye	Окуган бир-эки жери анын көзүнө илинди
I knelt beside him and looked at his mouth	Мен анын жанына чөгөлөп, оозун карадым
I gave up trying to fix it	Мен аны оңдоого аракетимди таштадым
I raised my chin at his gaze	Мен анын көз карашына ээгимди көтөрдүм
I need surgery tomorrow	Эртең барып операция кылышым керек
I just couldn’t refuse	Мен жөн эле баш тарта алган жокмун
My hair is black to the shoulder and my eyes are green	Менин чачтарым далыга чейин кара, көзүм жашыл
I bought cocaine from him	Мен андан кокаин сатып алгам
I was scared to leave him	Мен аны таштап кетип коркуп кеттим
I pick up the phone and it rings	Телефонду кармап калам, шыңгырайт
I stumbled under his weight	Мен анын салмагына тартылып, чалынып калдым
A bag was placed next to him	Анын жанына баштык салынган
I was in heaven and hell	Мен бейиште жана тозокто болчумун
I have many churches	Менде көптөгөн чиркөөлөр бар
I knew it wasn’t his style	Бул анын стили эмес экенин билмекмин
I had to take it now	Мен аны азыр алып кетишим керек болчу
I felt protected by both	Мен экөөнү тең коргом деп сездим
A few hundred years is not long for him	Бир нече жүз жыл ал үчүн узак эмес
A little thought movement	Бир аз ой кыймылы
I left him there alone	Мен аны ошол жерде жалгыз калтырдым
I still held myself back, but then everything was fine	Мен дагы өзүмдү өзүм кармадым, бирок анда баары жакшы болчу
I am a simple investor	Мен жөнөкөй эле инвестормун
I can't get away from it	Мен андан алыс кете албайм
I am not a beast without control	Мен башкаруусу жок айбан болбойм
A legal career is one of them	Юридикалык карьера булардын бири
I need to keep my phone line empty	Мен телефон линиямды бош кармашым керек
I really live here	Мен чындап эле ушул жерде жашайм
I put the food on the table with words	Тамакты сөз менен дасторконго койдум
I wanted to look at it more	Мен аны көбүрөөк тиктеп алгым келди
Such a connection can never be repeated	Мындай байланыш эч качан кайталанбашы мүмкүн
A chip in the brain is a computer	Мээдеги бир чип бул компьютер
I read it several times	Мен аны бир нече жолу окудум
I'm probably not ready	Мен балким даяр эмесмин
I can imagine what people are saying	Эл эмне деп жатканын элестете алам
I hung up and threw my phone on the bed	Мен трубканы коюп, телефонумду керебетке ыргыттым
I moved behind him and looked over his shoulder	Мен анын артына жылжып, ийнинин үстүнөн карадым
Dead peace reigned over the neighbors	Коңшулардын үстүнө өлүк тынчтык орноду
This version has never been officially released	Бул версия эч качан расмий релиз берилген эмес
I might have killed him by accident	Мен аны кокусунан өлтүрүп коюшум мүмкүн
I had to meet him before that	Мен ага чейин жолугушум керек болчу
I'm not trying to ruin you	Мен сени урайын деген эмесмин
I was two seconds late	Мен эки секунд кечиктим
I answered all my questions	Мен бардык суроолорума жооп бердим
My deepest feelings tell me that this is not the case	Ичимдеги батып бараткан сезим анын андай эмес экенин айтып турат
I was worried about that	Мен бул үчүн тынчсыздандым
I have to look	Мен карашым керек
I think relaxation helps	Мен эс алуу жардам берет деп ойлойм
I know more about you than you think	Мен сен жөнүндө сен ойлогондон да көбүрөөк билем
The smell and taste are mild	Жыты жана даамы жумшак
I have to tell you, but meet your sister	Айтып коюшум керек, бирок эжең менен жолугуп
I have never noticed anything unusual	Мен эч качан адаттан тыш нерсени байкаган эмесмин
A branch was broken under his feet	Анын бутунун астынан бутак сынып калды
I reached his waist	Мен анын белине жеттим
I can help people find things	Мен адамдарга нерселерди табууга жардам бере алам
One wall was occupied by a tall entertainment center	Бир дубалды бийик оюн-зоок борбору басып алды
I went halfway to the opera	Операга жарым жолдон чыгып кеттим
I'm sorry, I'm sorry	Кечиресиз, кечиресиз
I haven't seen you in months	Мен сени бир нече айдан бери көрө элекмин
I have to disagree with you on human psychology	Мен адам психологиясы боюнча сиз менен макул эмес болушум керек
I was twelve then	Мен анда он экиде болчумун
I'm glad you're getting better	Сенин жакшырып баратканыңа кубанычтамын
I was disappointed too	Мен да көңүлүм калды
I love the material world, comfort, partnership, and so on. 	Мен материалдык дүйнөнү, комфортту, шериктештикти ж.б.
I could add	кошо алмакмын
Now we have to get rid of it	Эми биз аны жок кылышыбыз керек
A little research on the accusations	Айыптоолорду бир аз изилдөө
I talked to a soldier who said he was there	Мен ал жердемин деген жоокер менен сүйлөштүм
I'm here and I'm not leaving	Мен ушул жердемин жана кетпейм
The route now starts at the eastern edge of the city	Маршрут азыр шаардын чыгыш чектеринен башталат
I hurry out of the office	Мен кеңседен шашып чыгам
He looked up	Ал өйдө караган
The stone rolled under his feet and fell	Бутун астына таш айланып, кулап түштү
I set fire to his house six months ago	Мен алты ай мурун анын үйүн өрттөп жибергем
You know, I used to be a man	Билесиңби, менде мурун эркек болгон
The flesh is thin and pale yellow	Эти ичке жана ачык сары
I shook my head	Мен башымды чайкадым
I think he is a manager	Мен ал менеджер деп ойлойм
I can say too much	Мен өтө көп айтышым мүмкүн
I had to keep quiet and listen	Мен унчукпай, угушум керек болчу
I want to start them as soon as possible	Аларды мүмкүн болушунча тезирээк баштагым келет
I was still wearing a simple white dress	Мен дагы эле жөнөкөй ак көйнөк кийип жүрдүм
A good team is the backbone of any business	Жакшы коллектив — ар бир ишкананын таяныч тиреги
I finally went to the bathroom	Акыры дааратканага кирдим
I never heard it right	Мен аны эч качан туура уккан эмесмин
I did not want to scare you	Мен сени коркуткум келген жок
I suddenly wanted to reveal my true face	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдүн чыныгы жүзүмдү ачкысы келди
I only saw him as a friend	Мен аны дос катары гана көрчүмүн
I told my truth, and then that emotion went away	Мен өзүмдүн чынымды айттым, анан ошол эмоция кетти
I got out of bed and put on my coat	Мен төшөктөн туруп, пальтону кийдим
I knew what they were doing	Мен алардын эмне кылганын билчүмүн
I sent them only to bring you	Мен аларды сени алып келүү үчүн гана жибердим
I'll be with you soon	Мен жакында сени менен келем
I loved it, you know	Мен аны жакшы көрчүмүн, билесиң
I also stood there and never said a word	Мен да ошол жерде туруп, эч качан унчуккан жокмун
I mean, but it's not	Ооба дегеним, бирок андай эмес
I would never do anything to hurt him	Мен эч качан ага зыян келтире турган эч нерсе кылмак эмесмин
I will get rid of them, their anger and their hatred of me	Мен алардан, алардын каарынан жана мени жек көрүүсүнөн кутулам
I didn't want to go back inside	Мен кайра ичкери киргим келген жок
I won’t talk about that here	Мен бул жерде бул жөнүндө сөз кылбайм
I know the next sentence of words	Мен сөздөрдүн кийинки сүйлөмдү билем
I asked the facts, comrade	Мен фактыларды сурадым жолдош
I was packing the presents in a big box	Мен оролгон белектерди чоң кутуга салып жаткам
I enjoyed every moment of it	Мен анын ар бир көз ирмеминен ырахат алдым
My conscience does not allow anything else	Менин абийирим башка эч нерсеге жол бербейт
It comes from deep	Ал терең жерден келет
I would not go anywhere else	Башка жакка бармак эмесмин
I could make a cross	Мен айкаш жыгачты жасай алмакмын
I just wanted to go home	Мен жөн гана үйгө баргым келди
I first wanted to get my impressions	Мен алгач өзүмдүн таасирлеримди алгым келди
I like books in different formats	Мен ар кандай форматтагы китептерди жакшы көрөм
I understand that people will not stop asking until this happens	Мен түшүнөм, адамдар бул ишке ашмайынча суроону токтотпойт
The war is over	Согуш бүттү
I held out my hand to get the meat	Мен этти алайын деп колун сундум
Each has some advantages	Ар биринин кээ бир артыкчылыктары бар
I have to go to bed before work	Мен жумуштан мурун укташым керек
I did not want to give up	Мен багынып бергим келген жок
I would only use them for junction boxes	Мен аларды бириктирүүчү кутулар үчүн гана колдонмокмун
I'm not home at the moment	Мен учурда үйдө эмесмин
I felt connected to everything	Мен бардык нерсе менен байланышты сездим
A girl stood in the dark	Караңгыда бир кыз турду
I pulled out both my hands	Мен эки колумду чыгардым
I got in the car and started driving	Мен машинама отуруп айдай баштадым
Photography is a story	Сүрөт - бул окуя
I think the biggest exercise was	Эң чоңу машыгуу болду деп ойлойм
I think most business owners	Менимче, көпчүлүк бизнес ээлери
I just have to be alone	Мен жөн гана жалгыз калышым керек
I immediately stopped crying	Мен ыйлаганды дароо таштадым
I couldn't get the words back	Сөздөрдү кайра ала албадым
I feel crazy	Мен өзүмдү акылсыз сезем
Working in agriculture is also a risk	Айыл чарбасында иштөө да тобокелчилик
I apologize for interrupting the wedding, once again	Үйлөнүү үлпөтүн токтотконум үчүн кечирим сурайм, дагы бир жолу
I couldn't bear to do that to anyone	Мен бирөөгө мындай кылууну көтөрө албадым
I felt a hole in my stomach	Ичимде чуңкур пайда болуп жатканын сездим
I laughed, and then I couldn't stop for a moment	Мен күлүп жибердим, анан бир саамга токтоно албадым
I still love them	Мен аларды азыр деле сүйөм
I know both white and red magic	Мен ак жана кызыл сыйкырды да билем
I can't answer him	Мен ага эч кандай жооп бере албайм
I plan to do this this afternoon	Мен муну бүгүн түштөн кийин жасоону пландап жатам
Each passage is narrated by a young manaschy	Ар бир үзүндү жаш манасчы айтып берет
Sometimes I just shoot at your mother	Кээде апаңа эле атып салам
I was very new to the process	Мен процесске абдан жаңы элем
I would turn on the radio and then turn it off	Радиону күйгүзүп, анан өчүрүп койчумун
I used the tip of a wooden spoon	Мен жыгач кашыктын учун колдондум
I would never drink such things	Мен андай нерселерди эч качан ичпейм
This church became a parish church	Бул чиркөө приходдук чиркөөгө айланган
I went inside and ran upstairs	Ичкери кирип өйдөгө чуркадым
I wanted to go even worse	Мен андан да жаман жолго түшкүм келди
I expect a lot from you	Мен сенден көптү күтөм
A smile covered his face and he leaned back to her	Анын жүзүн жылмаюу каптады да, кайра ага ыктады
I always thought I was the youngest	Мен дайыма эң кичүүсүм деп ойлочумун
I jumped out of bed and clung to the window	Төшөктөн ыргып туруп, терезеге жармаштым
I also need the included contact form	Мага да камтылган байланыш формасы керек
I raised my eyebrows	Мен кашымды көтөрдүм
I think a plan is already being drawn up	Менин оюмда азыртан эле план түзүлүп жатат
I recognized my enemy in a knife fight	Душманымды бычак менен кармашууда тааныдым
I jumped up and went out the door	Ордумдан ыргып туруп, эшикке чыктым
I think he has a small cabin in the woods	Мен анын токойдо кичинекей кабинасы бар деп ойлойм
I go and check the store	Мен барып дүкөндү текшерем
I need to think about that	Мен бул жөнүндө ойлонушум керек
I went to stop the madness	Мен жиндиликти токтотуу үчүн кеттим
I have to go to be with him	Мен аны менен болушум үчүн, кетишим керек
They are struggling on a high cold pass	Алар бийик муздак ашууда күрөшүп жатышат
I couldn’t be more satisfied	Мен дагы ыраазы боло албадым
I saw the same ship in the sky	Мен асманда ошол эле кемени көрдүм
I think this is a good rule	Бул жакшы эреже деп ойлойм
I touched his cheek before rushing down	Шашып түшөөр алдында анын жаагына тийдим
Finally I reached the top	Акыры мен чокуга чыктым
I swallowed hard and put my hand in hiss	Мен катуу жутуп, колумду анын колуна салдым
I could find wealth	Мен байлык таба алмакмын
I bit my tongue to suppress my laughter	Күлкүмдү басыш үчүн тилимди тиштеп койдум
I also talked to your captain	Мен сиздин капитаныңыз менен да сүйлөштүм
I need a day to be alone	Мага жалгыз калганга бир күн керек
I went into my room and looked around	Мен бөлмөмө кирип, айланамды карадым
I greet him with all my heart and soul	Мен ага бүт жүрөгүмдү, жанымды салам
I mean, it was when they caught us	Айтайын дегеним, алар бизди кармаганда болчу
I threw it on the ground next to him	Мен анын жанына жерге таштадым
Women should cover their heads during worship	Аялдар ибадат учурунда баштарын жабуу керек
I had to go through it	Мен андан өтүшүм керек болчу
I love this and that	Мен муну жана муну жакшы көрөм
He spent eight weeks on the chart	Ал диаграммада сегиз жума өткөрдү
I look at him in shock	Мен шок болуп ага карайм
I do this very well too	Мен муну да абдан жакшы кылам
I felt your fear and hope	Мен сенин коркууңду жана үмүтүңдү сездим
I inherited a stupid cat, okay	Мен келесоо мышыкты мурастап алдым, макул
I'm saying every word of it	Мен мунун ар бир сөзүн айтып жатам
I want to believe him though	Мен ага ишенгим келет бирок
I promise them I will not regret it	Мен аларга өкүнбөйм деп убада берем
I forced myself to say the words	Сөздөрдү айтууга өзүмдү мажбурладым
I never agreed to oranges	Мен апельсинге эч качан макул болгон эмесмин
My childhood was fun	Балалыгым кызыктуу өттү
I was motionless and silent	Мен кыймылсыз, унчукпай жаттым
I whispered the charm of a fairy tale	Мен жомоктун сүйкүмдүүлүгүн шыбырадым
The next condition necessary for this site now is definitely	Бул сайт үчүн азыр зарыл болгон кийинки шарт сөзсүз
There was a real dragon in front of me	Менин алдымда чыныгы ажыдаар бар эле
I know you have a family there	Ал жерде сенин үй-бүлөң бар экенин билем
I have not found such a correction	Мен андай түзөтүү тапкан жокмун
A woman took it from me	Аны колумдан бир аял алды
I just couldn’t reveal our secret	Мен жөн эле сырыбызды ача албадым
I hated men like that	Мен ушундай эркектерди жек көрчүмүн
I hate breaking promises	Мен убадаларды бузууну жек көрөм
These improved results did not go unnoticed	Бул жакшыртылган натыйжалар кубандырбай койгон жок
I started praying that it would open a little	Бир аз ачылса экен деп тилей баштадым
I think he has a chip on his shoulder	Анын ийнинде чип бар деп ойлойм
I told him, but he would not listen	Мен ага айттым, бирок ал укпай койду
The legs are blue and relatively long	Буттары көк жана салыштырмалуу узун
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
A brief thought flew from my mind	Кыска ой мээмден учуп кетти
I ran in, but all of a sudden I went deeper	Мен чуркап кирдим, бирок күтүлбөгөн жерден тереңдеп кеттим
I can't stop crying	Ыйлаганымды токтото албайм
I mean, it's just absurd	Айтайын дегеним, жөн эле абсурд
I got the orange, blue and white	Мен кызгылт сары, көк жана ак түстөгүсүн алдым
It should cover everything	Ал баарын камтышы керек
I decided to do something a little different	Мен бир аз башкачараак нерсени жасоону чечтим
A letter to his former self	Анын мурунку өзүнө кат
I think it makes sense for you to close it	Менин оюмча, сиз аны жабуу үчүн мааниси бар
I've been looking for a long time	Мен көптөн бери издейм
I spent more money and liked the product less	Мен көбүрөөк акча коротуп, продуктуну азыраак жактырдым
I have never felt such pain in my life	Мен өмүрүмдө мындай ооруну сезген эмесмин
I hear a girl screaming	Мен бир кыздын кыйкырыгын угуп жатам
I think they love it	Менимче, алар жакшы көрөт
I probably don’t feel anything	Мен, балким, эч нерсе сезбейт
I look up and scan each wall	Мен өйдө карап, ар бир дубалды сканерлейм
There was a stream nearby	Жакын жерде агым агып жаткан
I missed everything about you	Сен жөнүндө баарын сагындым
I wondered if he had cleaned them up before he searched for me	Мени издегенге чейин аларды тазалап койдубу деп ойлодум
I hope everyone in the family is fine	Үйдөгүлөрдүн баары жакшы деп үмүттөнөм
This created a very unusual phenomenon	Бул абдан адаттан тыш көрүнүштү жараткан
I tried to see why they were here	Мен алардын эмне үчүн бул жерде экенин көрүүгө аракет кылдым
I didn't think I would say that	Мен муну айтам деп ойлогон эмесмин
I am glad to know about the medical college	Медициналык колледж тууралуу маалымат алганыма кубанычтамын
I never drew my sword	Мен эч качан кылычымды сууруп алган эмесмин
I wasn’t in full form, but as a golden energy	Мен толук формада эмес элем, бирок алтын энергия катары
I love you with my eternal love	Мен сени түбөлүктүү сүйүүм менен сүйөм
I believe she can be the best woman and mother	Мен ал мыкты аял жана эне боло алат деп ишенем
I intend to destroy it completely	Мен аны толугу менен жок кылууга ниеттенип жатам
There was a lot of work	Көп жумуш болду
I'm going to make room for you	Мен сага орун даярдайын деп жатам
I strive to be the best, the most honest candidate	Мен эң сонун, чынчыл талапкер болууга умтулам
I couldn’t say no to him	Мен ага жок деп айта алган жокмун
I need to open a trading account	Мага соода эсебин ачуу үчүн керек
I remember what it was like in the war here	Бул жерде согушта кандай болгондугу эсимде
I started screaming for help	Мен жардам сурап кыйкыра баштадым
I opened my eyes and could see him	Мен көзүмдү ачып, аны көрө алдым
I just wanted you to have fun	Мен жөн гана көңүл ачууңду кааладым
I always wondered what it would be like	Мен ар дайым бул кандай болот деп ойлончумун
A frightened look appeared on his face	Жүзүндө чочуган көрүнүш пайда болот
I found my cell phone	Мен уюлдук телефонумду таптым
I knew he was scared	Мен анын коркуп жатканын билдим
Another problem of the school was related to equipment	Мектептин дагы бир көйгөйү жабдууларга байланыштуу болду
The small, sharp corner is slightly bent	Кичинекей, курч бурч бир аз бүктөлгөн
I just couldn’t find anything better for the major	Мен жөн гана майор үчүн жакшыраак эч нерсе таба алган жокмун
I almost lost my temper	Мен өзүмдү кармай албай кала жаздадым
I hear tears in his voice	Мен анын үнүнөн көз жашын угам
I assure you, it can be fixed	Мен сени ишендирем, аны оңдоого болот
I think he has been depressed for a long time	Менимче, ал көптөн бери депрессияда
I hope he can write a letter too	Ал да катты жасай алат деп үмүттөнөм
I wondered what the note meant	Нота эмнени билдирерин кызыктырдым
I have to change my life	Мен жашоонун өзгөрүшүнө дуушар болушум керек
I need three months for a book now	Мага азыр бир китепке үч ай убакыт керек
I want feedback from my readers	Мен окурмандарымдан пикир алгым келет
I want to change things	Мен нерселердин багытын өзгөртүүгө катышкым келет
The valley was covered with heavy snow	Өрөөндү калың кар жаап калды
I couldn't even take off my clothes	Кийимимди да чече албадым
I write to give voice to suffering	Мен азаптарга үн берүү үчүн жазам
I didn't object much to additional generations	Кошумча муундарга көп деле каршы болгон жокмун
I made my way to the rocks	Мен таштарды көздөй жол тарттым
The event may be a database	Окуя маалымат базасы болушу мүмкүн
I just wasted time	Мен жөн гана убакытты жоготуп койдум
I remember my vacation	Дем алышымды эсиме салам
I didn't see the point	Мен мунун баарынын маанисин көрө алган жокмун
I felt that our home was a sanctuary for many	Биздин үй көптөр үчүн ыйык жай болгонун сездим
I could not study there	Ал жакта окуй албадым
I had a long journey ahead of me	Менин алдыда узак сапар бар болчу
It was a brave venture	Бул кайраттуу ишкана болчу
I looked at his face sincerely	Мен анын чын жүрөктөн жүзүн карадым
I hate the word sorry	Мен кечир деген сөздү жек көрөм
I can't let him get in trouble	Мен анын кыйынчылыкка кабылышына жол бере албайм
The cold bucket in his throat was pressed hard	Тамагына муздак челек катуу басылды
The person is randomly selected	Адам кокусунан тандалып алынат
Last year I stopped piracy there	Былтыр ошол жерден каракчылыкты токтоттум
I don't have to pay you	Мен сага төлөбөшүм керек
I decided on a great alternative	Мен сонун альтернативаны чечтим
I can't get treatment at home	Мен үйдөн дарылай албайм
I would not have faced so many problems	Мен мынчалык көп көйгөйлөргө туш болмок эмесмин
A patent application has been filed for a physical filter	Физикалык чыпкага карата патентке өтүнмө берилди
I can't reach you	Мен сага жете албайм
I took out the boxes and started looking at them	Мен кутуларды алып чыгып, аларды карап баштадым
I am your safe door	Мен сенин коопсуз эшигимин
I know the way to the gods	Мен кудайларга баруучу жолду билем
I can't let them go to waste	Мен алардын текке кетишине жол бере албайм
I woke up early to finish it	Аны бүтүрөм деп эрте ойгондум
I asked him what day it was	Мен андан кайсы күн экенин сурадым
But I'm not ashamed	Бирок мен уялбайм
I was surprised to see him	Аны көрүп таң калдым
I didn’t think they were any threat	Мен аларды кандайдыр бир коркунуч деп ойлогон эмесмин
I have to join our child	Мен балабызга кошулушум керек
I appreciate your time today	Мен сиздин бүгүн барган убактыңызды жогору баалайм
I can be there in two hours	Мен ал жерде эки саатта боло алам
I see my mistake there now	Мен азыр ошол жерден катамды көрүп жатам
I heard what happened outside	Мен эшикте эмне болгонун уктум
I was born into a poor working class family	Мен кедей жумушчунун үй-бүлөсүндө төрөлгөм
I took a quick bath, enjoying the luxury and quiet	Мен люкс жана тынч ырахаттанып, бат жуундум
I hate losing it all	Мен анын баарын жоготконду жек көрөм
The two brothers were released the next day	Эки бир тууган эртеси күнү бошотулган
I knew his theology	Мен анын теологиясын билчүмүн
I can't just run away	Мен жөн эле качып кете албайм
I am yours forever	Мен түбөлүккө сеникимин
I tried, but my body did not move	Аракет кылдым, бирок денем кыймылдаган жок
I began to ask myself what could happen to them	Алар эмне болушу мүмкүн деп өзүмө суроо бере баштадым
The goal must be kept in mind	Так максатты эстен чыгарбоо керек
He played two games a week in the league	Ал лига менен жумасына эки оюн ойногон
I agree with you, this is a very unusual phenomenon	Мен сизге кошулам, бул өтө адаттан тыш көрүнүш
I inherited that desire	Мен ошол каалоону мурастап алдым
I have to protect him in every way	Мен аны бардык жагынан коргошум керек
I am no one in this regard	Мен бул жагынан эч ким эмесмин
I watch him silently look at the drawings	Мен аны унчукпай чиймелерди карап жатканын карап турам
I love that with him	Мен аны менен ушундай болгонду жакшы көрөм
Since then, I have never been alone	Ошондон бери бир да жолу бирөөсүз калган эмесмин
I was four years old when he bought me a piano	Ал мага пианино сатып алганда мен төрт жашта элем
Suddenly, I felt my knees weaken	Мен күтүлбөгөн жерден тизелерим алсырап калганын сездим
As I was about to run, his shoulders became loose	Мен чуркайын деп жаттым эле, анын ийиндери бошоп калды
I didn't have any games	Менде эч кандай оюн болгон жок
A great laugh that came completely from within	Толугу менен ичинен чыккан улуу күлкү
I wanted to wear a narrow white dress then	Мен ошондо тар ак көйнөк киймекчи элем
I was afraid for my life	Өмүрүм үчүн корктум
I tried to comfort her	Мен аны сооротууга аракет кылдым
I have to follow your instructions	Мен сенин көрсөтмөңдү аткарышым керек
I thought you were on good terms	Экөөңөр жакшы мамиледе деп ойлогом
I whispered anxiously	Мен тынчсыздануу менен шыбырадым
I knew exactly what he meant, but it didn't matter	Мен анын эмнени айткысы келгенин так билчүмүн, бирок баары бир
I saw the same	Мен да ошондой көрдүм
I glanced at my father again and then stood up	Мен атама дагы бир көз чаптырып, анан турдум
I heard voices from the crowd	Мен элдин арасынан үндөрдү уктум
I think this is the real heroism	Чыныгы эрдик мына ушунда деп ойлойм
I saw the second plane crash	Мен экинчи учактын сүзүлгөнүн көрдүм
I didn’t think much of it	Мен көп ойлонгон жокмун
I could see the contour of the person	Мен адамдын контурун көрө алдым
I have what you need	Менде эмне керек дегениң бар
I mean, you know that man	Айтайын дегеним, сен ал кишини билесиң
I checked the pulse	Мен тамырдын кагышын текшердим
A lot of time in a quiet field	Тынч талаада көп убакыт
I can handle this	Мен муну чече алам
I remembered his name in my dream	Түшүмдө анын атын эстедим
In this position he held several positions	Бул кызматта ал бир нече кызматтарды аркалаган
I'm flying there and I feel great	Мен ал жакка учуп баратам, өзүмдү керемет сезем
There, a lieutenant saw a young girl	Ал жерде бир лейтенант бир жаш кызды көрүп жүргөн
I can’t just donate	Мен жөн эле кайрымдуулук кыла албайм
The strong aroma of wine filled him	Аны шараптын күчтүү жыты каптады
I can play with it here	Мен бул жерде аны менен ойной алам
I was asked a lot of questions	Мага бир топ суроолор берилди
I can't believe you want to see me again	Сен мени кайра көргүң келет деп ишенген жокмун
The service resumed the next day	Кызмат кийинки күнү кайра жанданды
But I can see the panic in his eyes	Бирок мен анын көздөрүнөн паника көрүп турам
I could feel his eyes burning through my skin	Анын көздөрү менин теримден жалындап жатканын сездим
I do not have such a problem	Менде андай проблема жок
I forced myself to sit down	Мен өзүмдү мажбурлап отурдум
I feel like a winner	Мен өзүмдү жеңүүчүдөй сезем
I wondered how he would end up	Анын аягы кандай бүтөрүн жактырат деп ойлогом
I never thought he would feel that way	Ал мындай сезимде деп ойлогон эмесмин
I have a little diet pop	Мен бир аз диета поп бар
I had to carry out the plan	Мен планды аткарууга туура келди
It started with an interest in light for me	Бул мен үчүн жарыкка болгон кызыгууну баштады
I was so happy to see them that I cried	Экөөнү көрүп сүйүнгөнүмдөн ыйладым
A few months later, they saw a doctor	Бир нече айдан кийин алар дарыгерден кабар алышты
I thought you were dead	Мен сени өлүп калгандыр деп ойлогом
I have an exact date	Менде так датага чейин бар
A pure male group is no group at all	Таза эркек топ эч кандай топ эмес
I was just thinking about my voice, that's all	Мен жөн гана үнүмдү ойлоп жаттым, болгону ушуну
Thousands of events crossed his mind in a matter of seconds	Миңдеген окуялар секунданын ичинде анын оюнан өттү
I was always accused of taking pictures without a plot	Мени ар дайым сюжетсиз сүрөттөрдү тарткан деп айыпташты
I think you will find them worth reading	Мен аларды окууга татыктуу экенин табасыз деп ойлойм
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I shouldn't look back	Мен артыма карабашым керек
Oliver would create more delicate works himself	Оливер дагы назик чыгармаларды өзү жаратмак
I had to play that role	Ошол ролду мен аткарышым керек болчу
I was surprised to see him	Мен аны көрүп таң калдым
Such threats are usually seen as attacks	Мындай коркутуулар адатта кол салуу катары каралат
I want to assure you that you are truly happy	Мен сенин чындап бактылуу экениңди ынандыргым келет
I really wanted to, but my mind was empty	Мен аябай кааладым, бирок оюм бош эле
Several dead creatures settled at the bottom	Бир нече өлүк жандыктар түбүнө отурукташкан
An idea came to me	Мага бир ой келди
I backed away from the power of his words	Мен анын сөздөрүндөгү күчтөн артка чегиндим
Deaths increase dramatically within a year of injury	Жаракат алгандан кийин бир жылдын ичинде өлүм абдан жогорулайт
I asked him what he would find	Мен андан эмне табам деп сурадым
I knew he could see his wife from me	Мен анын жубайын менден көрө аларын билчүмүн
I think every writer needs it	Ар бир жазуучу керек деп ойлойм
I shuddered and fell to my knees	Мен калтырап, тиземе жыгылдым
Then the old church was closed	Андан кийин эски чиркөө жабылды
I remember how cute she was	Анын ушунчалык сүйкүмдүү болгондугу эсимде
I apologize for the hour	Саат үчүн кечирим сурайм
I caught a flash of lightning in the mirror over the fireplace	Каминдин үстүндөгү күзгүдөн чагылганымды кармадым
I smoked the same thing again	Мен дагы ошол эле нерсени чектим
I don't need to know what it is	Бул эмне экенин билишим керек эмес
I didn't care if he was upset	Капаланып жатабы деп убара болгон жокмун
I know now how foolish and wrong they were	Мен алардын канчалык акылсыз жана туура эмес болгонун азыр билем
I just don’t know how they do it	Мен жөн гана алар муну кантип кылышын билбейм
I think you should try this	Мен муну сынап көрүшүңүз керек деп ойлойм
I was hungry	Мен бир ачка болдум
I'd like a cup of tea	Мен бир чыны чай иче турган болдум
But he was respectful	Бирок ал сыйлачу
I went downstairs crying while making coffee	Кофе жасап жатып ыйлап ылдый түштүм
I don't even know what love is anymore	Мен эми сүйүү эмне экенин да билбейм
There are eight bells in the tower	Мунарада сегиз коңгуроо бар
I wonder how it will feel under my lips	Оозумдун астында кандай сезимде болот экен деп ойлоп жатам
I have a sharp breath	Мен курч дем алам
I hate bike thieves	Велосипед уурдагандарды жек көрөм
I have seen some more amazing results	Мен дагы бир нече керемет натыйжаларды көрдүм
They climb the cliff and fall invisible	Алар аскага чыгып, көрүнбөй түшөт
Movies, three or four	Кино, үч-төрт
The rest died in battle	Калгандары согушта курман болушкан
I could not come face to face with his family and our friends	Мен анын үй-бүлөсү, биздин достор менен бетме-бет келе албадым
I wonder how he feels?	Кызык, ал өзүн кандай сезет?
I could not continue it	Мен муну уланта алган жокмун
We have given up on many record companies	Биз көптөгөн рекорддук компаниялардан баш тарттык
Knowledge of design or construction is a plus	Дизайн же курулуш боюнча билими - бул плюс
I know you do too	Мен билем, сен да кыласың
The tank just blew it up	Танк аны жөн эле жарып жиберди
I know what happened to you	Мен сени менен эмне болгонун көрүп, билем
And you cry	А сен ыйлайсың
I was very happy for them	Мен алар үчүн абдан сүйүндүм
I owe you that	Бул үчүн мен сага карызмын
I think there is a really competitive football in this league	Менимче, бул лигада чындап эле атаандаш футбол бар
I like cars very much	Мага унаа абдан жагат
I turned and ran upstairs to wake my husband	Мен бурулуп, күйөөмдү ойготуу үчүн өйдөгө чуркадым
I like to experiment with colors	Мен түстөр менен эксперимент жасаганды жакшы көрөм
I listen to my son and talk to him	Мен уулумду угуп, аны менен сүйлөшүп жатам
I have a little book on how to control magic	Менде сыйкырды кантип башкарары тууралуу кичинекей китебим бар
Even a couple of them knew who he was	Ал тургай, алардын бир-эки анын ким экенин билишкен
I lost some battles, but I won the war	Кээ бир согуштарда жеңилдим, бирок согушту жеңдим
I hurried in without anyone noticing	Мени эч ким көрбөй бат эле кирдим
How true I am	Мен кантип чыныгы болом
I never imagined being with anyone else	Мен андан башка эч ким менен болууну элестеткен эмесмин
I think this part is inspiring	Менимче, бул бөлүгү шыктандырды
I leaned back and fell on my donkey	Мен артка жөлөнүп, эшегиме жыгылдым
One day is enough to drive me crazy with it	Мени аны менен акыл-эсиме айдаш үчүн бир күн жетиштүү
He was taken ashore and given an official place	Ал жээкке чыгарылып, расмий жерге берилди
I told him we were going too fast	Мен ага биз өтө тез жүрүп жатканыбызды айттым
I lived every day, every hour, every minute	Мен ар бир күндү, ар бир саатты, мүнөттөн мүнөткө чейин жашадым
I highly recommend this tour !!	Мен бул турну катуу сунуштайм !!
I like a fair fight	Мен адилеттүү күрөштү жактырам
I heard him breathing on the other side of the line	Мен линиянын аркы четинен дем алууну уктум
I turned to my left and closed my eyes	Мен сол капталыма бурулуп, көзүмдү жумдум
I took a deep breath and changed my voice	Мен терең дем алып, үнүмдү өзгөрттүм
I did not want to send you away in a hurry	Мен сени бул жерден шашып жибергим келген жок
I looked into his eyes	Мен анын көздөрүнө карадым
The second marriage had twelve more children	Экинчи нике дагы он эки балалуу болгон
I didn't want to go out with my friends	Досторум менен көчөгө чыккым келбей калды
I count the enemy's men and guns	Душмандын кишилерин, мылтыктарын санайм
I'm with you there	Мен ошол жерде сени мененмин
I have to look after you too	Мен да сени карашым керек
The nurse was taking her important cues	Медайым анын маанилүү белгилерин алып жатты
There is a lump in his throat	Тамагында шишик пайда болду
I have never done this before	Мен буга чейин мындай кылган эмесмин
I decided that today	Бүгүн ошону чечтим
I have to try it	Мен аны сынап көрүшүм керек
I was ready for a different approach	Мен башка мамилеге даяр болчумун
I thought about my life and my true desires	Жашоо жана чыныгы каалоолорум жөнүндө ойлондум
I could tell how good he was	Мен анын канчалык жакшы экенин айта алмакмын
I felt my body heat up	Денемди ысытып жиберип жатканын сездим
I moved forward in my seat	Мен ордумда алдыга жылдым
I was so happy to see my father happy	Мен атамдын минтип бактылуу болгонун көргөнү абдан жакты
The audience was filled with noise	Аудиторияны ызы-чуу каптады
I saw the steps to get there	Ал жакка жетүү үчүн кандай кадамдар бар экенин көрдүм
I didn’t know what it really was	Мен чынында эмне экенин билген жокмун
Thank you for your input	Киргизгениңиз үчүн рахмат
I didn't see anything wrong with it	Мен андан эч кандай жаман нерсе көргөн жокмун
I felt my strength increase	Мен күчүмдүн күчөп баратканын сездим
I am the only hope of this world	Бул дүйнөнүн жалгыз үмүтү менмин
My appetite quickly disappeared	Аппетитим тез эле жоголуп кетти
I was not satisfied with it	Мен ага тойбой калдым
These attempts were repulsed	Бул аракеттер кайра кайтарылды
The guy would be fine	Жигит болсо жакшы болмок
I love her more than my sister	Мен аны эжемден да жакшы көрөм
I just gave you the final	Мен сага финалды эле бердим
A terrible scream filled the air	Коркунучтуу кыйкырык абаны каптады
I made one hundred and fifty dollars in two weeks	Мен эки жумада жүз элүү доллар таптым
I can stop it all	Мен мунун баарын токтото алам
I want what you find	Мен сен тапкан нерсени каалайм
I never wanted supreme power	Мен эч качан жогорку бийликти каалаган эмесмин
I just wanted the pain to go away	Мен жөн гана оорунун басылышын кааладым
I think in a month or two	Бир эки айдан кийин деп ойлойм
I was completely cut off from everything	Мен баарынан таптакыр үзүлүп калдым
I'm sorry I didn't mean to	Каалабаганыма өкүнөм
I hadn't seen him get out of bed in weeks	Мен анын төшөктөн чыкканын бир нече жумадан бери көрө элек болчумун
I felt my stomach churn	Ичим жыйрылып жатканын сездим
I can't get you out of my mind	Мен сени оюмдан чыгара албайм
I’ve never loved a class so much	Мен буга чейин классты мынчалык жакшы көргөн эмесмин
I had to leave home completely	Мен үйдөн таптакыр чыгышым керек болчу
I value justice	Мен адилеттикти баалайм
I could see him in the hallway now	Мен аны азыр коридордон көрө алдым
Football for the final	Финалды өткөрүү үчүн футбол
I try very hard to behave	Мен өзүмдү алып жүрүүгө абдан аракет кылам
I have given you everything you want in life	Мен сага жашоодо каалаганыңдын баарын бердим
I live closest to him and see him twice a month	Мен эң жакын жашайм жана аны айына эки жолу көрүп турам
I want to write so much	Ушунчалык жазгым келет
A small army facilitates a covert attack	Кичинекей армия тымызын чабуулду жеңилдетет
It looks like a man is sleeping	Анын ичинде бир адам уктап жаткан окшойт
It's my fault	Буга мен абдан күнөөлүүмүн
I wanted to work in the social security service	Мен социалдык коргоо кызматында иштегим келди
I open my eyes in a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин көзүмдү ачам
I think they also have standards	Менимче, алардын да стандарттары бар
I slammed the door	Мен эшикти катуу кактым
I came only to greet you	Мен сага салам айтуу үчүн гана келдим
I wouldn’t leave anyway	Мен баары бир кетмек эмес элем
I explained to them what had happened	Мен аларга эмне болгонун түшүндүрдүм
I hope you have a wonderful weekend planned	Сизде сонун дем алыш күндөрү пландаштырылган деп ишенем
I can restore this power plant	Мен бул электр станциясын калыбына келтире алам
I poured coffee	Мен кофе куюп койдум
The cold water of danger flooded his body	Коркунучтун муздак суусу анын денесин каптады
I have to be ready, I have to think	Мен даяр болушум керек, ойлонуп көрүшүм керек
I can't think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно албайм
I felt the power of that demon	Ошол жиндин күчүн сездим
Of course I had to help the child	Мен албетте балага жардам беришим керек эле
I was ready to vomit	Мен кусууга даяр болчумун
I hadn’t needed them in a long time	Мен көптөн бери алардын кереги жок болчумун
I didn't know you would react like that	Сенин минтип реакция кылаарын билген эмесмин
I missed you so much	Мен жиндидей сагындым
A place taken with pride or humility	Сыймыктануу же момундук менен алынган жер
I will pray for you	Мен сага намаз окуйм
I manage it with diet and weird sleeping arrangements	Мен аны диета жана кызыктай уктоо чаралары менен башкарам
A canvas bag hung from his shoulder	Анын ийнинен кенеп сумка илинип турган
I cared about being good at something	Мен бир нерсеге жакшы болуу жөнүндө кам көрчүмүн
I was looking for something	Мен бир нерсе издеп жаттым
A small staircase to the second floor	Экинчи кабатка чейин кичинекей тепкич
A little out of control	Бир аз көзөмөлдөн чыгып кетти
A temporary terrorist was holding a stick behind me	Убактылуу террорист менин артымдан таяк кармаган
They usually appear in autumn and late summer	Алар көбүнчө күзүндө жана жайдын аягында пайда болот
Porter played high school football as a wide receiver	Портер орто мектеп футболун кеңири кабыл алуучу катары ойногон
There was also a wonderful pie dough that was ready	Даяр болгон сонун пирог камыры да бар болчу
I want to go to them	Мен аларга баргым келет
I resisted my natural instincts and turned around	Табигый инстинкттериме туруштук берип, бурулуп карадым
I was afraid he would be upset that I was there	Ал менин ошол жерде болгонума нааразы деп корктум
I found out he was sleeping with her	Мен аны менен уктап жатканын билдим
He will really miss it	Ал чындап эле сагынып калат
I just look at things on my phone	Мен жөн гана телефонумдагы нерселерди карайм
A credit card can save your life	Кредиттик карта сиздин өмүрүңүздү сактап кала алат
I understand why you haven't explained it before	Эмне үчүн буга чейин түшүндүрбөгөнүңүздү түшүндүм
His death came at this time	Анын өлүмү ушул мезгилде келди
I blushed, which made him laugh	Мен кызарып кеттим, бул анын күлкүсүн келтирди
I doubt it might be there	Мен ал жерде жок болушу мүмкүн деп шектенип жатам
I'm afraid it will last	Бул качанга чейин уланат деп корком
I do not understand the situation	Мен абалды түшүнгөн жокмун
At about five o'clock I was awakened by a knock	Саат бештер чамасында тыкылдаган үн мени ойготту
I wouldn't change it	Мен аны өзгөртмөк эмесмин
I am another example of human victory	Мен адамзаттын жеңишинин дагы бир мисалымын
Walls, gold and books did not blind me	Дубал, алтын жана китеп мени сокур кылган жок
Couldn't get on the song chart	Ырдын чартына кире алган жок
I'm not going there	Мен ал жакка барбайм
I just want it to end	Мен жөн гана бүтүшүн каалайм
This put a lot of stress on our roads	Бул биздин жолдорго чоң стрессти жаратты
I felt his lips touch my cheek	Мен анын эриндери жаагыма тийгенин сездим
I may be gone for a few days	Мен бир нече күнгө жок болушум мүмкүн
I didn't mean to tell you that	Мен муну сага айткым келген эмес
I see you as a brother	Мен сени тууган катары карайм
I don't remember taking it out of my pocket	Чөнтөгүмдөн алып чыкканым эсимде жок
I have to do this	Мен муну кылышым керек
I concluded my one-day short lecture	Мен бир күндүк кыска лекциямды жыйынтыктадым
I will never say a word to anyone	Мен эч кимге эч качан бир сөз айтпайм
I know this in my heart	Мен муну жүрөгүмдүн түпкүрүндө билем
I stopped myself from going any further	Мен мындан ары барбайм деп өзүмдү токтоттум
I never thought it was muscular before	Мен аны мурун булчуңдуу деп ойлогон эмесмин
There was a knock on the apartment door	Батирдин эшиги тыкылдады
I can go for a comparison	Мен салыштырууга бара алам
I learned to control my emotions accordingly	Мен ошого жараша кумарларымды башкарууну үйрөндүм
I stepped forward	Мен алдыга чыктым
Apparently it was a party town	Кыязы, ал кече шаарчасы болчу
I thought this was good enough	Мен бул жетиштүү жакшы деп ойлодум
I left the classroom crying	Мен ыйлап класстан чыгып кеттим
I had friends on board	Анын бортунда менин досторум бар болчу
The scientist must first be honest	Окумуштуу баарынан мурда чынчыл болушу керек
I want him to be here for the ceremony	Мен анын салтанатка ушул жерде болушун каалайм
I definitely feel that way	Мен сөзсүз ушундай сезем
I like you too, but you can't follow me	Сен мага да жагасың, бирок мени ээрчий албайсың
I could see what was going on inside	Мен анын ичинде эмне болуп жатканын көрүп турдум
I study her skin closely	Мен анын терисин жакындан изилдейм
There is a business in the city	Шаарда бизнесим бар
I am interested in this job	Мен бул жумушка кызыгам
I'm glad I did	Анын да тийгенин билгениме сүйүндүм
I leaned back in bed	Мен кайра керебетке эңкейдим
I put my champagne on the table and left	Мен шампанымды столдун үстүнө койдум да чыгып кеттим
I could really leave him	Мен аны чындап эле кете алмакмын
To some extent I understand why	Эмнеге экенин кандайдыр бир деңгээлде түшүнөм
I took my sheets to the desk	Мен шейшептеримди партага алып бардым
I never thought he would come here	Ал бул жакка келет деп ойлогон эмесмин
I understand why you are upset and why you are angry	Мен сени капа кылып жатканыңды жана эмне үчүн ачууланып жатканыңды түшүнөм
They are all in my head	Алардын баары менин башымда бар
I woke up and stood up for a while	Мен ойгонуп кеттим да, ордумдан бир аз туруп калдым
I could never do that to you	Мен сага эч качан мындай кыла алмак эмесмин
I want to hear alone in bed	Төшөгүмдө жалгыз уккум келет
I saw that she wanted to cry again	Мен анын дагы ыйлагысы келгенин көрдүм
I could not be alone in the woods with this man	Мен бул киши менен токойдо жалгыз боло албадым
Many things are important to me	Мен үчүн көп нерсе маанилүү
I didn't hear him	Мен аны уккан жокмун
I apologize for calling this hour	Ушул саатта чалганым үчүн кечирим сурайм
I have my own house and car	Жеке үйүм, унаам бар
I looked forward to the time I spent with them	Мен алар менен өткөргөн убактымды чыдамсыздык менен күтө баштадым
I think they bought it	Менимче, алар сатып алышты
I have heard it with my own ears	Муну мен да өз кулагым менен уктум
Great place to start a family	Үй-бүлөнү багуу үчүн сонун жер
I laughed at what the teacher had written	Мугалимдин жазгандарына күлүп жибердим
I wanted air in my face	Мен бетиме аба киргим келди
The wood used in Tonga is also affected	Тонго колдонулган жыгач да таасир этет
I think to do that	Менимче, муну кылуу үчүн
I can't accept your call	Мен сенин чалууңду кабыл ала албайм
I wouldn't trade it for anything	Мен аны эч нерсеге алмаштырбайт элем
I felt like I was really connected	Мен чындап эле байланышып калгандай сезилдим
I feel so good to play the game	Мен оюн ойноо үчүн өтө жакшы сезип жатам
I had to destroy them	Мен аларды жок кылышым керек болчу
I do not understand what you mean	Эмнени айткыңыз келгенин түшүнгөн жокмун
I love all the clubs after school	Мен мектептен кийинки клубдардын баарын жакшы көрөм
I have never seen this happen before	Мен буга чейин мындай болгонун көргөн эмесмин
I settled in the mountains	Мен тоого жайгаштым
I overheard him talking to my mother	Мен анын апам менен сүйлөшүп жатканын уктум
I remember him from previous photos	Мен аны мурда тарткан сүрөттөрүнөн эстейм
I worked on school paper	Мектептин кагазында иштедим
The identification element can also be written as an id	Идентификациялык элемент id катары да жазылышы мүмкүн
I will not accept this anymore	Мен муну мындан ары кабыл албайм
I want you all to be with me	Баарыңар менин жанымда болушуңарды каалайм
I hate standing up, but I can't	Турганды жек көрөм, бирок арга жок
I could not imagine my life without it	Мен ансыз жашоомду элестете алчу эмесмин
I mean, there are some people, but it’s really quiet	Айтайын дегеним, кээ бир адамдар бар, бирок бул чындап эле тынч
I thought he did really good things	Мен ал чынында эле жакшы иштерди кылды деп ойлогом
I think this is really necessary	Менимче, бул чынында эле керек
I mean, it makes you think	Айтайын дегеним, бул сени ойлондурат
I've been waiting for you all my life	Мен сени өмүр бою күттүм
A crack appeared in the rock	Ташта жарака пайда болду
I hope you liked it	Бул сизге жакты деп ишенем
I have never been so scared	Мен эч качан мынчалык корккон эмесмин
I looked behind me	Артыма сыртты карадым
Otherwise, I had enough for three nights	Болбосо үч түнгө жетиштүү нерселерди жыйнадым
I want to write a book one day	Мен бир күнү китеп жазгым келет
I wanted to make sure you were fine first	Мен адегенде сенин жакшы экениңди текшергим келди
I want to get my husband	Мен күйөөмдү алайын деп жатам
I have four more nights left	Менин түнүмө дагы төрт саат калды
It appeared as a quick shot	Ыкчам ок иретинде көрүндү
I won't hold you for long	Мен сени көпкө кармабайм
I think some people think I'm humble	Кээ бирөөлөр мени момундай көрүшөт деп ойлойм
I did not understand correctly	Мен туура түшүнгөн жокмун
I offered to help, but he refused	Мен жардам берүүнү сунуш кылдым, бирок ал баш тартты
I pulled back and a smile spread across my lips	Мен артка тартылдым да, эриндериме жылмаюу жайылды
I thought he was going to attack me	Ал мага кол салат деп ойлогом
A dark figure is running towards the exit	Чыгууну көздөй караңгы фигура чуркап баратат
I asked him to forget	Мен аны унутушун сурандым
I could not allow another to appear	Башкасынын пайда болушуна жол бере албадым
A body lying in the middle of the road	Жолдун ортосунда жаткан дене
I use my shoulder to push it	Мен аны түртүү үчүн ийнимди колдоном
I tried every time and failed	Мен ар бир жолу аракет кылып, ийгиликсиз болдум
I got the idea to protect the dog from the cold	Мен итти сууктан коргоо идеясын алдым
I have not seen black and white	Мен ак-караны көргөн жокмун
I told him to stop calling	Мен ага телефон чалганын токтот деп айттым
I went to the other side of him and kissed them too	Мен анын башка жагына барып, аларды да өптүм
But I could go back now	Бирок мен азыр кайра кете алмакмын
I was actually thinking of sleeping with that man tonight	Мен чындыгында ушул түнү ал киши менен жатууну ойлонуп жаткан элем
I nodded in agreement and he continued	Мен макул деп баш ийкеп, ал улантат
I want him to punch or shout at something	Мен анын бир нерсеге муштумун же кыйкырышын каалайм
I didn't like it that way	Анын мындай болгону мага жаккан жок
I try to see with my eyes	Көзүмдү тырышып, көрүүгө аракет кылам
I didn't know much about the ministry	Кызматтын көбүн билчү эмесмин
I bring him closer to her	Мен аны ага жакындатам
I don't think my father agreed	Атам анын сунушуна макул болгон жок деп ойлойм
I sank to the ground like everyone else	Мен башкалардай болуп жерге чөгүп кеттим
I stopped him	Мен анын жолун токтоттум
Man needs the missing part of it	Адамга анын жетишпеген бөлүгү керек
Maybe I thought he knew something	Балким, ал бир нерсени билет деп ойлодум
I hadn’t thought of that night in years	Мен ал түндү көп жылдар бою ойлогон эмесмин
I can't stay here another day	Мен бул жерде дагы бир күн тура албайм
I should never have taken you there	Мен сени эч качан ал жакка алып барбашым керек болчу
I have to remember that this is not about me	Бул мен жөнүндө эмес экенин эстен чыгарбашым керек
I lost my little boy here today	Мен бүгүн бул жерде кичинекей баламдан айрылдым
I had to persuade him to take a shower	Мен аны душка түшүүгө көндүрүүм керек болчу
I jumped to the ground and lay flat	Мен жерге секирип, тегиз жаттым
For some reason I was especially drawn to that thing	Мен эмнегедир ошол нерсеге өзгөчө тартылдым
I talked to him tonight	Мен аны менен бүгүн кечинде сүйлөштүм
I knew it as a trust	Мен аны ишенич катары билдим
I can't just be friends with him	Мен ага жөн эле дос боло албайм
I think it could be worse	Мен мындан да жаман болушу мүмкүн деп ойлойм
I have a wonderful memory	Менде сонун эс тутум бар
I was upset with my friend	Мен досума капа болдум
I was a little unconscious	Мен бир аз эс-учун билбей жаттым
I couldn't leave him there	Мен аны ошол жерде калтыра алган жокмун
I'll see you again in two weeks	Мен сени эки жумадан кийин кайра көрөбүз
I never thought life would be so hard	Жашоо мынчалык оор болот деп ойлогон эмесмин
I could wait until tomorrow to see him again	Аны кайра көрүш үчүн эртеңкиге чейин күтө алмакмын
Now it feels great to sing these songs	Азыр бул ырларды ырдоо абдан жакшы сезилет
I can share a short video of what the noise is	Кандай ызы-чуу экенин кыскача видеону бөлүшө алам
I can see the shock on their faces	Мен алардын жүздөрүнөн шок мимиканы көрүп турам
It depends on their political rights	Алардын саясий укуктарына көз каранды
I wonder what happened to that old chicken	Кызык, тиги карыган тоок эмне болду экен
I didn’t want to see it all	Мен мунун баарын көргүм келген жок
I am looking for some solution for this	Мен бул үчүн кандайдыр бир чечим издеп жатам
I can't stand it and close my eyes	Чыдай албай көзүмдү жумуп жатам
I will miss this period of struggle	Мен бул күрөш мезгилин сагынам
I feel warm and deep inside	Ичимде жылуулукту, терең сезем
I didn't really believe in myself	Мен өзүмө чындап ишенген жокмун
I thought it was weird that he didn't have a dog	Кызык деп ойлогом, анын ити жок экен
I broke the rules, so the punishment will be severe	Мен эреже буздум, ошондуктан жаза катуу болот
I frowned	Кабагын көтөрө карадым
I hoped it ended well	Бул жакшы аяктады деп үмүттөндүм
I have to finish the whole school with a thought	Мен бүт мектеп ой менен бүтүшүм керек
I never spent a penny	Мен эч качан бир тыйын коротпогом
I told him the truth last night	Мен ага кечээ түнү чындыкты айттым
I know this is an attempt at fear	Бул коркуу аракети экенин билем
Red list, blue list and yellow list	Кызыл тизме, көк тизме жана сары тизме
I just love living in the city	Мен жөн эле шаарда жашаганды жакшы көрөм
I appreciate the good service	Мен жакшы кызматты баалайм
I got out of bed and looked for my robe	Төшөктөн туруп, халатымды издедим
I show through the wall	Мен дубал аркылуу көрсөтөм
I had to understand	Мен түшүнүшүм керек болчу
I sigh to feel her hot, hard body	Мен анын ысык, катуу денесин сезип үшкүрөм
I'll call him if you want	Кааласаң мен ага телефон чалып алам
I pressed the red button to open it	Мен аны ачуу үчүн кызыл баскычты бастым
I'm going to see someone now	Мен азыр бирөөнү көргөнү бара жаткам
By the way, a wonderful term	Айтмакчы, сонун термин
I think prices would be different if they were	Алар болгондо баалар башкача болмок деп ойлойм
I think we got a very good deal	Мен абдан жакшы келишим алдык деп ойлойм
I will taste the wine from his mouth	Мен анын оозунан шараптын даамын татамын
I still didn’t want to be in the military	Мен дагы эле аскер болгум келген эмес
I still see them more on the thin side	Мен дагы аларды ичке жагына көбүрөөк көрөм
I walked silently down the hallway to the light side	Мен унчукпай коридор менен жарык тарапка басып бардым
I closed the bedroom	Мен уктоочу бөлмөнү жаптым
I could still work for that guy	Мен дагы ал жигит үчүн иштешим мүмкүн
I can't describe it to you	Мен аны сага сүрөттөп бере албайм
I gave all the properties file values ​​correct	Мен бардык касиеттери файл баалуулуктарын туура бердим
I will receive your blessing	Мен сенин батаңды алам
I wanted to cry, but no tears	Ыйлагым келди, бирок көз жаш келбеди
I haven't thought about it much	Мен бул жөнүндө көп ойлоно элекмин
V rejoiced, and more	V кубанды, ал дагы
I knew you wouldn't go to him	Мен сенин ага барбай турганыңды билгем
I had to rest, and they were helping	Мен дем алышым керек болчу, алар жардам берип жатышты
I wish you all the best and much more	Сизге бардык жакшылыктарды жана дагы көп нерселерди каалайм
I did exactly what he told me to do	Ал берген көнүгүүлөрдү мен так аткардым
Strain is a stretching or tearing of a muscle	Штамм – булчуңдун чоюлуп, үзүлүшү
I wonder why it took so long	Кызык, ага эмне мынча убакыт кетти
I think this is even better	Мен бул дагы жакшы деп ойлойм
I mean, he might die soon	Айтайын дегеним, ал жакында сенден чарчап калышы мүмкүн
I never had a picture	Менде эч качан сүрөт болгон эмес
Thompson for practical support	Томпсон практикалык колдоо үчүн
Then I quietly asked what was going on	Анан акырын эмне болуп жатканын сурадым
Thorough investigation is the key to building a strong case	Кылдат иликтөө - бекем ишти куруу үчүн ачкычы
I looked up, but saw nothing but darkness	Мен өйдө карадым, бирок караңгылыктан башка эч нерсе көргөн жокмун
I thought he was just a social worker	Мен аны жөн гана социалдык кызматкер деп ойлочумун
A day or two seemed like some kind of record	Бир-эки күн кандайдыр бир рекорд сыяктуу сезилди
I can't make such a call to you	Мен сага мындай чалуу жасай албайм
I really appreciate what he is trying to do for me	Мен анын мен үчүн эмне кылууга аракет кылып жатканын абдан баалайм
I woke up with a song in my heart	Жүрөгүмдө ыр менен ойгондум
This is not related to weight gain	Бул салмак кошуу менен байланыштуу эмес
A woman was sitting at the table in front of him	Анын маңдайындагы столдо бир аял отурган
I'm not used to losing	Мен жеңилүүгө көнгөн эмесмин
I think it will not be different this time	Бул жолу да башкача болбойт деп ойлойм
There was a twinkle in his eye	Анын көзүндө бир жылтыл пайда болду
I can't find any account of my arrival here	Мен бул жакка келгеним тууралуу эч кандай эсеп таппадым
I am excited to read the next posts	Кийинки постторду окуп толкунданып жатам
I did not understand his sudden anger	Мен анын капыстан ачуусун түшүнгөн жокмун
I have now paid for the weekly train ticket myself	Мен азыр жумалык поезд билетин өзүм төлөдүм
I passed and entered the store	Мен өтүп, дүкөнгө кирдим
I cursed myself for not hurrying	Шашылбайм деп өзүмдү каргадым
I don't want to do this without you	Мен сенсиз мындай кылгым келбейт
I will take your advice	Мен сиздин кеңешиңизди алам
A hot plate where his father heated food	Атасы тамак ысыткан ысык табак
I saw a big dragon that looked very strong	Мен абдан күчтүү көрүнгөн чоң ажыдаарды көрдүм
I can't give you kids	Мен сага балдарды бере албайм
I just have to comment on the design	Мен жөн гана дизайн боюнча комментарий беришим керек
I just hate reading and writing	Мен жөн гана окууну жана жазганды жек көрөм
I gave him a glass	Мен ага стаканды бердим
I spent the rest of the weekend doing the same	Калган дем алыш күндөрүн да ошого арнадым
I think this is the desire of the club	Менимче, бул клубдун каалоосу
I can't say it's not scary	Бул коркунучтуу эмес деп айта албайм
I think we will know soon	Менимче, биз жакында билебиз
I used to be a nurse	Мурда медайым болчумун
I couldn't make the connection	Мен байланышты түзө алган жокмун
I lost everything because of my selfishness	Өзүмчүлдүгүмдүн айынан баарын жоготуп алдым
He brought many things to the table for us	Ал биз үчүн дасторконго көп нерселерди алып келди
I tried to swallow it	Мен аны жутуп алганга аракет кылдым
I didn't want to go back because I didn't have anyone	Эч кимим жок деп кайра баргым келген жок
I also left the remote	Мен пультту да калтырдым
I arrived by noon today	Мен бүгүн түшкө чейин жеттим
I recognized him at birth	Мен аны боюнан тааныдым
I told her it felt like a dream	Мен ага бул түш сыяктуу сезилерин айттым
I just made it so it wouldn't leak	Агып кетпесин деп эле жасап койдум
I cut out the article and put it aside	Макаланы кесип алып, бир жакка койдум
But I need to see you	Бирок мен сени көрүшүм керек
I can't deal with it now	Мен муну менен азыр күрөшө албайм
Joe retained the title in the play	Жо спектаклде титулун сактап калды
I went outside to ask about his new partner	Мен анын жаңы шериги жөнүндө сурайын деп сыртка чыктым
I read your energy, you know	Мен сенин энергияңды окуйм, билесиң
I looked at the block a second time	Мен блокту экинчи жолу карадым
A man in a long robe	Узун халат кийген адам
I already feel the loss of power	Бийликтин жоголгонун ансыз деле сезип турам
I didn't eat much tonight	Мен бүгүн кечинде көп жеген жокмун
I invite you to see it	Мен муну көрүүгө чакырам
A beautiful young girl with a very strong character	Абдан күчтүү мүнөзү бар сулуу жаш кыз
I urge those around him to help me win	Мен анын айланасындагыларды жеңүүгө жардам берүүгө чакырам
I can't remember when it was so right	Качан күтүлбөгөн жерден мынчалык туура болгонун эстей албайм
The first examples of scientific jury selection were similar	Илимий жюри тандоонун алгачкы мисалдары окшош болгон
I know you're going to die	Мен билем, сен өлөсүң
I was of the opposite opinion	Мен карама-каршы пикирде болчумун
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
I take my cell phone out of my pocket	Чөнтөгүмдөн чөнтөк телефонун алып чыгам
I once met such a person	Мен бир жолу ушундай адамды таанычумун
Thirteen were killed and the rest were injured	Он үчөө өлүп, калгандары жарадар болгон
I was curious about their past	Мен алардын өткөнүнө кызыктым
I tried not to talk until he answered	Ал жооп бергиче сүйлөбөй коюуга аракет кылдым
A loud knock on the door frightened them all	Эшиктин катуу тыкылдаганы алардын баарын чочутуп жиберди
They also get along well with other dogs	Алар ошондой эле башка иттер менен жакшы тил табышат
I wish there was a better way	Жакшыраак жол болсо экен деп тилейм
I could see no fear in their faces	Мен алардын жүзүнөн эч кандай кооптонууну көрө алган жокмун
I think it should be stopped	Мен аны токтотуу керек деп ойлойм
A smile is my specialty	Жылмаюу менин өзгөчөлүктөрүмдү ээлейт
A man walking with a small dog	Кичинекей ит менен жүргөн киши
I didn't really read the information	Чынында маалыматты окуган жокмун
I probably need to warn you	Мен, балким, сага эскертүү керек
I love to feel you in my heart	Мен сени жүрөгүмдүн тереңинде сезгенди жакшы көрөм
I asked him how the ship got there so quickly	Мен андан кеме кантип мынчалык тез жетип калганын сурадым
Better a poor horse than no horse at all	Бир аз прогресс жоктон жакшы
I stared at them in amazement	Мен аларды таң калгандай тиктеп бир аз турдум
The finale we lost	Экөөбүздүн колубуз ажыраган финал
In the depths of my soul, a covenant is made	Менин жан дүйнөмдүн түпкүрүндө келишим түзүлөт
I was hoping for some information about their biology	Мен алардын биологиясы жөнүндө кандайдыр бир маалыматка үмүттөнгөн элем
I saw the straw and grabbed it	Мен саманды көрүп, аны кармадым
I still wanted him, but he wasn’t that strong	Мен дагы эле аны кааладым, бирок ал анчалык күчтүү болгон жок
I wasn’t close enough to do anything	Мен бир нерсе кыла тургандай жакын эмес элем
I couldn’t lie to everyone	Мен баарына калп айта алган жокмун
I have to remember to keep a little balance	Мен бир аз тең салмактуулукту сактоону унутпашым керек
I trust you above all	Мен сага баарынан жогору ишенем
I know he's on his way	Мен анын өз жолуна түшкөнүн билем
I couldn’t change it by squeezing my fingers	Мен аны манжаларымды кысып өзгөртө алган жокмун
A young woman came out of the shadows	Көлөкөдөн бир жаш келин чыгып кетти
I looked at the dilapidated house across the street	Мен көчөнүн аркы өйүзүндөгү эскирген үйдү карадым
I am also amazed at how big this island is	Мен дагы бул арал канчалык чоң экенине таң калам
Both men denied all charges	Эки адам тең бардык айыптарды четке кагышты
This is very dangerous	Бул абдан кооптуу
And wait a very long time	Жана абдан көп убакыт күтөт
I have to gradually adapt to my requirements	Мен акырындык менен менин талаптарыма көнүшүңүз керек
I can’t just be a third wheel	Мен жөн эле үчүнчү дөңгөлөк боло албайм
I realized that our relationship could lead to conflict	Биздин мамилебиз карама-каршылыкка алып келиши мүмкүн экенин түшүндүм
The show has seemed a bit unfocused in recent episodes	Сериалдын ачылыш темасы болгон эмес
A city on the river	Дарыянын боюна орнотулган шаар
I was lying in a very open place	Мен абдан ачык жерде жаттым
I hear the same cry, the same words, the same bad words	Ошол эле ый, ошол эле сөздөрдү, жаман сөздөрдү угам
I need a modern chart	Мага заманбап диаграмма керек
The performer instinctively knows how to perform perfectly	Аткаруучу инстинктивдүү түрдө кантип идеалдуу чыгууну билет
I quickly argue questions in my mind	Мен суроолорду мээмде тез эле талашам
I'm very busy today	Мен бүгүн абдан бош эмесмин
I want to start again as something else	Мен дагы бир нерсе катары кайра баштагым келет
I barely made it up the stairs	Мен тепкичке араң чыктым
At first I thought you were dead	Мен башында сени өлдү деп ойлогом
I intend to stay here	Мен бул жерде калуу ниетим бар
It took him ten years to complete the novel	Романды бүтүрүү үчүн ага он жыл керек болду
There are such students	Андай студенттер бар
I want you to love yourself	Өзүңдү сүйүп беришиңди каалайм
I put my hair in the water	Суу ысыганда чачымды койдум
I would recommend it without any warning	Мен аны эч кандай эскертүүсүз сунуштайт элем
I wanted him to be with me in that movie theater	Мен анын ошол кинотеатрдын ичинде мени менен болушун кааладым
I agree tomorrow	Эртен кошулам
I started school late	Мектепти кеч баштадым
I spoke with my support agent and editor	Мен колдоочу агентим жана редактору менен сүйлөштүм
But I didn't want to let go of my guard	Бирок мен өзүмдүн сакчылыгымды түшүргүм келген жок
I couldn't see anyone else	Мен дагы эч кимди көрө алган жокмун
I told him we would make someone	Мен ага биз бирөөнү жасайбыз дедим
I'm really bad	Менде чындап эле жаман
The location is kept secret	Жайгашкан жери жашыруун сакталган
Sometimes it creates problems in our country and abroad	Кээде биздин өлкөдө жана чет өлкөлөрдө кыйынчылыктарды жаратат
That's what I did	Мен ушинтип жасачумун
I moved there to continue my work	Мен дагы ишмердүүлүгүмдү улантуу максатында ал жакка которулдум
I remembered how he looked at her	Мен анын аны кандай караганын эстедим
I know they have to take his blood	Мен билем, алар анын канын алыш керек
I heard her scream and they were torturing her	Мен анын кыйкырыгын уктум, алар аны кыйнашкан
I mean, he was right	Дегеним, ал туура айтты
I have to go and vomit	Мен барып кусушум керек
I wish you a speedy recovery	Мен сенин тезирээк сакайып кетишиңди тилей берем
I held out my hand to hold something	Мен бир нерсени кармап калуу үчүн колумду сундум
I have to be in my game	Мен өз оюнумда болушум керек
I know you've been through a lot	Мен билем, сен көп нерсени баштан кечирдиң
I know it’s not easy	Бул оңой эмес экенин билем
I could not collect everything in time	Мен баарын өз убагында чогулта албадым
I loved each one of them	Мен алардын ар бирин жакшы көрчүмүн
I knew he had decided to waste me	Мен ал мени текке кетирүүнү чечкенин билдим
I took the best part of their lives	Мен алардын жашоосунун эң сонун бөлүгүн алып кеттим
I have repeated this several times	Мен муну бир нече жолу кайталадым
I want to find a way	Мен жол тапкым келет
I turned to see him holding a knife	Мен анын бычак кармаганын көрүш үчүн бурулдум
I mean, it was all amazing	Айтайын дегеним, баары абдан таң калыштуу болду
I know exactly what will happen next	Мен мындан ары эмне болорун так билем
I still can't get to the story	Мен дагы эле аңгемеге жетпей калдым
I want to write code	Мен код жазгым келет
I didn't need iron	Мага темирдин кереги жок болчу
I hope you have made progress	Сиз прогресске жетиштиңиз деп ишенем
He also wrote a short novel as a teenager	Ал ошондой эле өспүрүм кезинде чакан роман жазган
Unfortunately, these activities continue	Тилекке каршы, бул иш-чаралар уланып жатат
Testing of the attraction began the same month	Аттракционду сыноо ошол эле айда башталган
I heard a lot in their interviews	Мен алардын маегинде көп уктум
I think that's the way death is	Менимче, өлүм да ушундай болот
I wanted her to be happy with me	Мен анын мени менен бактылуу болушун кааладым
He looked bad	Анын кебете-кешпири начар экен
I enjoy the wonderful emotions of everyday life	Мен күнүмдүк жашоонун сонун эмоцияларынан ырахат алам
I had to help you	Мен сага жардам беришим керек эле
I’m so cute about it	Мен бул жөнүндө абдан сүйкүмдүү
I never mentioned this place	Мен бул жерди такыр айткан жокмун
A healthy mind is the key to a healthy body	Дени сак акыл - дени сак дененин ачкычы
I recognized the shadow	Мен көлөкөнү тааныдым
I was really scared to get into this thing	Мен чындыгында бул нерсеге кирүүдөн корктум
I shouldn't have listened to him	Мен аны укпашым керек болчу
I want to sing too	Мен да ырдагым келет
I finally stopped taking it all	Мен акыры баарын алып токтотту
I will choose you a good wife	Мен сага жакшы аял тандайм
I hoped for the first theory	Мен биринчи теорияга үмүттөндүм
A light fly line to a weight from our stick	Биздин таяктан бир салмакка жеңил чымын сызыгы
I heard someone shouting	Алардын бирөөнүн кыйкырганын уктум
I took two confident steps forward to get it	Мен аны алуу үчүн эки ишенимдүү кадам алдыга жылдым
I love working on the series	Мен сериалда иштегенди жакшы көрөм
I liked it very much	мага абдан жакты
I'd like to have my nails done	Мен тырмактарымды жасатууга барышым мүмкүн
I carefully placed it on the table	Мен аны этияттык менен столдун үстүнө койдум
I thought we hated each other	Бири-бирибизди жек көрөбүз деп ойлочумун
I need a quiet place for magic to work	Мага сыйкыр иштеши үчүн тынч жер керек
I want to go to the cabin, I just	Мен кабинага баргым келет, мен гана
I didn't plan this	Мен муну пландаган эмесмин
I did not expect this	Мен буга үмүт кылган эмесмин
It was approaching the city from the south	Бул шаарга түштүк тараптан жакындаган
I have nothing to say	Айта турган эч нерсем жок
I thought he was outside, breathing and moving	Мен аны сыртта, дем алып, кыймылдап жүргөнүн ойлодум
I held my breath at this point	Мен бул учурда демимди кармап турдум
I remember it all now	Мен анын баарын азыр эстейм
When I looked, there was no soul	Карасам жан жок
I really liked this movie	Мага бул тасма абдан жакты
I don't think you dare	Менин оюмча, сен батынбайсың
A white line came out of the bushes	Бадалдын арасынан ак сызык чыкты
That’s something I could be a rock star	Мен рок жылдызы боло алмакмын, бул нерсе
One breath, then another	Бир дем, анан башка
I had to push it	Мен аны түртүшүм керек болчу
I stood up and stared at him	Мен турам, ага көзүмдү кададым
I heard him breathing	Мен дем алганын уктум
I need to talk to you specifically	Мен сиз менен өзгөчө сүйлөшүшүм керек
I also like tall people	Мага да узун бойлуулар жагат
The results of the accident are appalling	Кырсыктын көрсөткүчтөрү үрөй учурарлык
At that time, a single woman was living there	Ал убакта ал жерде жалгыз бой аял жашап жаткан
I could see the happiness in his eyes	Мен анын көздөрүнөн бакыттын жаркырап жатканын көрдүм
I enjoyed the light and the constant warmth	Мен жарыктан жана туруктуу жылуулуктан ырахат алдым
I heard something behind us	Артыбыздан бир нерсе уктум
I thought of sitting down, but I refused	Мен отурууну ойлодум, бирок андан баш тарттым
They raise a new question in international politics	Алар эл аралык саясатка жаңы суроо алып келишет
I'm getting very well	Мен абдан жакшы болуп баратам
A small box hung on the wall next to the door	Эшиктин жанындагы дубалда кичинекей кутуча илинип турган
The light blue would be Oxford	Ачык көк Оксфорд болмок
I struggle every day	Мен күн сайын күрөшөм
It started to rain a little	Бир аз жамгыр жаап баштады
I’m really sure he’s crazy to do it	Мен чындап эле ал муну кыла турган жинди экенине ишенем
I wouldn't want that	Мен муну каалабайт элем
I couldn't take my eyes off you	Мен сенден көзүмдү ала албадым
I have never seen anything like it	Мен эч качан мындайды көргөн эмесмин
Combined kitchen, dining and living area	Айкалышкан ашкана, тамактануу жана жашоо аянты
I was a good student at school until I got to school	Эсепке жеткенче мектепте жакшы окучумун
I also woke up at the same time	Мен да бир убакта ойгондум
The friendly bee flew to help them	Ынтымактуу аары аларга жардам берүү үчүн учуп кетти
Sometimes I forget, damn it	Кээде унутам, наалат
I didn't need anyone	Мага эч кимдин кереги жок болчу
I went down the stairs in the dark	Мен караңгыда тепкич менен түшүп кеттим
I reached behind the bones and picked it up	Мен сөөктөрдүн артына жетип, аны көтөрдүм
I knelt down and reached over my head	Мен тизелеп туруп, башымдын үстүнө жеттим
Photo album with our photos	Биздин сүрөттөрү бар фотоальбом
Great guy in every way	Баардык жагынан сонун жигит
I was too tightly bound to escape	Мен качып кутулуу үчүн өтө бекем байланып калдым
I barely worked	Эптеп иштедим
I need to do something, clean my head	Мен бир нерсе кылышым керек, башымды тазалоо керек
I have no intention of asking	Сурайын деген оюм жок
I'm ready to try it	Мен муну сынап көрүүгө даярмын
There was even a smile on the edge of his mouth	Жадакалса оозунун четинде жылмаюу пайда болду
I thought we were in a cycle	Мен бир циклде экенбиз деп ойлогом
I am happy with my life	Мен жашоомо ыраазымын
Search for random text	Кокустук текстти издөө
I felt safe next to him and he smiled at you	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сездим, ал сени жылмаят
I'll follow him	Мен анын артынан барам
I will never feel it here	Мен аны бул жерден эч качан сезе албайм
I saw the cable go down again	Мен кабелдин кайра түшүп жатканын көрдүм
It was adopted as a temporary center	Ал убактылуу борбор катары кабыл алынган
This decision remains controversial to this day	Бул чечим бүгүнкү күнгө чейин талаштуу бойдон калууда
I feel your control here too	Мен сенин башкарууңду ушул жерден да сезип турам
I bought it for myself and a friend	Мен өзүмө жана досума сатып алдым
I really appreciate this post	Мен бул жазууну абдан баалайм
A confident smile escaped the corner of his mouth	Оозунун четинен ишенимдүү жылмаюу качып кетти
I loved every workout I did with him	Мен аны менен өткөргөн ар бир машыгууну жакшы көрчүмүн
I want to get away from it	Мен андан алыс кетким келет
I couldn't believe what he was saying	Анын да айтканына ишене албадым
I stand for myself now	Мен азыр өзүм үчүн турам
I made charges	Мен айыптарды койдум
I need some air	Мага бир аз аба керек
I saw him give up his will to live	Мен анын жашоого болгон эркинен баш тартканын көрдүм
I couldn’t believe it and didn’t have time to notice	Мен ишенген жокмун жана байкаганга убактым жок болчу
I swallowed my pride and received that humiliation	Мен намысымды жутуп, ошол кордукту алдым
I’ve never been in an elevator	Мен түбөлүккө лифтте болгон эмесмин
I’ve lost all my time here	Мен бул жерде убакыттын баарын жоготуп алдым
I think we are seeing history here	Мен бул жерде тарыхты көрүп жатабыз деп ойлойм
I love destroying these reliable machines	Мен бул ишенимдүү машиналарды кыйратканды жакшы көрөм
I certainly didn’t start like that	Мен, албетте, минтип баштаган жокмун
I hoped it wouldn't show on my face	Бетиме көрүнбөйт деп үмүттөндүм
I went overboard, but that’s enough for breakfast	Мен чектен чыгып кеттим, бирок эртең мененкиге бул жетиштүү
I didn’t know girls would be beautiful	Мен кыздардын сулуу болоорун билчү эмесмин
I love almost all dance music	Мен дээрлик бардык бий музыкасын жакшы көрөм
I also love adding gifts from us	Мен дагы бизден белек кошконду жакшы көрөм
I know you want to eat them all at once	Алардын баарын бир убакта жегиң келгенин билем
I didn't have a ball	Менде топ болгон эмес
The program also includes satire	Программада ошондой эле сатира да бар
I looked around for someone	Кимдир-бирөөнү издеп, ары-бери карадым
I had to stop it	Мен аны токтотууга аргасыз болдум
I tried to hit the notes, but nothing came out	Ноталарды чапканга аракет кылдым, бирок эч нерсе чыкпады
I wonder if this is death	Бул өлүмбү деп ойлойм
I just shrugged, but his question stopped	Мен жөн гана ийинин куушурдум, бирок анын суроосу токтоп калды
I mean, not the devil himself	Айтайын дегеним, шайтандын өзү эмес
A little trial and error will bring you closer	Бир аз сыноо жана ката сизди жакындатат
I didn't mind dancing alone	Жалгыз бийлегенге каршы болгон жокмун
I was afraid my arms would break it	Менин кучагым аны сындырып алабы деп чочуладым
I was not the only one who wanted to go out	Сыртка чыккысы келген жалгыз мен эмес болчумун
I did not notice the need for the concept	Мен концепциянын зарылдыгын байкаган жокмун
I always needed protection	Мен ар дайым коргоого муктаж болчумун
About a dozen people jumped out of the shadows	Он чакты адам көлөкөдөн секирип чыгышты
I will never reach	Мен эч качан жете албайм
I appreciate your concern	Мен сиздин тынчсызданууңузду жогору баалайм
I just didn’t feel like doing anything	Мен жөн гана эч нерсе кылуунун кереги жоктой сезилди
I wouldn't understand them	Мен аларды түшүнбөйт элем
I had a knife in my hand	Колумда бычак пайда болду
I consider you unworthy	Мен сени татыксыз деп эсептейм
I saw him fight with a smile	Мен анын жылмайып күрөшүп жатканын көрдүм
I also planned half of the expenses incorrectly	Мен ошондой эле чыгымдарды жарымына туура эмес пландап койдум
This cup is the first step	Бул чөйчөк биринчи кадам болуп саналат
I think you know that	Сиз муну билесизби деп ойлойм
I will be his enemy in the Hereafter	Акыретте анын душманы болом
I fired at the same target	Мен ошол эле бутага ок атам
I can only hope for his well-being	Мен анын жыргалчылыгы үчүн гана үмүт кыла алам
I liked every page, every word	Ар бир бети, ар бир сөзү мага жакты
I can almost see it here	Мен аны бул жерден дээрлик көрө алам
I knocked the glass out of his hand	Мен анын колунан стаканды кагып жибердим
I was afraid of losing my soul	Рухумду жоготуп алуудан корктум
I'll give him my phone number and name	Мен ага телефон номеримди жана атымды берем
I opened my eyes and breathed	Мен көзүмдү ачып дем алдым
I’m just going through the motions with you	Мен сиз менен жөн гана ой жүгүртүү аркылуу өтүп жатам
I'm here for you again	Мен дагы сен үчүн бул жердемин
Then I felt the warmth under me	Ошондо мен астымда жылуулукту сездим
I met your lady today	Мен бүгүн сенин айымың менен тааныштым
I know water pipes are everywhere	Мен билем, бардык жерде суу түтүктөрү өткөн
I just thought you had problems with your boyfriend	Мен жөн гана сенин жигитиң менен көйгөйлөрүң бар деп ойлогом
Here the people rule	Бул жерде эл башкарат
I had to finish first school	Биринчи мектепти бүтүшүм керек болчу
I didn't want to cut it so much	Мен аны мынчалык кесип салгым келген жок
My childhood was spent there	Балалыгым ошол жерде өттү
He was two yards tall	Анын бою эки ​​ярд болгон
He wrote songs at the age of seventeen	Ал он жети жашында ыр чыгарган
I knew he would do it	Мен анын муну кылаарын билчүмүн
I thought more within the limits of historical magic	Мен тарыхый сыйкырдын чегинде көбүрөөк ойлондум
The application was approved that month	Арыз ошол айда канааттандырылган
I didn't think of anything else	Башкасын ойлогон эмесмин
I have never received money	Мен эч качан акча алган эмесмин
But I couldn’t do it now	Бирок мен азыр кыла албадым
I was going to get a diploma in computer science	Мен компьютер адистиги боюнча диплом алайын деп жаткам
I kept my diary in my pocket	Мен күндөлүгүмдү чөнтөгүмө каттым
I remember sitting alone at lunch for several weeks	Бир нече жума бою түшкү тамакта жалгыз отурганым эсимде
I go straight to the customer service office	Мен түз эле кардарларды тейлөө кассасына барам
I just want to introduce myself and say hello	Мен жөн гана өзүмдү тааныштырып, салам айткым келет
I hope it didn’t hurt his eyes	Мен анын көзүн ооруткан жок деп үмүттөнөм
I think they are happy people	Мен бактылуу адамдар деп ойлойм
It's been a long time here	Бул жерде көп убакыт өттү
A decision comes that no one knows about	Эч ким билбеген токтом келет
I pulled out everything that seemed interesting	Кызыктуу көрүнгөн нерселердин баарын жулуп алдым
I had never thought about it before	Буга чейин ал жөнүндө ойлогон да эмесмин
I couldn’t have asked for a better crew	Мен жакшыраак экипаж сурай алган жокмун
I can still taste it	Мен дагы деле анын даамын алам
I felt he wanted to die	Мен анын өлүүнү каалап жатканын сездим
I liked your page	Сиздин баракчаңыз мага жакты
I think that's what parenting is all about	Ата-эне болуу ушундай деп ойлойм
I know all of these last two weeks	Мен бул акыркы эки жуманын баарын билем
I was partly to blame	Буга жарым-жартылай мен күнөөлүү болчумун
I stayed under the protective bush and saw the action	Мен коргоочу бадалдын астында калып, иш-аракеттерди көрдүм
I think you should be like that	Сен ушундай болушуң керек деп ойлойм
I just want you to find this woman for me	Мен жөн гана ушул аялды мага табышыңды каалайм
I go so far that they catch up with me	Мен ошончолук барам, алар мени кууп жетип калышат
I shot him through the side door	Мен аны капталдагы эшиктен атып салдым
I researched the road to the smallest detail	Мен эң майда-чүйдөсүнө чейин жолду изилдеп чыктым
I enjoyed our conversation	Мага сүйлөшүүбүздөн ырахат алдым
It is also a collective mind	Ошондой эле жамааттык акыл
I was going to my parents	Мен ата-энеме бара жаттым
I was definitely impressed	Мен, албетте, таасир калтырган
I mean I really know someone	Мен чындап эле бирөөнү тааныйм дегеним
I see it now when you talk about it	Мен аны азыр сен ал жөнүндө айткандан көрөм
I was glad that my idea came true	Идеям ишке ашканына сүйүндүм
A strange sound filled the still air	Тынч абаны кызыктай үн каптады
I hope you feel stronger soon	Жакында өзүңүздү күчтүүрөөк сезесиз деп үмүттөнөм
I laid those stones myself	Ошол таштарды мен өзүм койдум
They were not engaged in farming	Алар дыйканчылык менен алектенген эмес
I looked at the camera	Мен камераны карадым
I began to pray with both hands	Мен эки колум менен дуба кыла баштадым
I accepted his offer and asked him to do it	Мен анын сунушун кабыл алып, аны аткарууну сурандым
I see an artificial horizon	Мен жасалма горизонтту көрүп жатам
This claim is not supported by the study	Бул доомат изилдөө тарабынан колдоого алынбайт
I hoped that if that happened, it would hurt	Андай болуп калса, анын жүрөгүн оорутпайбы деп үмүттөндүм
There is paper on the luggage	Жүктүн жанына кагаз чапталган
I scan my textbook very carefully	Мен окуу китебимди абдан кылдаттык менен сканерлейм
There was a swelling in his throat	Тамагында шишик пайда болуп жатты
I wasn’t fast enough	Мен жетиштүү ылдам болгон жокмун
I worked full time to apply to college	Мен колледжге тапшыруу үчүн толук убакыт иштедим
I didn't see much after that	Андан кийин көп деле көргөн жокмун
I still sit and listen to everything	Мен дагы эле отуруп алып баардыгын угуп отурам
I can’t wait to actually see this story	Мен бул окуяны иш жүзүндө көрүүнү күтө албайм
I work at their pace, without pressure	Мен алардын темпинде, басымсыз иштейм
I think this life choice was a failure	Бул жашоодогу тандоо ийгиликсиз болду деп ойлойм
I will never forget this weekend	Бул дем алыш күндөрүн эч качан унутпайм
I'm checking the first room on the floor	Мен кабаттагы биринчи бөлмөнү текшерип жатам
I feel so bad for them	Мен аларга аябай жаман болуп жатам
I want to stay that way	Ушундай бойдон калгым келет
I enjoyed the memories we all shared	Баарыбыз бөлүшкөн эскерүүлөр мага абдан жакты
I’ll be consistent on this	Мен бул боюнча туруктуу болом
I can continue planning here	Мен бул жерден пландаштырууну уланта алам
A piece of steak for dinner	Кечки тамактан бир кесим стейк
I'll be back tonight	Мен бүгүн кечинде кайтып келем
The little thing had no bottom	Кичинекей нерсе, анын түбү жок болчу
A quick glance made sure the stones were empty	Тез карап калган таштар бош экенине ынандырды
Allen never created	Аллен эч качан жараткан
I used to be selfish	Мен мурда өзүмчүл болчумун
He finally resigned before the end of his term	Акыры кызмат мөөнөтү аяктаганга чейин кызматтан кетти
I hurried down the stairs and got on the plane	Тепкичтен тез чыгып, самолетко кирдим
I had time to think	Мен ойлонууга убакыт келди
I can't stand it anyway	Мен муну баары бир көтөрө албайм
I need to check out his other partners	Мен анын башка өнөктөштөрүн текшеришим керек
A little less security	Бир аз азыраак коопсуздук
When he put me on the ground, I felt his tension	Ал мени жерге салганда анын чыңалганын сездим
I was mad at the whole world	Мен бүт дүйнөгө жиним келди
It reminds me of where it came from	Ал кайдан алынганын эстетип турат
I still read them faithfully	Мен аларды дагы деле ишенимдүүлүк менен окуйм
I knelt down and turned him over	Мен чөгөлөп, аны оодардым
I thought you were	Мен сени деп ойлогом
I need to start a reasonable business	Мен акылга сыярлык иш баштоо керек
I was just a dumb girl on a collective farm	Мен жөн эле колхоздун дудук кызы болчумун
I can put the world at your feet	Мен дүйнөнү сенин бутуңа кое алам
I killed him as a movement	Мен аны кыймыл катары өлтүргөм
I try to drink more water	Мен дагы көбүрөөк суу ичкенге аракет кылам
He could read music and sing well	Ал музыка окуганды жана жакшы ырдаганды көрө алган
I think they did a great job here	Менин оюмча, алар бул жерде чоң иш жасашты
I noticed a discussion of favorite words	Сүйүктүү сөздөрдү талкуулоону байкадым
I only wore it for the photo shoot	Мен аны фотосессия үчүн гана кийдим
I had good friends at that school	Ал мектепте менин жакшы досторум бар болчу
I never looked at him	Мен аны эч качан тиктей албадым
I couldn’t believe that these happy people were my parents	Бул бактылуу адамдар менин ата-энем экенине ишене албадым
I'm sure you'll find it that way	Мен ишенем, сен аны ошондой табасың
I wish you and your family well	Отбасынызбен амандык тилеймин
I saw my children grow old and die	Балдарымдын карып, өлгөнүн көрдүм
I piled it in a corner	Мен аны бурчка үйүп койдум
I couldn't do that to you	Мен сага мындай кыла албадым
I couldn't believe the guy's nerves	Жигиттин нервине ишене албадым
I was nervous and scared	Мен толкунданып, коркуп кеттим
A few points should be noted	Бир нече пункттарды белгилей кетүү керек
But I was not afraid	Бирок мен корккон жокмун
I enjoyed staying here	Мен бул жерде калуудан ырахат алдым
I believe in universal truths	Мен универсалдуу чындыктарга ишенем
I never fully understood it	Мен аны эч качан толук түшүнгөн эмесмин
I have to get up early tomorrow	Мен эртең эрте турушум керек
I have never compared financial accounts with it	Мен аны менен эч качан каржылык эсептерди салыштырган эмесмин
I shouldn't have asked for a secret	Бизге сыр болсун деп суранбашым керек эле
I will miss him	Мен аны сагынам
I know there are some theories about this	Бул тууралуу кээ бир теориялар бар экенин билем
I was shocked and angry	Мен таң калуу менен бирге ачуум да толуп кетти
I mean, whether he saw the light or not	Дегеним, ал жарыкты көргөнбү же башкабы
I know this thing is hard for you	Бул нерсе сен үчүн оор экенин билем
I just wanted to go home	Мен жөн гана үйгө кайткым келди
They are accompanied by a cat	Аларды мышык коштоп жүрөт
I will deal with this myself	Мен өзүм бул менен күрөшөм
Dry white wine followed	Артынан кургак ак шарап чыкты
I didn't see any other car behind us	Артыбыздан башка унааны көргөн жокмун
The big net swam around both of them	Чоң тор экөөнү тең сүзүп, тегеректеп алды
I was sent just like you	Мен да сендей болуп жиберилдим
I feel the change in the forest	Мен токойдогу өзгөрүүнү сезип турам
I saw you kill someone	Мен сенин бирөөнү өлтүргөнүңө күбө болдум
He also uses drums	Ошондой эле барабандарды колдонот
I was glad to see that his appetite had returned	Мен анын аппетитинин кайтып келгенин көрүп сүйүндүм
There were several tables on the side	Капталда бир нече үстөл коюлду
While dating, I take action	Сүйлөшүп жатканда мен чара көрүп жатам
I would stay here again	Мен дагы бул жерде калмакмын
I am the noise of the people	Мен элдин ызы-чуусумун
I knew it would not end well for me	Бул мен үчүн жакшылык менен бүтпөй турганын билдим
I will never forget that big head and those hands	Ошол чоң башты, ал колдорду эч качан унутпайм
In the past, I was able to recover quickly	Мурда кыска убакытта айыгып кеткем
I swallowed and waited for his attack	Мен жутуп, анын чабуулун күттүм
I began to wonder if there was an accident	Кырсык болдубу деп ойлоно баштадым
I will be very big soon	Мен жакында абдан чоң болом
I turn to my father and shake his hand	Мен атама кайрылып, колун кысып коём
I think it was because of his money	Менимче, бул анын акчасына байланыштуу болду
You should believe me	Мага ишенсеңер болмок экен
Europe is watching you	Европа сени карап турат
I know this because we will find it	Мен муну билем, анткени биз аны табабыз
We write a letter on paper	Биз кагазга кат жазабыз
It is very difficult to repair a bad reputation	Бузулган репутацияны оңдоо өтө кыйын
You have to keep an eye on me	Сен мага көз салып турушуң керек
I knew they were talking about me	Алар мен жөнүндө сүйлөшүп жатканын билчүмүн
I think they saw the killer	Менимче, алар киши өлтүргүчтү көрүп калышты
A figure with a body on his shoulder came in	Ийинде денеси бар фигура кирип келди
There was a big smile on his face	Анын жүзүнөн чоң жылмаюу пайда болду
I just wanted to touch it	Мен жөн гана ага тийгим келди
Simple work, with simple pleasure	Жөнөкөй иш, жөнөкөй ырахат менен
I bought it because you will never buy milk	Мен аны сатып алдым, анткени сен эч качан сүт сатып албайсың
I can't believe you're stupid	Мен сенин кандай келесоо экениңе ишене албайм
I am very grateful for your support	Мен сиздин колдооңузга абдан ыраазымын
I learned to program my codes	Мен өзүмдүн коддорумду программалаганды үйрөндүм
I was a very successful sales rep	Мен абдан ийгиликтүү сатуу өкүлү болчумун
I mean, she was really sexy	Айтайын дегеним, ал чындап эле сексуалдуу болчу
I know they kept a lot of money from our barn	Мен билем, алар биздин сарайдан көп акча кармашкан
Stop signs are also visible	Токтотуу белгилери да көрүнүп турат
I was amazed at how crazy his litigation was	Мен анын соттук салгылашуулары канчалык жинди болгонуна таң калдым
I will never hurt him after a million years	Мен аны миллион жылдан кийин эч качан оорутпайм
I kicked him	Мен аны буту менен сабадым
I bought a double ring with hearts	Жүрөктөрү бар кош шакек сатып алгам
I was happy and sad	Сүйүнгөнүм менен кошо кайгырдым
I said give me some time	Мен бир аз убакыт бер дедим
I think he has every right to be	Менимче, ал болууга толук укугу бар
I let you be three	Мен сага үчөө болууга уруксат бердим
Other temperature reports are different	Башка температура отчеттору ар түрдүү
We grew up with each other	Биз бири-бирибиз менен өстүк
I can always see the talent	Мен ар дайым талантты байкай алам
For the first time in my life, I started therapy	Мен өмүрүмдө биринчи жолу терапияга кирдим
I get up slowly and go to the bathroom	Мен жай туруп, дааратканага баратам
I waited a minute and no one answered	Мен бир мүнөт күттүм, эч ким жооп берген жок
I knelt down and prayed	Чөгөлөп намаз окудум
I'll find a replacement	Мен алмаштырууну табам
I learn to listen, to serve, and to take care of everyday details	Угууну, кызмат кылууну, күнүмдүк майда-чүйдөлөргө кам көрүүнү үйрөнөм
I think you will find it very convincing too	Сиз да аны абдан ынанымдуу табасыз деп ойлойм
I immediately put my hand on his chest	Мен дароо колумду анын көкүрөгүнө койдум
I didn’t make a choice	Мен тандоо кылган жокмун
I'm afraid to let go	Мен коё бергенден корком
Many more have been discovered since then	Андан бери дагы көптөгөн нерселер табылды
At their head rode a knight in black	Алардын башында кара кийген рыцарь минген
I can't live without it	Мен ансыз жашабайм
I heard him swimming	Мен анын сүзүп баратканын уктум
I took a deep breath	Мен катуу дем алдым
I know my parents are looking forward to graduating	Мен билем, ата-энем окууну бүтүрүүнү күтүп жатышат
I haven't seen him anywhere	Мен аны эч жерден көргөн жокмун
I can't keep my resurrection to myself	Мен өзүмдүн тирилгенимди өзүмө сактай албайм
I would recognize their children as their mothers	Мен аларды эне катары өз балдарын тааныйт элем
He was there for six months	Ал жерде алты ай болду
I can't wrap my brain	Мен мээмди ороп ала албайм
I will kill anyone who touches you for no reason	Сага себепсиз тийген адамды өлтүрөм
I am concerned for your safety and my own	Мен сенин жана өзүмдүн коопсуздугум үчүн тынчсызданам
I wanted to do a good job	Жакшы иш кылгым келди
I'll come to you soon	Мен сага жакында келем
I need it anyway	Мага анын баасы кандай болсо да керек
I look forward to returning home safely soon	Жакында аман-эсен үйгө кайтууну чыдамсыздык менен күтөм
I will stay away from them	Мен алардан алыстап кетем
I was his favorite too	Мен да анын сүйүктүүсү болчумун
A few sheets of blank paper	Бир нече барак бош кагаз
I had not left the house for several days	Бир нече күндөн бери үйдөн чыга элек болчумун
I can't believe we need more time	Мен ишене албайм, биз мындан көп убакытты талап кылабыз
I knew he would do it	Мен муну кылаарын билчүмүн
I asked someone to help me	Кимдир бирөө мага жардам беришин тиледим
I just wanted to tell you how he lived	Мен жөн гана анын кантип жашаганын айткым келди
I've been here two days	Мен бул жерде эки күн болдум
I know we still have good people	Бизде дагы деле жакшы адамдар бар экенин билем
He lives alone or in pairs	Ал жалгыз же жуп болуп жашайт
I want to have children	Мен балалуу болгум келет
I was released with no injuries	Эч кандай жараатым жок, мени коё беришкен
I was in no hurry to go anywhere	Эч жакка барууга шашкан жокмун
I quickly opened the door and went inside	Эшикти тез ачып, ичине кирдим
I owe nothing to anyone	Мен эч кимге эч нерсе карыз эмесмин
I bought a part later	Мен кийинчерээк бир бөлүгүн сатып алдым
I turned back to help him	Мен ага жардам берүү үчүн артка бурулдум
I had to save it	Мен аны сактап калышым керек болчу
I enjoyed simple movements	Жөнөкөй кыймылдан ырахат алчумун
I try to be like you	Мен сендей болууга аракет кылам
I plan to graduate today	Бүгүн бүтүрүүнү пландап жатам
I wouldn’t mind leaving them	Мен аларды таштап кетүүнү ойлобойт элем
I know your brother from his previous stay with us	Мен агаңды мурунку бизде жүргөнүнөн билем
I've done enough damage	Мен жетиштүү зыян келтирдим
I saw how things worked on the big table	Мен чоң үстөлдүн үстүндө нерселердин кандай иштегенин көрдүм
I talked with him for less than an hour	Мен аны менен бир саатка жетпеген убакыт сүйлөштүм
Long continuous flow	Узун үзгүлтүксүз агым
I learned more from him than anyone else	Мен андан башкаларга караганда көбүрөөк үйрөндүм
I am not allowed to drink wine	Мага шарап ичүүгө болбойт
You have to keep going with it	Сиз аны менен уланта беришиңиз керек
I could not find the grave	Мүрзөнү таппай койдум
I'm so in the beginning	Мен ушунчалык башымда
I could still feel him, but he wasn’t showing up	Мен аны дагы эле сездим, бирок ал өзүн көрсөтпөй жатты
I got sick three times	Мен үч жолу ооруп чалдым
I was one hundred percent sure it was	Мен ал экенине жүз пайыз ишенчүмүн
I stood there and let him in for no reason	Мен ошол жерде туруп, эч кандай себепсиз ага уруксат бердим
I could handle that	Мен муну чече алмакмын
I have never seen the need to speak openly	Мен эч качан ачык айтуунун зарылдыгын көргөн эмесмин
Many people are dying	Көп адамдар өлүп жатат
I freeze completely in less than a second	Мен бир секундага жетпеген убакытка толугу менен тоңуп калам
I forcibly lowered the lid and grabbed it	Мен капкакты күч менен түшүрүп, кармадым
I took off my jacket and was relieved	Курткамды чечип, жеңилдеп калдым
I saw the sun shining brightly	Мен жарк эткен күн нурун көрдүм
I could ask him to call you back	Мен андан сизге кайра чалуусун сурансам болмок
He already liked me and hoped that we would share the lessons	Мага аны мурунтан эле жактырып, сабактарды бөлүшөбүз деп үмүттөнгөн
The water meter should be next to or near it	Суу эсептегич анын жанында же жанында болушу керек
I show a black ball over the act	Мен актын үстүнөн кара топту көрсөтөм
I saw the fear in his eyes	Мен анын көздөрүнөн коркунучту көрдүм
I would defend myself and my rights	Мен өзүмдү, укугумду коргомокмун
I felt their eyes and turned	Мен алардын көздөрүн сезип, бурулдум
I didn't want to feel it	Мен муну сезгим келген жок
I wanted to hear an argument	Мен аргумент уккум келди
I can't tell you how dangerous that place is	Ал жердин коркунучтуулугун айтып бере албайм
The police car is over there	Милициянын машинасы тигил жерде
I bought an outer aluminum box and lid	Мен тышкы алюминий кутучасын жана капкагын сатып алдым
I wanted to show her remorse	Мен анын өкүнгөнүн көрсөткүм келди
I try to make her happy, not idle	Мен аны бош эмес, бактылуу кылганга аракет кылам
I love animals, almost all animals	Мен жаныбарларды, дээрлик бардык жаныбарларды жакшы көрөм
I mean, we were just friends	Айтайын дегеним, биз жаңы эле дос болчубуз
There was a small hill in front of them	Алардын алдында кичинекей дөңсөө бар эле
A light went out in my head	Башымдан бир жарык өчүп кетти
I divorced my girlfriend a few months ago	Мен сүйлөшкөн кызым менен бир нече ай мурун ажырашканмын
I took the map and looked back	Мен картаны алып, кайра карадым
I have never been in a really close relationship with anyone	Мен эч ким менен чындап жакын мамиледе болгон эмесмин
I couldn't stop myself from turning to him	Мен аны көздөй бурулбай өзүмдү токтото албадым
I didn't have a bank account	Менин банк эсебим жок болчу
The game ended in a draw	Оюн тең чыгуу менен аяктады
I expect a sharp and sharp approach from you	Мен сизден курч жана курч мамиле күтөм
I jumped out of my chair and almost fell	Мен отургучумдан ыргып турдум, аны кулап кете жаздадым
I cried, it was so bad	Мен ыйлап жибердим, абдан жаман экен
The play was hailed as the highlight of the tour	Спектакль гастролдун башкы окуясы катары бааланды
Balanced souls are naked on the scales	Таразада тең салмактуу жандар жылаңач
I would say who else would I really be	Мен чындап эле башка ким болмок дейм
I don't know what time it is	Саат канча экенин билбейм
I felt trapped in a shark's tank	Мен өзүмдү акуланын танкына камалып калгандай сездим
In fact, I wanted to tell him that	Чынында мен ага муну айткым келди
So it was a slow awakening	Ошентип, бул жай ойгонуу болду
He has an appeal from a neighbor boy	Ал кошуна баланын кайрылуусу бар
A feather touched my lips	Эриндеримге бир мамык тийди
I showed him the way to eternity	Мен ага түбөлүктүүлүккө жол көрсөттүм
I saw him looking at me at a city fair	Шаар жарманкесинде мени карап жатканын көрдүм
I was told there was no treatment	Мага эч кандай мамиле жок деп айтышты
I fell in love with my wife	Мен аялымды абдан сүйүп калдым
I read the last one from my first sister	Акыркысын биринчи эжемден окудум
It’s actually a bit of a long story	Чынында бир аз узун окуя
No trace of the project manuscript was found	Долбоордун кол жазмасынын изи табылган жок
I think he should rest instead of working	Менимче ал иштегендин ордуна эс алышы керек
I didn’t tell them anything, they tried	Мен аларга эч нерсе айткан жокмун, алар аракет кылышты
I thought of using this moment	Мен бул моментти колдонууну ойлондум
I had to accept all of this	Мен мунун баарын кабыл алышым керек болчу
I was in some kind of cell	Мен кандайдыр бир камерада болчумун
I want you to reach them with your loving hands	Сен аларга мээримдүү колдоруң менен жетүүнү каалайм
I usually love the juice and aroma of orange blossom	Мен адатта апельсин гүлүнүн суусун жана жыпар жытын жакшы көрөм
Several women handed over the scrolls	Бир нече аялдар түрмөктөрдү өткөрүп беришти
I have represented the wounded hundreds of times	Мен жүздөгөн жолу жарадар болгондордун атынан чыккам
I've been through this a lot	Мен муну көп башынан өткөрдүм
I didn't see the need to take him either	Аны да алып кетүүнүн зарылдыгын көргөн жокмун
So I don’t blame him, but on one condition	Ошондуктан мен аны күнөөлүү эмес деп эсептейм, бирок бир шарт менен
I couldn't stand it	Мен аны көтөрө алган жокмун
I had a baby in my arms, but it quickly disappeared	Колумда ымыркай пайда болду, бирок тез эле жоголуп кетти
I can't remember what the displays meant	Дисплейлер эмнени билдирерин эстей албайм
I walked through the main room without stopping	Мен токтобостон негизги бөлмөдөн өттүм
I wanted him to fill me	Мен анын мени толтуруусун кааладым
I'll talk about that later	Мен ал жөнүндө кийинчерээк дагы айтам
I can't imagine going through it	Мен аны менен өтүүнү элестете албайм
Texas dropped just three assists in the fourth quarter	Техас төртүнчү чейректе үч гана пас таштады
I opened the first page and started reading	Биринчи бетти ачып окуп баштадым
I could see the truth in everything	Мен бардык нерседен чындыкты көрө алчумун
I can't say what he did	Мен анын эмне кылганын айта албайм
All games in the series have a war mode	Сериядагы бардык оюндарда согуш режими бар
I should have told you that	Мен муну сага айтышым керек болчу
A week passed, but we did not receive any offers	Бир жума өттү, бирок бизге эч кандай сунуш түшкөн жок
I took a deep breath and pulled it out	Мен терең дем алып, аны чыгардым
I feel warm immediately	Мен дароо жылуу сезем
I can't say enough about them	Мен алар жөнүндө жетиштүү жакшы айта албайм
I refused the smoke, and he shrugged indifferently	Мен түтүндөн баш тарттым, ал кайдыгерлик менен ийинин куушурду
I had not seen him in ten years	Мен аны он жылдан бери көрө элек болчумун
A life that does not let him go	Аны коё бербеген жашоо
I have an independent line	Менде көз карандысыз сызык бар
I agreed with everyone	Мен баарына кошулдум
The missing boy was found with a prayer book	Жоголгон бала дуба китеби менен табылды
My efforts seem to have been rather scattered	Менин аракеттерим тескерисинче, чачыранды болуп калды окшойт
I don't think so	Мен ал андай эмес деген ойдомун
I live nowhere	Мен эч жерде жашайм
I wonder if he will help me	Ал мага жардам береби деп ойлойм
I’ve been leaving for so long	Мен ушунча убакыттан бери таштап кеттим
He soon left	Ал көп өтпөй эле таштап кеткен
I found myself in a room	Мен өзүмдү бир бөлмөдө турганымды көрдүм
I have a wonderful love story	Мен керемет сүйүү баяны
I thought he was talking about beer	Мен ал пиво жөнүндө айтып жатат деп ойлогом
I kept a close eye on my course and fuel	Мен курсума жана күйүүчү майга катуу көз салып турдум
I often saw leaves and twigs piled on the beds	Мен көбүнчө керебеттерде үйүлгөн жалбырактарды жана бутактарды көрдүм
I just hate what I see on your bottom page	Мен жөн гана сенин астыңкы барагымда көргөндү жек көрөм
I wrote all the links you mentioned	Мен сиз айткан бардык шилтемелерди жаздым
Without realizing it, I followed	Мен түшүнбөй, артынан жөнөдүм
I was leaving in the morning	Мен эртең менен кетип бараткам
It closed in a few weeks	Ал бир нече жуманын ичинде жабылды
I struggled to lie down and relax	Мен тынч жатып, эс алуу үчүн күрөшкөм
I know he was looking forward to the meeting	Мен ал жолугушууну чыдамсыздык менен күтпөгөнүн билем
I loved this school and everyone here	Мен бул мектепти жана бул жердегилердин баарын жакшы көрчүмүн
I had no money	Менде акча жок болчу
I covered my mouth with my hand	Мен колум менен оозумду басып калдым
I recommend getting as much rest as possible	Мүмкүн болушунча көбүрөөк эс алууну сунуштайм
I have to let it go into what you say	Мен сенин айтканыңдын ичине кирип кетишине жол беришим керек
I don’t see anything else we can do now	Мен азыр биз кыла турган башка эч нерсе көрбөйм
I had those titles in two different companies	Менде эки башка компанияда ал наамдар бар болчу
I became very comfortable	Мен өтө ыңгайлуу болуп калдым
I was the program manager	Мен программанын жетекчиси болчумун
I know I'm late for the game, but why?	Мен оюнга кеч келгенин билем, бирок эмне үчүн?
Her fiancée did nothing	Туруктуу сүйлөшкөн кызы эч нерсе кылган эмес
The young man owns a restaurant	Жигит ресторандын ээси
I was unloading someone at the airport	Аэропортко бирөөнү түшүрүп жаткам
A truly humble person wants to feel everything	Чыныгы момун адам баарын сезгиси келет
I have to go to work	Мен жумушка кетишим керек
I am not a property	Мен менчик эмесмин
I think we have no choice	Менимче, бизде тандоо жок
I can hardly contain my disgust	Жийиркеничимди араң кармап турам
I heard a wheelbarrow in the hallway	Мен коридордо дөңгөлөктүү арабаны уктум
I never liked playing them	Мен аларды ойногонду эч качан жакшы көргөн эмесмин
I know your parents don't want you to drop out	Мен билем, ата-энең сенин окууңду ташташыңды каалабайт
I showed her the doll	Мен анын куурчагын көрсөттүм
This was the last set created for the film	Бул тасма үчүн түзүлгөн акыркы топтому болду
He gave a lot to the game	Ал оюнга абдан көп берди
I already knew about the church	Мен чиркөө жөнүндө мурунтан эле билчүмүн
I was excited to be a part of it	Мен анын бир бөлүгү болгонум үчүн толкундандым
A day later he died	Бир күндөн кийин ал өлдү
I heard quick steps approaching the alley	Мен аллеяга жакындап келе жаткан ылдам кадамдарды уктум
I would mourn them later	Мен аларды кийинчерээк жоктоп алмакмын
I knew you had a story to tell	Айтчу окуяң бар экенин билгем
I told him to stay out of trouble today	Мен ага бүгүн кыйынчылыктан алыс бол деп жооп бердим
I think I can get a lot better for women	Мен аялдар үчүн бир топ жакшыраак ала алат деп ойлойм
I consulted with him a few years ago	Мен аны менен бир нече жыл мурун кеңештим
I felt more comfortable than ever	Мен эч качан болуп көрбөгөн ыңгайлуу сезилдим
I called you by chance	Мен сени кокустан чакырдым
Eventually, the district attorney dropped the charges	Акыры райондук прокурор айыптоодон баш тартты
I can't breathe well	Мен жакшы дем ала албай жатам
I turn around and squeeze it hard	Мен бурулуп, аны катуу кысып жатам
I mean, they were alive when they went into the water	Дегеним, алар сууга түшкөндө тирүү болчу
I hadn't noticed before	Мурда байкаган эмесмин
I talked to the manager	Мен менеджер менен сүйлөштүм
I also looked ahead and breathed	Мен да алдыга карап, дем алдым
I hope he can tell you about those things	Мен ал сага ошол нерселер жөнүндө айтып бере алат деп ишенем
A noble goal, though difficult	Татаал болсо да асыл максат
I still haven't turned	Мен дагы деле бурган жокмун
Now go and get it back	Эми барып, аны кайра алып кел
I took a deep breath and put my jaw down	Демимди соруп, жаагымды койдум
I hope to see some people	Мен кээ бир адамдарды көрөбүз деп үмүттөнөм
I got to my feet	Мен өзүмдү бутуна тургуздум
I eat it every morning	Мен муну күн сайын эртең менен жейм
I would recognize his voice anywhere	Мен анын үнүн кайда болсо да тааныйт элем
Problem through your assignment	Сиздин тапшырма аркылуу маселе
He is innocent	Анын эч кандай күнөөсү жок
I don't understand, so thanks for the explanation	Мен түшүнгөн жокмун, андыктан түшүндүрүү үчүн рахмат
I will not succeed again	Мен дагы ийгиликке жетпейм
The window behind me is broken	Артымда терезе сынып калды
I put them all in their place	Мен алардын баарын өз ордуна койдум
I wanted these memories to be kept with me and me	Мен бул эскерүүлөр мени жана мен менен бирге сакталышын кааладым
I never tried to shape or clean them	Мен аларды эч качан калыптандырууга, тазалоого аракет кылган эмесмин
I could deal with that	Мен муну менен күрөшө алмакмын
I want you to join me now	Азыр мага кошулушуңузду каалайм
I prepared	Мен даярдандым
I think we need to check this signal	Мен бул сигналды текшеришибиз керек деп ойлойм
I'm glad to see you	Мен сени көрүп абдан сүйүндүм
I see his hand coming towards me	Анын колу мени көздөй келе жатканын карап турам
I can't get into some things	Кээ бир иштерге кире албайм
The whole base was surrounded by mountains	Бүткүл базаны тоолор курчап турган
I pulled it out quickly	Мен аны тез эле чыгардым
I came to an interesting place	Мен кызык жерге келдим
I know he doesn't like staying there	Мен билем, ал ал жерде калганды жактырбайт
The structure is used today as private housing	структурасы жеке турак-жай катары бүгүнкү күндө колдонулат
There are no clear comparison points in the sources	Булактарда так салыштыруу пункттары жок
I can't think of a better way to celebrate	Мен майрамдоонун жакшы жолун ойлоп таба албайм
A team of ten guns gathered	Он куралдан турган команда чогулду
I know the hell you went through	Мен сенин башыңдан өткөн тозокту билем
I have a plan to fight the guards	Менде күзөтчүлөр менен күрөшүү планым бар
I try to deny this feeling	Мен бул сезимди четке кагууга аракет кылам
I am close to support	Мен колдогонго жакынмын
I don't know if he saw us	Ал бизди көрдүбү, көрдүбү, билбей калдым
I saw no reason to refuse	Мен баш тартууга эч кандай себеп көргөн жокмун
I can't live another day without asking you	Сенден сурабай башка күн жашай албайм
I couldn’t breathe and felt fine	Мен дем алган жокмун жана өзүмдү жакшы сезип жаттым
I remember reading about it	Бул тууралуу окуганым эсимде
I always walked away and then came back	Дайыма басып кетип, кийин кайра келчүмүн
He always wears a long black coat	Ал дайыма кара узун пальто кийип жүрөт
I have never been so important, so loved	Мен эч качан мынчалык маанилүү, мынчалык сүйгөн эмесмин
His hands trembled	Колдорунан калчылдап чыкты
I had no faith either	Менде да ишеним жок болчу
I took off my shirt, pants, and shoes	Көйнөгүмдү, шымымды, бут кийимимди чечтим
I knew my father was coming	Атамдын келерин билгем
I noticed you came out of the sidewalk	Мен сиздин тротуардан чыкканыңызды байкадым
I turned to look at him	Мен аны тиктеп бурулдум
I don't need to know that	Мен муну билишим керек эмес
The window above is broken	Үстүндө терезе сынып калды
I'm not going to argue	Мен урушайын деп жаткан жокмун
I am now three years old	Менин азыр ден соолугум үч жашта
I want you to practice with me	Мени менен машыгууңду каалайм
I thought you had to repent voluntarily	Мен сени эрктин күчү менен тообо кылышың керек деп ойлогом
I asked if anything had happened	Мен бир нерсе болдубу деп сурадым
I am seriously concerned for him	Мен ал үчүн олуттуу тынчсызданып жатам
I hesitated and then made my decision	Мен тартындым, анан чечимимди чыгардым
I argued with that picture	Мен ал сүрөт менен талашып-тартыштым
I can share the worst trade ever	Мен буга чейин эң начар соодам менен бөлүшө алам
I don't wear a pink dress	Мен кызгылт көйнөк кийбейм
I take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала качам
I stopped to catch up with him	Мен аны кууп жетүү үчүн токтодум
I don't know if this is true or false	Бул чынбы же жалганбы билбейм
I forced my mind along the normal lines	Мен акылымды кадимки линиялар боюнча мажбурладым
I watch them both disappear	Экөө тең жоголуп баратканын карап турам
It was easy for me to manage	Ошондо мага башкаруу оңой эле
I like writing	Мен жазганды жакшы көрөм
I felt your forehead this morning	Бүгүн эртең менен чекеңди сездим
I know my flaws	Мен өзүмдүн кемчиликтеримди билем
A project that gives an idea about the artist	Сүрөтчү жөнүндө түшүнүк берген долбоор
I would start building with them right away	Мен алар менен дароо кура баштамакмын
I say this for your shame	Мен муну сиздин уятыңыз үчүн айтып жатам
I will not live with him for a second	Мен аны менен экинчи жашабайм
I’ve been tough, something I’ve experienced	Мен катуу болдум, менин башымдан өткөн нерсе
Patrick is also a professional hockey player	Патрик ошондой эле кесипкөй хоккей оюнчусу
I could still see less	Мен дагы эле аз көрө алдым
I have no intention of falling	Жыгылайын деген оюм жок
I think it would be worth it to them	Бул аларга татыктуу болмок деп ойлойм
This is where I would end his life	Мен анын өмүрүн дал ушул жерден бүтүрмөкмүн
I know you want to know your past	Мен билем, сенин өткөнүңдү билгиң келет
I did not understand a word of yours	Экөөңөрдүн бир сөзүңөрдү түшүнө албадым
I have come to see you off if you wish	Кааласаң сени узатайын деп келдим
I knew it would happen	Мен ушундай болорун билчүмүн
The secretary sits down at the table and asks about their work	Катчы столдун артына отуруп алып, алардын иштерин сурайт
I was asleep when he fell asleep	Ал уктаганда мен жаттым
Since then, many regional political groups have been formed	Андан бери көптөгөн аймактык саясий топтор түзүлдү
I tried to help you	Мен сага жардам берүүгө аракет кылдым
I struggled to push my face out of the small hole	Кичинекей тешиктен бетимди түртүп алыш үчүн күрөшүп жаттым
The servant helped him into the room	Кызматчы ага бөлмөгө кирүүгө жардам берди
I do not agree with this interpretation	Мен бул жоромол менен макул боло албайм
I can solve the old school	Мен эски мектепти чече алам
I will not share it with another car	Мен аны башка унаа менен бөлүшпөйм
I take three steps forward	Мен алдыга үч кадам таштайм
I was shaking and trembling all over my body	Мен бүт денемди титиреп, титиреп жаттым
I offered to set you free	Мен ал сени боштондукка чыгарууну сунуштадым
I took the opportunity to look at him	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, ага өзүмдү карай баштадым
I just touched him and he ran away	Мен ага жөн эле тийип, ал качып кетти
A needle went into it	Анын ичине ийне кирди
I was embarrassed by my thoughts	Мен ойлорумдан уялып кеттим
I stopped looking at the faces	Мен жүздөрдү караганды токтоттум
I had to learn it the hard way	Мен муну оор жол менен үйрөнүшүм керек болчу
I was thirteen when it started	Ал башталганда мен он үч жашта элем
The minority report provoked a backlash	Азчылыктын отчету тескери реакцияны жаратты
I was not at all satisfied with my philosophical foundations	Мен өзүмдүн философиялык негиздериме таптакыр ыраазы болгон жокмун
When I looked at him, he nodded his head	Мен ага карасам, ал башын ийкеп жактырды
I turned west on First Street	Биринчи көчөдөн батышка бурулдум
As he asked, I stopped at his office	Ал сурангандай, мен анын кеңсесине токтодум
I hope he will appreciate it later	Болгону кийин баалайт деп ишенем
The Senate two years later	Сенат эки жылдан кийин
I can't find it in any of the censuses	Мен аны эл каттоонун эч биринен таба албайм
I try to look at his past	Мен анын өткөнүн караганга аракет кылам
I made a cake this morning	Мен бүгүн эртең менен торт жасадым
He eventually resigned his commission	Акыры ал өзүнүн комиссиясын отставкага кетирди
I want to hear about your family	Мен сенин үй-бүлөң жөнүндө уккум келет
I couldn't do anything else	Башка эч нерсе кыла албай калдым
I can't promise to pass it on to you tonight	Мен сага бул түндү өткөрүп берем деп убада бере албайм
I think bad things are happening to everyone	Менимче, ар бир адамда жаман нерселер болуп жатат
One of the main reasons was the desire to repent	Өзгөчө себептердин бири тобо кылуу каалоосу болгон
I played with two big girls today	Мен бүгүн эки чоң кыз менен ойнодум
I would never leave home	Мен эч качан үйдөн чыкмак эмесмин
I'm excited to see this	Мен муну көрүп толкунданып жатам
I can inspire things too	Мен да нерселерге дем бере алам
I took a deep breath to prepare myself	Мен өзүмдү даярдоо үчүн терең дем алдым
There were still many holes in my knowledge	Менин билимимде дагы деле көп тешиктер бар болчу
I wanted to run more than anything	Мен баарынан да чуркагым келди
I think the prince has an idea	Менимче, ханзааданын ою бар
This will never change the general path	Бул жалпы жолдон эч качан өзгөрбөйт
His friends volunteered to help him	Достору ага өз ыктыяры менен жардам сурап кайрылышкан
I told you last night that we were together	Мен сага кечээ кечинде экөөбүздүн чогуу экенибизди айттым
He succeeded where he did not succeed	Э ийгиликке жетпеген жерде ийгиликке жетти
I had to move fast	Мен тез кыймылдашым керек болчу
I have no royal blood	Менде падышалык кан жок
I was a little scared	Мен бир аз чочуп кеттим
I fully understand why you are upset with me	Эмне үчүн мага капа болуп жатканыңызды толук түшүнөм
I will not allow them to follow these people again	Мен алардын кайра бул адамдардын артынан келишине жол бере албайм
I was still fighting and swaying	Мен дагы эле мушташып, селкинчектеп жаттым
I did not propagate the doctrine	Мен доктринаны үгүттөгөн эмесмин
Some of these troops later gathered for various battles	Бул аскерлердин айрымдары кийинчерээк ар кандай салгылашуулар үчүн чогулушкан
In a few seconds it will be gone	Бир нече секунддан кийин ал жок болот
I just didn't know how long it would last	Болгону канча убакытка созуларын билбей калдым
I have never tried to meet anyone	Мен эч ким менен жолугууга аракет кылган эмесмин
I have never heard of them before	Ушул убакка чейин алар жөнүндө эч качан уккан эмесмин
I push the plate	Мен тарелканы түртүп жиберем
I ran my hand over the side of the chair	Мен колумду отургучтун капталынан өткөрдүм
I could not stop the sudden flow of emotions	Күтүлбөгөн жерден агып кеткен эмоцияларды токтото албадым
I have an unusual eye for detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин адаттан тыш көзүм бар
I haven't heard them all	Мен алардын баарын уккан жокмун
I really like this post	Мен бул билдирүүнү абдан жактырам
A billion-dollar company	Миллиард долларлык компания
I need to know what you can deliver	Мен эмнени жеткире ала турганыңызды билишим керек
I will not let you go	Мен аларды сенин колуңдан түшүрбөйм
I'd like to go to the lake	Мен көлгө баргым келет
I turned to another page	Мен башка баракка кайрылдым
I had to move with the times	Заманга жараша жылыш керек элем
I followed my sister	Мен эжемдин артынан жөнөдүм
She was found by a nurse	Аны медайымы таап алган
He studied this phenomenon for many years	Ал көп жылдар бою бул көрүнүштү изилдеген
I was just thinking of you	Мен жөн гана сени ойлоп жаттым
The fog kept him from convincing	Туман аны ишендирүүдөн сактап калды
I told him and we went instead	Мен ага айттым жана биз анын ордуна жөнөдүк
I will run over them and kill them	Мен алардын үстүнөн чуркап барып өлтүрөм
The last wave as the train moves slowly	Поезд акырын жылып баратканда акыркы толкун
A man was standing there	Ошол жерде бир киши турган
I smiled well again	Мен кайра жакшына жылмайдым
But I helped her	Бирок мен ага жардам бердим
I mean, he didn't even ask for help	Дегеним, ал эч кимден жардам сураган да жок
I fully understood it	Мен аны толугу менен түшүндүм
I think I am so beautiful and happy sometimes	Мен кээде ушунчалык сулуу жана бактылуу деп ойлойм
The next day they managed to climb the mountain	Алар эртеси күнү тоого чыгууга жетишти
Everything went according to plan	Баары план боюнча кетти
I want it to be around our house	Үйүбүздүн айланасында болушун каалайм
I saved myself from laughing	Мен өзүмдү күлкүдөн сактап калдым
I think there is a huge potential here	Бул жерде эбегейсиз зор потенциал бар деп ойлойм
A new movement is developing	Жаңы кыймыл өнүгүп жатат
I was still in shock	Мен дагы эле шок болуп жаттым
I think he thinks that's what women look like	Менимче, ал аялдардын келбети ушундай деп ойлойт окшойт
I would advise you to do as he commands	Ал буйругандай кылгыла деп кеңеш берет элем
I put my hands behind my back	Колдорумду артыма кармадым
I don't know where he got it	Мен аны кайдан алганын билбейм
I was a lot freer to do it	Мен аны жасоодо бир топ эркин болдум
I shouldn’t be too much	Мен өтө көп болбошум керек
I wanted it all to be just a nightmare	Мен мунун баары жөн гана түнкү түш болушун кааладым
I laughed out loud and tore my ribs	Катуу күлүп, кабыргамды жарып жибердим
I know you love me now	Билем сен мени азыр сүйөсүң
I put a clean sheet on your bed	Мен сенин керебетиңе таза шейшеп салдым
I glanced at him, and he and I met	Жалт карасам, экөөбүздүн көзүбүз туш келди
I really enjoyed working with him	Мен аны менен иштөөдөн чындап ырахат алдым
I have never used it	Мен бир да жолу колдонгон эмесмин
I haven't seen him in years	Мен аны көп жылдан бери көрө элекмин
I used to cook for him	Мен ага тамак жасап берчүмүн
I didn’t have to give them time and space	Мен аларга убакытты жана орундарды берүүнүн кереги жок болчу
I was swimming at the shallow end	Мен тайыз аягында сүзүп жаттым
Government near the proposed dam	Сунушталган дамбанын жанында өкмөт
I hope you have that	Сизде ошондой болот деп үмүттөнөм
I want us to be private	Мен жеке болушубузду каалайм
I think Mom is just kidding	Менимче, апа жөн эле тамаша кылып жатат
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I have enough of them for myself	Менде өзүм үчүн алар жетиштүү
N began to fall asleep	Н жыгыла баштады, катуу уктап калды
I would definitely do business again	Мен сөзсүз түрдө кайра бизнес кылмакмын
I will destroy evil now	Мен азыр жаманды жок кылам
I ask for silent protection	Мен унчукпай коргоо сурайм
I was a tile policeman	Мен кафель полициясы болдум
I did as you said, I did not cry	Мен сен айткандай кылдым, ыйлабадым
A simple but enjoyable journey	Жөнөкөй, бирок жагымдуу саякат
I thought it would be harder	Мен кыйыныраак болот деп ойлогом
I always had nightmares	Мен дайыма жаман түш көрчүмүн
I tried not to leave anything out	Эч нерсени калтырбаганга аракет кылдым
I was walking very fast	Мен өтө тез басып бараткандырмын
But I haven't told him	Бирок мен ага айта элекмин
I tried to bring my hand closer	Колумду жакындатканга аракет кылдым
I saw him throw his head back	Мен анын башын артка ыргытканын көрдүм
There are just some things in my mind	Болгону менин оюмда кээ бир нерселер бар
A true scientist can easily admit this fact	Чыныгы илимпоз бул чындыкты оңой эле моюнга алат
A shield to hide his feelings from him	Андан сезимдерин жашыруу үчүн калкан
I looked shocked	Мен шок болуп карап калдым
I was no genius	Мен эч кандай гений эмес элем
A few days later, the man answered	Бир нече күн өттү, ал киши жооп берди
I can say that now	Мен бул сөздү азыр айта алам
I wondered if he was driving to work	Ал жумушка да машина менен барчу беле деп ойлоп калдым
I went to my hiding place the other way	Жашынган жериме башка жол менен бардым
I was losing my mind thinking about it	Мен аны ойлоп акылымды жоготуп жаттым
I was looking forward to the next landing	Мен кийинки конууну чыдамсыздык менен күткөн эмесмин
It was a beauty thing	Бул сулуулук нерсе болчу
I introduce myself with this post	Мен бул пост менен өзүмдү тааныйм
I would recommend it to others, very polite and helpful	Мен аны башкаларга сунуштайт элем, абдан сылык жана пайдалуу
I remember my youth	Жаштыгым эсимде
I have given you an immortal soul	Мен сага өлбөс жан бердим
I can't help it	Мен бул жагынан жардам бере албайм
Then I thought a little more about what he meant	Ошондо мен анын эмне дегенин дагы бир аз ойлондум
Everyone was given equal opportunities	Баарына бирдей мүмкүнчүлүк берилди
I walked to the door and opened it	Мен эшикти көздөй басып, ачтым
If you want, I'll do it for you	Кааласаң, мен муну сен үчүн жасайм
I didn't think so at all	Мен такыр ойлогон жокмун
I laugh at your notion of warmth	Жылуулук жөнүндөгү түшүнүгүңө күлөм
I have only good memories of him	Менде ал тууралуу жакшы гана эскерүүлөр бар
I watch him sleep, and I'm so glad he survived	Мен анын уктап жатканын карап отурам, анын аман калганына абдан ыраазымын
I followed him to the big house	Мен анын артынан чоң үйдү көздөй айдадым
I wanted to give you information about your character	Мен сизге мүнөзүңүздүн маалыматын бергим келди
Part of the wall parted and the light came on	Дубалдын бир бөлүгү бөлүнүп, жарык күйдү
I thought you two were there	Мен экөөңөр бар деп ойлогом
I didn't know he had a dog	Мен анын ити бар экенин билген эмесмин
I worked at the station with all the evidence	Мен станцияда бардык далилдер менен иштедим
I replaced the receiver	Мен ресиверди алмаштырдым
I told him what the doctors had said	Мен ага дарыгерлердин айтканын айттым
I feel a little better	Мен өзүмдү бир аз жакшы сезип жатам
I have a family here	Бул жерде менин үй-бүлөм бар
I can hardly keep myself	Мен өзүмдү араң сактап калам
I'm tired of acquaintances	Тааныштан тажадым
I could not be satisfied with anything else	Башка эч нерсеге ыраазы боло албадым
I'm glad we moved here	Бул жакка көчүп кеткенибизге сүйүндүм
I got it from him	Мен аны андан алдым
But I didn't pay much attention to him	Бирок мен ага анча деле маани берген эмесмин
I feel inadequate	Мен өзүмдү жетишсиз сезем
I will provide for you	Мен сени камсыз кылам
I looted their main temple in the western quarter	Мен алардын батыш кварталындагы негизги ийбадатканасын тоноп кеттим
I jump into the cold lake	Мен муздак көлгө секирем
I got up and showed him the dress	Мен туруп, көйнөктү көрсөттүм
I have a life, and he has a life of his own	Менин жашоом бар, анын да өз жашоосу бар
I said the first thing that came to my mind	Мен биринчи оюма келген нерсени айттым
I was hoping to see him	Мен аны көрөм деп үмүттөнгөн элем
I face this dilemma every minute	Мен бул дилеммага ар бир мүнөт сайын каршы турам
I can act like an adult	Мен чоң кишидей кыла алам
I didn't touch anything but the air	Мен абадан башка эч нерсеге тийген жокмун
The registry and the computer took the farthest	Реестр жана компьютер эң алысты ээледи
I had to see it	Мен муну көрүшүм керек болчу
I had to tell him more	Мен ага көбүрөөк айтышым керек болчу
The local store had a white canvas for them to use	Жергиликтүү дүкөндө алар колдоно турган ак кенеп бар болчу
I turned my head to see where he had gone	Кайда кетти деп башымды буруп карадым
I did the right thing	Мен туура кылдым
That, too, was a factor	Анда да ошол ыңгайлуу фактор бар болчу
I am the eleventh of thirteen children	Мен он үч баланын ичинен он биринчимин
I didn’t know how big they would look when they were new	Мен алар жаңы болгондо канчалык чоң көрүнөрүн билген эмесмин
I developed a love for books and knowledge	Китепке, билимге болгон сүйүүм пайда болду
I wanted to be your father	Мен сага ата болгум келди
I too became truly blind to my blind faith	Мен дагы өзүмдүн сокур ишенимиме чындап сокур болуп калдым
I like the colors and this picture is so cute	Мага түстөр жагат жана бул сүрөт абдан сүйкүмдүү
I have to explain to you	Мен сизге түшүндүрмө берүүгө милдеттүүмүн
I didn't know where to go or who to trust	Кайда барарымды, кимге ишенеримди билбей калдым
A little loneliness overwhelmed me	Кичинекей жалгыздык мени каптады
I told her she was a good actress	Мен ага жакшы актриса экенин айттым
I rarely tried to read	Мен сейрек окууга аракет кылчумун
I married the man who first asked me	Менден биринчи сураган эркекке турмушка чыктым
Home is a risky investment	Үй - бул коркунучтуу инвестиция
I left the bathroom and headed for the kitchen	Ваннадан чыгып ашкананы көздөй жөнөдүм
I nodded and walked through the front gate	Мен баш ийкеп кире бериш дарбазадан өттүм
I went to the living room	Мен конок бөлмөсүнө бардым
I love to laugh and smile	Мен күлгөндү жана жылмайганды жакшы көрөм
Peter was a great artist	Петир абдан зор сүрөтчү болгон
I didn't want to look at it anymore	Мен аны мындан ары карагым келбей калды
Nothing happened to him at all	Ага таптакыр эч нерсе болгон жок
I was so tall, it was a little scary	Мен ушунчалык бийик болчумун, бир аз коркунучтуу эле
I had to drive it	Мен аны айдап чыгышым керек болчу
I didn't like the way he looked	Анын келбети мага жаккан жок
I started to take off my pants	Мен шымымды чече баштадым
I think we went on a trip	Мен саякатка чыктык деп ойлойм
I told you nothing	Мен сага эч нерсе жок деп айткам
I grab the door handle and push hard	Мен эшиктин туткасынан кармап, катуу түртөм
I can tell from the evil shining crown of his hatred	Мен анын жек көрүүнүн жаман жаркыраган таажысынан айта алам
I came to take you home	Мен сени үйүңө алып кетүү үчүн келдим
The desert seems arid and mostly	Чөл какырагандай сезилет жана көпчүлүк учурда
As a result, I almost gave up writing	Ошондон улам жазганымды таштай жаздадым
He thought that the meeting would determine his future	Ал жолугушуу анын келечегин аныктайт деп ойлогон
I brought it all to myself	Мен мунун баарын өзүмө алып келдим
I managed to fill the seemingly hopeless dry shady places	Мен үмүтсүз көрүнгөн кургак көлөкө жерлерди толтурууга жетиштим
I felt his lips as I kissed my hand	Колумду өпкөндө анын эриндерин сездим
I was very tired from moving	Мен кыймылдап аябай чарчадым
I felt out of breath	Менден дем чыгып жатканын сездим
I admire your attitude	Сиздин мамилеңизге суктанам
I want to fly you and find your happiness	Мен сени учуп, бакытыңды тапкым келет
I'll take the center	Мен борборду алам
I told the owner	Мен ээсине айтып бердим
Tears welled up in my eyes	Көзүмдөн бир тамчы жаш агып кетти
I was here with a friend a few hours ago	Мен бир нече саат мурун бул жерде досум менен болдум
I make a sad little wave, a quick bow	Кайгылуу кичинекей толкунумду кылам, тез жаа
I had no choice but to leave the truck behind	Мен жүк ташуучу унааны артка калтыргандан башка аргам жок болчу
I could ask you	Мен сенден сурасам болмок
A was much better than it was	А болчу алда канча жакшы болчу
I hugged them and said goodbye	Мен аларды кучактап, коштоштум
He was four years old	Ал төрт жашта болчу
I began to let go of his hand	Мен анын колун коё баштадым
I also played my part	Мен да өзүмдүн ролумду аткардым
I wanted to break it before it started	Мен муну баштала электе эле үзүп салгым келди
I feel happy anyway	Мен ансыз деле өзүмдү бактылуу сезем
I think it was a rat	Менимче, келемиш болгон
I couldn’t sit and wait	Мен олтуруп күтө албадым
I closed the door and locked it twice	Мен эшикти жаап, эки жолу бекиттим
I knew something would happen if we left	Кетсек бир нерсе болорун билчүмүн
I promised him again	Мен дагы ага убада бердим
But I wouldn’t worry much	Бирок, мен көп кабатырланмак эмесмин
I fought, I fought well	Мен күрөшкөм, жакшы күрөшкөм
I have to go into your house again	Мен дагы сенин үйүңө киришим керек
You will need a resume to apply for this job	Бул жумушка кайрылуу үчүн резюме керек
I sit on the sand and shake my head	Мен кумда отурам, башымды чайкап
They had one daughter and two sons	Алар бир кыз жана эки уулдуу болушкан
Shorter paper can have a significant impact on the final score	Кыскараак кагаз акыркы баллга катуу таасир этиши мүмкүн
We must destroy them	Биз аларды жок кылышыбыз керек
Looks like I can't think	Мен ойлоно албайм окшойт
I swear, he is approaching	Ант берем, ал жакындайт
I don't know him	Мен аны тааныбайм да
I always want to experiment and try new things	Мен ар дайым эксперимент жана жаңы нерселерди сынап көргүм келет
I was scared and could not breathe	Мен коркуп, дем албай туруп калдым
The characters created history in the atmosphere of the village	Каармандар тарыхты айылдын атмосферасында жаратышкан
I like to keep all of this as local as possible	Мен мунун баарын мүмкүн болушунча жергиликтүү сактаганды жакшы көрөм
The ground was hard and rocky	Жер катуу токойлуу жана таштак болчу
A light flashed and a loud crack followed	Жарык жарк этип, анын артынан катуу жарака угулду
He spoke as a man of authority	Ал бийлиги бар адам катары сүйлөдү
The wind also caused severe damage to crops	Шамал эгиндерге да катуу зыян келтирди
I had to slip and stop	Мен тайгаланып токтошум керек болчу
A flute played in the procession	Кортежде чоор тобу ойногон
I sighed heavily	Мен оор үшкүрдүм
I knew right away that this was a mistake	Мен бул ката экенин дароо билдим
I felt lonely here	Бул жерде өзүмдү жалгыз сезип отурдум
I mean, you don't have to	Айтайын дегеним, керек эмес
I'd like to try something else	Мен башка нерсени сынап көргүм келет
New school, new apartment, new look	Жаңы мектеп, жаңы батир, жаңы көрүнүш
I looked at the time	Мен убакытты карадым
My face was wet with tears	Бетиме колум тийип, көз жашым менен нымдуу экен
I’m sure he didn’t say it	Мен аны айткан эмес деп ишенем
However, interest rates vary by country	Бирок пайыздар өлкөгө жараша өзгөрүп турат
I liked the fresh scent of the woman above me	Үстүмдө жүргөн аялдын жаңы жыты мага жакты
I hope it never ends	Мен ал эч качан бүтпөйт деп үмүттөнөм
I think he likes it	Бул ага жагат деп ойлойм
I longed to communicate	Мен баарлашууну эңсеп жүрдүм
I raised my head and looked at her	Мен башымды көтөрүп кызды карадым
I am not a patient person	Мен сабырдуу адам эмесмин
I did not want to answer this question	Мен бул суроого жооп бергим келген жок
It had wings that same year	Ал ошол эле жылы канатына ээ болгон
I drink it every morning	Мен муну күн сайын эртең менен ичем
Now I know what our role is	Азыр биздин ролубуз кандай экенин билем
I had to use some very disgusting link images	Мен кээ бир абдан жийиркеничтүү шилтеме сүрөттөрдү колдонууга туура келди
I let him go and stood there	Мен аны коё берип, ошол жерде турдум
Childhood was unbearable for many	Балалык жер көпчүлүккө чыдай алган эмес
I do not know what the truth was	Чындык кандай болгонун билбейм
I felt it suddenly fall into my hands	Мен күтүлбөгөн жерден колума кирип кеткенин сездим
I don't like it	Бул мага жакпайт окшойт
I started crying again	Кайра ыйлай баштадым
I know you take care of my family	Сен менин үй-бүлөмө кам көрөрүңдү билем
I thought it would help if you didn't believe me	Мага ишенбесеңер жардам берет деп ойлогом
He was imprisoned for this	Бул иши үчүн ал түрмөгө камалган
But I always wanted that to be the case	Бирок мен ар дайым ушундай болушубузду каалачумун
Without it, I would not be able to do this	Ансыз мен муну кыла алмак эмесмин
After that, I was healed	Ошондон кийин айыгып кеттим
Anyway, I had to make sure	Кандай болсо да, мен ынанышым керек болчу
I walked around the city and looked around	Шаарды аралап, айланамды карадым
I needed strength	Мага күчүм керек болчу
I stop him and push him away	Мен аны токтотуп, түртүп жиберем
I didn't have a clear plan then	Анда менин так планым жок болчу
I can't trust anyone	Мен эч кимге ишене албайм
It was just great chemistry	Бул жөн гана улуу химия болгон
Walter was then eight years old	Уолтер анда сегиз жашта болчу
A woman fell in front of him	Анын алдына бир аял жыгылды
I want to know how it happened	Бул кандай болгонун билгим келет
I could be a brother for a while	Мен бир аз убакытка бир тууган боло алмакмын
The legs are black and the legs are yellow	Буттары кара, буттары сары
I can't help laughing	Күлкүмдү кармай албайм
An excellent source for character design and color	Каармандын дизайны жана түсү үчүн сонун булак
I had to hold them directly behind me	Мен аларды түздөн-түз артымда кармоого туура келди
I was sure the whole mountain community listened to me	Мен бүт тоо коомчулугу мени укканына ишенгем
I was really the worst prepared competitor	Мен чындап эле эң начар даярдалган атаандаш болчумун
Some methods are described below	Кээ бир ыкмалары төмөндө айтылган
I also asked for their phone number	Мен алардын телефон номерин да сурадым
I had a good time for magic	Мен сыйкыр үчүн жакшы убакыт өткөрдүм
I had to include this	Мен муну киргизишим керек болчу
I know, it all seems weird these days	Мен билем, бул күндөрү баары кызыктай сезилет
I nodded, unable to breathe or say anything	Дем ала албай, эч нерсе дей албай башымды ийкедим
I was happy, but I was not disappointed	Кубандым, бирок көңүлүм чөккөн жок
I opened the books I was going to read	Мен окуй турган китептерди ачкам
I would have died by the time I finished the first sentence	Биринчи сүйлөмдү бүткүчө өлүп калмакмын
I would take his warning to heart	Мен анын эскертүүсүн жүрөгүм менен кабыл алмакмын
I thought at first, yes, we’re animals again	Мен биринчи ойлогом, ооба, биз кайра жаныбар болуп келебиз
I may have shoes that have potential super powers	Менде потенциалдуу супер күчтөр бар бут болушу мүмкүн
I breathe a sigh of relief	Мен жардам кере дем
His music often reflects actions and events	Анын музыкасы көбүнчө иш-аракеттерди жана окуяларды чагылдырат
I received him the day I first met him	Мен аны биринчи жолуккан күнү эле кабыл алдым
I answered honestly most of the time	Мен көпчүлүк учурда чынчылдык менен жооп бердим
I think that's why	Менимче, ошол себептүү
I lost myself in him, in his body, in his appetite	Мен ага, анын денесине, анын табитине өзүмдү жоготуп койдум
I still get less values ​​than I expected	Мен дагы деле күткөндөн азыраак баалуулуктарды алам
I thought of sweeping the dusty tent	Чаң баскан алачыкта жер шыпырууну ойлодум
I looked at it and began to disintegrate myself	Мен аны карадым да, өзүм да ыдырай баштадым
The dream seemed strange to me	Мага түш кызыктай көрүндү
I watched him suspiciously as he left	Мен анын кетип баратканын шектенүү менен карап турдум
I continued to cry and tremble	Ыйлап, калтырап кете бердим
I need to block it	Мен аны бөгөттөшүм керек
I can learn to like it	Мен аны жактырганды үйрөнө алам
I have something to say	Айта турган сөзүм бар
I have never had such an experience because I am alive	Мен тирүүмүн, анткени менин башыма мындай окуя болгон эмес
I was feeling his absence	Мен анын жоктугун сезип жатып жаттым
That is why I will fight with you until I die	Ошол үчүн мен сени менен өлгүчө күрөшөм
I asked for a radio and a newspaper	Мен радио, гезит сурадым
I know he taught at school	Мектепте сабак бергенин билем
I don't have a measuring stick	Менде ченегич таякча жок
I got the CEO's phone number	Мен башкы директордун телефон номерин алдым
I wanted to know how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билгим келди
I am a father	Мен ата болом
I gave him my car keys	Мен ага унаамдын ачкычын бердим
My system needed sugar	Менин системамда кант керек болчу
I hear the door open	Мен эшиктин ачылганын угам
I hated him so much and wanted to leave	Мен аны аябай жек көрүп, кетким келди
I understood what true love is	Чыныгы сүйүү эмне экенин түшүндүм
That night I passed by the house	Ошол түнү үйдүн жанынан өтүп кеттим
I could not cry in front of her	Аялдын көзүнчө ыйлай албадым
I want to have children	Мен балалуу болууну каалап жатам
I looked around the hallway	Коридорду тегерете карадым
I did not even hear the beast approaching us	Жырткычтын бизге жакындаганын да уккан жокмун
I hate you for what you are	Мен сени эмнесиң үчүн жек көрөм
I will never think of you	Мен сени эч качан ойлобойм
I want you to take care of your skin	Териңизге көңүл бурушуңузду каалайм
I care about the future of this company	Мен бул компаниянын келечегине кам көрөм
I tried to prepare myself for this	Мен буга өзүмдү даярдаганга аракет кылдым
Everyone is racing at high speed	Баары жогорку ылдамдыкта жарышат
I would be a bleeding idiot	Кансырап акмакмын
I called his name often	Мен анын атын тез-тез чакырчумун
I never read them, believe me ??	Мен аларды эч качан окуган эмесмин, ишенесиңби??
I share my thoughts for this purpose	Мен өзүмдүн оюмду дал ушул максатта бөлүшөм
I just heard from a lawyer	Жаңы эле адвокаттан уктум
I distributed half of the water and saved the rest	Суунун жарымын таратып, калганын сактап калдым
I'll bring you back	Мен сени кайра алып келем
Several others played and sang	Дагы бир нечеси ойноп ырдашты
I kept packing	Мен буюмдарымды чогулта бердим
I could eat something else	Мен дагы бир нерсе жей алмакмын
I want to break that mirror and be free	Мен ошол күзгүнү сындырып, эркин болгум келет
I blushed insanely	Мен жиндидей кызарып кеттим
I was once you	Мен бир кезде сен болчумун
In fact, I have nothing left now	Чынында менде азыр эч нерсе калган жок
I will not work with you again, not for nothing	Мен сени менен кайра иштешпейм, эч нерсе үчүн эмес
I was given this book	Мага бул китеп берилди
I want to win this	Мен муну утуп алгым келет
I would never go around it	Мен анын айланасында эч качан бармак эмесмин
I had to kiss her	Мен аны өпүшүм керек болчу
I can't wait to see who's on that list	Мен ал тизмеде ким бар экенин күтө албайм
I had muscles	Менин булчуңдарым бар болчу
I began to have those bad dreams again	Ошол жаман түштөрдү кайра көрө баштадым
I didn't know how to tell her what had happened	Мен ага эмне болгонун кантип айтарымды билбей калдым
I sit back and look at him	Мен артка отуруп, аны карайм
Then it was put in reserve	Андан кийин ал запаска коюлган
I ask for proof and proof of science	Далил жана илимдин далилин сурайм
I do not mean to cause any problems	Мен эч кандай кыйынчылык жаратайын деген эмесмин
I couldn't stand to see you dead	Мен сенин өлгөнүңдү карап тура алган жокмун
I'm not impressed, young man	Мага суктанган жок, жигит
I could hardly breathe	Мен араң дем алдым
I need her to be safe	Мага анын коопсуз болушу керек
I'd better let you go	Мен сени коё бергеним жакшы
I didn't want to move	Көчкүм келбей калды
I went out to see him	Мен аны көргөнү чыктым
I’ve never had one before	Мен буга чейин эч качан алган эмесмин
I would never ask such a thing	Мен эч качан мындай нерсени сурабайм
I think we can do it	Мен муну жасай алабыз деп ойлойм
I have never been out of the house before	Буга чейин үйдөн чыккан эмесмин
At most a few days	Эң көп дегенде бир нече күн
The club dropped to fifth place in the league	Клуб лигада бешинчи орунга түштү
I'll have it cooled	Мен аны муздатып алам
I made up our meeting that weekend	Ошол дем алыш күндөгү жолугушуубузду мен ойлоп таптым
I bent my back to him	Мен ага аркамды ийдим
I do not ask anyone for help or rescue	Мен эч кимден жардам же куткаруу сурабайм
I hope you have good days and fun	Мен жакшы күндөр жана көңүл ачууга ишенем
The album is not in the chart	Альбом диаграммада жок
I need to know more about organic beekeeping	Мен дагы органикалык аары багуу жөнүндө көбүрөөк билишим керек
I got up and went into the kitchen	Мен ордумдан туруп ашканага кирдим
I can't help but feel guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезбей тура албайм
I do not remember the story	Окуя эсимде жок
I wrote it myself and learned from it	Мен өзүм жаздым, андан сабак алам
I pushed it a little and went to the bathroom	Мен аны бир аз түртүп, дааратканага бардым
I look forward to studying to see progress	Мен прогрессти көрүү үчүн окууну чыдамсыздык менен күтөм
I talked to him	Мен менен сүйлөштүм
I tried to pull my leg, but suddenly I stopped	Мен бутумду тартайын дедим, бирок капысынан токтоп калдым
I hoped he wasn’t asleep	Мен ал уктап жаткан жок деп үмүттөндүм
I never thought I would stay there long	Мен баары бир ал жакта көпкө калам деп ойлогон эмесмин
I know this is a bad time	Мен бул жаман мезгил экенин билем
I was both those people	Мен экөө тең ошол адамдар элем
I wanted to go in when my property was cheap	Мен мүлкү арзан болуп турганда киргим келди
A map of these areas can be downloaded here	Бул мейкиндиктердин картасын бул жерден жүктөп алууга болот
I was really confused	Мен чындап баш аламандык кылдым
The ship caught fire and sank	Кеме өрттөнүп, чөгүп кеткен
I just don’t agree with our position there	Мен жөн эле андагы биздин ордубузга макул эмесмин
What I mean is what created hell	Мен эмне тозокту жараткан, эмнени билдирет
I need to trade	Менде соода кылуу керек
I decided to give him a better look	Мен ага жакшыраак көз карашты берүүнү чечтим
A man was leaning over the water	Бир киши суунун үстүндө эңкейип турган
I learned that more was written	Мен дагы көп жазылганын билдим
I looked at the people waiting with us	Мен биз менен күтүп турган адамдарды карадым
I can't save my princess	Мен принцессамды куткара албайм
I need to get my dog	Мен итимди алышым керек
I work, you relax	Мен иштейм, сен эс алуу
I think this will achieve what you want	Бул сиз каалаган нерсеге жетет деп ойлойм
I can't refuse it	Мен мындан баш тарта албайм
A safe home for your youth	Жаштарыңыз үчүн коопсуз үй
I know we are all safe until he grows up	Ал жашы жеткенге чейин баарыбыз коопсуз экенибизди билем
I didn't want to make you cry	Мен сени ыйлаткым келген жок
The film was a serious failure	Тасма олуттуу ийгиликсиз болду
One of my own brothers was killed at the border	Менин өзүмдүн бир иним чек арада өлтүрүлгөн
I kept moving back and forth	Мен уламдан-улам артка жыла бердим
Fox was involved instead	Анын ордуна Фокс тартылды
I will also watch videos of my second shots	Мен экинчи ыргытууларымдын видеолорун дагы көрөм
I recognized this last year	Мен муну былтыр тааныдым
I felt weak and stupid	Мен өзүмдү алсыз жана келесоо сездим
I think she's beautiful	Мен ал сулуу деп ойлойм
I knew what to look for	Мен эмнени издөө керектигин билдим
I wonder if we can get them at a discount	Аларды арзандатуу менен алсак болобу деп ойлойм
I can't say anything else	Башкасын айта албайм
I have to see for myself	Мен өзүм көрүшүм керек
I don't have to let the past get in my way, but it does	Мен өткөнүмдүн көңүлүмдө калышына жол бербешим керек, бирок ошондой болот
I started to miss him	Мен аны сагына баштадым
I hated the idea that alien costumes would reappear	Мен келгин костюмдар кайра пайда болот деп ойлогонду жек көрдүм
I came here to warn you and get help	Мен бул жакка сага эскертүү, жардам алуу үчүн келдим
I was very worried for them	Мен алар үчүн абдан тынчсыздандым
I see that they have already helped themselves	Алар буга чейин эле өздөрүнө жардам беришкенин көрүп турам
I knew it was my end, my end	Бул аягым, менин аягым экенин билдим
I certainly didn’t feel that way anymore	Мен, албетте, мындан ары андай сезимде болгон эмес
In the end, you will probably have to overcome it	Акыр-аягы, балким, аны жеңүүгө туура келет
I will raise him like me	Мен аны меникидей тарбиялайм
I will do my best to gather myself	Мен өзүмдү чогултуу үчүн болгон күчүмдү жумшайм
I did the ones in our gym	Мен биздин спорт залыбыздагыларды жасадым
The meaning of this name is unknown	Бул ысымдын мааниси белгисиз
I don't want anyone else to know	Башка бирөөнүн билишин каалабайм
I think forgiveness is a personal thing	Мен кечиримдүүлүк жеке нерсе деп ойлойм
I am currently engaged in daily trade	Учурда күнүмдүк соода менен алектенип жатам
I can't stand driving	Мен машина айдаганга чыдабайм
I was simple and average in every way	Мен бардык жагынан жөнөкөй жана орточо болчумун
I raised my hand, is that too much of a question?	Мен кол көтөрдүм, бул өтө көп сурообу?
I'm not an unpleasant person	Мен жагымсыз адам эмесмин
I was not ready for it	Мен ага даяр эмес элем
I got married myself	Мен өзүм турмушка чыктым
I’ve been programming myself for a long line for a long time	Мен өзүмдү эчак эле узак линия үчүн программалап жаткам
I’ve been thinking about it for the last week	Мен акыркы жумада ал жөнүндө ойлонуп жүрдүм
I need to move forward	Мен алдыга жылышым керек
I want you to leave this house for a while	Мен сенин бул үйдөн бир азга чыгып кетишиңди каалайм
I never expected that	Мен муну эч качан күткөн эмесмин
I nodded my head up and down	Мен башымды өйдө-ылдый ийкедим
I'm tired of people's eyes	Элдин көзүнөн тажадым
I could sit in that wind all my life	Мен өмүр бою ошол шамалда отура алмакмын
I'm very clean, and you should be	Мен абдан тазамын, сен да ошондой болушуң керек
I think you might be right	Мен сиз туура болушу мүмкүн деп ойлойм
This is what all the writers of his day did	Анын убагындагы бардык жазуучулар ушундай кылышкан
A small smile rolled her lips	Кичинекей жылмаюу анын эриндерин айлантты
I was tempted to start talking	Мен сөз баштоого азгырылдым
I love flowers, so many and so beautiful	Мен гүлдөрдү жакшы көрөм, абдан көп жана абдан сулуу
I wouldn't try to kill him	Мен аны өлтүрүүгө аракет кылмак эмесмин
The box is here, the ass is here	Сандык бул жерде, эшек бул жерде
I could do nothing to save him	Мен аны сактап калуу үчүн эч нерсе кыла албадым
I had to have that special instinct	Менде ошол өзгөчө инстинкт болушу керек эле
I heard cars	Мен машиналарды уктум
I never thought we would see each other again	Экөөбүз кайра көрүшөбүз деп ойлогон эмесмин
I was a legend in my own mind	Мен өз оюмда легенда болчумун
I know what's wrong with that	Мен мунун эмнеси жаман экенин билем
I knew how to react to it	Мен ага кандай реакция кылууну билчүмүн
I knew where and when he drank	Кайда, качан ичкенин билчүмүн
The music of the song contains elements of country pop	Ырдын музыкасында кантри поп элементтери камтылган
A good walk will do you good	Жакшы сейилдөө сизге жакшылык кылат
I silently turned on my phone	Ошондо унчукпай телефонумду күйгүздүм
I feel like a child again	Мен өзүмдү кайрадан бала сезип жатам
I specialize in custom-made jewelry	Мен атайын жасалган зергерчилик боюнча адистешкен
I doubt there is such a picture	Мындай сүрөт бар экенине күмөнүм бар
I hope your mother doesn't treat you like that	Апаң сага мындай мамиле кылбаса экен деп тилейм
I would not remember anything	Эч нерсе эсимде калмак эмес
I want to know more about your history	Мен сиздин тарыхыңыз жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I think you've heard it before	Менимче, сиз буга чейин уккансыз
I didn’t want to hear anything about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе уккум келген жок
I was very proud of that	Мен буга абдан сыймыктандым
I look back	Кайра артыма карасам
I raise my head and look at him	Мен башымды көтөрүп, ага карайм
I understand now, this is not the case	Мен азыр түшүндүм, бул андай эмес
I thought briefly that it was my body	Мен өзүмдүн денемби деп кыска ойлондум
I followed his hands and solved them too	Мен анын колдорунан ээрчип, аларды да чечтим
I haven’t played on both accounts in a week	Мен эки аккаунтта тең бир жума ойногон жокмун
There were other problems	Башка көйгөйлөр бар эле
I didn’t just drive	Мен жөн эле айдаган жокмун
I think there could be more here	Мен бул жерде дагы көп болушу мүмкүн деп ойлойм
I wondered when was the last time someone came in here	Кимдир бирөө бул жерге акыркы жолу качан кирди деп кызыктым
I have no hope	Мен эч нерседен үмүт кылбайм
I didn't want to open them	Мен аларды ачкым келген жок
I quickly withdrew from all of them	Мен алардын баарынан тез эле артка чегиндим
I have a new assignment for you	Менин сизге жаңы тапшырмам бар
Plastic may be a more accurate description	Пластик такыраак сүрөттөмө болушу мүмкүн
I looked around the room	Мен көз карашымды бөлмөнүн ичин аралай бердим
I haven't seen him in two weeks	Мен аны эки жумадан бери көрө элекмин
I told you you were very worried	Мен сага көп кабатырландың деп айттым
Since then, the building has become a pub	Ошондон бери имарат пабга айланган
I stop and turn around	Мен токтоп, бурулуп кетем
I know you hate to wait	Мен билем, сиз күткөндү жек көрөсүз
I can't stand it with you	Мен муну сени менен көтөрө албайм
The volumes were available at the time	Томдор ошол убакта эле жеткиликтүү болчу
I was afraid they would never leave me	Мени эч качан таштап коюшпайт деп корктум
I wonder if we lost them for some reason	Аларды эмнегедир жоготуп алган жокпузбу деп ойлойм
Someone could see that	Муну кимдир бирөө көрө алмак
I'm not guessing here	Мен бул жерде божомолдобойм
I tried so hard to think of someone, but to no avail	Бирөөнү ойлогонго көп аракет кылдым, майнап чыккан жок
I turned and pulled on a soft blanket	Мен бурулуп, жумшак жуурканды өзүмө тарттым
I like being a woman	Мен аял болгонду жакшы көрөм
I did the same with his other hand	Мен анын экинчи колу менен да ошондой кылдым
Engineering work is already underway	Инженердик иштер буга чейин эле жүрүп жаткан
Having a good relationship requires hard work	Жакшы мамиледе болуу эмгекти талап кылат
I just got its owner	Мен анын ээсин жаңы эле алдым
I like these rules very much	Мага бул эрежелер абдан жагат
I just asked what you think about it	Мен жөн гана бул жөнүндө эмне деп ойлойсуз деп сурадым
I started trying to think like a donor	Мен донор сыяктуу ойлонууга аракет кыла баштадым
I, of course, did not encourage him to call back	Мен, албетте, аны кайра чакырганга үндөгөн жокмун
I think it just fits	Бул жөн гана ылайыктуу деп ойлойм
It was immediately formed of about forty people	Ал кыркка жакын адамдан дароо түзүлгөн
I basically got a special bed	Мен негизинен атайын керебет алдым
I wanted to be a group model	Мен топ модель болгум келчү
Unfortunately, I had to break that promise	Тилекке каршы, мен бул убадамды бузууга туура келди
Information card on the passenger seat	Маалымат үчүн жүргүнчү отургучка коюлган карта
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I went in without knocking	Мен тыкылдатпай кирип кеттим
The last option is selected	Акыркы вариант тандалды
She worked as a fashion designer and model	Ал модельер жана модель болуп иштеген
Skirts, it looks like it’s just something	Юбка, бул жөн эле нерсе болот окшойт
I took a deep breath to adjust my nerves	Нервимди жөнгө салуу үчүн терең дем алдым
I was excited to see my mother tomorrow	Эртең апама жолугуп калсамбы деп кубанып ойлондум
I try not to go there	Ал жакка барбаганга аракет кылам
I didn’t want to hear about it	Мен бул тууралуу уккусу келген жок
When I went inside, the ground was dirty	Мен ичине кирсем, жер ыплас экен
I had no orientation at all	Менде такыр ориентация болгон эмес
I still can't believe you did that	Мен дагы деле ишене албай турам, сенин ушундай кылганыңа
I feel it behind me, warm and sleepy, loud	Мен аны артымдан сезип турам, жылуу жана уйкулуу, катуу
I thought you were working in the food tent	Мен сизди тамак-аш чатырында иштеп жатат деп ойлогом
I looked around to see if they were still asleep	Мен алардын дагы эле уктап жатканына ынануу үчүн айланамды карадым
I shook my head against nothing	Эч нерсеге каршы башымды чайкадым
I see you always	Мен сени дайыма көрүп турам
I spread my wings and was ready to fly	Канатымды жайып, учуп кетүүгө даяр болчумун
I wanted to know if his mother was small	Анын апасы да кичинекейби, билгим келди
I wonder if they did that to me	Мага ушундай кылыштыбы деп ойлойм
I probably got something from him	Мен андан бир нерсе алгандырмын
I really hope this will be some kind of justice for the people	Мен чындап үмүттөнөм, бул адамдар үчүн кандайдыр бир акыйкаттык болот
I told them the same thing over and over again	Мен аларга бир эле нерселерди кайра-кайра айта берчүмүн
I looked out the window	Мен терезени карадым
I was shaking with anxiety	Мен тынчсызданып титиреп жаттым
I got it from my mom	Мен апамдан алдым
I would like to be informed about the current situation	Учурдагы кырдаалдан кабардар кылгым келет
After a while there was a cry	Бир аздан кийин өкүрүк үн чыкты
I was not ready for tonight’s call	Мен бүгүнкү түндүн чакырыгына даяр эмес элем
I saved it for the last time, of course	Мен аны, албетте, акыркы жолу сактап калдым
I had to go back to the island	Мен аралга кайтып барууга туура келди
I thought it would be so beautiful or more	Мен аны ушунчалык сулуу же андан да көп болот деп ойлогом
I have never seen them	Мен алардай эч качан көргөн эмесмин
I may not be able to tell you at all	Мен сага такыр айта албай калышым мүмкүн
I enjoy life, animals, family, and love	Мен жашоодон, жаныбарлардан, үй-бүлөдөн жана сүйүүдөн ырахат алам
I didn't know if they were embarrassed or angry	Алар уялыштыбы же ачууланыштыбы, билбей калдым
I just learned to accept it	Мен муну кабыл алганды гана үйрөндүм
I had to stay, no tricks	Мен калыш керек болчу, айла жок
I can't believe we're all alive	Баарыбыздын тирүү экенибизге ишене албай турам
I hid the evidence in a drawer	Мен далилдерди тартмама катып койдум
Room, job, even education	Бөлмө, жумуш, жада калса билим
I hope if you meet him, he will help you	Мен аны менен жолуксаңыз, ал сизге жардам берет деп ишенем
I like everything about you	Мага сен жөнүндө баары жагат
I can't agree more	Мен буга макул боло албайм
I think they were waiting for us	Менимче, алар бизди күтүп жатышкан
He returned safely to base	Ал аман-эсен базага кайтып келди
I was wondering how to find you	Мен сени кантип табам деп ойлонуп жаттым
I wrote to the president	Мен президентке жаздым
I want you to come back tonight at five-thirty	Бүгүн кечинде саат беш отузда кайтып келишиңди каалайм
I don't have a spiritual father	Менин рухий атам жок
I would take him as a suspect for now	Мен аны азырынча шектүү катары кабыл алмакмын
After a few seconds, a soft hook lowered him to the ground	Бир нече секунддан кийин жумшак илмек аны жерге түшүрдү
I would go anyway	Мен баары бир бармакмын
I have not forgotten what he did	Анын кылганын унуткан жокмун
I have to look at it	Мен аны карашым керек
I opened it and found the date inside	Мен аны ачып, ичинен датаны таптым
I'm so stupid	Мен ушунчалык акмакмын
Where do they feed him	Алар аны кайда багышат
I began the book with an open confession of sin	Мен китепти күнөө жөнүндө ачык билдирүү менен баштадым
I can’t be better or even better this year	Мен бул жылы жөн эле жакшы, атүгүл мыкты боло албайм
He never played another game	Ал башка оюнга эч качан чыккан эмес
I walk slowly to the middle of the room	Мен жай басып бөлмөнүн ортосуна баратам
I went to my parents last night	Кечээ кечинде ата-энеме бардым
I could only blame myself and my foolish pride	Мен өзүмдү жана акылсыз текебердигимди гана күнөөлөй алмакмын
I like this part of the rule	Мага эреженин бул бөлүгү жагат
Shortly afterward, another accident occurred	Бир аздан кийин дагы бир кырсык болду
I nodded at the picture	Мен сүрөткө баш ийкедим
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
But we want to spend some time	Бирок, биз бир аз убакыт өткөргүбүз келет
I kept my balance and stepped back	Мен тең салмактуулукту сактап, артка чегиндим
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келди
I hope you will help me in this regard	Сиз мага бул жагынан жардам бересиз деп үмүттөнгөн элем
I'm wondering what will happen to me	Мага эмне болот деп ойлоп жатам
I feel like someone is behind me	Кимдир бирөө менин аркама түшкөнүн сезип жатам
I never thought it would last that long	Мынчалык көпкө созулаарын ойлогон эмесмин
I like my little blue stone	Мен кичинекей көк ташымды жакшы көрөм
I feel his wet tissue pressed against my ear	Анын нымдуу ткань кулагыма басылганын сезем
I found myself sitting on his lap	Мен өзүмдү анын тизесине отурган жеринен таптым
I had twin brothers	Менин эгиз иним бар эле
I am a member of the hammer detachment	Мен балка отрядынын мүчөсүмүн
I shouldn't have run like that	Мен минтип чуркабашым керек эле
I felt him looking at me	Мен анын мени карап турганын сездим
A girl came up to me, not much older than me	Алдыма бир кыз чыкты, менден анча чоң эмес
I wonder what his condition is	Кызык, анын абалы кандай
This inspired them to do more	Бул аларды дагы көп нерсеге шыктандырды
I would call you anyway	Мен баары бир сени чакырмак элем
I was not immune to his speech	Мен анын сүйлөгөнүнө иммунитетим жок болуп калды
I looked down the street	Мен көчөнү карадым
I thought my heart was pounding	Жүрөгүм көкүрөгүмдөн чыгып кетет деп ойлогом
I waited until I was full and ate	Мен тойгуча күтүп, жей бердим
I can tell here how wet it is	Мен анын канчалык нымдуу экенин ушул жерден айта алам
After a few minutes he goes a little further	Бир нече мүнөттөн кийин ал бир аз ары барат
I didn't have much time to rest	Эс алууга көп убактым болгон жок
I knew how to operate a shuttle	Мен челнокту кантип башкарууну билчүмүн
I tried to cover everything he said	Мен анын айткандарынын баарын жабууга аракет кылдым
A friend taught me this word	Бул сөздү мага бир досум үйрөттү
I see a step in your future	Мен сенин келечегиңде бир кадамды көрүп турам
I live three blocks behind you	Мен сенден үч квартал артта жашайм
The incision, about three inches long, darkened his skin	Узундугу үч сантиметрдей кесилген жер анын терисин карарып жиберди
I was lost, lonely, miserable	Мен адашып, жалгыз, аянычтуу болдум
I open the bedroom door	Мен уктоочу бөлмөнүн эшигин ачам
I don't like that idea	Мага андай ой жакпайт
I sigh and pour myself a cup of coffee	Мен үшкүрүнүп, өзүмө кофе куям
I had to overcome a cultural barrier	Мага маданий тоскоолдукту жеңүү керек эле
I look forward to hearing from you	Бул боюнча сиздин жообуңузду күтөм
I can't stress enough	Мен жетиштүү басым жасай албайм
A nightmare woke me up	Коркунучтуу түш мени ойготту
I was running out of things to throw away	Мен ыргыта турган нерселерим бат эле түгөнүп жатты
Thanks for all the missing parts	Бардык жетишпеген бөлүктөрүм үчүн рахмат
I want you to have some fun before you finish	Мен сени бүтүргөнгө чейин бир аз ырахат алууну каалайм
I'm not married to you for your brain, you know	Мен сага мээң үчүн үйлөнгөн эмесмин, билесиң да
Like everyone else, I miss him	Башкалар сыяктуу мен аны сагынам
I couldn't believe it had been so long	Ушунча убакыт өткөнүнө ишене албадым
I will never be ashamed	Мен эч качан уялбайм
I began to wonder where the money had gone	Акча кайда кетти деп ойлоно баштадым
I noticed it at the top of the hill	Мен аны дөңдүн башынан байкадым
I decided to go to class	Мен сабактарга бел байладым
I need to know more about it	Мен ал тууралуу көбүрөөк билишим керек
I knew nothing but you	Мен сенден башка эч нерсе билген эмесмин
I'm just being stupid	Мен жөн эле акылсыздык кылып жаткандырмын
I think that's how we met	Экөөбүздү ушинтип жолуктурдук деп ойлойм
The next day, the guide found the body	Эртеси күнү гид адамдын сөөгүн табышкан
I drink more and drive to the desert	Дагы ичип алып, ээн талааны көздөй айдап баратам
I could hear footsteps running toward me through the sand	Кумдун арасынан мени көздөй чуркап келаткан кадамдардын үндөрү угулуп турду
I walked over and started supporting him	Мен басып барып, аны колдоп баштадым
This explanation is generally accepted	Бул түшүндүрмө жалпы кабыл алынган
I was tired and tense	Мен чарчадым, чыңалып калдым
A shout was heard from the highest branches	Эң бийик бутактардан кыйкырык угулду
See that we are living in that Kingdom	Дал ушул Падышалыкта жашап жатканыбызга күбө болуңуз
I am proud of my job	Мен жумуш менен сыймыктанам
I couldn't stand it	Мен аны көтөрө алган жокмун
Many times when I was in trouble, I would back off and leave	Кыйынчылык болгондо көп жолу артка чегиндим, таштап кетчүмүн
I could buy you anyway	Мен баары бир сени сатып кетишим мүмкүн
I could hide where I could be seen	Мен көрүнгөн жерде жашынып алмакмын
I did not want to let you go	Мен сени коё бергим келген жок
I reach behind me and touch my back	Артыма жетип, белиме тийем
I wondered what was in it	Мен анын ичинде эмне бар экенин ойлодум
I would not recommend any of them	Мен алардын бирин да сунуштабайт элем
I sold the goods account	Мен товардын эсебин саттым
I kept my spirits up and strengthened myself	Мен көңүлүмдү сактап, күчүмдү көтөрдүм
I confirmed that this was true	Мен мунун чын экенин тастыктадым
I want you to know me and trust me completely	Мени таанып, мага толук ишенишиңизди каалайм
I will not scold you, I will not scold you	Мен сени урушпайм, урушпайм
I would go out into the street and look for something	Мен көчөгө чыгып, бир нерсе издеп тапмакмын
I stopped until he noticed me and we both waved	Ал мени байкаганча, экөөбүз тең кол булгалаганча токтодум
I stepped forward quickly	Тез алдыга кадам таштадым
Personally, I am not interested in such a project	Жеке мен мындай долбоорго кызыккан эмесмин
I wonder how much his phone rang after that	Кызык, андан кийин анын телефону канча шыңгырады
A few minutes later, his face appeared again	Бир нече мүнөттөн кийин анын жүзү кайра көрүндү
I want to tell you this	Мен муну сизге билдиргим келди
I was here before we had computers	Бизде компьютерлер болгонго чейин эле мен бул жерде болчумун
I am very much looking forward to seeing this desert landscape	Мен бул чөл пейзажын көрүү үчүн абдан чыдамсыздык менен күтүп жатам
Looking back, I wonder if he regretted it	Артына карап өкүнүп калдыбы дейм
I would drown, go down, go down	Чөгүп, ылдый түшүп, ылдый түшмөкмүн
I may lose myself in front of those eyes	Ошол көздөрдүн алдында өзүмдү жоготуп алышым мүмкүн
I peel the meat and peel it	Этти кабыгынан жана кабыгынан ажыратам
I'm going to enjoy them	Мен алардан ырахат алууну көздөп жатам
I am very glad to read your new works	Сиздин жаңы чыгармаларыңызды окуганыма абдан кубанышым керек
I never understood it	Мен аны эч качан түшүнгөн эмесмин
I think there is a park nearby	Менимче, жакын жерде парк бар
I heard he was in the hospital	Мен ал ооруканада экенин уктум
I do not call anyone a master in these matters	Мен бул иштерде эч кимди кожоюн дебейм
I love watching him eat	Мен анын жегенин көргөндү жакшы көрөм
I fully understand and I hope you learn quickly	Мен толугу менен түшүнөм жана сиз тез үйрөнөсүз деп ишенем
I had children	Менин балдарым бар болчу
I gave a lot of messages	Мен көп билдирүүлөрдү бердим
I wondered how my mother got that score	Апамдын бул баллды кантип алды деп ойлочумун
A clean, bright river flows through the garden	Бакчаны аралап таза, жаркыраган дарыя агат
I know they are coming for me	Билем, алар мен үчүн келе жатышат
Production continues in large numbers around the world	Өндүрүш дүйнө жүзү боюнча көп санда уланууда
I am surprised that the quality is maintained anyway	Кантсе да сапаты сакталат деп таң калам
I was truly blessed with true love	Мен чындап чыныгы сүйүү менен бата алдым
A thousand, maybe a little more	Миң, балким бир аз көбүрөөк
I felt much better than I had the night before	Мен мурунку түнгө караганда алда канча жакшы сездим
I didn't know where he was, but he was close	Кайда экенин билбедим, бирок ал жакын эле
I will share my code and logic behind it	Мен анын артында өзүмдүн кодумду жана логиканы бөлүшөм
I know, you know something	Мен билем, сен бир нерсени билесиң
I just pray that they go upstairs and look at his closet	Мен жөн гана тиленем, алар үстүнкү кабатка чыгып, анын шкафын карап көрүшсүн
Wonderful, wonderful, long night	Кереметтүү, кереметтүү, узун түн
I took it as an experiment	Мен муну кандайдыр бир эксперимент катары кабыл алдым
I brought those things	Мен ошол нерселерди алып келдим
I looked at him in fear	Мен коркуп ага карадым
I think he will be grateful to hear that from you	Менимче, ал сизден муну укканда ыраазы болот
I never thought I would do such a thing	Мен эч качан андай нерселерди кылам деп ойлогон эмесмин
I spoke directly	Мен түз эле сүйлөй бердим
I was a weak link, so targeted	Мен алсыз звено болчумун, ошондуктан максаттуу
I thought it seemed strange to see people here	Мен бул жерде адамдарды көрүү кызыктай сезилди деп ойлогом
I live in this world	Мен бул дүйнөдө жашайм
I cry and read again and again	Ыйлап кайра кайра окуйм
I would never hurt him	Мен ага эч качан жамандык кылмак эмесмин
I couldn't share it	Мен аны бөлүшө алган жокмун
I appreciate your intelligence	Мен сиздин акылыңызды баалайм
The impact there is small	Ал жерде таасири анча чоң эмес
I am afraid of cars and darkness	Мен унаалардан, караңгылыктан корком
I hope we arrived on time	Убагында келдик деп үмүттөнөм
An endless stream of your favorite tracks anytime, anywhere	Качан, кайда болбосун сүйүктүү тректериңиздин бүтпөс агымы
I have to be with him	Мен аны менен болушум керек
I know her husband hired you	Мен анын күйөөсү сени жумушка алганын билем
I am nothing weak	Мен алсыз эч нерсе эмесмин
I was amazed at his emphasis on the unconscious	Анын аң-сезимсиздикке басым жасаганы мени таң калтырды
I don't understand why he hasn't killed us so far	Эмне үчүн ал бизди ушул убакка чейин өлтүрбөгөнүн түшүнө албайм
I'm not sleeping with him	Мен аны менен жаткан жокмун
I need to explain this	Мен муну түшүндүрүшүм керек
I totally own it	Мен ага толугу менен ээмин
I just thought	Мен жөн эле деп ойлодум
I had not been there in a long time	Мен ал жакка көптөн бери бара элек болчумун
I tried to clean my head, but it didn't work	Мен башымды тазалоого аракет кылдым, бирок болбой калды
I probably knew him better, really	Мен аны жакшыраак тааныгандырмын, чындап эле
I'm doing this for you	Мен муну сен үчүн кылып жатам
I know he got into a fight	Мен анын уруша кеткенин билем
I got up from the table	Мен столдон турдум
A little deeper than most, however	Көпчүлүккө караганда бир аз тереңирээк, бирок
I saw that you brought women to cook and clean	Карасам, сен аялдарды тамак жасаганга, тазалаганга алып келгенсиң
I was still trembling and still scared	Мен дагы эле титиреп, дагы эле коркуп жаттым
I'll call to share information	Маалымат бөлүшүү үчүн чалам
Nothing simple, nothing serious	Жөнөкөй нерсе, олуттуу эч нерсе жок
The bridge continues to move	Көпүрөнүн тынымсыз кыймылы уланууда
I was upset that I wasn't there	Мен анын жанында болбогондуктан кыйналдым
A large man entered the mountain	Чоң тоо бир киши басып кирди
I couldn't help the guy	Мен жигитке жардам бере албадым
I had to find my candy by knowing something	Мен момпосуйумду бир нерселерди билүү менен табышым керек болчу
The couple stayed here and raised a large family	Бул жерде жубайлар калып, чоң үй-бүлөнү багышкан
I feel trembling below my waist	Мен белимден ылдый калтырак басып жатканын сезем
I would pay him in the end	Мен ага акыр аягында төлөп бермекмин
I stopped and looked over my shoulder	Мен токтоп, ийнимден ары карадым
I felt pain, fear and anxiety	Мен ооруну, коркуу жана тынчсызданууну сездим
I forgot what it was all about	Мен мунун баары кандай экенин унутуп калдым
I will make the flock happy	Мен оторду бактылуу кылам
I heard it in my head	Мен муну башымда уктум
I thought he would be here	Мен ал бул жерде болот деп ойлогом
A lot of rude and bad people	Бир топ орой жана жаман адамдар
I can definitely do that	Мен муну сөзсүз кыла алам
I hope we will be in touch	Биз байланышта болобуз деп үмүттөнөм
I did not know he was dead	Мен анын өлгөнүн билген эмесмин
I just want to know why you did that	Мен жөн гана эмне үчүн мындай кылганыңды билгим келет
I couldn't tell his face	Мен анын жүзүн ажырата албадым
Suddenly the door opened	Капысынан эшик ачылды
I think we need each other more than ever	Биз бири-бирибизге мурункудан да көбүрөөк муктажбыз деп ойлойм
I felt sorry for him and thought he would be grateful	Мен анын жанын аядым, ал ыраазы болот деп ойлоп
I promise you will come with a bright outlook	Мен сизге жаркыраган көз караш менен келесиз деп убада берем
I want to do this in an hour	Мен муну бир саатта жасагым келет
When I looked back, he was still by the fire	Артымды карасам, ал дагы эле оттун жанында экен
I was upset, but dumb	Мен капа болдум, бирок дудук болду
I took her in my arms and held back my tears	Мен аны кучагыма алып, көз жашымды тыйдым
I have a really vivid memory	Мен, чынында эле, жандуу түрдө эс тутуммун
I saw his face and almost smiled	Мен анын жүзүн көрүп, жылмайып кала жаздадым
I learned that blood does not form a family	Кан үй-бүлөнү түзбөй турганын билдим
I really feel it	Мен аны чындап сезем
I know in this neighborhood	Мен бул конушта билем
Such a small thing	Ушундай кичинекей нерсе
I knew when it was time for their shower	Мен алардын душ убактысы качан экенин билчүмүн
I didn’t want to go for care	Мен камкордукка баргым келген жок
I was not such a guy	Мен андай жигит эмес элем
I tell her she's old	Мен ага анын карыганын айтам
I understood why he did that to himself	Мен анын өзүнө эмне үчүн мындай кылганын түшүндүм
I got up anyway and grabbed it	Мен баары бир турдум, кармадым
I live in an apartment with a lot of people	Мен көп адамдар менен чогуу батирде жашайм
I literally mean what you can be	Мен түзмө-түз сиз эмне болушу мүмкүн дегенди билдирем
Without it, I can't let anyone in anywhere	Ансыз эч кимди эч жакка киргизе албайм
I think we need to have another night	Менимче, биз дагы бир түн болушубуз керек
I asked him for fifty dollars	Мен андан элүү доллар сурадым
Guests came to me that day	Ошол күнү мага коноктор келди
The little fan played the wind at him	Кичинекей күйөрман ага шамал ойноду
I knew it was a gun	Бул мылтык экенин билдим
I checked the living room	Мен конок бөлмөнү текшердим
I don't care about anyone anymore	Мен эми эч кимге маани бербейм
One hundred percent success	Жүз пайыз ийгилиги
The spacious balcony faces the second floor	Кең балкон экинчи кабатка чыгып турат
I raised my salary in a week or two	Мен бир-эки жуманын ичинде айлыкымды көтөрдүм
I was ready to go back to work	Мен кайра жумушка барууга даяр болчумун
There was a killer on the plane with me	Мени менен учакта киши өлтүргүч болгон
I wanted my collar to be in their color	Мен жакамды алардын түсүндө болгум келди
I had to thank him	Мен ага рахмат айтышым керек болчу
I expected the worst	Эң жаманын күттүм
Gradually I opened one eye and then the other	Акырындык менен бир көзүмдү, анан экинчи көзүмдү ачтым
I could smell her perfume and cigarette smoke	Мен анын атырынын жана тамекинин түтүнүнүн жытын сездим
Behind him stood a deputy with a gun	Анын артында куралы да тартылган депутат турду
Looks like I would buy it	Мен аны сатып алмакмын окшойт
But I can hardly watch a minute of the movie	Бирок мен кинонун бир мүнөтүн араң көрөм
I want to involve your services	Мен сиздин кызматтарды тартууну каалайм
I learned what life is like	Жашоо эмне экенин билдим
I could not manipulate you otherwise	Башкача сени манипуляциялай алмак эмесмин
I just looked at him and ran my eyes away	Мен жөн гана аны карап, көзүмдү ала качтым
I don't know what hurts me	Мени эмне оорутуп жатканын билбейм
I wanted to pay attention	Мен көңүл бургум келди
I knew the boys wanted it	Балдар муну каалаарын билчүмүн
I got that word a week ago	Мен бул сөздү бир жума мурун алдым
I don’t want to go there, he accepted it	Мен ал жакка баргым келбейт, ал аны кабыл алды
I fell to my knees in fear	Мен коркуп тизелеп жыгылдым
I needed someone to talk to at the time	Мага ошол убакта сүйлөшө турган адам керек болчу
The dream is too good	Кыял өтө эле жакшы
But I could not move	Бирок мен кыймылдай албадым
I want to eat something	Мен бир нерсе жегим келип жатат
I helped her get up	Мен ага турууга жардам бердим
I repeated the words, but they were empty	Мен сөздөрдү кайра айттым, бирок алар боштук болду
I followed him and continued to dance	Мен анын артынан ээрчип, бийлей бердик
I should not rush into such a decision	Мен мындай чечимге шашылбашым керек
I am happy to find them	Мен аларды тапканыма бактылуумун
That's why people need to help us	Мына ушундан улам эл бизге жардам бериши керек
I just enjoyed this thing a little bit	Мен бул нерседен бир аз гана ырахат алдым
I believe everyone is very talented at doing something	Мен ар бир адам бир нерсе жасоого абдан таланттуу деп ишенем
A scary, scary boy	Коркунучтуу, корккон бала
I took them and he pulled me into his arms	Мен аларды алдым, ал мени кучагына тартты
I think we have a common meaning	Бизде жалпы маани бар деп ойлойм
He wanted peace	Ал тынчтык орнотууну каалаган
I walked over to him face to face	Мен ага бетме-бет басып бардым
I was moving forward to something new	Мен жаңы нерсеге алдыга жылып жаттым
I walk in the door, pause, and look around	Мен эшиктен кирип, тыным алып, айланамды карап турам
I'll stop it soon	Мен аны жакында токтотом
I remembered the empty house	Бош үй эсиме түштү
I look forward to reading the next book	Кийинки китепти окууга абдан ынтызармын
He is now seventh on the list	Ал азыр тизмеде жетинчи орунда турат
I stared at it for a few seconds and then looked away	Мен аны бир нече секунда тиктеп туруп, анан башка жакка карадым
I got new ones today	Мен бүгүн жаңыларын алдым
I had already quit my job	Мен буга чейин жумуштан кеткен элем
I recommend myself to him	Мен ага өзүмдү сунуш кылам
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
A good example for his officers	Анын офицерлери үчүн жакшы үлгү
I thought you might be grateful for the warning	Сиз эскертүү үчүн ыраазы болушу мүмкүн деп ойлодум
I like to prove people wrong	Мен адамдардын туура эмес экенин далилдегенди жакшы көрөм
I sent an invoice to that person	Мен ал кишиге эсеп жөнөттүм
I can’t help but wonder who this might be	Бул ким болушу мүмкүн деп ойлонбой коё албайм
I picked up the brush to protect it	Мен аны коргош үчүн щетканы көтөрдүм
I couldn’t be happier anywhere else	Мен башка жерде бактылуу боло алмак эмесмин
I knew he wanted me safe	Мен ал мени аман-эсен каалап жатканын билчүмүн
I went to the window and looked outside	Мен терезеге барып, сыртты карадым
I had to find a way to escape	Качуунун жолун табышым керек болчу
I remember growing up there	Ошол жерде чоңойгонум эсимде
I tried to think of something else to ask	Дагы эмне сурасам деп ойлонууга аракет кылдым
I have a sixth sense	Менде алтынчы сезим өнүккөн
I mean, wipe this thing on him	Айтайын дегеним, бул нерсени ага сүртүңүз
I filled these two with their story	Мен бул экөөнү алардын окуясына толтурдум
I just looked around	Мен жөн гана айланамды карадым
I hope it's not wet	Мен ал нымдуу эмес деп үмүттөнөм
I wrote him more than a dozen letters	Мен ага ондон ашык кат жаздым
A state of emergency has been declared in the country	Өлкөдө өзгөчө кырдаал жарыяланды
I wouldn’t make the same mistake twice	Мен бир эле катаны эки жолу кылбайт элем
I brought you a tank	Мен сага танк алып келдим
The city has never lost its prestige	Шаар эч качан өзүнүн кадыр-баркын алган эмес
The dancer is a tiger	Бийлеген адам жолборс
I know the drug is active	Дарысын активдүүлүк деп билем
I can't predict your future	Мен сенин келечегиңди алдын ала айта албайм
I couldn't leave him	Мен аны таштап кете албадым
I feel that will happen	болоорун сезем
A tone that requires years of practice	Көп жылдык машыгууну талап кылган тон
I made a small change	Мен бир кичинекей өзгөртүү жасадым
I was a golden girl	Мен алтын кыз болчумун
I know how to get out	Мен кантип чыгууну билем
A short, joyful voice	Кыска, кубанычтуу үн
I just want to know what happened	Мен жөн гана эмне болгонун билгим келет
A small man with a pale pointed face	Кубарган учтуу бети бар кичинекей адам
I hope he is doing the right thing	Мен ал туура иш кылып жатат деп үмүттөнөм
I had no reason to stay	Менде калууга эч кандай себеп жок болчу
I need to feel something, desire, temptation, desire	Мен бир нерсени сезишим керек, каалоо, азгырык, каалоо
The big cross cast a shadow on the ground	Чоң крест жерге көлөкө түшүрдү
I was empty and innocent there	Мен ошол жерде бош, күнөөсүз элем
I could see her now as a beauty queen	Мен аны азыр сулуулук ханышасы катары көрө алчумун
I will not lie to anyone	Мен эч кимге калп айтпайм
I look at his face with concern	Мен анын жүзүндөгү тынчсыздануу менен карап турам
I lean back in my chair and look at it carefully	Мен отургучка жөлөнүп, аны кылдаттык менен карап турам
Chamber music was a popular activity in the family	Камералык музыка үй-бүлөдө кеңири таралган иш болгон
Tell them and finish	Аларга айтып, аягына чыкса экен
I used to run on batteries	Мен анда батареянын күчү менен гана иштечүмүн
I lost faith	Ишенимден айрылдым
I went to an insurance company	Мен камсыздандыруу компаниясына бардым
I would have a hard time falling asleep	Мен уктап калуудан кыйналмакмын
I spend the year there	Жылды ошол жерде өткөрөм
I didn't even hear him move	Мен анын кыймылдаганын да уккан эмесмин
An error is an error	Ката - бул ката
I wish the situation in our home were different	Биздин үйдөгү жагдай башкача болсо экен деп ойлогом
I feel my heart pounding this time	Мен бул жолу жүрөгүмдү басып жатканын сезем
I think we would beat any of them	Менимче, биз алардын бирин да жеңмекпиз
I didn't invent it	Мен муну ойлоп чыгарган жокмун
I can't get along with my mother	Апам менен тил табыша албайм
I looked down at his body	Мен анын денесин ылдый карадым
I said I could get into it	Мен ага кире алат дедим
I tell him in my mind	Мен ага оюмда айтам
I match the spark in his eyes	Мен анын көздөрүндөгү учкунга дал келет
Football has the largest number of viewers in the world	Футбол спорттогу эң көп дүйнөлүк телекөрүүчүгө ээ
I set up the machine and fed the cats	Мен станокту коюп, мышыктарга жем бердим
I have never checked the account	Мен бир жолу да эсепти текшерген жокмун
I can't spare a second	Мен бир секунд да аяй албайм
I already knew the answer and was ready for it	Мен бул жоопту мурунтан эле билчүмүн жана ага даяр болчумун
I want to be with you forever	Экөөбүздүн түбөлүк болушубузду каалайм
I went for two weeks	Мен эки жумага кеттим
They live as brothers	Алар бир туугандай жашашат
I also had to learn to share	Мен да бөлүшүүнү үйрөнүшүм керек болчу
Other stations were privatized	Башка станциялар жеке менчикке өткөн
I wandered to the only door out of the room	Мен бөлмөдөн чыккан жалгыз эшикти көздөй тентип бардым
He really respected and loved the people	Элди чындап сыйлачу, сүйчү
I am a regional commander	Мен аймактык командирмин
I did not feel sad, rejected, or in any sense of loss	Мен капаланган, четке кагылган же кандайдыр бир жоготуу сезимин сезген жокмун
I learned the art of relaxation	Эс алуу өнөрүн үйрөндүм
As I said, it was a business deal	Мен айттым, бул бизнес келишими болчу
We all need to change	Баарыбыздан өзгөрүү талап кылынат
I turned my head slightly to investigate	Иликтөө үчүн башымды бир аз буруп койдум
Workers had to be called in to open it	Аны ачуу үчүн жумушчуларды чакырууга туура келди
His father is the school's board chairman	Анын атасы мектептин башкармасынын төрагасы
I can handle things here for a while	Мен бул жерде бир аз убакытка чейин нерселерди чече алам
I looked around and shook my head	Мен айланамды карап, башымды чайкадым
I see now that this was a mistake	Бул ката болгонун азыр көрүп турам
A shadow passed before his eyes	Анын көз алдынан көлөкө өтүп кетти
I can see him touching his head	Мен анын башына тийгенин көрүп турам
I look up from my phone	Мен телефонумдан өйдө карайм
I couldn't believe he wanted to hear it	Мен анын уккусу келгенине ишенген жокмун
I was also injured, finally	Мен да жарадар болдум, акыры
I see the soul as an intelligent light energy	Мен жанды акылдуу жарык энергиясы катары көрөм
It's always interesting for me to think about it	Бул жөнүндө ойлонуу мен үчүн ар дайым кызыктуу
I found both of them in bed	Мен экөөнү тең төшөктөн таптым
Much cheaper and more expensive	Бир кыйла арзаныраак жана андан да кымбат
I blushed and agreed	Мен кызарып макул болдум
I didn't like being around him	Анын жанында жүргөндү жактырчу эмесмин
I want him to stop doing it	Мен анын кылганын токтотушун каалайм
They have very little time for love	Сүйүүгө алардын убактысы өтө аз
I had to be careful with it	Мен аны менен этият болушум керек болчу
I want it more than anything	Мен муну баарынан да каалайм
I want to remember them a little more	Мен аларды дагы бир аз эсимде кармагым келет
I'll come in and change the top	Мен кирип келип, үстүн алмаштырам
A prisoner was left vacant at one point in the base	Бир туткун базанын бир жеринде бош калган
I was very calm and delivered the game	Мен абдан тынч болуп, оюнду жеткирдим
I am not stronger than you, my reader	Мен сенден күчтүү эмесмин, менин окурманым
I drank and ate	Суу ичип, тамак жедим
I swallowed them anyway and drank some more water	Мен баары бир аларды жутуп, дагы бир аз суу ичтим
I do not want to compete with your work	Мен дагы сенин эмгегиң менен атаандашкым келбейт
I completely closed this house	Мен бул үйдү толугу менен жаап салгам
I based almost all of the characters on real people	Каармандардын дээрлик бардыгын чыныгы адамдарга негиздедим
I usually take a maximum of three people with me	Көбүнчө өзүм менен эң көп дегенде үч кишини ала кетем
Its ultimate goal is unknown	Анын түпкү максаты белгисиз
I was looking forward to a day with him	Мен аны менен бир күндү чыдамсыздык менен күткөн эмесмин
I must say, it was not a good thing	Айтып коюшум керек, бул жакшы көрүнүш болгон жок
I would have dropped the seeds the day before	Мен күн мурун уруктарды таштамакмын
I have deep feelings for him	Мен ага карата терең сезимдерге ээмин
Let me give you some advice	Мен сага бир аз насаат берейин
I wouldn’t trust my dogs to anyone else	Мен иттериме башка эч кимге ишенбейт элем
I don’t remember those five minutes	Ошол беш мүнөт эсимде жок
I still don’t get up right away	Мен дагы эле дароо турган жокмун
I was not surprised to be greeted	Мени тосуп алганына таң калган жокмун
I can't say that	Мен ошону айта албайм
I'm not so worried	Мен анчалык тынчсызданбайм
I joined the company because they offered me a stock option	Мен компанияга кошулдум, анткени алар мага акция опционун сунушташкан
I stopped him immediately and closed my mouth	Мен аны дароо токтотуп, оозун жаптым
I have few friends left	Менин досторум аз калды
I turned and looked at the alarm clock	Мен оодарылып, будильникти карадым
I need to talk to a doctor	Мен дарыгер менен сүйлөшүшүм керек
I also had an end in mind	Менин да оюмда аягы бар болчу
The most beautiful strong man comes in	Эң сулуу күчтүү адам кирип келет
I have also used it in several travelogues	Мен аны бир нече саякат жазууларында да колдондум
I just had to get it	Мен жөн гана алышым керек болчу
I'm not here for you	Мен бул жакка сен үчүн келген жокмун
I liked your idea of ​​changing the filling	Мага толтурууну өзгөртүү тууралуу оюңуз жакты
I will buy you this farm	Мен сага бул ферманы сатып алам
I show them the value of love	Мен аларга сүйүүнүн баасын көрсөтөм
I’m shaking myself, isn’t that ideal	Мен өзүмдү титиреп жатам, бул идеалдуу эмеспи
I told him to go to hell	Мен ага тозокко кир деп айттым
Foreign double agent	Чет элдик кош агент
I was surprised he grabbed the bag	Сумка кармаганына таң калдым
If he wasn’t sick now, I would have no doubt	Эгер ал азыр ооруп калбаса, мен эч шектенбейт элем
I want a good, smooth operation	Мен жакшы, жылмакай операция каалайм
I have never been good at talking in detail	Мен эч качан майда-чүйдө сүйлөөгө жакшы болгон эмесмин
I wanted to understand it as an example	Мен аны үлгү катары түшүнгүм келди
I'm making a cover for you, good sir	Мен сага капкак кылып жатам, жакшы мырза
I'm not the one you want to offend	Мен сиз таарынткыңыз келген адам эмесмин
I found him in the living room	Мен аны конок бөлмөсүнөн таптым
I can't do that to them	Мен аларга кыла албайм
There is only one landfill at the entrance	Кире бериште жалгыз таштанды бекети жайгашкан
I gave him my best shot	Мен ага эң жакшы соккумду бердим
I admire your commitment	Мен сиздин милдеттенмеңиз үчүн суктанам
All the actors were great	Баардык актёрлор сонун болду
I used this word for a reason	Мен бул сөздү бир себеп менен колдондум
I turned to enter the house again	Мен кайра үйгө кирем деп бурулдум
I was grateful	Мен ыраазы болдум
I honestly didn't think he would do that	Чынын айтсам мындай кылат деп ойлогон эмесмин
I thought we were done with each other	Бири-бирибиз менен бүттүк деп ойлогом
I turned and walked towards the gate	Мен бурулуп, дарбазаны көздөй бастым
I was so excited	Мен болушунча толкундандым
I think it's better to believe he ran away	Менимче, анын качып кеткенине ишенген жакшы
I mean, it would just be sex	Айтайын дегеним, бул жөн гана секс болмок
I need to learn to swim	Мен сүзгөндү үйрөнүшүм керек
I look at the women as we pass each other	Бири-бирибизден өткөндө аялдарды карайм
I looked back at the fire	Мен отко кайра карадым
I had to start breathing again	Терең дем алууну кайра башынан баштоого туура келди
The great artist goes to the bat for his client	Улуу сүрөтчү өзүнүн кардары үчүн жарганатка барат
I just got my privileges back	Мен жөн гана артыкчылыктарымды кайтарып алдым
Often used for irony or surprise	Көбүнчө ирония же таң калуу үчүн колдонулат
I'm not afraid of you anymore	Мен эми сенден коркпойм
I never thought you would see this	Мен сен муну көр деп ойлогон эмесмин
I am trying to change	Мен өзгөрүүгө аракет кылып жатам
I tried to break it	Мен аны бузууга аракет кылдым
I saw you at the adult video store tonight	Мен сени бүгүн кечинде чоңдордун видео дүкөнүнөн көрдүм
I want to catch up with my grandson	Неберемди кууп жетсем дейм
I was protected by his body	Мен анын денеси менен корголдум
I had saved eighty pounds	Мен сексен фунт үнөмдөгөн элем
I stood for a while watching the night	Мен түндү карап бир аз турдум
I'm not there anymore	Мен эми ал жерде эмесмин
I had a message in my heart	Менин жүрөгүмдө кабар бар эле
I feel familiar with it	Мен аны менен тааныш сезем
I will take you from house to house	Мен сени үймө-үй кыдырып өзүм алып кетем
It's too big to see	Ал көрө турган абдан чоң
I won the national competition	Республикалык сынакта жеңип чыктым
I asked him not to tell me	Мага айтпасын деп сурандым
I want to live in this house with you	Мен сени менен бул үйдө жашагым келет
I wanted the comfort of something familiar	Мен тааныш нерсенин сооротуусун кааладым
I asked the little boy what lessons he was studying	Мен кичинекей баладан кайсы сабактарды окуп жатканын сурадым
I shuddered and he smiled	Мен калтырап кеттим, ал жылмайып койду
I hope you enjoy it in the end	Акыр-аягы, сиз ырахаттанып каласыз деп үмүттөнөм
I had a different idea	Менде башка ой бар эле
I know it's not your fault	Бул сенин күнөөң эмес экенин билем
I haven't heard him in a long time	Мен аны көптөн бери уккан жокмун
The depression shifted westward over the next few days	Депрессия кийинки бир нече күн батыш тарапка жылды
I thought it was a good visual	Мен бул жакшы визуалдык деп ойлодум
I collected an album	Альбом жыйнадым
I want to use that string and just hang on	Ошол жипти колдонуп, жөн эле асынып алгым келет
Almost all private schools receive municipal funding	Дээрлик бардык жеке мектептер муниципалдык каржылоону алышат
What do I need to be a queen	Менде ханыша болуу үчүн эмне керек
I received an emergency call	Мен шашылыш чакыруу алдым
I turned around and stepped against him	Мен артка бурулуп, ага каршы бастым
I didn't want to ask	Мен сурагым келген жок
I heard myself breathing	Мен өзүмдүн дем алганымды уктум
I finished my turn and headed for the door	Мен кезегимди бүтүрүп, эшикти көздөй бет алдым
I am a great teacher	Мен улуу мугалиммин
I also help her with her old wedding rings	Анын эски нике шакектерине да жардам берем
I just want to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшкүм келет
I think he just wanted to have a lot of parties	Менимче, ал жөн гана көп кечени өткөргүсү келген
There was a voice inside	Ичинен үн чыкты
I doubt most of this will pass	Мен мунун көбү өтүп кетет деп шектенип жатам
I can't leave things like that	Мен мындай нерселерди ошол бойдон калтыра албайм
I would take my shortcomings with me	Жетпегендиктеримди өзүм менен кошо ала кетмекмин
I want to do this to make friends	Мен муну достошуу үчүн кылгым келет
I learned to be absolutely disgusted	Мен таптакыр жийиркенгенди үйрөндүм
I know it's hard to believe	Мен буга ишенүү кыйын экенин билем
The sequence of the three main experimental activities is as follows	Үч негизги эксперименталдык иш-аракеттердин ырааттуулугу төмөнкүдөй
I saw our lives here, it was us	Мен бул жерде биздин жашообузду көрдүм, бул биз болчубуз
I don't need a slave, but I need one	Мага кулдун кереги жок, бирок ал керек
I know how worried you are about the kids	Балдар үчүн канчалык тынчсызданганыңызды билем
I hoped he would get some rest	Мен ал бир аз эс алат деп үмүттөндүм
In fact, I watch a lot of evening news	Негизи кечки жаңылыктарды көп көрөм
If you read this, I expect no response	Эгер сиз муну окусаңыз, эч кандай жооп күтөм
Please do not announce the performance	Сураныч, аткарууну жарыя кылбаңыз
I didn't want to kill him	Аны өлтүргүм келбей калды
I'm not in that mood today	Мен бүгүн андай маанайда эмесмин
There was a bad smile on his face	Анын жүзүнө жаман жылмаюу пайда болду
I really didn’t expect you to	Мен чындап эле сен болоорун күткөн эмесмин
I thought, how wonderful you are as a person	Мен ойлогом, сен адам катары кандай кереметсиң
I took out my paper	Мен кагазымды алып чыгып кеттим
I had no one to help me	Мага жардам бере турган эч кимим жок болчу
I tell you, it’s hard	Мен сага айтам, бул кыйын
I handed it to the receiver	Мен ресиверге сундум
The young woman extends her hand	Жаш аял колун сунат
I'm really grateful for you	Мен сен үчүн чындап ыраазымын
I didn't want to be anywhere else	Башка жерде болгум келген жок
I wanted to look elsewhere, but my eyes refused	Мен башка жакка карагысы келдим, бирок көзүм баш тартты
Grace played here	Грейс жерде ойноду
I go into the kitchen and make tea	Мен ашканага кирип чай даярдайм
I'd like to hurry	Мен тездетсем жакшы болмок
Instead, I worry about myself	Анын ордуна өзүм үчүн тынчсызданам
I've never seen him either	Мен да аны эч качан көргөн эмесмин
I didn't need logic	Мага логиканын кереги жок болчу
It's like I just made a mess of everything	Мен жөн гана баарын баш аламан кылып койгондоймун
I have his books	Анын китептери менде да бар
I mean, man, weed boiled in a pot	Айтайын дегеним, адам, отоо чөп казанга кайнатып койду
Four bags of groceries had to be brought home	Үйгө төрт мүшөк азык-түлүк алып барыш керек болчу
I think they are ghosts or something	Менимче, алар арбактар ​​же башка нерселер
I wanted to be just as happy	Мен да ошондой бактылуу болгум келди
I built it years ago	Мен аны жыл мурун курганмын
I have to be before I know who he is	Мен анын ким экенин билгенден мурун болушум керек
I asked if he was okay, of course	Мен, албетте, ал жакшыбы деп сурадым
I really look at him	Мен ага чындап карайм
I love participating in it	Мен буга катышканды жакшы көрөм
I move my hand to his ass	Мен анын эшегине колумду кыймылдатам
I need to be in bed to rest for the baby	Мен бала үчүн эс алып төшөктө болушум керек
I checked the equipment myself before leaving	Жабдууларды кете электе өзүм текшерип чыктым
I would not describe it as a mistake	Мен муну ката катары сыпаттабайт элем
I heard that beef is the best	Уйдун эти эң сонун деп уккам
I came back earlier than planned	Мен пландаштырылгандан эртерээк кайтып келдим
It was impossible to do that in the studio	Студияда андай кылуу мүмкүн эмес болчу
I came first	Мен биринчи келдим
I wash the dishes and do the laundry	Мен идиштерди жууп, кир жууп алам
A few more shows, and then we’re done	Дагы бир нече шоу, анан биз бүтүрөбүз
Finally they had a daughter and a son	Акыры бир кыз, бир уулдуу болушту
I may or may not have done so	Мен дагы ушундай кылгандырмын же кылбадымбы
I have the courage to ring the bell	Мен коңгуроону кагууга кайрат алам
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I was physically tired and my right side was heavy	Физикалык жактан чарчадым, оң капталым оор болуп калды
I didn't know that about you	Мен сен жөнүндө муну билген эмесмин
I quickly looked back	Тез артымды карадым
I won’t let them tell you you did, dear friend	Мен аларга сен кылдым деп айтууга жол бербейм, кымбаттуу досум
I wouldn’t think about it that much	Мен муну көп ойлонбойт элем
I still can't believe we're talking	Мен дагы эле сүйлөшүп жатканыбызга ишенген жокмун
A door that can only be opened from the inside	Ичинен гана ачыла турган эшик
She loves card games and women	Ал карта оюндарын жана аялдарды жакшы көрөт
A fantastic house with an amazing garden	Укмуш бакчасы бар фантастикалык үй
I'm following my umbrella and the dog	Кол чатырымды, ит ээрчип баратам
I want to do something important	Мен маанилүү нерсе кылгым келет
The usual thing can be too much screen time	Кадимки нерсе өтө көп экран убакыты болушу мүмкүн
I think that makes me a feminist	Бул мени феминист кылат деп ойлойм
A little like tobacco, but like fruit	Бир аз тамеки сыяктуу, бирок жемиш сыяктуу
I went on this mission trip	Мен бул миссия сапарына баргам
I would recommend your company to anyone who asks	Мен сиздин компанияңызды сурагандардын баарына сунуштайт элем
I felt the grapes start to heat up	Жүзүм ысып баштаганын сездим
I went in front of the mirror and looked at myself	Мен күзгүнүн алдына барып, өзүмдү карадым
I had a heated argument with my mother	Апам менен аябай урушуп кеттим
He blinked a little	Бир аз жарк этип көзүнө илинди
A second cost benefit analysis is required	Экинчи чыгаша пайда талдоо талап кылынат
The more I tried, the less successful I became	Канчалык аракет кылып, бирок ийгиликке жетпеген сайын айлам кетти
I have a very simple problem	Менде абдан жөнөкөй маселе бар
Don't be rude to them	Алар сага орой мамиле жасабаса экен
I took two steps forward and looked back	Мен эки кадам алдыга басып, артымды карадым
I told him not to hurry	Мен ага шашпа дедим
I can't save you from trouble anymore	Мен сени мындан ары кыйынчылыктан сактай албайм
I do not see anything	Мен эч нерсе көргөн жокмун
I didn't really mean that	Мен муну чындап айткым келген жок
I usually only see it in the summer	Мен аны көбүнчө жайында гана көрөм
I slowly open the window and jump out	Мен акырын терезени ачып, секирип чыгам
There is a central corridor in the engine room	Машина залында борбордук коридор бар
I will drive him out	Мен аны кууп жиберем
I gave them a chance to reform themselves	Мен аларга өздөрүн реформалоого мүмкүнчүлүк бердим
I got up and looked again	Мен ордумдан туруп дагы бир карадым
I hold my breath and try to see and hear by chance	Демимди кармап, кокусунан көрүнүүгө аракет кылып, угуп жатам
I have no right here	Бул жерде менин укугум жок
I have friends at the police station	Милиция бөлүмүндө менин досторум бар
I decided to give it a try	Мен аны сынап көрүүнү чечтим
I had a hard time listening today	Мен бүгүн угууга кыйын болдум
I knew they didn’t know	Мен алар билбестигин билгем
I was totally a monster	Мен толугу менен желмогуз болуп калдым
I used the technique to cut the pieces	Мен кесимдерди кесүү үчүн техниканы колдондум
I stare at the ground and try to hold back my tears	Мен жерди тиктеп, көзүмдүн жашын тыйганга аракет кылам
I silently urge him to speed it up	Мен унчукпай аны тездетүүгө чакырам
I stared at his finished face now	Мен азыр анын бүткөн жүзүн карап турдум
I can't do it	Мен аны ишке ашыра албайм
I live in a trailer in the yard	Мен короонун ичиндеги чиркегичте жашайм
I called him but he didn't answer the phone	Мен ага чалдым, бирок телефонуна жооп бербей жатат
I like to do something rather than worry	Мен тынчсызданып отургандан көрө бир нерсе кылганды жакшы көрөм
Several benefit races have yielded interesting results	Жөлөкпул жарыштарынын бир нечеси кызыктуу натыйжаларды берди
I had a girl in my arms	Колумда бир кыз бар эле
I just called to say thank you for your effort	Мен жөн гана аракетиңиз үчүн рахмат деп чалып калдым
I forced you to drink in spite of everything	Мен сени эч нерсеге карабай ич деп мажбурладым
I think that's what we told you	Мен сага айткан нерсебиз деп ойлойм
I see a corpse on a swing	Мен селкинчектен өлүктү көрүп турам
I nodded for him to continue	Мен анын улантуусу үчүн баш ийкедим
I think this exhibition is a shame	Мен бул көргөзмөнү уят деп эсептейм
I can't deal with that	Мен муну менен күрөшө албайм
I’m definitely a dog person	Мен, албетте, ит адаммын
I hated it completely	Мен аны таптакыр жек көрдүм
I have not forgotten you	Мен сени унуткан жокмун
I turn away bored	Мен кызыксыз бурулуп кетем
I stared into his eyes	Мен анын көзүнө катуу түштүм
I mean, they both have wings	Дегеним, экөөнүн тең канаты бар
I hope you are the happiest here	Мен ишенем, сен бул жерде эң бактылуу болосуң
I felt free next to him	Мен анын жанында өзүмдү эркин сездим
I shook the dust off my new things	Мен жаңы нерселеримдин чаңын силкилдедим
I have nothing to say to him	Аны кыйыта турган сөзүм жок
I’m not too busy to feed him	Мен аны багыш үчүн өтө эле бош эмесмин
I felt him get out of bed	Мен анын керебетке чыкканын сездим
I ran here and saw the fire	Мен бул жакка чуркап чыгып, өрткө күбө болдум
I love dark people, these ladies anyway	Мага караңгы адамдарды жакшы көрөм, баары бир бул айымдар
I hate to ask others	Башкалардан бир нерсе сураганды жаман көрөм
I see their faces again at night	Мен алардын жүзүн түн ичинде дагы көрөм
I don't go to the police	Мен полицияга барбайм
I just want to be with myself	Мен жөн гана өзүм менен болгум келет
I'd like to see it again	Мен аны кайра көргүм келет
When I looked last night, the light bulb was on	Мен кечээ кечинде карасам, лампочка күйүп калыптыр
I went there just to stock up on bookshelves	Мен ал жерде китеп текчесин камдоо үчүн эле баргам
I killed him and it was fun	Мен аны өлтүрдүм жана бул кызыктуу болду
I could not sleep that night	Ошол түнү уктай албай кыйналдым
But I ran in front of him	Бирок мен анын алдынан чуркадым
I know my body is beautiful	Менин денем сулуу экенин билем
I hate talking to these cars	Мен бул машиналар менен сүйлөшкөндү жек көрөм
Honestly, I don't think he got an answer now	Чынын айтсам, ал азыр жооп ала албай калды деп ойлойм
I wanted to find myself again	Мен дагы өзүмдү тапмак болдум
I didn't need that kind of stress	Мага мындай стресстин кереги жок болчу
I sighed and answered	Мен үшкүрүнүп, ага жооп бердим
I felt a commotion in my chest	Мен көкүрөгүмдөгү дүрбөлөңдү сездим
I loved him more than anything	Мен аны баарынан да жакшы көрчүмүн
I throw money at him and leave	Мен ага акча ыргытып, чыгып кетем
I would respect his decision	Мен анын чечимин сыйламакмын
I could feel her shaking and crying with me	Анын да калтырап, мени менен кошо ыйлаганын сездим
I held my breath waiting for some answer	Мен кандайдыр бир жооп күтүп демимди кармадым
The bell rang in my brain	Мээде коңгуроо кагылды
I do not want to know	Мен билгим келбейт
I think everything is up and down	Мен баары өйдө-ылдый окшойт
I asked if I could take it	Мен алдыма аласыңбы дедим
I feel my heart beating from exercise	Машыгуудан жүрөгүмдүн кагышын сезем
I do more interior work in the winter	Кыштын ички жумуштарын көбүрөөк кылам
Many thanks to my brother	Агайыма терең ыраазычылык билдирем
I really liked this match	Бул беттеш мага абдан жакты
I am proud of my students!	Мен окуучуларым менен сыймыктанам!
I like living in a port city	Мен порт шаарында жашаганды жакшы көрөм
I fought hard not to buy them	Аларды сатып албоо үчүн катуу күрөшкөм
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I am just like you	Мен да силердей адаммын
A hundred tenths of a stream will push you	Жүз ондук агым сени түртүп жиберет
Arrows followed them	Аларды ээрчип, жебелер жаады
I have a hard time controlling my anger	Мен ачуумду басууга араң убакыт табам
Nothing is known about his childhood	Анын балалыгы тууралуу эч нерсе так белгилүү эмес
A flock of birds flew by	Канаттуулардын тобу учуп өттү
Thanks to the owners of these beautiful pictures	Бул кооз сүрөттөрдүн ээлерине ыраазымын
I took his tender spirit	Мен анын назик рухун алдым
I was part of something	Мен бир нерсенин бир бөлүгү болчумун
I had to work closer	Мен жакыныраак иштешим керек болчу
The disc is surrounded by a thin layer	Дискти тегерете арык курчап алган
I told him the drink would be fine	Мен ага ичимдик жакшы болот дедим
I was not going anywhere	Мен эч кайда барчу эмесмин
A woman with a pleasant voice answered the call	Чакырууга жагымдуу үндүү аял жооп берди
I had to convince someone	Качандыр бирөөнү ынандырышым керек болчу
Travel with movement, sound and music	Кыймыл, үн жана музыка менен саякат
I will begin to lose this battle	Мен бул согушта жеңилип баштайм
I saw myself, a bandage of trembling cloth	Мен өзүмдү көрдүм, титиреп турган чүпүрөк боо
We kept our minds and pulled it out	Биз көңүлүбүздү сактап, аны чыгарып алдык
I'm late for the office	Мен кеңсеге кечигип жатам
The right brain world, ask slowly, ask less, wait	Оң мээ дүйнө, акырын сурап, азыраак сурап, күтүп
I need to be able to do that	Мен муну кыла алышым керек
I mean, where did these people live?	Айтайын дегеним бул адамдар кайда жашашкан
I will not allow dogs there	Мен ал жерде иттерге жол бербейм
I put my hand on his shoulder	Колумду ийинине коё бердим
I did not feel comfortable in the shower	Кемедеги душ менен өзүмдү таза сезген жокмун
I didn't want to drag them into this	Мен аларды бул ишке сүйрөйүн келген жокмун
I lay motionless for a moment	Мен кыймылдай албай бир саамга жаттым
I can destroy others, but I will destroy them	Башкаларын жок кыла алам, бирок муну жок кылам
I want your cock inside me	Мен сенин корозду менин ичимде каалайм
I always see his face	Мен анын жүзүн дайыма көрөм
I stand patiently, because everything is silent	Мен сабырдуулук менен турам, анткени баары унчукпайт
I hated going there	Мен ал жакка барганды жаман көрчүмүн
Several thousand of them were representatives of new species for science	Алардын бир нече миңи илим үчүн жаңы түрлөрдүн өкүлдөрү болгон
I have an honorary meeting	Менин сыйлоо жолугушуум бар
I felt completely stupid	Мен өзүмдү толук келесоо сездим
I've been here with friends	Мен бул жерде достор менен болдум
I could not hear them	Мен аларды уга албадым
I have a bond that is deeper than debt	Менде карыздан да терең облигация бар
I know how to walk here	Мен бул жерде кантип жүрүүнү билем
I think my grapes are known enough	Менин жүзүм жетиштүү белгилүү деп ойлойм
A voice that violates the privacy of the night	Түнкү купуялуулукту бузган үн
I want you to solve this	Мен муну чечишиңизди каалайм
I got up, woke up suddenly, and woke up	Мен турдум, капысынан ойгонуп, сергек болуп калдым
I never thought that sleep would be such a complicated drama	Уйку мынчалык татаал драма болот деп ойлогон эмесмин
This was positively received	Бул оң кабыл алынган
I'm tired, I'm tired, I'm pregnant	Чарчадым, чарчадым, төрөп бүттүм
You are a great person	Сиз улуу адамсыз
I can do it tomorrow	Эртең кыла алам
I know there was no one else at the time	Мен билем, ал кезде башка эч ким жок болчу
I thought of my first good joke	Мен биринчи жакшы тамашамды ойлодум
I watched him concentrate for a few seconds	Мен анын көңүлүн бир нече секунда топтогонуна карап турдум
I have never been deprived of them	Мен алардан мурда эч качан ажыраган эмесмин
I wanted to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келди
I want some patience	Мен бир аз сабырдуулукту каалайм
I just wanted to succeed in something	Мен жөн гана бир нерседе ийгиликке жетүүнү кааладым
I love that swollen hand	Мен ошол шишип кеткен колду жакшы көрөм
I'm tired of being alone	Жалгыздыктан чарчадым
A good video with him was fun	Аны менен болгон жакшы ролик кызыктуу болду
I don't think he liked it very much	Менимче, ал анчалык деле жакшы көргөн эмес
I was shocked to see who the driver was	Айдоочу ким экенин көрүп, титиреп кеттим
I will find this soldier	Мен бул жоокерди табам
The question of life and death	Өмүр менен өлүм маселеси
I am making you the general manager of both stores	Мен сени эки дүкөнгө тең башкы менеджер кылып жатам
I was homeless for a year	Мен бир жылдан бери үйсүз калдым
I would never offend him	Мен аны эч качан таарынтмак эмесмин
I never want to give up	Мен эч качан таштагым келбейт
I will not allow you to do that	Мен сага мындай кылууга жол бербейм
I can't let them tell	Мен аларга айтууга уруксат бере албайм
Weak voice, quiet and tired	Алсыз үн, тынч жана чарчаган
His little brow furrowed	Кичинекей кабагы анын чекесин бырыштырды
There must be a clear and strict law against it	Ага каршы ачык жана катаал мыйзам болушу керек
Defeated, I bit my lip	Жеңилип эриндеримди тиштеп алдым
You have to believe me	Мага ишенишиң керек
I walk around the cave and look at the forest	Үңкүрдү айланып, токойду карап жүрөм
So the attack was stopped	Ошондуктан чабуул токтотулду
I think the robe smells like you	Менимче, халатта сенин жытың бар
I didn’t push people	Мен адамдарды түрткөн жокмун
I didn’t have a real feeling about any of them	Мен алардын эч кимиси жөнүндө чыныгы сезимге ээ болгон жокмун
I let him go and ran to the car	Мен аны коё берип, машинамды көздөй чуркадым
I immediately threw my load on my chest	Мен жүгүмдү заматта көкүрөгүмө аттым
I dropped my bag and ran to the airport floor	Мен сумкамды таштап аэропорттун полуна чуркап жөнөдүм
I can't explain it clearly	Мен муну так түшүндүрө албайм
I remembered him, a wonderful creature	Мен аны эстедим, керемет жандык
I need his type on my side	Мага анын түрү мен тарапта керек
I should have been here	Мен бул жерде болушум керек эле
I would definitely like to plan another swimming clinic	Мен, албетте, дагы бир сүзүү клиникасын пландаштыргым келет
I’ll just point out the obvious	Мен жөн гана ачык-айкын нерсени белгилейм
This is a wonderful illustration of what it means	Бул эмнени билдирерин сонун көрсөтүп турат
Thorough washing was in order and fast	Кылдат жууп чечкиндүү тартипте жана тез болду
I cleaned all the computer files	Мен бардык компьютер файлдарын тазаладым
I had a little trouble in the first half	Биринчи таймда бир аз кыйналдым
Great feeling around	Айланада сонун сезим
I will reflect on the effectiveness of this book as a whole	Мен бул китептин бүтүндөй натыйжалуулугун чагылдырам
A new way to liberate people	Элди бошотуунун жаңы жолу
I didn't know whether to tell my family or not	Үйдөгүлөргө айтсамбы же айтпасамбы билбей калдым
I walk in faith	Мен ишеним менен жүрөм
I can offer them less	Мен аларга аз сунуш кыла алам
I knew things were expected of me	Менден нерселер күтүлүп жатканын билчүмүн
I knew he would forgive me	Мен анын мени кечирээрин билчүмүн
I really enjoy his voice	Мен анын үнүнөн абдан ырахат алам
A good reason to be a champion	Чемпион болушуңуз үчүн татыктуу себеп
A smiling face looks at me again in the mirror	Жылмайган жүз күзгүдөн кайра мени карайт
It disappears and shrinks	Ал жок болот жана кичирейет
I can only think of one trick	Мен бир гана амалды ойлоп кетем
I inherited the raised beds	Мага көтөрүлгөн керебеттер мураска калган
I didn't want him to see me cry	Анын менин ыйлаганымды көрүшүн каалабадым
The woman who was perfect for him	Ал үчүн идеалдуу болгон аял
I wanted to remind you that this is a serious business	Бул олуттуу бизнес экенин эскертким келди
I took them from time to time	Мен аларды маал-маалы менен алчумун
I looked around and then laughed softly	Мен айланамды карап, анан акырын күлдүм
There was always a gap in it	Анын ичинде дайыма болгон боштук толтурулуп жатты
I attended your wedding	Мен сиздин тоюңузга катыштым
The exact cause of death could not be determined	Өлүмдүн так себебин аныктоо мүмкүн болгон жок
I went home and the phone rang	Мен үйдү көздөй жөнөдүм, телефон чалып калды
I did not give birth to you for no reason	Мен сени себепсиз төрөгөн жокмун
I repeat, clean the center	Кайталап айтам, борборду тазала
I hope people don't ask me about it	Эл менден ал жөнүндө сурашпайт деп үмүттөнөм
I only ate one piece	Мен бир кесим гана жедим
I never had a hard time admitting my fears	Коркконумду моюнга алууда эч качан кыйынчылык болгон эмес
I had to leave quickly	Мен ал жактан тез кетишим керек болчу
I wonder who is making such a program	Кызык, мындай программаны ким жасап жатат
Peace and wonder	Тынчтык менен таң калыштуу көрүнүш
I would break your next one	Мен сеники кийинкисин сындырмакмын
I pressed the play button	Мен ойнотуу баскычын бастым
I supported you when I needed you	Сен мага керек болгондо мен сени колдогом
I get up before sunrise	Мен күн чыга электе турам
I talked to him and he talked again	Мен аны менен сүйлөштүм, ал кайра сүйлөштү
I went on that trip with him	Мен аны менен ошол сапарга бардым
I didn't take it well	Мен аны жакшы кабыл алган жокмун
I know you want revenge on your men	Мен билем, сен өз кишилериңден өч алгың келет
I did and came back to my place	Мен жасап, ордума кайтып келдим
I will not embarrass you or your parents	Мен сага же ата-энеңе ыңгайсыздык жаратпайм
I could describe it as a miracle	Мен муну керемет катары сүрөттөп бере алмакмын
I didn't want to do any of that	Мен мунун бирин да кылгым келген жок
I think it looks very good	Менимче, бул абдан жакшы көрүнөт
I had four new texts	Менде төрт жаңы текст бар болчу
I felt so sorry for myself	Мен өзүмө аябай өкүндүм
I have met him only a few times	Мен аны менен саналуу гана жолу жолугуштум
I still have doubts	Мен дагы деле күмөнүм бар
I put my hand in my pocket	Колумду чөнтөгүмө салдым
I dominated all my life	Мен өмүр бою үстөмдүк кылдым
The natural negative impact of the task performed	Аткарылган тапшырманын табигый терс таасири
Tears streamed down his cheeks and he posed for pictures	Анын жаагынан ылдый жаш агып, сүрөткө түштү
I almost felt sorry for him	Мен аны аяп кете жаздадым
I remember his voice, soft and pleasant	Мен анын үнүн эстейм, жумшак жана жагымдуу
I had to get moving again	Мен кайрадан кыймылга келишим керек болчу
I could not grieve for them either	Мен да алар үчүн кайгыра албадым
I noticed him standing by the kitchen door	Мен анын ашкананын эшигинин жанында турганын байкадым
I slowly bowed my head and said goodbye	Мен акырын башымды ийип ырайым айттым
I appreciate everything you have done for me	Мен сенин мен үчүн кылганыңдын баарын баалайм
I can't say exactly what happened after that	Андан кийин эмне болгонун так айта албайм
I thought he would tell you	Сага айтат деп ойлогом
I had to clean it before I tried	Мен аракет кылуудан мурун аны тазалоого туура келди
I would not beg you to come back	Мен сага кайрылып кел деп жалынмак эмес элем
I tried to focus on my task	Мен өз милдетиме көңүл топтогонго аракет кылдым
I needed a little more acting class	Дагы бир аз актёрдук класс керек болчу
I wouldn't lie to you	Мен сага калп айтпайт элем
I think this is a reasonable concern	Бул жөндүү тынчсыздануу деп ойлойм
A name came to his mind	Анын оюна бир ысым келди
I even helped take out the trash	Жадакалса таштанды чыгарууга да жардам бердим
I called the building manager	Мен имараттын жетекчисин чакырдым
I love my wall-mounted kitchen cabinet	Мен бул дубалдагы ашкана шкафымды жакшы көрөм
I slept twenty-four hours	Мен жыйырма төрт саат уктадым
I called again	Мен дагы бир жолу чакырдым
I still have a future ahead of me	Мен дагы алдыда келечегим бар
I have not had and will not have	Менде болгон эмес жана болбойт
I searched deeper and deeper into my thoughts	Мен ойлорумду уламдан-улам тереңдетип издедим
I knew he meant it	Мен анын да ошону айткысы келгенин билчүмүн
I resisted closing them	Мен аларды жабууга каршы турдум
I was a scared and excited little girl again	Мен кайрадан коркуп, толкунданган кичинекей кыз болдум
I got off the map	Мен картадан кутулдум
I'll bring a few more games	Мен дагы бир нече оюндарды алып келем
I looked at the mark on my wrist	Мен билегимдеги белгини карадым
I always hid behind a tree	Мен ар дайым дарактын артына жашынып жүрдүм
I sleep most of the night crying	Түндөрдүн көбүн ыйлап уктайм
I didn’t really wake him up	Мен аны чыныдан ойготкон жокмун
I'm getting used to hunger	Мен ачкачылыкка көнүп баратам
I almost never see you again	Мен сени мындан ары дээрлик көрбөйм
I could handle this myself	Мен муну өзүм чече алмакмын
Fortunately, the telephone worked, and many stopped working	Бактыга жараша телефон иштеди, көбү иштебей калды
I hugged him and held him	Мен аны кучагыма камап, кармадым
I hope you find the food you like	Сиз өзүңүзгө жаккан тамактарды табасыз деп ишенем
I'm not interested in sex at all	Мен жыныстык катнашка таптакыр кызыккан эмесмин
A faint whisper of a familiar scent	Тааныш жыттын алсыз шыбышы
I had to be careful on dirt roads	Топурак жолдордо этият болушум керек болчу
I love my father very much	Мен атамды абдан жакшы көрөм
I have a resource just for you	Менде сиз үчүн гана ресурс бар
I felt infinitely proud	Мен чексиз сыймыктануу сезимин сездим
I can't help you without information	Мен сизге маалыматсыз жардам бере албайм
A slightly fat man entered the room	Бөлмөгө бир аз семиз киши кирди
All I ask is that the conversation be civilized	Болгону сүйлөшүүнү жарандык кылууну суранам
I am completely happy	Мен толук бактылуумун
I only work here for half a day	Мен бул жерде жөн гана жарым күн иштейм
It is very interesting to work with everyone	Ар бир адам менен иштөө абдан кызыктуу
I was definitely shocked	Мен албетте шок болдум
I always ask this	Мен муну дайыма сурашат
I enjoyed an office tour a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун офис турунан ырахат алдым
I managed to reach	Жетүүгө жетиштим
I stared at the deck	Мен палубаны карап турдум
I was very worried for the captain	Мен капитан үчүн абдан тынчсыздандым
I want to know who cut my hair	Чачын ким кырктырганын билгим келет
I hope we find a place to live	Биз жашай турган үй табабыз деп үмүттөнөм
I need to ask some questions	Мен кээ бир суроолорду беришим керек
I had to feel the air in my bones	Мен сөөктөрүмдө абаны сезишим керек болчу
I couldn't post a picture	Сүрөттү коё албай койдум
I cleared my throat, trying to get his attention	Мен анын көңүлүн бурууга аракет кылып, тамагымды тазаладым
I will no longer interfere in your life	Мен мындан ары сенин жашооңо аралашпайм
I think he can do whatever he wants	Менимче, ал эмнени кааласа, ошону жасай алат
He had four brothers	Анын төрт бир тууганы болгон
I removed them from my diet	Мен аларды диетамдан алып салдым
I did this over and over again	Мен муну кайра-кайра жасадым
I heard the shower continue	Мен душтун уланып жатканын уктум
I think it should move like the movement of my memory	Менимче, бул менин эс-тутумдарымдын кыймылы сыяктуу кыймылдашы керек
I did not want to offend your friend	Мен сенин досуңду таарынткым келген жок
I just went to ask their attitude	Мен алардын мамилесин сурайын деп гана бардым
I waved and he turned away	Мен кол булгаладым, ал артка бурулуп кетти
I'm glad you're all here tonight	Баарыңыздардын бүгүн кечинде бул жерде экениңиздерге абдан кубанычтамын
I'm not going to lecture you	Мен сага лекция окуйм деп жаткан жокмун
I jumped up and ran outside	Ордумдан секирип сыртка чуркап чыктым
I threw away my empty pistol	Мен бош тапанчамды ыргытып жибердим
The cold wind blew through the buildings in the city center	Салкын жел шаардын борборундагы имараттарды аралап өттү
I could go through the side gate	Мен капталдагы дарбазадан кете алмакмын
I have precious blood in my veins	Тамырымда асыл кан бар
He was a very mysterious character	Ал абдан сырдуу каарман болчу
I love love and acquaintance	Мен сүйүү, тааныштык көрөм
I forgot to charge the battery last night	Мен кечээ кечинде батареяны заряддаганды унутуп калдым
I take care of him	Мен ага кам көрөм
I didn't want to go with them	Мен алар менен баргым келген жок
We know we can improve	Биз жакшырта аларыбызды билебиз
I was excited about something new	Жаңы нерсе болгондуктан толкунданып жаттым
I haven't seen my father in six years	Мен алты жылдан бери атамды көрө элекмин
I wonder where he went	Кызык, ал кайда кетти
I see him win again	Мен анын дагы бир жеңишин көрүп турам
I did not read their game	Мен алардын оюн окуган жокмун
I do not apologize to you	Мен сенден кечирим сурабайм
I saw tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жаш агып жатканын көрдүм
In my dream I see children	Түшүмдө балдарды көрөм
I’m still missing excerpts from those nights	Мен дагы ошол түндөрдүн үзүндүлөрүн жоготуп жатам
I know you want us to leave	Мен билем, сен биздин кетишибизди каалайсың
I have to leave him alone	Мен аны жалгыз калтырышым керек
I just remembered one thing	Мен жөн гана бир нерсени эстедим
I can't think about it	Мен ал жөнүндө ойлоно албайм
It's a film that removes a leg injury	Ал бутундагы жаракатты алып салган тасма
I've already set out	Мен буга чейин жолго чыктым
I was right, he wouldn’t listen	Мен туура айттым, ал укчу эмес
I saw the pictures anyway	Мен баары бир сүрөттөрдү көрдүм
I didn’t scream for help	Мен жардам сурап кыйкырган жокмун
No one could separate my thoughts from him	Менин оюмду андан эч ким ажырата алган жок
I went through a long dry season	Мен узакка созулган кургак мезгилди баштан кечирдим
One of them trembled	Анын ичинен бир титиреп өттү
I gritted my teeth and struggled to keep quiet	Тишимди кайнатып, унчукпай калуу үчүн күрөшкөм
I show up and say yes a lot	Мен көрсөтүп, ооба деп көп айтам
I was in a world of suffering	Мен азаптуу дүйнөдө болдум
I am your last destination	Мен сенин акыркы барар жериңмин
I lowered it just a foot above the flames	Мен аны жалындын үстүнөн араң бир фут өйдө түшүрдүм
I had lost myself	Мен өзүмдү жоготуп койгон элем
It was hard to accept	Аны кабыл алуу кыйын болду
I’m not really worried yet	Мен буга чейин чындап тынчсызданган эмесмин
I thought he was going to suffocate me	Ал менин демимди кесип салат деп ойлогом
He never took us hostage	Ал бизди эч качан барымтага алган эмес
I need to connect with the past	Мен өткөн менен байланыш түзүшүм керек
I understood all his sufferings	Мен анын бардык азаптарын түшүндүм
I want to know the answer to this question	Бул суроонун жообун билгим келет
Now I know what that means	Бул эмнени билдирерин азыр билем
I could feel the struggle inside him	Мен анын ичиндеги күрөштү сезип турдум
Then we were presented with a tray of dates	Андан кийин бизге курма салынган лоток тартууланды
I smiled to myself as he folded	Ал бүктөлгөндө мен өзүмчө жылмайдым
One day someone wrote to me	Бир күнү мага бирөө жазыптыр
I went back to the wall	Мен кайра дубалга
I just received an email	Мен жаңы эле электрондук кат алдым
I am actually the owner of this building	Мен чындыгында бул имараттын ээсимин
I wonder why they are here?	Мен таң калам, алар эмне үчүн бул жерде?
I can't get up again	Мен кайра көтөрүлө албайм
Females lay small eggs as they age	Ургаачылары жашы өткөн сайын кичине жумуртка тууйт
I'm not scared at all	Мен такыр корккон эмесмин
I bowed down to you and fed you	Мен сага ийилип, сени тойгуздум
I’m not looking for any serious approach	Мен эч кандай олуттуу мамиле издеп жаткан жокмун
There was no response to any letters	Бир дагы катка жооп болгон жок
We had to go on a nice trip to the beach	Жээк менен жакшы саякатка баруу керек болчу
I bit my lower lip hard	Мен астыңкы эринимди катуу тиштеп алдым
I got up and followed him into the room	Мен ордумдан туруп, анын артынан бөлмөсүнө чыгып кеттим
I see a great future for you	Мен сиздер үчүн чоң келечекти көрүп турам
I looked behind my shoulder	Мен ийнимден артымды карадым
I didn't want to go to bed anyway	Мен баары бир төшөккө жатууну каалабадым
The single name was distinguished by sharp black ink	Жалгыз ысым курч кара сыя менен өзгөчөлөнүп турду
Both pleaded not guilty	Экөө тең өздөрүн күнөөсүз деп ырасташкан
He had three sisters	Анын үч эжеси болгон
I lost my soul mate	Мен жан шеригимден айрылдым
I only kept my sweater	Мен свитеримди гана сактадым
I tried, but I couldn’t	Мен аракет кылдым, бирок кыла албадым
I ignored my jealous feelings	Кызганчаак сезимдеримди тоготподум
I could offer a basic price and an independent price	Мен негизги бааны жана көз карандысыз бааны сунуш кыла алмакмын
I fell backwards from the edge	Мен четинен артка куладым
I remember coming, the pain got worse	Келгеним эсимде, оору күчөйт
I still cherish our friendship	Мен биздин достугубузду ушул күнгө чейин баалайм
I knew he was an honest man	Мен аны чынчыл жан деп билчүмүн
I once had a dark tunnel	Менде бир жолу караңгы туннел бар болчу
I think you should listen to it	Менимче, сиз аны уксаңыз жакшы болот
I'd like to see someone	Мен бирөөнү көргүм келет
I can still feel her lips	Мен анын эриндерин дагы деле сезип турам
I can take you anywhere	Мен сени каалаган жакка алып кете алам
I found this to be a very interesting process	Мен муну абдан кызыктуу процесс деп таптым
I wanted to cry, but it seems ridiculous	Ыйлагым келди, бирок бул күлкүлүү көрүнөт
I shouldn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшпөшүм керек
I tried it completely on my own	Мен толугу менен өз алдымча аракет кылдым
I need to change the conversation	Мен сүйлөшүүнү өзгөртүшүм керек
I want to be a little angry	Мен бир аз ачуум келет
I went to his house once	Мен бир жолу анын үйүнө бардым
I think it is very important again	Мен дагы бир жолу абдан маанилүү деп ойлойм
I can't remember any other details	Мындан башка деталдарды эстей албайм
Slightly worn and bathed frequently	Бир аз эскирип, тез-тез жуунуп турат
I can smell the wine in his breath	Мен анын деминен шараптын жытын сезем
I could not be discouraged	Көңүлүм чөгүп кете албадым
I knew he could see us passing by	Мен анын жанынан өтүп баратканыбызды көрө аларын билдим
I would have torn his neck	Мен анын мойнун жарып алмакмын
I can't really explain it	Мен муну чындап түшүндүрө албайм
It passed the legislature with some controversy	Ал мыйзам чыгаруучу органдан бир аз талаш-тартыш менен өттү
I got up and heard him approach me	Мен анын туруп, мага жакындап баратканын уктум
I didn't want to torture him anymore	Мен аны мындан ары кыйнагым келген жок
I cross my room to rest against the glass window	Мен айнек терезеге каршы эс алуу үчүн бөлмөмдү кесип өтөм
I grew up in a large family	Мен чоң үй-бүлөдө чоңойгом
I could not help feeling guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезбей коё алган жокмун
I have not seen anything unusual	Мен адаттан тыш эч нерсе көргөн жокмун
Women live longer than men	Аялдар эркектерге караганда көп жашашат
I was glad to sit down	Отурганыма сүйүндүм
I could smell the fresh smell of her skin	Мен анын терисинин жаңы жытын сездим
I didn't even have a chance	Мага мүмкүнчүлүк да болгон жок
He would stick to his morals	Ал өзүнүн адеп-ахлагына бекем карманмак
I saw that his shirt was worn and stained	Мен анын көйнөгү эскирип, тактар ​​болуп калганын көрдүм
I just wanted to run away	Мен жөн гана качып кетким келди
I picked it up and pulled it out of the trunk	Мен аны көтөрүп, багажынан жулуп алдым
I worked with him for months	Мен аны менен айлап иштедим
I woke up and ordered breakfast	Мен ойгонуп, эртең мененки тамакка буйрук бердим
I wanted to do something to get your attention	Мен сиздин көңүлүңүздү буруш үчүн бир нерсе кылгым келди
I'll leave the pink and yellow at home	Мен кызгылт жана сары түсүмдү үйгө калтырайын
I did not want to scare you	Мен сени коркуткум келген жок
But I quickly lose consciousness	Бирок мен сезимди тез жоготуп алам
I can always be with you	Мен сени дайыма жанымда жүрө алам
I'm glad I agreed	Мен макул болгонума кубандым
I know he wants you to be like that	Мен билем, ал сенин ушундай болушуңду каалайт эле
I picked up someone and held him in my arms	Мен бирөөнү көтөрүп, колума карматтым
Maybe I found my principle	Мүмкүн мен өзүмдүн принцимди тапкандырмын
I can smell the stone	Мен таштын жытын сезем
I once rolled into a place like this	Мен бир жолу ушундай жерге тоголонуп калдым
I forget here	Мен бул жерден эсимден кетем
I have no eyes and no ears	Менин көзүм да, кулагым да жок
I barely passed anyone	Бирөөнү араң басып өттүм
Her sense of isolation intensified	Анын обочолонуу сезими күчөдү
I think you understand the idea	Сиз идеяны түшүндүңүз деп ойлойм
I closed my eyes to his calm touch	Мен анын тынчтанган тийүүсүнө көзүмдү жумдум
I didn’t expect to wait so long just to get started	Мен жөн гана баштоо үчүн мынчалык көп күтөм деп күткөн эмесмин
Desert road	Ээн талаа жолу
It requires two people	Бул эки кишини талап кылат
I can’t say why we think so now	Эмне үчүн биз азыр мындай деп ойлойбуз деп айта албайм
I heard an explosion nearby	Мен жакын жерде жарылууну уктум
I had nothing lined up	Менде тизилген эч нерсе жок болчу
I politely declined the opportunity	Мүмкүнчүлүктөн сылык баш тарттым
I take a deep breath and try to calm myself down	Мен терең дем алып, өзүмдү тынчтандырууга аракет кылам
I would be scared if I was there	Мен ал жерде болсо коркмокмун
He escaped with a heavy sigh	Оор үшкүрүктөн качты
B replied with the slightest nod	Б эң кичине баш ийкеп жооп кайтарды
I stared at him	Мен аны карап турдум
After that, I don’t understand at all	Ушундан кийин мен такыр түшүнбөйм
That same year, another tax cut was introduced	Ошол жылы дагы бир салыкты кыскартуу программасы кабыл алынган
I couldn't tell if he had a beard	Сакалы барбы деп айта албадым
Thin sweat covers his arms and chest	Колдорун жана көкүрөгүн жука тер каптап турат
I should have felt better about it	Мен аны жакшы сезишим керек болчу
I chose to hang in the background	Мен арткы планга илингенди туура көрдүм
I saw my sisters hurrying back	Карасам эжелерим артка шашып баратышат
I wanted to take	Мен тартып алгым келди
I didn't mean anything to that	Мен муну менен эч нерсе деген жокмун
I would like to write this again in his honor	Мен анын урматына муну дагы бир жолу жазгым келет
You need common sense and good advice	Сизге акыл-эс жана жакшы кеңеш керек
Finally, an agreement was reached	Акыры келишим түзүлдү
I felt strangely cold	Мен кызыктай муздак сездим
I wish you a good farewell	Мен сага жакшы коштошуу каалайм
I hope your flight was good	Сиздин учуу жакшы болду деп үмүттөнөм
I was tired and irritated	Мен чарчадым, кыжырдандым
I was given enough space	Мага жетиштүү орун берилди
I got up from my chair and bowed	Мен отургучумдан турдум да, таазим кылдык
I knew the three of you were different	Мен үчөөңөр башка экениңерди билчүмүн
I can't say that we had an argument	Экөөбүз урушканбыз деп айта албайм
I closed these thoughts	Мен бул ойлорду жаптым
Beloved son and heir	Сүйүктүү уулу жана мураскери
I was convinced that this news would not arouse their suspicions	Бул кабар алардын шектенүүлөрүн жаратпайт деп ишенчүмүн
The trend of its population is stable	Анын калкынын тенденциясы туруктуу
I wanted to see if it worked for me either	Бул мен үчүн да иштейби же жокпу, көргүм келди
The exact nature of his illness is unknown	Анын оорусунун так мүнөзү белгисиз
I'm repairing enough	Мен жетиштүү түрдө оңдоп турам
I have serious problems with depression	Менде депрессия менен олуттуу көйгөйлөр бар
I can't live with them	Мен алар менен жашай албайм
I wanted a bronze head	Мен коло башты кааладым
The house was used as a court	Үй сот катары колдонулган
I often dream of being a bird	Мен канаттуу болууну көп кыялданам
I stood in the corner for several hours	Мен бир нече саат бурчта турдум
The image of the river is gone now	Дарыянын элеси азыр жок
I do not have skin rashes	Мен териде исиркектер менен ооруган эмесмин
I said it didn’t work the first time	Мен биринчи жолу иштебегенин айттым
I can't help but be curious	Кызык мүнөзүмдөн жардам бере албайм
I got my hair from my father	Чачымды атам тараптан алдым
I told them to enter without me	Мен аларга менсиз киргиле дедим
I looked around	Мен ар тарапты карадым
I pulled his hand back	Мен анын колун артка тарттым
I immediately hated myself for thinking	Ошол замат ойлогонум үчүн өзүмдү жек көрдүм
I was living in a world of moral turmoil	Мен моралдык башаламандыктын дүйнөсүндө жашап жаткам
I wonder how many knives surround my body	Кызык, денемди канча бычак курчап алат
I tremble and go back inside	Мен калтырап-титиреп, кайра кирип кетем
I can't let them die	Мен алардын өлүшүнө жол бере албайм
In all, less than half of the officers are left	Жалпысынан офицерлердин жарымынан азы калды
I had a serious job	Менде олуттуу жумуш бар болчу
I want to believe them	Менде аларга ишенгим келет
I was scared and dumb at one point	Мен коркуп, бир убакта дудук болдум
I need to write this somewhere	Мен муну бир жерге жазышым керек
I searched the rest of the room but found nothing	Мен бөлмөнүн калган бөлүгүн издедим, бирок эч нерсе таппадым
I couldn’t believe he was coming back, but he came back	Мен анын кайтып келерине ишене албадым, бирок ал кайтып келди
I touched the delicate nerves	Мен назик нервдерге тийдим
I think it was taken by an animal	Мен аны бир жаныбар алып кетти деп ойлойм
I wanted him to join me	Мен анын мага кошулушун кааладым
I felt special again	Мен кайрадан өзгөчө сезилдим
I was a little offended by the dress	Көйнөккө бир аз таарындым
I want something	Мен бир нерсе болгум келет
I was always interested in history	Мен дайыма тарыхка кызыкчумун
I think every cat thinks so	Ар бир мышык ушундай ойлойт деп ойлойм
I would never have tried his extra reading	Мен эч качан анын кошумча окуу иш-аракети болмок эмес
I love you no matter what boy	Кандай бала болсо да мен сени сүйөм
I have friends, or people I know, almost everywhere	Менин досторум бар, же адамдарды билем, дээрлик бардык жерде
A man in a police uniform had just entered	Жаңы эле милиция формасын кийген адам кирип келди
I haven’t seen it, but it produced	Мен аны көргөн эмесмин, бирок ал өндүрүлгөн
I want him to see me	Мен анын мени көрүшүн каалайм
I just couldn’t help it	Мен жөн эле жардам бере алган жокмун
I can't imagine the reasons	Себептери эмне экенин элестете албайм
I have work for him tomorrow	Эртең ага жумушум бар
I breathed a sigh of relief that he was fine	Мен ал жакшы деп жеңил дем алдым
I found a vacancy	Мен өзүмө бош орун таптым
I am most relieved	Мен баарынан да жеңилдейм
Of course, there are concerns in the community about this	Албетте, коомчулукта бул боюнча кооптонуулар бар
I have never spent time in this room	Мен бул бөлмөдө эч качан убакыт өткөргөн эмесмин
At least I was scared	Мен аз дегенде коркуп кеттим
I recognized your picture on paper	Мен сенин сүрөтүңдү кагаздардан тааныдым
I smiled at him, and he smiled again	Мен ага жылмайдым, ал дагы жылмайып койду
I didn’t try to team up with him	Мен аны менен командалашууга аракет кылган жокмун
I followed her out the door	Эшиктен кыздын жолун ээрчип чыктым
Most of them wanted to come here first	Алардын көбү бул жакка биринчи келүүнү каалашкан
I'm sure your theory is wrong	Мен сиздин теорияңыз туура эмес экенине ишенем
I almost never re-entered my body	Мен дээрлик денеме кайра кирген жокмун
The second floor contains the main gallery	Экинчи кабат негизги галереяны камтыйт
I’m not scared, not even scared	Мен коркуп, жада калса корккон эмесмин
Despite what happened, I still love teaching	Болгон окуяларга карабастан, мен дагы деле мугалимдикти жакшы көрөм
I think he just thought the time had come	Менимче, ал жөн эле убакыт келди деп ойлоду
I force myself not to eat	Тамактанбай коюуга өзүмдү мажбурлайм
I don't remember ever wanting to hurt anyone	Мурда эч кимди ооруткум келгени эсимде жок
They must have bought a house	Алар үй сатып алган болуш керек
He had a black bag in his hand	Анын колуна кара кап түшкөн
I will not let you die here	Мен сенин бул жерде өлүшүңө жол бербейм
I want to help people open up opportunities	Мен адамдарга мүмкүнчүлүктөрүн ачууга жардам бергим келет
I knew what was buried there	Мен ал жерде эмне көмүлгөнүн билчүмүн
I can't kill you in the face	Мен сени бетиңе өлтүрө албайм
I smiled as they shook hands	Алар кол кармашып жатканда мен жылмайдым
I had a personal business	Менин жеке ишим бар болчу
Several officers were left behind	Артында бир нече офицер калды
I'll see you in the morning	Мен сени эртең менен көрөм
I will stop this madness	Мен бул жиндиликти токтотом
I can see everything	Мен баарын көрө алам
I would like to be for the people	Мен эл үчүн болушубузду каалайт элем
All this can be seen in the next diagram	Булардын бардыгын жакынкы диаграммадан көрүүгө болот
I did not know such a beautiful character	Мындай сулуу мүнөздү билчү эмесмин
I didn't care at the time	Мен ошол учурда эч нерсеге маани берген эмесмин
My whole life is ahead of me	Алдыда бүт жашоом болушу керек
You need to warn others	Башкаларга эскертишиңиз керек
I was worried	Мен тынчсызданып жаттым
I stumble and fall forward	Мен чалынып, алдыга чалынып жыгылып кетем
I felt so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сездим
I ran to greet him	Мен аны менен учурашайын деп чуркап чыктым
I didn't even hear them come in	Экөөнүн кирип келгенин да уккан эмесмин
I feel things and they don’t go away	Мен нерселерди сезем жана алар кетпейт
I had to speak on my own	Мен өзүмчө сүйлөөгө туура келди
I force myself to rest and surrender	Мен өзүмдү эс алууга жана багынууга мажбурлайм
A few minutes later, a man came out	Бир нече мүнөттөн кийин сыртка бир киши чыкты
I can't let him talk to his father now	Мен азыр анын атасы менен сүйлөшүүсүнө уруксат бере албайм
I think you should give it to him	Менимче, сен ага муну беришиң керек
I have a big family	Менин чоң үй-бүлөм бар
I did not recognize any of them	Мен алардын бирин да тааныган жокмун
I really fell in love with your mother	Мен сенин апаңды чындап сүйүп калдым
I won't take your eggs	Мен сенин жумурткаңды албайм
I know other teachers personally	Башка мугалимдерди жеке билем
I think the police should have investigated anyway	Менимче, полиция баары бир иликтеш керек болчу
I also get very negative things	Мен да абдан терс нерселерди алам
I cling to her, like a baby to its mother	Мен ага жабышып турам, энесине ымыркайдай
I'm not saying any of that	Мен мунун эч бирин билдирбейм
I might just have to go back	Мен жөн гана кайтып барууга туура келиши мүмкүн
A nightmare for every leader	Ар бир жетекчи үчүн коркунучтуу түш
I had to tell you	Мен сага айтышым керек болчу
I really hope not	Мен чындап андай эмес деп үмүттөнөм
I felt angry	Ачуу келип жатканын сездим
I have been instructed to contact your services	Мага сиздердин кызматтарыңызга кайрылууга буйрук берилди
I couldn’t try to take care	Мен кам көрүүгө аракет кыла албадым
I can imagine you in that position	Мен сени ошол позицияда элестете алам
I looked in the mirror every day	Мен күнүгө күзгүгө карачумун
I accepted his word	Мен анын сөзүн кабыл алдым
I have a choice	Менин тандоом бар
I took out my diary to write	Жазайын деп күндөлүгүмдү алып чыктым
I look empty compared to their happy faces	Мен алардын бактылуу жүздөрүнө салыштырмалуу бош көрүнөм
I think it is happening now	Менимче, азыр да ушундай болуп жаткандыр
I saw the pain in his face	Мен анын жүзүнөн ооруну көрдүм
A platform was built for him	Ал үчүн аянтча курулган
I stood in his way and listened intently	Мен анын жолунда туруп, кунт коюп угуп турдум
I wanted to provide moral support	Мен моралдык колдоо көрсөткүм келди
I had to join them	Мен аларга кошулушум керек эле
I was holding my little shield	Мен кичинекей калканчымды кармап турдум
I came to town to get bread for dinner	Мен шаарга кечки тамакка нан алганы келдим
I think about it every day	Мен ал жөнүндө күнүгө ойлоном
I may need to check that company	Мен ал компанияны текшеришим керек болушу мүмкүн
I gave my man	Мен адамымды бердим
I really, really need it	Мага ал абдан керек, абдан керек
I pushed the rules to the limit	Мен эрежелерди чекке чейин создум
I belong to something much higher than my will	Мен өз эркиме караганда бир топ жогору нерсеге таандыкмын
I think that's what you said	Менин оюмча, сиз айткан нерсе
I knocked a few times, but he didn’t answer	Мен бир нече жолу тыкылдаттым, бирок ал жооп берген жок
I didn’t think things were messy	Мен баш аламан нерселерди ойлогон жокмун
I wondered where all the water had gone	Суунун баары кайда кетти деп ойлодум
I don’t think it’s a compliment	Бул комплимент деп ойлобойм
I have to look for every last corner of this kingdom	Мен бул падышалыктын ар бир акыркы бурчу изделиши керек
I was walking around the reflective pool	Мен чагылдыруучу бассейнди айланып жүрдүм
I use it on my face, neck and chest	Мен аны бетиме, моюнума жана көкүрөккө колдоном
After a second, the sound will return	Бир секунддан кийин үн кайра чыгат
I think outside consultants will advise	Сырттан келген кеңешчилер кеңеш берет деп ойлойм
I'm not a good person	Мен жакшы адам эмесмин
I didn't even look for pictures on the Internet	Интернеттен сүрөттөрүн да издеген жокмун
A challenge worthy of my potential	Менин потенциалыма татыктуу чакырык
I can't pay attention to that anymore	Мен мындан ары буга көңүл бура албайм
He said it was what he wanted	Ал өзү каалагандай болгонун айтты
I wondered what was being said	Мен эмне деп айтылганына кызыгып кеттим
It is very difficult to be angry with people	Адамдарга ачуум абдан кыйын
I saw great strength there	Мен ошол жерден чоң күч көрдүм
I think he loves you	Ал сени жакшы көрөт деп ойлойм
I remember the accident helmet	Кырсык каска эсимде
I was the captain of the detachment	Мен отряддын капитаны болчумун
I was happy with the results	Мен жыйынтыктарга кубандым
I fell asleep very late	Мен абдан кеч уктап калдым
I have to do something else	Мен башкасын кылышым керек
Price was not the only advantage	Баасы гана артыкчылыгы болгон жок
I hope he didn't come here alone	Ал бул жакка жалгыз келген жок деп үмүттөнөм
I will not give you what you want	Мен сага каалаганыңды бербейм
I took a minute to take it	Мен аны кабыл алууга бир мүнөт убакыт бөлдүм
I was the one who took advantage of you	Сенден пайдаланып калган мен болдум
I stopped and listened	Мен такыр токтоп, угуп турдум
I didn't want that to happen	Мен андай болушун каалаган эмесмин
I have never imagined so much death and suffering	Мен эч качан мынчалык өлүмдү жана азапты ойлогон эмесмин
I completely submit to my destiny	Мен тагдырыма толугу менен моюн сунам
I can't believe how my life has changed	Жашоом кантип өзгөргөнүнө ишене албай турам
I followed him through the garden part of the way	Мен анын артынан ээрчип жолдун бир бөлүгүн бак аралап өттүм
Nothing entered	Эч нерсе кирген жок
The pistol can also shoot angles	Тапанча бурчтарды да ата алат
I assure you, it is not	Мен сени ишендирем, андай эмес
I walk into a neighbor's house and knock on her door	Мен кошуна үйдү басып, анын эшигин тыкылдатам
I'm coming back to the office	Мен кеңсеме кайтып келем
I love you with all my heart	Мен сени чын жүрөктөн сүйөм
I have no idea what he will do	Мен анын эмне кыларын таптакыр билбейм
I don’t know how he got them	Мен аларды кантип алганын билбейм
A large crowd was coming from the parking lot	Унаа токтотуучу жайдан бир топ адам келе жаткан
I have no one to turn to for help	Жардам сурап кайрыла турган эч кимим жок
I wrote each of his first tools specifically	Мен анын ар бир алгачкы куралын өзгөчө жаздым
I have a stupid, foolish hope that it won’t end	Мен ал бүтпөйт деп келесоо, акылсыз үмүтүм бар
I heard my heart beating better	Мен жүрөгүмдүн согушун жакшыраак уктум
I looked over his shoulder and saw my friends dancing	Мен анын ийнинин үстүнөн карап, досторумдун бийлеп жатканын көрдүм
I wanted to participate	Мен катышкым келди
I could not answer in words	Сөз менен жооп бере албадым
I did not know that others could not ask questions	Башкалар суроо бере албасын билген эмесмин
I couldn’t tell without looking at it	Мен аны карап туруп айта алган жокмун
I want them to do it	Мен алардын аткарышын каалайм
I knew what was happening to him	Мен анын эмне болуп жатканын билдим
I was not in the mood to argue	Талашканга маанайым жок болчу
I can tell you most of it	Мен сага анын көбүн айтып бере алам
I knew it was just weird	Мен анын жөн гана кызык экенин билдим
Variation in their next experiment	Алардын кийинки экспериментиндеги вариация
I could feel it there	Мен аны ошол жерден сезип турдум
I jumped up and ran to the bathroom	Мен ордумдан ыргып туруп, дааратканага чуркадым
I walk trembling in his driveway	Мен анын унаа жолунда калтырак басып баратам
I’m working on myself and that excites me	Мен өзүм иштеп жатам жана бул мени толкундантат
I asked the woman across the road	Мен жолдун аркы өйүзүндөгү аялдан сурадым
I started at the wrong end	Мен туура эмес аягында баштадым
I tried to run away and he tied me up	Мен качып кетүүгө аракет кылдым, ал мени байлап алды
I saw that life was wasted	Өмүрдүн текке кеткенин көрдүм
I want to hear it all tomorrow	Мен эртең анын баарын уккум келет
I had to drown to escape	Качуу үчүн өзүмдү сууга чөктүрүүгө туура келди
I could cash the check anywhere in the world	Мен дүйнөнүн каалаган жеринде чекти накталай алмакмын
I know he will be here	Мен анын бул жерде болорун билем
I wish them success and a wonderful life	Аларга ийгилик жана сонун жашоо каалайм
I raised my voice	Үнүмдүн бийиктигин көтөрдүм
If you want, I'll explain why later	Кааласаңыз, себебин кийинчерээк түшүндүрөм
I looked in the mirror	Мен күзгүдөн жүзүмдү карадым
I had to buy time	Мен убакыт сатып алышым керек болчу
Lots of white lights	Ак шамдар көп
I remember him clearly	Мен аны так эстейм
I think they will leave a few hours after we leave	Менимче, алар биз кеткенден кийин бир нече сааттан кийин кетишет
I will destroy you for it	Мен сени ал үчүн жок кылам
I didn't pay much attention to the word	Мен сөзгө анча маани берчү эмесмин
I want to do my best	Мен колумдан келгендин баарын кылгым келет
The issue of national security	Улуттук коопсуздук маселеси
I watched him again as he passed	Ал өтүп баратканда мен дагы аны карап турдум
I consider him an alien	Мен аны келгин деп эсептейм
A friend said that his condition had improved dramatically	Бир досум анын абалы кескин жакшырганын айтты
I have never been so passionate in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык күйүп көргөн эмесмин
I could feel his breath	Мен анын демин сездим
I looked behind me, sighed, and hesitated	Артыма кылчайып, үшкүрүнүп, тартындым
I saw all the signs in the picture	Сүрөттүн бардык белгилерин көрдүм
I can get my hands on all of that	Ошол нерселердин баарына колумду бура алам
I can't find what I want	Мен каалаган таба албай
I will teach you everything	Мен сага баарын үйрөтөм
I thought they were mine	Мен аларды меники деп ойлодум
A smile covered the man's face	Адамдын жүзүн жылмаюу каптады
I could not do it alone	Муну мен жалгыз кыла албадым
I just want to be face to face with you	Мен жөн гана сени менен бетме-бет болгум келет
I looked at his pale face in the moonlight	Мен айдын жарыгында кубарган жүздү карадым
I'm glad you like the song too	Сизге да ыр жагып жатканына кубанычтамын
I really enjoyed working there	Мага ал жерде иштөө абдан жакты
I want to take you to town	Мен сени шаарга алып кетким келет
I think that would be a wonderful, wonderful thing	Менимче, бул эң сонун, сонун нерсе болмок
I feel something, but no	Мен бир нерсени сезип жатам, бирок жок
I'm thinking of taking a break for it	Мен ал үчүн тыныгуу жасоону ойлонуп жатам
The muscle in his jaw jumped	Жаагындагы булчуң секирип кетти
I brought you into this world	Мен сени бул дүйнөгө алып келдим
I translated the picture	Сүрөттү которуп койдум
I'll be safe in a few seconds	Мен бир нече секунддан кийин коопсуз болом
I opened it and looked inside	Мен аны ачып, ичиндегилерди карап чыктым
At least he didn't bleed	Эмнеге дегенде, анын кансырап калган жок
I answered immediately	Мен дароо жооп бердим
Then I burned it	Анан аны өрттөп жибердим
I hope they like the deals	Алар келишимдерди жактырат деп үмүттөнөм
I heard someone approaching	Мен бирөөнүн жакындап келе жатканын уктум
I think your wolf knows a lot about you	Сиздин карышкырыңыз сиз жөнүндө көп нерсени билет деп ойлойм
I have a great team working with me	Мени менен бирге иштеген чоң командам бар
I know how fragile your life is	Мен сенин жашооңдун канчалык морт экенин билем
Black computer monitor	Кара компьютер монитору
I hope you had a good time	Убакытты жакшы өткөрдүңүз деп ишенем
Our method is to be vigilant	Биздин ыкма сергек болуу
I have to stay away to protect them	Мен аларды коргоо үчүн алыс болушум керек
I had a lot of friends there	Ал жакта бир топ досторум бар болчу
All of them were stolen from the exhibition	Алардын баары көргөзмөдөн уурдалган
I can only imagine how her mother felt	Мен анын апасынын кандай сезимде болгонун элестете алам
I thought about the gun	Мен мылтык жөнүндө ойлондум
Next to him stood a young, beautiful woman	Анын жанында жаш, сулуу аял турду
I solve problems all day long	Мен эртеден кечке көйгөйлөрдү чечем
The task seemed impossible at the time	Тапшырма ошол убакта мүмкүн эместей көрүнгөн
I did not tell them what to wear	Мен аларга эмне кийишимди айткан жокмун
I knew right away that this was supposed to be our room	Бул биздин бөлмө болушу керек экенин дароо билдим
I finally moved back and looked into his eyes	Мен акыры артка жылып, анын көзүнө карадым
A red drop hit my leg	Бутума кызыл тамчы тийди
A brief statement the same day confirmed his departure	Ошол эле күнү кыскача билдирүү анын кетишин тастыктады
I am not against faith	Мен ыйманга каршы эмесмин
We didn't have a cow, so I didn't understand	Бизде уй жок болгондуктан мен муну эч тушунбодум
I was overjoyed to see him look after my son	Анын баламды карап жатканы мени аябай сүйүнттү
I felt like I was falling	Мен жыгылып баратканымды сездим
I already knew about this place	Мен бул жер жөнүндө мурунтан эле билчүмүн
But I wanted to keep my word	Бирок мен сөзүмдү аткарайын деп ниет кылдым
The family had a comfortable standard of living	Үй-бүлө жашоонун ыңгайлуу деңгээлине ээ болгон
I am available on demand	Мен талап кылынганда жеткиликтүүмүн
The film was a financial failure	Тасма каржылык жактан ийгиликсиз болду
I want to go home and train	Үйгө барып машыггым келет
The two spent the night in prison	Экөө абакта түнөшкөн
Marian also refused	Мариан да баш тартты
He is a master of the task, which does not allow any empty words	Эч кандай куру сөзгө жол бербеген тапшырманын чебери
Great man, great man	Улуу адам, улуу адам
I will not back down	Мен сөзүмдөн кайтпайм
I hoped it wouldn’t start any trouble	Ал эч кандай кыйынчылык баштабайт деп үмүттөндүм
I heard fluid flowing through his system	Мен анын системасы аркылуу суюктуктун агып жатканын уктум
I never wanted to lose you	Мен сени эч качан жоготкум келген эмес
I travel to work in business class, but personally in economics	Мен бизнес-класска жумуш үчүн саякаттайм, бирок экономикага жеке
I'm not offended	Мен таарынган жокмун
But I was already very skeptical	Бирок, мен буга чейин эле көп шектендим
I would definitely recommend your institution to anyone	Мен сиздин мекемеңизди эч кимге сөзсүз сунуштайт элем
I can write about it	Мен ал жөнүндө жаза алам
I heard that water is not in your favor	Суу сенин пайдаңа эмес деп уктум
Her lips are curved with a smile	Анын эриндерин жылмаюу ийри
I know you're miserable	Мен сенин байкуш экениңди билем
I think she is a strong woman	Мен ал күчтүү аял деп ойлойм
I think they’re good at something	Менимче, алар бир нерсеге жакшы
I lost my cool again	Мен кайра салкын жоготуп койдум
I could not speak or move	Мен сүйлөй албай, кыймылдай албай койдум
As you know, I also do adjustments	Өзүң билгендей, мен да жөндөө менен алектенем
I am evaluating a restaurant	Мен ресторанга баа берип жатам
I found out when I was in college	Мен муну колледжде окуп жүргөндө билдим
I looked at the house from the car	Мен машинамдан үйдү карадым
I knew he would never hurt me	Ал мени эч качан кыйнабасын билчүмүн
I received some surprising news	Мен бир аз таң калыштуу кабар алдым
I mentioned in its malicious code that the blocks are included	Мен блокторго кирген анын зыяндуу кодунда айттым
I just cried and screamed	Мен жөн эле ыйлап, кыйкырып алчумун
I didn’t want to talk about them	Мен алар жөнүндө сүйлөшкүм келген жок
I mean, yes, but we can't	Айтайын дегеним, ооба, бирок биз кыла албайбыз
I keep them in a box in my mind	Аларды оюмда кутучага салып сактайм
I have to decide everything before then	Мен ошого чейин баарын чечишим керек
I looked at the notebook	Мен блокнотту карадым
I was like hell	Мен тозоктой баш аламан болдум
The elevator is still standing today	Лифт бүгүнкү күнгө чейин сакталып турат
A second later he suddenly retreated	Бир секунддан кийин ал капысынан чегинди
I flew to the elevator and left the room	Мен лифтке учуп бөлмөдөн чыктым
Sometimes I have feelings, and they are right	Менде кээде сезимдер пайда болот, алар туура болуп калат
I didn’t consider it a diet guide	Мен аны диета боюнча колдонмо деп эсептеген жокмун
I was there to fix it	Аны оңдогондо мен ошол жерде болгом
I still don't know what made me do it	Мени буга эмне түрткөнүн дагы деле билбейм
I'll just take the supplement	Мен жөн гана кошумча алам
I complained to the nurse	Мен медсестрага арыздандым
I remember seeing the announcement of the wedding	Эсимде, үйлөнүү үлпөтүнүн жарыясын көрүп көзүмө урунду
I did not try to be polite	Мен сылык болууга аракет кылган жокмун
I will never forget that word	Мен ал сөздү эч качан унутпайм
I need to prove who you are	Мага сенин ким экениңди далилдөө үчүн керек
I'll keep hitting him	Мен аны ура берем
I saw him lying on the street	Мен анын көчөдө жатканын көрдүм
I can be hard	Мен кыйын болушу мүмкүн
I have to fight for my life too	Мен да жашоом үчүн күрөшүшүм керек
I felt like he was reading with me	Мен ал мени менен окуп жаткандай сезилди
I didn’t think to try the door	Мен эшикти сынап көрүүнү ойлогон эмесмин
I need to get into their cells	Мен алардын клеткаларына киришим керек
I turned to look at the clock by the bed	Мен керебеттин жанындагы саатты карап бурулдум
I have to go home first	Мен биринчи үйгө кайтышым керек
I felt something important, almost urgent	Менде бир маанилүү, дээрлик шашылыш нерсе сезилди
I knew it in my heart and in my bones	Мен муну жүрөгүмдө, сөөктөрүмдө билдим
I didn't want to kill him yet	Мен аны азырынча өлтүргүм келген жок
I want you to be more comfortable	Өзүңө ыңгайлуураак болушуңду каалайм
A stage was built inside the city	Шаардын ичине сахна курулган
I may die of starvation or thirst	Ачкадан өлүп же суусап өлүшүм мүмкүн
I am preaching about your great ministry	Мен сенин улуу кызматың жөнүндө кабар айтам
I didn't want him to get angry	Мен анын ачууланып кетишин каалаган жокмун
Vermont has its share	Вермонттун өз үлүшү бар
I agreed a day or two later	Мен бир-эки күндөн кийин макул болдум
I can see myself wearing this on my wedding day	Мен өзүмдү үйлөнүү күнүмдө ушундай кийип жүргөнүмдү көрө алам
I looked at my alarm clock	Мен ойготкуч саатымды карадым
I count to three with my fingers	Мен манжаларым менен үчкө чейин санайм
I could have saved his life	Мен анын өмүрүн сактап кала алмакмын
They usually run away and resist the attack a little	Алар, адатта, качышат жана кол салууга бир аз каршылык көрсөтүшөт
I know this is different	Мен бул башка экенин билем
I took a deep breath through my nose	Мен мурдум менен терең дем алдым
I can't just run away and hide	Мен жөн эле качып, жашынып кете албайм
I want to get out as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк чыгып кетким келет
I would go there to refresh myself	Мен ал жакка маанайымды жаңыртуу үчүн бармакмын
I might work in one of them	Мен алардын биринде иштешим мүмкүн
I also saw changes in my body	Мен да денемдин өзгөргөнүн көрдүм
I played it first, but I wasn’t that far away	Мен аны биринчи ойнодум, бирок анчалык деле алыс болгон жокмун
I felt in a hurry and hoped it would end	Мен шашканы сезип, бүтөөрүнө үмүттөндүм
I think you could have done worse	Менимче, сен мындан да жаман иш кыла алмаксың
They were able to destroy some of them	Алардын айрымдарын жок кыла алышты
I think my friend is in trouble	Менин досум кыйынчылыкта деп ойлойм
I don't know what happened, to this day	Эмне болгонун билбейм, ушул күнгө чейин
I don't know what it means to return it	Мен аны кайтарып берүү эмнени билдирерин билбейм
Cats vote in favor of working together	Мышыктар чогуу иштешүүнү жактап добуш беришет
I thought my brother was wrong	Мен агам туура эмес деп ойлодум
That seems to be my answer	Бул менин жообум болду окшойт
I thought it was going well	Мен жакшы болуп жатат деп ойлогом
I had time to do this	Мен бул ишке убакыт бар болчу
I think he seemed inspired	Менимче, ал шыктангандай сезилди
I can protect my precious schedule	Мен баалуу графигимди коргой алам
The fugitive is excited and tries to hide	Качкан киши толкунданып, жашынууга аракет кылат
I didn't like him	Мен аны жактырбай калдым
I will protect you and the continent	Мен сени да, континентти да коргойм
I'm not going to take them to the bank	Мен аларды банкка алып барайын деп жаткан жокмун
I want him, he’s already close with the kids	Мен аны каалайм, ал балдар менен мурунтан эле жакын
I warn you that you are still careful	Сиз дагы эле сак болуп жатканыңызды эскертем
I would say ten minutes	Мен он мүнөт айтмакмын
I suddenly released my fingers from her hair	Мен анын чачтарынан манжаларымды бирден бошоттум
Toxic method	Уулуу ыкмасы
I was amazed, in a strange and frightening cloud	Мен таң калдым, таң калыштуу жана коркунучтуу булуттун ичинде
I will definitely be back	Мен сөзсүз кайтып келем
I could not help but be disappointed	Бир чымчым көңүлүмдү калтырбай коё албадым
I never wanted to be a victim	Мен эч качан курмандык болгусу келбей койду
I also like the length of this dress	Мага бул көйнөктүн узундугу да жагат
I hesitated and turned halfway	Мен тартындым, жарым бурулуп кеттим
I don't want him to take me	Ал мени алып кетейин деген оюм жок
I don't know where he is	Мен анын кайда экенин билбейм
I think you'd better go	Менимче, сен жолго чыксаң жакшы болот
I think this is a perfect last name	Мен бул кемчиликсиз фамилия деп ойлойм
I didn't want to be with him	Мен анын жанында болгум келген жок
There is a new pilot at the wheel	Рулда жаңы учкуч турат
I was lost in those big green eyes	Мен ошол чоң жашыл көздөрдөн адашып кеттим
I inspected the property for the last time	Мен мүлктү акыркы ирет карап чыктым
I must say that it was the right decision	Туура чечим деп айтышым керек
I don't mean to be so rude	Мен мынчалык орой болоюн деген эмесмин
I want to knock on the door	Мен эшикти каггым келет
I can't believe we haven't noticed for so long	Ушунча убакыттан бери байкабай калганыбызга ишене албайм
I want to see what's in the alien package	Мен келгин пакетте эмне бар экенин көргүм келет
I get up and dust my jeans	Мен ордумдан туруп, жынсы шымымдын чаңын сүртөм
I think it went well	Мен жакшы өттү деп ойлойм
I mean, it makes sense, but still	Айтайын дегеним, бул мааниси бар, бирок дагы эле
I want you to marry her	Мен сенин ага үйлөнүшүңдү каалайм
I came to the edge of the pool	Мен көлмөнүн четине келдим
Learning Flight Guide	Окуу максатында учуу боюнча колдонмо
A precious soul you will never meet	Сиз эч качан жолуга албай турган асыл жан
I didn’t want to know anything about this mission	Мен бул миссия жөнүндө эч нерсе билгим келген жок
I have to admit, it was really very dark	Моюнга алышым керек, чынында эле абдан караңгы болчу
The road is life itself	Жол бул жашоонун өзү
I couldn't have killed him any other way	Мен аны башка жол менен өлтүрө алмак эмесмин
I want you to love me, but you don't love me	Мени сүйүшүңдү каалайм, бирок сен сүйгөн жоксуң
I was not allowed to say anything to anyone	Мага эч кимге эч нерсе айтууга уруксат берилген жок
I heard about it later	Мен бул тууралуу кийин уктум
I have an order, you too	Менин заказым бар, сиз дагы
Peace March on the ground	Жеринде тынчтык маршы
I contributed to our future	Мен биздин келечегибизге салым кошчумун
I wrote it years ago	Мен аны жыл мурун жазган
I helped him before you guys came	Силер балдар келгенче мен ага жардам бергем
I believed there was more	Мен дагы бар экенине ишенгем
I was hoping to hear from you	Мен сенден угам деп үмүттөнгөн элем
You know, I could die any day	Билесиңби, мен каалаган күнү өлүп калышым мүмкүн
I came to take care of my girlfriend	Мен сүйлөшкөн кызымды кайтаруу үчүн келдим
For the first time, I felt like an equal	Мен биринчи жолу тең адамдай сезилдим
I pulled the covers over me	Үстүмдөгү жабууларды тарттым
I was now officially an adult	Мен азыр расмий түрдө бойго жеткен элем
After a while he sighed	Бир аздан кийин ал үшкүрүп алды
I doubt we would have been very successful	Биз абдан ийгиликтүү болмок деп күмөнүм бар
The torch was handed to us	Факел бизге өткөрүлүп берилди
I cannot describe their glory or their beauty	Мен алардын даңкын сүрөттөп же сулуулугун сүрөттөй албайм
I smile and look away	Мен жылмайып, башка жакка карайм
I wondered what those boundaries were	Мен бул чектер эмне экенине кызыктым
I invite you to read it again	Мен сени кайра окуп чыгууга чакырам
I recognized the smell of blood and death above	Мен жогоруда кан менен өлүмдүн жытын тааныдым
I obey every revelation	Мен аяндардын ар бирине баш ийем
The girl who liked him	Аны жактырган кыз
Then they eat close to the bottom	Андан кийин алар түбүнө жакын жешет
The dialogue should be open and appropriate	Диалог ачык жана ылайыктуу болушу керек
I took one and put it in my pocket	Бирөөнү алып чөнтөгүмө салдым
I hope one of the many horses thanked us	Көп аттын бири бизге рахмат айтты деп ишенем
I am trying very hard to fix this error	Мен бул катаны оңдоо үчүн абдан аракет кылып жатам
I like a man in a uniform	Мага форма кийген киши жагат
I have a big dream that I love to travel	Мен саякаттаганды жакшы көргөн чоң кыялмын
I wanted to be more careful about that	Мен бул нерседен этиятыраак болууну максат кылдым
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийинине колумду койдум
I want to feel the rain on me	Жамгырдын үстүмө жааганын сезгим келет
I finally found a place	Акыры жер таптым
I do everything bad, everything	Мен баарын жаман кылам, баарын
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албадым
I can see how he feels, I know what he thinks	Мен анын эмнени сезгенин көрө алам, анын эмне ойлоорун билем
I knew it was for me	Бул мен үчүн экенин билдим
I will not allow this family to become chaotic	Мен бул үй-бүлөнүн баш аламандыкка түшүшүнө жол бербейм
I have more support	Менде дагы көп колдоо бар
I was on wheels, but I couldn't find anyone	Дөңгөлөктүү болдум, бирок эч кимди таппай койдум
I would have rolled me over at the end of it	Мен анын акыры мени тоголоктоп койгон элем
I looked the same	Мен да ошондой көрүндүм
They have no children	Алардын балдары жок
I did not see what he did to my father	Мен анын атага кылганын көргөн эмесмин
Sometimes endless thoughts come to me	Кээде чексиз ойлор мага келе берет
I had to wait and events guided me	Мен күтүшүм керек болчу жана окуялар мени жетектейт
I dug into the closet	Мен шкафтын ичин чукудум
That's how I found it	Мен аны ушундай таптым
Someone who says he loves me	Мени сүйөм деген адам
I try to breathe only with my mouth	Оозум менен гана дем алганга аракет кылам
I said it was stupid	Мен бул келесоолук дедим
I forgot it was a work day	Анын жумуш күнү экенин унутуп калыптырмын
I wore it to confirm it	Мен муну ырастоо үчүн кийдим
I never saw him again	Ошондон кийин аны кайра көргөн жокмун
I don’t want trouble here	Мен бул жерде кыйынчылык каалабайм
I didn't smell it	Мен анын жытын жыттаган жокмун
But to me it seems very strange	Бирок, мага бул абдан кызыктай көрүнөт
I felt like strangers again	Мен кайра бизди чоочун адамдардай сездим
Most went straight to the gas chambers	Көпчүлүгү түз эле газ камераларына барышты
I had never seen her naked before	Мен аны мурда жылаңач көргөн эмесмин
A little more careful	Бир аз этиятыраак
A wooden table stood next to the other wall	Жыгач үстөл башка дубалдын жанында турду
I was not interested in his anger	Анын ачуусу мени кызыктырчу эмес
I mean, this is a problem for fairness	Айтайын дегеним, калыстык үчүн бул көйгөй
Of course I don't want to sell my house	Мен албетте үйүмдү саткым келбейт
I missed him so much	Мен аны жиндидей сагындым
I learned to leave him alone	Мен аны жалгыз калтырууну билдим
I was at a restaurant	Мен ресторанда болчумун
A man rode on a big black horse	Бир киши чоң кара атка минип алдыга жөнөдү
I live on the street	Мен көчөдө жашайм
I had to use my fingers to help them	Мен аларга жардам берүү үчүн манжаларымды колдонууга туура келди
I will remember	Мен эсте калам
I shouldn't have had a baby	Мен бала кармабашым керек эле
Ready to bring resources to the table	Ресурстарды столго алып келүүгө даяр
I could walk forever	Мен түбөлүк жүрө алмакмын
I was in bed, but I couldn't sleep	Төшөккө жаттым, бирок уктай албадым
I won't bother with the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин убара болбойм
I only heard this name once in court	Мен бул ысымды сотто бир гана жолу уктум
I saw the way of the angels	Мен периштелердин жолун көрдүм
I could see his face now	Мен анын жүзүн азыр көрө алдым
Nothing is too small	Эч нерсе өтө кичинекей эмес
I see now if everything should be as it should be	Мен азыр көрүп турам, баары кандай болушу керек болсо
I can get the bees humble, no problem	Мен аарылардын момун ала алам, көйгөй жок
A young man enters a bar and orders a drink	Бир жигит барга кирип, суусундукка заказ берет
I opened my mouth and confused my tongue with hiss	Оозумду ачып, тилимди анын тили менен чаташтырдым
I was taking volunteers	Мен волонтерлорду алып жаттым
I wondered if the farmer had a wife and children	Дыйкандын аялы, балдары барбы деп ойлодум
I saw him coming out of the exit	Мен анын чыгуудан чыгып жатканын көрдүм
The growth of the plants is small	Өсүмдүктөрдүн өсүшү анча чоң эмес
I ran back into the room	Мен кайра бөлмөгө чуркап кирдим
I tried to smile innocently	Мен күнөөсүз жылмайууга аракет кылдым
I think this is a little too obvious	Мен бул бир аз өтө ачык деп ойлойм
I immediately felt a deep sadness and was amazed at its severity	Мен ошол замат терең кайгыны сездим, анын катуулугуна таң калдым
I just shook my head back and forth	Мен жөн гана башымды алдыга-артка чайкадым
I found my magazine	Мен журналымды таптым
I wondered for a moment if he was scared	Мен бир саамга коркуп кеттиби деп ойлондум
I waited until he answered and then he passed	Мен жооп бергенче ал өтүп кеткенче күттүм
I wanted to explain later	Кийинчерээк түшүндүрүп берейин дедим эле
I must have been obsessed with other things	Башка нерселерге өтө эле берилип кетсем керек
I killed the engine and everything was quiet	Мен моторду өлтүрүп, баары тынч болду
I would know the truth	Чындыкты өзүм билмекмин
I was able to see the moon again	Мен айды кайра көрө алдым
I would go out late at night	Мен түн бир оокумда сыртка чыгып кетчүмүн
I had to start with my grandmother in the morning	Эртен таенемден башташ керек болчу
I have never felt anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени сезген эмесмин
I was able to solve the traffic problem	Мен жол маселесин чече алдым
He was hanged the same day	Ал ошол эле күнү асынып алган
The ship is protected by a complex armor	Корабль татаал соот менен корголгон
I did not want to offend you	Мен сени таарынткым келген жок
I love talking to this sage	Мен бул акылман менен сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I knew exactly how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун так билчүмүн
The long, dark uniform moved away from the wall	Узун, караңгы форма дубалдан алыстап кетти
I saw me eat it	Мен аны жегенимди көрдүм
I hope you can participate	Сиз катыша аласыз деп үмүттөнөм
I was like a caged animal	Мен капаска түшкөн жаныбардай элем
Lucy can now see ghosts	Люси азыр арбактарды да көрө алат
I knew his voice immediately	Мен үнүн дароо билдим
I need to be strong	Мен күчтүү болушум керек
I hated them so much	Мен аларды абдан жек көрчүмүн
I assured her that life was not over	Мен аны жашоонун бүтпөгөнүнө ынандырдым
I know very little about you	Мен сени абдан аз билем
The full single was released three days later	Толук сингл үч күндөн кийин жарык көрдү
I used another to dry her hair	Мен анын чачын кургатуу үчүн башкасын колдондум
I am not in the market for men	Мен эркек үчүн базарда эмесмин
A woman entered the restaurant and killed the owner	Бул ресторанга бир аял кирип, ээсин өлтүргөн
I didn't take a good look at it	Мен аны жакшылап караган жокмун
I did a good commission, though	Мен жакшы комиссия жасадым, бирок
I am eighteen and he is sixteen	Мен он сегизде, ал он алтыда
I want to touch her and be close to her	Мен ага тийип, ага жакын болгум келет
I turned around and there was no one behind me	Мен артыма бурулдум, артымда эч ким жок
I was ready to let them take all my fingers	Мен аларга бардык манжаларымды алууга уруксат берүүгө даяр болчумун
The white blanket frame of the hospital was crumpled	Оорукананын ак жууркан рамкасын бырыш басты
I'm so embarrassed about my problem, and you	Мен кыйынчылыгыма аябай уялдым, а сен
I saw the news	Мен кабарды көрдүм
I understand every word because it is my native language	Ар бир сөздү түшүнөм, анткени ал менин эне тилим
I felt smart and pleasant	Мен акылдуу жана жагымдуу сезилди
I was close to success	Мен ийгиликке жакындадым
But I have to go to different stores	Бирок мен ар кайсы дүкөндөргө барышым керек
I couldn't see him anywhere	Мен аны эч жерден көрө алган жокмун
I have two people but none of them are right	Менин эки кишим бар бирок бири да туура эмес
I could no longer play the game	Мен мындан ары оюнду ойной албай калдым
The frown he had begun to bear disappeared	Анын көтөрө баштаган кабагы жоголуп кетти
The garden turns into a jungle	Бак жунглиге айланат
I regret that I tried to commit suicide	Мен өз жанын кыюуга аракет кылганыма өкүнөм
Both children were named after their mothers	Эки бала тең анын атын апасы койгон
I had high hopes for you	Сенден үмүтүм чоң болчу
I wanted to protect and love her	Мен аны коргоп, сүйгүм келди
I tried your cell phone, but there was no answer	Уюлдук телефонуңузду сынап көрдүм, бирок жооп жок
I hope he is still breathing	Мен ал дагы эле дем алып жатат деп үмүттөнөм
I want to be in the lab	Мен лабораторияда болгум келет
I can no longer live without you	Мен мындан ары сенсиз жашай албайм
I keep an eye on him	Мен ага көз салып турам
I should never have let that happen	Мен эч качан мынчалык жол бербешим керек болчу
I had this strange dream	Мен бул кызык түш көрдүм
I was walking forward to turn around	Айланайын деп алдыга басып бара жаттым
I tried not to give up	Көңүлүм чөкпөгөнгө аракет кылдым
I want to learn to dance	Мен бий үйрөнгүм келет
Short jump, high jump, very high jump	Кыска секирүү, бийиктикке секирүү, абдан бийик секирүү
I found another cold spot	Мен дагы бир суук жер таптым
I learned to be happy without asking questions	Суроо бербей бактылуу болууну үйрөндүм
I heard a little sadness in his voice	Мен анын үнүнөн бир аз кайгыны уктум
I am a traditional feminist	Мен салттуу феминистмин
I felt like it was time to leave	Мен кетүүгө убакыт келгендей сезилди
I didn't have time to get up now	Азыр турганга убактым жок болчу
I will not help you	Мен сага эч кандай жардам бербейм
I did not know how to pray better	Мен кантип жакшыраак намаз окууну билбей калдым
I was scared there	Мен ошол жерде коркуп жаттым
I see my reflection in the shop windows	Дүкөндөрдүн витриналарынан өзүмдүн чагылышымды көрөм
I had a map of the area on my lap	Менин тиземде аймактын картасы бар болчу
I didn't know how to describe it	Мен аны кантип сүрөттөшүмдү билбей калдым
I promise it will be much easier than you think	Мен бул сиз ойлогондон алда канча жеңил болот деп убада берем
I lived with my former son for about three years	Мурунку балам менен үч жылдай чогуу жүрдүм
I stumbled out of bed	Мен төшөктөн чалынып турдум
I went in and closed behind me	Мен кирип, артымдан жаптым
I mean, how wonderful is the table of the new harvest	Айтайын дегеним, жаңы түшүмдүн дасторкону кандай сонун
I love you so much	Мен сени ушунчалык сүйөм
I am far from the forest these days	Мен ушул күндөрү токойдон алысмын
I tried to look away	Мен башка жакка караганга аракет кылдым
When I stretched out my hand, my hand fell on it	Мен колумду сунсам, колум анын үстүнө түштү
No longer a bad trade for weapons	Мындан ары курал үчүн жаман соода
I took a deep breath and released the arrow	Мен жай дем алып, жебени бошоттум
I have all these feelings mixed up	Менде бул сезимдердин баары аралаш
The frightened soldier knew that he would not win any battle	Корккон жоокер эч кандай салгылашууда жеңишке жетпесин билчү
I paused for a moment to check the door	Мен эшикти текшерүү үчүн бир аз токтодум
At first, I almost never did	Мен, биринчиден, дээрлик эч качан кылган эмесмин
Then I fainted	Ошондон кийин эле эсим ооп кеттим
I can see it in you	Мен муну сенден көрө алам
I decided to give it a try	Мен муну сынап көрүүнү чечтим
I needed my life back	Мага жашоом кайра керек болчу
I needed a curse	Мага каргыш керек болчу
I tested eight different people	Мен сегиз түрдүү адамды сынап көрдүм
I also use it as a reading list	Мен аны окуу тизмеси катары да колдоном
I didn't want anyone to hear me	Мени эч ким угушун каалабадым
I think he was devastated that you lost consciousness today	Менимче, сени бүгүн эсин жоготуп койгонуң ага катуу тийди
I did not check with other victims first	Мен биринчи башка жабырлануучулар менен текшерген жокмун
Reports show similar attacks around the world	Маалыматтар дүйнө жүзү боюнча ушундай эле чабуулдарды көрсөтүп турат
I showed him kindness	Мен ага боорукердик көрсөттүм
I hoped it wasn’t too cold	Мен абдан суук эмес деп үмүттөндүм
I bring my neighbor home after the usual interrogation	Мен кошунамды кадимки сурактан кийин үйгө алып келем
I did that to him	Мен ага ушундай кылган элем
I didn't know that	Мен бул тууралуу билген эмесмин
Most days I was angry and upset	Мен көпчүлүк күндөрү ачууланып, капаланчумун
I will prove them to you	Мен аларды сага далилдейм
There are no measures to change this threat	Бул коркунучту өзгөрткөн эч кандай чаралар жок
I didn't go far	Мен алыска жеткен жокмун
After that, I felt better	Ошондон кийин өзүмдү жакшы сездим
The track was not released as a single	Трек сингл катары чыгарылган эмес
A man in a suit appears at the door	Эшиктен костюм кийген киши көрүнөт
I followed him as he left	Ал кетип баратканда артынан ээрчип бардым
I inherited it from my father	Мага атамдан мурас калган
I can't die like that	Мен минтип өлө албайм
I'm doing even more now	Мен азыр андан да көп иштерди жасап жатам
I didn't want to be caught looking for him	Аны издеп кармалып калгым келген жок
I have very short hair	Мен чачымды абдан кыска кылып алдым
His goal was a conveyor belt	Анын максаты конвейер болчу
I didn't notice that the two-day period had passed	Мен эки күндүк мөөнөт өтүп кеткенин байкабай калдым
I take it off and give him a towel	Мен аны чечип, колума сүлгү берем
I hope you can	Сизде ошондой болушу мүмкүн деп үмүттөнөм
I’ve never gotten those parts	Мен ал бөлүктөрүн эч качан алган эмесмин
I left the hospital room	Мен оорукананын бөлмөсүнөн чыгып кеттим
I’ve been waiting all these years	Мен ушул жылдар бою күттүм
I feel a true friend from you	Мен сенден чыныгы досту сезем
I think you got mixed up in some way	Мен сизди кандайдыр бир жол менен аралаштырган деп ойлойм
I have never dreamed	Мен түш көргөн эмесмин
I told him to listen directly	Мен аны түз уккула дедим
I recognized them all from that fight	Мен алардын баарын ошол күрөштөн тааныдым
I like your company, but my decision is final	Мага сиздин компанияңыз жагат, бирок менин чечимим акыркы
I hurried to the forest to confirm my suspicions	Мен шектенүүлөрүмдү ырастоо үчүн токойду көздөй шашып баратам
I went downstairs and stretched	Мен ылдый түшүп, созулдум
There is a black candle right in the middle of it	Анын так ортосунда кара шам турат
I intend to use that privilege forever	Ошол артыкчылыгымды түбөлүккө пайдаланууга ниеттенип жатам
I have never taken your soul or your body	Мен сенин жаныңды, денеңди эч качан алган эмесмин
I want to run a real city	Мен чыныгы шаарды башкарууну каалайм
I will choose the first	Мен биринчисин тандайм
I hope he didn’t do any nonsense	Мен ал кандайдыр бир акылсыздык кылган жок деп үмүттөнөм
I noticed that the following setting worked better	Мен төмөнкү жөндөө жакшыраак иштегенин байкадым
I was twenty minutes	Мен жыйырма мүнөт болду
I was overjoyed and looked around as I walked around	Мен сүйүнүп кеттим, ары-бери басып баратып тегеректи карадым
I try to control myself again	Мен дагы өзүмдү кармаганга аракет кылам
I had to look for him and ask for an explanation	Мен аны издеп таап, түшүндүрмө талап кылышым керек болчу
I was just stupid	Мен жөн эле келесоо болдум
I have never seen anyone so angry	Мен эч кимдин мынчалык ачуусун көргөн эмесмин
I expected some emotional distress	Мен кандайдыр бир деңгээлде эмоционалдык кыйналууну күттүм
A carpenter must have his own hammer	Жыгач уста өзүнүн балкасына ээ болушу керек
He would be a smart man	Акылдуу адам болмок
I need to figure out my next step	Мен кийинки кадамымды аныкташым керек
I told him he was outside	Мен ага анын сыртта экенин айттым
I struggled with this man	Мен бул киши менен күрөшкөм
I don’t think it matters	Менимче, бул маанилүү эмес
There was a warm glow in it	Анын ичинен жылуу жаркылдап өттү
I can't believe he did that	Мен анын мындай кылаарына ишене албайм
He was the third of four children	Ал төрт баланын үчүнчүсү болгон
I recommend this pair to everyone	Мен бул түгөйдү баарына сунуштайм
A metal staircase led to the front door	Металлдан жасалган тепкичтер алдыңкы эшикке кирди
The account never reached the ground	Эсеп эч качан жерге жеткен эмес
I am a published author	Мен жарыяланган автормун
I would use them again	Мен дагы бир жолу аларды колдонмок
I left with a terrible feeling	Мен коркунучтуу сезим менен кетип калдым
I see how you keep your secret with him	Мен аны менен сырыңды кантип сактап жүргөнүңдү көрүп турам
I sincerely appreciate your help and understanding	Мен сиздин жардамыңызды жана түшүнүгүңүздү чын жүрөктөн баалайм
I thought it might be a stranger	Мен чоочун болушу мүмкүн деп ойлогом
I and all my people would die for you	Мен жана менин бардык кишилерим сен үчүн өлмөкмүн
I love doing things for myself	Мен өзүм үчүн бир нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I couldn't have said it better myself	Муну мен өзүм жакшыраак айта алмак эмесмин
I will not go into details of your feelings	Мен сиздин сезимдериңизди майда-чүйдөсүнө чейин кармабайм
I heard your family came back this weekend	Үй-бүлөңүз ушул дем алыш күндөрү кайтып келгенин уктум
He follows his advice and wins	Ал анын кеңешин аткарып, жеңип чыгат
I began to feel disappointed	Мен көңүлүм калгандай сезе баштадым
I wipe, but it stays clear	Мен сүртөм, бирок так калат
I no longer had a family	Мындан ары менин үй-бүлөм жок болчу
I didn’t push it or anything	Мен аны же эч нерсеге түрткөн жокмун
I can't stand everything as it used to be	Мурдагыдай болуп жаткандын баарын көтөрө албайм
I was completely alone	Мен толугу менен жалгыз калдым
I just didn’t want to go back to the rain	Жөн эле жамгырга кайра баргым келген жок
I gently wipe them with my fingers	Мен аларды манжаларым менен акырын сүртөм
I'm squeezing hard between the two	Мен экөөнүн ортосунда катуу кысып жатам
I looked forward to it	Мен аны чыдамсыздык менен күттүм
I knew he was watching too	Анын да көрүп жатканын билдим
I can't stand it without it	Мен ансыз чыдай албайм
I needed your help	Мага сиздин жардамыңыз керек болчу
I looked at the table again	Мен кайра үстөлдү карадым
I started hearing about it last year	Мен бул тууралуу былтыр уга баштадым
I want to see someone other than this man	Ушул кишиден башканы карагым келет
I live with this sin every day	Мен күн сайын ушул күнөө менен жашайм
I am amazed that he loves me	Анын мени сүйгөнүнө таң калам
I didn't want to hear anything from him	Мен андан эч нерсе уккум келген жок
I didn't want to hug her	Мен аны кучактагым келген жок
I called him back a few nights ago	Мен аны бир нече түн мурун кайра чакырдым
He is worse than the devil	Ал шайтандан да жаман
I didn't want to lose my cool like that	Мен минтип салкынымды жоготкум келген эмес
I can't believe what happened in my life	Жашоом эмне болуп кеткенине ишене албай турам
It is divided into three parts	Ал үч бөлүккө бөлүнгөн
I do not want them to steal or kill	Мен алардын уурдашын, өлтүрүшүн каалабайм
There was no reason to be jealous	Кызганууга эч кандай себеп жок болчу
I prayed for answers, but they never came	Мен жооп сурап тилендим, бирок алар эч качан келген жок
I can’t wait to make apple oil	Мен алма майын жасоону күтө албайм
I thought so too	Мен сени да ошондой деп ойлочумун
The passing of the torch, so to speak	Факелдин өтүшү, мындайча айтканда
I ignored him and got lost in the past	Мен ага көңүл бурбай, өткөндө адашып кеттим
I shouldn't hold him against him	Мен аны ага каршы кармабашым керек
I could not bear to see her cry	Анын минтип ыйлаганын көрүп чыдай албадым
I know you're there	Мен сенин ошол жерде экениңди билем
An opportunity to get to know each other better	Бири-бирин жакшыраак таанышууга мүмкүнчүлүк
I didn't want it to end in vain	Бекеринен бүтүшүбүздү каалаган жокмун
I looked at the display	Мен дисплейди карадым
My lower left back hurt	Төмөнкү сол белим ооруп жатты
The traffic light turned red	Жол чырак кызыл күйдү
I turned my attention to him and waved	Мен анын көңүлүн буруп, кол булгаладым
There was a heavy feeling in his heart	Анын жүрөгүнө оор сезим орноду
I thought I would leave him	Мен аны таштап кетейин деп ойлодум
I left home two weeks ago	Мен эки жума мурун эле үйдөн чыккам
I mean, how funny	Айтайын дегеним, кандай күлкүлүү
I took a small notebook out of my travel bag	Жол сумкамдан кичинекей дептер алып чыктым
I did not try to break my stomach	Мен ичимди сындырууга аракет кылган жокмун
I need to check my friends	Мен досторумду текшеришим керек
At this point you will face the future	Бул учурда келечектеги туш болот
I would say that we have a special vote	Бизде өзгөчө добуш бар деп айтам
I didn't call him	Мен аны чакырган жокмун
I have to get something for free with every purchase	Мен ар бир сатып алуу менен бекер нерсе алышым керек
I tried to find my center and look free	Мен өзүмдүн борборумду таап, эркин көрүнгөнгө аракет кылдым
I can't stay with him for long	Мен анын жанында көпкө тура албайм
I wanted to shout again, but I didn't dare	Кайра кыйкыргым келди бирок батынбадым
I can do it, even now	Мен муну жасай алам, азыр да
I was seventeen years old	Менин он жети жашым бар эле
I expect you to keep yourself clean	Өзүңдү таза кармашыңды күтөм
I could not stop what was happening	Болгон окуяны токтотууга күчүм жетпей калды
I opened it and started looking for pages	Мен аны ачып, барактарды издеп баштадым
I read, laughed, cried, and enjoyed every moment	Окуп күлүп, ыйладым жана ар бир көз ирмемден ырахат алдым
I walk a few blocks one after the other	Мен бир нече блокторду биринин артынан бири басып кетем
I think you missed your brother so much	Менимче, сен агаңды абдан сагынгансың
I found this interesting	Мен муну кызык деп таптым
I had a brush with this situation	Менде бул жагдай менен бир щетка болгон
I could not see who attacked me	Мага ким кол салганын көрө албадым
I held them in my arms	Мен аларды колума кармап турдум
I hurried up the stairs	Мен тепкичти көздөй шаштым
I live with my father in a small house	Мен кичинекей үйдө атам менен жашайм
A broken bone is not a joke	Сынган сөөк тамаша эмес
I believed in true love at the time	Мен ал кезде чыныгы сүйүү экенине ишенгем
I will never go back with him	Мен аны менен эч качан кайра бара албайм
I tell her to go back to sleep	Мен ага кайра уктап кет деп айтам
I hope my words touch and inspire you	Менин сөздөрүм сизге тийип, сизге дем берет деп ишенем
I need you to pay full attention to this situation	Мага бул жагдайга толугу менен көңүл бурууңуз керек
I can get along with everyone	Мен баары менен тил табыша алам
I couldn’t think of them	Мен алар жөнүндө ойлоно албадым
I do not know what will happen next	Мындан ары эмне болорун билбейм
I prepared the way	Мен жол даярдадым
I think he may be ill	Мүмкүн ооруп калгандыр деп ойлогум келет
I am always a defender	Мен ар дайым коргонуучумун
And the fly is not harmed	А чымынга да зыяны тийбейт
A step from a normal routine to a new order	Кадимки күнүмдүк иштерибизден жаңы тартипке кадам
I can't tell you anything else	Мен дагы сага башка эч нерсе айта албайм
I feel energy in the depths of my bones	Мен сөөктөрүмдүн тереңинде энергияны сезем
I would not let him resurrect my heart	Анын жүрөгүмдү кайра жаралышына жол бербейт элем
I finished it in two days	Мен аны эки күндө бүтүрдүм
He prioritized academic needs in schools	Ал мектептердеги академиялык муктаждыктарга артыкчылык берди
I rejected this idea	Мен бул ойдон баш тарттым
I did not recognize them	Мен аларды тааныган жокмун
I helped draft those laws myself	Ошол мыйзамдарды иштеп чыгууга өзүм жардам бердим
I will take you to our meeting by phone	Мен сизди биздин жолугушууга телефон аркылуу алып барам
There was an accident in its history	Анын тарыхында бир кырсык болгон
I will make a decision now	Мен азыр чечим кабыл алам
I make this prayer for you	Мен сага ушул дубаны кылам
I hide my smile in the folds of his robes	Мен анын халаттарынын бүктөмдөрүнө жылмаюумду катып коём
The show took place two days later	Шоу эки күндөн кийин өткөрүлдү
I'd like it tonight	Мага бүгүн кечинде керек болмок
I especially appreciated it	Мен ага өзгөчө баа бердим
I shout at the walls	Мен дубалдарга кыйкырам
I was thirteen years old	Мен он үч жашта элем
The car battery, maybe	Машинанын аккумулятору, балким
I introduced different spirits to my family	Мен үй-бүлөм менен ар кандай рухтарды тааныштырып тургам
I'm not saying that sounds like it	Мен мындай угулат деген жокмун
I was really stupid	Мен чындап келесоо элем
I returned home sad and depressed	Үйгө көңүлүм чөгүп, кайгырып кайттым
I hated going into an empty apartment	Үйгө кир, бош батирге барганды жаман көрчүмүн
To be honest, I wasn't very interested	Чынын айтсам анчалык деле кызыккан эмесмин
I was overly irritated	Мен ашыкча кыжырдандым
I used a regular plane	Мен кадимки учакты колдончумун
I have to be different	Мен башкача болушум керек
I looked at the wardrobe	Мен кийим текчесин карадым
I forgot this song	Мен бул ырды унутуп калыпмын
Looks like I can't find it anywhere	Мен муну эч жерден таба албайм окшойт
I wanted to stay home	Мен үйдө калгым келди
I saw a report on it	Мен ал боюнча отчет көрдүм
I heard that several people were missing	Мен бир нече адам изсиз жоголуп кеткенин уктум
I myself was once a young man	Мен өзүм бир кезде жаш жигит болчумун
I knew when it would strike	Качан ураарын билчүмүн
I think that would be great	Мен бул сонун болмок деп ойлойм
I want to talk to your sister	Мен сенин эжең менен сүйлөшкүм келет
I just lay down and cried	Жөн эле жатып алып ыйладым
I have never done that	Мен эч качан мындай кылган эмесмин
I have to tell myself	деп өзүмө айтышым керек
When we first started, I knew it was you	Биз баштаганда сиз экениңизди билдим
When others slander me, I slander them	Башкалар мени жамандаса, мен аларды жамандайм
I know no one wrote it	Мен билем эч кимиси муну жазбаган
I go back and see my reflection	Мен артка кетип, өзүмдүн чагылышымды көрөм
I don't know what their plans are	Алардын пландары эмне экенин билбейм
I started trying to comfort her	Мен аны сооротууга аракет кыла баштадым
I can't focus on training	Мен машыгууга көңүл бура албайм
I finally grew up and accepted my position	Мен акыры чоңоюп, позициямды кабыл алдым
I couldn't wait for my next adventure to begin	Кийинки укмуштуу окуямдын башталышын күтө албадым
He has published many articles using his statistical knowledge	Ал өзүнүн статистикалык билимин колдонуу менен көптөгөн макалаларды жарыялаган
I think he's being careful	Мен ал этият болуп жатат деп ойлойм
I was born and raised here	Мен ушул жерде туулуп-өскөм
I could never say his last name	Мен анын фамилиясын эч качан айта алган эмесмин
I loved his enthusiasm	Мен анын энтузиазмын жакшы көрчүмүн
I began to look new and confident	Мен жаңыдан көрүнүп, ишенимдүү боло баштадым
It rained too	Жамгыр да жаады
My work with the animals was not over	Жаныбарлар менен ишим бүтө элек болчу
I abused one after the other	Мен биринин артынан экинчисин жаман кордум
I heard him knock on the door	Мен анын эшикти сынап, тыкылдаганын уктум
I smiled and kissed her softly	Мен аны жылмайып, акырын өөп койдум
The car was lit.	Унаага жарык тийди
An interesting combination	Кызык комбинация
I shook myself and woke up	Мен өзүмдү силкип уйкудан чыктым
I stopped and asked if he needed help	Мен токтоп, ага жардам керекпи деп сурадым
I came here to heal and escape	Мен бул жерде айыктыруу жана качуу үчүн келдим
I want to work at home	Мен өз үйүмдө иштегим келет
I considered myself a man	Мен өзүмдү эркек деп эсептедим
I need to be able to trust you	Мен сага ишене алышым керек
I kissed him and rested there until he kissed me again	Мен аны өптүм, ал мени кайра өпкүчө ошол жерде эс алып жаттым
I can write everything	Мен бардык нерсени жаза алам
I also ran away from something	Мен да бир нерседен качтым
I also remember how his parents must have felt	Анын ата-энеси кандай сезимде болсо керек деген ой да эсимде
I lost you baby	Сени жоготуп койдум балам
I wouldn’t have made a plan to recommend it	Мен аны сунуштайм деп план түзгөн эмес элем
I took her hand and went to bed	Мен анын колун кармап, керебетке чыктым
There is a real dress, a collar	Чыныгы көйнөк, жакасы бар
I fed the birds this morning	Мен бүгүн эртең менен канаттууларга жем бердим
I thought it was great	Мен муну сонун деп ойлодум
A small, metal thing	кичинекей, металл нерсе
I did not want to leave the family	Мен үй-бүлөдөн кетким келген жок
I moved quickly forward, still scanning the scale	Мен алдыга тез жылыдым, дагы эле масштабды сканерлөөдө
I was asked to sing three songs in advance	Алдын ала үч ыр ырдап берүүмдү суранышкан
I always thought this was a little weird	Мен ар дайым бул бир аз кызыктай деп ойлочумун
Instead I had done	Анын ордуна мен кылган болчумун
I felt so stupid	Мен өзүмдү ушунчалык келесоо сездим
I'm fighting for my life	Жашоо үчүн күрөшүп жатам
Not bad and not great	Жаман эмес жана сонун эмес
I wondered what kind of music would play	Кандай музыка ойнойт деп ойлодум
I also got new glasses yesterday	Мен да кечээ жаңы көз айнек алдым
A bolt from the yard flew over his shoulder	Короодон бир болт анын ийнинен өтүп учуп кетти
I need to think more and concentrate	Мен көбүрөөк ойлонуп, көңүл топтошум керек
I sat down at the kitchen table	Мен ашкананын столуна отурдум
I can't lift my spirits anymore	Мен дагы бир көңүлүн көтөрө албайм
I was hoping you would come home soon	Мен сени жакында үйгө келет деп үмүттөнгөн элем
I went straight to the front desk	Мен түз эле алдыңкы партага бардым
I know it’s a disease	Мен бул оору экенин билем
But I love the pictures	Бирок, мен сүрөттөрдү жакшы көрөм
People react differently	Адамдар ар кандай реакция кылышат
I whispered in his ear	Мен анын кулагына шыбырадым
I must have treated him very badly	Мен ага өтө катуу мамиле кылгандырмын
The second coin will fulfill your wish	Экинчи тыйын тилегиңизди аткарат
The man and his brown pair	Эркек жана анын күрөң түгөйү
I think the advice was correct	Мен кеңеш туура эле деп ойлойм
I did not know where he took me	Ал мени кайда алып кеткенин тааныган жокмун
I would like to talk about the latest achievements in both areas	Мен эки тармакта тең акыркы жетишкендиктер тууралуу айта кетейин
I don’t want to buy it or own it	Мен аны сатып алгым келбейт же ээлик кылгым келбейт
A murderer does not inherit eternal life	Канкор түбөлүк өмүрдү мурастабайт
I can make you the queen of the whole world	Мен сени бүт дүйнөнүн ханышасы кыла алам
I feel so much for you, serious feelings	Мен сага абдан сезип жатам, олуттуу сезимдер
This was not an easy task	Бул оңой иш болгон жок
The tail brush should be at a reasonable level	куйругу щетка акылга сыярлык денгээлде болушу керек
I didn't want to rush it	Мен муну шашкым келген жок
Since then, it has become an annual tradition	Ошондон бери бул жыл сайын салтка айланган
I took a step forward and prepared for the fight	Мен бир кадам алдыга чыгып, күрөшкө даярдандым
I threw him from a height of fifteen hundred feet	Мен аны он беш жүз фут бийиктиктен ыргытып жибердим
I think it was recently	Менимче, бул жакында эле
I didn't want to see him	Мен аны көргүм келген жок
I used to win every month	Мурда ай сайын утуш алчумун
I promise you will never be alone or alone again	Мен мындан ары эч качан жалгыз же жалгыз калбайсың деп убада берем
A man stands up and speaks without saying a word	Бир киши ордунан туруп сүйлөп, эч нерсе дебейт
This eventually led to a positive media coverage	Бул акыр-аягында ЖМКнын позитивдүү чагылдырылышына алып келди
I don’t think you’ve ever done that	Мен сизди эч качан кылган эмес деп ойлойм
Some were later	Кээ бирлери кийинчерээк да болгон
I do not take any risks	Мен эч кандай тобокелчиликке барбайм
I had to remember that	Мен муну эстешим керек болчу
I hope you deserve this	Мен бул татыктуу деп үмүттөнөм
I could easily stay in a room with space	Бош орун бар бир бөлмөдө оңой эле тура алчумун
I knew he didn't care about me	Ал мен жөнүндө ойлобогонун билчүмүн
I was going to take you to the store	Мен сени дүкөнгө алып барайын деп жаткан элем
If they do, I try to cover my ears	Алар ушундай кылышса, кулагымды жабууга аракет кылам
I left them, upset and betrayed	Мен аларды таштап, капаланып, чыккынчылык кылдым
I had to burn it	Мен аны өрттөшүм керек болчу
I took a deep breath and looked around	Мен терең дем алып, айланамды карадым
He did not want to sit or play	Отургусу да, ойногону да келбей калды
I probably would	Мен, балким, болмок
I hope we have a reserve here	Бул жерде резервибиз бар деп ишенем
I could not be imprisoned now	Мен азыр камалышым мүмкүн эмес болчу
I felt panicked	Мен паника түшкөнүн сездим
I will never forget the plot of any book I read	Бир дагы окуган китептин сюжети эсимден кетпейт
I could see it in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн көрө алдым
I wanted to taste it	Мен анын даамын татып көргүм келди
I asked him to stop	Токтосун деп сурандым
I need to take a shower and get dressed right away	Мен дароо душка түшүп, кийинишим керек
I could hardly breathe	Мен араң дем алдым
I shook my head and finished the call	Мен башымды чайкап, чалууну аяктадым
Miracles are inexplicable	Керемет - бул түшүндүрүүгө мүмкүн болбогон нерсе
I didn't even know you were an actress	Мен дагы сенин актриса экениңди билчү эмесмин
I mean, the worst thing happened more than two years ago	Айтайын дегеним, эң жаман окуя эки жылдан ашык убакыт мурун болгон
I moved to the fireplace	Каминге көчүп кеттим
I struggled and pushed, but he was too strong	Күрөшүп, түртүп жибердим, бирок ал өтө күчтүү экен
The wrong decision, he was afraid	Туура эмес чечим, ал корккондой эле
Ready to explore the possibilities	Мүмкүнчүлүктөрдү карап чыгууга даяр
I can't do that	Мен муну кыла албайм
I couldn't breathe because of the pain in my stomach	Ичимдеги оорудан дем ала албадым
I will never do it exactly	Мен аны эч качан так аткарбайм
I was born a normal child like you	Мен кадимки, сендей бала болуп төрөлгөм
This little girl I remember was very scary	Бул кичинекей кыз эсимде, абдан коркунучтуу болчу
I stopped with scotch tape	Мен скотч менен токтодум
I can't imagine what else they followed	Алар дагы эмненин артынан түшкөнүн ойлоно албайм
I know there is a lot in this country	Мен билем, бул өлкөдө көп нерсе бар
I am afraid of being a judge of souls	Жандардын соту болуп калуудан корком
I strengthened myself on the island	Мен аралда өзүмдү бекемдедим
It was a conversation-only game	Бул баарлашууга гана негизделген оюн болчу
I just love red-haired men	Мен жөн гана кызыл чачтуу эркектерди жакшы көрөм
Pride overwhelmed him	Бул ойдо анын ичин текеберлик каптады
I opened my eyes again	Мен дагы көзүмдү ачтым
One police officer died and another was hospitalized	Бир полиция кызматкери каза болуп, дагы бири ооруканада
I was glad he had left the house	Мен анын үйдөн чыгып кеткенине кубанганын сездим
I feel a bite, but I try not to show it	Чагууну сезип жатам, бирок көрсөтпөгөнгө аракет кылам
I usually suck it up when something bad happens	Мен, адатта, бир жаман нерсе болгондо, аны соруп алам
I swallowed the last loaf	Акыркы нанды жутуп алдым
I wanted to take it off my chest	Мен муну көкүрөгүмдөн түшүргүм келди
I sent that email two seconds ago	Мен эки секунд мурун ошол электрондук катты жибердим
I finally had a good weekend and went to work	Акыры дем алыш күндөрүмдү жакшы өткөрүп, жумушка кирдим
I don't think he heard anything	Менимче, ал эч нерсе уккан жок
Eventually, they decided to release ready-made songs	Акыр-аягы, алар даяр ырларды чыгарууну чечишти
I think important information should be shared in the community	Менимче, маанилүү маалымат коомчулукта алмашылышы керек
I couldn't bear to see him like that	Мен аны минтип көргөнгө чыдай албадым
I wonder why you say this name over and over again	Кызык, эмне үчүн бул ысымды кайра-кайра айтып жатасыз
It is not possible to allow a child in his condition	Анын абалындагы балага уруксат берүү мүмкүн эмес
My dreams seemed to be shattered beneath me	Кыялдарым астымда талкаланып жаткандай сезилди
I barely had any clothes	Эптеп кийимим жок болчу
The boy is the winner	Бала жеңүүчү
Always be polite and friendly	Өзүңүздү ар дайым сылык жана достук көрсөтүңүз
The song resounded loudly, but he didn't pay attention	Ыр катуу жаңырды, бирок көңүл бурган жок
I didn’t know he could be scared	Мен анын коркуу мүмкүн экенин билген эмесмин
I stood beside you as I cut them	Аларды кыйып жатканда мен сенин жаныңда турдум
I read my stomach with a hot knot	Курсагымды ысык түйүн менен окудум
I have other goals for them	Менин алар үчүн башка максаттарым бар
I pressed the down button alone	Жалгыз ылдый баскычты бастым
I don't know exactly where it is	Мен кайда экенин так түшүнгөн жокмун
I hope he talks soon	Мен ал жакында сүйлөшөт деп ишенем
I thought about his anger	Мен анын ачуусу жөнүндө ойлондум
I also did a lot of work in the creative field	Чыгармачылык майданда да бир топ иштерди жасадым
I hate everything in this world	Мен азыркы заманда баарын жек көрөм
I woke up several times after the beating	Ургандан кийин бир нече жолу ойгондум
I want to be alone with him for a while longer	Мен аны менен дагы бир аз убакыт жалгыз болгум келет
It took four months to complete the record	Рекордду бүтүрүү үчүн төрт ай талап кылынган
I took every step carefully	Ар бир кадамымды акырындык менен этияттык менен таштадым
I need to be able to save her	Мен аны куткара алышым керек
The demon wearing the angel's face	Периштенин жүзүн кийген жин
I lived without food	Тамак-ашсыз күн кечирдим
I never wanted to offend you	Мен сени эч качан таарынткым келген эмес
I dig a rich language, a complex style	Бай тилди, татаал стилди казып алам
Many are looking for him	Аны издеп келгендер көп
I need you to help him	Мага сенин ага жардам беришиң керек
I want to call it that too	Мен аны да аташыбызды каалайм
I know that others may question this choice	Башкалар бул тандоого шек келтириши мүмкүн экенин билем
I can click here	Мен бул жерден баса алам
I look at the picture on the wall	Мен дубалдагы сүрөттү карап турам
I can't give you the order you need	Мен сизге керектүү тартипти бере албайм
I swayed back in front of the door	Мен эшиктин алдында олку-солку болуп артка бурулдум
I threw the stick too far	Мен таякты өтө алыс ыргытып жибердим
I took aim and shot him in the back	Мен бутага алып, аны артына атып салдым
I hit the water legs first	Мен биринчи суу буттарын чаптым
I was hoping it looked real	Чыныгы көрүнөт деп үмүттөнгөн элем
The pleasant half hour passed quickly	Жагымдуу жарым саат бат эле өтүп кетти
He found that no one had tried to do so	Ал эч ким буга аракет кылбаганын аныктады
I see him thinking	Мен анын ойлонуп жатканын көрүп турам
A very important field in medicine is scientific research	Медицинада абдан маанилүү бир тармак илимий изилдөө болуп саналат
A lot can happen in three months	Үч айдын ичинде көп нерсе болушу мүмкүн
I was afraid of many things	Мен көп нерседен корктум
I am ready to relax and bear it all	Мен эс алып, баарын көтөрүүгө даярмын
I know all the methods of dieting	Мен диетанын бардык ыкмаларын билем
I got dressed, but I slipped after him	Мен кийиндим, бирок анын артынан тайып кирдим
I could have found it and demanded an explanation	Мен аны таап, түшүндүрүүнү талап кылсам болмок
I’ve seen many fair pictures not for free	Мен бекер эмес көптөгөн адилет сүрөттөрдү көрдүм
I don't think our children will ever meet	Биздин балдар эч качан жолукпаса керек деп ойлойм
I support my brother	Мен агамды жактайм
I keep seeing the girl inside	Ичиндеги кызды көрө берем
I was relieved, too	Мен да ага окшоп жеңилдеп калдым
We are here to win	Биз бул жерге жеңиш үчүн келдик
I couldn’t wait to see them all again	Алардын баарын кайра көрүш үчүн чыдай албадым
I felt his passing power ten minutes ago	Мен он мүнөт мурун анын өтүп кеткен күчүн сездим
The little female brought them a cold, sweet drink	Кичинекей ургаачы аларга муздак, таттуу суусундук алып келди
I signed up for the page you sent	Сиз жиберген баракчага катталдым
I can find other ways to help	Мен жардам берүүнүн башка жолдорун таба алам
I will fight for you	Мен сен үчүн күрөшөм
I couldn't breathe and couldn't see much	Дем ала албай, көп көрө албадым
This, of course, is not its main advantage	Бул, албетте, анын башкы артыкчылыгы эмес
I was scared, hurt, and blind	Мен корктум, жабыркадым, сокур болдум
But I pushed him away	Бирок мен аны жулкулдатып жибердим
He is busy with his work	Ал өз иши менен алек
Serious operation is required to install the device	Аппаратты орнотуу үчүн олуттуу операция талап кылынат
I like that approach	Мага ушундай мамиле жагат
I just understood what it was like to exist	Мен жөн гана бар болуу эмне экенин түшүндүм
I got up and picked an apple from the tree	Мен туруп, дарактан алма алдым
I don't want to share my city with you!	Мен өз шаарымды сиз менен бөлүшкүм келбейт!
I am glad to be an investor in this platform	Мен бул платформанын инвестору болгонума кубанычтамын
I'm not afraid of that	Мен мындан корко албайм
I was six or seven years old	Мен алты же жети жашта элем
I crossed my arms, and my anger swelled with anger	Колумду кайчылаштырдым, кыжырдануу менен ачуум шишип кетти
I need to talk to him about them	Мен аны менен алар жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I knew him a long time ago	Мен аны көп мурун билчүмүн
I bought it at a store	Мен бир дүкөндөн сатып алдым
I will only mate with you	Мен сени менен гана доомат кылып, жупташып кетем
I didn't do much until the evening	Кечке чейин көп деле кылган жокмун
I felt disappointed in his side	Мен анын капталынан көңүлү калганын сездим
The right amount of quality	Туура сапаттын өлчөмү
I only need to read, not write	Мага жазуу эмес, окуу үчүн гана керек
I thought you were joking	Мен тамашага аласың деп ойлогом
I can't wait to see what he thinks	Мен анын эмне деп ойлоорун күтө албайм
I'm wearing it now	Мен аны азыр кийдим
I love nature and people	Мен жаратылышты жана адамдарды жакшы көрөм
I taste salt in my tears	Көз жашымдан туз даамын алам
I went down the stairs halfway	Мен жарым тепкичтен түшүп кеттим
I thought we could have dinner there	Мен ошол жерде кечки тамактансак болот деп ойлогом
I just hoped that this mind control business would not become obsolete	Мен жөн гана бул акыл-эсти көзөмөлдөө бизнеси эскирип кетпейт деп үмүттөнгөм
I didn't see him anywhere that day	Мен аны ошол күнү эч жерден көргөн жокмун
I decided to move my palace	Мен сарайымды өткөрүүнү чечтим
But I'm afraid it will leave its mark	Бирок бул анын изин калтырып кетеби деп корком
I did not really respond to the situation	Мен кырдаалга чындап жооп берген жокмун
I stopped talking to them and playing	Мен алар менен сүйлөшүп, ойногонду токтоттум
I'm going there to make room for you	Мен ал жакка сага орун даярдаганы барам
I try to be an educator and a friend	Мен тарбиячы жана дос болууга аракет кылам
A suitable gift for your loved ones	Жакындарыңыз үчүн ылайыктуу белек
I worked hard every day	Мен күн сайын талыкпай эмгектендим
I was afraid to look in the small mirror	Кичинекей күзгүгө карагандан корктум
I couldn't fight it	Мен аны менен күрөшүүгө күчүм жетпеди
I wondered what had happened	Эмне болуп кетти деп ойлонуп калдым
I was in my own world	Мен өз дүйнөмдө элем
I turned over and found the writing on the pillow	Мен оодарылып, жаздыктан жазууну таптым
I felt this way every day in this movie	Мен бул кинодо күн сайын ушундай сезимде болчумун
I was embarrassed, but I was often relieved	Мен уялдым, бирок көбүнчө жеңилдеп калдым
I can't get close to him now	Мен азыр ага жакындай албайм
Its boundary is defined by three rivers	Анын чек үч дарыялар менен аныкталат
I could work very well here	Мен бул жерде абдан жакшы иштей алмакмын
I used to play tank games with my family	Мен үй-бүлөм менен танк оюнун ойночумун
I could not disappoint him, I could not be weak	Анын көңүлүн калтыра албадым, алсыз боло албадым
The spirit of cats is like a cat	Мышыктардын руху мышыкка окшош
I don't know what to expect when the door opens	Эшик ачылганда эмнени күтөөрүмдү билбейм
A second later, he said he didn't care	Бир секунддан кийин ал өзүнө эч кандай мааниге ээ эмес деп айтты
I did it once and was happy with my success	Мен муну бир жолу жасап, ийгилигиме кубандым
I posted a picture	Мен сүрөттү койдум
Walker wore the medal until his death	Уокер өлгөнгө чейин медалын тагынган
You could stay with us	Биз менен калсаң болмок экен
I felt a burning pain in my chest	Көкүрөгүм ооруп күйүп жатканын сездим
I was only a couple last night	Мен кечээ кечинде бир-эки гана болдум
I turned and looked at this woman	Мен бурулуп бул аялды карадым
I think he stopped at six	Менимче, ал алтыда токтоду
New number, always new number	Жаңы номер, ар дайым жаңы номер
I thank him and then leave	Мен ага ыраазычылык билдирем, анан кетем
I hope to meet an alien someday	Мен качандыр бир келгинди жолуктурам деп үмүттөнөм
Behind me, I hear her breathing heavily	Артымда анын деми оорлоп жатканын угам
I greeted him and for a while everything was fine	Мен аны тосуп алдым жана бир аз убакытка чейин баары жакшы болду
I will not allow him to take me away	Мени алып кетишине жол бербейм
A moment of understanding and comprehension	Түшүнүү жана түшүнүү учуру
I can’t do what everyone wants	Мен ар кимге каалаганын кыла албайм
I didn't know what else to think	Мен дагы эмне деп ойлорумду билбей калдым
I thought my ears would explode	Кулагым жарылып кетет деп ойлогом
I tried to hold on to my leg	Бутумду бекем кармаганга аракет кылдым
I swallow the pain again	Мен ооруну кайра жутам
I know all his problems	Мен анын бардык көйгөйлөрүн билем
I can't leave until it's closed	Мен бул жерден жабылмайынча кете албайм
I could no longer live this lie	Мен мындан ары бул калпты жашай албадым
I have never read this	Мен муну эч качан окуган эмесмин
I let him get so drunk	Мен анын ушунчалык мас болгондугуна жол бердим
I was heartbroken when I heard his name	Анын атын укканда ичим ооруду
This time I did not bother to fix it	Бул жолу аны оңдоп убара болгон жокмун
I had to hold my head to him to some degree	Мен ага бир деңгээлде башымды кармашым керек болчу
I’ve been here all my life	Мен өмүр бою ушул жерде болдум
I got up again	Мен кайра ордунан турдум
I do not accept such a statement	Мен андай сөздү кабыл албайм
I had felt that way before	Мен буга чейин ушундай сезимде болчумун
I still have the envelope you wrote	Сен жазган конверт дагы менде
I might try you	Мен сени сынап көрүшүм мүмкүн
Several cars also passed	Бир нече унаалар да өтүп кетти
I'd like to have a toothpick	Мен анын мойнуна тишимди тиштеп алгым келет
I promised my grandmother, my parents and myself	Мен чоң энеме, ата-энеме жана өзүмө сөз бергем
I also sometimes wonder who made the recipe	Мен да кээде рецептти ким жасаган деп таң калам
I forgot almost everything	Мурункулардын дээрлик баарын унутуп калдым
I draw his vegetable boxes	Мен анын жашылча кутуларын тартам
I understand that how close we are can confuse people	Мен түшүнүп турам, биздин канчалык жакын экенибиз адамдарды чаташтырышы мүмкүн
I kissed her	Мен аны өпкөм
I give her a future	Мен анын келечегин берем
I tried to think like him	Мен ал сыяктуу ойлонууга аракет кылдым
Several lights marked the city	Бир нече жарыктар шаарды белгилеп турду
I open the bedroom door and freeze	Уктоочу бөлмөмдүн эшигин ачып, тоңуп турам
I hate you for doing that	Сен ушундай кылганыңды жек көрөм
I think he loves to rule	Мен ал башкарууну жакшы көрөт деп ойлойм
The bus is approaching	Автобус жакындап келе жатат
I went down the road	Мен жолго түшүп кеттим
I did it for you too	Мен муну сен үчүн да жасадым
I was the one who did it wrong	Мен туура эмес кылган адам болдум
I know the country better than they do	Мен өлкөнү алардан жакшы билем
I believe in your strength and intelligence	Мен сенин күчүңө жана акылыңа ишенем
I've been on the whole map	Мен бүт картада болдум
A railway bridge also crosses the river	Дарыядан темир жол көпүрөсү да өтөт
I wiped my mouth and stared at the beer	Оозумду аарчып, сыраны тиктеп калдым
I slipped into it and finally wanted to rest	Мен ага тайып, акыры эс алууну эңсеп жүрдүм
I tried to shoot him, but the gun was empty	Мен аны атууга аракет кылдым, бирок мылтык бош экен
A simple black and white image was then filtered	Жөнөкөй кара жана ак сүрөт андан кийин сүзүлгөн
C exhaled lightly	C жеңил дем чыгарды
The wait is good	Күтүү жакшы
I chose jeans today	Мен бүгүн жынсы шым тандадым
I can't say what will happen to those things	Ал нерселер эмне болорун айта албайм
I want to kill him with my own knife	Мен аны өз бычагым менен өлтүргүм келет
I wonder if he saw something	Кызык, ал бир нерсени көрдүбү
I realized this after a while	Мен муну бир аздан кийин түшүндүм
For a long time I could not keep my mind on one path	Мен көпкө акылымды бир жолдо кармай албадым
I got another second star	Мен дагы экинчи жылдыз алдым
I want to take a better look at that place	Мен ошол жерди жакшыраак карагым келет
I like chicken in pasta	Мен макарондогу тоокту жакшы көрөм
I can't emphasize how important this is	Бул канчалык маанилүү экенин баса белгилей албайм
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
I did not force it, no one forced me	Мен аны мажбурлаган жокмун, мени эч ким мажбурлаган жок
I opened the door and was startled	Эшикти ачып таң калып баштадым
A more comfortable but very small place	Бир кыйла жайлуу, бирок абдан кичинекей орун
I stared in amazement	Мен мунун баарына таң калып карап турдум
I want to be here, my friend	Мен бул жерде болгум келет досум
I just couldn’t get out of it	Мен жөн эле андан кете албадым
I hope the two are holding hands	Экөө кол кармашып баратат деп ишенем
I said when the call came	Чакыруу чакырылганда мен айттым
I haven't thought about it	Мен муну ойлоно элекмин
There was a door in front of me	Менин алдымда бир эшик бар болчу
I am standing in front of the private investigator's office	Мен жеке тергөөчүнүн кеңсесинин алдында турам
I hope you come back soon	Сиз жакында кайтып келесиз деп үмүттөнөм
I am capable of developing people	Мен адамдарды өнүктүрүүгө жөндөмдүүмүн
I have always believed in people	Мен ар дайым адамдарга ишенип келгем
I could talk to them for you	Мен алар менен сен үчүн сүйлөшө алмакмын
I'm sure you had too yesterday	Мен ишенем, сенде да кечээ болгон
I plan to continue using it and see what happens	Мен аны колдонууну улантып, эмне болорун көрүүнү пландап жатам
I followed him out into the back garden	Мен анын артынан арткы бакчага чыктым
I accepted and continued	Мен кабыл алып, уланттым
I know what your judge will say	Мен сенин сотуң эмне деп жооп берерин билем
I want this to be voluntary	Мен мунун ыктыярдуу болушун каалайм
I went back to work	Мен кайра ишке кирдим
I said thank you, of course	Мен, албетте, рахмат дедим
I will not stay in this bed for another minute	Мен бул төшөктө дагы бир мүнөт калбайм
I looked for him but could not find him	Мен аны издедим, бирок таба албадым
I think you will do well	Мен жакшы кыласың деп ойлойм
I was weak and surprised	Мен алсыз болуп, таң калдым
I wonder what he was doing here again	Кызык, кайра бул жерде эмне кылып жүргөн экен
I think it goes beyond that	Менимче, ал чегинен ашат
I tried to hold my breath, but it was hard	Демимди кармаганга аракет кылдым, бирок кыйын болду
I thought the king was one of the last	Падыша акыркылардын бириби деп ойлодум
I will not shout at you this time	Мен бул жолу сага кыйкырбайм
I just want you to know somehow	Мен жөн гана сиз кандайдыр бир жол менен билүүнү каалайм
A mournful voice spoke as if on the phone	Муңдуу үн телефонго киргендей сүйлөдү
I think it is useful to know what he is interested in	Мен анын эмнеге кызыкканын билүү пайдалуу деп эсептейм
I see her ass in class	Мен анын эшегин класста көрөм
I decided to retire	Мен пенсияга чыгууну чечтим
It was nice to receive criticism of the video	Видеого карата сын кабыл алуу жагымдуу болду
I had to ask others	Башкалардан сурашым керек эле
I didn't need to know	Мен билишим керек эмес болчу
I was completely sick	Мен толугу менен ооруп жаттым
I am a daily newspaper reporter	Мен күндө гезиттин баяндамачысы болом
He sighed as he rubbed his stomach	Курсагын ушалап жатып бир үшкүрүнүп кетти
I watched him walk out the door of my room	Мен анын бөлмөмдүн эшигине чыгып баратканын карап турдум
I couldn't look back	Артыма карай албадым
I wanted to leave there	Мен ошол жерден кетким келди
I take each day as I wish	Ар бир күндү каалагандай кабыл алам
I knew he would train his ass	Мен анын эшегин машыктырарын билчүмүн
I wouldn’t let it grow	Мен анын өсүшүнө жол бербейт элем
I whisper with a hard face	Катуу жүз менен шыбырайм
I can't understand the rules	Мен эрежелерди түшүнө албайм
I slept for an hour	Мен бир саат уктап калдым
I can explain to three	Мен үчөөнө түшүндүрүп бере алам
I fight hard to catch them	Мен аларды кармап калуу үчүн катуу күрөшөм
I witnessed the burning of evidence	Далилдердин өрттөлүшүнө күбө болдум
I could not understand how proud he was	Мен анын канчалык сыймыктанганын түшүнө албадым
I can't tell you the difference between good and bad	Мен сага жакшы менен улуунун айырмасын айта албайм
I am your friend first and foremost	Мен биринчи кезекте сенин досуммун
The transition resumed	Өтүү кайрадан уланды
I want to feel clean again	Мен кайрадан таза сезгим келет
A week that washed away train bridges	Поезд көпүрөлөрүн жууп кеткен бир жума
I would like to see some proof of this	Мен мунун кээ бир далилин көргүм келет
I looked down and pretended to write	Мен ылдый карап, жазып алгандай түр көрсөттүм
This is disobedience on their part	Бул алар тараптан баш ийбегендик
So I understood his position and he allowed me to speak	Ошондуктан мен анын позициясын түшүндүм жана ал сүйлөөгө уруксат берди
I would lose myself in my books	Мен китептеримде өзүмдү жоготмокмун
I knew he was excited	Мен анын толкунданып жатканын билдим
I was waiting for you to ask me to stop this	Ушуну токтотушумду суранарыңды күткөн элем
I shrugged my shoulders at his choice and shook my head	Мен анын тандоосуна ийин куушуруп, башымды чайкадым
I couldn't walk much longer	Мен дагы көп жүрө албадым
I need a second plant, maybe a third	Мага экинчи завод керек, балким, үчүнчүсү да керек
I wondered how long it would last	Бул качанга чейин уланат деп ойлодум
I can't live without it	Мен алсыз жашай албайм
I got up, or tried	Мен турдум, же аракет кылдым
I know no one cares about me	Мен билем, мен жөнүндө эч ким тоготпойт
I think he is my age	Мен ал менин жашым деп ойлойм
I think my alarm clock rang at that moment	Менимче, менин ойготкучум ошол учурда кагылды
I did not understand how time passed	Убакыттын кандай өтүп кеткенин түшүнгөн жокмун
I often remembered the dome of pleasure	Мен көбүнчө ырахат куполун эстедим
I instinctively crawled behind the trunk of a tree	Мен инстинктивдүү түрдө дарактын сөңгөгүнүн артына көгүчкөндүм
When he came in, I leaned on him	Ал мага кирип кеткенде мен ага жөлөндүм
I open my eyes and scan it	Мен көзүмдү ачып, аны сканерлейм
I have thousands of questions	Менде миңдеген суроолор бар
I grabbed someone and went back to him	Мен бирөөнү кармап, кайра анын жанына бардым
I immediately stopped the bleeding	Мен дароо канды токтоттум
I turned on the light	Мен жарыкты күйгүздүм
I was very sorry to hear that	Муну укканда аябай өкүндүм
I assure you, it is not	Мен сени ишендирем, андай эмес
I got up and went to the window	Ордумдан туруп, терезенин жанына келдим
I took a deep breath and began to sing	Терең дем алып ырды баштадым
I felt him knocking on the door	Мен анын эшикти тыкылдатып жатканын сездим
Really a lot of time	Чынында көп убакыт
There are millions of dangerous thoughts in my mind	Миимде миллиондогон коркунучтуу ойлор жүрөт
I was worried for him	Мен ал үчүн тынчсыздандым
I looked all over the place trying to find it	Мен аны табууга аракет кылып, бардык жерди карадым
I fell in love with classical music	Мен классикалык музыканы сүйө баштадым
I must be a rare commodity	Мен сейрек кездешүүчү товар болсом керек
The plane was later repaired and returned to service	Кийинчерээк учак оңдолуп, кайра кызматка берилген
I couldn’t be more impressed	Мен дагы таасирлене алган жокмун
I have a question right away	Мен дароо эле суроо бар
I heard you loud and clear	Мен сени катуу жана ачык уктум
I'm drawn to it	Мен аны менен тартылып жатам
I learned this truth later	Мен бул чындыкты кийинчерээк билдим
He also found the production and scores to be excellent	Ал ошондой эле өндүрүштү жана упайларды мыкты деп тапты
I didn’t think they wanted a relationship	Мен алар мамилени каалашат деп ойлогон эмесмин
I decided to do it	Мен муну жасоону чечтим
A genius uses his knowledge in new ways	Гений өз билимин жаңы жолдор менен колдонот
I can only describe it as dangerous	Мен муну коркунучтуу деп гана сыпаттай алам
I couldn't look into those eyes for long	Мен бул көздөрдү көпкө карай албадым
I just had to reach for it	Мен жөн гана ага жетишим керек болчу
I'm afraid this store isn't working	Бул дүкөн иштебей калдыбы деп корком
It was a success for us	Бул биз үчүн ийгиликтүү болду
I feed the fish and water some plants	Мен балыктарды багып, кээ бир өсүмдүктөрдү сугарам
I take a deep breath and exhale	Мен терең дем алып, аны чыгарам
I knew we could handle it	Мен муну чече аларыбызды билчүмүн
I say this like another kindergarten	Мен муну дагы бир бала бакча сыяктуу айтып жатам
I need a rest room	Мага дем алуу бөлмөсү керек
I leaned against the wall behind me	Мен артымдагы дубалга жөлөндүм
Their time would be graded	Алардын убактысына баллдык баа берилмек
I'm uploading your meal plan	Мен сиздин тамактануу планыңызды жүктөп жатам
I studied her skinny, athletic appearance for a while	Мен анын арык, спорттук келбетин бир саамга изилдеп көрдүм
I’ve never been a fan of him	Мен эч качан анын күйөрманы болгон эмесмин
I took him to school	Мен аны мектепке алып барчумун
There are a few happy voices in the crowd	Элдин арасынан бир нече шаңдуу үн чыгат
I lay there with my head in one hand	Мен башымды бир колума коюп ошол жерде жаттым
I got rid of it	Мен андан кутулгам
In fact, I shouldn’t have	Чынында, мен болбошум керек болчу
I wanted him as much as he wanted me	Ал мени кандай кааласа, мен да аны ушунчалык кааладым
I think you saved me more than once	Менимче, сиз мени бир эмес, бир нече жол менен куткардыңыз
I appreciate your help	Мен сиздин жардамыңызды баалайм
A priest opened his Bible and walked in front of it	Бир дин кызматчы Ыйык Китебин ачып, алдынан басып баратты
I did not want to pray	Мен дуба кылгым келген жок
I breathed a little harder	Мен дагы бир аз катуураак дем алдым
I'm not looking for anything	Мен эч нерсе издеген жокмун
I know your team is working on it	Сиздин командаңыз бул боюнча иштеп жатканын билем
I'm waiting to sort my mail	Мен почтамды иреттөө үчүн күтөм
I remember my love	Мен сүйгөнүмдү эстейм
I wanted to be a musician	Мен музыкант болгум келчү
I wanted to cry there	Ошол жерден ыйлагым келди
I will never be a hero	Мен эч качан баатыр болбойм
I followed him home, and it was too late	Артынан үйүн көздөй жөнөдүм, кеч болуп калган
I can stand anyone for a few minutes	Мен эч кимге бир нече мүнөткө чыдай алам
But I stood my ground	Бирок мен ордумда турдум
The share in the fence will not increase	Тосмодогу үлүш өспөйт
I have no real agenda with it	Мен аны менен эч кандай реалдуу күн тартибим жок
For information on churches, see Religion	Чиркөөлөр жөнүндө маалымат алуу үчүн дин бөлүмүн караңыз
Let him calm me down	Ал мени тынчтандырса экен
Those feelings made me feel guilty	Ошол ойлор менен өзүмдү күнөөлүү сездим
I thought they might die	Мен алар өлүшү мүмкүн деп ойлогом
I did not ask you to come here	Мен сени бул жакка кел деп суранган жокмун
I don’t want to be an internet sensation	Интернет сенсациясы болууну каалабайм
I wonder how they react to such a thing?	Мен таң калам, алар мындай нерсеге кандай мамиле кылышат?
I look at him and kneel on the ground	Мен аны карап, жерге чөгөлөп отурам
I didn't sleep well at all	Мен такыр жакшы уктаган жокмун
I think he is telling the truth	Чындыкты айтып жатат деп ойлойм
Special equipment was prepared	Атайын техника даярдалган
I know that, he knew that too	Мен муну билем, ал да билчү
I only knew ten	Мен онду гана билдим
I will not say anything else	Башка эч нерсе айтпайм
When I was a girl, I dreamed of kissing there	Кыз кезимде ошол жерде өбүшүүнү кыялданчумун
I just hope I made the right decision	Мен жөн гана туура чечим кабыл алды деп үмүттөнөм
The others are screaming in fear	Калгандары коркуп кыйкырып турушат
I can't imagine that being a good thing	Мен муну жакшы нерсе деп элестете албайм
I looked so different	Мен ушунчалык башкача көрүндүм
The child does not forget the construction or color of the house	Бала үйүнүн курулушун же түсүн унутпайт
A refuge from the cruel world	Таш боор дүйнөдөн баш калкалоочу жай
I already wanted to go home	Мен уже үйгө кетким келди
I roll my eyes in defeat	Жеңилгендей көзүмдү ала качам
I couldn't find my love after you left	Сен кеткенден кийин сүйүүмдү таба албадым
I looked at my number seventeen	Мен он жети саныма карадым
I quickly lost friends and family	Мен досторумду жана үй-бүлөмдү тез эле жоготуп жаттым
But I got used to it	Бирок мен буга көнүп калгам
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
I use the bags for extra water bottles	Мен баштыктарды кошумча суу бөтөлкөлөрү үчүн колдоном
Suicide, perhaps, but not murder as well	Өзүн-өзү өлтүрүү, балким, бирок, ошондой эле өлтүрүү эмес
I really shouldn’t have gone on this trip	Мен чындап эле бул сапарга барбашым керек болчу
I really want to write	Мен чындап жазгым келет
I had to get to the point	Мен пунктка жетишим керек болчу
I hope you enjoy it	Мен сизге ырахат тартуулайсыз деп ишенем
I never know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү эч качан билбейм
I forgot why we were arguing	Эмне үчүн урушканыбызды унутуп калдым
I put everything in it	Мен ага баарын салдым
I'm not going to admit it	Мен моюнга алганга барбайм
I couldn’t wear it every day	Мен аны күндө кийип жүрө албадым
I ask you to live in peace	Мен сиздерден суранам, алар тынч жашасын
I would ask myself the same questions	Мен өзүмө ушул эле суроолорду берип жатмакмын
I told my brothers and sisters to go ahead	Мен агаларыма, эже-карындаштарыма алдыга кете бергиле дедим
I had to leave	Мен кетишим керек болчу
I can't bear the secrets	Мен сырларды көтөрө албайм
I got up to leave the house	Мен үйдөн чыгуу үчүн ордумдан турдум
I hear the car speeding	Мен машиненин шашып өткөнүн угуп жатам
I can't describe it	Мен аны сүрөттөп бере албайм
I highly recommend this place	Мен бул жерди абдан сунуштайм
I just want to keep you around	Мен жөн гана сени жанымда кармагым келет
I think he saw them	Менимче, ал аларды көргөн
I couldn't tell they were breathing	Алардын дем алып жатканын айта алган жокмун
I can't side with him	Мен ага тарап боло албайм
I need to meet my son again	Мен уулум менен дагы таанышышым керек
I always liked the children's environment	Мен дайыма балдардын чөйрөсүн жактырчумун
I couldn’t find a better coach than that	Мен андан жакшыраак машыктыруучу таба алмак эмесмин
I know what to do now	Мен эми эмне кылышты билем
I decided it would drive me	Бул мени айдап барат деп чечтим
I can't see the opening of the vine	Мен жүзүм сабагынан ачылган жерди көрө албайм
A popular idea is not true	Популярдуу идея чындык эмес
I always knew what was going to happen	Мен ар дайым эмне болгонун, эмне болорун билчүмүн
He glanced at the yard and saw no sign of it	Короого бир көз жүгүрткөндө андан эч кандай белги көрүнгөн жок
I've seen it before anyone you know	Мен аны сиз тааныгандардын баарынан мурун эле көрдүм
I really want to meet you	Мен чындап эле сени менен таанышкым келет
I can control the sound and the song	Мен үн менен ырды башкара алам
I'm not used to drinking that much	Мен мынчалык ичкиликке көнгөн эмесмин
I was pregnant at the time	Мен ал кезде кош бойлуу болчумун
I consider him a hero	Мен аны баатыр деп эсептейм
I did not see the students between my car and my room	Мен унаам менен бөлмөмдүн ортосунда студенттерди көргөн жокмун
Church was my last blow	Чирк менин акыркы соккум болду
I could come back that day	Ошол күнү кайра келсем болмок
I'm afraid you won't survive	Мен сен аман калбайсыңбы деп корком
I just wanted to know	Мен жөн гана билгим келди
I breathed in shock, pain and disgust	Мен шок, оору жана жийиркеничтүү дем ​​алдым
I will never recover their data	Мен алардын маалыматтарын эч качан калыбына келтирбейм
I have nothing to lose	Мен жогото турган эч нерсем жок
Violation of their policies	Алардын саясатын бузуу
The voice of the calling woman	Чакырган аялдын үнү
I have what you want	Менде сен каалаган нерсе бар
And that was considered enough	Жана бул жетиштүү деп кабыл алынган
A large crowd fled from them	Алардан бир топ эл качып келди
Shaking your head is a sign	Баш чайкоо - бул ишарат
I never dared to dream too big	Мен эч качан өтө чоң кыялданууга батынган эмесмин
I can campaign with that	Мен муну менен кампания кыла алам
I didn't need this conversation	Мага бул сүйлөшүүнүн кереги жок болчу
I didn't need to know the details	Мага майда-чүйдөсүнө чейин билүүнүн кереги жок болчу
I could eat those beans	Ошол төө буурчактарды жесем болмок
I have to apologize for what they said	Мен алардын сүйлөгөнү үчүн кечирим сурашым керек
Reducing noise during recording is a particular concern	Үн жаздырууда ызы-чууну азайтуу өзгөчө тынчсызданууну жаратат
There was a shadow in his path	Анын жолунда көлөкө турду
I shouldn't have come back for you	Мен сен үчүн кайтып келбешим керек эле
I will give you twelve hours to leave	Мен силерге он эки саат убакыт берем, өзүңөрдү кетиришиңер үчүн
I just did it	Мен муну жөн эле ишке ашырдым
I put my head on his shoulder	Мен анын ийнине башымды койдум
I was outside with him when this happened	Бул окуя болгондо мен аны менен сыртта болчумун
I will gladly accept your terms, young lady	Мен сиздин шарттарыңызды кубануу менен кабыл алам, жаш айым
I have to take care of things	Мен нерселерге кам көрүшүм керек
I just cut the last one	Мен акыркысын эле кыскарттым
A little excitement can do you good	Бир аз толкундануу сизге жакшылык кылышы мүмкүн
I'm not going to leave you	Мен сени таштап кетейин деген эмесмин
I'm in his place now	Мен азыр анын ордуна турдум
I thought I would take my things	Буюмдарын алып кетем деп ойлодум
I can't ask anyone what to do	Эч кимден эмне кылышымды сурай албайм
I thought about the end of the world	Мен дүйнөнүн акыры жөнүндө ойлондум
There is a double oven on the wall	Дубалга кош меш орнотулган
I shouldn’t have said that because it’s wrong	Мен муну айтпашым керек болчу, анткени бул туура эмес
I think they went fishing	Менимче, алар балык уулоого чыгышкан
I think it had to be	Менимче, ал болушу керек болчу
A gun that was like a tray appeared	лотоктой болгон мылтык пайда болду
I felt him listening closer	Мен анын жакыныраак угуп жатканын сездим
I get a lot of good wishes	Мен көп жакшы тилектерди алам
This hypothesis has been disputed in recent years	Бул гипотеза акыркы жылдары талашка түшкөн
I mean, do you think that's hell	Айтайын дегеним, сиз муну тозок деп ойлойсузбу
I didn't think anything good would come of it	Андан жакшы нерсе чыгат деп ойлогон эмесмин
I was really going to buy this	Мен муну чындап сатып алайын деп жаткам
I still think this guy is naughty	Мен дагы эле бул жигитти тентек деп ойлойм
I'm not saying you shouldn't enjoy life	Мен жашоодон ырахат албаш керек дегенден алысмын
Their ears are pointed and erect	Алардын кулактары учтуу жана тик
I had to stay away from him	Мен андан алыс болушум керек болчу
I felt its essence pouring into me	Анын маңызы менин ичиме төгүлүп жатканын сездим
When I look, it is morning	Карасам таң атат
I really want coffee	Мен чындап кофе алгым келет
I opened my eyes as he moved over me	Ал менин үстүмдөн жылып баратканда көзүмдү ачтым
I let him go his own way	Мен ага өз жолуна уруксат бердим
I would not take it personally	Мен муну жеке кабыл алмак эмесмин
I couldn’t stop laughing	Мен күлүп да токтото алган жок
I can't do anything wrong	Мен туура эмес эч нерсе кыла албайм
I couldn't understand, I was emotional	Мен түшүнө албай, эмоцияга алдырдым
This was the last radio connection with the plane	Бул учак менен акыркы радио байланышы болгон
I wanted to stay here, stay and never move	Мен бул жерде калгым келди, калып, эч качан кыймылдабайм
I hugged myself a little	Мен өзүмдү бир аз кучактап койдум
I was happy to help and refused any payments	Мен жардам бергениме кубанычтамын жана эч кандай төлөмдөрдөн баш тарттым
I stare at the wall, but nothing	Дубалды тиктеп турам, бирок эч нерсе жок
I got it from the shelter	Мен аны баш калкалоочу жайдан алдым
I went and made myself a drink	Мен барып өзүмө ичимдик жасадым
I really want to support this	Мен муну чындап колдогум келет
I saw and heard everything	Мен баарын көрдүм, уктум
I know he said that	Мен муну ал айтканын билем
I can't take off my clothes quickly	Мен кийимдеримди тез чече албайм
I can’t bury them properly	Мен аларга татыктуу көмө албайм
I want to test myself	Мен өзүмдү сынагым келет
I want to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келет
Rule the Kingdom	Падышалыкты башкар
Extensive instant smile	Кең заматта жылмаюу
I will go under the water	Мен суунун астына түшөм
I think it came from finding some direction	Бул кандайдыр бир багытты табуудан келип чыккан деп ойлойм
I didn't know anyone had shot the police	Мен кимдир бирөө полицияны атып салганы тууралуу эч нерсе билген эмесмин
I'll be gone soon	Мен жакында жок болом
I set you a goal	Мен сага максат койдум
He walks alone or in small groups	Ал жалгыз же чакан топтордо жүрөт
I worked there for the last six months	Мен анда акыркы алты ай иштедим
I needed to know where he was	Мен анын кайда экенин билишим керек болчу
The most important changes are related to graduation	Эң маанилүү өзгөрүүлөр бүтүрүү менен байланыштуу
Darwin always finished one book before he started another	Дарвин ар дайым бир китепти экинчисин баштаардан мурда бүтүргөн
I’m glad I’m here and getting better	Мен бул жерде болуп, жакшырып жатканыма кубанычтамын
I know you will be fine, son	Мен билем, сен жакшы болот уулум
I will try to do a few	Мен бир нече жасаганга аракет кылам
I will fall to the ground	Мен жерге түшөм
He would finish fourth	Ал төртүнчү болуп бүтмөк
I'll get it from you	Мен аны сенден алам
I could not cry	Ыйлай да алган жокмун
I refused to write anymore	Мындан ары жазуудан баш тарттым
I turned to the woman again, but she was not there	Мен кайра аялга кайрылдым, бирок ал жок экен
I kneel at his end	Мен анын аягында тизелеп отурам
The more I studied, the more I could work	Көбүрөөк окусам, көбүрөөк иштей алмакмын
I do not agree with this statement	Мен бул сөзгө кошула албайм
I’m typical and even simple	Мен типтүү, ал тургай карапайыммын
I fought the demons and saved the fairy	Мен жин менен күрөшүп, перини сактап калдым
I decided to get rid of it even more	Мен аны андан да арылтууну чечтим
I want someone who makes small daily events fun	Мен кичинекей күнүмдүк окуяларды кызыктуу кылган адамды каалайм
I struggle to stick	Мен кармануу үчүн күрөшөм
I need to see him	Мен аны көрүшүм керек
I linked the food to convenience	Мен тамакты ыңгайлуулук менен байланыштырдым
I just need it to break something for me	Мен жөн гана ал мен үчүн бир нерсени сындырышы керек
I knew that my friends would not leave us for long	Мен досторум бизди бул жерден көпкө калтырбай турганын билчүмүн
I stared at the luggage	Мен багажды тиктеп калдым
Our future is not for sale	Биздин келечегибиз сатылбайт
I thought about it at the end of my studies	Окуумдун аягында ойлондум
I knew him when I was in school	Мен аны мектепте окуп жүргөндө эле билчүмүн
I saw the daily newspaper	Мен күнүмдүк гезитти көрдүм
I also worked a lot	Мен да абдан көп иштедим
I'll get another box	Мен дагы бир кутуга жетем
A little, we don’t need any outside evidence	Бир аз, бизге сырттан эч кандай далил керек эмес
I hope he works with you	Мен ал сени менен иштешет деп үмүттөнөм
I was shaking from head to toe	Баштан бутка чейин титиреп жаттым
I try to be more social	Мен дагы коомдук болууга аракет кылам
I hate to think of you	Сени ойлогонду жек көрөм
I did not understand how they became brothers	Кантип бир тууган болушканын түшүнө албадым
For a year I did not dream of anyone else	Бир жылдан бери башка эч кимди кыялданбадым
I pushed him down again	Мен аны кайра ылдый түртүп койдум
I will be gone, you will never see me again	Мен жок болом, сен мени экинчи көрбөйсүң
There was a well in one of the rooms	Бөлмөлөрдүн биринде кудук бар болчу
I looked down at his hand	Мен анын колун ылдый карадым
I immediately regretted that I had called	Телефон чалганыма дароо өкүнүп калдым
I have to show you this	Мен муну сага көрсөтүшүм керек
We had to admit that we had opportunities	Мүмкүнчүлүктөрү бар экенин моюнга алыш керек болчу
I think he’s still the best reporter	Мен ал дагы мыкты кабарчы деп ойлойм
I had to live	Мен жашоого туура келди
I had to find a way out of here	Мен бул жерден чыгуунун жолун табышым керек болчу
I apologize for the mistake	Мен катачылыгым үчүн кечирим сурайм
I swallowed hard and tried to concentrate	Мен катуу жутуп, көңүлүмдү топтогонго аракет кылдым
I have never played every day in my life	Өмүрүмдө күн сайын ойноп көргөн эмесмин
He recognized a few, but many did not	Бир нечесин ал тааныды, бирок көптөрү жок болуп чыкты
I remember it all very well	Мен мунун бардыгын абдан так эстейм
I will not let anyone take you away	Мен сени эч кимдин алып кетишине жол бербейм
Bean et al	Bean жана башкалар
I had to go through it	Мен андан өтүшүм керек болчу
I close my eyes to him	Мен ага көзүмдү жумуп карайм
I didn't mean to hurt you so much	Мен сени мынчалык катуу урайын деген эмесмин
I gave him the key last night	Мен ага кеченин түнүндө ачкыч бердим
I remember weak memories	Мен алсыз эскерүүлөрдү эстейм
It was like a test phase	Бул сыноо этабы сыяктуу эле
I didn't want to go to the hospital	Ооруканага баргым келген жок
I don’t know why these people need it	Мен бул адамдарга эмне үчүн керек экенин билген жокмун
I woke up trembling and lay down on the front lawn	Мен дирилдеп ойгондум, алдыңкы газондо жатып калдым
I met a girl once, very well	Мен бир жолу бир кыз менен тааныштым, абдан жакшы
I couldn't put you in jail	Мен сени түрмөгө отургуза алган жокмун
I undertook to give all my deposits	Мен бардык аманатымды берүү менен милдеттендим
I have to forget this madness	Мен бул жиндиликти унутушум керек
The plane crashed into the sea	Учак деңизге түшүп кетти
I just received the results of your lab and its good news	Мен сиздин лабораторияңыздын жыйынтыгын жана анын жакшы кабарын жаңы эле алдым
A living creature, he thought	Тирүү жандык, деп ойлоду ал
A detective who knows too much	Өтө көптү билген детектив
I jump forward, but I hold myself back	Мен алдыга ыргыйм, бирок өзүмдү кармайм
I could not understand where and why	Кайда, эмне үчүн экенин түшүнө албадым
I won't be leaving for long	Мен көпкө кетпейм
I always helped him hit unknowingly	Мен ар дайым ага билгизбей сокку урууга жардам берчүмүн
I followed him downstairs	Мен анын артынан ылдыйга түштүм
They are a wonderful company	Алар сонун компания
I understood the racial climate at the time	Мен ошол кездеги расалык климатты түшүндүм
I have to get up early	Мен таңга маал турушум керек
I want to be a part of it	Мен анын бир бөлүгү болгум келет
I knew it would cause a severe headache	Бул катуу баш ооруну жаратаарын билчүмүн
Let the president stay in the state	Президент мамлекетте калсын
I just wanted to say, step back, these are mine now	Мен жөн эле айткым келген, артка чегин, булар азыр меники
I'd like to see my baby	Баламды көргүм келет
I stayed in a beach cottage until the evening	Мен кечке чейин пляждагы коттеджде турдум
I suspected it was the devil's eye	Мен бул шайтандын көзү деп шектендим
I can only get over their heads	Мен алардын баштарынын үстүн гана чыгара алам
I can't apologize for my behavior	Мен жүрүм-турумум үчүн кечирим сурай албайм
I am a consumer, I buy a product or service	Мен керектөөчүмүн, товарды же кызматты сатып алам
This event is more likely for mass partners	Бул иш-чара массалык шериктери үчүн көбүрөөк ыктымал
I can't speak his words	Мен анын сөздөрү менен сүйлөй албайм
I never expected that to happen	Мен эч качан мындай болот деп күткөн эмесмин
Several of his friends managed to free him	Анын бир нече достору аны бошотууга жетишкен
They had two sons and a daughter	Алар эки уул жана бир кыздуу болушкан
I ate the rest of it	Мен анын калганын жеп койдум
I immediately woke up and tried to sit up	Мен дароо ойгонуп кеттим да, отурганга аракет кылдым
I installed it in my living room	Мен аны конок бөлмөмө орноттум
I just have the key	Менде жөн гана ачкыч бар
I was far from believing this place	Мен бул жерге ишенгенден алыс болчумун
I woke up to every noise, waited for the worst, and fell asleep	Ар бир ызы-чуусунан ойгонуп, эң жаманды күтүп, араң уктадым
I really like your company	Мага сиздин компанияңыз абдан жакты
I had to be in top physical shape	Мен жогорку физикалык формада болушум керек болчу
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
I decided to write several books at the same time	Мен бир эле учурда бир нече китеп жазууну чечтим
I catch up with him and we ride together	Мен аны кууп жетип, экөөбүз чогуу аттайбыз
I knew he wanted to look at me	Эптеп мени карагысы келгенин билдим
I was ready to fall in love	Сүйүүгө даяр болчумун
I motion for him to sit on the couch	Мен аны диванга отур деп ишарат кылам
I only have six months to work	Болгону дагы алты ай иштешим керек
But we made a good movie	Бирок жакшы кино тарттык
There was a whole new world	Ал жерде таптакыр жаңы дүйнө пайда болду
I wanted to support a friend	Мен бир досумду колдогум келди
I tried to calm down	Коркконумду басууга аракет кылдым
I came to the full circle as a poet	Мен сөз акыны катары толук чөйрөгө келдим
A woman who is not afraid to express herself	Өз оюн айтуудан коркпогон аял
This time I hung up without leaving a message	Бул жолу билдирүү калтырбай трубканы койдум
They really drove us to the beach	Алар бизди чындап эле жээкке айдап келишти
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I just moved	Мен жаңы гана көчүп келдим
I have to protect them anyway	Эмнеси болсо да аларды коргошум керек
I knew something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин билчүмүн
I always wanted to teach	Мен дайыма үйрөткүм келчү
I turned and turned until I fell to the floor	Мен бурулуп, полго жыгылганга чейин бурулдум
I barely recognized him	Мен аны араң тааныдым
Most of my business is through word of mouth	Менин бизнесимдин көбү оозеки сөз аркылуу
I can talk to him, but he can't answer	Мен аны менен сүйлөшө алам, бирок ал жооп кайтара албайт
A look of sadness in his eyes	Анын көздөрүндө муңайымдыктын көрүнүшү
I don't remember anything after that	Андан кийин эч нерсе эсимде жок
I want you to believe what you write	Жазганыңызга ишенишиңизди каалайм
I heard the door open and someone came in	Мен эшиктин ачылганын уктум, бирөө кирип келди
I was lying in dark blood	Мен караңгы кандын ичинде жаттым
I'm glad you're home	Үйгө келгениңе абдан кубанычтамын
I always stay away from such things	Мен дайыма ушундай нерселерден алыс болом
I think they are, to a certain extent	Менимче, алар, албетте, белгилүү бир деңгээлде
I don't like to remember that moment	Ошол учурду эстегенди жактырбайм
His half hour was enough	Анын жарым сааты жетиштүү болду
The social revolution may put me at the top	Социалдык төңкөрүш мени эң жогору коюшу мүмкүн
I felt it pass through me	Мен анын ичимден өткөнүн сездим
I know him personally	Мен аны жеке билем
I could smell the river	Дарыянын жытын сездим
I just want to make sure that’s what it is	Мен жөн гана бул эмне экенине ынангым келет
A valuable symbol of his authority	Анын бийлигинин баалуу символу
I usually see birds at this time, almost every day	Мен көбүнчө канаттууларды ушул убакта, дээрлик күн сайын көрөм
I highly recommend these gentlemen	Мен бул мырзаларды абдан сунуштайм
Everyday physical, nothing else	Күнүмдүк физикалык, башка эч нерсе эмес
I saw his shoulders sink from the high defenses	Мен анын далыларынын бийик коргонуусунан чөгүп баратканын көрдүм
Duty, duty or commitment	Милдет, милдет же милдеттенме
I lean closer and smile at the audience	Мен жакыныраак эңкейип, көрүүчүлөргө жылмайып коём
I didn't have to think, talk or act	Мага ойлонуунун, сүйлөшүүнүн же аракеттин кереги жок болчу
I definitely told him about you	Мен, албетте, ага сен жөнүндө айттым
I want them all to return safely	Мен алардын баарын аман-эсен кайтып келишин каалайм
I'm not even blushing	Мен кызарган да жокмун
I would like to explore this place better in the coming days	Жакынкы күндөрдө бул жерди жакшыраак изилдемекмин
Now I know what my purpose in life is	Жашоодогу максатым эмне болгонун азыр билем
I will fly from the first floor	Мен биринчи кабаттан учуп кетем
I can't remember ever feeling that way before	Мурда мындай сезимде болгонумду эстей албайм
I was just old lazy	Мен жөн эле кары жалкоо болчумун
I missed seeing you in the exam	Сени сынактан көргөндү сагындым
It was there that the funeral took place	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнаты ошол жерде өттү
I stopped drinking again	Мен дагы ичпей өзүмдү токтоттум
I'm killing people	Мен адамдарды өлтүрүп жатам
I saw him beaten several times	Мен анын бир нече жолу чабылганын көрдүм
I understand in part why this is so	Мен анын эмне үчүн ушундай экенин жарым-жартылай түшүнөм
But I had a killer week	Бирок менде өлтүргүч жума болду
I cried as he grabbed me by the shoulder	Ал мени кармап турганда ийнине кирип ыйлап жибердим
I don't have to teach you that	Мен муну сага үйрөтүшүм керек эмес
The concept of instant gratification and satisfaction	Заматта канааттануу жана канааттануу жөнүндө түшүнүк
I could be your mother, almost not at all	Мен сенин апаң боло алмакмын, такыр эмес, дээрлик
I wanted to write a story	Мен окуя жазайын дедим эле
I love her role in the movie	Мен анын кинодогу ролун жакшы көрөм
I know you well	Мен сени жакшы билем
I’m here on business	Мен бул жерде иш боюнча келдим
The source said he removed his body parts	Булак анын дене мүчөлөрүн алып салганын билдирди
I love this name so much	Мен бул ысымды абдан жакшы көрөм
I want to be so stupid	Мен ушунчалык келесоо болгум келет
He preferred city duties to campaigning	Ал үгүт иштерине караганда шаардын милдеттерине артыкчылык берди
I don't know what to say	Эмне дээримди билбей турам
I looked at the door of the patient's room	Мен оорулуу бөлмөнүн эшигин карадым
I caught him with that man	Мен аны ошол киши менен кармадым
I was alone and so depressed	Мен жалгыз элем жана ушунчалык депрессияда болчумун
I have experienced automatic recording several times	Мен бир нече жолу автоматтык жазууну башынан өткөрдүм
I mean, positive, yes	Айтайын дегеним, позитивдүү, ооба
I'm surprised you didn't really notice me	Чынында мени байкабаганыңа таң калдым
I had a question about food	Менин тамак жөнүндө суроом бар эле
People need to think a little more	Адамдар бир аз көбүрөөк ойлонушу керек
I felt very sick	Мен өзүмдү абдан оорулуу сездим
I wanted to kiss in front of my mother	Мен апамдын көзүнчө сиггим келди
Such a tragedy ends strongly symbolically	Мындай трагедия күчтүү символикалык аяктайт
I just have to stop trying	Мен жөн гана аракет кылууну токтотушум керек
I know you still hate me	Билем, сен мени дагы деле жек көрөсүң
You have to prove that you deserve your history	Сиз өзүңүздүн тарыхыңызга татыктуу экениңизди далилдешиңиз керек
I looked at them with envy	Мен аларды көрө албастык менен карадым
I called after him, but he did not turn	Артынан чалдым, бирок ал бурулбады
I'll take it to myself	Мен аны өзүмө бет алдырам
I couldn’t believe this was really happening	Мен бул чындыгында болуп жатканына ишене алган жокмун
I want you more than anything in the world	Мен сени дүйнөдөгү баарынан артык каалайм
I would recommend it with love	Мен аны сүйүү менен сунуштамакмын
I liked it and thought it would be even better	Мен аны жактырып, андан да жакшыраак деп ойлочумун
I loved him more than life	Мен ал кишини жашоодон артык сүйдүм
They later clean the air	Алар кийинчерээк абаны тазалашат
I doubted that much would happen in the city	Шаардан көп нерсе жаралаарынан күмөнүм бар эле
I could rest in bed and drink water	Төшөктө эле эс алып, суу иче алчумун
Given how hot it can be, I can’t blame them	Канчалык ысык болушу мүмкүн экенин эске алып, мен аларды күнөөлөй албайм
I can't explain it, but it happened	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок ушундай болду
I'll go and get it for us	Мен барып бизге алып келейин
I'd like to buy something for the holidays	Каникулда бир нерсе сатып алгым келди
I wanted to follow him	Мен анын артынан баргым келди
I quickly resumed my conversation	Мен тез эле сүйлөшүүнү уланттым
I looked and waited	Мен карап, күттүм
I wanted to go that way	Мен ушундай жол менен кетким келди
Faster cars will not be damaged	Ылдамыраак машина зыян тартпайт
I finished this novel over the weekend	Мен бул романды дем алыш күндөрү бүтүрдүм
I fired him for betraying my wife	Мен аялымды сатып жиберди деп кууп чыктым
I just stared at them for a minute	Мен аларды бир мүнөт гана карап турдум
I'd like to see it on paper	Мен аны кагаз жүзүндө көргүм келет
I check many times for curiosity	Кызыгуу үчүн мен көп жолу текшерип келем
I did not pass any other verdict	Мындан башка эч кандай өкүм чыгарган жокмун
I won't play again if I don't have to	Керек болбосо кайра ойнобойм
I needed something to cool me down	Мени муздата турган бир нерсе керек болчу
I want to find the real thing	Мен чыныгы нерсени тапкым келет
Examination revealed a decrease in blood pressure	Текшерүү кан басымынын төмөндөшүн аныктады
I walked to the window and looked outside	Терезенин жанына басып, сыртты карадым
Shame on you, the most depraved	Уят нерсе, эң бузуку
I followed him and pulled myself up	Мен анын артынан ээрчип, өзүмдү өйдө тарттым
I packed my things	Мен буюмдарымды жыйнадым
There was a moment of silence, and then a sudden commotion	Бир аз жымжырттык өкүм сүрүп, анан күтүлбөгөн жерден башаламандык өкүм сүрдү
I could not meet him	Мен аны менен жолуга алган жокмун
I understand his attitude now	Мен анын мамилесин азыр түшүндүм
My childhood was spent reading books	Балалыгым китеп окуу менен өттү
I saw him swallow and blink for a long time	Мен анын жутуп, көпкө көзүн ирмеп жатканын көрдүм
I need the help of all my friends	Мен бардык досторумдун жардамына муктажмын
I need to change this immediately	Мен муну дароо өзгөртүшүм керек
I felt him see me coming down the stairs	Мен анын тепкичтен түшүп баратканымды көрүп жатканын сездим
Tears welled up in my eyes	Көзүмө жаш келди
I shouldn't have said it was your fault	Бул сенин күнөөң деп айтпашым керек болчу
I closed my eyes again and leaned over	Мен дагы көзүмдү жумуп, ага ыктадым
I need help with this	Мага бул боюнча жардам керек
I was amazed that the lights weren’t light	Жарыктар жарык эмес экенине таң калдым
I worked, my girlfriend	Мен иштедим, дос кызым
Fragments of previous laws were found	Мурдагы мыйзамдардын фрагменттери табылган
I still got vegetables everywhere	Мен дагы бардык жерде жашылчаларды алдым
I liked it right away	Мен аны дароо жактырдым
I already control the economy and the means of production	Мен азыртан эле экономиканы жана өндүрүш каражаттарын көзөмөлдөйм
A secret despair in my heart	Жүрөгүмдө жашыруун үмүтсүздүк
I feel so unhappy	Мен өзүмдү ушунчалык бактысыз сезем
I have not been hit so hard in weeks	Мен бир нече жумадан бери мынчалык катуу сокку жеген эмесмин
I should not be forced into your religion	Мени силердин диниңерге мажбурлабаш керек
I have to follow my creativity to my destiny	Чыгармачылыгымды тагдырыма ээрчишим керек
I dropped out in my freshman year	Биринчи курсумда окууну таштадым
I go to the kitchen and get a knife	Мен ашканага барып, бычак алам
I wanted to stop and see you	Мен токтоп, сени көргүм келди
A professional athlete, an amazing chef, a	Профессионал спортчу, укмуштуудай ашпозчу, а
I stared at their faces	Мен алардын жүзүн тиктеп турдум
I still have to decide what to wear	Мен дагы эле эмне киеримди чечишим керек
When I arrived at his office, I was devastated	Анын кеңсесине жеткенде көңүлүм чөгүп кетти
I knew exactly where we were	Мен кайда экенибизди так билчүмүн
I slowly lifted the shuttle off the ground	Шаттлды жерден акырын көтөрдүм
A western release is planned for the title	аталышы үчүн батыш чыгаруу пландаштырылган
I finished reading them	Мен аларды окуп бүттүм
I don't know what to do	Эмне кыларымды билбейм
I remember the hospital	Оорукана эсимде
I knew they were right	Мен алардын туура экенин билчүмүн
I could see the other side of him from his room	Мен анын ары жагын анын бөлмөсүнөн көрө алдым
He has a married brother and children, his parents have died, but no one else	Үй-бүлөлүү бир тууган балдары бар, ата-энеси каза болгон, бирок башкасы жок
I told you I had a conspiracy	Мен сага кутум болгонун айттым
I shouted	– деп кыйкырып жибердим
I hope I can rely on that	Мен ушуга таянам деп үмүттөнөм
I enjoyed my classes and they were very helpful	Мен сабактарымдан ырахат алдым жана алар абдан пайдалуу болду
I was motivated to jump into more action	Мен дагы аракетке секирүү үчүн түрткү болду
I turned off the water yesterday	Мен кечээ сууну өчүрдүм
I'd like to see a doctor	Мен дарыгерге көрүнгүм келет
I haven't seen them since that night	Ошол түндөн бери аларды көргөн жокмун
I have no doubt that someone has invited you	Сизди кимдир бирөө чакырганынан күмөнүм жок
I fought that day next to the last dragon, grace	Мен ошол күнү акыркы ажыдаардын жанында согуштум, ырайым
A little more for both of us to heal	Экөөбүздүн айыгышыбыз үчүн дагы бир аз
When I look at my wrist, there is no watch	Мен билегимди карасам, саат жок
I liked the evening	Кечти жактырдым
I feel it in the air we breathe	Мен аны биз дем алып жаткан абада сезем
I don't remember the name	Аты эсимде жок
I'm surprised you remember	Эсиңе түшкөнүңө таң калдым
I pushed hard on the door and went inside	Оор эшикти түртүп кирип кеттим
Whether I can decide to reward you or not	Мен сизге сыйлык берүүнү чечишим мүмкүн же жокпу
I just went downstairs to get something to eat	Мен жегенге бир нерсе алайын деп гана ылдый түштүм
The increase is throughout the year	Көбөйүү жыл бою болот
The pain of living without true love	Чыныгы сүйүүң жок жашоонун азабы
I think it should have been done at some point	Качандыр бир убакта бүтүшү керек болчу деп ойлойм
I came to the safe back of my desk	Мен столумдун коопсуз артына келдим
I can't talk to anyone about it	Мен бул тууралуу эч ким менен сүйлөшө албайм
I won't let you sleep all day	Мен сени күнү бою уктатпайм
There was blood under him	Анын астында кан болгон
I carry them in my wallet	Мен аларды капчыгымда көтөрүп жүрөм
I ask vague questions, you are obedient	Мен бүдөмүк суроолорду берем, сен баш ийкесиң
I fell in love with it	Мен аны сүйүп калды
I apologize for his actions	Мен анын иш-аракеттери үчүн кечирим сурайм
I actually leave mentally	Мен чындыгында психикалык жактан кетем
Always faithful and honest	Ар дайым ишенимдүү жана чынчыл
I ran to the opposite side of the hill	Мен дөңдүн каршы тарабына чуркадым
I didn't want to lie to him	Мен ага калп айткым келген жок
I couldn't find anything on his page	Мен анын баракчасынан эч нерсе таба алган жокмун
I put down the cup and got up to leave	Мен чөйчөктү коюп, кетейин деп ордумдан турдум
I try not to laugh, but I can't	Күлбөгөнгө аракет кылам, бирок кармай албайм
I hear a voice behind me	Артымдан бир үн угулат
I would imagine his closest relatives	Мен анын эң жакын туугандарын элестетмекмин
I can control myself too	Мен өтө эле өзүмдү башкара алам
I move my eyes to the stage	Сахнага көздөрүмдү кыймылдатам
I have to finish this book, which may take several months	Бул китепти бүтүрүшүм керек, ал бир нече айга созулушу мүмкүн
I interrupted him before he reached his heart	Ал жүрөгүнө жете электе анын сөзүн бөлүп койдум
I know he’s using it, not just selling it	Мен ал жөн эле сатуу эмес, колдонуп жатканын билем
I don't want to know anything	Мен бир нерсени билгим келбейт
I bent down again	Мен дагы бир жолу эңкейдим
A university graduate was waiting for him	Аны университетти бүтүргөн жаш бала күтүп турган
I tried another database and it worked well	Мен башка маалымат базасын сынап көрдүм, ал жакшы иштеди
I was really relieved	Мен чындыгында жеңилдеп калдым
I asked about the weather on the island	Мен аралдагы аба ырайы жөнүндө сурадым
I have to get there	Мен ошол жакка жетишим керек
I put you under the shelter	Мен сени баш калкалоочу жайдын астына койдум
I know why people stay	Мен билем адамдар эмне үчүн калышат
I am coming at midnight	Мен бүгүн түн жарымда келем
I am the breath you breathe	Мен сен дем алган деммин
I tried to fulfill all their wishes	Мен алардын бардык каалоолорун ишке ашырууга аракет кылдым
I want to be at home with him	Мен аны менен үйдө болгум келет
I can be your friend	Мен сенин досуң боло алам
I should have been grateful to have taken you	Мен сени алып кеткенге ыраазы болушум керек эле
I can never go to my lawyer	Мен эч качан адвокатыма кайрыла албайм
I am yours now and forever	Мен азыр жана түбөлүк сеникимин
I can't control it	Мен аны башкара албайм
I study it in depth and see my manuscript	Мен аны тереңирээк изилдеп, өзүмдүн кол жазмамды көрөм
I went into automatic mode	Мен автоматтык режимге кирдим
I couldn’t control myself, I couldn’t resist the urge	Мен өзүмдү кармай албадым, каалоого каршы туруу мүмкүн эмес эле
I was jumping off the TV	Мен телевизордон секирип бара жаттым
I always pay my debts	Мен дайыма карыздарымды төлөйм
I followed, stretched out my arms, and pulled in	Мен ээрчип бардым, колдорум сунуп, ичкери тарттым
I wouldn't want anyone to think that	Мен муну эч кимдин ойлонушун каалабайт элем
I was hoping you would come	Сен келесиң деп үмүттөнгөн элем
With a little soap and water, they came clean	Бир аз самын жана суу, алар таза келди
I was looking for you to talk to	Сүйлөшөлү деп сени издеп жүрдүм
After that, I looked for your work again	Ошондон кийин дагы сенин эмгегиңди издедим
I never feed animals	Мен эч качан жаныбарларды багам
I read your job description	Мен сиздин жумуш сүрөттөмөңүздү окудум
I could not answer them	Мен аларга жооп бере албадым
The lone figure looked back at him	Жалгыз жалгыз сан аны артына карады
I don't want to eat anything	Мен эч нерсе жегим келбейт
I want you to feel comfortable in our home	Сизди биздин үйдө ыңгайлуу сезүүнү каалайм
I can go fishing or swim in the river	Мен балык уулап же дарыяда сүзүп алам
I ask how his day went	Анын күнү кандай өткөнүн сурайм
I'm looking to travel here	Мен бул жерде саякат көрүп жатам
I could sing quietly	Тынч эле ырдай алчумун
I couldn't trust anyone, not even myself	Эч кимге, жада калса өзүмө да ишене албадым
I have never seen a brown-skinned man	Мен күрөң терилүү адамды көргөн эмесмин
I sat down slowly and returned to the table	Мен жай отуруп столго кайтып келдим
I haven’t really done much with my life	Мен чындыгында жашоом менен көп нерсе кылган жокмун
I had to overcome it and finish it	Мен муну жеңип, аягына чыгышым керек болчу
I asked him if he would abandon his grand plan now	Мен ал чоң планын азыр таштайбы деп сурадым
I can't remember anything about my previous life	Мурунку жашоом тууралуу эч нерсе эстей албайм
An egg is born once or twice a day	Жумуртка бир-эки күндө бир туулат
I was scared of him again	Мен андан кайра чочуп кеттим
I'm looking for others	Башкаларды издеп жүрөм
I just need to observe, not interfere	Мен жөн гана байкоо салыш керек, кийлигишпейм
I want to be straight	Мен түз болгум келет
I didn’t try to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө аракет кылган жокмун
I really love it here	Мен бул жерде чындап жакшы көрөм
I thought he was polite	Мен аны сылык деп ойлочумун
The couple was very calm	Жубайлар мамилесин абдан тынч кармашкан
The stage got off to a quick start again	Сахнага кайрадан тез старт болду
If you need proof, I can show you their remains	Эгер сизге далил керек болсо, алардын калдыктарын көрсөтө алам
I’m busy not being able to count, but all four seem to be correct	Мен санай албай бош эмесмин, бирок төртөө туура окшойт
A group of women were waiting in the Great Hall	Чоң залда бир топ аялдар күтүп турушкан
I decided I could wait for the meeting	Мен жолугушууну күтө алам деп чечтим
The next morning I went to class	Эртеси эртең менен сабакка бардым
I picked it up and went to the concert	Мен аны көтөрүп алып, концертке бардык
His own writings also addressed the topic	Анын өзүнүн жазгандары да темага кайрылышкан
I want to be good	Мен жакшы болушун каалайм
I saw the supply cabinet and got an idea	Мен жабдуу шкафын көрүп, бир идеяны алдым
The process known as evolution has never taken place on Earth	Эволюция деп аталган процесс жер жүзүндө эч качан болгон эмес
I think there was a wedding almost every night	Менимче, дээрлик ар бир түнү той болчу
I try to be a humble servant	Мен момун кызматчы болууга аракет кылам
I prefer to sleep alone	Мен жалгыз уктаганым жакшы
I've seen them since they arrived	Алар келгенден бери көрүп келем
I couldn't believe what he was saying	Анын айткандарына ишенгим келбей калды
I wondered what his family thought of his mysterious disappearance	Анын табышмактуу жоголушу тууралуу үй-бүлөсү эмне деп ойлойт деп кызыктым
I was disappointed that he never called or wrote	Бир да жолу чалып, жазбаганына капа болдум
I paid a guy to fly me here this morning	Мен бүгүн эртең менен мени бул жакка учуш үчүн бир жигитке акча төлөдүм
I had a good time sleeping	Мен уктап жаткан убактымды бир топ жакшы өткөрдүм
He has a gold shirt	Анын алтын көйнөгү бар
I can approach you	Мен сага жакындасам болот
I can’t think of who this might be	Бул ким болушу мүмкүн экенин ойлоно албайм
I thought I'd borrow you a little	Мен сени бир азга карызга алабыз деп ойлогом
There was a deputy outside	Сыртта бир депутат турган
I needed to make sure he was successful in life	Мен анын жашоодо ийгиликке жетишине ынанышым керек болчу
I missed the positive feeling	Мен позитивдүү сезимди сагындым
A nocturnal creature	Түнкү бир жандык
I hear his voice	Мен анын үнүнөн угам
I was the first to come home that afternoon	Ошол күнү түштөн кийин үйгө биринчи болуп мен келдим
I take on my appearance	Мен өзүмдүн сырткы келбетиме алам
I tried to be passionate	Мен кумарланууга аракет кылдым
I can hardly remember what happened last night	Өткөн түнү болгон окуяны араң эстеп кеттим
I added both myself	Бул экөөнү тең өзүм кошуп койдум
I wonder if you have that	Сизде ушундай барбы деп ойлойм
I never use perfume	Мен эч качан атыр колдонбойм
I know how hard it was for you today	Бүгүн сен үчүн кандай оор болгонун билем
I lived with him every day	Мен аны менен күн сайын жашачумун
The trip was unsuccessful	Сапар ийгиликсиз болду
I glanced at my daughter	Мен кызыма жалт карадым
I can't fight them	Мен алар менен күрөшө албайм
I find this ancient insect very interesting	Мен бул байыркы курт-кумурсканы абдан кызыктуу деп эсептейм
Part of me really didn’t want to go back	Менин бир бөлүгүм чындап эле артка кайткым келген жок
Soon, transportation and garbage collection began	Көп өтпөй транспорт жана таштанды чогултуу иштери башталды
I hope this is a tongue in cheek	Мен бул жаакка тил деп үмүттөнөм
But football can be like that	Бирок футбол ушундай болушу мүмкүн
I had people come to me once a day	Менде адамдар күнүнө бир жолу кайрылчу
The desire for speech is the fuel of the writer	Сөзгө болгон каалоо жазуучунун отун болуп саналат
Eventually, the authorities got tired of him and stopped	Акыры бийлик андан тажап, токтоп калды
I love it all	Мен анын баарын жакшы көрөм
Walking on a selfish street, I missed that bus	Өзүмчүл көчөдө жүрүп ал автобусту сагындым
I regret that I took it for granted	Мен аны кадимкидей кабыл алганыма өкүнөм
I'm really ashamed of it	Мен бул үчүн чындап уялып жатам
I lifted myself up and looked for three seconds	Мен өзүмдү көтөрүп, үч секунда карадым
I feel a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезип жатам
I wonder if this can provide an alternative solution	Бул альтернативалуу чечимди бере алабы деп ойлонуп жатам
I will make two copies of the letter	Мен каттын эки нускасын жасайм
I felt healthy tired	Мен дени сак чарчоону сездим
I cleaned my throat and showed him a chair	Тамагымды тазалап отургучту көрсөттүм
I might die now	Мен азыр өлүп калышым мүмкүн
I tried to reach you	Мен сага жетүүгө аракет кылдым
This was their creation	Бул алардын жасалышы болгон
When I turned around, he was holding my helmet	Мен бурулуп карасам, ал менин туулгамды кармап турган
There are branches of several commercial banks across the country	Өлкө боюнча бир нече коммерциялык банктардын филиалдары бар
I began to want him back	Мен анын кайтып келишин каалай баштадым
I will never use that path	Мен ал жолду эч качан колдонбойм
The hole that suits me	Мениме туура келген тешик
I weighed less than a hundred pounds	Мен жүз килограммга да жеткен жокмун
I did not come home at this time of day	Күндүн ушул маалында үйгө келген эмесмин
I felt safe and protected in his arms	Мен анын кучагында коопсуз жана корголгон сезилди
I could not move my hind legs or tail	Арткы буттарымды да, куйругумду да кыймылдата албадым
I just asked him if he had seen my family	Мен андан жөн гана менин үй-бүлөмдү көргөнбү деп сурадым
I didn’t see much, but it was enough	Мен көп нерсени көрө алган жокмун, бирок жетиштүү болду
I heard footsteps coming from behind me	Мен артымдан келе жаткан тротуардын кадамдарын уктум
I noticed tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жашын байкадым
I could go back to my rocket	Мен өзүмдүн ракетама кайтып бара алмакмын
I had no main reason for this interest	Менде бул кызыгуу үчүн эч кандай негизги себеп жок болчу
A tremor passed through my frame	Бир титирөө менин кадрымды басып өттү
I was ready to see him	Мен аны көрүүгө даяр болчумун
I struggled for recognition	Мен таанылуу үчүн күрөшкөм
I have a fresh eye cream	Менде жаңы эле чыккан көз креми бар
I was no more than that	Мен андан ашык эмес элем
A loud noise came to his ears	Анын кулагына катуу үн чыкты
I was fine with them	Мен алар менен жакшы болчумун
I didn’t want to talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
I had no weapons	Менде эч кандай курал болгон эмес
I’m glad we were able to do it	Биз аткара алганыбызга кубанычтамын
The overall winner, one hundred percent by all means	Жалпы жеңүүчү, бардык жол менен жүз пайыз
I'll find you a new assignment	Мен сага жаңы тапшырма табам
I tried many times and failed	Мен көп жолу аракет кылып, ийгиликсиз болдум
I stopped walking and turned to him	Мен басканымды токтотуп, ага бурулдум
I like to enjoy my work	Мен ишимден ырахат алууну жактырам
I knew he could play anywhere	Мен анын каалаган жерде ойной аларын билчүмүн
I just stared at my back in silence	Мен унчукпай артымды тиктеп гана тура алдым
While the house was quiet, I finished some work	Үй жымжырт болуп турганда бир аз жумуш бүтүрдүм
I can't find my way back	Мен артка жол таба албай жатам
I also worked in practice	Мен да практикалык иштедим
I know you ran away from me for some reason	Мен билем, сен эмнегедир менден качтың
I woke up later, in the middle of the night	Мен кечирээк, түн ортосунда ойгондум
I think he is trying	Мен ал аракет кылып жатат деп ойлойм
I am praying for everyone here	Мен бул жерде бардыгы үчүн тиленип жатам
I will repeat using a shorter version	Мен кыскараак версияны колдонуп кайталайм
I loved my new little van	Мен жаңы кичинекей фургонумду жакшы көрчүмүн
I gritted my teeth	Мен тиштеримди тереңирээк чөктүрдүм
I thought you were a little different	Мен сизди бир аз башкача деп ойлогом
I felt more than words	Мен сөздөрдөн көбүрөөк сездим
I could not hold them	Аларды кармай албай кыйналдым
I probably wouldn't have done that	Мен андай кылбагандырмын
But I checked the weather	Бирок аба ырайын текшердим
I came out of the dining room satisfied	Мен тамактануучу жайдан ыраазы болуп чыктым
I searched my bag for a spare battery	Сумкамдан запастык батарейканы издеп, таап алдым
I think he is saving them from the fire	Менимче, ал аларды өрттөн сактап жатат
I got to my feet and crossed the cliff	Мен бутума туруп, жарга өттүм
I can't sleep next to others	Мен башкалардын жанында уктай албайм
I have to go there	Мен ошол жакка барышым керек
I can't worry	Мен тынчсыздана албайм
I remembered my father's advice	Атамдын насаатын эстедим
I carried a candle to light the way	Жолду жарык кылуу үчүн шамды көтөрдүм
I need revenge	Мен өч алышым керек
I took my gun and aimed it	Мен мылтыгымды алып, бутага алдым
He then held various scientific positions	Андан кийин ар кандай илимий кызматтарды ээлеген
This is generally considered to be his best film	Бул жалпысынан анын мыкты тасмасы деп эсептелет
I didn't believe them	Мен аларга ишенген жокмун
I can't waste time	Мен убакытты текке кетире албайм
I need to find a way out of here	Мен бул жерден чыгуунун жолун табышым керек
I wanted to cover it all up, no more	Мен мунун баарын жаап салгым келди, мындан ары жок
I'm staring at the sketch, that's it	Эскизди тиктеп турам, мына ушул
I picked it up to look at	Мен аны карап көрүш үчүн көтөрдүм
After the transformation, I check it regularly	Трансформациядан кийин мен аны дайыма текшерип турам
I walked the same path, sometimes running backwards	Мен ошол эле жол менен жүрдүм, кээде артка карай чуркадым
I will not allow him to be in such danger	Мен анын мындай коркунучта болушуна жол бербейм
I'll see you there again	Мен сени кайра ошол жерден көрөм
I can actually see through it	Мен ал аркылуу иш жүзүндө көрө алам
I was angry and didn't understand	Мен ачууланып, түшүнбөй калдым
The great tribulation begins	Чоң алаамат башталат
I trust the information on food security distributed by the government	Мен өкмөт тараткан азык-түлүк коопсуздугу боюнча маалыматка ишенем
After a while, the door opened	Бир аздан кийин эшик ачылды
I try to be a professional	Мен кесипкөй инсан болууга аракет кылам
He may have replaced the building of the former abbey	Ал мурунку аббатствонун имаратын алмаштырган болушу мүмкүн
I try to convey her feelings with my music	Мен анын сезимдерин музыкам менен жайылтууга аракет кылам
I watched him closely	Мен аны жакындан карап турдум
I remember making you laugh	Сени күлдүргөнүм эсимде
I ask you to be patient with him	Сен ага сабырдуу болушуңду тилейм
I will protect everyone who comes to my temple	Мен ийбадатканама келгендердин баарын коргойм
I saw your potential	Мен сенин потенциалыңды көрдүм
I love you more every day	Мен сени күн сайын көбүрөөк жакшы көрөм
I had to tell everyone he would win	Мен бардыгына жеңерин айтышым керек эле
I can always be the best rider	Мен ар дайым мыкты чабандес боло алам
I learned to be a ghost	Мен арбак болууну үйрөндүм
I know his schedule by heart	Мен анын графигин жатка билем
I stared at him hard and my breathing increased	Мен аны катуу тиктеп, дем алуум көбөйдү
I bought the issue because of your work	Мен сиздин жумушуңуздан улам маселени сатып алдым
I hoped it would not lead to violence	Мен зордук-зомбулукка алып келбейт деп үмүттөндүм
I’ve been thinking about it for a minute	Мен бир мүнөткө ал жөнүндө ойлонуп жатам
I pressed the operation button up	Мен операция баскычын өйдө бастым
I entered some zone	Мен кандайдыр бир зонага кирдим
I just want other groups to follow in their footsteps	Болгону башка топтор алардын жолун жолдосо дейм
I have written many articles on various topics	Мен ар кандай темада көптөгөн макалаларды жаздым
I didn't come there just to sleep	Мен ал жакка жөн эле жаткыруу үчүн келген жокмун
I never thought so	Мен мындай деп ойлогон эмесмин
I was on suicide watch	Мен жанкечтилик күзөттө болчумун
I couldn't figure out what had happened between us	Экөөбүздүн ортобузда эмне өткөнүн да аныктай албадым
I see evil in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жамандыкты көрүп турам
I picked up my mail and paid my bills	Мен почтамды алып, эсептеримди төлөдүм
I forgot all about the white man	Мен ак адамдын баарын унутуп калдым
I know what that means	Бул эмнени билдирерин билем
I can say that everyone did their best	Ар ким колунан келгендин баарын жасады деп айта алам
I’m not at all shy if you don’t notice	Мен такыр уялчаак эмесмин, эгер сиз байкабай калгансыз
I almost fainted	Эс-тутумдун күчү менен жыгылып кала жаздадым
I had to exercise carefully	Мен этияттык менен машыгууга туура келди
A load the weight of a few stones fell from his heart	Анын жүрөгүнөн бир нече ташка барабар жүк түшүп кетти
I will not hide this truth from you	Мен сизден бул чындыкты жашырбайм
I don't know who sent it and why	Ким, эмне үчүн жибергенин билбейм
I would have left long ago	Мен эчак эле таштамакмын
I may not give him a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк бербей калышым мүмкүн
I met with them from time to time	Мен алар менен маал-маалы менен жолугуп жүрдүм
I know they will not accept the agreement	Мен алар келишимди жакшы кабыл алышпайт деп билем
I closed my eyes and inhaled it this time	Мен көзүмдү жумуп, бул жолу аны дем алдым
During this period, a deep yellow color appeared	Бул мезгилде терең сары түс пайда болгон
I turn off the road to go home	Үйгө кайтуу үчүн жолдон бурулуп кетем
I was wondering where this had gone	Мен бул кайда кетти деп ойлонуп жаттым
I am looking for a partner for sex	Мен секс үчүн шерик издейм
But most of the others were not happy	Бирок, башкалардын көбү анчалык бактылуу болгон жок
The collapse has had a profound effect on international opinion	Кыйроо эл аралык пикирге олуттуу таасирин тийгизди
Louise was known for her kindness to the servants	Луиза кызматчыларга кайрымдуулугу менен белгилүү болгон
I copied all my belongings	Мен буюмдарымдын баарын көчүрдүм
I started reading it	Мен аны окуй баштадым
I thought you would do the same	Сени да ошондой кыласың деп ойлогом
I pressed my body to it	Мен ага денемди бастым
Today everything is fine, I hope it will get better day by day	Бүгүн баары жакшы, күн өткөн сайын жакшы болот деп ишенем
I can understand, you can't	Мен түшүнө алам, сен кыла албайсың
There are two secrets you can solve	Сизге чече турган эки сырым бар
I could check my email elsewhere	Мен башка жерден электрондук почтамды текшере алмакмын
I sighed angrily	Мен ызаланып үшкүрдүм
I see everything as energy	Мен баарын энергия катары көрөм
I only finished half of my work	Мен ишимдин жарымын гана бүтүрдүм
I had to trust you	Мен сага ишенишим керек эле
I will not harm you or this city	Мен сага же бул шаарга эч кандай зыян келтирбейм
I do not understand why he is saying this	Эмнеге буларды айтып жатканын түшүнбөйм
I asked if he could hold it for me	Мен аны мен үчүн кармай алабы деп сурадым
It was a feeling he had never felt in his life	Ал өмүрүндө эч качан сезбеген сезимди
A man is driving a boat toward me	Бир киши кайыкты мени көздөй айдап баратат
I saw that some of them worked hard and did not achieve anything	Кээ бирлери талыкпай эмгектенип, эч нерсеге жетпегенин көрдүм
I couldn't do that	Мен бул нерсени кыла албадым
I grieve from afar	Мен алыстан кайгырамын
The young man who went back there despite the warning	Эскертүүгө карабай кайра ошол жакка кеткен жигит
I understand his feelings	Мен анын сезимдерин түшүнөм
I have to save their immortal lives	Мен алардын өлбөс өмүрүн сактап калышым керек
I heard them struggling through the window behind me	Мен алардын артымдагы терезеден тырышып жатканын уктум
I was looking at a picture of a corpse	Мен өлүктүн сүрөтүн карап жаттым
I can't go wrong	Мен ката кетире албайм
I have to suck it up and roll it back inside	Мен аны соруп, кайра ичине тоголонушум керек
I don't know what to do with you	Мен сени эмне кыларымды билбей калдым
Later it became known that she was pregnant	Кийинчерээк анын кош бойлуу экени белгилүү болду
I stepped back, walked through the door, and into the hallway	Мен артка кадам таштап, эшиктен өтүп, коридорго кирдим
A particular lack of humor	Юмордун өзгөчө жетишсиздиги
I see a table with two chairs and a candle	Мен эки отургуч жана шам менен үстөлдү көрүп жатам
I thought we were both done	Мен экөөбүз тең бүтүп калдык деп ойлогом
I was a little upset	Мен бир аз капаландым
I look at his wrist	Мен анын билегин карап турам
I hope you know soon	Сиз жакында билесиз деп ойлойм
I would have nothing	Менде эч нерсе болмок эмес
I remember taking him out all the time	Мен аны дайыма сыртка чыгарганым эсимде
I understand your special friendship	Экөөңөрдүн өзгөчө достукту түшүнөм
He even added ideas	Ал тургай идеяларды да кошкон
Tears welled up in his eyes	Көзүнүн четинен жаш агып кетти
I was so excited	Мен аябай толкунданып кеттим
I doubt anyone but me heard it	Аны менден башка бирөө укканына күмөнүм бар
I killed innocent children, mothers and fathers, and I have no regrets	Мен бейкүнөө балдарды, энелерди, аталарды өлтүрдүм, өкүнгөн жокмун
I avoided watching the news	Жаңылыктарды кароодон качтым
I probably want to meet them to forget myself	Мен балким өзүмдү унутуш үчүн алар менен жолугкум келет
It would be good for everyone but me	Менден башкалардын баарына жакшы болмок
We tried to win and we achieved it	Жеңишке умтулдук жана ага жетиштик
There were no roads	Жолдор жок болчу
A smiling character	Жылмайган мүнөз
I can turn it into a sweet journey	Мен аны бир таттуу сапарга айланта алам
I didn’t think she was really beautiful	Мен аны чындап эле сулуу деп ойлогон эмесмин
Only I knew he was coming	Анын келерин мен гана билдим
I may ask other questions	Мен дагы башка суроолорду беришим мүмкүн
I learned to be silent	Унчукпай турганды билдим
I need your help to enter the castle	Мага сепилге кирүү үчүн сиздин жардамыңыз керек болот
I woke up and looked at the door	Мен ойгонуп, эшикти карадым
I slept all night	Мен түнү бою уктадым
I take a shower and go in	Мен душка түшөм да, кирем
I need clean clothes	Мага таза кийим керек
I do not ask him for anything	Мен андан эч нерсе сурабайм, талап кылбайм
I also noticed a fish scales on his face	Анын бетиндеги балыктын кабырчыгын дагы байкадым
We were good enough	Биз жетиштүү жакшы болчу
I could make you the best defender ever born	Мен сени чындап эле төрөлгөн эң мыкты коргоочу кыла алмакмын
I know that people will support us and support me	Эл бизди колдоп, мени колдойт деп билем
I lifted the bottle towards him	Мен аны көздөй бөтөлкөнү көтөрдүм
I have no idea about love	Анын сүйүү жөнүндө түшүнүгү жок дейм
I knew he would be acquitted one day	Мен бир күнү актай турганын билчүмүн
I look at my watch	Мен саатыма көз чаптырам
I remember showing you how to eat dirt or mud	Сага топурак же ылай жегенди көрсөткөнүм эсимде
It would not be my choice	Менин тандоом болмок эмес
I’m sure he thinks of me	Мен ал мени деп ойлойт деп ишенем
I leaned against him	Мен ага жөлөндүм
I mean, it's really all right	Айтайын дегеним, чындап эле баары жакшы
I knew better than that	Мен андан жакшыраак билчүмүн
I don't have a job	Менин жумушум жок
I want to partner with you	Мен сени менен өнөктөш болгум келет
I made three heroic attempts	Мен үч баатырдык аракет жасадым
I want to make sure you get home safely	Үйгө аман-эсен жетээриңизге ишенгим келет
I never did that	Мен муну эч качан кылган эмесмин
I had been planning this for a few months	Мен муну бир нече айга пландап жаткам
I did not smell the enemy	Душман жыттаган жокмун
I think they find a good language	Менимче, алар жакшы тил табышат
I looked at my father	Мен атама карадым
I have no explanation	Менде эч кандай түшүндүрмө жок
I had to cross a forest on my way inside the country	Мен өлкөнүн ичине баратканда токойду кесип өтүшүм керек болчу
I could walk	Мен басып кетсем болмок
I did not expect less from him	Мен андан азын күткөн эмесмин
I don't know where he is	Мен анын кайда экенин билбейм
I waited a long time for him to say something	Мен анын бир нерсе айтышын көпкө күттүм
I didn't leave much	Мен анча деле кат калтырган жокмун
He is a man he has never met	Ал эч качан жолукпаган эркек
I hope you never misunderstand it	Сиз аны эч качан туура түшүнбөйсүз деп үмүттөнөм
I had to find a way out of here	Мен бул жерден чыгуунун жолун табышым керек болчу
I can't believe the beautiful architecture of the old buildings	Эски имараттардын кооз архитектурасына ишене албайм
I noticed that the library was located in this hall	Китепкана ушул залда жайгашканын байкадым
I learned that something important had to happen	Маанилүү нерсе болушу керек экенин билдим
It's a dance that none of us can escape	Эч кимибиз качып кутула албаган бий
I am ready to be mentally beaten	Мен психикалык жактан сабалганга даярмын
I always felt that the soil was alive	Дайыма топурак тирүү экенин сездим
I have your favorite table	Менде сенин сүйүктүү үстөлүң бар
I'm a reporter, you know	Мен кабарчымын, сиз билесиз
I opened your door	Мен сенин эшигиңди ачып карадым
I think people love me for that	Менимче, бул үчүн эл мени жакшы көрөт
I liked this aspect of it more	Мага анын ушул жагы көбүрөөк жакты
I take my wallet and go out the door	Мен капчыгымды алып, эшикке чыгам
I was a little surprised that the phone started working	Телефондун иштей баштаганына бир аз таң калдым
The decision to make the characters doctors came later	Каармандарды дарыгерлер кылуу чечими кийинчерээк келген
The initial course of the attack was rapid	Чабуулдун алгачкы жүрүшү тез эле
I can balance two days	Мен эки күн тең салмактай алам
I approached him cautiously	Мен ага этияттык менен жакындадым
I tried to move on with my life	Мен жашоомду улантууга аракет кылдым
The union rejected the offer, and negotiations stalled	Биримдик бул сунушту четке кагып, сүйлөшүүлөр үзгүлтүккө учурады
I ran up the stairs to answer him	Мен ага жооп берүү үчүн тепкичтен чуркадым
I was no longer interested in them	Мен аларга кызыккан адам болбой калдым
The name does not make you a ruler	Аты сени башкаруучу кылбайт
But I had to tell someone	Бирок мен бирөөгө айтышым керек болчу
This project can be anything	Бул долбоор бардык нерсе болушу мүмкүн
I didn't wake him	Мен аны ойготкон жокмун
At times, I even helped her with her hair	Мен ага кээде чачтарын таратканга жардам бердим
I was a little worried for him	Мен ал үчүн бир аз тынчсыздандым
I was looking for someone to save me	Мени куткара турган бирөөнү издеп жүрдүм
I looked down and saw a beer can between his legs	Мен ылдый карасам, анын буттарынын ортосунда пиво кутусу бар экен
I am not looking for your death	Мен сенин өлүмүңдү издебейм
I really tried	Мен чындап аракет кылдым
I had to be strong for it	Мен ал үчүн күчтүү болушум керек болчу
I like toast it	Мен аны тост жасаганды жакшы көрөм
I thought of my parents	Ата-энемди ойлодум
I followed almost immediately	Мен дээрлик дароо ээрчип кеттим
I hated being indebted to anyone	Эч кимге карыз болгонумду жек көрчүмүн
I have pictures with a lot of people	Менин көп адамдар менен сүрөттөрүм бар
I trust you completely	Мен сага толугу менен ишенем
I glanced at my father	Мен атама жалт карадым
I too began to tremble and cry	Мен да титиреп, ыйлай баштадым
I promise to visit	Мен конокко келем деп убада берем
I stopped and turned	Мен токтоп, бурулдум
I couldn't stand you for so long	Мен сенден ушунча көпкө чейин туруштук бере албадым
I'll tell him I'll see you tomorrow	Мен ага эртең дагы жолугабыз деп айтам
I thank them for their help	Маанилүү жардамы үчүн аларга ыраазымын
I hurried out of the water	Мен суудан чыкканга шаштым
I know how to trust their feelings	Мен алардын сезимдерине ишене тургандай жакшы билем
I think they came later	Менимче, алар кийинчерээк келишти
I'll send this page to him	Мен бул баракты ага жөнөтөм
I think he was honest in his feelings	Менимче, ал өзүнүн сезиминде чынчыл болгон
I will not spend any more	Мен мындан ары өткөрбөйм
I knew there was no way to escape	Качууга жол жок экенин билип, издедим
I have a duty to explain to my brothers	Мен бир туугандарыма түшүндүрмө берүүгө милдеттүүмүн
I am made of diamond dust	Мен алмаз топурактан жаралганмын
I found my husband	Мен жолдошумду таптым
I would die anyway	Мен баары бир өлмөкмүн
I held my breath, just as they did	Мен да алардай эле демимди кармадым
I really need to sleep and recover from it	Мен чындап эле уктап, андан сакайып кетишим керек
I decided to wash his shirt	Мен бул жараны жууш үчүн анын көйнөгүн чечтим
I hope he didn't see me	Ал мени көргөн жок деп үмүттөнөм
I will not run home today	Мен бүгүн үйгө качпайм
I would not stand in your way	Мен сенин жолуңа тоскоол болмок эмесмин
I went out to see him	Мен аны көргөнү чыктым
I didn't like being around people	Эл менен жүргөндү жактырчу эмесмин
I want to know more	Мен көбүрөөк билүүгө ынтызармын
But he had not yet developed a long form	Бирок ал узун форманы иштеп чыга элек болчу
I pressed the flower carefully with my thumb	Мен гүлдү баш бармагым менен этияттык менен бастым
I don’t understand that you need to build a device	Мен сизге аппарат куруу керек экенин түшүнгөн жокмун
The wind blew softly	Жел акырын сокту
I can't lose it either	Мен да аны жогото албайм
I have a way to fill this out for you	Менде муну сизге толтуруунун жолу бар
I knew that my body would never be the same again	Денем эч качан мурункудай болбой турганын билчүмүн
I do not agree with his policy, but I admire his passion	Мен анын саясатына макул эмесмин, бирок анын кумарына суктанам
I remember them very well, especially because of the audience	Мен аларды абдан жакшы эстейм, айрыкча көрүүчүлөрдүн айынан
I really wanted to fly	Мен чындап учугум келди
The pastor cannot take away too much grace	Пастор ырайымды өтө эле алып кете албайт
I was in the hospital there at night	Мен ошол жерде түнү менен ооруканада болдум
A prisoner will be more interested in that meeting	А туткунга ал жолугушууга көбүрөөк кызыкдар болот
I looked up at him and walked away	Мен аны өйдө карап, алыстап кеттим
I'll start it right away	Мен аны дароо баштайм
I wondered when you would return	Качан кайрыласың деп ойлоп жаттым
I can do everything I can to ignore it	Мен буга көңүл бурбоо үчүн колумдан келгендин баарын кыла алам
I had nothing and no one but you	Сенден башка эч нерсем жана эч кимим жок болчу
I restored his smile, but with difficulty	Мен анын жылмаюусун кайтардым, бирок араң
I do as he says and squeeze the trigger	Анын айткандарын аткарып, триггерди кысып кетем
I doubt anyone deserves it	Кандай гана татыктуу адам болбосун күмөнүм бар
A lot of people revolve around him	Анын айланасында көп адамдар айланат
A voice startled him	Бир үн аны чочутуп жиберди
I didn't know that people could do magic	Адамдар сыйкыр кыла аларын билген эмесмин
I would be a family lawyer	Мен үй-бүлөнүн юристи болмокмун
I'd like to return to my special guest	Атайын коногума кайтканым оң
I had never bought a shirt before	Буга чейин сатып алган көйнөгүм болгон эмес
I understand that this issue is beyond the scope of our consulting company	Мен түшүнөм, бул маселе биздин консалтингдик компаниянын чегинен алыс
I became very shy	Мен аябай уялчаак болуп кеттим
A simple container that allows glory to be glorified	Даңктын даңк болушуна жол берген жөнөкөй контейнер
I walked past the office and into the closet	Кабинеттин жанынан өтүп, шкафка бардым
After that, the breed was rare	Андан кийин тукум сейрек кездешчү
I can see the holiday	Мен майрамды көрө алам
I just narrowed my eyes	Мен жөн гана көзүмдү кымышып коё бердим
Therefore, new proposals were made	Ошондуктан жаңы сунуштар айтылды
I just couldn’t speak	Мен жөн эле сүйлөй алган жокмун
An idea came to me last night	Кечээ кечинде бир ой келди
I went and got an education	Мен барып билим алдым
I feel the ground beneath me	Мен астымда жерди сезем
I was still breathing	Мен дагы эле дем алып жаттым
I think this is completely legal	Мен муну толугу менен мыйзамдуу деп эсептейм
I wish you well today	Мен сени бүгүн аман-эсен каалайм
I like to see a lot of progress every day	Мен күн сайын көп прогрессти көргөндү жакшы көрөм
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I almost felt them again	Мен аларды кайра дээрлик сезип калдым
A slow smile spread across his face	Анын жүзүнө жай жылмаюу жайылды
The wind on his cheek	Анын жаагында жел
I turned around to see what had happened	Эмне болду экен деп артыма бурулдум
I need an answer as to what is wrong with him	Мага анын эмнеси туура эмес экенине жооп керек
I see how it works	Мен анын кантип иштээрин көрүп турам
I gave up the gun, but they didn't like it	Мен мылтыктан баш тарттым, бирок бул аларга жаккан жок
I just looked at it and thought	Мен аны жөн гана карап туруп эле ойлогом
I can use the word spy	Мен аңдыган сөздү колдонушум мүмкүн
I hope you enjoyed this fiction	Бул фантастика сизге жакты деп үмүттөнөм
I can’t always be an adult to both of us	Мен ар дайым экөөбүзгө тең чоң адам боло албайм
He denied me access	Мага кирүү мүмкүнчүлүгүнөн баш тартты
I decided to try their design here	Мен бул жерде алардын дизайнын сынап көрүүнү чечтим
I didn't have a TV, I only had a light bulb	Менде телевизор жок, бир гана лампа бар болчу
I tried to breathe, but my whole body turned to stone	Дем алууга аракет кылдым, бирок бүт денем таш болуп калды
Both sides said it was the first attack	Эки тарап тең биринчи кол салуу болгонун кабарлашты
I hoped he would not be given a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк берилбейт деп үмүттөнгөм
He was a real team player	Ал чыныгы команда оюнчусу болгон
I was struggling to recycle my brain	Мен мээмди кайра иштетүү үчүн күрөшүп жаттым
I want you to love me again	Кайрадан сүйүшүңдү каалайм
I said I was waiting	Мен күткөн элем, дешти
I ran to the trees and exploded	Мен дарактарды көздөй чуркап барып, жарылып кеттим
I stop in the yard	Мен короого токтойм
I know what happened in the temple today	Бүгүн ийбадатканада эмне болгонун билем
I went to him and put my head down	Мен анын жанына барып башымды койдум
I like their colorful and friendly look	Мага алардын түстүү жана достук көрүнүшү жагат
I had to be careful	Мен буга аяр мамиле кылышым керек болчу
I was grateful for every moment we spent together	Бирге өткөргөн ар бир көз ирмемибизге ыраазы болдум
I can't describe the noise	Мен ызы-чууну сүрөттөп бере албайм
I showed him the book	Мен ага китепти көрсөттүм
Portugal said it was surprised that it was not invited	Португалия чакырылбаганына таң калганын билдирди
I looked at the full moon and the stars	Мен толгон айды, жылдыздарды карадым
He was taking a serious look	Ал олуттуу көрүнүшкө өтүп жатты
This includes wearing a range of tennis shoes	Буга теннис бут кийимдеринин ассортиментин кийүү кирет
It could be a lost movie	Бул жоголгон тасма болушу мүмкүн
I brought trouble with me	Мен өзүм менен бирге кыйынчылык алып келдим
I hate to upset people	Мен адамдарды капалантканды жек көрөм
I was worried about how everyone would react	Ар ким кандай кабыл алат деп тынчсыздандым
I saw how upset he was	Мен анын канчалык капа болгонун көрдүм
You need to upload a magazine for me	Мага журнал жүктөшүң керек
No action was taken on this proposal	Бул сунуш боюнча эч кандай чара көрүлгөн жок
I see that the crime rate is lower than when it all started	Мен мунун баары башталганга караганда кылмыштуулуктун деңгээли төмөн экенин көрүп турам
I don't understand what you're talking about	Сен жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I try hard to think and remember	Мен катуу ойлонуп, эстегенге аракет кылам
There are many new and upcoming regional bands playing	Ал жерде көптөгөн жаңы жана келе жаткан аймактык топтор ойнойт
I headed out	Мен чыгууга бет алдым
I am really very grateful	Мен, чынында эле, абдан ыраазымын
I lowered the pistol with a whip	Мен тапанчаны камчы менен түшүрдүм
I saw tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн жашты көрдүм
I mean, we're going to have a baby	Айтайын дегеним, балалуу болобуз
I look forward to meeting you soon!	Мен сиз менен жакында жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм!
I was not hungry, but hot and thirsty	Мен ачка болгон жокмун, бирок ысык жана суусадым
I was not alone in disliking him	Аны жактырбаган мен жалгыз эмес болчумун
I think he got in trouble	Мен ал кыйынчылыкка кабылды деп ойлойм
I read it in due course	Мен аны өз убагында окуйм
I kept my thoughts to myself	Мен өз оюмду өзүмө сактап койдум
I was relieved when he seemed to like it	Ал жактыргандай көрүнгөндө мен жеңилдеп калдым
I stepped forward toward the closed door	Мен жабык эшикти көздөй алдыга жылдым
France agreed with this assessment	Франция бул баа менен макул болду
Looks like that was my attitude	Менин мамилем ушундай болду окшойт
I didn’t grow up with them	Мен алар менен чоңойгон эмесмин
I have some very interesting information for you	Менде сиз үчүн абдан кызыктуу маалыматтар бар
I graduated positively	Мен оң бүтүрдүм
I had a headache and could hardly stand	Башым ооруп, араң турдум
I was occupied as well	Мен да ошондой эле ээлеп калдым
I kept telling myself that the time was near	Убакыт жакындап калды деп өзүмө айта бердим
I think they came up with a business plan	Менимче, алар бизнес-план менен келишти
I filed seven insurance claims in one year	Мен бир жылдын ичинде камсыздандыруу боюнча жети доо койдум
I dream of love once and for all	Мен бир жолу жана түбөлүк сүйүүнү кыялданам
I thought he would be grateful	Мен ал ыраазы болот деп ойлогом
I will forget it	Мен муну унутуп калам
One hundred entered his field of vision	Анын көрүү аймагына бир жүз кирди
I sleep with plates under my pillow	Жаздыгымдын астында пластинкаларды коюп уктайм
I turned to the woman	Мен аялга кайрылдым
A voice called to him from the darkness	Бир үн аны караңгылыктан чакырды
I think this is a narrow, childish view of the world	Менимче, бул дүйнөгө тар, балалык көз караш
I don't care, anyway	Мага баары бир, эмнеси болсо да
He is a very important person in religion	Динде абдан маанилүү адам
I'm tired of it	Мен аны менен чарчадым
I think you are out of the circle	Менимче, сиз айлампадан чыгып кеттиңиз
I will not say anything instead	Мен анын ордуна эч нерсе дебейм
I shouldn't have this grief	Мага бул кайгы жок болушу керек
I don’t remember much either	Мен да көп эсимде жок
I haven't even seen him	Мен аны көргөн да жокмун
I didn't destroy anything	Мен эч нерсени кыйраткан жокмун
He threatened that the issue would turn into a diplomatic incident	Маселе дипломатиялык инцидентке айланат деп коркутту
I felt so real, it really grew	Мен өзүмдү ушунчалык реалдуу сездим, ал чындап өскөндөй
Finally I decided to share my duck story	Акыры өрдөк окуям менен бөлүшүүнү чечтим
At first I thought we were going to hunt a small house	Адегенде кичинекей үй аңчылык кылабыз деп ойлогом
I shouldn't think of his eyes	Мен анын көздөрүн ойлобошум керек
I think this thing filled a void or something	Менимче, бул нерсе боштук же бир нерсени толтурду
I did not respect his wife	Мен анын аялын сыйлаган жокмун
I just turned off the phone	Мен жөн эле телефонду өчүрүп койдум
I lay on my chest	Мен анын төшүнө башымды басып жатып калдым
I only want to show it in the field	Мен аны талаада гана көрсөткүм келет
I felt sick all over my body	Анын тийгенинен бүт денем ооруп жатканын сездим
I gave him fifty dollars	Мен ага элүү доллар бердим
I covered my nose	Мен мурдумду басып калдым
I can't do it myself	Мен муну өзүм кыла албайм
I didn't give it to him	Мен ага берген жокмун
Weapons are useless	Куралдын эч кандай пайдасы жок
I hope you enjoyed your bath	Ваннаңыз сизге жакты деп ишенем
I was so happy to be back	Мен ага кайра келгениме абдан кубандым
I learned a few things	Мен бир нече нерсени үйрөндүм
I looked at the other men	Мен башка эркектерди карадым
I swallowed hard the dry lump in my throat	Тамагымдагы кургап калган шишикти катуу жутуп алдым
I saw fantastic opportunities	Мен фантастикалык мүмкүнчүлүктөрдү көрдүм
I have to jump it a lot	Мен аны көп секиришим керек
I will be myself	Мен өзүм болом
A celebration of life	Жашоо майрамы
I didn't understand why she was smiling	Мен анын эмне үчүн жылмайып жатканын түшүнгөн жокмун
I want you all to have fun	Баарыңыздардын көңүл ачууңуздарды каалайм
I have attached a file for the link	Мен шилтеме үчүн файлды тиркеп койдум
I refused the excuse	Мен шылтоодон баш тарттым
The city council is elected every four years	Шаардык кеңеш төрт жылда бир шайланат
I gained a little more independence	Мен дагы бир аз эгемендүүлүккө ээ болдум
I almost laughed again	Мен кайра күлүп кете жаздадым
I'm not afraid of getting hurt	Мен жабыркап калуудан корккон эмесмин
I just had to stretch and get out into the fresh air	Мен жөн гана сунуп, таза абага чыгышым керек болчу
I couldn’t be comfortable in any damn position	Мен эч кандай каргыш позициясында жайлуу боло албадым
I was glad he didn't go	Мен анын барбаганына сүйүндүм
A positive attitude to learning is never limited	Окууга позитивдүү мамиле эч качан чектелбейт
I’m sure they thought it was valuable	Мен ишенем, алар баалуу деп ойлошкон
I knew in my heart that he was alive	Мен анын тирүү экенин жүрөгүм менен билдим
I approach the well and look at the bottom of it	Мен кудукка жакындап, анын түбүнө карайм
I thought maybe you didn't get my email	Мен ойлодум, балким, сен менин электрондук почтамды алган жоксуң
I thought you could solve what we had	Сен биздин эмнени чече аласың деп ойлогом
I saw it burning and the sea boiling	Мен анын күйүп жатканын, деңиздери кайнап жатканын көрдүм
I can't emphasize the importance of that	Мен мунун маанилүүлүгүн баса айта албайм
I felt comfortable and scared at the same time	Мен өзүмдү ыңгайлуу сезип, бир убакта коркуп кеттим
I hated men doing that with their eyes	Эркектер көздөрү менен ушундай кылганын жек көрчүмүн
I doubt it is more than one or two	Мен анын бир же экиден көп экенине күмөнүм бар
I can't stay here long	Мен бул жерде көпкө боло албайм
I did, and you found me sitting at the bar	Мен кылдым, сен мени барда отурган жеринен таптың
I would open a biology lab for you	Мен сизге биология лабораториясын ачмакмын
I am a self-made person	Мен өзүм жасаган адаммын
I looked at his index finger	Мен анын көрсөткөн сөөмөйүн карадым
I didn't eat last night	Мен кечээ кечинде тамак жеген жокмун
That's good	Жакшы да
This was his last performance on stage	Бул анын сахнадагы акыркы спектакли болду
I wanted to be away from as many people as possible	Мен мүмкүн болушунча көп адамдардан алыс болгум келди
I think he understood	Менимче, ал кепти түшүндү
A much larger stick lay where he could easily reach	Бир кыйла чоңураак таяк анын оңой жете турган жеринде жатты
I need to start going to the shooting range	Мен атуу аянтчасына бара башташым керек
I recognized his scent	Мен анын атырын тааныдым
I checked the files in the library	Мен китепканадагы файлдарды текшердим
I was taught really well	Мени чындап эле жакшы үйрөтүштү
As he continued, I looked at him	Ал сөзүн улантканда мен аны карадым
I just tell him the facts	Мен ага жөн гана фактыларды айтам
I swallowed a lump in my throat	Тамагымдагы шишиктен жутуп алдым
I used to feel guilty	Буга чейин өзүмдү күнөөлүү сезчүмүн
I was taking precautions at the last minute	Мен акыркы мүнөттөрдө сактык чараларын аткарып жаттым
I just shook my head at him	Мен ага жөн гана башымды чайкадым
He did not get his card	Ал өз картасын алган эмес
I found a house to rent to us	Бизге ижарага үй таптым
I am very grateful for the results	Мен жыйынтыктарга абдан ыраазымын
Once recognized, there is a tendency to follow	Тааныгандан кийин ээрчий турган тенденция келет
I'm glad to see you again	Мен сени кайра көргөндөн ырахат алдым
Traffic near the gate	Дарбазанын жанындагы кыймыл
I looked at the other in embarrassment	Мен уялып башканы карадым
I had no one to talk to that winter	Ошол кыш менен сүйлөшө турган башка эч кимим жок болчу
I had to wait	Мен күтүшүм керек болчу
Several people left the bank	Банктан бир нече киши чыкты
I had almost no money and no time	Менин дээрлик акчам да, убактым да жок болчу
I couldn’t do anything on the new assignment	Мен жаңы тапшырма боюнча эч нерсе кыла албай калдым
I offer it to you for free	Мен аны сизге бекер сунуштайм
I felt like a super mom	Мен өзүмдү супер ападай сездим
I thought you were just waking up	Мен жөн гана ойгонуп жаткандырсың деп ойлогом
I looked at him and then leaned forward	Мен аны карадым, анан алдыга эңкейди
I fell on the concrete	Мен бетонго куладым
I love this feature and miss it so much	Мен бул өзгөчөлүктү жакшы көрөм жана аны абдан сагындым
I have dreams of burning cities	Менде шаарлардын өрттөлүшү жөнүндө кыялдар бар
One leg shook his head, but it didn't pass	Бир буту анын башына шилтеп, бирок өтпөй калды
I remember thinking he must be a giant	Ал гигант болсо керек деп ойлогонум эсимде
I’ve heard that public transportation is completely current	Мен коомдук транспорт толугу менен учурдагы деп уктум
A true friend is there when someone is in trouble	Чыныгы дос кимдир бирөө кыйналганда жанында болот
He does not feel the blow he is looking at	Карап турган соккуну ал сезбейт
He is a very controlled person	Ал абдан көзөмөлдөнгөн адам
I had a wonderful time there	Мен ал жерде убакытты абдан жагымдуу өткөрдүм
I never wanted a title	Мен эч качан наам алууну каалаган эмесмин
Out of the shadows came a small pink creature	Көлөкөдөн кызгылт көк түстөгү кичинекей жандык чыкты
I refused to take medicine	Дары ичүүдөн баш тарттым
I saw a piece of paper on the table	Мен столдун үстүндөгү кагазды көрдүм
I tried to speak, but I could not	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок үнүм чыкпай калды
I tried another restaurant on the street	Мен көчөдөгү башка ресторанга дагы аракет кылдым
I need to get it out quickly and quietly	Мен аны тез жана тынч алып чыгышың керек
I hope something interesting happens tomorrow	Эртең кызыктуу бир нерсе болот деп үмүттөнөм
I wanted to go to college	Мен колледжге баргым келди
I noticed gunshots	Мен тапанчанын окторун байкадым
I finally got them back	Акыры мен аларды кайтарып алдым
There was a deep sound around the valley	Өрөөндүн айланасында терең үн жаңырды
I saw your mother there	Апаңды ошол жерден көрдүм
I looked at him uncomfortably	Мен ага ыңгайсыз көз караш менен карадым
I completely forgot that he had resigned	Кызматтан чыкканын такыр унутуп калдым
I grabbed his chin and demanded	Мен анын ээгинен кармап, талап кылдым
I saw him and talked	Мен аны көрүп, сүйлөштүм
I need to try again and take control	Мен дагы аракет кылып, көзөмөлгө алышым керек
I called his name, but there was no answer	Мен анын атын чакырдым, бирок жооп болгон жок
Previous failures are usually fatal	Мурунку кездеги ийгиликсиздик, адатта, өлүмгө алып келет
I turned my back on him and started walking	Мен ага артымды буруп, кете баштадым
I removed his balls without his consent	Мен анын макулдугусуз анын топторун алып салгам
I think my time is running out	Менин убактым азайып баратат деп ойлойм
I usually call it growing up	Мен муну көбүнчө чоңойгон деп атайм
I dug out of my coat pocket and replied	Мен пальтомдун чөнтөгүнөн казып алып жооп бердим
With that license, I joined my first strip club	Ошол лицензия менен биринчи стриптиз клубума кирдим
I could not blame the world	Дүйнөнү күнөөлөй албадым
Mines have always been a threat	Миналар дайыма коркунуч болгон
I knew him and he was always good	Мен аны билчүмүн жана ал дайыма жакшы болчу
I think they are together	Мен алар чогуу деп ойлойм
I never thought this would be a problem	Бул көйгөй болот деп ойлогон эмесмин
I took it twice and gasped	Мен эки жолу алып, демим кысылып калды
The local church belongs to him	Жергиликтүү чиркөө ага таандык
I bit his shoulder and went faster	Мен анын далысын тиштеп, ылдамыраак бардым
I asked him how much the school cost	Мен андан мектеп канча турат деп сурадым
I could be a teacher	Мен мугалим боло алмакмын
I felt so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сездим
I will try to explain to you with an example	Мен сизге мисал келтирип түшүндүрүүгө аракет кылам
None of them exist in the ordinary world	Алардын бири да кадимки дүйнөдө болбойт
There was a narrow door on one side	Бир капталда ичке эшик турду
I can read that man's mind	Мен ал кишинин оюн окуй алам
I was cleansed of my feet	Мен бутумдан тазаланып калдым
But I have to thank my friends	Бирок мен досторума рахмат айтышым керек
I really want a blue egg	Мен чындап көк жумуртка каалайм
I feel that my pain is coming because I have not given up	Менин азабым багынбагандыктан келип жатканын сезем
I had to deal with him face to face	Мен аны менен бетме-бет келишим керек болчу
I need to open my travel location on the map	Мен картада саякат ордумду ачышым керек
I didn't look at anything else	Башка эч нерсени караган жокмун
I have never seen this man	Мен бул адамды эч качан көргөн эмесмин
I pray for the millions who are dying	Мен өлүм алдында турган миллиондогондор үчүн сыйынам
I told him a day or two later	Мен ага бир-эки күндөн кийин айттым
I left my room	Мен бөлмөмдөн чыктым
I want to feel real pain	Чыныгы азапты сезгим келет
I didn't have time to change	Өзгөрүүгө убактым болгон жок
I know you're trying	Сен аракет кылып жатканыңды билем
The nurse opened the door and left it open	Эшикти медайым ачып, ачык калтырды
I pulled him towards the table on the far wall	Мен аны алыскы дубалдагы столду көздөй тарттым
I almost tore my pants	Мен шымымды тытып кала жаздадым
I was afraid he was sick	Мен ал ооруп жатат деп чочуладым
I warned them that we were creating a monster	Мен аларга желмогуз жаратып жатканыбызды эскерттим
I was angry at his ignorance	Анын сабатсыздыгына ичим ачышып кетти
I wondered if it was possible	Мүмкүн, мүмкүнбү деп ойлодум
Early on, they won many victories and declared independence	Алар эрте эле көптөгөн жеңиштерге жетишип, эгемендүүлүктү жарыялашты
I fell forward, straight on his neck	Мен алдыга, түз мойнуна жыгылдым
I loved the coolness of the air	Мен абанын салкындыгын жакшы көрчүмүн
I didn’t expect this to actually work	Мен мунун чындыгында иштейт деп күткөн эмесмин
I just care about you	Мен жөн гана сага кам көрөм
A very modern love story that deals with mature emotions	Жетилген сезимдер менен алектенген абдан заманбап сүйүү баяны
There has never been such a man	Андай эркек эч качан болгон эмес
I remember crying when I saw her cry	Анын ыйлаганын көрүп, бир аз ыйлаганым эсимде
This has not always been the case	Бул дайыма эле болгон эмес
I knew that if he had a chance, he would too	Мүмкүнчүлүгү болсо анын да болорун билчүмүн
I'm sure he didn't mean anything	Ал муну менен эч нерсе айткысы келбегенине ишенем
I stared at him again	Мен аны кайра тиктеп калдым
I was fascinated by the world in which they lived	Мага алар жашаган дүйнө кызыктуу болду
I began to hate him	Мен аны жек көрө баштадым
I hated it so much	Мен муну абдан жек көрдүм
I can check with them later	Мен алар менен кийинчерээк текшере алам
I felt that all my sins were being washed away	Бардык күнөөлөрүмдүн жуулуп баратканын сездим
I get in the car and turn on the engine	Мен машинама отуруп, моторду бурам
I bite my lips and push them away	Мен эриндеримди тиштеп, аларды түртүп жиберем
I wanted to learn a new style of football	Футболдун жаңы стилин үйрөнгүм келди
I tell him how insulting it is	Мен ага кантип кордук экенин айтам
Very friendly and beautiful lady	Абдан достук жана сулуу айым
I could not move and could not feel my legs	Мен кыймылдабай, бутумду сезе албай калдым
I had to watch him fly	Ал мага учуп баратканын карап турууга туура келди
I have never seen such a dance	Мен мындай бийди көргөн эмесмин
I went outside and asked to wash my hands	Мен сыртка чыгып, колумду жууп берүүнү сурандым
I will not spare you in any detail	Мен сага эч кандай майда-чүйдөсүнө чейин аябайм
I want to know your opinion	Мен сиздин пикириңизди билгим келет
The main mechanism that caused this is unknown	Буга себеп болгон негизги механизм белгисиз
I will not allow anyone to torture my little bird	Кичинекей чымчыкымды эч кимге кыйноого жол бербейм
I didn't really want to kill you	Мен чындап сени өлтүргүм келген жок
I took a clean shower and started anew	Мен таза жуунуп, жаңы башталгам
He would crawl on your skin	Ал сенин териңди жөрмөлөтмөк
A representative image of four different experiments is shown	Төрт түрдүү эксперименттердин өкүлү сүрөтү көрсөтүлгөн
I really connect with him for some reason	Мен эмнегедир аны менен чындап байланышам
Then I would ask why	Анда эмне үчүн мындай деп сурайт элем
I needed their help and support	Мага алардын жардамы жана колдоосу керек болчу
I will never allow anyone to offend you	Мен эч качан эч кимдин сени таарынтуусуна жол бербейм
A cold wind blew in through the open window	Ачык терезеден муздак шамал кирди
I can't live alone as an adult until I get married	Үйлөнгөнгө чейин бойго жеткендей жалгыз жашай албайм
I stopped myself from saying something to the girls	Кыздарга бир нерсе деп өзүмдү токтотуп койдум
I saw something I didn't like	Көңүлүм кабыл албаган нерсени көрдүм
Other types of dates have different habits and fruits	Курманын башка түрлөрүнүн ар кандай адаттары жана мөмөлөрү бар
I overheard their meeting	Мен алардын жолугушуусун толугу менен уктум
I really tried to connect with the guys	Мен чындап эле балдар менен байланышууга аракет кылдым
I don't look like I used to	Мен мурункудай көрүнбөй калдым
I don't have time to waste	Текке кетире турган убактым жок
A high shadow fell on their hiding place	Алардын жашынган жерине бийик көлөкө түштү
I returned to the crowd	Мен элдин арасына кайттым
I hated them leaving	Мен алардын кеткенин жек көрдүм
I glanced at him, unable to look any further	Мен аны башка карай албай, жалт карадым
I went in and looked around the kitchen	Мен кирип, ашкананы тегеректеп карадым
I can feel the trees, the rivers, the plants, the little animals	Мен дарактарды, дарыяларды, өсүмдүктөрдү, кичинекей жаныбарларды сезем
I got in the car and drove to the city center	Мен машинама отуруп шаардын борборуна жөнөдүм
I certainly didn’t think anything of it	Мен, албетте, бул жөнүндө эч нерсе ойлогон жокмун
I knelt down and leaned over him	Мен чөгөлөп, ага эңкейдим
I close my eyes and relax	Көзүмдү жумуп, эс алам
I cover my mouth with my hand	Мен оозумду колум менен жаап жатам
I remember that day very well	Ошол күндү жакшы эстейм
I shook my head and sank into thought	Мен башымды чайкап, оюма чөгүп кеттим
I wondered if my mother would save me	Апам сактайбы деп ойлоп калдым
I will never forget it	Мен аны эч качан унута албайм
A computer that allows you to write on the screen	Экранга жазууга мүмкүндүк берген компьютер
I run my hands through her hair	Колдорумду анын чачтарынан өткөрөм
I never carried it	Мен аны эч качан көтөргөн эмесмин
Teacher, he remembered thinking	Мугалим, ал ойлонуп эстеди
I have heard it many times	Мен аны көп жолу уктум
I nodded, and he raised his hand	Мен башымды ийкедим, ал колумду өйдө көтөрдү
I am also afraid of my mother	Мен да апамдан корком
Some were as big as cats or dogs	Кээ бирлери мышык же иттей чоң болгон
You don't have to believe me	Мага ишениш керек эмес
I slept again and dreamed again	Кайра уктап, кайра түш көрдүм
I can't let children lose their other parents	Балдардын башка ата-энесинен ажырап калышына жол бере албайм
I quickly turn my head and sit down	Мен башымды тез буруп, отурам
His body was facing one side	Денеси бир капталына карап турган
I tried not to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонбогонго аракет кылып жаттым
A group is a group of connected channels	Топ - бул байланышкан каналдардын тобу
I agreed, and we both went upstairs	Мен макул болуп, экөөбүз тең өйдө көтөрүлдүк
The defense has consistently performed well in subsequent years	Коргонуу кийинки жылдарда ырааттуу жакшы аткарды
I took his hand	Мен анын колун кармадым
I found it too easy	Мен өтө эле оңой болуп кеттим
I understand that you have love for this girl	Мен түшүнөм, сенин бул кызга болгон сүйүүң бар
I will not break this promise	Мен бул убадамды бузбайм
I think that was a warning	Менимче, бул эскертүү болду
I really like your style	Мен сиздин стилиңизди абдан жакшы көрөм
I can stand on my feet	Мен бутуна тура алам
I can't spend it on mine	Меники деп корото албайм
I shouldn't feel that way	Мен мындай сезимде болбошум керек
I took him to a temporary detention center all night	Мен аны түнү бою убактылуу кармоочу жайга алып бардым
I never thought that could happen	Мен мындай болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
In the same year Louis	Ошол эле жылы Луис
I'll give you something	Мен бир нерсе берейин
A good ending should close all the gaps	Жакшы аягы ар кандай боштуктарды байлашы керек
I could not see what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын көрө алган жокмун
I got up and walked to my room	Мен ордумдан туруп, бөлмөмдү көздөй бастым
I always try to focus on them	Мен дайыма ошолорго көңүл топтогонго аракет кылам
I know it doesn't make much sense	Мен мунун анча деле мааниси жок экенин билем
I thought it was love, but it was just passion	Мен бул сүйүү деп ойлогом, бирок бул жөн гана кумарлык
I looked around the kitchen	Мен ашкананы тегерете карадым
I love you all, but we	Мен баарыңарды сүйөм, бирок биз
I haven't thought about it much	Мен бул жөнүндө көп ойлоно элекмин
I wanted to see my naked chest pressed against that wonderful breast	Мен жылаңач көкүрөгүмдү ошол керемет көкүрөккө кысып көргүм келди
I looked up at the sky	Мен асманды карадым
I was told who, what, when and where	Мага ким, эмне, качан, каякта экенин айтышты
I grabbed her face by the inch	Мен анын жүзүн меники дюймдан кармадым
I forgot that he was standing next to me	Ал менин жанымда турганын унутуп калыпмын
I was like a fly attacking a lion	Арстанга кол салган чымындай элем
I want everyone to see my father	Баары атамды көрүшүн каалайм
The background check showed minor criminal cases, but nothing serious	Фондук текшерүү майда кылмыш иштерин көрсөткөн, бирок олуттуу эч нерсе жок
The village is isolated between mountains and hills	Айыл тоолор менен адырлардын ортосунда обочолонгон
I see the outside world through clear walls	Мен тышкы дүйнөнү тунук дубалдардан көрөм
I had it at his age	Анын жашында менде бар болчу
I think that's why he started his business	Менимче, ал бизнесин ошол себептен баштаган
I know he doesn't feel that way	Мен анын мындай сезимде эмес экенин билем
After that, I was relieved	Ошондон кийин жеңилдеп калдым
A bag of wealth in my hand, I kept walking	Колумда байлыктын баштыгы, жүрө бердим
There is only up or down	Бир гана өйдө же ылдый бар
I opened the door	Мен эшикти ачтым
I felt the grapes heat up	Жүзүм ысып баратканын сездим
I don't even remember the flash	Жаркылдаганы да эсимде жок
I look at him intently	Мен аны кунт коюп карап турам
I jumped up	Мен секирип турдум
I'll take it easy	Мен муну менен тынч алам
I love the craft idea	Мен кол өнөрчүлүк идеясын жакшы көрөм
I smiled a little and nodded	Мен бир аз жылмайып, башымды ийкедим
The enemy car passed	Душман машинасы өтүп кетти
I would tell my mother	Мен апама айтмакмын
I just want a published position	Мен жөн гана жарыяланган позицияны каалайм
Davis declined the offer	Дэвис бул сунуштан баш тартты
I should never have put you in that situation	Мен сени эч качан андай абалга салбашым керек болчу
I tried different ways, but nothing happened	Мен ар кандай жолдор менен аракет кылдым, бирок эч нерсе болгон жок
I mean, the damn wall	Дегеним, каргыш дубалдан
I need someone to protect my heritage	Мага мурасымды коргой турган бирөө керек
I would have survived	Мен мындан аман калмакмын
I hope we have lunch	Түшкү тамакка түшөбүз деп үмүттөнөм
I stopped in front of the last portrait	Мен акыркы портреттин алдына токтодум
I had to believe enough to tell you everything	Мен сага баарын айтып бере турганчалык ишенишим керек эле
I look at him as he speaks	Ал сүйлөп жатканда мен аны карап турам
I can't live without you, my dear	Мен сенсиз жашай албайм, жаным
Everyone gets inspiration from somewhere	Ар бир адам кайсы бир жерден илхам алат
But I don’t believe it’s scary	Бирок, мен бул коркунучтуу экенине ишенген жокмун
I would do business with them again	Мен алар менен кайрадан бизнес кылмакмын
I heard footsteps in all the rooms	Мен бөлмөлөрдүн баарында адамдын баскан үнүн уктум
I did not tell him that he had forgotten my name	Мен ага менин атымды унутуп калганын айткан жокмун
I understood that, but he wanted to see me better than you	Мен муну түшүндүм, бирок ал мени сенден артык көргүсү келди
I hate my brother marrying a black woman	Агамдын кара аялга үйлөнгөнүн жек көрөм
I can talk to him about everything	Мен аны менен бардык нерсе жөнүндө сүйлөшө алам
I need to make sure everyone leaves safely	Мен ар бир адам аман-эсен чыгып кетишин камсыз кылышым керек
I think I'm missing something	Мага бир нерсе жетишпей жатса керек
I fell on my knees and crawled	Чөгөлөп жыгылдым, жөрмөлөп кетем
I wanted to tear his bad face	Мен анын жаман жүзүн айрып алгым келди
I want you to take this	Муну алып кетишиңди каалайм
There was a woman in the suite	Сюитада бир аял болгон
A woman stood up and greeted him	Бир аял туруп салам берди
I give them six months	Мен аларга алты ай берем
A plan we both agreed on	Экөөбүз макул болгон план
A ring of fire burned around him	Сыртынан тегерете оттун шакеги күйүп кетти
I should never have believed him	Мен ага эч качан ишенбешим керек болчу
I love pasta and reading	Мен макарон жана окууну жакшы көрөм
I wish my father was here	Атам ушул жерде болсо экен
I have not solved it	Мен аны чечкен жокмун
Apparently, we became friends after that	Ошондон кийин дос болуп калдык окшойт
A white man would always be a white man	Ак адам ар дайым ак адам болмок
I don't understand where he came from	Мен анын кайдан келгенин түшүнгөн жокмун
I was very pleased with my trip	Мен сапарыма абдан канааттандым
I understood the question	Мен суроону түшүндүм
I had to be careful	Мен сак болушум керек эле
I like his voice	Мага анын үнү жагат
A faint smile played on his lips	Эриндеринде алсыз жылмаюу ойноду
A hand shot from the storm and grabbed his hand	Катуу шамалдан бир кол атып, анын колун кармап калды
I mean, the front door doesn't close well	Айтайын дегеним, алдыңкы эшик да жакшы жабылбайт
But I thought about it for many years	Бирок мен ал жөнүндө көп жылдар бою ойлонгом
I am registered as a soldier	Мен жоокер катары катталдым
I can do the same!	Мен да ошондой кыла алам!
I needed time for myself	Мага өзүмө убакыт керек эле
I can no longer depend on anything	Мен мындан ары эч нерсеге көз каранды боло албайм
I also wondered where this book took me	Бул китеп кайда алып барганына мен да таң калдым
It was sold before it was opened	Ал ачылганга чейин сатылып кеткен
I was amazed at all this	Мен мунун баарына таң калдым
I checked the lights under his door	Мен анын эшигинин астындагы жарыктарды текшердим
I would kill the rest of the names on my list	Мен тизмемдеги калган ысымдарды өлтүрмөкмүн
I can’t get all the credit, though	Мен бардык кредитти ала албайм, бирок
The purpose of my body was completely different	Денемдин максаты такыр башка болуп калды
I knew he wanted to be taken seriously	Мен анын олуттуу кабыл алынгысы келгенин билчүмүн
I got just enough for myself	Мен өзүм үчүн гана жетиштүү алдым
I really love it	Мен аны абдан жакшы көрөм, чынында
I close my eyes and eat my plate	Көзүмдү жумуп, тарелкамды жей берем
They say that one word is enough for the wise	Акылдууларга бир сөз жетет дешет
A woman in a blue summer dress	Көк жайкы көйнөкчөн аял
I just got up and let him go	Мен жөн эле туруп, аны коё бердим
I use it a lot and it's not over yet	Мен аны көп колдоном, али түгөнө элек
I want to go back to school	Мен мектепке кайра баргым келет
I thought these were very nice and sexy things	Мен булар абдан жагымдуу жана сексуалдуу нерсе деп ойлодум
I need to stop myself	Мен өзүмдү токтотушум керек
I would be safe, I needed it	Мен коопсуз болмокмун, ал мага керек болчу
I accepted the offer	Мен сунушту кабыл алдым
I swallowed hard and closed my eyes	Мен катуу жутуп, көзүмдү жумдум
Trust does not disappear overnight	Ишенимдүү мамиле бир күндө жок болуп кетпейт
I noticed that his ring finger was bare	Мен анын шакекче манжасы жылаңач экенин байкадым
I read the name of the hospital	Оорукананын атын окудум
It was enough to take a look at the room	Бөлмөнү бир карап көрүү жетиштүү болду
I assessed my condition	Мен өзүмдүн абалыма баа бердим
I leaned back, trying to move forward under the smoke	Түтүндүн астына илгерилегенге аракет кылып, кайра эңкейдим
I think it could be magic	Мен бул сыйкыр болушу мүмкүн деп ойлойм
I was used to calling him by his real name	Мен аны чын эле аты менен чакырып көнгөн элем
I really wanted you to love me	Мен сени сүйүшүңдү чындап кааладым
I hate the feeling of her skin, that’s all	Мен анын терисинин сезимин жек көрөм, баары ушунда
Laws are adopted by a majority vote	Мыйзамдар көпчүлүк добуш менен кабыл алынат
I landed somewhere else and shook again	Мен дагы бир жерге кондум жана дагы силкилдедим
I walked for three nights	Мен үч түн жүрдүм
I felt the pain of losing my son	Уулунан айрылганда анын азабын сездим
A simple lesson, but learned in a difficult way	Жөнөкөй сабак, бирок оор жол менен үйрөндүм
I thought I was old	Мен жашы деп ойлогом
That's what you're going to do to me	Мага сен ошого киришесиң
It has no natural satellite	Анын табигый спутниги жок
I stayed here and watched your life through your thoughts	Мен бул жерде калып, сенин жашооңду ойлоруң аркылуу карап турдум
I didn't know much about him	Мен ал жөнүндө көп деле билчү эмесмин
After that, I continued to write	Ошондон кийин жаза бердим
I read that the status has been updated	Статус жаңыртылганын окудум
After a long time, I felt full	Узак убакыттан кийин өзүмдү толук сездим
I only drink his blood	Мен анын канын гана ичем
I couldn't stand it	Мен буга чыдай албадым
I don't remember exactly how old he was	Анын канча жашта экени так эсимде жок
The union was tough from the start	Бирикме башынан эле катаал болчу
I want them to have a safe profession	Мен алардын коопсуз кесипте болушун каалайм
I really need that excitement	Мага ушундай толкундануу абдан керек
I saw it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көрдүм
I can't live like this	Мен минтип жашай албайм
I go out and talk to people	Мен сыртка чыгып эл менен сүйлөшөм
I found myself in a decision valley	Мен өзүмдү чечим өрөөнүндө таптым
Several bishops for shouting	Катуу кыйкырганы үчүн бир нече епископ
So it was a small gift	Ошентип, бул кичинекей белек болду
I could no longer control anything	Мен мындан ары эч нерсени башкара албай калдым
I stood on a rock	Мен асканын үстүндө турдум
I didn’t need his guidance	Мен анын жетекчилигине муктаж эмес элем
I just feel so dirty	Мен жөн гана абдан кир сезип жатам
I am a sexual combination of passion and love	Мен кумар жана сүйүүнүн сексуалдуу айкалышымын
I decided to stick to my normal routine	Мен өзүмдүн кадимки режимим менен карманууну чечтим
It is usually under my eyes	Көбүнчө менин көзүмдүн астында болот
My childhood went well	Балалыгым жакшы өттү
He retained this position until his career in Congress	Ал бул кызматты Конгресстеги карьерасына чейин сактап калган
I slowly slipped past him and ran up the stairs	Мен акырын анын жанынан тайып өтүп, тепкич менен өйдө качтым
I really don't care	Мага чындап эле баары бир
I lived as a man, fought and was imprisoned	Мен бир кишидей жашадым, согуштум, камалдым
I felt a bead of sweat on my forehead	Маңдайымда мончок тер чыгып жатканын сездим
I had a very sweet, sweet experience in prayer tonight	Мен бүгүн түнү сыйынууда абдан таттуу, таттуу тажрыйбага ээ болдум
I look outside and around and I include everything	Мен сыртты жана айланамды карап, баарын ичине алам
I was immediately threatened with recognition	Мен дароо эле таанылып калуу коркунучуна кабылдым
I was ready to go home soon	Мен жакында үйгө кетүүгө даяр болдум
I think it means me	Мен ал мени билдирет деп ойлойм
I spent a week with him	Мен аны менен бир жума өткөрдүм
I didn’t see what it was	Мен анын эмне экенин карап көргөн жокмун
I did not answer	Мен жооп берген жокмун
If we take a closer look at his defeat last year	Анын былтыркы жеңилүүсүн жакшылап карасак
I'm still on my feet	Мен дагы эле бутуна турам
I think everyone should try the classics at least once	Ар бир адам жок дегенде бир жолу классиканы сынап көрүшү керек деп ойлойм
He was later removed from the show	Кийинчерээк ал көрсөтүүдөн алынып салынган
I even stopped attending church regularly	Атүгүл чиркөөгө такай барууну таштадым
Then I was not against it	Анда мен каршы болгон эмесмин
He thought he was a saint, but did not know which one	Олуя деп ойлоду, бирок кайсынысын билбейт
I did not ask what this proves	Бул эмнени далилдейт деп сураган жокмун
I passed from boy to man	Мен баладан эркекке өттүм
I'm sure we've talked before	Мен ишенем, биз буга чейин сүйлөшкөнбүз
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I could be depressed	Мен депрессияга түшүп калышым мүмкүн эле
I do not mind seeing you again	Мен кайра жолугууга каршы эмесмин
I want to publish my songbook	Өзүмдүн ыр китебимди чыгаргым келет
I wanted to go to him now, now	Мен ага азыр, азыр баргым келди
I need people who understand that	Мага ошону түшүнгөн адамдар керек
I appreciate your suggestions	Мен сиздин сунуштарыңызды баалайм
I could not hear the lie at all	Калпты такыр уга албадым
A good guy with a human heart	Адамдык жүрөгү бар жакшы жигит
I can see the wall and its light from the outside	Мен дубалды жана анын жарыгын сырттан көрө алам
I just had to worry about the days going on	Болгону күндөрдүн созулуп жатканынан тынчсызданууга туура келди
I didn't know what else to do	Мен дагы эмне кыларымды билбей калдым
I will always seek your good	Мен ар дайым сенин жакшылыгын издейм
I made that mistake and he punished me for it	Мен ошол катаны кетирдим, ал мени бул үчүн жазалады
I need a new strategy	Мага жаңы стратегия керек
I have never used a machine gun	Мен эч качан автомат колдонгон эмесмин
I wanted to get out of the forest	Мен токойдон чыгып кетким келди
I really lost my job	Мен чындап эле жумушумдан айрылдым
I can't imagine a woman who wants me	Мени каалаган аялды элестете албайм
I could feel his grief	Мен анын кайгысын терең сезип турдум
I buried him here so that we could be close	Экөөбүз жакын болушубуз үчүн аны ушул жерге көмдүм
I have filled you with loneliness and despair	Мен сени жалгыздыкка жана үмүтсүздүккө толтурдум
I talk to these people every day	Мен бул адамдар менен күн сайын сүйлөшөм
I didn't know you could get them that way	Аларды ушинтип ала аларыңды билген эмесмин
Cold story, remember	Суук окуя, эсиңизде болсун
I think he is skeptical	Менимче, ал шектенүүдө
I need to go	Мен барып алышым керек
I almost grew up at home	Мен дээрлик үйдө чоңойгом
I am afraid of his foolish deeds	Мен анын келесоо амалдарынан корком
I fell in love with going on stage	Сахнага чыгып, сахнага чыкканды сүйүп калдым
I also heard, with fear in my heart	Мен да уктум, жүрөгүмдө коркуу менен
In doing so, he copied his enemy	Муну менен ал өзүнүн душманын көчүрүп алган
I'll tell you when the time comes	Убактысы келгенде айтам
I have to find him and tell him	Мен аны таап, айтышым керек
I couldn’t be happier with the product	Мен буюм менен бактылуу боло алган жокмун
I could not imagine that he was so responsible	Мен анын мынчалык жоопкерчиликтүү экенин элестете алган эмесмин
I was especially disappointed on the phone	Айрыкча телефондон үмүтүм үзүлдү
I knew he had to tell me that	Ал мага ушинтип айтышы керектигин билдим
I see someone else picking it up	Мен дагы бирөө аны тандап алганын көрүп турам
Most of us learned the book business from him	Ал кишиден көбүбүз китеп бизнесин үйрөндүк
To do this, the cabinet is made deeper	Бул үчүн кабинет тереңирээк жасалган
A few minutes later, it was done	Бир нече мүнөттөн кийин, ал аткарылды
I felt hot and then cold	Мен ысык, анан муздак сездим
I had to stop it	Мен аны токтотууга мажбур болдум
Imprisoned for life, and then some	Өмүр бою түрмөдө, анан кээ бирлери
The provinces and territories of Canada are responsible for education	Канаданын провинциялары жана аймактары билим берүү үчүн жооптуу
I dug into my bag and found makeup	Мен сумкамды чукуп, макияжды таптым
Repaired and improved	Оңдолгон жана жакшыртылган
It is difficult for me to forgive such a policy	Мындай саясатты кечирүү мен үчүн кыйын
A former monument to him	Анын бир кездеги эстелиги
I can still hear the screams	Мен дагы кыйкырыкты угуп жатам
I tossed for about twenty minutes and turned	Жыйырма мүнөттөй ыргытып, бурулдум
I want to say thank you	Мен рахмат айткым келет
I was playing with death	Мен өлүм менен ойноп жаттым
I have no idea	Менде такыр түшүнүк жок
A criminal case was opened and he fled	Кылмыш иши козголуп, качып кеткен
I have never seen anything like this here	Мен бул жерде эч качан мындайды көргөн эмесмин
I lifted my heart to be blessed	Бата ​​түшсүн деп жүрөгүмдү көтөрдүм
I just say what comes from within	Мен ичимден келгенди эле айтам
I think it will always be so	Мен ар дайым ушундай болот деп ойлойм
I didn’t want to spread it	Мен аны жайылткым келген жок
I was never against it	Мен ага эч качан каршы болгон эмесмин
I mean, you have to live with such a great man	Ушундай улуу адам менен жашаш керек дегеним
I just held myself back	Мен жөн эле өзүмдү кармадым
He says he doesn't have time	Убактысы жетпей турганын кабарлайт
I could not imagine returning to life without it	Мен ансыз жашоого кайтууну элестете алган эмесмин
I had a fever when this happened	Бул окуя болгондо денем ысып кетти
I asked him about the freedom of my country	Мен андан өлкөмдүн эркиндигин сурадым
Thank God for my brothers	Бир туугандарым үчүн кудайга шүгүр
So I might go back	Ошол себептен кайра барышым мүмкүн
I didn't kiss her, I didn't even talk to her	Мен аны өпкөн эмесмин, жадакалса сүйлөшүп да көргөн эмесмин
Treat us accordingly	Бизге жараша мамиле кылгыла
He had a long, thin face	Анын узун арык жүзү бар эле
In the middle, a smoked glass dome rose	Ортодо ышталган айнек купол көтөрүлдү
I really like it	Мен муну чындап жакшы көрөм
I really got to know each character	Мен ар бир каарман менен чындап тааныштым
I have something to teach	Менин үйрөтө турган нерселерим бар
I feel the same way	Менде да ошондой сезим бар
I lived only for him	Мен ал үчүн гана жашадым
I stared at him	Мен ага көзүмдү бакырайта карадым
A drop of the ocean is the ocean	Океандын бир тамчысы океан
I could see the long alley	Мен узун аллеяны көрө алдым
I did not think that war was just war	Мен согушту жөн эле согуш деп ойлогон эмесмин
I ran away with my son	Мен балам менен качып кеттим
Two farm workers died on the spot	Чарбанын эки кызматкери жерде каза болгон
I called and you answered	Мен чалдым, сен жооп бересиң
I turn away from the frame and rub my eyes	Мен алкактан бурулуп, көзүмдү ушалап жатам
I have never been a member of such a thing	Мен буга чейин мындай нерсенин мүчөсү болгон эмесмин
I didn't want to ask them questions	Мен аларга суроо бергим келген жок
I hope he doesn't choose the latter	Ал экинчисин тандабайт деп үмүттөнөм
I have a swelling in my eyes	Көзүмдүн шишип кеткенин сездим
I needed to know that would happen	Мен мындай болорун билишим керек болчу
I was neither a father nor a husband	Мен ата да, күйөө да болгон эмесмин
I can't wait to see it	Мен аны көрүү үчүн чыдай албайм
I hate that feeling towards him	Мен ага карата мындай сезимди жек көрөм
A small smile entered his lips	Анын эриндерине кичине жылмаюу кирип кетти
I was under them when they operated	Алар операция жасаганда мен астында болчумун
A truly sensitive, talented and delicate soul	Чынында сезимтал, таланттуу назик жан
I've been cheating before	Мен буга чейин алдачумун
I want you there, but it may be too late	Мен сени ошол жерде каалайм, бирок кеч болуп калышы мүмкүн
A sign of the coming winter	Келе жаткан кыштын белгиси
I went to see him the other day	Мен өткөн күнү аны көргөнү бардым
I started working on my own again	Мен кайра өзүм иштей баштадым
I felt no connection	Мен эч кандай байланышты сездим
I have never cared about other values ​​in life	Мен жашоодо башка баалуулуктарга эч качан маани берген эмесмин
I'll get into that in a moment	Мен буга бир аздан кийин кирем
I began to recognize myself in the universe	Мен, аалам өзүмдү тааный баштады
I told him everything about you	Мен ага сен жөнүндө баарын айттым
I still haven't decided	Мен дагы эле чече элекмин
I can hardly stand now	Мен азыр араң турам
I sigh a little and walk into the elevator	Мен ичимден бир аз үшкүрүнүп, лифтке кадам таштайм
I have to call it that	Мен муну чакырышым керек
I had to pray for him	Мен ал үчүн сыйынууга мажбур болдум
I really need to get something out of my chest	Мен чындап эле көкүрөгүмдөн бир нерсени алышым керек
I hoped he would lead me	Ал мага жол салат деп үмүттөндүм
I can never reach the flower	Мен эч качан гүлгө жете албайм
A gentle, tender mother	Жумшак, назик эне
I didn't know who he was	Мен анын ким экенин билген жокмун
I knew you would come back to us and you came	Мен сенин бизге кайтып келериңди билгем жана келдиң
I would know if there was	Бар болсо билмекмин
I've never looked at him before	Мен буга чейин ага көзүмдү караган эмесмин
I will review the events of the day	Мен күндөгү окуяларды карап чыгам
I still love the topic	Мен дагы теманы жакшы көрөм
I did not teach that the world is not eternal	Мен дүйнө түбөлүк эмес деп үйрөткөн эмесмин
I left your father for you	Сен үчүн атаңды кетирдим
I held you in my arms	Мен сенин колуңда кармадым
I slept most of the night	Мен түндүн көпчүлүк бөлүгүн уктадым
A light laugh came from his mouth	Анын оозунан жеңил күлкү кетти
I do not appreciate your performance	Мен сенин аткарууңа баа бербейм
I was amazed that they worked together	Мен алардын чогуу иштешкенине таң калдым
I fell on my hands	Колума жыгылдым
I don't know why he thought that	Анын эмне үчүн мындай деп ойлогону менде жок
I thought it would help when I got home, but it didn't happen	Үйгө келгенде жардам берет деп ойлогом, бирок андай болгон жок
I'm going to the banquet in the car	Машинага отуруп банкетке баратам
I want to experience everything	Мен баарын башынан өткөргүм келет
I received my punishment	Мен өз жазасын алдым
I opened my mouth and the professor began to speak	Мен оозумду ачтым, профессор сүйлөй баштады
I have never been nervous since	Ошондон бери менде эч качан нерви болгон эмес
I knew there was a gym there	Мен ал жакта спорт зал экенин билчүмүн
I wanted to get his baseball uniform	Мен анын бейсбол формасын алгым келди
They had a daughter and a son	Алардын үйлөнүүсүнөн бир кыз, бир уулдуу болгон
I told her to wait until she finished eating	Мен ага тамактанып бүткүчө күтө тур дедим
I share bread	Мен нанды бөлүшөм
I learned a lot from attending this course	Бул курска катышуу менен көп нерсени үйрөндүм
I caught the guy in front	Алдыдагы жигитти кармап алдым
I didn't care how faithful he was	Анын канчалык ишенимдүү болушу керек экенине кызыккан жокмун
I remember what a strange shock it was	Кандай кызык шок болгонун эстейм
A group of women were singing	Ал жерде бир топ аялдар ырдап жатышты
I haven't talked to anyone	Мен бир дагы адам менен сүйлөшкөн жокмун
A crowd was coming from the other side	Аркы жактан бир топ кишилер келе жаткан
I really don’t like curved yokes	Мен чындап ийри моюнтурукту жактырбайм
I am almost not allowed to say anything else	Мага башка эч нерсе айтууга дээрлик уруксат жок
I am very sorry for the decision I made a long time ago	Мен көптөн бери жасаган чечимиме абдан өкүнөм
I saw soldiers coming	Мен аскерлердин келе жатканын көрдүм
I can take care of both of you	Мен экөөңө тең кам көрө алам
I was looking for something deeper	Мен тереңирээк нерсени издеп жүрдүм
I try to think about the night before	Мен мурунку түндү ойлонууга аракет кылам
If you speak slowly, I will read your lips	Жай сүйлөсөң мен эриндерин окуйм
I immediately introduced him to my mother	Мен аны апам менен дароо тааныштырдым
I show in different shapes and forms	Мен ар кандай формаларда жана формаларда көрсөтөм
I fully understood where he came from	Мен анын кайдан келгенин толук түшүндүм
I still didn't believe it	Мен ал жөнүндө дагы эле ишене элек болчумун
I knelt beside him and tried to lift him	Мен анын жанына чөгөлөп, аны көтөрүүгө аракет кылдым
I woke up on the floor	Мен полдо ойгондум
I suddenly woke up	Мен бир заматта уйкудан чыгып кеттим
I want to capture this moment	Мен ушул учурду кармап калгым келет
I think it was the guys	Менимче, бул балдар болгон
I hope you will fulfill our agreement	Сиз биздин келишимди аткарасыз деп үмүттөнөм
I avoided dangerous things	Мен коркунучтуу нерселерден качтым
I was too chicken, I can’t tell you	Мен өтө тоок болчумун, сага билдире албайм
A rare mistake on my part	Мен тараптан сейрек ката
I think this is boring old news	Мен бул кызыксыз эски кабар деп ойлойм
I dropped my candles and ran home	Мен шамдарымды ошол жерге таштап, үйдү көздөй чуркадым
I took great care of her and was amazed	Мен ага абдан кам көрүп, таң калып жаттым
I'm just as tired as you are now	Мен да азыр сендей болуп аябай чарчадым
I just want to feel safe	Мен жөн гана коопсуз сезгим келет
I raised my sword to heaven	Мен кылычымды асманга көтөрдүм
This species is equally dark brown or gray	Бул түр бирдей кара күрөң же боз болуп саналат
Everyone was joking	Баары тамашакөй болушту
I really didn't like it	Мага чындап эле жаккан жок
I walked around to see how they were doing	Мен алардын кандай жашап жатканын көрүү үчүн ары-бери басып жүрдүм
English writers used the term fast foot theory	Англис жазуучулары тез бут теориясы деген терминди колдонушкан
I began to tremble again	Мен дагы титиреп баштадым
I don’t play his game	Мен анын оюнун ойнобойм
I remember most of them	Алардын көбү эсимде
I couldn't do anything	Мен болсо эч нерсе кыла албадым
I see that they understand	Мен алар түшүнүп жатканын көрүп турам
I want him back	Мен анын кайтып келишин каалайм
He can't leave anything	Ал эч нерсе калтыра албайт
I just can’t see us, so happy and relaxed	Мен жөн эле бизди көрө албайм, мынчалык бактылуу жана эс алып
But I was not there to hijack the plane	Бирок мен учакты уурдоо үчүн ал жерде болгон эмесмин
I put my hand in my pocket	Мен чөнтөгүмө колумду салдым
I did not see anyone leave the scene	Окуя болгон жерден эч кимдин кеткенин көргөн эмесмин
I always feel good after training	Машыгуудан кийин өзүмдү дайыма жакшы сезем
I was getting up anyway	Мен баары бир туруп жаттым
I moved forward impatiently	Мен чыдамсыздык менен алдыга тезирээк жылдым
I leaned over and smiled	Мен тийгенге эңкейип жылмайдым
I need to find out what went wrong	Мен эмне туура эмес болгонун табышым керек
A soft hand touched his waist	Жумшак кол анын белине тийди
Jones died at the scene	Жонс окуя болгон жерде каза болгон
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
I let him go, we'll decide later	Мен ага кетүүгө уруксат бердим, муну кийинчерээк чечебиз
I have never seen anything like it	Мен мындайды эч качан көргөн эмесмин
I can say that he is looking carefully at his answer	Мен анын жообун кылдаттык менен карап жатканын айта алам
I invited him home for lunch	Мен аны үйгө түшкү тамакка чакырдым
I have a bad credit history	Менин кредиттик тарыхым начар
I wish he would stay	Мен ал кала берсе экен
I watch all the neighbors	Мен бардык кошуналарды аңдыйм
I couldn't do it	Мен муну ишке ашыра алган жокмун
I want to be holy and perfect like you	Мен сендей ыйык жана жеткилең болгум келет
I threw them out of the closet	Мен аларды шкафтан ыргытып жибердим
I close my eyes to hold my hand	Колумду кармайын деп көзүмдү чукуйм
I pay for electricity and internet	Электр энергиясына, интернетке төлөйм
I put my hand on my face	Колумду бетиме карматтым
I like warmth and softness	Мага жылуу жана жумшак жагат
I felt guilty for wanting the bad guy to win	Жаман жигиттин жеңишин каалаганым үчүн өзүмдү күнөөлүү сездим
But this is a complete surprise	Бирок бул толугу менен сюрприз болот
I could not believe that others accepted it so calmly	Башкалардын муну мынчалык тынч кабыл алганына ишене алган жокмун
It was difficult for me to make the final decision	Акыркы чечимди кабыл алуу мен үчүн кыйын болду
Tears of joy flowed from my face	Жүзүмдөн кубанычтын жашы агып кетти
I just let the uniform be red	Мен жөн гана форманын кызыл болушуна уруксат бердим
I turned them into experimental subjects	Мен аларды эксперименталдык предметтерге айланттым
There was an open, winding road ahead	Алдыда ачык, ийри-буйру жол турду
I didn't believe him	Мен ага ишенген эмесмин
I lost twenty years doing nothing	Мен жыйырма жылды эч нерсе кылбай жоготуп койдум
He will then be released	Андан кийин ал бошотулат
I want you to be happy	Өзүңдү ыраазы кылууңду каалайм
I have a lot of green beans	Менде жашыл буурчак көп
A pair of spacious living rooms share a bathroom	Бир жуп кенен конок бөлмөлөрү ваннаны бөлүшөт
I have money for college	Колледжге акчам бар
I realized it would be a really good story	Мен чындап эле жакшы окуя болорун түшүндүм
I met my boyfriend through friends	Жигитим менен ортодогу достор аркылуу тааныштым
I work full time here	Мен бул жерде толук убакыт иштейм
I am a regular contributor to this web magazine	Мен бул веб-журналга дайыма кирип турам
I asked the whites what had happened	Мен актарга эмне болгонун сурадым
I tried to keep everything about it	Мен ал жөнүндө баарын сактап калууга аракет кылдым
I can't believe he did that to me	Анын мага ушундай кылаарына ишене албайм
I did not want her to weep for me	Анын жүрөгү мени жоктоп ыйлашын каалабадым
I have a headache	Башым ооруп жатты
The pain of sin overwhelmed him	Күнөөнүн азабы анын ичин каптады
I could hear his chest and feel his pulse	Мен анын көкүрөгүн угуп, тамырдын кагышын сездим
I had to sneak out to see my wife	Мен аялымды көрүш үчүн тымызын кетишим керек болчу
A slow smile spread across his lips	Анын эриндерине жай жылмаюу жайылды
There are six locker rooms	Алты кийим алмаштыруучу бөлмө бар
It's stuck in my throat	Тамагымда тыгылып калды
I still think we need something more social	Мен дагы эле бизге көбүрөөк коомдук нерсе керек деп ойлойм
I can't imagine being with her forever	Мен аны менен түбөлүккө жүргөнүмдү элестете албайм
There are certain requirements of the developer	Иштеп чыгуучунун белгилүү бир талаптары бар
A debt that you will have to call one day	Сиз качандыр бир күнү чалышыңыз керек болгон карыз
I tried different types of paper and failed	Мен кагаздын ар кандай түрлөрүн сынап көрдүм, ийгиликсиз болду
I turned my head and kissed his forehead	Мен башымды буруп, чекесинен өөп койдум
One person was killed and fourteen were injured	Бир адам каза болуп, он төртөө жарадар болгон
I brought a radio from my place	Мен жеримден радио алып келдим
I wasn’t ready to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө даяр эмес болчумун
I just wasn't in the mood now	Жөн эле азыр маанайым жок болчу
I couldn't control it	Мен аны башкара албай калдым
I just like the way they look in the kitchen	Мага алардын ашканадагы көрүнүшү гана жагат
I didn't even see where he went	Мен анын кайда кеткенин да көргөн эмесмин
I grabbed him by the ear and stopped talking	Мен аны кулагыма кармап сүйлөбөй койдум
I went home and looked at it	Мен үйгө барып, аны карап чыктым
I remember from that day	Ошол күндөн бери эсимде
I was so excited and proud of myself	Мен ушунчалык толкунданып, өзүм менен сыймыктандым
I let him carry it and untie it	Мен аны көтөрө жана чечүүгө уруксат бердим
I kissed his forehead	Мен анын чекесинен өптүм
May lead to revenue growth	Кирешенин өсүшүнө алып келиши мүмкүн
I haven't eaten lunch	Мен түшкү тамакты жей элекмин
I was looking for insight into it	Мен андан түшүнүк издеп жаттым
I have to die a dozen more times	Мен дагы ондогон жолу өлүшүм керек
I would miss the bathroom	Мен ваннаны сагынмакмын
I lost my ability to speak	Сүйлөө жөндөмүн жоготуп алдым
In the evening I was completely drunk with happiness	Кечке толугу менен бакытка мас болуп калдым
I only know how to divide numbers	Мен сандарды бөлгөндү гана билем
A song I liked came out	Мага жаккан ыр чыкты
I found a very well guarded door	Мен абдан жакшы кайтарылган эшикти таптым
I really like the transportation system here	Мага бул жердеги транспорт системасы абдан жагат
I can't believe the weapons were shown	Курал-жарактардын көрсөтүлүшүнө ишене албай турам
I got sick	Ойлоп ооруп кеттим
I could let go of the field	Мен кырды коё алмакмын
Several fishing boats came out and gave some information	Бир нече балык уулоочу кайык чыгып, бир аз маалымдама беришти
I grab my glass and race down the hall	Мен стаканды алып, коридордо жарышып баратам
I love you so much and protect you with violence	Мен катуу сүйөм жана зомбулук менен коргойм
They only understand that there is no future	Алар келечек жок экенин гана түшүнүшөт
I could let him go	Мен аны коё алмакмын
The dark shadow covered everything	Кара көлөкө бардык нерсени басып өттү
I did not have time to fulfill my desire	Менин кумарымды аткарууга убактым жок болчу
I look at his face and study him closely	Мен анын жүзүн карап, аны жакындан изилдейм
I wanted to study	Мен окугум келди
I didn’t really expect it	Мен аны чындап күткөн эмесмин
I can't even say it's a fair outburst	Мен муну адилеттүү ачуу деп да айта албайм
I need some sleep until tomorrow	Эртеңкиге чейин бир аз укташым керек
I can only email myself	Мен өзүмө гана электрондук кат жөнөтө алам
I told you not to play with his emotions	Мен сага анын эмоциялары менен ойнобо дедим эле
The family was very religious	Үй-бүлө абдан динчил болгон
I need to stop staring at myself	Мен өзүмдү тиктегенди токтотушум керек
I stand for these dreams of yours	Мен сенин бул кыялдарың үчүн турам
A little wind blew the land of the dead	Өлгөндөрдүн жерин бир аз шамал согуп турду
I know the right story	Мен туура жомок билем
I shake quickly	Мен тез силкип коём
I got in the car and drove home cautiously	Мен машинама отуруп, этияттык менен үйгө жөнөдүм
I turned completely towards the object	Мен объектти көздөй толугу менен бурулдум
The rest of the road is completed c	Жолдун калган бөлүгү бүткөрүлдү в
I'm glad I got another chance	Мен дагы бир мүмкүнчүлүк алганыма сүйүндүм
I will marry her	Мен ага турмушка чыгам
I can imagine life with you	Мен сени менен жашоону элестете алам
I am living in a nightmare	Мен коркунучтуу түш менен жашап жатам
I deserved to be in prison or worse	Мен түрмөгө же андан да жаманына татыктуу болчумун
I wondered why we were here	Мен бул жерде болгонубуздун себептерин ойлондум
I can be sure to download a lot	Мен абдан көп жүктөө үчүн шектенбесек болот
I use it to buy groceries	Мен аны азык-түлүк сатып алуу үчүн колдоном
I thought more this morning	Мен бүгүн эртең менен дагы көп ойлондум
I can't carry them alone	Мен аларды жалгыз көтөрө албайм
I'm really worried	Мен чындап тынчсызданып жатам
By the way, I was not a tank	Кандай карасаң да мен танк эмес болчумун
I learned this feeling from some life events	Мен бул сезимди жашоодогу кээ бир окуялардан билдим
I have a vague sense of fear	Менде коркуу сезими бүдөмүк
I will try to forget you	Мен сени унутууга аракет кылам
That month I could hardly get to the apartment	Ошол айда батирге араң жетчү элем
I see these faces, the real faces, over and over again	Мен бул жүздөрдү, чыныгы жүздөрдү, кайра кайра көрөм
I want you to leave tomorrow morning	Эртеңки саат бирде кетишиңди каалайм
I don’t seem to be able to get rid of the tension they create	Мен алар жараткан чыңалуудан арыла албайм окшойт
I have already given you my gift	Мен сага белегимди эчак эле узаттым
I think we did an admirable job of that	Мен муну суктанаарлык иш кылдык деп ойлойм
A few more moments passed and now everything is quiet	Дагы бир нече көз ирмем өтүп, азыр баары тынч
I want to make you comfortable	Мен сени жайлуу кылгым келет
I mean, change my mind	Айтайын дегеним, оюмду өзгөрт
I don't understand what he's talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнбөйм
I was overwhelmed by melancholy	Мени меланхолия сезими каптады
A surface capable of adequate reflection	жетиштүү чагылдырууга жөндөмдүү бети
Q looked him up and down again	Q аны кайра өйдө-ылдый карады
I can't move forward because of the people there	Тигил жерде элдин айынан алдыга жыла албайм
I mean, he really hated her	Айтайын дегеним, ал аны чындап жек көрчү
I know some of you are parents that way	Мен билем, силердин кээ бирлериңер ушундай жол менен ата-энелер
I have a hot feeling for him	Менде ага болгон ысык сезим бар
I had completely forgotten	Мен таптакыр унутуп калган элем
No will is required for this money	Бул акча үчүн керээз талап кылынбайт
I can’t just rule out the opportunity	Мен жөн гана мүмкүнчүлүктү жокко чыгара албайм
A soul lost in the dark desert	Какыр караңгы чөлдө адашкан жан
I hear him breathing	Мен анын дем алып жатканын угам
I think we all liked them	Менимче, алар баарыбызга жакты
I hoped I would find something to eat	Мен жегенге бир нерсе табам деп үмүттөндүм
I will not go to practice until the New Year	Жаңы жылга чейин машыгууга барбайм
I felt the heat of his breath	Мен анын деминин ысыктыгын сездим
I think it will enhance my reputation	Бул менин репутациямды көтөрөт деп ойлойм
I can never expect you to believe me again	Сен мага кайра ишенесиң деп эч качан күтө албайм
I work two shifts	Мен эки сменада иштейм
I'd like to have a massage	Мен да ушалап салгым келет
I love you as you are	Мен сени кандай болсоң, ошондой сүйөм
I remember what you did	Эмне кылганың эсимде
I flew over and looked in the air	Үстүнө учуп келип, абадан карадым
In other words, gravel along the road	Башкача айтканда, жол бою шагыл
I raised my head and our eyes met	Мен башымды көтөрдүм, экөөбүздүн көзүбүз туш келди
I couldn’t prolong it for another year	Мен аны дагы бир жылга созуп кете албадым
I wrote the third couplet and the hook	Үчүнчү куплетти жана кайырмакты жаздым
I could not be angry with anyone for long	Мен эч кимге көпкө ачуулана алмак эмесмин
I was really in a role	Мен чындап эле бир ролдо болчумун
In front of them lay a twisted path upwards	Алардын алдында өйдө карай бурмаланган жол жатты
I admire your radiant health and fighting spirit	Мен сенин жаркыраган дени сак жана согуштук духуна суктандым
I wave to him to join our group	Мен ага биздин топтун кучагына кошулуу үчүн кол булгалайм
I can't say which one	Кайсынысын айта албайм
I talk a lot about the weather	Мен аба ырайы жөнүндө көп айтам
I put him to bed an hour ago	Мен аны бир саат мурун төшөккө жаткырдым
I believe in the struggle in everything	Мен бардык нерседе болгон күрөшкө ишенем
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
Some of the sales help homeless animals	Сатуулардын бир бөлүгү үйсүз жаныбарларга жардам берет
When I looked at him, he smiled	Мен аны карасам, ал жылмайып койду
I will not be lost like you	Мен сендей жоголбойм
I have not finished the third book	Үчүнчү китепти бүтүрө элекмин
I couldn't breathe, and there was silence around the table	Дем алалбай калдым, столдун айланасында жымжырттык өкүм сүрдү
I know you did everything you could	Мен билем, сен колуңдан келгендин баарын кылган
The work was completed in three years	Иш үч жылда бүткөрүлдү
I also prayed for myself	Мен да өзүм үчүн тилендим
I was holding something	Мен бир нерсени кармап турдум
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I have said this in more than one article	Мен муну бир эмес, бир нече макалада айттым
A mask of irritation appeared on his face	Анын беттерине кыжырдануу маскасы пайда болду
This set him apart from many modern philosophers	Бул аны көптөгөн заманбап философтордон айырмалап турган
I told him to get up	Мен ага ордунан тур деп айттым
I doubt this is true	Бул чындык экенине менин күмөнүм бар
I think only slaves can answer this question	Бул суроого кулдар гана жооп бере алат деп ойлойм
I tear open the envelope	Мен конвертти жыртып ачам
I can't hide from the gods	Мен кудайлардан жашыра албайм
I stared at the mail for a few seconds	Мен бир нече секунд почтаны тиктеп турдум
I was glad to hear that	Муну укканда сүйүндүм
I would wrap my arms around all three of you	Мен үчөөңдү тең колумду ороп алмакмын
I refused the cream, and my father did not refuse	Мен каймактан баш тарттым, атам баш тарткан жок
I can no longer pray	Мен мындан ары намаз окуй албайм
I was sent here to help and protect him	Мени бул жакка жардам берүү үчүн, аны коргоо үчүн жиберишти
I looked at the clock on the console	Мен консолдогу саатты карадым
I need to stay here and relax a bit	Мен бул жерде калып, бир аз эс алышым керек
I ate until I was full	Курсагым тойгуча жедим
I didn’t even know why	Мен чындыгында эмне үчүн экенин да билген жокмун
I am very interested in crafts, design and art	Мен кол өнөрчүлүккө, дизайнга жана искусствого абдан кызыгам
I need you to lie down for a while	Мага бир азга жатышың керек
I really like the music you sent me	Мага жөнөткөн музыкаңыз абдан жагат
The natural history of human thought	Адамдын ой жүгүртүүсүнүн табигый тарыхы
I was ready for anything	Мен баарына даяр болчумун
I'll lift you up in the air	Мен сени абага көтөрөм
Steel intended to build its own wire factory	Steel өзүнүн зым чыгаруучу заводун курууну көздөгөн
Large eggs, oily and swollen at one pole	Чоң жумуртка, майлуу жана бир уюлда шишип
I longed for someone to be with me	Жанымда кимдир бирөө, кимдир бирөө болушун эңсеп жүрдүм
A blue spark was dancing in his hand	Колунда көк учкун бийлеп жатты
I wish this had happened long ago	Бул эбак эле болуп кетсе экен деп тилейм
The horses followed the water and the grass	Аттар суу менен чөптүн артынан жөнөштү
I'm afraid I'll be noticed	Мен байкалып калуудан корком
His parents were both athletes	Анын ата-энеси тең спортчу адамдар болгон
I never thought I would leave the resort	Мен курорттон кетейин деп ойлогон эмесмин
I just need to take a shower and change quickly	Мен жөн гана душка түшүп, тез өзгөрүшүм керек
I hate how they move	Мен алардын кыймылдаганын жек көрөм
I did not close the door	Мен эшикти жапкан жокмун
I know my god is always with me	Билем, кудайым ар дайым мени менен бирге
I still didn't know him well	Мен аны дагы деле жакшы таанычу эмесмин
I'm sure he won't upset you again	Мен дагы ал сени капа кылбай турганына ишенем
I ruled my province wisely and kindly	Мен өз облусумду акылмандык жана ак көңүлдүк менен башкардым
I could tell he wanted to continue with that	Мен анын муну менен уланткысы келгенин айта алчумун
I was relieved when the elevator door opened	Лифттин эшиги ачылганда жеңилдеп калдым
I love you silently to me	Мага унчукпаган сени жакшы көрөм
I felt tired	Мен анын чарчаганын сездим
I'm ready and waiting for you	Мен даярмын жана сени күтүп жатам
Two hundred years later, I was released today	Эки жүз жылдан кийин бүгүн боштондукка чыктым
A very unusual person	Абдан адаттан тыш адам
I hated that he left me here	Мени бул жакка таштап кеткенин жек көрчүмүн
I was seeing things that were not real	Мен реалдуу эмес нерселерди көрүп жаттым
I work with horses	Мен аттар менен иштейм
I will not burden you with that burden	Мен ал жүктү сага жүктөбөйм
I know this from experience	Мен муну тажрыйбамдан билем
He was pronounced dead at the scene	Ал табигый себептерден улам өлгөн деп жарыяланган
I live my life as a free man	Мен жашоомду эркин адам болуу менен өткөрөм
I couldn't look at him	Мен аны карай албадым
I can no longer walk with this disease	Мен мындан ары бул оору менен жүрө албайм
A few minutes later he rang again	Арадан бир нече мүнөт өтүп, кайра шыңгырады
I look down the hall	Мен коридорго көз жүгүртөм
I thought he was happy	Мен аны бактылуу деп ойлогом
I had no idea about your sister	Эжең жөнүндө эч кандай түшүнүгүм жок болчу
I was excited about something	Мен бир нерсеге кубанып, толкундандым
I want to be warm because my sheets are cold	Мен жылуу болгум келет, анткени шейшептерим муздак
I did not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албадым
I finally returned to my guest house	Акыры конок үйүмө кайтып келдим
I'm afraid it's not alone	Бул жалгыз эмес деп корком
I'm really happy to be born	Мен чындыгында төрөлгөнүмө кубанычтамын
Then I easily pulled him out of the tank	Анан мен аны оңой эле танктан алып чыктым
I am very sorry for the disappointment that this may have caused you	Бул сизге себеп болушу мүмкүн болгон көңүл калуу үчүн абдан өкүнөм
Jackson left the hospital the next morning	Джексон эртеси эртең менен ооруканадан чыгып кетти
I had to see for myself	Мен өзүм көрүшүм керек болчу
I understand that he is a generation	Мен анын муун экенин түшүнөм
I lead him to the door	Мен аны эшикке чейин жетелейм
I said a thousand dollars, not a penny	Мен бир тыйын эмес, миң доллар деп айткам
I have never thought about the meaning of this until now	Мен мунун маанисин ушул убакка чейин ойлогон эмесмин
I didn't see him go through the backyard	Мен анын арткы короодон өткөнүн көргөн эмесмин
I also learned how smart he was	Анын канчалык акылдуу экенин да билдим
A thick piece of meat and muscle was removed	Эт менен булчуңдан жоон кесим алынган
I started doing math on this	Мен бул боюнча математика жасай баштадым
I had a question to ask the ticket agent	Менин билет агентине бере турган суроом бар эле
I did not know these people	Мен бул адамдарды таанычу эмесмин
I quickly jumped up and opened their door	Мен тез эле секирип, алардын эшигин ачтым
I must be coming back	Мен кайтып келе жатсам керек
I tried to open my eyes, but they were heavy	Көзүмдү ачууга аракет кылдым, бирок алар оор экен
I need a good night's sleep	Мага жакшы түн уйку керек
I need to talk to someone	Мен бирөө менен сүйлөшүшүм керек
I don't know, she cries silently	Билбедим унчукпай ыйлайт
I could not get so close to the child	Балага мынчалык жакындай албадым
I can’t get any credit for this recipe	Мен бул рецепт үчүн такыр кредит ала албайм
I was so angry with myself for being so weak	Ушунчалык алсыз болгонум үчүн өзүмө аябай жиним келди
A week later we met over coffee	Бир жумадан кийин кофе ичип жолуктук
I mean, it looks great	Айтайын дегеним, бул сонун көрүнөт
I decided to take on this responsibility	Мен бул жоопкерчиликти өзүмө алайын деп чечтим
There is a big reaction in my favor	Менин пайдама чоң реакция бар
This was our learning curve	Бул биздин окуу ийри болгон
I can't feel anything below science	Илимден ылдый эч нерсени сезе албайм
I did not know when he would come	Мен анын качан келерин билген эмесмин
I was with my father	Мен атамдын жанында жүрдүм
I knew he was worried	Мен анын тынчсызданып жатканын билдим
Discipline was poor	Тартип начар болгон
I got mad again	Кайра жинденип кеттим
I was a full girl	Мен толук кыз болчумун
I looked out the window again	Мен кайра терезени карадым
I like that feeling too	Бул сезим мага да жагат
I have called your name several times	Мен сенин атыңды бир нече жолу чакырдым
A voice came from the tomb and a woman came out	Мүрзөдөн үн угулуп, аял чыкты
A group of security guards watched the couple fly	Бүтүндөй бир топ коопсуздук кызматкерлери жуптун учуп баратканын карап турушту
I was pregnant that night	Ошол түнү боюмда болуп калды
I knew he was better than that	Мен анын андан жакшыраак экенин билчүмүн
I'll leave the rest of the kitchen alone	Мен ашкананын калган бөлүгүн жалгыз калтырам
I can protect you and your daughter	Мен сенин кызыңды да, сени да коргой алам
I didn't want to do it by accident	Мен муну кокустук кылгым келген жок
I didn’t even think about it	Мен бул жөнүндө ойлогон да эмесмин
I think he is responsible for my friend's fate	Ал досумдун тагдырына жооптуу деп эсептейм
I still love helping students discover their musical potential	Мен дагы деле студенттердин музыкалык потенциалын ачууга жардам бергенди жакшы көрөм
A simple search by title does not produce a song	Аталышы боюнча жөнөкөй издөө ырды чыгарбайт
I think about the house, how I feel when I see everyone	Мен үй жөнүндө ойлоном, ар бир адамды көрүп, кандай сезимде болот
I did it in chaos	Мен муну баш аламандыкта кылдым
I’m thinking very hard about all of this	Мен мунун бардыгы жөнүндө абдан катуу ойлонуп жатам
I need to sleep really well	Мен чындап жакшы укташым керек
The small glass door opened wide	Кичинекей айнек эшик кенен ачылды
I managed not to cry while the witnesses were sitting	Мен күбөлөр отурган жеринде ыйлабаганга жетиштим
I am not his servant	Мен анын кызматчысы эмесмин
I was wondering how to interpret this drop	Бул тамчыны кантип чечмелесе болот деп ойлонуп жаттым
I can't remember what happened after that	Андан кийин эмне болгонун эстей албайм
I can't leave it here	Мен аны бул жерде калтыра албайм
Didn’t have to go far, maybe three steps	Алыска барууга туура келген жок, балким үч кадам
I dreamed that my mother kissed me on the lips	Апам мени эриндеримден өптү деп кыялдандым
I have to pick it up one day	Мен аны күндөрдүн биринде алып кетишим керек
I wouldn't even reach the fence	Мен тосмого да жетмек эмесмин
I learned what you were doing	Мен сенин эмне кылып жүргөнүңдү үйрөндүм
Only life or death is a situation	Өмүр же өлүм гана кырдаал
I need spiritual faith	Мага руханий ишеним керек
I can't sleep at night	Түнкүсүн уктай албай калам
I will not tell anyone, I will not quarrel	Эч кимге айтпайм, чатак чыгарбайм
I will taste it	Мен анын даамын татамын
I will review the pages	Мен барактарды карап чыгам
I can’t believe the inner damage	Мен ички зыянга ишене албайм
I know him well	Мен аны жакшы билем
I noticed the effects immediately and they were so dramatic	Мен эффекттерди дароо байкадым, алар ушунчалык драмалык болду
I am very tired and weak	Мен абдан чарчадым жана алсызмын
I was attacked again	Мага дагы кол салуу болду
I just wanted to know where he was	Мен жөн гана анын кайда экенин билгим келди
I came not to stop you	Мен сени токтотпойм деп келдим
I wanted to find a bomb	Мен бомбаны тапкым келди
I haven't been to it in a long time	Мен ага көптөн бери катышкан жокмун
I have been sleeping for more than five hours	Мен беш сааттан ашык уктап жатам
I pulled out my diary and started writing here	Мен күндөлүгүмдү сууруп чыгып, ушул жерге жаза баштадым
A man picked him up, but he did not respond well	Бир киши аны көтөрдү, ал жакшы жооп берген жок
I entered the game with great excitement	Мен оюнга чоң толкундануу менен кирдим
I looked to see if there were any cars	Машиналар барбы деп карадым
I thought you liked it	Сага жагат деп ойлогом
Take a hard look at his mind	Анын акылына катуу караш
I hadn't waited long	Мен дагы көпкө күтө элек болчумун
I had the motivation and the opportunity	Менде мотив жана мүмкүнчүлүк бар болчу
I nodded until his lips moved	Мен анын эриндери кыймылдаганча баш ийкедим
I had no one to leave him	Аны таштап кете турган эч кимим жок болчу
If you want my help, I could make your books	Эгер менин жардамымды кааласаңыз, китептериңизди жасай алмакмын
I know there aren’t many benefits	Мен билем, ал жерде көп пайда жок
I remember being upset	Мен капа болгонум эсимде
I understand why you married her	Мен ага эмнеге үйлөнгөнүңүздү түшүндүм
I didn't want to argue	Мен урушкум келген жок
I have nothing to lose	Менин жогото турган эч нерсем жок
I am following these rules to get better search results	Мен жакшыраак издөө натыйжаларын алуу үчүн бул эрежелерди аткарып жатам
I'm sure Dad felt the same way	Атам да ошондой сезимде экенине ишенем
I know the proportions of each ingredient look right	Мен ар бир ингредиенттин пропорциялары туура көрүнөөрүн билем
I met real teachers	Чыныгы устаттар менен тааныштым
I did as he said	Мен анын айтканын аткардым
I love how the story fits on the cover	Окуянын мукабага кандайча дал келгенин жакшы көрөм
I try to comfort her, but it’s not easy	Мен аны сооротууга аракет кылам, бирок бул оңой эмес
I still felt like a child	Мен өзүмдү дагы эле баладай сездим
I will explain in more detail later	Кененирээк кийинчерээк түшүндүрөм
I would challenge the design	Мен дизайнга шек келтирет элем
He opened such doors for artists like me	Ал мага окшогон артисттерге ушундай эшиктерди ачты
The railway did not spare any funds in planning operations	Операцияларды пландаштырууда темир жол эч кандай каражатын аяган эмес
A commission was set up to carry out this task	Бул милдетти аткаруу үчүн комиссия түзүлдү
I stood back, admired my work, and cried	Артка туруп, ишиме суктанып, ыйладым
If something happens to him, I have to apologize	Эгер ага бир нерсе болуп кетсе, кечирим сурашым керек
I haven't scared him	Мен аны коркута элекмин
I still don’t feel one hundred percent	Мен дагы деле жүз пайыз сезген жокмун
I don't know where the name came from	Аты кайдан келгенин билбейм
A company representative will call you back	Компаниянын өкүлү сизге кайра чалат
One finds oneself through music	Адам музыканын жардамы менен өзүн табат
I'll keep it with me for good luck	Ийгилик үчүн жанымда сактайм
I wondered where he was sleeping	Каякта уктап жатат деп таң калдым
I pushed myself gently	Мен өзүмдү акырын түртүп койдум
I'll keep thinking of you	Мен сени ойлой берем
He does not play for the national team	Ал мамлекеттик командада ойнобойт
I never thought we could live without it	Мен эч качан биз андан жашай албайбыз деп ойлогон эмесмин
I knelt down to feel the pulse of the unconscious man	Мен эс-учун жоготкон адамдын тамырынын кагышын сезүү үчүн тизеледим
I have to reach it	Мен ага жетишим керек
I want to make this clear	Мен муну ачыкка чыгаргым келет
I can barely form a complete idea	Мен эптеп толук ойду түзө алам
I could give him everything	Мен ага баарын бере алмакмын
I really liked it	Мен аны чындап жактырдым
I’ll be behind all the walls	Мен бардык дубалдардын ары жагында болом
I used your secret corridor	Мен сиздин жашыруун коридоруңузду колдондум
To me it should stop growing now	Мага ал азыр өсүүнү токтотушу керек
I like the schedule	Мен графикти жакшы көрөм
I handed over my bag to get the keys	Мен ачкычтарды алуу үчүн сумкамды сундум
I can't really praise him	Мен аны чындап эле мактай албайм
I mean, I'll kiss you	Айтайын дегеним, өбүшөм
No one is buried	Эч кимиси көмүлгөн эмес
I will personally vote naked for the next few hours	Мен жеке өзүм жакынкы бир нече саатка жылаңач добуш берем
I learned a lot about human relationships	Муну менен мен адамдардын өз ара мамилеси жөнүндө көп нерсеге үйрөндүм
I tried to educate, not criticize	Мен сындаганга эмес, тарбиялоого умтулдум
But I couldn't blame him much	Бирок мен аны көп күнөөлөй алган жокмун
I want to know who is responsible for this	Буга ким жооптуу экенин билгим келет
I think he feels sorry for me	Менимче, ал мени аяп жатат
I fell in love with this dish	Мен бул тамакка ашык болуп калдым
I filled my mouth with water	Оозума суу толтурдум
His life was a long suffering through him	Анын жашоосу ал аркылуу бир узак азап эле
I can't say anything just by looking	Карап эле бир нерсе айта албайм
I just had to walk around the room	Болгону бөлмөнү аралап өтүшүм керек болчу
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
I just want him to leave	Мен жөн гана анын кетип калышын каалайм
I can't slow down	Мен ойлорумду жайлай албайм
A look of fear spread across his frightened face	Корккон жүзүнө аргасыз кайраттуу көз караш жайылды
I get along well with everyone	Мен баары менен жакшы мамиледемин
I did it just to save my life	Мен муну өмүрдү сактап калуу үчүн гана кылдым
I sat in the car with them	Мен алар менен машинага отурдум
I can't answer your question	Мен сиздин сурооңузга жооп бере албайм
I have been coming here every summer for the last few years	Мен бул жерге акыркы бир нече жыл сайын жайында келчү
When I ran to him, he was unconscious	Мен анын жанына чуркап барсам, ал эс-учун билбей калыптыр
I can't do better than that	Мен мындан жакшыраак кыла албайм
At first I could not say what happened	Башында эмне экенин айта албадым
I was an adult woman with children	Мен бойго жеткен, балалуу аял элем
I used only one drop	Мен бир гана тамчы колдондум
I was coming somewhere	Мен бир жакка келе жаттым
I had just started	Мен жаңы эле баштаган болчумун
I had to prove my innocence	Мен күнөөсүз экенимди далилдешим керек болчу
I began to think it was getting worse	Мен жаман болуп баратат деп ойлой баштадым
I'm worried for you	Мен сен үчүн тынчсызданып жатам
I have to get home and get off this leg	Мен үйгө жетип, бул буттан түшүшүм керек
I didn't even know why	Эмнеге экенин өзүм да билбей калдым
I was already moving away from him	Мен ансыз деле андан алыстап бараткан элем
I couldn't think of anything else	Башка эч нерсе жөнүндө ойлоно да алган жокмун
I saw a shadow coming towards me	Мага келе жаткан көлөкөнү көрдүм
I did things my own way	Мен нерселерди өз жолум менен жасадым
I have to use his computer tonight	Мен анын компьютерин бүгүн кечинде колдонушум керек
I didn’t think he would actually admit it	Ал чындыгында мойнуна алат деп ойлогон эмесмин
I throw the door open and fly away	Эшикти ыргытып ачып кирип учуп кетем
I obeyed for a moment, enjoying her lips	Мен анын эриндери менен ырахаттанып, көз ирмемге баш ийдим
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун
I was trying to change them from yellow to green	Мен аларды сарыдан жашылга которууга аракет кылып жаттым
I found his cart, but he was not there	Мен анын арабасын таптым, бирок ал анда жок болчу
I had to warn them that you had stopped	Мен аларга эскертишим керек эле, сен токтоп калгансың деп
They never met	Алар эч качан жолуккан эмес
I knew exactly what he was waiting for	Мен анын эмнени күтүп жатканын сөзсүз эле билдим
I believe there is always something that will work	Мен ар дайым иштей турган бир нерсе бар деп ишенем
I quickly dried them until he noticed	Ал байкаганга чейин мен аларды бат эле кургатып жибердим
I have a gun	Мага мылтык такалды
I have never seen such a book	Мен мындай китепти көрө элекмин
This appointment was controversial	Бул дайындоо кандайдыр бир талаш-тартыш менен өттү
I cried because someone was listening to me	Кимдир бирөө мени угат деп ыйладым
We must rely only on ourselves	Биз өзүбүзгө гана таянышыбыз керек
I had to follow orders	Мен буйруктарды аткарууга туура келди
I smiled and held out my hand	Мен жылмайып колумду сундум
I was already used to it	Мен буга чейин көнүп калган элем
I go to the bathroom	Ваннага кирем
I’m just saying a high level of intention	Мен жөн гана ниеттин жогорку даражасын айтып жатам
I still do, of course	Мен дагы деле жасайм, албетте
I know how you feel about him	Мен сенин ага болгон сезимиңди билем
I just stared	Мен жөн гана тиктеп туруп калдым
I wanted to know what happened to them	Мен аларга эмне болгонун билгим келди
Looks like they were waiting for me	Алар мени күтүп жатышкан окшойт
Thousands of thoughts run through his mind	Миңдеген ойлор анын мээсинде алдыга-артка чуркашат
I was really beautiful	Мен чындап эле сулуу болчумун
I’m just a business person, nothing else	Мен жөн гана бизнестин адамымын, башка эч нерсе жок
I wish this was a good time for your trade	Бул сиздин соодаңыз үчүн жакшы убакыт болушун каалайм
I hated what I felt like a child	Мен өзүмдү баладай сезген нерсени жек көрчүмүн
My general mood was bad	Жалпы маанайым начар болчу
I hope to play better tomorrow	Эртең жакшыраак ойнойм деп үмүттөнөм
Constable failed to make this appointment	Констебл бул дайындоого жетишкен эмес
I also need to keep moving	Мен да тынымсыз кыймылдашым керек
I did not expect what happened next	Андан кийин эмне болгонун күткөн эмесмин
Louis won both	Луис эки жолу тең жеңишке жетишкен
I wondered if my truck would start	Менин жүк ташуучу унаам ишке кирээр бекен деп ойлонуп калдым
This time I have to be with my children	Бул жолу балдарымдын жанында болушум керек
A guard may be mounted on top of the white powder	Ак порошоктун үстүнөн күзөтчү орнотулгандыр
They would have five children	Алардын никеси беш балалуу болмок
I was at the hotel four days a week	Мен мейманканада жумасына төрт күн болдум
Five people died in the storm	Катуу шамалдан беш адам каза болгон
It has a mouth, lips, tongue and teeth	Ооз, эриндери, тили жана тиштери бар
I fully understand this	Мен муну толугу менен түшүнөм
You could be here	Сен ушул жерде болсоң болмок
I don't know what to do next	Мындан ары эмне кыларымды билбейм
I felt my head push on the cold ground	Башымды муздак жерге түртүп жатканын сездим
I thought it was a foolish request too	Мен да акылсыз өтүнүч деп ойлодум
I need to know better than that already	Мен буга чейин мындан жакшыраак билишим керек
I will not allow them to touch me	Мен алардын менин үстүмдө эч нерсе кармашына жол бербейм
I tossed it back and rolled it over my shoulder	Мен аны кайра ыргыттым, ийниме тоголоктоп койдум
I almost shed tears	Көз жашымды төгүп кете жаздадым
I came looking for you and found you here	Мен сени издеп келип, ушул жерден таптым
I groaned and fell back into bed	Мен онтоп, кайра керебетиме жыгылдым
I had hoped he would see the humor in it	Мен ал андагы юморду көрөт деп үмүттөнгөн элем
I didn't turn it on	Мен аны бурган жокмун
I'm not used to being afraid of anyone or anything	Мен эч кимден, эч нерседен коркконго көнгөн эмесмин
There is also a fitness center on site	Ошондой эле сайтта фитнес борбору бар
I hope you have the right to know the truth	Сенин чындыкты билүүгө укугуң бар деп ишенем
Cute, cute gentleman	Сүйкүмдүү, сүйкүмдүү мырза
I also had to jump out of the box	Мен да кутудан секирип түшүшүм керек болчу
I found faith in those days	Мен ишенимимди ошол күндөрү таптым
My mind was wrong	Менин акылым туура эмес болчу
I felt for the pistol	Мен өзүмдү тапанча үчүн сездим
I know organic chemistry back and forth	Мен органикалык химияны алдыга жана артка билем
I had someone do all this	Менде мунун баарын кылган бирөө бар эле
I just wanted to find a room	Болгону бөлмөнү издегим келди
This plan met with local opposition	Бул план жергиликтүү каршылыктарга туш болгон
I started to be wild	Мен жапайы боло баштадым
But I didn't talk	Бирок мен сүйлөшкөн жокмун
I pay all taxes	Мен бардык салыктарды төлөйм
I didn't want to say anything	Мен эч нерсе айткым келген эмес
I especially like to write in groups	Айрыкча топтук шартта жазганды жакшы көрөм
The lower jaw is hard and heavy	Төмөнкү жаак катуу жана оор
I want a report on my desk within an hour	Мен бир сааттын ичинде менин столумда отчет келет
I organize everything	Мен баарын уюштурам
I wanted to say then	Мен ошондо айткым келди
I did not recognize any of their faces	Мен алардын бир дагы жүзүн тааныган жокмун
His hands squeeze me and I sigh	Анын колдору мени кысып, үшкүрүнүп алам
A liter of beer, and then home	Бир литр сыра, анан үйгө
I knew it wasn’t personal	Бул жеке эмес экенин билчүмүн
I hit him with my body	Мен аны денем менен урдум
There were a lot of people under me	Менин астымда бир топ эл турду
I split the clothes	Мен кийимдерди бөлдүм
I wondered if he was missing	Мен аз жерден ал жок болсо экен деп ойлогом
I promised your father a long time ago	Мен атаңа көптөн бери убада бергем
I walked to the ward and was in the hallway again	Мен палатаны көздөй басып, кайрадан өтмөктө болдум
I dropped the chocolate	Мен шоколадды таштадым
I did not pay attention to what you all saw	Баардыгыңар көргөн нерселерге мен көңүл бурган жокмун
The children were trampled by military vehicles	Балдарды аскердик унаалар тебелеп кеткен
I wanted to knock their heads off	Мен алардын башын чертип кетким келди
A hug that gives strength to both	Экөөнө тең күч берген кучак
I didn’t just ask to call back	Мен жөн эле кайра чал деп суранган жокмун
I have to be before	Мен мурун болушум керек
I was just looking at his flower beds	Мен жөн эле анын гүлзарларын карап жаттым
I liked you before you came to work	Сен мага жумушка келгенге чейин жакчумун
The most painful part	Абдан ооруткан бөлүгү
At midnight the sky and the dark world	Түн жарымы асман менен караңгы дүйнө
I love, I love	Мен сүйөм, сүйөм
I have plans for tonight	Бүгүн кечке пландарым бар
I would be lost without exercise	Көнүгүү болбосо жоголуп кетмекмин
I can see him running towards me	Башымдан мени көздөй чуркап баратканын көрүп турам
I ran, not because I hoped for anything	Мен ага эч нерседен үмүт кылгандыктан эмес, чуркап бардым
I can't keep anything alive	Мен эч нерсени тирүү кармай албайм
I needed a little more time	Мага бир аз көбүрөөк убакыт керек эле
I don't like it anywhere	Мага эч жерде жакпайт
I am thirty-five years old	Мен отуз бештемин
I want to get well, Doctor	Мен сакайып кетким келет, доктор
So far, a clear vision is coming true	Азырынча таза көз караш ишке ашат
I did not want to upset you again	Мен дагы сени капа кылайын деп келген жокмун
I see the company you want to catch	Мен сиз кармагыңыз келген компанияны көрүп жатам
I'm not trying to see you	Мен сени көрүүгө аракет кылбайм
I thought it was a dust storm	Мен бул чаң бороон деп ойлогом
A large truck drove into our yard	Чоң жүк ташуучу унаа биздин короого кирип кетти
I need to fix things somehow	Мен кандайдыр бир жол менен нерселерди оңдошум керек
I can learn to swim	Мен сүзгөндү үйрөнө алам
I love the speed of this watch	Мен бул сааттын ылдамдыгын жакшы көрөм
I could just go home	Мен жөн эле үйгө барышы мүмкүн
The wooden bucket was filled with about ten groups	Жыгач чака он чакты топко толтурулган
Noise is just noise	Ызы-чуу – бул жөн гана ызы-чуу
I can't find the right word	Мен туура сөз таба албай жатам
I didn’t want to stop feeling it	Мен аны сезүүнү токтоткум келген жок
I took a deep breath	Мен абдан чоң дем алдым
I couldn't hear myself	Өзүм да уга албадым
I wonder if he's close	Ал жакынбы деп ойлойм
I looked back at both of them	Мен экөөнө тең кайра карадым
I almost cried	Мен дээрлик ыйладым
I was incredibly average	Мен укмуштуудай орточо болчумун
I signed the forms with gratitude	Мен ыраазычылык менен бланктарга кол койдум
I hope there will be no charges	Мен эч кандай айыптар болбойт деп ишенем
I must have been scared of the whole story	Мен бүт окуядан коркуп калгандырмын
I admit it easily	Мен муну оңой эле моюнга алам
I don’t think he could withstand the pressure anymore	Менимче, ал дагы кысымга туруштук бере албады
I was getting excited	Мен толкунданып бара жаттым
She also received gifts from her husband	Жолдошунан да белектерди алган
I still listened to him	Мен анын сөздөрүн дагы эле угуп турдум
I was hospitalized for a month	Ооруканада бир ай айыгып кеттим
I hate you for being so smooth	Мен сени ушунчалык жылмакай болгонуң үчүн жек көрөм
Then I got up from my chair	Анан отургучтан турдум
I like to give things away	Мен буюмдарды бергенди жакшы көрөм
I heard footsteps coming from behind the house	Үйдүн арт жагынан келген кадамдарды уктум
I bit my lip and shook my head	Эриндеримди тиштеп, башымды чайкадым
I was glad he didn't make a sound	Мен анын үнүн чыгарбаганына сүйүндүм
A few more cars, but it makes sense	Дагы бир нече машинелер, бирок мунун мааниси бар
I approach the foam carefully	Мен көбүккө этияттык менен жакындайм
I refused to use it in practice	Мен муну иш жүзүндө колдонуудан баш тарттым
That would be nice	Жакшы болмок
I blink and shed tears	Көзүмдү ирмеп, көз жашым төгүлөт
I delivered the first to you	Мен силерге биринчисин жеткирдим
I could use an additional signature set	Мен кошумча кол топтомун колдоно алмакмын
I haven't spoken intelligently in a long time	Бир топ убакыттан бери акылдуу сүйлөшө элекмин
After a few weeks, all the games started to break down	Бир нече жумадан кийин бардык оюндар бузула баштады
I looked at the cover	Мен мукабаны карадым
I was very scared	Мен аябай чочуп кеттим
I understood all this myself	Мен мунун баарын өзүм түшүндүм
I was always afraid to go into them	Мен ар дайым аларга кирүүдөн коркчумун
I wanted to pretend I would never come back	Эч качан кайтып келбей тургандай түр көрсөткүм келди
I stared into space for a long time	Мен боштукка көпкө тигилдим
A maximum of twenty full ice games will be played	Эң көп дегенде жыйырма толук муз оюндары ойнолот
I used to hate exercise	Мурда көнүгүүлөрдү жек көрчүмүн
Far from pleasant	Жагымдуудан алыс
Inside the cabin, a young man was reading a newspaper	Кабинанын ичинде бир жигит гезит окуп жаткан
I just wanted to meet you	Мен жөн гана сени менен таанышкым келди
A small village to the north of your current location	Учурдагы жайгашкан жериңиздин түндүгүндөгү кичинекей айыл
A single girl with no luggage	Жүк ташыбаган, жалгыз бой курактагы кыз
I think it should be brought as soon as possible	Мен аны тез арада алып келиш керек деп эсептейм
I had never heard of him	Мен ал жөнүндө эч качан уккан эмесмин
I couldn't see anything	Мен эч нерсе көрө алган жокмун
I think he was doing the same	Менимче, ал да ошондой кылып жаткан
I got more traffic	Мен дагы көп трафик алдым
I was happy with it	Мен аны менен бактылуу болчумун
When he called, I arrived and soon left	Чакырганда келип, көп өтпөй кетип калдым
I pushed against the wall and tried to move forward	Мен дубалга түртүп, алдыга умтулууга аракет кылдым
I am grateful for my destiny here	Мен бул жердеги тагдырыма ыраазымын
You have to do your part here	Сиз бул жерде өзүңүздүн милдетиңизди аткарышыңыз керек
I did not check the others	Башкаларын текшерген жокмун
I need to get rid of it	Мен андан кутулуум керек
I should be, but none of the living will pay attention	Мен болушум керек, бирок тирүүлөрдүн эч кимиси көңүл бурбайт
I love the word of the day	Мен ошол күндүн сөзүн жакшы көрөм
I felt the beast approaching	Мен жырткычтын жакындаганын сездим
I know what they did	Мен алардын эмне кылышканын билем
You just have to remember me	Мага жөн гана эстешиңиз керек
I did my research carefully	Мен изилдөөмдү кылдаттык менен жасадым
I will not harm you for this	Бул үчүн мен сага жамандык кылбайм
I certainly didn’t compete with him	Мен, албетте, ага мелдешкен жокмун
We need a new way to fight bacteria	Бактериялар менен күрөшүүдө жаңы ыкма керек
I need to exercise to relieve tension	Мага чыңалууну жок кылуу үчүн көнүгүү керек
I hated jokes like that	Мен мындай тамашаларды жек көрчүмүн
I wonder if that’s too much for him	Кызык, бул ал үчүн өтө эле көп эмеспи
You have to work hard for me and prepare yourself	Мага катуу иштеп, өзүңөрдү даярдашңар керек
A man was standing next to me	Менин жанымда бир киши турду
I wondered if any of the girls had seen it	Кыздардын бирөө көргөнбү деп ойлоп калдым
I mean, it may be demographically small	Дегеним, демографиялык жактан кичине болушу мүмкүн
I managed to get up and walk away	Жетиштим да, басып кетейин деп турдум
I can take you to a safe place	Мен сени коопсуз жерге жеткирип бере алам
I suddenly felt very sad	Мен күтүлбөгөн жерден катуу кайгырды сездим
I look forward to seeing my graduate studio	Мен бүтүргөн студиямды көрүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
There seemed to be a ball in my throat	Тамагымда топ бардай сезилди
I remember they had a dog	Алардын ити бар экени эсимде
I have no short-term memory	Менин кыска мөөнөттүү эсим жок
A sense of peace in an attack-based world	Кол салууга негизделген дүйнөдө тынчтык сезими
I know that men and women can be friends	Эркектер менен аялдар дос боло аларын билем
I'm not from here	Мен бул жерден келген жокмун
I just say, we have to try it	Мен жөн гана айтам, биз ага аракет кылышыбыз керек
I went out to pick up the mail	Мен почтаны алганы чыктым
I greet him with a sneer	Мен ага шылдыңдап салам берем
There is a feeling that we will be good friends	Жакшы дос болобуз деген сезим бар
I blushed and touched his hand	Мен кызарып, анын колу менен тийдим
A medal can actually be a fun gift for a birthday	Медаль чындыгында туулган күнү үчүн кызыктуу белек болушу мүмкүн
I just felt smart looking at it	Мен аны карап эле акылдуу сезилдим
It is then stored in a tightly closed box	Андан кийин катуу жабылган кутуда сакталат
I am first and foremost a writer	Мен биринчи кезекте жазуучумун
I wondered what he was looking for	Мен анын эмне издеп жүргөнүнө кызыктым
I needed it for myself	Мага ал өзү үчүн керек болчу
I tried myself many times	Мен өзүмдү көп жолу аракет кылдым
I ran into the living room	Мен конок бөлмөсүнө чуркап кирдим
I accepted gratefully and was a little disappointed	Мен ыраазы болуп кабыл алдым, бир аз чөгүп кеттим
He has also contributed to executives' payroll laws	Ал ошондой эле жетекчилердин эмгек акысы жөнүндө мыйзамдарга салым кошкон
I don't even remember putting it there	Ал жакка койгонум да эсимде жок
I attacked him without warning	Мен эч кандай эскертүүсүз ал жигитке кол салдым
I just want them to stick to your great system	Мен жөн гана алар сенин улуу системаңды карманышын каалайм
I need to get him away from it	Мен аны андан алыстатышым керек
Danger in his spirit	Анын рухунда коркунуч
I never thought I would recognize him	Мен аны тааныбайт деп ойлогон эмесмин
To my right is a dying fire	Оң жагымда өчүп бараткан от күйүп жатат
I took ten steps with my eyes	Көзүм менен он кадам таштадым
White milk has a mild taste	Ак сүт жумшак даамы бар
I am grateful for what you have done with my money	Менин акчам менен кылган ишиңе ыраазы болдум
I wanted what he wanted	Мен анын каалаганын кааладым
I didn't know if he wanted to talk to me	Ал мени менен сүйлөшкүсү келген-келбедиби, ишенбедим
I saw a card in his right hand	Мен анын оң колуна кармаган картаны көрдүм
A small flame came alive, a beautiful orange flame	Кичинекей жалын жанды, сулуу кызгылт сары жалын
There was no escape	Эч кандай качуу болгон жок
I needed someone to fight for	Мен үчүн күрөшө турган бирөө керек болчу
I can even feel the danger at close range	Жада калса жакын аралыктан коркунучту сезе алам
I see it almost every day	Мен аны дээрлик күн сайын көрөм
I also experienced a lot	Мен да көп нерсени баштан өткөрдүм
I wanted to help the child	Мен балага жардам бергим келди
It is surrounded on all sides by steep hills	Ар тараптан тик адырлар менен курчалган
I'm still not asleep	Мен дагы деле уктай элекмин
I started a fire to warm the car	Машинаны жылытуу үчүн от алдырдым
I smile at you and you smile at me	Мен сага жылмайып, сен мага жылмаясың
I’ve been a great woman for a very long time	Мен абдан көп убакыт бою улуу аял болдум
I was not looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күткөн эмесмин
I can't stand it all alone	Мунун баарын жалгыз көтөрө албайм
I went outside to answer	Мен жооп берүү үчүн сыртка чыктым
I measured with a ruler between the two lines	Мен эки сызыктын ортосуна сызгыч менен ченеп койдум
I have a lot in my glass	Менин стаканымда көп нерсе бар
I needed a bullet to jump you	Сени секирүү үчүн мага ок керек болчу
I will try to draw attention to all this	Мен мунун баарын көңүлгө бурууга аракет кылам
Then I needed some drinks	Андан кийин мага бир нече суусундук керек болду
I put my head behind him	Мен анын артына башымды койдум
Feelings of guilt welled up inside him	Анын ичин күнөөлүү сезүү басып өттү
I didn't think the wedding night was over	Нике түнү өткөнүн ойлогон жокмун
I just wanted to leave	Мен жөн эле кетким келди
I raised my finger to him	Мен анын жанына сөөмөйүмдү көтөрдүм
A medical bag hung over his shoulder	Анын ийинде медициналык сумка илинип турган
You have to tell me what the message means	Мага билдирүү эмнени билдирерин айтып беришиңиз керек
I started to suffer again and my body identity came back	Мен дагы кыйнала баштадым жана денемдин идентификациясы кайтып келди
I took a hand from the dead man	Мен өлгөн кишинин бир колун алдым
I needed something to get rid of the bite	Мага чакканды кетириш үчүн бир нерсе керек болчу
I didn’t expect everyone to know about it	Мен баары ал жөнүндө билишет деп күткөн эмесмин
I stopped once and just stared at my son	Мен бир жолу токтоп, уулумду карап гана калдым
I've been there twice	Мен ал жерде эки жолу болдум
I thought he would fall off the chair	Мен ал отургучтан кулап кетет деп ойлогом
Whether you live or breathe, I will answer	Сен жашайсыңбы же дем аласыңбы, мен жооп берем
I think he is one of those people who suffers from depression	Менимче, ал депрессияга кабылган адамдардын бири
I felt great and was ready to leave	Мен өзүмдү сонун сезип, кетүүгө даяр болчумун
I didn't pay attention because it didn't concern me	Мага тиешеси жок болгондуктан көңүл бурбай койдум
I remember seeing its walls on the road	Анын дубалдарын жолдон көргөнүм эсимде окшойт
You don't want to keep it to yourself	Сиз муну өзүңүзгө сактагыңыз келбейт
I heard him call for security	Мен анын коопсуздукту чакырганын уктум
I felt safe with you	Сени менен өзүмдү коопсуз сездим
This was the basis for a successful persecution of fraud	Бул алдамчылык боюнча ийгиликтүү куугунтукка негиз болгон
It was a zone of great chaos	Бул чоң башаламандыктын аймагы болгон
I touched the ground and stayed down	Мен жерге тийип, ылдыйда калдым
I love feeding people	Мен адамдарга тамак бергенди жакшы көрөм
I have never met such a wonderful person as you	Мен сендей керемет адамды жолуктура элекмин
I can't imagine	Мен элестете да албайм
I enter the hall and sit down	Мен залга кирип, ордума отурам
I can't believe a year has passed	Бир жыл өткөнүнө ишене албай турам
Strong as steel, soft as velvet	Болоттой бекем, баркыттай жумшак байланыш
I wondered if he knew my mission	Ал киши менин миссиямды билеби деп ойлодум
I moved the key home and turned it	Мен ачкычты үйгө жылдырып, аны буруп койдум
I didn't mean to blush you	Мен сени кызартам деген эмесмин
I would take you then	Мен сени ошондо алмакмын
I like this wind	Мага бул жел жагат
I have to help my husband take care of us	Мен күйөөмө жардам беришим керек, бизди багууга
I swear they changed everything for us	Ант-кени алар биз учун бардыгын езгертушту
I turned and reached for my bag	Мен бурулуп сумкамга колумду сундум
I remember the last time we talked	Акыркы жолу сүйлөшкөнүбүз эсимде
I think we need to stop everything	Менимче, биз баарын токтотушубуз керек
I give him a little smile	Мен ага бир аз жылмайып коём
A sign of good faith	Ак ниеттүүлүктүн белгиси
A warm smile was added to his natural acquaintance	Табигый тааныштыгына жылуу жылмаюу кошулду
I was a poor soul, and they chose to join you	Мен байкуш жан элем, алар сага катышууга шайлашкан
I closed my eyes and waited	Мен көзүмдү жумуп күттүм
I'm struggling to stay here	Мен бул жерде калуу үчүн күрөшүп жатам
I didn't know it was so late	Мынча кеч болуп калганын билбептирмин
I didn't believe him	Мен ага ишенген жокмун
I have more art and power than you can imagine	Менде сен кыялдангандан да көп өнөр жана күч бар
When he returned that night, I looked into his eyes	Ошол түн кайтып келгенде анын көздөрүнө карадым
I couldn’t let it take over	Мен аны басып алууга жол бере алган жокмун
I walk freely above	Мен жогоруда эркин басып жүрөм
I helped close it	Мен аны жабууга жардам бердим
I wanted to be there with them	Мен ошол жерде алар менен болгум келди
I almost dropped my glasses	Көз айнекти таштап кете жаздадым
As a result, I began to hate all girls	Ушундан улам бардык кыздарды жек көрө баштадым
Flat joke - flat joke	Жалпак тамаша – жалпак тамаша
I can taste it in the air	Мен анын даамын абада сезем
There were a lot of books by the chair	Стулдун жанында бир топ китептер турду
There was no published photo of the young man	Жигиттин жарыяланган сүрөтү болгон эмес
I saw one of these with my own eyes	Мен булардын бирин өз көзүм менен көрдүм
None of this happens here	Мунун эч бири бул жерде болбойт
I know what those packages are	Мен ал топтомдор кандай экенин билем
I could not eat or sleep for weeks	Мен жумалап тамак иче албай, уктай албай калдым
I would just finish it	Мен аны жөн эле бүтүрмөкмүн
A wave of happiness swept over him	Аны бакыт толкуну каптады
In fact, I didn't know what to write next	Чынында, андан ары эмне жазарымды билбей калдым
She looked great then, and she still looks great now	Ал ошондо сонун көрүнчү, азыр да сонун көрүнөт
The individual was very happy to do it	Жеке адам аны аткарууга абдан кубанды
On the southwest side of the village stood the ruined khan	Айылдын түштүк-батыш тарабында кыйраган хан турган
I recently visited a friend	Мен жакында эле бир досума келдим
One belief cannot be the basis for another	Бир ишеним башка ишеним үчүн негиз боло албайт
I hung your name on the dog	Мен сенин атын итке илип койдум
I didn't even know what it was	Мен мунун кандай экенин да билмек эмесмин
Congress approved the bill	Конгресс долбоорду жактырды
I never thought I would see you again	Сени кайра көрөм деп ойлогон эмесмин
I hadn't tried to get out of the basement	Мен жер астындагы бөлмөдөн чыгууга аракет кыла элек болчумун
I raised my head to look for him	Мен аны издөө үчүн башымды көтөрдүм
I got up and went to the kitchen table	Мен ордумдан туруп, ашкананын столуна кирдим
I was not afraid to admit it	Мен мойнума алуудан корккон жокмун
Unique musical instruments with touch light rays	Сенсордук жарык нурлары менен уникалдуу музыкалык аспаптар
I put my foot on the ground and stretch	Мен бутумду жерге коюп, чоюйм
I gave him a glass of water and juice	Мен ага бир стакан суу менен шире бердим
I noticed that he was very quiet	Мен анын абдан унчукпай калганын байкадым
I like the way you speak	Мен сенин ыплас сүйлөгөнүңдү жакшы көрөм
I just want to sleep	Мен жөн эле жаткым келет
It is more important to save fuel	Күйүүчү май үнөмдөө үчүн көбүрөөк мааниге ээ
I joined the others in the living room	Мен конок бөлмөдөгү башкаларга кошулдум
Navy curriculum	Аскер-деңиз флотунун окуу программасы
The lawsuit was eventually settled	Акыры доосу чечилди
I hated what he wouldn’t allow me to do	Ал мага уруксат бербеген нерсени жек көрдүм
I can't imagine how you feel	Сен кандай сезимде экениңди элестете албайм
He is currently the owner of a small business	Учурда ал чакан бизнестин ээси
I should have stayed	Мен калышым керек эле
I have no one to love me	Мени сүйө турган эч кимим жок
This has brought a lot of tax revenue to the state	Бул мамлекетке бир топ салыктык кирешелерди алып келди
An accompanying book was also published	Коштоочу китеби да жарык көрдү
I struggled a little and then just gave up	Мен бир аз кыйналдым, анан жөн эле баш тарттым
I grab it and put it on my nose right away	Мен аны кармап, дароо мурдума коём
I did a lot of work on this boat	Мен бул кайыкта көп иштерди жасадым
I want to be a builder	Мен куруучу болгум келет
I had my own theme song and everything	Менин өзүмдүн тема ырым жана баары бар болчу
I didn’t want to talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшкүм келген эмес
I don’t know where they are or not	Мен алар кайда, же жокпу, билбейм
I couldn’t wait to embark on a full cruise	Толук круизге кирүү үчүн чыдай албадым
The Navy has launched an investigation into the incident	Аскер-деңиз күчтөрү окуя боюнча иликтөө иштерин баштады
I’m almost unworthy	Мен дээрлик татыктуу эмесмин
I want to taste your honey, baby	Мен сенин балыңдын даамын таткым келет, балам
I want to eat you	Мен сени жегим келет
I feel unemotional there	Мен ал жерде эмоционалдуу эместей сезип жатам
I just need to know, binary or text	Мен жөн гана билүү керек, бинардык же текст
A kiss full of warmth and determination	Жылуулукка жана чечкиндүүлүккө толгон өбүү
I moved my hand down his face to his chest	Колумду анын бетинен ылдый, көкүрөгүнө жылдырдым
I would like green grass	Мен жашыл чөп каалайм
I was so happy to get the guns	Мылтыктарды алганыма аябай сүйүндүм
I remembered him as I did yesterday	Мен аны кечээгидей эстедим
I barely remember	Эптеп эсимде
Personally, I sold him about ten hats	Жеке мен ага он чакты калпак саттым
I'll tell him tonight, too	Мен ага да бүгүн кечинде айтам
There was four hours of sleep ahead	Алдыда төрт саат уйку бар болчу
They are really different for everyone	Алар, чынында эле, ар бир адам үчүн ар кандай
I have a couple of thoughts soon	Жакында менин бир эки ойлорум
I pushed myself hard against the wall again	Мен өзүмдү кайра дубалга катуу түртүп койдум
A union representative accompanied him to all meetings	Профсоюздун өкүлү аны бардык чогулуштарда коштоп жүрдү
I know a little bit about first aid	Мен биринчи жардам тууралуу бир аз билем
I'm running out of patience anyway	Ансыз деле чыдамым түгөнүп баратат
I have to finish this damn thing	Мен бул каргыш ишти аягына чыгарышым керек
I need car accessories	Мага машинага керектүү буюмдар керек
I have a family on this street	Ушул көчөдө үй-бүлө багып жатам
I also have a lot of meetings with the public	Мен дагы коомчулук менен көп жолугушууларды өткөрөм
I want to move forward and live my life	Мен алдыга умтулуп, жашоомду жашагым келет
Convenient goat leather gloves	Эчкинин терисинен жасалган ыңгайлуу араа коргоочу мээлей
I knew such a building	Мен мындай имаратты билчүмүн
I was immediately told it was slippery	Мага дароо тайгалак деп айтышты
I rolled over and landed on my feet	Мен учунан оодарылып, бутума кондум
The bathroom sounds great	Ванна сонун угулат
I owe you another favor	Мен дагы сага бир жакшылык карызмын
That night I had a dream about another mysterious woman	Ошол түнү мен дагы бир сырдуу аял жөнүндө түш көрдүм
I fell next to my dear sister	Сүйүктүү эжемдин жанына жыгылдым
I thought I wanted to change it soon	Мен аны жакында өзгөрткүсү келет деп ойлогом
I will be your guide in this first phase	Мен бул биринчи этапта сиздин жол башчы болом
I could see their confused shadows	Мен алардын чаташкан көлөкөлөрүн көрө алдым
I'm sure he could have been seriously injured, sir	Мен ал катуу жарадар болушу мүмкүн деп ишенем, сэр
I had a vision about the sin of jealousy	Мен көрө албастыктын күнөөсүнө байланыштуу аян алдым
This deceives them	Бул аларды алдайт
I knew him in time	Мен аны убагында билчүмүн
I looked out the window of the cottage	Мен коттедждин терезесин карадым
I also wish peace to all involved	Мен да катышкандардын баарына тынчтык тилейм
Some are capable of love and kindness	Кээ бирлери сүйүүгө жана боорукердикке жөндөмдүү
I'm totally with you	Мен толугу менен сени мененмин
I made a mistake on the bus	Автобуска отуруп ката кетирдим
I don't know how this idea came to me	Бул идея мага кантип келип калганын билбейм
I can remember my past	Мурунку жашоомду эстей алам
I wrote it on time	Мен аны убагында жазып койгом
I believe what they say	Мен алардын айткандарына ишенем
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I should have stayed away from here	Мен бул жерден алыс болушум керек болчу
I looked straight at him and waited	Мен аны түз карап, күттүм
I managed to visit	Мен зыярат кылууга жетиштим
I disconnected the plastic holder	Мен пластмасса кармагычты ажыраттым
Nice but a little warm day	Сулуу, бирок бир аз жылуу күн
I'm happy for you, but I'm surprised	Мен сен үчүн кубанычтамын, бирок таң калдым
I was telling him about working	Мен ага иштөө жөнүндө айтып жаттым
I want to do something a little different	Мен бир аз башкачараак нерсе кылгым келет
I hope you found it interesting and enjoyable	Сизге кызыктуу жана ырахат алды деп үмүттөнөм
I also know what device you are talking about	Кайсы аппарат жөнүндө айтып жатканыңызды да билем
They respect me, honorable man	Мени алар сыйлашат, ардактуу адам
I want to hear	Мен уккум келет
I have no complaints	Менин эч кандай дооматым жок
I develop intimacy	Мен жакындыкты өнүктүрөм
I had to be ready for work	Жумушка даяр болушум керек болчу
He would then be quickly and publicly executed	Андан кийин тез жана эл алдында өлүм жазасына тартылмак
I will go in your place	Мен сенин ордуңа барам
I did it myself enough	Мен муну өзүм жетиштүү кылдым
I will not be left behind	Мен артта калбайм
I'm waiting for the phone to ring	Телефон шыңгырап күтөм
I turned and kissed him on the cheek	Мен бурулуп анын бетинен өөп койдум
I have all the equipment installed	Менде бардык жабдуулар орнотулган
Block here, punch there	Бул жерде блок, ал жерде муштум
Long, wonderful three years	Узак, сонун үч жыл
I haven't seen or heard him in years	Мен аны көп жылдан бери көргөн да, уккан да эмесмин
I talk occasionally	Мен анда-санда сүйлөшөм
I wanted to do things right	Мен нерселерди туура кылгым келди
I only ate with appetite	Мен гана аппетит менен тамактанчумун
I had to believe in myself to believe you	Сага ишениш үчүн өзүмө ишенишим керек болчу
I know that sex and love are two different things	Мен секс менен сүйүү эки башка нерсе экенин билем
I would see the wall in the morning	Эртең менен дубалды көрмөкмүн
I didn't know it would happen	Ал болуп чыгаарын билген эмесмин
I had to give them a chance to review it	Мен аларга муну карап чыгууга мүмкүнчүлүк беришим керек болчу
I can't believe it's you	Бул сен экениңе ишене албай турам
I want him to fight again	Мен анын кайра күрөшүшүн каалайм
I know the rest	Калганын өзүм билем
I thought you were about to faint	Мен сизди эси ооп кете жаздады деп ойлогом
I want to stay, you need to sleep properly	Мен калгым келет, туура укташың керек
There was a big explosion when the first bomb hit	Биринчи бомба тийгенде эле чоң жардыруу болду
I can't wait for her to have a baby	Мен анын балалуу болушун күтө албайм
I don't understand much of it	Мен анын көбүн түшүнө албайм
I didn't want him to hate me	Мени жек көрүшүн каалабадым
I need human flesh and blood to live	Мага жашоо үчүн адамдын эти жана каны керек
I can't put my finger on why	Мен эмне үчүн экенине сөөмөйүмдү коё албайм
I hope this is enough knowledge	Бул жетиштүү билим деп үмүттөнөм
I got up and saw how much it was	Мен да турдум, канча экенин көрдүм
I wanted to know once again how much he loved me	Анын мени кандай сүйөрүн дагы бир жолу сезгим келди
I couldn't believe you knew me so well	Мени ушунчалык жакшы билгениңе ишене албадым
The light in his eyes brought him around	Анын көздөрүндөгү жарык аны тегерете алып келди
I hope you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I burst into tears	Мен таң калып ыйлап жибердим
The hidden pocket may be in another hidden pocket	Жашыруун чөнтөк башка жашыруун чөнтөктө болушу мүмкүн
I saw something wonderful in that scene	Ошол сахнада бир сонун нерсеге күбө болдум
I hated it	Ушундай учурларды жек көрчүмүн
I had never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмес болчу
I knew right away what it was	Мен анын эмне экенин дароо билдим
I see a torch on the wall	Мен дубалда бир шамана көрүп жатам
I closed my eyes before the blow	Мен соккунун алдында көзүмдү жумдум
I haven’t seen a post in a long time	Мен көптөн бери пост көрө элекмин
One day down the road and you lose	Жолдун ылдыйында бир күн жана сиз утулуп каласыз
I have everything I need	Меники болушу керек болгон нерселердин баары менде болот
A broken wall can be seen in front of the hotel	Ошол мейманкананын алдында сынган дубал көрүнүп турат
The answer is logic-based action	Жооп логикага негизделген иш-аракет
I want to see my parents, my girlfriend, and my friends	Ата-энемди, сүйлөшкөн кызымды, досторумду көргүм келет
I carefully entered my destination	Бара турган жериме кылдаттык менен кирдим
I was weak for a second	Мен экинчиден алсырап калдым
I hoped it wouldn't rain again	Мындан ары жамгыр жаабайт деп үмүттөндүм
I ran to the bridge across the lake	Көлдү кесип өткөн көпүрөгө чуркадым
I wanted it all for myself	Мен анын баарын өзүмө кааладым
I do not respond to letters from anyone	Эч кимден келген каттарга жооп бербейм
I would be very angry	Мен аябай ачууланмакмын
A little late, but at least he said something	Бир аз кеч, бирок, жок дегенде, ал бир нерсе айтты
I finally arrived safely at my apartment	Акыры аман-эсен батириме келдим
I leaned back to lean on my arm	Колума таянуу үчүн артка жөлөндүм
I am very happy with this deluxe accent chair	Мен бул люкс акцент креслосуна абдан кубанычтамын
I had to keep things alive	Мен нерселерди жандуу кармашым керек болчу
I could play the guitar	Мен гитарада ойной алмакмын
I kept beating him	Мен аны сабап кете бердим
I spent most of my life there	Мен өмүрүмдүн көбүн ошол жерде өткөрдүм
You sacrifice what you love	Сиз сүйгөн нерселериңизди курмандыкка чаласыз
At that point, I was able to be with him	Ошол учурда мен аны менен бирге боло алдым
I will take my place among the stars	Жылдыздардын арасынан ордумду ээлейм
I couldn't let him do that	Мен ага мындай кылууга жол бере албадым
I can sleep alone in the room	Мен бөлмөдө жалгыз уктай алам
I feel at ease here	Мен бул жерде өзүмдү тынч сезем
I actually smelled fear and panic	Мен чындыгында коркуунун жана паникасынын жытын сездим
I divorced him several times	Мен аны менен бир нече жолу ажыраштым
I may never be able to see him again	Аны кайра көрүүгө эч качан мүмкүнчүлүгүм болбой калышы мүмкүн
I felt sorry for him	Мен аны аябай аядым
I felt my body gradually regain strength	Мен акырындык менен денем кайра күчкө ээ болуп жатканын сездим
I noticed that the lids break easily	Мен капкактар ​​оңой сынарын байкадым
I bought all his books	Мен анын бардык китептерин сатып алдым
I hear it now, everyone knew it from the beginning	Мен азыр угуп жатам, муну баары башынан эле билишчү
When the sun went down, he set out to get the deer	Күн батканда ошол кийиктерди алуу жолуна түштү
I made some traces after you answered my call	Сен менин чалуума жооп бергенден кийин мен кээ бир издерди жасадым
I just wanted someone in my life	Мен жөн гана жашоомдо бирөөнү кааладым
I called because it sounds crazy	Бул жинди угулат, анткени чалдым
I could no longer be angry	Мен мындан ары ачуулана албадым
I wrote about this at the bottom of the list	Мен бул тууралуу тизменин төмөн жагында жаздым
That film was a work of art	Ал тасма көркөм чыгарма болчу
I walked through an empty, dark village	Мен бош, караңгы айылды араладым
I wanted him to lie in bed and punish me personally	Мен анын төшөгүмдө жатышын, мени жеке жазалашын кааладым
I love and respect you	Мен сени жакшы көрөм жана сыйлайм
I lay down next to him and kept my distance	Мен анын жанына жатып, аралыкты сактадым
I quit drinking that day last year	Былтыр ошол күнү ичкенимди таштадым
I went outside and looked back	Мен сыртка чыгып артымды карадым
I knew it was just moments	Бул көз ирмемдер гана экенин билдим
I wanted to spend more time with him	Мен аны менен көбүрөөк убакыт өткөргүм келди
I would have heard about it	Болгондо бул тууралуу укмакмын
Many trees were destroyed	Көптөгөн дарактар ​​жок болду
I needed to change	Мага өзгөртүү керек болчу
I asked him about it today	Мен аны бүгүн бул тууралуу сурадым
I just have to look, but not too simply	Мен жөн эле көрүнүшүм керек, бирок өтө жөнөкөй эмес
A second later, his previous appearance returns	Бир секунддан кийин анын мурунку көрүнүшү кайтып келет
It could be a war c	Бул согуш болушу мүмкүн в
I heard you have to explain to the police	Милицияга түшүндүрүп бериңиз деп уккам
I want to set up my office and start working	Мен офисимди орнотуп, иш баштагым келет
I wonder if it is in this song as well	Бул ырда да бар бекен деп ойлойм
I can't believe you did that	Муну кылганыңа ишене албай турам
I saw a future in my dream	Мен түшүмдө келечекти көрдүм
I study blood on this problem	Мен бул көйгөй боюнча кан изилдейм
I will not make that mistake with you anymore	Мен мындан ары сени менен ал катаны кетирбейм
I mean, you're human	Айтайын дегеним сен адамсың
I’ve done it many times before	Мен буга чейин көп жолу жасагам
I learned a lot about women from her	Мен андан аялдар жөнүндө көп нерсени үйрөндүм
A good king needs feminine love	Жакшы падышага аялдык сүйүү керек
A gentle breeze blew away	Сырттан соккон жумшак жел баарын жууп кетти
I wonder what is drawing them here	Аларды бул жакка эмне тартып жатканына кызыкмын
I started running towards them	Мен аларды көздөй чуркай баштадым
Moderate, harsh	Орточо көрүнүш, катаал көрүнүш
Then I felt like shit	Андан кийин өзүмдү боктой сездим
I hope everything is ready	Баары даяр деп ишенем
I never knew about it	Мен бул тууралуу эч качан билген эмесмин
I could hardly stand to look at them	Аларды карап араң турдум
I obeyed him and held on tight	Мен анын айткандарын аткарып, катуу кармадым
I didn't need any help	Бул үчүн мага эч кандай жардам керек болгон эмес
I can't tell anyone but you	Сенден башка эч кимге айта албайм
I can't change my past	Мен өткөнүмдү өзгөртө албайм
In the end, a few thousand pluses were needed	Аягында бир нече миң плюс керек болду
I knelt down with them and raised my voice	Мен алар менен тизе бүгүп, баш аламандыкымды көтөрдүм
I couldn't stand it anymore	Мен мындан ары буга чыдай албадым
I recently visited a close friend’s kindergarten	Мен жакында эле жакын досумдун балдар бакчасында болдум
I met members of his congregation	Мен анын жыйналышынын мүчөлөрү менен тааныштым
My tongue is tied again	Тилим дагы байланып калды
I could not get up	Мен ордумда тура албадым
I cover my jaw with the top of his head	Мен анын башынын үстү жагына жаагымды жабам
I doubt it will last	Анын туруктуу болорунан күмөнүм бар
I was so excited to see him	Мен аны көргөндө абдан толкундандым
I would tell you that	Мен сага ушинтип айтмакмын
I stop in front of him	Мен анын алдына токтойм
I still drank	Мен дагы эле ичтим
It became widespread the next day	Ал кийинки күнү кеңири таралган
I would always be a burden	Мен ар дайым жүк болмокмун
I knew what lay ahead	Мен алдыда эмне болорун билдим
I never thought he would keep such a thing from me	Ал менден ушундай нерсени сактайт деп ойлогон эмесмин
I will do relevant research	Мен тиешелүү изилдөөлөрдү жасайм
I didn't know what tomorrow would bring	Эртеңки күн кандай болорун билбей калдым
I'll try again	Мен дагы аракет кылам
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу кетпеди
A white light began to shine on his chest	Анын көкүрөгүндө ак жарык күйө баштады
A corpse lying in a coffin	Табытта жаткан өлүк
I just went to the ones that had funny boxes	Мен жөн гана күлкүлүү кутулары барларга бардым
The sound is getting louder	Үн акырындап күчөп баратат
I always analyzed everything	Мен ар дайым баарын талдап чыктым
I'm just trying to raise you here	Мен бул жерде сени гана тарбиялоого аракет кылып жатам
I planned to run away	Мен качып кетүүнү пландадым
I love men who look at girls with their hearts	Мен кыздарды жүрөгү менен караган эркектерди жакшы көрөм
Blue whale calls last from ten to thirty seconds	Көк киттин чалуулары ондон отуз секундга чейин созулат
An unexpected year	Күтүлбөгөн жыл
I can't help but think of ways to teach him	Аны үйрөтүүнүн жолдорун ойлонбой коё албайм
I have classes to teach	Менин сабак бере турган класстарым бар
I hope it will be adequate	Адекваттуу болот деп ишенем
In response, she divorces them	Ал жооп катары алар менен ажырашып кетет
I will keep you in prayer too	Мен сени да намазда сактайм
I hurried to answer, but did not recognize the number	Мен жооп берейин деп шашып кирдим, бирок номерди тааныбай калдым
I went back to the dinner table to have a drink	Мен ичимдик ичүү үчүн кайра тамак үстөлүнө кирдим
I was single, rich, and independent	Мен бойдок, бай жана көз карандысыз болчумун
I want to bring only armed men	Мен куралчан кишилерди гана алып келишин каалайм
I was killing mechanically and was too weak to stop	Мен механикалык түрдө өлтүрүп жаттым жана токтотууга алсыз болдум
I have never felt anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени сезген эмесмин
I wanted the past to return somehow	Мен өткөндүн кандайдыр бир жол менен кайтып келишин кааладым
I would start a war for the cemetery	Мен көрүстөн үчүн согуш баштамакмын
I wouldn’t worry much about that	Мен бул жөнүндө көп кабатырланбайт элем
I like color and variety	Мага түс жана ар түрдүүлүк жагат
I didn’t think about anything else about it	Мен бул жөнүндө башка эч нерсе ойлогон жокмун
I rely on myself and no one else	Мен башка эч кимге эмес, өзүмө таянам
Goes a little too far	Бир аз өтө узак жолго барат
I hold it tight	Мен аны катуу кармайм
I didn’t think to find out who he was	Мен анын ким экенин тактоо үчүн ойлонгон жокмун
I loved every minute of it	Мен анын ар бир мүнөтүн жакшы көрчүмүн
I expected better from you	Мен сенден жакшыраак күттүм
The characters are today's people	Каармандар бүгүнкү күндөгү адамдар
I have no complaints, no flags to fly	Менин эч кандай дооматым, отургуза турган тууларым жок
I didn’t think with my brain	Мен мээм менен ойлогон жокмун
I had a girlfriend with me	Менин жанымда бир кыз досум бар эле
I can easily leave without drinking or smoking	Ичпей, тамеки тартпай эле оңой эле кетем
I need to be strong and focused	Мен күчтүү жана топтолушум керек
A living tree was killed	Тирүү дарак өлтүрүлдү
I bought a house a year later	Мен бир жылдан кийин үй сатып алдым
I look forward to reading it	Мен аны окууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I didn't want to join the conversation	Мен сүйлөшүүгө кошулууну каалаган жокмун
I decided today would be my last post	Бүгүн менин акыркы жазуум болот деп чечтим
It only lasts one season	Ал бир гана сезонго жетет
I really appreciate your leadership	Мен сиздин жетекчилигиңизди абдан баалайм
I wanted to spend every minute with my daughter	Ар бир мүнөтүмдү кызым менен өткөргүм келди
A young boy came to me	Мага бир жаш бала келди
I wanted to keep the books	Мен китептерди сактап калгым келди
I thought you saw it	Мен муну көрдүң деп ойлогом
I should have told you earlier, but here it is	Мен сага мурун айтышым керек болчу, бирок бул жерде келди
I'll try to come to you	Мен сага келгенге аракет кылам
I turned around and saw a figure running towards me	Мен айланып, мени көздөй чуркап бараткан фигураны көрдүм
I fainted with joy	Кубанычтан эсим ооп кеттим
I started that way and then thought for a second	Мен ошол жолду баштадым, анан экинчи ойлодум
I just had to check	Мен жөн гана текшерүү керек болчу
I really need sleep	Мен уйкуга абдан муктажмын
I was very competitive	Мен абдан атаандаш болчумун
Soon a second scientist joined us	Көп өтпөй бизге экинчи окумуштуу кошулду
I kept an eye on the clock	Мен саатка көз салып турдум
Congress to create a system of higher education	Жогорку билим берүүнүн системасын түзүү үчүн Конгресс
I don't remember eating or being given anything	Тамак жегеним, эч нерсе берилгени эсимде жок
I decided to choose a new family	Мен жаңы үй-бүлө тандоону чечтим
I can't stand it	Мен буга чыдай албайм
I am very happy for you	Мен сен үчүн абдан бактылуумун
I did this on my first academic question	Мен муну биринчи академиялык суроом боюнча жасадым
I did not respond to his text	Мен анын текстине жооп берген жокмун
Looks like I have a little freedom fighter in my arms	Менин колумда бир аз эркиндик үчүн күрөшүүчү бар окшойт
I’m worried that for some reason they’re really frozen	Мен эмнегедир алар чындап катып калган деп кооптонуп жатам
I think he feels like this job is under him	Менимче, ал бул жумуш анын астындагыдай сезилет
There has been a lot of life this year	Бул жылы көп жашоо өттү
I appreciate the documents and everything	Мен документтерди жана баарын баалайм
I waited for the knock, unable to breathe	Мен тыкылдаганды күттүм, дем албай
A lie is a lie	Калп - бул жалган
I was listening behind the panel in the conference room	Мен кеңешме бөлмөсүндө панелдин артында угуп жаттым
I glanced at my grocery bags	Мен азык-түлүк сумкаларыма көз чаптырдым
I was hoping to see a different color	Башка түс көрөм деп үмүттөнгөн элем
The fireplace was on fire	Каминге от жагылыптыр
I know how strong your faith is	Мен сенин ишенимиңдин канчалык күчтүү экенин билем
I haven't met anyone here yet	Мен бул жерден азырынча эч кимди жолуктура элекмин
I thought he hated me	Мен ал мени жек көрөт деп ойлогом
A member must be present in person to vote	Добуш берүү үчүн мүчө жеке катышуусу керек
I looked at my little boy	Мен кичинекей баламды карадым
I pulled it out to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн аны жулуп алдым
I have never seen you jealous of anyone	Мен сени эч кимден кызганганыңды көргөн эмесмин
I found a new job at a clothing store	Мен кийим дүкөнүнөн жаңы жумуш таптым
Because they embraced who they were	Себеби, алар ким экенин кучагына алган
Really like you	Чынында сага окшош
I like breakfast	Мага эртең мененки убакыт жагат
I'll have another cup of tea	Мен дагы чай ичем
Millions of things can still go wrong	Миллион нерселер дагы эле ката кетиши мүмкүн
I want you to get it for me	Мен аны мен үчүн алышыңды каалайм
I seldom heard him laugh like that	Анын минтип күлгөнүн сейрек уктум
I decided to go there first	Мен биринчи ошол жакка барууну чечтим
I was sad, angry, and most importantly tired	Мен кайгырып, ачууланып, эң негизгиси чарчадым
I was naked, not really visible	Мен жылаңач болчумун, чынында эле көрүнбөйт
I used to kill without remorse	Мурда өкүнбөй өлтүрдүм
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
He soon switched to journalism	Көп өтпөй журналистикага өттү
I was never in a relationship with him	Мен аны менен такыр мамиледе болгон эмесмин
I thought he was some kind of monster	Мен аны кандайдыр бир желмогуз деп ойлогом
I can walk home from here	Бул жерден да үйгө жөө жүрө алам
I need to give you a present	Мен сага белек беришим керек
The meat is said to be of excellent quality	Эт мыкты сапатта экени айтылууда
I am ready to move forward	Мен алдыга умтулууга даярмын
I said so many things in front of him	Мен анын көзүнчө өтө көп нерселерди айттым
I never thought so many would accept	Мынчалык көптөр кабыл алат деп ойлогон эмесмин
I mean almost nowhere	Мен дээрлик эч жерде дегеним
Many young people today are struggling	Бүгүнкү күндө көптөгөн жаштар күрөшүп жатышат
I have no idea	Менде такыр түшүнүк жок
I want to live here with you	Мен сени менен бул жерде жашоо кургум келет
They proved they could not do it	Муну алар жасай албастыгын далилдешти
I tried to tell you that	Мен муну сага айтууга аракет кылдым
I have seven more classes before lunch	Түшкү тамакка чейин дагы жети классым бар
I was there for another reason	Мен башка себеп менен ал жерде болчумун
I was so emotional	Мен өтө эле эмоцияга алдырдым
I was not behind the wheel of that car	Мен ал машинанын рулуна отурган жокмун
I was hoping you forgot	Мен сени унутуп калды деп үмүттөнгөн элем
I still don’t like them	Мен дагы аларды жакшы көргөн жокмун
I can't shoot straight	Мен түз ата албайм
I looked down and my jaw dropped	Мен ылдый карадым, жаагым түшүп калды
I did it in the year I first took the picture	Мен биринчи жолу сүрөттү тарткан жылы жасадым
Then he went back to the salon	Анан кайра салонго кетти
I hate what he did	Мен анын ушундай кылганын жек көрөм
I am bound by my word	Мен сөзүмө байланганмын
I shouldn't talk to any of them	Мен алардын бири менен сүйлөшпөшүм керек
I think it's underground, under us	Менимче бул жер астында, биздин астыбызда
I kept going back and he let me	Мен артка кете бердим, ал мага уруксат берди
I just want to see my brother happy	Мен жөн гана инимди бактылуу көргүм келет
I put the old tag in my pocket	Эски бирканы чөнтөгүмө салдым
I took a deep breath to refresh my resolve	Чечкиндүүлүгүмдү жаңыртуу үчүн терең дем алдым
I had breakfast with another company there this morning	Мен бүгүн эртең менен ал жерде дагы бир компания менен эртең мененки тамактандым
I didn't want to see him again	Аны кайра көргүм келбеди
The men were ordered to march in absolute silence	Эркектерге абсолюттук унчукпай жүрүш жасоого буйрук берилди
I must have found it at some point	Мен аны бир убакта таап алсам керек
Several people ran out of the barn barefoot	Сарайдан бир нече адам бут кийимсиз чуркап чыгышты
During the day, I just walked the streets	Күндүз көчө кыдырып жөн эле жүрдүм
I kiss her ear	Мен анын кулагына өпкүлөйм
I think he can take us all	Менимче, ал баарыбызды ала алат
I want to be a part of that	Мен ошонун бир бөлүгү болгум келет
I laughed at you like a fool	Мен сени келесоодой күлдүм
I don't think I need to say anything else	Менимче, мындан башка эч нерсе айтуунун кереги жок
They break up	Алар мамилесин үзүшөт
I wait ten minutes here, no more	Мен бул жерде он мүнөт күтөм, мындан ары эмес
I hate to see his work and his impact on humanity	Мен анын эмгегин жана адамзатка тийгизген таасирин көргөндү жек көрөм
Wilson to lose seven yards	Уилсон жети ярд жоготуу үчүн
There are orders from above to follow your path	Сиздин жолуңузду аткарууга жогору жактан буйруктар бар
As I said, it’s mostly his fault	Мен айттым, бул көбүнчө анын күнөөсү
I can't believe he's such a loving husband	Мен анын ушунчалык сүйүктүү күйөө экенине ишене албайм
I have to live with that feeling forever	Мен ошол сезим менен түбөлүк жашашым керек
I didn’t work with you for money	Мен сени менен акча үчүн иштешкен эмесмин
I did not beg	Мен жалынып-жалбарган жокмун
I wouldn't trade with you this time either	Бул жолу да сени менен соодалашмак эмесмин
There was a big bear under the tree	Дарактын түбүндө чоң аюу бар экен
I couldn't believe he was talking to the same person	Мен анын ошол эле адам сүйлөп жатканына ишене албай турдум
I hurried to the prince and hugged him	Мен ханзаадага шашып барып, аны кучактайм
I’ve never been so excited in my life	Мен өмүр бою мындай толкунданган эмесмин
Eyes represent day and night	Көздөр күн менен түндү билдирет
I saw him grow a beard	Мен анын сакалын өстүргөнүн көрдүм
I can't see you today	Мен бүгүн сени көрө албайм
I had to be very careful	Мен өтө этият болушум керек болчу
I saw a little girl in it	Мен анын ичинен кичинекей кызды көрдүм
I was always looking for evidence	Мен ар дайым далил издеп жүрдүм
I caught you at the place of your sacrifice	Мен сени курмандык кылып жаткан жеринен кармадым
I like the name hell	Мен тозок деген ысымды жактырам
I think we should stay here if we can	Колубуздан келсе ушул жерде калышыбыз керек деп ойлойм
I totally deserve it	Мен буга толугу менен татыктуумун
After a while, his voice cut the music in the background	Бир аздан кийин анын үнү фондо музыканы кесип салды
My mother was there for him	Ал үчүн менин апам бар болчу
I think we can spend a few minutes together	Менимче, экөөбүз бир нече мүнөттөрдү чогуу өткөрө алабыз
I want to talk about that	Мен ошол жөнүндө сүйлөшкүм келет
I joined their hands	Мен алардын колдорун бириктирдим
I ignored her heavy weight	Мен анын денесинин оор салмагына көңүл бурбай койдум
I want to see what he can do	Мен анын эмне кыла аларын көргүм келет
I'm still sick	Мен дагы эле ооруп жатам
I always thought it was just me	Мен ар дайым бул мени гана деп ойлочумун
I will never be without shoes	Мен эч качан бут кийимсиз калбайм
I can't let him go	Мен аны коё албайм
The last time we were together, I had fun	Акыркы жолу чогуу болгонумда көңүл ачкам
I think we need to move everything here immediately	Менимче, биз дароо баарын бул жакка көчүрүшүбүз керек
I came to your club at about ten o'clock	Мен сиздин клубуңузга саат ондор чамасында келдим
I wanted to remember that day a little bit	Ошол күндү бир аз эске салгым келди
I could help her cope	Мен ага кыйынчылыкты жеңүүгө жардам бере алмакмын
I got sick, but they wouldn't let me go	Мен ооруп калдым, бирок алар мени коё беришкен жок
I called it out of the sea	Мен аны деңизден чыккан деп атадым
I was embarrassed at the time	Мен ошол учурда уялчумун
I’ve always been happy, always	Мен ар дайым бактылуу болчумун, ар дайым
A lost card represents a lost value, such as cash	Жоголгон карта накталай акча сыяктуу жоголгон баалуулукту билдирет
I had a lot of questions	Менде бир топ суроолор бар эле
I walked only four hundred miles	Мен болгону төрт жүз миль басып жүрдүм
A call from his job changes everything	Анын жумушунан келген чалуу баарын өзгөртөт
A smile entered his lips	Анын эриндерине жылмаюу жай кирди
I talked to my family about it	Мен бул тууралуу үй-бүлөм менен сүйлөштүм
I was very young when it all happened	Баары болуп жатканда мен абдан жаш болчумун
I didn't sleep again the night before	Мурунку түнү кайра уктаган эмесмин
I was offended by him	Мен ага таарынчумун
I did not apologize to him	Мен андан кечирим сураган жокмун
A new dawn is breaking on the horizon	Уфуфикте жаңы таң атат
I was literally swimming on the ground	Мен түзмө-түз жер үстүндө сүзүп жаттым
I pull the cord to get down	Мен түшүш үчүн шнурду тартам
I leaned my head back on the back of the couch	Мен башымды дивандын арткы жагына жөлөндүм
I have no information beyond that	Менде андан өткөн маалымат жок
I still feel so dirty, so cheap	Мен дагы эле ушунчалык кир, ушунчалык арзан сезем
I must be alone	Мен жалгыз болсом керек
I saw that there was a little out of your window	Мен сенин терезеден бир аз бар экенин көрдүм
I would help him	Мен ага жардам бермекмин
I know it's hard for you	Бул сага оор экенин билем
I could smell the intention	Мен ниеттин жытын сездим
I waved it back and the phone rang at the same time	Мен аны артка булгалап, ошол эле учурда телефон чалды
I was in a dead marriage	Мен өлгөн никеде болчумун
I think you have a lemon	Менимче, сизде лимон бар
I think everyone should have an armed escort	Менимче, ар биринин куралдуу коштоочусу да болушу керек
I noted that this is not the case	Мен бул андай эмес экенин белгиледи
I bought an angel at the top of the tree	Мен дарактын башына периште сатып алдым
I tried first, but it turned out to be wrong	Мен биринчи аракет кылдым, бирок ал туура эмес болуп калды
I try to think of ways to understand them	Аларды түшүнүүнүн жолдорун ойлонууга аракет кылам
I didn't sleep well on the weekends	Мен дем алыш күндөрү жакшы уктаган жокмун
Right gentleman, polite, eloquent, respectful of his father	Туура мырза, сылык, сөзгө чечен, атасынын урматы
I live on the street from you	Мен сенден көчөдө жашайм
I demanded again and again that it was over	Болду деп кайра-кайра талап кылдым
I see it clearly now	Мен муну азыр даана көрүп турам
I stared at the cars	Мен машиналарды тиктеп туруп калдым
I can hardly feel the heavy hands on my neck	Оор колдор колум менен мойнума тийип жатканын араң сезем
I wanted to find every secret device there	Мен ал жерден ар бир жашыруун түзүлүштү тапкым келди
I will consider your request, O great prophet	Мен сенин өтүнүчүңдү карап көрөм, оо, улуу пайгамбар
I came running downstairs and hugged him	Мен ылдый чуркап келип, аны кучактап кучактап алдым
I was embarrassed and couldn't tell her	Мен уялып, ага айта албай койдум
The kits are mostly made of wood	Комплекттер негизинен жыгачтан жасалган
I'm sure you're wrong	Сиз жаңылып жатканыңызга ишенем
I’d post this step	Мен бул кадам менен жарыяланат элем
As long as we stay in the race	Биз жарышта калганча
Live channel played on the monitor	Монитордо ойнотулган жандуу канал
I think my hair was pink that week	Ошол жумада чачым кызгылт болчу деп ойлойм
I can't see you suffering	Мен сенин кыйналганыңды көрө албайм
I wanted to see him excited again	Мен анын кайрадан толкунданганын көргүм келди
I made my way to it	Мен ага жол тарттым
I wondered if he was telling the truth	Чындыкты айтып жатабы деп ойлодум
I shouldn't have paid attention to your calls	Мен сенин чалууларыңа көңүл бурбашым керек болчу
A popular chain of orange juice stores has emerged	Апельсин ширеси дүкөндөрүнүн популярдуу тармагы пайда болду
This set is called a model	Мындай топтом модель деп аталат
I wanted everything to be a lie	Мен баары жалган болушун каалачумун
This record is still maintained	Бул рекорд дагы эле сакталып турат
I can't believe it	Мен буга ишене албай турам
I thought you thought it was funny	Мен муну күлкүлүү деп ойлойсуң деп ойлогом
I lower the window	Мен терезени ылдый түшүрөм
I could have run away	Качып кетсем болмок
Looks like we all did a little bit	Баарыбыз бир аз кылдык окшойт
The sector is part of the whole environment	Сектор бүтүндөй чөйрөнүн бир бөлүгү
After that, I didn't feel well for a while	Андан кийин бир канча убакытка чейин өзүмдү жакшы сезген жокмун
This area is partially inhabited by forest tribes	Бул аймакты жарым-жартылай токой уруулары мекендеген
I completely agree with you	Мен сиз менен толук кошулам
I want an answer, truth	Мен жооп алгым келет, чындык
I must be about four	Мен төрткө жакын болсом керек
I can't imagine a poet without spiritual roots	Рухий тамыры жок акынды элестете албайм
A girl with no problems in life	Жашоодо кыйынчылыгы жок кыз
Great story to tell your friends	Досторуңузга айтып бере турган сонун окуя
I stopped to think about where	Кайда деп ойлонуп токтодум
He and his wife have two children	Жубайы экөө эки баласы бар
From the outside, the hotel maid	Сыртынан караганда мейманкана кызматчысы
I can't remember a time when he didn't want it	Ал муну каалабаган учурду эстей албайм
I missed my boyfriend at school	Мектептеги жигитимди сагындым
I have to think about everything he touches	Мен анын колу тийген нерселердин баарын ойлонушум керек
I know it doesn't make sense	Мен мунун эч кандай мааниси жок экенин билем
I didn't want things to change	Мен нерселердин өзгөрүшүн каалабадым
I could never have achieved that	Мен буга эч качан жете алмак эмесмин
She wanted to kiss him, but she changed her mind	Ал аны өпкүсү келди, бирок оюнан кайтты
I looked at his sleeping face	Мен анын уктап жаткан жүзүн карадым
I have a fantasy to say	Менин айтайын деген фантазиям бар
I turned to my friend	Мен досума бурулдум
I'll stay with the kids	Мен балдар менен калам
I can help support my family	Мен үй-бүлөмдү багууга жардам бере алам
I immediately agreed and pushed the boat into the water	Мен дароо макул болуп, кайыкты сууга түртүп жибердим
I proudly held my first record	Мен биринчи рекордумду сыймыктануу менен кармадым
I think people should look for it more	Менимче, эл аны көбүрөөк издеши керек
I think this will be wonderful	Мен бул сонун болот деп ойлойм
I turned the handle and entered the room	Мен тутканы буруп, бөлмөгө кирдим
I stopped him and took a deep breath	Мен аны токтотуп, дем алдым
I have never seen such people	Мен буга чейин мындай адамдардын бирин да көргөн эмесмин
I rarely see you	Мен сени сейрек көрөм
I just want to be here with you	Мен жөн гана бул жерде сенин жаныңда калгым келет
A country where violence against children has become an epidemic	Балдарга карата зордук-зомбулук эпидемияга айланган өлкө
I know you love him more than I do	Мен билем, сен мага караганда аны жакшы көрөрүңдү
I met my wife after the show	Келинчегим менен шоудан кийин таанышкам
I left the magazine in shock	Мен журналды шоктонуп таштадым
The team recorded the orchestra and choir separately	Команда оркестр менен хорду өзүнчө жаздырган
I'm sure they all held their breath	Мен ишенем, алардын баары демдерин кармап калышты
Looks like he burned it, who knows	Аны өрттөп жиберди окшойт, ким билет
I like what he did here	Мага анын бул жерде кылганы жагат
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
I hadn’t had such a good rest in months	Мен бир нече айдан бери мынчалык жакшы эс ала элек болчумун
I bought them a while ago	Мен аларды бир аз мурун сатып алгам
I would be there the next day	Эртеси ошол жерде болмокмун
I pressed the starter button	Стартер баскычын бастым
I hate to wait until the last minute	Мен акыркы мүнөткө чейин күтүүнү жек көрөм
I was able to hide from you	Мен сенден жашыра алдым
I know, it’s not too much of a question	Мен билем, бул өтө көп суроо эмес
I know you will protect their hopes	Мен билем, сен алардын үмүтүн коргойсуң
I recommend a good price	Мен жакшы баасын сунуштайм
I could not hit, hit or hold	Мен чаап да, уруп да, кармай да алган жокмун
I'm still like that	Мен дагы деле ошондоймун
I could go right or left	Мен оңго же солго кете алчумун
I remember when we talked about it	Эсимде, биз бул тууралуу качан сүйлөшкөнбүз
The car was very loud	Машина абдан катуу болду
I did not object to his reading to us	Мен анын бизге окуганына каршы болгон жокмун
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
I saw his life, his evil, his horror	Мен анын жашоосун, жамандыгын, үрөйүн көрдүм
I was on vacation at work	Мен жумушта тыныгууда болчумун
I'm sure he's trying to protect his manhood	Мен анын жигиттигин коргоого аракет кылып жатканына ишенем
I didn't mean that	Мен аны айтайын деген эмес элем
I could talk with my eyes	Мен көзүм менен сүйлөшө алчумун
I want to pick you up and leave	Мен сени көтөрүп чыгып кетким келет
I remembered him inside	Ичимден аны эстедим
I did not want such a life	Мен мындай жашоону каалабадым
I am also grateful for the spring	Жазга мен да ыраазымын
Tears welled up in my eyes	Көзүмдөн жаш келди
I never know what to call them!	Мен аларды эмне деп атаарымды эч качан билбейм!
If you want that, I won't help you	Эгер сен ошону кааласаң, мен сага жардам бербейм
I hear the mechanical sound of the engine	Мен мотордун механикалык үнүн угам
At first I tried not to pay attention	Мен адегенде көңүл бурбаганга аракет кылдым
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I felt it would be a confrontation	Бул тирешүү болоорун сездим
I take another look and take a few pictures	Мен дагы бир карап, бир нече сүрөт тартам
A man leaves his childhood behind	Эркек балалык жолун артта калтырат
I was in the bathroom for a minute	Мен бир мүнөт ваннада болдум
I managed not to fall completely	Толугу менен жыгылбаганга үлгүрдүм
I think you need someone who wants you	Менимче, сени каалаган адам керек
I reached easily and took his hand	Мен оңой эле жетип, анын колун кармадым
I was not allowed to drive	Мага адатта унаа айдаганга уруксат берилчү эмес
I'm ready to hire now	Мен азыр жалданууга даярмын
I know how ridiculous that sounds	Бул канчалык күлкүлүү угуларын билем
A month, maybe more	Бир ай, балким андан да көп
I love you all	Мен сени баарың үчүн сүйөм
I begged him	Мен ага жалынып-жалбардым
I shrugged	Мен ага ийин куушуруп койдум
I wanted to go home	Мен үйгө кайткым келди
I need to experiment more with it	Мен аны менен көбүрөөк эксперимент кылышым керек
I laughed at the new feeling	Жаңы сезимге күлдүм
I will do some research one day	Мен бир күнү изилдөө жүргүзөм
I should never have gone with him	Мен аны менен эч качан барбашым керек болчу
I stopped and stared, a faint smile on my lips	Мен токтоп, карап турдум, эриндеримде алсыз жылмаюу
I won't touch it	Мен ага тийбейм да
I almost dropped the brush	Мен щетканы таштап кете жаздадым
I think it was too washed out	Менимче, бул өтө эле жууп кетти
Several thousand employees are expected to attend	Бир нече миң кызматкер катышканы болжолдонууда
I can tell here	Мен бул жерден айта алам
I fell in love with his grandfather	Мен анын чоң атасын сүйүп калдым
I would watch you wherever you went	Кайда барбаң, сени аңдымакмын
When I saw this, I went to the man	Мен муну көрүп, ал кишиге бардым
I felt like an angel was with me	Жанымда периште жүргөндөй сезилдим
I shook my head a little	Мен башымды бир аз чайкадым
I have never given up on anything	Мен эч качан эч нерседен баш тарткан эмесмин
I prayed that he would fall asleep quickly	Уйку тез кирсин деп тиледим
I love my family and my children	Мен үй-бүлөмдү, балдарымды жакшы көрөм
I have to give it to the sheriff	Мен аны шерифке беришим керек
Only one bullet was fired in the air	Бир гана ок абада жаңырды
So you understand what happened here last week	Ошентип, сиз өткөн аптада бул жерде эмне болгонун түшүндүңүз
A bet is a bet and he wins	Коюм - бул коюм жана ал утуп алды
I have no help, I have nothing	Жардамым жок, эч нерсем жок
I will not shoot you today	Мен сени бүгүн атпайм
The black athlete had to cross a line	Кара түстөгү спортчу бир сызыкты басып өтүшү керек болчу
I achieved my goal	Максатыма жеттим
I can’t log out and call the process	Мен чыгуу жана процессти чакыра албайм
I went to school there	Мен ал жактагы мектепте окугам
I remember the day when everything went wrong	Баары туура эмес болуп кеткен күн эсимде
I sit on it and drown	Мен ага отуруп алып, таштай чөгүп кетем
I have a special coach waiting for you	Мен сени күтүп жаткан атайын машыктыруучум бар
I didn't lower my head until four	Төрткө чейин башымды түшүргөн жокмун
I give him points for creativity	Мен ага чыгармачылык үчүн упай берем
I want more	Мен мындан да көптү каалайм
I was not a slave to my body	Мен денемдин кулу болгон эмесмин
I had to stop going, I wasted my time and his time	Барганымды токтотушум керек, жөн гана убактымды жана анын убактысын текке кетирдим
I have nothing to hide from him	Менин андан жашыра турган эч нерсем жок
We cannot continue until we improve	Биз жакшырмайынча уланта албайбыз
I look behind him and start laughing	Мен анын артынан карап күлүп баштайм
A staircase passed between them	Алардын ортосунан бир тепкич өттү
I got my full share of such experiences	Мен мындай окуялардан толук үлүшүмдү алдым
I don't know what they are	Мен алардын эмне экенин билбейм
I think the body is feminine	Дене аялдыкы деп ойлойм
I wish you success in your work	Ишиңизге ийгилик каалайм
Harmonious, professional team	Ынтымактуу, кесипкөй команда
I open my eyes with my fingers	Мен манжаларым менен көзүмдү сунуп ачам
I could easily have spent centuries on such research	Мындай изилдөөлөргө мен оңой эле кылымдарды сарптай алмакмын
I forgot to tell my husband	Күйөөмө айтууну да унутуп калдым
I had no idea why he needed wings	Ага канат эмне үчүн керек экенин такыр түшүнгөн жокмун
I could not let this feeling attack me	Бул сезимдин мага кол салуусуна жол бере албадым
I need more valuables	Мага дагы баалуу нерселер керек
I was already scared	Мен буга чейин эле коркуп кеттим
A large crowd attended	Чоң эл катышты
I did not find happiness there	Мен ал жактан бакыт таппадым
Just be open to new things	Болгону жаңы нерселерге ачык маанайда болуңуз
I have a plan to survive	Менин аман калуу планым бар
I've told you all this before	Мен мунун баарын сага мурда айттым
I haven't seen it in years, but it's clear	Мен муну көп жылдардан бери көрө элекмин, бирок анык
He was the youngest of three children	Ал үч баланын эң кичүүсү болчу
I was given a choice	Мага тандоо берилди
There was a knock on the door	Эшиктин тыкылдаганы угулду
After a while, his breathing stopped	Бир аздан кийин анын деми токтоду
I need to design and build it	Мен аны долбоорлоо жана куруу үчүн керек
I believe that all horses deserve love, patience and attention	Бардык аттар сүйүү, чыдамкайлык жана көңүл бурууга татыктуу деп эсептейм
I myself have not known about the artifact for a long time	Мен өзүм көптөн бери артефакт тууралуу биле элекмин
I’m thinking a lot about soil today	Мен бүгүн топурак жөнүндө көп ойлонуп жатам
I didn't know he was a policeman	Мен анын полиция экенин билген эмесмин
I heard he was a friend of his wife	Мен анын аялынын досу деп уктум
I have never accepted that my feet are dry now	Мен азыр бутумдун кургак экенин эч качан кабыл алган эмесмин
I remember hearing about a new social program	Мен жаңы социалдык программа жөнүндө укканым эсимде
I know almost nothing about printing	Мен басып чыгаруу жөнүндө дээрлик эч нерсе билбейм
My heart sang and I walked downstairs	Жүрөгүм ырдап ылдый басып кеттим
I doubt he will allow me to see him	Мен аны көрүүгө уруксат берерине күмөнүм бар
I was his real enemy	Мен анын чыныгы душманы болчумун
I learned that something needed to change	Мен бир нерсени өзгөртүү керек экенин билдим
I turn to the left and shake hands	Мен сол жакка бурулуп, колумду кысып жатам
I looked at my new dog	Мен жаңы итимди карадым
I don’t know how common my experience is	Менин тажрыйбам канчалык жалпы экенин билбейм
I smile and he quickly looks at the other	Мен жылмайып алам, ал тез эле башканы карайт
I did two, sometimes five shows a day	Күнүнө эки, кээде беш шоу көрсөтчүм
I will always remember him for it	Мен аны ар дайым ал үчүн эстейм
I'm just a sports fan	Мен жөн гана спорт сүйүүчүмүн
I learned a hard lesson of obedience so that I could learn	Мен үйрөнүшүм үчүн моюн сунуунун оор сабагын көрдүм
I need to talk to him wisely	Мен аны менен акылдуу сүйлөшүшүм керек
I loved using my imagination	Мен фантазиямды колдонгонду жакшы көрчүмүн
I know he loves me too	Анын да мени сүйөрүн билем
No design is best for all booty	Эч бир дизайн бардык олжолор үчүн эң жакшы
I can't see the other side of it	Мен анын ары жагын көрө албайм
I did not choose to be in this situation	Мен мындай абалда болууну тандаган эмесмин
The technician entered	Техник аял кирди
I could recognize him anywhere	Мен аны каалаган жерден таанымакмын
I would spare his life	Мен анын өмүрүн аямакмын
I'll pay and get out of the car	Мен акчамды төлөп, унаадан чыгып кетем
He opens the window to remove the bolt	Ал болтты чыгаруу үчүн терезени ачат
I believe I hold poetry in my hand	Мен поэзияны колумда кармап турганыма ишенем
I will return to this store for further business	Мен мындан аркы бизнес үчүн бул дүкөнгө кайтып келем
I can fight in the woods	Мен токойдо күрөшө алам
I woke him up and asked what had happened	Мен аны ойготуп, эмне болгонун сурадым
I feel a panic attack	Мен паника чабуулун сезип жатам
Marriage had twelve children	Нике он эки балалуу болгон
Aspect systems are usually more prominent	Аспект системалары, адатта, көбүрөөк көрүнүктүү
After a lot of slipping, I turn around faster and faster	Көптөр тайгаланып кеткенден кийин, мен барган сайын тезирээк айланам
I am leaving here soon	Мен бул жерден жакында кетем
He has loose teeth in his mouth	Оозунда тиш бошогон
I finally said just leave	Акыры жөн эле кет деп айттым
I've seen your father before	Мен атаңды мурда көрдүм
I heard his screaming instructions	Мен анын кыйкырган көрсөтмөлөрүн уктум
I have a warehouse near the airport	Аэропорттун жанында менин кампам бар
For me, it says it’s very sad	Мен үчүн, бул абдан кайгылуу дейт
There was excitement in his chest	Көкүрөгүндө толкундануу пайда болду
A minute or two later he came back	Бир-эки мүнөттөн кийин ал кайра келди
I started to reach the table	Мен столго жете баштадым
I have to look at myself to overcome this	Мен муну жеңүү үчүн өзүмдү карашым керек
I received the message	Мен кабарды алдым
I love her and my family	Мен аны жана үй-бүлөмдү жакшы көрөм
I didn't recognize him or the other children	Аны да, башка балдарды да тааныган жокмун
There was a pleasant smile on his lips	Эриндеринде жагымдуу жылмаюу байкалды
I love helping our city	Мен шаарыбызга жардам бергенди жакшы көрөм
I could turn his hand away	Мен анын колун бурушум мүмкүн
If I look closely, it is not	Мен кылдаттык менен карасам, ал эмес
I currently have a post and need to add more	Учурда менде бир пост бар жана дагы кошуу керек
I think he was afraid to meet my eyes	Менимче, ал менин көзүмө жолугуудан коркту
I tried to play you easy	Мен сага жеңил ойноого аракет кылдым
I have no problem with their breakdown	Менде алардын бузулушу менен эч кандай көйгөй жок
A city sitting on a hill cannot be hidden	Тоодо отурган шаарды жашырууга болбойт
I sighed, it was time to finish it	Мен үшкүрдүм, муну аягына чыгарууга убакыт келди
I really need to try and write more	Мен чындап аракет кылып, көбүрөөк жазуу керек
I need to know how he feels about me	Анын мага болгон сезимдерин билишим керек
I turned around and looked at the ball around me	Мен артыма бурулуп, айланамдагы топту карадым
I am grateful for the opportunity	Мен мүмкүнчүлүк үчүн ыраазымын
I want to thank my team for this amazing opportunity	Мен бул укмуштуудай мүмкүнчүлүк үчүн өз командама ыраазычылык билдиргим келет
I want to stay wherever you are	Сен кайда болсоң да калгым келет
The nervous system is relatively simple	Нерв системасы салыштырмалуу жөнөкөй
I am always committed to producing the best results	Мен ар дайым мыкты натыйжаларды чыгарууга милдеттенем
I think they are planning to burn both of us	Менимче, экөөбүздү тең өрттөп жиберүүнү пландап жатышат
I drowned a few times	Мен бир нече жеңилдерин чөгөм
I shouldn't have fallen in love with her	Мен аны сүйүп калбашым керек болчу
I did a lot of things wrong	Мен көп нерсени туура эмес кылдым
I now doubted he was human	Мен азыр ал адам эмес деп шектендим
A different kind of secret	Башка түрдөгү сыр
I didn't think so far	Мен мынчалык алдымды ойлогон жокмун
I saw this trailer this morning	Мен бүгүн эртең менен бул трейлерди көрдүм
I saw a family passing by	Мен бир үй-бүлө өтүп бара жатканын көрдүм
I know this from personal experience	Мен муну жеке тажрыйбамдан билем
I didn't know what to do with it	Мен аны менен эмне кыларымды билбей калдым
I opened my eyes slowly and found nothing	Көзүмдү акырын ачып, эч нерсе таппадым
I took someone and ate	Бирөөнү алып жедим
I felt it all	Мен баарын сездим
I will continue to look for interesting rooms	Мен кызыктуу бөлмөлөрдү кароону улантам
It is unknown who these little figures represented	Бул кичинекей фигуралар кимди билдиргени белгисиз
I think this is a good place	Мен бул жакшы жер деп ойлойм
I can attack from a distance and get more rope	Мен алыстан чабуул жасап, жипти көбүрөөк ала алам
I thought I had to explain them	Ошолорду түшүндүрүп беришим керек деп ойлогом
The slave of light	Жарыктын кулу
The couple were married only three weeks after the meeting	Экөө жолугушуудан үч жумадан кийин гана баш кошушкан
I need to talk to that person	Мен ал киши менен сүйлөшүшүм керек
There is limited information about the original buildings	Алгачкы имараттар жөнүндө чектелген маалымат бар
I couldn’t help it, just left	Мен жардам бере албадым, жөн эле чыгып кетти
I didn't know what to say next	Андан ары эмне дээримди билбей калдым
I thought they were just going out at night	Мен аларды жөн эле түнгө чыгышат деп ойлогом
I shook my head and stared at myself	Мен башымды чайкап, өзүмдү өзүмчө карап турдум
I opened my eyes and saw myself in the flames	Көзүмдү ачып, өзүмдү жалындын ичинде көрдүм
He was never invited to the bat	Ал жарганатка такыр чакырылган эмес
I took some time to write back	Мен жооп жазууга бир аз убакыт бердим
As a child, I loved the military	Мен бала кезимден бери аскерди жакшы көрчүмүн
I will just lie beside you and bring you closer	Мен жөн гана сенин жаныңда жатып, сени жакындатам
I saw it grow this spring	Мен анын быйыл жазда өсүп жатканын көрдүм
I held it out to him	Мен аны ага карай сундум
I looked in the shower	Мен душка карадым
I also have things in common, but not all	Менде да жалпы нерселер бар, бирок баары эмес
I feel good about what happened	Болгон окуядан өзүмдү жакшы сезип жатам
I want to hold your hand like this every day	Колуңду күн сайын ушинтип кармагым келет
I was going to beat him	Мен аны жеңем деп жаттым
I cried every day	Мен күн сайын ыйлап жаттым
I usually bring my own	Көбүнчө өзүм алып келем
I was very impressed and surprised again	Мен абдан таасирлендим жана кайра таң калдым
I have done this many times	Мен муну көп жолу жасагам
It's easy to kill me, my friend	Мени оңой эле өлтүрүп коюшат, досум да
I make the rule that there is no one at all	Мен жалпысынан эч ким жок деп эреже кылам
I do not go to any site	Мен эч кандай сайтка барбайм
I was fighting, swinging, rolling, and jumping	Мушташып, селкинчектеп, тоголонуп, секирип жаттым
I sent your video to various casting agents	Мен сиздин видеоңузду ар кандай кастинг агенттерине жөнөттүм
I escaped the stream of fire and flew to the left	Мен оттун агымынан качып, сол тарапка учуп кеттим
I tried to read actively	Мен активдүү окууга аракет кылдым
I caught nothing but air	Мен абадан башка эч нерсе кармаган жокмун
At first I thought he was asleep	Мен башында ал уктап жатат деп ойлогом
There he was crowned as his heir	Ал жерде ага мураскор катары таажы кийгизди
I felt hopeless and lonely	Мен өзүмдү үмүтсүз жана жалгыз сездим
I invite you to share my journey	Мен силерди менин саякатыма бөлүшүүгө чакырам
I see it a lot in you	Мен аны сенден абдан көп көрөм
I tell this to everyone who sees it	Мен муну көргөндөрдүн баарына айтып жатам
I have literally nothing	Менде түзмө-түз эч нерсе жок
The binary way of thinking often causes us problems	Ой жүгүртүүнүн бинардык жолу бизди көп учурда кыйынчылыкка алып келет
I need to be firm	Мен бекем болушум керек
I can't hear any sounds	Мен эч кандай үндөрдү уга албай жатам
I can't imagine you not with me	Сени жанымда жок деп элестете албайм
I told them to drink	Мен аларга ичимдик ичүү керектигин айттым
I was so stupid	Мен ушунчалык келесоо элем
Several ran towards the village	Бир нечеси айылды көздөй чуркашты
Again, you are not allowed to land here	Дагы бир жолу айтам, бул жерге конууга уруксатыңыз жок
I try to see the best of everything	Мен бардык нерсенин эң жакшысын көргөнгө аракет кылам
I don't know how he is	Анын кандай абалда экенин билбейм
I have been preparing this for many years	Мен муну көп жылдар бою даярдап келгем
I am only an apostle	Мен бир гана элчимин
I have given you wisdom and choice	Мен сага акыл жана тандоо бердим
I opened it and then started playing with my food	Мен ачтым, анан тамактарым менен ойной баштадым
I thought our goose was cooked	Биздин каз бышкан го деп ойлогом
I couldn't get there quickly	Мен бул жакка тез жете алган жокмун
His business was no longer associated with weapons	Анын бизнеси мындан ары курал менен байланышы жок болчу
I remember there was music	Музыка болгонун эстейм
I couldn't stop seeing him	Мен аны көргөнү токтоно албадым
I never thought he would hurt her	Ал ага жамандык кылат деп ойлогон эмесмин
A man of sorrow, Familiar with sorrow	Кайгынын адамы, Кайгы менен тааныш
I can't do this without you	Мен сенсиз муну кыла албайм
I want to see the world	Мен дүйнөнү көргүм келет
I would declare his behavior very gay	Мен абдан геймин, анын жүрүм-туруму жарыя кылмак
Even if his eyes don't move, I'm sure	Көздөрү кыймылдабаса да, мен ишенем
I'm a little lost here	Мен бул жерде бир аз жоголуп кеттим
I would learn to defend myself	Мен өзүмдү коргоону үйрөнмөкмүн
I didn't know what that meant	Бул эмнени билдирерин билген жокмун
I had to put it in its place	Мен аны өз ордуна коюшум керек болчу
But I wasn't sure he had	Бирок мен анын жеткенине анчалык ишенген эмесмин
I was covered in blood	Мен канга толуп калдым
I never wrote a statement	Мен эч качан арыз жазган эмесмин
I have to play these people right	Мен бул элди туура ойношум керек
I always did my job well	Мен ар дайым жумушту жакшы аткарчумун
The walls are painted black	Дубалдар кара түскө боёлгон
I caught him right there	Мен аны ошол жерде эле кармадым
I don't like this place	Бул жер мага жакпайт
I have never met girls like you	Сендей кыздарды көп жолуктура элекмин
But not all objections were personal or minor	Бирок бардык каршылыктар жеке же майда-барат болгон эмес
I woke up after a while	Мен бир аздан кийин ойгондум
I need to sleep, take a shower and eat	Мен уктап, душка түшүп, тамактанышым керек
I love my family and my friends	Мен үй-бүлөмдү, ошондой эле досторумду жакшы көрөм
The family had a cabin nearby	Үй-бүлөнүн жакын жерде кабинасы бар болчу
I remember being with them all the time	Дайыма алардын жанында жүргөнүм эсимде
I do not apologize	Мен кечирим сурабайм
I remember her big beautiful eyes	Анын чоң сулуу көздөрү эсимде
I thought you needed a room to live in	Мен сизге жашооңуз үчүн бөлмө керек деп ойлогом
I didn't find anything in the boxes	Мен кутулардан эч нерсе тапкан жокмун
I can still be generous	Мен дагы эле берешен болушум мүмкүн
He did a really great job	Ал чындап эле сонун иш жасады
Thanks to them, I read the book	Ошолордун аркасы менен китепти окудум
I was only in survival mode at the time	Мен бул учурда аман калуу режиминде гана болчумун
I pretend to be writing something	Мен бир нерселерди жазып жаткандай түр көрсөтөм
I want to see your boss now	Мен азыр шефиңизди көргүм келет
I was really worried when you were arrested	Сени кармашканда мен чындап эле тынчсыздандым
I stared at the broken wood	Мен сынган жыгачты тиктеп калдым
I can never stop staring at them	Мен аларды тиктеп туруп эч качан токтото албайм
I swallow hard and feel my heart pounding	Катуу жутуп, жүрөгүм эзилип жатканын сезем
I really like these posts	Мен бул билдирүүлөрдү абдан жакшы көрөм
I think he speaks correctly and wisely	Менимче, ал туура жана акылдуу сүйлөйт
I close my eyes and wrap his words around me	Көзүмдү жумуп, анын сөздөрүн мага ороп коём
I had to find my room	Мен бөлмөмдү табышым керек болчу
Most of all, I hate to explain	Мен баарынан да түшүндүрүүнү жек көрөм
I can't wait to see what happens to them	Мен алардын кандай болуп калганын күтө албайм
A cup of iced tea finished her simple meal	Бир стакан муздак чай анын жөнөкөй тамагын бүтүрдү
I didn’t think anything of it	Мен бул жөнүндө эч нерсе ойлогон жокмун
I saw something that looked like a distant galaxy	Мен алыскы галактикадай көрүнгөн нерсени көрдүм
I felt that my mother was standing next to me	Апам жанымда басып калганын сездим
I can imagine it so well	Мен аны ушунчалык жакшы элестете алам
I feel like I'm starting to tremble	Мен өзүмдүн титиреп баштаганын сезип турам
I want to know what other horrible things he did	Мен дагы кандай коркунучтуу иштерди жасаганын билгим келет
I think his dreams were made to be ruined	Менин оюмча, анын кыялдары бузулуш үчүн жасалган
I never need anyone else	Мен эч качан башка эч кимге керегим жок
They finished second in the emergency defense	Алар шашылыш коргонууда экинчи орунду ээлешти
I know you love him	Мен аны жакшы көрөрүңдү билем
How are everyone doing the same	Кантип баары бирдей кылып жатышат
I think they are magical	Менимче, алар сыйкырдуу
The breathing of severely injured animals is noisy	Катуу жабыркаган жаныбарлардын дем алуусу ызы-чуу
Good fantasy, but it's not	Жакшы фантазия бирок андай болбойт
I grieve for your world	Сенин дүйнөңө кайгырам
I certainly can't find anything right now	Мен, албетте, азыр эч нерсе таба албайм
I think we pass by chance	Менимче, биз кокусунан эле өтүп кетебиз
We got cold at the wrong time	Туура эмес убакта суук болуп кеттик
I never looked whole	Мен эч качан бүтүндөй көрүнгөн эмесмин
I would never give that book away	Мен ал китепти эч качан бербейт элем
I came at that time and surprised them	Мен ошол убакта келип, аларды таң калтырдым
I wanted to go upstairs and see some friends	Мен өйдө чыгып, бир нече досторду көргүм келди
The high fence went around the edges	Бийик тосмо четтерин тегеренип өттү
I'm ashamed to see you dressed	Сенин кийгениңди көрүп уялдым
It seems natural, rather rare	Бул табигый, тескерисинче, сейрек көрүнөт
I sat down at the table in the living room	Мен конок бөлмөсүндөгү столго отурдум
I knew he would pay me	Мен ал мага төлөп берерин билчүмүн
I imagine they are torn inside	Мен алар ичтери жыртылган деп элестетем
I stayed and waited	Мен ордумда калып, күттүм
I think this is a security issue	Бул коопсуздук маселеси деп ойлойм
I thought that night	Ошол түндү ойлодум
I accidentally changed my chip	Мен кокусунан чипимди алмаштырдым
I can't help but worry about it	Мен ал үчүн тынчсызданбай коё албайм
I am at home every day with my daughter	Мен кызым менен күнүгө үйдө болом
I can't be in the same situation with that woman	Мен ал аял менен бир абалда боло албайм
I don't have any crystal balls	Менде кристалл шарлары жок
I caught them as they entered the parking lot	Аларды унаа токтотуучу жайга кирип баратканда кармап алдым
I often felt the coolness of my bare skin	Мен көбүнчө жылаңач теримдин салкындыгын сездим
A look at his claims and the truth	Анын дооматтарына жана чындыкка бир көз салуу
I hoped someone had found him and killed him	Мен аны кимдир бирөө таап, өлтүрдү деп үмүттөндүм
Time for more, not less, prayer	Аз эмес, көбүрөөк намаз үчүн убакыт
I was late for my next class	Кийинки сабагыма кечигип калдым
I stood for an hour	Мен бир саат турдум
There is no additional information about this storm	Бул бороон тууралуу кошумча маалымат жок
I don't think the girl's holiday will explode like that	Менимче, кыздын майрамы ушинтип жарылып кетпейт
There were no weapons in the reserve force	Резервдик күчтө курал жок болчу
I think the boy has a family	Бала үй-бүлөсүнө ээ болду деп ойлойм
I can imagine your surprise	Сиздин сюрпризиңизди элестете алам
I didn't worry about leaving anything behind	Артымда эч нерсе калтырбайм деп кабатыр болгон жокмун
I look over my elbow	Мен чыканагымды ашып кирип карап турам
I was very good at it	Мен бул жагынан өтө эле жакшы болчумун
I turned my face to him and he kissed me	Мен ага жүзүмдү бурдум, ал мени өптү
I still live with him	Мен азыр да аны менен жашайм
On the east side they have a commercial kitchen	Чыгыш жагында алар соода ашканасы бар
I love running and dancing here	Мен бул жерди чуркаганды жана бийлегенди жакшы көрөм
I owe him nothing	Мен ага эч нерсе карыз эмесмин
I would cry like him	Мен да ага окшоп ыйламакмын
I can't even wrap my head around it	Буга башымды да ороп сала албайм
I was very disappointed	Мен абдан көңүлүм калды
Honestly, I thought it would be the fifth place	Чынын айтсам, бешинчи орун болот деп ойлогом
I didn't do it for you	Мен муну сен үчүн кылган жокмун
I'd like to make a payment now	Мен төлөмдү азыр жасагым келет
I step forward and look at each room	Мен алдыга басып, ар бир бөлмөгө көз чаптырам
A soft light began to shine beneath him	Анын астынан жумшак жарык чыга баштады
One thousand forty-five people were identified	Бир миң кырк беш калкы аныкталган
I listen to the story	Мен окуяны угам
Metal cabinets work best	Металл шкаф эң жакшы иштейт
I need to hear his voice	Мен анын үнүн угушум керек
This particular song is unique to this rule	Бул өзгөчө ыр бул эрежеден өзгөчө болуп саналат
I tried not to listen to him	Мен аны укпаганга аракет кылдым
I came to take a picture of what was happening there	Мен ал жерде эмне болуп жатканын сүрөткө тартуу үчүн келдим
I really don't know why he did that	Мен анын эмне үчүн мындай кылганын чындап эле билбейм
I think they have a goal	Менимче, алар бир максатты көздөйт
I think this is a problem	Бул кыйынчылык жаратат деп ойлойм
It's been an hour or two since the game started	Оюн башталгандан бери бир-эки саат өттү
I didn't even bother to change my clothes	Кийим алмаштырууга да убара болгон жокмун
I did not understand that he was waiting for me there	Ал жерде мени күтүп жатканын түшүнгөн жокмун
I was simple, you know me	Мен жөнөкөй эле, сен мени билесиң
His heart was still deep inside her	Көңүлү дагы эле анын ичинде тереңде болчу
I shook my head trying to clean it up	Мен аны тазалоого аракет кылып башымды чайкадым
I want to get them out of our lives	Мен аларды биздин жашообуздан кетиргим келет
A short distance passed as he listened	Ал угуп жатканда кыска аралык өтүп кетти
I think you like it	Сага жагат деп ойлойм
There was a bright light in his eyes	Анын көздөрүндө катуу жарык ойноп турду
I hoped that one day we would no longer be enemies	Мен дагы бир күнү экөөбүздүн бири-бирибизге душман болбой калабыз деп үмүттөндүм
That ended his active role in the strike	Ушуну менен анын иш таштоодогу активдуу ролу аяктады
I felt like I needed a place for him	Мен ага орун керектей сезилдим
I planned to enjoy this hot coffee anyway	Мен баары бир бул ысык кофеден ырахат алууну пландаштыргам
I never believed in my own efforts	Мен эч качан өз аракеттериме ишенген эмесмин
The photo gallery is included as a bonus feature	Сүрөт галереясы бонустук функция катары киргизилген
I couldn't control myself either	Мен да өзүмдү кармай албадым
I don't understand how it works	Мен мунун кандай иштегенин түшүнгөн жокмун
I know what happened to him	Мен анын эмне болгонун билем
I asked if anyone knew me	Мен алардан бирөө мени тааныйбы деп сурадым
I always think of you	Мен сени дайыма ойлоном
In the quiet afternoon the whistling sounded	Тынчтык түштөн кийин кычыраган ышкырык жаңырды
I didn't even think about the military	Аскердик кесипти да ойлогон эмесмин
I can't shoot with trembling hands	Кол титиреп так ата албайм
I can't say how important that was	Бул канчалык мааниге ээ болгонун айта албайм
I consider him a good specialist	Мен аны жакшы адис деп эсептейм
I could watch them all night	Мен аларды түнү бою тиктеп отура алмакмын
I did not enjoy seeing him like that	Мен аны минтип көргөндөн ырахат алган жокмун
I can say that we agree	Экөөбүздүн оюбуз бирдей экен деп айта алам
Sometimes I called one or two of them mothers	Кээде алардын бир-экисин апа деп атадым
I did not mean to force the trip	Мен сапарга мажбурлайын деген жокмун
I really liked your article	Мага сиздин макалаңыз абдан жакты
I didn't want to offend him	Мен аны таарынткым келген жок
I have to tell the truth, he thought	Чындыкты айтышым керек, деп ойлоду ал
I liked everything about that city	Мага ал шаардын баары жакты
I wanted to say that he was too attached to me	Мен анын мага өтө эле байланып калганын айткым келди
The anxious community wonders why they are there and why they are now	Тынчсызданган коомчулук эмне үчүн ал жерде, эмне үчүн азыр деп таң калууда
It is necessary to set standards for the girl	Кызга стандарттарды коюш керек
I lost my forest	Мен токойумду жоготуп алдым
I had to find money to repair it	Оңдоо үчүн каражат табышым керек болчу
As I entered the hall, I looked around carefully	Залга чыгаарда этияттык менен айланамды карадым
A smile came to his lips	Анын эриндерине жылмаюу келди
I will never see him alive	Мен аны эч качан тирүү көрбөйм
I turned back in a fighting position	Мен согушкан позицияда артка бурулдум
I understand your concern	Сиздин тынчсызданууңузду түшүнөм
I hope you see this through some miracle	Мен кандайдыр бир керемет аркылуу муну көрөсүз деп үмүттөнөм
The white tunnel covered the rest of the world	Ак туннель дүйнөнүн калган бөлүгүн жапты
I bought you a ticket	Мен сизге билет сатып алгам
The appearance of these buildings depends on the civilization	Бул имараттардын көрүнүшү цивилизацияга жараша болот
I asked what was going on, but my questions went unanswered	Мен эмне болуп жатканын сурадым, бирок суроолорума көңүл бурулбай калды
I went in and took out my keys	Мен кирип, ачкычтарымды алып чыктым
I smile and say goodbye, lie down	Мен жылмайып, жакшы, жата бер дейм
I am not standing next to my husband	Мен жолдошумдун жанында турган жокмун
A person who is committed to his duty	Өз милдетине берилген адам
Any biological agent is released	Кандайдыр бир биологиялык агент чыгарылган
I could do anything, I could go anywhere	Мен баарын кыла алмакмын, каалаган жакка кете алмакмын
I made the bed and took a shower	Мен керебетти жайып, душка кирдим
I had to feel like any other normal girl	Мен башка кадимки кыздардай сезишим керек болчу
I'm seeing it for the first time	Мен аны биринчи жолу көрүп жатам
I work twice as hard as you do	Мен силердин араңардан эки эсе көп иштейм
It was not easy to be with me	Мен менен болуу оңой болгон жок
I went straight to the bar	Мен түз эле барга бет алдым
I want to know how others feel	Мен башкалардын кандай сезимде экенин билгим келет
I don't need it tonight	Мага бүгүн кечинде кереги жок
I’d think about it	Мен бул жөнүндө ойлонот элем
I pulled out my gun and he pulled his fist	Мен мылтыгын тарттым, ал муштумун тартты
A simple biological turning point	Жөнөкөй биологиялык бурулуш
I could be a doll forever	Мен түбөлүккө куурчак болуп калышым мүмкүн
I get paid to be paid	Мага акылуу болуу үчүн акы төлөнөт
I am the guardian of this treasure you have found	Мен сен тапкан бул байлыктын сакчысымын
The law will be passed immediately	Ошол замат мыйзам кабыл алынат
After that, I was confused	Ошондон кийин баш аламан болдум
I am the light that leads to the truth	Мен чындыкка алып баруучу жарыкмын
I slept, what, four hours	Мен уктадым, эмне, төрт саат
I searched carefully	Мен кылдат издедим
At the time, I was driving	Ошол учурда мен машина айдап жүргөм
I start to tremble	Ичимден титиреп баштайм
Recommended album for lovers of traditional music	Салттуу музыканы сүйгөндөр үчүн сунушталган альбом
He received burns, but escaped with serious injuries	Ал күйүк алган, бирок оор жаракаттан кутулган
I never got a chance	Мен эч качан мүмкүнчүлүк алган эмесмин
There are so many wonderful memories	Ал жерде көптөгөн сонун эскерүүлөр бар
I have something else that interests you	Менде сизди кызыктырган дагы бир нерсе бар
I was a precious stone, a forbidden fruit	Мен асыл таш болчумун, тыюу салынган жемиш болчумун
I showed him what was in stock	Мен ага кампада эмне бар экенин көрсөттүм
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I'm just very tired	Мен жөн гана абдан чарчадым
I think it makes sense	Бул мааниси бар деп ойлойм
I was afraid there would be a fire	Өрт чыгып кетеби деп чочулап жаттым
I couldn't think when he touched me	Ал мага тийгенде ойлоно албадым
I looked down to see what might happen to me	Менин тагдырым эмне болушу мүмкүн деп ылдый карадым
Buffalo did not speak on the copper issue	Буффало жез маселеси боюнча сүйлөгөн жок
I will use it against him later	Мен муну кийинчерээк ага каршы колдоном
I’m taking one day at a time	Мен бир убакта бир күн алып жатам
I tried to convey the news slowly	Жаңылыкты акырын жеткирүүгө аракет кылдым
I lay in bed and thought about everything	Мен керебетке жатып, баарын ойлондум
I will not try this experiment again	Мен бул экспериментти кайра аракет кылбайм
I can give you the tools you need	Мен сизге керектүү куралдарды бере алам
On the third bike, one is down and the others are up	Үчүнчү велосипедде бирөө ылдый, башкалары өйдө турат
Maybe I thought it was a bank error or something	Мүмкүн бул банктын катасы же башка нерсе деп ойлодум
Made with a lot of organic milk	Көптөгөн органикалык сүт менен жасалган
You must pick me up sooner than you expect	Мени күткөндөн эртерээк алып кетишиң керек
I enter their identities and just create	Мен алардын инсандыгын киргизип, жөн гана жаратам
I blushed and he smiled at me	Мен кызардым, ал мага жылмайып койду
I get into it, but it’s fast	Мен ага кирип кетем, бирок ал тез
I'm just a bar worker	Мен жөн гана барда иштеген айыммын
I never saw him laugh	Мен анын күлгөнүн эч качан көргөн эмесмин
I want to take this as evolution	Мен муну эволюция катары кабыл алгым келет
It gave me a lot of ideas	Бул мага көптөгөн идеяларды берди
I needed to pay more attention	Мен көбүрөөк көңүл бурушум керек болчу
I definitely got it	Мен муну сөзсүз алдым
I think he cursed them in the street	Менимче, ал аларды көчөгө каргап койгон окшойт
A place most people have never heard of	Көпчүлүк эч качан укпаган жер
I think I should wait a little longer for sleep	Мен уйку дагы бир аз күтүш керек деп ойлойм
I thought about what had happened that evening	Мен кечинде болгон окуяларды ойлондум
Quietly moving air keeps him cool	Тынч кыймылдаган аба аны салкын кармап турат
I had to put them first	Мен аларды биринчи орунга коюшум керек болчу
Small, loud noise	Кичинекей, катуу ызы-чуу
I will write the next part of this on a new page	Бул кийинки бөлүгүн жаңы бетке жазам
I say this without ego	Мен муну эгосуз эле айтам
I will kill you before you go too far	Мен сени өтө алыска кете электе өлтүрөм
I did not expect you to do this	Сенден мындай кылат деп күткөн эмесмин
I could barely lift it	Эптеп араң көтөрдүм
I think he can do it	Менимче, ал муну кыла алат
Then he left the field, exhausted	Анан ал чарчап талаадан чыгып кетти
I'd like to take you to breakfast	Мен сени эртең мененки тамакка алып баргым келет
I came face to face with him and slowly raised my eyes	Мен ага бетме-бет келдим, көзүмдү акырын көтөрдүм
I never asked what they said	Мен алардын айткандарын эч качан сураган эмесмин
When I look back, never	Артымды карасам, эч качан
I was very scared for a while	Мен бир азга аябай коркуп кеттим
I kept my eyes open, it just cracked	Көзүмдү ачык кармадым, жөн эле жарака кетти
I wanted to taste everything in it	Мен андагы бардык нерсенин даамын татып көргүм келди
I like coming here to eat	Мен бул жерге тамактанганы келгенди жакшы көрөм
I will never say that	Мен муну эч качан айтпайм
I know its contents by heart	Мен анын мазмунун жатка билем
He always knew what he was wearing	Ал дайыма эмне кийип жүргөнүн билчү
Like I said, this is a nice enjoyable tour	Мен айттым, бул жакшы ырахат экскурсия
I stop when I land outside my apartment	Мен батиримдин сыртындагы конгондо токтойм
A woman who lives for every day	Ар бир күн үчүн жашаган аял
I will definitely be back	Мен сөзсүз кайтып келем
I have a list	Менде тизме бар
I can't see them now	Мен аларды азыр көрө албайм
I'll take these off and give them back	Мен буларды чечип кайра берем
I started laughing a little	Мен аз жерден күлүп баштадым
I always strive to move forward	Мен ар дайым алдыга умтулам
He quickly looked around and knew why	Тегерегибизге тез көз чаптырып, эмне үчүн экенин билди
I always book early	Мен ар дайым эрте каттайм
I thought he needed a drink	Мен ага ичимдик керек деп ойлодум
I understand you're getting married	Мен түшүнөм, сен үйлөнөт экенсиң
I can't stop them anymore	Мен аларды мындан ары токтото албайм
I made it over the years	Мен аны жылдар бою жасагам
I'm not interested in seeing your face at all	Мен сенин жүзүңдү көрүүгө такыр кызыкпайм
I was listening to it halfway	Мен аны жарым угуп жаттым
I follow them out the bathroom door	Мен алардын артынан ваннанын эшигинен чыгам
I have to be alive for this	Мен бул үчүн тирүү болушум керек
But I didn’t	Бирок мен кылган жокмун
I was glad we got it first	Мен аны биринчи алганыбызга кубандым
I’m a woman my age, maybe a day or two	Мен курактуу аял, балким бир-эки күн
I like staging	Мен спектакль койгонду жакшы көрөм
I shook my head and laughed	Мен башымды чайкап күлдүм
I also think a pretty draft bag is a must	Мен ошондой эле татынакай долбоор сумкасын сөзсүз керек деп ойлойм
I longed for fresh air	Таза абаны эңсеп жүрдүм
I was four, maybe five years old	Мен төрт, балким беш жашта болчумун
A sheet of paper fell and startled him	Бир жалбырак кагаз түшүп, аны таң калтырды
Congress was formed	Конгресс түзүлгөн болчу
I approached to see better	Мен жакшыраак көрүү үчүн жакындадым
I will compare this election to a job interview	Мен бул шайлоону жумуш маегине салыштырам
I grabbed her by the elbow and helped her towards the cottage	Мен чыканагынан кармап, коттеджди көздөй жардам бердим
I did not say or suggest such a thing	Мен андай нерсени айткан да, сунуштаган да эмесмин
I had a pack of bottles	Менде бөтөлкөлөрдүн пакети бар болчу
C knew his dog well	C анын итин жакшы билген
I went to check it carefully	Мен этияттык менен аны текшерүү үчүн бардым
I knew nothing about the sale	Мен сатуу жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I thought he was still in the hospital	Мен ал дагы эле ооруканада деп ойлогом
As a result, his poetry was damaged	Натыйжада анын поэзиясы жабыркады
I can say that I took it	Мен муну алып кеттим деп айта алам
His suit was beautiful in appearance	Анын костюмунун сырткы көрүнүшү кооз болчу
I try to make sure that is not the case	Мен андай эмес экенине ынанууга аракет кылам
I live there, not far away, among those trees	Мен ошол жерде, алыс эмес, ошол дарактардын арасында жашайм
The guard throws a bucket of dirty water on him	Кароолчу анын үстүнө бир чака кир суу ыргытат
I could hardly breathe	Мен араң дем алдым
I was grateful for the rain	Жамгырга ыраазы болдум
I didn't care who was looking at me	Мага ким карап жатканына кызыккан жокмун
I wondered what they were doing	Эмне кылып жатышат экен деп таң калдым
The woman's wishes were never taken into account	Аялдын каалоосу эч качан эске алынган эмес
I looked around for my sword	Мен кылычымды издеп айланамды карадым
I never thought about the consequences	Мен кесепеттери жөнүндө такыр ойлогон эмесмин
I need to be strong and change my mind	Мен күчтүү болуп, көз карашымды өзгөртүшүм керек
I came here to destroy you	Мен сени урайын деп ушул жерге келдим
He gradually recovered	Ал акырындык менен калыбына келди
I heard nothing but breathing from behind	Аркы жагынан дем алуудан башка эч нерсе уккан жокмун
I did not hear anyone approaching me	Мен эч кимдин мага жакындаганын уккан жокмун
I know you're just in the store	Мен жөн гана дүкөндө жүргөнүңдү жакшы билем
I let him think he had power over me	Мен анын менин үстүмдө бийлиги бар деп ойлошуна жол бердим
An unthinkable opportunity	Ойлонууга да келбеген мүмкүнчүлүк
I couldn't help what my parents were doing to me	Ата-энем мени менен кылган иштерине жардам бере албадым
Jump cuts were also widely used	Секирүү кесүүлөрү да көп колдонулган
I would not object at all	Мен такыр каршы болмок эмесмин
I can hardly wake up	Мен араң ойгонуп турам
I like it a little bit	Мага баары бир аз жагат
I didn't feel any connection to him	Мен ага эч кандай байланышты сезген жокмун
I want to know what to expect in the future	Мен келечекте эмнени күтөөрүмдү билгим келет
I mean, it was great	Айтайын дегеним, ал сонун болгон
I was already turned on and ready to go	Мен буга чейин күйгүзүлүп, барууга даяр болчумун
I need to take care of some things here	Мен бул жерде кээ бир нерселерге кам көрүшүм керек
I am a breast and ass man	Мен эмчек жана эшек адаммын
I would do that	Мен ошондой кылмакмын
The relationship between us inevitably affects them	Биздин ортобуздагы мамиле аларга сөзсүз түрдө таасир этет
I followed a truck from the chemical plant last night	Мен кечээ кечинде химиялык заводдон жүк ташуучу машинаны ээрчип бардым
I want people to know that they are not alone	Мен адамдар жалгыз эмес экенин билишин каалайм
Percentage - audience	Проценттик маани – көрүүчүлөр
I don't want to contact you anymore	Мен мындан ары сени менен байланыштагым келбейт
A physical exam is conducted	А физикалык сынак жүргүзүлөт
I would not be able to quit my job	Мен жумуштан чыга албай калмакмын
I like to walk or use the hotel gym	Мен жөө жүргөндү, же мейманкананын спорт залын колдонгонду жакшы көрөм
I did math, and my first year was my birthday	Мен математиканы жасадым, анын биринчи жылы менин туулган жылым
I doubt that this will help ease their pain	Бул алардын кайгысын басаңдатууга жардам берерине күмөнүм бар
One of his joys in life was taken from him	Анын жашоодогу бир кубанычы андан алынган
Poison is a work of art written by a pen	Уулан калемден чыккан көркөм чыгарма
I need to rest him	Мен ага эс беришим керек
I had to go there	Мен ошол жакка чыгышым керек болчу
I didn't eat anything that day	Мен ошол күнү эч нерсе жебей жүрдүм
I took it from him	Мен аны андан тартып алдым
I understand that you are still suffering	Сен дагы эле кыйналып жүргөнүңдү түшүндүм
I can use it to connect with people	Мен аны адамдар менен байланышуу үчүн колдоно алам
I talked about going to college	Мен колледжге кирүү жөнүндө айттым
I want to believe, though	Ишенгим келет, бирок
I was the father of a ghost	Мен бир элестердин атасы болдум
That is why I will never forget you	Ошол үчүн сени эч качан унутпайм
I still couldn't believe it	Мен дагы ишенгим келген жок
I'm not really talking about you	Мен чындап сен жөнүндө айткан жокмун
I must remove this curse from them	Мен алардан бул каргышты алып салышым керек
I love you very much and will always take care of you	Мен сени абдан жакшы көрөм жана дайыма кам көрөм
Really very nice place	Чынында эле абдан жакшы жер
I have millions of questions	Менин миллиондогон суроолорум бар
Treasure is a valuable commodity	Казына бул акча жагынан баалуу нерсе
My face looks red	Менин бетим кызарып кетти окшойт
I drink when I'm thirsty	Суусаганча иче берем
I have a job before they come here	Алар бул жакка келгенге чейин менин жумушум бар
While playing the game, I found many advantages	Оюнду ойноп жатып мен көптөгөн артыкчылыктарды таптым
I will be grateful if you continue to do so in the future	Келечекте муну улантсаңыз, мен ыраазы болом
I still kick myself for not doing it	Мен дагы деле кылбайм деп өзүмдү тепкилейм
I plan to donate some more money	Мен дагы бир аз акчаны кайрымдуулукка берүүнү пландадым
I just want to know why	Мен жөн гана эмне үчүн экенин билгим келет
He grew up very fast	Ал өтө тез чоңоюп кетти
I could stay in it forever	Мен анын ичинде түбөлүк кала алмакмын
I walk around people	Элди аралап жүрөм
I see you planning our wedding	Мен сенин үйлөнүү үлпөтүбүздү пландаштырып жатканыңды көрүп турам
I tried to speak, but my voice cracked	Сүйлөйм деп аракет кылып, үнүм жарылып кетти
I couldn't believe it was all true	Мунун баары чын экенине ишене албадым
They asked us to write it down	Алар бизден аны жазышыбызды суранышты
Now I want to see what it tastes like	Азыр даам кандай болорун көргүм келди
I touched and kissed every part of you	Сенин ар бир жериңе тийип, өптүм
I feel almost sane now	Мен азыр дээрлик эстүү сезип жатам
I am a human being, not a pure soul	Мен адаммын, таза жан эмесмин
I said between two and three o'clock	Саат эки менен үчтүн ортосунда дедим
I thought I was happy	Мен өзүмдү бактылуу деп эсептедим
I put the license back in the window	Мен лицензияны кайра терезеге койдум
His coat did a lot of good	Анын пальто көп жакшылык кылган
I met this guy yesterday	Мен бул жигит менен кечээ эле тааныштым
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
I see them a lot on the wall	Мен буларды дубалдан көп көрөм
This leads to competition between the two ladies	Бул эки айымдын ортосундагы атаандаштыкка алып келет
I built this shelter	Мен бул баш калкалоочу жайды курдум
I told him it was impossible	Мен ага бул мүмкүн эмес экенин айттым
Now I am alone with the children	Азыр балдар менен жалгыз калдым
I don't want to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келбейт
I would choose you over everything	Баарынан сени тандамакмын
I have no time for anything else	Башка эч нерсеге убактым жок
I knew this was not a normal life	Бул кадимки жашоо эмес экенин билчүмүн
The last time I completely forgot	Акыркы жолу таптакыр унутуп калдым
Suddenly I realized how strange she was now	Мен күтүлбөгөн жерден анын азыр кандай жат экенин түшүндүм
I'll drop the cheese	Мен сыр таштайм
A much needed update	Абдан керектүү жаңыртуу
I wanted to learn from you	Мен сенден үйрөнгүм келди
I wouldn't call it a hit	Мен муну хит деп да айтпайт элем
Of course, judges cannot do everything	Албетте, соттор бардык ишти аткара албайт
I shouldn't make fun of you	Мен сени шылдыңдабашым керек
A strange feeling came over me	Ичимде кызыктай сезим пайда болду
I wanted to tell him that, but I refused	Мен ага ошону айткым келди, бирок каршы болдум
I looked at him one last time	Мен ага акыркы жолу карадым
I know a little bit about their daily lives	Мен алардын күнүмдүк жашоосу жөнүндө бир аз билем
I know, over time, you will believe	Мен билем, убакыттын өтүшү менен ишенесиң
But I didn't bother to tell him	Бирок мен ага муну айтып убара болгон жокмун
I want to help you	Мен сага жардам бергим келет
I mean, they were hard times back then	Айтайын дегеним, ал кезде алар оор мезгилдер болчу
I wondered what he wanted instead	Анын ордуна эмне каалайт деп ойлодум
That night I decided that destiny's dream was ridiculous	Ошол түнү тагдырдын арманы күлкүлүү деп чечтим
I saw that he was short of breath and tired	Мен анын энтигип, чарчаганын көрдүм
I am so weak and very tired	Мен ушунчалык алсыз, абдан чарчадым
As a result, the discussion continued after the summit	Жыйынтыгында талкуу саммиттен кийин да уланды
I finally reached the breaking point	Акыры сынуу чекиме жеттим
I wanted to hear	Мен уккум келди
Dark-haired head and large blue eyes	Кара чачтуу башы жана чоң көк көздөрү
Please take them away	Мен сизден суранам аларды алып кетиңиз
A few, but not too many	Бир нече, бирок өтө көп эмес
I haven’t seen him in months	Мен аны бир нече айдан бери көрө элекмин
I look at him with empty eyes	Мен аны бош көздөрүм менен карай берем
I know you're thinking that	Мен билем, сен ошону ойлоп жатасың
I can stay tonight	Мен бүгүн кечинде калышым мүмкүн
I did, but very slowly	Мен кылдым, бирок абдан жай
I did what anyone did	Ким кылса ошону кылдым
I didn't listen very carefully	Мен абдан кунт коюп укчу эмесмин
I understand why you are skeptical	Эмне үчүн шектене турганыңызды түшүндүм
I got out of the car	Мен машинадан түштүм
Public schools were closed before the storm	Бороон алдында мамлекеттик мектептер жабылган
I couldn't imagine anything else	Башка эч нерсени элестете алган жокмун
I have great news	Менде сонун жаңылык бар
I don't remember anything but running	Чуркап баргандан башка эч нерсе эсимде жок
I thought you were so confident	Мен сени ушунчалык ишенимдүү деп ойлогом
His income went to support the college	Анын кирешеси колледжди колдоого кеткен
Testimony to this, etc.	Буга күбөлөндүрүү ж.б
I knew it was torn	Мен анын жыртылганын билдим
I invited him to join	Мен ага кирүүгө чакырдым
Said K, leaning back on the sofa cushions	— деди К, кайра диван жаздыктарына таянып
I wanted you for that	Мен сени ушул үчүн кааладым
Loving killing, that’s all	Мээримдүү өлтүрүү, мунун баары
I hope you will help us in this work	Сиз бул иште бизге жардам бересиз деп ишенем
It's good that I'm back at work	Мен дагы жумушума кайтканым жакшы
I forced him to confess	Мен аны күнөөмдү моюнга алууга мажбурладым
The robber was silent for a while before continuing	Каракчы уланганга чейин бир аз унчукпай калды
I remember those days	Ошол күндөрдү эстейм
The book is now available in the sixth edition	Китеп азыр алтынчы басылышында жеткиликтүү
There is little interaction between the two species	Эки түрдүн ортосунда аз өз ара аракеттенүү болот
I can get them back on my way	Мен аларды кайра жолумда ала алам
I could not get the exact information	Мен так маалымат ала алган жокмун
A few minutes later, the phone rang again	Бир нече мүнөттөн кийин телефон кайра шыңгырады
I'd be like you, police detective	Мен дагы сиздей элем, милициянын детективи
I haven't told you everything	Мен сага баарын айта электирмин
I know what a dog means to a man	Мен ит адам үчүн эмнени билдирерин билем
I'd like to invite you to dinner	Мен сени кечки тамакка чакыргым келет
I need your help to cross the dangerous suspension bridge	Мага кооптуу асма көпүрөдөн өтүү үчүн сиздин жардамыңыз керек
I couldn't help but notice his answer	Мен анын жообун кармабай коё албадым
I have to get up early	Мен эрте турушум керек
I wanted to see it for myself	Мен муну өзүм көргүм келди
I helped him go to the cave	Мен ага үңкүрүмө барууга жардам бердим
In both cases it is white	Эки учурда тең ак болот
I appreciate the offer	Мен сунушту баалайм
I realized it was getting very, very dark	Мен абдан, абдан караңгы болуп калганын түшүндүм
I can't let my life go on	Мен жашоомдун уланышына жол бере албайм
I hate going alone	Мен жалгыз барганды жек көрөм
I tried to contact you, but you did not answer	Мен сиз менен байланышууга аракет кылдым, бирок жооп берген жоксуз
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
I wasn’t for it	Мен ал үчүн эмес болчумун
I could not forget him	Мен аны унута албадым
I want to talk to you	Экөөбүздүн сүйлөшүп алышыбызды каалайм
I had to trust him	Мен ага ишенишим керек болчу
I should have been impressed	Мен таасирленишим керек болчу
I hope you understand that you love me too	Сен да мени сүйөөрүңдү түшүнөсүң деп үмүттөнөм
I was very excited to meet him	Мен аны менен жолукканда абдан толкундандым
I wanted action, not words	Мен сөздү эмес, аракетти кааладым
I have never been in such an amazing structure	Мен мындай таң калыштуу түзүлүштүн ичинде болгон эмесмин
I tried not to worry so much	Мен ушунчалык тынчсызданбаганга аракет кылдым
I wanted to stop breathing	Мен дем алууну токтоткум келди
I counted a thousand baseball players, and each of them was covered in dust	Мен миң бейсбол оюнчусун эсептеп чыктым, алардын ар бири чаң басып калган
I heard from him this morning	Мен бүгүн эртең менен андан кабар алдым
I doubt they have much sympathy for the crow	Алар карга көп боор ооруйт деп күмөн санайм
A real spring full of life	Жашоого толгон чыныгы жаз
I could feel his eyes pleading with me	Мен анын көздөрү мага жалынып жатканын сездим
This marriage lasted until his death	Бул нике анын көзү өткөнгө чейин уланган
I think we are both tired	Менимче, экөөбүз тең чарчадык
I want to do this with him	Мен муну аны менен жасагым келет
I know you're upset	Капа экениңизди билем
I hugged him	Мен аны кучактап кармап алдым
I did everything that could save me	Мени куткара турган бардык нерсеге жетиштим
I have a gay brother	Менин бир гей агам бар
Suddenly a thought occurred to him	Капыстан анын башына бир ой келди
I think you are ready	Мен сиз даярсыз деп ойлойм
I can't balance anything	Мен бир нерсени тең салмактай албайм
I think they will call here later	Балким кийинчерээк бул жакка чалышат деп ойлойм
I can tell you, it all really worked	Мен сага айта алам, мунун баары чындап иштеди
I bought it a long time ago	Мен аны көптөн бери сатып алгам
I couldn’t remember making them	Мен аларды жасаганымды эстей албадым
The farmer walked in the field for a long time	Дыйкан талаада көпкө жүрдү
I hope you saved your breath	Демиңизди сактап калдыңыз деп үмүттөнөм
I think he started at a very young age	Менимче, ал абдан жаш кезинде баштаган
I hope one day you will understand and forgive me	Бир күнү мени түшүнүп, кечиресиң деп үмүттөнөм
I want something that isn’t just physical attraction	Мен жөн гана физикалык тартылуу эмес, бир нерсе каалайм
I can’t, I won’t lose my life in the process	Мен кыла албайм, бул процессте өмүрүмдү жоготпойм
I was so happy to be home	Үйгө келгениме аябай сүйүндүм
I held my hand in front of me to check	Текшерүү үчүн колумду алдымда кармадым
I hope I see the scary face of the robot	Мен роботтун коркунучтуу жүзүн көрөм деп үмүттөнөм
I don’t think it can be targeted	Менин оюмча, бул максаттуу болушу мүмкүн эмес
I'm barely thinking	Мен эптеп эле ойлонуп жатам
I tell myself to keep breathing	Дем ала бер деп өзүмө айтам
I tried to make you understand	Мен сага түшүнүктүү болууга аракет кылдым
I waited for him to be patient	Мен анын сабырдуу болушун күттүм
I wrapped myself up to get to know him	Мен аны таанып-билүү үчүн өзүмдү ороп алдым
I think it was a real deal	Менимче, бул чыныгы келишим болду
I asked him what he thought of things here	Мен анын бул жердеги нерселерге көз карашын сурадым
I asked you and you said no	Мен сенден сурадым, сен жок дедиң
I can see other friends at school	Мектептеги башка досторумду көрө алам
I spent some time at this memorial	Мен бул мемориалда бир аз убакыт өткөрдүм
I would remember such a beautiful person	Мен ушундай сулуу адамды эстеп калмакмын
Louise grew up alone and bitter	Луиза жалгыз жана ачуу болуп чоңойгон
I liked the story you gave	Сиз берген тарых мага жакты
I really liked this puzzle	Мага бул табышмак абдан жакты
The computer eventually replenishes the fund	Компьютер акыры фонду толтурат
I objected to it, but not so comfortably	Мен ага каршы чыктым, бирок анчалык ыңгайлуу эмес
I helped her get a seat	Мен ага орун алууга жардам бердим
I have come here to testify	Мен бул жерде күбөнүн көрсөтмөсүн бергени келдим
Initially, the tumor is the size of a stone	Башында таштын чоңдугунда шишик
I would be airlifted to the hospital	Мени ал жерден оорукананын самолету менен которушмак
I come with the people	Эл менен кошо агылып келем
I will try again today	Мен бүгүн дагы аракет кылам
I tried audio books to keep my mind busy	Мен акыл-эсим менен алек болуш үчүн аудио китептерге аракет кылдым
I wish you a little patience	Бир аз сабыр тилейм
I remember everything that happened to him	Мен ага болгон нерселердин баарын эстеп турам
You have to give me a chance	Мага мүмкүнчүлүк беришиңиз керек
I cried for her to come back	Мен анын кайтып келиши үчүн ыйладым
I wanted to work on some songs	Кээ бир ырлардын үстүндө иштегим келди
All young people should study	Бардык жаштар окуш керек
I had to watch them like animals	Мен аларды айбандардай аңдышым керек болчу
I have to fail and cost you nothing	Мен ийгиликсиз болуп, сени бекер чыгымга учурашым керек
I was even more shocked	Мен андан бетер шок болдум
I think I should be involved	Менин катышуусум керек болушу мүмкүн деп ойлойм
I can play the game	Мен оюнда ойной алам
I just wanted to run away	Мен жөн гана качып кетким келди
I ask her to lose weight	Мен анын арыктаганын сурайм
I recommend trying this line	Мен бул линияны сынап көрүүнү сунуштайм
A smile returned to his face	Анын жүзүнө жылмаюу кайтып келди
I think we have some sins	Кээ бир күнөөлөр өзүбүздө деп ойлойм
I want to thank you once again	Мен сизге дагы бир жолу чоң рахмат айткым келди
I was able to be a child	Мен бала боло алдым
I shook my head in frustration	Мен капаланып башымды чайкадым
That morning I went outside because it was warm	Ошол күнү эртең менен күн жылуу болгондуктан сыртка чыктым
I feel drawn against my will	Мен өзүмдүн эркиме каршы тартылып калганымды сезем
I will review what we did in the whole group lesson	Бүткүл группадагы сабакта эмне кылганыбызды карап чыгам
I grew up with someone	Мен бирөөнүн жанында чоңойгом
I shouldn't say slow	Мен жай айтпашым керек
I sit in the back seat and watch	Мен арткы орундукка отуруп, байкап жатам
Most of all, I wanted to believe him	Мен баарынан да ага ишенгим келди
A large room opened before him	Анын алдында чоң бөлмө ачылды
It was harder than I thought every woman should be	Мен ар бир аял болушу керек караганда кыйын болчу
I would say this to myself over and over again	Мен муну өзүмө кайра-кайра айтмакмын
I studied with your daughter	Мен сенин кызың менен окугам
The high foam crown is high	Жогорку көбүк таажы бийик турат
I understand the temptation	Мен азгырыкты түшүнөм
I went up the stairs to the floor where he was standing	Мен тепкич менен ал турган кабатка көтөрүлдүм
A few seconds passed and nothing happened	Бир нече секунд өттү жана эч нерсе жок
I tried to breathe	Мен дем алганга аракет кылдым
I need to know they didn’t betray	Мен алардын чыккынчылык кылбаганын билиши керек
I accidentally picked it up	Мен кокустан колума алдым
I almost want that to happen	Мен дээрлик ошондой болушун каалайм
I know what to do	Мен эмне кылыш керек экенин билем
I showed the sign	Мен белгини көрсөттүм
I wanted him to touch me again	Мен анын мага дагы тийүүсүн кааладым
The league has also made changes to several rules	Лига ошондой эле бир нече эрежелерге өзгөртүүлөрдү киргизди
I would pay for it later	Мен аны кийин төлөп бермекмин
I just hate their attitude towards me and him	Мен жөн гана алардын мага жана ага болгон мамилесин жек көрөм
I raised my hands and walked to the door	Колдорумду көтөрүп эшикти көздөй бастым
I decided on my trench coat	Тренчкамды чечтим
I’ve already chosen something very interesting	Мен буга чейин абдан кызыктуу бир нерсени тандап алдым
I love them so much, but what a nonsense	Мен аларды абдан жакшы көрөм, бирок эмне деген куру сөз
I started to feel bad	Мен өзүмдү жаман сезе баштадым
I bent down to clean the knife	Мен бычакты тазалоо үчүн ийилдим
I doubt you're making fun of me	Сен мени шылдыңдап жатасыңбы деп күмөнүм бар
I was really scared to go down and investigate	Мен чындыгында ылдыйга түшүп, иликтөөдөн өтө коркчумун
I had to get to a safe place	Мен коопсуз жериме жетишим керек болчу
I'm afraid it's up to you	Бул сага байланыштуу деп корком
I feel happy and calm	Мен өзүмдү бактылуу жана тынч сезем
I belonged to darkness	Мен караңгылыкка таандык болчумун
I didn't slow down talking to any of them	Мен алардын эч кимиси менен сүйлөшүүнү жайлаган жокмун
I look at him in all his glory	Мен ага бүт даңкы менен карайм
Whatever you are, I hate it	Сен кандай болсоң, мен аны жек көрөм
I feel your fear and uncertainty	Мен сенин коркууңду, белгисиздигиңди сезем
I liked his voice	Мага анын үнү жакты
I was hungry	Мен ачка болуп жаттым
His mother had two daughters from a previous marriage	Апасынын мурунку никесинен эки кызы болгон
I thought he was an assistant to some team	Мен аны кандайдыр бир команданын жардамчысы деп ойлогом
A man ran towards the arrows, but stopped	Бир киши жебелерди көздөй чуркап, бирок токтоп калды
I recognize your voice on the phone	Үнүңдү телефондон тааныйм
I wasn’t afraid to take it	Мен аны тартып алам деп корккон жокмун
I checked the graphics board in the break room	Мен тыныгуу бөлмөсүндө график тактасын текшердим
The lightning stone extends from the Onon dome	Онон күмбезинен чагылган ташы созулат
I remember being late and listening to the records	Кеч калып, пластинкаларды укканыбыз эсимде
Before he could open the door, I heard them talking	Ал эшикти ача электе алардын сүйлөшүп жатканын уктум
I still have a crop to ride	Менде дагы эле минип турган түшүм бар
I think this and more	Мен муну жана андан да көп деп ойлойм
I had to take control of my life again	Мен кайрадан жашоомду колго алууга туура келди
I have an exploration process	Менде чалгындоо процесси бар
A woman was sitting at a nearby table	Жакын жердеги столдо бир аял отурган
I could smell the plane's fuel and the burning meat	Мен учактын күйүүчү майынын жана күйгөн эттин жытын сездим
I was still listening to all the questions	Мен дагы эле бардык суроолорду угуп турдум
I turn around and kick my feet	Мен артка бурулуп, буттарымды тээп жатам
I wonder why he is doing this?	Кызык, ал эмнеге минтип жүрөт?
Without hesitation, I crossed my arms and blessed	Ойлонбой колумду кайчылаштырып бата алдым
I told them not to bother coming here	Мен аларга бул жакка келип убара болбогула дедим
I didn't pay much attention to one place or another	Тигил же бул жакка көп көңүл бурган жокмун
Most people didn’t either	Көпчүлүк адамдар да кылган эмес
The plane was never seen or heard from again	Самолет дагы көрүнгөн жок жана андан кабар да болгон жок
I would have someone like that	Менде бирөө болмок, ошол эле
I leaned over to see better	Жакшыраак көрүү үчүн эңкейдим
I see one of you hiding	Мен сенин бирөөңдү жашынып жатканын көрүп турам
I can't ask a useless old man	Менден пайдасыз чалдан сурай албайм
I saw the events in your life	Мен сенин жашооңдогу окуяларды көрдүм
I can't believe he's worried	Мен анын тынчсызданганына ишене албай турам
I didn't want to raise an eyebrow	Мен бир кашты көтөргүм келген жок
I have a website that deals with the smart use of credit cards	Менде кредиттик картаны акылдуу колдонуу менен алектенген сайт бар
I will not follow you	Мен сенин артынан түшпөйм
At first, I didn't pay attention to him	Мен биринчиден ал кишиге маани берген эмесмин
I broke up our marriage	Никебизди буздум
I have passed a verdict on this	Мен бул боюнча өкүмүмдү чыгардым
I learned to manage stress	Мен стрессти башкарууну үйрөндүм
I replied, it scared me	Мен жооп бердим, бул мени коркутуп жиберди
In fact, he will never disappear	Чындыгында эч качан жок боло турган адам
I've never heard them before	Мен аларды мурун уккан да эмесмин
I saw you when I pulled	Мен сизди тартканда көрдүм
I will not pay gold for it	Мен ал үчүн алтын төлөбөйм
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I just didn't know what to do	Мен жөн гана эмне кыларымды билбей калдым
I watch as they gather on the board	Мен алар тактага топтолуп жатканын карап турам
I can't dream, I can't run	Кыялданбайм, чуркай албайм
Have a good year	Сизге да ийгиликтуу жыл болсун
He played as late as everyone else	Ал башкалардай эле кеч ойногон
I hit him straight in the back	Мен аны түз эле артына чаптым
Judges cannot do much on their own	Соттор өз алдынча көп нерсе кыла алышпайт
I didn't even notice it	Мен анын бүтүргөнүн байкаган да жокмун
I hope this continues every week	Бул жума сайын уланат деп үмүттөнөм
I made it just for you	Мен аны сиз үчүн гана иштеп чыктым
I was upstairs to be alone for five minutes	Мен беш мүнөт жалгыз болушум үчүн, үстүнкү кабатта болчумун
I can't go hunting with him	Мен аны менен бул аңчылыкка бара албайм
The noise could be heard for several kilometers	Ызы-чуу бир нече километрге чейин угулуп турду
I could not say exactly why	Эмне үчүн экенин так айта албадым
I hope it can be there	Мен ал жерде болушу мүмкүн деп үмүттөнөм
I was far ahead of him	Мен андан алда канча алдыда болчумун
I can't do this for you	Мен муну сен үчүн кыла албайм
I knew there would be a storm somewhere	Мен бир жерде бороон болоорун билчүмүн
Then I walked through the dark forest	Анан кара токойду аралап, тез басып кирдим
I decided not to go against him	Мен ага каршы чыкпоону чечтим
I know something is wrong with it	Мен аны менен бир нерсе жаман экенин билем
A year later, almost every state officially celebrated this day	Бир жылдан кийин дээрлик ар бир штат бул күндү расмий түрдө белгиледи
Only a nobleman could receive this title	Бул наамды ак сөөк адам гана ала алган
I was diagnosed	Мен диагноз койдум
I was in a state of shock after his death	Мен анын көзү өткөндөн кийин шок абалда болгом
I take full responsibility for everything	Бардык нерсеге толук жоопкерчиликти алам
I know he wanted the best for me	Мен билем, ал мен үчүн эң жакшысын каалаган
I was a little bit last night	Мен кечээ түнү бир аз болду
I would solve this later	Мен муну кийинчерээк чечмекмин
I can't stop	Мен токтоно албайм
I had to shake my head	Мен башымды чайкаганга туура келди
A nice hat for anyone	Кимге болбосун жарашыктуу калпак
I can't move my body	Денемди кыймылдата албайм
I really love editing	Мен чындыгында редакциялоону жакшы көрөм
I want to marry this lady here	Мен бул айымга ушул жерден турмушка чыккым келет
I pointed to the stairs below them	Мен алардын астындагы тепкичтерди көрсөттүм
I was like a dragon then	Мен ал кезде ажыдаар сымал болчумун
It was a while before he realized what was happening	Ал эмне болуп жатканын түшүнө электе бир аз убакыт өттү
I was not the only one who had the opportunity	Мүмкүнчүлүгү бар жалгыз мен эмес болчумун
I'll find a box of beer and go around	Мен сыранын кутусун таап, айланайын
I grab my pillow and throw it over his face	Мен жаздыгымды кармап анын бетине ыргытам
The sound made my body crawl	Үндөн денем сойлоп кеткенин сездим
I can't believe this is happening to me	Бул менин башыма келип жатканына ишене албайм
I think he could be my father	Ал менин атам болушу мүмкүн деп ойлойм
I can't say how we know	Кайдан билгенибизди айта албайм
I had to be strong for it	Мен ал үчүн күчтүү болушум керек болчу
I shook my head and went into my office	Мен башымды чайкап кабинетиме кирдим
I'm sure it's true	Мен анык экенине ишенем
Schools usually release in the afternoon	Мектептер, адатта, түштөн кийин да коё беришет
I found my phone, but there was no money	Телефонумду таптым, бирок акча жок болуп калыптыр
I want to know where that kid is going	Мен ал баланын кайда барбасын билгим келет
I have wanted to say this for a long time	Ушуну көптөн бери айткым келген
I'll do what you have to do	Мен сен эмне кылышың керек болсо ошону кылам
I was, of course, very much like him then	Мен, албетте, ошондо ага абдан окшош болчумун
I still can't believe you're coming	Мен дагы эле келериңе ишенген жокмун
I will never roll over them	Мен аларга эч качан тоголонбойм
I want to ask you to relax	Мен сени эс алуу үчүн сурангым келет
A cool breeze of fresh air touched my face	Таза абанын муздак жели бетиме тийди
I haven't tried, please	Мен аракет кылган жокмун, сураныч, жок
Guys, I want you to promise me something	Балдар, мага бир нерсе убада кылышыңды каалайм
I want to talk to you without anyone else	Башкаларсыз эле сиз менен сүйлөшкүм келет
I took better care of my pigs at home	Мен чочколорумду үйдө жакшыраак бактым
I put it out before the fire approached	Өрт жакындай электе өчүрдүм
I love you too	Мен сени да ал сыяктуу көрөм
I was in the hospital again	Мен дагы бир жолу ооруканага жаткам
I was in a really good mood	Мен чындап эле жакшы маанайда болчумун
I have great news	Менде сонун жаңылыктар бар
I think he wants to do the right thing	Менимче, ал туура нерсени кылгысы келет
Many of these services are speed related	Бул кызматтардын көбү ылдамдыкка байланыштуу
I was the first to speak	Мен биринчи болуп сүйлөдүм
I didn't want our conversation to end	Маегибиздин бүтүшүн каалабадым
A video of the single also came out	Синглдин видеосу да чыкты
A game that happened once in his life	Өмүрүндө бир жолу болгон оюн
I saw and most importantly heard	Мен көрдүм жана эң негизгиси уктум
I feel like you're leaving and never come back	Мен сенин кетип баратканыңды жана эч качан кайтып келбегениңди сезем
I see how you look at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрүп турам
Louis came back for the bat	Луи кайра жарганат үчүн келди
I carried the answer in my pocket	Жоопту чөнтөгүмдө көтөрүп жүрдүм
I know you have always tortured people	Мен билем, сен ар дайым адамдарды кыйнадың
I held the wolf's head in my hand	Мен анын карышкырынын башын колума кармадым
The first layer is the track	Биринчи катмар трек болуп саналат
I hope we can do all this soon	Мен мунун баарын жакында жасай алабыз деп үмүттөнөм
Wait a few hours here	Бул жерде бир нече саат күт
I can't think straight now	Мен азыр түз ойлоно албайм
The body in the sea, he understands	Деңиздеги дене, ал түшүнөт
I was finally clean, or relatively clean and dry	Мен акыры таза, же салыштырмалуу таза жана кургак болчумун
I can no longer be an urban girl	Мен мындан ары шаардык кыз боло албайм
I felt like he was on my team	Мен аны менин командамда жүргөндөй сездим
I was looking for you	Мен сени издеп жаткам
I feel that my faith is growing stronger every day	Күн сайын ишенимим күчөп баратканын сезип турам
I was like that in those days, not now	Мен азыр эмес, ошол күндөрү ошондой болчумун
I can't seem to open my eyes	Көзүмдү ача албадым окшойт
I have to avoid this camera	Мен бул камерадан качышым керек
I took him out anyway	Мен аны баары бир сыртка алып чыктым
I was scared, scared, and very angry	Мен коркуп, коркуп, катуу ачууландым
I was better than him	Мен андан жакшыраак болчумун
I need to go to the police station	Мен полиция бөлүмүнө барышым керек
I smiled when I saw him eating	Мен анын тамактанып жатканын көрүп жылмайып койдум
A more detailed recipe was needed	Кененирээк рецепт керек болчу
A third officer enters the room	Бөлмөгө үчүнчү офицер кирет
I have nothing to prove	Мен далилдей турган эч нерсем жок
I must have turned away	Мен бурулуп кетсем керек
I poured my heart out to her and kissed her again	Мен ага бүт жүрөгүмдү төгүп, кайра өөп койдум
I saw a kiss on your neck	Мен сенин мойнуңдан өпкөнү көрдүм
I gave you to them a long time ago	Мен сени аларга көп убакыт мурун бердим
I learned this when my world was destroyed	Мен муну дүйнөм талкаланганда үйрөндүм
I rolled it over and over in my mind	Мен аны оюмда кайра-кайра тоголоктоп койдум
He also had a reputation as a cultural historian	Ал маданият тарыхчысы катары да кадыр-баркка ээ болгон
I can fix a lot of things	Мен көп нерсени оңдой алам
I don't recognize your clothes	Кийимиңди тааныбай калдым
There were two airstrikes and a bombing range	Эки абадан ок атуу жана бомбалоо полигону болгон
I wanted to believe him	Мен ага ишенгим келди
I told him the good news	Мен ага кубанычтуу кабар бердим
In fact, I always hated my name	Чынында, мен ар дайым өз атымды жек көрчүмүн
I think the road should stop, but keep going	Менимче, жол токтош керек, бирок кете бер
I did not have a good answer	Менде жакшы жооп болгон жок
Historians argue that this is true	Тарыхчылар мунун чын-бышыгын талашат
I could think of marine biology	Мен деңиз биологиясы жөнүндө ойлоно алмакмын
I started walking down the tree-lined path	Мен бак-дарактуу жол менен бара баштадым
I recommend a little rest on this day	Бул күнү бир аз эс алууну сунуштайм
I already loved it	Мен буга чейин эле абдан жакшы көрчүмүн
I came here as a child	Мен бул жерге бала кезимде келдим
I saw him hit me in the chest	Мен аны көкүрөккө урганын көрдүм
I feel good when I climb this mountain	Бул тоого чыкканда мен өзүмдү жакшы сезем
I can't believe you remember me	Мени эстегениңизге ишенбейм
I could do nothing but watch	Мен карап тургандан башка эч нерсе кыла албай калдым
I will talk to these people again in nine years	Мен бул адамдар менен тогуз жылдан кийин дагы сүйлөшөм
I destroyed the dragon woman	Мен ажыдаар аялды жок кылдым
I present myself as a service	Мен өзүмдү кызмат катары көрсөтөм
I would miss him for the world	Мен дүйнө үчүн аны сагынбайт элем
During the night, I felt my heart harden	Түн ичинде жүрөгүм катып калганын сездим
I will do something of myself, ”he said	Мен өзүмдөн бир нерсе жасайм, - деди ал
I think this is impossible	Мен бул мүмкүн эмес деп ойлойм
I hope you will not allow it	Сиз жол бербейсиз деп үмүттөнөм
I miss him	Мен анын тийгенин эңсейм
That's a good thing	Бул жакшы нерсе
I didn't want to play	Мен ойногум келген жок
I knew it would happen	Мен ал болоорун билчүмүн
I never went out	Мен эч качан сыртка чыккан эмесмин
I turned away and looked out the window	Мен андан бурулуп, терезени карадым
I laughed throughout the movie	Мен бүт кино бою күлдүм
I love to travel, but I hate shipping	Мен саякаттаганды жакшы көрөм, бирок жүк ташууну жек көрөм
I knew right away what had happened	Мен эмне болгонун дароо билдим
I was not ready to give you everything	Мен сага баарын берүүгө даяр эмес элем
I touched my cheek with my finger	Мен манжам менен жаагымды тийгиздим
I wonder if our friend misled the books	Кызык, досубуз китептерди адаштырып алганбы
I love you and I apologize	Мен сени сүйөм жана кечирим сурайм
I set up a desk saw to make those professions	Мен ошол кесиптерди жасоо үчүн стол арааны койдум
I had a different feeling to go	Мен барууга ар кандай сезимде болдум
Very ideal	Абдан идеалдуу
I included the picture as an example	Мен мисал катары сүрөттү киргиздим
I will never do anything on my own	Мен эч качан өзүм эч нерсе кылбайм
Both diplomatic efforts failed	Эки дипломатиялык аракет тең ишке ашкан жок
I suggest you come at eight o'clock	Мен сага саат сегизде келүүнү сунуштайм
And that's exactly what he can do	Жана ал дал ушул жерде жасай алат
I really hope that these thoughts do not upset me	Бул ойлор мени капа кылбасын чындап каалайм
I closed my eyes and shook my head	Мен ага көзүмдү жумуп, башымды чайкадым
I have to promise	Мен убада беришим керек
I'll wait here at the airport	Мен ушул жерде, аэропортто күтөм
I can hear her voice	Мен анын үнүн уга алам
I never thought that could happen	Мындай болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I noticed a man looking at them	Аларды карап турган кишини байкадым
I cried for a long time	Мен көпкө ыйладым
A person who has neither wealth nor fame	Байлыгы да, атагы да жок адам
I couldn't move, I couldn't take my eyes off him	Мен кыймылдай албай, андан көзүмдү ала албадым
I've always loved you	Мен сени дайыма сүйүп жүргөм
I took a deep breath, trying to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылып терең дем алдым
I couldn't see him	Мен аны көрө албай калдым
I look at the sand under my feet	Мен бутумдун астындагы кумду карайм
I looked at the shadows made of fire	Мен оттон жасалган көлөкөлөрдү карадым
I think it was funny	Мен бул күлкүлүү болду деп ойлойм
I can show you if you want	Кааласаң көрсөтө алам
Many seats were vacant until he concluded	Ал жыйынтыктаганга чейин көптөгөн орундар бош болчу
I love a woman as a man	Мен эркек катары аялды жакшы көрөм
Where a loan is needed, I have to give it a loan	Кредит керек болгон жерде мен ага кредит беришим керек
I bent down to pick it up	Мен аны көтөрүүгө ийилдим
I promised my poor wife	Байкуш аялыма сөз бергем
I saw a point on the video board last night	Мен кечээ кечинде видео тактадан бир упай көрдүм
I don't think we were both scared	Менимче, экөөбүз тең коркпой калдык
As we approached, I began to slow down	Биз жакындаган сайын мен жайлай баштадым
I really missed the excerpts	Мен чындыгында үзүндүлөрдү сагындым
I probably knew him before my present life	Мен аны, балким, азыркы жашоомдон мурун эле билем
I hope he will take this into account in the future	Келечекте муну эске алат деп ишенем
I saw it in his eyes	Мен муну анын көздөрүнөн көрдүм
I need a computer to do all this	Мага мунун баарын иреттөө үчүн компьютер керек
I agree that this is important	Бул маанилүү экенине кошулам
I was literally lying on his bed	Мен түзмө-түз анын төшөгүндө жаттым
I had to access their files	Мен алардын файлдарына киришим керек болчу
I feel like we are crossing several bridges	Мен бир нече көпүрөдөн өтүп баратканыбызды сезем
I couldn't stand being left behind	Мен артта калганыма чыдай албадым
I managed to lower my voice	Үнүмдү басаңдатууга жетиштим
I didn't care about anything	Мен эч нерсеге маани берген жокмун
The building also got its current name	Имарат азыркы атын да алган
I want to go back to the way I was	Мен мурункудай абалга кайткым келет
I dared him to oppose me	Мен анын мага каршы чыгышына батындым
I'm not hanging on to the edge	Мен четинен илинип жаткан жокмун
I think it should be good	Менимче, бул жакшы болушу керек
I hugged her big intestine	Мен анын чоң ичегисин кучактап турдум
I was just excited	Мен жөн гана толкундандым
I never thought this would happen	Мындай болот деп эч качан ойлогон эмесмин
I didn't know if he would let me go in time	Убагында коё берер-бербестигин билген эмесмин
I learn to look, do, and feel	Мен карап, жасап, сезип үйрөнөм
I allowed this horrible thing to happen	Мен бул коркунучтуу нерсеге жол бергем
I played it again and heard this sound	Мен аны кайра ойноп, бул үндү уктум
I know things like that	Мен ушундай нерселерди билем
I thought the gods had destroyed them	Мен аларды кудайлар жок кылды деп ойлогом
Shots were heard below	Төмөндөн ок угулду
I went into the front room to get it	Мен аны алуу үчүн алдыңкы бөлмөгө кирдим
Sad, repetitive bad joke	Кайгылуу, кайталанган жаман тамаша
I mean, you drove all night	Айтайын дегеним, сен кечке машина айдадың
I just caught a lot of balls	Мен жөн эле көп топ кармадым
I hope your contacts are better than that	Сиздин байланыштарыңыз мындан жакшыраак деп ишенем
I decided to go for gold	Мен алтынга барууну чечтим
I smiled at him and nodded	Мен ага жылмайып, башымды ийкедим
I think we are both very tired	Менимче, экөөбүз тең абдан чарчадык
I couldn't get out of there either	Ошол жерден да кутула албадым
I think this is a good idea	Булар жакшы идея деп ойлойм
I approached the bar	Мен барга жакындадым
I slowly pulled him out of bed	Мен аны акырын сууруп чыгып, керебетимден чыктым
The sound of the computer turns me on	Мени компьютердин үнү күйгүзөт
I confirmed his story with others	Мен анын окуясын башкалар менен тастыктадым
I still felt guilty about it	Мен дагы эле бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сезчүмүн
I know you won't be human	Билем, сен адам болуп калбайсың
I motion for the man to sit down	Мен кишиге отур деп ишарат кылам
I didn't want to say anything about it	Мен андан эч нерсе айткым келген жок
I only got them for a day or two	Мен аларды бир-эки күн гана алдым
I looked into his bright eyes and began to move	Мен анын жаркыраган көздөрүнө карап, кыймылдай баштадым
I began to release my wrist	Мен билегимди бошотуп баштадым
As he bowed, I knelt beside him	Ал жүгүнүп жатканда мен анын жанына чөгөлөдүм
I still could not fully express my opinion	Мен дагы өзүмдүн оюмду толук көрсөтө алган жокмун
I was silent to him that morning	Ошол күнү эртең менен ага унчуккан жокмун
I asked him for a drink	Мен андан ичимдик сурадым
He works as a narrator for the plot	Ал сюжет үчүн баяндоочу катары иштейт
I could write anything I wanted there	Мен ал жакка каалаган нерсени жаза алмакмын
I’m connected to a lot of things here and here	Мен бул жерде жана бул жерде көп нерселер менен байланышып жатам
I stepped on the table	Мен столго кадам таштадым
I think there is much more to come	Алдыда дагы көп нерселер бар деп ойлойм
I am looking for a good wife	Мен жакшы аял издейм
Although it is a complex here, it is acid	Бул жерде комплекс болсо да, кислота
I will not touch him	Мен аны менен көз тийбейм
I didn’t go straight back, he was angry	Мен түз эле артка кайткан жокмун, ал ачууланып кетти
A young woman and a little girl	Жаш аял жана кичинекей кыз
I remember looking at my watch at that time	Ошол убакта саатымды караганым эсимде
I got the other three	Калган үчөөнү дагы алдым
I was still kneeling on it	Мен дагы эле ага тизе бүгүп жаттым
I know it's his voice on the phone	Мен анын телефондогу үнү экенин билем
I wondered if her boyfriend was still in my house	Анын жигити дагы менин үйүмдө турабы деп ойлодум
I could not hear the voice of the people	Мен элдин үнүн укпай калдым
My leg and hip hurt	Бутум, жамбашым ооруп жатты
I felt my heart beat faster as he moved down	Ал ылдый жылган сайын жүрөгүм тездегенин сездим
I have a revelation that no one will die	Менде эч ким өлбөй турган бир ачылыш бар
I know the judge had a good time	Мен судьянын жакшы убакыт өткөргөнүн билем
I hid nothing and made it public	Эч нерсени жашырып, ачык кылдым
A disturbing picture flooded the little man's mind	Кичинекей адамдын ойлорун тынчсыздандырган сүрөт каптады
I will no longer hold that position	Мен мындан ары ал кызматты кармабайм
I had already written part of the second book	Мен буга чейин экинчи китептин бир бөлүгүн жазган болчумун
I didn't see that bus coming	Мен ал автобустун келе жатканын көргөн эмесмин
Then I had some problems	Кийин бир нече көйгөйлөргө туш болдум
I advise you to divorce and remarry	Ажырашууга жана жаңы турмушка чыгууга кеңеш берем
I listened intently	Мен кунт коюп уктум
I look forward to seeing him soon!	Мен аны жакында көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм!
There was a love affair in life	Жашоодо сүйүү мамилеси болгон
I loved spending time with you	Мен сени менен убакыт өткөргөндү жакшы көрчүмүн
My special dinner is ready	Менин өзгөчө кечки тамагыбыз даяр
I still love her	Мен аны мурункудай эле сүйөм
I couldn't catch the words	Мен сөздөрдү кармай алган жокмун
I can't fit anywhere	Мен эч жакка батпайм
I only see him, he only sees me	Мен аны гана көрөм, ал мени гана көрөт
I had to buy food and drinks at the store	Дүкөндөн тамак-аш, суусундук сатып алууга туура келди
I said something about laying eggs on chickens	Мен тоокко жумуртка салуу жөнүндө бир нерсени айттым
I kept this weapon in storage while I was here	Мен бул жерде жүргөндө бул куралды сактоочу жайда сактадым
I feel the need to explain this to everyone	Мен муну баарына түшүндүрүүнүн зарылдыгын сезип турам
I pointed to the door	Мен эшикти көрсөттүм
I know you can do anything	Мен билем, сен баарын кыла аласың
I went with him for a few nights	Мен аны менен бир нече түн ортосуна бардым
I dared not speak	Мен сүйлөбөй коюуга батындым
I like the west side	Мага батыш жагы жагат
A fourth was released shortly after the accident	Төртүнчүсү кырсыктан көп өтпөй бошотулган
I think for a second and then I say yes	Мен бир секунд ойлонуп анан ооба дейм
I left the barn and closed the door	Мен сарайдан чыгып эшикти жаптым
I lean on him, but he dominates the ground by inches	Мен ага жөлөнөм, бирок ал дюймдар менен жерге үстөмдүк кылат
I appreciate everything you have done for me	Мен сенин мен үчүн кылганыңдын баарын баалайм
I didn't mean to stop teaching you	Сага окутууну токтотоюн деген оюм жок болчу
If he doesn't, I'll have to kill him myself	Эгерде ал жок болсо, мен аны өзүм өлтүрүшүм керек болот
I didn't remember that before	Мурда ушундай болгонун эстебептирмин
I came looking for you, and you fell asleep	Мен сени издеп келдим, сен уктап калыптырсың
I started to take us down	Мен бизди түшүрө баштадым
I wanted to have fun first, you see	Мен адегенде көңүл ачайын дедим, көрдүңбү
I don't need your help anymore	Мага мындан ары сиздин жардамыңыз керек эмес
I want to hear his problem	Мен анын көйгөйүн уккум келет
I think we went for a walk on the beach at the same time	Менимче, биз бир убакта пляжда сейилдеп калдык
A few yards ahead of me was a beach	Менден бир нече ярд алдыда жээк пайда болду
I know something is wrong with this woman	Мен бул аялда бир нерсе туура эмес экенин билем
A few of us drive them	Аларды бир нечебиз айдап да жүрөбүз
A long, cold crack opened	Узун, муздак жыртык ачылды
Republic, remember	Республика, эсиңизде болсун
I asked myself what my mom was really doing	Мен чындап эле апам эмне кылып жатат деп өзүмө суроо бердим
I can't wait three hours	Мен үч саат күтө албайм
I was always interested in how you were	Мен дайыма сенин кандай экениңди кызыктырчумун
I could not miss the wedding of my beloved	Эң сүйүктүүмдүн үйлөнүү тоюн өткөрүп жибере албадым
I saw his skull next to others	Мен анын баш сөөгүн башкалардын жанынан көрдүм
I was more excited than ever	Мен болуп көрбөгөндөй толкундандым
I held my bottom	Мен өзүмдүн түбүмдү кармап турдум
I don’t hide behind these glass walls	Мен бул айнек дубалдардын артына жашынбайм
I was taken to this corridor, to another staircase	Мени ушул коридорго, башка тепкичке алып чыгышты
I've never seen anyone else, only you	Башка эч кимди көргөн эмесмин, бир гана сени
I can't wait for breakfast	Мен эртең мененки тамакты күтө албайм
I have to disagree with respect	Мен урматтоо менен макул эмес болушум керек
I always like the way he looks	Мага анын келбети дайыма жагат
I think the simple answer is yes, maybe	Менимче, жөнөкөй жооп ооба, балким
I believe in your first relationship	Мен сиздин биринчи мамилеңизге ишенем
A new kind of growth on the streets	Көчөлөргө жаңы өсүү түрү
I almost thought I would move	Мен дээрлик көчүп кетейин деп ойлодум
I really need you, one last time	Сен мага абдан керексиң, акыркы жолу
I know they did a standard gene test program	Мен билем, алар стандарттуу ген тест программасын жасашкан
I have now adopted that form of life	Мен азыр жашоонун дал ошол формасын кабыл алдым
I despair of him	Мен ага болгон үмүтүмдү үзүп жатам
I wonder what the escape plan is for their children	Алардын балдары үчүн качуу планы кандай экени кызык
I've been on the ship several times	Мен бир нече жолу кемеде болдум
You have to look behind me	Сен менин артымды карашың керек
I'd like to spend some time with you	Мен сени менен бир аз убакыт өткөргүм келет
A friend suggested me	Мени бир досум сунуштады
I would like to file a complaint against this employee	Мен бул кызматкердин үстүнөн арыз жазгым келет
I was angry that day	Мен ошол күнү жинденип калдым
I took some time to catch myself and breathe carefully	Мен өзүмдү колго алуу үчүн, абайлап дем алуу үчүн бир аз убакыт алдым
I rubbed my forehead	Мен маңдайымды ушалап койдум
Misunderstanding is better than misunderstanding	Түшүнбөстүк туура эмес түшүнүүдөн артык
I ran away and came here	Мен качып, бул жакка келдим
I was always afraid of my own illness	Мен дайыма өзүмдүн оорумдан коркчумун
There is a long way to go	Алдыда узак жол бар
I have to follow	Мен ээрчишим керек
Satisfied to catch you while we sleep	Биз уктап жатканда сени кармап канааттанам
I hope so	болот деп ишенем
I'll send you home by plane	Мен сени үйүңө самолетуң менен жөнөтөм
I had to put those who needed help in front of me	Жардамга муктаж болгондорду алдыма коюшум керек болчу
He was shot in the head	Башына ок тийди
I said we had to get used to everything	Мен баарына көнүшүбүз керек деп айттым
The limits of its stability are not clearly defined	Анын туруктуулугунун чеги так аныкталган эмес
I think he wanted to come in with us	Менимче, ал биз менен ичкериге киргиси келген
I was an actor and a producer	Мен актёр болуп, продюсер болдум
I was neither weird nor mysterious nor sexy	Мен кызык да, сырдуу да, сексуалдуу да эмес болчумун
I waited, giving them time to think	Мен аларга ойлонуп сүйлөөгө убакыт берип, күттүм
The victim of the word hunter	Мергенчи сөздүн курмандыгы
I tried my best, but to no avail	Мен бүт күчүмдү жумшадым, бирок бул майнапсыз болду
A blue uniform is hung on its frame	Анын рамасында көк форма илинген
There were also two single gates or half locks	Ошондой эле эки жалгыз дарбаза же жарым кулпу бар болчу
I knocked him out while we were running away	Биз качып баратканда мен аны нокаут кылдым
Before I stopped, I heard her screaming	Машинаны токтотконго чейин анын кыйкырганын уктум
I went to the hospital that night	Мен ошол түнү ооруканага барган элем
Several of them remained in the dark, apparently broken	Алардын бир нечеси караңгы бойдон калды, кыязы, сынган
I think it will take them out of their systems tonight	Менин оюмча, бүгүн кечинде аларды системаларынан чыгарат
I'll take it for fun after dinner	Кечки тамактан кийин көңүл ачуу үчүн алып кетем
I agreed, but got hot	Мен макул болдум, бирок ысып кеттим
A box in the hospital bed	Ооруканадагы керебетинде кутуча
Quiet thinking	Тынч ой жүгүртүү
I still had to pack	Мен дагы эле буюмдарымды чогултушум керек болчу
I have to teach them, not labor	Мен аларга эмгекти эмес, үйрөтүшүм керек
There are two railway lines in the area	Райондо эки темир жол линиясы бар
I came face to face	Мен бетме-бет келдим
I'll be fine anyway	Ансыз деле жакшы болом
I went too far to protest	Мен каршы чыгууга өтө эле бардым
I feel alive and in control	Мен өзүмдү тирүү жана көзөмөлүмдө сезем
The second letter is working	Экинчи кат иштеп жатат
I begged him not to look at me like that	Мени минтип карабасын деп тиледим
I was scared for my brother this evening	Ушул эрте күүгүмдө иним үчүн корктум
I order you to do them	Мен буйрук берем, сен аларды аткар
I believe in even greater good	Мен мындан да чоң жакшылыкка ишенем
I am very happy for him and for you	Мен ал үчүн жана сен үчүн абдан бактылуумун
I nodded and forcibly pulled my body away from him	Мен башымды ийкеп, денемди күч менен анын жанынан алыстаттым
I knew he didn't like it	Мен ага жакпай турганын билгем
I see them coming in their beautiful cars	Мен алардын кооз унаалары менен келе жатканын көрүп турам
I met him once, an hour or two ago	Мен аны менен бир жолу, бир саат, эки жыл мурун жолукканмын
I was sure they liked the taste	Мен алардын даамын жакшы көрөрүнө ишенчүмүн
I have a lot going on, you know	Менде көп нерселер болуп жатат, билесиң
I did the same	Ошол эле шарт менен мен да ошондой кылдым
I waited and waited for some explanation	Мен кандайдыр бир түшүндүрмө күтүп, күтө бердим
I have been waiting for this moment for many years	Ушул учурду көп жылдар күттүм
He also carried out fiscal reform	Ал ошондой эле фискалдык реформа жүргүзгөн
I gave them all the light of death	Мен алардын бардыгына өлүмдүн жарыгын бердим
I have standards, you know	Менде стандарттар бар, билесиң
I sent you a picture	Мен сенин сүрөтүңдү жибердим
I'm not used to not knowing	Билбегенге көнгөн эмесмин
I knew nothing about printing and what to do	Мен басып чыгаруу жана эмне кылуу жөнүндө эч нерсе билген эмес
On the contrary, I spoke quickly	Тескерисинче тез сүйлөдүм
There is a doctor in the corner of the room	Бөлмөнүн бурчунда дарыгер турат
I fell on him and my face was buried in the pillow	Мен ага жыгылдым, бетим жаздыкка көмүлүп калды
I think he was followed by a young man on a bicycle	Менимче, анын артынан велосипед тээп жүргөн бир жигит барды
There seemed to be a civil war	Граждандык согуш болушу мүмкүн көрүнгөн
I just want to note some hopes	Мен жөн гана кээ бир үмүттөрдү белгилегим келет
A minute later, a large muscular man opened the door	Бир мүнөттөн кийин чоң булчуңдуу адам эшикти ачты
I need some rest	Мага бир аз эс алуу керек
I would go to town the next day	Эртеси шаарга кетмекмин
Sensitivity is stable for many years	Сезимталдуулук көп жылдар бою туруктуу
I was given a name and a meaning	Мага ат, маңыз берилди
This has both positive and negative consequences	Мунун пайдалуу да, терс да кесепеттери бар
Strange voice, more masculine than feminine	Кызык үн, аялдыкына караганда эркектик
I ask myself what brought you here	Сени бул жакка эмне алып келди деп өзүмө суроо берем
I felt the draft	Мен долбоорду сездим
I noticed that there was no sofa	Мен диван жок экенин байкадым
I forgot to ask them who he was	Мен алардан анын ким экенин сураганды унутуп калдым
I would recommend it in its entirety	Мен аны толугу менен сунуш кылат элем
I am not proud of my life	Мен жашоом менен сыймыктанбайм
I never thought I would protect someone who was so injured	Мынчалык жарадар болгон адамды коргойм деп ойлогон эмесмин
I looked at its delicate features	Мен анын назик өзгөчөлүктөрүн карап чыктым
I can't use the real words in this story	Мен бул окуядагы чыныгы сөздөрдү колдоно албайм
I still couldn't believe he was gone	Мен дагы эле анын кеткенине ишене албай кыйналдым
I did not believe in fate	Мен тагдырга ишенчү эмесмин
I was not satisfied with his advice and writings	Анын насаатына, жазганына тойбой калдым
For so long, I felt bad	Ушунча убакыт бою өзүмдү жаман сездим
You did not have such positive control over them	Сизде алардын үстүнөн мындай позитивдүү көзөмөл болгон эмес
I'll put you to sleep for a while	Мен сени бир азга уктайм
I wouldn’t be positive, but it could be scary	Мен позитивдүү эмес элем, бирок бул коркуу болушу мүмкүн
I couldn’t stop smiling all day	Мен күн бою жылмайганымды токтото албадым
He can play forever	Ал түбөлүк ойной алат
I know some people say it's a tax	Кээ бирөөлөр бул салык деп айтышарын билем
The other fork followed the present path	Башка айры азыркы жол менен жүрдү
I think we should have	Менимче, бизде болушу керек
I can't wait to go back to sleep	Мен кайра уйкуга кетүүнү күтө албайм
It is a shame to come this way	Ушундай жол менен келгени уят
My life seemed to be turning into a movie	Жашоом киного айланып бараткандай сезилди
I was glad he said that	Мен анын айтканына сүйүндүм
I stopped at the bottom of the bed	Мен керебеттин түбүндө токтодум
I know he was buried in your apartment	Мен билем, аны сен экөөңөрдүн батирлериңер көмүп салышкан
I could not help but feel a little satisfied	Мен аз да болсо канааттанууну сезбей коё албадым
I have to come back by the end of the week	Мен жуманын аягында кайтып келишим керек
I have not yet reached the third day	Үчүнчү күнгө да жете элекмин
I hadn't checked my room thoroughly	Мен бөлмөмдү жакшылап текшере элек болчумун
I had to be humane	Мен адамгерчиликтүү иш кылышым керек болчу
I hope these are good enough gifts	Мен бул жетиштүү жакшы белектер деп үмүттөнөм
I have not left the room for several weeks	Мен бир нече жумадан бери бөлмөдөн чыккан жокмун
I need to discuss my fears with someone	Мен кимдир бирөө менен коркууларымды талкуулашым керек
I would definitely recommend it	Мен, албетте, ага сунуш кылат
I must be dead now	Мен азыр өлүп калсам керек
I'm just thinking about his future	Мен анын келечегин гана ойлоп жатам
I don't mind keeping quiet	Сүйлөшүүдө унчукпай коюуга каршы эмесмин
I can't imagine for so long	Мен ушунча убакытка чейин элестете албайм
One couple had already been to the salon	Бир жубайлар мурунтан эле салондо болушкан
I just kept going with him	Мен аны менен жөн эле жүрө бердим
I found my inner voice, my instinct, my inner child	Мен өзүмдүн ички үнүмдү, инстинктимди, ички баламды таптым
I saw fire all around me	Мен айланамдагы бардык жерден от көрдүм
A vague feeling began to steal from me	Мени бир бүдөмүк беймаза сезим уурдай баштады
A loud, deep laugh that liberated my soul	Менин рухумду бошоткон катуу, терең күлкү
I grabbed the collar of his jacket and shook it	Мен анын курткасынын жакасынан кармап, силктим
I was saying all sorts of crazy things	Мен ар кандай жинди сөздөрдү айтып жаттым
I didn't want to involve him in further conversation	Мен аны мындан ары сүйлөшүүгө аралаштыргым келген жок
Career is not just a job	Карьера бул жөн гана жумуш эмес
But I don't think it's important	Бирок мен муну маанилүү деп эсептебейм
I wanted to know the history of art	Мен искусствонун тарыхын билгим келди
I washed all the exterior glass windows	Сырткы айнек терезелердин баарын жуудум
You never put him to sleep	Сен аны эч качан уктап жаткан жоксуң
I realized it was serious	Мен анын олуттуу экенин түшүндүм
I was a little upset	Мен бир аз капаландым
I want you to look old, poor and weak	Мен сенин кары, кедей жана алсыз көрүнүшүңдү каалайм
I felt a little guilty for leading him	Аны жетектегеним үчүн өзүмдү бир аз күнөөлүү сездим
I want to see it grow	Мен анын өсүп жатканын көргүм келет
I never want to be a big engine	Мен эч качан чоң мотор болгум келбейт
I saw them on the news last night	Мен аларды кечээ кечинде жаңылыктардан көрдүм
I don't want to force his hand	Мен анын колун мажбурлагым келбейт
I'll take you to the witness room	Мен сени күбөлөр бөлмөсүнө алып барам
I just want to know where it came from	Мен жөн гана анын кайдан келгенин билгим келет
I helped him there and caught the lice	Мен ошол жерде ага жардам берип, биттерди кармап турдум
I said one hundred percent	Мен жүз пайыз айттым
I could tell him everything	Мен ага баарын айта алмакмын
I always turn to him	Мен ага дайыма кайрылам
A performance of a poem	Поэма болгон спектакль
I have the facts on my side	Мен тарапта фактылар бар
I can see it in your face	Мен аны сенин жүзүңдөн көрө алам
No additional materials included	Эч кандай кошумча материалдар камтылган
The craft quickly rises from the ground	Кол өнөрчүлүк тез арада жерден көтөрүлөт
The body was not searched and his property was destroyed	Сөөк тинтүү болгон эмес жана мүлкү жок кылынган
I want it gone	Мен мунун жок болушун каалайм
It worked to the jealousy of the lover	Бул сүйгөндүн кызганычына чейин иштеген
A big white man came in	Чоң ак киши кирип келди
I will try to say it as it is	Мен аны кандай болсо, ошондой эле айтууга аракет кылам
I'm not trying to burden you	Мен сага көбүрөөк жүк салайын деген эмесмин
I was just saying the name out loud	Мен жөн гана атын катуу айтып жаттым
I am very happy to help	Мен жардам берүүгө абдан кубанычтамын
I was the definition of a group	Мен топтун аныктамасы болчумун
A healthy body is the key to a healthy mind	Дени сак дене - дени сак акылдын ачкычы
I think his suggestion is very important	Мен анын сунушу абдан маанилүү деп ойлойм
I want to finish with it	Мен аны менен бүткүм келет
I have a good plan for this	Менде бул үчүн жакшы план бар
I haven't talked to him since	Ошондон бери аны менен сүйлөшө элекмин
I think the joke went far enough	Менимче, тамаша жетиштүү алыска кетти
I did not try to be late	Мен кечиккенге аракет кылган жокмун
I'm sure you met him	Мен ишенем, сен аны жолуктурдың
I didn't have their house number	Менде алардын үй номери жок болчу
I pick up the knife and imagine the act	Мен бычакты көтөрүп, актыны элестетип жатам
The boy was on the street	Бала көчөдө эле
I'm alone, whispering	Мен жалгызмын, шыбырап жатам
I heard him pour out his heart	Жүрөгүн төгүп жатканда мен уктум
I think they were taken or left to die	Менин оюмча, алар алынган же өлүү үчүн калтырылган
But I didn't care how big it was	Бирок анын канчалык чоң экенине кызыккан жокмун
I just love it, man	Мен аны жөн гана сүйөм, адам
Other outdoor activities include hunting and fishing	Башка ачык иш-чаралар мергенчилик жана балык уулоо кирет
I think that song is for sale	Ошол ыр сатылат деп ойлойм
I will change my corner to the city	Качкан бурчумду шаарга өзгөртөм
The single was released to the market on different dates	Сингл ар кандай даталарда базарларга чыгарылган
I came back and saw that he had removed my picture	Мен кайра келип, сүрөтүмдү алып салганын көрдүм
I just found out	Мен эми гана билдим
I thought I could do it	Мен муну кыла алам, деп ойлоду ал
I took the card and shook hands with both of them	Мен картаны алып, экөөнө тең кол алышып учураштым
Million percent ready	Миллион пайыз даяр
No solution is enough	Эч кандай чечим жетишсиз
I started laughing a little	Мен аз жерден күлүп баштадым
I was mostly successful then	Мен анда негизинен ийгиликтүү болдум
He had to warn anywhere, anywhere	Кайсы жерде, кайсы жерде болбосун эскертиши керек болчу
I won’t force it, of course	Мен аны мажбурлабайм, албетте
I prayed that the earth would swallow me	Мени жер жутуп жиберсе экен деп тиледим
Everything should feel in place	Баары ордунда сезилиши керек
It is long and divided	Бул узун жана бөлүнгөн
I was so stunned and torn	Ушунчалык аң-таң болуп, тытылып кеттим
I saw it in my studio	Мен муну өзүмдүн студиямдан көргөм
I couldn't say that	Мен муну айта алган жокмун
I just came from my own game	Мен жаңы эле өз оюнумдан келдим
A short time later, a young man entered the car	Бир аздан кийин вагонго бир жигит кирип келди
I can feel the warmth in my face	Жүзүмдөн жылуулукту сезип турам
I opened his eyes a little	Мен анын көзүн кичине ачтым
I know this, our whole team knows it	Мен муну билем, аны биздин бүтүндөй топ билет
I had no choice	Менде башка арга жок болчу
I opened my eyes when I touched the map	Картага тийгенде көзүмдү ачтым
I shot them very high into the sky	Мен аларды асманга өтө бийик атып жибердим
I have never suffered, and I have rarely had a problem	Мен эч качан кыйналган эмесмин жана сейрек кыйынчылыкка кабылган эмесмин
I could not bear to be with or near anyone	Мен эч кимдин жанында же жанында болгонго чыдай албадым
I want you to understand something important	Мен маанилүү нерсени түшүнүшүңдү каалайм
I really felt like a prince	Мен чындап эле ханзаададай сезилдим
I shouldn't have let you	Мен сага жол бербешим керек болчу
Man cannot live if he is afraid of life itself	Адам жашоонун өзүнөн корксо жашай албайт
I think you did something very important for him	Менимче, сен ал үчүн абдан маанилүү бир нерсе кылдың
The woman and her daughter	Аял жана анын кызы
I heard screams in the distance	Мен алыстан кыйкырык уктум
I'm a fat dancer	Мен бийлеген семиз адаммын
Something was stolen from me	Менде бир нерсе уурдалган болчу
I never fed or clothed him	Мен аны эч качан тамактандырып, кийиндирген эмесмин
I looked up and down the highway	Мен чоң жолду өйдө-ылдый карадым
I saw it in the news	Мен аны жаңылыктардан көрдүм
This rule has been used only once	Бул эреже бир гана жолу колдонулган
What happened when I got out of it	Мен андан чыгып кеттим, эмне болуп жатат
I'm glad to see him work for you	Анын сизде иштегенин көргөнүмө кубанычтамын
I just wanted to know more about it	Мен жөн гана ал жөнүндө көбүрөөк билгим келди
It changed the game for us	Бул биз үчүн оюнду өзгөрттү
I think this is important for everyone, especially for this community	Бул ар бир адам үчүн, өзгөчө бул коомчулук үчүн маанилүү деп ойлойм
I like that it's all coming together	Мага мунун баары биригип жатканы абдан жагат
They were now six miles away	Алар азыр алты миль аралыкта эле
I smiled at him and ate and drank a little	Мен ага жылмайып бир аз жеп ичтим
I wasn’t ready, he knew it	Мен даяр эмес болчумун, ал муну билчү
I was looking forward to leaving	Мен кетүүнү чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I will change the subject	Мен теманы өзгөртөм
I saw the girls on the jury laughing	Калыстар тобундагы кыздардын күлүп жатканын көрдүм
I know when they quarreled	Мен алар качан урушканын билем
I won it first hand and decided it	Мен андан биринчи колумду утуп алып, аны чечтим
I never want to repeat from album to album	Мен эч качан альбомдон альбомго кайталагым келбейт
I missed your laughter	Мен сенин күлкүңдү сагындым
I asked if it was you, but they did not answer	Сенсиңби деп сурадым, бирок жооп беришпеди
The protagonist does this primarily by being unique	Каарман муну биринчи кезекте өзгөчө болуу менен жасайт
The switch was thrown	Которгуч ыргытылды
I shuddered and turned around	Мен калтырап, артыма бурулдум
The two were married that year	Экөө ошол жылы баш кошушкан
I honestly didn't think he remembered	Чынын айтсам, аны эстейт деп ойлогон эмесмин
I hate being late for class	Мен сабакка кеч киргенди жаман көрөм
I started listening loudly every night, man	Ар күнү кечинде катуу уга баштадым, адам
I want to tell him that	Мен ага ошону айткым келет
I never called anyone a father	Мен эч кимди ата деп айткан эмесмин
I may have something for you	Менде сен үчүн бир нерсе болушу мүмкүн
I was breaking a tradition	Мен салтты бузуп жаттым
I live with potatoes	Мен картошка менен жашап жатам
I know you have some work to do	Мен билем, сизде кээ бир иштер бар
I was installing from the beginning	Мен башынан эле орнотулуп жаткам
Now I feel better and look for a job	Азыр өзүмдү жакшы сезип, жумуш издеп калдым
I probably looked stupid	Мен, балким, келесоо көрүндүм
I went to her bathroom along the long corridor	Узун коридор менен анын ваннасына бардым
I have a private room	Менин жеке бөлмөм бар экен
I just have to let it go	Мен ага жөн гана жол беришим керек
Tears streamed down his face	Анын жүзүнөн жаш агып кетти
I was very angry with myself	Мен өзүмө аябай жиним келди
I tried to cover my ears, but it continued anyway	Мен кулагымды жабууга аракет кылдым, бирок ал баары бир улантты
I'm sick, but not so much	Мен ооруп жатам, бирок анчалык эмес
I was very proud to be there	Мен ал жерде болгонубуз үчүн биз менен абдан сыймыктандым
I couldn't hold it for a minute	Мен аны бир мүнөт кармай албадым
I can't hear my inner voice now	Мен азыр ички үнүмдү укпайм
I could see it in his childish brown eyes	Мен муну анын баладай коңур көздөрүнөн даана көрдүм
I thought he was smart	Мен аны акылдуу деп ойлодум
I hit them even harder	Мен аларга дагы катуу тийдим
I would sacrifice myself	Мен өзүмдү курмандыкка чалмакмын
I run a legitimate business based on an alternative lifestyle	Мен альтернативалуу жашоо образына негизделген мыйзамдуу бизнес менен алектенем
I see you haven't caught anything	Көрүп турам, сиз эч нерсе кармай элексиз
I told you, at least an hour a day	Мен сага айттым, күнүнө бир саат, кем эмес
I ignore their calls	Мен алардын чакырыктарына көңүл бурбай жүрөм
I felt completely there	Мен өзүмдү толугу менен ошол жерде сездим
I go back to the door panel	Мен эшиктин панелине кайра барам
I'm not tired of doing that	Мындай кылуудан эч тажаган эмесмин
I think he likes to get excited	Менимче, ал толкунданууну жакшы көрөт
I just have to say one thing, it’s not surprising	Мен жөн эле бир нерсе айтышым керек, бул таң калыштуу эмес
I came to help you and your family	Мен сага жана сенин үй-бүлөңө жардам берүү үчүн келдим
I saw it when I looked at that monitor	Мен аны ошол мониторду караган кезде көрдүм
I needed to know that he was all right	Мага анын баары жакшы экенин билиши керек болчу
I complained to the manager	Мен менеджерге арыздандым
I was on top of the tower	Мен мунаранын үстүндө, бийикте болчумун
I would be proud if you were my wife	Сен менин жубайым болсоң, мен сыймыктанмакмын
I committed myself to the experiment	Мен өзүмдү тажрыйбага тапшырдым
I haven’t seen him in over four months	Мен аны төрт айдан ашык убакыттан бери көрө элекмин
I hope we are not late	Биз кечикпейбиз деп үмүттөнөм
I'm still scared	Мен дагы эле коркуп жатам
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жаш чыкты
I have a weapon in my brain	Менин мээмде курал бар
I remember looking at him almost disgustingly	Мен аны дээрлик жийиркеничтүү караганым эсимде
Some species are able to jump	Кээ бир түрлөрү секирүүгө жөндөмдүү
I just want to know what’s going on	Мен жөн гана эмне болуп жатканын билгим келет
I was not interested in anything	Мен эч нерсеге кызыга элек болчумун
An unauthorized sigh came from his lips	Эринден уруксатсыз үшкүрүк чыкты
I saw something that looked like a fish	Мен бир балыкка окшош нерсени көрдүм
I'm never in a hurry	Мен эч качан шашылбайм
I asked them to be my guests	Мен алар менин коногум болушсун деп талап кылдым
A simple house near the edge of the forest	Токойдун четине жакын жөнөкөй үй
I want to be a normal kid	Мен кадимки бала болгум келет
I was not surprised at all	Мен такыр таң калган жокмун
I was worried about the reality of our situation	Мен биздин абалыбыздын чындыгына тынчсыздандым
I also marked the places for the holes to secure the bottom	Мен ошондой эле түбүн бекитүү үчүн тешиктер үчүн жерлерди белгиледим
I wanted to make you happy	Мен сени бактылуу кылгым келди
I would do whatever he asked	Мен эмне талап кылса ошону кылмакмын
I just found out they left you here	Мен жаңы эле билдим, алар сени бул жерде таштап кетишкен
A young psychologist appointed me as a therapist	Жаш психолог мага терапевт болуп дайындалды
I have never heard such a melody	Мен мындай күүнү эч качан уккан эмесмин
I couldn't get married	Мен турмушка чыга албай калдым
Cut the rest of the stick	Таякеден калган кесип
I moved the end of the stick up and down	Мен таяктын учунун өйдө-ылдый жылдырдым
I prayed until my heart ached	Жүрөгүм ооруганча тиледим
I'm too broken to fix it	Оңдоо үчүн өтө эле сынып калдым
I'm very disappointed in you	Мен сага абдан көңүлүм калды
I finished putting the last points in the manuscript yesterday	Мен кечээ кол жазмага акыркы чекиттерди салып бүттүм
A smile appeared on his tired face	Анын чарчаган жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I just had to move on	Мен жөн гана жылыш керек болчу
I didn't see it as a big deal	Мен муну чоң иш катары көргөн жокмун
I gave most of them	Мен алардын көбүн бердим
I can't focus on any academic issues right now	Мен азыр эч кандай академиялык суроолорго көңүл бура албайм
I didn't respect him	Мен аны сыйлабай калдым
I wanted to catch him now without arguing with him	Мен аны менен урушпай, азыр кармагым келди
I'm ready for anything	Мен баарына даярмын
They will be burned at the stake	Алардын баарын өрттөп жиберишет
I'm just attracted to you	Мен жөн гана сага тартылдым
I still haven't closed the car door	Мен дагы ошол машинанын эшигин жапкан жокмун
Just need a scheme	Жөн гана схема керек
I have other plans	Кийинки пландарым да бар
I leaned forward and let go	Мен өзүмдү алдыга шилтеп, коё бердим
I did, and he put the pillow under my ass	Мен кылдым, ал жаздыкты эшегимдин астына койду
I couldn’t bear to see his face	Мен анын жүзүн көрүү үчүн чыдай албадым
I think he was six or seven years old	Менимче, ал алты же жети жашта болчу
I don’t know anyone who can get it	Мен аны ала турган эч кимди тааныбайм
I was going to call you	Мен сага телефон чалайын деп жаткан элем
I have a free download for you	Менде сиз үчүн акысыз жүктөө
I quickly followed	Артынан тез эле ээрчип жөнөдүм
Mistakes lead to death	Ката өлүмгө алып келет
I felt sorry for your father as much as you did	Мен да атаңа сендей кайгырдым
I lowered the cover and opened one eye	Мен жабууну ылдый түшүрүп, бир көзүмдү ачтым
I would never get out of the car	Мен эч качан унаадан түшмөк эмесмин
I doubt you exist	Мен сенин бар экениңден күмөнүм бар
I had a similar trip	Менин да ушундай саякатым болгон
The door on the left side of the window came out	Терезенин сол жагындагы эшик сыртка чыкты
There are people who call me every day for a car	Мага машине үчүн күнүгө телефон чалгандар бар
I turned to pick up my phone	Телефонумду алайын деп капталыма бурулдум
Double blessing is double grace	Кош бата – кош ырайым
I woke up and looked at him	Мен ойгонуп, аны карап калдым
The girl does not forget her father	Кыз атасын унутпайт
I knew from the beginning that you would get yourself a horse	Сен өзүңө жылкы алаарын башынан эле билгем
I have some rashes	Колумда кандайдыр бир исиркектер бар
But I added a dragon	Бирок мен ажыдаарды кошконмун
It was hard to put down that drink	Бул ичимдикти коюу кыйынга турду
A spear pierces his back	Анын аркасына найза кадалат
I go to the bathroom	Мен дааратканадан чыгам
I will do something with them one day	Мен алардан бир күнү бир нерсе жасайм
I was grateful for all this	Мен мунун баарына ыраазы болдум
I had to understand his place	Мен анын ордун түшүнүшүм керек болчу
White has lectured in several states	Уайт бир нече штатта лекция окуду
I think we went in and out in an hour	Менимче, биз бир сааттын ичинде кирип-чыгып калдык
I decided not to be afraid and to be quiet	Мен коркпой, тынч болууну чечтим
Ten more people joined	Он чакты кишиге дагы он киши кошулду
I arrived early as usual	Адаттагыдай эле эрте келдим
I've seen the dead before, and you've looked at it	Мен мурда өлгөндөрдү көргөм, сен аны карадың
But I'm sorry I left you	Бирок мен сени таштап кеткениме жаман болуп жатам
I don’t want to lose anymore	Мен мындан ары жоготкум келбейт
There is a round naked spot under each ear	Ар бир кулактын астында тегерек жылаңач так бар
I was a little disappointed	Мен бир аз көңүлүм калды
The figures are drawn to the viewer	Фигуралар көрүүчүгө каратылып тартылган
I will not take you home anymore	Мен мындан ары үйгө кабыл албайм
I would definitely stay again	Мен сөзсүз кайра калмакмын
I had to think about what I needed	Мага эмне кереги бар деп ойлонууга туура келди
I just have to put my foot in one place	Мен жөн гана бутумду бир жерге коюшум керек
I can’t wait to see my friends and family	Мен досторумду жана үй-бүлөмдү көрүүнү күтө албайм
I see from you what we need	Мен сизден бизге эмне керек экенин көрүп турам
I have no other love for you	Менде мындан башка сага болгон сүйүү сезими жок
Smith began his professional career as a starting pitcher	Смит профессионалдык карьерасын баштапкы кумура катары баштаган
I just didn’t get the chance	Мен жөн гана мүмкүнчүлүктү колдоно албадым
So I hasten to a tragic conclusion	Ошондуктан мен трагедиялуу жыйынтыкка шашылайын
I headed for the coffee pot	Мен кофе идишке бет алдым
I mean we can ask him	Мен андан сурасак болот дегеним
The boy seems to miss me	Бала мени сагынган окшойт
A good person can do amazing things with him	Жакшы адам аны менен укмуштуудай иштерди жасай алат
I looked at him and smiled	Мен аны карап жылмайып койдум
He did not accept any women in court	Сотто бир дагы аялды кабыл алган эмес
You should have been here when they ruled	Алар башкарып турганда сен ушул жерде болсоң болмок
I swallowed three and washed with beer	Мен үчөөн жутуп, сыра менен жуудум
Miller then became head of the psychology department	Миллер андан кийин психология бөлүмүнүн башчысы болуп калды
I wonder who he is	Кызык, ал ким экен
A word entered his mind	Анын оюна бир сөз кирип кетти
It has become the largest residential building in the city	Ал шаардагы эң ири турак жай имаратына айланды
I didn’t stop thinking	Мен өз оюмду токтоткон жокмун
I was afraid he would take her back	Мен аны кайра алып кетти деп чочуладым
I can store and monitor data this way	Мен ушундай жол менен маалыматтарды сактап жана көзөмөлдөй алам
I cut three of them	Мен алардын үчөөнү кесип салдым
My eyes were black and my skull was bloody	Менин көзүм кара, баш сөөгүм кан болгон
I was in a space program	Мен космостук программада болдум
I also travel by bicycle with my family	Велосипедим менен үй-бүлөм менен да саякаттайм
I had to get in the car	Мен машинама жетишим керек болчу
I ran outside to see if he was OK	Ал жакшыбы деп сыртка чуркап чыктым
I bought coffee at the box office	Мен кассадан кофе сатып алдым
I saw that he remembered me	Мен анын мени эстегенин көрдүм
A contract is an agreement between two people	Келишим – бул эки адамдын ортосундагы келишим
This is an example of choosing a popular model problem	Бул популярдуу үлгү маселесинин тандоо мисалы
I take memories and let them be enough	Мен эскерүүлөрдү алып, алар жетиштүү болсун
I always chose the fourth channel	Мен ар дайым төртүнчү каналды тандадым
Victory in war must be the goal	Согушта жеңүү максат болушу керек
I would lose it again	Мен аны кайра жоготуп алмакмын
I was here by myself	Мен бул жерде өзүм эле болдум
I'm looking for a bigger game	Мен чоңураак оюн издейм
I hope our leaders understand this	Биздин жетекчилер муну түшүнөт деп үмүттөнөм
I will never let them touch the paper	Мен аларга кагаз тийүүгө эч качан жол бербейм
They are great people	Алар улуу адамдар
I was screaming and jumping	Мен кыйкырып, секирип жаттым
I thought what could be so urgent	Эмне мынча шашылыш болушу мүмкүн деп ойлодум
I'll bring it to you now	Мен аны азыр сага алып келем
I looked at that poster again	Мен ошол плакатка дагы бир жолу карадым
I asked him to do the same	Мен андан ушундай кылууну сурандым
Please tell me who is coming	Суранам, ким келерин айтчы
I love wrestling with my brothers	Мен бир туугандар менен күрөшкөндү жакшы көрөм
I have very little control left	Менде өтө аз көзөмөл калды
I looked at the present again	Мен дагы азыркы учурду карадым
I began to feel the warmth inside me	Ичимдеги жылуулукту сезе баштадым
I had muscles, you know, real muscles	Менде булчуңдар бар болчу, билесиңерби, чыныгы булчуңдар
A friend who once prayed for immortality	Бир кезде өлбөстүктү тилеген дос
There is no vaccine against the disease	Ооруга каршы вакцина жок
I don't know if you felt it either	Сен да сездиңби билбейм
I did not order pizza	Мен пиццага заказ берген эмесмин
I hope something happens soon	Мен бир нерсе жакында ишке ашат деп үмүттөнөм
I believe he did it out of necessity	Мен муну зарылчылыктан жасады деп ишенем
I calmed down and started laughing inside	Мен тынчып, ичинен күлүп баштадым
I decided to show it in the morning	Мен аны эртең менен көрсөтүүнү чечтим
A clean, white cow followed	Артынан таза, ак уй келди
New employee in the operating room	Операция бөлүмүнө жаңы кызматкер
The bear can wait several hours	Аюу бир нече саат күтө алат
I know you have to go back to work	Мен сенин жумушка кайтууң керек экенин билем
I looked and read with difficulty	Карап туруп араң окудум
This event is celebrated five times a year	Бул окуя бир жылда беш жолу белгиленет
I remember crying	Мен ыйлап жибергеним эсимде
We went with the most classic	Биз эң классикалык менен бардык
That's how I came to him	Мен ага ушинтип келдим
I haven't really seen it	Мен чындап көргөн жокмун
I drank two drinks and waited for my friends	Мен эки ичимдик ичип, досторумду күтүп турдум
I had to explain it quickly and	Мен муну тез жана түшүндүрүшүм керек болчу
I loved reading this book	Мен бул китепти укканды жакшы көрчүмүн
Prior to the accident, I had a lot of noise during sex	Кырсыкка чейин жыныстык катнашта дайыма ызы-чуу болуп жүрчүмүн
Then I was not ready to tell you	Анда мен сага айтууга даяр эмес элем
Lawyers were then arrested	Андан соң адвокаттар камакка алынган
I wasn’t really inside my body	Мен чындыгында денемдин ичинде эмес болчумун
I heard the door open, and then it stopped	Мен эшиктин ачылганын уктум, анан ал токтоп калды
I just thought about it	Мен муну жөн эле ойлодум
I didn't talk to him or thank him	Мен аны менен сүйлөшпөй да, рахмат айткан да жокмун
I picked it up and pulled it back up	Мен аны алып, кайра өйдө тарттым
I can't live like that	Мен ал жактагыдай жашоого ээ боло албайм
I worked on his project	Мен анын долбоорунда иштедим
I think this is very good for the city	Бул шаар үчүн абдан жакшы деп ойлойм
I think this time we’ll just put it down	Менимче, бул жолу биз аны жөн эле коёбуз
I gave him the soup you made	Мен ага сен жасаган шорпо бердим
I can give it to you now	Мен аны азыр сага бере алам
I have to work on the story	Мен окуянын үстүндө иштешим керек
I just love playing on stage	Мен жөн гана сахнада ойногонду жакшы көрөм
I held my candle high	Мен шамымды бийик кармадым
I recognized the song	Ырды тааныдым
I found out he was a neighbor	Мен анын кошуна экенин билдим
I was crazy	Мен жинди болдум
I have to be very precise, thorough and meticulous	Мен абдан так, кылдат жана кылдат болушум керек
I probably need to say a little more about this	Мен, балким, бул жөнүндө бир аз көбүрөөк айтып коюшум керек
I almost lost my arm	Колумдан айрылып кала жаздадым
I don't want to see you talking to him	Аны менен сүйлөшүп жатканыңды көргүм келбейт
I love you today more than ever	Мен сени бүгүн мурункудан да жакшы көрөм
I'll get into it right away	Мен ага дароо киришем
I have to come back now	Мен азыр кайтып келишим керек
I told my sister about it	Бул тууралуу эжеме кабарладым
I wanted someone to come with me	Мени менен бирөө барса экен деп ойлодум
Every player and official was white	Ар бир оюнчу жана чиновник ак болгон
I already knew that my hearing was getting worse	Мен мурунтан эле угуум күчөгөнүн билчүмүн
He is the outsider of us all	Ал баарыбыздын сырткы адамыбыз
My hand on my leg	Бутум жөнүндө колум
I was right, fifteen in all	Мен туура айттым, бардыгы он беш
I got in the car and locked the door	Мен машинама отуруп эшикти бекиттим
I don't know if he remembered that he missed my birthday	Ал менин туулган күнүмдү сагынганын эстедиби, билбей калдым
I think this is a word for a new generation	Менимче бул жаңы муун үчүн айтылган сөз
You need to fit your muscles	Сиз булчуңга туура келишиңиз керек
I cannot leave my people	Мен элимди таштап кете албайм
I will definitely use his services in the future	Мен келечекте анын кызматтарын сөзсүз колдоном
I heard them last night	Мен кечээ кечинде алардын сөздөрүн уктум
I really learned things	Мен чындыгында нерселерди үйрөндүм
I thought he was just tired	Мен ал жөн эле чарчады деп ойлогом
I was afraid he would go crazy	Мен ал жинди болуп калат деп корктум
I never thought you were drunk	Мен сени мас деп ойлогон эмесмин
I could smell his pipe in the hallway	Мен коридордон анын чоорунун жытын сездим
I stayed with you for a long time	Мен сени менен көпкө турдум
I think he was really tired because he fell asleep	Менимче, ал уктап калгандыктан чындап чарчады
I got dressed and went out for breakfast	Мен кийинип, эртең мененки тамакка чыктым
I’ve been to different worlds, different ages	Мен ар кайсы дүйнөгө, ар кандай жашта болдум
I cover his hand with my hand under the table	Мен анын колун столдун астындагы колу менен жаап жатам
When we talk, I make coffee	Сүйлөшкөндө мен кофе даярдайм
It appeared like a shooting star and disappeared	Аккан жылдыздай пайда болуп, жок болду
I really had to control my emotions	Мен чындап эле сезимдеримди кармашым керек болчу
I still think we need to improve in every way	Мен дагы эле биз ар тараптан жакшыртуу керек деп ойлойм
I definitely spent time with my parents	Мен, албетте, ата-энем менен өткөрдүм
A soft whisper rang out	Жумшак шыбыр жаңырды
I didn't sleep well at night	Түнкүсүн жакшы уктаган жокмун
I was still seduced by the soft and beautiful color	Мен дагы эле жумшак жана кооз түстөн бери азгырылдым
I CAN'T BREATHE	Мен дем ала албай жатам
I waved until he was out of sight	Ал көрүнбөй калганча кол булгаладым
The title was dropped when the promotion closed	Промоушн жабылганда титулу ташталган
I listened to his heart	Мен анын жүрөгүн уктум
But he was still not ready to be involved	Бирок ал дагы эле тартылууга даяр эмес болчу
I used to take long walks in the beautiful gardens	Мен кооз бакчаларда узак сейилдегенге көнүп калдым
I wouldn’t be surprised anymore	Мен дагы таң калмак эмесмин
I want him to understand what he did	Мен анын эмне кылганын түшүнүшүн каалайм
I couldn't look any further	Мындан ары карай албадым
I want to train to fly behind you	Мен сенин аркаңда учуп машыгууну каалайм
You love them more than you love yourself	Сен аларды өзүңдөн да көбүрөөк сүйөсүң
I didn't know him really well	Мен аны чынында жакшы таанычу эмесмин
Everyone around me had a dream life	Айланамдагылардын баары кыялданган жашоого ээ болдум
I was outside and you owe me a package	Мен сыртта болчумун, сен мага бир пакет карызсың
I don't have a particularly good hand	Менде өзгөчө жакшы колум жок
I want to hurt her	Мен аны ооруткум келет
I couldn't find anything against this woman's idea	Мен бул аялдын оюна каршы эч нерсе таба албадым
I felt so protective of you	Мен сени ушунчалык коргоочу сездим
I already have a business	Менин мурунтан эле бизнесим бар
I will never hate my parents	Мен ата-энемди эч качан жек көрө албайм
I can't see this case	Мен бул ишти көрө албайм
In the meantime, I took a break	Ортодо бир аз эс алдым
I thought it would produce something amazing	Мен ал укмуштуудай нерсени чыгарат деп ойлогом
I can tell he wants to punch	Мен аны муштагысы келип жатканын айта алам
My wife accompanied me	Мени жубайым коштоп жүрдү
I started running with the wrong people	Мен туура эмес эл менен чуркай баштадым
I have not heard what happened to them	Мен аларга эмне болгонун уккан эмесмин
I kissed him, that's all	Мен аны өптүм, болгону ушу
I was afraid to be alone at night	Түнкүсүн жалгыз калуудан корктум
But nothing seemed strong	Бирок эч нерсе күчтүү эместей сезилди
I have to catch too many servants	Мен өтө көп кызматчыларды кармашым керек
I just wanted the girl of my dreams	Мен жөн гана кыялымдагы кызды каалачумун
According to the builder, the record	Куруучунун айтымында рекорд
Bonded carpet waste can work perfectly	Байланган килем калдыктары сонун иштей алат
I am married and smart	Мен үй-бүлөлүүмүн жана акылдуумун
I see his face, he is not me	Мен анын жүзүн көрүп турам, ал мен эмес
I did this yesterday and the day before	Мен муну кечээ жана мурунку күнү кылдым
I slapped my head again and again with my hand	Колум менен башымды кайра-кайра урдум
I had a lot of trouble	Мен бир топ кыйынчылыкка кабылдым
I do not want to say any metaphors	Мен эч кандай метафора айткым келбейт
A king's child can be born at any time	Падышанын баласы каалаган мүнөттө төрөлүшү мүмкүн
Free, but I hoped it wasn’t the last, hello	Бекер, бирок ал акыркы эмес деп үмүттөндү, салам
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I met him and raised my eyes	Мен ага жолугуп көзүмдү көтөрдүм
I think they will smoke in the next game	Алар кийинки оюнда тамеки тартат деп ойлойм
I am going to the bank office	Мен банктагы кеңсеме барам
I loved life and all of you	Мен жашоону жана баарыңарды жакшы көрчүмүн
I started to like it	Мага жага баштады
It looks like there were four people on the plane	Учакта төрт киши болгон окшойт
I know you're just doing your job	Мен билем, сен жөн гана жумушуңду аткарып жаткансың
He showed many fingers without any substance	Эч кандай затсыз көп манжа көрсөткөн
I checked who was calling	Ким чалып жатканын текшердим
I think he basically wakes up when he recovers	Мен ал негизинен айыгып кеткенде ойгонот деп ойлойм
I can't think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно албайм
I saved a lot because of him	Мен анын аркасында көп нерсени сактап калдым
I was not against any of them, but not feeding	Мен алардын бирине каршы болгон жокмун, бирок тамактандырууга эмес
I held myself accountable	Мен өзүмдү жоопкерчиликке тарттым
I could not control myself too much	Мен өзүмдү өтө басынта алган жокмун
I like a lot about it	Мага ал жөнүндө көп нерселер жагат
Homer says he will lose to his son	Омир уулуна утулуп калам дейт
Interested young people are rare	Кызыккан жаштар аз кездешет
I really didn’t believe it	Мен чындап эле ишенген жокмун
A boy drowned on the shore	Жээкке бир бала чөгүп кетти
I didn't want to be arrested	Мени колго түшүргүм келген жок
I looked over my shoulder for the last time	Мен акыркы жолу ийнимден карап көрдүм
This situation is unparalleled in the world	Мындай абал дүйнөдө теңдешсиз
I planned to come back as before	Мен мурункудай эле кайра келүүнү пландаштырдым
I felt very bad, but we would have done worse	Мен өзүмдү абдан жаман сездим, бирок биз мындан да жаман иш кылмакпыз
I called him, but he did not answer	Мен ага чалдым, бирок ал жооп берген жок
I refused to do so	Мен андай кылуудан баш тарттым
I think he knew about the wars and my journey	Менин оюмча, ал согуштар жана менин саякатым тууралуу билген
The dark shadow that covered his skin disappeared	Анын терисин каптаган кара көлөкө көрүнбөй калды
I still need to push you	Мен дагы билем сени түртүш керек
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I turn my eyes to my feet	Көзүмдү бутума бурам
I go back to my childhood	Мен балалыкка кайтам
I have work to do here	Бул жерде кыла турган иштерим бар
I had my own room	Менин өз бөлмөм бар болчу
I remember asking for help	Жардам сураганым эсимде
I can't be with my friends now	Мен азыр досторумдун жанында боло албайм
I barely ate it	Мен аны араң жедим
I couldn't even breathe	Жада калса дем ала албай кыйналдым
I wondered what you meant in your letter	Катыңызда эмнени айткыңыз келди деп ойлодум
I needed him to know me	Мага анын мени билиши керек болчу
I didn't touch the stick again that day	Ошол күнү таякка дагы тийген жокмун
I had to stay away from him	Мен андан алыс болушум керек болчу
The flashlight was lit, and they went inside	Фонарь жагылып, алар ичкери киришти
I can't lose it now	Мен аны азыр жогото албайм
I did not want to confirm that the minutes had passed	Мен мүнөттөрдүн өткөнүн ырастагым келген жок
I want you to imagine a stone in your mind	Мен сенин оюңда ташты элестетүүңдү каалайм
I see it has to be hard work	Мен көрүп турам, бул оор жумуш болушу керек
I feel humiliated	Мен өзүмдү кемсинткендей сезип жатам
I also use my battery on a budget	Мен дагы батарейкамды бюджетке жумшайм
There was a noise during the night	Түн ичинде ызы-чуу угулду
A cold wave of thoughts washed me away	Ойлордун муздак толкуну мени жууп кетти
I ran and touched one of them	Мен чуркап барып алардын бирине колун тийгиздим
I have some thoughts on what you describe	Менде сиз сүрөттөгөн нерселер жөнүндө кээ бир ойлор бар
Other sanctions were soon imposed	Көп өтпөй башка санкциялар да киргизилген
I returned the knife to someone else's throat	Мен бычакты башкасынын кекиртегине кайтардым
It's a much better conversation than he just had	Ал жаңы эле башынан өткөргөндөн алда канча жакшы маек
I could not be stronger	Мен күчтүү боло албадым
I mean, look at yourself now	Айтайын дегеним, азыр өзүңдү кара
I went to the second opinion	Мен экинчи пикирге бардым
I almost caught him	Мен аны кармап кала жаздадым
But I thought I was guilty	Бирок мен күнөөлүү деп ойлодум
He is a man who can be wild	Ал жапайы болушу мүмкүн болгон эркек
I hope you stop often	Сиз тез-тез токтоп турасыз деп ишенем
I want the same thing	Мен ошол эле нерсени каалайм
I drank a few more cups of coffee	Мен дагы бир нече чыны кофе ичтим
I am holding you hostage here	Мен бул жерде сени менен барымтадамын
I saw the worried look on his face	Мен анын жүзүнөн тынчсызданган көз карашты көрдүм
I am currently researching this	Мен азыр бул боюнча изилдөө жүргүзүп жатам
I think it will be my sound board	Менимче, ал менин үн тактам болуп калат
I would quit one job and jump into another	Мен бир жумушту таштап, экинчисине секирип кетчүмүн
I went in for a drink	Мен ичимдик ичкени кирдим
I will torment him from you	Мен аны сенден кыйнап алам
I felt there was something in his mind	Мен анын оюнда бир нерсе бар экенин сездим
I wanted to get everything gradually	Баарын акырындык менен алгым келди
I have to go home to my friends	Мен үйгө досторума кетишим керек
I don't know what time it is	Кайсы саат экенин билбей калдым
I hope we find time in the desert	Чөлгө убакыт табабыз деп үмүттөнөм
I'm responsible for his accident	Анын кырсыкка учурашына мен жооптуумун
I knew the people around me	Мен айланамдагы адамдарды билчүмүн
I was the first in our district	Мен биздин райондо биринчи болдум
I doubt we can pass the truck	Мен жүк ташуучу унааны өткөрө аларыбыздан күмөнүм бар
I see three possibilities	Мен үч мүмкүнчүлүктү көрүп турам
I went outside and watched them	Мен сыртка чыгып, аларды карап жүрчүмүн
I was angry with him because he left us	Мен ага жиним келди, анткени ал бизди таштап кеткен
I only need to walk five blocks	Болгону беш блок жөө басышым керек
I said you can do whatever you want	Каалаганыңды кыла аласың дедим
I had no work experience before	Буга чейин иш тажрыйбам жок болчу
I need to find something extra	Мен кошумча нерсени табышым керек
I was going out of my mind	Мен оюмдан чыгып бара жаттым
I sit to his left	Мен анын сол жагына отурам
As he smiled, I looked up	Ал жылмайып жатканда, мен башымды өйдө карадым
For the first time in a week, I felt successful	Мен бир жумадан бери биринчи жолу ийгиликке жеткендей сездим
I looked at the sea of ​​faces gathered	Мен жүздөрдүн чогулган деңизин карадым
I had to run to get up	Мен туруш үчүн чуркашым керек болчу
I already knew my destiny	Мен тагдырымды мурунтан эле билчүмүн
I’ve never been with someone just for sex	Мен эч качан жөн гана секс үчүн бирөө менен болгон эмесмин
I was amazed, but how wonderful the yard looks	Мен таң калдым, бирок короосу кандай сонун көрүнөт
I even thought about doing it again	Атүгүл кайра кылсамбы деп ойлодум
I looked at him curiously	Мен аны кызыгып карадым
I had a hard time breathing for a few seconds	Мен бир нече секунд дем алуу кыйын болду
I'm going to the forest	Мен токойго барайын деп жатам
I tell you, we were happy last night	Мен сага айтам, биз кечээ кечинде бактылуу болдук
He stayed on the chart for another week	Ал дагы бир жума бою диаграммада калды
I didn't want to leave either	Мен да андан кетким келген жок
I was a little sick	Мен бир аз ооруп жаттым
I know that’s not all	Бул баары эмес экенин билем
I was just learning about my people	Мен элим жөнүндө жаңы эле үйрөнүп жаттым
I was relieved to be outside the building	Имараттын сыртына чыкканыма жеңилдеп калдым
I felt very close to him	Мен ага абдан жакын сезилдим
I recognize what he said	Мен анын айткан сөздөрүн тааныйм
I am not an acceptable threat	Мен алгылыктуу коркунуч эмесмин
I can't do everything for you	Мен сен үчүн баарын кыла албайм
I am silent as they comfort each other	Алар бири-бирин сооротуп жатышканда мен унчукпай отурам
When I clean my throat, they both turn to me	Тамагымды тазаласам экөө тең мага кайрылышат
We all went a little overboard	Баарыбыз бир аз ашыкча кеттик
I want to tell people about magic	Мен адамдарга сыйкыр жөнүндө айткым келет
I stopped and turned to him	Мен токтоп, ага бурулдум
I am your sister	Мен сенин эжеңмин
I asked him not to tell you	Сага айтпасын деп сурандым
I got out of the bathroom	Мен ваннадан чыктым
I remembered this guy	Мен бул жигитти эстедим
I didn’t like dealing with the next beast	Мен кийинки жырткычтар менен мамиле кылууну жактырчу эмесмин
I knew it was all for the show	Мунун баары шоу үчүн экенин билдим
I thought so	Мен ошол деп ойлогом
I like to leave it in God's hands	Мен аны кудайдын колуна тапшырганды жакшы көрөм
Victory in regular time is worth three points	Негизги убакытта жеңиш үч упайга арзыйт
I knew where he was going	Мен анын кайда баратканын билчүмүн
I staggered down the stairs	Мен тепкичте олку-солку болдум
I think that fundamental momentum is still alive	Менимче, ошол фундаменталдык импульс дагы деле тирүү
I have never felt free in my life	Мен өмүрүмдө эч качан өзүмдү эркин сезген эмесмин
I avoided questions	Суроолордон качтым
I was the one who set them free	Мен аларды аларга бошоткон адам болчумун
I'm afraid it's too late for that	Мен ал үчүн кеч болуп калат деп корком
A thousand dollars waiting for his answer	Анын жообун күткөн миң доллар
I'm very tired of blood	Кандан аябай чарчадым
I was scared of him	Мен ага коркунучтуу элем
He smiled and leaned forward	Эриндерин жылмаюу пайда кылып, алдыга ийилди
I like to attract people	Мен адамдарды тартканды жакшы көрөм
I laughed too	Мен да күлүп жибердим
I value this knowledge	Мен бул билимди баалайм
I just wanted to check it out	Мен жөн гана аны текшергим келди
I hate evil	Мен жамандыкты жек көрөм
A month later they called	Бир айдан кийин алар телефон чалды
I went to work wearing boots	Мен жумушка өтүк кийип баргам
I just stayed	Болгону мен калдым
I like what he says	Анын айтканы мага жагат
I take vitamins every morning	Мен күн сайын эртең менен витамин ичем
I'll have another drink	Мен дагы бир ичимдик алам
I had to shout to hear it	Угушум үчүн кыйкырууга туура келди
I woke up again and went outside	Кайра ойгонуп сыртка чыктым
An enthusiasm shone on him	Ага бир шыктануу жарк этти
We seem to miss each other so much	Бири-бирибизди аябай сагындык окшойт
I will feed you and buy you good clothes	Мен сени тойгузам, жакшы кийим сатып алам
I could almost hear the blood flowing through my ears	Кулагым аркылуу кандын агып жатканын угуп кала жаздадым
The last two are not open to the public	Бул акыркы экөө коомчулук үчүн ачык эмес
Such a computer can help	Мындай компьютер жардам бере алат
I told myself that it would get better over time	Убакыттын өтүшү менен жеңилдейт деп өзүмө айттым
I believe and believe what you say	Мен сенин айтканыңа ишенем жана ишенем
I had to find him	Мен аны табышым керек болчу
I think this is a kind of that	Бул да ошонун бир түрү деп ойлойм
I will have to work on that prayer again	Мен дагы ошол дубанын үстүндө иштешим керек болот
The expected completion was behind schedule	Күтүлгөн аяктоо графиктен артта калды
I have a picture of that	Менде сүрөт бар, ошол
I'll make my way to it	Мен ага карай жол салам
I always felt small and invisible	Мен өзүмдү дайыма кичинекей жана көрүнбөгөн сездим
There was a lot of shit tonight	Бүгүн кечинде бир топ бок түшүп кетти
I heard you clearly	Мен сизди так уктум
I rejected everything	Мен баарын четке кактым
I can't tell my children to keep up	Балдарыма күнгө жете бер деп айта албайм
I would be so thirsty	Ушунчалык суусамакмын
I brushed my teeth and washed my face	Тишимди жууп, бетимди жуудум
Heartache was felt	Жүрөктөрдүн кайгысы сезилди
Shoes can be useful to humans	Бут адам пайдалуу болушу мүмкүн
I'll talk to you later	Мен сени менен кийинчерээк сүйлөшөм
I almost slipped my fingers	Мен аз жерден манжаларымды өткөрө жаздадым
It only takes me a while to get used to it	Мага көнүү үчүн бир аз гана убакыт керек
I needed someone to talk to	Мага сүйлөшө турган бирөө керек болчу
I have three wonderful children	Менин үч керемет балам бар
But someone still threatened to sue	Бирок кимдир бирөө дагы эле сотко берем деп коркуткан
I could hardly speak	Эптеп сүйлөй албай калдым
I tried to keep the same rhythm	Ошол эле ритмди сактоого басым жасаганга аракет кылдым
I love the moral compass again	Мен кайрадан моралдык компасты жакшы көрөм
I sighed and walked slowly to our bedroom	Мен үшкүрүнүп, биздин уктоочу бөлмөгө акырын басып бардым
I also love working in my own room	Мен дагы өз бөлмөмдө иштегенди жакшы көрөм
His body was at peace	Анын денесин бейпилдик орноду
I tried to be a son worthy of such sacrifices	Ушундай курмандыктарга татыктуу уул болууга аракет кылдым
I will give them back to you	Мен аларды сага кайра берем
I counted eight times in that short work	Ошол кыска чыгармада сегиз жолу болгонун санадым
I haven't eaten much today	Мен бүгүн көп жеген жокмун
Remembering the previous morning, I felt uncomfortable	Мурдагы таңды эстеп, өзүмдү ыңгайсыз сездим
I spent a lot of time in a harsh life	Мен катаал жашоодо бир топ убакыт өткөрдүм
I would return it immediately	Мен муну дароо артка кайтармакмын
Gathered the rest in detail	Калганын майда-чүйдөсүнө чейин чогулткан
I expect no problems	Мен эч кандай көйгөйлөрдү күтөм
I still longed to see him	Мен дагы эле ага жолугууну эңсеп жүрдүм
I want to work together	Мен бирге иштегим келет
He likes to throw his weight around at any time	Ал каалаган убакта салмагын тегерете ыргытканды жакшы көрөт
I was called to holiness	Мен ыйыктыкка чакырылдым
I don't have a special sense of hunting	Менде өзгөчө аңчылык сезими жок
I didn’t know they were gay	Мен алардын гей экенин билген эмесмин
I can't get used to it	Көнө албай жатам
The first seven passed without comment	Биринчи жетиси эч кандай комментарийсиз өттү
Long shot, but it might work	Узак атуу, бирок ал иштеши мүмкүн
I looked down the hall	Мен коридорго карадым
I think he started to relax	Менимче, ал эс ала баштады
I was one of those who got a job	Мен жумушка орношкондордун бири болчумун
I want to show you some things	Мен сизге кээ бир нерселерди көрсөткүм келет
I know this is a bad word for you	Бул сен үчүн жаман сөз экенин билем
I felt everything he learned	Мен анын үйрөнгөнүнүн баарын сездим
I looked at the rich people around me	Айланамдагы байларды карап турдум
I was looking forward to hearing this story	Мен бул окуяны угууну абдан күттүм
I was not ready for them	Мен аларга даяр эмес элем
I know this is not news to most	Мен билем, бул көпчүлүк үчүн жаңылык эмес
I want to know if this has been done	Бул аткарылганын билгим келет
I barely landed them	Мен аларды араң жерге түшүрдүм
I mean, we know how strong he is	Айтайын дегеним, анын канчалык күчтүү экенин билебиз
I won't be leaving for long	Мен көпкө кетпейм
I saw shadows moving in the dark	Мен караңгыда кыймылдаган көлөкөлөрдү көрдүм
I can give you a list	Мен сизге тизме бере алам
I don't think you know about such things	Менимче, сен мындай нерселер жөнүндө билбейсиң
I prefer to kill them that way	Мен аларды ушинтип өлтүрүүнү туура көрөм
I knew he was going to kill me	Мен анын мени өлтүрөрүн билчүмүн
A shadow entered the entrance of the cave	Үңкүрдүн кире беришине көлөкө кирди
I entered a building where I was alone	Мен жалгыз турган имаратка кирдим
I knew right away that he was a man	Мен анын эркек экенин дароо билдим
I can easily secure my home on credit	Мен өзүмдүн үйүмдү кредитке оңой эле камсыз кыла алам
I need time to resolve this	Мага муну чечүү үчүн убакыт керек
He has also received awards from foreign governments	Ал ошондой эле чет мамлекеттердин өкмөттөрүнөн сыйлык алган
I have another way	Менин дагы бир жолум бар
I can't control some people's nerves	Кээ бир адамдардын нервин баса албайм
I heard the owner trying to calm them down	Мен ээсинин аларды тынчтандырууга аракет кылып жатканын уктум
They never videotaped the series at home	Алар эч качан серияны үйгө видеого чыгарышкан эмес
I don't want to be here	Мен бул жерде болгум келбейт
I finally found the wall	Акыры дубалды таап туруп калдым
I watched the people passing by	Мен өтүп бараткан адамдарды карап турдум
I recognize him easily	Мен аны оңой тааныйм
It is a status he longs to achieve	Ал жетүүнү эңсеп турган статус
I bought an apartment building with impulse	Мен көп кабаттуу үйдү импульс менен сатып алгам
I did not see them until the last time I saw them off	Мен аларды акыркы сапарга узатуу зыйнатына чейин көргөн жокмун
There was a book on the table by the sofa	Дивандын жанындагы столдун үстүндө китеп жатты
I love the weakness of the person in the character	Каармандагы адамдын алсыздыгын жакшы көрөм
I am very worried for him	Мен ал үчүн абдан тынчсызданып жатам
I am a freshman	Мен биринчи курсту алып келем
I was just a musician	Мен жөн гана музыкант болчумун
I remembered the first time he saw a whale	Мен анын китти биринчи көргөнүн эстедим
I also deal with locked keys in cars	Унааларда кулпуланган ачкычтар менен да алектенем
I did not let go of his hand	Анын колун колумдан тайдырган жокмун
At this point I will leave you	Ушул учурда мен сени таштап кетем
I had not eaten for two days	Мен эки күндөн бери тамак иче элек болчумун
I felt a lot stronger and a lot better	Мен өзүмдү бир топ күчтүү жана бир топ жакшы сездим
But the party can be very big	Бирок партия абдан чоң болушу мүмкүн
I have seen and heard enough	Мен жетиштүү көрдүм жана уктум
I seek the good that comes from it	Мен андан келген жыргалчылыкты издейм
I struggled with it	Мен аны менен күрөшкөм
The fork in the road led in that direction	Жолдогу айры ошол тарапка алып барды
I stared at my watch like him	Мен ага окшоп саатымды карап турдум
I wouldn't let it get under my skin	Мен анын теримдин астына киришине жол бербейт элем
But those women are not enough	Бирок ал аялдар жетишсиз
I was greeted very warmly	Мени абдан жылуу тосуп алышты
I couldn't believe how many rooms there were	Канча бөлмө бар экенине ишене албадым
I want to marry her and I hope she does	Мен ага турмушка чыккым келет жана ал келет деп үмүттөнөм
I'm suffering alone	Мен өзүнчө эле кыйналып жатам
I look at it again and again	Мен аны кайра-кайра карап турам
I didn't care what my twins said	Эгизимдин эмне деп айтары мага анча деле маани берген эмес
At least it's a very uncomfortable feeling	Жок дегенде абдан ыңгайсыз сезим
I didn't have much to say about it	Бул тууралуу айта турган көп нерсем жок болчу
A separate form must be completed for each question	Ар бир суроо үчүн өзүнчө форма толтурулууга тийиш
I haven’t seen content or lack of content	Мен мазмунду же мазмундун жоктугун көргөн жокмун
I want to solve this with a book	Мен муну китеп менен чечүүнү каалайм
I looked up the stairs	Мен тепкичтерди карадым
I was silent, and they were silent again	Мен унчукпадым, алар дагы унчукпай калышты
I was never invited	Мени эч качан чакырышкан эмес
A small crowd gathered around his table	Анын дасторконунун тегерегине бир аз эл чогулуп жатты
I could go anywhere with you	Мен сени менен каалаган жерге бармакмын
It was too early	Бул өтө эле эрте болчу
I believe in freedom	Мен эркиндикке ишенем
I needed to know what we were facing	Мен эмнеге туш болуп жатканыбызды билишим керек болчу
I forgot the way	Мен жолду унутуп калдым
I started telling him what had happened	Мен ага эмне болгонун айтып бере баштадым
I could not move or breathe	Мен кыймылдай албай, дем ала албай койдум
I wait in the car and look at the house	Мен машинада күтүп, үйдү карап жатам
I buy locks and guns	Мен кулпуларды, мылтыктарды сатып алам
It will take you	Бул сени алып кетет
I heard he came in last night	Мен анын кечээ кечинде киргенин уктум
I also knew that they were honest	Мен алардын чынчыл экенин да билчүмүн
I can call or send an email	Мен чалып же электрондук кат жөнөтө алам
I can't stand myself	Мен өзүмдү көтөрө албайм
I warn him to keep quiet	Мен ага унчукпашы үчүн эскертем
I have to drive him out	Мен аны кууп чыгышым керек
I know you'll be fine	Мен билем, сен жакшы болосуң
Only light appeared to him	Ага бир гана жарык көрүндү
I don't pay much attention to anything	Мен эч нерсеге өзгөчө көңүл бурбайм
I was in a hurry to finish it	Мен аны бүтүрүүгө шаша берчүмүн
Nothing important will change	Маанилүү эч нерсе өзгөрбөйт
I ran my finger along one of these rivers	Мен сөөмөйүмдү ушул дарыялардын бирин бойлой чуркадым
I see three more red towers	Мен кызыл түстөгү дагы үч мунараны көрүп турам
I haven’t seen a shadow here in years	Мен көп жылдар бою бул жерде көлөкө да көргөн эмесмин
I wanted to stay here	Мен бул жерде калгым келди
I would not rule over you like a gentleman	Мен сени мырзадай башкармак эмесмин
I can finish my part	Мен өзүмдүн бөлүгүмдү бүтүрө алам
I was amazed at how the meeting went	Жолугушуунун кандай өткөнүнө таң калдым
Nice find, young man	Эң сонун табылга, жаш жигит
As I exercised in the morning, I began to meditate	Эртең мененки көнүгүүлөрдү жасап жатып, терең медитацияга кирдим
I know there is nothing behind us but the cliff	Артыбызда жардан башка эч нерсе жок экенин билем
I was really hoping	Мен чындап үмүттөнгөн элем
I opened the door and looked around	Эшикти ачып, эки жакты карадым
I open the package, my guess is correct	Мен пакетти ачам, менин божомолум туура
A gentle and highly appreciated reader	Жумшак жана абдан бааланган окурман
I will consult with them when they come	Алар келгенде алар менен кеңешем
I saw that they beat me to death	Мени өлгүчө сабашканын көрдүм
I can't do anything	Эч нерсе кыла албай жатам
Its density is unknown	Анын тыгыздыгы белгисиз
I shouldn't look at it that way	Мен минтип карап отурбашым керек
I miss my fruit in the morning	Мен эртең менен жемишимди сагынам
I'm not satisfied with your taste	Сиздин даамыңызга тойбойм
I hate that word now	Мен азыр бул сөздү жек көрүп калдым
I see strange things about you	Мен сен жөнүндө кызык көрүнүштөрдү көрөм
I am currently planning to upgrade my kit	Учурда комплектимди жаңыртууну пландап жатам
I also had a choice in this matter	Бул маселеде менин да тандоом бар болчу
I had a lot of work to do	Ал үчүн менин жумушум көп болчу
I had to kill him	Мен аны өлтүрүшүм керек болчу
I closed my eyes to his time	Мен анын убактысына көзүмдү жумдум
I could always trust you	Мен ар дайым сага ишене алмакмын
I rejoiced at my armed men	Мен куралчан жигиттериме кубандым
I stepped up and took the knife out of the drawer	Мен өйдө басып, тартмасынан бычак алдым
I ask her if she is feeling well	Мен андан ал өзүн жакшы сезип жатабы деп сурайм
The dead enslave the poor	Өлгөн адам кедей кул кылат
I will bear all the costs	Мен бардык чыгымдарды көтөрөм
As I walked through the large room, I noticed three times	Чоң бөлмөдөн өтүп баратканда мен үч жолу байкадым
I could not see any emotion in his eyes	Мен анын көзүнөн эч кандай сезимди көрө албадым
I did not apologize, but I gladly accepted his apology	Мен кечирим сураган жокмун, бирок анын кечирим суроосун ыраазы болуп кабыл алдым
I ran my finger down the column	Мен колоннадан ылдый манжам менен чуркадым
I was very disappointed	Мен абдан көңүлүм калды
The show is never the same twice	Шоу эч качан эки жолу бирдей болбойт
I went into the bar and looked around	Барга кирип, айланамды карадым
Please limit them again	Аларды дагы бир жолу чектөөңүздү суранам
I still know where you live	Мен дагы деле билем сенин кайда жашаганыңды
I might steal it	Мен аны уурдап кетишим мүмкүн
I would not enjoy shooting my own people	Өзүмдүн элим аткандан жыргабайт элем
I will try to download the file	Мен файлды жүктөп алганга аракет кылам
I think this is a great idea for the show	Менимче, бул шоу үчүн сонун идея
I feel it in the air	Мен аны абада сезем
After my parents died, I left school	Ата-энем каза болгондон кийин мектепти таштап кеткем
I felt weird about him and was completely wrong	Мен аны кызыктай сезип, такыр туура эмес болчумун
I'll take you to the doctor	Мен сени дарыгер аялга алып барам
My mind was wrong	Менин акылым туура эмес болчу
I leaned forward and looked closer	Мен алдыга эңкейдим, жакыныраак карадым
The weak foundation and the whole building will collapse	Алсыз пайдубал жана имараттын баары урап калат
I paused, trying to hear his voice	Мен анын үнүн билүүгө аракет кылып, токтодум
I will never leave my job behind	Мен эч качан жумушумду артка калтырбайм
There is a close connection between them	Алардын ортосунда тыгыз байланыш бар
One or two vessels fell to the ground and broke	Бир-эки идиш бир жерге кулап, сынып калды
Several cattle were killed in the storm	Катуу шамалдан бир нече баш бодо мал кырылды
I started saying his name, and then I realized he was asleep	Мен анын атын айта баштагам, анан уктап жатканын түшүндүм
I waited for his next question	Мен анын кийинки суроосун күттүм
I couldn't get rid of it either	Мен да андан кутула албадым
I knew the restaurant	Мен ресторанды билдим
The stewardess also turned her head	Стюардесса да башын айлантып алган
The event drew thousands of protesters	Бул иш-чара нааразылык акциясына миңдеген адамдарды тартты
It was short after the center	Борбордон пас аз болду
I once had that view	Мен бир жолу ушундай көз карашта болгон
I can't wait to buy back	Мен кайра сатып алуу үчүн күтө албайм
I owed him so much	Мен ага ушунчалык карыз болчумун
I think they can tell	Алар айтып бере алат деп ойлойм
I give everything to feel the sunshine again	Күн нурун кайра сезүү үчүн мен баарын берем
I had three heart attacks and had heart surgery	Үч жолу инфаркт болуп, жүрөгүмө операция жасалды
I can take care of myself	Мен өзүмө кам көрө алам
I went last week and tore it up	Мен өткөн аптада барып, аны тытып
I laugh and put my feet on the bed	Мен күлүп, буттарымды төшөгүмдүн үстүнө салам
I was worried that they would remain safe and hidden	Мен алардын коопсуз жана жашырылган бойдон калганына тынчсыздандым
But there is a lot of work	Бирок жумуш көп
I never treated the girl I was dating well	Мен сүйлөшкөн кызга эч качан жакшы мамиле кылган эмесмин
I look everywhere but can't find it	Мен бардык жерден издейм, бирок таба албайм
The male soldier issued a call during the night	Эркек жоокер түн ичинде чакырык чыгарды
I went a little further to study your posts	Мен сиздин билдирүүлөрүңүздү изилдөө үчүн бир аз ары кеттим
I was scared of my mind	Мен акылымдан корктум
You just have to be amazing	Сиз жөн гана укмуш болушуңуз керек
I would call the embassy	Мен элчиликке чалмакмын
I couldn't press my finger	Мен сөөмөйүмдү баса албай койдум
I remembered that I secretly felt good about him	Мен аны тымызын түрдө жагымдуу сезгенимди эстедим
The episode also includes links to folk culture	Эпизод ошондой эле элдик маданиятка шилтемелерди камтыйт
I didn’t think everything was bad	Мен баары жаман деп ойлогон эмесмин
I turned to him and smiled	Мен ага бурулуп жылмайып койдум
I belong to the last group	Мен акыркы топко кирем
I had never seen beauty before	Ушул күнгө чейин сулуулукту көрө элек болчумун
I looked curiously at the dimly lit room	Мен күңүрт жарык бөлмөнү кызыгып карадым
I had to try fast	Мен тез аракет кылышым керек болчу
I can't stand reading anymore	Мен дагы окууга чыдабайм
I gasped and blushed	Мен энтигип, бетим кызарып кетти
I know how much you miss them, but be patient	Мен аларды канчалык сагынганыңды билем, бирок чыдап тур
I tried last night	Мен кечээ кечинде аракет кылдым
I'm sure you really love me now	Мен ишенем, сен мени чындап жакшы көрөсүң, азыр
I was afraid something terrible had happened to him	Мен ага коркунучтуу бир нерсе болуп кеттиби деп корктум
I hated Karaganda	Караганды жаман көрчүмүн
I didn't want that awkward moment to happen to them	Ошол ыңгайсыз учур алардын жанынан өтүшүн каалаган жокмун
I always felt that emotion was more important than meditation	Мен ар дайым сезим ой жүгүртүүдөн маанилүү экенин сезчүмүн
I have never been ashamed in my life	Өмүрүмдө бир да күн уят болгон эмесмин
I would like to talk to your father	Мен сенин атаң менен сүйлөшүп кетмекмин
I mean, you can torture me	Айтайын дегеним, сен мени кыйнашың мүмкүн
I work as a software developer	Мен программалык камсыздоону иштеп чыгуучу болуп иштейм
I didn't sleep much at night	Мен түнкүсүн көп уктаган жокмун
I heard one of the boys cry twice	Мен балдардын биринин эки жолу ыйлаганын уктум
I will meet your family	Мен сенин үй-бүлөң менен таанышам
It never started	Ал эч качан башталган эмес
You need to dig deeper	Сиз тереңирээк казышыңыз керек
I will protect your friend, son	Мен сенин досуңду коргойм, балам
I believe there are others	Башкалар бар экенине ишенем
The style I created, not the world	Мен эмес, дүйнө жараткан стиль
I ignored them	Мен аларга көңүл бурган жокмун
I will not break in front of him	Мен анын алдында сынбайм
I get the rest of the drinks from the first table	Калган суусундуктарды биринчи дасторкондон алам
O woman, ask yourself	Эй аял, өзүңдөн сура
To this day, I have not received any response from my boyfriend	Мен ушул күнгө чейин жигиттен эч кандай жооп алган жокмун
A few hours of exercise a day is nothing	Күнүнө бир нече саат машыгуу эч нерсе эмес
When I looked, there was no one	Карасам эч ким жок
I will not allow anyone to smoke in the apartment	Мен эч кимге батирде тамеки чегүүгө уруксат бербейм
I would no longer apply oil to her skin	Мен анын терисине мындан ары май тартмак эмесмин
I panicked a little	Мени бир аз паника басып алды
I felt that he was attracted to me	Анын мага тартылып калганын сездим
I'm worried about two things	Мен эки нерсеге тынчсызданам
I know you will do anything for it	Мен билем, сен ал үчүн бардыгын жасайсың
But I trust you	Бирок мен сага ишенем
I see things in the middle of the day	Мен күндүн ортосунда нерселерди көрөм
I miss you	Көздөрүңдөн сагынычты көрөм
I had a hard time getting back to him	Мен ага кайра жетүүгө кыйын болдум
I think he will talk to her later	Кийинчерээк ал аны менен ачык сүйлөшөт деп ойлойм
I had siblings and crazy kids	Менин бир туугандарым, жинди балдарым бар болчу
I found this to be true in my work	Мен муну өзүмдүн ишимде чын деп таптым
I like dresses very much	Мага көйнөктөр абдан жагат
I live with the high ones	Бийиктегилер менен жашайм
I didn’t see the point in fighting it	Мен аны менен күрөшүүнүн маанисин көргөн жокмун
I only heard some parts of their plan	Мен алардын планынын айрым бөлүктөрүн гана уктум
I know how she feels about it	Мен анын бул тууралуу кандай сезимде болорун билем
He does this in three main ways	Ал муну үч негизги жол менен жасайт
I wonder what happened?	Кызык, бул эмне болгон?
A thought came to his mind	Көңүлүн тынчыткан ой келди
I put the beer in the trunk	Мен сыраны багажга салып алдым
I opened the screen door	Мен экрандын эшигин ачтым
I told him to fix it or quit	Мен ага муну чеч, же ташта дедим
I enjoyed reading this story	Мен бул окуяны ырахаттанып окудум
I never loved him	Мен аны эч качан жакшы көргөн эмесмин
I have to go that way anyway	Мен баары бир ошол жол менен кетишим керек
I needed to protect him better	Мен аны жакшыраак коргошум керек болчу
I think people should take a position	Менин оюмча, адамдар позицияны карманышы керек
But I was nervous	Бирак нервим катты
I look forward to leading you down this path	Мен бул жол аркылуу бизди жетектөөнү чыдамсыздык менен күтөм
I saw him there this morning	Мен аны бүгүн эртең менен ошол жерден көрдүм
They have saved hundreds of lives	Алар жүздөгөн адамдардын өмүрүн сактап калууга жардам беришти
All this is now done electronically	Мунун баары азыр электрондук түрдө жасалат
One day I want to learn makeup from you	Бир күнү сенден макияжды үйрөнсөм дейм
I didn’t expect him to feel anything	Мен ага эч нерсе сезем деп күткөн эмесмин
I just had to play for my game	Мен жөн гана өзүмдүн оюнум үчүн ойношум керек болчу
He has always maintained his innocence	Ал ар дайым өзүнүн күнөөсүздүгүн сактап келген
I had to make sure there were no mistakes	Мен эч кандай ката жок экенине ынанышым керек болчу
I listened intently for about twenty seconds, but heard nothing	Мен жыйырма секунддай кунт коюп уктум, бирок эч нерсе уккан жокмун
Since then, I have been attending both events every day	Ошондон бери экөөнө тең күн сайын катышып келем
A simple question, but an answer	Жөнөкөй суроо, бирок жооп керек
I tried to call him earlier, but the network was busy	Мен ага мурда чалууга аракет кылдым, бирок тармак бош эмес болчу
The reasons for the evacuation are unknown	Көчүрүүнүн себептери белгисиз
I thought they had a right to know	Алардын билүүгө акысы бар деп ойлодум
I just tried not to wake you up	Мен жөн гана сени ойготпоого аракет кылдым
I broke weak	Мен алсыз сындым
A group of people spoke softly	Бир топ кишилер акырын сүйлөп жатышты
I'd like to see my house	Мен үйүмдү көргүм келет
I heated the water more for washing	Жуу үчүн сууну көбүрөөк ысытып койдум
Sometimes I forget myself	Кээде өзүмдү унутам
I was uncomfortable, tired, and ready to fall	Мен ыңгайсызданып, чарчап, кулаганга даяр болчумун
I felt happy and safe	Мен өзүмдү бактылуу жана коопсуз сездим
Anyway, I had to reach those ruins	Эмнеси болсо да ошол урандыларга жетишим керек болчу
Several other men and women joined him	Ага дагы бир нече эркек жана аялдар кошулду
In fact, I have to warn you	Чынында, мен сизге эскертишим керек
I don't think about it	Мен ал жөнүндө ойлонбойм
I got the goods last week	Мен өткөн аптада товар алдым
When it was all over, I moved here	Баары бүткөндөн кийин бул жакка көчүп келдим
I really need help	Мен чынында эле жардамга муктаж
When I didn't know you, I knew you	Өзүңдү тааныбаганда мен сени тааныдым
I looked at the map carefully	Мен картаны жакшылап карадым
I will be given a short tour and I will be impressed quickly	Мага кыска экскурсия берилет жана тез эле таасирленип калам
I instinctively grabbed him and whipped him back	Мен инстинкти менен аны кармап алып, аны кайра камчыга чаптым
I put my finger to his mouth to calm him down	Мен аны тынчтандыруу үчүн сөөмөйүмдү оозуна койдум
I continued my prayer	Мен намазымды уланттым
I can't stand fighting in front of children	Балдардын көзүнчө мушташканга чыдабайм
I polish the picture	Мен сүрөттү жылтыратам
I recommend it to my friends	Мен аны досторума сунуштайм
I haven’t shared the best part yet	Эң жакшы жери менен бөлүшө элекмин
I gave the crew coffee	Мен экипажга кофе бердим
On the plane, it was just extra cargo	Учакта ал жөн гана кошумча жүк болгон
I am a man with a cow and a farm	Мен бир уй, фермам бар адаммын
I can't say anything good about them	Ал жактагылар тууралуу жакшы нерселерди айта албайм
I don’t think this is a rare offer from a provider	Мен бул провайдердин сейрек сунушу эмес деп ойлойм
I think it will get better after a while	Мен ал бир аздан кийин жакшы болот деп ойлойм
I thought his chances were good	Мен анын мүмкүнчүлүктөрү жакшы деп ойлочумун
The gang brand marked her skin	Банда бренди анын терисин белгилеген
The race started without wording	Жарыш формулировкасыз башталды
I do not understand the following word	Мен төмөнкү сөздү түшүнгөн жокмун
I couldn’t argue with that	Мен муну талаша алган жокмун
In real life, a tree falls	Чыныгы жашоодо дарак кулап калат
I brought the selected works back to my studio	Тандалган чыгармаларды кайра студияма алып келдим
I clear my throat and take a deep breath	Тамагымды тазалап, терең дем алам
I have been the music director of many local theaters	Көптөгөн жергиликтүү театрлардын музыкалык жетекчиси болдум
I didn't want to cry	Ыйлагым келген жок
I want to tell you something	Мен сага бир нерсе жөнүндө айткым келет
I just wish he would suffer again	Болгону ал дагы кыйналса экен деп тилейм
I didn’t want to say anything personally	Мен жеке эч нерсе айткым келген жок
I kissed her to keep quiet	Унчукпай калсын деп өптүм
I only have two minutes to transfer, I have to hurry	Которууга эки эле мүнөтүм бар, шашыш керек
I just need to sleep	Мен жөн гана укташым керек
I was sixteen, and my father was driving	Мен он алты жашта элем, атам айдап бараткан
I kept challenging my talents	Мен талантыма шек келтире берчүмүн
I saw how he looked at you	Мен анын сени кандай караганын көрдүм
The fruitless search that frightens the generation of parents	Ата-энелердин муунун чочуткан жемишсиз издөө
I still think we need to keep the business going	Мен дагы эле биз бизнести сактап калышыбыз керек деп эсептейм
I apologize for the inconvenience	Караганым үчүн кечирим сурайм
I just hope no one comes	Мен жөн гана эч ким келбейт деп үмүттөнөм
I found the perfect place to live	Мен жашоо үчүн эң сонун жерди таптым
Large glass panel that opens all the way	Баардык жолду ачып турган чоң айнек панели
I want him to talk forever	Мен анын түбөлүккө сүйлөй беришин каалайм
I stared at him from a distance, and then he disappeared	Мен аны алыстан карап турдум, анан ал көздөн кайым болду
I couldn't look him in the eye	Мен анын көзүнө карай албадым
I put my free hand in the man's hand	Бош колумду эркектин колуна салдым
A truck is also included	Жүк ташуучу унаа да камтылган
I want you to go to the highway	Мен сенин чоң жолду көздөй жөнөшүңдү каалайм
I knew he was angry with me	Мен анын мага ачууланганын билчүмүн
I thought of my father	Мен атамды ойлодум
I moved to the front door	Мен алдыңкы эшикке жылдым
I did not ask whose car it was	Кимдики машина экенин сураган жокмун
I admire the wide range of your talents	Мен сиздин таланттарыңыздын кеңири спектрине суктандым
I would give you one	Мен сага бирди бермекмин
The locked gate stopped my uprising	Кулпуланган дарбаза менин көтөрүлүшүмдү токтотту
I imagine his anger and resentment	Мен анын ачуусун жана ачуусун элестетип жатам
I'd like to meet him	Мен аны менен жолугууну каалайм
I felt so well rested	Мен ушунчалык жакшы эс алганымды сездим
I put my finger on the trigger and smiled	Мен сөөмөйүмдү триггерге коюп, жылмайып койдум
I can help this team learn about project management	Мен бул командага долбоорду башкаруу жөнүндө билүүгө жардам бере алам
I paused and looked down at myself	Мен тыным алып, өзүмдү ылдый карадым
I can hardly breathe when I see them leaving	Мен алардын кетип жатканын көрүп, оор дем алып жатам
I was having a cabin fever	Мен кабина ысытма болуп жатты
I never saw myself do that	Мен өзүмдү эч качан мындай кылганын көрө алган жокмун
I was ready for that life	Мен ошол жашоого даяр болчумун
I wouldn't want to come back here	Мен бул жакка кайтып келбейт элем
I didn't even have to hold a small spoonful of cocaine	Мага кокаиндин кичинекей кашыкчасын кармаганга да туура келген жок
I never thought anyone would be hurt	Кимдир бирөө жабыркап калат деп ойлогон эмесмин
Both have retired	Экөө тең бош эмес пенсияга чыгышкан
I could not hide the excitement on my face	Жүзүмдөгү толкунданганымды жашыра албадым
I followed you because you arrived home safely	Үйүңө аман-эсен жеткениң үчүн артыңдан ээрчип жүрдүм
I couldn’t fight it	Мен каршы күрөшө албадым
I remembered how beautiful she looked	Анын кандай сулуу көрүнгөнүн эстедим
I stare at this pink thing in her blanket	Мен анын жуурканындагы бул кызгылт нерсени карап турам
I would never come back from it	Мен андан эч качан кайтып келбейт элем
I said no, they are white	Мен айттым, жок, алар ак
I have to get up tomorrow	Мен эртең турушум керек
I enter the barn through the basement door	Мен сарайга жер төлөнүн эшигинен кирем
I came to ask you	Мен сенден сурайын деп келдим
I knew this could happen	Мен бул эмне болушу мүмкүн экенин билдим
I am making voices that you cannot hear	Кулагың менен уга албаган үндөрдү айтып жатам
Their children continued the annual planting	Жылдык отургузууну алардын балдары улантышты
I'm looking for a small hall	Мен кичинекей залды карап жатам
I have a big question	Мен чоң суроо беришим керек
I should never have told him that	Мен ага муну эч качан айтпашым керек болчу
I apologize for being late	Кечигип жатканыма кечирим сурайм
I threw myself out of bed	Мен өзүмдү төшөктөн ыргыттым
I will put out the fire under the oil	Майдын астынан отту өчүрөм
I stopped, closed my eyes, and took a deep breath	Мен токтоп, көзүмдү жумуп, терең дем алдым
I have to use that path in my program	Мен программамда ошол жолду колдонушум керек
I decided not to say anything to him now	Учурда ага эч нерсе дебейм деп чечтим
I shake my head and head for the tunnel	Мен башымды чайкап туннелди көздөй жөнөйм
I'm going to sue you	Мен сени сотко берейин деп жатам
I have to go straight to their camp	Мен түз эле алардын лагерине барышым керек
I like meeting people	Мен адамдар менен таанышканды жакшы көрөм
Ways to block consensus	Консенсуска бөгөт коюунун жолу
A little man would come in	Кичинекей адам кирип келмек
From the VIII century complex buildings appeared	VIII кылымдан баштап татаал имараттар пайда болгон
Both were folded due to financial problems	Экөө тең каржылык көйгөйлөрдөн улам бүктөлгөн
Fight to the death	Өлүмгө чейин күрөш
I hope my next project will show their fairness	Мен ишенем, менин кийинки долбоорум алардын адилеттүүлүгүн көрсөтөт
I want it to look neat and professional	Мен мунун жарашыктуу жана кесипкөй көрүнүшүн каалайм
I must have gone a little deeper	Мен бир аз тереңдеп кетсем керек
I almost took a deep breath	Мен аз жерден абага дем алып кала жаздадым
I understood him better than he knew	Мен аны ал билгенден көбүрөөк түшүндүм
I've seen it before	Мен аны мурунтан эле көрүп турам
I wanted to know what was going on there	Мен ал жакта эмне болуп жатканын билгим келди
I nodded despite his path	Мен анын жолун карабай, башымды ийкедим
I get it and it has a red plus sign	Мен аны алам жана анын кызыл плюс белгиси бар
I did not even know to whom the power passed	Бийлик кимге өтүп кеткенин да билбей калдым
I was angry but completely scared	Мен ачууландым, бирок толук коркуп кеттим
I will not go into the details that make it unique	Мен аны уникалдуу кылган деталдарга кирбейм
I pushed them to the head of my army	Мен аларды армиямдын башына түртүп салдым
I think we should run for the colony	Менимче, биз колония үчүн чуркашыбыз керек
I loved it all	Мен анын баарын жакшы көрчүмүн
I need to learn a lesson	Мен сабак алышым керек
I have to take all this to school	Мен мунун баарын мектепке жеткиришим керек
I see it in the newspapers all the time	Мен аны дайыма гезиттерден көрөм
A little madness turned into his brain	Бир аз жиндилик анын мээсине айланды
I decided to change his agenda	Мен анын күн тартибин өзгөртүүнү чечтим
I was a day late and had less than a dollar left	Мен бир күн кечиктим жана бир долларга аз калдым
A man was speaking, and he said something really profound	Бир киши сүйлөп жатты, ал чындап эле терең бир нерсени айтты
A big bird came down from the tree	Дарактан чоң чымчык түшүп келди
I'll go back to the car	Мен машинага кайтып барам
I found myself falling more and more	Мен өзүмдү уламдан-улам ылдыйга жыгылдым
I did not tell you the good news	Мен сага ал кабарды жакшы айткан жокмун
No version removed it from the drawing board	Бир дагы версия аны чийме тактасынан чыгарган жок
I pulled it out and examined it	Мен аны сууруп чыгып, изилдеп көрдүм
I hated being seen as his brother	Мен анын агасы катары көрүнүүнү жек көрчүмүн
I missed my guide dog	Жетекчи итимди сагындым
I needed to know what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын билишим керек болчу
I have found that his aggressive tone is always so solemn but soothing	Мен анын агрессивдүү обонун ар дайым ушунчалык салтанаттуу, бирок тынчтандырарлык деп таптым
I remember thinking it was ridiculous	Мен муну күлкүлүү деп ойлогонум эсимде
I only want the truth	Мен чындыкты гана каалайм
A pleasant breeze is blowing on the water	Суунун үстүндө жагымдуу жел согуп жатат
I did not know the depth of your relationship or anything else	Мен сенин мамилеңдин тереңдигин же башка нерсени билчү эмесмин
Sometimes they kill for them	Кээде алар үчүн өлтүрүшөт
I tried to pay him again	Мен дагы ага акча төлөп берүүгө аракет кылдым
I was very surprised and shocked	Мен абдан таң калдым жана шок болдум
I brought chicken salad and bread	Мен тоок салат жана нан алып келдим
A police check is required	Милиция текшерүүсү талап кылынат
I didn't say anything more	Мен дагы эч нерсе айткан жокмун
I decided to ask about this later	Бул тууралуу кийинчерээк суроону чечтим
A light smile spread across his face	Анын жүзүнө жеңилдик жылмаюу тарады
I followed them, and they disappeared	Артымдан алар менен кирдим, анан алар көздөн кайым болушту
I finally folded two years ago	Акыры эки жыл мурун бүктөм
I listen to them in the dark	Мен аларды караңгылыкта угам
I looked at my last post	Мен акыркы постумду карадым
I want a formal solution	Мен расмий түрдө эргим келет
I want you to sleep for a few hours	Мен сенин бир нече саат уктоону каалайм
I counted them out loud	Мен аларды үн чыгарып санадым
I decided to set myself a new task	Мен өзүмө жаңы тапшырма коюуну чечтим
I could not help but be proud	Сыймыктанбай коё албадым
I had a little over thirty minutes	Менде отуз мүнөттөн бир аз ашык убакыт болгон
I knew where he lived	Мен анын кайда жашаганын билчүмүн
I couldn't believe the smile on his face	Мен анын жүзүндөгү күлкүгө ишенген жокмун
I'm sure it will be better	Мен жакшыраак болушуна ынанам
A girl under the age of five	Беш жаштан ашпаган кыз
I had half the mind to run it	Мен аны чуркоого жарым акылым бар эле
I could not go back and face everyone	Артка кайрылып, ар ким менен бетме-бет келе албадым
I will no longer be in pain	Мындан ары денемди оорутпайм
I thought how many more	Дагы канча деп ойлодум
The roof is a symbol of temporary housing	Чатыр - убактылуу турак жайдын символу
I was never in need	Мен эч качан муктаж болгон эмесмин
I can't tell you what to do	Мен сага эмне кылышты айта албайм
I want to read to you	Мен сага окугум келет
I think they are right	Алардын айткандары чын деп ойлойм
I didn’t have to worry	Мен тынчсыздануунун кереги жок болчу
Second place was added for the radar operator	Радар оператору үчүн экинчи орун кошулду
A friend's distant message	Достун алыскы билдирүүсү
There was a light inside the box	Коробканын ичинде жарык күйдү
I loved adding velvet ribbon to it	Мен ага баркыт лентаны кошконду жакшы көрчүмүн
Autumn is usually cool and dry	Күз адатта салкын жана кургак болот
A place to inspire dreams	Кыялдарга дем бере турган жер
I told them to shut up, but they wouldn't listen	Мен аларга унчукпагыла дедим, бирок алар укпай коюшту
I don't think it's really your fault	Менимче, бул чындыгында сенин күнөөң эмес
I mean, it wouldn't be if it was a passion	Айтайын дегеним, эгер ал кумар болсо болмок эмес
I really try to be honest	Мен чындыгында чынчыл болууга аракет кылам
I knew the answer was no hell	Мен жооп тозок жок экенин билдим
I was publishing a book in an international publishing house	Эл аралык басмаканадан китеп чыгарып жаткан элем
I was hoping to get a quick response from him	Мен андан тез арада жооп алам деп үмүттөнгөн элем
I kept going back and forth	Мен эсиме кирип-чыгып кете бердим
Clearing with burning rods that provide some of the light	Жарыктын бир бөлүгүн камсыз кылуучу күйүп жаткан таякчалары бар клиринг
I finally found a real, live plant nursery	Акыры мен чыныгы, тирүү өсүмдүк питомнигин таптым
I feel safe around him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сезем
I was sending my feelings through it	Мен ал аркылуу сезимдеримди жөнөтүп жаттым
I had to hide them from the border guards	Мен аларды чек арачылардын жанынан жашырып өтүүгө туура келди
I could not connect myself to what happened	Мен болгон окуяга өзүмдү байланыштыра алган жокмун
I challenge your patriotism	Мен сенин патриоттугуңа шек келтирем
I didn't drink that much	Мен мынчалык көп иччү эмесмин
I had to say something better	Мен жакшыраак бир нерсе айтышым керек болчу
I have little other information	Башка маалыматым аз
A large recorder does not enter here every day	Ири үн жаздыруучу бул жерге күндө кирбейт
I raised my right hand to check it	Мен аны текшерүү үчүн оң колумду көтөрдүм
Suddenly the sound of the trumpet made me jump	Капыстан сурнайдын үнү мени секирип жиберди
I didn't like myself after the accident	Кырсыктан кийин өзүмдү жакшы көргөн жокмун
It is unknown who his wife is	Анын жубайынын ким экени белгисиз
I can quickly notice if something is wrong	Мен бир нерсе туура эмес болуп калса, тез эле байкай алам
I say this from the bottom of my heart	Мен муну чын жүрөгүмдөн айтып жатам
I grabbed his wrist and pressed it to my mouth	Мен анын билегинен кармап, оозума бастым
I do not run in size, From what is divided	Чоңдукта чуркабайм, Бөлүнгөн нерседен
There were many changes in the composition of the group	Топтун курамында да көптөгөн өзгөрүүлөр болгон
I saw half of the first episode and everything is fine	Мен биринчи эпизоддун жарымын көрдүм жана баары жакшы
I want him to find it on the lake	Мен аны көлдөн табышын каалайм
I try to give the loan where it is required	Мен кредитти талап кылган жерде берүүгө аракет кылам
I could mediate for you	Мен сага ортомчулук кыла алмакмын
I felt weak and sick	Мен өзүмдү алсыз сезип, ооруп калдым
I mean, he wasn't a bad guy, he was just confused	Айтайын дегеним, ал жаман жигит эмес эле, жөн эле башы маң
I tied it around the trunk tree	Мен сандык дарактын тегерегине байлап койдум
Next to him stood a tall, thin woman	Анын жанынан узун бойлуу, арыкчырай аял басты
I mean, it could change history	Айтайын дегеним, тарыхты өзгөртүшү мүмкүн
I sat down with this guy in the afternoon	Мен түштөн кийин ушул жигит менен сүйлөшүп отурдум
I looked for my duck everywhere	Мен өрдөгүмдү бардык жерден издедим
I needed it, I needed contact with another creature	Мага ал керек болчу, башка жандык менен байланыш керек болчу
I thought it was all very interesting	Мен мунун баары абдан кызык деп ойлогом
I can't believe it happened	Мен андай болгонуна ишене албай турам
I realized she was his girlfriend	Мен анын сүйлөшкөн кызы экенин түшүндүм
I can't imagine what happened to you	Сиздин башыңыздан өткөндөрдү элестете албайм
The flowers are prominent	Гүлдөр көрүнүктүү
I haven't reached that limit yet	Мен ал чекке жете элекмин
Dinner there to celebrate the success of that satellite	Ал жерде ошол спутниктин ийгилигин белгилөө үчүн кечки тамак
I got to try it	Мен аны аракет кылуу үчүн алдым
The voice of a young girl	Жаш кыздын үнү
I went straight in	Мен түз эле кирип бардым
I called and you answered	Мен чалдым, сен жооп бердиң
I began to pull myself together again	Мен дагы бир жолу өзүмдү тарта баштадым
Hundreds were injured or left homeless	Жүздөгөн адамдар жарадар болду же үй-жайсыз калды
I am afraid for my family left in his hands	Мен анын колунда калган үй-бүлөм үчүн корком
I trust the person who mentioned his name	Мен анын атын айткан адамга ишенем
I thought my body would freeze, but it didn't	Денем катып калат деп ойлогом, бирок андай эмес
I can't believe he did this for me	Ал мен үчүн муну кылганына ишене албай турам
I know almost everyone in every home	Ар бир үйдө жашагандардын дээрлик баарын билем
I could force you to do my wish	Мен сени менин каалоомду аткарууга мажбурлай алмакмын
I stayed with him	Мен анын жанында калдым
I quickly bought new clothes	Жаңы кийимдерди тез эле сатып алчумун
I was cold and dripping in the married man's apartment	Үй-бүлөлүү адамдын батиринде тамчылап, суук болуп турдум
A big, slow smile entered his face	Анын жүзүнө чоң, жай жылмайып кирди
The media can accuse you	ММКлар сизди айыптай алат
I stood in his office, across from his desk	Мен анын кеңсесинде, анын үстөлүнүн каршысында турдум
The woman could have easily healed those wounds	Аял киши ошол жарааттарды оңой эле салса болмок
I hope you have a good spring!	Жазды жакшы өткөрөсүң деп ишенем!
This is really interesting	Бул чын эле кызык
I want to be in the best shape	Мен эң жакшы формада болгум келет
I didn't know who would hit first	Ким биринчи ураарын билбей калдым
I wouldn't go	Мен бармак эмес элем
I feel it when we use it	Биз аны колдонгондо мен аны сезем
I’m late and I’m going to hear about it	Мен кечиктим жана ал жөнүндө угайын деп жатам
I had to find my way back	Мен кайра жолумду табышым керек болчу
I will not take my hips out in public	Элдин көзүнчө жамбашымды чыгарбайм
I have no problem with this installation	Менде бул орнотуу менен эч кандай көйгөй жок
He then left piracy	Андан кийин каракчылыкты таштап кеткен
I doubt that is a large-scale issue	Мен масштабдуу маселе деп шектенип жатам
It didn't hurt to take a deep breath	Терең дем оорутчу эмес
I will buy more from them in the future	Мен келечекте алардан дагы сатып алам
It took six months to make the film	Тасманы тартууга алты ай убакыт кеткен
I am sitting in complete darkness	Мен толугу менен караңгылыкта отурам
I wiped the corner of the window with a rag	Терезенин бурчун чүпүрөк менен сүрттүм
I didn’t want to accept where my mind was going	Менин оюм кайда баратканын кабыл алгым келген жок
I opened it and quickly accepted the umbrella	Мен аны ачып, кол чатырды бат эле кабыл алдым
I saw it in my eyes	Мен аны көз карашымда көрдүм
I feel a big blow to my head	Мен башыма чоң сокку тийип жатканын сезип жатам
I sell two or three	Мен эки-үчөөдөн сатам
In the picture, the program starts	Сүрөттө программа иштей баштайт
I'll find the table myself	Дасторконду өзүм таап алам
I didn’t know there were so many	Мынчалык көп экенин билген эмесмин
I liked nature	Мага жаратылышы жакты
I was trying to knock him down	Мен аны жыгууга аракет кылып жаттым
I am very sorry to have lost your husband	Күйөөңүздөн айрылып калганыма абдан өкүнөм
I think he was surprised that someone was needed	Менимче, ал кимдир бирөө керек экенине таң калды
I can answer this stupid question	Мен бул келесоо суроого жооп бере алам
I can hardly believe it	Мен дээрлик ишене албай турам
I finished the glass and filled another	Стаканды бүтүрүп, башкасын толтурдум
The navy was growing rapidly	Аскер-деңиз флоту тездик менен өсүп жатты
I know he deserves it, though	Мен анын татыктуу экенин билем, бирок
This treatment occupies most of the wall space	Бул дарылоо дубал мейкиндигинин көбүн ээлеген
I also like to get drunk	Мен да мас болгонду жакшы көрөм
I hung my jacket on the back of the chair	Курткамды отургучтун аркасына илип койдум
I hope everything works out for you	Мен баарын сиз үчүн иштеп ишенем
I remembered him as a giant	Мен аны алп адам катары эстедим
I swear you can save time with it	Ант берем, сен аны менен убакытты сактай аласың
I know how it affects the body	Мен анын денеге тийгизген таасирин билем
I am kneeling and praying	Мен чөгөлөп тиленип жатам
I immediately recognized the problem	Мен дароо көйгөйдү тааныдым
I wanted to stop the pain	Мен ооруну токтотууну кааладым
I need to be in a better place than the water	Мен суудан да жакшы жерде болушум керек
I was afraid to believe, even for a minute	Бир мүнөт болсо да ишенгенден коркуп кеттим
I would not have mercy on him	Мен ага ырайым кылмак эмесмин
I close my eyes and think	Көзүмдү жумуп ойлонуп жатам
A man was waiting for him outside in the car	Аны сыртта машинада бир киши күтүп турган
Such a date	Ушундай дата
A wide smile should always be worn	Кең жылмаюу ар дайым кийүү керек
I would have a wonderful revenge	Мен эң сонун өч алмакмын
The lone hospital was flooded and suffered minor damage	Жалгыз оорукананы сел каптап, анча-мынча зыян тартты
I also liked the big sky	Мен дагы чоң асмандын батусун жактырдым
I didn't know that	Мен бул тууралуу билген эмесмин
I keep my finger on the pulse of time	Мен сөөмөйүмдү замандын кагышын кармап турам
I didn't have to waste the bullet	Мага окту текке кетирүүнүн кереги жок болчу
I didn't want to see	Көргүм келген жок
I could not allow that to happen	Мен андай болушуна жол бере алган жокмун
I worked in what they called the Shuttle Lot	Мен алар «Шаттл лот» деп атаган жерде иштечүмүн
I looked at the sign at the front entrance	Мен алдыңкы кире бериштеги белгини карадым
A black dress is the best way to do this	Кара көйнөк - мунун эң сонун жолу
I have a good story about this	Бул тууралуу менин жакшы окуям бар
Power that can never be used is wasted	Эч качан колдоно албаган күч текке кетет
I could no longer leave him in the dark	Мен аны мындан ары караңгылыкка кое албадым
I love the fragrant and soft texture	Мен жыпар жыттуу жана жумшак текстураны жакшы көрөм
I dropped my magazine	Мен журналымды таштадым
I suffered like you	Мен да сендей болуп кыйналдым
I closed my eyes and counted to ten	Көзүмдү жумуп, онго чейин санадым
I am very happy how it happened	Анын кандайча болгонун абдан бактылуу сезем
I took him to the living room	Мен аны конок бөлмөсүнө алып чыктым
A large dance floor covered the entire area	Чоң бий аянтчасы бүт аймакты каптады
I looked deep into his eyes	Мен анын көздөрүнө терең карадым
I stared at him in disbelief	Мен аны түшүнө албай карадым
I have never divorced you	Мен сени менен эч качан ажырашкан эмесмин
I guarantee she’s all a woman	Мен анын баары аял экенине кепилдик берем
This can take several hours	Бул бир нече саатка созулушу мүмкүн
I'm very curious now	Мен азыр абдан кызыгам
I was just right	Мен жөн эле туура болуп калдым
I had no success	Мен эч кандай ийгиликке жетишкен жокмун
I spent most of my life sewing	Өмүрүмдүн көбүн тигүү менен өткөрдүм
I'm really in pain	Мен чындап эле кыйналып жатам
After that, I have something	Ушундан кийин менде бир нерсе бар
Now there were three villages	Азыр үч айыл бар болчу
I saw this man walking home from the market	Мен бул кишини базардан үйүнө кетип баратканын көрдүм
My junior for a full decade	Толук он жылдык менин кенже
I'll tell you something	Мен сага бир нерсени билдирем
I know my son, he didn’t think about it	Мен баламды билем, ал бул жөнүндө ойлогон эмес
I wouldn't do that to him	Мен ага мындай кылмак эмесмин
I want you to try with your mother	Мен сенин апаң менен аракет кылышыңды каалайм
I learned that this is only a matter of time	Бул убакыттын гана маселеси экенин билдим
I don’t think his description is too far away	Мен анын сүрөттөлүшү өтө алыс эмес деп ойлойм
I broke down and the police took me to jail	Мен сындым, полиция мени түрмөгө алып кетти
I felt safe and comfortable	Мен өзүмдү коопсуз жана ыңгайлуу сездим
I see everything you do here	Мен бул жерде эмне кылып жатканыңыздын баарын көрүп турам
I never talked about it	Мен ал жөнүндө эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I knew it was paradise	Мен бул бейиш экенин билчүмүн
I did all this for him, now nothing	Мен мунун баарын ал үчүн жасадым, азыр эч нерсе жок
Plane ticket and plan	Учак билети жана план
I knew why he was going	Мен анын эмне үчүн бара жатканын билчүмүн
I think I'm learning a hard way to trust my instincts	Мен инстинкттериме ишенүүнүн кыйын жолун үйрөнүп жатам деп ойлойм
I enjoyed every part of the process	Мен процесстин ар бир бөлүгүнөн ырахат алдым
A mixture of control agents may be used	контролдоочу агенттердин аралашмасы колдонулушу мүмкүн
I didn't turn around	Мен бурулган жокмун
I can understand everything	Мен баарын түшүнө алам
I deal with the facts, what is actually happening	Мен фактылар, иш жүзүндө болуп жаткан нерселер менен алектенем
I was lying on my stomach	Мен курсагыма жаттым
I finished my dental work	Мен тиш иштерин бүтүрдүм
I just helped him knock down the wall that convinced him	Мен жөн гана аны ишендирген дубалды кулатууга жардам бердим
Do not disclose to other employees	Башка кызматкерлерге ачыкка чыгарбаңыз
I hear about it every day	Мен бул тууралуу күнүгө угам
I see that you are a man of your word	Сөзүңө турган адам экениңди көрүп турам
For three months, they took a voice training course	Үч ай бою алар үн даярдоо курсун өткөрүштү
In my opinion a simple customer	Менин баамымда жөнөкөй кардар
I will read it for you	Мен аны сен үчүн өзүм окуп берем
I sewed this dress myself	Бул көйнөктү өзүм тиктим
I got you something to eat	Мен сага жегенге бир нерсе алдым
I have no idea, man, he said	Менде эч кандай түшүнүк жок, адам, деди ал
I won't let you near my room	Мен сени бөлмөмө жакындатпайм да
I know you can't see it	Мен билем, сен аны көрө албайсың
I warned him a lot	Мен ага көп эскертүү бердим
I can always learn more	Мен ар дайым көбүрөөк үйрөнө алам
I was bad to people	Мен адамдарга жаман болдум
I couldn't say that	Мен муну айта алган жокмун
I hope it doesn't explode on your face	Бул сенин жүзүңдө жарылып кетпейт деп үмүттөнөм
I'm not a big problem	Мен чоң көйгөй эмесмин
I told them he was in the hospital	Мен аларга анын ооруканада экенин айттым
I hope you will write again soon	Сиз дагы жакында кайра жазасыз деп ишенем
I was on vacation with some friends from college	Мен колледжден бир нече досторум менен эс алууда болчумун
I am one of those people	Мен ошол кишилердин биримин
I had completely forgotten about it	Мен бул жөнүндө таптакыр унутуп калган элем
If that happened then I wouldn't mind meeting him	Эгер ошондой болуп калса, аны менен жолугууга каршы болмок эмесмин
I’ll see no chance, and	Мен эч кандай мүмкүнчүлүктү жоготуп, көрөсүз, жана
I'm going to the office	Мен кеңсеме бара жатам
I'm trying not to lose control	Мен көзөмөлдү жоготпоого аракет кылып жатам
I told them to leave	Мен аларга кеткиле дедим
I didn’t have a chance to read it	Мен аны окуганга мүмкүнчүлүк болгон жок
Combined gas station and exotic snake farm	Айкалышкан май куюучу станциясы жана экзотикалык жылан фермасы
When I finally realized that, I smiled	Акыры ушундай экенин билип, жылмайдым
I had to go on with my life	Мен жашоону улантышым керек болчу
I'm not really an athlete	Мен чынында спортчу эмесмин
Coaching is not provided	Машыктыруучу кызматы каралган эмес
Japan agreed to surrender the next day	Япония кийинки күнү багынып берүүгө макул болду
A weight drove my face to the deck	Бир салмак жүзүмдү палубага айдады
I could not see any of its features	Анын бир дагы өзгөчөлүгүн көрө алган жокмун
I went to the top of the tent	Мен чатырдын башына чыктым
I have done no good here	Мен бул жерде эч кандай жакшылык кылган жокмун
I just opened the windows	Мен жаңы эле терезелерди ачтым
I sank back in my chair	Мен кайра отургучка чөгүп кеттим
I still held my breath and fell to the floor	Мен дагы деле демимди кармап полго жыгылдым
A normal dose usually does not cause permanent damage	Кадимки доза, адатта, туруктуу зыян калтырбайт
They don't look at me	Мени карап, тиктеп коюшпайт
I have a jar of water	Менде бир банка суу бар
I felt it touch my helmet	Мен туулгамдын үстүнө тийгенин сездим
I judged him for that	Мен аны ошол үчүн соттодум
I decided on the first stand closest to the register	Мен реестрге эң жакын биринчи стендди чечтим
I was calling you, but you just left	Мен сага чалып жаткам, бирок сен жөн эле кете бердиң
I hope he comes back to see you too, my dear	Мен да, ал сени көрүп кайтып келет деп үмүттөнөм, жаным
The decision of life, you will not regret!	Жашоо чечими, сиз өкүнбөйсүз!
I thought of my little apartment	Мен кичинекей батиримди ойлодум
I'm not here for fun	Мен бул жакка көңүл ачуу үчүн келген жокмун
I could not leave you alone	Мен сени жалгыз таштай албадым
Here a person can be happy forever, he thought	Бул жерде адам түбөлүк бактылуу болушу мүмкүн, деп ойлоду ал
I have never been able to board it	Мен аны эч качан тактай алган эмесмин
A normal thought looked at him	Кадимки бир ой жүгүртүү ага карады
I think he has a hot buyer or something	Мен анын ысык сатып алуучу же бир нерсе бар деп ойлойм
I had no family to talk to and no future	Менин сөз кыла турган үй-бүлөм да, келечегим да жок болчу
I felt terrible for my condition	Мен өзүмдүн абалым үчүн коркунучтуу сезилди
I fell out of bed	Мен керебетимден оодарылып кеттим
I saw a friend who worked there	Мен ошол жерде иштеген бир досумду көрдүм
I know you both love each other	Мен билем, экөөңөр бири-бириңерди жакшы көрөсүңөр
I let you in, and they flew away	Мен сени ичине киргиздим, алар учуп кетишти
I want to give up and admit defeat	Башымды таштап, жеңилгенимди моюнга алгым келет
I agree, but for various reasons	Мен макулмун, бирок ар кандай себептерден улам
I had no one to check or talk to	Текшере турган же сүйлөшө турган эч кимим жок болчу
I know this is a delicate topic	Бул назик тема экенин билем
I think he made the right decision	Туура чечим кабыл алды деп эсептейм
I need your help	Мага баарыңардан жардам керек
We were really young and angry	Биз чындап эле жаш жана ачууланчубуз
I had the best sleep of my life	Мен жашоомдогу эң сонун уктап калдым
I think the nomination is a really bad idea	Менимче, номинация чындап эле жаман идея
I don't think its meaning fits its name	Анын мааниси анын атына туура келбейт деп ойлойм
Surprised, I ran my hand through my hair	Мен аябай таң калганым менен колумду чачымдан өткөрдүм
I hope everything goes well	Мен баары жакшы болот деп үмүттөнөм
I called him back, and he did	Мен аны кайра келүүгө чакырдым, ал ошондой кылды
I couldn't do that to him	Мен ага мындай кыла албадым
Congress is held every five years	Конгресс ар бир беш жылда болуп турат
I didn't mean to read his family	Мен анын үй-бүлөсүн окусун деген жокмун
I can see it in his body language	Мен муну анын дене тилинен көрө алам
I can't explain it right away	Мен муну дароо түшүндүрө албайм
Phrase paper works	Фразалык кагаз иштейт
I asked him to leave	Кет деп сурандым
I'll take some of this ice with me	Бул муздун бир азын өзүм менен ала кетем
I drank, but I did not drink	Мен ичкем, бирок ичкен жокмун
He was killed shortly after the bridge was opened	Ал көпүрө ачылгандан көп өтпөй өлтүрүлгөн
I will explain them later	Мен аларды бир аздан кийин түшүндүрөм
I decided you were my favorite	Сен менин сүйүктүүм деп чечтим
I don't know why you don't	Эмне үчүн кылбай турганыңызды билбейм
I have never been a model girl	Мен модель кыз боло элекмин
I went to the door and called his name	Мен эшикке барып, анын атын чакырдым
I lived in the same house all my life	Мен өмүр бою бир үйдө жашадым
I did not know that he would go that far	Анын мынчалык алыска барарын билген эмесмин
An excerpt from my own history	Өзүмдүн тарыхымдан бир үзүм
I have lived for a long time	Мен да көптөн бери жашап келем
I can't let you in	Мен сизге кирүүгө уруксат бере албайм
I shook my head and smiled	Мен башымды чайкап жылмайып койдум
I have been playing for several months	Мен ойногонума бир нече ай болду
I’ve already downloaded a smaller version of it	Мен буга чейин анын кичинекей версиясын жүктөгөн элем
I turned to him	Мен ага бурулдум
I still couldn't make my voice heard	Мен дагы эле үнүмдү чыгара албадым
Green was replaced by dark blue	Жашыл кочкул көк менен алмаштырылды
I can sperm myself with just one finger	Мен өзүмдү бир манжам менен эле сперма кыла алам
I will leave when they tell me	Мага айтышканда кетем
He said he loves the show	Ал шоуну жакшы көрөрүн айтты
I always think about it	Мен дайыма ал жөнүндө ойлоном
I went up the stairs and just walked	Мен тепкичтерден кирип, жөн эле басып кирдим
Not to mention the flowers	Гүлдөрдү айтпаш керек болчу
I recently met a creature	Мен жандыкка жакында жолукканмын
Women are bigger than men	Аялдар эркектерге караганда чоңураак
I know better than that	Мен андан жакшы билем
I like the surprise element	Мага сюрприз элементи жагат
I didn't know how to say it	Кантип айтарымды билбей калдым
I swallowed hard and held back my tears	Мен катуу жутуп, көз жашымды тыйдым
I want you to listen now	Мен азыр кунт коюп угушуңузду каалайм
For some reason I remembered that I had left my room	Эмнегедир бөлмөмдөн чыгып кеткенимди эстедим
Qatar enjoyed it	Катар ырахат алды
I picked them up and looked at them	Мен аларды көтөрүп, аларды карап чыктым
But I want him to come	Бирок анын келишин каалайм
I'm not interested in such an exhibit	Мени мындай экспонат кызыктырбайт
I didn't like it very much	Бул иш мага анча деле жаккан жок
I felt all my feet	Мен бардык бутумду сездим
I live in the north	Мен өзүм түндүктө жашайм
This place is currently used as a parking lot	Бул жер учурда унаа токтотуучу жай катары колдонулат
I was not worried about any of this	Мен мунун эч кимисине кабатыр болгон эмесмин
A few seconds later he saw her trembling	Бир нече секунддан кийин ал анын титиреп жатканын көрдү
I wanted that movie to be made for five years	Ошол кинонун беш жыл тартылышын кааладым
But I only bought two	Бирок мен эки гана сатып алдым
The slap in the face made me cry	Бетиме катуу чапканым ыйлап жиберет
I met him	Мен аны кезиктирдим
I never thought you were really divorced	Экөөңөр чындап ажырашып кетти деп ойлогон эмесмин
I need someone to make it successful	Мага аны ийгиликтүү кыла турган адам керек
I would be, right now	Болмокчу элем, азыр эле
I hope people are not so afraid	Эл мынчалык коркпосо экен деп тилейм
I spent my day on an autopilot	Мен күнүмдү автоматтык учкучта өткөрдүм
I felt he didn't understand	Мен анын түшүнбөгөнүн сездим
I screamed with the force of my lungs	Мен өпкөмдүн күчү менен кыйкырдым
I don’t take anything for granted	Мен баарынан кем нерсени кабыл албайм
Looks like no one loves me	Мени эч ким сүйбөйт окшойт
I'd like to go home	Мен үйгө барганым жакшы
I stopped talking and looked up	Мен акылсыз сүйлөшүүмдү токтотуп, өйдө карадым
I wanted to spend the day with you too	Мен да сени менен күн өткөргүм келди
The first meeting was held that evening	Биринчи заседание ошол эле куну кечинде болду
I did almost nothing	Мен дээрлик эч нерсе кылган жокмун
I have never seen a beach	Мен эч качан пляжды көргөн эмесмин
I can hardly climb the stairs	Тепкичке араң чыгам
I noticed that his smile was rejuvenating	Мен анын жылмаюусун жашартканын байкадым
I thought you would understand	Сен түшүнөсүң деп ойлогом
I liked the piece, the crack and everything	Мага чыгарма, крек жана бардыгы жакты
I don't have a show	Менде шоу жок
I did not expect this to happen	Мен мындай болот деп күткөн эмесмин
Lately I've been feeling lonely	Акыркы убактарда өзүмдү жалгыз сезем
I couldn’t stop it	Мен аны токтото алган жокмун
I drank to pass the time, and they drank to forget	Мен убакыт өткөрүш үчүн ичтим, алар унутуш үчүн ичишти
I really need to fix this	Мен муну чындап эле оңдошум керек
I don't know what her mother did	Апасынын эмне кылганын билбейм
I stood motionless there	Мен ошол жерде кыймылсыз турдум
Sometimes I pass by a cemetery and stop to think	Кээде көрүстөндүн жанынан өтүп, ойлонуп токтоп калам
I can leave for a few days at any time	Мен каалаган убакта бир нече күнгө кете алам
I buried it when it was created	Мен аны жаратылганда көмгөм
Danger to all of us	Баарыбызга коркунуч
I knew it was impossible to do	Мен муну жасоо мүмкүн эмес экенин билдим
His head flew like a diamond	Алмаз сымал баш учуп кетти
I looked around	Мен ар тарапты карадым
I have a pain	Менден бир азап өтөт
I know what the information says	Маалыматта эмне айтылганын билем
I was a little drunk	Мен бир аз мас болчумун
I thought that someone would prove me wrong	Кимдир бирөө мени туура эмес деп далилдейт деп ойлогом
I thought about my decision	Мен чечимим жөнүндө ойлондум
I knew all their tricks	Мен алардын бардык айла-амалдарын билчүмүн
A gray bird hung on his chain	Анын чынжырында боз чымчык илинип турган
For a free discussion of any topic I want	Мен каалаган теманы эркин талкуулоо үчүн
I was as silent as possible and stepped out of the lid	Мүмкүн болушунча унчукпай, капкактан аяк бастым
I went up the stairs to my room	Мен тепкич менен бөлмөмө чыктым
I began to feel like a god	Мен өзүмдү кудай сезе баштадым
I did nothing to stop it	Мен аны токтотуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
I already had to move	Мен эчак эле көчүп кетишим керек болчу
I have to listen tomorrow	Эртең угушум керек
I wondered if it was sick	Бул ооруп жатабы деп ойлодум
I do not understand why this is happening	Эмне үчүн бул болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I can't believe he just killed you	Ал сени жөн эле өлтүрүп койгонуна ишене албайм
Beautiful, friendly, old baby	Сулуу, ынтымактуу, жашы улуу наристе
I hope you like my site too	Менин сайтым сизге да жагат деп ойлойм
I was hungry and scared	Мен ачка болуп, коркуп жаттым
I love the picture and the design details	Мен сүрөттү жана дизайн деталдарын жакшы көрөм
I suspect he wanted to torture me	Ал мени кыйнагысы келгенине күмөнүм бар
I want to be ready	Мен даяр болгум келет
I caught more than once	Бир эмес эки жолу кармадым
I can deliver messages myself	Мен өзүм билдирүүлөрдү жеткире алам
I would never do anything to upset you	Мен эч качан сени капа кыла турган эч нерсе кылмак эмесмин
I will not eat them all	Мен алардын баарын жебейм
I'm not lucky at all	Мен такыр жолдуу эмесмин
I swear it's not me	Ант берем, бул мен эмесмин
Before I went into debt, I was reckless	Карызга барар алдында ойлонбой коротчумун
I will pass the word	Мен сөздү өткөрүп берем
I could burn the streets	Мен көчөлөрдү өрттөшүм мүмкүн
I know the name of each dog	Мен ар бир иттин аты менен билем
I could see his tense condition	Мен анын чыңалган абалын көрүп турдум
I just wanted to taste it	Мен жөн гана даам алгым келди
I thought he was going to the bathroom	Мен ал дааратканага барат деп ойлогом
I swim up to her and help her gather dinner	Мен аны көздөй сүзүп, кечки тамакты чогултууга жардам берем
I should have done the same	Мен да ушундай кылышым керек болчу
I forgot his last name	Мен анын фамилиясын унутуп калдым
I didn't find anything	Мен эч нерсе тапкан жокмун
I didn't want to argue with him	Аны менен урушкум келген жок
I'm not trying to scare you	Мен сени коркутайын деген эмесмин
I will not allow that to happen	Мен андай болушуна жол бербейм
I prayed for him	Мен ал үчүн дуба кылдым
I criticized acting	Мен актёрдук чеберчиликти сындадым
As a result, a school expansion plan was developed	Мунун натыйжасында мектепти кеңейтүү планы түзүлдү
I really had no choice	Мен чындап башка аргам жок болчу
I wrote down the details and gave it to him	Мен майда-чүйдөсүнө чейин жазып, ага бердим
I can start working on it now	Мен азыр анын үстүндө иштей баштасам болот
I wait a few seconds and try again	Мен бир нече секунд күтүп, кайра аракет кылам
I was not innocent of being slaughtered either	Мен да союлгандан күнөөсүз болгон жокмун
I understand why	Эмнеге болсо да түшүнөм
I told him what my experience was	Мен ага менин тажрыйбам кандай болгонун айттым
A few general remarks on other media are appropriate	Башка маалымат каражаттары боюнча бир нече жалпы эскертүүлөр ылайыктуу
I had to add my name	Мен атымды кошушум керек болчу
To show my tendency to violence	Менин зордук-зомбулукка болгон тенденциямды көрсөтүү
It was as if my skin was on fire	Ал жерде менин терим отко айланып кеткендей болду
I was here in my house	Мен бул жерде менин үйүмдө болчумун
I opened my calendar and put a date on it	Мен календарымды ачып, ага датаны койдум
I just wanted to be a reason for us to be together	Мен жөн гана экөөбүздүн чогуу болушубузга себеп болгум келди
I was already there when he met me	Ал мени менен жолукканда мен буга чейин эле болчумун
I was convinced that he could not see me at home	Мени үйдөн көрө албастыгына ынандым
I can't control myself and I will have their grace	Мен өзүмдү башкара албайм жана алардын ырайымына ээ болом
It has been featured several times by other artists	Аны башка артисттер бир нече жолу чагылдырышкан
I was very happy with that book	Мен ал китепке абдан кубандым
I can see the positive effects of my work	Мен ишимдин оң таасирин көрө алам
I think animals talk with a voice	Менин оюмча, жаныбарлар үн үнү менен сүйлөшөт
The first three are closely related	Биринчи үчөө бири-бири менен тыгыз байланышта
I did what I had to do	Мен эмне кылыш керек болсо, ошону кылдым
I didn't even have a gun	Менде да мылтык болгон эмес
I did not open my eyes	Мен көзүмдү ачкан жокмун
I use the spirit in the same context	Мен рухту бирдей контекстте колдоном
I woke up and checked the time	Мен ойгонуп, убакытты текшердим
I was careful in the next step	Мен кийинки кадамда этият болдум
I drew them, but they were a real deal	Мен аларды тарттым, бирок алар чыныгы келишим болчу
I get along well with the elderly	Карылар менен жакшы мамиледемин
Apparently, they were shot in bed	Аларды төшөктө жаткан жеринен атып кетишкен окшойт
I want you to be happy and safe	Мен сенин бактылуу жана коопсуз болушуңду каалайм
I even love my age	Жадакалса мен өзүмдүн жашымды жакшы көрөм
I always breathe and pay attention to my breath	Дайыма дем алам, демиме көңүл бурам
I haven't checked thoroughly	Мен жакшылап текшерген жокмун
I have been waiting for this meeting for years	Мен бул жолугушууну жылдар бою күттүм
I can't go to college	Мен колледжге кете албайм
Nor is it a general consumption of protein	Протеиндин жалпы керектөөсү да эмес
A few broken stones that look like weapons	Куралдарга окшош бир нече сынган таштар
I was amazed at his softness	Мен анын жумшактыгына таң калдым
I had to jump over it	Мен анын үстүнөн секирүүгө туура келди
A peaceful revolution brings to light forgotten wisdom	Тынч революция унутулган акылмандыкты жарыкка чыгарат
I don't know if it was both	Бул экөө болгонун билбейм
I found you here yesterday morning	Мен сени кечээ эртең менен бул жерден таптым
All my prayers seem to be answered	Тиленүүлөрүмдүн баары кабыл алынгандай сезилет
I did not believe that this gentleman could be trusted	Мен бул мырзага ишенсе болоруна ишенген эмесмин
I used to love this teacher very much	Мурда мен да бул мугалимди абдан жакшы көрчүмүн
I thought I felt it too	Мен аны да сезди деп ойлогом
Instead, he offered to attack at noon	Анын ордуна чак түштө кол салууну сунуштады
I just have to be a wonderful stranger	Мен жөн гана сонун жат болушум керек
I grabbed his ring with my clenched fist	Мен анын шакегин жабык муштумда кармадым
I stopped at the admissions department	Мен кабыл алуу бөлүмүндө токтодум
A bottle turned and it really started to get dirty	Бир бөтөлкө бурулуп, чындап кирдеп баштады
I had to contract with my family	Мен үй-бүлөмө келишим керек болчу
I wondered what that meant	Бул эмнени билдирерин ойлондум
I was hoping it would stop you	Мен сени токтотот деп үмүттөнгөн элем
I won't talk next time	Мен кийинки жолу сүйлөшпөйм
I have already done those tasks	Мен буга чейин ал милдеттерди аткаргам
I ran my fingers gently over the hard concrete	Мен манжаларымды катуу бетондун үстүнө акырын өткөрдүм
I was skeptical	Мен андан күмөн санагам
I have no stretch marks	Менде эч кандай чоюу белгилери жок
I had to double up	Мен эки эселенгенге туура келди
I can't believe what they told me	Алардын мага айткандарына ишене албай турам
But I often read their compliments	Бирок алардын мактоо сөздөрүн көп окуйм
I hope they turn off the speaker soon	Жакында алар динамикти өчүрүшөт деп үмүттөнөм
I quickly ran to her and we hugged	Мен тез эле анын жанына чуркап барып, экөөбүз кучакташып калдык
These were to become his power base	Булар анын күч базасы болуп калышы керек болчу
I'm not used to getting my own room	Өзүмчө бөлмө алганга көнгөн эмесмин
I remembered the two oldest	Эң улуу экөөнү эстедим
I have to repeat my previous warning	Мен мурунку эскертүүмдү кайталашым керек
I am the last of them	Мен анын акыркысымын
I think he lied to me	Менимче, ал мага калп айтты
A big smile spread across his ugly pig's face	Анын чиркин чочконун жүзүнө чоң жылмаюу тарады
I would try to forget my hopes	Үмүтүмдү унутууга аракет кылмакмын
Thank you for your suffering and help	Сенин азаптарың жана жардамың үчүн рахмат
It turned out that he had five children	Анын беш баласы бар экени белгилүү болду
He could not raise money	Ал акча чогулта алган жок
I stood up and looked for the next danger	Мен ордумда туруп, кийинки коркунучту издедим
I take off the curtains and fold them twice	Пардаларды түшүрүп, эки жолу бүктөм
The smell of oak barrels	Эмен бочкасынын жыты
I was afraid to tell them along the way	Жол бою аларга айтып коюудан корктум
Gradually, I became apostate	Акырындык менен динден алыстай баштадым
A similar procedure was performed for the academic laboratory	Ушундай эле жол-жобо академиялык лаборатория үчүн да жүргүзүлгөн
I can take them home and put them to bed	Мен аларды үйгө алып барып төшөккө жаткырып алам
I took this as a compliment	Мен муну комплимент катары кабыл алдым
What do I think I will get	Мен эмнеге ээ болом деп ойлойм
I pick it up and look carefully	Мен аны көтөрүп, кылдаттык менен карайм
I hate that the best products are wasted	Мен эң сонун продукциянын текке кеткенин жек көрөм
I hold her hand, warm and strong	Мен анын колун кармап, жылуу жана күчтүү
I was amazed at his honesty	Анын чынчылдыгы мени абдан таң калтырды
I can prove it to you in this book	Муну мен сага бул китепте далилдей алам
I asked her to hold on and whispered words of love	Мен аны кармап туруусун суранып, сүйүү сөздөрүн шыбырадым
A generation that will not spit on me	Мени түкүрбөй турган бир укум
I got up and headed for the drawing	Мен ордумдан чыгып, чийме тарапка бет алдым
I can't believe he didn't call me	Мени чакырбаганына ишене албай турам
I’ve always been the person I was	Мен ар дайым бар болгон адам болуп калдым
I thought about life	Жашоо жөнүндө ойлондум
A world away, people needed me	Бир дүйнө алыс, элдер мага керек болчу
But I had never heard of him	Бирок мен ал жөнүндө эч качан уккан эмесмин
The strike halted construction	Иш таштоо курулушту токтотту
I really thought everything was fine	Мен чындап эле баары жакшы болчу
I wanted to be a scholar	Мен аалым болгум келчү
I wanted to repeat everything again	Мен баарын кайра кайталагым келди
I want to publicly confess my death	Мен өзүмдүн өлүмүмдү эл алдында мойнума алгым келет
I think there should be sacrifices now	Мен азыр курмандыктар болушу керек деп ойлойм
I have never been so scared	Мен эч качан мынчалык корккон эмесмин
I wanted to be a chef	Мен ашпозчу болгум келчү
I am one of those people	Мен ошол адамдардын биримин
I turned off the engine and waited	Мен моторду өчүрүп, күттүм
I know your history, everything about you and your family	Мен сенин тарыхыңды, сен жана сенин үй-бүлөң жөнүндө баарын билем
A glass jar full of candy	Конфетке толгон айнек идиш
I found a lot of bad evidence against him	Мен ага каршы бир топ жаман далилдерди таптым
A man just can’t help it	Эркек жөн эле жардам бере албайт
Then she starts attacking her boyfriend	Анан ал жигитине кол сала баштайт
It is also a known type	Ал ошондой эле белгилүү түрү болуп саналат
I was the one who saved it	Ошондо сактап калган мен болчумун
I was the first and only child	Мен биринчи жана жалгыз бала болчумун
I didn't want to think anymore	Мындан ары ойлонгум келбеди
I tilted my neck, but I didn't see him anywhere	Мойнумду кыйшайтып койдум, бирок аны эч жерден көргөн жокмун
I'm not interested in life	Жашоого кызыккан жокмун
I knew he was useless	Мен анын өзүн эч нерсеге жарабай калганын билдим
I let him do whatever he wanted	Мен ага каалаганын кылууга уруксат бердим
I was so angry that I wanted to believe him	Мен ага ишенгим келгени үчүн аябай ачууландым
I don't know who the others are	Башкалары ким экенин билбейм
I can't walk, I can't even stand	Мен баса албай, жада калса тура албайм
I knew it was time to move	Көчүүгө убакыт келгенин билдим
Stupid show that should be funny	Күлкүлүү болуш керек болгон келесоо шоу
I had never heard of it before	Мурда угуп калып, жеткире элек болчумун
I remember that room vividly	Мен ал бөлмөнү так эстейм
I love your body, even before	Мен сенин денеңди сүйөм, мурун деле
I had to warn him	Мен ага эскертишим керек болчу
I saw him, and he saw again	Мен аны көрдүм, ал дагы көрдү
I can find time with them	Мен алар менен убакыт таба алам
I didn't accept any girls who ran faster than me	Менден ылдам чуркаган бир дагы кызды кабыл алчу эмесмин
I need to adjust the cut	Мен кесүүнү тууралашым керек
I didn't know the facts then	Мен анда фактыларды билчү эмесмин
I am very happy with the results	Мен натыйжаларга абдан кубанычтамын
I put everything flat and did another test	Мен баарын тегиз коюп, дагы бир тестирлөө жасадым
I had taken medication	Мен дары ичип коюшкан болчу
I want to alleviate his discomfort	Мен анын ыңгайсыздыгын жеңилдетким келет
The game appeared in various comedy shows	Оюн ар кандай комедиялык шоуларда пайда болгон
I wanted it to be	Мен анын болушун кааладым
I use cotton and change it often	Мен кебезди колдоном жана бат-баттан алмаштырам
I can't figure out which type	Мен кайсы түрүн аныктай албайм
I assure you, this will never happen again	Мен сени ишендирем, бул эч качан кайталанбайт
I mean, maybe there was a really young girl there	Дегеним, балким ал жерде чындап эле жаш кыз болгондур
I told myself not to eat them	Аларды жегенге болбойт деп өзүмө айттым
I could not leave a comment	Мен комментарий калтырбай коё албадым
I think we need to be completely transparent	Мен биз толугу менен ачык-айкын болушубуз керек
I'm not going to take it all	Мен анын баарын алайын деген эмесмин
I did not want to watch in vain	Бекер карагым келген жок
I can play many musical instruments	Көптөгөн музыкалык аспаптарда ойной алам
I saw the side of his face	Мен анын бетинин капталын көрдүм
I did the same on the fountain side	Мен фонтан тарапта да ушундай кылдым
I hugged my hand trembling	Калтырап колумду кучактадым
I was very excited about natural childbirth	Мен табигый төрөткө абдан толкундандым
An orange sword rose from the fire	Оттон кызгылт сары болуп жаркылдаган кылыч көтөрүлдү
I have intelligence at the base	Менин базада чалгындоо каражатым бар
I found it much more profitable to trade by hand	Мен өзүмдүн кол менен соода кылууну алда канча пайдалуу деп таптым
I connect with my heart and achieve inner peace	Мен жүрөгүм менен байланышып, ички тынчтыкка жетем
I read the letter at least five times	Мен катты жок дегенде беш жолу окудум
I felt heartbroken	Жүрөгүм эзилип жатканын сездим
I saw the boy working in the fields	Баланы талаада иштеп жатканын көрдүм
I didn't realize he was leaving	Мен анын кетип жатканын түшүнгөн жокмун
I just think we should try a little more	Мен жөн гана биз дагы бир аз аракет кылышыбыз керек
I just want to come home and have dinner	Мен жөн гана үйгө келип, кечки тамактанууну каалайм
I got up and walked home	Мен ордумдан туруп, үйдү көздөй бастым
I told him to just admit it	Мен ага жөн гана моюнга алышын айттым
I warned the chief	Мен аларга начальникке эскерттим
I am about ten meters above his relative position	Мен анын салыштырмалуу абалынан он метрдей жогору турам
I want to bless, I will not be sad	Бата ​​бергим келет, капа кылбайм
He had to trust me	Бул үчүн анын мага ишениши керек болчу
I want her alive and talking	Мен анын тирүү жана сүйлөшүшүн каалайм
I also looked at the light sources in the area	Мен ошол аймактагы жарык булактарын да карадым
I selected them and saved the largest part for reference	Мен аларды тандап алдым, эң чоң бөлүгүн шилтеме үчүн сактап койдум
I can't get involved in anything like that anymore	Мен дагы мындай нерсеге аралаша албайм
Opinions of the medical community are more mixed	Медициналык коомчулуктун пикирлери көбүрөөк аралашкан
I have to run to the feed shop	Мен тоют цехине чуркашым керек
A little girl entered the room	Бөлмөгө кичинекей кыз кирди
I fell in love with this woman	Мен бул аялды жакшы көрө баштадым
I’m sure we’re really much more than that	Мен биз чындап эле мындан алда канча көп экенибизге ишенем
I didn't come back on time	Мен убагында кайтып келген жокмун
I touched the device to my chest	Мен аппаратты көкүрөгүмө тийгиздим
One wave, then two	Бир кол булгалап, анан эки
I wondered if there was food around	Айланада тамак барбы деп ойлоп калдым
I may be tempted to do the same	Башкалардай азгырылып кетишим мүмкүн
A is the current coordinator	А азыркы координатор болуп саналат
I will definitely bring you back again	Мен дагы сени сөзсүз кайра тарбиялайм
I was in the cabin again	Мен кайра кабинада элем
The ship sank some time later	Кеме бир нече убакыттан кийин чөгүп кеткен
I find this very interesting	Мен муну абдан кызыктуу деп эсептейм
I haven't seen the hallway yet	Мен дагы коридорду көргөн жокмун
Thus, many rooms were needed to house the household	Ошентип, үй чарбасын жайгаштыруу үчүн көптөгөн бөлмөлөр керек болчу
I did not spare you	Мен сени аяган жокмун
I feel like something is wrong with you today	Мен бүгүн сага бир нерсе туура эмес экенин сезип жатам
I don’t know what they might try	Алар эмне аракет кылышы мүмкүн экенин билбейм
I give my heart to him	Мен ага жан-дүйнөмдү берем
I heard the message to do the same	Мен да ошондой кылгыла деген кабарды угуп жаттым
I think PR is part of corporate communication	Мен пиар корпоративдик коммуникациянын бир бөлүгү деп ойлойм
The strikes have continued for the past four days	Кийинки төрт күндөн бери уланып жаткан иш таштоолор байкалды
I am leaving in the trunk	Мен багажга барам
I also did an almost natural thing	Мен да дээрлик табигый иш кылдым
I was happy to be given such a retreat	Мага ушундай чегинүү берилгени бактылуу болду
I turned slowly back to him	Мен акырын артка бурулуп ага бет алдым
I brush my teeth often and now it’s very hard	Мен тиштеримди тез-тез жууйм жана азыр абдан катуу
I could not see the ceiling	Мен шыпты көрө алган жокмун
His relationship with his father was less	Анын атасы менен болгон мамилеси азыраак болгон
I hate to see them upset	Мен алардын капаланганын көргөндү жек көрөм
I just took my jacket and ran away	Жөн эле курткамды алып качып кеттим
I refused again	Мен дагы бир жолу менден баш тарттым
I didn’t know this body could do such things	Мен бул орган мындай нерселерди кыла аларын билген эмесмин
I was training every day	Мен күн сайын машыгып жаттым
I recommended it to many of my friends	Мен аны көптөгөн досторума сунуштадым
I used to go there often	Мен ал жакка тез-тез келип турчумун
A mysterious man came out	Сырттан сырдуу адам чыкты
I want to know how your day went	Мен сенин күнүң кандай өткөнүн билгим келет
I started to get sick	Мен ооруй баштадым
Some sailors had minor injuries	Кээ бир матростордун жарааттары жеңилирээк болгон
Bone diseases and joint problems are also issues	Сөөк оорулары жана муундардын көйгөйлөрү да маселе болуп саналат
I wondered what had happened to you in recent days	Акыркы күндөрү сага эмне болду деп кызыктым
I will finish in six months	Алты айда бүтүрөм
I started scanning the article	Мен макаланы сканерлей баштадым
I told him a lot too	Мен да ага көп айттым
The elite held relevant political and religious positions	Элита тиешелүү саясий жана диний кызматтарды ээлеген
I wanted to be with her forever	Мен аны менен түбөлүк болгум келди
I can't do anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе кыла албайм
I crawled under the piles of blankets	Үйүлгөн жууркандардын астынан жылжып чыктым
Suddenly he felt weak without magic	Бир заматта ал сыйкырсыз өзүн алсыз сезди
I admired and respected him	Мен ага суктанчумун, сыйлачумун
I didn’t want to give him a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк бергим келген жок
I would turn the hand of time back	Убакыттын колун артка бурмакмын
There was a wide smile on his face	Анын жүзүнө кенен жылмаюу пайда болду
I can't find a picture for him	Мен ага сүрөт таба албай жатам
I want to hear from you	Мен сизден уккум келет
I explained the situation respectfully	Мен жагдайды урматтап түшүндүрдүм
I think this is something of a policy	Мен мунун саясаты бир нерсе деп ойлойм
I couldn't even explain	Мен түшүндүрө да алган жокмун
I walk past the club and into the bathroom	Мен клубдун жанынан өтүп, ваннага кирем
I did nothing and was left alone	Мен эч нерсе кылбай, жалгыз калдым
I think they are ordinary men and women	Менимче, алар карапайым эркек менен аял деп эсептешет
I hear heavy shoes coming up the stairs behind me	Артымда тепкичтерден оор өтүктөр келе жатканын угам
A figure approached me	Мага бир фигура жакындады
I didn’t bother to close the garage door	Мен гараждын эшигин жаап убара болгон жокмун
I did not expect people to be like that	Элдин ушундай болушун күткөн эмесмин
I did and it was very hard to let go	Мен кылдым жана коё берүү абдан кыйын болду
I see how hard it will be for you	Мен мунун сизге кандай оор болорун көрүп турам
About a hundred of them, to be precise	Алардын жүзгө жакыны, тагыраак айтканда
I thought he was a boy too	Мен да аны бала деп ойлогом
The front edge of the inner wing is black	Ички канатынын алдыңкы чети кара
It was later released in digital stores	Кийинчерээк ал санарип дүкөндөрүнө чыгарылган
I was smart and went back to the club	Мен акылдуу болуп, кайра клубга кеттим
I will not give it to him	Мен ага бербейм
There is an obstacle between us, it will not happen, but there is	Экөөбүздүн ортобузда тоскоолдук бар, ал болбойт, бирок бар
I looked at them and started laughing again	Мен аларды карап, кайра күлүп баштадым
Then the two brothers fled	Андан кийин эки бир тууган качып кетишкен
I place myself closer to the object	Мен өзүмдү объектке жакыныраак жайгаштырам
I invite students to the carpet	Мен студенттерди килемге чакырам
I had never seen anyone use it	Мен аны колдонгон эч кимди көрө элек болчумун
I know what it is now	Мен азыр эмне экенин билем
A circle filled with young new faces	Жаш жаңы жүздөр менен толтурулган айлана
Nor has the quality improved surprisingly	Ошондой эле таң калыштуу сапаты жогорулаган жок
A group of my stupid friends went in there	Менин акылсыз досторумдун бир тобу ошол жерге кирди
I love everything you do	Мен сенин жасаган бардык нерсени жакшы көрөм
I could just see it with my eyes	Мен муну жөн эле көз менен көрө алчумун
I knew you would be fine	Мен сенин жакшы болорун билгем
I followed him to the table	Мен анын артынан ээрчип столуна келдим
The small window exploded and was left open	Кичинекей терезеси жарылып ачык калыптыр
I can bring great joy to your friends	Мен сенин досторуңа абдан кубаныч тартуулай алам
I had nothing to release him	Менде аны бошотконго эч нерсем жок болчу
I quickly ran to him and he pointed his back	Мен тез эле ага чуркап барсам, артын көрсөттү
I think I can wait until the morning for all this	Мен мунун баарын таңга чейин күтө алат деп ойлойм
Soon I began to admire him	Көп өтпөй мен ага суктана баштадым
I spent most of the week feeling the weather	Аптанын көпчүлүк бөлүгүн аба ырайынын астында сездим
I couldn't talk about anything	Мен эч нерсе жөнүндө сүйлөшө алган жокмун
I designed it to never move or change	Мен аны эч качан кыймылдабай жана өзгөрбөш үчүн иштеп чыктым
I learned that he was a good fisherman	Мен анын жакшы балыкчы экенин билдим
I could not see his gift to me	Анын мага болгон тартуусун көрө албадым
For many years I wondered if I was disappointed	Көңүлү калганбы деп көп жылдар бою өзүмө суроо берчүмүн
I wanted to feel the gold	Алтынды сезгим келди
I wasted all my time	Мен убакыттын баарын жоготуп койдум
I knew absolutely nothing about this woman	Мен бул аял жөнүндө такыр эч нерсе билчү эмесмин
I started crying again	Мен дагы ыйлай баштадым
I pulled over to him	Мен анын жанына тарттым
I know you're honest	Мен сенин чынчыл экениңди билем
I know every inch of those forests	Мен ал токойлордун ар бир сантиметрин билем
I realized then that it was gone forever	Мен ошондо биротоло жок болгонун түшүндүм
I haven’t seen them share the bill	Мен алардын мыйзам долбоорун бөлүшкөнүн көргөн эмесмин
I can't stay with them here, they need you	Мен бул жерде алар менен кала албайм, алар сен керексиң
Some people really liked it	Кээ бир адамдарга чындап жакты
I never thought my life would be a win-win situation	Мен жашоомду эч качан жеңе турган нерсе деп ойлогон эмесмин
I quickly start making things out of my blood	Мен канымдан тез эле нерселерди жарата баштайм
I think you were fine	Менимче, сенде баары жакшы болчу
I felt weak again	Мен дагы бир алсырап келе жатканын сездим
I never saw you	Мен сени такыр көрө албадым
I only made these with cheese	Мен буларды бир гана быштак менен жасадым
I wished our people victory in the war	Элибиз согушта жеңишке жетсе экен деп тилегем
I picked it up and straightened my face	Мен аны көтөрүп, жүзүн түздүм
Claude is left alone with his suspicions	Клод өзүнүн шектенүүлөрү менен жалгыз калат
A generous smile lit up his simple face	Берешен жылмаюу анын жөнөкөй жүзүн жаркыратып турду
A year of uncertainty would not be easy	Белгисиздиктин бир жылы оңой болмок эмес
I don’t think it can hurt	Менимче, бул зыян келтире албайт
We want adequate and convenient transportation at a reasonable price	Биз акылга сыярлык баада жетиштүү жана ыңгайлуу транспорт каалайбыз
I’m still excited for it	Мен дагы эле ал үчүн толкунданып жатам
The context of the publication changed and overwhelmed literary creativity	Басылманын контексти адабий чыгармачылыкты каптап, өзгөрттү
I was really impressed	Мен чынында эле таасирлендим
And that answer would be wrong	Жана бул жооп туура эмес болуп калмак
I want to get out of this marriage	Мен бул никеден кетким келет
I came to ask for advice on this matter	Мен бул маселе боюнча кеңеш сурап келдим
I enjoyed reading what you said	Мен сиздин айтканыңызды окуудан ырахат алдым
I could not hide from his eyes	Мен анын көздөрүнөн жашыра албадым
I send it, and it always bears fruit	Мен аны жөнөтөм, ал дайыма жемиш берет
I did it in less than five years	Мен аны бешке жетпеген убакытта жасадым
I've never seen anything like it before	Мен буга чейин мындайды көргөн эмесмин
As a poet, I have to try	Мен акын болгондуктан ушуга аракет кылышым керек
I have to take into account national feelings	Мен улуттук сезимдерди эске алышым керек
A month ago, they were all normal	Бир ай мурун алардын баары кадимкидей эле
I needed to know what they were thinking	Мен алардын эмне ойлогондугун билишим керек болчу
I paused for a few seconds to admire the view	Мен көрүнүшкө суктануу үчүн бир нече секунд тындым
I really wanted it to be the only rule	Мен чындап эле бир гана эреже болушун кааладым
Then I raised my eyebrows	Ошондо мен кашымды көтөрдүм
I'm done with this man	Мен бул киши менен бүттүм
The third shot didn't make him so happy	Үчүнчү ок аны мынчалык бактылуу көргөн эмес
I knew nothing about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I didn't have much to say on the plane	Учакта айта турган көп нерсем жок болчу
I shouldn't have let you near him	Мен сени ага жакын жолотпошум керек болчу
I just feel that everything is working against me	Болгону баары мага каршы иштеп жатканын сезем
I hope it is not visible yet	Мен ал азырынча көрүнбөй жатат деп үмүттөнөм
A house in the jungle	Джунглидеги үй
I was relieved that he came	Мен үчүн анын келгенине жеңилдеп калдым
I live in a beautiful house	Мен кооз үйдө жашайм
I was fifth in the group	Мен тайпада бешинчи болдум
I think he stumbled on something	Менимче, ал бир нерсеге чалынып кетти
I hope this is a big mistake	Мен бул чоң жаңылыштык деп үмүттөнөм
Dream, he thought	Кыял, деп ойлоду ал
I just had to get out of the house	Мен жөн гана үйдөн чыгышым керек болчу
Then I lost everything and cried	Ошондо мен баары жоголуп ыйладым
I don’t try to grow anything out of the soil	Мен топурактан эч нерсе өстүрүүгө аракет кылбайм
I didn’t let it stop	Мен аны токтотууга жол бербей койдум
I walked slowly and took a deep breath to breathe	Мен жай басып, дем алуу үчүн катуу дем алдым
I liked his character	Мага анын мүнөзү жакты
I think they definitely need some time	Мен, албетте, аларга бир аз убакыт керек деп ойлойм
I couldn't decide, I had just started working	Мен чече албай, жаңы эле иштей баштадым
I will not read the whole article	Мен макаланы толук окубайм
I approached and opened the door	Мен жакындап эшикти ачтым
The private plane will be ready in the middle of the night	Жеке учак түн жарымында даяр болот
I have never seen anything like it	Мен мындайды эч качан көргөн эмесмин
I was so happy to be human again	Кайра адам кейпин кийип калганыма абдан кубандым
I am looking for opportunities to further enhance my experience	Мен тажрыйбамды мындан ары да жогорулатуу үчүн мүмкүнчүлүктөрдү издеп жатам
I do not work in the civil service	Мен мамлекеттик кызматта иштебейм
This was the last time such a game was played	Бул акыркы жолу ойнолгон мындай оюн болду
I have to throw things	Мен нерселерди ыргытышым керек
He understood me and took my jokes	Ал мени түшүндү жана тамашаларымды алды
The clock of action rang	Аракеттин сааты угулду
He was accompanied by a slight buzzing sound from the electronics	Аны электроника жабдыктарынан чыккан бир аз ызылдаган үн коштоп жатты
I felt stupid for telling him about the eggs	Мен ага жумуртка жөнүндө айтканым үчүн өзүмдү келесоо сездим
I knew this second voice	Мен бул экинчи үндү билдим
I live with my mother	Мен апам менен жашайм
I am here	Мен бул жердемин
I can't change any of that	Мен мунун эч бирин өзгөртө албайм
I felt it would be the best	Мен мунун эң жакшысы болорун сездим
I was very close to his example	Мен анын үлгүсү үчүн абдан жакын болчумун
Teen security officer	Өспүрүм коопсуздук кызматкери
I haven't installed any software or drivers recently	Мен жакында эч кандай программаны же драйверди орното элекмин
I know how strong you are	Мен сенин канчалык күчтүү экениңди билем
I really loved the empty casual environment	Мен чындап эле бош кокус чөйрөнү жакшы көрчүмүн
I got up and went back to my room	Мен ордумдан туруп кайра бөлмөмө кирдим
We want to make money	Биз акча тапкыбыз келет
I asked him why he agreed to go with us	Эмне үчүн ал биз менен жүрүүгө макул болду деп сурадым
I hope it will continue as it is	Ал кандай болсо, ошондой уланат деп үмүттөнөм
I didn't really do any work	Чынында эч кандай жумуш жасаган жокмун
I live now as my destiny decides me	Мен азыр тагдырым мени чечкендей жашап жатам
The operation lasted ten hours	Операция он саатка созулду
I am grateful to the temple	Мен ийбадатканага ыраазымын
I heard him say my name behind me	Артымдан атымды айтканын уктум
I stared at him in amazement	Мен аны таң кала карадым
He says his mother is his best critic	Ал апасы анын эң жакшы сынчысы экенин айтат
I didn't know you were there	Мен сенин ошол жерде экениңди билген эмесмин
I have always loved him and will always love him	Мен аны дайыма сүйгөм жана аны дайыма сүйөм
I suggested that he rest on the weekends	Мен ага дем алыш күндөрү эс алууну сунуштадым
I saw you as a traveler	Мен сени саякатчы катары көрдүм
I am very good in this regard	Мен бул жагынан абдан жакшымын
I haven't called yet	Мен дагы телефон чала элекмин
I did not want to be released	Мен боштондукка чыккым келген жок
Overall, this is a great game	Жалпысынан алганда, бул сонун оюн
They are very energetic and need a lot of exercise	Алар абдан энергиялуу жана көп көнүгүү керек
My energy was high	Энергиям жогору болчу
I hope there are no hard feelings	Эч кандай оор сезимдер жок деп үмүттөнөм
I never wanted to use anything else	Мен эч качан башка эч нерсе колдонгум келген эмес
I needed to do more to end this crisis	Мен бул кризисти токтотуу үчүн көбүрөөк иш кылышым керек болчу
They also hunt as game animals	Аңчылык жаныбарлары катары да аңчылык кылышат
A minute ago I had another	Бир мүнөт мурун менде башкасы болгон
I didn't shake it hard	Мен аны катуу силкилдеткен жокмун
I felt safe next to him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сездим
I was a really sick person	Мен чындап оорулуу адам болчумун
I respect this man very much	Мен бул кишини абдан сыйлайм
I stopped my brain trying to recognize him	Мен аны тааныганга аракет кылып мээмди тыйдым
His attention sparkled on his side	Анын көңүлүн анын капталындагы жаркылдаган
I have an old bicycle, but it is broken	Менин эски велосипедим бар, бирок сынган
I do not intend to use them again	Мен аларды кайра колдонууга ниетим жок
I heard you because you were shouting again	Мен сенин сөзүңдү уктум, анткени сен кайра кыйкырып жаткансың
I think he fits that position	Менимче, ал бул кызматка туура келет
I remember school	Мектепти эстейм
We have many	Бизде көптөр бар
I choose light with hope instead of despair and sorrow	Мен үмүтсүздүк менен кайгынын ордуна үмүт менен жарыкты тандайм
I will never leave you	Мен сени эч качан таштабайм
I took a look at her hair	Мен анын чачтарын бир карап алдым
I will be with you from now on	Мен мындан ары сени менен болом
I almost threw him into the sea	Мен аны деңизге таштап кете жаздадым
I left out most of the worst things	Мен эң жаман нерселердин көбүн таштап койдум
A voice came out of my mouth, not mine	Оозумдан мага эмес үн чыкты
I put more text boxes on the mobile screen	Мен мобилдик экранга көбүрөөк текст кутучаларын коём
I told you they were nice	Мен сага алар жагымдуу экенин айттым
We have to work very hard now	Биз азыр абдан катуу иштешибиз керек
The source of natural gas will be provided with unlimited fuel	Жаратылыш газынын булагы чексиз отун менен камсыз болот
I have more good memories than bad ones	Менде жаман нерселерге караганда жакшы эскерүүлөр көп
I just came here in the hallway	Мен бул жакка жаңы эле коридордо келдим
A word as weak as a piece of paper came out of his throat	Алкымынан кыркылган кагаздай алсыз бир сөз чыгып кетти
I can't stand it anymore	Мен эми чыдай албайм
I have an appointment an hour later	Мен бир сааттан кийин жолугушуум бар
Several authors have done so	Бир нече авторлор ушундай кылышкан
I want my wounds to heal	Жарааттарымдын айыгышын каалайм
Thank you for bringing this to my attention	Муну менин көңүлүмө алып келгениңиз үчүн ыраазымын
I hated him for doing that	Мен ага мындай кылганды жек көрдүм
I can only see it getting worse	Мен анын начарлап баратканын гана көрүп турам
I wonder if we can meet a little	Бир аз жолугуп калсак болобу деп ойлойм
The next morning I got sick and played	Эртеси эртең менен ооруп ойнодум
I prefer to take care of myself than to be protected	Мен корголгондон көрө өзүмө кам көргөндү артык көрөм
I will no longer be here	Мен мындан ары бул жерде болбойм
Before it all started, I felt old	Мунун баары башталганга чейин мен өзүмдү карып калгандай сездим
I was just scared	Мен жөн эле коркуп кеттим
I walked past him and tried to ignore him	Мен анын жанынан өтүп, көңүл бурбай коюуга аракет кылдым
I liked the passive role	Мага пассивдүү роль ойногону жакты
I could see nothing but the tops of the trees	Мен бактардын баштарынан башка эч нерсе көрө алган жокмун
I have nowhere to go	Барар жерим жок болот
I heard you shout to run away	Качып кет деп кыйкырганыңды уктум
I'm not like you said	Мен сен айткандай эмесмин
I can't do that now	Мен азыр андай кыла албайм
I asked if you were taking medicine	Дары ичип жатасызбы деп сурадым
I consider myself a woman	Мен өзүмдү аял катары эсептейм
I have an interest to start with	Мен баштай турган кызыгуум бар
I was doing this for something that seemed eternal	Мен түбөлүктүү сезилген нерсе үчүн ушинтип жаттым
It was not widely used at that time	Ал кезде кеңири колдонула элек болчу
I decided to direct this guide to church leaders	Мен бул колдонмону чиркөө башчыларына бурууну чечтим
An alternative version has never been released	Альтернативдүү версия эч качан чыгарылган эмес
I didn't want to do that, you just remembered it	Мен муну кылгым келген жок, болгону сен муну эстедиң
I think they see a lot here	Менимче, алар бул жерден көп көрүшөт
I also need to take care of myself	Мен да өзүмө кам көрүшүм керек
I decided that humor was like a good watch	Мен юмор жакшы саат сыяктуу деп чечтим
I glanced at our little group	Кичинекей топубузга көз чаптырдым
I still have those pants	Ал шым менде дагы бар
Swift sings breathlessly	Свифт дем албай ырдайт
I didn't say anything	Мен эч нерсе айткан жокмун
I kept trying to shake it	Мен аны чайкаганга аракет кыла бердим
A brother's peaceful and loving farewell	Бир туугандын тынчтык, мээримдүүлүк менен узатуусу
You had to understand me	Мага түшүнүшүңүз керек болчу
A long way ahead, so to speak	Алдыда узак жол, мындайча айтканда
I have to believe in his training	Мен анын машыгуусуна ишенишим керек
I wanted to comfort her with that	Мен ошону менен соороткум келди
I refused to wear any black dresses	Кара көйнөктөрдүн бирин да кийүүдөн баш тарттым
I said as a second team	Мен экинчи командам катары айткам
Another reason why his name is so powerful	Аты күчтүү болгонуна дагы бир себеп
I swear we drank more than water	Ант берем, биз сууга караганда ичимдикти көп ичкенбиз
I can’t make a strong purchase offer yet	Мен азырынча күчтүү сатып алуу сунушун бере албайм
There I met some beautiful girls	Ал жактан сулуу кыздар менен тааныштым
I wanted to laugh and shout at the same time	Күлкүм келип, бир убакта кыйкырып жибергим келди
I finally came to a decision	Акыры бир чечимге келдим
This issue also includes a digital copy	Бул чыгарылыш да санарип көчүрмөсүн камтыйт
Since I was wearing shorts, he knew exactly where I was	Мен кыска шым кийип жүргөндүктөн, ал менин абалымды так билчү
I can't say what we are doing here	Бул жерде эмне кылып жатканыбызды айта албайм
The document was lost after that day	Ошол күндөн кийин документ жоголуп кеткен
I was lying on the black desert	Мен кара чөлдүн үстүндө жаттым
I would call it a spirit	Мен муну рух деп атамакмын
I had no one to talk to	Сүйлөшө турган эч кимим жок болчу
I could stay in his arms forever	Мен анын кучагында канааттанган бойдон түбөлүк кала алмакмын
I really owe you	Мен сага чындап карызмын
I went into the room as you said	Мен сен айткандай бөлмөгө чыктым
I tried to listen to their conversation	Мен алардын маегин угууга аракет кылдым
No other volumes have been published	Мындан башка томдору чыга элек
I did not come to save the world	Мен дүйнөнү куткаруу үчүн келген жокмун
I grew up there	Мен ошол жерде чоңойгом
A miracle came to their city	Алардын шаарына бир керемет келди
I need to find out who this woman is	Мен бул аялдын ким экенин табышым керек
I kissed her up to her throat and then down	Мен анын кекиртегине чейин, анан ылдый өөп койдум
Thank you for saving my nephew	Жээнимди сактап калганыңыз үчүн сизге ыраазычылык билдирем
Thank you for your understanding	Түшүнгөнүңүз үчүн рахмат
I completely reject this	Мен муну толугу менен четке кагам
I have to say this now, on a regular basis	Мен муну азыр, үзгүлтүксүз айтышым керек
There were also external events that helped his work	Анын ишине жардам берген тышкы окуялар да болду
The lawsuit was later settled out of court	Кийинчерээк доо арыз сот аркылуу чечилген
I can't get there by myself	Мен ал жакка өзүм жете албайм
I knew for some reason it wasn’t easy	Мен эмнегедир бул оңой эмес экенин билчүмүн
You have to play them too	Аларды да түз ойнош керек
I can take you there, my friend	Мен сени ал жакка алып кете алам, досум
I ask you to pass on a large scale	Мен сизден чоң масштабда өтүп кетүүңүздү суранам
I need to take a shower	Мен душка түшүшүм керек
I have someone who should be there any day now	Менде азыр каалаган күнү болушу керек болгон бирөө бар
I caught it alone	Мен жалгыз кармадым
I hope you will meet the same need	Сиз да ушундай муктаждыкка жетесиз деп ишенем
They have never done anything wrong about it	Алар бул жөнүндө эч качан жамандык кылган эмес
And the country has fallen into the concept	Ал эми өлкө концепцияга түшүп калды
Several letters reveal the close friendship between them	Бир нече каттар алардын ортосундагы жакын достукту ачып берет
I said on the phone the other day	Өткөн күнү телефондон айттым
I blame the city prosecutor	Мен шаардык прокурорду күнөөлөйм
People are afraid and waste their lives	Эл коркуп өмүрүн текке кетирет
There’s so much more because I can catch you doing this	Мен сени ушуну кармашым мүмкүн, анткени дагы көп нерсе бар
I can't see your mission	Мен сенин миссияңды көрө албасмын
I stay at home and refuse to make phone calls	Мен үйдө отурам, телефон чалуулардан баш тартам
But I can't remember what kind of star he is	Бирок ал кандай жылдыз экенин эстей албайм
I want them to be full	Мен алардын толук бойлуу болушун каалайм
A red wave of torment engulfed him	Аны азаптын кызыл толкуну каптады
I suggested it to us	Мен бизге сунуш кылдым
I have to get up now	Мен азыр туруп кетишим керек
I can get good things	Мен жакшы нерселерди ала алам
I work very well on my diet	Мен диетамда абдан жакшы иштеп жатам
I just want to show	Мен жөн гана көрсөткүм келет
I only had time to plan my escape	Качууну пландаганга гана убактым бар болчу
I could tell him everything, and he accepted it	Мен ага баарын айта алмакмын, ал аны кабыл алды
I had to get used to the fast oven time	Мага тез мештин убактысына көнүшүм керек болчу
I wanted to make people think	Элди ойлонткум келди
I went to get the error nets	Мен ката торлорун алуу үчүн бардым
I want you to belong only to me	Мен сенин мага гана таандык болушуңду каалайм
I can't believe this dress was my favorite outfit	Бул көйнөк менин сүйүктүү кийимим болгонуна ишене албайм
I had completely forgotten	Мен таптакыр унутуп калган элем
I did not risk anything	Мен эч нерсеге тобокел кылган жокмун
I'd like to take a bath	Мен ваннага түшкүм келет
I needed to improve it	Мен аны жакшыртышым керек болчу
I look forward to learning more from them	Мен алардан көбүрөөк окууну чыдамсыздык менен күтөм
I never loved him, of course	Мен аны эч качан сүйгөн эмесмин, албетте
I'm so tired of this character	Мен бул мүнөзгө аябай тажадым
I found my shirt and got dressed myself	Көйнөгүмдү таап, өзүм дагы кийиндим
I went at their suggestion	Алардын сунушу менен бардым
I would not apply for a business trip	Мен кызматтык сапарга арыз жазбайт элем
I was afraid of what would happen to us	Артыбыздан эмне болот деп корктум
I almost fell	Мен ордумдан кулап кете жаздадым
I tried again and it still didn’t start	Мен дагы бир жолу аракет кылдым, ал дагы деле башталбай калды
I will say this only once	Мен муну бир гана жолу айтам
I don’t really, but it doesn’t matter	Мен андай эмес, чындыгында, бирок бул анча маанилүү эмес
Great product all around	Бардык айланасында сонун продукт
I went to my tree house	Мен дарак үйүмө бардым
I asked you to leave	Мен сенден кет деп сурандым
I usually keep my equipment in good condition	Мен көбүнчө жабдууларымды жакшы абалда сактайм
I had no choice but to take it	Аны алуудан башка аргам жок болчу
I didn't want to break it	Мен аны сындыргым келген жок
I don't want to show the header of the table	Мен жадыбалдын баш сабын көрсөткүм келбейт
I was chosen to build that body	Мен ал денени куруу үчүн тандалганмын
I didn't go around it, I just went to certain places	Мен аны айланып өткөн эмесмин, болгону белгилүү жерлерге баргам
I know and love his father	Мен анын атасын билем жана жакшы көрөм
I had to laugh at the division of labor	Эмгектин бөлүнүшүнө күлүүгө туура келди
I bit my tongue again	Мен дагы бир жолу тилимди тиштеп койдум
I think he went to practice	Менимче, ал машыгууга кетти
I close my eyes	Мен көзүмдү жумуп жатам
He successfully involved in the preaching work	Ал кабар айтуу ишине элди ийгиликтүү тартты
I had water to drink	Мен иче турган суу бар эле
I wanted to study art and become a famous photographer	Искусство боюнча билим алып, атактуу фотограф болгум келчү
I came here just for your birthday	Мен бул жерге сенин туулган күнүң үчүн гана келдим
I understand your feelings	Мен сенин сезимдеринди түшүнөм
I was able to control the bird	Мен кушту башкара алдым
I tried to clean it	Мен аны тазалоого аракет кылдым
I walk back the door	Мен эшиктен артка кетем
I looked at you and analyzed	Мен сени карап, анализ жасадым
I lifted the chair and opened it	Мен отургучту көтөрүп, ачтым
I wanted him to believe me	Мен анын мага ишенишин кааладым
It's not always a game	Дайыма оюн боло бербеген оюн
I want a man for dinner tonight	Мен бүгүн кечки тамакка адам келет
I woke up in the middle of the night and sat looking at your papers	Мен түн жарымы ойгонуп, кагаздарыңды карап отурдум
I heard her crying and went to help	Мен анын ыйлаганын угуп, жардамга бардым
I have never tasted anything like this	Мен буга окшогон нерсенин даамын татып көргөн эмесмин
The group was inspired by these events	Топ бул окуялардан шыктанган
I know he's going backwards, but still	Мен анын артка кетип жатканын билем, бирок баары бир
I might die because of it now	Мен анын аркасында азыр өлүп калышым мүмкүн
I want my sister back	Мен эжемдин кайтып келишин каалайм
I want to finish it all	Мен мунун баарын бүтүргүм келет
I certainly didn’t write on those pages	Мен, албетте, ал барактарга жазган жокмун
I refused breakfast to restore your faith	Сиздин ишенимиңизди кайтаруу үчүн эртең мененки тамактан баш тарттым
I almost cried	Ыйлайын деп калдым
I think it’s twelve to fifteen days off our schedule	Менин оюмча, бул биздин графиктен он эки-он беш күн
I told each member to calm down	Мен ар бир мүчөгө тынчтангыла дедим
I stood there and looked at him	Мен ошол жерде туруп, аны карадым
I feel where you came from	Кайдан келгениңди сезип турам
But I could still see the excitement in his eyes	Бирок мен анын көздөрүндөгү толкунданууну дагы деле көрө алдым
I'm sure he will too	Ал да түшөөрүнө ишенем
I knew what he was going to tell me	Мен анын мага эмне айтаарын билчүмүн
But I should not have agreed with such a claim	Бирок мен мындай доомат менен макул болбошум керек эле
I felt blood on my face	Бетиме кан агып жатканын сездим
I stretched my legs	Мен бутумду сунуп туруп калдым
I was ready to submit	Багынууга, баш ийүүгө даяр болчумун
I wanted to think of someone for him	Мен ал үчүн бирөөнү ойлогум келди
I was very happy and sick	Мен аябай сүйүндүм, ооруп калды
I got up and stepped on it	Мен ордумдан туруп, ага кадам таштадым
I was tired while we ate dinner in silence	Экөөбүз унчукпай кечки тамакты жеп жатканда чарчадым
I love this area	Мен бул районду жакшы көрөм
I taught her to make dolls	Мен ага куурчак жасаганды үйрөткөм
I made sure the order was placed	Мен буйрутма берилгенине ынандым
I pray for my family	Мен үй-бүлөм үчүн дуба кылам
I walked a few meters ahead of them	Мен алардан бир нече метр алдыда басып бардым
I like the color and the details of the tie	Мага түсү жана боо деталдары абдан жагат
After that, I didn't pay attention to him	Ошондон кийин мен ага маани бербей калдым
I thought he was always reading for his science	Мен аны ар дайым өз илими үчүн окуп жатат деп ойлочумун
I looked at the cup in my hand	Мен колумдагы чөйчөктү карадым
I wanted to stay here and wait for you	Мен бул жерде калып, сени күткүм келди
I've already done that	Мен буга чейин эле жасап жатканмын
I didn’t really want to talk to him about this	Мен аны менен бул сүйлөшүүнү чындап каалабадым
I can see the heat waves	Мен жылуулук толкундарын көрө алам
He reached out and opened the door	Колума жетип, эшикти ачты
I heard voices ahead	Мен алдыда үндөрдү уктум
I will not give up my guard	Мен дагы сакчылыгымды таштабайм
I create materials for our students	Студенттерибизге керектүү материалдарды жасайм
I could not save him	Мен аны куткара алган жокмун
I will kill or they will kill me	Мен өлтүрөм же алар мени өлтүрүшөт
I saw things you could hardly imagine	Мен сен араң элестете албаган нерселерди көрдүм
I was totally against it	Мен буга таптакыр каршы болчумун
But I keep my anger under control	Бирок мен ачуумду жүзүмдө сактайм
Good fire sounded good	Жакшы от жакшы угулду
I sat comfortably in the back wing	Мен ынгайлуу арткы канатка отурдум
I had a good relationship with him, I had sex with him	Мен аны менен жакшы мамиледе болчумун, сексуалдуу мамиледе болчумун
I have a killer test coming up	Менде өлтүргүч тест келе жатат
I drank too much	Мен өтө көп ичтим
I tried very hard and opened both my eyes completely	Мен абдан аракет кылып, эки көзүмдү толук ачтым
I just didn’t get there on time	Мен жөн эле ал жакка өз убагында жеткен жокмун
I love reading and heavy metal music	Мен окууну жана оор металл музыкасын жакшы көрөм
I hope you apologize for being so familiar	Ушунчалык тааныш болгонум үчүн кечиресиң деп үмүттөнөм
At that moment I wanted to kiss her	Ошол учурда мен аны өпкүм келди
I find him outside my house, on the street	Мен аны үйүмдүн сыртынан, көчөдөн табам
I thought the sun was especially bright today	Мен бүгүн күн өзгөчө жарык деп ойлодум
I'll do it again	Мен аны кайра жасайм
I know you've never met anyone but yourself	Мен билем, сен өзүңдөн башкаларды жолуктура элексиң
I feel it right now	Мен муну азыр эле сезип жатам
I have spare parts	Артымда запастык буюмдарым бар
I wish he would never come back	Мен ал эч качан кайтып келбесин каалайм
I have offended the wrong people	Мен туура эмес адамдарды капа кылдым
Then there was a great silence	Андан кийин катуу жымжырттык өкүм сүрдү
I need to stop calling now, my friend	Мен азыр чалууну токтотушум керек, досум
I forgot to go there and check things out	Мен ал жакка барып, нерселерди текшерүүнү унутуп калдым
Eligible students were selected through a scholarship competition	Стипендия сынактын жардамы менен ылайыктуу окуучулар тандалып алынган
Amazing, hand-carved fun spin	Кереметтүү, колго оюп жасалган көңүлдүү айланып
Jones forgot	Джонс унутуп калган
I just want to see	Мен жөн гана көргүм келет
I need to eat to be healed	Айыгып, жакшы болуп кетишим үчүн тамактануу керек
I quickly looked down	Мен бат эле ылдый карадым
I should never have let you go three years ago	Мен сени үч жыл мурун эч качан коё бербешим керек болчу
I seldom forgot anything	Мен сейрек эч нерсени унутчумун
He had no plans but to enter his apartment	Анын батирине кирүүдөн башка планым жок болчу
I sometimes leave him the keys	Мен кээде ага ачкычтарды таштап коём
I can't say what it is	Мен анын эмне экенин айта албайм
I was relieved that it was over	Акыры бүттү деп жеңилдеп калдым
I made excuses not to go to the gym	Спорт залга барбайм деп шылтоо кылдым
I see it both as a feeling and as a result	Мен муну сезим жана натыйжа катары да көрөм
I could see the walls of the earth	Мен жердин дубалдарын көрө алдым
I tried to lower my voice	Үнүмдү акырын чыгарганга аракет кылдым
I killed and it makes me smile	Мен өлтүрдүм жана бул мени жылмаят
I would choose you now and choose wisely	Мен сени азыр тандап, акылдуулук менен тандайт элем
The nurse took my name and my birthday	Менин атымды жана туулган күнүмдү медайым алды
I need to know what else he knows	Ал дагы эмнелерди билет экенин билишим керек
Four donations were made in that sequence	Ошол ырааттуулук менен төрт тартуу жасалган
I really need to rest	Мага чынында эле эс алуу керек
I see one in his face	Мен анын жүзүн бир көрүп турам
I did not ask how he did it	Кантип кылганын сураган жокмун
I heard, but nothing was heard	Мен уктум, бирок эч нерсе угулган жок
I thought about it a lot	Мен бул жөнүндө көп ойлондум
I punched him in the throat	Мен анын кекиртегине чаптым
I need to talk to you face to face	Мен сени менен бетме-бет сүйлөшүшүм керек
I have six plans	Менин алты планым бар
I do not deserve to be emperor	Мен император болууга татыктуу эмесмин
I used the black button	Мен кара баскычты колдондум
But I laughed alone	Бирок мен жалгыз күлүп койдум
I'm surprised, too, ma'am	Мен да таң калам, айым
I can't believe how fast time has passed	Убакыттын канчалык тез өтүп кеткенине ишене албай турам
I cried a lot because of that	Ушуга аябай ыйладым
I see wolves everywhere	Мен бардык жерде карышкырларды көрөм
I wanted to understand people's hearts	Мен адамдардын жүрөгүн түшүнгүм келди
I was warned against you a few months ago	Мен бир нече ай мурун сага каршы эскертилген болчумун
He also praised the secular nature of the work	Ал ошондой эле чыгарманын светтик мүнөзүн да жогору баалады
I hadn’t looked at this topic in months	Мен бул теманы бир нече айдан бери карай элек болчумун
I hope he leaves her one day	Ал бир күнү аны таштап кетет деп үмүттөнөм
I want you to find peace too	Мен сенин да тынчтык табышыңды каалайм
I remember he started wearing a burqa	Ал паранжа кий баштаганы эсимде
I have never been able to do that	Мен бир жолу андай кыла албадым
I hope they release an improved version soon	Алар жакында жакшыртылган версиясын чыгарышат деп үмүттөнөм
I met different people	Мен ар кандай адамдарды жолуктурдум
I think he was shot later	Менимче, аны кийин атып салышты
I take a look inside	Мен ичимден бир карасам
The third and fourth waves came under fire again	Үчүнчү жана төртүнчү толкундар дагы ок астында калды
I lit a cigarette, but the lighter did not work	Тамеки күйгүздүм, бирок зажигалкам иштебей калды
I didn't check who he was	Ким экенин текшерген жокмун
I left and came here looking for a job	Ал жерден кетип, бул жакка жумуш издеп келдим
I was afraid that everyone who heard it would understand	Мен уккандардын баарына түшүнүктүү деп корктум
I've never seen you	Мен сени эч качан көргөн эмесмин
To be honest, I was a little shocked	Чынын айтсам бир аз шок болдум
I have revealed all my human and alien feelings	Мен бардык адамдык жана келгин сезимдеримди кенен ачтым
We need to do more research on this	Бизге бул боюнча көбүрөөк изилдөө керек
I did not want to ruin your memory of him	Сенин ал жөнүндө эскерүүңдү бузгум келген жок
I knew how much more you needed	Мен дагы сага канчалык керек экенин билдим
I supervise them for each project	Мен аларды ар бир долбоор үчүн кураторлук кылам
I've been on a big plane, a jet plane	Мен чоң учакта, реактивдүү учакта болдум
I looked at it again	Мен аны кайра карап калдым
Even his second post	Ал тургай, анын экинчи кызматы
I wondered if he knew their intentions	Алардын ниетин билеби деп ойлодум
I ordered food but could not eat	Мен тамакка заказ бердим, бирок жей албадым
I look forward to your next visit	Мен сиздин кийинки киришиңизди чыдамсыздык менен күтөм
I was a little surprised at the weight of the door	Мен эшиктин оордугуна бир аз таң калдым
I shook my head, but smiled	Мен башымды чайкадым, бирок жылмайдым
I ask him if he can forgive me	Мен андан мени кечире алабы деп сурайм
He had just played with us	Ал жаңы эле биз менен ойноп жүргөн
I have to say they leave as much as they want	Мен алар каалагандай көп калтырышат деп айтышым керек
Dangerous smell	Коркунучтуу жыт
I’ve already done that by starting my own business	Мен буга чейин бизнесимди баштоо менен жасаганмын
There is a small room under the tent	Алачыктын астына кичинекей бөлмө даярдалган
I fell into a dark abyss	Кара туңгуюкка кулап түштүм
The meaning is unknown	Мааниси белгисиз
I hope many of you are familiar with it	Сиздердин көбүңүздөр аны менен тааныш экенине ишенем
I can't tell you how to be yourself	Кантип өзүң болуу керектигин айта албайм
A kingdom that is in danger of perfection	Кемчиликсиздик коркунучунда турган падышалык
I was too young to remember any of it	Мен анын бирин да эстей алганга өтө эле жаш болчумун
I can't concentrate	Мен көңүлүмдү топтой албайм
It turns southeast and continues along the dam	Ал түштүк-чыгышка бурулуп, дамбаны бойлой уланат
I made it clear that a little change was fine	Мен бир аз өзгөртүү жакшы деп ачык айттым
I had completely forgotten about it	Мен ал жөнүндө таптакыр унутуп калган элем
I was not so sure	Мен анча ишенич жок болчумун
I turned my head and looked out the bedroom window	Башымды буруп, уктоочу бөлмөмдүн терезесин карадым
I would teach you to drive	Мен сага машина айдаганды үйрөтмөкмүн
I held my gun to my side	Мен мылтыгымды жаныма кармадым
I created two sample files	Мен эки үлгү файл түздүм
I had to count every stroke	Мен ар бир соккуну эсептешим керек болчу
I do not know who betrayed us	Бизге ким чыккынчылык кылганын билбейм
I measured for the chair	Мен отургуч үчүн өлчөгөн
Very good signature, but not enough	Абдан жакшы кол, бирок жетиштүү эмес
He can ride a man or an elephant	Ал кишиге же пилге мине алат
In any case	Эч кандай болбосун
I could see it in my study window	Мен аны окуумдун терезесинен көрө алдым
I don't know what happened	Эмне болуп кеткенин билбейм
I was glad the bus finally arrived	Акыры автобус келгенине сүйүндүм
I used to worry about lost sheep	Мурда жоголгон койлор үчүн тынчсызданчумун
Several ran past the carriage	Бир нечеси вагондун жанынан чуркап өтүштү
I attacked him	Мен ага кол көтөрдүм
I had to be especially careful	Мен өзгөчө этият болушум керек болчу
I also like to draw, but not very well	Мен да сүрөт тартууну жакшы көрөм, бирок анча жакшы эмес
I think we were all told that	Менимче, бул бардыгыбызга айтылган
I have no point in this accusation	Мен бул айыптоодо эч кандай мааниси жок
I laughed and joined the group	Мен күлүп топко кошулуп кеттим
There is a little anxiety in my chest	Көкүрөгүмдө бир аз тынчсыздануу пайда болот
I would definitely not call anyone	Мен, албетте, эч кимге чалмак эмесмин
I'm going to the bathroom	Мен жуучу бөлмөгө алмаштырайын деп жатам
I told you your only heart	Мен сенин жалгыз жүрөгүңдү айттым
I kick them in the face as a couple	Мен аларды бетке жубайларды чогултуп тепкилейм
I know you want revenge	Билем, сен өч алгысы келет
I climbed back up and pressed the buttons again	Мен кайра артка көтөрүлүп, баскычтарды кайра бастым
I was able to find only charitable leaflets and official information	Мен кайрымдуулук баракчаларын жана расмий маалыматтарды гана таба алдым
I think we have a real break in this work	Менимче, бизде бул иште чыныгы тыныгуу бар
I think at least they should be born	Мен жок дегенде алар төрөлүшү керек деп ойлойм
I did not see why the police came	Милиция эмнеге келгенин көргөн жокмун
A separate, infrequently used channel for commanders	Командирлер үчүн өзүнчө, сейрек колдонулуучу канал
I would probably have trouble getting back in a short time	Мен, балким, аз убакыттын ичинде кайра кыйынчылыкка дуушар болмокмун
I could see the irritation around his eyes	Мен анын көзүнүн айланасында кыжырдануу пайда болуп жатканын көрдүм
I came here to help people in need	Мен бул жакка муктаж адамдарга жардам берүү үчүн келдим
I walk away from him	Мен андан алыстап кетем
I call and ask if it's free	Телефон чалып, бош эмеспи деп сурайм
I can no longer stand and speak here	Мен мындан ары бул жерде туруп сүйлөй албайм
I can't see how that will change	Мен мунун кантип өзгөрөөрүн көрө албайм
I can't go in anymore	Мен мындан ары кире албайм
It goes by definition	Бул аныктама боюнча барат
I didn't even have time to run and hide	Чуркап жашынууга да үлгүрбөй калдым
I teach weekly after school	Мен сабактан кийин жуманын кечинде сабак берем
I have ways to remember	Менин эстөө ыкмаларым бар
I love the results I get	Мен алган натыйжаларымды жакшы көрөм
I didn't want that to happen	Мен мунун эч кандай болушун каалаган эмесмин
I was almost impressed	Мен дээрлик таасирлендим
I knew he would enjoy it	Мен анын ырахат алаарын билчүмүн
She knows he is lying	Аял анын калп айтып жатканын билет
I had to apologize to him	Мен андан кечирим суроого туура келди
He enters as soon as the concert is over	Ал концерт бүтөөрү менен дароо эле кирет
I wanted one of them	Мен алардын бирин кааладым
People are waking up	Эл ойгонуп жатат
I didn't even know he was at war	Мен анын согушта экенин да билген эмесмин
I put the stone under my knee	Мен ташты тиземдин алдына коём
I will not be here to return you always	Мен сени дайыма кайтаруу үчүн бул жерде болбойм
I repeated it louder this time	Мен бул жолу катуураак кайталадым
I decided to make fun of him	Мен аны тамашалоону чечтим
I lost control	Мен башкара албай калдым
I'll loosen the hose	Мен түтүктү бошоңдотуп коём
I remember how difficult it was to take the bus	Автобус менен жүрүү кандай кыйын болгонун эстейм
I quickly walked back to the curtain	Мен тез артка басып көшөгөгө бардым
There is also a full bar	Толук тилке да бар
I can't work with school	Мен мектеп менен иш кыла албайм
I'm so sorry, ma'am	Мен абдан кечирим сурайм, айым
I shook my head in disgust	Мен жийиркенип башымды чайкадым
I have other things to do	Менин дагы башка иштерим бар
I'm still afraid of heights	Мен дагы деле бийиктиктен корком
I saw this quote this week and liked it	Мен бул цитатаны ушул аптада көрдүм жана аны жактырды
I have more serious problems	Менде дагы олуттуу маселелер бар
I tried every door, but everything was locked	Мен ар бир эшикти сынап көрдүм, бирок баары кулпуланып калды
I do not deny anything	Мен эч нерсени танбайм
I had a meeting to run	Менин чуркай турган жолугушуум бар болчу
The details of the first four species are covered elsewhere	Биринчи төрт түрдүн чоо-жайы башка жерде камтылган
I could have been hurt	Мен жабыркап калышым мүмкүн эле
I look at the bedroom	Мен уктоочу бөлмөнү карайм
I suddenly want to kiss her	Мен күтүлбөгөн жерден аны өпкүм келет
When I was young, I made mistakes	Жаш кезимде ката кетирдим
I hope they don't	Алар мындай кылбаса экен деп тилейм
I know you are all the best	Мен билем, баарыңар эң жакшы адамсыңар
I was three minutes away from freedom	Эркиндиктен үч мүнөт алыс болчумун
I would have taken your powers sooner	Мен сенин ыйгарым укуктарыңды тезирээк алмакмын
I nodded and smiled like a good boy	Башымды ийкеп, жакшы баладай жылмайдым
I could be absolutely wrong with that	Мен бул менен таптакыр жаңылышы мүмкүн
I had to move it	Мен аны жылдырышым керек болчу
I would still see what awaited me	Мен дагы мени эмне күтүп турганын көрмөкмүн
I see something ahead	Мен алдыда бир нерсени көрүп жатам
Early exposure to pets can be beneficial	Үй жаныбарларына эрте таасир этүү пайдалуу болушу мүмкүн
I can share your deepest thoughts and concerns with you	Мен сиздин терең ойлоруңузду жана тынчсызданууларыңызды сиз менен бөлүшө алам
A little information about the great warrior	Улуу жоокер жөнүндө бир аз маалымат
I nodded and took the reins, and he disappeared	Мен башымды ийкеп тизгинин алдым, ал көздөн кайым болду
I walked around the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайды кыдырып чыктым
A little wind began to blow	Бир аз шамал сого баштады
I was like a cat in a tent	Мен чатырдагы мышыктай элем
I have to take care of them	Мен аларга кам көрүшүм керек
And he takes it right	Жана ал аны туура кабыл алат
I want him to leave forever	Мен анын андан биротоло кетишин каалайм
I just need to talk to someone	Мен жөн гана бирөө менен сүйлөшүшүм керек
I hold her hand tightly	Мен анын колун бекем кармап, кармайм
I thought we were both boys and girls	Мен экөөбүздү жигит жана кыз деп ойлочумун
I came to him	Мен анын алдына келдим
But politics is a necessary ingredient	Бирок саясат зарыл ингредиент
I find the material very convenient	Мен материалды абдан ыңгайлуу деп эсептейм
I think it may take some time	Мен бир аз убакыт талап кылынышы мүмкүн деп ойлойм
This feature of life on the island was expensive	Аралдагы жашоонун бул өзгөчөлүгү кымбатка турду
I would never go back	Мен эч качан артка бармак эмесмин
I just didn’t expect it	Мен жөн гана күткөн эмесмин
I want endless food	Мен эч качан түгөнбөс тамак каалайм
I went downstairs and looked at the kitchen	Мен ылдый түшүп ашкананы карадым
I had to sleep regularly for a week	Мага бир жума үзгүлтүксүз укташым керек болчу
I can't do anything here	Мен бул жерде эч нерсе кыла албайм
I always sang early	Мен ар дайым эрте кушчумун
I never wanted to let go	Мен эч качан коё бергим келген эмес
I’m sure he’s smiling at her there now	Мен ал жерде азыр аны менен жылмайып жатканына ишенем
I look forward to hearing from you	Мен сенин көрсөтмөңдү күтөм
I looked at the house	Мен үйдү карадым
He is still curious about what happened	Ага эмне болуп кеткени дагы эле кызык
The light of truth inspired by him shone in his mind	Рухтун жетеги менен жазылган чындыктын жарк эткени анын акылын жарык кылды
I wouldn't mind waking up with him every day	Күн сайын аны менен ойгонууга каршы болмок эмесмин
I look forward to being in the studio	Мен студияда болууну чыдамсыздык менен күтөм
I will write another book instead	Анын ордуна башка китеп жазам
Simple surrender does not lead to anything	Жөнөкөй баш атуу эч нерсеге алып келбейт
I left downstairs and ran up the stairs	Төмөнкү кабатты таштап, тепкич менен чуркап чыктым
I know he was looking for all your descendants	Мен билем, ал сенин бүт тукумуңду издеп жүргөн
I went and ordered today	Мен бүгүн барып заказ кылдым
It really depends on what you want to say	Бул чындыгында эмне айткыңыз келгениңизден көз каранды
I rejected what was going to happen	Мен боло турган нерсени четке какты
I like their glass windows	Мага алардагы айнектин терезелери жагат
I think the boys wanted an older woman	Менимче, балдар улгайган аялды каалашкан
I said it was good	Мен бул жакшы дедим
I saw that you kept me until the end	Мен сени акыркы убакка чейин сактап жүргөнүңдү көрдүм
I have to overcome it quickly	Мен аны тез арада жеңишим керек
I think we have a well-functioning team	Менин оюмча, бизде жакшы иштеп жаткан команда бар
I must be in real trouble	Мен чындап эле кыйынчылыкта болсом керек
I was going to let him go	Мен аны коё берейин деп жаткам
I don't think they are now	Менимче, алар азыр жок
I brought everything	Мен баарын алып келдим
I have to catch up	Мен кармашым керек
I hope you all have a wonderful day	Баарыңыздарга бүгүн эң сонун күн болот деп ишенем
I certainly couldn’t tell him that	Мен, албетте, ага муну айта алган жокмун
I always come here	Мен бул жакка дайыма келем
Not all of them are equally deep	Алардын баары бирдей терең эмес
I should have doubted it right away	Мен буга дароо эле шектенишим керек эле
I look into his face	Көзүмдү анын жүзүнө карайм
One or two attractions, even a workshop	Бир-эки аттракцион, жада калса мастерской
I can still hear that angel talking to me	Ошол периштенин мени менен сүйлөшүп жатканы дагы эле угулуп турат
A long black knife appeared in his hand	Колунда узун кара бычак пайда болду
I think he defended me again	Менимче, ал мени кайрадан коргоп калды
I heard them laughing as they walked	Алар бара жатып күлүп жатканын уктум
I look at the flags and make reports	Желектерди карап чыгып, отчетторду түзөм
I hated your fear	Мен сенин коркконуңду жек көрдүм
I took off my case	Мен өзүмдүн ишимди чечип коюшту
I could not understand the intensity of my feelings	Сезимдеримдин катуулугун түшүнө албадым
A line appeared outside the palace	Сарайдын сыртында сызык пайда болду
I knew this tone well	Мен бул тонду жакшы билчүмүн
I am happy, everyone has a job	Мен бактылуумун, ар кимдин жумушу бар
I looked at the little girl again	Мен кичинекей кызды кайра карап чыктым
I didn't spend much time	Менде көп убакыт короткон жок
I speak to you with love	Мен сага сүйүү менен сүйлөйм
Nerves burst and emotions hold me back	Нервдердин жарылуусу жана сезимдер мени кармап турат
I decided to leave until the end of school	Мектеп бүткөнгө чейин калтырууну чечтим
Waves in the province killed six people	Провинциядагы толкундар алты адамдын өмүрүн алды
I looked back at the door with my shoulder	Мен кайра ийним менен эшикти карадым
I will no longer be there to protect you	Мен сени коргоо үчүн мындан ары ал жерде болбойм
I was a child when he left me forever	Ал мени биротоло таштап кеткенде мен бала элем
I look back at him	Мен ага көзүмдү кайра карайм
I am well connected and have deep pockets	Мен жакшы байланыштамын жана терең чөнтөктөрүм бар
I was immediately relieved	Мен дароо жеңилдеп калдым
I doubted it was a group	Мен бул топ деп шектендим
I love this part almost the most	Мен бул бөлүгүн дээрлик баарынан жакшы көрөм
I deeply regret it	Мен буга терең өкүнөм
There is a lot of chaos here	Бул жерде баш аламандык көп
I thought it was good	Мен муну жакшы деп ойлодум
I heard him coming down the stairs	Мен анын тепкичтен түшүп келе жатканын уктум
I didn't want him to run away again	Мен анын кайра качып кетишин каалабадым
I felt really happy	Мен өзүмдү чындап бактылуу сездим
I will no longer listen to your lies	Мындан ары сенин калпыңды укпайм
The throat and throat were white	ээк менен тамак ак болчу
I can't go home again	Мен кайра үйгө бара албайм
I would recommend and already have	Мен сунуш кылат элем жана мурунтан эле бар
But I don't care	Бирок мага баары бир
Quiet week for costume	Костюм үчүн тынч жума
I want to be involved in answering these questions	Мен бул суроолорго жооп берүүгө катышкым келет
I closed the apartment door for the last time	Мен акыркы жолу батирдин эшигин жаптым
I could get it out of my system	Мен аны өз системасымдан чыгара алмакмын
I close my eyes and focus on my music	Көзүмдү жумуп, музыкама басым жасайм
I wonder how the sound spread here	Бул жерде үн кандайча тараганы кызык
I need someone to position me in my mouth	Мага кимдир бирөө мени оозума позиция кылып алыш керек
I want our people to be safe	Элибиз аман болушун каалайм
I wanted to tell you about your wedding	Мен сенин тоюңду айткым келди
I wanted to go somewhere with him	Аны менен бир жерлерге баргым келди
The drum began, and then a voice was heard	Добулбас башталды, анан үн угулду
I like someone who can work	Мага иштей ала турган киши жагат
I'm so disgusted with myself	Мен өзүмдөн ушунчалык жийиркенем
I could see the outline of his body	Мен анын денесинин схемасын көрө алдым
I felt his warm, dead weight	Мен анын жылуу, өлүк салмагын сездим
I know the guy you mentioned	Мен сен айткан жигитти билем
I don't want him to die	Мен ага өлүмдү каалабайм
I got closer and closer	Мен барган сайын жакындадым
I think so far so good	Менимче, ушул убакка чейин баары ушундай
I followed his hand	Мен анын колун ээрчип жөнөдүм
I thought it seemed like a suitable job for him	Бул ага ылайыктуу жумуш окшойт деп ойлодум
I haven't really seen it	Мен муну чынында көргөн жокмун
But I didn’t want to know at all	Бирок, мен такыр билгиси келген жок
On the other hand, it looks shorter	Экинчи жагынан караганда кыскараак көрүнөт
I hope you feel good and enjoy here	Бул жерде өзүңүздү жакшы сезип, ырахат аласыз деп ишенем
I wrapped my legs tightly around him	Мен ага буттарымды бекем ороп алдым
I'll start with letter selection	Мен кат тандоодон баштайм
I was surprised that he agreed to dance with me	Мени менен бийлегенге макул болгонуна таң калдым
I wanted to visit my son	Баламды барып көргүм келди
I was thinking about dinner	Мен кечки тамак жөнүндө ойлонуп жаттым
I couldn’t think of that	Мен бул жөнүндө ойлоно алган жокмун
I overheard one night nurse talking to another	Мен бир түнкү медайымдын экинчиси менен сүйлөшүп жатканын уктум
My mother came in and cleaned me up	Апам кирип, мага тазалап берди
I almost dropped my phone	Телефонумду таштап кете жаздадым
I understand it better now	Мен аны азыр жакшыраак түшүнөм
I had to stay in court	Сотко калышым керек болчу
I don't remember how	Кантип эле эсимде жок
I have to save him first	Мен аны мурун куткарышым керек
I think you can invent the magic of gold	Менимче, алтын деген сыйкырды ойлоп табууга болот
I can do the same for a widow	Мен жесирге да ушундай кыла алам
I was reading to close it	Мен аны жабуу үчүн окучумун
I just can’t explain	Мен жөн эле түшүндүрө албайм
I was chosen to deliver the destructive message	Кыйратуучу кабарды жеткирүү үчүн мен тандалдым
I wanted to be your strength this time	Мен бул жолу сенин күчүң болгум келди
I talked to him last weekend and nothing has happened since	Мен аны менен өткөн дем алыш күндөрү сүйлөштүм, андан бери эч нерсе жок
I checked their eyes	Мен алардын көздөрүн текшердим
I tell this to all my students	Мен муну бардык окуучуларыма айтам
I believe it was a sign	Мен бул белги болгон деп ишенем
I remembered the day I received it	Алган күндү эстедим
I stared wide-eyed	Көзүмдү бакырайта карадым
I slowly pulled them back	Мен аларды акырын артка тарттым
I will always love you	Мен сени дайыма сүйүп келем
I can't remember what we were doing	Эмне кылып жатканыбызды эстей албайм
I got the same salary	Мен да ошондой айлык алдым
I love being kind anyway	Мен баары бир мээримдүү болгонду жакшы көрөм
I looked at him carefully and walked away	Мен аны этияттык менен карап, андан алыстап кеттим
I really believe in this	Мен бул нерсеге чындап ишенем
I saw the earth, the mountains, and the sea	Мен жерди, тоолорду, деңизди көрдүм
I immediately tried to hide it	Мен аны дароо жашырууга аракет кылдым
I want to forget everything and just dance	Мен баарын унутуп, жөн эле бийлегим келет
I could tell he was very dependent on the bird	Мен анын кушуна абдан көз каранды экенин айта алчумун
I don't think it's really that different	Менимче, бул чындап демейдегиден анча деле айырмаланбайт
I fell asleep on the balcony and just woke up	Балкондо уктап калып, жаңы эле ойгондум
I didn't pay much attention to the environment	Айланага көп көңүл бурчу эмесмин
I assured him that we were all just friends	Мен аны баарыбыз жөн эле доспуз деп ишендирдим
I was looking for a copy forever	Мен түбөлүккө көчүрмөсүн издеп жүрдүм
I also smell bad	Мен да жаман жыттанып турам
I didn't know why the color came from	Түсү эмне үчүн, кайдан келгенин билбей калдым
I have no respect for people	Адамдарды сыйлаганым жок
I do not rejoice over fools	Мен келесоолорду сүйүнбөйм
I did not notice that it had improved on its own	Мен анын өзүнөн өзү оңолуп кеткенин байкаган жокмун
I shuddered at the thought	Мен бул ойдон титиреп кеттим
The dragon always gets its price	Ажыдаар ар дайым өз баасын алат
I was in a paradise	Мен бейиштей абалда болчумун
I don't get any credit	Мен эч кандай кредит албайм
I felt like wanting to scream	Мен кыйкыргым келгенин сездим
I could not hear what they were saying	Мен алардын эмне деп жатканын уга албадым
I can’t wait to know the results	Мен жыйынтыктарды билүү үчүн күтө албайм
I have never seen anything more beautiful	Мен мындан сулууну көргөн эмесмин
I will not attack your ego	Мен сенин эгоңа кол салбайм
We couldn’t look at all of the past	Биз өткөндөрдүн баарын карап тура албадым
I did a little research on it	Мен ал боюнча бир аз изилдөө жасадым
I had a good time last night	Мен кечээ кечинде жакшы убакыт өткөрдүм
I can feel what they are feeling	Мен алар эмнени сезип жатканын сезе алам
I didn’t get a look past them	Мен алардын ортосунан өткөн көз карашты алган жокмун
The bell filled the hallway	Коңгуроонун үнү коридорго толду
I put the picture back in the bag	Сүрөттү кайра сумкага салдым
I said yes, he said you have	Мен макул дедим, ал сизде бар деди
I sit in the front seat with the driver	Мен айдоочу менен алдыңкы орунга отурам
I saw that he was thin, hungry, and his legs were open	Мен анын арык, ачка, буттары ачык экенин көрдүм
After a while, he stopped fighting and died	Бир аздан кийин ал күрөшүн токтотуп, көзүн жумду
I looked at the cleaned place	Мен тазаланган жерди карадым
I had to demand a better refund	Мен жакшыраак кайтарууну талап кылышым керек болчу
I stepped forward myself	Мен өзүм да алдыга кадам таштадым
A way to maintain its popularity	Анын популярдуулугун сактап калуунун жолу
I will send him this post	Мен бул постту ага жиберем
I remembered the guest speaker	Мен конок спикерди эстедим
I can see he's right	Мен анын туура айтканын көрүп турам
I thought of walking again	Мен дагы бир жолу басууну ойлондум
I love creating things	Мен нерселерди жаратканды жакшы көрөм
I want to fall in love and get married	Сүйүп, сүйүп турмушка чыккым келет
I made myself dinner	Мен өзүмө кечки тамак жасап койдум
When I enter, the corridor is dark	Мен кирсем, коридор караңгы
I could imagine everything that happened to them	Мен алардын башынан өткөн нерселердин баарын элестете алчумун
The original drawing was deleted during the process	Баштапкы чийме процесстин жүрүшүндө жок кылынды
I hated him before because you weren't with me	Мен аны мурда жек көрчүмүн, анткени сен менин жанымда болгон эмессиң
I dragged her body into the bathroom	Мен анын денесин ваннага сүйрөп кирдим
A small smile spread across his lips	Кичинекей жылмаюу анын эриндерине жайылды
I've never seen you here before	Мен сени бул жерден мурда көргөн эмесмин
I really enjoyed doing it	Мен аны жасагандан абдан ырахат алдым
I hope they touch your heart as they touch my heart	Алар менин жүрөгүмө тийгендей, сенин жүрөгүңө да тийет деп үмүттөнөм
I’m just silent tonight	Мен бул түнү жөн гана үнмүн
I found the track coming back	Мен кайра келе жаткан трек таптым
I liked it when he was angry	Ал ачууланганда мага абдан жакты
I'm sorry to hear that	Мен кечирим сураганыма өкүнөм
I was embarrassed for a moment	Мен бир саамга гана уялып кеттим
I went straight to him	Мен түз аны көздөй жөнөдүм
I felt blood on my face	Жүзүмдөн кан агып жатканын сездим
I want to die in your arms	Мен сенин кучагында өлгүм келет
Anyway, I went in	Эмнеси болсо да кирдим
By the way, they danced to the grave	Ант болсун, алар мүрзөгө чейин бийлешти
The stress was too much	Стресс өтө катуу болду
I don't want to get wet either	Мен да суулангым келбейт
It is difficult to estimate the total population	Калктын жалпы санын эсептөө кыйын
I could see a lot of emotion in this scene	Мен бул көрүнүштөн көп сезимдерди көрө алдым
I was released and walked away	Мени боштондукка чыгарып, ары басып кеттим
I pushed the feeling and came to myself	Мен сезимди түртүп, өзүмө келдим
A fiery wall rose from the beds	Керебеттердин арасынан жалындуу дубал көтөрүлдү
I left him alone for two months	Мен аны эки ай бою жалгыз калтырдым
I couldn't believe he was asking	Мен анын сурап жатканына ишене албадым
I used it a while ago	Мен аны бир аз мурун колдонгом
I took a deep breath and told the truth	Мен демимди чыгарып, чындыкты айттым
Peaceful determination filled his eyes	Тынч чечкиндүүлүк анын көздөрүнө толду
I was shocked	Мен шок болдум
I still do, but I don’t think his method is right	Мен дагы эле жасайм, бирок анын ыкмасын туура эмес деп эсептейм
I raised my head cautiously and faced his gaze	Мен этияттык менен башымды көтөрүп, анын көз карашына туш болдум
I put them in this mess	Мен аларды бул башаламандыкка салдым
I suggest you walk past him	Мен анын жанынан өтүп кетүүнү сунуштайм
It is common when traveling in the desert	Чөлдө саякаттап жүргөндө кадимки көрүнүш
If you are with me, I can bear it	Сен жанымда болсоң, мен көтөрө алам
I liked your posts	Сиздин билдирүүлөрүңүз мага жакты
I needed that time	Мага ошол убакыт керек болчу
I consider him and his wife to be good friends	Мен аны жубайы менен жакшы дос деп эсептейм
I am a widow with three sons	Мен үч уулум бар жесирмин
I'm waiting for the waiter to bring me coffee	Мен официант кофесин алып келишин күтөм
Palace of the Dead, in due time	Өлгөндөрдүн сарайы, өз убагында
This single was written for this collection	Бул сингл ушул жыйнак үчүн жазылган
I know he loves me and needs me	Мен билем, ал мени сүйөт жана мага керек
I didn't even see who he was	Ким экенин да көргөн жокмун
I kept asking if you needed anything	Сага бир нерсе керекпи деп тынбай сурай албадым
I will share my life experience	Мен өзүмдүн турмуштук тажрыйбамдан бөлүшөм
I just wanted to get rid of that pain	Болгону ошол азапты кетиргим келди
I saw him raise his head	Мен анын башын көтөргөнүн көрдүм
I dream of a harmonious family	Мен ынтымактуу үй-бүлөнү кыялданам
But I am new to the community	Бирок мен коомчулукка жаңымын
I haven't seen it	Мен муну көргөн жокмун
I caught him	Мен аны кармадым
I wanted to be with him	Мен аны менен болгум келди
I mean, he's gone now	Айтайын дегеним, ал азыр жок
I left there	Мен ошол жерден чыгып кеттим
I tried to control my thoughts by accelerating my breathing	Дем алууну тездетип, ойлорумду башкарганга аракет кылдым
I'll tell everyone about it	Мен ал жөнүндө баарына айтам
I say, let go of the steering wheel	Мен айтам, рулду коё бер
I would be even worse off here	Мен бул жерден мындан да жаман чыкмакмын
I had no strategy	Менде стратегия болгон эмес
Before we left I was looking for a city guide here	Биз кетердин алдында мен бул жерден шаар гид издедим
Delivery time and return time	Берүү убактысы жана кайтаруу убактысы
I do not mean to offend anyone	Мен эч кимди капа кылайын деген эмесмин
I explained that it was a gift	Мен муну белек деп түшүндүрдүм
Maybe I should have asked him more about it	Балким, мен андан бул тууралуу көбүрөөк сурашым керек болчу
I thought his parents must have called him that	Аны ата-энеси ушинтип атса керек деп ойлогом
I mean, he calls me worse	Айтайын дегеним, ал мени андан да жаман деп атайт
I had to remind myself once again that these feelings were not real	Бул сезимдер чыныгы эмес экенин дагы бир жолу эсиме салууга туура келди
I saw him do something, it was very wrong	Мен анын бир нерсе кылганын көрдүм, бул абдан туура эмес болду
I want to hear about your adventures	Мен сенин жоруктарың жөнүндө уккум келет
I don't have the opportunity to go that way again	Мен дагы мындай жолго барууга мүмкүнчүлүгүм жок
I moved here to escape my father's memory	Мен атамдын эсинен качуу үчүн бул жакка көчүп келдим
I wanted to find it anyway	Мен аны баары бир тапкым келди
I was wearing a black dress	Мен кара кийим кийген элем
I could not bear to see the pain	Ооруну көргөнгө чыдай албай калдым
I can't really imagine it	Мен аны чынында элестете албайм
I swear she never got old	Ант, аял эч качан карыган эмес
I can still feel their eyes	Мен алардын көздөрүн дагы эле сезип турам
I promise you to be faithful	Мен сага ишенимдүү болууга сөз берем
I will teach him the right way	Мен ага туура жолду үйрөтөм
I still think it’s the best film	Мен дагы эле мыкты тасма деп эсептейм
I didn’t see him much as a kid	Мен аны жаш бала катары көп көрчү эмесмин
I am waiting for a guard to come in before me	Менден мурун бир күзөтчүнүн кирип келишин күтөм
I need to get rid of it, but now is not the time	Мен аны жок кылышым керек, бирок азыр убакыт эмес
I don’t think it can be held back	Мен муну кармап турууга болбойт деп ойлойм
I like what I want more than I need to	Мен керек болгонго караганда, каалаганды жакшы көрөм
I followed him in silence	Мен унчукпай анын артынан жөнөдүм
But I thought about it every day	Бирок, мен бул жөнүндө күн сайын ойлондум
I was so wrapped up, he felt sorry for me	Мен өтө эле оролгон элем, ал мени аяп жатты
I really love it now	Мен азыр аны чындап сүйөм
I wanted more of them	Мен алардан да көптү кааладым
I plan to do the same	Мен дагы дал ушундай кылууну пландап жатам
It's fun to be with him	Аны менен болуу кызыктуу
I don’t feel good about it now	Мен азыр бул тууралуу жакшы сезбейм
I feel sorry for that child	Ошол балага боорум ооруйт
I didn't want to have a bad night	Мен бул түндүн жаман өтүшүнө жол бербей койдум
Inside was a thick yellow envelope	Ичинде калың сары конверт бар экен
There were nineteen hunters in all	Бардыгы болуп он тогуз мергенчи болгон
I hadn’t seen him in weeks	Мен аны бир нече жумадан бери көрө элек болчумун
It was a few moments before he pushed himself	Ал өзүн түрткөнчө бир нече көз ирмем өттү
I understand a word or two from time to time	Мен анда-санда бир-эки сөздү түшүнөм
The situation was dire	Абал оор болчу
I recognized him from the video	Мен аны видеодон тааныдым
I stopped him with another punch to the face	Мен аны бетке дагы бир муштум менен токтоттум
I’m back fast, hard and ready	Мен кайра тез, катуу жана даяр турам
I was afraid I would lose some things	Мен кээ бир нерселерге ээ болбой калуудан коркчумун
I was definitely stronger than them	Мен алардан албетте күчтүү болчумун
I saw you riding	Мен сенин минип жүргөнүңдү көрдүм
I also put the keys in my pocket	Ачкычтарды да чөнтөгүмө салдым
I saw a large wooden cross placed on top of the pit	Мен чуңкурдун үстүнө коюлган чоң жыгач айкашты көрдүм
This procedure did not last long	Бул тартип көпкө созулган жок
I recognized his lock	Мен анын кулпусун тааныдым
I gave it to him no matter what	Мен аны эмнеге болбосун, ага бердим
Like lovers	Сүйүшкөндөр сыяктуу
I didn't want to go anywhere with him	Аны менен эч жакка кетким келген жок
The following two studies illustrate this idea	Төмөндөгү эки изилдөө бул идеяны көрсөтүп турат
I could not show them any remorse	Мен аларга өкүнгөнүмдү көрсөтө албадым
Finally I have a meeting	Акыры жолугушуум бар
I helped start the program years ago	Мен программаны жыл мурун баштоого жардам бергем
I suggest lying next to you	Мен жанаша жатууну сунуштайм
The tomb we both shared	Экөөбүз тең бөлүшкөн мүрзөнү
Constant fear made its home in my heart	Тынымсыз коркуу менин жүрөгүмдө өз үйүн жасады
After a while he opened his eyes and nodded	Бир аздан кийин көзүн ачып, башын ийкеди
I heard you, ma'am	Мен сиздин айтканыңызды уктум айым
I was the chairman of the selection committee	Мен тандоо комиссиясынын төрагасы болчумун
I still don't know what's going on	Мен дагы эмне болуп жатканын билген жокмун
I wanted to see everything	Мен баарын көргүм келди
I found traces, but they did not belong to the animal	Мен издерди таптым, бирок алар малга тиешелүү эмес
I started helping her	Мен ага жардам бере баштадым
I did not want to be weak in front of him	Анын алдында алсыз болгум келген жок
A broken smile spread across his bleeding face	Азыр кансырап жаткан жүзгө бузулган жылмаюу жайылды
His best subjects were literature and verses	Анын эң жакшы сабактары адабият жана аяттар болгон
I came home this morning	Бүгүн эртең менен үйгө келдим
I wanted him to praise me	Мени мактасын дегем
Wonderful kiss, gentle gentle and loving	Кереметтүү өбүү, жумшак жумшак жана мээримдүү
I really want to help you	Мен сага чындап жардам бергим келет
I waited for his triumphant laugh	Мен анын жеңиштүү күлкүсүн күттүм
I wanted to touch her, but I couldn't	Мен анын колун тийгизгим келди, бирок тийбедим
I have these memories from my life	Менин жашоомдон бул эскерүүлөр бар
The choice of location was made on purpose	Жайгашкан жерди тандоо атайылап жасалган
I looked out the passenger window at the landscape	Мен пейзажды алып жүргүнчү терезени карадым
I looked at him with sick admiration	Мен аны оорулуу суктануу менен карадым
I submitted very early	Мен өтө эрте тапшырдым
I am not such a direct businessman	Мен андай түз бизнесмен эмесмин
I push my leg harder and wave my arm	Бутумду катуураак түртүп, колумду шилтеп коём
I loved him so much	Мен аны ушундай жакшы көрчүмүн
The manager needs to know his players	Жетекчи өзүнүн оюнчуларын билиши керек
I stumbled upon it by accident	Мен кокустан ага чалынып калдым
I couldn’t leave it, either	Мен аны таштай албадым, бул үчүн да
I only get that feeling	Мен ошол сезимди гана алам
I've been watching you since you came here	Мен сени бул жакка келгенден бери карап келем
I can't believe no one wants to buy it	Муну эч ким сатып алгысы келбейт деп ишене албайм
He received several letters and was ready to send them	Мага бир нече кат келип, жөнөтүүгө даяр болчу
The second goal seems to be following him	Экинчи максат анын артынан келе жаткан көрүнөт
I still hope he has some more time	Мен дагы эле анын дагы бир аз убактысы бар деп үмүттөнөм
Honestly, I don't understand how these two came together	Чынын айтсам бул экөө кантип чогуу болгонун түшүнө албайм
Japan has never seen such a genius	Япония дагы мындай генийди көргөн эмес
I reported to the school on them	Мен алар боюнча мектепке отчет бердим
I wouldn’t do it anyway	Мен баары бир муну кылмак эмесмин
I hope there are new people here	Мен бул жерде жаңы адамдар бар деп үмүттөнөм
Its outer strips brought heavy rain and snow	Анын сырткы тилкелери катуу жамгыр жана кар алып келген
Feeling, feeling, thinking	Сезим, сезим, ой
I tried to erase that horrible thought from my mind	Ошол коркунучтуу ойду мээмден кетирүүгө аракет кылдым
The system has never threatened the earth	Система эч качан жерге коркунуч келтирген эмес
Let me tell you in detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин айтып берейин
This does not interfere with the audience's perception	Бул көрүүчүлөрдүн кабылдоосуна тоскоол болбойт
I was eager to reach him	Мен ага жетүүгө абдан ынтызар болчумун
I hate voting like that	Мен мындай добуш берүүнү жек көрөм
I hope this improves things for you	Бул сиз үчүн нерселерди жакшыртат деп үмүттөнөм
I had a bright future	Менде жаркын келечек бар болчу
I have time to do it	Аны жасоого менин убактым бар
I leave one play and go to another	Бир спектаклди таштап, экинчисин барып тартам
I always want to cry	Мен дайыма ыйлагым келет
I've been looking for you everywhere	Мен сени бардык жерден издедим
I come here again and again	Мен бул жакка кайра-кайра келе берем
A simple example will suffice	Жөнөкөй бир мисал жетиштүү болот
I also wrote articles for him	Мен ал үчүн макалаларды да жаздым
I met him on the first day	Мен аны биринчи күнү жолуктурдум
In this case, the completed manuscript is interrupted	Бул учурда толтурулган кол жазма үзүлөт
I told you that before	Мен муну сага мурунтан эле айткам
I spread my hair to one side and looked at it	Мен чачымды бир тарапка таратып, аны карап калдым
I was hoping you would smell the roadside	Жол боюндагы жыттанып каласың деп үмүттөнгөн элем
I didn’t notice it a week ago	Мен аны бир жума мурун байкаган эмесмин
I hated him reaching out to me	Анын мага жеткенин жек көрдүм
I eat a banana every day in my life	Мен жашоомдо күн сайын бир банан жейм
I need to do something productive with my time	Убактым менен жемиштүү бир нерсе кылышым керек
A little girl about five or six	Беш-алтыдай кичинекей кыз
I was alone a long time ago	Мен андан көп убакыт мурун жалгыз болчумун
I may lose my job	Бул үчүн жумушумдан айрылып калышым мүмкүн
I just wanted to make sure you were at home	Мен жөн гана сенин үйдө экениңди текшергим келди
I never competed	Мен эч качан атаандаша албадым
I worked as hard as anyone else	Мен башкалардай эле талыкпай эмгектендим
I need to leave as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк кетишим керек
I just wanted to hear it with my own ears	Мен жөн гана өз кулагым менен уккум келди
I took some time yesterday	Мен кечээ бир аз убакыт алдым
I grabbed one leg	Мен бир бутумду кармадым
I turned everything on him	Мен баарын ага бурдум
I was in the middle of it	Мен анын ортосунда калдым
I hate it when that happens	Мен андай болгондо жек көрөм
I held on even after the song ended	Ыр бүткөндөн кийин деле кармандым
I want to be with you, with or without sex	Мен сени менен, секс менен же секссиз болгум келет
A really embarrassing wall	Чынында эле уят дубал
I need to go online and find them	Мен интернетке кирип, аларды табышым керек
I wore it all day as a base coat	Негизги катмар катары күнү бою кийип жүрдүм
I spray the thing with bullets	Мен нерсени ок менен чачам
I'm not trying to find you	Мен сени издөөгө аракет кылбайм
I did nothing	Мен эч нерсе кылган эмесмин
I soon learned who deserved my loyalty	Менин берилгендигиме ким татыктуу экенин бат эле билдим
I have reached a great place mentally	Мен психикалык жактан чоң жерге жеттим
A mentor can be such a blessing	Насаатчы ушундай бата боло алат
I still can't believe he's really here	Анын чындап бул жерде экенине дагы деле ишене албайм
I didn't know who you were	Мен сенин ким экениңди билбедим
I tried to shout, but I didn't	Мен кыйкырайын деп аракет кылдым, бирок кыйкырган жокмун
I was not a key player in his transition	Мен анын өтүүсүндө негизги оюнчу болгон эмесмин
I let the heavy curtain fall on the wall	Оор көшөгө дубалга кулап коё бердим
I could never forgive him	Мен аны эч качан кечире алмак эмесмин
I walk over to him and watch	Мен анын жанынан басып, байкап турам
I was happy when the lesson was over	Сабак бүткөндө сүйүндүм
A man appeared in front of him	Анын көзүнө карама-каршы келген киши түштү
I never thought I would torture you like that	Мен сени ушинтип кыйнагыла деп ойлогон эмесмин
I know you want more	Мен билем, сен көбүрөөк каалайсың
I can see it as the sun	Мен аны күн катары көрө алам
I was thinking of giving him that opportunity	Мен ага ушундай мүмкүнчүлүк берүүнү ойлонуп жаттым
I could take it and live	Мен муну алып, жашай алмакмын
I see rusty railroads	Мен дат баскан темир жолдорду көрүп жатам
He was later released	Бир аздан кийин аны коё беришти
I never want to change that	Мен муну эч качан өзгөрткүм келбейт
I need time to think about the call	Мага чалуу жөнүндө ойлонууга убакыт керек
I would never have met on purpose	Мен эч качан атайылап жолугуп калмак эмесмин
I want to work on it	Мен мунун үстүндө иштегим келет
He would sign the contract without reading it	Ал келишимди окубай туруп эле кол койчу
I knew he was hunting a beast	Мен анын жырткычка аңчылык кылганын билчүмүн
I saw men laughing together	Мен эркектердин чогуу күлүп жатканын көрдүм
There is a lot of traffic there	Ал жакта кыймыл көп
I think we mentioned your holiday excess	Мен сиздин эс алуу ашыкчаңызды айттык деп ойлойм
I wanted to know the reason for his desperation	Мен анын айласыз чарасынын себебин билгим келди
I turned, but the seat was empty	Мен бурулдум, бирок орун бош экен
I made some interesting friends at this job	Мен бул жумушта бир нече кызыктуу досторду таптым
I didn’t have a chance to talk to him again	Мен аны менен кайра сүйлөшүүгө мүмкүнчүлүк болгон жок
I could go and see him in prison	Мен аны түрмөгө барып көрө алмакмын
I hoped you would fix it	Сен аны оңдоп кетесиң деп үмүттөнгөн элем
I want you to relax and enjoy yourself	Мен сенин эс алып, ырахат алышыңды каалайм
I always want people to be free	Мен ар дайым адамдардын эркин болушун каалайм
I did not return home on time	Убагында үйгө кайткан жокмун
It is known that men ride other men	Эркектердин башка эркектерге минээри белгилүү
I imagine my body doing that	Менин денем ушундай кылып жатканын элестетем
I run up the stairs and into the room	Тепкич менен чуркап чыгып, бөлмөгө кирем
I had to spit it out	Мен аны түкүрүшүм керек болчу
I really need to build one	Мен чындап эле бир курушум керек
The wooden sunbeams hung over them	Алардын үстүндө жыгачтан жасалган күн нуру илинип турган
I looked up in amazement	Мен таң калып, өйдө карадым
I was waiting for them to start	Мен алардын башталышын күтүп жаттым
I wanted to play with the stars	Жылдыздар менен ойногум келди
I decided to gather myself mentally and manage	Мен психикалык жактан өзүмдү чогултуп, башкарууну чечтим
I hope you will	Сиз ошондой болот деп үмүттөнөм
I know he is young for his age	Мен анын жашы үчүн жаш экенин билем
I want my day in court	Соттогу күнүмдү каалайм
I smile so much at him	Мен ага аябай жылмайып жатам
I want him to touch me everywhere	Баардык жерде мага тийип коюшун каалайм
I'd like to hear your name	Мен сенин атымды айтканыңды уккум келет
I want ideas, observations and honest discourse	Мен идеяларды, байкоолорду жана чынчыл дискурс каалайм
A fairy with immunity to iron	Темирге каршы иммунитети бар пери
I go in and we go	Мен кирип, экөөбүз кетебиз
A very important person	Өтө маанилүү адам
I'm not late	Мен кечикпейм да
I'm tired of the smell and lies of shoe polish	Мен бут кийим боёгучтун жытынан жана калпынан тажадым
I smiled and pushed one of his gold locks aside	Мен жылмайып, анын алтын кулпуларынын бирин четке сүрдүм
I stared at the ceiling without thinking about anything	Мен эч нерсе жөнүндө ойлонбой шыпты карап турдум
I grabbed them easily as he walked towards my throat	Ал менин кекиртегимди көздөй жөнөгөндө мен аларды оңой кармап алдым
Represents a record with a journal date	Журнал датасы коюлган жазууну билдирет
But I wanted to do more	Бирок мен дагы көп нерсени кылгым келди
I was struggling to breathe	Мен дем алуу үчүн күрөшүп жаттым
The brand continues to use this tactic	Бренд бул тактиканы колдонууну улантууда
I did not go to the farewell party for the last trip	Мен акыркы сапарга узатуу зыйнатына барган эмесмин
It was completely convenient	Бул толугу менен ыңгайлуу болгон
I'm tired of all the talk of peace	Тынчтык тууралуу сөздүн баарынан тажадым
I can only see the light of the moon	Мен айдын жарыгын гана көрө алам
I believe that evil will follow some people around	Жамандык айланадагы кээ бир адамдарды ээрчийт деп ишенем
I only have a quarter of a tank left	Менде болгону төрттөн бир танк калды
I just want to hear	Мен жөн эле уккум келет
I spent little time at his house	Мен анын үйүндө аз убакыт өткөрдүм
I couldn't catch it	Мен аны кармай албадым
I see you looking at an alien device	Мен сиз келгин аппаратты карап жатканыңызды көрүп жатам
It seemed empty because there were no cars	Автоунаалардын такыр жоктугунан ээн калгандай көрүндү
A smile covered his lips	Анын эриндерин жылмаюу каптады
I got the mark	Мен белгини алдым
I hope tomorrow is good	Эртең жакшы болот деп үмүттөнөм
I didn’t know it existed	Мен мунун бар экенин билген эмесмин
I felt like they were watching my every move	Алар менин ар бир кыймылымды карап тургандай сезилдим
I'll try something else	Мен дагы бир нерсе аракет кылам
I mean, he really took me	Айтайын дегеним, ал мени чындап тартып алды
I haven't thought about it much	Мен бул тууралуу көп ойлоно элекмин
I am sure you will have your own adventures	Мен ишенем, сиз өзүңүздүн укмуштуу окуяларды баштан өткөрөсүз
I raised both hands to hold him	Мен аны кармайм деп эки колумду көтөрдүм
People who do not hunt	Аңчылык кылбаган эл
Both later resigned	Кийин экөө тең кызматтан кетишти
I was really looking forward to it	Мен чындыгында аны чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I wish it weren't so	Андай сезилбесе экен деп ойлогом
He was only partially healed	Ал жарым-жартылай гана айыгып кетти
A copy of the description of the service is available on request	Кызматтын сүрөттөлүшүнүн көчүрмөсү суроо-талабы боюнча жеткиликтүү
I saw that he was impatient	Мен анын чыдамы кеткенин көрдүм
I wanted to hear it from you	Мен аны сенден уккум келди
I didn't even pay attention from time to time	Ал тургай анда-санда көңүл бурчу эмесмин
I have to look at this situation	Мен ушундай кырдаалды карашым керек
Then football will be easier	Анда футбол оңой болуп калат
Short leather pants made all her clothes	Кыска булгаары шым анын бардык кийимдерин жасады
I chose a chair, not a sofa	Мен диван эмес, отургучту тандадым
I’m coming and going on this	Мен бул боюнча келе жатам жана жүрөм
I thought my world was in order	Менин дүйнөм иреттүү деп ойлочумун
I didn't want to see it, I felt like a ghost	Көргүм келбей, өзүмдү арбактай сездим
I just checked the database	Мен жөн гана маалымат базасын текшердим
I couldn't believe we were already halfway there	Биз буга чейин жарым жолдон өткөнүбүзгө ишене алган жокмун
Men and women are equally affected	Эркектер менен аялдар бирдей таасир этет
I don't want to tell you yet	Мен сизге азырынча билдиргим келбейт
I appreciate your friendship	Мен сенин достугуңду баалайм
I stopped at the stairs and stared at them	Мен тепкичке токтоп, аларды карап турдум
I'm leaving for a new position next week	Мен кийинки жумада жаңы кызматка кетем
I could probably do better	Мен балким жакшыраак кыла алмакмын
I didn't know he lived here	Мен анын бул жерде жашаганын билген эмесмин
I declare your authority	Мен сага бийлигиңди билдирем
He spent nine weeks on the chart	Ал диаграммада тогуз жума өткөрдү
I hate the feeling of disappointment	Мен көңүл калуу сезимин жек көрөм
I went outside to meet him	Мен аны тосуп алуу үчүн көчөгө чыктым
I never heard the call	Мен эч качан чалууну уккан эмесмин
I feel full responsibility	Мен толук жоопкерчиликти сезип жатам
I thought it was just a childish thing	Бул жөн эле балалык нерсе деп ойлодум
I was seventeen and a half years old	Мен он жети жарым жашта элем
I do it elsewhere	Мен башка жерде кылам
I couldn't grow my hair	Мен башыма чач өстүрө албай койдум
I never forgot what he told me	Анын мага айтканын эч качан унутпадым
I can't say exactly when and how it started	Качан жана кантип башталганын так айта албайм
I almost fell, my hands on my knees	Жыгылып кете жаздадым, колум тиземде
I really needed to hear from him	Мен андан угууга абдан муктаж болдум
I ask him a question, but he doesn't speak	Мен ага суроо берем, бирок ал сүйлөбөйт
A smile lifted his lips	Анын эриндерин жылмаюу көтөрдү
I would like to pay off my debts	Карыздарымды төлөп берсем жакшы болмок
A monster lay in the middle of the chamber	Палатанын ортосунда желмогуз жатты
I didn't want to know any of them	Мен алардын бирин да билгим келген жок
I know they enjoy it	Мен билем, алар бул нерседен ырахат алышат
I have a moral high ground	Менде моралдык бийиктик бар
I think he is trying to collect them all	Алардын баарын чогултууга аракет кылып жатат деп ойлойм
There was a closed door at the end of the hall	Залдын аягында жабык эшик турду
But it was in the book	Бирок ал китепте болгон
I had to wipe the sweat from my face	Бетимден терди аарчууга туура келди
I got the answer last night	Мен кечээ кечинде жооп алдым
It doesn't matter if he beat me	Ал мени сабаптырбы, баары бир
The second winter came to me	Ичиме экинчи кыш орноду
I shoot from the seat of my pants	Мен шымымдын отургучунун жанынан атып салам
I walked about two miles alone	Мен эки чакырымдай жолду жалгыз бастым
I would believe in something else for other people	Мен башка адамдар үчүн дагы бир нерсеге ишенмекмин
I had no difficulty understanding what I was taught	Мен үйрөтүлгөн нерсени түшүнүүдө эч кандай кыйынчылыкка дуушар болгон жокмун
I need to dry and pour my shoes	Мен өтүктү кургатып, төгүшүм керек
I will follow you to the end of this world	Мен сени бул дүйнөнүн акырына чейин ээрчийм
He knocked on the door from an awkward angle	Мени ыңгайсыз бурчтан эшикти басты
I told them to kill me too	Мени да өлтүрүшсүн дедим
I was looking at your piece	Мен сенин кесинди карап турдум
I was so ready for that day	Мен ошол күндүн болушуна абдан даяр болчумун
I need to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек
I covered his mouth with my hand	Мен анын оозун колум менен жаптым
I still couldn't control myself	Мен дагы өзүмдү кармай албадым
A line has been added to the local working version	Жергиликтүү жумушчу нускага сап кошулду
I can't get enough oxygen to my lungs	Мен өпкөмө жетиштүү кычкылтек ала албай жатам
I noticed how carefully he drove	Мен анын кантип абайлап айдаганын байкадым
I was right behind him	Мен анын так артында элем
I can only share my experience with you	Мен сиздер менен өз тажрыйбамды гана бөлүшө алам
I'm not sure you're a kid	Мен сенин бала экениңе анча ишенбейм
I didn't just kill them	Мен аларды жөн эле өлтүргөн жокмун
Very fast for adventure!	укмуштуу окуялар үчүн абдан тез!
I just thought you could	Мен жөн гана сиз мүмкүн деп ойлогом
I didn't need another question	Мага башка суроонун кереги жок болчу
I can imagine what the children went through	Балдардын башынан өткөргөндөрүн элестете алам
I felt it when the school burned down	Мен муну мектеп өрттөнгөндө сездим
I didn't do anything to him	Мен ага эч нерсе кылган жокмун
I opened my mouth and stood up	Оозумду ачып эле туруп калдым
I had a well-paying job	Маянасы жогору жумушта иштечүмүн
I kissed her softly on the lips	Мен анын эриндерин акырын өөп ийдим
I had to calm down again	Мен кайрадан тынчтанышым керек болчу
I was not in the mood for a joke today	Бүгүн тамашага маанайым жок болчу
I couldn't help but smile at her pain	Мен анын ооруганына жылмайып коё албадым
But I haven't tried	Бирок мен аракет кыла элекмин
I talked to my former colleague today and asked him	Мен бүгүн мурунку кесиптешим менен сүйлөшүп, андан сурадым
I never wanted him to let me go	Мен анын мени коё беришин эч качан каалабадым
I look out the window and then open the door	Мен терезени карап, анан эшикти ачам
I did not know that you have such faith	Сенин мындай ишеним бар экенин билген эмесмин
I will send you a letter	Мен сизге кат жөнөтөм
I suggest following the flow	Мен агымды ээрчүүнү сунуштайм
I guarantee she will be happier	Мен анын бактылуураак болоруна кепилдик берем
I was finally able to breathe	Акыры дем ала алдым
I missed even one day	Бир күн болсо да сагындым
Plans to make the film were later halted	Кийинчерээк тасманы тартуу пландары токтотулган
I want you to touch me everywhere	Мага бүт жериме тийишиңизди каалайм
I wanted someone to shout	Мен бирөөнүн кыйкырышын кааладым
A good girl knows when the time comes	Жакшы кыз убагы келгенде билет
I set the car on fire and slid the window down	Мен машинаны от алдырдым да, терезени ылдый жылдырдым
I want to know what they mean	Мен алардын эмнени билдирерин билгим келет
I took a deep breath and shook my head	Мен дем алып, башымды чайкадым
I think the laughter gas is still fading	Менимче, күлкү газ дагы деле өчүп баратат
I ate what he ate	Мен ал жеген нерселерди жедим
I see clouds moving over my house	Үйүмдүн үстүндө булуттар кыймылдап жатканын карап турам
I can feel his hand on my shoulder	Мен анын колун ийнимде сезип жатам
I didn't know who you were	Мен сенин ким экениңди билбедим
A decision had to be made	Чечим кабыл алыш керек болчу
I tried to be positive about everything	Мен бүт нерсеге оң маанай тартуулоого аракет кылдым
I started learning new songs	Жаңы ырларды үйрөнө баштадым
I went out to the parking lot to look	Мен кароо үчүн унаа токтотуучу жайга чыктым
I hope he feels better	Мен ал өзүн жакшы сезип жатат деп үмүттөнөм
I wish you were right	Мен сени туура деп тилейм
I fell asleep on the floor	Мен полдо уктап калдым
I knew every word in the movie	Мен кинодогу ар бир сөздү билчүмүн
I have not seen them here	Мен аларды бул жерден көргөн эмесмин
Dialogue often begins	Диалог көп учурда башталат
I can't think of anyone right now	Мен азыр бирөөнү ойлой албайм
I'd like to order your last one	Мен сиздин эң акыркысына заказ бергим келет
An astonished look appeared on his face	Анын жүзүнөн таң калган көрүнүш пайда болду
A ribbon of blood flowed from his throat	Анын кекиртегинен кан лентасы агып кетти
Tragedy can change our lives forever	Каргашалуу кырсык биздин жашообузду биротоло өзгөртө алат
Both people on board were killed	Борттогу эки адам тең каза болгон
I never conquered it	Мен аны эч качан багынткан эмесмин
I always said yes, but he defended it very well	Мен дайыма ооба деп жооп бердим, бирок ал аны өтө жакшы коргоду
I felt like I was surrounded by thousands of men	Өзүмдү миңдеген эркектер курчап тургандай сездим
I didn't want to whisper what was happening	Эмне болуп жатат деп ызылдагым келген жок
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
I do not understand why this is happening	Эмне үчүн мындай болуп жатканын түшүнбөйм
I still love cycling	Мен дагы деле велосипед тепкенди жакшы көрөм
I just enlarged his ear	Мен жөн гана анын кулагын чоңойтуп койдум
I think your journey may begin soon	Сиздин саякатыңыз жакында башталышы мүмкүн деп ойлойм
I can't stress it better	Мен муну жакшыраак баса албайм
I didn’t expect anyone else to help	Башка бирөө жардам берет деп күткөн эмесмин
I write an idea or phrase to one and then another	Мен бир идеяны же сөз айкашын бирине, анан башкасына жазам
I took it and put it on my head	Мен аны алып, башыма койдум
I continued to train and exercise around my injury	Жаракатымдын айланасында машыгууну жана көнүгүүлөрдү уланттым
I take care of my commission	Мен өзүмдүн комиссиям жөнүндө кам көрөм
I would be bound to the kingdom forever	Мен падышалык менен түбөлүккө байланып калмакмын
I knew they didn’t mind	Мен алар каршы эмес экенин билдим
I am threatened with death	Мени өлүм менен коркутуп жатышат
I felt like an insect	Мен өзүмдү курт-кумурскадай сездим
I learned about this attack during dinner	Мен бул кол салуу тууралуу кечки тамактануу учурунда билдим
I didn't have time to try them	Аларды сынап көргөнгө убактым болгон жок
I couldn't find another way	Мен башка жолду таба албадым
I wanted to be there	Мен ошол жерде болгум келди
I put them in a sun box on the roof	Мен аларды чатырдагы күн коробкасына салдым
I should never see my family	Мен үй-бүлөмдү эч качан көрбөшүм керек
He has to trust me	Анын мага ишениши керек
I always thought you were too good for me	Мен ар дайым сени мен үчүн өтө жакшы деп ойлочумун
I feel like the wind	Мен өзүмдү жел сыяктуу сезип жатам
I have a career, I have a place	Менин карьерам, өзүмдүн ордум бар
He may even have a skull	Анын баш сөөгү да болушу мүмкүн
I didn't see any humor in him	Мен андан эч кандай юмор көргөн жокмун
A brief description of the completed project is provided below	Аякталган долбоордун кыскача баяндамасы төмөндө көрсөтүлгөн
I'm not yours to catch a young mistress	Жаш кожойкени кармаш үчүн мен сеники эмесмин
I wondered what it was like when he was young	Мен анын жаш кезинде кандай болгонуна кызыктым
I have come to comfort you, poor thing, beautiful	Мен сени сооротуу үчүн келдим, байкуш, сулуу
I take full responsibility for it	Ал үчүн толук жоопкерчиликти алам
I think it’s too late to change	Мен өзгөртүүгө өтө кеч деп ойлойм
I tolerate cats, but dogs are better	Мен мышыктарга чыдайм, бирок иттер жакшыраак
I thank you and love you more than ever	Мен сага ыраазычылык билдирем жана сени мурдагыдан да жакшы көрөм
I stopped to check out her beauty	Мен анын сулуулугун текшерүү үчүн токтодум
There is no chorus in the song	Ырда хор жок
I want to leave this to you and others	Мен муну сизге жана башкаларга тапшыргым келет
Now we can be friends	Эми биз дос боло алабыз
I couldn't believe he was a spy	Мен анын шпион экенине ишене албадым
I leave it to you to coordinate everything	Баарын координациялоону сизге калтырам
I almost got something	Мен дээрлик бир нерсе алдым
I remember that pain	Ошол ооруну эстейм
I think we are a really great product	Менимче, биз чынында эле сонун продукт болуп саналат
I didn’t want to think about graduating	Мен сабакты бүтүрүү жөнүндө ойлонгум келген жок
A tear rolled down my cheeks	Бир тамчы жаш агып, бетиме тоголонуп кетти
I was listening to my father, my heavenly father	Атамдан, асмандагы атамдан угуп жаттым
A flash flashed through his mind	Анын эсинен бир жарк өтүп кетти
I am nothing else	Мен андан башка эч нерсе эмесмин
I do not run a financial consulting firm	Мен каржылык консалтинг фирмасын иштетпейм
I made no sound	Мен эч кандай үн чыгарган жокмун
I came and followed the scent	Мен келдим, жытын ээрчип
I won't drag it out	Мен муну сүйрөп чыкпайм
I found four things today	Мен бүгүн төрт нерсени таптым
I was so scared to come home	Үйгө келгенден аябай коркуп кеттим
I didn’t treat him well the last time	Мен ага акыркы жолу жакшы мамиле кылган жокмун
This process took about four seconds	Бул процесс төрт секундга жакын убакытты алды
I was hoping he would talk to you about it	Ал сени менен бул тууралуу сүйлөшөт деп үмүттөнгөн элем
I could easily move forward	Мен алдыга оңой эле шаша алчумун
A wise precaution, he had to admit	Акылдуу чара, ал моюнга алышы керек болчу
I tried to control my breathing	Дем алуумду көзөмөлдөөгө аракет кылдым
I love the heart dies, the fan dies	Мен сүйөм жүрөк өлөт, күйөрман өлөт
I asked them who they were in this picture	Мен алардан бул сүрөттө ким экенин сурадым
I hope that he will deserve extensive training	Кеңири окутуу ага татыктуу болот деп ишенем
Horse-friendly was the mechanism of travel	Ат менен дос саякаттын механизми болгон
I know both inside and outside the law enforcement agencies	Укук коргоо органдарынын ичинен да, сыртынан да билем
I understand all the reasons	Мен бардык себептерди түшүнөм
I want to know why you brought me here	Мени эмне үчүн бул жакка алып келгениңизди билгим келет
Each cycle lasted about six seconds	Ар бир цикл алты секундга жакын болгон
I still can't believe it	Мен дагы деле ишенбейм
I had to invent something	Мен бир нерсе ойлоп табышым керек болчу
I have to pay like any other fan	Мен башка күйөрмандар сыяктуу эле төлөшүм керек
Then I went home to read more of the diary	Кийин күндөлүктү көбүрөөк окуу үчүн үйгө бардым
I had millions of opportunities	Мен миллиондогон мүмкүнчүлүгүм бар болчу
I hope they will be educated and interesting	Алар билимдүү жана кызыктуу болот деп ишенем
The government also purchased fishing gear	Өкмөт балык уулоочу шаймандарды да сатып алды
I just moved here today	Мен бүгүн эле бул жакка көчүп келдим
I knew what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканын билдим
I love buying things for you	Мен сен үчүн нерселерди сатып алууну жакшы көрөм
I think maybe you should go home	Менимче, балким, сен үйгө барышың керек
I've been there several times	Мен ал жерде бир нече жолу болдум
I pleaded not guilty	Мен күнөөлүү эмес экенимди айттым
I walked away from you	Мен сенден алыстап кеттим
I got married to save you	Сени сакташ үчүн үйлөндүм
I guided them	Мен аларга багыт бердим
I'm not wearing my friend's clothes	Мен досумдун кийимин кийген жокмун
I could not imagine what he would do	Анын эмне кыларын элестете алган жокмун
I feel that the bones are back in place	Сөөктөр кайра ордуна келип калганын сезем
I usually have a flat effect	Менде көбүнчө жалпак таасир бар
I turned my head to the right	Мен башымды оңго бурдум
I didn't like seeing that	Мага муну көргөн жаккан жок
I feel so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сезип жатам
I held her, and she was as warm as ever	Мен аны кармадым, ал кадимкидей эле жылуу болчу
I loved every second of this day	Мен бул күндүн ар бир секундун жакшы көрчүмүн
I did not try to do that	Мен андай кылууга аракет кылган жокмун
I'll send it tonight	Мен аны бүгүн кечинде жөнөтөм
I was drawn to his mind	Мен анын акылына тартылдым
Finally I agreed	Акыры мен макул болдум
I was tempted to reach out and caress	Колумду сунуп, эркелетүүгө азгырылдым
I can't look at the sad faces	Муңдуу жүздөрдү карап тура албайм
I am a messenger god	Мен кабарчы кудаймын
I decided not to pay attention to the comments about other supernatural beings	Мен башка табияттан тышкаркы жандыктар жөнүндөгү комментарийге көңүл бурбай коюуну чечтим
I loved you that first night, you know	Мен сени ошол биринчи түнү сүйгөм, муну билесиң
I think he listens to you	Менимче, ал сени угат окшойт
I knew this from the beginning	Мен муну башынан эле билчүмүн
I just thought you would let me talk about it	Мен жөн гана сен мага ал жөнүндө сүйлөшүүгө уруксат бересиң деп ойлогом
I have to be in my game	Мен өз оюнумда болушум керек
I could smell his breath	Мен анын деминен жыттанып турдум
I had to say it out loud	Мен аны катуу айтышым керек эле
I turned my back on the door	Мен аркамды эшикке бастым
I had to protect you	Мен сени коргошум керек болчу
I hear you rehearsing your music and singing	Сиздин музыкаңызды, ырдооңузду машыгып жатканыңызды угуп жатам
I repeated the madness with my right foot	Мен жиндиликти оң бутум менен кайталадым
The sky was covered with pink twilight	Үстүндө кызгылт күүгүм асман илинген
Several separation schemes are used	Бир нече бөлүү схемалары колдонулууда
I just wanted to apologize	Мен жөн гана кечирим сурайын дедим эле
I was going to see the sunrise	Мен күндүн чыгышын көрөйүн деп жаткам
He surrendered voluntarily and was detained overnight	Ал өз ыктыяры менен тапшырып, түнү бою кармалып турган
I was surprised by the news	Мен кабардан таң калдым
I stared for less than a second	Мен бир секундага жетпеген убакытка көз алдым
I also love working in my studio	Мен да студиямда иштегенди жакшы көрөм
I couldn't wait any longer	Мен мындан ары күтө алган жокмун
Neither he nor I cared	Мага да, ал да маани берген эмес
I came to tell you the future	Мен сага келечекти айтуу үчүн келдим
I know you won't back down from this	Бул нерседен кайтпай турганыңызды билем
So it wasn’t a good idea	Демек, бул анчалык жакшы идея эмес болчу
I wonder how far we are going	Кызык, канчага баратабыз
I can't say it's true	Аны чын деп айта албайм
I also like boating	Мен дагы кайык менен жүргөндү жакшы көрөм
In fact, I fought this fight in a short time	Чынында, мен бул күрөштү кыска убакытта алып бардым
I am very happy for you	Мен сиздин абдан кубанычтамын
I knew I could wait	Мен күтө аларын билдим
I didn't feel good about the hat in your house	Мен сенин үйүңдө шляпаны жакшы сезген эмесмин
I can feel him looking at me	Анын мени карап турганын сезип турам
I love our beautiful products	Мен биздин кооз буюмдарды жакшы көрөм
I looked over my shoulder to see his worried expression	Мен анын тынчсызданган көрүнүшүн көрүү үчүн ийнимдин үстүнөн карадым
I told myself not to worry	Мен өзүмө кабатыр болбо дедим
I thought of my father	Мен атамды ойлодум
I went back to my room and went to bed	Мен кайра бөлмөмө кирип керебетке чыктым
I needed someone to set up a champagne table	Мага шампан үстөлүн орноткон адам керек болчу
I couldn't tell him exactly	Мен ага так айта алган жокмун
I can't promise it won't happen again	Бул кайталанбайт деп убада бере албайм
I know him very well	Мен аны абдан жакшы билем
I mean, it all happened so fast	Мунун баары ушунчалык тез болуп кетти дегеним
I had to read the app	Мен колдонмону окушум керек болчу
I recognized your voice	Үнүңдү тааныдым
Brain tumors seemed to be a secondary problem	Мээ шишиги экинчи даражадагы маселедей сезилди
I was just a member of the community	Мен жөн гана коомдук мүчөсү болчумун
I still remember the trip	Сапар али эсимде
I would never enjoy such a thing	Мен эч качан мындай нерседен ырахат алмак эмесмин
I now need to add a picture to the chart	Мен азыр диаграммага сүрөт кошушум керек
I never knew people could move so fast	Адамдар мынчалык тез кыймылдай аларын билген эмесмин
I can also use aluminum alloys	Алюминий куюмун да колдоно алам
I ignored them and stared instead	Мен аларга көңүл бурбай, анын ордуна карап турдум
A big and angry man	Чоң жана ачуу адам
I have been blessed with many letters	Мен көп каттар менен батасын алдым
I think we should work faster	Менимче, биз тезирээк иштегенибиз жакшы
A large balcony opened	Чоң балкон ачылды
I have more documents	Менде дагы документтер бар
Now you seem to have achieved what you want	Эми сиз каалаган нерсеңизге жеттиңиз окшойт
I tried so hard	Мен ушунчалык көп аракет кылдым
I called them, but they ran	Мен аларды чакырдым, бирок алар чуркашты
I hope we will all be safe	Баарыбыз аман-эсен болобуз деп ишенем
I liked the way he touched me	Ал мага тийгени мага жакты
I would definitely recommend them	Мен, албетте, аларды сунуш кылат
I tried things that were not in the book	Мен китепте жок нерселерди сынап көрдүм
I love your fire and your strong mind	Мен сенин отуңду, күчтүү акылыңды сүйөм
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албай калдым
I want to solve this	Мен муну чечгим келет
I want them to never know my name	Алар менин атымды эч качан билишпесин каалайм
I listen when you breathe	Сен дем алганда угам
I have already paid very little attention	Мен буга чейин абдан аз маани берген
I was ready to see what else was there	Ал жерде дагы эмне бар экенин көрүүгө даяр болчумун
I'm glad the pain of self-promotion is over	Өзүм-өзүм жарнамалоонун азабы өткөнүнө сүйүндүм
I stared at him	Мен аны тиктеп, жакындан карадым
I will not send you anything to speak on my behalf	Мен сизге менин атымдан сүйлөй турган нерселерди жөнөтпөйм
I tried to clean myself up and hit the floor once or twice	Мен өзүмдү жыйнаганга аракет кылып, полду бир, эки жолу бастым
I should never have accepted his invitation	Мен анын чакыруусун эч качан кабыл албашым керек болчу
The walls of the windows let in the morning light	Терезелердин дубалы таңкы жарыкты киргизип турат
I may agree with some more	Мен дагы кээ бирлерине макул болушум мүмкүн
I told him what a wonderful father he was	Мен ага анын кандай сонун ата экенин айттым
I know we were very rude to you	Мен билем, биз сага аябай орой мамиле кылганбыз
The storm damaged many homes on the island	Бороон аралдагы көптөгөн үйлөргө зыян келтирди
The main physical difference is in the eyes	Негизги физикалык айырмачылык көздө
I don’t know where he got that energy from	Ал бул энергияны кайдан алганын билбейм
Dirty old animals also explain the smell	Кир карыган жаныбар да жытын түшүндүрөт
I wondered who made my sword	Кылычымды кайсынысы жасады деп таң калдым
Great benefit to people around the world	Дүйнө жүзүндөгү адамдар үчүн чоң пайда
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I never asked you	Мен эч качан сенден сураган жокмун
I feel a certain connection	Мен белгилүү бир байланышты сезем
It spread throughout the country	Ал бүткүл өлкөгө тарады
I was skeptical, but he was an expert	Мен шектендим, бирок ал эксперт болчу
I am the boss in my office	Мен кеңсемде начальникмин
He openly confessed to all these crimes	Бул кылмыштардын бардыгын ал ачык эле мойнуна алды
I followed all the rules	Мен бардык эрежелерди сактадым
I would definitely see them	Мен аларды сөзсүз көрмөкмүн
I can't imagine him doing that	Анын мындай иш кыларын элестете албайм
I would be surprised at the need for that control structure	Мен ошол контролдук структуранын зарылдыгына таң калат элем
I could take it out	Мен аны алып чыксам болмок
I did not expect it to go so far	Мынчалык алыска барарын күткөн эмесмин
Several other passengers stared at him	Дагы бир нече жүргүнчү аны карап калышты
I'll make you look like you again soon	Мен жакында сени кайра өзүңө окшоштурам
I never told my friends the whole truth	Мен эч качан досторума толук чындыкты айткан эмесмин
I drew my sword and attacked the third	Мен кылычымды сууруп, үчүнчүсүнө кол салдым
I swear the kiss was a coincidence	Ант берем, өбүү кокустук болду
I didn’t expect to find anything	Мен эч нерсе табам деп күткөн эмесмин
I'm fishing here	Мен бул жерде балык кармаганы жатам
The center of the lid is often depressed	Капкактын борбору көбүнчө депрессияга кабылат
Often there may be no symptoms	Көп учурда эч кандай симптомдору жок болушу мүмкүн
I laughed to stay alive	Мен тирүү калуу үчүн күлдүм
I learned to be patient	Мен чыдаганды үйрөндүм
A pot of black beans, another rice	Бир казан кара буурчак, дагы бир күрүч
I could have killed him right away	Мен аны ошол замат өлтүрүп алмакмын
I know others will not agree	Башкалар буга макул болбой турганын билем
A big smile lit up his face	Анын жүзүн чоң жылмаюу жарык кылды
I need to avoid thinking, feeling, and remembering	Ойлонуудан, сезүүдөн жана эстеп калуудан качышым керек
I went to check them out	Мен аларды текшерүү үчүн бардым
I was afraid to share it with her in bed	Мен аны менен төшөктө бөлүшүүдөн коркчумун
I got there too late	Мен ал жакка өтө эле кеч келдим
I warned them again, but they laughed	Мен аларга дагы эскерттим, бирок алар күлүштү
I listen to almost everything	Мен дээрлик бардыгын угам
I knew this would never be possible	Мен бул эч качан мүмкүн эмес экенин билчүмүн
I offer you a choice	Мен сага тандоо сунуштайм
I will explain this in my original essay	Мен муну өзүмдүн баштапкы эссемде дагы түшүндүрөм
I helped him get into exile	Анын сүргүнгө чыгышына мен себепчи болдум
I took a dip in the water and then rested on the beach	Сууга түшүп, анан пляжда эс алдым
I saw this uncle get excited	Мен бул байкенин толкунданып жатканын көрдүм
I just wanted to make sure you were fine	Мен жөн гана сенин жакшы экениңди текшергим келди
I recently lost a job	Мен жакында бир ишти жоготуп алдым
I think we would have known	Менин оюмча, биз билмек элек
I just learned something	Мен жаңы эле бир нерсе үйрөндүм
I loved him so much that I didn't put pressure on him	Мен аны аябай жакшы көрчүмүн, ага кысым көрсөтпөйм
High, high drops and nothing to break the fall	Бийик, бийик тамчы жана күздү сындыра турган эч нерсе жок
I wasn’t worried about it	Мен ал жөнүндө кабатыр болгон жокмун
I was looking for people	Мен элди издедим
The machine can handle hundreds of people	Машина жүздөгөн адамдын эмгегин аткара алат
A war against the poor	Кедейлер менен согуша турган согуш
If I’m not smart, I’m nothing	Акылдуу болбосом, мен эч нерсе эмесмин
I didn’t notice the other side	Мен башка тарабын байкабай калдым
I tried to talk to him, but got no answer	Мен аны менен сүйлөшүүгө аракет кылдым, бирок жооп алган жокмун
I want him to succeed and work better	Мен анын ийгиликке жетишин жана жакшыраак иштешин каалайм
I want to talk to you about my achievements	Мен сиздер менен өзүмдүн жетишкендиктерим тууралуу сүйлөшкүм келет
I could paint it on it	Мен аны ага боёп алмакмын
It was never open to the public	Ал эч качан коомчулук үчүн ачык болгон эмес
I listen to you, don't call me a traitor	Мен сени угам, мени чыккынчы дебе
I decided to start a new book	Мен жаңы китеп баштоону чечтим
A day or two passed	Арадан бир-эки күн өттү
I couldn't drive	Өзүм айдай албай калдым
His every move in this direction was accompanied by intense concern	Анын бул багыттагы ар бир аракетине кызуу тынчсыздануу кошулду
I haven't done this in a long time	Мен муну көптөн бери кылган эмесмин
I threw the empty plastic cups on the floor	Мен бош желим чөйчөктөрдү жерге ыргыттым
I got up and went back into the apartment	Мен ордумдан туруп, кайра турак жайга кирдим
I heard quiet voices inside	Ичинен тынч үндөрдү уктум
I went straight to the door	Мен түз эле эшиктин алдына чыктым
Many different root or leafy vegetables are used	Көптөгөн ар кандай тамыр же жалбырактуу жашылчалар колдонулат
I just don’t have it for me	Мен жөн гана, ал мен үчүн жок
Then the doctor, he thought	Ошондо дарыгер, - деп ойлоду ал
I have a pain in my chest	Көкүрөгүмдө катуу оору
I saw my mother jump between us	Апамдын ортобузга секиргенин көрдүм
Most work only a few times a week	Көпчүлүгү жумасына бир нече жолу гана иштешет
I mean, I'm running out of patience	Айтайын дегеним, чыдамым кетип баратат
Then the accounts of what happened are different	Андан кийин эмне болгону боюнча эсептер ар кандай
I do not want to leave you for so long	Мен сени мынчалык көпкө калтырайын деген эмесмин
I just forgot to ask him	Мен азыр эле андан сураганды унутуп калыпмын
I didn't want to see the end of your life	Мен сенин жашооңдун бүтүшүн көргүм келген жок
I ask him what we are doing and where we are going	Мен андан эмне кылып жатканыбызды, кайда бара жатканыбызды сурайм
I think of you and him every day	Мен сени жана аны күнүгө ойлой берем
I'm not going to tell him he's wrong	Мен ал кишиге анын туура эмес экенин айтпайм
Part of the skirt can be removed	Юбканын бир бөлүгүн алып салууга болот
We hit his side hard as we walked	Биз басып баратып анын капталын катуу басып калдым
Stopping at the cultural center can be a bonus	Маданий борборго токтоо бонус болушу мүмкүн
I see this country as my own	Мен бул өлкөнү өзүмдөй көрүп жатам
I decorate the house and plan the menu	Үйдү кооздоп, менюну пландап берем
I thought that maybe alcohol was doing its job	Балким, алкоголдук ичимдиктер өз милдетин аткарып жаткандыр деп ойлодум
A man is walking toward us	Бир киши бизди көздөй басып баратат
My daughter loved to wear them	Кызым аларды кийгенди жакшы көрчү
I can't say the words	Мен сөздөрдү айта албайм
I hired him for our team	Мен аны биздин бригадага жумушка орноштурдум
I've loved it before	Мен аны мурунтан эле жакшы көрүп калдым
I almost fell asleep	Уктап кала жаздадым
I couldn't focus on anything else	Мен андан башка эч нерсеге көңүл бура албадым
I introduced myself to the commander	Мен командирге өзүмдү тааныштырдым
I pushed him back and helped him	Мен аны артка жылдырып, ага жардам бердим
I didn’t bother to test his cell	Мен анын клеткасын сынап убара болгон жокмун
I wanted it just like you	Мен муну сиздей эле кааладым
This time it is much bigger than the others	Бул жолу башкаларына салыштырмалуу абдан чоң
I want to win a ticket	Мен билет утуп алгым келет
I am very new to this, please stay with me	Мен бул үчүн абдан жаңымын, сураныч, мени менен бирге болуңуз
I wish we were shot	Бизди атып салышса экен да
I was afraid of what was happening to me	Мага эмне болуп жатат деп корктум
I never thought I would leave for more than two nights	Мен эки түндөн ашык кетем деп ойлогон эмесмин
I went back to check on who he was	Мен анын ким экенин текшерүү үчүн кайра бардым
I won't hold you for long	Мен сени көпкө кармабайм
I think he showed tremendous strength	Мен ал эбегейсиз күч көрсөттү деп ойлойм
I think it was a monument	Мен эстелик болгон деп ойлойм
The new radar has been a radical improvement	жаңы радар түп-тамырынан бери жакшыртуу болду
At least smile for relief	Жок дегенде жеңилдик үчүн жылмаюу
I have never experienced anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени башынан өткөргөн эмесмин
He breathed weakly	Алсыз дем алды
I learned new ideas on this	Мен бул боюнча жаңы ойлорду үйрөндүм
I also have a column to write on	Менин да жаза турган колонкам бар
I have a simple beauty	Менин жөнөкөй сулуулугум бар
I like the definition	Мен аныктаманы жакшы көрөм
I just cried and cried	Ыйлап эле ыйладым
I can't even lift my head	Мен башымды да көтөрө албайм
It was awkward to watch him	Аны карап туруу ыңгайсыз окуя болду
I feel a strange urge to turn around	Мен бурулууга кызыктай бир каалоону сезип жатам
I tried to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
I went to the kitchen and tried the phone	Мен ашканага барып телефонду сынап көрдүм
I was afraid to leave suddenly	Мен күтүлбөгөн жерден кетүүгө коркуп кеттим
I waited for it to continue	Мен анын улантуусун күттүм
I don't care who he is	Ким экени мага баары бир
I finished the books in days, not months	Китептерди айларда эмес, күндөрдө бүтүрдүм
It's funny	Тамаша чапкан
I learned that he laughed easily	Мен анын оңой күлгөнүн үйрөндүм
An explosion causes the castle to fall into the ocean	Жарылуу сепилди океанга кулап жиберет
I believe this is part of it	Мен бул анын бир бөлүгү деп ишенем
I never learned this and always played on my own	Мен муну эч качан үйрөнгөн эмесмин жана дайыма өз алдынча ойногон
I enter data for a living	Мен жашоо үчүн маалыматтарды киргизүү менен алектенем
I thought you looked familiar	Мен сени тааныш окшойт деп ойлогом
I know exactly how it feels	Мен бул кандай сезим экенин так билем
I looked away to avoid his reaction	Мен анын реакциясын болтурбоо үчүн башка жакка карадым
Attracted and narrow face	Тартылган жана тар жүз
I need a sacrifice to stop all the sacrifices	Бардык курмандыктарды токтотуу үчүн мага курмандык керек
I lend it to him and he looks good	Мен ага карыз берем, ал жакшы көрүнөт
I hope he feels the same way	Ал да ошондой сезимде деп үмүттөнөм
I don't know what my body is doing	Денем эмне кылып жатканын билбейм
I shake my head and look for the key	Мен башымды чайкап, ачкычты издейм
I lived and traveled in big cities	Мен чоң шаарларда жашап, саякаттап жүрдүм
I decided to take a closer look at this case	Мен бул иштин акырын көрүүнү чечтим
I need to create a website about the past day	Мен өткөн күн жөнүндө веб-сайт жасашым керек
That's just what's in front of me	Болгону менин алдымда эмне бар
I need your kiss to fill my heart	Жүрөгүмдү толтуруу үчүн сенин өбүүң керек
I did some makeup	Мен бир аз макияж жасадым
I will lighten your burden	Мен сенин жүгүңдү жеңилдетем
I know you have influenced all of you to some degree	Баарыңарга кандайдыр бир деңгээлде таасир эткениңерди билем
He did not run for office	Бир дагы талапкерлигин койгон жок
I tried to save him, but he stopped me	Мен аны куткарууга аракет кылдым, бирок ал мени токтотту
I'm sure it's a matter of money	Бул акча маселеси экенине ишенем
I couldn't sleep last night	Кечээ түнү уктай албадым
I know first hand	Мен биринчи колдон билем
I didn’t ask the question, he didn’t answer	Мен суроо берген жокмун, ал жооп берген жок
I don’t think people are happy unless they are unhappy	Адамдар бактысыз болмоюнча бактылуу эмес деп ойлойм
I can’t do that to my family	Мен үй-бүлөмө мындай кыла албайм
I have a way out	Менде мындан чыгуунун жолу бар
It was over in two days	Бул эки күндө бүттү
I did not see my wife all day	Мен аялымды эртеден кечке көргөн жокмун
I had to go beyond that	Мен андан ашып кетишим керек болчу
I want everyone to feel that way	Ар бир адам ушундай сезимде болушун каалайм
I love watching him sleep	Мен анын уктаганын көргөндү жакшы көрөм
Few people attended the ceremony	Салтанатка аз киши катышты
I am given a wonderful opportunity	Мага эң сонун мүмкүнчүлүк берилип жатат
I have no choice in the matter	Бул маселеде менин тандоом жок
I went to my first writing conference	Мен эң биринчи жазуу конференцияма бардым
I thought we would build a house here together	Бул жерге үйүбүздү чогуу курабыз деп ойлогом
I went to several banks to steal gold	Мен алтын уурдоо үчүн бир нече банкка кирдим
I did not ask him for help	Мен андан жардам сураган эмесмин
I was active, walking a lot and not exercising	Мен көп басып, спорт менен машыкпаса активдүү болчумун
I don't think anyone will notice	Эч ким байкайт деп ойлобойм
I got up and looked at him	Мен ордумдан туруп, аны карадым
I want to see you all	Баарыңарды көргүм келет
I turned to the closet	Мен шкафты көздөй бурулдум
I was building a reputation for myself	Мен өзүм үчүн репутация куруп жаттым
Conflict does not lie or leave you	Уруш калп айтпайт же сени таштабайт
I came alone, all the way	Мен жалгыз келдим, жол бою
I looked at the jar	Мен банкага карадым
I am the closest pet mode	Мен үй жаныбарларынын эң жакын режиминдемин
I'm turning to look at it	Мен аны карап бурулуп жатам
I need to write this song	Мен бул ырды жазуу керек
I managed to get used to it	Мен көнүп калганга үлгүрдүм
I started asking him questions	Мен ага суроо бере баштадым
I would be very grateful if anyone could help	Кимдир бирөө жардам бере турган болсо, мен абдан ыраазы болмокмун
I would recommend it a thousand times if I could	Колумдан келсе миң жолу сунуштамакмын
I want someone out of the circle	Мен кимдир бирөөнүн айлампадан чыгышын каалайм
I paid little attention to their conversation	Мен алардын маегине анча маани бербедим
I even felt sorry for him	Жадакалса аны аяп кеттим
I explained to you how it happened	Мен сага кандай болгонун түшүндүрдүм
I called him and he was scared	Мен ага чалдым, ал коркуп кетти
I listened to him, but heard nothing	Мен ага кулагымды коюп, бирок эч нерсе укпай койдум
I moved to get on top of it	Мен анын үстүнө чыгуу үчүн жылып кеттим
I can find a place to hide	Мен жашынар жерди таба алам
I love one of these for the tent	Мен чатыр үчүн булардын бирин жакшы көрөм
I ordered without meat	Мен этсиз заказ бердим
I decided to take them out and show them	Мен аларды алып чыгып, көрсөтүүнү чечтим
I could not ignore this fact	Мен бул фактыны көз жаздымда калтыра алган жокмун
I can only hear my breath	Мен өзүмдүн демимди гана угам
I cried that night to sleep in silence	Ошол түнү унчукпай уктайм деп ыйлайм
I slept well last night	Мен өткөн түнү жакшы уктадым
I kept coming with soccer shoes and a set	Мен футболдук бут кийим жана комплект менен келе бердим
I'm talking thousands	Мен миңдегенди айтып жатам
I wanted to come and give a personal thank you	Мен келип, жеке ыраазычылык билдиргим келди
A group of six people surrounded the car	Алты кишиден турган топ вагонду курчоого алган
I had to force him to talk	Мен аны сүйлөшүүгө мажбурлашым керек болчу
I did not have such things	Менде андай нерселер болгон эмес
They misinformed me	Алардан мага туура эмес маалымат беришти
I have to do things right	Мен нерселерди туура кылышым керек
A few more days, he said to himself	Дагы бир нече күн, деди ал өзүнө
I found it a while ago and finished	Мен аны бир аз мурун таап, бүтүрдүм
I have to do everything myself	Баарын өзүм кылууга аргасызмын
In any case, the project soon came to a halt	Кандай болгон күндө да бул долбоор көп өтпөй токтоп калды
I was very angry with them	Мен аларга аябай жиним келди
You must leave me immediately	Мага тезинен кетишиң керек
I thought you had already left	Мен сизди эчак эле чыгып кеткендир деп ойлогом
He nodded loudly and accepted	Катуу баш ийкеп гана кабыл алды
I forgot my promise	Мен убадамды унутуп калыпмын
The second type of close meeting	Экинчи түрдөгү жакын жолугушуу
I wouldn't spend the rest of my time sleeping	Калган убактымды уктап коротмок эмесмин
I was not ready to be pope now	Мен азыр папа болууга даяр эмес элем
I see a beautiful, feminine room	Мен сулуу, аялдык бөлмөнү көрүп жатам
I don't feel any pain	Мен анча-мынча ооруну сезбейм
Modern historians also disagree with its status	Заманбап тарыхчылар да анын статусуна макул эмес
Then I try to finish as soon as possible	Андан кийин тезирээк бүтүргөнгө аракет кылам
I was walking it this morning	Мен аны бүгүн эртең менен сейилдеп жүрдүм
I didn't even go to school	Мен мектепке да барчу эмесмин
I didn't have that either	Менде да андай болгон эмес
I repeat, stay away from windows and windows	Кайталап айтам, үйдүн терезелери менен айнектеринен алыс болуңуз
This is a dance and home track	Бул бий жана үй треки
I think it brought fresh fish	Менимче, аны жаңы балык алып келди
I still do not know where they were taken	Аларды кайда алып кетишкенин дагы деле билбейм
I can look to the future now	Мен азыр келечегиме карай алам
I feel that they know what lies ahead	Алар алдыда эмне болорун билип турганын сезип турам
I'm the person you want me to be	Мен сен каалаган адаммын
I have to deliver you	Мен сени жеткиришим керек
After six meals, I lost consciousness	Алты тамактан кийин эсимди жоготуп койдум
Just a headache, but he walked away	Жөн эле башым ооруду, бирок ал басып кетти
The distant movement caught his eye	Алыстагы кыймыл анын көзүнө илинди
I will try to end your life with mercy	Мен сенин өмүрүңдү ырайымдуулук менен бүтүргөнгө аракет кылам
I was in private practice with my daughter	Кызымды жеке практикада элем
I like the test very much	Мага тест абдан жагат
Suddenly a terrible thought came to his mind	Анын мээсине капысынан коркунучтуу ой келди
I’ve heard about this brand new police	Мен бул бренд жаңы милиция жөнүндө уккан элем
The house under the house	Үйдүн астындагы үй
The legs of both sexes are gray	Эки жыныстын тең буттары боз
I stopped in the kitchen	Мен ашканада токтодум
A picture flashed in his mind	Анын оюнда бир сүрөт жарк этти
I understand what you mean, about the curse	Мен сенин эмне деп жатканыңды түшүндүм, каргыш жөнүндө
An opportunity to truly love a woman	Аялды чындап сүйүүгө мүмкүнчүлүк
A ghost who will tell you his address and place of residence	Дарегин, жашаган жерин айтып бере турган арбак
I stopped eating them	Мен аларды жегенди токтоттум
I was completely shocked	Мен толугу менен шок болдум
Little did I know that they would take such an easy path	Алардын мынчалык оңой жолго түшөөрүн билген эмесмин
I pushed them all	Мен алардын баарын түртүп жибердим
I was getting used to it	Мен көнүп бараттым
Most of all, I liked these memories	Мага баарынан да ушул эскерүүлөр жакты
I was just created to be similar	Мен жөн эле окшош болуп жаралганмын
I was not ready to accept his words	Мен анын сөздөрүн кабыл алууга даяр эмес элем
I kept working, but I couldn't concentrate	Мен иштей бердим, бирок көңүл топтой албадым
I had a good relationship with the teachers	Мугалимдер менен жакшы мамиледе болчумун
We wanted to convey it in a big style	Биз аны чоң стилде узаткыбыз келди
I can't go on like this	Мен муну мындан ары уланта албайм
I mean, yes, you found the wrong person	Айтайын дегеним, ооба, сиз туура эмес адамды таптыңыз
I had to fight, fight, fight	Күрөшүп, күрөшүп, бекем кармашым керек болчу
I'm glad you agreed to come with me	Мени менен келүүгө макул болгонуңузга кубанычтамын
I have something to say to both of you	Экөөңөргө айта турган сөзүм бар
I imagine them as broken hearts or voices	Мен аларды жараланган жүрөктөр же үн катары элестетем
I had to do as he asked in the morning	Мен эртең менен ал сурагандай кылышым керек эле
I tried, but it didn’t work	Мен аракет кылдым, бирок ал ишке ашкан жок
I know they were here	Мен алардын бул жерде болгонун билем
I can't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөй албайм
I heard you pray that you would be my strength	Сен менин күчүм болсоң деп тилегениңди уктум
I was getting weaker and weaker with each passing minute	Мен мүнөт өткөн сайын алсырап, алсырап бара жаттым
I need to make designs quickly and well	Мага дизайндарды тез жана жакшы жасаш керек
I called the community center	Коомдук борборго чалдым
I looked around, but he was alone	Мен айланамды карадым, бирок ал жалгыз экен
I am the greatest darkness	Мен эң чоң караңгылыкмын
I know how to walk in silence	Унчукпай басканды билем
I mean, for all the food	Айтайын дегеним, бардык тамак-аш үчүн
I shouldn't have been anywhere else	Мен башка жерде болбошум керек болчу
I could hear them	Мен аларды уга алмакмын
I have to look scary	Мен коркунучтуу көрүнүшүм керек
I want it to be linked to a new prayer book	Жаны дуба китебине байланышын каалайм
Some admired his loyalty	Анын бир бөлүгү берилгендикке суктанган
I had to take a shower and concentrate	Мен душка түшүп, өзүмдү топтошум керек болчу
I made a deal with them	Мен алар менен келишим түздүм
I am emotionally and physically stressed	Мен эмоционалдык жана физикалык жактан стресске кабылган адаммын
A project without any shadows	Эч кандай көлөкөсү жок долбоор
I’m totally all too	Мен да толугу менен бардыгымын
I could have enjoyed it once, but I don’t want it again	Мен бир жолу ырахаттана алмакмын, кайра аны каалабайм
I pushed open the door	Мен эшикти түртүп ачтым
She is no less than anyone in the universe	Ааламда эч кимден кем эмес аял
I'm digging under the pillows	Мен жаздыктардын астын казып жатам
About fifteen miles away a resort appeared	Он беш чакырымдай аралыкта эс алуу жайы пайда болду
I see people looking at my body	Менин денемди карап тургандарды көрөм
I told him it was safe	Мен ага коопсуз экенин айттым
I decided to go for a walk, a long walk	Мен сейилдеп чыгууну чечтим, узак сейилдөө
This argument is not generally accepted	Бул аргумент жалпы кабыл алынган эмес
I lost control at that point	Мен ошол учурда башкарууну жоготуп койдум
Countries from all over the world sent exhibitions	Дүйнөнүн булуң-бурчунан келген өлкөлөр көргөзмөлөрдү жөнөтүштү
I had another friend whose father knew the best sites	Менин дагы бир досум бар эле, анын атасы эң жакшы сайттарды билген
I hadn’t seen him in two years	Мен аны эки жылдан бери көрө элек болчумун
I could see the bolt inside	Мен ичиндеги болтты көрө алдым
I haven’t felt all of them before	Мен буга чейин алардын баарын сезген эмесмин
I wrote that I wanted to be a writer	Жазуучу болууну каалаганымды жаздым
I didn't need to be reassured	Мага мындан ары ынандыруунун кереги жок болчу
I carefully put the book back	Мен китепти кылдаттык менен кайра койдум
I feel the grapes getting hot	Жүзүм ысып баратканын сезем
I need something you know	Мага сиз билген бир нерсе керек
I felt its roots under my fingers	Мен манжаларымдын астынан анын тамырын сездим
I couldn't let him lie down	Мен анын жатышына жол бере алган жокмун
I couldn't breathe properly	Мен туура дем ала албадым
Good user experience and a good looking kitchen set	Жакшы колдонуучу тажрыйбасы жана жакшы көрүнгөн ашкана топтому
Today our bonds are over	Бүгүнкү күндө биздин облигациялар бүттү
A vague part of him suspected that this might be	Анын бир бүдөмүк бөлүгү бул болушу мүмкүн деп шектенди
I could not resist such an agreement	Мен мындай келишимге каршы тура алган жокмун
I saw the woman's eyes crawling all over me	Мен аялдын көздөрү мени бүтүндөй сойлоп жатканын көрдүм
After a while he lay down	Бир аздан кийин ал жерге жатып калды
I smiled quietly and nodded	Мен унчукпай жылмайып, башымды ийкедим
Deep red skin is narrower and shorter than a short dress	Кыска көйнөккө караганда терең кызыл тери тар, кыскараак
I like to hear people praise him	Адамдардын аны мактаганын укканды жакшы көрөм
The bite can cause serious injury	Чагуусу олуттуу жаракат алып келиши мүмкүн
I will never hurt you, I will never lie to you	Мен сени эч качан капа кылбайм, сага калп айтпайм
I know the solutions	Мен чечүү жолдорун билем
I was frightened when the door opened	Эшик ачылганда чочуп кеттим
I have not completed my changes	Мен өзгөртүүлөрүмдү бүтүргөн жокмун
I had to decide for myself	Мен муну өзүм чечишим керек болчу
As he took a step closer, I looked around helplessly	Ал бир кадам жакындаганда мен айласыз айланамды карадым
A small gift for myself	Өзүмө кичинекей белек
I plan to answer them	Мен аларга жооп берүүнү пландаштырып жатам
I began to wonder what happened to you	Сага эмне болду деп ойлонуп баштадым
I hate it all	Мен мунун баарын жек көрөм
I shivered a little	Мен бир аз калтырап кеттим
I'm not full	Мен тойбой калдым
I don't want to be like my aunt	Мен жеңемдей болгум келбейт
I understood the reason	Мен себебин түшүндүм
I do what they want	Мен алар каалаганын кылам
I think they feel scary or something	Менимче, алар коркунучтуу же кандайдыр бир нерсе сезишет
I am a young man and he leads a very busy life	Мен бир жигитмин, ал абдан бош эмес жашоону алып барат
I didn’t know about it until the evening	Мен бул тууралуу кечке чейин билген эмесмин
I hope the issues will be resolved soon	Маселелер жакында чечилет деп үмүттөнөм
A few nights later, he ran away from the company	Бир нече түндөн кийин ал компаниядан качып кеткен
I hope they are beautiful under the snow	Мен алар кардын астында сулуу болушат деп ишенем
I put my head back on the pillow	Мен башымды кайра жаздыкка койдум
The mistake was small	Ката, кичине эле
I quit drinking and smoking	Ичкиликти жана тамекини таштадым
I close my eyes and open them again	Көзүмдү жумуп, кайра ачам
After a while he returned	Бир аздан кийин ал кайтып келди
I was experiencing a wave of emotions	Сезимдердин толкунун баштан кечирип жаттым
I approached him quickly	Мен ага тез эле жакындадым
I need real love	Мага чыныгы сүйүү керек
I hate him when he does that	Ал ушундай кылганда мен аны жек көрөм
I'm not interested in him	Мен ага кызыккан жокмун
There was a man in the picture	Сүрөттө бир киши болгон
K just thought he had a really good singing voice	К жөн эле аны чындап эле жакшы ырдаган үнү бар деп ойлочу
A bright orange glow came out of the crystal	Кристаллдан ачык кызгылт сары жаркырап чыкты
I still remember his name and address	Анын аты-жөнү, дареги дагы деле эсимде
A real lady appreciates it more	Чыныгы айым аны көбүрөөк баалайт
I am learning very rich content	Мен абдан бай мазмунду үйрөнүп жатам
An interesting way to learn new experiences	Жаңы тажрыйбаларды изилдөөнүн кызыктуу жолу
It was very difficult for me to walk	Мага басуу абдан кыйын болду
I saw a lot of my stubbornness	Мен өзүмдүн өжөрлүгүмдү көп көрдүм
The full version of the commercial was released later	Жарнамалык роликтин толук версиясы кийинчерээк жарык көргөн
I can't improve it	Мен аны жакшырта албайм
A pretty girl was giving drinks	Бир татынакай кыз суусундуктарды берип жатты
I try to grab it, but his grip is strong	Мен тартып алганга аракет кылам, бирок анын кармаганы күчтүү
I didn't like the young park manager	Жаш парктын жетекчиси мага жакчу эмес
I didn't pay much attention to power	Күчкө көп деле маани бербей калдым
I didn't see it as a great opportunity	Мен муну чоң мүмкүнчүлүгүм катары караган эмесмин
I would give my life for it	Мен ал үчүн жанымды бермекмин
I hoped they would overcome what happened to me	Алар мени менен болгон окуяны жеңет деп үмүттөндүм
There is nothing else	Башка эч нерсе жок
Anyway, I finished my work and went home	Эмнеси болсо да жумушумду бүтүрүп, үйгө кайттым
I could accept his offer	Мен анын сунушун кабыл алышым мүмкүн
I think we can come back soon	Менимче, биз тезирээк кайтып келе алабыз
After a while, they left too	Бир аз убакыт өткөндөн кийин алар да ал сыяктуу кетишти
This is just the beginning	Бул башталышы гана
The pain of jealousy filled him	Анын ичин көрө албастыктын азабы каптады
I have to look them in the eye	Мен алардын көзүн карашым керек
I also heard the bed move	Мен да керебеттин кыймылдап жатканын уктум
I was crazy, he knew it	Мен жинди болчумун, ал муну билчү
I admit that I was surprised	Таң калганымды мойнума алам
As a child, I hated myself	Бала кезимде өзүмдү жек көрчүмүн
I love living there	Мен ал жакта жашаганды жакшы көрөм
I spent the rest of the day reading them	Калган күнү аларды окуу менен өткөрдүм
This leads to his refusal of medication	Бул анын дарыдан баш тартуусуна алып келет
I didn't see them get anything	Мен алардын эч нерсе алганын көргөн жокмун
I could not find a better woman	Мен мындан сонун аялды таба алмак эмесмин
I returned to my small apartment and to my solitary life	Мен кичинекей батириме жана жалгыз жашоомо кайттым
I grabbed his hand and led him inside	Мен анын колунан кармап алып кирдим
I wanted to ignore him	Мен ага көңүл бурбай коюуну максат кылдым
I want it all over	Мен мунун баары бүтүшүн каалайм
Lo needs to continue his recording career	Ло жаздыруу карьерасын улантуу керек
I would beat them all	Мен алардын баарын жеңмекмин
I had to find a way to escape	Мен качуунун жолун табышым керек болчу
There was a small smile on his face	Анын жүзүнө кичинекей жылмаюу пайда болду
I’ve never been affected before	Мен буга чейин эч качан таасир эткен эмесмин
I knew what was under his jeans	Мен анын кийген джинсы шымынын астында эмне бар экенин билчүмүн
I am a patient and understanding person	Мен сабырдуу жана түшүнүктүү адаммын
Officials have expressed concern about noise pollution and traffic	Расмийлер ызы-чуунун булганышы жана жол кыймылына тынчсыздануусун билдиришти
I pursed my lips	Мен эриндеримди чечкиндүү сызыкка тарттым
I interrupted him and tried to calm him down	Мен анын сөзүн бөлүп, тынчтандырууга аракет кылдым
I told them to give me six months	Мен аларга алты ай убакыт бер дедим
The spirit of the fairy tale in the form of an animal is always very large	Жаныбар түрүндөгү жомок руху, ар дайым абдан чоң
I loved taking a shower	Мен душка түшкөндү жакшы көрчүмүн
With the first year, the overall reaction improved	Биринчи жыл өткөн сайын жалпы реакция жакшырды
I couldn’t do it with anyone else	Мен муну башка бирөө менен өткөрө албадым
I did nothing	Мен эч нерсе кылган жокмун
I am deeply proud	Мен терең сыймык
It was a little enough to express your opinion	Сиздин оюңузду айтуу үчүн бир аз жетиштүү болду
I couldn't sleep either	Мен да уктай албай калмакмын
The team is not to blame	Команда күнөөлүү эмес
I will never forget you	Мен сени эч качан унутпайм
I had only one thought	Менде бир гана ой бар болчу
I had to reject it	Мен аны четке кагууга туура келди
I felt very isolated from myself and others	Мен өзүмө жана башкаларга абдан изоляциялангандай сезилдим
I did not blame	Мен айыптаган жокмун
After all these years, I still taste it	Ушунча жылдар өтсө дагы даамын татып келем
I offer you food, and instead you insult me	Мен сага тамак сунуштайм, анын ордуна сен мени кордойсуң
I think today is a good day	Мен бүгүн жакшы күн деп ойлойм
I held out my hand to hug him	Мен аны кучактоого колун сундум
I throw my energy into the dome around me	Мен өзүмдүн энергиямды айланамдагы куполго ыргытам
I reached him quickly	Мен ага бат эле жетип алдым
I hurried to the bathroom, but nothing happened	Мен ваннага шашылдым, бирок эч нерсе болгон жок
I hope he went to a good place	Мен ал жакшы жерге барган деп ишенем
I've never heard him say that	Мен анын мындай дегенин эч качан уккан эмесмин
I will not leave you like this	Мен сени минтип таштабайм
I do this for pleasure	Мен муну ырахатым үчүн жасайм
I fell, but his wife did not hesitate	Мен түшүп калдым, бирок анын аялы тартынган жок
I've been here for over a year	Бул жерде болгонума бир жылдан ашты
I almost killed you too	Мен да сени өлтүрүп кете жаздадым
There is still room in my tent	Азырынча чатырымда орун бар
The block consists of one line or several lines	Блок бир саптан же бир нече сызыктан турат
The place where the fire broke out in the camp	Лагерде өрт чыккан жер
I thought you wanted them	Сен аларды каалайсың деп ойлогом
I know the leader well	Мен лидерди жакшы билем
I have already done five stages	Мен буга чейин беш этап менен алектенгенмин
I saw one of those girls	Мен ошол кыздардын бирин көрдүм
After this week, I got tired tonight too	Ушул жумадан кийин мен да бүгүн кечинде чарчадым
I waited impatiently for the leaves to break	Мен жалбырактардын үзүлүшүн чыдамсыздык менен күттүм
The law has remained very liberal, despite more regulations	Мыйзам көбүрөөк жөнгө салуу киргизилгенине карабастан, абдан либералдуу бойдон калды
I was really happy	Мен чындап бактылуу болдум
I wanted to take a quick shower first	Мен биринчи тез душ алгым келди
I have not slept well for several weeks	Мен бир нече жумадан бери жакшы уктаган жокмун
I know every face of it	Мен анын ар бир жүзүн билем
The third had a broken leg	Үчүнчүсү буту сынган
I tried not to get upset with him	Мен анын толкундануусуна жиним келбегенге аракет кылдым
I worry about what he will do to get it	Аны алуу үчүн эмне кылат деп тынчсызданам
I take another step back toward the door	Мен эшикти көздөй дагы бир кадам артка кетем
I tried to buy myself out of trouble	Мен кыйынчылыктан өзүмдү сатып алууга аракет кылдым
I wash the mountains every day	Мен күн сайын тоолорду жууйм
Music has to deal with that	Музыка муну менен күрөшүүгө туура келет
A funny little laugh	Күлкүлүү кичинекей күлкү
I told you he saw the entrance	Мен сага ал кире беришти көргөнүн айттым
I knew what they were afraid of	Мен алардын эмнеден коркуп жатканын билчүмүн
I hadn't talked in a long time	Көптөн бери сүйлөшө элек болчумун
I go the other way	Мен башка жолдор менен жүрөм
I would lead the investigation	Иликтөөнү мен өзүм башкармакмын
I just think you need to know that	Мен жөн гана сиз муну билишиңиз керек деп ойлойм
I did not love my enemies	Мен душмандарымды сүйгөн жокмун
I shouldn't listen to his lies anymore	Мага анын калптарын дагы укпашым керек
I did not know what to do next	Андан ары эмне кыларын билген жокмун
Grant for a third term as President	Президент катары үчүнчү мөөнөткө грант
I wouldn’t let anything happen to him	Мен ага эч нерсе болушуна жол бербейт элем
I knew that my past would catch up with me	Өткөнүм мени кууп жетээрин билчүмүн
I want to tell you personally	Мен сага жеке айткым келет
I hope he will allow us to bury him	Ал бизге сөөк коюуга уруксат берет деп үмүттөнөм
I tried to think and behave as he did	Мен ал кандай болсо, ошондой ойлонууга жана өзүмдү алып жүрүүгө аракет кылдым
I found out the other night	Мен башка түнү билдим
I did not contribute to their thoughts about me	Мен алардын мен жөнүндө ойлоруна салым кошкон эмесмин
Stations can only accept spot dollars in private markets	Станциялар спот долларларды жеке базарларда гана кабыл ала алышат
That night I tried to kill myself	Ошол күнү кечинде өзүмдү өлтүрүүгө аракет кылдым
But I wouldn't tell him that	Бирок мен ага муну айтпайт элем
I doubted he would return the money	Ал акчаны кайтарып берерине күмөнүм бар болчу
I want to spend it with you	Мен аны сени менен өткөргүм келет
I paid the woman and hurried to church	Мен аялга акча төлөп, чиркөөгө шашылдым
I don't play that game	Мен ал оюнду ойнобойм
I spend a lot of time reading it	Мен аны окуп, көп убакыт өткөрөм
I couldn’t believe it wasn’t a dream	Бул түш эмес экенине ишенген жокмун
Then I will read your mind	Анда мен сенин оюңду окуйм
I will never be brave	Мен эч качан кайраттуу болбойм
He improved even more and joined the provincial team	Ал дагы жакшырып, облустук командага кошулду
I write this in a diary	Мен муну күндөлүк түрүндө жазам
I drank more water	Мен дагы суу ичтим
I prayed that he would not see my reaction	Менин реакциямды көрбөсө экен деп тилендим
I didn’t hold it all the time	Мен аны бүт убакыт бою кармаган жокмун
I couldn't go home, not yet	Үйгө кайра бара албадым, азырынча жок
You don't have to look for both this morning	Бүгүн эртең менен экөөнү тең издөөнүн кереги жок
I wanted to pass too	Мен өтө эле өтүп кетким келди
I remember being so excited to be at that height	Ушунчалык бийиктикте турганыма толкунданганым эсимде
It took me a minute to adjust	Мага көнүү үчүн бир мүнөт керек болчу
I couldn't let him go	Мен аны коё албадым
The decision was made	Чечим кабыл алынган болчу
I learned a lot from my father	Мен атамдан көп нерсени үйрөндүм
I want revenge	Мен өч алгым келет
I saw that he still had money	Мен анын дагы эле акчасы бар экенин көрдүм
I did not ask to be treated like dust	Мен топурактай мамиле кылууну суранган жокмун
I don't remember seeing him when I woke up	Мен аны ойгонгондо көргөнүм эсимде жок
I now control the element of darkness	Мен азыр караңгылыктын элементин көзөмөлдөйм
After all, I'm in prison	Кантсе да түрмөдө отурган менмин
I can print when I need to	Качан керек болсо чыгара алам
I looked around in amazement	Мен таң калып айланамды карадым
A strangely narrow tube surrounded him	Бир кызыктай тар түтүк аны курчап алган
I really missed him	Мен аны чындап сагындым
Initially, all trains carried freight and passengers	Алгач бардык поезддер жүк жана жүргүнчү ташыган
I had a whole boat for myself	Өзүм үчүн бүтүндөй бир кайыгым бар болчу
I knew it would come one day	Бул качандыр бир күнү келерин билчүмүн
I will definitely be back	Мен сөзсүз кайтып келем
I had to catch up	Мен кармашым керек болчу
I must have taken it somewhere without thinking	Ойлонбой эле бир жерден алып кетсем керек
I didn't want to take the car home	Үйгө машинамды жеткиргим келген жок
I have to answer other questions to understand this	Мен муну түшүнүү үчүн башка суроолорго жооп беришим керек
I would take it out and treat it right	Мен аны алып чыгып, туура мамиле кылмакмын
I walked back and forth	Мен алдыга-артка басып жүрдүм
I haven't received any news from the hospital	Ооруканадан эч кандай кабар ала элекмин
I need a few more days	Мага дагы бир нече күн керек
I mean, he's doing it the way he wants to, but	Дегеним, ал муну каалагандай иш кылып жатат, бирок
I made that promise	Мен ошол убаданы бердим
I didn’t really want anything	Мен чындап эч нерсе каалаган жокмун
I walk around the walls	Мен дубалдарды айланып чыгам
I remained very famous	Мен абдан атактуу бойдон калдым
There was a black shadow on the white carpet under it	Анын астындагы ак килемге кара көлөкө жайылган
I ask for more names	Мен дагы көп ысымдарды сурайм
I didn't think about which parent to choose	Ал жакта кайсы ата-энени тандайм деп ойлонбой калдым
I looked down at my hand	Мен колумдан ылдый карадым
I think society should be wonderful	Менимче, коом сонун болуш керек
Females usually mature earlier than males	Аялдар, адатта, эркектерге караганда эрте жетилген
I felt free from the rope	Мен аркандан бошонгонумду сездим
I had a wonderful three years and it was wonderful	Мен үч сонун жыл өткөрдүм жана ал сонун болду
The treatment was developed	дарылоо иштелип чыккан
I woke up and saw that the side of his bed was empty	Мен ойгонуп, анын керебеттин капталынын бош экенин көрдүм
I hit the ground and rolled	Мен жерге тийип, тоголонуп кеттим
I remember playing as a child	Бала кезде ойногонум эсиме түштү
I can't find any tender places either	Мен да эч кандай тендердик жерди таба албайм
I am a simple person, the ways are simple	Мен жөнөкөй адаммын, жолдору жөнөкөй
Pip seems to have talked about it too	Пип бул жөнүндө да айткан окшойт
The high fence stretched from right to left	Бийик тосмо оңго-солго созулган
I didn’t even think about the sofa	Мен диван жөнүндө ойлогон да жокмун
I fully understand this	Мен муну толук түшүнөм
I prepared them very well	Мен аларды абдан жакшы даярдадым
I was silent and watched the landscape fly	Мен унчукпай калдым жана пейзаждын учуп баратканын карап турдум
The game was generally well received	Оюн негизинен оң кабыл алынды
I tried to wake him up	Мен аны ойготууга аракет кылдым
I recognize him, even if he looks different	Мен аны тааныйм, ал тургай, ал башкача көрүнсө да
The amazing combination of lightness and disappointment filled me	Жеңилдик менен көңүл калуунун таң калыштуу айкалышы мени толтурду
The king's wedding will be very bad	Падышанын тоюнда чоң жамандык болот
Holmes works together	Холмс чогуу иштешет
To give you what you need	Сизге керектүү нерсени берүү үчүн
I was always wondering what to do	Мен дайыма эмне кыласың деп кызыкчумун
That in itself shows its incredible significance	Мунун өзү эле анын укмуштуудай маанисин көрсөтүп тургандай
I sighed, nodded, and took the food	Мен үшкүрүнүп, моюн сунуп, тамакты алдым
I wish I hadn’t done what he wanted	Мен ал каалагандай кылбай эле койсом болмок
I had to remember that	Мен муну эстешим керек болчу
I miss you so much again my husband	Мен дагы сени аябай сагындым жолдошум
I missed my characters	Каармандарымды сагындым
I tried to cover them up	Мен аларды жаап-жашырууга аракет кылдым
I was in a hurry	Мен шашып кеттим
Many of them also changed with the seasons	Алардын көптүгү да мезгилдерге жараша өзгөрүп турган
I will make my way into it easier	Мен анын ичине жолумду жеңилдетем
I can do this all day as if nothing had happened	Мен муну эч нерсе болбогондой күнү бою кыла алам
A rich man driving his own car	Өз машинасын айдаган бай адам
I hope you make the right choice	Туура тандоо жасайсыз деп ишенем
I quickly decided on my knight vision equipment	Мен бат эле рыцарь көрүү жабдууларымды чечтим
Sexy, passionate woman	Сексуалдык, каалоочу аял
I immediately doubted that this should be his page	Бул анын баракчасы болушу керек деп дароо эле шектендим
I can't let him talk to you	Мен анын сени менен сүйлөшүүсүнө уруксат бере албайм
A very useful summary is available here	Абдан пайдалуу кыскача бул жерде жеткиликтүү
I can't risk letting others know	Мен башкалардын билип калышын тобокелге сала албайм
I could not imagine anyone else living there	Башка бирөөнүн ал жерде жашаарын элестете алган жокмун
I recognized him inside	Мен аны ичинен тааныдым
I did not touch the blood	Мен канга тийген жокмун
It was twice as good	Бул эки эсе жакшы болду
I was not at all hopeless	Мен таптакыр үмүтсүз болгон эмесмин
I stared to see what had happened	Мен эмне болгонун көрүш үчүн карап турдум
A few seconds later he offered again	Бир нече секунддан кийин ал кайра сунуштады
I'll get enough of it when I get home	Үйгө кайтып келгенде мен муну жетиштүү алам
I chose to wait for him	Мен аны күтүүгө тандалдым
I have to leave my station	Мен станциямдан кетишим керек
I can't believe it	Мен ишене албай турам
I almost told him too	Мен аны да ага айта жаздадым
I can only get his attention on the team field	Мен анын көңүлүн топ талаасында гана тарта алам
I’m finding moments to take pictures	Мен сүрөт тартуу үчүн көз ирмемдерди таап жатам
I fired my bait	Жемимди кызматтан кетирдим
I need some sleep	Мен бир аз укташым керек
I can't explain how it felt	Бул кандай сезимде болгонун түшүндүрө албайм
Most of these are really low hanging fruits	Мунун көбү чындап эле төмөн илинген жемиштер
The system shifted to the southwest without much organization	Система көп уюштуруусуз эле түштүк-батыш тарапка ооп кетти
I didn't really notice it then	Мен аны ошондо чындап байкаган эмесмин
I wouldn’t dream it	Мен муну кыялданбайт элем
I can't afford them	Аларды алганга акчам жок
I stood behind him and stared	Мен анын артында туруп карап турдум
The fog is falling	Туман түшүп жатат
I never wanted to leave here	Мен бул жерден кетким келген эмес, эч качан
I can't go anywhere without it	Мен ансыз эч кайда бара албайм
I wanted to call you in the morning	Мен сага эртең менен чалайын дедим эле
I need some liquid courage to get through this	Муну менен өтүү үчүн мага кандайдыр бир суюк кайрат керек
I'm sorry to hear that your wife died	Келинчегиңиздин кайтыш болгонун окуп өкүндүм
I was not in the shape to go out there	Мен ал жакка чыга турган формада эмес элем
I still believe in him as a person	Мен ага адам катары дагы деле ишенем
I went out early with my friends looking for you	Мен сени издеп досторум менен эрте чыктым
He has no leader with real lasting power	Анын чыныгы туруктуу бийлиги бар лидери жок
I keep this in my head	Мен муну башыма салып жүрөм
I love my job very much	Мен жумушумду өтө жакшы көрөм
I was not enough for my real family, they say	Мен чыныгы үй-бүлөм үчүн жетишсиз болчумун, дешет алар
I could not understand why he left me	Эмнеге мени таштап кеткенин түшүнө албадым
A group of people wanted to leave	Бир топ адамдар чыгып кетүүнү каалашкан
I want to be worthy of it	Мен ага татыктуу болгум келет
I danced until my ankle hurt	Таманым ооруганча бийледим
I leaned against the sink	Мен раковинага таяндым
I don’t treat them as sex objects	Мен аларга секс объекти катары мамиле кылбайм
I can no longer bear these emotions	Мен мындан ары бул эмоцияларды көтөрө албайм
I can't understand that I haven't seen you again	Мен сени кайра көрбөгөнүмдү түшүнө албайм
John ran in a different dimension of time and space	Жакан убакыттын жана мейкиндиктин башка өлчөмүндө чуркады
Out of necessity, I started drinking coffee	Зарылдыктан кофе иче баштадым
I turn to look at him	Мен ага карап бурулуп жатам
I didn't really want him to leave my mind	Мен анын оюмдан кетишин чындап каалабадым
I read the rules governing the council	Кеңешти башкарган эрежелерди окудум
Nothing was heard but the plane	Учактан башка эч нерсе угулган жок
I approached to review the links above	Мен жогорку шилтемелерди карап чыгуу үчүн жакындадым
A small smile spread across half of his face	Жүзүнүн жарымына бир аз жылмаюу жайылды
I also know the theory of jumping	Мен секирүү теориясын да билем
I may have to do a little	Мен бир аз жасашым керек болушу мүмкүн
I took another good look around the room	Мен бөлмөнүн айланасын дагы бир жакшына карап чыктым
I felt calm and peaceful	Мен өзүмдү тынч жана тынч сездим
Seven monuments were found in this group	Бул топто жети эстелик табылган
The shortest way is they can catch it	Кыска жол, алар аны кармап алышы мүмкүн
I even ran a little, to put it bluntly	Жадакалса бир аз чуркадым, формада айтсам
I know him very well	Мен аны абдан жакшы билем
When I finally arrived, the car rumbled	Акыры жетиштим, машина ызылдап отту
I say I don't look at it	Мен аны карабайм деп айтам
I have never seen so many men	Мен мынча көп эркектерди көргөн эмесмин
I had to follow him	Мен анын артынан барышым керек болчу
She finds it all a little strange	Ал мунун бардыгын бир аз кызыктай сезет
A few seconds passed	Бир нече секунд өттү
I am lost and looking for myself	Мен өзүмдү жоготуп, издеп жүрөм
I would love to hear about it too	Мен ал жөнүндө уккусу да жакшы болмок
I'm wondering if another page will be published	Дагы бир барак басып чыгабы деп ойлонуп жүрөм
A large fence surrounds the three sides of the parking lot	Унаа токтоочу жайдын үч тарабын чоң тосмо курчап алган
Below is a list of tracks	Төмөндө трек тизмеси
I wanted to ask you	Мен сизден сурайын дедим эле
I set him a task	Мен анын алдына бир милдет койдум
I need to check on our patient	Мен бейтапыбызды текшеришим керек
One remained in office	Бир орун басары кызматында калды
I invited him to come straight from the airport	Мен аны аэропорттон түз келүүгө чакырдым
I can't wait to see his shirt	Мен анын көйнөгүн көрүүгө чыдабайм
I need some space	Мага бир азга орун керек
I still saw him around	Мен аны дагы эле тегеректен көрдүм
I am proud of how my team has worked this year	Мен бул жылы менин командам кандай иштегени менен сыймыктанам
I'll take him back to campus	Мен аны кайра кампуска алып кетем
Secular alternative	Светтик альтернатива
I never said I was a monk	Мен эч качан монахмын деп айткан эмесмин
I was very pleased with the results	Мен жыйынтыктарга абдан ыраазы болдум
Both lost the general election	Жалпы шайлоодо экөө тең утулуп калышты
I was even worse	Мен андан да жаман болгон элем
Since then, I have been devastated	Ошондон бери мен кайгыга батып келем
I got up and approached	Ордумдан туруп, жакындадым
I didn't feel my footsteps	Мен астымда баскан кадамымды сезген жокмун
A very ancient instinct	Абдан байыркы инстинкт
That should always be the case	Ар дайым ушундай болушу керек
I did not know that he was following me	Артыман ээрчигенин билген эмесмин
I was given a hearing aid	Мага угуу аппаратын беришти
They killed him and swam away	Алар аны өлтүрүп, сүзүп жөнөштү
I never thought I would fall in love with her	Мен аны сүйүп калам деп ойлогон эмесмин
His wife and children are also here	Аялы, балдары да ушул жерде
I didn't mean to stare at him	Мен аны тиктейин деген эмесмин
I didn't know if I should follow him or not	Артынан ээрчимби же жокпу билбей калдым
I'll buy her a dog too	Мен анын итине да сатып алам
I can't accept that he left me	Анын мени таштап кеткенин кабыл ала албайм
I had already felt his energy	Мен анын энергиясын буга чейин сезгем
When I looked, I saw the boy leaning forward	Карасам, баланын эңкейип турганын көрдүм
I didn't know what we were talking about	Жардамчым жөнүндө эмнеге сүйлөшүп жатканыбызды билбей калдым
I understand, the conflict will continue again	Мен түшүнөм, жаңжал кайра уланат
I need to take care of something	Мен бир нерсеге кам көрүшүм керек
I hold the bat with determination	Мен чечкиндүүлүк менен жарганатты кармайм
I did everything I could to avoid it	Мен аны качуу үчүн баарын жасадым
I looked at him and stopped	Мен ага карап, токтоп калдым
I dressed differently from him	Мен андан таптакыр башкача кийиндим
I took him from the clinic to the lake	Мен аны клиникадан көлгө алып бардым
I should have planted you in the farmhouse	Мен сени ферманын үйүндө отургузушум керек эле
I didn't see anyone else, I looked around	Башка эч кимди көргөн жокмун, айланамды карадым
The captain then tried to break in the door	Андан соң капитан эшикти бузуп кирүүгө аракет кылган
I don't think you're wearing a mask tonight	Мен сиз бүгүн кечинде маска кийбейсиз деп ойлойм
Mysterious spot on the new sofa	Жаңы дивандагы сырдуу так
I could have called for help	Жардамга чакырсам болмок
I finally understood what had happened to my mother	Апамдын башынан эмне өткөнүн акыры түшүндүм
I became a tool of magic	Мен сыйкырдын куралы болуп калдым
More importantly	Бир кыйла маанилүү
I think there were nine people in all	Менимче, баары чогуу тогуз адам болгон
Solid gold bond	Катуу алтын байланыш
All I know is that they are not together	Мен алардын чогуу эмес экенин гана билем
I once saw a definition from a movie	Мен бир жолу тасмадан аныктаманы көрдүм
I wouldn’t stop it	Мен аны токтотмок эмесмин
The player must find the keys scattered on the keys	Оюнчу баскычтар боюнча чачылган ачкычтарды табышы керек
I see about fifty people in the water	Мен сууда элүүгө жакын кишини көрүп турам
I can't afford it	Мен муну сатып ала албайм
I was angry that I didn't get anything	Эч нерсе албаганыма жиним келди
I really had the greatest success	Мен чындап эле эң ири ийгиликке ээ болдум
I can’t wait for the fall award	Мен күзгү сыйлыкты күтө албайм
A lot of us left	Бизден бир топ чыгып кетти
I don't remember him	Мен аны эстеген жокмун
I only see one so far	Мен азырынча бир гана көрүп жатам
I know more about you than you think	Мен сен жөнүндө сен ойлогондон да көбүрөөк билем
I have never felt such anger	Мен мындай ачууну эч качан сезген эмесмин
I promise I won't leave the hotel	Мен мейманканадан чыкпайбыз деп убада берем
I need to do some research	Мен бир аз изилдөө жүргүзүшүм керек
I beg you, we will be with you	Мен сизден суранам, биз сиз менен бололу
A new filter has been added to the basket	Себетке жаңы чыпка коюлду
I need to be there	Мен ошол жерде болушум керек
I felt the taste of blood and my head became wet	Мен кандын даамын сезип, башым суу болуп калды
I always talk to jealous girls	Мен дайыма кызганчаак кыздар менен сүйлөшөм
I had no defense against such a man	Андай кишиге каршы эч кандай коргонуум жок болчу
I didn't even notice when my eyes filled with tears	Качан көзүмө жаш толуп кеткенин өзүм да сезбей калдым
I needed some time	Мага бир аз убакыт керек болчу
I gave him tea, but it was not enough	Мен ага чай бердим, бирок ал жетишсиз болду
This building is actually completely glass	Бул имарат чындыгында толугу менен айнек
I have learned to distinguish critical dreams from ordinary dreams	Мен чечүүчү түштөрдү кадимки түштөрдөн айырмалаганды үйрөндүм
I can fight you with magic from afar	Мен сени сыйкыр менен алыстан күрөшө алам
The guard snatched his key from the door	Күзөтчү эшиктен анын ачкычын жулуп алды
I had no idea how realistic this would be	Бул канчалык реалдуу болорун элестеткен эмесмин
I can give you an extension if you need to	Эгер керек болсо, мен сизге узартуу бере алам
I was tired, hungry, cold, and sleepy	Чарчадым, ачка болдум, тозоктой үшүп, уйкум келди
I have more	Менде дагы бар
I already paid for you	Мен сиз үчүн мурунтан эле төлөгөн
But I won't tell him	Бирок мен ага айтпайм
I took a deep breath and walked over to him	Мен дем алып, анын жанына бардым
I couldn't help but smile	Жылмайбай коё албадым
I have a funny irony	Менде күлкүлүү ирония бар
A tree is growing from his head	Анын башынан дарак өсүп жатат
I had friends and a reputation	Менин досторум, аброюм бар болчу
I will not listen to you anymore	Мен мындан ары сени укпайм
He was surrounded by a control zone	Аны көзөмөл зонасы курчап алды
I could tell that something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин айта алмакмын
He fled in fear	Ал коркуп качып кеткен киши
The core of the building is made of brick	Имараттын өзөгү кирпичтен курулган
I mean, it doesn't really matter	Бул чындыгында маанилүү эмес дегеним
I do not support any organized religion	Мен эч кандай уюшкан динди жактабайм
I had too much to understand	Мен түшүнүү үчүн өтө көп болчу
I was not sure if they would leave or not	Алар кетеби же калабы деп такыр ишенген жокмун
In the end, their numbers were too many	Акыр-аягы, алардын саны өтө көп болду
I forgot the importance of food and sleep	Тамактануунун, уйкунун маанилүүлүгүн унутуп калдым
I can't feel anything else	Мен андан башка эч нерсени сезе албайм
I never thought about the future	Мен келечек жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I enjoyed reading your answers to those questions	Ошол суроолорго берген жоопторуңду окуганды жакшы көрчүмүн
I put it into my business	Мен аны өз бизнесиме киргиздим
I could not protect us	Мен бизди коргой алган жокмун
I hate these storms	Мен бул бороондорду жек көрөм
I had not yet stood up	Мен ордумда тура элек болчумун
I can't find it either	Мен аны да таба албайм
I left his office in a minute	Мен анын кабинетинен бир мүнөттө чыктым
Liverpool took the lead in the first half	Биринчи таймда Ливерпуль алдыга чыкты
I got up and looked out the window	Мен ордумдан туруп, терезени карадым
I heard the great tradition of the south that sounded delicious	Мен даамдуу угулган түштүктүн улуу салтын уктум
I just fell for a moment	Мен жөн гана көз ирмемге түшүп калдым
I just feel like a burden	Мен жөн гана жүк сыяктуу сезем
A young mother gently looks at her sleeping son	Жаш эне уктап жаткан уулун акырын карайт
I have been watching you for many years	Мен сенин бар экениңе көп жылдар бою көз салып келем
I forgot what kind of brother we were	Биз баарыбыз кандай тууган экенибизди унутуп калдым
I just love helping people	Мен жөн гана адамдарга жардам бергенди жакшы көрөм
I want a sense of speed	Мен ылдамдык сезимин каалайм
I nodded with a smile on my face	Жүзүмдө жылмаюу менен баш ийкедим
I won’t bore you with the list again	Мен сени кайра тизме менен тажабайм
I tried to send him home	Мен аны үйгө жөнөтүүгө аракет кылдым
I want to understand what is right for me	Мен үчүн эмне туура экенин түшүнгүм келет
I didn’t know about that storm	Мен ал бороон тууралуу билген эмесмин
I was the only one there who didn't wear white	Ал жерде ак кийим кийбеген жалгыз мен элем
I thought we were with it	Мен муну менен биргебиз деп ойлогом
I'm going to ask you one last time	Мен сизден акыркы жолу сурайын деп жатам
I mean, the priests are the worst	Менин айтайын дегеним, дин кызматчылар эң начар
I did not take any risks	Мен эч кандай тобокелчиликке барчу эмесмин
I picked it up and it touched me	Мен аны көтөрдүм, ал мага тийди
I think the place of admission is included in that price	Менимче, кабыл алуу жери ошол баага кирет
I persuaded her to go to our family doctor	Мен аны биздин үй-бүлөлүк дарыгерге барууга көндүрдүм
I'm just a reporter	Мен жөн гана кабарчымын
I want to hear what happens next	Мен мындан ары эмне болорун уккум келет
I was always curious about how his life turned out	Мен ар дайым анын жашоосу кандай болуп кеткенине кызыкчумун
I grabbed the blankets underneath	Мен астымдагы жабууларды кармадым
I felt incredibly lonely	Мен өзүмдү укмуштуудай жалгыз сездим
I heard him sing separately as usual	Мен анын ар дайымкыдай өзүнчө ырдаганын уктум
I could really make my dreams come true	Мен чындап эле кыялдарымды аткара алмакмын
I'm telling you, even worse	Мен сага айтып жатам, андан да жаман
I looked at it again	Мен аны кайра карадым
I pick up an empty napkin box from the floor	Мен полдон бош салфетка кутусун чогултам
I never thought he would do that	Ал мындай иш кылат деп ойлогон эмесмин
Then go back and see it again	Анан кайра барып, аны кайра көр
I read the newspaper every day	Мен күн сайын гезит окуйм
Men and women suffer from the same frequency	Эркектер менен аялдар бирдей жыштык менен жабыркайт
I was at his house for about an hour	Мен анын үйүндө бир сааттай болдум
I really like this post	Мен, чынында эле бул билдирүү жагат
A cup of tea in his arms	Анын кучагында бир чыны чай
I did not know that the streets were for sale	Көчөлөр сатылаарын билчү эмесмин
I got up and pulled out with a bad look	Мен ордумдан туруп, жаман көз караш менен жулуп алдым
I have two things for you	Менин сага эки нерсем бар
I hated him and was ashamed of him	Мен аны жек көрдүм, андан уялдым
I paid for his arrival	Мен анын келиши үчүн акча төлөдүм
I could do it in detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин жасай алмакмын
I heard about it once	Мен ал жөнүндө бир жолу уктум
I thought so myself	Мен өзүм да ошону ойлоп жүргөм
I think they are afraid of competition	Менимче, алар атаандаштыктан коркушат
I don’t know how well it worked	Мен мунун канчалык жакшы иштегенин билбейм
I was immediately embarrassed by this thought	Бул ойдон мен дароо уялдым
This is a good start	Бул жакшы башталыш
I cooked it as instructed	Мен аны көрсөтмөлөрдөгүдөй бышырып койдум
I'm not tired of hearing him laugh	Анын күлкүсүн уккандан тажабайм
When it comes to teaching, I am color blind	Окутууга келгенде мен түс сокурмун
I will be at your door	Мен сенин эшигиңдин жанында болом
Mankind will win	Адамзат жеңет
I think I just need to take some time	Мен жөн гана бир аз убакыт бөлүү керек деп ойлойм
A big change in your whole life	Сиздин бүт жашооңуздагы чоң өзгөрүү
I want our baby, yours and my baby	Мен балабызды, сеники жана менин баламды каалайм
This is known from the material of the skull	Бул баш сөөгүнүн материалынан белгилүү
I opened the car door and sat down	Мен машинанын эшигин ачып отурдум
Both editions contain two entries	Эки басылма эки жазууну камтыйт
I am always happy to catch a new idea	Мен ар дайым жаңы идеяны кармаганга кубанычтамын
I'm not going to run	Мен чуркайын деп жаткан жокмун
I prayed for a savior	Мен куткаруучу үчүн тилендим
Virtual tour of the headquarters of the cartoon group	Мультфильмдер тобунун штаб-квартирасына виртуалдык тур
I brought you here, safe and sound	Мен сени бул жакка алып келдим, аман-эсен
I reach for it, but I don't feel it anywhere	Мен ага жетем, бирок аны эч жерде сезбейм
I love that you drew like that	Мен сенин ушундай тартканыңды жакшы көрөм
I remember such a man	Ушундай киши эсимде
I give credit to those women	Мен ошол аялдарга кредит берем
It is difficult to beat them	Аларды уруп-сабоо кыйын
I looked at him	Мен ага карадым
I was one such example	Мен ошондой мисалдардын бири болчумун
I could always talk to him	Мен аны менен ар дайым айта алмакмын
I think our best bet is to dig research trenches	Менин оюмча, биздин эң жакшы коюм – изилдөөчү траншеяларды казуу
I like the flag on the tail	Мага куйруктагы желек жагат
When I call, he comes to the door	Мен чакырсам, ал эшикке келет
And I think that's a good thing	Ошондо бул жакшы нерсе деп ойлойм
I can promise that will not happen	Мен андай болбойт деп убада бере алам
I breathed straight for ten seconds	Мен он секунд түз эле дем алдым
I hope you are reasonable, sir	Сиз эстүү болот деп үмүттөнөм, сэр
I was surprised to learn that this was really impossible	Бул чындап эле мүмкүн эмес экенин билип таң калдым
Photography is a wonderful, acting skill	Сүрөткө тартуу сонун, актердук чеберчилик
I bought another set	Мен башка комплект сатып алдым
This is how I usually went to school	Көбүнчө мен мектепке ушундай жол менен барчумун
I have not read the book	Мен китепти окуган жокмун
I just wanted to kill you	Мен сени гана өлтүрмөкчү болдум
I had never had one before	Менде буга чейин алардын бири да болгон эмес
I have a dress like yours	Менде сеникиндей көйнөк бар
I was in a hurry to put on my new suit	Жаңы костюмумду кийүүгө шашып жаттым
I had set the table for two	Мен экиге дасторкон жайып койгон элем
I have one too	Менде да бирөө бар
I felt it in every part of me	Мен муну өзүмдүн ар бир бөлүкчөмдө сездим
I thought you could call back	Кайра чалсаңыз болот деп ойлогом
Not ready for it yet	Ага азырынча даяр эмес
I never thought about my death	Мен өзүмдүн өлүмүм жөнүндө эч качан ойлонгон эмесмин
I hope you will allow	уруксат бересиз деп ишенем
I would take you to the police station	Мен сени полиция бөлүмүнө алып бармакмын
I think we should go back at least a year	Жок дегенде бир жыл артка кайтышыбыз керек деп ойлойм
I have never been introduced	Мен эч качан тааныштырган эмесмин
I smiled and looked back at him	Мен жылмайып, көзүмдү кайра ага бурдум
I also enjoy my future at this time	Мен да ушул убакта келечегимден ырахат алам
A minute later another car came and stopped	Бир мүнөттөн кийин дагы бир машина келип токтоду
I wanted their control	Мен алардын көзөмөлүн кааладым
I must have been dreaming	Түшүмдө көрүп жатсам керек
I could only think of it as mine	Мен аны меники деп гана ойлой алчумун
I was overwhelmed with regret	Мен өкүнүү менен басып калдым
I made it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгардым
A few months ago we started going to music therapy	Бир нече ай мурун музыка терапиясына бара баштадык
I think we need to catch this group	Мен бул топту кармашыбыз керек деп ойлойм
At first, I thought that our house was wrong	Башында үйүбүз туура эмес деп ойлогом
The highway passes through industrial and commercial facilities	Магистраль өнөр жай жана соода объектилери аркылуу өтөт
I wanted to go outside and taste the air	Сыртка чыгып, абанын даамын татып көргүм келди
I heard him laugh in my head	Мен анын күлгөнүн башымда уктум
I heard footsteps from inside the house	Мен үйдүн ичинен кадамдарды уктум
I couldn't stand him or him	Мен ага да, ага да чыдай албадым
I believe this is changing	Мен бул өзгөрүп жатат деп ишенем
I didn't go to the store today	Мен бүгүн дүкөнгө барган жокмун
He spent his free time helping the community	Ал бош убактысын коомго жардам берүү менен өткөрдү
I was not happy that he did that	Мен анын мындай кылганына анча ыраазы болгон жокмун
I held the baby and watched	Мен баланы кармап карап турдум
I can't believe I'm completely sure that's what you need	Мен өзүмө толук ишене албайм, ал сенин эмнеге керексиң
I couldn't find his car	Мен анын машинасын таба алган жокмун
I would be homeless, but I would be fashionable	Мен үйсүз болмокмун, бирок модалуу болмокмун
I was not like that	Мен андай болгон жокмун
I am collecting information now	Мен азыр маалымат чогултуп жатам
I’m talking the reasonable part that we all understand	Мен баарыбыз түшүнгөн акылга сыярлык бөлүгүн айтып жатам
I'm taking a bath to hang on the road	Жолго илип коюу үчүн жуунуп жатам
Each new recreation area is designed around a theme	Ар бир жаңы эс алуу зонасы бир теманын тегерегинде иштелип чыккан
I can't believe he's so stupid	Мен ал баланын мынчалык келесоо экенине ишене албайм
I have heard about this for a long time	Мен бул тууралуу көптөн бери уктум
A wrinkled hand touched my hand lightly	Колума бырыш баскан кол жеңил тийди
Explosion of the population	Калктын жарылуусу
I saw that surrender had decided its pleasant features	Мен багынып берүү анын жагымдуу өзгөчөлүктөрүн чечкенин көрдүм
I sometimes volunteer	Мен кээде волонтер болом
I did not expect such an answer	Мен мындай жоопту күткөн эмесмин
I immediately corrected myself	Мен дароо өзүмдү оңдоп алдым
I swore I would never be so stupid or stupid again	Мен мындан ары эч качан мынчалык акылсыз же акылсыз болбойм деп ант бергем
I will give you a serious and honest answer	Мен сизге олуттуу жана чынчыл жооп берем
I am the beginning and the end for you	Мен сен үчүн башталышымын жана аягымын
I didn't have many opportunities without help	Жардамсыз көп мүмкүнчүлүгүм болгон эмес
I was worried at this time last year	Былтыр ушул маалда тынчсызданган элем
I smelled trouble	Кыйынчылыктын жытын сездим
I realized that I would do the same to her	Мен ага да ошондой кылмакмын, деп түшүндү ал
I am also interested in how it has cost your society	Мен сиздин коомуңузга кандай чыгым алып келгенине да кызыкмын
The laser beam falls on a specific area	Лазер нурлары белгилүү бир аймакка түшөт
I was hoping to talk to you	Мен сени менен сүйлөшөм деп үмүттөнгөн элем
Oxford was known for its literary and theatrical support	Оксфорд адабий жана театралдык колдоо көрсөтүүсү менен белгилүү болгон
I am witnessing a special event	Мен өзгөчө окуяга күбө болуп жатам
I was obviously sick	Мен ачык эле ооруп калдым
I didn't know where to go or what to do	Кайда барарымды, эмне кыларымды билбей калдым
I don't wear them to run anymore	Буларды мындан ары чуркоо үчүн кийбейм
I stood up against the back wall and drank another beer	Мен арткы дубалга тике туруп, дагы бир сыра ичип жаттым
I haven't been to the library yet	Азырынча китепканага барып карап көрө элекмин
I could pack my life in a bag	Мен өзүмдүн жашоомду бир баштыкка батыра алмакмын
I did the trick, I understood	Мен айла кылдым, түшүндүм
I had to feed	Мен тамак беришим керек болчу
I wouldn’t worry much about that	Мен бул жөнүндө көп кабатырланбайт элем
I had to tell them about it	Бул тууралуу аларга айтууга туура келди
I had to sit down and talk	Мен отуруп алып сүйлөшүм керек болчу
I hesitated, turned around, and ran	Мен тартындым, артка бурулуп, чуркайм
I always loved looking after my men	Мен дайыма эркектериме караганды жакшы көрчүмүн
I stared in front of him	Мен көз алдымда тиктеп турдум
I change my mind a lot	Мен оюмду көп өзгөртөм
I didn't pay enough attention to you	Мен сага жетиштүү көңүл бурган жокмун
I just leaned against the door and closed my eyes	Мен жөн гана эшигиме жөлөнүп, көзүмдү жумдум
The farmer is in his field	Дыйкан өз талаасында
I liked it because it was new to me	Бул мен үчүн жаңы болгондуктан, мага жакты
I have to look	Мен издешим керек
I can hear him breathing	Мен анын дем алганын угуп жатам
I think he ate a board or something	Менимче, ал тактай же бир нерсе жеди
I didn't see that shit coming	Мен ал боктун келе жатканын көргөн жокмун
I bring easy and hard truths as you say	Мен сиз айткандай жеңил жана оор чындыктарды алып келем
I like to touch your feet	Мен сенин бутуңа тийгенди жакшы көрөм
Pepper in their lives	Калемпир алардын жашоосунда
I want to benefit from receiving your free gifts	Мен сиздин бекер белектерди алуудан пайда алгым келет
I couldn’t stop it	Мен аны токтото алган жокмун
I can be with you until you feel safe again	Сен кайра коопсуз сезгенге чейин мен бирге боло алам
I have no medicine left	Менде медициналык каражаттар калган жок
It's like a health dilemma	Ден соолук дилеммасы дегендей
A young basketball player who loves his little brother	Кичинекей инисин жакшы көргөн баскетболчу жигит
In the present were interested	В азыркы кызыктар болгон
A middle-aged boy opened the door	Эшикти орто класстагы бала ачты
I wanted to ask you something too	Мен да сизден бир нерсени сурайын дедим эле
Looks like I missed it	Мен аны таппай калдык окшойт
I think we pay too much attention to the structure of the sentence	Менимче, биз сүйлөмдүн түзүлүшүнө өтө көп көңүл бурабыз
I have to confirm it	Мен аны ырасташым керек
I promise to treat him with respect and dignity	Мен ага аяр мамиле жасап, урматтоого убада берем
I wanted their orders	Мен алардын буйруктарын кааладым
I caught him trying to escape into the woods	Мен аны токойго качууга аракет кылып жатканда кармап алдым
I expect this role to be different	Бул ролдун ар түрдүү болушун күтөм
I love it everywhere	Мен аны кайсы жерде болсо да жакшы көрөм
I always wanted to dominate	Мен ар дайым үстөмдүк кылууну каалачумун
I don't know how he did it	Анын кантип кылганын билбейм
I read your letters with such interest	Сиздин каттарыңызды ушунчалык кызыгуу менен окудум
Now it is impossible to prove both sides	Азыр эки тарапты тең далилдөө мүмкүн эмес
I'm not trying to cover this label	Мен бул этикетканы жабайын деген эмесмин
I can tell she was upset	Мен анын капа болгонун айта алам
I am responsible for this operation	Бул операцияга мен жооптуумун
I went to the window	Мен терезеге басып бардым
I almost came to the candy store	Мен дээрлик конфет дүкөнүнө келдим
I thought let’s go down and look	Мен түшүп, карап көрөлү деп ойлогом
I can imagine sick thoughts running through your brain	Мен сенин мээңди аралап жүргөн оорулуу ойлорду элестете алам
I'm wondering if you can help me with something	Мага бир нерсе менен жардам бересизби деп ойлоп жатам
I didn’t throw anything	Мен эч нерсе ыргыткан жокмун
I was not lucky there either	Ал жерде менин да жолум болгон жок
I smiled in the past	Мен өткөндө жылмайып келгем
I looked back in fear	Мен коркуп артымды карадым
I can see it on my small radar screen	Мен аны кичинекей радар экранымдан көрө алам
I can get there in four hours	Мен төрт саатта жете алам
I just have to move my mind	Болгону акылымды башка жакка ташышым керек
I couldn't waste my time either	Мен да убакытты коро албадым
I lost a lot of things on the move	Мен кыймылда көп нерсени жоготуп алдым
I was just wondering how civilization was spreading everywhere	Мен жөн гана цивилизация бардык жерде кантип жайылып жатканын ойлоп жаттым
I just kept my mind on it	Мен жөн гана көңүлүмдү эсимде кармап турдум
I know who you are	Мен сенин ким экениңди билем
I wanted to cry on his shoulders	Мен анын ийиндери болуп ыйлагым келди
I need a reporter's name	Мага кабарчынын аты керек
I got into it quickly	Мен ага бат эле кирдим
I hope you will defeat us	Сен бизди жеңесиң деп ишенем
I have a goal to write every day	Күн сайын жазуу максатым бар
The third finger was fully greeted	Үчүнчү манжа толук саламдашты
Thirty years later, I retired	Отуз жылдан кийин пенсияга чыктым
I enjoyed it for a few hours	Мен аны менен бир нече сааттан ырахат алдым
I am amazed and scared of all this	Мен мунун баарына таң калам жана корком
I never wanted to involve anyone in our lives	Мен эч качан биздин жашообузга эч кимди тарткым келген эмес
I needed to know and understand	Мен билип, түшүнүшүм керек болчу
I threw out everything else	Калганын баарын чыгарып жибердим
I will never be happy with my family	Мен эч качан үй-бүлөм менен бактылуу боло албайм
You have built cities that no one knew before	Сиз мурда эч ким билбеген шаарларды курдуңуз
My heart sank with a cold fist	Жүрөгүмдү муздак муштум ороп алды
I think you just have to believe in yourself	Менимче, сиз жөн гана өзүңүзгө ишенишиңиз керек
I ran straight to my building	Мен түз эле өзүмдүн имаратыма чуркадым
I want to cross	Мен кросс айдагым келет
I say enough	Жетиштүү деп айтам
I aimed my rifle at the wall	Мен мылтык менен дубалды көздөй багыттадым
I could not see anyone in heaven	Мен асманда бирөөсүн көрө алган жокмун
I'm not interested in that question	Мени ал суроо кызыктырбайт
I ask how long they live here	Мен алар бул жерде канча жашашат деп сурайм
I don't want it to end there	Ушуну менен бүтпөсүн каалайм
I hope your installation is complete without any errors	Орнотууңуз эч кандай катасыз аяктады деп ишенем
I appreciate your opinion, but sometimes you confuse me	Мен сиздин пикириңизди баалайм, бирок кээде мени чаташтырасыз
I saw him walking toward the city	Мен анын шаарды көздөй басып баратканын көрдүм
I have to go back to work	Мен жумушума кайтып барышым керек
I had to catch him somehow	Мен аны кандайдыр бир жол менен кармашым керек болчу
I like that people like me very much	Мага адамдардын мени абдан жактырганы жагат
I made each of you unique	Ар бириңерди уникалдуу кылып жараттым
One hundred dollars a week	Жумасына жүз доллар
I wish you good luck	Сизге ийгилик каалайм
I still miss you so much	Мен сени дагы деле жиндидей сагындым
I hope they will shoot us	Алар бизге ок чыгарат деп ишенем
He asks her to marry him and he agrees	Ал ага үйлөнүүнү суранат жана ал макул болот
I did not hear them enter the room	Мен алардын бөлмөгө киргенин уккан эмесмин
I can't believe it	Мен ишене албай турам
I didn't want to go through those doors	Мен ал эшиктерден киргим келген жок
I was sure you couldn’t stand two seasons	Мен эки сезонго чыдабайсың деп ишенгем
The color darkens with age	Жаш өткөн сайын түсү карарып калат
I stared at the ceiling and sighed	Мен шыпты тиктеп, үшкүрүндүм
I arrived an hour early	Мен ал жакка бир саат эрте келдим
I don't want to do that either	Мен да андай кылайын деген эмесмин
I didn't know what to do with them	Мен алардан эмне кыларымды билбей калдым
I hardly saw my friends	Мен досторумду дээрлик көрбөдүм
One evening I overheard them talking about it	Бир күнү кечинде алардын бул тууралуу сүйлөшүп жатканын уктум
I was asked to talk about temple worship	Менден ибадатканага сыйынуу жөнүндө айтууну суранышты
I wanted to take my mother out	Апамды чыгаргым келди
A good place for him	Ал үчүн жакшы жер
I filled my chest and breathed	Көкүрөгүмдү толтуруп, дем алдым
He sighed sweetly as he kissed her	Аны өпкөндө капелланын ичи таттуу үшкүрдү
I was definitely rewarded	Мен, албетте, сыйландым
I have a lot of work to do	Мен өтө көп кыла турган иш бар
I must have lost an accident for some reason	Эмнегедир кырсыктан айрылып калсам керек
I hope they do it well	Алар муну жакшы аткарат деп ишенем
I love you honey, hardworking mind	Мен сени жакшы көрөм алтыным, мээнеткеч акыл
Friendship developed	Достук пайда болду
I knew nothing about being a king	Мен падыша болуу жөнүндө так эч нерсе билген эмесмин
I wanted to tell her that my heart was pounding	Мен ага менин жүрөгүмдү эзип жатканын айткым келди
I need to hear and see better	Мен жакшыраак угуп, көрүшүм керек
I got up and dressed	Ордумдан туруп кийиндим
I really appreciate what you are doing	Мен сиздин жасап жаткан ишиңизди абдан баалайм
He is wearing a helmet	Бул каска кийген
I was the image of my dead selfish mother	Мен өлгөн өзүмчүл апамдын элеси элем
I started to feel very confused	Мен абдан чаташкан сезе баштадым
His first paintings had two hands	Анын алгачкы сүрөттөрү эки колу болгон
But it passed so quickly	Бирок ал ушунчалык тез өтүп кетти
I can feel things sometimes	Мен кээде нерселерди сезе алам
I have learned a lot in the last week	Акыркы жумада мен көп нерсени үйрөндүм
I always wanted a family	Мен ар дайым үй-бүлөнү кааладым
I only saw the gray color of that steel	Мен ошол болоттон боз өңдү гана көрдүм
Bush was unfit to be president	Буш президент болууга жарамсыз болгон
I think it was funny	Бул күлкү болду деп ойлойм
I met two hours later	Эки сааттан кийин жолугамын
I got up and applauded	Мен да ордумдан туруп кол чаап жибердим
I was very impressed with the tour	Мен турдан абдан таасирлендим
I'm looking for good coffee	Мен жакшы кофе күтүп жатам
I was not expecting anyone there	Мен ал жерде эч кимди күткөн эмесмин
I have no problem sleeping with him	Анын түнөгөнүндө менде көйгөй жок
I just enjoy the smell	Мен жөн гана жытынан ырахат алам
I was hoping we were ready	Мен даярбыз деп үмүттөнгөн элем
I have known him for centuries	Мен аны кылымдар бою билем
I'm worried about you	Мен сен үчүн тынчсыздандым
I hope you can find some inspiration here	Мен бул жерден кандайдыр бир илхам таба аласыз деп үмүттөнөм
I had to tear down this wall	Мен бул дубалды кулатууга туура келди
I hear the shouts of those behind me	Артымда калгандардын кыйкырганын угам
Black rejected the creation	Кара түзүүнү четке какты
But I have a question	Бирок менде суроо бар
After the nurse confirmed, I refused	Медсестра тастыктагандан кийин баш тарттым
I'll make them next time	Мен аларды кийинки жолу жасайм
Behind the wall was a large swimming pool	Дубалдын ары жагында чоң бассейн болгон
I carry this burden in my heart	Мен бул оорду жүрөгүмдө көтөрүп жүрөм
Personally, I want to help the homeless	Жеке мен үй-жайсыздарга жардам бергим келет
I didn’t want to be with them	Мен алар менен болгум келген жок
She completely ruined her happiness and her trust in men	Ал анын бактысын жана эркектерге болгон ишенимин таптакыр жок кылды
Much sorrow is coming	Көп кайгы келе жатат
I had another meeting	Менде дагы бир жолугушуу бар болчу
It was his second goal of the game	Бул анын оюндагы экинчи голу болду
I looked up over time to stitch it	Мен анын тиктирүү үчүн убакыттын өтүшү менен өйдө карадым
Their marriage had no children	Алардын никеси балалуу болгон эмес
I enjoyed being on top	Үстүндө болуу мага жакты
I didn't like the fact that everyone in town knew about my business	Мага бүт шаардагылар менин бизнесимди билгени жаккан жок
I asked her why she was so stressed	Мен андан эмне үчүн мындай стресске кабылганын сурадым
I know things that only ghosts need to know	Мен арбактар ​​гана билиши керек нерселерди билем
In another life a thousand years ago, he knew	Башка жашоодо миң жыл мурун, ал билген
I would like a room with a balcony	Бөлмөлөрдүн балкону болушун каалайм
I never insulted him	Мен аны эч качан кордогон эмесмин
I have the courage to stand up to him	Менде ага каршы турууга кайрат бар
As a child, I must have been really hardworking	Бала кезимде чындап эле эмгекчил болсом керек
I didn't want to drive anyway	Мен баары бир машина айдаганды каалабадым
I'm saving money to prepare for the worst	Мен эң жаман нерсеге даярдануу үчүн акча топтоп жатам
I was older than you	Мен сенден улуу элем
With each passing day, I see them pouring out of you	Күн өткөн сайын алардын сенден агытып жатканын көрүп турам
I would not commit such a crime	Мен мындай кылмышка бармак эмесмин
I was never allowed to cry	Мага эч качан ыйлаганга уруксат берилген эмес
It would be seven years before the victory	Жеңишке чейин узак жети жыл болмок
I remember he was just staring back	Мен жөн гана ал артын тиктеп турганы эсимде
I think today is a holiday	Бүгүн майрам деп ойлойм
I went out and took a picture with the sign	Мен чыгып, белги менен сүрөткө түштүм
I couldn't stop her bleeding	Мен анын кан агуусун токтото албадым
I have an apartment and a job	Мени квартира, жумушум күтүп турат
In a car accident, the piano fell from the building	Жол кырсыгы, пианино имараттан кулап түшкөн
When the deck is ready, a green light appears	Палуба даяр болгондо жашыл жарык пайда болот
I went to a party with him	Мен аны менен конокко бардым
I can't imagine what he's doing to her	Мен анын ага эмне кылып жатканын элестете албайм
I looked from right to left	Мен оңдон солго карадым
I see your problem	Мен сенин кыйынчылыгыңды көрүп турам
I went in and he closed it	Мен кирдим, ал аны жапты
I love being productive	Мен жемиштүү болгонду жакшы көрөм
I am very experienced in the adult world	Мен чоңдор дүйнөсүндө абдан тажрыйбалуумун
He can finally walk again	Ал акыры кайра баса алат
I have learned this for many years	Мен муну көп жылдар бою үйрөндүм
I was worried for everyone, including my beloved wife	Мен баары үчүн, анын ичинде сүйүктүү жубайым үчүн тынчсыздандым
I used it every day for a year	Бир жыл бою күн сайын колдондум
I need more exercise	Мага дагы көп машыгуу керек
I saw you running away from your room	Мен сенин бөлмөңдөн качып баратканыңды көрдүм
I want it to be my room	Мен ал менин бөлмөм болушун каалайм
Clay to produce a male heir	Эркек мураскор чыгаруу үчүн чопо
I'm tired this morning	Мен бүгүн эртең менен чарчадым
I hurried down the mountain	Мен тоодон тез түшүп кеттим
I did not feel hungry at all	Мен такыр ачка болгонумду сезген жокмун
I couldn’t say why, but it made me uncomfortable	Эмнеге экенин айта албадым, бирок бул мени ыңгайсыз сезди
I haven’t been back in over twenty years	Мен жыйырма жылдан ашык убакыттан бери кайтып келе элекмин
I thought I was seeing it	Мен аны көрүп жатат деп ойлогом
None of the officers helped	Офицерлердин эч кимиси жардам көрсөткөн жок
I almost live here now	Мен азыр дээрлик ушул жерде жашадым
I don't have much time	Менде көп убакыт жок
I'd like a bucket of this sauce	Мен ошол соусту чака менен ичгим келет
I just nodded and opened my hand to him	Мен жөн гана башымды ийкеп, ага алаканымды ачтым
Fighting at night on weekends	Дем алыш күндөрү түнү мушташкан көрүнүш
I wish you all the best	Баары жакшы болсо экен деп тилейм
This is the first time he has used this name	Бул анын бул ысымды биринчи жолу колдонгон
A night when the gods smile at you	Кудайлар сага жылмайып турган түн
I am mostly alone here	Мен бул жерде көбүнчө жалгызмын
I just felt so excited	Мен жөн гана абдан толкунданып сезилди
I will not resign without a worthy heir	Татыктуу мураскер болбосо кызматтан кетпейм
I fell in love immediately	Мен дароо сүйүп калдым
I hit something hard	Мен катуу бир нерсени урдум
I generally agree with them	Мен көбүнчө алар менен макул болом
I don't need your help anymore	Мага мындан ары сиздин жардамыңыз керек эмес
I quickly fell under his spell	Мен анын сыйкырына бат эле түшүп калдым
I want you to always be humble	Ар дайым момун болушуңду каалайм
I need to take another shower and change	Мен дагы душка түшүшүм керек жана өзгөрүшүм керек
Occasionally my head hurts	Анда-санда башым чуркайт
I like the close dialogue with the break windows to meditate	Мага ой жүгүртүү үчүн тыныгуу терезелери менен тыгыз диалог жагат
I struggle with the hands that hold me and let go	Мени кармаган колдор менен күрөшүп, бошоп кетем
I can't live with you under one roof	Мен сени менен бир чатырдын астында жашай албайм
I can’t believe all the employees are here	Мен кызматкерлердин баары бул жерде экенине ишене албайм
I may have seen him once or twice out of town	Мен аны шаардан бир же эки жолу көргөн болушум мүмкүн
I can't accept all of this	Мен мунун баарын кабыл ала албайм
The master is king	Кожоюнда падыша
I will be a year old	Мен бир жылга жетем
A hand appeared at the door	Эшикте бир кол пайда болду
I was in bed, in my bedroom	Мен керебетимде, уктоочу бөлмөмдө элем
All I know is that they love me	Мен алардын сүйүшкөнүн гана билем
I wanted to do it all	Мен мунун баарын кылгым келди
I shouldn't take his money	Мен анын акчасын кабыл албашым керек
I will set you free, but you will not listen	Мен боштондук алып келем, бирок силер укпайсыңар
Later, they make a wedding plan	Кийинчерээк алар үйлөнүү планын түзүшөт
I feel very full and complete	Мен өзүмдү абдан толук жана толук сезем
Many miss games	Көптөр оюндарды сагынабыз
But I like this version	Бирок мен бул версияны жактырам
I checked the hand pump and thankfully it was working	Мен кол насосун текшердим, бактыга жараша ал иштеп жаткан
I remember almost all of them	Алардын баары дээрлик эсимде
I need the truth, people	Мага чындык керек, адамдар
I can give them a lot to worry about	Мен аларга тынчсыздана турган көп нерсе бере алам
I feel this more about black people	Мен муну кара адамдар жөнүндө көбүрөөк сезем
I reached for my pistol	Мен тапанчама жетип алдым
A place as familiar as his bed	Өзүнүн керебетиндей тааныш жер
Great toy for little hands	Кичинекей колдор үчүн сонун оюнчук
I still did not have the strength to refuse his forgiveness	Анын кечириминен баш тартууга али күчүм жетпеди
I'll probably attend	Мен балким катышам
I think he will reject me	Ал менден баш тартат деп ойлойм
I see other girls do the same	Башка кыздардын да ушундай кылганын көрөм
A loud angry voice came towards me	Катуу ачуулуу үн мени көздөй жөнөдү
I hope there will be a broad discussion	Кеңири талкуу болот деп ишенем
I was grateful for the warm blankets piled on top of me	Үстүмдө үйүлгөн жылуу жууркандарга ыраазы болдум
I want you to be ready and wait for me	Мен сенин даяр болушуңду жана мени күтүүнү каалайм
I leaned against the brick wall	Мен кирпич дубалга жөлөндүм
A mass operation was underway	Массалык операция жүрүп жаткан
I know the neighbors have started milking cows	Кошуналар уй саай баштаганын билем
Your information about this category surprised me a lot	Бул категория тууралуу маалыматыңыз мени абдан таң калтырды
I turned off the car and walked to the door	Мен машинаны өчүрүп, эшикти көздөй бастым
I didn't do anything to that guy	Мен ал жигитке эч нерсе кылган жокмун
A professional response service can solve these problems	Кесипкөй жооп берүү кызматы бул көйгөйлөрдү чече алат
I never thought of imposing my will on others	Мен эч качан өз эркимди башкаларга таңуулоону ойлогон эмесмин
I think he had problems when he played	Мен ал ойногондо өзү көйгөйлөр болгон деп эсептейм
I lay back on the ground	Мен кайра жерге жаттым
I told my friend to leave the women	Мен досума аялдарды таштап кетүүнү буйруган элем
I remember introducing people to the road	Элди жол менен тааныштырганым менин эсимде
A dark cloud came over him	Анын үстүнөн караңгы булут каптап кеткен
I just feel like we’re not alone	Мен жөн гана биз жалгыз эмес экенибизди сезип жатам
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийинине колумду койдум
I can't believe it happened	Болгонуна ишене албай турам
I know he wants to tell me something	Ал мага бир нерсе айткысы келип жатканын билем
The little star exploded in the sky before it was gone	Кичинекей жылдыз жок боло электе асманда жарылып кетти
I can't be around people	Мен адамдардын жанында боло албайм
I want my life to have meaning too	Мен да менин жашоомдун мааниси болушун каалайм
I tried to clean it and shook my head a little	Мен аны тазалоого аракет кылып, башымды бир аз чайкадым
I'm looking at it	Мен аны карап турам
He moved on to the next round	Ал кийинки турга өттү
I hope you can	Сиз каалай аласыз деп үмүттөнөм
I felt very distant and cold	Мен өзүмдү абдан алыс жана салкын сездим
I run to the tree and hide under it	Мен жыгачка чуркап барып, анын астына жашынам
I've been in a relationship with him before	Мен аны менен мурунтан эле мамиле түзгөм
I am ready for any constant sunlight and heat	Мен кандайдыр бир туруктуу күн нуруна жана жылуулукка даярмын
I try to get rid of clutter and be completely lost	Мен баш аламандык жана таптакыр жоголгондуктан арылууга аракет кылам
I know he wants to see you	Мен билем, ал сени көргүсү келет
I was a very pleasant surprise to him	Мен ага абдан жагымдуу сюрприз болдум
I hoped it wouldn’t show in my voice	Үнүмдө көрүнбөйт деп үмүттөндүм
The guard is showing me the elevator	Күзөтчү мени лифтке көрсөтүп жатат
A little money	Бир аз акча
I expected it to be hard	Мен оор болот деп күткөн
I can't explain it to you	Мен муну сага түшүндүрө албайм
I should have noticed that earlier	Муну мен мурда байкашым керек болчу
I landed on a ridge and was badly injured	Мен бир кырга конуп, аябай катуу жабыркадым
The dim light began to grow	Күңүрт жарык акырындап өсө баштады
I was already convinced	Мен буга чейин ишенчүмүн
I am in your temple	Мен сенин ийбадаткананын ичиндемин
I know mothers younger than me	Мен өзүмдөн кичүү апаларды билем
It is a way to understand and appreciate	Ал түшүнүп, баалай турган жол
A thin fog covered the whole area	Жука туман бүт аймакты каптады
I want to be on the team	Мен командада болгум келет
I hope this is resolved by payment	Мен бул төлөм менен чечилет деп үмүттөнөм
I can get you space and equipment	Мен сизге орун жана жабдууларды ала алам
I missed a slightly more dramatic and complex plot	Мен бир аз драмалуураак жана татаалыраак сюжетти сагындым
I saw the box and it disappeared	Мен кутуну көрдүм, ал көздөн кайым болду
In a day or two it will cool	Бир-эки күн ал муздап калат
I hope everyone likes it	Баарына жагат деп ишенем
I really wanted to start my research	Мен чындап эле изилдөөмдү баштагым келди
I look forward to your return	Мен сенин кайтып келишиңди күтөм
There is a main staircase behind the Great Hall	Чоң залдын артында негизги тепкич бар
I don’t understand what this could be about	Бул эмне жөнүндө болушу мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
I prefer company to visit	Мен зыяратка баргандан көрө компаниямды жакшы көрөм
I can't resist my parents or their worries	Мен ата-энеме да, алардын тынчсыздануусуна да каршы тура албайм
I knew you liked this part	Мен сага бул бөлүгү жагарын билчүмүн
Well, the cool swim now sounded amazing	Жакшы, салкын сүзүү азыр укмуштай угулду
I would urge them all to stay	Мен алардын баарын калууга чакырат элем
I grabbed it like magic	Мен аны сыйкырдай кармап алдым
I almost never have company on my travels	Саякаттарымда дээрлик эч качан компаниям жок
I use it without filling out any questionnaires	Мен муну эч кандай сурамжылоону толтурбастан колдоном
I like going to the park with my dog	Мен итим менен паркка барганды жакшы көрөм
I know this is all new to you	Мунун баары сен үчүн жаңы экенин билем
I have never seen him in their house without an apron	Мен аны алардын үйүндө алжапкычсыз көргөн эмесмин
This bird was an even broader bill	Бул куштун дагы кененирээк мыйзам долбоору болгон
I decided to attack him from a different angle	Мен ага башка бурчтан чабуул коюуну чечтим
The great warrior is coming	Улуу жоокер келет
I was the story I just finished	Мен азыр бүтүргөн окуя болчумун
I can tell you what your suspect is capable of	Сиздин шектүү эмнеге жөндөмдүү экенин айта алам
I took four more lessons with him	Мен аны менен дагы төрт сабак алдым
I hurried home before anything happened	Эч нерсе боло электе үйгө шашылдым
I waited for the explosion, but it didn’t happen	Мен жарылууну күттүм, бирок болгон жок
Suddenly I realized what he wanted	Мен күтүлбөгөн жерден анын эмнени каалап жатканын түшүндүм
I plan to rebuild it	Мен аны кайра курууну пландап жатам
I want to have a baby with you	Мен сени менен балалуу болгум келет
I'd love to see you rebuild your car	Машинаңды кайра куруп жатканыңды көргөндү жакшы көрөм
I think it really depends on the horse itself	Бул чындап эле аттын өзүнөн көз каранды деп ойлойм
I think we could do that	Мен муну жасай алмакпыз деп ойлойм
I think it was very good	Менимче, бул абдан жакшы болду
I could not see him or anyone else	Мен аны да, башка адамды да көрө алган жокмун
I had nothing against adults	Чоң адамдарга каршы эч нерсем жок болчу
I had an idea and it will come true	Менде бир идея бар болчу, бул ишке ашат
I no longer have those powers	Мен мындан ары ал ыйгарым укуктарга ээ эмесмин
I don't try to call them	Мен аларга телефон чалганга аракет кылбайм
I was in my bedroom, but everything looked different	Мен өзүмдүн уктоочу бөлмөмдө болчумун, бирок баары башкача көрүндү
I heard him take a deep breath	Мен анын терең дем алганын уктум
I was afraid of getting out of our poverty	Мен биздин жакырчылыктан чыгып кетүүдөн коркчумун
Many people think that this is an automatic phenomenon	Көптөр бул автоматтык көрүнүш деп ойлошот
I don't want to be alone and be poisoned	Жалгыз болуп, ууланып калгым келбейт
It is very cold	Катуу суук
I sold our house and bought this house	Мен үйүбүздү сатып, ушул үйдү алдым
I tried to control the pain, but to no avail	Ооруну басууга аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
It is an honor to be a guest here	Бул жерде конок болуу мен үчүн сыймык
I wanted to live for myself	Мен өзүмө жашоону кааладым
I waved and smiled again	Мен кол булгалап, кайра жылмайдым
I beat myself up again for not having a license	Лицензиям жок деп өзүмдү дагы сабадым
I mean, he talks about it every day	Айтайын дегеним, ал күн сайын ал жөнүндө айтып берет
A soldier killed your mother with a sword	Бир жоокер апаңды кылыч менен өлтүрдү
I got an average, normal size	Мен орточо, кадимки өлчөмүн алдым
Since then, he has held the position	Ошондон бери ал орунду ээлеп келет
I can't stand a handful of shit	Колума бир бок тийгенге чыдабайм
I heard, but I could not hear anyone speaking	Мен уктум, бирок эч кимдин сүйлөгөнүн уга албадым
I was careful not to torture or kill anyone	Эч кимди кыйнап, өлтүрүп алуудан сак болдум
I suddenly felt overwhelmed	Мен күтүлбөгөн жерден чөгүп кеткен сезим пайда болду
It's easy to think with a person	Адам менен ой жүгүртүү оңой
I liked those thoughts	Мага ошол ойлор жакты
I made a mess of everything	Мен баарын баш аламан кылдым
I consider life an adventure	Мен жашоону укмуштуу окуя деп эсептейм
They thought I was invisible and that helped	Алар мени көрүнбөйт деп ойлодум жана бул жардам берди
I thought about it a lot	Мен ага көп ойлондум
I can't let him die yet	Мен анын өлүшүнө азырынча жол бере албайм
I had a salad in one of the most wonderful moments	Мен эң сонун көз ирмемдердин биринде салат жеп калдым
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
The calculated position always creates muscle tension	Эсептелген позиция дайыма булчуңдардын чыңалуусун жаратат
I've done it before	Мен буга чейин кылган болчумун
I don’t think it matters	Менимче, бул маанилүү эмес
I know and admire them	Мен аларды билем жана суктанам
I did no harm to anyone	Мен эч кимге жамандык кылчумун
I see this	Мен муну көрүп турам
I finally found my voice	Акыры үнүмдү таба алдым
I want to finally see what you are capable of	Мен акыры сенин эмнеге жөндөмдүү экениңди көргүм келет
While I was eating, the phone rang	Бир нерсе жеп отурсам телефон шыңгырап калды
I was not upset to see him leave	Анын кеткенин көрүп капа болгон жокмун
As a baby, she was able to walk	Анын ымыркай кезинде басып жүргөнү жарк эткен
I can't believe how close we are to the stage	Сахнага канчалык жакын экенибизге ишене албай турам
I still love animals	Мен дагы жаныбарларды жакшы көрөм
I'll come back to him	Мен ага кайра келем
Congress took no action against them	Конгресс аларга эч кандай чара көргөн эмес
I wanted to be gone	Мен жок болгум келди
There was also a bi-weekly newspaper in town	Шаарда эки жумалык гезит да бар болчу
I know what he's talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын билем
I could never leave her in my everyday clothes	Мен аны эч качан күнүмдүк кийим менен калтыра алган эмесмин
I never called him that	Мен аны эч качан мындай деп атаган эмесмин
I looked back at his smile	Мен анын жылмаюусуна кайра карадым
I was upset and he said he respected me	Мен нааразы болдум, ал мени сыйлашымды айтты
I just want to give my love to my child	Балама сүйүүмдү гана бергим келет
I only find black tea	Кара чай гана табам
I found it years later	Мен аны жылдардан кийин таптым
I walked over and looked at the stars	Мен басып келип, жылдыздарды карадым
Without you, I could not climb those stairs	Сенсиз мен ал тепкичтерге да чыга албадым
I also never see a farm	Мен да чарбаны эч качан көрбөйм
I found my fifth bell lesson, math	Мен бешинчи коңгуроо сабагымды таптым, математика
I want it now	Мен аны азыр алгым келет
I thought I wanted it	Мен аны кааласам деп ойлодум
I can’t stop writing because it might be right	Мен жазганды токтото албайм, анткени ал туура болушу мүмкүн
I'll be back with you one day	Мен бир күнү экөөңөргө кайтып келем
I think it was around six thirty	Менимче, саат алты отуздун тегерегинде болчу
I tried to talk to him quietly	Мен аны менен унчукпай сүйлөшүүгө аракет кылдым
I can't understand a thing in my life	Мен өмүр бою бир нерсени түшүнө албайм
I didn't want to answer him	Мен ага жооп бергим келген жок
I find them convenient to study on a plane	Мен аларды учакта окууга ыңгайлуу деп эсептейм
I say the things I think about the most	Мен эң көп ойлоно турган нерселерди айтам
I really need to come back to work	Мен чындап эле жумушка кайтып келишим керек
The man thinks about his safety	Эркек өзүнүн коопсуздугу жөнүндө ойлойт
I think I apologize	кечирим сурайм деп ойлойм
If it was mine, I wouldn’t really mind	Ал меники болсо, мен чындап эле каршы болмок эмесмин
I tried to make it as realistic as possible	Мен аны мүмкүн болушунча реалдуу кылганга аракет кылдым
I'm not going in today at all	Мен бүгүн таптакыр кирбейм
I think the doctor did what he had to do	Менимче, дарыгер эмне кылыш керек болсо, ошону кылды
I had to work hard the most	Мен баарынан көп иштөөгө туура келди
I haven't experienced much in my life	Жашоодо көп нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I hoped to relieve him	Мен анын көңүлүн жеңилдетүүгө үмүттөндүм
I have hard news	Менде оор жаңылык бар
I went ahead and parked the vehicle	Мен алдыга барып, транспортту койдум
I usually do my hair in high places	Көбүнчө чачымды бийик жерлерде жасатам
I also bought a season ticket	Мен да сезондук билет сатып алдым
I ask myself questions in every area of ​​my life	Жашоомдун ар бир тармагында өзүмө суроо берем
I saw it all from the control tower	Мен мунун баарын башкаруу мунарасынан көрдүм
I feel like I'm saying all this out loud	Мен мунун баарын үн чыгарып айтып жатканымды жакшы сезем
The gun itself seems to have moved	Мылтыктын өзү да жылып кеткен окшойт
The agreement was reached within a few months	Бир нече айдын ичинде келишим түзүлдү
I work on him while he trains	Ал машыгып жатканда мен анын үстүнөн иштейм
I bring him money for kids and cocaine	Мен ага балдар жана кокаин үчүн акча алып келем
I really want my father to be here	Атамдын бул жерде болушун чындап каалайм
I rarely talked to anyone, and they rarely talked to me	Мен эч ким менен сейрек сүйлөшчүмүн, алар мага сейрек сүйлөшөт
A low branch covered his face	Жапыз бутак анын бетин каптады
I said before we entered	Биз киргенге чейин айттым
I shouldn't have invented it	Мен муну ойлоп чыгарбашым керек болчу
I hoped he would leave peacefully the day he arrived	Ал барган күнү тынчтык менен кетти деп үмүттөндүм
I have been waiting a long time	Мен дагы көпкө күтүп жатам
I am trying to establish a principle	Мен принципти орнотууга аракет кылып жатам
I would definitely get dessert tonight	Мен бүгүн кечинде сөзсүз десерт алмакмын
I was not used to this feeling	Мен бул сезимге көнө элек болчумун
He is a live performer at home	Ал үйүндө жандуу аткаруучу катары
I am a traitor and a fool	Мен чыккынчы жана келесоомун
I wondered what she would say to her husband	Бир нерсе болсо күйөөсүнө эмне дейт экен деп ойлодум
I called him five times	Мен ага беш жолу чалдым
I didn't mean to shout	Мен кыйкырайын деген эмесмин
I did not understand the extent of the change	Мен өзгөрүүнүн көлөмүн түшүнгөн жокмун
I visit a group of them	Мен алардын бир тобун аралайм
As a result, it is almost forgotten today	Анын натыйжасында бүгүн дээрлик унутулуп калды
I put my things next to him and nodded	Мен анын жанына буюмдарымды коюп, башымды ийкедим
I hoped he was the one who kept his word	Мен анын сөзүндө турган адам деп үмүттөндүм
A few old guns in the shop window	Витринадагы бир нече эски мылтык
I will avoid them anyway	Мен алардан кандай болсо да качам
I don't want them there	Мен алардын ал жерде болушун каалабайм
I would not show my shyness	Мен тартынганымды көрсөтпөйт элем
I want this feeling to last a long time	Бул сезим узакка созулушун каалайм
I stopped myself in time	Мен өзүмдү убагында токтотуп калдым
A little boy is not worthy of his hatred	Кичинекей бала, анын жек көрүүсүнө арзыбайт
As he spoke, a voice answered him	Ал сүйлөп жатканда бир үн ага жооп берди
Then his mother put him to bed	Анан апасы аны төшөккө жаткырып жиберди
I didn't know much about them	Алар тууралуу менде көп маалымат жок болчу
I never even thought about it	Мен ал жөнүндө ойлонгон да эч качан
I can see the flames	Мен жалындарды көрө алам
I’ve definitely gotten more out of it that way	Мен, албетте, ушундай жол менен андан көп алдым
I didn't understand what it meant at the time	Мен ал убакта эмнени билдирерин түшүнгөн эмесмин
I was going there for myself	Мен ал жакка мен үчүн бара жаттым
I did not expect what would happen next	Андан кийин эмне болорун күткөн эмесмин
I just want to live and be happy	Мен жөн гана жашап, бактылуу болгум келет
I was there in fifteen minutes	Мен он беш мүнөттө ошол жерде болдум
I didn't understand why they were so excited about the rain	Жамгырга эмнеге мынчалык толкунданып жатышканын түшүнбөй калдым
Many have copied his style	Көптөр анын стилин көчүрүп алышкан
I wanted to belong to him	Мен ага таандык болгум келди
I did not expect it to be so easy	Мынчалык жеңил болот деп күткөн эмесмин
I don’t want to be a member of that family	Мен ал үй-бүлөнүн мүчөсү болгум келбейт
I needed a place to go	Мага бара турган жер керек болчу
I avoided thinking about it all	Мен мунун баарын ойлогондон качтым
I was still light outside	Мен дагы сыртта жарык болдум
Several old chairs were scattered around	Бир нече эски отургучтар тегерете чачылып жатты
I will raise your rank	Мен сенин даражаңды көтөрөм
I turned to follow his point of view	Мен анын көз карашын ээрчип бурулдум
I hate it when you see me cry	Менин ыйлаганымды көргөндө жек көрөм
I found it very funny	Мен аны абдан күлкүлүү деп таптым
I’ve been thinking about this a lot over the last year	Мен акыркы бир жылда бул жөнүндө көп ойлондум
I don’t know anything real about this show	Мен бул шоу реалдуу эч нерсе билбейм
I couldn't read	Мен окууга жетише албадым
I still have my doubts	Мен дагы барынан күмөнүм бар
I thought this might be an interesting point	Мен бул суроонун кызыктуу пункту болушу мүмкүн деп ойлогом
I need his mind to work	Мага анын акылы иштеши керек
I am a judge, a judge and a judge here	Мен бул жерде сот, калыстар жана адилеттүүмүн
I can’t imagine what this experience should be like	Бул башынан өткөрүү кандай болушу керек экенин элестете албайм
I know this is a shock	Мен бул шок экенин билем
People laid flowers nearby	Жакын жерде адамдар гүл коюшту
I want to cook for you more	Мен сага көбүрөөк тамак жасагым келет
I go from time to time	Анда-санда барып турам
I didn't want to eat	Мен жегим келген жок
I managed to open the window to squeeze it	Мен ичин кысып тургандай терезени ачканга жетиштим
I can't wait to see you	Сени аны менен жолугасың деп күтө албайм
I have never had any problems with it	Мен эч качан аны менен эч кандай көйгөй болгон эмес
A factor of seven to five was given for the kiss	Өбүү үчүн жетиден бешке чейинки коэффициент берилди
I tried one	Мен бир аракет кылып көрдүм
I just want to see my family together again	Мен жөн гана үй-бүлөмдү кайрадан бирге көргүм келет
I think he likes to be first	Менимче, ал биринчи болгонду жакшы көрөт
I was not in the mood to explain myself	Мен өзүмдү түшүндүрүүгө маанайым жок болчу
I need to take a shower with him	Мен аны менен душка түшүшүм керек
I heard what was happening outside	Мен сыртта эмне болгонун уктум
I saved his draft	Мен анын долбоорун сактап койдум
I called and left a message	Мен чалып, билдирүү калтырдым
I wanted to turn around	Мен бурулгум келди
I walk through the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайды аралайм
They gave only basic degrees	Алар негизги даражаларды гана беришкен
I did not expect him to return	Мен анын кайтып келишин ойлогон эмесмин
I wasn’t perfect either	Мен да идеалдуу эмес болчумун
Swimming would also be good for him	Сууда сүзүү да ага жакшы болмок
I can't walk weak	Мен алсыз жүрө албайм
I have to do this in a week	Мен муну бир жумада жасашым керек
I just write some of their songs	Мен алардын кээ бир ырларын эле жазам
I want you to notice it	Мен аны байкашыңды каалайм
I just felt that it had to be	Мен жөн гана бул болушу керек экенин сездим
I've only been in your boat twice	Мен сенин кайыгыңа эки жолу гана миндим
I heard from my contact and I have some news	Мен өзүмдүн байланышымдан уктум жана бир аз кабарым бар
I knew exactly what was happening	Мен эмне болуп жатканын так билчүмүн
I was in pain and had to play again	Мен кыйналып калып, кайра ойноп калыптырмын
The alien planet is ruled by unique and strange plant creatures	Бөтөн планетаны уникалдуу жана кызыктай өсүмдүк жандыктар башкарган
I also grew up in that area	Мен да ошол аймакта чоңойгом
I fluid to give it back	Мен аны кайтарып берүү үчүн суюктук
I did not want to discuss	Мен талкууну каалаган жокмун
I decided that maybe he didn't want me to die	Балким, ал менин өлүүнү каалабагандыр деп чечтим
I ran to the bathroom	Мен ваннага чуркадым
I can see the texture in texture mode	Текстура режиминде текстураны көрө алам
I can't hear the phone over there	Мен ал жактан телефонду укпай жатам
I was going to add you anyway	Мен баары бир сени кошом деп жаткам
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин
You can be deceived by this	Сиз муну менен алдап кете аласыз
As I crossed to the other side, I locked them up	Аркы өйүзгө өтүп баратканда мен аларды бекиттим
I would open a blank page	Мен бош баракты ачмакмын
I checked it myself	Мен муну өзүм текшерип көрдүм
I can hardly remember getting ready for dinner	Кечки тамакка даярданганым араң эсимде
I didn't have time to explain any of this	Мунун бирин да түшүндүрүүгө убактым болгон жок
I’ve never been to school much	Мен эч качан мектепке көп болгон эмесмин
I bit my lip and fell silent	Мен эриндеримди тиштеп унчукпай калдым
The bright deck is accessible from the first floor	Жаркыраган палубага биринчи кабаттан кирүүгө болот
I wonder what will happen to you	Мен сага эмне болору кызык
I couldn't believe he had given up so easily	Анын мынчалык оңой эле баш тартып койгонуна ишене албадым
I was with him and helped run his company	Мен аны менен бирге болуп, анын компаниясын башкарууга жардам бердим
I was just a journalist	Мен журналисттик жумушумду гана аткарып жүрдүм
Little is known about this period	Бул мезгилдин маалыматы аз
I will help you, you help me	Мен сага жардам берем, сен мага жардам бер
I've never seen him before	Мен аны мурун көргөн эмесмин
I want to wear a suit	Костюм кийгим келип кетти
I felt the murderer's peace over me	Үстүмдө өлтүргүч тынчтык басып жатканын сездим
I once had to fire one of them	Мен бир жолу алардын бирин иштен кетирүүгө туура келди
I really wanted to see the real thing	Мен чындыгында чыныгыны көрмөкчү болдум
I'll talk to him later	Мен аны менен кийинчерээк сүйлөшөм
I got sick in the morning	Эртең менен ооруп калдым
I wanted to be with you	Мен сени менен болгум келди
I was at the police station before I came here	Бул жакка келгенге чейин милиция бөлүмүндө болдум
I am chosen and loved	Мен тандалганмын жана сүйөм
I hope they happen soon	Мен алар тез арада ишке ашат деп үмүттөнөм
I waved and smiled at him	Кол булгалап, ага жылмайып койдум
I respected him for that	Мен ал үчүн аны сыйлачумун
I enjoy some of this	Мен мунун айрымдарынан ырахат алам
I could not see the horizon for the cloud	Булут үчүн горизонтту көрө алган жокмун
Meditation seems to have helped	Медитация жардам берди окшойт
I will no longer lie to you	Мен мындан ары сага калп айтпайм
I had to feel like a woman again	Мен өзүмдү кайрадан аял сезишим керек болчу
His agent expressed interest in the part	Анын агенти бир бөлүгүнө кызыгуусун билдирди
I need to stop talking	Мен сүйлөшүүнү токтотушум керек
I want to show him my beach house	Мен ага деңиз жээгиндеги үйүмдү көрсөткүм келет
I was disappointed that he accepted it	Аны кабыл алганына көңүлүм калды
I don't think we need to go any further	Мындан ары баруунун кереги жок деп ойлойм
This is not a mockery of the church	Бул чиркөөнү шылдыңдоо эмес
It was created to help you understand more about depression	Бул депрессия жөнүндө көбүрөөк түшүнүүгө жардам берүү үчүн түзүлгөн
I feel so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сезип жатам
I run to my room to get ready	Даярдануу үчүн бөлмөмө чуркап кирем
I would definitely recommend his replacement	Мен, албетте, анын ордун сунуш кылат
I'm losing my chest	Мен көкүрөк соотумду жоготуп жатам
I closed my eyes and silently cursed myself	Көзүмдү жумуп, үнсүз өзүмдү каргадым
I want to introduce you to such a person	Мен сени ушундай адам менен тааныштыргым келет
I was calm and away from all emotions	Мен тынч жана бардык эмоциялардан алыс болчумун
I see the answer to my prayer	Мен тиленүүгө жооп көрөм
Look at that	Кара, ошол
I’ve been on a natural high for a week	Мен бир жума бою табигый жогорку чегинде болдум
I won the game	Мен оюнду жеңип чыктым
I entered the conference hall and found his body	Мен конференц-залга кирип, анын өлүгүн таптым
I think he is waiting for the test results	Менимче, ал тесттин жыйынтыгын күтүп жатат
I closed my eyes and thought of my mother	Көзүмдү жумуп апамды ойлодум
I go to the fridge and get orange juice	Мен муздаткычка барып, апельсин ширесин алам
I felt that the world owed me alcohol	Дүйнө мага ичимдик карыз экенин сездим
I felt sorry for him and just left	Мен аны аяп жөн эле кетип калдым
A woman was entering their narrow circle	Алардын тар чөйрөсүнө бир аял кирип келе жатты
A spark that did not exist before	Мурда жок болгон учкун
I will never forget this moment in my life	Бул учурду өмүрүмдө эч качан унутпайм
Your most important part	Сиздин абдан маанилүү бөлүгү
I wondered who they belonged to	Алар кимдики экен деп таң калдым
I knew you were looking for me	Мен сени издеп, келериңди билдим
He also had the keys to the surface mode	Ал ошондой эле беттик режиминин ачкычтары бар болчу
It is especially vulnerable immediately after a fire	Ал өрт чыккандан кийин дароо өзгөчө аялуу болуп саналат
I must not be selfish or greedy	Мен өзүмчүл жана ач көз болбошум керек
I'm sure you forgot to talk to me	Мени менен сүйлөшкөндү унутуп калганыңа ишенем
I came here to eat something	Мен бул жерге бир нерсе жегени келдим
I allowed him to run away	Мен анын качып кетишине уруксат бергем
I mean, all hell has been destroyed	Дегеним, тозоктун баары талкаланды
I have his address	Менде анын дареги бар
I really blew up this time	Мен бул жолу чындап эле жардырдым
I had to think of this idea three years ago	Мен бул идеяны үч жыл мурун ойлонушум керек болчу
I see a consistent pattern	Мен ырааттуу үлгү көрүп жатам
A stranger came and started talking	Бир бейтааныш киши келип сүйлөшүп калды
I didn't have to do anything	Мен эч нерсе кылышым керек эмес болчу
I just made a harmless warning	Мен жөн гана зыянсыз эскертүү жасадым
His guns were buried in the mud	Анын мылтыктары ылайга көмүлгөн
I thought it was really good	Мен чындап эле жакшы болду деп ойлодум
I knew she was crying	Мен анын ыйлап жатканын билдим
I need to spend some time to learn or understand more	Мен көбүрөөк үйрөнүү же түшүнүү үчүн бир аз убакыт коротушум керек
I went to lean on him	Мен ага таянганы бардым
I wouldn’t play his game	Мен анын оюнун ойнобойт элем
I did not dare to look at him	Мен аны караганга батынбадым
I looked at myself in great danger	Мен өзүмө чоң коркунуч менен карадым
I do a lot of things	Мен көп нерселерди жасайм
I also loved to draw	Мен дагы сүрөт тартканды жакшы көрчүмүн
I couldn't tell them	Мен аларга айта алган жокмун
Beautiful place to see the sunrise	Күн чыгышын көрүү үчүн кооз жер
Private Limited Liability Company	Жеке чектелген коом
I think good came from grief	Кайгыдан жакшылык келди деп ойлойм
I was no better than him	Мен андан жакшы эмес болчумун
I got rid of that idea	Мен бул ойду жок кылдым
I was hoping you wouldn’t use the cover page	Сиз мукаба баракты колдонбойсуз деп үмүттөнгөн элем
I wanted the smallest but very high quality camera	Мен эң кичинекей, бирок абдан сапаттуу камераны кааладым
I didn't believe him at first	Мен ага башында ишенген эмесмин
I needed to know that	Мен муну билишим керек болчу
The light also escapes	Жарык да качат
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
He felt that he was being undermined	Ал өзүнүн кадыр-баркына шек келтирип жатканын сезди
I had to write or you had to write	Мен жазыш керек элем же сен жазыш керек эле
I rubbed my eyes several times	Мен көзүмдү бир нече жолу ушалап алдым
I’ll expose it to some degree and it looks bad	Мен аны кандайдыр бир деңгээлде ачыкка чыгарам жана ал жаман көрүнөт
I take him very seriously	Мен ага абдан олуттуу карайм
He liked the reverse of the picture	Ал сүрөттүн тескерисин жактырган
I vomited in the trash	Мен таштанды челекке кустым
I was arrested for ten years	Мен он жыл кармадым
Where do I want my sister to go	Мен эжем кайда баргым келет
This is repeated six more times	Бул дагы алты жолу кайталанат
I sighed with content	Мен мазмун менен үшкүрдүм
I open one eye and then the other	Бир көзүмдү, анан экинчи көзүмдү ачам
I always wanted to be a colonel	Мен дайыма полковник болгум келчү
A cold thought appeared inside his skull	Баш сөөгүнүн ичинде муздак ой пайда болду
I mean, you've heard that a lot	Айтайын дегеним, сиз муну көп уккансыз
I can make you queen	Мен сени ханыша кыла алам
I tried to swallow it again	Мен аны кайра жутуп алууга аракет кылдым
I listened with half my ears	Жарым кулак менен уктум
I was bored with each meeting	Ар бир жолугушуудан көңүлүм калгандан тажадым
I met him while running	Мен аны чуркап жүрүп жолуктум
I loved doing things like that	Мен ушундай нерселерди жасаганды жакшы көрчүмүн
I was careful, but they found me	Мен этият болдум, бирок алар мени табышты
A beautiful woman was standing in front of them	Алардын алдында бир сулуу аял турду
I did not trust the doctors	Мен дарыгерлерге ишенген жокмун
I started coming up with weird ideas	Мен кызыктай идеяларды иштеп баштадым
I was not envious or jealous of their beautiful cars	Мен алардын жакшынакай унааларына суктанган жокмун же кызганган жокмун
Quiet room	Тынч бөлмө
I could feel him smiling at the kiss	Мен анын өбүүгө жылмайганын сездим
I stared at the sky in the evening and imagined it	Кечке карай асманды тиктеп, аны элестеттим
I now live in my sketchbooks	Мен азыр эскиз китептеримде жашайм
I acted like a fool today	Мен бүгүн келесоодой иш кылдым
I hope they still live with their parents	Алар дагы деле ата-энелери менен жашашат деп ишенем
I couldn't ask questions quickly	Мен суроолорду тез чыгара алган жокмун
I remembered all of last night	Өткөн түндүн баарын эстедим
I went to have lunch	Мен түшкү тамакты жегени бардым
I managed to get angry and got inside	Ачууга үлгүрдүм да, ичине жетип алдым
I did not say that we should not do anything for the country	Мен өлкө үчүн бир нерсе кылбашыбыз керек деп айткан жокмун
I was alone in the truck	Мен жүк ташуучу унаада жалгыз калдым
I shook my head, knowing that she had come for my mother	Апам үчүн келгенин билип башымды чайкадым
I asked him how he intended to address	Мен анын кантип кайрылууну көздөп жатканын сурадым
I did not plan to lie	Мен калп айтууну пландаган эмесмин
I can't answer well	Мен жакшы жооп бере албайм
I crawled to the office and stopped at the door	Мен кеңсени көздөй сойлоп, босогого токтодум
I shuddered at his touch	Мен анын тийгенинен калтырап кеттим
I talked to him once in a game	Мен аны менен бир жолу оюнда сүйлөшкөм
I thought it was weird	Мен бул кызык деп ойлодум
I had a family that needed me	Мага муктаж болгон үй-бүлөм бар эле
I am not in the mood for an extended trip	Мен узартылган сапарга маанайым жок
I cannot change human nature	Мен адамдын табиятын өзгөртө албайм
I had to make them think that way	Мен аларды ушундай ойлоого мажбур кылышым керек болчу
I was hired over the phone	Мени телефон аркылуу жумушка алышты
I was warned for the last time	Мен акыркы жолу эскертүү алган элем
I began to stumble	Мен мүдүрүлө баштадым
I followed them, feeling strange	Мен алардын артынан ээрчип жөнөдүм, өзүмдү кызыктай сездим
I keep thinking more about the possibilities	Мен мүмкүнчүлүктөр жөнүндө көбүрөөк ойлоно берем
I am not a scientist or a teacher	Мен окумуштуу же мугалим эмесмин
I had to find him quickly	Мен аны тез табышым керек болчу
I have never met a man like him	Мен дагы ага окшош эркекти жолуктура элекмин
I could not fight them	Алар менен күрөшүүгө күчүм жетпеди
I started teaching people sign language	Мен адамдарга жаңдоо тилинен сабак берип баштадым
I haven't bought a camera	Мен камера сатып ала элекмин
I loved my job	Мен өз кесибимди жакшы көрчүмүн
I wanted to meet his mother	Мен анын апасы менен таанышкым келди
The other side is the same	Экинчи жагы бирдей
With this time I think I can do it	Бул убакыт менен мен муну жасай алам деп ойлойм
I have to be really grateful to this person	Мен бул адамга чындап ыраазы болушум керек
I have no offense to you	Мен сага эч кандай таарынычым жок
A lot of people from the surrounding systems were here	Айланадагы системалардан бир топ адамдар бул жерде болушкан
I secretly hoped to see you here	Мен сени бул жерден көрөбүз деп тымызын үмүттөнгөн элем
Finally, I removed them from my body to protect others	Акыры, башкаларды коргоо үчүн аларды денеден алып салдым
I prepare a little in the morning	Мен эртең менен бир аз даярдайм
I had them in different colors	Мен аларды ар кандай түстө болчумун
The down payment is very important to meet the requirements of the mortgage	Ипотекага коюлган талаптарга жооп берүү үчүн баштапкы төлөм абдан маанилүү
I'll have to reconsider them in a moment	Мен бир аздан кийин аларды кайра карап чыгышым керек
I looked out the window to avoid his gaze	Мен анын көз карашынан качуу үчүн терезени карадым
I spoke, but he was silent	Мен сүйлөдүм, бирок ал унчуккан жок
I just think it needs to cool down	Мен жөн гана ал муздашы керек окшойт
I spent the next hour answering questions	Кийинки саатымды суроолорго жооп берүү менен өткөрдүм
So I stood in the middle of the road	Мен ошентип жолдун ортосунда турдум
I never slept that night	Ошол түнү такыр уктаган жокмун
I know he's a surgeon	Мен анын хирург экенин билем
I like quiet pictures	Мен тынч сүрөттөрдү жакшы көрөм
I need to be with a friend now	Мен азыр досум менен болушум керек
As we entered, I noticed a fruit tree	Биз киргенде мөмөлүү даракты байкадым
I come with the sound of the trumpet	Мен сурнайдын үнү менен келем
I was not afraid either	Мен да корккон жокмун
This may not last long	Бул көпкө созулушу мүмкүн эмес
I always found excuses not to do it	Мен ар дайым аны кылбоо үчүн шылтоо тапчумун
I hope you can help in any way	Сиз кандайдыр бир жардам бере аласыз деп үмүттөнөм
I turned and studied the line	Мен бурулуп, линияны изилдеп жаттым
Tennis Day for a Great Goal!	Улуу максат үчүн теннис күнү!
I failed to stop them	Мен аларды токтотууга жетишпей калдым
If they don’t, I can’t feel it	Эгерде алар жок болсо, мен өзүмдү сезе албайм
I could not imagine what it was like	Мен анын кандай экенин элестете алган жокмун
I'll wait a few seconds	Мен бир нече секунд күтөм
I could not open my eyes wider	Көзүмдү чоңураак ача албадым
A small search team checked the nearby area	Чакан издөө тобу жакынкы аймакты текшерди
I complained that I was in prison	Мен түрмөдө жатканыма нааразы болдум
I will not be satisfied with it	Мен ага тойбойм
I fall for the technology mentioned in that publication	Мен ошол басылмада айтылган технологияны түшөт
I looked over our table at my shoulder	Мен ийнимдин үстүнөн биздин столду карадым
I felt good about things	Мен нерселерди жакшы сезип жаттым
I can't hang up	Мен ага трубканы коё албайм
I found myself in it	Мен өзүмдү андан таптым
I want to talk to them	Мен алар менен сүйлөшкүм келет
I thought you were more respectful	Мен сизди ардактуураак деп ойлогом
I can't help you now, but later	Мен сага азыр жардам бере албайм, бирок кийинчерээк
I can't seem to get them out of my head	Аларды башымдан чыгара албайм окшойт
I touched it and it was very cold	Мен ага тийдим, ал абдан муздак экен
A man is traveling by bus	Бир адам автобус менен баратат
I have not achieved anything here	Мен бул жерде эч нерсеге жетишкен жокмун
I always forget to open the door for guests	Конокторго эшикти ачканды дайыма унутуп калам
I did not predict it	Мен аны алдын ала айткан эмесмин
I will drink his precious blood	Анын асыл канын иче баштайм
He promised to release all political prisoners	Ал бардык саясий туткундарды бошотууга убада берди
I can't wait another minute, not another minute	Мен дагы бир секунд эмес, дагы бир мүнөт күтө албайм
I was shocked and immediately frightened	Мен өзүм абдан таң калып, дароо коркуп кеттим
I saw him playing with his children	Мен анын балдары менен ойноп жүргөнүн көрдүм
All other issues will be resolved by a majority vote	Калган бардык маселелер көпчүлүк добуш менен чечилет
I copied the following command files	Мен төмөнкү буйрук файлдарын көчүрдүм
I never achieved anything easily	Мен эч качан бир нерсеге оңой жете алчу эмесмин
I never cared about money	Мен эч качан акчага маани берген эмесмин
I never imagined	Мен эч качан элестеткен эмесмин
I didn't look to see if he was following me	Артымдан ээрчип жатабы деп бурулган жокмун
Other works like it have remained in the shadows	Ал сыяктуу башка чыгармалар көмүскөдө калды
I held out my hand	Мен колумду сундум
I saw them arguing back and forth	Мен алардын алды-арты талашып жатканын көрдүм
I tell him he wants more	Мен ага ал дагы келет деп айтам
There are nineteen places to pay	Төлөө турган он тогуз орун бар
I knew he had personal healing gifts	Мен анын жеке айыктыруучу белектери бар экенин билчүмүн
I can't lie this time	Бул жолу калп айта албайм
I doubt we are still being persecuted	Биз дагы эле куугунтукталып жатканыбыздан күмөнүм бар
I was already struggling with it	Мен буга чейин эле ага кыйналып жүргөн элем
I need to love you again	Мен дагы сени сүйүшүм керек
I was still scared for him every second	Мен дагы эле ар бир секунд сайын ал үчүн коркчумун
I was already committed to the choice of landing	Мен конууну тандоого мурунтан эле берилген болчумун
But I still can't cook	Бирок мен дагы деле тамак жасай албайм
I take the same train to work every morning	Мен күнүгө эртең менен бир эле поезд менен жумушка барам
I love beating blue jeans	Мен көк жынсы шымдарды жеңүүнү жакшы көрөм
I wanted to take the money on the sidewalk	Мен тротуардагы акчаны алайын дедим
I say this a lot	Ушуну көп айтам
An unforgettable experience for everyone !!!!	Баары үчүн эстен кеткис окуя!!!!
I have nothing to hide on my part	Мен өз тарабымдан жашыра турган эч нерсем жок
I wish you both the best	Мен экөөнө тең жакшылыктарды каалайм
I have to come back	Мен кайтып келишим керек
A group of high school kids	Жогорку класстын балдарынын бир тобу
A perverted child who can get what he wants	Каалаганын ала турган бузулган бала
A smile passed through his lips	Эринден жылмаюу өттү
I don't want to see him	Аны көргүм келбейт
I want to see what’s in his mind	Мен анын оюнда эмне бар экенин көргүм келет
I could not bear to eat	Мен тамак жегенге чыдай албадым
I am alive	Мен тирүүмүн
I raised my hand and turned around	Колумду көтөрүп, ары-бери бурулдум
I stared at myself in amazement	Мен таң калып өзүмдү карап тура бердим
I'm not good at business	Мен бизнесте жакшы эмесмин
I was a woman who loved another man	Мен башка эркекти сүйгөн аял болчумун
I haven’t caught any birds this summer	Мен бул жайда канаттууларды кармаган жокмун
This behavior is usually associated with the food association	Бул жүрүм-турум, адатта, тамак-аш бирикмеси менен байланыштуу
I just want to feel good	Мен жөн гана жакшы сезгим келет
Especially the last time	Өзгөчө акыркы жолу
I’m definitely not pregnant, ha ha	Мен, албетте, кош бойлуу эмесмин, ха ха
I thought I was there forever	Мен ал жерде түбөлүккө калды деп ойлогом
I knew you wouldn't leave without saying something	Бир нерсе айтпай кетпейсиң деп билгем
I did not want to lose my precious slave	Баалуу кулумду жоготкум келген жок
I carefully opened the envelope	Конвертти кылдаттык менен ачтым
It was small, and only three people could fit in it	Ал кичинекей болчу жана үч гана киши батат
Each family is identified by the coat of arms	Ар бир үй-бүлөлүк герб менен аныкталат
A new pain began in the back of his head	Башынын арт жагында жаңы оору башталды
I played against him every day in training	Мен ага каршы күн сайын машыгууда ойнодум
I closed the door, locked it, and walked down the street	Эшикти жаап, бекитип, көчөдөн өтүп кеттим
Suddenly I realized why his movements were so familiar	Мен күтүлбөгөн жерден анын кыймылдары эмне үчүн мынчалык тааныш болуп калганын түшүндүм
I can explain all this	Мен мунун баарын түшүндүрүп бере алам
I am currently in school	Учурда мектептемин
I am ready to give you time this time	Мен бул жолу убакыт берүүгө даярмын
I opened the drawer again and went around a bit	Мен суурманы кайра ачып, бир аз тегеректеп чыктым
I was just following my heart	Мен жөн гана жүрөгүмдү ээрчип жүрдүм
I promise that nothing matters, every week	Мен эч нерсе маанилүү эмес деп убада берем, жума сайын
Most of them come in with their heads bowed	Алардын көбү башын жерге салып кирип келишет
I couldn't open the window	Терезени ача албадым
I agreed and thanked him for turning it off	Мен макул болдум, аны өчүргөнүнө ыраазымын
I could not understand why he did not come home	Мен анын үйгө эмнеге келбегенин түшүнө албадым
The storm had just moved	Бороон жаңы эле жылып кетти
They end the night by sleeping together	Алар түндү чогуу уктоо менен бүтүрүшөт
A crowd appeared on the left	Сол тарапта эл пайда болду
I will say so	Мен кандай болсо ошондой айтам
At the bottom of the stairs, a deputy stood guard	Тепкичтин түбүндө бир депутат күзөттө турду
He was asked to take the script and play the role	Ал сценарийди алып, ролду ойноого сунушталган
I could not make you immortal	Мен сени өлбөс кыла албадым
I came back to work on the uniforms	Мен формалардын үстүнөн иштөөгө кайтып келдим
I thought seven miles per hour, maybe a little less	Мен саатына жети миль, балким бир аз азыраак деп ойлогом
I've never been on a plane	Мен эч качан учакта болгон эмесмин
I would never get it	Мен аны эч качан алмак эмесмин
I called the doctor and asked to see him that afternoon	Мен дарыгерге чалып, ошол күнү түштөн кийин жолугушууну сурандым
The bill will then be put to a vote	Андан соң мыйзам долбоору добуш берүүгө коюлат
I start to get upset with them all	Мен алардын баарын капаланып тарта баштайм
I was relieved when they came in the door	Алар эшиктен киргенде жеңилдеп калдым
James thanked his bride	Жеймс колуктусуна ыраазы болду
I'm not waiting for a call	Мен чалууну күтпөйм
I had never had money in my life before	Өмүрүмдө буга чейин акчам болгон эмес
When there is a measurement, a row is created in the fact table	Өлчөө болгондо факты таблицасынын сабы түзүлөт
He asked to have his name removed from the episode	Ал эпизоддон анын атын алып салууну суранган
I was with them on the first day	Мен биринчи күнү алар болчумун
I woke up feeling tired	Чарчаганымды сезип ойгондум
I just can’t mix for long	Мен жөн гана көпкө аралаша албайм
I can't worry about how it will affect me	Бул мага кандай таасир этет деп тынчсыздана албайм
I enjoy the little things in life	Жашоодогу кичинекей нерселерден ырахат алам
I was really dying	Мен чындап эле өлүп жаттым
I had to expand my boat port	Мен кайык портумду кеңейтүүгө туура келди
I want them to be good	Мен алардын жакшы болушун каалайм
I can see how disappointed you are	Канчалык көңүлүң калганын көрүп турам
I let go of my wrist	Мен билегимди бошоттум
A moment of peace	Тынчтыкта ​​созулган көз ирмем
I turned to the front door	Мен алдыңкы эшикти көздөй бурулдум
I'm glad you have something suitable	Сизде ылайыктуу нерсе болгонуна кубанычтамын
I had to be around people	Мен адамдардын жанында болушум керек болчу
I tell you, this is another example of intellectual excuse	Мен силерге айтып коёюн, бул дагы интеллектуалдык актануунун мисалы
I could move my legs, arms, and whole body	Бутумду, колумду, бүт денемди кыймылдата алчумун
A physical address is required	Физикалык дарек талап кылынат
I expected a lot from him	Мен андан көптү күттүм
I was sold as a market animal	Мени базардагы малдай сатышты
Jan also has two daughters	Жандын да эки кызы бар
I see this plan more clearly than you think	Мен бул планды сиз ойлогондон да ачык көрүп турам
I can't concentrate or think straight	Мен көңүлүмдү топтой албайм же түз ойлоно албайм
Lee called it one of his best works	Ли аны эң мыкты чыгармаларынын катарына кошкон
I feel stupid and ridiculous	Мен өзүмдү акылсыз, күлкүлүү сезем
I had to set a new norm	Мен жаңы нормамды орнотушум керек болчу
I immediately recognized his face	Мен анын жүзүн, өңүн дароо тааныдым
I never doubted	Мен эч качан шектенген эмесмин
I closed my eyes and was overwhelmed with grief	Көзүмдү жумуп, кайгымды каптап кеттим
I spent a lot of time forgetting him, but he came back	Мен аны унутканга көп убакыт өткөрдүм, бирок ал кайтып келди
Fish and bread dishes	Балык жана нан тамак
I love the moment and the peace	Мен учурду жана тынчтыкты сүйөм
A light shone behind the curtain	Көшөгөнүн артынан бир жарык жаркырап турду
A herd of buffaloes runs from the edge	Четинен бир үйүр буйвол чуркашат
All these feelings passed through me	Бул сезимдердин баары менден өттү
He gave only four of the five stars	Ал беш жылдыздын ичинен жалгыз төртүн берген
A very special moment	Абдан өзгөчө учур
I have a lot going on now	Менде азыр көп нерселер болуп жатат
Because it would help everyone to grow	Анткени ал ар бир адамдын өсүшүнө жардам бермек
I have never had such happiness	Мен эч качан андай бакытка ээ болгон эмесмин
I thought it would be relatively easy	Мен бул салыштырмалуу жеңил болот деп ойлогом
I'll come the next day	Эртеси келем
I was just wondering where they were	Мен жөн гана алар кайда экен деп ойлоп жаттым
It was really natural	Бул чынында эле табигый болгон
I didn't talk to my brother a second time	Мен агам менен экинчи жолу сүйлөшкөн жокмун
I came back down the stairs	Мен кайра тепкичтен түшүп келдим
I wanted to cry for her kindness	Анын жакшылыгынан ыйлагым келди
I was sad too	Мен да кайгырчумун
I still touch my swollen lips	Мен дагы эле шишиген эриндеримди тийгизем
Several wanted me to leave	Бир нечеси менин кетишимди каалашты
I wondered if this was some kind of trick	Бул кандайдыр бир амалбы деп ойлоп калдым
I have no compassion for anyone	Мен эч кимге боорум ооруган жокмун
A small door at the other end of the table led to the bathroom	Столдун ары жагындагы кичинекей эшик ваннага алып барчу
I wanted to look at the titles	Мен аталыштарды карап көргүм келди
I guarantee you something	Мен сага бир нерсе кепилдик берем
I can see how it has affected you so far	Мен буга чейин сага кандай таасир эткенин көрүп турам
I didn't want him to die	Мен анын өлүшүн каалаган эмесмин
I need to fix this before my tears start	Көз жашым баштала электе муну оңдошум керек
I count about nine of them	Мен алардын тогузуна жакынын эсептейм
I can't think of people who hurt his heart	Мен анын жүрөгүн ооруткан адамдар жөнүндө ойлоно албайм
A long and glorious day	Узак жана даңктуу күн
I know now that you fully understand me	Мен эми билем, сен мени толугу менен түшүнөсүң
Really scary	Чындыгында коркунучтуу
After a while, the noise level dropped a bit	Бир аздан кийин ызы-чуунун деңгээли бир аз төмөндөдү
I really felt these characters	Мен бул каармандарды чындап сездим
I count all week	Мен жума бою санап чыгам
I wanted to ask for good	Мен жакшылык сурайын дедим эле
I will never offend him	Мен аны эч качан таарынтпайм
I will see you through your eyes	Мен мени сенин көзүң менен көрөм
I’ve always thought about it	Мен ар дайым ал жөнүндө ойлонуп көрдүм
I think the same company produced them	Менимче, ошол эле компания аларды чыгарган
Golf game on a sunny day	Күн ачык күнү гольф оюну
It took place in dry weather	Бул кургак аба ырайынын шарттарында өттү
I look forward to reading what you have to say	Мен сиздин эмнени айтаарыңызды окууну чыдамсыздык менен күтөм
I finally had to raise my head	Акыры башымды көтөрүүгө туура келди
I think he understands that you are not involved	Менимче, ал сенин катышы жок экениңди түшүнөт
I just wasn’t good	Мен жөн эле жакшы эмес болчумун
I went with my girlfriend from nursing school	Мен медсестралык мектептен сүйлөшкөн кызым менен бардым
I was amazed at them	Мен алардан таң калдым
Very serious situation	Абдан олуттуу абал
I wish he would come out with me	Мени менен чыкса экен деп тилейм
There was a light under the door	Эшиктин астынан жарык көрүнүп турду
I learned a lot from him	Мен андан көп нерсени үйрөндүм
I had a cat who thought he was a dog	Менде аны ит деп ойлогон мышыгым бар болчу
Saturday was a day of rest	Ишемби эс алуу күнү болчу
No one is really different	Эч ким чындап айырмаланбайт
I do what those around me do	Айланамдагылар эмне кылса ошону жасайм
I was ushered into the building	Бизди имаратка киргиздим
I was not happy about escaping a terrible accident	Коркунучтуу кырсыктан качып кутулгандан эч кандай бакыт сезген жокмун
At first I was reluctant to answer	Мен адегенде жооп берүүдөн тартындым
I began to show more unnatural forces	Мен дагы табигый эмес күчтөрдү көрсөтө баштадым
I would regret what he did	Мен анын кылганына өкүнмөкмүн
I have to be on time tonight	Мен бүгүн кечинде өз убагында болушум керек
I can say in our letters	Мен биздин каттарда да айта алам
A servant of any kind you want	Сен каалаган түрдөгү кызматчы
I graduated here	Дипломумду ушул жерде бүтүрдүм
I think this is far from accurate	Мен муну тактыктан алыс деп эсептейм
I was happy to see that he was funny and smiled again	Мен анын тамашалуу экенин көрүп сүйүнүп, кайра жылмайдым
I mean, people probably don't think so	Айтайын дегеним, адамдар андай ойлобошу мүмкүн
I didn't know he was here	Мен анын бул жерде экенин билген эмесмин
No effect was reported	Эч кандай таасири билдирилген жок
Eventually, I realized that my work had paid off	Акыры эмгегимдин акыбети кайтканын сездим
I could never play like him	Мен эч качан ага окшоп ойной алмак эмесмин
A person with simple needs	Жөнөкөй муктаждыктары бар адам
I can't sleep now	Мен азыр уктай албадым
The first description of the overall process is provided	Жалпы процесстин биринчи сүрөттөлүшү сунушталат
The reaction of the media to the opening was mixed	ЖМКнын ачылышына карата реакциясы ар түрдүү болду
I didn't really know what to believe	Чынында эмнеге ишенеримди билбей калдым
Looks like I've collected most of it	Мен мунун көбүн жыйнадым окшойт
I have tried to explain for many years	Мен көп жылдарды түшүндүрүүгө аракет кылдым
I can't get up while everyone is watching	Баары карап турганда мен ордума тура албайм
After a few hours, the results came out	Бир нече сааттан кийин жыйынтыктар чыкты
But this did not happen	Бирок бул ишке ашкан жок
I did everything you asked me to do	Сен менден сурангандын баарын кылдым
I have not officially arranged the parts for others	Башкалар үчүн бөлүктөрдү расмий түрдө аранжировкалаган эмесмин
A search of his clothes turned up nothing useful	Анын кийимин тинткенде эч кандай пайдалуу нерсе табылган жок
I hospitalized him	Мен аны ооруканага жаткырдым
I go there every weekend	Мен ал жакка ар бир дем алыш күндөрү кайтам
I did not see how it started	Кантип башталганын көргөн жокмун
I thought it was all behind me	Мен мунун баары артта калды деп ойлогом
I stepped on the nearest rock	Мен эң жакын ташка кадам таштадым
I have to go into their pockets	Мен алардын чөнтөгүнө киришим керек
I will never forget	Мен эч качан унутпайм
I built the business for myself, not for the market	Мен бизнести базар үчүн эмес, өзүм үчүн курганмын
I have sad news for you tonight	Бүгүн кечинде сага кайгылуу кабарым бар
This information was found through other intelligence tools	Бул маалымат башка чалгындоо каражаттары аркылуу табылган
I rose with great faith	Мен чоң ишеним менен көтөрүлдүм
A long, drawn-out film with a satisfying ending	Канаттандырарлык аягы жок узун, тартылган тасма
I know you don't believe me	Мага ишенбей турганыңды билем
I think the hair looks great too	Менин оюмча, чач да абдан жакшы көрүнөт
I think people will follow him	Эл анын жолун жолдойт деп ойлошум керек
I’m sure I’ve never been there before	Мен ал жерде буга чейин эч качан болгон эмес деп ишенем
I needed to pay more attention to the child	Балага көбүрөөк көңүл бурушум керек болчу
I liked his long, lazy walk	Мага анын узун, жалкоо басканы жакты
I feel happier	Мен өзүмдү бактылуураак сезем
I notice his every move	Мен анын ар бир кыймылын байкайм
I am proud of that	Мен муну менен сыймыктанам
I promise to take care of him	Мен ага кам көрүүгө убада берем
I just had to focus on my escape	Мен өзүмдүн качууга гана көңүл бурушум керек болчу
I know little about love and nothing good	Сүйүүнү аз, жакшылыкты эч нерсе билбейм
The listening store manager can communicate with the deaf philanthropist	Угуучу дүкөндүн менеджери дүлөй меценат менен баарлаша алат
I could also write with a pencil	Карандаш менен да жаза алчумун
I did not notice you	Мен сени аңдаган жокмун
He often spoke harshly to her in public	Ал көп учурда эл алдында аны менен катуу сүйлөшчү
I lift myself up and hold my ground	Мен өзүмдү көтөрүп, жеримди кармап турам
No other film was a success	Бир дагы тасма ийгиликтүү болгон жок
I can handle this myself	Мен муну өзүм чече алам
I understood and did not understand what this meant	Мен мунун эмнени билдирерин түшүндүм жана түшүнгөн жокмун
Laugh more and smile	Көбүрөөк күлүү жана жылмаюу
I just woke up	Мен жаңы эле ойгондум
I killed several people	Мен бир нече адамды өлтүрдүм
I didn't want to move or talk	Кыймылдап, сүйлөшкүм келген жок
I became good friends with this trip	Мен бул сапар менен жакшы достордон болуп калдым
The crowds during the holiday season worry me	Майрам учурунда элдин көптүгү мени тынчсыздандырат
I couldn't get to the first two pages	Биринчи эки бетине кире албадым
So he killed him	Ошентип, аны өлтүрүп койду
Then comes the mission	Андан кийин миссия келет
I felt his joke turn into laughter	Мен анын тамашасы күлкүгө айланганын сездим
Deep peace will soon be disturbed by rain	Терең тынчтыкты, жакында жамгыр бузуп салат
I also read about the art of writing	Жазуучулук өнөр жөнүндө да окуп калдым
I'm scared of this	Мен бул жактан корком
I will no longer demand it	Мен мындан ары муну талап кылбайм
I need time to think and work out everything	Мага баарын ойлонуп, иштеп чыгууга убакыт керек
I will help them get rid of this disease	Мен аларга бул ооруну жок кылууга жардам берем
Young people are born blind and naked	Жаштар сокур жана жылаңач болуп төрөлүшөт
I need to see what he's doing	Мен анын эмне кылып жатканын көрүшүм керек
I’ve always struggled with all sorts of math	Мен ар дайым математиканын бардык түрү менен күрөшүп келгем
I had to stay in place	Мен ордунда калышым керек эле
I am the gate of the sheep	Мен койлордун дарбазасымын
I'm used to listening to them all the time	Мен аларды дайыма угууга көнүп калдым
The trial lasted two months	Сыноо эки айга созулду
I can't come now	Мен азыр келе албайм
Most of all, I enjoyed my company	Мен баарынан да өзүмдүн компаниямдан ырахат алчумун
It made me laugh all the way	Бул мени жол бою күлүп койду
I want to experience your birth	Мен сенин төрөттү башынан өткөрүүнү каалайм
I just can't stand it	Мен ага жөн эле чыдабайм
I stepped forward and drew with my finger	Мен алдыга жетип, сөөмөйүм менен сүрөттү тарттым
I still feel her lost	Мен дагы анын жоголгондугун сезип турам
I turned slowly back	Мен акырын артка бурулдум
I can't comfort them	Мен аларды соорото албайм
I guard the wave before entering the house	Мен үйгө кирердин алдында толкунду кайтарам
Made the meal a little easier	Бир аз тамак жеңилдетти
I am speaking here for myself	Мен бул жерде өзүм үчүн айтып жатам
It is a date that is well remembered	Ал жакшы эсинде калган дата
I will never trade here again	Мен мындан ары бул жерден эч качан соода кылбайм
I edited the letter for a long time	Мен катты узакка чейин оңдоп койдум
I wondered what method he would use when that failed	Бул ишке ашпай калгандан кийин ал кандай ыкманы колдонот деп кызыктым
I stopped and looked around	Мен токтоп, айланамды карадым
I will also pack for our trip	Мен дагы сапарыбызга керектүү буюмдарды чогултам
I didn't know what to do	Мен чынында эмне кыларымды билбей калдым
I knew he was upset	Мен анын капа болгонун билдим
I didn't even feel it	Мен аны сезген да жокмун
I couldn't see the color of her hair	Анын чачы кандай түстө экенин көрө албадым
No further changes were made to the route	Каттамга мындан ары эч кандай өзгөртүүлөр катталган жок
It was just bad acting	Бул жөн гана жаман актёрдук болду
I was expecting a guest	Мен конок күттүм
Bill has this great sense of decency	Билл бул улуу адептүүлүк сезимине ээ
I was born and raised	Мен туулуп-өскөн айыммын
I used it when I was growing up	Мен аны чоңойгон убакта колдондум
The company also had a technological advantage	Компаниянын технологиялык артыкчылыгы да бар болчу
I was very lonely in my own hell	Мен өзүмдүн жеке тозокто абдан жалгыз калдым
I no longer wanted to stand out from the crowd	Мен мындан ары элдин арасында өзгөчөлөнгүм келбей калды
I was angry, impatient, and bored	Мен ачууланып, чыдабай, тажадым
I didn’t believe it before	Мен буга чейин ишенчү эмесмин
The silent explosion limited the damage to his body	Үнсүз жарылуу анын корпусуна болгон зыянды чектеди
A wagon was being sent to us	Бизге вагон жөнөтүлүп жатты
I just go with the flow	Мен жөн гана агым менен кетем
I can’t stand two in one fight	Мен бир күрөштө экиге туруштук бере албайм
An enemy lives in an enemy world	Душман адам душман дүйнөдө жашайт
I forgive you for what you did before	Мен сени кечирем, мурун эмне үчүн
I keep a framed picture of him in our house	Анын жээктелген сүрөтүн үйүбүздө сактайм
I know the owner personally	Мен ээсин жеке билем
I thought my life was miserable	Жашоом азаптуу деп ойлочумун
I had to contact him and tell him	Мен аны менен байланышып, айтууга туура келди
I think about them every day	Мен аларды күнүгө ойлоном
Identity crisis	Идентификация кризиси
I was proud of him and his achievements	Мен аны менен жана анын жетишкендиктери менен сыймыктандым
I begin to take stock of these qualities in me	Мен ичимдеги бул сапаттарды инвентаризациялай баштайм
Everything has improved since then	Ошондон бери баары жакшырды
I ate grapes and felt different	Жүзүм жеп, өзүмдү башкача сездим
I can’t believe anyone will do that	Мен кимдир бирөө муну жасайт деп ишене албайм
I followed them for hours	Мен алардын артынан бир нече саат бою жүрдүм
A light breeze blew over the meadow	Шалбаанын үстүнөн жеңил шамал согуп турду
I wouldn’t let you talk yesterday	Мен кечээки сүйлөшүүгө уруксат бербейт элем
I asked who would buy our mine	Мен биздин кенди ким сатып алат деп сурадым
I heard their rude laughter	Мен алардын орой күлкүлөрүн уктум
Here are a few years and you will be assigned for life	Бул жерде бир нече жыл жана сиз өмүр бою дайындаласыз
I stepped to the side, but watched his every move	Мен капталга чыктым, бирок анын ар бир кыймылын карап турдум
I hope the army will not take long	Армия көп убакытты талап кылбайт деп үмүттөнөм
I don't remember my old father	Карыган атамды эстеген жокмун
I doubt this will stop us	Бул бизди токтотооруна күмөнүм бар
Its exact trace is unknown	Анын толук изи белгисиз
The speech was interrupted nineteen times with loud applause	Кеп он тогуз жолу зор кол чабуулар менен токтотулду
I also had a promise	Менин да убадам бар болчу
I bit my lip and regained my composure	Эриндеримди тиштеп, өзүмдү колго алдым
I provided him with grain and fresh wine	Мен аны дан жана жаңы шарап менен камсыз кылдым
I tremble at its size	Мен анын өлчөмүнөн титиреп кетем
I couldn't stand it too much	Мен муну өтө көп көтөрө алган жокмун
I didn’t feel qualified to use it	Мен аны колдонууга квалификациялуу сезген жокмун
I'm in a big white bedroom	Мен чоң ак уктоочу бөлмөдө жатам
I'm saying we need to get on the train	Мен поездге түшүшүбүз керек деп жатам
I scrolled the key card over the table	Мен ачкыч картасын столдун үстүнөн жылдырдым
I helped her find her language	Мен ага тилин табууга жардам бердим
The shooting ended at the end of the month	Атуу айдын аягында аяктады
I can't do anything lying here	Мен бул жерде жатып эч нерсе кыла албайм
I know you all want to get started	Мен билем, баарыңар ишке киргиңер келет
I went to the door, and then a bad thought came	Мен эшикти көздөй жөнөдүм, анан жаман ой келди
I'd send you a lot	Мен сага абдан көп жөнөтөт элем
I looked back down the hall	Мен коридорго кайра карадым
I can never show my weakness to another dominating wolf	Башка үстөмдүк кылган карышкырга эч качан алсыздыгымды көрсөтө албайм
I suggest taking the shipbuilding unit by force	Мен кеме куруучу установканы күч менен алууну сунуштайм
I would walk ten steps through the gate	Мен дарбазадан он кадам ары өтмөкмүн
I just wanted to finish	Мен жөн гана бүткүм келди
I really have to work on my hands	Мен чындап колумда иштешим керек
I'm crazy not knowing where you are	Сенин кайда экенин билбей жинди болдум
I hope she is not pregnant	Мен анын боюнда эмес деп үмүттөнөм
The young woman is crying as she speaks	Жаш аял сүйлөп жатып ыйлап жатат
I don't want to force you	Мен сени мажбурлагим келбейт
I was worried and worried that it wouldn’t be good	Мен тынчсызданып, бул жакшы болбойбу деп чочулап жаттым
I have to try to do something	Мен бир нерсе кылууга аракет кылышым керек
That's how I die	Мен ушинтип өлөм
I haven't put on my clothes yet	Азырынча кийимдеримди кий элекмин
I hid it from the other world	Мен аны башка дүйнөдөн жашырдым
I used it to drive	Мен аны айдаш үчүн колдондум
I know the best programming team	Мен мыкты программалоо командасын билем
I think we'll get closer tonight	Мен бүгүн кечинде жолубузду жакындайбыз деп ойлойм
I made you dinner	Мен сага кечки тамак жасадым
I always needed someone to take care of me	Мага дайыма бирөө, камкорчу, коргоочу керек болчу
I didn’t really know his purpose, only his safety	Мен чындап эле анын максатын билген эмесмин, бир гана анын коопсуздугун
I had to call	Мен чалыш керек болчу
He does not hide his face even under his birth	Ал туулганын астына да жүзүн жашырбайт
You want to enter	Киргиңиз келет
I was white and made of pure light energy	Мен ак элем жана таза жарык энергиясынан жаралганмын
I am a guest of an exemplary house	Мен үлгүлүү үйдүн коногу болом
I can't remember what the bathroom was like	Ванна кандай болгонун эстей албайм
But I got that one branch	Бирок мен ошол бир бутакты алдым
I need some time to recover	Мен калыбына келтирүү үчүн бир аз убакыт керек
I knew what it was	Мен мунун эмне экенин билчүмүн
I followed him and stood on the side and watched	Артынан ээрчип капталда туруп карап турдум
I agree with mineral water	Мен минералдык сууга макулмун
The image in the mirror is only a reflection	Күзгүдөгү сүрөттөлүш бир гана чагылуу
I offer you the opportunity to start anew	Мен сизге жаңыдан баштоо мүмкүнчүлүгүн сунуштайм
I understood what he was thinking	Мен анын эмнени ойлогондугун жакшы түшүндүм
I didn’t ask him	Мен аны сураган жокмун
I had to answer his question	Мен анын суроосуна жооп беришим керек болчу
I saw him do it	Анын мындай кылганын мен өзүм көрдүм
I am older than his grandmother	Мен анын чоң энесинен улуумун
I can't bear to lose you	Мен сени жоготууга чыдай албайм
I needed that support	Мага ошол колдоо керек болчу
I am connected to you, in my heart	Мен сага байланыштым, жүрөгүмдө
About five minutes of film was shot per day	Болжол менен күнүнө беш мүнөттүк тасма тартылды
Both are developed in several places	Экөө тең бир нече жерде өнүккөн
I remember, it still didn't seem so funny	Эсимде, ошондо деле анчалык күлкүлүү эместей көрүнгөн
I could hear it every day	Мен аны күнүгө уга алчумун
Soon they know that the car will not work	Көп өтпөй алар унаасы иштебей турганын билишет
If you ask me, think a little too much	Менден сурасаңыз, бир аз ашыкча ойлонуу
Most were destroyed on the ground	Көпчүлүгү жерде жок кылынды
Looks like I was following the wrong people anyway	Мен баары бир туура эмес адамдарды ээрчип жүрдүм окшойт
When he looked at me, I doubled up	Ал мени караса, мен эки эселендим
I could check that place in the high desert	Мен бийик чөлдө ошол жерди текшере алмакмын
The bears were moved to a nearby sanctuary	Аюулар жакын жердеги ыйык жайга көчүрүлдү
I believed it and tried it first	Мен ишендим, биринчи аракет кылып көрдүм
I think we were both happy that it worked	Менимче, экөөбүз тең анын иштегенине кубандык
I had to think long and hard	Мен көпкө жана катуу ойлонууга туура келди
I didn't know how many miles we had traveled	Канча чакырым жол басып өткөнүбүздү билбей калдым
I jumped full of excited anticipation	Мен толкунданган күтүүгө толгон секирип кеттим
A son very similar to him	Ага абдан окшош уулу
I pointed to the phone and listened to him speak	Мен телефонду көрсөтүп, анын сүйлөгөнүн тыңшадым
I know he's gone	Мен анын жоголуп кеткенин билем
A slave to some kind of drug	Кандайдыр бир баңгизаттын кулу
A lot can change in a year	Бир жылдын ичинде көп нерсе өзгөрүшү мүмкүн
I wonder where we are going	Кызык, кайда барар экенбиз
I saw things that others could not	Башкалар көрө албаган нерселерди көрдүм
I am really grateful for your friendship	Мен сенин достугуң үчүн чындап ыраазымын
I agree with your father now	Мен азыр атаңа кошулам
I think age is involved	Буга жаштын тиешеси бар деп ойлойм
A painful thought crossed my mind	Ичимден бир азаптуу ой өттү
I tried to find the pulse	Мен пульсту табууга аракет кылдым
I didn't understand half of what he said	Мен анын айткандарынын жарымын түшүнгөн жокмун
I couldn't get it out of my mind	Аны оюмдан чыгара албадым
The pilot regained control and resumed normal flight	Учкуч башкарууну калыбына келтирип, нормалдуу учуусун улантты
I don’t want what ordinary society has to offer	Кадимки коом сунуштаган нерсени каалабайм
I love that man's songs	Мен ал кишинин ырларын жакшы көрөм
I was very proud of myself	Мен өзүм жөнүндө өзүм абдан сыймыктандым
But I never got my head around it	Бирок мен эч качан башымды ала алган жокмун
I have great sympathy for the workers	Мен жумушчуларга зор тилектешмин
I want you to be far away and feel close	Мен сенин алыс болушуңду жана жакын сезилишиңди каалайм
I learned some important things about print advertising	Мен басма жарнама жөнүндө кээ бир маанилүү нерселерди үйрөндүм
Construction was completed in three weeks	Курулуш үч жумада бүткөрүлдү
He just destroyed them	Ал жөн гана аларды жок кылды
I wouldn’t dare try it on this car anyway	Мен баары бир аны бул машинада сынап көрүүгө батынбайт элем
I could not see any of its features	Мен анын өзгөчөлүктөрүн такыр көрө алган жокмун
I really enjoyed my match with your captain	Мен сиздин капитаныңыз менен болгон беттешимден абдан ырахат алдым
I doubt you will survive	Сенин аман калышыңдан күмөнүм бар
I didn't even open the door	Эшикти да ачкан жокмун
I all decided to achieve my goal	Бардыгым өз максатыма жетүүнү чечтим
I never said I would find it	Мен аны табабыз деп эч качан айткан эмесмин
I asked him to take me	Мени алып кетсин дедим
I went out to meet friends	Мен достор менен жолугушууга чыктым
I did not understand what was happening to me	Мага эмне келип жатканын түшүнгөн жокмун
I remember shouting at one point	Бир убакта кыйкырып жибергеним эсимде
I mean, maybe my dad was a historian	Айтайын дегеним, балким, менин атам тарыхчы болгондур
I wouldn’t go into other details now	Мен азыр башка майда-чүйдөсүнө чейин кирмек эмесмин
I completely agree with the statement on silence	Мен унчукпай коюу боюнча айтылгандарга толугу менен кошулам
But I felt like I had a heart attack	Ал эми мен өзүмдүн жүрөгүм ооруп калгандай сезилди
I like the sound after the snow	Кардан кийинки үндү жакшы көрөм
Several smiled and waved to the travelers	Бир нечеси жылмайып, саякатчыларга кол булгалады
I have never experienced anything like this	Мен мындай нерсени баштан өткөргөн эмесмин
I met his relatives and found them very hospitable	Мен анын туугандарына жолугуп, аларды абдан меймандос деп таптым
I can't live without you	Мен сенсиз жашоого туруштук бере албайм
But I didn't want to let that happen	Бирок мен өзүм буга жол бергим келген жок
However, the documents did not say when they were created	Бирок документтер качан түзүлгөнүн эч нерсе көрсөткөн эмес
I have no right to sue you	Менин сизге талап коюуга укугум жок
I may not always like it	Мен аны дайыма эле жактыра бербешим мүмкүн
We had to check before we left	Биз кетээрден мурун текшериш керек болчу
I gave him breakfast, breakfast, and then lunch	Мен ага эртең мененки, эртең мененки чай, анан түшкү тамак бердим
But we just had a good time	Бирок биз жөн гана жакшы убакыт өткөрдүк
I wanted to work as a full stack developer again	Мен дагы толук стекти иштеп чыгуучу болуп иштегим келди
I had hoped I had forgotten it	Мен аны унутуп калды деп үмүттөнгөн элем
But it was definitely a team effort	Бирок бул, албетте, командалык аракет болду
A very long list of the names of the organization is given	Уюмдун аталыштарынын абдан узун тизмеси берилди
The marriage ended in two years	Нике эки жылдын ичинде аяктады
I am useless in air warfare	Мен аба согушунда пайдасыз эмесмин
I wanted to stand out, but not much	Мен өзгөчөлөнгүм келди, бирок көп эмес
I can sleep better without knowing it	Мен муну билип туруп жакшыраак уктай алам
The relationship is like home	Мамиле үй сыяктуу
I also always try to see the good in people	Мен да ар дайым адамдардын жакшы жактарын көргөнгө аракет кылам
I really hated the day	Мен күндү чындап жек көрчүмүн
I have no intention of inviting him	Аны чакырайын деген оюм жок
I certainly didn’t expect anything in the long run	Мен, албетте, узак мөөнөттүү эч нерсе күткөн эмесмин
A good simple lesson	Жакшы жөнөкөй сабак
I could barely contain my excitement	Мен толкунданганымды араң басып калдым
I’ve been heir since then and ever since	Мен андан кийин мураскер болдум жана ошондон бери
I think it was something else between us	Менимче, бул экөөбүздүн ортобуздагы дагы бир нерсе болду
I admire him for that	Мен аны ошол үчүн суктанам
Heavy property and agriculture were damaged	Оор мүлккө жана айыл чарбага зыян келтирилген
I’m going to do something great later	Мен кийинчерээк сонун нерсе жасайм деп жатам
I looked at the last comment	Мен акыркы комментарийге карадым
I want him back with you	Мен дагы анын сени менен кайтып келишин каалайм
I was bad at drawing class	Мен сүрөт сабагынан жаман болчумун
I find people very interesting	Мен адамдарды абдан кызыктуу деп эсептейм
I know where he is	Мен анын кайда турганын билем
I wanted to spend time with him	Мен аны менен убакыт өткөргүм келди
I learned that it is wrong to give up so quickly	Ушунчалык тез эле багынып берүү туура эмес экенин билдим
I thought it was funny	Мен муну күлкүлүү деп ойлодум
I wanted to know more	Мен көбүрөөк билгиси келген
I looked at him softly	Мен акырын башымды ага карадым
I will not allow you to burn them	Аларды өрттөшүңө жол бербейм
I was without heat all night	Мен түнү бою жылуулуксуз жүрдүм
I was surprised it still worked	Мен дагы эле иштегенине таң калдым
I quietly did the wrong thing	Мен тынч туура эмес иш кылдым
I knew they were dead	Мен алардын өлгөнүн билдим
I was a little worried	Мен бир аз тынчсыздандым
I realized that the elevator was overcrowded	Лифттин кубаттуулугу ашып кеткенин түшүндүм
I decided to burn the bag	Мен сумканы өрттөп көрүүнү чечтим
I sincerely hoped that the explosion would not be noticed	Мен жарылуу байкалбайт деп чын жүрөктөн үмүттөндүм
A country devastated by the civil war	Жарандык согуштун айынан талкаланган өлкө
I couldn't get past the bed	Мен керебеттин жанынан өтө албадым
I must not forget about it	Мен ал жөнүндө унутпашым керек
Hello everyone	Баарын чөнтөгүмө салам
I smelled coffee	Мен кофенин жытын сездим
I went out and dried it in a hurry	Шыгып, шашып кургадым
I especially remembered a man staring at me	Өзгөчө мени тиктеген бир киши эсиме түштү
I stared at him in shock	Мен аны шок абалда тиктеп калдым
I did the same to him	Мен да ага ушундай кылдым
A young man approached them	Экөөнүн жанына жаш жигит келди
The back wall was decorated with a large flag	Арткы дубалды чоң желек кооздоп турду
At the time, I was losing it	Ошол учурда мен аны жоготуп алчумун
I want to be a woman	Мен аял болгум келет
The flag was soon replaced	Көп өтпөй желек алмаштырылды
I cared for her too much	Мен ага өтө эле кам көрчүмүн
I'm not happy about making money for myself	Мен өзүмө акча табууга ыраазы эмесмин
The child keeps the gift with a pure heart	Бала белекти таза жүрөк менен сактайт
I rarely allow them to remember their faces	Мен алардын жүзүн эстегенге сейрек уруксат берем
He wrote weekly songs to perform during the show	Ал шоу учурунда аткаруу үчүн жума сайын ырларды жазган
I'm still upset	Мен дагы эле капа болуп жатам
I give them fleshy hearts	Мен аларга эт жүрөктөрдү берем
I forgot the sound of his laughter	Мен анын күлгөн үнүн унутуп калыпмын
I have never been able to approach anyone	Мен эч качан бирөөнө жакындай алган эмесмин
His powerful preaching began to attract fewer supporters	Анын күчтүү кабар айтуусу азыраак тарапкерлерди тарта баштады
I'm not the woman you see	Мен сиз көргөн аял эмесмин
I take him back home and upstairs	Мен аны кайра үйгө алып, үстүнкү кабатка алып чыгам
I did not hear him come	Мен анын келгенин уккан эмесмин
I understand if someone wants to come out	Кимдир бирөө чыккысы келсе түшүнөм
I had just cut my hair	Чачымды жаңы эле кыркып койгон элем
I never had a reason	Менде эч качан себеп болгон эмес
I was supposed to be a priest	Мен дин кызматчы болушум керек эле
I never bothered to look	Мен эч качан карап убара болгон эмесмин
I was eleven years old at the time	Мен ал кезде он бир жашта элем
I tried to calm down, but to no avail	Мен тынчтанууга аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
I want someone to tell me what to do	Мен кимдир бирөө мага эмне кылышымды айтышын каалайм
I hoped he wasn’t a teacher, but he must have been a teacher	Мен ал мугалим эмес деп үмүттөндүм, бирок ал мугалим болсо керек
I knew that he had heard every word and seen everything	Мен анын ар бир сөздү угуп, баарын көргөнүн билчүмүн
I liked that	Мага ошол үчүн жакты
I turned after him	Мен анын артынан бурулдум
I only know what it is	Мен мунун эмнени гана билем
I had a clear view of him	Мен ага так көз карашта болчумун
Still, it remains a famous story	Ошентсе да, бул атактуу окуя бойдон калууда
I wanted you to see it with your own eyes	Мен муну өз көзүң менен көрүшүңдү кааладым
The wheel of the saved souls will appear	Сакталган жандардын дөңгөлөгү пайда болот
I was able to do that	Мен муну кыла алдым
Oil is not recommended	Май сунушталбайт
I punched the letter	Мен катты муштум менен эзип жибердим
I didn’t think I should go there	Мен ал жакка барыш керек деп ойлогон эмесмин
I find it very strange	Мен аны абдан кызыктай сезем
I have never tried to be honest	Мен чынчыл болууга эч качан аракет кылган эмесмин
They are also mentioned in religious texts	Алар диний тексттерде да айтылат
I hope the gift package will be enough	Мен белек пакети жетиштүү болот деп үмүттөнөм
Link to buy the product	Буюмду сатып ала турган шилтеме
I think he's a good guy	Мен аны жакшы жигит деп ойлойм
I don't like failure	Мага ийгиликсиздик жакпайт
I know you have questions	Суроолоруңуз бар экенин билем
I took a few steps toward the car and stopped	Мен машинаны көздөй бир нече кадам жылдым, токтойм
I moved my fingers down his cheeks	Мен манжаларымды анын жаагынан ылдый жылдырдым
I have to forgive myself	Мен өзүмдү кечиришим керек
I go under them and put pressure on her body	Мен алардын астына чыгып, анын денесине басым жасайм
The light was ahead	Алдыда жарык көрүндү
I honestly didn't know what to think	Чынын айтсам эмне деп ойлорумду билбей калдым
I knew that my mother loved me very much	Апам мени абдан жакшы көрөрүн билчүмүн
I have not learned to offend anyone	Мен эч кимди таарынтканды үйрөнгөн эмесмин
I look at the reflection in front of me	Мен алдымдагы чагылууну карайм
I was going to get my camera	Мен камерамды алайын деп жаттым
I have to drag him back	Мен аны артка сүйрөп кетишим керек
I check my cell phone	Мен уюлдук телефонумду текшерем
If you like the project, potential property	Эгер сизге долбоор жакса, потенциалдуу мүлк
I entered a strong man	Мен күчтүү адамга кирдим
I still came all the way to the door	Мен дагы эле бүтүн эшикке келдим
This time he got rid of it	Бул жолу ал андан кутулду
I did not feel any deep connection with him	Мен аны менен эч кандай терең байланышты сезген эмесмин
Severe pain pierced my head	Катуу оору башымды тешип кетти
The mixed method method was used	аралаш ыкма ыкмасы колдонулган
I'll buy it for you	Мен аны сен үчүн сатып алам
I saw him for hours	Мен аны бир нече саат бою көрдүм
I had ideas, but no one listened	Менде идеялар бар болчу, бирок эч ким укпады
I saw him here	Мен аны бул жерден көрдүм
Family business is the best kind	Үй-бүлөлүк бизнес - бул эң жакшы түрү
I have a long night ahead of me	Менин алдымда узун түн бар
I was also looking for an answer to this question	Мен да ушул суроого жооп издеп жүргөм
I tried to convince him and touched his hand	Мен аны ишендирүүгө аракет кылып, анын колун тийгиздим
I tried to add one or two links on golf	Мен гольф боюнча бир же эки шилтемени кошууга аракет кылдым
I just wanted to get out of there	Мен жөн гана ал жерден кетким келди
None of the judges liked the daily routine	Калыстардын эч кимиси күнүмдүк тартипти жактырган жок
I worked very, very hard to get here	Мен бул жакка жетүү үчүн өтө көп жана көп иштедим
Looks like I just can't stick to it	Мен жөн эле кармана албайм окшойт
It is a force that has never come	Ал эч качан келе элек күч
We can see a lot of detail	Биз бир топ майда-чүйдөсүнө чейин көрө алабыз
I didn't need a big room	Мага өтө чоң бөлмөнүн кереги жок болчу
I couldn't do it without you and I wouldn't want to	Мен муну сенсиз кыла алмак эмесмин жана каалабайт элем
Best of all, they need to change	Эң жакшысы, аларды өзгөртүү керек
I will never touch you with another man's hand	Мен сага эч качан башка эркектин колун тийгизбейм
I feel very tired	Мен өзүмдү таптакыр чарчагандай сезем
I looked at the ring	Мен шакекти карадым
The defensive instinct touched his chest	Коргоо инстинкти анын көкүрөгүнө тийди
I forgot about romance	Мен романтиканы унутуп калдым
I was very grateful for their service	Мен алардын кызматы менен абдан ыраазы болдум
I really appreciate your offer of audio to text software	Үндөн текстке программалык камсыздоо сунушуңузду абдан баалайм
I was ready to make that sacrifice	Мен ошол курмандыкка барууга даяр болчумун
I got my cell phone	Мен уюлдук телефонумду алдым
It can happen to all of us	Баарыбызга да ошондой болушу мүмкүн
I am proud of this connection	Мен бул байланыш менен сыймыктанам
I almost love it	Мен аны дээрлик жакшы көрөм
I know you want to join their adventures	Мен алардын укмуштуу окуяларына кошулгуңуз келгенин билем
This is respected by both adults and children	Муну улуу-кичүүлөр сыйлашат
I can’t lose another parenting figure	Мен башка ата-энелик фигураны жогото албайм
I hadn’t really learned much	Мен чындап эле көп нерсеге үйрөнө элек болчумун
A big black wolf appeared	Чоң кара карышкыр көрүндү
I felt his electric light in the air	Мен анын электр жарыгын абада сездим
I got it today and it’s amazing	Мен аны бүгүн алдым жана бул укмуштуудай
I just want to give the tools	Мен жөн гана куралдарды бергим келет
I nodded and held out my hand	Мен башымды ийкеп, колумду сундум
I tried, I tried hard	Мен аракет кылдым, аябай аракет кылдым
I don’t demand much from my dragon subjects	Мен ажыдаар субъекттеримден көп нерсени талап кылбайм
But I can't be angry with him	Бирок мен ага ачуулана албайм
It was a dangerous time for the race	Жарыш үчүн кооптуу учур болчу
I like to start with a whole new perspective	Мен толугу менен жаңы көз караштан баштоону жакшы көрөм
I have a gallery, you can see	Менде галерея бар, көрүүгө болот
I suggest a little break now	Мен азыр кичине тыныгууну сунуштайм
I didn't want to put the book down	Мен китепти койгум келген жок
I'm a little tough on you this morning	Бүгүн эртең менен мен сага бир аз катуу болдум
I did it in thirty minutes	Мен аны отуз мүнөттө жасадым
I took the jar and examined the top	Мен банканы алып, анын үстүн изилдеп көрдүм
I didn't call anyone	Мен эч кимге чалган жокмун
I felt it in my father	Мен муну өз атама сездим
I think it's ironic	Мен ирония деп ойлойм
I just have to work	Мен жөн гана иштешим керек
Strong winds were also reported on the island	Ошондой эле аралда катуу шамал болгону кабарланды
I turn my head again	Кайра башымды айлантам
I think she’s a good lady	Мен ал жакшы айым деп ойлойм
I have never seen him again	Мен аны дагы көргөн жокмун
It is not an external species	Сырттан келген түр эмес
I think it would be ideal for him	Мен ал үчүн идеалдуу болмок деп ойлойм
I blinded almost everyone	Мен дээрлик бардыгын сокур кылдым
I have the right experience	Менде туура тажрыйба бар
I just want to see the hockey team trying	Мен жөн гана аракет кылган хоккей командасын көргүм келет
Anyway, I wanted my dad to love me	Эмнеси болсо да атам мени сүйүшүн кааладым
It has a southern accent	Анын түштүк акценти бар
I know my report will be very bad	Менин отчетум абдан жаман болорун билем
I sighed and started the car	Мен үшкүрүнүп машинамды иштеттим
I saw a really dim light coming down the stairs in the basement	Мен жертөлөдөгү тепкичтен түшүп жаткан чындап эле алсыз жарыкты көрдүм
I cannot allow the divine environment to be corrupted	Мен кудайлык чөйрөнүн бузулушуна жол бере албайм
A little too much mainstream for his appetite, he thought	Анын табити үчүн бир аз өтө эле негизги агым, деп ойлоду ал
I could not stand that invisible force	Мен ошол көрүнбөгөн күчкө туруштук бере албадым
I looked up at the snake	Мен жыланды өйдө карадым
I bit my cheek to keep from laughing	Күлүп кетпесин деп жаагымды тиштеп койдум
I got up and went to the cashier	Мен ордумдан туруп, кассага бардым
All I heard was running shoes	Мен бир гана өтүктүн чуркап жатканын уктум
I was going to see you today	Мен бүгүн сени көрөйүн деп жаткам
For a while he heard a voice calling for help	Бир нече убакытка чейин анын жардамга чакырган үнү угулду
I always laughed with them	Мен алар менен дайыма күлүп жүрчүмүн
I did this on two different occasions	Мен муну эки башка учурда жасадым
I would like to share my experience with you	Мен сиздер менен өз тажрыйбамды бөлүшкүм келет
Presidential dollar	Президенттик доллар
I had expected to talk to him earlier	Мен аны менен мурда сүйлөшөм деп күткөн элем
I haven't seen a single staircase	Мен бир дагы тепкич көргөн жокмун
I haven’t lost my balance or black spots	Мен балансты же кара тактарды жоготкон жокмун
I heard what you said	Мен сенин айтканыңды уктум
I see him almost every night	Мен аны дээрлик күн сайын кечинде көрүп келем
Now we have a chance to play them	Эми биз аларды ойноого мүмкүнчүлүк алдык
I knew he was tired	Мен анын чарчаганын билдим
I was amazed at how wonderful they were	Булар кандай сонун экенине таң калдым
I know what’s out there	Мен ал жакта эмне бар экенин билем
I hope you can finally find it to buy	Акыр-аягы, сиз аны сатып алууга таба аласыз деп үмүттөнөм
I leaned over to kiss her	Мен аны өбүш үчүн эңкейдим
I think there is a reason for this	Мунун негизи бар деп ойлойм
I decided on a second pair of socks last night	Мен кечээ кечинде экинчи байпакты чечтим
I mean, he tries to escape by canoe	Дегеним, ал каноэ менен качууга аракет кылат
I'm not saying I'm overreacting	Мен чектен чыгып сүйлөйм деген эмесмин
Egypt has left an eternal legacy	Египет түбөлүктүү мурас калтырды
I took good care of him	Мен аны жакшы карадым
That's when I realized that the conversation was over	Сүйлөшүү бүтүп калганын ошондо билдим
It must have softened his heart a little	Анын жүрөгүн бир аз жумшартса керек
I think he must have been beaten	Менимче, ал ур-токмокко алынган болушу керек
I came back yesterday with a little boy	Мен кичинекей бала менен кечээ кайттым
I can't love you	Мен сени сүйө албайм
A few of the valuable ones were excited and curious	Баалуу бир нечеси толкунданып, кызыккан
I was not ready for what happened that day	Ошол күнү болгон окуяга даяр эмес элем
I can't believe it either	Мен да буга ишене албайм
I can't cure that poor thing	Мен ал бечараны айыктыра албайм
When I looked at the clock, it was broken	Саатты карасам бузулуп калыптыр
I refuse to go back on that statement	Мен мындай сөзгө кайра кирүүдөн баш тартам
I want to forget everything that happened	Болгон окуянын баарын унуткум келет
I was always looking for them	Мен аларды дайыма издеп жүрдүм
I shouldn't have told you one of these things	Мен сага бул нерселердин бирин айтпашым керек болчу
Severe pain stopped him	Катуу оору аны токтотту
I believe he may have already died	Мен ал мурунтан эле өлгөн болушу мүмкүн деп ишенем
Great place to start and finish your best trip	Мыкты сапарды баштоо жана бүтүрүү үчүн сонун жер
I wanted to see who was faster	Ким ылдамыраак экенин көргүм келди
I wanted to help her wash the dishes	Мен ага идиш жууганга жардам бергим келди
I was amazed and impressed	Мен таң калдым жана таасирлендим
I wouldn't say that, sir	Мен антип айтпайт элем, сэр
Everyone can achieve what they want	Ар ким каалаган нерсесине жете алат
I felt heavy with him	Мен аны менен оор сезилдим
Phrases are usually repeated two or four times	Фразалар көбүнчө эки-төрт жолу кайталанат
I know you tried to protect me	Билем, сен мени коргоого аракет кылгансың
I could not erase his memory	Мен анын эс-тутумун сүртө албадым
I definitely come back here often	Мен, албетте, бул жакка тез-тез кайтып келем
I certainly didn’t go to warn him	Мен, албетте, ага эскертүү үчүн барган жокмун
Its roots are unknown	Тамырлары белгисиз
He was quickly featured in a television commercial	Ал тез эле телекөрсөтүү жарнамасына тартылды
I felt that he was looking at me, I was in pain	Мага караганын сездим, кыйналдым
He did not appear again	Ал кайра көрүнгөн жок
I sat down on a chair and he closed the door	Мен отургучка отурдум, ал эшикти жаап койду
I would like to personally thank you both	Мен экөөңөргө жеке ыраазычылык билдиргим келет
I think most men are like that	Менимче эркектердин көбү ушундай
A group of dangerous brothers	Кооптуу бир туугандардын тобу
Reconciliation between our clubs until this issue is resolved	Бул маселе чечилгенге чейин биздин клубдардын ортосунда жарашуу
I have to start again	Мен кайра башташым керек
I have never known such a program	Мен мындай программаны эч качан билген эмесмин
I got my red hair and pale complexion from him	Мен кызыл чачымды, кубарган өңүмдү андан алдым
I have to protect you	Мен сени коргошум керек
I didn’t say anything because it was noticeable	Мен эч нерсе деп айткан жокмун, анткени ал байкалып калган
I knew it would get her attention right away	Бул анын көңүлүн дароо бурарын билчүмүн
I know we are different	Биз башка экенибизди билем
I noticed all the empty parking lots	Мен бардык бош унаа токтотуучу жайларды байкадым
He served in this position for a quarter of a century	Ал бул кызматта чейрек кылым кызмат кылган
I stopped and looked around the room	Мен токтоп, бөлмөнү карадым
I have always been like that	Мен ар дайым ушундай болчумун
I have two more at home	Үйдө дагы экөөм бар
I have an opportunity that may interest you	Сизди кызыктырышы мүмкүн мүмкүнчүлүгүм бар
I was losing consciousness at the time	Мен ал кезде эс-учун жоготуп жаткан элем
Then for some reason I felt happy	Кийин эмнегедир өзүмдү бактылуу сездим
I had to steal to eat	Мен жеш үчүн уурулук кылышым керек болчу
Her first marriage lasted only a few months	Анын биринчи никеси бир нече айга гана созулган
I don’t move to make them crazy	Мен аларды жинди кылуу үчүн кыймылдабайм
I heard a commotion in the crowd	Мен элдин арасынан акырын ызы-чуу башталганын уктум
I told you to leave me alone in the morning	Мен сага эртең менен мени жалгыз калтыр деп айттым
I talked to them	Мен алар менен сүйлөштүм
When we first met, I was the king's donkey	Экөөбүз биринчи жолуккан кезде мен падышанын эшеги болчумун
At that time, I was angry with you	Мен сага жиним келген эле, ошол убакта
I looked in the mirror and didn't see me	Мен күзгүгө карадым, мени көрбөдүм
I decided not to continue	Мен мындан ары бул ишти улантпоону чечтим
The stench immediately filled the air	Сасык жыт дароо абаны каптады
I always thought we would have a dog	Дайыма итибиз болот деп ойлочумун
I didn't want to talk	Сүйлөшкүм келген жок
I kept trying	Мен андан ары тырышып кеттим
I hope you get everything you want	Мен сен каалаган нерсенин баарын аласың деп ишенем
I know you're not too busy	Мен билем, сен абдан бош эмессиң
I suggest you do the same	Бизге да ушундай кылууну сунуш кылам
I went and heard some things	Мен барып кээ бир иштерди уктум
I pulled out and took his firm hand in mine	Мен сууруп чыгып, анын бекем колун колума алдым
I want to be married	Мен жубайлар болушубузду каалайм
A helicopter was approaching the mountains in front of him	Анын алдында тоолордун үстүнөн вертолет келе жатты
I need wisdom here	Бул жерде мага акыл керек
I stumbled back on the road	Мен кайра жолго чалынып кеттим
I have already placed another order	Мен буга чейин дагы бир заказ бердим
I do and more	Мен жасайм жана дагы көп
I can't get it today	Мен аны бүгүн ала албайм
I can't expect to learn much from you	Мен сизден көп нерсени үйрөнүүнү күтө албайм
I told my wife, especially	Мен аялымды айттым, өзгөчө
I will hug and kiss you	Мен сени кучактап, өөп алам
I did not follow him	Мен анын артынан ээрчиген жокмун
I feel more connected to the truth	Мен чындыкка көбүрөөк байланыштуу сезем
I finally look at myself in the mirror	Акыры күзгүдөн өзүмдү карайм
I stopped going to school	Мен мындан ары мектепке барбай калдым
I had nothing to do with making a real pie	Чыныгы пирог жасоого менин эч кандай тиешем жок болчу
I understand that this is not easy, especially at first	Бул, өзгөчө, башында оңой эмес экенин түшүнөм
A handful thought he was crazy	Бир ууч ал жинди болуп калды деп ойлоду
I didn’t really expect such an answer	Мен чындыгында мындай жоопту күткөн эмесмин
One or two attempts were made to kiss	Бир-эки өбүү аракети көрүлдү
A liquid was poured on my neck	Мойнума бир суюктук куюлуптур
When I called again, there was no answer	Кайра чалсам дагы жооп жок
But I didn't tell him	Бирок мен ага муну айткан эмесмин
I shot him as a warning	Мен ага эскертүү иретинде аттым
I videotaped it all	Мен баарын видеого тартып алдым
I decided to use the bedroom for the guests	Мен коноктор үчүн уктоочу бөлмөнү колдонууну чечтим
I wondered what he might be afraid of	Мен ал эмнеден коркушу мүмкүн деп ойлодум
A union that is so close	Ушунчалык жакын болгон союз
I looked into his room	Мен анын бөлмөсүнө карадым
I hope to see more and better in the future	Келечекте көбүрөөк жана жакшыраак көрөм деп ишенем
I talked to my father and tried to leave me	Атам менен сүйлөшүп, мени калтырууга аракет кылдым
I'm already used to it	Мен буга чейин эле көнүп калдым
I didn't need it	Мага мунун кереги жок болчу
I have never been creative in my life	Өмүрүмдө чыгармачылык менен алектенген эмесмин
I didn't notice when he did that	Качан мындай кылганын байкаган эмесмин
I hope this is a great experience	Бул чоң тажрыйба деп ишенем
I felt us here	Мен бизди бул жерде сездим
But I'm worried	Бирок менде кооптонуу бар
It usually happens in the fall	Көбүнчө күзүндө болот
I didn't know what was going on in my voice	Үнүмдө эмне болуп жатканын билбей калдым
I am very grateful to you	Мен сага абдан ыраазымын
I added a defense chamber to take better action	Мен жакшы чара көрүү үчүн коргоочу палатаны коштум
This is my secret room	Бул менин эң жашыруун бөлмөм
An excerpt invited him home	Бир үзүндү аны үйгө чакырды
I can't believe you're over fifty	Элүүдөн ашканыңа ишене албайм
I do not understand you	Мен сени түшүнө албайм
I want to work on myself	Мен өзүмдүн үстүмдө иштегим келет
I've never seen her look so simple	Мен анын мынчалык жөнөкөй көрүнгөнүн эч качан көргөн эмесмин
I have never seen a second guy	Мен экинчи жигитти көргөн эмесмин
I hated every one of his bones	Мен анын ар бир сөөктөрүн жек көрчүмүн
I want to show all the names in the file	Мен файлымдагы бардык ысымдарды көрсөткүм келет
I didn't want to be here myself	Мен өзүм бул жерде болгум келген жок
I hoped the boys would run away	Балдар качып кетет деп үмүттөндүм
I am proud to have such a great team	Мен ушундай мыкты бригаданын бар экенине сыймыктанам
I expect it didn’t happen either	Мен ал да болгон жок деп күтөм
I was very angry with them	Мен аларга аябай жиним келди
I was not interested in their work	Мен алардын ишине кызыккан жокмун
I’ll take care of the wave line later	Мен кийинчерээк толкундун сызыгына кам көрөм
I wrote a post here about this exhibition	Бул көргөзмө тууралуу мен бул жерге пост жаздым
I pour out my glass and pour in half more	Стаканымды агызып, дагы жарымын куям
I think it’s really fun and it’s very easy to get	Мен муну чындап эле кызыктуу деп эсептейм жана аны алуу абдан оңой
I feel neither anger nor love, only sorrow	Мен ачууну да, сүйүүнү да сезбейм, бир гана кайгы
I was suddenly angry and scared	Мен күтүлбөгөн жерден ачууланып, коркуп кеттим
I hate that bad woman	Мен ал жаман аялды жек көрөм
I could not point out the weakness of my family	Үй-бүлөмдүн алсыздыгын көрсөтө албадым
I was a man in a jar	Мен банкадагы адам болчумун
Several of their friends supported the union	Алардын бир нече достору биримдикти колдошкон
I knew what that meant for the dog	Бул ит үчүн эмнени билдирерин билчүмүн
I like your clothes	Мен сенин кийимиңди жакшы көрөм
I have to be careful this time	Бул жолу дагы этият болушум керек
I'm a little bored	Бир аз тажадым
I panicked	Мен дүрбөлөңгө толдум
Slowly burning love from within	Ичинен жай күйгөн сүйүү
The phone rang as I reached for it	Телефонго колум сунуп жатканымда телефон шыңгырап калды
I thought he would break down the wall	Дубалды талкалайт деп ойлогом
Rights or privileges are valuable today	Бүгүнкү күндө укук же артыкчылык баалуу
I couldn’t take any risks	Мен эч кандай тобокелчиликке бара алган жокмун
I like living under the sun	Мен күн астында жашаганды жакшы көрөм
I didn't have time for games	Оюндарга убактым жок болчу
I believed the driver needed to be updated	Мен айдоочуну жаңыртыш керек деп ишенчүмүн
A spark came out of him and came looking for me	Андан бир учкун чыгып, мени издеп чыкты
I found a business center and started looking for a job	Мен бизнес борборун таап, жумуш издеп баштадым
I need to find a safe place to hide	Мен жашына турган коопсуз жер табышым керек
I showed it without saying anything	Мен эч нерсе дебей көрсөтүп койдум
I work for someone	Мен бирөө үчүн иштейм
I live in a castle here	Мен бул жерде сепилде жашайм
I was writing on my desk	Мен столумда жазып жаттым
I told him there was no word	Мен ага бул сөз жок экенин айттым
I love making people happy	Мен адамдарды бактылуу кылганды жакшы көрөм
I want to see a creature	Мен макулукту көрөйүн деп жатам
I hoped he knew what he was doing	Мен ал эмне кылып жатканын билет деп үмүттөндүм
I met him at dinner	Мен аны тамактан жолуктурдум
Looks like I'll always find you hiding behind the trees	Мен сени ар дайым дарактардын артына жашынып жүргөн жеринен табам окшойт
I could not follow him	Мен анын артынан бара албадым
I have the opportunity to go fishing for a week	Менде бир жумага балык уулоого мүмкүнчүлүк бар
At first I ignored it, then it happened again	Башында көңүл бурбай койдум, кийин кайра кайталанды
I think he is really proud of it	Мен аны менен чындап сыймыктанат деп ойлойм
I really hope a few escaped	Мен чындап эле бир нечеси качып кетти деп үмүттөнөм
I slowly opened the door	Эшикти акырын ачтым
I have to take everything with me now	Мен азыр баарын өзүм менен алып кетишим керек
In the evening, I would stare at the ceiling	Кечке шыпты тиктеп отурчумун
I just thought he was very smart	Мен жөн гана ал абдан акылдуу деп ойлогом
I thanked him and cut off the conversation	Мен ага ыраазычылык билдирип, маекти үздүм
I was given painkillers	Мени толгоосума дары беришти
I know that you will never harm an innocent person	Билем, сен эч качан бейкүнөө адамга жамандык кылбайсың
In comparison, I felt like an old woman	Салыштырганда өзүмдү кемпирдей сездим
I wanted to walk alone for at least a while	Жок дегенде бир азга жалгыз баскым келди
I heard everything that was said	Айтылгандардын баарын уктум
I do not belong to anyone	Мен эч кимге таандык эмесмин
I was waiting to point my finger	Мен сөөмөйүн көрсөтүүнү күтүп жаткам
I would help write, and he would type our efforts	Мен жазууга жардам бермекмин, ал биздин аракетибизди терип койчу
I can stay here like you	Мен бул жерде сеникиндей кала алам
I taste good, they say	Менин даамым жакшы, дейт алар
I think it must be so	Менимче, ал ушундай болсо керек
I started to go back	Мен артка кете баштадым
I understand this danger	Мен бул коркунучту түшүнөм
A small smile played on his lips	Анын эриндеринде кичинекей жылмаюу ойноду
Along the way, I saw new cuts	Жолдо жаңы кесилгендерди көрдүм
At least I wasn't nervous	Жок дегенде толкунданган жокмун
One leg immediately jumped out of the water	Бир буту дароо суудан чыгып кетти
I am neither a writer nor a writer	Мен жазуучу да, жазуучу да эмесмин
I lived a great life	Мен улуу өмүр сүрдүм
I'm even running out of ammunition	Жада калса огум түгөнүп баратат
I put a lot of vegetables in it	Мен ага жашылчаларды көп салдым
But I am very happy for that	Бирок мен бул үчүн абдан кубанычтамын
I immediately took advantage and approached	Мен дароо пайдаланып, жакындап кирдим
The inscription goes from right to left and back	Жазуу оңдон солго карай артка карай кетет
I was actually there	Мен чындыгында ошол жерде болчумун
I wasn’t happy at home when he was at the bar	Ал барда мен үйдө бактылуу эмес элем
I was convinced that there was no one to catch me	Мени кармай турган эч ким жок экенине ынандым
I tried to agree with that	Мен муну менен макул болууга аракет кылдым
Magic for knowledge	Билим үчүн сыйкыр
I don't need to draw you	Мен сага сүрөт тартуунун кереги жок
I really believe what he said	Мен анын айтканын айтканына чындап ишенем
I tried to keep my voice steady	Үнүмдү бир калыпта кармоого аракет кылдым
I try to be a little more visual	Мен бир аз визуалдуу болууга аракет кылам
I said softly, not knowing how to respond	Мен кантип жооп береримди билбей акырын үн чыгардым
I felt it was a bad idea	Бул жаман ой экенин сездим
I really like your fiber book	Мен сиздин була китебиңизди абдан жакшы көрөм
I can't take it anymore	Мен дагы көп көтөрө албайм
I didn't even know he was coming home	Мен анын үйгө келерин да билген эмесмин
I was losing energy fast	Мен энергияны тез жоготуп жаттым
I know they are two different worlds, two different dreams	Алар эки башка дүйнө, эки башка кыял экенин билем
I was not allowed to come out of the basement	Мага жер төлөдөн чыгууга уруксат берилген жок
I have prepared many rooms for you	Мен сага көп бөлмөлөрдү даярдадым
I looked down for the last time	Мен эңкейиштен акыркы жолу карадым
I hate that he said that	Анын минтип сүйлөгөнүн жек көрөм
I found a really good friend	Мен чындап жакшы дос таптым
I have to fly again now	Мен азыр кайра учушум керек
I really appreciate your comment	Мен сиздин комментарийиңизди абдан баалайм
I had never started	Мен эч качан баштала элек болчумун
My vacation time is over	Каникул убактым топтолуп калды
I could not say why	Эмнеге экенин айта алган жокмун
A man who cannot hunt is equal to a woman	Аңчылык кыла албаган эркек аял менен тең
I'm so used to it	Мен ага абдан көнүп калдым
I asked him what the product was	Мен андан эмне продукт экенин сурадым
I tried to shake it	Мен аны силкилдеткенге аракет кылдым
I will take care of you like a mother	Мен сага апаңдай кам көрөм
I really couldn’t wait to meet him	Мен аны менен таанышууну чындап күтө албадым
I was not the only one worried about my small fall	Кичинекей кулашым үчүн жалгыз мен тынчсызданган жокмун
But I pulled it a little farther	Бирок мен аны бир аз алыска тарттым
You want to meet my brother	Менин агам менен таанышкыңыз келет
Please fight with me	Мени менен кошулуп согушуңарды суранам
I admit that I did it myself	Мен муну өзүм жасаганымды мойнума алам
A quick search revealed that the camp was empty	Ыкчам издөө лагердин бош экенин көрсөттү
I looked at the heads of the people	Мен элдин башын карадым
I like going upstairs	Мен тепкичке чыкканды жакшы көрөм
The show is dedicated to his bright memory	Шоу анын жаркын элесине арналат
The police always get away with it in some way	Милиция ар дайым кандайдыр бир жол менен айыптан кутулат
I must be sick	Мен ооруп жатсам керек
His complexion was black and rough	Анын өңү кара жана орой болчу
I couldn't sleep last night	Кечээ түнү уктай албадым
I don’t know what people think of us	Эл биз жөнүндө эмне деп ойлойт, билбейм
I lost my keys or left them there	Мен ачкычтарымды жоготуп койдум же ошол жерге таштап койдум
I'll tell you exactly where, closer to time	Кайсы жерин так айтам, убакытка жакыныраак
I escorted them	Мен аларды эскорт менен жибердим
I need to review all the new information	Мен бардык жаңы маалыматты карап чыгышым керек
A whole bottle of alcohol	Спирттин бүтүндөй бөтөлкөсүн
I was very upset, but no one explained	Мен абдан капаландым, бирок эч ким түшүндүргөн жок
I take a bath, brush my teeth, and go to sleep	Ваннага түшүп, тишимди жууп, уктайм
I was thinking to myself	Өзүмчө ойлонуп жаттым
But I admired his work	Бирок мен анын ишине суктанчумун
I had to find him	Мен аны табышым керек болчу
I looked at it and couldn't speak	Мен муну карап сүйлөй албай койдум
I stood up to hear the sound again	Мен дагы үндү угайын деп, ордумда турдум
I looked around my room	Мен бөлмөмдү карадым
I was lying next to them	Мен аларды жанаша жаткам
I did not want to work in a factory	Мен заводдо иштегим келген жок
Then there will be a short business meeting	Андан кийин кыска бизнес жолугушуу болот
I would not want to create such an effect in the first place	Мен, биринчиден, мындай эффектти жаратууну каалабайт элем
I could hear it on the radio now	Мен аны азыр радиодон уга алмакмын
I will slowly start counting from three hundred	Үч жүздөн акырын санай баштайм
I laughed out loud as I spoke	Катуу сүйлөп жатып өзүмдү кармап күлүп жибердим
I know who my enemies are	Мен душмандарым ким экенин билем
I recently learned that matching clothes are not good	Мен жакында эле туура келген кийимдер жакшы эмес экенин билдим
I speak, and they follow	Мен сүйлөйм, алар ээрчишет
I hadn’t checked that part	Мен ал бөлүгүн текшере элек болчумун
I didn't believe him	Мен ага ишенген жокмун
I love freedom of movement	Мен кыймыл эркиндигин жакшы көрөм
I need to be strong	Мен күчтүү болушум керек
I will not let you leave him	Мен сенин аны таштап кетишиңе жол бербейм
I see it in your mind	Мен муну сенин оюңда көрүп турам
Quarterbeck can be a wide receiver	Квартербек кеңири кабыл алуучу болушу мүмкүн
I want to go out there and help people	Мен ал жакка чыгып, адамдарга жардам бергим келет
I think the mayor was both angry and surprised	Мэр жинденип да, таң калып да калды го дейм
I used my computer chair to get up	Мен туруп калуу үчүн компьютер отургучумду колдондум
I said you would be	Мен сен болосуң дедим
I just wanted to feel love	Мен жөн гана сүйүүнү сезгим келди
They did not catch any fish	Алар бир да балык кармашкан жок
There are many comedians	Көптөгөн комиксисттер бар
I can call right now	Мен азыр эле чалсам болот
The blood must look real	Кан чыныгы көрүнүшү керек
I’m talking about our competition	Мен биздин мелдешти айтып жатам
I can't help it straighten out	Мен аны түздөөгө жардам бере албайм
I can't wait for that time	Мен ал убакытты күтө албайм
I expect you to treat him politely	Сизден ага сылык мамиле кылууңузду күтөм
I will not turn my back on your family	Мен сенин үй-бүлөңө жүз бурбайм
I just didn’t want to believe it	Мен жөн гана ишенгим келген жок
I could take a job here	Мен бул жерден жумуш алып кете алмакмын
Many functions within the system have been preserved	Системанын ичиндеги көптөгөн функциялар сакталып калган
I drank coffee as usual	Мен адаттагыдай эле кофе ичтим
I will bring some warmth for them	Мен алар үчүн бир аз жылуулук алып берем
I won't let a guy make me cry	Мен бир жигиттин мени жылатышына жол бербейм
I ran in search of him and went out the back door	Мен аны издеп чуркап, арткы эшиктерге чыктым
I was just playing	Мен жөн эле ойноп жаттым
An ordinary young man with an elegant appearance	Элганттуу келбети менен жөнөкөй жигит
I can never get your love now	Мен азыр сенин сүйүүңдү эч качан ала албайм
I looked down and saw that my shoulder was bleeding	Мен ылдый карасам, ийиним канап жаткан экен
I love doing this	Мен муну жасаганды жакшы көрөм
I love traveling, sewing, cooking, and making new things	Мен саякаттаганды, тигүүчүлүктү, тамак жасаганды жана жаңы нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I called my doctor and drove away	Врачымды чакырып дароо айдадым
But it was well received	Бирок жакшы кабыл алынды
I won't discuss it anyway	Мен баары бир аны талкуулабайм
A form of shared responsibility	Жалпы жоопкерчиликтин бир түрү
I still remember the girl who killed herself	Өзүн өзү өлтүргөн кызды эстей берем
I would like a taxi	Мен такси чакырсам болмок
I refuse the request	Мен өтүнүчтү четке кагам
I did not hide any details	Мен эч кандай майда-чүйдөсүнө чейин жашырган жокмун
I feel new things for you and for me	Мен сен үчүн мен үчүн жаңы нерселерди сезип жатам
His response shone warmly in my brain	Анын жооп катары мээмде жылуу жаркырап турду
I was begging for help	Мен жардам сурап жалбарып жаттым
I have struggled for many years to eat healthy	Мен көп жылдар бою дени сак тамактануу үчүн күрөшүп келдим
I didn't even ask him why he did that	Мен андан эмнеге мындай кылганын сураган да жокмун
I can hardly see you winning	Мен сени жеңишке жетүүгө араң эле көрүп турам
I wondered if I was done with my car	Машинам менен бүттүңбү деп ойлоп жаттым
I waited for the fight	Мен урушту күттүм
I need to be there to sign the papers	Мен кагаздарга кол коюу үчүн ошол жерде болушум керек
I did not go to greet him immediately	Мен дароо учурашууга барган жокмун
I fell to the ground	Мен жерге куладым
I will send him this post	Мен бул постту ага жөнөтөм
The couple had three sons and five daughters	Жубайлар үч уул, беш кыздуу болушкан
I must have chosen the wrong direction somewhere	Мен бир жерден туура эмес багытты тандап алсам керек
I didn’t cook after that	Андан кийин тамак жасаган жокмун
A gift from a husband to his wife	Күйөөсүнүн аялына берген белеги
I could not breathe for a moment	Мен бир заматта дем ала албай калдым
I fell in love with them	Мен аларды сүйүп калдым
I will not waste your time	Мен сенин убактыңды текке кетирбейм
I couldn't let him see me	Анын мени көрүшүнө жол бере албадым
I was wondering if you could take a look	Карап көрө аласызбы деп ойлоп жаттым
I held my breath as they entered the arena	Алар аренага киргенде демимди басып калдым
I couldn’t let it hurt	Мен анын жабыркашына жол бере алган жокмун
I never wanted to sing this song	Мен бул ырды эч качан айткым келген эмес
I don't think he's leaving	Мен анын кетишин ойлобойм
I held out my hand to him	Мен ага колумду сундум
I know there is more to come	Алдыда дагы көп нерсе бар экенин билем
I couldn't decide who to talk to	Ким менен сүйлөшөрүмдү чече албай турдум
Parents never lose a child	Ата-эне эч качан баласын жоготпойт
I gave him a sad smile	Мен ага кайгылуу жылмайып койдум
I told him what had happened last week and walked away	Мен ага өткөн аптада болгон окуямды айтып, басып кеттим
Significant government grant	Олуттуу мамлекеттик грант
I love my house because you gave it to me	Мен өз үйүмдү жакшы көрөм, анткени сен аларды мага бергенсиң
Some things may surprise you	Кээ бир нерселер сени таң калтырышы мүмкүн
I rubbed my eyes with the back of my hand	Колумдун аркасы менен көзүмдү ушаладым
I did my best not to pay attention to the situation	Мен кырдаалга көңүл бурбоо үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I think this is the right answer	Бул туура жооп деп эсептейм
I never asked for a promise	Мен эч качан убада сураган эмесмин
I just didn’t feel good	Мен жөн гана өзүмдү жакшы сезген жокмун
Richard carefully arranged the details in advance	Ричард майда-чүйдөсүнө чейин кылдаттык менен алдын ала уюштурган
But I couldn't do anything	Бирок мен эч нерсе кыла албадым
I began to question my values	Мен баалуулуктарыма шек келтире баштадым
I can do it all myself	Мунун баарын мен өзүм бүтүрө алам
I can tell from his surroundings	Мен анын айланасынан айта алам
Please set a record	Сураныч, рекордду түзүңүз
I didn't know what he was looking for	Мен анын эмне издеп жатканын билген жокмун
I started crying right away	Мен дароо ыйлай баштадым
I could not refuse you	Мен сенден баш тарта албадым
I stared at the monitor	Мен мониторду карап турдум
I have new information	Менде жаңы маалымат бар
I learned that someone needs to know something	Мен кимдир бирөө бир нерсени билиши керек экенин билдим
I say this to protect us	Мен бул бизди коргоо үчүн деп айтам
Congress later passed a law making such wire services illegal	Конгресс кийинчерээк мындай зым кызматтарын мыйзамсыз кылган мыйзамды кабыл алган
I want to be on deck at four	Мен төрттө палубада болгум келет
I want you to see them better	Аларды жакшыраак көрүшүңөрдү каалайм
Do it right this time	Бул жолу туура кыл
I think they are holding us in the dark	Менимче, бизди караңгылыкта кармап жатышат
He was very impressive	Ал абдан таасирдүү болгон
I rode and turned back to the others	Бээге минип, кайра башкаларына бурулдум
I look at the clock again	Мен дагы саатты карайм
I was a dirty cop before you hired me	Сен мени жумушка алганга чейин мен кир полиция болчумун
The effect of the folk performance was unprecedented	Элдик спектаклдин таасири болуп көрбөгөндөй болду
I stared at my empty refrigerator	Мен бош муздаткычымды тиктеп калдым
I have no contact with them now	Азыр алар менен байланышым жок
I feel relaxed and in good shape	Мен өзүмдү эс алып, жакшы абалда сезем
They also interact significantly with solar wind	Алар ошондой эле күн шамалы менен олуттуу өз ара аракеттенишет
Otherwise I wouldn't want to	Болбосо мен каалабайт элем
I think you will find a wonderful language	Менимче, сиз сонун тил табышасыз
I was defeated in that war	Мен ал согушта жеңилип калчумун
I saw his shadow moving on the ceiling	Мен анын көлөкөсү шыпта кыймылдап жатканын көрдүм
I deliver food to the people	Элге тамак-аш жеткирем
I just want to help fix these bugs	Мен жөн гана бул мүчүлүштүктөрдү оңдоого жардам бергим келет
I helped the sunrise	Күндүн чыгышына жардам бердим
I was leaning more and more towards the running	Мен барган сайын чуркоо тарапка эңкейип жаттым
I went to the airport	Аэропортко бет алдым
I can't come face to face in the morning	Мен эртең менен бетме-бет келе албайм
I understood how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун түшүндүм
I can no longer taste sour or sweet things	Мен мындан ары кычкыл же таттуу нерселердин даамын тата албайм
I was worried about myself	Мен өзүмчө тынчсызданып жаттым
I heard some strange noises and walked slowly	Кандайдыр бир адаттан тыш үндөрдү угуп, акырын басып бардым
I had to ask for help	Мен жардам сурап кайрылууга туура келди
I turned and frowned	Мен бурулуп, кабагын бүркөм
I run every few weeks	Мен бир нече жума сайын чуркайм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I hadn’t broken anything yet	Мен али эч нерсесин үзө элек болчумун
I need them elsewhere	Мага алар башка жактан керек
I can run forever	Мен түбөлүккө чуркай алам
The Prophet is also an apostle	Пайгамбар да элчи
A holiday of love and devotion	Сүйүүнүн жана берилгендиктин майрамы
I did not live until I saw their faces	Мен алардын жүзүн көргөнчө жашаган эмесмин
I think I will go with them, but I am against it	Мен алар менен барам деп ойлойм, бирок каршымын
I looked at his hands and then at him	Мен анын колдоруна, анан ага карадым
The letters were used to indicate the price	тамгалар бааны көрсөтүү үчүн колдонулган
I hear fear in his voice	Мен анын үнүнөн чочулоону угуп турам
I can't move or do anything else	Кыймылдап же башка эч нерсе кыла албайм
It served as a collection of fruit body type	Бул мөмө-жемиш органы түрү коллекциясы катары кызмат кылган
War is coming soon	Жакында согуш келет
I heard the sound of water	Мен суунун үнүн уктум
The meeting was mainly about procedures	Жыйын негизинен жол-жоболорго гана байланыштуу болду
I also feel completely useless	Мен да өзүмдү таптакыр керексиз сезем
I want to congratulate you	Мен сени куттуктагым келди
I got an early stop	Мен эртерээк токтоо алдым
I think everyone else stopped for lunch	Башкалардын баары түшкү тамакка токтошту деп ойлойм
I have never done anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени жасаган эмесмин
I had to give it to him	Мен ага беришим керек болчу
I love his voice	Мен анын үнүн жакшы көрөм
I am full of energy and ready to leave	Мен энергияга толуп, кетүүгө даярмын
A large table filled with papers told the whole story	Кагаздарга толтурулган чоң стол окуянын баарын айтып берди
I know what the address says	Дареги эмне деп жазылганын билем
I can't say anything about that	Мен бул тууралуу эч нерсе айта албайм
Two officers came with me	Мени менен эки офицер келди
The young man may become accustomed to it	Жигит көнүп калышы мүмкүн
I want you out of my life	Мен сени жашоомдон кетким келет
I did not hear him rise or move	Анын көтөрүлгөнүн, кыймылдаганын уккан жокмун
I didn't even think about it	Мен аны ойлогон да эмесмин
I knew right away that there was a connection	Мен байланыш бар экенин дароо билдим
I wondered if anyone was eating them	Ошолорду кимдир бирөө жеп жатабы деп ойлоп калдым
I think it broke his father's heart	Менимче, бул анын атасынын жүрөгүн жаралады
I tore his mouth with passion and anger	Мен анын оозун кумарлануу жана ачуум менен үзүп алдым
I set aside time for everything	Ар бир нерсени өзгөчө убакытка бөлүп койдум
I did not choose this	Мен муну тандаган эмесмин
I could have taken her to the university where they both studied	Мен аны экөө тең окуган университетке алып барсам болмок
I can't say anything yet	Азырынча эч нерсе айта албайм
I opened my mouth to ask, my mouth opened	Сурайын деп оозумду ачтым, оозум ачылды
I want to believe in myself	Мен өзүмө ишенгим келет
I love my mom very much and always will	Мен апамды абдан жакшы көрөм жана дайыма сүйөм
I would never do that	Мен муну эч качан кылмак эмесмин
I apologize for my haste and harsh words	Шашып кеткеним жана катуу сөздөрүм үчүн кечирим сурайм
I learned to truly love her	Мен аны чындап сүйүүнү үйрөндүм
In humid conditions they are even less effective	нымдуу шарттарда алар дагы аз натыйжалуу
I valued freedom	Эркиндикке чыгууга мен өтө баалуу болчумун
One look told him everything	Бир карап ага баарын айтып берди
I withdrew my hand	Мен колумду тартып алдым
I wanted to do something difficult	Мен кыйын нерсе кылгым келди
I sprang to my feet and fell on my dead husband	Мен ордунан жылып каза болгон жолдошумдун үстүнө жыгылдым
I am new to the stock market	Мен биржада жаңымын
I hope you understand me and forgive me	Мени түшүнүп, кечиресиз деп үмүттөнөм
I wouldn't let him see his sister	Мен аны эжесин көрүүгө жол бербейт элем
I'm glad you liked the analysis	Талдоо сизге жакканына кубанычтамын
I have a really great time	Мен чынында эле сонун убакыт өткөрөм
I still love the beach!	Мен дагы пляжды жакшы көрөм!
I don't know where we are going	Бул жерден кайда барарыбызды билбейм
I thought my mother must be worried	Апам тынчсызданып жатса керек деп ойлогом
I didn't know you looked so much like him	Сенин ага мынчалык окшош экениңди билбептирмин
I once heard him fall down from here	Мен бир жолу бул жерден ылдый түшүп кеткенин уктум
Six people were killed and ten were injured	Алты адам өлүп, он киши жарадар болгон
I tremble in his arms	Мен анын кучагында калтырап кетем
I chose to be in this person’s life	Мен бул адамдын жашоосунда болууну тандадым
I flew through the forest like a flash	Жаркылдагандай токойду аралап учуп кеттим
It was a storm that day	Ал ошол күнү катуу бороонго айланган
I can no longer delay the case	Мен ишти мындан ары кечеңдете албайм
I haven't done this in years	Мен муну көп жылдардан бери жасай элекмин
During this period, the population doubled	Бул мезгилде калктын саны эки эсеге өстү
I, of course, kept looking at him	Мен, албетте, аны тынымсыз карап турдум
I want to take care of my family	Мен үй-бүлөмдү кайтаргым келет
I felt sorry for him, but I respected him too	Мен аны аядым, бирок аны да сыйладым
I can't do sailors	Мен матросторду кыла албайм
I called the incense for the first time	Мен биринчи жолу жыпар жыттуу чакырды
I remember getting dressed in a hurry, that's all	Шашылыш кийинип алганым эсимде, болгону ушуну
There were a couple of tears on his silent face	Анын унчукпаган жүзүнөн бир-эки көз жаш чыкты
I took a deep breath and swooped straight down	Мен терең дем алып, түз ылдый көгүчкөндүм
I always fall	Мен дайыма жыгылып калам
When I opened the door, his jaw dropped	Мен эшикти ачсам, анын жаагы түшүп калды
I stared in amazement	Мен таң калып карап турдум
I didn't know about you	Мен сен жөнүндө билген эмесмин
I could tell you soon that the equipment was broken	Жабдуулар бузулганын жакында айта алмакмын
I didn’t pay enough attention and it just got concentrated	Мен жетиштүү көңүл бурган жокмун жана ал жөн эле топтолуп калды
I am actually the owner of the firm	Мен чындыгында фирманын ээсимин
I was just not strong	Мен жөн эле күчтүү эмес болчумун
I liked my surprise last night	Өткөн түнү сюрпризимди жактырдым
I know something better will happen	Мындан жакшы нерсе чыгаарын билем
I look at him in amazement	Мен аны таң калуу менен карайм
I scrolled down and fired the engine	Мен ылдый жылдырып, моторду ок чыгардым
I hate being late	Мен кечикти аябай жек көрөм
I saw him and walked away	Мен аны көрүп, басып кеттим
I have lived well all these years	Мен бул жылдарды жакшы жашадым
I thought I had fallen off my body	Мен денемден түшүп калган деп ойлогом
I know, men don’t feel anything	Мен билем, эркектерге эч нерсе сезилбейт
I went back to the others	Мен башкаларга кайттым
I have no idea what to expect	Менде эмнени күтүш керек деген түшүнүк жок
I was preparing to be a builder	Мен куруучуга даярданып жаттым
I was only four years old	Мен болгону төрт жашта элем
I will not take your freedom a second time	Мен сенин эркиндигиңди экинчи жолу албайм
I never forgot about it	Мен ал жөнүндө эч качан унутпадым
I told you that everyone here was a stranger	Мен сага бул жердегилердин баары чоочун экенин айттым
The compound area was surrounded by a high wooden fence	Курама аянтты бийик жыгач тосмо курчап турган
I reached out to him and saw that he was himself	Мен ага жетип, анын өзү экенин көрдүм
I couldn't help but look up at him	Мен башымды көтөрүп ага көз чаптырбай коё албадым
I know you were invited to the event	Сизди иш-чарага чакырышканын билем
I didn't sleep well anyway	Мен баары бир жакшы уктаган жокмун
I hated how much he made me feel	Анын мени канчалык катуу сездиргенин жек көрдүм
I'm so drowning	Мен ушунчалык чөгүп кетем
Next time I had to do it in secret	Кийинки жолу мен муну жашыруун жасоого туура келди
I saw that the pain was still there	Оору дагы деле жок экенин көрдүм
When I dream, I see you moving in your bed	Кыялданып жатканда төшөгүңүздө кыймылдап жатканыңызды көрүп турам
I asked my parents to record it for me	Ата-энемден сурандым, мага жаздырып бергиле деп
I try to give up the idea	Мен ойдон баш тартууга аракет кылам
I checked the trash cans	Мен таштанды челектерин текшердим
I hope the other council members agree with me	Башка кеңештин мүчөлөрү мени менен макул деп ишенем
I wanted us to be two normal people	Мен эки кадимки адамдар болушубузду кааладым
I stopped to help him	Мен ага жардам берүү үчүн токтодум
I'm crazy about suffering	Мен азап менен жинди болом
I'm just tired	Мен жөн эле чарчадым
I forgot to press it	Мен аны басууну унутуп калыпмын
I have to do it myself	Муну мен өзүм кылышым керек
I have to think about my anger	Мен ачуумду ойлошум керек
I must start again to become a poet	Акын болом деп кайра баштасам керек
I think they were looking for files	Менимче, алар файлдардын артынан жүрүшкөн
I was told to put it on the altar	Мага курмандык чалынуучу жайга коюу керектигин айтышты
Familiar candy scent behind the eyes	Көздүн артынан тааныш момпосуй жыты
I loved someone with a sexual accent	Мен сексуалдуу акценти бар адамды жакшы көрчүмүн
I've heard that sound before	Мен бул үндү мурда уккан элем
I ask people to bring a small stone on board	Мен адамдардан бортко кичинекей таш алып келүүнү суранам
I just looked and saw that everything was fine	Мен жөн гана карасам, баары жайында экен
He even forbade his students to take sides	Жадакалса окуучуларына бир тарапка өтүүгө тыюу салган
I won't give you anything anymore	Мен сага мындан ары эч нерсе бербейм
I liked it from the beginning	Мага башынан эле жакты
I smelled it	Мен анын жытын жуудум
I hope you see everything now	Эми баарын көрөсүң деп үмүттөнөм
I'm walking around the house	Мен үйдү айланып жүрөм
I was surrounded by dogs	Мени иттер курчап алган
I never thought	Мен эч качан ойлогон эмесмин
I know everything about you	Мен сен жөнүндө баарын билем
Really, really nice person	Чынында, чынында эле сонун адам
He left the chart the following week	Ал кийинки жумада диаграммадан чыгып кетти
I didn’t believe it and the prediction wasn’t fruitful	Мен ишенген жокмун жана божомолдоо жемиштүү болгон жок
I looked down the hallway	Мен бөлмөлөрдүн коридоруна карадым
I gave you the full list	Мен сизге толук тизмени бердим
I am not silent, but they are doing research	Мен унчуккан жокмун, бирок алар изилдөө иштерин жүргүзүшөт
I couldn't solve it	Мен муну чече албадым
I could not imagine what it would be like	Бул кандай болорун элестете алган жокмун
I raised my hand to touch his cheek	Мен анын жаагына тийүү үчүн колумду өйдө көтөрдүм
I think he even taught some lessons	Ал тургай кээ бир сабактарды да окуткан деп ойлойм
I think he drinks on his own	Өз алдынча ичет деп ойлойм
I think you swore allegiance	Менин оюмча, сиз берилгендигиңизге ант бердиңиз
I am very glad to find your company on the Internet	Мен сиздин компанияңызды интернеттен тапканыма абдан кубандым
I try and post a picture	Мен аракет кылып, сүрөтүн киргизем
I did not understand it myself	Муну мен өзүм түшүнгөн жокмун
I knew what we both needed	Экөөбүзгө эмне керек экенин билдим
I could not lift my spirits	Алардын жүздөрүндөгү көңүлүмдү көтөрө албадым
I could not see where we were	Кайда экенибизди көрө албадым
I nodded and closed my eyes	Мен башымды ийкеп, көзүмдү жумдум
I want you to know exactly where we are	Кайда турганыбызды так билишиңизди каалайм
I always invent them	Мен аларды дайыма ойлоп табам
I don't remember who took me there	Мени ал жакка ким алып барганы эсимде жок
I stepped forward and the man looked at me	Мен алдыга чыктым, ал киши мени карап калды
I would say the same	Мен да ошондой деп айтмакмын
I never had an inner circle	Менин эч качан ички чөйрөм болгон эмес
He later expressed remorse	Кийинчерээк ал кылганына өкүнүп жатканын билдирген
I had to think for a minute	Мен бир мүнөт ойлонушум керек болчу
I took off my apron	Мен алжапкычымды чечип койгон элем
I tried to be his knight and save him	Мен анын рыцары болууга жана аны сактап калууга аракет кылдым
White and gold bathroom	Ак жана алтын ванна бөлмөсү
I take a deep breath in my lungs	Мен аны өпкөмдө терең дем алам
I think it took time to gather his thoughts	Ойлорун чогултууга убакыт керек болчу деп ойлойм
That same day, a tropical storm struck	Ал ошол эле күнү тропикалык бороондун күчү жеткен
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
I began to think it was a mistake	Мен бул жаңылыштык деп ойлой баштадым
I do not mean to harm	Мен жамандык кылайын деген эмесмин
I tore his family apart	Мен анын үй-бүлөсүн ыдыраттым
I recognized the man coming out of the barn	Сарай болсо чыгып келе жаткан кишини тааныдым
I never thought he would do that	Ал мындай иш кылат деп ойлогон эмесмин
I'll start again	Мен кайра сөздү баштайм
I pulled it out and pushed it to the ground	Мен аны сууруп чыгып, жер үстүнө түртүп жибердим
I looked at his face and smiled	Мен анын келбетин карап жылмайып койдум
I remember beating people and making everyone cry	Элди токмоктоп, баары ыйлаганы эсимде
I can drive without glasses	Мен көз айнексиз айдай алам
I think most people would return it	Менимче, көпчүлүк адамдар муну кайтарып беришмек
More than you think	Сиз ойлогондон да көп
I saw that there was a lot of love between the three of them	Үчөөнүн ортосунда абдан сүйүү бар экенин көрдүм
I looked at him and smiled	Мен аны карап, жылмайып
I can still influence people's thinking	Мен дагы адамдардын ойлогонуна таасир бере алам
I wanted to spend time with him	Мен аны менен убакыт өткөргүм келди
I thought it would be easy to do	Мен бул ишке оңой эле келет деп ойлогом
I thought we had something special	Бизде өзгөчө бир нерсе бар деп ойлодум
I hope you are not offended when you hear this	Муну укканда таарынган жоксуз деп үмүттөнөм
Of course, I had no business there	Албетте, ал жерде менин эч кандай бизнесим болгон эмес
Watson can do anything he likes	Уотсон өзүнө жаккан нерсени жасай алат
I looked over my portrait	Мен портретимдин үстүнөн бир карадым
I usually take special ladies there	Ал жакка көбүнчө өзгөчө айымдарды алып кетем
I learned to love and appreciate novels	Мен романдарды сүйүүнү жана баалай билүүнү үйрөндүм
I am at the very end of that chain	Мен ошол чынжырдын эң аягында турам
I only glanced at him	Мен ага бир гана көз чаптырдым
For me, several people work in printing parts	Мен үчүн тетиктерди басып чыгарууда бир нече адам иштейт
At first, I didn't see any blood	Башында канды көргөн жокмун
The cycle is defined as follows	Цикл төмөнкүчө аныкталат
I gently cover my back and follow	Артымдан акырын жаап, артынан ээрчип жатам
I stopped covering his arm with my hand	Мен анын колун колум менен жаап токтоттум
I put my head back	Мен башымды кайра киргизем
I couldn’t imagine it would be	Мен ал болом деп элестете алган жокмун
I have a history test	Менде тарых боюнча тест бар
I didn't want him to say it again	Дагы бир жолу айтышын каалабадым
I'll have another handful	Мен дагы бир ууч алам
I thought he would help you	Мен ал сага жардам берет деп ойлогом
I can't tell the difference between fantasy and reality	Кыял менен чындыкты ажырата албайм
My home phone was rarely called	Үй телефонума сейрек чалышкан
I missed being a part of something big	Мен чоң нерсенин бөлүгү болууну сагындым
I was surprised to give it to him	Мен ага берип таң калдым
I wonder where the crystal ball is	Мен кристалл шары кайда экени кызык
A little longer, maybe	Бир аз узун, балким
Dangerous wood stoves were either smoking or cooking us	Коркунучтуу отун меши бизди же ыштап же бышырып жатты
I missed an inch of his fingers	Сагындым, анын манжаларынан дюйм
I can't get up and fall into it	Мен туруп, ага жыгылып кете албайм
A sign from the past, if you will	Кааласаңыз, өткөндөн бир белги
I'm disappointed in men, I'm afraid of women	Мен эркектерден көңүлүм калды, аялдардан корком
I don't want you to be upset	Мен сенин капа болушуңду каалабайм
Most of this waste has been dumped into the sea	Бул таштандылардын көбү деңизге агып кеткен
I didn't want to touch it anymore	Мен мындан ары тийгим келбеди
I feel a little fuller	Мен өзүмдү бир аз толукраак сезем
The entrance is on the west wall	Кире бериш батыш дубалда жайгашкан
I will not spoil this day with this in mind	Ушуну ойлоп бул күндү бузбайм
I kept trying, but it didn't work	Мен аракет кыла бердим, бирок баары бир болбой калды
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I never thought of anyone but myself	Мен өзүмдөн башка эч качан башка адамды ойлогон эмесмин
I didn't notice my mistake until someone pointed it out	Кимдир бирөө аны көрсөткөнгө чейин катамды байкаган жокмун
An entire cemetery awaited them below	Аларды ылдыйда бүтүндөй көрүстөн күтүп турган
I know you can’t just wait for a comment	Мен сиз жөн гана комментарий күтө албай турганын билем
I thought you would be fine	Мен сени жакшы болот деп ойлогом
I was not alone in the room	Мен бөлмөдө жалгыз эмес болчумун
I have a lot of money now	Менде азыр көп акча бар
I was vomiting and trembling	Кусагым келип, катуу титиреп жаттым
I repeat this call every day	Мен бул чакырыкты күн сайын кайталайм
Here I am in control	Бул жерде мен көзөмөлдөйм
I failed again	Мен дагы ийгиликсиз болдум
Love meets through time and space	Сүйүү убакыт жана мейкиндик аркылуу жолугушат
It started immediately from where the lock had stopped	Кулпу токтогон жерден дароо башталды
I mean, that's not going to happen	Айтайын дегеним, андай кылуу болбойт
A life worth living	Жашоого арзыбаган жашоо
I just want friends with gay girls	Мен жөн гана гей кыздар менен досторду каалайм
I draw myself	Мен өзүмдү өзүм тартам
I will not betray the faith you have shown me	Сен мага көрсөткөн ишенимге кыянат кылбайм
I had to answer every question	Ар бир суроого жооп берүүгө туура келди
Please enter the country immediately	Сизден суранам, дароо өлкөгө кириңиз
I was a beast now, and the beast could not speak	Мен азыр айбан болчумун, жырткыч сүйлөй албай калды
I have never understood the streets of the city before	Мен буга чейин шаардын көчөлөрүн түшүнгөн эмесмин
Many were dissatisfied with their fate	Көпчүлүгү өздөрүнүн тагдырына, тагдырына нааразы болушкан
I know this feeling for sure	Мен бул сезимди так билем
I was talking about your performance on stage	Сахнадагы спектаклиңизди айтып жаткам
A very large family	Бир топ чоң үй-бүлө
I wanted to keep them that way	Мен аларды ошол бойдон калтыргым келди
I blushed and gasped	Кызарып, энтигип жаттым
I know we haven't spent much time together	Мен билем, экөөбүз көп убакыт өткөрө элекпиз
I understand your suspicions	Сиздин шектенүүлөрүңүздү түшүнөм
I was just disappointed	Мен жөн эле көңүлүм калды
I want brave words in tragedy	Мен трагедиядагы эр жүрөк сөздөрдү каалайм
I'd like to download those books	Мен ошол китептерди жүктөп алгым келет
I heard it was really fun	Бул чындап эле кызыктуу болгонун уктум
My body is very different from other women	Менин денем башка аялдардан абдан айырмаланып турат
I cut you out of the lobby, too	Мен сени да фойеден кесип салдым
Of course, the boss is emphasizing	Албетте, жетекчиси басым жасап жатат
But the temple could also represent the world	Бирок ийбадаткана дүйнөнүн өзүн да көрсөтө алган
I mean a great time	Мен убакытты сонун өткөрүү дегеним
I think you know how	Сиз кайдан билесиз деп ойлойм
I haven't heard from you in fifteen years	Он беш жылдан бери сизден кабар ала элекмин
I use personal sheets, checklists, etc.	Мен жеке баракчаларга, текшерүү баракчаларына ж
I quickly walked around the room	Мен бөлмөнү тез аралап карадым
I look him straight in the eye	Мен анын көзүнө түз карайм
I stay away from lawyers outside of work	Жумуштан сырткары юристтерден алысмын
I'm preparing for it in the spring	Мен ага жазга даярданып жатам
I want to buy a house here	Мен бул жерден үй сатып алам
I decided that tomorrow would be a good day	Эртең жакшы күн болот деп чечтим
I tried to remember more in my mind	Көңүлүмдө көбүрөөк эстеп калууга аракет кылдым
I open the text	Мен текстти ачам
I need some rest	Мен бир аз эс алышым керек
I promise you, nothing bad will happen	Мен сага сөз берем, эч кандай жаман нерсе болбойт
There are two main environmental groups	Эки негизги экологиялык топ бар
I checked the pulse, nothing	Мен тамырдын кагышын текшердим, эч нерсе жок
I just asked and found out who you are	Мен жөн эле сураштырып, сенин ким экениңди билдим
I turned more so that he could see me better	Ал мени жакшыраак көрүшү үчүн көбүрөөк бурулдум
I brought these boards home this morning	Мен бул такталарды бүгүн эртең менен үйгө алып келдим
I want to write before I leave	Кеткенче жазгым келет
I can't hold them anymore	Мен аларды мындан ары кармай албайм
I repeated the process on the floor	Мен полдун жанында процессти кайталадым
I closed the big door just in time	Мен чоң эшикти өз убагында жаптым
I needed to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек болчу
A similar approach could help with climate change	Ушундай эле ыкма климаттын өзгөрүшүнө да жардам бериши мүмкүн
I want to see you now	Мен сени азыр көргүм келип жатат
When he turned around, a very interesting discovery awaited him	Артына бурулганда аны абдан кызыктуу ачылыш күтүп турган
I hope you will miss me	Мени сагынасың деп үмүттөнөм
I remember getting acquainted with it	Бул менен тааныш болгонум эсимде
I've jumped once or twice before	Буга чейин бир-эки жолу секиргенмин
A house that has had some serious good days	Кээ бир олуттуу жакшы күндөрдү көргөн үй
I loved the cat, boy	Мен мышыкты жакшы көрчүмүн, жигит
A sacrifice of true love	Чындап эле сүйүү курмандыгы
His house and furniture were owned by the council	Анын үйү жана эмеректери кеңештин менчигинде болчу
I think he's an engineer	Мен аны инженер деп ойлойм
At that moment I wanted to kiss her	Ошол учурда мен аны өпкүм келди
I say give it back to me	Мага кайра бер деп айтам
I'll start the corridor	Мен коридорду баштайм
I have only one day to wait	Менин күтө турган бир гана күнүм бар
I asked to go out	Мен сыртка чыгууну сурадым
I can no longer see your suffering, my dear	Сенин кыйналганыңды мындан ары көрө албадым, жаным
I had to take the first transport to escape	Мен качыш үчүн биринчи транспорт менен кетишим керек болчу
I wanted to make sure you got home safely	Үйгө аман-эсен жеткениңизди текшергим келди
I understand that there is no need to steal	Уурулуктун кереги жок экенин түшүнөм
I can't grow you	Мен сени өстүрө албайм
Looks like I was beaten	Мен сабалган окшойт
I would be happy to give you money	Мен сага акчаны сүйүнүп берет элем
I found a gap and looked	Мен боштук таап, карап чыктым
I was glad it passed quickly	Тез өтүп кеткенине сүйүндүм
I just took out the hot rolls	Мен жөн гана ысык түрмөктөрдү чыгардым
I think they hate me there	Менимче, алар мени ошол жерде жек көрүшөт
I don't see humor in your story	Мен сиздин окуяңыздан юморду көрбөйм
I can't stop smiling	Мен жылмайганымды токтото албайм
A wonderful journey to love	Сүйүүгө болгон кереметтүү саякат
I couldn't even look at it	Мен аны карай да алган жокмун
I was in a quiet part of the river	Мен дарыянын тынч жеринде болчумун
I could tell he didn’t really like it	Мен аны чындап эле жактырбайт деп айта алчумун
I had to prepare myself mentally	Мен өзүмдү психикалык жактан даярдоого туура келди
I'm very tired	Мен аябай чарчадым
I always liked to have different friends	Мен ар дайым ар кандай достордун болушун жактырчумун
He suggested the existence of a tissue stage	Ал ткань стадиясынын болушун сунуш кылган
A hand covering his mouth with a scarf	Оозун жоолук менен жапкан кол
In fact, I felt a little free next to him	Чынында, мен анын жанында бир аз эркин сездим
I can feel my breath with my fingers	Мен манжаларым менен демимди сезем
Vertical stairs still show years of wear and tear	Тик тепкичтер дагы эле жылдар бою эскилигин көрсөтүп турат
I screamed in surprise	Мен таң калып кыйкырып жибердим
I had to do it	Мен муну кылууга аргасыз болдум
I do not agree at all	Мен такыр макул эмесмин
I looked at him softly	Мен акырын башымды ага карадым
I could not bear to look at the world	Мен дүйнөнү караганга чыдай албадым
I kissed him	Мен аны өбүүгө тарттым
I want to live there	Мен ошол жерде жашагым келет
I want to know the charges	Мен айыптарды билгим келет
I walked towards the road	Мен жолду көздөй бастым
I just removed the chip, the channel is off	Мен жөн гана чипти алып салдым, канал өчүк
There were four tables in the small indoor platform in front	Алдыңкы кичинекей жабык аянтчада төрт үстөл бар болчу
I can't let you do that	Мен сага мындай кылууга уруксат бере албайм
Looks like my mom fell down the stairs	Апам тепкичтен кулап кетти окшойт
I walked forward through the trees on the horizon	Мен горизонттогу бак-дарактарды аралап алдыга жөнөдүм
I can't remember his last name	Мен анын фамилиясын дагы эстей албайм
I thought I was looking for him	Мен аны издеп ойлодум
I had to write it	Мен аны жазууга туура келди
I stood very close behind me	Мен артымда өтө жакын турдум
I developed them as safe and foolish evidence	Мен аларды коопсуз жана акылсыз далил катары иштеп чыктым
I was still thinking about safety during all the construction	Мен дагы эле бардык курулуш учурунда коопсуздукту ойлочумун
I shouldn't eat them	Мен аларды жебешим керек
I got an initial workshop to attend	Мен катышуу үчүн баштапкы семинар алдым
Trying not to smell, I was left in the background	Жыттанбаганга аракет кылып арткы планда калдым
I had all the mental tools to do it	Менде муну жасоо үчүн бардык акыл-эс куралдары бар болчу
I really wanted that	Мен муну абдан кааладым
I blame it on the empty nest syndrome	Мен муну бош уя синдромуна күнөөлөйм
I need to eat something to regain my health	Ден соолугумду калыбына келтирүү үчүн бир нерсе жешим керек
I found a heavier sword instead of this broken stick	Мен бул сынган таяктын ордуна оорраак кылыч таптым
I want to make that money	Мен ошол акчаны тапкым келет
I invested and soon it was gone	Мен инвестиция салдым, көп өтпөй эле ал чыгып кетти
I threw it at his feet	Мен анын бутунан ыргытып жибердим
A lot has happened to him recently	Жакында аны менен көп нерселер болгон
I'm so glad I did	Мен муну жасаганыма абдан кубанычтамын
I heard a faint whisper	Мен алсыз шыбырды уктум
I knew he was not happy	Мен анын бактылуу эмес экенин билдим
Human abortion is not	Адам аборт эмес
I'm afraid of long days	Узун күндөрдөн корком
I hope this happens again	Бул дагы кайталанат деп үмүттөнөм
I look great for hundreds of years	Мен жүздөгөн жылдар улуу окшойт
I was taken to the hospital in a state of shock	Мен шок абалында ооруканага жеткирилдим
I had imagined that with such a great designer	Мен ушундай улуу дизайнер менен деп элестеткен элем
I tried to break up, but it was very difficult	Мен ажырап кетүүгө аракет кылдым, бирок абдан кыйын болду
I looked to the south	Мен түштүккө карай асманды карадым
I pull the blanket firmly on my body	Одеялды денеме бекем тартам
I thought of the first lie that came to my mind	Оюма келген биринчи калпты ойлодум
I think you made your money today	Сиз бүгүн акчаңызды таптыңыз деп ойлойм
I waited there for a while	Мен ал жерде бир аз күттүм
All controlled experiments showed no effect	Бардык башкарылган эксперименттер эч кандай эффект көрсөтө алган жок
I’ve worked on projects like this that you’re looking for	Мен сиз издеп жаткан ушул сыяктуу долбоорлордун үстүндө иштедим
I like that you are all alone	Мага баарыңардын өзүмчө болгонуңуз жакты
I sit in the closet waiting for the prince to come out	Ханзааданын чыгышын күтүп, шкафты карап отурам
I can see the plants in the windows	Мен терезелерден өсүмдүктөрдү көрө алам
This has been proven several times and recently	Бул бир нече жолу жана акыркы убакта далилденген
I had no objection to this method of escape	Качуунун бул ыкмасына менин эч кандай каршылыгым болгон жок
I confessed to him	Мен аны мойнуна койдум
I picked up the said dress for a closer inspection	Мен жакыныраак текшерүү үчүн аталган кийимди көтөрдүм
I immediately became a fan	Мен заматта күйөрман болуп калдым
I did not agree with one word	Мен бир сөзгө макул болгон жокмун
I could hardly contain my laughter	Күлкүмдү араң басып калдым
I suggest you try them on someone else	Мен аларды башка бирөөнүн үстүнөн сынап көрүүнү сунуштайм
I passed the lot and wondered how small it looked	Мен өкчөмө таш өтүп, ал канчалык кичинекей көрүнөт деп ойлодум
I didn't care what got in the way	Жолубузга эмне тоскоол болуп жатканына маани берген жокмун
I want to feel beautiful	Мен өзүмдү сулуу сезгим келет
I even have readers for you	Атүгүл сизге окурмандарым да бар
I thought he would laugh	Мен аны күлүп жиберет деп ойлогом
I hope he found you well	Ал сени жакшы тапты деп үмүттөнөм
I had to sleep through the night	Мен түнү бою укташым керек болчу
I always hated that feeling of tension	Мен дайыма ушунчалык чыңалуу сезимин жек көрчүмүн
When they saw me, I did not see them	Алар көргөндө мен көргөн жокмун
I want what you want	Мен сиз каалаган нерсени каалайм
I mean, the name says it all	Айтайын дегеним, аты баарын айтып турат
A hearing test will soon be required by a licensed professional	Жакында лицензиясы бар адис тарабынан угуу тести талап кылынат
Whispers here or there	Бул жерде же тигил жерде шыбырап айтылган сөз
He was soon wounded and taken prisoner	Көп өтпөй жарадар болуп, согуш туткунуна түшкөн
Groups of four people are rare	Негизинен төрт кишиден турган топтор сейрек кездешет
I had a lot of them in those days	Ошол күндөрү менде алар көп болчу
I could tell there was something about it	Мен ал жөнүндө бир нерсе бар экенин айта алчумун
I have no job and no prospects	Жумушум да, перспективам да жок
I really love working with laces	Мен чындап эле шнурках менен иштөөнү жакшы көрөм
A thick layer of dust covered everything	Калың чаң катмары баарын каптады
I have not been nominated for any academic awards	Мен эч кандай академиялык сыйлыкка талапкер болгон эмесмин
I was afraid to move, to talk, or even to breathe	Кыймылдагандан, сүйлөгөндөн, жада калса дем алгандан да коркчумун
You just shout a lot	Сиз жөн гана көп кыйкырасыз
I haven’t bought any fields yet	Мен азырынча эч кандай талааларды сатып ала элекмин
It never changes	Ал эч качан өзгөрбөйт
I hope he wanted to	Мен ал каалаган деп ишенем
A sense of protection	Коргоо сезими
When he told me that they were, I believed him	Ал мага алар экенин айтканда мен ага ишенгем
I didn't even give him a chance to comment	Мен ага комментарий берүүгө мүмкүнчүлүк да берген жокмун
I need to get this, please	Мен муну алышым керек, сураныч
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I will not listen this time	Бул жолу укпайм
The strike fund was also raised	Иш таштоо фондусу да чогултулду
I couldn’t miss the plot	Мен участогун жоготуп коё алган жокмун
Others have earned a reputation for being associated with them	Башкалары алар менен байланышкан репутацияга татыктуу болушкан
I could go for that too	Мен да ошого барышы мүмкүн
I couldn’t stand this bet, it wouldn’t be fair	Мен бул коюмду көтөрө алган жокмун, бул калыстык болмок эмес
The sales assistant and manager greeted him from the outside	Сатуу боюнча жардамчы менен менеджер аны сырттан тосуп алышты
I approached him	Мен ага жакындадым
I feel sorry for him	Мен ага боорум
I have never seen you wiped like that	Мен сенин минтип аарчылганыңды көргөн эмесмин
I’m not here, very real	Мен бул жерде эмесмин, өтө реалдуу
Everything is splendor and beauty	Баары шаан-шөкөт жана көрк
I thought it would be good	Мен жакшы болот деп ойлогом
I know this completely	Мен муну толук билем
Day as a national holiday	Улуттук майрам катары күн
We lived in peace	Биз тынчтыкта ​​жашадык
A soldier came here today	Бүгүн бул жерде бир жоокер келди
I tried to calm down and appreciate his point of view	Мен тынчтанууга жана анын көз карашын баалоого аракет кылдым
I had a blue shirt	Көк көйнөгүм бар болчу
I apologize for the rope	Мен аркан үчүн кечирим сурайм
I am facing another handsome guy	Мен дагы бир сулуу жигитке туш болуп жатам
I watch all reality shows	Бардык реалити-шоуларды көрөм
Medical power of attorney	Медициналык ишеним кат
I win the first pot and throw a dollar at it	Мен биринчи идишти утуп алып, ага бир доллар ыргытам
I heard that from your post	Мен муну сиздин билдирүүңүздөн уктум
The guard took over	Күзөтчү колго алды
I was not expecting you or anyone	Мен сени же эч кимди күткөн эмесмин
I need to hear his voice	Мен анын үнүн угушум керек
I couldn't scream	Кыйкырып жибере албай кыйналдым
I will definitely miss him	Мен аны сөзсүз сагынам
I will be left behind, I will not be seen	Мен артта калам, көрүнбөйм
He later received a partial scholarship	Кийинчерээк ал жарым-жартылай стипендия алган
I choose to treat others with the utmost respect	Мен башкаларды абдан урматтоо менен баалоону тандайм
I needed a drink or something	Мага ичимдик же бир нерсе керек болчу
I promised you peace here	Мен сага бул жерде тынчтык болот деп убада бергем
I wondered what they were doing	Мен алардын эмне менен алек болуп жатканына кызыктым
I fully understand the danger	Мен коркунучту толук түшүнөм
I can help you, you tell me	Мен сага жардам бере алам, сен мага
I jumped a little	Мен бир аз секирип бердим
The big gun is really too big for this situation	Чоң мылтык, бул кырдаал үчүн чындап эле өтө чоң
I thought he couldn't move so fast	Мен аны ушунчалык тез кыймылдай албайт деп ойлогом
I read the message again	Мен билдирүүнү кайра окудум
I hated him so much	Мен аны ушинтип жек көрчүмүн
I know there is something in his game	Мен анын оюнда бир нерсе бар экенин билем
I thought it would be like walking in a cloud	Булуттун ичинде жүргөндөй болот деп ойлогом
I was really doing it	Мен муну чындап эле кылып жаткам
So far, I enjoy my work	Азырынча жумуштан ырахат алам
People just wanted to help	Адамдар жөн эле жардам бергиси келген
I shook my head and looked back at the line	Мен башымды чайкап, кайра сапка карадым
I really have no idea about fashion	Чынында мода жөнүндө эч кандай түшүнүгүм жок
I need time to get used to both of you	Мага экөөңөргө кайра көнүш үчүн убакыт керек
I thought it was very sweet	Мен аны абдан таттуу деп ойлодум
Each subsequent line leads to the next	Ар бир кийинки сап кийинкиге алып барат
I can't wait another week, everyone told me	Мен дагы бир жумага чыдабайм, баары мага айтышты
I think we need to know more about this	Бул тууралуу көбүрөөк билишибиз керек деп ойлойм
The operation was successful	Операция ийгиликтүү өттү
There was another one a few feet away	Бир нече метр аралыкта дагы бири бар болчу
I want you to think about it	Бул тууралуу ойлонушуңуздарды каалайм
I wanted to get away from it	Ушундан алыс качкым келди
I know a lot about how the banking system works	Мен банк системасы кандай иштегени тууралуу көп билем
I thought of my mother, but she disappeared	Мен апамды ойлочумун, бирок апам жоголуп кетти
I am the last person in line	Мен кезекте турган эң акыркы адаммын
I wanted to marry her	Мен ага турмушка чыккым келди
I will not allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бербейм
I want to deliver this letter to you	Бул катты сага тапшырайын деп жатам
I turned and ran down the hall to my room	Мен бурулуп коридор менен бөлмөмдү көздөй чуркадым
I was going down early	Мен эрте түшүп жаттым
I need to be clear on this	Мен бул боюнча ачык болушум керек
I was turning down with every good wave	Мен ар бир жакшы толкун менен ылдый бурулуп жаттым
I can run many tracks during that time	Мен ошол убакыттын ичинде көп жолдорду чуркай алам
I really love my kids	Мен балдарымды чындап жакшы көрөм
I told him something, but he didn't tell the truth	Мен ага бир нерселерди айттым, бирок чындыкты айткан жок
I lived in a small village	Мен кичинекей айылда жашачумун
I didn’t want to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонгум келген жок
I missed the day and needed more sleep	Күндү сагындым, дагы уйкуга муктаж болдум
Many people and businesses face this problem	Көптөгөн адамдар жана ишкерлер бул көйгөйгө туш болушат
I felt like he was going through a lot	Мен ал көп нерсени башынан өткөргөндөй сезилди
I wrote it down carefully and looked up	Мен аны кылдаттык менен жаздым да, өйдө карадым
I thought I could do it with one	Мен бири менен кыла алабыз деп ойлогом
I even thought about running away from the theater	Театрдан качып кетейин деп да ойлогом
A bright smile spread across his rough face	Жаркыраган жылмаюу анын орой жүзүнө жайылды
I called an expert	Мен экспертти чакырдым
I can go all the way	Мен бүт жолго барышым мүмкүн
I can feed you a lot	Мен сени көп тойгуза алам
This brings the total number of her children to at least twelve	Бул анын балдарынын жалпы санын кеминде он экиге жеткирет
I love that you are here	Мен сенин бул жерде болгонуңду жакшы көрөм
I missed him right away	Мен аны дароо сагындым
I would beat myself up	Мен өзүмдү сабап салат элем
I thought they loved it so much	Алар ушундай жакшы көрүшөт деп ойлогом
I was really tired of this sand and heat	Мен бул кумдан жана ысыктан чындап чарчадым
I must have run away and got lost	Мен качып кетип адашып калсам керек
I had to win this fight	Мен бул күрөштө жеңишим керек болчу
I want a man, stop	Мен эркек каалайм, токтоо
I know why he's doing this	Мен анын эмнеге минтип жүргөнүн билем
This was later shortened together	Бул кийинчерээк бирге кыскарган
Many other writers have covered the song	Көптөгөн башка жазуучулар ырды каверлешкен
I have to go now and talk to my people	Мен азыр барышым керек, кишилерим менен сүйлөшөм
I wondered what color it was on my face	Жүзүмдө кандай өңү бар экен деп таң калдым
I lowered my eyes again and continued the story	Мен дагы көзүмдү ылдый түшүрүп, окуяны уланттым
I didn't like the way people treated me	Адамдар менин бокумду кармаганын жактырчу эмесмин
I remember it as I did yesterday	Мен аны кечээгидей эстейм
I had to show it to me when the accident happened	Кырсык болгондо мага көрсөтүүгө мажбур кылдым
I did this a few years ago	Мен муну бир нече жыл мурун жасадым
I can't imagine what happened to you	Сиздин башыңыздан өткөндөрдү элестете да албайм
The universal curtain is gray	Универсалдуу парда боз түстө
I didn't have to work	Мага иштөөнүн кереги жок болчу
I want him to make wise choices	Мен анын акылдуулук менен тандоосун каалайм
I could at least give him that	Мен ага жок дегенде ошону бере алмакмын
I do not regret what you said	Сенин айтканыңды укканда өкүнбөйм
I went and sat next to him	Мен анын жанына барып отурдум
I was finally able to breathe again	Акыры кайра дем ала алдым
I never knew he was sick	Мен анын ооруп жатканын эч качан билген эмесмин
I've been scared for my life since that night	Ошол түндөн бери өмүрүм үчүн корком
I can sleep tomorrow, but it doesn’t necessarily help	Мен эртең уктай алам, бирок бул сөзсүз түрдө жардам бербейт
I replied with a small smile	Мен ага кичине жылмайып жооп кайтардым
I miss everything	Мен баарын сагынам
The full list of surnames has never been published	Фамилиялардын толук тизмеси эч качан жарыяланган эмес
I sang with the choir	Мен хор менен ырдадым
I want to do the same again	Мен дагы ошону кылгым келет
I aim to reduce the chances of this happening again	Мен мунун кайталануу мүмкүнчүлүгүн азайтууну максат кылам
I think he missed this opportunity	Менимче, ал үчүн бул мүмкүнчүлүк колдон чыгарылды
I need to get down and prepare	Мен ылдый түшүп даярданышым керек
I will take a step today	Мен бүгүн бир кадам таштайм
I can't imagine what it would be like	Мунун кандай болорун элестете албайм
I fell asleep like a tree	Мен жыгачтай уктап калдым
A million curses on him	Ага миллион наалат
I did not know that his bones were broken	Сөөктөрү сынганын билбей калдым
I blush right away, maybe ahead of myself	Мен дароо кызарып кетем, балким өзүмдөн озуп кетем
I put the little crazy on the ground to rest	Мен кичинекей жинди эс алуу үчүн жерге койдум
I just didn’t sleep well	Мен жөн гана жакшы уктаган жокмун
I did not have competent authority in this area	Бул тармак боюнча менин компетенттүү укугум жок болчу
I had never seen any emotion in him	Мен андан эч кандай эмоция көрө элек болчумун
I waited three weeks until the warehouse was empty	Кампа бош болгуча үч жума күттүм
I liked the attention	Мага көңүл буруу жакты
I turned around and tried not to face him	Артка бурулуп, ага бетме-бет келбегенге аракет кылдым
A week later we were together again	Бир жумадан кийин кайра чогуу болдук
I miss you so much after you left	Сен кеткенден кийин сени аябай сагындым
I was there to serve him	Мен ага кызмат кылуу үчүн бар болчумун
I had to rebuild myself	Мен өзүмдү калыбына келтиришим керек болчу
The critical reception of the album is mixed	Альбомду критикалык кабыл алуу аралашкан
I heard in disgust	Мен жийиркенип уктум
I would never do that again	Мен мындан кийин эч качан андайга бармак эмесмин
I did not torture people like you	Мен сендей адамдарды кыйнаган жокмун
A few months later, our general visited the base	Бир нече айдан кийин биздин генерал базага келип кетти
I kept some of his fur with me	Мен анын жүнүнүн бир бөлүгүн жанымда сактап жүрдүм
I was devastated that day	Ошол күнү аябай кыйналдым
I wondered if he was sleeping with her	Мен аны менен жатыптырбы деп ойлогом
I, of course, left quickly	Мен, албетте, тез эле чыгып кеттим
I know that some of you may be injured	Кээ бириңер жарадар болуп чыгышыңар мүмкүн экенин билем
I love his behavior	Мен анын кыймыл-аракетин жакшы көрөм
I can do it anyway	Мен ансыз деле жетише алам
I want to play with my folder	Мен өзүмдүн папкам менен ойногум келет
I couldn't catch my girlfriend	Мен сүйлөшкөн кызымды кармай албадым
A long and distorted tale with a simple beginning	Жөнөкөй башталышы менен узун жана бурмаланган жомок
We are fundamentally different from them	Биз түпкүлүгүндө алардан башкачабыз
I drove to the parking lot and passed the guards	Мен унаа токтотуучу жайды көздөй айдадым, күзөтчүлөрдүн жанынан өтүп кеттим
I lost my key, and my phone died	Ачкычымды жоготуп алдым, телефонум өлүп калды
I wanted to tell a love story	Мен сүйүү окуясын айткым келди
I hug them and they hug me again	Мен аларды кучактап, алар мени кайра кучакташат
I hid that juice in the cupboard	Мен ошол ширени шкафка катып койдум
I never wanted to destroy anyone	Мен эч качан бирөөнү жок кылгым келген эмес
Then there was a knock on the door	Анан эшик тыкылдады
I wanted to be one of the good girls	Мен жакшы кыздардын бири болгум келди
I was sure he had heard me	Мен анын мени укканына ишенчүмүн
The whisper of love from the tall palm trees	Жогорку пальма дарактарынан сүйүүнүн шыбыры
I am walking to join them	Мен аларга кошулуу үчүн басып баратам
A few weeks ago	Бир нече жума мурун
I knew you would say something	Мен сенин бир нерсе айтаарын билгем
I forgot the time difference	Мен убакыт айырмасын унутуп калдым
Then a great ceremony took place	Андан кийин чоң салтанат өттү
I would argue that this volume set does something similar	Мен бул көлөмдүн топтому окшош нерсени жасайт деп ырастайм
I can't tell you about this anymore	Бул тууралуу мындан ары сага айта албайм
I can say that this post is for me	Бул билдирүү мен үчүн деп айта алам
I hang up the phone and stare at the ceiling	Телефонду коюп, шыпты тиктеп турам
I thought I would run away from the world	Дуйнодон качам деп ойлодум
I control it	Мен аны көзөмөлдөйм
I thought you said it was true	Бул чындык деп айттыңыз деп ойлогом
I always thought it was, anyway	Мен ар дайым ал деп ойлочумун, баары бир
I apologize for that	Бул үчүн кечирим сурайм
I wanted my money	Мен өзүмдүн акчамды алгым келди
I heard a breathing apparatus	Мен дем алуу аппаратын уктум
I'll see you tonight	Мен сени бүгүн кечинде көрөбүз
I did what they wanted	Мен алар каалаган нерсени жасадым
I always feel sorry for them	Мен аларга дайыма боорум ооруйт
I don’t believe it has any value to me	Бул мен үчүн кандайдыр бир баалуулукка ээ экенине ишенген жокмун
I heard noise during the night	Мен түн ичинде ызы-чуу уктум
I think they are very happy	Мен алар абдан кубанычтуу деп ойлойм
I can hardly control myself	Мен өзүмдү араң кармап турам
Many dogs are born without them	Көптөгөн иттер аларсыз төрөлөт
I intend to drive more	Мен дагы айдап чыгууга толук ниетим бар
I asked him if he was happy	Мен андан бактылуубу деп сурадым
I have two sisters and a brother	Менин эки эжем жана бир иним бар
I could not bear to see the disgusting attitude	Жийиркеничтүү көз карашты көрүп чыдай албадым
I beg you, never occupy these fields	Мен сизден суранышым керек, бул талааларды эч качан басып албаңыз
I hug her and my grandmother	Аны да, таенемди да кучактап алам
I hope this is done by all employees	Бул бардык кызматкерлер менен аткарылат деп үмүттөнөм
I am waiting for the results	Мен жыйынтыктарды күтүп жатам
I pushed off the floor and became blind	Мен полдон түртүп, сокур болуп
I am looking for that eternal home	Мен ошол түбөлүк үйдү издеп жүрөм
I crossed the street and went down to the beach	Мен көчөдөн өтүп, жээкке түшүп кеттим
But I would not believe his instructions	Бирок мен анын көрсөтмөсүнө ишенбейт элем
I poured another glass and lifted it	Мен дагы бир стакан куюп, көтөрдүм
It was a very middle class	Бул абдан орто класс болчу
Next to it lay a wagon full of stones with broken tires	Жанында дөңгөлөктөрү сынып, ташка толгон вагон жатты
I did not answer him	Мен ага жооп берген жокмун
I held my shield in place	Калканымды ордунда кармап турдум
I stopped, closed my eyes, and took a deep breath	Мен токтоп, көзүмдү жумуп, терең дем алдым
I knew something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин билген
I shrugged and smiled	Мен ийин куушуруп, жылмайдым
Mobile prison, visually impaired passengers	Көчмө абак, сыртты көрө албаган жүргүнчүлөр
I want you to know that you are not alone	Сиз жалгыз эмес экениңизди билишиңизди каалайм
I came here to warn you	Мен бул жерге эскертүү үчүн келдим
I want to change the subject	Мен теманы өзгөрткүм келет
I was losing consciousness, but my complexion looked good	Мен эс-учун жоготуп жаттым, бирок өңүм жакшы көрүндү
I wanted to see him later	Мен аны кийин көргүм келди
War does not solve anything	Согуш эч нерсени чечпейт
Thank you for your suggestion	Сунушуңуз үчүн ыраазычылык билдирем
I might see you this week	Мен сени ушул жумада көрүшүм мүмкүн
Man needed both to succeed in the world	Адамга дүйнөдө ийгиликке жетүү үчүн экөө тең керек болчу
I try to relax him	Мен аны эс алганга аракет кылам
I took my magazine and wrote it here	Мен журналымды алып, ушул жерге жаздым
I want to be in a close relationship with another woman	Мен башка аял менен жакын мамиледе болгум келет
I hugged him and we went inside	Мен аны кучактап, экөөбүз кирдик
Soon I got up and ran into the room	Көп өтпөй ордумдан туруп, бөлмөгө чуркап чыктым
I would imagine it to be like a birth	Мен муну төрөткө окшош деп элестетмекмин
I can't meet their eyes and whisper	Алардын көзүнө жолугуп, шыбырай албайм
I have to admit, it looked a lot better	Мен моюнга алышым керек, ал бир топ жакшыраак көрүндү
I will allow them to speak on this issue on their own	Мен аларга бул маселе боюнча өз алдынча сүйлөөгө уруксат берем
Their healthy appearance meant that they were eating well	Дени сак көрүнүшү алардын туура тамактанып жатканын билдирген
I wanted to come and see you later	Мен келип сени кийинчерээк көрөйүн деп жаткам
I have a headache and my stomach is empty	Менин башым катуу ооруп, курсагым бош
A gentle little smile on his face	Анын жүзүнө назик кичинекей жылмаюу
I smiled when my eyes touched hers	Көздөрүм аныкына тийгенде жылмайдым
I just wanted to do the first experiment	Мен жөн гана биринчи эксперимент кылгым келди
I will be with you until the end	Мен акыр заманга чейин сени менен болом
I try to feel completely socially responsible	Мен толугу менен коомдук милдетти сезүү менен аракет кылам
I did not kill him	Мен аны өлтүргөн жокмун
I was struggling to make it clear	Мен аны ачык айтуу үчүн күрөшүп жаттым
I felt something happened, but nothing concrete	Мен бир нерсе болгонун сездим, бирок конкреттүү эч нерсе жок
I got up and stared at the ring	Мен ордумдан туруп, шакекти тиктеп калдым
I will take care of my child	Мен өз баламды багып алам
I bought all my furniture myself	Бардык эмеректеримди өзүм сатып алдым
I stopped myself in time	Мен өзүмдү өз убагында токтотуп калдым
I stopped by the bathroom	Мен ваннанын жанына токтодум
I didn't want to be trusted	Мен ишеничке чыккым келген жок
I can make a fire	Мен от чыгара алам
I ask nothing but you	Сенден башка эч нерсе сурабайм
A small smile touched her lips	Кичинекей жылмаюу анын эриндерине тийди
The smart gray sofa finished the living room	Акылдуу боз диван конок бөлмөсүн бүтүргөн
I knew what it was like	Мен анын кандай экенин билчүмүн
Then his emotions exploded in the recording studio	Андан кийин анын эмоциялары үн жаздыруучу студияда жарылып кеткен
I believe you are dead	Мен сенин өлгөнүңө ишенем
I am afraid of their attack	Мен алардын кол салуусунан корком
I became a mother	Мен эне болдум
I will never allow you to dream of understanding	Мен сени түшүнүү жөнүндө кыялданууга эч качан жол бербейм
I decided to go to his room at night	Түнкүсүн анын бөлмөсүнө кирүүнү чечтим
I had more time and always did more	Менде көбүрөөк убакыт болгон жана ар дайым көбүрөөк иш кылган
I moved a little towards the door	Мен эшикти көздөй бир аз жылдым
I gave him what he needed	Мен ага эмне керек болсо, ошону бердим
I'll just let you go	Мен сени жөн эле коё берем
I am very excited to see my results	Мен өзүмдүн натыйжаларымды көргөнүмө абдан толкунданып жатам
I ran away from him all day	Күнү бою анын көз карашынан качтым
I didn't even understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын да түшүнгөн жокмун
I agree with him	мен ага кошулам
I hope you find it in a good mood	Мен сени жакшы маанайда табат деп үмүттөнөм
This time I played the role of an angel	Мен бул жолу периштенин ролун ойнодум
I was ready for that	Мен ошого даяр болчумун
I'd like to come back soon	Мен жакында кайра баргым келет
I like laundry	Мен киримди жууганды жакшы көрөм
A month in the fall, he thinks	Күзүндө бир ай, деп ойлойт ал
I remembered that day	Ошол күндү эстедим
I started from the bottom	Мен түбүнөн баштадым
I would be stupid and can’t live with it	Мен келесоо болуп калмакмын жана аны менен жашоо мүмкүн эмес
I didn't understand why she was so excited	Эмнеге мынча толкунданып жатканын түшүнгөн жокмун
I went out to the kitchen	Мен ашканага чыгып кеттим
I wore jewelry, including a family ring	Зер буюмдарымды, анын ичинде үй-бүлөлүк шакегимди тагындым
I feel a rush of emotions	Мени ичимден өткөн сезимге ызылдап кетем
I heard him running from a distance like a herd	Үйүр сыяктуу алыстан чуркаганын уктум
I have a copy at home	Менде анын көчүрмөсү үйдө бар
I couldn’t keep an eye on him	Мен аны менен көз байланышты кармай алган жокмун
I just thought the power thing would kill you	Мен жөн гана күч нерсе сени өлтүрөт деп ойлогом
I don't know why I'm here	Мен эмне үчүн бул жерде экенимди билбейм
I didn't take my eyes off him	Мен ага көзүмдү албай койдум
I need to talk to him today	Мен аны менен бүгүн сүйлөшүшүм керек
I'll send a helicopter	Мен вертолет жөнөтөм
I also think he uses social media very well	Ошондой эле ал социалдык тармактарды абдан жакшы колдонот деп ойлойм
I have work to do	Менин бүтүрө турган иштерим бар
I can't help but notice her cute, soft, delicious lips	Карабай коё албайм, анын сүйкүмдүү, жумшак, даамдуу эриндери
I stepped back through the basement door	Мен жер төлөнүн эшигинен артка чегиндим
I had to walk and stretch	Мага сейилдөө, сунуу керек болчу
I wanted to scream for help, but nothing came out	Жардам сурап кыйкыргым келди, бирок эч нерсе чыкпады
I also ran away from home a lot	Мен да үйдөн көп каччумун
Even a man cannot complain forever	Эркек да түбөлүк арыздана албайт
I used one red and one green pepper	Мен бир кызыл жана бир жашыл калемпир колдондум
I know how important this is to you	Бул сен үчүн канчалык маанилүү экенин билем
I thought he did a good job	Мен ал жакшы иш кылды деп ойлогом
I felt very weak and scared	Мен өзүмдү абдан алсыз жана коркуп сездим
I was secretly demanding	Мен тымызын талап коюп жаттым
I walk a block or more east	Мен бир блок же андан көп чыгышты басып жүрөм
The moon is also visible in the center	Борбордо ай да көрүнүп турат
I couldn't take off my sweater, it's too cold	Свитеримди чече албадым, ал абдан суук
I'm a good actor, he thought	Мен жакшы актермун, деп ойлоду ал
I hope he made the right move	Мен ал туура кадам жасады деп үмүттөнөм
I just called to check you out	Мен жөн гана сени текшерүү үчүн чалгам
This makes them uncomfortable	Бул аларга ыңгайсыздык жаратат
I'm sure they will say the same about me	Алар мен жөнүндө да ошону айтышат деп ишенем
Man endures everything	Адам баарына чыдайт
Reflection is open in a quiet place	Тынч жерде чагылуу ачык
You need to add a few more dates	Дагы бир нече даталарды кошуу керек
A memorable and gentle face	Эстенген жана жумшак жүз
I also missed school	Мектепти да сагындым
I look at him now and focus on his face	Мен азыр аны карап, анын жүзүнө басым жасайм
I do not rejoice over evil	Жамандык кылгандан кубаныч албайм
I saved their family honor and the whole bull	Мен алардын үй-бүлөлүк намысын жана бүт буканы сактап калдым
I could not cope with the stress	Мен стрессти жакшы көтөрө алган жокмун
I can deliver it now	Мен аны азыр жеткире алам
I had to pass this exam	Мен бул сынактан өтүшүм керек болчу
Several people ran through the deserted open spaces	Бир нече адам ээн калган ачык жерлерди аралап чуркап өтүштү
The harsh winter is coming fast	Катуу кыш тез келе жатат
I really love you	Мен сени чындап сүйөм
I walked over to the trunk and opened it	Мен багажнигин жанына басып барып ачтым
I have to run to get there	Жетиш үчүн чуркашым керек
He played baseball and basketball in high school	Ал орто мектепте бейсбол жана баскетбол ойногон
But I have a few questions for you	Бирок мен сизге бир нече суроо беришим керек
I often use them for rotation	Мен аларды көп учурда айлануу үчүн колдоном
For some reason, I didn't get along well with them	Эмнегедир алар менен жакшы мамиледе болгон эмесмин
This was also a great defeat for the tribes	Бул да уруулар үчүн чоң жеңилүү болгон
I have such pleasures and great designs for you	Менде сиздер үчүн ушундай ырахаттар жана чоң дизайндар бар
I told him everything	Мен ага баарын айтып бердим
I better not tell my library friend	Мен китепкана досума айтпаганым жакшы
I desperately needed your sweet consolation	Мен сенин таттуу сооротууңа абдан муктаж болчумун
I took her hands in mine and we kissed	Мен анын эки колун колума алып, экөөбүз өбүштүк
I should not drink it, because it did me no good	Ичпей эле коюшум керек, анткени ал мага эч кандай пайда алып келген жок
Cover each with silk and white gloves	Жибек, ак колкап ар бирин жаап
I have never noticed that her weight is slowly increasing	Мен анын салмагы акырындык менен өсүп жатканын эч качан байкаган эмесмин
I would play alone in my room	Бөлмөмдө жалгыз ойнойт элем
I tried to do things right	Мен нерселерди туура кылганга аракет кылдым
I understand that you have missed something important in life	Мен түшүнүп турам, сиз жашоодогу бир негизги нерсени өткөрүп жибердиңиз
Opportunity to meet and love me	Мени менен таанышып, сүйүүгө мүмкүнчүлүк
It was a critical period	Бул критикалык мезгил болчу
A minute later, they came out of the hallway	Бир мүнөттөн кийин алар коридордон чыгышты
I poured the sugar into the wrong container	Мен кантты туура эмес идишке куюп алгам
I walked back and forth wearing a hole in the grass	Мен чөптүн тешигин кийип алды-арты басып жүрдүм
I can't live with you	Мен сени менен жашай албайм
I was exhausted, both physically and emotionally	Мен физикалык жактан да, эмоциялык жактан да чарчадым
I am afraid that we will have an empty day ahead	Алдыда бизди бош күн күтүп турат деп корком
I did as you suggested	Сиз сунуштагандай кылдым
I did the same process as the stain	Мен тагы сыяктуу эле процессти аткардым
However, a student problems in our paper	Бирок, биздин кагазда бир студент көйгөйлөр
I love the persecution of weird, straight men	Мен кызык, түз эркектердин куугун жакшы көрөм
I didn't see him until the evening	Кечке чейин аны көргөн жокмун
So they decided not to use it	Ошондуктан аны колдонбоону чечишти
When I look now, I see darkness	Мен азыр карасам караңгылыкты көрүп турам
I really ruined his life	Мен анын жашоосун чындап талкаладым
But I have to admit	Бирок моюнга алышым керек
The knife he threw flew into the air	Ыргыткан бычак абада учуп кетти
You must go and prepare the woman's body for me	Мага сен барып аялдын сөөгүн даярдашың керек
I wrote a lot of songs	Мен көп ыр жазчумун
I tell my mother	Апама айтам
I think this is a natural thing	Бул табигый нерсе деп ойлойм
I did the first thing that came to my mind	Мен биринчи оюма келген нерсени жасадым
I was thinking of other ways to get there	Мен ал жакка кирүүнүн башка жолдорун ойлоп жаттым
I researched my parents for a while	Мен бир азга ата-энемди изилдеп көрдүм
I know you can remember what it was like	Мен билем, сен мунун кандай экенин эстей аласың
I know the track well	Мен тректи жакшы билем
I didn’t want that time	Мен ал убакытты каалабадым
I was constantly looking at books	Мен китептерди дайыма карап турчумун
I began to read the Bible more often	Мен Ыйык Китепти дагы көп окуй баштадым
I grew up in my ears a few years ago	Мен бир нече жыл мурун кулагыма өскөн
I believe in universal power	Мен универсалдуу күчкө ишенем
I have never seen such a landscape before	Мен буга чейин мындай пейзажды көргөн эмесмин
I will call my soldiers immediately	Мен өзүмдүн жоокерлеримди дароо чакырам
A beautiful woman	Жакшынакай аял
I had to figure it out and then fix it	Мен аны аныктап, анан оңдошум керек болчу
I didn't do that when I was washing dishes	Идиш жууган жылдарымда андай кылган эмесмин
I hope they are girls	Мен алар кыздар деп үмүттөнөм
Over the weekend, I learned a few things	Ошол дем алыш күндөрү мен бир нече нерсени үйрөндүм
I have never seen her so happy	Мен анын мынчалык сүйүнгөн, бактылуу болгонун көргөн эмесмин
I ask you to love everyone and serve everyone	Мен баарын сүйүүнү жана баарына кызмат кылууну суранам
I saw people dead	Мен адамдардын өлгөнүн көрдүм
I didn't want to go, that's not my opinion	Баргым келген жок, бул менин оюм эмес
One gentleman even wished them well	Жада калса, бир мырза аларга жакшылык тилеп сүйлөдү
I was no longer in my room	Мен эми бөлмөмдө жок болчумун
I did what no one else did	Эч ким кылбаганды мен жасадым
I need marketing, promotion, advertising	Мага маркетинг, промоушн, ​​жарнама керек
I entered without fear	Мен коркпой эле кирдим
I open my eyes and look down	Көзүмдү ачып, ылдый карайм
I have to fire this guy	Мен бул жигитти жумуштан алышым керек
Very heavy emotion	Аябай оор эмоция
I was still thinking	Мен дагы эле ойлонуп жаттым
In fact, the class is large	Чынында, класс көп
Shame because the clothes are generally beautiful	Уят, анткени жалпысынан кийим сулуу
I think they are from an address near the beach	Менимче, алар жээкке жакын жайгашкан даректен
I have a lot of problems at our school	Биздин мектепте көп кыйынчылыктарды жасайм
I liked that I had children my age	Мага жакты, менин курактуу балдарым бар экен
I could smell it and it was very strong	Мен анын жытын сезип турдум жана ал абдан катуу болду
I was still feeling bad	Мен дагы эле жаман сезип жаттым
I am no longer a broker or financial planner	Мен мындан ары брокер же финансылык пландоочу эмесмин
I was out of control then	Мен ошондо көзөмөлсүз болчумун
I almost felt sorry for him	Мен аны аяп кете жаздадым
I looked for the door and moved forward	Мен эшик издеп, алдыга жылдым
I think the number of bodies between them is seven	Мен алардын ортосундагы дененин саны жети турат деп ойлойм
The dragon has always set his goal above his conscience	Ажыдаар ар дайым өз максатын абийиринен жогору койгон
There was a silent response from the upstairs office	Үстүңкү кабаттагы кеңседен үнсүз жооп келди
I knew you had to take care of yourself	Мен сага кам көрүш керек экенин билчүмүн
Then to me vs	Ошондо мага vs
I think this is our last chance	Бул биздин акыркы мүмкүнчүлүк деп ойлойм
I love both for a variety of reasons	Мен экөөнү тең ар кандай себептерден улам жакшы көрөм
I didn't ask you to visit last night	Мен сенден өткөн түнү сапарыңды сураган жокмун
I left all the pages about myself	Мен өзүм тууралуу баардык баракчаларды калтырдым
I can do some hardware and software work	Мен кээ бир аппараттык жана программалык камсыздоо иштерин жасай алам
There was a lot of damage in the first race	Биринчи жарышта көптөгөн зыяндар болду
I have to speak openly with my neighbors	Мен кошуналарым менен ачык айтышым керек
That night was quiet until dawn	Ошол түн таң атканча тынч өттү
I could not see an answer from him	Мен андан жооп көрө алган жокмун
I believe they have the wrong person	Мен аларда туура эмес адам бар деп ишенем
The photo was well received	Сүрөт жакшы кабыл алынды
I thought it would be a wonderful home	Мен анын сонун үйү болот деп ойлогом
I wanted to know everything	Мен баарын билгим келди
No samples have been collected since then	Андан бери эч кандай үлгүлөр жыйнала элек
I thought you would say so	Сен ушинтип айтат деп ойлогом
I see a small hole in the side wall again	Мен каптал дубалдагы кичинекей тешикти кайра көрүп турам
The company has grown to about eleven employees	Компания болжол менен он бир кызматкерге чейин өстү
I let go of the idea	Мен ойду коё бердим
I swam, swam, and then swam again	Мен сүздүм, сүздүм, анан дагы сүздүм
I have been working on this for three years	Мен муну менен үч жылдан бери иштеп келем
I hate him, he thought	Мен аны жек көрөм, деп ойлоду ал
I'll come in, steal the phone, and we'll send the sheriff	Мен кирем, аппаратты уурдайм, биз шерифти жөнөтөбүз
I forget, he reads my mind better than I do	Унутам, ал менин оюмду менден жакшыраак окуйт
They are used to relax and ride the competitive trail	Алар эс алуу жана атаандаштык изи минүү үчүн колдонулат
He dropped to sixth overall	Ал жалпы эсепте алтынчы орунга түшүп кетти
I love them raw anyway	Мен баары бир аларды чийки жакшы көрөм
I doubt anyone did	Мен бирөөнүн кылганынан күмөнүм бар
His hand touched my shoulder and shook me gently	Колу ийниме тийип, акырын силкти
Later, the hill gained religious and military significance	Кийинчерээк дөбө диний жана аскердик мааниге ээ болгон
I am a member of this group	Мен бул топтун мүчөсүмүн
I just passed the exam yesterday	Мен кечээ эле экзамен тапшырдым
I liked the class very much, but I could not understand	Мага класс абдан жакты, бирок түшүнө албадым
I loved him so much, and he broke my heart	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн, ал менин жүрөгүмдү жаралады
The two soon found common ground	Экөө бат эле тил табышты
I just thought the time had come	Мен жөн гана убакыт келди деп ойлогом
I filled my lungs with it	Мен аны менен өпкөмдү толтурдум
I will join you soon	Мен сизге жакында кошулам
I didn't care	Мен ага маани берген эмесмин
I really liked this beer	Мага бул сыра абдан жакты
Dirty, dirty doctor	Кир, кир доктур
I have a conspiracy there	Ошол жерде менин кутум бар
It took about four years to create the game	Оюнду түзүүгө төрт жылдай убакыт кеткен
I got another receiver and it was the same thing	Мен башка ресиверди алдым, ошол эле нерсе болду
I wanted these different varieties	Мен бул ар кандай сортторду каалаган
I want to make sure they enter safely	Мен алардын аман-эсен киришин камсыз кылгым келет
The results were a fairly standard bell curve	Натыйжалар кыйла стандарттуу коңгуроо ийри болду
But my nurse saved me	Бирок мени медайымым сактап калды
I started firing twice	Мен эки жолу от ала баштадым
I hoped the Marquis would come soon	Маркиз жакында келет деп үмүттөндүм
I understood immediately	Мен анын сөзүн дароо түшүндүм
I will be the one by chance	Мен кокусунан бир болот
I will become each of them	Мен алардын ар бирине айланам
I think this is one of them	Менимче, бул алардын бири
No one was injured on either ship	Эки кемеде тең эч ким жабыркаган эмес
I still feel my physical body	Мен дагы эле физикалык денемди сезип турам
A voice came to his head	Анын башына бир үн чыкты
I mean, emotionally, he didn't pay attention to my needs	Айтайын дегеним, эмоциялык жактан ал менин муктаждыктарыма көңүл бурган жок
I was ready to take my step	Мен кадамымды жасаганга даяр болчумун
I was just the lowest	Мен жөн гана эң төмөн болгонум
I heard their guns ring	Мен алардын мылтыктарынын чыкылдаганын уктум
I have wonderful parents	Менин сонун ата-энем бар
I turned around and made no mistake	Мен артка бурулуп, жаңылбай койдум
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I would like to have a cake	Мен тортумду алып жесем болмок
I was tired of not being able to take care of myself anymore	Мен дагы өзүмө кам көрө албай чарчадым
It must have done something to provoke controversy	Бул талаш-тартышты козутуу үчүн бир нерсе кылса керек
I looked at my empty glass and then went	Мен бош стаканымды, анан барды карадым
I nodded and quickly counted my voice	Мен башымды ийкеп, үнүмдү тез санадым
I kissed her on the lips	Мен анын эриндеринен өөп койдум
It was no small thing	Бул кичинекей нерсе эмес болчу
I allowed them to decide that they wanted to be enemies	Мен аларга душман болууну каалаарын чечүүгө уруксат бердим
I will definitely do the same for my friends	Мен сөзсүз түрдө досторума да ошондой кайрылам
Pig clothes don't change what you have	Чочконун кийими сизде болгон нерсени өзгөртө албайт
I run into the woods and cross the water	Мен токойго чуркап, сууну кечип өтөм
A family with a lot of love but little money	Сүйүүсү көп, бирок акчасы аз үй-бүлө
The port seal floats above the ground	Порт мөөрү башын жер үстүндөгү сүзүп турат
Then I turned to the horizon where everything was quiet	Анан мен баары тынч болгон горизонтко бурулдум
I did not want to make the situation worse	Мен абалды ого бетер начарлаткым келген жок
I want to explore the world	Мен дүйнөнү изилдегим келет
I still appreciate everything	Мен дагы эле бүт нерсени жогору баалайм
I believe in forgiveness	Мен кечиримдүүлүккө ишенем
There was a wide closed entrance around the building	Имараттын айланасында кенен жабылган подъезд өттү
I woke up to feed the cats	Мен мышыктарга тамак берүү үчүн ойгондум
I don’t waste time in bad weather	Мен жаман аба ырайында убакытты жоготпойм
I went up the stairs to the third floor	Тепкич менен үчүнчү кабатка чыктым
I couldn't see the way out	Мен чыгуунун жолун көрө алган жокмун
I can't live with such anger	Мен мындай ачуум менен жашай албайм
I am not ready for this exam at all	Мен бул сынакка такыр даяр эмесмин
I'm still not leaving	Мен дагы деле кетпейм
I felt the warmth of my body	Денемдин жылуулугун сездим
I was basically curious	Мен негизи кызык болчумун
I had no choice but to try to calm down	Тынч болууга аракет кылуудан башка аргам жок болчу
But I can't find anything on the internet	Бирок мен интернеттен эч нерсе таба албай жатам
I have lost a lot of alcohol in a long time	Мен көптөн бери ичимдиктердин санын жоготуп койдум
I made it the right goal	Мен аны туура максат кылдым
I was glad he couldn't read my mind	Ал менин оюмду окуй албаганына сүйүндүм
I was glad I came home and slept	Үйгө келип уктап жатканыма сүйүндүм
I remember having a bad dream that night, poor boy	Ошол түнү жаман түш көргөнү эсимде, байкуш балам
I was sure he was touching me again	Мен анын дагы тийип жатканына ишенчүмүн
I need your full attention	Мага сиздин толук көңүлүңүз керек
I don't want anything from you	Мен сенден эч нерсе каалабайм
I was stunned for a second	Мен бир секундага таң калдым
I could barely touch any of it	Мен анын бирине да араң тийген элем
I didn't count to thirty, but there were more	Отузда санабай калдым, бирок андан да көп болчу
I accept anyone who comes to me sincerely	Мага чын жүрөктөн келген адамды кабыл алам
I tried once and struggled	Мен бир жолу аракет кылып, кыйналдым
I mean, it looked like it was painted on his body	Дегеним, бул анын денесине боёлуп көрүндү
I moved out of my one-bedroom apartment	Мен бир бөлмөлүү батиримден көчүп кеттим
I lost control of my emotions	Сезимдеримди башкара албай койдум
I see these as two different things	Мен буларды эки башка нерсе катары көрөм
I couldn't breathe as it really was	Мен чындап эле болуп жаткандай дем албай калдым
Great day for the whole family	Бардык үй-бүлө үчүн сонун күн
I think it's a new picture	Менимче, жаңы сүрөт
I can feel who you are	Мен сенин ким экениңди сезе алам
I wanted to be special	Мен өзгөчө болгум келчү
I am only the purest person	Мен гана эң таза адаммын
I had just such a person	Менде дал ушундай бирөө болгон
I have completely dedicated myself to this	Мен өзүмдү толугу менен ушуга арнадым
Saving the list is not required	Тизмени сактоо талап кылынбайт
I was convinced that it was so	Мен мунун ушундай экенине ынандым
I did not know how to deal with this situation	Мен бул кырдаалга кандай мамиле кыларымды билбей калдым
I carry them in the car	Мен аларды машинада көтөрүп жүрөм
I put my head on his chest	Анын көкүрөгүнө башымды койдум
I didn’t say it wasn’t	Мен ал эмес деп айткан жокмун
Tonight we went a step further	Бүгүн кечинде биз бир кадам ары кеттик
I couldn't because you couldn't	Мен кыла албадым, анткени сен кыла албадың
I want my money back	Мен акчамды кайтаргым келет
I may have seemed dead	Мен өлгөндөй көрүнгөн болушум мүмкүн
I thought something bad had happened to our daughter	Кызыбызга жаман нерсе болуптур деп ойлодум
I knew he wouldn't be so lucky	Мен анын мынчалык жолдуу болбой турганын билгем
A soft knock on the door caught his attention	Эшиктин акырын тыкылдаганы анын көңүлүн бурду
This brought him back to the back of the field	Бул аны талаанын артына түшүрдү
I didn't remember that in history class	Тарых сабагынан муну эстеген жокмун
I understand her tears	Мен анын көз жашы ооба дегенди түшүнөм
I had a choice, money or freedom	Менде тандоо, акча же эркиндик бар болчу
The swamp appeared	Саз көрүндү
She called her my beloved daughter	Ал аны сүйүктүү кызым деп атаган
A boy was walking beside him	Жанында бир бала үйүрү менен жүргөн
I only saw his back for a second	Мен анын артын бир секундага гана көрдүм
I ate sour cream for dinner	Кечки тамакты каймактан жедим
I will pass through his hands twice more	Мен дагы эки жолу анын колунан өтөм
I did not present myself as such	Мен өзүмдү минтип көрсөткөн эмесмин
I make my jewelry	Зер буюмдарымды даярдайм
I can't lose you now	Мен сени азыр жогото албайм
I stare at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү тиктеп отурам
I walked to work every day	Күн сайын жумушка жөө барчумун
I did not deserve such treatment	Мен андай мамилеге татыктуу эмес элем
A game between art and emotions, words and pictures	Искусство менен сезимдердин, сөздөр менен сүрөттөрдүн ортосундагы оюн
This is a constant phenomenon	Бул кандай экенин туруктуу көрүнүш
I can give you what you need	Мен сага эмне керек болсо бере алам
I became so attached to him	Мен ага ушунчалык байланып калдым
I feel a long line inside me	Ичимде узун линияны сезип турам
I don't care what others think	Башкалар эмне деп ойлошот мага баары бир
I saw that he recovered quickly	Мен анын тез айыгып кеткенин көрдүм
I tell you, you are brothers	Сага айтып коёюн, сен экөөңөр бир туугансыңар
I took a step back	Мен артка кадам таштадым
I opened my eyes and watched the line move	Мен көзүмдү ачып, линиянын жылышын карап турдум
The child needs a father, not a curse border	Балага наалат чек эмес, ата керек
I noticed it was metal like mine	Мен байкадым, меникидей металл экен
I was piled on his feet	Мен анын бутуна үйүлүп жаттым
I don't think there was much more to eat	Менимче, анткени жегенге дагы көп нерсе жок болчу
I plan to share my interest in tea with you	Чайга болгон кызыгуумду сиздер менен бөлүшүүнү пландап жатам
I will resign my commission	Мен комиссиямды отставкага кетирем
I looked around again	Мен дагы айланамды карадым
I feel like I’m always saying the wrong thing to you	Мен сага дайыма туура эмес сүйлөп жаткандай сезилет
I sank to the bottom of the ocean	Мен океандын түбүнө чөгүп кеттим
The sixth stood aside and looked at them	Алтынчысы бир четте туруп, аларды карап турду
Great view, I wanted to believe again	Сонун көрүнүш, кайра ишенгим келди
I am the manager and owner of this project	Мен бул долбоордун менеджери жана ээсимин
I never wanted to make that impression	Мен эч качан мындай таасир калтыргым келген эмес
I know you have suffered a great loss	Сиз чоң жоготууга учураганыңызды билем
I feel a little better about what’s happening now	Мен азыр эмне болуп жатканын бир аз жакшыраак сезем
He is always fearless	Ал дайыма коркпогон жашоо
A small, thin man was needed	Кичинекей, арык адам керек болчу
I held my breath and blushed	Демимди кармап, кызарып кеттим
I went to the bathroom	Мен ваннага кирдим
The next day he attended the funeral service	Эртеси күнү ал сөөк коюу кызматын окуду
I feel very relieved	Мен өзүмдү абдан жеңил сезип жатам
I can't hold back the tears	Көз жашымды тыя албайм
I had to rely on my memories of those days	Ошол күндөрдү эскерүүмө таянууга туура келди
I stared at him again	Мен аны кайра тиктеп калдым
I made this shot close to three lines	Мен бул соккуну үч сапка жакын жасадым
I could never allow that	Мен буга эч качан жол бере алмак эмесмин
His body trembled and the fog disappeared	Денесин титиреп, туман жок болду
I rolled my eyes at the ceiling	Көзүмдү шыпты көздөй жылдырдым
I may be late for the store shift	Дүкөндөгү нөөмөткө кечигип калышым мүмкүн
I have to shout for orders	Мен буйрук үчүн кыйкырышым керек
Man's transformation had to be nothing more	Адамдын өзгөрүшү, мындан башка эч нерсе болбошу керек болчу
I remembered her naked face on the lake	Мен анын көлдөгү жылаңач кейпин эстедим
But I still loved him	Бирок мен аны дагы деле жакшы көрчүмүн
I had no problem	Менде эч кандай көйгөй болгон жок
My face began to blush	Бетиме кызарып кете баштады
I remember that picture	Ошол сүрөт эсимде
Holidays can be expected	Майрам күтүшү мүмкүн
I handed over the keys	Мен ачкычтарды тапшырдым
I still had to think about everything	Мен дагы эле баарын ойлонушум керек болчу
I'm used to these sounds	Мен бул үндөргө көнүп калдым
I'm glad it's not lost	Жоголбогонуна сүйүндүм
One of the closest people to me	Мага эң жакын адамдардын бири
I imagined him pushing his glasses up	Мен анын көз айнегин өйдө түртүп жатканын элестеттим
I once ran away from that price	Мен бир жолу ошол баадан качкам
The owner was completely at the mercy of the president	Ээси толугу менен президенттин ырайымына ээ болду
No music video was shot to accompany the song	Ырды коштоо үчүн эч кандай клип тартылган эмес
I always thought about it	Мен ал жөнүндө дайыма ойлодум
I never thought it was possible	Мен муну мүмкүн деп ойлогон да эмесмин
I knock on the door twice	Эшикти эки жолу каккылам
I didn't want to feel good	Мен өзүмдү жакшы сезгим келген жок
I didn't see any way to win	Жеңишке жетүүнүн эч кандай жолун көрө алган жокмун
I didn’t realize how dangerous it was	Бул канчалык кооптуу экенин түшүнгөн эмесмин
I had to avoid another mistake	Мен дагы бир катачылыктан алыс болушум керек болчу
I pulled out a map	Мен картаны чыгардым
It won't kill you for hours	Бир нече саат сени өлтүрбөйт
I wondered why he was so upset	Эмнеге мынчалык капа болгонуна таң калдым
I know you owe him something	Билем, сен ага бир нерсе карыз экенсиң
I am afraid for his flesh and bones	Мен анын эти менен сөөгү үчүн корком
I have to take full responsibility for the mistake	Мен ката үчүн толук жоопкерчиликти мойнума алышым керек
I am nothing special	Мен өзгөчө эч нерсе эмесмин
I did not know the whole story	Мен окуяны толук билген эмесмин
In general, I think the scientific explanation is preferable	Негизинен илимий түшүндүрмө артыкчылыктуу деп ойлойм
I liked his energy and his love for people and places	Мага анын энергиясы жана адамдарга жана жерлерге болгон сүйүүсү жакты
I think it will be good	Менимче, бул жакшы болот
I sat it down for a while	Мен муну бир аз отура бердим
I want her to always have the wedding she wants	Мен анын ар дайым каалаган тою болушун каалайм
I'm afraid of being noticed	Мен билинип калуудан корком
I couldn't even feel it	Мен аны сезе да алган жокмун
I stared at him, saying I had nothing	Эч нерсем жок деп аны тиктеп турдум
I was very sorry	Мен абдан аянычтуу болдум
I am advancing a practice that is not mine	Мен меники эмес практиканы алдыга жылдырып жатам
I could ask later	Мен андан кийин сурасам болмок
I can learn a lot by looking at the tract	Баракчаны карап көп нерсени үйрөнөм
But I'm not really offended	Бирок, мен буга чындап таарынган жокмун
I glanced over my shoulder	Мен ийнимден бир карап койдум
I had no right to do that to him	Менин ага мындай кылууга укугум жок болчу
I had to try it	Мен аны сынап көрүшүм керек болчу
I like to find beautiful things in unusual places	Мен адаттан тыш жерлерден кооз нерселерди тапканды жакшы көрөм
I read the letter incorrectly	Мен катты туура эмес окуп чыктым
We were just making good-looking records	Биз жөн гана жакшы сезилген рекорддорду жасап жатканбыз
I'll take you there instead	Анын ордуна сени ал жакка алып кетем
I just did my school work	Мен жөн гана мектептеги жумуштарымды аткардым
I will find a job and offer money to my mother	Мен жумуш табам, апама акча сунушта
A beautiful copy of the first edition	Биринчи басып чыгаруунун кооз көчүрмөсү
I checked the phone and other electronic equipment	Телефонду жана башка электрондук жабдууларды текшердим
I want to have more time to change the menu	Мен менюну өзгөртүү үчүн көбүрөөк убакыт болгум келет
I never got used to it	Мен ага эч качан көнө алган жокмун
I suddenly felt crazy	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү акылсыз сездим
I know what makes men think the same way	Эркектерди ойлогондой ойлондурган нерсени билем
The second option was preferred	Экинчи вариантка артыкчылык берилди
I just do what my mother and grandmother taught me	Болгону апам менен чоң энем үйрөткөндү кылам
I want to put a smile on his face	Мен анын жүзүнөн жылмайып салгым келет
Some even bowed their heads	Айрымдары башын ийип да коюшту
I will show more about this in the video	Бул тууралуу мен видеодо көбүрөөк көрсөтөм
I will always be a priority	Мен ар дайым артыкчылыктуу болом
I love that he did that	Мен анын ушундай кылганын жакшы көрөм
I said this as a sacrifice	Мен муну курмандык катары айткам
I got off the stairs and got into my truck	Тепкичтен түшүп, жүк ташуучу унаама отурдум
I remember, I was a child model	Эсимде, мен бала модель болчумун
I have ample space now	Менде азыр кенен орун бар
This is the source of his victory	Бул анын жеңишинин булагы
A space of kindness	Боорукердикти көрсөткөн мейкиндик
I can’t be like you either	Мен сага да ушундай болушу мүмкүн эмес
I hope you leave here soon	Жакында бул жерден кетесиң деп үмүттөнөм
I told her she was a good dancer	Мен ага жакшы бийчи экенин айттым
I'm finishing my letter to him	Мен ага катымды бүтүрүп жатам
I could see the light of his lantern in the woods	Мен токойдо анын фонарынын жарыгын көрө алдым
I like that my text isn’t interrupted so much	Мен текстим мынчалык көп үзгүлтүккө учурабаганын жакшы көрөм
Thanks to you, I had a lot of fun this afternoon	Сенин аркаңдан бүгүн түштөн кийин абдан кызыктуу болдум
I don't want to remove the site	Мен сайтты алып салгым келбейт
I can't believe he wrote that stupid prayer	Тиги келесоо дубаны жазганына ишене албай турам
I doubted it, but there was no evidence	Мен андан шектендим, бирок эч кандай далил жок болчу
I was sexy and unprepared for romance	Мен сексуалдуу жана романтикага даяр эмес болчумун
I have not always been with you	Мен дайыма сенин жанында боло элекмин
I knew her favorite flower	Мен анын жакшы көргөн гүлүн билчүмүн
Today there is a restaurant there	Бүгүнкү күндө ал жерде ресторан бар
Hill expressed a different opinion	Хилл башкача пикирин билдирди
I am grateful for these opportunities	Мен бул мүмкүнчүлүктөр үчүн ыраазымын
I was full of fear and hope	Мен коркунучка жана үмүткө толгом
The two are connected by a large hall	Экөөнү чоң зал бириктирип турат
I raised my face to him and he kissed me	Мен ага жүзүмдү көтөрдүм, ал мени өптү
I remember they were a little low	Алар бир аз төмөн болгону эсимде
But I want my clothes	Бирок мен кийимдеримди каалайм
I could still smell her perfume	Мен дагы эле анын атырынын жытын сезип турдум
I don’t understand how much he did here	Мен анын бул жерде канча кылганын түшүнгөн жокмун
I sit down and enjoy the view	Мен отурам жана көрүнүштөн ырахат алам
I feel like a new woman	Мен өзүмдү жаңы аялдай сезем
I could visit them regularly	Мен аларга дайыма бара алчумун
Even the smile of madness	Жиндиликтин жылмаюусу да
I smelled something else	Мен дагы бир нерсенин жытын сездим
I like the occasional change	Мага анда-санда өзгөртүү жагат
I waited five minutes	Мен беш мүнөт күттүм
I have prepared my whole life for this moment	Мен бүт өмүрүмдү ушул учурга даярдадым
I asked you last week	Мен өткөн аптада сизден сурандым
I need to know everything	Мен баарын билишим керек
I always make a deal	Мен ар дайым келишимди жасайм
I had to repeat twice	Мен эки жолу кайталоого туура келди
Mashta exploded and fell	Машта жарылып, кулап түштү
I always thought it was bigger than life	Мен аны ар дайым жашоодон чоңураак деп ойлочумун
I'm only worried about your future	Мен сенин келечегиң үчүн гана тынчсызданам
I suffered twice	Мен эки эсе кыйналдым
I leave my job there	Мен жумушумду ошол жерде калтырам
I never remembered his name	Өмүр бою анын атын эстей албадым
About twelve o'clock I entered the house	Саат он экиден бир аз өткөндө үйгө кирдим
I am very happy that this study has been completed	Мен бул изилдөө аяктаганына абдан кубанычтамын
I will never be alone again	Мен мындан ары эч качан жалгыз калбайм
Good food in other conditions	Башка шарттарда жакшы тамак
The husband has no right to beat his wife	Күйөөсү аялын урганга акысы жок
I felt the same way you do now	Сиз азыр кандай сезимде болсоңуз, мен да ошондой сезимде болдум
Several people were driving fishing boats	Бир нече киши балык уулоочу кайыктарды айдап жүрүштү
I looked for a meeting with him again	Мен дагы аны менен жолугушууну издедим
I knew it was for me	Бул мен үчүн экенин билдим
A thin white hand came out of the water	Суунун ичинен ичке ак кол атып чыкты
I received an email almost immediately	Мен дээрлик дароо электрондук кат алдым
I hope we finish soon	Тез бүтүрөбүз деп үмүттөнөм
I didn't want to get sick	Мен ооругум келген жок
He later married and had at least five children	Кийин ал турмушка чыгып, кеминде беш балалуу болгон
I knew you were trying to protect me	Сен мени коргоого аракет кылып жатканыңды билдим
I am a free man	Мен эркин адаммын
I could not ask him to come	Мен анын келишин сурай алган жокмун
For extra convenience, I cut everything to size	Кошумча ыңгайлуулук үчүн баарын чоң өлчөмдө кесип алдым
I wanted to stroke her face	Мен анын бетинен сылагым келди
I came here by chance	Мен бул жакка кокустан келдим
I knew we shouldn't leave you there alone	Мен сени ал жерде жалгыз калтырбашыбыз керек экенин билчүмүн
There was a light in the kitchen	Ашканада жарык күйүп турган
I lived in that factory	Мен ошол заводдо жашачумун
I was speaking with my skin, man, through my blood	Мен өзүмдүн терим менен сүйлөп жаттым, адам, каным аркылуу
I can't find someone you can't handle	Мен сиз чече албаган бирөөнү таппадым
I like purposeful exercise	Мага максаттуу машыгуу жагат
I saw him in a dream	Мен аны түшүмдө эле көрдүм
I’ll get another long pull on the straw for the honey	Мен бал үчүн саманга дагы бир узун тартууну алам
I ran for that organization for eight years	Мен ал уюмга сегиз жыл чуркадым
I could have tried harder to keep him	Мен анын калышы үчүн көбүрөөк аракет кылсам болмок
I cried and slept every night	Ар түнү ыйлап уктай берчүмүн
I missed the excitement	толкунданууну сагындым
I didn't know anything about his repentance then	Мен анда анын өкүнгөндүгү жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I only saw them live twice	Мен аларды эки гана жолу түз көрдүм
The court's decision was allowed to be reconsidered	Соттун чечимин кайра карап чыгууга уруксат берилди
I tried to think of someone	Мен бирөөнү ойлонууга аракет кылдым
A friend of mine has a brother in college	Менин бир досумдун колледжде бир тууганы бар
I dream about where my life is going	Жашоом кайда баратат деп кыялданам
I really didn’t understand	Мен чындап түшүнбөй калдым
I'll put it in my pocket	Мен аны чөнтөгүмө салып коём
I could not lose myself	Мен өзүмдү жогото албадым
I take it for a quick rinse	Мен аны тез чайкоо үчүн кабыл алам
I dropped the bread bags	Мен нан салынган баштыктарды таштадым
I mean, he had a wife and a daughter	Айтайын дегеним, анын аялы, бир кызы бар эле
I just have to decide for myself on this thing	Мен жөн гана бул нерсе боюнча өзүмдү чечишим керек
In the depths of those eyes there was a sense of peace and understanding	Ошол көздөрдүн тереңинде бир тынчтык, түшүнүү бар эле
It turned out to be the most popular	Бул эң популярдуу болуп чыкты
Apparently he knew he would send someone for me	Мен үчүн бирөөнү жиберээрин билген окшойт
I didn't know exactly what they were talking about	Мен алардын эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканын так билген эмесмин
I scratch my nails on his neck	Тырмактарымды мойнуна тырмап коём
Now I have high hopes for soup	Азыр шорподон үмүтүм чоң
I heard about this place in the book of Healing	Бул жер тууралуу мен шыпаа китебинен уктум
I didn't like leaving him alone for long	Мен аны көпкө жалгыз калтырганды жактырчу эмесмин
I have very mixed feelings about it	Менде бул тууралуу абдан аралаш сезимдер бар
I was seriously impressed	Мен олуттуу таасирлендим
I want to protect our citizens	Мен жарандарыбызды коргогум келет
The origin of the movement	Кыймылдын жаралышы
I hold myself back	Мен өзүмдү өзүм кармайм
I go to a herbal store and smoke	Мен чөп саткан дүкөнгө барып, түтүн алам
I can't look at it anymore	Мен аны мындан ары карай албайм
K was silent on the doorstep	К босогодо унчукпай туруп калды
I was really impressed	Мен чынында эле таасирлендим
I could not imagine a more perfect person	Мен мындан кемчиликсиз адамды элестете алган эмесмин
I could count you as his job	Мен сени анын жумушу деп эсептей алмакмын
I'll draw next to him	Мен анын жанында тартам
I think their biggest problem is honor	Менимче, алардын эң чоң көйгөйү – намыс
The infection can be transmitted in a single bite	Инфекцияны бир чакканда жуктуруп алса болот
I knew he wanted me to leave	Мен анын мындан ары кетишимди кааларын билчүмүн
I see where we are	Мен кайда экенибизди көрүп турам
I went out on the porch	Мен подъездге чыктым
I saw where it was going	Бул кайда баратканын көрдүм
A little dead skin does not hurt	Бир аз өлүк тери оорубайт
I couldn’t understand them together	Мен аларды чогуу түшүнө алган жокмун
I cook a little less now	Мен азыр бир аз азыраак тамак жасайм
I close the door slowly and gently	Мен эшикти акырын жана акырын жабам
I know you are worried about the pictures you see	Мен сиз көргөн сүрөттөр үчүн тынчсызданып жатканыңызды билем
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албадым
I wiped the chocolate off my lips	Эриндеримден шоколадды аарчыдым
I love my job, especially on days like this	Мен өзүмдүн жумушумду жакшы көрөм, өзгөчө ушундай күндөрдө
I need to take a shower to get ready for the day	Мен күнгө даярдануу үчүн душка түшүшүм керек
I looked around, but could not see anything	Мен айланамды карадым, бирок эч нерсе көрө албадым
The phone rings or breakfast is being prepared	Телефон шыңгырады же эртең мененки тамак даярдалат
I was completely taken aback	Мен толугу менен алынган
I had to regain my composure	Мен өзүмдү кайра колго алышым керек болчу
It was never published	Ал эч качан жарыяланган эмес
I saw them tonight	Мен аларды бүгүн кечинде көргөм
I felt greedy, but for the better	Мен ач көз сездим, бирок жакшы жагынан
I could no longer walk all over the place	Мен мындан ары бүт жерди басып кете алмак эмесмин
I didn't really know what to say	Мен чындап эмне айтарымды билбей калдым
I am very happy with my purchase	Мен сатып алуу менен абдан бактылуумун
I'm so calm now	Мен азыр ушунчалык тынчмын
I told him to stand next to me	Мен ага жанымда тур деп айттым
I think that's all	Мен мунун баары деп ойлойм
I thought he would take me somewhere	Ал мени бир жакка алып барат деп ойлогом
I closed my eyes and searched for my heart	Көзүмдү жумуп, жан дүйнөмдү издедим
I asked for his name and type name	Мен анын атын жана түрүнүн атын сурадым
I think they are all like that	Менимче, алардын баары ушундай
I didn’t think you could handle it	Мен сени чече албайт деп ойлогон эмесмин
I do not deny this	Мен муну танбайм
I couldn't get out of the winter without it	Ансыз кыштан чыга албадым
I will return to my official life	Мен официалдуу жашоомо кайтам
I need to lose weight	Мен бул салмактан арышым керек
A stone that is strange or grotesque	Кызык же гротеск болгон таш
They are a real driving force	Алар чыныгы кыймылдаткыч күч
I allowed him to take me to bed	Мен ага мени керебетке алып баруусуна уруксат бердим
There was a rare feeling in his chest	Анын көкүрөгүндө сейрек кездешүүчү сезим пайда болду
He had a difficult conversation	Анын башынан оор маек айланып өттү
I can't bear to look at it	Мен аны караганга чыдай албайм
For a moment I looked at his tear-stained face	Бир саамга анын көзүнүн жашы боёлгон жүзүн карадым
I sold my show as much as I could	Колумдан келишинче спектаклимди саттым
I didn't find anything wrong with it	Мен андан эч кандай жаман нерсе тапкан жокмун
I swear, it seems like the main training of the army	Ант-кени, бул армиянын негизги даярдыгы сыяктуу сезилет
The visit is very dangerous for many reasons	Иш сапары көптөгөн себептерден улам өтө кооптуу
I would stop	Мен токтоп калмакмын
I can't bear to think about it	Мен муну ойлогонго чыдай албайм
I look down at the alarm	Мен ойготкучту ылдый карайм
I never looked back	Мен эч качан артыма караган жокмун
I've never seen him like this before	Мен аны эч качан мынчалык көргөн эмесмин
I ate an apple and then vomited	Мен алма жеп, анан кустурдум
I'm glad my friend sent it to me	Досум муну мага жөнөткөнүнө кубанычтамын
The former home inspector did not notice the problem	Мурунку үй инспектору бул көйгөйдү байкабай калган
I got up early as usual	Адаттагыдай эле эрте турдум
I'm sure the teacher didn't tell you that	Мугалим сизге антип айткан эмес деп ишенем
I came back in the beginning	Мен башында кайттым
A few hours later, they found the first tower	Бир нече сааттан кийин алар биринчи мунараны табышкан
I kept going and hit the ground	Мен кете бердим да, жерге урундум
I could not see the thoughts in his head	Мен анын башындагы ойлорду көрө албадым
I need to be somewhere	Мен бир жерде болушум керек
I am very worried that I will do better	Мен жакшыраак кылам деп абдан тынчсызданам
I can't remember ever having that kind of freedom before	Мурда мындай эркиндикке ээ болгонумду эстей албадым
I will email you directly about this	Мен бул жөнүндө сизге түздөн-түз электрондук кат жөнөтөм
I became angry, anxious, and worried	Мен жинденип, кыжаалат болуп, тынчсыздандым
I asked him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурадым
I appreciate your work here	Мен бул жерде кылган жумушуңузду баалайм
I could easily imagine the characters	Каармандарды оюмда оңой эле элестете алчумун
Otherwise, I could pray	Болбосо экен деп тилене алчумун
I couldn't sleep well	Мен жакшы уктай албадым
Interesting photo sharing community	Кызыктуу сүрөт бөлүшүү коомчулугу
I am at the forefront of every debate	Ар бир талаштын башында мен турам
There was a lot to do	Көп нерсени жасоо керек болчу
I got up, and he slowly pulled me forward	Мен ордумдан турдум, ал мени акырын сүйрөп алдыга тартты
I'm sure it will allow him to use his computer	Мен ага компьютерин колдонууга уруксат берет деп ишенем
I work in a closed job	Мен туюк жумушта иштейм
I was hoping he would forget	Мен ал унутат деп үмүттөнгөн элем
I thought I would be late	Кечигип калам деп жаттым
I told her before I got married	Мен ага үйлөнгөнгө чейин айттым
I thought you were dead, this is killing me	Мен сени өлдүм деп ойлогом, бул мени өлтүрүп жатат
The goods being compared may be goods or services	Салыштырылган товарлар товарлар же кызмат көрсөтүүлөр болушу мүмкүн
I think you will be a good couple	Менимче, силер жакшы түгөй болосуңар
I saw his eyes look at you	Мен анын көзүн сага караганын көрдүм
I came here to get away from him	Мен андан алысташ үчүн бул жакка келдим
I really like the idea	Мага идея абдан жагат
I want that trash to be found	Мен ошол таштандынын табылышын каалайм
Only his name is mentioned in the dialogue	Диалогдо анын аты гана айтылат
I know about half a mile away	Мен жарым чакырымдай алыстыктагы жерди билем
I had another block	Менде дагы бир блок бар болчу
I can't breathe	Мен дем алган жокмун
I doubt the existence of a cursed house	Мен каргыш үйүнүн бар-жогунан күмөнүм бар
Books and films were also shot	Ошондой эле китеп жана тасма тартылды
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
I was really scared	Мен чындыгында корктум
I became a very successful other person	Мен абдан ийгиликтүү башка адам болуп калдым
I think it happened gradually	Мен акырындык менен болду деп ойлойм
I will not kill anyone, sir	Мен эч кимди өлтүрбөйм, сэр
I think that will change everything	Бул баарын өзгөртөт деп ойлойм
I will never achieve these dreams	Мен бул кыялдарга эч качан жете албайм
I have been writing for many years	Мен көп жылдар бою жазып келем
I was actually fishing	Мен чындыгында балык уулоодо жүргөн элем
The boy is afraid of the dark	Бала караңгылыктан коркот
I couldn’t have asked for a better editor	Мен андан жакшыраак редактор сурай алмак эмесмин
There were a number of serious problems	Бир катар олуттуу проблемалар бар эле
I don't think this year will bring us either	Бул жыл бизге да алып келбейт деп ойлойм
There was a look of shock on his face	Анын жүзүнө шоктук көрүндү
I woke up sweating	Мен тердеп ойгоном
All tracks are red	Тректердин баары кызыл
There were two tables a short distance away	Бир аз алысыраак жерде эки стол бар экен
I could not live without it	Мен алсыз жашай албадым
I had someone check the records on the case	Мен кимдир бирөө иш боюнча жазууларды текшерет болчу
I wanted to be close to those lips	Мен ошол эриндерине жакын болгум келди
I prayed that he would not say that he was obedient	Ал тил алчаак деп айтпаса экен деп тилендим
I realized that my body was my temple	Менин денем менин храм экенин түшүндүм
I reject it all, I reject it all	Мен анын баарын четке кагам, анын баарын четке кагам
I'm going out of town	Мен шаардын сыртына кетем
I had already approached them and was safe	Мен буга чейин аларга кайрылып, коопсуз болчумун
I took our men out of there	Мен биздин кишилерди ал жерден алып чыктым
I can’t blame them, really	Мен аларды күнөөлөй албайм, чынында
I can't stand shooting at anyone	Бир кишини атканга такыр чыдай албайм
I mean, be careful not to kill him	Айтайын дегеним, аны өлтүрүп алуудан сак бол
I want to do what they say	Алардын айтканын кылгым келет
I need to cut it today	Мен бүгүн аны кыскартышым керек
I couldn’t fill that gap, but the kids can fill it	Ал боштукту мен толтура албадым, бирок балдар толтура алышат
It is a sign that we all belong to the same group	Баарыбыз бир топко таандык экенибиздин белгиси
I gave my word	Мен сөзүмдү бердим
I see your resentment	Мен сенин таарынычыңды көрүп турам
A man was standing by the fireplace	Каминдин жанында бир киши турду
I thought we had a really good relationship	Мен чындап эле жакшы мамиледебиз деп ойлогом
I often imagine the characters in the books by name	Мен көбүнчө китептердеги каармандарды атына карап элестетем
I sit on the floor and scatter the letters around	Мен жерге олтуруп, тамгаларды тегерете чачам
I want to continue this forever	Мен муну түбөлүккө уланткым келет
I need your help on a few additional issues	Мага бир нече кошумча маселелер боюнча жардамыңыз керек
I felt drawn in all directions	Мен өзүмдү ар тарапка тартып жатканын сездим
I called the nurse to ask	Мен муну суроо үчүн медайымга чалдым
I felt that the wound in my neck was beginning to heal	Мойнумдагы жара оңоло баштаганын сездим
I had no doubt that he would do well	Анын бул ишти жакшы аткарарынан күмөнүм жок болчу
I noticed it as I approached	Мен аны жакындаган сайын байкай бердим
I had to sleep through the night	Мен түнү бою укташым керек болчу
I focused on asking questions and was impressed	Мен суроолорду берүүгө басым жасадым жана таасирлендим
I picked them up and looked at everything	Мен аларды көтөрүп, баарын карап чыктым
I challenge these views	Мен бул көз караштарга шек келтирем
I close my eyes and hold back my tears	Көзүмдү жумуп, жашымды кармайм
I thought the pictures were gone forever	Мен сүрөттөр түбөлүккө жоголду деп ойлогом
I wanted our men and women to return home	Мен биздин эркектер менен аялдарыбыздын үйлөрүнө кайтышын кааладым
I think we will face strong opposition	Мен катуу каршылыкка дуушар болобуз деп ойлойм
I note that one does not invalidate the other	Бири экинчисин жокко чыгарбайт деп белгилейм
Oven in the center	Борбордо меш
It has its own distinctive differences and regional features	Ал өзүнүн өзгөчө айырмачылыктар жана аймактык өзгөчөлүктөрү бар
I was deprived of everything	Мен бардыгынан ажыратылдым
I will never buy a device of this brand again	Мен мындан ары эч качан бул бренддин аппаратын сатып албайм
I could finish them tonight	Мен аларды бүгүн кечинде бүтүрүшүм мүмкүн
This day was very precious for life	Бул күн өмүр үчүн абдан кымбат болду
I felt very, very small and very, very excited	Мен өзүмдү абдан, абдан кичинекей жана абдан, абдан толкунданып сездим
I didn't have time to argue	Урушууга убактым жок болчу
A picture flashed through my mind	Менин аң-сезимимден бир сүрөт өтүп кетти
There has never been a divorce problem using this method	Бул ыкманы колдонуу менен эч качан ажырашуу көйгөйү болгон эмес
I want you to stay a part	Мен сенин бир бөлүктө калышыңды каалайм
I feel it somewhere in the brain	Мен муну мээнин бир жеринен сезем
The series has appeared on the list of some of the best adventure games	Серия бир нече эң мыкты укмуштуу оюндардын тизмесинде пайда болгон
I have a sore throat, a mild fever, and a headache	Тамагым ооруп, жеңил температура жана башым ооруп кыйналдым
I am a full-time father of nine children	Мен тогуз баланын толук убакыттуу атасымын
I was beaten both physically and mentally	Мен денем менен да, акылым менен да сабалдым
I can't make any sharp turns	Мен эч кандай катуу бурулуштарды жасай албайм
I hear nothing but talk, talk, talk	Сүйлөшүүдөн, сүйлөшүүдөн, сүйлөшүүдөн башка эч нерсе укпайм
I think then our day is over	Менимче, анда биздин бүгүнкү күнүбүз бүттү
I have a client who runs a wedding	Үйлөнүү үлпөтүн иштеткен кардарым бар
I know he's talking about me	Ал мен жөнүндө айтып жатканын билем
We swam from there	Биз ошол жерден сүзүп кеттик
Then they entered us	Анан алар бизге кирди
Landless people	Жери жок эл
I also like classics	Мага да классика жагат
I think we should go	Биз барганыбыз жакшы деп ойлойм
I think they were at the same time	Менимче, алар бир убакта болгон
I went down the hall and pretended to be saved	Мен коридордон түшүп, куткарылып калгандай түр көрсөттүм
I wanted to make you queen	Мен сени ханышам кылайын деп жаткам
I want to comfort her	Мен аны соороткум келет
I didn't have to	Мен андай кылууга аргасыз болгон жокмун
I haven't talked to two of them yet	Мен алардын экөөсү менен дагы сүйлөшө элекмин
I could not imagine without it	Мен анысыз элестете албадым
Records to try to make the album more commercial	Альбомду көбүрөөк коммерциялык кылууга аракет кылуу үчүн рекорддор
I can't remember the man's name now	Азыр ал кишинин атын эстей албайм
I need some time to get a few things	Мага бир нече нерселерди алуу үчүн бир аз убакыт керек
I feel when his fingers reveal my privacy	Мен анын манжалары менин купуялыгымды ачып жатканда сезем
A look at the past	Өткөнгө бир көз салуу
A second burn was barely recorded in his veins	Анын тамырында экинчи күйүү эптеп катталган
I was too close to my freedom to care	Мен кам көрүү үчүн өзүмдүн боштондукка өтө жакын болчумун
I had to remind myself every moment	Ар бир көз ирмемде өзүмө эстетип турууга туура келди
I would write it all down	Мен баарын жазат элем
I was going to buy clothes	Мен кийим-кече сатып алганы бара жаттым
I wondered what this might be	Бул эмне болушу мүмкүн деп ойлодум
I thought about it and didn’t answer	Мен муну ойлонуп, жооп берген жокмун
I lived for seven years	Мен жети жыл турдум
I approached faster	Мен тезирээк жакындадым
I want to know what he really wants	Мен анын чындап эмнени көздөгөнүн билгим келет
I don't do anything bigger	Мен мындан чоң иш жасабайм
I studied the operation of these ancient planes	Мен бул байыркы учактардын иштешин изилдеп көрдүм
I got the check today	Мен бүгүн чекти алдым
I feel like time is running out	Мен убакытты кысып сезип жатам
I want to hire his band	Мен анын тобун жалдагым келет
I waved thick text	Калың текстти булгаладым
I was determined to keep us in good spirits	Бизди жакшы маанайда кармоого бел байладым
I want to enter correctly this time	Мен бул жолу туура киргизгим келет
I thought about it for a long time	Мен бул жөнүндө көпкө ойлондум
I hope you have an easier time	Сизге жеңилирээк убакыт болот деп үмүттөнөм
Wilson became president of the university	Вильсон университеттин президенти болуп калды
I set off before the water warmed up	Суу жылый электе жолго чыктым
I walk in the dark	Мен караңгыда жүрөм
I had to look at places	Мен жерлерди карашым керек болчу
I couldn’t figure out what was in it	Мен анда эмне бар экенин аныктай алган жокмун
I know what you're doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды билем
I go in, sign the papers, and wait	Кирип, кагаздарга кол коюп, күтөм
I never thought he would be scared	Ал коркуп кетет деп ойлогон эмесмин
It may be worthwhile to look for a new friend	Жаңы дос издегенге арзырлык болушу мүмкүн
I just want you to have fun	Мен жөн гана көңүл ачууңду каалайм
I'm helping you like a fisherman once did	Мен сага бир жолу балыкчы жардам бергендей жардам берип жатам
A week later he died	Бир жумадан кийин ал өлдү
I can't let them see how much they affected me	Алардын мага канчалык таасир эткенин көрүүгө уруксат бере албайм
I was about to go out the back door	Мен арткы эшикке чыгайын деп жаткам
I think you have a wonderful relationship	Мен сиз менен сонун байланышта деп ойлойм
I am an old woman	Мен карыган, кемпирмин
I have been here for over a year	Мен бул жерде бир жылдан ашык убакыттан бери болдум
I got out of the car and stared	Мен машинадан түшүп, тиктеп калдым
Such arguments were unjustified	Мындай аргументтер негизсиз эле өкүм кылынган
There was a familiar sound over the security system	Коопсуздук системасынын үстүнөн тааныш үн чыкты
I wanted to be respected	Мен кадырлуу болгум келди
I haven't talked about them yet	Мен алар жөнүндө азырынча айта элекмин
I thought they were illusions for no reason	Мен аларды эч кандай себепсиз элес деп ойлочумун
He made no attempt to improve his public image	Ал коомдук имиджди өстүрүүгө эч кандай аракет кылган эмес
I lost myself in his view	Мен анын көз карашынан өзүмдү жоготуп алдым
I wish you both the best!	Екеуинизге тек жаксылык тилеймин!
I know less than you	Мен сенден азыраак билем
I wrapped my arms and legs	Кол-буттарымды ороп алдым
I thought it meant something to each other	Мен бири-бирибизге бир нерсени билдирет деп ойлодум
I already knew them	Мен аларды арадан эле билчүмүн
I didn't hear him come in, it's weird	Мен анын киргенин уккан жокмун, бул адаттан тыш көрүнүш
A chorus of approval was raised by the men	Эркектер тарабынан жактыруу хору көтөрүлдү
Because it's going to be funny	Анткени бул күлкүлүү болуп баратат
I did not pass all my classes	Мен бардык сабактарымды тапшырган жокмун
I came here to do business	Мен бул жерде бизнес менен алектенүү үчүн келдим
I was very surprised	Мен абдан таң калдым
I need you in the best way	Сен мага эң жакшы жагынан керексиң
I began to tremble slowly, then stopped abruptly	Мен акырын титиреп баштадым, анан капысынан токтодум
I was not at all honest about the van	Мен фургон жөнүндө такыр чынчыл болгон жокмун
The deer could see it from three hundred yards away	Марал аны үч жүз ярддан байкай алган
I can understand how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди баамдай алам
In the end, I understand that the law must win	Акыры укук жеңип чыгышы керек экенин түшүнөм
I can't remember that name	Мен бул ысымды эстей албай кыйналдым
His face was torn with rage	Анын жүзүн каардуу каардын көрүнүшү тытылды
I'm going upstairs smiling	Үстүңкү кабатка жылмайып баратам
The second helicopter will have to return	Экинчи вертолет артка кайтууга аргасыз болот
I reached the corner	Мен бурчка жеттим
I got out of my bowl	Мен идишимден чыктым
I couldn't get out of it this time	Мен бул жолу андан чыга алган жокмун
A very simple game to play, requires only two buttons	Оюн үчүн абдан жөнөкөй оюн, эки эле баскычты талап кылат
I did not invest in it	Мен ага инвестиция салган эмесмин
I looked at my plate	Мен тарелкамды карадым
Her small politeness could not help but make her look charming	Кичинекей сылык-сыпаа мамилеси ал сүйкүмдүү көрүнбөй коё алган жок
I realized I needed a better plan	Мен жакшыраак план болушу керектигин түшүндүм
A farewell gift, or a wedding gift, he didn’t know	Коштошуу белеги, же үйлөнүү үлпөт белеги, ал билген жок
It broke all the rules	Бул бардык эрежелерди бузду
I was asked to look after you	Менден сени карап турууну суранышты
Simple market structure	Жөнөкөй рынок түзүмү
I thought you were starting to have similar dreams	Сен да ушундай кыялдарга жете баштадым деп ойлогом
He started working with music	Ал музыка менен иштей баштады
Soon it was slowly and permanently gone	Көп өтпөй ал акырын жана биротоло жок болду
I know people who can easily describe scary things	Мен коркунучтуу нерселерди оңой эле сүрөттөй алган адамдарды билем
He must take action	Ал чара көрүшү керек
I knew he was invisible	Мен анын көрүнбөй турганын билгем
I turned around and went to the kitchen	Мен артыма бурулуп ашканага жөнөдүм
I couldn't use my left hand	Сол колумду жумушка ала албай койдум
I didn't want to give him my word	Мен ага өзүмө сөз берейин деген оюм жок болчу
A full physical exam is offered each year	Жыл сайын толук физикалык сынак сунушталат
I need emotional protection	Мага сезимден коргоо керек
I couldn't talk an hour or two ago	Мен бир-эки саат мурун сүйлөшө алган жокмун
I know from experience	Мен тажрыйбамдан билем
I am much more capable	Мен алда канча жөндөмдүүмүн
I drew, but nothing happened	Мен тарттым, бирок эч нерсе болгон жок
I'm not interested in this idea at all	Мен бул идеяга таптакыр кызыккан жокмун
I need addresses, friends, family	Мага даректер, достор, үй-бүлө керек
This is a really good production	Бул чынында эле жакшы өндүрүш
I think they somehow escaped	Менимче, алар кандайдыр бир жол менен качып кетишкен
I didn't even think of calling	Чалуу оюма да келген жок
I wiped my hair with a towel	Чачымды сүлгү менен сүртүп алдым
I spread out various papers for blue printing	Көк басып чыгаруу үчүн ар кандай кагаздарды жайдым
I pushed my chair back and made coffee	Мен отургучумду артка түртүп, кофе даярдадым
I have been fighting here for seven months	Бул жерде жети айдан бери күрөшүп келем
We deliberately left a lot out	Биз атайылап көп нерсени таштап койдук
I need to know it exists	Мен анын бар экенин билишим керек
A life that will be empty	Бош боло турган жашоо
I intend to fight in this direction	Мен бул багытта күрөшөм деген ниетим бар
I took out my designer makeup	Мен дизайнердик макияжымды алып чыктым
I really started this time	Мен бул жолу чындап кириштим
I did not take into account your feelings	Мен сенин сезимдерин эске алган жокмун
I have no complaints about this	Бул боюнча менин эч кандай дооматым жок
I continue my prepared speech	Даярдалган сөзүмдү улантып жатам
I have no secrets from him	Менин андан эч кандай сырым жок
No other colors are written	Башка түстөр жазылган эмес
I understand this is a little strange	Мен бул бир аз кызыктай экенин түшүнөм
I always need you by my side	Сен мага дайым керексиң жанымда
The job I came for is image	Мен келдим жумуш – образ
I was in the fourth grade	Мен төртүнчү класста болчумун
The survivor lost his balance	Тирүү калган адам тең салмактуулугун жоготкон
I waved to him and called his name	Мен ага кол булгалап, атын чакырдым
I missed the whole trip here	Мен бул жерде бүтүндөй сапарга узулдум
The financial system needs information	Финансы системасы маалыматка муктаж болот
I could not resist him	Мен ага каршы тура алган жокмун
I used to come here with him to hunt	Аны менен бул жакка аңчылыкка келчүмүн
I have to let go	Мен коё беришим керек
I knew we had to get out of here	Бул жерден кетишибиз керек экенин билдим
I want to protect others from being in an unpleasant environment	Мен башкаларды жагымсыз чөйрөдө калуудан коргогум келет
I should have told him earlier	Мен ага мурун айтышым керек болчу
I have no problem with his promotion	Мен анын кызматка көтөрүлүшүнө эч кандай кыйынчылыгым жок
I couldn't sleep at night	Түнкүсүн уктай албадым
I could go back	Мен кайра кетсем болмок
I hope it can help us get started at a low price	Ал бизге арзан баада баштоого жардам бере аларына ишенем
I knew nothing about it	Мен бул тууралуу эч нерсе билчү эмесмин
I would definitely recommend	Мен сөзсүз сунуш кылат элем
I fell straight back on the floor	Мен түз эле кайра полго куладым
I threw the pistol aside	Мен тапанчаны четке ыргыттым
He looks up and I turn away	Ал өйдө караса мен бурулуп кетем
I saw complete darkness	Мен толугу менен караңгылык көрдүм
I have two days off	Менин эмгек өргүүмө эки күн калды
I can do that, you know	Мен муну кыла алам, билесиң
Then I was joined by other small singing birds	Андан кийин мага башка майда сайраган канаттуулар да кирди
I didn't understand how to do it	Мен муну кантип кылаарымды түшүнө алган жокмун
I had a tentative plan of action in my head	Менин башымда иш-аракеттердин болжолдуу планы бар болчу
Then I would spend the rest of you	Андан кийин калганыңарды өткөрмөкмүн
There is a wall between the two parts of the monument	Эстеликтин эки бөлүгүнүн ортосунда дубал бар
They all had a class	Алардын бардыгынын классы болгон
I wanted to be someone else	Мен башка бирөө болгум келди
I'm tired, I'm so tired	Чарчадым, ушунчалык чарчадым
I can't stand the siege	Мен сени курчоого чыдай албайм
I have a lot to do	Мен кыла турган көп нерсем бар
I think it was the best	Менин оюмча, бул эң жакшы болду
A complete list of products can be found below	Буюмдардын толук тизмесин төмөндө тапса болот
I stared at his slow movements	Мен анын акырын кыймылдары менен карап турдум
I always think of another night	Мен ар дайым башка түндү ойлойм
I walked down the road and looked down	Мен жолду басып, ылдый карадым
The form of the argument is as follows	Аргументтин формасы төмөнкүдөй
I came here to serve your husband	Мен бул жакка сенин күйөөңө кызмат кылуу үчүн келдим
I lost my load and vision	Мен жүктү жана көрүнүштү жоготтум
I know how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди да билем
I love helping people in need	Мен муктаж адамдарга жардам бергенди жакшы көрөм
I was protected	Мени коргоого алышты
So the device looks clear	Ошентип, аппарат ачык көрүнөт
A male protester was shot dead	Каршылык көрсөткөн эркек тууганы атып өлтүрүлгөн
A certain thing or idea has a similar possibility	Белгилүү нерсе же идея окшош мүмкүнчүлүккө ээ
I was alone and busy	Мен жалгыз элем, бош эмесмин
I didn’t feel any different	Мен эч кандай башкача сезген жокмун
I was joining him like a hip	Мен дагы ага жамбаштай кошулуп жаттым
I wanted to tell him to believe it	Мен ага ишенүү үчүн айткым келди
A brief review of the relevant literature	Тиешелүү адабияттарга кыскача сереп берилет
I fit into this sandwich generation category	Мен бул сэндвич муун категориясына туура келет
I found a way to end this war	Мен бул согушту токтотуунун жолун таптым
I can't believe it	Мен андай экенине анча ишене албайм
I opened my mouth but closed it again	Оозумду ачтым бирок кайра жаптым
A smile adorned her lips	Анын эриндерин жылмаюу кооздоду
I haven't affected you in a few weeks	Мен сага бир нече жумадан бери таасир эткен жокмун
I fully admit my guilt to the police	Милицияга күнөөмдү толугу менен мойнума алам
I measured the ruler, almost five thousand feet	Мен сызгычты ченеп алдым, дээрлик беш миң фут
I pulled the rope and the bell rang	Мен аркан тарттым, коңгуроо кагылды
Conditions at the mine were dangerous	Кендеги шарттар кооптуу болчу
Then I shot his name three times	Ошондо мен анын атын үч жолу аттым
I helped the house and took care of it	Мен үйгө жардам берип, ага кам көрчүмүн
I like the hotel restaurant	Мага мейманкананын рестораны жагат
I can bring a lot of creativity into the game	Мен оюнда көп чыгармачылыкты алып келе алам
I am the fourth owner	Мен төртүнчү ээсимин
It is never a different color	Ал эч качан башка түс эмес
I will do nothing without you	Мен сенсиз эч нерсе кылбайм
I hope I feel it one day	Мен муну дагы бир күнү сезем деп үмүттөнөм
I know what's going on there	Мен ал жакта эмне болуп жатканын билем
If He wills, I ascend to the world	Буюрса, мен дүйнөгө көтөрүлдүм
Sometimes I was ashamed of myself	Кээде өзүмдөн уялчумун
I do my best to accurately describe the products I sell	Мен сатуу буюмдарымды так сүрөттөп берүү үчүн болгон күчүмдү жумшайм
I have a lump in my throat	Тамагымда шишик бар экенин сездим
I mean, you were there	Айтайын дегеним, сен ошол жерде болгонсуң
I was still feeling the effects of the cold	Мен дагы эле сууктун таасирин сезип жаттым
I put the watch on my wrist	Мен саатты билегиме тактым
I felt tired, beaten and literally crushed	Мен чарчап, сабалган жана түзмө-түз эзилген сездим
The basics move	Негизги нерселер кыймылдайт
I’m there and now	Мен ошол жердемин жана азыр да
I had to find a slave market	Мен кул базарын табышым керек болчу
I never understood why people joined these clubs	Адамдардын бул клубдарга эмне үчүн кошулганын мен эч качан түшүнө албадым
I ran away from the scared kids	Мен корккон балдардан качтым
I race out of the lobby and then out the front door	Фойеден жарышып, андан кийин алдыңкы эшиктерге чыгам
Behind them lay a dark red wall	Алардын артында кочкул кызыл дубал жатты
I know this timeline	Мен бул убакыт сызыгын билем
A question disturbed the peace	Тынчтыкты бир суроо бузду
They are still alive	Булар дагы деле аман
I think it was the same for him	Менимче, ал үчүн да ошондой болду
I am inside and outside	Мен ичинде жана сыртындамын
I fell to the ground and dropped my gun	Мен жерге жыгылып, мылтыгын таштадым
I got the results today	Мен бүгүн жыйынтыктарды алдым
I could not see directly	Мен түз көрө алган жокмун
I agree with him and we start walking again	Мен ага кошулам жана биз кайра басып баштайбыз
He was killed immediately	Ал ошол замат өлтүрүлгөн
I had not eaten anything	Мен эч нерсе жей элек болчумун
I won't let him go all night	Мен аны түнү бою коё бербейм
I must have two friends	Менин эки досум болсо керек
I want to provide a price	Мен бааны камсыз кылгым келет
I told you, you need to plan such work	Мен сизге айттым, мындай жумуш пландаштыруу керек
I should have understood earlier and just left	Эртерээк түшүнүп, жөн эле кетип калышым керек эле
I want them to be transparent	Мен алардын ачык-айкын болушун каалайм
I didn't touch that thing	Мен ал нерсеге тийген жокмун
I didn’t think it was a scary place	Мен ал коркунучтуу жерди ойлобой калдым
I was amazed at how well it fit me	Анын мага канчалык туура келгенине таң калдым
I was watching it today	Мен бүгүн аны карап турдум
I really need him to touch me like that	Мен анын мага ушинтип колун тийгизишине абдан муктажмын
I think the day was the right choice of shoes	Мен күнү бут кийим туура тандоо болду деп ойлойм
A nearby doctor walked away from his instruments to answer	Жакын жердеги дарыгер жооп берүү үчүн аспаптарынан алыстап кетти
I could not bear to think	Мен ойлогонго чыдай албадым
Students can choose to live on or off campus	Студенттер кампуста же андан тышкары жашоону тандай алышат
I have no right to interfere	Менин буга кийлигишкенге укугум жок
I was just laughing	Мен жөн гана күлүп жаттым
I was filled with anger and hatred	Мен ачууланып, жек көрүү менен таарынычка толгом
A little wind is blowing	Бир аз шамал согуп жатат
I believe in your victory	Мен сиздин бул жеңишиңизге ишенем
I’m usually the opposite	Мен көбүнчө тескерисинче болом
I have never been liberal in my life	Мен өмүрүмдө эч качан либералдуу болгон эмесмин
I was at home with our three-year-old son	Үч жашар балабыз менен үйдө болчумун
I was able to get along with anyone	Ким менен болсо да тил табыша алчумун
I heard he was new to our type	Мен анын биздин түргө жаңы келгенин уктум
I stood by the door and looked around	Мен эшиктин жанында туруп, айланамды карадым
As we approached my driveway, I noticed a moving van	Менин унаа жолума жакындаганыбызда кыймылдап бараткан фургонду байкадым
I like you sitting next to me	Сен менин жанымда отурганың мага жагат
I'm stretching to catch it	Мен аны кармап калуу үчүн сунуп жатам
I never said that	Мен муну такыр айткан эмесмин
I recognized his clothes immediately	Мен анын кийимин дароо тааныдым
I never thought he would ask me again	Мени кайра сурайт деп ойлогон эмесмин
I think your final decision is the best	Сиздин акыркы чечимиңиз эң жакшы деп ойлойм
White wolf, cunning wolf	Ак карышкыр, куу карышкыр
I can't get my feet under it	Мен бутумду астыма ала албайм
I tried to get out before class	Сабак баштала электе сыртка чыгып кетүүгө аракет кылдым
I watch him drive	Мен аны айдап баратканда карап турам
I knew they would not respond	Мен алар жооп бербей турганын билчүмүн
I can tell you everything	Мен баарын айта алам
I just didn’t feel good	Мен жөн гана өзүмдү жакшы сезген жокмун
I nodded and said nothing	Мен башымды ийкеп эч нерсе айткан жокмун
For some reason I turned around	Мен эмнегедир артка бурулуп кеттим
I can't wait to see you suffer again	Мен дагы сенин кыйналганыңды көрүүгө чыдабайм
I just killed someone	Мен жөн эле бирөөнү өлтүрдүм
I looked between it and the fort	Мен аны менен чептин ортосун карадым
You have to be brave	Кайраттуу болуу керек
I know this may sound strange	Бул кызыктай угулушу мүмкүн экенин билем
I stopped at the door to get a better look	Мен жакшыраак көрүү үчүн эшиктин алдына токтодум
The body ends with a brown tail	Денеси күрөң куйруктуу аяктайт
I smiled at him with my former panic	Мен ага мурдагы паникам менен жылмайып койдум
I had to call back later to confirm them	Мен аларды ырастоо үчүн кийинчерээк кайра чалышым керек болчу
I will bring you wine and fruit	Мен сага шарап менен жемиш алып келем
I agreed with him, but he didn’t really believe it	Мен ага макул болдум, бирок ал чындап ишенген жок
I heard the door open	Мен эшиктин ачылганын уктум
I didn't know what that meant	Бул эмнени билдирерин билген жокмун
I always see the news after falling in love	Сүйүшкөндөн кийин дайыма жаңылыктарды көрөм
I had nothing on hand	Менин колумда эч нерсе жок болчу
I love working with other writers	Мен дагы башка жазуучулар менен иштешкенди жакшы көрөм
I will be grateful if you continue to do this in the future	Келечекте муну улантсаңыз, мен ыраазымын
I have used this company before	Мен бул компанияны мурда колдонгом
This employee was transferred to another position	Бул кызматкер башка кызматка которулду
I haven't seen anyone else here in a day	Мен бир күн бою бул жерден башка адамды көргөн жокмун
The main color is darker at the larger end	Негизги түс чоңураак аягында карараак
I do what the job says	Жумуш эмне десе ошону жасайм
I think this is definitely true	Мен бул сөзсүз чындык деп ойлойм
A current flows through his body	Анын денеси аркылуу ага бир ток өтөт
The Bush administration had not yet recovered	Буштун администрациясы калыбына келе элек болчу
Executor with a suitable set for electronic equipment	Электрондук жабдуулар үчүн ылайыктуу комплекти бар аткаруучу
I know you have something	Сенде бир нерсе бар экенин билдим
I didn't want it to end in the afternoon	Түштөн кийин деле бүтүшүн каалаган жокмун
I prayed that he would be among the rings again	Мен ал дагы шакекчелердин арасында болсо экен деп тилендим
I kept thinking about what would happen next	Мындан ары эмне болот деп тынымсыз ойлонуп жаттым
I just laughed	Мен күлүп эле турдум
I felt another tremor when he touched me	Ал мага колун тийгизгенде дагы бир титирөөнү сездим
I told him he was a demon	Мен ага жин экенин айттым
I'll be on the bus at the right time	Мен керектүү убакта автобуста болом
A smile plays on his lips	Анын эриндеринде жылмаюу ойнойт
I bow to the guy	Мен жигитке баш ийкем
A nightmare filled with flying body parts	Учуучу дене мүчөлөрү менен толтурулган коркунучтуу түш
I felt a lot of blood	Мен көп кан сездим
I was alone, in the dark	Мен жалгыз калдым, караңгыда
Soldiers were not allowed to vote	Аскер кызматчыларынын добуш берүүгө укугу жок болчу
I did not send you any pictures	Мен сага эч кандай сүрөт жөнөткөн жокмун
When I talk or make friends, I just say things	Сүйлөшүүдө же достошууда жөн гана нерселерди айтам
The property is for sale	Мүлк сатууга коюлган
I felt isolated	Мен өзүмдү башкалардан өзүнчө сездим
I will always remember	Мен ар дайым эстейм
I chose the last course	Мен акыркы курсту тандадым
How many nights have I cried during these three months	Ушул үч айдын ичинде канча түн ыйладым
I had to feel it	Мен аны сезишим керек болчу
I was watching you very closely	Мен сени абдан жакындан карап турдум
There is no resentment in me	Менин ичимде эч кандай таарыныч жок
I went downstairs and entered the sick room	Мен түшүп, оорулуу бөлмөгө кирдим
I want to finish this	Мен муну бүтүргүм келет
I want to share the right way	Мен туура жол менен бөлүшкүм келет
I do this to keep track of how many are coming	Мен муну канча келип жатканын көзөмөлдөө үчүн жасайм
His power abroad would be almost absolute	Анын чет өлкөдөгү бийлиги дээрлик абсолюттук болмок
I looked inside for something	Мен бир нерсе үчүн ичин карап
A woman makes me feel	Бир аял мени сездирүүдө
I stared at him and said stop	Мен аны тиктеп туруп калдым, токтосо экен деп
I also like the independence here	Мага бул жактагы эгемендүүлүк да жагат
I like lifting very heavy weights once or twice	Мага абдан оор салмакты бир же эки жолу көтөргөн жагат
I wonder where they are going	Кызык, алар кайда баратышат
I filled out a lot of paperwork	Мен көптөгөн документтерди толтурдум
I mean, we need to grow food, not buy it	Айтайын дегеним, тамак-ашты сатып албай, өстүрүү керек
I forced myself to relax	Мен өзүмдү жеңилдетүүгө мажбурладым
I trust his money	Мен анын акчасына ишенем
I really liked this book	Бул китеп мага абдан жакты
I have to be here for them	Мен алар үчүн бул жерде болушум керек
I could be worse	Мен андан да жаман болушу мүмкүн
I jump in the taxi next to my mom	Мен апамдын жанында таксиге секирип отурам
I’m definitely getting softer as I get older	Мен карыганда сөзсүз жумшак болуп баратам
But I'm glad we got to know each other	Бирок бири-бирибизди тааныганыбызга кубанычтамын
I didn't talk to anyone	Мен эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
I should have said that before	Мен буга чейин айтышым керек болчу
I needed a way out	Мага мындан чыгуунун жолу керек болчу
I don't want to hang up yet	Мен азырынча телефонду койгум келген жок
I took him to the park to play	Мен аны ойноо үчүн паркка алып бардым
I knew what to do	Мен эмне кылышыбыз керектигин билчүмүн
I understand, but it hurts	Антсең түшүнөм, бирок ооруйт
I've been trying to do that	Мен ушундай кылууга аракет кылып келе жатам
Witnesses quickly extinguished the fire	Кырсыктын күбөлөрү өрттү тез эле өчүрүшкөн
I can do my job and sell my art	Мен өзүмдүн ишим менен алектенип, өнөрүмдү сата алам
I thought you should know	Сиз билишиңиз керек деп ойлогом
I drew angry faces	Мен өзүмө таарынган жүздөрдү тарттым
I feel like their magic clouds are mine	Мен алардын сыйкырдуу булуттары меникидей сезем
I can't believe you hid it from me	Муну менден жашырганыңа ишене албай турам
I can’t believe they’re still something	Мен алар дагы эле бир нерсе экенине ишене албайм
I took some time this morning to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүү үчүн бүгүн эртең менен бир аз убакыт алдым
I certainly did not refuse his request	Мен, албетте, анын өтүнүчүн четке каккан жокмун
I want to write records that feel like this	Мен ушундай сезилген рекорддорду жазгым келет
I just need to be prepared	Мен жөн гана даярдык көрүшүм керек
I was thinking about you	Мен сен жөнүндө ойлонуп жүрдүм
I was weak and could not walk	Мен алсырап, баса албай калдым
I tried to believe it	Мен буга ишенүүгө аракет кылдым
I honestly thought you did	Мен чынымды айтсам, сен кылдым деп ойлогом
I ran away from his eyes	Мен анын көздөрүнөн качып, барайын деп турдум
I thought we could get in the carriage someday	Мен качандыр бир убакта вагонго отуруп алабыз деп ойлогом
I need to know what he means	Мен анын эмне айткысы келгенин билишим керек
I may not be able to go for a long time	Мен көптөн бери барбай калышым мүмкүн
I could not forget your face	Сенин жүзүңдү унута албадым
I heard it from his answering machine	Мен анын жооп берүүчү аппараттан уктум
I wanted to give up and shoot	Акылдан баш тартып, атып салгым келди
I felt my whole body tense	Мен бүт денемдин чыңалганын сездим
He later saw this as a happy turn of events	Кийинчерээк ал муну окуялардын бактылуу бурулушу деп эсептеген
I wonder what it says? 	Кызык, бул эмне дейт?
He asked himself	— деп сурады ал өзүнөн
I still couldn't breathe	Мен дагы эле дем ала албай кыйналдым
Then I don't have to worry	Андан кийин мага тынчсыздануунун кереги жок
I finally saw the man's face	Акыры ал кишинин жүзүн көрдүм
I hope you have a great spring	Жазды сонун өткөрөсүң деп үмүттөнөм
It happens in day and time	Бул күн жана убакытта болот
I was in a strange place, with strange people	Мен чоочун жерде, чоочун адамдар менен жүрдүм
I quickly get away from them	Мен алардан тез эле алыстап кетем
I live for this thing	Мен ушул нерсе үчүн жашайм
The resistance had to be calm and passive	Каршылык тынч жана пассивдүү болушу керек болчу
A car was approaching	Алдынан машина келе жатты
Some said she was crying	Кээ бирөөлөр анын ыйлаганын айтышты
I was scared to hear it	Мен аны уккандан эле корктум
I never said I should enjoy it	Мен эч качан ырахат алыш керек деп айткан эмесмин
I have never felt so comfortable outside	Сыртта жүргөндө өзүмдү эч качан мынчалык жеңил сезген эмесмин
I like to study everything	Мен баарын изилдегенди жакшы көрөм
I have neither the past nor the future	Менин өткөнүм да, келечекке да мүмкүнчүлүгүм жок
I love myself a little sour	Мен өзүм бир аз кычкыл жакшы көрөм
I won't tell them anything	Мен аларга эч нерсе айтпайм
I think it really upset him	Менимче, бул аны чындап дүрбөлөңгө салды
I'm getting this error	Мен бул катаны алып жатам
I wouldn't ask you that	Мен сенден муну сурабайт элем
I could go to my room	Мен бөлмөмө барсам болмок
I could hold the bottle without breaking it	Мен бөтөлкөнү сындырбай кармап алчумун
I’m so brain dead now	Мен азыр ушунчалык мээм өлүп калдым
I hope you said that our work is over	Ишибиз бүттү дегенди айттыңыз деп үмүттөнөм
I hope you enjoy your stay	Турак жайыңыз жагат деп үмүттөнөм
I hope you understand that	Мен сиз муну түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I just missed my shoes and coat	Болгону бут кийимим менен пальтомду сагындым
I miss you so much	Мен сени абдан сагынам
But I could not say for sure	Бирок так айта алган жокмун
I thought that the struggle within me was obvious	Ичимдеги күрөш ачык эле көрүнүп турат деп ойлочумун
I hope insurance is a must for me	Камсыздандыруу мен үчүн сөзсүз келет деп үмүттөнөм
I didn't want to talk	Мен сүйлөшүүнү каалаган жокмун
I think it's the scariest	Менимче, ал эң коркунучтуу
I can hear his heart beating	Мен анын жүрөгүнүн кагышын угуп жатам
You need to help me	Мага жардам беришиңиз керек
Silent thinking changed his mind	Унчукпай ой жүгүртүү анын оюн өзгөрттү
I fell near the roof of the car	Мен вагондун чатырына жакын куладым
I tried to do one	Мен бир кылганга аракет кылдым
More details are included in the attached document	Кененирээк колдонмо тиркелген документте камтылган
I can't say for sure	Эмнени так айта албайм
I can’t say change right away	Мен дароо өзгөрүүнү айта албайм
I worked on the lecture and was calm and relaxed	Лекциянын үстүндө иштеп, тынч жана жайбарақат болчумун
I hate how he made me feel that way	Анын мени ушундай сезимде кылганын жек көрөм
I feel like you're moving away from me lately	Акыркы убакта менден алыстап баратканыңды сезип турам
The report consists of two parts	Баяндама эки бөлүктөн турат
I need to sleep now	Мен азыр укташым керек
I went out into the hallway to check it out	Мен аны текшерүү үчүн коридорго чыктым
The group then returns home	Андан соң топ үйгө кайтып келет
A new city could be built there	Ал жерде жаңы шаар түзүлүшү мүмкүн
I saw his face	Мен анын жүзүн көрдүм
I never played that game	Мен ал оюнду ойногон эмесмин
I stopped and breathed	Мен токтоп, дем алдым
I tried to get the best of both	Экөөнүн тең мыктысын алууга аракет кылдым
My brother was just born	Менин агам жаңы эле төрөлгөн
I can’t stay here, maybe because of the location	Мен бул жерде калышым мүмкүн эмес, балким жайгашкан жерине байланыштуу
I took it that way and just relaxed	Мен муну ушундай кабыл алып, жөн эле эс алдым
A lot of time for us	Биз үчүн көп убакыт
I had to shout over the voices	Үндөрдүн үстүнөн кыйкырууга туура келди
But I was happy	Бирок, мен бактылуу болдум
I could not do it a hundred years later	Мен муну жүз жылдан кийин кайталай алмак эмесмин
I will leave you now	Мен азыр сени таштап кетем
I couldn't concentrate while driving	Ушунун баарын айдап жүрүп көңүлүмдү топтой албадым
I wondered who had taken us off	Кызык, ким бизди чечип койгонун көрдү
I'm not asking you a question	Мен сага суроо берейин деген эмесмин
I want to know	Менин билгим келет
I replied	Мен жооп кайтардым
I believe what he said	Мен анын айткандарына ишенем
They will not last long	Алар көпкө чейин уланбайт
I remember a swing with rhythm in slow motion	Мен жай кыймылда ыргак менен селкинчекти эстейм
It was good, but I had to work a little	Жакшы болду, бирок бир аз иштөө керек эле
I knew he liked it	Мен аны жактырганын түшүндүм
I was very happy to hear the news	Мен кабарды укканда абдан сүйүндүм
I think you should be with us now	Менимче, сен азыр биз менен болушуң керек
I am directly connected to each system here	Мен бул жерде ар бир системага түздөн-түз байланганмын
I hope you understand	Сиз түшүндүңүз деп үмүттөнөм
I never lend books, I just give them as gifts	Мен эч качан китептерди насыяга бербейм, болгону белек катары берем
I found a cracked pipe right in his room	Мен түз эле анын бөлмөсүндөгү жарака түтүктү таптым
I will not mix with him today	Мен бүгүн ага аралашпайм
I wonder how they missed me	Алар мени кантип сагынышты деп таң калам
I prayed that someone would listen to me	Кимдир бирөө мени укса экен деп тилендим
The sign can use one hand or both	Белги бир колду же экөөнү тең колдонушу мүмкүн
I wanted to clean it	Мен аны тазалап салгым келди
I had only characters and no pictures	Менде каармандардын жазуулары гана бар болчу, сүрөттөрү жок
I thought it would be a bad dream	Мен бул жаман түш болот деп ойлогом
I loved swimming, but it wasn’t fun	Мен сууда сүзгөндү жакшы көрчүмүн, бирок бул кызыктуу эмес
I run the school here	Мен бул жерде мектепти башкарат
I turned to him and smiled	Мен ага бурулуп жылмайдым
I have strict commands not to disturb them	Аларга тоскоолдук кылбагыла деген катуу буйруктарым бар
I suggest listening to the back of the paint	Мен боёктун артына кулак салууну сунуштайм
I made carrots and squeezed the juice	Мен сабиз жасап, ширесин соктум
I just thought it sounded so pretty clean	Мен жөн гана бул абдан сүйкүмдүү таза угулат деп ойлодум
I just wanted to let him	Мен жөн гана ага жол бергим келди
The voice of a third party is important	Үчүнчү тараптын добушу маанилүү
I picked it up and tried to read	Мен аны көтөрүп, окууга аракет кылдым
I do not want to call myself	Мен өзүмдү чакырайын деген эмесмин
The knock on the window lifted him quickly	Терезесинин тыкылдаганы аны бат эле көтөрдү
A moment passed, and then another moment passed	Бир аз убакыт өттү, анан дагы бир көз ирмем өттү
I immediately put on each useful ring	Мен дароо ар бир пайдалуу шакекти тагындым
I wanted to be with you	Мен сени менен болгум келди
I didn't know what to say	Эмне дээримди билбей калдым
Both authors later regretted their work	Эки автор тең кийинчерээк чыгармачылыгы үчүн өкүнүшкөн
I did not want to be alone	Мен жалгыз калгым келген жок
I jumped up	Мен ордумдан ыргып кеттим
There was a slight breeze from the balcony	Балкондон бир аз шамал согуп жатты
I have the worst luck	Менде эң жаман ийгилик
I was calm and relieved	Мен тынч жана жеңилдик менен калдым
The natural population growth rate is negative	Калктын табигый өсүү темпи терс
I quickly got dressed and went there	Тез кийинип ал жакка бардым
Jealousy was replaced by relief	Кызганычтын ордуна бир жеңилдик келди
I noticed that they were looking at my ass	Мен алардын эшегиме карап жатканын байкадым
I didn't know what to say	Эмне дээримди билбей калдым
I completely forgot	Мен такыр эле унутуп калдым
I just started crying	Мен жаңы эле ыйлай баштадым
I always have music	Менде дайыма музыка бар
I thought that was why we came	Мен ушундан улам келип калдык деп ойлогом
I believed that one day they would be released	Мен алар бир күнү боштондукка чыгат деп ишенгем
The world was the highest in logic, reason and reason	Дүйнө логика, акыл жана далил эң жогору болгон
Several people come to talk to me	Мени менен сүйлөшүү үчүн бир нече адам келишет
I want to show you around	Мен сага айланамды көрсөткүм келет
I had to be precise and careful	Мен так жана этият болушум керек болчу
I gave you my phone number, and you're gone	Мен сага телефон номеримди бердим, сен жок болуп кеттиң
I know where his hat is	Мен анын калпагы кайда экенин билем
I know where they are	Мен алардын кайда экенин билем
I was told that quality comes with quantity	Мага сапат сан менен келет деп айтышкан
I was alone last night	Мен кечээ түнү жалгыз калдым
I put my hand on his head and stopped him	Мен анын башына колумду коюп, аны токтотуп койдум
I want to be honest with you	Мен сени менен чынчыл болгум келет
I could not replace the channel with news	Мен каналды жаңылыктарга алмаштыра алган жокмун
I don’t know what’s outside that door	Мен ал эшиктин сыртында эмне бар экенин билбейм
I begged, but it was not enough	Мен жалбардым, бирок ал жетишсиз болду
I can't imagine why I should regret it	Эмне үчүн өкүнүш керек экенин элестете албайм
I noticed that their taste and color were deeper	Мен алардын даамы жана түсү тереңирээк экенин байкадым
I look around	Мен бурчтан карайм
I have to admit, it looked very sharp	Мен моюнга алышым керек, ал абдан курч көрүндү
I tried not to, but my emotions overwhelmed me	Болбогонго аракет кылдым, бирок сезимдерим мени басып алды
You can leave the crown in the toilet	Таажыны ажатканага калтырсаңыз болот
I want you to suffer too	Мен сенин да азап чегишіңді каалайм
I mean, it's cruel, man	Айтайын дегеним, бул мыкаачылык, адам
I had no friends and no home	Менин досум да, үйүм да жок болчу
I put my hand in my pocket	Колумду чөнтөгүмдө кармадым
I had already lost everything	Мен буга чейин баарын жоготкон элем
I burned my jaw and cried	Жаагымды күйгүзүп ыйлап жибердим
I like being pregnant	Мен кош бойлуу болгонду жакшы көрөм
I did not expect an invitation today	Мен бүгүн чакырууну күткөн жокмун
I think they call it drowning or swimming	Менимче, алар муну чөгүп же сүзүү деп аташат
I finally shook it	Акыры аны силкип салдым
But I can't live without books	Бирок мен китепсиз жашай албайм
An event was coming	Бир окуя келе жаткан
I think it was hair	Менимче, бул чач болгон
I'm against it now	Мен азыр каршымын
I still remember the harvest	Түшүм ушул күнгө чейин так эсимде
I still have our signed copies	Биздин кол коюлган көчүрмөлөр менде азыр да бар
I'm very tired	Мен аябай чарчадым
I was thinking about our actors and the community	Мен биздин актёрлор жана коомчулук жөнүндө ойлонуп жаттым
I have an interested studio	Кызыккан студиям бар
I just want to treat our people	Мен жөн гана элибизди дарыласам дейм
I know, but what he doesn't know can't hurt him	Мен билем, бирок ал билбеген нерсе ага зыян келтире албайт
An amazing article should have a lively discussion	Укмуштуудай көрүнүш макала катуу талкууга ээ болушу керек
I felt tired	Мен чарчаганымды сезип турдум
I checked the time on my cell phone	Уюлдук телефонумдан убакытты текшердим
I sighed and looked at the script in my hand	Мен үшкүрүнүп, колумдагы сценарийди карадым
I want this bridge to be ready when others come	Башкалар келгенде бул көпүрө даяр болушун каалайм
We all need to work harder and make sacrifices	Баарыбыз дагы көп иштеп, курмандыктарга барышыбыз керек
A bold extravagant statement	Кайраттуу экстраваганттуу ырастоо
I have never been a scout	Мен эч качан скаут болгон эмесмин
I only know your nature	Мен сенин табиятыңды гана билем
I was so excited and my stomach hurt	Мен аябай толкунданып, ичим ооруп кетти
I can't say why now	Эмнеге экенин азыр айта албайм
I have met many famous people in my life	Мен жашоомдо көптөгөн атактуу адамдарды жолуктурдум
I asked his father what had happened	Мен анын атасына эмне болгонун сурадым
Now I have health insurance in my company	Азыр менин компаниямда ден соолук камсыздандыруум бар
He sang the song on his knees on the piano	Ал ырды пианинодо тизе бүгүп туруп аткарган
I can't ignore it	Мен буга көңүл бурбай коё албайм
I got involved in it all	Мен анын бардыгына аралаштым
A dirty white apron was tied around his waist	Белине булганган ак фартук байланган
I closed my eyes and breathed	Көзүмдү жумуп дем алдым
I didn't want him to leave	Мен анын кетишин абдан каалабадым
I turned off the car and took a deep breath	Мен машинаны өчүрүп, терең дем алдым
I gave a big party for my daughter	Кызыма чоң той бердим
I feel it in the water	Мен аны сууда сезем
I behave perfectly smart	Мен өзүмдү кемчиликсиз түрдө акылдуу алып жүрөм
I have a lot of work to do	Менин ишим көп
I followed his career for many years	Мен анын карьерасын көп жылдар бою аңдыдым
I don’t know why anyone said those numbers	Кимдир бирөө бул сандарды эмне үчүн айтканын билбейм
A kind heart, a wonderful soul	Боорукер жүрөк, кереметтүү жан
I can turn off that alarm	Мен ал ойготкучту өчүрө алам
I try to shout and nothing comes out	Мен кыйкырганга аракет кылам, эч нерсе чыкпайт
The series lasted only one season	Сериал бир гана сезонго созулган
I believe this will have a particular impact on the marketing community	Бул өзгөчө маркетинг коомчулугуна таасир этет деп ишенем
We see this as a modern program	Биз муну заманбап программа катары карайбыз
He did not see any action during the war	Ал согуш учурунда иш-аракеттерди көргөн эмес
For some reason, I hoped that the good news would spread	Эмнегедир жакшы кабар тарап кетет деп ишенчүмүн
I put it on my lap and it went off	Мен аны тиземдин үстүнө койдум, ал өчүп кетти
I hope this does not happen	Иш мындай болуп кетпесе экен деп тилейм
Walter was one of six brothers	Уолтер алты бир туугандын бири болгон
Beautiful princess, queen of drama	Сулуу принцесса, драма ханышасы
I have dedicated most of my life to this	Мен чоң өмүрүмдүн көбүн ушул нерсеге арнадым
I am still following the same line	Мен азыр да ошол эле линияны аткарып жатам
I should have said something, but I didn't want to lie	Мен бир нерсе айтышым керек болчу, бирок калп айткым келген жок
I hope it is valuable	Мен ал баалуу деп үмүттөнөм
I think you should do it	Менимче, сен муну сөзсүз кылышың керек
I received the last few receiving letters yesterday	Мен кечээ акыркы бир нече кабыл каттарды алдым
I invite you to try the water	Мен силерди сууну сынап көрүүгө чакырам
I sent troops to war	Мен согушка аскерлерди жибердим
I didn't like that place	Ал жай мага жаккан жок
I came straight to wait for you	Мен түз эле сени күтүүгө келдим
We now have three parties	Бизде азыр үч партия бар
I did not have lung or any other type of cancer	Менде өпкө же башка рак түрү болгон эмес
I do not understand death	Мен өлүмдү түшүнгөн жокмун
I rubbed under his eyes and he smiled	Мен анын көзүнүн астын сүртөм, ал жылмайып койду
The worst of these teachings was the first sin	Бул окуулардын эң жаманы алгачкы күнөө болгон
I think this is true	Мен бул чындык деп ойлойм
I mentioned this at work	Мен муну жумушта айтып өттүм
Pleasant touch of white head	Ак баштын жагымдуу тийүүсү
I’ve always loved a good shopping trip	Мен ар дайым жакшы соода сапарын жакшы көрчүмүн
I don't want to offend him	Эсимде анын көңүлүн оорутушун каалабадым
I hold everything in front of my eyes	Көз алдымда баарын кармайм
When I ask him how he is, he says okay	Ал кандай экенин сурасам, жакшы дейт
I remember he was very grown up and seemed independent	Эсимде, ал абдан чоңойгон жана көз карандысыз көрүнгөн
I'm getting better at running	Мен чуркоодо жакшы болуп баратам
There are many things involved in planning a vacation	Эс алууну пландаштырууга көп нерсе кирет
I had nothing to do with the tender	Менин тендерге эч кандай тиешем жок болчу
I showed one of the pictures with a smile	Мен жылмайып сүрөттөрдүн бирин көрсөттүм
I didn’t want to stay and be public	Мен калып, коомдук болгум келген жок
Son of Heaven, Hell and Earth	Бейиштин, тозоктун жана жердин баласы
I thought he was just scared	Мен ойлодум, ал жөн эле коркуп жатат
I hoped you could tell me	Сен мага айта аласың деп үмүттөнгөн элем
I am behind the enemy	Мен душмандын артына минем
I hope they open tomorrow	Алар эртең ачылат деп үмүттөнөм
A story about unintended consequences	Күтүлбөгөн кесепеттер жөнүндө окуя
I think you need some rest	Менимче, сен бир аз эс алышың керек
I am an ancient soul and have learned a lot of art	Мен байыркы жанмын жана көп өнөрдү үйрөндүм
I went to get a prescription	Мен рецепт алуу үчүн бардым
This revived interest in the medium tank concept	Бул орто танк концепциясына болгон кызыгууну жандандырды
It doesn't matter to me whether he is brave or cowardly	Ал эр жүрөк же коркок болобу мага баары бир
I am always asked a lot of questions about it	Мага ар дайым ал жөнүндө көп суроолор берилет
I just went into a world that people can’t see	Мен жөн эле адамдар көрө албаган дүйнөгө өттүм
I mean, everything is going well	Айтайын дегеним, баары жакшы болуп жатат
His warm smile was replaced by a defensive one	Анын жылуу жылмаюусунун ордун коргонуучу тик басты
I didn't know what to say then	Мен ал убакта эмне дээримди билбей калдым
I will not say anything in general	Жалпы бир нерсени айтпай эле коёюн
I teach them as much as I can	Аларды колумдан келишинче үйрөтөм
I believe in a reasonable discussion	Мен негиздүү талкууга ишенем
Thank you very much for your obedience	Сиздин тил алчаактыгыңыз үчүн абдан ыраазымын
I could feel my muscles growing	Мен булчуңдарымдын өсүп жатканын сезип турдум
I was surrounded by people, but I was still lonely	Мен элдин курчоосунда болчумун, бирок ошентсе да жалгызсырадым
I can't learn more	Көбүрөөк үйрөнө албай жатам
I spent a lot of time with my mom	Мен апам менен көп убакыт өткөрдүм
I refused to let him	Мен ага уруксат берүүдөн баш тарттым
I didn't	Мен кылган жокмун
The recording took place in a sharp atmosphere	Жазуу курч атмосферада өттү
I recently found his music and really liked it	Мен анын музыкасын жакында эле таптым жана абдан жакты
I wanted to kill myself	Мен өзүмдү өлтүргүм келди
I was a historian, not a philosopher	Мен философ эмес, тарыхчы болчумун
I want to shout really loud	Мен чындап катуу кыйкыргым келет
I was completely overwhelmed	Мен толугу менен чөгүп кеттим
I refuse it	Мен андан баш тартам
I could never eat like that	Мен эч качан минтип жей алмак эмесмин
I didn't know him	Мен аны таанычу эмесмин
I hope there is something to do other than sex	Мен секстен башка кыла турган нерсе бар деп үмүттөнөм
I love flying and it’s a part of my life	Мен учканды жакшы көрөм жана бул менин жашоомдун бир бөлүгү
I'm just here to tell you that	Мен сага ошентип айтуу үчүн гана келдим
I learned that this was not possible	Мындай болушу мүмкүн эмес экенин билдим
I can't stop being tired	Чарчаганымды токтото албайм
I need to spend some time with my dad tonight	Мен бүгүн кечинде атам менен бир аз убакыт өткөрүшүм керек
I believe he was a psychologist	Мен анын психолог болгонуна ишенем
I tried to clean as much as possible	Мен мүмкүн болушунча тазалоого аракет кылдым
Kissing was a familiar, normal thing	Өбүү тааныш, кадимки нерсе эле
I did not sell it	Мен аны саткан жокмун
I was shocked to see the technical equipment	Техникалык жабдууларды көрүп, титиреп, көңүлүм чөгүп кетти
It is not clear how he achieved this title	Анын бул наамга жеткен жолу так эмес
I came to a place and looked around	Бир жерге келип эки жакты карадым
I just wished he loved me so much	Мен жөн гана ал мени ошондой сүйсө деп тилегем
I was very surprised by your support	Сиздердин колдооңуздар мени аябай таң калтырды
I always knew this was coming	Мен ар дайым бул келерин билчүмүн
I thought I was better	Мен өзүм дагы жакшы деп ойлодум
Suddenly, I felt cold in my bones	Мен күтүлбөгөн жерден, сөөктөрүмдө муздак сезилди
I was staring into the killer's eyes	Мен киши өлтүргүчтүн көзүнө карап жаттым
I want everything to be the same	Мен баары бирдей болушун каалайм
Eventually, I became a teacher at their small school	Акыры алардын чакан мектебинде мугалимдик кесипке ээ болдум
A beautiful girl like you should not be left alone	Сендей сулуу кыз жалгыз калбашы керек
I need more time than anything	Мага баарынан көбүрөөк убакыт керек
The storm increased its speed to the west	Бороон батышка карай ылдамдыгын жогорулатты
I was fifteen in my final year of college	Мен жогорку окуу жайдын акыркы курсунда он беште болчумун
I hate to think about this shit	Мен бул бок жөнүндө ойлонууну жек көрөм
Each zone is headed by a deputy commissioner	Ар бир зонаны комиссардын орун басары жетектейт
I thought he might kill me	Мени өлтүрүп коюшу мүмкүн деп ойлогом
I know how carved you are	Канчалык оюп кеткениңди билем
I wonder why we should hold meetings	Эмне үчүн жолугушууларды өткөрүшүбүз керек деп ойлоп жатам
I really enjoyed the end of the book	Мага китептин аягы аябай жакты
I have never broken the law	Мен эч качан мыйзам бузган эмесмин
I want my son to get married	Баламдын үй-бүлөлүү болушун каалайм
I hope for forgiveness and love to forgive others	Мен кечиримдүүлүктү үмүттөнөм жана башкалардын кемчиликтерине көз жумганды жакшы көрөм
I was this famous person in the news	Мен жаңылыктарда бул атактуу адам болчумун
I like to play things by ear	Мен нерселерди кулак менен ойногонду жакшы көрөм
I could not believe that he had changed his mind	Мен анын көз карашын өзгөрткөнүнө ишене алган жокмун
I never talked about it	Мен ал жөнүндө эч качан сүйлөшкөн эмесмин
I begged him to come back and I was scared	Мен анын кайтып келишин тилеп, корктум
I believe this is an important part	Мен бул маанилүү бөлүгү экенине ишенем
A figure appeared at the far end of the corridor	Коридордун эң четинде бир фигура пайда болду
I need to be forgiven	Мен кечирилишим керек
I just had to move it	Мен жөн гана аны жылдырууга туура келди
I got up and walked over to him	Мен ордумдан туруп, аны көздөй бастым
I try to stand out from the crowd	Элдин арасынан өзүмдү байкаганга аракет кылам
I could eat the whole dish with a spoon	Мен бир кашык менен бүт идишти жеп алмакмын
I grabbed the helmet and put it on my head	Мен туулганы кармап, башыма кийгиздим
I wanted to vomit	Мен кускум келди
A man walked off the stage	Сахнадан бир киши басып кетти
But I couldn’t deny that it felt good	Бирок, бул жакшы сезилгенин тана албадым
I certainly remember who he was	Мен албетте анын ким экенин эстейм
The sound or tone may be different	Үн же үн башка болушу мүмкүн
I did not carry her child	Мен анын баласын көтөргөн жокмун
The hasty response does not give a positive image	Шашылыш жооп оң образды бербейт
I didn't have an emergency contact	Менин шашылыш байланышчу адамым жок болчу
I'm really tired now	Мен азыр чындап чарчадым
I am responsible for the eggs	Мен жумурткага жооптуумун
But you have to have a say	Бирок бул боюнча сиздин сөзүңүз болушу керек
I had to die in the war	Мен согушта өлүшүм керек болчу
He must continue to do so	Муну ал уланта бериши керек
I was talking to him now	Мен азыр аны менен сүйлөшүп жүргөн элем
I had no one to really treat	Менде чындап мамиле кыла турган эч ким жок болчу
I want to travel	Мен саякаттагым келет
I didn't know how to take it with me	Аны өзүм менен кантип алып кетээримди билбей турдум
I could not imagine a night without him	Мен ансыз уктаган түндү элестете албадым
I had to stop	Мен токтошум керек болчу
I had a place to go	Менин бара турган жерим бар болчу
I saw a bright red in a bright color, of course	Мен, албетте, ачык түстө ачык кызыл көрдүм
I wonder how you do that?	Кызык, муну кантип кыласың?
I could have melted there	Мен ошол жерден эрип кетишим мүмкүн эле
I was hoping you knew what was going on	Мен эмне болуп жатканын билесиң деп үмүттөнгөн элем
I have no one to blame but myself	Өзүмдөн башка күнөөлөгөн эч кимим жок
I have saved your life many times, I have killed your enemy	Мен сенин жаныңды бир нече жолу сактап калдым, душманыңды өлтүрдүм
I reached back and looked back again	Мен аягына жетип, дагы бир карап артка бурулдум
I can help with the operation	Операцияга жардам бере алам
I need extra sleep and rest	Мага кошумча уйку жана эс алуу керек
His soul is rich and full of joy	Жан дүйнөсү бай, кубанычка толот
But I could not be angry with him	Бирок мен ага ачуулана албадым
I told him and he just laughed	Мен аны айттым, ал жөн эле күлүп койду
I see you, you work every day	Мен сени көрүп турам, күн сайын иштейсиң
I put my hand on his shoulder to hold him	Мен аны кармап туруу үчүн ийнине колум койдум
I used the word art, not science	Мен илим эмес, искусство деген сөздү колдондум
I laughed at him twice	Мен ага эки эсе күлүп жибердим
I swallowed my anger	Мен ызаланганымды жутуп алдым
I have a check	Менде текшерүү келе жатат
I got his number from the school project	Мен анын номерин мектеп долбоорунан алдым
G he considers me more complete than before	Г ал мени мурдагыдан да толук деп эсептейт
But I think it's blue	Бирок ичи көк болсо дейм
I listen to my instinct	Мен инстинктимди угам
That's the reason to bring this idiot here	Бул акмакты бул жакка алып келүүгө себеп
I know that his main concern is to keep me safe	Мен анын негизги камкордугу мени коопсуз сактоо экенин билем
A city at the top of a mountain cannot hide	Тоо башында турган шаар жашына албайт
I was so embarrassed and upset	Мен аябай уялып, кыйналдым
I walked in the direction he indicated	Мен ал көрсөткөн тарапты көздөй жөнөдүм
This section was quickly closed	Бул бөлүк тез эле жабылып калды
At one end of the room was a large fireplace	Бөлмөнүн бир четин чоң камин жаап турган
I thought he was waiting for an explanation	Мен ал түшүндүрмө күтүп жатат деп ойлогом
Father, son and grandson	Ата, бала жана небере
I felt his power	Мен анын күчүн сезип турдум
I thought he thought cash was very suspicious	Менимче, ал накталай акча өтө шектүү көрүнөт деп ойлоду
I have a good and quality reputation	Мен мыкты жана сапаттуу репутацияга ээ
I am with you	Мен сени менен биргемин
And we did his version	Ал эми биз анын версиясын аткардык
I decided to give it another go	Мен дагы бир жолу берүүнү чечтим
I would definitely go back	Мен сөзсүз кайра бармакмын
I think you will probably be right	Сиз, балким, туура болот деп ойлойм
I bought it the day the album was released	Альбом чыккан күнү эле сатып алгам
I wanted to know who he was	Мен анын ким экенин билгим келди
The department was served by the county	Бөлүмдү округ тейлеген
I tried to speak, but nothing came out	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок эч нерсе чыкпады
I support the local wildlife	Мен жергиликтүү жапайы жаратылышты колдойм
I didn't know you were awake	Мен сенин ойгон экениңди билген эмесмин
I mean, we want different things	Айтайын дегеним, биз ар кандай нерселерди каалайбыз
I can easily open up and give in to it	Мен оңой эле ачылып, ага берилип кетем
I felt the pain of a moment of isolation and stopped	Мен көз ирмемдик обочолонуунун азабын сезип, токтодум
I did not miss a single day	Мен бир күн да калтырган жокмун
I looked in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү кунт коюп карадым
I don’t know exactly why, but definitely	Эмне үчүн экенин так билбейм, бирок сөзсүз
I had to push the discount aside	Мен жеңилдикти четке түртүшүм керек болчу
Such things will continue for a long time	Мындай нерселер көп уланат
I have never seen him write so fast	Мынчалык тез жазганын көргөн эмесмин
I talked on the phone all night	Мен түнү бою телефон менен сүйлөштүм
I know this from personal experience	Муну мен өз тажрыйбамдан жакшы билем
I like to kill a little too much	Мен бир аз ашыкча өлтүргөндү жакшы көрөм
I even thought of shooting him twice in the head	Атүгүл анын башына экинчи жолу ок чыгарууну ойлодум
I'm tired of the walls of the barn	Мен сарайдын дубалдарынан тажадым
I am their only son	Мен алардын жалгыз уулумун
To my surprise, I almost jumped up	Таң калганымдан ордумдан секирип кете жаздадым
I was there a lot, but I didn’t go far	Мен ал жерде көп болдум, бирок алыска барчу эмесмин
I can't leave you again	Мен сенден кайра кете албайм
I think there is no other explanation for this	Менимче, мунун башка түшүндүрмөсү жок
I take a shower, get dressed and go out	Мен душка түшөм кийинип сыртка чыгам
I think it will take time to heal	Айыктыруу үчүн убакыт керек деп ойлойм
Otherwise I would do it	Болбосо да кылмакмын
I can't imagine what he's thinking	Анын эмнени ойлоп жатканын элестете албайм
I wasn’t shy either, it all came out	Мен да тартынган жокмун, баары чыкты
I can't just leave it	Мен андан жөн эле кете албайм
I am not one of his disciples	Мен анын шакирттеринен эмесмин
A dark light came from the courtyard	Короодон күңүрт жарык кирди
I have some questions	Менде кээ бир суроолор бар
I started writing here	Мен ушул жерден жаза баштадым
I wanted to see my family	Үй-бүлөмдү көргүм келди
I look at him and walk away	Мен аны карап, алыстап кетем
I will not interfere in anything that the department is involved in	Бөлүм аралашкан эч нерсеге кийлигишпейм
I looked at the front page, the writing	Биринчи бетти, жазууну карадым
He has a weapon in his right hand	Анын оң колунда куралы бар
I don't think there is much else to say	Башка сөз кыла турган көп деле нерсе жок деп ойлойм
I didn't believe I could lose another	Башкасын жоготуп алаарыма ишенген жокмун
I think we got better after nature said so	Жаратылыш айткандан кийин жакшы болуп кеттик деп ойлойм
In time, I relapsed	Убакыттын өтүшү менен кайра катып калдым
I have to hide	Мен жашынып жүрө беришим керек
I came to the door and knocked	Мен эшиктин жанына келип, тыкылдадым
I was amazed at how common this knowledge was	Мен бул билим канчалык жалпыга таң калдым
I think they are planning for the evening	Алар кечке план түзүп жатышат деп ойлойм
I was not created for this	Мен бул үчүн жаралган эмесмин
I took his hand to pull him into a position	Мен аны бир позицияга тартуу үчүн колун алдым
I could not bear to stay any longer	Мен мындан ары калганга чыдай албадым
I was so wrong about them and us	Мен алар жана биз жөнүндө абдан туура эмес болчумун
I thought this dog would tear it up	Бул ит аны тытып салат деп ойлогом
I’m really curious about what’s going on in some beginnings	Мен кээ бир баштарда эмне болуп жатканын чындап кызык
Even nature does not seem natural	Атүгүл жаратылыш табигый эмес көрүнөт
Personally I think its prices are very reasonable	Жеке мен анын баалары абдан акылга сыярлык деп ойлойм
I think he has gifts	Менимче, анын белектери бар
I had to develop myself	Мен өзүмдү өнүктүрүү керек болчу
I really needed it	Мага абдан керек болчу
Circle with a cross through it	Ал аркылуу крест менен тегерек
In front of them were eight department heads	Алардын алдында сегиз бөлүм башчы болгон
One corner was occupied by a large bar	Бир бурчун чоң тилке ээлеп турган
I gathered my thoughts a little	Мен ойлорумду бир аз жыйнадым
I lost my temper	Мен өзүмдү башкара албай калдым
I pay my men according to what they deserve	Мен эркектериме алар татыктуу болгонуна жараша төлөйм
A relatively short message will give you advice and encouragement	Салыштырмалуу кыска билдирүү сизге насаат жана дем берет
I think it was a really close call	Менимче, бул чындап жакын чакырык болду
I knew this was not a new car	Мен бул жаңы машина эмес экенин билчүмүн
I gave it to him	Мен муну ага бердим
I said the size wasn’t just foggy	Мен өлчөм жөн эле туман эмес экенин айттым
The story of the mountain bike is widespread	Тоо велосипединин окуялары кеңири таралган
I guide them, and they follow	Мен аларды жетектейм, алар ээрчишет
I'm not alone with that	Муну менен мен жалгыз эмесмин
I think he left when he attacked them	Менимче, ал аларга кол салганда таштап кеткен
I recognized his laughter	Мен күлкүсүн тааныдым
I put a lot of dramatic effort into it	Мен ага көп драмалык күч жумшадым
I belonged to a trench	Мен траншеяга таандык болчумун
I heard your father talk to him a lot	Атаң аны менен көп сүйлөшкөндүгүн уктум
I know we have very smart people here	Мен бул жерде абдан акылдуу адамдарыбыз бар экенин билем
Hand food, so to speak	Кол тамагы, деп айтууга болот
I just kept coming back for more	Мен жөн гана дагы көп нерсе үчүн кайтып келе бердим
I would change what happened before	Мен буга чейин болгон нерсени өзгөртмөкмүн
I finished drinking and did something else	Мен ичип бүтүп, башкасын жасадым
I saw it for the first time	Мен биринчи жолу көрдүм
I will never hear from him	Мен андан эч качан укпайм
I still don't understand	Мен дагы эле түшүнгөн жокмун
They never know when they were beaten	Алар качан сабалганын эч качан билишпейт
I abuse the people and abuse my authority	Мен элди пайдаланып, ыйгарым укуктарымды кыянаттык менен пайдаланам
When I entered his mouth, he swallowed	Мен анын оозуна кирсем, ал жутуп алды
I do not understand what is happening with this	Мен муну менен эмне болуп жатканын түшүнө албай жатам
I could not be angry	Мен буга жиним келе албадым
I think it really breaks me down	Менимче, ал мени чындап эле бузуп салат
I didn't care, he didn't leave me	Мага баары бир, ал мени таштап кетпеди
I married a woman of another religion	Мен башка диндеги аялга турмушка чыктым
I put my head on his chest	Мен башымды анын көкүрөгүнө койдум
I tried to determine his attractiveness	Мен анын жагымдуулугун аныктоого аракет кылдым
I think his character can be divided	Менимче, анын мүнөзү бөлүнүшү мүмкүн
I don't know my name	Атымды билбейм
A real rush began in his group	Анын тобунда чыныгы шашуу башталды
I could not see outside	Мен сыртты көрө алган жокмун
I had to reach the middle of the ocean	Мен океандын ортосуна жетишим керек болчу
I couldn't sleep	Мен уктай албай койдум
I blow lightly on her hot pussy	Мен анын ысык мышыгына жеңил үйлөм
I played it hard and tough	Мен аны катуу жана катаал ойнодум
He is a lifelong lost friend	Ал өмүр бою жоготкон досу
I wondered where the life insurance policy came from	Өмүрдү камсыздандыруу полиси кайдан келип чыккан деп кызыктым
I knew you forgot about me	Мен билдим, сен мени унутуп койдуң
I could not resist them	Мен аларга каршы тура алган жокмун
I know how important it is to you	Мен анын сен үчүн канчалык маанилүү экенин билем
I think we will never	Биз эч качан болбойт деп ойлойм
I hate everything that happens on this ship	Мен бул кемеде болуп жаткан нерселердин баарын жек көрөм
I went into my room and watched the news	Мен бөлмөмө кирип жаңылыктарды карадым
I look very tired	Мен аябай чарчадым окшойт
I think they were ghosts	Мен алар арбактар ​​болгон деп ойлойм
Different parts are played perfectly	Ар кандай бөлүктөр кемчиликсиз ойнолот
I thought it must have been part of his workout	Бул анын машыгуусунун бир бөлүгү болсо керек деп ойлогом
A black liquid cloud covered my face	Кара суюк булут бутумду бетке курчап алды
I mean listen to them in full	Мен аларды толугу менен уккула дегеним
I don't have much time left	Менде көп убакыт калган жок
I couldn't think of anything else	Мен андан башка эч нерсени ойлой албадым
I don’t think it really matters	Менимче, бул чынында маанилүү эмес
I exhaled with relief	Мен жеңилдеп демимди чыгардым
I have an idea of ​​what is going on	Менде эмне болуп жаткандыгы жөнүндө түшүнүк бар
I use myself every day	Мен күн сайын өзүмдү колдоном
I was not looking for any problems	Мен эч кандай кыйынчылык издеген жокмун
I had to work out in the water	Мен сууга түшүп иштөөгө туура келди
I slam the door and turn the key	Мен эшикти тарс жаап, ачкычты бурам
I turned around and looked back	Мен артыма бурулуп артымды карадым
I didn't tell you anything	Мен сага эч нерсе айткан жокмун
I need to know more useful things	Мен дагы пайдалуу нерселерди билишим керек
I see you are our boyfriend	Карасам сен биздин жигитсиң
I started writing others, but I haven't finished yet	Башкаларды жаза баштадым, бирок аягына чейин чыгара элекмин
I always had him with me	Мен аны дайыма жанымда сактап жүрдүм
I heard they sold well	Жакшы сатышкан деп уктум
I just thought, you heard it	Мен жөн гана ойлодум, сен аны уктуң
I was born in poverty	Мен болсо жакырчылыкта төрөлгөм
I approached and hugged him	Мен жакындап, аны кучактап ороп алдым
He complains that he can't speak and can't help	Сүйлөй албай, жардам бере албаганына нааразы
I know he was busy trying to help everyone	Мен анын баарына жардам берүүгө аракет кылуу менен алек болгонун билем
I press the first floor button, and then the doors close	Мен биринчи кабаттын баскычын басам, анан эшиктер жабылат
I was already there	Мен ага чейин эле
I loved work and loved animals	Мен жумушту жакшы көрчүмүн жана жаныбарларды жакшы көрчүмүн
I have to be like that, it’s not right	Мен андай болушум керек, бул туура эмес
I do not regret my decision	Мен чечимиме өкүнбөйм
I did not check his background	Мен ага тек-жайын текшерген жокмун
I feel very bad about it	Мен аны абдан жаман сезем
I can't do this to you anymore	Мен мындан ары сага муну кыла албайм
I need to see my father	Мен атамды көрүшүм керек
I stood by the gate and called his name	Мен дарбазанын жанында туруп, анын атын чакырдым
I was completely unsuccessful	Мен толугу менен ийгиликсиз болдум
I want to know how much coffee he drinks	Мен анын канча кофе ичээрин билгим келет
I plan to visit him again today	Мен бүгүн ага кайра барууну пландап жатам
I didn't feel the cold air	Мен муздак абаны сезген жокмун
I still missed my bed	Мен дагы эле төшөгүмдү сагындым
Excited, I ran to the barn	Мен толкунданып, сарайга чуркап чыктым
The toilet was flooded and then weapons surrounded him	Ажаткана сууга агып, андан кийин курал-жарак аны курчап алды
I think my mom loves it too	Апам да аны жакшы көрөт деп ойлойм
I hated letting him go	Мен аны коё берүүнү жек көрдүм
I wasn’t dissatisfied, but I fully understood	Мен нааразы болгон жокмун, бирок толугу менен түшүндүм
I think he went there looking for it	Менимче ал жакка издеп барган
I tried to eat and drink as little as possible	Мүмкүн болушунча азыраак ичип-жегенге аракет кылдым
I took everything and stood in the doorway	Мен баарын алып эшиктин алдында турдум
I'm in no hurry to know your answer	Жообуңузду билүүгө шашкан жокмун
I know him from a mile away	Мен аны бир чакырым алыстан билем
You need to help me change that	Мага аны өзгөртүүгө жардам беришиңиз керек
I just haven’t decided how, that’s all	Мен жөн гана кантип чече элекмин, баары ушул
Border nurse horse	Чек арадагы медайым ат
I want to do the same	Мен да ошондой кылгым келет
I look into the pit	Мен чуңкурга карайм
There was a loud roar	Катуу күркүрөгөн үн да билинип калды
That night I made him laugh a lot	Ошол түнү мен аны аябай күлдүргөн элем
I embrace and leave warmth and security	Мен кучактап, жылуулукту жана коопсуздукту калтырам
I look over his shoulder	Мен анын ийнинин үстүнөн карайм
I realized and understood that this was indeed a gift	Бул чындап эле белек экенин түшүндүм жана түшүндүм
A parade was held before the opening ceremony	Ачылыш аземдеринин алдында парад өткөрүлдү
I swear you touched me	Мага тийдиң деп ант берем
I'll take it out	Мен аны алып чыгып карайм
I recognized him a little	Мен аны бир аз тааныдым
I'm really jealous of him	Мен аны чындап кызганам
I wanted to cry myself, or I wanted to hit someone	Өзүм ыйлагым келди, же бирөөнү уруп кетким келди
I heard his camera ring and went to look for him	Мен анын камерасынын шыңгырганын угуп, аны издеп жөнөдүм
Sword, he actually gave me a sword	Кылыч, ал чындыгында мага кылыч берген
I went upstairs last week	Мен өткөн жумада жогорку кабатка чыктым
I saw and heard him	Мен аны көрдүм, уктум
I took a deep breath and tried to start again	Мен терең дем алып, кайра баштоого аракет кылдым
I just wanted to let you know	Мен жөн гана муну сизге билдиргим келди
I also make wine and sometimes drink it	Мен да шарап жасайм, ал тургай кээде ичем
I need to see that someone else loves him	Мен аны башка бирөө сүйөрүн көрүшүм керек
I am still innocent	Мен дагы күнөөсүзмүн
I looked at the door, but did not enter	Мен эшикти карадым, бирок ичкери кирген жок
I know, you’ve never seen it	Мен билем, сен эч качан көргөн эмессиң
I can't let go of the feeling	Мен сезимди коё албайм
I put all my weight into that	Мен бүт салмагымды ошол нерсеге жумшадым
I pull the handle back	Мен тутканы кайра тартам
I couldn't help but smile at him	Мен ага жылмайбай коё албадым
I couldn’t distinguish their accents, but everyone can tell	Мен алардын акценттерин ажырата алган жокмун, бирок баары айта алышат
I have sensitive and combination skin	Мен сезгич жана аралаш терим бар
I didn't want to argue with him	Мен аны менен урушкум келген жок
I'm wearing loose-fitting black shorts	Мен кенен жарашыктуу кара шорты кийип жүрөм
I think it will be much faster	Менимче, бул алда канча тезирээк болот
I can't see myself with it	Мен аны менен өзүмдү көрө албайм
I have always seen the truth there, as it is now	Мен ал жактан дайыма чындыкты көрдүм, азыркыдай
H seems to be looking out the door	H эшиктен карап турган окшойт
I have no doubt in this regard	Бул жагынан эч кандай күмөнүм жок
I'm tired of this world	Бул дүйнөдөн чарчадым
I know how to get his power	Мен анын бийлигин кантип алуу керектигин билем
I saw that she looked sexy like a sinner	Мен анын күнөө сыяктуу сексуалдуу көрүнгөнүн көрдүм
Horns are found only in men	Мүйүздөр эркектерде гана болот
I couldn't move an inch	Мен бир дюйм да кыймылдай албадым
I made sure it wasn’t for me	Бул мен үчүн эмес экенине ынандым
When I saw him, I jumped up	Аны көрүп секирип кеттим
I will leave you the gold that my father found	Атам тапкан алтынды сага калтырам
I came up with something else	Мен дагы бир нерсе ойлоп таптым
I know some people out there who might be helpful	Мен ал жерде пайдалуу болушу мүмкүн болгон кээ бир адамдарды билем
I took it and packed my things	Мен аны алып, буюмдарымды жыйнадым
I thought he was an ass	Мен аны эшек деп ойлогом
The mill later became a corn mill	Фабрика кийинчерээк жүгөрү фабрикасына айланган
I was helping you with a friend	Мен сага досуң менен жардам берчүмүн
I see that you have returned from your duties	Көрүп турам, сиз өз милдеттериңизден кайтып келдиңиз
I still don’t see the point of hearing through them	Мен баары бир алар аркылуу угуунун маанисин көргөн жокмун
The good part of the planet is that we still don't like it	Планетанын жакшы бөлүгү баары бир бизди жактырбайт
It was as if I had just returned home	Мен үйгө жаңы эле кайтып келгендей болдум
I saw three doors	Мен үч эшикти көрдүм
I mean, in fact, he doesn’t need to know	Айтайын дегеним, чындыгында, ал билиши керек эмес
I hesitated, trying to turn back	Мен тартындым, артка бурулайын деп жатам
I'm very worried about you too	Мен да сен үчүн абдан тынчсыздандым
I think we are all looking forward to it	Мен муну баарыбыз чыдамсыздык менен күтүп жатабыз деп ойлойм
I want all my friends to come	Мен бардык досторумдун келишин каалайм
I can't talk to my husband about this	Мен муну күйөөм менен сүйлөшө албайм
I wore blue shorts and a red top	Мен көк шорты, кызыл топу кийдим
I could not leave weak	Мен алсыз кете албадым
I also found love for the missionary	Мен дагы миссионерге болгон сүйүүмдү жаңыдан таптым
I stared out the windows at the large park	Мен анын чоң сейил бакка караган терезелерин тиктеп турдум
Rent has appeared in people's hearts	Адамдардын жүрөгүндө ижара пайда болду
But a better look stopped me	Бирок жакшыраак карап мени токтотту
There was a terrible sound in front of him	Анын алдынан коркунучтуу үн чыкты
I move my hand to his chest	Мен анын көкүрөгүнө колумду жылдырам
I did not hear his name at today's ceremony	Бүгүнкү салтанатта анын атын уккан жокмун
I really believe that no one should leave without it	Мен чындап ишенем, эч ким ансыз кетпеши керек
I found one, but it was being used	Мен бирөөнү таптым, бирок ал колдонулуп жаткан
The change was as good as the holiday	Өзгөрүү майрам сыяктуу эле жакшы болду
I felt settled and free	Мен өзүмдү отурукташкан жана эркин сездим
For many reasons, I ended the first meeting unexpectedly	Мен көптөгөн себептерден улам биринчи жолугушууну күтүлбөгөн жерден бүтүрдүм
I can see you on the second level	Мен сени экинчи деңгээлден көрө алам
I want to show her happiness	Мен ага бакытты көрсөткүм келет
I love the group at the farmers market	Мен фермерлер базарындагы топту жакшы көрөм
I probably bought the farm	Мен ферманы сатып алгандырмын
I came here for some purpose	Мен бул жерде кандайдыр бир максат менен келдим
I can't believe it at this point	Мен бул учурда ишене албайм
I didn't know how to react	Мен аны кантип кабыл аларымды билбей калдым
I have one more news, actually two news	Менде дагы бир жаңылык бар, чындыгында эки жаңылык
I talked to him last night	Мен аны менен кечээ кечинде сүйлөштүм
I just had to know what would happen next	Мен жөн гана андан ары эмне болорун билишим керек болчу
I would attack him too	Мен да ага кол салмакмын
There was a familiar smell inside	Ичинен тааныш жыт чыкты
I knew this moment would come a long time ago	Мен бул учур көптөн бери келерин билгем
I jumped on it and climbed up	Мен анын үстүнө секирип, көтөрүлдүм
I put it in the garden that surrounded the lab	Мен аны лабораторияны курчап турган бакчага койдум
I married the most beautiful woman	Мен эң сонун аялга турмушка чыктым
I waited a long time	Мен дагы көптү күттүм
I don’t think there was really a way out	Менимче, чындап чыгуунун жолу жок болчу
They told others to tell	Башкаларга айт деп айтышты
As I got older, my husband got into trouble	Мен бойго жетип, жолдошум кыйынчылыкка кабылды
I opened his message and tears are still flowing from my eyes	Мен анын билдирүүсүн ачтым, көзүмдөн жаш дагы эле агып жатат
I took full responsibility for what happened	Болгон окуя үчүн жоопкерчиликти толугу менен мойнума алдым
I couldn't find any words	Мен эч кандай сөз таба албай койдум
I thought that was enough	Мен муну жетиштүү деп ойлогом
I called my mom using my new phone	Жаңы телефонумду колдонуп апама чалдым
Then I had to leave him	Ошондо мен аны таштап кетишим керек болчу
Everyone laughed at me	Баары мени шылдыңдап күлүштү
I was lucky and immediately found a place	Мен бактымды таап, дароо жерди таптым
Request for permission to kill	Өлтүрүүгө уруксат берүү өтүнүчү
I did not steal it from you	Мен аны сенден уурдаган жокмун
I didn't understand where all this was coming from	Мунун баары кайдан келип жатканын түшүнгөн жокмун
I really hate it	Мен аны чындыгында жек көрөм
I can't relive any of those moments	Ошол көз ирмемдердин бирин да кайра кайтара албайм
He did not graduate from any university	Ал бир дагы университетти бүтүргөн эмес
I appreciate that letter	Мен ал катты баалайм
I was able to see ways to improve them	Мен аларды жакшыртуунун жолдорун көрө алдым
I remember those events	Ошол окуялар менин эсимде
I dug my nails into it	Мен ага тырмактарымды каздым
I should benefit from it	Мен андан жакшы пайда алышым керек
I can hardly finish school	Мектепти араң бүтүрөм
I need to stop feeling sorry for myself	Мен өзүмдү аяганды токтотушум керек
I didn't know how to turn it off	Мен аны кантип өчүрүүнү билбей калдым
I will never say a word	Мен эч качан оозумдан бир сөз айтпайм
I had to evaluate my life	Мен жашоомо баа берүүгө аргасыз болдум
I made ribbons and pearl ornaments	Мен лентаны жана берметтен жасалгаларды жасадым
I was actually so honored	Мен чындыгында ушунчалык сыйландым
Congress rejected the proposal	Конгресс бул сунушту четке какты
Redistribution of negative investment	Терс салымды кайра бөлүштүрүү
I want you to love me again	Мени кайра сүйүшүңдү каалайм
I promised him I would be kind and smiled warmly	Мен ага боорукер болом деп убада берип, жылуу жылмайып койдум
I shouldn't have left them there	Мен аларды ошол жерде калтырбашым керек болчу
I assure you, he is far from it	Мен сени ишендирем, ал андан алыс
I can't believe it's mine	Анын меники экенине ишене албай турам
This is the oldest defined version	Бул эң эски аныкталган версия
I told you so	Мен сага мындай болорун айттым
This is a good start to continue the conversation	Бул сүйлөшүүнү улантуу жакшы башталыш болуп саналат
I can't lose you either	Мен да сени жогото албайм
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
Science is slowly losing weight	Илимден акырын салмак түшүп калды
I'll pay for everything	Мен баарын төлөйм
I was one of the happiest people	Мен бактылуу адамдардын бири болгом
I will not harm my offspring	Мен өзүмдүн тукумума зыян келтирбейм
I can't even call it a song	Муну ыр деп да айта албайм
I want him to hear it from me	Мен аны менден угушун каалайм
I came here only to beg for my children	Мен бул жакка балдарым үчүн жалынуу үчүн гана келгем
I can check the luggage	Мен жүктү текшере алам
I see pictures of the future, not facts	Мен фактыларды эмес, келечектин сүрөттөрүн көрөм
I tried not to breathe	Демимди тартпай аракет кылдым
I want to help him, but he won't let me	Мен ага жардам бергим келет, бирок ал мага уруксат бербейт
I have a similar problem	Менде да ушундай көйгөй бар
There are people in my house who love me	Менин үйүмдө мени сүйгөн адамдар бар
I could not bear to go home and sleep	Үйгө барып уктайм деп чыдабай койдум
I walk out the back door overlooking the forest	Мен токойду караган арткы эшиктен чыгам
I smiled and looked at the ground	Мен жылмайып жер карадым
I wanted to leave it for a while	Мен аны бир аз гана калтырайын дедим
Anderson was wounded at the beginning of the war	Андерсон согуштун башында жарадар болгон
I loved you at first, but you rejected me	Мен сени сүйдүм башында, бирок сен мени четке кактың
I addressed only one point and only one point	Мен бир гана пунктка жана бир гана пунктка кайрылдым
I was hired by the embassy to follow in his footsteps	Мен анын изине түшүү үчүн элчиликке жалдандым
I couldn't send water there	Мен ал жакка сууну жөнөтө алган жокмун
I want the flesh on his body	Мен анын денесиндеги этин алгым келет
I have come a long way	Мен узак жолду басып өттүм
I'm still planning to check	Мен дагы эле текшерүүнү пландап жатам
I like to watch rather than participate	Мен катышкандан көрө байкаганды жакшы көрөм
I certainly know a few people who did that	Мен, албетте, ушундай кылган бир нече адамдарды билем
A man sitting at a piano	Пианинодо отурган киши
I was sitting in the control room	Мен башкаруу бөлмөсүндө отургам
I jumped up and ran out of the room	Мен ордумдан ыргып туруп, бөлмөмдөн чуркап чыктым
I can tell by looking at it	Мен аны карап эле айта алам
I felt a little guilty for five minutes	Мен беш мүнөт бою бир аз күнөөлүү сезилдим
I have never seen myself in such a situation	Мен өзүмдү андай абалда көргөн эмесмин
I knew where his opinion was coming from	Мен анын пикири кайдан келип жатканын билчүмүн
I went in and saw a group of poor people	Кирип, жакыр адамдардын тобун көрдүм
I felt his pulse accelerate every minute	Мен анын соккусу мүнөт сайын тездеп баратканын сездим
I'm talking in general	Мен жалпысынан айтып жатам
At first, I was terrified	Мен башында аябай коркуп кеттим
I have to run to our new office	Мен жаңы кеңсебизге чуркашым керек
I got up, found my phone, and answered	Ордумдан туруп телефонумду таап жооп бердим
I took her to a shelter before school	Мен аны мектепке чейин баш калкалоочу жайга алып барчумун
I approached to listen	Мен угуу үчүн жакындадым
I can replace the light bulb	Мен лампочканы алмаштыра алам
I started every moment thinking that he had called me	Ал мени чакырды деп ойлоп, көз ирмем сайын баштадым
I want them to live a thousand years	Мен алардын миң жыл жашашын каалайм
I had to get into that	Мен мунун маанисине киришим керек болчу
I wanted to be strong for it	Мен ал үчүн күчтүү болгум келди
The river flowed into the distant hills	Дарыя алыскы адырларды көздөй агып жатты
I slowly fell asleep	Мен акырын уйкуга кеттим
I wondered what this could say	Бул эмне деп айтууга болот деп ойлодум
I have no formal art	Менде формалдуу искусство жок
I locked it a thousand times with my key	Аны ачкычым менен миңдеген жолу бекиттим
I can't do that	Мен муну кыла албайм
I have now begun to come to terms with this diagnosis	Мен азыр бул диагноз менен келише баштадым
I hadn't touched him	Мен ага тийе элек болчумун
I picked up my wine	Мен шарапымды көтөрдүм
I can't remember being so angry	Ушунча ачууланганымды эстей албайм
I know this sounds silly	Бул акылсыз угулаарын билем
I hope you stay	Сен каласың деп үмүттөнөм
I couldn't really talk to him	Мен аны менен чындап сүйлөшө алган жокмун
appreciate when reported	билдирилгенде баалайм
I just thought you knew something	Мен жөн гана сиз бир нерсе билесиз деп ойлогом
Not surprisingly, I may be the only one	Таң калбаган мен гана болушум мүмкүн
I finished sending him ten blankets today	Мен ага бүгүн он жууркан жөнөтүп бүттүм
I'm a normal, athletic guy in white socks	Мен кадимки, спортчу, ак байпакчан жигитмин
I grabbed it and looked at it with pure interest	Мен аны кармап, таза кызыгуу менен карап чыктым
I was one of the overseers	Мен көзөмөлдөгөндөрдүн бири болчумун
I felt lonely and vulnerable	Мен жалгыз жана аялуу деген ыңгайсыз сезимге кабылдым
I was silent, painting my head and shoulders	Мен унчукпай, башын жана далысын боёкчу болдум
I allowed him to believe what he wanted to believe	Мен ага эмнеге ишенгиси келсе, ошого ишенишине уруксат бердим
Legal letters and shit	Юридикалык каттар жана бок
I tell her, she can get it now	Мен ага айтам, ал азыр ала алат
I apologize for our brief closure	Мен биздин кыска жабылганыбыз үчүн кечирим сурайм
I couldn't believe it still existed	Анын дагы эле бар экенине ишене албадым
I will learn over time	Мен убакыттын өтүшү менен үйрөнөм
I think this is a mistake	Мен бул ката деп ойлойм
I would never do that to a child	Мен эч качан балага мындай кылмак эмесмин
I'm not pressuring you	Мен сага басым кылбайм
I think they were destroyed by fire	Менимче, алар өрттөн талкаланды
I suddenly remembered why he looked so familiar	Мен күтүлбөгөн жерден анын эмне үчүн тааныш көрүнгөнүн эстедим
I could not fulfill his intention	Мен анын ниетин ишке ашыра алган жокмун
I have to be punished for it	Мен ал үчүн жазаланышым керек
I want you as you want me	Сен мени кандай кааласаң, мен да сени ошондой каалайм
I was not bad	Менде жаман болгон жок
I'm going to get it	Мен аны алуу үчүн турам
I'll talk to you again in the morning	Эртең менен дагы сиз менен сүйлөшөм
I saw the worst condition of the people	Мен адамдардын эң начар абалын көрдүм
The bathroom sounds great now	Ванна азыр сонун угулат
I haven't seen many of them	Мен алардын көбүн көргөн жокмун
I just wanted it all over	Мен жөн гана баары бүтүшүн кааладым
Great general purpose needle	Улуу жалпы максаттуу ийне
I want to sing folk songs and play the piano	Эл ырларын ырдап, пианинодо ойногум келет
I put a few lines around this idea	Мен бул идеянын айланасында бир нече саптарды койдум
I know a lot about you	Мен сен жөнүндө абдан көп билем
I told him it was a sweet deal	Мен ага бул таттуу келишим экенин айттым
I know something has to happen	Мен бир нерсе болушу керек экенин билем
I came to the next person	Мен кийинки адамга келдим
I looked at his cart	Мен анын арабасын карадым
I respect your decision no matter what	Мен сиздин чечимиңизди кандай болбосун сыйлайм
I knew that this would not be easy	Мен мунун баары эле жагымдуу боло бербестигин билгем
Search results can contain a lot of information	Издөө натыйжасы чоң маалыматты камтышы мүмкүн
I know this is your dream	Бул сенин кыялың экенин билем
I have never seen anything like it	Мен мындайды эч качан көргөн эмесмин
I can introduce him to the best people	Мен аны мыкты адамдар менен тааныштыра алам
He had no family members	Анын үй-бүлө мүчөлөрү болгон эмес
Here, of course, I also played a role	Бул жерде, албетте, мен да роль ойнодум
I still didn’t think it meant anything	Мен дагы эле бул эч нерсени билдирет деп ойлогон эмесмин
A staff member who will work under you	Сиздин кол астында иштей турган кадр
It was as if a large tumor had formed in his throat	Тамагында чоң шишик пайда болуп жаткандай болду
I would use them to achieve freedom	Мен аларды эркиндикке жетүү үчүн колдонот элем
Here he was greeted with applause	Бул жерде аны шаңкылдап тосуп алышты
I never thought I would play it	Мен аны ойнойм деп эч качан ойлогон эмесмин
I was with my parents	Мен ата-энем менен болдум
I must have imagined it	Мен аны элестетсем керек
I really enjoyed exercising	Мен чындыгында көнүгүү жасаганды жакшы көрчүмүн
I sit up and look around	Ордуман отуруп, айланамды карайм
I hated to think that	Мен муну ойлогонду жек көрдүм
I had to investigate it again	Мен аны дагы иликтешим керек болчу
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I couldn’t imagine working for anyone else now	Мен азыр башка бирөө үчүн иштөөнү элестете алган эмесмин
I don’t know why I wait	Мен күтөм, эмне үчүн экенин билбейм
I became a consumer of my work	Мен өзүмдүн эмгегимдин керектөөчүсү болдум
I know your stock	Мен сиздин акцияңызды билем
I need to take a bath	Мен ваннаны колдонушум керек
I remember changing my words once	Мен бир жолу сөзүмдү алмаштырганым эсимде
Then I had only one left	Андан кийин менде бир гана калды
I didn't want to be there	Мен ал жерде болгум келген жок
But I felt so inappropriate	Бирок мен өзүмдү ушунчалык орунсуз сездим
A bright light flashed, and then you were gone	Жаркыраган жарк этип, анан сен жок болдуң
That's what I decided	Мен ошондо ушундай деп чечтим
I did not mean literally	Мен түз мааниде айткым келген жок
I thought of leaving	Мен кетүүнү ойлодум
I've overspent	Мен ашыкча чыгым болдум
I thought it would be a good idea to fix it	Мен аны оңдоп койгонум жакшы деп ойлогом
I was ready for something new	Мен жаңы нерсеге даяр болчумун
I didn't really pay attention to him	Мен ага чындап көңүл бурган жокмун
I wasn’t worried about it	Мен ал үчүн кабатыр болгон жокмун
I can't just stand here	Мен бул жерде жөн тура албайм
I'll feed you to the dogs	Мен сени иттерге жедирем
It is an unfamiliar mission	Ал көнбөгөн миссия
I gave a talk on the future of wildlife photography	Мен жапайы жаратылышты сүрөткө тартуунун келечеги тууралуу баяндама жасадым
As he fell out of the window, I saw that he was afraid	Терезеден кулап баратканда анын коркуп жатканын көрүп турам
I need to order a truck	Мен жүк ташуучу унааны заказ кылышым керек
I knew you were there	Мен сенин ошол жерде экениңди билдим
The life cycle of the forest is very slow	Токойдун жашоо цикли өтө жай
I can't straighten this shit	Мен бул бокту түздөй албайм
A lot of the music seemed to have lost something	Көптөгөн музыка бир нерсени жоготуп койгондой болду
I jumped up and ran to the platform	Мен ордумдан ыргып туруп, перронго чуркап чыктым
I opened the door and left the house	Эшикти ачып үйдөн чыктым
I asked him how he was paid	Мен андан кантип төлөндү деп сурадым
I feel that he is striving for more power	Мен анын көбүрөөк бийликке умтулуп жатканын сезем
I can tell you he doesn't want to kill me anymore	Мен сага айта алам, мындан ары мени өлтүргүсү келбейт
Some were active in the ministry or elsewhere	Кээ бирлери жигердүү кызматта же башка жерде турган
I know there are many of you	Мен билем, силердин көп экениңерди
I shrugged and smiled	Ийнимди куушуруп, жылмайып койдум
I was sure to enjoy it	Мен бул боюнча ырахаттануу үчүн ишенчүмүн
Later I woke up and felt much better	Кийинчерээк ойгондум, өзүмдү бир топ жакшы сездим
a woman's voice called out	деген аялдын үнү чыкты
I could feel his smile in my heart	Мен анын жылмаюусун жан дүйнөм менен сезип турдум
I will keep a secret from you	Мен сенден сырымды сактайм
That's what I wanted from the beginning	Мен башынан эле ошону кааладым
I shook my head to stop thinking	Мен ойлорумду токтотуу үчүн башымды кармадым
I even made new friends	Жада калса жаңы дос таптым
I can't escape this face	Мен бул жүздөн качып кутула албайм
I look under the front	Мен алдынан астын карап чыгам
I think we should give him a rest today	Мен ага бүгүн эс беришибиз керек деп эсептейм
The middle step was considered cautious	Ортодогу кадам этияттык деп эсептелген
I want to be treated	Мен дарыланууну каалайм
I mean in terms of true accuracy	Чыныгы тактык жагынан айтайын дегеним
Swift said he accepted his apology	Свифт анын кечирим суроосун кабыл алганын айтты
I want them found	Мен алардын табылышын каалайм
I'm just following your system	Мен жөн гана сиздин системаңызды ээрчип жатам
I need goodness, it’s big	Мага жакшылык керек, бул чоң
I came to the door	Мен эшиктин алдына келдим
I went back to bed, but kept listening	Мен кайра төшөккө кирдим, бирок уга бердим
I kissed the earlobe	Мен анын кулагынын кабыгынан өптүм
He would stay there for seven years	Ал жерде жети жыл калмак
I pushed the door shut	Мен эшикти түртүп жаптым
After that, I didn’t hear anything from him	Андан кийин мен андан эч нерсе уккан жокмун
I touch my ear to the ground	Мен кулагымды жерге тийгизем
I have no intuition	Менин ички сезимим жок
The single entered the top ten of five countries	Сингл беш өлкөнүн алдыңкы ондугуна кирди
I wondered what he was hearing	Мага анын эмнени угуп жатканы кызык болду
I need to get dressed	Мен кийинишим керек
Anxiety is not a problem to be solved	Тынчсыздануу - бул чечиле турган маселе эмес
I notice this every day	Мен муну күн сайын байкайм
I didn’t need to magnify any instrument	Мен эч кандай аспапты чоңойтуунун кереги жок болчу
There was a wooden salad on the table	Столдун үстүндө жыгачтан жасалган салат күтүп турду
I didn't want to lead him	Мен аны жетелегим келген жок
I often compare it to a book	Мен аны көп учурда китепке салыштырам
The madness of firing from the above ships would arise	Жогорудагы кораблдерден ок атуунун жиндилиги пайда болмок
I'm not a winter fan	Мен кышкы күйөрман эмесмин
I like the sports page in the newspaper	Мен гезиттеги спорт баракчасын жакшы көрөм
I think it's less than five feet	Менимче, ал беш футтан азыраак
I expect this mission to be clean and clear	Мен бул миссиянын таза жана так болушун күтөм
I didn't pay much attention to what he said	Анын айткандарына көп деле көңүл бурган жокмун
I was more determined than ever to continue teaching magic	Мен сыйкырчылыкты үйрөтүүнү улантууга мурдагыдан да чечкиндүү болдум
I want it to be completely legal	Мен анын толугу менен мыйзамдуу өтүшүн каалайм
I see a passionate woman	Мен кумарлануучу аялды көрүп жатам
I want to be alone for it	Мен ал үчүн жалгыз болгум келет
I should have laughed at him	Мен ага күлүшүм керек болчу
I had no intention of returning it	Аны кайтарып берейин деген оюм жок болчу
I will miss you very much	Мен сени аябай сагынам
I checked the stairs	Мен тепкичтерди текшердим
I have a wonderful patience	Менде эң сонун сабырдуулук бар
I remembered him well	Мен аны жакшы эстедим
It was I who did this to you	Сага ушундай кылган мен болчумун
I know it’s just human	Мен жөн гана адам экенин билем
I think all this is against China	Менимче, мунун баары Кытайга каршы
I didn't mean to do that	Мен муну кылайын деген эмесмин
I knew his childhood was not easy	Мен анын балалыгы оңой болбогонун билчүмүн
I had different feelings	Менде ар кандай сезимдер болду
I have blind friends who run it faster	Аны тезирээк иштеткен сокур досторум бар
Clinical psychologist	Клиникалык психолог
I just have to spend time with him	Мен аны менен гана убакыт өткөрүшүм керек
I’m not really gay, not my family	Мен чындыгында геймин, үй-бүлөмө эмес
I touch the side of his face	Мен анын бетинин капталына тийем
I worked in that park	Мен ошол паркта иштечүмүн
I haven't enjoyed it yet	Мен буга чейин ырахат ала элекмин
I was absolutely amazed	Мен таптакыр таң калдым
I know this won’t work, it never worked	Мен бул иштебей турганын билем, эч качан иштеген эмес
I didn't need shit	Мага боктун кереги жок болчу
I need to get on with my business as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк бизнесимди улантуум керек
I knew he was excited	Мен анын толкунданганын билдим
I thought about it a lot	Мен ал жөнүндө көп ойлондум
I'm sure not	Мен ишенем, андай эмес
I made a video yesterday	Мен кечээ видео тарттым
I need to see you tonight	Мен сени бүгүн кечинде көрүшүм керек
I'll come in without you	Мен сенсиз кирем
I’ve been technical, practical, smart	Мен техникалык, практикалык, акылдуу кылдым
I had many injuries to prove it	Муну далилдеш үчүн менде көптөгөн жарааттар бар болчу
This is not a collection of songs	Бул ырлардын жыйнагы эмес
I can do nothing to change anything	Мен бир нерсени өзгөртүү үчүн эч нерсе кыла албайм
Large pile of sticks and mud	Чоң үйүлгөн таяк жана ылай
I have two places to read a good book	Жакшы китеп окуй турган эки жерим бар
Anyway, I wanted it forever	Эмнеси болсо да, мен аны түбөлүк кааладым
I called him, but he did not answer	Мен ага чалдым, бирок ал мага жооп берген жок
I knew where the blood came from	Кан кайдан келгенин билдим
I crossed the fence	Мен тосмодон ашып кеттим
I was tired and ready for bed	Мен чарчап, төшөккө даяр болчумун
Thousands more lived outside the city walls	Дагы миңдеген адамдар шаардын дубалдарынын сыртында жашашкан
I would never ask these people about it	Мен бул кишилерден ал жөнүндө эч качан сурабайт элем
After the horse accident, I was different	Ат кырсыкка учурагандан кийин мен башкача болдум
I’m getting it, but probably not fast	Мен ага ээ болуп жатам, бирок, балким, тез эмес
I will have real mastery with them	Мен алар менен чыныгы чеберчиликке ээ болом
I also want to keep information about those buildings	Мен ошол имараттар тууралуу маалыматты да сактагым келет
I should have thanked him later	Мен ага кийинчерээк рахмат айтышым керек болчу
I couldn’t have been there	Мен бар болбошу мүмкүн эмес болчу
I felt protected here	Мен бул жерде өзүмдү корголгон сездим
The critical reception was very positive for the release	Критикалык кабыл алуу релизге абдан позитивдүү болду
I asked him what he saw	Мен андан эмне көргөнүн сурадым
I was really blessed	Мен чындап бата алган элем
This remains the first selection bar for six years	Бул алты жыл бою биринчи тандоо тилкеси бойдон калууда
I'm free tonight and tomorrow	Менде бүгүн кечинде жана эртең да бош
I must not allow my emotions to interfere with our purpose	Мен эмоцияларымдын максатыбызга доо кетиришине жол бербешим керек
I gave them that choice	Мен аларга ушундай тандоо бердим
I could not hear anyone but you	Сенден башка эч кимди уга албадым
This should never have been done	Бул эч качан жасалбашы керек болчу
He abandoned his previous field orientation	Ал талаанын мурдагы ориентациясынан баш тартты
I love being a man and being a man	Мен эркек жана эркек болгондун баарын жакшы көрөм
I know you missed seeing your son	Билем, сен уулуңду көргөндү сагынган чыгарсың
I know the balance that needs to be maintained	Мен сакталышы керек болгон балансты билем
I called him when you went upstairs to change his clothes	Сен үстүнкү кабатка кийимин алмаштырганы барганда мен ага чалдым
I only see him on the floor after running	Мен аны чуркоодон кийин гана полдон көрөм
His team finished seventh in the tournament	Анын командасы турнирде жетинчи орунду ээледи
I will be doing these two parts last week	Мен бул эки бөлүктү акыркы жумада жасайм
Please collect the wire	Сураныч, зым чогулт
I'd like to see his girlfriend	Мен анын бул сүйлөшкөн кызын көргүм келет
I have a meeting	Менин жолугушуум бар
They worship the ruler in their own city	Өз шаарында башчыга сыйынышат
I smiled and looked at my daughter	Мен жылмайып кызыма карадым
I listen to the steps and turn too late, too late	Мен кадамдарды угуп, өтө кеч, өтө кеч кайрылам
I should have done it sooner	Мен муну эртерээк кылышым керек болчу
Part of me knew this was coming	Менин бир бөлүгүм бул келерин билген
I chose to look at it differently	Мен аны башка жол менен кароону тандадым
I didn’t say anything in response	Мен жооп катары эч нерсе айткан жокмун
I received a large order from this hotel yesterday	Мен кечээ бул мейманканадан чоң заказ алдым
A man looked at them	Бир киши аларды карады
I could do that again	Мен дагы ошентиши мүмкүн
I looked older and more confident	Мен жашы улуураак, ишенимдүүрөөк көрүндүм
I couldn't stop now	Мен азыр токтоно албадым
I hope I didn’t have a heart attack	Мен инфаркт болгон эмес деп үмүттөнөм
I looked them up on the internet	Мен аларды интернеттен карадым
I found it a few hours later	Мен бир нече сааттан кийин таптым
I recognize him	Мен аны тааныйм
I know my parents don't really love me	Ата-энем мени чындап сүйбөй турганын билем
Anyone who sees his head will immediately go insane	Анын башын көргөн адам заматта жинди болуп калат
I felt like the king of the world	Мен өзүмдү дүйнөнүн үстүндөгү падышадай сездим
I went to look for them	Мен аларды издеп жөнөдүм
I haven’t had one in years	Менде бир нече жылдан бери боло элек
I take a better look at the computer	Мен компьютерди жакшыраак карайм
I open my package and perform miracles	Мен пакетимди ачып, кереметтерди чыгарам
I have never seen such a use before	Колдонуу мындай турсун, мурда көргөн эмесмин
The result was a slight gust of warm air	Натыйжада жылуу абанын бир аз соккон шамалы болду
I never liked that guy	Мен ал жигитти эч качан жактырчу эмесмин
I just thought it would be great	Мен жөн гана сонун болот деп ойлогом
I work until five o'clock	Мен саат бешке чейин иштейм
I told them you were coming	Мен аларга сен келесиң деп айттым
A help book was also published	Жардам китеби да жарык көргөн
I have been here several times as a child	Мен бала кезимде бул жерде бир нече жолу болгом
I couldn't take my eyes off him	Мен анын көз карашынан алыстата албадым
Name on the family tree	Үй-бүлө дарагындагы ысым
Bush was hired as a pilot	Буш учкучу жумушка тартылган
I thought it might be better	Мен бул жакшы болушу мүмкүн деп ойлогом
I need to spend the night here anyway	Мен баары бир бул жерде түнүшүм керек
I should have called him long ago	Мен ага эчак эле чалышым керек болчу
I would definitely beat some people	Мен сөзсүз түрдө кандайдыр бир адамдарды жеңмекмин
I can go out	Мен сыртка чыгып кете алам
The people shed tears	Эл көзүнө жаш алды
I looked forward to hearing from him again	Мен дагы андан кабар алууну чыдамсыздык менен күттүм
I gave her water and comforted her	Мен ага суу берип, сооротуучу сөздөрдү айттым
I couldn't make up my mind	Мен эч кандай оюмду түзө албадым
I think he is right	Мен ал туура деп ойлойм
But I have a request	Бирок менин бир суранычым бар
I tried not to think about all the blood	Кандын баарын ойлобогонго аракет кылдым
I wondered if you could find it	Сен аны таба аласыңбы деп ойлогом
I got this weird phone call from your wife	Мен сенин аялыңдан бул кызык телефон чалды
I should not be treated like this	Мага мындай мамиле жасабаш керек
Such a large house had more than one entrance	Мындай чоң үйдүн бирден көп кире бериши болгон
I am relieved	Үстүмө бир жеңилдик келет
I was really sad and miserable	Мен чындап эле капалуу жана аянычтуу элем
Personally, I thought the book was a success	Жеке мен китепти ийгилик деп ойлогом
I must be a bloody machine running	Мен иштеп жаткан кандуу машина болсом керек
I was afraid to crawl with you in that tent	Мен сени менен ошол чатырда сойлогондон коркуп кеттим
But this happens in many public places	Бирок бул көп коомдук жайларда болот
I'll show him the reason	Мен ага себепти көргөзөм
There are two main effects	Эки негизги таасири бар
I took the ball to the building	Мен топту имаратка алып бардым
I had other things to do	Менин башка иштерим бар болчу
I slowly noticed a second double shot	Мен акырын экинчи кош атылганын байкадым
I sighed and closed my eyes	Мен үшкүрүнүп, көзүмдү жумуп койдум
I put my hand on his chest	Колумду анын көкүрөгүнө койгом
Strong protection at home	Үйдө күчтүү коргоо
I want to understand your opinion	Сиздин оюңузду түшүнгүм келет
I think it's my fault	Бул менин күнөөм деп ойлойм
I became a sprinter	Мен күлүк болуп калдым
I am afraid of everything that happened to them	Мен алардын башынан өткөндөрдүн бардыгына коркунучтуумун
I understood for the first time	Биринчи жолу түшүндүм
Twice I wouldn't think I'd break your nose	Мурдуңду сындырам деп эки жолу ойлонбойт элем
I know only those who live now	Мен азыр жашап жаткандарды гана билем
I had to pay them too	Мен аларга да төлөшүм керек болчу
I called his cell phone, but there was no answer	Мен анын мобилдик телефонуна чалдым, бирок жооп жок
I dared to look in his direction	Мен анын багытын кароого батындым
I have the power to change people	Мен адамды өзгөртө турган күчкө ээмин
After a while, his sons enter the room	Бир аздан кийин бөлмөгө уулдары киришет
I can focus on my patient	Мен бейтапыма көңүл топтой алам
I leaned back against him	Мен кайра ага жөлөндүм
I feel good with you	Мен сени менен жакшы сезем
I still couldn’t believe it was being sold	Мен дагы эле сатылып жатканына ишене албадым
I think the paper would have been better	Кагаз жакшыраак болсо болмок деп ойлойм
The seed of love becomes a beautiful garden	Сүйүүнүн даны кооз бакчага айланат
I shook my head, and my thoughts moved me	Мен башымды чайкадым, ой жүгүртүүм мени көчүрдү
I did not consider myself to belong there	Мен өзүмдү ал жакка таандык деп эсептеген эмесмин
I was right, it was his bedroom	Мен туура айттым, ал анын уктоочу бөлмөсү болчу
I bowed to them and greeted them	Мен аларга таазим кылып салам айттым
A tree without roots is blown away by the wind	Тамыры жок дарак шамал менен согот
I couldn’t get my head around it	Мен мунун тегерегинде башымды ала алган жокмун
I was very sick and could not take care of myself in one way or another	Мен абдан ооруп, тигил же бул жол менен кам көрө албай калдым
I see a repetitive pattern	Мен кайталануучу үлгүнү көрүп жатам
I have a tip	Менин бир кенешим бар
I need to rest tonight	Мага бүгүн кечинде эс алуу керек
I think he is embarrassed to appear to the staff	Менимче, ал кызматкерлерге көрүнгөндөн уялып жатат
I tried to make the information accurate	Мен маалыматтын так болушуна аракет кылдым
A warrior unlike any other	Башкаларга окшобогон жоокер
I was a little offended	Мен бир аз таарындым
I hoped he couldn’t tell	Мен ал айта албайт деп үмүттөндүм
It was so unexpected	Бул ушунчалык күтүүсүз болду
Today I saw him feeding the fish in the lake	Мен бүгүн анын көлдөгү балыктарга жем берип жатканын көрдүм
Part of it is still here	Анын бир бөлүгү дагы эле бул жерде
I know how it feels	Мен бул кандай сезим экенин билем
I was already dressed	Мен мурунтан эле кийинген элем
I felt better	Мен өзүмдү жакшы сезип калдым
I know how hard it is	Мен анын канчалык оор экенин билем
I returned to the cabin	Мен кабинага кайтып келдим
I walked outside for a second and saw them	Мен бир секунд сыртка басып, аларды көрдүм
I have unlimited resources	Менде чексиз ресурстар бар
Then came the garrison	Андан кийин дагы гарнизондук аскерлер келди
I pulled it from the waist to the first hole	Мен аны белимден биринчи тешикке тарттым
I had to do all this	Мен мунун баарын кылышым керек болчу
I had to take advantage of the awkward silence	Ыңгайсыз жымжырттыктан пайдаланууга туура келди
I did not run away immediately	Мен дароо качкан жокмун
I also drove full	Мен да толук айдадым
We found him very talented	Биз аны абдан таланттуу деп таптык
The list of types of people who falsify	бурмалоого адамдардын түрлөрүнүн тизмеси
I couldn't stand it	Мен муну көтөрө алган жокмун
I'll pay for everything myself, thank you	Баарын өзүм төлөйм, рахмат
I was afraid he would want to go with us	Ал биз менен баргысы келет деп корктум
I have the best parents and friends	Менин эң жакшы ата-энем жана досторум бар
I could make sails	Мен парустарды чыгара алчумун
Both did not graduate	Экөө тең дипломун бүтүргөн эмес
I want you to practice this constantly	Муну тынымсыз машыгууңузду каалайм
Several soldiers were still cross-eyed	Бир нече жоокер дагы эле колдорун кайчылаштырып карап турушту
No theory has found universal agreement	Бир дагы теория универсалдуу макулдашууну таба алган жок
I sighed, but kept pushing to force him to follow	Мен үшкүрдүм, бирок аны ээрчишине мажбурлаш үчүн баса бердим
I like gray	Мен боз түстү жактырам
I went through it all	Мен баарын башынан өткөрдүм
I would not be happy with a humble, quiet woman	Момун, унчукпаган аял менен бактылуу болбойт элем
I found some websites by name	Мен ысымдар боюнча кээ бир веб-сайттарды таптым
It was an opportunity for millions	Бул миллиондогон мүмкүнчүлүк болчу
Victorious was later used as a repair ship	Victorious кийин оңдоочу кеме катары колдонулган
I was very impressed with the customer support service	Мен кардарларды колдоо кызматын колдонуу менен абдан таасирлендим
I wouldn't talk to them either	Мен да алар менен сүйлөшмөк эмесмин
I don’t know what all the terms mean	Мен бардык терминдер эмнени билдирерин билбейм
I completely hated the feeling in his hand	Мен анын колумдагы сезимин таптакыр жек көрдүм
I know we can solve this	Мен муну чече аларыбызды билем
I have never been a baker	Мен эч качан наабайчы болгон эмесмин
The old white master was still in power	Карыган ак кожоюн дагы эле бийликте болчу
At that moment there was a knock on the door	Ошол маалда эшик тыкылдады
I like to go out or stay at home	Мен сыртка чыкканды жакшы көрөм же үйдө калганды жакшы көрөм
I may have confused it with another restaurant	Мен аны башка ресторан менен чаташтыргандырмын
I can't remember putting it there	Мен аны ошол жерге койгонумду эстей албадым
I couldn't believe my eyes	Көргөн көзүмө ишене албадым
I'm a little used to it	Мен муну менен бир аз көнүп калдым
Sometimes I wish our day was over	Кээде күнүбүз бүтүп калса экен деп тилейм
I couldn't believe how free he was in everything	Мен анын бардык нерсеге канчалык бошоң экенине ишене албадым
I cleared my mind and recognized it	Мен акылымды тазалап, аны тааныдым
I ate ghost dinner again	Мен кайра эле арбак даярдаган кечки тамактандым
I just want to forget it	Мен жөн гана аны унуткум келет
My throat tightened, and tears welled up in my eyes	Тамагым катып, көзүмдөн жаш агып кеткенин сездим
I even regained my sanity	Жада калса акылымды да калыбына келтирдим
I came the day before when I called and promised	Мурунку күнү чалып, убада бергенде келдим
I was no longer upset	Мен мындан ары капа болгон жокмун
I will never lie to him	Мен ага эч качан калп айтпайм
I know life will not be easy for us	Мен билем, биз үчүн жашоо оңой болбойт
But the album has a lot to prove	Бирок альбом далилдей турган көп нерсеге ээ
I hesitated and froze there	Мен олку-солку болуп, ошол жерге катып калдым
A minute passed, and then another minute passed	Бир мүнөт өттү, анан дагы бир мүнөт өттү
One person died in the city	Шаарда бир адам каза болду
A proper agreement must be reached before it can be removed	Аны алып салуудан мурун мойнуна туура келишим керек
I could have gone up the mountain	Мен тоодон кетсем болмок
I remember the lesson well	Сабак жакшы эсимде
The wonderful year is approaching	Эң сонун жыл жакындап калды
I can eat well	Тамакты жакшы эле жей алам
I took him to the beach	Мен аны пляжга алып бардым
I have a right to be angry	Менин ачууланууга укугум бар
I think he beat me as an artist	Менимче, ал мени сүрөтчү катары сабады
I heard you talk about your friend	Мен сенин досуң жөнүндө айтканыңды уктум
I will not break this date	Мен бул датаны бузбайм
The sign of the mind	Акылдын белгиси
I would recommend it to anyone	Мен аны эч кимге сунуштайм
I liked watching the exam	Мага сынакты кароо жакты
A car was sent to bring it	Аны алып келүүгө машина жөнөтүлгөн
I only have about an hour	Менде болгону бир саатка жакын убакыт бар
I love the way you look and the way you dress	Мага сенин келбетиңди жана кийингениңди жакшы көрөм
I didn't have any of those things	Менде андай нерселердин бири да болгон эмес
Joseph ranks third in the district	Жусуп райондо үчүнчү орунда турат
Study quickly with patience	Сабырдуулук менен тез изилдөө
I needed a very solid plan now	Мага азыр абдан катуу план керек болчу
I lost my temper	Чыдамым түгөндү
After the report, I wrote him a personal letter	Доклад чыккандан кийин мен ага жеке кат жаздым
I walked away without saying a word	Бир да үн чыгарбай басып кеттим
I was devastated by my statement	Мен өзүмдүн билдирүүм менен аябай жок болдум
I put it in a safe place	Мен аны коопсуз жайга койдум
I depended on him for food and pure linen	Мен ага тамак-аш жана таза зыгыр буласынан көз каранды болчумун
I didn't sleep all night	Мен түнү бою уктабадым
I hope the line is not too long	Мен линия өтө узун эмес деп үмүттөнөм
I was stripped naked and put to bed	Мени жылаңачтап, төшөккө жаткырып коюшту
I had not been to the funeral since the funeral	Маркумду акыркы сапарга узатуу зыйнаты болгондон бери бара элек болчумун
I have, you have, we all have	Менде, сенде, баарыбызда бар
An idea for your attention	Сиздердин назарыңыздарга бир ой
I just didn’t know what it was	Мен жөн гана бул эмне экенин билген эмесмин
We were quickly surrounded by people	Бизди тез эле эл курчап алды
I couldn't even look at it	Мен аны карай да алган жокмун
I've seen that cold look before	Ал муздак көз карашты мурда да көргөм
I was amazed to see the blazing fire	Алоолонгон отту көрүп таң калдым
I've come a long way to see you	Мен сени көрүш үчүн узак жол келдим
I was happy to take a break from dating	Сүйлөшкөн тыныгууга сүйүндүм
I like new things	Мен жаңы нерселерди жакшы көрөм
I have a guard at the gate	Менин дарбазанын алдында күзөтчүм бар
I have three questions	Менин үч суроом бар
I think it’s fun to watch	Мен муну көрүү үчүн кызыктуу деп эсептейм
I was right here	Мен дал ушул жерде элем
But I was not unhappy with you	Бирок мен сени менен бактысыз болгон жокмун
That's why I owed him	Ошол үчүн мен ага карыз болчумун
I don't need a second parent	Мага экинчи ата-эне керек эмес
When they called, I got up and dressed	Алар чакырганда мен ордумдан туруп кийинип алгам
I could not control my anger	Мен ачууланып тура албай кыйналдым
A strong hand pushed him back	Катуу кол аны артка түрттү
I remembered the last moments of both of us	Экөөбүздүн акыркы көз ирмемдерди эстедим
I could not even force myself to give it up	Мен андан баш тартууга да өзүмдү мажбурлай алган жокмун
I was thirsty and needed something to drink	Суусадым, ичкенге бир нерсе керек болуп калды
I want my children to treat women like gentlemen	Балдарым айымдарга мырзалардай мамиле кылышын каалайм
I heard my mother shout my name	Апамдын атымды кыйкырганын уктум
I can hear my parents sleeping	Мен ата-энемди уктап жаткан жеринен угам
He looks irritated and tired	Ал кыжырданган жана чарчаган окшойт
I cautiously pushed myself off the floor	Мен этияттык менен өзүмдү полдон түртүп жибердим
I didn't need to hear a warning	Мага эскертүү угуунун кереги жок болчу
I turned and looked over my left shoulder	Мен бурулуп, сол ийинимди карадым
I got dressed and left	Мен кийинип чыгып кеттим
I feel like it is finally exploding, my only fence has collapsed	Мен анын акыры жарылып жатканын сезип жатам, менин жалгыз тосмом кулап түшкөн
A large uniform came into the middle of the street	Чоң форма көчөнүн ортосуна кирип келди
I grow as a person only under their guidance	Мен алардын жетекчилиги астында гана адам катары өсөм
I realized he was already installing it	Мен аны мурунтан эле орнотуп жатканын түшүндүм
I have to make a video to share it	Аны бөлүшүү үчүн мен тиешелүү видеону тартышым керек
As a child, I was worried about my life	Мен бала кезимде жашоомду тынчсыздандырчумун
The long corridor went deep into the darkness	Узун коридор караңгылыкка тереңдеп кирип кетти
I know what makes you happy in this life	Бул жашоодо сени эмне бактылуу кылаарын билем
I know some people here disagree with me	Мен билем, бул жерде кээ бирөөлөр мени менен макул эмес
Ashamed as I was, I met him on the road	Мен аны тозоктой уялып, унаа жолдон жолуктурдум
I will happily jump out of there	Мен кубаныч менен ал жерден секирип чыгам
I didn't see that person angry, to be honest	Мен ал кишинин ачууланганын көргөн жокмун, чынын айтсам
I tossed the picture down the stairs	Мен сүрөттү тепкичтен ылдый ыргыттым
I need money for that cottage	Мага ошол коттеджге акча керек
I want to live	Мен жашоону каалайм
I prayed that he would come up with me again	Ал мени менен кайра өйдө көтөрүлсө экен деп тиледим
I heard him say that	Мен анын ушинтип айтканын уктум
I can no longer see the potential in things	Мен мындан ары нерселерден потенциалды көрө албайм
I tried to control the panic	Мен дүрбөлөңдү башкарганга аракет кылдым
I'm not sure yet	Мен азырынча толук ишене элекмин
I have chosen you above all	Мен сени баарынан тандадым
I have some things in the lab	Лабораторияда менин кээ бир нерселерим бар
I run back to the car and open my luggage	Мен кайра машинама чуркап барып, багажымды ачам
I think he liked it	Мага ал жакты окшойт
I did not expect an answer	Жооп күткөн эмесмин
There was a great sorrow in his chest	Көкүрөгүнө оор кайгы орноду
I was surprised and smiled with joy	Мен таң калып, кубанычтан жылмайдым
I know this from personal experience, trial and error	Мен муну жеке тажрыйбадан, сыноодон жана каталардан билем
I mean, it was over an inch	Айтайын дегеним, бул бир дюймдан ашык болгон
I think they are incredibly busy	Мен алар укмуштуудай бош эмес деп эсептейм
I haven't thought so much	Мен анчалык ойлоно элекмин
I don't like to eat	Мен жегенди жактырбайм
Pleasure, as a child	Ырахат, бала кезинде
I put this sign a lot	Мен бул белгини көп коём
I went there once	Мен ал жакка бир жолу барганмын
I watched as my beautiful wife prepared dinner	Мен сулуу келинчегимдин кечки тамак даярдап жатканын карап турдум
I'd like to see a service	Кызматтарды көргүм келет
I can assure you that they will accept your guidance	Алар сиздин жетекчиликти кабыл алышат деп ишендире алам
Although not much, I’ve done some things so far	Көп болбосо да, буга чейин кээ бир нерселерди жасадым
I learned a lesson from this	Мен ушундан үлгү алдым
I wouldn't do anything else	Башка эч нерсе кылмак эмесмин
Puts in the soup	Шорпонун ордуна салат
I can't imagine who the second person might be	Экинчи адам ким болушу мүмкүн экенин элестете албайм
I don't think they cared about the south road	Менимче, алар түштүк жолго маани беришкен эмес
All its stations are distributed by other lines	Анын бардык станциялары башка линиялар менен бөлүштүрүлөт
I work to high standards	Мен жогорку стандарттарга иштейм
I will make you invisible to them	Мен сени аларга көрүнбөгөн кылам
I hope he gets caught	Мен ал кармалып калат деп үмүттөнөм
I think they work well	Менимче, алар жакшы иштешет
I was not here when you decided to return the contract	Сиз келишимди кайтарууну чечкенде мен бул жерде болгон эмесмин
I woke up every day to get ready for school	Мен күнүгө ойгонуп, мектепке даярданчумун
I want to know where you are	Мен сенин кайда экениңди каалайм
I haven't tried to sing for a while	Бир аздан бери ырдаганга аракет кыла элекмин
I was busy with the bottom of the food chain	Мен тамак-аш чынжырынын түбү менен алек болдум
I can't blame him for that	Бул үчүн мен аны күнөөлөй албайм
I closed my eyes and shook my head	Көзүмдү жумуп, башымды чайкадым
His rule seems to have been very successful	Анын башкаруусу абдан ийгиликтүү болду окшойт
I will start from this university	Мен бул университеттен баштайм
I have no feelings for him	Менин ага эч кандай сезимим жок
White page with black block numbers	Кара блок номерлери бар ак бет
A white helicopter followed	Артынан ак вертолет жакындап келди
I would stand here and wait	Мен ушул жерде туруп күтмөкмүн
I stopped at the construction office	Мен курулуш кеңсесине токтодум
I learn something from you every day	Мен сенден күнүгө бир нерсе үйрөнөм
I can't try to understand them	Мен аларды түшүнүүгө аракет кыла албайм
I was afraid of what they were capable of	Мен алар эмнеге жөндөмдүү деп корктум
I tried some conversation	Мен кандайдыр бир сүйлөшүүгө аракет кылдым
I didn't know what to do with them	Мен алар менен эмне кыларымды билбей калдым
I wonder if my father went to college	Атам колледжде окуганбы деп ойлойм
I think the date usually goes on the program	Мен даты, адатта, программа боюнча барат деп ойлойм
I'm old, like you, sweet	Карып калдым, өзүңдөй, шириним
Their only worthy alternative was religious life	Алардын жалгыз татыктуу альтернативасы диний жашоо болгон
I held my hand tightly	Колумду бекем кармап турдум
A good example ends up being something like that	Жакшы мисал, мисалы, бир нерсе болуп аяктайт
I'm pouring another glass	Мен дагы бир стакан куюп жатам
I accepted the invitation	Чакырууну кубаттап, кабыл алдым
I could not stand in the dark	Мен караңгыда тура албадым
I just didn’t understand his reaction	Мен жөн гана анын реакциясын түшүнгөн жокмун
I will not let him destroy me anymore	Мен мындан ары анын мени жок кылышына жол бербейм
I was amazed at his intentions for the people	Мен анын элге болгон ниети жөнүндө таң калдым
I heard this because he was breathing sometimes	Мен муну анын кээде дем алганынан уктум
I use gold leaf a lot	Мен алтын жалбыракты көп колдоном
I never wanted to offend this little girl	Мен бул кичинекей кызды эч качан таарынткым келген эмес
I go to her for beauty advice	Мен ага сулуулук боюнча кеңеш алуу үчүн барам
I brushed my teeth more than he could bear	Мен тиштеримди ал чыдаганга караганда көбүрөөк жуудум
I have attached a more extensive list of tasks	Мен бир кыйла кенен тапшырмалар тизмесин тиркеп койдум
I can't see the future	Мен келечекти көрө албайм
I can't blame you for being upset	Капа болгонуңуз үчүн сизди күнөөлөй албайм
I need to talk to them right away	Мен алар менен дароо сүйлөшүшүм керек
I want a report on the situation in five minutes	Мен беш мүнөттүн ичинде абалы тууралуу отчет келет
I always eat what is put in front of me	Мен дайыма алдыма коюлганды жеп келем
I planned a different scenario and it lived on	Мен ар кандай сценарийди пландаштыргам, ал күнү жашаган
I can't run away and hide	Мен өзүмдөн качып, жашынып жүрө албайм
I am very happy and will definitely buy back	Мен абдан бактылуумун жана сөзсүз кайра сатып алам
I can't talk anymore	Мен мындан ары кадимкидей сүйлөшө албайм
I have never seen such a thing in a person	Мен адамдан мындай көрүнүштү көргөн эмесмин
I really appreciate your friendship	Мен сенин достугуңду абдан баалайм
I saw the bedroom door	Мен уктоочу бөлмөнүн эшигин көрдүм
I was no longer interested in the fact that diamonds are eternal	Мен мындан ары алмаз түбөлүктүү экенине кызыкпай калдым
Sometimes it seems crosswise instead	Кээде анын ордуна кайчылаш көрүнөт да
I played hard, but did very little to stand out	Мен катуу ойнодум, бирок өзгөчөлөнүү үчүн абдан аз кылдым
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп терең дем алдым
I thought all the bars were open after midnight	Түн жарымынан кийин бардык барлар ачык турат деп ойлогом
I feel the same way about my family	Мен үй-бүлөмө карата ушундай сезимде болом
I think we would have a good partnership	Менимче, биз жагымдуу өнөктөштүк түзмөкпүз
I ended up with a schedule	Мен аягында бир графикке токтолдум
I love your singing too	Мен да сенин ырдаганыңды жакшы көрөм
I found the phone, it's a picture phone	Мен телефонду таптым, ал сүрөт телефон
I wanted to have the right to touch you	Мен сага тийгенге укугум болгум келди
It is open where he is a defending champion	Ал корголгон чемпион болгон жерде ачык
Lately, I’ve noticed a creative challenge	Акыркы убактарда чыгармачылыктын кыйынчылыгын байкадым
I thought of my friends at home	Үйдөгү досторумду ойлодум
I have immunity against the ego	Мен эгого каршы иммунитетим бар
I don’t understand who is here and why	Мен бул жерде ким жана эмне үчүн экенин түшүнгөн жокмун
The rooms are above ground and less protected	Бөлмөлөр жер үстүндө жана аз корголгон
I was not familiar with the administration of such a complex	Мен мындай комплекстин администрациясы менен тааныш эмес элем
I always give extra tea	Мен ар дайым ашыкча чоң чайымды берем
This limit is maintained to this day	Бул чек ушул күнгө чейин сакталып турат
I went ahead and hung up	Мен алдыга барып, илип койдум
I have something for him	Менде ага бир нерсе бар
I can't repeat such a language	Мен мындай тилди кайталай албайм
Suddenly I hear the sound of my temples	Мен капыстан менин ийбадатканаларымдын кагышын угуп жатам
I'm not going to complain	Мен арызданайын деп жаткан жокмун
I wanted to leave him	Мен аны таштап кетмекчи болдум
The front three walls of the restaurant are made of glass	Ресторандын алдыңкы үч дубалы айнектен жасалган
I have a chance, yes	Менин мүмкүнчүлүгүм бар, ооба
I took it carefully	Мен этияттык менен кабыл алдым
I got up, dressed, and went out for breakfast	Ордумдан туруп кийинип, эртең мененки тамакка чыктым
I could not bear to cry because of one person	Бир адамдын айынан ыйлаганга туруштук берген жокмун
I want to stay away from that special thing	Мен ошол өзгөчө нерседен алыс болгум келет
Then I ask for an answer, even if it is wrong	Андан кийин туура эмес болсо да жооп сурайм
I finally decided it didn’t matter	Акыры эч кандай мааниге ээ эмес деп чечтим
I checked my appearance in the mirror	Мен күзгүдөн сырткы келбетимди текшердим
I can't remember really happy moments	Мен чындап бактылуу көз ирмемдерди эстей албай кыйналам
I did not tell the police about it	Мен бул тууралуу полицияга да айткан эмесмин
I have not heard his music	Мен анын музыкасын уккан жокмун
I like to be alone and independent	Мен жалгыз, көз карандысыз болгонду жакшы көрөм
I was making friends	Мен достошуп жаттым
Many of them returned for much more	Алардын көбү дагы көп нерсеге кайтып келишти
Being selfish did not endanger my family	Өзүмчүл болуу менен үй-бүлөмдү тобокелге сала алган жокмун
I want the wheels to be placed on each work table	Мен дөңгөлөктөр ар бир жумушчу үстөлгө коюлушун каалайм
I think it was an unexpected party	Бул күтүлбөгөн кече болду деп ойлойм
I was hoping for a word	Мен бир сөздү үмүт кылып жаттым
I have served him for many years	Мен аны менен көп жылдар бою кызмат кылдым
I hold the boat like never before	Мен кайыкты мурда болуп көрбөгөндөй кармап турам
I came here for a simple purpose	Мен бул жерде жөнөкөй максат үчүн келдим
I thought he was sick	Мен аны ооруп жатат деп ойлогом
Driving is a real pleasure	Айдоо чыныгы ырахат
I turned around and saw you there again	Мен анын тегерегине айланып, сени кайра ошол жерден көрдүм
I always tried to put his feelings above myself	Мен ар дайым анын сезимдерин өзүмдөн жогору коюуга аракет кылдым
I fell in love with them right away	Мен аларды дароо сүйүп калдым
I never knew my real father	Мен чыныгы атамды эч качан тааныган эмесмин
A lot of time has been killed here	Бул жерде көп убакыт өлтүрүлгөн
I found a solution to the problem	Мен маселенин чечүү жолун таптым
I almost flew into the bay again	Мен дагы булуңга учуп кете жаздадым
I got out of the elevator in fear	Мен коркуп лифттен чыктым
Wonderful place	Кереметтүү жер
I learned that we are no different	Биз такыр башкача эмеспиз деп билдим
Suddenly he fainted	Күтүлбөгөн жерден анын эси ооп кетти
I think the students played it safe	Менимче, студенттер аны коопсуз ойношту
I closed the garage door and entered the house	Мен гараждын эшигин жаап, үйгө кирдим
I also used it in the store	Мен аны дүкөндө да көп колдончумун
I have never heard such a thing	Буга чейин мындай нерсени уккан эмесмин
I have not yet made that decision	Мен азырынча андай чечимге келе элекмин
A topic very close to my heart	Жүрөгүмө абдан жакын тема
I get a chance to compliment him	Мен ага комплимент айтууга мүмкүнчүлүк алам
I didn't believe them at the time	Мен аларга ошол убакта ишенген эмесмин
I just wouldn’t hear the sounds	Мен жөн гана үндөрдү укпайт элем
A young woman in a chair is reading a book	Креслодо отурган жаш аял китеп окуп жатат
But I was pleasantly surprised	Бирок мен жагымдуу таң калдым
I have early tomorrow	Менде эртең эрте
I am a simple person at heart	Мен чын жүрөктөн жөнөкөй адаммын
I was too isolated to care	Мен кам көрүү үчүн өтө эле бөлүнүп калдым
The sides opened fire	Тараптар ок атышты
Rum can also be added	Ром да кошулушу мүмкүн
I hope the hospital can help him	Мен оорукана ага жардам бере алат деп үмүттөнөм
There are many types of salmon	Лосось балыктарынын түрлөрү көп
I'll give you the numbers	Мен сага сандарды берем
I was at the peak of my mental problems	Мен психикалык көйгөйлөрдүн туу чокусунда болчумун
All texts are related to old age	Бардык тексттер карылыкка байланыштуу
I ran to the car and disappeared again	Мен машинага чуркап барып, кайра көздөн кайым болдум
I noticed that he was rubbing my partner's cheek	Шеригимдин жаагын ушалап жатканын байкадым
I must have lost consciousness for a few seconds	Мен бир нече секунд эс-учун жоготуп жатсам керек
I took this lesson a year ago	Мен бул сабакты жыл мурун алганмын
They then shook hands with each student	Андан соң ар бир студент менен кол алышып учурашты
Then the audience will always know where he is	Ошондо көрүүчүлөр анын кайда экенин дайыма билишет
I affirm that true aspiration is creativity	Чыныгы умтулуу чыгармачылык экенин ырастайм
A search that will let you go	Сени коё бере турган издөө
A gentle breeze was blowing through the open window	Ачык терезеден жумшак жел согуп жатты
I looked through my textbook	Мен окуу китебиме көз чаптырдым
I'll dig inside the box	Мен кутучанын ичин казып алам
I closed my eyes to him	Мен ага көзүмдү жумдум
I’ve been brave all these years	Мен бул жылдар бою кайраттуу болдум
Robinson describes his childhood as very religious	Робинсон бала чагын абдан динчил деп сүрөттөйт
I was going to start with another video	Мен башка видеодон баштайын деп жаткам
I don’t need to get into that here	Мен бул жерде буга киришүүнүн кереги жок
I owed myself a lot	Мен өзүмө абдан көп карыз болчумун
Instead, he put the old audience to fly	Анын ордуна ал эски аудиторияны учуу үчүн койду
I'm going to take a turn	Мен бурулушка барам
But I doubt we will succeed	Бирок, биз ийгиликтүү болобузбу деп күмөн санайм
I'm running out of time	Убактым түгөнүп баратат
I recognized the house	Мен үйдү тааныдым
I was an enthusiastic student	Мен окууга кызыккан, дилгир студент болчумун
I asked her to marry me	Мен аны мага турмушка чыгууну сурандым
I fight for balance	Мен тең салмактуулук үчүн күрөшөм
I took the bus home and got my things	Үйгө автобуска түшүп, буюмдарымды алдым
I just need the effect	Мага эффект гана керек
Each deputy usually headed his own department	Ар бир депутат адатта өзүнүн бөлүмүн жетектечү
There were several reasons for this decision	Мындай чечимге бир нече себептер бар эле
I knew him thirty years late	Мен аны отуз жыл кеч билгем
I am ready to end the uncertainty	Мен белгисиздикти токтотууга даярмын
I told her we were in church	Мен ага чиркөөдө экенибизди айттым
I never felt bad	Мен эч качан жаман сезген эмесмин
I would not admit defeat	Мен жеңилгенимди моюнга алмак эмесмин
I could spend all my time at home	Убактымдын баарын үйдө өткөрө алчумун
The security company seemed a perfect fit	Коопсуздук компаниясы эң сонун ылайыктуудай көрүндү
I heard him laughing in the background	Мен анын фонунда күлүп жатканын уктум
I picked up the phone again and checked the box that had been sent	Мен телефонду кайра алып, жөнөтүлгөн кутучаны текшердим
I was pushed hard	Мени катуу түртүп жатышты
I need something to eat	Мага бир нерсе жеш керек
I learned a lot about selling from two groups	Мен эки тайпадан сатуу боюнча көп нерселерди үйрөндүм
I know who these people are	Мен бул адамдардын кимдер экенин билем
I wanted to report it, but I refused	Мен бул тууралуу билдиргим келди, бирок андан баш тарттым
I see you have made new friends	Жаңы досторду тапканыңызды көрүп турам
I have been a member for at least ten years	Мен кеминде он жылдан бери мүчө болдум
I stopped at the high counter and sighed	Мен бийик эсептегичтин жанына токтоп, үшкүрдүм
Pleasant ending	Жагымдуу бүттү
I was twelve around him	Мен анын айланасында он экибиз болуп турдук
I know what you are afraid of and what to do	Мен сенин эмнеден коркконуңду жана эмне кылууну билем
I didn’t have to be here	Мен бул жерде болушум керек эмес болчу
I can't see him like that	Мен аны мындай көрө албайм
I let you sleep a lot	Мен сага абдан көп уктоого уруксат бердим
Then I saw why there was nothing here	Эмне үчүн бул жерде эч нерсе жок экенин ошондо көрдүм
I looked straight at him	Мен ага тике карадым
I will not allow this to stand in my way	Мен мунун менин жолума тоскоол болушуна жол бербейм
Lightning strikes one of the ships	Кемелердин бирине чагылган тийет
I told you that you could sleep until your father came home	Атаң үйгө келгенче уктасаң болот дедим
I'm in control of it all	Мен мунун баарын көзөмөлдөп турам
I can't code at that level	Мен мындай деңгээлде код кыла албайм
I did not destroy everything like you	Мен сендей баарын кыйраткан жокмун
A small, soft hand squeezed his hand	Кичинекей, жумшак кол анын колун кысып алды
This solution can be used to implement tables	Бул чечим таблицаларын ишке ашыруу үчүн колдонулушу мүмкүн
I am now in the middle of the train station	Мен азыр темир жол вокзалынын ортосундамын
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
I understood very well	Мен эң сонун түшүндүм
I was crazy to tell him	Мен ага айтып жинди болдум
I walked to the hospital	Ооруканага жөө бардым
I want to go home and	Мен үйгө баргым келет жана
I wanted to be your best friend	Мен сенин эң жакын досуң болгум келди
I plan to dig a pool again	Мен дагы бассейн казууну пландап жатам
I should have known you couldn't go with that	Сен муну менен бара албасыңды билишим керек эле
I'll leave it hot	Мен аны ысык таштай таштайм
I was in a hurry because of this danger	Мен бул коркунучтан шашыла баштадым
They continued his work until his death	Алар өлгөнгө чейин анын ишин улантышкан
The couple had six children	Жубайлар алты балалуу болушкан
I open my mouth, close it again, open it	Оозумду ачам, кайра жабам, ачам
I didn't want to go to jail	Мен түрмөгө отургум келген жок
I couldn't believe it	Мен ишене алган жокмун
I realized this was what I needed to leave	Мен бул менин кетүүм керек экенин түшүндүм
I hugged him first	Мен аны биринчи кучактап койдум
I can guess what happened	Мен анын эмне болгонун божомолдой алам
I said nothing and just stared at him	Мен эч нерсе дебей, аны карап гана турдум
I didn't want a repeat of last night	Өткөн түндүн кайталанышын каалабадым
I remember a wonderful life as a child	Бала кезимде сонун жашоону эстейм
I look at my phone to make sure it rings again	Кайра чалса экен деп телефонумду карап турам
Economic growth has been two years	Экономикалык өсүш эки жыл болду
I'll have a mirror	Мен күзгү илип алам
I respect your comment	Мен сиздин комментарийиңизди сыйлайм
I had to learn what he knew	Мен ал билген нерсени үйрөнүшүм керек болчу
It was wrong for me to bring you here	Сени бул жакка алып келгеним туура эмес болуп калды
I have a really good feeling about it	Бул тууралуу менде чындап эле жакшы сезим бар
I waited impatiently at the bottom of the kitchen island	Мен ашкана аралынын түбүндө чыдамсыздык менен күттүм
I want to be alone with you for a while	Сени менен бир аз убакыт жалгыз болгум келет
I like some of the staff on the fourth floor	Мага төртүнчү кабаттагы айрым кызматкерлер жагат
I had to stop him until he reached her	Ал ага жеткенче мен аны токтотууга туура келди
I noticed he was not trying to wash it	Мен аны жууганга аракет кылбаганын байкадым
I knew it in my heart	Мен муну жүрөгүмдө билдим
Anxiety filled the hearts of all the students	Бардык студенттердин жүрөгүн тынчсыздануу сезими каптады
I'll give you home as you wish	Мен сени каалагандай үйгө берем
I went back to bed and drew a map	Мен кайра керебетке чыгып, картага сундум
I would go too, not only girls	Мен да бармакмын, кыздар гана барбайт
Someone had to do it	Кимдир бирөө муну кылышы керек болчу
A very kind, sensitive, compassionate friend, i.e.	Абдан боорукер, сезимтал, боорукер дос, б.а
I hope we can have an alternative	Бизде альтернатива болушу мүмкүн деп ишенем
I'll call him, but the call won't go	Мен ага чалам, бирок чалуу өтпөйт
There was no need to think about it	Бул жөнүндө ойлонуунун да кереги жок болчу
I didn't want to wake him	Мен аны ойготкум келген жок
I walked slowly and made too many mistakes	Мен жай жүрдүм жана өтө көп ката кетирдим
I didn’t look like a band	Мен топко окшош эмес элем
His first attempt failed	Анын биринчи аракети ийгиликсиз болду
I knew it was coming	Мен мунун келерин билдим
I never played much with him	Мен аны менен эч качан көп ойногон эмесмин
I thought about many aspects of our discussion	Мен биздин талкуунун көптөгөн аспектилери боюнча ойлондум
I could feel his eyes	Мен анын көздөрүн сездим
I mean, at least there was movement	Дегеним, жок дегенде кыймыл болду
I can't be late either	Мен да кечигип кала албайм
I had an amazing time with you today	Мен бүгүн сени менен укмуштуудай убакыт өткөрдүм
I wanted to catch her voice	Мен анын үнүн кармап калгым келди
I get a lot from different sources	Мен ар кандай булактардан көп алам
I had to do this every Saturday	Мен муну ар ишемби күнү жасашым керек болчу
I was a bad person, and he was my victim	Мен жаман адам болчумун, ал менин курмандыгым болду
I'm in so much pain	Мен абдан кыйналып жатам
I walked to the bar	Мен барга чейин басып бардым
Some were carrying weapons	Кээ бирлери курал көтөрүп жүрүшкөн
I started as an engineer	Мен инженер болуп баштагам
I don't want him killed	Мен анын өлтүрүлүшүн каалабайм
I tried to give the main points	Мен негизги пункттарды берүүгө аракет кылдым
I shook it a little	Мен аны бир аз чайкадым
I hate that	Мен муну жек көрөм
I didn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөн жокмун
I haven't heard his name in over two weeks	Мен анын атын эки жумадан ашык укпадым
Little did I know that this style would do for men	Мындай стилди эркектер үчүн жасаарын билген эмесмин
I looked forward to seeing him	Мен аны көрүүнү чыдамсыздык менен күттүм
I know you know what happened	Мен билем сен эмне болгонун билесиң
A large, green dragon	Чоң, жашыл ажыдаар
I might die lying here	Бул жерде жатып өлүп калышым мүмкүн
The lower the value, the higher the quality	Төмөнкү балл жогорку сапатты билдирет
I did not understand what they said	Эмне дешти түшүнө албадым
There was some relief in the air	Абада кандайдыр бир рельеф сезилди
The power of open-mindedness is like lightning	Ачык ойдун күчү чагылганга барабар
I need to know if you have it	Сизде бар-жогун билишим керек
I think the mountain finally accepted us	Акыры тоо бизди кабыл алды деп ойлойм
I wanted him to leave	Мен анын кетишин кааладым
I can't wait for my shift to end	Сменамдын бүтүшүн күтө албайм
I was waiting for the reaction of anger and pain	Мен ачуулануунун жана оорунун реакциясын күтүп жаткам
I want you to trust me with your life	Жашооңду мага ишенип беришиңди каалайм
I have to say for women	Мен аялдар үчүн айтышым керек
I knew there were easier ones	Мен жеңилирээктери бар экенин билчүмүн
I can be emotional sometimes too	Мен да кээде эмоционалдуу боло алам
I have never had such a problem before	Менде буга чейин мындай көйгөй болгон эмес
I wasn’t in a quarrelsome mood anyway	Мен баары бир урушкан маанайда эмес элем
I will always be here for you	Мен ар дайым сен үчүн бул жерде болом
I hope he pays for it	Мен ал үчүн аларга төлөп берет деп үмүттөнөм
I haven't seen him in fifty years	Мен аны элүү жылдан бери көрө элекмин
I should have been scared	Мен коркуп кетишим керек эле
I have told you many times	Мен сага көп жолу айттым
I want you to discover it yourself	Мен аны өзүңүз ачышыңызды каалайм
This is not a concern for regular flights	Бул туруктуу учуу үчүн тынчсыздануу эмес
I told him about my search	Мен ага өзүмдүн издөөм тууралуу айттым
I know how much you love the food there	Ал жердеги тамакты канчалык жакшы көрөсүң, билем
I know the pride you have in your heart	Жан дүйнөңдө күйгөн намысыңды билем
I still love you so much	Мен дагы сизди ушул убакка чейин жакшы көрөм
But I love children	Бирок мен балдарды жакшы көрөм
The flowers are contained in a completely enclosed structure	Гүлдөр толугу менен жабык түзүлүштө камтылган
I want to stay here again!	Мен дагы бул жерде калгым келет!
That's what my lawyers did	Менин юридикалык жактоочуларым ушундай кылышты
I know how that can be	Бул кантип болушу мүмкүн экенин билем
I held my breath as if someone seemed disappointed	Кимдир бирөө көңүлү калгандай көрүнөт деп демимди кармадым
I can't control my emotions	Мен өзүмдүн сезимдеримди кармай турган эмесмин
Events bring it back	Окуялар аны кайра алып келет
I will not change this	Мен муну өзгөртпөйм
I hope you enjoy the rest of your life	Калган жашооңуздан ырахат аласыз деп ишенем
I listen to people and traffic	Мен адамдарды жана трафикти угам
I looked out the door and lost my appetite	Эшик тарапты карап, табитим жоголду
I might hate him a month later	Мен аны бир айдан кийин жек көрүшүм мүмкүн
I was really dreaming	Мен чындап эле кыялданчумун
I did not want to offend anyone	Мен эч кимдин ачуусун келтиргим келген жок
I still don't quite understand	Мен дагы эле абдан түшүнбөй жатам
I didn't know if he was ready to trust me	Ал мага ишенүүгө даярбы, билбей калдым
I left my keys in your place	Ачкычтарымды да сенин ордуңа калтырдым
I just can’t bear to be around her	Мен жөн гана анын жанында болууга чыдай албайм
I didn't think you were rude	Мен сени орой деп ойлогон эмесмин
I was just glad it was off	Мен жөн гана анын өчүп калганына сүйүндүм
I have been planning to be here for a long time	Мен бул жерде көптөн бери болууну пландап жатам
I tried not to stare	Катуу тиктеп койбогонго аракет кылдым
I felt dizzy	Ичим айланып калганын сездим
I have never seen anything like this	Мен эч качан мындай нерсени көргөн эмес
I stopped in the middle of the corridor	Коридордун ортосуна келип токтодум
I smiled at this scene	Мен бул көрүнүшкө жылмайып койдум
I felt sorry for him	Мен аны аяп кеттим
I didn’t hit him to escape	Мен аны качып кетиш үчүн чапкан жокмун
I had never heard of that place	Мен ал жер жөнүндө эч качан уккан эмесмин
I expected big corruption	Мен чоң коррупцияны күттүм
She is a woman to love	Ал сүйө турган аял
I want you to be with me	Экөөңөрдүн жанында болушуңарды каалайм
I'll try next time	Мен кийинки жолу аракет кылам
I lay down with my teeth	Мен тиштерим менен жатып калдым
He inspired even more	Ал дагы кеңири шыктандырды
I hope to finish the job	Мен жумушту бүтүрүүгө ишенем
I posted a similar issue elsewhere in this forum	Мен ушул форумдун башка жерине окшош маселени жарыялагам
I would not leave the fleet	Мен флотту таштамак эмесмин
Without their help, I could hardly do my job	Алардын жардамысыз жумушумду араң аткарчумун
I really have a smart dialogue here	Менде чындыгында бул жерде акылдуу диалог бар
I just had to take advantage of it	Мен анын бул артыкчылыгын гана алышым керек болчу
I saw men who did not die from the arrow	Жебеден өлбөгөн эркектерди көрдүм
I think this was the right step for both sides	Бул эки тарап үчүн тең туура кадам болду деп ойлойм
I never thought much about my appearance	Мен эч качан сырткы келбетим жөнүндө көп ойлонгон эмесмин
I can't stand the wait	Мен күтүүнү көтөрө албайм
I didn't want to tell him about it either	Мен да ага бул тууралуу айткым келген жок
I could feel his hair falling lightly on my forehead	Анын чачы маңдайыма жеңил түшкөнүн сездим
Headquarters for this	Бул үчүн штаб
In front of each of them was an iron plate	Алардын ар биринин алдында темир табак бар болчу
I have a strong passion for music	Музыкага болгон ышкым күчтүү
I need to know more about this prophecy	Мен бул пайгамбарлык жөнүндө көбүрөөк билишим керек
I like this topic	Мага ушул тема жагат
I needed to read more	Мен көбүрөөк окушум керек болчу
I forgot with anxiety	Мен тынчсыздануу менен эсимден чыгып кеттим
I think I'm dead	Мен өлүк деп ойлойм
I talked to him about you	Мен ага сен жөнүндө сүйлөштүм
The man in the shark's body	Акула денесиндеги адам
I expect the greatest wisdom from you	Мен сизден эң чоң акылдуулукту күтөм
I'm sorry I haven't read them before	Аларды мурда окубаганыма абдан өкүнөм
I forget to put it forward	Мен аны алдыга коюуну унутуп калам
I thought so myself	Мен өзүм да ошону ойлоп жүргөм
I had to make a music video for this song	Бул ырга клип тартышым керек болчу
At any rate, I had to protect my mother	Эмнеси болсо да апамды коргошум керек болчу
A large black hand gripped him	Чоң кара кол аны басып калды
I have to do it, or no one will	Мен муну кылышым керек, же эч ким кылбайт
People sit at home	Элдер үйдө отурушат
I knew he was looking for someone	Бирөөнү издеп жүргөнүн билдим
I wanted to die, I wanted to disappear	Өлгүм келди, жок болгум келди
The dark shadow rose slowly	Кара көлөкө акырын көтөрүлдү
A high staircase will not take you to the branches	Бийик тепкич сени бутактарга чыгарбайт
I'm back in shape	Формаларыма кайттым
I thought it might be his basement	Мен анын жертөлөсү болушу мүмкүн деп ойлогом
I learned that this was their home and training ground	Бул алардын үйү жана машыгуучу жери экенин билдим
I love music and medicine	Музыкага да, медицинага да жакынмын
I had hoped it would be in the kitchen	Мен ал ашканада болот деп үмүттөнгөн элем
I apologize now	Мен азыр кечирим сурайм
But I’m not opposed to doing it again at some point	Бирок, мен качандыр бир убакта муну кайра жасоого каршы эмесмин
People believe what they want	Эл каалаган нерсесине ишенет
I have never seen anything like it	Мен мындайды көргөн эмесмин
Everyone has a place and everyone is in their place	Ар кимге орун жана ар ким өз ордунда
I felt the storm coming	Мен келе жаткан бороонду сездим
I love your daughter	Мен сенин кызыңды сүйөм
I’m trying to keep it practically small	Мен аны практикалык жактан кичинекей кылып сактоого аракет кылып жатам
I thought we had fallen into an underground pit	Мен жер астындагы чуңкурга түшүп калдык деп ойлогом
This record has sold nearly nine million copies worldwide	Бул рекорд дүйнө жүзү боюнча тогуз миллионго жакын нускада сатылган
I asked them if this was a serious matter	Мен алардан бул олуттуу нерсеби деп сурадым
A new beginning, a new name	Жаңы башталыш, жаңы ысым
New small TV and new digital camera	Жаңы кичинекей телевизор жана жаңы санарип камера
I didn't know what to say or do	Эмне дээримди, эмне кыларымды билбей калдым
I promise I won’t stop drinking this juice	Мен бул ширени ичүү менен токтоп калбайт деп убада берем
I thought it was the best	Мен аны мыкты деп ойлогон
I can't tell you what he's thinking	Анын эмнени ойлоп жатканын айта албайм
Looks like they love me	Алар мени сүйөт окшойт
I want to die rather than be like them	Мен аларга окшоп калгандан көрө өлгүм келет
I was treated with respect	Мени да кандайдыр бир сый-урмат менен карашчу
I see a big purple tumor in his temple	Мен анын ийбадатканасында чоң кызгылт көк шишик пайда болгонун көрүп турам
When he did, it was a miracle	Ал ушундай кылганда кереметтүү окуя болду
I’m working to be more specific	Мен дагы так болушу үчүн иштеп жатам
I haven't tried to open the door	Эшикти ачканга аракет кыла элекмин
I couldn't get it out of my head	Мен аны башымдан чыгара албадым
I was new to the menu	Мен менюда жаңы элем
I will definitely be back	Мен сөзсүз кайтып келем
A memorable passage	Эсте кала турган үзүндү
I barely made it	Эптеп жетип бардым
I recognized the slightly mocking air	Мен анча-мынча мыскылдаган абаны тааныдым
You know I really forgot	Билесиңби чындап унуткан жокмун
I ask you to forget this	Мен сизден ушуну унутушуңузду суранам
I don’t think that was my job	Менимче, бул менин ишим эмес болчу
I'll give you a starter for ten	Мен сага он үчүн башталгыч берем
I felt a burning sensation inside me	Ичимде күйүп жатканын сездим
He probably did not benefit from it	Ал андан эч кандай пайда таппаса керек
I destroyed ten of them	Мен экөөнө тең он чоңду жок кылып бердим
I had not learned voice commands	Мен үн буйруктарын үйрөнө элек болчумун
I laughed excitedly	Мен толкунданып күлүп жибердим
He intended to kill him	Аны өлтүрүүнү көздөгөн
Viz did not publish further volumes	Виз андан аркы томдорду чыгарган жок
I knew it was that day	Ошол күн экенин билдим
When I looked at the dog, it was gone	Мен итти карасам, ал жок экен
I have the right to demand the leadership of our people	Элибиздин лидерлигин талап кылууга укугум бар
I was very severe and sick	Мен өтө катуу жана ооруп калдым
I needed a listening ear	Мага угуучу кулак керек болчу
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I’ve read all of this before	Мен буга чейин мунун баарын окуган элем
The knot in her belly twisted	Анын курсагында түйүн бурулуп кетти
I didn't want to die	Чарчап кетем дегенге ийилбейт элем
I can hardly remember his face	Мен анын жүзүн араң эстейм
Many were still empty	Көптөр дагы эле бош болчу
I chose the latter	Мен акыркысын тандадым
I didn't care much	Мен абдан маани бербедим
I reached behind him and turned off the water	Мен анын артына жетип, сууну жаптым
I’ve never worn a dress, especially lately	Мен эч качан көйнөк кийчү эмесмин, өзгөчө акыркы убактарда
I can't get it from you or anything	Мен аны сенден же эч нерседен ала албайм
It was very gentle	Бул абдан назик болгон
I could not say exactly what he was doing	Анын эмне кылып жатканын так айта албадым
I would close my eyes	Мен көзүмдү жуммакмын
I think he needs some freedom	Менимче, ага бир аз эркиндик керек
I am now crossing the desert	Мен азыр ээн талаадан өтүп жатам
I was excited for the day	Мен күндү толкундандым
I love you more than words	Мен сени сөз менен айткандан да жакшы көрөм
I did not know that he could ever forgive me	Ал мени качандыр бир убакта кечире аларын билбедим
Dozens of rebels were killed or wounded	Бир нече ондогон козголоңчулар өлдү же жарадар болушту
I stared at him and turned my head	Мен аны тиктеп башымды айлантып койдум
I couldn’t be so drawn to it	Мен ага мынчалык тартыла алмак эмесмин
I love climbing mountains and exploring my new surroundings	Мен тоого чыгууну жана жаңы айланамды изилдөөнү жакшы көрөм
I love the texture and how soft it is	Мен текстураны жана канчалык жумшак экенин жакшы көрөм
I could not find the answer	Мен жооп таба алган жокмун
I was hit	Мен уруп калдым
That's what happens when you get older	Картайганда ушундай болот го дейм
You must sign this form	Бул формага кол коюшуңуз керек
I can't bear to stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде калууга чыдай албайм
I started to get excited	Мен толкундай баштадым
I came here as a lieutenant	Мен бул жерге лейтенант болуп киргем
He was not told the details of the plan	Ага пландын чоо-жайы айтылган эмес
I say without thinking	Мен ойлонбой айтам
I never told him	Мен ага эч качан айткан эмесмин
I followed him and he pointed to a chair	Мен анын артынан бардым, ал отургучту көрсөттү
I want to explore the city	Мен шаарды изилдегим келет
I was part of the process and part of the hope	Мен процесстин жана үмүттүн бир бөлүгү болдум
I felt something small, round and cold on my neck	Мойнума кичинекей, тегерек жана муздак нерсени сездим
A perfectly smooth, warm hand found its way to me	Кемчиликсиз жылмакай, жылуу кол мага жол тапты
I just wanted the phone to ring	Мен жөн гана телефон шыңгырайын дедим
I know you are not their guardian	Мен билем, сен алардын кароолчусу эмессиң
There was something amazing about it	Анын ичинде бир таң калыштуу иш бар эле
I prayed, but not in words	Мен тилендим, бирок сөз менен эмес
I was there and it was very romantic	Мен ал жерде болчумун жана ал абдан романтикалуу болду
I didn't buy anything	Мен эч нерсе сатып алган жокмун
I just went overboard yesterday	Мен кечээ жакында эле чектен чыктым
I'm so tired from tonight's events	Ушул түндөгү окуялардан аябай чарчадым
Next to him lay a strong and shining naked sword	Анын жанында күчтүү жана жаркыраган жылаңач кылыч жатты
I want this man to marry me	Менде бул киши мага турмушка чыккысы келет
I saw them all go through	Мен алардын баарын башынан өткөрүшкөнүн көрдүм
I swallowed hard, holding back tears	Көзүмдүн жашын тыйып, катуу жутуп алдым
Texas knelt to finish the game	Техас оюнду бүтүрүү үчүн тизеледи
I shouldn't be so strict	Мен мынчалык катуу болбошум керек
I couldn't help but forget what he had done	Анын кылганын унутууга өзүмдү кармана албадым
I walked cautiously to the door	Этияттык менен эшикти көздөй бет алдым
I do not remember	Мен эсимден чыккан жокмун
I want this night to never end	Бул түн эч качан бүтпөсүн каалайм
I control all the plants on this island	Мен бул аралдагы бардык өсүмдүктөрдү көзөмөлдөйм
I stopped and listened intently	Мен токтоп, кунт коюп уктум
I think it will be very useful for us	Бул биз үчүн абдан пайдалуу болот деп ойлойм
I could hear nothing but my breathing	Дем алуумдан башка эч нерсе уга албадым
I say when we do that	Биз муну кылганда айтам
I heard their voices more and more from a distance	Мен алардын үндөрүн улам-улам алыстан уктум
It reopened a second later	Бир секунддан кийин кайра ачылды
Lack of planning usually leads to emergencies	Пландаштыруунун жоктугу, адатта, өзгөчө кырдаалга айланат
I never really loved him	Мен аны эч качан чындап сүйгөн эмесмин
I felt sorry for them	Мен аларды аяп кеттим
I mean, he can do a good job	Айтайын дегеним, ал жакшы иш кыла алат
I knew exactly how they felt	Мен алардын кандай сезимде болгонун толук билчүмүн
I may not like it, but he can do it	Мага жакпай калышы мүмкүн, бирок ал жасай алат
I didn't even lock the door behind me	Эшикти артымдан бекитип да койгон жокмун
I made my choice	Мен тандоомду жасадым
I doubted he would remember	Мен анын эстеп калаарына күмөнүм бар эле
I knew how to grasp its essence	Мен анын маңызын кантип кармаарымды билдим
The people began to rise	Эл көтөрүлө баштады
Basketball is also growing in popularity	Баскетболдун да популярдуулугу өсүүдө
A thin old man with long gray hair	Узун боз чачтуу арык чал
I take care of him, he takes care of me	Мен ага кам көрөм, ал мага
I try to go to the state fair every year	Жыл сайын мамлекеттик жарманкеге барганга аракет кылам
I didn't think so	Мен ал жактагыларга окшоп ойлогон эмесмин
A nuclear power plant is a complex machine	Атомдук электр станциясы — татаал машина
Some may try to do so	Кээ бирлери ушундай кылууга аракет кылышы мүмкүн
I can see his face again now	Мен анын жүзүн азыр кайра көрө алам
I told them that my phone had been confiscated	Мен аларга телефонумду тартып алышканын айттым
I did not understand why she chose that house	Эмне үчүн ал үйдү тандап алганын такыр түшүнгөн эмесмин
I think he can live	Менимче, ал жашашы мүмкүн
Everyone seemed to be watching	Баары карап тургандай сезилди
I believe we have reached a critical point	Мен критикалык чекке жеттик деп ишенем
I didn't even know he had a needle	Мен анын ийне сайганын да билген эмесмин
The assignment excited me	Тапшырылган тапшырма мени толкундантты
A leader under pressure	Кысымдагы лидер
Rogers managed to get seven prisoners	Роджерс жети туткунду алууга жетишкен
I felt his hand pull under my arm	Мен анын колу менин колумдун астына тартылып жатканын сездим
I hope to restore faith	Мен ишенимди кайра калыбына келтирүүгө үмүттөнөм
Then the test component was installed	Андан кийин сыноо компоненти орнотулду
A very careless mistake on your part	Сиз тараптан өтө этиятсыз ката
I could barely concentrate, but that's not surprising	Эптеп көңүлүмдү топтой алдым, бирок бул таң калыштуу эмес
I heard you suggested this cockfighting game	Бул короз менен күрөшүү оюнун сунуштаганыңызды уктум
I will visit him as a friend	Мен аны менен дос катары зыяратка барам
I will be your mother, your sister, your protector	Мен сенин апаң, карындашың, коргоочуң болом
There is no conscious attempt to offend	Аң-сезимдүү түрдө таарынтуу аракети көрүнбөйт
I’ve been looking for myself all these years	Мен ушул жылдар бою өзүмдү издеп жүрөм
A proud moment, a proud year	Сыймыктанган учур, сыймыктуу жыл
I order corporate movements	Мен корпоративдик кыймылдарды заказ кылам
I wonder how they do it?	Мен таң калам, алар муну кантип кылышат?
Round grabbed him under the belly	Раунд аны курсактын астынан кармап калды
I need to restore that order in my life	Мен жашоомдо ошол тартипти калыбына келтиришим керек
I thought he wanted to sleep	Мен ал уктагысы келет деп ойлогом
The book did not sell well	Китеп анча жакшы сатылган жок
I stared at the phone, panting	Энтигип телефонду тиктеп калдым
I see them now, look at the sun	Мен аларды азыр көрүп турам, күнгө каршы кара
He lit a fire b	Ал отту б
I think he came back to his family	Менимче, ал үй-бүлөсүнө кайтып келди
I have tried several times, with the same results	Мен бир нече жолу аракет кылдым, ошол эле натыйжалар менен
A place that looks great	Мыкты көрүнгөн жер
I ran to him and knelt beside him	Мен анын жанына чуркап барып, анын жанына тизелеп отурдум
I was so excited to finally meet him	Акыры аны жолуктурганыма абдан толкундандым
I think he has his own reasons	Анын өз себептери бар деп ойлойм
I want everyone to see us together	Баарына экөөбүздү чогуу көрүшүн каалайм
I couldn't help but be amazed	Анын таң калганына өзүмдү токтото албадым
I've been worried since all this happened	Мунун баары болуп өткөндөн бери тынчсызданып келем
I enjoyed reading it	Мен аны окуудан ырахат алдым
I looked for the clock on the wall	Мен дубалдагы саатты издедим
I work with him all day	Мен аны менен күнү бою иштейм
I enter my room to receive a call	Мен чалууну кабыл алуу үчүн бөлмөмө кирем
I wrote you a letter this morning	Мен сага бүгүн эртең менен кат жаздым
I want to destroy them	Мен аларды жок кылгым келет
I had to go and get firewood	Мен барып отун алышым керек болчу
I am now almost completely closed	Мен азыр дээрлик толугу менен жабылдым
I was scared to be on the street	Көчөдө жүргөндөн коркуп кеттим
I’m just getting dressed for the occasion	Мен жөн гана окуя үчүн кийинип жатам
I'd like to meet him	Мен аны менен таанышкым келет
I had to get a new job	Мен жаңы жумушка орношушум керек болчу
I learned what forgiveness is	Мен кечирүү эмне экенин билдим
I need to understand how they fit together	Мен алардын кантип бири-бирине дал келгенин түшүнүшүм керек
At no time did he capture the popular imagination	Эч убакта ал элдик фантазияны кармай алган эмес
I thought the worst and responded immediately	Мен эң жаманын ойлоп, дароо жооп бердим
I see relief and guilt in his face	Анын жүзүнөн жеңилдикти да, күнөөлүктү да көрүп турам
I watched it every day	Мен аны күн сайын карап турдум
I need to go back to my friends	Мен досторума кайтуум керек
I plan, architect and develop software and distributed cloud systems	Мен программалык камсыздоону жана бөлүштүрүлгөн булут системаларын пландаштырам, архитектор кылам жана иштеп чыгам
I laughed cautiously	Мен абайлап күлдүм
A few minutes before sunset	Күн батканга чейин бир нече мүнөт
I got a little forked	Мен бир аз айры алдым
I did not want to join	Мен кошулгум келген жок
I shouldn't have attacked you	Мен сага кол салбашым керек эле
I knew nothing about his biological parents	Мен анын биологиялык ата-энеси жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I'm not in traffic	Мен трафикке түшкөн жокмун
I tried many things on the Internet	Интернетте көп нерселерди сынап көрдүм
I sighed, thanking myself for a little rest	Мен бир аз эс алууга ыраазы болуп үшкүрдүм
I was accepted and given a full scholarship	Мага кабыл алынып, толук стипендия берилди
I am not my own master	Мен өзүмдүн кожоюн эмесмин
Eventually, they settled down and made new friends	Акыр-аягы, алар отурукташып, жаңы досторду табышат
There is no doubt that he will try to save you	Ал сени сактап калууга аракет кыларына эч кандай шек жок
He quickly capsized in the port and drowned	Ал бат эле портко оодарылып, чөгүп кетти
I won their attention and love	Мен алардын көңүлүн жана мээримине ээ болдум
I hoped this would be possible in the latest version	Мен бул акыркы версияда мүмкүн болот деп үмүттөндүм
I couldn’t help but worry	Мен тынчсызданбай коё алган жокмун
In general, this is a complex number	Жалпысынан алганда, бул татаал сан
I'll stay with you	Мен сени менен калам
I can't remember what day it was	Кайсы күн болгонун эстей албайм
I planned to make this trip in one day	Мен бул сапарды бир күндө жасайм деп пландадым
I didn't know what to say	Мен эмне дээримди билбей калдым
I don't have much time for old friends	Эски досторума көп убактым жок
I was the best because people loved me	Мен эң мыкты болдум, анткени эл мени жакшы көрчү
I hope you don't mind	Сиз ага капаланбайсыз деп үмүттөнөм
I turn it over and tear it back	Мен аны оодарып, артына тытып салам
I think so, but only partially	Менимче, ошондой болгон, бирок жарым-жартылай гана
I hoped everything was fine	Мен баары жакшы деп үмүттөндүм
I tell him not since last night	Мен ага кечээ түндөн бери эмес деп айтам
I put on my nightgown again	Уйкудагы көйнөгүмдү кайра кийдим
I want this feeling to end	Мен бул сезимдин бүтүшүн каалайм
I know you are not a communist	Сиз коммунист эмес экениңизди билем
I'm not trying to avoid it	Мен андан качайын деген эмесмин
However, such financial proposals have never been made	Бирок мындай каржылык сунуштар эч качан берилген эмес
A fighter and a murderer, but a man	Күрөшчү жана киши өлтүргүч, бирок адам
The tip of the tail is white	Куйругунун учу ак
I want all new covers	Мен бардык жаңы каверлерди каалайм
I wanted to see what the world saw	Мен дүйнө көргөндү көргүм келди
Honestly, I never thought about it	Чынын айтсам, бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I asked them what they were doing	Мен алардан эмне кылып жатышканын сурадым
I can imagine that place	Мен ал жакты элестете алам
I doubt everything and everything	Мен баарынан жана баарынан шектенем
I did not do well in sports	Спортто жакшы жетишкен жокмун
I point to the top of the stairs	Мен тепкичтин башын көрсөтөм
I opened the door	Мен эшикти ачтым
I told some close friends	Мен кээ бир жакын досторума айттым
I will never come back	Мен эч качан кайтып келе албайм
A moment of silence only intensified the feeling	Бир аз унчукпай калуу сезимди ого бетер курчутту
I prepared the first act as you said	Мен биринчи актыны сиз айткандай даярдадым
Six-year-old boy, four-year-old girl	Алты жашар бала, төрт жашар кыз
I often felt guided and then rejected	Көбүнчө мени жетектеп, анан четке кагылган сезимди эстедим
The small movement made her tremble and sigh	Кичинекей кыймыл анын титиреп, үшкүрүнүп жиберди
I looked at the screen and saw that it had stopped	Мен экранды карасам, анын токтоп калганын көрдүм
I mean, it's perfect	Айтайын дегеним, ал идеалдуу
I played and he danced	Мен ойнодум, ал бийледи
Some white farmers were also killed	Кээ бир ак дыйкандар да өлтүрүлгөн
I saw a phone call from the bar	Мен бардан телефон көрдүм
Filling methods can also be mixed	Толтуруу жолдору да аралаштырылышы мүмкүн
I was exposed to a huge wave of energy	Мен энергиянын эбегейсиз толкунуна кабылдым
Naked brand is transparent, honest, genuine	Жылаңач бренд тунук, чынчыл, чыныгы
I have seen countless others do the same	Башкалардын да ушундай кылганын сансыз көрдүм
I nodded softly, my head heavy and frozen	Мен акырын баш ийкедим, башым оорлоп, катып калды
Voices began to flow from his mouth	Анын оозунан үндөр агымы чыга баштады
I will not beg you again	Мен дагы сага жалынбайм
As soon as we leave, I start to worry	Чыкканыбызда эле тынчсыздана баштайм
It feels better when I know the truth	Мен чындыкты билгенимде жакшыраак сезилет
The castle resisted for two more days	Сепил дагы эки күн каршылык көрсөттү
But I noticed a change in my aunt	Бирок таежемден өзгөрүүнү байкадым
I got up and went to his room to apologize	Ордумдан туруп, анын бөлмөсүнө барып кечирим сурайм
I could feel my emotions	Мен эмоцияларымды сезе алдым
War veteran	Согуштун ардагери
I wondered how much he had heard	Канчалык укканына кызыктым
I leaned my head on his shoulder and followed	Мен анын ийнине башымды жөлөп, артынан жөнөдүм
I stood on the edge of the field again	Мен дагы талаанын четинде турдум
I am the same creature	Мен да ошондой жандыкмын
I thought, this logical thinking follows the train	Мен ойлодум, бул логикалык ой жүгүртүү поездин ээрчийт
Sandwich or something	Сэндвич же башка нерсе
I can't stand this pain	Мен мындай ооруну көтөрө албайм
When it sank, I could not move	Түбүнө түшкөндө кыймылдай албай койдум
I told them, they told me	Мен аларга айттым, алар мага айтышты
I was angry with everyone	Мен баарына жиним келди
I haven't seen him until tonight	Мен аны бүгүн кечке чейин көргөн эмесмин
I think it may even have turned blue	Менимче, ал атүгүл көк болуп калгандыр
I felt better than I heard it	Мен аны уккандан көрө сездим
I wondered if she would get sick	Ооруп калабы деп ойлодум
I can't wait to see you	Мен сени көрүш үчүн чыдай албайм
I wish he would sell it to me	Аны мага сатса экен деп тилейм
I searched for a bullet hole	Мен октун тешигин издедим
I knew it had to be tragic too	Бул да трагедиялуу болушу керек экенин билчүмүн
I had to work to control my rage	Кутурган демимди бир калыпка келтириш үчүн иштөөгө туура келди
I could not leave them here	Мен аларды бул жерде калтыра алган жокмун
I will never forget your emotions	Мен сенин эмоцияңды эч качан унутпайм
I worked across the river	Мен дарыянын аркы өйүзүндө иштечүмүн
I want him to think he's dead	Мен анын өлдү деп ойлошун каалайм
I felt forgotten and left behind	Мен унутулуп, артта калгандай сезилдим
I didn't get the bronze	Мен коло алган жокмун
I can see it in your face	Мен аны сенин жүзүңдөн көрө алам
I look forward to hearing from you on that topic	Ошол тема боюнча жообуңузду күтөм
That practice continues today	Ошол практика бүгүн да уланууда
A strong spirit can save an entire region from an earthquake	Күчтүү рух бүтүндөй бир аймакты жер титирөөдөн сактап кала алат
I missed him more than anyone	Мен аны эч ким сагынгандан да көп сагындым
I was in my head	Мен башыман болчумун
I mean, we passed him	Айтайын дегеним, биз анын жанынан өтүп кеткенбиз
There was also a large house for the king	Анда падыша үчүн чоң турак-жай да болгон
I did not name him	Мен анын атын атаган жокмун
I was at another stage of my life	Мен жашоомдун башка баскычында болдум
We tried to make people laugh	Элди күлдүрүп сатууга аракет кылдык
I really liked the story and the characters	Мага окуя жана каармандар абдан жакты
I think it makes a little sense	Мен бир аз мааниси бар деп ойлойм
I hung up the phone and wrote to him to find out	Мен телефонду коюп, чоо-жайын билүү үчүн ага жазгам
I have given you endless life	Мен сага бүтпөс өмүр тартууладым
I kept sweating all this	Мен мунун баарын тердете бердим
I really enjoyed this part	Мен бул бөлүктөн абдан ырахат алдым
I bought a sweater set and a dress	Мен свитер топтомун жана көйнөк сатып алдым
I'm not even from this galaxy	Мен бул галактикадан да эмесмин
I got five hits in a row	Мен катары менен беш сокку алдым
I thought you would be here	Мен сени бул жерде болот деп ойлогом
I needed his attention	Мага анын көңүлү керек болчу
I can remove the bottom front	Мен астыңкы алдыңкы бөлүгүн алып салсам болот
I do not understand why we are not doing this	Эмне үчүн биз муну кылбай жатканыбызды түшүнгөн жокмун
I turned and ran into the woods	Мен бурулуп токойго чуркадым
I also fainted for the first time	Мен да биринчи жолу эсим ооп кеттим
I was born in a sweater weather	Мен свитер аба ырайында төрөлгөм
You will find a way	Сиз бир жолду табасыз
The sinner has signs of death	Күнөөкөр адамда өлүм белгилери бар
I didn't like being here	Мага бул жерде болуу жаккан жок
I am able to skip the signal	Мен белгини өткөрүп жибергенге жөндөмдүүмүн
Jones continued to travel when his health permitted	Джонс ден соолугуна уруксат бергенде саякатка чыга берген
I opened the window next to my face	Бетимдин жанындагы терезени ачтым
I couldn't stop being angry with him	Мен ага ачуумду токтото албадым
I think it exists alone	Бул жалгыз бар деп ойлойм
I introduced myself to you	Мен сага өзүмдү сунуш кылдым
I tried to open it, but it was locked	Мен аны ачайын дедим, бирок катуу бекитилип калыптыр
I'd like to get a license	Лицензиямды алгым келет
When he left the room, a very short man bowed	Бөлмөдөн чыкканда өтө кыска киши таазим кылды
I think it was his way of protecting you	Менимче, бул анын сени коргоо жолу болгон
I had a lot on my mind	Менин оюмда көп нерсе бар болчу
It took me a long time to answer, let it all die	Мен жооп бергенге көп убакыт кетти, баары өлсүн
I can't help but smile again	Мен дагы жылмайбай коё албайм
I think this just shows you	Мен бул жөн гана сага көрсөтөт деп ойлойм
I had to stay and help calm him down	Мен калып, аны тынчтандырууга жардам беришим керек эле
I picked up the dirty phone on the side	Мен капталдагы кир телефонду алдым
I thought he wanted to know	Мен анын билишин каалайт деп ойлогом
I left six men behind	Артымда алты кишимди калтырдым
That's how I wanted to end my life	Жашоомду ушинтип бүтүргүм келген
I kept my answers short	Жоопторумду кыска кылып бердим
I decided to travel and then go to work	Мен саякаттоону чечтим, анан жумушка кетем
I repeat, officers	Кайталап айтам, офицерлер
I’ve always loved the history of ideas	Мен ар дайым идеялардын тарыхын жакшы көрчүмүн
The couple later had two sons	Жубайлар кийин эки уулдуу болушкан
I need to plan my questions for him	Мен ага суроолорумду пландаштырышым керек
The beautiful woman raised her head and smiled at him	Аябай сулуу аял башын көтөрүп, ага жылмайып койду
The stone guard, big, stopped him	Таш кароолчу, чоң, аны токтотту
I thought his soul had left him	Мен анын жаны аны таштап кетти деп ойлогом
I leaned over him	Мен анын жанына жөлөндүм
The bags were later sent to them	Кийинчерээк баштыктар аларга жөнөтүлгөн
I can't take him anywhere	Мен аны эч жакка алып кете албайм
Someone forgot to put on a wedding cake	Тойдогу торт кимдир бирөө үстүн кийүүнү унутуп калыптыр
I had just gone to see his body	Жаңы эле анын өлүгүн көргөнү баргам
I reveal its privacy with my fingers	Мен манжаларым менен анын купуялыгын ачам
I told him my thoughts from the bottom of my heart	Мен ага чын дилимден оюмду айттым
I thank him and run away	Мен ага ыраазымын да, качып кетем
I can hardly keep up	Мен анын темпине араң жетем
I thought of the old man in the dusty store	Чаң баскан дүкөндөгү карыяны ойлодум
I don’t think it was a bad life	Бул жаман жашоо болгон жок деп ойлойм
I have to go into their inner pockets	Мен алардын ички чөнтөгүнө киришим керек
I had to split up urgently	Мен шашылыш түрдө бөлүнүшүм керек болчу
I am the gender confusion you are asking for	Мен сиз сурап жаткан гендердик башаламандыкмын
I tried to clean up after them as much as I could	Колумдан келишинче алардын артынан тазалоого аракет кылдым
I will take him to the council	Мен аны кеңешке алып барам
I did not expect an answer	Мен жооп күткөн жокмун
I know, it doesn’t always have hearts and flowers	Мен билем, ал ар дайым жүрөктөр жана гүлдөр боло бербейт
I knew what the other girl was holding	Экинчи кыздын эмне кармап турганын билдим
But he has some amazing jokes	Бирок анын укмуштуудай тамашалары бар
I once saw a perfect light	Мен бир жолу кемчиликсиз жарык көрдүм
I think the show is about to begin	Менимче, шоу башталмакчы
I just had to let you go	Мен сени жөн эле коё беришим керек болчу
I think this will take us to a safer place	Менимче, бул бизди коопсуз жерге алып келет
A good husband can only take you to bed	Жакшы күйөө сени төшөккө гана жеткире алат
I told him my recent diagnosis	Мен ага жакында болгон диагнозумду айттым
I’ve never hidden a secret before	Мен ага чейин эч качан сыр жашырган эмесмин
I thought my time was up	Убактым бүттү деп так ойлодум
I believe in your judgment	Мен сенин өкүмүңө ишенем
It seems that our little friend shared the same	Биздин кичинекей досубуз да ушундай бөлүштү окшойт
I didn't want to see him	Мен аны көргүм келген жок
I think it’s just a thing	Менимче, бул жөн эле нерсе
I think they always have	Менимче, алар ар дайым болгон
I love you, and I never want to leave you	Мен сени сүйөм, жана сени эч качан таштап салгым келбейт
I turn the pages sometimes	Мен аны кээде барактайм
I still struggle with long lines	Мен дагы эле узун саптар менен күрөшөм
I was surprised he got the joke	Мен анын тамашасын алганына таң калдым
I haven't heard from him in over a week	Мен андан бир жумадан ашык убакыттан бери кабар ала элекмин
I turned to him again	Мен ага кайра бурулдум
I was called poisonous all my life	Мени өмүр бою уулуу деп аташкан
I say this, they fought each other	Мен муну айтам, бири-бирине согушкан
I wanted to meet him	Мен аны менен таанышкым келди
I smiled in amazement as I listened to her dream	Мен анын кыялын чоңойтуп угуп, таң калып жылмайдым
I stopped and stared, unable to breathe	Мен токтоп, араң дем ала албай карап турдум
I talked to him on the phone	Мен аны менен телефон аркылуу сүйлөштүм
Then I thought it would be nice to take you there	Анда мен сени ошол жакка түшүрсөк жакшы болмок деп ойлогом
I suggest you study it	Мен сага аны изилдөөнү сунуштайм
I had to release six people this morning	Мен бүгүн эртең менен алты адамды коё беришим керек болчу
I'm glad he's back	Мен анын кайтып келгенине ыраазымын
I didn't realize he was gone until the commercial break	Жарнамалык тыныгууга чейин анын кеткенин түшүнгөн эмесмин
I heard voices from the cave	Үңкүрдөн үндөрдү уктум
The staff at the church's headquarters has been reduced	Чиркөөнүн башкы кеңсесиндеги кызматкерлер кыскартылды
I can definitely wait a few more hours	Мен, албетте, дагы бир нече саат күтө алат
A true good friend can help you move your body	Чыныгы жакшы дос сизге денени жылдырууга жардам берет
I am one of the lucky ones	Мен бактылуулардын биримин
I will keep my introduction short	Мен өзүмдүн кириш сөзүмдү кыска кылып айтам
I think you're a little older	Менимче, сиз бир аз чоңоюп калгансыз
Hired car mechanic	Жалданма автомеханик
I tell people what they want to hear	Мен адамдарга эмнени уккусу келсе ошону айтам
I can tell you something	Мен сага бир нерсе айтышым болот
I approached him and kissed him	Мен ага жакындап, өпкүлөдүм
Turn, turn, turn	Бурулуш, бурулуш, бурулуш
I am not your leader	Мен сенин лидериң эмесмин
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I wanted to know about the future	Мен келечек жөнүндө билгим келди
I was asked to take a seat	Менден орун алышымды суранышты
I could not argue with him	Аны менен талашканга күчүм жетпеди
A nurse ready for any event	Ар кандай окуяга даяр турган медайым
I see emotions rising and falling again	Эмоциялар көтөрүлүп, кайра түшүп жатканын көрөм
I express this feeling to the student	Мен студентке бул сезимди билдирем
Personal notes have been completely removed	Жеке эскертүүлөр толугу менен алынып салынды
A small mark, but a mark, but a wound	Кичинекей белги, бирок белги, бирок жараат
I stepped on the right side of the canal	Мен каналдын четиндеги оң жерди басып калдым
I was still accustomed to friendly physical kindness	Мен дагы эле достук физикалык боорукердикке көнгөн элем
I have to stay in my apartment again	Мен дагы батириме токтошум керек
I'm not asking for anything unreasonable	Мен негизсиз эч нерсе сурабайм
I haven't even touched the food	Тамакка колум да тийе элек
A cold wind blew in through the window	Терезеден салкын жел кирди
I want to go inside them and see what’s inside	Мен алардын ичине кирип, ичинде эмне бар экенин көргүм келет
I knew your name before you told me	Мен сенин атыңды сен мага айта электе эле билчүмүн
I can't explain the circumstances	Мен жагдайларды түшүндүрө албайм
He was laughing like that again	Ал дагы ошентип күлүп жатты
I wrote down the sum of the tip and the total amount	Мен учтун суммасын жана жалпы сумманы жаздым
I froze in fear and shock and grief and sorrow	Коркуу менен шоктон, кайгы менен кайгыдан катып калдым
A second later he locked the door	Бир секунддан кийин ал эшикти бекитти
I think we should wait until the ceremony is over	Менимче, азем бүткүчө күтүшүбүз керек
I heard movement behind me, but there was no struggle	Артымда кыймылды уктум, бирок күрөш болгон жок
I went to the back of the bar and made a drink	Бардын артына барып ичимдик жасап койдум
I had to go to the gardens	Мен бактарга барышым керек болчу
I didn't want him to do anything he regretted	Мен анын өкүнө турган бир нерсе кылышын каалаган жокмун
I opened the gate	Мен дарбазаны ачтым
I can't talk to you now	Мен азыр сени менен сүйлөшө албайм
I can't understand it	Мен аны түшүнө албай жатам
I just noticed that his hand was shaking	Колунун титиреп жатканын эми гана байкадым
I go out the door again and run to the car	Мен кайра эшикке чыгып, машинама чуркап баратам
I need more discipline	Мага көбүрөөк тартип керек
I was shocked to hear it	Мен аны укканда чочуп кеттим
A smile illuminates his entire face	Жылмаюу анын бүт жүзүн жарык кылат
I grab the handle and open the lid	Мен туткасынан кармап, капкагын ачам
I'm crying and cold	Ыйлап, үшүп жатам
I remember him a little better	Мен ал кишини бир аз жакшыраак эстеп калдым
A dead girl and a boy	Өлгөн кыз менен жигит
I would give everything for it	Мен ал үчүн бардыгын бермекмин
I came to ask you for advice	Мен сиздерден кенеш сурайын деп келдим
I just want to be needed	Мен жөн гана керек болгум келет
We could not believe that he responded immediately	Биз анын дароо жооп кайтарганына ишене албадык
I marvel at her charming beauty	Мен анын көз жоосун алган сулуулугуна таң калам
I know they lied and had something to hide	Билем, алар калп айтып, жашыра турган нерсеси бар болчу
I can be as you describe	Мен сиз сүрөттөгөндөй боло алам
I say this for a simple reason	Мен муну бир жөнөкөй себеп менен айтып жатам
I liked that he was crazy	Мага анын акылынан тайып турганы жакты
I need to understand this and leave this house	Мен муну түшүнүп, бул үйдөн кетишим керек
I just made a decision today	Мен бүгүн эле чечим кабыл алдым
I might want to do that	Мен муну кылгым келип калышы мүмкүн
The next day a radio connection was ordered	Эртеси күнү радио байланышы заказ кылынды
I can smell death	Өлүм жытын көрүп, жыттап турам
I know why you did it today	Бүгүн эмне үчүн кылганыңды билем
I will send him this article	Мен ага бул макаланы жөнөтөм
I told him it was impossible	Мен ага бул мүмкүн эмес экенин айттым
I can't tell you how much you love him	Мен сага аны канчалык сүйөөрүңдү айта албайм
I also submit poetry and songs	Поэзия, ырларды да тапшырам
I didn't appreciate how much he loved me	Мен анын мени жакшы көргөнүн баалачу эмесмин
The section may or may not be moved for an additional period	Бөлүм кошумча убакытка көчүрүлүп же жок болушу мүмкүн
I will not give up	Мен өзүмдү тапшырбайм
I hope there is nothing to worry about	Мен тынчсыздана турган эч нерсе жок деп ишенем
I was suddenly curious	Мен күтүлбөгөн жерден кызык болуп калдым
I want to give myself to him, he thought	Мен ага өзүмдү бергим келет, деп ойлоду ал
He immediately returned them to the president of the association	Ал дароо аларды ассоциациянын президентине кайтарып берди
I came of my own free will	Мен өз каалоом, каалоом менен келдим
I was doing very well	Мен абдан жакшы кылып жаттым
And you just proved it	А сен аны жөн эле далилдеп койдуң
She is a beautiful woman	Сулуу аял да
I closed my eyes and smiled	Мен көзүмдү жумуп жылмайдым
I hope he doesn't get too attached to me	Ал мага ашыкча байланып калбайт деп үмүттөнөм
I take it as it is and follow my gut	Мен аны кандай болсо, ошондой кабыл алып, ичеги-карынымды ээрчийм
I saw both dead	Мен экөөнүн тең өлгөнүн көрдүм
I have done nothing to make you hate me	Сен мени жек көрүшүң үчүн мен эч нерсе кылган жокмун
I didn't want to say the words	Мен сөздөрдү айткым келген жок
I believe in facts and information	Мен фактыларга, маалыматтарга ишенем
I just wanted to go and talk to him	Мен жөн гана аны менен барып сүйлөшөйүн дедим
I respect your ideas	Мен сиздин идеяларыңызды сыйлайм
Honestly, I hate sleeping	Чынын айтсам уктаганды жаман көрөм
I do not dig all the potatoes voluntarily	Мен бардык ыктыярдуу картошканы казып жок кылам
I could not go that way again and survive	Мен дагы ошол жолго барып, аман кала албадым
I really want that	Мен муну абдан каалайм
I think he does it well	Менимче, ал муну жакшы аткарат
I can do different things	Мен ар кандай иштерди кылышым мүмкүн
I noticed her amazing blue eyes	Мен анын кереметтүү көк көздөрүн байкадым
The second swing managed	Экинчи селкинчек айласын тапты
I had to look on the bright side	Мен жакшы жагын карашым керек болчу
I looked at the mountain for the last time	Мен тоону акыркы жолу карадым
His face was arrogant	Анын өңү текебер эле
I lost myself for a moment	Бир саамга өзүмдү жоготуп койдум
I stood up, wondering what would happen next	Андан ары эмне болоруна кызыгып, ордумда турдум
I'm not interested in children	Мен балдарга кызыкчу эмесмин
I am an invisible woman	Мен көрүнбөгөн аялмын
I really need to take action	Мен чындап чара көрүшүм керек
I seldom made a mistake, not so much	Мен сейрек жаңылчумун, анчалык деле чоң эмес
I did it slowly, but the knife was sharp	Мен акырын жасадым, бирок бычак курч экен
I think that in time we will follow the same path	Убакыттын өтүшү менен биз да ушундай жолго түшүшүбүз мүмкүн деп ойлойм
I found it very easy	Бул өтө жеңил болгонун билдим
I can't understand that	Мен муну туура түшүнө албайм
I couldn't think at all	Мен такыр ойлоно алган жокмун
I only want that key	Мен ошол ачкычты гана каалайм
I think you want everything from your apartment	Батириңизден баарын каалайсыз деп ойлойм
I stared at him	Мен аны тиктеп, аны карадым
I will not ask for anything and I will not do any harm	Мен эч нерсе сурабайм жана эч кандай зыян келтирбейм
Very little is known about their social structure	Алардын коомдук түзүлүшү жөнүндө өтө аз маалымат бар
I began to distance myself from them	Мен алардан алыстай баштадым
I came close to proving my point	Теориямдын чын экенин далилдегенге жакындап калдым
You have to be honest with me	Мага чынчыл болушуң керек
I was thinking the same thing last night	Кечээ кечинде мен да ушундай эле нерсени ойлоп жаттым
My children, I must not ask you	Балдарым, силерден суранбай эле коюшум керек
I couldn't take my eyes off the food	Тамактан көзүмдү ала албадым
I didn’t go all the way	Мен бүт жолду басып өткөн жокмун
Seed survival rates are similarly low	Уруктардын аман калуу көрсөткүчтөрү да ушундай эле төмөн
I know how to do everyday things	Мен күнүмдүк иштерди жасаганды билем
I love cooking	Мен тамак жасаганды абдан жакшы көрөм
I understand why you are hurt	Мен сенин эмне үчүн жабыр тартканыңды түшүндүм
I have something to take care of	Менин кам көрө турган нерсем бар
Both include a radio version of the track	Экөө тең тректин радио редакциясын камтыйт
I looked a little proud	Мен бир аз сыймыктануу менен карадым
We knew the song was almost a thing	Биз ырдын дээрлик бир нерсе экенин билчүбүз
All of these works were highly valued at the time	Бул эмгектердин бардыгы убагында жогору бааланган
I was not at all disappointed with the company	Мен компанияга таптакыр көңүлүм жок болчу
I'll tell you the difference in a few minutes	Мен сизге бир нече мүнөттүн ичинде айырманы айтып берем
A woman was driving him	Аны бир аял айдап бара жаткан
I did not ask for a better welcome	Мен мындан жакшы тосуп алууну суранган эмесмин
I was just looking for something to do	Мен жөн гана жасай турган бир нерсе издеп жаттым
I could feel his eyes burning on me	Анын көздөрү мага күйүп жатканын сездим
I felt the call like a little girl	Чакырыкты мен кичинекей кыздай сездим
I have to do everything my own way	Мен баарын өз жолум менен кылышым керек
I was able to completely disconnect it from the core	Мен ал толугу менен негизги ажыратуу мүмкүн болчу
I think he loves my breasts	Менимче, ал менин көкүрөгүмдү жакшы көрөт
I just have to take them out and give them a size	Мен жөн гана аларды алып чыгып, өлчөмүн беришим керек
I didn’t want to close again	Мен кайра жабылып калгым келген жок
A gentle breeze is blowing in the corridor	Көчөнүн коридорунан жумшак жел согуп турат
I'm free all day	Мен күн бою бошмун
I was almost sold out	Мен дээрлик сатылып кеттим
I tried not to shake	Мен чайпалбаганга аракет кылдым
The mysterious man is completely gone	Табышмактуу адам толугу менен жок болуп кеткен
A teenager can only bear so much pain and suffering	Өспүрүм ушунчалык көп азапты жана азапты гана көтөрө алат
I know what you think of the child	Мен сенин балага болгон пикириңди билем
I need time alone with a friend, please	Мага досум менен жалгыз убакыт керек, сураныч
There was an emergency in my family	Үй-бүлөмдө өзгөчө кырдаал болгон
I pulled out my book and marked the pages	Мен китебимди сууруп чыгып, барактарын белгилеп койдум
I sang all those songs to make you understand	Ошол ырлардын баарын сага түшүнүү үчүн ырдай бергем
I think you look amazing	Менимче, сиз укмуштуудай көрүнөсүз
I'm going to take a portrait of you	Мен сенин портретиңди тартам деп жатам
I haven't seen him play well	Мен анын жакшы ойногонун көргөн эмесмин
I ran there, but nothing familiar	Мен ошол жерге чуркап бардым, бирок эч нерсе тааныш эмес
Someone who speaks if you want to hear	Уксун десең сүйлөгөн адам
At times, I thought I would give up	Кээде өзүмдү таштап кетем деп ойлочумун
But I refuse to give him five stars	Бирок мен ага беш жылдыз берүүдөн баш тартам
I have no involvement in it	Менде ага эч кандай тартылуу жок
I look at my work	Мен өзүмдүн ишимди карайм
I never thought I would see you again	Мен сени кайра көрөм деп ойлогон эмесмин
I dressed like a princess	Ханбийкедей кийинип кирдим
The bullet somehow entered the cell	Ок кандайдыр бир жол менен камерага кирип кеткен
I waved and he smiled at me	Кол булгаладым, ал мага жылмайып койду
I asked him what he was talking about	Мен андан эмне жөнүндө айтып жатканын сурадым
The distance of the soul from the body	Денеге караганда жандын алыстыгы
Where he went	Ал барган жер
I looked better from this angle	Мен бул бурчтан жакшыраак көрүндүм
I allowed him to enter my head	Мен ага башыма кирүүгө уруксат бердим
I smiled again	Мен да кайра жылмайдым
I was sixteen years old and had just returned home from school	Мен он алты жашта элем, мектептен жаңы эле үйгө келдим
I asked if there was a mechanic	Механизатор барбы деп сурадым
I hoped it was a lie or a long story	Бул калп же узун жомок деп үмүттөндүм
I decided to tour the property	Мен мүлктү кыдырып чыгууну чечтим
I'm sorry you're so stupid	Сен ушунчалык келесоо экениңе өкүнөм
I saw that feelings can be expressed in writing	Сезимдерди жазуу менен билдирсе болорун көрдүм
A very small part of it is writing official comments	Анын өтө кичинекей бөлүгү расмий пикирлерди жазуу
I'll give you ten minutes	Мен сага он мүнөт убакыт берем
I promise you will finally kill something	Мен акыры бир нерсени өлтүрүп аласың деп убада берем
I want him to be silent and leave me alone	Мен анын унчукпай, мени жалгыз калтырышын каалайм
I shouldn't have rushed you	Мен сени шашпашым керек эле
If I'm wrong, I still eat	Туура эмес болсом дагы эле жейм
I lost a good friend	Мен ошентип жакшы досумдан айрылдым
I was not interested in killing myself	Мен өзүмдү өлтүрүүгө кызыккан жокмун
I love my husband	Мен күйөөм менен сүйөм
I took a deep breath	Мен узакка созулган демимди чыгардым
I had a very strange year	Мен абдан кызыктай жыл болду
I will not abuse my brother's trust	Мен агамдын аманатына кыянат кылбайм
I know the logic is very poor	Мен логика абдан начар экенин билем
I want you all to learn from my class	Баарыңардын менин классымдан үйрөнүшүңөрдү каалайм
I want to whistle	Мен ышкыргым келет
I wonder why people are allowing all this	Мен таң калам, эмне үчүн адамдар мунун баарына жол берип жатышат
I didn't eat much either	Мен да көп жеген жокмун
I hated the power it demanded	Мен талап кылган күчтү жек көрдүм
I just hoped he would reach the door	Болгону ал эшиктин алдына жетет деп үмүттөнгөн элем
I didn’t want that because they passed	Мен муну каалабадым, анткени алар өтүп кетишти
His eyes are dark brown	Анын көздөрү кара күрөң
Hope this could be his home	Бул анын үйү болушу мүмкүн деген үмүт
I knew who you were	Мен сенин ким экениңди билдим
I should never have gone back	Мен эч качан артка кайтпашым керек болчу
I haven't talked in six months	Алты айдан бери сүйлөшө элекмин
Part of me knew this was coming	Менин бир бөлүгүм бул келерин билген
I could say that peace would not last long	Тынчтык көпкө созулбайт деп айта алчумун
I will examine each of them carefully	Мен алардын ар бирин кылдат карап чыгам
I had to use it for my first hunt	Мен аны биринчи аңчылык үчүн колдонууга туура келди
There is no danger of getting in and then getting caught inside me	Кирип кирип, анан ичимден кармалып калуу коркунучу жок
It was decided to continue the march	Жүрүштү улантуу чечими кабыл алынды
I was perfect for you	Мен сен үчүн идеалдуу болчумун
I believe there is someone here who has a spiritual need	Мен бул жерде рухий муктаждыгы бар бирөө бар деп ишенем
I looked at the radio clock	Мен радио саатты карадым
I walk slowly out the door	Мен акырын басып эшикке чыгам
I always hate to see the worst of people	Мен дайыма адамдардын эң жаманын көргөндү жек көрөм
I was only eleven then, and I was a really small child	Мен анда он бир эле жашта элем, чынында эле кичинекей бала болчумун
The boy needed a horse	Балага ат керек болчу
I really believe in the product	Мен буюмга чындап ишенем
Thank you for sharing your experience with me	Тажрыйбаңызды мени менен бөлүшүп жатканыңыз үчүн ыраазымын
I told him to stop talking	Мен буга чейин эле айтканымды токтоткула дедим эле
A cloud came over him and cast a shadow over the field	Үстүнөн бир булут өтүп, талаага көлөкө түшүрдү
I was in a panic mode	Мен катуу паника режиминде болдум
I didn't even realize he was gone	Мен анын чыгып кеткенин түшүнгөн да эмесмин
I thought it was new and consistent	Мен аны жаңы жана ырааттуу деп ойлочумун
I would shoot and bury you now	Мен сени азыр атып, көмүп салмакмын
Each segment contains a pair of two legs	Ар бир сегмент эки буттун бир жуп камтыйт
I just said one thing	Мен жөн эле бир нерсени айттым
A kind of romantic light	Романтикалык жарыктын бир түрү
I'm talking about what it means before	Мурда эмнени билдирерин айтып жатам
I have to follow them	Мен аларды артымдан түшүрүшүм керек
I hope it doesn’t break	Мен аны бузбайт деп үмүттөнөм
I just wanted to talk to you	Мен жөн гана сени менен сүйлөшкүм келди
The second woman had not yet chosen the lead role	Экинчи аял башкы ролду тандай элек болчу
I warned you of those cursed eggs	Мен сага ошол каргыш жумурткаларды эскерттим
I touched something on one of those chairs	Ошол отургучтардын бирине бир нерсени тийгиздим
I didn't finish school	Мен мектепти бүтүрө алган жокмун
I found myself among the prophets	Мен өзүмдү пайгамбарлардын арасында көрдүм
I think it all started for me	Мунун баары мен үчүн башталды деп ойлойм
I stood there and watched him try to get up	Мен ошол жерде туруп, анын турууга аракет кылып жатканын карап турдум
I love his voice	Мен анын үнүн жакшы көрөм
I now use them for leisure travel	Мен азыр аларды эс алууда саякаттоодо да колдоном
Out of nowhere came a hand and pulled down	Кайдан-жайдан кол чыгып, ылдый тартты
I need a place for a month	Мага бир айга орун керек
I know him well	Мен аны жакшы билем
I don't mean anything bad about that	Мен муну менен жаман нерсени айткым келген жок
I am completely satisfied with all aspects of the visit	Мен визиттин бардык аспектилерине толугу менен канааттандым
A strange look appeared on his face	Анын жүзүнө кызыктай көз караш пайда болду
It is better to know that both are on the same side	Экөө тең бир тарапта экенин билгеним жакшыраак
I couldn't get the color of his eyes wrong	Мен анын көзүнүн түсүн жаңылыша алган жокмун
I didn't notice that he was not well	Анын жакшы эмес экенин байкаган жокмун
I was trying to catch him	Мен аны колго түшүрүүгө аракет кылып жаттым
I like to go deep into his mouth	Мен анын оозуна терең киргенди жакшы көрөм
I choose my colors carefully	Мен түстөрүмдү кылдаттык менен тандайм
I didn't notice it later	Мен аны кийинчерээк байкаган жокмун
I drank wine every night	Мен күн сайын кечинде шарап иччүм
I could show you things that will open your eyes	Мен сага көзүңдү ача турган нерселерди көрсөтө алмакмын
I did it out of love	Мен муну сүйүүдөн жасадым
I still haven't built it	Мен дагы эле кура элекмин
I caught your attention	Мен сенин көңүлүңдү алдым
I couldn't help it	Мен ага жардам бере албай калдым
I saw all those things	Мен ошол нерселердин баарын көрдүм
I looked disgusted	Мен жийиркеничтүү карадым
I take care of this house now	Мен азыр бул үйгө кам көрөм
I promise to think seriously	Мен олуттуу ойлонууга убада берем
I studied it for a while	Мен аны бир саамга изилдеп көрдүм
I never saw that man again	Мен ал кишини экинчи көргөн жокмун
I never looked at it clearly	Мен аны эч качан так караган жокмун
I was not a violent person	Мен зордукчул адам эмес элем
We know we can be strong	Биз күчтүү боло аларыбызды билебиз
For now, I expect we will all be hungry	Азырынча баарыбыз ачкабыз деп күтөм
I killed the girl who saved my life	Өмүрүмдү сактап калган кызды өлтүрдүм
I roared through the darkness	Мен караңгылыкты аралап бакырдым
I have to catch that train	Мен ошол поездди кармашым керек
I must not despair	Мен үмүтүмдү үзбөшүм керек
I promise it won't last long	Мен көпкө созулбайбыз деп убада берем
I learned that he was not my father	Мен анын атам эмес экенин билдим
I did not hate myself	Мен өзүмдү жек көргөн эмесмин
The chief got on the train and died	Начальник поездге түшүп каза болду
I was a manager and I never doubted that	Мен менеджер болчумун жана бул эч качан шектенген эмес
I can't be so stupid	Мен мынчалык келесоо боло албайм
I was lying there	Мен ошол жерде эле жаттым
I looked out the window	Сырттагы терезени карадым
I thought about the possibilities	Мен мүмкүнчүлүктөр жөнүндө ойлондум
I have never been good at giving advice	Мен эч качан кеңеш бергенге жакшы болгон эмесмин
I looked at the girl holding the lamp	Мен чыракты кармап турган кызды карадым
I saw sadness and anxiety in their eyes	Мен алардын көздөрүнөн кайгыны, тынчсызданууну көрдүм
I don't remember ever seeing him like that before	Мен аны мурда минтип көргөнүм эсимде жок
A blood test that produces an information point	Бир маалымат чекитин чыгарган кан анализи
I really hope you can do it	Мен чындап эле сиз аны жасай аласыз деп үмүттөнөм
I always do it around	Мен анын айланасында дайыма кылам
I knew he was in control	Мен анын көзөмөлүндө экенин билчүмүн
I whisper in the gentle breeze	Мен назик желге шыбырайм
The patrol removed several intelligence documents from his body	Патруль анын денесинен бир нече чалгындоо документтерин алып салган
I had to keep myself busy	Мен өзүмдү алек болушум керек болчу
I stopped the next day	Эртеси күнү токтодум
I had no reason to say no to this proposal	Менде бул сунушка жок деп айтууга негиз жок болчу
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
I lost and got clothes and belongings	Мен жоготуп, кийим-кече, мал-мүлк алдым
Your immediate goal is to survive	Сиздин жакынкы максатыңыз аман калуу
I can never make their head or tail	Мен алардын башын же куйругун эч качан жасай албайм
He was able to escape into the clouds	Булутка качып кете алган
He needs to trust me	Мага анын ишениши керек
I have to come and give it to you	Мен келип, муну сага беришим керек
I've never seen him before	Мен аны мурун көргөн эмесмин
I have very high standards	Менин өтө бийик стандарттарым бар
There is a rare ability	Ал жерде сейрек кездешүүчү жөндөм бар
The most necessary is a new tent	Эң зарыл болгон жаңы чатыр
I will never turn to my brother	Мен агама эч качан кайрылбайм
I think you can find many books on this	Бул тууралуу көптөгөн китептерди таба аласыз деп ойлойм
I have no choice	Менде чечим жок
I need a patient but demanding educator	Мага сабырдуу, бирок талапчыл тарбиячы керек
We could have stayed together	Экөөбүздүн экөөбүз тең эле кала берсек болмок
You know, I almost didn't come	Билесиңби, мен дээрлик келбей калдым
I know I had limited experience in my dreams	Мен түшүмдө чектелген тажрыйба болгонун билем
I'll let you know later	Мен анын кандай өткөнүн кийинчерээк кабарлайм
I'll tell him what happened	Мен ага эмне болгонун айтып берем
I just look	Мен жөн гана көрүнөм
I didn't get a scar	Мен тырык алган жокмун
I hate going to him for food	Мен ага тамак үчүн барганды жек көрөм
He knew these streets very well	Ал бул көчөлөрдү абдан жакшы билчү
I may have to do it again	Мен муну кайра кылышым керек болушу мүмкүн
I'll borrow everything from you	Баарын сенден карызга алам
I walked over to him and he closed behind me	Мен аны басып өтүп, ал менин артымдан жабылып калды
Thank you in advance	алдын ала рахмат айтам
I refused to take my eyes off the top	Көзүмдү жогору жактан алуудан баш тарттым
I shake my thoughts	Мен ойлорумду эки жакка чайпалтам
I never thought of doing such a thing	Мен эч качан мындай нерсени жасоону ойлобойм
He was very impressed	Ал абдан таасирленди
I will answer knowingly	Ошону билип туруп жооп берем
I lowered my hand and shrugged my shoulders	Колумду түшүрүп, ийинимди артка бастым
I only found out a week ago	Мен бир жума мурун гана билдим
I saw them calling in person	Мен алардын жекеме-жеке телефон чалганын көрдүм
I thought it was a great way to do it	Мен муну жасоонун абдан жакшы жолу деп ойлодум
I want him to come to a decision	Анын бир чечимге келишин каалайм
But I have a few questions for you	Бирок менин сизге бир нече суроолорум бар
I can't feel it once it's inside me	Ал менин ичимде болгондон кийин мен аны сезе албайм
Perfect summer food	Кемчиликсиз жайкы тамак
I was very happy that he was involved in the film	Ал тасмага тартылып калганына абдан кубандым
I smiled sweetly again	Мен кайра таттуу жылмайдым
I did not expect anything else from them	Мен алардан башка эч нерсе күткөн эмесмин
I have two tables called user and group	Менде колдонуучу жана топ деп аталган эки таблица бар
Each signed for two years	Ар бири эки жылга кол койгон
Inside, I heard someone moving	Ичинде кимдир бирөө кыймылдап жатканын уктум
I haven't had friends since I was a kid	Менин бала кезден бери досторум жок
I touched his face with my hand	Мен анын бетине колум менен тийгиздим
I took my own seat	Мен өзүмчө орун алдым
I will never listen to her softly	Мен анын акырын эч качан укпайм
I wanted to end it	Мен муну менен бүтүргүм келди
I look at wrestling differently now	Мен азыр күрөшкө башкача карайм
I wonder if he knows	Ал билет бекен деп ойлойм
I was still the youngest	Мен дагы эң кенжеси болчумун
I felt my throat start to close	Тамагым жабыла баштаганын сездим
I think you made the best choice	Менимче, сиз эң жакшы тандоо жасадыңыз
An especially good find	Өзгөчө жакшы табылга
Any terrible suffering	Кандайдыр бир коркунучтуу азап
A courageous attempt to avenge	Өч алуу үчүн кайраттуу аракет
I just have to run away from this city	Мен жөн гана бул шаардан качып кетишим керек
I asked him about them	Мен андан алар жөнүндө сурадым
I got up at six as usual	Мен адаттагыдай эле алтыга чейин турдум
Dreams are different, real life is different	Кыял башка, чыныгы жашоо башка
This allowed them to review their case	Бул алардын ишин кароого мүмкүндүк берди
I have very bad news	Менде абдан жаман кабар бар
I can no longer be a part of it	Мен мындан ары анын бир бөлүгү боло албайм
A pattern has emerged	Үлгү пайда болду
I went down a few more steps	Мен дагы бир нече тепкичке ылдый түштүм
I gave it my all	Мен баарын бердим
I'm afraid he's lost his mind	Мен анын акылын жоготуп койду деп корком
The impact is obvious	Таасири катуу экени анык
This may indicate an advantage over a particular prey	Бул өзгөчө олжого болгон артыкчылыкты көрсөтүшү мүмкүн
His words were heard by many	Анын сөздөрү көпчүлүктүн кулагына угулду
I was relieved to have him with me	Мен анын жанымда болгондугуна жеңилдеп калдым
I have no quarrels left	Менде эч кандай уруш калган жок
I have never heard of such a thing	Мен мындай нерсени эч качан уккан жокмун
I swallowed a lump in my throat	Тамагымдагы шишикти жутуп алдым
I knew he would remember his purpose	Мен анын максатын эстей турганын билчүмүн
I went out into the hallway	Мен коридорго чыктым
I felt something wrapped around my leg	Бутума бир нерсе оролуп калганын сездим
I wore beautiful clothes for both of them	Мен экөөнө тең сонун кийимдерди кийдим
This is the first step backwards	Бул артка жасалган биринчи кадам
I never dreamed about it	Мен ал жөнүндө кыялданган эмесмин
I would say no one will buy it	Мен аны эч ким сатып албайт деп айта алмакмын
During his service, he won seven war stars	Кызмат учурунда ал жети согуш жылдызын утуп алган
I didn’t stick to myself	Мен өзүм үчүн карманган жокмун
I have to let him play with the lamb	Мен ага козу менен ойноого уруксат беришим керек
I went down there and came back	Мен ошол жерге түшүп, кайра келдим
I think they did a great job	Менимче, алар эң сонун иш кылышты
I am very grateful for the results of the treatment	Мен дарылоонун жыйынтыгына абдан ыраазымын
I had to help my father	Мен атама жардам беришим керек болчу
They spend the winter months	Алар кыш айларын аралап өтүшөт
I have plans for this	Бул үчүн менин пландарым бар
I did not ask if it was intentional	Бул атайылап жасалганбы деп сураган жокмун
A four-story house in the city center	Шаардын борборунда төрт кабаттуу үй
I really feel better	Мен чындыгында жакшыраак сезем
Looks like I came at a bad time	Мен жаман убакта келдим окшойт
I could barely contain my screams	Мен кыйкырганымды араң кармадым
Find the right medicine	Туура дары тапкыла дейм
I knocked on his door, but there was no answer	Мен анын эшигин кактым, бирок жооп болгон жок
I will not say this as a fact	Мен муну факт катары айтып бербейм
I got to the top	Мен эң алдыңкы деңгээлге чыктым
I know he is watching us	Ал бизди байкап жатканын билем
I didn’t know what was going on for a long time	Мен бир топ убакыт өткөнгө чейин эмне болуп жатканын билген эмесмин
I wandered for three days without food or water	Үч күн суусуз, тамак-ашсыз тентип жүрдүм
I went to the phone to check my video messages	Мен видео билдирүүлөрүмдү текшерүү үчүн телефонго бардым
I didn't need explicit orders	Мага ачык буйруктардын кереги жок болчу
I tried to get to the clinic and went home	Клиникага жетүүгө аракет кылып, үйгө жөнөдүм
I had to repeat the question twice, each time harder	Мен суроону эки жолу кайталоого туура келди, ар бир жолу катуураак
Important work has been done well	Маанилүү иш жакшы аткарылды
I haven’t had many experiences	Мен көп окуяларды баштан өткөргөн жокмун
A village for the kingdom	Падышалык үчүн айыл
I have to go home anyway	Мен баары бир үйгө кайтуум керек
Analysis on another board is not allowed	Башка тактада талдоо жүргүзүүгө жол берилбейт
I bring you peace	Мен сага тынчтык алып келем
I feel very strong	Мен өзүмдү абдан күчтүү сезем
A very colorful character	Абдан түстүү каарман
I had to turn it all around	Мен мунун баарын тескери бурушум керек болчу
I always eat in the fresh air	Дайыма таза абага чыгып тамактанам
No damage was reported on the island itself	Аралдын өзүндө эч кандай кыйроолор катталган жок
I love that long black hair	Мен ошол узун кара чачты жакшы көрөм
I know you have almost no money left	Мен билем, сенде дээрлик акча калган жок
I was just walking in the morning	Мен жөн эле эртең менен сейилдеп жүрдүм
I want my friends to be your friends too	Менин досторум да сага дос болушун каалайм
I was the one who found it in our apartment	Аны биздин батирден тапкан мен болчумун
I just wanted to help him	Мен жөн гана ага жардам бергим келди
I could feel his dark energy across the street	Мен анын кара энергиясын көчөнүн аркы өйүзүнөн сезип турдум
I am not made of matter	Мен заттан куралган эмесмин
I can't read the city	Мен шаарды окуй албайм
The white tiger was actually left alone	Ак жолборс, чындыгында жалгыз калган
I think he likes everything	Менимче, ага баары жагат
I managed to finish the run	Чуркоону бүтүрүүгө жетиштим
I checked the location of the hospital online	Оорукана кайда экенин интернеттен текшердим
This day has become a national holiday	Бул күн улуттук майрам болуп калды
I didn't find anything, so we are safe	Мен эч нерсе тапкан жокмун, ошондуктан биз коопсузбуз
I felt that the level of dissatisfaction had risen	Мен нааразычылык деңгээли көтөрүлгөнүн сездим
I wanted the work to be strong and valuable	Иштин күчтүү жана баалуу болушун кааладым
I stand next to his chair and reach for him	Мен анын отургучунун жанында туруп, ага жетем
I refuse to try to justify myself	Мен өзүмдү актоо аракетинен баш тартам
I pretended to wash my hands	Колумду жуугандай түр көрсөттүм
I was on my way out	Мен жолдон чыгып бара жаттым
A little win for me	Мен үчүн бир аз жеңиш
I hear the sound of an oncoming wave	Мен келе жаткан толкундун үнүн угуп жатам
I ignored the complaints	Арыздарга көңүл бурбай койдум
I can see the steps leading to darkness	Мен караңгылыкка бараткан кадамдарды көрө алам
I want to let someone take care of me	Мен бирөөнүн мага кам көрүшүнө уруксат бергим келет
I have never seen him again	Мен аны кайра көргөн эмесмин
I have never seen him angry or hurt	Буга чейин анын ачууланганын, кыйналганын көргөн эмесмин
I covered my eyes and ears with my hands	Колум менен көзүмдү, кулагымды жаптым
I am not a soldier or a physical trainer	Мен аскер же физикалык машыктыруучу эмесмин
I have never felt anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени сезген эмесмин
I should never have told anyone what we did	Эч качан ар кимге кылган ишибизди айтпашым керек болчу
Frightened, I ran to the stairs, crying	Коркуп ыйлап тепкичке чуркап чыктым
I have not yet decided how to do it	Муну кантип кылууну азырынча чече элекмин
I think it’s just showing tension	Менин оюмча, ал жөн гана чыңалууну көрсөтүп жатат
The movement now has branches in 40 countries	Кыймылдын азыр кырк өлкөдө филиалдары бар
I think this is wrong	Менин оюмча, бул туура эмес деп ойлойм
His father was a car mechanic	Анын атасы вагон устасы болгон
I care about your honesty	Мен сенин чынчыл болушуң үчүн кам көрөм
I opened my eyes	Мен көзүмдү ачтым
I like his voice here	Мага бул жерде анын үнү жагат
The child of your blood	Сенин каныңдын баласы
I have well-printed sharp pictures	Менде жакшы басылган курч сүрөттөр бар
I need to do this review	Мен бул кароону жасашым керек
I never said anything	Мен эч качан эч нерсе деп айткан эмесмин
But I learned to respect him	Бирок мен аны сыйлаганды үйрөндүм
I thought about the tent	Мен чатыр жөнүндө ойлондум
I squeezed his hand warmly	Мен анын колун жылуу кыстым
The recording lasted four weeks	Жаздыруу төрт жумага созулду
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I couldn't read his eyes	Мен анын көздөрүн окуй албадым
I'd like to pay for half	Мен жарым үчүн акча алгым келет
I slept too much	Мен өтө көп уктап калдым
I can't believe he asked me something so personal	Анын менден ушунчалык жеке бир нерсе сураганына ишене албай турам
I know I have something to say	Мен айта турган нерселер бар экенин билем
Males are larger than females	Эркектер ургаачыларга караганда чоңураак
I just couldn’t reach it	Мен жөн эле жете албадым
A heart attack on his desk	Анын столунда инфаркт
Oh how the sweet waters have been wasted	Оо кандай таттуу суулар текке кетти
I could share the pictures with everyone else	Сүрөттөрдү андан башкалардын баары менен бөлүшө алчумун
I turned away from the gate of your house	Мен сенин үйүңдүн дарбазасынан бурулуп кеттим
I missed my friends in the apartment building	Көп кабаттуу үйдөгү досторумду сагындым
I could not understand it	Мен муну түшүнө алган жокмун
I have never felt guilty about this	Мен бул үчүн эч качан өзүмдү күнөөлүү сезген эмесмин
I nodded and held out my hand to him	Мен баш ийкеп, ага колумду сундум
I drop my bag	Мен сумкамды жерге таштайм
He found me and became my manager	Ал мени таап, менин менеджерим болуп калды
Other ancient sources give similar numbers	Башка байыркы булактар ​​да ушундай эле көп сандарды берет
I have never received an answer to this question	Мен бул суроого эч качан жооп ала алган жокмун
Left, then right	Солго, анан оңго
A healthy person comes here and pays for my advice	Бул жерге дени сак адам келет, менин кеңешимди төлөйт
I really like this pattern	Мага бул үлгү абдан жагат
I did not want to disturb you	Мен сага тоскоолдук кылгым келген жок
I woke up sick	Мен ооруп ойгондум
I still haven't received an answer	Мен дагы деле жооп алган жокмун
I had to bring flowers for my daughter-in-law	Келиниме гүл алып беришим керек болчу
Fraud warning is free	Алдамчылык эскертүүсү бекер
I can make social suggestions in my sleep	Мен уйкуда коомдук сунуштарды жасай алам
I’m sure it won’t take long now	Мен ишенем, бул азыр көп убакытты талап кылбайт
The kingdom will oppose you or other elements of the drama	Падышалык сизге же драманын башка элементтерине каршы чыгат
I need to keep my body moving throughout the day	Күн бою денемди кыймылдатып турушум керек
A mass murderer has been arrested	Массалык киши өлтүргүч кармалды
I haven't had time for myself lately	Акыркы убакта өзүмө убактым жок болчу
I received an invitation a month ago	Мен бир ай мурун чакыруу алдым
I apologize for the privacy	Жашыруундуулук үчүн кечирим сурайм
Johnson quickly disappeared after learning of the mistake	Джонсон катаны билгенден кийин тез эле жоголуп кетти
I understand that it is difficult to do	Муну жасоо кыйын экенин түшүнөм
I was very interested in learning more	Мен көбүрөөк үйрөнүүгө абдан кызыкчумун
I will be a defender, even if it is not small	Кичине болбосо да коргонуучу болом
I look forward to seeing him next time	Мен аны кийинки жолу көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I had to tell the news	Жаңылыктарды айтууга туура келди
I returned to the pool hall that night	Мен ошол түнү бассейн залына кайтып келдим
I could not pass	Мен өтө албай койдум
I can still go to the box	Мен деле кутучага барсам болот
I just looked at him	Мен жөн гана ага карадым
I knew he would be with you	Мен анын сени менен болорун билчүмүн
I looked into his eyes again	Мен анын көздөрүнө кайра карадым
I followed the sound and entered the garage	Үндүн артынан гаражга кирдим
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
However, the child is not allowed to take such responsibility	Бирок балага мындай жоопкерчиликке жол берилбейт
I felt his hot breath directly on my face	Мен анын ысык демин түздөн-түз жүзүмдө сездим
I know we’ll be in the same room somewhere someday	Мен билем, биз качандыр бир жерде бир бөлмөдө болобуз
I had enough to beat him	Мен аны жеңүү үчүн жетиштүү болгон
I could no longer write	Мен мындан ары жазып алган жокмун
I was able to visit regularly	Мен дайыма зыярат кыла алчумун
I never found anyone	Мен эч качан бирөөнү таппадым
It lasted a long time	Бир топко созулду
I think these are difficult	Менимче, булар кыйын
Double dose, so to speak	Кош доза, мындайча айтканда
There are tears in my eyes	Көзүмдөн бир аз жаш агып жатат
I'm tired of it	Мен мындан чарчадым
I need to stop this guy coming to me	Бул жигиттин мага келишин токтотушум керек
I hate to think about them in such circumstances	Мен мындай шарттарда алар жөнүндө ойлонууну жек көрөм
I thought a bit about installing	Мен орнотууга бир аз ойлондум
A person who is devoted to meditation	Ой жүгүртүүгө берилген адам
I can see the reasons now	Мен анын себептерин азыр көрө баштадым
I want to be just like you	Мен дагы сиздей эле каалайм
The white shadow grew farther away	Ак көлөкө алыстап, чоңойду
My heart ached	Жан дүйнөм кыйналып кетти
I tried to warn you before	Мен мурда эскерткенге аракет кылдым
A third servant pushes the food cart	Үчүнчү кызматчы тамак-аш арабасын түртүп кирет
I am really very poor	Мен чынында абдан кедеймин
I was very grateful for their help and understanding	Мен алардын жардамы жана түшүнүү үчүн абдан ыраазы болдум
I can't stop the rope from grabbing me	Аркан мени тартып алганын токтото албайм
I remembered growing up without this park	Бул парк жок кезде чоңойгонумду эстедим
My face is sweating	Бетимден тер агып жатат
As a kid, I used to get a lot of them	Бала кезимде буларды көп алчумун
I am bad to his wife and son	Мен анын аялы менен уулуна жаман болуп жатам
I had nowhere to turn	Менин кайрыла турган жерим жок болчу
I need to get this out of the way	Мен муну жолдон алышым керек
I did not choose his death	Мен анын өлүшүн тандаган жокмун
I didn't really know my parents	Чынында ата-энемди таанычу эмесмин
I was late for our meeting	Мен жолугушуубузга кечигип бараткам
I told you and I told you	Мен сага айттым жана айттым
They both went under his main guns	Экөө тең анын негизги мылтыктарынын астына жөнөштү
I screamed again and reached for his mouth	Мен дагы кыйкырып, анын оозуна жетем
I’m watching the news and it’s all crashing	Мен жаңылыктарды көрүп жатам жана мунун баары кыйроо
I am also a married woman	Мен дагы турмушка чыккан аялмын
I thought her hair had fallen out, but it probably didn’t	Мен анын чачы түшүп калды деп ойлогом, бирок, сыягы, андай эмес
I suspect he probably hid it all the time	Мен ал, балким, бүт убакыт жашырылган деп шектенүүдө
I want the world to know that you are mine	Сен меники экениңди дүйнө билишин каалайм
I had to wait	Мен күтүшүм керек болчу
I mean, don't be offended, brother	Таарынба дегеним, байке
I was depressed	Мен депрессияга түшүп жаттым
I was calm and free from fear	Мен тынч болдум, коркуу сезимим жок болду
I knocked on his door	Мен анын эшигин кактым
I have made friends all my life	Мен өмүр бою дос таптым
He had a great attack	Ал чоң чабуулга ээ болгон
I didn't really like it	Мен аны чындап жактырчу эмесмин
I admit it, but they are completely different	Мен муну моюнга алам, бирок алар такыр башкача
I raise my head a little	Мен башымды бир аз көтөрөм
I didn't know how long it would last	Бул канчага созулаарын билбей турдум
I'm not a woman to him	Мен ага аял эмесмин
But I could not open my mouth	Бирок оозумду ача албадым
He was cold and tired	Аны муздак чарчоо каптады
I want to see where this feeling leads	Бул сезим кайда алып барарын көргүм келет
I was a little depressed	Мен бир аз депрессияга кабылдым
I was a teacher in his third grade	Мен анын үчүнчү классында мугалим болчумун
I stop at the first step and look at it	Мен биринчи кадамда токтоп, аны карайм
I was still worried about everything he was going through	Мен дагы эле анын башынан өткөргөн бардык нерселерине тынчсызданып жаттым
I didn’t have to say the words	Мен сөздөрдү айтуунун кереги жок болчу
I walked over to him	Мен анын жанына кирдим
My personal opinion is that this is my church	Менин жеке оюм - бул менин чиркөөм
The cause of death was not disclosed	Өлүмдүн себеби айтылбайт
I can't let go of my frustration	Ичимдеги көңүл калууну чыгара албайм
I understand, but he can answer that question	Мен түшүнөм, ал бул суроого жооп бериши мүмкүн, бирок
I was immediately relieved	Мен дароо жеңилдеп калдым
If all the workers die, the game is over	Бардык жумушчулар каза болсо, оюн бүтөт
I am confident that he will recover	Мен анын айыгып кетишине толук ишенем
I ruled the space between night and day	Мен түн менен күндүн ортосундагы мейкиндикти башкардым
As we went, we thought about it	Барып бара жатып, аны ойлоп жаттык
I usually put it in a spray bottle	Мен муну адатта спрей бөтөлкөсүнө куям
I did not know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билген жокмун
I felt your pain and suffering	Мен сенин азапыңды, кыйналганыңды сездим
I couldn't help but notice that she was applying perfume	Анын атыр сүйкөп жүргөнүн байкабай коё албадым
I regret that I put him in this hell	Мен аны ушул тозокко салганыма өкүндүм
I had to come back and check	Мен кайра келип текшеришим керек болчу
A friend called and wanted to go fishing	Бир досум чалып, балык уулоого баргысы келди
I feel my fists go up	Мен муштумумдун көтөрүлүп жатканын сезип жатам
I have the information, you don't	Менде маалымат бар, сизде жок
I try to think of an explanation	Мен түшүндүрмө ойлонууга аракет кылам
I wondered how they would feel when they were there	Алар болгондон кийин кандай сезимде болот деп ойлодум
I miss you and the fun days we always had together	Мен сени жана ар дайым бирге болгон кызыктуу күндөрдү сагындым
I would have survived easily	Мен оңой эле аман калмакмын
It is a common practice to hire people who will support you	Сизди колдой тургандарды жумушка алуу кадимки практика
He described himself as an average student	Ал өзүн орточо студент катары мүнөздөдү
The bewildered officer tried to understand what was happening	Башы маң болгон офицер эмне болуп жатканын түшүнүүгө аракет кылды
But he got the news	Бирок ал кабар алды
Suddenly light shines in the shadows of doubt	Күмөн көлөкөлөрдүн арасында капысынан жарык
I would definitely use your service again	Мен, албетте, кайра сиздин кызматын колдонот эле
I refused him	Мен ага баш тарттым
I wanted to tell him what we were doing	Мен ага эмне кылып жатканыбызды айтайын дедим
It was necessary to increase production and hire more people	Өндүрүштү көбөйтүп, көбүрөөк адамдарды жумушка алыш керек болчу
I like psychology books	Мага психологиялык китептер жагат
I want to look for opportunities that meet those needs	Мен ошол муктаждыктарды канааттандырган мүмкүнчүлүктөрдү издегим келет
I did not want to back down	Мен артка чегингим келген жок
There were several reasons for the late departure	Кеч чыгуунун бир нече себептери болгон
I have come to guide you again	Мен дагы бир жолу сени жетектегени келдим
I didn't want to see him again	Мен аны кайра көргүм келген эмес
I understand that	Мен буларды түшүнөм
I never finished this game completely	Мен бул оюнду эч качан толук бүтүргөн эмесмин
I grabbed him by the cheek	Мен аны жаагынан кармап алдым
I had no feelings for him	Менин ага карата эч кандай жаман сезимим жок болчу
I look at him as he approaches me carefully	Ал кылдаттык менен жакындаган сайын мен аны карап турам
I should have called you	Мен сени чакырышым керек эле
I have no idea, really	Менде эч кандай түшүнүк жок, чынында
I have to say that you are well received	Сиз жакшы кабыл алып жатасыз деп айтышым керек
Players must shake hands before and after the game	Оюнчулар оюнга чейин жана оюндан кийин кол алышуусу керек
I knew it would be hard to keep my balance	Мен балансты кармоо кыйын болорун билчүмүн
I didn't want him to take it personally	Мен анын муну жеке кабыл алышын каалаган жокмун
Some have a special character	Кээ бирөөлөр өзгөчө мүнөзгө ээ
I was ready to accept what lay ahead	Мен алдыда боло турган нерсени кабыл алууга даяр болчумун
I know what you're talking about	Мен сенин эмне деп жатканыңды билем
I would say this is impossible	Мен муну мүмкүн эмес деп айтмакмын
I didn't even have to blow my cap	Жадакалса капкагымды үйлөгөндүн кереги жок болчу
I didn’t do too bad	Мен өтө жаман кылган жокмун
The pain in his throat no longer frightened him	Кекиртегинин ооруганы аны коркпой калды
I looked back and couldn't steal	Артыма карап уурдай албай койдум
A very important person	Өтө маанилүү адам
The group is very diverse	Топ абдан ар түрдүү
I lay on my bed and stared at the ceiling	Мен керебетиме жатып, шыпты тиктеп калдым
I work on the third floor	Мен үчүнчү кабатта иштейм
I could find no reason to protest	Мен каршы чыгууга эч кандай себеп таба алган жокмун
Comedy also appeared at that time	Ошол убакта комедия да көрүндү
I have to try to go back in time	Мен убакытты артка кайтарууга аракет кылышым керек
There are also several ethnic weekly newspapers	Ошондой эле бир нече этникалык жумалык гезиттер бар
I decided to go for a walk on the beach	Мен пляжга сейилдеп барууну чечтим
I know he was your law professor and mentor	Мен билем, ал сиздин юридикалык профессоруңуз жана устатыңыз болгон
I turn to them when the location is important	Жайгашкан жер маанилүү болгон учурда аларга кайрылам
I did not want to let go	Мен коё бергим келген жок
I watch the setting sun	Батып бараткан күндү сыртта карап турам
I testified to my guard last night	Мен кечээ кечинде күзөтчүмө көрсөтмө бердим
Serious problems arose immediately	Олуттуу көйгөйлөр дароо пайда болду
But I did not give up	Бирок мен таштаган жокмун
I knew it wouldn’t be pleasant	Бул жагымдуу болбой турганын билгем
Both companies considered the incident legal	Эки компания тең окуяны мыйзамдуу деп эсептешкен
A new chapter in this struggle has now emerged	Бул күрөштүн жаңы главасы азыр пайда болду
I must not forget to do the same	Мен да ушундай кылууну унутпашым керек
I can't wait to see it in action	Мен аны иш жүзүндө көрүшүңөрдү күтө албайм
Their successful design has been used for hundreds of years	Алардын ийгиликтүү дизайны жүздөгөн жылдар бою колдонулган
I turned to look at my plate	Мен тарелкамды тиктеп бурулдум
I can't protect you here anymore	Мен сени мындан ары бул жерден коргой албайм
It has nothing to do with my legacy	Менин мурасым менен эч кандай байланышым жок
I just can't	Мен жөн эле кыла албайм
I now have a wife	Менин азыр өз аялым бар
I write instructions on how to handle each problem	Мен ар бир көйгөйдү кантип иштетүү керектиги боюнча көрсөтмөлөрдү жазам
I turned to him only to see if he was really worried	Мен ага чындап тынчсызданганын көрүү үчүн гана кайрылдым
I can't go back to work yet	Азырынча жумушка кайта албайм
I was about to shed tears	Көз жашымды төгүүгө жакын болдум
I think he is an amazing helper to you	Мен ал сага укмуштуудай жардамчы деп ойлойм
I turned off the light and cried	Мен жарыкты өчүрүп ыйладым
I can say that he was really proud	Мен анын чындап сыймыктанганын айта алам
I think he's your age	Менимче ал сенин жашында
I don't even know how to find it!	Мен аны кантип тапаарымды да билбейм!
I have never seen another player do that	Мен башка футболчунун мындай кылганын көргөн эмесмин
I sighed dramatically	Мен драмалык үшкүрдүм
I could never bear such an operation	Мен мындай операцияны эч качан көтөрө алмак эмесмин
I made this thing out of my imagination	Мен бул нерсени кыялымдан чыгардым
I looked out the window	Мен терезени карадым
I love them so much	Мен аларды абдан жакшы көрөм
Several people raised their hands	Бир нече киши колдорун көтөрүштү
I couldn't believe he was such an ass	Мен анын мынчалык эшек экенине ишенген жокмун
That's a good sign, he thought	Жакшы жышаан, – деп ойлоду ичинен
I was doing it for them	Мен муну алар үчүн кылып жаттым
Myth since creation	Жаратылгандан берки миф
Notification from the bank	Банктан билдирүү
A real and happy smile when you hear these words	Бул сөздөрдү укканда чыныгы жана бактылуу жылмаюу
They found the help they could	Колунан келген жардамды табышты
I want to catch him now	Мен аны азыр кармагым келет
I decided to accept my offer	Мен өзүмдүн сунушумду туура кабыл алууну чечтим
I no longer consider myself someone	Мен өзүмдү мындан ары бирөө деп эсептебейм
I made the wrong choice	Мен туура эмес тандоо жасадым
I did my time, I did my stupid lessons	Мен убактымды аткардым, акылсыз сабактарымды аткардым
A completely magical world	Толугу менен сыйкырдуу дүйнө
I can't talk to him at all	Мен аны менен такыр сүйлөшө албайм
I don’t see any attractiveness in being normal	Мен нормалдуу болуу эч кандай жагымдуулугун көрө албайм
He was an angry man	Ал жинденген киши болчу
I force myself to wait	Күтүүгө өзүмдү мажбурлайм
I can't hear it clearly yet	Мен аны азырынча так уга албай жатам
I blamed the boss, but he didn’t	Мен жетекчисин айыптадым, бирок ал эмес
I think there is a spark between the two	Экөөнүн ортосунда учкун бар деп ойлойм
I was alone here	Жерде жалгыз мен калдым
I saw what he did for others	Мен анын башкалар үчүн эмне кылганын көрдүм
I’m curious and point out a few places	Мен кызыгып, бир нече жерлерди көрсөтөм
I pushed back and raised his gaze	Мен артка түртүлүп, анын көз карашын көтөрдүм
Most of us probably want to	Көптөрүбүз, балким, каалайт
I was far from believing	Мен ишенгенден алыс болчумун
I may not be able to control the whole ship	Мен бүт кемени башкара албай калышым мүмкүн
I brought it to you and your mother	Мен аны сага жана апаңа алып чыктым
I have never had so much fun	Мен эч качан мынчалык көңүл ачкан эмесмин
I moved on to the next paragraph where the fiction started	Мен фантастика башталган кийинки абзацка өттүм
I hope they win all but one game	Алар бирден башка бардык оюндарында жеңишке жетишет деп үмүттөнөм
I mean, it's fixed	Дегеним, ал оңдолду
I won't tell you which one I like	Мен сага кайсынысын жакшы көрөрүн айтпай эле коёюн
I know it can only happen at night	Бул түнү гана болушу мүмкүн экенин билем
Then I had a terrible thought	Ошондо менде коркунучтуу ой келди
I started getting three at a time	Мен үчөөн бирден ала баштадым
I want it to end anyway	Эмнеси болсо да бүтүшүн каалайм
I hope you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I'll be there for you when I need you	Сен мага керек болгондо мен сенин жанында болом
I was like him	Мен ага окшош элем
I looked in the yard	Мен короого карадым
Treasure after being given to him	Ага берилгенден кийин казына
I wanted to write similar songs	Мен дагы ушундай ырларды жазгым келди
In my opinion, the silver form	Менин көз карашыма күмүш форма келет
I am at the center of everything	Мен бардык нерсенин борборундамын
I'm coming today and I'm still impatient	Мен бүгүн келем жана мурдагыдай эле чыдабай жатам
I brought you a present	Мен сага белек алып келдим
I turned the coffee cup in my hand	Колумдагы кофе чынысын айланттым
I know you are a soldier	Мен сенин жоокер экениңди билем
We want to do small things	Биз кичинекей нерселерди кылгыбыз келет
He turned out to be the best teacher	Ал мыкты мугалим болуп чыкты
I wouldn’t give it up	Мен андан баш тартпайт элем
I realized I had to leave them	Мен аларды таштап кетишим керек, деп түшүндү ал
I think you owe so much	Менимче, сен ошончолук карызсың
I got your back	Мен сенин аркаңды алдым
I didn’t have to lie to him	Мен ага калп айтуунун кереги жок болчу
I'll arrange it right away	Мен муну дароо уюштурам
Man was saved from darkness into light	Адам караңгылыктан жарыкка куткарылган
I solve it, but it comes with sound effects	Мен аны чечем, бирок ал үн эффекттери менен келет
I want their family to be here	Мен алардын үй-бүлөсү бул жерде болгум келет
I almost turned around, but decided to continue	Мен бурулуп кете жаздадым, бирок улантууну чечтим
I saw him coming	Мен анын келе жатканын көрдүм
I could smell the alcohol in his breath	Мен анын деминен спирттин жытын сездим
I accept the lowest cost you can find	Мен сиз таба турган эң аз чыгымды кабыл алам
I hope you will join the conversation	Сүйлөшүүгө кошуласыз деп ишенем
I think it really means expulsion	Менимче, бул чындап эле кууп чыгууну билдирет
I fall off the wall and sigh	Мен дубалдан түшүп, үшкүрөм
When I see it, I can't express it in words	Аны көргөндө сөз менен айтып жеткире албайм
I always search in silence	Мен дайыма унчукпай издейм
I picked it up and turned it over	Мен аны көтөрдүм, оодардым
I've already prepared my suit	Мен буга чейин костюмумду даярдап койгонмун
He was not given an official title	Ага расмий наам берилген эмес
I wanted to scream a lot	Мен аябай кыйкыргым келди
I wish you were a husband in hell a million times	Миллион жолу тозокто күйөсүң деп тилейм
I thought you wanted me	Сен мени каалайсың деп ойлогом
I started lighting my pipe and then stopped myself	Мен чоорумду күйгүзө баштадым, анан өзүм токтодум
I read about school	Мен мектеп жөнүндө окудум
I want to see the world more	Мен дүйнөнү көбүрөөк көргүм келет
I need everyone there	Мага ал жактагылардын баары керек
I just didn't know what it would be like	Болгону кандай болорун так билген эмесмин
I recognize them when I come here	Мен аларды бул жакка келгенде эле тааныйм
I think he heard a lot	Менимче, ал көп нерсени укту
I saw it once in a movie	Мен муну бир жолу кинодон көргөм
I have no business	Менин бизнеске башым жок
I heard the doors close behind me	Эшиктердин жабылып, артымдан кулпуланганын уктум
I couldn't bear to look at him	Мен аны караганга да чыдай албадым
I waited without saying a word	Сөз таппай күттүм
It was an unsuccessful group	Бул ийгиликсиз топ болчу
I walk away from the door and step inside	Мен эшиктен алыстап, ичкери карай кадам таштайм
I still can't believe it happened	Ал болгонуна дагы деле ишене алган жокмун
I am pregnant with someone else's child	Мен башка бирөөнүн баласына кош бойлуумун
Inheritance Warning	Мурас жөнүндө эскертүү
I returned to my seat	Мен ордума кайтып келдим
I could smell the blood	Мен кандын жытын алардай жакшы сездим
I heard my brother's voice	Башымдан агамдын үнүн уктум
A fun way to start the day	Күндү баштоонун кызыктуу жолу
He wrote two more books	Ал дагы эки китеп жазган
Nothing found to be used as evidence	Далил катары колдонула турган эч нерсе табылган жок
I can feel the air here	Мен бул жерде абаны сезип жатам
I made a big mistake	Мен чоң ката кетирдим
Everyone on stage got sick of me	Сахнадагылардын баары менден ооруп калышты
I am no different in any way	Мен эч кандай өзгөчөлүгүм менен айырмаланган жокмун
I smelled when the elevator opened	Лифт ачылганда жыттанып турдум
I don’t think he ever said that at home	Менимче, ал үйүндө эч качан айткан эмес
I still hate it	Мен муну дагы деле жек көрөм
I want him to be someone like himself	Мен анын өзүнө окшош бирөө болушун каалайм
I saw you already woke up	Мен сизди мурунтан эле ойгонгонуңузду көрдүм
I lost many friends there	Ал жерде көптөгөн досторумдан айрылдым
I haven't thought about it yet	Мен аны азырынча ойлоно элекмин
The shadow moved in the corner	Бурчта көлөкө жылып калчу
The ideal night in an ideal place	идеалдуу жерде идеалдуу түн
I knew my shoes were muddy	Баткак өтүгүмдү билчүмүн
The clip was not well received by the audience	Клипти көрүүчүлөр жакшы кабыл алышкан жок
I took you out of the playground	Сени ойногон короодон алып кеттим
I was depressed, anxious, tired, and dizzy	Мен да депрессияда, тынчсызданып, чарчап, башым катып турду
I need to pick as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк тандоо керек
I didn’t have to say it out loud	Мен муну катуу айтуунун кереги жок болчу
The wound may need some more salt	Жараатка дагы бир аз туз керек болушу мүмкүн
I think this is very appropriate	Мен бул абдан ылайыктуу деп ойлойм
I love them with all my heart	Мен аларды бүт жүрөгүм менен сүйөм
I never thought he had a plan	Мен анын планы бар экенин эч качан ойлогон эмесмин
I tried to do something good for you	Мен сен үчүн жакшы нерсе кылууга аракет кылдым
A fire on a ship can easily turn into an accident	Кемедеги өрт оңой эле кырсыкка айланышы мүмкүн
I still love to think	Мен дагы эле ойлонгонду жакшы көрөм
I need an interpreter	Мага котормочу керек
I saw a lot of darkness	Мен көп караңгылык көрдүм
I felt so safe	Мен өзүмдү ушунчалык коопсуз сездим
I love the look of their coats	Мен алардын пальтосунун көрүнүшүн жакшы көрөм
I consider some of them to be my best friends	Алардын айрымдарын мен эң жакын досторум деп эсептейм
I did not expect where he was going	Мен анын кайда баратканын күткөн жокмун
I also heard that they had taken off their rifles	Мен алардын мылтыктын сактыгын чечип алышканын да уктум
I also considered getting a job	Жумушка орношууну да ойлодум
The men were rescued	Эркектер куткарылган
I looked in the mirror	Мен күзгүдөн жүзүмдү карадым
Police had to help detain people	Полиция элди кармоого жардам бериши керек болчу
I have a week to live	Менин бир жума жашоом бар
So I decided to choose from it	Ошондо мен андан тандоону чечтим
I think he will be a great role model	Мен ал сонун үлгү болот деп ойлойм
There was a fierce artillery duel	Каардуу артиллериялык дуэл болду
I tried to lift it, but it pulled away	Мен аны көтөрүүгө аракет кылдым, бирок ал тартып кетти
I like to be responsible for everything	Мен баарына жооптуу болгонду жакшы көрөм
I consulted with him weekly	Мен аны менен жума сайын жеке кеңешме берип турдум
I go back home with the bag	Мен баштык менен кайра үйгө кирем
I now recognized the signs of love	Мен азыр сүйүүнүн белгилерин тааныдым
I didn't answer right away, he noticed my shyness	Мен дароо жооп берген жокмун, ал менин тартынганымды байкады
I also have pictures of the car	Менде машинанын сүрөттөрү да бар
I want to say this to everyone at once	Мен муну баарына бирден айткым келет
It was hard for me to breathe or think straight	Мага дем алуу же түз ойлонуу кыйын болду
I couldn't think of a better idea	Мен андан акылдуу ой көтөрө албадым
I had to climb the tower	Мен мунарага чыгышым керек болчу
In fact, I enjoyed applying makeup	Негизи макияж жасаганды жактырчумун
I could not separate myself from him	Мен андан өзүмдү ажырата албадым
I tried my best to make them drunk	Аларды мас кылуу үчүн колумдан келишинче аракет кылдым
Tap a little on the back	Арт жагына кичине урунуп
You want to eat as much as you can	Колуңдан келишинче жегиң келет
I talked to him on the phone	Мен аны менен телефон аркылуу сүйлөштүм
I have to fly that bird back to my company	Мен ал канаттууну кайра менин ротама учурушум керек
I have never been able to unite them like that	Мен аларды ал сыяктуу эч качан бириктире албадым
I think this is a big mistake	Мунун баары чоң жаңылыштык деп ойлойм
I breathed, I got a goal	Мен дем алдым, максат алдым
I have to be with him	Мен аны менен болушум керек
I gave up on nothing	Мен эч нерседен баш тарттым
It was a way to handle my grief	Бул менин кайгымды иштетүүнүн жолу болду
I was in a hurry about them	Мен алар жөнүндө өтө шашып кеттим
I think this is similar to normal physical activity	Бул кадимки физикалык активдүүлүккө окшош деп ойлойм
I saw the cunning method in his apparent insanity	Мен айлакер ыкманы анын көрүнгөн жиндилигинен көрдүм
I always do it differently	Мен аны ар дайым башкача кылам
I need to know that this is wrong	Бул туура эмес экенин билишим керек
I never felt how free I was to fly	Учуп бараткан сезимдин кандай эркин экенин эч качан сезген эмесмин
The procedure for this race has been removed	Бул жарыш үчүн процедура алынып салынган
Two months later, a court hearing was held	Эки айдан кийин соттук отурум болду
Through this awakening process I’ve already lost enough	Бул ойгонуу процесси аркылуу мен буга чейин эле жетиштүү жоготуп алдым
I got on the plane	Мен учакка бет алдым
I didn't feel well anyway	Мен баары бир өзүмдү жакшы сезген жокмун
I felt sad and very embarrassed	Мен кайгы жана көп уят сездим
I thought I would get some sleep myself	Мен өзүм бир аз уктайын деп ойлогом
I owe a little more than that	Мен андан бир аз көбүрөөк карызмын
I went to the place where there should be a toilet	Мен даараткана болушу керек болгон жерге бардым
I have great joy	Менде чоң кубаныч бар
On my way back, I spent time in a monastery	Мен кайтып келе жатып монастырда убакыт өткөрдүм
I have a tribe to feed	Менин бага турган уруум бар
There I was treated like an adult	Ал жерде мага чоң кишидей мамиле кылышты
I need to know how you got involved	Мен сиздин буга кандайча катышканыңызды билишим керек
I kept an eye on the six of us for the tail	Алтообузга куйрук үчүн көз салып турдум
I was tired and the ground was bare	Чарчадым, жер жылаңач эле
I have to walk up the stairs to reach myself	Мен өзүмө жетүү үчүн тепкичтерди басып өтүшүм керек
I got out of the car and ran to them	Мен машинеден түшүп, аларга чуркап бардым
Major members of his cabinet have also resigned	Анын кабинетинин негизги мүчөлөрү да кызматтан кете башташты
I can't let go	Карабай коё албайм
I understand why you want to challenge that creativity	Эмнеге ошол чыгармачылыкка да шек келтиргиң келип жатканын түшүндүм
I appreciate what you did	Мен сенин кылганыңды баалайм
I felt it was love	Бул сүйүү экенин сездим
I had to meet his parents	Мен анын ата-энеси менен чогуу жолугушум керек болчу
I think this is the main issue	Бул негизги маселе деп эсептейм
E knows he's here	Э анын бул жерде экенин билет
I follow my heart	Мен жүрөгүмдү ээрчип жүрөм
Fresh, white snow covered the ground	Жерди жаңы, аппак кар жаап койду
I asked him to keep an eye on you	Мен андан сага көз салып туруусун сурандым
I noticed that they had no wheels	Мен алардын дөңгөлөктөрү жок экенин байкадым
I feel my walls in place	Мен дубалдарымды ордунда сезем
I can't turn a man into a woman	Мен эркекти аялга айланта албайм
The engine seemed to be running poorly	Мотор начар иштеп жаткандай көрүндү
I read literature from time to time, but it was special	Мен анда-санда адабияттарды окуйм, бирок бул өзгөчө болчу
I can't look back until you're in trouble	Сен кыйынчылыкка дуушар болмоюнча артымды карай албайм
I have to finish it before anything else	Мен муну эч нерседен мурун бүтүрүшүм керек
I could have saved this last part for myself	Мен бул акыркы бөлүгүн өзүмө сактап койсом болмок
I joined earlier this month	Айдын башында эле кошулгам
I didn’t have to look at it	Мен аны карашым керек эмес болчу
I went back to the bedroom	Мен уктоочу бөлмөгө кайттым
I have not been able to find any results from previous years	Өткөн жылдардан эч кандай жыйынтык таба алган жокмун
I know you will never lie to me	Билем, сен мага эч качан калп айтпайсың
I looked in the mirror and immediately decided against it	Мен күзгүгө карап, дароо каршы чечим чыгардым
I didn't really know who else to call	Чынында дагы кимге чалаарымды билбей калдым
I have a deep lesson to teach	Мен бере турган терең сабак бар
I was really happy for a year after the divorce	Мен ажырашкандан кийинки бир жыл ичинде чындап бактылуу болдум
I think both of them are best in low light	Мен алардын экөө тең аз жарыкта мыкты деп эсептейм
I stood to the side and just stared	Мен капталга туруп, жөн эле карап турдум
I thought he was gay	Мен ал гейби деп ойлодум
I need this more than anything	Бул мага баарынан да керек
I started looking for an explanation	Мен түшүндүрмө издей баштадым
I want to know the motive	Мен мотивди билгим келет
I haven't seen him talk to many people	Мен анын көп адамдар менен баарлашканын көргөн эмесмин
I dropped the knife on the street	Мен бычакты көчөгө таштадым
I have to go again	Менин дагы барышым керек
A third man's voice disturbed the peace	Тынчтыкты үчүнчү адамдын үнү бузду
My face seemed to scare them a little	Менин жүзүм аларды бир аз коркутту окшойт
I started planning it a few months ago	Мен аны бир нече ай мурун пландаштыра баштадым
I give tea to the bike mechanic	Велосипед боюнча механикке чай берем
I need to find someone else to talk to	Мен, балким, сүйлөшө турган башка бирөөнү табышым керек
I got the same impression	Мен да ушундай эле таасир алдым
I knew he was to blame for everything	Болгондун баарына өзүн күнөөлөгөнүн билчүмүн
I did not see the money	Табылган акчаны көргөн жокмун
I sit on his porch until he comes home	Ал үйгө келгенче мен анын подъездинде отурам
A dark void created by nothing	Эч нерседен жаралган кара боштук
I am an elder of the church	Мен чиркөөнүн аксакалымын
I was really upset	Мен чындап эле аябай кыйналдым
I think you can trust him	Сиз ага ишенсеңиз болот деп ойлойм
I just told him the news	Мен ага жаңы эле жаңылыктарды айттым
I need to know more	Мен көбүрөөк билишим керек болот
I forgot all about it	Мен ал жөнүндө баарын унутуп калдым
I was waiting for you to come	Мен сенин келишиңди күтүп жаттым
I liked it here anyway	Мага бул жерде баары бир жакты
I show a man standing outside the blast door	Мен жардыруу эшигинин сыртында турган бир адамды көрсөтөм
I then went out and came back to earth	Мен андан кийин чыгып, кайра жер бетине чыктым
The mantle is darkened	Мантия караңгылатылган
I'm looking for another passage	Мен башка өтмөк издейм
I can't be your wife	Мен сенин аялың боло албайм
I did not notice it in the dark	Мен муну караңгыда байкаган жокмун
I will face him	Мен аны менен бетме-бет келем
I shouldn't have lost control	Мен башкарууну жоготпошум керек болчу
I needed something	Мага бир нерсе керек болчу
I missed watching my shows	Мен шоуларымды көргөндү сагындым
I didn't drive him anywhere	Мен аны эч жакка айдаган жокмун
I loved it too	Мен да аны абдан жакшы көрчүмүн
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
I wanted to make sure you weren't hurt	Мен сенин эч кандай зыяны жок экенине ишенгим келди
This was inspired by the climate change campaign	Бул климаттын өзгөрүшү кампаниясынан шыктанган
I'll give you a special medicine	Мен сага өзгөчө дары берем
I don't want to do anything with them	Мен алар менен эч нерсе кылгым келбейт
The gate will open immediately	Дарбаза дароо ачылат
He marked the current size of the castle	Ал сепилдин азыркы көлөмүн белгилеген
I can't risk anyone listening to him	Мен аны эч кимдин угушуна тобокел кыла албайм
I said this from the beginning	Мен муну башынан эле айткам
Both are illuminated from the upper left	Экөө тең жогорку сол тараптан жарыктандырылат
I wonder why his story is here	Мен анын окуясы, эмне үчүн бул жерде экени кызык
Astonishment in his eyes	Анын көздөрүндө таң калуу
A man was folded into a bag	Бир киши баштыкка бүктөлгөн экен
I do not mean to be cruel	Мен таш боор болоюн деген эмесмин
I ate bread and cheese	Мен нан менен сыр жедим
A sigh of gratitude came out of his mouth	Анын оозунан ыраазы болгон үшкүрүк чыкты
I missed the bus and was running after it	Автобуска жетпей калып, артынан чуркап бара жаттым
Critical perceptions were varied	Критикалык кабыл алуу ар кандай болду
I think I like some part of it there	Менимче, ал жерде анын кандайдыр бир бөлүгү жагат
A good little time, actually	Жакшы бир аз убакыт, чындыгында
I was really surprised that it turned green	Мен чындыгында анын жашылга өтүп кеткенине таң калдым
I knew he would stay with me all night	Ал түнү бою жанымдан кетпей турганын билчүмүн
I do not want a lighter sentence	Мен жеңилирээк жазаны каалабайм
I haven't talked to them	Мен алар менен сүйлөшө элекмин
More was happening than could be seen	Көзгө көрүнгөндөн көп нерсе болуп жатты
I'll see him again	Мен аны кайра көрөм
Walker learned a lot	Уокер көп нерсени үйрөндү
I never thought you and he would know	Мен эч качан сен жана ал билсин деп ойлогон эмесмин
I wrote an article about it here	Мен бул жерде бул тууралуу макала жаздым
I saw him smile, turned around, and we kissed	Мен анын жылмайып жатканын көрүп, артыма бурулуп, экөөбүз өбүштүк
I couldn’t believe there was a stronger word than that	Мен андан күчтүү сөз бар экенине ишенген жокмун
I admired his courage in writing this work	Мен анын бул чыгарманы жазуудагы эрдигине суктандым
I lifted it three times	Мен аны үч жолу көтөрдүм
I know my diet has a hand too	Менин диетамдын да колу бар экенин билем
Stroke, the doctor said	Инсульт, деди дарыгер
I smiled inside, maybe a little outside	Мен ичимден жылмайып койдум, балким сыртта да бир аз
When something else came to my mind, I gave up	Менин оюма башкасы киргенде, мен бул ойлордон баш тарттым
I come here often	Мен бул жакка тез-тез келем
I'll see you here soon	Мен сени жакында бул жерден көрөм
I won’t let this beat me	Мен бул мени сабашына жол бербейм
I just wanted to get his attention	Мен жөн гана ал кишинин көңүлүн алгым келди
I should have protected you better	Мен сени жакшыраак коргошум керек болчу
I headed for the family room	Мен үй-бүлөлүк бөлмөнү көздөй бет алдым
I do not feel his pain	Мен анын азабын сезбейм
One nurse took a lot of blood from me	Бир медайым менден көп кан алды
I could call someone	Мен бирөөгө чала алмакмын
I sighed and decided to finish it	Мен үшкүрүнүп, аны бүтүрүүнү чечтим
I began to ask myself a question	Мен өзүмө суроо бере баштадым
I can hardly find you	Мен сени дээрлик таппай калдым
I see it as the top of a wave	Мен аны толкундун чокусундай көрөм
I tried to focus on the space between her eyebrows	Мен анын каштарынын ортосундагы боштукка көңүл топтогонго аракет кылдым
I had to stay with him	Мен аны менен калышым керек болчу
I wanted this man to die	Мен бул кишинин өлүшүн кааладым
I needed someone who was qualified, recommended and accessible	Мага квалификациялуу, сунушталган жана жеткиликтүү адам керек болчу
I think four days is very generous for me	Мен төрт күн мен үчүн абдан берешен деп ойлойм
I was in a difficult situation	Мен кыйын абалда калдым
I haven’t seen it, nothing can happen	Мен аны көрө элекмин, эч нерсе болушу мүмкүн эмес
I come from a very creative and artistic family	Мен абдан чыгармачыл жана көркөм үй-бүлөдөн болом
The nurse had to sit in a better bed	Медайым жакшыраак керебетке отурушу керек болчу
There is also an engineering center on site	Сайтта инженердик борбор да бар
I like the way they look	Мага алардын жакшы көрүнгөндөрү жагат
I lay on his chest and cried	Мен анын көкүрөгүнө жатып алып ыйладым
I did not dare to move and looked around	Кыймылдаганга батынбай айланамды карадым
I resisted to comfort her	Мен аны сооротууга туруштук бердим
I didn't want to be busy in the morning	Мен эртең менен алек болгум келген жок
I even said it was very lively	Мен ал тургай, абдан жандуу экенин айттым
Their cries are a constant whistle	Алардын ыйы тынымсыз ышкырык
I know many ladies	Мен көптөгөн айымдарды жакшы билем
I went up the stairs, but the door was locked	Тепкич менен чыктым, бирок эшик кулпулуу экен
There was a textbook in front of him	Анын алдында окуу китеби жатты
I forgot the notes	Мен ноталарды унутуп калдым
Far above, a small square appeared pale	Тээ өйдө жакта кичинекей чарчы кубарып жарык көрүндү
I open the drawer and look at the emergency paperwork	Мен суурманы ачып, шашылыш кагаздарды карайм
I did a lot for others	Мен башкалар үчүн көп нерсе жасадым
I saw the door open slowly by itself	Эшиктин өзүнөн-өзү акырын ачылганын көрдүм
I saw people as enemies	Мен адамдарды душман катары көрчүмүн
I try to keep all opportunities open	Мен бардык мүмкүнчүлүктөрдү ачык сактоого аракет кылам
I think you trust me now	Менимче, сен мага азыр ишенесиң
I ran my fingers over them	Мен манжаларымды алардын үстүнөн өткөрдүм
I sighed and went back to bed	Мен үшкүрүнүп кайра керебетиме жаттым
I research on that, ask questions, and write	Мен ошол боюнча изилдеп, суроолорду берип, жазам
I washed your laundry again	Мен дагы сенин кирди жуудум
Stupid boy	Акылсыз бала
But I have to warn you	Бирок мен сизге эскертишим керек
An adult falls on the grass	Чоң киши чөптүн үстүнө түшүп калат
It was the first big death in the series	Бул сериянын биринчи чоң өлүмү болгон
I may be the last	Мен акыркы болуп калышым мүмкүн
I knew its evolution from the beginning	Мен өзүм анын эволюциясын башында эле билдим
I was getting ready to go to the branch office this morning	Мен бүгүн эртең менен филиалга барууга камданып жаткам
I was not ready for that	Мен буга даяр эмес болчумун
I have to come back to the table	Мен столго кайтып келишим керек
I live for science, you say	Мен илим үчүн жашайм, сен айтасың
I wouldn’t say she’s beautiful	Мен аны сулуу деп айтпайт элем
I felt like we were old friends	Экөөбүз эски достордон болуп калгандай сезилдим
That's right little lady	Туура кичинекей айым
I need to sit quietly, slowly	Мен акырын, акырын отурушум керек
I want you to suffer	Мен сенин кыйналышыңды каалайм
I felt a little guilty	Мен өзүмдү бир аз күнөөлүү сездим
A real home-style kitchen for holiday cooking	Майрамдык тамак жасоо үчүн чыныгы үй стилиндеги ашкана
I never used protection	Мен эч качан коргоону колдонбогом
I had to trust someone	Мен бирөөгө ишениш керек болчу
The first day was spent in the cemetery	Биринчи күн көрүстөндө өттү
I leaned against the elevator	Мен лифтке жөлөндүм
He doesn't necessarily want to	Ал сөзсүз келбейт
But I had no desire	Бирок менин каалоом жок болчу
I could lie that he was rich	Ал бай деп калп айта алмакмын
Reason to start again	Жаңыдан баштоого себеп
I ran my fingers through her hair	Мен манжаларымды анын чачтарынан өткөрдүм
I wonder if it has anything to do with it	Анын тиешеси барбы деп ойлойм
I wanted it to be a dream	Кыял болушун кааладым
I was also approaching the cabin	Мен да кабинага жакындап бара жаттым
I'm trying to find them	Мен аларды табууга аракет кылып жатам
I've heard a lot about you	Мен сен жөнүндө көп уктум
I love these women and of course my mom	Мен бул аялдарды жана, албетте, апамды жакшы көрөм
I know what to expect	Мен аны күтөм, эмне болорун билем
I didn't care if he was there	Мен анын бар-жогуна маани берген эмесмин
I have always been interested in human history	Мага ар дайым адамзат тарыхы кызыктуу
I would highly recommend them	Мен аларды абдан сунуштайт элем
I need help with my sister	Мага эжем менен жардам керек
Everyone was watching what was happening	Баары эмне болуп жатканын карап турушту
A few weeks ago, your dog attacked my dogs	Бир нече жума мурун сиздин итиңиз менин иттериме кол салды
I invite you there	Мен сени ошол жакка чакырам
I would have agreed to his threats	Мен анын коркутуп-үркүтүүсүнө макул болмокмун
I began to feel my body floating	Денемдин калкып баратканын сезе баштадым
I leaned over in a whisper	Мен шыбырап анын жүзүнө эңкейдим
I wanted him to be with me	Мен аны жанымда болгум келди
All of these new stores are now under construction	Бул жаңы дүкөндөрдүн баары азыр курулган
I wanted to leave	Мен ал жерден кетким келди
There was silence between them	Алардын ортосуна жымжырттык орноду
I'm glad you're sitting in the same corner	Ошол эле бурчта отурганыңа кубанычтамын
But I'm crazy	Бирок мен жиндимин
That's how I should lock him up	Мен аны так ошондой камашым керек
In both cases there is a business card	Эки учурда тең визиттик карта калат
I will not tell anyone about it	Мен ал тууралуу эч кимге айтпайм
I would have the last laugh	Мен акыркы күлкүм болмок
I chose you because you have that feeling about you	Мен сени тандадым, анткени сенде сага карата ушундай сезим бар
I was scared	Мен коркуп бара жаттым
I never thought of this last option	Мен бул акыркы вариантты эч качан ойлогон эмесмин
I could not hand him over to the police	Мен аны полицияга тапшыра алган жокмун
Separate the church and the state forever	Чиркөө менен мамлекетти түбөлүккө бөлүп тургула
I thought a lot too	Мен да көп ойлончумун
Gene flow is variable among coral species	Ген агымы коралл түрлөрү арасында өзгөрүлмө болуп саналат
I can't change my heart	Мен жүрөгүмдү өзгөртө албайм
Thank you for calling me	Мага телефон чалганыңыз үчүн ыраазымын
I think your visit made him think	Менимче, сиздин сапарыңыз аны ойлондурду
I plan to write this here	Мен муну ушул жерге жазууну пландап жатам
I have no materials for this	Бул үчүн менде материалдар жок
I woke up very early in the morning	Эртең менен абдан эрте ойгондум
I chase after him and put my hand between him	Мен аны кууп жетип, колумду анын арасына илем
I would enjoy your company myself	Мен өзүм сиздин компанияңыздан ырахат алмакмын
I thought there was enough meat	Эт жетиштүү деп ойлогом
I haven't got a towel yet	Мен дагы сүлгү ала элекмин
I recommend this agency	Мен бул агенттикти сунуштайм
I hope they will not leave us hungry	Алар бизди ачка калтырбайт деп үмүттөнөм
I needed to understand how you felt	Мен сенин сезимиңди түшүнүшүм керек эле
Many people noted how clean the water was	Көптөгөн адамдар суунун канчалык таза экенин белгилешти
I know it's not my job to please everyone	Баарына жагуу менин милдетим эмес экенин билем
I finished washing my long hair	Узун чачымды жууп бүтүрдүм
I lay back on the ground	Мен кайра жерге жаттым
I comment on how wonderful everything is	Мен баары кандай сонун экенин комментарийлейм
Later, I managed to hide and not get lost	Кийин жоголуп кетпей, жашынганга үлгүрөм
I said forget it if you can	Колдон келсе унут дедим
I want to love you like a king	Мен сени падышамдай сүйгүм келет
I bought your citizenship	Мен сенин жарандыгыңды сатып алдым
I know it will be hard, but try not to worry	Мен билем, бул кыйын болот, бирок тынчсызданбаганга аракет кыл
I was so proud of my new smile	Мен жаңы жылмаюума абдан сыймыктандым
I didn't know you were in	Мен сенин киргениңди билбептирмин
I hated every moment of it	Мен мунун ар бир көз ирмемин жек көрчүмүн
I can't change what they did	Мен алардын кылганын өзгөртө албайм
I'm worried it's going to go up and down on its own	Мен анын өзүнөн өзү өйдө-төмөн кетеби деп тынчсызданам
I haven't known them in a long time	Мен аларды көптөн бери тааный элекмин
I understood why he was worried about being detained	Мен анын кармалып калганына эмне үчүн тынчсызданып жатканын түшүндүм
I have a good impression of you	Менде сен жөнүндө жакшы таасир бар
I have to give it to you	Мен аны сага беришим керек
Nicholas on his chest	Анын көкүрөгүндө Николай
On the other hand, I feel very good	Башка жагынан алганда, мен өзүмдү абдан жакшы сезем
I thought of her smile and tender kisses	Мен анын жылмаюусун, назик өбүүлөрүн ойлодум
In the beginning there was no pulpit	Башында минбар болгон эмес
I set the car on fire and headed back to the station	Машинаны от алдырдым да кайра станцияга бет алдым
I'm going up the stairs	Мен тепкич менен көтөрүлүп баратам
I don’t wear it only on special occasions	Мен аны өзгөчө учурларда гана кийген эмесмин
But I wasn’t too worried	Бирок мен өтө кабатыр болгон жокмун
I looked at all of the crafts	Мен кол өнөрчүлүктүн баарын карап чыктым
I went to class, but I didn't pay attention	Сабакка бардым, бирок көңүл бурган жокмун
I’ve heard too much so far	Мен буга чейин өтө көп уктум
I can't remember what happened after that	Андан кийин эмне болгонун эстей албадым
I thought when he came back	Качан кайтып келди деп ойлодум
I may forget to check the value of the returned error	Мен кайтарылган ката маанисин текшерүүнү унутуп калышым мүмкүн
I know the blame is not on you	Айыптар сизден эмес экенин билем
I can see the reflection in his eyes	Мен анын көздөрүндө чагылдырылганын көрө алам
Someone a little talkative with me	Мени менен бир аз сөздүү адам
I thought we would never get out of there	Мен ал жерден эч качан чыкпайбыз деп ойлогом
Emerson supported the team and became a fan	Эмерсон топту колдоп, күйөрман болуп калган
I stared at myself in the mirror and sighed	Күзгүдөн өзүмдү тиктеп, үшкүрдүм
I shouldn't have gone down today either	Мен да бүгүн ылдый түшпөшүм керек болчу
I think this is really very convincing	Мен бул чындыгында абдан ынанымдуу деп ойлойм
I have a small house there	Ал жерде менин кичинекей үйүм бар
I should have gone unrecognized there	Мен ал жактан таанылбай кетишим керек болчу
First-degree burns are considered burns	Биринчи даражадагы күйүк күйүк деп эсептелет
I could fall asleep and not wake up	Мен уйкуга кетип, ойгонбой кете алчумун
I can't kill you, and you can't kill me	Мен сени өлтүрө албайм, сен да мени өлтүрө албайсың
Looks like it was a victory for the students	Студенттер үчүн жеңиш болду окшойт
I can't even speak it	Мен аны сүйлөй да албайм
I knew exactly who he was	Мен анын ким экенин так билчүмүн
I refused to think	Мен ойдон баш тарттым
I felt very uncomfortable	Мен өзүмдү абдан ыңгайсыз сездим
I brought my notebook with me	Мен өзүм менен дептеримди ала келдим
I dragged the page down	Мен баракты ылдый сүйрөдүм
I saw that he was a man for you	Мен анын сен үчүн адам экенин көрдүм
I kept moving	Мурдагыдай тынымсыз кыймылдадым
I didn't know what to think about it	Бул тууралуу эмне деп ойлорумду билбей турдум
I will surrender to your grace	Сенин ырайымыңа өзүмдү таштайм
I laugh and it seems to be happening	Мен күлүп, ал болуп жаткандай сезилет
I couldn’t bear to lose it	Мен аны жоготконго чыдай албадым
I work out every day	Мен күн сайын иштеп чыгат
I mean, dogs in people's clothes are great	Айтайын дегеним, адамдардын кийиминдеги иттер эң сонун
I wanted to tell him the truth	Мен ага чындыкты айткым келди
I allowed them to lie because they were right	Мен калп айтууга жол бердим, анткени алар туура эле
I saw him here at school	Мен аны мектепте, бул жерде көрдүм
I also saw his grave	Мен анын мүрзөсүн да көрдүм
I easily found my beloved little poor man	Мен сүйүктүү кичинекей жарды оңой эле таптым
I kept telling my story	Мен окуямды айта бердим
I couldn't let you die	Мен сени өлөм деп коё албадым
I already felt cold in front of him	Мен мурунтан эле анын алдында муздак турганын сездим
I had to force them to stop pushing	Мен аларды түртүүнү токтотууга мажбур кылышым керек болчу
Wild racing on a ship is not good	Кемеде жапайы чабыштыруу жакшы эмес
I am a single mother of a small child	Мен кичинекей баланын жалгыз энесимин
I am giving them to you as a gift	Мен аларды сага белек катары берип жатам
I balance myself on the wall	Дубалда өзүмдү тең салмактап турам
I feel like a nightmare when the panic goes away	Мен дүрбөлөңдүн кетип жатканын жаман түш сыяктуу сезем
So it was a very difficult time	Ошентип, ал абдан оор мезгил болду
I turn off the phone and go back to emergency mode	Мен телефонду түшүрүп, кайра кырсык режимине өтүп кетем
A year or two passes	Бир-эки жыл өтөт
Then I heard easy steps coming down the stairs	Ошондо мен тепкичтен чыккан жеңил кадамдарды уктум
I understand what's going on, trust me	Эмне болуп жатканын түшүндүм, мага ишен
I felt very sorry for myself	Өзүмдү аябай аяп жаттым
I thought you didn't care	Мен сага баары бир деп ойлогом
Thank you so much for your support and appreciation	Колдоо жана баалоо үчүн чоң рахмат
I close my eyes and take a deep breath	Мен көзүмдү жумуп, терең дем алам
I open the door and go outside	Эшикти ачып сыртка чыгам
I tried hard to make it a success	Мен аны ийгиликке жетүү үчүн көп аракет кылдым
I live with it every day	Мен аны менен күн сайын жашайм
I wanted to know my aunt's condition	Мен жеңемдин абалын билгим келди
I have to ask you something	Мен сенден бир нерсе сурашым керек
The basic concept of other countries	Башка өлкөлөрдүн негизги түшүнүгү
I looked up in time to catch my first fist	Мен биринчи муштумду кармаш үчүн өз убагында өйдө карадым
I said no and left	Жок дедим да ушуну менен эле таштап койдум
I think your mother said that	Менимче бул тууралуу апаң айтты
I can't talk to the merchant on your behalf	Мен сиздин атыңыздан соодагер менен сүйлөшө албайм
I shuddered	Мен титиреп өчүрдүм
I grab the door and follow him	Мен эшикти кармап, анын артынан ээрчийм
I thought about those moments	Ошол учурларды ойлодум
I was happy in my life	Мен жашоомдо бактылуу болчумун
As a teenager, I was happy	Өспүрүм кезимде өзүмдү бактылуу сезчүмүн
I began to feel that I had lost my body	Денемден ажырап калганымды сезе баштадым
I remember this place	Бул жер менин эсимде
I hurried out of the office	Мен кеңседен шашылыш чыктым
I was young and confident	Мен жаш болчумун, өзүмө ишенчүмүн
I saw his face as clear as the sun	Мен анын жүзүнөн күндөй ачык-айкын көрдүм
I looked down the street	Мен көчөнү карадым
I understand your anger	Мен сенин ачууңду түшүнөм
A father came to the theater	Театрга бир ата келди
I can't do this to you now	Мен азыр сага муну кыла албайм
I know that his command will lead to everlasting life	Анын буйругу түбөлүк өмүргө алып барарын билем
I have the right to contact you on this	Мен бул боюнча сиз менен байланышууга укугум бар
A staircase also leads to the winged gallery	Бир тепкич да канаттардагы галереяга алып барат
I found a beer and gave it to him	Мен сыра таап, ага бердим
I wanted to say four types of prayers	Мен намаздын төрт түрүн айткым келди
I cried a little	Мен кичине ыйлап жибердим
I have to catch up with food	Мен тамак-аш менен кармаш керек
After shopping, I went home	Азык-түлүк сатып алгандан кийин үйгө жөнөдүм
I knew his hands, it was my imagination	Мен анын колдорун билчүмүн, бул менин фантазиям болчу
I was now one of their gods	Мен азыр алардын кудайларынын бири болуп эсептелчү
I turn and look into his eyes	Мен бурулуп, анын көзүнө карайм
I felt it when we first met	Мен муну биз биринчи жолукканда эле сездим
I began to turn to my memories instead of the truth	Мен чындыктын ордуна эскерүүлөрүмө кайрыла баштадым
I look at him, not at him	Мен аны карап эмес, мени карап
I was proud of that	Мен ошол менен сыймыктанчумун
A man likes you very much in some way	Эркек сизге кандайдыр бир жагынан абдан жагат
I think he hated reporting to her	Менимче, ал аялга отчет бергенди жаман көрчү
I will always try to protect you	Мен ар дайым сени коргоого аракет кылам
I got very sick last night	Мен өткөн түндөн кийин аябай ооруп калдым
I look back and feel my pulse rise a little	Мен анын тиктегенин кайтарып, тамыр согум бир аз жогорулаганын сезем
I could write a full book about his childhood	Анын балалыгы тууралуу толук китеп жаза алмакмын
I tried to walk beside him	Мен анын жанында жүрүүгө аракет кылдым
I went into a dark place for a while	Бир азга караңгы жерге кирдим
I want to take care of him	Мен ага кам көргүм келет
You have to understand my real concerns	Мен чындап тынчсызданууларымды түшүнүшүң керек
I didn't have time either	Менин да убактым жок болчу
God is what we do	Кудай - бул биз жасаган нерсе
I saw you knock on my door	Эшигимди каккылаганыңды көрдүм
I spent a day	Мен бир күндү ичинде өткөрдүм
I'm stronger than you think	Мен сен ойлогондон да күчтүүмүн
I had no idea about my influence	Мен өзүмдүн таасири тууралуу эч кандай түшүнгөн жокмун
I think this is a south Indian restaurant	Мен бул түштүк индия рестораны деп ойлойм
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
Many people are at war	Көп адамдар согушта
I just can’t stop looking at him	Мен жөн гана ага карап токтой албайм
A secret worth killing	Өлтүрүүгө арзырлык сыр
I want to do something	Мага бир ишти аткарууну каалайм
The moving target was still the target	Кыймылдуу бута дагы эле бута болчу
I don’t have to sit and watch	Мен карап отурбашым керек
Five outside	Сыртта беш
I can't think of it	Мен аны ойлоно албайм
I have to catch them now	Мен аларды азыр кармашым керек
I also made a special texture for the flame	Ошондой эле жалын үчүн атайын текстура жасадым
Now I understand why you can't jump out of it	Эмне үчүн андан секире албай турганыңызды азыр түшүндүм
This species usually lives here	Бул түр көбүнчө жерде жашайт
I doubt it’s even empty	Мен ал тургай бош эмес экенине күмөнүм бар
I don't know how we got here	Бул жерге кантип жеткенибизди билбейм
Threats on that	Ошол боюнча коркутуу
There is nothing unnatural here	Бул жерде табигый эмес эч нерсе жок
Then the three scenes continue in parallel	Андан кийин үч көрүнүш параллелдүү уланат
I set them on an equal footing	Мен аларды бирдей деңгээлге койдум
I apologize to them	Мен алардан кечирим сурайм
I could never do such things	Мен эч качан мындай нерселерди кыла алмак эмесмин
But I didn't tell him about it	Бирок мен ага бул тууралуу айткан эмесмин
Probably because he was white, he paid more attention to her	Балким, ал ак болгондуктан, ага көбүрөөк көңүл бурган
I love the rustic elements	Мен рустикалык элементтерди жакшы көрөм
I hope the eagle is good here	Мен бүркүт бул жерде жакшы деп үмүттөнөм
I think you should talk to him	Менимче, сен аны менен сүйлөшүшүң керек
I was selfish at the time, and they got old	Мен өз убагында өзүмчүл элем, алар карып калышты
I came there first	Мен ал жакка биринчи келдим
I get rid of thoughts	Мен ойлордон арылтам
I want you to love me so much	Мени ушунчалык сүйүшүңдү каалайм
A year later, they have a little girl	Бир жылдан кийин алар кичинекей кыздуу болушат
I panicked too	Мен да паника баштадым
Nine crew members were killed	Экипаждын тогуз мүчөсү каза болгон
I have to do something else	Мен башкасын жасашым керек
I got another arrow to shoot	Мен атуу үчүн дагы бир жебени алдым
The disease affects both men and women equally	Оору эркектер менен аялдарга бирдей таасир этет
I have to do something	Мен бир иш менен алектенишим керек
I can hardly hear, I can hardly walk	Мен араң угам, араң баса албайм
I could have a wonderful time here	Мен бул жерде сонун убакыт өткөрө алмакмын
Tall, if he can judge	Узун бойлуу, эгер ал соттой алса
I only need to talk to him once or twice	Мен аны менен бир-эки жолу гана сүйлөшүшүм керек
I just showed you how to get four weeks	Мен жаңы эле төрт жуманы кантип алуу керектигин көрсөттүм
I had never heard of this in this room	Мен бул бөлмөнүн ичинде эч качан уккан эмесмин
John felt that they loved music	Жон алар музыканы жакшы көрөрүн сезди
I stop and take a picture	Сүрөт үчүн токтоп, айдап баратам
I could tell he was in pain	Мен анын кыйналып жатканын айта алчумун
I fell in love with this store	Мен бул дүкөндү сүйүп калдым
I'll be back in five minutes	Мен беш мүнөттөн кийин келем
I was looking for these last week	Мен буларды өткөн жумада издеп жүрдүм
I asked him why he thought of this picture	Мен андан бул сүрөттү эмне үчүн ойлоду деп сурадым
Nothing seemed to hold me back	Мени эч нерсе кармап тургандай сезилди
True clouds can rain	Чыныгы булут жамгыр жаашы мүмкүн
I would get it for you	Мен аны сага алмакмын
I have to come home	Мен үйүмө кайтып келишим керек
It was hard for me to stop kissing	Өбүүнү токтотуу мага кыйын болду
I didn't bother to hit anything	Эч нерсеге урган жокпу деп убара болгон жокмун
I was too stupid to understand it	Мен аны түшүнүү үчүн өтө эле келесоо элем
I can't stand this idea	Мен бул идеяны көтөрө албайм
I just looked at it	Мен аны гана карадым
I know nothing about myself	Мен өзүм жөнүндө эч нерсе билбейм
I must be seven	Мен жетиге чыксам керек
I read his book and he was very good	Мен анын китебин окудум, ал абдан жакшы экен
I knew right away that it was a bomb	Мен бул бомба экенин дароо билдим
There was a small hole in the bottom of the door	Эшиктин түбүндө ичке оюк бар экен
I just came back from the worst meeting	Мен эң жаман жолугушуудан жаңы эле кайтып келдим
I hope you can participate	Сиз катыша аласыз деп ишенем
I heard you say stupid things about me	Мен сенин мен жөнүндө келесоо сөздөрдү айтканыңды уктум
Muscles work both against and against each other	Булчуңдар бири-бири менен да, бири-бирине каршы да иштешет
I will definitely order more	Мен сөзсүз түрдө көбүрөөк заказдарды берем
I still have a picture	Сүрөт менде дагы бар
I got up quickly	Мен тез ордунан турдум
I think the feeling between them is mutual	Менимче, алардын ортосундагы сезим өз ара
I hear they do most of their trade there	Менин угушумча, алар соодасынын көбүн ошол жерде жасашат
I can run away to visit the village	Мен айылды кыдыруу үчүн качып кете берсем болот
I typed his number on the camera	Мен анын номерин камерага бастым
I hoped nothing was broken	Мен эч нерсе сынган жок деп үмүттөндүм
I have a sin	Үстүмдө бир күнөө
I liked all the attention and flattery	Мага көңүл буруу, кошоматчылыктын баары жакты
I can work with a hard button	Мен катуу кнопка менен иштей алам
I think this will happen	Бул ишке ашат деп ойлойм
I told you it was very easy	Мен сага бул өтө жеңил экенин айттым
It's all about heavy music	Бардык нерсе оор музыка менен байланыштуу
I still don't understand what he's talking about	Мен дагы эле анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I can find a blood box	Мен кан төгүүчү кутуну таба алам
I was so happy for this little boy	Мен бул кичинекей балага абдан сүйүндүм
I have not heard	Мен уккан жокмун
I wanted to scream because I was sick	Ооругандан кыйкырып жибергим келди
I called the final price	Мен акыркы баасын атадым
I can breathe it without oxygen	Мен ал кычкылтексиз дем алам
I’ve seen a lot of interesting things during this time	Мен бул убакыттын ичинде көптөгөн кызык нерселерди көрдүм
The description of the three-sentence plot suddenly seems generous	Үч сүйлөмдүү сюжеттин сүрөттөлүшү күтүлбөгөн жерден берешен көрүнөт
I was expecting fame	Мен атак-даңк күттүм
I want to continue it now	Мен азыр аны андан ары уланткым келет
I too was ready to leave that tropical jungle	Мен да ошол тропикалык жунглиден кетүүгө даяр болчумун
I thought of a way	Мен бир ыкманы ойлодум
I want to embarrass him	Мен аны ыңгайсыз абалга келтиргим келет
I still preferred to stand on my own two feet	Мен баары бир бутума турганды артык көрдүм
I wanted to take my chance with the jury	Мен калыстар тобунун соту менен өз шансымды колдонгум келди
I have to balance the universe	Мен ааламды тең салмакташым керек
Looks like my cheap neighbor forgot to pay the bill	Менин арзан кошунам эсепти төлөөнү унутуп калды окшойт
I mentioned this in a letter	Мен бул тууралуу катта айтып өттүм
I tossed the envelope	Мен конвертти ыргытып жибердим
The crowd gathered and beat the woman	Эл чогулуп, аялды сабап салышкан
I took it slower this time	Мен бул жолу жайыраак кабыл алдым
About five hundred days later I returned	Беш жүздөй күндөн кийин кайра келдим
I stick to what suits me	Мен өзүмө ылайыктуу болгон нерсеге карманамын
I think it all had an impact more than you thought	Мунун баары сиз ойлогондон да көбүрөөк таасир этти деп ойлойм
I feel fine, but the doctors want to order an analysis	Мен өзүмдү жакшы сезип жатам, бирок дарыгерлер анализ тапшыргысы келет
I have a pen in my pocket	Менин чөнтөгүмдө калем бар
It will make your dreams come true	Бул сиздин кыялдарыңызды ишке ашырат
I'm glad I got divorced	Ажырашканыма ыраазы болдум
I did it all myself	Мен мунун баарын өзүм жасадым
I feel good	Мен өзүмдү жакшы сезем
I failed the first exam	Биринчи сынактан өтпөй калдым
A really special society	Чынында өзгөчө коом
I learned that spirits are stronger here	Бул жерде рухтар күчтүүрөөк экенин билдим
I know how big you are	Мен сенин кандай өлчөмүңдү билем
I was a poor, impatient, terrible sister	Мен байкуш, сабырсыз, коркунучтуу эже элем
I never thought it would be enough	Буга чейин жетет деп ойлогон эмесмин
I recognized the manuscript	Мен колжазманы тааныдым
I will teach you meditation one day	Мен сага медитацияны качандыр бир күнү үйрөтөм
I can talk to you during the flight	Мен сиз менен учуу учурунда сүйлөшө алам
I had to take care of my mother	Мен апамды кайтарышым керек болчу
I had three brothers and two sisters	Үч агам, эки эжем бар эле
I asked the owner if he lived here	Мен ээсинен бул жерде жашаганбы деп сурадым
I left it for a little moon	Мен аны кичинекей айга таштап койдум
I can't believe people really worked it out	Адамдар муну чындап иштеп чыкканына ишене албайм
Taylor was married and had a son	Тейлор үйлөнгөн жана бир уулдуу болгон
I feel like building myself fast	Мен өзүмдү тез курууну сезип жатам
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
The survey is different from the test	Сурамжылоо тесттен айырмаланат
I haven't thought about it until recently	Акыркы убакка чейин бул жөнүндө ойлонгон эмесмин
A single man, an incredibly attractive adult	Жалгыз бой, укмуштуудай жагымдуу чоң киши
I soon realized that my efforts were futile	Көп өтпөй менин аракеттеримдин кереги жок экенин түшүндүм
I wanted to have a baby and she could give birth to me	Мен балалуу болгум келди, ал мага төрөп бере алат
The album has sold more than three million copies	Альбом үч миллион нускадан ашык сатылган
I can't tell you what will happen	Мен сага эмне болорун айта албайм
Several dark figures moved on a never-quiet street	Эч качан тынч болбогон көчөдө бир нече караңгы фигуралар жылды
I had questions about starting over	Кайрадан баштоо тууралуу суроолорум бар болчу
I hope we get a chance to explore the ship	Мен кемени изилдөөгө мүмкүнчүлүк алабыз деп үмүттөнөм
Then they end the relationship	Андан кийин алар мамилесин токтотушат
I felt safe next to him, how strange it sounded	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сездим, канчалык кызыктай угулду
I order you to do them	Мен буйрук берем, сен аларды аткар
I quickly gather myself	Мен бат эле өзүмдү чогултам
I screamed in agony, but no one was there	Мен кыйналып кыйкырып жибердим, бирок ал жерде эч ким жок болчу
I can't find clothes and shoes, forget it	Кийим-кече, бут кийим таппай кыйналам, унут
A group of hosts is called a cluster	Хосттордун тобу кластер деп аталат
I was in a state of shock	Мен шок абалда эле жаттым
I didn't try to kiss her	Мен аны өпкөнгө аракет кылган жокмун
I do not believe that they experienced	Мен алардын башынан өткөргөнүнө ишенбейм
A citizen is a citizen	Жаран деген жаран
I was a hell of a detective, okay	Мен бир тозок детектив болчумун, макул
I laughed despite the gravity of the situation	Мен абалдын оордугуна карабай күлүп жибердим
I couldn't let her look like my mother	Анын апама окшош болушуна жол бере албадым
I lowered it and picked it up again	Мен аны түшүрүп, кайра кайра көтөрдүм
An empty string played on his forehead	Анын чекесинде бош жип ойноду
A little higher, but this is an opera for you	Бир аз жогору, бирок бул сен үчүн опера
For many years I did not dare to look naked	Көп жылдан бери жылаңач болуп өзүмдү кароого батынган эмесмин
I have not worn such clothes for a long time	Мен көптөн бери мындай кийим кийген эмесмин
I look at each car carefully	Мен ар бир унааны кылдаттык менен карайм
I need to bring you some evidence	Мен сага бир далил алып келишим керек
I can't believe what a wonderful record this is	Бул кандай керемет рекорд экенине ишене албай турам
The whisper of the wind passed like them	Шамалдын шыбыры алардай өтүп кетти
A few seconds later, the sound came again	Бир нече секунддан кийин үн кайра чыкты
They are also divided according to color	Алар ошондой эле түсүнө жараша бөлүнөт
I feel sad	Мен кайгыны сезип жатам
I can't feel it anymore	Мен анын бар экенин дагы сезе албайм
It was like a chemical reaction process	Бул химиялык реакция процесси сыяктуу эле
I'll have a brain operation in a week	Мен бир жуманын ичинде мээге операция жасатам
I didn't pay for the ticket myself	Билетти өзүм төлөгөн жокмун
I look forward to my next session there	Мен ошол жерде кийинки сессиямды чыдамсыздык менен күтөм
I don't even remember the driver	Айдоочу да эсимде жок
A homeless person knows like a doctor	Үй-жайсыз адам дарыгердей билет
There was a pot of tea on the table	Столдун үстүндө бир казан чай да бар экен
I want to see you dance	Мен сенин бийлегениңди көргүм келет
I limit it vertically	Мен аны вертикал менен чектейм
When he closed the door, a sigh came out	Эшикти жапканда ичинен үшкүрүк чыкты
I looked like my mother, okay	Мен апамдай көрүндүм, макул
I used to play with new rings on my fingers	Мен манжаларымдагы жаңы шакектер менен ойночумун
I couldn't stand that guy	Мен ал жигитке чыдай албадым
I can forgive her for that	Мен аны аял үчүн кечире алам
I was completely immersed in it	Мен толугу менен ушуга чөгүп кеттим
I did this to help with my health	Мен муну ден соолугума жардам берүү үчүн жасадым
They don't tell me anything	Алар мага эч нерсе айтышпайт
Chocolate was even more fun	Шоколад дагы кызыктуу болду
Then I made a statement that surprised me	Андан кийин мени таң калтырган билдирүү жасадым
I could feel him and the darkness around him	Мен аны жана анын айланасындагы караңгылыкты сезип турдум
This is especially good with kids	Бул балдар менен өзгөчө жакшы
I don’t want this experience for anyone	Бул тажрыйбаны эч кимге каалабайм
I still see some people struggling with it	Мен дагы эле кээ бир адамдардын аны менен күрөшүп жатканын көрүп жатам
I think he just proved it	Мен муну жөн эле далилдеди деп ойлойм
I walked down the beach to a tall bird statue	Мен жээкти ылдый басып бийик куш айкелине бардым
I need to find a way	Мен бир жолду табышым керек
There was a brick house on the far shore	Алыскы жээкте кирпичтен салынган үй турчу
I didn't have much to say about it	Бул тууралуу айта турган көп деле сөзүм болгон жок
I almost lost my life because of my efforts	Мен өзүмдүн аракетимден улам өмүрүмдөн айрылып кала жаздадым
I was infinitely excited	Мен чексиз толкундандым
I returned my daughter	Кызымды кайтардым
They are also used to treat diabetes	Алар ошондой эле кант диабетин дарылоо үчүн колдонулат
I was also working more on writing	Мен да жазуу менен көбүрөөк иштеп жаттым
Then, of course, I raise my child accordingly	Анан албетте баламды ошого жараша тарбиялайм
I already had a meeting	Менин мурунтан эле бир жолугушуум бар болчу
A male and a female officer came down the hall	Коридордо бир эркек жана бир аял офицер келди
A fish swimming on water	Суунун үстүндө сүзүп жүргөн балык
I could not understand a word	Мен бир сөздү түшүнө албадым
I just rolled my eyes	Мен жөн эле көзүмдү ала качтым
I don’t have to drive on the island	Мен аралда айдаш керек эмес
I just laugh and sometimes cry	Жөн гана күлөм, кээде ыйлайм
I can't just lift and move	Мен жөн эле көтөрүп, кыймылдай албайм
I asked him for more than five minutes	Мен ага беш мүнөттөн ашык убакытты талап кылдым
A bold statement that it is closing	Ал жабылып жатат деген тайманбас билдирүү
I feed him and give him water	Мен ага тамак берем, суу берем
They were immediately arrested and imprisoned for their involvement	Алар катышкандыгы үчүн дароо камакка алынып, түрмөгө камалды
Meeting about something	Бир нерсе жөнүндө жолугушуу
I will add some more vegetables	Мен дагы бир аз жашылчаларды кошом
There is a limited number of marine plants	Деңиз өсүмдүктөрүнүн чектелген саны бар
I didn't even have gas for that	Ал үчүн менде бензин да жок болчу
I smiled and then put it back on	Мен жылмайып, анан кайра койдум
I was naked in two movements	Мен эки кыймылда жылаңачтанып калдым
I guess he said it everywhere	Мен ал бардык жерде айткан деп болжолдой алам
I can't stand working	Мен иштөөгө чыдай албайм
I thought he would never come back	Мен ал эч качан кайтып келбейт деп ойлогом
I rejected the idea out of fear	Мен бул ойду кооптонуу менен четке кагып жибердим
I thought my room was cool	Мен бөлмөмдү салкын деп ойлодум
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп, жеңилдеп терең дем алдым
I remember he had a slightly tense voice at the time	Эсимде, ал учурда бир аз чыңалган үнү бар
A loud voice interrupted him	Катуу үн анын сөзүн бөлдү
I could go into everything myself	Баарына өзүм кирсем болмок
I couldn’t fully stress	Мен толугу менен баса алган жокмун
I say keep it that way	Мен ошентип сактайбыз дейм
I unfortunately could not remember	Мен тилекке каршы эстей албадым
I knew you were worried and trying to change something	Мен сенин тынчсызданып, бир нерсени өзгөртүүгө аракет кылаарын билдим
I told them to start without me	Мен аларга менсиз эле баштагыла дедим
I left only to protect you	Мен сени коргоо үчүн гана кеттим
I just had to do it	Мен муну ишке ашырууга гана туура келди
I think his car could be bigger	Менимче, анын машинасы андан улуураак болушу мүмкүн
I am also a security guard	Мен да күзөтчү адаммын
The arrows are tied with ribbon	Жебелер лента менен байланган
I'm glad you finally found your soul mate	Акыры өз жарыңды тапканыңа кубанычтамын
I was hoping he would let me take care of him	Мен ага кам көрүүгө уруксат берет деп үмүттөнгөн элем
I took off my clothes and ran to the hot tub	Кийимимди чечип, ысык ваннага чуркадым
I could not say where	Кайда экенин айта албадым
I loved building the world and the characters	Мага дүйнө куруу жана каармандар абдан жакты
I looked at the map again	Мен картаны кайра карадым
I felt like a kid in a candy store	Өзүмдү конфет дүкөнүндөгү баладай сездим
I have time to form that conscious thought	Ошол аң-сезимдүү ойду калыптандырууга убактым бар
I was not ready to be a mother	Мен эне болууга даяр эмес элем
A few minutes later he heard again	Бир нече мүнөттөн кийин ал дагы укту
I went there today just with impulse	Мен ал жакка бүгүн жөн гана импульс менен бардым
I also like his family	Мага анын үй-бүлөсү да жагат
I know I can’t stand such an action	Мен билем, мындай иш-аракет туруштук бере албайт
It turns out to be an amazing show	Бул укмуштуудай шоу болуп чыгат
It was good that I did it myself	Мен муну өзүм жасаганым жакшы болчу
I had planned for him to go there anyway	Мен аны баары бир ал жакка барайын деп пландаган элем
I looked at the faces of some immigrants	Мен кээ бир иммигранттардын жүзүн карадым
I noticed that he was walking in a dry field	Мен анын кургак талаада жүргөнүн байкадым
A new wave of excitement overwhelmed me	Мени толкундануунун жаңы толкуну каптады
I thought of leaving, but decided to enter anyway	Мен кетүүнү ойлодум, бирок баары бир кирүүнү чечтим
I speak a foreign language	Мен чет тилде сүйлөп жаткандырмын
I could not stand anything	Эч нерсеге чыдайт элем
I am absolutely convinced of that	Мен буга толук ишенем
I closed my eyes, but it only made my condition worse	Мен көзүмдү жумдум, бирок бул абалымды ого бетер начарлатты
I'm not sure they're right	Мен алардын туура экенине ишенген жокмун
A messenger came to our house to warn us	Бизге эскертүү үчүн үйгө чабарман келди
I didn't hear you coming	Мен сенин келгениңди уккан жокмун
I hope you will be the best team member	Мен сенден мыкты команда мүчөсү болот деп ишенем
See the relevant team articles for more information	Көбүрөөк маалымат алуу үчүн тиешелүү команда макалаларын караңыз
A minute later, his mouth followed the same path	Бир мүнөттөн кийин анын оозу ошол эле жолду ээрчип кетти
I hope you didn't try to escape	Качууга аракет кылган жоксуз деп үмүттөнөм
I just had to be relieved	Мен жөн гана жеңилдешим керек болчу
I had to see how wet you were for me	Мен сенин мен үчүн канчалык нымдуу экениңди көрүшүм керек болчу
I was attacked and killed	Мага кол салышып, өлүп калышты
I lifted the paper to my eyes	Мен кагазды көзүмө көтөрдүм
I need someone who really wants to help	Мага чындап жардам бергиси келген адам керек
I told them I didn't remember	Мен дагы аларга сиздин эсиңизде жок экенин айттым
I wanted to do the same	Мен да ошондой кылгым келди
I hope they want to talk to you	Мен алар сени менен сүйлөшкүсү келет деп үмүттөнөм
I don't know how to speed up my career	Карьерамды кантип тездетүү керектигин билбейм
I was always the hardest	Мен ар дайым эң кыйын болчумун
I have a deaf brother	Менин дүлөй бир тууганым бар
I noticed, but I did not absorb his impatience	Мен байкадым, бирок анын чыдамсыздыгын сиңирген жокмун
I was afraid he would get sick	Ооруп калаарын билип корктум
I thought of stepping towards the gun	Мен мылтыкка карай кадам жасоону ойлодум
I look forward to reading more	Мен дагы окууну чыдамсыздык менен күтөм
I have found my spiritual foundation	Мен руханий пайдубалымды таптым
I really wanted to be with him	Мен аны менен бирге болууну абдан кааладым
I still can't finish it	Мен муну менен али бүтө алган жокмун
I shook my head and took a deep breath	Мен башымды чайкап, терең дем алдым
I’ve tried it before	Мен буга чейин эле, буга чейин аракет кылган
I wanted to feel that he loved and wanted me	Мен анын жакшы көргөнүн жана каалаганын сезүүнү кааладым
I still remember his great zeal	Анын улуу ынталуулугу али эсимде
I pushed him with my hand	Колум менен аны түртүп жибердим
I wanted to look amazing	Мен укмуштуудай көрүнгүм келди
I could not imagine how they all made money	Алардын баары кантип акча табышканын элестете алган жокмун
I remember where we were	Кайда жүргөнүбүз эсимде
I apologize for that word	Ошол сөз үчүн кечирим сурайм
Our fighter cover is not enough	Биздин истребителдин капкагы жетишсиз
I did not understand that no one else heard	Башка эч ким укканын түшүнгөн жокмун
I remember him trying to calm us down	Анын бизди тынчтандырууга аракет кылганы эсимде
I followed him and felt that everyone around me had stopped	Мен анын артынан ээрчип, айланамдагылардын баары токтоп калганын сездим
I have tools, etc.	Менде аспаптар ж.б
The gate posts are located in the firing range	Дарбаза мамылары ок атуу чөйрөсүндө жайгашкан
I haven't done anything since then, trust me	Ошондон бери эч нерсе кылган жокмун, мага ишен
Now I don't know who to trust	Эми кимге ишенеримди билбей калдым
A successful journey in any dream	Кандай гана кыял болбосун ийгиликтүү саякат
I hope you will hear me tonight	Ушул салтанаттуу түндө мени угасың деп үмүттөнөм
I looked like a fool	Мен акмактай көрүндүм
I saw a small face and bright eyes staring at us	Мен кичинекей жүздү жана бизди карап турган жаркыраган көздөрдү көрдүм
I left for me	мен үчүн кетип калдым
A window will open over them	Алардын үстүндө терезе ачылат
I refuse to buy clothes from the fat girls store	Мен семиз кыздар дүкөнүнөн кийим алуудан баш тартам
I still felt betrayed	Мен дагы эле чыккынчылык сезип жаттым
I was exceptional in strength and will	Мен күч жана эрк боюнча өзгөчө болчумун
Many people are dissatisfied	Көп адамдар нааразы
I was once one of those people	Мен бир кезде ошол адамдардын бири болгом
I said the war should come home	Мен согуш үйгө келиши керек дедим
He considers himself a rat in society	Ал өзүн коомдо келемиш деп эсептейт
I was just stubbornly unsuccessful	Мен жөн гана өжөр ийгиликсиз болдум
I'm not used to this heat	Бул ысыкка көнгөн эмесмин
A few more waves and it would be gone	Дагы бир нече толкун жана ал жок болмок
I am looking for a bride	Мен кунт коюп келин издейм
I could only see white from all sides	Мен ар тараптан ак гана көрө алдым
I missed his touch right away, it couldn’t be better	Мен анын тийгенин дароо сагындым, бул жакшы болушу мүмкүн эмес
I felt sorry for him more than ever	Мен аны мурункудан да аядым
I got the news	Мен кабарымды алдым
I felt his presence	Мен анын бар экенин сездим
I want to see what he sees	Мен анын көргөнүн көргүм келет
I left my cell phone number with them	Мен аларга уюлдук номеримди калтырдым
I needed to understand how to do better	Мен кантип жакшыраак кылышым керек экенин түшүнүшүм керек болчу
I hope the valley is good	Өрөөн жакшы деп үмүттөнөм
Throne if you wish	Кааласаң такты
I didn't want to disappoint him	Мен анын көңүлүн калтыргым келген жок
I wrapped my legs around his waist	Мен анын белине буттарымды ороп алдым
I quickly pushed the idea away	Мен бул ойду тез эле түртүп жибердим
I didn't pay attention either	Мен да көңүл бурган жокмун
I became a slave to lies	Жалгандын кулу болуп калдым
I realized it was a place	Бул жер экенин түшүндүм
Miraculous repair of another sword	Дагы бир кылычтын керемет жолу менен оңдоосу
I think we are used to uncertainty	Менимче, биз белгисиздикке көнүп калгандырбыз
I didn't look inside	Мен ичин караган жокмун
I was a little surprised that he didn't admit it all	Анын баарын мойнуна албаганына бир аз таң калдым
I want to play with my children	Балдарым менен ойногум келет
I had emotions	Менде эмоциялар болгон
Hundreds of people were arrested and held in solitary confinement	Көптөгөн жүздөгөн адамдар камалып, жалгыз камерада кармалышкан
I had secrets, big secrets	Менин сырларым, чоң сырларым бар болчу
I would like it to come out	Мен анын чыгышын каалайт элем
I thought what a world	Эмне деген дүйнө деп ойлодум
I didn't want to look back	Артка карагым келген жок
I stand by my first impression	Мен биринчи таасирим менен турам
I joined a project with a limited budget	Мен бюджети чектелген долбоорго кирдим
I looked at him in fear	Мен коркуп ага карадым
I knew how they broke them	Мен аларды кантип сындырышканын билчүмүн
I have to call her mother now	Мен азыр анын апасына чалышым керек
I can't imagine a moment without you	Колумда сенсиз бир көз ирмемди элестете албайм
I can't believe he's gone	Мен анын кеткенине ишене албай турам
But I never caught one	Бирок мен эч качан бирин кармай алган жокмун
I do not want to burden you with my illness	Оорум менен сага жүк салайын деген эмесмин
I should probably see a doctor on this	Мен, балким, бул боюнча доктурга көрүнүп керек
I had to read this in the morning	Мен муну эртең менен окуум керек болчу
I hate green vegetables	Мен жашыл жашылчаларды жек көрөм
I really wish it didn’t happen	Мен чындап эле мындай болбогонун каалайм
I never slept that night	Ошол түнү такыр уктаган жокмун
I look out the window	Мен терезеден сыртты карайм
All staff and students have equal votes	Кызматкерлер менен студенттердин бардыгы бирдей добушка ээ
I didn't recognize the number	Номерин тааныбай калдым
Initially, this was accepted by both parties	Башында бул эки тарап тарабынан кабыл алынган
A few minutes later he came back	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайра келди
I could have sworn that there were tears in his eyes	Мен анын көзүнөн жаш бар деп ант берсем болмок
I could sleep and he was staring at me	Мен уктай алмакмын, ал мени карап турчу
Everything went really smoothly	Баары чындап эле жылмакай өттү
I didn’t ask for it	Мен бул үчүн сураган эмес
I have loved you for days	Мен сени күндөрдөн бери сүйдүм
I put it aside with a sigh	Мен аны үшкүрүк менен бир жакка койдум
I think he’s just depressed about something	Менимче, ал жөн эле бир нерсеге депрессияда
I can't let him go	Мен анын муну менен кетишине жол бере албайм
I want to let them grow up together	Мен алардын чогуу чоңоюшуна жол бергим келет
I stayed there for a while	Менден бир аз ошол жерде калды
I immediately felt hot when he touched me	Ал мага тийгенде дароо ысык болуп кеттим
I can feel my body shaking	Анын тийгенинен денем титиреп жатканын сезем
I was a spoiled child at times	Мен кээде бузулган бала болчумун
I wanted to go deer hunting with my brother	Мен байкем менен кийик ууга баргым келди
I am ashamed now, but for various reasons	Мен азыр уялдым, бирок ар кандай себептерден улам
I know people who can provide other weapons	Мен башка курал менен камсыз кыла ала турган адамдарды билем
Musical video Documentary about garden tools	Музыкалык видео бакча куралдары жөнүндө документалдуу фильм
I just need to calm down	Мен жөн гана тынчтанышым керек
I hope he doesn't owe anyone	Мен анын эч кимге карызы жок деп үмүттөнөм
Silent tears flowed down his face	Үнсүз жаш жүзүнөн ылдый агып кетти
I see that you are in a difficult situation	Мен сенин кыйын абалда экениңди көрүп турам
I pushed myself gently and sat on my knees	Мен өзүмдү акырын түртүп, тиземе отуруп калдым
I didn't want him to stop lifting me	Мени көтөрүүнү токтотушун каалабадым
Rapid withdrawal means immediate death	Тез тартуу шашылыш өлүм дегенди билдирет
I think you met him in the city	Менимче, сиз аны шаардан жолуктургансыз
I see you hanging there	Мен сени ошол жерде асылып жатканыңды көрүп турам
I need a lot of glass blocks	Мага көп айнек блоктору керек
I was in the car	Мен машинада отургам
Then I wanted to know what happened	Андан кийин эмне болгонун билгим келди
I'll take you to the present	Мен сени азыркы учурга чейин жеткирем
I was in high school	Мен орто мектепте окучумун
Apparently, we are grateful to be alive	Тирүү болгонубузга ыраазыбыз окшойт
I waved as they greeted me	Алар учурашканда баары бир кол булгаладым
I was scared to think	Мен ойлогондон корктум
I saw this big eye	Мен бул чоң көздү көрдүм
After a few seconds it was dry	Бир нече секунддан кийин ал кургак болуп калды
I couldn't breathe or I don't remember how	Дем ала албай калдым же кантип эсимде жок
I think the elements are coming together	Мен элементтер биригип жатат деп ойлойм
A few well-chosen parts	Бир нече жакшы тандалган бөлүктөр
I'm afraid I'll have a tooth pulled	Тишти жулуп алгандан корком
I left the door open	Мен эшикти ачык калтырдым
Big, fat was nowhere to be found	Чоң, семиз эч жерде болгон эмес
I tie loops around my waist	Мен кайыш линиянын илмектерин белиме байлайм
Grandson, but older	Небере, бирок андан улуу
Apple did not renew when the deal expired	Apple келишими аяктаганда жаңырган эмес
There is a time to save, there is a time to throw	Сактай турган убак бар, ыргыта турган убак бар
I think it was a very unfortunate decision	Бул абдан өкүнүчтүү чечим болду деп ойлойм
I understood what he was saying	Мен анын айтканын түшүндүм
I mean, we've heard about it	Айтайын дегеним, биз ал жөнүндө укканбыз
I hit them again and again	Мен аларды кайра-кайра чаптым
I liked the whole wedding	Тойдун баары мага жакты
I should have moved your book	Мен сенин китебиңди жылдырышым керек эле
I can't go to work	Мен жумушка бара албайм
I will definitely be in touch	Мен сөзсүз байланышта болом
I was devastated	Ачуу келгенде айласыз калдым
I lived a happy life	Мен бактылуу өмүр сүрдүм
I knew everything to draw	Мен тартууну баарын жакшы билчүмүн
I threw them all in the trash	Мен алардын баарын таштанды себине ыргыттым
I was confused by this conversation	Мен бул сүйлөшүүдөн баш аламандык кылып жаттым
I was very happy with them	Мен алар менен абдан бактылуу болдум
The father threatened to kill him	Аны өлтүрөм деп коркуткан ата
I have money for the bus	Автобуска акчам бар
There was an old letter on the table	Столдун үстүндө эскирген кат жатты
It seems that my previous success was the reason for this	Буга мурунку ийгилигим себеп болду окшойт
I prayed that she would stop calling me mom	Мени апа дегенди токтотсо экен деп тиледим
I couldn’t pay attention to all of this	Мен мунун баарына көңүл бура албадым
I talked to his mother	Мен анын апасы менен сүйлөштүм
I stare at the dead child	Мен өлгөн баланы тиктеп турам
I need you and us	Мага дагы сенден, бизден керек
I tried to motivate change	Мен өзгөрүүгө түрткү берүүгө аракет кылдым
A piece of wood separated from the rest	Калгандарынан бөлүнгөн жыгачтын бир бөлүгү
I hated that it was so logical	Мен анын ушунчалык логикалуу экенин жек көрдүм
I could never put my finger on him	Мен ага эч качан сөөмөйүмдү коё алган жокмун
A single mouse was considered an experimental unit	Жалгыз чычкан эксперименталдык бирдик деп эсептелген
I didn't even know that anyone had bought the land	Ал жерди эч ким сатып алганын да билген эмесмин
I fell several times	Мен бир нече жолу жыгылдым
I think we are still in the cave	Менимче, биз дагы эле үңкүрдө турабыз
I almost missed the part about the gate	Мен дарбаза жөнүндөгү бөлүгүн өткөрүп жибере жаздадым
I need a hunting dog	Мага аңчы ит керек
I know it's not your fault	Бул сенин күнөөң эмес экенин билем
I didn’t feel confident to go faster	Мен тезирээк барууга өзүмдү ишенимдүү сезген жокмун
I don’t think it mattered	Менимче, бул маанилүү эмес болчу
I needed help	Мага жардам керек болчу
I didn't miss breakfast	Мен эртең мененки тамакты калтырган жокмун
I leaned over and kissed his lips	Мен эңкейип анын оозунан өптүм
I saw panic and fear on his face	Мен анын жүзүнөн паника менен коркууну көрдүм
I wanted to tell, but he didn't listen	Айтмакчы болдум, укпай койду
I used a slightly different approach of my own	Мен өзүмдүн бир аз башкача ыкманы колдондум
I liked you very much then	Мен сени ошондо аябай жактырчумун
I trampled him and fell on my face	Мен аны тебелеп, бетим менен жыгылдым
I'll call you soon	Мен сага жакында чалам
I didn't even know their names	Мен алардын атын да билген эмесмин
I don't want to do anything else with it	Мен аны менен башка эч нерсе кылгым келбейт
I held him home	Мен аны үйгө чейин кармап турдум
I blushed with embarrassment	Уяттан улам кызарып калчумун
I needed to change too	Мага да өзгөртүү керек болчу
I didn't know how my father managed them	Атам аларды кантип башкарганын билбей калдым
I can't imagine what you're thinking	Сиз эмнени ойлоп жатканыңызды элестете албайм
K is a quality strategy for large animals	К - ири жаныбарлардын сапат стратегиясы
I’m really scared for the first time	Мен биринчи жолу чындап коркуп жатам
This rule covers everything	Мындай эреже бардыгын камтыйт
I have never felt this with anyone	Мен муну эч ким менен сезген эмесмин
I clean my nose with the back of my hand	Колумдун арткы жагында мурунду тазалайм
I love them because they are so small	Мен аларды жакшы көрөм, анткени алар абдан кичинекей
I told him that difference	Мен ага ошол айырмачылыкты айттым
But I tried not to be too attached to them	Бирок мен аларга өтө байланбаганга аракет кылдым
When the time is right, I have sex	Убактысы туура келгенде жыныстык катнашка барам
It is unknown when and why he disappeared	Ал качан жана эмне үчүн жок болуп кеткени белгисиз бойдон калууда
I feel calm when I take this step	Мен бул кадамды жасаганда тынч сезем
The stranger stood over him and held out his hand	Бейтааныш аял анын үстүнө туруп, колун сунду
I'm not trying to ruin you again	Мен сени кайра урайын деген эмесмин
I still remember the strong smell	Күчтүү жыты дагы деле эсимде
He may reveal this secret later	Кийинчерээк бул сырды ачышы мүмкүн
I basically find it helpful to have a market for you	Мен, негизинен, сизге базар болгон пайдалуу
I mean, not ideal	Айтайын дегеним, идеалдуу эмес
I stopped running	Качууну токтоттум
I fought hard not to do it this time	Бул жолу кылбайм деп катуу күрөштүм
I could have stopped it all	Мен мунун баарын токтото алмакмын
I let you be yourself	Мен сенин өзүң болушуңа уруксат бергем
I have never seen anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени көргөн эмесмин
I never wanted that to happen to you	Сенин башыңа мындай нерсе болушун эч качан каалабадым
I didn't believe they could trust him	Мен ага ишене аларына ишенген эмесмин
I just did, and it overwhelmed me	Мен жөн эле кылдым, ал мени каптап кетти
I think the formula fits	Мен формула туура келет деп ойлойм
I have never seen them forever	Мен аларды түбөлүккө көргөн эмесмин
I know he doesn't mean anything	Ал муну менен эч нерсе айткысы келбегенин билем
I could not see my watch in the moonlight	Ай жарыгында саатымды көрө албадым
Most products are in black or gold lightning design	Көпчүлүк буюмдар кара же алтын түстөгү чагылган дизайнында
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары муну көтөрө алган жокмун
You can say that this is our last prophecy	Бул биздин акыркы пайгамбарлыгыбыз деп айта алсаңыз керек
I like the idea of ​​a meeting	Мага жолугушуу идеясы жагат
I can be very difficult with you	Мен сени менен абдан кыйын боло алам
I just didn’t want to know	Мен жөн гана билингим келген жок
I'll see you in a few days	Мен сени бир нече күндөн кийин көрөм
I thought about writing again	Кайра жазууну ойлондум
I have never done this until recently	Мен акыркы убакка чейин муну эч качан кылган эмесмин
I open my eyes again and see that face	Көзүмдү кайра ачып, ошол жүзүмдү көрөм
I think nothing he tried failed	Менимче, ал аракет кылган эч нерсе ишке ашкан жок
I stared at him as I drove	Мен аны айдап баратканда карап турдум
I will not follow him	Мен анын артынан ээрчибейм
I thought maybe they were talking to each other	Балким алар бири-бири менен сүйлөшүп жаткандыр деп ойлодум
I was proud of my job and my appearance	Мен жумушум менен, сырткы келбетим менен сыймыктанчумун
I don’t feel good doing this	Мен муну жасоону жакшы сезбейм
I also shut myself off from it	Мен да андан өзүмдү жаптым
I need to make an arrangement	Мен аранжировка жасашым керек
I was sick of you	Мен сен үчүн оорукчан элем
He is always needed in my life	Ал менин жашоомдо дайыма керек
You must have taken my visit as a warning	Менин бул сапарымды эскертүү катары кабыл алсаңыз керек
I love every broken fragment of yours	Мен сенин ар бир сынган үзүндүңдү сүйөм
I look out the door	Мен эшиктен сыртты карайм
Satellite passage was requested	Спутниктик өтмөк суралды
I was not fair to you	Мен сага калыс болгон жокмун
The first time I saw the refrigerator, my stomach rumbled	Муздаткычты биринчи көрдүм, ичим ызылдап кетти
I didn't even know he read my books	Анын менин китептеримди окуганын да билген эмесмин
I promise you will love them	Мен аларды сүйөсүң деп убада берем
I knew he was talking about himself	Мен анын өзү жөнүндө айтканын билчүмүн
I am equal to both riches	Мен эки байлыкка тең келем
I would fly too	Мен да учуп кетмекмин
Please don't embarrass me	Мени уятка калтырып коюшуңузду суранам
Whenever possible, they play in the woods	Мүмкүнчүлүк болгондо алар токойдо ойношот
I just didn’t want to believe it	Мен жөн гана ишенгим келген жок
A home where someone can take care of it	Кимдир бирөө ага кам көрө турган үй
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
Smooth shaft below	Төмөндө жылмакай вал
I turned down his offer three times	Мен анын сунушунан үч жолу баш тарттым
I must have spent two nights there	Мен ал жерде эки түн өткөрсөм керек
I couldn't even hear him	Мен аны уга да алган жокмун
I try not to sound too hopeless	Өтө үмүтсүз үн чыгарбаганга аракет кылам
I was not ready to marry her	Мен ага турмушка чыгууга даяр эмес элем
I listen to complaints	Арыздарды угам
I put the pistol in my inside pocket	Пистолетти ички чөнтөгүмө салдым
I said as a friend of the enemy	Мен душмандын досу катары айттым
I would have killed you wherever you were	Мен сени турган жерде өлтүрүп алмакмын
I will remove the word money	Мен акча деген сөздү алып салам
I jump up and follow	Мен ордумдан секирип, ээрчип келем
I was not surprised	Мен буга таң калган жокмун
I can't stand violence	Мен зомбулукка чыдай албайм
I was doing what you asked	Мен сиз сураганыңызды аткарып жаттым
I started to improve it	Мен аны жакшыра баштадым
I asked them to give us more	Мен аларды бизге көбүрөөк беришин сурандым
I thought it was from my childhood	Бала кезимден келген деп ойлогом
I tried to protect them	Мен аларды коргоого аракет кылдым
There was a look of hatred in his eyes	Анын көзүнө жек көрүү сезими тийди
Very little girl	Абдан кичинекей кыз
I walked out of his room	Мен анын бөлмөсүнө кирбей басып кеттим
Unfortunately, the manuscript is incomplete	Тилекке каршы кол жазма толук эмес
I enjoy talking to strangers	Мен бейтааныш адамдар менен баарлашам, алардан ырахат алам
I have a number and an address	Менде номер жана адрес бар
I have a headache	Башым ооруп баратканын сездим
I can’t deny that it’s a double whammy	Мен анын кантип жокко эсе экенин тана албайм
I could not follow their advice	Мен алардын айтканын ээрчий алган жокмун
I missed someone in the picture	Сүрөттөгү бирөөнү сагындым
I like all industrial products very much	Мага бардык өнөр жай буюмдары абдан жагат
I swam his lower arm	Мен анын астыңкы колун сүзүп алдым
I appreciate not carrying a whip	Камчы көтөрбөгөнүн баалайм
I think we should remain friends	Менимче, биз дос бойдон калышыбыз керек
I felt his hands	Мен анын колдору менен сездим
Instead, I walked home	Анын ордуна үйгө жөө жөнөдүм
One piece of advice, never lie on plastic chairs	Бир кеңеш, эч качан пластик отургучтарда жатпаңыз
I wondered how many people were there	Ал жерде канча адам бар деп ойлодум
I have a stomach ache	Мен ашказанымды алкымдан сезип жатам
I can't be with a woman	Мен аял менен боло албайм
A man must be the master of his own house	Эркек өз үйүндө кожоюн болуш керек
But I doubt he will come	Бирок анын келеринен күмөнүм бар
I have a lot of preparations	Менде көптөгөн даярдыктар бар
I can do it, no problem	Мен муну кыла алам, көйгөй жок
I think this is true for many other people as well	Бул башка көптөгөн адамдар үчүн да туура деп ойлойм
No other king has ever been to such an ambitious tour	Буга чейин бир дагы король мындай дымактуу турга барган эмес
I'd like a copy	Мен көчүрмөсүн алгым келет
Besides, I'll be at our house	Болгондо мен биздин үйдө болом
The marriage was unhappy from the beginning	Нике башынан эле бактысыз болгон
I did not have the support of family or friends	Үй-бүлөмдөн же досторумдун колдоосуна ээ болгон жокмун
I can't imagine these pictures	Бул сүрөттөрдү башымдан чыгара албайм
But I'll tell you	Бирак мен саган айтамын
One door opened and then closed	Бир эшик ачылды, анан жабылды
I never knew I was part of it	Мен анын бир бөлүгү экенин эч качан билген эмесмин
That's all I have	Менде ушул гана бар
This is stated in the statement on the account	Бул тууралуу эсеп боюнча билдирүүдө айтылат
A little panic overwhelmed me	Кичинекей паника мени каптады
Thousands more were handed over	Дагы миңдеген адамдар берилди
A letter signed by his father	Атасынын колу коюлган кат
I know a few names	Мен бир нече ысымдарды билем
I promised him that you would be very careful with them	Мен ага сен аларга абдан этият болосуң деп убада бергем
I drove myself, but I got lost	Айдоону өзүм алдым, бирок адашып калдым
I smile to myself	Мен өзүмдү жылмайып жатам
Several different editions have been released with additional bonus tracks	Кошумча бонустук тректер менен бир нече түрдүү басылмалар чыгарылды
I missed your taste	Сенин даамын сагындым
I wonder what happened to him?	Кызык, ага эмне болгон?
I took their eyes off them, and they both nodded	Мен алардын көздөрүн алдым, экөө тең баштарын ийкешти
This is a relatively rare phenomenon	Бул салыштырмалуу сейрек кездешүүчү көрүнүш
I read your post	Мен сиздин постуңузду окудум
I liked it from the first page	Мага биринчи беттен эле жакты
I should never have kissed him	Мен аны эч качан өппөшүм керек болчу
I saw that he felt something too	Мен анын да бир нерсени сезип жатканын көрдүм
I haven't seen you in a long time in these parts	Мен сени бул бөлүктөрдөн көптөн бери көргөн жокмун
I could not travel	Мен сапарга чыга албадым
I was shocked and frightened	Мен буга таң калып, чочуп кеттим
I used you without thinking	Мен сени ойлобостон колдондум
I can't think so	Мен андай ойлой албайм
There was also a disturbing parallel	Тынчсыздандырган параллел да бар болчу
I know your father hid them all these years	Мен билем, атаң аларды ушул жылдар бою катып жүргөн
I move faster than most people	Мен көпчүлүк адамдарга караганда тезирээк кыймылдайм
They are from the body	Алар денеден
I followed and jumped out the door	Мен ээрчип, босогодон секирип кирдим
I poured myself a strong drink	Мен өзүмө күчтүү ичимдик куюп койдум
Both are a bit off	Экөө тең бир аз
I believe in our love and devotion	Мен биздин сүйүүбүзгө жана берилгендигибизге ишенем
I wish he would find his way	Мен анын жолун табышын тилейм
I tried to destroy dreams	Кыялдарды жок кылууга аракет кылдым
I often prayed that it would be so easy to escape	Мен көп учурда качуу ушунчалык оңой болсо экен деп тилечүмүн
I would marry you if you wanted	Кааласаң сага үйлөнмөкмүн
I think we really need to travel somewhere	Мен чындап эле бир жерге саякат кылышыбыз керек деп ойлойм
I just miss you and love you with all my heart	Мен жөн гана сени сагындым жана бүт жан дүйнөм менен сүйөм
I mean, we need money, but it's not so bad	Айтайын дегеним, бизге акча керек, бирок анчалык деле жаман эмес
I'd better go home, he thought	Мен үйгө барганым жакшы, - деп ойлоду ал
They had no children	Экөөнүн балдары болгон эмес
I'm still on my knees	Мен дагы эле тиземде, айланам
I will eat them out of my hand	Мен аларды колумдан жейм
Killing animals for food is absolutely non-existent	Тамак-аш үчүн жаныбарларды өлтүрүү таптакыр жокко эсе
This is something else	Бул башка нерсе
I was waiting for that question	Мен ошол суроону күтүп жаткам
I knew it was me, always me	Мен бул мен экенимди билдим, ар дайым мен
I didn't know when or how	Качан, кантип болоорун билбей калдым
But I understand why some people are against it	Бирок, эмне үчүн кээ бирөөлөр каршы экенин түшүнөм
I got dinner at the table	Мен дасторкондо кечки тамак алдым
Each car included passenger seats for guests	Ар бир машине конок үчүн жүргүнчү отургучтарды камтыган
I called her, but she did not answer	Апасына чалсам, жооп берген жок
I’m interested in creating Michael kids	Мен Майкл балдарды жаратууга кызыкдармын
I want to explode	Мен жарылып кетким келет
I looked at the piles of books on the shelf	Мен текчеде турган үйүлгөн китептерди карадым
i don't understand	Мен түшүнгөн жокмун
I let him fall to the ground	Мен анын жерге кулашына жол бердим
This is sometimes called a contract	Бул кээде келишим деп аталат
I moved the arrow aside	Мен жебени четке жылдырдым
I had to make significant changes to the strategy	Мен стратегияга олуттуу өзгөртүү киргизүүм керек болчу
I have bonds, real estate and international capital	Менин облигацияларым, кыймылсыз мүлкүм жана эл аралык капиталым бар
I want to read this book	Мен бул китепти окугум келет
I wiped my eyes and tried to clean my head	Көзүмдү сүртүп, башымды тазалоого аракет кылдым
I should have known that you could not harm anyone	Эч кимге зыян келтире албасыңды билишим керек эле
I saw what you did to my mother and father	Апам менен атама эмне кылганыңды көрдүм
I heard him and knew when he would die	Мен аны угуп, качан өлөөрүн билдим
I really liked it here	Мага бул жерде абдан жакты
I was not born a sinner, no one was	Мен күнөөкөр болуп төрөлгөн эмесмин, эч ким болгон эмес
I mean, let's take me as an example	Айтайын дегеним, мисалы, мени алалы
I have proof of what I dug	Мен казган нерсеге далилим бар
I think you went to have a good night	Менин оюмча, сиз түндү көңүлдүү өткөрүү үчүн бардыңыз
I'm getting ready for an interview this morning	Мен бүгүн эртең менен интервьюга даярданып жатам
I know you will be surprised	Мен билем, сиз буга таң каласыз
I'm ready to catch you and save you	Мен сени кармап, сактап калууга даярмын
I shake my head and don’t understand at all	Мен башымды чайкап, такыр түшүнбөйм
I can't stand to see him	Аны көргөнгө да чыдай албайм
I want to know what he is hiding	Мен анын эмне жашырып жатканын билгим келет
I don't know what this could mean	Бул эмнени көрсөтө аларын билбейм
Its port wing was torn off	Анын порт канаты үзүлүп кетти
I painted the same and was happy	Мен да ошондой боёп, сүйүнүп жибердим
I shook my head because he was really not ashamed	Мен башымды чайкадым, анткени анын чындап эле уяты жок болчу
I turned around	Мен бурулуп карадым
Many who could not find shelter were killed	Баш калкалоочу жай таба албагандардын көбү набыт болду
There was a wild light of danger in his eyes	Анын көздөрүндө коркунучтун жапайы жарыгы бар эле
I'll be back in time for dinner	Мен кечки тамакка убагында кайтып келем
I could focus on bad memories and suffering	Мен жаман эскерүүлөргө жана азаптарга басым жасай алмакмын
I rolled over and looked up	Мен оодарылып, өйдө карадым
I got out of bed and took a shower	Мен төшөктөн туруп душка кирдим
I couldn't control it	Мен аны башкара албай калдым
I talked to your doctors	Дарыгерлериңиз менен сүйлөштүм
This religious view informed his lifelong activities	Бул диний көз караш анын өмүр бою иш-аракеттерин кабарлады
I have a good feeling for him	Менде ага карата жакшы сезим бар
I promise, sincere prayer will always work for me	Мен убада берем, чын жүрөктөн тиленүү мен үчүн ар дайым иштейт
They will soon be able to build others	Алар жакында башкаларды кура алышат
I saw the sky fall	Асман кулап түшкөнүн көрдүм
Thank you so much for sharing this with me	Муну мени менен бөлүшкөнүңүзгө абдан ыраазымын
I am impressed with your work and skill	Мен сенин ишин, чебердик менен таасир жатам
I heard, but my mind wandered	Мен уктум, бирок оюм адашып кетти
I have a beard	Менин мойнумда сакал бар
Today, I am less inclined to punch the vulnerable	Мен бүгүн аялууларды муштумга азыраак ынтызармын
I walked silently past him, nodding my head	Мен анын жанынан үн катпай, баш ийкеп гана басып өттүм
Among them are some of his most important works	Алардын арасында азыр анын эң маанилүү деп эсептелген эмгектери бар
I doubt he will come looking for me	Анын мени издеп келеринен күмөнүм бар
I decided to just walk away	Мен жөн эле басып кетүүнү чечтим
I got it after I died	Мен аны өлгөндөн кийин алгам
I do it first in the morning	Мен эртең менен биринчи кылам
Everyone wanted to meet him	Аны менен баардыгы таанышкысы келген
That's all right	Баары туура
It is a pure end that does not bother anyone	Эч кимди түйшөлтпөй, түйшүккө салбай турган таза аягы
I got up and shook him warmly	Мен туруп, аны жылуу силктим
I had to sell it	Мен аны сатышым керек болчу
So she was a virgin in marriage	Ошентип, ал никеде кыз болгон
At that time I was a lot more comfortable	Ошол убакта мен бир топ ыңгайлуу болдум
I was in such a dark place	Мен ушундай караңгы жерде болчумун
I always wanted to have it	Мен дайыма ага ээ болгум келчү
I would like to thank you for the horse riding lessons	Мен ат минүү сабактары үчүн рахмат айткым келет
I can't move, I can't breathe	Мен кыймылдай албайм, дем ала албайм
For the first time in my life, I was happy	Мен өмүрүмдө биринчи жолу бактылуу болдум
I called the apartment	Квартирага чалдым
I think they are great too	Мен алар да улуу деп ойлойм
Sometimes I miss my mom	Апамды кээде сагынам
I found his job over the shower staff	Мен анын жумушун душ кызматкерлеринин үстүнөн таптым
I could not let myself go there	Мен өзүмдү ал жакка коё алган жокмун
I have never felt so complete in my life	Өмүрүмдө өзүмдү мынчалык толук сезген эмесмин
No attacks were reported	Эч кандай кол салуулар катталган жок
A full twelve inches, one and three-quarters of a pound	Толук он эки дюйм, бир жана үч чейрек фунт
I thought it would be more romantic	Мен романтикалуураак болот деп ойлогом
People had fewer means of interaction	Адамдардын өз ара аракеттенүү каражаттары азыраак болгон
I can't sit here and talk in an empty room	Мен бул жерде отуруп, бош бөлмө менен сүйлөшө албайм
I hope that the new leader will be fired	Жаңы жетекчини кызматтан кетиришет деп үмүттөнөм
I don't know how you will meet him again	Мен аны кайра кантип жолугарыңды билбейм
Another brick structure was built to accommodate the oil	Майды жайгаштыруу үчүн дагы бир кирпич конструкция курулган
I didn’t get them for my cheerful nature	Мен аларды шайыр мүнөзүм үчүн алган жокмун
I like breakfast	Мен эртең мененки тамакты жакшы көрөм
I never thought about it when I was in school	Мен мектепте окуп жүргөндө бул тууралуу эч качан ойлогон эмесмин
I am expressing my intention	Мен ниетимди айтып жатам
I saw his wrinkled face	Мен бырыш баскан жүзүн көрдүм
I can't return it now	Мен аны азыр кайтара албайм
I don't understand what my problem is	Менин маселем эмне экенин түшүнгөн жокмун
I can't say what's going on there	Ал жерде эмне болуп жатканын айта албайм
I calculated her age based on her height	Мен анын жашын да боюна карап эсептедим
I wanted to help him	Мен ага жардам бергим келди
I said I didn't want to go	Баргым келбей айттым
I'm thinking of reading it	Мен аны окууну ойлонуп жүрөм
I saw that he had been allowed to go home	Мен анын үйүнө кетүүгө уруксат алганын көрдүм
I can't take it anymore	Мен мындан ары көтөрө албайм
I knew that these inevitable events would come	Мен бул кутулгус окуялар келерин билчүмүн
I got a chance to find my second half	Мен өзүмдүн экинчи жарымымды табууга мүмкүнчүлүк алдым
I started stroking it	Мен аны сылай баштадым
I have questions for you	Менин сизге суроолорум бар
I would expect that to be resolved now	Мен азыр чечилет деп күтмөкмүн
I just check the door, knock, and then leave	Мен жөн гана эшикти текшерип, тыкылдатып, анан чыгып кетем
You eat, you gain strength	Тамак жейсиң, күч аласың
I believe in our ability to learn	Мен биздин билим алуу мүмкүнчүлүгүбүзгө ишенем
I began to forget what it was like	Мен анын кандай экенин унута баштадым
I think it is forming a bit	Бир аз калыптанып жатат деп ойлойм
I will water it for you	Мен аны сен үчүн сугарып берем
General, Major and Captain	Генерал, майор жана капитан
I sighed and rolled my eyes	Мен үшкүрүнүп, көзүмдү ала качтым
I don't know how to protect you from everything	Мен сени бардык нерседен кантип коргошумду билбей калдым
I had her and she was mine	Мен анын, ал меники болчу
I saw that he was so scared	Мен анын ушунчалык коркуп жатканын көрдүм
A wall, another wall	Дубал, башка дубал
I looked at the corpse and trembled involuntarily	Мен өлүктү карап, эрксизден титиреп кеттим
I couldn't believe he was thinking that	Мен анын муну ойлонуп жатканына ишене албадым
I never expected to see the best athlete	Мен эч качан мыкты спортчуну көрөм деп күткөн эмесмин
I missed waking up with you in the morning	Эртең менен сени менен ойгонууну сагындым
I tried to recover before I tried again	Кайра аракет кылуудан мурун өзүмдү калыбына келтирүүгө аракет кылдым
I did nothing worthy of it	Мен буга татыктуу эч нерсе кылган жокмун
I think he really regrets what he did	Менимче, ал кылганына чындап өкүнүп жатат
A vision of what will happen	Эмне болоору жөнүндө бир көрүнүш
I took my position on the couch	Мен дивандагы позициямды алдым
I was impressed by their generosity	Мен алардын кең пейилдигине абдан таасирлендим
I saw you on the floor	Мен сени полдо көрдүм
I knew who he was and who we were going to meet	Ал кимди, ким менен жолуга турганыбызды билдим
It was just amazing	Ал жөн эле укмуш болчу
I expect the rules to be treated equally	Мен эрежелердин бирдей каралышын күтөм
I like to see their relationship	Экөөнүн мамилесин көргөндү жакшы көрөм
He seemed to see me right	Ал мени туура көрүп тургандай сезилди
I don't want you to be like that	Мен сенин мындай болушуңду каалабайм
I decided to go for a walk this morning	Мен бүгүн эртең менен сейилдеп чыгууну чечтим
I haven't done anything in a long time	Көптөн бери эч нерсе кыла элекмин
I just wish he wasn't under the gun	Болгону мылтыктын астында болбосо экен деп тилейм
I enjoyed reading comprehension suggestions	Түшүнүүгө үйрөтүү боюнча сунуштарды окугандан ырахат алдым
I admire their good taste	Мен алардын жакшы табитине суктанам
I still have to be careful	Мен дагы эле сак болушум керек
I have to apply in less than two weeks	Мен эки жумага жетпеген убакытта тапшырышым керек
I want you to read them	Аларды окууңду каалайм
I even liked people a little bit	Жадакалса адамдарды бир аз жактырчумун
I did it with some kind of melancholy	Мен муну кандайдыр бир меланхолия менен жасадым
I see him stretching out his hand	Мен анын колума сунуп баратканын көрүп турам
I walked upstairs to his room	Мен өйдө басып, анын бөлмөсүнө чыгып турдум
There was no party for me tonight	Бүгүн кечинде мен үчүн кече болгон жок
I'd like to see it done again	Мен анын кайра аткарылышын көргүм келет
I look around to see what's nearby	Жакын жерде эмне бар экенин көрүү үчүн айланамды карайм
I didn't think about how he was doing my will	Эркимди кантип ишке ашырып жатканын ойлогон эмесмин
I doubt you want to see me again	Сен мени кайра көргүң келет деп күмөнүм бар
I bought them in black lacquered leather	Мен аларды кара лак булгаарыдан сатып алдым
Games have become available	Оюндар жеткиликтүү болуп калды
I finally made him beg me	Акыры аны мага жалбарууга мажбур кылдым
I thought it wasn’t working for me	Бул мен үчүн иштебей жатат деп ойлогом
I had to drag you out	Мен сени ал жактан сүйрөп чыгышым керек болчу
You could have listened	Угуп койсоң болмок
I took a shower and went to the newspaper article	Мен жуунуп бүтүп, гезиттеги макалага бардым
The small electrical organ was completely destroyed	Майда электр органы толугу менен талкаланган
I know that you will be faithful to it	Мен аны аткарууга ишенимдүү болооруңарды билем
A small smile on his lips	Эриндеринде ийилген кичинекей жылмаюу
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала алган жокмун
Richard himself arrived only two days later	Ричард өзү эки күндөн кийин гана келген
I can't stand it anymore	Мен ага мындан ары чыдай албайм
I could not lift my fist	Мен муштум көтөрө албадым
I wasn’t ready to carry on anymore	Мен дагы көтөрүүгө даяр эмес элем
Looks like I never let you go	Мен сени эч качан коё албадым окшойт
Some nights I felt his presence	Кээ бир түндөрү анын бар экенин сездим
I take turns with them	Мен алар менен кезегим менен алектенем
I offered him a little, but he shook his head	Мен ага бир аз сунуш кылдым, бирок ал башын чайкады
I need to read about it	Мен ал жөнүндө окушум керек
It's hard for me anyway	Мага баары бир кыйын
I haven't had a good rest in a long time	Көптөн бери жакшы эс ала элекмин
I just kept looking forward	Мен алдыга гана карай бердим
Most of the oil wells have dried up	Нефть скважиналарынын көбү куурап калды
I saw him on the train and followed him	Мен аны поездден көрүп, артынан жөнөдүм
I just got out of the gym	Мен спорт залдан жаңы эле чыктым
Excited, I shook my head	Мен толкунданып башымды ыргытып жибердим
I have to help	Мен буга жардам беришим керек
I have generally moved away from biology	Мен жалпысынан биология илиминен алыстап кеттим
I smile at him and pick up my apple	Мен ага жылмайып алмамды көтөрөм
I wondered why I never stopped	Мен эч качан токтоп, эмне үчүн деп ойлодум
I am a wonderful person	Мен керемет адаммын
I'll try to push again	Кайра түртүүгө аракет кылам
I copied it under the text	Мен аны текстимдин астына көчүрүп алдым
I had to ask them a question	Мен аларга суроо беришим керек болчу
I didn’t know enough to ask smart questions	Мен акылдуу суроолорду берүү үчүн жетиштүү билген эмесмин
I started getting such phone calls	Мага ушундай телефон чалуулар келе баштады
It is a kind of celebration of the human spirit	Адамдын рухунун майрамынын бир түрү
I wiped the top down	Мен үстүн ылдый сүртүп койдум
I wish you all the best in your studies	Окууңарга жакшылыктарды каалайм
I still knocked out the guy and got his gun	Мен дагы эле жигитти нокаут кылып, мылтыгын алдым
I think they call it faith	Менимче, булар ыйман деп аташат
I saw him in a dream	Мен аны түшүмдө көрдүм
I was always in the office	Мен дайыма кеңседе болчумун
I'm looking at the front cover	Мен алдыңкы мукабаны карап турам
Please don't give them anything yet	Азырынча аларга эч нерсе бербегиле деп суранам
One of them was later painted in middle age	Алардын бири кийинчерээк орто жашта тартылган сүрөт
I warned myself not to fasten my knees	Мен тиземди бекитпе деп өзүмө эскерттим
I can't say for sure, but she looks like a woman	Мен так айта албайм, бирок ал аял окшойт
I would not trade those moments for anything	Мен ал көз ирмемдерди эч нерсеге алмаштырбайт элем
They are greeted by a second group of guards at the station	Аларды станциядан кароолчулардын экинчи тобу тосуп алат
So it went on for a while	Ошентип, бир аз убакытка кетти
It was a very big day	Бул абдан чоң күн болду
A group of armed security personnel was evacuated	Куралдуу коопсуздук кызматкерлеринин тобу бортко которулду
I wondered if he had grown up in a monastery	Ал монастырда чоңойгонбу деп ойлоп калдым
A small table and chairs are equipped for visitors	Кичинекей стол жана отургуч келгендер тарапты жабдылган
For seven years I did not allow the beast to rule	Жети жылдан бери жырткычтын башкаруусуна жол берген жокмун
I always talked about leaving	Мен ар дайым кетем деп сүйлөшчүмүн
I will never do that again	Мен кылбайм, мындан ары эч качан
I took a break at the door and ran outside	Мен эшикке тыныгуу жасап, сыртка чуркап чыктым
I took everything on camera	Мен баарын камерага тартып алдым
I went to a club with a few friends	Мен бир нече достор менен клубга бардым
I will not let you have a second terrible thing	Мен сага экинчи коркунучтуу нерсе болушуна жол бербейм
I am very happy to be here	Мен болгонума абдан кубанычтамын
I have numbers	Менде номерлери бар
I almost jumped as he finally spoke	Ал акыры сүйлөп жатканда секирип кете жаздадым
I will do this only with you	Мен муну сени менен гана кылам
I fired him	Мен аны кызматтан кетирдим
I finally understood	Мен акыры түшүндүм
I am open to all sexual desires except illness	Мен оорудан башка бардык жыныстык каалоолорго ачыкмын
I want you to stay away from here	Мен сенин бул жерден алыс болушуңду каалайм
I can't see him as mine	Мен аны меникидей көрө албайм
After a few steps, a bottle of beer came out	Бир нече кадамдан кийин бир бөтөлкө сыра чыкты
I jumped up and still nothing	Ордунан секирип түштүм, дагы деле эч нерсе жок
I worked, earned and was completely versatile	Мен иштеген, тапкан жана толугу менен ар тараптуу
I'm just here to help you	Мен сага жардам берүү үчүн гана келдим
A new tone has been created	Жаңы тон түзүлдү
I hope this doesn't seem to matter	Бул анча деле маанилүү эместей сезилиши мүмкүн деп үмүттөнөм
I didn't have to work too hard	Мага ашыкча иш кылуунун кереги жок болчу
Cold sweat came out of my body	Денемден муздак тер чыгып кетти
The two are close friends	Экөө жакын достор
I didn’t think it was possible	Мен муну мүмкүн деп ойлогон эмесмин
Shame on you for the accident	Кырсык үчүн уят
I did not think otherwise	Мен башкача ойлогон эмесмин
A really nice new summer map	Чынында эле сонун жайкы жаңы карта
I stared at the empty ceiling	Мен бош шыпты тиктей бердим
I looked outside to see if it was snowing	Кар көрөт деп сыртты карадым
I will never forget the first week in that apartment	Ошол батирдеги биринчи жумабыз эсимден кетпейт
I felt such a sense of pride	Мен ушундай сыймыктануу сезимин сездим
A good opportunity to take time for the game	Оюнга убакыт алуу үчүн жакшы мүмкүнчүлүк
I can take care of him	Мен ага кам көрө алам
I shook my head and laughed	Мен башымды чайкап күлүп туруп калдым
I want something similar but simpler	Мен дагы ушуга окшош, бирок жөнөкөй нерсе алгым келет
I put it on and threw myself on the bed	Мен аны кийгизип, өзүмдү керебетке таштадым
I have a child in college	Менин колледжде бир балам бар
I wanted to show him a little love	Мен ага бир аз мээримимди көрсөткүм келди
I really enjoy shopping now	Мага азыр соода кылуу абдан жакты
I can't believe my ears	Кулагыма ишене албайм
The offer was never made	Сунуш эч качан болгон эмес
I wanted everything else to be so easy	Калганынын баары ушунчалык оңой болушун кааладым
I have decided to hold you accountable for all this	Мунун баары үчүн сизди жоопкерчиликке тартууну чечтим
He was sleeping between us	Ал экөөбүздүн ортобузда уктап жаткан
I mean, they literally wanted to drink my blood	Айтайын дегеним, алар түзмө-түз менин канымды ичүүнү каалашкан
It can be called collective or general consciousness	Аны жамааттык же жалпы аң-сезим деп атоого болот
I stared at him all day	Мен аны күнү бою тиктеп алчумун
I wasn’t ready to learn the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин үйрөнүүгө даяр эмес болчу
I knocked without hearing anything from behind	Аркы жактан эч нерсе укпай, тыкылдаттым
I would try to tell the difference between the two	Мен экөөнүн ортосундагы айырманы айтууга аракет кылат элем
I count the bridge as others count sheep	Башкалар кой санагандай, мен көпүрөнү санайм
I have many of you	Менде силер көпсүңөр
I don't remember whether they drank or not	Алардын ичкен-ичпегени эсимде жок
I am proud of him	Мен аны менен сыймыктанам
I'm just looking at you	Мен жөн гана сени карап жатам
I want to be as close as we are	Мен дагы биздей жакын болгум келет
I just wanted to do it	Мен жөн гана кылгым келди
I cleaned the big things on the table	Мен столдогу чоң нерселерди тазаладым
I know exactly what he is showing me	Мен анын мага эмне көрсөтүп жатканын так билем
I see him, he gets caught and moves	Мен аны көрүп турам, ал кармалып, кыймылга айланат
I have to be positive, I have to spend the day	Мен позитивдүү болушум керек, күндү өткөрүшүм керек
I want to be a part of saviors	Мен куткаруучулардын бир бөлүгү болгум келет
He is married and has four children	Үй-бүлөлүү, төрт баласы бар
I said he was a key player	Мен анын негизги оюнчу экенин айттым
I know you have something	Сенде бир нерсе бар экенин билем
A god who never accepts sacrifices	Курмандыктарды эч качан кабыл албаган кудай
I’m new to this, but this	Мен бул үчүн жаңы, бирок бул
I'm a little jealous of him	Мен аны бир аз кызганам
He missed both of his calls	Ал анын эки чалууларын тең өткөрүп жиберди
I pass the collar of my shirt and try again	Мен көйнөгүмдүн жакасынан өтүп, дагы бир жолу аракет кылам
But I could teach him that	Бирок мен ага муну үйрөтө алмакмын
I respond to messages and scroll through papers	Билдирүүлөргө жооп берип, кагаздарды жылдырам
I remember it with some pride	Мен муну кандайдыр бир сыймыктануу менен эстейм
You can never hold on to his acting	Сиз анын актёрлугун эч качан кармай албайсыз
A day that will shine on him for the rest of his life	Ага өмүр бою жаркырап турган күн
I think we can both be happy	Менимче, экөөбүз тең бактылуу жашай алабыз
I did not expect anyone to be at home	Үйдө эч ким болот деп күткөн эмесмин
I put on my shoes and leave the room	Мен бут кийимимди кийип, бөлмөдөн чыгам
I remember the thick makeup and the cheap perfume	Калың макияж, арзан атыр эсимде
I liked some of his posts	Анын кээ бир посттору мага жакты
I missed the seasons there	Ал жактагы мезгилдерди сагындым
I ask you not to say anything	Мен сенден эч нерсе айтпашыңды талап кылам
I think you should contact him	Менимче, сиз аны менен байланышыңыз
I didn't want him to leave	Мен анын кетишин каалаган жокмун
I might want to cut it	Мен аны кесип салгым келиши мүмкүн
I want them to be	Мен алардын болушун каалайм
I think most people do	Мен көпчүлүк адамдар деп ойлойм
I was ashamed of my job	Мен өзүмдүн ишимден уялдым
I can see his face is red	Мен анын жүзү кызарып жатканын көрүп турам
I was just disappointed	Мен жөн эле көңүлүм калды
Eight of the dead were federal law enforcement officers	Курман болгондордун сегизи федералдык укук коргоо органдарынын кызматкерлери болгон
I just want to say, we’re leaving	Мен жөн эле айткым келет, биз кетебиз
I promise I won't bite your tongue anymore	Эми тилиңизди тиштебейм деп убада берем
I agree with two points	Мен эки ойго кошулам
The project should move you only once	Долбоор сизди бир жолу гана жылдырышы керек
After a while, they came to an end	Бир аз убакыт өткөндөн кийин алар аягына жетти
I was surprised to find him there	Мен аны ошол жерден таап таң калдым
I conducted the process without any problems	Процессти эч кандай көйгөйсүз өткөрдүм
I could not understand everything he told me	Анын мага айткандарынын баарын түшүнө алган жокмун
I could hardly find my taste	Мен өзүмдүн даамын араң таптым
I know this is normal	Мен бул нормалдуу экенин билем
I know it wasn’t easy for you	Билем, сен үчүн оңой болгон жок
I can't believe how calm they looked	Мен алардын канчалык тынч көрүнгөнүнө ишене албайм
I had no mentor	Менин насаатчым жок болчу
I stepped forward and let him hug me	Мен алдыга басып, мени кучактоого уруксат бердим
I burst into tears and laughed several times	Мен бир нече жолу көз жашымды төгүп күлүп жибердим
I won a clean and pure victory	Мен таза жана таза жеңишке жеттим
I started to get anxious and called again	Мен тынчсыздана баштадым, кайра чалдым
I was born last night, but not yesterday	Мен түндө төрөлгөм, бирок кечээ эмес
I can't tell you anymore	Мен мындан ары сага айта албайм
A small ranch, like the other houses on the block	Кичинекей ранчо, блоктун башка үйлөрүнө окшоп
A strong desire invited me to a travel agency	Күчтүү каалоо мени туристтик агентиме чакырды
I had to meet him	Мен аны менен жолугушуум керек болчу
I left without saying anything to my daughter	Кызыма эч нерсе дебей кетип калдым
I will try to improve	Мен жакшыртууга аракет кылам
I was losing my temper	Мен чыдамымды жоготуп жаттым
I agree with this post a bit	Мен бул билдирүүгө бир аз макулмун
I never wanted to	Мен эч качан каалабадым
I know it's not his fault	Бул анын күнөөсү эмес экенин билем
I didn't say any weapons because you don't have weapons	Мен эч кандай куралды айткан жокмун, анткени сенде курал жок
I’m all of this and I’m none of it	Мен мунун баарымын жана анын эч кимиси эмесмин
I need to warn them, he thought	Мен аларга эскертишим керек, деп ойлоду ал
I wonder if this is happening elsewhere	Башка жерлерде да ушундай болуп жатабы деп ойлойм
A thin fog covered me	Жука туман каптап алды мени
I was relieved that it was finally resolved on its own	Бул акыры өз алдынча чечилип калганына мен жеңилдеп калдым
That's how I learn to love	Сүйүүнү ушинтип үйрөнөт дедим
I want him to be with us at the meeting	Мен анын жолугушууга биз менен болушун каалайм
I got myself together	Мен өзүмдү чогуу алдым
I couldn't see myself, but soon the mirror melted	Мен өзүмдү көрө албадым, бирок көп өтпөй күзгү эрип кетти
After work, I walked home	Жумуштан кийин үйгө жөө бардым
I hope we really convinced them	Биз аларды чындап ынандырдык деп үмүттөнөм
I treat other conditions as well	Мен башка шарттарды да дарылайм
I can't really deny it now	Мен муну азыр чындап тана албайм
I think it's because of my mother	Апамдын айынан деп ойлойм
I quickly fell for someone else	Мен башка бирөөгө бат эле жыгылдым
I spent the morning outdoors	Эртең менен сырттагы иштер менен өткөрдүм
I gave them all the details and directions	Мен аларга бардык деталдарды жана багыттарды бердим
I think they are something we dreamed of	Мен алар кыялданган нерсебиз деп ойлойм
I had to kill again	Мен дагы өлтүрүшүм керек болчу
I know it won’t last	Мен билем, бул созулбайт
I liked the different classes offered	Мага сунуш кылынган ар түрдүү класстар жакты
I feel calm and happy and hopeful and excited	Мен өзүмдү тынч жана бактылуу жана үмүттүү жана толкундангандай сезем
I saw your pressure and your last time in your eyes	Мен сенин басымыңды жана акыркы жолуңду көздөрүңдө көрдүм
I thought this might be my last time	Бул менин акыркы жолу болушу мүмкүн деп ойлодум
His contract was not extended	Анын келишими узартылган эмес
I am in the import and export business	Мен импорттук экспорт бизнеси менен алектенем
Even sport hunting guides have banned the shooting of these birds	Атүгүл спорттук аңчылык боюнча гиддер бул канаттууларды атууга тыюу салышкан
I am asking this on his behalf and without his consent	Мен муну анын атынан жана анын макулдугусуз сурап жатам
The teacher can say this openly by being there	Мугалим ошол жерде болуу менен муну ачык айта алат
It is unknown who these people may be	Бул адамдар кимдер болушу мүмкүн экени белгисиз
I smelled fear in him	Мен андан коркуунун жытын сездим
A boy, a beautiful boy, became interested in him	Ага бир бала, жакшынакай бала кызыгып калды
I am very proud of what we are doing	Мен жасап жаткан иштерибизге абдан сыймыктанам
I checked the console	Мен консолду текшердим
I can't let you go yet	Мен сени азырынча коё албайм
I stared into his green eyes for a few seconds	Мен анын жашыл көздөрүн бир нече секунда тиктеп турдум
Significant damage was caused to crops in the country	Мамлекетте эгинге олуттуу зыян келтирилген
I was a little embarrassed to cook	Мен тамак жасагандан бир аз уялдым
I mean bad in the true sense of the word	Мен сөздүн чыныгы маанисинде жаман дегеним
I should never have slept with him	Мен аны менен эч качан, эч качан жатпашым керек болчу
I was amazed at his flexibility	Мен анын ийкемдүүлүгүнө таң калдым
I came here to tell the truth	Мен бул жерге чындыкты айтуу үчүн келдим
I didn't even notice it	Мен анын бар экенин да байкаган жокмун
In my opinion, this project went beyond science	Менимче, бул долбоор илимдин чегинен чыгып кетти
I want to run to you	Мен сага чуркагым келет
I hope you will form such an opinion about me	Мен жөнүндө ушундай пикирди түзөсүз деп үмүттөнөм
I want people to know what business is	Адамдар бизнес дегенди билишин каалайм
He taught daily at the temple	Ал күн сайын ийбадатканада элди окутчу
I will do nothing for you	Мен сен үчүн эч нерсе кылбайм
I couldn't pay much attention to her feelings now	Мен азыр анын сезимдерине анча маани бере алмак эмесмин
I would recommend him as a coach	Мен аны машыктыруучу катары сунуштайт элем
I will not turn away	Мен бурулбайм
I think that young girl can drive a car	Менимче, вагонду ошол жаш кыз айдай алат
I think they are talking about the flow	Менимче, алар агым жөнүндө айтып жатышат
I hold my mother in the back and squeeze her	Мен апамды арт жактан кармап, кысып жатам
I can't say what he did with it	Мен аны менен эмне кылганын айта албайм
I never wanted to be there	Мен эч качан ал жерде болгум келген эмес
I wondered how many of them had died	Мен алардын канчасы өлүп калганына кызыктым
I wipe the sweat from my face	Бетимдеги терди сүртөм
I need to find my mother	Мен апамды табышым керек
I didn't want people to know	Эл билбестигин каалабадым
I didn't even give you a chance to defend yourself	Өзүңдү коргогонго да мүмкүнчүлүк берген жокмун
I saw a couple of people walking around	Карасам бир-эки киши ары-бери басып жүрөт
I couldn't believe his head	Мен анын башына ишене албадым
I look at the landscapes around me	Мен айланамдагы пейзаждарды карайм
I think tough people go up a little bit	Менимче, катаал адамдар бир аз жогору көтөрүлөт
I was glad he kicked me out of the house	Үйдөн кууп чыкканына сүйүндүм
I could not be happier	Мен мынчалык бактылуу боло албадым
You look up and walk away	Сен карап туруп, басып кетесиң
Looks like you left early with a headache	Башым ооруп эрте кетип калдың окшойт
So I will not solve this problem	Ошондуктан мен бул маселени чечпейм
I saw him at home	Мен анын үйдө экенин көрдүм
I mean, look at you now	Айтайын дегеним азыр сага кара
I wonder what that was about	Бул эмне жөнүндө болду экен деп ойлоп жатам
So they ended up being individual	Ошол себептен алар жекече болуп бүтүштү
I think this is something more serious	Менимче, бул дагы олуттуу нерсе
I still cling to previous explanations that made me feel stupid	Мен дагы эле өзүмдү келесоо сезген мурунку түшүндүрмөлөргө карманып калам
He is such a real Chekist	Ал ушунчалык чыныгы чекист
Summer mortality is low	Жайында өлүмдүн көрсөткүчү төмөн
I looked at him intently	Мен аны кунт коюп карадым
I can change the channel from his bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөсүнөн каналды алмаштырып алам
I really like this scene	Мен бул көрүнүштү абдан жакшы көрөм
I tried to recover quickly	Тез калыбына келтирүүгө аракет кылдым
I was intrigued by the harsh terrain of the city	Мен шаардын катаал жерине кызыктым
A dark bolt flew through the trees	Бак-дарактардын арасынан караңгы болт учуп кетти
I can control every thought in your mind	Мен сиздин оюңуздагы ар бир ойду көзөмөлдөй алам
I am very grateful for the opportunity to participate	Мен катышуу мүмкүнчүлүгү үчүн абдан ыраазымын
I didn't mean to get together at that time	Мен ошол кезде эле чогулуп кетели деген эмесмин
The divorce was filed the following month	Ажырашуу кийинки айда берилген
I didn't even have time to take my clothes	Кийимимди алганга да калган жокмун
I have everything under control	Менде бардыгы көзөмөлдө
I looked back and raised my eyebrows	Мен артымды карап, кашымды көтөрдүм
I like to eat with people and laugh	Эл менен тамактанып, күлгөндү жакшы көрөм
The couple eventually had two daughters and two sons	Акыры түгөйлөр эки кыз жана эки уулдуу болушкан
I couldn't believe it	Мен ага ишене алган жокмун
I take no responsibility for denying the allegations	Мен дооматтарды четке кагуу үчүн эч кандай жоопкерчиликти албайм
I didn't stop drinking	Мен мынчалык ичкенимди токтоткон жокмун
I knew it would take a day or two	Мен ага бир-эки күн керек экенин билчүмүн
I can't stand another curse	Мен дагы бир каргышка чыдай албайм
I respect their criticism	Мен алардын сынын сыйлайм
I know that my life depends on the environment	Менин жашоом айлана-чөйрөгө көз каранды экенин билем
There are not many wild animals	Көптөгөн жапайы жаныбарлар жок
I read an interesting fact a few years ago	Мен бир нече жыл мурун бир кызыктуу фактыны окугам
I added a pound last week	Мен өткөн жумада бир фунт коштум
Really a long time ago	Чынында эле абдан көп убакыт мурун
A cursed vision in bed	Төшөктө бир каргыш аян
I didn't dare to wear it either	Мен да кийгенге батына албадым
I didn't need glasses	Мага көз айнектин кереги жок болчу
I remember these words	Мен бул сөздөрдү эсимде сактайм
I took both opportunities	Мен эки мүмкүнчүлүктү тең колдондум
I would be a queen	Мен ханыша болмокмун
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген эмесмин
I think it's really cute	Мен чынында эле сүйкүмдүү деп ойлойм
I want it to be ideal	Мен анын идеалдуу болушун каалайм
I love you as a friend	Мен сени дос катары жакшы көрөм
I will never forget that word	Мен бул сөздү эч качан оюмдан чыгарбайм
Our dream will come true for both of us	Экөөбүздүн тең кыялыбыз орундалат
I was surrounded by people, but I felt lonely	Мен элдин курчоосунда болчумун, бирок өзүмдү жалгыз сездим
I know now that it was dumb	Мен азыр билем, бул дудук болгонун
I wanted to tell you, but you left	Мен сага айтайын дедим эле, бирок сен чыгып кеттиң
I was still walking in anger	Мен дагы эле ачуум менен басып жаттым
I didn't have much time	Менде көп убакыт болгон жок
I'm not going to lie to you	Мен сага эч качан калп айтайын деген эмесмин
I couldn’t bear to start my life with him	Мен аны менен жашоомду баштоого чыдай албадым
I liked it when we were alone	Экөөбүз жалгыз калганда мага эң жакты
I closed my eyes and then opened them	Көзүмдү жумуп, анан ачтым
I did not expect any of this	Мен мунун эч бирин күткөн эмесмин
I had to give him no information	Мен ага эч кандай маалымат берүүгө аргасыз болдум
Personally, I stayed away from this thing	Жеке мен бул нерседен четте калдым
I like a white lady of reasonable weight	Мен акылга сыярлык салмактагы ак айымды жактырам
I stopped in front of the throne and wandered into the king's palace	Мен тактынын алдына токтоп, падышанын залына тентип кирдим
I was just looking for you	Мен сени гана издегем
I replaced it carefully	Мен аны кылдаттык менен алмаштырдым
A situation is a relationship, a combination of thoughts	Ситуация – бул мамилелер, ойлордун кошулуусу
I didn't even know his last name	Мен анын фамилиясын да билген эмесмин
I'm not asking for friends	Мен достошууну суранган адам эмесмин
I walked away from the gate	Мен дарбазадан алыстап кеттим
I wonder what it was like before he got sick?	Кызык, ал ооруганга чейин кандай болгон?
I shake my head and bite reluctantly	Мен башымды чайкап, анан каалабай тиштеп алам
I put the bag on the kitchen table	Мен сумканы ашкананын үстөлүнө койдум
I like being away	Мен алыс болгонду жакшы көрөм
I thanked him for his time	Мен ага убакыт бөлгөндүгү үчүн ыраазычылык билдирдим
I would be like you and live forever	Мен сага окшош болуп, түбөлүк жашайт элем
There is nothing left	Эч нерсе калган жок
I didn't have that	Менде андай нерсе жок болчу
I consider you a person who prays	Мен сизди намаз окуган адам деп эсептейм
There was always something different about him	Ал жөнүндө ар дайым башкача бир нерсе болгон
I was on the same line every two days	Мен эки күндө бир линияга түшүп жаттым
I never thought that would happen	Мен мындай болот деп ойлогон эмесмин
I did the same with your father	Мен сенин атаң менен ушундай кылдым
I knew that you could love more than one person	Сен бир эмес, бир нече адамды сүйө аларыңды билгем
I kept stroking him	Мен аны сылай бердим
I can't hold it, of course	Мен аны кармай албайм, албетте
I'm not alone	Мен жалгыз эмесмин
I met his fiery gaze and opened my eyes	Мен анын жалындаган көз карашына жолугуп, көзүмдү ачтым
I lean over to him, but not too close	Мен анын жанына эңкейем, бирок өтө жакын эмес
I was embarrassed and ashamed	Мен уялып, уялдым
I spend hours and hours in the studio every day	Мен студияда күнүгө сааттарды жана сааттарды өткөрөм
I didn’t know who these people were	Мен бул адамдар кимдер экенин билген эмесмин
I was looking for help and answers	Мен жардам издеп, жооп издеп жаттым
I think you are safe there	Менимче, сиз ал жерде коопсузсуз
A dreamy woman who can't bring up her daughter	Кызына тарбия бере албаган кыялкеч аял
I knew what was inside	Ичинде эмне болгонун билдим
It was really worth the effort	Бул, чынында эле, аракетке татыктуу болду
I was taken to a truck	Мени жүк ташуучу унаага тартышты
I didn't believe him for a second	Мен ага бир секунд да ишенген жокмун
I asked a few questions and took them out	Мен бир нече суроо берип, сыртка чыгардым
I was really very bored and anxious	Мен чындап эле абдан зеригип, тынчым жок болчу
There is a shy smile on his face	Анын жүзүн уялчаак жылмаюу өтөт
He is survived by his wife and two daughters	Анын артында аялы жана эки кызы калды
It burns because it is pure evil	Ал таза жаман болгондуктан күйөт
I didn't want to take it	Мен аны алгым келген эмес
I'm so sorry for you	Мен сага аябай жаман болдум
I have no right to provide any information	Мен эч кандай маалымат берүүгө укугум жок
The window showed only a dark, empty night sky	Терезе караңгы, бош түнкү асманды гана көрсөттү
I stopped and held out my hand to take off my shoes	Мен токтоп, бут кийимимди чечиш үчүн ылдый колун сундум
I love real people who create real art	Мен чыныгы искусствону жараткан чыныгы адамдарды жакшы көрөм
There was a miracle among them	Алардын арасында бир керемет болгон
I feel like the club has left him	Менде клуб аны таштап кеткендей сезилип жатат
The spirit of a just society, its	Адилеттүү коомчулук руху, анын
I don't want to leave anything on the table	Мен үстөлгө эч нерсе калтыргым келбейт
I looked around and noticed a familiar yellow car	Мен айланага көз жүгүртүп, тааныш сары машинаны байкадым
The model is professional and will continue it without any complaints	Модель профессионал, аны эч кандай даттануусуз улантат
I can't stand his fear	Мен анын коркконуна чыдай албайм
I put her foot on the stairs	Мен анын бутун тепкичке койдум
I entered a large and impressive hospital	Мен чоң жана таасирдүү оорукананын ичине кирдим
I gave a big tour	Мен чоң гастролду бердим
The book was an immediate success	Китеп дароо ийгиликтүү болду
I can send them anywhere in the world	Мен буларды дүйнөнүн каалаган жерине жөнөтө алам
I want to pick you up	Мен сени алганы келем
When I opened my eyes, I heard a dog crying	Көзүмдү ачсам иттин ыйлаганын угам
I knocked on the door but there was no answer	Эшикти кактым бирок жооп болгон жок
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албадым
I'm a friend and I only drink a lot at parties	Мен досмун, кечелерде гана көп ичем
I was finally able to return to school	Акыры мектепке кайра бара алдым
I think it was a plane crash	Менимче, бул учак кырсыгы болгон
I have never seen you so much	Мен сени мынчалык көрө албадым
I hope this doesn’t sound fictional	Бул ойдон чыгарылган угулбайт деп үмүттөнөм
I assure you, he is very grateful for the arrangement	Мен сени ишендирем, ал аранжировкага абдан ыраазы
I looked around the yard	Мен короону тегеректеп карадым
He wants to do it	Ал муну ишке ашырууну каалайт
I asked what his name meant	Мен анын аты эмнени билдирерин сурадым
His father never loved him	Атасы эч качан жакшы көргөн эмес
I did not go to camp	Мен лагерге кайрылган жокмун
I didn't get any signals	Мен бир да белги алган эмесмин
When he arrived, I did not resist	Ага келгенде анча деле каршылык көрсөткөн жокмун
I was glad that I took the job slowly	Ишти акырындык менен кабыл алганыма сүйүндүм
Water transport has also improved	Суу транспорту да жакшырды
I'm happy for your good	Мен бактылуумун сенин жакшы
I was working on something now	Мен азыр бир нерсенин үстүндө иштеп жаттым
I always eat chicken	Мен тооктун этин дайыма жейм
I sighed deeply and went into the darkness	Мен терең үшкүрүп, караңгылыкка кирдим
I had to explain it to you	Мен муну сага түшүндүрүшүм керек болчу
I was living with an old story	Мен эски окуя менен жашап жаттым
I completely forgot about communication	Байланышты такыр унутуп калыптырмын
Man is happy to live on his own skin	Адам өз терисинде жашаганга ыраазы
More precisely, murder	Тагыраак айтканда, киши өлтүрүү
I shouldn't have gone to see him	Мен аны көргөнү барбашым керек болчу
At first, I was terrified	Адегенде андан аябай коркуп кеттим
Girls, I can get you as much as you want	Кыздар, мен силерди канча кааласаңар, ала алам
I was really impressed with everything	Мен чындап эле бардыгына таасирлендим
A man was also shooting from the front seat	Алдыңкы отургучтан да бир киши атып жатты
I found tears in his eyes	Мен анын көздөрүнөн аккан жашты таптым
I used to use train time to study	Мурда окуу үчүн поезд убактысын колдончумун
I learned this in a difficult way through hot waves	Мен муну ысык толкун аркылуу оор жол менен билдим
I will share some photos with you	Мен кээ бир сүрөттөрдү сиздер менен бөлүшөм
I'm just looking for information	Мен жөн гана маалымат издейм
I go inside to call my mother	Апама чалайын деп ичине кирем
I was leading us astray	Мен бизди туура эмес жолго алып бараттым
I could not sit comfortably, I could not even lie down	Ыңгайлуу отуруп, тура албай, жадакалса жата албадым
I shuddered at the thought	Бул чын болушу мүмкүн деген ойдон титиреп кеттим
I picked it up and stared at it	Мен аны көтөрүп, аны карап турдум
This act was not in the original novel	Бул акт баштапкы романда болгон эмес
It was easy to pick up a jealous girlfriend	Кызганчаак сүйлөшкөн кызды көтөрүү оңой эле
Violent, that	Зордукчул, ошол
I decided on a dark sky	Мен кочкул асманды чечтим
Severe pain pierced his side	Катуу оору анын капталын тешип кетти
I saw two figures on the road	Мен жолдо эки фигураны көрдүм
I was always worried about him	Мен ал үчүн дайыма тынчсызданып жүрдүм
I just went and hit six	Мен жөн эле барып, алтыга чаптым
A life you can’t imagine	Сиз элестете албаган жашоо
I just felt the need to tell this story	Мен жөн гана бул окуяны айтуу керек деп сездим
I have to find the right way to deal with it	Мен аны менен беттешүүнүн туура жолун табышым керек
I closed my eyes and opened the glass door myself	Көзүмдү жумуп, айнек эшикти өзүм ачтым
I can't believe you have time	Убактың бар экенине ишене албай турам
I felt that he was in the mood now	Мен анын азыр маанайы бар экенин сездим
I was more confident than that	Мен буга караганда көбүрөөк ишенчүмүн
Most of these animals are active at night	Бул жаныбарлардын көбү түнкүсүн активдүү болот
I can't help but be relieved	Жеңилденбей коё албайм
Others say that they noticed him during a religious procession	Башкалары аны диний жүрүш учурунда байкаганын айтышат
Smith was no different	Смит эч кандай айырмаланчу эмес
To this day, I have not been able to access it	Бүгүнкү күнгө чейин ага кире алган жокмун
I, of course, had to protest	Мен, албетте, каршы чыгышым керек болчу
I would love to be exposed	Мен ачыкка чыкканды жакшы көрөт элем
I looked around to see where my date had gone	Сүйлөшкөн күнүм кайда кетти деп, айланамды карадым
Many species of birds live on the rocks	Аскаларда канаттуулардын көптөгөн түрлөрү жашайт
I'm in pain	Мен машиналарды оорутуп жатам
I was waiting for someone like you	Мен сендей адамды күттүм
I expected even worse	Мен андан да жаманын күттүм
I won't be there either	Мен да ал жерде болбойм
I wear them all the time	Мен аларга ар дайым кийип
I can't lose you twice	Мен сени эки жолу жогото албайм
I sit next to him, but one foot away	Мен анын жанында отурам, бирок бир буту алыс
I leaned over the table and immediately fell asleep	Столго эңкейип, ошол замат уктап кеттим
But I wouldn’t bother with the ruins	Бирок мен урандылар менен убара болмок эмесмин
I clean the kitchen quickly	Мен ашкананы тез тазалайм
I had to discipline myself	Мен өзүмдү тартипке салышым керек болчу
I frown	Мен ичимден кабагын салам
I decided to tell them the truth	Мен аларга чындыкты айтууну чечтим
I recommend this place!	Мен бул жерди сунуштайм!
This is a different but close species	Бул башка, бирок жакын түр
I can't wait for your analysis	Сенин талдооңду күтө албайм
A few, he had to agree, were very pleasant	Бир нечеси, ал макул болушу керек, абдан жагымдуу болчу
I want my environment to be my product	Менин айлана-чөйрөм менин продуктусу болушун каалайм
I don't want any more problems	Мен мындан ары көйгөйлөрдүн болбошун каалайм
I have never seen anything like it in my life	Мен өмүрүмдө мындайды көргөн эмесмин
I saw his records	Мен анын рекорддорун көрдүм
I would never do anything	Мен эч качан эч нерсе кылмак эмесмин
I also ate less	Мен да азыраак тамактанчумун
But I can't leave	Бирок мен кете албайм
The fish ran to the newspaper every day	Балык гезитке күн сайын чуркачу
I looked forward to sitting among those trees next year	Мен келерки жылы ошол дарактардын арасында отурууну чыдамсыздык менен күттүм
I had to take part in the reading of the will	Керээзди окууга катышуум керек болчу
I can't finish my trip	Мен саякатымдын аягына чыга албай жатам
A pleasant breeze was blowing across the public park	Жагымдуу шамал коомдук сейил бак боюнча агып жатты
I was trying to cover my ass	Мен эшегимди жабууга аракет кылып жаттым
I have never been so scared in my life	Мен өмүр бою эч качан мынчалык коркуп көргөн эмесмин
I am in my feelings	Мен өзүмдүн сезимдеримде турам
I think he understood that I was	Менимче, ал мен экенимди түшүндү
I didn't have a chance	Менде мүмкүнчүлүк болгон жок
But I'm tired and a little sick	Бирок, мен чарчап, бир аз ооруп жатам
The exhibition failed	Көргөзмө ийгиликсиз болду
Only the appearance of the song remained incomplete	Ырдын сырткы көрүнүшү гана толук эмес бойдон калган
Strong focus is on player interaction	Күчтүү көңүл оюнчунун өз ара аракеттенүүсүнө бурулат
I greeted them with a word of mouth	Мен алар менен бир ооз сөз менен учураштым
I tried, comrade	Мен аракет кылчумун, жолдош
This includes cutting her hair	Буга анын чачын кыркып салуу да кирет
I saw a blood camp	Мен кан лагерин көрдүм
I was angry with my body	Денем менен жиним келди
I can only say from personal experience	Мен өзүмдүн жеке тажрыйбамдан гана айта алам
A glance passed through the men	Эркектердин ортосунан бир карап өттү
I didn't know how to relax and enjoy myself	Кантип эс алууну, ырахат алууну билбей калдым
I will use this title for my next novel	Бул аталышты кийинки романым үчүн колдоном
After a while, the car stopped again	Бир аздан кийин машина кайра токтоду
I was upset and angry last night	Мен кечээ кечинде капаланып, ачууланып жатып калдым
I don't get any pleasure	Мен эч кандай ырахат албайм
I wish you all peace	Баарыңардын тынч болушуңарды каалайм
I want to call you dogs	Мен силерди иттерди чакыргым келет
I felt lost, lost, lost, lost	Мен өзүмдү адашып, адашып, эч кандай жолсуз сездим
I stopped and tossed a little at his immediate obedience	Мен токтоп калдым, анын дароо баш ийүүсүнө бир аз ыргыдым
I wanted him to understand without giving up on me	Менден баш тартпай, түшүнүшүн кааладым
I have no childhood dreams	Менде балалык кыялдар жок
I had to stop it	Мен муну токтотушум керек болчу
I don't think you need my interpretation	Менин оюмча, сага менин чечмелөөмдүн кереги жок
I mean, something happened today	Айтайын дегеним, бүгүн бир нерсе болду
I lived a few	Мен бир нече жашадым
I grabbed my pistol, which was hidden inside my jacket	Курткамдын ичине катылган тапанчамды алдым
I couldn't see clearly because of the fog	Тумандан улам так көрө албадым
I was so sure you were dead	Мен сенин өлгөнүңө абдан ишенчүмүн
I have never seen anyone with teeth like mine	Мендей тиштери бар эч кимди көргөн эмесмин
I dug out a rock in my pocket	Мен чөнтөгүмдөгү ташты казып чыктым
I really needed sleep	Мага уйку аябай керек болчу
I want you to remember my name	Менин атымды эстеп жүрүшүңдү каалайм
I talked to him a few minutes ago	Мен аны менен бир нече мүнөт мурун сүйлөштүм
I just wanted to see your reaction to the plan	Мен жөн гана сиздин планга реакцияңызды көргүм келди
I went for an interview	Мен интервьюга бардым
I wanted no one in my head but me	Мен өзүмдүн башыма менден башка эч кимди каалабадым
I sat down and took a deep breath	Мен ордума отуруп, терең дем алдым
I follow him, eager to get his attention	Мен анын көңүлүн бурууга ынтызар болуп, артынан ээрчип баратам
A woman entered the room	Бөлмөгө бир аял кирди
I wish you all the best	Сизге бардык ийгиликтерди каалайм
I treat him like my own son	Мен ага өз уулумдай мамиле кылам
I think they dug it up	Менимче, алар аны казып алышкан
Shooting to be a father	Ата болуу үчүн атуу
A patrol police sergeant immediately ordered the fire to be put out	Патрулдук милициянын сержанты дароо отту кайтарууга буйрук берди
I was sick myself a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун өзүм оорулуу болчумун
I shuddered at the thought	Мүмкүнчүлүктөрдү ойлоп, титиреп кеттим
I'll just give you a cell phone number	Мен сизге уюлдук телефон номерин гана берем
I work perfectly on everything completely	Мен бардыгын толугу менен мыкты иштейм
I can't recommend it on my own	Мен муну өз алдынча сунуш кыла албайм
I have to follow in their footsteps	Мен алардын изи менен жүрүшүм керек
I stop the movie and open the door	Мен кинону токтотуп, эшикти ачам
The sixth stage ended with another moderate rise	Алтынчы этап дагы бир орточо көтөрүлүү менен аяктады
I kept running towards them	Мен аларды көздөй чуркай бердим
I'm not trying to scare him	Мен аны коркутайын деген эмесмин
I had just had lunch	Мен жаңы эле түшкү тамактанган элем
I was especially effective	Мен өзгөчө натыйжалуу болдум
I stood in front of him and listened	Мен анын алдында туруп, уктум
He set his career on fire	Ал өзүнүн карьерасын сызга койду
One year younger than him	Андан бир жаш кичүү
I really think we were created for each other	Мен чынында эле биз бири-бирибиз үчүн жаралган деп ойлойм
Part of the tour is yours	Турдун бир бөлүгү болгон сеники
A thin woman opens the door and enters	Эшикти арык аял ачып, киргизет
A law established by an act of the legislature	Мыйзам чыгаруу бийлигинин актысында белгиленген мыйзам
I had experience working with such a person	Мен ушундай кишиде иштеп тажрыйбамдан өттүм
I was able to see a spark of life back in them	Мен алардын ичинде жашоонун кайра учкунун көрө алдым
The country does not use natural gas significantly	Өлкө жаратылыш газын олуттуу пайдаланбайт
Men are hungry	Эркектер ачка болуп жатышат
I think they are capable of many more things	Мен алар дагы көп нерсеге жөндөмдүү деп ойлойм
I’ve been convinced for ten years	Мен он жыл анык болдум
A sudden cold wind shook his neck	Капысынан соккон муздак шамал анын мойнуна титиреп жиберет
I would not understand	Мен түшүнбөйт элем
I was treated, but there was no relief	Дарыландым, бирок эч кандай жеңилдик болгон жок
I scrolled down the window	Мен терезени ылдый жылдырдым
Parking is free	Унаа токтотуучу жай үчүн акы алынбайт
Put it this way, I couldn’t kill the flaws	Адамды мындай кой, мүчүлүштүктөрдү өлтүрө албадым
I thought to myself	Мен да өзүмдүн оюма кирдим
I just know	Болгону мен жөн гана билем
I told him to stop making noise	Ызы-чуу токтосун дедим
I needed help	Мага жардам керек болчу
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I haven’t been there in months	Мен бир нече айдан бери бара элекмин
Shock filled his body	Анын денесин шок каптады
I imagined the shock of the people there	Мен ал жактагы элдин шоктугун элестеттим
I'm not in love with a man	Мен эркекти сүйгөн эмесмин
I allowed myself to be heard	Мен өзүмдү угууга уруксат бердим
I have to protect them	Мен аларды коргошум керек
I love them in the kitchen that belongs to them	Мен аларга таандык ашканада аларды жакшы көрөм
I am a civilian diplomat	Мен жарандык дипломатмын
I haven't told my family	Үйдөгүлөргө айта элекмин
It was foolish for me to think otherwise	Башкача ойлогонум акылсыз эле
I very much hope that everything will be fine	Мен абдан үмүттөнөм, баары жакшы болот
I have a pocket knife	Менин үстүмдө чөнтөк бычагы бар
I could see the care in his face	Мен анын жүзүнөн мага болгон камкордукту көрдүм
I opened my mouth and stood up	Оозумду ачып эле туруп калдым
I want to share this	Мен муну менен бөлүшкүм келет
I saw your tree installed	Мен сенин дарак орнотулганын көрдүм
I began to hear voices	Мен үндөрдү уга баштадым
I note the sad turn of irony in this case	Мен бул жагдайда ирониянын өкүнүчтүү бурулушун белгилеймин
I take a deep breath	Мен узун дем тартам
I never thought they existed	Мен алар бар деп ойлогон эмесмин
I'm tired of fighting it all	Мен мунун баары менен күрөшүүдөн чарчадым
I would just talk to me about it	Мен жөн гана бул тууралуу мени менен сүйлөшсөңөр болмок
I did not see his point of view	Мен анын көз карашын көргөн жокмун
I dreamed of becoming a famous artist	Мен атактуу сүрөтчү болууну кыялданчумун
Definitely worth seeing and tasting	Сөзсүз көрүш керек жана татып көрүш керек
I want to be a popular person	Мен популярдуу инсан болгум келет
He held this position until his death	Ал бул кызматты өлгөнгө чейин ээлеген
I hugged him as if holding a desolate child	Мен аны ээн баланы кармагандай кучактап алдым
I left the hall	Мен залдан чыктым
One kick took someone to the ground	Бир тепкени бирөөнү жерге алып кетти
I wondered how long he had been watching	Качантан бери карап турганына таң калдым
I know you believe him	Мен билем, сен ага ишенесиң
I breathed a little easier	Мен бир аз жеңил дем алдым
I did not understand what he wanted or why he was afraid	Анын эмнени каалап жатканын, эмне үчүн тартынганын түшүнгөн жокмун
Neither real production nor real investment will grow	Реалдуу өндүрүш дагы, реалдуу инвестиция дагы өспөйт
The manuscript has never been restored	Кол жазма эч качан калыбына келтирилген эмес
I pretended that the water would sweep me away	Суу мени шыпырып кетчүдөй түр көрсөтчү элем
I noticed that they were not stones	Мен алардын таш эмес экенин байкадым
I can kill two birds with one stone	Мен бир таш менен эки кушту өлтүрө алам
I forgot you weren't in the beginning	Мен сенин башында жок экениңди унутуп калдым
He was struck by a glare	Ага көз чаптырган сокку тийди
I had to concentrate tonight	Мен бүгүн кечинде көңүл топтошум керек болчу
I jump down and meet the ground under my feet	Мен секирип түшүп, бутумдун астындагы жерди тосуп алам
I can smell her real, under her suit	Мен анын чыныгы жытын сезем, анын костюмунун астынан
I stopped in the bedroom to get my black bricks	Кара кирпичимди алуу үчүн уктоочу бөлмөгө токтодум
I took his hand	Мен анын колун колума алдым
I will do as he did and wait for further instructions	Мен ал кылгандай кылып, андан аркы көрсөтмөлөрдү күтөм
I know he cares about you very much	Мен билем, ал сага абдан кам көрөт
I think we understand each other	Мен бири-бирибизди түшүнөбүз деп ойлойм
I think he was embarrassed	Менимче, ал уялып кетти
I was shocked on my own	Мен өзүмчө шок болдум
I know this and it’s important	Мен муну билем жана бул маанилүү
A little weird, but okay	Бир аз кызыктай, бирок макул
I also worked in marketing and development	Мен маркетинг жана өнүктүрүү боюнча да иштедим
I am ready to support you with these changes	Мен бул өзгөртүүлөр менен сизге колдоо көрсөтүүгө даярмын
I didn’t think I could do that	Мен муну кыла албайт деп ойлогон эмесмин
I create a system where people have a purpose	Мен адамдардын максаты бар системаны түзөм
I can't let him	Мен ага жол бере албайм
A look of astonishment appeared on his childish face	Анын баладай жүзүнө таң калган көз караш пайда болду
I will test your heart	Мен сенин жүрөгүңдү сынайм
I can't imagine never going home	Мен эч качан үйгө барбайм деп элестете албайм
I have a notebook	Менин жанымда дептер бар
I’m very dry, but I’m still out	Мен абдан кургакмын, бирок дагы эле чыгып жатам
I could only remember the parts	Мен бөлүктөрдү гана эстей алчумун
I also achieved good results	Мен да жакшы натыйжаларга жетиштим
I had my own problems, and they were not his	Менин өзүмдүн көйгөйлөрүм бар болчу, алар аныкына кирчү эмес
I didn't know things	Мен нерселерди билген эмесмин
I took her out to see my mother	Апабызды көрүш үчүн алып чыктым
I still have extra money	Менде дагы деле кошумча акча бар
I hadn’t seen him in months	Мен аны бир нече айдан бери көрө элек болчумун
I like that you understand that about yourself	Өзүң жөнүндө ушуну түшүнгөнүң мага жагат
I prayed that he would follow me	Артымдан келсе экен деп аябай тиледим
I could not bear to see her tears	Анын көз жашын көрүп чыдай албадым
I am sure I will not deny any of it	Мен анын эч бирин четке какпайм деп ишенем
I didn't listen to my friends	Мен досторумду уккан жокмун
Additional aircraft were severely damaged	Кошумча учактар ​​олуттуу зыянга учураган
I asked if he needed anything else	Мен ага дагы бир нерсе керекпи деп сурадым
I pull a pillow over my head	Мен башымдын үстүнө жаздык тартам
I love children	Мен балдарды жакшы көрөм
I looked into his eyes	Мен анын көздөрүнө карадым
There is nothing I can do to break it	Мен муну бузуш үчүн эч нерсе кыла албайм
I consider you a friend	Мен сени дос катары эсептейм
I just used it as an example	Мен жөн гана мисал катары колдонгом
I push against him and he moves a little	Мен ага каршы түртөм, ал бир аз кыймылдайт
I lean my back against the wall and try to cry	Артымды дубалга таянып ыйлаганга аракет кылам
The whole relationship is dead	Бүт мамиле өлдү
This is a very funny show	Бул абдан күлкүлүү шоу
Fields for its execution	Анын аткаруу үчүн талаалар
I laughed in spite of myself	Өзүмө карабай күлүп жибердим
I'm tired of being strong	Күчтүү болуудан чарчадым
Most of it is through the media	Анын көбү массалык маалымат каражаттары аркылуу
I stop looking in the mirror	Мен күзгүгө кароону токтотом
I could scroll down some of them	Мен алардын айрымдарын ылдый жылдырышы мүмкүн
Sometimes I have doubts, but not from my mother	Кээде күмөнүм көп болот, бирок апамдан эмес
I feel at home	Мен өзүмдү үйдөгүдөй сезем
I wonder how old he is	Кызык, анын жашы канчада
I worked on it day and night	Анын үстүндө күнү-түнү иштедим
I thought maybe someone was sick or something	Мүмкүн бирөө ооруп жаткандыр же бир нерсе деп ойлогом
I usually read lips to understand people	Адамдарды түшүнүш үчүн мен көбүнчө эриндерди окуйм
I could not cross the wall he erected	Ал тургузган дубалды аша албай калдым
I have to go around a corner anyway	Мен баары бир бурчтан айланып чыгышым керек
I can't imagine how he felt	Анын кандай сезимде болгонун элестете да албайм
I saw him three days ago	Мен аны үч күн мурун эле көрдүм
I love all the illustrations	Мен иллюстрациянын баарын жакшы көрөм
I was the only one ready to represent him	Анын өкүлү болууга мен гана даяр болчумун
Several times he read it aloud to her	Бир нече жолу ал ага үн чыгарып окуп берди
I owe him a horse cake	Мен ага жылкыдай торт карызмын
I have a knife in your throat	Мен сенин кекиртегиңде бычак бар
I wanted him to be there, in my bedroom	Анын ошол жерде, уктоочу бөлмөмдө болушун кааладым
I can't get in front of him	Мен анын алдынан чыга албайм
I get along with dogs and other cats	Мен иттер жана башка мышыктар менен тил табышам
I don't worry about my friends	Мен досторум үчүн тынчсызданбайм
I could not have such distorted feelings	Мен ушундай бурмаланган сезимдерге ээ боло албадым
I am happy to be alive	Тирүү чыгып кеткеним мага бакыт
I lost contact with him	Аны менен байланышым үзүлдү
I'll be right back	Мен бир мүнөт эле болом
I turned to run, but it was too late	Мен чуркоо үчүн бурулдум, бирок өтө кеч
I think nature is more hospitable than the city	Мен шаарга караганда жаратылышты меймандос деп эсептейм
I really wanted to smoke now	Мен азыр чындап тамеки алгым келди
I just need to get into a possible state	Мен жөн гана мүмкүн болгон мамлекетке киришим керек
I force myself to look	Мен өзүмдү карап көрүүгө мажбурлайм
I looked at his hand	Мен анын колумдагы колун карадым
I remember going to town	Шаарга барганым эсимде
Suddenly I noticed my appearance	Сырткы келбетимди капысынан байкадым
Slaughter to win the title	наамды жецип алуу учун союу
I agreed to let you attend	Мен сени катышууга макул болдум
I had written the code below	Мен төмөнкү кодду жазган болчу
Such an award is not found in periodicals	Мындай сыйлык мезгилдүү гезиттерден табылган эмес
A few others did the same	Дагы бир нечеси ушундай кылып жатышты
At its tip came the faint orange color	Анын учунда алсыз кызгылт сары түс кайтып келди
I listen to music, radio, and occasional news	Музыка, радио, анда-санда жаңылыктарды угам
I don't have much time to explain now	Азыр көп түшүндүрүүгө убактым жок
I didn't know what I really thought	Мен чынында эмне деп ойлошумду билбей калдым
I will obey your will	Мен сенин эркиңе баш ийем
I surprised everyone	Мен баарын таң калтырдым
The movement in his abdomen proved only one movement	Анын курсагындагы кыймыл бир гана кыймылды далилдеди
I could be on the small side	Мен кичинекей тарапта болушу мүмкүн
I left the bed and put it in	Мен керебетти таштап, аны киргиздим
His face was black	Анын жүзүн кара өңчөй каптады
I must not let my thoughts deceive me	Мен ойлорум мени алдашына жол бербешим керек
Several times, and I love it	Бир нече жолу, жана аны жакшы көрөм
After a while, I got into a romantic mood	Мен бир аздан кийин романтикалык маанайга кирип кеттим
I didn't notice it was still there	Мен анын дагы эле бар экенин байкаган жокмун
I'm interested in fish	Мен балыкка кызыгам
I talked about safe topics	Мен баарлашууну коопсуз темаларда жүргүздүм
After the first step, I got lost	Биринчи тепкичтен кийин адашып калдым
I was all alone now	Мен азыр баары жалгыз эле
I saw his eyes and how deep and dark they were	Мен анын көздөрүн көрдүм, алар канчалык терең жана кара экен
The phone can be so small	Телефон ушунчалык кичинекей болушу мүмкүн
I looked at his face briefly	Мен анын жүзүн кыска карадым
There have been various attempts to explain this feature	Бул өзгөчөлүктү түшүндүрүүгө ар кандай аракеттер болду
I want to say something openly	Мен бир нерсени ачык айткым келет
The shows were attended by many prominent literary and theatrical figures	Шоуларга көптөгөн көрүнүктүү адабият жана театр ишмерлери катышты
When I turned around, he was outside	Мен артка бурулсам, ал эшикте экен
He must pass his hand over me	Мага анын колун менин үстүмдөн өткөрүшү керек
I was lazy about a lot of things	Мен көп нерсеге жалкоо болдум
I called my blood	Мен канымды чакырдым
I made a terrible mistake	Мен коркунучтуу ката кетирдим
I mean, you can't argue	Айтайын дегеним, сиз талаша албайсыз
I was in some hut	Мен кандайдыр бир алачыктын ичинде болчумун
I struggle to lower it and control it	Мен аны төмөндөтүп, башкаруу үчүн күрөшөм
I saw his integrity for the first time in my own experience	Мен анын актыгын биринчи жолу өз тажрыйбам менен көрдүм
I talked about them a lot	Мен аларга көп токтолчумун
I wanted you to know me when I grew up	Чоңойгондо мени тааныйсың дегем
I love watching you	Мен сени караганды жакшы көрөм
I have an instinct for these things, you know	Менде бул нерселерге инстинкт бар, сиз билесиз
I warn you, it can be very expensive	Мен сизге эскертем, бул абдан кымбат болушу мүмкүн
I prayed that his heart would endure	Мен анын жүрөгү көтөрө алсын деп тилендим
I did not quarrel with kings	Мен падышалар менен эч кандай урушкан жокмун
I really appreciate it and would be really grateful	Мен аны чындап баалайм жана чындап ыраазы болмокмун
I was a kid, maybe six or seven years old	Мен бала болчумун, балким алты-жети жашта болчумун
I would definitely like to know more about this	Мен, албетте, бул тууралуу көбүрөөк билгим келет
I had read about it too	Мен да бул тууралуу окуган элем
It was a great achievement for us	Бул биз үчүн чоң жетишкендик болду
I can't wait to hug you and catch up	Мен сени кучактап, кууп жетүүнү күтө албайм
I wanted to play it as well as I could	Мен муну мүмкүн болушунча сонун ойной турган болдум
I think I have more than my best fortune	Менин эң жакшы байлыгым болгон нерседен да көбүрөөк деп ойлойм
I did not know that he was nothing but a man	Мен анын адамдан башка эч нерсеси жок экенин билген эмесмин
I see and hear	Мен көрүп, угуп жатам
I don't want to be king	Мен падыша болгум келбейт
I considered you my friend	Мен сени досум деп эсептедим
I was always smart	Мен ар дайым акылдуу болчумун
I don’t pay attention to this weird feeling	Мен бул кызыктай сезимге көңүл бурбайм
I decided to take a nap	Мен бир аз уктайын деп чечтим
I checked the other rooms	Мен башка бөлмөлөрдү текшердим
I can live with my personal sin	Мен жеке күнөөм менен жашай алам
I really hope you liked it	Мен чындап эле бул сизге жакты деп үмүттөнөм
I did not say that	Мен антип сүйлөгөн эмесмин
I just want to write your name	Мен жөн гана сиздин атыңызды жазгым келип жатат
I can't help but think that he spent them on humanity	Аларды адамгерчиликке короткон деп ойлобой коё албайм
I left something on my bed for you	Сен үчүн төшөгүмдүн үстүнө бир нерселерди таштап койдум
I did not have such a winning character	Менде андай жеңүүчү мүнөз болгон эмес
The reflection in the moonlight is nothing else	Айдын жарыгындагы чагылуу, башка эч нерсе эмес
I'll call him at the airport	Мен аны аэропорттон чакырам
The same is true today	Бүгүнкү күндө да ошондой уланууда
Today I met his friend	Бүгүн анын досу менен тааныштым
I could carry one alone, but both were too much	Мен бирөөнү жалгыз көтөрө алмакмын, бирок экөө тең ашыкча эле
I heard her calm, still breathing	Мен анын тынч, дагы эле уктап жаткан демин уктум
I tried to prepare the word	Мен сөздү даярдаганга аракет кылдым
I think this is a natural reaction	Бул табигый реакция деп ойлойм
I think it was just a long, absurd two days	Менимче, бул жөн эле узак, абсурд эки күн болду
I have to try harder to be the ideal woman	Мен идеалдуу аял болуу үчүн көбүрөөк аракет кылышым керек
Paul did not see many more opportunities	Пабыл андан көп мүмкүнчүлүктөрдү көргөн эмес
I used his radio to send a signal	Мен анын радиосун сигнал жиберүү үчүн колдондум
I can't tell him the truth yet	Мен ага азырынча чындыкты айта албайм
I continued to inspect the building	Мен имаратты кароону уланттым
I know what he's talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын билем
I still don't understand what he wants from me	Ал менден эмнени каалап жатканын дагы деле түшүнгөн жокмун
Forgiveness based on forgetfulness	Унутууга негизделбеген кечиримдүүлүк
I took a deep breath	Мен дем алдым, тез дем алдым
I will not let you fall	Мен сенин жыгылышыңа жол бербейм
But I can't match them	Бирок мен аларды бири-бирине шайкеш келтире албайм
I try not to, but it just seems to be happening	Болбогонго аракет кылам, бирок бул жөн эле болуп жатат окшойт
I was six years old	Мен алты жашта элем
An idea came to him	Ага бир ой келди
I just cried and cried	Ыйлап эле ыйладым
I think these are ideal places for me	Булар мен үчүн идеалдуу жерлер деп ойлойм
I decided to bite the bullet and check	Мен окту тиштеп, текшерүүнү чечтим
I will not let anything happen to our son	Уулубузга эч нерсе болушуна жол бербейм
Thank you for your attention and warm welcome	Көңүл бурганыңыз жана жылуу кабыл алганыңыз үчүн ыраазычылык билдирем
I feel lonely	Мен өзүмдү жалгыз сезем
I ate lunch and watched it	Мен түшкү тамакты жеп, аны карап турдум
I was completely naked	Мен толугу менен жылаңач болчумун
I feel cold inside	Мен ичимден муздап баратканымды сезип турам
I decided to try this ring	Мен бул шакекти сынап көрүүнү чечтим
Suddenly he was overwhelmed	Аны капысынан ой каптады
I mean the policy of anger and resentment	Мен жаалдануунун жана кыжырдануунун саясатын билдирем
I ran away and no one noticed	Мен качып кеттим, эч ким байкаган жок
I needed to know how much time had passed	Канча убакыт өткөнүн билишим керек болчу
It seems really suitable for us	Ал бизге чындап ылайыктуу окшойт
There are several methods of mounting	монтаждоо бир нече ыкмалары бар
I didn't mean to drag you all into it	Мен сени анын баарына сүйрөйүн дегим келген жок
I want to know how you are	Мен сенин кандай экениңди билгим келди
I try not to pay too much attention	Ашыкча көңүл бурбаганга аракет кылам
I could smell it now	Мен азыр анын жытын сездим
I missed him so much	Мен ага абдан сагындым
The perfect combination	Кемчиликсиз айкалышы
A man and a woman walked towards them	Аларды көздөй бир эркек жана бир аял басышты
I just went out to see where you are	Мен жөн гана сенин кайда экениңди көрөйүн деп чыктым
I would not have won that fight	Мен ал күрөштө жеңишке жетмек эмесмин
I fell to the floor	Мен полго жыгылдым
I hesitated, and then let him help me stand up	Мен тартындым, анан менин ордума турууга жардам берсин
Marriage and true union	Нике жана чыныгы союз
I am also a doctor	Мен да дарыгермин
I can't imagine that much money	Мынча акчаны элестете да албайм
I took out a loan to get a truck	Мен жүк ташуучу унааны алуу үчүн кредит алдым
I have another suggestion	Менин дагы бир сунушум бар
I am the owner of this building and have a photography business	Мен бул имараттын ээсимин жана фотографиялык бизнесим бар
I didn't like them very much	Мен аларды анча деле жактырчу эмесмин
I went and looked	Мен барып издеп көрдүм
I can't change this story	Мен бул окуяны өзгөртө албайм
I hope this app will serve you well	Бул колдонмо сизге жакшы кызмат кылат деп үмүттөнөм
I lay in bed for seven minutes and then got up	Жети мүнөт төшөктө жаттым, анан турдум
I still like the test	Мага азырынча тест жагат
I think about the epidemic of sexual violence in college	Мен колледждеги сексуалдык зомбулуктун эпидемиясы жөнүндө ойлоном
I hugged him again	Мен аны дагы кучактадым
I think he sees it the other way around	Менимче, ал муну тескерисинче көрөт
It covers both aspects of prose and poetic song	Анда проза да, поэтикалык ырдын аспектилери да камтылган
I walked around the living room to the kitchen	Мен конок бөлмөсүн аралап ашканага бардым
Coincidence may be nuts, but it can’t	Кокус жаңгак болушу мүмкүн, бирок мүмкүн эмес
A cute boy is lying in his arms	Сүйкүмдүү бала кучагында жатат
I looked for him both inside and outside	Мен аны ошол жердин ичинен да, сыртынан да издедим
I have a question about fiber packaging	Менин була таңгагы тууралуу суроом бар
I asked if anyone wanted to go with me	Мени менен бирөө баргысы келеби деп сурадым
I think that was the case here	Менимче, бул жерде ушундай болгон
I know what this gift did to his grandfather	Бул белек анын чоң атасына эмне кылганын билем
I had to start being a realist	Мен реалист боло башташым керек болчу
I was so tired of it	Мен андан аябай чарчадым
I looked out the window	Терезеден сыртты карадым
I finally got what the soldiers had left	Акыры солдаттардан калган нерсеге жеттим
I'm sure that's enough	Мен ишенем, бул жетиштүү
It was just a song we wrote	Бул жөн эле биз жазган ыр болчу
I was happy to have him there	Мен анын ошол жерде болгонуна бактылуу болдум
I ate an apple pie for lunch, with milk for it	Түшкү тамакка алма менен пирог жедим, ал үчүн сүт менен
Web search helped me find their website	Веб издөө мага алардын веб-сайтын табууга жардам берди
I like low ground	Мен жапыз жерди жакшы көрөм
I lost sight of my friends	Мен досторумду көрбөй калдым
I hope it will happen soon	Көп өтпөй ал болот деп үмүттөнөм
I cried a little but it didn’t stop	Мен кичине ыйладым бирок ал токтогон жок
I was comfortable yesterday	Мен кечээ ыңгайлуу болдум
I feel the same way	Мен өзүмдү мурункудай сезем
I was excited to find the treasure	Мен кенчти тапканыбызга толкунданып турдум
I need to talk to my mom and dad	Апам менен атам менен сүйлөшүшүм керек
The building served as a real estate office	Имарат кыймылсыз мүлк кеңсеси катары кызмат кылган
I did it and it works well	Мен муну жасадым жана ал жакшы иштейт
I hope this gives you some answers	Бул сизге кээ бир жоопторду берет деп үмүттөнөм
The ship also developed a list	Кеме да тизмени иштеп чыккан
You just have to do it	Сиз жөн гана сиз кылышыңыз керек
The mild wind knocked down many trees	Мелүүн шамал көптөгөн дарактарды кулады
I was too embarrassed to carry them	Мен аларды көтөрүүгө абдан уялдым
The effects of depression are small	Депрессиянын таасири анча чоң эмес
I have to go home now	Мен азыр үйгө кетишим керек
I don't pay attention to her voice, I pay attention to her breathing	Мен анын үнүнө көңүл бурбай, анын дем алуусуна көңүл бурам
I was thin and healthy	Мен арык, дени сак болчумун
I don't want to see what's there now	Азыр эмне бар экенин көргүм келбейт
I could not explain the end of their relationship	Мен алардын мамилесинин соңуна чыкканын түшүндүрө алган жокмун
I needed to know why he left	Мен анын эмнеге кеткенин билишим керек болчу
I really like the live game	Мен жандуу оюнду абдан жакшы көрөм
I want to help too	Мен да жардам бергим келет
I’m sure one of those moments is now	Мен ишенем, ошол учурдун бири азыр
I didn't know what to do	Эмне кыларымды билбей калдым
I stared at them for hours	Мен аларды бир нече саат бою тиктеп алчумун
I picked them up and held them in the air	Мен аларды көтөрүп, абада кармап турдум
I wondered how to get out of there	Ошол жерден кантип чыгам деп ойлодум
I still have to pack food and groceries	Мен дагы эле тамак-аш азыктарын жана тамак-ашты камашым керек
Special attacks are scheduled before the start of the war	Атайын чабуулдар согуш башталганга чейин дайындалат
I haven't written anything here in a long time	Мен бул жерге көптөн бери эч нерсе жазган жокмун
I mean, he was shot in the brain	Айтайын дегеним, мээге ок тийди
I did it several times and no one helped	Мен муну бир нече жолу кылдым, эч ким жардам берген жок
The third room can be used for your convenience	Үчүнчү бөлмө сиздин ыңгайыңызда колдонулушу мүмкүн
The funds would be allocated to both countries	Каражат эки өлкөгө тең бөлүнмөк
I’m really a substitute there	Мен чынында эле ал жерде алмаштыруучумун
I called him back, now in a loud voice	Мен аны кайра чакырдым, азыр катуу үн менен
I knew him in my heart	Мен аны жан дүйнөмдүн түпкүрүндө билчүмүн
As he spoke, I noticed that his face was flushed	Ал сүйлөп жатып анын бети кызарып кеткенин байкадым
I hope they are sexy enough	Мен алар жетиштүү сексуалдуу деп үмүттөнөм
I can curse the people who will make it happen	Мен ишке аша турган адамдарга наалат айта алам
I think a little, but it’s not	Мен бир аз деп ойлойм, бирок андай эмес
I don't have time to go into it	Ага киргенге убактым жок
I couldn't help but laugh	Ыңгайсыз күлүп жибере албадым
I will fight for you	Мен сен үчүн күрөшөм
I was waiting for you to change your mind	Мен сенин оюңду өзгөртүшүңдү күттүм
Part of it stayed with him	Анын бир бөлүгү аны менен калды
I saw in his eyes that this was true	Мен анын көзүнөн мунун чын экенин көрдүм
I also believe that this is the only way out	Мындан чыгуунун бир гана жолу деп мен да ишенем
Thank you for your audience	Угуучуларыңыз үчүн ыраазычылык билдирем
I love doing this, but I rarely take the time	Мен муну жасаганды жакшы көрөм, бирок сейрек убакыт алам
I wouldn't hurt you so much	Мен өзүңдү катуу кыйнабайт элем
There is no such place	Андай жер жок
The story can be invented	Окуяны ойлоп табууга болот
I graduated from a monastery	Мен монастырда бүттүм
I saw the cause and meaning of each situation	Ар бир жагдайдын себебин, маанисин көрдүм
Once I had high hopes for you	Бир жолу сенден үмүтүм чоң болчу
I hoped to get rid of it completely	Мен андан таптакыр кутулам деп үмүттөнгөн элем
Fortunately, we don’t have to	Бактыга жараша биз кереги жок
I think everyone has a monster	Ар бир адамдын желмогузу болот деп ойлойм
I didn't know what was in front of me	Мен алдымда эмне болгонун билбей калдым
I knew that my parents would not let me go	Мен ата-энем мени узатпаганын билчүмүн
I felt it was a waste of time	Мен муну текке кеткен сапар деп сездим
I knew nothing	Мен эч нерсени билчү эмесмин
I thought it was a very good deal	Мен бул абдан жакшы келишим деп ойлогом
I needed something to live on	Мага жашоо үчүн бир нерсе керек болчу
I can see it so clearly	Мен аны ушунчалык ачык көрө алам
I breathed in the fresh air	Таза абадан дем алдым
I recorded and recorded an album a while ago	Мен бир аз мурун альбом жазып, жаздыргам
I have never seen anything like it	Мен эч качан мындайды көргөн эмесмин
I'm still shaking from it	Мен андан дагы эле титиреп турам
I immediately fell into a deep sleep	Мен дароо катуу уйкуга кеттим
I don’t need to fly	Мен учуш үчүн кереги жок болот
I really crossed the border	Мен чындап эле чек арадан өттүм
I have never encountered bad cows	Мен эч качан жаман уйларды кезиктирген эмесмин
I hope he doesn't leave me	Ал мени таштап кетпесе экен
I stood up and raised my hand above my head	Мен турдум, колум башыма өйдө көтөрүлдү
I was stressed every day	Мен күн сайын стресске кабылдым
I know how busy you are	Мен сенин канчалык бош эмес экениңди билем
I doubted it had anything to do with the former	Мен анын мурдагы менен байланышы бар деп шектендим
I have to go so far	Мен ушунчалык алыс кетишим керек
An excellent selection of birds	Канаттуулардын сонун тандоосу
I move a useful knife next to the conductors	Мен кондуктордун жанына пайдалуу бычакты жылдырам
I want to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билгим келет
I could hardly see him	Мен аны араң көрүп калдым
I went into the structure as before	Мен мурункудай эле структурага кирдим
I knew you were coming	Мен сенин келериңди билгем
I am a woman like you	Мен сендей аялмын
I live alone with my parents	Ата-энем таштап кеткен жерде жалгыз жашайм
I had no intention of opening the door	Эшикти ачайын деген оюм жок болчу
I will help you all	Мен баарыңарга жардам берем
I'm learning to take risks in life	Жашоодо тобокелчиликке барууга үйрөнүп жатам
I went into all the satire in my posts	Мен постторумда бардык сатираларга кирдим
This happens every week	Ар жума сайын мындай учурлар болот
I knew you wanted to read it	Аны окугуңуз келгенин билдим
I'll tell you everything	Мен сага баарын айтып берем
I'm almost used to it now	Мен азыр бул жерге дээрлик көнүп калдым
I loved it every second	Мен ал ар бир экинчиси жакшы көрчү
I'm hearing that pop	Мен поп деп угуп жатам
I think he mentioned his name at some point	Менимче, ал кайсы бир учурда анын атын атаган
I am leaving myself empty and shattered	Мен өзүмдү бош, талкаланып таштап кетип баратам
There was a strange silence	Кызык унчукпай калды
I searched for a place to hide and pushed through the partition door	Жашынуучу жер издеп, бөлүнгөн эшикти түртүп кирдим
I saw him dressed	Мен анын кийингенин көрдүм
I know this book from the inside	Мен бул китепти ичинен билем
I didn't hear anything from the others	Калгандарынан эч нерсе уккан жокмун
A great dancer, she aimed for great things	Мыкты бийчи, ал улуу нерселерди көздөгөн
I still can't understand it	Мен муну дагы деле түшүнө албайм
I have been on the road for five days	Жолдо жүргөнүмө беш күн болду
I promise to be a hard worker	Мен эмгекчил адам болууга убада берем
I knew him well when I was young	Мен аны жаш кезимде жакшы билчүмүн
I took a deep breath	Мен катуу дем алдым
I looked forward to each day	Ар бир күндү чыдамсыздык менен күтчүмүн
I searched the cemetery and did not find his grave	Мен көрүстөндү аралап, анын мүрзөсүн таппай койдум
I could not imagine what a terrible thing he was worried about	Мен аны кандай коркунучтуу нерсе тынчсыздандырып жатканын элестете алган жокмун
I also have a question about his eyes	Менде да анын көздөрү тууралуу суроо бар
I pushed him away and shook my head	Мен аны түртүп, башымды чайкадым
The Kansas game continued	Канзас оюну уланды
I hope you are excited	Мен сизди толкундандыңыз деп ишенем
I rely a little on word of mouth	Мен ооздон чыккан сөзгө бир аз таянам
There is a hospitality area on demand	Талап боюнча меймандостук аянты бар
I really miss you	Мен сени чындап сагынам
For a moment, I balanced my pencil on my finger	Бир азга карандашымды бармагыма тең салмактап турдум
I couldn’t make it happen	Мен аны ишке ашыра алган жокмун
No casualties were reported	Каза болгондор жана кыйроолор тууралуу маалымат түшкөн жок
I pressed the elevator button and waited	Лифттин кнопкасын басып, күттүм
I liked the open approach we took	Биз кабыл алган ачык мамиле мага жакты
I never looked for him	Мен аны эч качан издеген эмесмин
You know, I'm really sorry	Билесиңби чындап өкүнөм
I want to drive tonight	Мен бүгүн түндөн баштап унаамды айдагым келет
I think the police are looking for him now	Менимче, азыр милиция аны издеп жатат
I had a whole life ahead of me	Алдыда бүт жашоом бар болчу
I have consciousness, and you have consciousness	Мен аң-сезимим бар, сен да аң-сезимиң бар
I thought it was amazing	Мен бул укмуштуудай деп ойлодум
They also set up district school commissioners in each district	Алар ошондой эле ар бир округда уезддик мектеп комиссарларын түзүшкөн
I asked him about his wife and daughter	Мен андан аялы жана кызы жөнүндө сурадым
I took a shower in the basement bathroom	Мен подвалдагы ваннада душка түштүм
I also noticed a torn watch lying there	Ал жерде жаткан тытылган саатты да байкадым
I want to start college in the summer	Мен жайкы мезгилде колледжди баштагым келет
I only see the outside through the window	Мен сыртты бир гана терезеден көрөм
Face mask if desired	Кааласаңыз бет кап
I never thought about your future	Мен сенин келечегиң чындап кандай болот деп ойлогон эмесмин
I don't want to go at all	Баргым келбейт вообще
I think she's from a small town	Менимче ал кичинекей шаардын кызы
I think it’s for sharing	Менимче, ал бөлүшүү үчүн
I wanted to stop those tears and let them go	Ошол көз жашымды токтотуп, аларды кетиргим келди
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
A few things make my mind easier	Бир нече нерселер менин оюмду жеңилдетет
On the way back, I saw him fighting	Кайтып баратканыбызда анын мушташканын көрдүм
I recently found out something about myself	Мен өзүм жөнүндө жакында бир нерсени таптым
I told them it wouldn't work	Мен аларга бул иштебейт деп айттым
Tragic excuse for furniture	Эмерек үчүн каргашалуу шылтоо
I touched the soft skin of the fish	Мен балыктын жумшак терисине тийдим
I looked at the bay	Мен булуңду карадым
I force him to find a new place	Мен аны жаңы жер табууга мажбурлайм
I looked at the door again	Мен кайра эшикти карадым
I wanted to know who he was	Мен анын ким экенин билгим келди
I do something immediately or at the last minute	Мен дароо же акыркы мүнөттө бир нерсе кылам
I look forward to the answers	Мен жоопторду чыдамсыздык менен күтүп жатам
I could take a picture of myself	Мен өзүмдүн сүрөтүмдү тарта алчумун
I went and hugged him	Мен барып, аны кучактап алдым
I was ready to break some records and make history	Мен кээ бир рекорддорду жаңыртып, тарыхты жазууга даяр болчумун
I'll do whatever I want, not yours	Мен баарын сеники эмес, өзүм каалагандай кылам
I walked slowly over to him	Мен акырын анын жанына басып бардым
I was very comfortable, very free	Мен өтө жайлуу, өтө эркин болуп калдым
The ghost was silent for two nights	Эки түн бою арбак унчукпай турду
He fired at them before committing suicide	Ал өз жанын кыюунун алдында аларга ок чыгарган
I was the one who always expected it	Мен аны ар дайым күткөн адам элем
I couldn’t believe that anyone would miss anyone	Мен эч кимдин бирөөнү өткөрүп жиберээрине ишене албадым
I want to have fun	Мен көңүл ачууну каалайм
I am deeply committed to the practice of life	Мен терең жашоо практикасына берилгенмин
I couldn't believe it was serious	Мен анын олуттуу экенине ишене албадым
I need to hear it	Мен аны угушум керек
I came here to live and die	Мен бул жерде жашап, өлүш үчүн келдим
I tried to move my leg, but I couldn't feel anything	Бутумду кыймылдатканга аракет кылдым, бирок эч нерсе сезилген жок
I feel like the class is staring	Мен класстын тиктеп турганын сезем
I can't open it	Мен аны ача албай жатам
I am rather bad	Мен, тескерисинче, жаманмын
I must have missed it or turned it wrong	Мен аны сагындым же туура эмес бурулуп кетсем керек
I took a taxi home, but he didn't know it	Мен такси менен үйгө келдим, бирок ал муну билбейт
But I have no weapons	Бирок менде эч кандай курал жок
I want to be with you tonight	Мен бүгүн кечинде сени менен болгум келет
I have never stolen anything in my life	Мен өмүрүмдө эч нерсе уурдаган эмесмин
I realized there was a new dish	Мен түшүндүм, жаңы тамак бар экен
I did not know the mortality rate	Оорунун өлүмүнүн деңгээлин билчү эмесмин
I couldn’t wait to get the bill	Мен эсепти алуу үчүн чыдай албадым
That's how I was raised	Мен ушундай тарбиялангам
I know your heart	Мен сенин жүрөгүңдү билем
A shallow smile entered his lips	Анын эриндерине тайыз жылмаюу кирди
I saw you two leaving	Экөөңдүн кетип баратканыңарды көрдүм
I was a little boy	Мен кичинекей эле бала болчумун
I was angry at the offer	Сунушка жиним келди
I had work to do	Менин кыла турган ишим бар болчу
I was suddenly very tired	Мен күтүлбөгөн жерден абдан чарчадым
I laughed, laughed, laughed	Мен күлүп, күлүп, күлүп баштадым
I want you to help me	Мага жардам беришиңизди каалайм
I want to be with you	Мен сенин жанында болгум келет
At best a few feet long	Эң жакшы дегенде бир нече фут узундук
I moved faster and faster than he expected	Мен ал күткөндөн да тез, тез кыймылдадым
I started walking towards the small house	Мен кичинекей үйдү көздөй баштадым
I was looking for more coffee	Мен дагы кофе издеп жаттым
I hope your day has not been difficult for you	Бүгүнкү күнүңүз сиз үчүн оор болгон жок деп ишенем
I didn't mean to go that far	Ушунчалыкка барайын деген эмесмин
I think we need you more than we do	Менимче, сен бизге бизге караганда көбүрөөк керексиң
I can look for more positive aspects	Мен дагы жакшы жактарын издей алам
The evidence points otherwise	Далилдер башканы көрсөтүп турат
I was given black boots	Мага аскердин кара өтүгүн беришти
I wasted no time, pressing the trigger	Убакытты текке кетирдим, триггерди басып
I missed him this time	Мен аны бул жолу эңсеп турдум
I heard screams and then the sounds of footsteps running	Мен кыйкырык уктум, анан кадамдын үндөрү чуркайт
I struggled, but to no avail	Мен күрөшүп жаттым, бирок пайдасыз болду
I heard his slow, steady beat from the central field	Мен анын жай, туруктуу согуусун борбордук талаадан уктум
I immediately felt in touch with them	Мен ошол замат алар менен байланышты сездим
What a match once did to the public	Бир матч бир жолу коомчулукка эмне кылган
The man who shot his little brother could not be ignored	Кичинекей инисин атып салган киши көз жаздымда кала алган жок
I let it all flow freely	Мен мунун баары эркин агып кетүүгө мүмкүнчүлүк бердим
I didn't like it being over me either	Мага да анын үстүмдө болгону жаккан жок
I worked in a convenience store	Мен ыңгайлуу дүкөндө иштечүмүн
I still like to eat in school	Мен баары бир окуумда тамактанганды жакшы көрөм
I hope you can find an adequate teacher	Адекваттуу окутуучу таба аласыз деп үмүттөнөм
I like to use this name when I need it	Мен бул ысымды керектүү учурда колдонгонду жакшы көрөм
I still had a hard time making things, buying things	Мен дагы эле бир нерселерди сатып алуу, бир нерселерди жасоо кыйын болду
I don’t remember much after the first bite	Биринчи тиштегенден кийин көп эсимде жок
I had no will to fight	Мен каршы күрөшө турган эрким жок болчу
Seller and beauty night	Сатуучу жана сулуулук түнү
I felt something else there	Ал жерде дагы бир нерсени сезип турдум
I quarrel with him and he gets a little used to it	Мен аны менен урушам, ал бир аз көнүп калды
When we found out, I married her	Биз билгенден кийин ага турмушка чыктым
I couldn’t imagine what else could happen	Мен дагы эмне болушу мүмкүн экенин элестете алган жокмун
I just ran to get here	Мен жөн эле бул жакка жетүү үчүн чуркадым
I catch them after eating	Мен аларды жегенден кийин кармап алам
I will never come here, anyway	Мен бул жакка эч качан келбейт, баары бир
When I looked at him, my heart burned	Мен аны карасам, жүрөгүм күйүп кетти
I'm glad the work is done	Жумуш бүткөнүнө сүйүндүм
I also have bad news	Менин да жаман кабарым бар
I know what to do	Мен эмне кылууну жакшы билем
I collected them and wrote them in my diary	Аларды чогултуп күндөлүгүмө жаздым
I can tell by looking at you	Мен сага карап эле айта алам
I like spending time with my dog	Мен итим менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
He was surrounded by knives and rifles	Аны тегерете бычак жана мылтык курчап алды
I nodded, unable to speak	Мен сүйлөй албай башымды ийкедим
I like the price too	Мага да баасы жагат
A little girl doll caught his eye	Анын көзүнө кичинекей кыз куурчак түштү
Thank you both	Экөөңөргө да рахмат айтам
I knew it wasn't over	Бул бүтө электигин билчүмүн
I bit both of them at the time	Мен ошол учурда экөөнү тең тиштеп алдым
At least a few hours	Жок дегенде бир нече саат
I used this as an opportunity to study it	Муну мен аны изилдөөгө мүмкүнчүлүк катары колдондум
I smiled softly at him	Мен ага назик жылмайып
I was one of the new people	Мен жаңы адамдардын бири болчумун
A little more sleep will help	Бир аз көбүрөөк уйку жардам берет
I hope this bug will be filled and fixed	Бул мүчүлүштүк толтурулуп, оңдолот деп үмүттөнөм
I want to know exactly where you are	Мен сиздин кайда экениңизди так билгим келет
I had sex for a few months	Мен бир нече ай жыныстык катнашка бардым
I don’t understand because every day is the same	Мен түшүнбөйм, анткени ар бир күнүм бирдей
I felt him looking at me in the woods	Мен токойдо мени карап турганын сездим
I could not risk my family	Мен үй-бүлөмдү тобокелге сала алган жокмун
I've been vomiting all day	Күндөн бери кусуп жаттым
I really thought this was above and beyond	Мен чындап эле бул жогоруда жана андан тышкары деп ойлогом
I couldn’t stand the dog getting tired and eating something	Мен ит чарчап, бир нерсе жегенге чыдай албадым
I really loved him, but he couldn’t see it	Мен аны чындап сүйдүм, бирок ал муну көрө алган жок
I can feel his finger penetrating me	Анын манжасы мага кирип жатканын сезип турам
I can't sleep	Мен уктай албайм
I had no ill intentions and never had	Менин эч кандай жаман ниетим жок жана болгон эмес
I start to close the door	Мен эшикти жаба баштайм
I could see the whole system	Мен бүт системаны көрө алмакмын
I know better, though	Мен жакшы билем, бирок
I am very grateful for my novel	Мен өзүмдүн романыма абдан ыраазымын
I feel like there’s something there	Мен ошол жерде бир нерсе бардай сезилип жатам
I looked at the text	Мен текстти карадым
I have to meet him at four o'clock	Мен аны менен төрттө жолугушум керек
I couldn’t feel them	Мен аларды сезе алган жокмун
I immediately realized two things	Мен дароо эки нерсени түшүндүм
I know that my mother will nest in both sons	Апам эки уулунан тең уяларын билем
I'll be back soon	Мен жакында кайтып келем
I think its form is more than structure	Менимче, анын формасы түзүлүшүнө караганда
I just heard	Жаңы эле уктум
I didn't want to let him go	Мен аны коё бергим келген жок
I wanted my contract to be a surprise	Менин келишим сюрприз болсун дедим
When I turned around, I saw that she was really crying	Мен бурулуп карасам, ал чындап ыйлап жатканын көрдүм
I'll get to that soon	Мен буларга жакында жетем
I lost information	Мен маалыматты жоготуп алдым
I mean, seriously	Айтайын дегеним, олуттуу
I saw him fly back in the corner	Мен анын бурчта кайра учуп баратканын көрдүм
I leave my shoes under the chair	Мен бут кийимимди отургучтун астына таштап кетем
I slowly raised my eyes	Мен акырын көзүмдү көтөрдүм
I'm going to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултайын деп жатам
I didn't hear him coming, but he was there	Мен анын келгенин уккан жокмун, бирок ал ошол жерде болчу
But I did not regret it	Бирок мен өкүнгөн жокмун, ошондо эмес
The list of names and numbers was by phone	Аты-жөнү менен номурларынын тизмеси телефон аркылуу болду
I doubt he will lose his license	Мен анын лицензиясын жоготуп алышынан күмөнүм бар
I immediately bowed my head and closed my eyes	Мен дароо башымды ийип, көзүмдү жумдум
I tried for several months to solve this	Мен муну чечүү үчүн бир нече ай бою аракет кылдым
I wanted everything to be gone, this room, these people	Мен баары жок болушун кааладым, бул бөлмө, бул адамдар
I cursed the darkness	Мен караңгылыкты каргадым
I was amazed that it was getting dark outside	Сыртта караңгы кирип кеткенине таң калдым
I was laughing out loud	Мен өтө катуу күлүп жаттым
I have more choices in my life	Жашоомдо көбүрөөк тандоо мүмкүнчүлүгүм бар
I try to keep it cheap	Мен аны арзан кармаганга аракет кылам
I was afraid he would turn me away	Ал мени буруп коёт деп корктум
I thought it was a good touch	Мен бул жакшы тийүү деп ойлогом
They soon abandoned their plans	Көп өтпөй алар бул пландарынан баш тартышты
I dream that one day I will see all this kingdom	Мен бир күнү бул падышалыктын баарын көрүүнү кыялданам
I never thought he would find out	Мен анын билип алышын эч качан ойлогон эмесмин
I just kissed her	Мен аны эмне гана өпсөм
A more radical approach to reform has begun	Реформага дагы радикалдуу мамиле башталды
The results were never published	Жыйынтыктар эч качан жарыяланган эмес
I understand that, trust me	Мен муну түшүндүм, мага ишен
A man comes from the far south	Бир киши келет, алыскы түштүктөн
I would never know their resemblance	Мен алардын окшоштугун дагы билмек эмесмин
I take care of everything	Мен бардыгына кам көрөм
I didn’t come here to start the trouble	Мен бул жерге кыйынчылык баштоо үчүн келген жокмун
One or two of the girls were smoking and the others were laughing	Кыздардын бир-эки тамеки чегип, башкалары күлүп жатышты
I had to give them my name	Мен аларга атымды беришим керек болчу
I say different things	Мен ар кандай нерселерди айтам
I wanted him to endure this bag	Мен бул баштыкка чыдашын кааладым
I run my legs faster, but they are not enough	Мен буттарымды тезирээк чуркайм, бирок алар жетишпейт
I hold my ear and hear nothing	Кулагымды кармап, эч нерсе укпайм
The teaching staff and staff are regional masters of arts	Профессордук-окутуучулук курамы жана кызматкерлери областтык искусство чеберлери
I didn’t bother to return it	Мен аны кайтарып убара болгон жокмун
I couldn't imagine it any other way	Мен муну мындан башка жол менен элестете алган жокмун
He sailed six ships during his career	Ал өзүнүн эмгек жолунда алты кемени башкарган
Birds sometimes land in the sea	Канаттуулар кээде деңизге конушат
I love every part of it	Мен мунун ар бир бөлүгүн жакшы көрөм
I know, a healing feeling of grief	Мен билем, кайгы айыктыруучу сезим
The knot of fear, he realized	Коркуу түйүнү, деп түшүндү ал
I needed you to touch me to wake me up	Денемди ойготуу үчүн мага сенин өзгөчө тийүүң керек эле
I can't go back there	Мен ал жакка кайра бара албайм
I ask questions	Мен суроолорду берем
We all worked for something	Баарыбыз бир нерсе үчүн иштедик
I go back to my bed and lie on it	Мен кайра керебетиме барып, анын үстүнө жатып алам
I don’t know what this was about	Мен бул эмне жөнүндө болгонун билбейм
I urge everyone to be honest	Мен кимди болбосун чынчыл болууга чакырам
I turned to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн кайрылдым
A few people are drinking or eating	Бир нече адам ичип же жеп жатышат
I recommended it to all my rented friends	Мен ижарага алган бардык досторума сунуш кылдым
I don't understand, but my friend is right	Мен түшүнгөн жокмун, бирок досум туура айтат
I had to go to work in an hour	Мен бир сааттан кийин жумушка чыгышым керек болчу
I was breathing hard and my pulse was fast	Мен катуу дем алып жаттым, тамыр согум тез
I think you know what's in them	Менимче, сен алардын ичинде эмне бар экенин билесиң
I looked at the sow	Мен сепкенди карадым
I just got into some kind of cafe	Мен жаңы эле кафенин бир түрүнө кирдим
I count to ten, and then I follow him	Мен онго чейин санайм, анан анын артынан ээрчип кирем
I expect others to do the same	Башкалардан да ушундай кылышын күтөм
There was a big clock in the middle of the ceiling	Шыптын ортосунда чоң саат илинип турган
I think they do too	Алар да ошондой кылышат деп ойлойм
The radio is equipped with a compass and a weapon camera	Радио компас жана курал камера менен жабдылган
I’m not saying that poor nutrition is a problem	Мен жаман багуу көйгөй деп айтуудан алысмын
A cloud of dust followed him like a lost dog	Чаң булут аны адашкан иттей ээрчип жөнөдү
I call him from time to time	Мен ага анда-санда телефон чалам
I left it and continued down the hall	Мен аны таштап, коридордо уланттым
I held my breath and waited	Мен демимди кармап күтүп турдум
I am three years older	Мен үч жаш улуумун
I was just excited	Мен жөн эле толкунданып кеттим
I was interested in your reaction	Мен сиздин реакцияңызга кызыктым
I tried to see who he was	Ким экенин көрүүгө аракет кылдым
I spread my legs wider	Мен буттарымды кененирээк жайдым
I can argue its validity	Мен анын негиздүүлүгүн талаша алам
I can talk to all of you tomorrow	Баарыңар менен эртең сүйлөшө алам
This is due to its very complex structure	Бул анын абдан татаал түзүлүшү менен шартталган
I try to stay away from other people	Башка адамдардан алыс болууга аракет кылам
Looks like I missed the dessert	Мен десертти сагындым окшойт
I always learn something	Мен ар дайым бир нерсени үйрөнөм
The game is no longer available for play	Оюн мындан ары ойноого жеткиликтүү эмес
I asked them to tell me my name	Мен алардан менин атымды айтып берүүсүн сурандым
I was ordered	Мага буйрук берилди
I walked beside him from class	Мен класстан анын жанында жүрдүм
I have a few questions about meat	Менин эт боюнча бир нече суроом бар
I just finished dinner myself	Мен өзүм эле кечки тамакты бүтүрдүм
I followed you back to the apartment	Артыңдан квартирага кайра келдим
I knew it was my fault	Бул менин күнөөм экенин билдим
I really enjoyed a speed experience	Мага бир ылдамдык тажрыйбасы абдан жакты
A cruel smile came from his mouth	Анын оозун таш боор жылмаюу тартты
I enjoyed the time we spent together in this world	Бул дүйнөдө чогуу өткөргөн убактыбыз мага жакты
I didn't think much of it	Мен муну көп ойлогон жокмун
I could not help but join him	Мен ага кошулбай коё албадым
I went to pick it up this morning	Мен бүгүн эртең менен аны алганы бардым
I was almost outside	Мен дээрлик сыртта болчумун
I remember that fear is always about the future	Коркуу ар дайым келечекке байланыштуу экенин эстейм
A number of these products are available online	Бул буюмдардын бир катар интернетте бар
I wondered what they were	Мен алар эмне экенине кызыктым
I found it easily	Мен аны оңой эле таптым
I asked some of my friends	Мен кээ бир досторумдан сурандым
I don't remember when I was young	Жаш кезим эсимде жок
I want her to sleep a little more	Мен анын дагы бир аз уктап калышын каалайм
I am very happy for you	Мен сен үчүн абдан кубанычтамын
I did not listen to them	Мен алардын айтканын уккан жокмун
I just have to deal with it	Мен муну менен гана күрөшүшүм керек
I never knew what it was	Мен ал эмне экенин эч качан биле албадым
I did not see any other ghosts	Башка арбактарды да көргөн жокмун
A grain of corn is also visible	Жүгөрүнүн бир башагы да көрүнүп турат
He came out immediately	Ал андан дароо чыкты
I need to take a shower and have lunch	Мен душка түшүп, түшкү тамакты жешим керек
You can collect the rest yourself	Калганын өзүң чогултсаң болот
I was caught carelessly	Мен саксыз кармалып калдым
I think this is important	Мен муну маанилүү деп эсептейм
I was an empty shell that breathed life	Мен тирүү дем ​​алган бош кабык элем
I won't be here long	Мен бул жерде көпкө көп болбойм
I hit with a speed and accuracy that would be fatal	Мен өлүмгө алып келе турган ылдамдык жана тактык менен сокку урам
I was a little happy and a little worried	Мен бир аз кубандым, бир аз тынчсыздандым
There was a thin mist	Анда көрүнгөн жука туман илинип турган
I even named them	Атүгүл алардын атын да койдум
I knew what was happening	Мен эмне болуп жатканын билдим
I forcibly get out of bed and go to the bathroom	Төшөктөн күч менен тургузуп, ваннага кирем
Champagne spray on the distribution	Бөлүштүрүү боюнча шампан спрей
His body was never found	Анын денеси эч качан табылган эмес
I could not understand anything	Мен эч нерсе түшүнө алган жокмун
I didn't care what we did	Эмне кылганыбыз мага анча деле маани берген эмес
I felt his loneliness	Мен анын жалгыздыгын сезип турдум
I couldn’t be more physically shocked	Мен физикалык шок боло алган жокмун
I didn't feel it	Мен муну сезген жокмун
I asked him why he was mad	Мен андан эмне жинденгенин сурадым
I feel a little remorse	Мен бир аз өкүнүү сезимин сезип жатам
I can be an enthusiast	Мен энтузиаст боло алам
I didn't know how to deal with his character	Мен анын мүнөзүн кантип чечеримди билбей калдым
I can't figure it out	Мен аны аныктай албай жатам
I saw him swallowing hard	Мен анын катуу жутуп жатканын көрдүм
I just published my post	Мен постумду жаңы эле чыгардым
I gave him a brush	Мен ага щетка бердим
I do not see a change in accountability for this in this bill	Мен бул мыйзам долбоорунда бул үчүн жоопкерчиликти өзгөртүүнү көрбөй турам
I was tired, sick, and my heart was pounding	Чарчадым, ооруп, жүрөгүм күлкүлүү согуп жатты
I never wanted to hit anyone	Мен эч качан эч кимди ургум келген эмес
I didn't expect to see you	Мен сени көрөм деп күткөн эмесмин
I slapped him in the face	Мен анын бетине чаптым
I wanted something classic but completely unique	Мен классикалык, бирок толугу менен уникалдуу нерсени кааладым
I have a child like you	Сендей балам бар
I couldn't move for a few seconds	Мен бир нече секунд кыймылдай албай койдум
He denied the allegations	Ал мындай кылды деген дооматты четке какты
The world is not your responsibility	Дүйнө сенин жоопкерчилигиң эмес
I was proud and happy	Мен сыймыктанып, бактылуу болдум
An error that no longer matters	Эми маанилүү болбой калган ката
I can't let him kill himself	Мен анын өзүн өлтүрүшүнө жол бере албайм
The logical next step and only the next step is available	Логикалык кийинки кадам жана бир гана кийинки кадам жеткиликтүү
I was surprised, but it didn't surprise me anyway	Мен таң калдым, бирок баары бир мени таң калтырган жок
I just want you to be ready	Мен жөн гана даяр болушуңду каалайм
The horse was originally made to be a mare	Ат башында бээ болуу үчүн жасалган
I must say that love is wisdom and hatred is foolishness	Сүйүүнү акылмандык, жек көрүү акылсыздыкты айтышым керек
I think we all do that	Мен муну баарыбыз жасайбыз деп ойлойм
I feel happy	Мен өзүмдү бактылуу сезем
I didn't want to bring my wallet here	Мен капчыгымды бул жакка алып келгим келген жок
I was surrounded by mountains	Мени ар тараптан тоолор курчап алган
I can never have sex	Мен эч качан жыныстык катнашта боло албайм
I am looking forward to having a baby	Мен балалуу болууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I tried to spit at him again	Мен ага кайра түкүргөнгө аракет кылдым
I mean, you know, get everything out of there	Айтайын дегеним, билесиңби, баарын ошол жерден чыгар
I could pay attention to him	Мен ага көңүлүмдү бере алмакмын
I will let you save again	Мен сага кайра куткарууга уруксат берем
I can't show you anything you haven't seen	Мен сага сен көрбөгөн эч нерсе көрсөтө албайм
I went to the hospital	Мен ооруканага бардым
I think he probably killed your brother to practice	Менимче, балким, ал сенин иниңди да машыгуу үчүн өлтүрүп койгондур
I stumbled only a few times	Мен бир нече жолу гана мүдүрүлдүм
I don't approach groups	Мен топторго жакындабайм
I'm talking to my father	Мен атам менен сүйлөшөм
Although I couldn't remember it, I was very happy	Ушуну эстей албаганым менен абдан сүйүндүм
I was very confident in my faith	Мен өзүмдүн ишенимиме абдан ишенчүмүн
I tracked the location of the family on your phone	Мен телефонуңузга үй-бүлөнүн жайгашкан жерин аныктадым
I think so	Мен ушундай болгон деп ойлойм
Problems with running the engine slowed it down a bit	Кыймылдаткычты иштетүүдөгү көйгөйлөр анын кетишин бир аз кечеңдетти
I don't remember anything about the film itself	Тасманын өзү жөнүндө эч нерсе эсимде жок
I put you when you were born	Мен сени төрөлгөндө эле койгонмун
I think so	Мен муну ушундай деп ойлойм
It was very natural	Бул абдан табигый эле
I was born to my parents, and they were both fishermen	Мен ата-энемдин колунда төрөлгөм, экөө тең балыкчы
I was a national sales manager	Мен улуттук сатуу боюнча менеджер болчумун
I’ve asked twice before	Мен буга чейин эки жолу сураган элем
Millions of questions ran through their minds	Алардын акылынан миллиондогон суроолор жүрдү
I saw you in the parking lot	Мен сени унаа токтотуучу жайдан көрдүм
They reconciled, but he feels guilty	Алар жарашты, бирок ал өзүн күнөөлүү сезет
I heard it on the radio	Мен аны радиодон уктум
I was just about to walk out the back door	Мен жөн эле арткы эшиктен чыгып кетмек болдум
I had to write, but at first I was very upset	Жазыш керек болчу, башында аябай кыйналдым
I know you well, you try	Мен сени жакшы билем, сен аракет кыласың
I don't want the trees to get in the way	Мен бак-дарактардын жолтоо болбошун каалайм
I was going to answer them now	Мен азыр аларга жооп берейин деп жаттым
I just dropped my other shoes and ran	Мен башка бут кийимди тим эле таштап, чуркай бердим
I seemed brave	Мен кайраттуу болуп көрүндүм
I do not know how it happened	Кантип болгонун билбейм
I saw the car disappear	Мен машинанын жоголуп баратканын көрдүм
I tried to emphasize it	Мен ага басым жасоого аракет кылдым
I never realized that this was possible	Бул мүмкүн экенин эч качан түшүнгөн эмесмин
Previously, the main entrance was through the southern entrance	Мурда негизги кире бериш түштүк подъезд аркылуу болчу
I don’t want to make it big	Мен аны чоң кылгым келбейт
I’m tired and irritated, but that’s no excuse	Мен чарчадым жана кыжырдандым, бирок бул шылтоо эмес
I thought no one was there	Мен ал жерде эч ким жок деп ойлодум
I talked to him at school	Мен аны менен мектепте сүйлөштүм
I want to do a professional online store	Мен профессионал интернет дүкөнүн кылгым келет
I went to the wing to see what he wanted	Мен анын эмне каалап жатканын көрүү үчүн канатка чыктым
I went and hugged him	Мен барып аны кучактап калдым
I could not see any other way	Башка жолду көрө алган жокмун
I lost my purpose in life	Жашоодогу максатымдан айрылдым
I needed enough to spend the night	Мага бул түндү өткөрүү үчүн жетиштүү керек болчу
Despite Louis struggling with the cold	Луис суук менен күрөшүп жатканына карабастан
I have a banner on the top right	Менде жогорку оң жакта баннер бар
I helped put everyone in the rooms	Мен бардыгына бөлмөлөргө жайгаштырууга жардам бердим
I have to go to college again	Мен дагы колледжге барышым керек
I entered the apartment	Мен батирге кирдим
I checked it out carefully	Мен аны кылдат текшерип чыктым
I can't get out without help	Жардамсыз чыга албайм
It took about an hour	Бул бир саатка жакын убакытты алды
I finally looked at it, really	Мен акыры аны карадым, чындап карадым
I tried to convince myself that it was nothing	Мен эч нерсе эмес деп өзүмдү ынандырууга аракет кылдым
I thought her lips were trembling	Мен анын эриндери титиреп жатат деп ойлогом
I wonder what he is doing?	Кызык, ал эмне кылып жатат?
I believe only in that faith and act	Мен ошол ишенимге гана ишенип, кыймылдайм
I can really continue	Мен чындап эле уланта алам
I thought we were getting married	Мен үйлөнөбүз деп ойлогом
I also need to stop drinking this tea	Мен да бул чайды ичкенди токтотушум керек
There was a big, crazy smile on my face	Менин жүзүмдө чоң жана акылсыз жылмаюу пайда болду
I treated them and did compresses	Мен аларды дарылап, компресс кылдым
I mean, none of this is mine	Айтайын дегеним, булардын бири да меники эмес
I think he loves her more than I do	Менимче, ал мага караганда аны жакшы көрөт
I could not identify or mark it	Мен аны аныктай алган жокмун же белгилей албадым
I suggest studying his extensive works	Мен анын кеңири эмгектерин изилдөөнү сунуштайм
I was eating at the mission complex	Мен миссиянын комплексинде тамактанып жаткам
I never loved the person who gave that interview	Ошол интервью берген адамды мен эч качан сүйгөн эмесмин
I did not want the team to vote again	Мен команданын кайрадан добуш беришин каалаган жокмун
I had to guide him	Мен ага жетекчилик кылышым керек болчу
I noticed you were sleeping more	Мен сенин көбүрөөк уктап жатканыңды байкадым
I had to fill in the names, not the places	Мен жерлерди эмес, ысымдарды толтурууга туура келди
I liked it, believe it or not	Мага меники жакты, ишенесизби, ишенбеңиз
I have a lot to tell you, I have little time	Сага айта турган нерсем көп, убактым аз
I could never leave you voluntarily	Мен сени эч качан өз ыктыярым менен таштай алмак эмесмин
I'm not familiar with it	Мен аны менен тааныш эмесмин
I finally found out what made him human	Мен аны адам кылган нерсени акыры таптым
I look around and my eyes play	Айланамга көз чаптырып, көздөрүм ойнойт
I waited and saw you go to him	Мен күттүм жана сенин ага барганыңды көрдүм
I looked at him and smiled	Мен аны карап жылмайып койдум
The next politician will accept things as they are	Алдыга келе жаткан саясатчы нерселерди кандай болсо, ошондой кабыл алат
Thank you for that	Бул үчүн сизге ыраазычылыгымды билдирем
To this end, it continues to work	Ошол максатта ишин улантууда
I ordered a magic kit and an oil last night	Мен кечээ кечинде бир сыйкыр комплектине жана бир майга заказ бердим
A helicopter flying over cars	Машиналардын үстүнөн учуп бараткан тик учак
I can cook and look at the living room	Мен тамак жасап, конок бөлмөнү карай алам
I have ideas on how to solve this	Муну кантип чечүү керек деген ойлорум бар
I slide my hat down to keep it from flashing	Жаркылдап кетпеш үчүн шляпамды ылдый карай шилтеп коём
I also used roses from our rose bushes	Мен дагы биздин роза бадалдарынан розаларды колдондум
I hope we always will	Биз ар дайым болот деп үмүттөнөм
I lived a weak ten years	Мен алсыз он жыл жашадым
The female usually lays two white eggs	Ургаачы адатта эки ак жумуртка тууйт
I think most of it is this trip	Менимче, анын көбү ушул сапар
A hole of this size can take several hours	Мындай өлчөмдөгү тешик бир нече саатка созулушу мүмкүн
I also heard his men	Мен анын кишилерин да уккам
I was closing the back door	Мен арткы эшикти жаап жаттым
I have been collecting them	Мен аларды чогултуп келем
A strand of grape hair dances	Жүзүмдүн бир тал чачы бийлейт
I think that’s what brought us here	Менимче, бизди бул жакка алып келген нерсе
A simple mistake, it can be easily fixed	Жөнөкөй ката, аны оңой эле оңдоого болот
I try to connect with them	Мен алар менен байланыш түзүүгө аракет кылам
I have time to think	Ойлонууга убактым бар
Fog covered him and the surrounding mountains	Аны да, тегеректеги тоолорду да туман каптады
I couldn't believe the sounds coming out of my mouth	Оозумдан чыккан добуштарга ишене албай турдум
I knew how it sounded	Мен анын кандай угулуп жатканын билдим
That can be frustrating	Муну айтсак жини келип калышы мүмкүн
I know what people are up to	Мен адамдардын эмне болуп жатканын билем
I'm tired of their double standards	Мен алардын кош стандарттарынан тажадым
I think my leg is broken	Менин оюмча, бутум сынып калды
A symbol of perfection and harmony	Кемчиликсиздиктин жана гармониянын символу
It's been a long year	Бир жыл көп убакыт болду
I offered him my mocking smile from the shadows	Мен ага көлөкөдөн өзүмдүн шылдыңдаган жылмаюумду сунуштадым
I look out the window	Терезеден сыртты карайм
I knew in that moment that things could get worse	Мен ошол учурда нерселердин жаман болушу мүмкүн экенин билчүмүн
The new ruler of the dragon would be crowned	Ажыдаардын жаңы башкаруучусу таажы киймек
I felt a warm hand in my hand	Колумда жылуу колду сездим
I wanted to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билгим келди
I just have	Менде жөн эле бар
But for me, that meant nothing	Бирок мен үчүн бул эч нерсени билдирчү эмес
Arrows can be collected by players after use	Жебелерди оюнчулар колдонгондон кийин чогулта алышат
I could cry, but it doesn't do any good	Ыйласам болмок, бирок бул жакшылыкка алып келбейт
I basically left my body	Мен негизи денемди таштап кеттим
I saw him a few weeks ago	Мен аны бир нече жума мурун көрдүм
I think parents are sick of violent video games	Менимче, ата-энелер зордук-зомбулуктуу видео оюндар менен ооруп жатышат
I go to investor meetings	Мен инвесторлордун жолугушууларына барам
I too may have been born a prisoner	Мен да туткунда төрөлгөн болушум мүмкүн
I need time alone with you	Мага сени менен жалгыз убакыт керек
I feel the same way	Менде да ошондой сезим бар
I will not force you to do anything	Мен сени эч нерсеге мажбурлабайм
I miss her sometimes	Мен анын бар экенин кээде сагынам
I had to keep them out of this world	Мен аларды бул дүйнөдөн алыстатышым керек болчу
I hope he survived	Мен мунун баарынан аман чыга алды деп үмүттөнөм
I mean, any normal woman would come	Айтайын дегеним, кез келген нормалдуу аял келмек
I'm very angry now	Мен азыр абдан ачууланып жатам
I like walking outside naked	Мен сыртта жылаңач жүргөндү жакшы көрөм
I mean, I'm really talking to you	Айтайын дегеним, чындап эле сени менен сүйлөшөм
I know there is software in the lab	Лабораторияда программалык камсыздоо бар экенин билем
There was an attack on a village not far from here	Бул жерден алыс эмес жердеги айылга кол салуу болгон
I rang the doorbell several times, and they ignored me	Мен дарбазанын коңгуроосун бир нече жолу бастым, көңүл бурбай коюшту
I lived with his family	Мен анын үй-бүлөсү менен жашачумун
He also had a maid and helped her escape	Анын үй кызматчысы да болгон жана анын качып кетишине жардам берген
I wrote little by little	Мен аз-аздан жаздым
I just want to go	Мен жөн эле кетким келет
I want to know how it is	Мен кандай экенин билгим келет
All fake crimes must be eliminated	Бардык жасалма кылмыштарды жоюш керек
I went to the area to destroy the enemy, sir	Мен душманды жок кылуу үчүн аймакка бардым, сэр
I suggest you start looking for a new job	Мен сизге жаңы жумуш издеп баштоону сунуштайм
A baby is growing in your womb	Сиздин курсагыңызда бала өсүп жатат
I am really very patient	Мен чындыгында абдан чыдамкаймын
I felt very sorry for myself	Мен өзүмдү аябай аяп жаттым
I took him to your station this morning	Мен аны бүгүн эртең менен сиздин станцияңызга алып бардым
I had something even better	Менде андан да жакшыраак нерсе бар болчу
I hope you get them soon	Мен аларды жакында аласыңар деп ойлойм
I couldn't help but laugh again	Мен дагы өзүмдү кармай албай күлүп баштадым
I think there are two reasons for this	Мунун эки себеби бар деп ойлойм
I like those good feelings	Мага ошол жакшы сезимдер жагат
I can feel his smile	Мен анын жылмаюусун сезем
Only I could get the core of it	Анын өзөгүн мен гана ала алчумун
I listen to you every day	Мен сени күнүгө угам
I pretended nothing happened last night	Кечээ кечинде эч нерсе болбогондой түр көрсөттүм
I really had to take a picture	Мен чындап эле сүрөткө түшүшүм керек болчу
I walked away from you	Мен сенден алыстап кеттим
I was definitely not a good person	Мен, албетте, жакшы адам эмес элем
I had never been in it and had never seen their food	Мен эч качан анын ичине кирген эмесмин жана алардын тамактарын да көргөн эмесмин
I can't advise you because it's your decision	Мен сизге кеңеш бере албайм, анткени бул сиздин чечимиңиз
I don't know where my wife and children are	Аялым, балдарым кайда экенин билбейм
I would feel something	Мен бир нерсени сезмекмин
I locked the door behind me	Мен эшикти артымдан бекиттим
I can't take it anymore	Мен мындан ары буга чыдабайм
I have never crossed that point	Мен эч качан бул чекиттен өткөн эмесмин
I heard some noise or movement	Мен кандайдыр бир ызы-чуу же кыймылды уктум
I found his weakness	Мен анын алсыздыгын таптым
I was amazed at how beautiful this wood was	Бул жыгачтын кандай сонун экенине таң калдым
I didn't need another client	Мага башка кардар керек болгон жок
I saw them walking into the meeting	Мен алардын чогулушка кирип баратканын көрдүм
I've wanted it all my life	Мен муну өмүр бою каалап келем
I felt him there before he entered the room	Ал бөлмөгө киргенге чейин анын бар экенин сездим
I saw the building collapse	Мен имараттын кулап жатканын көрдүм
I missed nights like that	Ушундай түндөрдү сагындым
I love you not	Мен сага андай болбоону жакшы көрөм
On their necks is a symbol of God	Алардын мойнунда Кудайдын символу
I was angry with him, he had a lot of promises	Ага ичим ачышып кетти, анын убадасы көп болчу
If I scratch one, a face appears	Бирин тырмасам, бет пайда болот
I reached over and pulled him to me	Мен жетип, аны жаныма тарттым
I'm not happy about that	Мен буга сүйүнгөн жокмун
I’m actually crying uncontrollably	Мен чындыгында көзөмөлсүз ыйлап жатам
I made a deal with him	Мен аны менен келишим түздүм
I know he worked all night	Ал түнү бою иштегенин билем
I tried to make the conversation easier	Мен сүйлөшүүнү жеңилдетүүгө аракет кылдым
I felt completely betrayed, stupid and stupid	Мен өзүмдү толугу менен чыккынчылык, келесоо жана акылсыз сездим
I light a cigarette	Мен тамеки күйгүзөм
He wanted to be stronger	Ал күчтүүрөөк болушун каалады
I didn't know you would wake up	Ойгонооруңузду билбедим
I'm not ready to die	Мен өлүүгө даяр эмесмин
I always heard it	Мен ар дайым аны уккан
I am often asked about it	Мени ал жөнүндө көп сурашат
I could have gotten there faster	Мен ал жакка тезирээк жете алмакмын
I love the smell and I'm hungry	Жытты жакшы көрөм жана ачка кылам
I can't believe we had a baby	Балалуу болгонубузга ишене албай турам
I have never been with a child	Мен эч качан бала менен болгон эмесмин
Several people we know worked on this	Бул боюнча биз билген бир нече адам иштеген
I'm jumping back and scolding	Мен артка секирип, сөгүп жатам
I do not know what is happening	Эмне болуп жатканын билбейм
I give you orders	Мен сага буйрук берем
I have prepared a whole word	Мен бүтүндөй бир сөздү даярдадым
My friends and I were watching	Мен жана менин досторум карап турдук
I was completely safe	Мен толук коопсуз болчумун
I was amazed at how quickly and beautifully they did it	Алар муну канчалык тез жана сонун кылганына таң калдым
The fifth year of funding is available under certain conditions	Каржылоонун бешинчи жылы белгилүү бир шарттарда жеткиликтүү
I would not participate in his mind games	Мен анын акыл оюндарына катышмак эмесмин
I don't know what happened to me	Башыма эмне келгенин билбейм
Both players were drafted in Texas	Техас штатында эки оюнчу да долбоорго алынган
I had to go out often	Мен тез-тез чыгып турушум керек болчу
I personally didn’t know what it would be like	Мен жеке өзүм кандай болорун билген эмесмин
I don’t want this double life anymore	Мен мындан ары бул кош жашоону каалабайм
I refused to think	Мен ойдон баш тарттым
I'm not saying it's a bad thing	Мен муну жаман нерсе деп айткан жокмун
A man bearing his name came	Анын атын көтөрө турган бир киши жетелеп келди
I never thought about equality in the process	Мен процессте теңчилик жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I enjoyed my single life, after a while	Мен бойдоктордун жашоосунан ырахат алдым, бир аздан кийин
I did not kiss any of them	Мен алардын бирин да өпкөн жокмун
I have lived in the neighborhood all my life	Мен өмүр бою коңшулаш жерде жашадым
I have the same problems	Менде бирдей көйгөйлөр бар
I have something to share with you	Сиз менен бөлүшө турган нерселерим бар
I was drawn to the forest	Мен токойго тартылдым
That's how I wore all my cowboy hats	Ковбой калпактарымдын баарын ушинтип кийип жүрдүм
A little flattery lasts a long time	Кичине кошоматчылык көпкө барат
Looks like I can't do anything	Мен эч нерсе кыла албайм окшойт
I played the situation over and over again	Мен башыма кайра-кайра кырдаалды ойнодум
I even recently attended her wedding	Жада калса жакында анын тоюна да катыштым
I don't have any books here	Бул жерде менин китептерим жок
It has not achieved critical or commercial success	Бул сын же коммерциялык ийгиликке жеткен жок
I may never finish this letter	Мен бул катты эч качан бүтүрө албай калышым мүмкүн
I just thought he hated me	Мен жөн гана ал мени жек көрөт деп ойлогом
I remember a brother who came to us	Бизге келген бир тууганым эсимде
A ghostly voice entered his voice	Анын үнүнө арбактанган үн кирди
I pointed to the foot of the bed	Мен керебеттин бут жагын көрсөттүм
I stood up against the wall and stepped back	Мен дубалга тик туруп артка чегиндим
I didn't want you to know that	Мен сенин ушинтип билип алышыңды каалаган эмесмин
I looked at the snakes again	Мен кайра жыландарды карадым
His mother goes to the procedure with him	Апасы аны менен процедурага барат
I think you can take my word for it	Менимче, сиз менин сөзүмдү кабыл ала аласыз
Looks like they miss me	Мени сагынышат окшойт
I didn't want to get involved	Мен аралашкым келген жок
I just gave her a knee dance	Мен ага жаңы эле тизе бийин тартууладым
I just went to the beach	Мен жөн эле жээкке чыктым
I also got very cold	Мен да аябай суук болуп кеттим
I have said this many times	Муну мен да көп жолу айттым
I heard only one person respond	Бир гана адам жооп кайтарганын уктум
I was breathing hard	Мен оор дем алып жаттым
I just want my bed, he thought	Мен жөн гана төшөгүмдү каалайм, деп ойлоду ал
I invited him to stay home today	Мен аны бүгүн үйдө калууга чакырдым
I could not stop the next question	Кийинки суроону токтото албадым
There was a dark, shadowy confusion on their faces	Алардын жүздөрүндө кара, көмүскө башаламандык көрүндү
I think you called me to test	Менимче, сен мени сыноо үчүн чакырдың
I remember, but it was a dream	Эсимде, бирок бул түш эле
I will not break my sacred oath	Мен ыйык антымды бузбайм
I mean, it's easy to accompany you	Айтайын дегеним, сени коштоп жүрүү кыйынчылык жаратпайт
It is getting late	Азыр убакыт кеч болуп баратат
It doesn't matter if he hears me	Мени укса деле баары бир
Later I was asked to call it that	Кийинчерээк мага ушундай деп атоо тапшырмасы берилди
I replied with a soft smile	Мен ага акырын жылмайып жооп бердим
I stopped them and held their hands	Мен аларды токтотуп, колдорун кармадым
I spoke from the heart	Мен жүрөгүмдөн түз сүйлөдүм
I think we have everything	Менимче, бизде бардыгы бар
I was in so much pain	Мен ушунчалык кыйналдым
I think it should be very good	Мен ал абдан жакшы болушу керек деп ойлойм
The platform is closed along its entire length	Платформа бүт узундугу боюнча жабылган
I looked in the kitchen	Мен ашкананы карадым
A sheet of paper caught his attention	Бир барак кагаз анын көңүлүн бурду
I don't have that	Менде андай болбойт
I know he cares a lot about this issue	Мен билем, ал бул маселеге абдан кам көрөт
I was also in charge of negotiations	Сүйлөшүүлөргө да мен жооптуу болчумун
I should probably go home	Мен, балким, үйгө барышым керек
I finally knew it would happen	Мен акыры ушундай болорун билгем
I can't blame these poor souls	Мен бул байкуш жандарды күнөөлөй албайм
I’ve written mind-boggling about this sharing behavior	Мен бул бөлүшүү жүрүм-туруму жөнүндө акыл-эске жаздым
Moore as a new first lieutenant	Мур жаңы биринчи лейтенант катары
I have to hug you or kill you	Мен сени кучактап алышым керек, же өлтүрүшүм керек
I remember your childhood	Сенин бала кезиң эсимде
I'm jealous of everything	Мен баарынан кызганам
No version has received a western release	Бир дагы версия батыштык чыгарууну алган эмес
I know you need to notice me	Мен билем, сен мени байкаш керек
I returned home and went to school	Үйгө кайтып келип окууга кеттим
I think it gives me a chance to meet people	Бул мага адамдар менен таанышууга мүмкүнчүлүк берет деп ойлойм
I barely grew up	Мен баладан араң эле чоңойгом
I raise my knees to my face and cry	Мен тиземди бетиме көтөрүп ыйлайм
I hope the teacher returns the book to her	Мугалим ага китепти кайтарып берет деп үмүттөнөм
I can keep clean for good purposes	Мен тазалыкты жакшы максатта сактай алам
I can't stand it any longer	Мен дагы көпкө каршы тура албайм
I wanted to see their faces	Алардын жүзүн даана көргүм келди
I wander, looking for a place to be alone	Мен тентип жүрөм, жалгыз боло турган жер издеп
Tragic mistake	Каргашалуу ката
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I caught her looking at the reflection	Мен кыздын чагылышын карап отурганын кармап калдым
The deadly frost would be catastrophic	Өлтүрүүчү үшүк каргашалуу болмок
I can't bring them back now	Мен аларды азыр артка кайтара албайм
I could barely believe we were going	Мен чындап эле бара жатканыбызга араң ишендим
I look forward to his journey	Мен анын баскан жолун күтөм
I love the ocean and the mountains	Мен океанды жана тоолорду жакшы көрөм
I can hardly get my head out of bed	Төшөктөн башымды араң чыгарып турам
I hope you have a plan	Сиздин планыңыз бар деп ишенем
I can't tell you where we are going or where we are going	Барар жерибизди, пландалган күнүбүздү айта албайм
I realized how much we needed each other	Бири-бирибизге канчалык керек экенин түшүндүм
I felt happy and relaxed	Мен өзүмдү бактылуу сезип, эс алып калдым
I folded it and put it on the chair	Мен аны бүктөп, отургучка койдум
I also love to cook	Өзүм тамак жасаганды да жакшы көрөм
A lone light bulb jumped from the ceiling	Жалгыз лампочка шыптан ыргып турду
I woke up in bed this morning	Мен бүгүн эртең менен керебетимде ойгондум
As his hands circled me, I turned to him	Анын колдору мени тегеректеп жүргөндө, мен ага бурулдум
I will hold you here by my own strength	Мен сени бул жерде өзүмдүн күчүм менен кармап турам
I remembered the package	Мен пакетти эстедим
I am very optimistic about this show	Мен бул көрсөтүүгө абдан оптимистмин
I am already thirsty and starving	Мен буга чейин суусап, ачкачылыктан өлөм
I open the package to find the little book	Мен кичинекей китепти табуу үчүн пакетти ачам
A shadowy figure approached	Көмүскө бир фигура жакындап келди
I told him what was the problem in the world	Мен дүйнөдө эмне көйгөй экенин айттым
The landscape is never the same from minute to minute	Пейзаж эч качан мүнөттөн мүнөткө бирдей болбойт
I got up and made breakfast	Мен ордумдан туруп эртең мененки тамак жасаганга жетиштим
I heard him say you can't talk to me	Мен анын мени менен сүйлөшө албайсың дегенин уктум
It was still covered in smoke	Аны дагы эле түтүн каптап турган
I just tried to cool down	Мен жөн гана муздатууга аракет кылдым
I entered the house and went to the room	Мен үйгө кирип, бөлмөгө жөнөдүм
I believe it gave him strength	Мен ага күч-кубат бергенине ишенем
I want to tell	Мага айткым келет
I also got free, useful stuff	Мен да бекер, пайдалуу нерселерди алдым
I want to see what you say	Мен сенин айтканыңды көргүм келет
I keep the block quiet	Мен блокту тынч сактайм
I almost made him feel bad	Мен ага жаман болуп кала жаздадым
The toy dragon could not find its head on the bed	Оюнчук ажыдаар керебетке башын таппай жатыптыр
Only a third of the ships were fully ready	Кораблдердин учтен бир белугу гана толук даяр болгон
He declined both offers	Ал бул эки сунуштан тең баш тартты
I said thank you and ate a chip from the plate	Рахмат дедим да тарелкадан бир чип жедим
I hold on, hoping it won't break	Сынбайбы деген үмүт менен кармап турам
I want to go to a lawyer, I want to go to my relatives	Юристке кайрылгым келет, туугандарыма кайрылгым келет
As I said, my brother and sister are married	Айттым эле, анын иниси менен эжем үйлөнгөн
I walked through the fields and saw no one	Мен талааларды аралап, эч кимди көргөн эмесмин
I hoped we would make it	Мен жетебиз деп үмүттөндүм
I caught an oral response	Мен оозеки жооп кайтарууну кармадым
The storm also affected the agricultural sector	Бороондон айыл чарба тармагы да жабыркады
I, of course, have never seen anything of this magnitude	Мен, албетте, мындай чоңдуктагы нерсени көргөн жокмун
I can’t imagine how this could be	Бул кантип болушу мүмкүн экенин элестете албайм
I couldn't stand the pain	Ооруга чыдай албай калдым
I took the time to buy clothes	Мен кийим-кече сатып алуу үчүн убакытты толтурдум
There are different types of time management	Убакытты башкаруунун ар кандай түрлөрү бар
I hope that you will publish many such projects	Ушундай долбоорлорду көп чыгарасыңар деп ишенем
I may not be able to save you again	Мен сени кайра куткара албай калышым мүмкүн
New life - new customs	Жаңы жашоо – жаңы үрп-адаттар
I want them to be	Мен алардын болушун каалайм
I said almost there	Мен дээрлик бар дедим
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
Ports across the country have been severely damaged	Өлкө боюнча порттор олуттуу зыянга учурады
I know you will not mislead me	Билем, сен мени адаштырбайсың
I could answer their questions and go home	Мен алардын суроолоруна жооп берип, үйгө кете алчумун
I want to hear the rest of this story	Мен бул жомоктун калганын уккум келет
I felt this was the right time	Мен бул туура учур экенин сездим
I have been off since then	Мен ошол учурдан тартып өчүрүлгөн
A quiet click is followed by a flash of light	Тынч чыкылдатуунун артынан жарыктын жарыгы чыгат
I can't find a clean collar or scarf	Таза жака, жоолук таппай койдум
I want it to be modern	Мен анын заманбап болушун каалайм
There is also no world championship	Ошондой эле дүйнөлүк чемпионат жок
I still couldn't believe he was there	Анын жанымда экенине дагы деле ишене албадым
I knew he didn’t want to be there	Мен ал жерде болгусу келбей турганын билдим
I knew he could barely reach the dirty soap	Мен анын кир самынга араң жеткенин билчүмүн
I’m trying to make it better	Мен аны жакшыраак кылууга аракет кылып жатам
I've had it since you stared into your beautiful eyes	Сен сулуу көздөрүңдү тиктегенден баштап менде
I always answer my phone calls	Мен ар дайым телефон чалууларымды кайтарам
I am a much better person because I know him	Мен аны тааныганым үчүн алда канча жакшы адаммын
Several people were watching us	Бир нече адам бизди карап турушту
I still have	Менде дагы деле бар
Some hoped to do more than catch up on their own	Кээ бирлери өз алдынча кармагандан да көптү кылам деп үмүт кылышкан
I take a deep breath and relax mentally	Мен психикалык жактан терең дем алып эс алам
I can't look at it now	Мен аны азыр карай албайм
I never thought that was the case	Мен эч качан так ушундай деп ойлогон эмесмин
Because he wrote the song himself	Анткени ырды өзү жазган
I wanted to give you that opportunity	Мен сага ушундай мүмкүнчүлүк бергим келди
I let myself go	Мен өзүмдү коё бердим
The couple took care of their grief	Жубайлар өздөрүнүн кайгысын багып жатышты
I haven't told anyone about it	Мен бул тууралуу эч кимге айткан эмесмин
I can tell you are very excited	Мен сени абдан толкунданган деп айта алам
I'll finish the trade	Мен соодамды бүтүрөм
I find this interesting	Мен муну кызык деп эсептейм
To prove this, I have experience with this bath	Муну далилдөө үчүн менде бул ваннанын тажрыйбасы бар
Christian did not advance to the finals	Кристиан финалдык турга өткөн жок
I hate that you are in danger for me	Мен үчүн коркунучта экениңди жек көрөм
I made a good living there	Ал жакта жүрүп жакшы айлык алчумун
I really love it	Мен аны чындап эле жакшы көрөм
There was a torment of sin in his heart	Анын жүрөгүндө күнөө азабы бар эле
I got a piece of white meat	Мен бир кесим ак эт алдым
I know we're going into the tank	Мен танкага кирип баратканыбызды билем
I can't imagine yet	Мен азырынча элестете албайм
A girl who doesn't like to play games	Оюн ойногонду жактырбаган кыз
I almost, almost ignored it	Мен дээрлик, дээрлик, аны этибарга албай койдум
I refuse to give him a reason to stop	Мен ага токтотууга себеп берүүдөн баш тартам
I picked up a torch from the floor	Мен полдон үйлөтүүчү факелди алдым
I wanted to kiss again	Мен дагы өбүшүм келди
I never thought so before	Мен буга чейин мындай деп ойлогон эмесмин
Then a few days of fierce fighting ensued	Андан кийин бир нече күн катуу кармаш өттү
I was very angry with him	Мен ага өтө ачууланып кеттим
I forgot what they said	Мен алардын айтканын унутуп калдым
At least I didn't miss the girls	Жок дегенде кыздар менен жолукпай коё албадым
I searched his house and found nothing	Мен анын үйүн тинтип, эч нерсе таппадым
I want to thank that person	Мен ошол инсанга ыраазычылык билдиргим келет
I saw between them and between them	Мен алардын арасынан жана алардын ортосунда көрдүм
I heard footsteps behind me	Мен артымдан кадамдарды уктум
I think that was the idea	Менимче, ошол идея болгон
I even accused him of trying to poison everyone	Атүгүл аны баарын ууландырууга аракет кылып жатат деп айыптадым
I cherish every moment I had with her	Мен аны менен болгон ар бир көз ирмемди баалайм
I really miss you	Мен сени чындап сагынам
I look forward to seeing you	Мен сени көрүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I lived in front of the body of elders	Мен аксакалдар кеңешинин алдында жашачумун
I worked with only two men and four women	Мен болгону эки эркек, төрт аял менен иштештим
I was very enthusiastic and forward-thinking	Мен өтө ынтызар жана алдыга умтулчумун
I have not visited for many years	Көп жылдан бери конокко келген жокмун
I was just saying theories, that's all	Мен жөн гана теорияларды айтып жаткам, болгону ушуну
I also began to love literature	Мен да адабиятты сүйө баштадым
I just want to hear, and forget	Мен жөн гана уккум келет, жана унутуп
I leave the light and enter its shadow	Мен жарыкты таштап, анын көлөкөсүнө кирем
I saw all the lights	Мен бардык жарыктарды көрдүм
I hate feeling guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезгенди жек көрөм
The man to my left is falling on one knee	Менин сол жагымдагы адам бир тизеден жыгылып жатат
I made it very thick	Мен аны абдан жоон кылып койдум
I learned that it is very easy	Мен бул өтө жеңил экенин билдим
I laughed out loud once or twice	Бир-эки жолу катуу күлүп жибердим
I fought with myself and followed him	Мен өзүм менен согушуп, анын артынан ээрчип бардым
I need to fix, fix, fix	Мен оңдоп, оңдоп, оңдошум керек
I doubt they will send people	Мен алар кишилерди жиберерине күмөнүм бар
I think you would say that it had a profound effect on him	Менимче, бул ага катуу таасир эткен деп айтмаксыз
I can't believe he's sick again	Анын ден соолугу дагы бир жолу ооруп калганына ишене албайм
I was screaming, but the sound control didn’t matter	Мен кыйкырып жаттым, бирок үндү көзөмөлдөө маанилүү эмес
The general labor collective called for a strike	Жалпы эмгек жамааты иш таштоого чакырды
There are big differences between species in terms of jumping ability	Секирүү жөндөмдүүлүгү боюнча түрлөрдүн ортосунда чоң айырмачылыктар бар
I could not help you	Сага жардам бергенге күчүм жетпеди
Suddenly there was a knock on the window	Терезеден капыстан тыкылдаган үн угулду
I think the text is good	Мен текст жакшы деп ойлойм
I knew the police would not come to that conclusion	Мен полиция мындай жыйынтыкка келбей турганын билчүмүн
I only saw him for a second	Мен аны бир секундага гана көрдүм
I've never seen it	Мен эч качан көргөн эмесмин
I think this is ridiculous	Мен муну күлкүлүү деп эсептейм
I was just playing with the idea, that’s all	Мен жөн гана идея менен ойноп жаттым, болгону ушуну менен болду
I had him here and will be alone soon	Мен аны бул жерде болчумун, жакында жалгыз калам
A woman in her thirties opened the door	Эшикти отуздар чамасындагы аял ачты
I can tell you, let him bite you	Мен сага айта алам, ал сени тиштеп алсын
I didn't remember anything until I woke up	Ойгонгонго чейин эч нерсе эсимде жок болчу
I pointed to the pool	Мен көлмөнү көрсөттүм
The body was found by a tenant who went out to smoke	Сөөктү тамеки тартканы чыккан ижарачы таап алган
Only one person died on the pass	Ашуудан бир гана адам каза болгон
I had an idea to start a business	Менде бизнес баштоо идеясы пайда болду
I had only one dream every night	Мен ар түнү бир эле түш көрчүмүн
I'm not saying this to make you feel guilty	Мен муну сени күнөөлүү сезсин деп айткан жокмун
I must admit, things are going well	Моюнга алышым керек, иштер жакшы жүрүп жатат
I looked at him seriously and smiled meaningfully	Мен ага олуттуу карап, маңыздуу жылмайып койдум
As I walk downstairs, the house is silent	Мен ылдый басып барсам, үй жымжырт
I saw its core, its inner world	Мен анын өзөгүн, ички дүйнөсүн көрдүм
I like photos of your last run	Мага сиздин өткөн чуркооңуздун сүрөттөрү жагат
I thanked him for publishing it	Мен аны басып чыгарганы үчүн ыраазычылык билдирдим
I think it's so scary	Мен аны ушунчалык коркунучтуу деп эсептейм
From then on, he continued to play	Ошол учурдан тартып ал оюн уланта берди
I walked in the door	Мен эшикти басып кирдим
There was a big smile on my face	Жүзүмдө чоң жылмаюу пайда болду
I was honest with them	Мен алар менен чынчыл болчумун
I was the owner of a small gallery that just struggled	Мен жөн гана күрөшкөн, кичинекей галереянын ээси элем
I was sent to help you	Мен сага жардам берүү үчүн жиберилдим
I turned and left	Мен бурулуп чыгып кеттим
I'm not far from you	Мен сенден алыс эмесмин
Life without stress	Стресссиз жашоо
I could not be happier	Мен мынчалык бактылуу боло албадым
I never thought about it	Мен бул жөнүндө такыр ойлогон эмесмин
I mean, it can be broken at any time	Айтайын дегеним, каалаган убакта бузулушу мүмкүн
He's not interested in her either	Ага деле кызыкпаган жигит
I think you are really interested	Мен сени чындап кызыкдар деп ойлойм
I didn’t understand the language or much	Мен тилин же көп нерсени түшүнгөн жокмун
I love women, period	Мен аялдарды жакшы көрөм, мезгил
Let time stop at this hour	Убакыт ушул саатта токтосо экен
I looked down and my heart stopped	Мен ылдый карадым, жүрөгүм токтоп калды
I counted around twenty	Мен жыйырманын тегерегинде санадым
Thanks seems not enough	Рахмат жетишсиз окшойт
I never wanted my people to be in this mess	Мен эч качан элимдин бул баш аламандыкта болушун каалаган эмесмин
I doubt he will offend you	Ал сени таарынтып алаарынан күмөнүм бар
I always watch their drama	Мен алардын драмасын дайыма көрөм
I keep my love for my wife and family	Мен жубайыма жана үй-бүлөмө сүйүүмдү кайтарып жатам
It is blasphemous for them to talk about religion	Ал эми алардын дин жөнүндө сүйлөгөнү акараттуу
I'd like something cold	Мен муздак нерсе ичгим келет
I did not have a husband to support me	Мени колдогон күйөөм жок болчу
I was seven and he was nine	Мен жети, ал тогуз жашта болчу
I could tell at our last meeting	Мен акыркы жолугушуубузда айта алмакмын
I had many weeks ahead of me	Алдыда мени көп жума күтүп турду
Some had a cold	Кээ бирлеринен суук чыгып кетти
Your whole generation will die	Силердин бүт муун өлөт
He defined the genre for a while	Ал бир аз убакытка чейин жанрды аныктаган
I have met many people who speak different languages	Мен тилдерде сүйлөгөн көптөгөн адамдарды жолуктум
I support performance	Мен аткарууну жактайм
I can call you in the car later	Мен сени кийинчерээк унаага чакырышым мүмкүн
I knew it from his background	Мен муну анын тек-жайынан билчүмүн
I’m sure they’re looking at it too	Мен аны да карап жатышат деп ишенем
I look carefully at the trees	Мен дарактарды кылдаттык менен карайм
The ideal view of the ocean	Океандын идеалдуу көрүнүшү
Next to him was a white man in a suit	Анын жанында костюмчан ак жигит бар болчу
I dedicate everything to you	Мен баарын сага арнайм
A few minutes later, a little male fairy appeared	Бир нече мүнөттөн кийин кичинекей эркек пери пайда болду
I had asked about it too	Мен да ал жөнүндө сураган элем
I went in and was pleasantly surprised	Мен кирип, жагымдуу таң калдым
I learned something by walking in a full circle	Толук чөйрөдө жүрүп бир нерселерди үйрөндүм
I had no intention of doing anything	Эч нерсе кыла турган маанайым жок болчу
I knew she was beautiful in her own right	Мен анын өзүнчө сулуу экенин билчүмүн
I think both have their place	Экөөнүн тең өз орду бар деп ойлойм
The viewer can still see the empty street outside	Көрүүчү дагы эле сырттагы бош көчөнү көрө алат
I hugged him and wrapped him up	Мен аны кучактап ороп алдым
A lock is recommended to lock your luggage	Сиздин жүктү бекитүү үчүн кулпу сунушталат
I had no money and no friends	Менин акчам да, досторум да жок болчу
I'm not going to do any of that	Мен мунун бирин да кылайын деген эмесмин
I can't even ask you to come with us	Мен сени биз менен кел деп да сурай албайм
I love simple pleasures	Мен жөнөкөй ырахаттарды жакшы көрөм
I will not make the mistake he made	Ал кылган катаны мен кетирбейм
I bring you safety, security and joy	Мен сага коопсуздук, коопсуздук жана кубаныч алып келем
I crushed it hard	Мен аны катуу эзип алдым
I want to escape from this	Мен мындан качкым келет
I told him how he was using you	Ал сени кантип пайдаланып жатканын айттым
I was talking about another soul mate	Мен дагы бир жан шеригим жөнүндө айтып жаткам
I saw that you found the manual	Колдонмо китепчесин тапканыңызды көрдүм
I called and got a woman	Мен тигиге чалдым, бир аял алды
His tension went a little	Анын чыңалуусу бир аз кетти
I thought this dress was perfect	Мен бул көйнөк менен идеалдуу деп ойлодум
I have not attended any school course since 6th grade	Мен 6-класстан кийин эч кандай мектеп курсуна катышкан эмесмин
I had all this dark text	Менде бул караңгы тексттин баары бар болчу
I love it, really	Мен муну жакшы көрөм, чындыгында
I'm not surprised you feel that way	Сиздин ушундай сезимде болгонуңузга таң калбайм
I can do it later	Мен аны кийинчерээк жасай алам
I was speechless	Мен эч нерсе дебей жатып калдым
I'll see you there	Мен сени ошол жерден көрөм
I just wanted to understand what was going on here	Мен жөн гана бул жерде эмне болуп жатканын түшүнгүм келди
The box set includes a number of special features	Коробка топтому атайын функциялардын бир катар камтыйт
I hope he is looking for my benefit	Ал менин пайдам үчүн карап жатат деп үмүттөнөм
I think he should have swept it all away	Менимче, ал мунун баарын шыпырып койгону жакшы
Other small studies support this conclusion	Башка кичинекей изилдөөлөр бул жыйынтыкты колдойт
In the end, nothing was done	Акыры эч нерсе жасалган жок
I was the youngest son in the family	Мен үй-бүлөбүздүн кичүү уулу болчумун
I think this place might be what you need	Бул жер сизге керектүү нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I always see people driving strong winds	Мен дайыма катуу шамал айдаган адамдарды көрөм
I'm sure they came from the heart	Алар чын жүрөктөн чыкканына ишенем
I don't want to go there again	Мен дагы ал жакка баргым келбейт
I was amazed at the altar	Мен курмандык чалынуучу жайдан абдан таң калдым
Something memorable	Эстелик бир нерсе
It seemed like a strange post to me	Мага кызыктай пост болуп калгандай сезилди
A small fire burned near the wall	Дубалдын жанында кичинекей от күйүп кетти
Once again, I imagined that the three of us were living a normal life	Мен үчөөбүздүн кадимкидей жашап жатканыбызды дагы бир жолу элестеттим
I just checked it out	Мен муну жөн эле текшердим
I was very curious at times	Мен кээде абдан кызык болчумун
This attempt did not yield any real results	Бул аракет эч кандай реалдуу натыйжа берген жок
I have no problem with this description	Менде бул сүрөттөмө менен эч кандай көйгөй жок
The moment when you feel that anything is possible	Баардык нерсе мүмкүн экенин сезген учур
I would be weak on my knees	Мен тизелеримде алсыз болуп калмакмын
I'm sitting behind him	Мен анын артында отурам
I raised my eyebrows as he poured the amulet	Ал тумарга куюп жатканда мен кашымды көтөрдүм
I really felt that way	Мен чындап эле ушундай болуп калгандай сезилдим
I am ready to swear on this	Мен бул боюнча ант бергенге даярмын
I couldn't think about it for a second	Мен ал жөнүндө бир секундага да ойлоно албадым
Pepper released an album	Pepper альбому жарык көрдү
I gave him time	Мен ага убакыт бердим
I ride less cycling and run even less	Мен азыраак велосипед айдап, андан да азыраак чуркайм
I love this picture, there is always	Мен бул сүрөттү жакшы көрөм, ар дайым бар
I fell on the grass by the side of the road	Жолдун боюндагы чөпкө куладым
I’m just following orders and doing my job	Мен жөн гана буйрукту аткарып, жумушумду аткарып жатам
A young child by many standards	Көптөгөн стандарттар боюнча жаш бала
I could go on with this list forever	Мен бул тизме менен түбөлүккө кете алмакмын
I could tell you why	Мен сизге ошол себепти айта алмакмын
After a while, the scan ended	Бир аздан кийин сканерлөө аяктады
I had to do it quickly	Мен муну тез арада өтүшүм керек болчу
I could see over the back doors	Мен арткы эшиктердин үстүн көрө алдым
I thought no one was interested in buying them	Мен аларды сатып алууга эч ким кызыкдар эмес деп ойлогом
Texas was damaged during these attacks	Бул чабуулдар учурунда Техас зыянга учураган
I had enough books to read	Окууга китептерим жетиштүү болчу
I thought they weren’t	Мен алар жок деп ойлодум
I sit down and smile	Мен отуруп алып жылмайып отурам
I've been there many times	Мен ал жерде көп жолу болдум
I want life to be ideal	Жашоонун идеалдуу болушун каалайм
I really need it now	Ал мага азыр абдан керек
I sighed and prolonged my lie	Мен үшкүрүнүп, калпымды узарттым
I feel close to you	Мен сенин жакын экениңди сезем
I thought I would tell you every day	Мен сага күнүгө айтам деп ойлочумун
I was feeling very wild at the time	Мен учурда абдан жапайы сезип жаттым
I saw a picture of a man on a piece of paper	Мен кагаздан кишинин сүрөтүн көрдүм
I have to find my way back through the gate	Мен дарбазадан кайра жолду табышым керек
This is a warning sign that it is not for young children	Бул жаш балдар үчүн эмес экенин эскерткен белги
I dragged the woman behind me and fell off the stage	Мен артымдагы аялды сүйрөп, сахнадан куладым
You couldn't stand it	Сен туруштук бере албадың
I rely on him again	Мен ага кайра таянам
I didn't even believe it would work	Иштейби деп да ишенген жокмун
I have never seen its features before	Мен анын өзгөчөлүктөрүн мурда эч качан көргөн эмесмин
I didn't listen to him	Мен анын айтканын уккан эмесмин
Part of the information	Маалыматтын бир бөлүгү
I could not go to work or study	Жумушка да, окууга да бара албай калдым
I saw the cause and effect	Мен себеп менен натыйжаны көрдүм
None of us should be crazy	Эч кимибиз жинди болбошубуз керек
Touching his back woke him up	Анын аркасына тийгени аны ойготту
I needed something real	Мага чыныгы бир нерсе керек болчу
I'm cutting my palm off the metal and squeezing the rabbit	Металга алаканымды кесип, коёнду кысып жатам
A person can live without water for only a few days	Адам суусуз бир нече күн гана жашай алат
I decided to invite him with me tonight	Мен аны бүгүн кечинде өзүм менен чогуу чакырууну чечтим
I'm not saying that at all	Мен муну такыр туура айткан жокмун
I take a deep breath and calm down	Мен терең дем алып, тынчтанам
I felt a spark with it	Мен аны менен бир учкунду сездим
I would not react to what was happening around me	Айланамдагы көрүнүшкө эч кандай реакция кылбайт элем
I was not their type	Мен алардын түрү эмес болчумун
I didn't mind moving	Башка орунга өткөнгө каршы болгон жокмун
I think this is for us	Бул биз үчүн деп ойлойм
I don’t know what it’s like to suffer	Мен азап тартуу кандай экенин билбейм
I never thought it would be so bad	Мен муну мынчалык жаман деп ойлогон эмесмин
There was no one on my side	Мен тарапта эч ким болгон эмес
There is peace in the rich soul	Бай жандын тынчтыгы бар
I would avoid mixing people as much as possible today	Мен бүгүн мүмкүн болушунча адамдардын аралашуусунан качмакмын
I noticed that the sun came up later	Күндүн кийинчерээк чыкканын байкадым
I did not risk his departure	Мен анын кетип калышын тобокелге салган жокмун
I wrote at least five songs there	Ал жерде жок дегенде беш ыр жаздым
Great value for a valuable tool	Баалуу инструментке чоң баа
I went to the side of the road	Мен жолдун четине чыктым
I pull the phone out of my bag	Мен сумкамдан телефонду жулуп алам
I have always had a place in the world	Дүйнөдө менин ордум дайыма болгон
I have it in my key chain	Менин ачкыч чынжырымда ал бар
I looked at the rotation of the ceiling fan	Мен шыптагы желдеткичтин айлануусун карадым
I couldn't help but smile instead	Мен анын ордуна жылмайып коё албадым
I washed my hair again	Мен дагы чачымды жуудум
To be honest, I didn't expect that, and neither would you	Мен чынын айтсам муну күткөн эмесмин, сен да күтпөсүң
I don't have a money problem	Менде акча маселеси жок
I'm saying hard things	Мен оор нерселерди айтып жатам
I speak for you	Мен сиздин тарапыңыз үчүн сүйлөйм
I can really look forward to the future	Мен чындыгында келечекти чыдамсыздык менен күтө алам
I had to wash it	Мен аны жуушум керек болчу
I just gave them the money	Мен аларга акчаны эле бердим
I wondered where that white car was	Ошол ак машина кайда экен деп ойлонуп калдым
It was almost intimate	Бул дээрлик интимдик болчу
I would like to change my name	Мен атымды өзгөртмөкмүн
I will write about it in books	Бул тууралуу китептерге да жазам
I looked at two empty boxes	Мен бош турган эки кутуну карап чыктым
The reason must be clear	Себеби айкын болушу керек
I'll sit a little longer	Мен дагы бир аз отурам
I was trying to eat it	Мен аны жейби деп сынап жаткам
I love the fragrance that belongs only to you	Мен сага гана таандык жыпарды жакшы көрөм
I turned to the right and he was there	Мен оң жагыма бурулдум, ал ошол жерде экен
I just don't want you to accept me	Мени жөн эле кабыл алышыңды каалабайм
But the candidate is not alone	Бирок талапкер өз алдынча эмес
I have all the necessary infrastructure, such as land, houses, water, etc.	Менде бардык керектүү инфраструктура бар, мисалы жер, үй, суу ж.б
It's a funny place for someone with money to run	Акчасы бар адам чуркай турган күлкүлүү жер
I shook my head	Иттей башымды чайкадым
I look forward to meeting you	Мен сиз менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I could not help but notice his body	Көзүм менен анын денесин байкабай коё албадым
I want to create my own team	Мен өз командамды түзгүм келет
I can give you eternal youth	Мен сага түбөлүк жаштык бере алам
I would find another way	Мен башка жол табат элем
I was shaking with my heart	Мен өзүмдүн жүрөгүм менен чайкалып калдым
I was amazed at their reaction	Мен алардын реакциясына таң калдым
I remember so much	Ушунчалык эсимде
I think it will be better	Мен жакшы болот деп ойлойм
I have never had a problem	Менде эч качан көйгөй болгон эмес
I did not want to give up on you	Мен сенден баш тарткым келген жок
I did a lot to understand the disease	Мен ооруну түшүнүү үчүн көп иштерди жасадым
I can't say what it will be like	Ал кандай болорун айта албайм
I have a green ticket	Менде жашыл билет бар
The first two are song and speech	Биринчи эки ыр жана сүйлөө болуп саналат
Many people attended	Көптөгөн адамдар катышты
I touched the cross, but it was useless	Мен айкаш жыгачка тийдим, бирок кереги жок болчу
I plan to write a couple more books	Мен дагы бир-эки китеп жазууну пландап жатам
I think they are doing it	Менимче, алар муну жасап жатышат
I didn't understand who he was	Мен анын ким экенин түшүнгөн жокмун
Davis expressed regret over his death	Дэвис анын өлүмүнө өкүнүчүн билдирди
I use it for washing	Мен аны жууганга колдоном
I drove to the underground group	Мен андерграунд тобуна айдадым
I did not buy a flag from them	Мен алардан желек сатып алган жокмун
I have fifty shells today	Менде бүгүн элүү снаряд бар
I was fine, but the bike was badly damaged	Мен жакшы болчумун, бирок велосипед катуу бузулган
I want to leave you and your itchy cold behind	Мен сени жана сенин кычыраган суугуңду артта калтыргым келет
Holiday, his wife said	Майрам, анын жубайы айтты
I came for a consultation	Мен консультацияга келдим
I whispered his name	Мен анын атын шыбырадым
I have seen many, many men naked	Мен көп, көп эркектерди жылаңач кейпинде көрдүм
I pushed them out of my sight	Мен аларды көзүмдөн түртүп жибердим
I may die for all my efforts, come on	Мен бардык аракетимден өлүп калышым мүмкүн, келгиле
I did not blame him for a moment	Мен аны бир саамга да күнөөлөгөн жокмун
I met your girlfriend	Мен сенин сүйлөшкөн кызың менен тааныштым
I was not rude to anyone, not even to a woman	Мен эч кимге орой мамиле кылган эмесмин, аял кишиге да
I shouldn't have been so angry with you	Мен сага минтип ачуумду тартпашым керек эле
I want to learn both	Мен экөөнү тең үйрөнгүм келет
I really struggle with it	Мен аны менен чындап күрөшөм
There was a light knock from outside	Сырттан жеңил тыкылдаган үн угулду
I would go to college	Мен колледжге бармакмын
All in all, I found out that each of you sang four songs	Жалпысынан ар бириңизде төрттөн ыр ырдаганыңызды билдим
A small smile covered his face	Анын жүзүн кичинекей жылмаюу каптады
I wanted to dwell on his words	Мен анын сөзүнө токтолгум келди
I went in and left the children, and they ran away	Ичкери кирип, балдарды таштадым, алар качып кетишти
I heard what happened	Мен эмне болгонун уктум
I know this very well	Мен муну абдан жакшы билем
I'm very sick now	Мен азыр абдан ооруп жатам
So it seems that we are not married	Ошон үчүн үйлөнө элекпиз окшойт
It will really change your life	Бул сиздин жашооңузду чындап өзгөртөт
Standing next to a clean glass	Таза стакан жанында турган
I know your course is difficult	Сиздин курсуңуз оор экенин билем
I pushed, but it didn't open	Түрттүм, бирок ачылбай койду
I have no plans to fly with the prince again	Мен ханзаада менен дагы бир жолу учууну пландаган эмесмин
The little thing, really	Кичинекей нерсе, чынында
I was hoping you wanted me first	Сен мени биринчи каалайсың деп үмүттөнгөн элем
I did not have an accident	Мен кырсыкка кабылган жокмун
I did not know what would happen	Мен эмне болорун билген эмесмин
I allowed myself to forget	Унутууга жол бердим
I swam the ball into all the fields	Мен топту бардык талааларга сүздүм
I wonder how long this will last	Бул канчага чейин созулат деп ойлоп жатам
I haven't seen it on the front page	Мен аны биринчи бетте көргөн эмесмин
I'm setting it up for myself	Мен өзүм үчүн орнотуп жатам
I lead him to the table	Мен аны столго жетелейм
I drank in the dark outside	Сыртта караңгылап ичтим
I wrote songs and loved not to drive	Мен ыр жазчумун, көп айдабаганды жакшы көрчүмүн
This episode was all about the knife	Бул эпизоддун баары бычак жөнүндө болду
I'm sure I won't apologize now	Мен азыр кечирим сурабайм деп ишенем
I couldn’t see further literally	Мен түзмө-түз андан ары көрө алган жокмун
I heard that he can fight some types of cancer	Ал рактын кээ бир түрлөрү менен күрөшө алат деп уктум
I have to make sure everything is fine	Мен анын баары жакшы экенине ынанышым керек
They sound really cool	Алар чынында эле сонун угулат
The correction did not take place	Түзөтүү өткөн жок
I want to take my time and study	Мен убактымды алып, изилдегим келет
I shouldn't help you	Мен сага жардам бербешим керек
I know, you understand	Мен билем, сен түшүнөсүң
I paused, but could not stop	Мен тындым, бирок токтото албадым
I didn't know where my footprints were	Кайдан издеримди билбей калдым
In the tournament, he scored only one pass	Турнирде ал бир гана пас киргизген
I aim to be stronger	Мен күчтүүрөөк болууну максат кылам
I was a prayer partner	Мен намазга шерик болчумун
I remember that night very well	Ошол түндү абдан так эстедим
I can only hold it	Мен аны гана кармай алам
The local library is now on site	Жергиликтүү китепкана азыр сайтта турат
I'm available now up to x	Мен азыр x чейин жеткиликтүү болом
I want you all to remember that	Баарыңар муну эстеп жүрүшүңөрдү каалайм
I had to be close to their expert care	Мен алардын эксперттик камкордугуна жакын болушум керек болчу
I was shocked to understand what it was	Мен анын эмне экенин түшүнүп шок болдум
I joined that team when I was young	Мен ал командага жаш кезимде киргем
I deal with numbers and facts	Мен сандар жана фактылар менен алектенем
I wrapped myself up and entered the hall	Мен оролуп, залга кирдим
To do this, a person must have holy blood	Ал үчүн адамдын ыйык каны болушу керек
I think there is one for everyone	Ар бир адам үчүн бирөө бар деп ойлойм
Of course I know the answer	Жоопту албетте билем
I take care of the family	Мен үй-бүлөгө кам көрөм
I have no income to cover my daily expenses	Күнүмдүк чыгашамды канааттандыра турган кирешем жок
I hope to get up soon	Мен жакында турам деп үмүттөнөм
I stayed in the back seat	Мен болсо арткы орундукта калдым
A few seconds later, his brother's voice pierced the air	Бир нече секунддан кийин агасынын үнү абаны тешип кетти
I can use this to include someone	Мен муну кимдир бирөөнү киргизиш үчүн колдоно алам
I have very sharp knives in the kitchen	Менин ашканада абдан курч бычактарым бар
I remember it seemed unregistered to you	Эсимде, бул сизге катталбагандай көрүнгөн
He is a complete stranger	Ал дээрлик тааныбаган адам
A humble person is not afraid to confess	Момун адам мойнуна алуудан коркпойт
The man has a small house	Адамдын кичинекей үйү бар
I always drew sketches	Дайыма эскиздерди тартчумун
I did not know them well	Мен аларды жакшы таанычу эмесмин
I deserve it and you deserve it	Мен ага татыктуумун жана сен укукка ээ болдуң
In front of him is a large Bible	Анын алдында чоң Ыйык Китеп турат
I just couldn’t think of that	Мен жөн гана бул жөнүндө ойлоно алган жокмун
That's the only way I use my money	Мен акчамды ушинтип гана колдоном
I laughed, cried, and was scared	Мен күлүп, ыйладым, коркуп кеттим
I deserve even worse	Мен андан да жаманына татыктуумун
I follow him into the elevator	Мен анын артынан лифтке кирем
I see two ways to explain this	Мен муну түшүндүрүүнүн эки жолун көрүп турам
I moved forward and touched his face	Мен алдыга жылып, анын бетин тийгиздим
I forgot to pretend to be asleep	Мен уктап жаткандай түр көрсөтүүнү унутуп калдым
I rode a horse for a few years, my happiest moments	Мен бир нече жыл ат миндим, менин эң бактылуу учурларым
I won’t even stop to consider his reaction	Мен анын реакциясын эске алуу үчүн да токтобойм
I fell on my knees and was disappointed	Мен ага жыгылдым, чөгөлөп, көңүлүм калды
I will not quarrel with you	Мен сени менен урушпайм
I think we should drink later	Мен кийинчерээк ичишибиз керек деп ойлойм
An explosion of bright light shot through the hole	Жаркыраган жарыктын жарылышы тешик аркылуу атты
I wish you would hurry for me	Мен үчүн шашса экен деп тилейм
A thick, spreading spot on the carpet	Килемдеги калың, жайылып турган так
I have no one else to give it to	Аны бере турган башка эч кимим жок
I am very happy that my husband chose them	Жолдошум аларды тандап алганына абдан кубанычтамын
I lost my parents too	Мен да ата-энемден айрылдым
I could have done even less	Мен дагы азыраак кыла алмакмын
Exciting dance of boiling blood	Кайнап жаткан кандын толкундатуучу бийи
I dispute the payments with the credit card company	Мен кредиттик карта компаниям менен төлөмдөрдү талашам
I stopped in my seat and turned slowly	Мен өз ордумда токтоп, акырын бурулдум
I really like his smile	Анын жылмайганы мага абдан жагат
I still don't have a mind	Менде дагы деле акылым жок
My father was insane, so I went outside	Атам жинди болгондуктан, сыртка чыгып кетем
I want to ask this man a question myself	Мен өзүм бул кишиге суроо бергим келет
I think you are making the right decision	Сиз туура чечим кабыл алып жатасыз деп ойлойм
I’m literally crying trying to get it out	Мен муну чыгарууга аракет кылып, түзмө-түз ыйлап жатам
I’m crossing my fingers for our team	Мен биздин команда үчүн манжаларымды кайчылаштырып жатам
It turned into a tropical storm the next day	Ал бир күндөн кийин тропикалык бороонго айланган
A little more left, but less than a second	Дагы бир аз калды, бирок бир секундга аздык кылат
But I was born here	Бирок мен ушул жерде төрөлгөм
I don't remember seeing him jump off a cliff either	Мен да анын аскадан секиргенин көргөнүм эсимде жок
I can't say those words yet	Мен ал сөздөрдү азырынча айта албайм
He does not point to any source in this claim	Ал бул дооматына эч кандай булагын көрсөтпөйт
I tried again	Мен дагы бир жолу аракет кылдым
Eve will review the contract before finally renouncing it	Обо акыры андан баш тартуудан мурун келишимди карайт
I have always struggled to control my emotions	Мен ар дайым эмоцияларымды кармап туруу менен күрөшүп келгем
I like bloody steak or fresh deer	Мага кандуу стейк же жаңы бугу жагат
That night I saw his ghost	Ошол түнү анын арбагын көрдүм
I mean, they're looking for me	Айтайын дегеним, алар мени издеп калышат
I was thrown, and the chariot passed over my hand	Мени ыргытып жиберишти, араба менин колумдан өтүп кетти
There is a separate version of the interview for parents	Ата-энелер үчүн интервьюнун өзүнчө версиясы бар
I just love driving backwards	Мен жөн гана арткы жолдорду айдаганды жакшы көрөм
I had to lower it slowly	Мен аны акырын түшүрүшүм керек болчу
I can smell her fear	Мен анын коркуунун жытын сезип турам
Below I hear that things are not going so well	Төмөндө иштер анчалык жакшы болбой жатканын угуп жатам
I just want to say this	Мен муну жөн гана айткым келет
I did the same and saw the plane flying	Мен да ошондой кылдым жана учуп бараткан учакты көрдүм
I didn't always like what happened to him	Дайыма эле ага болгонду жактырчу эмесмин
I want to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келет
I went to see him this morning	Мен бүгүн эртең менен аны көргөнү бардым
However, I can make a preliminary analysis here	Бирок, мен бул жерде алдын ала анализ жасай алам
Before I go, I have only two conditions	Барар алдында менде эки гана шарт бар
I'm telling the real thing	Мен чыныгы нерселерди айтып жатам
I didn't want to take a closer look anyway	Ансыз деле жакындан карагым келген жок
I can say that he knew it too	Мен аны да билгенин айтсам болот
The amount was found as follows	суммасы төмөнкүчө табылган
On my second attempt, I did not leave my father	Экинчи аракетимде атамды кетирген жокмун
I pretend nothing happened	Мен эч нерсе болбогондой түр көрсөтөм
Many people went there	Ал жакка көп адамдар барышты
A warrior in a remote desert	Алыскы ээн талаадагы жоокер күйөө
I didn't want to explain anything	Мен эч нерсени түшүндүргүм келген жок
I am sure our love will grow	Мен ишенем, экөөбүздүн сүйүүбүз өсөт
I count the seconds in my head	Мен башымда секундаларды санайм
I explained what had happened	Мен эмне болгонун түшүндүрдүм
My knees ached with fear	Коркконумдан тизелерим биригип калды
I put my hand inside his shirt	Колумду анын көйнөгүнүн ичине ылдый түшүрдүм
Several people nodded	Бир нече киши башын ийкеди
I was really uncomfortable	Мен чындап эле ыңгайсыз болуп калдым
I had little experience and little future	Тажрыйбам аз, келечегим аз болчу
I didn’t think it was anything special	Мен аны өзгөчө эч нерсе деп ойлогон эмесмин
It wasn't until he pulled away that I felt a little tired	Ал тартып кеткенде гана мен бир аз чарчаганымды сездим
I barely recognized this girl	Мен бул кызды араң тааныдым
I smile at him and pour him another glass	Мен ага жылмайып, дагы бир стакан куюп берем
I have not remembered a single day in my life	Өмүрүмдө бир да күн эсим оогон эмес
I know you didn't say that	Мен билем, сен муну айткан жоксуң
Last night I locked my bike in the basement	Кечээ кечинде велосипедимди жер төлөгө бекиттим
I silently begged him not to leave me	Мен унчукпай мени таштап кетпесин деп жалбардым
I hoped it would relax my sore muscles	Бул менин ооруган булчуңдарымды бошотот деп үмүттөндүм
It is mainly grown for the cut flower industry	Ал негизинен кесилген гүл өнөр жайы үчүн өстүрүлөт
I like that it is mostly organic and natural	Мага анын негизинен органикалык жана табигый болгондугу жагат
I cough to hide my laughter	Күлкүмдү жашыруу үчүн жөтөлөм
Here are a few familiar faces	Бул жерде бир нече тааныш жүздөр бар
I just notice the ego	Мен жөн гана эго байкайм
I saw him slowly dying for months	Мен анын акырындык менен өлүп жатканын бир нече ай көрдүм
I knew that they were worried about us	Алардын биздин абалыбызга тынчсызданып жатканын билчүмүн
I'd be more sympathetic	Мен дагы боор ооруйт элем
I'm just wasting time	Мен жөн гана убакытты жоготуп жатам
I tried to relax and held my breath	Мен эс алууга аракет кылып, демимди жайладым
I held out my hand, but you never felt me	Мен колун сундум, бирок сен мени эч качан сезбедиң
I am happy to give you this information	Мен сизге бул маалыматты берүүгө кубанычтамын
I followed him to the back of the house	Мен анын артынан ээрчип үйдүн артына жөнөдүм
I am suddenly shaking	Мен күтүлбөгөн жерден титиреп жатам
A new story to hide behind	Артына жашына турган жаңы окуя
I thought you were mad at me	Мен сени мага жинденип калды деп ойлогом
I have never been so clean in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык таза болгон эмесмин
The smile spread slowly to its sharp features	Жылмаюу анын курч өзгөчөлүктөрүнө жай тарады
He tapped lightly on the wall to get her attention	Анын көңүлүн буруш үчүн дубалга жеңил тыкылдады
I say the words I think with my mouth	Мен ойлогон сөздөрдү оозум менен айтам
I respect your privacy	Мен сиздин купуялыгыңызды сыйлайм
I'll leave you for a few minutes	Мен сени бир нече мүнөт таштап кетем
I loved pizza, but my appetite went to hell	Мен пиццаны жакшы көрчүмүн, бирок аппетитим тозокко түшүп кетти
Non-physical body	Физикалык эмес дене
I'm wrong because he was wrong	Ал туура эмес болгону үчүн мен туура эмесмин
I could hear it all day	Мен аны күнү бою уксам болмок
I never get tired of taking pictures	Сүрөт тарткандан тажабайм
A young woman stood in the doorway	Босогодо бир жаш келин турду
I was tired and sick, but not too bad overall	Мен чарчадым жана оорудум, бирок жалпысынан өтө жаман эмес
I'll come and see you	Мен келип сени көрөм
I had to trust the government	Мен өкмөткө ишеним көрсөтүшүм керек болчу
He was insane when he died	Ал өлгөндө жинди болгон
I could not see anyone moving without letting me in	Мен эч кимдин мени киргизбей кыймылдап жатканын көрө албадым
Very unique and useful package	Абдан уникалдуу жана пайдалуу топтом
I continued to drop my sword	Мен кылычымды таштай бердим
I'll tell him what you said	Мен ага сенин айтканыңды айтам
I never thought anyone would know where my cabin was	Менин кабинам кайда экенин эч ким билбейт деп ойлогон эмесмин
I was nine years old	Мен тогуз жашта элем
The single has had moderate commercial success	Сингл орточо коммерциялык ийгиликке жетишкен
I shivered and cooled to the bone	Мен титиреп, сөөккө чейин муздап калдым
I will chase after them	Мен алардын артынан кууп барам
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I doubt it will happen	Мен мындай болорунан күмөнүм бар
They were married four years later	Алар төрт жылдан кийин баш кошушкан
I didn’t know we had an audience	Бизде аудитория бар экенин билген эмесмин
I could have left it there	Мен аны ошол жерге таштап койсом болмок
I'm not cold anymore	Мен дагы үшүгөн жокмун
This does not seem to be the case	Бул андай эмес окшойт
When I was little, no one told me anything	Мен кичинекей элем, мага эч ким эч нерсе айткан эмес
I blame you for our divorce	Ажырашып калганыбыз үчүн сени күнөөлөдүм
I want to go to the Hereafter as your wife	Мен сенин аялың болуп акыретке кетким келет
I almost left him again	Мен аны кайра таштап кете жаздадым
I hope you enjoyed making fun of me	Мени шылдыңдоо сизге жакты деп үмүттөнөм
I heard that this is his next project	Бул анын кийинки долбоору деп уктум
I looked at him in fear	Мен коркуп, аны карадым
I usually work only four hours a day	Көбүнчө күнүнө төрт сааттай гана иштейм
I still couldn't sleep	Мен баары бир уктай албадым
I never thought to upset you	Мен эч качан сени капа кылууну ойлогон эмесмин
I didn't want to touch him	Мен ага тийгим келген жок
I was planning to return to my apartment	Мен батириме кайтып келүүнү пландап жаткам
I will not stop searching	Мен издөөнү токтотпойм
He was then confined to a solitary confinement cell	Андан кийин ал жалгыздык камерага камалган
I told the doctors to turn it on	Дарыгерлерге күйгүзүп тургула дедим
I had a quiet conversation with him last week	Мен аны менен өткөн аптада тынч сүйлөштүм
I couldn’t let myself	Мен өзүмө уруксат бере алмак эмесмин
I made us hot chocolate	Мен бизге ысык шоколад жасадым
I went to beauty school	Мен сулуулук мектебинде окудум
I believed he was	Мен ал экенине ишенгем
I met him tomorrow	Эртең аны менен жолугам
I was worse than I was spent	Мен сарпталгандан да жаман болдум
I'm glad I got rid of you	Сенден кутулганыма сүйүндүм
I think I'm losing touch	Мен байланышымды жоготуп жатсам керек
It also helps to understand his condition	Ал ошондой эле анын абалын түшүнүүгө жардам берет
I nodded, and he closed the door and went into the back	Мен баш ийкедим, ал эшикти жаап, артына кирет
I didn’t listen, but it was hard not to listen	Мен укчу эмесмин, бирок укпай коюу кыйын эле
After a while, a man entered the light	Бир аздан кийин жарыкка бир киши басып кирди
I understand that what happened was scary and frightening	Болгон окуя коркунучтуу жана коркунучтуу болгонун түшүнөм
I have to find out the truth	Мен чындыкты ачышым керек
I wondered how old he would be	Ал канча жашта болот экен деп ойлонуп калдым
I really plan to go to college	Мен чындап эле колледжге барууну пландап жатам
I was saved by an underground parking lot	Мени жер астындагы унаа токтотуучу жай сактап калды
I just thought it was good that you didn’t know	Мен жөн гана сен билбегенин жакшы деп ойлодум
A real smile on his face	Анын жүзүнөн чыныгы жылмаюу
Many small towns have local newspapers	Көптөгөн чакан шаарларда жергиликтүү гезиттер бар
I say this literally	Мен муну түз мааниде айтып жатам
I bent down and picked up a little of my hair	Мен ийилип, чачтан бир аз жыйнадым
Lying on my back, I closed my eyes	Чалкаман жатып, көзүмдү жумдум
I can't change anyone else	Мен башка адамды өзгөртө албайм
As soon as his name came up, I started searching	Анын аты чыгаары менен издөө баштадым
I couldn’t try to throw it away	Мен аны ыргытып жибергенге аракет кыла албадым
The output volume is considered to be an illusion chain without effect	Чыгарылган көлөм эффектиси жок элес чынжыр каралды
I want to help people like me	Мага окшогондорго жардам бергим келет
I did it for everyone	Мен муну баары үчүн жасадым
I was not shy or clean at that age	Мен ал жашымда уялчаак же таза эмес болчумун
His trial was unsuccessful and he was released	Анын соту ийгиликсиз болуп, бошотулган
I thought he would take care of me	Ал мага кам көрөт деп ойлогом
I hope we made a good choice	Биз жакшы тандадык деп ишенем
I know what to expect with it	Мен аны менен эмне күтөөрүмдү билем
Soon they were lost in the tropics	Көп өтпөй алар тропикалык шарттарда ажырап калышты
I suddenly felt so free	Мен күтүлбөгөн жерден ушунчалык эркин сезилдим
It has the appearance of a net	Ал тордун көрүнүшүнө ээ
I forgot about normal life	Кадимки жашоого байланыштуу нерселерди унутуп калдым
I think you remember all this very clearly	Менимче, сиз мунун бардыгын абдан ачык эстейсиз
I shouldn't have played anyway	Мен баары бир ойнобошум керек болчу
What should I eat on time	Мен убагында эмне жеш керек
A few more people get more rope parts	Дагы бир нече адам аркандын бөлүктөрүн көбүрөөк алышат
I have a tremor	Ичимден титирөө өтөт
As a teenager, she lived with her foster parents	Өспүрүм кезинде ал бакма ата-энеси менен жашаган
A large group of police was approaching the dance group	Полициянын жоон тобу бий тобуна жакындап келе жаткан
He played in only four games that season	Ал ошол сезондо төрт гана оюнда ойногон
I believe they are not alone	Мен алар жалгыз эмес экенине ишенем
I have a question on this	Менин бул боюнча суроом бар
I tasted them here, I felt their warmth	Мен алардын даамын ушул жерден сездим, алардын жылуулугун сездим
I look at the little girl in amazement	Мен кичинекей кызды таң кала карайм
The legislature could do nothing but look into it	Мыйзам чыгаруучу орган карап тургандан башка эч нерсе кыла алган жок
I had to understand that	Мен муну туура түшүнүшүм керек болчу
I still want it	Мен аны азыр деле каалайм
I just need to know where the shadows come from	Мен жөн гана көлөкөлөр кайдан пайда болоорун билишим керек
This made me very angry	Ушундай сезимде болгонум үчүн өзүмө аябай жиним келди
Very small, very sharp dagger	Өтө кичинекей, өтө курч канжар
I invited this meeting myself	Бул жолугушууну мен өзүм чакырдым
I had to be clear, precise	Мага так, так болушу керек болчу
I want light in your eyes	Мен сенин көздөрүңдө жарыкты каалайм
I can't face it now	Мен азыр аны менен бетме-бет келе албайм
I finally solved the problem myself	Мен маселени акыры өзүм чечтим
I read it, I couldn’t believe it	Мен аны окудум, ишенген жокмун
I tried to catch his voice	Мен анын үнүн кармаганга аракет кылдым
The two were very close	Экөө абдан жакын болчу
I think his heart was full of kindness and compassion	Анын жүрөгүндө боорукердик менен мээрим аралашкан деп ойлойм
I felt differently again	Кайрадан башкача сезимге кабылдым
I still couldn’t lose myself in that deep depression	Мен дагы ошол терең депрессияда өзүмдү жогото албадым
I will reveal all this story	Мен бул окуянын баарын ачыкка чыгарам
I hate bad hair days	Мен чачтын начар күндөрүн жек көрөм
I was always able to read people	Мен ар дайым адамдарды окууга жөндөмдүү болчумун
I wondered what he was doing now	Мен анын азыр эмне кылып жатканына кызыктым
In the end, I thought it was all the same	Акырында баары бир деп ойлогом
I went into their house and found them lying in bed	Мен алардын үйүнө кирип, төшөктө жаткан жеринен таптым
I know how hard it is to understand that	Мен муну түшүнүү канчалык кыйын экенин билем
I told them he had grown a pot	Мен аларга анын казан өстүргөнүн айттым
I know the details of your life	Мен сенин жашооңду майда-чүйдөсүнө чейин билем
I felt a fire in my body	Денемде от пайда боло баштаганын сездим
The big cargo ship is at thirty degrees	Чоң жүк ташуучу кеме отуз градуста жатат
I went in and saw him starting dinner	Мен кирип, анын кечки тамакты баштап жатканын көрдүм
The shadows of chaos shone on his face	Анын жүзүн баш аламандыктын көлөкөлөрү жарк этти
I did not know how many years later	Канча экенин көп жылдардан кийин билбедим
I check the bedroom next door	Мен жанындагы уктоочу бөлмөнү текшерем
That same evening, electricity was restored	Ошол эле күнү кечинде электр энергиясы калыбына келтирилди
I could not allow him to raise my child	Мен ага баламды чоңойтууга уруксат бере албадым
I was always at the top of the list	Мен ар дайым тизменин башында болчумун
I am looking for a part-time job	Мен толук эмес жумуш издеп жатам
I probably spent too much time on my head	Мен, балким, башына өтө көп убакыт өткөргөн
I couldn't answer, I couldn't concentrate	Мен жооп бере албай, көңүлүмдү топтой албай кыйналдым
I proceeded cautiously	Мен этияттык менен алдыга жыла бердим
The light room feels warm and cozy to all people	Жарык бөлмө бардык адамдарга жылуу жана жылуу сезилет
I have their hearts and ears	Менде алардын көңүлү, кулактары бар
I felt the pulse beat, but it didn’t	Мен тамыр согуп жатканын сездим, бирок болгон жок
He was not alone until that day	Ошол күнгө чейин жалгыз болгон жок
I can't look at the texts now	Мен азыр тексттерди карай алган жокмун
I'm not interested in making a name for myself	Мен өзүмдүн атымды чыгарууга кызыккан жокмун
I can't imagine how scary it was for you	Бул сен үчүн канчалык коркунучтуу болгонун элестете албайм
I remember the black design	Кара дизайнды эстейм
I'd like to have a leg amputated	Мен аны бир буту-бутун айрып салгым келет
A local hero running in the election	Шайлоого ат салышып жаткан жергиликтүү баатыр
I don't care who saw it	Ким көргөнү мага кызык эмес
I see you in the pulpit	Мен сени минбарда турганыңды көрүп турам
I saw you hiding the knife	Бычакты катып жатканыңды көрдүм
I hadn’t heard of it before	Мен бул тууралуу билгенге чейин уккан эмесмин
I no longer belonged to him	Мен мындан ары ага таандык болбой калдым
There will come a time when it will have to be stopped	Аны токтотууга туура келген учур келет
I shot an arrow	Мен жебе аттым
The company took cash and issued common shares	Компания накталай акча алып, жөнөкөй акцияларды чыгарды
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I will start medical school soon	Мен жакында медициналык окуу жайды баштайм
The issue of professional courtesy	Профессионалдык сылыктык маселеси
I haven't been back since	Ошондон бери кайтып келе элекмин
People took recording very seriously	Адамдар жаздырууга өтө олуттуу мамиле кылышчу
I waited for the boy to answer in fear	Бала коркуп жооп берет деп күттүм
I feel tears welling up in my eyes	Көзүмдүн артында жаш агып жатканын сезем
I step back and draw my own thoughts	Мен артка чегинип, өзүмдүн оюмду тартам
Both retired due to serious injuries	Экөө тең чоң зыяндын айынан пенсияга чыгышкан
I remembered the creature's lies	Жандыктын айткан калптары эсиме түштү
Then she divorces him	Анан аны менен ажырашып кетет
I want to write an ad on paper	Мен кагазга жарнакты жазгым келет
I still don't believe in myself	Мен дагы деле өзүмө ишенген жокмун
I check every news available	Мен жеткиликтүү болгон ар бир жаңылыкты текшерем
All three groups passed the same test	Үч топ тең бирдей тесттен өтүштү
I think we're done here	Бул жерде биз бүттүк деп ойлойм
I was outside when they found the baby	Алар наристени табышканда мен эшикте болчумун
A glance passed between the two	Экөөнүн ортосунан бир карап өттү
I think I need to be close to my children	Балдарыма жакын болушум керек деп ойлойм
I shouldn’t have pushed him	Мен аны түртүп капа кылбашым керек болчу
I told you it was bad	Мен сага анын жаман экенин айттым
I didn’t notice him helping, but he thinks so	Мен анын жардам бергенин байкаган жокмун, бирок ал ошондой деп ойлойт
I mixed the two words	Мен эки сөздү аралаштырып алдым
I was very upset	Мен абдан кыйналдым
I could not see how he would do it	Мен анын кантип кылаарын көрө алган жокмун
I take a deep breath and shake hands	Мен терең дем алып, колумду кысып жатам
I like to talk sometimes	Мен кээде сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I expect the kitchen to be set for tomorrow	Ашкана эртеңкиге коюлат деп күтөм
I know it’s not fun	Мен бул кызыктуу эмес экенин билем
I wore my best clothes	Мен эң сонун кийимимди кийдим
I looked at the beautiful girl	Мен сулуу кызды карадым
I'm tired of hiding	Жашынгандан чарчадым
Tears streamed down his cheeks	Жаагынан жаш агып кетти
I had an idea to name it	Менде ат коюу идеясы бар болчу
I’m just going to go out and say that	Мен жөн эле чыгып, ошону айтайын деп жатам
I have a recording somewhere	Менде бир жерден жаздыруу бар
I have never cared so much before	Мен буга чейин мынчалык кам көргөн эмесмин
I can't do this job until people stop	Эл токтотмоюнча мен бул жумушту аткара албайм
I leaned over to take a closer look	Жакыныраак кароо үчүн эңкейдим
I had one more thing to deal with first	Мен биринчи чече турган дагы бир нерсе бар болчу
I've talked to him before	Мен аны менен мурда сүйлөштүм
I found several articles about the attack	Мен чабуул тууралуу бир нече макала таптым
I know people who will be together	Мен бирге боло турган адамдарды билем
I have the best reasons to push now	Менде азыр түртүүгө эң жакшы себептер бар
A large hall occupied the place	Ал жерди чоң зал ээледи
I quit meditation	Мен медитацияны таштадым
I have to give it back in a few days	Бир нече күндөн кийин кайра беришим керек
You have just found a secret message	Сиз жаңы эле жашыруун билдирүүнү таптыңыз
I have left a fragrant mark, and you will not miss it	Мен жыпар жыттуу из салдым, аны сен да сагынбайсың
I checked the resistance and found it clear	Мен каршылыкты текшерип, аны ачык таптым
I nodded and lost my appetite	Баш ийкедим, аппетитим кетти
A broken stone followed	Анын артынан бир сынык таш келди
I could do the job successfully	Мен тапшырманы ийгиликтүү аткара алмакмын
Five steps were used for memory operations	Эстутум операциялары үчүн беш баскыч колдонулган
I was very happy with the results	Мен жыйынтыктарга абдан кубандым
The white sheet was pulled up to her bare waist	Ак шейшеп жылаңач белине чейин тартылды
I haven't slept much	Мен көп уктаган жокмун
I can't wait to kill them	Мен аларды өлтүрүүнү күтө албайм
I knew he was disappointed	Мен анын көңүлү калганын билчүмүн
I was laughing out loud	Мен катуу күлүп жаттым
The mission to bring freedom	Эркиндикти алып келүү миссиясы
I'm really glad to see you	Мен сени көргөнүмө чындап кубанычтамын
It was impossible in front of me	Менин алдымда мүмкүн эмес болгон
I know one of their secrets	Мен алардын бир сырын билем
I didn't know you had so much inside	Мен сенин ичиңде мынчалык бар экенин билген эмесмин
I had a good job and a vacation	Жакшы жумушум бар болчу, эмгек өргүүм бар болчу
But I didn't ask him	Бирок мен андан сураган жокмун
I was going to heat soup for dinner tonight	Бүгүн кечки тамакка шорпо ысытам деп жаткам
One hundred yards, then fifty, then ten	Жүз ярд, анан элүү, анан он
I closed my eyes and poured it on myself	Көзүмдү жумуп, үстүмө төгүп жибердим
I had to change my mind about it	Мен ал тууралуу оюмду өзгөртүүгө туура келди
I wanted to shake it until it broke	Мен аны сынганча силкигим келди
I just had to find the right moment, he realized	Мен жөн гана керектүү учурду табышым керек, деп түшүндү ал
I learned that this was the only way to survive	Бул аман калуунун жалгыз жолу экенин билдим
I'll take it off to my man	Мен аны адамыма чечип берем
I woke up but had a dream	Мен ойгоном, бирок түш көрөм
The atmosphere was bad	Атмосфераны жаман маанай каптады
I woke up to see the mirror next to me in bed	Төшөктө жанымдагы күзгүнү көрүп ойгонуп кеттим
I followed the dead to this building	Мен өлгөндөрдүн артынан ушул имаратка чыктым
I almost moaned in embarrassment at the sight of her closed eyes	Мен анын жумулган көздөрүн көрүп, кыжалат болуп онтоп кете жаздадым
Last spring, a friend moved there	Былтыр жазда ал жакка анын досу көчүп келген
I haven't heard either	Мен да уккан эмесмин
I was not looking for a king	Мен падышаны издеген жокмун
I appreciate your feedback	Пикириңизди баалайм
I could imagine how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун элестете алдым
I wanted to forget it	Мен аны унутууну кааладым
I had already promised his life	Мен буга чейин анын өмүрүн убада кылганмын
I knew he would not recognize me	Ал мени тааныбай турганын билгем
I support his object	Мен анын объектисин колдойм
I rushed to start the search	Мен издөөнү баштоо үчүн жылдым
I wasn’t the kid they wanted	Мен алар каалаган бала эмес болчумун
We were the best crew of all time	Бардык убакта биз мыкты экипаж болдук
I decided to go to bed	Мен төшөккө кетүүнү чечтим
I will kill them both	Мен экөөнү тең өлтүрөм
I provide tools and training	Мен куралдарды жана тренингдерди берем
He can also score from corners and crosses	Ал ошондой эле бурчтан жана кайчы соккулардан гол киргизе алат
They said that in time he would leave me	Убакыттын өтүшү менен мени таштап кетет дешти
I need someone who is suffering with me	Мага мени менен кошо кыйналган бирөө керек
I hid in the library	Мен китепканага жашындым
I told you we just met	Мен сага жаңы эле таанышканыбызды айттым
I will destroy your evil deeds	Жаман иштериңди жок кылам
I asked what to do	Эмне кылабыз деп сурадым
I wanted to know which way we were going	Кайсы тарапка барарыбызды билгим келди
I will open my eyes and my ears	Көзүмдү, кулагымды ачам
I keep my distance	Мен аралыкты сактайм
I want to feel her vibrant skin	Мен анын жандуу терисин сезгим келет
I remember you told me	Мага айтканыңыз эсимде
I remember him laughing and making fun of me	Анын мени күлүп, шылдыңдаганы эсимде
I talk a little and they leave	Мен бир аз сүйлөшөм, алар кетишет
I will not give you peace	Мен сага тынчтык бербейм
I never went to high school	Мен эч качан орто мектепте окуган эмесмин
I'll put money in it	Мен ага акча салам
I regret my reaction to him	Мен ага болгон реакцияма өкүнөм
I will always remember how much you loved me	Сен мени канчалык сүйгөнүңдү ар дайым эстейм
I closed my compact	Мен компактымды жаптым
I dreamed about it and woke up terribly	Мен ал жөнүндө түш көрүп, катуу ойгоном
I can make bitter water sweet	Мен ачуу сууну таттуу кыла алам
I will not allow that to happen	Мен андай болууга жол бербейм
I shouldn't have asked you that	Мен муну сенден сурабашым керек болчу
I just said you were sexy	Мен жөн гана сексуалдуу экениңди айттым
The back is not protected by armor	Арткы бөлүгү соот менен корголгон эмес
The black spot marks the forehead	Кара так чекесин белгилейт
I did not want such a scene in him and in his life	Мен анын ичинде жана анын жашоосунда мындай көрүнүштү каалабадым
But I know one thing	Бирок мен бир нерсени билем
I heard it again	Мен дагы бир жолу уктум
A soft smile spread across his face	Жүзүнө акырын жылмаюу жайылды
No physical singles have been released	Эч кандай физикалык сингл чыгарылган жок
I looked at the clock every few minutes	Мен бир нече мүнөт сайын саатты карадым
I blame my father a little	Мен бир аз атамды күнөөлөйм
I decide everything	Мен баарын чечем
I talked to him last night	Мен аны менен кечээ кечинде сүйлөштүм
I could read his thoughts	Мен анын ойлорун окуй алчумун
I couldn't do that to him	Мен ага муну кыла албадым
I also get other resources that they publish	Мен алар жарыялаган башка ресурстарды да алам
To be honest, I couldn't find the words	Чынын айтсам сөз таппай калдым
But I didn't enjoy it very much	Бирок мага анча деле ырахат алган жок
I turned onto the driveway and he hit me	Мен унаа жолума бурулдум, анан ал мени сүздү
I can't find anything that caught my attention	Мен көңүлүмдү бурган эч нерсе таба албай жатам
I went in and got more coffee	Кирип дагы кофе алдым
I still can't believe he asked her	Мен дагы эле анын андан сураганына ишене албай турам
I would just look at it and study it	Мен аны жөн гана карап, изилдемекмин
The player can choose their real name	Алардын чыныгы атын оюнчу тандай алат
I recommend you to everyone	Мен сени баарына сунуш кылам
I melted it in coffee	Мен аны кофеге эритип койдум
When I look over my shoulder, all my muscles are tense	Мен ийиндин үстүнөн карасам, бардык булчуңдарым чыңалууда
Help is needed to prepare the field for sowing	Талааны себүүгө даярдоого жардам керек
Five players joined the club last season	Клубга акыркы сезондо беш оюнчу кошулду
I'll take it from the money I paid	Мен аны төлөгөн акчага тартып алам
I will not allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бербейм
I noticed that about you	Мен сен жөнүндө ошону байкадым
I wasn’t ready to just tie up	Мен жөн гана байланганга даяр эмес элем
I couldn't call either	Мен да телефон чала албадым
I think this is a good situation	Бул жакшы жагдай деп ойлойм
I lived but did not learn	Жашадым бирок үйрөнгөн жокмун
I told my sister a few years ago	Мен эжеме бир нече жыл мурун айттым
I take his words into account	Мен анын сөздөрүн эске алам
May be a block label	Блоктун энбелгиси болушу мүмкүн
This record was about the death of dreams	Бул рекорд түштөрдүн өлүмү жөнүндө болгон
A figure appeared towards the light	Жарыкты көздөй бир фигура чыкты
I believed that	Мен буга ишенчүмүн
I went and shot myself, you know	Мен барып, өзүмдү атып салгам, билесиң
I agree, even if it shows false guilt	Жалган күнөөлүү эмоцияларды көрсөтсө да макулмун
I couldn't press my finger	Мен сөөмөйүмдү баса албадым
I don't need to be told	Мага айтыштын кереги жок
I closed my eyes and felt that I had changed	Көзүмдү жумуп, өзүмдүн өзгөргөнүмдү сездим
I feel our family	Мен үй-бүлөбүздү сезем
I don't need that much time	Мага мынчалык көп убакыт керек болбойт
I hope they are all good	Мен алардын баары жакшы деп үмүттөнөм
Wonderful truth, full of hope	Кереметтүү чындык, үмүткө бай
I have to follow in their footsteps first	Мен биринчи алардын изине түшүшүм керек
I think he’s talking about you there	Менимче, ал ошол жерде сиз жөнүндө айтып жатат
I want you to teach me how to kill	Мага өлтүрүүнү үйрөтүшүңдү каалайм
Then I had lunch	Андан кийин түшкү тамакты жедим
I'm afraid we're here	Мен биздин бар экенибизден корком
I want him to know what's going on	Мен анын эмне болуп жатканын билишин каалайм
I felt such a strange happiness	Ушундай кызыктай бакытты сездим
I should never have let him go	Мен аны эч качан коё бербешим керек болчу
I know this may not be easy	Мен бул оңой болушу мүмкүн эмес экенин билем
I have never heard such a cold, cruel voice	Мындай муздак, таш боор үндү уккан эмесмин
I know you love me too	Сен да мени сүйөөрүңдү билем
I used it only for my own benefit	Мен аны өз пайдам үчүн гана колдондум
I was surprised to see it in the market	Базардан көрүп таң калдым
I had less than seventy hours and no instrument rating	Менде жетимиш саатка жетпеген убакыт бар болчу жана эч кандай аспап рейтинги жок болчу
I felt human again	Мен кайрадан адамдай сезилдим
I always had trouble waking up	Мен ар дайым ойгоно албай кыйналчумун
All I needed was coffee	Мага бир гана кофе керек эле
I have enough space	Менде жетиштүү орун бар
I have to pay for this	Мен бул үчүн төлөшүм керек
A messenger came running into town	Шаарга чабарман чуркап келди
It has police stations	Анда полиция бөлүмдөрү жайгашкан
I will not use it against you	Мен аны сага каршы колдонбойм
I tried a lot of things	Мен көп нерсени аракет кылдым
I can't say enough about that	Мен муну жетиштүү түрдө айтып бере албайм
And change means fear	Ал эми өзгөртүү коркуу дегенди билдирет
The bed certainly sounded good	Төшөк, албетте, жакшы угулду
I feel like they are waiting for me now	Мен аларды азыр күтүп жатканын сезип турам
I loved my name	Мен атымды жакшы көрчүмүн
I knew it would change soon	Мен жакында өзгөрөөрүн билчүмүн
I did not see your car	Мен сенин машинаңды көргөн эмесмин
Frequency agreed	Жыштык макулдашылган
I looked at the church across the street	Мен жолдун аркы өйүзүндөгү чиркөөгө карадым
I started at the top	Мен жогору жактан баштадым
It is a symbol of everything in our society	Биздин коомдун бардыгынын символу
I took small steps toward the living room	Мен конок бөлмөнү көздөй кичинекей кадамдарды жасап, жасадым
I just let him speak	Мен ага жөн гана сүйлөөгө уруксат бердим
I'll meet you at ten o'clock	Саат ондо жолуга алам
I thought it was weird, but decided not to comment	Мен бул кызык деп ойлогом, бирок комментарий бербөөнү чечтим
I want to know about people like him	Мен ага окшогон адамдар жөнүндө билгим келет
A heavy blow, of course, would have killed both of them	Катуу сокку, албетте, экөөнү тең өлтүрмөк
I will quickly witness the opposition	Мен каршы тез күбө болом
I didn't enjoy it very much	Мен анчалык ырахат алган жокмун
I always come this way	Мен дайыма ушул жол менен келем
I still can't understand the big picture	Мен дагы эле чоң сүрөттү түшүнө албай жатам
I close my eyes and try to imagine my husband	Көзүмдү жумуп, күйөөмдү элестеткенге аракет кылам
Ruth soon died on the operating table	Руфь көп өтпөй операция столунда каза болот
I know this is not allowed	Мен буга уруксат берилбегенин билем
I feel sorry for them	Аларга жасаган мамилеси үчүн боорум ооруйт
I narrowed my eyes to reassure them	Экөөнүн көңүлүн кайра алып келүү үчүн көзүмдү катуу кысып койдум
I could not answer him	Мен ага жооп бере албадым
I was amazed at how he treated girls	Анын кыздарга жасаган мамилеси мени абдан таң калтырды
I will not marry you	Мен сага үйлөнбөйм
I haven't been here in a long time	Мен да мынчалык көптөн бери келе элекмин
I had one more thing, and he was silent	Менде дагы бир нерсе бар болчу, ал унчукпайт
I knew then that he was a traitor	Мен ошондо анын чыккынчы экенин билдим
I want to help you	Мен сага жардам бергим келет
I read about an invitation	Мен бир чакырган жөнүндө окудум
I open the next door and look around	Жанындагы эшикти ачып, айланамды карайм
I had to attend a conference	Мен конференцияга катышышым керек болчу
I feel very strange	Мен өзүмдү абдан кызыктай сезип жатам
I want to know what's going on	Мен анын эмне болуп жатканын билгим келет
I like this way very much	Мага бул жол абдан жагат
I was the last person he dated	Мен анын акыркы жолу сүйлөшкөн адамы болчумун
I was tired and could not fight	Чарчадым, дагы уруша албай калдым
I try to lift my head off the floor	Мен полдон башымды көтөрүүгө аракет кылам
I took some precautions	Мен кээ бир сактык чараларын көрдүм
I would like to add a few common live plants	Мен бир нече жалпы тирүү өсүмдүктөрдү кошкум келет
I looked at these two with such bitterness and hatred	Мен бул экөөнү ушунчалык ачуу, жек көрүү менен карадым
I have to ask you to leave now	Мен азыр сенден кетишиңди суранышым керек
I came home to my mother	Үйгө апама келдим
I look good and reasonable	Мен жакшы көрүнөм жана акылга сыярлык
Please forgive me, brother	Сенден суранам, иним, мени кечир
When I was in school, I lost my sight	Мектепте окуп жүргөндө көзүм көрбөй калды
I can’t trust others for his safety	Мен башкаларга анын коопсуздугу үчүн ишене албайм
I understand that my story is not included	Менин окуям кошулбаганын түшүнөм
I’m really excited for the company	Мен чындыгында компания үчүн кубанычтамын
I hate how he rises above me	Анын менин үстүмдөн кандайча көтөрүлүп турганын жек көрөм
I haven't finished it yet	Мен аны бүтүрө элекмин
I need to get my form first	Мен биринчи формамды алышым керек
Suddenly the temptation overwhelmed him	Капыстан азгырык аны басып алды
I played with the label on the beer bottle	Мен пивомдун бөтөлкөсүндөгү этикетка менен ойнодум
I hoped he could solve the truth	Мен ал чындыкты чече алат деп үмүттөндүм
I know you deserve to wait	Мен сени күтүүгө татыктуу болосуңду билем
I didn't know if he was happy or not	Ал ыраазы болдубу же жокпу, билбей калдым
I was moving very fast towards the door	Мен эшикти көздөй абдан тез жылып бара жаттым
I just want to get you	Мен жөн гана сени алгым келет
I climbed up and jumped on the deck	Мен көтөрүлүп, палубага секирип чыктым
That night I called out my first real rage	Ошол түнү мен өзүмдүн биринчи чыныгы жинимди чакырдым
The new forum is a new place for business	Жаңы форум бизнес үчүн жаңы жер
I can't write a description	Мен сүрөттөмө жаза албайм
I developed my craft	Мен өнөрүмдү өнүктүрдүм
I have another assignment for you this week	Бул жумада сизге дагы бир тапшырмам бар
I know you tried to help	Сиз жардам берүүгө аракет кылганыңызды билем
They can do whatever they want	Алар эмнени кааласа, ошону жасай алышат
Touching the screen, he came to life	Экранга тийип, ал жанды
I was alone at home all night	Мен түнү бою үйдө жалгыз болдум
Wide selection of materials, colors and textures	Материалдын, түстүн жана структуранын кеңири тандоосу
I just need to see something	Мен жөн гана бир нерсени көрүшүм керек
I felt very guilty looking at him	Аны карап өзүмдү абдан күнөөлүү сездим
I am a super person	Мен супер адамдаймын
You can see the heart shape on the right	Оң жакта жүрөк формасын көрүүгө болот
I think we're losing it	Мен аны жоготуп жатабыз деп ойлойм
I want to see us world-class players	Бизди дүйнөлүк деңгээлдеги оюнчуларды көргүм келет
I have been in touch with him for many years	Мен аны менен көп жылдан бери байланышып келем
He stood up until he was shot during the war	Ал согуш учурунда атып кеткенге чейин турду
I tried to approach the topic from one angle	Мен темага бир бурч менен жакындаганга аракет кылдым
I'm always wrong	Мен дайыма жаңылып калам
I just thought you should know	Мен жөн гана сиз билишиңиз керек деп ойлогом
Jobs may be lost	Жумуш жоголушу мүмкүн
I didn't care about anything else	Мен дагы эч нерсеге маани берген жокмун
I started rubbing my temples, and the panic intensified	Мен ийбадатканаларымды ушалап баштадым, паника күчөдү
I have a job in high school	Мен орто мектепте жумушум бар
A tumor stuck in his throat	Кекиртегине шишик тыгылып калды
I heard some of his records	Мен анын кээ бир пластинкаларын уктум
I want to work again	Мен дагы иштегим келет
I nodded and he went back to his car	Мен баш ийкедим, ал кайра машинасына кетти
I just have to pay for it	Мага анын төлөшү гана керек
A lot faster	Бир топ тезирээк
I have another question for you	Менин сага башка суроом бар
I was in a very bad condition, but I did not die	Мен абдан начар абалда калдым, бирок өлгөн жокмун
I don't eat ice cream	Мен балмуздак жебейм
I felt like I knew what to do with it	Мен аны менен эмне кылууну билгендей болдум
Now I know that they are helping me	Эми алар мага жардам берип жатышканына көзүм жетти
I love the concept and the feeling	Мен концепцияны жана сезимди жакшы көрөм
I just had to do my best	Мен жөн гана анын эң жакшысын жасашым керек болчу
I was grateful for everything	Мен баарына ыраазы болдум
Now I know that none of this is true	Булардын бири да чындык эмес экенин эми билем
He is back in baseball again	Ал дагы бейсболго кайтып келди
I asked if this was absolutely freedom	Мен бул таптакыр эркиндикпи деп сурадым
I closed my eyes, but no words came	Көзүмдү жумдум, бирок сөздөр келген жок
I know that my audience will appreciate your work	Менин угуучуларым сиздин эмгегиңизди баалаарын билем
I sweated, waiting for the right time	Ыңгайлуу убакытты күтүп, тамагымды тердим
This makes early detection important	Бул эрте аныктоону маанилүү кылат
I went to the window and saw the water	Мен терезеге барып, сууну көрдүм
The canvas cover was removed to reveal the surprise	Сюрпризди ачып берүү үчүн кенептин мукабасын алып салышты
I liked the sexual point of view more	Мага сексуалдык көз караш көбүрөөк жакты
Several houses, a church and a shop	Бир нече үй, чиркөө жана дүкөн
I've been here a long time	Мен бул жакка илгертен келгем
I was the person he wanted me to be	Мен ал каалаган адам болчумун
No club has won the competition so far	Буга чейин бир дагы клуб мелдеште жеңишке жетишкен эмес
I can't leave my guard in front of him	Мен анын алдына кароолумду таштай албайм
I saw the stars for the first time	Жылдыздарды биринчи жолу көрдүм
I have to go down again	Мен кайра ылдыйга түшүшүм керек
At first it moved to the north-west	Алгач түндүк-батыш тарапка жылган
I felt his kindness	Мен анын боорукердигин сездим
I need a new ruler in the worst way	Мага эң жаман жол менен жаңы башкаруучу керек
I quickly shook my head	Мен тез эле башымды чайкадым
I took it as a silent promise and continued	Мен муну унчукпай турган убада катары кабыл алып, уланттым
Now I know what that means	Бул эмнени билдирерин азыр билдим
I'm always alone, really alone	Мен ар дайым жалгызмын, чындап жалгызмын
I'm free to go back to the couch now	Мен азыр диванга кайра барууга эркин болдум
I suggest you go	Мен барууну сунуштайм
Take a step back from that step	Ошол артка кадамдан артка чегинүү
I have a suggestion for you	Мен сага бир сунуш айткым келет
I take the ribs and bite	Мен кабырганы алып, тиштейм
Bath stone is also widely used	Ванна ташы да кеңири колдонулат
I haven't seen you in almost a decade	Мен сени дээрлик он жылдан бери көрө элекмин
I use a little energy to eliminate it	Мен аны жок кылуу үчүн бир аз энергия колдоном
I have not heard your voice or seen your face	Мен сенин үнүңдү уккан эмесмин, жүзүңдү көргөн эмесмин
I couldn't believe he was dead	Мен анын өлгөнүнө ишене албадым
I remembered his face	Мен анын жүзүн эстедим
I took a deep breath and fell	Мен катуу дем алып, жыгылдым
I think the language is unknown to me	Тил мага белгисиз деп эсептейм
This is known as a race condition	Бул жарыш шарты катары белгилүү
I don't know what to do about it	Бул тууралуу эмне кыларымды билбей турам
A group of about ten people entered through the door	Он чакты адамдан турган топ эшиктен кирип барышты
The person upstairs buys a few items	Жогору жактагы адам бир нече буюм сатып алат
I started coming back	Мен кайра келе баштадым
I paid my rent every week	Мен жума сайын ижара акысын төлөп тургам
I moved my hand to hold his shoulders	Мен анын ийиндерин кармаш үчүн колумду кыймылдадым
Food and nutrition policy	Тамак-аш жана тамактануу саясаты
I lived quietly and alone	Тынч, жалгыз жашадым
The first thing that caught my eye was a thunderous ship	Көзүмдү биринчи жолу күн күркүрөгөн кеме тартты
I wrote down everything he said	Мен анын айткандарынын баарын жаздым
I missed his efforts, our growth	Сагындым анын аракетин, өсүүбүздү
I hope they are interesting	Мен аларды кызыктуу деп үмүттөнөм
I felt him tremble a little	Мен анын бир аз калтырап жатканын сездим
I did not turn away from him	Мен ал кишиден алыстаган жокмун
I'd like a seat in the hallway	Мага өтмөктөгү отургуч жагат
There was silence in the command room	Командование бөлмөсүнө жымжырттык орноду
I can't compete with his strength	Мен анын күчү менен атаандаша албайм
I will also buy with your company	Мен дагы сиздин компанияңыз менен сатып алам
I still remember what I said	Сүйлөшкөндөрүм азыр да эсимде
I'm wondering what will happen	Эмне болоорун ойлоп отурам
I think it was important	Менимче, бул маанилүү болгон
I'm planning a trip to a lonely scene	Жалгыз тартылган көшөгө карай жолду пландап жатам
I have the best interest of my heart	Менин жүрөгүмдүн эң жакшы кызыкчылыгы бар
A low tea table was set between them	Алардын ортосуна жапыз чай үстөл коюлду
I am afraid of them	Мен алардан корком
I can't imagine what's going on in his mind	Анын оюнда эмне болуп жатканын элестете албайм
A state of harmony between individuals or groups	Адамдардын же топтордун ортосундагы гармониянын абалы
A woman with a child in her arms	Колунда баласы бар аял
I heard a broken bone	Сөөктүн сынганын уктум
I am no longer afraid or angry	Мен мындан ары коркпойм, ачуум да жок
I could not get their names right away	Мен алардын атын дароо ала албадым
I wonder why	Мен таң калам, эмне үчүн деп
There is no such thing as darkness	Караңгылык сыяктуу нерсе чынында жок
I didn't get any phone calls	Мага телефон чалуулар болгон жок
I learned a lot about them	Мен алар жөнүндө көп нерсени үйрөндүм
I have to stay later	Мен кийин калышым керек
I don't have any cash right now	Менде азыр накталай акча жок
I hope we will be allowed to go out	Бизге сыртка чыгууга уруксат берилет деп үмүттөнөм
I couldn't look at the rest	Калганын карай албадым
I was sick, angry, and furious	Мен ооруп, ачууланып, ичимден жинденип кеттим
I had no further goals	Менин мындан ары максатым жок болчу
I choose this sofa for my house party	Мен бул диванды үйүмдүн кечеси үчүн тандайм
I don't know what it is, to this day	Эмне экенин билбейм, ушул күнгө чейин
I'm very tired from running	Мен чуркоодон абдан чарчадым
I mean, we have been preparing for this	Айтайын дегеним, биз буга даярданып келгенбиз
I was allowed to run around the barn wildly	Мага сарайды жапайы айланып чуркаганга уруксат беришти
I understand that you strive to do good	Мен түшүнөм, сиз жакшылык кылууга умтуласыз
I was an interpreter then	Мен анда тилмеч болчумун
I believe we are on the same path	Биз бир жолдо экенибизге ишенем
I screamed and fell backwards	Мен кыйкырып, артка жыгылдым
I can't let him go like that	Мен аны ушинтип кетире албайм
I saw a dark figure pass by	Мен караңгы фигуранын өтүп баратканын көрдүм
I am glad that we enjoyed the meeting	Биз жолугушуудан ырахат алганыбызга кубанычтамын
I have a short, simple number in my mind	Менин оюмда кыска, жөнөкөй сан бар
I am the end of all such attempts	Мен ушундай аракеттердин баарынын аягымын
I went to the store with them	Мен алар менен дүкөнгө бардым
I asked for water and then clothes	Суу, анан кийим сурадым
Gradually he became interested and began to write again	Акырындык менен ынтызарына келип, кайра жаза баштады
I tried many combinations but failed	Мен көптөгөн комбинацияларды сынап көрдүм, бирок ишке ашпай калды
I found them by the window	Мен аларды терезенин жанынан таптым
I know how to behave	Мен өзүмдү кандай алып жүрүүнү билем
I realized that the solar system is his body	Мен Күн системасы анын денеси экенин түшүндүм
At most a few minutes	Эң көп дегенде бир нече мүнөт
I need to know for my planning purposes	Мен өзүмдүн пландоо максаттарым үчүн билишим керек
I could not imagine why he needed a weapon	Мен ага курал эмне үчүн керек экенин элестете алган жокмун
I think it was in other countries as well	Менин оюмча, башка өлкөлөрдө да болгон
I was amazed at this	Мен буга таң калдым
The feeling he had already felt	Ал буга чейин сезген сезим
I waited impatiently, and now it paid off	Мен чыдамсыздык менен күттүм, эми анын акыбети кайтты
I was afraid he would get hurt	Ал жабыркап калабы деп корктум
It was all good for me	Бул менде баары жакшы болду
I brought only a small part of the letter	Мен каттын кичинекей бөлүгүн гана алып келдим
I was very comfortable discussing it	Мен аны талкуулаганга абдан ыңгайлуу болдум
I didn't see him move his hand inside hers	Мен анын колун колунун ичине жылдырганын көргөн эмесмин
I like working elsewhere	Мен башка жерде иштегенден көрөм
I don't know why he did that	Эмнеге мындай кылганын билбей калдым
The green flood flows	Жашыл сел агып кетет
I cook for them	Мен аларга тамак жасайм
I know him inside and out	Мен аны ичинен да, сыртынан да билем
I pull the veil over my head	Мен башыма жабууну тартам
I thought you would tell him something like that	Сен ага ушундай нерсени айтып бересиң деп ойлогом
The flood of cognitive cognition and memory overwhelmed him	Когнитивдик таануунун жана эс тутумдун ташкыны аны каптады
I'm adjusting my bed to make the room look better	Бөлмөнү жакшыраак издөө үчүн керебетимди тууралап жатам
I tell you, they deserve everything	Мен сага айтып жатам, алар ар бир нерсеге татыктуу
I was devastated	Мен кайгыга батып кеттим
I sigh when my hand releases him	Колум аны коё бергенде үшкүрөм
I want him to be educated first and foremost	Мен биринчи кезекте анын билим алышын каалайм
I think he loved me when he was a teenager	Менимче, ал мени өзүнүн жаш өспүрүм кезинде сүйчү
I didn't have any money either	Менде да акча жок болчу
I should have been home an hour ago	Мен бир саат мурун үйдө болушум керек болчу
The servant was trampling on both sides of him	Кызматчы анын эки тарабында тебелеп турду
I just inherited this land from my aunt	Бул жерди жеңемден жаңы эле мурастап калдым
They also sprinkle dust or grass on themselves	Алар өздөрүнө да чаң же чөп чачышат
I didn't want to die	Мен өлгүм келген жок
I felt good	Мен өзүмдү жакшы сездим
I remembered love	Сүйүүнү эстедим
Some of us are allowed to do this	Кээ бирибизге бул көрүнүшкө уруксат берилген
I could have exploded otherwise	Башкача жарылып кетишим мүмкүн
I mean, we need to look at it realistically	Айтайын дегеним, буга реалдуу караш керек
I want to see the danger in your eyes	Мен сенин көздөрүңдөгү коркунучту көргүм келет
I will always love you	Мен сени ар дайым сүйөм
I was worried about walking further down the hallway	Мен коридордо ары басып кетемби деп тынчсыздандым
I found myself here	Мен бул жерден өзүмдү таптым
The world has chosen it, not the other way around	Аны тандап алган дүйнө, тескерисинче эмес
I am your memory, your knowledge and your history	Мен сенин эскерүүң, билимиң жана тарыхыңмын
He does not know love	Ал сүйүүнү билбейт
I felt good about it	Мен аны жакшы сездим
I felt like they were with me	Мен алар мени менен бирге жүргөндөй сезилдим
I am very happy to create something	Мен бир нерсе жаратууда абдан канааттанам
I drew the line of his square jaw	Анын чарчы жаагынын сызыгын сыздым
I just guided you	Мен сени жөн гана жолго салдым
I knew nothing about any stone	Мен эч кандай таш жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I opened the passenger door	Мен жүргүнчүлөрдүн эшигин ачтым
I had not seen the light in a long time	Мен жарыкты көптөн бери көрө элек болчумун
I don't even think about women	Аялдар тууралуу оюм да жок
I got up and ran down the hall	Ордумдан туруп коридорго чуркадым
I heard I could die for food	Мен тамак үчүн өлүүгө болот деп уктум
Only seven people were killed in the attack	Кол салууда болгону жети киши набыт болгон
I looked at my feet and they looked normal	Мен бутума карадым, алар кадимкидей көрүндү
I was releasing and moving my past forward	Мен бошотуп, өткөнүмдү алдыга жылдырып жаттым
I walked to the door and closed it inside	Мен эшикти көздөй басып, ичимден жаптым
I had a workout week	Мен машыгуу жумасынан өттүм
I pressed the button, but nothing happened	Мен кнопканы бастым, бирок эч нерсе болгон жок
Hair, nails, a little skin	Чач, тырмак, бир аз тери
I remembered that confession is good for the soul	Моюнга алуу жанга жакшы экенин эстедим
I got out of bed smiling	Мен жылмайып керебеттен турдум
I had people who loved and knew me	Мени сүйгөн, тааныган адамдарым бар болчу
A few seconds later he was gone	Бир нече секунддан кийин ал жок болуп кетти
I didn't turn around and wait for an answer	Мен бурулуп да, жооп күткөн да жокмун
I will never take this happiness for granted	Мен бул бакытты эч качан кадимкидей кабыл албайм
I approached him and took his hand	Мен анын жанына жетип, колун кабыл алдым
I can't stand going to the store	Мен дүкөнгө барууга чыдай албайм
Sixty-two minutes passed	Алтымыш экинчи мүнөт өттү
A knot came out of my stomach	Ичимдин чуңкуруна түйүн чыкты
I can't prove it now	Мен аны азыр далилдей албайм
I laughed and opened both of them and stared into it	Мен күлүп, экөөнү тең ачып, анын ичине тигилдим
I think it’s just genius	Бул жөн гана гений болот деп ойлойм
I called my family and told them	Үйдөгүлөргө телефон чалып айтып бердим
I smoked in public	Мен коомдук тамеки тартчумун
I play climbing myself	Альпинизм рамкасында өзүм ойнойм
I think that’s part of the problem	Мен бул маселенин бир бөлүгү деп ойлойм
I was looking forward to meeting him	Мен аны менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I gained new faith	Менде жаңы ишеним пайда болду
I saw for myself that it was true	Анын чын экенине өзүм күбө болдум
I feel so abandoned without you	Сенсиз өзүмдү ушунчалык ташталгандай сезем
I don't remember what we did	Эмне кылганыбыз эсимде жок
I can tell by the look on his face that he doesn't like it	Ал жактырбаганын өңүнөн билсем болот
Two repetitive phrases	Кайталанган эки фразалык ыр
The friendly smile was accompanied by his neutral voice	Достук жылмаюу анын нейтралдуу үнү менен коштолду
I haven't paid attention to it for a long time	Мен буга көптөн бери көңүл бурбай калдым
I invite you to visit	Барып көрүүгө чакырам
I went so deep for one reason only	Мен бир гана себеп менен мынчалык тереңге бардым
I heard you clearly and precisely	Мен сизди так жана так уктум
I rank them at the end of each weekend	Мен аларды ар бир дем алыш күндөрүнүн аягында рейтингге киргизем
I recommend watching all of the videos below	Төмөнкү видеолордун баарын көрүүнү сунуштайм
I had a drinking problem	Менде ичимдик маселеси бар болчу
College degree and management experience are preferred	Колледж даражасы жана башкаруу тажрыйбасы артыкчылыктуу
I'd like to try it on	Мен бир убакта сынап көргүм келет
I can't stand that guy	Мен ал жигитке чыдай албайм
I shouldn't be around you	Мен сенин айланаңда болбошум керек
I have to show him my game	Мен ага оюнумду көрсөтүшүм керек
I remember he told me he was jealous	Ал мага күйөт деп айтканы эсимде
I walked slowly towards him	Мен аны көздөй акырын басып бардым
I followed all the laws and rules	Мен бардык мыйзамдарды жана эрежелерди сактадым
I have two wonderful grown-up children who are my stones	Менин ташым болгон эки сонун чоңойгон балам бар
By the way, I liked the tape	Айтмакчы, лента мага жакты
I tried not to disturb his space	Мен анын мейкиндигин бузбоого аракет кылдым
I didn't know what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын билген жокмун
I'm sure they'll smoke it	Мен ишенем, алар аны түтүн булатышат
The drink helps me relax	Суусундук мага эс алууга жардам берет
I aimed my shotgun at the back of his head	Мен мылтык менен анын башынын артын көздөй тактым
I was completely shocked and never expected	Мен толугу менен шок болдум жана такыр күткөн эмесмин
I can't imagine what they did to him	Алар ага эмне кылышканын элестете албайм
I see him in shape	Мен анын формага келип калганын көрүп турам
I reached back and spread my wings	Мен артка жетип, канаттарымды жайдым
I heard my mother crying	Апамдын ыйлаганын уктум
Then I decided to turn right, and that's what happened	Анан оңго бурулууну ойлодум, ушундай болуп калды
I run to another table	Мен башка столго чуркайм
I was trying to calm my panic	Мен паникамды басууга аракет кылып жаттым
I love it so much	Мен муну абдан жакшы көрөм
It takes at least six days for that much gold	Ушунча алтын үчүн кеминде алты күн керек
I want her to smile more	Мен анын көбүрөөк жылмайышын каалайм
I felt him squeezing me	Мен анын мени кысып жатканын сездим
Those who say they do not know	Билбейт дегендер
I’m in constant noise, all the time	Мен тынымсыз ызы-чуу менен жүрөм, дайыма
I wanted to ask him to move faster	Тезирээк кыймылдашын сурангым келди
I love you somewhere	Мен сени баары бир жерде жакшы көрөм
I didn’t think about it too much	Мен муну өтө көп ойлогон жокмун
I'll give you a name	Мен сага ат берейин
I didn't really know what to say	Чынында эмне дээримди билбей калдым
I love living on the road	Мен жолдо жашоону жакшы көрөм
I sat down on a chair and dressed myself	Мен отургучка отурдум, өзүмдү кийдим
I'd like you to tell me	Мага айтсаңыз жакшы болмок
I have to win this game	Мен бул оюнду утушум керек
It's very interesting to me	Мага абдан кызыктуу болуп жатат
I sighed and called him home	Мен үшкүрүнүп, аны үйгө чакырдым
I am a weak slave	Мен алсыз кулмун
I even offered to pay him twice as much	Атүгүл мен ага эки эсе кымбат төлөп берүүнү сунуш кылдым
I spray water on my face and brush my teeth	Бетиме суу чачып, тишимди жууйм
I believed it was a type of metal	Бул металлдын бир түрү экенине ишендим
I was happy myself	Мен өзүм кубандым
I need to find it	Мен аны табышым керек
I ordered a cup of coffee	Мен бир чыны кофе заказ кылдым
A copy is attached	Анын көчүрмөсү тиркелет
I have been married to him for many years	Мен аны менен көп жылдар бою турмушка чыктым
I love you, we will never divorce	Мен сени сүйөм, эч качан ажырашпайбыз
I hope to announce it soon	Мен аны жакында жарыялайт деп үмүттөнөм
I think you already know why	Менимче, эмне үчүн сиз буга чейин эле билесиз
I assure you, they do not contain toxins	Мен сени ишендирем, алардын курамында уу жок
I can look at the budget, not the quality	Мен сапатка эмес, бюджетке карай алам
I didn’t ask too many questions	Мен өтө көп суроо берген жокмун
When I tried to say something, I was speechless	Бир нерсе айтайын десем үнүм чыкпай калды
I have always been here	Мен ар дайым ушул жерде болчумун
A man nearby throws himself to one side	Жакын жердеги бир киши өзүн бир капталына ыргытат
I was not interested in small words	Мага майда сөз кызыккан жок
I cried and that’s all	Мен ыйладым жана баары
I think you only stepped on them twice	Менимче, сен аларга эки жолу гана кадам таштадың
I'm sure you're smart	Мен сенин акылдуу экениңе ишендим
The man in the uniform entered	Ичкери кийген киши кирди
I don't think otherwise	Башкасын ойлобойм
I think he wanted to kill me	Менимче, ал мени өлтүргүсү келген
I can handle the pain	Мен ооруну жеңе алам
I think we need to find out who they are	Менимче, биз алардын кимдер экенин такташыбыз керек
I want him to help me in some way	Мен ага кандайдыр бир жол менен жардам беришин каалайм
The national forest is ideal	Улуттук токой идеалдуу келет
I could not concentrate on my studies	Сабактарга көңүлүмдү топтой албадым
I have a wide range of interests, including theology, literature, politics, and culture	Менде теология, адабият, саясат жана маданият сыяктуу кеңири кызыкчылыктар бар
I was talking about marriage	Мен үйлөнүү жөнүндө айтып жаттым
Most samples showed no signs of disease	Көпчүлүк үлгүлөр оорунун белгилерин көрсөткөн эмес
I knew it wasn't easy for him either	Мен ага да жеңил болбогонун билчүмүн
I’m not sure this is normal	Мен бул нормалдуу эмес экенин жакшы билген эмесмин
I think he'll talk to you	Менимче, ал сени менен сүйлөшөт деп ойлойм
I didn't want to open my eyes	Көзүмдү ачкым келген жок
A light tunnel opens in front of me	Менин алдымда жарык туннели ачылат
I think he meant it	Менимче, ал аны айткысы келген
I'll start charging from the outside, think about it better	Мен сырттан заряддай баштайм, муну да жакшыраак ойлон
I looked over his shoulder	Мен анын ийнинин үстүнөн карадым
I could have done something better	Мен жакшыраак бир нерсе кыла алмакмын
I never had to exercise or do anything else	Мен эч качан көнүгүү же башка эч нерсе кылуунун кереги жок болчу
I was actually hired by a hospitality company	Мен чындыгында меймандостук компаниясына жалдандым
I stretched out the reins and bent down	Мен тизгинди сунуп, эңкейдим
I wish this would happen more often	Бул тез-тез болуп турса экен деп тилейм
I really wanted to understand more	Мен чындап көбүрөөк түшүнүүнү кааладым
I had not changed my wedding ring	Нике шакегимди алмаштыра элек болчумун
I had not been there for a long time	Мен ал жакка көптөн бери келе элек болчумун
I followed him and then to his funeral	Мен анын артынан, анан жаназасына бардым
I love pizza, but it betrayed me	Мен пиццаны жакшы көрөм, бирок ал мага чыккынчылык кылды
I know a little bit about it now, yes	Мен азыр ал жөнүндө бир аз билем, ооба
I look at him strangely	Мен аны кызыктай карап турам
I always listen to them	Мен аларды дайыма угам
I didn't tell them	Мен аларга айткан эмесмин
But I did not stop at the border	Бирок мен чек арада токтогон жокмун
I could already see him alive and whole	Мен аны эчак эле тирүү жана бүтүндөй көрө алчумун
I should read his books under this name	Мен анын китептерин ушул ат менен окушум керек
I gradually submitted to my destiny	Мен акырындык менен тагдырыма моюн сундум
I shouldn't have bothered him	Мен аны кыйнабашым керек болчу
I can see the anger in his eyes	Мен анын көздөрүндө дагы эле каарданып жатканын көрүп турам
I will not refuse for any reason	Мен эч кандай себеп менен баш тартпайм
I’ve experienced it once before	Мен буга чейин бир жолу башынан өткөргөн элем
I'll find a second guard	Мен экинчи кароолчудан табам
In some places, the price of tickets for the film has risen	Кээ бир жерлерде тасмага билеттердин баасын көтөрүшкөн
I'm glad you're back with us	Биз менен кайра келгениңизге кубанычтамын
People will be evicted from their homes	Адамдар үйлөрүнөн куулуп чыгарылат
I was scared to enter the mall	Соода борборуна киргенден аябай корктум
I know you're with him	Сен аны менен жүргөнүңдү билем
I could walk both ways and all the way forever	Мен эки жолду да, бардык жолдорду да түбөлүккө жүрө алмакмын
I need to think about this a little bit	Мен бул жөнүндө бир аз ойлонушум керек
I was tired, but I wanted to get home soon	Чарчадым, бирок кечиктирбестен үйгө жетүүнү каалап жаттым
I noticed poison in both	Мен экөөнөн тең ууну байкадым
I opened the trunk and pushed it away	Мен багажды ачып, аны түртүп салдым
I stopped for other things	Мен дагы башка нерселер үчүн токтотулдум
I received another message	Мен дагы билдирүү алдым
I feel love and support	Мен сүйүү жана колдоо сезем
I almost knew what it was	Мен анын эмне экенин дээрлик билдим
I watched the crowd	Мен элди карап турдум
It is a challenge that is different from anything he has ever done	Ал буга чейин жасаган эч нерседен айырмаланып турган кыйынчылык
I would go and choose from that	Мен барып ошонун арасынан тандап алмакмын
I met his eyes and looked up	Мен анын көзүнө кезигип, өйдө карадым
A sponsor is a mentor who travels the extra mile	Демөөрчү - бул кошумча миль басып өткөн насаатчы
I swallowed and my throat was incredibly dry	Мен жутуп, алкым укмуштуудай кургап калды
I was looking for something else to use	Мен колдоно турган башка нерсе издедим
I differ in their expectations	Мен алардын күткөн ойлору менен айырмаланат
Spiritual flight to freedom	Эркиндикке руханий учуу
I suddenly remembered his instructions	Мен күтүлбөгөн жерден анын көрсөтмөлөрүн эстедим
The award is the oldest award in international journalism	Сыйлык эл аралык журналистикадагы эң эски сыйлык болуп саналат
The radar set showed the whole picture	Радар топтому бүт сүрөттү көрсөткөн
I stumbled and lost my leg	Соккудан артка чалынып, бутумдан айрылдым
I screamed and moved to the right	Мен кыйкырып, оңго жылдым
I can easily climb the stairs	Мен тепкичтерге оңой чыгам
I was very strong myself	Мен өзүм абдан күчтүү болчумун
I strongly encourage others to do the same	Башкаларга да ушундай кылууну катуу кеңеш берем
Which guy would I treat like that	Кайсы жигитке ошондой мамиле кылат элем
The overall impact in this area was minimal	Бул аймакта жалпы таасир аз болгон
No goalkeeper in the world could have saved him	Муну дүйнөдөгү бир да дарбазачы сактап кала алмак эмес
I want to do these things	Мен ушул нерселерди кылгым келет
Now the wonderful world is open for you	Эми сиз үчүн укмуштуу дүйнө ачык
I couldn't do that to us	Бизге андай кыла албадым
He is now a lawyer in criminal cases	Ал азыр кылмыш иштери боюнча адвокат
The green represents the royal family	жашыл падышанын үй-бүлөсүн билдирет
I kept them closed for a while	Мен аларды бир азга гана жабык кармадым
I can help with external affairs	Тышкы иштерге жардам бере алам
A piece of music	Музыкалык чыгарма
I'm a wonderful guy	Мен эң сонун жигитмин
I have no wings	Менин канаттарым жок
I had no choice but to enter the world of death	Ажал дүйнөсүнө кирүүдөн башка аргам жок болчу
I go home and make tea	Үйгө кирип чай кайнатам
So far I have not understood how much	Ушул убакка чейин канча экенин түшүнгөн эмесмин
I can't think yet	Азырынча ойлоно албайм
I checked it for holes	Мен аны тешиктерге текшердим
I'll see you tonight	Мен сени бүгүн кечинде көрөм
I wanted to have them all	Мен алардын баарына ээ болгум келди
I generally try to be a part of it	Мен жалпысынан анын бир бөлүгү болууга аракет кылам
I had no choice but to make fun of him	Мен аны тамашалагандан башка арга көрө албадым
I reached across the table and held out my hand	Мен столдун аркы жагына жетип, колумду сунду
I asked him if something was wrong	Мен андан бир нерсе туура эмес болуп жатабы деп сурадым
I became the master of my life	Мен жашоомдун кожоюну болуп калдым
I have no idea	Менин да оюм жок
In some cases, beer bottles were thrown at them	Кээ бир учурларда аларга сыра бөтөлкөлөрү ыргытылган
No one has ever heard of such a thing	Буга чейин эч ким мындай нерсени уккан эмес
I mean, ordinary people	Айтайын дегеним, кадимки адамдар
I'll get my way at your expense	Мен сенин эсебиңе өз жолумду алам
We are just trying to show respect	Биз жөн гана сый-урмат көрсөтүүгө аракет кылып жатабыз
We are making steady progress	Биз туруктуу прогресске жетишип жатабыз
Friendly innocent smile	Достук бейкүнөө жылмаюу
I'm thinking now	Мен азыр ойлоп жатам
I look him in the eye	Мен андан анын көздөрүнө карайм
I am now on my last journey	Мен азыр акыркы жолдомун
I wouldn't do that	Мен муну кылмак эмес элем
I don’t want to try to save it	Мен аны сактап калууга аракет кылбагым келет
I talked to a lot of people and read different books	Көп адамдар менен сүйлөшүп, ар кандай китептерди окудум
I used to be a mountaineer	Мурда альпинизм менен алектенчүмүн
I wanted to feel every muscle strain	Мен ар бир булчуң штаммды сезгим келди
Other changes include greater integration between intelligence and warfare	Башка өзгөртүүлөр чалгындоо жана согуштар ортосунда көбүрөөк интеграцияны камтыйт
Nothing was too difficult for them	Алар үчүн эч нерсе өтө кыйын болгон жок
I think many of you know that	Муну көбүңүздөр билесиздер деп ойлойм
I sometimes like to exchange my goods	Мен кээде товарларымды алмаштырганды жакшы көрөм
I haven't slept anyway	Мен баары бир уктаган жокмун
We are not ready to do it again	Биз муну кайра жасоого даяр эмеспиз
I never thought I would take a step	Мен кадам таштайм деп ойлогон да эмесмин
I have a good amount	Менде жакшы сумма бар
Expensive stays away	Кымбат алыс бойдон калат
Most importantly, we won	Эң негизгиси биз жеңдик
I doubt he will be surprised	Мен анын таң калаарынан күмөнүм бар
I see your love for your family	Мен сенин үй-бүлөңө болгон сүйүүңдү көрүп турам
I just hoped that he would not deceive me	Ал мени алдап кетпесе экен деп гана үмүттөнүп турдум
I am happy to have him in my life	Анын жашоомдо бар болгондугу үчүн өзүмдү бактылуу сезем
This feature has been successfully replicated	Бул өзгөчөлүк ийгиликтүү болуп, кеңири көчүрүлдү
I waited here	Мен бул жерде күттүм
I'll have to see him later	Мен бир аздан кийин аны көрүшүм керек
I was sure it wouldn’t go far	Мен бул алыска барбайт деп ишенчүмүн
I think it was harder than me	Менимче, ал мага караганда кыйыныраак болду
I know this topic can be controversial	Бул тема талаштуу болушу мүмкүн экенин билем
I wave my hand in front of his face	Мен анын бетинин алдында колумду булгалайм
I really enjoyed being with him	Мага анын жанында болгону абдан жакты
I took a deep breath	Мен чоң дем алдырдым
I felt them there	Мен аларды ошол жерден сездим
I need a grade for a job well done	Мага жакшы жасалган иш үчүн баа керек
I can't help you there	Мен ал жерде сага жардам бере албайм
I could live without them	Мен аларсыз жашай алмакмын
There was a little white light on the panel	Панелде бир аз ак жарык күйдү
I was drinking and trying to sleep	Ичимдик менен алек болуп, жатууга аракет кылып жаттым
I couldn't hear anything	Мен эч нерсе уга алган жокмун
I will guide you and protect you	Мен сага жол көрсөтүп, сени коргойм
I didn’t move all night	Мен түнү бою кыймылдаган жокмун
I love what we do here	Мен бул жерде кылган ишибизди жакшы көрөм
I have more control and it’s more convenient	Менде көбүрөөк көзөмөл бар жана бул ыңгайлуураак
I was shocked to see him	Мен аны көрүп чочуп кеттим
I would think twice about reopening them	Аларды кайра ачууну эки жолу ойлонмокмун
I am still so greedy	Мен дагы деле ушунчалык ачкөзмун
The residence was searched	жашаган жерине тинтүү жүргүзүлгөн
I think something special is happening in your head	Сиздин башыңызда өзгөчө бир нерсе болуп жатат деп ойлойм
I also missed the members	Мен да мүчөлөрдү сагындым
I liked that he was such a rat	Мага анын мынчалык келемиш болгону жакты
The brigade is divided into four units	Бригада терт звеного белунген
I sometimes have real vivid dreams	Мен кээде чыныгы жандуу түш көрөм
I saw the powder on the coffee table	Мен кофе столунун үстүндөгү порошокту көрдүм
I can control them and say, "OK, do it all."	Мен аларды башкара алам жана "макул, баарын кыл" деп айта алам
I touched the side of my head and felt blood	Башымдын капталына тийип, кан сездим
I think he liked to impress people around him	Менимче, ал айланасында адамдарды таасирленткенди жактырган
I have to ride this	Мен муну минишим керек
I clean my throat before answering	Жооп берерден мурун тамагымды тазалайм
I didn’t post until last year	Мен былтыркыга чейин жарыялаган эмесмин
I mean, it's not a portrait of physical imperfection	Айтайын дегеним, ал физикалык кемчиликсиздиктин портрети эмес
In fact, I had no intention of going there	Негизи ал жакка барайын деген оюм жок болчу
A copy of your plans would be a great help	Пландарыңыздын көчүрмөсү чоң жардам болмок
I’m not talking about sexual love	Мен сексуалдык сүйүү жөнүндө айтып жаткан жокмун
I didn't know anyone there	Мен ал жерде эч кимди таанычу эмесмин
I asked about his family	Мен анын үй-бүлөсү жөнүндө сурадым
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийнине колумду койдум
I could talk about it too	Мен ал жөнүндө да айта алмакмын
I love to dominate and make you obey me	Мен үстөмдүк кылууну жана сени мага баш ийдирүүнү жакшы көрөм
I think this could be very good	Мен бул абдан жакшы болушу мүмкүн деп ойлойм
I am at home	Мен үйдө отурам
I flew to surprise you	Мен сени таң калтырайын деп учуп келдим
About eighteen young women showed themselves	Он сегизге жакын жаш келин өзүн көрсөттү
The word should reflect an experience	Сөз бир тажрыйбаны көрсөтүшү керек
I was happy and they allowed me to enter	Мен бактылуу болдум, алар мага кирүүгө уруксат беришти
This does not seem to be very common in nature	Бул табигый түрдө өтө кеңири таралган эмес окшойт
I looked at it and then saw the time	Мен аны карап, анан убакытты көрдүм
I wiped the moisture off my face	Бетимдеги нымдуулукту сүртүп алдым
I didn't like being alone	Жалгыз болуу мага жакчу эмес
I don't think you can argue with that fact	Менимче, сиз бул чындыкты талаша албайсыз
I want to know who paid for it	Мен муну сага ким төлөгөндү билгим келет
I want to do something unique	Мен уникалдуу нерсе жасагым келет
I turned around a bit and kissed him	Мен бир аз бурулуп, аны өөп койдум
It remained very small	Бул абдан кичинекей бойдон калды
I really got into it	Мен ага чындап кирдим
I was struggling to find the right balance	Мен туура тең салмактуулукту табуу үчүн күрөшүп жаттым
He is quick and angry	Ал тез жана ачуулуу
I am the one you call a free soul	Мен сиз эркин жан деп атаган адаммын
I need to focus on recovery	Мен калыбына келтирүүгө басым жасоо керек
I stared at the ceiling and then at the window	Шыпты, анан терезени тиктеп калдым
I am grateful, smiling and inspired	Мен ыраазымын, жылмайып, шыктандым
A lazy soldier is a dead soldier, always remember that	Жалкоо жоокер өлгөн жоокер, муну дайыма эстеп жүр
Only then will I warn you	Ошондо гана эскертем
I jumped on the first plane here	Мен бул жерде биринчи учакка секиргенмин
I now pray for everyone, even my enemies	Мен азыр бардыгы үчүн, жада калса душмандарым үчүн да тиленем
I can't deal with it anymore	Мен аны менен мындан ары мамиле кыла албайм
I started to feel embarrassed	Мен уяла баштадым
I know he will learn to trust you	Мен билем, ал сага ишенгенди үйрөнөт
I slowly moved my foot down	Мен акырын бутумду ылдый жылдырдым
I lost myself there for a while	Мен ал жерде бир саамга өзүмдү жоготуп койдум
They want to feel normal	Алар өзүн кадимкидей сезгиси келет
I think of you at this time every year	Жыл сайын ушул убакта сени ойлоп кетем
I lost everything there	Мен ошол жерде баарын жоготуп алдым
I saw something similar, you know	Мен окшош нерсени көрдүм, билесиң
I felt so dirty, angry and crazy	Мен өзүмдү ушунчалык кир, ачуулуу жана жинди сездим
Only four of them were relatively complete	Алардын төртөө гана салыштырмалуу толук болгон
I haven't seen either since	Ошондон бери экөөнү тең көргөн жокмун
I have no right to make such a choice	Мындай тандоого менин укугум жок
I lost faith in people	Мен адамдарга ишенбей калдым
I haven't tried yet, but I want to try faster	Азырынча аракет кыла элекмин, бирок тезирээк аракет кылгым келет
I do more than you think	Мен жасайм, сен ойлогондон да көп
Then I felt it torn inside me	Ошондо мен аны ичимдеги жыртылгандай сездим
I remember you were born	Сенин төрөлгөнүң эсимде
I fell hard on my side	Мен капталыма катуу жыгылдым
I was far from my element	Мен өзүмдүн элементимден алыс болчумун
The second, shorter list, is really legitimate	Экинчи, кыскараак тизме, чындап эле мыйзамдуу
I can't live like this forever	Мен түбөлүккө ушинтип жашай албайм
I haven’t seen anything else, it’s not always clear	Мен андан башка эч нерсе көргөн жокмун, ал дайыма эле так эмес
I wanted to pay it forward	Мен аны алдыга төлөгүм келди
I wanted to write two or three times a week	Аптасына эки-үчтөн жазгым келди
I cleared my throat and spoke more carefully	Тамагымды тазалап, этиятыраак сүйлөдүм
I stood there and admired him by candlelight	Мен ошол жерде туруп, шамдын жарыгында ага суктандым
I had to be strong for you	Мен сен үчүн күчтүү болушум керек болчу
I liked everything in the church	Мага чиркөөдөгү бардык нерсе жакты
I wonder what is coming	Кызык, эмне келе жатат
I wanted to see the graduate director	Мен аспирантуранын директорун көргүм келди
I like her style	Мага ал аялдын стили жагат
I went down until my lips reached the bottom of his ear	Эриндерим анын кулагынын түбүнө жеткенче ылдый түштүм
I think the reputation has spread	Менимче, репутация тарады
It just went its own way	Ал жөн эле өз нугунда өттү
I can feel his eyes on my back	Анын көздөрү менин аркама тажаганын сезип турам
I was completely naked there, and my clothes were high	Мен ал жерде такыр жылаңач элем, кийимим бийик болчу
I hold his cock in my hand	Мен анын корозун колум менен кармайм
I used his name in the police, yes	Мен анын атын полицияда колдонгом, ооба
At least I would try	Жок дегенде аракет кылмакмын
I have a few more months	Менде дагы бир нече ай бар
I should have picked up your phone yesterday	Мен телефонуңузду кечээ алып келишим керек болчу
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I am very sorry for that	Мен бул үчүн абдан өкүнөм
I tried to turn away, but it didn't work	Мен бурулуп кетүүгө аракет кылдым, бирок болбой койду
I've been looking for warm food all day	Күндөн бери жылуу тамак издеп жүрөм
I usually read on the floor in my bedroom	Мен көбүнчө уктоочу бөлмөмдүн полунда окуйм
I love guiding my characters	Мен өзүмдүн каармандарыма жол көрсөткөндү жакшы көрөм
As he continued, I looked at him	Ал уланып баратканда мен аны карадым
I was thinking	ойлонуп жаттым
Before that, I wanted to do a few things	Ага чейин бир нече иштерди бүтүргүм келди
I told them my thoughts on freezing	Мен аларга тоңуп калуу жөнүндөгү оюмду айттым
I said to destroy humanity	Мен адамзатты бузгула деп айттым
Wherever you are, I am at home	Сен кайда болсоң да мен үйдөмүн
I would highly recommend it to my friends too	Мен досторума да абдан сунуш кылат элем
Then I realized that it was probably bad	Ошондо мен, балким, жаман экенин түшүндүм
I grabbed my son and put him on my chest	Уулумду кармап, көкүрөгүмө койдум
I couldn't find anything to say about his wife	Мен анын аялы жөнүндө айта турган эч нерсе таба албадым
I got up there and took it all in	Мен ошол жерде туруп, баарын ичине алдым
I kicked and punched	Мен бир тепкиледим, анан муштум
I did not offend that reporter	Мен ал кабарчыны таарынткан жокмун
A little peace and quiet will do him good	Бир аз тынчтык жана тынчтык ага жакшылык кылат
They must drink human blood to survive	Алар жашоо үчүн адамдын канын ичиши керек
I hope I see smoke	Түтүн көрөм деп үмүттөнөм
I enjoy my work and it keeps me busy	Мен жумуштан ырахат алам жана ал мени бошобойт
I started coming every day	Мен күн сайын келе баштадым
I was angry with him	Мен ага жиним келди
I reassured him that it was not necessary	Мен аны мунун кереги жок экенине ынандырдым
A second later he turned off the light	Бир секунддан кийин ал жарыкты өчүрдү
I hated everything about myself	Өзүм жөнүндө баарын жек көрчүмүн
I see you as a lonely person	Мен сени жалгыз адам катары көрөм
I read his number and waited	Мен анын номерин окуп, күттүм
Illinois requires background checks at gun shows	Иллинойс курал көргөзмөлөрүндө фон текшерүүнү талап кылат
I will always see you	Мен сени дайыма көрөм
I felt my blood burning	Каным күйүп жатканын сездим
I want to be loved like a woman	Мен аялдай сүйкүм келет
I wanted to write yesterday, but I was tired	Мен кечээ жазайын дедим эле, бирок чарчадым
I had questions that needed to be answered	Менде жооп керек болгон суроолор бар болчу
There was a specially built order	Атайын курулган тартип болгон
I held my breath in fear	Мен коркуп демимди кармадым
I wanted a seat in the mirror	Мен күзгүдөн орун алгым келди
I closed the door behind us	Эшикти артыбыздан жаптым
I forgave, and then looked at myself	Мен кечилди, анан өзүмө карадым
I felt like a winner	Мен өзүмдү жеңүүчүдөй сездим
As a child, I spent hours there	Бала кезимде ал жерде сааттарды өткөрчүмүн
I had to close my eyes	Мен көзүмдү жабууга туура келди
I'd like to see some seeds	Уругларны тыва дылче көргүскеним
I noticed a pattern in his work history	Мен анын эмгек таржымалында бир үлгүнү байкадым
I wanted to see my daughter swimming	Кызымдын сууда сүзүп жатканын көргүм келди
Religious freedom was also a factor	Диний эркиндик да айрымдар үчүн тартуу фактору болгон
I didn’t do enough for them	Мен алар үчүн жетиштүү кылган жокмун
I saw them playing in empty boxes	Мен алардын бош кутуларда ойноп жатканын көрдүм
I have never felt so much love	Мен эч качан мынчалык сүйүүнү сезген эмесмин
I should never have given you a second shift	Мен сени экинчи нөөмөткө эч качан бербешим керек болчу
I needed major surgery	Мага оор операция жасалышы керек болчу
The game was generally received positively	Оюн жалпысынан позитивдүү кабыл алынды
I knew then, I still couldn’t stop	Мен ошондо билчүмүн, дагы деле токтото албадым
Thus, the escape plan failed	Ошентип, качуу планы ишке ашпай калды
I thought maybe you	Мүмкүн сенсиң деп ойлогом
His journey to the north was not easy	Анын түндүккө сапары оңой болгон жок
I stepped forward and kissed him deeply	Мен алдыга басып, аны терең өөп койдум
I was hoping he would be at the club	Мен ал клубда болот деп үмүттөнгөн элем
I was angry and ignored most of them	Мен жиним келип, көбүне көңүл бурбай койдум
I didn't like the way his body touched my body	Анын денеси менин денеме тийгени мага жакчу эмес
I agree, it releases most of the water	Мен макулмун, ал суунун көбүн сыртка чыгарат
I tried to hide under the toilet in that small place	Мен ошол кичинекей жерде ажаткананын астына жашынууга аракет кылдым
I ran to the crowd and asked what had happened	Элге чуркап барып, эмне болгонун сурадым
I couldn't concentrate	Мен көңүлүмдү топтой албадым
I rang the bell and a woman came out	Коңгуроону бастым, бир аял чыкты
Achievable child	Жетүүгө мүмкүн болгон бала
I almost never used it	Мен дээрлик эч качан колдонгон эмес
He had a knife in his side	Анын капталында бычак болгон
I didn't see anything, no sign	Мен эч нерсе көргөн жокмун, эч кандай белги жок
I only have a handbag	Менин кол сумкам гана бар
I looked at the white evil	Аппак жамандыкка карадым
That's probably why I slipped	Ошондон улам тайгаланып кетсем керек
I don't think it's known	Жалпыга маалым эмес деп ойлойм
I want our society to be here	Мен бул жерде коомубуздун болушун каалайм
The rest is history	Калганы тарых
I learned to just sit and watch	Мен жөн гана карап отурганды үйрөндүм
I have to leave here in the afternoon	Мен бул жерден түштөн кийин кетишим керек
I had to know, I always had to read a good publication	Мен билишим керек болчу, ар дайым жакшы басылманы окушум керек
Most birds have only one	Көпчүлүк канаттууларда бир гана бар
Then nothing else is known about him	Андан кийин ал жөнүндө дагы эч нерсе белгилүү эмес
I didn't like this match at all	Бул беттеш мага такыр жаккан жок
I opened my eyes	Мен көзүмдү ачтым
I saw her and my potential	Мен анын жана менин потенциалыбызды көрдүм
A second, smaller crowd gathered along the road	Жолдун жээгинде экинчи, азыраак эл чогулду
I came face to face with my father	Мен атам менен бетме-бет келдим
I aimed to remember him	Мен аны эстеп кетүүнү максат кылдым
I built the whole village for him	Мен ага бүт айылды курдум
I asked about his health, and he asked about my health	Мен анын ден соолугун сурадым, ал менин ден-соолугумду сурады
Precise indication of lightning in the area	Аймакта чагылгандын так көрсөткүчү
A rusty brown spot led him to the office	Дат баскан күрөң так аны кеңсеге алып келди
I began to wonder where he was	Мен анын кайда экенине таң кала баштадым
I had a lot of respect for her	Мен ал аялды абдан сыйлачумун
I don’t worry about it	Мен бул жөнүндө өзүмдү тынчсыздандырбайм
I weighed him and threw him around with my hands	Мен анын салмагын өлчөп, колум менен ары-бери ыргыттым
I have never felt so useless in my life	Өмүрүмдө өзүмдү мынчалык керексиз сезген эмесмин
I quickly sit down and open my eyes	Мен тез эле отуруп, көзүмдү ачам
I was very comfortable	Мен абдан ыңгайлуу болдум
I can taste it now	Азыр даамын татып алам
I wipe the loose cloth between my fingers	Бош кездемени манжаларымдын ортосуна сүртөм
I was afraid to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөндөн коркуп жаттым
I think the people wanted a break from the crowd	Менимче, эл элден тыныгууну каалады
I obey you completely	Мен сага толугу менен баш ийем
I like how hard he played	Мага анын канчалык кыйын ойногону жагат
If I have a chance, I will be happy to offer your services	Мүмкүнчүлүк пайда болсо, мен сиздин кызматтарыңызды кубаныч менен сунуштайм
I tried not to look at him, wondering when he would stop trembling	Титирегени качан токтойт экен деп, тиктебегенге аракет кылдым
His sparks shot from those amazing eyes	Ошол укмуштуу көздөрдөн анын учкуну атты
I want to create more music	Мен дагы музыка жараткым келет
I was glad he came back	Мен анын кайтып келгенине сүйүндүм
The last part of it to hold	Анын кармай турган акыркы бөлүгү
I wanted to find you and make you better	Мен сени таап, жакшыраак кылгым келди
I use it too	Мен да муну колдоном
I really admire your willingness to help us make students successful	Бизге студенттердин ийгиликке жетишине жардам берүүгө даяр экениңизге мен чындап суктанам
I put my hand on my bed	Колумду керебетиме койдум
I understand why he did that	Мен анын эмне үчүн мындай кылганын түшүнөм
I have not seen any unusual activities inside or outside the theater	Мен театрдын ичинде да, сыртында да адаттан тыш иш-аракеттерди көргөн жокмун
As a result, I didn't get much sleep	Ошондон улам көп уктаган жокмун
I was completely, completely submerged	Мен толугу менен, толугу менен чөгүп кеттим
The writer writes first	Жазуучу биринчи кезекте жазат
I have never seen a better mare in my life	Өмүрүмдө мындан жакшы бээ көргөн эмесмин
The star can be a selling point	Жылдыз сатуу чекити болушу мүмкүн
I sigh sweetly	Таттуу кыйноого үшкүрөм
Because I can't say exactly what happened	Себеби эмне болгонун так айта албайм
Most jumped from the first two planes	Көпчүлүгү биринчи эки учактан секирген
A hundred a month, maybe	Айына жүз, балким
I could experiment with words	Мен сөз менен эксперимент кыла алмакмын
I think he's very tired now	Менимче, ал азыр абдан чарчады
I didn't have either	Менде булардын экөө тең болгон эмес
I pulled my pants down	Мен шымымды ылдый тарттым
I think the hard cover is gone	Катуу мукаба басылбай калды деп ойлойм
I believe in one thing or another	Мен тигил же бул нерсеге ишенем
I am so proud of myself	Мен өзүм жөнүндө өзүм ушунчалык сыймыктанам
I have a duty to you	Менин да сенин алдында милдетим бар
I would like to write more posts like this	Мен дагы ушул сыяктуу постторду жазгым келет
I think this is the extent of his presence	Менин оюмча, бул анын катышуусунун көлөмү
I have already left the party	Мен партиядан эчак эле чыгып кеттим
I just didn’t know what to do about it	Мен жөн гана бул тууралуу эмне кыларымды билбей турдум
I didn’t have to choose	Мен тандоонун кереги жок болчу
I would like a chair	Мен отургучту алам
I asked, and they thought no one was here	Мен сурадым, алар бул жерде эч ким жок деп ойлошкон
There is a lot of work to be done	жасала турган иштер көп
Depression can occur in completely different ways	Депрессия такыр башка жолдор менен пайда болушу мүмкүн
I was the one who had to inform him	Мен ага маалымат берүүгө милдеттүү адам болчумун
I know, we know, but you lived alone	Билем, билебиз, бирок сен жалгыз жашадың
I promise this will happen	Мен бул ишке ашат деп убада берем
I know him well	Мен аны жакшы билем
I never thought I would leave	Мындан ары кетем деп ойлогон эмесмин
That's how I was born	Мен ушундай төрөлгөм
The loose, creamy canvas comes to life with bright shades	Бош, кремдүү холст ачык көлөкөлөр менен жанданып келет
My favorite and the students who worked that day	Менин сүйүктүүм жана ошол күнү иштеген студенттер
Just need a lightning bolt	Болгону бир чагылган керек
Scream at the very edge of the level	Деңгээлдин эң четинен кыйкырык
I was afraid that they might think differently about me	Алар мен жөнүндө башкача ойлошу мүмкүн деп корктум
I was just doing what men do	Мен жөн эле эркектердин кылганын кылып жүрдүм
I swam into the bedroom with a knife in my hand	Колумда бычак менен уктоочу бөлмөнү көздөй сүзүп кирдим
A history of business income may be required	Бизнес кирешесинин тарыхы талап кылынышы мүмкүн
To the right of the picture is a double fence	Сүрөттүн оң жагында кош тосмо көрүнүп турат
I couldn't let him go	Мен аны кетире албадым
I see what happened to that poor boy	Ошол байкуш бала эмне болгонун көрүп турам
I don't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөгөн эмесмин
I looked at their dirty tired faces	Мен алардын кир чарчаган жүзүн карадым
I want them to find common ground	Мен алардын тил табышышын каалайм
I hope you had a headache last night	Кечээги түнкү баш ооруңуз басылды деп үмүттөнөм
I can cross over to the side and swim back and forth	Мен капталдан өтүп, ары-бери сүзө алам
I sit straight in bed	Мен төшөктө түз отурам
Such a violent crime is usually one of lust	Мынчалык зордук-зомбулук кылмышы, адатта, кумарлануунун бири
I wanted to show my movements	Кыймылдарымды көрсөтүүгө ынтызар элем
I went into darkness and became blind	Мен караңгылыкка кирип, сокур болуп калдым
One movement caught my attention	Бир кыймыл көңүлүмдү бурду
These problems have gradually disappeared	Бул көйгөйлөр акырындык менен жоюлду
Because it is different	Анткени ал башкача
A man of determination and courage	Чечкиндүү жана кайраттуу адам
I wouldn't even call her my best love	Мен аны менин эң сонун сүйүүм деп да айтпайм
I can't see that he can hurt us	Ал бизге зыян келтире аларын көрө албайм
I can't risk it anymore	Мен аны мындан ары тобокелге сала албайм
There is little talk about cities	Шаарлар жөнүндө аз сөз болот
I don’t know what these things are	Мен бул нерселер эмне экенин билбейм
I run downstairs and meet him	Мен ылдыйга чуркап барып, ага жолугуп кетем
In the second half, both teams failed to score	Экинчи таймда эки команда тең гол киргизе алган жок
I did not fully understand what was happening	Эмне болуп жатканын толук түшүнгөн жокмун
They made it very tragic	Алар аны өтө трагедиялуу кылышкан
I could never have imagined it	Мен муну эч качан элестете алмак эмесмин
I can read it between the lines	Мен аны саптардын ортосунда окуй алам
I was at the end of my life	Өмүрүмдүн акырында калдым
I need time on my own	Мага өз алдынча убакыт керек
I stood in front of her bedroom window, reluctant to follow	Мен анын уктоочу бөлмөсүнүн терезесинин алдында турдум, артынан ээрчигим келбей калды
Another perception	Башка кабылдоо
I remember everything	Баары эсимде
Rename your album	Альбомуңуздун аталышын өзгөртүңүз
This is a small bag of bones	Кичинекей мүшөк сөөк, бул
I can't be dissatisfied with everyone else	Башкалардын баарына нааразы боло албайм
I just thought we would be good friends	Мен жөн гана жакшы дос болобуз деп ойлогом
I think we should go to lunch	Менимче, түшкү тамакка барышыбыз керек
I just had to have different dreams	Болгону мен ар кандай кыялдарды көрүшүм керек болчу
I wear glasses	Бетиме көз айнек тагып алам
I chose to prevent this	Мен муну алдын алууну тандадым
He was holding me too	Ал да мени кармап турду
The beautiful girl always attracted the attention of boys	Сулуу кыз балдардын дайыма көңүлүн бурчу
I knelt down and studied it	Мен чөгөлөп, аны изилдеп чыктым
I thought so too	Мен да ушундай болот деп ойлогом
I think he can still love her	Менимче, ал дагы деле аны сүйүшү мүмкүн
I also like the camera app	Мага камера тиркемеси да жагат
I dragged my injured leg and followed me inside	Жаракат алган бутумду сүйрөп артымдан ээрчип кирип кеттим
I have never seen that place	Мен ал жерди эч качан көргөн эмесмин
I wanted his fingers to touch me, not my clothes	Мен анын манжалары менин кийимиме эмес, мага тийгиси келди
I have to say first	Мен биринчи айтышым керек
I spent two hours on it	Мен буга эки саат жумшадым
A thin red mark of fluid is leaking from my neck	Мойнумдан суюктуктун ичке кызыл изи агып жатат
I think they need to be regulated	Менимче, аларды жөнгө салуу керек
I felt his strong hands wrap around my chest	Анын катуу колдору көкүрөгүмө оролуп турганын сездим
I made them to order	Мен аларды буйрутма менен жасаткам
I went home to my mistress	Үйгө кожойкесиме бардым
I always want to run	Мен дайыма чуркагым келет
I'm not telling you	Мен сизди айтайын деген эмесмин
A naval officer killed in battle	Согушта курман болгон деңиз флотунун офицери
I'm so glad he did	Мен анын жок кылганына абдан ыраазымын
I became even more confused	Мен ого бетер баш аламан болдум
I needed more	Мага андан да көбүрөөк керек болчу
There are two mixed trains per day in each direction	Ар бир багытта күнүнө эки аралаш поезд каттайт
I wanted to improve things for you	Мен сен үчүн нерселерди жакшырткым келди
I thought my mother was the love of my life	Апамды өмүрүнүн сүйүүсү деп ойлочумун
I hear about it on the radio	Бул тууралуу радио жаңылыктардан угуп жатам
It’s a job he loves and loves	Ал жакшы көргөн жана жакшы көргөн жумуш
I know we will never be safe	Биз эч качан коопсуз болбой турганыбызды билем
I talked to him on a safe channel	Мен аны менен коопсуз каналда сүйлөштүм
I'm not in a position to be around other people	Мен башка адамдардын жанында боло турган абалда эмесмин
There was a great noise behind them	Алардын артынан катуу ызы-чуу угулду
They had no children	Алардын балдары болгон эмес
I have to show it to you	Мен аны сага көрсөтүшүм керек
The blast also damaged neighboring facilities	Жардыруудан коңшулаш объектилерге да зыян келтирилген
I ran and waited for his call	Мен чуркап барып анын чалуусун күттүм
I turn and stand there	Мен бурулуп, ал жерде турат
I knew you were different	Мен сенин башкача экениңди билгем
A smile began to appear on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда боло баштады
I was already a sculptor	Мен буга чейин айкел болчумун
An entire criminal empire has been drawn on paper	Бүтүндөй бир кылмыш империясы кагаз бетине түшүрүлгөн
I tried to warn you, but you did not listen	Мен сени эскерткенге аракет кылдым, бирок сен укпай койдуң
I got up and checked again	Мен ордумдан туруп, кайра текшерип бардым
I suggest sticking to our original contract	Мен биздин баштапкы келишимди карманууну сунуштайм
I thought you could use some time to adjust	Бир аз убакытты ыңгайлаштыруу үчүн колдонсоңуз болот деп ойлогом
I am a regular roommate	Мен кадимки үй шеригимин
I understand	Мен түшүнөм
I was just a useful source of information	Мен жөн гана пайдалуу маалымат булагы элем
I call this a career locker	Мен муну карьералык шкаф деп атайм
I talked to family members or friends	Мен үй-бүлө мүчөлөрү же достору менен сүйлөштү
I would like some pork fat	Мен дагы бир аз чочконун майын алмакмын
I was in charge of our little place	Мен биздин кичинекей жерибизге жооптуу болчумун
I think you did a great job under the stress	Менимче, сиз укмуштуудай стрессте жакшы иштедиңиз
I wanted to get his attention	Мен анын көңүлүн алгым келди
When I smile, he holds me against him	Мен жылмайсам, ал мени өзүнө каршы кармап турат
I didn't believe in myself or my appearance	Мен өзүм да, түрүм жөнүндө да ишенчү эмесмин
I saw what happened, son	Мен эмне болгонун көрдүм, уулум
I had never witnessed it in public on a street corner before	Мен буга чейин көчөнүн бурчунда эл алдында күбө болгон эмесмин
She feels better and looks better	Ал өзүн сезип, жакшыраак көрүнөт
I had to take a hot shower and then go to sleep	Ысык душка түшүү, андан кийин уктоо керек болчу
I saw that I was angry again	Мен дагы бир жолу жиним келип жатканын көрдүм
I went into another one	Мен дагы башкасына кирдим
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу чыкты
I knelt down next to him and felt his forehead	Мен анын жанына тизе бүгүп, чекесинен сездим
I learned that I had a dead weight on my back	Мен белимде өлүк салмак бар экенин билдим
They cannot fly and are rare	Алар уча албайт жана көп кездешпейт
Jacob sang both songs	Жакып эки ырды тең аткарган
Several are retiring	Бир нечеси пенсияга чыга турган болду
I wanted to take silly pictures with this	Мен муну менен акылсыз сүрөттөрдү тарткым келди
I look up and down	Мен өйдө-төмөн карайм
I really believe him, and so do you	Мен ага чындыгында ишенем, сен да ишен
I still remember that first incident	Ошол биринчи окуя кечээгидей эсимде
I said, you'll lose better success next time	Мен айттым, сен кийинки жолу жакшыраак ийгиликти жоготсуң
Show how good you are at working together	Сиз биргелешип иштөө канчалык жакшы экенин көрсөтүү
I think he needs a longer show	Менимче, ага узунураак шоу керек
I hope more people will see it	Мен көбүрөөк адамдар көрөт деп үмүттөнөм
I'll give it to you	Мен аны берем
I was suddenly frightened by what people thought	Эл эмне деп ойлоп жатканын капысынан коркуп кеттим
I want it ready	Мен аны даяр болушун каалайм
You will stay there to relax	Сиз эс алууга ошол жерде каласыз
I can't fix this company either	Бул компанияны да оңдой албайм
It felt better to know that	Муну билгеним жакшыраак сезилди
I did not kill anyone	Мен эч кимди өлтүргөн жокмун
I even have my first student	Ал тургай менин биринчи окуучум бар
There weren't that many neighbors around me	Айланамда мынчалык көп кошуналар жашаган эмес
I needed to know better	Мен жакшыраак билишим керек эле
A trader came to get his account	Бир соодагер анын эсебин алуу үчүн келген
I can tell from what he said about you	Мен анын сен жөнүндө сүйлөгөн сөзүнөн айта алам
I hope he wasn’t worried about the money	Мен ал акча үчүн кабатыр болгон жок деп үмүттөнөм
I left the room and went to my room	Мен бөлмөдөн чыгып, өзүмдүн бөлмөмө бардым
I felt that he was waiting there	Мен анын ошол жерде күтүп турганын сездим
I forgive you for that	Бул үчүн сени кечирем
He continued through the forest	Ал токойду аралай улантты
A few candles were lit.	Бир нече шам күйдү
If necessary, I could find you quickly	Керек болсо, мен сени бат эле таба алмакмын
I was lost in it, deep blue	Мен анын ичинде, терең көк түстө адашып кеттим
I can never get heat from it	Мен андан эч качан жылуулук ала албайм
I need to be professional in this meeting	Мен бул жолугушууда кесипкөй болушум керек
I can't believe what I'm seeing	Көз алдымдагы көрүнүшкө ишене албай турам
I wondered if I would read them	Мен аларды окуйбу деп ойлодум
I have never heard such a tone before	Мен мындай тонду мурда уккан эмесмин
I consider your efficiency and customer service to be exceptional	Мен сиздин эффективдүүлүгүңүздү жана кардарларды тейлөөнү өзгөчө деп эсептейм
I hold him by the shoulder	Мен аны ийинден кармап турам
I grew up with poppy seeds and cheese on the stove	Мен мештин үстүндөгү мак жана сыр менен чоңойгом
A judge hears many cases	Судья көп иштерди карайт
I suddenly caught some ambitions	Мен күтүлбөгөн жерден кандайдыр бир амбицияларды кармадым
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I will never forget this image of peace and tranquility	Тынчтыктын жана бейпилдиктин бул образын эч качан унутпайм
I hoped everything was fine	Мен баары жакшы деп үмүттөндүм
I feel like I'm torn apart	Ичимден баары жыртылып калгандай сезилип жатат
Real estate and gardens were severely damaged	Кыймылсыз мүлккө жана бакчаларга олуттуу зыян келтирилген
I knew exactly who his company would be tonight	Бүгүн кечинде анын компаниясы ким болорун так билчүмүн
I needed courage and faith	Мага кайрат жана ишеним керек болчу
I will include them below	Мен аларды төмөндө киргизем
I don't understand what he's talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнбөйм
I have a lot of books	Менин китептерим көп
I haven't been in this room since	Ошондон бери бул бөлмөгө кирген эмесмин
I have not been trained in official martial arts	Мен расмий согуш өнөрү боюнча машыгуудан өткөн эмесмин
A little too much, apparently	Бир аз ашыкча, сыягы
This discovery established the concept of a standard line	Бул ачылыш стандарттык линия түшүнүгүн негиздеген
I had the keys in my pocket	Ачкычтарым чөнтөгүмдө болчу
They are most common in late summer	Алар жайдын аягында көп кездешет
I loved watching that show	Мен ал шоуну көргөндү жакшы көрчүмүн
I looked at him and smiled	Мен ага карап жылмайып койдум
I hope to work with you	Мен сиз менен иштешем деп үмүттөнөм
I still remember that jacket as a child	Ошол куртка бала кезим дагы эсимде
I accept that and I can't blame you for that	Мен муну кабыл алам жана бул үчүн сени күнөөлөй албайм
I am not a god of evil for no reason	Мен эч кандай себепсиз жамандыктын кудайы эмесмин
I take care of it and wash it often	Мен ага кам көрүп, тез-тез жууйм
I have never been married	Мен эч качан үйлөнгөн эмесмин
Whatever I think about it, anyway	Мен жөнүндө эмне деп ойлошот, баары бир
I was too young to understand all of this	Мен мунун баарын түшүнүү үчүн өтө кичинекей болчумун
I am very interested in your project	Мен сиздин долбооруңузга абдан кызыгам
I want to look amazing on a summer vacation	Мен жайкы эс алууда укмуштуудай көрүнгүм келет
I could not turn my back on them	Мен аларга далысын бура албадым
I was a little overwhelmed by this thought	Мен бул ойдон бир аз тумчугуп кеттим
I can't think about the story	Окуя тууралуу ойлоно албай турам
I see him motionless, silent, dead	Мен аны кыймылсыз, унчукпай, өлгөнүн көрүп турам
I turned to my boyfriend and kissed him	Жигитиме кайрылып, өпкүлөдүм
Patience lasts from five to seven days	Чыдамдуулугу бештен жети күнгө чейин
I have enough love for both of us	Экөөбүзгө сүйүүм жетиштүү
Other sources are less specific	Башка булактар ​​анча конкреттүү эмес
Some of them laugh	Алардын айрымдары күлүшөт
I spent weeks without thinking about it	Мен аны ойлобой жумалап жүрдүм
I do not understand exactly what is happening	Эмне болуп жатканын так түшүнбөйм
I can get to know you	Мен сени менен тааный алам
The film played well at the box office	Тасма кассада жакшы ойногон
I haven't seen it yet	Мен дагы көрө элекмин
I could not speak or breathe	Мен сүйлөй албай, дем ала албай калдым
The murderer is afraid, and the murderers are afraid of death	Канкор коркот, өлтүргөндөр өлүмдөн коркушат
I inserted it carefully	Мен аны этияттык менен киргиздим
Clear, hard blow	Так, катаал сокку
I took everything I needed out of the car	Мен вагондон керектүү нерселердин баарын алып чыктым
I never thought the pressure would be so strong	Басым мынчалык катуу болорун ойлогон эмесмин
I remember standing behind a pillar of a government building	Мен мамлекеттик үйдүн мамысынын артында турганым эсимде
I could have looked blind too	Мен да сокур болуп көрүнсөм болмок
I would wait for my tears	Көз жашымды күтмөкмүн
If he left me alone, I wouldn’t care	Ал мени жалгыз таштап кетсе, мен буга маани бербейт элем
There is clear water nearby	Жакын жерде тунук суусу бар суу агат
While the car was moving slowly at night, I swam away	Машина түнү менен акырын жүрүп баратканда мен сүзүп кетем
I should have seen his jealousy	Мен анын көрө албастыгын көрүшүм керек эле
I thought it was good that he was out	Мен анын сыртка чыгарганы жакшы деп ойлодум
I stare at the gun, wait, and look around	Мен мылтыкты тиктеп, күтүп, айланамды карайм
Two strokes and two balls	Эки сокку жана эки топ
I will never leave this hell	Мен бул тозоктон эч качан кетпейм
I have to rely on you	Мен сага таянышым керек
I don't think he doubted the truth	Ал чындыктан шектенген жок деп ойлойм
I'm probably running in the rain	Жамгырда чуркап жаткандырмын
I can’t even qualify for a mortgage	Мен да ипотека алуу үчүн талаптарга жооп бере албайм
I need to see my grandfather	Мен чоң атамды көрүшүм керек
Another victory would give them the right to participate in a plate game	Дагы бир жеңиш аларга бир табак оюнуна катышуу укугуна ээ болмок
A compromise can help	Бир компромисс жардам бериши мүмкүн
I started thinking about running	Мен чуркоо жөнүндө ойлоно баштадым
I looked up and saw the young owner	Мен башымды көтөрдүм, жаш ээсин көрдүм
I didn't want to let him go either	Мен да аны коё бергим келген жок
I haven't been able to think clearly for a month	Бир айдан бери так ойлоно албай калдым
I did not realize that he had suddenly changed	Мен анын капыстан өзгөрүп кеткенин түшүнгөн жокмун
I was just beginning to realize my strength	Мен өз күчүмдү жаңы гана түшүнө баштадым
I had to stop it now	Мен муну азыр токтотушум керек болчу
They were then fired	Андан кийин алар жигердүү кызматтан алынган
A woman nearby, but not enough	Жакын жерде бир аял, бирок жетиштүү эмес
A smile plays on his lips	Анын эриндеринде жылмаюу ойнойт
I will not let them upset you	Мен алардын сени капа кылышына жол бербейм
I volunteer to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө ыктыярчымын
I love seeing her so happy	Мен аны ушундай бактылуу көргөндү жакшы көрөм
A week had passed since then	Андан бир жума мурун дагы бир топ өтүп кеткен
I have enough for a week	Менде бир жума жетиштүү
That made me happy	Ошол үчүн кубандым
I've never had one before	Менде мурда эч качан болгон эмес
I gave you the world	Мен сага дүйнөнү бердим
I drove back to town and went to bed	Кайра шаарга айдап келип, жата кеттим
I see the truth now	Анын чындыгын азыр көрүп турам
I called the police	Мен милицияга кайрылдым
I tried to shake it	Мен аны силкүүгө аракет кылдым
I really want to try	Мен чындап аракет кылып көргүм келет
I didn't even see him approaching	Анын жакындаганын да көргөн жокмун
A new paper is currently being prepared	Учурда жаңы кагаз даярдалууда
I literally laughed out loud	Мен түзмө-түз катуу күлдүм
I am seventeen and he is twenty	Мен он жетиде, ал жыйырмада
I was a detective	Мен детектив болчумун
A light came on in the unit and pressed it down	Агрегатта жарык жанып, аны басты
I just blushed	Мен азыр эле кызардым
I didn't believe it was due to lack of money	Мен анын жетишпеген акчага байланыштуу экенине ишенген жокмун
I was fine with that	Мен муну менен жакшы болчумун
I'd like a bottle of water	Мен бир бөтөлкө суу алгым келет
Much better than here	Бул жердегиге караганда бир топ жакшыруу
A nervous cough broke the air	Нервдик жөтөл абаны жарды
There was nothing wrong with this lady	Бул айым жөнүндө менде жаман нерсе жок болчу
I missed our old way	Баштагы эски жолубузду сагындым
I didn’t know it was that long	Мынчалык узак экенин билген эмесмин
I smiled wonderfully	Мен эң сонун жылмайып койдум
A woman cried on the man's shoulder	Бир аял эркектин ийнинде ыйлады
I know these two well	Мен бул экөөнү жакшы билем
I put it on our ship	Мен аны биздин кемеге түшүрдүм
Thank you for everything you have done for me	Мен үчүн кылган бардык нерсеңе ыраазымын
A wooden stick to mix his coffee	Анын кофесин аралаштыруу үчүн жыгач таяк
I was inspired to create the story	Мен окуяны жаратууга шыктандым
I wish they would try	Алар аракет кылышса дейм
I may never have another chance	Башка эч качан мүмкүнчүлүгүм жок болушу мүмкүн
The plane was written off	Учак эсептен чыгарылган
I am very proud of my achievements	Мен жетишкендигим менен абдан сыймыктанам
I wonder how you feel?	Кызык, өзүңүздү кандай сезип жатасыз?
I was in their house a lot, but something surprised me	Мен алардын үйүндө көп болчумун, бирок мени бир нерсе таң калтырды
I resisted him and prayed against him	Мен ага каршы турдум, ага каршы дуба кылдым
I go back inside and light another smoke	Мен кайра өзүмө кирип, дагы бир түтүн күйгүзөм
I never carried them	Мен аларды эч качан көтөргөн эмесмин
I just want to write great songs	Мен жөн гана сонун ырларды жазгым келет
I felt cold, very cold	Мен суук, катуу суук сездим
I wondered if she was embarrassed	Кыз уялып кеттиби деп ойлодум
The master gave his slaves talents to invest	Кожоюн кулдарына акча салууга таланттарды берген
So I used old books a lot	Ошол үчүн эски китептерди көп колдончумун
I only endured for a second	Мен бир секундага гана чыдадым
It is equipped with six machine guns	Ал алты пулемёт менен жабдылган
I am very happy, we have experienced this	Мен абдан бактылуумун, биз муну башынан өткөрдүк
To my surprise, he shared a lot with me	Мен таң калдым, ал мени менен көп бөлүштү
I can do this if you want	Эгер сиз кааласаңыз, мен муну кыла алам
I did not know he was in prison	Мен анын түрмөдө отурганын билген эмесмин
Gabriel attended the ceremony, but decided not to perform	Gabriel аземге катышты, бирок аткарбай коюуну чечти
I gave her a loving smile	Мен ага мээримдүү жылмайып койдум
I would start again	Мен жаңыдан баштамакмын
An ax was lying on the rock next to him	Анын жанындагы таштын үстүндө кол балта жатты
I could not let him oppress me forever	Анын мени түбөлүккө эзүүсүнө жол бере албадым
I think there is an explanation here	Бул жердин түшүндүрмөсү бар деп ойлойм
Understanding such properties is crucial to making quality steel	Мындай касиеттерди түшүнүү сапаттуу болот жасоо үчүн абдан маанилүү
You need to find something to fix it	Сизди оңдоо үчүн бир нерсе табышыңыз керек
I stopped every few seconds and looked around	Мен бир нече секунд сайын токтоп, айланамды карап турдум
He expected this to change in five years	Ал беш жылдын ичинде бул өзгөрөт деп күткөн
I didn't fully understand what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын толук байкаган жокмун
I have no explanation as to why	Эмне үчүн менде эч кандай түшүндүрмө жок
I have company tonight	Мен бүгүн кечинде компаниям бар
List of new academic words	Жаңы академиялык сөздөрдүн тизмеси
I am looking for knowledge	Мен билим издейм
I have no doubt that you will love them	Аларды сүйөрүңөрдөн күмөнүм жок
The couple wandered towards the bow	Жубайлар жаа тарапка тентип чыгышты
I felt him get up	Мен анын ордунан турганын сездим
I will not say anything else	Башкасын айтпайм
I love each of you	Ар бириңиздерди сүйөм
Third and fourth place cargo	Үчүнчү жана төртүнчү орунда жүк
I'm so tired of being offended	Мен таарынбайм деп аябай чарчадым
I watched him still sitting in his chair	Мен аны дагы эле креслодо отурганын карадым
I spent a little basic life	Мен бир аз негизги жашоону өткөрдүм
Now I have the resources	Азыр менде ресурстар бар
I loved it too, damn it	Мен да аны сүйдүм, наалат
I have to do it now	Мен муну азыр кылышым керек
I think the price could be higher	Мен баасы жогору болушу мүмкүн деп ойлойм
I can't come today, not today	Мен бүгүн эмес, азыр келе албайм
But I love his teachers	Бирок мен анын мугалимдерин жакшы көрөм
I can come every day	Мен күн сайын келе алам
I want to take you with me	Мен сени өзүм менен ала кетейин деп жатам
I decided to get a glass of milk	Мен бир стакан сүт алууну чечтим
They are also called spiritual guides	Алар ошондой эле адамдын руханий жол көрсөтүүчүлөрү деп аталат
I see what you see and hear what you hear	Силер көргөндү көрүп, укканыңды угам
I tried, but he wouldn’t talk to me	Мен аракет кылдым, бирок ал мени менен сүйлөшпөй койду
I looked at the schedule they sent in the mail	Мен алардын почтага жиберген графигин карадым
I doubted he had a license	Мен анын лицензиясы бар экенинен күмөн санадым
A bullet in the brain	Мээдеги ок
I saw his face	Мен анын жүзүн көрдүм
I gave my life for him, and he gave me everything	Мен ага жанымды бердим, ал мага баарын берди
I was not excited at all	Мен ошондо такыр толкунданган эмесмин
I know yes, no and hello	Мен билем ооба, жок жана салам
He had a wooden chair	Ага жыгач отургуч бар болчу
I can spend a lot of money there	Мен ал жерге көп акча коротсом болот
I have not been able to do this to anyone for many years	Мен көп жылдар бою эч кимге мындай кыла алган эмесмин
I hated weakness	Мен алсыздыкты жек көрчүмүн
I put them in my jacket pocket	Мен аларды курткамдын чөнтөгүнө жасадым
I am surprised by your reaction	Сиздин мындай реакцияңызга таң калдым
His final fate is unknown	Анын акыркы тагдыры белгисиз
They were there to get it	Алар аны алуу үчүн ошол жерде болушкан
I gave all the facts	Мен бардык фактыларды бердим
I was a completely blank page	Мен толук бош барак болчумун
He remained on the chart for eight weeks	Ал сегиз жума бою диаграммада калды
I think he would have killed me there	Менимче, ал мени ошол жерден өлтүрмөк
I can show you the signs	Мен сизге белгилерди көрсөтө алам
I'd like a helmet	Каска кийсе экен деп тилейм
I see lights on the bottom of each container	Мен ар бир идиштин түбүндө күйүп турган жарыктарды көрүп турам
I moved my book to myself	Мен китебимди өзүмө жылдырдым
I never wanted that to stop	Мен мунун эч качан токтошун каалабадым
I did not work with joy	Кубаныч менен иштеген жокмун
I have heard that there are places where spirits are tempted	Мен уктум, ал жерде рухтар азгырган жерлер бар
Another building was planned but not built	Дагы бир имарат пландаштырылган, бирок курулган эмес
I didn't have much space	Менде көп орун жок болчу
I make my body my friend	Мен өзүмдүн денемди мени менен дос кылам
I decided to follow the rules	Мен эрежелерди сактоону чечтим
I already know what happened	Мен эмне болгонун мурунтан эле билем
I could understand his condition	Мен анын абалын түшүнө алчумун
I didn’t really admit it and destroyed it	Мен аны чындап моюнга алган жокмун жана аны жок кылдым
I swam countless times	Мен сансыз жолу сүздүм
I have time to look after my patient friends	Сабырдуу жолдошторумду караганга убактым бар
His fate is unknown	Анын кийинки тагдыры белгисиз
You can get your teeth into it	Сиз ага тишиңизди ала аласыз
I believe time is mixed	Мен убакыт аралаш деп ишенем
A large dog looked out of the window	Терезеден чоң ит сыртты карады
They were met by a priest outside the temple	Аларды ийбадаткананын сыртында бир дин кызматчы тосуп алды
The sneer was always under his face	Анын бетинин астында мыскыл дайыма сакталып турду
I carefully tested the first window	Биринчи терезени кылдаттык менен сынап көрдүм
I hope he lives and still protects me	Ал жашайт жана мени дагы деле коргойт деп үмүттөнөм
I shared my house and library with him	Мен аны менен үйүмдү жана китепканамды бөлүштүм
I met you and knew you were	Мен сени жолуктуруп, сен экениңди билдим
I wiped the blood from my sleeve	Жеңимдеги канды аарчыдым
A slender figure followed, followed by another	Ичке бир фигура, анын артынан экинчиси кирди
I began to smile against the pain	Мен ооруга каршы жылмайып баштадым
I took my job very seriously	Мен өз милдетиме өтө олуттуу мамиле жасадым
I don’t think of it as a body	Мен аны дене катары ойлобойм
I was trapped like an animal in a cave	Аңга түшкөн жаныбардай болуп, капканга илиндим
I had no motivation	Менде эч кандай мотивация болгон жок
I think they feel a little waited	Менимче, алар бир аз күтүүнү сезишет
Then take your hand away from me	Анан колуңду менден тарт
I look in the mirror	Мен күзгүдөгү чагылышымды карайм
I accept this post	Мен бул кызматты кабыл алам
The doors of both cars are open	Эки машинанын эшиги ачык
I couldn’t get him back to ask for help	Мен аны кайра жардам сурап келе албадым
I couldn’t buy a rug	Мен килемден сатып ала алган жокмун
I am only grateful for my husband's support	Мен күйөөмдүн колдоосу үчүн гана ыраазымын
I will not lie about it	Мен бул тууралуу калп айтпайм
I would go for a run	Мен чуркоо үчүн барсам болмок
I understood some of those words	Мен ал сөздөрдүн кээ бирлерин түшүндүм
I want to follow him	Мен аны ээрчигим келет
I think he was right	Менимче, ал туура эле
I couldn't either	Мен да боло албадым
I understand your concerns	Мен сиздин тынчсызданууларыңызды түшүнөм
I can breathe easier	Мен жеңилирээк дем алам
I look down at my hands	Колдорумду ылдый карайм
I want my sister here	Мен бул жерде эжемди каалайм
I lean over and pick up the trash	Мен эңкейип таштанды терем
I had him on his feet	Мен аны бутуна тургузган элем
False arrests cost the company about three thousand dollars	Жалган камакка алуу компанияга үч миңдей чыгым алып келет
Nine companies developed visual effects	Тогуз компания визуалдык эффекттерди иштеткен
I had not been to church in many years	Мен көп жылдан бери чиркөөгө бара элек болчумун
I can't stand these days	Мен бул күндөргө туруштук бере албайм
I didn’t notice how beautiful she was	Мен анын канчалык сулуу экенин байкаган эмесмин
I put more emphasis on the stone	Мен ташка көбүрөөк басым жасайм
I need to allay your fears, I will not join them	Мен сенин коркууңду басаңдатышым керек, аларга кошпойм
I would die here alone	Мен бул жерде жалгыз өлмөкмүн
I took a shower, got ready, and went to work	Мен душка түшүп, даярданып, жумушка кеттим
I bit my lower lip and nodded	Мен астыңкы эриндеримди тиштеп, баш ийкедим
See you in the morning in the cave	Эртең менен үңкүрүмдө жолугабыз
I was stronger than he knew	Мен ал билгенден күчтүү элем
I mean, you gave me everything	Айтайын дегеним сен мага баарын бердиң
First, I want to go home	Биринчиден, мен үйгө кайткым келет
I did not run away from you	Мен сенден качкан жокмун
I didn't want to do anything like that	Мен андай нерселердин бирин да кылгым келген жок
I just hope you don't feel bad	Болгону мени жаман сезбейсиң деп үмүттөнөм
I thought everyone would be happy	Баары бактылуу болот деп ойлогом
This is not my dress	Бул менин кийимим эмес
I want him to find someone better	Ал жакшыраак бирөөнү табышын каалайм
I know everyone has their own identity	Мен билем, ар кимдин өздүк бар
I was now in charge of all these men	Мен азыр бул эркектердин баарына жоопкер болчумун
I'm holding on to the fence	Мен тосмодон кармап турам
I don't know what they did	Мен алардын кандай иш кылышканын билбейм
So this series may not be there	Демек, бул серия жок болушу мүмкүн
I just go in there and start talking	Мен жөн эле ал жакка кирип сүйлөп баштайм
Instead, I try to give him five points	Анын ордуна мен ага беш балл бергиле деп кыймылдайм
Smith initially said it would be a double album	Смит алгач бул кош альбом болорун айткан
I tried and failed	Мен аракет кылдым жана ийгиликсиз болдум
I told him to raise his head	Мен ага башыңды көтөр деп айттым
I could have booked, but it didn’t change	Мен резервация кыла алмакмын, бирок ал өзгөрө алган жок
I can't say that	Мен бул тууралуу айта албайм
I couldn't pay attention to him	Мен ага көңүл бура албадым
I was only fifteen, at least sixteen	Мен болгону он беште болчумун, эң азы он алтыда болчу
I agree, it sounds absurd	Мен макулмун, бул абсурд угулат
I could give you lunch or tea or something	Мен сага түшкү тамак же чай же бир нерсе бере алмакмын
I always want to see you	Мен сени дайыма көргүм келет
I had no choice but to tell him what had happened	Мен ага эмне болгонун айтуудан башка аргам бар болчу
I heard a while ago	Мен бир аз мурун уктум
I don't think so	Мен сүйлөбөйм деп ойлойм
I said terrible, hateful words	Мен коркунучтуу, жек көргөн сөздөрдү айттым
I thought we really had a future	Мен чындыгында экөөбүздүн келечегибиз бар деп ойлогом
I pushed him back	Мен аны артка түртүп жибердим
I hate my father for pushing me	Ошол жигитти мага түрткөн атамды жек көрөм
It's been an invisible part for years	Көп жылдардан бери мындай сезилбеген бөлүк
I hear the gods pray	Мен кудайлар сыйынганда угарын угам
I heard, go ahead	Мен уктум, улантыңыз
I grab my pillow and bend over my head	Мен жаздыгымды кармап башымдын үстүнө ийем
Sweet miracle	Таттуу керемет
I was weak and apologized	Мен алсыз болуп, кечирим сурадым
I couldn’t blame them, they were new	Мен аларды күнөөлөй алган жокмун, алар жаңы эле
I lay there thinking about my life	Жашоомду ойлоп ошол жерде жаттым
I think he just went to get some fresh air	Менимче, ал жөн гана таза аба алганы кетти
I can't remember that far	Мынчалык алысты эстей албайм
I provide the information voluntarily	Мен маалыматтарды өз ыктыярым менен берем
I was the first here, so this was my room	Мен бул жерде биринчи болдум, ошондуктан бул менин бөлмөм болду
I was in a dirt and rock tunnel	Мен топурак жана таш туннелинде болдум
I will never give in to anything	Мен эч качан эч нерсеге көнбөйм
When I looked at the clock, it was time	Саатты карасам убакыт болуптур
I was probably a little disappointed too	Мен да, балким, бир аз көңүлүм калды
Personally, I am afraid of weapons	Жеке мен куралдан корком
I'm not that wild	Мен андай жапайы деген жокмун
I need to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билишим керек
I can't read, you can't cook	Мен окуй албайм, сен тамак жасай албайсың
I have no influence on that	Менин буга эч кандай таасирим жок
I wanted to write to you before, but I couldn't	Мурда сага жазайын дегем, бирок жаза албадым
I am amazed at your choice	Мен сиздин тандооңузга таң калдым
A friend took me there and introduced me	Бир досум мени ал жакка алып барып тааныштырды
I failed, I failed in every way possible	Мен ийгиликсиз болдум, мүмкүн болгон бардык жагынан ийгиликсиз болдум
I understand you better, to read your body language	Мен сени жакшы түшүнөм, сенин дене тилиңди окуу үчүн
I couldn’t imagine what we were like	Биз кандай экенибизди элестете алган жокмун
This construction amazed me a lot	Бул курулуш мени абдан таң калтырды
I gave my freedom for bread	Мен нан үчүн эркиндигимди бердим
I think we can do it the easy way	Мен муну оңой жол менен жасай алабыз деп ойлойм
I wanted to express my opinion openly	Мен өз оюмду ачык айткым келди
Many locals are afraid of you	Бул жердеги көптөгөн жергиликтүүлөр сенден коркушат
I can't get a weapon	Мен курал албайм
At first I couldn’t think of what it was	Мен башында бул эмне экенин ойлоно албадым
The warm breeze of spring touched his face	Жаздын жылуу жели бетине тийди
I open the door and look outside	Эшикти ачып сыртты карайм
I thought of my mother	Мен апамды ойлодум
I shrugged again	Мен кайра эле ийинин куушурдум
Includes events from b	б.дагы окуяларды камтыйт
I jumped up and looked around	Мен секирип, айланамды карадым
I was really surprised that I got sick	Ооруп калганыма чындап таң калдым
I really like this movie	Мен бул тасманы абдан жакшы көрөм
I couldn't find it	Мен аны таба алган жокмун
A button pressed on the head	Башына басылган баскыч
I will do this this week	Мен муну ушул жумада кылам
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
I can't explain it anymore	Мен мындан ары түшүндүрө албайм
A shark cannot help you become a shark	Акула акула болууга жардам бере албайт
I was there yesterday	Мен кечээ эле ошол жерде болчумун
I wonder if he can really deal with that	Ал чындап эле ошол нерсе менен күрөшө алабы деп ойлойм
They met and fell in love	Экөө таанышып, бири-бирин сүйүшкөн
I tried hard not to laugh	Күлбөөгө аябай аракет кылдым
I just have to cross the fence	Мен жөн гана тосмодон өтүп кетишим керек
I couldn't see it	Мен аны көрө алган жокмун
I pray for your soul	Мен сенин жанын үчүн дуба кылам
A new anxiety forced him to take a break	Жаңы тынчсыздануу аны тыныгууга мажбур кылды
I have different levels of others	Менде ар кандай деңгээлдеги башкаларым бар
I could never hate you	Мен сени эч качан жек көрө алмак эмесмин
I know deeply that this was the right choice	Бул туура тандоо болгонун терең билем
I agree, very interesting	Мен макулмун, абдан кызык
I can’t take care of him anymore	Мен ага мындан ары ага керектүү кам көрө албайм
Holder said at that moment	— деди Холдер ошол учурда
I love forcing him to fight me	Мен аны мени менен күрөшүүгө мажбурлаганды жакшы көрөм
I want to help him understand	Мен ага түшүнүүгө жардам бергим келет
I could show her what she meant to me	Мен ага анын мен үчүн эмнени билдирерин көрсөтө алмакмын
I was just sensitive	Мен жөн гана сезимтал болгондурмун
Now we have a good wind	Азыр бизди жакшы шамал алып кетти
A few seconds later, a doctor entered the room	Бир нече секунддан кийин бөлмөгө дарыгер кирип келди
I won't mention his name	Мен анын атын айтпай эле коёюн
I love her dark skin	Мен анын кара терисин жакшы көрөм
I started very slowly	Мен абдан акырын баштадым
I poured a large glass and drank straight down	Мен чоң стаканды куюп түз эле ылдый ичтим
I like not having a name	Мен атым жок болгонду жакшы көрөм
I signed what they were talking about	Алар сүйлөшкөн нерсеге кол койдум
I gave you your choice	Мен сага тандооңду бердим
I thought you just had to know the truth	Мен жөн гана чындыкты билишиң керек деп ойлогом
I was skeptical of some of the players	Кээ бир оюнчулардан күмөнүм бар болчу
I don’t know why, he didn’t explain	Мен эмне үчүн экенин билбейм, ал түшүндүргөн жок
I sat for ninety days and was convicted of drugs	Мен токсон күн отуруп, наркотикалык соттолдум
He continued his work in the theater	Ал театрда ишин уланткан
I just wanted to hold his hand	Мен жөн гана анын колун кармагым келди
I started to get angry	Мен жиндене баштадым
I try not to cause any problems	Мен эч кандай көйгөй жаратпоого аракет кылып келем
I could not help you	Мен сага жардам бере алмак эмесмин
I lean my head back and look at him	Мен башымды артка жөлөп, аны карап турам
I started shivering, not just from the cold	Мен сууктан эле эмес, титиреп баштадым
I knew she would enjoy the meal	Мен анын тамактан ырахат алаарын билчүмүн
It’s a list of men who have refused for years	Ал көп жылдар бою баш тарткан эркектердин тизмеси
I wiped away my tears	Көзүмдүн жашын аарчыдым
I want to judge you before the wedding	Мен сени үйлөнүү тоюна чейин соттогум келет
I am not a violent person	Мен зордукчул адам эмесмин
I didn't understand how long	Канча убакытты түшүнбөй калдым
I'll be here when you wake up	Сен ойгонгондо мен бул жерде болом
I need to update it	Мен аны жаңыртышым керек
I called you for another reason	Мен сени башка себеп менен чакыргам
I think your team is your team	Сиздин команда сиздин команда деп ойлойм
I lost sight of my true purpose in life	Жашоомдун чыныгы максатын сезбей калдым
With their help, I tried to find grass	Алардын жардамы менен чөптү табууга аракет кылдым
I opened my eyes to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн көзүмдү ачтым
I always come to a conclusion	Мен ар дайым бир жыйынтыкка келем
I had a few names, but one name stands out	Менде бир нече ат бар болчу, бирок бир аты чыгып турат
I wouldn't sell either	Мен да сатмак эмесмин
I could no longer lie	Мен мындан ары калп айта албадым
I know it seemed unexpected, but it didn’t happen	Билем, бул күтүлбөгөн жерден көрүнөт, бирок андай болгон жок
I can understand this point of view	Мен бул көз карашты түшүнө алам
I wonder if he feels uncomfortable next to her	Кызык, ал анын жанында өзүн ыңгайсыз сезеби
The area around the station is mostly residential	Станциянын айланасы негизинен турак-жай
I would really hear a human voice	Мен чынында эле адамдын үнүн укмакмын
I take care of all the drinks	Мен бардык суусундуктарга кам көрөм
I need to stop this possible natural disaster	Мен бул мүмкүн болгон табигый кырсыкты токтотушум керек
I always write about friends	Мен дайыма достор жөнүндө жазам
I was paying attention to the clock	Мен саатка көңүл буруп жаттым
I can't speak in public	Элдин алдында сөз сүйлөй албайм
I prefer to give you the benefit of doubt	Мен сизге шектенүүнүн пайдасын берүүнү артык көрөм
I never pushed him into his throat	Мен аны эч качан анын кекиртегине түрткөн эмесмин
I see men and women wiping their tears	Мен эркектер менен аялдардын көзүнүн жашын аарчып жатканын көрөм
I think she is as beautiful as many men	Мен аны көптөгөн эркектердей сулуу деп эсептейм
I had to stop thinking	Мен ойлонууну токтотууга туура келди
I started dreaming about it a year ago	Мен ал жөнүндө бир жыл мурун кыялдана баштадым
I couldn't breathe when he looked at me like that	Ал мени ушинтип караса дем ала албай койдум
I had to control my anger and my desire to defend myself	Ачууланып өзүмдү коргоого болгон каалоомду башкарышым керек болчу
I had no idea before the session	Сессияга чейин менин оюм жок болчу
I'm so sorry it happened to you	Бул сага болгон үчүн абдан өкүнөм
I'm tired of city life	Шаар турмушунан тажадым
I'm expecting a good, hot one	Мен жакшы, ысык бир күтүп жатам
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
I think he is the one who framed me	Менимче ал мени рамкалаган адам
I always used my phone on time	Мен дайыма телефонумду убактымда колдончумун
I'm not with them anymore	Мен эми алар менен эмесмин
I have seen your feelings in my own flame	Сенин сезимдеринди мен да өзүмдүн жалынымда көрдүм
I liked the idea	Мага идея жакты
I think I need to listen to you	Мен сени угушум керек деп ойлойм
I can't afford it	Мен муну сатып ала албайм
I walked down the hall and into the elevator	Коридордон өтүп, лифтке түштүм
I hope he needs therapy for a year	Мен ага бир жыл терапия керек деп үмүттөнөм
I am a real doctor	Мен чындап эле дарыгермин
I didn't need so many presents	Мага мынчалык көп белектин кереги жок болчу
I didn’t really have any claims, but it was a little uncomfortable	Мен чындыгында эч кандай дооматым жок болчу, бирок бир аз ыңгайсыз болду
I wanted to hear his voice again	Мен анын үнүн кайра уккум келди
I talked to him and he was very sick	Мен аны менен сүйлөштүм, ал катуу ооруп жаткан
I have never told you anything bad	Мен сага эч качан жамандык айткан эмесмин
I can't imagine why he did that	Эмне үчүн мындай кылганын элестете албайм
I could just see it working	Мен жөн гана анын иштеп жатканын көрө алдым
I was lying on a large, very comfortable, four-poster bed	Мен чоң, абдан ыңгайлуу, төрт плакат керебетинде жаттым
I like to give up	Мен баш тартууну жакшы көрөм
I don't have enough students	Менде жетишпеген окуучулар жок
I fell in love with this music	Мен бул музыканы сүйүп калдым
I turned my head down	Мен башымды ылдый бурдум
The results confirmed a sharp national divide	Жыйынтыктар кескин улуттук бөлүнүүнү ырастады
I have nowhere to go	Менин барар жерим жок
I know the devil will not leave you	Мен билем, шайтан сенден чыкпайт
The project was stopped after fifteen months	Долбоор он беш айдан кийин токтотулган
I acted with pure instinct	Мен таза инстинкт менен иш кылдым
I was afraid to look at him	Мен аны карагандан корктум
A white scarf appeared out of nowhere	Кайдан-жайдан ак жоолук пайда болду
I always like to travel alone	Мен дайыма жалгыз саякаттаганды жакшы көрөм
I warned who was coming after me	Артымдан ким келе жатканын эскерттим
I could tell from that distance	Ошол аралыктан деле айта алчумун
I try to live up to my name	Мен өзүмдүн атыма татыктуу болгонго аракет кылам
He currently works as a business owner and consultant	Учурда ал бизнес ээси жана кеңешчи болуп иштейт
After a week, they were completely healed	Алар бир жумадан кийин толук сакайып кетишти
I climbed the stairs again	Мен кайра тепкичке чыктым
I should have said that earlier	Мен муну мурунтан эле айтышым керек болчу
I was walking in these icy waters with a purpose	Мен бул муздуу сууларда бир максат менен жүрдүм
I never looked at his bag	Мен анын сумкасын эч качан караган эмесмин
I almost left, but I decided to stay	Мен чыга жаздадым, бирок калууну чечтим
I like good curiosity	Мен жакшы кызыгууну жакшы көрөм
I just closed, you know	Мен жөн эле жаптым, сиз жакшы билесиз
I saw you staring at me at lunch today	Бүгүн түшкү тамакта мени тиктеп турганыңды көрдүм
I want to know what I want in this life	Мен бул жашоодогу каалоомду билгим келет
I look into his eyes	Мен анын көздөрүн карайм
Part of my heart went into it	Жан дүйнөмдүн бир бөлүгү ага кирип кетти
Most of us do fitness and sports	Көпчүлүгүбүз фитнес жана спорт менен машыгабыз
I can wrap it all up	Мен баарын ороп алам
I heard something	Мен бир нерсе уктум
I wondered how this term came to be	Бул термин кантип пайда болуп калганына кызыктым
I shouldn't have gone to work	Мен жумушка кирбешим керек эле
I'm done with the power game	Күч оюну менен бүттүм
I didn’t think they were boring	Мен аларды кызыксыз деп ойлогон эмесмин
I can tell he doesn't know what to say	Мен ал эмне дээрин такыр билбей турганын айта алам
I could not find the right way	Мен туура жолду таба алган жокмун
I always had deep faith in him	Мен ар дайым ага болгон терең ишенимимде болчумун
That's when I knew you were my second half	Сен менин экинчи жарым экениңди ошол учурда билдим
I began to want to feel what the dead were like	Мен өлгөндөрдүн кандай экенин сезгим келип баштады
I exhale softly	Мен жумшак дем чыгарам
I am honored to live here	Мен бул жерде жашаганды сыймык сезем
I knew what it meant	Мен анын маанисин билдим
I will always trust you	Мен сага ар дайым ишенем
The episode was also generally received positively	эпизод да жалпысынан оң кабыл алынган
I know what he's thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билем
Reluctantly, I go outside and take a deep breath	Каалабай сыртка чыгып, терең дем алам
I can't believe it's true	Мен анын чын экенине ишене албай турам
Two weeks or six weeks may be enough	Эки жума же алты жума жетиштүү болушу мүмкүн
I shrugged, but remained silent	Ийнимди куушуруп, бирок унчукпай койдум
I hope you have a collection of comfortable clothes and jeans	Ыңгайлуу кийимдерди жана джинсы шымдарды чогултуп алдыңыз деп үмүттөнөм
That is one of the good reasons to watch the movie	Ал тасманы көрүүгө жакшы себептердин бири
I thought it was the shadow of another tree	Мен аны башка дарактын көлөкөсү деп ойлогом
I just want to be silent once and hear nothing else	Мен жөн гана, бир жолу унчукпай, башка эч нерсе уккум келет
His later books continued in the same direction	Анын кийинки китептери да ошол эле багытта уланган
I think they are dead	Мен алар өлдү деп ойлойм
I was a theater specialist in college	Мен колледжде театрдын адиси болчумун
I saw his shoulder tense	Мен анын ийинин чыңалганын көрдүм
I hope your pie was delicious	Пирогуңуз даамдуу болгон деп ишенем
This time I walked to the store helplessly	Мен бул жолу жардамсыз дүкөнгө жөө бардым
I could go both ways	Мен эки жакка кете алмакмын
I have always been the least experienced person	Мен ар дайым эң аз тажрыйбалуу адам болчумун
I have already written to us	Мен буга чейин бизге жазылган
I have a foster family	Менин баккан үй-бүлөм бар
I only know my limits	Мен өзүмдүн чегимди гана билем
I need to learn to write	Мен жазганды үйрөнүшүм керек
I am amazed to feel the warmth he touches	Мен анын тийген жылуулугун сезип таң калам
I liked that he loved sex	Мага анын сексти жакшы көргөнү жакты
I mean, it's really happening	Айтайын дегеним, чындап эле жүрүп жатат
I can't stop anyone	Мени эч кимге токтото албайм
I pulled myself to my feet	Мен өзүмдү бутуна тарттым
I stared at the shelves	Мен текчелерди карап турдум
I'll make you dinner	Мен сага кечки тамак жасап берем
I get the required amount of video memory	Мен видео эстутумдун керектүү көлөмүн алам
I can have strong social-democratic roots	Мен күчтүү социал-демократиялык тамырлардан боло алам
I wondered if he would come closer to me tonight	Бүгүн кечинде дагы мага жакындайбы деп ойлодум
I'm good at other things	Мен башка нерселерге жакшымын
I have been wondering for years what this means	Бул эмнени билдирет деп көп жылдардан бери ойлондум
I was so sad that he left	Мен анын кеткенине абдан капа болдум
No work permit is required	Жумушка уруксат талап кылынбайт
I was burning inside	Ичимден күйүп жаттым
I like hot and ready women	Мага ысык жана даяр аялдар жагат
I turn left and then right	Мен солго, анан оңго бурам
There seems to be an advantage, I emphasized	Артыкчылык бар окшойт, баса бердим
I think everything is a victim of the situation	Менимче, баары кырдаалдын курмандыгы
He brought a lot of wealth	Ал бир топ байлык алып келди
I wanted to too, but I’m scared	Мен да кааладым, бирок корком
I already take care of everything	Мен буга чейин баарына кам көрөм
I will explain, but later	Мен түшүндүрөм, бирок кийинчерээк
I just follow you all day	Мен жөн гана күнү бою сени ээрчип жүрөм
I hate this stupid breast	Мен бул келесоо эмчекти жек көрөм
The club was never opened	Клуб эч качан ачылган эмес
Otherwise I would have been here sooner	Болбосо эртерээк бул жерде болмокмун
I hit him again, but he was pushing back	Мен аны дагы бир урдум, бирок ал артка түртүп жатты
I was in court when the incident happened	Окуя болгондо мен сотто болчумун
I could feel his warm breath only on my cheek	Анын жылуу деми жаагымдан гана сезилди
I am now expecting a second larger pair	Мен азыр экинчи чоңураак жупту күтүп жатам
I just hoped you could help me in this regard	Мен жөн гана сиз мага бул жагынан жардам бере аласыз деп үмүттөнгөн элем
I graduated from high school	Мен орто мектепти аяктадым
I had to fight my way through you	Мен сага жолум менен күрөшүүгө туура келди
I can't say that's enough	Мен муну жетиштүү деп айта албайм
I reviewed the situation	Мен абалды карап чыктым
I risked my life to protect my friends	Мен досторумду коргоо үчүн өмүрүмдү кыйдым
I love what they write	Мен алардын жазганын жакшы көрөм
I suddenly jumped up and let him go	Мен күтүлбөгөн жерден секирип туруп, ага уруксат бердим
I recommend it for you to interpret	Мен аны чечмелөөңүз үчүн сунуш кылам
I need to take a short trip	Мен кыска сапарга чыгышым керек
I know that he will allow us to get engaged	Ал бизди кудалашууга уруксат берерин билем
An example of fear and hatred	Коркунучтун жана жек көрүүнүн үлгүсү
I will never regret falling in love with you	Мен сени сүйүп калганыма эч качан өкүнбөйм
I push him back and he falls to the ground	Мен аны артка түртөм, ал жерге кулады
I noticed how light it looked in my hand	Анын колумда канчалык жеңил көрүнгөнүн байкадым
I understand and accept this	Мен муну түшүнөм жана кабыл алам
I did not live with him	Мен аны менен жашаган эмесмин
He was surrounded by green light	Аны жашыл жарык курчап турду
I want to see you with my baby	Мен сени балам менен бирге көргүм келет
They soon found out	Алар бат эле билип калышты
Then he became friends with her	Андан кийин ал аны менен дос болуп калды
I am afraid of the outcome of the meeting	Мен жолугушуунун жыйынтыгынан коркуп жатам
I want to make you a virtual tour	Мен сизге виртуалдык тур жасоону каалайм
I shouldn't have listened to your mother	Мен сенин апаңды укпашым керек болчу
I am proud of him	Мен аны менен сыймыктанам
I have enough of them	Менде андайлар жетиштүү
He remained on the chart for another seven weeks	Ал дагы жети жума бою диаграммада калды
I mean, that wasn't even a question	Дегеним, бул суроо да эмес болчу
I want to lie in your arms again	Мен дагы сенин кучагыңа жаткым келет
A dark, narrow corridor appeared where the wall stood	Дубал турган жерде караңгы, тар коридор пайда болду
I can't cook	Мен тамак жасай албайм
I left the house and started walking down the street	Мен үйдөн чыгып, көчө менен баса баштадым
I oversee twelve stations like this	Мен ушуга окшогон он эки станцияны көзөмөлдөйм
I'll be here for at least a few more weeks	Мен бул жерде жок дегенде дагы бир нече жума болом
I also doubt that they met	Мен алардын жолукканына да күмөнүм бар
Several ships were severely damaged	Бир нече кемелер олуттуу зыянга учураган
I use the past tense for obvious reasons	Мен ачык себептер менен өткөн чакты колдоном
I made sure he had water	Мен анын суусу бар экенине ынандым
I will learn some interesting things from this article	Мен бул макаладан кызыктуу билим алам
Several people are smoking outside	Сыртта бир нече адам тамеки чегет
I let him go because he is his brother	Мен аны коё бердим, анткени ал анын бир тууган агасы
The conflict between the two lasted for six years	Экөөнүн ортосундагы жаңжал алты жылга созулган
While studying in medical school	В медициналык окуу жайда окуп жүргөндө
I did not expect to hear from you	Сенден угам деп күткөн эмесмин
I heard it directly from the captain	Мен муну түз эле капитандан уктум
I had some personal work to do tonight	Бүгүн кечинде бүтүрө турган жеке иштерим бар болчу
I turned on active cruise control	Мен активдүү круиз контролун күйгүздүм
A simple gold ring with a small red stone	Чакан кызыл ташы бар жөнөкөй алтын шакек
I shouldn't have played smaller	Мен кичирейип ойнобошум керек болчу
The dying person is against the death of light	Өлүм алдында жаткан адам жарыктын өлүшүнө каршы
A stick with his plans	Анын пландары бар таяк
We just buy the space and move on	Биз жөн гана жайды сатып алып, улантабыз
I can't even climb the stairs myself	Мен өзүм тепкичке да чыга албайм
I offer you perfection for free	Мен сизге акысыз кемчиликсиздикти сунуштайм
I will tell you more about this later	Мен бул тууралуу кийинчерээк кеңири айтып берем
I had to be strong and hold my head	Мен күчтүү болуп, башымды кармашым керек болчу
I expected a lot from you	Мен сенден көптү күттүм
I felt sorry for him	Мен ал кишини аядым
I turned around and smiled at him	Мен артыма бурулуп, ага жылмайып карадым
I looked at the top of the page	Мен барактын башын карадым
I even remember what she was wearing	Жадакалса анын эмне кийип жүргөнү эсимде
Soon Elizabeth was allowed into the house	Көп өтпөй Элизабетти үйгө киргизишти
I'm running with no space in my stomach	Мен курсагымда орун жок чуркап баратам
I leaned over and whispered in his ear	Мен эңкейип анын кулагына шыбырадым
At least two floating boxes should be considered	Кеминде эки сүзүүчү куту каралышы керек
I will never, ever forget you	Мен сени эч качан, эч качан унутпайм
Since then, the route has not been damaged	Андан бери каттам бузулбай келет
I didn't know much about him	Мен ал жөнүндө көп деле билчү эмесмин
I did not want to wake you	Мен сени ойготкум келген жок
I immediately fell asleep	Мен дароо уктап калдым
I haven't heard any music	Мен эч кандай музыка уккан жокмун
I gave the information as requested	Сурагандай маалымат бердим
I can't speak or move	Мен сүйлөй албайм жана кыймылдай албайм
The vast area is mostly residential	Кеңири аймак негизинен турак-жай
I like the name very much	Мага аталышы абдан жагат
I travel to big cities and small villages	Чоң шаарларды, чакан айылдарды аралайм
I can’t worry about that now	Мен азыр бул жөнүндө тынчсыздана албайм
I cleared my mind and stared at the ceiling	Мен бардык ойлордон арылтып, шыпты тиктеп калдым
I have no interest in hunting them	Мен аларга аңчылык кылууга эч кандай кызыкдар эмесмин
I came to your aid in a hurry	Мен сенин жардамыңа шашылыш жакындап келдим
I accepted this punishment for a reason	Мен бул жазаны бир себеп менен кабыл алдым
I can't bear to quit my job	Мен жумушумду таштоого чыдай албайм
At least I have to see that place	Жок дегенде ал жерди көрүшүм керек
I hated the way he treated me	Ал мага сентименталдуу мамиле кылганын жек көрдүм
As you can see, I am ready to help	Сиз түшүнгөндөн да мен жардам берүүгө даярмын
I needed his courage and disobedience	Мага анын кайраттуулугу, баш ийбестиги керек болчу
Until that night, I was a girl	Ошол түнгө чейин мен кыз болчумун
In the past, they could talk	Өткөн, алар сөз кыла алат
I only have that part	Менде бул бөлүгү гана бар
I could think a little differently for a long time	Мен көпкө чейин башка бир аз ойлоно алмакмын
I picked up the phone	Мен телефонду алдым
The setting sun was visible on the horizon	Батып бараткан күн горизонтто көрүндү
Then lighting and environmental effects were installed	Андан кийин жарыктандыруу жана экологиялык эффекттер орнотулду
He never showed the club as a senior	Ал эч качан клубду улук катары көрсөткөн эмес
I left them alone and looked around to wake up naturally	Мен табигый түрдө ойгонуу үчүн аларды жалгыз таштап, айланамды карадым
He made his early debut in cultural journalism	Ал маданий журналистикада өтө эрте дебют жасаган
I don't have to be a judge	Мен соттой турган адам болбошум керек
I like the old boy very much	Мага карыган бала абдан жагат
A shout from the bridge	Көпүрөдөн кыйкырык
I almost run inside	Мен дээрлик ичкериге чуркайм
I really think he was expecting it	Мен чындыгында ал күткөн деп ойлойм
It is clear that the population is declining	Бул калктын азайып баратканы көрүнүп турат
I almost feel good again	Мен дээрлик кайра жакшы сезип жатам
I was tired today, but it was worth it	Мен бүгүн чарчадым, бирок бул татыктуу болду
I smiled weakly at him	Мен ага алсыз жылмайып койдум
I live with my parents	Мен ата-энем менен жашайм
I ordered everyone to take another round	Мен баарына дагы бир айлампага буйрук бердим
I want to sign that agreement	Мен ошол келишимге кол коюуну каалайм
I took you as something to hide	Мен сени жашыра турган нерсе катары кабыл алдым
I need to pay attention to that	Мен буга көңүл бурушум керек
I followed him and closed my front door	Мен анын артынан ээрчип, сырткы эшигимди жаптым
I love that you didn't go	Мен сенин барбай эле калганыңды жакшы көрөм
I might try again	Мен дагы бир аракет кылышым мүмкүн
I thought it was something we both enjoyed	Бул экөөбүздүн тең ырахаттана турган нерсебиз деп ойлогом
I would not go there of my own free will	Мен ал жакка өз каалоом менен бармак эмесмин
I hope he comes before the guest arrives	Ал конок келгенче келет деп үмүттөнөм
I thought he understood	Ал түшүнөт деп ойлогом
I have a piece of her dress	Менде анын кийиминин бир бөлүгү бар
a plant derived from water	суудан чыккан өсүмдүк
The airport has a parking lot for ten cars	Аэропортто он унаа үчүн унаа токтотуучу жай бар
I’m talking a new mirror of laughter, and it’s you	Мен жаңы күлкү күзгүсүн сүйлөйм, ал сенсиң
I came here with high hopes	Мен бул жакка чоң үмүттөр менен кирдим
I'll do it for you somehow	Мен муну сага кандайдыр бир жол менен жасайм
His subject was freedom	Анын темасы эркиндик жөнүндө болгон
I refused to be detained by the guards	Мен сакчым менен кармалып калуудан баш тарттым
I shouldn't have brought him here	Мен аны бул жакка алып келбешим керек болчу
My friend has things like that	Менин досум бар ушундай нерселерге
A few others bowed and looked inside	Дагы бир нечеси эңкейип ичин карап калышты
Trade transactions are always a special event	Соода бүтүмү дайыма өзгөчө окуя болуп калат
I watch him walk the dog	Мен анын ит менен жүргөнүн карап турам
I don't know how to do this movement	Мен бул кыймылды кантип кылууну билбей калышым керек
I still have a lot to say to him	Мен дагы ага айта турган көп нерсем бар
I never thought about which one to train with today	Мен бүгүн кайсынысы менен машыгам деп эч ойлонбоптурмун
I hope you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I felt trembling with rage	Ачуумдан титиреп жатканымды сездим
I have many guilty thoughts about him	Айланамда ал жөнүндө көптөгөн күнөөлүү ойлор бар
I just want to be friends	Мен жөн гана дос болгум келет
I saw this shit coming	Мен бул бок келе жатканын көрдүм
I'm really enjoying it	Мен чынында эле ырахаттанып жатам
I am full of beauty	Сулуулукка толтурам
I admit that I am both	Экөө тең экенимди мойнума алам
I could feel everything they felt	Мен алар сезгендин баарын сезип турдум
Unpleasant and small sound	Жагымсыз жана кичинекей үн
I didn't hear an explosion or anything	Мен жарылууну же башка нерсени уккан жокмун
I didn't want that to change	Мен мунун өзгөрүшүн каалаган жокмун
I couldn't believe it had happened to me	Бул менин башыма түшкөнүнө ишене алган жокмун
I am strong in everything	Мен бардык нерсеге күчтүүмүн
You want to know that everything looks and feels normal	Баары кадимкидей көрүнгөнүн жана сезилгенин билгиңиз келет
I can't bear to lose you	Мен сени жоготууга чыдай албайм
I tried to swim and broke the ground to run	Мен сүзүүгө аракет кылып, чуркоо үчүн жерди сындырып алдым
I know he wanted the best for everyone	Мен билем, ал баарына жакшылык каалаган
But I didn’t think it was his type	Бирок мен аны анын түрү деп ойлогон эмесмин
I basically made you	Мен сени негизи жасадым
I was in a clean, raging panic	Мен таза, кутурган паникада болдум
I'm afraid it will never get better	Ал эч качан жакшы болуп кетпейт деп корком
I heard some answer from inside	Мен ичинен кандайдыр бир жооп уктум
When he stopped, I stumbled over him	Ал токтогондо мен ага чалынып калдым
I went into my room to sit	Мен отурайын деп бөлмөмө кирдим
I was their only child for several years	Мен бир нече жыл алардын жалгыз баласы калдым
I recognized him immediately on TV	Мен аны телевизордон дароо тааныдым
I slowly made my way to my mother	Мен акырын апама жол тарттым
As usual, I was alone	Адаттагыдай жалгыз калдым
The album was on the chart for a week	Альбом бир жума бою диаграммада турду
I have a lot to think about	Мен ойлоно турган көп нерсем бар
I feel better almost every minute	Мен дээрлик мүнөт сайын жакшыраак сезем
I never wanted to spend the night with you	Мен эч качан сени менен түнөйүн деген эмесмин
I have a bad habit of candy	Менде момпосуй жаман адатым бар
I always take pictures	Мен дайыма сүрөттөрдү алып турам
I gave him my deal	Мен ага бүтүмдү бердим
I loved it so much	Мен аны аябай жакшы көрчүмүн
There is no passenger service	Жүргүнчүлөрдү тейлөө кызматы жок
I have no intention of doing so	Менин андай кылам деген оюм жок
I'll crawl a little further	Мен дагы бир аз сойлоп кетем
I thought they were just for fashion	Мен аларды мода үчүн гана деп ойлогом
I wondered how many of them were still together	Алардын канчасы дагы эле чогуу жүрүшөт деп кызыктым
A few rocks flew away, and then more	Бир нече таштар учуп кетти, анан дагы
I know him very well, really	Мен аны абдан жакшы билем, чынында
I made enough money to buy that cottage	Мен ал коттеджди сатып алууга жетиштүү акча таптым
The play has been shown on television several times	Спектакль телевидениеден бир нече жолу көрсөтүлгөн
I think money is good	Мен акча жакшы деп ойлойм
I could read it like an open book	Мен аны ачык китептей окуй алчумун
I hated it before	Мен мурун жек көргөм
I was amazed at his confession	Анын мойнуна алганына абдан таң калдым
It exploded over us and rained down on us	Үстүбүздөн жарылып, үстүбүзгө жаады
I couldn't pay enough attention to him	Мен ага керектүү көңүл бура албадым
I hope we see this cycle	Мен бул циклди көрөбүз деп ишенем
I tried everywhere	Мен бардык жерде аракет кылдым
I like the fridge	Мага муздаткычтын баары жагат
I put it in my second back pocket	Мен аны экинчи арткы чөнтөгүмө салып койдум
I look forward to new opportunities to contribute	Мен салым кошуу үчүн жаңы мүмкүнчүлүктөрдү чыдамсыздык менен күтөм
I looked at the receipt in my hand	Колумдагы квитанцияны карадым
I wondered how rich he was	Канчалык бай экенине кызыктым
I thought like a woman	Мен аял кишидей ойлодум
I saw his shadow first	Мен анын көлөкөсүн биринчи көрдүм
I missed getting married	Турмушка чыкканды сагындым
I can't do that	Мен андай кыла албайм
I was wet, dripping, and sick	Мен суу болуп, тамчылап, ооруп жаттым
I did not like his vague answer	Анын бүдөмүк жообу мага жаккан жок
I know he wants to tell you himself	Мен билем, ал сага өзү айткысы келет
I went out	Мен чыгууга бардым
I will not let him take me alive	Мени тирүүлөй алып кетишине жол бербейм
I have never touched the product, I have never touched it	Мен эч качан товарга тийген эмесмин, тийген эмесмин
I saw them on the news at six o'clock	Мен аларды саат алтыдагы жаңылыктардан көрдүм
Development was in line with the main development plan	Өнүгүү негизги өнүгүү планына ылайык жүрдү
I tried to remember what had happened at home	Мен үйдө эмне болгонун эстегенге аракет кылдым
You never stop learning to be a driver	Сиз айдоочу катары үйрөнүүнү эч качан токтотпойсуз
I did exactly what he told me to do	Мен анын айтканын так аткардым
I miss you and worry about you	Мен сени сагындым жана сен үчүн тынчсыздандым
I thought they couldn’t	Мен алар кыла алышпайт деп ойлогом
I just want a small company	Мен жөн гана кичинекей компанияны каалайм
The experiment was not successful	Эксперимент ийгиликтүү болгон жок
I don't mind meeting you in real life	Сени менен чыныгы жашоодо жолугууга да каршы эмесмин
I might just need to know myself	Мен жөн гана өзүм билишим керек болушу мүмкүн
I can't believe it myself	Мен өзүм ишенген жокмун
I was bitten by these memories	Бул эскерүүлөрдөн жаагымдын ичин тиштеп алдым
I can see my future now	Мен азыр келечегимди көрө алам
I haven't talked to my ex-husband in over three years	Мурунку жолдошум менен үч жылдан ашык сүйлөшө элекмин
A few more people from the team	Командадан дагы бир нече адам
I am very impressed by what you have written	Мен сиздин жазганыңыздан абдан таасирлендим
I have been writing this post for a long time	Мен бул постту жазганыма бир топ убакыт болду
I have not taken any responsibility	Мен эч кандай жоопкерчиликти алган жокмун
I can't lie to him anymore	Мен ага мындан ары калп айта албайм
I had no reason to doubt him	Мен ага шектенүүгө эч кандай себеп жок болчу
I know I have a number	Менин номерим бар экенин билем
I would buy them for another car	Мен аларды дагы башка унаага сатып алмакмын
I know what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин билем
There was a note of sorrow in his melody	Анын обонуна кайгынын нотасы кирди
I didn’t want to cook much	Мен көп тамак жасаганды каалабадым
I am leaving in the morning	Мен эртең менен кетем
If it is true, time will tell	Чындык болсо деп тилейм, аны убакыт көрсөтөт
I did not expect such hatred and lies	Мындай жек көрүүнү, калпты күткөн эмесмин
Trying not to intimidate, I slowly lifted it	Коркутпоого аракет кылып, акырын көтөрдүм
For me, this is the motivation to take action	Мен үчүн бул иш-аракет кылууга түрткү болуп саналат
I couldn't believe what a mess it was	Мен ишене албадым, булар кандай баш аламандыктар экен
I needed a release that only he could give	Мага ал гана бере турган бошотуу керек болчу
I live with a little help from my friends	Мен досторумдун бир аз жардамы менен жашайм
I take a deep breath and open the drawer	Мен терең дем алып, суурманы ачам
I was ready to tear it up	Мен аны тытып салууга даяр болчумун
I called him and he didn't answer	Мен ага чалдым, ал жооп берген жок
Soon I hung up	Көп өтпөй телефонду койдум
There was a lid on his way	Анын жолунда капкак жатты
But I have a concern	Бирок менде бир тынчсыздануу бар
I always wanted to live abroad	Мен дайыма чет өлкөдө жашагым келчү
Don't wait for a word of thanks	Ыраазычылык сөзүн күтүүгө болбойт
He was also declared mentally ill	Ал дагы психикалык жактан оорулуу деп жарыяланды
I just wanted you back in my life	Мен жөн гана сени кайра жашоомо кааладым
Any number !!!	Кандайдыр бир саналуу!!!
A cat rubbed his feet	Бир мышык анын бутуна сүйкөдү
I heard him most days	Мен анын сөзүн көпчүлүк күндөрү уктум
I don't want to argue with you	Мен сени менен урушпай эле койгум келет
I still can't talk about it	Мен ал жөнүндө дагы деле айта албайм
I felt sorry for him	Мен ал жигитти аяп кеттим
I'll be back for you	Мен сен үчүн кайра келем
It was just a coincidence	Бул жөн эле кокусунан болгон
I thought a little about my previous life	Мурунку жашоом тууралуу бир аз ойлонуп калдым
Males usually fly before females	Эркектер көбүнчө ургаачылардан мурун учат
I could only see ahead	Алдыны гана көрө алдым
I can see everything	Мен баарын көрө алам
Since then, the movement has been declining	Ошондон бери кыймыл төмөндөп баратат
I can say that this is not a child	Бул бала эмес деп айта алам
I wanted this to be my last memory of him	Бул менин ал жөнүндө акыркы эскерүүлөрүм болушун кааладым
I love probability and I like to make it fun for students	Мен ыктымалдуулукту жакшы көрөм жана аны студенттер үчүн кызыктуу кылууну жактырам
I can do more harm than good	Мен мага башкаларга караганда көбүрөөк зыян келтире алам
Congress traveled to space	Конгресс космоско сапар тартты
I wanted to feel loved and cared for again	Мен кайрадан сүйүү жана камкордукту сезгим келди
As he pulled his hand closer, the ring appeared	Анын колун жакындан тартканда шакек көрүндү
I asked the captain the name of the planet	Мен капитандан планетанын атын сурадым
A really great place to stay	калуу үчүн чындап эле сонун жер
A bright light blinded him	Жаркыраган жарк этип аны сокур кылды
I shuddered a little more	Мен дагы бир аз селт эттим
I pushed him to the edge of my mind	Мен аны оюмдун бир четине түртүп койдум
I said goodbye for two minutes	Жакшы болсун деп эки мүнөт айттым
I’ve never given a chance to him, no one	Мен аны менен эч качан мүмкүнчүлүк берген эмесмин, эч ким жок
I'd like to see a doctor, to be honest	Врачка көрүнмөкмүн, чынын айтсам
Guests are brought to the mine by train	Конокторду шахтага поезд менен алып келишет
I hope he didn’t make it	Мен ал жетише алган жок деп үмүттөнөм
I don't need to specify his name	Мен анын атын тактап кереги жок
I solved our problem	Мен биздин көйгөйдү чечтим
I always see things like that	Мен дайыма ушундай нерселерди көрөм
I hated telling people what to do	Адамдарга эмне кылуу керектигин айтканды жаман көрчүмүн
I said I was glad you came	Келгениңе кубанганын айттым
They seem to run away from flies	Алар чымындардан качышат окшойт
A security fence was erected along the cliff	Асканын боорун бойлой коопсуздук тосмосу тартылды
A few minutes ago he was smiling at her	Бир нече мүнөт мурун ал ага жылмайып турган
I really can't put my finger down	Мен чындап эле сөөмөйүмдү коё албайм
I will take care of her, send her support and love	Мен ага кам көрөм, ага колдоо жана сүйүүмдү жөнөтөм
I can smell them	Мен алардын жытын да сезем
I've been nearby	Мен жакын жерде болуп калдым
I wanted to give everyone a quick update	Мен баарына тез жаңыртуу бергим келди
I'd marry you this second	Мен сага ушул секундда үйлөнөт элем
I turned around again and again and got lost	Мен кайра-кайра бурулуп, адашып кете бердим
A good father never harms his son or daughter	Жакшы ата уулуна же кызына эч качан жамандык кылбайт
I want to move forward	Мен алдыга умтулгум келет
I wanted that too, but not now	Мен да ошону кааладым, бирок азыр эмес
I felt very bad about my cat	Мен мышыкымды аябай жаман сездим
I am a graduate and looking for a short term relationship	Мен бүтүрүүчүм, кыска мөөнөттүү мамилени издейм
I knew people could change	Мен адамдар өзгөрө аларын билчүмүн
I tried to calm down	Мен тынчтанууга аракет кылдым
I got a lot of good ideas	Мен көптөгөн жакшы идеяларды алдым
I understand very well	Мен абдан жакшы түшүнүшөт
I felt like I belonged to my school	Мен өзүмдүн мектебиме таандык экенимди сездим
Anxiety in his eyes	Анын көздөрүндө тынчсыздануу
It was attended by many friends from the surrounding areas	Ага тегерек-четтеги райондордон кеп сандаган достор катышты
There is a large central entrance at the front	Алдыңкы бөлүгүндө чоң борбордук подъезд бар
I'll take you out and leave you breathless	Мен чыгарып, сени энтигип таштап кетем
Both sexes raise and care for children	Эки жыныс тең балдарды багат жана багышат
I wore everything	Мен баарын кийип жүрдүм
I couldn't smile again	Кайра жылмайып коё албадым
I only want the best for people	Мен адамдарга жакшылык гана каалап жатам
I looked at the menu and was stuck between five different things	Мен менюну карадым, беш башка нерсенин ортосунда калдым
I want you to be in love	Мен сенин сүйүү болушуңду каалайм
I was seriously ill for two months	Мен эки ай катуу ооруп жаттым
I only seek support and advice	Мен колдоо жана кеңеш гана издейм
I learned this in anger management	Мен муну ачууну башкарууда билдим
A few leaves were moving	Бир нече жалбырак кыймылдап жатты
I promised to be a gentleman	Мен мырза болом деп убада бергем
Only a majority shareholder was needed	Мажоритардык акционер гана керек болчу
The flower must struggle to find the sun or not	Гүл күндү табуу үчүн күрөшүшү керек же жок болушу керек
I don't remember that	Мен муну эстеген жокмун
His response shrugged	Анын жообу ийинин куушурду
I have never done such things	Мен андай нерселерди кылган эмесмин
I hope I get closer to something great	Мен улуу нерсеге жакыныраак болом деп үмүттөнөм
I didn’t contradict myself most of the time	Мен көбүнөн карама-каршы келген жокмун
I did not follow it	Мен муну ээрчиген жокмун
I am not repeating this information	Мен бул маалыматты кайталап жаткан жокмун
Any holiday	Кандайдыр бир майрам
There are the best people in my life	Менин жашоомдо эң жакшы адамдар бар
I think you should swear at the meeting	Менимче, сиз жолугушууда ант беришиңиз керек
I remember him well, no sin, no shame	Мен аны жакшы эстейм, күнөө жок, уят жок
I will not make them angels or saints	Мен аларды периштелерге же олуяларга айлантпайм
I hadn't issued my card yet	Мен картамды дагы чыгара элек болчумун
I try to wipe the shock off my face	Мен жүзүмдүн шоктугун сүртүүгө аракет кылам
I was devastated to learn that he had spoken so verbatim	Анын сөзмө сөз айтканын билип, капа болдум
I usually like to mark my prey	Көбүнчө олжосума белги койгонду жакшы көрөм
I got up and ran to the door	Мен ордумдан туруп эшикти көздөй чуркадым
I am not responsible for the consequences	Мен кесепеттери үчүн жооптуу эмесмин
I pushed the idea elsewhere	Мен бул ойду башка жакка түртүп жибердим
Dorothy wrote that it was a wonderful day	Дороти анын эң сонун күн болгонун жазган
I can't move my legs	Бутумду кыймылдатканга чыдабайм
The first aid kit would not go astray	Биринчи жардам аптечкасы адашып калмак эмес
I turn to him with shining eyes	Мен ага жалтылдаган көздөр менен кайрылам
When we kissed, I loved what he did to me	Экөөбүз өбүшкөндө анын мага кылганынын баарын жакшы көрчүмүн
I had a good experience	Мен жакшы тажрыйба алдым
I was not a soldier that day	Ал күнү мен жоокер эмес элем
But I couldn't believe it	Бирок мен ишене алган жокмун
I have a family to protect	Менин коргой турган үй-бүлөм бар
A few more seconds to save another hundred lives	Дагы бир жүз адамдын өмүрүн сактап калуу үчүн дагы бир нече секунд
I knew he was trying to escape	Мен анын качып кетүүгө аракет кылаарын билдим
I felt clean and light	Мен өзүмдү таза жана жарык сездим
I have to prepare something in the morning	Эртең менен бир нерселерди даярдашым керек
I was drawn to this contrast	Мен бул контрастка тартылдым
The necessary current pushed him to open	Зарыл агымы аны түртүп ачууга мажбур кылды
I didn't like it at all	Мага такыр жаккан жок
I didn't want to stay there	Мен ал жерде калгым келген жок
I loved making gifts	Мен белек жасаганды жакшы көрчүмүн
I still can't say exactly why	Эмне үчүн экенин мен дагы деле так айта албайм
I gave him a happy smile	Мен ага жайдары жылмайып койдум
I knew nothing about bias, politics or racism	Мен бир тараптуулук, саясат же расизм жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I gave it back to him	Мен аны кайра ага бердим
I decided it wasn’t about us	Бул биз жөнүндө эмес деп чечтим
A new and larger bureaucracy would be required	Жаңы жана чоң бюрократия талап кылынмак
I closed my eyes and leaned my head back	Көзүмдү жумуп башымды артка жөлөп койдум
But I was happy to be alive	Бирок тирүү болгонума ыраазы болдум
I wanted to know	Мен билгим келди
I feel a lot better about it now	Мен азыр мунун бардыгын бир топ жакшы сезип жатам
I went back to my room	Мен кайра бөлмөмө кирдим
I can't dream about it	Мен ал жөнүндө түш көрө албайм
I warn her not to worry now	Мен ага азыртан тынчсызданбасын деп эскертем
Several trees grew scattered	Бир нече бак-дарактар ​​чачырап өстү
I have another heavy chain ready to use	Менде колдонууга даяр дагы бир оор чынжыр бар
I love the belt with it	Мен аны менен курду жакшы көрөм
I did not object	Мен каршы болгон жокмун
I'm glad I got the offer	Сунуш алганыма сүйүндүм
White radical, preacher	Ак радикал, жарчы
I want to see it flow over his body	Мен анын денесинин үстүнөн агып жатканын көргүм келет
I brought you a parcel	Мен сага посылканы алып келдим
Entrance in front of the house	Үйдүн алдынан бүтүндөй турган подъезд
I sell alcohol and a happy atmosphere	Мен ичимдик жана бактылуу атмосфера сатам
I went to the stream	Мен агымга бардым
I looked at the river	Мен дарыяны карадым
I don't want that anymore	Мен мындан ары муну каалабайм
I stared at the cloud tower above it	Мен анын үстүндөгү булут мунарасын карап турдум
I would live in a big house	Мен чоң үйдө жашамакмын
I ordered seven	Мен жетиге заказ кылдым
I will sleep now	Мен азыр уктайм
I turned around	Мен артка бурулдум
I was trembling with fear and anger	Коркуп, ачуумдан титиреп жаттым
I'll see you in the lobby at ten o'clock	Мен сени саат ондо фойеден көрөм
I also sentenced you to seven years	Мен сени да жети жылга кестим
I have a big heart and am not interested in games	Менин жүрөгүм чоң, оюнга кызыкпайм
I felt like I was finishing	Мен өзүмдүн бүтө баштаганымды сездим
I was so excited that I had been in a car accident	Жол кырсыгына кабылды го деп, толкунданып кеттим
I offered to train that night	Ошол түнү машыгууну сунуштадым
I missed a counseling class	Мага кеңеш берүү боюнча бир класс жетишпей калды
I didn't have enough facts	Менде фактылар жетишсиз болчу
I didn't know him before	Мен аны мурда билчү эмесмин
I can't read it	Мен аны окуй албайм
I couldn’t see better than that	Мен мындан жакшыраак көрө алмак эмесмин
I felt they existed	Мен алардын бар экенин сездим
I grabbed his cheek and pulled him closer to me	Мен анын жаагынан кармап, өзүмө жакындаттым
I was in pain and tension, but no one was found	Кыйналдым, чыңалдым, бирок эч кимиси табылбады
I will publish some of those pictures later	Ошол сүрөттөрдүн айрымдарын кийинчерээк жарыялайм
I had posted the message for the first time	Мен биринчи жолу билдирүү тараткан элем
I enjoy every moment	Мен ар бир көз ирмемден ырахат алам
I had to choose	Мен тандоого аргасыз болдум
I overheard some people talking in the city	Шаарда кээ бирөөлөрдүн сүйлөшүп жатканын уктум
I knew something was down	Мен бир нерсе түшүп жатканын билдим
I shouted at him again	Мен ага кайра кыйкырдым
I want my own house	Мен өзүмдүн үйүмдү каалайм
I still can't believe it	Мен дагы эле ишенген жокмун
I owe you a lot of time for this	Бул үчүн мен сизге чоң убакыт карызмын
I am also new to this stock market	Мен дагы бул акция рыногунда жаңымын
It's been a week since lunch	Түшкү тамактан бери бир жума өттү
I had to do something before he came home	Ал үйгө келгенче бир нерсе кылышым керек болчу
I knew it wasn’t	Мен андай эмес экенин билчүмүн
I thought it was time to get up for school	Мен мектепке турууга убакыт келди деп ойлодум
He was taking my bike home	Ал менин велосипедимди үйгө алып бара жаткан
I think that's exactly what he said	Бул анын так сөздөрү деп ойлойм
Looks like I can't help it	Мен ага жардам бере албайм окшойт
I am everywhere, but nowhere	Мен бардык жердемин, бирок эч жерде эмесмин
I met two wolves in the forest	Мен токойдон эки карышкырга жолугуп калдым
He is the only company that can build	Ал гана кура алган компания
I came here on a mission	Мен бул жерде миссия менен келдим
I think he can wait until he eats	Менимче, ал тамак жегенге чейин күтө алат
I am going for treatment tomorrow	Мен эртең дарыланууга барам
I came to a decision that night	Мен ошол түнү бир чечимге келдим
I can't ask you for anything else	Мен сенден башка эч нерсе сурай албайм
I am talking about different types of trees	Мен дарактын ар кандай түрүн айтып жатам
I was completely cut off from the outside world	Сырткы дүйнөдөн таптакыр үзүлүп калдым
I haven't been drunk in a long time	Көптөн бери мас боло элекмин
I started writing songs for the first time	Мен биринчи жолу ыр жаза баштадым
I'm not saying let's sleep here	Мен бул жерде уктап калалы деген эмесмин
I can tell you about myself	Мен өзүм жөнүндө айта алам
But all the romance was gone	Бирок романтиканын баары андан чыгып кетти
I hadn't had so much fun in a long time	Мен көптөн бери мынчалык көңүл ача элек болчумун
I visit nearby parks almost every day	Мен дээрлик күн сайын жакын жердеги сейил бактарды аралайм
I can't tell them what happened	Мен аларга эмне болгонун айта албайм
I hope you both like this surprise	Бул сюрприз экөөңөргө тең жагат деп ишенем
I proudly appointed myself	Мен сыймыктануу менен өзүмдү кызматка дайындадым
I read his thoughts and answered him	Мен анын оюн окуп, ага жооп бердим
I know we’re talking about kids	Биз балдар жөнүндө сүйлөшүп жатканыбызды билем
I don't know if my generation has a name	Менин муунумдун аты барбы билбейм
I have not taught that the world is infinite	Мен дүйнө чексиз деп үйрөткөн эмесмин
I have served your mother and my employer for centuries	Мен сенин апаңа, менин иш берүүчүмгө кылымдар бою кызмат кылдым
I want him to return to this country	Бул өлкөгө кайтып келишин каалайм
I read books that are interesting	Кандай китептер кызык болсо ошону окуйм
I want to continue our lives	Мен жашообузду уланткым келет
Walking would be nice	Жөө жүрүш жакшы болмок
The paper was never published	Кагаз эч качан жарыяланган эмес
I feel like a normal pink	Мен өзүмдү кадимкидей кызгылт түстө сезип жатам
I roll to my side and laugh	Капталымда тоголонуп күлүп жатам
I remember every minute of the party	Кеченин ар бир мүнөтү эсимде
I couldn't see him anywhere	Мен аны эч жерден көрө алган жокмун
I consider talking to myself a valuable tool	Мен өзүм менен сүйлөшүүнү баалуу курал деп эсептейм
I understood where this was going	Бул кайда баратканын түшүндүм
I think he likes to say that	Менимче, ал ушуну айтууну жакшы көрөт
The following screen appears	Төмөнкүдөй экран пайда болот
I know he won't write songs	Ал ыр жазбай турганын билем
I only saw the last hour	Мен акыркы саатты гана көрдүм
Daughter, sister, nephew	Кызы, эжеси, жээни
I'm tired of hearing it myself	Өзүм уккандан тажадым
I ignored him and then called back	Мен ага көңүл бурбайм, анан кайра чалды
I think you can do as much at a time	Мен бир эле учурда канча кыла аласың деп ойлойм
I just want a place	Мен жөн гана орун каалайм
I think it was a blow or something	Менимче, бул сокку же бир нерсе болду
I saw the floor behind me explode an inch	Мен артымдагы полдун дюйм-дюйм жарылып жатканын көрдүм
I pulled my hand out of his arms	Мен анын кучагынан колумду сууруп алдым
So I want to think the best	Ошондуктан мен эң жакшы ойлонгум келет
I jumped up and pulled away	Мен секирип, тартып кеттим
I wondered what this was about	Мен бул эмне жөнүндө экенине кызыктым
I want to do this	Мен муну кылгым келет
Good series, we'll be there, he thought	Жакшы катар, биз ошол жерде болобуз, деп ойлоду ал
I want to leave it forever	Мен аны биротоло таштап кетким келет
I knew how I felt	Мен сезимди да жакшы билчүмүн
I saw him go this way	Мен анын ушул тарапка кеткенин көрдүм
I take a deep breath and stare at the picture	Мен курч дем алып, сүрөттү тиктеп турам
The story you told	Сиз айткан окуя
I can't give an example now	Мен азыр мисал келтире албайм
I couldn’t believe it for a second	Мен бир секундага ишенген жокмун
Stone's film began to gain support	Стоун тасмасы колдоо ала баштаган
I have known you for a long time	Мен сени көптөн бери билем
Knowing this would happen, I sent it to you	Ушундай болорун билип, аны сага жибердим
A slow smile spread across his face	Анын жүзүнө жай жылмаюу жайылды
I wanted to give you something	Мен сага бир нерсе бергим келди
I have always loved horses	Мен ар дайым аттарды жакшы көрчүмүн
A loan is a loan, after all	Кредит бул кредит, акыры
I desperately needed to stop it	Мен аны токтотууга абдан зар болдум
I can't see him dead	Мен анын өлгөнүн көрө албайм
I'm in the universe, that's for sure	Мен ааламда бармын, бул албетте туура
I wanted to know more	Мен көп нерсени билгим келди
I know you hate it, but talk to me	Билем сен жек көрөсүң, бирок мени менен сүйлөш
I need to know what's going on with you	Мен сени менен эмне болуп жатканын билишим керек
I will appoint someone this afternoon	Мен бирөөнү бүгүн түштөн кийин дайындайм
None of the given ones were at the right speed	Берилгендердин бири да туура ылдамдыкта болгон эмес
I felt my heart beating	Жүрөгүмдүн согуп жатканын сездим
I was driven out of hell like a bat	Мен тозоктон жарганаттай кууп чыктым
I looked at him out of the corner of my eye	Мен ага көзүмдүн учу менен карадым
I definitely love the information	Мен, албетте, маалыматты жакшы көрөм
I fed the cats and ate them	Мен мышыктарга жем берип, жедим
I feel differently inside	Ичимден башкача сезип жатам
I knock the target to the right	Мен бутаны оң жагына кулатам
A world where children never grow up	Балдар эч качан чоңойбогон дүйнө
I even waited for the sweetness	Атүгүл таттуулугун күттүм
I told her never to feel that way	Мен ага эч качан мындай сезимде болбо дедим
I wanted to destroy them all	Мен алардын баарын жок кылгым келди
I think that's enough	Бул жетиштүү деп ойлойм
Looks like I've deleted my prescription books	Мен рецепт китептеримди жок кылдым окшойт
It has not been updated by the club	Ал клуб тарабынан жаңыланган эмес
I will never see my family	Мен үй-бүлөмдү эч качан көрбөйм
I felt free and able to focus again	Мен өзүмдү эркин сезип, кайра туура көңүл топтой алдым
A complete cycle of danger	Коркунучтун толук айлампасы
I think that's why it's so funny	Менимче, муну ушунчалык күлкүлүү кылганы ушунда
I have to go home	Мен үйгө кайтышым керек
I decided to go back to church	Мен чиркөөгө кайтып барууну чечтим
I saw three brothers beating each other a lot	Үч бир туугандын бири-бирин көп урганын көрдүм
I think it's good	Мен жакшы деп ойлойм
I want to marry him	Мен ага турмушка чыгып, үй-бүлө кургум келет
I have had good results with the growth of these plants	Мен булар менен өсүмдүктөрдүн өсүшү менен жакшы натыйжаларга ээ болдум
I differ in height, weight, skin and hair	Мен боюм, салмагым, терим жана чачым боюнча айырмаланат
I travel a lot, and so does my wife	Мен көп саякаттайм, жубайым дагы
And we need them now	А бизге азыр алар керек
I want the album to be a few tracks shorter	Альбомдун бир нече трек кыскараак болушун каалайм
I could not sit with them	Мен алар менен отура алган жокмун
It could be a dwarf planet	Бул карлик планета болушу ыктымал
I think it is easier for me to carry out the plan	Мен планды аткаруу мен үчүн жеңилирээк деп ойлойм
I shouldn't talk too much	Мен көп сүйлөбөшүм керек
I just love the sound of the word	Мен жөн гана сөздүн үнүн жакшы көрөм
I also played a lot with my dad	Мен да атам менен көп ойнодум
There was silence in the corridor	Коридорго жымжырттык орноду
I shouldn't have questioned your loyalty	Мен сенин берилгендигиңе шек келтирбешим керек эле
I was very embarrassed	Мен аябай уялып кеттим
I had to take control of the situation	Мен кырдаалды көзөмөлгө алышым керек болчу
I'm not just a politician, that's all	Мен жөн гана саясатчы эмесмин, болгону ошол
I went inside to find out	Мен билүү үчүн ичкери басып кирдим
I wanted him to know	Мен анын билишин кааладым
I can't focus on the things around me	Мен айланамдагы нерселерге көңүл бура албайм
He was also a supporter of art	Ал ошондой эле искусствонун колдоочусу болгон
I knew where to bend	Мен ийилген жерди билдим
I ordered the army to go north	Аскер менен түндүккө баргыла деп буйрук бердим
I plunged into the cruel darkness	Мен ырайымсыз караңгылыкка сүңгүп кеттим
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
I'm sure he's in trouble now	Мен ал азыр ага кыйынчылык жаратып жатканына ишенем
I had no plans to meet any of my friends	Эч кандай досторум менен жолугушууну пландаган эмесмин
I want you to carry this	Мен муну алып жүрүшүңдү каалайм
I was worried about myself too	Мен да өзүмдү ойлоп тынчсыздандым
I think they were not as rare as we thought	Алар биз ойлогондой сейрек болгон эмес деп ойлойм
I could tell right away that something was wrong about it	Мен ал жөнүндө бир нерсе туура эмес экенин дароо айта алчумун
I couldn't breathe completely	Мен толук дем ала албадым
I was worried that he had disappeared on purpose	Атайылап жоголуп кеттиби деп кооптоноор элем
I am the one who will destroy you	Мен сени жок кыла турган адаммын
I left him and went to bed	Мен аны таштап керебетке кеттим
The couple had three daughters	Жубайлар үч кыздуу болушкан
I sighed angrily	Мен ызаланып үшкүрдүм
I sighed impatiently	Мен чыдабай үшкүрдүм
He was out for almost eight weeks	Ал дээрлик сегиз жума бою сыртта болгон
I knew he was my father	Мен анын атам экенин билдим
I started laughing anxiously	Мен тынчсызданып күлүп баштадым
I even have an engineering firm	Атүгүл менин инженердик фирмам бар
Please allow me to introduce myself	Мен өзүмдү көрсөтүүгө уруксат беришиңизди суранам
I hit him again and then again	Мен аны дагы, анан дагы бир жолу урдум
I think that's something you really need to know	Менимче, бул сиз чындап билишиңиз керек болгон нерсе
I will send a young man to serve you	Мен бир жигитти сага кызматка жиберем
Stay in one, looking for a meadow	Бир калып, шалбаа издеп
I was familiar with them, of course	Мен аларга албетте тааныш болчумун
I really admire everyone who can do that	Мен чындап эле ушундай кыла алган ар бир адамды суктанам
I will tell the story with pictures	Окуяны сүрөттөр менен айтып берем
I wanted to stay and accept the comfort he offered	Мен калып, ал сунуш кылган сооронучту кабыл алгым келди
I could not wait for my husband to return	Мен күйөөмдүн кайтып келишин күтө албадым
I walked around the house and then around again	Үйдү бир айланып, анан кайра айландым
I have to carry you, only you	Мен сени көтөрүшүм керек, сен гана
I am still me, but in a different form	Мен дагы эле менмин, бирок башка формада
I had to take care of your interests	Мен сенин кызыкчылыгың үчүн кам көрүшүм керек болчу
I asked a lot of questions in each class	Ар бир класста көп суроолорду берчүмүн
I was stupid to think that this was more	Бул дагы көп деп ойлоп келесоо болдум
But I can't ignore it	Бирок мен ага көз жумуп коё албайм
I thought the lion was back for me	Арстан мен үчүн кайтып келди деп ойлогом
I will provide all the materials	Мен бардык материалдар менен камсыз кылам
I didn't want to study anymore	Мен дагы сабагым келген жок
I never thought this should be possible	Бул мүмкүн болушу керек деп эч качан ойлогон эмесмин
I think it was good	Менимче, бул жакшы болду
Excited, I looked for my phone	Мен толкунданып, телефонумду издедим
The service lasted only one season	Кызмат бир гана сезонго созулду
I try to open my eyes	Мен көзүмдү ачууга аракет кылам
I thought he deserved a phone call	Мен ал телефон чалууга татыктуу деп ойлодум
I would never talk to him	Мен аны менен эч качан сүйлөшмөк эмесмин
Since then, all thirteen volumes have been published	Ошондон бери он үч томдун баары жарык көрдү
I can teach in your house too	Мен сенин үйүңдө да сабак бере алам
I pulled my chair to the desk	Мен отургучумду партага тарттым
I'm talking about the first day of class	Мен класстын биринчи күнүн айтып жатам
This change was made to prolong the life of the dead	Бул өзгөртүү өлүү өмүрүн узартуу үчүн жасалган
I opened the door and took a deep breath	Эшикти ачтым, дем алдым
I like to keep my office clean	Мен кеңсемди таза кармаганды жакшы көрөм
I just went on a trip	Мен жөн эле сапарга баргам
I am eight years old and he is ten years old	Мен сегизде, ал он жашта
If possible, I felt neutral towards him	Мүмкүн болсо, мен ага карата бейтарап сезчүмүн
I needed a career and money	Мага карьера жана акча керек болчу
I used to bathe, but it was boring	Мурда жуунчумун, бирок кызыксыз болуп калды
I didn’t have the best direction	Менде эң жакшы багыт болгон эмес
I’m honestly a little jealous	Мен, чынын айтсам, кичине кызганчаакмын
The sex ratio of the country is relatively equal	Өлкөнүн жыныстык катышы салыштырмалуу бирдей
The miracle of the village proves that divorce is ineffective	Айылуу керемети ажырашуунун натыйжасыз экенин далилдейт
There was a loud bang in the air	Абадан катуу жарылган үн чыкты
I chose you above all	Мен сени баарынан артык тандадым
I saw his lively face and trembling shoulders	Мен анын жандуу жүзүн жана титиреп ийиндерин көрдүм
I come across a group of students	Мен студенттердин тобуна туш келем
I saw a big book sitting on it	Үстүндө отурган чоң китепти көрдүм
I wanted to talk to you more about redemption	Мен сиз менен кун жонундо кененирээк сүйлөшкүм келди
I did not contact and did not respond	Мен байланышкан жокмун, жооп да берген жокмун
Civil rights revolution	Жарандык укуктардын революциясы
I will not dwell on the need	Керектүүлүгүнөн көп деле токтолбойм
I am ready to sacrifice	Мен курмандыкка чалууга даярмын
I have to let you go	Мен сени коё беришим керек
I didn't do any of this on purpose	Мен мунун бирин да атайылап кылган жокмун
I thought I had finished this chapter well	Мен бул бөлүмдү жакшы аяктады деп ойлогом
I wouldn’t risk making it difficult	Мен аны кыйынчылыкка дуушар кылууну тобокелге салбайт элем
I want you to always help them	Мен аларга ар дайым жардам беришиңизди каалайм
I did not follow them	Мен аларды ээрчиген жокмун
I stopped and let him come to us	Мен токтоп, анын бизге келишине уруксат бердим
I cried out in pain and pleasure	Мен ооруп, ырахаттанып кыйкырып жибердим
I didn't see him coming in, I didn't hear him knocking	Анын кирип баратканын көргөн жокмун, тыкылдаганын уккан жокмун
I still wanted to offer my services for free	Мен баары бир өз кызматтарымды бекер сунуштоону максат кылдым
I am totally connected	Мен толугу менен байланышкан
I didn’t want to go in, just to see the porch	Киргим келген жок, жөн гана подъезди көрүш үчүн
I decided to keep it inside me	Мен аны ичимде калтырууну чечтим
I was angry with the world	Мен дүйнөгө жиним келди
A young man sees a beautiful girl passing by	Бир жигит өтүп бараткан сулуу кызды көрөт
I mean, I held my hand in public	Дегеним, эл алдында колумду кармадым
I didn't want to break it	Мен аны жаргым келген жок
I considered him unworthy of the power we shared	Мен аны биз бөлүшкөн бийликке татыксыз деп эсептедим
I grabbed it before it touched the ground	Ал жерге тийе электе кармап алдым
I lost a soldier	Мен бир жоокерден айрылдым
I just wanted to drive	Мен жөн эле айдайын дедим эле
I thought it was the best thing	Мен муну эң сонун нерсе деп ойлодум
I haven’t decided what to do with it	Мен аны менен эмне кылууну чече элекмин
I doubted there was love between them	Мен алардын ортосунда сүйүү бар деп шектендим
I did not want their pity	Мен алардын боор оорууларын каалабадым
The West replied that it was wrong	Батыш бул туура эмес деп макул деп жооп берди
I climbed the stairs to the porch	Тепкич менен чыгып, подъездге чыктым
I told the men to leave	Мен эркектерге кеткиле дедим
I read the script	Мен сценарийди окуп чыктым
I admired this young girl here	Мен бул жерде бул жаш кызга суктанчумун
The account was saved at the last minute	Эсеп акыркы мүнөттөрдө сакталды
But it was even harder	Ал эми азыркыдан да оор болчу
I can't tell you how kind he is	Анын мээримдүүлүгүн айтып бере албайм
Bad laughter cools my blood	Жаман күлкү канымды муздатат
I joined the others at the bottom of the stairs	Мен тепкичтин түбүндө башкаларга кошулдум
I just wanted to go home	Мен жөн гана үйгө кетким келди
I never wanted to run my own business	Мен эч качан жеке бизнесимди жүргүзгүм келген эмес
I could be with him	Мен анын жанында боло алмакмын
Along the way, I began to see many interesting things	Жолдо көп кызык нерселерди көрө баштадым
I feel isolated and weak	Мен өзүмдү обочолонуп, алсыз сезем
A similar noise came from the left	Ушундай эле ызы-чуу сол жактан чыкты
I want her to have children	Мен анын балалуу болушуңду каалайм
I know you do your best	Мен билем, сен эң жакшыны кыласың
I feel so weird about it	Мен муну ушунчалык кызыктай сезем
I hate to miss my dad	Мен атамды сагынганды жек көрөм
I didn’t even know it was possible	Мен бул мүмкүн экенин билген да эмесмин
I didn't like his attention	Анын көңүл бурганы мага жаккан жок
I felt sorry for him	Мен ага аябай боор оорудум
I felt all the energy flowing from my body	Денемден бүт энергия агып жатканын сездим
I thought those stars did it	Мен муну ошол жылдыздар жасады деп ойлочумун
I hope you can all succeed	Баарыңар жетише аласыңар деп ишенем
I couldn't put you next to him	Мен сени анын жанына коё албадым
I shook my head, wanting to bleed	Кандын кеткиси келип, башымды кармадым
I told her several times not to think so	Мен ага мындай ойлобо деп бир нече жолу айттым
There is also a music video for this song	Бул ырга клип да тартылган
I continued on my way	Мен жолумду уланттым
I want to help people and give myself more	Мен адамдарга жардам бергим келет жана өзүмдү көбүрөөк бергим келет
I am content material	Мен мазмундуу материалмын
I liked the lightness of my clothes	Кийимим менен оңой болгонду жакшы көрчүмүн
I am a new business owner	Мен жаңы бизнес ээсимин
I hope you spend time here	Бул жерде убакыт өткөрөсүз деп үмүттөнөм
A million plus, as he said	Миллион плюс, ал айткандай
I had a child with a lawyer	Юристке балалуу болдум
I stared in disgust	Мен жийиркенип карап турдум
At least that's what I want	Мен жок дегенде ушундай болушун каалайм
I love her shy smile	Мен анын уялчаак жылмаюусун жакшы көрөм
But I have no regrets	Бирок мен өкүнгөн жокмун
A new order was coming	Жаңы буйрук келе жаткан
I started that process	Мен ал процессти баштагам
I think this is a great idea	Мен бул сонун идея деп ойлойм
I want some good head, maybe more	Мен кээ бир жакшы баш, балким, көбүрөөк каалайм
I don’t treat expectations well	Мен күтүү менен жакшы мамиле кылбайм
I admit, it started to get my attention	Мойнума алам, бул менин көңүлүмдү ала баштады
I looked at the boat from there	Мен андан кайыкка карадым
It was a very simple concept	Бул абдан жөнөкөй түшүнүк болчу
I was definitely a little upset	Мен, албетте, бир аз кыйналдым
Something with a separate energy	Өзүнчө энергиясы бар нерсе
Then they move on to the food chain	Андан кийин алар тамак-аш чынжырына өтөт
I think it's time to come to your house	Менимче, сенин үйүңө келе турган убак келди
I want to be a beginner	Мен башталгыч болгум келет
I get deeper and deeper with that girl	Мен ал кыз менен барган сайын тереңдеп кетем
The sound is loud	Үн катуу чакырат
I have a clever idea	Менин оюма бир акылдуу ой келет
I want you to know that this will not change anything	Бул эч нерсе өзгөрбөйт деп билишиңизди каалайм
I created a virtual host for my local development	Мен жергиликтүү өнүгүүм үчүн виртуалдык хост түздүм
I stepped forward, and the witch watched my every move	Мен алдыга кадам таштадым, бакшы менин ар бир кыймылымды карап турду
A clear warning to the world	Дүйнөгө ачык эскертүү
I listened intently, but could not agree	Мен кунт коюп угуп, бирок кошула албадым
I couldn’t break that moment	Мен ал учурду буза албадым
I can achieve a lot	Мен көп нерсеге жетишем
I guess I'm just seeing things	Мен жөн гана нерселерди көрүп жатсам керек
A long, thin knife appeared in his hand	Колунда узун ичке бычак көрүндү
I could not hear the apology	Мен кечирим сураганды уга алган жокмун
I can't live with that	Мен муну менен жашай албайм
I like sleeping indoors	Мен жабык жайларда уктаганды жакшы көрөм
I remember a sad time	Кайгылуу мезгил эсимде
There was no point in playing it	Аны ойногондон эч кандай пайда жок болчу
I thought it was good for an old man	Мен аны карыган адам үчүн жакшы деп ойлочумун
I no longer paid much attention to reading	Мен мындан ары окууга анча маани берчү эмесмин
I saw a burning house	Мен күйүп жаткан үйдү көрдүм
I promise you, then everything will be different	Мен сага сөз берем, андан кийин баары башкача болот
A woman's voice came from the telephone line	Телефон линиясынан аялдын үнү чыкты
I shook him on one shoulder	Мен аны бир ийнинен силктим
I didn't have time to spend with them	Алар менен аралашканга убактым болгон жок
A wall of soldiers with swords drawn stood in front of the door	Эшиктин алдына кылычтары суурулган солдаттардын дубалы турду
I quickly became a human being	Мен тез эле адамдык сапатыма айландым
I thought it was sweet	Мен аны таттуу деп ойлодум
I needed something	Мага бир нерсе керек болчу
I tried to run from where I was standing	Мен турган жерден чуркап чыгууга аракет кылдым
I saw her crying	Мен анын ыйлап жатканын көрдүм
I thought it was cute	Мен бул сүйкүмдүү деп ойлогон
I look into his eyes and smile	Мен анын көздөрүнө карап, жылмайып жатам
I can imagine the mind from life	Мен жашоодон келген акылды элестете алам
There was an astonishing noise across the bridge	Көпүрө аркылуу таң калган шуулдаган үн өттү
I also understood the empty horse that had left the farm	Чарбадан кеткен куру жылкыны мен да түшүндүм
You could be with me	Мени менен бирге болсоң болмок
This provoked protests in the community	Бул коомчулукка каршылык акцияларын жаратты
I shouldn't have done that	Мен андай кылбашым керек болчу
There are a number of systems for determining the priority of equipment	Техниканын артыкчылыктуулугун аныктоонун бир катар системалары бар
I spoke with him more than a year ago	Мен аны менен бир жылдан ашык убакыт мурун сүйлөштүм
I always loved numbers	Мен дайыма сандарды жакшы көрчүмүн
I asked why there was a fuel pump	Эмнеге күйүүчү май насосу бар деп сурадым
I pretend not to notice	Байкабагандай түр көрсөтөм
I regret that the rich man bought it	Аны бай жигит сатып алганына ичим ачышат
A young waiter came to take my order	Буйрутмамды алганы бир жаш официант келди
I didn't feel that way	Мен мынчалык сезген жокмун
I think you will like it	Бул сизге жагат деп ойлойм
I will need this information later	Мага бул маалыматтар кийинчерээк керек болот
Outdoor adventures are also popular	Сыртта укмуштуу окуялар да популярдуу
The next day, I went on the third day since then	Эртеси күнү, андан бери үчүнчү күнү бардым
I knew where this story was going	Бул окуя кайда баратканын билчүмүн
A beautiful girl told me about it	Бул тууралуу мага бир сулуу кыз айтып берди
A light knock on the door caught my attention	Эшиктин жеңил тыкылдаганы көңүлүмдү бурду
I found this strange	Мен бул кызыктай сезилди
I deserve a part of the promotion	Мен акциянын бир бөлүгүнө татыктуумун
His father was curious	Атасы кызык экен
I want to save my skin	Мен теримди сактап калгым келет
But I can't stress that	Бирок мен муну баса албашым керек
I went into his office and just started talking	Мен анын кабинетине кирип, жаңы эле сүйлөй баштадым
I was not allowed to do that	Мага андай кылууга тыюу салынган
I got my results today and passed successfully	Мен бүгүн өзүмдүн жыйынтыгымды алып, ийгиликтүү өттүм
I think you probably know	Менин оюмча, балким сиз билесиз
I can't cheat either	Мен да алдай албайм
I can't read them fast enough to understand	Мен аларды түшүнө тургандай тез окуй албайм
I sighed and climbed the stairs to the bridge again	Мен үшкүрүнүп, кайра көпүрөгө тепкич менен чыктым
I just look	Мен жөн гана карап көрөм
I never thought anything else would happen	Мен дагы бир нерсе болот деп ойлогон эмесмин
I use the station	Мен станциядагыны колдоном
I would say you were blessed with a gift	Мен сага белек менен бата алды деп айтаар элем
I knew exactly who he was	Мен анын ким экенин так билип туруп алдым
I can't help it sometimes	Мен кээде жардам бере албайм
I vividly remember the first time I saw her	Аны биринчи жолу көргөнүм даана эсимде
I didn’t want to be too strong	Мен өтө күчтүү келген жокмун
I need to get up and check	Мен туруп, текшеришим керек
The little woman, sometimes a strong wind, threatened to carry her	Кичинекей аял, кээде катуу шамал аны көтөрүү коркунучун жаратты
A tree only knows how to be a tree	Дарак кантип дарак болууну гана билет
I could lift it with one hand	Мен аны бир колум менен көтөрө алмакмын
I bought it before we lived together	Мен аны чогуу жашаганга чейин эле сатып алгам
I like a seer	Мага көрөгөч киши жагат
I consider this to be the greatest industrial achievement in history	Муну мен тарыхтагы эң чоң өнөр жайлык жетишкендик деп эсептейм
I was very happy to pay for it	Мен анын баасын төлөп жатканыма абдан кубандым
I met him once before we ran away	Биз такыр качып кете электе мен аны бир жолу жолуктурдум
I love the type of garlic or tomato and basil	Мен сарымсак же помидор жана райхондун түрүн жакшы көрөм
They undergo the most amazing quality control	Алар эң укмуштуудай сапат көзөмөлүнөн өтүшөт
There are two songs on the north side	Түндүк тарабында эки ыр бар
I should have asked if you had grown up	Чоңойдуңбу деп сурашым керек эле
I really need to burn it	Мен аны чындап өрттөшүм керек
I do not plan to resolve the situation	Мен кырдаалды чечүүнү пландаган эмесмин
I'm flying through the tunnel at incredible speeds	Мен туннель аркылуу укмуштуудай ылдамдыкта учуп баратам
I know they’re a little weird	Мен алар бир аз кызыктай экенин билем
I know what he means	Мен анын эмне деп айтаарын билем
He was the eldest of six children	Ал алты баланын улуусу болгон
I may not be able to reach	Мен жетише албай калышым мүмкүн
When I reached my cheek, I swept it away	Жаагыма жеткенде аны шыпырып жибердим
As usual, I liked the story very much	Мага адаттагыдай эле окуя абдан жакты
I like to challenge him	Мен ага кыйынчылык бергенди жакшы көрөм
I am married	Мен үй-бүлөлүү инсанмын
The smell of coffee wafted through the corridor	Ошол коридордо кофенин жыты буркурап турду
I learned to enjoy being in the city	Шаарда жүргөндөн ырахат алууну үйрөндүм
I was just editing	Мен жөн гана монтаж кылып жаттым
I mean, you have to love him properly	Аны туура сүйүш керек дегеним
I smiled at him and pointed to the door	Мен анын жүзүнө күлүп, эшикти көрсөттүм
Frank never talked to the woman	Фрэнк эч качан аял менен сүйлөшкөн эмес
I never brought a sword to the ground	Мен эч качан жерге кылыч алып келген эмесмин
Once I fell asleep in his classroom	Бир жолу анын классында уктап калыптырмын
I approached him	Мен аны жакындаттым
I need your consent to consult a dollar	Мага сенин макулдугуң керек консультация доллар
I was able to free my legs	Мен бутумду бошото алдым
I turned my eyes to the ceiling	Мен көзүмдү шыпка буруп койдум
I can't say a word	Мен бир сөз айта албайм
I didn't just kill them	Мен аларды жөн эле өлтүргөн жокмун
I was glad my instincts were right	Менин ички инстинктим туура болгонуна сүйүндүм
I tried to open the door, and it opened slowly	Мен эшикти ачып көрдүм, акырын ачылды
I drop the box	Мен кутуну жерге таштайм
I liked the way he touched me	Анын мага тийгени жакты
The light was on	Жарык күйүп турган
A friend can defeat me, but not an enemy	Дос мени багынта алат, бирок душман эмес
I picked up the phone from the wall	Телефонду дубалдан тартып алдым
After a while, he was replaced by another	Бир аздан кийин анын ордуна башкасы келди
I did not have the strength to refuse	Мен баш тартууга күчүм жеткен жок
I experienced anger, hatred, and despair	Мен ачууланууну, жек көрүүчүлүктү жана үмүтсүздүктү баштан өткөрдүм
I have never felt this way before	Мен буга чейин эч кимге ушундай сезимде болгон эмесмин
I can't say what	Эмне экенин айта албайм
I create songs for people	Элге ырларды жаратам
I am very well today	Мен бүгүн абдан жакшымын
I could not get my attention from them	Мен алардан көңүлүмдү ала албадым
It took place in sunny and warm weather	Ал күнөстүү жана жылуу аба ырайынын шарттарында өттү
I put my hand on his shoulder	Мен анын колун ийниме тарттым
I could have killed you without thinking	Мен сени эч ойлонбостон өлтүрүп алмакмын
No serious damage was reported in the city	Шаарда олуттуу кыйроолор катталган жок
I knew it when I opened my mouth	Мен аны оозун ачканда эле билдим
I learned that time worked against me	Убакыт мага каршы иштегенин билдим
I just saw the account today	Мен бүгүн эле эсепти көрдүм
I held out my hand and stopped him	Мен колун сунуп, аны токтоттум
I tried not to see these people anymore	Мен мындан ары бул адамдарды көрбөгөнгө аракет кылдым
I didn't know what woke me up	Мени эмне ойготконун билбей калдым
I started talking, but he stopped me	Мен сүйлөй баштадым, бирок ал мени токтотту
I have an idea, but we'll see in court	Менде бир идея бар, бирок соттук отурумда көрөбүз
I thought we all loved girls	Мен баарыбыз кыздарды сүйөбүз деп ойлочумун
I quickly looked around	Мен тез эле айланамды карадым
I wasn’t really there	Мен чынында эле ал жерде болгон эмесмин
I have to thank you for your relief	Мага жеңилдик кылганыңыз үчүн рахмат айтышым керек
I raised an eyebrow at him, and he just shrugged	Мен ага бир кашты көтөрдүм, ал жөн гана ийинин куушурду
I may have run this angle a little more	Мен бул бурчту дагы бир аз иштеткен болушум мүмкүн
All that was needed was a simple threat	Жөнөкөй коркунуч гана керек болчу
I have six brothers and two sisters	Менин алты агам жана эки эжем бар
I have a partner not far from here	Бул жерден алыс эмес жерде менин өнөктөшүм бар
I couldn't believe this madness was happening to me	Бул жиндилик мага болуп жатканына ишене албадым
What just happened surprised me	Жаңы эле болгон окуя мени абдан таң калтырды
He couldn't even try	Ал да аракет кыла алган жок
Birds are known throughout human culture	Канаттуулар бүтүндөй адамзат маданиятында белгилүү
I always repaired one thing or another in that car	Мен ар дайым ошол машинада бир нерсени же башканы оңдочумун
I can imagine her now without crying	Мен аны азыр ыйлабай элестете алам
I can feel them from the outside	Мен аларды сырттан сезе алам
I slowly entered the dark room	Мен акырын караңгы бөлмөгө кирдим
I have also tried each reader several times	Мен да ар бир окурманды бир нече жолу аракет кылдым
I almost starved to death	Ачкадан өлүп кала жаздадым
I felt sorry for him	Мен аны аябай аядым
I just couldn’t go with it	Мен аны менен жөн эле бара алган жокмун
I heard you walking around the room	Мен сенин бөлмөңдө кыдырып жүргөнүңдү уктум
I listened intently	Мен анын сөздөрүн кунт коюп уктум
A few more would be great	Дагы бир нечеси сонун болмок
I could not deny this word	Мен бул сөздү тана албадым
A loan that employs a much higher person directly	Бир кыйла жогору адамды түз иштеткен кредит
A unique document, this way	Уникалдуу документ, бул жол
I have to disagree with something	Мен бир нерсеге макул эмес болушум керек
I think he needs it	Ал ага керек деп ойлойм
I shook my head	Мен өзүмө башымды чайкадым
I take full responsibility	Мен толук жоопкерчиликти алам
I could have beaten his heart	Мен анын жүрөгүн уруп алмакмын
I saw the democratic power of this new art patronage	Мен бул жаңы искусство патронажынын демократиялык күчүн көрдүм
He whispered in her ear and left	Кулагына бир аз шыбырады да кетти
I love them, thank you so much	Мен аларды жакшы көрөм, сага чоң рахмат
I think what matters to others	Башкалар үчүн эмне маанилүү деп ойлойм
Cook later retired from hockey	Кук кийин хоккейден пенсияга чыккан
I did not know the whole story	Окуяны толук билчү эмесмин
I did my job, that's all	Мен өзүмдүн жумушумду аткардым, баары ушунда
I saw his eyes for a second	Мен анын көзүн бир секундага көрдүм
I'm afraid you're right	Мен сени туура деп корком
A few children left	Анча-мынча балдар кете беришти
I am you, you are me	Мен сенмин, сен менсиң
I was scared this morning	Мен бүгүн эртең менен эле коркуп кеттим
I said mind computer	Мен акылды компьютер дедим
I would never ask him for help	Мен андан жардам сурабайт элем, эч качан
I know how it felt	Бул кандай сезимде болгонун билем
A lot started playing	Бир топ ойной баштады
The dance number received a positive critique	бий номери жагымдуу сынга ээ болду
I lifted the lid and drank	Мен капкакты көтөрүп, ичип алдым
They seemed to be constantly working	Алар тынымсыз иштеп жаткандай сезилди
I do my job in this company	Мен бул ишканада өзүмдүн милдетимди аткарам
I can see that it is not	Мен анын андай эмес экенине күбө боло алам
I had fifteen minutes to enter the courtroom	Сот залына кирүү үчүн менде он беш мүнөт бар болчу
City, town, school	Шаар, шаар, мектеп
I never saw this as a problem	Мен муну эч качан көйгөй катары көргөн эмесмин
There is strength and determination	Күч жана чечкиндүү чечкиндүүлүк бар
I like food and eating out	Мен тамакты жана сыртта тамактанганды жакшы көрөм
I swear he was going to hit me	Ант берем, ал мени урмакчы болду
I was eating chocolate during the break	Тыныгуу убагында шоколад жеп жаттым
I sent my essay to the school newspaper	Мен дилбаянымды мектеп гезитине жөнөттүм
I know most of the creators of something, something	Мен бир нерсени, кандайдыр бир нерсени жараткандардын көбүн билем
I later learned that all the rumors were true	Ушактардын баары чын экенин кийин билдим
I frown in the empty space in front of me	Маңдайымдагы бош жерге кабагын бүркөм
I have big goals for him	Ал үчүн менин оюмда чоң максаттар бар
I want to lie to you	Мен сага калп айткым келет
I will never marry or have a living child	Эч качан турмушка чыкпайм, тирүү балалуу болбойм
I decided to try to change her mind	Мен анын ойлорун өзгөртүүгө аракет кылууну чечтим
I felt a little uncomfortable with it	Мен аны менен бир аз ыңгайсыз сезилдим
I have to live it in my life	Мен аны өзүмдүн жашоомдо жашашым керек
I haven't talked to him	Мен аны менен сүйлөшө элекмин
Several national meetings are held here	Бул жерде бир нече улуттук жолугушуулар өткөрүлөт
I'm rolling over it	Мен анын үстүнө тоголонуп жатам
I just didn’t want it in my room	Мен жөн гана менин бөлмөмдө аны каалаган жокмун
I looked at the women	Мен аялдарды карадым
It is a pleasure to meet you, my dear	Сиз менен таанышканыма абдан кубанычтамын, кымбаттуум
Very interesting stuff	Абдан кызыктуу нерселер
I need to think of a way out of this	Мен мындан чыгуунун жолун ойлонушум керек
I couldn't imagine being more beautiful than her	Мен андан сулууну элестете албадым
I want to hear everything about this place	Мен бул жер жөнүндө баарын уккум келет
I have one hundred and fifty in my bank account	Менин банк эсебимде жүз элүү бар
I couldn't tell you	Мен сага айта алмак эмесмин
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнө алган жокмун
I handed them over	Мен аларга тапшырдым
I have never heard of a match	Мен матчты такыр уккан эмесмин
He may send me to work	Мени жумушка жибериши мүмкүн
I laughed softly and turned away	Мен акырын күлүп, бурулдум
I am happy and fulfilled	Мен бактылуумун жана аткарылган
I didn't know all this	Мен мунун баарын билген эмесмин
I have several phone calls	Менде бир нече телефон чалууларым бар
I was crushed, defeated, and barely human	Мен эзилдим, жеңилдим, араң эле адамдай сезилдим
I can get them at the first meeting	Мен аларды биринчи жолугушууда ала алам
I got married wonderfully	Мен сонун үйлөндүм
I could not imagine him dead	Мен анын өлгөнүн элестете алган жокмун
I wrote in my language books	Мен тил китептериме жазып койдум
I enjoyed the easy conversation	Жеңил сүйлөшүүгө сүйүндүм
Giving and receiving	Өз ара берүү жана алуу
I got this job for my salary and everything	Мен бул жумушту айлыгым жана бардыгы үчүн алдым
A question you can only answer	Сиз гана жооп бере ала турган суроо
I went to dinner and my feelings were high	Мен кечки тамакка бардым, сезимдерим жогорку деңгээлде
I took a deep breath	Мен жай дем алдым
I can do what you do	Мен сенин кылганыңды кыла алам
I was disgusted with myself	Мен өзүмдөн жийиркенип кеттим
I treat people better than dogs	Мен адамдарга иттен да артык мамиледемин
I still couldn't move	Мен дагы эле кыймылдай албадым
I created this sound alone	Бул үндү мен жалгыз жараттым
I had to think they were talking about my sister	Алар менин эжем жөнүндө айтып жатат деп ойлошум керек болчу
I'm afraid to breathe	Мен дем алгандан да корком
It can never do enough	Бул эч качан жетиштүү кыла албайт
I stopped and turned my head	Мен токтоп башымды буруп калдым
I breathe in the rain driving it	Мен аны айдап жаткан жамгырга дем алам
I could feel her happiness	Мен анын бактылуулугун сезип турдум
I didn't want him to see me like that	Анын мени минтип көрүшүн каалаган эмесмин
I didn't know you were in town	Мен сенин шаарда экениңди билген эмесмин
I closed the car door and he lowered the window	Мен машинанын эшигин жаптым, ал терезени түшүрдү
I really eat	Мен чындап эле жейм
I see where it appears	Кайсы жерде көрүнгөнү менен көрөм
I will keep my word	Мен сөзүмдү аткарам
The gold dollar and the double eagle were the result	Алтын доллар жана кош бүркүт натыйжасы болду
I feel so disconnected from no one	Мен эч кимсиз ушунчалык үзүлгөндөй сезилет
I hate history and writing lessons	Мен тарых жана жазуу сабактарын жек көрөм
I put a gun and ammunition in my jacket pocket	Курткамдын чөнтөгүнө мылтык менен окторду салдым
I looked forward to meeting him	Мен аны менен жолугушууну чыдамсыздык менен күттүм
I can't fly on someone else's back	Башканы аркама салып уча албайм
His crew was taken prisoner of war	Анын экипажы согуш туткундарына алынган
I also spent time with personal insurance	Мен жеке камсыздандыруу менен да убакыт өткөрдүм
A loud bell rang	Катуу коңгуроо кагылды
I did not want to kill you	Мен сени өлтүргүм келген эмес
If you go, I won't find you again	Барсаң дагы сени таппайм
I am armed, they are not	Мен куралдуумун, алар жок
I didn't remember what he said	Ал айтканга чейин эсимде жок болчу
I would buy with money	Мен акчага сатып алмакмын
I think so	Менимче, ушундай болмок
In a conversation, choose wisely before asking anyone	Сүйлөшүүдө бирөөнү сураардан мурун акылдуулук менен тандаңыз
Based on that I would confirm	Ошонун негизинде мен ырастайт элем
I think he heard our prayers	Ал биздин тиленүүлөрүбүздү укту деп ойлойм
I worked continuously for a week	Мен бир жума үзгүлтүксүз иштедим
They seemed to think we were asleep	Алар бизди уктап жатат деп ойлошкон окшойт
I reach for a scratch on my neck	Мен мойнума тырмалуу үчүн жетем
I will probably write a new one soon	Мен, балким, жакында жаңысын жазам
I asked him what made him angry	Мен андан анын ачуусу эмне болгонун сурадым
I didn't ask for more	Мен дагы көптү талап кылган жокмун
I have never seen him socially	Мен аны социалдык жактан эч качан көргөн эмесмин
A hall where no one can be seen	Эч ким көрүнбөгөн зал
I'll take my bag and walk away	Мен сумкамды алып басып кетем
I am also a criminal lawyer	Мен дагы криминалдык юристмин
I want to destroy it	Мен муну кыйраткым келет
I knew that others were still awake	Башкалары дагы эле ойгонорун билчүмүн
I want to go into every detail of these last years	Мен бул акыркы жылдардын ар бир майда-чүйдөсүнө чейин келет
I wanted to do my best	Колумдан келгендин баарын кылам деп жаттым
I was taking extra time to prepare this morning	Мен бүгүн эртең менен даярданууга кошумча убакыт алып жаттым
I turned to my writing	Мен жазганыма кайрылдым
I opened it and took out my friend	Мен ачтым да досумду чыгардым
I wouldn't think so	Мен ойлобойт элем
It's very hard to kill me	Мени өлтүрүү абдан кыйын
I check that the show has been delivered to the network	Мен шоу тармакка жеткирилгенин текшерем
I was in complete darkness	Мен толугу менен караңгылыкта болчумун
I talked to my father last night	Кечээ кечинде атам менен сүйлөштүм
I have to be ready for work	Мен жумушка даяр болушум керек
I personally developed each area and challenge	Ар бир аянтты жана чакырыкты мен жеке өзүм иштеп чыктым
I could not understand them	Мен аларды түшүнө алган жокмун
If you want, I can give you a demonstration	Кааласаңыз, мен сизге демонстрация бере алам
The noise from the kitchen window raised his head	Ашкананын терезесинен чыккан ызы-чуу анын башын көтөрдү
I was overwhelmed with emotion	Мен эмоцияга алдырып көрдүм
I smiled brightly and hugged him	Мен жаркылдап жылмайып, аны кучактап алдым
I know a little more magic	Мен дагы бир аз сыйкырды билем
I couldn't even look at it	Мен аны карай да алган жокмун
I can show you what they remember and how they feel	Мен сага алар эмнени эстешкенин, эмнени сезгенин көрсөтө алам
Soon I was on a regular weekly schedule	Көп өтпөй мен туруктуу жумалык тартипке орноштум
I climbed out of the window	Мен терезеден чокуга чыктым
Father, brother, son and pillar of society	Ата, бир тууган, уул жана коомунун тиреги
I had a sinking feeling	Менде батып бараткан сезим пайда болду
A wave of fatigue washed over his muscles	Анын булчуңдарын чарчоонун толкуну жууп өттү
I can't remember being so young	Мен мынчалык жаш болгонумду эстей албадым
I tried to help the situation	Мен кырдаалга жардам берүүгө аракет кылдым
I was not interested in her or my problems	Анын да, менин да көйгөйлөрүм мени кызыктырчу эмес
I will take the precious stone with me to the king	Мен аны менен асыл ташты падышага алып барам
The outer ears and eyes have black edges	Сырткы кулактары жана көздөрү кара четтери бар
I go out every night to dump my trash	Мен таштанды челегимди төгүш үчүн күнүгө кечинде чыгам
I just had to run away	Мен жөн эле качып кетишим керек эле
I believe in the theory of living memories	Мен тирүү эскерүүлөр теориясына ишенем
I recognized them, their faces and hair	Мен аларды, жүзүн жана чачтарын тааныдым
I really believe that	Мен буга чындап ишенем
I want to get away from it	Мен андан алыстагым келет
I had a pleasant experience recently	Мен жакында эле жагымдуу окуя болду
I am visiting neighbors	Мен коңшуларды кыдырып жүрөм
I can't call for the wind to blow	Мен шамалды учурууга чакыра албайм
I'm crawling along the shore	Мен жээкти ары карай сойлоп баратам
A man who moves faster than he appears	Көрүнгөнүнөн тезирээк кыймылдаган киши
I can't stand you	Мен сага чыдабайм
I could hear his voice	Мен анын үнүнөн угуп турдум
Reasonable weight loss	Акылга сыярлык салмак жоготуу
It is shown several times throughout the series	Бул серия бою бир нече жолу көрсөтүлөт
I live under a flower pot in your garden	Мен сенин бакчаңдагы гүл идиштин астында жашайм
I picked it up and it stood up	Мен аны алдым, ал ордунан турду
I just didn’t understand what it meant	Мен жөн гана анын маанисин түшүнгөн жокмун
Another old woman	Башка кемпир
I'm imagining what's going on in my mind	Мен оюмда эмне болорун элестетип жатам
I want you to look at men	Эркектерди карап көрүшүңөрдү каалайм
I think it's just a defensive method	Менимче, жөн гана коргонуу ыкмасы
There is either a pipe or a knife is a personal thing	Бар же чоор же бычак жеке нерсе
I have not felt this way in a long time	Мен көптөн бери мындай сезимде болгон эмесмин
I want to be a nurse	Мен медайым болгум келет
I mean, it usually comes naturally, but not always	Айтайын дегеним, ал адатта табигый түрдө келет, бирок дайыма эмес
I chose the path to it	Мен аны көздөй жолду тандадым
I tried to convince myself that it was all a show	Баары спектакль экенине өзүмдү ишендирүүгө аракет кылдым
The written word represented the full power of magic	Жазылган сөздөр сыйкырдын толук күчүн билдирген
Forces represent repetitive products	Күчтөр кайталануучу өнүмдөрдү көрсөтөт
I once had such an uncle	Менин бир кезде сондай акем бар еди
Most of them wanted to panic	Анын көп бөлүгү паникага түшкүсү келген
Errors would occur	Каталар кирип кетмек
I'm afraid he'll rise again	Ал кайра көтөрүлүп кетеби деп корком
I pulled myself up hard	Мен өзүмдү катуу жерден өйдө тарттым
I almost forget about dark creatures	Кара жандыктарды дээрлик унутуп калам
Word for everything	Бардык нерсе үчүн сөз
I only have one bullet left	Менде бир гана ок калды
I needed a good night's sleep and recovery	Мага бир түн уйку жана айыгуу керек болчу
A name left over from the past	Өткөндөн калган ысым
I didn't know what to say then	Анда эмне деп атаарымды билбей калдым
A little like milk dye	Бир аз сүт боёгу сыяктуу
I thought it shouldn't work	Мен иштебеши керек деп ойлодум
I cannot answer this question directly	Мен бул суроого түз жооп бере албайм
I put my hand behind my neck	Колумду мойнумдун артына койдум
I didn't even bother to read it	Мен аны окугандан да кыйналган жокмун
Many days are open all year round	Көп күн жыл бою ачык болуп саналат
I consider it a business, a multi-storey house	Мен муну бизнес, көп кабаттуу үй катары санап жатам
I still don't do my other homework	Мен баары бир башка үй тапшырмаларымды аткарбайм
I couldn't get an agent	Мен агент ала албадым
I want to feel something for myself	Мен өзүм катуу бир нерсени сезгим келет
I couldn’t understand at first	Мен башында түшүнө алган жокмун
I can no longer see you	Мен сени мындан ары көрө албайм
France agreed to withdraw all land and naval forces	Франция бардык кургактык жана деңиз күчтөрүн чыгарып кетүүгө макул болду
I was not strong enough	Менин күчүм жетишсиз болчу
The prince will be king	Ханзаада падыша болот
I can read your thoughts	Мен сиздин ойлоруңузду окуй алам
I could not hear what he was saying	Анын эмне деп жатканын уга албадым
I consider it a gift	Мен муну белек деп эсептейм
The sixth sense was telling him that something was wrong	Алтынчы сезим ага бир нерсе туура эмес экенин айтып жатты
Both sets had their own engine room	Эки топтомдун тең өзүнүн мотор бөлмөсү болгон
I dug it out of my pocket	Мен аны чөнтөгүмдөн казып чыктым
A calm and peaceful person	Тынч жана бейпил адам
I refuse to study the subject further	Мен теманы андан ары изилдөөдөн баш тартам
A tube entered his lungs through his mouth	Анын оозу аркылуу өпкөсүнө түтүк кирип кеткен
I really hope the world gets better	Мен чындап эле дүйнө жакшырат деп ишенем
I am burning inside, my sin	Ичимден күйүп жатам, күнөөм
The wings have not been shown	Канаттар көрсөтүлгөн эмес
I kissed her on the lips	Мен анын оозунан өөп койдум
I never wanted to hurt you	Мен эч качан сага зыян келтиргим келген эмес
I have never complained	Мен эч качан арызданган эмесмин
I reached the service desk without any difficulty	Мен эч кандай кыйынчылыксыз тейлөө столуна жеттим
I can't give you my seat	Мен сага тактымды бере албайм
I believed there was a map	Мен карта бар экенине ишенгем
I immediately felt the panic intensify	Мен дароо паника күчөгөнүн сездим
I want him to say more	Мен анын көбүрөөк айтышын каалайм
I was ready to go to his shit	Мен анын бокторун барууга даяр элем
I could hardly take my eyes off him	Мен андан көзүмдү араң ала алдым
I mean, it was my eyes	Айтайын дегеним бул менин көзүм болчу
I can’t think of anything negative	Мен бир терс нерсе жөнүндө ойлоно албайм
They are not generally accepted	Алар жалпы кабыл алынган эмес
I look forward to contacting him in battle	Мен аны менен согушта байланышууну чыдамсыздык менен күтөм
I can't answer for it	Мен анын үчүн жооп бере албайм
I know a little bit of history	Тарыхты бир аз билем
I can't speak right away	Мен дароо сүйлөй албайм
P can get a good view	P жакшы көрүнүштү ала алат
I raised my head and looked at him again	Мен башымды көтөрүп, кайра аны карадым
I felt like I was wasting my time	Убакытты текке кетирип жаткандай сезилдим
I was very proud of myself	Мен өзүм менен абдан сыймыктандым
I can't stand unnecessary panic	Мен керексиз паникага туруштук бере албайм
I just thought it might be better	Мен жөн гана жакшы болушу мүмкүн деп ойлогом
Dies as President	Президент кызматында өлөт
I am looking for the truth, not for any political purpose	Мен кандайдыр бир саясий максатты эмес, чындыкты издейм
I called the store and ordered over the phone	Мен дүкөнгө чалып, телефон аркылуу заказ бердим
I’ve seen a lot of people who look younger	Мен жашы жаш көрүнгөн көптөгөн адамдарды көрдүм
I knew he would not help me	Ал мага жардам бербестигин билчүмүн
The connection between these lines is provided	Аталган линиялардын ортосунда туташтыруу каралган
I’m in trouble almost now	Мен азыр дээрлик ар дайым кыйынчылыкка дуушар болуп жатам
I did not ask you for your day	Мен сенден күнүңдү сураган жокмун
And this is not acceptable to me	Жана бул мен үчүн кабыл алынбайт
I ran to the floor	Мен полго чуркадым
I can tell by his voice	Мен анын үнүнөн айта алам
This is how a perfect body looked	Кемчиликсиз дене ушундай көрүндү
It would be nice to smoke	Тамеки тартса сонун болмок
I got the following result	Мен төмөнкү натыйжаны алдым
We had to do it again	Биз муну кайра жасоого туура келди
I liked the compliment	Мага комплимент жакты
I can't believe you were my mentor	Сен менин устатым болгонуна ишене албайм
I hoped someone had heard me	Мен бирөө мени укту деп үмүттөндүм
I can't just wrap my head	Мен жөн эле башымды ороп ала албайм
The second wind seems to have raised his extra arms	Экинчи шамал анын кошумча колдорун көтөрдү окшойт
I asked him to come with me, and he agreed	Мен анын мени менен келишин сурандым, ал макул болду
I looked up once and then went down the stairs	Мен бир жолу өйдө карадым, анан тепкичтен түшүп кете бердим
I put the ring on his finger	Мен шакекти анын манжасына тагдым
This happens to almost everyone	Бул дээрлик бардыгында болот
I think you initially mentioned this idea on a different topic	Менимче, сиз башында бул идеяны башка темада айткансыз
I doubted it and acted accordingly	Мен андан шектендим жана ошого жараша иш кылдым
I have things to do	Менде жасалышы керек нерселер бар
I go in from time to time	Мен анда-санда эле кирип кетем
I just didn't have a heart	Болгону менин жүрөгүм жок болчу
I was a little scared	Мен бир аз коркуп кеттим
Looks like I broke my wrist	Мен билегимди сындырып алды окшойт
I watched what he said	Мен анын эмне деп айтаарын карап турдум
I thought maybe the creature had taken him back there	Балким, жандык аны кайра ошол жакка алып кеткендир деп ойлодум
I was born and raised in this city	Мен ушул шаарда туулуп-өскөм
I was forced to ignore him and fell asleep	Мен ага көңүл бурбай коюуга аргасыз болуп, уктап калдым
I saved points for them	Мен алар үчүн упай сактадым
I hope he can meet me at the police station	Ал мени полиция бөлүмүндө тосуп алат деп үмүттөнөм
I shook my head and declined the offer	Мен башымды чайкап, сунуштан баш тарттым
I understand that now	Мен муну азыр түшүнөм
I couldn’t think of a way to put it	Кантип коюуну ойлоно албадым
Life without a father	Атамсыз жашоо
I was playing my game according to the rules	Мен өзүмдүн оюнумду эрежем боюнча ойноп жаттым
I can see it now	Мен муну азыр көрө алдым
I would recommend not playing with knives in the future	Келечекте бычак менен ойнобоону сунуштайт элем
I want to work	Мен иштегим келет
I just talked to him on the phone	Мен аны менен телефондон жаңы эле сүйлөштүм
I can't imagine your grief	Мен сенин кайгыңды элестете албайм
I will stay with you here and look forward to it	Мен бул жерде сени менен калам жана муну күтөм
I understand why people don't like it	Эмне үчүн элге жакпай калганын түшүнөм
I was familiar with this	Мен бул менен тааныш болчумун
I also need access to his student file	Мага анын студенттик файлына да кирүү керек
You have to do it again, you say to yourself	Мен дагы кылышым керек, дейсиң өзүңө
I came here to check myself	Мен бул жерде өзүмдү текшерүү үчүн келдим
I tried to call you, but you did not answer	Мен сага чалууга аракет кылдым, бирок сен жооп берген жоксуң
I bit my lip, but nodded	Эриндеримди тиштеп, бирок башымды ийкедим
A year ago he lived with his mother	Бир жыл мурун апасы менен жашачу
I know where you come from	Мен сенин кайдан келгениңди билем
I couldn't help but feel that he was right	Мен анын туура экенин сезбей коё албадым
I stood up so he could see me clearly	Ал мени так көрүшү үчүн мен ордумда турдум
I tell you, charity is never a burden	Силерге айтып коёюн, кайрымдуулук эч качан жүк эмес
I declined the invitation	Мен чакыруудан баш тарттым
One man was going to meditate in the morning	Бир киши эртең менен медитация кылам деп жаткан
I got what you ordered	Сиз буйруган нерсени алдым
I want to finish this before dark	Мен муну караңгыга чейин бүтүргүм келет
I need to get out of this room	Мен бул бөлмөдөн чыгышым керек
I wouldn’t give my life for anything	Мен эч нерсеге өмүрүмдү бербейт элем
I have his protection	Менде анын коргоосу бар
I went to a small building	Мен кичинекей имаратка бардым
I decided to do this dance with him	Мен бул бийди аны менен жасоону чечтим
I hate to say, though	Айтканды жаман көрөм, бирок
I saw three men standing over me	Үч киши менин үстүмдө турганын көрдүм
I see signs from you	Мен сенден белгилерди көрүп турам
I have to go with the flow	Мен агым менен кетишим керек
It is published four times a year	Ал жылына төрт жолу басылып чыгат
I was just not ready to build a relationship	Мен жөн гана мамиле курууга даяр эмес болчумун
I was just an innocent guest	Мен жөн гана бейкүнөө конок болдум
I look straight in the middle of it	Мен анын ортосуна тике карап турам
I am a teacher, you are my student	Мен мугалим, сен менин окуучум катары
He loved wild animals and beasts	Ал жапайы жаныбарларды жана жаныбарларды жакшы көрчү
I just went out for a few things	Мен жөн гана бир нече нерсе үчүн чыктым
For some, justice is bad	Кээ бирөөлөр үчүн адилеттүүлүк башкалар үчүн жаман
Then I pair them up for practice	Андан кийин мен аларды машыгуу үчүн жупташтырам
I gently put my hand on his shoulder	Колумду акырын анын жонуна койдум
I hope it all flies away	Мен мунун баары учуп кетет деп үмүттөнөм
I find his thirst for power	Мен анын бийликке болгон чаңкоосун табам
I was so ready to get out of these clothes	Мен бул кийимдерден чыгууга абдан даяр болчумун
I don't need to draw my face on camera	Мага жүзүмдү камерага тартуунун кереги жок
I have no desire for anything	Менин эч нерсеге кумарым жок
I want to get you that way	Мен сени ушинтип алгым келет
I can't feel guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезе албайм
But I knew it was much more than that	Бирок мен анын мындан алда канча көп экенин билчүмүн
I shouldn't have moved	Мен кыймылдабашым керек болчу
I need time to make plans	Мага пландарды түзүү үчүн убакыт керек
I did not tell anyone what he had done to me	Анын мага эмне кылганын эч кимге айтпадым
I took this opportunity and ran behind the door	Мен бул мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, эшик артына чуркадым
I longed for that day to come	Ошол күндүн келишин эңсеп жүрдүм
I feel his body tremble	Мен анын денеси аркылуу титиреп жатканын сезем
I approached him and thought	Мен жанына келип, ойлонуп калдым
I had not seen him in so long	Мен аны мынчалык көптөн бери көрө элек болчумун
I turned around and saw dark green eyes	Артыма бурулуп кара жашыл көздөрдү көрдүм
I am writing it to them	Мен аны аларга жазып жатам
I swear they are the main ones	Ант-кени алар башкысы
I only got how much they owed me	Алардын мага канча карызы бар экенин гана алдым
I didn’t want to say no to his request	Мен анын өтүнүчүнө жок деп айткым келген жок
I’m going to be confused and I’d stop now	Мен баш аламан болуп баратам жана азыр токтойт элем
I didn't know how to stop the connection	Мен байланышты кантип токтотууну билбей калдым
I forbade you to love him	Мен сага аны сүйүүгө тыюу салдым
I want to tell you something that will help you overcome everything	Мен сага баарын жеңүүгө жардам бере турган бир нерсени айткым келди
I will not associate with you because you have been there	Мен сени менен аралашпайм, анткени сен ошол жерде болгонсуң
I try to hold back my laughter	Мен күлкүмдү кармаганга аракет кылам
I am the last in line	Мен сапымдын акыркысымын
I could see that his face was slowly fading	Мен анын жүзүнө акырындык менен өңү кирип жатканын көрдүм
I have not forgotten	Мен унуткан жокмун
I had to think about it	Мен муну жакшылап ойлонушум керек эле
I don't respect him	Мен аны сыйлабайм
I would try to judge them myself	Мен аларды өзүм соттогонго аракет кылмакмын
I lowered the hammer a second time	Мен балканы экинчи жолу түшүрдүм
I stumbled and then came to balance	Мен чалынып, анан тең салмактуулукка келдим
I hate to miss an opportunity tonight	Мен бүгүн кечинде мүмкүнчүлүктү колдон чыгарганды жек көрөм
I’m serious about that	Мен бул жөнүндө олуттуумун
Change required	Өзгөртүү талап кылынды
When he hears this, he smiles	Муну укканда жылмаюу пайда болот
He was buried in the church	Ал чиркөөгө коюлган
I think this is especially true for mothers	Мен муну өзгөчө энелерге тиешелүү деп эсептейм
A sad memory of a ruined beautiful life	Кыйраган кооз жашоонун кайгылуу эскерүү
I knew what that meant	Бул эмнени билдирерин билдим
I have to be so happy	Мен ушунчалык бактылуу болушум керек
I had to ask him to make a cake	Мен андан торт жасоону суранышым керек болчу
I wouldn't be surprised if he left you here	Сени бул жерге таштап кетсе таң калбайм
I would be restless all night	Мен түнү бою тынчы жок болмокмун
I had no right to torture you	Сени кыйнаганга укугум жок болчу
I had to send it back	Мен аны кайра жөнөтүшүм керек болчу
I still feel like myself	Мен дагы өзүмдөй сезем
I push him back and take him down the stairs in the basement	Мен аны артка түртүп, жер төлөдөгү тепкичтен түшүрөм
I felt something there	Мен ал жерде бир нерсени сезип турдум
I couldn't stand how he used women	Аялдарды кантип колдонгонуна чыдай албадым
I didn’t know if it was good or bad	Бул жакшы же жаман экенин билген жокмун
I have to get out of here	Мен бул жерден кетишим керек
I missed killing on the hunt	Мен аңчылыкта өлтүргөндү сагындым
On the contrary, I was happy	Мен буга тескерисинче сүйүндүм
I mean, no one uses it anymore	Айтайын дегеним, эми аны эч ким колдонбойт
I was a little worried about that	Мен бул жөнүндө бир аз тынчсыздандым
I can't do it to myself	Мен муну өзүмө кыла албайм
I will live with you and be with you	Мен сени менен жашайм жана сени менен болом
I realized what a hell you really are tonight	Мен сенин чынында кандай тозок экениңди бүгүн кечинде түшүндүм
I could stay like this forever	Мен түбөлүккө ушинтип кала алмакмын
I did not try to be like today	Мен бүгүнкүдөй болууга аракет кылган жокмун
I closed my eyes and breathed	Мен да көзүмдү жумуп, дем алдым
I made sure they were steps	Мен алардын кадамдар экенине ынандым
I didn't know how to avoid it	Мен мындан кантип сактанаарымды билбедим
I can laugh now because we were a real sight	Мен азыр күлүп алам, анткени биз чыныгы көрүнүш болчубуз
I told him he was wrong	Мен ага анын туура эмес экенин айттым
I hoped he wouldn't get angry again	Кайра ачууланбайт деп үмүттөндүм
I would not fight for them	Мен алар үчүн күрөшмөк эмесмин
I think you can get rid of it	Менимче, сен аны кетире аласың
I never liked cleaning the house	Мен эч качан үй жыйнаганды жактырчу эмесмин
I was taught to accept everything	Мага баарын кабыл алууга үйрөтүштү
I've seen him do that before	Мен анын мындай кылганын мурун көргөн элем
I'm interested in their adventures	Мага алардын жоруктары кызыктуу
A classic example is the price of a product	Классикалык мисал - буюмдун баасы
You have to call me sick for me	Мен үчүн ооруп жатканыңды чакырышың керек
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
She seems to think she has fallen in love with me	Ал мени сүйүп калды деп ойлойт окшойт
There is a table on it	Анын үстүнө үстөл орнотулган
A large army would be hard to find	Чоң аскер аны табуу кыйынга турмак
I know he will go with me	Ал мени менен бараарын билем
When I heard this, I won and laughed with my fist	Мен муну укканда жеңип муштум менен күлүп жибердим
I order again and again here	Мен бул жерден кайра кайра заказ кылам
I want you to be happy to serve me	Мага кызмат кылып бактылуу болушуңду каалайм
I should never have heard it	Мен аны эч качан укпашым керек болчу
I can't lie about that	Мен бул тууралуу калп айта албайм
I was naked in the bedroom with my best friend	Мен уктоочу бөлмөмдө эң жакын досум менен жылаңач болчумун
I really can't stand it	Мен чындап эле муну көтөрө албайм
Everything seems to be mixed up inside me	Ичимде баары аралашып кеткендей сезилет
I think we need to get started now	Менимче, биз азыр киришибиз керек
I saw it in the news today	Мен бүгүн жаңылыктардан көрдүм
The latest version came out yesterday	Акыркы версиясы кечээ чыкты
The second ceremony was the closest to me	Мен үчүн эң жакын экинчи аземдин өзү болду
We are not afraid to say that his pencil is ideal	Биз анын карандашын идеалдуу деп айтуудан тартынбайбыз
I hugged in silence	Мен унчукпай кучактап
Success requires a united front from the school staff	Ийгиликтуу мектеп коллективинен бирдиктүү фронтту талап кылат
I reluctantly took it and turned off the water	Каалабай алып, сууну жаап койдум
I don't understand how you feel	Сенин ушундай сезимде экенин түшүнгөн жокмун
The first example in the seal c	Мөөрдөгү алгачкы мисал в
I heard the poor boy scream in agony	Байкуш баланын кыйналып кыйкырганын уктум
I am excited to read this book	Мен бул китепти окуганыма толкунданып жатам
I want to hear a little now	Мен азыр бир аз уккум келет
I was scared to go	Баргандан коркуп кеттим
I turned around	Мен артыма бурулдум
I stared at him in silence	Мен унчукпай аны карап турдум
I have come a long way	Мен узак жолду басып келдим
The audience joins the performance	Көрүүчүлөр спектаклге кошулушат
A small group of horsemen approached to warn	Чакан атчан топ эскертүү берүү үчүн жакындап келишти
I’ve never been and never will be	Мен эч качан болгон эмесмин жана болбойт
I just forgot about myself	Мен жөн гана өзүмдү унутуп калдым
The film was never made	Тасма эч качан тартылган эмес
I can't remember what happened	Эмне болгонун эстей албайм
I buried my hand in my face	Колумду бетиме көмдүм
I felt it was important	Мен муну маанилүү сездим
I sing a lot to myself	Өзүмө көп ырдайм
While they were at school, I fell asleep	Алар мектепте жүргөндө уктап калчумун
I didn't have time to think	Ойлонууга убактым болгон жок
I know he likes to plan things	Мен билем, ал бир нерселерди пландаштырганды жакшы көрөт
He gave the album three to five stars	Ал альбомго үч беш жылдыз берген
I didn’t know who might be there	Мен ал жерде ким болушу мүмкүн экенин билген эмесмин
I didn’t ask him why	Мен андан эмне үчүн деп сураган жокмун
I admire principled and respectable people	Мен принципиалдуу жана кадыр-барктуу адамдарды суктанам
I can tell you what the inspector is thinking	Мен инспектордун эмнени ойлоп жатканын айта алам
I broke the protocol to tell you this	Мен муну сага айтуу үчүн протоколду буздум
I just shrugged them	Мен аларды жөн гана ийинин куушурдум
I could not understand everything	Мен баарын түшүнө албай калдым
I didn't even know which image they belonged to	Алардын кайсы образга таандык экенин да билбей калдым
But I have to face this guy	Бирок мен бул жигит менен беттешишим керек
A short time later, a guard passed by	Бир аздан кийин кароолчу өтүп баратат
I didn’t give him time to react	Мен ага реакция кылууга убакыт берген жокмун
Smith has been with the team for two years	Смит эки жылдан бери команда менен болгон
I keep hearing my name	Атымды кулагыма уга берем
I wanted to take a hot bath and patch for pain	Мен ысык ванна жана ооруу үчүн жамаачы алгым келди
I got a call early this morning	Мага бүгүн эртең менен эрте чалышты
I stood there for more than three hours	Мен анда үч сааттан ашык турдум
I could swear that that guy loved you	Мен ал жигит сени сүйгөн деп ант бере алмакмын
I completely forgot what the boy was like	Баланын кандай экенин такыр унутуп калдым
Kurt would be a good excuse	Курт жакшы шылтоо болмок
I couldn’t think of any possible use for them	Мен алар үчүн кандайдыр бир мүмкүн болгон пайдалануу жөнүндө ойлоно алган жокмун
The giant figure still does not look like a man	Алп фигура, али кишиге окшобойт
I came to talk to your father	Мен атаң менен сүйлөшкөнү келдим
I love spending time with you	Мен сени менен убакыт өткөргөндү абдан жакшы көрөм
Of course, it looks like a curse	Албетте, каргыш окшош көрүнөт
I don't feel any pain from the fire	Өрттөн эч кандай ооруну сезбейм
I have no vision for the future	Келечекке көз карашым жок
I had done something then	Мен анда бир нерсе кылган болчумун
I admire your strength and courage	Мен сенин күчүңө жана кайратыңа суктанамын
I only saw them yesterday	Мен аларды кечээ эле көрдүм
Up to a few details he never admitted	Ал эч качан мойнуна алган бир нече майда-чүйдөсүнө чейин
High school student	Жогорку класстын окуучусу
Immediately after dinner I went to our room	Бүгүн кечки тамактан кийин дароо биздин бөлмөгө жөнөдүм
I haven't told anyone yet	Азырынча эч кимге айткан жокмун
I was most worried	Мен баарынан да тынчсыздандым
I pretend to be asleep	Атама уктап жаткандай түр көрсөтөм
I loved it and was burning	Мен аны сүйүп, күйүп жаттым
I always felt attached to something in front of him	Мен ар дайым анын алдында өзүмдү бир нерсеге байлангандай сездим
But I sometimes drink social drinks	Бирок мен кээде коомдук ичимдиктерди ичем
I decided to travel with you in advance	Мен сиз менен сапарды алдын ала чечтим
And no one dared to do so	Жана эч ким буга батына алган жок
Many people sent him letters	Ага бир топ кишилер каттарды жөнөтүштү
I was within that range	Мен ошонун чегинде болчумун
A constant smile makes her beautiful face	Тынымсыз жылмаюу анын сулуу жүзүн көркүнө чыгарат
I really don’t want to talk to anyone	Мен чынында эле бирөө менен сүйлөшкүм келбейт
I felt a little weird about it	Мен муну бир аз кызыктай сездим
I needed him to look at me	Мага анын мени карашы керек болчу
I need glasses to read	Мага окуу үчүн көз айнек керек
I like to be different	Мен башкача болгонду жакшы көрөм
I plant it until late autumn	Мен аны кеч күзгө чейин отургузам
I remember being scared to death	Өлгөндөй коркуп, аң-таң болгонум эсимде
I come to think of the whole mood	Мен бүт маанайды ойлоп, келем
There I made good friends	Ал жактан жакшы досторду таптым
I missed your advice	Сиздин кеңешиңизди сагындым
I never thought he heard me	Ал мени укту деп ойлогон да эмесмин
I looked at him and he waited	Мен аны карадым, ал күттү
I have to leave anyway	Мен баары бир ордумдан кетишим керек
I felt so grown up and cool	Мен өзүмдү ушунчалык чоңойгон жана салкын сездим
The school was later closed	Кийинчерээк мектеп жабылган
I’ve never done that before	Мен буга чейин эч качан кылган эмесмин
I was never afraid of them	Мен алардан эч качан корккон эмесмин
Some cemeteries have large stone circles	Кээ бир көрүстөндөрдө чоң таш тегерекчелер кездешет
I will demolish this building	Мен бул имаратты бузуп алам
I was able to see him again	Мен аны кайра көрө алдым
I did not expect what they would do	Мен алардын эмне кыларын күткөн жокмун
I didn’t even know there was a back door	Арткы эшик бар экенин да билген эмесмин
I remember thinking it was unfair	Бул адилеттүү эмес деп ойлогонум эсимде
I hit the gas	Мен газга бастым
I especially like to draw beautiful trees	Мен өзгөчө кооз дарактарды тартканды жакшы көрөм
I think you are right to believe him	Мен ага ишенгениңизди туура деп эсептейм
I always think change means progress	Мен ар дайым өзгөрүү прогрессти билдирет деп ойлойм
I'm attaching the original to find out	Сиз билиш үчүн оригиналын тиркеп жатам
I didn't really believe they were dead	Мен алардын өлгөнүнө чындап ишенчү эмесмин
I don't want to take it	Мен алып баргым келбейт
Within a few years, they had become a major influence	Бир нече жылдын ичинде алар негизги таасири болуп калды
Talk to you soon	Тезирээк суйлошсо экен
I have to control the clock, not him	Мен саатты башкарышым керек, ага эмес
They are good friends	Алар жакшы достошот
It is very rare to have a positive attitude towards the past	Өткөн жашоого туура мамиле кылуу өтө сейрек кездешет
I did it to prevent it	Мен муну алдын алуу үчүн жасадым
I wouldn’t want to come back to take you away from it	Мен сени андан алыстатуу үчүн кайтып келбейт элем
I also try to read every day	Мен да күн сайын окууга аракет кылам
I wanted to end it	Мен муну менен бүткүм келди
I see this as an ongoing issue in our industry	Мен муну биздин тармакта уланып жаткан маселе катары көрөм
I believe this is the only logical explanation	Бул жалгыз логикалык түшүндүрмө экенине ишенем
I felt like a proud bear pope	Мен сыймыктанган аюу пападай сездим
I didn’t want the world to know about us	Мен дүйнө биз жөнүндө билишин каалабадым
I was happy last night	Мен кечээ кечинде бактылуу болдум
I stand outside listening to the sounds	Мен үндөрдү угуп сыртта турам
What a shadow, he could not tell	Эмненин көлөкөсү, ал айта алган жок
I need to make some changes	Мен кээ бир өзгөрүүлөрдү жасашым керек
I know you warned me	Мага эскерткениңизди билем
I was never different from my friends	Мен эч качан досторумдан айырмаланчу эмесмин
I set a mental intention to make it happen	Мен аны ишке ашыруу үчүн психикалык ниет койдум
I could move my leg, or not	Мен бутумду кыймылдата алмакмын, же жокпу
I promise he deserves it	Мен ага татыктуу болот деп убада берем
I was looking for a job	Мен жумуш издеп жүрдүм
I checked the time	Мен убакытты текшердим
I am working on my wedding	Мен үйлөнүү үлпөтүмдүн үстүндө иштеп жатам
I have a special plan	Менин атайын планым бар
I’m not scared, but really	Мен корккон жокмун, бирок чындап эле
I had no spirit to fight him	Аны менен күрөшүүгө менде рух жок болчу
I wanted the legs of a nearby chair	Мен жакын жердеги отургучтун бутун кааладым
I'll talk to him first	Мен биринчи аны менен сүйлөшөм
I have to come up with another story	Мен дагы бир окуяны ойлоп табышым керек
I just couldn’t concentrate	Мен жөн гана көңүлүмдү топтой албадым
I hate sitting on the bus	Мен автобуста отурганды жек көрөм
I wanted to bring you here right away	Мен сени дароо бул жакка алып келейин дедим эле
Everyone should look at me at the door	Мага ар бир адам эшикти карап турушу керек
I've never been there before	Мен буга чейин ал жерде болгон эмесмин
I waited for more signs	Мен дагы белгилерди күттүм
I closed my eyes and tried to forget everything	Көзүмдү жумуп, баарын унутууга аракет кылдым
I gave him one and he fell asleep	Мен ага бирди бердим, ал уктап кетти
I just want us to reach more people	Болгону биз көбүрөөк адамдарга жетсек дейм
What a meadow I was	Мен кандай шалбаа болгон экенмин
I need to get my things	Мен буюмдарымды алышым керек
I mean, we only met once	Айтайын дегеним, биз бир гана жолу жолуктук
Then I didn’t see him	Андан кийин мен аны көргөн эмесмин
I saw a few aggressive people	Мен бир нече агрессивдүү адамдарды көрдүм
I just need to go back to sleep	Мен жөн гана кайра укташым керек
The body was sent to the depths and then to another	Дене тереңдикке, анан башкасына жиберилди
I think it's all childhood	Мен мунун баарын балалык деп эсептейм
I know there was a shooting near the family restaurant	Үй-бүлөлүк ресторандын жанында атышуу болгонун билем
I ran to the bed and threw myself on it	Мен керебетке чуркап барып, анын үстүнө өзүмдү таштадым
I want her to relax and think everything is fine	Мен анын эс алып, баары жакшы деп ойлошун каалайм
I did not read the newspapers	Мен гезиттерди окуган жокмун
I think this includes about this meeting	Менимче, бул жөнүндө бул жолугушуу үчүн камтыйт
I really liked the taste	Даамдардын өтүшү мага абдан жакты
I felt terrible	Мен өзүмдү катуу сездим
There is a lot of history in that old place	Ошол эски жерде тарых көп
He was doing me a favor	Ал мага жакшылык кылып жатты
I could have done it earlier	Мурда кыла алмакмын
I was two years old at the time	Ал кезде мен эки жашта элем
I worked as a commercial baker for a long time	Мен бир топко чейин коммерциялык наабайчы болуп иштедим
I have never seen her so happy	Мен анын мынчалык бактылуу экенин көргөн эмесмин
I can still see him carrying the flag	Желек көтөрүп жүргөнү азыр да көз алдымда
I turned my thoughts back to the problem	Мен ойлорумду кайра көйгөйгө буруп койдум
Fifteen-year-old boy	Он беш жашар бала
I missed him, but he wants to come back	Мен аны сагындым, бирок ал кайтып келет
I can't let anything happen to this child right now	Мен азыр бул балага эч нерсе болушуна жол бере албайм
I know you and your face, man	Мен сени жана сенин түрүңдү билем, адам
I didn't want to miss him	Мен аны сагынгым келген жок
This time he played himself	Бул жолу ал өзү ойноду
I do not intend to do so	Мен андай кылайын деген эмесмин
I need something, man	Мага бир нерсе керек, адам
I want you to get out of here tonight	Бүгүн кечинде бул жерден кетишиңди каалайм
I hope you understand this	Мен муну түшүнүүгө болот деп үмүттөнөм
A warm hug, a father's hug	Жылуу кучак, атанын кучагы
I could not hide my authority forever	Мен өзүмдүн ыйгарым укуктарымды түбөлүккө жашыра алган жокмун
I suggest more research	Мен дагы изилдөөнү сунуштайм
I enjoy every moment of my second meeting	Экинчи жолугушуумдун ар бир көз ирмеминен ырахат алам
I opened my eyes and then had to look down	Көзүмдү ачтым, анан ылдый караганга мажбур болдум
I held out my hand to him	Мен ага колумду сундум
I hope to sit at my desk and relax	Мен өзүмдүн столумда отуруп, жеңилдейм деп үмүттөнөм
News or a toy or something	Жаңылык же оюнчук же башка нерсе
I can smell the trouble	Кыйынчылыктын жытын сезип жатам
I realized that it was still far from imaginary	Мен дагы ойдон алыс экенин түшүндүм
I forced myself to move forward	Мен өзүмдү алдыга басууга мажбурладым
I want to get more for our money	Акчабыз үчүн көбүрөөк алсак дейм
I can not guarantee the accuracy of the information provided	Берилген маалыматтын тактыгына кепилдик бере албайм
This recovery takes almost four hours	Бул калыбына келтирүү дээрлик төрт саатка созулат
But in general, the impact of the explosion was limited	Бирок жалпысынан жардыруунун таасири чектелүү болду
I have nothing left	Мен эч нерседен куру калган жокмун
It's like never before	Ал буга чейин болуп көрбөгөндөй
I swallow it again	Мен аны кайра жутам
I ruined his life	Мен анын жашоосун кыйраттым
I need to know more	Мен көбүрөөк билишим керек
I also like modern music	Мага да заманбап музыкалар абдан жагат
I haven't reached them yet	Мен аларга азырынча жете элекмин
I agreed to a good price for the child	Балага жакшы баага макул болдум
I hurried to the closet	Шашып туруп, шкафты көздөй бастым
I hope you come again someday	Сиз дагы качандыр бир убакта келесиз деп үмүттөнөм
I just felt scared	Мен жөн гана коркунучтуу сезилди
I know you're behind me	Билем сен менин аркамдасың
I think this is something our family will be subscribing to	Бул биздин үй-бүлө жазыла турган нерсе деп ойлойм
I try not to drink	Мен ичпегенге аракет кылам
Another point of view	Башка көз караш
I leaned my head back and closed my eyes	Башымды артка жөлөп, көзүмдү жумдум
I pulled out the cage and moved the stone inside	Мен капасты сууруп чыгып, ичине ташты жылдырдым
I couldn't get him up the next day	Эртеси аны тургуза албадым
I remember going to bed late at night	Кечке жакын уйкуга кирип кете жаздаганым эсимде
I wanted to visit that boy again	Мен дагы ошол балага конокко баргым келди
A mile and a half to the south, he saw a glass hill	Түштүктө бир жарым чакырым алыстыкта, ал айнек дөңсөөнү көрдү
I wanted him to love me	Мен анын мени сүйүшүн кааладым
I really want to try	Мен чындап аракет кылгым келет
I thought there was a big difference	Мен чоң айырма бар деп ойлогом
I can feel the effect immediately	Мен дароо таасирин сезе алам
I can only clean the outside	Мен сыртын гана тазалай алам
I hoped it was the former	Мен мурункусу деп үмүттөндүм
You will never win such a thing	Сиз эч качан мындай нерсени жеңесиз
I'm not very social	Мен өтө социалдык эмесмин
I liked the taste of it	Мага анын даамын жактырган
I just want to catch you	Мен жөн гана сени кармап калгым келет
I feel like a while has passed	Мен бир аз убакыт өткөнүн сезип жатам
I have never had a female proposal	Мен эч качан аял сунушу болгон эмес
I approached him once	Мен ага бир жолу жакындадым
I confess and apologize	Мойнума алам жана кечирим сурайм
I picked it up and smiled to myself	Мен аны өзүмө-өзүм жылмайып туруп алдым
The Great Recession continued with rising unemployment	Чоң рецессия жумушсуздуктун өсүшү менен уланды
I will continue to be honest	Мен мындан ары да чынчыл болом
We have a hand in everything	Баардык нерседе биздин колубуз бар
I had to get my head out first	Мен биринчи башымды алып чыгышым керек болчу
I heard a shout from the right, a familiar sound	Оң тараптан кыйкырыкты уктум, тааныш угулду
This was their last time together	Бул алардын акыркы жолу чогуу болгон
I saw you at the funeral	Мен сени акыркы сапарга узатуу зыйнатында көрдүм
Snake on his neck and hands	Мойнунда жана колунда жылан
I am on my knees, waiting for my death	Мен чөгөлөп, өлүмүмдү күтүп жатам
I brought the pressure	Мен басымды алып келдим
Although I was not young, I returned to school	Мен жаш болбосом да мектепке кайтып келдим
I want a car and more freedom	Мен машине жана көбүрөөк эркиндик каалайм
I do not understand why	Мен буга эмне себеп болгонун түшүнгөн жокмун
I shouldn't talk about it	Мен бул жөнүндө айтпашым керек
There was a strange sound	Андан таң калыштуу үн чыкты
I will be your guide	Мен сага жол көрсөтүүчү болом
I want to see what you girls can do	Кыздар эмне кыла аларыңызды көргүм келет
I pulled it out and swam it on my back	Мен аны жулуп алдым да, аркама сүздүм
I tried to ask more questions	Мен көбүрөөк суроолорду берүүгө аракет кылдым
I was angry with him	Мен ага ачууланчумун
I turn my face to him	Мен ага жүзүмдү бурам
I told him to come and eat tonight	Мен ага бүгүн кечинде келип тамактанышы керек дедим
To be honest, I felt sorry for him	Чынын айтсам аны аяп кеттим
D's face turned pale and he lost the light in his eyes	Д өңү кубарып, көзүнүн жарыгын жоготуп койду
I want to read you in the lab	Мен сени лабораторияда окугум келет
I no longer belong to that world	Мен дагы ал дүйнөгө таандык болбой калдым
I knew it was probably	Мен анын балким болгондугун билдим
A few quiet anxious minutes	Бир нече унчукпай тынчсызданган мүнөттөр
I needed to find him quickly	Мен аны тез арада табышым керек болчу
I wanted to shout	Мен кыйкыргым келет эле
Not everyone accepted this	Муну баары эле кабыл алчу эмес
I must have broken his neck	Мен анын мойнун сындырып алсам керек
I can't let myself be like him	Мен ага окшоп калышыма жол бере албайм
I tapped softly and then went inside	Мен акырын тыкылдатып, анан кирдим
After that, I participated in many anti-violence activities	Андан кийин зордук-зомбулукка каршы көптөгөн иш-чараларга катышып, өткөрдүм
I could barely hear my sister	Эжемдин айтканын араң уктум
One or two is not a big deal	Бир-эки чоң деген эч нерсе эмес
I don't hear that	Мен муну укпайм
I looked up and saw him smiling	Мен өйдө карасам, анын жылмайып жатканын көрдүм
I think on the edges of the objects	Мен предметтерди четтери боюнча ойлойм
I know some writers there	Ал жактагы айрым жазуучуларды билем
Now I understand why my father was shut up and disappeared	Атам эмне үчүн жабылып, жоголуп кеткенин азыр түшүндүм
I look in the mirror and smile at my appearance	Күзгүгө карап, сырткы келбетиме күлөм
Someone is following me	Кимдир бирөө мени ээрчип жүрөт
This pain may decrease or heal over time	Бул оору азаят же убакыттын өтүшү менен айыгып кетиши мүмкүн
I can't stand flying	Мен учканга чыдай албайм
I wanted to run inside and hide	Ичке чуркап, жашынгым келди
A place to store his belongings	Анын буюмдарын сактоо үчүн жер
I can't wait for his release	Мен анын бошотулушун күтө албайм
I will never learn to shut up	Мен эч качан оозумду жапканды үйрөнбөйм
I enjoy reading	Мен окууга кубанычтамын
I sigh softly under my breath	Мен демимдин астынан акырын үшкүрөм
A sudden sound stopped me	Капыстан чыккан үн мени токтотту
No other suggestions were accepted	Башка эч кандай сунуштар кабыл алынган жок
I know this is the right guy	Мен бул туура жигит экенин билем
I can’t worry about all this with tea	Мен мунун баарын чай менен түйшөлтө албайм
I have a few	Колумда бир нечеси бар
I just want an instant, instant experience	Мен жөн гана көз ирмемдеги, көз ирмемдеги тажрыйбаны каалайм
I need to eat my body with ice cream	Мен денемди балмуздак менен жешим керек
I would leave my friends	Мен досторумду таштап кетмекмин
I'm so deep	Мен ушунчалык тереңдемин
I always see everything	Мен ар дайым баарын көрүп турам
I know you're capable of getting there	Мен билем, сен ал жакка жетүүгө жөндөмдүү экенсиң
I know the location	Мен жайгашкан жерин тааныйм
I liked his voice	Мага анын үнү жакты
I talk to him every day	Мен аны менен күндө сүйлөшөм
I really enjoyed our conversation	Мага сүйлөшүүбүз абдан жакты
I tried to keep quiet	Унчукпоого аракет кылдым
I looked into his eyes	Мен ал кишинин көзүнө карадым
I was more at home with an ax	Мен балта менен үйдө көбүрөөк болчумун
I didn't want to live anymore	Мен мындан ары жашагым келген жок
I thought it was a good thing	Мен муну жакшы нерсе деп ойлодум
Wood stoves are harder	Жыгач меши кыйыныраак
I would have prepared better	Мен жакшыраак даярданмакмын
I couldn't find anything to eat	Жегенге эч нерсе таба албадым
I immediately called a divorce lawyer	Мен дароо ажырашуу боюнча адвокат чакырдым
I picked it up and aimed it at him	Мен аны көтөрүп, аны көздөй багыттадым
I was very worried	Мен абдан тынчсыздандым
I have all the money in the money markets	Менде акчанын баары акча базарларында бар
I bet he didn’t come on foot	Мен ал жөө келген эмес деп коем
I get up from my chair and turn around	Мен өзүмдү отургучтан көтөрүп, артыма кайрылам
I may never get out of here	Мен бул жерден эч качан чыкпай калышым мүмкүн
I put on my apron and looked in the mirror	Мен алжапкычымды кийип, анан күзгүгө карадым
I had to find a husband	Мен күйөө табышым керек болчу
I talked to my son and your master	Мен уулум жана сенин мырзаң менен сүйлөштүм
I want to go my own way	Мен өз жолум менен кетким келет
A built-in counter separated the living room from the kitchen	Салынган эсептегич конок бөлмөнү ашканадан бөлүп турган
I run them backwards	Мен аларды артка карай иштетем
I hope this has meant something to me	Бул мага кандайдыр бир мааниге ээ болду деп үмүттөнөм
I wouldn’t have a problem with it	Мен аны менен көйгөй болбойт деп ойлойт элем
I do it alone	Мен муну жалгыз кылам
I love hunting with you here or elsewhere	Мен сени менен бул жерде же башка жерде аңчылык кылганды жакшы көрөм
No need to look around	Айланамды кароонун кереги жок
I had to blow his brains out	Мен анын мээсин жардырышым керек эле
I trusted him completely	Мен ага толук ишенчүмүн
I had no success	Эч кандай ийгиликке жетишкен жокмун
I wanted to be full everywhere	Мен бардык жерде толгум келди
I didn't want him to be alone	Мен анын жалгыз болушун каалабадым
I never wanted him to confess	Күнөө анын мойнунда болушун эч качан каалаган эмесмин
I get more and more excited every day	Мен күн сайын көбүрөөк толкунданып баратам
I found the treasure	Мен казынаны таптым
Philosophical political statement	Философиялык саясий билдирүү
I lost sight of him, but for how long	Мен анын көздөрүнөн адашып кеттим, бирок канчага чейин
I laugh and am so grateful	Мен күлөм, ушунчалык ыраазымын
I became addicted to something else	Мен дагы бир нерсеге кумарлана баштадым
I have your card	Менде сенин картаң бар
I am a freshman	Мен биринчи курстун деканымын
I understood the logic of the drama	Мен драманын логикасын түшүндүм
I could not go far without money	Акчасыз алыска бара албадым
I think we should name it	Менимче, биз ага ат беришибиз керек
He joined the group during the performance	Ал спектакль учурунда топко кошулган
I think it's from your grandmother	Менимче бул чоң энеңден
I really liked that guy	Мага чындыгында ал жигит жакты
I didn't mind much	Мен буга көп деле каршы болгон жокмун
I have three questions for you	Менин сизге бере турган үч суроом бар
I think his condition is bad	Мен анын абалы начар деп ойлойм
I suggested this intermediate study rather than current use	Мен азыркы учурда колдонууга караганда, бул ортодогу изилдөөнү сунуштадым
This experiment in home management is a disaster	Үй башкаруудагы бул эксперимент кырсык
A few seconds later he saw it again	Бир нече секунддан кийин ал дагы бир жолу көрдү
I met with them earlier and everything was resolved	Мен алар менен мурда жолугуп, баары чечилди
I can actually read their thoughts	Мен алардын ойлорун иш жүзүндө окуй алам
I saw you come back to your body	Мен сенин денеңе кайтып келгениңди көрдүм
The steam cloud rose	Буу булут көтөрүлдү
I was hoping you would grow up	Мен сени чоңойт деп үмүттөнгөн элем
I think you should do it	Мен муну кылышың керек деп ойлойм
I was really hungry	Мен чындап ачка боло баштадым
I only want your opinion	Мен сиздин пикириңизди гана каалайм
I bend down with all my might	Мен бүт күчүмдү жумшап, эңкейип келем
By the way, I still do	Айтмакчы, мен азыр да ушундай кылам
The outcome of this case is unknown	Бул иштин жыйынтыгы белгисиз
I was also a student, studying, and interested in science	Мен дагы студент болчумун, билим алып, илимге кызыкчумун
There are three bells in the tower	Мунарада үч коңгуроо бар
I want to be around you	Мен сенин айланаңда болгум келет
I closed my mouth and shook my head	Оозумду жаап, башымды чайкадым
I haven't been to school in a long time	Мен көптөн бери сабакка бара элекмин
I couldn't look at the main screen of the computer	Мен компьютердин негизги экранын карай албай калдым
A child wants his parents to pay attention to him	Жаш бала ата-энесинин көңүл буруусун каалайт
I am moving to a new place	Мен жаңы жериме көчүп келем
I loved the way he treated me	Анын мага болгон сезимин жакшы көрчүмүн
I think you must be alone	Мен сен жалгыз болсоң керек деп ойлойм
I lost my internet connection for a few days	Мен бир нече күндөн бери интернет байланышым үзүлдү
I didn’t like that choice myself	Мен өзүмө мындай тандоо жаккан жок
I want to be with you in every way	Мен сени менен ар тараптан болгум келет
I thought it worried me, but it didn’t	Мен бул мени тынчсыздандырат деп ойлогом, бирок андай эмес
I tell him, not yet	Мен ага айтам, азырынча жок
I look forward to your future work	Мен сиздин келечектеги ишиңизди чыдамсыздык менен күтөм
I wrote a rough draft	Мен болжолдуу долбоор жаздым
I said it might take months	Айлап кетиши мүмкүн дедим
I dressed there and went there	Мен баары кийинип ал жакка бардым
I kept wondering if this was really the case	Бул чын эле ушундайбы деп ойлоно берчүмүн
I want to be released from here	Мени бул жерден бошотууну талап кылам
I don't care if someone dies	Кимдир бирөө өлүп калса, мага баары бир
I was there for three days	Мен ал жерде үч күн болдум
I felt someone tapping me hard	Кимдир бирөө артымдан катуу таптаганын сездим
Some local properties are serviced by wells	Кээ бир жергиликтүү мүлктөрдү кудуктар тейлейт
I could practically separate him from this position	Мен аны бул позициядан иш жүзүндө ажырата алмакмын
I choose a simple box	Мен жөнөкөй куту тандайм
I bend my arms over the dusty window	Чаң баскан терезеге колумду бүктөм
I did not resist	Мен эч кандай каршылык көрсөткөн жокмун
I can't see what's the problem here	Мен бул жерден эмне көйгөй экенин көрө албай жатам
I was disgusted and scared	Мен жийиркенип, коркуп кеттим
I know what will happen next	Мен андан ары эмне болорун билем
This is confirmed by an independent piece of evidence	Бул бир көз карандысыз далил менен тастыкталат
They should not be insulted in word or deed	Аларды сөз менен да, иш менен да кордобоо керек
I had to take care of myself	Мен өзүмө кам көрүшүм керек болчу
I was not ready for it	Мен ага анча даяр эмес болчумун
Let him stop talking	Сүйлөгөнүн токтотсо экен
I talked to him about a new farmer friend	Мен аны жаңы фермер досум менен сүйлөштүм
I always did what he asked	Мен ар дайым анын сураганын аткарчумун
I just love the place	Мен жөн гана жерди жакшы көрөм
I decided not to call anyone back now	Мен азыр эч кимди кайра чакырбайм деп чечтим
I'm trying to tell you my plans	Мен сизге пландарымды айтууга аракет кылып жатам
But I did not succeed	Бирок мен эч кандай ийгиликке жетишкен жокмун
I have a lot of extra equipment	Менде көптөгөн кошумча жабдуулар бар
I just want to be with you here	Мен жөн гана бул жерде сени менен болгум келет
I don't know what to say	Мен эмне дээримди билбейм
I wanted to give him ecstasy	Мен ага экстази бергим келди
I think you can forgive him for that	Менимче, бул үчүн аны кечирсе болот
I know best about technique and other things	Мен техника жана башка нерселер жөнүндө эң жакшы билем
I have to confess my sins	Мен күнөөлөрүмдү мойнума алышым керек
I'm talking about killing	Мен өлтүрүү менен айтып жатам
I hope they are different keys	Алар ар кандай ачкычтар деп үмүттөнөм
I just loved him because he was	Мен аны сүйдүм, анткени ал жөн эле
It was also not an original post	Ал ошондой эле оригиналдуу билдирүү болгон эмес
I dropped out of school because of poverty	Мен жакырчылыктын айынан окууну таштадым
I hate that he has become my prisoner	Анын менин түрмөм болуп калганын жек көрөм
I had to get rid of it	Мен муну жок кылышым керек болчу
I hope you enjoy it too	Сизге да ырахат алат деп ишенем
I feel them moving towards the lake	Алар көлдү көздөй жылып баратканын сезип жатам
I'm sure you won't argue with that	Муну талашпай турганыңызга ишенем
I fight, I fight, I fight	Мен күрөшөм, күрөшөм, күрөшөм
It is known that only two photos of him have survived	Анын эки гана сүрөтү сакталып калганы белгилүү
I can't protect you from it	Мен сени андан коргой албайм
I could feel how things changed	Окуялардын кандайча өзгөргөнүн жакшы сездим
I just turned my attention back to the room	Мен жаңы эле бөлмөнүн көңүлүн кайра бурдум
I saw him and did not let go	Мен аны көрдүм жана коё бербедим
I wanted to learn them all	Мен алардын баарын үйрөнгүм келди
I'm sorry to hear that	Ушундай жаңылыктарыңыз болгонуна өкүндүм
I had not yet prepared myself for questions about my new job	Жаңы жумушум тууралуу суроолорго өзүмдү даярдай элек болчумун
I didn’t know why it really mattered	Мен чынында эмне үчүн маанилүү экенин билген эмесмин
I kept information about my parents to a minimum	Мен ата-энем тууралуу маалыматты минимумга калтырдым
I sleep another hour and check again	Мен дагы бир саат уктап, кайра текшерем
I sometimes hold their hand	Мен кээде алардын колун кармайм
I know your father is sick	Атаң ооруп жатканын билем
I expect it to belong to the same person	Мен ошол эле адамга таандык деп күтөм
I'll get this tomorrow	Мен муну эртең алам
I remembered him from the bar	Мен аны бардан эстедим
I must be seven years old	Мен жети жашта болсом керек
I only take death from them	Мен алардан өлүмдү гана алам
I had to warn him	Мен ага эскертүү берүүгө аргасыз болдум
I held my breath and waited	Мен демимди кармап, күттүм
I have ideas in my mind	Менин оюмда идеялар бар
I was happy because the pressure was too much	Мен сүйүндүм, анткени басым өтө көп болчу
I want to see what my students are doing	Мен окуучуларымдын эмне кылып жатканын көргүм келет
I even remember laughing at her in that little hut	Атүгүл ошол кичинекей алачыкта ага күлгөнүм да эсимде
The couple ascended to his right	Жубайлар анын оң жагына көтөрүлүштү
I’m jumping in and waiting for someone to be there	Мен секирип, кимдир бирөө бар деп күтүп жатам
I enjoyed his circle and followed in his footsteps	Мен анын чөйрөсүнөн ырахат алып, анын жолун жолдодум
I just couldn’t speak	Мен жөн эле сүйлөй алган жокмун
A place you can't imagine	Сиз элестете албаган жер
Small town police are looking for an answer	Чакан шаар полициясы жооп издеп жатат
I’ll start over on this soon	Мен жакында бул боюнча кайра баштайм
I knew you understood something	Мен сенин бир нерсени түшүнөөрүңдү билгем
I hated them for so long	Мен аларды ушунчалык көпкө чейин жек көрдүм
I fell asleep, but I could not remember falling asleep	Мен уктадым, бирок уктап калганымды эстей албадым
I was packing my bag	Сумкамды жаздык кылып жатып жаттым
I looked forward to it every day	Мен аны күн сайын чыдамсыздык менен күтчүмүн
Sometimes I forget that your main job is in the hospital	Негизги жумушуң оорукана экенин кээде унутуп калам
I will miss you so much if you turn away	Мен сени абдан сагынам, эгер сен бурулуп кетсең
I can literally see my own breath	Мен түзмө-түз өз демимди көрө алам
I wanted him to be at home	Мен анын үйдө болушун кааладым
This time I was really crazy	Бул жолу чындап жинди болуп кеттим
I knew it wouldn't work	Бул иштебей турганын билгем
In most cases, he agreed	Көпчүлүк учурда ал макул болгон сөз
I was nervous and scared	Мен толкундандым да, коркуп кеттим
But I didn't think he would win the missile test	Бирок мен аны ракета сынагында жеңет деп ойлогон эмесмин
I'll put them on my bed	Мен аларды керебетиме жайгаштырам
I had a lot of work to do	Менин ишим көп болчу
I had to push it	Мен аны түртүшүм керек болчу
I didn't even understand the question	Мен суроону да түшүнгөн жокмун
I need your help with my mother	Мага апам менен сиздин жардамыңыз керек
I killed two of them	Мен алардын экөөсүн өлтүргөм
I felt stupid to ask him that	Мен андан ушуну сураганымды келесоо сездим
P turned his face up	П жүзүн өйдө буруп койду
I want the past to be peaceful	Мен өткөндүн тынч болушун каалайм
I will sacrifice for them	Мен алар үчүн курмандык кылам
I think he was too scared to say no	Менимче, ал жок деп айтуудан абдан коркту
I had to give it to them	Мен аларга беришим керек болчу
Large pile of paper	Чоң үйүлгөн кагаз
I came to take pictures	Мен сүрөт тартып келгем
I think he's just tired	Менимче, ал жөн эле чарчады
I talked to him for a long time	Мен аны менен бир топ убакыт сүйлөштүм
I didn’t want to let him go	Мен аны коё бергиси келген эмес
I have never been rude to people before	Мен мурда эч качан адамдарга орой мамиле кылган эмесмин
It may appoint additional members at its discretion	Ал өзүнүн кароосу боюнча кошумча мүчөлөрдү дайындай алат
I can hardly remember	Эптеп эсимде жок
I had to live and I fully appreciate that gift	Мен жашашым керек болчу жана ал белекти толук баалайм
I have no words of wisdom	Менде акыл сөз жок
I'll call you someone	Мен сени бирөө чакырып алам
I can assure you, it was nothing	Мен сени ишендире алам, бул эч нерсе болгон эмес
I was lucky enough to graduate early	Мага эрте бүтүрүү бактысына ээ болдум
I met old and dear friends	Мен эски жана кымбаттуу достор менен жолугушту
I miss you and your pictures	Мен сени жана сүрөттөрүңдү сагынам
I am a housewife	Мен үйдүн кишисимин
When things got tough, I started playing	Кыйынчылыкка кабылып мен да ойной баштадым
I can be anywhere	Мен бардык жерде болушум мүмкүн
I ran home and ran to my room	Үйгө чуркап келип, бөлмөмө качып кеттим
I did not want to skip this interview	Мен бул маекти өткөрүп жибергим келген жок
I did everything I could to shake them	Мен аларды силкилдетүү үчүн баарын жасадым
It would be better to treat him humanely	Ага адамгерчиликтүү мамиле жакшыраак болмок
I see that he is skeptical of his decision	Мен анын өз чечиминен күмөн санап жатканын көрүп турам
A clear, bright sky greeted them	Аларды ачык, жарык асман тосуп алды
But the myth has survived	Бирок миф сакталып калган
I'm always watching you	Мен сени дайыма карап турам
I'll talk to you soon	Мен сени менен жакында сүйлөшөм
The guy might be offended, you know	Жигит таарынышы мүмкүн, билесиңби
I was hoping to get these today	Мен буларды бүгүн алам деп үмүттөнгөн элем
There was a moan on his lips	Эриндеринен онтогон үн өттү
I cried all my birthday	Туулган күнүм бою ыйладым
I'll see and then I'll tell	Көрүп анан айтам
I had a lot of questions about all this	Мунун баары боюнча менде көп суроолор бар болчу
I think he wanted me	Менимче, ал мени каалаган
I have a real job	Менде чыныгы иш бар
I'm going to think about it	Ал жөнүндө ойлон деп жатам
I left her dirty dishes in the sink	Мен анын кир идиштерин раковинага таштап койдум
So I felt completely in his arms	Ушинтип анын кучагында өзүмдү толук сездим
I can't tell you how happy we were	Кандай бактылуу болгонубузду айтып бере албайм
I didn’t feel like a human being	Мен өзүмдү адам катары сезген жокмун
I kept going down and the answers weren't visible	Мен ылдыйлай бердим, жооптор көрүнбөй калды
I think this is a very good thing	Мен бул абдан жакшы нерсе деп ойлойм
I could not measure	Мен өлчөй алган жокмун
I have to come back in a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин кайтып келишим керек
I have not forgotten my promise to you	Мен сага берген убадамды унуткан жокмун
His behavior caught the attention of the police	Анын жүрүм-туруму полициянын көңүлүн өзүнө бурган
But I felt normal again	Бирок мен кайрадан кадимкидей сезилдим
While I was dating, I was cooking a big meal	Сүйлөшүп жатканда мен чоң тамак жасап жатам
I worked a lot in medical school	Медициналык окуу жайда көп иштедим
I was amazed at the depth of my grief	Кайгымдын тереңдигине таң калдым
I think they are looking forward to it	Менимче, алар муну чыдамсыздык менен күтүшөт
I did not put pressure on him, I did not make any demands	Мен ага басым жасаган жокмун, эч кандай талап койгон жокмун
I doubt he remembered us	Ал бизди эстеп калганына да күмөнүм бар
I got up and cleaned myself	Мен ордумдан туруп, өзүмдү тазаладым
I sit next to him	Мен анын жанына отурам
I was impressed and excited	Мен таасирлендим жана толкундандым
I didn't think it was important	Мен муну маанилүү деп ойлогон эмесмин
There is currently no standard treatment regimen	Учурда стандарттуу дарылоо режими жок
I might die tomorrow	Эртең өлүп калышым мүмкүн
I finished with the castle and finished with them	Мен сепил менен бүтүп, алар менен бүттү
I wanted to know too	Мен да билгим келди
I look at him from a distance behind the door	Мен аны эшиктин ары жагынан алыстан карап турам
I still remember you relaxing and enjoying the kiss	Сен эс алып, өбүшүүдөн ырахат алганың дагы деле эсимде
I said we could at least try	Жок дегенде аракет кылсак болот дедим
I reduce my memory	Мен эс тутумумду азайтам
I felt his familiar embrace and closed my eyes	Мен анын тааныш кучагын сезип, көзүмдү жумдум
I kept looking at him	Мен аны карап тура бердим
I specifically moved my bootloader	Мен жасалма жүктөөмдү өзгөчө жылдырдым
I began to strengthen my arms	Мен кучагымды бекемдей баштадым
He is honest and corrupt	Ал чынчыл жана бузулган
I listened with pleasure	Мен көңүл ачуу менен уктум
I heard you tell the general	Генералга айтып жатканыңызды уктум
Through him, I met three of my best friends	Мен ал аркылуу үч эң жакын досума жолуктум
I advise you not to force him on this issue	Мен аны бул маселе боюнча мажбурлаба деп кеңеш берем
I haven't been there since that night	Мен ошол түндөн бери ал жакка барган жокмун
I'm not trying to spy on you	Мен сени аңдыйын деген эмесмин
I was not inspired by any other library work	Мен башка китепкана жумушуна шыктанган жокмун
I set out to clean my office	Мен офисимди тазалоо үчүн жолго чыктым
I saw this many times when I was growing up	Мен муну чоңойгондо көп жолу көрдүм
I understood his concern	Мен анын тынчсыздануусун түшүндүм
I still cook for him and his wife	Мен дагы ага жана анын жубайына тамак жасайм
I paused to look at the picture of the beautiful girl smiling	Сулуу кыздын күлүп турган сүрөтүн карап тындым
The bar separated the kitchen from the living room	Бар ашкананы конок бөлмөсүнөн бөлүп турган
I hugged him and we kissed	Мен аны кучагыма тарттым, экөөбүз өбүштүк
I want to tell you something very important	Мен сизге абдан маанилүү нерсени айткым келди
I was only a means to an end	Мен максатка жетүү үчүн гана каражат болчумун
A beast pushed past him	Анын жанынан бир жырткыч түртүп өттү
I had no right to feel betrayed	Мен өзүмдү чыккынчылык сезүүгө укугум жок болчу
Strategic practice of increasing commitment	Милдеттенмени жогорулатуунун стратегиялык практикасы
I felt so bad for him	Мен аны аябай жаман сездим
I like how he made you feel	Мага анын сени кандай сезимде кылганы жагат
I look at the empty, white sky above	Мен жогорудагы бош, ак асманды карайм
I will not run away from anything again	Мен дагы эч нерседен качпайм
I almost got tired of laughing	Күлкүмдөн тажап кете жаздадым
I saw this shadow from the other side	Мен бул көлөкөнү башка тараптан көрдүм
I'm even thinking of staying here and building my house	Жадакалса ушул жерде калып, үйүмдү курууну ойлонуп жатам
I stress, most seriously	Мен басым, эң олуттуу
I was in no hurry to serve either	Мен да тейлөөгө шашкан жокмун
I knocked, still no answer	Такылдатып чалдым, дагы деле жооп жок
I looked around, there was no soul	Айланамды карадым, жан жок
I lower my head and look at the visible horizon	Мен башымды төмөн түшүрүп, көрүнгөн горизонтко көз чаптырам
I can't do anything to the other captains	Башка капитандарды эч нерсе кыла албайм
But I will not stop him	Бирок мен ага тоскоолдук кылбайм
I realized that friendship is the most important thing	Достук баарынан маанилүү экенин түшүндүм
I remember taking my art to our teacher	Чыгармачылыгымды устатыбызга алып барганым эсимде
I know that I need more time to sleep	Уктаганым үчүн көбүрөөк убакыт талап кылынарын билем
I can see the anger in him	Мен анын ичиндеги ачууну көрүп турам
I have not felt any sexual attraction towards your mother	Мен сенин апаңа карата эч кандай сексуалдык тартууну сезген эмесмин
I have to tell you something	Мен сага бир нерсе айтышым керек
I see you have a guest	Карасам коногуң бар
I can't wait for the phone to ring	Телефондун шыңгырын күтө албайм
I thought he understood	Мен аны түшүндү деп ойлогом
I have no friends	Менин досторум жок
I can't say whether he is following us or not	Артыбыздан ээрчип жатабы же жокпу, айта албайм
A small, bright light shouted	Кичинекей, жаркыраган жарык кыйкырды
I have not slept alone for a year	Мен бир жылдан бери жалгыз уктабадым
I did not want equality for a white man	Мен ак адамга теңдикти каалабадым
I really need to go home	Мен чындап эле үйгө кетишим керек
I can't eat wheat, for example	Мен, мисалы, буудайды жей албайм
A young boy is playing with his father	Жаш бала атасы менен оюнда
More than fifteen minutes	Он беш мүнөттөн көп
I can do other things	Мен дагы бир нерселерди кыла алам
I leaned against the door	Мен эшикке жөлөндүм
I took it out and put it in the room	Мен аны алып чыгып, бөлмөгө койдум
I want to talk to him tomorrow morning	Мен аны менен эртең эртең менен сүйлөшүшүбүздү каалайм
I'm not used to seeing myself like that	Мен өзүмдү минтип көргөнгө көнгөн эмесмин
I think this is a good answer	Мен бул жакшы жооп деп ойлойм
I had a vision and decided not to go	Мен аян алып, барбайм деп чечтим
I didn’t have to ask	Мен сураштын кереги жок болчу
You just passed the exam	Сиз жаңы эле өткөн сынак
I agree to send him to work	Мен аны кызматка узатууга макулмун
I couldn't believe my happiness	Мен бактыма ишене албадым
I try to sort things out	Мен нерселерди жөнгө салууга аракет кылам
No one but the commanders knew about this plan	Бул планды командирлерден башка эч ким билген эмес
I knocked on the walls of the castle and felt sad	Мен сепилдин дубалдарын тыкылдатып капаланып жатканын сездим
I'm going to have fun with you	Мен сени менен көңүл ачайын деп жатам
I look around the plane	Мен учакты тегеректеп карайм
I was just going to lunch	Мен жөн эле түшкү тамакка бара жаткам
It’s a love story, but more than that	Бул сүйүү окуясы, бирок андан да көп
I faced poverty and health problems as a result of mining	Мен кен казып алуудан улам жакырчылыкка жана ден соолугума байланыштуу көйгөйлөргө туш болдум
I plan to try a number of variations	Мен бир катар вариацияларды сынап көрүүнү пландап жатам
I found it immediately	Мен аны дароо таптым
It just feels like the evolution of the show	Бул жөн гана шоунун эволюциясы сыяктуу сезилет
I couldn't stress it	Мен муну баса албадым
I have to find my father last night	Мен кечээ кечинде атамды табышым керек
I walked faster and lowered my head	Тезирээк басып, башымды ылдый түшүрдүм
Many questions are asked	Көп суроолор берилет
I think there must be real mourning	Мен чыныгы аза күтүү болушу керек деп ойлойм
I had to be free to drive	Айдоо үчүн колум бош керек болчу
I checked both myself	Мен экөөнү тең өзүм текшердим
I didn't see anyone	Мен эч кимди көргөн жокмун
That means bad for business	Бул бизнес үчүн жаман дегеним
I was very happy to see them	Экөөнү көрүп аябай сүйүндүм
I miss you all too	Мен да баарыңарды сагындым
I was there when they first met	Алар биринчи жолу жолукканда мен ошол жерде болгом
A representative image of two independent experiments is shown	Эки көз карандысыз эксперименттин өкүлү сүрөтү көрсөтүлгөн
I can tell you how much he wants me	Мени канчалык каалап жатканын айта алам
He will never see the child	Баланы ал эч качан көрбөйт
I couldn’t wait to be alone	Мен жалгыз болууну күтө алган жокмун
I think that’s all it was	Менимче, мунун баары ушул болду
The robbers chased after them and shot the fugitives	Каракчылар артынан түшүп, качкандарды атып салышкан
I had fun in the mall, but I was tired	Соода борборунда көңүл ачтым, бирок чарчадым
I was not looking for a witch	Мен бакшыны издеген жокмун
It was bright and beautiful	Ал жаркыраган жана сонун болчу
I can feel her breathing on my neck	Мойнумда анын дем алганын сезип турам
I know we are very similar	Биз абдан окшош экенибизди билем
I heard him say that	Мен анын айтканын уктум
Such terms are not accepted by either party	Мындай шарттарды эки тарап тең кабыл албайт
I need your statue	Мага сенин эстелигиң керек
Now a decision had to be made	Азыр чечим кабыл алынышы керек болчу
I loved wearing them	Мен аларды эскирип, жакшы көрчүмүн
I dropped the phone and tried to catch my breath	Телефонду таштап, дем алууга аракет кылдым
I allowed people to walk on me	Адамдардын үстүмө басып өтүүсүнө жол бердим
I can hardly see anyone standing above me	Үстүмдө турган эч кимди араң көрөм
Thank you for your patience	Сабырдуулугуңуз үчүн рахмат
I could have treated him better	Мен аны менен жакшыраак мамиле кыла алмакмын
The wound required surgery	Жараат операцияны талап кылды
I think he said a good idea	Менимче, ал жакшы ойду айтты
I am attracted to unique, interesting, ghosts	Мен уникалдуу, кызык, арбактарга тартылам
I followed after a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин артынан бардым
I didn't want to offend my friend	Мен досумду таарынткым келген жок
I could take less care of him now	Мен азыр ага азыраак кам көрө алмакмын
I am wearing a white coat	Мен ак халатчанмын
I want to leave this house to you	Мен бул үйдү сага таштап кетким келет
I knew how upset she was	Мен анын канчалык катуу көңүлү калганын билдим
I didn't want my father to fight	Атамдын мушташын каалабадым
I just prayed that we would not be late	Болгону кечикпесек экен деп тилендим
I know the culture you work in	Мен сиз иштеген маданиятты жакшы билем
I'll take you for a walk tonight	Мен сени бүгүн кечинде сейилдеп берем
I had to start again	Мен дагы бир жолу башташым керек болчу
I hope you liked it	Сизге жакты деп ишенем
I know he wants it	Мен муну каалай турганын билем
I had to endure this terrible injustice	Мен бул оор адилетсиздикти башынан өткөрүп, аман калышым керек болчу
I need to know what you are going to do	Мен сенин эмне кыла турганыңды билишим керек
I took it early the next morning	Эртеси таң эрте алып кеттим
Wax is such a substance	Мом ушундай зат болуп саналат
A new crew had to come for installation	Монтаждоо үчүн жаңы бригада келиши керек болчу
I can't protect all three	Мен үчөөнү тең коргой албайм
A smile frowned around his eyes	Көзүнүн тегерегине жылмаюу бырыштырды
I apologize to you	Сенден кечирим күтөм
I gave us a room in the back	Бизге арт жактан бөлмө бердим
I thought he would wake up now	Мен ал азыр ойгонот деп ойлогом
I follow him to three more such rooms	Мен аны ээрчип дагы ушундай үч бөлмөгө барам
I think he finally pushed them off the edge	Менимче, ал акыры аларды четинен түртүп жиберди
I brought him to me and killed him	Мен аны жаныма алып келип өлтүрдүм
I was thinking of going to the beach	Мен пляжга барууну ойлоп жаттым
I hope they will do it	Алар муну ишке ашырат деп ишенем
I can't feel sorry for anyone else	Башка эч кимди аяй албайм
All the novels are in my bedroom	Бардык романдар уктоочу бөлмөмдө бар
I liked that he followed my instructions without question	Мага анын менин көрсөтмөлөрүмдү эч кандай суроо-жоопсуз аткарганы жакты
I thought it should be harder to close	Мен аны жабуу кыйыныраак болушу керек деп ойлодум
I saw it as a shadow	Мен көлөкөдөй көрдүм
Several people were watching	Бир нече адам карап турушту
I take care of my first sister	Мен биринчи эжемди багам
I found my way back to my seat	Мен өз ордума кайра жол таптым
I really have to be	Мен чын эле болушу керек
I almost took down his guard	Мен анын сакчылыгын түшүрүп ала жаздадым
I can help you with that	Мен сага бул жагынан жардам бере алам
I met him once or twice	Мен аны менен бир же эки жолу жолугуп калдым
I never doubted his feelings for me	Анын мага болгон сезимдеринен эч качан шек санаган эмесмин
I wanted something unique and fit this bill	Мен уникалдуу нерсени кааладым жана бул мыйзам долбооруна ылайыктуу
I was trying to figure out what was going on	Мен эмне болуп жатканын иштетүүгө аракет кылып жаттым
I thought it was a habit	Мен муну адат деп ойлогом
I told him in detail how it all happened	Мен ага мунун баары кантип болгонун майда-чүйдөсүнө чейин айтып бердим
I also recognized the woman next to him	Мен анын жанында жүргөн аялды да тааныдым
I wondered what it sounded like and what it tasted like	Үнүң кандай, даамы кандай экен деп кызыкчумун
I can't accept the waiver	Мен баш тартууну кабыл ала албайм
He saw the constitutional amendment as a more sustainable solution	Ал Конституцияга өзгөртүү киргизүүнү туруктуураак чечим катары көрдү
I had to feel his skin on me	Мен анын терисин өзүмдүн үстүмөн сезишим керек болчу
I shook the picture from my head	Мен башымдан сүрөттү чайкадым
Or leave in a coffin	Же табытка салып кетип калат
I’m no wonder, man	Мен эч кандай кызык эмесмин, адам
I can't wait to take a shower	Мен душка түшүүнү күтө албайм
Thank you for joining me in such a short time	Ушундай кыска убакытта мага кошулганыңыз үчүн рахмат
A small plant may have old technology	Кичинекей өсүмдүк эски технологияга ээ болушу мүмкүн
I opened the door and entered the cold air	Эшигимди ачып, муздак абага кирдим
I understand, he joined your brother	Мен түшүнөм, ал сенин агаң менен кошулган
I think he helped raise me	Менимче, ал мени тарбиялоого жардам берген деп айтса болот
I need protection immediately	Мага дароо коргоо керек
The little man would never reach it	Кичинекей адам ага эч качан жетмек эмес
I knew I would be severely punished	Мен катуу жаза келерин билчүмүн
I hope you are there	Мен сиз ошол жерде болосуз деп үмүттөнөм
I was completely in shock	Мен толугу менен шок абалда болчумун
The seventh was killed	Жетинчиси өлтүрүлгөн
A woman and a man came out	Бир аял менен эркек чыкты
I just cover the world and nothing else	Мен жөн гана дүйнөнү жаап, башка эч нерсе жок
I was a little more confident	Мен бир аз ишенимдүүрөөк болдум
I wanted to stop them	Мен аларды токтоткум келди
I can't sit and watch what happens	Мен эмне болорун карап отура албайм
Severe cracking and silence	Катуу жарака жана жымжырттык
I hope there is a taxi service	Мен такси кызматы бар деп үмүттөнөм
I'm sure it's over anyway	Мен ал баары бир бүттү деп ишенем
I chose the right day to go out	Мен чыгуу үчүн туура күндү тандадым
At that stage in my life, I accepted my destiny	Мен жашоомдун ошол баскычында өзүмдүн тагдырымды кабыл алдым
I heard it is selling well	Жакшы сатылып жатат деп уккам
I remember him from school, of course	Мен аны мектептен эстейм, албетте
A separate risk, but necessary	Өзүнчө тобокел, бирок зарыл
I just wanted to go home	Мен жөн гана үйгө баргым келди
I have already called	Мен буга чейин эле чакырдым
I shouldn't argue with anyone	Мен эч ким менен урушпашым керек
An hour later, a call was made to stop	Бир сааттан кийин токтоо чакырылды
I have to go and let you get dressed	Мен барып сага кийинишиңе уруксат беришим керек
I'm here, but for a short time	Мен бул жердемин, бирок аз убакытка
I usually came to a consensus quickly	Мен адатта тез эле консенсуска келдим
I asked her to marry me immediately	Мен ага тез арада турмушка чыгууну сурандым
I think this person also has a good idea	Менимче бул адам да жакшы ойду айтат
I run a local grocery store	Мен жергиликтүү азык-түлүк дүкөнүн иштетем
Another important phenomenon	Дагы бир маанилүү көрүнүш
I looked at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү карадым
I think they will listen to your flight plan	Алар сиздин учуу планыңызды угат деп ойлойм
I think this is amazing	Менимче, бул укмуштуудай
There is no air in the lungs	Өпкөмө аба кирбейт
I'm listening to what you need	Мен сага эмне керек экенин угуп жатам
I had to bring it to the surface	Мен аны бетине алып чыгышым керек болчу
A little stronger	Бир аз күчтүүрөөк
I was a little jealous, to be honest	Мен бир аз кызганчумун, чынын айтсам
I could have died	Мен өлүп калышым мүмкүн эле
I can see everything clearly now	Мен азыр баарын ачык көрүп жатам
There will be no real gentleman	Чыныгы мырза болбойт
I didn't feel any pain	Мен эч кандай ооруну сезген жокмун
I felt cold	Үстүмө суук кирип жатканын сездим
I asked him to remain silent on this issue	Мен анын бул маселе боюнча унчукпоосун өтүндүм
Very bad state	Өтө жаман мамлекет
I hated him playing cards	Мен анын картаны ойногонун жек көрчүмүн
I think everything about you is sexy	Мен сен жөнүндө баарын сексуалдуу деп эсептейм
A dragon unlike any other	Эч кимге окшош эмес ажыдаар
I thought he had just taken me	Мени гана алып кетти деп ойлогом
I did not drink	Мен ичкен эмесмин
I happily accepted with five other friends	Мен дагы беш досум менен кубанып кабыл алдым
I have tasted them and know how good they are	Мен алардын даамын татып көрдүм жана алардын канчалык жакшы экенин билем
They were low-ranking	Алар төмөнкү даражалуу болгон
It was impossible to set a better time	Убакытты жакшыраак коюу мүмкүн эмес болчу
I passed a small square in the center of town	Мен шаардын борборундагы кичинекей аянттын жанынан өттүм
I looked away and felt guilty	Мен башка жакка карадым, мени күнөөлүү сезип
I knew he was working on that request	Мен анын бул өтүнүчтү иштеп жатканын билчүмүн
I should never have left him in that forest	Мен аны ошол токойго эч качан таштабашым керек болчу
I pretended to be asleep, but I didn't care	Мен уктап жаткандай түр көрсөттүм, бирок ага маани берген жок
I am spreading the news	Мен кабарды таратып жатам
I also thank you for the list of parts	Мен бөлүктөрдүн тизмеси үчүн да рахмат
The gift was given and accepted	Белек берилип, кабыл алынды
The characters are of course included to create toy lines	Каармандар, албетте, оюнчук линияларын түзүү үчүн киргизилген
I felt you were coming	Мен сени келерсиң деп сездим
I jump a few times and then laugh	Мен бир нече жолу секирип, анан күлүп жиберем
Everything is on the west side	Баары батыш тарапта жайгашкан
It seems that your life is really isolated	Сиздин жашооңуз чындап эле обочолонуп калган окшойт
I played football and baseball	Мен футбол жана бейсбол ойногон
I tried to see, but I couldn't	Көрүүгө аракет кылдым, бирок көрө албадым
I rode and waited to see them	Мен минип, аларды карап күтүп турдум
I fought on his behalf and killed him mercilessly	Мен анын атынан согушуп, аёосуз өлтүрдүм
I can't leave you alone	Мен сени жалгыз калтыра албайм
I have to go to an important meeting immediately	Маанилүү жолугушууга дароо кетишим керек
I'm a little tired	Мен бир аз чарчадым
I barely knew where it was on the map	Картада кайда экенин араң билдим
I learned this from my dog	Мен муну итимден үйрөнгөм
I tell you to leave me alone	Мени жалгыз калтыр деп айтам
I turned back to the well	Мен кайра кудукка бурулдум
I feel that you have decided to carry out my plan	Сиз менин планымды аткарууну чечкениңизди сезип турам
I can't believe they sold them	Буларды саткандарына ишене албайм
Tears streamed down his face	Жүзүнөн жаш агып кетти
This proved to be non-existent	Бул жер жок экенин далилдеди
I am about to rub my wrist and bleed	Мен билегимди ушалап, канымды чыгарайын деп жатам
I have spent fifty times since then	Андан бери элүү жолу өткөрдүм
A few miles and back comes the terrible news	Бир нече миль жана кайра коркунучтуу кабар келет
I didn't know what to believe	Эмнеге ишенеримди билбей турдум
I was not afraid of anything	Мен эч нерседен корккон жокмун
I decided to stay behind	Мен артта калууну чечтим
I hope we do your best	Биз сиздин эң жакшысын жасайбыз деп үмүттөнөм
But I was not mistaken in my conclusion	Бирок мен өзүмдүн корутундумда жаңылган жокмун
I need to play more from your list	Мен сиздин тизмеңизден көбүрөөк ойношум керек
I remember how the reception and the room were	Кабыл алуу жана бөлмө кандай экени эсимде
I lean over and kiss his neck	Мен эңкейип, мойнунан өөп алам
I will miss you if we are not together	Экөөбүз бирге болбосок сени сагынам
I have never been to a castle	Мен сепилге эч качан кирген эмесмин
The small town fit his purpose	Кичинекей шаар анын ниетине ылайыктуу болгон
I have a shower and a private bath	Менде душ менен жеке ванна бар
I got nothing from them but frustrated views	Мен алардан капаланган көз караштардан башка эч нерсе алган жокмун
I enjoyed reading his thoughts	Мен анын ойлорун окуудан ырахат алдым
I don’t really remember much of what happened yesterday	Чынында эле кечээги окуянын көбү эсимде жок
I could use some expert guidance	Мен кээ бир эксперттик жетекчиликти колдоно алмакмын
I silently looked at the officer in fear	Мен унчукпай коркуп офицерди карадым
I would go alone, but who trusts me	Өзүм бармакмын, жалгыз, бирок мага ким ишенет
I gave you the price we would pay	Мен сага биз төлөй турган бааны бердим
I was reading your favorite book yesterday	Мен кечээ сенин сүйүктүү китебиңди окуп жаткам
He will finally get them back	Ал акыры аларды кайра алат
I had a very easy day today	Мен бүгүн абдан жеңил күндү өткөрдүм
I didn't want to start kissing	Өбүүнү баштайын деген оюм жок болчу
Approximate ratio of about eight	Болжол менен сегизден бирге катышы
I did not reward these people for their honesty	Мен бул кишилерге чынчылдыгы үчүн сыйлык берген эмесмин
I know this is one of the fears of people	Мен билем, бул адамдардын коркууларынын бири
I really encourage it and accept it myself	Мен аны чындыгында кубаттайм жана өзүм да кабыл алам
I didn’t know there was anyone else here	Мен бул жерде башка бирөө бар экенин билген эмесмин
I could not decide what to do	Эмне кыларымды чече албадым
I understand that you are in good condition	Мен сенин абалың жакшы экенин түшүнөм
Individuals had to provide their own equipment	Жеке адамдар өздөрүнүн жабдууларын бериши керек болчу
I need someone to support me	Мени колдоп турган бирөө керек
I vomited in front of the client	Мен кардардын көзүнчө кусуп жибердим
I feel like something bad is happening	Мен жаман нерсе болуп жатканын сезип жатам
I can't even imagine it	Мен аны элестеткенге да чыдай албайм
I didn't really know him	Мен аны чындап таанычу эмесмин
I admire you for how you are	Мен сени кандай экениң үчүн суктанам
I was still laughing but excited	Мен дагы эле күлүп, бирок толкунданып жаттым
I went out tonight and enjoyed myself	Мен бүгүн кечинде чыгып, жыргадым
I look forward to hearing it and looking forward to it	Мен угууну чыдамсыздык менен күтөм жана аны күтөм
I heard him make arrangements	Мен анын аранжировкаларды жасаганын уктум
I got in my truck without turning around	Мен артыма кайтпай жүк ташуучу унаама кирип кеттим
I continued my experiments	Мен дагы эксперименттеримди уланттым
Only one penalty kick proved the difference	Бир гана айып соккусу айырманы далилдеди
A nurse called immediately	Бир медайым дароо кайра чалды
I was skeptical, but agreed to install	Мен шектендим, бирок орнотууга макул болдум
I was amazed at how calmly he kept my gaze	Менин көз карашымды кандай тынч кайтарганы мени таң калтырды
I set it to the maximum	Мен аны максимумга койдум
I was amazed at what they did	Мен алардын жасаган иштерине абдан таң калдым
I heard the movement in the hall	Мен залдагы кыймылды уктум
I knew then that something was wrong	Мен ошондо бир нерсе туура эмес экенин билдим
I think they are important when a person dies	Менимче, алар адам өлүп жатканда маанилүү
I've been to the barn before	Мен буга чейин сарайда болгонмун
I immediately became jealous	Мен ошол замат кызганып кеттим
When he spoke again, I could hardly hear him	Ал кайра сүйлөгөндө укпай кала жаздадым
I have never been touched like this	Мага эч качан мындай тийген эмес
Tears welled up in his eyes	Анын көздөрүнөн жаш агып кетти
I wanted him to see me	Мен ал мени көрсүн дедим
An easy, light voice that offers youth	Жаштарды сунуштаган жеңил, жеңил үн
I am a creature of depth and darkness	Мен тереңдиктин жана караңгылыктын бир жаратымын
I'd like a taste	Мен бир аз даам алгым келди
I think these are fantastic	Менимче, булар фантастикалык көрүнүш
I was not allowed to date a dumb girl	Мага дудук кыз болуп сүйлөшкөнгө уруксат берилген эмес
I still cry every night	Мен дагы эле күндө кечинде ыйлайм
I knew he was trying not to come so fast	Мен анын мынчалык тез келбегенге аракет кылып жатканын билчүмүн
I stopped being a professional	Мен профессионал болбой калдым
I forced him to get in the car with me	Мен аны өзүм менен кошо машинага отургузууга мажбурладым
I don't mean to make you worse	Мен сени ого бетер жаман кылайын деген оюм жок
I haven't had a serious relationship since	Ошондон бери олуттуу мамилеге аралаша элек болчумун
I could see him laughing or taking a look	Мен аны күлүп же бир карап көрө алчумун
I did not come home until morning	Таң атканча үйгө келген жокмун
I was, in a sense, up to the end of the contract	Мен, кандайдыр бир мааниде, келишим аяктаганга чейин болчумун
I can't wait until three to find out what's going on	Эмне болуп жатканын билиш үчүн үчкө чейин күтө албайм
I haven't seen him	Мен аны көргөн жокмун
A man was pushing his bicycle toward them	Бир киши велосипедин аларды көздөй түртүп бараткан
I go upstairs and open the door	Мен тепкичке чыгам, эшикти ачам
My sisters and I helped them	Мен жана эжелерим да аларга жардам бердик
I was convinced that we could do better	Биз өзүбүз дагы жакшыраак иштей аларыбызга ишендим
I saw you in the field	Мен сени талаадан көрдүм
Pause, under spray	Пауза, спрей астында
I have nothing to lose	Менин жогото турган эч нерсем жок
I saw him tremble	Мен анын титиреп жатканын көрдүм
I held my breath and waited	Мен демимди кармап, күтүп турдум
I went into a black hole	Мен кара тешикке кирдим
I'll be back at eleven o'clock	Саат он бирде сөзсүз болом
You need a killer to kill	Адам өлтүрүү үчүн киши өлтүргүч керек
I was amazed that my legs still supported me	Бутум дагы деле мени колдоп турганына таң калдым
I think you have a story map	Сизде сюжеттик карта бар деп ойлойм
I will connect yours with mine	Мен сеники меники менен байланыштырам
I really need to know better	Мен чындап жакшыраак билишим керек
I’m learning that this isn’t always bad	Мен бул дайыма эле жаман эмес экенин үйрөнүп жатам
I checked everywhere	Мен бардык жерден текшердим
I still couldn't sleep	Мен дагы уктай албадым
I wonder where he is?	Кызык, ал кайда экен?
I thought you were smart	Мен сени акылдуу деп ойлогом
I feel dizzy	Мен ичим айланып жатканын сезип жатам
I immediately felt as if they were talking about me	Мен ошол замат алар мен жөнүндө айтып жатышкандай таасир калтырдым
A year later, he was fired	Бир жылдан кийин ал иштен четтетилди
I know, if anyone can, you can find it	Мен билем, эгер кимдир бирөө мүмкүн болсо, сиз аны таба аласыз
I didn't get your number	Мен сенин номеринди алган жокмун
I would miss the river	Мен дарыяны сагынмакмын
I fell, but I did not die	Мен жыгылдым, бирок өлгөн жокмун
I still have something new in makeup and colors	Менде дагы макияж жана түстөр боюнча жаңы нерсе бар
I think he's in bed sick	Менимче, ал ооруп төшөктө жатат
I only confirmed it by magic	Мен муну сыйкыр менен гана тастыктадым
I was with my family again	Мен дагы үй-бүлөм менен болдум
I ate and drank more than I could handle	Мен өзүмө пайдалуу болгонуна караганда көбүрөөк ичип-жедим
Only then was I ashamed	Мен ошондо гана уялдым
I found myself surrounded by a lot of students	Мен өзүмдү бир топ студенттердин курчоосунда таптым
I saw it in your eyes	Мен муну сенин көзүңдөн көрдүм
I looked at it one last time and left the room	Мен аны акыркы жолу карап, бөлмөдөн чыктым
I just couldn’t stand it	Мен жөн эле чыдай албадым
I called it in my mind	Мен аны оюмда чакырдым
I didn’t have to share it	Мен аны менен бөлүшүүнүн кереги жок болчу
I did not send a reply at that time	Мен ошол учурда жооп жөнөткөн эмесмин
I didn’t know what was in it	Мен анда эмне бар экенин билген жокмун
I just couldn’t understand	Мен жөн эле түшүнө алган жокмун
I wait a while and then knock again	Мен бир аз күтүп, анан кайра тыкылдатам
I was right, she was really beautiful	Мен туура айттым, ал чынында эле сулуу болчу
I lift them up and put them on my face	Мен аларды көтөрүп, бетиме коём
I wasn’t ready for the next thing	Мен андан кийинки нерсеге даяр эмес элем
After a while he felt a touch on his shoulder	Бир аздан кийин ал ийнине тийгенди сезди
I told him to go	Мен ага кет деп айттым
Son of Adam Smith and Brown	Адам Смиттин баласы жана Браун
They pay others instead	Алардын ордуна башкаларга акча төлөшөт
Next to him was a large group of desperate people	Анын жанында айласы кеткен кишилердин чоңураак тобу бар болчу
A big motor house was approaching	Чоң моторлуу үй жакындап калды
I noticed that my average was slowly declining	Мен орточо көрсөткүчүмдүн акырындап түшүп баратканын көрдүм
I had a hard time growing up	Мен чоңойгондо кыйын болдум
I think it will be useful to us, sir	Бизге пайдалуу болот деп ойлойм, сэр
I stepped to the end	Мен аягына чейин кадам таштадым
I think someone is eating them	Менимче, кимдир бирөө аларды жеп жаткандыр
I thought no one knew what it was	Анын эмне экенин эч ким билбейт деп ойлогом
I had to go through the gate	Мен дарбазадан өтүшүм керек болчу
I didn't like it when I heard that my girlfriend was sick	Сүйгөнүм ооруп жатат дегенди укканда жаккан жок
I felt small pieces of hot fracture on my back	Мен белиме ысык сыныктардын майда бөлүктөрү тийгенин сездим
Oh, but struggled on how to do it	Э, бирок, муну кантип кылуу керектиги боюнча күрөшкөн
The player cannot run with the ball	Оюнчу топ менен чуркай албайт
I felt what they were doing	Мен алардын кылганын сездим
I really wanted to talk to you	Мен чындап эле сени менен сүйлөшкүм келди
I spent too much time with him	Мен аны менен өтө көп убакыт өткөрдүм
I shouldn’t have known this option	Мен бул вариантты билбешим керек болчу
A young woman appeared	Жаш аял көрүндү
I misdirected him	Мен аны туура эмес жолго салдым
I wanted to be here when you woke up	Сен ойгонгондо ушул жерде болгум келди
I was ready for the exam	Мен сынакка даяр болчумун
I want everything to be different	Баары башкача болушун каалайм
I pointed to a wooden door and a rusty lock	Мен жыгач эшикти жана дат баскан кулпуну көрсөттүм
Heavy landing will damage the aircraft	Оор конуу учакка зыян келтирет
I didn’t pay attention to detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурган жокмун
I hope we will be friends	Биз дос болобуз деп үмүттөнөм
Really great race	Чындыгында сонун жарыш
I told him it was all your idea	Мен ага мунун баары сенин идеяң экенин айттым
I did not understand why it was so uncomfortable	Эмне үчүн ошол учур ыңгайсыз сезилгенин түшүнгөн жокмун
I am very sorry for the confusion inside me	Ичимдеги баш аламандык үчүн абдан өкүнөм
I have millions of questions for you about it	Ал жөнүндө сизге миллиондогон суроолорум бар
The gossiper was also a well-known writer	Ушакчы да белгилүү жазуучу болгон
I must not give in to fear	Мен коркууга багынбашым керек
I knew he was very sick	Мен анын иттей ооруп жатканын билчүмүн
As we approached, I stopped in amazement	Экөөбүз жакындаган сайын таң калып токтодум
I mean, she always had children	Дегеним, дайыма балалуу болгон
I try to look at each day as a joy	Ар бир күнүмдү кубаныч катары караганга аракет кылам
I offered to go see them	Мен аларды көргөнү барууну сунуштадым
I really wanted coffee	Мен чыныдан кофе алгым келди
I need to explain something to you about me	Мен сага мен жөнүндө бир нерсе түшүндүрүшүм керек
I fed myself with mineral and it was cleansed	Мен өзүмдү минерал менен азыктандырдым, ал тазаланды
The film is dedicated to his memory	Тасма анын жаркын элесине арналат
I just wanted to see how it all turned out	Мен жөн гана баары кандай болгонун көргүм келди
I prepare girls	Кыздарды даярдайм
I especially love the ocean	Мен өзгөчө океанды жакшы көрөм
I would fill it	Мен аны толтурмакмын
Good people must protect the world	Жакшы эл дүйнөнү коргошу керек
I liked it, but for some reason I didn’t	Мага жакты, бирок негедир мен эмес
I needed that release	Мага ошол бошотуу керек болчу
I knew how happy she would be	Мен аны канчалык бактылуу кылаарын билчүмүн
The waiter offers him a glass of water	Официант ага бир стакан суу сунуштайт
I put it down the curtain	Мен көшөгө түшүрүп койдум
I know why you did it	Мен муну эмне үчүн кылганыңызды билем
I marry women because they want me to	Аялдар мага каалашканы үчүн үйлөнө берем
I have never seen such a miserable woman	Мен мынчалык аянычтуу аялды көргөн эмесмин
I'm probably working for it	Мен ал үчүн иштеп жаткандырмын
It's just that	Бул жөн эле болот
I breathed in the autumn air	Күздүн абасынан дем алдым
I thought it was scary	Мен бул коркунучтуу деп ойлодум
I wrote a book on credit repair	Мен кредитти оңдоо боюнча китеп жаздым
I really enjoy this stage	Мен бул этаптан абдан ырахат алам
I trust them without any worries	Мен аларга эч кабатырланбай ишенем
I had no intention of doing so	Ансыз деле андай кылам деген оюм жок болчу
I looked at the beast with crooked eyes	Мен кыйшык көздөрүм менен жырткычты карадым
I thought about the meeting with that teacher	Ошол мугалим менен болгон жолугушууну ойлодум
I need to understand all this	Мен мунун баарын түшүнүшүм керек
However, the plan did not materialize	Ошого карабастан план аткарылбай калды
I turned off the phone and locked the door	Телефонумду өчүрүп, эшигимди бекиттим
I am very comfortable	Мен абдан ыңгайлуумун
I go into his room and hug him	Мен анын бөлмөсүнө кирип, колумду кучактайм
I have to be a new person	Мен жаңы адам болушум керек
I didn't like being around people	Мен жалпы элдин жанында жүргөндү жактырчу эмесмин
I have to be short and correct	Мен кыска жана туура болушум керек
I wanted to invent a few secret communities	Мен бир нече жашыруун жамааттарды ойлоп тапкым келди
I assert that they will not happen at the same time	Мен алар бир убакта болбойт деп ырастайм
A simple but clean place	Жөнөкөй, бирок таза жер
I know you're going to the band with your sleeve	Мен билем, сен жеңең менен топко барасың
I couldn't run it	Мен аны иштете алган жокмун
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I hope you will explain the defense plans	Сиз коргоо пландарын түшүндүрүп бересиз деп үмүттөнөм
I remember it all like yesterday	Анын баары кечээгидей эсимде
I wanted all my dreams to come true	Бардык кыялдарымдын орундалышын кааладым
I was very relieved	Мен абдан жеңилдеп калдым
The third came, and then the fourth	Үчүнчүсү, андан кийин төртүнчүсү келди
I thought you just told me	Мен сизди жөн эле айттыңыз деп ойлогом
The same thing happens with driving	Окшош нерсе айдоо менен болот
It's only been two months since I met him	Аны тааныганыма эки ай гана болду
I went out and we went in	Мен чыктым, экөөбүз кирдик
I was driving with my daughter	Мен кызым менен айдап бара жаттым
I sometimes cook with him	Мен кээде аны менен тамак жасайм
I explained my situation to another person	Мен башка адамга жагдайымды түшүндүрдүм
I always thought he was the best guy	Мен аны дайыма мыкты жигит деп ойлочумун
I'm hopeless, help me	Мен үмүтсүз болуп турам, мага жардам бериңиз
A power no one knows	Эч ким билбеген күч
Then I tried to call the woman's brothers	Анан аялдын бир туугандарына телефон чалганга аракет кылдым
I get up and clean the apartment	Мен туруп, батирди тазалайм
I looked around and then sighed lightly	Мен айланамды карадым, анан жеңилдеп үшкүрдүм
A false prophet will appear who will perform great miracles	Улуу кереметтерди жасай турган жалган пайгамбар чыгат
I don't know where my sons are	Уулдарым кайда экенин билбейм
An interesting little challenge	Кызыктуу кичинекей чакырык
These were often unsuccessful	Булар көбүнчө ийгиликсиз болгон
You have to help us straighten out	Бизди түздөөгө жардам беришиңиз керек
I think he knows more than he knows	Мен ал билгенден көбүрөөк билет деп ойлойм
I felt warmth, life and love flowing inside me	Ичимден жылуулук, жашоо жана сүйүү агып жатканын сездим
I know this for two reasons	Мен муну эки себеп менен билем
I have to hit you	Мен сени урушум керек
I was six years old at the time	Мен ал кезде алты жашта элем
I also decided to keep it in the dark	Мен да аны караңгыда кармоону чечтим
I almost forgot the taste	Мен даамын дээрлик унутуп калдым
I can't sleep thinking of you	Сени ойлоп уктай албайм
I remember my last meal very well	Акыркы тамагымды абдан так эстейм
There was no effective public administration	Натыйжалуу мамлекеттик башкаруу болгон эмес
I knew the look very well	Мен сырткы көрүнүшүн абдан жакшы билчүмүн
Great start, he thought	Мыкты башталыш, деп ойлоду ал
I hope your idea will be successful	Сиздин идеяңыз ийгиликтүү болот деп ишенем
That's what I like about my space and my personal life	Мага мейкиндигим жана жеке жашоом ушунусу менен жагат
I would never see those new works	Мен ал жаңы чыгармаларды эч качан көрмөк эмесмин
Made a final call before many died	Коп өлүмүнүн алдында акыркы чакырык жасады
I had half a mind to let them take me	Алар мени ала кетсин деп жарым акылым бар эле
I'm a little better than him	Мен ага караганда бир аз жакшымын
I didn't want to go down that road	Мен мындай жолго түшкүм келген жок
I became angry	Мен ачуулана баштадым
I'd like to see this	Мен муну карап көргүң келет
I felt overwhelmed and overwhelmed	Мен өзүмдү жеңилип калгандай сезип, толугу менен чөгүп кеттим
I barely dared to speak	Эптеп сүйлөөгө батындым
I read newspapers	Мен гезиттерди окуйм
I can do wonderful things	Мен сонун иштерди жасай алам
I think you also said some good things about the functions	Менимче, сиз функцияларда да ар кандай жакшы ойлорду айттыңыз
I don't think he understood that	Ал бул жагын түшүнгөн жок деп ойлойм
A big, black thing in the water	Суудагы чоң, кара нерсе
I held the ceremony thinking what upset you	Мен сени эмне капа кылдым деп ойлоп, аземди өткөрдүм
I guided him that way	Мен аны ушундай жолго багыттадым
I was angry, but it was getting worse	Мен ачууландым, бирок андан да жаманы келе жатты
I think that's what they call it	Менимче, алар муну ушундай деп аташат
I remember this more and more before it all started	Мунун баары башталганга чейин мен муну көбүрөөк эстейм
I screamed in anger	Ызаланып кыйкырып жибердим
I just had no other choice	Мен жөн гана башка тандоом жок болчу
After landing, he drove to the scene of the accident	Конгондон кийин ал кырсык болгон жерге айдап кеткен
I have to tell you my dreams	Мен сага кыялдарымды айтып беришим керек
I think you are an amazing person	Мен сизди укмуштуудай адам деп эсептейм
I put my head in my hands	Мен башымды колума салам
I landed and turned around	Мен конуп, артка бурулдум
I know your father was with you yesterday	Мен билем, атаң кечээ сени менен болгон
I couldn't find anyone	Мен эч кимди таба албадым
I only know where he is	Мен анын кайда экенин гана билем
I was told not to eat anything	Мага эч нерсе жебе деп айтышты
I waited until someone knocked on the car window	Кимдир бирөө унаанын терезесин каккыча күттүм
A fire broke out behind us	Артыбыздан өрт чыкты
There is no doubt that the pollution is being cleaned up	Булгануу тазаланып жатканы шексиз
Eight years later, I still miss him	Сегиз жыл өтсө да аны сагындым
I discuss this topic with other parents almost every day	Бул теманы башка ата-энелер менен дээрлик күн сайын талкуулайм
There is also a small window on this wall	Бул дубалга кичинекей терезе да жасалган
The work is based on a psychological basis	Чыгарма психологиялык негизге негизделген
I packed all kinds of things to eat and drink	Жеп-ичкенге ар кандай буюмдарды жыйнадым
I heard the easy steps that came to me	Мага келген жеңил кадамдарды уктум
I tried makeup this morning, but it definitely didn’t work	Мен бүгүн эртең менен макияж жасап көрдүм, бирок ал иштебей жатканы анык
I have to go to school	Мен мектепке барышым керек
I work, associate with criminal gangs, and visit my family	Мен иштейм, кылмыштуу топ менен баарлашам, үй-бүлөмө зыярат кылам
I'm really grateful for that	Мен ушундай нерсеге чындап ыраазымын
I was another stranger in the crowd	Мен элдин арасында дагы бир бейтааныш элем
I have to quit already	Мен уже ташташым керек
I just do a pony show	Мен жөн гана пони шоусун жасайм
I didn't even know when it would happen	Качан болоорун да билбей калдым
I groaned and laid him down	Мен онтоп, аны жаткырдым
I had nothing to wear	Кийээрге эч нерсем жок болчу
I do not make such vague promises	Мен анчалык бүдөмүк убада бербейм
I hope they are not too childish	Мен алар өтө балалык эмес деп үмүттөнөм
There is no such newspaper	Андай гезит жок
I will never see him	Мен аны эч качан көрбөйм
I run to listen to music	Музыка угайын деп чуркап жүрөм
The angry man was wounded	Ачууланган киши жарадар болгон
I like bright colors to lift the mood	Маанайды көтөрүү үчүн ачык түстөрдү жактырам
I think he was	Менимче, ал ал болгон
I saw it before you called	Мен аны сиз чакырганга чейин эле көрдүм
I always knew that his real name could not be	Мен ар дайым анын чыныгы аты болушу мүмкүн эмес экенин билчүмүн
I just kept looking	Мен жөн эле карап тура бердим
I can talk about the future	Мен келечек жөнүндө айта алам
Suddenly I could not speak	Мен күтүлбөгөн жерден сүйлөй албай калдым
I want to take care of my nephew	Мен жээниме кам көргүм келет
I know what he says	Мен анын эмне айтарын билем
I totally fell in love with her	Мен аны толугу менен сүйүп калдым
I turned and left	Мен бурулуп кетип калдым
I was surprised, but I agreed to his prayer	Мен таң калдым, бирок анын тиленүүсүнө макул болдум
I suddenly felt bad for doing this	Мен күтүлбөгөн жерден муну кылганым үчүн жаман сезилдим
A moral compass may not be as accurate as any tool	Адеп-ахлактык компас ар кандай курал сыяктуу так эмес болушу мүмкүн
A blood stain is a protein stain	Кандын такы - бул белоктун такы
I can't see them anywhere	Мен аларды эч жерден көрө албайм
I will not treat him badly	Мен ага эч кандай жаман мамиле кылбайм
I think we are the happiest	Биз эң бактылуубуз деп ойлойм
I hope he is always safe with you	Мен ишенем, ал ар дайым сени менен коопсуз болот
I just hoped and prayed that he would get the message	Мен жөн гана үмүттөм жана ал кабарды алат деп тилендим
I can't tell you how to be a queen	Кантип ханыша болуш керек экенин айта албайм
I could not combine his words	Мен анын сөздөрүн бириктире алган жокмун
I bathed in the pool, but did not eat	Мен бассейнге жуундум, бирок тамак жеген жокмун
A nephew who did not even use his last name	Фамилиясын да колдонбогон жээни
They could be soldiers	Алар аскерлер болушу мүмкүн
I didn't put them in the kitchen	Мен аларды ашканага койгон жокмун
I think you leave it to me	Менимче, сен муну мага калтыр
I could not find a family that passed away	Мен андан өткөн үй-бүлөнү эч жерден таба алган жокмун
I am very ready to leave here	Мен бул жерден кетүүгө абдан даярмын
I can't get to the hospital	Ооруканага алып келе албайм
I still felt a little left	Мен дагы эле бир аз калганын сездим
I mean, they can help	Айтайын дегеним, алар жардам бериши мүмкүн
I was the only one who could save her	Аны куткара турган жалгыз мен калдым
I just feel betrayed by the camera	Жөн эле камерам менен өзүмдү чыккынчы сезем
I told him everything	Мен ага баарын айтып бердим
I should have called you	Мен сага чалышым керек болчу
I plan to move forward	Мен алдыга умтулууну пландап жатам
I spend a day racing	Мен бир күндү жарыштарда өткөрөм
I know he was killed and will continue to kill	Мен анын өлтүрүлгөнүн билем жана өлтүрө берет
At least imagine	Жок дегенде элестетүү
I would be confused	Мен баш аламан болмокмун
I told him it wasn't working	Мен ага иштебей жатканын айттым
On one wall was a heavy oak table	Бир дубалга эмен жыгачынан жасалган оор үстөл коюлган
I looked in the mirror	Мен күзгүдөгү чагымымды карадым
I will give a few examples from these people	Мен бул адамдардан бир нече мисал келтирейин
I can always come back	Мен ар дайым кайтып келе алам
I was impressed by both versions	Мага эки версия тең таасир калтырды
I shivered and sank to the floor	Мен калтырап, полго чөгүп кеттим
I kept shouting	Мен кыйкыра бердим
I leaned my back against the wall	Мен аркамды дубалга бастым
I never ordered it	Мен ага эч качан буйрук берген эмесмин
Oklahoma football game	Оклахома футбол оюну
I will not give up	Мен мындан баш тартпайм
I saw them come home together last night	Мен аларды кечээ кечинде чогуу үйгө келгенин көрдүм
I just decided to rest	Мен азыр эле эс алууну чечтим
I really didn’t want to go back to the office	Мен чындап эле кеңсеге кайра баргым келген жок
I began to wonder what would be on my list	Мен өзүмдүн тизмемде эмне болот деп ойлоно баштадым
And he never threw baseball	Жана ал бейсболду эч качан ыргыткан эмес
I could see him when you were outside	Мен аны сен сыртта жүргөндө көрө алдым
I wanted to open it again	Мен дагы ачып көргүм келди
I could see pain, anger, and more	Мен ооруну, ачууну жана дагы башка нерселерди көрө алдым
I did not benefit from the lie	Жалгандан пайда көргөн жокмун
I found a member of the third group	Мен үчүнчү топтун мүчөсүн таптым
Silent congratulations for how convincing it sounds	Канчалык ынанымдуу угулганы үчүн үнсүз куттуктайм
I will protect you from revenge	Мен сени өч алуудан коргойм
I looked into his eyes	Мен анын көздөрүнө карадым
I will say it as it is	Мен аны кандай болсо ошондой айтам
A small man was standing on a rock	Асканын үстүндө кичинекей бир адам турган
I can see the kitchen and where it is going	Мен ашкананы жана анын бара турган жерин көрүп турам
I could show you how	Мен сага кантип көрсөтө алмакмын
I still haven't bought it	Мен дагы эле сатып ала элекмин
Good living conditions can help you stay healthy	Жакшы жашоо шарты ден соолукту сактай алат
I noticed that he had no eyes	Мен анын эч кандай көз тийбегенин байкадым
I was once, of course	Мен, албетте, бир жолу болгон
A credit card is first and foremost a convenient payment mechanism	Кредиттик карта биринчи кезекте ыңгайлуу төлөм механизми болуп саналат
I finished with radio	Мен радио менен аяктадым
I could not see anyone passing by	Короодон өтүп бараткан адамды көрө албадым
Before I take these pictures, I let my hair dry naturally	Бул сүрөттөрдү тартуудан мурун чачымды табигый түрдө кургатып коём
I got this job just to support my family	Мен бул жумушка үй-бүлөмдү багуу үчүн гана кирдим
I appreciate all your ideas on how to use the paper	Мен сиздин кагазды колдонуу боюнча бардык идеяңызды баалайм
I will not leave you alone	Мен экөөңөрдү жалгыз калтырбайм
I will never judge anyone who does this	Мен муну кылган адамды эч качан соттобойм
I couldn't believe what he was saying	Мен анын айткандарына ишене албадым
I talked to his family on the phone	Мен анын үй-бүлөсү менен телефондон сүйлөштүм
I was then training as a security guard	Мен анда кароолчу болуп машыгууда болчумун
I also have a monitor and original boxes	Менде монитор жана оригиналдуу кутулар да бар
I couldn’t really justify what was happening	Мен эмне болуп жатканын чындап актай алган жокмун
I don't think we should be surprised by what happened	Окуянын кандай болуп кеткенине таң калбашыбыз керек деп ойлойм
I have a big problem in this regard	Менде бул жагынан чоң көйгөй бар
I slipped out of the chair and walked toward him	Мен отургучтан тайып, аны көздөй илгериледим
I needed air and light	Мага аба жана жарык керек болчу
I can't answer for you, your father, or anyone else	Мен сенин, атаңдын же башка бирөөнүн ордунда жооп бере албайм
I can hold someone in place	Мен бирөөнү ордунда кармай алам
I’m just looking at the government and telling the facts	Мен жөн гана өкмөттү карап, фактыларды айтып жатам
I'll check with one of my crew	Мен экипажымдын бирине текшерип берем
I make this world a better place	Мен бул дүйнөнү жакшыраак жер кылам
I looked around	Мен жакынкы аймакты карадым
I hope they like this product	Алар бул продуктуну жактыраарына ишенем
I wanted to miss him	Мен аны сагынгым келди
I turn around and look for a way out	Мен артка бурулуп, чыга турган жолду издейм
I doubt it's half	Анын жарымы экенинен күмөнүм бар
I couldn't believe he said that	Мен анын ушинтип айтканына ишене албадым
A strong wind began to blow	Катуу шамал сого баштады
I know the situation	Мен кырдаалды билем
I just want to see the car room	Мен жөн гана машина бөлмөсүн көргүм келет
I would like it to happen more often	Мен анын дагы бат-баттан болушун каалайт элем
A cup of tea can help	Бир чыны чай жардам бериши мүмкүн
I thought before I got in the car	Мен машинага отурардан мурун ойлондум
I actually think I’ll do it in a second	Мен чындыгында аны бир секундага жасайм деп ойлойм
There was a familiar smell in the air	Абага тааныш жыт бурулду
I felt that my mood was getting better	Маанайым ого бетер көтөрүлүп жатканын сездим
I couldn't go out for long	Мен көпкө чыга албадым
I just wanted to finish it	Мен жөн гана аны бүтүргүм келди
Run to two houses today	Бүгүн эки үйгө чуркоо
I think we have a special connection	Менимче, бизде өзгөчө байланыш бар
I wouldn’t touch either	Мен экөөнө тең тийбейт элем
I'm going to take a shower	Мен душка түшөйүн деп жатам
I'm going to the living room	Мен конок бөлмөнү көздөй баратам
I spent a lot of time liking plastic furniture	Мен пластмассадан жасалган эмеректерди жактыруу үчүн көп убакыт өткөрдүм
I was the happiness of the dead	Мен өлгөн адамдын бактысы болдум
I remember someone telling me to put it down	Кимдир бирөө мага аны кой деп айтканы эсимде
I hate being pregnant anyway	Кош бойлуу болгонумду жек көрөм, ансыз деле
I wanted to see a treatment center, not a study	Мен изилдөөнү эмес, дарылоо борборун көргүм келди
I closed my eyes and saw that I was standing there	Мен көзүм жумулуп ошол жерде турганымды көрдүм
I have no control over what others do	Башкалар эмне кылып жатканын башкара албайм
It was repeated a few days later	Бир нече күндөн кийин дагы кайталанды
I shared a little bit of his life, his territory	Мен анын жашоосун, анын аймагын бир аз бөлүштүм
Great, friendly and wonderful place	Улуу, достук жана сонун жер
I saw a corpse lying in the alley	Мен аллеяда жаткан өлүктү көрдүм
I was lying on the bank	Мен банктын жээгинде жаттым
I had to learn how to change myself	Мен өзүмдү кантип өзгөртүүнү үйрөнүшүм керек болчу
I wandered around and forgot about this topic for many years	Мен тентип жүрүп, көп жылдар бою бул теманы унутуп калдым
I do not see any objective evidence	Мен эч кандай объективдүү далилди көрө албайм
I saw that you were easy on him	Мен сенин ага жеңил экениңди көрдүм
I did this mission well	Мен бул миссияны жакшы аткардым
I can't get any job	Мен эч кандай жумуш ала албайм
I think we will abandon this option	Мен бул варианттан баш тартабыз деп ойлойм
I have to thank him	Мен ага рахмат айтышым керек
A large stone cup	Таштан жасалган чоң чөйчөк
I also saw your mother	Апаңды да көрдүм
I can't blame him	Күнөөнү ага жүктөй албайм
I studied the ceiling	Мен шыпты изилдедим
I think he is, ”he thought, closing his mouth	Менин оюмча, ал, — деп ойлоду ал оозун жаап
I know everyone in town	Мен шаардагылардын баарын билем
I can't remember what happened before	Буга чейин болгон учурду эстей албайм
I grabbed it and pulled it out	Мен колго алып, чыгарып алдым
I love a woman's body	Мен аялдын денесин жакшы көрөм
I didn't think to ask	Сурайын деп ойлогон эмесмин
I want to know how you sleep	Мен сенин кантип уктаганыңды билгим келет
I agree that the time has come for such measures	Мындай чаралардын учуру келгенине кошулам
I found the courage to continue	Мен улантууга кайрат алдым
I wanted to kill them	Мен аларды өлтүргүм келди
I told you it would happen	Мен сага мындай болот дедим
I asked how much to pay for it	Мен ал үчүн канча төлөш керек деп сурадым
I don't want to go anywhere anyway	Ансыз деле эч жакка барайын деген оюм жок
I think my system works well	Менин системам жакшы иштейт деп ойлойм
I can't be a guest other than the car	Мен машинамдан башка конок кыла албайм
I saw the frown return from his eyes	Мен анын көздөрүнөн кайтып келген кабагын көрдүм
I mentioned this a while ago	Мен буга бир аз мурдараак токтолгом
I can work in the garden without any problems	Мен бакчада эч кандай көйгөй жок иштей алам
I did my best to show a happy face	Бактылуу жүздү көрсөтүү үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I need some time to solve everything	Мага баарын чечүү үчүн бир аз убакыт керек
I lost interest in the future	Келечекке болгон кызыгуум жоголду
I was in his bed, in his room	Мен анын керебетинде, бөлмөсүндө жаттым
I said I had a headache	Мен башым ооруп жатканын айттым
I finished the second stage	Экинчи этапты бүтүрдүм
I could help you	Мен сага жардам бере алмакмын
I had a solid panel	Мага катуу панель турду
I need to pay attention	Мага көңүл бурушум керек
I think you can help us all	Сиз баарыбызга жардам бере аласыз деп ойлойм
I will never let him find it a second time	Мен аны экинчи жолу табышына эч качан жол бербейм
I refused to talk more about it	Мен бул темада көбүрөөк сөз кылуудан баш тарттым
It was a waste of time	Бул убакытты текке кетирүү болду
I was in a good mood	Менин маанайым жакшы болчу
I had heard these words before	Мен бул сөздөрдү мурда уккан элем
I helped her get up from her body	Мен анын денесинен туруп, ордунан турууга жардам бердим
I couldn't understand why it was so funny	Эмне мынча күлкүлүү экенин түшүнө албадым
I didn't realize he was there	Мен анын ошол жерде экенин түшүнгөн жокмун
I remember suffering from this	Ушуну менен кыйналганым эсимде
I didn’t realize the truck was already owned	Мен жүк ташуучу унаа мурунтан эле менчикте экенин түшүнгөн эмесмин
I had hoped he was not a murderer	Мен ал киши өлтүргүч эмес деп үмүттөнгөн элем
I have half of my lunch sandwich left	Түшкү тамактан калган сэндвичимдин жарымы калды
I didn't move this time	Мен бул жолу кыймылдаган жокмун
I said most, not all	Баарын эмес, көбүн айттым
As he listened in silence, I thanked him	Ал унчукпай тыңшап турганда мен ыраазычылык сөздөрдү айттым
The decision led to additional funding	Чечим кошумча каржылоого алып келди
New oven, for someone	Жаңы меш, бирөө үчүн
I stared at it as the phone rang	Телефон шыңгырап жатканда мен аны карап турдум
I often hated school	Мен көбүнчө мектепти жек көрчүмүн
When I went outside, a couple was standing	Сыртка чыксам бир жубайлар туруптур
I can say the same about you now	Мен азыр сен жөнүндө да ошону айта алам
I would wholeheartedly dedicate my life to this	Мен өзүмдүн жашоомду ушуга чын дилимден коет элем
I'm crazy about things like that	Мен ушундай нерселерге жинди болом
I did not have the opportunity to start independence	Эгемендүүлүктү баштоого мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I was teaching him my gun	Мен мылтыгымды ага үйрөтүп жаттым
The most honorable monarch	Эң ардактуу монарх
I pulled it down to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн аны ылдый тарттым
I hope no one reads it	Мен аны эч ким окубайт деп үмүттөнөм
I appreciate the time I spent with him	Мен аны менен өткөргөн убакытты баалайм
I tried it with you, but you will not be fired	Мен муну сени менен сынап көрдүм, бирок сен иштен алынбайсың
I couldn't help but smile a little	Бир аз жылмайып коё албадым
I usually stay at school until six and go home	Көбүнчө мектепте алтыга чейин калып, үйгө кетем
I want you to get up and wander, listen	Ордунан туруп тентип кетишиңди каалайм, ук
I had to take it out	Мен аны чыгарышым керек болчу
I just knew it made sense	Мен жөн гана мааниси бар экенин билдим
I had to choose a different dress	Мен башка көйнөк тандашым керек болчу
I smoked from the age of sixteen to twenty	Он алты жашымдан жыйырма жашка чейин тамеки чектим
I am grateful for the progress	Мен прогресске ыраазы болдум
I am ready to participate in any way	Мен кандай болбосун катышууга даярмын
I didn't call him	Мен ага телефон чалган жокмун
I knew he would try, but he loved me	Мен анын аракет кыларын билчүмүн, бирок ал мени сүйчү
I am especially proud of this first	Мен бул биринчиси менен өзгөчө сыймыктанам
I want to support you in everything	Мен сени бардык нерседе колдогум келет
I’d write back home	Мен үйгө кайтып келип жазат элем
I didn't like it at all	Бул мага такыр жаккан жок
I longed for a family	Мен үй-бүлөнү эңсеп жүрдүм
I know him a little better now	Мен аны азыр бир аз жакшы билем
I met Mr. yesterday	Мен мырза менен кечээ тааныштым
I want the best I can afford	Мен бюджетим көтөрө алган эң жакшысын каалайм
I was not afraid to die	Мен өлүп калуудан корккон жокмун
I did not expect any thanks or accusations	Мен эч кандай ыраазычылыкты же айыпты күткөн эмесмин
The girl turns into a dragon	Кыз ажыдаарга айланат
I'm like a monster	Мен желмогузга окшошмун
Verses of the chapter b	Бөлүмдүн аяттары б
I couldn't support myself	Өзүмдү бага албай калдым
I promised you we would leave at eleven	Мен сага убада бергем, биз он бирде таштайбыз
I danced, I danced, I danced	Мен бийледим, бийледим, бийледим
I was really happy that he ignored me	Ал мени тоготпой койгонуна чындап сүйүндүм
I was afraid to let them go	Аларды жолго салуудан коркуп, тийген жокмун
The right team easily achieved the first goal	Туура бригада биринчи максатка оңой жетти
A child who can	Колунан келген бала
I expected him to go straight to work	Мен аны түз эле жумушка барат деп күттүм
I'll be back soon	Мен жакында кайтып келем
I wanted to spend more seconds with him	Мен аны менен көбүрөөк секунд өткөргүм келди
I stopped to put my son to bed	Уулумду жаткыруу үчүн токтодум
I will try to unite them more strongly	Мен аларды бекемирээк бириктирүүгө аракет кылам
I needed professional help	Мага кесипкөй жардам керек болчу
I just tried the next thing	Мен жөн гана кийинки нерсени аракет кылдым
I feel like I’m growing into that open space	Мен өзүмдү ал ачылган мейкиндикке өсүп бараткандай сезем
I couldn't wait long	Мен көпкө күтө албадым
I could not go back to the abyss alone	Жалгыз туңгуюкка кайра бара албадым
I shouldn't have hidden here	Мен бул жерге жашынбашым керек эле
I heard him talking to the agency	Мен анын агенттик менен сүйлөшүп жатканын уктум
I stood up straight and shrugged	Мен анын тикесинен тик туруп, ийинин куушурдум
I was helpless	Мен айласыз болуп калдым
I thought it seemed to give him more importance	Бул ага көбүрөөк маани берип жаткандай сезилди деп ойлодум
I need it as a warehouse	Ал мага кампа катары керек болот
I wrote that	Мен ошону жаздым
I saw a stranger in the mirror	Мен күзгүдөн бейтааныш адамды көрдүм
Manifestation of true happiness	Чыныгы бакыттын көрүнүшү
But I have to leave it to them	Бирок мен аларга тапшырышым керек
I think he brought it to himself	Менимче, ал өзүнө алып келди
I know people who live there	Мен ал жакта жашаган адамдарды билем
I can't believe you do that to him	Мен ишене албайм, сен ага ушундай кыласың
I mean, he was calling again and again	Дегеним, кайра чалып, кайра чалып жатты
I just can’t think about it	Мен жөн гана ал жөнүндө ойлоно албайм
I would be very sad if you were not there	Сен жанында болбосоң абдан кайгырмакмын
I need to do better calculations	Мен жакшыраак эсептерди жүргүзүшүм керек
I will recover quickly	Мен тез эле өзүмдү калыбына келтирем
I sold my works according to their character	Мен эмгектеримди кулк-мүнөзүнө карап саттым
A copy of it, anyway	Анын көчүрмөсү, баары бир
I was the lowest	Мен эң төмөн болгонмун
I would smell something	Мен кандайдыр бир жыт алмакмын
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I lit a match to scare the birds	Чымчыктарды коркутуу үчүн ширеңке күйгүздүм
I was excited for my part	Мен өз тарабымдан толкунданып кеттим
As they approached the seat, I stood up	Алар отурган жерге жакындаганда мен ордумдан турдум
A big smile appeared on his face	Анын жүзүн чоң жылмаюу бөлдү
I don't know how to tell you	Мен сага кантип айтарымды билбей калдым
Subsequent research has questioned this hypothesis	Кийинки изилдөөлөр бул гипотезаны шек туудурган
I will cut off your arms and your legs	Колуңарды, бутуңарды эки жакка кесип салам
I said the same thing	Мен ошол эле нерсени айттым
I may lose my balance	Мен балансты жоготуп алышым мүмкүн
What happened was bad, but it can be fixed	Болгон нерсе жаман болду, бирок оңдосо болот
I could not bear to lose you	Сени жоготууга чыдай албадым
I always do	Мен ар дайым ушундай кылам
I have never seen such beauty	Мен мындай сулуулукту көргөн эмесмин
I was the third speaker in the session	Мен сессияда үчүнчү баяндамачы болдум
I couldn't believe it was true	Мен анын чын экенине ишене албадым
I hope to see more of you	Мен сизден дагы көп нерсени көрөм деп үмүттөнөм
I'm not saying I'm offended	Мен эч кандай таарыныч кылам деген эмесмин
I can't define it	Мен ага аныктама бере албайм
The saved soul is going for a swim	Сакталган жан, бир сүзүп баратат
I have saved them for you	Мен аларды сен үчүн сактап койдум
I just didn’t pay attention	Мен жөн эле көңүл бурган жокмун
I looked at him for a moment	Мен аны бир саамга карадым
I can't ride a bike	Мен велосипед тээй албайм
Exploration is a key component of the game	Чалгындоо оюндун негизги компоненти болуп саналат
I have to be stronger and wait for it	Мен андан да күчтүү болуп, аны күтүшүм керек
I start giving it a hard time	Мен аны катуу бере баштайм
I found out that someone was trying to kill me	Кимдир бирөө мени өлтүрүүгө аракет кылып жатканын билдим
I did not kill the governor	Мен губернаторду өлтүргөн жокмун
Such a young man is not single	Мындай жигит жөн эле бойдок жүрбөйт
I can't hear what the iron wants	Мен темирдин эмне болгусу келгенин уга албай жатам
I enjoyed preparing everything	Баарын даярдап жүрүп аябай жыргадым
I did not expect anything	Мен эч нерсе күткөн жокмун
I noticed that he was shaking physically	Мен анын физикалык жактан титиреп жатканын байкадым
I didn’t realize how short it was	Мен анын канчалык кыска экенин түшүнгөн жокмун
I believe we are safe	Мен ишенем, биз коопсузбуз
After a few seconds, he shouted as if he had won	Бир нече секунддан кийин ал жеңишке жеткендей кыйкырып жиберди
I am very, very happy	Мен абдан, абдан бактылуумун
I decided to wait until morning to try to escape	Качууга аракет кылганга чейин эртең менен күтүүнү чечтим
I learned to be a good actress	Мен жакшы актриса болууну үйрөндүм
I want you to meditate regularly	Мен сизди үзгүлтүксүз медитация кылып көргүңүз келет
I knew who this man was	Мен бул кишинин ким экенин билдим
I look at him and agree with his point of view	Мен ага карап, анын көз карашына дал келет
You know, I work tirelessly on this	Билесиңби, мен бул иште талыкпай иштейм
I woke up three hours later	Мен үч сааттан кийин ойгондум
The two would be friends forever	Экөө түбөлүктүү достукка ээ болмок
I hated him for leaving my brother	Мен агамды таштап кеткени үчүн жек көрдүм
I don't want to go with them	Мен алар менен барайын деген оюм жок
I am talking about hours and days	Мен сааттарды жана күндөрдү айтып жатам
So I tell them life	Ошондуктан мен аларга жашоону айтып жатам
I can see so many and amazing things	Мен абдан көп жана кереметтүү нерселерди көрө алам
I'm so sorry to hear that	Сенден алам деп аябай жаман болдум
It was a lie, a lie	Калп, калп эле сезилди
I was barely fifteen	Мен араң он беште болчумун
When my father said that, I almost fainted	Атам ушинтип айтканда эсим ооп кете жаздадым
Will you die or live?	Өлөсүңбү, жашайсыңбы дейм
I could not see what happened to us	Биз менен болгон окуяны көрө албадым
I think you've had enough for today	Менимче, сен бүгүнгө жетиштүү болдуң
A young man full of plans and dreams	Пландар менен кыялдарга толгон жигит
I drank for a long time and looked around	Мен көпкө ичип, тегеренип карадым
They took part in the battles	Алар салгылашууларга катышкан
She also wanted to be a women's lawyer	Ал аялдардын адвокаты болууну да ойлогон
I could have killed myself	Мен өзүмдү өлтүрүп коюшум мүмкүн эле
I never think about money	Мен эч качан акча жөнүндө ойлобойм
Anthony was selected as the design subject	Дизайн субъекти катары Энтони тандалып алынган
I have to stay here with all the students	Мен бардык студенттер менен бул жерде калышым керек
I added the part after loading the view	Мен көрүнүш жүктөлгөндөн кийин бөлүгүн кошту
But I doubt you will ever get it	Бирок, сен аны эч качан аласың деп күмөнүм бар
I think he was very good to me	Менимче, ал мага абдан жакшы болчу
I didn't have enough food or accommodation	Тамак-ашка, жатаканага жетпей калдым
I actually wrote you to participate in the show	Мен чындыгында сени шоуго катышуу үчүн жаздым
A thin sweat covered his forehead	Чекесин жука тер каптады
I'm telling you this plan	Мен сенин бул планыңды айтып жатам
I called for a route for him	Мен ал үчүн маршрутка чакырдым
I agree that you need extra time	Мен сизге кошумча убакыт керек экенине макулмун
I need to show him this project	Мен ага бул долбоорду көрсөтүшүм керек
I often beat my brothers	Көбүнчө бир туугандарымды сабачумун
I had to finish it	Мен муну бүтүрүшүм керек болчу
I talked to his girlfriend yesterday	Мен кечээ анын сүйлөшкөн кызы менен сүйлөштүм
This also served to keep its costs relatively low	Бул да анын чыгымдарын салыштырмалуу төмөн кармап турууга кызмат кылган
I have seen him several times	Мен аны бир нече жолу көргөм
But I turned around	Бирок мен айланып келдим
I want to see his world	Мен анын дүйнөсүн көргүм келет
I had to protect myself and know how	Мен өзүмдү сакташым керек болчу жана кантип билишим керек болчу
A drug that is not really a drug	Чынында эле баңгизат эмес болгон дары
I have never been so violent	Мен эч качан мынчалык зордук-зомбулукка кабылган эмесмин
I ruined my career	Мен карьерамды талкаладым
I drove off	Мен машинаны айдап, чыгып кеттим
I didn't get there	Мен ал жакка жеткен жокмун
I park in front of the library	Мен китепкананын алдына унаамды коём
I was really shocked	Мен чындыгында өзүмдү шок кылдым
I have work to do here	Бул жерде кыла турган иштерим бар
I needed to understand how you felt about me	Сенин мага болгон сезимиңди түшүнүшүм керек эле
I could never be upset with him	Мен ага эч качан капа боло албадым
I tried to find my match	Мен өзүмдүн теңимди табууга аракет кылдым
I had to find them and stop	Мен аларды таап, токтотушум керек эле
I can finish part of editing that picture	Мен ошол сүрөттү түзөтүүнүн бир бөлүгүн бүтүрүшүм мүмкүн
I knew he was the best man	Мен анын мыкты адам экенин билчүмүн
I didn't need to have sex with him	Мага аны менен секстин кереги жок болчу
The project suffered several blows	Долбоор бир нече соккуларга дуушар болгон
I love my country in my own way	Мен да өз өлкөмдү өз жолум менен сүйөм
I want you to run and play	Мен сенин чуркап барып ойношунду каалайм
I hear them around us	Мен аларды айланабыздан угам
I managed to get the best of them	Мен алардын эң жакшысын алууга жетиштим
I could do nothing more for him	Мен ал үчүн мындан ары эч нерсе кыла албадым
I take full responsibility for this	Мен бул үчүн толук жоопкерчиликти алам
I warn you to listen	Угушуңарды эскертем
A little partnership along the way	Жолдо бир аз шериктештик
I was going for a better life	Мен жакшы жашоого бараткам
Set on the cheeks, ice in the eyes	Жаагына комплект, көздөрүндө муз
The house was surrounded by a strange iron wire fence	Үйдү кызыктай темир зым тосмо курчап алган
I take responsibility	Мен жоопкерчиликти алам
I looked all over the place, but it was gone	Мен бардык жерди карадым, бирок кетип калыптыр
I will need all our soldiers by my side	Менин жанымда биздин бардык жоокерлер керек болот
I was really disabled	Мен чындап эле майып болуп калдым
I was looking for the best, even if I didn't feel like it	Мен өзүмдүн эң жакшысын сезбесем да, издеп жаттым
I never know what to say	Мен эмне дээримди эч качан билбейм
I smelled something cooked in the kitchen	Мен ашканада тамак бышырылган нерсенин жыттанып турду
I sleep on the sofa outside, you sleep here	Мен сырттагы диванда уктайм, сен бул жакта укта
A beautiful girl brought more firewood to the fire	Бир сулуу кыз отко дагы отун алып келди
I want him to take me home	Мени үйгө алып кетишин каалайм
I shouldn't have driven you so hard	Мен сени мынчалык катуу айдабашым керек болчу
I have never been to this part of the garden	Мен бакчанын бул бөлүгүндө эч качан болгон эмесмин
I tremble like a leaf	Жалбырактай титиреп жатам
I have to go on with my life	Мен жашоомду улантышым керек
I sometimes say that’s what I am, but it’s not	Мен кээде ошол мен болсом дейм, андай эмес
I didn’t know it and was depressed	Мен муну билген эмесмин жана көңүлүм чөгүп кетти
I needed this right time	Мен бул туура убакыт керек болчу
I suggest you read it	Мен сизге аны окуп чыгууну сунуш кылам
The details vary from dialect to dialect	Деталдары диалекттен диалектке чейин өзгөрүп турат
I slid my fingers down his chest	Мен манжаларымды анын көкүрөгүнөн ылдый жылдырдым
I heard they were fine too	Алар да жакшы деп уктум
I didn’t know what gay was	Мен гей деген эмне экенин билчү эмесмин
A little curiosity to believe	Ишениш үчүн кичинекей кызыгуу
I wish it didn't happen	Андай болбогонун каалайм
I have to go, my equipment is ready	Мен барышым керек, менин жабдууларым даяр
I could not escape in my dream	Түшүмдө да качып кутула албадым
I was my own consciousness, nothing more	Мен өзүмдүн аң-сезимим элем, башка эч нерсе эмесмин
I never knew that marriage would be so happy	Үйлөнүү мынчалык бакыт болорун билген эмесмин
He did not move forward	Ал андан ары алга жылган жок
A black baseball cap was pulled over his ear	Анын кулагына кара бейсболка кепка тартылып алынган
I got off the bridge and went to the engineering department	Мен көпүрөдөн чыгып, инженердик бөлүмгө бардым
Reaction is an emotional state	Реакция бул эмоционалдык абал
Out of nowhere, a man appeared	Жок жерден бир киши пайда болду
I was always fair	Мен ар дайым адилеттүү болчумун
I closed the door behind me and jumped into the truck	Эшикти артымдан жаап, жүк ташуучу унаага секирип түштүм
The photographer must be willing to risk everything	Фотограф баарын тобокелге салууга даяр болушу керек
I just want to look into his eyes	Мен жөн гана анын көздөрүнө карагым келет
I didn't dream	Кыялданбай калдым
I can't attend the funeral	Мен сөөк коюуга катыша албайм
I kneel and touch the ground	Мен чөгөлөп, жерге тийем
I was amazed at his courage and strength	Анын эрдигине, күчтүүлүгүнө таң калдым
There was a knock on the door	Анын сөзүн эшиктин тыкылдаганы үзүлдү
I knelt before him and took a deep breath	Мен анын алдына чөгөлөп, терең дем алдым
I have no moral right to order his departure	Анын кетишине буйрук бергенге моралдык укугум жок
The film was distributed to his students	Анын окуучуларына тасма тарады
I would do whatever it took to see it	Мен аны көрүү үчүн эмне керек болсо, ошону кылмакмын
I have to try not to fall	Жыгылбаганга аракет кылышым керек
I could not go	Бара албай кыйналдым
I appreciate the advice of everyone who has done this	Мен муну жасаган ар бир адамдын кеңешин баалайм
I was looking for a sign	Мен белгини издедим
I lean over to touch them	Мен аларга тийүү үчүн эңкейем
It was an honor for me to publish my article	Макаламдын жарыяланышы мен үчүн сыймык болду
I used to paint them	Мен аларды боёчумун
I offer you a golden opportunity	Мен сизге алтын мүмкүнчүлүк сунуштайм
A special guest will take part in it	Ага атайын конок катышат
I was making hot tea for both of us	Экөөбүзгө ысык чай кайнатып жаттым
I stopped at the apartment number on the ticket	Жол кире билетиндеги батирдин номерине токтодум
I’d say to myself, it’s just defined	Мен өзүм айтаар элем, бул жөн гана аныкталган
I should have told you before	Мен сага ага чейин айтышым керек болчу
However, their composition is still unknown	Бирок алардын курамы азырынча белгисиз
It seems that they are hiding a secret from me	Алар менден сыр жашырып жаткандай сезилет
The young woman was pale and worried	Жаш аял, кубарып, тынчсызданган
I have no one to criticize	Сындай турган эч кимим жок
I didn't know how to explain it	Аны кантип тушундуроорумду билбей калдым
Goods based on it were also produced	Анын негизиндеги товарлар да чыгарылган
I think we were all a little crazy	Менимче, биз баарыбыз бир аз жинди болгонбуз
Another guard is coming	Менин дагы бир күзөтчүм келе жатат
On the public relations front	Коомчулук менен байланыштар фронтунда
I still can't remember anything about my real life	Мен дагы деле чыныгы жашоом тууралуу эч нерсе эстей албадым
I was thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп жүрдүм
I missed it	Мен муну сагындым
I stared, it was just wrong	Мен карап турдум, ал жөн гана туура эмес
Fog came from somewhere	Кайдан-жайдан туман келиптир
I think this will ensure their silence	Бул алардын унчукпай турганын камсыздайт деп ойлойм
I couldn't, and the strangest thing was that	Мен кыла албадым, эң таң калыштуусу да ушул болду
I hate what he did	Мен анын ушундай кылганын жек көрөм
I thought there would be more	Мен андан да көп болот деп ойлогом
I will raise him up at the last day	Мен аны акыркы күнү тирилтем
A man came out of his office	Анын кеңсесинен бир киши чыкты
I press it to one side and press it	Мен аны бир четине чаап, баса берем
I feel about three inches tall now	Мен азыр үч дюймдай боюмду сезип жатам
I was just so emotional	Мен жөн гана абдан эмоционалдуу болдум
I can tell by the way he looks at you	Мен анын сага болгон көз карашынан биле алам
I wouldn't change a second of it	Мен анын бир секундасын да өзгөртмөк эмесмин
I couldn’t live it with that thought	Мен аны ушундай ой менен жашай алмак эмесмин
I have never been a boxer	Мен эч качан мушкер болгон эмесмин
I will not burden you now	Мен азыр сага жүк салбайм
I nodded to him	Мен ага башымды ийкедим
I forced myself to fully wake up and see him	Мен өзүмдү толук ойгонууга, аны көрүүгө мажбурладым
In the third section, he describes his economic plan	Учунчу белумде ал езунун чарбалык планын баяндайт
I could not see any more artificial light	Мен бир дагы жасалма жарыкты көрө алган жокмун
I can't even accept a decent message	Мен татыктуу билдирүүнү да кабыл ала албайм
I had some time	Мен бир аз убакытка ээ болдум
The closest standard value is assigned to the product	Буюмга эң жакын стандарттык маани ыйгарылган
I wanted to be him again	Мен кайра ал болгум келди
I always thought that we were good friends	Мен ар дайым экөөбүздү дос, жакшы достор деп ойлочумун
I left you a few hours ago	Мен сени бир нече саат мурун таштап кеттим
This role marked his acting debut	Бул ролу анын актёрдук дебютун белгиледи
Opportunity to get married, to take root	Үй-бүлө курууга, тамыр салууга мүмкүнчүлүк
I feel like everyone wants to catch me	Мени баары мени кармагысы келгендей сезем
I remember talking to a lot of people	Көп адамдар менен сүйлөшкөнүмдү эстейм
I mean, we were very drunk yesterday	Айтайын дегеним, кечээ аябай мас болчубуз
I must be at least three months pregnant	Менин боюмда жок дегенде үч айлык болсо керек
A big house, a barn, hidden in the depths of the forest	Токойдун тереңинде катылган чоң үй, сарай
But there was no serious suspicion	Бирок олуттуу эч нерсе шек болгон эмес
I thought it was a wonderful gift	Мен бул сонун белек деп ойлодум
I began to think that they would never happen	Мен алар эч качан болбойт деп ойлой баштадым
They fight injustice and injustice	Адилетсиздик менен адилетсиздик менен күрөшөт
I hope I don't wake you up	Мен сени ойготпойм деп үмүттөнөм
The two had a short relationship and divorced	Экөөнүн кыска мамилеси болуп, ажырашып кетишкен
The entire route passes mainly through rural areas	Маршруттун баары негизинен айыл жерлери аркылуу өтөт
I have to attack first	Мен биринчи кол салышым керек
I never expected that	Мен муну эч качан күткөн эмесмин
I know this is much stronger than before	Мен билем, бул мурункуга караганда алда канча күчтүү
I like our society	Мага биздин коом жагат
I'm not in the mood for that	Мен бул үчүн анчалык маанайда эмесмин
I was really worried	Мен чындап тынчсыздана баштадым
I do not know the level of violence	Кандай деңгээлдеги күч колдонууну билбейм
I want to do my job	Мен өз милдетимди аткаргым келет
I thought it was more interesting	Мен бул кызыктуураак деп ойлодум
I can't see anything but the package	Мен пакеттен башка эч нерсе көрө албайм
I was not really upset that they were ruling us	Мен чындап эле алардын бизди башкарып жатканына нааразы болгон жокмун
I want to taste her skin	Мен анын теринин даамын таткым келет
I think it’s been a few years of my life	Менимче, бул менин жашоомдон бир нече жыл өттү
I said the game was over	Мен оюн бүттү дедим
Jacob from the state	штаттан келген Яков
There was no explanation that did not upset me	Мени капа кылбаган эч кандай түшүндүрмө жок болчу
I'll bow to you very, very soon	Мен сени абдан, абдан жакында ийлейм
A satisfied smile spread across the man's lips	Адамдын эриндерине канааттанган жылмаюу жайылды
I know that though	Мен муну билем бирок
I think you men should believe me	Сиз эркектер мага ишенишиңиз керек деп ойлойм
I love that time of year	Мен жылдын ошол мезгилин жакшы көрөм
I think he liked it	Менимче, бул ага жакты
I’m sure they will solve it all	Мен ишенем, алар мунун баарын чечет
I wanted to rest for a few days and visit	Мен бир нече күн эс алып, зыярат кылгым келди
I knew he would chase me	Артымдан кууп чыгаарын билчүмүн
I jumped up and knelt beside him	Мен секирип, анын жанына чөгөлөдүм
I promised her father a summer outing	Мен анын атасына жайкы чыгышты убада кылдым
I will be very reluctant to include this strategy in this book	Мен бул стратегияны бул китепке абдан тартынуу менен киргизем
I saw my baby born	Баламдын төрөлгөнүн көрдүм
I certainly intended to	Мен албетте ниет кылдым
I really felt different	Мен чындап эле башкача сездим
I didn't have much control over what he did	Мен анын эмне кылып жатканын көп көзөмөлдөгөн жокмун
I have not learned my lines	Мен өзүмдүн саптарымды үйрөнө элекмин
Fish out of the water, as they say	Алар айткандай суудан чыккан балык
I can't see it working	Мен анын иштеп жатканын көрө албайм
I can't say anything else, unfortunately	Мындан башканы айта албайм, тилекке каршы
I left my phone inside	Телефонумду ичине таштап койдум
I saw a magical cloud spread over the city	Мен шаардын үстүнө сыйкырдуу булут жайылып жатканын көрдүм
I didn't want to hear from him again	Мен андан кайра уккум келген жок
Alabama was only the first to fall	Алабама бир гана биринчи түшүп өттү
I have been waking up for almost twenty-four hours	Мен дээрлик жыйырма төрт сааттан бери ойгонуп жатам
I think you can handle it	Сиз муну башкара аласыз деп ойлойм
I see him twice a month	Мен аны айына эки жолу көрөм
I apologize again for my illness	Ооруганым үчүн дагы кечирим сурайм
I immediately respected him	Мен аны дароо эле урматтап калдым
I started drinking coffee, check my email	Мен кофе иче баштадым, электрондук почтамды текшериңиз
At times, I wondered what had happened to those people	Кээде ал адамдар эмне болду экен деп ойлончумун
I know you better than anyone else	Мен сени башкаларга караганда жакшы билем
I drank some water and spat	Суу ичип алып, түкүрдүм
I know you care about my well-being	Билем, сен менин жыргалчылыгымды ойлойсуң
I live in a gray area there	Мен ошол жерде боз аймакта жашайм
Like school days	Окуу күндөрү сыяктуу
I decided not to dress	Мен кийинбейм деп чечтим
I had no intention of paying another penny	Дагы бир тыйын төлөйүн деген оюм жок болчу
I asked him to bring me	Мен андан мени алып келишин сурандым
I didn’t need to heat it anymore	Мен аны мындан ары жылытуунун кереги жок болчу
I ran to him and was relieved	Мен ага чуркап бардым, ичимден жеңилдик пайда болду
I tried not to stumble	Оңдогон жерден мүдүрүлбөөгө аракет кылдым
I said there was a picture in the mirror	Күзгүдөгү сүрөт бар деп айткам
I feel a little sorry for him	Мен ага кичине боорум ооруйт
I told my men not to worry	Мен кишилериме кабатыр болбогула дедим
I looked down and saw my flashlight illuminating someone floating there	Мен ылдый карасам, фонарым ошол жерде калкып жүргөн бирөөнү жарыктандырды
It's easy to thank people	Адамдарга оңой рахмат айтам
I have a quote from your radio show somewhere	Менде бир жерде сиздин радио берүүңүздөн цитата бар
But I didn't expect that to happen tonight	Бирок бүгүн кечинде мындай болот деп ойлогон эмесмин
I was able to cross-link it on my computer	Мен аны компьютерде кайчылаш шилтеме кыла алдым
I apologize for that	Мен бул үчүн кечирим сурайм
I would sell myself and buy a house	Мен өзүмдү сатып, үй алмакмын
I had no energy	Менде энергия жок болчу
The third trial is ongoing	Үчүнчү сот процесси уланууда
I wanted to save it	Мен аны сактап калгым келди
I walked over and pushed him away	Мен басып барып, аны түртүп жибердим
I didn't pay much attention to what was going on at school	Мектептеги окуяларга дагы көңүл бурбай калдым
A way to see the truth about ourselves	Өзүбүз жөнүндө чындыктарды көрүүнүн жолу
I slowly went downstairs to the ward and renewed our acquaintance	Мен акырын палатага түшүп, таанышыбызды жаңыладым
The new thought frowned	Жаңы ой анын кабагын түйүп койду
I thought we were ready to play	Биз ойноого даярбыз деп ойлогом
I think this is very suitable for your slim figure	Бул сиздин сымбаттуу фигураңызга абдан туура келет деп ойлойм
I can't wait any longer	Мен дагы көп күтө албайм
I think we should start there	Ошол жерден башташыбыз керек деп ойлойм
I want to see what happens	Мен эмне болуп жатканын көргүм келет
D and back on the computer screen	D жана кайра компьютер экранында
I'm coming to make a change	Мен өзгөртүү киргизүү үчүн келе жатам
I smiled to myself	Мен да өзүмдү жылмайып койдум
I found something on the hard drive	Мен катуу дисктен бир нерсе таптым
He is said to have died soon after	Ал көп өтпөй өлгөн деп айтылат
I want it to be fast	Тез болушун каалайм
I felt wool running down my arm	Колума жүн агып жатканын сездим
The hiding place was in a small body of water	Жашынган жер кичинекей сууда болчу
I laugh a few times when we talk	Сүйлөшкөнүбүздө бир нече жолу күлөм
I could kiss her	Мен аны өпсөм болмок
I just stumbled upon it	Мен ага жөн гана чалындым
I thought something serious had happened	Мен олуттуу нерсе болду деп ойлогом
I’m an ordinary person nowhere on his agenda	Мен карапайым адам анын күн тартибинде эч жерде жок
I can't remarry	Мен кайра турмушка чыга албайм
How long ago did I work	Мен канча убакыт мурун иштедим
Hunger for another person	Башка адамга болгон ачкачылык
I had a terrible time	Мен коркунучтуу учурду башынан өткөрдүм
I stared out the window	Мен тереземден карап турдум
I just wanted to return your belongings	Мен жөн гана сенин буюмдарыңды кайтарып бергим келди
I would never hurt my parents	Ата-энемди эч качан таарынтмак эмесмин
I remember the excitement in your voice	Сиздин үнүңүздөгү толкундануу эсимде
There was a look of surprise on his face	Анын жүзүнөн таң калган көрүнүш байкалды
I was thirsty	Суусаганымдан ашкан элем
I did not answer much	Мен көп жооп берген жокмун
I waited for him, and he never came	Мен аны күттүм, ал эч качан келбеди
I’d put it all out there	Мен мунун баарын ошол жакка чыгарат элем
I think he knows now	Менимче, ал азыр билет
I remember him well	Мен аны жакшы эстейм
I refuse them	Мен алардан баш тартам
Several men may follow a woman	Бир нече эркек бир аялдын артынан түшүшү мүмкүн
I do not choose the parties	Мен тараптарды тандабайм
I don't like the landscape	Мен пейзажды сүйгөн эмесмин
I lost faith in the government	Мен өкмөткө ишенбей калдым
I was scared	Ичимден коркуу сезими өттү
I didn't even get a towel	Мен сүлгү да алган жокмун
I know it was very difficult to quit my job	Мен жумуштан кетүү абдан оор болгонун билем
I continued my therapy	Мен терапиямды уланттым
I grab it and carefully move it to the side	Мен аны кармап, кылдаттык менен капталга жылдырам
I heard that he may have dropped out of school	Окууну таштап кеткен болушу мүмкүн деп уктум
I mean, he got this image somewhere	Айтайын дегеним, ал бул образды бир жерден алган
I hope you enjoy reading my works	Менин чыгармаларымды окуу сизге жагат деп ишенем
I didn't expect much more	Мындан көптү күткөн эмесмин
I hoped they would go to hell	Мен алардын тозокко түшүшүнө үмүттөнгөн элем
I knew how to mix my voice with hers	Үнүмдү анын үнүнө аралаштырганды билчүмүн
I knew it would happen one day	Мен бир күнү болоорун билчүмүн
I will try to explain again	Мен дагы бир жолу түшүндүрүүгө аракет кылам
I have already lost six	Мен буга чейин алты жоготкон
I wasted my life and broke my body	Өмүрүмдү текке кетирдим, денемди талкаладым
I quickly realized that it was completely broken	Мен анын толугу менен сынганын бат эле түшүндүм
I did not know where he lived	Мен анын кайда жашаарын билген эмесмин
I know where you are	Мен сенин кайда экениңди билем
I opened the door and instinctively held my breath	Эшикти ачып, инстинкт менен демимди басып калдым
I feel like a knight praying	Мен өзүмдү рыцардын сыйын алган кыздай сезем
Some are sick, but not very severe	Кээ бирлери ооруга чалдыкты, бирок өтө оор эмес
He has no place to live and is hungry	Жашаганга жери жок, ачка отурат
He never wants to come back	Ал эч качан кайтып келгиси келбеген адам
I think this is the right number	Бул туура сан деп ойлойм
I cried his name in his mouth	Мен анын атын анын оозуна ыйлап
I had to be more careful	Мен дагы этият болушум керек эле
I did not go to see him	Мен аны көргөнү барган эмесмин
I could go home again	Мен дагы үйгө кайтып барсам болмок
I loved the way it felt, no matter how it tasted	Анын даамына карабай мага кандай сезимде болгонун жакшы көрчүмүн
I respect and admire him very much	Мен аны абдан сыйлайм жана суктанам
I will no longer be ashamed	Мен мындан ары уялбайм
I just want the doctors to let me ride	Болгону врачтар мингенге уруксат берсе дейм
I opened my eyes to see	Көрүү үчүн көзүмдү ачтым
I couldn't let it go	Мен муну коё алган жокмун
Their marriage resulted in two daughters and a son	Алардын үйлөнүүсүнөн эки кыз жана бир уул төрөлгөн
I wasn’t interested in how that could be	Бул кантип болушу мүмкүн экенине кызыккан жокмун
I didn't expect to go like this tonight	Мен бүгүн кечинде минтип өтүүнү ойлогон эмесмин
I could not raise myself to the next level	Мен өзүмдү кийинки деңгээлге көтөрө алган жокмун
I sighed and looked at the ground	Мен үшкүрүнүп, жер карадым
I also went with my father to choose	Мен да атам менен барып, тандап алганы келдим
I felt it personally	Мен муну жекече сездим
The fate of our country is careful	Өлкөбүздүн тагдыры кылдат
One opinion was as follows	Бир пикир төмөнкүчө болгон
I had this thing about standards	Менде стандарттар жөнүндө бул нерсе бар болчу
I would definitely die here	Мен бул жерде сөзсүз өлмөкмүн
I know how to play it	Мен аны кантип ойнош керек экенин билем
I knew how to drive a shift	Мен сменаны кантип айдаганды билчүмүн
I live in two houses better than one	Мен бир үйдө жашаганга караганда эки үйдө жакшы жашайм
I go with it again and again, all the time	Мен аны менен кайра-кайра жүрөм, ар дайым
I remember all this again today and I am very sorry	Мен мунун баарына бүгүн кайра эстеп, абдан өкүнөм
I found a much higher shelter	Мен алда канча жогору башпаанек таптым
A man's house, of course	Эркектин үйү, албетте
I think he had a heart attack	Менимче, анын жүрөгү кармап калган
Now I hope the speculation will stop	Эми спекуляция токтойт деп үмүттөнөм
I like to think it's cautious	Мен муну этияттык деп эсептегенди жакшы көрөм
I woke up while they were doing this	Алар муну жасап жатканда мен да ойгондум
I did not ask him to give up anything	Мен андан эч нерседен баш тартуусун суранган жокмун
I’ll just tell you some tricks that worked for me	Мен жөн гана мен үчүн иштеген кээ бир трюктарды айта кетейин
I couldn't wait for him	Мен аны күтө албадым
I didn't believe it at all	Мен буга такыр ишенген эмесмин
I sleep in the living room of my house	Мен өз үйүмдүн конок бөлмөсүндө уктайм
I put on my shoes and walked away	Мен бут кийимди кийип алып, көздөй жөнөдүм
I couldn't hold back the tears	Мен кармай албадым, көз жашым агып кирди
I thought we were committed to it	Биз буга берилгенбиз деп ойлогом
I did not defend myself	Мен өзүмдү коргогон жокмун
I didn’t think the situation was funny for a long time	Мен абалды көпкө чейин күлкүлүү деп ойлогон эмесмин
I would no longer listen to his lies	Мен анын жалган сөздөрүн мындан ары укмак эмесмин
I'll send the next group	Мен кийинки топту жөнөтөм
I have a lot of questions that need to be answered	Жоопту талап кылган суроолорум өтө көп
I saw everything	Бардын баарын көрүп турдум
I should have forgotten it	Мен аны унутушум керек болчу
I need to stay here tonight	Мен ушул түнү ушул жерде калышым керек
I wanted to think about it	Мен бул жөнүндө ойлонгум келди
Probably nothing more is required	Балким, мындан ары эч нерсе талап кылынбайт
I don't know what to do	Эмнени чечээриңизди билбейм
I graduated from high school two years ago	Мен эки жыл мурун мектепти аяктаган элем
I wanted to know what they thought about it	Мен алардын бул жөнүндө кандай ойдо экенин билгим келди
I am never alone with him	Мен аны менен эч качан жалгыз эмесмин
I didn't want to show him the signs	Мен ага белгилерди көрсөткүм келген жок
I think you feel very lonely now	Мен сизди азыр абдан жалгыз сезип жатасыз деп ойлойм
They gladly agreed to this simple request	Алар бул жөнөкөй өтүнүчкө кубануу менен макул болушту
I look at him	Мен ага кашымды карайм
I still can't believe it	Мен дагы деле ишенген жокмун
I stood up and looked around	Мен ордумда туруп, айланамды карадым
I can just let the passengers go	Мен жөн гана жүргүнчүлөр менен жүрүүгө уруксат бере алам
I won it a long time ago	Мен аны көп убакыт мурун жеңдим
My design world	Менин дизайн дүйнөм
I tell you, hatred is easy, very easy	Сага айтып коёюн, жек көрүү оңой келет, өтө оңой
A few others are in a hurry to see the fight	Дагы бир нечеси күрөштү көрүү үчүн шашып жатышат
I also thought the movie was scary	Мен да кинону коркунучтуу деп ойлогом
I didn’t worry much	Мен көп кабатыр болгон жокмун
I need to know to control your destiny	Мен сенин тагдырыңды башкаруу үчүн билишим керек
I felt it was over for a moment	Бир саамга гана бүтүп калганын сездим
I haven’t seen him since I graduated	Мен аны бүтүргөндөн бери көрө элекмин
I need it to spend the day	Мага ал күндү өткөрүү үчүн керек
I take a deep breath and watch them pass	Мен терең дем алып, алардын өтүп баратканын карап турам
All these records have been broken since then	Бул рекорддордун бардыгы ошондон бери бузулган
I bought it the same day	Мен аны ошол эле күнү сатып алдым
I kissed his neck again	Мен анын мойнунан дагы өөп койдум
I tried to scream, but I choked	Мен кыйкырайын дедим, бирок муунуп калдым
I mean, the front page itself is big	Айтайын дегеним, биринчи беттин өзү эле чоң
Everything is perfect	Баары идеалдуу
I want to make a deal with you	Мен сени менен келишим түзгүм келет
I felt like I was on the grass now	Мен азыр чөптүн үстүндө турганымды сездим
An empty electrical bag was floating inside the cabin	Кабинанын ичинде бир бош электр пакети калкып жүрдү
There was someone here to help me	Бул жерде мага жардам бере турган бирөө бар болчу
I tried to organize the papers today	Мен бүгүн кагаздарды уюштурууга аракет кылдым
Honestly, I wouldn't change how he came to us	Чынын айтсам, анын бизге кантип келгенин өзгөртмөк эмесмин
I noticed that this is a lot	Бул абдан көп экенин байкадым
I had to let go of a few things	Мага анча-мынча нерсеге жол бербешим керек болчу
I invite you to continue studying with us	Мен сени биз менен окууну улантууга чакырам
I'm not trying to make it easy	Мен муну оңой кылайын деп жаткан жокмун
I stopped posting new posts a week ago	Мен бир жума мурун жаңы билдирүүлөрдү калтырууну токтоттум
It seems to be done	Бул жасалган көрүнөт
I think my heart is broken	Менин оюмча жүрөгүм жараланган
I can see your face now	Мен сенин жүзүңдү азыр көрө алам
I might as well leave our arrangement	Мен биздин аранжировкадан чыгып кетишим мүмкүн
I grabbed my bag and headed for the door	Мен сумкамды алып, эшикти көздөй жөнөдүм
I had not been there for a long time	Мен ал жакка көптөн бери келе элек болчумун
I have changed many of them	Мен ошолордун көбүн өзгөрттүм
I'll call your customs	Мен сиздин бажыңыздан кайрылам
I really like this stamp	Мен бул штампты абдан жакшы көрөм
If you need anything, I’ll be behind	Эгер сизге бир нерсе керек болсо, мен артта болом
I thought it would help attract new members	Бул жаңы мүчөлөрдү тартууга жардам берет деп ойлодум
Both cases remain open	Эки иш тең ​​ачык бойдон калууда
I went to drama for four years	Мен төрт жыл драматургияга кеттим
Staff could not find a trace of the donor	Кызматкерлер донордун изин таба алышкан жок
I feel lost and weak unable to do anything	Мен эч нерсе кыла албай адашып, алсыз сезем
I just saw him last week	Мен аны өткөн аптада эле көрдүм
A little small, but good	Бир аз кичинекей, бирок жакшы
I shot him in the back	Мен аны аркасынан атып салдым
I smiled and nodded	Мен жылмайып, баш ийкеп кол чаптым
I think it’s time to basically process the letters	Менимче, ал негизинен каттарды иштеп чыгууга убакыт келет
I'd like to vote yes	Макул деп добуш берүүнү каалайт элем
I had always respected and admired her	Мен аялды мурунтан эле сыйлап, суктанчумун
I look out the window and see the park	Терезеден карасам паркты көрөм
I know there are no expectations	Мен эч кандай күтүүлөр жок билем
I swam the car, found the handle and opened it	Машинаны сүздүм, туткасын таап ачтым
I knew how to manage them	Мен аларды кантип башкарууну жакшы билчүмүн
I didn’t pay attention to detail	Мен майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурган жокмун
I always like articles about technology	Мага ар дайым технологияга байланыштуу макалалар жагат
I want to hear what I see	Мен өзүм көргөн нерселерди уккум келет
I asked him to talk to me	Мен аны мени менен сүйлөшүүсүн сурандым
I look at it and am grateful	Мен аны карап, ыраазымын
I smoked on my lips	Эриниме тамеки тарттым
I missed him and loved him	Мен аны сагындым жана сүйдүм
I mean, you can shoot it close to anything	Айтайын дегеним, сиз аны эч нерсеге жакын түшүрө аласыз
I want to teach it on my own	Мен аны өз алдынча сабагым келет
A little dangerous, but they wanted to take a risk	Бир аз кооптуу, бирок алар тобокелге салууну каалашкан
I kissed her on the cheek	Мен анын бетинен өөп койдум
I am also learning a lot	Мен да көп нерсени үйрөнүп жатам
A writer with no scientific or technical understanding	Илимий же техникалык түшүнүгү жок жазуучу
I love my home and the place where I live	Мен өз үйүмдү жана жашаган жеримди абдан жакшы көрөм
I could not bear to eat any of it	Мен анын эч бирин жегенге чыдай албадым
I think he really likes to pay attention	Менимче, ал чынында эле көңүл бурууну жакшы көрөт
I didn't notice any warning lights then	Мен анда эч кандай эскертүүчү жарыктарды байкаган жокмун
I was going up the stairs	Мен тепкичке чыгып бара жаттым
No one traveled without his permission	Анын уруксатысыз эч ким саякатка чыккан эмес
I wonder what the size of the guy is	Кызык, жигиттин размери кандай экен
I will carefully scan the living room	Конок бөлмөнү кылдаттык менен сканерлейм
I was in that class of yours, I saw your study	Мен сенин ошол классыңда болчумун, изилдөөңдү көрдүм
I was alone, it was dark	Мен жалгыз болчумун, караңгы экен
I had children, a few of them	Балдарым бар болчу, алардын бир нечеси
I read this of course	Мен муну албетте окудум
I have only one day left	Бир гана күнүм калды
I drop my hand and still tremble in front of these people	Мен колумду таштайм, дагы эле бул адамдардын алдында титиреп турам
I shouldn't have told him everything was fine	Мен ага баары жакшы деп айтпашым керек болчу
I am gentle but firm	Мен назик, бирок бекем болом
Well equipped	Жакшы жабдылган
I stayed with the first one	Биринчиси менен калдым
I wonder if he still cares	Ал деле кам көрөбү деп ойлойм
I scatter my light on the road	Жарыгымды жолго чачам
I almost died	Мен өлүп кала жаздагандырмын
I need a car to return to civilization	Мага цивилизацияга кайтуу үчүн унаам керек
I smile and don’t give them anything	Мен жылмайып, аларга эч нерсе бербейм
I can't stay in town	Мен шаарда кала албайм
I saw the man on the left	Мен сол жагында турган кишини көрдүм
That was the purpose of the show	Шоунун максаты мына ушунда эле
I’ve never loved heights	Мен эч качан бийиктикти жакшы көргөн эмесмин
It was difficult to be friends with Paul	Пабыл менен дос болуу кыйын болгон
I killed him in the best way possible	Мен аны эң жакшы жол менен өлтүрдүм
A wonderful medicine that brings you peace	Сизге тынчтык алып келген кереметтүү дары
Wonderful mother, that is	Керемет эне, башкача айтканда
I can show it to the school and tell it	Мен аны мектепке көрсөтүп, айтып бере алам
I’m sure it’s not a virus, but it is	Мен бул вирус эмес экенине ишенгем, бирок ошондой
Good question, though	Жакшы суроо, бирок
He fired again and again and touched the throne	Ал кайра-кайра атып, такка тийди
I'm tired of driving	Айдоодон чарчадым
I took the drink and put it back	Мен ичимдик алып кайра койдум
I'd knock down the displays	Мен дисплейлерди кулатат элем
I feel something	Мен бир нерсени сезип жатам
I knew your job	Мен сенин жумушуңду билдим
I tried to get myself out of the water	Мен өзүмдү суудан чыгарууга аракет кылдым
I want to know what it is	Мен анын эмне экенин билгим келет
I hadn’t seen him in months	Мен аны бир нече айдан бери көрө элек болчумун
I am a student of life	Мен жашоонун студентимин
I can't believe they're growing so fast	Алардын мынчалык тез чоңоюп жатканына ишене албайм
I would never give such an order	Мен мындай буйрукту эч качан бермек эмесмин
He had a knife in his hand	Колуна бычак кармалып турду
I got it a lot and spend it for free	Мен аны көп алдым жана бекер сарптайм
I gave the dog cocaine to relieve the pain	Мен итке ооруну басаңдатуу үчүн кокаин бердим
I read a bit last night	Мен кечээ кечинде бир аз окудум
I knew he was lying, he was lying	Анын калп айтып жатканын, калп айтканын билчүмүн
There are fog and light effects in the tunnel	Туннелде туман жана жарык эффекттери бар
Not to mention that this was due to a problem	Бул маселеден улам болгонун айтпай эле коёюн
They definitely have chemistry	Аларда сөзсүз химия бар
I've done a fool, everyone knows	Мен акылсыздык кылдым, баары билет
I could no longer be proud	Мен мындан ары сыймыктана алмак эмесмин
I've run out of ammunition	Менин ок-дарым түгөнүп калды
There were good reasons for me to leave	Менин кетишим үчүн жакшы себептер бар болчу
I thought I spent the summer with you	Мен сени жай бою өткөрдүм деп ойлогом
I am free at any time later	Мен кийин каалаган убакта бошмун
I enjoyed lunch and talking to you	Мага түшкү тамактануу жана сиз менен сүйлөшүү жакты
I put it six inches thick	Мен аны алты сантиметр калыңдыкта койдум
I was given a few pints of glass	Мага бир нече пинт стакан көтөрүштү
I just hoped mine was in a hurry	Мен жөн гана меники шашып, пайда болду деп үмүттөнөм
I want it all, but you have to give it away for free	Мен мунун баарын каалайм, бирок сен бекер беришиң керек
The car is not human	Машина адам эмес
I didn’t want to think about the court	Мен сот жөнүндө ойлонгум келген жок
A man was standing at the entrance to the library	Китепкананын кире беришинде бир киши турду
I cried that it was my fault	Бул менин күнөөм деп ыйладым
I think everyone loves food	Менимче, ар бир адам тамакты жакшы көрөт
I can’t wait to be his friend	Мен анын досу болуу үчүн чыдай албайм
I'm not stupid either	Мен да келесоо эмесмин
Really great performance	Чынында эле сонун аткаруу
I turn my attention back to my phone	Көңүлүмдү кайра телефонума бурам
I have a long stick	Менде узун таяк бар
I wanted to go into a pit and die	Бир чуңкурга кирип өлгүм келди
After a while the light went out	Бир аздан кийин жарык өчтү
I even found some excavations	Атүгүл казуудан бир нечесин таптым
I haven’t thought about it much before	Мен буга чейин бул жөнүндө көп ойлончу эмесмин
I can't sit on the floor again	Мен кайра жерге отура албайм
I haven't even seen the switch	Мен которгучту да көргөн эмесмин
She cried from his throat	Анын кекиртегинен ыйлап жиберди
I didn't like the way he treated me	Анын мага кылган мамилеси мага жаккан жок
I just put up with them	Мен аларга жөн гана чыдайм
I did not take command of the camp	Мен лагердеги командачылыкты алган жокмун
I was worried for several reasons	Мен бир нече себептерден улам тынчсыздандым
A few were our people	Бир нечеси биздин адамдар болгон
I have never tasted fresh human blood	Адамдын жаңы канынын даамын татып көргөн эмесмин
It's interesting how long we've been here	Качантан бери бул жерде жүргөнүбүзгө кызык
I was the last in the line	Мен саптын акыркысы болдум
I wish him all the best	Мен ага эң жакшысын каалайм
I was right on both counts	Мен эки эсеп боюнча тең туура болчумун
I turn off the radio and leave the room	Радиону өчүрүп, бөлмөмдөн чыгам
I got the results of a brain scan today	Мен бүгүн мээни сканерлөөнүн жыйынтыгын алдым
Below I saw some ruins	Төмөндө кээ бир урандыларды көрдүм
The ship sank with all its hands without answering	Корабль жооп кайтарбастан бардык колу менен чөгүп кетти
But he seemed to keep his word	Бирок ал сөзүнө байлангандай сезилди
I focus on quality, not quantity	Мен санга эмес, сапатка басым жасайм
A third and a fourth were injured	Үчүнчүсү жана төртүнчүсү жабыркаган
I remembered that he had left for dinner	Мен анын кечки тамакка калганын эстедим
I read in my mouth that he had asked me to hug him	Мен аны кучактап алуумду суранганын оозумдан окудум
I hope you have that	Сизде ошондой болот деп үмүттөнөм
A small portion will be borne by the government	Бир аз бөлүгүн өкмөт көтөрөт
I finished my first lecture	Мен биринчи лекциямды аяктадым
I would say, do this, he will do that	Мен айтат элем, муну кыл, ал муну кылат
I heard his story tonight	Мен анын окуясын бүгүн кечинде уктум
I have twenty of these	Менде булардын жыйырмасы бар
I said, he went into the agency	Мен айттым, ал агенттикке кирди
I sighed and did not comment further	Мен үшкүрүнүп, башка комментарий берген жокмун
I hope they didn’t check me out	Алар мени текшерген жок деп үмүттөнөм
I want to put the top down	Мен жогору жагын ылдый салгым келет
I had to say that this did not surprise me	Бул мени таң калтырган жок деп айтууга туура келди
The preservation of the stone is astonishing	Таштын сакталышы таң калыштуу
Doing so was such an obstacle to victory	Муну жасоо менен жеңүү үчүн ушундай тоскоолдук болду
You did the same to us, you know	Бизге да ушундай кылдым, билесиңби
I could not say exactly in which army his title was	Мен анын наамы кайсы армияда экенин так айта албадым
The job at the post office seemed reliable	Почтадагы жумуш ишенимдүү нерседей көрүндү
I just deliver things	Мен жөн гана нерселерди жеткирем
There are no guests in your kitchen	Сиздин ашканаңызга конок кирбейт
I was hoping he would change his mind	Мен анын оюн өзгөртөт деп үмүттөнгөн элем
I took it off and put on a white shirt	Аны чечип, ак көйнөк кийдим
I love touching and holding them	Мен аларга тийгенди жана кармаганды жакшы көрөм
I'm having trouble sleeping	Мен уктай албай кыйналып жатам
I tried to be funny	Мен тамашакөй болууга аракет кылдым
I suggest the same to him and try to keep going	Мен ага да ошондой сунуш кылып, жүрө бергенге аракет кылам
I searched too	Мен да издедим
I still couldn’t, because it hurts so much	Мен дагы деле боло албадым, анткени ал катуу ооруйт
I grabbed his shirt to pull him back	Мен аны артка тартуу үчүн анын көйнөгүн кармадым
I mean, he doesn't take pictures of the mall	Айтайын дегеним, ал соода борборунун сүрөтүн тартпайт
I could not get pregnant	Мен кош бойлуу боло албадым
I cursed angrily	Мен ачууланып сөгүнүп алдым
I agreed to go out and do something	Чыгып бир нерсе кылалы деп макул болдум
I didn't hear you enter	Киргениңизди уккан жокмун
I just try to avoid public scandals	Мен жөн гана эл алдында чуулгандуу иштерден качууга аракет кылам
I know how to distract my father	Мен атамды кантип алаксытканды жакшы билем
I always bring my little one with me	Кичинекей адамымды дайыма жаныма алып келем
The following rules cover most cases	Төмөнкү эрежелер көпчүлүк учурларды камтыйт
There have been several notable events during the season	Сезондо бир нече көрүнүктүү окуялар болду
I broke some basic laws by saving you	Мен сени сактап калуу менен кээ бир негизги мыйзамдарды буздум
Outside, a group of people are holding beer bottles	Сыртта бир топ адамдар сыра бөтөлкөлөрүн кармап турушат
I really shouldn’t have been shaking	Мен чындыгында титиреп калбашым керек болчу
I hated what he did	Мен анын ушундай кылганын жек көрдүм
I can order room service	Мен бөлмө кызматына заказ бере алам
I gave them my hair and ten thousand dollars	Мен аларга чачымды жана он миң долларымды бердим
I want to sell it, but it needs work	Мен аны саткым келет, бирок ага иш керек
Shallow water flowed from his feet	Анын бут алдынан тайыз суу агып жатты
I had this burning passion	Менде бул жалындаган кумар бар эле
I clicked on the ad and went out the door	Мен жарыяны басып эшикке чыгып кеттим
Supplies began to increase in the following months	Поставкалар кийинки айларда көбөйө баштады
I just wanted to mark it	Мен муну жөн гана белгилегим келди
I leaned against the closed door for a moment	Мен бир саамга жабык эшикке жөлөндүм
I don't pay as much attention to it as I could	Мен ага мүмкүн болушунча көңүл бурбайм
I know people who have chosen two paths	Мен эки жолду тандаган адамдарды билем
Independent thought and action woman	Көз карандысыз ой жана иш аял
I shouldn't have listened to your personal meeting	Мен сенин жеке жолугушууңду укпашым керек болчу
In the end they were crying	Аягында ыйлап жатышты
I sang and prayed for her for many days	Мен ага көп күн ырдап, тилендим
I did not understand why he attacked them	Эмне үчүн аларга кол салганын түшүнө албадым
I really loved it	Мен аны чындап сүйдүм
A lost sword has the power to stop everything	Жоголгон кылыч баарын токтото турган күчкө ээ
I answered yes	Мен оң деп жооп бердим
I follow my parents' thinking	Мен ата-энемдин ой жүгүртүүсүн карманамын
I shouldn't have told you that	Мен муну сага айтпашым керек эле
After a while the window opened	Бир аздан кийин терезе ачылды
I just stared at it	Мен аны жөн гана карап турдум
I didn't like some of the changes	Кээ бир өзгөртүүлөр мага жаккан жок
I became a part of this place	Мен бул жердин бир бөлүгү болуп калдым
I'd be fine	Мен жакшы болот элем
I haven't heard or seen him since	Ошондон бери аны уккан да, көргөн да жокмун
A person is a person with experience and knowledge	Адам - ​​бул тажрыйбасы жана билими бар адам
I walked up and down the room	Мен бөлмөнү өйдө-ылдый басып жүрдүм
Police called him on suspicion of the crime	Кылмышка шектүү деп полиция аны чакырган
I know exactly where he is	Мен анын кайда экенин так билем
I didn’t expect their attitude to change overnight	Мен алардын мамилеси түн ичинде өзгөрөт деп күткөн эмесмин
As he walked, I rode	Ал басып баратканда, мен миндим
I gasped as my father began to pay attention	Атам көңүлүмдү бура баштаганда дем алдым
An invitation sign was hung in his ear	Анын кулагына чакыруу белгиси илинген
I felt defeated most of the time	Мен көпчүлүк учурда жеңилип калгандай сезилдим
I saw that picture from above a hundred times	Мен ал сүрөттү жогорудан жүз жолу көрдүм
I never thought so far ahead	Мен мынчалык алдыда ойлогон эмесмин
I want to get a wife one day	Мен бир күнү аял алгым келет
I'm going to bed	Мен керебетке басып барып отурам
I had to find my own way	Мен өз жолумду табышым керек болчу
I hear that from you, you know	Мен муну сенден угам, билесиң
I called the inspector and locked him up	Мен инспекторду чакырып, аны камап салдым
I took a big deep breath	Мен чоң терең дем алдым
I didn't want him to control my emotions	Мен анын эмоцияларымды башкарышын каалабадым
I need to go to the gym, but more	Мен физикалык машыгууга барышым керек, бирок дагы көп
I loved the game and was not fed up with it	Мен оюнду жакшы көрчүмүн жана ага тойгон жокмун
I would be easy for you	Мен сен үчүн жеңил элем
I can't do anything	Мен бир нерсени эптей албайм
I know this happens to people all the time, but I never do	Мен билем, бул дайыма адамдар менен болот, бирок мен эч качан
I could not stop talking	Сөзүмдү токтото албадым
I was sick most of the week	Мен жуманын көбү ооруп жатты
I got up, turned around, and headed for the ocean	Мен турдум, бурулуп, океан суусуна жылдым
I didn't want to say it	Мен аны айткым келген жок
The lady and the bag will never be separated	Айым менен сумкасы эч качан бөлүнбөйт
I have good things to do	Мен эмне үчүн жакшы нерселер бар
In many cases, land ownership is not officially registered	Көп учурларда жерге менчик укугу расмий түрдө катталган эмес
I can't hear a smile in his voice	Анын үнүнөн жылмаюу уга албайм
I felt our hands change	Колубуздун өзгөрүп жатканын сездим
But I hold my tongue	Бирок тилимди кармап турам
I made a similar observation recently	Мен да ушундай эле байкоону жасагам, жакында эле
I shouldn't have done this without my brothers	Мен бир туугандарымсыз мындай иш кылбашым керек болчу
I know his whole family	Мен анын бүт үй-бүлөсүн билем
I want to give it up completely	Мен аны толугу менен багынып берүүнү каалайм
I’m sure they are pulling out	Мен ишенем, алар чыгарып жатышат
I must die when my will is strong	Менин эрким күчтүү болуп турганда өлүшүм керек
Two people were shot dead nearby	Эки киши жакын жерден атып өлтүрүлгөн
I had to tell him the truth	Мен ага чындыкты айтышым керек болчу
I want to date you	Мен сени менен күнгө чыккым келет
I see a blue sky above me	Үстүмдө көк асманды көрөм
A pillow would be nice	Жаздык болсо жакшы болмок
You appeared to me in a dream today	Сен мага бүгүн түшүмдө көрүндүң
I closed my eyes and turned my attention to the music	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү музыкага бурдум
I can't say it's wrong	Мен аны туура эмес деп айта албайм
I never thought it would work	Иштейт деп ойлогон эмесмин
Since then, the population has grown steadily	Ошондон бери калктын саны тынымсыз өсүүдө
I haven't heard much from a little boy today	Мен бүгүн кичинекей баладан көп нерсе уккан жокмун
I will come soon	Мен жакында келем
I take a deep breath and try again	Мен терең дем алып, дагы бир жолу аракет кылам
I know them all	Мен алардын баарын тааныйм
I will save you all the details	Мен сага бардык майда-чүйдөсүнө чейин сактап калат
I couldn't hold it for long	Мен аны көпкө кармай албадым
I was lost and completely confused	Мен адашып, такыр түшүнбөй калдым
I was like a wounded man	Мен жарадар адамдай болдум
I passed for the third time	Мен үчүнчү жолу өтүп кеттим
I did not know that	Мен андай экенин билген эмесмин
I wonder what he was doing there	Кызык, ал жерде эмне кылып жүргөн экен
I haven't had anything in a long time	Мен көптөн бери эч нерсе ала элекмин
I thank you	Мен силерге ыраазымын
I think you will like it	Бул сизге жагат деп ойлойм
I do not put it directly, I rely on the facts	Мен аны түз койбой, фактыларга таянам
I thought we might be friends	Мүмкүн дос болуп калышыбыз мүмкүн деп ойлодум
The young man came out and moved down his cheek	Жаш чыгып, жаагынан ылдый жылды
I’ve been a client and fan for many years	Мен көп жылдар бою кардар жана күйөрман болуп калдым
I doubt a bad person will take care of him	Мен жаман адам ага кам көрөрүнө күмөнүм бар
I thanked him and went home	Мен ага рахматымды айтып үйгө жөнөдүм
I never thought about his pre-stellar life	Мен анын жылдыздарга чейинки жашоосу жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I talked to my father again	Мен дагы атам менен сүйлөштүм
I'm not young	Мен жашарбай калдым
I had to leave before dark	Караңгы киргенге чейин жолго чыгышым керек болчу
I will not allow them to take you away	Мен алардын сени алып кетишине жол бербейм
When I closed my stomach, I almost fell ill	Ичим жабылганда ооруп кала жаздадым
I don’t want to give up in the first place	Мен, биринчиден, таштоону каалабайм
I took a deep breath and closed my eyes again	Мен терең дем алып, көзүмдү кайра жумдум
I’m even thinking about changing the transmission fluid for the rest of my life	Мен атүгүл өмүр бою берүү суюктугун өзгөртүү жөнүндө ойлонуп жатам
I noticed that they were amazed at me	Алардын мага таң калыштуу көз караштарын байкадым
I told him it was the best now	Мен ага азыр эң жакшысы экенин айттым
I slowly went out and looked around	Мен акырын чыгып, айланамды карадым
This view was shared by others	Бул пикирди башкалар да колдошкон
I couldn't play a musical instrument	Музыкалык аспапта ойной албадым
I worked in black culture	Кара маданиятта иштедим
I didn't know you were married to her	Сенин ага турмушка чыкканыңды билбептирмин
God is a character who lives by the word	Кудай - бул сөз менен жашаган каарман
I believe the solution is very simple	Мен чечим абдан жөнөкөй деп ишенем
I didn't want her to feel overwhelmed	Мен анын толуп калгандай сезилишин каалабадым
I understand all this and can use it	Мен мунун бардыгын түшүнөм жана аны колдоно алам
I also rejected this idea	Мен да бул идеяны четке кактым
I pushed a little too fast	Мен бир аз өтө эле тез эле түртүп жибердим
I find this statement remarkable	Мен бул ырастоону укмуштуудай көрөм
I want to be a good person	Мен жакшы адам болгум келет
But for them it is not so different	Бирок бул алар үчүн анча деле айырмаланбайт
But I did not go looking for him	Бирок мен аны издеп барган жокмун
I added the rest of the details in black	Мен кара түстө калган деталдарды коштум
I shouldn't have felt for him at all	Мен ага эч кандай сезимде болбошум керек болчу
I am getting weaker and weaker	Мен барган сайын алсыз болуп баратам
I wore a new, simple, black dress	Мен жаңы, жөнөкөй, кара көйнөк кийдим
He considers its members to be his new family	Ал анын мүчөлөрүн өзүнүн жаңы үй-бүлөсү деп эсептейт
I want to build them today	Мен аларды бүгүн да тургузгум келет
I haven't seen him much since	Ошондон бери аны көп көргөн жокмун
I look away	Мен алыстан карап турам
I wanted to walk it as fast as I could	Мен аны мүмкүн болушунча тезирээк басып кетким келди
We were running under a very small canvas	Биз абдан кичинекей кенептин астында чуркап жүрдүк
The two of them rolled down the hill and were still fighting	Экөө дөңсөөдөн ылдый тоголонуп, дагы эле мушташат
I heard water running in the shower	Мен душта суунун агып жатканын уктум
I started thinking about my next project again	Мен дагы кийинки долбоорум тууралуу ойлоно баштадым
I didn’t fight, I didn’t benefit	Мен күрөшкөн жокмун, пайда жок
I shouldn't have said that	Мен андай нерселерди айтпашым керек болчу
I have attached another copy for you to supplement	Мен сизге толуктоо үчүн дагы бир көчүрмөсүн тиркеп койдум
I wouldn’t bet on it, that’s for sure	Мен ага ставка койбойт элем, бул анык
I stared at it for a minute	Мен аны бир мүнөт карап турдум
I did not feel the slightest bit of jealousy	Кызганычты кымындай да сезген жокмун
I wanted to see him and touch him	Мен аны көргүм келип, ага тийгим келди
When the wolves attacked, I almost saved him	Карышкырлар кол салганда, мен аны аман алып кала жаздадым
I did not find anyone guilty	Мен эч кимди күнөөлүү көргөн жокмун
I slept in the shower for at least fifteen minutes	Мен душта жок дегенде он беш мүнөт жаттым
I need more information	Мага көбүрөөк маалымат керек
I need to show that unique ability in my resume	Мен резюмемде ошол уникалдуу жөндөмдү көрсөтүшүм керек
A glass of orange juice	Бир стакан апельсин ширеси
I'm crying just thinking about it	Аны ойлоп эле ыйлап жатам
I want to laugh	Мен күлкүм келет
I have not found wealth to be dependent on others, my son	Мен башкаларга көз каранды болуп байлык тапкан жокмун, балам
I saw the hope and gratitude that crossed his face	Мен анын жүзүн кесип өткөн үмүттү, ыраазычылыкты көрдүм
I would never kill innocent people	Мен эч качан бейкүнөө адамдарды өлтүрмөк эмесмин
The line is still used by freight trains	Тармактык линия дагы эле жүк ташуучу поезддер тарабынан колдонулат
I never looked back	Мен эч качан артымды караган эмесмин
I had to be a killer and a defender	Мен өлтүргүч, коргоочу болушум керек болчу
I could feel his tension	Мен анын чыңалуусун сезип турдум
I haven’t seen him in almost two weeks	Мен аны дээрлик эки жумадан бери көрө элекмин
I shook my head again and took a step back	Кайра башымды чайкап артка кадам таштадым
I left alone and made a mistake	Жалгыз кетип ката кетирдим
I did not continue	Мен андан ары уланган жокмун
I came there on a scholarship	Мен ал жакка стипендия менен келдим
It seems that I have shown myself enough for this	Буга мен өзүмдү жетиштүү көрсөттүм окшойт
I’m talking about buying and selling	Мен сатып алуу жана сатуу жөнүндө айтып жатам
I saw him tremble several times	Мен анын бир нече жолу титиреп жатканын көрдүм
I slowly lifted the lid	Мен капкакты акырын көтөрдүм
I'll show you where you work	Мен сага кайда иштей турганыңды көрсөтөм
I can't recommend this seller	Мен бул сатуучуну сунуш кыла албайм
I want to say this openly	Мен муну ачык айткым келет
I turned off the electricity in the house	Үйгө кирүүчү электр кубатын өчүрдүм
I am clumsy and uncomfortable	Мен олдоксон жана ыңгайсызмын
It's like a free spirit	Эркин рух дегендей
This process has become much more difficult over the years	Бул процесс жылдар бою бир топ кыйын болуп калды
I wanted to explain myself	Мен өзүмдү түшүндүргүм келди
I'm not saying I'm gentle at all, I'm just gentle	Мени такыр жоош дебейм, жөн гана жумшак
I couldn't bear to look at it	Мен аны караганга чыдай албадым
I was free to continue our relationship	Мен мамилебизди улантууга эркин болдум
I stared at him, finally uttering a word	Мен аны тиктеп туруп, акыры сөздү зордоп чыгардым
I take a deep breath and look down at my feet	Мен оор дем алып, бутумду ылдый карайм
You have to understand me	Мени түшүнүшүң керек
I restrained myself and approached him	Мен каалоомду тыйып, ал кишиге жакындадым
I should have told you that a few days ago	Мен муну сага бир нече күн мурун айтышым керек болчу
What can you give me, I want	Сен мага эмне бере аласың, мен каалайм
I was the opposite	Мен карама-каршы болдум
I was walking down the street for a while	Мен бир аз көчөдө жүрдүм
I went to high school with him	Мен аны менен орто мектепке бардым
I felt weak in court	Сотто өзүмдү алсыз сездим
I think we all do that	Менимче, бул жагынан биз баарыбыз жасайбыз
I have been given such good people for my parents	Мага ата-эне үчүн ушундай жакшы адамдар берилди
I was a little comforted to know that he was still alive	Анын дагы деле жашап жатканын билип, кичине соороттум
It was not even possible to get it	Жада калса муну да алууга мүмкүн болгон жок
I am very happy for your support	Мен сиздин колдооңуз үчүн абдан бактылуумун
I did not return it on time	Мен аны убагында кайтарган жокмун
We could have been in a championship game	Биз чемпиондук оюнда болушу мүмкүн болчу
I was talking to him	Мен аны менен сүйлөшүп жаттым
I knew the love of an older, wiser man	Мен улуураак, акылман адамдын сүйүүсүн билчүмүн
I can't sign you	Мен сага кол коё албайм
I have your opinion	Менин алдымда сиздин пикириңиз бар
I did not see them shedding tears	Мен алардын көз жашын төгүп жатканын көргөн эмесмин
The launch was successful	Ишке киргизүү ийгиликтүү болду
I haven’t been out much	Мен анчалык көп чыккан эмесмин
I should have thought it was more than death	Мен аны өлүмдөн да көбүрөөк деп ойлошум керек болчу
I know what you are looking for	Мен сенин эмне издеп жатканыңды билем
I'll take you there	Мен бизди ошол жерге түшүрүп алам
It's just that I couldn't do it	Болгону мен муну кыла алган жокмун
I would give him my hand, my eyes, my heart	Мен ага колумду, көзүмдү, жүрөгүмдү бермекмин
I have never denied this	Мен муну да эч качан танган эмесмин
His next goal, I think	Анын кийинки максаты мен деп ойлойм
I go from time to time	Мен анда-санда барып турам
I thought you liked the joke	Сага тамаша жагат деп ойлогом
I put my hand on my knee	Колумду тиземе түшүрдүм
I read your medical reports	Мен сиздин медициналык корутундуларды окудум
I believed that too	Мен да ушуга ишенгем
I have never seen a dog dig a hole like that	Мен ит минтип чуңкур казганын көргөн эмесмин
The effects come from electronic music and industrial music	Эффекттер электрондук музыкадан жана өнөр жай музыкасынан келип чыгат
A little wider, the sound around	Бир аз кененирээк, айланадагы үн
I run it in my hair	Мен аны чачыма иштетем
I only have two hundred people	Менин эки жүз гана кишим бар
They are in my shoes	Алар менин өтүгүмдө бар
The closer I got to the door, the more relieved I became	Эшикке жакындаган сайын жеңилдеп калдым
Tired, I apologized early	Чарчадым, эртерээк кечирим сурадым
It is not stronger than the mother plant	Ал энелик өсүмдүккө караганда күчтүү эмес
I wanted to wake up in his bed	Мен анын төшөгүндө ойгонгум келди
I just bought a lifetime contract	Мен жөн гана өмүр бою келишимди сатып алдым
I wanted to, but I didn’t	Мен каалаган, бирок жок
I took a short shower	Мен кыска душка түштүм
I'll introduce you to my brother	Мен сени иним менен тааныштырам
An ardent heart without spiritual balance is impossible	Рухий тең салмактуулугу жок жалындуу жүрөк – бул мүмкүн эмес
I read about cooking, food facts and food service	Мен тамак-аш даярдоо, тамак-аш фактылары жана тамак-аш кызматы жөнүндө окудум
I hated this man	Ичимде бул кишиге болгон жек көрүү сезимим күйүп турду
I know it was hard for you here	Мен билем, бул жерде сен үчүн оор болгон
This can be done at any time of the year	Бул жылдын каалаган убагында жасалышы мүмкүн
I'm racing on the street	Мен көчөдө жарышып жүрөм
I am struggling to find my desire	Мен өзүмдүн каалоомду таба албай кыйналып жатам
I was in so much pain	Мен аябай кыйналдым
Statue against the tower	Мунарага каршы айкел
I want to build a future here	Мен бул жерде келечек кургум келет
I thought he liked me	Ал мени жактырат деп ойлогом
I worked on the weekends	Мен дем алыш күндөрү иштедим
I was very, very angry	Мен өтө ачууланып, өтө ачууланып кеттим
I know everything will be fine	Мен баары жакшы болорун билем
I had something a little different	Менде бир аз башкача нерсе бар болчу
I will not allow anyone else to die	Башка эч кимдин өлүшүнө жол бербейм
I think the presence will be an indicator	Болушу индикатор болот деп ойлойм
I definitely prefer it	Мен, албетте, аны артык көрөм
I would be a girl, you know	Кыздуу болмокмун, билесиңби
I didn’t get a chance at this story	Мен бул окуяга мүмкүнчүлүк ала алган жокмун
I could not defend myself	Мен өзүмдү коргой албадым
They also added a second pair of lovers	Алар сүйүшкөндөрдүн экинчи түгөйүн да кошушту
I used the above quote in my press article	Мен жогорудагы цитатаны прессадагы макаламда колдондум
I want to work a little	Мен бир аз иштегим келет
I made a good choice of course	Мен албетте жакшы тандадым
I will get back to you	Мен сага кайра алышат
A smile came to his features	Анын өзгөчөлүктөрүнө жылмаюу келди
I'm sorry you left	Сенин кеткениме өкүндүм
I did not answer, but kept looking down	Мен жооп кайтарган жокмун, тескерисинче аны ылдый карап тура бердим
I wonder how he managed to do that?	Кызык, ал муну кантип жасай алды?
In a month, it changed everything	Бир ай, ал баарын өзгөрттү
I thought you might get bored here	Бул жерде зеригип калышың мүмкүн деп ойлогом
They came to enjoy their private life	Алар жеке жашоодон ырахат алуу үчүн келишкен
Metal dust can cause fire and explosion	Металл чаңы өрт жана жарылуу коркунучун жаратат
The deer was drinking water from a ditch	Бугу, ал арыктан суу ичип жаткан
I agree, yes, whatever	Мен ооба, макул, эмнеси болсо да
I dry myself and look in the mirror	Өзүм кургап, күзгүнү тиктейм
I will leave and go back to war	Мен кетип, кайра согушка кетем
A loud laugh escaped him	Катуу күлкү андан качып кетти
I had hoped to keep quiet	Мен баарын унчукпай коём деп үмүттөнгөн элем
I care about the magic of hiding	Мен жашыруу сыйкырына кам көрөм
I did not oblige him to do anything	Мен аны эч нерсеге милдеттендирген жокмун
The pain of longing hit him hard	Сагынуунун азабы ага катуу тийди
I will definitely order from your company in the future	Мен келечекте сөзсүз түрдө сиздин компанияңыздан заказ берем
They later became friends	Алар кийинчерээк мамиле кура башташкан
I invite you to travel	Мен сени саякатка чыгууга чакырам
I want to feel it come with my tongue	Мен анын тилим менен келгенин сезгим келет
I had to leave	Мен ал жерден кетишим керек болчу
A severe grief can be felt almost in the air	Бир оор кайгы дээрлик абада сезилиши мүмкүн
I did not know where we were	Кайда экенибизди билбедим
I had to make sure they were fine	Мен алардын жакшы экенине ынанышым керек болчу
I was the only officer	Мен жалгыз офицер болчумун
I could look for a decent job	Мен татыктуу жумуш издей алмакмын
I thought I needed it somewhere else	Мен аны башка жактан керек деп ойлодум
I can't believe we were so happy	Ишенбейм, экөөбүз абдан бактылуу болчубуз
I thought it was wrong and beat him up here	Мен туура эмес ойлоп, аны ушул жерден сабап салдым
As we like	Бизге жаккандай
I have serious doubts that it will happen	Мен анын болоруна олуттуу күмөнүм бар
A better monument than good days	Жакшы күндөрдөн жакшы эстелик
I still wore my swimsuit from work	Мен жумуштан дагы эле сууда сүзүүчү сандыктарымды кийип жүрчүмүн
I have a protective shield around me	Менин айланамда коргоочу калкан бар
I'm just telling you	Мен сага жөн эле айтып жатам
I didn't know how long we would stay like this	Качанга чейин минтип турганыбызды билбей калдым
I take off my shoes and slip into my bag	Мен өтүгүмдү чечип, сумкама тайып кирем
A light kiss, but it didn’t stay that way	Жеңил өбүү, бирок ошентип калган жок
I asked him where he had left you last time	Мен андан сени акыркы жолу кайда таштап кеткенин сурадым
Lots of different things	Ар кандай нерселер көп
I recognized him only slightly	Мен аны анча-мынча гана тааныдым
I was very surprised and excited	Мен абдан таң калдым жана толкундандым
I was suddenly silent	Мен күтүлбөгөн жерден унчукпай калдым
I will never live from my next reception	Мен кийинки кабыл алуумдан эч качан жашабайм
I was raised by my grandmother, just like you	Мен да сиздей чоң энемдин колунда чоңойгом
I watched until it was over	Мен ал бүткүчө карап турдум
I liked the association	Мага ассоциация жакты
I haven't been on vacation in a long time	Мен көптөн бери каникулга чыга элекмин
I have long wanted to be a teacher	Мен көптөн бери мугалим болууну каалап жүрдүм
I think their faces are smiling	Менимче, алардын жүзү жылмайган
I tried to freeze, but my head kept shaking	Тоңууга аракет кылдым, бирок башым титирей берди
I don't want to lose it	Мен аны жоготмокчу эмесмин
I tremble at the thought of death	Өлүм деген ойдон титиреп кетем
I always look forward to working with him	Мен аны менен иштешүүнү ар дайым чыдамсыздык менен күтөм
It is small with a decorated sacred ceiling	Ал кооздолгон ыйык шыбы менен кичинекей
Often this is beyond my control	Көп учурда бул менин көзөмөлүмдөн тышкары болот
I thought of you but I couldn't write a word	Сени ойлодум бирок соз жаза албадым
I am in a moment again, but this time I have no vision at all	Мен дагы бир жолу көзүм ирмемде, бирок бул жолу көз карашым такыр жок
I knew it would always be that way	Мен ар дайым ушундай болуп каларын билчүмүн
There will be a live demonstration	Жандуу демонстрация берилет
I only met him after many years of not contacting him	Мен аны менен көп жылдар бою байланышпай жүргөндөн кийин гана тааныштым
I can't have a baby now	Мен азыр бала көтөрө албайм
I need to show you what's in that package	Мен сага ошол пакетте эмне бар экенин көрсөтүшүм керек
I was walking slowly	Мен жай басып бара жаттым
I didn’t want to think about this unexpected, scary possibility	Мен бул күтүлбөгөн, коркунучтуу ыктымалдык жөнүндө ойлонгум келген жок
I turned to walk the other way	Мен башка тарапка басууга бурулдум
I tortured and insulted him	Мен аны кыйнадым, кордум
I saved another little to eat	Мен дагы бир азын жегенге сактап койдум
I definitely got these points	Мен бул упайларды сөзсүз алдым
I liked the way the dress looked	Көйнөк мага кандай караганы жакты
I haven't seen him since	Ошол учурдан бери аны көргөн жокмун
That's why I go to news sites	Ошол үчүн жаңылык сайттарына кирем
A week later, another book came out	Бир жумадан кийин дагы бир китеп чыкты
I would protect them with my soul	Мен аларды жаным менен коргомокмун
A relatively simple place in hell	Тозокко салыштырмалуу жөнөкөй жер
I need to get inside	Мен ичине киришим керек
I know they should be at home	Мен билем, алар үйдө болуш керек
I didn't look at him anymore	Мен андан ары ага карабадым
Modern hanging court	Заманбап асма соту
I respect what you do	Мен сенин кылганыңды сыйлайм
I am older and more experienced than you	Мен сенден улуумун жана тажрыйбалуумун
Thoughts that I will never be seen	Эч качан көрүнбөй айдап кетем деген ойлор
I still can't say	Мен дагы айта алган жокмун
I paint the generosity of nature, colors and form	Мен жаратылыштын, түстөрдүн жана форманын берешендигин боёйм
I ran away from there	Мен ошол жерден качып кеттим
I carefully closed the door behind me	Этияттык менен артымдан эшикти жаптым
A partner who does what he does	Кылганын кылган шерик
I want something new and exotic	Мен жаңы жана экзотикалык нерсени каалайм
I had nothing new to say	Менин айта турган жаңы эч нерсем жок болчу
He had to rent a car	Ал унааны ижарага алышы керек болчу
I noticed how awkward this conversation had made him	Бул сүйлөшүү аны канчалык ыңгайсыз абалга алып келгенин байкадым
I can no longer do it in the country	Мен аны мындан ары өлкөдө кыла албайм
I run a computer	Мен компьютер иштетем
I barely look like myself	Мен өзүмө араң эле окшошмун
Sometimes I enjoy myself a little	Анда-санда өзүмө бир аз ыракаттанам
I feel cold in my bones	Сөөктөрүмө суук түшкөнүн сезем
I thought something was broken for a second	Мен бир секундага бир нерсе бузулду деп ойлодум
I call him immediately after church	Мен аны чиркөөдөн кийин дароо чакырам
I need to call again	Мен дагы телефон чалышым керек
I will never hold your love against you	Мен эч качан сенин сүйүүңдү сага каршы кармабайм
The kiss was inevitable	Өбүү сөзсүз болду
I have no doubt about that	Буга менин эч кандай күмөнүм жок
I thought he deserved to die, a stupid, hated creature	Мен аны өлүмгө татыктуу деп ойлогом, акылсыз, жек көрүндү жандык
A few delicate eyebrows are raised	Бир нече назик каштар көтөрүлөт
I promised to applaud you	Мен сага кол чабууга убада бергем
I couldn't hear the sound in my head	Башымдагы үндү укпай койдум
I recently made a story about it	Мен жакында эле ал жөнүндө бир окуя жасадым
I remembered very little	Мен абдан аз эстедим
I know he's waiting behind me on the kitchen doorstep	Ал менин артымда ашкананын босогосунда күтүп турганын билем
I keep nodding my head	Мен башымды ийкеп кыймылдай берем
I understand my environment to get rid of it	Мен андан качып кутулуу үчүн өзүмдүн чөйрөмдү жакшы түшүнөм
I felt more and more warm	Мен барган сайын жылуу сезилдим
I wasn't honest with you either	Мен да сага такыр чынчыл болгон жокмун
I am very proud of that	Мен буга абдан сыймыктанам
I give them once or twice a week	Мен аларга жумасына бир же эки жолу берем
I wish I was	Мен болсом болмок экен
I will never give up	Мен эч качан багынбайм
I just had to save my face, you know	Мен жөн гана жүзүмдү сактап калышым керек болчу, билесиң
I had a place to work	Менин иштей турган жерим бар болчу
I have had many such cases	Менде андай учурлар көп болгон
I quickly got dressed and went back downstairs	Тез кийинип, кайра ылдый түштүм
I need a divorce	Ажырашышым керек
I was raised by my uncle	Мен байкемдин колунда чоңойгом
It is a reasonable choice to begin with	Баштоо үчүн акылга сыярлык тандоо болуп саналат
I seem to have gone too far with that	Мен муну менен чектен чыккам окшойт
I'm still trying to adjust	Азыр деле көнүүгө аракет кылып жатам
I'm trying to kill him	Мен аны өлтүрүүгө аракет кылып жатам
An appropriate treatment would be regret	Ылайыктуу мамиле өкүнүү болмок
A second later, my panic began to rage	Бир секунддан кийин менин паникам ачуулана баштады
Lots of genre stuff, it’s scary	Жанрдык нерселер көп, ал коркунучтуу
I started drawing when I was little	Мен кичинемден тарта баштадым
I follow him quickly	Мен анын артынан тез эле ээрчип келем
I could eat later	Мен кийин жей алмакмын
If you fail, I love you	Эгер ийгиликсиз болсоң, мен сени сүйөм
I haven't slept anyway	Мен баары бир уктаган жокмун
I want to try new things	Мен жаңы нерселерди сынап көргүм келет
I got up and poured two cups of coffee	Ордумдан туруп, эки чыны кофе куюп койдум
I love the background of the story	Мен окуянын негизин жакшы көрөм
I left the danger zone	Мен кооптуу аймактан чыгып кеттим
I waited for him to wish me luck	Ал мага ийгилик каалайт деп күттүм
I’ve been really good for a while	Мен чындап эле бир аздан бери жакшы болдум
I didn't listen to music at all	Мен таптакыр музыка укпай калдым
I was given a small table	Мага кичинекей стол беришти
I worked in that position for four years	Ошол кызматта төрт жыл иштедим
Proper assessment will help you choose the best treatment	Туура баа берүү мыкты дарылоону тандоого жардам берет
I couldn’t get over the fear of failure	Мен ийгиликсиздиктен коркуп ийе албадым
I raised my hand to cover my eyes	Көзүмдү жашыруу үчүн колумду көтөрдүм
I remember exactly what you said	Мен сиздин көрсөтмөңүздү так эстейм
I’ve probably said too much before	Мен, балким, буга чейин өтө эле көп айттым
I know he's a magician	Мен анын сыйкырчы экенин билем
I was in a new part of the indoor park	Мен жабык парктын жаңы бөлүгүндө болдум
I did not recognize them	Мен аларды тааныган жокмун
I didn't find any friends	Мен эч кандай дос тапкан жокмун
I felt that they were looking for the corners of my brain	Мен алардын мээмдин булуң-бурчтарын издеп жатканын сездим
I forgot we were here tonight	Мен бүгүн кечинде бул жерде экенибизди унутуп калдым
I had to wake up in the afternoon	Мен түштөн ойгонушум керек болчу
I love being able to portray this character	Мен бул каарманды чагылдыра алганды жакшы көрөм
I don't want to do anything	Эч нерсе кылгым келбейт
Over the next two weeks, the album gradually declined	Кийинки эки жумада альбом акырындык менен төмөндөдү
I kept it to myself for a week	Мен аны бир жума бою өзүмчө кармадым
A reward for his head	Анын башына сыйлык
I still couldn’t tell them the house was sold	Мен дагы аларга үй сатылганын айта алган жокмун
I'll send it back	Мен аны кайра жөнөтөм
I decided to hate men	Мен эркектерди жаман көрүүнү чечтим
There is also a museum nearby	Ошондой эле жакын жерде музей бар
She never thought of living with him	Ал аны менен жашоону эч качан ойлогон эмес
I don't like any fantasy world	Мага кандайдыр бир фантастикалык дүйнө жакпайт
I love being behind the scenes, in the background	Мен көшөгө артында, фондо болгонду жакшы көрөм
I had never seen him	Мен аны көрө элек болчумун
I went to the shoe doctor	Мен бут врачка бардым
I needed to know he was safe	Мен анын коопсуз экенин билишим керек болчу
I left my group	Мен группамдан бөлүнүп кеттим
I am the leader of a free world	Мен эркин дүйнөнүн лидеримин
I let him find his way	Мен ага өз жолун табууга уруксат бердим
I appreciate the care	Мен камкордукту баалайм
The story aims to create sympathy for readers	Окуя окурмандардын симпатиясын жаратууну көздөйт
I understand your frustration	Мен сенин капачылыгыңды түшүнөм
I was amazed at the joy of the songs	Ырлардын шаңдуулугуна таң калдым
I knew nothing	Мен эч нерсе билген эмесмин
I got used to this idea	Мен бул идеяга көнүп баштадым
I know how much you love him	Сен аны канчалык сүйөсүң, билем
The most useful person in the team	Командадагы эң пайдалуу адам
I received your call and came immediately	Мен сенин чалууңду алдым жана дароо келдим
I was in complete darkness	Мен толугу менен караңгылыкта болчумун
I am certainly not the one you sent	Мен, албетте, сиз жиберген адам эмесмин
I know this is an important request	Бул маанилүү өтүнүч экенин билем
I like working with students	Мага студенттер менен иштөө жагат
There was a glass of alcohol	Ал жерде бир стакан спирт болгон
An antique mirror made of pine hung on it	Анын үстүндө чоң карагайдан жасалган антиквардык күзгү илинип турган
Cinema is not classified as a proper environment	Кинотеатр туура чөйрө катары классификацияланбайт
I put my hand on my chest	Колумду көкүрөгүмө жабам
I can't agree more	Мен буга макул боло албайм
I wanted to go back to school	Мен мектепке кайра баргым келди
I am not surprised that their son is short	Алардын уулунун бою кыска болгонуна таң калбайм
I have to close the restaurant	Мен ресторанды жабууга туура келет
I had to apologize	Мен кечирим суроом керек болчу
I learned that something serious was wrong	Мен олуттуу бир нерсе туура эмес экенин билдим
I told him, but he didn't believe me	Мен ага айттым, бирок ал мага ишенген жок
I understand how inconvenient it is for him	Бул ал үчүн кандай ыңгайсыз экенин түшүнөм
I tried to explain it, but to no avail	Мен муну түшүндүрүүгө аракет кылдым, бирок пайдасыз болду
I had to create authority to deliver content	Мазмун жеткирүү үчүн ыйгарым укуктарды түзүшүм керек болчу
The third candidate received the remaining votes	Калган добуштарды үчүнчү талапкер алды
A spy was waiting there	Ошол жерде бир чалгынчы күтүп турган
I learned that something was different	Мен бир нерсе башкача экенин билдим
I had no plans, no place to go	Эч кандай планым, барар жерим жок болчу
There is a man standing in the bar	Барда бир киши турат
I don't think so	Мындай ойлор башыма кирбейт
I mean, you made me think	Айтайын дегеним, сиз мени ойлондуруп койдуңуз
I called him and left a message	Мен ага чалып, билдирүү калтырдым
It has begun and it will never stop	Ал башталды жана ал эч качан токтобойт
I didn’t give the final blow	Мен акыркы соккуну берген жокмун
When he came home, I fell asleep	Ал үйгө келгенде мен уктап калыптырмын
I have other sources	Менде башка булактар ​​бар
Our young friend is always outside	Биздин жаш досубуз дайыма сыртта калат
I expect the best of both worlds	Мен эки дүйнөнүн эң жакшысын күтөм
A pot of coffee was almost wasted	Бир казан кофе дээрлик текке кетти
I lost myself in the flow of peace and movement	Тынчтыктын жана кыймылдын агымында өзүмдү жоготтум
I was amazed that he could find her so easily	Аны оңой таап алганына таң калдым
I'll look at it again	Мен аны кайра карап турам
I shook my head and looked back	Мен башымды чайкап, артымды карадым
I need to know who sent them	Мен аларды ким жибергенин билишим керек
A vision flashed before him	Анын алдынан бир көрүнүш жарк этти
I believed something was wrong	Мен бир жаман нерсе болгонуна ишенчүмүн
I reached the village	Мен айылга жеттим
When I rubbed my eyes, they were very angry	Көзүмдү ушалап көрсөм, алар катуу кыжырданышты
I think we need to talk	Сүйлөшүшүбүз керек деп ойлойм
I knew the end from the beginning	Мен аягымды башынан эле билчүмүн
I think you may have missed the point here	Менимче, сиз бул жерде ойду өткөрүп жиберген болушуңуз мүмкүн
I did not expect this from him	Мен андан мындайды күткөн эмесмин
I hope one day you can forgive me	Бир күнү сен мени кечире аласың деп үмүттөнөм
I probably never will	Мен, балким, эч качан болбойт
I’ve been with people of all ages	Мен бардык курактагы адамдар менен болдум
There are no copies of these orders	Бул буйруктардын көчүрмөлөрү жок
The pain was excruciating	Катуу оору келип кетти
I was really impressed	Мен чынында эле таасирлендим
I actually expected him to like it more	Мен чындыгында аны көбүрөөк жагат деп күттүм
I don't want anything else	Башкасын каалабайм
I can't wait for his wishes	Мен анын каалоолорун күтө албайм
This announcement led to chaos and uncertainty for the workers	Бул жарыя жумушчулар үчүн баш аламандыкка жана белгисиздикке алып келди
I wanted to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билгим келди
I apologize for the inconvenience	Жолдон чыгып кеткеним үчүн кечирим сурайм
I will not touch you	Мен сага эч нерсеге тийишпейм
I expect the same from you and your people	Мен сизден жана сиздин кишилериңизден да ошону күтөм
I think it was a big mistake for me	Бул мен үчүн чоң ката болду деп ойлойм
A sore throat swelled	Тамагына катуу оору шишип кетти
I was then ready to accept that love	Мен ошондо ал сүйүүнү кабыл алууга даяр болчумун
The plot of the film is completely different	Тасманын сюжети да такыр башкача
I went to bed and waited	Мен керебетке кирип күттүм
I dug up the effort I brought to your table	Мен сенин дасторконго алып келген аракетин казып
I know you can't finish tonight	Мен билем, сен бүгүн кечинде ишти бүтүрө албайсың
I certainly know why	Мен, албетте, эмне үчүн билем
Tears welled up in my eyes	Көзүмдө жаштын пайда болгонун сездим
I had to stop a lot of things	Мен көп нерсени токтотууга туура келди
I quickly convinced myself that this was a hopeless endeavor	Бул үмүтсүз аракет экенине тез эле өзүмдү ынандырдым
I open the door and enter the hallway	Эшикти ачып, коридорго кирем
If you believe me, I can solve the problem of the year	Мага ишенсеңиз, мен жыл көйгөйүн чече алам
I have a ticket tonight	Менде бүгүн кечке билет бар
I will open the first letter	Биринчи катты ачам
I leaned against the wall behind me	Мен артымдан эшиктин каршысындагы дубалга таяндым
I swear he was smiling as he left	Ант берем, ал чыгып баратканда жылмайып жатты
I feel tears welling up in my eyes	Көз жашым агып жатканын сезип турам
I expect great things from this talented lady	Бул таланттуу айымдан чоң нерселерди күтөм
I didn't even know when it would start	Качан башталаарын да билбей калдым
I think he played it perfectly	Мен аны толугу менен кемчиликсиз ойногон деп ойлойм
I also carried that book	Мен да ошол китепти көтөрдүм
I was wondering if you were busy this weekend	Ушул дем алыш күндөрү бош эмессизби деп ойлоп жаттым
I'm only talking about animals	Мен муну жаныбарлар жөнүндө гана айтып жатам
I reached for one and pulled it out of my eye	Мен бирине жетип, аны көзүмө тарттым
I still have to take a shower and get dressed	Мен дагы эле душка түшүп, кийинишим керек
I was in no danger of being alone with him again	Мен аны менен кайрадан жалгыз калуу коркунучу жок болчу
That's how I lived my life	Мен жашоомду ушинтип өткөрдүм
I was no longer in the field	Мен мындан ары талаада жок болчумун
The warm body was another warm body	Жылуу дене дагы жылуу дене болчу
Professional experiment	Профессионалдуу эксперимент
I was suddenly left alone, and that was it	Мен күтүлбөгөн жерден жалгыз калдым, ошол бойдон калды
In making a decision, the court shall make its own decision	Чечим чыгарууда сот өз алдынча чечим чыгарат
I could tell right away	Мен дароо айта алмакмын
Lewis then resigned as head coach	Андан кийин Льюис башкы машыктыруучу кызматынан кеткен
It is cold	Анын үстүнө муздак каптап турат
I slept with him for a few hours and then fell asleep	Мен аны менен бир нече саат жаттым, анан уктадым
I baked my first apple pie again	Мен дагы биринчи алма пирогумду бышырып койдум
A very special heart	Өтө өзгөчө жүрөк
He won on stage	Ал сахнада жеңишке жетишти
I just couldn’t let go	Мен жөн эле коё алган жокмун
A shadow fell on the ground	Топурактын үстүнө көлөкө түштү
I shrugged and laughed	Мен ийин куушуруп күлүп жибердим
I explained what had happened	Мен ага эмне болгонун түшүндүрдүм
I lowered the knife and missed it	Мен бычакты түшүрүп, аны сагындым
I've never been in love before	Мен буга чейин сүйүп көргөн эмесмин
I get everything in one day	Мен бир күндө бардыгын алам
I see evil everywhere	Мен бардык жерден жамандык көрөм
Used in winter or when moving	Кышында же көчүп жүргөндө колдонушат
The fairness of our work is also recognized	Биздин ишибиздин адилеттүүлүгү да таанылат
I shrugged my shoulders and decided not to pour oil on his conscience	Мен кайдыгер ийнимди куушуруп, анын абийирине май тамызбайм деп чечтим
I really need to talk to you	Мен чындап сени менен сүйлөшүшүм керек
I found you tied up in the cabin	Мен сени кабинада байланган абалда таптым
I looked at the place where he was carrying me	Мени көтөрүп жүргөн жерин карадым
I think this is a country	Мен бул өлкө деп ойлойм
I realized that he was the player in the story	Окуядагы оюнчу ал экенин түшүндүм
I definitely felt something	Мен, албетте, бир нерсени сездим
I desperately needed money	Мага акча аябай керек болчу
I just hope he gives me time	Мен жөн гана ал мага убакыт берет деп үмүттөнөм
The theme adds shade and character to your website	Тема сиздин веб-сайтыңызга көлөкө жана мүнөз кошот
I also wash their clothes	Алардын кийимдерин да жууйм
I felt my smile	Мен өзүмдүн жылмайганымды сездим
I really enjoyed his pain	Мен анын азабынан өтө эле ырахат алдым
I decided that loneliness was all good and good	Мен жалгыздыктын баары жакшы жана жакшы деп чечтим
I always had a tent over my head	Менин башыма дайыма чатыр бар болчу
I leaned over the driving storm	Айдоо бороонуна эңкейдим
I really like it a little bit	Мага, чынында, бир аз жагат
I gave them up because I lost them and was embarrassed	Мен аларды жоготконум үчүн бердим жана ыңгайсыз болдум
I went to freshman year	Мен биринчи курска бардым
I hung up my clothes and went to bed	Мен кийимдеримди илип, төшөккө жаттым
I thought of you yesterday, even a few days before	Мен сени кечээ ойлодум, андан бир нече күн мурун да
I should have told you the truth	Мен сага чынчылдыкты айтышым керек эле
I feel happy and relieved	Мен өзүмдү бактылуу деп эсептеп, жеңилдейм
He put a piece of paper in his hand	Колуна кагаз койду
I think we need to learn from this	Мен муну менен үйрөнүшүбүз керек деп ойлойм
I do not know your personal history in spiritual terms	Мен сиздин жеке тарыхыңызды рухий нерселерде билбейм
I tell the boy to rest	Балага эс алгыла дейм
I think you two did a lot of damage this morning	Менимче, бүгүн эртең менен экөөңөр жетиштүү зыян келтирдиңер
I wanted to finish with it	Мен аны менен бүткүм келди
There was no need to pretend to be anything	Эч нерсени тиктеп тургандай түр көрсөтүүнүн кереги жок болчу
I thought it would continue	Мен аны менен уланат деп ойлочумун
I believed them, they believed me	Мен аларга ишендим, алар мага ишеништи
In fact, I felt bad	Чынында мен өзүмдү жаман сездим
Alive, human	Тирүү, адам баласы
Hail arrows flew towards the beast	Жырткычты көздөй мөндүр жебелер учуп кетти
I see you in hell, evil sinner	Мен сени тозокто көрөм, жаман күнөөкөр
I closed my eyes and sank into a chair	Көзүмдү жумуп, отургучка чөгүп кеттим
I understand things up, down, back and forth	Мен өйдө, ылдый, алдыга-артка нерселерди түшүнөм
I trained hard and quickly joined the ranks	Мен катуу машыгып, тез эле катарга көтөрүлдүм
I did not know that you have such wealth	Мен сенин мындай байлыгың бар экенин билген эмесмин
I no longer prayed	Мен мындан ары намаз окуган жокмун
I'll see you again in a month	Мен бир айдан кийин сизге дагы барам
I am using the answer to this question	Мен бул суроого жооп колдонуп жатам
I took it further and created a view of the moonlit lake	Мен аны андан ары алып, айдын жарыгы көлүнүн көрүнүшүн жараттым
I didn't know them very well	Мен аларды анчалык жакшы таанычу эмесмин
I’ve seen it many times before	Мен буга чейин көп жолу көргөм
I shrugged, trying my best to look surprised	Мен таң калгандай көрүнүү үчүн болгон күчүмдү жумшап, ийинин куушурдум
I was suddenly very unhappy	Мен күтүлбөгөн жерден абдан бактысыз болуп калдым
I want to be your wife	Мен сенин жубайың болгум келет
I drew water for a long time	Мен сууну көпкө тарттым
I rolled my eyes and moved around him	Мен көзүмдү айлантып, анын айланасында кыймылдадым
I needed time to think	Мага ойлонууга убакыт керек болчу
There are several reasons for this	Мунун бир нече себептери бар
This is a test for man	Бул адам үчүн сыноо
I learned this quickly during practice	Мен муну машыгуу учурунда тез эле билдим
I just want to hear	Мен жөн гана уккум келет
A wife has a great influence on her husband	Аял күйөөсүнө чоң таасир этет
I wouldn’t let him win	Мен анын жеңишине жол бербейт элем
I was eight and a half years old when the war broke out	Согуш башталганда мен сегиз жарым жашта болчумун
I felt a large mass of water	Мен суунун чоң массасын сездим
I invite you to hang yourself	Мен сени сууга илинип турууга чакырам
I shoot every eight hours	Мен ар бир сегиз саат сайын атып турам
I certainly understand why he wants to be with her	Мен, албетте, эмне үчүн анын жанында болушун каалаарын түшүнөм
I heard them, but I didn’t really hear them	Мен аларды уктум, бирок чындап уккан жокмун
I just wanted to see how you are	Мен жөн гана сенин кандай экениңди көргүм келди
I live a few miles off the road	Мен жолдон бир нече чакырым алыстыкта ​​жашайм
The key tied to the red ribbon	Кызыл лентага байланган ачкыч
I barely followed	Эптеп артынан ээрчип жөнөдүм
I can't stand going to school	Мен мектепке барууга чыдай албайм
I went into the woods	Мен токойго кирдим
I knew he felt it too, because he stumbled back	Мен анын да сезгенин билдим, анткени ал артка чалынган
I don't remember until tonight	Бүгүн кечке чейин эсимде жок
I saw the pilot behind him	Мен анын артында учкучту көрдүм
We all know that a drunk can't walk straight	Мас адам түз баса албайт, баарыбыз билебиз
The organizational structure had a strong chain of power	Уюштуруу структурасы күчтүү бийлик чынжырына ээ болгон
I never thought	Мен эч качан ойлогон эмесмин
I have good friends and a plan	Менин жакшы досторум жана планым бар
I didn’t know how or why	Кантип, эмне үчүн экенин биле албадым
I'm taking your magic	Мен сенин сыйкырыңды алып жатам
I really know him	Мен аны чындап эле билем
I know we were very bad	Мен абдан жаман болгонубузду билем
I wanted to help people change their lives	Мен адамдарга жашоосун өзгөртүүгө жардам бергим келди
I am proud to say that he is my colleague	Мен аны кесиптешим деп сыймыктануу менен айтам
I took a shower in the basement bathroom	Мен подвалдагы ваннада душ алдым
I turn on the bathroom fan	Ваннадагы желдеткичти күйгүзөм
I thought it was safe there	Мен ошол жерде коопсуз деп ойлогом
This is the main place to visit	Бул зыярат кылуучу негизги жер
I am following the instructions given here	Мен бул жерде берилген көрсөтмөлөрдү аткарып жатам
I knew they would be there, someday, waiting for them	Мен ал жерде, качандыр бир жерде, аларды күтүп каларын билчүмүн
I thought it would be clumsy	Мен бул олдоксон болот деп ойлогом
I held my breath as I waited	Мен күтүү менен демимди кармадым
I can tell he's thinking	Мен анын ойлонуп жатканын айта алам
I agreed to visit	Мен конокко келүүгө макул болдум
I will try to explain this	Мен муну түшүндүрүүгө аракет кылам
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I couldn't get over it	Мен муну башымдан чыгара алган жокмун
I went to the weak boy shower yesterday	Мен кечээ алсыз бала душка бардым
I can't jump	Мен секирип уча албайм
And it is comprehensive and extensive	Жана ал ар тараптуу жана кеңири болот
I put on my training clothes	Мен машыгуучу кийимдеримди кийип алгам
I wish you would leave and not return	Кетип, кайтпай калсаң экен деп тилейм
Then I have two big stories	Анда менде эки чоң окуя бар
I know what makes a good impression, no matter what	Мен эмне жакшы таасир калтырарын билем, эмнеси жок
I touched her	Мен ага колумду тийгиздим
Great man, good man	Улуу адам, жакшы адам
Diplomatic approach, knowing it	Дипломатиялык мамиле, аны билүү
I tap it lightly on the glass	Мен аны айнекке акырын таптап коем
I want us to leave with good monuments	Жакшы эстеликтер менен кетишибизди каалайм
I agreed and then we left	Мен макул болдум, анан кеттик
The film has received some criticism for its obscene humor	Тасма адепсиз юмору үчүн бир аз сынга кабылды
He often faced official opposition	Ал расмий каршылыкка көп дуушар болгон
I'm not trying to be angry	Мен ачуумду алайын деген эмесмин
I'll be in a difficult situation with him	Мен аны менен кыйын кырдаалда болом
I felt it when I first saw it	Мен аны биринчи көргөндө эле сездим
I was involved in a lot of organizational communication	Мен көп уюштуруучулук байланыш менен алектендим
A faint smile played on his lips	Эриндеринде алсыз жылмаюу ойноду
I pushed the curtain aside	Мен көшөгөнү четке түрттүм
Each episode lasts five minutes	Ар бир эпизод беш мүнөткө созулат
I let him finish	Мен ага бүтүрүүгө уруксат бердим
I doubt he knows for sure	Ал өзү да так билеби деп күмөнүм бар
I know he wants to check out my latest photos	Ал менин акыркы сүрөттөрүмдү текшергиси келерин билем
I asked him for permission to carry out the mission	Мен андан миссияны аткарууга уруксат берүүнү сурандым
I never said they wouldn’t follow us here	Мен бул жерде бизди ээрчишпейт деп эч качан айткан эмесмин
I won't hurt you, son	Мен сени кыйнабайм, балам
I had the right to refuse	Мен баш тартууга укугум бар болчу
I wanted to see his luggage	Мен анын жүгүн карап көргүм келди
I knew he would go there often	Мен анын ал жакка көп бараарын билчүмүн
I stopped swimming and swam to look at them	Мен сүзгөндү токтотуп, аларды карап сүзүп жөнөдүм
I didn’t say it was scary	Мен аны коркунучтуу деп айткан эмесмин
I looked awkward and uncomfortable	Мен ыңгайсыз жана ыңгайсыз көрүндүм
I can't remember wanting anything so much	Мен бир нерсени ушунчалык каалап жүргөнүмдү эстей албайм
A number of authors have followed in this direction	Бул багытта бир катар авторлор ээрчишкен
I almost fell asleep	Өгүп кетейин деп калдым
I was open to his influence	Мен анын таасирине ачык элем
I was only thirty-five	Мен болгону отуз беште болчумун
I just told her she needed a shower	Мен ага душ керек деп эле айткам
The couple had four children	Жубайлар төрт балалуу болушкан
I was just curious	Мен жөн эле кызыгып кеттим
I could still feel the tears	Көзүмдүн жашын дагы деле сезип турдум
I would take care of my children	Балдарымды карайт элем
I think this may apply to writers as well	Менин оюмча, бул жазуучуларга да тиешелүү болушу мүмкүн
He had no head or legs	Анын башы да, буту да жок болчу
I try not to touch it as much as I can	Колумдан келишинче ага тийбегенге аракет кылам
I can't read the mind either	Мен да ойду окуй албайм
I have never seen the ocean	Мен океанды эч качан көргөн эмесмин
I wore a dress made by my aunt	Таежем жасаган көйнөктү кийип алгам
I think you planted them	Аларды сиз отургузган деп ойлойм
I wonder how many churches have been affected by his teachings	Кызык, анын насааттарынан канча чиркөө жабыркады
I fell asleep halfway	Мен жарым жолдо уктап калыптырмын
I didn't do anything to you	Мен сага эч нерсе кылган жокмун
I was adequate, but not impressive	Мен адекваттуу болдум, бирок таасирдүү болгон жок
I immediately remembered this experiment	Менин эсиме дароо бул эксперимент келди
I don't understand how to organize the code	Мен кодду кантип уюштурууну түшүнө албай жатам
I laughed because he was so embarrassed	Мен күлдүм, анткени ал абдан уялып кетти
The lake has nowhere to go	Көлдүн чыга турган жери жок
I forgot to install the machine	Мен машинаны орнотууну унутуп калдым
I looked around and stopped on the couch	Айланамды карап, диванга көзүмдү токтоттум
I will never lie to you about sex	Мен сага жыныстык каалоо жөнүндө эч качан калп айтпайм
I was on his left	Мен анын сол жагында болчумун
England lost in the second half of the series	Англия сериянын экинчи жарымында жоголду
I follow them down the hallway	Мен аларды ээрчип коридордо баратам
A good sea breeze was blowing to cool it down	Деңиздин жакшы жели муздатуу үчүн согуп жатты
I was constantly checking	Мен дайыма текшерип турдум
I'm on a mission	Мен кандайдыр бир миссиядамын
My veins felt like they were burning	Тамырларым күйүп жаткандай сезилди
I was suddenly worried for him	Мен күтүлбөгөн жерден ал үчүн тынчсыздандым
An approximate calculation was made	Болжол менен болжолдуу эсеп жасалган
I’m afraid it was scary and terrifying	Мен ал коркунучтуу жана коркунучтуу болгон деп корком
I was not allowed to leave this room	Мага бул бөлмөдөн чыгууга уруксат берилген жок
It was like lightning	Чагылгандай болду
I was so grateful that they were both here	Экөө тең бул жерде болгонуна абдан ыраазы болдум
I look out the window at the broken floor	Мен полдон сынган терезени карайм
I took a deep breath and began my story	Мен дем алып, окуямды баштадым
I don't particularly believe it	Мен өзгөчө ишенбейм
I'm bored to death	Өлгөндөй зериктим
The problem is the goal	Маселе – максат
I know it can’t be a doctor	Бул дарыгер боло албасын билем
I am one with the ball and one with the stick	Мен топ менен, таяк менен бирмин
I did not want this moment to end	Бул учурдун бүтүшүн каалабадым
I looked in my closet for shoes	Шкафымдан өтүк издеп көрдүм
I want to see his will	Мен анын эркин көргүм келет
I want to feel it inside me	Мен аны ичимде сезгим келет
I notice his movements	Мен анын кыймыл-аракетин байкайм
I didn't have a chance	Мага мүмкүнчүлүк болгон жок
I got into this job and thought it would change	Мен бул жумушка киришип, өзгөрүү болот деп ойлогом
He had a new idea	Ага жаңы ой келди
I may one day turn to a teacher	Мен бир күнү мугалимдикке кайрылышым мүмкүн
I decided not to be embarrassed	Мен уялбайм деп чечтим
I especially love the crow on his head	Айрыкча анын башындагы карганы жакшы көрөм
I could finish them tomorrow	Аларды эртең бүтүрө алмакмын
I'll pay half for the boy	Бала үчүн жарым баасын берем
I'll be back one day	Мен бир күнү кайтып келем
I know all the elders here, the names of every man	Мен бул жердеги бардык аксакалдарды, ар бир эркектин атын билем
I wrote the page	Мен баракчаны жазып алдым
I just watched the news	Жаңылыктарды көрүп эле жүрдүм
I recently published a survey of people	Мен бир аз мурун элден сурамжылоо жарыялагам
Adoption of the program has grown rapidly	Программаны кабыл алуу тездик менен өстү
I miss you so much and love you	Мен сени абдан сагындым жана сени сүйөм
I would stop them here, or I would die	Аларды ушул жерден токтотмокмун, же өлмөкмүн
X called, but there was no answer	X чакырды, бирок жооп болгон жок
I want you to trust me in all situations	Мен дагы бардык жагдайда мага ишенишиңизди каалайм
I feel in my heart that he is not human	Анын адам эмес экенин жүрөгүм менен сезем
I wouldn't have noticed it unless it looked familiar	Тааныш көрүнгөндөн башка мен аны байкамак эмесмин
I smiled at her charm	Мен анын сүйкүмдүүлүгүнө сыйкырланып, жылмайдым
I couldn’t go on anymore	Мен мындан ары алмак эмес элем
I couldn't do anything else	Мен дагы эч нерсе кыла албадым
I groan and lean my head against the wall	Онтоп, башымды дубалга жөлөйм
I had money, but my interest was growing	Акчам бар болчу, бирок кызыгуум күчөп жатты
It was my joy	Бул менин кубанычым болду
There is nothing wonderful about it either	Бул жөнүндө да сонун эч нерсе жок
The defeat meant the game the next night	Жеңилүү кийинки түнү оюнду билдирген
I can't do anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе кыла албайм
I tried to step on it and put my hand on it	Мен аны басууга аракет кылып, анын үстүнө колумду койдум
I think he could be in real trouble	Менимче, ал чындап эле кыйынчылыкка туш болушу мүмкүн
I wish someone would cover his mouth	Анын оозун бирөө жаап салса экен
I tried to hold on to the overwhelming emotions	Мен басымдуу эмоцияларды өткөрүүгө аракет кылдым
I also looked at nature	Мен да жаратылышты карадым
I know nothing about laws or being a lawyer	Мен мыйзамдар же юрист болуу жөнүндө эч нерсе билбейм
I also have bad anxiety from the test	Менде да тесттен жаман тынчсыздануу бар
I can bend over and he gets more	Мен эңкейип алам, ал дагы алат
I only listen to parts	Мен бир гана бөлүктөрдү угам
I can hardly remember his words	Сөздөрүн араң эстеп жатам
I can reorganize it	Мен аны кайра уюштура алам
I love seeing the water in this corner	Мен бул бурчтагы сууну көргөндү жакшы көрөм
I wanted to say kind words to him	Мен ага жакшы сөздөрдү айткым келди
I was only thinking about the present	Мен азыркы учурду гана ойлоп жаттым
I hit the floor hard, but everything was on the floor	Мен полго катуу тийдим, бирок баары полдо
I'll go myself, that's good	Мен өзүм барам, бул жакшы
I can see all the way to the horizon	Мен горизонтко чейин бардык жолду көрө алам
Part of him wanted to say that	Анын бир бөлүгү муну айткысы келди
I have never seen anything like it	Мен мындайды көргөн эмесмин
I started walking towards them	Мен аларды көздөй баса баштадым
I knew he was married and had a daughter	Мурда турмушка чыкканын, бир кызы бар экенин билчүмүн
There was peace in it	Анын ичинде бир тынчтык орноду
I want this to be true	Мунун чын болушун каалайм
I felt like a member of a team	Мен өзүмдү бир команданын мүчөсү катары сездим
The problems were identified in the next two inspection reports	Проблемалар кийинки эки текшерүү отчетунда белгиленген
I have come to gather you and start your training	Мен сени чогултуп, машыгууңду баштоо үчүн келгем
I need a video from a fashion show	Мага мода көргөзмөсүнөн тартылган видео керек
I turned during the last cycle	Мен акыркы цикл учурунда бурулдум
I remembered that day	Ошол күндү эстедим
I always finished my work	Мен ар дайым жумушумду бүтүрдүм
I saw him lose it for three reasons	Мен аны үч себеп менен жоготуп алганын көрдүм
I teach them how to do it	Мен аларга муну кантип жасоону үйрөтөм
I bought a house there	Мен ал жерден үй сатып алгам
I hope no one is hurt	Эч ким жабыркабайт деп үмүттөнөм
I saw what they brought with them	Мен алар менен эмнелерди алып келишкенин көрдүм
For the first time in my life, I felt loved	Өмүрүмдө биринчи жолу өзүмдү мээримдуу сездим
I could just let him	Мен ага жөн эле уруксат беришим мүмкүн
Wilson was appointed its first colonel	Уилсон анын биринчи полковниги болуп дайындалган
I felt his breath in my mouth	Мен анын демин оозумда сездим
I really enjoyed the show	Мага шоу абдан жакты
I couldn’t be thankful for the opportunity	Мүмкүнчүлүк үчүн ыраазы боло албадым
A tree appeared behind us, and we leaned on it	Артыбызда бир дарак көрүндү, биз ага таяндык
I found friends and enemies	Досторду да, душмандарды да таптым
I picked up the phone and answered	Телефонду алып жооп бердим
I'm embarrassed enough now	Мен азыр жетиштүү өзүмдү уят кылдым
I thought the plot was great too	Сюжет да сонун деп ойлодум
I tremble at the closeness of the connection	Байланыштын жакындыгынан титиреп кетем
I hate that you talk like him	Сен ага окшоп сүйлөгөнүңдү жек көрөм
I got up from my chair and stood in front of them	Мен отургучтан туруп, алардын алдында турдум
I still think that’s right	Мен дагы деле туура деп ойлойм
I looked down and saw that he was right	Мен ылдый карап, анын туура экенин көрдүм
Later, she and her husband became farmers	Кийин жолдошу экөө дыйканчылык менен алектенишкен
I can’t let this meeting get in the way	Мен бул жолугушууну шектенүүгө жол бере албайм
I want to fall at his feet	Мен анын бутуна жыгылгым келет
I learned from my friend	Мен досумдан үлгү алдым
I should have remembered him	Мен аны эстесем керек эле
The success of the song continued	Ырдын ийгилиги улана берди
I jumped off the table and almost injured myself	Столдон ыргып туруп, өзүмдү жарадар кыла жаздадым
I can't help you think	Мен сенин оюңа жардам бере албайм
I see military personnel walking outside	Мен аскер кызматкерлерин сыртта жүрүп жатканын көрүп турам
A light shone on his head	Анын башына жарык күйдү
I will destroy you	Сени кыйратуучу менмин
I can't say exactly what the appeal was	Кайсы кайрылуу болгонун так айта албайм
I was very impressed	Мен аябай суктандым
I did not feel any judgment	Мен эч кандай сотту сезген жокмун
I wanted to see it better	Мен аны жакшыраак көргүм келди
I can't remember the last time they came out	Алардын акыркы жолу качан чыкканын эстей албадым
I could go home	Мен үйгө кетсем болмок
Presidential elections	Президенттик шайлоо
A child is not a small adult	Бала кичинекей чоң адам эмес
I always keep a sour cream pie for him	Мен ага дайыма каймак пирогту сактап калам
I can't remember the past	Өткөндү эстей албадым
I came early from school	Мен мектептен эрте келдим
I have bruises on my chest and sides	Менин көкүрөгүмдө жана капталымда тактар ​​бар
I'm not going to shout in the field	Мен талаада кыйкырайын деп жаткан жокмун
He heard a strange sound	Ал кызыктай үн укту
I can hear the same song over and over again	Мен бир эле ырды кайталап уга алам
I close my eyes and sigh	Көзүмдү жумуп, үшкүрөм
I have never been and never will be	Мен эч качан болгон эмесмин жана болбойм
I stared at it in the bright sunlight	Мен аны жарык күн нуруна карадым
I pull her to me and kiss her	Мен аны өзүмө тартып, өөп коём
A man who has no further quarrels	Андан ары урушу жок адам
I did not expect your gentleness	Мен сенин жумшактыгыңды күткөн эмесмин
I didn't see him holding me and loving someone else	Анын мени кармап, башканы сүйүп жатканын көргөн жокмун
The number was formally assigned to the following year	Номер формалдуу түрдө кийинки жылга дайындалган
Some came from the state	Кээ бирлери штаттан келген
I have three books left in my publishing contract	Басма келишимимде үч китебим калды
The second option was high-priority transit	Экинчи тандоо жогорку артыкчылыктуу транзит болгон
I don't pay anything	Мен эч нерсе төлөбөйм
I made it for you	Мен аны сен үчүн даярдадым
I wonder if they will let us out	Кызык, бизге сыртка чыгууга уруксат беришеби
I visited the houses where they lived	Мен алар жашаган үйлөрдү кыдырдым
I'd like another cup of tea	Мен дагы бир чыны чай бергим келди
I just didn’t feel anything	Мен жөн эле эч нерсе сезген жок
I looked out the window	Мен терезени карадым
I’ve always said that numbers don’t lie	Мен ар дайым сандар калп айтпайт деп айткам
I bought her clothes and shoes	Мен анын кийген кийимдерин, бут кийимдерин сатып алдым
I felt like one of those fish	Мен өзүмдү ошол балыктардын биридей сездим
I thought I would be hungry when I entered	Киргенде ачка болот деп ойлогом
I never thought my mother would run away	Апам качып кетет деп ойлогон эмесмин
I buried my face around his neck and took a bite	Бетимди мойнуна көмүп, тиштеп алдым
He attached great importance to the law and the participation of citizens	Ал мыйзамга жана жарандардын катышуусуна чоң маани берген
I got up and headed for the door	Мен ордумдан туруп, эшикти көздөй бет алдым
I wrapped my arms around him	Мен аны колумду ороп алдым
A war against life and the spirit	Жашоого, рухка каршы согуш
I just refused to hurry you	Мен жөн гана сени шашуудан баш тарттым
I didn't want him to touch me like that	Анын мага ушинтип тийишүүсүн каалабадым
I can always see the truth in everything	Мен ар дайым бардык нерседен чындыкты көрө алам
I do not show my work to anyone	Мен эч кимге эмгегимди көрсөтпөйм
I stared at my hair in the mirror	Мен күзгүдөн чачымды карап турдум
I know he's telling the truth	Мен анын чындыкты айтып жатканын билем
The father himself, he still seemed like a child	Өзү ата, ал дагы эле баладай сезилди
I asked him about his father	Мен андан атасы жөнүндө сурадым
Decision making has stopped	Чечим кабыл алуу токтоп калды
I told him my opinion once	Мен ага оюмду бир жолу айттым
I just had to jump on board	Мен жөн гана бортко секирүүгө туура келди
There was no evidence and his claims were denied	Эч кандай далил болгон эмес жана анын дооматтары четке кагылган
I probably dug a month, but I can't see anything	Мен, балким, бир ай казып, бирок эч нерсе көрө албайм
I should have kissed you	Мен сени өбүшүм керек болчу
I will provide information to those who need it	Керек болгондорго маалымат берем
I can't remember it now	Мен аны азыр эстей албайм
I mean, the brain is really a computer	Айтайын дегеним, мээ чындап эле компьютер
I was breaking some records	Мен кээ бир рекорддорду бузуп жаттым
Now I have some experience	Азыр бир аз тажрыйбам бар
I was his daughter, born of his flesh	Мен анын кызы элем, анын этинен жаралган
I knelt beside him and held his hand	Мен анын жанына чөгөлөп, колун кармап турдум
Looks like I lost my cell phone	Мен чөнтөк телефонумду жоготуп алдым окшойт
The size of the spots shows large differences	тактар ​​өлчөмү чоң айырмачылыктарды көрсөтөт
I throw myself into his arms	Мен өзүмдү анын кучагына таштайм
I'd like to go on weekends	Мен дем алыш күндөрү барайын деп суранып жатам
I didn’t want to experience it again	Мен аны кайра башынан өткөргүм келген жок
I thought it was fashion	Мен муну модага байланыштуу деп ойлогом
I was looking forward to it	Мен аны чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I can communicate with everyone on the radio	Бардыгы менен радио аркылуу байланыша алам
I went in myself	Мен өзүм эле кирдим
I completely forgot what happened on board	Бортто эмне болгонун так унутуп калдым
I had never been with a child before	Мен буга чейин баланын жанында болгон эмесмин
I wouldn’t just wait	Мен жөн эле күтүп отурмак эмесмин
I know this I can’t be	Мен билем, бул мен болушу мүмкүн эмес
I hope you come	Сиз келесиз деп үмүттөнөм
General color similarity	Жалпы түс окшоштугу
I put in a lot of work	Мен көп жумуш койдум
I feel myself again	Мен кайрадан өзүмдү сезип жатам
A name that means something to both of them	Экөө үчүн бир нерсени билдирген ысым
I drink regularly	Мен дайыма ичем
I will bring disaster on them, and they will not escape	Мен аларга кырсык келтирем, алар кутула алышпайт
I hope to share some discussion notes next week	Мен кийинки аптада кээ бир талкуу жазуулары менен бөлүшөм деп үмүттөнөм
I also appreciated it in my opinion	Мен өзүмдүн кароомдо да жогору баа бердим
It was as if the train had just left	Поезд жөн эле кетип калгандай болду
I didn't even notice	Мен деле байкаган эмесмин
I saw him resist the angel	Мен анын периштемге каршылык көрсөткөнүн көрдүм
The driver of the truck passed by and swam away	Жүк ташуучу унаанын айдоочусу өтүп кетип, аларды сүзүп кеткен
I shouldn't say that	Мен антип айтпашым керек
I will briefly mention some of the topics here	Мен бул жерде кээ бир темаларды кыскача айтып жатам
The painful lesson was learned over and over again	Азаптуу сабак кайра-кайра үйрөндү
I knew what it was like	Мен анын кандай экенин билдим
I could tell him everything	Мен ага баарын айта алмакмын
These were sold on the first day of sale	Булар сатуунун биринчи күнү сатылган
I’ve never been on a track before	Мен буга чейин эч качан трассада болгон эмесмин
Still, I see an opportunity	Ошентсе да мүмкүнчүлүктү көрүп турам
I can't leave him alone	Мен аны жалгыз таштап кете албайм
The Dance School offers classes in a variety of dance styles	Бий мектеби сизге ар кандай бий стилиндеги класстарды сунуштайт
I read the letter again	Мен катты дагы бир жолу окудум
I wanted to sing with joy	Кубанып ыргагым келди
I decided to ignore him anymore	Мындан ары ага көңүл бурбай коюуну чечтим
I talked to my wife	Мен аялым менен сүйлөштүм
Finally, I was thrilled to meet my father	Акыры атам менен таанышканыма абдан толкундандым
But I know what happened	Бирок мен эмне болгонун билем
I will not repeat this	Мен муну кайталабайм
They are accompanied by a police inspector	Алардын жанында милициянын инспектору дагы бар
I think we need to conclude this conversation	Менимче, бул сүйлөшүүнү жыйынтыкташыбыз керек
His father and sisters also play hockey	Атасы менен эжелери да хоккей ойношот
I stare at them, weak	Мен аларды карап турам, алсыз
Soil with some clay content is beneficial	Кээ бир чопо мазмуну менен топурак пайдалуу
I can't say anything else over the phone	Телефон аркылуу башка эч нерсе айта албайм
A thousand years ago we lost our names	Миң жыл мурун биз ысымдарыбызды жоготтук
I tried to find out what happened	Мен эмне болгонун билүүгө аракет кылдым
I have no problem with your small request	Сиздин кичинекей өтүнүчүңүз менен менде көйгөй жок
All three pleaded not guilty	Үчөө тең күнөөсүн мойнуна алышкан жок
I never got rid of it	Мен андан эч качан кутула албадым
Necessary tired	Керектүү чарчады
After a while, everything calmed down	Бир аздан кийин баары тынчып калды
I could not deal with them any other way	Мен алар менен башка жол менен күрөшө алган жокмун
I never wanted or thought of anything else	Мен эч качан башканы каалачу эмесмин, же ойлогон эмесмин
I enjoy the rain	Мен жаандан ырахат алам
about the real possibility	реалдуу мүмкүнчүлүк жөнүндө
I saved the letter for the rest of the pile	Мен катты үймөктүн калган бөлүгүнө сактап койдум
After a while, they started fighting	Бир аздан кийин алар мушташа башташты
I lean back and forth to see if he is there	Мен ал жактабы же жокпу деп ары-бери ооп кетем
Black skin provided protection from the harsh desert sun	Кара тери катуу чөл күнүнөн коргоону камсыз кылган
Thousands of ships sank	Миңдеген кеме чөгүп кеткен
I don’t know how fun that is	Бул канчалык кызыктуу экенин билбейм
I still can't believe it	Мен дагы ишене албайм
In a week or two I will start acting courses	Бир-эки жумадан кийин актёрдук курстарды баштайм
I could not bear to tell others about it	Бул тууралуу башкаларга айтууга чыдай албадым
I mean, fast	Айтайын дегеним, тез эле
I invite you to this challenge	Мен сени бул чакырыкка чакырам
I did not hospitalize him	Мен аны ооруканага жаткырган жокмун
I helped him publish articles	Мен ага макалаларды чыгарууга жардам бердим
I tried to keep my mind on the road	Көңүлүмдү жолдо кармаганга аракет кылдым
It was covered with a stone cover	Үстүнө таш капкак салыныптыр
I hope you are well and not upset with me	Мен сени жакшы деп үмүттөнөм жана мага капа эмес
I saw a police car on this street	Мен бул көчөдө полициянын машинасын көрдүм
I was in a hurry before class started	Сабактарым баштала электе эле шашып келдим
I asked if he had twin brothers	Мен анын эгиз иниси барбы деп сурадым
In that mirror, the child really lives	Ошол күзгүдө чынында бала жашайт
I tend to believe him	Мен ага ишенгенге жакынмын
I wanted to talk to a stranger beauty	Мен чоочун сулуу менен сүйлөшкүм келди
I came to the chest	Мен көкүрөккө келдим
I was also amazed at the diversity of the people	Мен дагы элдин ар түрдүүлүгүнө таң калдым
It was difficult to recognize them	Аларды таануу кыйын болду
Such an reaction from an ally came as a surprise	Бир союздаштын мындай реакциясы күтүүсүз болду
I have to say thank you for keeping things interesting	Мен кызыктуу нерселерди сактап калуу үчүн рахмат айтышым керек
I wish someone would make me feel that way	Кимдир бирөө мага ушундай сезимде болушун каалайт элем
I am very grateful for this warm welcome	Мен бул жылуу кабыл алуу үчүн абдан ыраазымын
I stand in line behind the old man	Мен улгайган адамдын артында кезекте турам
They share some elements, but are fully imagined	Алар кээ бир элементтерди бөлүшөт, бирок толугу менен элестетилген
I will strengthen you and help you	Мен сени бекемдейм жана сага жардам берем
I think he took them for my benefit too	Менимче, ал аларды да менин пайдам үчүн алды
Now I have an inch of hair on my head	Азыр башымда бир сантиметр чачым бар
A third beat him severely with a stick	Үчүнчүсү аны союл менен катуу сабаган
I think we will do the same this time	Бул жолу да ушундай кылабыз деп ойлойм
He is the eldest of three children	Ал үч баланын эң улуусу
I want to see and recognize the stewardesses	Мен стюардессаларды көрүп, тааныгым келет
I’m working to reconcile with that	Мен муну менен жарашуу үчүн иштеп жатам
Concerns about the safety of natural ice have also increased	Табигый муздун коопсуздугу боюнча да тынчсыздануулар күчөдү
I panicked when I saw this	Мен муну көргөндө паникага түштүм
I realized that they were both a little drunk	Экөө тең бир аз мас экенин түшүндүм
I liked holding his hand	Мага анын колун кармаган жакчу
I don't remember what happened to me	Мага эмне болгону эсимде да жок
I saw him on TV	Мен анын түшүп кеткенин сыналгыдан түз көрдүм
I just want things to be normal	Мен жөн гана нерселердин нормалдуу болушун каалайм
I regret that I did not do what they told me to do	Алар айткандай кылбаганыма өкүндүм
A wound like no other	Эч кимге окшобогон жара
I went to the computer	Мен компьютерге бардым
I can't hug and thank you	Кучактап, рахмат айта албайм
I did not know that he would harm you	Сага жамандык кыларын билген эмесмин
I look at his every move and make a noise	Мен анын ар бир кыймыл-аракетин карап туруп, ызы-чуу болуп калам
I had no plan, no idea, no hope	Менде эч кандай план, идея же үмүт жок болчу
I knew who his intentions were, however	Мен анын ниети ким экенин билдим, бирок
I took a deep breath and walked away	Дем алып, кайра басып кеттим
I did not deserve such an award	Мен мындай сыйлыкка татыктуу эмес элем
I eat sweet desserts one after another	Таттуу десертти биринин артынан бири жейм
I stopped in the middle of the stairs	Мен тепкичтин ортосуна токтодум
I remember late	Кеч дагы эсимде
She's a girl I've never met	Ал эч качан көрбөгөн кыз
I had no problem with these numbers	Менде бул сандар менен эч кандай көйгөй болгон жок
I opened the magazine and then opened my eyes	Мен журналды, анан көзүмдү ачтым
A person who adheres to liberal ideas	Либералдык идеяларды карманган адам
I then entered the room	Мен андан ары бөлмөгө кирдим
I got out of bed and found my phone	Төшөктөн туруп, телефонумду таап алдым
I can't be higher than that	Мен андан жогору боло албайм
I stared into the darkness of my bedroom and waited	Мен уктоочу бөлмөмдүн караңгылыгын тиктеп, күттүм
I go home and start my life again	Мен үйгө барып, жашоомду кайра баштайм
I can't even remember what the couple was called	Жубайлар эмне деп аталып калганын да эстей албайм
A lot of people just stared	Көп адамдар жөн эле карап калышты
I thought hard about doing this	Мен ушуну жасоону катуу ойлондум
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I keep a safe in the hotel safe	Мен мейманкананын сейфинде сейф сактайм
I had no real answer	Менде буга реалдуу жооп болгон жок
I can prove he has a gun	Мен анын мылтыгы бар экенин далилдей алам
I try to be happy with all the little pleasures	Мен бардык кичинекей ырахаттарга бактылуу болууга аракет кылам
I have hot chocolate	Менде ысык шоколад бар
I think this was our first record	Бул биздин биринчи рекордубуз болду деп ойлойм
I paid you the agreed price and tax	Мен сага макулдашылган бааны, салыкты төлөп бердим
I allowed him to stay in that nuclear pit	Мен анын ошол өзөктүк чуңкурда калышына уруксат бердим
I caught, but you came to me	Мен кармадым, бирок сен мага келдиң
I hope this process will help me find them	Бул процесс мага аларды табууга жардам берет деп ишенем
I already drive a dark blue car	Мен буга чейин кочкул көк унаа айдайм
I told my best friend how I felt	Мен эң жакын досума сезимдеримди айттым
I went back to my heroes	Мен баатырларыма кайтып бардым
I worked hard and was blessed	Талыкпай эмгектенип, алкоого ээ болдум
I have a publisher who might be interested	Менде кызыкдар болушу мүмкүн басмачы бар
I want you inside me again	Мен сени дагы бир жолу ичимде каалайм
I wanted to stay that way	Мен ушундай бойдон калгым келди
I can guarantee that	Мен буга кепилдик бере алам
I like watching it in the oven	Мен аны мешимде караганды жакшы көрөм
I was in the hospital for about a month	Мен ооруканада бир айга жакын жаттым
I am a successful architect with my business	Мен өзүмдүн бизнесим менен ийгиликтүү архитектормун
I talked to him about it for over an hour	Мен аны менен бул тууралуу бир сааттан ашык сүйлөштүм
I'm thinking of lighting a candle	Мен шам күйгүзүүнү ойлонуп жатам
A boy came running straight at her	Бир бала түз эле аны көздөй чуркап келди
I was amazed at this	Мен буга таң калдым
I didn’t really plan it	Мен муну чындап пландаган эмесмин
I always wondered what had happened to him	Мен дайыма ага эмне болду деп ойлончумун
I didn't hear what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын уккан жокмун
A wave of sickness swept over him	Аны оорунун толкуну каптады
The song was on the charts for a week	Бул ыр бир жума бою хит-парадда турду
I love the rhythm of life	Мен жашоонун ыргагын жакшы көрөм
I think he might be interested in becoming a pilot	Менимче, ал учкуч болууга кызыкдар болушу мүмкүн
I expected him to jump and attack us	Мен аны секирип, бизге кол салат деп күткөнмүн
Finally, I took a closer look at her clothes	Акыры анын кийимин жакшылап карап чыктым
In fact, I have not yet decided on the symbol	Чынында мен символ боюнча чечим чыгара элекмин
I didn’t see that as a real problem	Мен чындап эле маселе экенин көргөн жокмун
I'm not in a hurry	Мен тез тегеренген жокмун
I understood something	Мен бир нерсени түшүндүм
I wouldn’t give up on that easily	Мен мындан оңой менен баш тартпайт элем
He then copied it to his personal computer	Анан аны жеке компьютерине көчүрүп алган
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I want it to be ready when it comes out	Мен ачыкка чыкканда даяр болушун каалайм
I can't talk to this demon	Мен бул жин менен сүйлөшө албайм
I tapped him on the shoulder so he wouldn't talk	Сүйлөшпөй турушу үчүн анын ийнине таптадым
I turned my body towards him	Мен денемди ага карай бурдум
A collection of battle knives is on display	Согуштук бычактардын коллекциясы көргөзмөгө коюлган
I didn't know if he had a gun	Анын мылтыгы барбы же жокпу, билбей калдым
I wanted to know what it was	Мен анын эмне экенин билгим келди
I will give only a few examples	Мен бир нече гана мисал келтирейин
I believe that every family can take care of their health	Мен ар бир үй-бүлө ден соолугуна кам көрө алат деп ишенем
I hope they are taken care of	Аларга кам көрүлүп жатат деп үмүттөнөм
I was afraid of those memories	Ошол эскерүүлөрдөн корктум
I told him to lock all the doors	Мен ага бардык эшиктерди бекитүүнү айттым
I know there are two ways to do this	Мен муну жасоонун эки жолу бар экенин билем
I have a feeling he says no	Менде ал жок дейт деген сезим бар
I touched the handle of the bike with plastic	Велосипеддин туткасын пластик аркылуу тийгиздим
I need to know he's alive	Мен анын тирүү экенин билишим керек
I was still in a state of extreme shock	Мен дагы эле өтө эле шок абалда болчумун
The crowd escorted him to his final resting place	Калың эл аны акыркы эс алган жерге чейин узатышты
I got up and kissed her long	Мен ордумдан туруп, аны узун өөп койдум
He really has an eye for sculpture	Анын скульптурага чындап көзү бар
I had to gently stroke it	Мен аны акырын сылап коюшум керек болчу
I may not be ready for sex anymore	Мен дагы секске даяр эмес болушум мүмкүн
A simple but new and most exciting fighting game	Жөнөкөй, бирок жаңы жана эң кызыктуу мушташ оюну
I was too tired to lose consciousness	Мен эс-учун жоготкондон да чарчадым
I put my foot under the cover and then moved my hand	Мен бутумду жабуунун астына, анан колумду жылдырдым
City boy	Шаардын баласы
I fell out of bed and hurt myself	Төшөктөн кулап өзүмдү оорутуп алдым
I went outside and followed him into the room	Мен сыртка чыгып, анын артынан бөлмөгө жөнөдүм
I ran to the gate and looked	Мен дарбазага чуркап кирип, карадым
I threw a rope and got into the boat to secure it	Мен аркан ыргытып, аны бекемдөө үчүн кемеге чыктым
I felt that someone was behind me	Артымда бирөө турганын сездим
I have two left legs, both of which are not attached	Менин эки сол бутум бар, экөө тең жабышкан эмес
I want to be angry with the system	Мен системага жиним келет
I was really happy with you when you wanted me	Сен мени каалаганда мен сени менен чындап бактылуу элем
I can't do anything, I can't talk to anyone	Мен эч нерсе кыла албайм, эч ким менен сүйлөшө албайм
I was thrilled to have another child	Дагы бир балалуу болууну ойлоп аябай сүйүндүм
I tried to be simple for you	Мен сиз үчүн жөнөкөй болууга аракет кылдым
I will eradicate the disease, or die trying	Мен ооруну жок кылам, же аракет кылып өлөм
I thought it didn't make sense	Мааниси жок деп ойлодум
I love giving and receiving verbally	Мен оозеки бергенди жана алганды жакшы көрөм
I really shouldn’t let that happen	Мен чындап эле буга жол бербешим керек
I couldn't let him sell me back like that	Мен анын мени кайра ушинтип сатып кетишине жол бере албадым
I thought those days were over, but it doesn't seem to be	Мындай күндөр артта калды деп ойлогом, бирок андай эмес окшойт
I can tell you too	Мен да сага айта алам
I’ve had enough	Мен жетишерлик баштан өткөрдүм
I may be dead	Мен өлгөн болушум мүмкүн
This allowed us to do so	Бул бизге муну кылууга мүмкүндүк берди
I invited him to class, and he agreed	Мен аны сабакка чакырдым, ал макул болду
I brought the couple here	Мен бул жакка жубайларды алып келдим
I need reports on numbers for business	Мага бизнес үчүн сандар боюнча отчеттор керек болот
I could smell it in the car	Мен анын жытын машинеден байкадым
I told you not to destroy their belongings	Мен сага алардын буюм-тайымдарын талкалаба деп айткам
Their work is carried out by a private organization	Алардын ишин жеке уюм аткарат
I can't lose you	Мен сени жоготуп алалбайм
I ran out of the bedroom	Мен уктоочу бөлмөдөн чуркап чыктым
I told him the story	Окуяны ага айтып бердим
An ancient program	Илгертен бери келе жаткан программа
I have a pain in my chest	Көкүрөгүм катуу ооруп жатканын сездим
I am often accused of this	Мени бул үчүн көп айыпташат
The breed profile is generally straight	Породанын профили жалпысынан түз
I wish he had died suddenly	Мен күтүлбөгөн жерден анын өлүп калганын каалайм
The new death sentences came as a surprise	Жаңы өлүм өкүмдөрү күтүүсүз болду
I certainly didn’t think so before	Мен, албетте, буга чейин мындай деп ойлогон эмесмин
I did not hear him approach the soft ground	Мен анын жумшак жерге жакындаганын уккан эмесмин
I only use my phone to make phone calls	Мен телефонумду телефон чалуу үчүн гана колдоном
I had a younger brother, but he must be dead now	Менден кичүү иним бар болчу, бирок ал азыр өлүп калса керек
I am eleven years old	Мен он бир жаштамын
Female material on tour	Гастролдогу аял материалы
I have mixed feelings	Менде сезимдер аралаш
I felt like a fish out of water	Мен өзүмдү суудан чыккан балыктай сездим
I reach for my hand and choose the pink one	Мен колума сунуп, кызгылт түстөгүсүн тандайм
I tried my best to become a professional	Мен профессионал болууга болгон күчүмдү жумшадым
I was with your wife when the accident happened	Аялың кырсыкка кабылганда жанында болчумун
Noise everywhere	Баардык жерде болгон ызы-чуу
A tall man came out of the shadows	Көлөкөдөн узун бойлуу киши чыкты
This order would last for more than a century	Бул тартип бир кылымдан ашык убакытка созулмак
I didn’t believe that ice	Мен ал музга ишенген жокмун
I know her husband too, great man	Мен анын жолдошун да билем, улуу адам
I can say the following about my life	Мен өзүмдүн жашоом тууралуу төмөнкү сөздөрдү айта алам
I did not know where they took me	Мени кайда алып барышканын билбей калдым
Husband to wife	Күйөөсү аялына
I think they are a wonderful value	Менимче, алар эң сонун баалуулук
John was well prepared for the conflict	Жон конфликтке жакшы даярданган
I did not win the competition	Мен сынакта жеңген жокмун
I fulfilled my duty and promise	Мен өзүмдүн милдетимди жана убадамды аткардым
That's why I wanted to try	Дал ошол себептен сынап көргүм келди
I did all the terrible things	Коркунучтуу иштердин баарын мен аткарып жүрдүм
I was afraid he would hurt you	Ал сени кыйнабайбы деп корктум
This episode involved a number of members of the guests	Бул эпизод коноктордун бир катар мүчөлөрүн камтыган
I know there is a shelter there	Мен ал жерде баш калкалоочу жай бар экенин билем
I had to think about my next step	Мен кийинки кадамымды ойлонушум керек болчу
I was going to call you	Мен сени чакырайын деп жаткам
I can't find it either	Мен да таппай жатам
I am very sensitive to my profession	Мен өз кесибиме абдан сезимталмын
I found more happiness in making changes	Мен өзгөрүү жасоодон көбүрөөк бакыт таптым
I will experience all this for you	Мен мунун баарын сени башынан өткөрөм
As a result, the camp was easily protected	Жыйынтыгында конуш жеңил корголду
Several changes were made to the story	Окуяга бир нече өзгөртүүлөр киргизилген
I had very good comfort with it	Мен аны менен абдан жакшы сооронуч бар болчу
I was glad to see him	Мен аны көргөнүмө ыраазы болдум
I looked around the lake for the cheering crowd	Көңүлдөп жаткан элди көлдүн айланасына карадым
I did not take pictures	Мен сүрөт тарткан жокмун
It is much easier than climbing another hill	Башка дөбөгө чыгуудан алда канча жеңил
I didn't expect to talk	Мен сүйлөшөм деп күткөн эмесмин
I can't do anything	Мен эч нерсе кыла албайм
A few days later he gave back	Бир нече күндөн кийин ал кайра берди
I barely recognized him from the table	Мен аны столунан араң тааныдым
I am looking for a basic safe	Мен негизги сейф издеп жатам
I went out into the yard instead	Мен анын ордуна короого чыктым
I wanted more from the characters	Мен каармандардан дагы көп нерсени кааладым
I feel the peak like my heart	Мен чокуну жүрөгүмдөй сезем
I stared at the man's face	Көзүмдү кылдаттык менен кишинин жүзүнөн тиктеп турдум
I understood that enthusiasm	Мен ошол энтузиазмды түшүндүм
I am very proud of him	Мен аны менен абдан сыймыктанам
But philosophy has nothing to do with this world	Бирок философиянын бул дүйнө менен эч кандай байланышы жок
I tried to argue, but to no avail	Мен талашууга аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
I sent a mental message from one guy to another	Мен бир жигиттен экинчисине психикалык билдирүү жибердим
I must know that	Мен муну билсем керек
I ignored him and moved forward	Мен ага көңүл бурбай, алдыга умтулдум
I felt very guilty about it	Бул үчүн өзүмдү абдан күнөөлүү сездим
I get a pair, he gets a pair	Мен жуп алам, ал жуп алат
I think that's what made it so scary	Менимче, аны ушунчалык коркунучтуу кылган нерсе
Opposition parties had the support of the church	Оппозициялык партиялар чиркөөнүн колдоосуна ээ болгон
I thought it would never happen	Бул эч качан болбойт деп ойлодум
The map would be great for a long trip	Карта узак сапар үчүн сонун болмок
I wanted to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келди
A two-week nightmare	Эки жумалык коркунучтуу түш
Small bed and table	Кичинекей керебет жана стол
A training center in your pocket	Сиздин чөнтөгүңүздө окуу борбору
I need his friendship	Мага анын достугу керек
I might want someone to call them	Мен кимдир бирөө аларга чалышын каалашым мүмкүн
It was more about going to something	Бул бир нерсеге баруу жөнүндө көбүрөөк болду
I may be late for dinner	Мен кечки тамакка кечигип калышым мүмкүн
I haven't drunk from anyone in a long time	Көптөн бери эч кимден ичкен жокмун
I hoped it would be the same tomorrow	Эртең дагы ушундай аба ырайы болот деп үмүттөндүм
I should have thanked him for not killing me	Мени өлтүрбөгөнү үчүн ыраазы болушум керек болчу
Marie is from the south	Мари түштүктөн
I have served my country well	Мен өлкөмө жакшы кызмат кылдым
I was not disappointed when I saw the girls passing by	Кыздардын жанынан өтүп баратканын көрүп көңүлүм чөгөрбөй койду
I wanted to be first	Мен биринчи болгум келди
I see we disagree	Биз макул болбой турганыбызды көрүп турам
Blood on the head	Анын башы жаткан жерде кан
I order the police to stand up	Полицияга тургула деп буйрук берем
I'm glad you're here now	Сиз азыр бул жерде экениңизге кубанычтамын
I liked it again	Мага бул дагы жакты
I heard that his wife had left	Мен анын аялы таштап кеткенин уктум
A good position for him	Ал үчүн жакшы позиция
I mean, look at that joke	Айтайын дегеним, мунун тамашасын кара
I saw you training with us	Биз менен машыгып жатканыңды көрдүм
The weather includes strong winds and fog	Аба ырайы катуу шамал жана туман камтыйт
I'm going there today with the kids	Мен бүгүн ал жакка балдар менен барам
A day or two, maybe more	Бир-эки күн, балким көбүрөөк
People just want to talk about this conservation	Адамдар жөн гана бул сактоо жөнүндө сүйлөшкүсү келет
I prefer to love them	Мен аларды сүйүүнү артык көрөм
I was humiliated	Мени кемсинтип коюшту
I would understand the reasons for preserving his identity	Мен анын инсандыгын сактап калуу себептерин түшүнмөкмүн
A man painted black on a white background	Ак фонго кара түскө боёлгон адам
I still run the church	Мен дагы деле чиркөөнү иштетем
You feel that your freedom is a big test	Эркиндигиңиз чоң сыноо экенин сезесиз
I have to take care of business	Мен бизнеске кам көрүшүм керек
I had just an amazing week	Мен, жөн гана укмуштуудай жума болду
A bunch of meat froze again	Бир тутам эт кайра тоңуп калды
Until now, I was restless	Ушул убакка чейин мен тынч эмес болчумун
I could tell you more about this house	Мен бул үй жөнүндө дагы айта алмакмын
I leaned back and pushed him a little	Артка эңкейип, аны бир аз түртүп жибердим
I took a shower with your sister	Мен сенин эжең менен душка түштүм
I was four years old again	Мен дагы төрт жашка чыктым
This is such an interesting story that it can only be true	Бул бир гана чындык болушу мүмкүн ушунчалык кызык окуя
I mean, he really put himself on the line	Айтайын дегеним, ал өзүн чындап эле линияга койду
I did it all in front of my eyes	Мен мунун баарын көз алдымда жасадым
Men fight each other to defend their territory	Эркектер өз аймагын коргоо үчүн бири-бири менен согушат
I was ten years old when this happened	Бул окуя болгондо мен он жашта элем
I saw them fighting	Мен алардын чабышып жатканын көрдүм
I was the last girl and the sixth boy	Мен акыркы кыз жана алтынчы бала болчумун
I thought I would be a scientist for the rest of my life	Мен ал кишидей өмүр бою илимпоз болом деп ойлогом
I rang the bell again and looked down the street	Мен дагы коңгуроону басып, көчөнү карадым
I know how much you care about him	Мен билем, сен ага канчалык маани бересиң
I didn’t know that a kiss could do that to me	Өбүү мага ушундай кыла аларын билген эмесмин
I didn't want to hurt him	Мен ага зыян келтиргим келген эмес
I knew the real reason for his arrival	Мен анын келгенинин чыныгы себебин билдим
I was scared to look into his eyes	Мен анын көздөрүнө карагандан коркуп кеттим
I will change the present	Мен азыркыны өзгөртөм
I can take that responsibility	Мен бул жоопкерчиликти ала алам
I think they have something else to do or something	Менин оюмча, алардын башка кыла турган иштери бар же башкасы
I know you can't give her personal information	Анын жеке маалыматын бере албасыңызды билем
I mean, my parents might be interested in that concept	Айтайын дегеним, ата-энем бул түшүнүктү кызыктырышы мүмкүн
Mental work, poor girl	Психикалык иш, байкуш кыз
I never thought that anyone would come and blow us up	Эч ким келип бизди жардырып жиберет деп ойлогон эмесмин
I don't know any magic of it	Мен анын кандайдыр бир сыйкырын билбейм
I think they felt sorry for me	Менимче, алар мени аяшты
I'm not going to sleep	Мен уктайын деген эмесмин
I eat one of them after almost every meal	Алардын бирин дээрлик ар бир тамактан кийин жейм
I gently pushed his hands away and he released me	Мен анын колдорунан акырын түрткөм, ал мени бошотту
I swear he will put me to the ground	Ант берем, ал мени жерге салат
I think it was a separate story	Менимче, бул өзүнчө бир окуя болду
He invited me to work	Ал мени жумушка чакырды
I am a stranger like many in this landscape	Мен бул пейзажда көптөр сыяктуу чоочун адаммын
I stayed up late and did wild things	Мен кеч калып, жапайы иш кылдым
I can recommend you to an acquaintance	Мен сени бир таанышыма сунуш кыла алам
A soft whistle sounded from the shell	Снаряддан акырын бийик ышкырык үн чыкты
A few others came in and gave orders	Дагы бир нечеси кирип, буйрук берди
I think my work was the best	Менин ишим эң жакшы болду деп ойлойм
I'm like you	Мен да сага окшошмун
I’ve never played for an enthusiastic person	Мен эч качан шыктануулуу адам үчүн ойногон эмесмин
I was ready to take action	Мен аракетке даяр болчумун
I love this product and to show you the exact product	Мен бул өнүмдү жакшы көрөм жана сизге так продуктуну көрсөтүү үчүн
I said openly	Мен ачык айттым
I think he also came from a rich family	Менимче ал да бай үй-бүлөдөн чыккан
I have never received an answer to this question	Мен бул суроого эч качан жооп алган эмесмин
I want to believe that this is true	Булардын чын экенине ишенгим келет
I was thrown into the future	Мен келечекке ыргытылдым
I hope you feel better	Мен сизди жакшы сезесиз деп үмүттөнөм
I really understood it too	Мен да аны чындап түшүндүм
They could not bear it	Алар муну көтөрө алышмак эмес
I didn’t want that to happen in my book	Менин китебимде мындай болушун каалаган эмесмин
I always admired the way he played	Мен анын ойногон ыкмасына ар дайым суктанчумун
I couldn't hold it inside	Мен аны ичкериде кармай албадым
Simple touches have never affected me so much	Жөнөкөй тийүү мага эч качан мынчалык таасир эткен эмес
Thank you for your tradition	Салтыңыз үчүн рахмат
After a while, the voices became more and more distant	Бир аздан кийин үндөр улам алыстап бара жатты
I think this is great news	Бул чоң жаңылык деп ойлойм
Consistent performance can be expected	ырааттуу аткарууну күтүүгө болот
I would like to hear his opinion on this	Бул тууралуу анын пикирин уккум келет
I didn't want to slap him	Мен анын колун чаап алгысы келген жокмун
He released her a little	Аны бир аз бошотту
I want you to decide	Сиз чечишиңизди каалайм
Feelings of complete inadequacy	Толугу менен жетишсиз болуу сезими
I could feel it in the air and smell it	Мен аны абада сезип, жыттап турдум
I bought only the clothes I needed to wear	Кийүүгө керектүү кийимдерди гана сатып алдым
But I can't return any of it	Бирок мен анын эч бирин кайтара албайм
I pushed this place aside	Мен өзүмдүн бул жеримди четке сүрүп жибердим
I only eat after breakfast	Мен эртең мененки тамакты кийин гана жейм
Human cognitive resources are limited	Адамдардын когнитивдик ресурстары чектелүү
I sent a letter home earlier this summer	Ушул жайдын башында үйгө кат жөнөттүм
A woman stumbled to the bottom of the stairs	Бир аял тепкичтин түбүнө чалынып калды
I won't take much of your time	Мен сенин көп убактыңды албайм
I can hardly come back	Мен эптеп кайра кайтып келем
I was also a little surprised by what I did	Мен да менин кылыгыма бир аз таң калдым
I just pull and turn on	Мен жөн гана тартам жана күйгүзөм
A set of giant oak doors	Гигант эмен эшиктеринин топтому
I know how hard it can be	Мен билем, бул канчалык оор болушу мүмкүн
I turn my head in both directions	Мен башымды эки жакка бурам
Most of them rejoiced	Анын абдан чоң бөлүгү буга кубанган
I would do anything for it	Мен ал үчүн баарын кылмакмын
I know what we have	Мен бизде эмне бар экенин билем
I intend to buy it personally	Мен аны жеке сатып алуу ниетим бар
Cage won the match to become the new champion	Кейдж жаңы чемпион болуу үчүн беттешти жеңип алды
Lightning surrounded the strange darkness	Чагылгандарды кызык караңгылык курчап алды
The extra income gave him significant financial independence	Кошумча киреше ага олуттуу каржылык көз карандысыздык берди
E did not send him a text	Э ага текст жөнөткөн эмес
I am a broken hymn book	Мен бузулган гимн китептеримин
A nurse in a paper suit approached him	Аны көздөй кагаз костюмчан медсестра келе жатты
I listen to you too	Мен да сени угам
I pull the door shut and lock it	Мен эшикти тартам, анан бекитем
I asked you a question	Мен сага суроо бердим
I wasn't sure he understood the meaning	Мен анын маанисин түшүнгөнүнө такыр ишенген эмесмин
I fell in love with this place	Мен бул жерди сүйүп калдым
At least three others are missing	Кеминде дагы үч адам дайынсыз жоголгон
i can't live without you	Мен сенсиз жашай албайм мүмкүн эмес
For young ladies, the manager is equally unpopular	Жаш айымдар үчүн башкаруучу дагы бирдей жакпайт
I hope you can see the woman you love	Мен ишенем, сиз сүйгөн аялды көрө аласыз
I told you what you did to find out their point of view	Мен алардын көз карашын билүү үчүн сиз жасаган нерсени айттым
Many people stand in that alley and smoke	Ошол аллеяда көп адамдар туруп, тамеки чегишет
I was probably hoping you knew something about it	Мен, балким, сиз бул жөнүндө бир нерсе билесиз деп үмүттөнгөн элем
Mental health is not affected	Психикалык абалы таасир этпейт
I asked because he is staring back here	Мен сурадым, анткени ал кайра бул жерде тиктеп турат
I didn’t really want kindness	Мен чындап эле боорукердикти каалабадым
A student is a person who studies	Студент - бул окуган адам
I just tried for it	Мен ал үчүн гана аракет кылдым
I think he still is	Мен ал дагы эле деп ойлойм
I sat quietly in the security car	Мен коопсуздук күчтөрүнүн машинасына акырын отурдум
I saw them trembling	Алардын титиреп жатканын көрдүм
I have never seen a search warrant	Мен эч качан тинтүү чечимин көргөн эмесмин
I can't explain it, but he's lying	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок ал калп айтып жатат
A man comes from heaven	Асмандан бир адам келет
A friend of mine is like that	Менин бир досум ушундай
I don't want to be here without you	Сенсиз бул жерде болгум келбейт
We were really scared of the whole adventure	Биз чындап эле бүтүндөй укмуштуу окуядан коркуп калдык
I lay on the ground and started crying	Мен жерге жатып алып ыйлай баштадым
I was tired and just wanted my free time	Мен чарчадым жана жөн гана бош убактымды кааладым
I saw how he treated her	Мен анын ага кандай мамиле кылганын көрдүм
I'm losing control of my bike	Мен велосипедди башкарууну жоготуп жатам
I love everyone equally	Мен ар бирин бирдей жакшы көрөм
I wonder where they go when they die	Кызык, алар өлгөндө кайда баратышат
The ban was later lifted without any official explanation	Кийинчерээк тыюу эч кандай расмий түшүндүрмөсүз алынып салынган
I have noticed that blind people smile so naturally	Сокур адамдар мынчалык табигый жылмайышарын байкадым
But I misunderstood him	Бирок мен аны туура эмес түшүндүм
I think this is showing disgust	Бул жийиркеничтүүлүгүн көрсөтүп жатат деп ойлойм
I felt sorry for the man on the other side	Бери жактагы адамды аяп кеттим
I thanked my lucky stars and she is here now	Мен бактылуу жылдыздарыма рахмат айттым, ал азыр бул жерде
I think you closed the filter	Сиз фильтрди жаап койдуңуз деп ойлойм
I couldn't get out of here quickly	Бул жерден тез эле кете албадым
I didn’t think much about it	Мен бул жөнүндө көп ойлонгон жокмун
I will clean up this mess	Мен бул башаламандыкты тазалайм
There was a faint ray of hope in his eyes	Көзүнөн үмүттүн бүдөмүк шооласы жаркырап турду
I also started playing on my own	Мен да өз алдымча ойной баштадым
I didn't want him to die either	Мен да анын өлүшүн каалабадым
I have money and things	Менде акча жана нерселер бар
I could only speak for myself	Мен өзүм үчүн гана сүйлөй алмакмын
I have never voluntarily submitted to anyone	Мен эч качан эч кимге өз каалоом менен баш ийген эмесмин
I'll take it off	Мен аны чечип берем
I merged two and two from your file	Мен сиздин файлыңыздан эки жана экөөнү бириктирдим
I stretched out my arms, trying to stop them	Мен алардын максатына тоскоол болгонго аракет кылып, эки колумду чыгардым
I didn't want to lose sight of him	Мен аны көзүмдөн кетиргиси келген жок
A person who should be a partner	Шериктеш болушу керек болгон адам
I live as part of my job	Мен жумуштун бир бөлүгү катары жашайм
I woke up too	Мен да ойгонуп кеттим
I dragged it and looked at the floor	Мен сүйрөп алып, полду карадым
I will never forget all those promises	Мен ошол убадалардын баарын эч качан унутпайм
I didn't want to hold myself back	Мен өзүмдү кармагым келген жок
I've been to worse places	Мен андан да жаман жерлерде болдум
I didn’t really think I would do that	Мен чындыгында муну кылам деп ойлогон эмесмин
I see the difference now	Мен азыр айырманы көрүп турам
I felt that my control was slipping	Башкаруум тайып баратканын сездим
A with high quality performance	жогорку сапаттагы аткаруу менен A
I took a look around the room	Мен бөлмөнү бир карап чыктым
I didn't want to ride anyway	Ансыз деле мен мингенди каалаган жокмун
I understand that on the road	Жолдо экенин түшүнөм
I went outside	Мен көчөгө чыктым
I sink easily into my couch	Мен жеңилдик менен диваныма чөгүп кетем
I have concerns about my mental state	Менин психикалык абалым жөнүндө тынчсыздануу сезими бар
I do not find the sea, I only find the rivers and lakes	Мен деңизди таппайм, дарыялар менен көлдөрдү гана табам
You should also see small numbers that indicate the value	Сиз ошондой эле маанини көрсөткөн кичинекей сандарды көрүшүңүз керек
I wasn’t so good at thanking him	Мен аны ыраазы кылууда анчалык жакшы эмес болчумун
One day I asked her how she felt	Бир жолу мен ага кандай сезимде экенин сурадым
A man was asking behind you	Артыңдан бир киши сурап жатты
I immediately felt guilty	Мен дароо өзүмдү күнөөлүү сездим
I need to be alone for a few minutes	Мен бир нече мүнөткө жалгыз болушум керек
An hour later	Саат бирден кийин В
I look at him and want to smile, but I smile	Мен аны карайм, жылмайгым келип, бирок жылмайдым
I can't imagine sleeping on the street	Көчөдө уктаганымды элестете албайм
I can't say anything else	Мен мындан башка эч нерсе айта албайм
I think he’s a particularly good breed show judge	Мен ал өзгөчө мыкты породалуу шоу калысы деп ойлойм
I have a personal meeting	Менин жеке жолугушуум бар
I can't stay here forever	Мен бул жерде түбөлүк кала албайм
He finished the song in two days	Ал ырды эки күндө бүтүргөн
They are the dark side of freedom	Алар эркиндиктин караңгы жактары
I couldn't believe that my grandmother was planning to sell her ranch	Чоң энем ранчосун сатууну ойлогонуна ишене албадым
These effects confuse the reader and obscure the narrator	Бул эффекттер окурмандын башын айлантып, баяндоочуну жашырат
I shot a commercial and then another	Мен жарнамалык ролик тарттым, анан дагы бир
We try to balance others	Биз башкаларды тең салмактан чыгарууга аракет кылабыз
That's what I want justice for	Мен адилеттикти каалайм ушуну менен
I couldn't help but laugh at his clothes	Мен анын кийимине күлбөй коё албадым
I already knew what insanity was	Мен жиндилик эмне экенин мурунтан эле билчүмүн
I knew my mind was not clear	Менин оюм тунук эмес экенин билчүмүн
I think a man has some charm	Менимче, эркектин кандайдыр бир сүйкүмдүүлүгү бар
The appeal was rejected four months later	Апелляциялык арыз төрт айдан кийин четке кагылды
Just a big view of everything	Жөн гана бардык нерсенин чоң түрү
A loud voice woke him up	Катуу үн аны ойготту
I tried a little to remove it with oil	Мен аны май менен алып салууга бир аз аракет кылдым
I turned my face and tried to smile	Мен жүзүмдү буруп жылмайууга аракет кылдым
I need you too	Менин да сага болгон муктаждыктарым бар
I can't believe you bought me something like that	Мага ушундай нерсени сатып аларыңа ишене албайм
If you look closely, you can't deny it	Жакшылап карасаңыз, муну тана албайсыз
I hope you will continue reading this book until the end	Бул китепти аягына чейин окууну улантасыз деп ишенем
I cry without tears	Көз жашым жок ыйлайм
I felt so isolated and hopeless	Мен ушунчалык обочолонуп, үмүтсүз сезилдим
I asked him what the deal was	Мен андан эмне келишим болгонун сурадым
I think his nerves helped me	Менимче, анын нервдери мага өзүмө жардам берди
I looked at the desert horizon	Мен чөлдүү горизонтко карадым
I filled out a questionnaire and left another resume	Мен анкета толтуруп, башка резюме калтырдым
Men say they are better than women	Эркектер аялдарга караганда жакшыргандыгын айтышат
I think you say he's getting older	Менин оюмча, сиз ал жашы өтүп баратат деп айтасыз
I was pregnant with my first child	Мен ал кезде биринчи баламдын боюнда болчумун
I glanced at the hole again	Мен дагы тешикке көз чаптырдым
The brain, yes, but not the mind	Мээ, ооба, бирок акыл, жок
I did not come to judge the world	Мен дүйнөнү соттош үчүн келген жокмун
I tried to stay away from him	Мен андан алыс болууга аракет кылдым
I laughed with him and continued to jump	Мен аны менен күлүп, секирип уланттым
At the time, I was singing to her	Ошол убакта мен ага ырдап берчүмүн
I assured that everything was included	Мен баары камтылган деп ишендирди
I caught the wave before it exploded	Мен толкунду ал жарыла электе кармап алдым
I was not alone	Мен жалгыз эмес болчумун
I will give a feast to his heart	Анын жүрөгүнө той берем
I hope you don't give mine	Сага меники бербейт деп ишенем
Thank you all for your encouragement, acceptance and feedback	Баарыңыздарга дем-күч, кабыл алуу жана пикириңиз үчүн ыраазычылык билдирем
I wanted to think and wish	Ойлонуп, тилегим келди
I waited a few seconds	Мен бир нече секунд күттүм
And I'm glad it really happened	Ошондо чын эле болгонуна сүйүнөм
The next day both were returned	Эртеси экөө тең кайтарылды
I need more proof before I allow it	Ага уруксат берүүдөн мурун мага көбүрөөк далил керек
A second phone call told him where he was going	Экинчи телефон чалуу анын кайда бара жатканын айтты
I would say keep the original idea clear	Мен оригиналдуу идеяны так сактагыла дейт элем
There was a roaring fire in the big fireplace	Чоң очокту күркүрөгөн от жагып турду
I just want to go	Мен жөн эле кетким келет
I would never take it from you	Мен муну сенден эч качан алмак эмесмин
I didn’t want to know anything about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе билгим келген жок
I pay the minimum wage	Минималдуу эмгек акы төлөйм
I really appreciate your suggestion	Мен сиздин сунушуңузду абдан баалайм
I had to know that this was impossible	Мен бул мүмкүн эмес экенин билишим керек болчу
I hate to see him like that	Мен аны мындай көргөндү жек көрөм
A table framed by trees	Дарактар ​​менен жээктелген үстөл
I could see how far your connections went	Мен сиздин өзүңүздүн байланыштарыңыз канчалык алыска кеткенин көрүп жаттым
Bush retreated under fire	Буш ок астында артка чегинди
The primary source of the disease has never been identified	Оорунун баштапкы булагы эч качан табылган эмес
I think this is very important	Мен муну абдан маанилүү деп эсептейм
A shadow fell on his face	Анын жүзү боюнча көлөкө түштү
I was wrong to be his role model	Мен анын үлгү болгонунан жаңылып калдым
The wild-haired woman adorned his cap	Жапайы чачтуу аял анын капкагын кооздоду
I need to work on this issue	Бул маселе боюнча мен иштешим керек
I grabbed him right away	Мен аны дароо колго алдым
I am perfect for all the fantasies you may have	Мен сизде болушу мүмкүн болгон бардык фантазиялар үчүн идеалдуумун
I can't even feel my wounds with so much emotional content	Көп эмоционалдуу мазмун менен жараларымды да сезе албайм
I noticed full boxes of luggage	Мен жүктүн толук кутуларын байкадым
I want her friends and family	Мен анын достору менен үй-бүлөсүн каалайм
A new agent puzzle	Жаңы агент табышмак
I just wanted to try	Мен жөн гана сынап көргүм келди
Most of the girls here loved it	Бул жердеги кыздардын көбү аны жакшы көрүштү
He then killed the rest of the crew	Андан кийин ал калган экипажды өлтүргөн
I entered the yard	Мен короого кирдим
I wonder how they reacted to the news	Кызык, алар кабарды кантип кабыл алышты
Solve his problems	Анын көйгөйлөрүн чечүү
Larger than the outside	Сыртынан караганда чоңураак
I could easily buy it now	Мен азыр оңой эле сатып алмакмын
I was so relieved that you both survived	Экөөңөр аман-эсен болгонуңарга абдан жеңил болдум
Fourteen oversized shoes	Чоң өлчөмдөгү он төрт бут кийим
I stay up all night and they have nothing	Мен түнү бою турам, аларда эч нерсе жок
Sweet little cell, if absolutely innocent	Таттуу кичинекей клетка, эгер такыр күнөөсүз
I start work early	Жумушумду эрте баштайм
I'll keep it all to myself	Мен мунун баарын бөлүп-бөлүп кармайм
I have no servant	Менин кызматчым жок
I did not think about death or dead people	Мен өлүм же өлгөн адамдар жөнүндө ойлогон эмесмин
I'm not very sick at all	Мен такыр көп ооруган эмесмин
Before the men came, they lived happily, ruined life	Эркектер келгиче жыргал жашашты, жашоону бузду
I know this place very well	Мен бул жерди абдан жакшы билем
I expect it to fall within a month	Мен бир айдын ичинде түшөт деп күтөм
I would let him swim or swim	Мен анын сүзүп кетишине, же бетине кетишине жол берчүмүн
I didn't even know where to start	Эмнеден баштаарымды да билбей калдым
I was the only person who could change	Мен өзгөртө алган жалгыз адам болчумун
I kept moving forward	Мен алдыга кете бердим
A friend is a person who borrows money	Дос - бул карызга акча алган адам
I felt my heart go out with him	Жүрөгүм аны менен кетип жатканын сездим
I looked at the band members one last time	Мен акыркы жолу топтун мүчөлөрүнө карадым
I want to help you again	Мен дагы сага жардам бергим келет
I haven't had a chance to get much yet	Азырынча көп алууга мүмкүнчүлүгүм боло элек
I play in a concert orchestra	Мен концерттик оркестрде ойнойм
I never thought this would happen in my career	Карьерамда мындай болот деп ойлогон эмесмин
I believe in our government and the project	Мен биздин өкмөткө жана долбоорго ишенем
I didn’t want the chain to get tangled	Мен чынжырдын чаташып калышын каалабадым
I haven't found a knife to cut it	Мен аны кесип ала турган бычак таба элекмин
I'm glad you told me you knew	Сиз мага билгениңизди айтканыңызга кубанычтамын
A loud shout prevented any response	Эбегейсиз кыйкырык эч кандай жооп кайтарууга тоскоол болду
I did not provide information	Мен маалымат берген жокмун
I'm not interested in him	Мен ага анчалык деле кызыккан эмесмин
I focused more	Мен көбүрөөк көңүл топтодум
I have to solve it in my own way	Мен муну өз жолум менен чечишим керек
I didn't want to meet anyone and answer their questions	Эч кимге жолугуп, суроолоруна жооп бергим келген жок
I punched, but only in the air	Мен муштум, бирок абага гана тийдим
I asked him what was going on	Мен андан эмне болуп жатканын сурадым
I think he enjoyed the trip	Менимче, ал сапарды жактырды
I didn't know you were	Сен экениңди билбептирмин
I think this is wonderful	Мен бул сонун деп ойлойм
I asked him to leave	Мен андан кетишин сурандым
I put myself in that position	Мен өзүмдү ошол абалга койдум
Most of these workers were provided with external relief	Бул жумушчулардын көбү сырткы рельеф менен камсыз болгон
I didn't worry about dying	Өлүп каламбы деп кабатыр болгон жокмун
I can see it all in his face	Мен анын баарын анын жүзүнөн көрүп турам
I find them here and here	Мен аларды бул жерден жана бул жерден табам
I can't really explain it	Мен аны чындап түшүндүрө албайм
I love it just for extra storage	Мен муну жөн гана кошумча сактоо үчүн жакшы көрөм
The reason for everything	Баардык нерсеге себеп
The teeth have a prominent main edge	Тиштердин көрүнүктүү негизги кыры бар
I will definitely notice this situation	Мен бул жагдайды сөзсүз байкайм
I wanted to feel it	Мен муну сезгим келди
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
About three months later, I left	Үч айга жакын убакыттан кийин кетип калдым
I need to prepare some things first	Алгач кээ бир нерселерди даярдашым керек
After sitting for so long, I became really tough	Мен ушунча убакыт отурганда чындап катуу болуп кеттим
I need someone who has a real job	Мага чыныгы жумушу бар адам керек
I think we can both use a little r and r	Менимче, экөөбүз тең бир аз r жана r колдонсок болот
I hope you find what you like	Сиз өзүңүзгө жаккан нерселерди табасыз деп үмүттөнөм
I don't see them all the time	Аларды дайыма көрүп, бербейм
I have never touched the product	Мен эч качан буюмга тийген эмесмин
I ran over, took my coffee, and kissed him on the cheek	Мен чуркап келип, кофемди алып анын бетинен өөп койдум
We also want it to be considered entertainment	Биз ошондой эле көңүл ачуу катары каралышын каалайбыз
I pushed open the door and called	Мен эшикти түртүп ачып чакырдым
I stayed in an apartment anyway	Мен баары бир батирде калдым
I liked this place, thank you very much	Мага бул жер жакты, чоң рахмат
I did not try to anoint your people	Мен сенин адамдарыңды майлайын деп аракет кылган жокмун
There are two gates leading to the fort	Чепке кире турган эки дарбаза бар
I smiled and nodded	Мен ага жылмайып баш ийкедим
I will take her to her mother	Мен аны апасына алып барам
I was trying to fall asleep again	Мен кайра уктаганга аракет кылып жаттым
The shadow in the corner of his eye	Көзүнүн бурчунда көлөкө
I am your relative many times	Мен көп жолу сенин тууганыңмын
I couldn’t leave the boy and drive him away	Мен баланы таштап кууп кете албадым
I feel very good	Мен өзүмдү абдан жакшы сезем
I'm worried and scared	Мен тынчсызданып, коркуп жатам
I know your mother is looking somewhere	Апаң бир жерден карап жатканын билем
I was also interested in animals and romantic books	Жаныбарлар жана романтикалуу китептерге да кызыктым
I ignored them all and ran to them	Мен акыл-эстин баарын этибарга албай, аларга чуркадым
I shouldn't plant anything	Мен эч нерсе отургузбашым керек
I've been sleeping with him since school	Мектептен бери аны менен жаткам
One kind of stop and smell the roses	Бир түрү токтоп, розаларды жыттоо
I never thought of causing permanent damage	Мен эч качан туруктуу зыян келтирүүнү ойлогон эмесмин
I doubt we really did	Мен чындап эле кылганыбыздан күмөнүм бар
I understand you said nothing	Эч нерсе дебегениңизди түшүнөм
I just wait for my phone to ring	Мен жөн гана телефонум шыңгыраганча күтөм
I still have the strength to fight	Менде дагы деле күрөшө турган күч бар
I ignored him and refused to answer	Мен ага көңүл бурбайм, жооп берүүдөн баш тарттым
I tried other things	Мен башка нерселерди аракет кылдым
I really want to regain my energy	Мен чындап энергиямды кайтаргым келет
I didn't feel well	Мен өзүмдү жакшы сезген жокмун
I wrote something to relax, help her sleep	Мен эс алуу үчүн бир нерсе жаздым, ага уктоого жардам бер
I broke my brain thinking of opportunities	Мүмкүнчүлүктөрдү ойлоп мээмди талкаладым
I read your rules	Мен сиздин эрежелериңизди окуп чыктым
I use them to help balance	Мен аларды баланска келтирүүгө жардам берүү үчүн колдоном
I know we haven't known each other in a long time	Билемин, экөөбүз көптөн бери тааныша элекпиз
I used to be such a good student	Мен мурун ушундай жакшы студент болчумун
Finally I said no more	Акыры башка жок дедим
I can't believe you hired strangers, especially that man	Сен чоочундарды, өзгөчө ошол кишини жалдаганыңа ишене албайм
I mean, we haven't known for an hour	Айтайын дегеним, билинбегенибизге бир саат калды
Different people believe this assumption	Ар кандай адамдар бул божомолго ишенишет
I didn't know the items were shipped separately	Мен буюмдар өзүнчө жөнөтүлгөнүн билген эмесмин
The bear seemed unable to attack	Аюу кол салышы мүмкүн эместей көрүндү
I'll tear his throat	Мен анын кекиртегин айрып салам
I thought the sergeant had stepped in	Жаныбызга сержант басып кетти го деп ойлодум
I can still taste that dream, that candy	Ошол кыялдын, момпосуйдун даамын азыр да сезип турам
I love him because he cares so much for me	Мен аны жакшы көрөм, анткени ал мага абдан кам көрөт
Great condition for a professional legal office	Кесипкөй юридикалык кеңсе үчүн сонун шарт
I want you away from me and here	Мен сени менден жана бул жерден алыстагым келет
A single woman may be in danger	Жалгыз аял коркунучта болушу мүмкүн
I tell them to shut up	Мен аларга унчукпагыла деп айтам
I know what he's thinking	Мен анын эмне жөнүндө ойлонуп жатканын билем
I can't wait for him to come home	Мен ал үйгө келгенче күтө албайм
I gave them to you for the same reason	Мен аларды сага ошол эле себеп менен бердим
I turned off the light	Мен жарыкты өчүрдүм
I assured him it still existed	Мен аны дагы эле бар деп ишендирдим
I couldn't stand it	Мен буга чыдай албадым
I need to get out of here	Мен бул жерден качышым керек
There are also fish that live mostly on land	Көбүнчө кургакта жашаган балыктар да бар
I can't tell you the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин айта албайм
I refused to drive	Айдоодон баш тарттым
I have a missing friend	Менин дайынсыз жоголгон досум бар
The impact of the storm was minimal	Бороондун таасири минималдуу болгон
But I understood why he did it	Бирок мен анын эмне үчүн мындай кылганын түшүндүм
I'd like some pies for lunch	Мен түшкү тамакка пирожки алгым келет
I have read many of your articles	Мен сиздин макалаларыңыздын көбүн окудум
I should have understood that immediately	Мен муну дароо түшүнүшүм керек болчу
I come home at night with a stomach ache	Үйгө түн ичинде ичим ооруп келем
I had to think fast and	Мен тез жана ойлонушум керек болчу
I can feel his eyes	Мен анын көздөрүн сезип турам
I was their only child	Мен алардын жалгыз баласы болчумун
I waited until the last day to reject them	Мен аларды четке кагуу үчүн акыркы күнгө чейин күттүм
I'm not trying to ruin a sore spot	Мен ооруган жерди урайын деген эмесмин
I was about forty then	Мен анда кыркка жакындап калдым
I glanced at myself, blushing	Кызарып кеткенимди сезип, жалт карадым
I haven’t seen any of that in years	Мен бир нече жылдан бери андай нерселердин бирин көрө элекмин
I sighed lightly	Мен жеңилдеп үшкүрдүм
I can make a very bad situation the best	Мен абдан жаман кырдаалды эң сонун кыла алам
I could barely understand the sound coming from the stage	Сахнадан чыккан үндү араң түшүндүм
I came back again and again	Мен кайра-кайра келдим
I put it in my apron	Мен аны алжапкычыма салып койдум
I will fight him	Мен ага каршы күрөшөм
I can't control my form now	Мен азыр формамды башкара албайм
A powerful metaphor was water	Күчтүү метафора суу болгон
We are blasting everything	Биз баарын жардырып жатабыз
Looks like I couldn't stop myself	Мен өзүмдү токтото албадым окшойт
A note was heard from the beast and it attacked	Жырткычтан нота угулуп, кол салган
There is nothing like it in the world	Дүйнөдө ага окшош эч нерсе жок
They are just as excited as we are	Алар да биз сыяктуу толкунданышат
I couldn't bear to let him go	Мен аны коё бергенге чыдай албадым
Just seemed appropriate	Жөн эле ылайыктуу көрүндү
I mean, it was announced that	Дегеним, ушундай деп жарыяланды
I had to pull myself together	Мен өзүмдү тартып алышым керек болчу
I leaned down and kissed her softly on the lips	Эңкейип эриндеринен акырын өөп койдум
I stared at the ground for a moment	Көзүм жерге тиктелип бир саамга чөгөлөп турдум
I went in the door and raised my hand	Эшикке кирем, колумду көтөрдүм
I’ve never had a big problem	Мен эч качан чоң көйгөй болгон эмесмин
I will be happy to see the summer	Мен жайды көрүү үчүн бактылуу болом
I walked towards the river	Мен дарыяны көздөй бастым
I don't know what went wrong	Эмнеси жаман болгонун билбейм
I would be on my own	Мен өз алдынча болмокмун
Naked lamp on the piano	Пианино үстүндөгү жылаңач лампа
I couldn’t say no to him	Мен ага жок деп айта алган жокмун
I had a wonderful evening	Мен сонун кечти өткөрө алдым
After a while, they were destroyed	Бир аздан кийин алар талкаланды
I need to fix this, it's my fault	Мен муну оңдошум керек, бул менин күнөөм
One or two lungs may be affected	Бир же эки өпкө жабыркашы мүмкүн
He passed the test negatively	Ал тесттен терс жыйынтык алган
I suggest you use wood	Мен сизге жыгачты колдонууну сунуштайм
The party should be fun	Кече кызыктуу болушу керек
I am very honest and loving	Мен абдан чынчыл жана мээримдүүмүн
I paid and ordered online	Мен төлөп, онлайн заказ кылдым
I am only interested in my sister	Мени бир гана эжем кызыктырат
I threw all my money at him	Мен ага бардык акчамды чачтым
I want to fill this in for you	Мен муну сизге толтургум келет
This is a big season for me	Бул мен үчүн чоң сезон
I encourage others to read this article	Мен башкаларга бул макаланы окууну сунуш кылам
I'll lose everything	Мен баарын жоготуп алам
I could only wait for a stroke	Мен инсультту гана күтө алчумун
I was prepared for such a situation	Мен дал ушундай кырдаалга даярдангам
I want your people to be my people	Сенин элиң менин элим болушун каалайм
I've seen it before	Мен буга чейин көргөн элем
I want to show you my drawing from today	Мен сиздерге бүгүндөн баштап өзүмдүн тартканымды көрсөткүм келет
I don’t really know what to do for him	Мен чындап эле ал үчүн эмне кыларымды билбейм
A drunk driver drove them off the road	Мас абалындагы айдоочу аларды жолдон чыгарып кеткен
I could not just run away from responsibility	Жоопкерчиликтен качып жөн эле кете алган жокмун
Naked body in the dust	Топуракта жылаңач дене
I think it means business	Менимче, бул бизнести билдирет
He vowed to deal with the allegations	Ал айыптоолор менен күрөшүүгө убада берди
I need to talk to him first	Мен биринчи аны менен сүйлөшүшүм керек
I was waiting for him to talk to me	Мен анын мени менен сүйлөшүшүн күтүп жаттым
I would replace the farm implements with mine	Чарбанын шаймандарын меники менен алмаштырмакмын
A shadow passed over him	Анын үстүнөн көлөкө өтүп кетти
I just call them crazy	Мен аларды жөн эле жинди деп атайм
I just can’t control myself	Мен жөн эле өзүмдү кармай албайм
We cannot spare him	Биз аны аяй албайбыз
I have to be among those trees	Мен ошол дарактардын арасында болушум керек
A list is sent to them every two months	Аларга эки ай сайын тизме жөнөтүлүп турат
I have a special agreement with them	Менин алар менен атайын макулдашуум бар
I have no reason to believe that something is wrong	Мен бир нерсе туура эмес деп ишенүүгө эч кандай негиз жок
A wave of fear swept over me	Коркунучтун толкуну мени каптады
His new body was burning with red hot rage	Анын жаңы денесин кызыл ысык каардан күйгүзүп жатты
The kitchen was on the north side	Ашкана түндүк тарапта болчу
I still have people to feed me and food to cook	Мен дагы деле тойгуза турган адамдарым, бышырган тамагым бар
The age difference between the two was six years	Экөөнүн жаш айырмасы алты жаш болгон
I still put on my clothes	Мен дагы эле кийимдеримди кийдим
I like having a clean house	Мен таза үйгө ээ болгонду жакшы көрөм
I hope this treatment was normal	Мен бул дарылоо кадимки эле деп үмүттөнөм
I played my first notes there	Алгачкы ноталарымды ошол жерде ойнодум
I could cook a bird for lunch instead	Анын ордуна түшкү тамакка куш бышырып берсем болмок
I also felt that we were here	Бул жерде биздин бар экенибизди да сездим
I looked around and saw nothing, no one	Айланамды карасам эч нерсе көрбөдүм, эч ким жок
I do not think of darkness	Мен караңгылыкты ойлобойм
I thought he was scared and left alone	Мен анын коркуп, жалгыз калганын ойлодум
I thought maybe she was interested in love	Балким, ал сүйүүгө кызыгат деп ойлогом
I tried to say no with a kiss	Өбүү менен жок деп айтууга аракет кылдым
I hope to be more often	Мен дагы тез-тез болуп турам деп үмүттөнөм
I think they were generals or something	Менимче, алар генералдар же бир нерсе болгон
The union would create its own program	Биримдик өзүнүн программасын түзмөк
I loved it, and it still is	Мен аны жакшы көрчүмүн, ал дагы
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I told him it was just a joke	Мен ага бул жөн эле тамаша экенин айттым
I opened the presents and said thank you	Мен белектерди ачып, рахмат дедим
I feel that he is surrounding me, protecting me and traveling with me	Ал мени курчап, мени коргоп, мени менен саякаттап жатканын сезем
I have two books, they are almost finished	Менин эки китебим бар, алар дээрлик бүтүп калды
I loved it so much for that	Мен аны ошол үчүн өтө эле сүйдүм
I need to arrange the next escort	Мен кийинки эскортту уюштурушум керек
I hope you make the most of them	Мен алардан максималдуу түрдө пайдаланат деп үмүттөнөм
No matter how much you annoy me, I'm not angry	Сен мени кандай кыжырдантсаң да ачууланбайм
I will destroy you from within	Мен сени ичтен жок кылам
I feel growth more often	Мен тез-тез өсүүнү сезем
The depression continued	Депрессия улана берди
I never thought that could happen	Мен мындай болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
This was very wrong	Бул абдан туура эмес болгон
I brought him outside to the kitchen	Мен аны сыртка, ашканага алып келдим
Despite your opposition, I stayed with you	Сенин каршылыгыңа карабай мен сени менен калдым
I think you're right	Мен сени туура деп ойлойм
I took the opportunity to make funny faces for them	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аларга күлкүлүү жүздөрдү жасадым
He had a small crown on his head	Анын башында кичинекей таажы бар болчу
Classical colonial style	Классикалык колониялык стили
I also thought it was a dream at first	Мен да башында түш деп ойлогом
I can tell he left in a matter of seconds	Мен анын бир нече секунданын ичинде кеткенин айта алам
I do not know the future	Мен келечекти биле албайм
I used too much water	Мен өтө көп суу колдондум
There is a sound in the corridor below	Төмөнкү коридордон үн чыгат
I get sick	Мен ооруп калам
I looked up and saw him staring at me	Мен өйдө карасам, анын мени тиктеп турганын көрдүм
I lay down on the couch	Мен диванга жаткырышты
I need to finish this quickly	Мен муну тез бүтүшүм керек
I told my mother in detail	Апама майда-чүйдөсүнө чейин айтып бердим
I learned it in fifth grade in history class	Мен аны тарых сабагында бешинчи курста үйрөнгөм
I picked it up	Мен аны колума алдым
I was hoping to catch a fish	Мен балык кармайт деп үмүттөнгөн элем
I roll behind me and see the stars in the clouds	Мен аркамдан тоголонуп, булуттардын арасынан жылдыздарды көрүп жатам
I wrapped the key and opened the lid	Мен ачкычты ороп, капкагын ачтым
I accept their opinion	Мен алардын пикирин кабыл алам
Many students were arrested	Көптөгөн студенттер камакка алынды
A person makes a mistake and it happens	Бир адам ката кетирет жана бул болот
I think my shoulder is split	Менин оюмча, ийиним бөлүнгөн
I love five months	Мен беш айды жакшы көрөм
I just moved hard	Мен жөн эле катуу жылып кеттим
I immediately took a secret oath	Мен дароо эле жашыруун ант бердим
Several more tears flowed down his cheeks	Дагы бир нече жаш анын жаагынан ылдый агып кетти
I look around and it doesn't seem to be there	Айлананы карап турам, ал жок окшойт
I could see its weak reflection	Мен анын алсыз чагылышын көрө алдым
These elements are needed to catch certain ghosts	Бул элементтер белгилүү бир арбактарды кармоо үчүн керек
He did not expect them to rule	Ал башкарууга киришет деп күткөн эмес
I walk away, but only a little	Мен алыстап кетем, бирок бир аз гана
I thought they were good	Мен аларды жакшы деп ойлодум
I noted that he was holding twelve cups	Мен он эки чөйчөктү кармаганын белгиледим
I wanted it, but something inside was stopping me	Мен аны кааладым, бирок ичинде бир нерсе мени токтотуп жатты
I follow the money, season	Мен акчаны ээрчийм, мезгил
I think they must have been this morning	Менимче, алар бүгүн эртең менен болгон болуш керек
I wanted her to be where she was painting her nails	Анын да тырмактарын боёп жаткан жеринде болушун кааладым
I learned this by opening a business	Мен муну бизнесте ачуу жолу менен үйрөндүм
I want to die well, at least mentally	Мен жакшы өлгүм келет, жок дегенде психикалык жактан
I want your participation	Мен сиздин катышууңузду каалайм
I was afraid that his punishment would not continue	Анын жазасы мени уланта албай калат деп корктум
What will they say tomorrow	Эртең эмне деп жооп беришет
I don't care about the past	Мен өткөнгө эч кандай маани бербейм
I ended up with black magic forever	Мен түбөлүккө кара сыйкыр менен бүттү
I will definitely call them back	Мен аларга сөзсүз кайра чалам
I will write about this later	Бул тууралуу кийинчерээк дагы жазышым мүмкүн
I believe he planned it for many years	Мен аны көп жылдар бою пландаганына ишенем
I will take revenge on my wife	Мен аялым үчүн өч алам
I backed away, afraid to move suddenly	Мен капыстан кыймыл кылуудан коркуп, артка чегиндим
The sky floated full	Асман толгон калкып
I know I need that hard day	Ошол оор күн керек экенин билем
A shadow fell back on the wall	Бир көлөкө кайра дубалга кулады
I'm always good when he's with me	Ал жанымда болгондо мен ар дайым жакшымын
I always knew that others were listening without trying	Мен ар дайым башкалар аракет кылбастан угуп жатканын билчүмүн
I followed him into the black hole	Мен аны ээрчип, кара тешикке кирдим
I wanted to tell him personally	Мен ага жеке айткым келди
I shot another one at him	Мен ага башкасын атып салдым
I'm trampling my feet anxiously	Мен тынчсызданып бутумду таптап жатам
I went to the bathroom and cursed myself	Мен дааратканага жетип, өзүмдү каргадым
I took a deep breath and he pushed me	Мен терең дем алдым, ал мени түрттү
I studied three times in one year	Бир жылдын ичинде үч жолу окудум
I do not apologize to you	Мен сенден кечирим сурабайм
Something is wrong with the farm	Чарбада бир нерсе туура эмес болуп жатат
I am from the common people	Мен карапайым элден келдим
It’s just more	Бул жөн эле көбүрөөк
It was me	Бул мага болгон
This song is amazing	Бул ыр укмуш
I talk to people about it a lot	Мен бул тууралуу эл менен көп сүйлөшөм
In the evening I heard him tell his best friend	Кечинде анын эң жакын досуна айтканын уктум
I'm not trying to do anything wrong	Мен туура эмес иш кылайын деген эмесмин
I trusted him so much	Мен ага ушунчалык ишенчүмүн
I wanted to take him hostage, but he didn't	Мен аны барымтага алгым келди, бирок ал эмес
I think he knew that	Менимче, ал муну билген
I try to be nice and smile again	Мен жагымдуу болууга аракет кылып, кайра жылмайып коём
I could see them smiling	Мен алардан жылмаюуну көрө алдым
I want to share my experience	Мен тажрыйба менен бөлүшкүм келет
I always practice his songs	Анын ырларына дайыма машыгам
I did not ask any questions or demands	Суроо да, талап да койгон жокмун
I want to be in it	Мен анын ичинде болгум келет
I loved kissing her and her touch melted me	Мен аны өпкөндү жакшы көрчүмүн жана анын тийүүсү мени эритип жиберди
The solution can be applied	Чечим колдонулушу мүмкүн
I wouldn't dream of opening them without you	Сен болбосоң аларды ачууну кыялданмак эмесмин
I had no mind of my own	Менин өзүмдүн акылым жок болчу
I pour on the floor	Мен полго төгөм
I want to talk to my wife now	Мен азыр жубайым менен сүйлөшкүм келет
I saw his face slowly rise above the camera	Мен анын жүзү камеранын үстүнөн акырын көтөрүлүп жатканын көрдүм
I hope this is only temporary	Бул убактылуу гана деп үмүттөнөм
I missed my boyfriend so much	Мен жигитимди аябай сагындым
I'm afraid they might stop me	Алар мени тыйып коюшу мүмкүн деп корком
I'm surprised you didn't jump out of luck	Шанстыктан секирип кетпегениңе таң калдым
A few more familiar faces, but no names	Дагы бир нече тааныш жүздөр, бирок аты жок
I followed my nature and impulses	Мен табиятымды, импульстарымды ээрчип жүрдүм
I went to him late	Мен ага кеч бардым
I was a complete stranger to this work	Мен бул ишке таптакыр чоочун адам болчумун
I did not want to fall into this trap	Мен бул тузакка түшкүм келген жок
I know the pencil well, though	Мен карандашты жакшы билем, бирок
I didn't ask him, I didn't need to know	Мен андан сураган эмесмин, билүүгө да муктаж эмесмин
I want to stop this war	Мен бул согушту токтотууну каалайм
I hear some of the three blocks in the bar	Мен тилкеден үч блоктон айрымдарын угам
I rolled to my side and looked at him	Мен капталыма тоголонуп, аны карадым
I can't wait to be home	Мен үйдө болушун күтө албайм
I felt that his mind was the same for both of us	Мен анын акылы экөөбүзгө тең келгенин сездим
I had to respect his skill	Мен анын өнөрүн сыйлаш керек болчу
I thought we were lying to each other	Бири-бирибизге калп айтуудан ашып кеттик деп ойлогом
I am grateful for the service	Мен кызматтан ыраазымын
I watched her incredibly tight body	Мен анын укмуштуудай катуу денесин көзөмөлдөп турдум
But I have good news	Бирок менде жакшы жаңылык бар
I had no doubt about that	Мен буга эч кандай күмөнүм болгон эмес
It is an honor for me to receive the assignment	Тапшырманы алуу мен үчүн сыймык
I speak to him like a man	Мен аны менен адамдай сүйлөп жатам
I hugged him and wrapped him up	Мен аны кучактап ороп алдым
Far from safe	Коопсуздуктан алыс
I told him to be patient	Сабыр кыл деп айттым
I was suddenly excited	Мен күтүлбөгөн жерден толкунданып кеттим
I made him smile a little	Мен аны бир аз жылмаюуга окшоштурдум
Anxiety about a certain person worries me a lot	Белгилүү бир адамга болгон тынчсыздануу мени абдан тынчсыздандырат
I feel special now	Мен азыр өзгөчө сезип жатам
I look at his hand	Мен анын колуна тийгенин карап турам
I think he is still in school	Менимче, ал мектепте дагы эле бар
I had to stop crying	Ыйлаганымды токтотушум керек болчу
The episode aired for about two weeks	Эпизод болжол менен эки жумада тартылган
The figure with the crown rose	Таажысы бар фигура көтөрүлдү
I started really young	Мен чынында эле жаш баштадым
I walked around the house, trying not to be seen	Эч кимге билинбегенге аракет кылып үйдү аралап чыктым
There are still a lot of people sitting on the fence	Тосмонун үстүндө дагы эле көп адамдар отурушат
This shows that love is short and superficial	Бул көрүнүш сүйүүнүн кыска жана үстүртөн экенин көрсөтүп турат
I couldn't even blame him	Мен аны айыптай да алган жокмун
I lost my bacon account	Бекондун эсебин жоготуп койдум
I think he's leading us	Менимче, ал бизди жетелеп кетип баратат
I hope you had a good day	Бүгүнкү күнүңүз жакшыраак өттү деп үмүттөнөм
I stumbled out of bed	Мен төшөктөн чалынып турдум
I was the only one who graduated from college	Колледжди бүтүргөн жалгыз мен болчумун
I would not open	Мен ачмак эмесмин
I have never done this before	Мен буга чейин мындай кылган эмесмин
I've run out of pages	Менин барактарым түгөнүп калды
I want more	Мен андан да көптү каалайм
I loved that theater	Мен ал театрды абдан жакшы көрчүмүн
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I don't get help from anyone	Мен эч кимден жардам албайм
I thought he didn't get any of my messages	Ал менин билдирүүлөрүмдүн бирин да алган жок деп ойлогом
I just need to understand how to deal with things	Мен жөн гана нерселерди кантип чечүү керектигин түшүнүшүм керек
I know you really care for him	Мен билем, сен ага чындап кам көрөсүң
I knew you would meet him	Мен аны менен жолугарыңды билгем
I didn’t notice at first	Мен башында байкаган жокмун
I have a family that depends on me	Менден көз каранды болгон үй-бүлөм бар
I had no idea about it	Мен бул жөнүндө эч кандай түшүнүгүм жок болчу
Sweet, light flat ground	Таттуу, жеңил жалпак жер
The overall damage from depression was minimal	Депрессиянын жалпы зыяны минималдуу болгон
I asked him even more, but harder	Мен андан дагы, бирок катуураак сурадым
I had to remove the content first	Мен биринчи мазмунду алып салуу керек болчу
I shook my head in disappointment	Мен ага көңүлүм калгандай башымды чайкадым
I went into the bathroom and cried	Мен ваннага кирип ыйладым
I could ask him more	Мен андан көп нерсени сурай алмакмын
I stepped back a little worried, and his face fell	Мен бир аз кооптонуп артка чегиндим, анын жүзү кулады
I think he just wants to finish the road now	Менимче, ал жөн гана жолду азыр бүтүргүсү келет
They were met by a stone wall	Аларды таш дубал тосуп алды
I saw what happened near the mountain	Мен тоонун жанында эмне болгонун көрдүм
I will go around the mountain again	Мен дагы тоону айланып чыгам
I miss you so much	Мен сени жиндидей сагындым
I could contact	Мен байланышсам болмок
He can't sleep because of the incident	Окуядан улам уйкусу кетпейт
I knew he still loved me	Ал мени дагы деле сүйөрүн билчүмүн
I knew him for sure	Мен аны шексиз билчүмүн
I'm tired of everything	Мен баарын чарчадым
I can't sleep because of the uncertainty	Белгисиздиктен уктай албай кыйналып жатам
I make art jewelry and teach jewelry	Мен көркөм зер буюмдарын жасап, зергерчиликти үйрөтөм
No project lasted long	Бир дагы долбоор көпкө созулган жок
I just can’t buy one	Мен жөн эле бирөөнү сатып ала албайм
As he pulled, the glass stretched like a stick	Ал тартканда таяктай айнек созулду
I used gold and copper	Алтын менен жезди колдондум
I didn't understand that this was your first meeting	Бул сенин биринчи жолугушууң экенин түшүнгөн эмесмин
When I looked up and looked to the right, it was there	Мен өйдө карап, оң жагын карасам, ал ошол жерде экен
I shouldn't have believed in a creature in the forest	Мен токойдогу бир жандыкка ишенбешим керек эле
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I looked under the seats in my car	Машинамдагы отургучтардын астын карадым
He wanted to vomit everything in the elevator	Лифттин баарын кускусу келип кетти
I knew my friends would listen to me	Мен досторум мени угарын билчүмүн
I want to look like that	Мен ошондой көрүнгүм келет
I had to follow him	Мен анын артынан барышым керек болчу
I packed up and walked over to him	Мен буюмдарымды чогултуп, анын жанына басып бардым
I saw him actually say them	Мен анын чындыгында аларды айтканын көрдүм
Give me until the end of the week	Мага жуманын аягына чейин бер
I wonder what they write	Мага алар эмнени жазат деп кызыгам
A tall man and three women entered	Узун бойлуу эркек менен үч аял кирди
I fed, but the hunger returned	Мен тойгуздум, бирок ачкачылык кайтат
I hear the band start	Мен топтун баштаганын угуп жатам
I apologize for making it weird	Кызыктай кылганым үчүн кечирим сурайм
I look down the hallway and then back at him	Мен коридорго карайм, анан кайра аны карайм
I can't be what you want me to be	Мен сен каалагандай боло албайм
I had to clear my mind	Мен акылымды чогултушум керек болчу
I don't particularly like white chocolate	Мен ак шоколадды өзгөчө сүйбөйм
I'm in control of it now	Мен аны азыр көзөмөлдөп турам
I can't remember much of it	Мен анын көбүн эстей албайм
I will not listen to him	Мен аны укпайм
I always tried to make up for them	Мен ар дайым алардын ордун толтурууга аракет кылдым
I reached for my ear and then hesitated	Мен кулагыма жетип, анан тартындым
I had something strong and innocent	Менде күчтүү жана күнөөсүз бир нерсе бар эле
He was inspired that afternoon	Ал ошол күнү түштөн кийин илхамга толгон
So I suggested it to him	Ошондо мен ага муну сунуштадым
Everyone is at the beginning of their game	Ар ким өз оюнунун башында
I could not see any release mechanism	Мен эч кандай бошотуу механизмин көрө алган жокмун
I just tried and held my hair with my hands	Мен жөн эле аракет кылып, колум менен чачымды өткөрдүм
I promise nothing	Мен эч нерсе убада кылбайм
I wanted to buy all the colors they offered	Мен алар сунуштаган түстөрдүн баарын сатып алууну көздөдүм
I slept for two hours	Мен эки саат уктадым
I had to take it off my chest	Мен муну көкүрөгүмдөн түшүрүшүм керек болчу
I used to be a young girl of thirteen	Мен мурда он үчтө жаш кыз болчумун
I wanted to cry	Ооруп ыйлагым келди
I grabbed his eyes and waved	Мен анын көзүнө илинип, кол булгаладым
I almost never write about it	Мен бул жөнүндө дээрлик эч качан жазбайм
I think more teachers should play one day	Менимче, көбүрөөк мугалимдер бир күн ойношу керек
I was happy that he wanted to marry me	Мага үйлөнгүсү келгени мага бактылуу болду
I flew in to look for a friend	Мен бир досумду издеп учуп келдим
Motiv izdelmek	Мотив изделмек
I thought about my next step	Мен кийинки кадамымды ойлондум
I caught it in the air	Мен аны абада кармап алдым
I think you will find me a little different	Менимче, сен мени бир аз башкача табасың
I couldn't say more	Мен дагы айта албай койдум
I need to ask their parents at some point and find out	Мен качандыр бир убакта алардын ата-энелеринен сурап, билишим керек
I always hid in your room	Мен ар дайым сенин бөлмөңө жашындым
I tried a third time, a fourth time	Үчүнчү жолу, төртүнчү жолу аракет кылдым
I would always smell it	Мен дайыма жыттанып турмакмын
I'm not sick anymore	Мен дагы ооруган жокмун
I was convinced of the obvious	Мен ачык-айкын нерселерге көзүм жетти
I hope they are right	Мен алар туура деп үмүттөнөм
I closed my eyes and followed him	Мен көзүмдү жумуп, анын артынан кирдим
I know what your neighbor on the other side of the sea is doing	Деңиздин аркы өйүзүндөгү кошунаң эмне кылып жатканын билем
I need to move fast	Мен тез кыймылдашым керек
I leaned over and the boat began to move	Мен ага эңкейдим, кайык кыймылдай баштады
I can see myself	Мен өзүмдү көрө алам
He won a majority in the third round of voting	Ал шайлоонун үчүнчү айлампасында көпчүлүктү алды
I am my own master	Мен өзүмө кожоюнмун
A pace that no ordinary person can reach	Эч бир карапайым адам жете албаган темп
I just couldn’t find the right one	Мен жөн гана туура таба алган жокмун
I doubt it will last that long	Ушунчалык узак болорунан күмөнүм бар
I noticed his smile in amazement	Мен анын жылмаюусун таң калып каттадым
I had a pool, whatever it was	Менде бассейн бар болчу, ал кандай болсо да
I will leave as they decide	Алар кандай чечим чыгарса, мен ошону менен кетем
I think it says something about our culture	Менин оюмча, бул биздин маданият жөнүндө бир нерсе дейт
I pay attention to small children	Мен кичинекей балдарга көңүл бурам
I can say that this is the first love I have seen	Бул биринчи көргөн сүйүү деп айта алам
I have to trust only you in this	Мен бул боюнча сага гана ишенишим керек
I couldn't tell if he was asleep or dead	Уктап жатабы же өлдүбү ажырата албадым
I leaned over his shoulder to see better	Жакшыраак көрүү үчүн анын ийнинен эңкейдим
I just stared at him and he was there	Мен аны жөн эле карап турдум, ал ошол жерде турган
I'm tired of the office	Мен офиске чарчап келем
Everyone around me hates me	Айланамдагылардын баары мени жаман көрүшөт
I did not see her, but I saw her sister	Мен аны көргөн жокмун, бирок эжесин көрдүм
I will have the appropriate protection until tonight	Мен бүгүн кечке чейин тиешелүү коргоого ээ болом
I was not against it	Мен ага каршы болгон жокмун
I wouldn't give it back	Мен аны кайра бербейт элем
But I remember it was a difficult time	Бирок, мен ал кыйын убакыт болгонун эстейм
They were treated in the same way	Булар да ушундай эле дарыланышкан
I have to go to work today	Мен бүгүн жумушка чыгышым керек
That is why I am holding you by my side	Ошол үчүн сени жанымда кармап турам
I was afraid I could do nothing else	Башка эч нерсе кыла албайм деп коркуп кеттим
A country full of happy smiles	Бактылуу жылмаюуларга толгон өлкө
I'm just here to meet you	Мен сага жолугуу үчүн гана келдим
I can only repeat the generally accepted assumption	Мен жалпы кабыл алынган божомолду гана кайталай алам
The new initiative will go to locals for repairs	Жаңы демилге оңдоп-түзөө үчүн жергиликтүүлөргө бармакчы
I looked around, trying to figure out what was going on	Эмне болуп жатканын түшүнүүгө аракет кылып, айланамды карадым
I was surprised that he understood	Мен анын муну түшүнгөнүнө таң калдым
I didn’t mind drinking a couple	Мен бир-эки ичкенге каршы болгон жокмун
I want to be honest	Мен чынчыл болгум келет
A thick mustache brush	Муруттун жоон щеткасы
I had to hit him	Мен ага сүзүшүм керек болчу
If it pays well, I have nothing under me	Жакшы төлөсө, менин астымда эч нерсе жок
I saw no sign of them or the van	Мен алардан да, фургондон да эч кандай белги көргөн жокмун
I spent most of my time sleeping	Убактымдын көбүн уктап өткөрдүм
I was happy, it wasn’t	Мен бактылуу болчумун, ал эмес
I had to get it under cover	Мен аны жабуунун астына алышым керек болчу
I saw every sign of every tree fort I built	Мен курулган ар бир дарак чептин ар бир белгисин көрдүм
I haven’t used it, someone has won the load	Мен аны колдонгон эмесмин, бирөө жүктү утуп алган
I thought I was crazy	Мен жиндилик деп ойлодум
I tried to imitate him	Мен аны туураганга аракет кылдым
I love seeing those reports	Мен ал отчетторду көргөндү жакшы көрөм
I mainly worshiped him	Мен ага негизинен сыйынчумун
I have those memories	Менде ошол эскерүүлөр бар
It means the world to me	Бул мен үчүн дүйнө дегенди билдирет
I want this to last forever, but it’s not	Мен бул түбөлүккө созулушун каалайм, бирок андай эмес
I dominated him not to go	Мен ага барбасын деп үстөмдүк кылдым
I saw the merits of his logic	Мен анын логикасынын татыктуулугун көрдүм
I live with it every day	Мен муну менен күн сайын жашайм
I couldn't do anything to him	Мен ага эч нерсе кыла албадым
I thought you two were just	Экөөңдү жөн эле деп ойлогом
I need help to say enough	Жетиштүү деп айтууга жардам керек
I had no experience with this at all	Менде бул боюнча такыр тажрыйба болгон эмес
I'm going to tell him	Мен ага айтайын деп баратам
I used to be rational	Мен мурда рационалдуу болчумун
I think it was due to something else	Менимче, бул башка нерсеге байланыштуу болду
I was richer than he thought	Мен ал ойлогондон да көп бай болчумун
This was their last meeting	Бул экөөнүн акыркы жолу жолугуусу эле
Weekends are a good time to work away from the radar	Дем алыш - радардан алыс иштөө үчүн жакшы убакыт
I could not pay the bank, as people advised me	Эл мага да кеңешкендей, банкка төлөй албадым
They are all from my heart	Алардын баары менин жүрөгүмдөн
I think you manage it well	Менимче, сен аны жакшы башкарасың
I think we did this part right	Мен бул бөлүгүн туура кылдык деп ойлойм
I can absorb magic and read the mind	Мен сыйкырды сиңирип, акылды окуй алам
I wondered where the problem was	Кыйынчылык кайда деп ойлодум
I felt a touch on my shoulder	Мен ийиниме тийгенди сездим
I kissed her on the forehead and shed tears	Мен анын чекесинен өөп, көздөрүнөн жашын төгүп жибердим
I would not have dared to do so if he had known	Ал билгенде мен мындай кылууга батына алмак эмесмин
His eyes are getting bigger and bigger	Анын көздөрү барган сайын чоңоюп баратат
I took it and ate it	Мен аны кабыл алып, жедим
A short review of his fundamental works	Анын фундаменталдуу эмгектерине чакан рецензия берилген
I looked at a few balls	Мен бир нече топту карадым
I recommend and appreciate everything, but all the same	Мен сунушту жана баарын баалайм, бирок баары бир
I looked him straight in the eye	Мен анын көзүнө түз карадым
Local residents are allowed access to real estate	Жергиликтүү тургундарга кыймылсыз мүлккө кирүүгө уруксат берилген
He thinks he looks really smart	Ал чындап эле акылдуу көрүнөт деп ойлойт
It is a form of darkness, evil and death	Караңгылыктын, жамандыктын жана өлүмдүн бир түрү
Third class car, this is the most important	Үчүнчү класстагы араба, бул эң негизгиси
I will not go to weddings this year	Быйыл тойлорго барбайм
I went back a second time	Мен экинчи жолу артка кеттим
I decided to tempt fate	Мен тагдырды азгырууну чечтим
I wanted to do more than just practice	Мен жөн эле машыгып эле койбостон, көп нерсени жасайын деп жаткам
One minute another minute, an hour an hour	Бир мүнөт дагы бир мүнөт, бир саат бир саат
It has been a significant and financial success	Бул олуттуу жана каржылык ийгилик болуп калды
I sank into a chair in the corner	Мен бурчтагы отургучка чөгүп кеттим
I can't access anything through that address	Мен ал дарек аркылуу эч нерсеге кире албай жатам
I became lazy too	Мен да жалкоо болуп кеттим
I bent my back again to show him	Мен ага көргөзүү үчүн кайра аркамды ийдим
An exceptionally creative artist	Өзгөчө чыгармачыл сүрөтчү
I couldn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө алган жокмун
I don't have time for that	Буга убактым жок
I want to make sure he's fine	Мен анын жакшы экенине ынангым келет
I went to the mirror and looked at myself	Мен күзгүгө барып, өзүмдү карадым
I'm trying to make a statement here	Мен бул жерде билдирүү жасоого аракет кылып жатам
I would be alone, I would be alone	Мен жалгыз болмокмун, жалгыз болмокмун
I had nothing else to do	Башка кыла турган эч нерсем жок эле
I think he wanted me to fall	Менимче, ал менин кулашымды каалады
I caught him before I killed him	Мен аны өлтүрө электе эле кармадым
I can be whatever you want	Мен сен каалагандай боло алам
I had no answer	Менде жооп болгон жок
I thought of a smile	Мен жылмайууну ойлодум
I am proud to be my father's son	Мен атамдын уулу болгонума сыймыктанам
I never denied him anything	Мен ага эч качан эч нерсени танган эмесмин
I love working as your minister	Мен сиздин министр болуп иштегенди жакшы көрөм
A soft whistle came out of his mouth	Анын оозунан акырын ышкырык чыкты
I choose to fight	Мен урушту тандайм
I could pay you in full for this	Мен сага бул үчүн толугу менен төлөп бере алмакмын
I replied that it was a beautiful country	Мен бул кооз өлкө деп жооп бердим
I told them to stop moving the branches	Мен бутактардын кыймылын токтоткула дедим
I need your help	Мага сиздин жардамыңыз керек
I wanted to do this for you	Мен муну сен үчүн кылгым келди
The second experiment supported this interpretation	Экинчи эксперимент бул жоромолду колдоду
I can't defend myself	Мен өзүмдү коргой албайм
Prior to your program, I was always overworked	Сиздин программаңызга чейин мен ар дайым ашыкча машыгып жүрдүм
I will return this curious child	Мен бул кызык баланы кайтарып берем
Then they moved into an apartment together	Анан экөө чогуу батирге көчүп кетишкен
I felt so safe in his arms	Анын кучагында өзүмдү ушунчалык коопсуз сездим
I just wish there wasn't so much need	Болгону мынчалык муктаждык болбосо экен деп тилейм
I can clean the apartment	Мен квартира тазалай алам
They come and see me several times a year	Жылына бир нече жолу келип мени көрүшөт
I need some space	Мен бир аз орун алышым керек
I smiled at him and thought about it	Мен ага жылмайып, анын оюна кирдим
I had to take something from my chest	Мен көкүрөгүмдөн бир нерселерди алышым керек болчу
I felt good about being with them	Мен алардын жанында болгонумду жакшы сездим
I'm interested in talking to you	Мен сиз менен сүйлөшүүгө кызыгам
I let the stones tell me what to do	Мен таштар мага эмне кылуу керектигин айтышсын
There are reasons why I do not want to continue	Улантууну каалабаганымдын себептери бар
I had a great day on the farm	Мен фермадагы күнүмдү жакшы өткөрдүм
I need a gun tonight	Мага бүгүн кечинде курал керек
This feature is also present in birds	Бул өзгөчөлүк канаттууларда да бар
I haven't seen him much	Мен аны көп көргөн жокмун
Light as it approaches	Жакындаганда жарык
Inside a few lights were still on	Ичинде бир нече жарык дагы эле күйүп турган
I’m glad it wasn’t used this weekend	Мен бул дем алыш күндөрү пайдаланылбаганы үчүн бактылуу болдум
I expected him to see it that way	Мен аны ушундай көрөт деп күткөн элем
The male offspring usually require more parental input	Эркек тукуму, адатта, ата-эненин салымын көбүрөөк талап кылат
I saw that there was no light	Мен эч кандай жарык жок экенин көрдүм
I thought the bears couldn't climb the trees, he thought to himself	Аюулар бактарга чыга албайт деп ойлогом, деп ойлоду ал ичинен
I will check other reports for it	Мен ал үчүн башка отчетторду текшерем
I don't think the two of you are really good	Менимче, экөөңөрдүн ортоңор чындап эле жакшы эмес
I have nothing else	Менде башкасы болбойт
I still smelled good	Мен дагы эле андан чыккан жагымдуу жыттанып турдум
I breathed and opened my mouth	Мен дем алып, оозумду ачтым
I didn't want to hear it	Мен аны уккум келген жок
I collected my papers, clothes, and money	Маанилүү кагаздарымды, кийимдеримди, акчамды жыйнадым
I felt that he loved me again	Мен анын мени кайра сүйөрүн сездим
I can never let go	Мен эч качан коё беришим мүмкүн
I didn't know what he was thinking, and I didn't care	Мен анын эмнени ойлоп жатканын билген эмесмин жана кызыктырчу да эмесмин
They never learned whether they did it or not	Алар муну жасаган-жетпесин эч качан үйрөнгөн эмес
I can go to conversion points	Мен конверсия пункттарына бара алам
I didn't want to come here	Мен бул жакка келгим келген жок
I didn't want to embarrass him	Мен аны ыңгайсыз абалга келтиргим келген жок
I began to regret coming there	Ал жакка келгениме өкүнө баштадым
I started it differently in the beginning	Мен башында муну башкача баштадым
I am struggling to lower my first dose	Мен биринчи дозасын түшүрүү үчүн күрөшүп жатам
I hope we can talk about something	Мен бир нерсе сүйлөшө алабыз деп ишенем
I have never had a mother like you	Сендей апам болгон эмес
I want to help you, without ruining your life	Мен сага жардам бергим келет, жашооңду бузбай
I doubt he needs much help	Ал көп жардамга муктаж экенинен күмөнүм бар
I was a stupid bridge operator and a bad father	Мен акылсыз көпүрөнүн оператору жана жаман ата болчумун
I didn't want to wake up and live another day	Ойгонуп, дагы бир күн жашагым келген жок
None of this is confirmed by evidence	Булардын бири да далилдер менен тастыкталган эмес
I'd like to know	Мен билгим келет
I'm here for you, young man	Мен сен үчүн келдим, жаш
They are just digging a hole	Болгону чуңкур казганы жатышат
I didn't know why she wanted to see him	Эмнеге аны көргүсү келгенин билбей калдым
I knew the food would be better here	Бул жерде тамак жакшыраак болорун билчүмүн
Among them is a new woman	Алардын арасында жаңы аял
I wanted to go for a walk with my friends	Мен досторум менен сейилдеп кетким келди
I stay away from things that excite me	Мени толкунданткан нерселерден алысмын
I cried for you, and you heard me	Мен сага ыйладым, сен мени уктуң
I looked at him and touched the smile on his lips	Мен аны карап, анын эриндерине жылмаюу тийди
The next morning I forget most of them	Эртеси эртең менен алардын көбүн унутуп калам
I thought a little while ago	Мен дагы бир аз убакыт мурун эле ойлогом
I enter the store	Мен дүкөнгө кирем
I want to give you a choice	Мен сага тандоо бергим келет
I have never associated it with a normal feeling of love	Мен аны эч качан кадимки сүйүү сезими менен байланыштырган эмесмин
I bent my knees and picked it up	Мен тиземден бүгүлүп, аны көтөрдүм
They would pierce human flesh	Адамдын этин тешип салышмак
I wanted to be sweet and romantic	Мен таттуу жана романтикалуу болгум келди
I never felt like a fool	Мен эч качан акмактай сезилген эмесмин
I knew he would catch me	Мен анын кармаарын билчүмүн
I saw it mostly from the side	Мен аны көбүнчө капталынан көрдүм
Our most interesting	Биздин эң кызыктуу
I saw them when I brought them	Аларды алып келгенде көрдүм
I waited until he finished telling me his thoughts	Мен анын оюн айтып бүткүчө күттүм
I rubbed my eyes and looked again	Көзүмдү ушалап кайра карадым
I hated you at first	Мен сени башында жек көргөм
I felt that he liked me too	Анын да мени жактырганын сездим
I think you've embarrassed me enough now	Менимче, сиз мени азыр жетиштүү уят кылдыңыз
I hunt to provide food for my people	Мен элимди азык-түлүк менен камсыз кылуу үчүн аңчылык кылам
I think he was a swindler	Менимче, ал шылуун болуп кетти
I can't answer your questions	Мен сиздин суроолоруңузга жооп бере албайм
I’m not talking about such a polite company	Мен мындай сылык компания жөнүндө сөз кылбайм
I’ll actually get a few more	Мен чындыгында дагы бир нече алам
I had to learn as a child	Мен баладай үйрөнүшүм керек болчу
The idea first appeared in the retreat of the story	Идея биринчи жолу окуянын чегинүүсүндө пайда болгон
As an adult, he played on the offensive line	Улуу курактагы кезде ал чабуул линиясында ойногон
I'll be there in two days	Сиз сураган жерге эки күндөн кийин жетем
I have to give it to him	Мен аны ага беришим керек
I should have stayed that way	Мен ошол бойдон калышым керек эле
Everyone behind us was going to the pit	Артыбыздагылардын баары питке чыга турган болду
I can't support it enough	Мен муну жетиштүү түрдө кубаттай албайм
I heard the steps	Мен кадамдарды уктум
I’ve never really heard anything like this before	Мен, чынында эле, буга чейин мындай нерсени уккан эмесмин
They could do nothing for him	Алар ал үчүн эч нерсе кыла алган жок
I need to look at something	Мен бир нерсени карашым керек
I looked at the amazing forest	Мен укмуштуудай токойго көз чаптырдым
I like the way your skin feels against me	Мага сиздин териңиздин мага каршы болгон сезими жагат
I am saying more this time than before	Мен бул жолу мурункудан да көбүрөөк айтып жатам
I breathed with my mouth	Оозум менен дем алдым
I can see how he looks at you	Мен анын сага кандай караганын көрүп турам
I was worried that something might happen to the boy	Балага бир нерсе болуп калабы деп чочулап жаттым
I can see his scores	Мен анын упайларын көрө алам
I was nowhere near that pub	Мен ал пабдын жанында эч жерде болгон эмесмин
I mostly liked his	Мага көбүнчө аныкы жакты
I approach slowly and carefully, keeping a safe distance	Мен коопсуз аралыкты сактап, акырын жана этияттык менен жакындайм
I dried it with a heat gun	Мен муну жылуулук куралы менен кургадым
I thought we were good for each other	Экөөбүздү бири-бирибизге да жакшы деп ойлочумун
I pushed the other end to the next whole	Мен дагы бир четин кийинки бүтүнгө түртүп койдум
I never paid much attention	Мен эч качан көп көңүл бурган эмесмин
I have no pity for them, I talk to him	Мен аларга эч кандай боорум оорубайт, аны менен баарлашам
I will finish my dream quickly	Кыялды тез бүтүрөм
I thought he was long gone	Мен ал эчак эле кетти деп ойлогом
I need a young, fertile queen	Мага жаш, төрөттүү ханыша керек
I was grateful anyway	Мен баары бир ыраазы болдум
I still can't believe he joined all of you voluntarily	Анын баарыңарга өз каалоосу менен кошулганына дагы деле ишене албайм
I had pictures of wolves, and it seemed appropriate	Менде карышкырлардын сүрөттөрү бар болчу, бул ылайыктуу көрүндү
A very light fog stretched over the grass	Өтө жеңил туман чөптүн үстүндө эле созулуп жатты
Before the door opened, I ran down the hall	Эшик ачыла электе коридорго чуркап жөнөдүм
I think his whole character will change	Анын бүт мүнөзү өзгөрөт деп ойлойм
I needed a real thief	Мага чыныгы ууру керек болчу
I do not accept murder suspects	Мен киши өлтүрүүгө шектүүнү кабыл албайм
I can see it even more	Мен аны андан да көрө алам
I hope dinner is coming soon	Кечки тамак жакында болот деп үмүттөнөм
I shook my head and looked at my clothes	Мен башымды чайкап, кийимдеримди карадым
I was so proud to be his father	Мен анын атам болгонуна абдан сыймыктанчумун
I certainly can’t sit in wet clothes all day	Мен, албетте, эртеден кечке ным кийим менен отура албайм
I think a few more years	Дагы бир нече жыл деп ойлойм
I’ve read about men like him	Мен ага окшогон эркектер жөнүндө окуган элем
I was high and completely at peace with myself	Мен бийик жана өзүмдүн ичинде толук тынчтыкта ​​болчумун
I have no doubt of your devotion	Мен сенин берилгендигиңе шек санабайм
I shrank back into my seat	Мен ордумда кайра жыйрылдым
Please break my finger	Сураныч, манжамды сындырыңыз
I stared in amazement	Мен таң калып карап калдым
I nodded and allowed him to take me	Мен башымды ийкеп, мени алып кетүүгө уруксат берди
I was glad to see him	Мен аны көргөнүмө сүйүндүм
Opening party	Ачылыш кечеси
I could not get any answer	Мен эч кандай жооп ала алган жокмун
The third will not give you breakfast	Үчүнчүсү сага эртең мененки тамак бербейт
I also give college counseling!	Мен ошондой эле колледжде консультация берем!
I lost control and knocked on the light pole	Мен башкарууну жоготуп, лампа мамысын тыкылдаттым
A million invisible bells rang in his ears	Анын кулагына миллион көрүнбөгөн коңгуроо кагылды
I know how important artists are	Мен сүрөтчүлөр канчалык маанилүү экенин жакшы билем
I hurriedly called home	Телефонго шашып үйгө чалдым
I forgot you came today	Сен бүгүн келериңди унутуп калыпмын
I have a lot of time to help you	Сага жардам бере турган убактым көп
I love the strong silent type	Мен күчтүү унчукпай турган түрүн жакшы көрөм
I have never witnessed such a thing	Мен мындай көрүнүшкө күбө болгон эмесмин
I enjoyed every second of it	Мен мунун ар бир секундунан ырахат алдым
There is a chair under the dining table	Тамактануучу үстөлдүн астында отургуч пайда болот
I wanted to see it up close and touch it	Мен аны жакындан көрүп, тийгим келди
I love you not in word but in deed	Мен сени сөзүм менен эмес, кыймыл-аракетим менен сүйөм
I lost by two hundred votes	Мен эки жүз добуш менен утулуп калдым
I was so sorry	Мен абдан аянычтуу элем
I tried to wake myself from a deep sleep	Терең уйкудан өзүмдү сууруп чыгууга аракет кылдым
A family that will never leave	Эч качан кетпей турган үй-бүлө
I think they may be left behind	Менимче, алар артта калган болушу мүмкүн
I had to hand it over	Мен аны тапшырышым керек болчу
I didn't want to give him the wrong idea	Мен ага туура эмес идея бергим келген жок
I feel like we’re back in college	Биз кайра жогорку окуу жайга келгендей сезем
I still tasted it	Мен дагы эле анын даамын алчумун
I have no reason to help him	Мен ага жардам берүүгө эч кандай себеп жок
I decided a month ago	Мен бир ай мурун чечтим
I liked him very much	Мага ал киши абдан жакты
I shouldn't have left the room	Мен бөлмөдөн чыкпашым керек болчу
I hadn’t reached it yet, but someone else had	Мен ага жете элек болчумун, бирок башка бирөө жеткен
I was busy accepting all of this	Мен мунун баарын кабыл алуу менен алек болчумун
I go and they ask me	Мен барам, алар мени сурашат
The order will be delivered in a few minutes	Бир нече мүнөттөн кийин ичимдик заказы жеткирилет
I have a feeling that I will know soon	Мен жакында билебиз деген сезим бар
I walk with him back to the main house	Мен аны менен кайра башкы үйгө чейин басып баратам
After that, I said no and waited for him to run away	Ошондон кийин «жок» деп качып кетет деп күттүм
I want you to give me everything you have	Колуңузда болгондун баарын мага беришиңизди каалайм
I was very uncomfortable sitting in front of him	Мен анын алдында отурганда абдан ыңгайсыз болдум
Because the situation here is difficult	Анткени бул жерде абал оор
I went to the bathroom myself	Мен өзүм дааратканага бардым
I didn't want his presentation to end	Мен анын презентациясынын бүтүшүн каалаган жокмун
I remember how it felt	Мен анын кандай сезилгенин эстейм
I needed fresh air and didn't want to change it	Мага таза аба керек болуп, алмаштыргым келбей жатты
I know they were killed	Мен алардын өлтүрүлгөнүн билем
I’ve been here and seen everything	Мен бул жерде болуп, баарын көрдүм
I believe there is still a chance	Мен дагы деле мүмкүнчүлүк бар деп ишенем
I didn't even ask to go around	Айланайын деп да сураган жокмун
I closed my eyes, trying to push my thoughts	Мен ойлорумду түртүүгө аракет кылып көзүмдү жумдум
I think the cream is vegetable	Мен крем жашылча деп ойлойм
I definitely followed	Мен, албетте, артынан бардым
I got a handful of quarters	Мен бир ууч чейрек алдым
I would enjoy it again	Мен дагы ырахат алмакмын
I think we leave it to our own will	Менимче, биз өз эркибизге калтырабыз
I'm not alone in this corner, you know	Мен бул бурчта жалгыз эмесмин, билесиң
I'm just against it	Мен буга жөн гана каршымын
I just couldn’t sleep	Мен жөн эле уктай албай койдум
Then I put on my shirt	Анда мен көйнөгүмдү кийдим
Look behind me and see if he is following me	Артымды карап, артымдан ээрчип жатабы деп
I know what you're talking about	Билем, эмнеге айтып жатасың
I have work to do elsewhere	Менин башка жакка катыша турган иштерим бар
I put my hand on my chest	Колумду көкүрөгүмө койдум
I give them some time	Мен аларга бир аз убакыт берем
I could not suppress this feeling that something was behind me	Артымда бир нерсе болгон бул сезимди баса албадым
Then there was another credit step	Андан кийин дагы бир кредиттик кадам болду
I needed something to believe	Мага ишене турган бир нерсе керек болчу
I have been away from that stage for a long time	Мен ал сахнадан көп убакыттан бери алыстап кеттим
I was to everyone else	Мен башканын баарына болчумун
I wonder if he's a wolf too	Ал да карышкырбы деп ойлойм
I just lay there staring at the ceiling	Шыпты тиктеп эле жатып калдым
I thought it fed me	Бул мени жем кылды деп ойлодум
I'll show him	Мен аны ага көрсөтөм
I still had to go to the hotel	Мен дагы эле мейманканага барышым керек болчу
I mean, really, it has to go already	Айтайын дегеним, чындап эле, ал буга чейин эле жүрүшү керек
I will always be yours	Мен ар дайым сеники болом
I could clearly see the error line	Мен катачылык сызыгын даана көрө алдым
I still have your contact information	Менде дагы деле сиздин байланыш маалыматыңыз бар
I need to be calm	Мен тынч болушум керек
I thought that was the way he was	Мен анын кулк-мүнөзү ушундай болсо керек деп ойлогом
I can't stand peace	Тынчтыкка чыдай албайм
I walk the streets and think and think a little more	Көчөлөрдү кыдырып, ойлоном жана дагы бир аз ойлоном
I checked my tax returns	Мен салык отчетторун текшердим
The banana light is in front of me	Менин алдымда банандын жарыгы турат
I can't see it again	Мен муну кайра көрө албайм
I definitely love meeting different people	Мен, албетте, ар кандай адамдар менен жолугушууну жакшы көрөм
I just wanted to kill him	Мен аны жай гана өлтүргүм келди
I certainly didn’t bother looking in the mirror	Мен, албетте, күзгүгө карап убара болгон жокмун
I'm taking a break	Мен бир аз эс алып жатам
The committee issued an official proposal the following year	Ал комитет кийинки жылы расмий сунушун чыгарган
I love the planning stage where everything seemed possible	Бардык нерсе мүмкүн болуп көрүнгөн пландаштыруу баскычын жакшы көрөм
I vomited after eating it	Мен аны жегенден кийин кустурдум
I followed him to the door	Мен анын артынан эшикке чейин бардым
I will not approach him	Мен ага жакындабайм
A feeling mixed with grace and humiliation	Ырайым менен кемсинтүү аралашкан сезим
I won't tell you anything, you won't ask	Мен сага эч нерсе айтпайм, сен эч нерсе сурабайсың
I add this to many products	Мен муну көп продуктыларга кошом
I'm glad he's here now	Мен азыр анын бул жерде болгонуна кубанычтамын
I sighed and put on shorts and a ball	Мен үшкүрүнүп, кыска шым, топка кийдим
I really liked the air	Мага абадан абдан жакты
I recognized his voice immediately	Мен анын үнүн дароо тааныдым
A young man was found murdered in his office	Анын кеңсесинде киши колдуу болгон жаш жигит табылган
I want to see people	Мен адамдарды көргүм келет
I could not bear to see them like that	Аларды минтип көргөнгө чыдай албадым
I have allowed you to keep yours	Мен сага өзүмдүкүңдү сактап калууга уруксат бердим
I did not dare to tell them	Аларга айтууга батылым жетпеди
I invite you to my house	Мен сени үйүмө чакырам
I understood the idea anyway	Мен баары бир идеяны түшүндүм
When I saw them, I was overjoyed	Аларды көрүп эле алардын кубанычына ортоктош боло жаздадым
I thought it was good, you see	Мен аны жакшы деп ойлогом, көрөсүң
I look forward to reading it	Мен аны окууну чыдамсыздык менен күтөм
I had to invite him home	Мен аны үйгө чакырышым керек болчу
I can't replace my mother	Мен апамды алмаштыра албайм
I couldn't take my eyes off him	Көзүмдүн көңүлүн бура албадым
I can see the whole street	Мен бүт көчөмдү көрө алам
I admire you very much	Мен сени абдан суктанам
I think he wants you	Менимче, ал сени каалайт
I dreamed of my office	Мен офисимди кыялданчумун
I'm going to do the same	Мен да ушундай кылайын деп жатам
There were many bad things	Көп жаман иштер болду
I got dressed and went back to bed	Мен кийинип кайра керебетке кеттим
The studio had to be found	Студия табыш керек болчу
Woe to you!	Сага болгон кырсык бизге кайгы болот
I have nothing in my army but the best	Менин армиямда эң мыктылардан башка эч нерсем жок
I never stay here more than ten minutes	Мен бул жерде эч качан он мүнөттөн ашык турам
I recognized his manuscript	Мен анын кол жазмасын тааныдым
I can tell you the story of someone	Мен кимдир бирөө сага окуяны бере алат
I was suddenly frightened	Мен бир заматта коркуп кеттим
I will give some advice for them	Мен алар үчүн бир аз консультация берем
I had to get it out of the way	Мен муну жолдон алышым керек болчу
I told her we would just talk	Мен ага биз жөн эле сүйлөшө турганыбызды айттым
I could sit here all day	Мен бул жерде эртеден кечке отура алмакмын
I was trying to help	Мен жардам берүүгө аракет кылып жаттым
I'll give him twelve hours	Мен ага он эки саат берем
I always wanted someone to love me	Мен дайыма бирөө мени сүйүшүн каалачумун
I could not bear to be alone	Өзүмчө болгонго чыдай албадым
I smile at him and am ready to attack	Мен ага жылмайып, кол салууга даярмын
I came up with nothing	Мен эч нерсе менен келдим
I think I can sell it	Мен аны сата алат деп ойлойм
I turned around and saw my friends looking at me	Мен бурулуп мени карап турган досторумду көрдүм
I'm not interested in that	Мен буга кызыкпайм
The couple soon became close	Жуп көп өтпөй жакын болуп калды
I use the bathroom door	Мен ваннанын эшигин колдоном
I was just testing you	Мен жөн гана сени сынап жаткам
I didn't expect you to be here	Мен сенин бул жерде болот деп күткөн эмесмин
I want to go to bed now	Мен азыр жаткым келет
I saw the stars for hours, but I never told him that	Мен бир нече саат бою жылдыздарды көрдүм, бирок ага муну эч качан айткан эмесмин
I wanted it to be easy to reach	Мен жетүү жеңил болушун кааладым
I am ready to bear the challenge	Мен чакырыкты көтөрүүгө даярмын
I did not feel well among them	Алардын арасында өзүмдү жакшы сезген жокмун
I will leave the ladies for your visit	Айымдарды сиздердин зыяратыңыздарга калтырайын
I would make up for that loss next year	Келээрки жылы бул жоготуунун ордун толтурмакмын
I wanted to see more	Мен дагы көргүм келди
I say this because it happens every day	Муну айтып жатам, анткени бул күн сайын болот
I feel like almost a friend to him	Мен аны дээрлик дос катары сезем
I have never fought against it	Мен эч качан каршы күрөшкөн эмесмин
I enjoyed getting to know them	Алар менен жакындан таанышуу мага жакты
I suppressed the urge to spit	Мен түкүргүсү келген каалоону басып койдум
I think he might feel the same way	Менимче, ал да ошондой сезимде болушу мүмкүн
I really wanted to change things unfairly	Мен чындап эле адилетсиз нерселерди өзгөрткүм келди
I can't feel it was wrong	Бул туура эмес болгонун сезе албайм
The teacher can recognize this situation	Мугалим бул абалды тааный алат
I play my games with a few steps ahead	Оюндарымды алдыда бир нече кадамдарды ойлоп ойнойм
I can't believe he wants to talk to me	Анын мени менен сүйлөшкүсү келгенине да ишене албайм
I wanted to be a mom	Мен апа боло турган болдум
There are no generals, but not all generals are revolutionaries	Генералдар жок, бирок бардык генералдар жок революция
I'll lock the door	Мен эшикти бекитип коём
I was completely independent of him now	Мен азыр андан толугу менен көз карандысыз болчумун
I started slowly and then increased my pace	Мен жай баштадым, анан темпимди жогорулаттым
Now the wrong step can ruin everything	Азыр туура эмес кадам баарын бузуп коюшу мүмкүн
I will pass three copies on the table	Үч нусканы столдун үстүнөн өткөрүп берем
I never looked up the stairs	Мен тепкичти эч качан караган эмесмин
I often corrected his behavior	Мен анын жүрүм-турумун бат-баттан оңдочумун
I am a beautiful and sophisticated lady	Мен жарашыктуу жана татаал айыммын
I closed my eyes and drank slowly	Көзүмдү жумуп, акырын ичтим
He has a doll in one hand	Бир колуна куурчак тагылган
I cut gently in exactly the right places	Мен так туура жерлерде акырын кесип
I see a great partnership in our future	Мен биздин келечекте чоң өнөктөштүктү көрүп турам
A mature woman knows what she wants	Жетилген аял эмне кааларын билет
It is a questioning gesture even in the dark	Караңгыда да суроолуу ишарат
I felt the heart of darkness	Мен караңгылыктын жүрөгүн сездим
I want them to be real and full of life	Мен алардын чыныгы жана жашоого толушун каалайм
Several species have been proposed for this breed	Бул тукум үчүн бир нече түрү сунушталган
Checking his phone number confirmed that he was waiting	Телефон номери текшерилгени анын күткөндүгүн тастыктады
There, nod to the happy agent who has won	Ал жерде бактылуу агенттен жеңишке жеткен баш ийкегиле
I had a hell of a week at work	Мен жумушта бир тозок жума болду
I was excited and for good reason	Мен толкундандым жана жүйөлүү себептер менен болдум
I was offended, angry, and a little confused	Мен таарындым, ачууландым жана бир аз түшүнбөй калдым
I thought too much	Мен өтө көп ойлондум
The winner's smile confirmed what he had done	Жеңүүчү жылмаюу анын кылганын тастыктады
I slipped in and put it there	Мен тайып кирип, ошол жерге койдум
I'll tell you everything	Мен сага баарын айтып берем
I could not find any information	Эч кандай маалымат таба алган жокмун
The black hen walked by	Кара тоок басып өттү
I love and protect you	Мен сени жакшы көрөм жана коргойм
He did the same a year ago	Бир жыл мурун ал да ушундай кылган
I'm not happy about that	Мен буга анчалык сүйүнбөйм
I don't see men	Мен эркектерди көрбөйм
I saw him fall	Мен анын түшүп жатканын көрдүм
I can help you stay healthy and strong	Мен сага ден соолук жана чың болууга жардам бере алам
I want my wife to know what she is doing	Мен аялым эмне кылып жатканын билишин каалайм
I don't want to call my mother	Апама чалайын деген оюм жок
A fresh apple came out of the bag	Баштыктан жаңы алма чыкты
I had never heard or felt it before	Ал жерде болгонго чейин мен аны уккан да, сезген да эмесмин
I had to wave or say hello	Кол булгалап, же салам айтышым керек эле
It didn’t matter because I never told you that	Мен муну сага эч качан айткан эмесмин, анткени бул маанилүү эмес
I knew you were abused	Мен сенин зордук-зомбулукка кабылганыңды билгем
I can use it in the morning	Мен муну эртең менен колдонсом болот
I stared at the water	Мен сууну тиктеп туруп калдым
I think this is a really bad thing	Бул чындап эле жаман нерсе деп ойлойм
I have never seen wild animals before	Мен ушул убакка чейин жапайы жаныбарларды көргөн эмесмин
I had to accept it	Мен аны кабыл алууга аргасыз болдум
Then I can't walk for a few days	Андан кийин бир нече күн баса албай калам
I could see his skin	Мен анын терин көрө алдым
I suggest you start running	Мен сизге чуркоо баштоону сунуштайм
I can run and jump with the best of them	Мен алардын эң жакшылары менен чуркай алам, секире алам
Seventy percent of it is under my control	Анын жетимиш пайызы менин көзөмөлүмдө
I think that makes it more expensive	Мен аны кымбатыраак кылат деп ойлойм
I think we need honest people	Менин оюмча, бизге абийирдүү адамдар керек
I am a screen, not a picture	Мен сүрөттөр эмес, экранмын
I can't sit still	Мен отура албай кыйналам
I smiled at him, but he didn't answer	Мен ага жылмайып койдум, бирок ал жооп берген жок
I decided to take some pictures	Мен бир нече сүрөт тартууну чечтим
One person did not complain	Бир киши арызданган жок
I just started running	Мен жаңы эле чуркай баштадым
I could have made it worse than before	Мен аны мурункудан да жаман кыла алмакмын
I have a happy life now	Мен азыр бактылуу жашоом бар
And it happened to every girl	Жана ар бир кыздын башынан өткөн
I want to share this opinion with you	Мен бул пикирди сиз менен бөлүшкүм келет
I can't find the keys	Мен ачкычтарды таба алган жокмун
I haven't seen him	Мен аны көрө элекмин
I connect with humor in a situation	Мен кырдаалда юмор менен байланышам
I had a feeling	Мага бир сезим келди
He was accompanied by his wife and three children	Аны менен кошо аялы жана үч баласы көчүп келишкен
The tradition of respecting private investment	Жеке инвестицияларды урматтоо салты
I heard from them, that is	Мен алардан уктум, башкача айтканда
I have put it in your hands now	Мен муну азыр сенин колуңа койдум
I worked hard to make this wedding possible	Бул тойду өткөрүү үчүн көп эмгек кылдым
I always need to know where you are	Мен сенин кайда экениңди дайыма билишим керек
You are the child you really want	Сен абдан каалаган бала
I was stubborn and could not hear	Мен уга албай өжөр болдум
He did the work of hell	Ал тозок жумушун жасады
I disturbed people and made them feel bad	Адамдарды тынчсыздандырып, өздөрүнө жаман сездирдим
I wanted to see where he went	Кайда кеткенин көргүм келди
I spoke to him early today	Мен аны менен бүгүн эрте сүйлөштүм
I hear the question vaguely	деген суроону бүдөмүк угам
I still don't know where he went	Анын кайда кеткенин дагы деле билбейм
I had no right to interrogate him	Мен аны суракка алууга укугум жок болчу
I collected a lot of information	Мен көптөгөн маалыматтарды чогулттум
I can't wait to hear what she has to say	Аялдын башынан өткөргөндөрүн укканга чыдабайм
I would walk in the back to the end of the road	Мен жолдун аягына чейин арткы жагында жүрмөкмүн
I don't believe any fairy tales you tell	Кандай гана укмуштуу жомок айтсаң да ишенбейм
I want to play music for people	Мен элдер үчүн музыкамды ойногум келет
I was satisfied with the will	Мен эрк менен канааттандым
I asked him many questions	Мен ага көп суроолорду бердим
I want to know more about you	Мен сен жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I wanted to punch that soldier	Мен ошол жоокерди муштагым келди
I just have to ignore the trial	Мен жөн гана сот процессине көз жумуп коюшум керек
The councilor waved at him, but he ignored her	Кеңешменин кызматчысы ага кол булгалады, бирок ал көңүл бурган жок
A terrifying helicopter was approaching the ship	Бир коркунучтуу вертолет кеме келе жатты
Then I joined a private security company	Андан кийин жеке коопсуздук компаниясына кирдим
Jim hugs them both	Жим экөөнү тең кучактайт
I can see the headline	Мен баш макаланы көрө алам
I learned that we have no future	Биздин келечек жок экенин билдим
I came here looking	Мен бул жакка издеп келдим
The light went out	Жарык өчүп калды
Whispers were heard in the area	Аймакка шыбырап үндөр угулду
I always doubted that	Мен ар дайым ушундай деп шектендим
I couldn't stand love	Сүйүүнү көтөрө албадым
I asked her when she stopped breastfeeding	Мен андан качан эмизүүнү токтотту деп сурадым
Big and revolutionary	Чоң жана революциячыл
I wondered if they were there	Мен алар ошол жерде болгонбу деп ойлодум
I think someone touched you this time	Бул жолу сага кимдир бирөө тийди деп ойлойм
I couldn’t bring them back	Мен аларды артка кайтара алган жокмун
A friend told me about this wonderful area that was ready to be translated	Бир досум которууга даяр болгон бул кереметтүү аймакты айтып өттү
I stopped and put my hand on my chin	Мен токтоп колумду ээгине койдум
But I want to build that bridge	Бирок мен ошол көпүрөнү тарткым келет
I did not invite him to come	Мен аны келүүгө чакырган жокмун
I want to stay here and meet my wife	Мен бул жерде калып, жубайымды тосуп алгым келет
I know there were wars for them	Мен билем, алар үчүн согуштар болгон
I could not condemn his logic	Мен анын логикасын айыптай алган жокмун
C, especially women	C, өзгөчө аялдар
Brave men make brave men	Кайраттуу эркектерден кайраттуулар чыгат
I wanted my work to be unique	Мен жумушумдун өзгөчөлөнүшүн кааладым
I needed help, so I hired someone from the area	Мага жардам керек болуп, аймактан бир кишини жалдадым
I didn’t know if it was nervous or not	Бул нервби же эмне экенин билбей калдым
I have no feelings for him	Ага эч кандай сезимим жок
I will give them a gift	Мен аларга сый белек берем
Cross declared a state of emergency for the state	Кросс штат үчүн өзгөчө абал жарыялады
I am very happy if you are satisfied with our service	Кызматыбызга канааттансаңыз, мен абдан кубанычтамын
I just have to go out and hide	Мен жөн эле чыгып кетип, жашынышым керек
I know you mentioned a short trip to the store	Сиз дүкөнгө кыска сапар тууралуу айтканыңызды билем
I know, not everyone is the same	Мен билем, баары эле бирдей эмес
I know what this is doing to us	Бул бизге эмне кылып жатканын билем
I know I killed those poor people	Ошол байкуштарды өлтүргөн мен экенимди билем
Four were killed and one was wounded in the regiment	Полкто төрт өлүп, бирөө жарадар болгон
I definitely recommend attending at least one of these	Мен сөзсүз түрдө булардын жок дегенде бирине катышууну сунуштайм
I never knew what happened to him	Мен ага эмне болгонун эч качан билген эмесмин
I heard her smile	Үнүнөн анын жылмайып жатканын уктум
I couldn't see my legs either	Мен да буттарымды көрө албадым
I feel the emptiness of the voice the most at night	Үндүн боштугун түнү эң чоң сезем
I loved what children did	Мага балдар жасаган нерселерди жакшы көрчүмүн
It has been cleared in both states	Ал эки штатта тең тазаланган
I wanted to do something new and looked at my office	Жаңы иш кылгым келип, кеңсемди карадым
I feel especially threatened by my health	Айрыкча ден соолугума байланыштуу коркунучту сезем
I couldn’t cry, not here, not in front of him	Ыйлай албадым, бул жерде эмес, анын алдында эмес
I have a family to support	Менин бага турган үй-бүлөм бар
I didn't believe him the second time he came	Ал экинчи жолу келгенде ага ишенген жокмун
I am not alone in this opinion	Мен бул пикирде жалгыз эмесмин
I can't convince him	Мен аны буга ынандырбайм
I stared at the phone	Мен телефонду тиктеп калдым
I understand why you didn't listen	Эмне үчүн укпаганыңды түшүнөм
I only know his work	Мен анын ишин гана билем
The headache started to get worse	Баш оору күчөй баштады
I turn my attention back to photography	Мен көңүлүмдү кайра сүрөткө бурам
I would suggest you do the same	Мен сизге да ушундай кылууну сунуштайт элем
He calls me every day	Ал мени күндө чакырат
I held my shirt to my nose	Мен көйнөгүмдү мурдума кармап турдум
I take it and throw it towards the ocean	Мен аны алып, океан тарапка ыргытам
Many years have passed, but I have not been idle	Көп жылдар өтсө да бош жүргөн жокмун
I thought I would ask, and then I didn’t ask	Сурайын деп ойлоп, анан сураган жокмун
I have another glass eye	Менин дагы бир айнек көзүм бар
I took off my nightgown and took a shower	Түнкү кийимимди чечип, душка кирдим
I hug her	Мен аны кучактап коём
I no longer wanted wine	Мен мындан ары шарапты каалаган жокмун
I can see the faint light and the wall ahead	Мен алдыда алсыз жарыкты жана дубалды көрө алам
I like ice cream more than any other dish	Мен балмуздактарды башка тамактарга караганда жакшы көрөм
I think there are other good examples	Дагы кандай жакшы мисалдарды келтирсе болот деген ойдомун
They are certain parts	Алар белгилуу бөлүктөр
I knew what to do	Мен эмне кылуу керектигин билдим
I have feelings, but they are not, my friend	Менде сезимдер бар, бирок алар эмес, досум
I just called the police and waited for them	Мен жөн гана полицияга чалып, аларды күттүм
Then all around me was white	Анан ошол замат айланамдын баары аппак болуп калды
A tear dripped down my cheek, and then another, another tear	Бир жаш жаагымдан ылдый ылдый, анан дагы бир жаш, дагы бир жаш тамчылап кетти
I want to hear more of her singing	Мен анын ырдаганын көбүрөөк уккум келет
I see it loud and clear	Мен аны катуу жана ачык көрүп турам
I hope you enjoyed this book	Бул китеп сизге жакты деп ишенем
A little color mix is ​​always fun and worth trying	Бир аз түс аралашмасы ар дайым кызыктуу жана аракет кылууга арзыйт
I knew I was probably hopeless	Мен, балким, үмүтсүз экенин билдим
I had a large sum of money	Менин үстүмдө чоң суммадагы акча бар болчу
I think it could be worse	Мен мындан да жаман болушу мүмкүн деп ойлойм
Honestly, it saved me	Чынын айтсам, бул мени куткарды
A couple more people wandered in	Дагы бир-эки адам тентип кирип келген
I have serious problems to solve	Менде чече турган орчундуу маселелер бар
A few blocks away, he passes her first apartment	Бир нече квартал ары, ал анын биринчи батиринен өтүп кетет
I felt good about them	Мен алар жөнүндө жакшы сездим
I haven't killed anyone in a long time	Мен көптөн бери эч кимди өлтүргөн жокмун
I had a hard time dealing with it	Мен муну менен күрөшүүдө кыйын болдум
The first difficulty stemmed from his ethnic heritage	Биринчи кыйынчылык анын этникалык мурасынан келип чыккан
I hate myself for it	Ал үчүн өзүмдү жек көрөм
I managed to land safely in the water below	Мен ылдыйдагы сууга аман-эсен конууга жетиштим
I don't understand what it has to do with	Мен эмнеге тиешеси бар экенин түшүнгөн жокмун
I think that's right	Бул туура деп ойлойм
I blindfolded him	Мен ага сокур бүктөм койдум
The temporary vacancy lasted for two and three weeks	Убактылуу боштук эки жана үч жумага созулган
Davis was eventually elected governor there	Дэвис акыры ал жерде губернатор болуп шайланды
I would scratch it as a misfortune	Мен аны бактысыздык катары тырмап салмакмын
I saw several men hunting with sticks	Мен бир нече эркектин таяк менен аңчылык кылганын көрдүм
A few thousand here, a few thousand over there	Бул жерде бир нече миң, тигил жакта бир нече миң
I need all the people at the highest level	Мага эң жогорку деңгээлдеги бардык адамдар керек
I look at the street	Мен көчөгө карайм
I didn't know it was you until now	Ушул убакка чейин ал сен экениңди билген эмесмин
I covered his hard cock with my mouth	Мен анын катуу корозун оозум менен жаап койдум
His finger hurt and rudely interrupted	Анын манжасы кыйналып орой үзгүлтүккө учуратуу
I knew they were scared	Мен алардын коркуп жатканын билдим
I just kept singing	Мен жөн эле ырдай бердим
I learned that things can change suddenly	Мен нерселер күтүлбөгөн жерден өзгөрүшү мүмкүн экенин билдим
I carried it very well	Мен абдан жакшы алып жүрдүм
A habit you can’t quit	Сен таштай албаган адат
I went out to them and looked at him	Мен аларга чыгып, аны карадым
I could tell just before tea	Чайдын алдында эле айта алчумун
I have to be fair to this guy	Мен бул жигитке адилеттүү болушум керек
I can’t wait to feel normal again	Мен кайра кадимкидей сезүүнү күтө албайм
A lot has happened in a short time	Кыска убакыттын ичинде көп нерсе болду
I just smiled and slowly let go of his embrace	Мен жөн гана жылмайып, акырын анын кучагынан бошондум
I said it again	Мен дагы бир жолу айттым
Ancient faith was under fire	Байыркы ишеним от астында болгон
I can easily get her husband	Күйөөсүн оңой эле ала алам
I know someone is standing by the door	Эшиктин жанында бирөө турганын билем
I wanted to kill you	Мен сени өлтүргүм келди
No one worked in the fields	Эч кимиси талаада иштеген жок
I saw him kneel before death and lean close	Мен анын өлүм алдында тизелеп отурганын, жакын жөлөнүп жатканын көрдүм
Very tall, big, good guy	Абдан узун бойлуу, чоң, жакшы жигит
I can do without help, thank you	Мен жардамсыз эле кыла алам, рахмат
I was severely imprisoned	Мен катуу камалып калдым
I could prove it in court	Мен муну сот аркылуу далилдей алмакмын
A person who speaks by his actions	Өзүнүн иш-аракеттери менен сүйлөгөн адам
I bit my lower lip and stared at it	Мен астыңкы эринимди тиштеп, аны тиктеп калдым
I stood there for a few minutes unable to move	Мен кыймылдай албай бир нече мүнөт ошол жерде турдум
I have to run back to work	Мен жумушка кайра чуркашым керек
I couldn't catch it	Мен кармай албадым
I start talking to a young student	Мен жаш студент менен сүйлөшүп баштайм
I picked up the radio to ease the feeling	Сезимди жеңилдетүү үчүн радиону көтөрдүм
I plan to have another operation next month	Кийинки айда дагы операция жасатууну пландап жатам
I want to isolate myself	Мен өзүмдү изоляциялагым келет
His answer was twofold	Анын жообу эки бар экен
The last sign is a blood stain on the street	Акыркы белги катары көчөдөгү кандын такы
I got the menu to read more	Мен дагы окуу үчүн менюну алдым
I'm happy with that	Мен муну менен бактылуумун
I stretched out my hand and stopped his movement	Колумду сунуп, анын кыймылын токтоттум
I am not of this world	Мен бул дүйнөдөн эмесмин
I was always there	Мен ар дайым ошол жерде болчумун
I couldn’t let them make me feel small and insignificant	Мен алардын мени кичинекей жана маанисиз сезишине жол бере албадым
I went to religious school	Мен дин мектебинде окугам
Since then, I’ve been wrong	Ошондон бери мен туура эмесмин
I just want to see if it’s good	Мен жөн гана анын жакшы экенин көргүм келет
I could not imagine the next millennium without you	Мен сенсиз кийинки миң жылдыкты элестете алган жокмун
Of course, I was not expecting a gift	Албетте, мен белек күткөн эмесмин
I still choose forgiveness because	Мен дагы эле кылам, анткени кечиримдүүлүк тандоо
I prepared and prayed	Мен даярдандым жана намаз окудум
I was angry, excited, or excited about something all day	Мен бир күн бою жинденип, толкунданып же бир нерсеге толкунданып жаттым
I know it personally, enough to keep the distance	Мен аны жеке билем, аралыкты сактоо үчүн жетиштүү
I think this is part of the game	Бул оюндун бир бөлүгү деп ойлойм
I had to repair my car immediately	Машинамды оңдоп, тез арада оңдошум керек болчу
I was trapped in a cannon explosion	Мен замбиректин жарылуусуна камалып калдым
I will not share my experience with you	Мен өзүмдүн тажрыйбамды сизге чагылдырбайм
I asked him bad questions	Мен ага жаман суроолорду бердим
I turn and look into a pair of black eyes	Мен бурулуп, бир жуп кара көздү тиктейм
A wonderful wine that lasts a long time	Узакка созулган сонун шарап
I doubt that is true	Мен мунун чындыгы бар экенине күмөнүм бар
I realized that my husband was right	Мен жолдошумдун туура экенин түшүндүм
I saw that you found what you needed	Керектүү нерсени тапканыңды көрдүм
I wanted to say all this, but I could not	Мунун баарын айткым келди, бирок айта албадым
The stench filled the air	Сасык нерсенин жыты абаны каптады
Parents are dissatisfied	Ата-энелер нааразы
I thought I would take you there	Мен сени ал жакка алып барам деп ойлогом
I feel different with you	Мен сени менен башкача сезем
I put it on and looked in the mirror	Мен аны кийип, анан күзгүгө карадым
I just put my daughter to bed	Кызымды жаңы эле жаткырдым
I still wonder why he didn’t	Мен дагы эле таң калам, эмне үчүн ал жок болчу
I later saw him through the window	Мен аны кийинчерээк терезеден көрдүм
I can't find a trace of my future	Мен келечегимдин изин таба албайм
I took a lesson in the search for confrontation	Мен конфронтацияны издөө боюнча сабак алдым
I did the numbers over and over again	Мен сандарды кайра-кайра жасадым
I'm not out of combination	Мен комбинациядан чыга элекмин
That's when I realized that she was a girl to me	Ал мен үчүн кыз экенин ошондо билдим
My mother and I were going somewhere	Апам менен бир жакка бара жатканбыз
I just believe I exist	Мен жөн гана менин бар экенине ишенем
I need to start arranging now	Мен азыр аранжировка жасай башташым керек
I could see the sandy bottom of the lake	Көлдүн кумдуу түбүн көрүп турдум
I probably wouldn't have been able to get through it	Мен балким андан өтө албай калмакмын
He will drive out the other men who have entered his territory	Ал өзүнүн аймагына кирген башка эркектерди кууп чыгат
I think you can find out what it is	Менимче, сиз анын эмне экенин биле аласыз
I could not get away because I was afraid he would touch me	Мен анын тийгенинен корккондуктан, алыстап кете албадым
I just did something stupid	Мен жөн эле келесоо нерсе кылдым
I can't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөй албайм
I took a deep breath	Мен катуу дем алдым
I think he's an honest guy	Менимче ал чынчыл жигит
I tried to breathe	Мен дем алууга аракет кылдым
I sent you a message through the site	Мен сизге сайт аркылуу билдирүү жөнөттүм
I told him it must have been thirty minutes	Мен ага отуз мүнөткө жетип калса керек дедим
I have no problem	Менде эч кандай көйгөй жок
I get excited when he sighs	Мен аны үшкүргөндө толкунданып кетем
I didn’t get much	Мен көп нерсе алган жокмун
I think you don't have to worry so much	Менимче, сиз мынчалык тынчсызданбаңыз
I couldn’t recommend anyone else	Мен андан башка бирөөнү сунуштай албадым
I'm just listening to the violin	Мен скрипканы эле угуп жатам
I hated to see him like that	Мен аны мындай көргөндү жек көрдүм
I spoke my mind openly, but no one cared	Мен өз оюмду ачык айттым, бирок эч кимге маани берген жок
I took a deep breath, trying to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылып акырын дем алдым
I'm curious how fast life goes	Жашоонун тез өтүп жатканы мага кызык
It was wrong for me to interrupt you	Мен сенин сөзүңдү бөлгөнүм туура эмес болду
I saw that the numbers were still growing	Мен сандар дагы эле өсүп жатканын көрдүм
I will not break your word to you	Мен сени сөзүңдү бузбайм
I have the only belt that works here	Менде бул жерде иштеген жалгыз кур бар
I'll stop somewhere	Мен ар кайсы жерге токтотом
I could see the danger	Мен коркунучту көрө алдым
I jumped back in time	Мен өз убагында артка секирип кеттим
Its effects were psychological, not material	Анын таасирлери материалдык эмес, психологиялык болгон
I agreed, I just couldn’t control myself	Мен кошулдум, жөн эле өзүмдү кармай албай койдум
I felt a sense of peace	Тынчтык сезими мага тарады
I fought with this man	Мен бул киши менен согушка катышкам
I know we are not best friends	Биз эң жакшы дос эмеспиз деп билем
I stopped at the top rung	Мен эң жогорку тепкичте токтодум
An excellent source for everything related to design	Иштеп чыгууга байланыштуу бардык нерсе үчүн сонун булак
This was supposed to be our day	Бул биздин күн болушу керек болчу
I throw my laundry in the laundry	Кир кийимдеримди кир жуучу жайга ыргытам
I was also an unknown quality	Өзүм үчүн да белгисиз сапат болчумун
I have the key in my pocket	Менин чөнтөгүмдө анын ачкычы бар
I couldn’t explain why, but something seemed wrong	Эмнеге экенин түшүндүрө алган жокмун, бирок бир нерсе туура эмес сезилди
I want to embrace the one I love	Мен сүйгөнүмдү кайра кучагыма алгым келет
I had to admit that there was a small blessing	Кичине бата бар экенин моюнга алууга туура келди
I want to return to his former state	Мен анын мурунку абалына кайткым келет
Suddenly I remembered that someone had brought me down	Бир маалда бирөө мени ылдый түшүргөнүн эстедим
I need to show you something	Мен сага бир нерсе көрсөтүшүм керек
I tried not to react to this conclusion	Мен бул корутундуга эч кандай реакция көрсөтпөөгө аракет кылдым
I hope to come back for sure	Мен сөзсүз кайра келем деп үмүттөнөм
God needs to be fixed	Оңдоо керек кудай
I wanted to be alone	Мен жалгыз болгум келди
I can't go to school	Мен мектепке бара албайм
It is a laboratory that he considers his own domain	Ал өзүнүн жеке домени деп эсептеген лаборатория
I felt a wave of disappointment	Көңүлүм калган толкунду сездим
I didn't touch anything	Мен эч нерсеге тийген жокмун
I think you missed lunch	Менимче, сиз түшкү тамакты сагындыңыз
Agriculture is the most important sector of the economy	Айыл чарбасы экономиканын эң маанилүү тармагы
I realized this very quickly	Мен муну абдан тез түшүндүм
I need to know what's going on in the east	Мен чыгышта эмне болуп жатканын билишим керек
I never did anything to them	Мен аларга эч качан эч нерсе кылган эмесмин
I have to go there	Мен ал жакка чыгышым керек
I promise I will not regret it	Өкүнбөйм деп убада берем
I didn't want you to be shocked	Мен сенин шок болушуңду каалаган жокмун
The difference between us is very noticeable	Биздин ортобуздагы айырма абдан байкалат
I was stupid to tell you that then	Мен ошондо сага муну айтканым келесоо болчу
I love you like a sister	Мен сени эжедей жакшы көрөм
I slowly turned the lock and opened the door	Мен акырын кулпуну буруп эшикти ачтым
The reason for their departure was not disclosed	Алардын кетүү себеби айтылган эмес
I see a gentleman sitting there	Мен ошол жерде отурган мырзаны көрүп турам
I was an inch away from the right place	Мен туура жерден дюймдан алыс болчумун
Next to him stood a bucket of water	Анын жанында суу куюлган чака турду
I want to be	Мен болушун каалайм
I liked every word of this book	Бул китептин ар бир сөзү мага жакты
A woman who knows what she is doing	Эмне кылып жатканын билген аял
I just want to meet the criteria	Мен жөн гана критерийлерди аткаргым келет
I tried again and then a third time	Мен дагы, анан үчүнчү жолу аракет кылдым
I hope to be with you and check things out	Мен сиз менен бирге болуп, нерселерди текшерет деп үмүттөнөм
I went to high school with him	Мен аны менен орто мектепке бардым
I hope your album will be good	Альбомуңуз жакшы болот деп ишенем
I wondered how he would react	Ал кандай кабыл алат деп ойлодум
I asked the boy to stop moving	Мен баладан кыймылын токтотуусун сурандым
I continued to climb the mountain	Мен тоого чыгууну уланттым
I put the bottle on the floor	Мен бөтөлкөнү жерге койдум
I doubt it is of any use	Анын эч кандай пайдасы бар деп күмөнүм бар
I have good news for you	Сизге сонун жаңылыкым бар
I can't come home yet	Азырынча үйгө келе албайм
I might be lost now	Мен азыр жоголуп кетишим мүмкүн
I have always believed in your judgment	Мурун ар дайым сенин өкүмүңө ишенгем
I experience a variety of topics	Мен башымдан ар кандай темаларды өткөрөм
I couldn't get rid of it	Мен андан кутула албадым
But I have only one thing	Бирок менде бир гана нерсе бар
I wrote him a lot	Мен ага көп нерселерди жаздым
Part of his wing was visible	Анын канатынын бир бөлүгү көрүндү
I will try to review it	Мен аны карап чыгууга аракет кылам
I tried to put it somewhere else, but it insisted	Мен аны башка жерге коюуга аракет кылдым, бирок ал талап кылды
I wouldn’t take it that far	Мен муну мынчалык алыска алып бармак эмесмин
I love looking for such little things	Мен ушундай кичинекей нерселерди издегенди жакшы көрөм
I read about it on the internet	Мен бул тууралуу интернеттен окудум
I closed my mouth and looked at him	Мен оозумду жаап, ага карадым
I traveled, but not for long	Мен жол тарттым, бирок көпкө эмес
I want you to know each other	Мен силердин бири-бириңерди билишиңерди каалайм
N just wanted to enjoy the moment	Н учурдан ырахат алууну гана каалаган
I replaced it with a yellow pencil	Анын ордуна сары карандашты койдум
I achieved my goal	Мен максатыма жеттим
I found something wonderful and wonderful	Мен сонун жана сонун нерсени таптым
The boy who went to school with me	Мени менен мектепке барган бала
I'll be honest with you	Мен сени менен чынчыл болом
This was the impetus for the development of the songs	Бул ырларды өнүктүрүүгө түрткү болду
The technique they developed together	Алар чогуу иштеп чыккан техника
I know you have any ideas on how to increase production	Мен сизде өндүрүштү кантип көбөйтүү боюнча кандайдыр бир идея бар экенин билем
I have seen them many times	Мен аларды көп жолу көрдүм
I learned how it feels to be a winger	Канат болуу кандай сезим экенин билдим
Being close made me feel weak because I was far away	Мен алыс болчумун, анткени жакын болуу өзүмдү алсыз сезди
I would appreciate it very much	Мен муну абдан баалайт элем
I looked at all those beds and felt miserable	Мен ошол керебеттердин баарын карап, өзүмдү бактысыз сезип турдум
The fire quickly spread to adjacent buildings	Өрт тез эле жанаша жайгашкан имараттарга жайылып кеткен
I wiped away my tears	Көзүмдүн жашын өзүм аарчыдым
A view of disgust	Жийиркеничке көз караш
I can't believe it happened	Ушуга жеткенине ишене албай турам
I put my glass of wine on the bathroom table	Мен шарап бокалымды ваннанын столуна койдум
I'd like more breakfast and dinner	Мен дагы эртең мененки жана кечки тамакты каалайм
Some learn wisdom in school	Кээ бирлери мектептерде акылмандыкка үйрөнүшөт
I thought something terrible had happened to you	Мен сага коркунучтуу нерсе болду деп ойлогом
I can address my own thoughts	Мен өз ойлорума кайрыла алам
I took some time to respond to him	Мен ага жооп берүү үчүн бир аз убакыт алды
I felt that he had gone that way	Мен анын ушундай жолго кеткенин сездим
I really enjoyed your cooking	Мага тамак жасаганыңыз абдан жакты
I noticed that he had a ring on his tongue	Мен анын тилинде шакек бар экенин байкадым
I called half an hour ago	Жарым саат мурун чалдым
I don't know what to look for	Эмне издеш керек экенин билбейм
I was able to pick up the phone to call my father	Мен атама чалыш үчүн телефонду ала алдым
But I did not listen	Бирок мен укчу эмесмин
I got lost in my work	Жумушумда адашып кеттим
I like green fields, humid air, roast beef, and so on	Мен жашыл талааларды, нымдуу абаны, куурулган уйду ж.б
I have to decide how we see it	Мен аны кантип көргөнүбүздү чечишим керек
I love him because he has an amazing heart	Мен аны сүйөм, анткени анын укмуштуудай жүрөгү бар
I recommend taking care for two to three months	Мен эки-үч айга кам көрүүнү сунуштайм
I'm so tired	Мен иттей чарчадым
Cash-rich operation	Акчага бай операция
I was next to him for a second	Мен бир секундда анын жанында болдум
I didn’t want to make a big deal about it	Мен бул тууралуу чоң келишим түзгүм келген жок
I haven't slept in days	Бир нече күндөн бери уктабай калдым
I'm tired for a long time	Мен көптөн бери чарчадым
I thought it was so beautiful to throw it away	Мен аны ыргытып жиберүү абдан сулуу деп ойлодум
I remember seeing myself	Мен өзүмдүн жаралганымды көргөнүм эсимде
I called, but there was no answer	Телефон чалам, бирок жооп жок
I do not know the progress in this area	Мен бул жаатта прогрессти билбейм
I didn’t think he was here	Мен аны бул жерде деп ойлогон эмесмин
I saw its edges and shapes	Мен анын четтерин жана формаларын көрдүм
I need to meet my brother	Мен агам менен жолугуп калышым керек
I consider it a symbol	Мен муну символ деп эсептейм
The candle can also be set aside	Шамды да бир тарапка коюуга болот
I'm tired of him lying, and I'm tired of talking	Анын калпынан тажадым, сүйлөп бүтүп калдым
I think they will help us	Алар бизге жардам берет деп ойлойм
I overheard men talking in front of me	Мен эркектердин алды-арты менен сүйлөшүп жатканын уктум
I don’t usually feel that way	Мен адатта андай сезимде эмесмин
A few very scary guys	Бир нече абдан коркунучтуу балдар
I tested them twice	Мен аларды эки жолу сынактан өткөрдүм
I love all sports activities, especially basketball and football	Мен бардык спорттук иш-чараларды, өзгөчө баскетбол жана футболду жакшы көрөм
It has players from several regions of the country	Анда өлкөнүн бир нече аймактарынан келген оюнчулар бар
She cried as she stared at him	Кыз аны тиктеп турганда ыйлап жиберди
I love it so much, so deeply and completely	Мен ушунчалык чындап, ушунчалык терең жана толугу менен сүйөм
I had to invent something and soon	Мен бир нерсе ойлоп табышым керек болчу жана жакында
I doubt he will open the school tomorrow	Эртең мектепти ачарынан күмөнүм бар
I think all offices have these	Менимче, бардык кеңселерде булар бар
I climbed to my feet	Мен эки бутума чейин көтөрүлдүм
I laughed to hide the anxiety that threatened to take over	Мен басып алам деп коркуткан тынчсызданууну жашыруу үчүн күлдүм
I think he’s angry, but scared	Менимче, ал ачуулуу, бирок коркуп жатат
I couldn't concentrate	Мен көңүлүмдү топтой албадым
Within a year, I quit both	Бир жылдын ичинде экөөнү тең таштадым
I hated those moments	Мен бул учурларды жек көрчүмүн
I had to reach him and do everything right	Мен ага жетип, баарын туура кылышым керек болчу
I thought we should go	Биз барышыбыз керек деп ойлодум
I was just curious, how are you?	Мен жөн эле кызыгып жүрдүм, кандайсың?
I shouldn't have stopped	Мен токтобошум керек болчу
I hope you can handle it	Мен сиз аны башкара аласыз деп үмүттөнөм
I wouldn't believe it	Мен буга ишенбейт элем
I couldn't breathe	Мен дем ала албай калдым
I just play coincidences like a fisherman	Мен жөн гана балыкчыдай кокустуктарды ойнойм
A little romance, something to eat	Бир аз романтика, жей турган нерсе
I’m just scared of part of the ceremony	Мен жөн гана аземдин бөлүгүнөн корком
We took a completely different approach	Биз такыр башкача мамиле жасадык
I like to plan things	Мен нерселерди пландаштырганды жакшы көрөм
Other historians disagree	Башка тарыхчылар буга макул эмес
I knew who he was without looking	Мен карап отурбай эле ким экенин билдим
It is a peace we have never known before	Ал мурда эч качан билбеген тынч тынчтык
As a result, we survived	Анан ошонун кесепети менен жашап калдык
I look down at my hand and copy the movement	Колумду ылдый тиктеп кыймылды көчүрөм
I felt cold all over my body	Бүткүл денемди муздак басып калганын сездим
I have a fun day today	Мен бүгүн кызыктуу күнүм бар
I loved every minute of it	Мен аны окугандын ар бир мүнөтүн жакшы көрчүмүн
I saw a lot of people fall	Мен көп адамдардын кулап жатканын көрдүм
There was a great commotion among the people	Чогулгандардын арасынан чоң шаң көтөрүлдү
A drift reached halfway through the door	Бир дрейф эшиктин жарымына жетти
I didn’t see what happened after that	Мен андан кийин эмне болгонун карап көргөн жокмун
There was hope anyway	Баары бир үмүт болду
I think we all agree that you are this person	Бул адам сиз экениңизге баарыбыз макулбуз деп ойлойм
I entered all the key words	Мен бардык негизги сөздөрдү киргиздим
I just bought this scale	Мен бул таразаны жаңы эле сатып алдым
I held his hand and he helped me	Мен анын колун кармадым, ал мага жардам берди
I already promised	Мен буга чейин эле убада кылган
Adult females lay more eggs	Чоң ургаачылары көбүрөөк жумуртка чыгарышат
The Senate campaign is less than four years old	Сенат өнөктүгү төрт жылга жетпеген убакытта
I need to fix it for a while	Мен аны бир азга чечишим керек
I'll come home later	Мен үйгө кийин келем
I feel his muscles tense	Мен анын булчуңдарынын чыңалуусун сезем
I could probably estimate how much damage	Мен, балким, канчалык зыян экенин баалай алмак
I ordered another glass of brandy	Мен дагы бир стакан брендиге заказ бердим
The muscles in his neck moved	Мойнунда булчуң кыймылдады
I don't know what to think	Өзүм эмне деп ойлорумду билбей турам
The leaves are also smaller than the species	Жалбырактары да түргө караганда кичине
I want to thank him	Мен ага рахмат айткым келет
I forgot to lock the door	Мен эшикти бекиткенди унутуп калдым
I was so happy that he dragged me out	Мени сүйрөп чыгып кеткенине абдан сүйүндүм
I decided to wait to see him	Мен аны көрүш үчүн күтүүнү чечтим
I was too slow to block it	Мен аны бөгөт коюуга өтө жай болдум
I watched and admired the video from a distance	Видеого алыстан суктанып, талдап көргөм
I think everyone had a great time	Менимче, баары сонун убакыт өткөрүштү
I take into account the speakers	Мен сүйлөгөндөрдү эске алам
I found a few that saved cash	Мен накталай акча сакталган бир нече таптым
I just offered to help with the project	Мен жөн гана долбоорго жардам берүүнү сунуштадым
I needed extra money anyway	Мага баары бир кошумча акча керек болчу
I understand that you feel helpless	Мен сизди айласыз сезип жатканыңызды түшүнөм
I had to think about my next step	Мен кийинки кадамымды ойлонушум керек болчу
I found my prayers and kept them with me	Намаздарымды таап, жанымда кармадым
I didn't have to say anything	Мен эч нерсе айтышым керек эмес болчу
I can give you everything you want	Мен сага сен каалаган нерселердин баарын бере алам
I saw you walking behind the fireplace	Каминдин артында баратканыңды көрдүм
I sit in my room and do nothing for hours	Мен бөлмөмдө отуруп, бир нече саат бою эч нерсе кылбайм
I'm not going for anything	Мен бир нерсеге барбайм
I was a little desperate to get their consent	Мен алардын макулдугун алуу үчүн бир аз айласы кетти
I love playing and creating in my craft room	Мен кол өнөрчүлүк бөлмөмдө ойногонду жана жаратканды жакшы көрөм
I didn't feel well when he left	Ал кеткенде өзүмдү жакшы сезген жокмун
I had to dig this thing up	Мен бул нерсени казыш керек болчу
A little paper comes out of a hole	Бир оюктан бир аз кагаз чыгат
I think most people are a little selfish	Менимче, көпчүлүк адамдар бир аз өзүмчүл
I stared at him in silence	Мен унчукпай аны карап турдум
I could relate to them too	Мен алар менен да мамиле түзө алмакмын
I feel bad for him	Мен аны үчүн өзүмдү жаман сезип жатам
I think these things go hand in hand	Менин оюмча, бул нерселер жанаша жүрөт
I could not bear to finish school	Мектепти бүтүрөм десем чыдай албадым
I have an ID connection and everything	Менде ID туташуу жана бардыгы бар
I smoked a generation and didn’t think about it	Мен бир муун чегип, ал жөнүндө ойлонгон жокмун
I want to make sure he's fine	Мен анын жакшы экенине ынангым келет
Six world records were set during the championship	Чемпионаттын жүрүшүндө алты дүйнөлүк рекорд коюлган
I shrugged and cried	Ийнимди куушуруп ыйлай бердим
I want it to be different	Башкача болушун каалайм
I work progress	Мен прогресс иштейм
I'm not always an adult	Мен дайыма бойго жеткен эмесмин
I did not tell anyone about those days	Ал күндөр тууралуу эч кимге айткан эмесмин
I didn't have a job, and I had no hope	Менде дагы жумуш жок болчу, эч кандай үмүтүм да жок болчу
I will send your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү жөнөтөм
I think we should go and check	Менимче, биз барып текшеришибиз керек
Tears welled up in his eyes	Анын көзүнөн жаш чыкты
I scream more and more	Мен барган сайын кыйкырам
I will go back without doing anything	Мен эч нерсе кылбай кайра барам
I only look at it from a distance	Мен аны алыстан гана карайм
I had not shed another tear	Мен дагы бир көз жашымды төгө элек болчумун
I had to write down the number	Номерин жазып коюшум керек болчу
I pressed it again to make an effect	Эффект кылуу үчүн аны кайра бастым
I love touching them	Мен аларга тийгенди жакшы көрөм
I need to get out faster	Мен мындан тезирээк чыгышым керек
I didn’t think it was revenge	Мен муну өч алуу деп ойлогон эмесмин
I stared back and forth at the account	Мен эсептин алдыга-артына карап турдум
I'll see when he can take me home	Ал мени үйгө качан жеткире аларын көрөм
I think you like the city	Шаар сизге жагат деп ойлойм
I could have thought about it, it didn’t	Мен бул жөнүндө ойлоно алмакмын, бул андай болгон жок
I spent two and a half years in prison	Мен эки жарым жыл түрмөдө отурдум
I died to the world	Мен дүйнөгө өлдүм
I accepted them with all my heart	Мен аларды жүрөгүм менен кабыл алдым
I finished treatment early	Дарылоону эрте бүтүрдүм
I thought you would help me give it to them	Аларды мага берүүгө жардам бересиң деп ойлогом
A few questions in the right ear	Оң кулакта бир нече суроолор
I have to come back to the store	Мен дүкөнгө кайтып келишим керек
I think this is a matter of perspective	Менимче, бул перспектива маселеси
Quiet, residential golf course	Тынч, турак-жай гольф аянты
I would join him	Мен ага кошулмакмын
I want to reach out to myself to give them to me	Мен аларды мага берүү үчүн өзүмдүн ичимге жетүүнү каалайм
I was walking to my bed	Мен керебетиме басып барып жаттым
I'm sorry I left you all	Баарыңарды таштап кеткениме капа болдум
I sighed and dragged my hand over my face	Мен үшкүрүнүп, колумду бетиме сүйрөп кирдим
I wiped away my tears	Көзүмдүн жашын сүртүп ордумдан турдум
I’m sure they know who they are	Мен ишенем, алар ким экенин билишет
But I could not find an answer to this question	Бирок мен бул суроого жооп таба албадым
I was only five years old	Мен болгону беш жашта элем
I ran my finger down the page	Мен сөөмөйүмдү баракты ылдый чуркадым
I've been cold all the time	Мен бардык убакта суук болдум
I look blank and shake my head	Мен бош карап, башымды чайкап жатам
I’ve come back with a lot of clay	Мен көп чопо менен кайтып келдим
I did not threaten him	Мен ага коркунуч келтирген эмесмин
I thought the wrong things	Мен туура эмес нерселерди ойлодум
I hear the signs of your coming	Мен сенин келишиңдин белгилерин угам
I entered my name and date on each page	Ар бир бетке атымды жана датаны киргиздим
I stand up and open my mouth to protest	Мен туруп, оозумду ачып каршылык көрсөтөм
I want to know everything now	Мен азыр баарын билгим келет
I shrugged my shoulders, reached for the handle, and pushed it down	Ийнимди куушуруп, туткага жетип, ылдый түртүп жибердим
I will include it in our database and investigate	Мен муну биздин базага киргизип, иликтейм
I never thought I would have a baby	Балалуу болот деп ойлогон эмесмин
I will do as you command	Сен буйругандай кылам
The classic introduction to the conversation	Сүйлөшүүнүн классикалык кириши
I have classes at nine, eleven and three	Менде тогузда, он бирде жана үчтө сабактар ​​бар
Bitter chemical odor	Ачуу химиялык жыт
I could ask for his guidance	Мен анын жетекчилигин сурай алмакмын
I was told it was wonderful	Мага эң сонун деп айтышты
I have no idea why all of them are here	Мен алардын баары эмне үчүн бул жерде экенин такыр түшүнгөн жокмун
I think there is no difference between the two	Менимче, экөөнүн ортосунда эч кандай айырма жок
I want to be in your place	Мен сенин ордуңда болгум келет
I was always in trouble	Мен дайыма кыйынчылыкта жүрдүм
I can run a successful business	Мен ийгиликтүү бизнес жүргүзө алам
I was very angry with myself	Мен өзүмө аябай жиним келди
I have never eaten a rabbit	Мен эч качан коён жеген эмесмин
I had to wait a few minutes for my lamb	Мен козумо бир нече мүнөт күтүүгө туура келди
I get this way long enough	Мен бул жолду жетиштүү көп алам
A pocket teacher like no one else	Эч кимге окшош эмес чөнтөктөгү мугалим
I didn't want to fight again	Мен дагы урушкум келген жок
I realized that what you saw was not you	Сен көргөн нерсе сен эмес экенин түшүндүм
I didn't know where we were going	Кайда баратканыбызды билбей калдым
One load was removed	Бир жүк алынып салынды
I can pay you to be a secretary	Мен сага катчы болуу үчүн төлөй алам
I looked straight ahead	Мен тике карадым
I didn’t ask, and he didn’t offer either	Мен сураган жокмун, ал да сунуштаган жок
I will not bring my food to your table	Мен сенин үстөлүңө бокумду алып келбейт
I drink with people, but I do not remember their names	Эл менен ичем, бирок алардын аттары эсимден кетпейт
I never thought you could go hungry anymore	Мен сени мындан ары ачка боло албайт деп ойлогон эмесмин
I can't believe we'll all get divorced again	Баарыбыз кайра ажырашаарыбызга ишене албайм
I want to choose my role in heaven	Мен асмандагы ролумду тандагым келет
I tossed the bed and frame	Мен керебет менен рамканы ыргытып жибердим
I could always glue the landing	Мен дайыма конгонду жабыштыра алчумун
I always regretted it, but it happened	Дайыма өкүнчүм, бирок ушундай болду
He did not threaten me	Мени андан коркуткан жок
I don't like myself more than my food	Мен өзүмдү тамак-ашымдан артык көрбөйм
I want you to stay here with others	Башкалар менен бул жерде калышыңарды каалайм
I didn't know what to do with them	Алар менен эмне кыларымды билбей калдым
I shouldn't have come here	Мен бул жакка келбешим керек эле
I’d received a compliment, but more was starting to come	Мен комплимент алган элем, бирок дагы көп нерсе келе баштады
I got up	Мен ордумдан турдум
I haven’t seen any roads and paths	Мен эч кандай жолдорду жана жолдорду көргөн жокмун
I finished my workout	Мен машыгуумду аяктадым
I will not ask again	Мен дагы сурабайм
I know someone might be there	Мен кимдир бирөө бар болушу мүмкүн экенин билем
I remember taking a deep breath of fresh air	Таза абадан терең дем алганым эсимде
I had a wonderful night	Мен сонун түндү өткөрдүм
I also have circulatory problems	Менде да кан айлануу көйгөйлөрү бар
I knelt down to see better	Жакшыраак көрүш үчүн чөгөлөдүм
I promise to respond to each letter individually	Ар бир катка жеке жооп берүүгө сөз берем
I invite you to a duel	Мен сени дуэлде жолугууга чакырам
I also talk to colleges, universities, religious and civic organizations	Мен колледж, университет, диний жана жарандык уюмдар менен да сүйлөшөм
I accused her of not being a good woman	Мен аны жакшы аял эмес деп күнөөлөдүм
I needed a great comment, something funny and cute	Мага эң сонун комментарий керек болчу, тамашакөй жана сүйкүмдүү нерсе
I can't believe it myself	Мен өзүм ишене албай турам
I pressed the pillow to the music	Музыканы басуу үчүн жаздыкты бастым
I can touch it, but I can't	Мен ага тийгенге жетем, бирок колумдан келбейт
I allowed it	Мен буга уруксат бердим
Most of the soldiers lived outside the castle	Жоокерлердин көбү сепилдин сыртында жашашкан
I'll fix it again	Мен аны кайра оңдойм
Inside, there was an unexpected hope	Ичинде күтүлбөгөн үмүт жанды
I started saving money for an apartment	Квартирага акча топтой баштадым
I should have been grateful	Мен ыраазы болушум керек болчу
In these things, man cannot be in a dangerous form	Бул нерселерде адам коркунучтуу формада боло албайт
I finally felt hope in my heart again	Акыры жүрөгүмдө үмүттү кайрадан сездим
I think my father was jealous	Менимче атам кызганчу
I didn’t wait by the mirror	Мен күзгүмдүн жанында күткөн жокмун
I will not wait long for your answer	Жообуңду көп күтпөйм
I can say that he is your brother	Мен аны сенин бир тууганың деп айта алам
I'm glad you chose me	Мени тандаганыңыз үчүн кубанычтамын
I went out last night	Мен кечээ кечинде чыктым
From here, things get worse	Бул жерден баары начарлай берет
I didn’t think about the pain	Мен ооруну ойлогон жокмун
I kept my eyes on him	Мен да ага көз карашымды кармадым
I don't see any of that in you	Мен сенден мунун бирин да көрбөйм
I should have thought of that earlier	Мен муну эртерээк ойлонушум керек эле
I almost gave in to them	Мен аларга аз жерден берилип кете жаздадым
I bought a bag to get started	Баштоо үчүн баштыкча сатып алдым
I was amazed at how effective this was	Бул канчалык эффективдүү экенине таң калдым
I have lived there ever since	Ошондон бери ошол жерде жашайм
Small, mounted high on the wall	Кичинекей, дубалга бийик орнотулган
I'm afraid he wants more than his power now	Ал азыр анын бийлигине караганда көбүрөөк нерсени каалайт деп корком
I did this over and over again	Мен муну кайра-кайра кылчумун
I take first place in both	Экөөндө тең биринчи орунду алам
I don't help much	Мен көп жардам бербейм
I was rich, successful and famous	Мен бай, ийгиликтүү жана атактуу элем
I can't help but smile at that	Мен буга жылмайып коё албайм
I didn't care at that time	Ошол учурда мага баары бир
I didn't tell anyone but you	Сенден башка эч кимге айткан жокмун
I was put here to play the drums	Мени бул жерге добулбас ойнош үчүн коюшкан
I wanted to make things between us normal	Мен ортобуздагы нерселерди кадимкидей кылууну көздөдүм
I probably can’t	Мен, балким, мүмкүн эмес
I felt uncomfortable and slowed down	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезип, кадамымды жайладым
The feeling you definitely said	Сиз сөзсүз түрдө айткан сезим
A few seconds later a man came out	Бир нече секунддан кийин бир адам чыкты
There was no need to convince my people	Элимди ынандыруунун кереги жок болчу
I ran in a way that would never end	Эч качан бүтпөй турган жол менен чуркап жөнөдүм
I hate that customers do that	Мен кардарлардын ушундай кылганын жек көрөм
It can also be pleasant and sometimes helpful	Ошондой эле жагымдуу жана кээде пайдалуу болушу мүмкүн
I could find it in the direction of attraction	Мен аны тартылуу багыты боюнча таба алчумун
I am always a fool	Мен дайыма акылсыз адаммын
The girl has a flower	Кыздан гүл чыгат
Lighting plays a dynamic role in the game	Оюнда жарыктандыруу динамикалык роль ойнойт
I promise you, you can do it	Мен сага убада берем, сен муну кыла аласың
I listen to your every move	Мен сенин ар бир кыймылыңды угам
I counted thirty steps and began to search for the door	Отуз кадам санап, эшикти издей баштадым
I may resign	Мен кызматтан кетишим мүмкүн
I could not hear what he was saying	Мен эмне деп жатканын уга албадым
I was only with him for six months	Мен аны менен алты ай гана болдум
I highly recommend them	Мен аларды абдан сунуштайм
I couldn’t wait to see the finished product	Даяр продукцияны көрүү үчүн чыдай албадым
I am trying to help others now	Мен азыр башкаларга жардам берүүгө аракет кылып жатам
I have a basic knowledge of programming	Менде программалоонун негизги билими бар
The last segment of the tour featured national costumes	Экскурсиянын акыркы сегментинде улуттук кийимдер көрсөтүлдү
I am not the energy of early research	Мен алгачкы изилдөөлөрдүн энергиясы эмесмин
I can't do that to him	Мен ага андай кыла албайм
I knew it was going to be a trip	Сапар болорун билдим
The little boy stared at me	Кичинекей бала мени катуу тиктеп калды
I like working in the library	Мен китепканада иштегенди жакшы көрөм
I think you can be the best doctor	Мен сизден мыкты дарыгер боло аласыз деп ойлойм
I am one with my body	Мен денем менен бирмин
I just want the king to know	Мен жөн гана падышанын билишин каалайм
I wouldn't call it sound at all	Мен муну такыр үн деп атабайт элем
The main campaign was delivered by sections	Негизги кампания бөлүмдөр боюнча жеткирилди
I had to be with my lover	Мен сүйгөнүмдүн жанында болушум керек болчу
He had to stop before he could leave	Андан ары кете электе аны токтотууга туура келди
I have to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө туура келет
Several people invited messages to their friends	Бир нече адам досторуна билдирүүлөрдү чакырды
I could still see the sky clearly	Мен дагы эле асманды ачык эле көрүп турдум
I wish someone would cut off his head	Анын башын кимдир бирөө кесип салса экен дейм
I also clean the water	Мен да суу тазалайм
I wondered if it was all over	Чын эле баары бүтүп калдыбы деп ойлодум
I lay on the bed	Мен керебетке жатып калдым
I replaced the cap and shook the bottle	Капкакты ордуна коюп, бөтөлкөнү чайкадым
I really love you	Мен сени чындап сүйөм
I knew he was gone, that's all	Мен анын кеткенин билчүмүн, болгону ошол
I usually sit outside	Мен көбүнчө сыртта отурам
I love reading your posts, but I never comment	Мен сенин постторуңду окуганды жакшы көрөм, бирок эч качан комментарий жазбайм
I don't think he wanted to disrupt your company	Менимче, ал сиздин компанияңызды үзгүлтүккө учураткысы келген жок
I'm having trouble with the keys	Мен баскычтар менен кыйналып жатам
I want to answer you	Мен сага жооп бергим келет
I’ve seen more stylish dogs than men	Мен эркектерге караганда стилдүү иттерди көрдүм
I fed the chickens in the yard	Мен тоокторго короодо жем бердим
The plot is neutral and positive	Сюжет нейтралдуу жана оң кабыл алынган
I will never order them under his famous name	Мен аларды анын атактуу ысымы менен эч качан заказ кылбайм
I drink this tea only for this purpose	Мен бул чайды ушул максатта гана ичем
I remember your sister bought it	Эжеңдин муну сатып алганы эсимде
I can't promise to return it to you	Мен аны сага кайтарам деп убада бере албайм
Definitely a full professional	Албетте, толук профессионал
I know you deserve a lot of praise	Мен сени көп мактоого татыктуу экенин билем
That's what our teachers think	Муну биздин мугалимдер эмне деп ойлошот экен
It's my fault	Буга мен өзүм күнөөлүүмүн
I saw his action	Мен анын иш-аракетин көрдүм
I wanted to make you happy and	Мен сени кубанткым келди жана
I am amazed and amazed at the engineering behind this site	Мен бул сайттын артындагы инженерияга таң калам жана таң калам
I used to smoke many years ago	Мен көп жыл мурун тамеки тартчумун
I was asked a thousand times	Менден миң жолу сурашкан
I found it before they were finished	Мен аны алар бүтө электе таптым
A little force pushed the inside of his palm	Бир аз күч анын алаканына ичинен түрттү
I loved going out with many people	Мен көптөр менен барганды жакшы көрчүмүн
I could barely contain my excitement	Мен толкунданганымды араң кармап жаттым
I started laughing, but neither of them laughed	Мен күлүп баштадым, бирок экөө тең күлгөн жок
I didn't even look	Мен караган да жокмун
I was mostly scared	Көбүнчө корктум
I felt very stupid and dropped my hand	Мен өзүмдү абдан акылсыз сезип, колумду таштадым
He worked on military hearing systems	Ал аскердик угуу системалары боюнча иштеген
I was worried about my tent	Мен алачыкымды ойлоп тынчсыздандым
I want to see my loved ones	Мен жакындарымды көргүм келет
I needed to control my imagination better	Мен фантазиямды жакшыраак көзөмөлдөшүм керек болчу
Really a long time ago	Чынында эле көп убакыт мурун
Several of the players were on the field	Оюнчулардын бир нечеси талаада эле
I lost a little, I lost myself	Бир аздан айрылдым, өзүмдү жоготуп койдум
I had many other sisters before me	Мага чейин дагы көптөгөн эжелерим болгон
I have to do what a man does	Эркек эмне кылса, мен ошону кылышым керек
I wanted to protect her from the news	Мен аны жаңылыктардан коргогум келди
I saw his face completely shocked	Мен анын жүзүн толугу менен шок көрдүм
People have already bought from me	Буга чейин менден адамдар сатып алышкан
I know this for two reasons	Мен муну эки себеп менен билем
I thought it just worked in the office	Мен жөн гана кеңседе иштейт деп ойлогом
I was really impressed by the design	Мени чындап эле коюлган дизайн таң калтырды
The form you will read	Сиз окуй турган форма
I woke up, I really woke up	Мен ойгондум, чындыгында ойгондум
Reaction to stress, he said to himself	Стресске реакция, деди ал өзүнө
I heard some letters being read	Кээ бир каттардын окулганын уктум
I'll answer you through the hole tomorrow	Мен сага эртең тешик аркылуу жооп берем
I just have to let him go	Мен аны жөн гана коё беришим керек
A blind professor also leads his students into chaos	Сокур профессор да студенттерин баш аламандыкка алып келет
There was a whisper in the house	Үйдүн ичине шыбыш угулду
I am not a historian	Мен тарыхчы эмесмин
I don't want to say anything with that	Мен муну менен эч нерсе айткым келбейт
I was seventeen years old	Мен он жети жашта элем
I just want to know what’s going on there	Мен жөн гана ал жерде эмне болуп жатканын билгим келет
I can have that kind of relationship with a woman	Мен аял менен ушундай мамиледе боло алам
I looked at his picture again	Мен анын сүрөтүн кайра карадым
I tried to forget it again	Мен унутууга аракет кылдым, ал дагы
I will keep them from getting too close to harming you	Мен аларды сага зыян келтире турганчалык жакындашынан сактайм
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I did not take my father's name	Мен атамдын ысымын алган эмесмин
I will reach the heights	Мен бийиктикке чейин жетем
I take my hand back and bend my angry hand	Колумду кайра алып, ачуулуу колумду бүктөм
I wonder if he has a headache or something	Кызык, башы ооруп жатабы же башкасыбы
I felt my body heat up	Дене табым кайнап жатканын сездим
I have never had a wife	Менин эч качан аял жолдошум болгон эмес
I think he wants to take personal control of our training	Менимче, ал биздин машыгуубузду жеке көзөмөлгө алгысы келет
I need to include things that people already need to know	Мен эл мурунтан эле билиши керек болгон нерселерди камтышым керек
I would like to thank you very much for today	Бугунку кун учун чон рахмат айткым келди
I understood that logic	Мен ошол логиканы түшүндүм
I could not solve it any other way	Мен муну башка жол менен чече албадым
It was a bold and imaginative plan	Бул тайманбас жана элестетүү план болчу
I enjoy creating wonderful things	Мен эң сонун нерселерди жаратуудан кубаныч табам
I woke up happy with a smile on my face	Жүзүмдө жылмаюу менен бактылуу ойгондум
I'm humming softly on my own	Мен өзүмчө акырын ызылдап жатам
The two are finally separated by guards	Экөөнү акыры күзөтчүлөр ажыратышат
I know you love him	Сен аны жакшы көргөнүңдү түшүндүм
I put the glass box in the pocket of my coat	Айнек кутучаны чапанымдын чөнтөгүнө салдым
I turned and saw him	Мен бурулуп, аны көрдүм
I looked around sixteen	Мен он алтыга жакын карадым
I remember he didn't know	Мен анын билбегенин эстейм
I have three children, less than five	Менин үч балам бар, бештен төмөн
I raised an eyebrow at him	Мен ага бир кашымды көтөрдүм
I want it to rain today	Бүгүн жамгыр жааса дейм
I just do my job, I just work	Мен жөн гана өз ишимди кылам, жөн гана иштейм
I was so scared to do it	Мен муну кылуудан абдан коркуп кеттим
I knew exactly where he came from	Мен анын кайдан келгенин так түшүндүм
I have a fever	Менде бир аз ысытма бар
I had questions	Менде суроолор бар болчу
I didn't know what it was all about	Мунун баары эмне жөнүндө экенин билген жокмун
I reached out to his manager	Мен анын менеджерине чейин жеттим
I don't pay attention when they pass	Алар өтүп баратканда көңүл бурбайм
One or two farms were further away	Бир-эки чарба андан да алыс болчу
With each breath, I began to feel better	Ар бир дем берген сайын мен жеңилдей баштадым
I brought my own beer	Мен өзүм пиво алып келдим
I think this requires a development process	Бул өнүгүү процессти талап кылат деп эсептейм
I know you want to pamper them	Сен аларды эркелеткиң келгенин билем
An emergency shelter has been set up on the island	Аралда шашылыш баш калкалоочу жай даярдалган
I feel special writing it	Мен аны жазууну өзгөчө сезем
I started reading a lot of books	Мен көп китептерди окуй баштадым
I needed help getting from the plane to the car	Мага учактан машинага жетүүдө жардам керек болчу
I can solve environmental problems	Мен экологиялык көйгөйлөрдү чече алам
I closed my eyes and tried to refresh my nerves	Көзүмдү жумуп, нервимди жаңылоого аракет кылдым
I talked to him	Мен аны менен сүйлөштүм
I began to feel at peace	Мен тынчтыкты сезе баштадым
I raised my hand and whistled	Мен колумду көтөрүп, шыпылдадым
I was familiar with weighing every day	Мен күн сайын таразага түшүү менен тааныш болчумун
I couldn't go back, I wouldn't go back	Артка бара албадым, кайра бармак эмесмин
Certain lines need to be conveyed in certain ways	Белгилүү бир саптарды белгилүү бир жолдор менен жеткирүү керек
I had to keep cool	Мен салкын кармашым керек болчу
When he told me to leave, I was there	Ал андан ары кетем десе, мен да бар болчумун
I always knew that she had something	Мен ар дайым ал аялда бир нерсе бар экенин билчүмүн
I saw him running from his body	Мен анын денесинен чуркап жатканын көрдүм
I think he's just as jealous	Менимче, ал кадимкидей эле кызганчаак
I lost this battle	Мен бул согушта жеңилдим
I had enough enemies	Менин душмандарым жетиштүү болчу
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
His actual experimental results were completely negative	Анын иш жүзүндөгү эксперименталдык натыйжалары толугу менен терс болгон
I try to think of good things	Жакшы нерселерди ойлогонго аракет кылам
I will not allow you to do this to me	Мага ушундай кылышыңа жол бербейм
As the last one came out, I gasped	Акыркысы чыгып баратканда демимди басып калдым
He was adopted by a good family	Аны жакшы үй-бүлө кабыл алган
I had to stay on the bus	Мен автобуста калышым керек болчу
I knew he was a defender, but he wasn’t	Мен анын коргоочу экенин билчүмүн, бирок андай эмес
I took a small knife from the shelf	Мен текчеден кичинекей бычакты алдым
The student said he used space to collect solar energy	Студент күн энергиясын чогултуу үчүн космосту колдонууну айтты
I was hoping they would come to the party	Кечеге келишет деп үмүттөнүп жүргөм
I want to forget her yesterday	Мен анын кечээки күнүн унуттургум келет
I understood why this happened	Эмне үчүн мындай болгонун түшүндүм
I admit, he knows what he’s doing	Мен мойнума алам, ал эмне кылып жатканын билет
I came here to discuss financial issues	Мен бул жакка каржы маселесин талкуулоо үчүн келдим
Good people have never lived	Жакшы адамдар эч качан жашаган эмес
I had such a limited view of everything	Мен бардык нерсеге ушунчалык чектелген көз карашта болчумун
He is married and has three children	Ал үй-бүлөлүү, үч баласы бар
I raise my finger as a warning	Мен эскертүү иретинде сөөмөйүмдү көтөрөм
Then the department continued its work	Андан кийин бөлүм ишин улантты
I raised my voice to the end	Үндү аягына чейин көтөрдүм
I see a lot of teeth and no brains	Мен тиштерди көп көрүп, мээси жок
This irritated me	Ушуга кыжырым келди
I pulled it out and checked the number	Мен аны сууруп чыгып, номерин текшердим
I know where you live	Мен сенин кайда жашаганыңды билем
I remember your suggestion	Сиздин сунушуңузду эстейм
I haven't noticed it yet	Мен аны ушул убакка чейин байкаган эмесмин
I went into the bowl and cried	Мен идишке кирип ыйладым
I just wanted to go in and out	Жөн эле кирип чыгып кетким келди
Alexander had a great start to his season	Александр өзүнүн сезонун эң сонун баштады
I couldn’t risk you to find out the truth about banking	Мен сени банк жөнүндө чындыкты билүү үчүн тобокелге сала алган жокмун
I also saw clothes everywhere	Мен да бардык жерден кийимдерди көрдүм
I also noticed such behavior in the detention center	СИЗОдогу мындай жүрүм-турумду мен да байкадым
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
Man already has enough resistance from the world	Адамдын буга чейин эле дүйнөнүн каршылыгы жетиштүү
I wondered if he would come back	Кайра келер бекен деп ойлодум
I felt so free and away from this world	Мен өзүмдү ушунчалык эркин сезип, бул дүйнөдөн алыстадым
I stop the car and go outside	Мен машинамды токтотуп, сыртка чыгам
I felt it in my heart	Мен муну өз жан дүйнөм менен сездим
I nodded and took the first step together	Мен башымды ийкеп, биринчи кадамды чогуу жасадык
I entered the sphere of rest	Мен тыныгуу чөйрөсүнө кирдим
He was not shot	Ал ок тийген жок
I didn't want him to feel sorry for me	Анын мени аяышын каалабадым
I broke out in a cold sweat	Мен муздак тер басып кеттим
Voice over all others	Бардык башкалардын үстүнөн үн
I always talked to her about getting married	Мен аны менен үй-бүлө куруу жөнүндө дайыма сүйлөшчүмүн
Chief of the Party Animal and Evil Staff	Партиялык жаныбар жана зле штабдын начальниги
I can't blame him for being a traitor	Мен аны чыккынчылык сезгени үчүн айыптай албайм
I do not cry in despair	Үмүтсүз ыйлабайм
I didn't know what kind of fish it was	Кандай балык экенин билбей калдым
I was not interested in any of his friends at school	Анын мектептеги досторунун бири да мени кызыктырчу эмес
I could not even speak their language	Алардын тилинде сүйлөй да алган жокмун
I was wondering why the cats were there	Мышыктар эмнеге ал жерде деп ойлоп жаттым
I could not share it with anyone else	Мен аны андан башка эч кимге бөлүшө албадым
They were a close and loving family	Алар жакын жана мээримдүү үй-бүлө болчу
I would recommend it	Мен муну сунуштайт элем
I thought they would definitely	Мен алар сөзсүз болот деп ойлогом
I went straight to it, not just on fire	Мен аны көздөй жөн эле эмес, жалындап бардым
I nodded in agreement	Мен макул болуп башымды ийкедим
I know you're just here to be with me	Билем, сен бул жерде мени менен болуш үчүн гана калгансың
I thought he would move, but he didn't	Кочуп кетет деп ойлогом, бирок кетпеди
I remember starting work	Мен ишти баштаганым эсимде
I learned so much	Мен ушунчалык көп нерсени үйрөндүм
I thought they were very suitable for this place	Мен алар бул жерге абдан ылайыктуу деп ойлогом
The highway runs east through the farm fields	Магистраль чарбанын талаалары аркылуу чыгышты карай өтөт
I have come to you with authority	Мен сага бийлик менен келдим
I didn't get much rest last night	Кечээ кечинде көп эс алган жокмун
I was scared of him	Мен ага коркунучтуу элем
I know we are on a new path	Биз жаңы жолго түшкөнүбүздү билем
I have been suffering for a long time	Мен көптөн бери кыйналдым
I never heard his name	Атын эч качан уккан эмесмин
I used it for your medical bills	Мен аны медициналык эсептериңизге колдондум
I sent the letter there	Мен катты ошол жакка жибердим
I ran out the door and set off	Эшиктен чуркап чыгып, жолго чыктым
I was very happy to see them	Аларды көрүп абдан сүйүндүм
These were all parts of a larger conspiracy	Булардын баары чоңураак кутумдун бөлүктөрү болгон
I’m afraid it’s real and very alive	Мен бул реалдуу жана абдан тирүү деп корком
I hate who sent that man	Мен ал кишини ким жибергенин жек көрөм
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
Belief system and lifestyle for comparison	Ишеним системасы жана салыштыруу үчүн жашоо образы
I met him once and he was fine	Мен аны бир жолу жолуктурдум, ал жакшы болчу
I didn't do anything wrong	Мен туура эмес эч нерсе кылган жокмун
I thought we did it right	Мен муну түздүк деп ойлогом
I even doubted that plastic surgery could make her beautiful	Жада калса пластикалык операция аны сулуу кыла аларынан күмөн саначумун
I didn't know how long it would last	Качанга чейин созуларын билбей калдым
It all seemed so good to be true	Мунун баары чындык болушу үчүн өтө жакшы көрүндү
I had to worry	Мен тынчсызданышым керек болчу
I left it there	Мен аны ошол жерде эле калтырдым
I didn’t want another lecture	Мен башка лекцияны каалаган жокмун
He had a scarf on his nose and mouth	Анын мурдуна жана оозуна жоолук салынган
I like that he's really with me	Мага анын мени менен чындап жүргөнү жагат
I collected my thoughts	Мен ойлорумду жыйнадым
I was very happy for him	Мен ал үчүн абдан сүйүндүм
I jumped into his big arms and hugged him tightly	Мен анын чоң кучагына секирип, аны катуу кучактап алдым
I slipped in and walked slowly over to him	Мен тайгаланып кирип, акырын анын жанына бардым
I prefer to stay here	Мен бул жерде калууну артык көрөм
I never thought he would steal it	Мен жөн гана аны уурдайт деп ойлогон эмесмин
I am in his service again	Мен кайра анын кызматындамын
I love the beauty and peace of death	Мен өлүмгө дуушар болгон сулууну жана тынчты жакшы көрөм
I felt him move quickly inside me	Анын ичимден тез жылып кеткенин сездим
I warned him not to	Мен ага андай болбойт деп эскерттим
I don't want to feel that way anymore	Мен мындан ары мындай сезимде болгум келбейт
I see it even more	Мен аны андан да көрөм
I felt her body warm and firm against me	Мен анын денеси жылуу жана мага каршы бекем сезилди
You need a partner	Өнөктөш керек
I followed him into the house	Мен анын артынан үйгө кирдим
It's interesting what kind of planet we are on	Кандай планетада экенибизге кызык
I frowned in response	Мен жооп катары каштарымды бырыштым
I had no life, no energy, no heart	Менин жашоом да, энергиям да, жүрөгүм да жок болчу
We need to start looking to the future	Биз келечекке карай башташыбыз керек
The faint glow warned of dawn	Алсыз жаркырап таң атканын эскертти
I asked him to come	Келсин деп сурандым
I didn't want to take it	Мен алып баргым келген жок
I think they are all dead now	Менимче, алардын баары азыр өлдү
I knew he was excited	Мен анын толкунданып жатканын билчүмүн
My mother was strong	Апам күчтүү болгон
I put the cup back	Мен чөйчөктү кайра койдум
I held my sword high	Мен кылычымды бийик кармадым
I want something that makes me happy	Мени бактылуу кылган нерсени каалайм
I raised his hand and held it	Мен анын колун көтөрүп, кармадым
I planned everything	Мен баарын пландаштырдым
I know what it’s like to be a man in camp	Мен лагерде эркектердин кандай экенин билем
I waited for him	Мен аны күттүм
I check the time on my phone	Телефонумдан убакытты текшерем
This appendix was brief	Бул тиркеме кыскача болгон
I felt really calm at one point	Мен бир убакта чындап тынч сездим
I was actually born here	Мен чындыгында ушул жерде төрөлгөм
I'm ready to write	Мен жазууга даярмын
I just want to say thank you	Мен жөн гана рахмат айткым келет
I walked through the trees to the beach	Мен бактарды аралап көл жээгине келдим
I think this is wrong	Мен бул туура эмес деп ойлойм
I was still half asleep	Мен дагы эле жарым уктап жаттым
I have only one thought	Менде бир гана ойлор бар
I can't access it now	Мен азыр ага кире албайм
I really needed that job and it paid off well	Мага ал жумуш абдан керек болчу жана ал жакшы төлөп берди
I can tell you that he knew you were promoted	Ал сенин кызматка көтөрүлгөнүңдү билгенин айтсам болот
They have less winter color	Аларда кышкы түс азыраак байкалат
I mean, there will never be love	Айтайын дегеним эч качан сүйүү болбойт
I also know when my new book will end	Жаңы китебим качан бүтөөрүн мен да билем
I suddenly became very ill	Мен күтүлбөгөн жерден катуу ооруп калдым
I ran	Мен чуркадым
I am ready to accept the offer in principle	Мен сунушту принципиалдуу түрдө кабыл алууга даярмын
I was confused by our conversation	Экөөбүздүн сүйлөшүүбүздөн мен аябай чаташып кеттим
I finally stopped and turned to look at him	Мен акыры токтоп, аны карап бурулдум
I thought they were all wild beasts	Мен алардын баары жапайы жырткычтар деп ойлогом
There is a sense of limitation now	Чектөө сезими азыр бар
Opinions about the speaker varied	Баяндамачы тууралуу пикирлер ар түрдүү болгон
I have heard about this convention	Мен бул конвенция тууралуу уктум
I can teach you to improve it in every way	Мен муну бардык жолдор менен өркүндөтүүгө үйрөтө алам
A thin hand appeared behind him	Артынан ичке кол көрүндү
I threw leaves on myself to hide	Жашыныш үчүн үстүмө жалбырактарды ыргытып жибердим
Both are considered local institutions	Экөө тең жергиликтүү мекеме катары каралат
I stared at him, my eyes wide and my cheeks wrinkled	Мен аны карап турдум, көздөрүм жайнап, чекем бырыш
I found you on the internet	Мен сени интернеттен таптым
I looked at the invitation and looked at the table again	Чакыруу кагазын карап, үстөлдү кайра карадым
I am a new person and will continue to be so	Мен жаңы адаммын жана боло берем
I still do the same with men	Мен азыр деле эркектер менен ушундай кылам
A quick scan confirmed it	Тез сканерлөө аны тастыктады
I am the youngest of two sons	Мен эки уулдун кичүүсүмүн
A threat to public safety and our police	Коомдук коопсуздукка жана биздин милиция кызматкерлерине коркунуч
I do not want this for selfish reasons	Мен муну өзүмчүл себептерден улам каалабайм
I knew you would find it	Мен аны табаарыңды билгем
I forgot how good this movie was	Мен бул кинонун канчалык жакшы экенин унутуп калдым
I just want to keep our looks	Мен жөн гана түрүбүздү сактап калгым келет
I tried to breathe, but it was shallow	Мен дем алууга аракет кылдым, бирок ал тайыз эле
If they take me, I should think I am happy	Эгер алар мени алса, мен өзүмдү бактылуумун деп ойлошум керек
A few seconds passed	Бир нече секунд өттү
I'm not that far away	Мен мынчалык алыстыкта ​​эмесмин
I combed my hair with my hands	Мен колум менен чачымды араладым
I have to continue	Мен дагы улантышым керек
The ears are small and round	Кулагы кичинекей жана тегерек
All nations will obey him	Бардык өлкөлөр ага баш ийет
I still couldn't believe it	Мен дагы эле ишене алган жокмун
The accounts of subsequent events vary	Андан кийинки окуялардын эсеби ар кандай
I think that’s why changes are happening	Менимче, ошондуктан өзгөрүүлөр болуп жатат
Quest would turn off the system	Quest системаны өчүрүп салмак
I felt different and new	Мен башкача жана жаңы сезилдим
I jumped	Мен секирип коном
Hard words from my father were rare	Атамдан катуу сөз сейрек болчу
I don't take medicine	Мен дары ичпейм
The voice answered from the cell phone	Мобилдик телефондон үн жооп берди
I found a lot of information	Мен көп маалыматтарды таптым
I heard you play my guitar	Сен менин гитарамда ойноп жатканыңды уктум
I want him to talk	Мен анын сүйлөй беришин каалайм
I still did not hear anything from our government representative	Мен дагы биздин мамлекеттик өкүлдөн эч нерсе укпадым
I have never seen such a beautiful barn	Мен мынчалык жарашыктуу сарайды көргөн эмесмин
I had a wonderful time	Мен сонун убакыт өткөрдүм
All I have to do is ask you to help me	Болгону мага жардам беришиңизди суранышым керек
This led to a disagreement between the two	Бул экөөнүн ортосунда пикир келишпестикке алып келген
I was more mature and ready to settle down	Мен көбүрөөк жетилген жана отурукташууга даяр болчумун
The second idea is unique to each novel	Экинчи идея ар бир романга уникалдуу
I got out of bed and went to the bathroom	Төшөктөн туруп, дааратканага бет алдым
I remember the weeks left until my wedding	Менин үйлөнүү тоюма калган жумалар эсимде
The new book traces the history of the liquidation movement	Жаңы китеп жоюу кыймылынын тарыхын чагылдырат
I heard the description, the place	Сүрөттөмөсүн, жерин уктум
I'm worried about it	Мен ал үчүн тынчсызданып жатам
I never heard my phone	Мен телефонумду эч качан уккан эмесмин
I just want to understand your mission	Мен жөн гана сенин миссияңды түшүнгүм келет
I found the figure in front of me	Мен алдымда турган фигураны таптым
I looked to the water side	Мен суу тарапты карадым
I took it and took a deep breath	Мен аны алып, терең дем алдым
I saw my anger there	Мен ошол жерден каарымды көрдүм
They are used by many people	Аларды көп адамдар колдонушат
I breathed in and grabbed the sign	Мен дем алып, белгини кармадым
I didn't like being held against my will	Мага эркиме каршы кармалганы жакчу эмес
I remember it snowed and snowed that day	Эсимде, күнү кар жаап, кар жааган
I quickly followed him	Мен анын артынан бат эле ээрчип жөнөдүм
I think he's mad at me	Менимче, ал мага ачууланып жатат
I would warn you	Мен сизге эскертип коймокмун
I think now is my time	Мен азыр менин убактым деп ойлойм
I believed them	Мен аларга ишендим
I was just as embarrassed as he was	Мен да ага окшоп уялдым
I was a little weak	Мен бир аз алсырап калдым
I had a difficult language to bridge the gap	Менде ажырымды жоюу үчүн татаал тил бар болчу
I stared back, helpless	Колумдан эч нерсе келбей артымды тиктеп турдум
I took a picture of him with my finger	Мен анын сүрөтүн манжам менен өткөрдүм
I have another pair to run	Менде чуркай турган дагы бир жуп бар
I must have seen him somewhere with my father	Аны атам менен бир жерден көргөн болсом керек
I was shaking	Мен солкулдап туруп калдым
I look forward to getting a replacement pair soon	Мен жакын арада алмаштыруу жупту алууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
She continues to mentor young poets as part of the program	Ал программанын алкагында жаш акындарга насаатчылыкты улантууда
Just a big empty room with a piano	Болгону пианино бар чоң бош бөлмө
A young, handsome young man saved us	Жаш, сулуу жигит бизди сактап калды
I already have a voice	Буга чейин менин үнүм бар
I wanted to protest, he thought	Мен каршы чыккым келди, деп ойлоду ал
I look at him intently	Мен аны кунт коюп карап турам
I think you will like it very much	Бул сизге абдан жагат деп ойлойм
I didn't want to be in the box	Мен кутуда болгум келген жок
I saw two of them, but I only got one	Мен алардын экөөсүн көрдүм, бирок бирөөсүн гана алдым
I want to know about kissing	Мен өбүшүү жөнүндө билгим келет
I know you're an engineer	Мен сенин инженер экениңди билем
I wanted to write this short post first	Мен биринчи ушул кыска постту жазгым келди
A few words are said	Бир нече сөз айтылат
The first consumer personal computer in history is complete and in excellent condition	Тарыхта биринчи керектөөчү жеке компьютер толук, эң сонун абалда
I can't bring it	Мен аны алып келе албайм
I put my hand on hers	Мен алаканымды ага каратып койдум
I tell him something and he doesn’t answer	Мен ага бир нерсе айтам, ал жооп бербейт
I hate it, I got it from another man	Мен жек көрөм, аны башка эркектен алган
The cloud hid the moon for a while	Булут айды бир азга жашырды
I cried	Ыйлап жибердим
I have to go back to my seat	Мен ордума кайтышым керек
I let them see me	Мен аларга мени көрүүгө уруксат берем
I didn't even know how to answer	Кантип жооп береримди да билбей калдым
I can borrow it	Мен аны карызга алышым мүмкүн
I knew you would come here and inspect his house	Мен сенин бул жакка келип, анын үйүн текшере турганыңды билгем
I was relieved that the boy did not fall down	Бала ылдыйга түшпөгөнү үчүн жеңилдеп калдым
I spend too much time collecting money	Мен акча чогултуу үчүн өтө көп убакыт коротом
I prefer to break my neck than to be insulted	Кордук көргөндөн көрө, мойнума сындырып койгонду жакшы көрөм
I do not support these products, but I do service them	Мен бул өнүмдөрдү колдобойм, бирок аларды тейлейм
I'm afraid to let him do it	Мен ага баарын жасоого уруксат бергенден коркуп жатам
I didn’t take them seriously	Мен аларды олуттуу кабыл алган жокмун
Several parts fell to the floor	Бир нече бөлүктөрү полго түшүп калды
I have been married for over three years	Турмуш курганыма үч жылдан ашты
I can't go down again	Мен кайра түшө албайм
I think that's all for today	Менимче, бүгүнкү күндө баары болот
I can make it easy for you	Мен муну сен үчүн оңой кыла алам
I may not be able to leave	Башка жерден кете албай калышым мүмкүн
A good place to hide people if they are not here	Адамдарды жашыруу үчүн жакшы жер, алар бул жерде болбосо
I am comforted by this thought	Мен бул ой менен соороном
I still hold some of it	Мен дагы эле анын айрымдарын кармап турам
There was a fierce battle, and no one escaped	Катуу салгылашуу болуп, эч ким качып кеткен жок
I'm a big fan myself	Мен өзүм чоң күйөрман болом
I didn't finish school	Мектепти бүтпөй калдым
The other two thought he was crazy	Калган экөө аны жинди деп ойлошкон
Being in a golden cage	Алтын капаста болуу
He loved the sea all his life	Ал өмүр бою деңизди жакшы көргөн
I don't really remember going to bed	Чынында төшөккө киргеним эсимде жок
A few figures give an idea of ​​his messages	Бир нече цифралар анын билдирүүлөрүн көз карашына келтирет
I would recommend planting and growing at least eight seedlings	Мен сегизден кем эмес көчөт отургузууну жана өстүрүүнү сунуштайт элем
I apologize for finding you that way	Ушундай жол менен тапканыңыз үчүн кечирим сурайм
I said we would see you again	Мен сага дагы жолугабыз дедим
I look at reality in terms of color and shape	Мен чындыкка түс жана форма жагынан карайм
Someone calls him forward	Бири аны алдыга чакырат
I put chocolate in my mouth and get to work	Оозума шоколад куюп, ишке киришем
I never thought it would be so good	Мынчалык жакшы болот деп ойлогон эмесмин
I saw a young policeman on the doorstep	Мен босогодо жаш милиционерди көрдүм
That day a dream came to an end	Ошол күнү бир түш бүттү
He wore a straw cowboy hat	Анын башына саман ковбой шляпа кийгизилген
I got up and hugged him	Мен ордумдан туруп, аны кучактап койдум
I think it looks good	Менимче, бул жакшы көрүнөт
I forgot where Paul was	Пол кайда экенин унутуп калдым
I shouldn't have been here	Мен бул жерде болбошум керек эле
His face is still before my eyes	Анын жүзү азыр да көз алдымда
I miss him so much, I will continue without contact	Мен аны абдан сагындым, байланышсыз улана берем
I pushed into the car	Мен машинанын ичине түртүп кирдим
I tried to persuade him to come back to me	Мен аны кайра мага келүүгө көндүрүүгө аракет кылдым
A smile spread across my face	Жүзүмдө жылмаюу жайылды
I had to pretend I didn't care	Мага маани бербегендей түр көрсөтүүгө туура келди
I took a bite of the egg	Мен жумурткадан тиштеп алдым
I had to watch from a distance	Мен алыстан карап турушум керек эле
I think we should go to his house	Мен анын үйүнө барышыбыз керек деп ойлойм
I tried to be positive	Мен позитивдүү болууга аракет кылдым
When I got home, I went straight to bed	Үйгө келип түз эле төшөккө жаткам
I breathed a sigh of relief and it became very serious	Мен жеңилдеп дем алдым, бул өтө олуттуу болуп баратат
I stepped back from it	Мен андан артка чегиндим
I need a regular meal or two	Мага туруктуу же эки тамак керек
The house was destroyed	Үйдү талкалап салышты
I can't believe how sad this situation is	Бул абалдын канчалык кейиштүү экенине ишене албайм
I can't wait	Мен көп күтө албайм
I thought I saw it with my own eyes	Мен өзүмдүн көзүм менен көз алдым деп ойлодум
I heard girls talking about boys	Кыздардын балдар жөнүндө айтып жатканын уктум
I stopped behind him	Мен ага аркам менен токтоп калдым
I can't sit there for another second	Мен ал жерде бир секунд дагы отура албайм
I am a historian of recent events	Мен акыркы окуялардын тарыхчысымын
I can't remember his name	Мен анын атын эстей албайм
I recognized his face	Мен анын жүзүн тааныдым
I made my nose and mouth	Мен мурун менен оозун жасадым
Reason is not so closely connected with laws	Акыл мыйзамдар менен мынчалык тыгыз байланышта эмес
Usually only one eye is affected	Көбүнчө бир гана көз жабыркайт
I'm falling straight	Мен түз жыгылып жатам
After a while, he came to a decision	Бир аздан кийин ал бир чечимге келди
I feel like I'm somehow out of it	Мен андан кандайдыр бир четте калгандай сезилип жатам
The computer never tells you everything	Компьютер эч качан баарын айтып бербейт
When I looked down, the robe was half open	Мен ылдый карасам, халаты жарым ачык экен
I'm going to find out what this is	Мен бул эмне экенин билүүгө ниеттенип жатам
I came up with something wonderful the other day	Мен башка күнү сонун бир нерсе ойлоп таптым
I never wanted to do it behind my back	Эч качан артыма кылчагым келди
So I decided to take a risk	Ошондо мен тобокелге салууну чечтим
I think he came back to his base	Менимче, ал өзүнүн базасына кайтып келди
I put the album in the box	Альбомду кутуга салдым
The losing streak was extended to three games	Жеңилгендиктен утулган серия үч оюнга чейин узартылды
I entered through the upper door	Мен үстүнкү эшиги аркылуу кирдим
When I looked at him, his face was empty	Мен ага карасам, анын жүзү бош экен
I felt cold inside and very, very dead	Мен ичимде муздак жана абдан, абдан өлүк сезилди
There was a fence where no one had ever been before	Ал жерде мурда эч ким болбогон тосмо бар болчу
But he was my friend	Бирок ал менин досум болчу
I just don’t want to do that	Мен муну жөн гана жасагым келбейт
I must have the wrong number	Менде туура эмес номер болсо керек
I approach their table	Мен алардын дасторконуна жакындайм
I have never worn this blanket before	Мен мурда бул жуурканды кийчү эмесмин
Presidential Transport Fleet	Президенттик транспорттук флот
I feel like a new person	Мен өзүмдү жаңы адамдай сезем
I can't talk now	Мен азыр сүйлөшө албай калдым
A dramatic step was needed	Драмалык кадам керек болчу
I couldn’t stand her beauty	Мен анын сулуулугуна туруштук бере албадым
I took everything underground	Бардыгын жер астына алып бардым
I isolated myself from society	Мен өзүмдү коомдон бөлдүм
I was not his favorite	Мен анын сүйүктүүсү болгон эмесмин
The population has not returned to this limit since	Калк-жылдан бери бул чектен кайтып эмес
Next to me, I saw my mother crying	Жанымда апамдын капа болуп ыйлап жатканын көрдүм
I plan to read it further	Мен аны андан ары окууну пландаштырып жатам
I left messages asking me to call back	Мага кайра телефон чалуусун суранган билдирүүлөрдү калтырдым
I liked being angry the most	Мага ачууланганы баарынан жакты
I was a good runner, but never the best runner	Мен жакшы күлүк элем, бирок эч качан мыкты күлүк болгон эмес
I wanted to give him what he asked for	Мен ага эмне сураса, ошону бергим келди
I wanted to hear a thunderstorm	Күн күркүрөгөнүн уккум келди
He had a military theme	Анын аскердик темасы бар болчу
I saw some people there	Мен ал жерде кээ бир адамдарды көрдүм
I've never heard of an arrow	Мен жебе эмне болорун эч качан уккан эмесмин
I hope you are more creative than me anyway	Мен баары бир сен мага караганда чыгармачыл деп үмүттөнөм
I will treat you as I have treated you	Мен сага кандай мамиле кылсам, ошондой мамиле кылам
But I was very impressed	Бирок мен абдан таасирлендим
I don't need you anymore	Менин мындан ары сага керегим жок
A new phase of his life was about to begin	Анын жашоосунун жаңы этабы баштала турган болду
I know something happened	Мен бир нерсе болгонун билем
I saw him in the mirror	Мен аны күзгүдөн көргөн элем
I quickly looked away	Мен тез эле башка жакка карадым
I was not created that way	Мен андай жаралган эмесмин
I hope you can work it out	Мен сиз аны иштей аласыз деп үмүттөнөм
I had to die for them	Мен алар үчүн өлүшүм керек болчу
I think they are right	Алар туура деп ойлойм
I think they have important work to do	Мен алардын маанилүү иштери бар деп ойлойм
Most of the precipitation falls in summer	Жаан-чачындын көбү жайында жаайт
I had to try fast	Мен тез аракет кылышым керек болчу
We could not agree to the slightest violation	Кичинекей эле бузууга макулдук бере албадык
The latter was hard to believe	Акыркысына ишенүү кыйын болду
I will follow them and remain in the shadows	Мен алардын артынан ээрчип, көмүскөдө калам
I didn't want to take off my shirt	Мен көйнөгүмдү чечгим келген жок
I can say that you will behave well	Өзүңдү жакшы алып кетесиң деп айта алам
The guitar has never been updated	Гитара боюнча эч качан жаңыртуу берилген эмес
I will say that the work was easy	Жумуш жеңил болду деп айтам
I want to finish it, I want to see the whole trail	Мен муну бүтүргүм келет, бүт изди көргүм келет
I hadn't thought of that	Мен муну ойлоно элек болчумун
I do not agree with the accusation	Мен айыптоо менен макул боло албайм
I was riding with my mother	Мен апам менен бирге минген болчумун
I hope you will understand this one day	Муну качандыр бир күнү түшүнөсүң деп үмүттөнөм
I was busy this morning too	Бүгүн эртең менен мен да бош эмес элем
I can't see normally	Мен кадимкидей көрө албайм
I didn’t try hard enough to convince him	Мен аны ынандыруу үчүн жетиштүү аракет кылган жокмун
I could not believe this statement	Мен бул билдирүүгө ишене алган жокмун
I hold myself back a lot	Мен өзүмдү көп кармайм
I come in, but I'm a little relieved by the cold	Кирем, бирок сууктан бир аз жеңилдейм
Some police officers also joined the gathering	Чогулгандарга айрым полиция кызматкерлери да кошулду
I would go back to work	Мен жумушума кайтып бармакмын
I hope you try again!	Дагы бир жолу аракет кыласыз деп ишенем!
I have never seen anything so colorless	Мен мынчалык өңү жок нерсени көргөн эмесмин
I want to be myself	Мен башка өзүм болгум келет
I’ve only seen him once before	Мен аны менен буга чейин бир гана жолу көргөм
I will defend what I have now	Мен азыр меники болгон нерсени коргойм
I didn’t want to be objective	Мен объективдүү болгум келген жок
I am in very good shape	Мен абдан жакшы формадамын
I had to get out of the car	Мен машинадан түшүшүм керек болчу
I stopped at a nearby shoe store	Жакынкы бут кийим дүкөнүнүн жанына келип токтодум
Really a rare animal, but impossible	Чынында эле сейрек кездешүүчү жаныбар, бирок мүмкүн эмес
I wanted to thank you for helping me	Мага жардам бергениңиз үчүн рахмат айткым келди
I want to have more schools and private parties	Мен көбүрөөк мектептерди жана жеке кечелерди өткөргүм келет
I can also feel their emotional state	Мен алардын эмоционалдык абалын да сезе алам
I killed him a few days ago	Мен аны бир нече күн мурун өлтүрдүм
I want to know where they went	Мен алардын кайда кеткенин билгим келет
Only some were built	Айрымдары гана курулган
I’m telling you everything and giving it a few days	Мен бардыгын айтып жатам жана ага бир нече күн берем
I remember that we soon moved into their home	Көп өтпөй алардын үйүнө көчүп барганыбыз эсимде
I could have been more careful this time	Бул жолу этиятыраак болсом болмок
I want a clear conscience	Мен таза аң-сезимди каалайм
I need to get rid of it	Мен андан кутулуум керек
I really appreciate your visit	Мен сиздин келгениңизди абдан баалайм
I will not allow you to ruin all this for us	Мунун баарын биз үчүн бузушуңузга жол бербейм
I wonder how long they have been abandoned	Кызык, алар канчадан бери ташталган
I want our essay to be completely different	Биздин эссе такыр башкача болушун каалайм
I regret that I did so wrong	Мен ушунчалык туура эмес кылганыма өкүнөм
I love playing with them	Мен алар менен ойногонду абдан жакшы көрөм
I can't lose it	Мен аны жоготуп коё албайм
I have a set of empty volumes	Менде бош томдордун топтому жасалган
I met his wife and then found out about her	Мен анын аялын тааныдым, анан ал жөнүндө билдим
I looked down at the gun	Мен куралды ылдый карадым
There are narrow temperature differences between seasons	Мезгилдер ортосунда температуранын тар айырмачылыктары бар
I could not meet them again	Мен аларга кайра жолуга албадым
I can come back and fix it or not	Мен кайра келип, оңдоп коюшум мүмкүн же жок
I can't believe you did that every night	Сенин ар күнү кечинде ушундай кылганыңа ишене албайм
I knew he would do it	Мен анын муну кылаарын билчүмүн
Edward was the fourth of seven children	Эдвард алардын жети баланын төртүнчүсү болгон
The child can make them	Бала аларды жасай алат
Production was suspended for eight weeks	Өндүрүш сегиз жумага токтотулган
I think you can honestly say he wants it	Менимче, сиз аны чынчылдык менен келет деп айта аласыз
I really liked that part	Мага ал бөлүгү абдан жакты
I hope he doesn’t try to change my mind	Ал менин оюмду өзгөртүүгө аракет кылбайт деп үмүттөнөм
Looks like I need to see it	Мен аны көрүшүбүз керек окшойт
The political center worked poorly	Саясий борбор начар иштеди
A lot of people depend on me	Менден көп адамдар көз каранды
I shook my head in embarrassment	Мен такыр уялып башымды чайкадым
A nightmare that spreads to the sky	Асманга жайылып аккан түнт
I will transfer the function to the child component	Мен функцияны бала компонентине өткөрүп берем
I am an accessible patient	Мен жеткиликтүү пациентмин
I walked with him	Мен аны менен чогуу жүрдүм
I think they are simply perfect	Мен аларды жөнөкөй кемчиликсиз деп ойлойм
I think it makes a difference	Менимче, бул айырмачылыкты жаратат
I will not say	Мен да айтпайм
I was convinced that my heart had stopped beating	Жүрөгүм такыр токтоп калганына толук ишенчүмүн
I think she is very beautiful	Мен аны абдан сулуу деп ойлойм
I started to feel very uncomfortable	Мен абдан ыңгайсыз боло баштадым
I started counting with my fingers	Мен манжаларым менен санай баштадым
Previous illness is not something you force someone to do	Мурунку оору сиз кимдир бирөөдөн мажбурлаган нерсе эмес
I'd like to try something on	Мен бир нерсени сынап көргүм келет
I watched as it worked	Мен аны иштеп жатканда карап турдум
I knew he was already thinking about the consequences	Мен анын бул кесепети жөнүндө мурунтан эле ойлонуп жүргөнүн билчүмүн
An audio message followed	Үн билдирүүсү артынан келди
Several people applauded	Бир нече адам кол чаап жиберишти
I pushed the conversation into an awkward area	Мен сүйлөшүүнү ыңгайсыз аймакка түртүп жибердим
I consider it tourism and trade	Мен муну туризм жана соода деп эсептейм
I remember he was a team player	Анын топ оюнчусу болгондугу эсимде
I try to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандырууга аракет кылам
They found an unexpected result	Алар күтүлбөгөн натыйжаны табышты
The Spanish people have the worst taste in music	Испан элинин музыкага болгон табити эң начар
I couldn't turn it off	Мен аны өчүрө алган жокмун
I knew what had happened	Мен эмне болгонун билчүмүн
There is a sword there now	Ал жерде азыр кылыч бар
I need to search the internet	Мага интернеттен издөө керек
I asked him if he had ever done that with her	Мен аны менен качандыр бир кезде ушундай кылганбы деп сурадым
At first I didn't understand	Мен башында түшүнбөй калдым
A man must have someone to talk to	Эркектин сүйлөшө турган бирөө болушу керек
I don’t love my worth	Мен өзүмдүн баалуулугумду сүйбөйм
I have to come back to my responsibilities	Мен өз милдеттериме кайтып келишим керек
I always knew what was going on	Мен ар дайым эмне болуп жатканын билчүмүн
I think we should try	Мен аракет кылышыбыз керек деп ойлойм
This disturbed the middle classes	Бул орто катмарларды тынчсыздандырды
He quickly smiled after her	Артынан тез жылмайып койду
I fixed you	Мен сени оңдоп койдум
I think it would be ideal for you	Мен сиз үчүн идеалдуу болмок деп ойлойм
Crowds gathered near the back window	Арткы терезенин жанында эл чогулуп калыптыр
I call him an idiot	Мен ага акмак деп кыйкырам
I didn't know what you were thinking	Мен сенин эмне ойлоп жатканыңды билбедим
A new question awaited him	Анын тилинде жаңы суроо күтүп турду
And it has to work en masse	Жана ал массалык түрдө иштеши керек
He had three brothers and four sisters	Анын үч бир тууганы жана төрт карындашы болгон
I love them as a people and everything they support	Мен аларды эл катары жана алар жактаган нерселердин бардыгын жакшы көрөм
I prefer quality over quantity	Мен санына караганда сапатын артык көрөм
A tumor appeared on the back of his throat	Тамагынын арт жагында шишик пайда болду
I know what is best for you	Мен сен үчүн эмне жакшы экенин билем
I thought it was over for us	Мен биз үчүн бүттү деп ойлогом
They would have seven children together	Алар чогуу жети балалуу болмок
I'm glad he did	Мен анын кылганына кубанычтамын
I must be seeing things	Мен нерселерди көрүп жатсам керек
I wonder where he was last night?	Кызык, кечээ түнү кайда болду экен?
I think you can handle it	Мен муну жеңе аласың деп ойлойм
I think it gives you a chance to live	Менин оюмча, бул сага жашоого мүмкүнчүлүк берүү
The level ends when all enemies are defeated	Бардык душмандар талкаланганда деңгээл аяктайт
I tasted blood, salt and warmth	Кандын, туздун жана жылуулуктун даамын таттым
I wouldn't want that for anyone	Мен муну эч кимге каалабайт элем
Both reports turned out to be false	Бул эки кабар тең жалган болуп чыкты
I thought it would be here	Мен бул жерде болот деп ойлогом
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары көтөрө албадым
I'm still sick of that	Ошол нерсеге мен дагы эле ооруп жатам
A lonely tear flowed down his cheek	Жалгыз жаш анын жаагынан ылдый агып кетти
I washed it all day	Мен аны күнү бою жууп алчумун
The upstairs window is broken	Үстүнкү кабаттын терезеси талкаланган
I thought it would worry them until they died	Мен аларды өлгүчө тынчсыздандырат деп ойлогом
I fixed it in my dream	Мен аны түшүмдө оңдоп койдум
I fully understand why you are upset	Эмнеге капа болгонуңузду толук түшүндүм
I stand by this word	Мен бул сөзгө турам
I needed the right tools for the job	Мага жумушка туура шаймандар керек болчу
I allow myself a small smile	Мен өзүмө кичинекей жылмаюуга уруксат берем
I thought someone could change	Мен кимдир бирөө өзгөртө алат деп ойлочумун
Several of our products worked	Продукциябыздын бир нечеси иштеди
I swallowed, trying not to move completely	Мен толугу менен кыймылдабаганга аракет кылып, жутуп алдым
I try to slow down his strokes	Мен анын соккуларын басаңдатууга аракет кылам
We must destroy them	Биз аларды жок кылышыбыз керек
I will gladly recommend them to you	Мен аларды сизге кубаныч менен сунуштайм
I am in the hospital	Мен ооруканадамын
I have to go to them	Мен аларга барышым керек
I was afraid to be alone with him	Аны менен жалгыз калуудан корктум
I learned a few things about myself that day	Ошол күнү өзүм жөнүндө бир нече нерсени билдим
Infinite chaos that seemed endless	Чексиз көрүнгөн баш аламандык
I followed the example below	Мен төмөндө көрсөтүлгөн мисалды ээрчип жүрдүм
I have not heard from you for three months	Үч ай бою сенден эч нерсе уккан жокмун
I do not hate you because you are rich	Мен сени жек көргөн жокмун, анткени сен байсың
Anyway, I have nothing better	Баары бир менде мындан артык эч нерсе жок
I don't know where my parents are	Ата-энем кайда экенин билбейм
He definitely turned my head	Ал, албетте, менин башымды айлантты
I wanted to be a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болгум келди
Drink in each hand, both to the top	Ар бир колунда суусундук, экөө тең чокусуна чейин
I give you a broad warning	Мен сизге кенен эскертүү берип жатам
I saw the problem immediately	Мен көйгөйдү дароо көрдүм
I admire your imagination	Мен сиздин фантазияңызга суктанам
The window overlooked the empty studio	Терезе бош студияны караган
I saw cars driving on the streets	Көчөлөрдө айдап бараткан машиналарды көрдүм
I remember an incomplete night	Толук сезилбеген түн эсимде
I want to feel your cock	Мен сенин корозумду сезгиң келет
Hundreds were killed or injured	Жүздөгөн адамдар өлдү же жарадар болду
I lowered it back into the pit	Мен аны кайра чуңкурга түшүрдүм
I can't stop looking at his fingers	Мен анын манжаларын карап токтото албайм
Several newspapers saw him as the next prime minister	Бир нече гезиттер аны болочок премьер-министр катары көрүштү
The fees for renewing your license are multiple or	Сиздин лицензияны узартуу үчүн жыйымдар бир нече же
Both ships were not in good combat condition	Эки кеме тең жакшы согуштук абалда болгон эмес
I tried to break someone, but to no avail	Мен бирөөнү сындырууга аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
I returned to the truth almost immediately	Мен дээрлик дароо чындыкка кайтып келдим
I don’t think the fight was on him	Менимче, уруш ага болгон эмес
I smiled a little and looked at him again	Мен бир аз жылмайып, кайра аны карап турдум
I did it just for you and mom	Мен муну сен жана апа үчүн гана кылдым
I was so scared, excited, excited	Мен абдан коркуп, толкунданып, толкундандым
A sad smile played on his lips	Эриндеринде кайгылуу жылмаюу ойноду
I would like to invite you all to the party	Баарыныздарды кечеге чакыргым келет
I was with you	Мен сени менен болгон
I did not surprise anyone	Мен эч кимди таң калтырган жокмун
I doubted it was a defense mechanism at the time	Мен ал учурда коргонуу механизми деп шектендим
Rain or wet snow is possible	Жамгыр же нымдуу кар жаашы мүмкүн
I went to a place where others could not go	Башкалар бара албаган жерге мен бардым
I love his music	Мен анын музыкасын жакшы көрөм
I was sent back to this page	Мен бул баракка кайра жөнөтүлдү
I think they planned it in advance	Менимче, алар муну алдын ала иштеп чыгышкан
I have no regrets or fears	Мен өкүнүү да, коркуу да сезбейм
Jordan was the winner	Иордания жеңүүчү болду
I got back in the car	Мен кайра машинага отурдум
A man walking on snow	Кар басып бараткан адам
I am a bony dog	Мен сөөктүү иттеймин
I didn't know what to say	Эмне деп жооп береримди билбей калдым
I will not warn you again	Мен сага кайра эскертпейм
I didn't have all the facts	Менде бардык фактылар болгон эмес
I didn't take off my robe until he left	Ал кеткенче мен халатымды чечкен эмесмин
I could not understand his actions	Мен анын кылыктарын түшүнө албадым
I didn't want to bother you	Мен сени тынчсыздандыргым келген жок
Burns and returns home	Күйүп, үйгө кайтып келет
I want to say your word	Мен сиздин сөзүңүздү айткым келет
I know how hard it is to be strong	Күчтүү болуу кандай кыйын экенин билем
I think you both have a similar situation	Менимче, экөөңдө тең окшош жагдай бар
I think we can leave you	Мен сени таштап кете алабыз деп ойлойм
Several streams flow into the city's sewage system	Шаардын саркынды сууларын бир нече агым агып чыгат
I am angry with you for not believing in me	Мага ишенбегениң үчүн сага жиним келди
I think she's crying	Менимче, ал ыйлап жатат
I don't know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билбейм
I love to laugh and make people laugh	Мен күлүүнү жана адамдарды күлдүргөндү жакшы көрөм
I felt my breathing slow	Мен дем алуум тайыздап баратканын сездим
I can lose myself here and now	Мен ушул жерде жана азыр өзүмдү жоготуп алышым мүмкүн
I thought tonight	Мен бүгүн түндү ойлодум
I want him to continue to suffer	Анын мындан ары да азап тартышын каалайм
I really appreciate the update	Мен жаңыртууну чындап баалайм
I checked my watch and found that it was missing	Мен саатымды текшерип, анын жоголуп кеткенин таптым
I look around for a fire alarm	Өрт сигнализациясын издеп, айланамды карайм
I have to shoot him here	Мен аны ушул жерден атып салышым керек
I see how each of you behaves	Ар бириңер өзүңөрдү кандай алып жүргөнүңөрдү көрүп турам
Simple but effective operation	Жөнөкөй, бирок натыйжалуу иш
I had to learn to bite my tongue	Мен тилимди тиштегенди үйрөнүшүм керек болчу
The driver is silent by the open door	Айдоочу ачык эшиктин жанында унчукпай турат
A very admirable feature of a young girl	Жаш кыздын абдан суктанарлык касиети
Health care in the city has also improved	Шаарда саламаттыкты сактоо да жакшырды
I think you have to look at these things	Менимче, сиз бул нерселерге көз карашыңыз керек
It was a very interesting evening	Бул абдан кызык кеч болду
Great show	Керемет спектакль
I will pay the full amount	Мен толук сумманы төлөйм
I'll give it to him	Мен ага ошону берем
I won't tell him anything	Мен ага эч нерсе айтпайм
I looked for doctors	Врачтарды издедим
When they were blessed, I felt such a strong spirit	Алар бата алышканда, мен ушунчалык күчтүү рухту сездим
I just want to make a living	Мен жөн гана оокат кылгым келет
I was hoping for my own well-being	Мен өзүмдүн жыргалчылыгымдан үмүттөнгөн элем
I slept for eight hours and woke up sick	Мен сегиз саат уктап, ооруп ойгондум
I felt my body burning and began to smell	Мен өзүмдүн денемдин күйүп жатканын сезип, жыттай баштадым
I was proud to be in my place	Мен өз ордумда турганым үчүн өзүм менен сыймыктандым
I sighed angrily and walked to the door	Ызаланып үшкүрүнүп, эшикти көздөй бастым
I headed for the gate	Мен дарбазага бет алдым
I have to do it for me	Мен муну мен үчүн кылышым керек
I felt completely safe and free	Мен өзүмдү толугу менен коопсуз жана эркин сездим
A cloud came and covered the whole floor	Булут келип, бүт полду каптады
I don't keep his numbers on my phone	Мен анын номерлерин телефонума сактабайм
Some flags are also being restored	Кээ бир желектер да калыбына келтирүү иштерине жатат
I can't stand the fact that you're both hurting	Экөөңдүн тең жабыркап жатканыңа чыдабайм
I really want to visit the house	Мен чындыгында үйдү кыдыргым келет
I finished the tape	Мен скотчты бүтүрдүм
I felt him pass me by and burned	Мен анын капталыма өтүп кеткенин сезип, күйүп кетти
I swallowed half the bottle and fell asleep	Бөтөлкөнүн жарымын жутуп, уктап кеттим
I don't care if no one reads	Эч ким окубаса мага баары бир
I couldn't see his eyes, only two empty holes	Мен анын көзүн көрө алган жокмун, болгону эки бош тешик
I waited for the beginning of my life	Жашоомдун башталышын күттүм
I think we'll be there in about ten days	Мен болжол менен он күн болобуз деп ойлойм
Spain took no action	Испания эч кандай чара көргөн жок
The driver of the truck stopped today	Бүгүн жүк ташуучу унаанын айдоочусу токтоду
One of us has to leave	Бирибиз кетишибиз керек
I haven't been to the doctor yet	Азырынча доктурга бара элекмин
I always felt guilty	Мен ар дайым өзүмдү күнөөлүү сезчүмүн
I tried to find reasons to rejoice	Мен ага кубануу үчүн себептерди табууга аракет кылдым
I signed the papers the other day	Мен башка күнү кагаздарга кол койдум
There were guards on either side of the messenger	Чабарманын эки жагында кароолчу турду
I was tired of guns and violence	Мен куралдан жана зордук-зомбулуктан чарчадым
I had a few seconds left to ask where his gratitude was	Мен анын ыраазычылыгы кайда экенин сураганга бир нече секунд калды
My eyes are medium gray	Менин көзүм орто боз
I cross the street at high speed	Мен көчөдөн катуу ылдамдыкта өтөм
I can't stand you, you have nothing	Мен сага чыдай албайм, сенде эч нерсе жок
My life seems to have been saved	Жашоом сакталып калгандай сезилет
Restoration work was carried out carefully	Калыбына келтирүү иштери кылдаттык менен жүргүзүлдү
They were better boats in that race	Алар ошол жарышта жакшыраак кайык болушкан
I was tired and bleeding	Чарчап, кансырап жатып калдым
I sighed and sat down next to him	Мен үшкүрүнүп, анын жанына отурам
I fell into his arms	Мен анын кучагына жыгылдым
I can't believe how much it is	Мен анын канча экенине ишене албай турам
I was not strong at all	Мен такыр күчтүү эмес элем
I had to do more	Мен көбүрөөк кылышым керек болчу
I don't remember anything	Эч нерсе эсимде жок
I can see the need burning in his eyes	Мен анын көздөрүнөн муктаждыктын күйүп жатканын көрүп турам
The film was edited by Money	Тасманы акча монтаждаган
I feel different now	Мен азыр башкача сезип жатам
I want to know more about your world	Мен сенин дүйнөңдү көбүрөөк билгим келет
I understood everything they said that night	Мен алардын ошол түнү айткандарынын баарын толук түшүндүм
I think it must be in his blood	Канында болсо керек деп ойлойм
I saw it all	Мен мунун баарын көрдүм
I would not restrict it, or restrict its freedom of feeling	Мен аны чектебейм, же анын сезүү эркиндигине бөгөт койбойт элем
I recommend this seller	Мен бул сатуучуну сунуштайм
I saw the people around him	Мен анын айланасындагы адамдарды көрдүм
I stood back and waited	Мен артка туруп, күттүм
I gasped as he made contact	Ал байланышка чыкканда катуу дем чыгардым
I had to agree with that statement	Мен бул сөзгө макул болушум керек эле
I persuaded my mother	Апамды да көндүргөм
A possible explanation for this behavior could be the following	Бул жүрүм-турумдун мүмкүн болгон түшүндүрмөсү төмөнкүлөр болушу мүмкүн
I filled out the form and submitted it	Мен форманы толтуруп тапшырдым
I saw a gun on the street	Мен көчөдө мылтык көрдүм
I know how to talk to this creature	Мен бул жандык менен сүйлөшкөндү билем
A world of darkness and light	Караңгы жана жарык дүйнө
I came to be your friend	Мен сага дос болуп келдим
If it was a little lower, it would touch his heart	Бир аз ылдыйыраак болсо, ал анын жүрөгүнө тийип калмак
I would not leave	Мен кетмек эмес элем
I know what's going on there	Мен ал жерде эмне болуп жатканын билем
The goat was definitely something new	Эчки, албетте, жаңы нерсе болчу
I have to say something to everyone	Мен баарына бир нерсе айтышым керек
I just have to believe in myself and try	Болгону өзүмө ишенип, аракет кылышым керек
I wonder if perfection is a beast	Кемчиликсиздик жырткычтыкпы деп ойлойм
I hope you can download it	Мен сиз аны жүктөп алат деп үмүттөнөм
I heard that	Мен муну уктум
It seems strange to me, at least	Мага да, жок дегенде, кызыктай көрүнөт
I can't catch anyone	Мен эч кимди кармай албайм
In place of his dead wife	Каза болгон аялынын ордуна
At times, I even went to meetings with him	Аны менен кээде жолугушууларга да барчумун
I liked it and thought about buying it	Мага жакты жана сатып алууну ойлодум
One hundred stared at him	Ага бир жүз тигилди
I could be in your place	Сенин ордуңда мен болсом болмок
That night I didn’t think of him anymore	Ошол күнү кечинде мен аны башка ойлогон эмесмин
I decided it was the only way to fight the fire	От менен күрөшүүнүн бир гана жолу деп чечтим
A brother has to protect his sister	Бир тууган эжесин коргош керек
I've caught him before	Мен аны мурда кармагам
I want you more than I know	Мен сени билгенден көбүрөөк каалайм
She raised her hand and pointed	Аялдын колу көтөрүлүп, аны көрсөттү
Finally, I grabbed my clothes and pulled them out	Акыры кийимди кармап алып жулуп алдым
Sharp knives and some wood chips	Курч бычак жана кээ бир жыгач сыныктары
I love selling real estate	Мен жакшы мүлк сатууну жакшы көрөм
I love each and every one of you	Мен силердин ар бириңерди жакшы көрөм
A world that doesn't want us	Бизди каалабаган дүйнө
I went to college on my own	Өзүмчө эле, колледжде да окудум
I hide my copy until everyone solves their problems	Ар ким өз көйгөйлөрүн чечмейинче мен көчүрмөмдү жашырам
I'm not feeling well	Мен өзүмдү жакшы сезбей жатам
I can't see that night	Мен ал түндүн өткөнүн көрө албайм
I feel where my bones shouldn’t be	Мен сөөктөрүм болбошу керек жерде сезип турам
I need to run faster	Мен тезирээк чуркашым керек
I just wanted to say hello	Мен жөн гана салам айтып келген
A growing revolutionary	Өсүп бараткан революционер
But we create human nature	Бирок биз адамдын табиятын жаратабыз
I remember playing with clay as a child	Бала кезимде чопо менен ойногонум эсимде
In his first relationship, he twice tried to commit suicide	Алгачкы мамилесинде ал эки жолу өз жанын кыюуга аракет кылган
I almost jumped out of my skin	Мен теримден секирип кете жаздадым
I was devastated	Көңүлүмдү каптады капа
I want to ask the guards a question	Мен күзөтчүлөргө суроо бергим келет
I was treated like an animal	Мага айбан сыяктуу мамиле кылышкан
I saw a dark gray structure made of rock	Мен аскадан жасалган кара боз түзүлүштү көрдүм
I will always be with him	Мен ар дайым анын жанында болом
I'm covering you	Мен сени каптап жатам
I know you have something special	Сенде өзгөчө бир нерсе бар экенин билдим
I could not get my feet anywhere	Эч жерге бутум кире албадым
I would say he is calling me	Мени чакырып жатат деп айтаар элем
Engaged in a kind of smooth art	Smooth искусство түрү менен алектенген
You can always find a model that explains everything	Ар бир нерсени түшүндүрө турган моделди ар дайым тапса болот
I had to kill a lot	Мен көп өлтүрүүгө туура келди
I was waiting for the elevator	Лифтти күтүп жаттым
A demon came after him	Анын артынан бир жин келди
They were detained for many years	Алар көп жылдар бою кармалып турду
I can't control what he does	Мен анын кылганын көзөмөлдөй албайм
I was ready to leave the past behind	Мен өткөндү артка калтырууга даяр болчумун
We fight behind us	Биз өзүбүздүн артыбызда согушабыз
But I did not hear the magic words	Бирок мен сыйкырдуу сөздөрдү уккан жокмун
I'll be back to get you	Мен сени алуу үчүн кайтып келем
I resisted the urge to scratch the ground	Мен жерди тырмап коёюн деген каалоого каршы турдум
I’m not for this launch business	Мен бул ишке бизнес үчүн эмесмин
I can feel my daughter moving under my arm	Колумдун астынан кызым кыймылдап жатканын сезип жатам
Gradually, I moved on	Акырындык менен жашоомду уланттым
I will repeat this cycle for the time allotted earlier	Мен бул циклди мурда берилген мөөнөт үчүн кайталайм
I look down at it	Мен аны ылдыйдан жогору карай карайм
I don't need to turn off the electricity now	Мага азыр электр энергиясын өчүрүүнүн кереги жок
I think we should just let them	Мен аларга жөн гана жол беришибиз керек деп ойлойм
I can’t wait until lunch to get more coffee	Мен дагы кофе алуу үчүн түшкү тамакка чейин чыдабайм
I'm still working on it instead	Мен дагы эле анын ордуна иштеп жатам
I liked that part of the conversation and I respected it	Мага баарлашуунун ошол жагы жакты жана сыйлачумун
The right woman will make your home beautiful	Туура аял сиздин үйүңүздү кооз кылат
I felt a little relieved	Мен бир аз жеңилдегендей болдум
Now I wondered what to do	Эми эмне кылсам экен деп ойлондум
I have bad news	Менин жаман кабарым бар
Soon he called his son	Көп өтпөй уулун чакыртып жиберди
I didn't want to confuse you	Мен сени аралаштыргым келген жок
To my surprise, they seemed to be afraid of him	Мени таң калдым, алар андан коркуп калышты окшойт
I couldn't go back to that	Мен буга кайра бара албадым
I'm surprised it hasn't started yet	Азырынча баштала электигине таң калдым
I haven’t had a problem or anything like that	Мен кыйынчылык же ушуга окшогон нерсе болгон жокмун
I found the picture you sent me	Мага жиберген сүрөтүңүздү таптым
I did my best to produce that rhyme	Мен ошол рифманы чыгарууга болгон күчүмдү жумшадым
Unity of plants	Өсүмдүктөрдүн бирдиги
Descriptive poetry may be the oldest form of poetry	Баяндоочу поэзия поэзиянын эң байыркы түрү болушу мүмкүн
The chief distribution engineer is located at the regional headquarters	Аймактык штабда башкы бөлүштүрүү инженери жайгашкан
I ate one and it tasted not so good	Мен бир жедим, анын даамы анча деле жакшы эмес
I hear that people born and raised in the union are not worried	Туулуп-өскөндөрдүн союзда тынчы жок экенин угам
I don't think I need a problem with their brand	Мага алардын брендинин көйгөйү кереги жок болсо керек
I lost part of my freedom	Эркиндигимди түзгөн бөлүктөн айрылдым
There are several hours of tension between them	Алардын ортосунда бир нече сааттык тирешүү бар
I know you had a bad day	Билем, сенин да жаман күнүң болду
I stepped on his foot	Мен анын бутун бастым
I forgot the garage	Мен гаражды унутуп калыптырмын
I want to attack something	Мен бир нерсеге кол салгым келет
I like your business	Мага сиздин бизнесиңиз жагат
I haven't eaten them all	Мен алардын баарын жей элекмин
I was completely powerless against him	Мен ага каршы таптакыр алсыз болчумун
I will never forget them	Мен аларды эч качан унутпайм
I dug a bed and planted flowers	Мен керебетти казып, гүлдөрдү отургуздум
I didn't go through the guard room, you see	Мен кароолчу бөлмөдөн өткөн жокмун, көрдүңбү
It does not mention the issue of a tourist office	Анда туристтик кеңсе маселеси айтылган эмес
I have lunch on the hotel terrace under the vine	Мен жүзүм сабагынын астындагы мейманкананын террасасында түшкү тамактанам
I didn't want to face my own problems	Мен өзүмдүн көйгөйлөрүмө туш болгум келген жок
I'm afraid not	Мен андай эмес деп корком
I would be over-prepared	Мен ашыкча даярданмакмын
I would call again that evening	Ошол күнү кечинде кайра чалмакмын
I had to see it coming	Мен мунун келе жатканын көрүшүм керек болчу
I write away from them	Мен алардан алыс жазам
I would really live	Мен чындап жашамакмын
I know people who encourage that	Мен ушундай үндөгөн адамдарды билем
The system moved northeast	Система түндүк-чыгыш тарапка жылган
Honestly, a great dream	Чынын айтсам, улуу түш
I'm not looking at him	Мен ага карап турганым жок
A woman was coming in behind us	Биздин артыбыздан бир аял кирип келе жаткан
I looked down at them all	Мен алардын баарын төмөн карадым
I don't want to see that happen to you	Мен сенин башыңа ушундай болгонун көргүм келбейт
I understand some of the features	Мен кээ бир өзгөчөлүктөрүн түшүнөм
I never drank half a bottle of wine	Мен эч качан жарым бөтөлкө шарап иче албадым
Since then, they have remained in public ownership	Ошондон бери алар коомдук менчикте калышты
I would never have heard of it	Мен ал жөнүндө укмак эмесмин
I can eliminate the symptoms almost instantly	Мен белгилер дээрлик ошол замат жок кыла алам
I wanted to look for him there first	Мен биринчи аны ошол жерден издегим келди
I was afraid for his life	Мен анын өмүрү үчүн корктум
I want to make her happy	Мен аны бактылуу кылгым келет
I did not know where to look for inspiration	Илхамды кайдан издешимди билбей калдым
The last issue of the magazine was written ten days ago	Журналдын акыркы жазуусу он күн мурун жазылган
I'm not interested in appearances	Мени сырткы мүнөзү кызыктырбайт
I hoped to go for three days	Үч күн барам деп үмүттөндүм
I should have asked you a year ago	Мен сенден бир жыл мурун сурашым керек болчу
I believe in him with my life	Мен ага жашоом менен ишенем
I came back a few months ago	Мен бир нече ай мурун кайтып келдим
I didn't wear anything to school	Мектепте эч нерсе кийген жокмун
I'm afraid that everyone will go astray	Ар бир адам туура жолдон адашып калабы деп корком
Eventually he reached the rank of second lieutenant	Акыры экинчи лейтенант наамына чейин жеткен
By comparison, I was tired, pale, and empty	Мен салыштырганда чарчап, кубарып, бош болуп кеттим
I have to bite my lip to stop laughing	Күлкүмдү тыйыш үчүн эриндеримди тиштешим керек
I don't know him at all	Мен аны таптакыр тааныбайм
I just know	Мен жөн эле, билесиң
I am a living proof that they work	Мен алардын иштегенине тирүү далилмин
He did not have twin brothers	Анын эгиз бир тууганы болгон эмес
The bee's head is not tied	Бал аарысынын башы байланган эмес
I was having some fun there	Мен ал жерде бир аз көңүл ачып жаттым
I need to know without asking	Мен муну сурабай эле билишим керек
I was upset because the job was calling him back	Мен капа болдум, анткени жумуш аны кайра чакырып жатты
I should not have provoked him	Мен аны провокация кылбашым керек болчу
I would do the same thing again and enjoy it	Мен дагы ушундай нерсени жасап, андан ырахат алмакмын
A severe cough leaves me	Катуу жөтөл мени таштап кетет
I was met by a taxi in front of the office	Мени кеңсенин алдынан такси тосуп алды
I can stand in a few dozen different ways	Мен бир нече ондогон ар кандай жолдор менен тура алам
I'm really busy	Мен чындап эле бош эмесмин
I have been wonderfully blessed	Мен укмуштуудай бата алдым
I looked at the framed picture on the back of it	Мен анын артындагы жээктелген сүрөттү карадым
I would love to continue working with you	Мен сиз менен иштөөнү улантууну каалайт элем
He was an example to all	Ал баарына үлгү болчу
A really miserable soul	Чындап эле кыйналган жан
I could just say my name	Мен жөн гана атымды айтсам болмок
I need to clarify the situation there	Мен ал жердеги абалды такташым керек
I am currently working on those ideas	Мен азыр ошол идеялардын үстүндө иштеп жатам
I am there to make others feel generous	Мен башкаларга берешен сезүү үчүн бармын
I walked to school	Мектепке өзүм жөө бараткам
I was taken to the middle	Мени ортодогуга алып барышты
I never heard him speak	Мен анын чындап сүйлөгөнүн эч качан уккан эмесмин
After a few minutes, the pump stopped	Бир нече мүнөттөн кийин насос токтоп калды
I'm sure we're there	Биз ошол жерде экенибизге ишенем
I could not help some poor knights	Кээ бир байкуш рыцарларга жардам бере албадым
I will definitely check it out	Мен муну сөзсүз текшерем
I launched a satellite into the city	Мен шаарга спутник түшүрдүм
I had a reason	Менде бир себеп бар эле
I didn't know that	Мен бул тууралуу билген эмесмин
I was breathing so clearly and completely	Мен ушунчалык так жана толук дем алчумун
We have a bomb on board	Биздин бортто бомба бар
I want them to enjoy our wedding	Тойубузду ырахаттанып алышын каалайм
I tried to do the same at work	Мен жумушумда да ушундай кылууга аракет кылдым
He also gave public lectures in all regions of the country	Ал ошондой эле өлкөнүн бардык аймактарында ачык лекцияларды өткөрдү
Many bones	Көптөгөн сөөктөр
I hope it will not be too late	Азыр деле кеч болбойт деп ишенем
I stepped out the window and looked outside	Мен терезеге басып, сыртты карадым
I had more weapons at my disposal	Менин карамагымда дагы куралдар бар болчу
I like that you are there	Сенин ошол жерде болгонуң мага жагат
A minute later he was knocking on the door	Бир мүнөттөн кийин ал эшикти каккылап жатты
I stand on top of him and he lowers the window	Мен анын үстүндө турам, ал терезесин ылдый түшүрөт
I think they are all like that though	Менимче, алардын баары ошондой болсо да
I can't go there again	Мен ал жакка дагы бир жолу бара албайм
The second picture was given an increased budget	Экинчи сүрөткө көбөйгөн бюджет берилди
There was a guard outside	Сыртта күзөтчү турган
I also read very fast and it doesn’t help	Мен да абдан тез окуйм, бул жардам бербейт
I learned the material	Мен материалды үйрөндүм
I'm afraid there's a mistake	Бир ката бар деп корком
I was very, very wrong	Мен абдан, абдан жаңылганмын
I only heard his voice	Мен анын үнүн гана уктум
I could not relieve myself without it	Мен ансыз өзүмдү жеңилдете албадым
I quickly became a single mother	Мен бат эле жалгыз бой эне болуп калдым
I got lost, so lost	Мен жоголуп кеттим, ушунчалык жоголдум
A search team has been set up to find the missing child	Жоголгон баланы табуу үчүн издөө тобу түзүлдү
He loves all those people	Ал ошол адамдардын баарын жакшы көрөт
I pay to save the senior in this download	Мен бул жүктөөдө улууну сактап калуу үчүн төлөм
I am lost in your sight	Мен сенин көзүңдөн адашып кеттим
Suddenly I didn't want to see them anymore	Мен күтүлбөгөн жерден аларды мындан ары көргүм келбей калды
I nod and continue walking in the sunlight	Мен башымды ийкеп, күндүн нурунда сейилдөөбүздү улантабыз
I was still drinking water from the snow	Мен дагы эле кардан суу алчумун
I believe in your love and devotion	Мен сенин сүйүүңө жана берилгендигиңе ишенем
I felt nervous and nervous	Мен толкундангандан ичим кысылып калганын сездим
I'm sure you don't either	Мен ишенем, сен да эмессиң
She is a woman who has sworn to protect	Ал коргоого ант берген айым
I don’t think a healthy brain can achieve freedom	Дени сак мээ эркиндикке жете албайт деп ойлойм
This case is under development	Бул иш иштеп чыгуу алдында турат
I felt calm and happy	Мен өзүмдү тынч жана бактылуу сездим
I definitely had to investigate later	Мен, албетте, кийин иликтөөгө туура келди
I turned right and saw the car	Мен оңго бурулуп машинамды көрдүм
The theme portrays the hero with a dilemma	Тема геройду дилемма менен көрсөтөт
I think of them as melody bits or parts	Мен аларды мелодия биттери же бөлүктөрү деп эсептейм
I allowed him to see my gratitude and entertainment	Мен ага менин ыраазычылыгымды жана көңүл ачуумду көрүүгө уруксат бердим
I hope he is trying to get an interview	Мен ал интервью алууга аракет кылып жатат деп үмүттөнөм
I closed them so they could fly	Учушу үчүн аларды жаптым
I need to be strong for the kids	Мен балдар үчүн күчтүү болушум керек
I can't see that I work with you for free	Сени менен бекер иштегенимди көрө албайм
I was making a very thorough toilet	Мен абдан кылдат ажаткана жасап жаткам
I did not expect anything else	Мен мындан башканы күткөн эмесмин
I think he wants to talk to you	Менимче, ал сени менен сүйлөшкүсү келет
I try to see the beauty	Сулуулукту көрүүгө аракет кылам
I hope you feel better now	Эми өзүңүздү жакшы сезесиз деп үмүттөнөм
I never worried that I would die	Мен эч качан өлүп калам деп тынчсызданган эмесмин
The tool of forgiveness	Кечиримдүүлүктүн куралы
I was always alone	Мен дайыма жалгыз адам болчумун
The second night can be very difficult for a vulnerable child	Аялуу бала үчүн экинчи түн өтө оор болушу мүмкүн
Later, this play was produced all over the country	Кийинчерээк бул спектакль бүтүндөй өлкө боюнча даярдалган
I was scared and sick	Коркуп ооруп калдым
I want to kill the person who showed it that way	Мен аны ушундай кылып көрсөткөн адамды өлтүргүм келет
I met him in the square	Мен аны аянттан жолуктурдум
I asked to explore the city	Мен шаарды изилдөөнү сурандым
The album was a huge success in sales	альбом сатуу боюнча олуттуу ийгиликке жетишкен
Washington was married and had three children	Вашингтон үйлөнгөн жана үч балалуу болгон
When he comes home, I will make him a wing	Ал үйгө келгенде мен аны канат кылам
I hope every day has been a test	Ар бир күнүм сыноо болду деп ишенем
I don't know when	Качан болгонун билбейм
I let it hurt me so much	Мен мунун мени абдан катуу жабыркатышына жол бердим
I consider both of you to be members of my family	Мен экөөңдү тең үй-бүлөмдүн мүчөсүмүн деп эсептейм
I realized now that he wanted that	Мен азыр түшүндүм, ал ошону каалаган
I won't tell you how it happened	Мен мунун кантип болгонун айтпай эле коёюн
I am afraid for the future	Мен келечек үчүн коркуп жатам
I hear another knock	Мен дагы бир тыкылдап угам
I looked annoyed, he noticed	Мен кыжырданган окшойт, ал байкады
Looks like you've grown up	Чоңойдуң окшойт
There were eight writers in the play	Спектаклде сегиз жазуучу болгон
I tried my best not to turn the grapes	Колумдан келишинче жүзүм бурулбасын деп аракет кылдым
I learned it through you	Мен аны сен аркылуу үйрөндүм
I could read the writing on the wall	Мен дубалдагы жазууну окуй алчумун
I want to be a feeling or something like that	Мен бир сезим же ушуга окшош бир нерсе болгум келет
Be yours to keep it high	Аны бийик кармап туруу үчүн сиздики болуңуз
I need to love you more	Мен сени көбүрөөк жакшы көрүшүм керек
The peace lasted for three years	Тынчтык үч жылга созула турган болду
There was a mad desire to let him go	Аны коё бергиси келген жинди каалоо өттү
I will no longer deceive myself	Мен мындан ары өзүмдү алдабайм
I raised my hand to heaven	Колумду асманга көтөрдүм
I hope you go home soon	Сиз тез арада үйүңүзгө кетесиз деп үмүттөнөм
I thought he was laughing at me	Ал мага күлөт деп ойлогом
I can pay in my own way	Мен өз жолум менен төлөй алам
It was not good to be the center of attention	Көңүл борборунда болуу жакшы болгон жок
I needed them perfectly	Мага алар кемчиликсиз керек болчу
I really hate toast, toast is better than bread	Мен тостту чындап жек көрөм, тост нанга караганда жакшыраак
He would be a better captain than himself	Ал өзүнөн мыкты капитан болмок
I found respect for them	Мен аларга сый таптым
I firmly believe that these are good for the soul	Мен бекем ишенем, булар жан үчүн жакшы
I couldn't help but look around	Айланага көз чаптырбай коё албадым
I needed a space between us	Мага ортобузда боштук керек эле
I wanted to be somewhere else	Менде башка жерде болгусу келди
Everything you tell me seems to be a lie	Мага айтканыңыздын баары калп окшойт
I have never slept in the same bed	Мен бир керебетке бир да жолу уктаган эмесмин
A wonderful mix of songs with something for everyone	Ар бир адам үчүн бир нерсе менен ырлардын сонун аралашмасы
I didn't want to tell you	Мен сага айткым келген жок
I was very excited, but also excited	Мен абдан толкундандым, бирок ошондой эле толкундандым
I looked at his fist	Мен анын муштумун карадым
I was another black boy on the block	Мен блокто дагы бир кара бала болчумун
I followed the north and lost them	Мен түндүктү ээрчип, аларды жоготуп алдым
I recognized that word	Мен ал сөздү тааныдым
I have to take a shower for fifteen minutes	Мен он беш мүнөт душка түшүшүм керек
Severe pain passed through my chest	Катуу оору көкүрөгүмдү аралап өттү
Our friend needs a new auditorium	Биздин досубузга жаңы жыйын залы керек
I have an official contract with them	Алар менен менин кызматтык келишимим бар
Part of him wanted to comfort this woman	Анын бир бөлүгү бул аялды соороткысы келди
I hope my work will be good	Менин ишим жакшы болот деп ишенем
I want her to be somewhere else with her friends	Мен анын достору менен башка жерде болушун каалайм
I should have stayed there, let me finish	Мен ошол жерде калышым керек эле, мени бүтүрүшсүн
I never thought that would happen	Ушуга келет деп ойлогон эмесмин
I have plans for today, but we have agreed for tomorrow	Бүгүн пландарым бар, бирок эртеңкиге макулдаштык
I closed them all at once	Мен аларды бирден жаптым
I could not hear what he was saying	Анын эмне деп жатканын такыр укпай калдым
I was immediately relieved	Мен дароо жеңилдеп калдым
I will lead you to the tall grass behind our house	Үйүбүздүн артындагы бийик чөпкө алып барам
I was grateful to her and felt lovely for her	Мен ага ыраазы болуп, аны сүйкүмдүү сездим
I tried to make it fun	Мен аны кызыктуу кылууга аракет кылдым
The dark circles around my eyes turned pale	Көзүмдүн айланасында кара тегерекчелер кубарып кетти
I can't walk like that	Мен ушинтип жүрө албайм
I cut this morning	Бүгүн эртең менен кестим
I could make it to the parking lot	Мен унаа токтотуучу жайга жасап алмакмын
I told myself that there was still hope	Мен дагы үмүт бар деп өзүмө айттым
I’m saying that’s exactly why	Мен эмне үчүн конкреттүү деп айтып жатам
I had to go to court	Мен сотко кайрылууга туура келди
Waste of money, you might say	Акчаны ысырап кылуу, сиз айта аласыз
I didn't even think of ourselves as friends	Бизди дос катары да ойлогон эмесмин
The flight delay does not help	Учактын кечигүүсү жардам бербейт
He is a perfect representative of the ongoing war	Анын ичинде жүрүп жаткан согуштун кемчиликсиз бир өкүлү
No aircraft was released	Эч кандай учак чыгарылган
I've experienced magic, and I'm sure you can too	Мен сыйкырды баштан өткөрдүм, сен да болот деп ишенем
It’s real because it always feels real	Ал ар дайым реалдуу сезилет, анткени ал реалдуу
In addition to all this, there is one thing to remember	Мунун баарынан тышкары бир нерсени эскерүү
I saw that it had changed now	Мен азыр анын өзгөрүү болгонун көрдүм
I didn’t cry last night	Мен кечээ кечинде ыйлаган жокмун
I was wondering if you have one	Сизде бар бекен деп ойлоп жаттым
I, on the other hand, was out in the sunlight	Мен башка тараптан күндүн нуруна чыктым
I told you about my best friend	Мен сизге эң жакын досум жөнүндө айтып бердим
I needed more than his mouth	Мага анын оозунан да көбүрөөк керек болчу
I never want anything to do with it	Мен аны менен эч качан эч нерсе каалабайм
I could add it to his list of new talents	Мен муну анын жаңы таланттарынын тизмесине кошо алмакмын
I was not in a hurry on stage like everyone else	Башкаларга окшоп сахнага шашкан жокмун
I told him not to thank me	Мен ага рахмат айтпа деп айттым
I want you to sit in on the press conference	Мен сизди пресс-конференцияга отурууңузду каалайм
Juliet drank orange juice and fainted	Джульетта апельсин ширесин ичип, эси ооп кетет
I saw what happened to you	Мен сага эмне болгонун көрдүм
This had a further effect on the development of his character	Бул анын мүнөзүнүн өнүгүшүнө кийинки таасирин тийгизди
I think it was very good	Менимче, бул абдан жакшы болду
I want him to believe me	Анын мага ишенүүсүн каалайм
I never got out of the ground	Мен эч качан жерден чыга алган жокмун
I was very pleased with the product	Мен товарга абдан ыраазы болдум
It looks like my potatoes are running out of batteries	Картошкамдын батарейкалары түгөнүп калды окшойт
I mean, it's like a new brain coming out of a skull	Менин айтайын дегеним баш сөөгүнөн жаңы чыккан мээдей
I told him to rest until morning	Мен ага эртең мененкиге чейин эс аласың дедим
The reflection of a man's own face	Эркектин өзүнүн жүзүнүн чагылышы
I wondered if he was hiding somewhere	Ал бир жерге жашынып калганбы деп коркмокмун
I was completely open to him, he told me	Мен ага толугу менен ачык элем, ал мага
I still don't know him	Мен дагы мени тааныбай калдым
He was joined by a couple of others who crossed the line	Ага дагы бир-эки киши кошулуп, сызыктан өтүп кетишти
Six leaders were sentenced to life in prison	Алты лидер өмүр бою эркинен ажыратылды
I love you so much, trust me, please	Мен сени абдан жакшы көрөм, мага ишен, суранам
I'm flying over our house	Мен биздин үйдүн үстүнөн учуп баратам
I didn't know much about him either	Мен да ал жөнүндө көп нерсени билчү эмесмин
I woke up with this terrible feeling of grief	Мен ушул коркунучтуу кайгынын сезими менен ойгоном
Good touch, really	Жакшы тийүү, чынында эле
I have nothing to do	Менин кыла турган эч нерсем жок
A big smile on their faces	Экөөнүн жүздөрүндө чоң жылмаюу
I was beaten because I was so close	Мен абдан жакын тургандыктан мени уруп кетишти
I'm so wrapped up in my thoughts	Мен ойлорума ушунчалык оролгонмун
I congratulate you lady	мен куттыктаймын ханым
I'm talking for the first time	Мен биринчи жолу айтып жатам
I'm here to write you a post	Мен сизге пост жазуу үчүн бармын
I feel completely stupid now	Мен азыр толук келесоо сезем
I felt a tap on my shoulder and looked up	Мен ийинимден тыкылдаганды сезип, өйдө карадым
I have not yet embarked on the next scenario	Мен дагы кийинки сценарийге кирише элекмин
I didn't know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I didn't even know what was happening	Мен эмне болуп жатканын да билбей калдым
I know what will happen to my clothes here	Бул жактагы кийимдериме эмне болорун билем
I jump with all my might and catch him	Бар күчүм менен секирип, аны капканга түшүрөм
I hope you can help me	Сиз мага жардам бере аласыз деп үмүттөнөм
I planned to continue the pressure	Мен кысым көрсөтүүнү улантууну пландаштыргам
I honestly didn't know what to say	Чынын айтсам эмне дээримди билбей калдым
I have an empty apartment to enjoy	Менде ырахат ала турган бош батирим бар
I had to change	Мен өзгөртүүгө туура келди
I would prove him wrong	Мен анын туура эмес экенин далилдемекмин
I can arrest him now	Мен аны азыр камай алам
I carefully fastened it behind me	Мен аны артымдан кылдаттык менен бекиттим
I was greeted warmly and friendly at the entrance	Мени кире бериште жылуу жана достук тосуп алышты
I stared straight at the long, green platform	Мен узун, жашыл аянтчаны түз тиктеп турдум
I have not lost anything to you	Мен сени эч нерсе жоготкон жокмун
A few seconds later, the door to his room opened	Бир нече секунддан кийин анын бөлмөсүнүн эшиги ачылды
I owe him everything in my life	Мен жашоомдо бардыгын ага милдеттүүмүн
I laid them flat on my palms	Аларды алаканга тегиз жаттым
I immediately fell asleep	Мен дароо уктап калдым
This is a normal heartbeat	Бул кадимки жүрөктүн кагышы
I need a beer in the worst way	Мага эң жаман жол менен сыра керек
I was surprised, maybe he wanted to	Мен таң калдым, балким ал кааласа керек
There was only minor damage on the island	Аралда жеңил гана зыян болгон
I love that old anthem	Мен ошол эски гимнди жакшы көрөм
A counseling session is scheduled for my spouse	Менин жубайларыма кеңеш берүү сессиясы пландалган
A large safe occupied one corner of the room	Бөлмөнүн бир бурчун чоң сейф ээледи
I think they kept my nurse in the dark	Менимче, алар медайымды караңгыда кармашкан
I also had a lot of strange noise and it was resolved	Менде да бир топко кызыктай ызы-чуу чыкты, ал чечилди
I have no money, no car, and no home	Менин акчам да, машинам да, үйүм да жок
I think we need to address this	Менимче, биз ушуга кайрылышыбыз керек
I can’t really talk about love at the moment	Мен чын эле учурда сүйүү жөнүндө сүйлөшө албайм
I disappeared almost immediately	Мен дээрлик ошол замат жоголуп кеттим
I have a book to read	Менин окуй турган бир китебим калды
I will not stay here	Мен бул жерде калбайм
I missed him so much	Мен аны аябай сагындым
I went to the window and watched the night	Терезенин жанына барып түндү тиктеп отурдум
I supported the death penalty	Мен өлүм жазасын колдочумун
I asked for the name of the hotel	Мен мейманкананын атын сурадым
A void staring at a wrinkled face	Бырыш баскан бетти тиктеген боштук
A deer's head is mounted on one of the walls	Дубалдардын бирине кийиктин башы орнотулган
I tried to characterize each of them individually	Ар бирине өзүнчө мүнөз бергенге аракет кылдым
I’m still sharp without looking any further	Мен дагы эле андан ары карап туруп, кескин турам
You are a hero of the revolution	Сиз революциянын баатырысыз
I pretended to be dead	Мен өлгөндөй түр көрсөттүм
I'm running out of time	Убактым түгөнүп калды
A complete clinical history may be helpful	Толук клиникалык тарыхы пайдалуу болушу мүмкүн
The impact of the storm is generally small	Бороондун таасири жалпысынан анча чоң эмес
I have not confessed to you or anything	Мен сага же эч нерсени мойнума алган жокмун
I really like the idea of ​​liquids	Мага суюктук идеясы абдан жагат
I rejected my dreams	Кыялдарымды четке кагып койдум
Shape in a dark alley	Караңгы аллеядагы форма
I missed the company	Мен компанияны сагындым
I'm still breathing	Мен дагы эле дем алып жатам
I knelt beside him	Мен анын жанына чөгөлөп жыгылдым
I can live a little airless	Мен бир аз абасыз жашай алам
I developed and refined my notes and reviewed my approach	Мен өзүмдүн жазууларымды иштеп чыктым жана такташтым жана өзүмдүн мамилемди карап чыктым
I have to destroy the party	Мен партияны кыйратышым керек
Another time flow	Башка убакыт агымы
The debate continued for the next three years	Дебат кийинки үч жыл бою уланды
I liked knitting them together	Мага алардын чогуу токулганы жакты
I can see the notes on the console	Мен консолдо чыгарылган жазууларды көрө алам
I quickly cut the roll	Мен тез эле түрмөк кесип
A long time	Көп убакыт
I found it on the net	Мен муну неттен таптым
A new career opportunity can open the way for you	Жаңы карьера мүмкүнчүлүгү сизге жол ачышы мүмкүн
I stood firm in his peace	Мен анын тынчтыгына бек туруп калдым
I could take you out of here	Мен сени ушул жерден алып кете алмакмын
I want young, single, ambitious men	Мен жаш, бойдок, амбициялуу эркектерди каалайм
I felt guilty that I had left her	Аны таштап кеткениме өзүмдү күнөөлүү сездим
I have to apologize for what happened between us	Ортобуздагы окуялар үчүн кечирим сурашым керек
Prisoners had been planning to escape for months	Абактагылар качууну бир нече айдан бери пландап келишкен
I would not ask you to change	Мен сенден өзгөртүүнү суранбайт элем
I'm trying to leave my opinion	Мен өзүмдүн оюмду калтырууга аракет кылып жатам
I was only fourteen then	Анда мен болгону он төрт элем
I'm shrinking	Мен кичирейтип жатам
I can't hold it on foot	Мен аны жөө кармай албайм
I have a landscape of flowers, not trees	Менде дарактардын эмес, гүлдөрдүн пейзажы бар
I will not miss it	Мен аны колумдан чыгарбайм
But I have a theory	Бирок менде бир теория бар
They were invisible	Алар көрүнбөгөн болчу
I sent the document and asked for his opinion	Мен документти жөнөтүп, анын пикирин сурадым
I couldn't tell anyone	Эч кимге айта албадым
I need to cook for us soon, he thought	Тез арада бизге тамак даярдашым керек, деп ойлоду ал
I rode a bicycle	Мен велосипед айдадым
I saw him as a bad person	Мен аны жаман адам катары көрчүмүн
I love this answer	Мен бул жоопту жакшы көрөм
To some extent, the chicken coop prevents this	Буга тоок тосмо белгилүү бир деңгээлде тоскоол болот
I wanted to give you something	Мен сага бир нерсе бергим келди
I was struggling to get it off my skin	Мен аны теримден айрып алам деп күрөшүп жаттым
I was convinced that the plane had flown safely	Мен учактын аман-эсен учуп кеткенине ишендим
I dragged him inside	Мен аны сүйрөп кирип кеттим
Beautiful face, with intelligence	Сулуу жүз, акыл менен бирге
I never used it much in war	Мен аны эч качан согушта көп колдонгон эмесмин
This action characterized the whole war	Мындай иш-аракет бүткүл согушту мүнөздөгөн
It took more than eight months to complete the process	Бул процессти аягына чыгаруу үчүн сегиз айдан ашык убакыт кетти
We had to find a way to fix it	Ишти оңдоонун жолун табыш керек болчу
I go straight to the door	Мен түз эле эшиктин алдына чыгып кетем
I live four minutes on the road	Мен жолдо төрт мүнөттө жашайм
I heard that cities are not safe for walking	Шаарлар сейилдөө үчүн коопсуз эмес деп уктум
I use that switch twice a day	Мен ал өтмөктү күнүнө эки жолу колдоном
I hope you want to talk	Сүйлөшкүң келет деп ишенем
I thought of things that would drive me crazy	Мен жинди кыла турган нерселерди ойлодум
These systems are the most common type of bonding	Бул системалар байлоонун эң кеңири таралган түрү болуп саналат
A small gray wolf appears in the open	Ачыкка кичинекей боз карышкыр чыгат
I decided to leave life for good	Мен жашоодон биротоло кетүүнү чечтим
The screen reads a list of connection steps	Экран туташуунун кадамдарынын тизмесин окуйт
But a few things began to change	Бирок бир нече нерселер өзгөрө баштады
This fountain is dedicated to all freedom	Бул фонтан бардык эркиндикке арналган
I doubt he shed a lot of tears	Мен анын аялынын көз жашын көп төккөнүнө күмөнүм бар
I am very happy for that	Мен бул үчүн өтө бактылуумун
A heat dissipated through its roots	Анын тамыры аркылуу бир жылуулук тарады
The app will not help you	Колдонмо сизге жардам бербейт
I thought he already liked me	Ал мени мурунтан эле жактырат деп ойлогом
I really liked this list	Бул тизме мага абдан жакты
I like talking to you	Мен сени менен сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I was ready to ask what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын суроого даяр элем
I came and almost fainted	Мен келип, эси ооп кете жаздадым
Shame, he's not here with you	Уят, ал бул жерде сени менен эмес
I count everything I do	Мен өзүмдүн жүрүм-турумумдун баарын эсептейм
I was definitely wrong	Мен, албетте, ката кетирдим
I turn around and look back	Мен бурулуп артымды карайм
I do not benefit from deliverance from sin	Мен күнөөдөн кутулгандан пайда жокмун
I do work that no one wants to do	Эч ким кылгысы келбеген жумушту жасайм
I shouldn't feel that way	Мен мындай сезимде болбошум керек
Many people moved down the street	Көп адамдар көчөдө көчүп кетишти
I had difficult ways to express it	Менде аны билдирүүнүн татаал жолдору бар болчу
I know how close you are	Экөөңөр канчалык жакын экениңерди билем
He played the first base and recorded a single	Ал биринчи базаны ойноп, сингл жазды
I think it went well	Менимче, ал жакшы өттү
Part of me was lost on that train	Ошол поездде менин бир бөлүгүм жоголуп кетти
Southern accents are more important than how someone speaks	Түштүк акценти кимдир бирөөнүн кантип сүйлөгөнүнө караганда көбүрөөк мааниге ээ
I know you have them	Мен билем, сенде алар бар
I have to go back to work	Мен жумушка кайтышым керек
I hid in the woods with my son	Мен балам менен токойго жашындым
The light went on and off	Бир аз жарык күйүп, өчүп калды
I wanted his name to remind me of the killer	Мен анын аты өлтүргүчтү эстетип турсун дедим
A group of girls were playing in the dust	Бир топ кыздар чаңда ойноп жатышты
I saw tears dripping from his arms	Мен анын кучагына тамчы жаш тамчыларын көрдүм
I tried to roll over	Мен бир тарапка оодарууга аракет кылдым
I tossed my lamp back the way we came	Мен чырагымды биз келген жол менен артка ыргыттым
I didn't believe it	Мен буга ишенген жокмун
I like the wind blowing in my window	Мен тереземде аккан желди жакшы көрөм
A normal evening for all of them	Алардын баары үчүн кадимки кеч
I was afraid something was wrong	Бир нерсе туура эмес болуп кеттиби деп корктум
The fourth one hit the bow of the ship	Төртүнчүсү кеменин жаасына тийди
I hope this excitement is not for me	Бул толкундануу мен үчүн эмес деп үмүттөнөм
Anthony is across the river	Энтони дарыянын аркы өйүзүндө
This is also true in theology	Бул теологияда да туура
I sin like everyone else	Мен башкалардай эле күнөө кылам
I totally agree	Мен чоң даражада макулмун
The boy is not afraid of the calf tiger	Бала торпок жолборстон коркпойт
I want to address you	Мен сага кайрылгым келет
I lost it this morning	Мен аны бүгүн эртең менен жоготуп алдым
It looks more sporty	Ал көбүрөөк спорттук көрүнөт
I lived in fear all my life	Мен бүт өмүр бою коркуу менен жашадым
I lowered the lid	Мен капкагын түшүрдүм
I haven't reached that part of my memory	Мен эс тутумдун ал бөлүгүнө жете элекмин
I felt close to him	Мен анын жакын экенин сездим
A small piercing to the heart can cause severe pain	Жүрөккө кичинекей пирсинг катуу ооруну алып келиши мүмкүн
It is the world involved in creating the right	Ал туура түзүүгө катышкан дүйнө
I have no problem	Менде эч кандай көйгөй жок
I didn’t want to do it outside	Мен муну сыртта кылгым келген жок
I saw that he was scared	Мен коркуп баратканын көрдүм
I could have written a better article	Мындан жакшыраак баш макала жазсам болмок
I love writing and teaching	Мен жазганды жана үйрөткөндү жакшы көрөм
I could read and write in three languages	Мен үч тилде окуп, жаза алчумун
I'm worried baby	Мен тынчсызданып жатам балам
I have a red apple	Менин колумда кызыл алма бар
I have to work today, girl	Мен бүгүн иштешим керек, кызым
I could not do anything without his permission	Анын уруксатысыз эч нерсе кыла албадым
I told him not to do that	Мен ага мындай кылба деп айттым
I think this is wrong	Бул туура эмес деп эсептейм
I have to be good, and then we signed up	Мен жакшы болушум керек, анан биз кол койдук
He had three more children	Анын дагы үч баласы болгон
I had to turn to them	Мен аларга кайрылууга аргасыз болдум
I watched as he took off his armor	Мен анын соотторун чечип жатканын сүйүнүп карап турдум
I just needed an environment	Мага бир гана чөйрө керек болчу
The meeting was unsuccessful	Жолугушуу ийгиликсиз болду
I'll take you out myself	Мен сени өзүм алып чыгам
I know how to deal with it	Мен муну менен кантип күрөшүү керектигин билем
A search of his name turned up nothing interesting	Анын атын тинткенде кызыктырган эч нерсе табылган жок
Hang a sign after the question marks	Суроо белгилеринен кийин илеп белгиси
I'll make you think of the wedding again	Мен дагы сени тойду ойлой берем
I have some work for you	Сизге бир аз ишим бар
I learned a lot in that short time	Мен ошол кыска убакыттын ичинде көп нерсени үйрөндүм
I remember he taught us to count music	Анын бизге музыканы санаганды үйрөткөнү эсимде
I know the deeper meaning of this statement	Мен бул билдирүүнүн тереңирээк маанисин билем
This method is correct only	Бул ыкма жалгыз туура
I chose this month to talk about responsibility	Мен жоопкерчилик жөнүндө сөз кылуу үчүн ушул айды тандап алдым
So he gets permission from our book	Ошентип, ал биздин китебибизден уруксат алат
I followed and turned right	Мен ээрчип оңго бурулдум
According to him, it took seven months to complete the production	Анын айтымында, өндүрүштү бүтүрүү үчүн жети ай убакыт талап кылынган
I shouldn't have gone back for it	Мен ал үчүн кайра барбашым керек болчу
I have to deny one more thing	Мен дагы бир нерсени тансам керек
I wanted to come see you anyway	Мен баары бир сени көрүүгө келүүнү максат кылдым
My legs are strong	Менин буттарым күчтүү
I could not say how convincing any of their work was	Алардын бир дагы иши канчалык ынанымдуу болгонун айта алган жокмун
You need to be strong, not weak	Мага алсыз эмес, күчтүү болушуң керек
I was told this was normal	Мага бул нормалдуу нерсе деп айтышты
I like things that are rare and hard to find	Мага сейрек кездешүүчү жана табуу кыйын нерселер жагат
I am in front of a large church	Мен чоң чиркөөнүн алдына чыгам
I believe there is a good reason to do so	Мен муну кылууга жакшы себеп бар деп ишенем
As I walked over to him, I saw a strange number	Мен анын жанына басып барсам, кызыктай номерди көрдүм
I hope he doesn’t have to go to the hospital	Мен ал ооруканага баруунун кереги жок деп үмүттөнөм
I can't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө албайм
I feel nothing but warmth	Мен жылуулуктан башка эч нерсени сезбейм
I left them behind	Ошолорду артыма койдум
I can't believe how wonderful you really are	Сенин чынында кандай керемет экениңе ишене албайм
I, in turn, get free air from the metal	Мен өз кезегинде металлдан эркин абаны алам
I didn't want him back	Мен анын кайтып келишин каалаган жокмун
I have been looking at it for many years	Мен аны көп жылдан бери карап келем
I was bad to the girl	Мен кызга жаман болдум
I walked in the fog	Мен туманда басып кеттим
Then I followed someone else into a nearby building	Андан кийин мен жакын жердеги имаратка кирген башка бирөөнүн артынан бардым
I wanted to see the river	Мен дарыяны көргүм келди
I helped you win the war	Мен сага согушта жеңүүгө жардам бердим
I was supposed to be there for two weeks	Мен ал жерде эки жума болушум керек болчу
I also know what you always do	Мен дагы билем, сен дайыма эмне кылып жүрөсүң
A very simple solution was found	Абдан жөнөкөй чечим табылган
I woke up a few hours later in the hospital	Мен ооруканада бир нече сааттан кийин ойгондум
I loved seeing his face	Мага анын жүзүн көргөндү жактырчумун
I could see it in the opposition	Мен каршы чыккандан көрө билчүмүн
I think so	Болушу мүмкүн деп ойлойм
I would keep my guard	Мен өзүмдүн сакчылыгымды сактап калмакмын
I take his opinion to heart	Мен анын пикирин жүрөгүмө жакын кабыл алам
And against it with that	Жана муну менен ага каршы
I will never be able to resurrect my agenda	Мен эч качан өзүмдүн күн тартибимди кайра көтөрө албайм
I learned that the breath of peace was gone	Дем алуудан элдешүү өчүп калганын билдим
I thought our relationship was like a marriage	Экөөбүздүн мамилебиз никеге окшош деп ойлочумун
I suggest you leave it to me	Мен аны мага калтырууну сунуштайм
The male is much larger than the female	Эркеги ургаачыга караганда бир топ чоң
I said goodbye to him and left	Мен аны менен коштошуп кетип калдым
I can't show you anything new	Мен сизге жаңы эч нерсе көрсөтө албайм
I now see water in big boats	Мен азыр чоң кайыктар менен сууну көрүп турам
I made thousands of mistakes, hundreds of wrong turns	Мен миңдеген каталарды, жүздөгөн туура эмес бурулуштарды жасадым
I can take us there	Мен бизди ал жакка киргизе алам
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I was sure he could get more	Мен ал дагы көптү ала аларына ишенчүмүн
At that point, a connection was established	Ошол учурда байланыш түзүлдү
I have a great feeling where my employer is worried	Менин жумуш берүүчүм тынчсызданган жерде менде сонун сезим бар
I became so popular	Мен ошентип популярдуу боло баштадым
So keep quiet	Андыктан унчукпай туруңуз
I never think I will do anything further	Мен эч качан мындан ары эч нерсе кылам деп ойлобойм
The music is something that continues	Музыка уланып жаткан нерсе
I like looking for beauties	Мен сулууларды издегенди жакшы көрөм
I could do the same	Мен да ошондой кыла алмакмын
Women may leave and areas may change hands	Аялдар кетип, аймактар ​​колдорун алмаштырышы мүмкүн
I got all the hidden area	Мен бардык жашыруун аймакты алдым
I almost copied part of it	Мен анын бир бөлүгүн дээрлик көчүрүп алдым
I suggested that he file a counterclaim	Мен ага баш тартууга каршы даттанууну сунуштадым
I could feel all the souls around me	Айланамдагы бардык жандарды сезип турдум
I have to come back this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин кайтып келишим керек
I agree that it is important to involve interested people	Кызыккан адамдарды тартуу маанилүү дегенге кошулам
I came to pick you up	Мен сени алганы келгем
I hoped they would listen to me	Алар мени угат деп үмүттөндүм
I was probably wrong	Мен, балким, туура эмес болуп калдым
I found this notebook in the straw	Мен бул дептерди самандан таптым
I plan to buy another one for him	Мен ага дагы бир сатып алууну пландап жатам
Volunteer way to me	Мага чейин волонтердук жол
I can feel his throat	Мен анын кекиртегин сезип турам
I think very rarely ahead	Мен өтө сейрек эле алдыда деп ойлойм
Then, of course, I will have a second child	Анан албетте экинчи балага жетем
I opened the door and saw that she was an old woman	Эшикти ачтым, ал кемпир экен
I felt the same way	Мен өзүм да ушундай сезимде болчумун
I need to go to bed soon	Мен жакында жатышым керек
I don't think so	Менин оюмча, бул ойлогондой эмес
It turned it into a summer residence	Аны жайкы резиденцияга айландырган
I had another boyfriend at home	Үйдө дагы бир жигитим бар болчу
There was some laundry in my room	Менин бөлмөмдө бир аз жуугуч бар болчу
I should have told him a long time ago	Мен ага көптөн бери айтышым керек болчу
I sit to his left	Мен анын сол жагына отурам
Little dirty girl	Кичинекей ыплас кыз
I think their appearance is over	Алардын көрүнүшү бүттү деп ойлойм
I never slept	Мен такыр уктаган жокмун
I wanted my life to be purposeful	Жашоомдун максаттуу болушун кааладым
With everything	Ар бир нерсе менен
They decide to go for a walk and make friends	Алар сейилдеп, дос болууну чечишет
I have to catch them too	Мен аларды да кармашым керек
I loved it	Мен аны жакшы көрчүмүн
I explained the whole situation and he understood very well	Мен бардык жагдайды түшүндүрүп бердим, ал абдан түшүндү
I had both good and bad	Менин жакшыларым да, жамандарым да болду
I still don't understand what the difference is	Мен дагы эле анын кандай айырмачылык кылып жатканын түшүнгөн жокмун
I took care to talk to them	Мен алар менен сүйлөшүүгө кам көрүп калдым
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү албай кыйналдым
A few weeks later he did not come home until morning	Бир нече жумадан кийин ал таңга чейин үйгө келген жок
I like being a nurse	Мага медайым болгон жагат
I hope the same story happens to you	Мен ишенем, ошол эле окуя сиз менен болот
The army did not understand how big the camp was	Армия лагердин канчалык чоң экенин түшүнгөн жок
I'm not ready for dinner	Мен кечки тамакка даяр эмесмин
I just wanted him to keep quiet	Мен жөн гана анын унчукпай калышын кааладым
I bowed before them	Мен алардын алдында таазим кылып турдум
I swear to get to the lake today	Мен бүгүн көлгө жетүүгө ант берем
I stared at the beautiful clock	Мен кооз саатты тиктеп калдым
They swim through a storm	Алар катуу бороондон сүзүп өтүшөт
I just wanted to make sure nothing was wrong	Мен жөн гана эч нерсе туура эмес экенине ынангым келди
I understood everything	Мен баарын түшүндүм
I knew this was an excuse	Бул шылтоо экенин билгем
I cried all the way to his house	Мен анын үйүнө чейин жол бою ыйладым
I was glad to be out of there	Мен ал жактан чыкканыма сүйүндүм
I looked at their feet	Мен алардын буттарын карадым
I live with him and walk his path	Мен аны менен жашап, анын жолун басып жүрөм
I wanted to feel it again	Мен дагы сезгим келди
I didn't do that	Мен муну кылган эмесмин
There were roses where you walked	Сен баскан жерде роза гүлдөрү бар болчу
There was a two-volume volume	Эки сандан турган бир томдук бар болчу
It's a rare find	Ал таба алган сейрек кездешүүчү буюм
I need to talk to an elder	Мен аксакал менен сүйлөшүшүм керек
I don't know how to describe it	Мен аны кантип сүрөттөшүмдү билбейм
Dumb ass, always	Дудук эшек, дайыма эле
The cold shell of the house	Үйдүн муздак кабыгы
Deep smoking	Тамекиге терең тартылуу
I sighed and looked at my watch	Мен үшкүрүп, анан саатымды карадым
I didn’t know he was working on this project	Мен анын бул долбоордо иштеп жатканын билген эмесмин
A few days, a few months, maybe a year	Бир нече күн, бир нече ай, балким бир жыл
A certain peace and trust	Белгилүү бир тынчтык жана ишеним
I especially like birds	Мага өзгөчө канаттуулар жагат
I usually just fell asleep and my appetite went away completely	Мен көбүнчө жөн эле уктап, аппетитим такыр эле кетип калды
I know this seems to have been difficult for you	Мен билем, бул сага кыйын болду окшойт
I know it's not real	Мен анын чыныгы эмес экенин билем
I jumped up and ran	Мен ордумдан ыргып туруп, чуркадым
I think we need to understand this better	Мен муну жакшыраак түшүнүшүбүз керек деп ойлойм
I came up with it completely	Мен муну толугу менен ойлоп таптым
I only feel angry	Мен ачууну гана сезем
I don't want to wait any longer	Мен дагы күткүм келбейт
I'm having a hard time	Мен кыйын болуп жатам
I'm sure you didn't bring any evening clothes	Сиз кечки кийим алып келбегениңизге ишенем
The pale foot floated to the ground	Кубарган бут жер бетине калкып чыкты
I was a little drunk, anyway	Мен бир аз мас болчумун, баары бир
My mother and I always had an open book	Апам менен дайыма ачык китеп болчумун
I need to find a few more words	Мен дагы бир нече сөздөрдү табышым керек
I count another drop	Мен дагы бир тамчы санайм
I want to help him too, but they are looking for you	Мен да ага жардам бергим келет, бирок сени издеп жатышат
I went through the middle of the road in comparison	Мен салыштырганда жолдун ортосунан өттүм
I was going to get this deal	Мен бул келишимди алайын деп жаткам
Childhood happiness did not think they would share	Балалык бакыт алар бөлүшөбүз деп ойлогон эмес
I see your sister as my own	Мен сенин эжеңди өз эжемдей көрөм
I understand that this is an exercise	Бул көнүгүү деп түшүнөм
I got up and stared out the broken window	Мен ордумдан туруп, сынган тереземди тиктеп турдум
I look at their young faces, light and cheerful	Мен алардын жаш жүздөрүн карайм, жарык, шайыр
I walked slowly towards the door	Мен акырын эшикти көздөй бастым
I wanted to say that this time	Мен бул жолу ошону айткым келди
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I do not want you to be tempted by him	Мен сенин анын азгырыгына түшүшүңдү каалабайм
I’m not talking about the church or the church	Мен чиркөө же чиркөө жөнүндө айтып жаткан жокмун
I just don't have time	Менде жөн эле убактым жок
I want you to forget all this	Мунун баарын унутушуңузду каалайм
Another real country boy	Чыныгы айылдык жигит дагы
I smiled at him and he smiled again	Мен ага жылмайып, ал дагы жылмайып койду
A tragedy for me and my family	Мен жана менин үй-бүлөм үчүн трагедия
I may not be so aggressive in link building	Мен шилтеме курууда анчалык агрессивдүү эмес болушум мүмкүн
I dry myself and go to my room	Өзүм кургап, бөлмөмө кирем
I filled it up and drank right away	Мен аны толтуруп, дароо ичтим
I'll turn around quickly	Тез бурулуп кетем
I never heard from him until he died	Мен андан өлгөнгө чейин эч качан уккан эмесмин
The following menu appears	Төмөнкү меню пайда болот
I'm just a driver	Мен жөн гана айдоочумун
I feel moist warmth everywhere	Мен бардык жерде нымдуу жылуулукту сезем
I know time is precious	Убакыт кымбат экенин билем
I turned to the window and looked outside	Мен терезеге бурулуп сыртты карадым
I could fight someone	Мен кимдир бирөө менен күрөшө алмакмын
I just started running the program	Мен жаңы эле программаны иштете баштадым
I wouldn't change it	Мен аны өзгөртмөк эмесмин
I did not want to hear his answer	Мен анын жообун уккум келген жок
I have to go to school	Мен мектепке барышым керек
I spent a lot of time writing these letters	Бул каттарды жазууга көп убакыт короттум
The women escaped personal physical harm	Аялдар жеке физикалык зыяндан кутулушкан
I would be the worst husband	Мен эң начар күйөө болмокмун
And we prove it without a doubt	Жана муну биз эч кандай шексиз далилдейбиз
I feel my arms around my neck	Колдор мойнума оролуп турганын сезем
I didn't go near	Мен жакын барган жокмун
Living conditions remained difficult	Жашоо шарты оор бойдон калган
I think we are dying	Менин оюмча, биздин өлүмүбүз келе жатат
I never got his name	Мен анын атын эч качан алган эмесмин
I thought it would just be fun	Мен жөн гана кызыктуу болот деп ойлогом
I didn’t want to fight him anymore	Мен мындан ары аны менен күрөшкүм келген жок
I spend a second admiring his bravery	Мен анын эрдигине суктануу менен бир секунд өткөрөм
I like to prepare for service	Мен кызматчыга даярданганды жакшы көрөм
I live with that happiness too	Мен да ошол бакыт менен жашайм
I think that means connection, and that would make sense	Мен бул байланышты билдирет деп ойлойм, жана бул мааниси болмок
I told you before	Мен сага мурун айтканмын
I began to think that he did not trust me	Ал мага ишенбейт деп ойлой баштадым
Little is known about his behavior	Анын жүрүм-туруму жөнүндө аз белгилүү
I just want him out of my life	Мен анын жашоомдон чыгып кетишин гана каалайм
I have never been sleepy	Мен эч качан уйкучу эмесмин
I do not give up my emotions	Мен өзүмдүн эмоцияларымды таштабайм
I looked at his face, he looked at my face	Мен анын жүзүн, ал менин жүзүмдү карадым
Live fish are usually eaten from the head	Тирүү балык, адатта, башынан жешет
There was silence between them	Алардын ортосуна жымжырттык орноду
I need to know why you don't see me	Эмне үчүн мени көрбөй турганыңды билишим керек
I just noted the lack of drama	Мен жөн гана драмалык жоктугун белгиледи
I began to notice it with interest	Мен аны кызыгуу менен байкай баштадым
I felt rain on my face	Бетиме жамгыр сезилди
I deliberately include slow delivery and long breaks	Мен атайылап жай жеткирүү жана узак тыныгууларды камтыйт
I listened to his voice and kept cool	Мен да үнүн тыңшап, салкын кармадым
I could not say another word	Башка сөз айта албадым
I looked at the letter again	Мен катты кайра карадым
I was allowing the wall to win	Мен дубалдын жеңишине жол берип жаттым
I want justice for him	Мен ага адилеттүүлүктү тапкым келет
I always want to comfort you	Мен сени ар дайым соороткум келет
I thought of all the people we helped	Биз жардам берген адамдардын бардыгын ойлодум
I have to try to make it happen	Мен аны ишке ашырууга аракет кылышым керек
I started walking on them	Мен алардын үстүнөн баса баштадым
A hole began to form inside the muddy hole	Ылайланган тешиктин ичинде тешик пайда боло баштады
I thought he was dead	Мен аны өлдү деп ойлогом
I chose to work alone	Мен жалгыз иштөөнү тандадым
I'm wearing brown small heels	Мен аны менен күрөң кичинекей такалуу туфли кийип жүрөм
I don't think he wants to come back	Мен ал кайтып келбейт деп ойлойм
I didn't expect to talk to him	Мен аны менен сүйлөшөм деп күткөн эмесмин
I followed you to the door and heard you outside	Артыңдан эшикке чейин ээрчип, сырттан уктум
I ignore him and easily lose his grip	Мен ага көңүл бурбайм жана анын колунан оңой эле ажырап калам
I have seen this before and recently	Мен муну мурун жана жакында эле көргөм
I had different feelings for this guy	Мен бул жигитке карата ар кандай сезимдерди пайда кылдым
I know we are close to finding the truth	Мен чындыкты табууга жакындап калганыбызды билем
First, I had no physical body	Биринчиден, менин физикалык денем жок болчу
I gave it my all	Мен баарын бердим
I was alone	Мен жалгыз калдым
But I want to see more	Бирок мен дагы көргүм келет
I became depressed, depressed, and depressed	Мен өзүмдү капаланып, эч нерсеге арзыбаган жана ашыкча депрессияга кабылдым
I thanked him and invited him home	Мен ага ыраазычылык билдирип, аны үйгө чакырдым
I hate buying food	Мен тамак-аш сатып алууну жек көрөм
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
I returned to my fruits	Мен жемиштериме кайтып келдим
I am involved in this issue	Бул маселеге өзүм катышам
I didn't choose that either	Мен муну да тандаган жокмун
I have a video, write a reply	Менде видео бар, жооп жаз
Robbery and violence were commonplace	Тоноо, зордук-зомбулук кадыресе көрүнүш болчу
I think it makes me feel bad or something	Менимче, бул мени жаман же бир нерсе кылат
I wish you success in weight loss	Арыктоодо ийгилик каалайм
I could hear him panting	Мен анын энтигип жатканын даана уктум
I want to thank you for your kindness	Мен сенин боорукерлигиң үчүн рахмат айткым келет
I can't hear you	Мен угулбайм
I'll post it myself	Мен өзүм жарыялайм
I entered the room	Мен бөлмөгө кирдим
Probably because I like the producer	Бул продюсерди жактыргандыктан болсо керек
I quickly checked my bank account	Мен тез эле банк эсебимди текшердим
I want to touch the ground	Жерге тийгим келет
A group of women followed	Артынан бир топ аялдар келди
I see what you are wearing at work	Жумушта эмне кийип жүргөнүңдү көрүп турам
I can't imagine my life without you	Сенсиз жашоомду элестете албайм
I looked ahead and stared at nothing	Мен алдыга карап, эч нерсени тиктеген жокмун
I accept online payment for all obsolete items	Мен бардык эскирген буюмдар үчүн онлайн төлөм кабыл алам
I knew this scene very well	Мен бул көрүнүштү абдан жакшы билчүмүн
I wanted to buy ice cream after church	Чиркөөдөн кийин балмуздак алгым келген
I passed my writing exam	Жазуу экзаменимди тапшырдым
Hill refused to accept the terms offered	Хилл сунушталган шарттарды кабыл алуудан баш тартты
A small glass stuck in my skin	Кичинекей айнек териме тыгылып калыптыр
I know they are not part of this conspiracy	Мен алар бул кутумдун бир бөлүгү эмес экенин билем
Wealth is like a beautiful woman	Байлык сулуу аял сыяктуу
I like most, not all, of this album	Мен бул альбомдун баарын эмес, көбүн жактырам
I want you to learn that too	Мен дагы муну үйрөнүшүңөрдү каалайм
I will die riding like this	Минтип минип өлөм
I found the food delicious and will eat it there again	Мен тамакты даамдуу таптым жана кайра ошол жерден жейм
I ended the night with this	Мен муну менен түнү менен бүттүм
I was in the sixth grade at the time	Мен ал кезде алтынчы класста окучумун
I didn't notice anyone nearby	Жакын жерде бир дагы адамды байкаган жокмун
I didn’t take it easy	Мен оңой мамиле жасаган жокмун
I did not blame him for his disappointment	Мен аны көңүлү калганы үчүн күнөөлөгөн жокмун
I oppose him with all my might	Мен ага бүт күчүм менен каршы турам
I want to be close to you at home	Мен үйдө, сага жакын болгум келет
I didn’t care what everyone thought	Ар ким эмне деп ойлойт, мага маани бере албадым
I told him it was very boring	Мен ага бул абдан кызыксыз экенин айттым
I will not speak today	Мен бүгүн сүйлөбөйм
I hope you will be very busy tomorrow	Эртең абдан бош болосуң деп үмүттөнөм
I heard the sound of the switch being thrown	Мен өчүргүчтүн ыргытылган үнүн уктум
I offer him a third	Мен ага үчүнчүсүн сунуштайм
I want you to be my friend too	Менин да досум болушуңду каалайм
I couldn't give it to you either	Мен да муну сага бере алмак эмесмин
Only winter is left	Кыш мезгили гана калды
I heard what you were saying	Мен сенин эмне деп жатканыңды уктум
I'm bored at school	Мектепте тажадым
No saint is known by name	Эч бир олуя аты менен белгилүү эмес
I also bought their blue ribbon	Алардын көк лентасын да сатып алдым
I don't really know what to do	Мен чынында эмне кыларымды билбейм
I didn't even recognize him	Мен аны да тааныган жокмун
I have not betrayed my country	Мен өз мекениме чыккынчылык кылган жокмун
I love good things and I love spoilage	Мен жакшы нерселерди жакшы көрөм жана бузулганды жакшы көрөм
I just follow orders, he thought	Мен жөн гана буйруктарды аткарам, деп ойлоду ал
I fall, but forward and inward	Мен жыгыламын, бирок алдыга жана ичине
A barrel of tennis balls	Теннис топторунун бир бочкасы
I had to collect it all	Мен мунун баарын чогултушум керек болчу
I need to be angry with you now	Мен азыр сага ачуум керек
I will never let you drown	Мен сенин чөгүп кетишиңе эч качан жол бербейм
I will never allow that	Мен буга эч качан жол бербейм
I've said it before	Мен буга чейин айтканмын
I'll cook for you if you want	Кааласаң сага тамак жасап берем
I need chairs now	Мага азыр отургучтарым керек
But I can talk to my sister about it	Бирок, мен аны эжем менен сүйлөшүп коюшум мүмкүн
I wrote a complete list of their daily activities	Мен алардын күнүмдүк иштеринин толук тизмесин жаздым
I just wanted to feel comfortable in my own skin	Мен жөн гана өзүмдүн теримде өзүмдү ыңгайлуу сезгим келди
I warn myself, this is only a temporary fix	Мен өзүмө эскертем, бул убактылуу гана оңдоо
I can no longer walk like this	Мен мындан ары минтип жүрө албайм
I was shocked to be relieved	Мен жеңилдей албай шок болдум
I know he understands	Мен билем, ал түшүнөт
A man was standing next to him	Анын жанында бир киши турду
I am a raised man	Мен көтөрүлгөн адаммын
I couldn't get out the door anytime soon	Мен эшиктен тезирээк чыга албадым
I mobilized all the troops	Мен бүт аскерлерди согушка тарттым
These four stages combine to form a level	Бул төрт этап биригип, деңгээлди түзөт
I don't know where my feature is	Менин өзгөчөлүгүм кайда экенин билбейм
The treasures of my youth are buried here	Жаштыгымдын байлыгы ушул жерде көмүлгөн
I hold both rings in my hand	Мен эки шакекти тең алаканымда кармап турам
I saw that his lips were compressed into a tight line	Мен анын эриндери катуу сызык болуп кысылганын көрдүм
I made my choice	Мен тандоомду жасадым
I think it was really high	Менимче, бул чындап эле жогору болгон
There were several reasons to say yes	Макул деп айтууга бир нече себептер бар болчу
I think it shows respect	Менимче, бул сый-урмат көрсөтөт
I knew exactly how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун так билчүмүн
I think it will be yours in a day or two	Бир-эки күндөн кийин сеники да болот деп ойлойм
I fell on the couch	Мен диванга жыгылдым
I need money for food soon	Мага жакында тамак-ашка акча керек болот
I could have stopped it flowing	Мен анын агып кетишин токтото алмакмын
I was airlifted to the hospital	Мени вертолет менен ооруканага алып барышты
I laughed	Мен күлүп жибердим
I just want things to be the same	Мен жөн гана нерселердин мурункудай болушун каалайм
I feel restless and sick	Мен өзүмдү тынчсыз сезип, ооруп жатам
I could not study the original basis	Мен баштапкы негизди изилдей алган жокмун
I didn't touch the fish	Мен балыкка тийген жокмун
Rice fields can be seen in the valley	Өрөөндө күрүч талаалары көрүнөт
I mean, really	Айтайын дегеним, чындап эле ошондой
I appreciate everything you have done for me	Мен үчүн кылганыңыздын баарын баалайм
I am very grateful to both of them	Мен экөөнө тең абдан ыраазымын
I can't believe what you did for me	Мен үчүн эмне кылганыңа ишене албай турам
I highly recommend this corporation	Мен бул корпорацияны абдан сунуш кылам
I can't say that right now	Мен муну азыр айта албайм
I don't remember anything about it	Бул тууралуу эч нерсе эсимде жок
I am in a crisis	Мен кризистик абалдамын
He pursed his lips a little	Эриндерин бир аз бүркөй тартты
Anger suddenly overwhelmed him	Ачуу капысынан аны каптап кетти
I told them things I didn't know	Мен аларга билбеген нерселерди айттым
I feel it somewhere deep	Мен аны терең бир жерде сезип жатам
I didn't get much news without him	Ал жокто көп кабар алган жокмун
The couple would soon be divorced	Жубайлар үйлөнгөндөн көп өтпөй ажырашып кетишмек
I immediately chose my own	Мен дароо өзүмдүкүмдү тандап алдым
I quickly scanned the edges	Мен тегерек-четин тез сканерледим
I can't get it out	Мен аны чыгара албайм
I was not satisfied with the generational side of the comparison	Мен салыштыруунун муун жагына ыраазы болгон жокмун
I decided to try to wake myself up	Мен өзүмдү ойготууга аракет кылууну чечтим
I started taking it back and it was gone	Мен аны кайра ала баштадым, ал жок болуп кетти
I hurry to him, his arms open and waiting	Мен аны көздөй шашыламын, анын колдору ачылып, күтүп турат
I want to invest in a property there	Мен ошол жердеги мүлккө инвестиция салгым келет
I look into his eyes carefully	Мен анын көздөрүн кылдаттык менен карайм
Imagination cannot fill a person's stomach	Кыял адамдын курсагын толтура албайт
I hope they were helpful	Алар пайдалуу болду деп үмүттөнөм
I wanted to kiss her	Мен аны өөп алгым келди
I was just eighteen and it was easy to manage	Мен он сегизге жаңы эле толгон элем, аны башкаруу оңой эле
A young girl came running to him	Анын жанына бир жаш кыз тез чуркап келди
I published my magazine	Мен журналымды чыгардым
I will get rid of that disease now	Мен азыр ошол ооруну жок кылам
I even had an invitation	Жада калса чакыруум да бар болчу
I could not move or breathe	Мен кыймылдай албай, дем ала албай калдым
I saw you beaten and broken on that table	Мен сени ошол столдун үстүндө сабап, сынганын көрдүм
I want a part of that	Мен ошонун бир бөлүгүн каалайм
I was special to them	Мен алар үчүн өзгөчө болуп калдым
I was hoping he would work with me	Мени менен иштешүүнү каалайт деп үмүттөнгөн элем
I wonder if he knew we were going to leave	Кетүүнү ойлой турганыбызды билдиби деп ойлойм
I want to know where we are	Мен кайда экенибизди билгим келет
I didn't know what to do but catch him	Аны кармагандан башка эмне кыларымды билбей калдым
He felt that the tent was waiting for the prison	Чатыр – түрмөнүн болоорун күтүп жатканын ал сезди
I can still fix this	Мен муну дагы деле оңдой алам
I don't have a favorite field of photography	Сүрөт тартуунун жакшы көргөн тармагым жок
I hoped he wouldn't mind my late call	Кеч чалганыма каршы болбойт деп үмүттөндүм
I wonder who this new girl is	Мен бул жаңы кыз ким экенине таң калам
I can see their faces	Мен алардын баарынын жүзүн көрө алам
I liked that his name means soldier	Мага анын ысымы жоокер дегенди билдиргени жакты
I closed my eyes and enjoyed the moment	Көзүмдү жумуп, көз ирмемден ырахат алдым
I need to be close to them	Мен аларды жакын болушум керек
I belong to something as big here	Мен ушул жердей чоң нерсеге таандыкмын
I need a break from life	Мага жашоодон тыныгуу керек
You need to help me	Мага жардам беришиңиз керек
I couldn't pull it off	Мен аны тарта албадым
I always pray for you	Мен ар дайым сен үчүн дуба кылам
I counted with my fingers	Мен манжаларым менен санадым
He also had the ability to attack	Анын чабуул коюучулук касиети да бар эле
Apparently a search animal	Сыягы, издөө жаныбары
I need to be with you	Мен сени менен бирге болушу керек
I need a mobile site	Мага мобилдик сайт керек
I became a challenge	Мен чакырык болуп калдым
I never thought he was so polite	Мен аны мынчалык сылык деп ойлогон эмесмин
I turn around and raise my nose to the wind	Мен бурулуп, мурунду шамалга көтөрөм
Production was suspended for five weeks	Өндүрүш беш жумага токтотулган
Bell became a producer and director	Белл продюсерлик жана режиссёрлук милдетин алды
They really accept ideas	Алар идеяларды чындап кабыл алышат
I checked the calendar and took a deep breath	Мен календарды текшерип, дем алдым
I want to go there too	Мен да ал жакка баргым келет
I always wanted to know more	Мен ар дайым көбүрөөк билгим келчү
There was a knock on the door	Эшиктин тыкылдаганы угулду
I mean, no one is here	Айтайын дегеним, бул жерде эч ким жок
I have helped people all my life	Мен өмүр бою адамдарга жардам бердим
Five important stories of this period have been preserved	Бул учурдун беш маанилүү баяны сакталып калган
I work at great depths	Мен чоң тереңдикте иштейм
I lay down next to him and cried	Мен анын жанына жатып алып ыйладык
I can't explain, but you explain	Мен түшүндүрө албайм, бирок сен түшүндүрөсүң
I gave you my first meeting	Мен сага биринчи жолугушууну бердим
I remember one day there was a military parade	Эсимде, бир күнү аскердик парад болгон
I like to talk about work in general	Мен жалпысынан жумуш тууралуу айтканды жактырам
I need at least a fourth week	Мага жок дегенде төртүнчү жума керек
I really wanted to go with him	Чынында мен аны менен баргым келди
I did not resent the fact that I valued his work above all else	Мен анын эмгегин эч нерседен жогору койгонума нааразы болгон эмесмин
I always help him in the factory	Мен ага дайыма заводдо жардам берем
I remember holding it in my hand	Аны колума көтөргөнүм эсимде
A picture of a woman, a very beautiful woman emerges	Аялдын сүрөтү, абдан сулуу аял чыгат
I was afraid to trust anyone	Мен эч кимге ишенүүдөн коркчумун
I have one	Менде бирөө бар
I added more water to the grass	Чөпкө дагы суу куюп койдум
I rode it myself several times	Мен аны өзүм бир нече жолу миндим
I opened the wooden gate	Мен жыгач дарбазаны ачтым
I go into the bathroom and push it out	Мен ваннага кирип, аны түртүп чыгарам
I see it in love	Мен аны сүйүүдөн көрөм
I want you to arm yourself with these forces	Мен сизди бул күч топтору менен куралдангыңыз келет
Then he started making plans for college	Андан кийин ал колледжге план түзө баштады
I have good plans for you	Менин сага жакшы пландарым бар
I felt my lungs dilate under his open arm	Анын ачык колу астында өпкөм кеңейгенин сездим
I'm hurting your heart, son	Мен сенин жүрөгүңдү оорутуп жатам, балам
I saw a spark of recognition from its features	Мен анын өзгөчөлүктөрүнөн таануу учкунун көрдүм
I will focus only on his main work	Мен анын негизги ишине гана токтолоюн
I didn't know how to defend myself	Мен ошондо кантип коргонумду билбей калдым
I doubt things will ever make sense	Мен нерселер качандыр бир мааниге келеринен күмөнүм бар
A big sigh escaped me	Менден чоң үшкүрүк качып кетти
I think only of you	Сенден башканы ойлобойм
I just know it will never upset you	Мен жөн гана билем, ал сени эч качан капа кылбайт
I'm not excused	Актанаарым аз
I decided the girl was better	Мен кыз жакшыраак деп чечтим
I decided to lie	Мен калп айтууну чечтим
I almost heard him shrug	Мен анын ийинин куушурганын угуп кала жаздадым
I decided	Мен оюмду чечтим
I did not expect him to leave so long	Мен анын мынчалык көпкө кетишин күткөн эмесмин
I got out of the car near the truck yards	Мен машинадан жук ташуучу короолордун жанынан туштум
I just had to be better	Мен жөн гана жакшы болушум керек болчу
I remembered what it was like	Мен анын кандай экенин эстедим
I will not waste your time here	Мен бул жерде убактыңды текке кетирбейм
I didn't want to have another child	Мен башка балалуу болгум келген жок
I went into it for a few hours	Мен ага бир нече саат бою кирдим
I need to give you the final instructions	Мен сизге акыркы көрсөтмөлөрдү беришим керек
I will never think of you	Мен сени эч качан ойлобойм
I have always loved technology	Мен ар дайым техниканы жакшы көрчүмүн
I'm overloaded	Мен ашыкча жүк болуп калдым
I always love the smell of that place	Мен ал жердин жытын дайыма жакшы көрөм
I walked over and picked up his shirt	Мен басып барып, анын көйнөгүн көтөрдүм
I was really beaten	Мен чындап эле сабап кеттим
I'm having a great time	Мен абдан жакшы убакыт өткөрүп жатам
I keep them moving	Мен аларды дайыма кыймылдатып турам
I saved my sister from the same fate	Карындашымды да ушундай тагдырдан сактап жүргөм
I've seen your pain before	Мен сенин ооруңду мурун көрдүм
The power you have to follow in the end	Сиз акыры ээрчишиңиз керек болгон күч
I wanted to leave as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк кетким келди
I have never seen an adult naked	Буга чейин чоң кишини жылаңач көргөн эмесмин
I felt a little worse than anything	Мен бүт нерседен бир аз жаман сездим
I saw you try	Мен аракет кылганыңызды көрдүм
I swear nothing will happen	Мен эч нерсе жаман болбойт деп ант берем
I told him we would return immediately	Мен ага биз дароо кайтабыз дедим
The wind blew through a hole in the wall of the castle	Сепилдин дубалындагы тешиктен жел кирди
I can see everything more clearly	Мен баарын айкыныраак көрө алам
Several things can come out of it	Андан бир нече нерсе чыгышы мүмкүн
I want to stay that way	Мен ушундай бойдон калгым келет
I think you'll take him there	Менимче, сен аны ал жакка алып барасың
I was dripping water again	Мен дагы бир жолу суудан тамчылап жаттым
I want to hear your story	Мен сенин окуяңды уккум келет
Excited, I decided to move on	Күткөндө толкунданып, кыймылды улантууну чечтим
I found two papers in the application literature	Колдонуу боюнча адабияттан эки кагаз таптым
I tried to back away, but he held on tight	Мен артка чегинүүгө аракет кылдым, бирок ал катуу кармады
I saw him gathering his head	Мен анын башына чогултуп жатканын көрдүм
I just need a slow	Мага жай гана керек
I am the guardian of my father, the creator of my brothers	Мен атамдын кароолчусумун, бир туугандарымдын жаратуучусумун
I could not see him coming	Мен анын келе жатканын көрө алган жокмун
I must be asleep, I'm dreaming	Мен уктап жатсам керек, түш көрүп жатам
I'll let you know	Мен сизге кабарлап турам
I wonder if he regretted his decision	Ал чечими үчүн өкүнгөн жокпу деп ойлойм
I know his every move before he makes it	Мен анын ар бир кыймылын ал жасаганга чейин билем
I love meeting new people	Мен жаңы адамдарды жолугушуу жакшы көрөм
I started without you	Мен сенсиз баштадым
The farmer should be asked why he became a farmer	Дыйкан эмне үчүн дыйкан болуп калганын сураш керек
I would never cry in front of them	Мен алардын алдында эч качан ыйламак эмесмин
I think they are trying to get someone now	Менимче, алар азыр бирөөнү алууга аракет кылып жатышат
I wave with my three middle fingers	Үч ортоңку манжам менен булгалайм
I was really thinking about getting a job	Мен чындыгында жумушка кирүүнү ойлонуп жаттым
I definitely need someone like you	Мага сендей адам албетте керек
I really hoped he would forgive me	Ал мени кечирет деп чындап үмүттөнгөн элем
I will no longer be a father	Мен мындан ары атам болбойт
I wrote the second part, but I haven't seen it	Экинчи бөлүгүн жаздым, бирок көрө элекмин
The marching band was leaving the arena	Аренадан марш оркестри кетип бара жатты
I was going somewhere in the woods	Мен токойдо бир жерде кетип бара жаткам
I had just found verse sixteen	Мен жаңы эле он алтынчы аятты таап жаткам
I recommend reading this	Мен муну окууну сунуштайм
I call this your natural swing	Мен муну сенин табигый селкинчек деп атайм
After a while, someone knocked	Бир аздан кийин бирөө тыкылдады
I used to collect pigs in high school	Мен орто мектепте чочко чогултчумун
I use photography for my cover	Мен мукабам үчүн фотографияны колдоном
I said what do you mean no chicken	Мен тоок жок дегениң эмне дедим
I never found the cause	Мен себебин эч качан тапкан эмесмин
I stopped and then turned around	Мен токтоп калдым, анан артка бурулдум
I needed to know that nothing would come out of it	Мен андан эч нерсе чыкпасын билишим керек болчу
I did not feel safe around them	Мен алардын жанында өзүмдү коопсуз сезген жокмун
I acted very miserably	Мен абдан аянычтуу иш-аракет кылгам
I didn’t want to see the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин көргүм келген жок
I don't try, I just turn to the person	Мен аракет кылбай, капысынан адамга кайрылам
I didn’t know they were our customers	Алар биздин кардар экенин билген эмесмин
I didn't want to drink it	Мен аны ичгим келген жок
I was in the ninth grade	Мен тогузунчу класста болчумун
A flashlight was on in the far corner of the camera	Камеранын алыскы бурчунда фонарь жанып турду
I have never been so happy to see a mall	Соода борборун көрүп эч качан мынчалык сүйүнгөн эмесмин
I saw trees, many trees	Мен дарактарды көрдүм, көп дарактарды
I got up and walked to the door	Мен туруп, эшикти көздөй бастым
These measures were also rejected	Бул чаралар да четке кагылды
When I looked at the papers, I didn't see anything	Мен кагаздарды карасам, мага эч нерсе көрүнгөн жок
I am not a very good witch	Мен абдан жакшы бакшы эмесмин
I am afraid that my authority is very good	Менин авторитетим өтө жакшы деп корком
I see his face and remember him	Мен анын жүзүн көрүп, аны эстеп калам
I went back to the checkout in shock	Мен шок болуп кассага кайра бардым
I tried to name the face	Мен жүз менен ат коюуга аракет кылдым
A combination of the above	Жогоруда айтылгандардын экөөнүн айкалышы
I didn't mean that	Мен муну айткым келген жок
I have only a few weeks left to graduate	Окууну бүтөөрүмө саналуу гана жумалар калды
I would definitely miss the food the most	Мен сөзсүз түрдө тамакты эң сагынмакмын
New expansion completed c	Жаңы кеңейтүү аяктады c
I do not know the words	Мен сөздөрдү билбей жатам
I went inside and looked at the bed	Ичке кирип керебетти карадым
I looked around, but there were no stairs around	Айланамды карадым, бирок тегеректе тепкич жок экен
I opened my mouth to shout	Мен кыйкырайын деп оозумду ачтым
I would shed tears for your past	Сенин өткөнүңө мен өзүм да көз жашымды төкмөкмүн
I want to enter your information	Мен сиздин маалыматтарыңызды киргизгим келет
I can't emphasize that	Мен муну баса белгилеп айта албайм
I could not control my initial thoughts	Алгачкы ойлорумду башкара албадым
I thought no one answered	Эч ким жооп берген жок деп ойлодум
A truck was passing across the yard	Короонун аркы өйүзүндө жүк ташуучу өтүп бара жаткан
But I'm getting closer	Бирок жакындап баратам
I jumped to the sound	Үнгө секирип кеттим
I want you two to see it	Муну экөөңөр көрүшүңөрдү каалайт элем
I'm talking about their baby	Өздөрүнүн наристесин айтып жатам
Soon I was interviewed by the competition service	Көп өтпөй мен таймаш кызматына интервью алдым
I need to be safe now	Мен азыр коопсуз болушум керек
I stopped and put on a spare	Мен токтоп запастык кийдим
I have never seen any benefit before	Мен буга чейин эч кандай пайда көргөн эмесмин
I never took anything from you	Мен сенден эч качан эч нерсе албадым
I love it	Мен аны сүйгөндү жакшы көрөм
If you want, I'll go again	Кааласаңар мен дагы кетем
A white cloud surrounded him and disappeared	Анын айланасын ак булут каптап, көздөн кайым болду
I'm with you in any case	Кандай жагдайда да сени мененмин
I do not deserve such great respect	Мен мындай чоң сыйга татыктуу эмесмин
Cold to convince him that he wakes up	Ал ойгонот деп ишендириш үчүн суук
I couldn’t see anyone or anything out of the ordinary	Мен эч кимди же адаттан тыш эч нерсени көрө алган жокмун
I'm not used to it	Мен мындай сүйлөшүү өнөрүнө көнгөн эмесмин
Life full of energy	Энергияга толгон жашоо
It was very rude, but very interesting	Бул абдан орой, бирок абдан кызыктуу болду
I want every available boat on the way	Мен жолдо ар бир жеткиликтүү кемени каалайм
I would not harm any of you	Эч кимиңерге жамандык кылмак эмесмин
I doubt he wants to visit	Мен анын зыярат кылгысы келеринен күмөнүм бар
I hid my phone so I couldn't call anyone	Телефонумду катып койгондуктан эч кимге чала албадым
I couldn’t be more proud of my family	Мен үй-бүлөм менен сыймыктана алмак эмесмин
I needed to love myself and value my life	Мен өзүмдү сүйүп, жашоомду баалашым керек болчу
I want to scream, scream, cry	Кыйкырып, кыйкырып, ыйлагым келет
I can’t be your complete inspiration	Мен сиздин толук илхамыңыз боло албайм
I tell him it's an emergency call	Мен ага айтам, бул шашылыш чалуу
I could own a music box	Музыкалык кутуга мен ээлик кыла алмакмын
A source is provided for each of the materials	Материалдардын ар бири үчүн булак берилет
I told him a few obvious truths	Мен ага бир нече ачык чындыкты айттым
I took a bite of the heavenly bread	Бейиштин даамын таткан нанды тиштеп алдым
I know they are here	Мен алардын бул жерде экенин билем
I think this is a wide area	Менимче, бул кенен аймак болсо керек
I had to be ready	Мен даяр болушум керек эле
I know it will be hard, but do it	Мен бул кыйын болорун билем, бирок муну кыл
I really love this attraction	Мен бул тартууну чындап жакшы көрөм
I'll be gone, but in a few days	Мен жок болом, бирок бир нече күн
I was standing on top of a mountain	Мен тоонун чокусунда турдум
I know, maybe you thought it was my idea	Мен билем, балким, сиз бул менин идеям деп ойлодуңуз
The situation in the south was more dangerous	Түштүктө абал кооптуураак болчу
I like painting badly	Мен жаман сүрөт тартканды жакшы көрөм
The bridge was a difficult goal	Көпүрө кыйын максат болчу
I need to talk to a lawyer	Мен адвокат менен сүйлөшүшүм керек
I put a worm on the hanger	Мен илгичке курт салдым
I think so	Менимче, ошондой болот
I was embarrassed and sad	Мен уялып, өкүнүчкө толдум
Not just baseball, many companies are on strike	Бир эле бейсбол эмес, көптөгөн компаниялар иш таштоодо
I looked at him and silently asked why he had stopped me	Мен аны карап, эмнеге мени токтотту деп унчукпай сурадым
I was looking forward to starting student classes	Мен студенттик сабактарды баштоону чыдамсыздык менен күтүп жүргөм
The arrival of cars soon made a big difference	Көп өтпөй унаалардын келиши чоң өзгөрүү жаратты
At night the tower was illuminated by fairy lamps	Түнкүсүн мунара пери чырактары менен жарыктандырылды
I did not go back to work	Мен кайра жумушка барган жокмун
I told her to help me	Мен ага өзүм жардам бер деп айттым
I began to think about his family	Мен анын үй-бүлөсү жөнүндө ойлоно баштадым
I didn't even know they did it	Мен алардын мындай кылганын билген да эмесмин
I wish you all the best for your new relationship	Жаңы мамилеңизге эң жакшылыктарды каалайм
I couldn't get it back	Мен аны кайра ала албадым
I think that's evolution	Мен эволюция ушундай деп ойлойм
I climbed the hill in the middle	Мен ортодогу дөбөгө чыктым
I am looking for my daughter	Мен кызымды издеп жатам
I close the door, lean against him, and gasp	Мен эшикти жаап, ага жөлөнүп, энтигип жатам
I stood there and looked at them and didn’t cry	Мен ошол жерде туруп, аларды карап, ыйлаган жокмун
We really wanted to be honest about that experience	Биз чындап эле ошол тажрыйбага чынчыл болгубуз келди
I checked the messages on the phone	Мен телефондогу билдирүүлөрдү текшердим
I wanted to protect you, I wanted to protect you	Мен сени коргум келди, сени коргогум келди
I had nothing to say	Айта турган эч нерсем жок болчу
The rest I gave him permission	Калганын мен ага уруксат бердим
I laughed uncontrollably	Мен өзүмдү кармана албай күлүп жибердим
I almost vomited	Мен кусууга аз калдым
I felt the pain of jealousy	Мен кызганычтын азабын сездим
I look forward to more peaceful days	Мен дагы тынч күндөрдү күтөм
I became physically ill	Мен физикалык жактан ооруп калдым
I felt his protection	Мен анын коргоосун сезип турдум
I was always interested in crime and war fiction	Мен ар дайым криминалга жана согуш фантастикасына кызыкчумун
I've never seen it before	Мен ага чейин эч качан көргөн эмесмин
A smile appears on my face	Жүзүмдө жылмаюу пайда болот
I think this is true	Бул чынбы деп ойлойм
I went out the door and knocked several times	Мен эшикке чыгып, бир нече жолу тыкылдадым
I once asked him about a case	Мен бир жолу аны бир иш боюнча сурадым
I became important to him	Мен ал үчүн маанилүү болуп калдым
I waved it with my left hand	Мен аны сол колум менен булгаладым
I feel my hair stand on end	Чачымдын тик туруп калганын сезем
There are no warning signs	Айып пулдарды эскерткен белгилер жок
I can't think why	Эмне үчүн мындай болгонун ойлоно албайм
I came freely, of my own free will	Эркин келдим, өз каалоом менен
I study how she tied the scarf	Мен анын жоолукту кантип байлаганын изилдейм
I have never been to one of these before	Мен буга чейин булардын бирине кирген эмесмин
I did the math to prove it	Мен аны ырастоо үчүн математиканы жасадым
I stopped throwing clothes and turned to look at him	Мен кийим ыргытканды токтотуп, аны карап бурулдум
I was anxious and eager at the same time	Мен ошол эле учурда тынчсызданып, ынтызар болдум
B pulled his fingernails out of his sleeve	Б жеңинен тырмак тиштерин сууруп алды
I need someone to take care of me	Мага мени караган адам керек
I have received these before without any problems	Мен буларды мурун эч кандай көйгөйсүз алганмын
I should have stayed with him	Мен аны менен калышым керек эле
Below, a dark uniform flashed	Төмөндө караңгы форма жарк этти
I loved him, but only as a mentor	Мен аны сүйдүм, бирок насаатчы катары гана
I still felt tired	Мен дагы эле чарчаганымды сездим
It took place in warm and dry weather	Бул жылуу жана кургак аба ырайынын шарттарында өттү
I want to follow them now	Мен аларды азыр ээрчигим келет
I no longer felt stupid	Мындан ары өзүмдү келесоо сезбей калдым
After signing this agreement, go out	Бул келишимге кол койгондон кийин эшикке чык
I didn't even go to the memorial service	Аны эскерүү кечесине да барган жокмун
I can help you	Мен сага жардам бере алам
I would cut out pictures just to show it	Мен аны гана көрсөтүү үчүн сүрөттөрдү кесип алчумун
I thought I would be imprisoned	Мени түрмөгө салышат деп ойлочумун
I am from a local church	Мен жергиликтүү чиркөөдөн болом
I will miss him with all my heart	Мен аны бүт жүрөгүм менен сагынам
Interestingly, the identity of his father was not shared	Кызык, атасы ким экени бөлүшүлбөй калган
I didn't know if he was mad or surprised	Ал жиндендиби же таң калдыбы, билбей калдым
I see too many bad things	Мен нерселердин жаман жактарын өтө көп көрөм
A very ambitious stage mother	Абдан дымактуу сахна апасы
I doubt he knew, but we know	Мен анын билгенине күмөнүм бар, бирок биз билебиз
The beginning is the goal	Башталыш - бул максат
There have already been enough in my life	Менин жашоомдо буга чейин эле жетиштүү болгон
I wanted to touch his hand again	Мен дагы анын колун мага тийгизгим келди
I want you to sit here and wait	Ушул жерде отуруп, күтүшүңдү каалайм
Cry, wait, cry, wait	Ыйлап, күтүп, ыйлап, күтөм
Our daughter showed her true face to the society	Кызыбыз коомго өзүнүн чыныгы жүзүн көрсөттү
I think his tent was the only one that had power	Менимче, анын чатыры күчкө ээ болгон жалгыз чатыр болчу
I really missed that old orange beast	Мен чын эле ошол эски апельсин жырткычты сагындым
I didn't get any help there	Ал жактан эч кандай жардам алган жокмун
I have come to rely on your advice and dedication	Мен сиздин кеңешиңизге жана берилгендигиңизге таянуу үчүн келдим
The stadium also hosts trade and consumer exhibitions	Стадион соода жана керектөө көргөзмөлөрүн да өткөрөт
I warned you, you know	Мен сизге эскерттим, билесизби
I nodded and turned to him again	Мен ооба башымды ийкеп, кайра ага кайрылдым
I will leave, and no one will die	Мен кетем, эч ким өлбөйт
I think I feel better than that	Мен андан жакшынакай сезилсем керек
I heard the movement inside	Ичиндеги кыймылды уктум
I run almost every day	Мен дээрлик күн сайын чуркайм
I am a character	Мен мүнөз болом
A white light shone in the sky	Асманда ак жарк этип
I think it goes with the region	Менимче, бул аймак менен барат
I told him for a week or two	Мен ага бир-эки жума айттым
I couldn’t care less	Мен азыраак кам көрө алмак эмесмин
I can help a lot of people	Мен көп адамдарга жардам бере алам
I don’t have a worldview	Мен дүйнө менен көз карашта эмесмин
I just love the end result	Мен жөн гана акыркы натыйжаны жакшы көрөм
Hugs have never felt so good	Кучактоо эч качан мынчалык жакшы сезилчү эмес
Personally, I like to pretend that injustice is far away	Мен, жеке өзүм, адилетсиздик алыска кеткендей түр көрсөткөндү жакшы көрөм
I didn't see any of that yesterday	Мен кечээ мунун бирин да көргөн жокмун
I'm sure the owner is taking orders	Ээси буйрутма алып жатканына ишенем
I left my bag in the doorway	Мен сумкамды эшиктин ичине таштап койгон элем
A load lifted from my chest	Көкүрөгүмдөн бир жүк көтөрүлдү
I didn't know he had that aspect	Мен анын мындай жагы бар экенин билген эмесмин
I understand loud and clear	Мен катуу жана ачык түшүнөм
A large foreign company has arrested its workers	Чоң чет элдик компания жумушчуларын камап салды
I did not notice them from the original list	Мен аларды баштапкы тизмеден байкаган эмесмин
I wonder what else he put in there	Кызык, ал жерге дагы эмне салды
I would not make the same mistake again	Ошол катаны кайра кайталабайт элем
I never felt that he cared so much for his wife	Анын аялына өзгөчө кам көрөрүн эч качан сезген эмесмин
I love interesting bridges	Мен кызыктуу көпүрөлөрдү жакшы көрөм
The single has not hit the charts in any country	Сингл эч бир өлкөдө хит-парадга кирген эмес
I needed a pure variety	Мага таза сорт керек болчу
It will take a few more minutes	Дагы бир нече мүнөт өтөт
I have been looking for this information for some time	Мен бир нече убакыттан бери бул маалыматты издеп жүрдүм
I loved those books as a child	Мен ал китептерди бала кезде жакшы көрчүмүн
Simple soup and some vegetables	Жөнөкөй шорпо жана кээ бир жашылчалар
I almost lost consciousness, he realized	Мен эсимди жоготуп коё жаздадым, деп түшүндү ал
I know this because we have to keep doing it	Мен муну билем, анткени биз муну кыла беришибиз керек
Many clubs are very friendly	Көптөгөн клубдар абдан ынтымактуу
I just bought a single	Мен синглди жакында эле сатып алгам
I let it out as slowly as possible	Мен аны мүмкүн болушунча акырын чыгарып жибердим
I was relieved that he was going in my place	Менин ордума ал бара жатканына жеңилдеп калдым
I saw him make a wrong turn	Мен анын бир туура эмес бурулуш жасаганын көрдүм
I was struggling with the lower half of the class	Мен класстын төмөнкү жарымы менен күрөшүп жаттым
I looked out the front window	Мен алдыңкы терезени карадым
I know this habit will be more useful	Бул адат пайдалуураак болорун билем
I could trust the princess	Мен принцессага ишене алмакмын
I haven't heard that word much	Мен бул сөздү көп уккан эмесмин
I knew the way	Мен жолду жакшы билчүмүн
I’ll go back and forth on this	Мен бул боюнча алдыга жана артка кетем
I couldn't believe he was breathing	Мен анын дем алганына да ишенген жокмун
I know he loved her and treated her well	Мен аны жакшы көргөнүн жана ага туура мамиле кылганын билем
I wanted it all over	Мунун баары бүтүшүн кааладым
I still see something interesting every day	Мен дагы эле күн сайын кызыктуу бир нерсе көрөм
The game engine is written specifically for the title	Оюн кыймылдаткычы аталышы үчүн атайын жазылган
No signal, but nothing happened	Кандайдыр бир сигнал, бирок эч нерсе болгон жок
I’m sure some are even worse	Мен ишенем, кээ бирлери андан да жаман
I didn't even recognize the shoes	Мен да бут кийимди тааныган жокмун
I know little about the north and what happens there	Мен түндүктү жана ал жакта эмнелер өтөөрүн аз билем
I don’t like it and I don’t like it	Мен аны жактырбайм жана жактырбайм
I began to take care of myself	Мен өзүмө кам көрө баштадым
Several additional features have been added	Бир нече кошумча функциялар кошулду
Hundreds of thousands of people should live here, he thought	Бул жерде жүз миң адам жашашы керек, деп ойлоду ал
I have a reputation to protect	Менин коргой турган репутациям бар
Criminal proceedings can severely restrict your freedom	Кылмыш иши сиздин эркиндигиңизди олуттуу чектеши мүмкүн
I did not expect to hear from you today	Мен бүгүн сенден угам деп күткөн эмесмин
I am currently looking for a job	Мен учурда жумуш издеп жатам
I could tell you anything	Мен сага эмне болсо да айта алмакмын
I hope it rises by then	Ал учурга чейин көтөрүлөт деп үмүттөнөм
I was shaking and laughing	Мен титиреп, күлүп жаттым
I know, but it works for some people	Мен билем, бирок бул кээ бир адамдар үчүн иштейт
By law, I had to remain silent	Мыйзам боюнча унчукпай коюшум керек болчу
I need to hear the dreams of that day, son	Мен ошол күндүн түштөрүн угушум керек, балам
I'm not jealous of your situation	Мен сенин абалыңа ичи тар эмесмин
I'll call my number from your phone	Мен сиздин телефонуңуздан өз номериме чалам
It's scary, mind you	Коркунучтуу нерсе, ойлонуп көрсөң
I did not train here	Мен бул жерде машыккан жокмун
I got up and ran back into the field	Мен туруп, кайра талаага чуркап жөнөдүм
I watched him enter the elevator	Мен анын лифтке киргенин карап турдум
It is made of dead flesh and blood	Өлүк эт менен кандан жаралат
I could not remember	эстей албадым
Most people are not	Көп адамдар андай эмес
I struggled back towards the filled center	Мен толтурулган борборду көздөй кайра күрөштүм
I could never wear that	Мен эч качан мындайды кие алмак эмесмин
I did my best to explain it to them	Мен аларга түшүндүрүү үчүн болгон күчүмдү жумшадым
Now this advantage is rarely used	Азыр бул артыкчылык сейрек колдонулат
I found the key to the door	Мен эшиктин ачкычын таптым
I can't remember your father	Атаңды эстей албай турам
I was searched and put in a patrol car	Мени тинтип, патрулдук унаага отургузушту
I haven’t eaten much in a day, so it tastes amazing	Мен бир күн бою көп жеген жокмун, ошондуктан анын даамы укмуш
I haven't eaten in days	Мен бир нече күндөн бери тамак жеген жокмун
I hear him passing by the plane again and again	Учактын жанынан өткөнүн кайра-кайра угам
I made arrangements for our meeting	Мен жолугушуубузга кошумча чара көрдүм
I change with each birth	Ар бир төрөлгөн сайын өзгөрүп кетем
In fact, a man in boots was walking toward them	Чынында эле алардын жолунда өтүк кийген бир киши бара жаткан
I can issue reports on the situation	Мен абал боюнча отчетторду чыгара алам
I heard he was there	Мен анын ошол жерде экенин билүүгө уктум
I signed it, looked at the envelope, and went inside	Мен ага кол койдум да, конвертти карап ичине кирдим
A familiar name appeared on the screen	Экранда тааныш ысым пайда болду
I felt sorry for his opponent	Мен анын атаандашын аядым
I remember he read the letter	Анын катты окуганы эсимде
I just drove away and couldn’t leave that woman	Мен жөн эле айдап кетип, ал аялды таштап кете албадым
I have seen him many times	Мен аны көп жолу көрдүм
I was there for a maximum of five minutes	Мен ал жерде эң көп дегенде беш мүнөт болдум
I didn’t count, but used it a lot	Мен эсептеген жокмун, бирок көп колдонулган
I decided to kill the lion	Мен арстанды өлтүрүүнү чечтим
I was alone with my people	Элим менен жалгыз калдым
On other days, passenger service is not provided	Башка күндөрү жүргүнчүлөрдү тейлөө көрсөтүлгөн эмес
I know what he will do	Мен анын эмне кыларын билем
I checked and he was embarrassed for about a mile	Мен текшерип көрдүм, ал бир чакырымдай эле уялып калды
It was in the order of changing the subject	Теманы өзгөртүү иретинде болчу
I prayed quickly but sincerely	Мен тез, бирок чын жүрөктөн тилендим
I thought it sounded great	Мен бул сонун угулат деп ойлодум
I ran to the door and knocked	Мен эшикке чуркап келип, катуу кактым
I tried to follow him	Мен анын артынан ээрчүүгө аракет кылдым
I had a strange feeling that this was not a personal call	Менде бул жеке чалуу эмес экенин бир кызыктай сездим
Stop drinking a few hours before the experiment	Тажрыйбадан бир нече саат мурун ичүүнү токтотуңуз
I agreed to many blind meetings	Мен көптөгөн сокур жолугушууларга макул болдум
I get off the bus and go home	Мен автобустан түшүп үйгө кетем
I noticed this while he was kneeling in church	Мен муну ал чиркөөгө чөгөлөп отурганда байкачумун
I turned and closed my eyes	Мен бурулуп, көзүмдү жумдум
I'm mad at you	Мен сага жиним келди
I have not abused this claim in any way	Бул арыздан баш тартууда мен эч кандай кыянаттык менен пайдаланган жокмун
I don't usually watch the news	Мен көбүнчө жаңылыктарды көрбөйм
A part that is already wasted	Ансыз деле текке кете турган бир бөлүгү
I wondered when the soldier would come out	Жоокер качан чыгат экен деп ойлодум
I think he loved you	Менимче, ал сени жакшы көргөн
I smiled at him and hated myself for doing this	Мен ага жылмайып, бул кылганым үчүн өзүмдү жек көрдүм
I was coming to your birthday again	Мен дагы сенин туулган күнүңө келе жаттым
I will not leave the car	Мен саякат унаасын таштабайм
I want to show you how good it is	Мен сизге канчалык жакшы болорун көрсөткүм келет
A new attempt to justify what he did	Анын кылганын актоого жаңы аракет
One or two thousand would do	Бир-эки миң кылмак
I felt his eyes stare at me	Анын көзү мени карап турганын сездим
I take a few moments to breathe	Мен дем алуу үчүн бир нече көз ирмемдерди алат
I missed home, especially my father	Мен үйүмдү, көбүнчө атамды сагындым
He thought it reflected his condition	Ал бул анын абалын чагылдырат деп ойлоду
I had a hard time accepting the idea	Мен идеяны кабыл алууда кыйналдым
I update several times a day	Мен күнүнө бир нече жолу жаңыртамын
I am very impressed with your work	Мен сиздин ишиңизге абдан суктандым
Whoever does that makes me feel bad	Ким ушундай кылса да жаман болуп жатам
I smile before I open the door	Эшикти ачардан мурун өз оюмду жылмайып коём
I tried to run to him	Мен ага чуркаганга аракет кылдым
I was especially excited about the last part	Айрыкча акыркы бөлүгү абдан толкундандым
I just went in and looked around	Мен жөн гана кирип, айланамды карадым
I didn't know if he knew	Анын кабары бар-жогун билбедим
As you know, I like to collect things	Мен өзүң билгендей нерселерди чогултканды жакшы көрөм
I had to kill him	Мен аны өлтүрүшүм керек болчу
Contains various notes of fragrance	жыпар жыттуу ар кандай ноталарды камтыйт
I want to hear your voice every morning	Ар күнү эртең менен сенин үнүңдү уккум келет
One bus crossed to the other side	Бир автобус башка тарапка өтүп кетти
A feeling of dread filled him	Коркунучтуу чөгүп бараткан сезим аны толтурду
I knew he was thinking about it	Мен анын бул жөнүндө ойлонуп жатканын билдим
I have to be grateful	Мен ыраазы болушум керек
If you want, I can tell you the whole story	Кааласаң тарыхтын баарын айтып бере алам
I warned you before	Мен сизге мурда эскерткем
I see a good attitude for you	Мен сиз үчүн жакшы мамилени көрүп турам
We paid our debts every year	Карызды жыл сайын төлөп турдук
I went back to sleep	Мен кайра уйкуга кеттим
I didn't go to morning exercises	Эртең мененки көнүгүүлөргө барбай калдым
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	Бир нерсе туура эмес болуп калгандай сезим
I can't find wisdom for myself	Мен өзүм үчүн акылмандык издей албайм
After healing, skin marks may remain	Айыккандан кийин тери теги калышы мүмкүн
I got most of it from their conversations	Мен мунун көбүн алардын сүйлөшкөнүнөн эле алдым
I was really hoping so, though	Мен чындап эле ошондой үмүттөнгөн элем, бирок
I'm a little tired	Мен бир аз чарчадым
I really missed their old holiday collections	Мен алардын эски майрамдык коллекцияларын абдан сагындым
I owe you more than my life	Мен сага өмүрүмдөн да көбүрөөк карызмын
I'm used to such shows	Мен мындай көрсөтүүлөргө көнүп калгам
I stayed to collect the fragments of the disease	Мен оорунун сыныктарын чогултуу үчүн калдым
I think it will kill me	Бул мени өлтүрөт деп ойлойм
I want to compare notes	Мен ноталарды салыштыргым келет
I use it more than the stars	Мен муну жылдыздарга караганда көбүрөөк колдоном
I put it down as soon as I could	Мен аны мүмкүн болушунча тезирээк жерге койдум
I received an envelope from the postman	Мен почта ташуучудан конверт алдым
I had to do this before I left the hospital	Мен муну ооруканадан чыга электе жасашым керек болчу
I have red, yellow and brown	Менде кызыл, сары жана күрөң бар
I love the design and the color of the metal	Мен дизайнды жана металлдын түсүн жакшы көрөм
I can't get rid of it	Мен андан кутула албайм
I told him what had happened	Мен ага болгон окуяны айтып бердим
No one else will talk to you	Башка эч ким сени менен сүйлөшпөйт
I felt low and melancholy	Мен өзүмдү төмөн жана меланхолия сездим
I was a builder	Мен курулушчумун
I was going to do it completely	Мен муну толугу менен жасай турган болдум
I had nothing to answer	Жооп бере турган эч нерсем жок болчу
I understand, poison is your idea	Мен түшүндүм, уу сиздин идеяңыз
I have never had a panic attack in my life	Өмүрүмдө бир да жолу паника чабуулу болгон эмес
I saw men running down the road	Мен эркектердин жолдон чуркап баратканын көрдүм
I answered you before your last post	Мен сизге акыркы билдирүүңүздүн алдында жооп бердим
I want to save the galaxy	Мен галактиканы сактап калгым келет
When I pushed him back, he stepped back	Мен аны кайра тыксам, ал артка кадам таштады
It is a sorrow that draws attention	Көңүл бурган бир кайгы
I could not find any description of what this preparation included	Мен бул даярдоонун эмнени камтыганын эч кандай сүрөттөмө таппадым
Players also hunt and skin animals	Оюнчулар ошондой эле аңчылык кылып, жаныбарлардын терисин да алышат
I wanted you to know that	Мен муну билишиңизди кааладым
I will take a few more steps forward	Мен алдыга дагы бир нече кадам таштайм
I heard him turn on the shower	Мен анын душту иштеткенин уктум
I have such a terrible headache	Менин ушундай коркунучтуу башым ооруп жатат
I drink at least eight glasses of water a day	Мен күнүнө жок дегенде сегиз стакан суу ичем
Landing was no problem	Конуу эч кандай көйгөй болгон жок
I didn't like it very much	Мага анча деле жаккан жок
I pressed my screen to see who it was	Ким экенин көрүү үчүн экранымды бастым
I said give the children sixty days	Балдарга алтымыш күн бергиле дедим
Next to him appeared a tall man, and then another man	Анын жанында узун бойлуу эркек, анан дагы бир эркек пайда болду
I think of my grandfather	Мен чоң атамды ойлойм
I'm worried about you	Мен сен үчүн тынчсыздандым
I love girls, but to some extent	Мен кыздарды жакшы көрөм, бирок кандайдыр бир деңгээлде
I will get up and tell you, for you	Мен туруп, аларды сен үчүн, сага айтам
I'll spend the last night with you	Акыркы түнүмдү сени менен өткөрөм
I'd like it back	Мен муну кайра каалайт элем
There was a knock at the door	Эшик тыкылдады
I had personal documents to prove it	Менде муну далилдей турган өздүк документтерим бар болчу
I believe so here	Мен бул жерде ушундай деп ишенем
I pretended not to know my letters	Каттарымды билбегендей түр көрсөттүм
I deserve worse than prison	Мен түрмөдөн да жаманына татыктуумун
I can't wait for anyone	Мен эч кимди күтө албайм
I haven’t really accepted it to this day	Мен аны ушул күнгө чейин чындап кабыл алган эмесмин
They never had children	Алар эч качан балалуу болушкан эмес
I turned on the coffee maker	Мен кофе кайнаткычты күйгүздүм
I know he's a reporter	Мен анын кабарчы экенин билем
I woke up at the same time creating a novel	Мен ошол эле учурда роман жаратууда ойгоном
I stared into his brown eyes	Мен анын күрөң көздөрүнө карап турдум
I thanked them for their hospitality and generosity	Мен аларга меймандостугу жана берешендиги үчүн ыраазычылык билдирдим
A good door will save energy in your building	Жакшы эшик имаратыңызды энергияны үнөмдүү кылат
I hugged him tightly	Мен аны катуу кучактап койдум
I am free to express my opinion in any way	Мен өз оюмду ар кандай кулчулуктан эркин айта алам
I certainly expected more cultural shock	Мен, албетте, дагы маданий шок күткөн
I had to say it was my job	Бул менин милдетим болгондуктан айтууга туура келди
After a few moments, he just fell off them	Бир нече көз ирмемден кийин ал жөн эле алардан кулап түштү
A woman ran into the office to answer him	Ага жооп берүү үчүн бир аял кабинетке чуркап кирди
I'm tired of playing stupid	Мен келесоо ойногондон чарчадым
I know they are there	Мен алардын ал жерде экенин билем
I used to go, but now they are gone	Мурда барчумун, бирок азыр алар жок
I was born again	Мен кайрадан төрөлдүм
I don't know how they found my address	Менин дарегимди кантип табышканын билбейм
Spin put it on three lists	Spin аны үч тизмеге киргизген
I am very depressed	Мен катуу депрессиядамын
I think it really keeps the right balance	Менимче, бул чындыгында туура тең салмактуулукту сактайт
I raised my hand to caress her	Мен аны эркелетем деп колумду көтөрдүм
If anyone likes it, I have a copy	Кимге жакса, менде көчүрмөсү бар
I made so many mistakes	Мен ушунчалык көп ката кетирдим
Soldier for an indefinite period	Белгисиз мөөнөткө аскер
I may be here for another two months	Бул жерде дагы эки ай болушум мүмкүн
I will teach you what you do not know	Мен сага сен билбеген нерселерди үйрөтөм
I think there must be some sacrifices	Менимче, кандайдыр бир курмандыктар болушу керек
Still, I laughed	Анткен менен мен боорума күлүп жибердим
I need help setting this up	Муну орнотууда мага жардам керек
I didn't do it well	Мен муну жакшы аткарган жокмун
I got a long list to burn it	Мен аны өрттөш үчүн узун тизме алдым
I shouldn't have followed you	Мен сенин артыңа барбашым керек эле
I was willing to die working for it	Мен ал үчүн иштеп өлүүгө даяр элем
I subscribed to the first African popular slot machine	Мен биринчи африкалык популярдуу оюн автоматына жазылдым
I was talking to him	Мен аны менен сүйлөшүп жаттым
I felt him kiss me on the cheek	Мен анын бетимден өөп жатканын сездим
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
Weight changes dramatically throughout the year	Жыл бою дене салмагы кескин өзгөрөт
Anthony received the most support	Энтони эң көп колдоо тапкан
I loved being there, with those people	Мага ошол жерде, ошол адамдар менен бирге болуу абдан жакты
I think the awareness is very high	Маалымдуулук абдан чоң деп ойлойм
I want to pass it by	Мен аны жанымдан өткөргүм келет
I want him to drive me away	Мен анын мени кууп чыгышын каалайм
I’m not just talking about it	Мен жөн гана ал жөнүндө айтуудан алысмын
I shouldn't have let you out like that	Мен сени ушинтип чыгарбашым керек эле
Little did I know that it was all so delicate	Мунун баары ушунчалык назик экенин билген эмесмин
I wondered why the officer did not come	Эмне үчүн офицер бизге келбей койгонуна таң калдым
I could see it from his point of view	Мен аны анын көз карашынан көрө алдым
Part of me knew that justification was pure shit	Менин бир бөлүгү актоо таза бок экенин билген
I still want to keep an eye on him all the time	Мен дагы эле ар дайым ага көз салгым келет
I will not run away in danger	Мен коркунуч алдында качпайм
I have no slavery and no freedom	Менде эч кандай кулчулук жана боштондук жок
I looked like a murderer	Мен киши өлтүргүч сыяктуу көрүндүм
I want to sit alone with you, son	Мен сени менен жалгыз отургум келет, балам
I was amazed, I was very surprised to hear that	Мен таң калдым, муну укканда абдан таң калдым
I always thought this was for my exact hours	Мен ар дайым бул менин так сааттар үчүн деп ойлочумун
I turned to her and kissed her again	Мен анын кучагына бурулуп, кайра өөп койдум
I need to continue my journey	Мен саякатымды улантышым керек
I was the only black student	Мен жалгыз кара окуучу болчумун
The bill is very broad	Мыйзам долбоору абдан кенен
No one can replace victory in war	Согушта жеңишти эч ким алмаштыра албайт
When I looked, there were no wolves	Карасам карышкыр жок экен
I wrote with him	Мен аны менен бирге жаздым
I must have threatened him	Мен аны коркутуп жиберсем керек
Traffic was handled by a pair of officers	Жол кыймылын бир жуп офицер башкарган
I'm tired of answering questions	Суроолорго жооп берип чарчадым
The damage was reported to be minimal	Маалыматка караганда, зыян аз болгон
I could easily use a few more	Мен оңой эле дагы бир нече колдонсом болмок
I was a little impressed	Мен бир аз таасирлендим
This is not a coincidence	Бул кокустук эмес
I know him, and we talked a few times	Мен аны тааныйм, экөөбүз бир нече жолу сүйлөшүп жүрдүк
A black-eyed man was standing in front of him	Анын алдында кара көздүү адам турду
I know your honesty	Мен сенин чынчылдыкты билем
Dirt protection strategy begins	Кир коргонуу стратегиясы башталат
Coming home on your own	Үйгө өз алдынча келүү
You must go to your father	Атаңа барышың керек
I lost control of my body	Мен өзүмдүн денемди башкара албай калдым
I want to live up to that expectation	Мен да ошол үмүттү актагым келет
I suggest meeting with them	Мен алар менен жолугушууну сунуштайм
I am a true believer	Мен чындап ишенген жанмын
I didn’t see anything or anyone	Мен эч нерсени же эч кимди көргөн жокмун
I have no doubt that it is true	Мен анын чын экенине эч кандай шек келтирген жокмун
I know how the concept works	Мен концепция кандай иштээрин билем
I moved cautiously out of bed	Мен керебеттен этияттык менен жылдым
I have urgent information that needs to be processed urgently	Менде тез арада иштеп чыгуу керек шашылыш маалымат бар
I didn’t want to press the buy button	Мен сатып алуу баскычын баскысы келген жок
I have the right knowledge	Мен туура билимге ээ
It's a lot easier than it seems	Бул көрүнгөндөн бир топ жеңил
I can feel my fingers again	Мен манжаларымды кайра сезип жатам
I hoped that the rest would help me to feel better	Эс алуу мага жакшы болуп кетүүгө жардам берет деп үмүттөндүм
I could have hoped it would continue	Мен анын улантат деп үмүттөнө алмакмын
A couple stopped me and asked for directions	Бир жубайлар мени токтотуп, багыт сурашты
I look after the children	Мен балдарды карайм
I can't say how long	Качанга чейин айта албайм
I became nervous and anxious	Мен толкунданып, тынчсыздана баштадым
I’m not just asking for the right things	Мен жөн гана туура нерселерди сураган жокмун
I called the corporate phone and didn’t get any follow up	Мен корпоративдик телефон чалып, эч кандай артынан түшкөн жокмун
I fought and ran	Мен мушташып, чуркадым
I will now listen to all your advice	Мен азыр сиздин бардык кеңешиңизди угам
I remember how strange it seemed to me	Ошондо мага кандай кызыктай көрүнгөнү эсимде
I was the one who kissed a boy	Мен бир баланы өпкөн адам болчумун
I think your articles are very well written and easy to follow	Мен сиздин макалаларыңызды абдан жакшы жазылган деп эсептейм, аларды аткаруу оңой
I stop fighting the flow and go with the flow	Мен агым менен күрөшүүнү токтотуп, агым менен кетем
I wondered if it was a success	Ийгилик болдубу деп ойлодум
I want to finish my junior year	Мен кенже курсумду бүтүргүм келет
I shuddered and closed my eyes	Мен калтырап, көзүмдү жумдум
I did not use protection	Мен коргоону колдонгон эмесмин
I could fight them, but they are too many	Мен алар менен күрөшө алмакмын, бирок алар өтө көп
Most of the water flows through this natural area	Суулардын көбү ушул жаратылыш аймагы аркылуу агат
I had to deliver to the mechanic during work hours	Мен жумуш убактысында механикке жеткирүү керек болчу
I thought it might be an interesting story	Бул кызыктуу окуя болушу мүмкүн деп ойлодум
I looked all over the little cave	Мен кичинекей үңкүрдүн баарын карап чыктым
I can destroy the company	Мен компанияны жок кыла алам
I ruled the world	Мен дүйнөнү башкарчумун
Take a quick shower and go to bed	Тез душ алып, төшөккө кет
For years, this club has not gone anywhere	Жылдар бою бул клуб эч жакка барбай жатат
I cared deeply about myself and my happiness	Мен өзүмө жана бактыма өтө көп маани берчүмүн
I would think about that later	Мен бул жөнүндө кийин ойлонмокмун
Eventually, the case went to court	Акыры иш сотко өттү
I did not know that the record had been submitted	Жазуу тапшырылганын билген эмесмин
Really great experience and great scenery	Чынында эле сонун тажрыйба жана сонун пейзаж
I took everything he gave me	Ал мага эмне берсе, ошонун баарын алдым
I let you stay in my garage	Мен сага менин гаражымда калууга уруксат бердим
I'm very busy this morning	Мен бүгүн эртең менен абдан бош эмесмин
Nineteen people died in the accident	Кырсыктан он тогуз адам каза болгон
Four factorial solutions were identified for this model	Бул үлгү үчүн төрт фактордук чечим аныкталган
I am working on writing a book	Мен китеп жазуунун үстүндө иштеп жатам
I'm worried, but I can't do anything	Мен тынчсызданып жатам, бирок эч нерсе кыла албайм
I am proud of him for graduating from high school	Мектепти аяктаганы үчүн мен аны менен сыймыктанам
I always extend the dubious benefits	Мен ар дайым күмөн пайданы узартам
I can't go any further, sir	Мен мындан ары бара албайм, сэр
I helped him deliver them	Мен ага аларды жеткирүүгө жардам бердим
I didn't touch breakfast	Мен эртең мененки тамакка тийген жокмун
I ran away from his eyes, but my voice was loud	Мен анын көздөрүнөн качтым, бирок үнүм катуу чыкты
I looked up the stairs	Тепкич менен чокуга чыгып карадым
I finally fell silent	Акыры унчукпай койдум
The essence of music	Музыканын маңызы
I am grateful for their gift	Мен алардын белеги үчүн ыраазымын
I smile and go out on the dance floor	Мен жылмайып, бий аянтына чыгабыз
I felt the need to say more	Мен дагы көп нерсени айтуунун зарылдыгын сездим
I go to the bathroom	Мен ваннага кирем
I need to take better care of myself	Мен өзүмө жакшыраак кам көрүшүм керек
The second offense means they lose it	Экинчи укук бузуу, алар аны жоготууну билдирет
I waved my hand in front of my nose	Мен мурдумдун алдына кол шилтеп койдум
I’ve never been before	Мен буга чейин эч качан болгон эмесмин
I was, you say, a news machine	Мен, сиз айтсаңыз, жаңылык машинасы болчумун
It was as if a dark cloud had formed around him	Анын айланасын кара булут каптагандай болду
I hope this is not a local person	Бул жергиликтүү адам эмес деп ишенем
I try to hide my feelings	Көңүлүмдү жашырууга аракет кылам
I look at roads, cars and buildings	Мен жолдорду, унааларды жана имараттарды карайм
I'll let you go back to work	Мен сага жумушка кайтууга уруксат берем
I have money in my bank account	Менин банк эсебимде акча бар
I believe that nothing can separate us	Бизди эч нерсе ажырата албайт деп ишенем
I wanted to see your beautiful face and smile	Сулуу жүзүңдү, жылмаюңду көргүм келди
I thought all your people knew that	Мен муну сиздин бардык адамдарыңыз билет деп ойлогом
I just wanted to do a little targeted practice	Мен жөн гана бир аз максаттуу практикага өткүм келди
I will even put his name in your name	Атүгүл анын атын сенин атыңа коём
I don’t believe anything this architect said	Мен бул архитектор айткан эч нерсеге ишенбейм
I’m here and the real panic is starting	Мен бул жердемин жана чыныгы катуу паника башталып жатат
I feel free right away	Мен дароо эркин сезем
I have no movement or sound	Мен эч кандай кыймыл да, үн да жок
I had to turn down the volume on my phone	Телефонумдун үнүн басууга туура келди
I did my best	Колумдан келгендин баарын кылдым
I read the appendix again and understood your opinion	Мен дагы тиркемени окуп, сиздин пикириңизди түшүндүм
I wanted to forget it	Мен аны унуткум келди
I remember something called jealousy, but who knows	Кызганыч деген нерсе эсимде, бирок ким билет
I looked at him with hatred	Мен аны жек көрүү менен карадым
I think they will take over the business	Менимче, алар бизнести колго алышат
I closed my eyes, concentrated, and took a deep breath	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү топтоп, терең дем алдым
Now a new edition is published every year	Эми жыл сайын жаңы басылышы чыгат
I was really pleased with the result	Мен натыйжага чындап ыраазы болдум
I heard that the good days are over	Жакшы күндөр бүттү деп уктум
I looked back at his mother	Мен кайра анын апасына карадым
Local rail traffic and wagons on the street stopped	Жергиликтүү темир жол кыймылы жана көчөдө вагондор токтоду
I feel the pressure, but not the temperature	Мен басымды сезем, бирок температураны эмес
I did not expect	Мен күткөн эмесмин
I brought you home with your silver tree	Мен сени күмүш дарагың менен үйгө тарттым
I could be nothing but a sensitive person	Мен сезимтал адамдан башка эч нерсе боло албадым
I felt satisfied and successful	Мен канааттануу жана жетишкендикти сездим
People need to see me	Мени адамдар көрүшү керек
I think it could be romance	Бул романтика болушу мүмкүн деп ойлойм
I could not say why he continued to do so	Эмнеге мындай кыла бергенин айта албадым
I used to introduce myself, but why bother	Мен адатта өзүмдү тааныштырчумун, бирок эмнеге убара болосуң
The family home is now a museum	Үй-бүлөнүн үйү азыр музейге айланган
I would be weak	Мен алсыз жоголмокмун
I live in a world of numbers	Мен сандар дүйнөсүндө жашайм
I know what they did to you and your family	Сага жана сенин үй-бүлөңө эмне кылышканын билем
I didn’t succeed, really	Мен ийгиликке жеткен жокмун, чындап эле
I left him	Мен аны таштап кеттим
I lifted the blind man and counted	Мен сокурду көтөрүп, санадым
I have not been asked this before	Буга чейин менден муну сурашкан эмес
When the unit is finished, I will wake you	Бирдик бүткөндө мен сени ойготом
I watched dinner	Мен кечки тамакты карадым
I ran my hand through her short black hair	Колумду анын кыска кара чачтарынан өткөрдүм
I hope your hands are strong	Колуңар күчтүү деп ишенем
I didn't want to leave him when I needed him	Ал мага керек болуп калса, аны таштап кеткенди жактырчу эмесмин
I withdrew my hand, ignoring my feelings of pity	Мен боор ооруу сезимдеримди этибарга албай, колумду алып салдым
I wonder why he attacked her	Эмне үчүн ага кол салганы кызык
I need to be a more loving person	Мен дагы мээримдүү адам болушум керек
I still have it in my shoes	Менин бут кийимимде дагы деле бар
I want to be proud of you	Мен сени менен сыймыктангым келет
It was all a bad dream	Мунун баары жаман түш болчу
I will not do it again	Мен муну экинчи кылбайм
I didn't understand their names and didn't care	Мен алардын атын түшүнгөн жокмун жана анча маани бербедим
I went out without saying anything to him	Мен ага эч нерсе дебей сыртка чыгып кеттим
I didn't like the way he looked	Мага анын келбети такыр жаккан жок
I am just a reporter on this issue	Мен бул маселеде жөн гана кабарчымын
This is similar to the example the young man gave	Бул жигит айткан мисалга окшош
Professionals have to fix serious problems	Профессионал олуттуу көйгөйлөрдү оңдоого туура келет
The shadow stopped outside the office door	Кеңсе эшигинин сыртында көлөкө токтоду
I wondered what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканына кызыктым
I received another scholarship	Мен дагы стипендия алдым
There is nothing in the thick bar made of ordinary steel	Кадимки болоттон жасалган калың тилкеде эч нерсе жок
It was released for digital download the next day	Ал кийинки күнү санариптик жүктөө үчүн чыгарылган
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I had to oppose him	Мен ага каршы болушум керек болчу
A kiss would be fun	Өбүү кызыктуу болмок
I didn't know what to do	Мен ал үчүн эмне кыларымды билбей калдым
I love you both very much	Мен экөөңөрдү абдан жакшы көрөм
I have a few things to take care of first	Мен биринчи кам көрө турган бир нече нерсем бар
I think you love it	Менимче, сен аны жакшы көрөсүң
Being a believer is a risk	Ыймандуу жашоо – бул тобокелчилик
Feedback on the song is mostly positive	Ыр тууралуу пикирлер негизинен оң
I felt like I was forever	Мен түбөлүккө калгандай сезилдим
I told them they could not enter without anyone	Мен аларга бирөөсүз кире алышпайт дедим
I was worried, you know	Мен тынчсыздандым, билесиң
I want everything he says and everything else	Мен анын айткандарынын баарын жана башкасын каалайм
I love it so much for that	Мен аны ошол үчүн абдан жакшы көрөм
I will live for you	Мен сен үчүн жашоо болом
I didn't look at him	Мен аны караган жокмун
I struggled to save the moment inside me	Ичимдеги учурду сактап калуу үчүн күрөшкөм
I am, of course, flesh and blood	Мен, албетте, эт жана канмын
The best way to say no	Жок деп айтуунун эң жакшы жолу
I have never been like this before	Мен эч качан мурункудай болгон эмесмин
The array was later found to be a loss	Массив кийин жоготуу деп табылды
I don’t have to ask	Мен сураш керек эмес
I was convinced that we were going to die	Өлөөрүбүзгө көзүм жетти
I know it sounds crazy, but it’s true	Мен бул жинди угулат билем, бирок бул чын эле
I hope you enjoyed your birthday	Туулган күнүңүз сизге жакты деп ишенем
Everything was going freely	Баары эркин болуп бара жатты
I attended his funeral	Мен анын жаназасына катыштым
Unfortunately, he did not help me	Өкүнүчтүүсү, ал мага жардам берген жок
I missed all the good stuff	Мен бардык жакшы нерселерди сагындым
I think it’s as ridiculous as hell	Мен бул тозок сыяктуу күлкүлүү деп ойлойм
I closed my eyes and leaned back into him	Мен көзүмдү жумуп, кайра ага ыктадым
In my dream, I did not recognize either of them	Түшүмдө экөөнү тең тааныбадым
I can't say for sure	Мен так айта албайм
I tried to speak, but he raised his hand	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок ал колун көтөрдү
I stared at him	Мен ага көзүмдү бакырайта карадым
I look back to see what he was looking at	Мен анын эмне карап жатканын көрүү үчүн артка кайрылам
The security system is similar to other engineering areas	Коопсуздук системасы башка инженердик райондордукуна окшош
I offered them passion, and they politely declined	Мен аларга кумарланууну сунуштагам, алар сылык түрдө баш тартышты
Hearing is scheduled	Угуу белгиленет
I could have hoped it was the present	Мен анын азыркысы деп үмүттөнө алмакмын
The young girl went missing	Жаш кыз дайынсыз жоголду
I also have something to say, important things	Менин да айта турган нерселерим бар, маанилүү нерселер
I knocked him down and left him in the park	Мен аны кулатып, паркка таштап кеттим
I can imagine it now	Мен аны азыр элестете алам
I had to take enough care to wake up	Мен ойгонуу үчүн жетиштүү кам көрүшүм керек болчу
I learned to like its taste	Анын даамын жактырганды үйрөндүм
I didn't know how to start a conversation	Сүйлөшүүнү кантип баштаарымды билбей калдым
I can now wear six rings at a time	Мен азыр бир эле учурда алты шакек тагып алам
I became like a woman	Мен аялдарга окшоп калдым
I would have followed, or my family would have died	Мен ээрчимекмин, болбосо үй-бүлөм өлүп калмак
I turned my attention to the door of our room	Мен көңүлүмдү биздин бөлмөнүн эшигине бурдум
I could make peace without arguing with anyone for anything	Мен эч нерсе үчүн бирөө менен урушпай, тынчтыкты түзө алмакмын
Similar incidents occurred with chain electric lighting	Ушундай эле окуялар чынжыр электр жарыгы менен болгон
I have no idea on this issue	Мен бул маселе боюнча эч кандай түшүнүк жок
I want to be a normal person	Мен кадимки адам болгум келет
I only want a fair deal	Мен бир гана адилеттүү келишимди каалайм
I can't thank you for your hard work	Сиздин мээнетиңиз үчүн рахмат айта албайм
I gave her money for an abortion	Мен ага аборт жасатуу үчүн акча бердим
I tried to make my way to it	Мен ага карай жол салууга аракет кылдым
I have a good list of books	Менде китептердин жакшы тизмеси бар
I have to be ready to defend it	Мен аны коргоого даяр болушум керек
I remember what it was like	Мен анын кандай экенин эстейм
I turned my searching gaze to the room behind me	Издөөчү көз карашымды артымдагы бөлмөгө бурдум
I wrote this book in my freshman year of college	Мен бул китепти колледждин биринчи курсунда жазгам
I treated him badly	Мен ага жаман мамиле кылдым
I think this is a very common thing, especially in retreat	Менимче, бул өтө кеңири таралган нерсе, өзгөчө артка чегинүүдө
I can't let it go so fast	Мен аны мынчалык тездик менен коё албайм
It would be great to share or like	Бөлүшүү же лайк басуу сонун болмок
I love you so much to see you dead	Өлүүңдү көрүш үчүн мен сени абдан сүйөм
Important thought	Маанилүү ой
A proud person is always difficult to shake	Текебер адам ар дайым теңселиш кыйын
He suggested the following scenario	Ал төмөнкү сценарийди сунуштады
I have never seen such a story	Мен буга чейин мындай окуяны көргөн эмесмин
He was also involved in the ship with his second battery	Ал ошондой эле анын экинчи батареясы менен кеме менен алектенген
The learned voice was able to control the audience	Үйрөнгөн үн, аудиторияны башкара алган
I thought you would be like me	Сен мага окшош болуп калат деп ойлогом
Each group consists of several wings	Ар бир топ бир нече канаттан турат
I invited him for a drink	Мен аны суусундукка чакырдым
He has a wonderful wife, son, nephew and many relatives	Эң сонун жубайы, уулу, жээни жана көптөгөн туугандары бар
I think they will talk later	Менимче, алар кийинчерээк сүйлөшөт
I have no quarrels left	Менде эч кандай уруш калган жок
I could see best	Мен эң сонун көрө алчумун
I and his chemistry were together	Мен жана анын химиясы чогуу болгон
I needed a community and a purpose	Мага коомчулук жана максат керек болчу
A strong enemy attack requires a strong defense	Душмандын күчтүү чабуулу күчтүү коргонууну талап кылат
I felt the same way	Мен да ошондой кайгыны сездим
They had one son and three daughters	Алар бир уул жана үч кыздуу болушкан
I like an ounce of chocolate for an egg	Мага бир жумурткага бир унция шоколад жагат
I’m sure there’s something special about it	Мен бул жөнүндө өзгөчө бир нерсе бар деп ишенем
I spent it with your friend	Мен аны сенин достугуң менен өткөрдүм
I prayed that something terrible would happen to him	Мен анын башына бир коркунучтуу нерсе келип калса экен деп тилендим
I saw that some forms were beginning to take shape	Кээ бир формалар калыптана баштаганын көрдүм
I have resources you never knew, son	Менде сен эч качан билбеген ресурстарым бар, уулум
I didn't know how else to explain it	Башка кантип түшүндүрөрүмдү билбей калдым
I hesitated and chose my words carefully	Мен олку-солку болуп, сөзүмдү кылдат тандап алдым
I could beat them all	Мен алардын баарын чаап алмакмын
A bright blue star	Жылтыраган көк жылдыз
I knew you understood the way things were	Мен сен нерселердин жолун түшүнөрүн билчүмүн
Thank you very much for your care	Камкордугуңузга миң мертебе рахмат
I have two of you now	Менде азыр экөөңөр бар
There weren't many reasons to talk to women	Аялдар менен сүйлөшүүгө көп себеп жок болчу
One pound does not remain one pound	Бир фунт бир фунт бойдон калбайт
I know they exist	Мен алар бар экенин билем
I liked how you drew this card	Бул картаны кантип чыгарганыңыз мага жакты
I had no one to tell me what would happen	Эмне болорун айта турган эч кимим жок болчу
I just want feedback	Мен жөн гана пикир келет
I felt better than that	Мен андан жакшыраак сезилдим
I bring him up in my own world	Мен аны өз дүйнөмдө тарбиялайм
I of course went to visit him	Мен албетте ага конокко бардым
I just want you to be careful	Болгону этият болушуңду каалайм
I say this here and now	Мен муну ушул жерде жана азыр айтып жатам
A horseman with a rider stood at the wheel	Рулдун жанында чабандеси бар ат турду
The shadow is not real	Көлөкө чыныгы нерсе эмес
I like the way you perceive things	Мага сиздин нерселерди кабылдооңуз жагат
I took a bite out of my sandwich and started thinking	Мен сэндвичимди тиштеп алып, ойлой баштадым
A little childish	Бир аз балача айтканда
I really want to go to sea	Чындыгында деңизге барсак деп тилейм
I flew away completely	Мен толугу менен учуп кеттим
I could believe it in the summer	Мен жайында ишене алчумун
I go first, no argument	Мен биринчи барам, талаш жок
I run everything on a test forum first	Мен баарын алгач тест форумунда иштетем
I would live in their house	Мен алардын үйүндө жашамакмын
I walked in wondering what the angel was like	Периште кандай экен деп басып кеттим
I could drink water	Мен суу ичип алсам болмок
I couldn't take my eyes off the cut	Кесиктен көзүмдү ала албадым
I need to wash them, he thought	Мен аларды жуушум керек, деп ойлоду ал
I told you everything	Мен сага баарын айттым
The error stumbles	Ката мүдүрүлөт
He was in cold danger	Аны муздак коркунуч каптады
I had to negotiate some	Мен кээ бир сүйлөшүүлөрдү жүргүзүүгө туура келди
I was now in bed in my bedroom	Мен азыр уктоочу бөлмөмдөгү керебетте жаттым
I wanted to run, I wanted to do my job	Качкым келди, өз ишим менен алектенгим келди
Several of us were dying	Биздин дагы бир нече киши өлүп жатыптыр
He also began thinking about selling the club	Ал клубду сатууну да ойлоно баштады
I sit on the porch with my coffee and magazine	Мен кофем менен журналым менен подъездде отурам
I inserted the key and opened the bootloader	Мен ачкычты салып, жүктөөчүнү ачтым
I heard her cry softly	Мен анын акырын ыйлаганын уктум
I do not want to know	Билгим келбейт
I found a friend	Мен дос таптым
I lean over and kiss her on the cheek	Мен эңкейип, бетинен өөп алам
I just hope he sees it too	Мен жөн гана ал да муну көрөт деп үмүттөнөм
I learned that the hard part had begun	Оор бөлүгү башталганын билдим
I misunderstood and had to start all over again	Мен туура эмес түшүнүп, кайра баштоого туура келди
I will glorify your name forever	Мен сенин ысымыңды түбөлүккө даңктайм
I love finding answers	Мен жоопторду тапканды жакшы көрөм
I was really relieved	Мен чындап жеңилдеп калдым
I have a little attitude	Менде бир аз мамиле бар
I'm covered in blood, part of it is mine	Мен канга боёлдум, анын бир бөлүгү өзүмдүкү
I thank them for being alive	Мен аларга тирүү болгону үчүн ыраазычылык билдирем
I take this as a guide to get out	Мен муну чыгуу үчүн көрсөтмө катары кабыл алам
In fact, I feel like a mouse on a wheel	Чынында мен өзүмдү дөңгөлөктөгү чычкандай сезем
I put my fingers on his fingers, no one knows	Мен манжаларымды анын манжаларына койдум, эч кимге белгисиз
The roar grew louder and louder	Арылдаган үн угулат, ого бетер күчөдү
I love his shit	Мен анын бокту жакшы көрөм
I may even lose my medical license	Медициналык лицензиямдан да айрылып калышым мүмкүн
I know that he killed at least two lovely young women	Ал кеминде эки сүйкүмдүү жаш айымды өлтүргөнүн билем
I haven't talked to him in a long time	Мен аны менен көптөн бери сүйлөшө элекмин
First, I added olive oil on top	Адегенде үстүнө оливка майын кошуп койдум
I could almost hear her breathing as she looked at me	Ал мени карап турганда анын демин угуп кала жаздадым
I spent some time in this building	Мен бул имаратта бир аз убакыт өткөрдүм
At times, I hated the way he treated her	Кээде анын ага жасаган мамилесин жек көрчүмүн
I will not be satisfied with that child	Мен ал балага тойбойм
I laughed too	Мен да күлүп жибердим
An excellent helper for power tools	Электр аспаптары үчүн мыкты жардамчы
I didn't do everything myself	Мен баарын өзүм жасаган жокмун
A little bit of sunshine	Күндүн бир аз жери
I love reading material I believe in	Мен ишенген материалды окуганды жакшы көрөм
I want to hear you laugh	Мен сиздин күлгөнүңүздү уккум келет
I was ready for the news	Жаңылыкка даяр болчумун
I want people to see the forest, not the trees	Мен адамдардын дарактарды эмес, токойду көрүшүн каалайм
I sang for dinner and the river listened to me	Кечки тамакка ырдадым, дарыя мени укту
I looked up in amazement at my grandfather	Чоң атама таң калган көзүмдү көтөрдүм
I remembered the call	Мен чалууну эстедим
I spent a lot to buy this place	Мен бул жерди сатып алуу үчүн көп короттум
I dominate the sounds of the forest in my mind	Мен токойдун үндөрү менин оюмда үстөмдүк кылам
I didn’t always think so	Мен дайыма эле ушундай деп ойлогон эмесмин
I learned from the best	Мен мыктылардан үйрөндүм
I was the only detective left out	Мен четте калган жалгыз детектив болчумун
I never expected that	Мен муну эч качан күткөн эмесмин
I owe him nothing	Мен ага эч нерсе карыз эмесмин
I could not see my mother	Мен өз апамды көрө албадым
I would never stop trying	Мен аракетти эч качан токтотмок эмесмин
I need some rest	Мага бир аз эс алуу керек
But I was happy to be there for the first time	Бирок ага биринчи жолу жеткенибизге сүйүндүм
Of course, I did not try everything I could	Мен, албетте, мүмкүн болгон нерселердин баарын сынап көргөн жокмун
I give it to him without thinking	Ойлонбой эле ага берем
The contract is sealed	Келишим мөөр басылган
There was a small smile on his face	Анын жүзүнө кичинекей жылмаюу пайда болду
I just wanted to get him out there	Мен жөн гана аны ошол жакка чыгаргым келди
I think this is important on the map	Бул картада маанилүү нерсе деп ойлойм
I know what is good for all of you	Баарыңар үчүн эмне жакшы экенин билем
There is no good reason for me to leave	Менин кетишим үчүн эч кандай жүйөлүү себеп жок
I am debating whether to run or not	Мен талапкер боломбу же жокпу деп талашып жатам
I could clearly see the walls of the fort	Мен чептин дубалдарын айкын көрүп турдум
I would be very grateful for any help on this	Мен бул боюнча кандайдыр бир жардам үчүн абдан ыраазы болмокмун
The tables were occupied by a handful of customers	Столдорду бир ууч кардарлар ээлешти
I want to apologize to you	Мен сенден кечирим сурагым келет
I'll explain at lunch	Түшкү тамакта түшүндүрүп берем
A woman's voice was heard saying that they were there	Алардын бар экенин айткан аялдын үнү угулду
I have no military education or experience	Аскердик билимим, тажрыйбам жок
I took a few steps and almost fell	Мен бир нече кадам таштап, жыгылып кала жаздадым
I can tell you, it could be yours	Мен сага айта алам, сеники да болушу мүмкүн
I have very modest roots	Мен өзүм абдан жупуну тамырларданмын
Calling the police seemed a good idea	Милицияга чакыруу жакшы идея болуп көрүндү
The world seemed to forget me	Дүйнө мени унутуп калгандай сезилди
The classic example of impatience leads to debt	Сабырсыздыктын классикалык мисалы карызга алып келет
I was looking at jail time and a large fine	Мен абак убактысын жана чоң айып пулду карап жаткам
I look forward to seeing you as soon as possible	Мен сени мүмкүн болушунча тезирээк көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I knew that he could not enjoy life	Мен анын жашоодон ырахат ала албастыгын билчүмүн
It is a sad time for mankind	Адамзат үчүн кайгылуу мезгил
I did not know what happened	Мен эмне болгонун билген жокмун
I barely raised my head	Башымды араң көтөрдүм
I just can't move well	Мен жөн эле жакшы кыймылдай албайм
I had no choice but to reserve	Менде резервден башка арга жок болчу
Lightning flashed on the shore	Көл боюнда чагылган жарк этти
I thought I would stay here with you	Мен бул жерде, сени менен калууну ойлодум
I knew he was tired	Анын чарчаганын билдим
I have never met you before	Мен сени мурда жолуктура элекмин
I didn't seem to recognize him	Мен аны анча тааныбагандай таасир калтырдым
I love that glass and he knows it	Мен ал стаканды жакшы көрөм, ал муну билет
I leaned against the wall	Мен дубалга таяндым
I can't tell the color	Мен түсүн айта албайм
I never knew what it was like to be a parent	Ата-эне болуу кандай экенин эч качан билчү эмесмин
This trend continued under the heirs of the subsequent owners	Бул тенденция кийинки менчик ээлеринин мураскору астында уланды
Thank you for my daily bread	Күнүмдүк наным үчүн сага ыраазымын
I can’t wait to read this book	Мен бул китепти окуу үчүн чыдай албайм
I won’t lose my shirt on this	Мен бул боюнча көйнөгүмдү жоготпойм
I just tried to protect you	Мен жөн гана сени коргоого аракет кылдым
The latter went his own way	Акыркысы өз жолуна түштү
I couldn't stand it anymore	Мен дагы чыдай албадым
I couldn't breathe again	Мен кайра дем албай калдым
I have this horrible picture in my head	Менин башымда бул коркунучтуу сүрөт бар
I’ve been a little self-conscious lately	Мен акыркы убакта бир аз өзүмдү өзүм билем
I told him to leave me alone	Мен ага мени жалгыз калтыр деп айттым
I talked to them right away	Мен алар менен дароо сүйлөштүм
I will be a great warrior	Мен улуу жоокер болом
I was relieved and irritated by both parts	Мен тең бөлүктөрү жеңилдеп, кыжырдандым
I have to be ready for work	Мен жумушка даяр болушум керек
I want something else	Мен дагы бир нерсе каалайм
I just wanted to mention one of the people	Мен элдин бирөөнү эле айткым келди
I had a video camera and it was very good	Менде видеокамера бар болчу, ал абдан жакшы болду
I miss him so much, I know that	Мен аны абдан сагындым, мен муну билем
I'm afraid to sleep with someone else	Мен дагы бирөө менен жатып калгандан коркуп жатам
I wonder how you found out about it?	Кызык, сиз бул тууралуу кантип билдиңиз?
I waited until the guy left	Жигит кеткенче күттүм
I recommend both of them	Мен алардын экөөнү тең сунуштайм
I'll have you again	Мен дагы сен мага ээ болосуң
I will find a way out	Мен чыгуунун жолун табам
I wouldn’t want any hidden damage	Мен эч кандай жашыруун зыян болушун каалабайт элем
I didn’t expect it to get so much attention	Мен мынчалык көңүл бурат деп күткөн эмесмин
I can't refuse his gift	Мен анын белегин четке кага албайм
I think everyone was happy	Менимче, буга баары кубанды
I can't fall apart like that	Мен минтип ыдырап кете албайм
I frowned at his sudden change of heart	Мен анын капысынан өзгөргөн жүрөгүнө таң калып, кабагын бүркөм
A thirsty person thinks it is water	Суусаган адам аны суу деп ойлойт
This was his fourth season in the orchestra	Бул анын оркестрдеги төртүнчү сезону болду
A figure who can barely move	Эптеп кыймылдаган фигура
I wondered when the ship would arrive	Кеме качан келет экен деп ойлонуп калдым
I always have to stop and ask people	Мен дайыма токтоп, элден сурашым керек
I tried to make a little joke	Мен бир аз тамаша кылганга аракет кылдым
I felt calm	Мени тынч сезим каптады
I remind myself to be strong	Күчтүү болууну өзүмө эскертем
The museum has two spacious exhibition spaces	Музейде эки кенен көргөзмө мейкиндиги бар
I recently saw a picture of you in the newspaper	Жакында гезиттен сенин сүрөтүңдү көрдүм
I put my hand on the swords in front of me	Алдымдагы кылычтарга колумду койдум
I wore black boots and faded jeans	Мен кара ботинка жана өңү өчүп кеткен джинсы шым кийип алгам
It’s not just designed for entertainment	Бул оюн-зоок катары гана иштелип чыккан эмес
Inner black figure	Ичке кара фигура
I can't believe people pay for it	Мен адамдар бул үчүн акча төлөшүнө ишене албайм
I was scared there	Мен ал жерде коркунучтуу элем
An operational check said there were no unanswered calls to him	Ыкчам текшерүү ага жооп берилбеген чалуулар жок экенин айтты
I can be good at giving up	Мен баш тартууда жакшы боло алам
I love it	Бул мага абдан жакты
I had two brothers who played baseball and football	Менин бейсбол жана футбол ойногон эки агам бар болчу
I have to make him feel crazy	Мен ага жинди сезилишим керек
I saved his wife a few years ago	Мен анын аялын бир нече жыл мурун сактап калгам
I looked around and could not see anyone	Айланамды карасам эч кимди көрө албадым
I haven’t heard it used in a long time	Мен көптөн бери колдонулганын уккан эмесмин
I was in a position to push gently	Мен акырын түртүп отуруп турган абалга келдим
I had to use it for a while longer	Мен аны дагы бир аз убакытка колдонушум керек болчу
I felt it in my heart	Мен муну жан дүйнөмдүн тереңинде сездим
I love you more than you think	Мен сени сен ойлогондон да жакшы көрөм
I always respected him	Мен аны дайыма сыйлачумун
I couldn't blame him either	Мен да аны күнөөлөй алган жокмун
I returned everything, you know	Мен баарын кайтардым, билесиң
I just had to convince	Мен гана ишендирүү керек болчумун
I came up with a practical idea	Мен практикалык идея менен келдим
I tried to sleep on the floor	Мен полдо уктаганга аракет кылдым
I tried in vain to move one arm	Бир колумду кыймылдатуу үчүн бекер аракет кылдым
Many of them have never been repaired	Алардын көбү эч качан оңдолгон эмес
I was very surprised and grateful	Мен абдан таң калдым жана ыраазы болдум
I can't wait for him to move inside me	Мен анын ичимде кыймылдаганын күтө албайм
I can tell this by looking at you	Мен муну сага карап айта алам
I was always thinking about getting myself	Мен дайыма өзүмдү алуу жөнүндө ойлончумун
I wonder if he ever felt something strange was happening	Кызык, ал качандыр бир кызыктай нерсе болуп жатканын сездиби
I always receive thank-you notes for sharing my story	Окуямды бөлүшкөнүм үчүн дайыма ыраазычылык билдирүүлөрүн алып турам
Voting seemed necessary and cautious as the next step	Добуш берүү зарыл жана этияттуу кийинки кадам болуп көрүндү
I was born to be bad, and I was raised to be bad	Мен атайылап эле жаман болуп төрөлгөм жана жаман болууга тарбиялангам
I learned that he was a bit of an artist	Анын бир аз сүрөтчү экенин билдим
I would like to see an item in some position	Мен кандайдыр бир позицияда элементти көрсөтүүнү суранам
I'm sorry you didn't see me	Сен мени көрбөй койгонуңда капа болдум
I decided to go and introduce myself to him	Мен барып, ага өзүмдү таанытууну чечтим
I didn't want to be naked	Мен жылаңач тургум келген жок
I knew how miserable it was for them	Мен алар үчүн кандай аянычтуу болгонун билчүмүн
I reached under the bed and took out his diary	Мен керебеттин астына жетип, анын күндөлүгүн алып чыктым
I didn't know it was happening	Мен мындай болуп жатканын билген эмесмин
No excess heat, cold running from my waist	Ашыкча жылуулук жок, белимден муздак чуркады
I regretted returning to full speed	Толук ылдамдыкка кайтып келгениме өкүндүм
A big smile spread on my face	Жүзүмө чоң жылмаюу жайылды
I talked to people	Эл менен сүйлөштүм
I refused	Мен андан баш тарттым
The slightest push can't do it	Кичинекей түртүү аны аткара албайт
I don't know what he was doing there	Ал жерде эмне кылып жүргөнүн билбейм
I came in and stopped them	Мен кирип келип, аларды токтоттум
I took care of the baby	Мен балага кам көрчүмүн
It causes a bloody ulcer	Аркасында кандуу жара пайда болот
I got up and opened the door	Мен туруп эшикти ачтым
I told you it would be fine	Мен сага жакшы болот дедим
I hope we have issues to discuss	Биз талкуулай турган маселелер бар деп ишенем
I accepted his apology	Мен анын кечирим сураганын кабыл алдым
Retreat for me and for him	Мен үчүн жана ал үчүн чегинүү
I didn't know what to do	Кандай болорун билбей калдым
I can recognize happy moments and wonderful people	Мен бактылуу учурларды жана сонун адамдарды тааный алам
A foolish part of me really hoped so	Менин акылсыз бир бөлүгүм чындыгында ошондой үмүттөнгөн
I didn't want to fight him	Аны менен күрөшкүм келген жок
I know the rules for the first time	Мен биринчи жолу эрежелерди билем
I think it’s fun to see them	Мен аларды көрүү үчүн кызыктуу деп ойлойм
I was drawing a line	Мен сызык сызып жаттым
I understand what you mean by the introduction	Мен сиздин киришүү жөнүндө эмнени айткыңыз келгенин түшүндүм
I mean, look at the way he treated us	Айтайын дегеним, анын бизге жасаган мамилесин кара
I appreciate the feeling	Мен сезимди баалайм
I smiled and was relieved for the first time in weeks	Мен жылмайып, бир нече жумадан бери биринчи жолу жеңилдеп калдым
I'm not wearing anything	Мен эч нерсе кийген жокмун
I can remember it	Мен аны үстүмөн эстей алам
I open the door carefully	Мен этияттык менен эшикти ачам
I assure you, this is not my intention	Мен сени ишендирем, бул менин ниетим эмес
I restrained my tears from his appearance and studied him	Мен анын келбетинен көз жашымды тыйып, аны изилдедим
I didn't know what it was	Атайын эмне экенин билген жокмун
The law of that sect is natural	Ал сектанын мыйзамы табигый нерсе
I forgot my morals	Адеп-ахлакымды унутуп калдым
I know exactly how she feels	Мен анын кандай сезимде экенин так билем
I started the last four games in my senior year	Мен акыркы төрт оюнду жогорку курсумда баштадым
I drew a map of the country	Мен өлкөнүн картасын тарттым
I really want to help him	Мен чындыгында ага жардам бергим келет
In the past, I always liked that set	Мурун мен дайыма ал топтомун жактырчумун
I ran into the middle of the room	Мен бөлмөнүн ортосуна чуркап кирдим
I can't do that to you	Мен сага муну кыла албайм
I am not like your two wives	Мен сенин эки аялыңдай эмесмин
It had three cells and a small courtroom	Анда үч камера жана чакан сот залы болгон
I remember visiting my parents once	Бир жолу ата-энем менен барганым эсимде
I want to do it honestly	Мен муну чынчыл жол менен жасагым келет
I wanted to write a play	Мен пьеса жазгым келди
I still felt my wedding ring on my finger	Мен дагы деле нике шакегимди бармагымда сездим
I would really enjoy spending some time with you	Мен сиз менен бир аз убакыт өткөрүүдөн абдан ырахат алмакмын
Anger has sold nearly six million copies worldwide	Anger дүйнө жүзү боюнча дээрлик алты миллион нускада сатылган
Anxious, the nurse approached and asked if we were OK	Тынчсызданган медсестра келип, жакшы экенибизди сурады
I'm ready for it	Мен ага даярмын
Thick, large brick wall	Калың, чоң кирпич дубал
I was finishing the email and trying to figure out how	Мен электрондук катты бүтүрүп, кантип чечүүгө аракет кылып жаттым
I married you once too	Мен да сага бир жолу турмушка чыктым
I didn't like talking about her normal daughters	Анын кадимки кыздарына токтолгонду жактырчу эмесмин
I treated my men well	Мен эркектериме жакшы мамиле кылчумун
I can't let that happen to you	Мен сага мындай болушуна жол бере албайм
I couldn’t wait to see what happened next	Мен андан ары эмне болорун күтө алган жокмун
I felt that he was there, on the other side	Мен анын ошол жерде, башка тараптан бар экенин сездим
A small village in the southwest	Түштүк-батышта жайгашкан кичинекей айыл
I just want you to be happy	Мен сени гана бактылуу каалайм
Gradually, I regained consciousness	Акырындык менен эсиме келдим
I received only positive feedback	Мен бир гана оң пикир алдым
I have never thought of using such movements before	Мен буга чейин мындай кыймылдарды колдонууну ойлогон эмесмин
As he walked away, I almost smiled	Ал алыстап кеткенде мен аз жерден жылмайып кете жаздадым
I saw the boots approaching	Мен өтүктөр жакындап келе жатканын көрдүм
I might have to look for it	Мен аны издөөгө туура келиши мүмкүн
I hate skipping tracks	Мен тректи өткөрүп жиберүүнү жек көрөм
I was a terrible best friend	Мен коркунучтуу эң жакшы дос болчумун
I know how important your independence is to you	Сиздин көз карандысыздыгыңыз сиз үчүн канчалык маанилүү экенин билем
I longed for his blood	Мен анын канын абдан кааладым
I looked around the room but did not see them	Мен бөлмөнү карадым, бирок аларды көргөн жокмун
I fell asleep and felt good	Мен уктап, өзүмдү жакшы сездим
I have another news	Менде дагы бир жаңылык бар
I think he wants to be the next mayor	Менимче, ал кийинки мэр болгусу келет
The corpse did not open the front door	Өлүк кире бериш эшигин ачкан жок
After I was sent to the hospital, I left	Мени ооруканага жибергенден кийин кетип калдым
I suggest you take a day or two off	Мен сизге бир же эки күн эс алууну сунуштайм
This can make a big difference	Бул чоң айырмачылыктарды жаратышы мүмкүн
The apartment boy was left in the dust	Турак бала чаңда калды
I knew it wasn’t	Мен андай эмес экенин билчүмүн
I thought the game was over	Мен оюн бүттү деп ойлодум
I gave him another penny for food	Мен ага дагы тамак үчүн тыйын бердим
I will never forget	Мен эч качан унуткум келбейт
The strongest color gets an attack bonus	Эң күчтүү түс чабуул бонусун алат
There are people on the front lawn	Алдыңкы газондо эл турат
I should have thought about that a little more, maybe later	Мен бул тууралуу дагы бир аз ойлонушум керек болчу, балким, кийинчерээк
I allowed them to imagine themselves as something else	Мен аларга өздөрүн башка нерсе катары элестетүүгө уруксат бердим
I was relieved that we were leaving	Кетип жатканыбызга жеңилдеп калдым
Later, other buildings were added to the market	Кийинчерээк базарга дагы башка имараттар кошулган
I was overjoyed and surprised	Мен сүйүнүп таң калдым
I really want it to be the other way around	Мен чындап эле башка жол болушун каалайм
I can't get it out	Мен муну чыгара албайм
The moving picture crossed his inner vision	Кыймылдуу сүрөт анын ички көз карашын кесип өттү
A breach of contract may make it impossible to repair his reputation	Бузулган келишим анын кадыр-баркын оңдоп-түзөө мүмкүн эмес кылып коюшу мүмкүн
So they require very expensive prices	Ошентип, алар абдан кымбат бааларды талап кылат
I was very excited and informed the sergeant	Мен аябай толкунданып, сержантка кабарладым
I don't know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билбейбиз
I was sixteen, not a child	Мен он алты жашта элем, бала эмес элем
It reminds me of what it is	Бул нерсе эмне экенин эскертет
I turned my head to the right	Мен башымды оңго айланттым
Some parents and police officials have condemned his actions	Айрым ата-энелер жана полиция жетекчилери анын аракетин айыпташты
I lived a long time and saw different people	Мен көп жашап, ар кандай адамдарды көрдүм
I did not cry at that time	Мен ошол учурда ыйлаган жокмун
I did not find such a situation	Мен ондай жагдайды таппадым
I can't move such a big thing on my rocket	Мен ракетамда мынчалык чоң нерсени жылдыра албайм
I do not know why they are called that	Аларды эмне үчүн минтип аташканын билбейм
The village needed two more road bridges	Айылга дагы эки жол көпүрөсү керек болчу
I didn't know what to do around them	Мен алардын айланасында кандай иш кыларымды билбейт элем
I'll do more shopping here	Мен бул жерден дагы дүкөн кылам
A similar process took place on the whole front	Ушундай эле процесс бүтүндөй фронтто болгон
I tried some things, but it didn't work	Мен кээ бир нерселерди сынап көрдүм, бирок баары иштебей калды
The internal bank is in the middle	Ички банк ортосунда жатат
I couldn’t believe it, time didn’t seem to matter	Мен ишенген жокмун, убакыт анча маанилүү эместей сезилди
Excellent contrast with the gray clouds	Боз булуттар менен сонун контраст
I'm not sure you will	Жетээриңизге ишенген эмесмин
I told you not to move	Мен сага кыймылдаба дедим
There are six possible player characters	Алты мүмкүн болгон оюнчу каармандар бар
The courtyard is dedicated only to classical music	Короо аянты классикалык музыкага гана арналган
In the second half, "Real" had the first chance	Экинчи таймда "Реалдын" биринчи мүмкүнчүлүгү болгон
I turned and went into the kitchen and looked around	Мен бурулуп ашканага кирип айланамды карадым
I have introduced an excellent security system	Мен сонун коопсуздук тутумун киргиздим
I didn’t want to push it	Мен аны түрткүм келген жок
I did not look back	Мен артыма караган жокмун
I deserve punishment	Мен жазага татыктуумун
I do not know what the question means	Суроо эмнени билдиргенин билбейм
I go to every meeting	Мен ар бир жыйналышка барам
I think we have found a balance now	Менимче, биз азыр тең салмактуулукту таптык
I hope to see you soon	Мен сени жакында көрөбүз деп ойлойм
I hoped he wouldn’t get sick	Мен ал оорубайт деп үмүттөндүм
I promised the saint, sir	Мен олуяга убада бергем, сэр
I felt completely lost	Мен толугу менен жоголгон сезилди
I want them to go home, wherever they are	Мен алардын үйлөрүнө кайтышын каалайм, кайда болсо да
I can't play anyone	Мен эч кимди ойной албайм
I picked it up and it attracted me	Мен аны алдым, ал мени өзүнө тартты
I feel very comfortable and very comfortable	Мен өзүмдү абдан жакшы кабыл алып, абдан ыңгайлуу сезем
I told him it was wine	Мен ага шарап экенин айттым
I can fly like a bird	Мен чымчыктай уча алам
I held them while they cried	Алар ыйлап жатканда мен аларды кармап турдум
I saw an incredibly large farm	Мен укмуштуудай чоң чарбаны көрдүм
Several of these prisoners were later killed	Бул туткундардын бир нечеси кийин өлтүрүлгөн
I was able to contact him	Мен аны менен байланыша алдым
There was a shadow of a smile on his face	Жүзүндө жылмаюунун көлөкөсү пайда болду
I heard voices from outside	Мен сырттан үндөрдү уктум
I couldn't lie to him	Мен анын бетине калп айта албадым
I asked myself if I had any useful information	Пайдалуу маалымат барбы деп өзүмдөн сурап жаттым
I nodded politely to each of them	Мен алардын ар бирин сылык баш ийкедим
I would get married next week	Мен кийинки жумада турмушка чыкмакмын
I know you won't	Мен билем, сенде андай болбойт
I love potatoes	Мен картошканы абдан жакшы көрөм
I convinced him he was a spy	Мен аны шпион экенине ишендирдим
I don’t have to work with a difficult person	Мен кыйын адам менен иштебешим керек
I really like all of these pictures	Мен бул сүрөттөрдүн бардыгын абдан жактырам
I think this is a little unfair	Мен муну бир аз адилетсиздик деп эсептейм
A few seconds later they died	Бир нече секунддан кийин алар өлүштү
He had never seen this message	Ал бул билдирүүнү эч качан көргөн эмес
Anyway, I was an investigator	Эмнеси болсо да мен тергөөчү болчумун
I think it's a shame	Мен бул уят деп ойлойм
In fact, a real laser lock	Чынында, чыныгы лазердик кулпу
I only saw a grammatical error	Мен бир гана грамматикалык ката көрдүм
I knew what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын билдим
He is a defender of freedom of speech	Ал сөз эркиндигинин жактоочусу
The cat is good, big, very big	Мышык жакшы, чоң, абдан чоң
This limited access to the villages on the island	Бул аралдагы айылдарга кирүү мүмкүнчүлүгүн чектеди
I mean, he can join quickly	Айтайын дегеним, ал тез эле кошула алат
The hotel bathroom appears on the screen	Экранда мейманкана ваннасы пайда болот
He was then told who had shot him	Андан кийин ага ким ок тийгенин айтышты
I was ready for a little peace and quiet	Мен бир аз тынчтыкка жана тынчтыкка даяр болчумун
I almost jumped	Мен аз жерден секирип кете жаздадым
In addition, they can be very different	Мындан тышкары, алар абдан айырмаланышы мүмкүн
I could go on, you know	Мен уланта алмакмын, түшүнөсүң
I loved seeing all the pictures of your kitchen	Мен сиздин ашканаңыздын бардык сүрөттөрүн көргөндү жакшы көрчүмүн
I think this part will be really interesting	Бул бөлүк чындыгында абдан кызыктуу болот деп ойлойм
I want to make sure our conversation with coffee is very standard	Мен биздин кофе менен сүйлөшүүбүз абдан стандарттуу болгонуна ишенгим келет
I tried to talk to him, but there was no sound	Мен аны менен сүйлөшүүгө аракет кылдым, бирок эч кандай үн чыккан жок
I was doing some general maintenance	Мен кээ бир жалпы тейлөө кылып жаттым
He has three brothers and one sister	Анын үч бир тууганы жана бир карындашы бар
I loved cheese and eggs	Мен сыр менен жумуртканы жакшы көрчүмүн
I thought I was right	Мен туура деп ойлодум
I wanted to see him	Мен аны көргүм келди
I can't believe we're repeating this discussion	Мен бул талкууну кайра өткөрүп жатканыбызга ишене албайм
I think I call	Мен чакырам деп ойлойм
I look forward to it and the summer every year	Мен аны жана жыл сайын жайды чыдамсыздык менен күтөм
I couldn’t say no to him	Мен ага жок деп айта албадым
But it was interesting	Бирок ал кызык болчу
I didn't notice how dark his eyes were	Мен анын көздөрү канчалык караңгылаганын байкаган жокмун
I also had a say in my friend's ministry	Досумдун кызматына менин да сөзүм бар болчу
I have never experienced anything like this in my life	Өмүрүмдө мындай нерселерди башынан өткөргөн эмесмин
I mentioned the name of the restaurant	Мен ресторандын атын айттым
I liked the article	Мага макала жакты
A tree or something, use it	Дарак же бир нерсе, аны колдонуңуз
I know a lot anyway	Мен баары бир көп нерсени билем
A short pause from the screen to orbit	Экранда орбитага чейин кыска тыныгуу
I had a little talent	Менде бир аз талант бар болчу
I'm not sure you're crazy	Мен сенин жинди болосуңбу деп ишенген жокмун
We can show the audience a part of it	Биз көрүүчүлөргө анын бир бөлүгүн көрсөтө алабыз
I just stared at him in amazement	Мен аны жөн гана таң кала тиктеп турдум
I like going back and forth	Мен кайра-кайра барганды жакшы көрөм
I wanted to be a caretaker one day	Мен бир күнү кароолчу болгум келди
His death was initially described as suicide	Анын өлүмү алгач өз жанын кыюу деп айтылган
I had met him once before	Мен аны менен мурда бир жолу жолуккан элем
I'll lock that key	Мен ошол ачкычты жабам
There is something very special in my mind	Менин оюмда абдан өзгөчө бир нерсе бар
I want her to be healthy	Мен анын ден-соолукта болушун каалайм
I am your leader	Мен сенин жетекчиңмин
I called the elements for help	Мен элементтерди жардамга чакырдым
I think they are better now	Менимче, алар азыр жакшыраак
I almost lost myself	Мен өзүмдү жоготуп коё жаздадым
I decided to play together	Мен чогуу ойноону чечтим
I didn’t think of it tomorrow	Мен аны эртеңки күнү ойлогон эмесмин
I was not alone in the bathroom	Мен ваннада жалгыз эмес болчумун
I did not destroy anyone or anything	Мен эч кимди же эч нерсени кыйраткан жокмун
I bit my lip and ignored it	Эриндеримди тиштеп, көңүл бурбай койдум
I do not want to punish you for your sins	Мен силерди күнөөлөрүң үчүн жазалагым келбейт
I can solve the riddle	Мен табышмакты чече алам
I stared, unable to look	Тиктей албай тиктеп турдум
I bent down and picked up the sword	Мен ийилип, кылычты алдым
The invasion began on land and at sea	Баскынчылык кургактыктан жана деңизден башталган
The local community also supported	Жергиликтүү коомчулук да колдоо көрсөттү
I don't think it would bother you at all	Менимче, бул сизди таптакыр капа кылбайт болчу
I am very grateful for all your help	Мен сиздин бардык жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын
I respect your profession	Сиздин адистигиңизге таазим кылам
I am in the castle here	Мен бул жерде сепилде турам
I met her when she was pregnant with you	Мен аны сенден боюнда бар кезинде жолуктурдум
I use cookies	Мен куки баракчаларымды колдоном
This was justified by the church	Бул чиркөө тарабынан акталды
I was still not close to politics	Мен дагы саясатка жакын эмес элем
I bend down and lift it	Мен эңкейип, аны көтөрөм
After a while he came back in a hurry	Бир аздан кийин кайра шашып келди
I saw him carry it back to the grass	Мен анын аны кайра чөпкө көтөрүп баратканын көрдүм
I was told he was a man	Мага аны эркек деп айтышты
I wanted her to feel guilty	Мен анын өзүн күнөөлүү сезүүсүн кааладым
I mean, run your own bloody business	Мен айткым келет, өзүңүздүн кандуу бизнесиңиз менен алектениңиз
I screamed in anger	Ызаланып кыйкырып жибердим
I understood this as his defensive position	Мен муну анын коргонуу позициясы катары түшүндүм
I studied knife wounds for the first time	Мен биринчи жолу бычактын жараатын изилдедим
Some time passed, but no one answered	Бир аз убакыт өттү, бирок эч ким үн катты
I looked over to see who he was	Ким экенин билүү үчүн ары жагын карадым
I learned that lesson only after many mistakes	Мен ал сабакты көп каталардан кийин гана үйрөндүм
I mean, he can't stay in the key	Айтайын дегеним, ал ачкычта кала албайт
The person is completely at rest	Адам толугу менен эс алат
I, like most young children, did not read those papers	Мен, көпчүлүк жаш балдардай эле, ал кагаздарды окуган эмесмин
I finally return to my apartment	Акыры батириме кайтып келем
I love you, as well as the spy fight	Мен сени сүйөм, ошондой эле шпиондун мушташуусу
I didn't know why it stopped	Эмнеге токтоп калганын билбей калдым
I still have a picture at home	Үйдө дагы эле сүрөтүм бар
You know, I always wanted to have a bar	Билесиңби, мен ар дайым барга ээ болгум келчү
I pulled him to the side	Мен аны капталга тарттым
I found fifty-seven cats	Мен элүү жети мышык таптым
I understand your pain	Мен сенин ооруңду түшүнөм
I found myself in that situation	Мен өзүмдү дал ошол абалда таптым
I always want to be a dog	Мен дайыма ит болгум келет
His hand began to surround the light pink curtain	Анын колун ачык кызгылт көшөгө курчай баштады
I taught him the method and we learned	Мен ага ыкманы үйрөтүп, биз окудук
I mean, he was obviously crazy	Айтайын дегеним, ал ачык эле жинди болду
I left in disgust	Мен жийиркенип кетип калдым
I groaned in her mouth and felt her smile	Мен анын оозуна онтоп, анын жылмайганын сезем
I didn't even knock until I entered his large office in the corner	Анын бурчтагы чоң кеңсесине киргенге чейин тыкылдаган да жокмун
I have not met my happy master	Мен бактылуу кожоюнума жолуккан жокмун
But I hate arguing	Бирок урушканды жек көрөм
It was not wounded and was not decorated	Ал жарадар болгон эмес жана кооздолгон эмес
I held the torch	Мен факелди кармап турдум
I can't control my anger	Мен ачуумду кармай албайм
I believe he had an idea	Мен анын идеясы болгон деп ишенем
I got on the ninth elevator and knocked	Тогузунчуга лифтке түшүп, тыкылдадым
I did not guard my station	Мен станциямды кайтарган эмесмин
I think about it a lot	Мен бул жөнүндө көп ойлоном
I had a great sleep, really, thank you	Мен сонун уктап калдым, чындыгында, рахмат
I flipped through the disgusting pages	Мен жийиркеничтүү барактарды барактадым
I should have understood this in the consultation	Мен муну кеңешүүдө түшүнүшүм керек болчу
I liked the whole package	Мага бүт пакет жакты
I mean, she was wearing a pink dress when she proposed	Айтайын дегеним, үйлөнүү сунушун киргизгенде ал кызгылт көйнөк кийип жүргөн
I see where you are and what you want	Мен сенин кайда экениңди жана эмне каалап жатканыңды көрүп турам
But I was wrong about that	Бирок, мен бул жөнүндө жаңылган болчумун
I just had to be available and accessible	Мен жөн гана жеткиликтүү жана жеткиликтүү болушум керек болчу
I'm talking about stupid shit	Мен келесоо бок жөнүндө айтып жатам
I have already offered an example	Мен буга чейин бир мисалды сунуш кылдым
I worked until it was cold	Суук болуп калганча иштедим
I was only a few hundred meters away	Менин барышыма бир нече жүз метр гана калды
The tour was critical and commercially successful	Тур сын жана коммерциялык ийгиликке ээ болду
I reached out and moved her hair across her face	Мен колун сунуп, анын чачын жүзүнөн жылдырдым
I was glad he was looking for me	Мен анын мени издеп жүргөнүнө ыраазы болдум
I didn't plan to see your mother	Апаң менен жолугууну пландаган эмесмин
I could do a full course on this	Мен бул боюнча толук курс жасай алмакмын
I curse all the time now	Мен азыр баардык убакта наалат айтам
I feel pain everywhere	Мен бардык жерде ооруну сезип жатам
I had to change my ways	Мен жолдорумду өзгөртүүгө туура келди
I had to stop thinking about it	Мен бул жөнүндө ойлонууну токтотушум керек болчу
I could still smell it	Мен дагы эле анын жытын сезип турдум
I tried several times but to no avail	Мен бир нече жолу аракет кылдым, бирок пайда жок
I was used to him asking permission	Мен анын уруксат сураганына көнүп калган элем
I felt a surge of energy	Мен өзүмдүн күчүмдүн толкун менен агып жатканын сездим
I wanted to talk to you, but you were asleep	Мен сени менен сүйлөшкүм келди, бирок сен уктап жаткансың
Kew works as a trigger	Кью триггер катары иштейт
I talked to them later	Мен алар менен кийин сүйлөштүм
I wanted to improve it in some way	Мен аны кандайдыр бир жол менен жакшырткым келди
I can't bear to think about it	Мен муну ойлогонго чыдай албайм
I allowed him to take my position	Мен ага менин позициямды ээлөөсүнө уруксат бердим
These phenomena are associated with chronic disease	Бул көрүнүштөр өнөкөт оору менен катышат
I gave explanatory information if necessary	Керек болсо түшүндүрмө маалымат бердим
I’ve been here a few months	Мен бул жерде бир нече ай болду
I feel the same way you do	Сен кандай сезсе, мен да ошондой сезем
A lot has happened since we left	Биз кеткенден бери көп нерсе болду
I can't bear to be around her	Мен анын жанында жүргөнгө чыдай албайм
The third explosion ended	Үчүнчү жолу жарылуу аяктады
I turned wherever I wanted	Мен каалаган жериме бурулдум
I felt so sorry for him	Мен аны ушунчалык аяп кеттим
I read the song on the front page	Биринчи беттеги ырын окуп чыктым
I think they may already be there	Алар буга чейин эле ошол жерде болушу мүмкүн деп ойлойм
I knew what was going to happen	Мен эмне болоорун билдим
I rolled over and came over it	Мен тоголонуп, анын үстүнө келдим
I felt beautiful and smart	Мен өзүмдү сулуу жана акылдуу сездим
You could be there	Сен ошол жерде болсоң болмок
I learned what was important to me	Мен үчүн эмне маанилүү экенин билдим
I think so	Болмок деп ойлойм
I mean, never	Айтайын дегеним, эч качан
I am neither a guardian nor a relative of this child	Мен бул балага камкорчу да, тууган да эмесмин
I could not leave the house	Мен үйдөн чыга албадым
I was partially ready for it	Мен буга жарым-жартылай даяр болчумун
Energy concentration	Энергиянын концентрациясы
I love your sweet torture	Мен сенин таттуу кыйнооңду жакшы көрөм
I can't believe it happened to me	Мен үчүн кандай болгонуна ишене албай турам
I think he will win again	Ал дагы жеңишке жетет деп ойлойм
I'm sure you will be talented	Сенин таланттуу болоруна ишендим
I couldn’t try more	Мен дагы көп аракет кыла алмак эмесмин
A better solution can be found through responsible local government	Жакшыраак чечимди жоопкерчиликтүү жергиликтүү башкаруу аркылуу табууга болот
I waited for him to speak	Мен анын сүйлөшүн күттүм
I would take another step	Мен дагы бир кадам таштамакмын
I do not understand such situations	Мен мындай жагдайларды түшүнө албайм
I didn't care	Мен буга маани берген эмесмин
I only wish him well	Мен ага жакшылык гана каалайм
I was young, energetic, and stubborn	Мен жаш, энергиялуу, өжөр элем
I could not bear this conscience	Мен муну абийиримди көтөрө алмак эмесмин
I asked him to stop	Токтот деп сурандым
I love my room and it was so much fun	Мен өз бөлмөмдү жакшы көрөм жана абдан кызыктуу болдум
I didn't sleep well that night	Мен кечке жакшы уктаган жокмун
Five years ago, a criminal case was opened for harassment	Беш жыл мурун куугунтуктоо боюнча кылмыш иши козголгон
The phone rang while I was at home	Мен үйдө болгонумда телефон шыңгырап калды
I threw it on the floor	Мен аны полго таштадым
I have never seen anything like it	Мен буга чейин эч нерсе көргөн эмесмин
This time I wanted the work to be done accurately	Мен бул жолу иштин так аткарылышын кааладым
I held out my hand to him	Мен ага колумду сундум
Take a deep breath and think fast	Терең дем алуу жана тез ой жүгүртүү
I had to be as tough as he was	Мен ага окшоп катаал болушум керек болчу
Strong breed, can cause severe damage	Күчтүү порода, катуу зыян келтире алат
A baby who cannot have another child	Башка бала боло албаган наристе
I think they were right	Менимче, алар абдан туура болчу
I thought it might be a sport for me	Бул мен үчүн спорт болушу мүмкүн деп ойлогом
I need to talk to one of them	Мен алардын бири менен сүйлөшүшүм керек
I just wanted to go to bed	Мен жөн эле жаткым келди
I didn't touch everything	Баары менен көз тийбедим
I went outside	Мен көчөгө чыктым
I took him home safely	Мен аны коопсуз үйгө алып бардым
I know the way to go	Мен бара турган жолду билем
I really need to hear that	Мен муну чындап угушум керек
I certainly don’t mind taking my time	Мен, албетте, убактымды алууга каршы эмесмин
I put my phone back in my bag	Телефонумду кайра сумкамдын ичине салдым
I helped her get back on her feet	Мен аны бутуна тургузууга жардам бердим
I just need to get my investment back	Мен болгону инвестициямдын кайтарымын алышым керек
I want you here as soon as possible	Мен сени мүмкүн болушунча тезирээк бул жерде каалайм
A situation in which we hope to return	Биз артка кайтарабыз деп үмүттөнүп жаткан кырдаал
I offered to help again, but he refused	Мен дагы жардам берүүнү сунуштадым, бирок ал дагы баш тартты
Since then, he has traveled with a closed coach	Ошондон тарта ал жабык машыктыруучу менен сапар тартты
I suppressed all that pain	Мен ошол оорунун баарын басып койдум
I ran past the sheepfold	Койлор талаасынын жанынан чуркап өтчүмүн
I followed him	Мен анын артынан бардым
I dug my nails into his back	Мен анын аркасына тырмактарымды каздым
I want this palace to always be guarded	Мен бул сарайдын ар дайым кайтаруусун каалайм
I never got tired of work	Иштин өзүнөн такыр чарчаган жокмун
I had a cold and stayed home	Мен суук тийип, үйдө калдым
I was hoping he would like it	Мен ага жагат деп үмүттөнгөн элем
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I had to take him to the emergency room	Мен аны тез жардам бөлмөсүнө алып барышым керек болчу
I appreciate every word	Ар бир сөздү баалайм
A type of transport that does not require anything to operate	Иштетүү үчүн эч нерсе талап кылбаган транспорт түрү
I stumbled out of the stream	Мен агымдан мүдүрүлүп чыгып кеттим
I just read one and think it’s great	Мен жөн эле бир окуп, ал сонун деп ойлойм
I definitely wanted more than a third	Мен, албетте, үчтөн көп каалаган
I don't use anything else	Башка эч нерсе колдонбойм
I work with many of you often and infrequently	Мен сиздердин көбүңүздөр менен көп жана сейрек иштейм
I thought it would be an eternity	Мен бул түбөлүктүүлүк болот деп ойлогом
I know she wants sex when she goes home	Үйгө барганда ал жыныстык катнашты каалай турганын билем
I prefer to work in my own studio	Мен өзүмдүн студиямдан иштөөнү артык көрөм
I couldn't blame him for that	Бул үчүн мен аны күнөөлөй албадым
I want to use it later in the story	Мен аны кийинчерээк окуяда колдонгум келет
I want the truth about the universe	Мен аалам жөнүндө чындыкты каалайм
I can drive three miles	Мен үч чакырым айдай алам
I checked the satellite	Мен спутникти текшердим
I attended for several years	Мен бир нече жыл катышты
At the time, I wondered what that meant	Бул эмнени билдире алат деп ошол кезде ойлончумун
I tried to look for him, but to no avail	Мен аны издөөгө аракет кылдым, бирок бош чыктым
He also played on the baseball team	Ал бейсбол командасында да ойногон
I hold your life in my hands	Мен сенин өмүрүңдү колумда кармап турам
I know, you already know that	Мен билем, сиз муну мурунтан эле билесиз
I had to break the window to get my key	Ачкычымды алуу үчүн терезени сындырууга туура келди
I'd like to cash out	Мен накталай акчамды алгым келет
I had no intention of going with him	Аны менен барайын деген оюм жок болчу
I called them, but there was no answer	Мен аларга чалдым, бирок жооп жок
I gave him a sad smile	Мен ага капалуу жылмайып койдум
I had to run, faster	Мен чуркашым керек болчу, тезирээк
I think you have an idea	Менимче, сиздин оюңуз бар
I no longer lived with my parents	Мен мындан ары ата-энем менен жашабай калдым
I fell in love with her so much	Мен аны ушунчалык сүйүп калдым
The film was widely accepted at the box office	Тасма кассада чоң кабыл алынган
I can really breathe	Мен чынында эле дем алам
A full quarter of an hour left	Толук чейрек саат калды
I think we’re in some kind of tough place here	Менимче, биз бул жерде кандайдыр бир катуу жердебиз
I felt it penetrate deep into my body	Анын денеме терең кирип кеткенин сездим
I decided to ignore him	Мен ага көңүл бурбай коюуну чечтим
I know why we haven't seen it yet	Эмне үчүн дагы көрө элекпиз, билем
I can't leave the house without my phone	Телефонум жок үйдөн чыга албайм
The photo was not taken with general approval	Сүрөт жалпы жактыруу менен кабыл алынган жок
I handed over the case to him	Ишти колума которуп койдум
Outside, I heard the sound of the wind	Сыртта шамалдын үнүн уктум
I took a bite out of my sandwich	Мен сэндвичимден тиштеп алдым
During that first hour, I heard that a helicopter had arrived	Ошол биринчи сааттын ичинде тик учак келгенин уктум
I also made my own argument	Мен дагы өзүмдүн жүйөөмдү киргиздим
I have to give up the smell of it	Мен анын жытынан баш тартышым керек
I go from person to thing	Мен адамдан бир нерсеге өтөм
Part of me will break	Менин бир бөлүгүм сынып калат
I stared at him	Мен аны тиктеп карап турдум
I can see it in your face	Мен муну сенин жүзүңдөн көрө алам
I let him hold my fingers	Мен анын манжаларымды кармашына уруксат бердим
I broke the rules	Мен эрежемди буздум
I need to find a magician	Мен бир сыйкырчы табышым керек
I assure you, it doesn't bother me	Мен сени ишендирем, бул мени тынчсыздандырбайт
I could feel the warmth of his breath on my face	Анын деминин жылуулугун жүзүмдөн сездим
I never paid attention to who he was	Мен анын ким экенине эч качан көңүл бурган эмесмин
Shortly after, the reporter looks back	Бир аз калганда кабарчы артын карап бурат
I don't see any harm	Мен зыянын көрбөй турам
I could never go home	Мен эч качан үйгө бара албадым
I went to my office and closed the door	Мен кабинетиме барып, эшикти жаптым
I have no hopes or big plans other than this moment	Бул учурдан башка эч кандай үмүтүм же чоң пландарым жок
I was buried alive	Мен тирүүлөй көмүлгөн болчумун
I hid myself	Мен өзүмдү көздөн жашындым
I like your words	Мага сиздин сөзүңүз жакты
I can use this address	Мен бул даректи колдоно алам
I can't see any events on your birthday	Мен сенин туулган күнүңдө эч кандай иш-чараларды көрө албай жатам
I looked at his face and his eyes	Мен анын жүзүн жана анын көздөрүн карадым
I blamed alcohol	Мен алкоголду күнөөлөдүм
I met him at the hospital on Volunteer Day	Мен аны ооруканада ыктыярчылар күнү жолуктурдум
I lay on my bed and stared at the ceiling	Мен керебетиме жатып, шыпты тиктеп калдым
I expected even worse and it happened	Мен андан да жаманын күткөнмүн жана ошондой болду
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албадым
I just apologize	Болгону үчүн кечирим сурайм
I read a lot about them last night	Өткөн түнү алар жөнүндө көп окудум
I was so sure he loved me	Мен анын мени сүйөөрүнө ушунчалык ишенчүмүн
I can't pretend that nothing happened between us	Экөөбүздүн ортобузда эч нерсе болбогондой түр көрсөтө албайм
I would still be on the side	Мен дагы эле тарапта кылмакмын
I came to this conclusion for two general reasons	Мен мындай жыйынтыкка эки жалпы себеп менен келдим
I was not treated again	Мен дагы дарылана албай калдым
I am proud that our methods have saved many lives	Мен биздин методдорубуз көптөгөн адамдардын өмүрүн сактап калганына сыймыктанам
I could not stop thinking about going to church	Чиркөөгө барам деген оюмдан арыла албадым
I leaned over and put my head close to his lips	Мен эңкейип, башымды анын эриндерине жакындаттым
I want peace in my country	Мен өлкөмө тынчтык каалайм
I lost people because of that	Мен мунун айынан адамдарды жоготуп алдым
I had to look around	Мага айлананы карап көрүү керек болчу
I can barely walk through the cursed room	Каргыш тийген бөлмөнү араң басып кетем
He remained interested in technological innovation	Ал технологиялык инновацияларга кызыккан бойдон калды
I missed him one day	Мен аны бир күндө сагындым
I started using regular baseball and gloves	Мен кадимки бейсболду жана кол капты колдоно баштадым
I got behind the wheel and thought for a while	Мен рулга отуруп, бир аз ойлонуп калдым
I decided to tell him	Мен ага айтууну чечтим
I accept his invitation and fall on his chest	Мен анын чакыруусун кабыл алып, көкүрөгүнө түшөт
I need some shelter	Мага кандайдыр бир баш калкалоочу жай керек
I look at the house	Мен үйдү карайм
I think they are right	Менимче, алардын айткандары чын
I want to pray for all men	Мен бардык эркектер үчүн тиленгим келет
You must all return to me	Мага баарыңар кайтып келишиңер керек
I told him they would not come	Мен ага алар келбей турганын айттым
Most of them wanted to continue riding	Анын чоң бөлүгү минүүнү улантууну каалашкан
I think it comes with all the money	Менимче, ал бардык акча менен келет
I thought your numbers were correct	Мен сиздин сандарыңыз туура деп ойлодум
I could not imagine it	Мен муну элестете алган жокмун
I can only try this once	Мен муну бир гана жолу аракет кыла алам
I loved being with him	Мен анын жанында жүргөндү жакшы көрчүмүн
They had to see to understand	Алар түшүнүү үчүн көрүшү керек болчу
I thought he was crazy	Мен аны жинди деп ойлодум
I listened and agreed	Мен угуп, макулдугумду бердим
I did not want to be interested in such concepts at that time	Мен ал кезде мындай түшүнүктөрдү кызыктыргым келген эмес
I didn't even know he was in town	Мен анын шаарда экенин да билген эмесмин
I never taught any of this in school	Мен мектепте мунун эч бирин үйрөткөн эмесмин
I don't know what it is	Бул эмне экенин билбейм
I didn’t look his way	Мен анын жолун караган жокмун
Difficult, of course, but impossible	Албетте, кыйынчылык, бирок мүмкүн эмес
I can't imagine it	Мен муну элестете албайм
I pushed them out the door	Мен аларды эшиктен түртүп чыгардым
A homogeneous soil cover just looks good	Бир тектүү топурак жабуу жөн гана жакшы көрүнөт
I also began to focus more on fitness	Мен да фитнеске көбүрөөк күч жумшай баштадым
I think people need to understand that	Менимче, адамдар муну түшүнүшү керек
I thought there would be more	Мен дагы көп болот деп ойлогом
I never thought they were enjoying life so much	Мен алар жашоодон мынчалык ырахат алып жатышат деп ойлогон эмесмин
Today it is almost always included	Бүгүнкү күндө ал дээрлик дайыма камтылган
I see and feel it every day	Мен муну күн сайын көрүп, сезип турам
I leaned over and put on my jeans	Мен эңкейип, жынсы шымымды кийдим
I was white and trembling at this point	Мен бул убакта ак болуп, титиреп калдым
I hope you will comply with my request	Менин өтүнүчүмдү аткарарыңызга ишенем
I need to be less and less	Мен барган сайын аз болушум керек
Someone has to come out and tell me	Мага бирөө чыгып, аларга айтып бериши керек
I read your post	Сиздин билдирүүңүздү окудум
I know a lot about that	Мен бул жөнүндө көп билем
I know there have been bad times	Мен жаман учурлар болгонун билем
There is no possibility to turn it off	Өчүрүлгөн мүмкүнчүлүк жок
The split bet also won	Бөлүнгөн коюм да утуп алган
I didn't know what my father was doing to me	Атам мени эмне кылып жатканын билбей калдым
I needed to know his name	Мен анын атын билишим керек болчу
I decided to look it up online	Мен аны интернеттен карап көрүүнү чечтим
I can bring you back to life	Мен сени кайра жашоого алып келе алам
I found him to be a very warm person	Мен аны абдан жылуу адам деп таптым
I felt that the walls were closed to me	Дубалдар мага жабылып калганын сездим
The dominant element was the intellectual angle they took	Үстөмдүк кылуучу элемент алар алган интеллектуалдык бурч болду
I was at your meeting last night	Мен кечээ кечинде сенин жолугушууңда болдум
It seemed to be written for us	Биз үчүн жазылгандай сезилди
They are cool and dry to the touch	Алар тийүү үчүн салкын жана кургак
Especially when we play them live	Айрыкча, биз аларды жандуу ойногондо
I had to sit a little more unconscious	Мен дагы бир аз эсин жоготуп отурушум керек эле
I bought him good books	Мен ага жакшы китептерди сатып алдым
I looked at the guard	Мен күзөт карады
I quickly looked around, but there was no place to hide	Мен тез эле айланамды карадым, бирок жашына турган жер жок эле
At times, I even broke things in the house	Мен да кээде үйдөгү ар кандай нерселерди сындырчумун
I hope this letter finds you well	Бул кат сени жакшы табат деп үмүттөнөм
I never thought it would be so far ahead	Мен мынчалык алдыда деп ойлогон эмесмин
I quickly scanned the room	Мен бөлмөнү тез сканерледим
I accept reality as normal	Мен реалдуулукту кадимкидей кабыл алам
I can leave without going to the bar	Барга барбай эле чыгып кете алам
I can't stand more seasons	Мен дагы көп мезгилдерге чыдабайм
A few more minutes passed, and the fish rose again	Дагы бир нече мүнөт өттү, балык кайра көтөрүлдү
I wanted to be with him	Мен аны менен болгум келди
He is in a position of power	Ал бийлик позициясында турат
I couldn't even think	Ойлонууга да күчүм жетпеди
I shouldn't have been surprised	Мен таң калбашым керек эле
I think you know that my parents raised me better	Мени ата-энем жакшыраак тарбиялаганын билесиң деп ойлойм
I want them to believe me	Мага ишеништерин каалайм
I like imagining talking to them	Мен алар менен сүйлөшкөндү элестеткенди жакшы көрөм
I'm sure you'll forget	Унутаарыңа ишенгем
I look at the date on the screen	Экрандагы датаны карайм
I wonder what it was about?	Кызык, бул эмне жөнүндө болду экен?
I also heard something recently	Мен да жакында бир нерсе уктум
I walked past the trees and didn’t stop	Мен бактардын жанынан өтүп, токтогон жокмун
I was very proud	Мен абдан сыймыктанып кеттим
I lost to you	Мен сенден жеңилдим
I hated myself for not going to him earlier	Ага эртерээк барбаганым үчүн өзүмдү жек көрдүм
I did not open my mouth	Оозумду ачкан эмесмин
I couldn't put on my jacket	Курткамды так кие албадым
I have never been involved in any of these things	Мен эч качан мындай нерселердин баарына кирген эмесмин
I don't see any problem with that	Мен буга эч кандай маселе карабайм
I wanted to go inside	Ичине киргим келип кетти
I knocked him down	Мен аны ылдый кулаттым
I also have my own vehicle	Жеке транспортум да бар
I could use a good ale	Мен жакшы але колдоно алмакмын
I have come to stay here and to warn you	Мен бул жерде калуу үчүн жана силерге эскертүү үчүн келдим
I want to learn, appreciate and make music	Мен музыканы үйрөнгүм келет, баалап, жасагым келет
I took a deep breath and tried to calm myself	Мен акырын дем алып, өзүмдү тынчтандырууга аракет кылдым
I really appreciate the practice	Мен практиканы абдан баалайм
I immediately got off the scales	Мен дароо эле таразадан чыктым
I couldn’t stop myself from doing it	Мен муну жасоодон өзүмдү токтото алган жокмун
I wish he resigned	Кызматтан кетсе экен деп тилейм
I know they are capable	Мен алардын жөндөмдүү экенин билем
I'm tired of waiting	Күтүүдөн тажадым
I needed a way out	Мага мындан кутулуунун жолу керек болчу
I felt relieved	Мен жеңилдикти сездим
I can't see the mountains in the distance	Мен алыстан тоолорду көрө албайм
I watched the people passing by	Мен өтүп бараткан адамдарды карап турдум
I was mentally depressed	Мен психикалык жактан чөгүп кеттим
Suddenly a piece of paper and a pen appeared in my hand	Колумда капыстан кагаз менен калем пайда болду
I broke the curse that seemed to torment me	Мени кыйнагандай болгон каргышты сындырдым
A cold hand squeezed my upper arm	Салкын кол менин үстүңкү колумду кысып алды
A little humor can take you far	Бир аз юмор сени алыска алып барышы мүмкүн
I recognize his name	Мен атын тааныйм
I took a break to record my travels	Мен саякаттарымды жазып тыныгуу алдым
I wiped it with my hand	Мен аны колум менен сүртүп жибердим
I drove and filed a criminal complaint	Мен машинамды айдап барып, кылмыш иши боюнча арыз жаздым
I stopped outside the last door	Мен акыркы эшиктин сыртында токтодум
I offered it to him	Мен ага сундум
I was watching the soldiers in my house	Мен өзүмдүн үйүмдө аскерлерди карап жүрчүмүн
I didn't feel anything	Мен андан эч нерсе сезген жокмун
I mechanically kissed my wife on the cheek	Мен механикалык түрдө аялымды бетинен өөп алдым
I missed you, I waited for you	Мен сени сагындым, сени күттүм
I can see him smiling	Мен анын жылмайганын, күлүп жатканын көрө алам
I feel like dust	Мен өзүмдү топурактай сезем
I think being alone is an event in my life	Жалгыз болуу менин жашоомдогу окуя деп ойлойм
Shows the team of the group	Топтун командасын көрсөтөт
I have money, a lot of money	Менде акча бар, көп акча
I could not finish his sentence	Мен анын бул сүйлөмүн аягына чыгара алган жокмун
I recognized the number	Номерин тааныдым
The record is so necessary	Рекорд ушунчалык зарыл
I cried and was very scared	Ыйлап, аябай корктум
I was interviewed for work in an hour or two	Мен бир-эки саатта жумушка маектештим
I couldn't count more than three	Үчтөн өткөндү санай албадым
The next time I doubled up	Кийинкисинде мен эки эсеге көбөйдүм
I felt a pressure drop in my ear	Мен кулагыма төмөндөө басымын сездим
I stood in line behind him in the library	Мен анын артында китепканада кезекте турдум
I am flying in a merchant ship	Мен соода кемесинде учам
I met one of those people	Мен ошол адамдардын бирине жолуктум
Everyday events are a little different	Күн сайын болуп жаткан окуялар бир аз айырмаланат
I was still looking for marketing ideas	Мен дагы маркетинг идеяларын издеп жаткам
I was not allowed to be with him	Мага аны менен бирге болууга уруксат берилген жок
I thought you loved me, but you used me	Мен сени сүйөсүң деп ойлогом, бирок сен мени пайдаландың
I didn't understand any of that	Мен мунун эч бирин түшүнгөн жокмун
I promise I won't keep you long	Мен сени көпкө карматпайм деп убада берем
Washington's childhood was difficult	Вашингтондун балалыгы оор болгон
I hoped his last minutes weren’t scary	Мен анын акыркы мүнөттөрү үрөй учурган эмес деп үмүттөндүм
I know you must be tired	Мен билем, сиз чарчаган болушуңуз керек
I really didn't want to go out	Чын эле чыккым келген жок
I was worried about everything	Мен бардык нерсеге тынчсызданып жаттым
I'll be with him	Мен анын жанында болом
I have to work hard to prevent this	Мен муну болтурбоо үчүн катуу керек
I cannot refuse such an offer	Мен мындай сунуштан баш тарта албайм
I looked out the window to see who it was	Ким экен деп терезени карадым
I forgot this little detail	Мен бул кичинекей деталды унутуп калдым
Very cute boy and beautiful on ladies	Айымдар боюнча абдан сүйкүмдүү бала жана сулуу
I tell him, maybe he has an idea	Мен ага айтам, балким, анын ою бар
I thought about my thoughts	Мен өзүмдүн оюм жөнүндө ойлондум
Twelve medical schools, however, rejected his application	Бирок он эки медициналык мектеп анын кабыл алуу арызын четке каккан
I put the lid back on the tin	Мен капкагын кайра калайга койдум
I would never send such a thing	Мен эч качан мындай нерсени жөнөтмөк эмесмин
A man and a woman were standing in front of them	Алардын алдында бир эркек менен аял турду
I look at it from the back and evaluate the table	Мен аны арткы жактан көрүп, үстөлүнө баа берем
I want to know it better	Мен аны жакшыраак билгим келет
I had to fix the line	Мен сызыкты оңдоого туура келди
I got on my bicycle and headed home	Велосипедиме түшүп, үйүмдү көздөй жөнөдүм
I saw the effect of the bomb on human flesh	Мен бомбанын адамдын этине тийгизген таасирин көрдүм
I found the solution almost by accident	Мен дээрлик кокустан чечимди таптым
Hundreds of millions of dollars were spent on development	Иштеп чыгууга жүздөгөн миллион доллар сарпталган
I hope you will still believe me	Сиз дагы мага ишене бересиз деп ишенем
He then lost to the world’s №1 team	Андан кийин ал дүйнөнүн №1 командасына утулуп калды
I have some friends who pray at home	Үйдө сыйынган бир нече досторум бар
I thought there might be someone behind me	Артымда бирөөлөр болушу мүмкүн деп ойлодум
I look at the people passing by	Жаныбыздан өтүп бараткан адамдарды карап турам
A text warning arrived	Тексттик эскертүү келди
I need to change the word	Мен сөздү өзгөртүү керек
I have been saying this for many years	Мен муну көп жылдан бери айтып келем
I slap him even harder	Мен анын колдоруна ого бетер катуу чаап жиберем
I thought it was romantic	Мен аны романтик деп ойлогом
I want to go with him here	Мен бул жерден аны менен кетким келет
The king must always be ready to strike	Падыша ар дайым сокку урууга даяр болушу керек
I took off my jacket and showed the wound	Мен курткамды чечип, жараатты көрсөттүм
I am always a fair mother	Мен ар дайым адилеттүү энемин
I am on the side of nature	Мен табият тарабындамын
I went downstairs to sleep	Мен уктоо үчүн палубанын ылдыйына кирдим
I don't know where he is until noon	Түшкө чейин анын кайда экенин билбейм
I just want them to contact me	Болгону мени менен байланышса дейм
I watch the other girls come in and not come back	Башка кыздардын кирип, кайра келбей жатканын карап турам
I hope to find work around my people	Элимдин айланасынан жумуш табам деп үмүттөнөм
I want to be in the middle	Мен ортодо болушумду каалайм
I love their style and admire their production	Мен алардын стилин жакшы көрөм жана алардын өндүрүшүнө суктанам
Sometimes there is a conflict	Кээде жүрүп жаткан карама-каршылык
I felt better than the day before	Мен мурунку күнгө караганда жакшыраак сезилдим
I delivered my bags to your door for the first time	Мен сумкаларымды биринчи жолу сенин эшигиңе жеткирдим
I remembered such calls	Ушундай чалуулар эсиме түштү
A car coming from somewhere and an accident	Кайдан-жайдан келе жаткан машина жана кырсык
I will not be mistaken in believing in you	Сага ишенип жаңылбайм
I was a scientist, but not a diplomat	Мен илимпоз болчумун, бирок дипломат эмесмин
I didn't know you could write a warrant	Сенин ордер жаза аларыңды билген эмесмин
I got it all	Мен мунун баарын алдым
Instead of waiting for the rich man, I stopped short	Бай кишини күтпөй, аз жерден токтодум
I was a man among men	Мен эркектердин арасында эркек болчумун
A great thunder roared in his ears	Анын кулагына чоң, күркүрөгөн күн күркүрөдү
The first lesson seems to come first	Биринчи сабак баарынан мурда келет окшойт
We cannot be wounded except by the biggest shells	Биз эң чоң снаряддардан башка жарадар боло албайбыз
I will stay with you and take care of you	Мен сени менен калам, сага кам көрөм
I value different languages ​​more	Мен ар кандай тилдерди көбүрөөк баалайм
I densely cover my body hair and partially move	Мен жыш денемдин жүндөрүн жаап, жарым-жартылай жылып кетем
I knew we were close	Экөөбүздүн жакын экенибизди билдим
Mobile is well maintained by many major backbone systems	Мобилдик көптөгөн негизги магистрал системалары тарабынан жакшы тейленет
I could no longer move	Мен мындан ары кыймылдай албай калдым
I loved him so much, but he made a mistake	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн, бирок ал ката кетирди
I was losing my stomach	Ичимден айрылып жаттым
I'll wait a little longer after they leave	Алар кеткенден кийин дагы бир аз күтөм
I killed once today	Мен бүгүн бир жолу өлтүрдүм
I graduated from math late	Мен математикадан кеч чыктым
I always felt comfortable around him	Мен ар дайым анын жанында өзүмдү ыңгайлуу сезчүмүн
I kept looking at the ocean	Мен океанды карай бердим
You shouldn't have said that	Сен муну айтпай эле койсоң болмок экен
I would not expect anything from him	Мен андан эч нерсе күтмөк эмесмин
I saw strange things that no one could explain	Мен эч ким түшүндүрө албаган кызыктай көрүнүштөрдү көрүп жаттым
I knew I had to stop	Мен муну токтотуу керектигин билдим
I turned on the light and looked in the mirror	Жарыкты күйгүзүп, күзгүгө карадым
A glance up and down the corridor disappointed him	Коридордо өйдө-ылдый бир карап коюу анын көңүлүн калтырды
I will not force you	Мен сени мажбурлабайм
I never wrote this	Мен муну эч качан жазган эмесмин
I jumped up and clapped my hands	Ордуман секирип, алаканымды чаптым
A full diary can be helpful	Толук күндөлүк пайдалуу болушу мүмкүн
Make your seat comfortable	Отурган жери жайлуу болсун
I want you to know how to do both	Экөөнү тең кантип жасоону билишиңизди каалайм
I didn't want to pay attention to myself	Мен өзүмө көңүл бургум келген жок
I better stop it	Мен муну токтоткон жакшы
A flood of security engulfed him	Коопсуздуктун ташкыны аны курчап алды
I do not know where he is, he will come in time	Каякта экенин билбейм, убакыттын өтүшү менен келет
I know, maybe you don’t trust me	Билем, балким, мага ишенич жок
I know my answer	Мен өз жообун билем
I'll take an automatic step back	Мен артка автоматтык кадам жасайм
I know you blamed them for your father's death	Атаңдын өлүмүнө аларды күнөөлөгөнүңдү билем
I can't really deal with it now	Мен азыр муну менен чындап эле күрөшө албайм
But I can't leave them for you	Бирок мен аларды сен үчүн кетире албайм
I still loved my job, considering everything	Мен дагы эле өзүмдүн жумушумду жакшы көрчүмүн, баарын эске алып
A few days to a week or ten	Бир нече күндөн жумага же онго чейин
I stopped him there	Мен аны ошол жерден токтоттум
It was a brief peace in a terrible war	Бул коркунучтуу согушта кыска тынчтык болгон
I remember sitting on a high chair	Бийик отургучта отурганым эсимде
I have seldom seen a determined criminal	Мен чечкиндүү кылмышкерди сейрек көрдүм
I thought he was just wanting my attention	Ал жөн гана менин көңүлүмдү каалап жатат деп ойлогом
I want to be here when the detective comes back	Детектив кайтып келгенде бул жерде болгум келет
I've never been there	Мен ал жерде эч качан болгон эмесмин
I wanted to protest, knowing that this would hurt me	Бул иш мага зыян алып келерин билип, нааразычылык билдиргим келди
I didn’t just lift it and break it	Мен аны жөн эле көтөрүп сындырган жокмун
I would like coffee more	Мен кофени көбүрөөк жактырмакмын
I did not answer his questions clearly	Мен анын берген суроолоруна так жооп берген жокмун
I told him the truth	Мен ага чындыкты айткан элем
I've been waiting for you for a long time	Мен сени көптөн бери күтүп жүрөм
A few minutes later I heard the bathroom running	Бир нече мүнөттөн кийин ваннанын чуркап жатканын уктум
I stared at their faces instead	Мен анын ордуна алардын жүзүн тиктеп турдум
You need to help them understand what is happening	Эмне болуп жатканын түшүнүүгө жардам беришиңиз керек
I just had to accept the facts	Мен жөн гана фактыларды кабыл алышым керек болчу
The look of anger on his face faded and disappeared	Анын жүзүн ачуунун чагылышы өтүп, көздөн кайым болду
I would not leave work alive	Мен жумуштан тирүү кетпейт элем
I can't find anything	Мен эч нерсе таба албайм
I was able to carry three of them	Мен алардын үчөөнү көтөрө алдым
I feel that the woman has reached my hand	Аялдын колума жеткенин сезем
I can't summon fire and burn it	Мен отту чакырып, аны өрттөй албайм
It is still not available in these two places	Бул эки жерде дагы жеткиликтүү эмес
Seeds take five to six weeks to mature	Уруктар жетилүү үчүн беш-алты жума талап кылынат
I'm afraid to think what happened	Эмне болуп кетти деп ойлоп корком
I think this is a useful and unique article	Мен бул пайдалуу жана уникалдуу макала деп ойлойм
I digested it for a few readings	Мен аны бир нече окууга сиңирип алдым
I can’t wait to get the whole series	Мен бүт серияны алуу үчүн чыдай албайм
I want to marry you	Мен сага турмушка чыккым келет
I don’t understand the men who support her	Мен аны колдогон эркектерди түшүнгөн жокмун
I can't believe we're dealing with anything else so quickly	Мынчалык тез арада башка нерсеге туш болуп жатканыбызга ишене албайм
I ran my hand over it	Мен анын үстүнө колумду чуркадым
I think you already have a job that you deserve	Менимче, сиз буга чейин татыктуу болгон жумушка ээ болдуңуз
I will not be drunk on this ship	Мен бул кемеде мас болбойм
I forced them all to vomit	Мен алардын баарын кустуруп мажбурладым
I could have confessed and left	Күнөөнү мойнума алып, андан ары кете алмакмын
I had not been invited	Мен чакырыла элек болчумун
Good luck with your purchase	Сатып алууда ийгилик каалайм
I felt it was just a story to share	Бул жөн гана бөлүшө турган окуя экенин сездим
I can't tell them what to do	Мен аларга эмне кыларын айта албайм
The bath was still waiting for him	Аны мурункудай ванна күтүп турган
I realized that the shot had not been fired	Мен атылган ок тийбей калганын түшүндүм
I felt a strange sadness in his stuff	Мен анын нерселеринен бир кызык кайгыны сездим
I missed my mother	Мен өз апамды сагындым
I took the straw and leaned over the table	Саманды алып, үстөлгө эңкейдим
I'll save it for another time	Мен аны башка убакытка сактайм
I could not see the end of the process	Процесстин акырын көрө алган жокмун
I mean, this is becoming an emergency	Бул өзгөчө кырдаалга айланып баратат дегеним
I am glad that it was sealed to our family	Мен анын үй-бүлөбүзгө мөөр басылганына кубанычтамын
I inhaled them like cigarette smoke	Мен аларды тамекинин түтүнүндөй дем алдым
I never write to them	Мен аларга эч качан жазбайм
I need you to think about that	Мага бул жөнүндө ойлонушуңуз керек
My father's brother	Атамдын бир тууганы
I accepted what he gave me	Ал мага эмне берсе, ошону кабыл алчумун
I can now only sacrifice or target a few people	Мен азыр бир гана курмандыкка же бир нече адамды бутага алам
I already knew the truth	Мен буга чейин чындыкты билчүмүн
I felt that she was looking at me	Аялдын мени карап турганын сездим
I wish good luck to farmers	Дыйкандарга ийгилик каалайм
I will be special again	Мен дагы бир өзгөчө болом
I think it was a mistake now	Мен азыр бул ката болду деп ойлойм
He was responsible for the ritual	Ал ырым үчүн жооптуу болгон
I take a cross out of my pocket	Мен чөнтөгүмдөн крест чыгарам
Both players were given life	Эки оюнчуга тең өмүр берилди
Hundreds of years later, this is no longer true	Бир нече жүз жылдан кийин бул чындыкка дал келбейт
Travel to his goal	Анын максатына саякат
I wanted this man, all of him	Мен бул кишини, анын баарын кааладым
I was no better than anything	Мен эч нерседен жакшы эмес болчумун
I didn't understand that	Мен муну түшүнгөн жокмун
I didn't sleep well	Мен жакшы уктаган жокмун
I bent down to smell more	Толугураак жыттоо үчүн ийилдим
I need to hear what they are talking about	Мен алардын эмне жөнүндө сүйлөшүп жатканын угушум керек
I was angry to kill him	Аны өлтүргөнгө жиним келди
I know his every move	Мен анын ар бир кыймылын билем
I waved my hand in the air	Колумду абада булгаладым
I am patient with them	Мен аларга сабырдуулук менен каршымын
I accepted the invitation	Мен чакырыкты кабыл алдым
I was able to include them in my curriculum	Аларды окуу планыма киргизе алдым
One day in court is very straightforward	Сотто бир күн абдан түз
I don't know about other temples	Башка храмдар тууралуу билбейм
I want to teach him a lesson	Мен ага сабак бергим келет
I need some supplies	Мен бир нече буюмдарды алышым керек
A man's thick voice came out	Эркектин жоон үнү чыкты
The need for freedom of speech was also mentioned	Сөз эркиндигинин зарылдыгы да айтылган
I wondered if this was possible	Бул мүмкүнбү деп ойлодум
I said this a while ago	Мен муну бир аз мурун айткан элем
I didn't know anyone with cats	Мен мышык менен эч кимди таанычу эмесмин
I take a deep breath and walk towards the gate	Мен терең дем алып, дарбазаны көздөй басып баратам
I knocked on the door	Мен эшикти кактым
I do not dare to go back to the past	Өткөнгө кайра барууга батынбайм
I shouldn't have waited	Мен күтпөшүм керек болчу
I didn't want to ruin it	Мен муну бузуп салгым келген жок
I couldn't say for sure	Үнүнөн так айта албадым
I hope they are still there when you visit tonight	Бүгүн кечинде барганыңызда алар дагы деле бар деп үмүттөнөм
I know exactly what it is	Мен анын кандай экенин так билем
I glorified his name and his good sons	Мен анын атын, жакшы уулдарын даңазаладым
I felt my muscles get scared	Мен булчуңдарыма коркуп баратканын сездим
I love his fantasy	Мен анын фантазиясын жакшы көрөм
I tried, but it didn't help	Аракет кылдым, бирок жардам берген жок
In fact, I don’t remember anything at the time	Чынында, ал убакта эч нерсе эсимде жок
I took it as usual	Мен аны кадимкидей кабыл алдым
I was very pleased with his thorough inspection and process	Мен анын кылдат текшерүүсүнө жана процессине абдан ыраазы болдум
I always thought about committing suicide	Мен ар дайым өз жанын кыюу жөнүндө ойлондум
I stopped for green tea	Мен көк чайга токтодум
I can't help you again	Мен сага кайра жардам бере албайм
I have no more goals	Менин мындан ары максатым жок
I like all these words	Мага бул сөздүн баары жагат
I was right in the middle of it	Мен анын так ортосунда элем
Their flight is slow and heavy and usually straight	Алардын учуу жай жана оор жана адатта түз
I found healing and forgiveness in the process	Мен процессте айыгууну жана кечиримдүүлүктү таптым
The phone rang next to me	Жанымда телефон шыңгыра баштады
I know you have a life	Сенде кандайдыр бир жашоо бар экенин билдим
He often played in defense	Ал көбүнчө коргонууда ойногон
I believe in many things	Мен көп нерсеге ишенем
I was thinking about my life	Мен өзүмдүн жашоомду ойлочумун
I think this time you got it	Менимче, бул жолу сен аны алдың
I knew it was a big deal	Бул чоң иш экенин билдим
I decided to relax and think	Мен эс алып, ойлонуп көрүүнү чечтим
I was not surprised by my indifference to him	Мен ага болгон кайдыгерлигимди эске алганда таң калган жокмун
I have known them all my life	Мен аларды өмүр бою билем
I ran, damn it	Мен чуркадым, наалат
I love everything you show me	Мага көрсөткөнүңдүн баарын жакшы көрөм
I started with something simpler	Мен дагы жөнөкөй нерселерден баштадым
I was still sleeping like a tree	Мен дагы эле жыгачтай уктап жаттым
One night I saw them fighting	Мен бир түнү алардын мушташканын көрдүм
I have the power to choose	Менде тандоо күчү бар
I got up and called the first man	Мен туруп, биринчи кишини чакырдым
I was a one-year-old boy	Мен бир жашар бала болчумун
I shot him in the chest again	Мен аны дагы көкүрөгүнө атып салдым
Then I reached my natural height	Ошондон кийин табигый бийиктикке жеттим
I just want to understand why	Мен жөн гана эмне үчүн түшүнгүм келет
But I did not mention it	Бирок мен муну белгилеген жокмун
I was fine and really alert now	Мен азыр жакшы жана чындап сергек болчумун
The financial system would be creative	Финансы системасы чыгармачыл болмок
There is a beautiful pen on the bed	Төшөктүн үстүнө кооз калем коюлган
I love being able to write an entire world	Мен бүтүндөй бир дүйнөнү жаза алганды жакшы көрөм
I thought for a moment	Мен анын айткандарын бир саамга ойлондум
I worked for free anyway	Мен баары бир бекер иштедим
At first, I missed him a lot, and that made me very angry	Башында көп сагынчумун, бул мени аябай кыжырдантты
I used the money to pay for the room	Бөлмөнүн акчасын төлөгөнгө жумшадым
The danger may now seem unexpected	Коркунуч азыр күтүлбөгөндөй сезилиши мүмкүн
I can't let him run away	Мен анын качып кетишине жол бере албайм
I actually felt betrayed by the jury	Мен чындыгында калыстар тобу тарабынан чыккынчылык кылгандай сезилдим
I run a small church there	Мен ал жерде кичинекей чиркөөнү иштетем
I forgot how cold it was outside	Сыртта кандай суук экенин унутуп калыптырмын
I would make them all safe	Мен алардын баарын коопсуз кылмакмын
I had to do it again	Мен муну кайра жасоого туура келди
I hadn’t been to the beach in a long time	Мен көптөн бери пляжга бара элек болчумун
I thanked him for rejecting his offer on condition	Мен анын сунушун шартта четке какканы үчүн ыраазычылык билдирдим
I couldn’t get close or deep enough	Жетишээрлик жакын же тереңдей албадым
I still can’t feel or control my feet	Мен дагы деле буттарымды сезе албайм же башкара албайм
I don't want to stay home here	Бул жерде үйдө калгым келбейт
Long search	Узак издөө
I hope this gives a good result	Бул жакшы натыйжа берет деп үмүттөнөм
I saw the confusion and fear in his eyes	Мен анын көздөрүнөн баш аламандык менен коркууну көрдүм
I told her we could be friends, and there was nothing else	Мен ага дос боло аларыбызды айттым, андан башка эч нерсе жок
I mean the highest	Мен эң бийик дегеним
I am responsible for what my father did	Мен атамдын кылган иштери үчүн жоопкерчилик алам
I have to believe in myself	Мен өз ичимден ишенишим керек
I understood how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун түшүндүм
I prayed for him and wrote general things	Мен ал үчүн тилендим жана жалпы нерселерди да жаздым
I was confused by his statement	Мен анын билдирүүсүнөн баш аламан болдум
I asked them what had happened	Мен алардан эмне болгонун сурадым
The foundation and all its branches are closed	Фонд жана анын бардык филиалдары жабылган
I can talk to you again	Мен дагы сиз менен баарлаша алам
I have never seen this in my life	Мен муну өмүрүмдө көргөн эмесмин
I participated in football, theater, and student councils	Футболго, театрга, студенттик кеңештерге катышкам
I love my aunt tenderly and sincerely	Мен жеңемди назик жана чын жүрөктөн жакшы көрөм
I am breastfeeding for the second time	Мен дагы экинчи жолу эмизип жатам
An old man was standing by the door	Эшиктин жанында чоң киши турду
His face was short and sly	Анын жүзүн кыска, куу көз караш өттү
I searched for the culprits and saw nothing	Мен кесилгендерди издеп, эч нерсе көргөн жокмун
I closed my mouth	Мен оозумду тарттым
I hated that attitude	Мен андай мамилени жек көрдүм
I have been in business for two years	Мен эки жылдан бери бизнестемин
I went underground again	Мен кайра жер астына кеттим
I made my special corners	Мен атайын бурчтарымды жасадым
I approached him, introduced myself, and offered to help	Мен ага жакындап, өзүмдү тааныштырып, жардамымды айттым
They weigh three to four thousand kilograms	Алардын салмагы үч-төрт миң килограмм
I was dating a girl	Мен бир кыз менен таанышып, сүйлөшүп жүрдүк
I can’t hire enough people to handle all of this	Мен мунун баарын чечүүгө жетиштүү адамдарды жалдай албайм
I never want to be without you	Мен эч качан сенсиз болгум келбейт
I really wanted his time and approval	Мен анын убактысын жана жактыруусун абдан кааладым
I wanted to see how you are	Мен сенин кандай экенин көргүм келди
I found someone else	Мен башка бирөөнү таптым
I would call it mystical	Мен аны мистик деп атамакмын
A feature film cannot be produced in this country	Бул өлкөдө көркөм тасма чыгарылышы мүмкүн эмес
I didn’t have a chance to read a part	Мен бир бөлүгүн окууга мүмкүнчүлүк болгон эмес
I could smell the nuts	Мен жаңгактын жытын сезип турдум
I handed over my son first and then my wife	Алгач уулумду, анан аялымды тапшырдым
I should have told my parents that I had met you	Сени менен жолукканымды ата-энеме айтышым керек болчу
I noticed how small and simple our room was	Мен биздин бөлмөбүз канчалык кичинекей жана жөнөкөй экенин байкадым
I can't look at it anymore	Мен аны мындан ары карай албайм
I walked over to him and entered the room	Мен аны көздөй басып, бөлмөгө кирдим
I received my books in the mail yesterday	Мен китептеримди кечээ почта аркылуу алдым
I didn't have much energy	Андан ашыкча күч-кубатым жок болчу
I hope you enjoy looking around!	Айланаңызды карап ырахаттанып каласыз деп ишенем!
I always give you credit for design	Мен сизге ар дайым дизайн үчүн кредит берем
I turned back to the door	Мен кайра эшикке бурулдум
That's when I realized it wasn't a dream	Бул түш эмес экенин ошондо билдим
I am responsible for all this	Мунун баарына мен жооптуумун
I did not expect so much poverty	Мен мынчалык жакырчылыкты күткөн эмесмин
I do not know their names or smells	Мен алардын атын да, жытын да билбейм
I fell on him and fell fast	Мен ага жыгылып, тез жыгылып жаттым
I felt like a new mother	Мен өзүмдү жаңы энедей сездим
I have to admit, it feels good to release it	Моюнга алышым керек, аны чыгаруу жакшы сезилет
The soft moan of ecstasy greeted his effort	Экстаздын акырын онтоосу анын аракетин тосуп алды
I'm not comfortable here at all	Мен бул жерде такыр ыңгайлуу эмесмин
It started to get more interesting	Бул мындан ары кызыктуу боло баштады
A shadow appeared on the wall in front of him	Анын маңдайындагы дубалда көлөкө пайда болду
I said that for ourselves	Мен өзүбүз үчүн деп айткам
I just wanted to do it	Мен муну жөн гана жасагым келди
I didn't hear him move	Мен анын кыймылдаганын уккан эмесмин
I brought another camera	Мен дагы фотоаппарат алып келдим
I leaned back and looked into his eyes	Артыма эңкейип анын көздөрүнө карадым
I thought you would never wake up	Мен сени эч качан ойгонбойт деп ойлогом
I don't have time now	Азыр убактым жок
I left a few years before that life	Мен ал жашоодон бир нече жыл мурун кеттим
I created this guy on the weekends	Мен бул жигитти дем алыш күндөрү жараттым
I felt a wonderful connection with your mind	Мен сенин акылың менен болгон сонун байланышты сездим
I can clearly see where he came from	Мен анын кайдан келгенин даана көрүп турам
I looked at him out of the corner of my eye	Мен ага көзүмдүн учу менен карадым
The second, and then the second, appeared	Экинчиси, анан экинчиси пайда болду
I appreciate your interest in my trading strategy	Менин соода стратегияма кызыгууңузду баалайм
I hope it doesn’t offend you, though	Сизди кордобойт деп ишенем, бирок
I noticed a section was cut	Мен бир бөлүмдүн кесилгенин байкадым
I ran outside and looked for him	Сыртка чуркап чыгып, аны издедим
That's how I look at it	Мен муну ушундай карап жатам
I go back and demand to see the chief	Мен кайра барып, начальникке жолугууну талап кылам
I wanted to go to the hospital myself	Ооруканага өзүм баргым келди
I miss him every day	Мен аны күн сайын сагынам
I like how realistic it was in our session	Биздин сессияда анын канчалык реалдуу болгондугу мага жагат
I tried to stay awake	Мен сергек болууга аракет кылдым
But the relationship broke down and eventually stopped	Бирок мамиле бузулуп, акыры токтоп калган
I still pray for them	Мен дагы алар үчүн дуба кылам
I want to have a word with you	Мен сени менен бир ооз сөз айткым келет
His own words were key	Анын өз сөздөрү негизги болгон
I did not like this company	Бул компания мага жаккан жок
I want a relationship of love, not a relationship of passion	Мен кумар мамилесин эмес, сүйүү мамилесин каалайм
I thought it was something he wanted	Мен ал каалаган нерсе деп ойлодум
I gave my chance to win, and they accepted	Жеңиш үчүн шартымды бердим, алар кабыл алышты
But I still love it	Бирок мен аны дагы деле сүйөм
I waited for him to come	Мен анын келишин күттүм
I will not allow these people to harm anyone else	Мен бул адамдардын башка бирөөгө жамандык кылышына жол бербейм
I kept them a secret	Мен аларды сыр кылып койгом
Girl, boy	Кыз, жигит
The work is completely well performed	Чыгарма бүтүндөй жакшы аткарылган
His letter was published in a local newspaper	Анын каты жергиликтуу газетага жарыяланган
I need to see the commander	Мен командирди көрүшүм керек
Serious breach of security	Коопсуздукту олуттуу бузуу
I'm sure this is not my time	Бул менин убактым эмес экенине ишенем
I nodded and rode my bicycle	Мен башымды ийкеп, велосипедге отурдум
After that, I didn't dare to grow cat grass	Ошондон кийин мышык чөп өстүрүүгө батына албадым
I immediately decided to go there	Ошол замат ал жакка барууну чечтим
Your own poison	Өзүңдөн жасалган уу
A person who is afraid but still has a soul	Корккон адам бирок баары бир жаны бар адам
I can't wait to see the evening news	Кечки жаңылыктардан көрөм деп чыдабайм
I take a quick look at it	Мен ага тез көз чаптырам
He hoped to be in the top five	Ал мыкты бештикке кирем деп үмүт кылган
I don't know if the car is legal	Машина мыйзамдуубу, билбей калдым
I lost a lot of blood	Мен көп кан жоготтум
Eventually, I began to reject most of it	Акыры анын көбүнөн баш тарта баштадым
Perfect plan or what we thought	Кемчиликсиз план же биз ойлогонбуз
I have nothing theoretical	Менде теориялык эч нерсе жок
I wonder if we really know him?	Кызык, биз аны чындап эле билебизби?
I saw them and called	Мен аларды көрүп, чакырдым
I think this is true	Бул чынбы деп ойлоп жатам
I felt really good	Мен чындыгында жакшы сезилдим
I think he had more shoes than his clothes	Менимче, анын кийимине караганда бут кийими көбүрөөк болгон
Wales was rich in minerals	Уэльстин бай кен байлыгы болгон
It wasn’t something we thought was right	Бул биз туура деп ойлогон эч нерсе болгон жок
There can be dozens of things	Ондогон нерселер болушу мүмкүн
I was shocked and distressed	Мен шок болуп, кыйналдым
Mild pain in the back of the head	Башынын арт жагында жеңил оору башталат
I need to be able to see you	Мен сени көрө алышым керек
I read the last line	Мен акыркы сапты окудум
I know everything is ready for him	Мен баары ага даяр экенин билем
I just wanted to make sure everything was fine for you	Мен жөн гана сенин баары жайында экенине ынангым келди
I did not go home for the ministry	Кызмат үчүн үйгө барган жокмун
Several things touched him, but he kept moving	Ага бир нече нерсе тийди, бирок ал кыймылдай берди
I didn't bother to stay there anymore	Мен дагы ал жерде калууга убара болгон жокмун
I clench my fists and open my arms again	Мен муштум жасап, кайра колумду ачам
I need to work on my strategic plan	Мен стратегиялык планымдын үстүндө иштешим керек
I thought he would get sick	Мен аны ооруп калат деп ойлогом
I stared at him again, weak but calm	Мен аны кайра тиктеп, алсыз, бирок тынч
I just couldn’t forgive him	Мен аны жөн эле кечире алган жокмун
I had something to do last night	Кечээ кечинде кыла турган иштерим бар болчу
I looked at the house one last time	Мен үйдү акыркы жолу карадым
I didn't have any of it	Менде анын эч бири болгон эмес
I saw the flame, and they called my name	Мен жалынды көрдүм, алар менин атымды чакырышты
I am writing from a personal place	Жеке жерден жазып жатам
I went to doctors in all parts of the state	Мен штаттын бардык аймактарында дарыгерлерге кайрылдым
I held it in my hand	Мен аны колум менен кармап турдум
I often had to start having some kind of sex	Мен көбүнчө кандайдыр бир жыныстык катнашты баштоого туура келди
I need a minute to recover from the attack	Мен кол салуудан калыбына келүү үчүн бир мүнөт керек
I started writing after I finished school	Мен мектепти аяктагандан кийин жаза баштадым
I hope your question applies to everyone here	Сиздин сурооңуз бул жердегилердин бардыгына тиешелүү деп ишенем
I wondered why	Мен себептерине кызыктым
In fact, I am not to blame for all of them	Чынында, мен алардын баарына эч кандай күнөөлүү эмесмин
I could not understand how he was doing this	Мен анын муну кантип кылып жатканын түшүнө албадым
I come from a very musical family	Мен абдан музыкалык үй-бүлөдөн болом
I was somewhere else	Мен башка жерде болчумун
I decided to be the ideal woman	Мен идеалдуу аял болууну чечтим
I never thought it would stop vomiting	Ал кусууну токтотот деп ойлогон эмесмин
I could see the newspaper building a few blocks away	Мен гезиттин имаратын бир нече кварталдан көрө алдым
I see them as beautiful, calm, and wise	Мен аларды сулуу, тынч жана акылмандыкка толгон адамдар катары көрөм
This had a profound effect on him	Бул ага катуу таасир этти
I watched him patiently	Мен аны чыдамкайлык менен карап турдум
It is usually a mixture of good and evil	Адатта, жакшы менен жамандын аралашмасы
I began to take care of him	Мен ага кам көрө баштадым
I think it definitely happened	Менимче, бул сөзсүз болгон
I had no information about the brand or model	Менде маркасы же модели тууралуу маалымат жок болчу
England made three changes	Англия үч өзгөртүү жасады
I don't think so	Мен мындай деп ойлобойм
Not so long ago, but a distant world	Бир аз убакыт мурун эмес, бирок алыскы дүйнө
I had to take care of you so that I could control myself	Мен өзүмдү башкарам деп сага кам көрүшүм керек эле
I added a counter to the website	Мен веб-сайтка эсептегич коштум
But I don’t say it in church	Бирок, мен аны чиркөөмдө айтпайм
I hugged each of them	Мен алардын ар бирин кучактап койдум
I started listening to the song	Мен ыр уга баштадым
I'm not fully awake yet	Мен али толук ойгоно элекмин
The song told the story	Ыр ошол жерди айтып берди
He usually chose me	Мени көбүнчө тандачу
The river then flows southwest and later west	Дарыя андан ары түштүк-батышты, кийинчерээк батышты карай бурат
I kiss her on the cheek	Мен анын бетинен өөп ийем
I felt tired	Мен чарчаганымды сездим
I usually go once a week	Мен көбүнчө жумасына бир жолу барам
I certainly wish it hadn’t happened	Мен, албетте, ал болбогонун каалайм
The social context may also be important	Коомдук контекст да маанилүү болушу мүмкүн
I did nothing to deserve it	Мен буга татыктуу боло турган эч нерсе кылган эмесмин
I never considered myself unhappy	Мен өзүмдү эч качан бактысыз деп эсептеген эмесмин
I decided to face him	Мен аны менен беттешүүнү чечтим
I noticed the environment	Айлана-чөйрөнү байкадым
Later, the authors were divided on this topic	Кийинчерээк бул тема боюнча авторлор экиге бөлүнгөн
I had enough sin in my neck	Менин моюнумда жетиштүү күнөө бар эле
I do this for the ground as well	Мен муну жерлер үчүн да жасайм
I can't say anything good about him	Ал тууралуу жакшы нерселерди айта албайм
I can't compose a sentence	Мен сүйлөм түзө албайм
I called your cell phone, but did not answer	Уюлдук телефонуңузга чалдым, бирок жооп алган жокмун
I apologize for missing last week	Өткөн жумада жок болгонум үчүн кечирим сурайм
I could say he did his best, my love	Колунан келгенин жасады деп айта алмакмын, сүйүүм
I looked back and forth between him and the building	Мен аны менен имараттын ортосун алды-артына карадым
I think it looks very pretty	Менимче, бул абдан жарашыктуу көрүнөт
People without justice will fight or fall	Адилет бийлиги жок эл күрөшөт же кулайт
I know you want that too	Билем, сен да ошону каалайсың
I have a friend who is a police officer and he is involved in fraud	Менин милиция кызматкери досум бар, ал алдамчылык менен алектенет
I opened all five boxes	Мен беш кутучаны тең ачтым
I waited about seven months	Мен жети айга жакын күттүм
I stopped talking and changed the subject	Сүйлөшүүнү токтотуп, теманы алмаштырдым
I want to heal and improve them	Мен аларды айыктырам, жакшырткым келет
I wouldn't accept that	Мен муну кабыл алмак эмесмин
Legs and feet black or gray	Буттары жана буттары кара же боз
The dwarf queen is angry that she lost her son	Эргежээл ханыша уулунан ажырап калганына ачуусу келет
I felt strong and then stretched	Мен өзүмдү катуу сезип, андан кийин чоюлуп кеттим
I haven't opened it yet	Мен ача элекмин
I stayed here a long time as a child	Мен бала кезимде бул жерде көпкө калгам
I smiled wider and went to the store	Мен кененирээк жылмайып, дүкөнгө бара бердим
I could almost feel his thoughts	Мен анын ойлорун дээрлик сезип турдум
I slept all the way	Мен жол бою уктадым
Pepper was on the medicine album	Pepper дары альбому болгон
The other grabbed his wrist	Экинчиси анын билегинен кармап калды
I rejected his first letter and ignored the rest	Мен анын биринчи катынан баш тартып, калгандарына көңүл бурбай койдум
I did not feel any pain or discomfort	Мен эч кандай оору же ыңгайсыздыкты сезген жокмун
Some of them even wanted to try the school	Анын бир бөлүгү дагы мектепти сынап көрүүнү ойлогон
I started at the front	Мен фронттон баштадым
I was going to do it	Мен муну жасайын деп жаткам
I was surprised for a while and noticed	Мен бир топко чейин таң калып, байкадым
I hope you do the right thing	Мен туура иш кыласыңар деп ишенем
I'll take a seat before anyone else	Башка бирөөдөн мурун мен бош орун алам
I am now looking forward to killing this bird	Мен азыр бул кушту өлтүрүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I am grateful for the independence of my body	Мен өзүмдүн денемдин өз алдынчалыгы үчүн ыраазымын
The rest was history	Калганы тарых болду
I feel very guilty for putting myself in front of him	Анын алдына өзүмдү койгонум үчүн өзүмдү абдан күнөөлүү сезем
I really wanted to practice	Мен чындап эле машыгууга катышкым келди
I can't really judge such a thing	Мен чындыгында мындай нерсени соттой албайм
I watched the sunrise from a distance	Күндүн чыгышын алыстан карап турдум
I didn't believe in anything, not even my own feelings	Мен эч нерсеге ишенчү эмесмин, жада калса өзүмдүн сезимдеримди да
I'll take you to your mother	Мен сени апаңа жеткирем
I know you don't stop now	Билем, сенин азыр токтогуң жок
I'm not particularly interested in that	Мен буга өзгөчө кызыкдар эмесмин
I think it turned out well	Мен жакшы чыкты деп ойлойм
Good work, a little makeup and nice clothes	Жакшы иш, бир аз макияж жана сулуу кийим
I was breathing faster than before	Мен мурдагыдан да тез дем алып жаттым
I need to protect my eyes, ears, and heart	Көзүмдү, кулагымды, жүрөгүмдү сакташым керек
I want to taste you	Мен сенин даамын таткум келет
I walk and run everywhere	Мен бардык жерде басып, чуркайм
I found new strength	Мен жаңы күч таптым
I throw it out of the kettle	Мен аны чайнектен ыргытам
I look wild	Мен жапайы окшойт
I don't know who my real parents are	Чыныгы ата-энем ким экенин билбейм
I need to have money for your comfort	Менде сенин сооронуч үчүн акча болушу керек
I can't talk about them now	Алар тууралуу азыр айта албайм
I'm going to the second pool	Мен экинчи бассейнге барам
I didn't want to see anyone	Мен эч кимди көргүм келген жок
He called my mother and appeared next to me	Апама телефон чалып, жанымда көрүндү
Male offspring do not receive paternal care	Эркек тукумуна аталык камкордук көрүшпөйт
I wasn’t jealous or thinking of anything	Мен ичи тардык же эч нерсе ойлогон жокмун
I was not one hundred percent positive	Мен жүз пайыз позитивдүү эмес болчумун
I refused to beat myself	Мен өзүмдү сабагандан баш тарттым
I have attached sample photos	Мен үлгү сүрөттөрдү тиркеп койдум
I was a good defender	Мен өзүмдү жакшы коргочумун
I just need to download the exact science	Мен жөн гана так илимди түшүрүшүм керек
I had to go back to the closed question	Жабык суроого кайра кайтууга туура келди
I need to be successful	Мен ийгиликтүү болушум керек
A red light stopped him	Аны кызыл жарк токтотту
The storm left part of the island without electricity	Бороон аралдын бир бөлүгүн электр энергиясыз калтырды
I can't stand it sometimes	Мен кээде көтөрө албайм
I grew up in a relatively decent home and family	Мен салыштырмалуу адептүү үйдө жана үй-бүлөдө чоңойгом
I would definitely come back and talk to my friends	Мен сөзсүз кайтып келип, досторума кайрылат элем
I threw your belongings out the window	Мен сенин буюмдарыңды терезеден ыргытып жибердим
Not to mention how interesting it all is	Мунун баары кандай кызык экенине сөз жок
I can handle this here	Мен муну ушул жерден чече алам
I forgot what she was like	Аялдын кандай экенин унутуп калдым
Otherwise, I would live a normal life	Болбосо кадимкидей жашамакмын
Since then, I have not stopped crying	Ошондон бери ыйлаганымды токтоткон жокмун
I was full of happiness	Мен бакытка толуп кеттим
I was amazed to see that it was painted	Ошол жерди сырдап коюшканын көрүп таң калдым
After a few seconds	Бир нече секунддан кийин
I looked to find a start	Мен стартты табуу үчүн карадым
I haven't seen anything since the burn	Күйүп кеткенден бери эч нерсе көргөн жокмун
I don't know what's going on	Анын эмне болуп жатканын билбейм
I was afraid to share it much or better	Мен аны көп же жакшы бөлүшүүдөн корктум
I spent the rest of the day on my own	Калган күндү өзүмчө өткөрдүм
I need to change my suit	Мен костюмумду алмаштыруум керек
I think it was his opportunity	Менин оюмча, бул анын мүмкүнчүлүгүнө ээ болгон
Replied the man's voice	– деп жооп берди эркектин үнү
Positive symptoms usually respond well to medication	Оң симптомдор көбүнчө дарыга жакшы жооп берет
I was there, part of the garbage field	Мен жерде элем, таштанды талаасынын бир бөлүгү
I didn’t give up much	Мен көп нерседен баш тарткан жокмун
The colors became richer and the brush strokes became clearer	Түстөр байып, щетка штрихтери айкыныраак болуп калды
A very special mission	Абдан өзгөчө миссия
I get enough to wait and see	Күтүү жана көрүү үчүн мен жетиштүү алам
I asked to be released from the contract	Мен келишимден бошотууну сурандым
I'm glad you're here	Сиз бул жерде болгонума кубанычта болом
He also signed a contract to build a port	Ал порт курууга да келишим түзгөн
I know from my first experience	Мен биринчи тажрыйбамдан билем
It brought back the feeling of making a record	Бул рекорд жасоо сезимин кайра алып келди
I think it looks ridiculous	Мен бул күлкүлүү көрүнөт деп ойлойм
I tried to be good	Мен жакшы болууга аракет кылдым
I even got another star for myself	Ал тургай өзүм үчүн дагы бир жылдыз алдым
I tried to cheer him up	Мен анын көңүлүн көтөрүүгө аракет кылдым
I feel good with you	Мен сени менен жакшы сезем
I really want time to go backwards	Убакыттын чындап эле артка жылып кетишин каалайм
I certainly didn’t expect that	Мен, албетте, муну күткөн эмесмин
I will not be satisfied with it	Мен ага тойбойм
I made that horn	Мен тигинин мүйүзүн жасадым
I mean, sometimes we do church	Айтайын дегеним, биз кээде чиркөө жасайбыз
I was already smiling	Мен буга чейин жылмайып жаттым
This film is completely perfect	Бул тасма толугу менен кемчиликсиз
I pour some water on a woman	Мен бир аялга бир аз суу төгөм
I sighed and put the book aside	Мен үшкүрүнүп китепти бир жакка койдум
I had different feelings	Менде ар кандай сезимдер болгон
I would do anything to improve our family	Үй-бүлөбүздү оңдоо үчүн бардык нерсеге аракет кылмакмын
I felt the solid flatness of his stomach	Мен анын ашказанынын катуу тегиздигин сездим
I put him in here and he started vomiting	Мен аны бул жерге киргиздим, ал кусуп баштады
I didn't find it easy	Мен муну оңой көргөн жокмун
I closed the door and looked around the room	Мен эшикти жаап, бөлмөнү тегеректеп карадым
I took the biggest risk of my life	Жашоомдогу эң чоң коркунучту алдым
I just looked into his eyes	Мен жөн гана анын көздөрүнө карадым
I shake myself and try to concentrate	Мен өзүмдү силкип, көңүлүмдү топтогонго аракет кылам
A couple of lost souls were wandering there	Адашкан бир-эки жан ошол жерде тентип жүрдү
I can't agree more	Мен буга макул боло албайм
I made no mistake here	Мен бул жерде эч кандай ката кетирген жокмун
A moment and a print	Бир көз ирмем жана басылма
I picked him up and kissed him	Мен аны көтөрүп, өпкүлөдүм
I look forward to hearing from you again	Мен кайра угууну чыдамсыздык менен күтөм
I had to stay away from them for a while	Мен алардан бир саамга алысташым керек болчу
I immediately switched to survival mode	Мен дароо аман калуу режимине өттүм
Suddenly a road sign flashed through the window	Терезеден капысынан жол белгиси жарк этти
He spoke several languages	Ал бир нече тилде сүйлөгөн
He fired employees without good reason	Ал кызматкерлерди жүйөлүү себепсиз жумуштан бошоткон
Services were provided across the country	Кызматтар өлкө боюнча өткөрүлдү
I often tell my children about my mother	Балдарыма апам жөнүндө көп айтам
I refused for more than a month	Мен бир айдан ашык убакыттан бери баш тарттым
I started to cry, I couldn't seem to stop	Ыйлай баштадым, токтоно албадым окшойт
I could never bear it	Мен аны эч качан көтөрө алмак эмесмин
I know, you've seen it all	Билем, сен баарын көрдүң
He went out there	Ал жакка чыгып кетти
That's what I wanted to say	Мен ошону айткым келди
I do not accept checks or remittances	Мен чектерди же акча которууларды кабыл албайм
I like playing with it	Мен аны менен ойногонду жакшы көрөм
The product we are testing is not even delivered	Биз сынай турган продукт да жеткирилген эмес
I opened my eyes and you were there	Көзүмдү ачтым, сен ошол жерде экенсиң
I hope I will tell you everything in time	Мен баарын өз убагында айтып берем деп үмүттөнөм
I cursed him in silence	Мен унчукпай аны каргадым
I have money, a lot of money	Менде акча бар, көп акча
I like the taste of it	Мага анын даамы жагат
I see that you recognize the name	Мен сиз атын таанып жатканын көрүп турам
I think you understand the word here	Менимче, сиз бул жерде сөздү түшүндүңүз
I do not think so	Адамзат болот деп ойлобойм
A big challenge for the actors and crew	Актерлор жана экипаж үчүн чоң чакырык
I use it when they watch TV	Мен муну алар телевизор көрүп жатканда колдоном
I couldn’t let them go as my parents	Мен аларды ата-энем катары коё албадым
I was adding details to the project	Мен долбоордун чоо-жайын кошуп жаткам
I can hardly hear my voice	Мен өзүмдүн сөзүмдү араң угам
I have to wonder why we were invited	Бизди эмнеге чакырышты деп таң калышым керек
I couldn’t get it and then left	Мен аны ала албадым, анан таштап кеттим
I really struggled this time	Мен бул жолу чындап эле кыйнадым
I decided to read a book	Мен китеп окууну чечтим
I looked at the lid again	Мен дагы капкагын карадым
I have two sessions in the afternoon	Түштөн кийин эки отурушум бар
I didn’t just want to be an observer	Мен жөн эле байкоочу болгум келген жок
I will illustrate this in various ways in this issue	Мен муну бул басылмада ар кандай жолдор менен көрсөтөм
I wasn’t the best judge of the characters	Мен каармандардын эң мыкты соту болгон эмесмин
I have to laugh	Мен күлүшүм керек
I piled on top of me and headed the manager	Мен үстүмө үйүлүп, менеджерди башкарды
I heard that time does not work equally	Убакыт бирдей иштебейт деп уктум
I doubt it because he loves you	Мен шектендим, анткени ал сени сүйөт
It's great to get my first medal	Биринчи медалымды алуу абдан жакшы
I was so excited to work on that film	Мен ошол тасмада иштөө үчүн абдан толкундандым
He soon lost consciousness	Көп өтпөй ал эсин жоготкон
I would like to think that people also like analysis	Адамдарга андан тышкары талдоо жагат деп ойлогум келет
I smiled more softly and turned to leave his office	Мен дагы акырын жылмайып, анын кабинетинен чыгуу үчүн бурулдум
I think he may be dead now, but who cares	Менимче, ал азыр өлгөн болушу мүмкүн, бирок кимге кызык
I slowly opened the door and entered	Мен акырын эшикти ачып кирдим
I like to ride in the wind in my hair	Чачымда шамал менен мингенди жакшы көрөм
I promise you will be happy	Мен сен бактылуу болосуң деп убада берем
Now I am in control of my diet again	Азыр мен өзүмдүн тамак-ашымды кайрадан көзөмөлдөп жатам
I haven't laughed yet	Мен дагы күлгөн жокмун
I have never seen them	Мен аларды эч качан көргөн эмесмин
But the song was getting better	Бирок ыр жакшырып бара жатты
I only saw him from behind	Мен аны артынан гана көрдүм
I want to go home again	Мен кайра үйүмө киргим келет
I used your power	Мен сенин күчүңдү колдондум
I think it would be better if he remained silent	Менимче, ал унчукпай койсо жакшы болмок
I haven't talked to them much in recent days	Акыркы күндөрү алар менен көп сүйлөшкөн жокмун
I hope to get this information soon	Мен бул маалыматты жакын арада алам деп үмүттөнөм
I thought you would like him if he was released	Ал боштондукка чыкса сага жагат деп ойлогом
This was the fate of several others	Дагы бир нечесинин тагдыры ушундай болгон
I think he always has	Мен ал ар дайым бар деп ойлойм
I didn't want you to feel this pain	Мен сенин мындай ооруну сезишиңди каалаган жокмун
For example, shoulder, wrist, elbow	Мисалы, ийин, билек, чыканак
I don't understand how to manage someone properly	Мен бирөөнү кантип туура башкарууну түшүнгөн эмесмин
Good is different, understanding is different	Жакшы башка, түшүнүү башка
The bill was passed by eight to ten votes	Мыйзам долбоору сегизге каршы он добуш менен кабыл алынды
I plan to find them on my own	Мен аларды өз алдымча табууну пландап жатам
I saw that his face was red and almost pale	Мен анын өңү кызарып, дээрлик кубарып кеткенин көрдүм
I was always shooting at signs	Мен дайыма белгилерге ок чыгарчумун
I think he might hate me	Менимче, ал мени жек көрүшү мүмкүн
I like to search for treasures	Мен кенч издегенди жакшы көрөм
I can imagine that very well	Мен муну абдан жакшы элестете алам
I have always thought of you spiritually	Мен сени ар дайым рухий жактан ойлочумун
I had hoped he would not feel his attitude towards her	Мен анын ага карата мамилесин сезбейт деп үмүттөнгөн элем
They were covered with a sheet of plastic	Аларды желим барак каптады
I think there is something on the line	Мен линияда бир нерсе бар деп ойлойм
I want to live like this	Мен ушундай жашоону каалайм
I was really grateful	Мен чындап ыраазы болдум
What way does he want	Ал кандай жолду каалайт
I know this from past experience	Мен муну өткөн тажрыйбамдан билем
I threw a stolen apple at him	Мен ага уурдалган алма ыргытып жибердим
I feel my feet firmly on the field	Мен бутумдун талаага бекем басылганын сезем
I watched him closely for many moments	Мен аны көп көз ирмемдерге жакын карап турдум
I know your mother better than you do	Мен апаңды сенден жакшы билсем керек
I thought they looked very scary	Мен алар абдан коркунучтуу көрүнөт деп ойлогом
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I wondered how she would feel at the wedding	Тойдо кандай сезимде болот экен деп ойлодум
I wondered why	Эмнеге мындай болду экен деп таң калдым
I should have noticed it sooner	Мен аны эртерээк байкашым керек эле
I could not speak any rude language to any of them	Мен алардын ар бири ар кандай орой тилде сүйлөй албадым
I can't say for others	Башкалар үчүн айта албайм
After a few moments, it is high in the sky	Бир нече көз ирмемден кийин, ал асманда бийик
I got up, wiped my mouth, and turned to him	Мен туруп, оозумду аарчып, ага бурулдум
I did not answer immediately	Мен дароо жооп берген жокмун
I went straight to the top of the stairs	Мен түз эле тепкичтин башына чыктым
I can't hug him one last time	Мен аны акыркы жолу кучактай албайм
I have a dynamic line that contains my travel information	Менин жол маалыматымды камтыган динамикалык сап бар
I shouldn't have looked at you like that	Мен сени минтип карап отурбашым керек эле
I took a few steps away from the car	Машинадан бир нече кадам алыстадым
I didn't like him at first	Мен аны башынан эле жактырчу эмесмин
I had to be careful	Мен сак болушум керек болчу
I try to give up my tone	Мен өзүмдүн тонумдан баш тартууга аракет кылам
I started to get excited	Мен толкундай баштадым
The terms of the settlement were confidential	Эсептешүүнүн шарттары жашыруун болгон
I didn't see any point in doing that	Мен муну кылуунун эч кандай маанисин көрө алган жокмун
Metal shoes and iron shoes appeared	Металл бут жана темир бут пайда болду
I order you to rest a little	Мен сага бир аз эс алууну буйруйм
I woke up with a cold sweat	Мен муздак тер менен ойгоном
I refuse to turn on the radio	Мен радиону күйгүзүүдөн баш тартам
I was free after lunch	Түшкү тамактан кийин бош болчумун
I will clean and bandage the wound	Мен жараатты тазалап, таңып берем
I said it would be bad for him	Мен бул ага жаман болот дедим
I think you often have to listen to people	Менимче, көп учурда элди угуш керек
I can't make dinner tonight	Мен бүгүн кечки тамак жасай албайм
He is a highly skilled and dedicated warrior	Ал жогорку чеберчиликтүү жана берилген согуш чебери
I looked as stupid as a scared rabbit	Корккон коёндой эле келесоо көрүндүм окшойт
I just accepted it	Мен муну жөн эле кабыл алдым
I touched him, and a shiver went through me	Мен ага тийдим, ичимден калтырак басып кетти
I'm optimistic, somehow everything will be in its own way	Мен оптимистмин, кандайдыр бир жол менен баары өз нугубуз менен болот
I don't think it's harmful to look around	Менин оюмча, айланага көз чаптыруунун зыяны жок
I never said that he provided for our needs, not our needs	Мен эч качан ал биздин муктаждыктарыбызды эмес, биздин муктаждыктарыбызды камсыз кылган деп айткан эмесмин
I found a way to wake him up	Мен аны ойготуунун жолун таптым
I often slept during the day and hunted at night	Мен көбүнчө күндүз уктап, түнү аңчылыкка чыкчумун
It's been a year or two since we met	Көрүшкөнүбүзгө бир-эки жыл болду
I felt the heat move in my body	Денемде жылуулуктун жылып жатканын сездим
Upstairs I have friends waiting for us	Жогоруда бизди күтүп жаткан досторум бар
I was both nervous and upset	Нервим да, капа да болдум
I will try to address the audience once again as a partner	Мен дагы бир жолу аудиторияга өнөктөш катары кайрылууга аракет кылам
I think it's anything you want	Каалаган нерсе деп ойлойм
For some, shortening the wires in the house	Кээ бирөөлөр үчүн үйдөгү зымдарды кыскартуу
I could cook for everyone	Ар биринен тамак жасап алсам болмок
It would be a great help to you	Сизге чоң жардам болмок
I think it’s closed almost all the way	Менимче, ал дээрлик бардык жол жабык
I went in to ask for food	Мен тамак сурап кирдим
I can't get into it from here	Мен бул жерден ага кире албайм
I don't have any bags or luggage	Менде эч кандай каптар, ашыкча жүк жок
There is a beautiful view of the tower	Ал жерден мунаранын сонун көрүнүшү
I accept anyway	Эмнеси болсо да кабыл алам
The same mistake should not be repeated	Ошол эле ката кайра кайталанбашы керек
I didn't have money to pay the bill	Менде эсепти төлөөгө акчам жок болчу
I saved you from it	Мен сени андан куткардым
It adds a bed to the bedroom on request	Ал уктоочу бөлмөгө суроо-талап боюнча керебет кошулат
I don’t think it’s anything	Мен аны эч нерсе деп ойлобойм
I could not remember the meaning of my story	Окуямдын маанисин эстей албадым
"I have to go to work," he said to himself	Мен жумушка барышым керек, - деди өзүнө өзү чечкиндүү
I risk my friendship to keep it	Достугумду сактап калуу үчүн достугумду тобокелге салам
I pulled back my smile	Мен өзүмдүн жылмайганымды артка тарттым
I have always found such comforting reading	Мен дайыма ушундай сооронучту окууну таптым
I was hoping for your support	Мен сиздин колдооңузга үмүттөнгөн элем
I don't want to marry anyone else	Башка эч кимге турмушка чыккым келбейт
I leaned over and looked up	Мен ага жөлөнүп, көздөрүн өйдө карадым
I whispered his name, trying to distract him	Мен аны алаксытам деген ойдо анын атын катуу шыбырадым
I was brought before their new king	Мени алардын жаңы падышасынын алдына алып келишти
I was afraid to ask his permission	Мен андан уруксат сурагандан коркуп кеттим
I asked only because you looked upset	Капаланган көрүнгөнүңүз үчүн гана сурадым
I already speak the language	Мен мурунтан эле тилде сүйлөйм
I tried to help people	Мен адамдарга жардам берүүгө аракет кылдым
I almost got shot in the arm	Колума ок тийип кала жаздадым
Great experience for me	Мен үчүн чоң тажрыйба
I tilt my head to the right	Башымды оңго ийкем
I just want to give up	Мен жөн гана баш тарткым келет
I haven't had time to watch it yet	Аны байкоого азырынча убактым болгон жок
I obeyed his order and unloaded my donkey	Анын буйругун аткарып, эшегимди чыгардым
I couldn't leave	Мен кете албай койдум
I will use your site again	Мен сиздин сайтыңызды кайрадан колдоном
I shivered in his arms	Мен анын кучагында калтырап кеттим
I learned that his heart was weak	Мен анын жүрөгү алсыз экенин билдим
I saw my mother getting ready for work	Апам жумушка даярданып жатканын көрдүм
I looked at your face and my whole body	Мен сенин жүзүңдү жана бүт денемди карадым
I was their leader in the war	Мен согушта алардын башчысы болчумун
I could no longer do it	Мен мындан ары аткара албай калдым
It can be scary and really young at the same time	Ал ошол эле учурда коркунучтуу жана чындап жаш болушу мүмкүн
I mean, help would be good	Айтайын дегеним, жардам жакшы болмок
I am ready to give my life for you	Мен сен үчүн жанымды берүүгө даярмын
I agree with a few other opinions on not painting the table	Мен үстөлдү боёбоо боюнча бир нече башка пикирге кошулам
I was very young, I was a freshman	Мен өтө жаш эле, биринчи курста эле сүйлөшкөм
I can't bear to tell them	Мен аларга айтууга чыдай албайм
I think he's a gentleman	Мен ал мырза деп ойлойм
I can't get those words out of me	Бул сөздөрдү ичимден чыгара албайм
I didn't want to do that	Мен андай кылгым келген жок
I finished doing two	Мен эки кылып бүттүм
I'll make holes	Мен тешиктерди чыгарам
A small form appears on the screen	Экранда кичинекей форма пайда болот
I just thought the materials would be so good to each other	Мен жөн гана материалдар бири-бирине абдан жакшы болот деп ойлогом
A new order emerges as if nothing had changed	Эч кандай өзгөрүү болбогондой жаңы тартип пайда болот
I looked away for a minute	Мен бир мүнөткө башка жакка карадым
I never understood how he could stop so much	Анын кантип мынчалык токтоо болгонун эч түшүнгөн эмесмин
I sit or sit in silence for a while	Мен бир нече унчукпай турам же отурам
Several historians have commented on the operation	Операция тууралуу бир нече тарыхчылар өз пикирлерин айтышты
I burned to taste it	Мен анын даамын сезүү үчүн күйүп кеттим
I could not see his face	Мен анын жүзүн көрө алган жокмун
Suddenly I was overwhelmed by thoughts	Мени капысынан ой каптап кетти
I said it would be in his interest	Мен бул анын кызыкчылыгында болот дедим
I didn’t think so, but it was my day	Мен ойлогон эмес элем, бирок ал менин күнүм болчу
I know in an hour we’re laughing about it	Мен бир сааттын ичинде биз бул жөнүндө күлүп жатканын билем
I brought him to our studio and let him play	Мен аны биздин студияга алып келип, ойноого уруксат бердим
I definitely got worse soon after I graduated	Мен, албетте, бүтүргөндөн кийин көп өтпөй жаман болуп калдым
I just wanted to see	Мен жөн гана көргүм келди
I pushed the bed to see	Көрүш үчүн керебетти түртүп койдум
I remember girls of that age	Ошол курактагы кыздарым эсимде
I've heard a lot about you	Мен сен жөнүндө көп уктум
A contract must be signed before this boy leaves today	Бул бала бүгүн кете электе келишим түзүлүшү керек
I was by the fire	Мен оттун жанында калдым
I am not clean	Мен таза болбойм
I was unhappy	Мен бактысыз болуп калдым
I had to sort out my own version of events	Мен окуялардын өз версиясын иреттешим керек болчу
I just want to catch you	Мен жөн гана сени кармагым келет
I walked around the side of the house	Мен үйдүн капталын кыдырып чыктым
I had never been so happy to be home before	Мурда үйгө кайра келгениме мынчалык сүйүнгөн эмесмин
I knew about this doctor	Мен бул дарыгер жөнүндө билчүмүн
I want to give that too	Мен да ошону бергим келет
I'm interested in electronics	Мен электроникага кызыгам
I believe they have souls too	Мен алардын да жаны бар экенине ишенем
I stared at him, wondering what he was doing	Мен аны карап турдум, эмне кылып жатат деп
I felt sorry for him	Мен аны аяп кеттим
The head of another bureau was looking for me	Мени башка бюронун башчысы издеп жүргөн
I have to tell my friends	Мен досторума айтышым керек
By doing so, I could destroy my enemies	Муну менен мен душмандарымды жок кыла алмакмын
I saw other channels	Башка каналдарды көрдүм
I no longer expected death	Мен мындан ары өлүмдү күткөн жокмун
I really want the kiss you rejected me	Сен мени четке каккан өбүүңдү чындап каалайм
That's why I added	Ошол себептүү кошумча кылып койдум
I know you always feel that way	Билем, сен муну ар дайым сезесиң
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
I knew he was in the area	Мен анын аймакта экенин билчүмүн
I tried to smile boldly	Мен кайраттуулук менен жылмайганга аракет кылдым
Definitely a lovely lady and a lively smart	Албетте, сүйкүмдүү айым жана жандуу акылдуу
I only have about thirty seconds	Менде отуздай гана секунд бар
I could see the anger on his face	Мен анын ачуусу акырындап жүзүнө көрүнүп жатканын көрдүм
I do not believe that the beast conveys the message	Мен жырткычтын кабарды жеткирүүсүнө ишенбейм
I'm tired of studying on my own	Өзүмчө окуудан тажадым
I missed something	Мен бир нерсени сагындым
I promised myself that it was over	Иш бүттү деп өзүмө сөз бердим
I saw him working on his problems	Мен анын көйгөйлөрү боюнча иштегенин көрдүм
A good scientist has become a swindler	Жакшы окумуштуу шылуун болуп кетти
I'd like to submit in full	Мен толук тапшыргым келет
I apologize for not seeing you sooner	Эртерээк көрө албаганым үчүн кечирим сурайм
I know you take care of me	Билем, сен мага кам көрөсүң
I let him gently spread my legs	Мен ага акырын буттарымды жайып алуусуна уруксат бердим
I was not to blame	Мени күнөөлөгөнгө болбойт эле
The first section of the book was different	Китептин биринчи кесилиши башкача болду
I didn't know you were really a princess	Мен сенин чын эле принцесса экениңди билген эмесмин
The store is one of many	Дүкөн, бул көптөрдүн бири
I already knew the end of this story	Бул жомоктун аягы эмне менен бүтөөрүн мурунтан эле билчүмүн
The will to never give up	Эч качан багынбоо эрк
I speak many languages	Мен көп тилдерде сүйлөйм
I was taken from the street to the police station	Мени көчөдөн полиция бөлүмүнө алып барышты
My little, sweet, healthy girl	Кичинекей, таттуу, дени сак кызым
I can't read his mind	Мен анын оюн окуй албайм
I looked at him as he spoke	Ал сүйлөп жатканда мен аны карадым
I'm going to contact you	Мен сени менен байланышууга бара жатам
It was a trick, I don’t care	Бул куулук беле, мен баары бир
I can help you prepare for the interview	Мен сизге интервьюга даярданууга жардам бере алам
I didn't care about the others there	Ал жактагы башкаларды ойлогон жокмун
I thought a lot about his family	Мен анын үй-бүлөсү жөнүндө көп ойлончумун
I need to be a little more tomorrow	Эртең дагы бир аз болушум керек
I had to put it there	Мен аны ошол жерге коюшум керек болчу
I mean, someday everyone will leave	Айтайын дегеним, качандыр бир убакта баары кетип калышат
I knew that day would come	Бул күн келерин билдим
Then I think we will understand each other	Ошондо бири-бирибизди түшүнөбүз деп ойлойм
I hate what was done to me	Мага жасалганды жек көрөм
I nodded with him	Мен аны менен кошо баш ийкедим
I combed the black straight hair in his eyes	Мен анын көздөрүндөгү кара түз чачын тарадым
I’m just going to cut wood further	Мен андан ары жыгач кесип гана бара жатам
I am confident that I will support this leap	Бул секирикти колдой турганыма чоң ишеним бар
I wasn’t bothered with safety lines	Мен коопсуздук линиялары менен убара болгон жокмун
I wanted to wash myself from this poor sand	Бул байкуш кумдан өзүмдү жуугум келди
I hold my item and squeeze it tightly	Мен буюмумду кармап, аны бекем кысып жатам
For example, I didn't know you had four sons	Мисалы, сенин төрт уулуң бар экенин билген эмесмин
I'm afraid of him too	Мен да андан корком
I wrote a song about it	Мен ал жөнүндө ыр жаздым
One second was enough for me to hold the knife	Мага бычакты кармаш үчүн бир секунд жетиштүү болду
I want to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келет
I really enjoyed doing it	Мага муну кылуу абдан жакты
Another hundred thousand	Дагы бир жүз миңге жакын
I'm still confused about this	Мен дагы эле ушул нерсеге башымды айлантып жатам
In fact, a good combination of the two	Чынында, экөөнүн жакшы айкалышы
I still need to borrow your truck	Мен дагы сенин жүк ташуучуңду карызга алышым керек
I did not read it myself	Мен өзүм окуган эмесмин
This proved to be true	Бул туура экендигин далилдеди
I can hardly look at it	Мен аны араң карап турам
I waved to the ladies and walked down the hall	Мен айымдарга кол булгалап, коридорго жөнөдүм
I wasn’t an oil kid	Мен мунай бала эмес болчумун
I need to reduce this time to a minute	Мен бул убакытты мүнөткө чейин кыскартышым керек
I can't just leave it	Мен аны жөн эле таштап кете албайм
I can't say exactly what it is	Анын эмне экенин так айта албайм
I have two questions	Менин эки суроом бар
I apologize for the long silence	Узак унчукпай калганым үчүн кечирим сурайм
I will start working on the other side	Башка жагында иштей баштайм
I felt the weight of the centuries	Кылымдардын салмагын сезип кармап турдум
I was cold	Денемди муздак суук каптады
I wanted to be with him tonight	Мен бүгүн кечинде аны менен болгум келди
It’s a memorable TV show	Бул эсте каларлык телевидение
The origin of the cow is less known	Уйдун келип чыгышы азыраак белгилүү
I protested, but to no avail	Мен каршы чыктым, бирок майнап чыккан жок
Strong jaw, well in place, strong black eyebrows	Күчтүү жаак, ошондой эле ордунда, күчтүү кара каштар
I have wanted to meet you for a long time	Мен сиз менен көптөн бери жолугкум келчү
I learned that my grandmother had not seen them	Таенем аларды көрбөгөнүн билдим
I hate to cut you short	Мен сени кыскартканды жек көрөм
I don’t pretend I didn’t bother me below	Мен ылдыйда мени кыйнабады деп түр көрсөтпөйм
I am embarking on this project	Мен бул долбоорго киришип жатам
I had met him once before and liked him immediately	Мен аны менен мурда бир жолу жолугуп, дароо жактыргам
Another fire	Дагы бир өрт
I could neither speak nor think	Мен сүйлөй да, ойлоно да алган жокмун
This is no different	Бул башкача эмес
I love gardening, reading, traveling, and playing bridge	Мен багбанчылыкты, китеп окуганды, саякаттаганды жана көпүрө ойногонду жакшы көрөм
A huge chain was stuck in the rock	Эбегейсиз чоң чынжыр аскага такалды
Music cannot develop in such an environment	Музыка мындай чөйрөдө өнүгө албайт
I still didn't believe him	Мен ага азырынча ишене элек болчумун
I love you no matter what	Мен сени эч нерсеге карабай сүйөм
I want to know a little more about the cave	Мен үңкүр жөнүндө бир аз көбүрөөк билгим келет
I have to say this very clearly	Мен муну абдан ачык айтышым керек
I opened the box and pulled someone out	Мен кутуну ачып, бирөөнү сууруп чыктым
We lost control of many things	Көп нерсени биз көзөмөлдөй албай калдык
I was slightly injured	Кур тийген жериме азыраак жабыркадым
I would be left behind and see the consequences	Мен артта калып, анын кесепеттерин көрмөкмүн
I learned that when others fail, you succeed	Башкалар ийгиликке жетпегенден кийин, сенин ийгиликке жетериңди билдим
I am writing to be read by someone other than myself	Өзүмдөн башка бирөө окусун деп жазып жатам
I laid him on the ground and laid him down	Мен аны жерге коюп, жаткырдым
I tried to swallow it, but it didn't move	Мен аны жутуп алайын дедим, бирок кыймылдаган жок
I looked at the clock	Мен саатты карадым
I took two glasses of wine out of the cupboard	Мен шкафтан эки стакан шарап алып чыктым
I quickly move up, down, and then to the sides	Мен тез эле өйдө, ылдый, анан капталдарга жылып кетем
I remember the last time	Акыркы жолу эмне болгонун эстейм
I did not steal their labor	Мен алардын эмгегин уурдаган жокмун
I had to see if you could get me	Сен мени аласыңбы, көрүшүм керек болчу
I told him to lock the second door behind me	Экинчи эшикти артымдан бекитип кой дедим
I am still making plans and working out a material list	Мен дагы эле пландарды түзүп, материалдык тизмени иштеп жатам
I need to check something, my hopes are very fast	Мен бир нерсени текшеришим керек, үмүтүм абдан тез
I generally disagree to some degree	Мен көбүнчө кандайдыр бир деңгээлде макул эмесмин
I think they will appreciate it in the future	Менимче, келечекте алар муну баалайт
I pulled back into his arms	Мен кайра анын кучагына ылдый тартылдым
I understand how it is	Мен мунун кандай экенин түшүнөм
I drive only during the day and within speed limits	Мен күндүз жана ылдамдык чегинде гана айдайм
I watch him shake his hand	Мен анын колун кысып жатканын карап турам
There was no opportunity to cry for help	Жардам сурап кыйкырганга мүмкүнчүлүк болгон жок
Complete waste in the afternoon	Түштөн кийин толугу менен текке кетирүү
I told him and immediately regretted it	Мен аны айтып, дароо өкүнүп кеттим
I will explain one thing first	Мен биринчи бир нерсени түшүндүрөм
I was completely dead	Мен толугу менен өлдүм
You will be needed instead of me	Менин ордума силер керек болосуңар
I really liked this novel and highly recommend it	Мага бул роман абдан жакты жана аны абдан сунуштайм
I remembered the pain and the loss of consciousness	Мен ооруну жана эс-учун жоготконду эстедим
I loved every part of it	Мен анын ар бир бөлүгүн абдан жакшы көрчүмүн
I immediately tried to defend myself	Мен дароо өзүмдү коргоого аракет кылдым
I looked around	Тегерекке көз чаптырдым
A broken person does not do that	Сынган адам андай кылбайт
I take the center and go straight to the gate	Мен борборду алып, түз дарбазага барам
I read that these can trigger their hunting instinct	Булар алардын мергенчилик инстинктин козгошу мүмкүн деп окудум
I am a hard nut to crack	Мен кыйын жаңгакмын
I feel my roots begin to accelerate	Менин тамырым тездей баштаганын сезип жатам
I always forget to be a good presenter	Мен дайыма жакшы алып баруучу болууну унутуп калам
I had to be honest with him	Мен аны менен чынчыл болушум керек болчу
I did not understand the purpose of this	Бул кандай максатты көздөөрүн түшүнгөн жокмун
My enemies must be defeated	Менин душмандарым утулушу керек
I was very cultured for that	Мен бул үчүн өтө маданияттуу болчумун
I was a reader, a listener, an observer	Мен окурман, угуучу, байкоочу болдум
I had to improve things	Мен нерселерди жакшыртууга туура келди
His call is truly frightening	Анын чакыруусу чындап эле коркуп турат
I also fought in the bag	Мен да баштыкта ​​мушташканмын
I love design and traveling	Мен дизайнды жана саякаттаганды жакшы көрөм
I hope you understand it soon	Мен аны жакында түшүнөт деп үмүттөнөм
I want to emphasize	Мен баса алгым келет
I have not regretted my decision for a minute	Мен чечимиме бир мүнөт да өкүнгөн эмесмин
I lay in bed confidently with our new relationship	Мен биздин жаңы мамилебиз менен ишенимдүү төшөккө жаттым
I went last year and had a great time	Мен былтыр барып, абдан жакшы убакыт өткөрдүм
I was really good	Менде чындап эле жакшы болчу
I jumped when I heard his voice	Анын үнүн укканда секирип кеттим
A number of bridges cross the water	Суу менен бир катар көпүрөлөр өтөт
I think it made you a man	Менимче, бул сизди эркек кылды деп ойлойсуз
I haven't talked to him in a long time	Мен аны менен көптөн бери сүйлөшө элекмин
I couldn't even tell if she had breasts	Анын эмчеги бар же жок экенин да айта алган жокмун
I can remember so little	Мен ушунчалык аз эстей алам
I will not bore you with minutes and seconds	Мен сени минута жана секунда менен тажабайм
I could get the monster later	Мен желмогузду кийин ала алмакмын
I'm already benefiting	Мен уже пайда алып жатам
I will take your place soon	Мен сенин ордуңа жакында жетем
I think it was the reason	Менимче, ал себеп болду
Additional players were suspended during the season	Кошумча оюнчулар сезондо токтотулган
I was immediately drawn to it	Мен ага дароо тартылып калдым
I was using eye drops that only helped a little	Мен бир аз гана жардам берген көз тамчыларын колдонуп жаттым
I painted them just black to clean their appearance	Мен алардын сырткы көрүнүшүн тазалоо үчүн эле карага боёгом
I recommend their products	Мен алардын өнүмдөрүн сунуштайм
I didn't want people to know me	Адамдардын чыныгы мени билишин каалабадым
A beautiful woman was sitting on the sofa	Диванда сулуу, жарашыктуу аял отурду
He studied there as an artist	Ал жерде сүрөтчү катары билим алган
I learned to manage them	Мен аларды башкарууну үйрөндүм
I just thought I loved you	Мен жөн гана сени жакшы көрчү деп ойлогом
I crossed my arms over my chest	Колдорумду көкүрөгүмө кайчылаштырдым
I have to take him home	Мен аны үйүнө жеткиришим керек
I could bring them back	Экөөнү кайра алып келсем болмок
I didn’t know there was such a thing	Мен мындай нерсе бар экенин билген эмесмин
I have a box filled with them in my house	Менин үйүмдө аларга толтурулган тартма бар
I had to look for money or bank books	Мен акча же банк китептерин издешим керек болчу
I was alone and he was looking	Мен жалгыз калдым, ал издеп жатты
I didn't even hear him enter	Мен анын киргенин да уккан жокмун
The blast killed five people and injured three	Жардыруудан беш киши каза болуп, үчөө жарадар болгон
I can't change shapes or anything	Мен формаларды же башка нерсени өзгөртө албайм
I want them to have more promo codes	Мен аларда көбүрөөк промо-коддор болушун каалайм
I knelt and prayed	Мен тизелеп тилендим
I will not allow it	Мен буга жол бербейм
We could have talked to him for a long time yesterday	Кече аны менен көпкө сүйлөшсөк болмок
I had to express my feelings to her	Мен ага сезимдеримди билдиришим керек болчу
I love you both very much	Мен экөөңдү абдан жакшы көрөм
I want her safe	Мен анын аман-эсен болушун каалайм
Team, but tonight we all witnessed a spark	Команда, бирок бүгүн кечинде баарыбыз бир учкунга күбө болдук
I was just free	Мен жөн эле бош элем
I found out about it yesterday	Мен бул тууралуу кечээ билдим
I wouldn’t cover it	Мен аны жаап салмак эмесмин
I was so happy to be with her again	Кайра анын жанында болгонума абдан сүйүндүм
I put them in my ear	Мен аларды кулагыма тыгып салам
I followed him out	Мен анын артынан сыртка чыктым
I always wanted to do that	Мен ар дайым ушундай кылгым келген
I will not break now	Мен азыр сынбайм
I throw better than you	Мен сага караганда жакшы ыргытам
I asked him to answer something	Мен бир нерсеге жооп беришин тиледим
I do not rely on faith or science	Мен ишенимге да, илимге да таянбайм
I wondered if he had written her a letter too	Ага да кат жаздыбы деп ойлодум
I have been reading this for weeks	Мен муну жумалардан бери окуп жатам
I have a lot to do	Мен барып турган көп иштер бар
I made a whole series	Мен бүтүндөй бир серияны жасадым
I'm not good at it	Мен муну менен жакшы эмесмин
I hope you don't see me here	Мени бул жерде көрбөйт деп үмүттөнөм
I'm not training for it	Мен ал үчүн машыккан эмесмин
I look forward to hearing from you	Мен сизден кабар күтөм
My wife and I entered the waiting room	Мен аялы менен күтүү бөлмөсүнө кирдим
I'm scared pink	Мен коркуп кызгылтмын
He invited us to stay a little longer	Ал бизди дагы бир аз калууга чакырды
I decided to wear it all the time	Мен аны дайыма кийүүнү чечтим
I use the high setting for this	Мен бул үчүн жогорку параметрди колдоном
I don't care what it looks like	Анын кандай экени мага баары бир
I need your protection	Мага сенин коргооң керек
I am from your ancient, distant future	Мен сенин байыркы, алыскы келечегиңденмин
Now I know that my mother has money	Апамдын акчасы бар экенин эми билдим
The following is a partial list of his published works	Төмөндө анын жарыяланган иштеринин жарым-жартылай тизмеси келтирилген
I never dream of success	Мен эч качан ийгиликке жетүүнү кыялданбайм
I am amazed at how high they can go	Канчалык бийикке чыга аларына таң калам
I met you here by boat	Мен сени бул жерден кайыктан жолугамын
I forced him to do so	Мен аны ушундай мамилеге таштоого мажбурладым
A letter or something	Кат же бир нерсе
I was a little worried about his reaction	Мен анын реакциясынан бир аз тынчсыздандым
I barely stopped my last meal	Акыркы тамагын араң токтоттум
Great birthday party!	Туулган күн үчүн сонун майрам!
I graduated the biggest last week	Өткөн аптада эң чоңун бүтүрдүм
I toured the island	Мен аралды кыдырып чыктым
I couldn't handle it well	Мен аны жакшы иштете алган жокмун
I think this suits you	Менимче бул сага ылайыктуу
I realized he was a little far away	Мен анын бир азга алыста экенин түшүндүм
I am your nurse here	Мен бул жерде сиздин медайымыңызмын
I ran to check it out	Мен аны текшерүү үчүн чуркадым
I hope no one shot this place	Бул жерди эч ким аткан жок деп үмүттөнөм
I wanted a relationship, not just sex	Мен жөн гана секс эмес, мамилени кааладым
I like blue	Мага көк түс жагат
I couldn’t agree there	Мен ал жерде макул боло албадым
I just want him to have a sense of humor	Мен жөн гана анын юмор сезимине ээ болушун каалайм
I suggest including it in the contract	Мен муну келишимге киргизүүнү сунуштайм
I can't see it myself	Мен муну өзүм көрө албайм
I am separate from everything	Мен бардык нерседен бөлөкпүн
I was a little upset about that	Мен буга бир аз капа болдум
I got a small room to study	Окуу үчүн кичинекей бөлмө алдым
I found a box of wine without a box	Мен кутучасы жок шарап кутусун таптым
I didn't mean to offend you	Мен сени эч нерсеге айыптагым келген жок
I turned on the dim light and closed the door	Күңүрт жарыкты күйгүзүп, эшикти жаптым
Texas took another hit to end the first quarter	Техас биринчи чейректи аяктоо үчүн дагы бир соккуну жасады
I went upstairs to see the magnificent place	Мен даңазалуу жерди карап чыгуу үчүн башка кабатка чыктым
He received three war stars for his service	Ал кызматы үчүн үч согуш жылдызын алган
My feet were wet, which was good for me	Бутум суу болуп калды, бул мага жакшы болду
I came back to get it	Мен аны алуу үчүн кайтып келдим
There was a feeling of fear in his stomach	Анын ашказанында коркуу сезими пайда болду
I know, you know who he is	Мен билем, сен анын ким экенин билесиң
I remembered every line of the play	Спектаклдин ар бир сабын эстедим
I think this is a fair deal	Мен бул адилеттүү келишим деп ойлойм
I am very glad	Мен абдан кубанычтамын
I like your writing style	Сиздин жазуу стилиңиз мага жагат
a convincing voice	ынандырган үн
I think you know most of them	Менимче, сиз алардын көбүн билесиз
I have to tell them a secret	Мен аларга сырымды айтышым керек
I would suggest leaving the country	Мен өлкөдөн чыгып кетүүнү сунуштайт элем
I'd like to see a different place	Мен андан башка жерди карагым келет
I needed this to go	Мага бул кетиш үчүн керек болчу
I stepped forward to go to my father	Мен атамдын жанына барайын деп алдыга кадам таштадым
I married her and brought her home	Мен ага турмушка чыгып, кайра үйгө алып келдим
I looked at it and saw a new red spot	Мен аны карап, жаңы кызыл так көрдүм
I raised my fist to strike, only hesitating	Таккылайм деп муштумду көтөрдүм, бир гана экилене турдум
I can teach you a little	Мен сага бир аз үйрөтө алам
I could not afford to invest in this project	Бул долбоорго жумшаганга күчүм жетпей калды
I have nowhere else to go all day	Күн бою башка барар жерим жок
I was asked to sign the admission documents	Менден кабыл алуу документтерине кол коюуну суранышты
I was a long way away when the call came	Чалуу болгондо мен бир топ алыс болчумун
I went to ask him on our first visit	Мен биринчи сапарыбызда аны сурап бардым
I wanted to tell her that everything would be fine	Мен ага баары жакшы болот деп айткым келди
I think this is a profound relief	Мен бул терең жеңилдик деп эсептейм
I headed to another platform	Мен башка платформага бет алдым
I served at his wedding	Мен анын тоюнда кызмат кылгам
No one else was found alive	Андан башка эч ким тирүү табылган жок
I can't take pictures to save my life	Өмүрүмдү сактап калуу үчүн сүрөт тарта албайм
I told you you would learn something	Мен сага бир нерсе үйрөнөсүң дедим эле
I want female guards around me	Айланамда аял сакчыларды каалайм
I want to go there one day	Мен качандыр бир күнү ал жакка баргым келет
I wanted to ask if he was writing	Жазып жатабы деп сурайын дегем
I rejected everything he thought and thought	Мен анын ойлогон жана ойлогон нерселердин баарын четке какты
I’ve never thought about this before	Мен буга чейин бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I've been thinking about it since morning	Эртеден бери ал жөнүндө ойлондум
I happened to be in town that day	Ошол күнү кокустан шаарда болуп калдым
I did not know he was dead	Мен анын өлгөнүн буга чейин билген эмесмин
I closed my eyes to regain my balance	Мен тең салмактуулукту калыбына келтирүү үчүн көзүмдү жумдум
I owe you for the world, man	Мен сага дүйнө үчүн карызмын, адам
I turned out the window and closed the curtains	Терезеден бурулуп, пардаларды жаптым
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин
I think he is worse than others	Менимче, ал башкалардан да жаман
I know, the dance is all about self-healing	Мен билем, бийдин баары өзүн айыктырууга багытталган
I would love to come and catch up	Мен келип, кууп жетүүнү каалайт элем
I did not know how to create sections	Мен бөлүмдөрдү кантип түзүүнү билчү эмесмин
I considered him a star	Мен аны жылдыз деп эсептечүмүн
A young couple walking along the sidewalk laughing together	Тротуар менен бара жаткан жаш жубайлар чогуу күлүп жатышат
I didn't want our day together to end	Бирге болгон күнүбүз али бүтүшүн каалабадым
I know he will try something	Мен билем, ал бир нерсеге аракет кылат
I wondered who she was and why	Ал кимге, эмнеге барганын ойлоно берчүмүн
I thought I'd die	Мен өлүп алам, деп ойлоду ал
I could not say exactly how he would react	Мен анын реакциясы кандай болорун так айта алган жокмун
I don't remember much about my mother	Апам жөнүндө көп эсимде жок
I was absolutely disgusted by this	Мен бул таптакыр жийиркеничтүү болдум
I can't say about it yet	Мен ал тууралуу азырынча айта албайм
I was already half a demon	Мен буга чейин жарым жин болчумун
But the song also has meaning	Бирок ырдын да мааниси бар
After a while, he found what he needed	Бир аздан кийин ал өзүнө керектүү нерсени тапты
I can't bear to think about it	Мен муну ойлогонго чыдай албайм
I had to design it that way	Мен аны ушундай жол менен иштеп чыгууга туура келди
Both sides declared victory	Эки тарап тең жеңишин жарыялашты
So I told myself that he had helped us	Ошондон улам ал бизге жардам берди деп өзүмө айттым
You have some meat tonight	Бүгүн кечинде сага бир аз эт бар
A number of musical melodies were heard	Бир катар музыкалык обондор угулду
I do not understand how to achieve this decision	Мен бул чечимге кантип жетүүнү түшүнбөйм
I researched it and looked for some answers	Мен аны изилдеп, кандайдыр бир жооп издедим
I didn’t know that, really	Мен муну билген эмесмин, чынында
I'll go to the middle	Мен ортодогуга барам
I knew my neighbor well	Мен кошунамды жакшы тааныдым
I was rather appreciative and comfortable	Мен тескерисинче ыраазы жана ыңгайлуу болдум
We'll be back	Биз артка кайтабыз
No one received a day of mourning	Эч ким аза күтүү күнүн алган жок
I raised him to follow in my footsteps	Мен аны менин жолумду жолдой турган кылып чоңойттум
This process continues until the tie is broken	Бул процесс галстук үзүлгөнгө чейин уланат
I kept listening to their voices	Мен алардын үнүн угуп жүрө бердим
I've never seen anything like it before	Мен буга чейин мындайды көргөн эмесмин
I heard the water flowing	Мен суунун агып жатканын уктум
A warning was sounded at their invitation	Алардын чакыруусу боюнча эскертүү угулду
It was in his nature	Бул анын табиятында болгон
I don't want him to run away	Мен анын качып кетишин каалабайм
When he stopped me, I went to my room	Ал мени токтоткондо мен бөлмөмө жөнөдүм
I just hoped he wouldn't feel me shaking	Болгону ал менин титиреп жатканымды сезбейт деп үмүттөнгөм
I had to shorten my trip	Мен сапарымды кыскартууга туура келди
I mean, they are, of course	Айтайын дегеним, алар, албетте
I love my job, my family, and my friends	Мен жумушумду, үй-бүлөмдү жана досторумду жакшы көрөм
I'm comfortable with it	Мен аны менен ыңгайлуумун
I just smiled and rolled my eyes	Мен жөн гана жылмайып, көзүмдү ала качтым
I felt blushing	Мен өзүмдүн кызарып баратканымды сездим
I could fix it	Мен жөндөп алмакмын
The cold wooden leg moved and stood up	Муздак жыгач буту ордунан жылды да, аныкы
I picked it up and looked back	Мен аны көтөрүп, артын карадым
I can't look at them now	Мен аларды азыр карай албайм
I couldn’t wait to finish	Мен бүтүрүү үчүн чыдай албадым
This time I didn't even notice	Бул жолу байкаган да жокмун
I spent my time doing various things	Убактымды ар кандай иштер менен өткөрдүм
I didn't feel any warning after he took over	Ал басып алгандан кийин ичимде эч кандай эскертүү сезилген жок
I saw a dozen or so soldiers around the grocery store	Мен азык-түлүк дүкөнүнүн айланасында он-он эки аскерди көрдүм
I wait two minutes for a light breath	Мен жеңил дем алганга чейин эки мүнөт күтөм
A little drink, so much	Бир аз ичимдик, ушунча
I only knew it by touch	Мен муну тийүү аркылуу гана билдим
I can't leave the room during the shooting	Атышуу учурунда мен бөлмөдөн чыга албайм
I paid for this room	Мен бул бөлмөгө акча төлөдүм
I need him to sign the paper now	Мага азыр ал кагазга кол коюшу керек
A small wind moves my hair above my ears	Кичине шамал чачын кулагымдан өйдө жылдырат
Two more people were injured in the accident	Кырсыктан дагы эки адам жабыркады
I want money and this package is loaded	Мен акча каалайм жана бул пакет жүктөлдү
Poor investment can leave you without savings in college	Начар инвестиция сизди колледжде үнөмдөөсүз калтырышы мүмкүн
I thought it was definitely something that killed me	Мен, албетте, мени өлтүргөн нерсе деп ойлогом
I want him to suffer and finally be wasted	Мен анын азап чегип, акыры ысырап болушун каалайм
I told you this world is crazy	Мен сага бул дүйнө жинди экенин айттым
A potential recipe for an accident	Кырсык үчүн потенциалдуу рецепт
I didn’t really think they would call	Чынында эле алар чалышат деп ойлогон эмесмин
I think this place is dangerous for you	Бул жер сен үчүн кооптуу деп ойлойм
I was once homeless and in prison	Мен бир жолу үй-жайсыз, түрмөдө отургам
I might try this again	Мен дагы муну сынап көрүшүм мүмкүн
I don't know where he will take me	Анын кайда алып барарын билбейм
I did not quarrel with your people	Мен сенин элиң менен урушкан жокмун
I ended up watching the full season in one sitting	Мен бир олтурганда толук сезонду көрүп бүттүм
When I looked at my father, he was scared	Мен атамды карасам, коркуп кетти
I will not tell your father	Мен атаңа айтпайм
I have nothing to do today	Бүгүн кыла турган ишим жок
I felt the tension between us	Арабыздагы тирешүүнү сездим
I grew up on this street, you know	Мен да ушул көчөдө чоңойгом, билесиң
I was born in poverty	Мен жакырчылыкта төрөлгөм
I want to experience everything with it	Мен аны менен баарын башынан өткөргүм келет
I saw a lot of things here	Мен бул жерден көп нерселерди көрдүм
We had more direct control over production	Бизде өндүрүшкө дагы түздөн-түз көзөмөл бар болчу
It's time for some to get out of it	Кээ бирөөлөр андан чыга турган убак
I don't know if you want a story	Сиз окуяны каалап жатасызбы, билбей калдым
I'm looking forward to starting school, I'm happy	Окууну баштоону чыдамсыздык менен күтүп жатам, бактылуумун
I want to be a part of your career	Мен сенин карьераңдын бир бөлүгү болгум келет
I wonder where it will end	Каякта бүтөөрү кызык
A look back stopped me	Артка бир карап мени токтотту
Prolonged mourning did not force him to break the knot	Узакка созулган ый түйүндү жок кылууга аргасыз кылган жок
I turned around and headed for the meeting	Мен артыма бурулуп, жыйналышка бет алдым
I walked over to him and pulled out his collar	Мен аны көздөй басып, жакасын жулуп алдым
I opened the door and called him	Мен эшикти ачып, аны чакырдым
I am weak against a steel knife	Мен болоттон жасалган бычакка каршы алсызмын
I felt cold water	Колума муздак суу тийди
I loved it all	Мен анын баарын жакшы көрчүмүн
I got up quickly and left the room	Мен тез туруп бөлмөдөн чыгып кеттим
I look at the wreckage	Мен кыйраган жерди карап турам
I have no plans for the future	Мен алдыда боло турган нерселерге пландарды түзө элекмин
I'll shoot your dog for you	Сен үчүн итиңерди атып салам
I usually have strange dreams	Мен адатта кызык түш көрөм
But I still had some feelings for him	Бирок мен дагы эле ага карата кандайдыр бир сезимде болчумун
I did not text him	Мен ага смс жазып, кабар берген жокмун
I like this position	Мага ушундай кызмат жагат
I came to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүү үчүн келдим
I could not understand why my mother did not invite him	Апам аны эмнеге чакырбаганын түшүнө албадым
I enjoyed these feelings and wanted more	Мен бул сезимдерден ырахат алып, андан да көптү кааладым
I had to look outside	Мен сыртты кароого аргасыз болдум
I saw a bullet wound	Мен октун жараатын көрдүм
I think they just found the wrong guy	Менимче, алар жөн эле туура эмес жигитти табышты
I then went into the room and looked around	Мен андан ары бөлмөгө кирип, айланамды карадым
He pays me very well because I come here	Мен бул жакка келип жатам, анткени ал мага абдан жакшы төлөйт
I was not ready for that	Мен андайга даяр эмес элем
I want this night to be gone forever	Мен бул түндүн биротоло жок болушун каалайм
They fall in love when they see it	Алар көргөндө эле сүйүп калышат
I was still unbalanced	Мен дагы эле тең салмактуу эмес болчумун
I can’t stand here, traffic is inevitable	Мен бул жерде тура албайм, жол кыймылы сөзсүз болот
I recognized him immediately	Мен аны дароо эле тааныдым
I found this post helpful	Мен бул жерден пайдалуу пост таптым
I think this is a missing element	Мен бул жетишпеген элемент деп ойлойм
I need to prepare for the meeting	Мен жолугушууга даярданышым керек
I have no choice but to forget it	Аны унуткандан башка аргам жок
I didn't have a job here, I didn't have a role to play	Бул жерде менин ишим жок болчу, ойной турган ролум да жок болчу
I see something no one else can do	Мен башка эч ким кыла албаган нерсени көрүп жатам
I began to change myself like everyone else	Мен башкаларга окшоп өзүмдү алмаштыра баштадым
I was angry, upset, and resentful	Мен ачууландым, капаландым жана ачууландым
I would take that check	Мен ошол текшерүүгө тапшырмакмын
I don’t know if this is standard	Бул стандарттуубу, мен билген жокмун
I never got an answer	Мен эч качан жооп алган жокмун
I want others to know how we feel	Биз эмнени сезип жатканыбызды башкалар да сезсе дейм
The door led back	Эшик артка алып барчу
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
Of course, I knew this was not for me	Албетте, бул мен үчүн эмес экенин билдим
I think he is right	Менимче, анын ою туура
Now I know why she is my favorite	Эмне үчүн ал менин сүйүктүүм экенин азыр билем
I didn't know if he was awake or asleep	Анын ойгонуп жатабы же уктап жатабы, билбей калдым
I lifted myself up and it felt wrong	Мен өзүмдү өйдө көтөрдүм, бул туура эмес сезилди
I knew it, it didn’t matter	Мен муну билдим, ал баары бир
I know what you are looking for	Мен сенин эмне издеп жүргөнүңдү билем
I'm very attached here	Мен бул жерде өтө байланып калдым
I was no longer in slavery	Мен мындан ары кулчулукта эмес болчумун
I feel your pain, sir	Мен сенин ооруңду сезип жатам, мырзам
I can see what is coming	Мен келе жаткан нерсени көрө алам
I've been through a lot lately	Акыркы убактарда көп нерсеге туш болдум
I am out of the street	Мен көчөдөн чыгам
A few minutes later, he did just that	Бир нече мүнөттөн кийин ал так ошондой кылды
I would recommend it again	Мен дагы бир жолу сунуш кылат элем
I used my best stage whisper	Мен эң жакшы сахналык шыбыраганымды колдондум
I wanted to get it right	Мен аны туура кабыл алгым келди
I know your husband is gone now	Мен сенин күйөөңдүн азыр кеткенин билем
I'm not offended	Мен таарынган жокмун
I see your real face	Мен сенин чыныгы жүзүңдү көрөм
I couldn't move	Мен кыймылдай албай калдым
I was furious when the fire broke out	Жалын жанганда жиним келди
I looked around looking for something	Мен бир нерсе издеп айланамды карадым
I was on my way back to the crime scene	Мен кылмыш болгон жерге кайра бара жаткам
I deal with the same issue	Мен ушул эле маселе менен алектенем
I saw a poor man	Мен байкуш бирөөнү көрдүм
I had no clear way out of the house	Менде үйдөн чыгуунун так жолу болгон жок
I still need to lock downstairs	Мен дагы эле астыңкы кабатты бекитишим керек
I have already written what happened	Мен буга чейин эмне болгонун жаздым
I felt him turn to me	Анын мага кайрылып жатканын сездим
I feel a little guilty for being angry	Ачуум үчүн өзүмдү бир аз күнөөлүү сезем
After such a long day, I was very tired	Ушунчалык узун күндөн кийин аябай чарчадым
I love you all as a family	Мен баарыңарды үй-бүлөдөй жакшы көрөм
I heard he attacked a woman in the city	Шаардагы бир аялга кол салганын уктум
And he is a great guitarist	Жана ал мыкты гитарист
A little black dress, maybe	Бир аз кара көйнөк, балким
I smelled alcohol	Мен андан ичимдиктин жытын сездим
I would sin all day long	Эртеден кечке күнөө кылмакмын
I will send your appeal to the President	Мен сиздин кайрылууңузду президентке жөнөтөм
I have to stay away from everything	Мен баарынан алыс болушум керек
I was still shot dead	Мен дагы эле өлүк ок элем
I gave him a few seconds to get in the elevator	Мен ага лифтке түшүүгө бир нече секунд бердим
I can't tell you what to do or not to do	Мен сага эмне кылууну же кылбоо керектигин айта албайм
You see, I'm injured	Көрдүңбү, жарадар болдум
I have a lot of evidence	Менде көптөгөн далилдер бар
I have two goals tonight	Бул түнү менин эки максатым бар
I didn’t know they still existed	Мен алардын дагы эле бар экенин билген эмесмин
I wanted you to be	Мен сен болушуңду кааладым
I appreciate the hurry	Мен шашканды баалайм
The other day I saw that someone had written it	Мен башка күнү аны бирөө жазганын көрдүм
I was trying to escape	Мен качып кетүүгө аракет кылып жаттым
I could see by asking	Сурагандан көрө билчүмүн
I sank to the ground	Мен жердин астына чөгүп кеттим
I had more questions	Менде дагы суроолор бар болчу
I decided to go ahead with no one	Мен эч ким менен алдыга барууну чечтим
I really hope someone can connect	Мен чындап эле кимдир бирөө байланыша алат деп үмүттөнөм
I will not show it to you	Мен аны сага көрсөтпөйм
The conversation made it hard for me to remember that he was there	Сүйлөшүү аркылуу анын ошол жерде болгонун эстей албай кыйналдым
I still can't see it	Мен аны дагы деле көрө алган жокмун
I needed to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек болчу
I am not the owner of this song	Мен бул ырдын ээси эмесмин
I moved there only a few years ago	Мен ал жакка бир нече жыл мурун гана көчүп келгенмин
I can't find a suitable name for them	Мен аларга ылайыктуу ат таба албайм
I had a very bad week	Мен абдан жаман жума болду
I think it was me	Менимче, бул мен болгондур
I’ve already paid enough attention	Мен буга чейин эле жетиштүү көңүл бурганмын
I told you he knows everything	Мен сага ал баарын билет дедим
I will lift up his pillars	Мен анын мамыларын көтөрөм
As a newspaper author, I developed bad habits	Гезиттин автору катары жаман адаттарымды пайда кылдым
I can't ask you to take such a risk	Мен сизден мындай тобокелчиликке барууну талап кыла албайм
I thought, this is for me	Мен ойлодум, бул мен үчүн
I went in to take a closer look	Жакыныраак көрүү үчүн кирдим
I need to know how to release his power	Мен анын күчүн кантип бошотуш керектигин билишим керек
I took it personally	Мен аны жеке кабыл алдым
I saw you whispering in my ear while you were standing	Сен жайгашканча кулагыңа шыбырап жатканын көрдүм
I did not share their enthusiasm	Мен алардын энтузиазмын бөлүшкөн жокмун
I take it easier than the software itself	Мен программалык камсыздоонун өзүнө караганда жеңилирээк карайм
I wondered why there were so many	Эмнеге мынча көп экен деп таң калдым
I thought of something	Мен бир нерсени ойлодум
I see him every time his name is mentioned	Аны аты аталган сайын көрөм
I just want us to be realistic	Мен жөн гана реалист болушубузду каалайм
I think what they did on the show was great	Менин оюмча, алардын шоуда жасаган иштери эң сонун болду
I shouldn't have confused you	Мен сени аралаштырбашым керек болчу
I ran to the back door	Арткы эшикке чуркап бардым
I lived a quarter at a time	Мен бир убакта төрттөн бир жашадым
I could hardly breathe and began to double up	Мен араң дем алып, эки эселене баштадым
At first, I didn't think I would love anyone	Мен башында эч кимди сүйөйүн деп ойлогон эмесмин
I had to hang up the phone	Телефонду аялга коюуга туура келди
I was there to see him	Мен аны көрүү үчүн ал жерде болдум
I am a person who loves life	Мен жашоону сүйгөн адаммын
I didn't believe them	Мен аларга ишенген жокмун
H swing on the porch	H подъезддеги селкинчек
The entire alternative main quest has also been removed	Бүтүндөй альтернативалуу негизги квест да алынып салынды
I couldn't do it without you	Мен сенсиз муну кыла алмак эмесмин
I will be happy to help you	Мен сизге жардам берүүгө кубанычта болом
I'll try to talk	Мен сүйлөшүүгө аракет кылам
I had to tell them and wipe it off	Мен аларга айтып, аны сүртүп салууга туура келди
I tried to see the dark room	Мен караңгы бөлмөнү көрүүгө аракет кылдым
I want to ask you	Сизден сурайын дегеним бар
I didn't want to come here at all	Мен бул жакка такыр келгим келген жок
I always leave my watch here	Мен саатымды дайыма ушул жерге калтырам
I could not go against his wishes	Мен анын каалоосуна каршы чыга албадым
I couldn't get close enough to talk to him	Мен аны менен сүйлөшө турганчалык жакындай албадым
I enter slowly	Мен акырын кирем
I will not buy it back	Мен аны кайра сатып албайм
Today, the region is an important production area	Бүгүнкү күндө аймак маанилүү өндүрүш аймагы болуп саналат
I could read people like a book	Мен адамдарды китептин аркасындай окуй алчумун
I can't feel the excitement	Мен толкунданганымды сезе албайм
I took a risk and pulled him inside	Мен тобокелге салып, аны ичкериге тарттым
I can't go back in	Мен кайра кире албайм
Depressed mood is a common symptom	Депрессия маанай жалпы симптом болуп саналат
I tried not to look at them	Аларды карап койбогонго аракет кылдым
Very big man, also very strong and fast	Абдан чоң адам, ошондой эле абдан күчтүү жана тез
I feel safe living here with you	Мен сени менен бул жерде жашап жатканымды коопсуз сезем
I did not understand what he was asking	Эмне сурайын деп жатканын түшүнө албадым
I can't control it	Мен аны көзөмөлдөй албайм
I quickly smiled	Мен тез жылмайып койдум
I wonder how long he has been doing this?	Кызык, ал муну канчадан бери жасап жатат?
I couldn't let him be like us	Мен анын биздей болушуна жол бере албадым
I hope people like it	Элге жагат деп ишенем
I stepped out the door and ran into the parking lot	Эшиктен чыгып, унаа токтотуучу жайга чуркап кирдим
I would not love you if you were a saint	Сен олуя болсоң сени сүймөк эмесмин
I was feeling great last weekend	Өткөн дем алыш күндөрү өзүмдү чоң сезип жаттым
I owed everyone	Мен баарына карыз болчумун
I did not die	Өлбөй эле чыктым
I can see his big gray eyes coming to life	Мен анын чоң боз көздөрү жанданганын көрүп турам
I didn't sleep much the rest of the night	Калган түнү көп уктаган жокмун
I need to think outside the box or something	Мен кутучанын сыртында же кандайдыр бир нерсени ойлонушум керек
I need to be able to get leaders on this	Мен бул боюнча лидерлерди ала алышым керек
I always tried to control everything	Мен ар дайым баарын көзөмөлдөөгө аракет кылдым
Changing the position requires a turn	Позицияны өзгөртүү бир бурулушту талап кылат
I nailed him	Мен аны торго тыктым
I kept listening to them	Мен аларды уга бердим
I don't feel anything for him	Мен ага эч нерсе сезбейм
I really like this pattern	Мага бул үлгүдөгү үлгү абдан жагат
I'm rubbing it faster and faster	Мен ага барган сайын тезирээк ушалап жатам
They are looking at sex education	Алар жыныстык тарбияны карап жатышат
I let go, it was time for him to come down	Мен коё бердим, анын түшө турган убактысы келди
I turned in the direction of the sound	Үн чыккан тарапка бурулдум
I follow the instructions to the suite door	Мен люкс эшигине чейин көрсөтмөлөрдү аткарам
I laughed out loud and shook my head	Мен катуу күлүп, башымды чайкадым
I'm afraid he doesn't always tell the truth	Ал дайыма эле чындыкты айта бербейт деп корком
I learned how much sex depends on emotions	Секс канчалык сезимдерден көз каранды экенин билдим
He seems to be thinking	Ал ойлонуп жаткан окшойт
Many opportunities have been wasted	Көптөгөн мүмкүнчүлүктөр текке кетти
I do my best to be socially active	Мен коомдук активдүү болууга бардык күчүмдү жумшап жатам
I didn’t believe he was cooking, but he seemed reasonable	Мен анын тамак жасаганына ишенчү эмесмин, бирок ал эстүү көрүнгөн
Instead, I went to the library	Анын ордуна китепканага бардым
A lot of curses tore his brain	Бир топ каргыш сөз анын мээсин тытып кетти
I spent many hours looking at the passengers	Мен жүргүнчүлөрдү карап көп сааттарды өткөрдүм
I set the car on fire and turned on the radio	Машинаны от алдырдым да, радиону күйгүздүм
I keep them in two places	Мен аларды эки жерде сактайм
I shouldn't have stayed here	Мен бул жерде турбашым керек эле
I know what you think of me	Мен жөнүндө эмне деп ойлой турганыңды билем
I feel uncomfortable with these clothes	Бул кийимдер менен өзүмдү ыңгайсыз сезем
I went to the giants	Мен гиганттыкка чыктым
A worthy hunter can shoot	Татыктуу мергенчи ок чыгара алат
Good idea at first	Башында жакшы идея
I could hear my parents crying	Ата-энемдин ыйлаганы угулуп турду
I couldn't believe it was you	Бул сен экениңе ишене албадым
I was on a ship	Мен кемеде баада элем
I don't always remember	Дайыма эсимде жок
I haven't trusted you since the beginning	Мен башынан бери экөөңөргө ишене элекмин
I give you the same space	Мен сага ошол эле кеңдикти берем
I just went out to study	Мен жөн гана изилдөө үчүн чыктым
I just wanted to apologize and make peace with you	Мен жөн гана кечирим сурап, сени менен элдешким келди
I am a very mysterious person to them	Мен алар үчүн абдан сырдуу инсанмын
I want this to begin	Мен мунун башталышын каалайм
The production version marks five	Өндүрүш версиясы бешти белгилейт
I was selected to participate in the experiment	Мен экспериментке катышуу үчүн тандалып алынган болчумун
I have never seen him walk in the valley	Мен аны өрөөндө кыдырып көргөн эмесмин
I had to go back to work	Мен жумушка кайтышым керек болчу
I suggest everyone think about it a lot	Мен бардыгына бул жөнүндө көп ойлонууну сунуштайм
I have gone too far and will continue to do so	Мен өтө алыс кеттим жана мындан ары дагы кетем
I should never have left him	Мен аны эч качан ага калтырбашым керек болчу
I did not listen to the news	Мен кабарды укпай койдум
I could watch it all day	Мен аны күнү бою карай алчумун
I was very angry	Мен абдан ачууландым
I know and love people	Мен элди билем жана сүйөм
A hand from the war	Согуштан бир кол
I understood and accepted that necessary promise	Мен ошол зарыл убаданы түшүндүм жана кабыл алдым
The main commodity was grain	Негизги товары дан болгон
My stomach was empty	Менин ичим бош болчу
I had to be in control	Мен көзөмөлдөп калышым керек болчу
I have a lot of special plants there	Ал жерде менин көптөгөн өзгөчө өсүмдүктөрүм бар
I slept for an hour and a half	Мен бир жарым саат уктадым
I think it will be effective	Ал натыйжалуу болот деп ойлойм
An example of the terrible living breath of evil	Жамандыктын коркунучтуу тирүү дем ​​алуу мисалы
I took good lessons early	Эрте жакшы сабактарды алдым
I was completely amazed	Мен толугу менен таң калдым
I think he decided to change places again	Менимче, ал дагы орун алмаштырууну чечти
I have been struggling with the urge to cry	Мен ыйлагысы келген каалоо менен күрөшүп келе жатам
I hope they know what they are doing	Мен алар эмне кылып жатканын билишет деп үмүттөнөм
I hear the sound of something moving from the leather	Мен булгаарыдан бир нерсени жылдырып жаткан үнүн угам
I got a girl who was introduced to us by her friends	Бизди достору тааныштырган кызды алдым
I have never seen such an ideal person	Мен буга чейин мындай идеалдуу адамды көргөн эмесмин
I remember what happened then	Ошол убакта эмне болгонун эстейм
I thought it was important	Мен муну маанилүү деп ойлодум
I just didn’t buy it	Мен жөн эле сатып алган жокмун
I could feel my heart pounding in my ears	Жүрөгүмдүн катуу согуп жатканын кулагыма сездим
I went to his window	Мен анын терезесине өттүм
I could add an administrator to my account	Мен аккаунтума администратор кошо алмакмын
I need to know now rather than try	Мен азыр аракет кылгандан көрө билишим керек
I could feel their pain	Мен алардын азабын сезип турдум
I think he will be rewarded one day too	Менимче, ал да бир күнү сыйланат
I reached out to him	Мен ага кол сундум
I asked him what he meant	Мен анын эмне дегенин сурадым
I was the only one who survived on my farm	Чарбамдан жалгыз мен аман калдым
I never liked that guy	Мен ал жигитти эч качан жактырган эмесмин
I want to kiss your face and hug you tightly	Жүзүңдөн өөп, бекем кучактагым келет
I really hope we get pregnant	Мен чындап эле кош бойлуу болобуз деп үмүттөнөм
I just hadn’t run it	Мен аны жөн эле иштете элек болчумун
An interesting little life	Кызыктуу кичинекей жашоо
I think a lot about you	Мен сен жөнүндө көп ойлоном
I stared at his face	Мен анын жүзүн карап кала бердим
I click everything	Мен баарын басам
I do this with writing and video games	Мен муну жазуу жана видео оюндар менен жасайм
I finally flew around the corner	Акыры бурчтан айланып учуп кеттим
I asked for help, but you did not help me	Мен жардам сурадым, сен мага жардам берген жоксуң
I could not feel my feet	Мен буттарымды сезе албадым
I knew it could only be bad news	Бул жаман кабар гана болушу мүмкүн экенин билчүмүн
I chose a random direction	Мен туш келди багытты тандап алдым
I grab her and look at my nurse	Мен аны кармап алып, медайымды карайм
I'm thinking of my grandmother	Мен чоң энемди ойлоп жатам
I want my child to live	Баламдын жашашын каалайм
I remained this way for myself	Мен өзүм үчүн ушул бойдон калдым
I was hoping to have a party	Кече өткөрөсүң деп үмүттөнгөн элем
I put my hands on my ears	Колдорумду кулагыма бастым
It was a wonderful adventure	Эн сонун укмуштуу окуя болду
I check the open and attractive appearance of the store	Мен дүкөндүн ачык жана жагымдуу көрүнүшүн текшерем
I didn't like doing that	Мен муну жасаганды жактырган жокмун
There is no consensus on this issue	Бул маселе боюнча консенсус жок
I find it hard to believe	Мен буга ишенүү кыйын
I want exactly one thing	Мен так бир нерсени каалайм
I know your understanding better than you do	Мен сенин түшүнүү жөндөмүңдү сенден жакшы билем
I can't go to school	Мен мектепке бара албайм
I could not stand it any longer	Мен мындан ары туруштук бере алган жокмун
The first face I met was me	Анын биринчи жолуккан жүзү мен болдум
I think there is someone inside you	Ичиңде бирөө бар деп ойлойм
I know he can't hear me	Ал мени уга албасын анык билем
I wondered where he would go from here	Ал бул жерден каякка кетмек деп ойлодум
I am talking about a complete apostasy	Мен ишенимден толук четтөө жөнүндө айтып жатам
I didn't want to see you again	Сени кайра көрөйүн деген оюм жок болчу
I still have it in my living room	Менин конок бөлмөмдө дагы деле бар
I wonder if anyone knows if that happened	Андай болгонбу, кимдир бирөө билет бекен деп ойлойм
I try to get up, trying to get my legs up	Бутумду алганга аракет кылып, өйдө көтөрүлүүгө аракет кылам
Not a group of students, but a group of teenagers	Студенттердин тобу эмес, өспүрүмдөрдүн тобу
I climbed to the raised platform	Мен көтөрүлгөн платформага чыктым
I still suffer from those experiences	Ошол окуялардын айынан азыр деле кыйналып жатам
I always thought it was weird	Мен ар дайым бул кызыктай деп ойлочумун
I marvel at their brief conversations	Алардын кыска маектешип жатканын таң кала карап турам
I'm guilty of it all in the bath	Мен мунун баарына мончодо күнөөлүүмүн
I am always visible	Мен ар дайым көрүнүп турам
I, on the other hand, am open to negotiations	Мен, экинчи жагынан, сүйлөшүүлөргө ачыкмын
But this topic was not particularly good	Бирок бул тема өзгөчө жакшы эмес болчу
I want to make a remote control fan for the next room	Мен келерки жайга алыстан башкарылуучу желдеткич жасагым келет
I just hope my memory is clear	Мен жөн гана менин эсим так деп үмүттөнөм
I had your wife a few hours ago	Мен бир нече саат мурун сенин аялым бар эле
I kept the books and kept track of the money	Мен китептерди сактап, акчаны көзөмөлдөп турдум
There the dead were able to play the role of protective ancestors	Ал жерде өлгөндөр коргоочу ата-бабалардын ролун аткара алышкан
I saw a big wave in the distance	Мен алыстан чоң толкун пайда болгонун көрдүм
I passed a couple of trees next to the garden	Мен бакчынын жанынан бир-эки бактын жанынан өтүп кеттим
I made them like precious stones	Аларды да асыл таштай кылып жасадым
I wish you good luck	Мен сага ийгилик каалайм
I have to give a very secret message to the tower	Мен мунарага өтө жашыруун кабар беришим керек
I was not a man who would just let something go	Мен бир нерсени жөн эле коё берчү киши эмес элем
I had to accept his word	Мен анын сөзүн кабыл алышым керек болчу
I think the three of you should leave	Менимче үчөөңөр кетишиңер керек
I went online and checked my bank balance	Интернетке кирип, банктагы балансымды текшердим
I agree on the issue of the day	Мен күн маселеси боюнча макулмун
I nodded my understanding	Мен түшүнгөнүмдү баш ийкедим
I look behind the little guy	Кичинекей жигитти артыма карайм
After the ceremony there was a reception and dinner	Салтанаттан кийин кабыл алуу жана кечки тамак болду
I leaned back and tried to stay strong	Артка жөлөндүм, күчтүү бойдон калууга аракет кылдым
I dug another hole in the roof	Чатырдан дагы бир тешик ачтым
I put on a brave face	Мен кайраттуу жүзүн койдум
I wonder where he ran away	Кызык, кайда качып кетти
I liked that I could feel their emotions now	Мен алардын эмоцияларын азыр сезе алганым жакты
Suddenly I kissed her big breasts	Мен күтүлбөгөн жерден анын чоң эмчегин өпкүлөп калдым
I was suddenly embarrassed	Мен күтүлбөгөн жерден уялып кеттим
I enjoyed reading what you wrote	Мен сенин жазганыңды окуп ырахат алдым
A little too light	Бир аз өтө жарык
Gilbert without oral dialogue	Гилберт оозеки диалогсуз
I had to leave	Мен ал жерден кетишим керек болчу
I prayed that his voice would not leave me	Үнү мени таштабасын деп тиледим
But I know who is to blame for his death	Бирок мен анын өлүмүнө ким күнөөлүү экенин билем
He could not remember seeing a more beautiful sight	Андан да кооз көрүнүштү ал көргөнүн эстей алган жок
I have a quick question	Менде тез эле суроо бар
True friends are rare now	Чыныгы дос азыр сейрек кездешет
I did not apply for my scholarship	Мен стипендиямды тапшырган жокмун
I felt anxious in my chest	Мен көкүрөгүмдө тынчсызданганын сездим
I need their prayers	Мага алардын дубалары керек
I offer you a different place	Мен сизге башкалардан айырмаланган орун сунуштайм
I did not give him time to resist	Мен ага каршылык көрсөтүүгө убакыт берген жокмун
A life nourished by fiction is a life of fiction	Көркөм адабият менен азыктанган жашоо – көркөм адабияттын жашоосу
I had to do it for fun	Мен муну көңүл ачуу үчүн жасашым керек болчу
I was uncomfortable in peace	Тынчтыкта ​​ыңгайсызданып кеттим
I crossed my arms and he looked down	Колумду кайчылаштырам, ал ылдый карады
I had to pick him up from the warehouse	Мен аны складдан тосуп алышым керек эле
I haven’t heard anything from him in two years	Мен андан эки жылдан бери эч нерсе уккан жокмун
I see the person next to me again	Мен дагы бир жолу жанымдагы адамды көрүп жатам
I can't answer any questions about the products	Мен буюмдар боюнча эч кандай суроолорго жооп бере албайм
I had the information they wanted	Менде алар каалаган маалымат бар болчу
I decided not to worry about it	Мен бул жөнүндө кабатыр болбоону чечтим
I never imagined such a thing	Мен мындай нерсени эч качан элестеткен эмесмин
I recognize some covers	Мен кээ бир мукабаларды тааныйм
I just stared at him	Мен аны жөн гана тиктеп турдум
I didn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөн жокмун
Those who wanted a direct port won	Түз портту каалагандар жеңип алышты
I felt so bad about it	Мен муну абдан жаман сездим
I also saw views of the ocean	Мен да океандын көрүнүштөрүн көрдүм
A stranger would be distracted	Бейтааныш адам көңүлүн бурмак
I assured him it would not happen again	Мен аны кайра мындай болбойт деп ишендирдим
I think we have started to make some progress today	Менимче, биз бүгүн кандайдыр бир ийгиликтерге жетише баштадык
I could not control my fear	Коркконумду кармай албадым
I'm not trying to worry you	Мен силерди тынчсыздандырайын деген эмесмин
I knew he did it because he was dying anyway	Мен анын муну кылганын билчүмүн, анткени ал баары бир өлүп жаткан
I close my eyes sadly	Мен капаланып көзүмдү жумуп жатам
I knew it was not a dream	Бул түш эмес экенин билчүмүн
I won't do anything else	Мен дагы эч нерсе кылбайм
I will be your silent and invisible helper	Мен сенин унчукпаган жана көрүнбөгөн жардамчың болом
I can't stay here long	Мен бул жерде көп кала албайм
I was hoping it wasn’t about me	Бул мен жөнүндө эмес деп үмүттөнгөн элем
As he leaned over, I looked up at him	Ал эңкейгенде мен аны өйдө карадым
I could not sing as well as I could in a choir	Мен хордо тургандай жакшы ырдай албадым
The entrance was covered with iron bars	Кире беришти темир тор дарбаза жаап салган
I did not dare look him in the eye	Мен анын көзүнө караганга батынбадым
I didn't even recognize him	Мен аны тааныган да жокмун
I took some cocaine	Мен кокаиндин бир бөлүгүн алдым
I did not know your order	Мен сенин тартибиңди билчү эмесмин
That's how it works for me	Менде ушундай иштеп жатат
I'm young and not very bright	Мен жашмын, анчалык деле жаркын эмесмин
I didn’t know he had a heart	Мен анын жүрөгү бар экенин билген эмесмин
I plan to have their monument tomorrow	Мен алардын эстелигин эртеңкиге пландаштырам
I want to survive this	Мен бул нерседен аман калгым келет
I thought our lives would be better	Жашообуз жакшы болот деп ойлогом
I think he really liked it	Менимче, ал чындап эле аны жактырган
I went to the pump along the line	Мен линия боюнча насоско бардым
I called it interference	Мен муну интерференция деп атадым
I pick it up and go to the beach	Мен аны көтөрүп, жээкке барабыз
I just put the two together	Мен жөн гана экөөнү бириктирдим
I think we want to see a bloody environment	Кандыг ортаны көргеш келир бис деп бодаар мен
I wanted to take it with me	Мен аны өзүм менен алгым келди
I'm looking for a friend	Мен досумду издеп жатам
I mean, someone takes care of him	Айтайын дегеним ага кимдир бирөө кам көрөт
I haven't even collected	Жадакалса жыйнай элекмин
I saw it in their eyes	Мен муну алардын көздөрүнөн көрүп турдум
I apologize for waking everyone up	Баарын ойготконум үчүн кечирим сурайм
My parents are still audible	Ата-энем дагы эле угулуп турат
I was a little boy	Мен кичинекей бала болчумун
I lost my balance and fell to the floor	Тең салмактуулукту жоготуп, полго жыгылдым
I really have nothing in mind	Чынында оюмда эч нерсе жок
I was too young to understand	Мен түшүнүүгө өтө жаш болчумун
I waited for him to leave and got a drink	Мен анын кетишин күтүп, ичимдик алдым
I need to play escort and guide	Мен эскорт жана гид ойношум керек
The war between the old and the new	Эски менен жаңынын согушу
I wouldn't let him suffer anymore	Мен анын мындан ары кыйналышына жол бербейт элем
A useless son, a useless man and a useless father	Пайдасыз уул, керексиз адам жана пайдасыз ата
I turned around and slowly thought about my situation	Мен артка бурулуп, акырын өзүмдүн абалымды ойлодум
I threw my phone at him	Мен ага телефонумду ыргыттым
I only know his story	Мен анын окуясын гана билем
I present to you a picture of the latest situation	Мен сизге акыркы абалдын сүрөтүн тартуулап жатам
Always a spy	Дайыма тыңчы
I need to do some business today	Мен бүгүн кандайдыр бир бизнес кылышым керек
Only males have horns	Эркектердин гана мүйүздөрү бар
I felt tears in my eyes	Көзүмдүн жашын сездим
I need to learn to slow down	Мен жайлоону үйрөнүшүм керек
I read more philosophy	Мен философияны көбүрөөк окуйм
I wouldn’t grow up anywhere else	Мен башка жерде чоңойбойт элем
I could have a day or five more years	Менде бир күн же дагы беш жыл болушу мүмкүн
I could see his shadow beside me	Мен анын көлөкөсүн менин жанымда көрө алдым
I put my hand on my heart	Колумду жүрөгүмдүн үстүнө койдум
A pang of conscience overwhelmed him	Аны абийир азабы каптады
A friend told me about it the other day	Бул тууралуу башка күнү бир досум айтты
I stand up and try to hear what they are saying	Мен ордумда турам жана алардын эмне деп жатканын угууга аракет кылам
I knew his habits	Мен анын адаттарын жакшы билчүмүн
I looked at the foundation, other people	Мен фонду, башка адамдарды карадым
I spent time with another family	Ал жерде дагы башка үй-бүлө менен убакыт өткөрдүм
I am very confused on the one hand	Мен бир жагынан абдан чаташып турам
I had to face some difficult facts about my marriage	Мен үйлөнүүмө байланыштуу кээ бир оор фактыларга туш болушум керек болчу
I can't love cold people	Мен муздак адамдарды сүйө албайм
I could see him through the crack in that door	Мен аны ошол эшиктин жыртыгынан көрө алдым
I went into the bushes and prayed	Мен бадалдарга кирип, намаз окудум
I'm talking about all but three of us	Мен үчөөбүздөн башканы айтып жатам
Something could happen to both of you	Менде экөөңөргө бир нерсе болушу мүмкүн
I allowed the world to take over	Мен дүйнөдөгү нерселерди басып алууга уруксат берчүмүн
I see our mistakes	Мен биздин каталарыбызды көрүп турам
I hate that he has become your prisoner	Анын сенин түрмөң болуп калганын жек көрөм
I don't read them right away	Мен аларды дароо окубайм
I just want a hit	Мен жөн гана хит каалайм
I recommended it to my friends and family	Мен аны досторума жана үй-бүлөмө сунуш кылдым
Before being a gentleman	Бир назик болгон мурун
I think it was natural	Менимче, бул табигый эле
I don’t believe there can be a simple explanation	Мен жөнөкөй түшүндүрмө болушу мүмкүн деп ишенбейм
The total damage is unknown	Жалпы зыян белгисиз
Although it was night, I only saw it during the day	Түн болсо да, мен аны күндүз эле көрдүм
Long day, warm night	Узун күн, жылуу түн
I wouldn’t worry about their opinion	Мен алардын пикирине кабатыр болбойт элем
I wanted him to hate me for it	Бул үчүн мени жек көрүшүн кааладым
Not a little	Бир аз да эмес
I will not lie to you	Мен сага калп айтпайм
I can assure you of two things	Мен эки нерсеге ишендире алам
I left the store and kept my distance	Дүкөндөн чыгып, аралыкты сактадым
I can suggest that they kiss me	Мен аларга мени өпкүлө деп сунуш кыла алам
I knew he would get out of it	Мен анын андан чыгаарын билчүмүн
I thought it was wise to leave the car behind	Мен вагонду артка калтыруу акылдуулук деп ойлодум
I never shed a tear	Эч качан көз жашымды төккөн эмесмин
The double murder behind my shop	Дүкөнүмдүн артындагы кош киши өлтүрүү
The rest are adding resources within historic areas	Калгандары тарыхый райондордун ичиндеги ресурстарды кошуп жатышат
Not everyone who tries to catch a bull succeeds	Буканы колго түшүрүүгө аракет кылгандардын баары ийгиликке жетпейт
When I was young, I looked after my brothers	Агаларымды жаш кезинде карачумун
I loved you from afar	Мен сени алыстан сүйдүм
I haven't seen him since	Мен аны ошондон бери көрө элекмин
But I'll give you a chance	Бирок мен сага бир мүмкүнчүлүк берем
I know you can see the pain in my face	Мен билем, сен менин жүзүмдөгү ооруну көрө аласың
I thanked him for his time	Мен ага убакыт бөлгөндүгү үчүн ыраазычылык билдирдим
I stared at his neck	Мен анын мойнуна тигилдим
I know what he is capable of	Мен анын эмнеге жөндөмдүү экенин билем
The wings are black and the legs are small	Канаттары кара, буттары кичинекей
I thought it was a pension institution	Мен бул пенсиялык мекеме деп ойлогом
I threw them out like dust on the street	Мен аларды көчөдөгү топурактай ыргытып жибердим
I began to tremble harder	Мен катуураак титиреп баштадым
I thought you would understand	Муну түшүнөсүң деп ойлогом
I could not make him an enemy	Мен ага душман кыла албадым
I handed him my package	Мен ага пакетимди узаттым
I couldn't leave without my luggage	Мен багажымсыз кете албадым
I turned to find out who he was	Мен анын ким экенин билүү үчүн бурулдум
Each scenario had to be filled with action	Ар бир сценарий иш-аракетке толушу керек болчу
I didn’t start them	Мен аларды баштаган жокмун
I nod my head and start moving	Мен башымды ийкеп, кыймылдай баштайбыз
I want to get closer, but not too close	Мен жакындагым келет, бирок өтө жакын эмес
A week here and there	Бир жума бул жерде жана тигил жерде
I closed my eyes and let go of my thoughts	Көзүмдү жумуп, ойлорумду таштап койдум
I checked my cell phone	Мен уюлдук телефонумду текшердим
I can't believe how fast this summer has passed	Бул жайдын канчалык тез өткөнүнө ишене албай турам
I could tell she had a beautiful face	Мен сулуу жүзүн айта алмакмын
I would die to be perfect	Кемчиликсиздикке жетүү үчүн өлмөкмүн
I held out the remote, but nothing happened	Мен пультту сундум, бирок эч нерсе болгон жок
I learned a lot from you and your guests	Мен сизден жана конокторуңуздан көп нерсени үйрөндүм
I have never seen my grandfather	Мен чоң атамды эч качан көргөн эмесмин
I never want to see you sad or upset	Мен сени эч качан капалуу же капалуу көргүм келбейт
I want to stay awake	Мен сергек болгум келет
I didn’t know what this was about	Мен бул эмне жөнүндө экенин билген эмесмин
I didn't touch anything	Мен эч нерсеге тийишкен жокмун
I called it a dream	Мен муну кыял деп атадым
Severe, pregnant sea	Оор, кош бойлуу деңиз
I should have called him too	Мен да ага чалышым керек болчу
I picked it up and shook it	Мен аны көтөрүп, силктим
I would puzzle for myself	Мен өзүм үчүн табышмакмын
I walk, I go and I leave	Мен жүрөм, бара жатам жана кетем
I felt his blood draw his strength	Мен анын каны менен күчүн тартып жатканын сездим
My appetite for birds is very high	Менин канаттууларга болгон табитим абдан жогору
A sheet of paper came out of the car	Машинадан бир барак кагаз чыкты
I taught you well	Мен сени жакшы үйрөткөм
Many schools were closed	Көптөгөн мектептер жабылды
I sat down and thanked him	Мен өз ордума отурдум, ыраазы болдум
I was experiencing one after the other	Мен биринин артынан экинчисин баштан кечирип жаттым
A stranger was sitting on another bed	Башка керебетте бейтааныш адам отурган
I didn't know anyone had my address	Менин дарегим эч кимде бар экенин билген эмесмин
He has come a long way	Ал узак жолду басып өттү
I have never fallen from it	Мен андан эч качан түшкөн эмесмин
For the next two nights, I had the same nightmare	Кийинки эки түнү мен дал ушундай жаман түш көрдүм
I found her bed empty	Мен анын керебети бош экенин таптым
I stared at the student	Мен студентти тиктеп калдым
I did not know that there are different types	Ар кандай түрлөрү бар экенин билчү эмесмин
I tell you, he trusts you all	Мен сага айтам, ал сага баарына ишенет
I think you will find it	Менимче, сен аны табасың
The knight pulled out of his saddle	Анын ээринен рыцарь сууруп чыкты
I never thought that things would get this far	Иштер мынчалыкка жеткенин ойлогон эмесмин
A passerby could be killed	Жанынан өтүп бараткан киши өлтүрүлүшү мүмкүн
I wish it was the main one	Негизги болсо экен деп тилейм
I hope it was really fun	Мен чындап эле кызыктуу болду деп үмүттөнөм
I promise it won’t happen again	Мен убада берем, бул экинчи кайталанбайт
I prayed that the school would move soon	Тез эле мектеп көчүп кетсе экен деп тиледим
I have experienced many trials and great losses	Мен көп сыноолорду жана чоң жоготууларды баштан өткөрдүм
I just wanted to get away and travel	Мен жөн эле алыстап, жер кыдыргым келди
He played a lot of loud music to scare away evil spirits	Жаман рухтарды коркутуу үчүн бир топ катуу музыка ойногон
But I noticed something really interesting	Бирок мен чындап эле кызыктуу нерсени байкадым
I know it has to be hard	Мен бул кыйын болушу керек экенин билем
I will judge the nations for their evil deeds	Мен элдерди ушул жаман иштери үчүн соттойм
I understand your annoyance	Мен сенин кыжырыңды түшүнөм
After that, I always felt guilty	Андан кийин өзүмдү дайыма күнөөлүү сезчүмүн
I stopped and quickly turned to look at him	Мен токтоп, тез эле аны карап бурулдум
I don't use a cell phone	Мен уюлдук телефон колдонбойм
I endured most of my life	Өмүрүмдүн көбүнө чыдадым
I always kept them to the end	Мен аларды ар дайым акырына чейин сактап калгам
I just knew it would be close	Мен жөн гана жакын болорун билдим
A quick search brought out some	Ыкчам издөө айрымдарды чыгарды
That day I learned something important	Ошол күнү мен маанилүү нерсени үйрөндүм
I got the story right	Мен окуяны туура койдум
I had no choice	Башка аргам жок болчу
I know whose signature this is	Бул кол кимдики экенин билем
I did not mention her roses	Мен анын розаларын айткан эмесмин
A single tap on the ground tells you of the problem	Ал жердеги бир эле таптап, кыйынчылыктан кабар берет
I had to call him	Мен ага чалышым керек болчу
I also learned to be skeptical of their intentions	Мен алардын ниеттерине дайыма шектенүүнү да үйрөндүм
I didn't know if he would go	Барар-барбасын билбей турдум
At least two horses were taken away	Жок дегенде эки жылкыны алып кетишти
I can't make you run it	Мен сени аны иштете албайм
I will talk about this opportunity below	Мен төмөндө бул мүмкүнчүлүк жөнүндө сөз кылам
I had to run away immediately	Мен дароо качып кетишим керек болчу
I think he knows that too	Менимче, ал да муну билет
I could not see the woman	Мен аялды көрө албадым
I see the sunset	Мен күндүн батышын көрөм
I can't do all this for you	Мен сен үчүн мунун баарын кыла албайм
I'll pick you up at ten o'clock	Мен сени саат ондо кабыл алам
I could write with that	Мен муну менен жаза алмакмын
I can't believe what we don't know	Биз билбеген нерсеге ишене албайм
I do this only because you are special	Мен муну сен өзгөчө болгон үчүн гана кылам
I will not allow this to happen	Мен булардын болушуна жол бербейм
I have motivation, trust me	Менде мотивация бар, мага ишен
I refused to take any of it	Мен анын эч бирин алуудан баш тарттым
I was also a country boy	Мен өзүм дагы айылдык жигит болчумун
I dreamed of my father again	Мен дагы атамды кыялдандым
I bought it as you said	Мен сиз айткандай сатып кеттим
I remember the first night he came here	Анын бул жакка келген биринчи түнү эсимде
I put a coin in the guy's plate	Мен жигиттин табагына бир тыйын салдым
I saw that everyone was celebrating before it was time to go	Бара турган убак келгенче баары майрамдап жатканын көрдүм
I hear him running after me	Анын артымдан чуркап жүргөнүн угам
I ate slowly and felt very heavy	Мен акырын тамактандым, аябай оор сезилдим
I look forward to shopping in the mall	Соода борборунда соода кылууну чыдамсыздык менен күтөм
I am not a scientist	Мен илимпоз эмесмин
I was told you would be here this morning	Мага бүгүн эртең менен бул жерде болосуң дешти
I couldn't blame him	Мен аны күнөөлөй алган жокмун
Elizabeth never saw him again	Элизабет аны экинчи көргөн эмес
I help everyone, whether customers or not, my friends and strangers	Мен баарына жардам берем, кардарларбы же жокпу, досторум жана бейтааныш
I’ve always heard people say very good things about it	Мен ар дайым адамдар ал жөнүндө абдан жакшы сөздөрдү уктум
I may have died because I was so happy	Өтө бактылуу болгонум үчүн өлүп калышым мүмкүн
I did not expect the news of the operation	Операция тууралуу кабарды күткөн эмесмин
The feeling of sickness engulfed me	Оорулуу сезим мени сиңирип алды
I wet a rag to cover them	Мен буларды жабуу үчүн чүпүрөктү сууладым
I wasn’t ready to refuse again	Мен кайра четке кагууга даяр эмес элем
I left them both there	Мен экөөнү тең ошол жерге калтырдым
I’m afraid there was a lot of loss	Мен көп жоготуу болду деп корком
I wanted to thank him	Мен аны ыраазы кылгым келди
I married her many years ago	Мен ага көп жыл мурун турмушка чыктым
He also set a record	Ал рекордду да чыгарган
I kissed his forehead	Мен анын чекесинен өөп койдум
I feel inside	Мен ичтен ичимди сезип турам
I will inform you	Мен сени кабардар кылам
This was not my country	Бул менин өлкөм эмес болчу
I can definitely see the family resemblance	Мен сөзсүз түрдө үй-бүлө окшоштугун көрө алам
I tried to do a class every two weeks	Мен эки жумада бир сабак кылууга аракет кылдым
I want to push them aside	Мен аларды четке сүрүп салгың келет
I did not know their names	Мен ысымдарын билген эмесмин
I was looking forward to dessert	Мен десертти чыдамсыздык менен күттүм
I have everything you need	Менде сизге керектүү нерселердин баары бар
I have been blessed to show you	Мен сенин көрсөтүүң үчүн бата алдым
I hope this is not a mistake	Мен бул ката эмес деп үмүттөнөм
I hadn't invented it	Мен аны ойлоп чыгара элек болчумун
I see myself as a friend of both	Мен өзүмдү экөөнүн тең досу катары көрөм
I allowed my eyes to adjust to the darkness	Көзүмдүн караңгылыкка көнүшүнө жол бердим
I will never, ever return it to you	Мен сага эч качан, эч качан кайтара албайм
I didn't have time to shout a warning	Эскертүү деп кыйкырганга убактым болгон жок
A strange sight caught his eye	Анын көзүнө бир кызык көрүнүш тартылды
I wanted to do less, not more with your type	Мен сенин түрүң менен көп эмес, азыраак кылгым келди
I didn’t show enough challenges	Мен жетиштүү чакырык көрсөткөн жокмун
I shouldn't have talked so much	Мен мынчалык көп сүйлөбөшүм керек болчу
I was trying to get away from myself	Өзүмдөн алыстаганга аракет кылып жаттым
I wouldn't be able to do this without them	Аларсыз мынчалык жете алмак эмесмин
I wanted to talk to you about this situation	Мен сиз менен ушул кырдаал боюнча сүйлөшкүм келди
I will write to you instead	Анын ордуна мен сага жазам
I knew he didn't like what I was saying	Ал менин оюмду жактырбаганын билдим
I needed to know that girls are good	Мен кыздардын жакшы экенин билишим керек болчу
I could not live without you for a minute	Мен сенсиз бир мүнөт да жашай албадым
I still don't believe it	Мен буга азырынча ишенбейм
I missed talking like that	Ушинтип суйлогонду сагындым
A few years later it was sold again	Бир нече жылдан кийин ал кайрадан сатылды
I love spending time with you	Мен сени менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I did not leave alone	Мен жалгыз кеткен жокмун
Teams rent a pool during the game	Топтор оюн учурунда бассейнди ижарага алышат
He came to connect the church with charity	Ал чиркөөнү кайрымдуулук менен байланыштыруу үчүн келген
I understand that people are full of hatred	Мен адамдардын жек көрүү сезимине толгондугун түшүнөм
I stopped the bleeding	Мен канды токтоттум
I went out and started looking at the door	Мен чыгып эшикти карай баштадым
A new house had to be built	Жаңы үй куруу керек болчу
I had to work in my own way, and they had to work again	Мен өз жолум менен иштешим керек болчу, алар дагы иштеши керек
I know the reason now	Мунун себебин азыр билем
I'd like a guard dog	Мен күзөтчү ит алгым келди
I looked at the length of the bed	Мен керебеттин узундугун карадым
I went to bed and froze	Мен керебетиме барып, тоңуп жатып калдым
I'm waiting for an answer	Мен жооп күтүп жатам
I noticed what he was doing every day	Мен анын күн сайын жасаган иштерин байкадым
A thunderstorm not far away changes the mind quickly	Алыс эмес бир күркүрөө ойду тез өзгөртөт
I understood why you did not accept me in the hospital	Ооруканада мени эмнеге кабыл албай койгонуңузду түшүндүм
I did not dare to close my eyes	Көзүмдү жумганга батынбадым
I would be his inner source	Мен анын ички булагы болмокмун
I don't have a lot of clothes here	Бул жерде көп кийген кийимим жок
I was happy with how things went	Иштер кандай өткөнүнө кубандым
I will not say anything to anyone	Мен эч кимге эч нерсе дебейм
But I would not advise	Бирок мен кеңеш бербейт элем
Now I don't know what to call myself	Эми өзүмдү эмне деп атаарымды билбей калдым
I didn't make many friends in prison	Түрмөдө көп досторду тапкан жокмун
I never knew it was so bad	Мынчалык жаман экенин билген эмесмин
I wonder if he found something	Бир нерсе таап алдыбы деп ойлойм
I'll take care of it myself	Мен мунун баарын өзүм чечем
I will not rest until I find him	Аны тапмайынча мен тынч албайм
I haven't seen my grandfather since	Ошондон бери чоң атамды көрө элекмин
I just want to kiss	Мен жөн гана өбүшкүм келет
I tried to divert the conversation	Маекти башка нерсеге бурууга аракет кылдым
I need everyone to be in the group	Мага баары топторго кириши керек
I had to bring something to give him	Мен ага бере турган бир нерсе алып келишим керек эле
There was no small line of black hair underneath	Астында кара чачтын кичинекей сызыгы жок болду
I didn't even think about food	Тамак-аш жөнүндө ойлогон да жокмун
I was so hopeless in that prison	Мен ошол түрмөдө ушунчалык үмүтсүз болчумун
I had another last chance	Менде дагы акыркы мүмкүнчүлүк бар болчу
It's a very rich story	Айтканда зор бай окуя
I saw broken branches and leaves	Мен бутактардын жана жалбырактардын бузулган жерин көрдүм
I have been devoted to him all my life	Мен ага өмүр бою берилгендик менен өттүм
There is no access to a reconnaissance ship like it	Ага окшогон чалгындоочу кемеге эч кандай мүмкүнчүлүк болбойт
The song was mixed during that month	Ошол айдын ичинде ыр аралаштырылды
I'm glad to hear you say that	Сиздин ушундай деп айтканыңызды укканыма кубанычтамын
A relationship is a union between two or more tables	Байланыш - бул эки же андан көп таблицалардын ортосундагы бирикме
I saw him holding you back	Мен анын экөөңөрдү артка кармап турганын көрдүм
They are trustworthy	Алар ишене турган адам
I need to go to a business meeting	Мен бизнес жолугушууга барышым керек
The family saw the complaint and turned to the police	Үй-бүлө арызды көрүп, полицияга кайрылат
I need to know everything	Мен баарын билишим керек
I could not compose words	Сөздөрдү түзө албадым
I want you to love them no matter what	Эч нерсеге карабай аларды сүйүшүңдү каалайм
I get drawn and a place covered with a single shadow	Мен тартылып, жалгыз көлөкө жабылган жерди алам
I turned to him again	Мен кайра анын жанына бурулуп ийдим
I still felt the whole thing was ridiculous	Мен дагы эле бүт нерсени күлкүлүү сездим
I was going to see you	Мен сени көргөнү бараткан элем
I have the strength to defend	Менде коргоочунун күчү бар
I can't be without you	Мен сенсиз боло албайм
The station has about ten parking spaces	Станцияда онго жакын унаа токтотуучу жай бар
I could imagine happiness	Мен бакытты элестете алчумун
This is very true because I had to smile	Мен жылмайууга туура келди, анткени бул абдан чындык
I looked down at my notebook	Мен дептеримди ылдый карадым
I have fifty minutes to run	Чуркагыма элүү мүнөт калды
I fell in love at first sight	Мен биринчи көргөндө эле сүйүп калдым
I went to make room for you	Мен сага орун даярдаганы кеттим
I can see that most of his wounds are better	Мен анын жарааттарынын көбү жакшыраак экенин көрүп турам
Each follows a different line	Ар бири ар кандай линияларды ээрчийт
I drove it twice	Мен аны эки жолу айдадым
I was constantly watching them on my phone	Мен аларды дайыма телефонумдан карап турчумун
One man had just received a salary	Бир адам жаңы эле айлык алган
A thick layer covered everything	Калың катмар баарын каптады
I talked to a guy who knew her at the time	Мен аны ошол кезде тааныган жигит менен сүйлөштүм
I know you think we're not sisters	Билем, сен бизди эже-сиңди эмеспиз деп ойлойсуң
I did not return home after that	Ошондон кийин үйгө кайткан жокмун
I swallowed hard, opened my envelope, and my jaw dropped	Мен катуу жутуп, конвертимди ачтым, жаагым түшүп калды
I appreciate each of you very much	Ар бириңиздерди абдан баалайм
I stared at him without understanding	Мен аны түшүнбөй тиктеп калдым
I thought better as I moved	Мен көчүп баратканда жакшыраак ойлондум
I wanted to hear the news from you first	Мен алгач кабарды сага уккум келди
I think he appreciates our closeness	Менимче, ал биздин жакын болгонубузду баалайт
I would decide how to get rid of it	Мен андан кантип кутулууну чечмекмин
I was ready for him to go home	Мен анын үйгө кетишине абдан даяр болчумун
I just can't find my word	Мен жөн гана сөзүмдү таба албай жатам
I have four more students	Менин дагы төрт окуучум бар
I work day and night	Мен күнү-түнү иштейм
I believe in freedom of speech	Мен сөз эркиндигине ишенем
I recognized him and did not recognize him	Мен аны тааныдым да, тааныбадым
I had no plans tonight	Бүгүн кечинде эч кандай планым жок болчу
A few more years and he’ll be crazy	Дагы бир нече жыл жана ал жинди болуп калат
I feel the same way you do	Мен да сиздей сезимдемин
I decided to hide	Мен жашынууну чечтим
I think you had a few caveats	Менимче, сизде бир нече эскертүүлөр болгон
I played myself out	Мен өзүмдү алып чыгып ойнодук
I whip him and stab him with my eyes	Камчылап, көзүм менен аны канжарлайм
Being the center of attention was of no interest to me	Көңүл борборунда болуу мен үчүн эч кандай кызыкчылык жок болчу
I got angry again	Мен кайра ачууланып кеттим
I think a lot about what happened to him	Мен ага эмне болду деп көп ойлоном
I was a little impatient	Мен бир аз чыдадым
They looked very strange	Алар абдан таң калыштуу көрүндү
I did not expect such a result and was upset and offended	Мен мындай жыйынтыкты күткөн эмесмин жана капаланып, таарындым
I couldn't put you in wet clothes	Мен сени нымдуу кийим менен отургуза албадым
I planted it only a meter or two away	Мен аны бир-эки метр гана жерге отургузуп койдум
I listened to the voices and raised my head	Үндөрдү угуп, башымды көтөрчүмүн
I did not face any problems, they were very friendly	Мен эч кандай маселеге туш болгон жокмун, алар абдан ынтымактуу болушту
These are the basic rules	Бул негизги эрежелер
It's been a long time	Көп убакыт өттү
I can't get my hands off him	Колумду андан алыстата албайм
I would sneak out and be locked in a cell	Жашыруун чыгып, бир бөлмөгө камап алчумун
I drink to keep them	Мен аларды сакташ үчүн ичем
Because of that, I almost lost my future	Анын айынан келечегимди ыргытып жибере жаздадым
I could run forward, into the darkness	Мен алдыга, караңгылыкка чуркай алмакмын
I tapped my fingers again, and they physically came back	Мен манжаларымды кайра тарсылдаттым, алар физикалык жактан кайтып келишти
I really don’t want to get caught	Мен чындап кармалгым келбейт
I was really impressed	Мен чындап эле таасирлендим
A handle of her long hair fell to her side	Узун чачынын бир туткасы капталына түштү
I'm not registered, they should not be there	Мен каттаган жокмун, алар ал жерде болбошу керек
Murray lost in straight sets	Мюррей түз сеттерде утулуп калды
I took her hand in mine and shook my head	Мен анын колун колума алып, башымды чайкадым
I somehow ignored him	Мен аны кандайдыр бир жол менен көзгө илбей койдум
He felt sick	Аны оорулуу сезим каптады
I can think for sure, everything around me makes sense	Мен так ойлоно алам, айланамдагы бардык нерсенин мааниси бар
I need to know you're safe	Мен сенин коопсуз экениңди билишим керек
I will not mention their names	Мен алардын атын оозума көтөрбөйм
The highway faces east to the desert	Магистраль чыгышты көздөй чөл рельефине кетет
An injury to his shoulder prevented him from playing the entire series	Далысынан алган жаракаты ага бүт серияны ойноого тоскоол болгон
I must not take my troubles away from you	Кыйынчылыктарымды сенден чыгарбашым керек
I look into his dark eyes now and smile	Мен анын азыр кара көздөрүн карап, жылмаямын
I thought so at the time	Мен ошол кезде ошондой ойлогом
But I will not give up	Бирок мен багынбайм
I left until there was peace	Тынчтык орногуча кеттим
But still high-end products	Бирок баары бир жогорку класстагы буюмдар
The meat was delicious, but the fish was plentiful	Эт люкс болчу, бирок балык көп болчу
I just love doing things perfectly	Мен жөн гана нерселерди кемчиликсиз кылганды жакшы көрөм
I could not understand my love	Андай сүйүүмдү түшүнө да албадым
I want you to take good care of me	Мага жакшылап карашыңды каалайм
I'll hide it here	Мен муну бул жерге жашырам
The pop-up element does not take place in the stream	Калкыма элемент агымда орун ээлебейт
I admit it, but my honor does not allow it	Мойнума алам, бирок менин намысым буга жол бербейт
It was my whole life	Бул менин бүт жашоом болчу
He has another brother	Анын дагы бир тууганы бар
I have a farm with a small town	Менин кичинекей шаарчасы бар фермам бар
I had no problem with it	Менде аны менен эч кандай маселе болгон эмес
A wave of white shock overwhelmed me	Мени ак шоктун толкуну каптады
It is currently not open to the public	Учурда ал коомчулук үчүн ачык эмес
I enjoyed each of those days	Ошол күндөрдүн ар биринен ырахат алчумун
I mean, better explain my general position	Айтайын дегеним, генералдык позициямды жакшыраак түшүндүрүп бер
I couldn't see him anywhere	Мен аны эч жерден көрө алган жокмун
I was not interested in his thinking	Мен анын ой жүгүртүүсүнө кызыккан жокмун
I'll start by making a list	Ишти тизме түзүү менен баштайм
A book is nothing without a reader who can give it life	Китеп ага жашоо бере турган окурмансыз эч нерсе эмес
I went down a short corridor	Мен кыска коридорго түшүп кеттим
Simply grab and leave	Жөнөкөй кармап жана кет
I wondered if he felt it too	Ал да сездиби деп ойлодум
I feel a wound in my heart	Жан жагымдагы жараны сезип жатам
I sighed heavily and pulled myself up	Мен оор үшкүрүнүп, өзүмдү өйдө тарттым
I didn’t think he wanted you more	Мен сизди көбүрөөк каалайт деп ойлогон эмесмин
I could never do that	Мен эч качан мындай кыла алмак эмесмин
I needed his praise, or his criticism	Мага анын мактоосу, же анын сыны керек болчу
I turned and looked at him	Мен бурулуп ага карадым
I did not cause any harm while driving	Мен ал кишини айдап баратканда эч кандай зыян келтирген жокмун
I can't control my order	Буйрутмамды көзөмөлдөөгө мүмкүнчүлүгүм жок
I missed the monuments in every building in the city	Шаардагы ар бир имараттагы эстеликтерди сагындым
It is a great mistake to confuse religion with science	Диний ишеним менен илимди чаташтыруу чоң жаңылыштык
I have three sisters	Менин үч эжем бар
I fought for freedom	Мен боштондук үчүн күрөшкөм
I can't believe you completely rejected me	Мени таптакыр четке какканыңа ишене албайм
Rescue efforts began immediately	Сактоо аракеттери дароо башталды
I barely rested for twelve hours	Он эки саат араң эс алдым
I overheard my father telling one of the police officers	Атамдын милиция кызматкерлеринин бирине айтып жатканын уктум
I believed he had something to do with his son	Мен анын уулуна тиешеси бар экенине ишенгем
The sun they worship the most	Алардын эң көп сыйынганы – Күн
The boy in front raised his hand	Алдыда турган бала колун көтөрүп бүтүрдү
I wanted to breathe hard	Мен катуу дем алгым келди
I didn't buy anything	Мен эч нерсе сатып алган жокмун
I showed him my room	Мен ага бөлмөмдү көрсөттүм
I have to take responsibility for my duties	Мен өзүмдүн милдетим үчүн жоопкерчиликти алышым керек
I get up and take my jacket	Мен туруп, курткамды алам
I was not in the boat	Мен кайыкта болгон эмесмин
I just hope he’s a good guy	Мен жөн гана жакшы жигит деп үмүттөнөм
I did the same	Мен да ошондой кылдым
I could tell that we were getting along	Биз тил табыша баштаганыбызды айта алчумун
I could not say whose	Кимдики экенин айта албадым
If you really wanted, I could not pay you	Эгер чындап кааласаң, мен сага төлөбөй коё алмакмын
I looked better again, the second time	Мен дагы, экинчи жолу жакшыраак карадым
I looked at him strangely	Мен ага кызыктай карадым
I knew it would take a long time	Бул көп убакытты талап кыларын билчүмүн
Young girl, sweet face, blue eyes	Жаш кыз, таттуу жүзү, көк көздөрү
Not found in this movie	Бул тасмада кездешпейт
I have one more thing to do first	Биринчи кыла турган дагы бир нерсем бар
I looked down in amazement	Мен таң калып, ылдый карадым
I have to admit that it’s good	Мен ал жакшы экенин моюнга алышыбыз керек
I am comfortable with people being uncomfortable	Мен адамдардын ыңгайсыз болушуна ыңгайлуумун
I was out of shape	Формасыз болчумун
I have not found love	Мен сүйүү таба элекмин
I recognize that dress	Мен ал кийимди тааныйм
I found that not to be the case	Мен андай жок деп таптым
I ask you to give my soldiers food and water	Мен аскерлериме тамак-аш жана суу берүүсүн суранам
I saw her dancing at my father's wedding	Мен анын атамдын тоюнда бийлегенин көргөм
Then I tried again and got the same mistake	Андан кийин дагы аракет кылып, ошол эле катаны алдым
I drop the tray	Мен лотокту жерге таштайм
I feel that he is gathering around us	Анын биздин айланабызга чогулуп жатканын сезип турам
I have to fight him	Мен ага каршы күрөшүшүм керек
I shot some of them, but they kept coming	Алардын айрымдарын атып түшүрдүм, бирок алар келе беришти
I think you will find your wealth in this world	Мен ойлойм, сен бул дүйнөдө өз байлыгыңды табасың
One can learn wisdom from the enemy	Адам акылмандыкты душмандан да үйрөнүшү мүмкүн
It is not for nothing that I have undergone such training	Мен бекеринен андай машыгуулардан өткөн жокмун
I take my money out of my pocket	Мен чөнтөгүмдөн акчамды чыгарам
Examination of asymptomatic individuals is not recommended	Симптомдору жок адамдарды текшерүү сунушталбайт
I was absorbed from the first chapter	Биринчи бөлүмдөн тартып эле сиңдим
I turned the light down and left the room	Жарыкты ылдый буруп, бөлмөдөн чыгып кеттим
I need to talk openly about it with others	Бул тууралуу башкалар менен ачык айтышым керек
I urge you to reorganize your life	Мен сени өз жашооңду кайра башкарууга чакырам
I told you that what was offered to you was freedom	Мен сизге сунуш кылынган нерсе эркиндик экенин айттым
I never thought about working in film	Тасмада иштөөнү эч качан ойлогон эмесмин
I didn't care if it was true	Анын чын экенине маани деле бербедим
I haven't lived here in so long	Мен мынчалык көптөн бери бул жерде жашаган жокмун
I felt connected to him	Мен аны менен байланышты сездим
I go out into the hallway	Мен коридорго чыгам
I hate the minds that left me here	Мени бул жерде калтырган акылдарды жек көрөм
I don't know anything about computers	Мен компьютер жөнүндө эч нерсе билбейм
I like the convenience of this city	Мага бул шаардын ыңгайлуулугу жагат
A black leather book lay on his stomach	Курсагында кара булгаары китеп жатты
I can’t stop them all	Мен алардын баарын токтото албайм
I was scared for him too	Мен да ал үчүн корктум
Little flying insects stuck in my beard	Кичинекей учуучу курт-кумурскалар менин сакалыма тыгылды
I was relieved that he could not read my mind	Ал менин оюмду окуй албады деп жеңилдеп калдым
I need some more time	Мага дагы бир аз убакыт керек
Several soldiers muttered to each other	Бир нече солдат бири-бирине кобурашты
I have not heard all of them myself	Алардын баарын мен өзүм уккан жокмун
I have to say it is nicely combined	Мен ал жакшынакай бириктирилген деп айтышым керек
I can’t let go of these feelings	Мен бул сезимдерди таштай албайм
I had different theories	Менде ар кандай теориялар бар болчу
I'm so sorry	Мен кечирим сурайм
A little sunlight was still passing	Бир аз күн нуру дагы эле өтүп жатты
We entered the studio mostly without songs	Студияга негизинен ырлары жок эле кирдик
I didn’t get a chance to do it	Мен аны жасоого мүмкүнчүлүк алган жокмун
I thought, that's not my job	Мен да ойлогом, бул менин ишим эмес
A day or two, he said	Бир-эки күн, деди ал
I felt a boom, another boom after him	Мен бум, анын артынан дагы бир бум сездим
I gave my story in a concise discourse	Мен өзүмдүн тарыхымды кысылган дискурста бердим
I think some of them are really in a state of shock	Менимче, алардын айрымдары чындыгында шок абалда
I can't make a sculpture like fire	Отко окшош скульптура жасай албайм
I wanted to talk to you about something	Мен сени менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшкүм келди
I appreciate the idea of ​​using them	Мен аларды колдонуу идеясын баалайм
I put my hand on his shoulder and then stopped	Колумду анын ийнине коюп, анан токтоп калдым
This distinction continues today	Бул айырмачылыкты бүгүнкү күндө да сактап келет
I had something else last night	Мен дагы бир нерсе жөнүндө кечээ кечинде болгон
I think we need to solve this	Муну да чечишибиз керек деп ойлойм
I know that several parents left because of it	Анын айынан бир нече ата-эне кетип калганын билем
I walked to the door	Мен эшикти көздөй басып кирдим
Slightly more than last year	Мурдагы жылдагыдан бир аз көбүрөөк
It is a place of eternal victory and glory	Түбөлүктүү жеңиш жана даңк гана бар жер
I wasn’t really against it	Мен чындап эле каршы болгон жокмун
I was excited around this man	Мен бул кишинин айланасында толкунданып турдум
It was just them or me	Бул жөн эле алар же мен болчумун
I didn't believe them	Мен аларга ишенген жокмун
I looked at the ground	Мен жерге карадым
I did not, because my intentions were very similar	Анткен жокмун, анткени менин ниетим абдан окшош болчу
I really look	Мен чындап эле карайм
I want to spend more time together	Экөөбүздүн чогуу өткөрө турган убактыбыз көп болушун каалайм
I think this is a flexible procedure	Мен муну ийкемдүү иштөө тартиби деп ойлойм
I have never taken such a form before	Мен буга чейин мындай форманы ала элекмин
I mean, most of them were made by my mother	Айтайын дегеним, аларды көбүнчө апам жасаган
I had no idea what was going on in the world	Мен дүйнөдө эмне болуп жатканын билген эмесмин
I had to think about the story quickly	Мен окуяны тез ойлонушум керек болчу
I still felt it inside me	Мен аны дагы деле ичимде сезип турдум
I did what was easy	Мен оңой болгон нерсени жасадым
I would not be the working man I saw in front of you	Мен сенин алдыңда көргөн жумушчу адам болмок эмесмин
Next to her, the woman feels weak	Анын жанында аял өзүн алсыз сезет
I just want to get out of there	Мен жөн гана ал жерден кетким келет
I feel dust on my face	Бетиме топурак чачылганын сезип турам
It would be a few more inches and his fingers	Дагы бир нече дюйм жана анын манжалары болмок
I could hardly hear what was being said	Мен эмне деп айтылып жатканын араң уктум
I like being with him	Мага анын жанында болгону жагат
I get along well with him, but nothing special	Мен аны менен жакшы мамиледемин, бирок өзгөчө эч нерсе жок
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I think you will benefit from joining it	Менимче, сиз ага кошулганыңыздан пайда табасыз
When I turned it over, the wind blew	Мен аны бурсам, шамал өтүп кетти
A smile grew on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу өсүп жатты
I was homeless for two nights and three days	Эки түн үч күндөн бери үйсүз калдым
I think this is very clear now	Менимче, бул азыр абдан түшүнүктүү
Then the women wanted to tie me up	Анан аялдар мени жипке байлап салгылары келди
I only danced behind closed doors	Мен жабык эшик артында гана бийлечүмүн
I feel so bad about it	Мен бул жөнүндө абдан жаман сезип жатам
His career was shattered and he sank into darkness	Карьерасы талкаланып, караңгылыкка чөгүп кетти
A little meditation works wonders for me	Бир аз медитация мен үчүн кереметтерди жасайт
I kissed you, you kissed me	Мен сени өптүм, сен мени өптүң
He then became an art teacher	Андан кийин сүрөт мугалими кесибин аркалаган
I had to live outside of therapy	Мага терапиядан тышкары жашоо керек болчу
I checked my cell phone	Уюлдук телефонумду текшерип көрдүм
I think I'm missing something	Мага бир нерсе жетишпей жатса керек
It's been a year and a half since I left	Мен кеткениме бир жарым жыл болду
I certainly made a few mistakes along the way	Мен, албетте, жолдо бир нече ката кетирдим
I enjoy listening to his presence	Мен анын катышуусун угуп, ырахат алам
I know we can't isolate ourselves	Биз өзүбүздү изоляция кыла албасыбызды билем
I hope we are close to accepting this today	Мен бүгүн муну кабыл алууга жакындап калганыбызга ишенем
I tasted his tongue	Мен анын тилинен даамын таттым
I stand when they do	Алар кылганда мен турам
I never thought he might be there	Мен анын ал жакта болушу мүмкүндүгүн ойлогон да эмесмин
The scheme showed significant promises	Схема олуттуу убадаларды көрсөттү
A very good record of service	Кызматтын абдан жакшы рекорду
I wanted to see where this would take us	Бул бизди кайда алып барарын көргүм келди
Man, woman and child	Эркек, аял жана бала
I wasn’t ready to fall in the viewing room	Мен көрүү бөлмөсүндө жыгууга даяр эмес элем
I still couldn't believe he was a policeman	Мен дагы эле анын полиция экенине ишене алган жокмун
I had to be good with words	Мен сөз менен жакшы болушум керек болчу
I like the way he looks	Мага анын келбети абдан жагат
Almost nothing is known about his biology	Анын биологиясы жөнүндө дээрлик эч нерсе белгилүү эмес
The priest of the temple	Ибадаткананын дин кызматчысы
I also found my foot in the toilet	Мен да бутумду унитаздан таптым
A hundred questions seemed to run through his mind	Жүз суроо анын мээсине шашылгандай болду
I always sleep or get ready for work	Мен дайыма уктайм же жумушка даярданып жатам
I can smell their shit on the carpet	Мен килемден алардын бокунун жытын сезем
I mean the right guy	Туура жигит дегеним
I tried to keep him away from you	Мен аны сенден алыстатканга аракет кылдым
I would not allow him to have so much power over me	Анын менин үстүмдө мынчалык бийликке ээ болушуна жол бербейт элем
A sample description of a possible ministry is given below	Мүмкүн болгон бир министрликтин үлгү сүрөттөмөсү төмөндө келтирилген
Tears welled up in my eyes	Көзүмдүн артында жаш агып жатканын сездим
I don't think any of us know what to say	Менимче, эч кимибиз эмне айтарыбызды билбейбиз
I did and the fever went away immediately	Мен кылдым жана ысытма дароо кетти
I mean, we have a mass shooting	Айтайын дегеним, колубузда массалык атышуу бар
I have learned a lot over the years	Мен жылдар бою көп нерсени үйрөндүм
I am sometimes amazed at patience	Мен кээде сабырдуулукка таң калам
I got up and explored the house	Мен ошол жерде туруп үйдү изилдеп чыктым
I like that part of it	Мага анын ошол жагы жагат
I thought it wouldn't hurt	Көз тийбесин деп ойлодум
High load capacity and perfect cable management	Жогорку жүк көтөрүмдүүлүк жана кемчиликсиз кабелдик башкаруу
I jumped up from my chair	Мен отургучтан секирип турдум
I know about these things	Мен бул нерселер жөнүндө билем
Okuya s	Окуя с
I noticed the movement of the trees	Мен бак-дарактардын кыймылын байкадым
I remember you left the country	Сиздин өлкөдөн чыгып кеткениңиз эсимде
A broken, homeless man	Сынган, үйү жок адам
I hated myself for letting him go	Аны коё бергеним үчүн өзүмдү жек көрдүм
Criticism of the album was generally positive	Альбомдун сын кабыл алуу жалпысынан оң болду
I nodded to the gatekeeper and smiled	Мен дарбазачыга баш ийкедим, жылмайдым
I close my eyes and think	Көзүмдү жумуп, ойлонууга мажбурлайм
I did not go to court for peace	Мен тынчтык үчүн сотко кайрылган жокмун
I felt weak beating the gang	Банданы сабап жатканда өзүмдү алсыз сездим
I just have to get what I want	Мен жөн гана эмне келсе, ошону алышым керек
I had nothing to add	Менин кошумчалай турган эч нерсем жок болчу
I knew he was reading my mind	Ал менин оюмду окуп жатканын билдим
I still remember him vividly	Аны азыр да так эстейм
I was an actor in my own script	Мен өзүмдүн сценарийим боюнча актёр болчумун
I love his hands and mouth	Мен анын колун, оозун жакшы көрөм
I waited for a payment to leave	Мен чыгып кетүү үчүн бир төлөп берүүнү күттүм
I checked my friends list	Мен досторумдун тизмесин текшердим
I felt like a princess in honey	Мен өзүмдү балдагы принцессадай сездим
I was a very good teacher	Мен абдан жакшы мугалим болчумун
I tried to control my emotions	Эмоциямды башкара албайм деп аракет кылып жаттым
Hope other people enjoy it	Башка адамдар бул ырахат алат деп үмүттөнөбүз
I wanted him to do that	Мен анын ушундай кылышын кааладым
I loved you like my own son	Мен сени өз уулумдай сүйдүм
I really took a shower	Мен чындап эле душка түшчүмүн
I think you grew up	Менимче, сен чоңойдуң
Maybe I can help you	Балким, сен мага жардам бере аласың деп ойлойм
I looked at the wall above the kitchen door	Мен ашкананын эшигинин үстүндөгү дубалды карадым
I just wanted him to be a good boy	Мен анын жакшы уул болушун гана кааладым
I ran all the way home	Мен үйүмө чейин жол бою чуркадым
I have no such authority	Менде андай ыйгарым укук жок
I needed to know the truth	Мен чындыкты билишим керек болчу
I walked over to the full-length mirror	Толук узундуктагы күзгүгө басып бардым
I haven't seen him in years	Мен аны көп жылдар бою көргөн жокмун
I was very young, maybe about seven	Мен абдан жаш болчумун, балким жетиге жакын болчумун
I could hardly recognize the woman behind me	Артымды караган аялды араң тааныдым
I try to bring those values ​​into my writing	Ошол баалуулуктарды жазуума алып келгенге аракет кылам
I still don't know who he is	Мен анын ким экенин ушул күнгө чейин билген эмесмин
This struggle would lead to economic reform	Бул куреш экономикалык реформага алып бармак
I was filled with emotion, equal parts joy and sorrow	Мен сезимге толдум, бирдей бөлүктөр кубаныч жана кайгы
I started in five minutes	Мен беш мүнөттөн баштадым
I knew he was right	Мен анын туура экенин билдим
I didn't know how I would feel	Кандай сезеримди билбей калдым
To date, its total number has increased	Бул күнгө карата анын жалпы саны дагы көбөйдү
I couldn't go any further	Мен андан ары кете албадым
I'm not afraid of you	Мен сенден анчалык деле коркпойм
It will only be a century and a half	Болгону бир жарым кылым болот
I know sticks and stones	Мен билем, таяктар жана таштар
I wish you never to experience it again	Мен сизди мындан ары эч качан баштан өткөрбөңүз деп тилейм
I don't get anything if I write	Мен жазсам эч нерсе албайм
I have a two-thirty minute break	Менде эки отуз мүнөттүк тыныгуу бар
I was lying next to my shoes	Мен бут кийимдерди жанаша жаткам
It was really relaxing	Бул чынында эле эс алуу болчу
I hold myself together	Мен өзүмдү чогуу кармап турам
The author of the poem is unknown	Поэзиянын автору белгисиз
A wise woman will never talk to a married man	Акылдуу аял эч качан үй-бүлөлүү эркек менен сүйлөшпөйт
I also doubt that he wrote them	Аларды жазганына да күмөнүм бар
I would never do that at home	Мен эч качан үйдө мындай кылмак эмесмин
A song resounded in his head	Анын башында ыр жаңырды
I can call any living plant	Мен каалаган тирүү өсүмдүктү чакырып алам
The commander refused	Командир баш тартты
I look forward to hearing from you soon	Жакында сизден кабар күтөм
I love helping people	Мен адамдарга жардам бергенди жакшы көрөм
I first learned about it by accident	Мен бул тууралуу биринчи жолу кокустан билдим
I sit there, lean back on the bench, and go downstairs	Мен ошол жерде отурам, скамейкага таянып, ылдыйлайм
I was another member of his package	Мен анын пакетинин дагы бир мүчөсү элем
I thought you might be interested!	Мен сени кызыктырышы мүмкүн деп ойлогом!
Opportunity to understand things	нерселерди түшүнүүгө мүмкүнчүлүк
I was worried for him	Мен ал үчүн тынчсызданып жаттым
I hope they get this position	Алар бул кызматка ээ болушат деп үмүттөнөм
I can meet you for breakfast	Мен сени менен эртең мененки тамакка жолуга алам
I finally found out what it was like	Акыры анын кандай экенин билдим
I’ve smiled about it many times	Мен көп жолу бул жөнүндө жылмайып көрдүм
I knew they were coming	Мен алардын келерин билдим
I did the same, but I can't do it anymore	Мен да ошондой кылдым, бирок мындан ары кыла албайм
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин
I felt that my hatred was growing	Ичимде жек көрүү күчөп баратканын сездим
Everything is explained by that simple formula	Баары ошол жөнөкөй формула менен түшүндүрүлөт
But I wanted to ask you a favor	Бирок мен сизден бир жакшылык сурайын дедим эле
I wanted to punch him for leaving without telling me	Мага айтпай кетип калганы үчүн муштумга алгым келди
I didn’t have to explain myself	Мен өзүмдү түшүндүрүүнүн кереги жок болчу
The ridge of the building turned the storm sharply to the west	Курулуш кырка тоосу бороонду батышты көздөй чукул бурган
But I was satisfied with this art	Бирок, бул өнөрүмө ыраазы болдум
A torment rubbed his chest	Бир азап көкүрөгүн ушалап жиберди
I just can’t think about it	Мен жөн гана ал жөнүндө ойлоно албай турам
I never had to know anything else	Мен эч качан башка эч нерсени билишим керек болчу
It is still practiced regularly in some places	Ал азыр да кээ бир жерлерде үзгүлтүксүз жүргүзүлүүдө
I will refer to the combinations included in their program	Мен алардын программасына кирген комбинацияларга кайрылам
I lay there for a while and took a deep breath	Мен ошол жерде бир саамга жатып, оор дем алдым
I hear him brushing his teeth and cleaning his throat	Анын тиштерин жууп, тамагын тазалап жатканын угам
There is a broken stool under his feet	Бутунун алдында сынган табурет жатат
Many modern games are doing these things	Көптөгөн заманбап оюндар ушул нерселерди жасап жатат
I was the hand that fed them	Мен аларды баккан кол болчумун
I was young and stupid then	Мен анда жаш жана акылсыз элем
I start to have negative thoughts	Мен терс ойлор келе баштайт
I believe it is unique in many ways	Мен анын көп жагынан өзгөчө экенине ишенем
I prayed that he would beat me again	Мени дагы сабаса экен деп тиледим
On the other side was a river	Анын ары жагында дарыя жаткан
I know about it	Менин сага андан кабарым бар
I noticed two reports in the press	Басма сөздөгү эки билдирүүнү байкадым
I am not the cause, not the result	Мен себеп эмесмин, натыйжа эмес
A little excitement passed through me	Кичинекей толкундануу менин ичимден өттү
I had planned it in advance	Мен аны мурунтан эле пландап койгом
I worked from memory	Мен эс тутумдан иштедим
I hate being dependent on anyone	Мен эч кимге көз каранды болгонду жек көрөм
I need personal kindness from you	Мага сизден жеке жакшылык керек
I will always be close to him	Мен аны менен дайыма жакын болом
I think you scared him	Менимче, сен аны коркутуп койдум
I can't seem to help myself	Мен өзүмө жардам бере албайм окшойт
I am a missionary to the northern villages	Мен түндүк айылдарга миссионермин
I stop before I pull my gun	Мен куралымды тартаардан мурун токтойм
I could not understand it	Мен аны түшүнө албай кыйналдым
I see my neighbors' dogs walking	Мен кошуналарымдын иттерин сейилдеп жүргөнүн көрөм
I will never remember	Мен эч качан эстей албайм
I just made an offer	Мен жөн гана сунуш киргиздим
I blushed at what he thought	Ал эмне деп ойлойт экен деп кызарып кеттим
I'm listening to you right now	Мен сени азыр эле угуп жатам
I went back to the bathroom	Мен жуунуучу бөлмөгө кайтып бардым
I think it would be great for a movie	Менимче, бул кино үчүн эң сонун болмок
I think that's for sure	Менимче, бул анык
I thought it was you	Мен аны сен деп ойлогом
I broke up a few small meetings	Мен бир нече кичинекей жолугушууларды чачыратып алдым
I couldn't wait any longer for him	Мен аны мындан ары күтө алган жокмун
I try not to panic and speed up	Мен дүрбөлөңгө түшпөй, ылдамдатканга аракет кылам
A shadow crosses his path	Анын жолун көлөкө кесип өтөт
I can't really thank you for helping me	Мага жардам бергениңиз үчүн чындап ыраазычылыгымды билдире албайм
I just had a good time	Мен жөн гана жакшы убакыт өткөрдүм
I think it must be broken	Менимче, ал бузулган болушу керек
Symptoms decreased further after the change	Белгилер өзгөртүүдөн кийин дагы төмөндөдү
I'll tell you things	Мен сага нерселерди айтып берейин
I nodded and he smiled	Мен ага баш ийкесем, ал жылмайып койду
I understand and see the situation with the war	Мен согушка байланыштуу кырдаалды түшүнөм жана көрүп турам
I promise you, we are working on it	Мен сизге убада берем, биз мунун үстүндө иштеп жатабыз
A group of crew living and eating together	Бирге жашаган жана чогуу тамактанган экипаждын тобу
It's a much bigger concept than ours	Биздикинен алда канча чоң түшүнүктүн бир түрү
I slowly made my way down	Мен акырын ылдыйга жол тарттым
I held my breath and waited for them to leave	Демимди кармап, алардын кетишин күттүм
This shows the danger of such a thing	Бул мындай нерсенин коркунучтуулугун көрсөтүп турат
I didn't want to smoke anymore	Тамеки тартууга болгон каалоом дагы болгон жок
I couldn't read my lips	Мен эриндерди окуй албадым
Eventually, a hotel was built on top of it	Акыры анын үстүнө мейманкана курулган
I was not against anything	Мен эч нерсеге каршы болгон жокмун
I say to keep accounts well organized	Мен уюшкандыкта, жакшы эсептерди жүргүзүү үчүн айтам
The second was much more dramatic	Анын экинчиси алда канча драмалуу болгон
A strange feeling came over him	Анын башына бир кызыктай сезим келди
I turn to him and take a step back	Мен ага кайрылып, бир кадам артка кетем
I could die with someone who thought of me	Мени ойлогон адам менен өлүшүм мүмкүн
I just rolled my eyes at him	Мен ага жөн гана көзүмдү ала качтым
I have to follow my heart	Мен жүрөгүмдү ээрчишым керек
I think it can help our tribe	Биздин уруубузга жардам бере алат деп ойлойм
This behavior is unfair	Бул жүрүм-турум адилетсиз
I will not change for you	Мен сен үчүн өзгөрбөйм
Various functions have been proposed for these	Булар үчүн ар кандай функциялар сунушталды
I'm not tired of doing that	Мен муну кылуудан эч тажаган эмесмин
I want to know what it was like	Мен анын кандай болгонун билгим келет
I told them to push	Мен аларды түртүп салгыла дедим
I was counting the time to go home	Үйгө барчу убактымды санап жаттым
I did not waste a second to come	Мен келүү үчүн бир секундду да текке кетирген жокмун
I can't remember most of the technical stuff	Мен техникалык нерселердин көбүн эстей албайм
I heard the police talking behind me	Артымдан полициянын сүйлөшүп жатканын уктум
I can't stand that man	Мен ал кишиге чыдай албайм
I will do my best to save the world	Мен дүйнөнү сактап калуу үчүн колумдан келгендин баарын жасайм
I hit the bottle hard	Мен бөтөлкөнү катуу урдум
I miss social connection at height	Мен бийиктикте социалдык байланышты сагынам
I want to study	Мен класс окугум келет
I follow them	Мен алардын артынан айланып жүрөм
I went to the back of the garden	Мен бактын артына бардым
I held on to nothing	Мен эч нерседен кармандым
I pushed you too far	Мен сени өтө алыска түрттүм
A second later they opened again	Бир секунддан кийин алар кайра ачылды
I change with every death	Мен ар бир өлүм менен өзгөрөм
I need to keep reading and open my mind	Мен окууну улантып, оюмду ачышым керек
I sleep a little	Мен бир аз уктайм
I received another short message from him	Мен андан дагы бир кыска билдирүү алдым
Part of it gave him hope	Анын бир бөлүгү аны үмүттөндүргөн
I'm so sorry he couldn't join us this weekend	Бул дем алыш күндөрү ал бизге кошула албаганы үчүн абдан өкүнөм
I feel his desire intensify and lean towards him	Мен анын каалоосу күчөгөнүн сезип, ага ыктайм
I have two more rooms	Менин дагы эки бөлмөм бар
I didn't even know the day of the week	Мен жуманын күнүн да билчү эмесмин
I respect your opinion	Мен сиздин пикириңизди сыйлайм
The building also houses all the district records	Имаратта ошондой эле бардык округдук жазуулар жайгашкан
I can't think straight	Мен түз ойлоно албайм
I just want him to leave me alone	Болгону мени жалгыз калтырышын каалайм
I am mostly in liquid form in this chair	Мен бул креслодо негизинен суюк формамын
I look at the car and nod	Мен машинаны карап башымды ийкем
I opened the door and quickly closed it behind me	Эшикти ачып, тез эле артымдан жаптым
I know it has to be big	Бул чоң болушу керек экенин билем
But I couldn't tell him for sure	Бирок мен ага так айта алган жокмун
I was persuaded	Мени көндүрүштү
I will not leave you	Мен дагы сенин жаныңдан кетпейм
I did not understand it	Мен аны түшүнгөн жокмун
I liked what he wrote about my boyfriend	Жигитим жөнүндө жазганын мага жакты
I appreciate your hand	Мен сиздин колуңузду баалайм
I printed it all out	Мен мунун баарын басып чыгардым
I stay away from political and social life	Мен саясий жана коомдук турмуштан алыстап кетем
I knew how important a home was to her	Ал үчүн үй канчалык маанилүү экенин билчүмүн
I have never seen a woman wear shoes	Мен эч качан аялдын бут кийимин кийип көргөн эмесмин
I need to know how I got them	Мен аларды кантип алгандыгын билишим керек
They were not allowed to film on the streets	Аларга көчөдө тасма тартууга тыюу салынган
I missed a day of school	Мектептен бир күн да калган жокмун
I will miss him very much	Мен аны абдан сагынам
I have a theater in the morning and then in the afternoon	Эртең эртең менен, анан түштөн кийин театрым бар
I am beautiful, tall and relatively slender	Мен сулуумун, боюм узун жана салыштырмалуу сымбаттуумун
I will not stay in this house	Мен бул үйдө калбайм
I began to follow in his footsteps	Мен изи менен баса баштадым
But I have to be straight with you	Бирок мен сиз менен түз болушум керек
I hope you can drive	Мен сизди айдай аласыз деп үмүттөнөм
I picked myself up and followed him back	Мен өзүмдү көтөрүп, кайра анын артынан жөнөдүм
I taught them what they needed to know	Мен аларга эмнени билиши керектигин үйрөттүм
A car pulled up in front of the tent	Чатырдын алдына вагон келип токтоду
There are two toll roads in the country	Мамлекетте эки акы төлөнүүчү жол бар
I opened the shower door	Мен душтун эшигин ачтым
I really hated this man	Мен бул кишини чындап жек көрө баштадым
I need to train commanders	Мен командирлерди даярдашым керек
So far, I'm glad I did	Ушуга чейин жеткениме сүйүндүм
I was very happy when I made this album	Мен бул альбомду жасаганда аябай сүйүндүм
I like you	Мен сени жакшы көрөм
I know your memories	Мен сенин эскерүүлөрүңдү билем
I need some company	Мага кандайдыр бир компания керек
I am now moving among this generation	Мен азыр ушул муундун арасында көчүп кетем
I associate this behavior with a dying battery	Мен бул жүрүм-турумду өлүп жаткан батарея менен байланыштырам
I still remember those feelings	Ошол сезимдер азыр да так эсимде
I was stirring the soup near the stove	Мен мештин жанында шорпону аралаштырып жаттым
I need to hunt	Менде аңчылык кылуу керек
I was very scared at first	Мен башында аябай корктум
I didn't even know he was in the hospital	Мен анын ооруканада экенин билген да эмесмин
I didn’t wait long	Мен көп күткөн жокмун
I went and rubbed his shoulder	Мен барып анын далысын ушалап алдым
I haven't had that in years	Менде көп жылдар бою мындай нерсе болгон эмес
I can now imagine a letter of resignation	Мен азыр кызматтан кетүү тууралуу катты элестете алам
I loved my family	Мен үй-бүлөмдү сүйдүм
I forgot to meet you later	Мен сизди кийинчерээк жолугушууну унутуп калдым
I said and asked	Мен айттым, сурай берди
I always tell everyone they should try too	Мен ар дайым бардыгына айтам, алар да аракет кылышы керек
A song with a mood	маанайы бар ыр
Freshman	Биринчи курстун студенти
I know there were at least two of them	Мен алардын жок дегенде экөө болгонун билем
I felt the bottle and pulled it out	Мен бөтөлкөнү сезип, аны сууруп чыктым
I went in to look	Мен карап көрүү үчүн кирдим
I heard voices, but I did not see anyone	Мен үндөрдү уктум, бирок эч кимди көргөн да жокмун
He was put to bed accordingly	Ал ошого жараша жаткырылды
I felt like a witch who had stopped doing bad things	Мен өзүмдү жаман иштерден тыйылган бакшыдай сездим
Looks like I can't do anything today	Мен бүгүн эч нерсе кыла албайм окшойт
They were married within a year	Алар бир жылдын ичинде үйлөнгөн
I'm glad he got the dog back	Мен анын итти кайтарып алганына кубанычтамын
I was looking for a place to hide or a place to go	Жашынар жер же чыга турган жер издедим
There is an altar on the far east	Ыраакы чыгыш четинде курмандык чалынуучу жай турат
We could have moved here	Биз бул жакка көчүп келсек болмок
A year later I threw it away	Бир жылдан кийин ыргытып жибердим
I should have been here	Мен бул жерде болушум керек эле
I think sometimes just saying thank you is not enough	Мен кээде жөн гана рахмат айтууну жетишсиз деп ойлойм
I could not believe my happiness	Мен өзүмдүн бактыма ишене албадым
I haven’t been to him in months	Мен ага бир нече айдан бери бара элекмин
I have to pay for my services	Кызматтарым үчүн бир нерсе төлөшүм керек
I had to go to him	Мен ага барышым керек болчу
I'm afraid he will try something	Ал бир нерсеге аракет кылат деп корком
I totally agree with him	Мен ага толугу менен кошулам
I touch him and take me hard again	Мен ага мага тийип, кайра мени катуу алгыла
Before the last trial, I had a brief conversation with him	Акыркы соттун алдында мен аны менен кыскача сүйлөштүм
I can guess your question	Мен сиздин сурооңузду болжолдой алам
I went outside where the children were playing	Балдар ойноп жаткан жерге сыртка чыктым
I couldn't tell before	Мурда айта албадым
I almost want to believe you	Мен дээрлик сага ишенгим келет
I have to choose one of us to die	Өлүш үчүн бирөөбүздү тандашым керек
I wouldn’t, but he still asked	Мен кылмак эмесмин, бирок ал дагы эле сурачу
I mean, he deserves it	Айтайын дегеним, ал татыктуу болот
I work as a district attorney	Мен облустун прокурору болуп иштейм
I do not believe you	Мен сага ишенген жокмун
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
I couldn't find it until midnight	Түн жарымына чейин таппай койдум
I started drinking scotch tape and water	Скотч жана суу иче баштадым
I have never grown or stored food	Мен эч качан тамак өстүргөн эмесмин жана сактаган эмесмин
I want to see for myself	Мен өзүм көргүм келет
I can't stand it at all	Мен такыр туруштук бере албайм
I think he made that decision	Мен ал чечим кабыл алды деп ойлойм
The stone also signifies stability	Таш, ошондой эле туруктуулукту билдирет
A very large amount of electricity stored in one place	Бир жерге топтолгон абдан чоң көлөмдөгү электр энергиясы
I was there with our team	Мен ал жерде биздин команда менен бирге болдум
I just want you to help me find it	Мен жөн гана аны табууга жардам беришиңизди каалайм
I had to think about what he wanted	Ал эмнени каалаарын ойлошум керек эле
I was overwhelmed and did not see him coming	Мен башымдан ашып, анын келе жатканын көргөн жокмун
Only certain intersections between different classes are allowed	Ар кандай класстардын ортосундагы айрым кайчылаштарга гана уруксат берилет
I am against you	Мен сага каршымын
I had to drive it	Мен аны айдап чыгышым керек болчу
I can't hear him	Мен аны укпайм да
I saw him face to face	Мен аны бетме-бет көрдүм
I can't wait to touch you anymore	Сага тийүү үчүн мындан ары күтө албайм
I haven’t been there much, but stay close	Мен ал жерде көп болгон жокмун, бирок жакын бол
Step in the right direction, step towards peace	Туура багытта, тынчтыкка карай кадам
Successful man, but a little historical warning	Ийгиликтүү адам, бирок анча-мынча тарыхый эскертүү
I got up and noticed something strange	Мен турам, бир кызыктай нерсени байкадым
I want a deep, meaningful conversation	Мен терең, мазмундуу баарлашууну каалайм
I ignored my father and answered the phone	Мен атама көңүл бурбай телефонума жооп бердим
I appreciate what you did	Мен сенин кылганыңды баалайм
The set is closely linked to violence and chaos	Set зомбулук жана башаламандык менен тыгыз байланышта
I want to hear about it	Мен бул тууралуу уккум келет
I love his voice and smile	Мен анын үнүн жакшы көрөм, жылмайып
There are no significant differences between the sexes	Жыныстардын ортосунда олуттуу айырмачылыктар жок
So we did our job well	Демек, биз өзүбүздүн жумушубузду жакшы аткардык
I suggest reading some of them first	Адегенде кээ бирлерин окууну сунуштайм
I need to do some research	Мен изилдөө жүргүзүшүм керек
Then a voice caught his attention	Анан бир үн анын көңүлүн бурду
Honestly, I didn't have time if no one needed help	Чынын айтсам, кимдир бирөө жардамга муктаж болбосо, убактым болгон жок
I should have seen him sooner	Мен аны эртерээк көрүшүм керек болчу
I wondered where they would take me	Мени каякка алып барышат экен деп таң калдым
I didn't want that to happen	Мен мындай болушун каалаган эмесмин
I stared at him, but did not speak	Мен аны карап турдум, бирок сүйлөгөн жокмун
List of questions to show the rest	Калганын көрсөтүү үчүн суроолордун тизмеси
I am washing the chemical with oil	Мен химиялык затты май менен жууп жатам
I want something else	Мен дагы бир нерсе каалайм
I always want that	Мен муну ар дайым каалайм
I have a high pain threshold	Менде оору босогосу жогору
I stood at the door and waited	Мен эшиктин жанында туруп күттүм
I want that to happen	Ушундай болушун каалайм
I tried to refuse, but the owner insisted	Мен баш тартууга аракет кылдым, бирок ээси талап кылды
This was very disturbing	Бул абдан тынчсыздандырган болчу
The wings have been replaced	Канаттар алмаштырылды
That's the way I should ask my questions	Мен суроолорумду так ошондой айтышым керек
The purpose of landing here	Бул жерге түшүүнүн максаты
I was no longer nervous	Мындан ары толкунданбай калдым
I ask him what the doctors said	Мен андан врачтар эмне дешти деп сурайм
I think the documentary will be very good	Документалдуу фильм абдан жакшы болот деп ойлойм
Outside, a young woman stood in a dark corridor	Сыртта караңгы коридордо бир жаш келин турду
I didn't mean to kill him	Мен аны өлтүрөйүн деген эмесмин
I was my father's daughter	Мен атамдын кызы болчумун
I can't turn you around	Мен сени айланта албайм
I jumped his ship into the boat	Мен анын кемесин кемеге секирдим
I would be obligated	Милдеттүү болмокмун
I am an ideological person	Мен идеялык адаммын
I saw them leave and returned to the back room	Мен алардын кеткенин көрүп, арткы бөлмөгө кайтып келдим
I have to be fast and very careful	Мен тез жана өтө этият болушум керек
I had a wonderful dream	Мен эң сонун түш көрдүм
I can almost always relate to what you write	Мен дээрлик ар дайым сиз жазган нерселерге байланыштуу боло алам
I feel bad about him	Мен ага карата жаман ойдомун
I didn't care what people thought of me	Адамдардын мен жөнүндө ойлогонуна маани берчү эмесмин
I'd like to use it to pay for transportation	Мен аны транспорт акысын төлөө үчүн колдонгум келет
I invented so much medicine	Мен ошончолук дарыны ойлоп таптым
I have never held anything against you	Мен эч качан сага каршы эч нерсе кармаган эмесмин
I like both of you	Мага экөөңөр тең жагат
I quickly turn my eyes away	Көзүмдү тез башка жакка буруп кетем
I didn’t know that could happen	Мен мындай болушу мүмкүн экенин билген эмесмин
Eating between breakfast and lunch	Эртең мененки жана түшкү тамактын ортосунда тамактануу
I asked my university friends for help	Университеттеги досторумдан жардам сурадым
I told them we would be released	Бизди коё беришет деп айттым
I didn’t know they would enjoy cooking them	Аларды бышыргандан ырахат алышарын билбедим
Super casual pants	Супер күнүмдүк шым
I can't afford this house	Мен бул үйдү көтөрө албайм
I am no longer a victim	Мен мындан ары жабырлануучу эмесмин
I would preach there	Мен ошол жерде кабар айтмакмын
They were determined to find something better	Алар жакшыраак нерсени табууга чечкиндүү болушкан
I stretch and say good morning to the new day	Мен созулуп, жаңы күнгө кутман таң дейм
Thank you for believing in my instincts	Менин инстинкттериме ишенгениңиз үчүн рахмат
I give them many good things	Мен аларга көптөгөн жакшы нерселерди берем
I was eighteen at the time	Мен ал кезде он сегизде болчумун
I will listen to your captive	Мен сенин туткуныңды угам
Thank you for your prompt and sincere consent	Тез жана чын жүрөктөн макулдугуңуз үчүн ыраазычылык билдирем
The sweet guy is usually gay	Таттуу жигит көбүнчө гей болот
I tried and did the usual thing	Мен аракет кылып, кадимкидей иш кылдым
I left them there for you to see	Мен аларды сен көрүш үчүн ошол жерге калтырдым
I tried to put it all together	Мен баарын бириктиргенге аракет кылдым
Suddenly, a sharp blow to the knee knocked him to the ground	Капысынан тизесине катуу тепкени аны жерге түшүрдү
I was the one who really did the job	Мен тапшырманы чындап аткарган адам болдум
I appreciate the gesture	Мен ишаратты баалайм
The confusion of different theories is suggested	Ар кандай теориялардын башаламандыгы сунушталууда
I just clean my head	Мен жөн гана башымды тазалайм
That critical point	Ошол критикалык пункт
I have very correct points	Менде абдан туура пункттар бар
I frowned, wondering what he was doing	Кабагын бүркөм, анын эмне иши бар экен деп
I ran out into the field	Мен талаага чуркап чыктым
I hoped it would help me	Мага жардам берерине ишенчүмүн
I drew circles under my eyes	Мен көзүмдүн астындагы тегерекчелерди тарттым
I would definitely remember someone as beautiful as you	Сендей сулууну сөзсүз эстемекмин
I'm cheating on you again	Мен дагы сени алдап жатам
I know it’s from these parts	Мен анын ушул бөлүктөрдөн экенин билем
It moved very little and did not affect the ground	Ал абдан аз жылып, жерге таасирин тийгизген эмес
I stopped and checked to see if he was alive	Мен токтоп, анын тирүү же жок экенин текшердим
I didn't want to talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
I need to talk to you about two things	Мен сени менен эки нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек
He is a bad man	Ал жаман адам
I can't open it at all	Мен аны такыр ача албайм
The couple helped her raise funds	Жубайлар ага каражат чогултууга жардам беришкен
Suddenly I was at my friend's house	Мен күтүлбөгөн жерден досумдун үйүндө калдым
I was emotionally confused	Мен эмоционалдуу баш аламан болдум
I was stronger than some, but weaker than many	Мен кээ бирлеринен күчтүү элем, бирок көптөрдөн алсыз элем
I did this a lot tonight	Мен бүгүн кечинде муну көп кылдым
I think the sound is more pleasant	Мен үндү жагымдуураак деп эсептейм
I ran after him with my bread and butter	Артынан нан-майымды алып чуркадым
I was not a treasure hunter	Мен кенч издөөчү эмес элем
I told him everything	Мен ага баарын айтып бердим
I think stocks will run out	Мен запастар агып кетет деп ойлойм
But I had to hold on	Бирок мен бекем кармашым керек болчу
I looked around and took a quick breath	Тегерекке карадым, тез дем алып
I did the same, and I was tired	Мен да ошондой кылдым, ошондой эле чарчадым
I know what that belt is	Мен ал кур кандай экенин билем
I wanted to know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билмекчи болдум
The shower is a deluxe	Душ - бул люкс
The beans are first thrown into a deep tank	Төө буурчак алгач терең резервуарга ыргытылат
I want to turn it into a business	Мен муну бизнеске айланткым келет
I wouldn’t be surprised if he broke something into it	Ал ага бир нерсени сындырса таң калбайм
I never thought they could be real	Мен алар чыныгы болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I am sitting by the window	Мен терезенин жанына отурам
I ran at him with my sword	Мен ага кылычым менен чуркадым
I asked for all their numbers	Мен алардын бардык номерлерин сурадым
For now, I could barely watch	Азырынча өзүм араң карап турдум
Finally, I felt the urge to bleed again	Акыры мага дагы бир жолу кан кумары келди
I wondered if he would ever be able to clean up	Ал качандыр бир убакта тазалай алабы деп аябай таң калдым
I think this is the best	Менимче, бул эң жакшысы
I hate it right away	Мен аны дароо жек көрөм
I had another procedure	Мен дагы процедурадан өттүм
The rules of some regional organizations are different	Кээ бир аймактык уюмдардын эрежелери башка
A good person can become bad	Жакшы адам жаман болуп кетиши мүмкүн
I took it seriously	Мен аны олуттуу карадым
I have brought conflict into your world	Мен сенин дүйнөңө чыр-чатакты алып келдим
I was relieved that he did not leave	Мен анын кетпегенине жеңилдеп калдым
I spent most of my time sitting and driving	Убактымдын көбүн отуруп, айдап жүрдүм
I get his form, he gets mine	Мен анын формасын алам, ал меникин алат
I need to know what it is like	Мен анын кандай экенин билишим керек
I'm sorry I didn't go to see him	Аны көрүү үчүн саякатка барбаганыма өкүнөм
I wouldn't worry about anything	Мен эч нерседен кабатыр болбос элем
True marriage is based on respect, not blind respect	Чыныгы үй-бүлө сокур сыйга эмес, сый-урматка негизделет
I will pay you to listen and report to me	Мен сага угуп, мага отчет беришиң үчүн төлөйм
I could not breathe to speak	Мен сүйлөөгө дем ала албай калдым
I knocked on the door	Мен эшикти каккылап кирдим
I opened a few more and had some success	Мен дагы бир нечесин ачып, бир аз ийгиликке жеттим
I held the boat firmly	Мен кайыкты бекем кармадым
I didn't need to check anything	Мага эч нерсени текшерүүнүн кереги жок болчу
Lack of faith	Ишенимдин жоктугу
I paid in advance for three nights	Мен үч түнгө алдын ала накталай акча төлөдүм
I just walked by the script	Мен жөн гана сценарий боюнча жүрдүм
I want to believe in ghosts	Мен арбактарга ишенгим келет
I am proud to be under him	Мен анын астында болгонума сыймыктанам
I think it has to do with taste	Менимче, бул даамга байланыштуу
A teacher came out and opened the door	Бир мугалим чыгып эшикти ачты
I needed a way out of here	Мага бул жерден чыгуунун жолу керек болчу
I washed and dressed	Мен жуунуп кийиндим
I usually refuse the offer	Мен көбүнчө сунуштан баш тартам
Holding my breath, I crossed the red light	Демимди кармап кызыл жарыктан өтүп кеттим
I drank my beer and ordered something else	Мен сырамды ичтим, башкага заказ бердим
I need to get it out of my closet	Мен аны шкафымдан алып чыгышым керек
A white line of liquid quickly followed	Анын артынан суюктуктун ак сызыгы бат эле ээрчип кетти
A happy, healthy young person suddenly gets a serious diagnosis	Бактылуу, дени сак жаш адам күтүлбөгөн жерден оор диагноз алат
I said we couldn't sign it	Мен ага кол коё албайбыз дедим
I thought we would go out and have dinner	Мен ал жакка чыгып, кечки тамактаналы деп ойлогом
I was completely open to him, and he knew it	Мен ага толугу менен ачык элем, ал муну билчү
I could hardly get out of bed	Төшөктөн араң турдум
I don't know what happened to him	Мен ага эмне болгонун билбейм
Oh he was always kind to me	О мага ар дайым боорукер болгон
I need to pay now	Мага азыр төлөм керек
I thought it would last forever	Бул түбөлүккө уланат деп ойлогом
I drink coffee anytime	Качан болсо да кофе ичем
I know him, my mother would see	Мен аны билем, апам көрүп турган
I can't control my body	Мен өз денемди башкара албайм
I always test people	Мен ар дайым адамдарды сынайм
But I knew better	Бирок мен жакшыраак билчүмүн
I put my hands on him and looked at his face	Колдорумду анын үстүнө коюп, жүзүн карадым
I didn't speak either	Мен да сүйлөгөн жокмун
Women can also take turns	Аялдар да кезектешип алып келиши мүмкүн
I found you very interesting	Мен сени абдан кызыктуу деп таптым
I'd like a candle	Мен шамды алайын
I caress her forehead	Мен анын чекесинен нымды сылап коём
I don't know if I should call it simple	Мен муну жөнөкөй деп аташ туурабы, билбейм
I think that charm attracted him	Менимче, ошол сүйкүмдүүлүк аны өзүнө тарткан
It is impossible to ask a more important question	Андан маанилүүрөөк суроо берүү мүмкүн эмес
I haven't been home in a long time	Мен көптөн бери үйгө келе элекмин
I had to get out of the house quickly	Мен тез үйдөн чыгышым керек болчу
I had no right to take him out of you	Мен аны сенден чыгарууга укугум жок болчу
I decided I needed to find him	Мен аны табышым керек, деп чечти
I'm sure this is some crazy mistake	Бул кандайдыр бир жинди ката экенине ишенем
I want you to help me get out of here	Мени бул жерден алып чыгууга жардам беришиңизди каалайм
I nodded with satisfaction	Мен канааттануу менен башымды ийкедим
He recently sold ten million records a year	Жакында ал жылына он миллион пластинка саткан
I've been in space before	Мен буга чейин космосто болгонмун
I could see the terrace from the corner	Мен террасага бурчтан көрө алдым
I need a few minutes with him	Мага аны менен бир нече мүнөт керек
I know the consequences	Мен мунун кесепеттерин билем
I could not fight for it	Ал үчүн күрөшүүгө күчүм жетпеди
I can't tell you anything	Мен сага эч нерсе айта албайм
I should have heard it	Мен аны угушум керек эле
I try to convince myself of that	Мен буга өзүмдү ынандырууга аракет кылам
Then I headed back to the rain	Анан кайра жамгырга бет алдым
I noticed how smart you are	Мен сенин канчалык акылдуу экениңди байкадым
It definitely had an impact	Бул сөзсүз түрдө таасир эткен
I hid from him under the cover	Мен андан жабуунун астына жашындым
I had actually known about the property for several years	Мен, чынында, бир нече жылдан бери мүлк жөнүндө билген
I could agree with this theory	Мен бул теория менен макул боло алмакмын
I was with them a lot	Мен алардын жанында көп болдум
I looked down at myself	Мен өзүмдү ылдый карадым
I wanted several gods in my life	Мен жашоомдо бир нече кудайларды кааладым
I turn my head to let him	Мен ага уруксат берүү үчүн башымды бурам
I do not hold it under copyright	Мен аны автордук укук астында кармабайм
I know he saw it in my face	Мен аны менин жүзүмдөн көргөнүн билем
I gradually became accustomed to living with him	Мен аны менен болгон жашоого акырындап көнүп бараттым
I took the key to the room and went into the room	Мен бөлмөнүн ачкычын алып, бөлмөгө жөнөдүм
I know how it works	Мен анын кандай иштегенин билем
I turned and looked at my watch	Мен бурулуп саатты карадым
I pick up my towel and get up	Сүлгүмдү алып, ордумдан турам
I stretch and get out of bed	Мен чоюлуп, төшөктөн өзүмдү алып кетем
I had a big family who loved me	Мени сүйгөн чоң үй-бүлөм бар эле
I started studying it in my freshman year	Мен муну биринчи курста изилдей баштадым
One-third of them do it frequently	Алардын үчтөн бир бөлүгү бат-баттан жасашат
Three fishing boats were reported missing at sea	Деңизде үч балык уулоочу кайык жоголгону кабарланды
Then I looked at the old man	Анан чалды карадым
This is one of the greatest gifts to them	Бул аларга эң чоң тартуулардын бири
I hope you liked it	Бул сизге жакты деп үмүттөнөм
I took out the box and opened it without much difficulty	Мен кутучаны алып чыгып, көп кыйналбай ачтым
I think he wants to have sex with me	Менимче, ал мени менен жыныстык катнашты каалайт
The second time he searched the crowd	Экинчи жолу ал элди тинтип чыкты
I love doing good to people	Мен адамдарга жакшылык кылганды жакшы көрөм
I looked in the kitchen	Мен ашканага карадым
I had to make some significant changes	Мен кээ бир олуттуу өзгөртүүлөрдү киргизүүгө аргасыз болдум
I had to finish last year	Мен өткөн жылын бүтүшүм керек болчу
I think you will like it	Бул сизге жагат деп ойлойм
I can't let anyone do that	Мен эч кимге андай кылууга жол бере албайм
I found it on the living room sofa	Мен аны конок бөлмөнүн диванынан таптым
I could not give myself up easily	Мен өзүмдү оңой эле бере алчу эмесмин
I had to start driving somewhere	Мен бир жакка айдап башташым керек болчу
Some symptoms can last up to three weeks	Кээ бир симптомдор үч жумага чейин созулушу мүмкүн
A tumor-like discovery in the city	Шаарга шишик сыяктуу болгон ачылыш
I didn't tell anyone	Мен эч кимге айткан эмесмин
I hesitated, but let him go	Мен тартындым, бирок аны да коё бердим
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
I wait and watch it	Мен күтөм жана аны карайм
I closed it and locked it	Мен аны жаап, бекиттим
In particular, the media entrepreneur	Тактап айтканда, медиа ишкер
I can't wait for our next book	Кийинки китебибизди күтө албайм
I heard what happened today	Мен бүгүн эмне болгонун уктум
I told him it was impossible	Мен ага бул мүмкүн эмес экенин айттым
I was shocked to see a big gap	Чоң ажырымды көрүп, аябай таң калдым
I am with them, they are with me	Мен алар менен, алар мени менен
I felt the wind behind me	Мен желди аркамдан сездим
I asked her family members about it	Мен ал жөнүндө анын үй-бүлө мүчөлөрүнөн сурадым
I get paid for my services	Мен кызматым үчүн акы алам
I just woke up	Уйкудан жаңы эле келдим
Reluctantly, I let go of my hand and walked away	Каалабай колумдан бошотуп, өтүп кеттим
I looked at all the signs everywhere	Мен бардык жерде бардык белгилерди карадым
I can't promise you I'll be honest	Мен сага чынчыл болом деп убада бере албайм
I don't need protection or healing	Мага коргоонун, айыктыруунун кереги жок
Smith accepted this argument	Смит бул аргументти кабыл алды
He declined to comment	Ал комментарий берүүдөн баш тартты
I welcome this invitation	Мен бул чакырууну куттуктайм
He was shocked	Анын ичинен шок болду
I finished reading, but did not like it	Окуп бүттүм, бирок жаккан жок
I treated each word individually	Ар бир сөзгө өзүнчө мамиле кылдым
A soft curse came out of his mouth	Анын оозунан жумшак каргыш чыкты
He remained a member of the church	Ал чиркөөнүн мүчөсү бойдон калган
I used it personally and it is very convenient	Мен аны жеке колдондум жана ал абдан ыңгайлуу
I drove your mother away and she killed him	Мен сенин апаңды айдап жибердим, ал аны өлтүрдү
I paused for a minute	Мен бир мүнөткө токтодум
I will discuss some of these soon	Мен булардын айрымдарын жакын арада талкуулайм
I could not change the shape of that man	Мен ал кишинин формасын жаңылта албадым
But I kept my mouth shut	Бирок мен оозумду жаптым
I got things from my online service	Мен онлайн кызматымдан нерселерди алдым
I can't believe it	Мен ишенген жокмун
I definitely wanted to start	Мен, албетте, башты айткым келди
I don’t want this job anymore	Мен мындан ары бул жумушту каалабайм
Recently, the cottage industry of pencil making has developed	Жакында карандаш жасоонун коттедждик өнөр жайы өнүккөн
I cried all over the movie and it felt so good	Мен бүт кино бою ыйладым, бул абдан жакшы сезилди
Opposite them are rows of executive boxes	Алардын карама-каршысында катар-катар аткаруучу кутулар турат
I had to think of something, but it seemed impossible	Мен бир нерсени ойлонушум керек болчу, бирок бул мүмкүн эместей сезилди
I wanted to be a part of the community	Мен коомчулуктун бир бөлүгү болгум келди
I watched the movie and felt like a traitor	Мен кинону көрүп, өзүмдү чыккынчы сездим
I can't imagine how much work there was	Канчалык көп жумуш болгонун элестете албайм
A few go for a walk	Бир нечеси сейилдегени чыгат
I looked at him with pity	Мен ага боор ооруп карадым
I showed her that she was an invalid mother	Мен анын жараксыз эне экенин көрсөттүм
I just wanted to show myself fully	Мен жөн гана өзүмдү толук көрсөткүм келди
I had to give him a loan	Мен ага кредит беришим керек болчу
I really missed both of them	Экөөнү аябай сагындым
I feel like it’s more	Мен сезем, бул көбүрөөк
I stepped forward and he walked over to me	Мен алдыга чыктым, ал менин жаныма кирип кетти
Some of me wanted it too	Менин бир бөлүгүм да аны каалашкан
It was a monster, not a human	Муну адам эмес, желмогуз кылып жаткан
My wife and I love this cold war	Мен жана менин жубайым бул суук согушту жакшы көрөбүз
A woman dressed in bright red appeared in front of him	Анын алдында ачык кызыл кийинген аял көрүндү
The relative cost of the airline's travel component is also included	Авиакомпаниянын саякат компонентинин салыштырмалуу баасы да камтылган
I thought he would come back in a few days	Дагы бир нече күндөн кийин келет деп ойлогом
I knew you were the one who gave birth to my children	Балдарымды төрөп берген сен экениңди билгем
I read a lot of books	Мен көп китептерди окуйм
Little attention is paid to detail	майда-чүйдөсүнө чейин аз көңүл бурулат
I sometimes fall	Мен кээде жыгылып кетем
I guarantee you will hear from them	Алардан укканыңа кепилдик берем
I struggled to calm my voice	Үнүмдү тынчытуу үчүн күрөшүп жаттым
When he reached me, I stepped back	Ал мага жеткенде артка кадам таштадым
I could easily have killed him	Мен аны оңой эле өлтүрүп алмакмын
Some people raise money for charity	Кээ бирөөлөр кайрымдуулук үчүн акча чогултушат
I wanted to know more myself	Мен өзүм да көп нерселерди билгим келди
I have a good decision for you too	Менин да сага жакшы чеким бар
You need to know that this is not a lie	Бул жалган эмес экенин билишиңиз керек
I appreciate his efforts	Мен анын аракетин баалайм
Transition to perfection	Кемчиликсиздикке өтүү
I wondered why he didn't come	Эмнеге ал жакка келбеди деп ойлоп жаттым
Below is that scale	Төмөндө ошол шкала
I still can’t believe how beautiful she looks	Мен дагы эле ишене албайм, ал кандай сулуу көрүнөт
I was always right	Мен ар дайым туура болчумун
I can't wait to reach him	Мен чыдабай, ага жетем
Please guide me all day long	Сенден суранам, мени күнү бою жетелеп бер
I wonder if anyone else is there	Мен дагы ал жакта бирөө барбы деп ойлойм
The lesson is for your growth	Сабак сиздин өсүшүңүз үчүн арналган
I also hated being afraid of something	Мен да бир нерседен коркконду жаман көрчүмүн
I can't let him die	Мен анын өлүшүнө жол бере албайм
I did not ask how he knew my name	Ал менин атымды кайдан билет деп сураган жокмун
I can't believe you did this for me	Мен үчүн муну кылганыңа ишене албайм
I ran to him this time	Мен ага бул жолу чуркадым
I try hard to find myself	Мен өзүмдү табуу үчүн көп аракет кылам
I come and look stupid	Мен келип, келесоо окшоймун
I was just amazed	Мен жөн гана таң калдым
I felt pain and pleasure	Мен ооруну жана ырахатты сездим
I still need to get inside	Мен дагы эле ичине киришим керек
Silence fell on the people	Элдин үстүнө жымжырттык орноду
But the rare ones remember	Бирок, сейрек кездешкендер эстеп калышат
I want to use it to reach them	Мен аларга жетүү үчүн аны колдонгум келет
I think it will be good	Менимче, бул жакшы болот
I know he went too far to the rescue	Мен билем, ал куткаруу үчүн өтө эле алыс кетти
I've been in love with her for a long time	Мен аны көптөн бери сүйүп калгам
I would be very happy to win this package	Мен бул пакетти утуп алганыма абдан кубанмакмын
I heard it in his voice	Мен муну анын үнүнөн уктум
Honestly, I have no good or worthy explanation for you	Чынын айтсам, менде сизге эч кандай жакшы же татыктуу түшүндүрмө жок
Thousands of electricity customers in the country have lost electricity	Өлкөдө миңдеген электр кардарлары электр жарыгынан ажырады
He could barely speak	Ал араң сүйлөй алды
The rings fastened to his wrists and hands	Шакектер аны колго жана колго бекитти
I have to give him this	Мен ага ушуну беришим керек
I felt stupid and lonely	Мен өзүмдү келесоо жана жалгыз сездим
I was a little surprised and even upset	Бир аз таң калдым, жада калса капа болдум
I can't let them go yet	Мен аларды азырынча коё албайм
I found that the bathroom window was open	Мен ваннанын терезеси ачык экенин билдим
I said some curses	Мен кээ бир каргыш сөздөрдү айттым
I know nothing about you	Мен сен жөнүндө эч нерсе билбейм
I appreciate all the excitement and interest in the book	Мен китепке болгон бардык толкунданууну жана кызыгууну баалайм
Strong winds were also recorded	Катуу шамал да катталган
I held out my hand to touch him	Мен ага тийүү үчүн колумду сундум
I wanted to eat, but I also wanted to vomit	Мен тамак жегим келди, бирок кускум да келди
I had only one thought	Менде бир гана ой бар эле
I was too tired to walk at all	Мен да бардык жөө жүргөндөн чарчадым
I didn’t look so wet downstairs	Мен ылдыйда мынчалык нымдуу көрүнгөн эмесмин
I didn’t want to leave him again	Мен аны кайра таштап кетким келген жок
I personally think their price is limited	Мен жеке өзүм алардын баасын чектелүү деп эсептейм
I took a closer look at the picture	Мен сүрөттү жакындан карадым
I wanted to argue with him	Мен аны менен урушкум келди
I decided to use that suspicion to my advantage	Мен ошол шектенүүнү өзүбүздүн пайдабызга колдонууну чечтим
A good friend told me about this diet	Бул диета тууралуу мага бир жакшы досум айтып берди
He is married and has two children	Ал үй-бүлөлүү, эки баласы бар
I hug her and smile	Мен аны кучактап, жылмайып коём
I didn't plan any of that	Мен мунун бирин да пландаган эмесмин
I stood there and held your destiny in my hands	Мен ошол жерде туруп, сенин тагдырыңды колума кармап турдум
I may have stress-related heart disease	Менде стресске байланыштуу жүрөк оорусу болушу мүмкүн
I know you're in big trouble now	Мен билем, сен азыр чоң кыйынчылыкка кабылдың
I couldn't stop staring at him	Мен аны тиктеп токтоно албадым
I could not control the lie	Калпты башкара албадым
I can sleep at night now	Мен азыр түнкүсүн уктай алам
I did not have any complaints	Бир дагы арызым болгон жок
But I love that he proved me wrong	Бирок анын мени туура эмес экенин далилдегенин жакшы көрөм
I sank into the wall and stared at him	Мен дубалга чөгүп, аны тиктеп калдым
I have to be sensitive	Мен сезимтал болушум керек
I had to vent my anger	Мен ачуумду чыгарышым керек болчу
Sometimes I didn't understand how he became my brother	Кээде кантип менин агам болуп калганын түшүнчү эмесмин
A separate divine environment	Өзүнчө кудайлык чөйрө
I turn my eyes away from his hand	Көзүмдү анын колунан көздөрүнө бурам
I still can't believe it	Мен буга дагы деле ишене албайм
I just love you	Мен жөн гана сен жөнүндө жакшы көрөм
I couldn't tell if he was awake or unconscious	Ойгообу же эси ооп кеттиби ажырата албадым
I don't know how they found us	Бизди кантип таап алышканын билбейм
I got on the bus alone	Автобуска жалгыз отурдум
Now I wish someone would organize such an event	Азыр кимдир бирөө ушундай иш уюштурса экен деп тилейм
A few examples will suffice	Бир нече мисалдар жетиштүү болот
I can't see tomorrow	Эртеңки күндү көрө албайм
I tried my best not to look	Карап калбаш үчүн болгон аракетимди жасадым
His trembling hand goes into his jacket pocket	Калтыраган колу курткасынын чөнтөгүнө кирет
I would try to help	Мен жардам бергенге аракет кылмакмын
But I have good news for you	Бирок мен сага жакшы кабарым бар
I only needed one for each color	Мага ар бир түстөн бирден гана керек болчу
She had to adopt the child	Баланы өзүнө багып алууга аргасыз болгон
I got one that looked promising	Мен келечектүү көрүнгөн бирин алдым
I love taking things and making them real	Мен нерселерди алып, аларды реалдуу кылганды жакшы көрөм
I was asked to write a copy of the catalog	Менден каталогдун көчүрмөсүн жазууну суранышты
I looked around and saw that no one else had noticed	Мен айланамды карасам, аны башка эч ким байкабаганын көрдүм
Harry quickly understood the situation	Гарри кырдаалды тез түшүндү
I can hardly see him	Мен аны араң көрөм
I started to get very tired	Мен абдан чарчап баштадым
I also have trouble cooking chicken in the oven	Мешке тоок даярдоодо да кыйналам
I smiled a little and then felt weak	Мен бир аз жылмайып койдум, анан күчүм кетип жатканын сездим
When our tents are ready, I will call you	Чатырларыбыз даяр болгондо, мен сени чакырам
I didn't want him to feel sorry for me or to be disappointed	Мен анын боору ооруганын да, көңүлү калганын да каалабадым
Their advance or retreat depends on the species	Алардын алдыга же чегиниши түргө жараша болот
Two completely different ideas	Эки такыр башка идеялар
I had to report to the gentleman	Мен мырзага отчет беришим керек болчу
Another type of game	Оюндун башка түрү
I loved him as a person	Мен аны адам катары эле жакшы көрчүмүн
There has been no progress	Бул прогресс болгон жок
I don't sugar it	Мен аны кант кылбайм
I play intimate music	Мен интимдик музыка ойнойм
I have not seen a single bank collapse in fear	Бир дагы банктын коркуп кулап түшкөнүн көргөн жокмун
I can't do anything without your prayers	Сенин дубаңсыз эч нерсе кыла албайм
I was scared, but I agreed anyway	Мен коркуп кеттим, бирок баары бир макул болдум
I'm so sorry	Мен кечирим сурайм
I was stubborn	Мен өжөр болуп жаттым
I never surprised him	Мен аны эч качан таң калтырган эмесмин
I squeezed it hard again and closed my eyes	Мен аны кайра катуу кысып, көзүмдү жумдум
I feel light sweating	Теримден жеңил тер чыгып жатканын сезем
I knew right away that he was drunk	Мен анын мас экенин дароо билдим
I stumbled over him and gasped	Мен ага чалынып, энтигип турдум
I thought it would close the gap between us	Арабыздагы аралыкты жабат деп ойлогом
I thought he would come back	Мен ал кайра келет деп ойлогом
I want to be drunk	Мен мас болуп, жаткым келет
I was waiting when others entered the guest house	Башкалар конок үйгө киргенде мен күтүп жаттым
I noticed a walker nearby stopping to look at the water	Мен жакын жердеги сейилдөөчүнүн токтоп, сууну карап жатканын байкадым
I have not seen how it increases	Кантип көбөйөрүн көргөн жокмун
I think time is up	Мен убакыт бүттү деп ойлойм
I was going to wipe your floor	Мен сенин полуңду аарчып алайын деп жаткам
Slowly the battle with the sword began	Жай кылыч менен салгылашуу башталды
They had three daughters and a son	Алар үч кыз жана бир уулдуу болушкан
A ray of light went out	Жарык шооласы чыгып кетти
I had hoped he wouldn't come home tonight	Ал бүгүн кечинде үйгө келбейт деп үмүттөнгөн элем
I understand why he needs a ring	Мен ага шакек эмне үчүн керек экенин түшүнөм
I want it back	Мен аны кайтарып алгысы келип жатат
I'm probably subscribing	Жазылып жаткандырмын
Seven local residents were arrested	Жети жергиликтүү тургун камакка алынган
I hope this works for you	Мен бул сиз үчүн иштейт деп үмүттөнөм
I’d probably shoot first and then ask a question	Мен, балким, адегенде атып, анан суроо узатмакмын
I love them and will do so forever	Мен аларды сүйөм жана түбөлүктөн бери жасайм
I personally look at it with caution	Мен жеке өзүм этияттык жагын карайм
I ask the spirits here to protect this space	Мен бул жердеги рухтардан бул мейкиндикти коргоону суранам
I will guess a fact soon	Мен жакында бир чындыкты болжолдойм
I still love those people	Мен ал адамдарды ушул күнгө чейин сүйөм
I didn't understand the joke	Мен тамашаны түшүнгөн жокмун
I can't describe it, but we were in hell	Мен аны сүрөттөп бере албайм, бирок биз тозокто болчубуз
A tall, red-haired man entered the room	Бөлмөгө узун бойлуу, кызыл чачтуу адам кирди
I stood for a while wondering what to do	Эмне кылсам экен деп бир топко турдум
I kept my face smooth	Мен бетимди жылмакай кармадым
The path to spiritual practice and development has been found	Рухий практиканын жана өнүгүүнүн жолу табылды
I wasn’t like him anymore	Мен дагы, ал дагы окшош эмес элем
I got up and said it again	Мен ордумдан туруп кайра айттым
I didn't know you could make beer from bread	Сен нандан сыра жасай аларыңды билчү эмесмин
I know how to breathe properly	Мен кантип туура дем алууну билем
He was greeted by a large crowd everywhere	Аны бардык жерде калың эл тосуп алды
After what happened to me, I couldn't blame him	Экөөбүздүн башыбыздан өткөндөн кийин мен аны күнөөлөй албадым
I only say it when it really comes naturally to someone	Мен чындап эле кимдир бирөөгө табигый түрдө келгенде гана айтам
I am one with everything around me	Мен айланамдагы бардык нерсе менен бирмин
Then I did not succeed	Анда мен ийгиликке жеткен жокмун
I looked up	Мен башымды көтөрүп карадым
I still hate hair	Мен дагы эле чачты жек көрөм
I sighed	Мен үшкүрүнүп туруп калдым
I want to know what it is	Мен эмне экенин билгим келет
I realized that this was my best opportunity	Бул менин эң сонун мүмкүнчүлүк экенин түшүндүм
I really appreciate your kind words	Мен сенин жылуу сөздөрүңдү абдан баалайм
It has been little studied to date	Ал бүгүнкү күнгө чейин аз изилденген
I definitely need at least three	Мага, албетте, жок дегенде үч керек
Aluminum was selected	Алюминий тандалып алынган
A wealthy woman rarely traveled	Колунда бар айым чанда гана саякатка чыкчу
I will never talk to him	Мен аны менен эч качан сүйлөшпөйм
He began to want more and more sleep	Барган сайын уйкусу келе баштады
I couldn't believe they were really married	Мен алардын чындап эле үйлөнгөнүнө ишене алган жокмун
I didn't want any of that	Мен мунун бирин да каалабадым
I knew he had a load	Мен анын жүгү бар экенин билдим
I came running and really helped	Мен чуркап келип, чыныга жардам бердим
I want to protect myself	Мен өзүмдү коргогум келет
Real Estate Office	Кыймылсыз мүлк кеңсеси
I went to the hospital with my aunt	Мен жеңем менен ооруканага жөнөдүм
I just had to stay home	Мен жөн эле үйдө калышым керек болчу
I knew right away that he was right	Мен анын туура экенин дароо билдим
I sighed heavily, feeling a heavy load on my chest	Мен көкүрөгүмө чоң жүк түшкөнүн сезип, оор үшкүрдүм
I hope everyone had a great summer vacation	Баары жайкы эс алуусун жакшы өткөрүштү деп үмүттөнөм
I started cooking for him	Мен ага тамак даярдай баштадым
I lie on my side and study his profile	Мен капталымда жатып, анын профилин изилдейм
I think we have to compete	Менин оюмча, биз мелдешишибиз керек
I gasped, and he shrugged again	Мен дем алдым, ал дагы ийнин куушурду
I apologize for my language, ma'am	Мен тилим үчүн кечирим сурайм, айым
I tell him he's stupid	Мен ага анын келесоо экенин айтам
I did my best for you	Мен сага бүт күчүмдү жумшадым
I was thinking about my job	Жумушум жөнүндө ойлонуп жаттым
I was working with very little money	Мен абдан аз каражат менен иштеп жаттым
I should have had some fun with you	Мен сени менен бир аз көңүл ачуум керек эле
I just prayed it wasn’t too late	Мен жөн гана али кеч эмес деп тилендим
I have to follow him	Мен аны аңдышым керек
I called his name again and again, nothing	Мен анын атын кайра-кайра чакырдым, эч нерсе жок
I could not escape the silent attack	Унчукпай кол салуудан өтүп кете албадым
I know you're looking for a place to sleep	Билем, сен жата турган жер издеп жатасың
Then I looked at the clock	Анан саатты карадым
I think he has already tried	Менимче, ал буга чейин эле аракет кылган
I forced myself to restrain myself	Мен өзүмдү карманууга мажбурладым
The third volume was recently published	Үчүнчү тому жакында эле жарык көрдү
I will not rise to find you both	Экөөңөрдүн тең табылышыңар үчүн мен турбайм
I stared at these tired, old curtains	Мен бул чарчаган, эски пардаларды карап турдум
When I opened my eyes again, there were no girls	Көзүмдү кайра ачсам, кыздар жок экен
I even covered the windows with black plastic	Жадакалса терезелерди кара пластик менен жаап койдум
I did not offer to help them	Мен аларга жардам берүүнү сунуштаган жокмун
I was there again	Мен дагы ошол жерде болдум
I think many of you have done the same thing	Менин оюмча, силердин көбүңүздөр ушундай эле нерсени жасадыңар
I'll wait outside until you're done	Сен бүткүчө мен сыртта күтөм
I passed two without any problems	Эч кыйынчылыксыз экиден өттүм
I was very impressed today	Мен бүгүн абдан таасирлендим
I'm wondering where to go	Каякка барсак болот деп ойлоп жатам
I had no strength in myself	Өзүмө эч кандай күчүм жок болчу
I have other conditions	Мен дагы башка шарттармын
I walked almost everywhere	Мен дээрлик бардык жерде жөө жүрдүм
I couldn't tell if the voice was male or female	Үн эркекпи же аялбы ажырата албадым
She is a woman to take	Ал ала турган аял
I ran to another rug	Мен башка килемге чуркадым
I haven't seen you in years	Сени көп жылдан бери жолуга элекмин
I also held the camera in my right hand	Мен да камерамды оң колума кармап тургам
I can help you for free	Мен сага бекер жардам бере алам
I just quit and started working	Мен жөн эле таштап, иштей баштадым
I need to tell someone about this	Мен бул тууралуу бирөөгө айтышым керек
Many players at the time agreed	Ошол убактагы көптөгөн оюнчулар макул болушкан
Looks like he's tired of giving	Берүүдөн тажады окшойт
I did not want him to see my family in the war	Мен анын үй-бүлөмдү согушта көрүшүн каалабадым
I really knew that	Мен муну чындап эле билдим
Daughter of a rich father	Бай атасынын кызы
I needed a good laugh	Мага жакшы күлкү керек болчу
Half an hour passed	Арадан жарым саат өттү
I could not tell him my real plans	Мен ага чыныгы пландарымды айта албадым
Anderson appeared earlier	Андерсон мурда пайда болгон
I would think they are mostly men	Мен аларды көбүнчө эркектер деп ойлойт элем
Each time I was tied up, I was shaking even more	Ар бир байланган сайын мен ого бетер титиреп жаттым
I smiled again and then looked the other way	Мен кайра жылмайып, анан башка тарапты карадым
I cover myself and move into bed	Үстүмө жамынып, керебеттин ичине жылып кирем
I looked around, but saw nothing	Мен айланамды карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I can do many more things on the mountain	Мен тоодо дагы көп нерселерди кыла алам
I never said it would never happen	Мен эч качан болбойт деп айткан эмесмин
I look around my room	Мен бөлмөмдү тегеректеп карайм
I want to know how well it works	Мен анын канчалык жакшы иштеп жатканын билгим келет
I thought he had some kind of weapon	Мен анын кандайдыр бир куралы бар деп ойлогом
I'm thirsty and I drink water all the time	Суусадым, тынымсыз суу ичем
I love the track class	Мен трек классын жакшы көрөм
I can control them all	Мен алардын баарын көзөмөлдөй алам
I need to know it to some degree	Мен аны кандайдыр бир деңгээлде билишим керек
I feel my heart ache from the site	Сайттан жүрөгүм сыздап жатканын сезип турам
I learned that this was another olive branch	Бул дагы бир зайтун бутагы экенин билдим
I wanted to express my anger to him	Мен ага ачуумду билдиргим келди
I also felt different from my culture	Мен дагы өзүмдүн маданиятымдан бөлөк сезилдим
I love you all girls	Мен баарыңарды жакшы көрөм кыздар
I read more potential investments	Мен дагы өтө мүмкүн болгон инвестицияны окудум
I let him go easily	Мен аны оңой эле коё бердим
I know it will be bad	Жаман болорун билем
None provide navigation or fishing	Эч бири навигацияны же балык өтүүнү камсыз кылбайт
I couldn't say anything	Мен эч нерсе айта алган жокмун
I picked up the radio	Радиону көтөрдүм
I've had enough of life	Мен жашоого жетиштүү болдум
I needed prayer time and advice	Мага намаз убактысы жана кеңеш керек болчу
I'm feeling bad	Мен жаман нерсени сезип жатам
I did this on my daily mission	Мен муну күнүмдүк миссиям кылдым
I was the image of an unwilling mother	Мен каалабаган эненин элеси элем
I really wanted him to be there	Мен анын ошол жерде болушун чындап кааладым
I jumped from a tree and broke my leg	Мен дарактан секирип, бутумду сындырып алдым
I followed the creature to the smallest of buildings	Имараттардын эң кичинесине чейин жандыкты ээрчип бардым
I can see her trembling lips	Мен анын титиреген эриндерин көрүп турам
I allowed him to drag me into his protective arms	Мен анын коргоочу кучагына сүйрөп кирүүгө уруксат бердим
After their meeting there was a brief discussion	Алардын жолугушуусунан кийин кыскача талкуу болду
I'm not going to be a rat	Мен келемиш боло турган эмесмин
I was able to think straight for the first time	Мен биринчи жолу түз ойлоно алдым
I had a few more hours	Менде дагы бир нече сааттар бар болчу
I will not cut the land completely	Мен жерди толугу менен кыскартпайм
I was already in his debt	Мен буга чейин эле анын карызында болчумун
I swore not to tell anyone	Мен аны эч кимге айтпа деп ант бердим
I was as excited as hell	Мен тозоктой толкунданып жаттым
The electricity was cut off in the city	Шаарда электр жарыгы өчүрүлдү
I didn't believe in anything	Мен эч нерсеге ишенген жокмун
I won't let you sleep with anyone else	Мен сени башка бирөө менен жатууга уруксат бербейм
I did things	Мен нерселерди жасадым
He has not played professional baseball since	Ал ошондон бери профессионалдык бейсбол ойногон эмес
I am a final year student in college	Мен колледждин акыркы курсунун студентимин
I read the recommended books	Сунушталган китептерди окудум
I told him what had happened since you rested	Мен ага сен эс алгандан бери эмне болгонун айттым
I hope that will not happen	Андай болбойт деп ишенем
I need to stay here and calm my nerves	Мен бул жерде калып, нервимди тынчтантышым керек
I gave it to you for free	Мен муну сага бекер бердим
I only noticed it on the way home	Мен аны үйгө баратканда гана байкадым
I felt like I was getting higher and higher	Барган сайын бийиктеп бараткандай сезилдим
I know your address and where you live	Мен сиздин дарегиңизди, жашаган жериңизди билем
I should probably go through my desk	Мен, балким, үстөлүмдү аралап өтүшүм керек
I went to the bathroom	Мен ваннага кирдим
I just want to die	Мен жөн гана өлгүм келет
I really liked the city	Мага шаар абдан жакты
I restrained myself from going to see him	Мен аны көргөнү барбайын деп өзүмдү кармадым
I took his hand between my two	Мен анын колун эки колумдун ортосуна алдым
I do not understand what you mean	Эмнени айткыңыз келгенин түшүнгөн жокмун
I'll hunt him in two weeks	Мен ага эки жумадан кийин аңчылык кылам
I really want to love her	Мен аны чындап сүйгүм келет
A strange feeling came over him	Аны кызыктай сезим каптады
I got more votes than the president	Мен президентке караганда көбүрөөк добуш алдым
I had a feeling, nothing else	Менде бир сезим бар болчу, башка эч нерсе жок
I have to chew on a piece of glass	Мен айнектин сыныгын чайнашым керек
I think there is more	Менимче, ал жерде дагы бар
I want to withdraw from the contract	Мен келишимден чыккым келет
A few minutes later, they moved on	Бир нече мүнөттөн кийин алар көчүп кетишти
I just walked with him	Мен аны менен жөн эле жүрдүм
I need to hear it	Мен аны угушум керек
I even get a new car	Жада калса жаңы машина алам
I ran out and stepped down	Чуркап чыгып, ылдый бастым
I don't expect anything else	Мындан башка эч нерсе күтпөйм
I think he should see you alone	Менимче, ал сени жалгыз көрүшү керек
An idea came to him	Ага бир ой келди
I will definitely recommend it to you	Мен сизге сөзсүз түрдө сунуш кылам
I know he wants to meet you	Мен билем, ал сени менен таанышкысы келет
I say that	Мен муну айтам да
This requires dynamics	Бул динамиканы талап кылат
I would reveal his secret	Мен анын сырын ачмакмын
I must reverse the verdict	Мен өкүмдү токтотушум керек
I knew there were at least two people there	Мен ал жерде жок дегенде эки адам болгонун билчүмүн
I haven’t done much since he passed	Ал өткөндөн бери көп деле кылган жокмун
Drinking time varies between species	Ичүү убактысы түрлөрдүн арасында ар кандай болот
I hated attractions and refused to go to circles	Аттракциондорду жек көрүп, тегерекчелерге баруудан баш тарттым
I knew exactly what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин так билчүмүн
I still love the site	Мен дагы эле сайтты жакшы көрөм
No one approached me	Мага бир дагы адам кайрылган эмес
I was really impressed	Мен чынында эле абдан таасирлендим
I lived with my parents, and he did	Мен ата-энем менен жашачумун, ал дагы
I'm glad none of you were hurt	Эч кимиңер жабыркабаганына кубанычтамын
I listened with half my mind	Мен жарым акыл менен уктум
I just wanted to say thank you for dinner	Мен жөн гана кечки тамак үчүн рахмат айткым келди
I got up and ran towards him	Мен ордума туруп, аны көздөй чуркадым
I intended to do so	Менде ушундай кылуу ниетим бар болчу
I want to know who they are	Мен алардын ким экенин билгим келет
I settled in last week	Мен өткөн аптада отурукташып калдым
There was an earthquake under our feet	Бутубуздун астында жер титиреп жатты
I never saw him	Мен аны такыр көрбөй калдым
It was a good plantation	Жакшы плантация экен
I reach for his mouth and hold his tongue	Мен анын оозуна жетип, тилин кармайм
I actually felt the energy in the air	Мен абадагы энергияны иш жүзүндө сездим
I may have something for you	Менде сен үчүн бир нерсе болушу мүмкүн
I sat on the couch in front of me	Мен алдымдагы диванга отурдум
I think they left him or something	Менимче, алар аны же башка нерсени таштап коюшту
I built your army	Мен сенин армияңды курдум
I wanted to take a look at the bottom of the tree	Мен бактын түбүн бир карап көрөйүн деп турдум
I cling to her body like never before	Мен анын денесине мурда болуп көрбөгөндөй жабышып турам
I know you want to be there	Мен билем, сен ошол жерде болушуңду каалайсың
I tried to call there, but could not get an answer	Ал жакка чалганга аракет кылдым, жооп ала албадым
I went into all the details in the middle	Мен ортодогу бардык нерселерге майда-чүйдөсүнө чейин кирдим
I thought we would start again	Мен жаңыдан баштайбыз деп ойлогом
I was still in pain	Мен дагы эле ооруну сезип жаттым
I wish he just left	Ал жөн эле кетип калса экен деп тилейм
I heard him coming after me	Мен анын артымдан келе жатканын уктум
I return the gesture	Мен ишаратты кайтарам
I choose a table and order a jug of beer	Мен үстөлдү тандап, бир кумура сыра заказ кылам
I learned about the effects of adding sugar to coffee	Кофеге кант кошуунун эффекти тууралуу билдим
I thought it was wrong to ask out loud	Үн чыгарып суроону туура эмес деп ойлогом
I think he’s fine and that could be his plan	Менимче, ал жакшы жана анын планы болушу мүмкүн
I will no longer be so smart	Мен мындан ары мынчалык акылдуу болбойм
I think it was a sign that I wanted to get rid of them	Менимче, бул менин аларды алып салууга болгон белгим болду
I know you're wondering why you're here	Мен билем, сиз эмне үчүн бул жерде экениңизди ойлоп жатасыз
I did not understand how many people gave	Канча адам бергенин такыр түшүнгөн жокмун
No return core is required	Кайтаруу өзөгү талап кылынбайт
I like it very much	мага абдан жагат
Nice hot bath, he thought	Жакшы ысык ванна, деп ойлоду ал
I can't stay here all night	Мен бул жерде түнү бою тура албайм
I stopped and took another deep breath	Мен токтоп, дагы бир терең дем алдым
Several songs in the collection were about weapons	Жыйнактын бир нече ырлары курал-жарак жөнүндө болгон
The cold front must have moved to this area	Бул аймакка суук фронт көчүп кетсе керек
I need to finish this tour	Мен бул турну бүтүшүм керек
I walked faster, faster	Мен тезирээк, тезирээк басып кеттим
A future full of hope and love	Үмүткө жана сүйүүгө толгон келечек
I can't say for sure	Мен муну так айта албашым керек
I could not allow that to happen	Мен андай болушуна жол бере алган жокмун
I'm not young anymore	Мен эми жаш эмесмин
I know you have a struggle too	Сенин да күрөшүң бар экенин билем
I don't mean, it's not	Айтайын дегеним жок, ал эмес
I feel like walking a long way	Мен өзүмдү узак басып жүргөндөй сезем
A funny look on his face	Анын жүзү боюнча күлкүлүү көрүнүш
I think it hurts or burns or something	Менимче, бул ооруйт же күйөт же бир нерсе болот
I want to be there to help	Мен жардам берүү үчүн ошол жерде болгум келет
I am in a big dilemma	Мен чоң дилеммада турам
A smile appeared on my face	Жүзүмдө жылмаюу пайда болду
I mean, in your office	Дегеним, өзүңүздүн кеңсеңизде
I was grateful for the peace, the peace	Тынчтыкка, тынчтыкка ыраазы болдум
I was glad to see him	Мен аны көргөнүмө ыраазы болдум
I felt the bones explode faster	Сөөктөр тезирээк жарылып кеткенин сездим
I put my head on it and closed my eyes	Мен ага башымды салып, көзүмдү жумдум
I poured three cups	Үч чөйчөктү куюп койдум
I could never stand the show	Мен шоуну эч качан көтөрө албадым
I just read the whole thing	Мен жөн гана бүт нерсени окуп чыктым
A secret door to another space	Башка мейкиндикке жашыруун эшик
I'm stronger now than you think	Мен азыр сен ойлогондон да күчтүүмүн
I couldn't look behind me	Артыма тигиле албай койдум
I heard a gunshot outside	Сырттан тапанчанын атылганын уктум
I asked him to move, but there was no answer	Мен анын ордунан жылышын сурандым, жооп болгон жок
I ask you to love each other	Бири-бирибизди сүйүшүбүздү суранам
I really wanted to do that	Мен чындап ушундай кылгым келди
I forgot how wonderful this bed was	Бул керебеттин кандай сонун экенин унутуп калыпмын
I work to make phone calls myself	Телефон чалуу үчүн өзүм иштейм
I was amazed to see the waiters	Күтүүчү кызматкерлерге көз чаптыруу мени таң калтырды
I knocked, but there was no answer	Такылдадым, жооп болгон жок
I can control my devotion, my efforts, and my motivation	Мен өзүмдүн берилгендигимди, аракетимди жана мотивациямды көзөмөлдөй алам
I think we need to talk about colors	Мен түстөр жөнүндө сүйлөшүшүбүз керек деп ойлойм
I was scared of life	Мен жашоодон коркуп калдым
On the left was a stable	Сол жакта ат сарай турган
I can't breathe next to them	Мен алардын жанында дем ала албайм
I could never do anything to please him	Мен аны ыраазы кылуу үчүн эч качан эч нерсе кыла алмак эмесмин
I felt dizzy	Ичим айланып калганын сездим
Suddenly, I felt bad for him	Мен күтүлбөгөн жерден ал жигитке жаман болуп кеттим
Pierre learned to play the violin at the age of six	Пьер алты жашынан тарта скрипкадан сабак алган
I paused and turned back	Мен тыным, артка бурулуп
A lot of time	Бир топ убакыт
I hear about it almost every day	Мен бул тууралуу дээрлик күн сайын уктум
I don't know why he is unhappy	Мен анын эмне үчүн бактысыз болоорун билбейм
I can't believe the translation	Мен котормосуна ишене албайм
I tried two more games	Мен дагы эки оюнду аракет кылдым
I was really worried	Менде чындап тынчсыздануу пайда болду
I was sent to this stupid forest	Мен бул келесоо токойго жөнөтүлгөн элем
I woke up less than ten minutes ago	Мен он мүнөткө жетпеген убакыт мурун ойгондум
I heard about the suicide watch	Мен суицид сааты жөнүндө уктум
I expect big things from him	Мен андан чоң нерселерди күтөм
I have no confidence to lend	Карыз бере турган ишенимим жок
I couldn't breathe and my head was relieved	Дем ала албай, башым жеңилдей түштү
I made you a good lady	Мен сени жакшы айым кылдым
I grabbed him from the chair and hugged him	Мен аны отургучтан тартып, кучагыма алдым
I have never seen a generation of them whisper abroad	Мен чет өлкөдө алардын бир муун да шыбырашып көргөн эмесмин
I was going to apologize for going too far	Алыска кеткеним үчүн кечирим сурайын деп жаттым
I've been going crazy in the kitchen lately	Акыркы убакта ашканада жинди болуп калдым
I felt it, but there was no mental place for it	Мен муну сездим, бирок ага психикалык орун жок болчу
I was weak again	Мен дагы бир жолу алсыз болдум
I thought you understood best	Баарынан да түшүнөсүң деп ойлогом
I had to eat outside	Сыртта тамактанууга туура келди
I thought of my ancestors	Мен ата-бабаларымды ойлодум
I was not stopped by any police officer	Мени бир дагы милиция кызматкери токтоткон жок
I hurriedly asked him to follow me	Мен шамдагай басып, артымдан ээрчишин сурандым
I forgot to mention it	Мен аны айтууну унутуп калдым
I need to see your face	Мен сенин жүзүңдү көрүшүм керек
It was considered a good weapon platform	Ал жакшы курал платформа деп эсептелген
A wave of rapid change is sweeping the world, Commander	Тез өзгөрүү толкуну дүйнөнү каптап жатат, командир
I'll throw it in the ring	Мен аны рингге ыргытам
I had a wonderful group of people to work with	Менде иштөө үчүн сонун адамдар тобу бар болчу
I think we are now the victims of our success	Менимче, биз азыр ийгилигибиздин курмандыгы болуп калдык
I saw an officer there	Мен ошол жерден офицерди көрдүм
Oh, but now you have a head	Оо, бирок азыр сенин башың бар
I gave him all the money and hours	Мен ага бардык акчаны, сааттарды бердим
I haven't had a vacation in eleven years	Он бир жылдан бери эс ала элекмин
I never thought it would happen so fast	Мынчалык тез болот деп ойлогон эмесмин
I need to clean my head	Мен өзүмдүн башымды тазалашым керек
I use his pain as an opportunity	Мен анын азабын мүмкүнчүлүк катары колдоном
I wrapped my arms around his waist	Мен анын белинен колум менен ороп алдым
I’ve never been married, not the right way	Мен эч качан үйлөнгөн эмесмин, туура жол менен эмес
I still feel that way	Мен дагы деле ошондой сезем
I listen to my music loudly	Мен музыкамды катуу угам
I respond to his greetings	Мен анын саламына жооп берем
Some go straight through me	Кээ бирлери түз эле мени аралап өтүшөт
I'm sure it's true	Мен анык экенине ишенем
A field suit has only gone so far	А талаа кийими буга чейин гана барды
A little more rope, they hang us all	Дагы бир аз жип, алар баарыбызды асып салышат
I think this will help your son	Бул сиздин уулуңузга жардам берет деп ойлойм
I can’t believe he remembers and he’s doing it now	Мен анын эстегенине ишене албайм жана ал азыр ушундай кылып жатат
I need some time	Мага бир аз убакыт керек
I know, clouds sometimes hide light	Мен билем, булуттар кээде жарыкты жашырат
I know some of the milk carriers for the farms	Фермалар үчүн сүт ташыгандардын айрымдарын билем
I did not want to leave my friends and family	Мен досторумду, үй-бүлөмдү таштап кетким келген жок
I had no choice but to believe him	Анын айткандарына ишенгенден башка аргам жок болчу
I later learned that this was not the case	Андай эмес экенин кийин билдим
I never promised it would be easy	Мен эч качан оңой болот деп убада берген эмесмин
I know the shortcuts	Мен кыска жолдорду билем
I understood why she had such a passion for magic	Анын эмне үчүн сыйкырчылыкка мынчалык ышкысы бар экенин түшүндүм
An unwanted paradise	Каалабаган бейиш
I came to meet you at the wedding	Мен тойго сиз менен таанышканы келдим
A hunter of wild, big and dangerous things	Жапайы, чоң жана коркунучтуу нерселердин аңчысы
I can't, you still	Мен кыла албайм, сен дагы
I usually slept one day and did nothing else	Мен көбүнчө бир күнү уктап, башка иш кылбадым
I really love the ocean and the water	Мен океанды жана сууну чындап жакшы көрөм
I need extra air	Мага кошумча аба керек
After a while, my phone rang again	Бир аздан кийин телефонум кайра шыңгырады
I wrote that we were moving	Биз көчүп баратабыз деп жаздым
Several ports were also closed	Бир нече порттор да жабылды
Both records were gold	Эки рекорд тең алтын болду
Let me tell you a little bit about sexual activity now	Мен азыр сексуалдык активдүүлүк жөнүндө бир аз айтып берейин
I know what he is capable of	Мен анын эмнеге жөндөмдүү экенин билем
They will be able to sell their goods freely	Алар өз товарларын эркин сатууга мүмкүнчүлүк алышат
She was later healed	Аял кийинчерээк айыгып кетти
A friend of mine is singing	Менин бир досум ырдап жатат
I like good cat fighting	Мага мышыктын жакшы мушташы жагат
I always wanted to be strong to be brave	Мен ар дайым кайраттуу болууга күчтүү болгум келчү
I want a boy like you	Мен дагы сендей баланы каалайм
My childhood was very difficult	Менин балалыгым абдан оор өттү
I asked her what the men wanted	Мен андан эркектер эмнени каалап жатканын сурадым
But the leader has more questions to ask	Бирок лидер дагы көп суроолорду бериши керек
I fought and my side won	Мен күрөшүп, менин тарапым жеңишке жетти
I have to leave in a minute	Мен бир мүнөттөн кийин кетишим керек
I hope you liked it	Бул сизге жакты деп үмүттөнгөн элем
I couldn’t stand it any longer	Мен дагы көп туруштук бере алган жокмун
I mean better than ever	Мен мурункудан да жакшыраак дегеним
A method if you wish	Кааласаңыз бир ыкма
I don't need to eat or drink anything	Мен эч нерсе жегенге, ичкенге муктаж эмесмин
I said in a loud voice until I reached him from above	– дедим мен ага жогору жактан жеткенче катуу үн менен
I took the rest of the paper	Мен кагаздын калган бөлүгүн тартып алдым
I looked at the ground	Мен жерди карадым
He is a bad-tempered bird	Ал жаман адеп-ахлактуу куш
I say this literally	Мен муну түз мааниде айтып жатам
I had to wake him up to take us to school	Бизди мектепке алып барыш үчүн мен аны ойготуум керек болчу
I never thought I would be in such a situation	Мындай абалга туш болом деп ойлогон эмесмин
I started to get a little better	Мен бир аз жакшыра баштадым
I will be the desire of your heart	Мен сенин жүрөгүңдүн каалоосу болом
I ran to his neck and took a bite	Мен анын мойнуна чуркап барып тиштеп алдым
I knew exactly how the world would change	Бүткүл дүйнө кандайча өзгөрө баштаарын так билчүмүн
I gave him a seat	Мен ага орун бердим
I was still ahead at some pace	Мен дагы эле бир нече темпте алдыда болчумун
Protection in dark days	Кара күндөрдө коргоо
Very, very close moment	Абдан, абдан жакын учур
I'm surprised you love me	Сен мени сүйгөнүңө таң калдым
I nodded and followed him around the house	Мен башымды ийкеп, анын артынан үйдү аралай бердим
I had to show it to someone I knew	Мен билген адамга көрсөтүшүм керек болчу
I will do whatever you ask me to do	Менден эмне сурасаң ошону кылам
I was assigned to the officer corps and to the infantry	Мен офицердик корпуска, жөө аскерлерге дайындалдым
The bath would be nice, the soft bedding glorious	Ванна жакшы болмок, жумшак төшөк даңктуу
I told him it didn’t matter	Мен ага маанилүү эмес экенин айттым
I have a family there	Ал жакта менин үй-бүлөм бар
I barely made money from the minimum wage	Минималдуу айлыктан араң акча таптым
I hope you understand	Сиз түшүнөсүз деп үмүттөнөм
A week later he checked and made no progress	Бир жумадан кийин ал текшерип, жылыш жок
Strangers pushed me around	Мени ары-бери түртүп, бейтааныш адамдар кийлигишти
Females mate once every three years	Ургаачылары үч жылда бир жолу жупташат
I tried to control myself	Мен өзүмдү колго алууга аракет кылдым
I was arrested and paid my debt	Мен кармалып, карызымды төлөп беришти
I have a meeting at seven o'clock	Менин саат жетиге жолугушуум бар
I remember it most vividly	Мен аны эң ачык эстейм
I still had days	Менде дагы эле күн болду
I was fine myself	Мен өзүм жакшы болчумун
Trembling inside me, he smiled wider	Ичимден титиреп, аны кененирээк жылмая кылды
I started counting them	Мен аларды санай баштадым
I felt guilty	Мен күнөөлүү сезимге кабылдым
I could not get you an email or a phone call	Мен сизге электрондук почта же телефон ала алган жокмун
I was just afraid they wouldn’t take you seriously	Мен жөн гана алар сени олуттуу кабыл алышпайт деп корктум
I sank into her warm body and closed my eyes	Мен анын жылуу денесине батып, көзүмдү жумдум
I hope this makes five	Мен бул беш кылат деп ишенем
I remembered his funeral	Мен анын жаназасын эстедим
I hated that he didn't believe me	Анын мага ишенбегенин жек көрдүм
I think it was a habit	Менимче, бул адат болчу
I remember the blood, the man asking for help	Кан эсимде, жардам сурап жаткан адам
I am very careful	Мен абдан этият болуп жатам
I am my image, my image is me	Мен – менин образым, менин образым – мен
A throne, a throne on which you can sit comfortably	Такты, сен жайлуу отура ала турган такты
I mentioned the image of governments in general	Мен жалпысынан өкмөттөрдүн имиджин айттым
I trembled and remained in shock	Мен калтырап, шок бойдон кала бердим
I have never tried anything	Мен эч качан эч нерсе аракет кылган эмесмин
I'm tired of that city already	Мен ал шаардан эчак эле чарчадым
I saw all sorts of interesting things	Мен ар кандай кызык нерселерди көрдүм
When I look around the room, it looks familiar	Мен бөлмөнү карасам, тааныш окшойт
Girl to girl	Кызга кыз
Very simple instruction	Абдан жөнөкөй көрсөтмө
I don't pay attention to all of them	Мен алардын баарына көңүл бурбайм
I lowered the bed so as not to tempt me	Төшөк мени азгырбасын деп ылдыйга түшүрдүм
I spent the night with him	Мен аны менен түнөп калдым
I have never been interested in trading until now	Мен ушул убакка чейин соода кылууну эч качан кызыктырган эмесмин
A bullet flew straight in front of him	Анын алдынан бир ок түз учуп өттү
I had to look for a permanent job	Мени туруктуу жумушка караш керек болчу
I noticed a small black bird	Мен кичинекей кара кушту байкадым
I wanted to bring it back	Мен аны кайра алып келейин дедим
I can go back and get dressed	Мен артка кайтып, кийинип калышым мүмкүн
I had to agree, the forest sounds crazy	Мен макул болушум керек болчу, токой жинди угулат
I reach downstairs and quickly hug her with my hand	Мен ылдыйга жетип, колум менен аны тез кучактайм
I try to use them as much as possible	Мүмкүн болушунча аларды колдонууга аракет кылам
I looked at him for a long time	Мен аны көпкө карадым
I was at a constant height	Мен туруктуу бийиктикте болчумун
I knew we would finally solve it	Мен муну акыры чечерибизди билчүмүн
Allen gave the appropriate orders	Аллен тиешелүү буйруктарды берди
I have a question for you	Менин сизге бир суроом бар
Please do not reply to this letter	Бул катка жооп жазбашыңарды суранам
So I can’t help but write a few things right now	Ошондуктан мен азыр бир нече нерсени жаза албай коё албайм
I will give it to you	Мен аны сага ээлик кылып берем
I was ready for it	Мен буга даяр болчумун
I told her to bring the baby	Мен ага баланы алып кел дедим
I have had great success	Мен чоң ийгиликке жетиштим
I really believe this may be true	Мен чындыгында бул чындык болушу мүмкүн деп ишенем
A high school student met with a minor supplier	Жогорку класстын окуучусу жашы жете элек жеткирүүчү менен жолугушту
I washed breakfast with a cup of coffee	Мен эртең мененки тамакты бир чөйчөк кофе менен жуудум
I looked around	Айланамга көз чаптырдым
I can delete internet files	Мен интернет файлдарын жок кыла алам
I also wanted to have happy memories with him	Мен да аны менен бактылуу эстеликтерди өткөргүм келди
I could always tell him the truth	Мен ага дайыма чындыкты айта алчумун
A very important potential partner is public opinion	Абдан маанилүү потенциалдуу өнөктөш бул коомдук пикир
The total number of victims is unknown	Жабыркагандардын жалпы саны белгисиз
I think they talked about it in science class	Менимче, алар илим сабагында ал жөнүндө сүйлөшүшкөн
I've never seen him like that	Мен аны мындай көргөн эмесмин
I just didn’t have to run out	Мен жөн эле түгөнбөшүм керек болчу
I hope you slept well last night	Өткөн түнү жакшы уктадың деп үмүттөнөм
But they are not easy	Бирок алар оңой эмес
I risked those few steps	Мен ошол бир нече кадамдарды коркунучка толтурдум
I held out my hand to get rid of the dust	Чаң менен топурактан арылуу үчүн колумду сундум
I need to talk to them too	Мен да алар менен сүйлөшүшүм керек
I left this picture in full	Мен бул сүрөттү толук көлөмдө калтырдым
I really loved it	Мен аны чындап жакшы көрчүмүн
I always tell you	Мен сага дайыма айтам
I spent all my money on food and bills	Акчамдын баарын тамак-ашка, эсеп-кысапка жумшадым
I slipped out, turned left, and ran forward curiously	Мен тайгаланып чыгып, солго бурулуп, кызыгып алдыга чуркап жөнөдүм
That's how i love you	Мен сени дал ошондой сүйөм
I like to say thank you	Мен рахмат айтканды жакшы көрөм
I got up and walked away from the table	Мен ордумдан туруп, үстөлдөн алыстап кеттим
I can't leave without it	Ансыз кете албайм
I sometimes wonder who wrote these letters	Мен кээде ушул каттарды жазган адамдарга таң калам
I'm blushing	Мен кызарып баратам
I can tell you something	Мен сага бир нерсени айта алам
I prayed that no one from the school would be behind that door	Ошол эшиктин артында мектептен эч ким болбосун деп тилендим
I couldn't do it at home	Мен муну үйдө кыла албадым
I know we are together in some classes	Кээ бир класстарда чогуу экенибизди билем
I can help you with some things, but not all	Мен сага кээ бир нерселерде жардам бере алам, бирок баары эмес
I understood almost nothing about them	Мен алар жөнүндө дээрлик эч нерсе түшүнгөн жокмун
I mean, he drove me home	Айтайын дегеним, ал мени үйгө жеткирди
I wanted to apologize first	Мен биринчи кезекте кечирим сурагым келди
We had to beat good players in both competitions	Эки мелдеште тең жакшы оюнчуларды жеңүүгө туура келди
That's what I've been doing lately	Акыркы убактарда ушундай кылып жүргөндөй болдум
It is said that a picture is worth a thousand words	Сүрөт миң сөзгө арзыйт дешет
The bullet went into the gas tank, another	Ок газ багына, дагы бири кирип кеткен
I silently count on myself and pass the time	Мен унчукпай өзүмчө эсептеп, убакытты өткөрүп жиберем
He took a deep breath	Андан узун дем чыкты
I thought it was a virus	Мен аны вирус деп ойлогом
I came to him with a flood in sixty seconds	Мен ага алтымыш секунддун ичинде сел менен келдим
I closed the window	Терезени жаап, бекиттим
The plane was damaged beyond repair	Учак оңдоого мүмкүн эмес бузулган
I love how eagerly they look forward to them!	Мен аларды канчалык чыдамсыздык менен күтүп жатышканын жакшы көрөм!
I love her hair and flowers	Мен анын чачтарын жана гүлдөрүн абдан жакшы көрөм
I felt his tension	Мен анын чыңалганын сездим
I look forward to your choice	Мен сенин тандооңду күтөм
The goal was a new market in addition to video games	Максаты видео оюндардан тышкары жаңы рынок болгон
I allowed idiots to publish my material	Мен келесоолорго материалдарымды жарыялоого уруксат бердим
The work was greeted with enthusiasm	эмгек шыктануу менен тосуп алынды
I think this requires more discussion	Менимче, бул дагы талкууну талап кылат
I was worried I would finish it	Мен муну бүтүрөм деп тынчсыздандым
Numbers, but yes, here	Сан, бирок ооба, бул жерде
This is not democracy	Бул демократия эмес
I had to go to bed	Мен төшөктө жатышым керек болчу
I know everyone thinks communication is important	Ар бир адам байланыш маанилүү деп эсептей турганын билем
I wouldn’t do it again	Мен муну кайра кылбайт элем
I realized that everything was a dream	Баары кыял экенин түшүндүм
You have to tell them for me	Аларды мен үчүн айтып беришиңиз керек
I love a few more cities	Мен дагы бир нече шаарларды жакшы көрөм
I curse each of you	Ар бириңерге наалат айтам
I can't say how long this will last	Бул канча убакытка созуларын айта албайм
New life has gained momentum on the entire continent	Бүт континентте жаңы жашоо күч алды
I had a choice to be gay	Менде гей болуу тандоосу бар болчу
I hope everyone else will come back	Башкалардын баары кайтып келет деп ишенем
I had an argument with my wife last night	Кечээ кечинде аялым менен урушуп кеттим
A random thought entered his head, thinking of the former	Башына туш келди бир ой кирип кетти, мурункуларды ойлоп
I took care of my wife and raised my children	Келинчегимди карап, балдарымды тарбияладым
I expect the military retreat to slow them down	Мен согуштук чегинүү аларды жайлатат деп күтөм
I had to go to the aid department	Жардам бөлүмүнө кайрылууга туура келди
I blink a few times and see the same thing	Мен бир нече жолу көзүмдү ирмеп, бир эле нерсени көрөм
I must be crazy now	Мен азыр акылсыз болуп баратсам керек
I might get used to it	Мен бул үчүн колдонулуучу алууга мүмкүн
I paused for a second to fix it	Мен аны оңдоо үчүн бир секундга токтоп калдым
I could use it to my advantage	Мен муну өз пайдам үчүн колдоно алмакмын
I approached him and took his hand	Мен ага жакындап, колун колума алдым
I promised the elders	Мен улууларга убада бергем
I tortured the animals and only then for food	Мен жаныбарларды кыйначумун, андан кийин гана тамак үчүн
A man was lying on the sidewalk	Тротуарда бир киши жатыптыр
Then I saw this old woman smiling at us	Ошондо мен бул улгайган аялдын бизге жылмая карап турганын көрдүм
I can't say that nothing happened like you	Мен сага окшоп эч нерсе болгон жок деп айта албайм
It was the only save of his season	Бул анын сезондогу жалгыз сейв болду
I didn't understand anything	Мен эч нерсени түшүнгөн жокмун
I needed time to attack	Мен кол салууга убакыт керек болчу
I can do it all right now	Мен мунун баарын азыр эле бүтүрө алам
I only want the best	Мен эң жакшыны гана каалайм
A few stones were thrown at them, that's all	Аларга бир нече таш ыргытылды, болгону ушуну
I can feel it coming	Мен анын келе жатканын сезип турам
I need to close that place	Мага ал жерди жабуу керек
At most fifty years old	Эң көп дегенде элүү жаш
I just want friends	Мен жөн гана досторду каалайм
I wouldn’t touch them	Мен аларга тийбейт элем
I was an angry person	Мен өзүм ачуулуу адам болчумун
I control what’s left of it	Мен андан калган нерсени көзөмөлдөйм
I can't leave myself so weak	Мен өзүмдү мынчалык алсыз калтыра албайм
I would like a cup of tea	Мен бир чыны чай ичсем болмок
I looked around the house	Мен үйдү тегерете карадым
I have already included the necessary contact files	Мен буга чейин керектүү байланыш файлдарын киргизгенмин
I saw a red line, but no blood	Мен кызыл сызыкты көрдүм, бирок кан чыккан жок
There is no special smell of mushrooms	Козу карындын өзгөчө жыты жок
I will not allow it	Мен буга жол бербейм
I walked over to him and looked at the screen	Мен анын жанына басып барып, экранды карадым
Very safe and convenient image	Абдан коопсуз жана ылайыктуу сүрөт
A burning stick is shooting inside me	Ичимден күйүп жаткан таяк атылып жатат
I slammed the door	Мен эшикти катуу жаптым
I let go of my feelings and opened my eyes	Сезимди таштап, көзүмдү ачтым
I was walking towards the back door	Мен арткы эшикти көздөй бара жаттым
I was excited and at peace with my faith	Мен толкундандым, ишенимим менен тынчтыкта ​​болдум
I saw her lower lip biting	Мен анын астыңкы эринин тиштеп жатканын көрдүм
I could be one of them	Мен алардын бири боло алмакмын
Australia has offered the only alternative source of aid	Австралия жардамдын жалгыз альтернативдүү булагын сунуштады
But there are more female students than men	Бирок студент кыздар эркектерге караганда көбүрөөк
I may be bored to death	Мен ушинтип өлгүчө зеригип калышым мүмкүн
I understand that not all of them are easy	Алардын баары оңой эмес экенин түшүнөм
I knew it was going to happen	Мен бул болоорун мурунтан эле билчүмүн
I immediately sighed in disgust	Мен дароо жийиркенип үшкүрдүм
I wonder if he even reads the text	Ал тургай текстти окуйбу деп ойлойм
I said last night	Мен кечээ кечинде айттым
I touched her and laughed	Мен анын турган жерине тийип, күлүп жибердим
Repairs have been made to address these issues	Бул көйгөйлөрдү чечүү үчүн оңдоо иштери жүргүзүлдү
For me, a black man is a black man	Мен үчүн кара адам кара адам
I knew it was a good idea	Бул жакшы идея экенин билдим
I did not feel the fire as usual	Мен адаттагыдай отту сезген жокмун
I had enough time to put on my shoes	Бут кийимимди кийгенге убакытым жетиштүү болчу
I was a good cop, but everything went wrong	Мен жакшы милиция болчумун, бирок баары туура эмес болуп кетти
I can work anywhere	Мен жумушумду каалаган жерден иштей алам
I ran away from the two men standing in the middle of it	Мен анын ортосунда турган эки кишиден качтым
I didn't even know it existed	Мен анын бар экенин билген да эмесмин
I was able to control myself	Мен өзүмдү башкара алдым
I'll be here until dawn	Таң атканча ушул жерде болом
I have known him for many years	Мен аны көп жылдан бери билем
I landed hard on a tree	Мен жыгачка катуу кондум
I'm blindfolded	Мен капкагынан сокур атам
I think we covered everything	Биз бардыгын камтыдык деп ойлойм
I fell in love with it	Мен муну сүйүп калдым
I'm going to the beach	Мен пляжды көздөй баратам
I asked her about the divorce	Мен андан ажырашуу жөнүндө сурадым
I believe there is something wrong with the implementation	Мен ишке ашырууда туура эмес нерсе бар экенине ишенем
At this point, I can see my future	Бул учурда мен келечегимди көрө алам
I was an innocent party	Мен күнөөсүз тарап болчумун
I recommend this to you	Мен муну сизге сунуш кылып жатам
I fought him	Мен ага каршы күрөштүм
I can't remember the seven-fold table	Мен жети эселенген таблицаны эстей албайм
I have learned to feel good about myself	Мен өзүмдүн жагдайымды жакшы деп эсептегенди үйрөндүм
I will endure what you do or say	Мен сенин кылганың же айтканыңга чыдайм
I cut out the lie someone told him	Мен бирөөнүн өзүнө айткан калпты кесип салдым
I just wanted to compare the notes	Мен жөн гана ноталарды салыштыргым келди
I need someone	Мага бирөө керек
I sit next to him and pour	Мен анын жанына отуруп алып, куюп жатам
A few minutes later he heard the shower begin	Бир нече мүнөттөн кийин ал душтун башталганын укту
I closed my eyes and took a deep breath	Көздөрүм жумулуп терең дем алдым
I am also weak in that respect	Мен да ал жагынан алсызмын
I can check it tomorrow	Мен аны эртең текшере алам
I can hold it for you	Мен аны сен үчүн кармай алам
I didn't want him in my house	Мен анын үйүмдө болушун каалабадым
I have seen this meeting for centuries	Мен бул жолугушууну кылымдар бою көрүп келем
I had to get married now	Мен азыр турмушка чыгышым керек болчу
I am a full time professional	Мен толук убакыт профессионалмын
I want it because they want it	Мен муну каалайм, анткени алар каалашат
I wish it wasn't so far away	Ушунчалык алыс болбосо экен деп тилейм
But he has no friends	Бирок анын достору жок
I never let him rest	Мен анын эс алуусуна эч качан жол берген эмесмин
I was not imprisoned, I was just imprisoned	Мен камалган жокмун, жөн гана камалдым
I have to say that this is bad luck for you	Бул сен үчүн жаман ийгилик деп айтышым керек
I can't believe my happiness	Мен бактыма ишене албай турам
I can be happy and full	Мен бактылуу жана толук боло алам
I nodded, trying to make my voice easier	Үнүмдү жеңил чыгарууга аракет кылып, башымды ийкедим
A dark tent held quarters for technical assistance	Караңгы чатыр техникалык жардам үчүн кварталдарды кармап турду
I got one hundred percent control	Жүз пайыз көзөмөлгө алдым
Hordo Hudson	Хордо Хадсон
I stared at him with my hands crossed	Мен аны колумду кайчылаштырып карап турдум
I do all this for your good	Мен мунун баарын сенин жакшылыгың үчүн кылам
I'm not full	Мен тойбой калдым
I kept in touch with my large family	Мен чоң үй-бүлөм менен көбүрөөк байланышып турдум
A new thought came to his mind	Анын башына жаңы ой келди
I walk without saying anything	Эч нерсе дебей басып жүрөм
Dreams and nights unite	Кыял менен түн биригет
I get up and say nothing	Мен ордумдан туруп унчукпай кетем
I tortured you, it was not in my mind	Мен сени кыйнадым, бул менин оюмда болгон эмес
I struggled to stand up	Мен турам деп күрөшкөм
I did not disappoint him	Мен анын көңүлүн калтырган жокмун
I can't work without you	Мен сенсиз иштей албайм
I needed to know about all of you	Мен баарыңар жөнүндө билишим керек болчу
I'm afraid what will happen	Эмне болот деп корком
I wanted to do some shopping	Мен бир аз соода кылгым келди
I hate bringing you here	Мен сени бул жакка алып келгенди жаман көрөм
I'm there and nobody sees me	Мен ошол жердемин, мени эч ким көрбөйт
I smile and nod	Мен жылмайып, башымды ийкеп басып баратам
I did nothing but acknowledge his statement	Мен анын билдирүүсүн моюнга алуудан башка эч нерсе кылган жокмун
I even drew a map of the city	Жадакалса шаардын картасын да тарттым
I can't understand that	Мен муну түшүнө албайм
I saw the red now	Мен азыр кызылды көрдүм
I haven’t felt so good in years	Мен көп жылдардан бери мынчалык жакшы сезген эмесмин
I heard him again, yes	Мен анын сөздөрүн кайра уктум, ооба
I gently touched his left cheek	Мен акырын анын сол жаагына тийдим
A broken branch would be my death	Сынган бутак менин өлүмүм болмок
I was told that there was nothing wrong with that	Мага мунун эч кандай жаман жери жок деп кеңеш беришти
This was probably not the case	Бул, балким, андай эмес болчу
It is a religion of obedience	Бул баш ийүү дини
I shouldn't have called you yesterday	Мен сага кечээ чала албашым керек эле
I built a protective shell with the magic of my fairy tale	Мен өзүмдүн жомоктогу сыйкырым менен коргоо кабыгын курдум
I wanted to see them come out of my building	Мен алардын имаратымдан чыгышын көргүм келди
I think my eyes will leave me	Көздөрүм мени таштап кетет деп коем
I can't do it anymore	Мен мындан ары кыла албайм
I was just left behind	Мен жөн гана артта калдым
I was on a warrant	Мен коргоо ордеринде болчумун
I'm definitely a bad guy	Мен албетте жаман перимин
It’s a mind I’ve tried through all sorts of features	Бул ар түрдүү функциялар аркылуу аракет кылган мен бир акылмын
I thought these deer were as beautiful as mine	Бул бугулар меникидей сулуу деп ойлодум
I was hoping to meet you one day	Мен сени бир күнү жолугар деп үмүттөнгөн элем
The album was a huge commercial and critical success	Альбом ири коммерциялык жана критикалык ийгиликке ээ болгон
I did not want to break it, either mentally or physically	Мен аны психикалык жактан да, физикалык жактан да сындыргым келген жок
I slowly entered and stood on top of him	Мен акырын кирип, анын үстүнө турдум
I locked it myself	Мен аны өзүм бекитип койгом
I know it was just something	Мен жөн гана бир нерсе болгонун билем
I sank down on the couch and sighed	Мен диванга чөгүп, үшкүрдүм
I didn't look at the socks	Мен байпакты караган жокмун
I would not make the same mistake again	Мен мындай жаңылыштыкты кайра кылмак эмесмин
I sent the staff home early	Мен кызматкерлерди үйгө эрте жибердим
I may remember something that will be useful	Мен пайдалуу боло турган нерсени эстеп калышым мүмкүн
I will never forget to be grateful	Мен ыраазы болгонду унутпайм
I saw them as they began to rise	Алар көтөрүлө баштаганда мен аларды көрдүм
I hope it’s time to start again	Мен кайра баштоого убакыт келди деп ишенем
I thought we were all over the place now	Мен ойлогом, биз азыр жердин баарын басып калдык
I loved being pregnant	Мен кош бойлуу болгонду жакшы көрчүмүн
I sat on the steps outside the door	Мен сырттагы эшиктин тепкичинде отурдум
They have a big room	Алардын бир чоң бөлмөсү
I was planning to ask him tonight	Мен аны бүгүн кечинде сурайын деп пландап жаткам
I took a step back in shock	Мен шок абалда бир кадам артка кеттим
I see a black cowboy hat and hear that sound	Мен кара ковбой калпакты көрүп, ошол үндү угам
You will be greeted by a young man in a blue suit	Сизди көк костюмчан жигит тосуп алат
I am happy with my picture	Мен өзүмдүн сүрөтүм менен бактылуумун
This gave more space for internal storage	Бул ички сактоо үчүн көбүрөөк орун берди
I want you to do something for me	Мен үчүн бир нерсе кылышыңды каалайм
I knew he wanted that	Мен анын ушуну каалаганын билчүмүн
I cried until I fell asleep	Уйку бүткүчө ыйлай бердим
I slowly opened it and looked around	Мен аны акырын ачып эки жакты карадым
There was a flower garden at the bottom of the fence	Тосмонун түбүн бойлой гүл багы айланып жүрдү
A large stone room surrounded him	Таштан жасалган чоң бөлмө аны курчап алган
I want you to treat them with love	Аларга сүйүү менен мамиле кылышыңды каалайм
I love each and every one of you and I hope you will	Мен ар бириңизди жакшы көрөм, сиз дагы жакшы көрөсүз деп ишенем
I will do my duty	Мен өзүмдүн милдетимди аткарам
I hope they are safe	Мен алар коопсуз деп үмүттөнөм
I look up and see the mirror	Мен өйдө карап, күзгүнү көрөм
I rested yesterday and watched a movie	Мен кечээ эс алып, кино көрдүм
I saw you kill that thing in front of me	Ошол нерсени менин көзүмчө өлтүргөнүңдү көрдүм
I can't remember what they were like now	Азыр алардын кандай экенин эстей албайм
I sat in the clouds and went back	Мен булуттарга отуруп кайра бардым
I thought it was a strange name	Кызык ат экен деп ойлогом
Everything seems to be falling apart	Айланамдын баары талкалангандай сезилет
I wanted to enter somehow	Кандайдыр бир жол менен киргим келди
I will make a covenant with you	Мен сага келишим түзөм
I agree, we couldn’t do them	Мен макулмун, биз аларды аткара албадык
Because I did not express my feelings	Сезимдеримди билдирбедим себеби
I couldn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө албай калдым
I have no interest in meeting anyone else	Башка менен таанышууга эч кандай кызыкчылыгым жок
I did not know that there were such women	Андай аялдар бар экенин билчү эмесмин
I looked between my legs	Мен эки бутумдун ортосуна карадым
I think we were wrong already	Менимче, биз буга чейин жаңылышканбыз
I don't paint people	Мен адамдарды боёгон эмесмин
I had to stop this panic	Мен бул паниканы токтотууга туура келди
When I look, the weather is sunny and warm	Карасам аба ырайы күн ачык жана жылуу
I would recommend to anyone	Мен кимге болсо да сунуш кылам
I wanted a vagabond to take me	Мен селсаяктын алып кетишин кааладым
They have two children	Алардын эки баласы бар
A few examples suggest a variety of ideas	Бир нече мисалдар камтылган ойлордун түрүн сунуштайт
A month later, our relationship began	Бир айдан кийин экөөбүздүн мамилебиз башталды
He was not allowed on board	Аны бортко киргизбей коюшкан
I will get some answers first	Мен адегенде кээ бир жоопторду алам
I wanted to ask how did you know that	Мен муну кайдан билдиң деп сурайын дедим эле
I remember him a lot	Мен аны көп эстейм
I was smoking, but there was another man	Мен тамеки чегип жаткам, бирок ал жерде дагы бир киши бар эле
I leaned over and kissed him on the cheek	Мен эңкейип анын бетинен өөп койдум
Let me explain myself more clearly	Мен өзүмдү тагыраак түшүндүрүп берейин
I didn't see that we were really friends	Чынында дос экенибизди көргөн жокмун
Only the dying were left in the hospital	Ооруканада өлүм алдында жаткан кишилер гана калган
Honestly, I want to buy a few to take home	Чынын айтсам, үйгө алып кетүү үчүн бир нече сатып алгым келет
I don't have time to do it again	Муну кайра жасоого убактым жок
I told the same story to the analyst	Ошол эле окуяны аналитикке айтып бердим
It was about poverty	Бул жакырчылык жөнүндө болду
I want to fix everything and create it in my heart	Мен баарын оңдоп, жан дүйнөмдө түзгүм келет
I grabbed the rope	Мен жиптен кармап турдум
I understand technology	Мен технологияны түшүнөм
I was there too	Мен да ошол жерде жүрдүм
I wanted to come anyway	Мен баары бир келгим келет эле
I had to change my whole body	Мен бүт денемди өзгөртүүгө туура келди
I told him no, he can’t	Мен ага жок, ал албайт дедим
I let the door open	Мен ачык эшикти коё бердим
I also like to come home	Мен да үйгө келгенди жакшы көрөм
I hope you still remember me	Мени дагы эле эстейсиң деп үмүттөнөм
He must die one day	Бир күнү өлүшү керек
I'll be back in a week to collect	Мен чогултуу үчүн бир жумадан кийин кайтып келем
I think maybe someone should follow them	Балким алардын артынан бирөө барышы керек деп ойлойм
I know the family well	Мен үй-бүлөнү жакшы билем
I did not understand why someone wanted to die	Кимдир бирөө эмне үчүн өлгүсү келет, түшүнө албадым
I doubt that you deserve such a fate	Сиздин ушундай тагдырга татыктуу экениңизден күмөнүм бар
I will not try to explain it to you again	Мен муну сага кайра түшүндүрүүгө аракет кылбайм
I wanted to hit him again and again	Мен аны кайра-кайра чапкым келди
I hurry out of the kitchen	Мен ашканадан шашып кетем
I need to do less	Мен азыраак иш кылышым керек
I wanted to put my hand on my cheek	Колумду жаакка көтөргүм келди
Hard core entertainment, that is	Катуу негизги оюн-зоок, башкача айтканда
A new world is emerging	Жаңы дүйнө жаралууда
I have no influence on him	Менин ага эч кандай таасирим жок
At that time, I had only doubts	Ошондо менде бир гана шектенүүлөр бар болчу
I fell to the ground and landed on my hands	Мен топуракка түшүп, колума кондум
We go to the theater to cheer up	Көңүлүбүздү көтөрүү үчүн театрга барабыз
I left good people there	Мен жакшы адамдарды ошол жерге калтырдым
I know why he made me do it	Мен билем, эмне үчүн ал мени ушундай кылууга мажбур кылган
I've seen you play with my sister several times	Мен сенин эжем менен ойногонуңду бир нече жолу көрдүм
This defeat knocked him out of the top ten	Бул жеңилүү аны алдыңкы ондуктан чыгарып салды
I have temporary power to give you	Сага бере турган убактылуу күчүм бар
I saved someone's life	Бирөөнүн өмүрүн сактап калдым
I got a big score and was very grateful	Мен чоң эсепти алдым жана абдан ыраазы болдум
It would be a new joint	Бул жаңы биргелешкен болмок
The cause of the infection was not found	Инфекциянын себеби табылган жок
I felt sorry for myself	Өзүмдү аяп эле отуруп калдым
I think it's a good idea for them to be here	Менимче, алардын бул жерде болушу жакшы идея
He turned down the offer of treatment	Ал дарылануу сунушун четке какты
As a child, I was abused	Мен бала кезимде катуу зомбулукка кабылдым
I think this is important to me	Бул мен үчүн маанилүү деп ойлойм
I saw movement next to me	Жанымда кыймылды көрдүм
I have to go home and take care of my parents	Мен үйгө барып ата-энеме кам көрүшүм керек
I knew this to some degree	Мен муну кандайдыр бир деңгээлде билчүмүн
You have to get it for me	Аны мен үчүн алышың керек
I should have worked out their plan earlier	Мен алардын планын эртерээк иштеп чыгышым керек эле
I will not give him your number	Мен ага сенин номеринди бербейм
I mean, you get what you pay for	Дегеним, сиз төлөгөн нерсеңизди аласыз
I did not know he was in this city	Мен анын бул шаарда экенин билген эмесмин
I was playing in the yard	Мен короодо ойноп жаттым
I pulled away and he stared at me speechless	Мен тартып кеттим, ал сүйлөбөй мени карап турду
Hundreds of vehicles were damaged in the area	Аймакта жүздөгөн унаалар жабыркаган
I painted it black	Мен аны карага боёгом
I used to love living here	Мурда бул жерде жашаганды жакшы көрчүмүн
I ask him where he has been all day	Мен андан эртеден кечке кайда жүргөнүн сурайм
I saw how you looked at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрдүм
I'm afraid my heart will explode	Жүрөгүм жарылат деп корком
A few days later, the shelter was abandoned	Бир нече күндөн кийин баш калкалоочу жай сакталбай калды
I prayed that my whole body would do the same	Мен бүт денем ушундай кылса экен деп тилендим
I'd like a pistol	Мен тапанчаны алам
He then worked in journalism	Андан кийин журналистика тармагында иштеген
No one was killed in the fire	Өрт учурунда адам өмүрү кыйылган жок
They also worked less grass	Алар чөптү да аз иштетишти
I wrote us about his story	Мен анын окуясына бизди жаздым
I whistled with my tongue, damn it	Тилим менен ышкырдым, наалат
I called three times and hung up	Үч жолу чалып, трубканы койдум
An unsolved mystery	Ачыла элек сыр
A wonderful day came from my bedroom window	Менин уктоочу бөлмөмдүн терезесинен эң сонун күн келди
I still have to provide it	Мен дагы аны камсыз кылышым керек
I never let that happen	Мен буга эч качан жол берген эмесмин
The meat has no smell or taste	Эттин жыты да, даамы да жок
I stood on it and prayed	Мен анын үстүнө туруп, дуба кылдым
The campus is not just about infrastructure	Кампус инфраструктурадан гана турбайт
I cannot interfere in the courts	Мен сотторго кийлигише албайм
I saw you until you saw me	Сен мени көргөнчө мен сени көрдүм
I have the knowledge and intelligence of all of them	Менде алардын баарынын билими жана акылы бар
I hold her hair back	Мен анын чачын артка кармайм
I look down at my knees	Мен тиземди ылдый карайм
Half an hour later, my phone went off	Жарым сааттан кийин телефонум өчүп калды
I asked him what had happened, but he said nothing	Мен андан эмне болгонун сурадым, бирок ал эч нерсе айткан жок
I did not expect this at all	Мен муну таптакыр күткөн эмесмин
I grabbed him upright and my hand hurt	Мен аны тикесинен кармап колум ооруп калды
I love our modern online world	Мен биздин азыркы онлайн дүйнөбүздү укмуштуудай көрөм
But I did not mention his name	Бирок мен анын атын айткан жокмун
It seems that some promises have not been fulfilled	Кээ бир убадалар аткарылбай калды окшойт
I wasn’t really worried at first	Мен башында чындап кооптонгон жокмун
I have been using this method for many years	Мен көп жылдар бою ушундай ыкманы колдонуп келем
I need to take better care of him	Мен ага жакшыраак кам көрүшүм керек
I was wearing a normal track suit	Мен кадимки трек костюмун кийип жүргөн элем
A cruel witch who was born and raised	Туулуп-өскөн каардуу бакшы
I led him down his collar	Мен аны жакасынан жетелеп түшүрдүм
There is a lot of crying in my throat	Тамагыма ызы-чуу чыккан ыйлап чыгат
I need to know the story first	Мен адегенде окуялардын өз тарабын билишим керек
I was greeted with an honorary seat	Мени ардактуу орундукка тосуп алышты
I’m not married, at least by my standards	Мен турмушка чыккан эмесмин, жок дегенде менин стандарттарым боюнча
I set a time for the military	Мен аскер кызматкерлери үчүн убакытты белгилеп койдум
I can't imagine seeing him as a policeman	Мен анын полиция катары көргөнүн элестете албайм
I hear his rude voice from afar	Анын орой үнүн алыстан угам
Five people were injured in the city	Шаарда беш киши жараат алды
I ate your left leg	Сол бутуңду жедим
I want to go down and watch the game	Мен түшүп, оюнду көргүм келет
The lone horseman rode to the edge of the ridge	Жалгыз атчан киши мингенин четине айдады
I suffer from a sick and guilty heart	Мен оорулуу жана күнөөлүү жүрөктөн кыйналам
I could not imagine life without my mother	Апамсыз жашоону элестете алчу эмесмин
I went to take a closer look	Мен жакындан карап көрүү үчүн бардым
I consume less, so I should be happier	Мен азыраак керектейм, ошондуктан андан да бактылуу болушум керек
You have to choose	Тандоо керек
The enemy stood around	Душман тегеректеп турду
I think most of them	Мен алардын көбү деп ойлойм
I know what’s best for my package	Мен пакетим үчүн эмне жакшы экенин билем
Caesar was then appointed governor of three provinces	Ошондо Цезарь үч провинциянын губернатору болуп дайындалган
I can fix most of the things that need to be fixed	Мен оңдоону талап кылган нерселердин көбүн оңдой алам
He stayed there for three years	Ал жерде үч жыл калды
These black newspapers were motivated to oppose his mission	Бул кара гезиттер анын тапшырмасына каршы чыгууга түрткү болду
I kept it at the desk	Мен аны партада сактадым
I respect fashion	Моданы сыйлайм
I played with that guy for a few hours	Мен ал жигит менен бир нече саат ойногом
I was so happy to see him back	Мен анын кайтып келгенине абдан сүйүндүм
I can see how much you love them	Мен сенин аларды канчалык жакшы көрөрүңдү көрүп турам
This time I was ready	Бул жолу даяр болчумун
I thought you might try for your ship	Мен сенин кемең үчүн аракет кылышың мүмкүн деп ойлогом
It was found by several late flies	Аны бир нече кеч чымындар таап алышкан
I can do it myself	Муну мен өзүм кыла алам
I liked you more when you were in the hospital	Сен ооруканада жүргөнүңдө мага көбүрөөк жакты
I got up and went out into the corridor	Ордумдан туруп коридорго чыктым
Her arms and legs are also orange	Колдору жана буттары да кызгылт сары түстө
Several people were helping	Бир нече киши жардам берип жатты
I imagined screaming	Мен кыйкырганымды элестеттим
My mind seems empty now	Менин оюм азыр бош калгандай сезилет
At the bottom was a gate	Анын түбүндө дарбаза көрүнүп турду
I like the shape of the heart	Мага жүрөк формасы жагат
I never thought this would come out	Мен бул чыгат деп ойлогон эмесмин
I am amazed to see what happened	Мен эмне болгонун көрүп таң калып жатам
His hand fell on his shoulder, but he continued	Колу анын ийнине түштү, бирок ал улантты
I shook my head	Мен башымды чайкап туруп калдым
I'll stay home with them	Мен алар менен үйдө эле калам
One or two pictures are enough	Бир же эки сүрөт жетиштүү
I am surprised that everyone is different	Ар ким ар кандай болот деп таң калам
I can close my mouth	Мен оозумду жаап алам
I am proud that you are my daughter	Мен сыймыктанам сен менин кызымсың
I am a freshman	Мен биринчи курстун мугалимимин
I appreciate your help today	Мен бүгүн сиздин жардамыңызды баалайм
I could not offer anything	Мен эч кандай сунуш кыла алган жокмун
I didn't know you existed until yesterday	Мен сенин бар экениңди мурунку күнгө чейин билчү эмесмин
I touched his cheek and his mind went into shock	Мен анын жаагына тийип, анын оюна шок кирди
I am leaving at the end of my hour	Саатым бүткүчө кетем
I could not recognize him	Мен аны тааный албадым
I had to tell someone	Мен бирөөгө айтышым керек болчу
I couldn't keep myself so thin	Мен өзүмдү мынчалык ичке жайганга күчүм жетпеди
I would appreciate such a gift	Мындай белекти мен өзүңдөй баалайт элем
I know the meaning of that word, you know	Мен бул сөздүн маанисин билем, билесиң
I need to make healthy and tasty food	Мен пайдалуу жана даамдуу тамак жасашым керек
I ran down the stairs and out the door	Тепкичтен чуркап түшүп эшикке чыктым
I was getting tired	Мен чарчап бараттым
I beat him in a few hours	Мен аны бир нече саатта жеңдим
The song allowed me to be surrounded and comforted	Ырдын мени курчап, сооротууга жол бердим
Hardly water, on my own	Эптеп суу дейм, өзүмчө
I have a cold	Үстүмө суук кирди
He did not name the doctor	Ал дарыгердин атын атаган жок
I added half and spent half	Жарым жарым кошуп, ары-бери өткөрдүм
I chose to put one on each edge	Мен ар бир четине бирден коюуну тандадым
I found an article about it	Мен ал жөнүндө макала таптым
There is no one to shake the stick	Таяк шилтей турган эч ким жок
The way to record each action as evidence	Ар бир аракетти далил катары жазуу жолу
I was his strength, he was mine	Мен анын күчү болчумун, ал меники болчу
I continued to stand in front of him	Мен анын алдында турушумду уланттым
I have no regrets about coming here	Бул жакка келгениме өкүнбөйм
Many fish went out of bounds, and they left quickly	Көптөгөн балыктар чегинен чыгып кетишти, алар бат жөнөштү
I resist stealing my eyes	Көзүмдү ала качууга туруштук берем
I saw your design	Мен сиздин дизайныңызды көрдүм
I struggle with that too	Мен муну менен да күрөшөм
I was inspired by him and got some	Мен анын жетегине түшүп, айрымды алдым
I didn’t mean that, really	Мен муну айткым келген жок, чындап эле
I had to force him to help me	Мен аны мага жардам берүүгө мажбурлашым керек болчу
I kept giving, and he kept getting more	Мен бере бердим, ал дагы ала берди
I think fathers are useless people	Менимче аталар керексиз адамдар
I was very surprised	Мен абдан таң калдым
I think it got me out of the cold	Менин оюмча, бул мени сууктан чыгарды
I'm sure it really happened	Мен чындыгында ушундай болгонуна ишенем
I went to college, yes, yes	Мен колледжге бардым, ооба, ооба
I began to stray from my reality	Мен өз чындыгымдан адаша баштадым
I can't decide what, though	Мен эмнени чече албайм, бирок
I will allow you to complete a test of your system	Мен сизге өзүңүздүн системаңызды текшерүүнү бүтүрүүгө уруксат берем
I hope he got the answer and is getting better	Мен ал жооп алды жана жакшыраак болуп жатат деп үмүттөнөм
I saw him trying to bleed	Мен анын канды ирмеп жиберүүгө аракет кылып жатканын көрдүм
I wonder how this will affect them	Бул аларга кандай таасир этет деп таң калам
A shot dream	Атылган арман
I can’t improve client uploads after that	Мен андан кийин кардарларды жүктөөнү жакшырта албайм
I clean up before I go out	Чыгардан мурун өзүмдү жыйнап алам
I think he will try something	Мен ал бир нерсе аракет кылат деп ойлойм
I got up and looked out the window	Ордумдан туруп, терезени карадым
I heard a truck on the road above us	Мен биздин үстүбүздө жолдо жүк ташуучу унаанын уктум
I both thought it was funny	Мага экөө тең күлкүлүү көрүндү
I struggled for a long time for my decision	Мен чечимим үчүн көпкө кыйналдым
I'm not like that, but he can't be alone	Мен андай эмесмин, бирок ал жалгыз боло албайт
You know, I felt his way too	Билесиңби, мен да анын сезимин сездим
A physical example of this could be the temperature of your oven	Мунун физикалык мисалы сиздин мештин температурасы болушу мүмкүн
I managed to move back around the corner	Мен бурчтан кайра жылганга жетиштим
I knew it had to be that way	Мен ушундай болушу керек экенин билдим
Defeats the enemy	Душманды жеңет
I shouldn't have dragged you all into it	Баарыңарды ошого сүйрөп салбашым керек болчу
I believe he has the power to curse everything around him	Мен анын айланасындагы бардык нерсени каргаганга күчү жетет деп ишенем
Out of the corner of my eye, I noticed a movement	Көзүмдүн четинен кыймылды байкадым
I don't understand why he took it	Мен аны эмнеге алып жүргөнүн түшүнбөйм
I have never heard a song before	Буга чейин ырды уккан эмесмин
I ate the fruit of that big tree	Мен ошол чоң дарактын мөмөлөрүн жечүмүн
Maybe he knows where he's going	Балким, ал кайда баратканын билет деп ойлойм
A gentleman came to visit	Бир мырза конокко келди
I printed them and wore them	Мен аларды бастырып, кийип жүрдүм
I thought the ocean beach theme would be appropriate	Мен океан пляж темасы ылайыктуу болот деп ойлогом
A dark gray pistol was stuck in my chest	Көкүрөгүмө кара боз тапанча такалды
I will introduce you to travelers from all over the world	Мен сиздерге дүйнөнүн ар тарабынан келген саякатчыны тааныштырам
These ships are also common in nature	Бул кемелер да табиятта жалпы максатта
Rows of cars followed	Артынан катар-катар машиналар келе жатты
I just knew the old stuff	Мен жөн гана эски нерселерди билчүмүн
I didn't want to waste another minute	Мен андан башка бир мүнөттү текке кетиргим келген жок
I have to work this out with you	Мен муну сени менен иштешим керек
I heard his words whisper in my head	Анын сөздөрү башыма шыбырап жатканын уктум
A person with bad legs needs a stick	Буту начар кишиге таяк керек
I waved to them cheerfully	Мен аларга көңүлдүү кол булгаладым
I could not see the people walking with me	Мени менен бараткан кишилерди көрө албадым
I want to communicate more directly	Мен көбүрөөк түз байланыштагым келет
The building is controversial	Имарат талаштуу
I love what he does	Мен анын кылганын жакшы көрөм
I did not kill students and teachers	Мен окуучуларды жана мугалимдерди өлтүргөн эмесмин
Part of the crew was then brought ashore	Андан соң экипаждын бир бөлүгү жээкке чыгарылды
He returned to his legal practice after the war	Ал согуштан кийин өзүнүн юридикалык практикасына кайтып келген
I couldn't leave it, even for a moment	Бир аз болсо да аны таштай албадым
A loud voice came again	Катуу үн кайра чыкты
I checked the rules with the payment wizard	Мен төлөм устаты менен эрежелерди текшердим
I was blinded by my devotion to him	Мен ага болгон берилгендигимден сокур болдум
I made a pie, but didn’t bake it	Мен пирог жасадым, бирок бышырган жокмун
I hadn’t pinpointed that part	Мен ал бөлүгүн так аныктай элек болчумун
I walked over to them	Мен алардын жанына басып бардым
I think he will just let us go	Менимче, ал бизди жөн эле коё берет
I think all deserving people should go to church	Мен бардык татыктуу адамдар чиркөөгө барышы керек деп ойлойм
I don't love myself	Мен өзүмдү сүйбөйм
I intend to pay the full price	Мен толугу менен баасын төлөөгө ниеттенем
I need a day or two	Мага бир-эки күн керек
I did not know he was ill	Мен анын ооруп жатканын билген эмесмин
I love reading a new chapter every weekend	Мен ар бир дем алыш күндөрү жаңы бөлүмдү окуганды жакшы көрөм
Suddenly I hear a loud knock on the door	Капыстан эшиктин катуу тыкылдаганын угам
I'm a little aggressive	Мен бир аз агрессивдүү эмесмин
If you married me, I would respect you	Мага үйлөнсөң, мен сыйламакмын
I have been working for about a week	Мен бир жумага жакын иштеп жатам
I have no other explanation	Менде башка түшүндүрмө жок
I see that he expects more	Мен анын дагы көптү күткөнүнө карайм
I felt a familiar finger behind me	Мен аркамда тааныш бармакты сездим
I forgot that you have already saved and do not need to save	Мен сизди мурунтан эле сактап калганыңызды жана сактоонун кереги жок экенин унутуп калдым
I never thought hard about it	Мен бул жөнүндө эч качан катуу ойлонбогом
I stopped and waited for them to pass	Мен токтоп, алардын өтүп кетишин күттүм
There was a kitchen on the right	Оң жакта ашкана пайда болду
I put the apartment on the market	Квартираны базарга койдум
I wanted to leave	Мен кетип калгым келди
Several houses were damaged by water and mud	Бир нече үй суу жана ылайдан жабыркаган
I need help checking it out	Мага аны текшерүү үчүн жардам керек болот
I do not understand time and space	Мен убакытты жана мейкиндикти түшүнбөйм
I know you take your job seriously	Сиздин жумушуңузга олуттуу мамиле кылганыңызды билем
I know it, inside me	Мен муну билем, менин ичимде
I went to therapy	Мен терапияга бара бердим
I overcame this check as you said	Мен сиз айткандай бул чекти жеңдим
I shook my head again	Мен дагы башымды чайкадым
I think they were all about twenty	Менимче, алардын бардыгы жыйырмадай эле
I can get it tonight, you can get it tomorrow	Мен бүгүн кечинде ала алам, сен эртең кыла аласың
I was glad to see it	Муну көрүп сүйүндүм
I tasted the salt in it	Мен андагы туздун даамын татчумун
I push myself against his jeans against him	Мен ага каршы, анын жынсы шымына өзүмдү түртүп жиберем
I did not expect this at all	Мен муну таптакыр күткөн эмесмин
I promise you something clear and unambiguous	Мен сизге бир нерсени так жана так убада кылам
I thought so	Мен ушундай деп ойлогом
I just had to call him	Мен ага гана чалыш керек болчу
I can look at myself	Мен өзүмдү карай алам
I know his feelings	Мен анын сезимдерин билем
I put the apples in the sandwich	Мен бутерброд менен алма салып койдум
I would be a good girl, a good student	Мен жакшы кыз, жакшы студент болсом болмок
I think I can do your job	Мен сенин тапшырмаңды аткара алам деп ойлойм
I swim for about forty-five minutes	Мен кырк беш мүнөттөй сүзөм
I'm a little sick	Мен бир аз оорудум
I was not like my grandfather	Мен өзүмдүн абышкамдай болгон эмесмин
I guarantee you	Мен сизге кепилдик берем
I heard a loud scream from inside	Мен ичинен катуу кыйкырык уктум
I have no idea what this means	Мен бул эмнени билдире тургандыгы жөнүндө эч кандай түшүнгөн жокмун
Second, I was depressed	Экинчиден көңүлүм чөгүп бара жатты
You know, I finished your bridge	Билесиңби, көпүрөңдү бүтүрдүм
I think I’m old myself	Мен өзүмдү эски мен деп ойлойм
I did not feel fear, hatred or anger	Мен коркуу, жек көрүү же ачууну сезген жокмун
I would have my own children	Өзүмдүн балдарым болсо болмок
I could not see a solution	Мен чечимди көрө алган жокмун
I think he found what he was looking for	Менимче, ал издегенин тапты
I didn’t realize that could happen	Мен мындай болушу мүмкүн экенин түшүнгөн эмесмин
I want you to believe me	Мага ишенишиңизди каалайм
I am a human being and a decision maker	Мен адаммын жана чечим кабыл алуучумун
I knew your heart would change	Жүрөгүң өзгөрөрүн билгем
I don't know when mine started	Меники качан башталганын билбейм
I can do more if you want	Кааласаң, мен көбүрөөк кыла алам
I just want to know who it was	Мен жөн гана ким болгонун билгим келет
I never thought it would go wrong	Мен эч качан туура эмес болуп кетет деп ойлогон эмесмин
I still can't remember the call	Мен дагы эле чалууну башымдан чыгара албай жатам
Fear gripped my body	Денемди коркуу сезими басып кетти
I never thought men would do that	Эркектер дагы эле ушундай кылышат деп ойлогон эмесмин
I need a few minutes for myself	Мага өзүмө бир нече мүнөт керек
I found his faith very appealing	Мен анын ишенимин абдан жагымдуу көрдүм
I didn't mind telling him about it	Мен ага булар жөнүндө айтууга каршы болгон жокмун
I will show you how to succeed in this business	Мен сизге бул бизнесте кантип ийгиликке жетүүнү көрсөтөм
A woman who feels beautiful looks beautiful	Өзүн сулуу сезген аял сулуу көрүнөт
I saw it in your face	Мен аны сенин жүзүңдөн көрдүм
I learned that he was deeply moved by this woman	Мен анын бул аялдан абдан таасирленгенин билдим
There is almost another month left to get the right harvest	Туура түшүм алууга дагы дээрлик бир ай калды
Cool type of work, but just work	Салкын жумуштун түрү, бирок жөн гана жумуш
I had to read it	Мен аны окушум керек болчу
I looked at his skin	Мен анын терисин карадым
I made a bad decision	Мен жаман чечим кабыл алдым
His mother supported the family as a physiotherapist	Апасы үй-бүлөнү физиотерапевт катары баккан
I remember that day very well	Ошол күндү жакшы эстейм
I think he picked up a stone for you too	Менимче, ал да сен үчүн таш терип алды
I remember being really angry with the whole world	Мен бүт дүйнөмө чындап ачууланганым эсимде
I try to communicate	Мен баарлашууга аракет кылам
I learned that he was not particularly interested in me	Ал мага өзгөчө кызыкдар эмес экенин билдим
I want you to think about how you will respond	Кандай жооп берериңизди ойлонушуңузду каалайм
I just wanted to be grateful	Мен жөн гана ыраазы болгум келди
I haven't tried that	Мен буга аракет кылган эмесмин
I can see it completely through the clear water	Мен таза суу аркылуу толугу менен көрө алам
I grew up in the military	Мен аскерде чоңойгом
I usually write songs and poems for myself	Көбүнчө өзүмө арнап ыр, ыр жаза берем
I thought I was going somewhere	Мен бир жакка барат деп ойлогом
I want it to be mine	Мен анын меники болушун каалайм
I fell to the ground in great pain	Мен катуу ооруп жерге жыгылдым
Whole life experience	Бүтүндөй жашоо тажрыйбасы
A world where everything is simple and safe	Баары жөнөкөй жана коопсуз болгон дүйнө
I couldn’t really see things	Мен нерселерди чындап эле көрө алган жокмун
It is cold and keeps us outside	Суук жана бизди сыртта кармап турат
I have no regrets	Мен буга өкүнгөн жокмун
I knew about you, though	Мен сен жөнүндө билчүмүн, бирок
I noticed it in his fake smile	Мен муну анын жалган жылмаюусунан байкадым
Many bad things will happen	Көптөгөн жаман нерселер боло баштайт
I never expected to be so happy	Мен мынчалык бактылуу болом деп күткөн эмесмин
I can't stand it	Мен ал жерге чыдай албайм
I am very grateful for his training	Мен анын машыгуусуна абдан ыраазымын
I usually do it myself	Мен көбүнчө өзүм жасайм
He turned to himself	Ал өзүнө бурулду
I also know how reliable you are	Сиздин канчалык ишеничтүү экениңизди да билем
I opened the next file	Мен кийинки файлды ачтым
I can't stand wearing dresses and boots	Көйнөк көйнөктөрдү өтүк менен кийгенге чыдабайм
I miss you so much, baby	Мен сени абдан сагындым, балам
The building also houses a tourist information center	Имаратта туристтик маалымат борбору да жайгашкан
A very gentle and kind man was asking for her trust	Абдан жумшак, сүйкүмдүү адам анын ишенимин сурап жатты
I do not know any of them	Мен өзүм алардын бирин да тааный албайм
I also added a clip that actually fits	Мен ошондой эле иш жүзүндө ылайыктуу клипти кошту
I would have agreed to kill him	Мен да анын өлтүрүлүшүнө макул болмокмун
I should probably just go home	Мен, балким, жөн эле үйгө барышым керек
I was surprised when he didn't push my hand	Колумду түртпөгөндө таң калдым
A physics teacher is a person who works with precision	Физика мугалими тактык менен иштеген адам
I lived while you were with me	Сен жанымда жүргөндө мен жашадым
I love their ability to pay attention and listen more	Мен алардын көңүлүн буруу жана көбүрөөк угуу жөндөмүн жакшы көрөм
I love to grind and change	Мен майдалап, өзгөртүүнү жакшы көрөм
I went with women	Мен аялдар менен жүрдүм
I can't find any broken windows or forced doors	Мен эч кандай сынган терезелерди же мажбурланган эшиктерди таба албайм
Long melody with variations	Вариациялары бар узун обон
I woke up one morning and he was there	Мен бир күнү эртең менен ойгондум, ал ошол жерде экен
I slow it down while it happens	Ал болуп жатканда мен аны жайлатам
Really a lifetime ago	Чын эле бир өмүр мурун
I loved watching the ball game	Мен топ оюнун көргөндү жакшы көрчүмүн
I need to know where he is	Мен анын кайда экенин билишим керек
I think our defense is great	Менин оюмча, биздин коргонуу чоң
I felt cold inside	Жүрөгүм муздаганын сездим
I believe in your wisdom, meekness, and courage	Мен сенин акылмандыгыңа, жооштугуңа, кайраттуулугуңа ишенем
I was following in his footsteps	Мен анын изи менен басып келе жаттым
I worked in a warehouse	Мен кампада иштечүмүн
A quick shiver went through his body	Анын денесин тез калтырак басып кетти
I continue to pray for her	Мен ал үчүн тиленүүнү улантып жатам
I had to go to war	Мен согушка чыгышым керек болчу
I hope this little word corrects your thoughts	Бул кичинекей сөз сиздин оюңузду оңдойт деп үмүттөнөм
I couldn't get enough air	Мен жетиштүү аба ала алган жокмун
I have to go home, the kids are waiting for me	Мен үйгө кетишим керек, мени балдар күтүп жатышат
He continued to work with several bands	Ал бир нече музыкалык топтор менен иштөөнү улантты
I stood outside and listened	Мен сыртта туруп угуп калдым
I think it has significantly contributed to the strength of my upper body	Бул менин үстүнкү денемдин күч-кубатына олуттуу жардам берди деп ойлойм
Several houses lined the road	Жолдун жээгинде бир нече үй тизилип турду
I enjoyed the loneliness of being drunk	Мас абалында жалгыздыктан ырахат алдым
Partial kicking of shoes	Өтүктүн жарым-жартылай тебиши
I think everything will be fine	Менимче, баары жакшы болот
I know you would do your best	Мен билем, сен колуңдан келгенди кылмаксың
I had to start a business for myself	Мен өзүм үчүн бизнеске киришим керек болчу
I made a mistake that lasted two weeks	Мен эки жумага созулган ката кетирдим
I realized how terrible the accident was	Кырсык кандай коркунучтуу болгонун түшүндүм
A living wage means that people can buy a lot of things	Жашоо маянасы адамдар көп нерселерди сатып ала алат дегенди билдирет
I feel sorry for everyone who is not in this cycle	Мен бул циклге кирбегендердин баарына боорум ооруйт
I dressed like everyone else	Башкалардай кийиндим
I knew it would happen soon	Мен жакында болоорун билчүмүн
I take a deep breath and sigh	Мен терең дем алып, үшкүрөм
I know, he tested me	Билем, ал мени сынап көрдү
I added my new songs	Жаңы ырларымды киргиздим
It is currently used as a radio room	Учурда ал радио бөлмө катары колдонулат
P and his army of female officers would take care of it	П жана анын аял кызматкерлеринен турган армиясы кам көрмөк
I try to hide my grief	Мен кайгымды жашырууга аракет кылам
I pushed before he could	Колунан чыга электе түртүп жибердим
I like the look	Мага сырткы көрүнүшү жагат
I sorted things out and sent them on their way	Мен нерселерди бөлүп, аларды жолго салып жибердим
I was careful to show my knees	Мен тизе көрсөтүү үчүн этият болдум
I look at the roses	Мен розаларды карап турам
I love that they are on a farm	Мен алардын фермада жүргөнүн жакшы көрөм
Part of the concrete flew away	Бетондун бир бөлүгү учуп кетти
There are four rifles and a rifle rack on the wall	Дубалда төрт мылтык менен мылтыктын стеллажы илинген
I also like the crew	Мага экипаж да жагат
I am young, strong and have a future	Мен жашмын, чыңмын жана келечегим бар
You may have to pick me up	Мени алып кетишиңиз керек болушу мүмкүн
I stared at him in disbelief	Мен аны түшүнө албай карадым
I just didn’t control it	Мен жөн гана аны көзөмөлдөгөн жокмун
I thought he would be here now	Мен ал азыр бул жерде болот деп ойлогом
The savage finally escaped from the castle	Жапайы адам сепилден акыры качып кутулду
I just had time to shake my head	Болгону башымды чайкаганга убактым болду
I don't want to be here anymore	Мен мындан ары бул жакка келбейт
A market where illicit weapons can be smuggled	Мыйзамсыз курал-жарактарды жашыруун алууга боло турган базар
I was too strong for him	Мен ал үчүн өтө күчтүү болчумун
I had other family members	Менде башка үй-бүлө мүчөлөрү бар болчу
The gospel ends suddenly	Жакшы Кабар күтүлбөгөн жерден бүтөт
They're telling me it's bad	Алар мага жаман деп айтып жатам
I tried not to touch him and pulled back	Мен анын тийбешине аракет кылып, артка тарттым
I would do it right and vigilantly	Мен муну туура жана сергек кылмакмын
There was no effect	Эч кандай таасири болгон жок
For a moment I could not feel the pain or anything	Мен бир саамга ооруну, эч нерсени сезе албадым
I doubt it will reappear	Мен анын кайра пайда болушуна күмөнүм бар
I feel the energy flowing inside me	Энергия менин ичимден агып жатканын сезем
I quickly filled out four sheets of paper	Мен тез эле төрт барак кагазды толтурдум
I was so close to killing	Мен өлтүрүүгө ушунчалык жакындап калдым
I'm not asking for your trust	Мен сиздин ишенимиңизди сурабайм
I do this at home for free	Мен муну үйдө бекер кылам
I leave you with a racial reputation	Мен сизге расалык кадыр-баркты калтырам
I ran to the driver's side and slipped	Мен айдоочу тарапка чуркап кирип, тайгаланып кирдим
He has a heel in his hand	Анын колунда согончогу жер
I must be dreaming it	Мен муну кыялданып жатсам керек
I would put it in the hundreds of millions	Мен аны жүздөгөн миллиондоп коймокмун
I didn't notice anything	Эмнени байкабай калдым
I knew it would work	Мен мунун иштей турганын билчүмүн
I can't understand such a person	Мен андай адамды түшүнө албайм
But that did not happen	Бирок, андай болгон жок
The sacrifice of love is taken	Сүйүү курмандыгы алынат
I didn't notice any features at all	Мен такыр эч кандай өзгөчөлүктү байкай алган жокмун
I see a miracle	Мен кереметти көрүп жатам
I remember drinking at a bar	Барда отуруп ичкеним эсимде
I think we need to talk to the group	Менимче, биз топ менен сүйлөшүшүбүз керек
I’ve achieved a lot, and you’ve never cared	Мен көп нерсеге жетиштим, сен эч качан маани берген эмессиң
I will do my best to complete the project perfectly	Долбоорду кемчиликсиз бүтүрүү үчүн болгон күчүмдү жумшайм
I looked around in amazement, as if nothing was familiar	Эч нерсе тааныш эместей, таң калып, айланамды карадым
I can explain everything, but it will take time	Мен баарын түшүндүрүп бере алам, бирок бул убакытты талап кылат
I thought it was very beautiful	Мен абдан сулуу деп ойлодум
I feel the pain of the world	Мен дүйнөнүн азабын сезем
I stay behind my door, afraid to go out	Эшигимдин артында калам, чыгуудан коркуп
I didn't want to know	Мен билгим келген жок
I noticed how big his hands were	Мен анын колдору канчалык чоң болуп жатканын байкадым
I will no longer influence the world	Мен мындан ары дүйнөгө таасир этпейм
I am a mother of two	Мен эки баланын энесимин
I was sitting on the couch trying to relax	Мен диванга отуруп эс алууга аракет кылып жаттым
I needed to know that everything was fine	Мен анын баары жакшы экенин билишим керек эле
I must have forgotten	Мен эсимден чыгып кетсем керек
I'm still creative with him	Мен дагы ага чыгармачылык менен алектенем
I'm not prepared	Мен даярданган жокмун
I can imagine the disappointment on his face	Мен анын жүзүнөн көңүлү калганын элестетем
I still couldn't see his face clearly	Мен дагы эле анын жүзүн так көрө алган жокмун
Davis as an architect	Дэвис архитектор катары
There is also a public library in the city	Шаарда коомдук китепкана да бар
On the way home, I lost control of my car	Үйгө бара жатып унаада рулду башкара албай калдым
I can't explain it to you all last week	Мен муну өткөн жумада баарыңарга түшүндүрүп бере албайм
I wasted no time	Мен убакытты жоготуп койдум
I remember hearing it for the first time in the fourth quarter	Биринчи жолу төртүнчү кварталда укканым эсимде
I drew too late	Мен өтө кеч тарттым
The blazing sun lit up the forest	Алоолонгон күн токойду жарыктандырды
I am appointed only for you	Мен сага гана дайындалдым
I spend all day for myself	Мен бүт күнү өзүм үчүн
I knelt down and heard another voice	Мен чөгөлөп, дагы бир үн уктум
I just wanted to see what he did	Мен анын эмне кылганын гана көргүм келди
Print media may be assigned accordingly	Тиешелүү түрдө басуу каражаттары дайындалышы мүмкүн
I stumbled back into my chair	Мен кайра отургучка чалынып отурдум
I will retire in nine days	Мен дагы тогуз күндөн кийин пенсияга чыгам
I think of it every day	Мен аны күнүгө ойлойм
I tried not to look at the devils	Мен шайтандарды карабаганга аракет кылдым
I was almost out of the air	Мен дээрлик абадан чыгып калдым
I like that kind of thing	Мен ушундай нерсени жакшы көрөм
I recommend protecting your package	Мен сиздин пакетиңизди коргоону сунуштайм
I will discuss this with other priests	Мен муну башка дин кызматчылар менен талкуулайм
I raised my head to deliver it	Мен аны жеткирүү үчүн башымды көтөрдүм
Winter nights are long	Кышкы түндөр узун
I only have time to say this once	Муну бир гана жолу айтууга убактым бар
I went in and I missed you	Мен кирдим, сени сагындым
I keep an eye on what the players are doing in the summer	Мен оюнчулар жайында эмне кылып жатканын байкап турам
I had to go through that	Мага ошол аркылуу өтүшүң керек болчу
I would look for you	Мен сени издеп тапмакмын
I didn't know the song	Мен ырды билчү эмесмин
I understand where the difference comes from	Айырмачылык кайдан келерин түшүнөм
I called, but no one was there	Мен чалдым, бирок ал жерде эч ким жок
I love you both and miss you	Мен экөөңдү тең сүйөм, сагындым
I turned on my heel and went home	Мен согончогума бурулуп үйгө кайттым
I stopped to see the place	Мен жерди көрүү үчүн токтодум
That was the most important thing	Эң негизгиси ушул болчу
I could faint at any moment	Каалаган мүнөттө эсим ооп кетмек болдум
I want to move back forever	Мен түбөлүккө кайра көчкүм келет
I sincerely wish you all the best	Сизге чын журоктон жакшылыктарды каалайм
I lost most of my friends on that hill	Мен досторумдун көбүн ошол дөбөдө жоготуп алдым
I can't control my last days	Акыркы күндөрүн көзөмөлдөй албайм
I heard the flesh being torn while he was defending me	Ал мени коргоп жатканда эттин жыртылганын уктум
I think he smiled at me as he passed	Менимче, ал өтүп баратканда мага жылмайып койду
Then a day or two	Андан кийин бир-эки күн
I can't wait to see you in person	Мен сени жеке көрүш үчүн чыдай албайм
I'm walking down the street	Мен көчөдө баратам
I didn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү албай койдум
I called, but there was no answer	Мен чалдым, бирок жооп жок
I did not deserve the death of my whole family	Мен бүт үй-бүлөмдүн өлүмүнө татыктуу эмес элем
He did not comment on the situation	Ал кырдаал тууралуу айткан жок
I have to love a girl	Мен кызды сүйүшүм керек
I'll make you breakfast	Мен сага эртең мененки тамак жасап берем
In the profile, a street lamp lit it up	Профильде көчө чырагы аны жарыктандырды
I felt very excited	Мен абдан толкунданып сездим
He is honest and courageous	Ал ак ниеттүүлүккө жана зор кайраттуулукка ээ
I wanted him to see players of color	Мен анын түстүү оюнчуларды көрүшүн кааладым
First, I must say that it was not easy	Биринчиден, бул оңой болгон жок деп айтышым керек
The guest arrives at nine-thirty	Саат тогуз отузда конок келет
I knew their position on this issue	Мен алардын бул маселе боюнча позициясын билчүмүн
I could imagine what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын элестете алчумун
I went crazy thinking about the future	Келечекти ойлоп жинди болуп кеттим
I rarely play otherwise	Мен сейрек башка ойнойм
I knew he was getting angry	Мен анын ачуулана баштаганын билдим
I wanted to see her naked	Мен аны жылаңач көргүм келди
I looked at my wrist	Мен билегимди карадым
The cabin is a little hot	Кабинанын ысыгы бир аз
The two have never been particularly close friends	Экөө эч качан өзгөчө жакын дос болгон эмес
A nice name for a pretty girl	Сүйкүмдүү кыз үчүн жагымдуу ысым
I need information	Мага маалымат керек
I can't stand it anymore	Мен мындан ары туруштук бере албайм
Corruption in law enforcement agencies is also a problem	Күч түзүмдөрүндөгү коррупция да маселе
I measured it and everything	Мен аны жана баарын өлчөгөн
I was told that I could never rest without working	Мага эч качан иштебей туруп эс ала албайсың деп айтышкан
I have helped many students learn different subjects	Мен көптөгөн студенттерге ар кандай сабактарды үйрөнүүгө жардам бердим
I turned and looked out the glass window	Мен бурулуп, айнек терезеден сыртты карадым
I wonder if all women are like that	Аялдардын баары ушундайбы деп ойлойм
I hated the consequences	Мен бул кесепеттерди башымдан өткөрүп жек көрдүм
I need someone who won't get angry	Мага кыжырданбай турган бирөө керек
I would have chosen a more popular and interesting topic	Мен дагы популярдуу жана жагымдуу теманы тандасам болмок
I was experimenting	Мен эксперимент болчумун
I couldn't get close to a guy	Мен бир жигитке жакындай албадым
I need to, but thirty years is a long time	Мен керек, бирок отуз жыл көп убакыт
I knew he was dating women	Мен анын аялдар менен сүйлөшүп жүргөнүн билчүмүн
Now I can hardly walk, and my guns are broken	Азыр араң басып, мылтыктарым сынып калды
All taxes were published in the media	Бардык салыктар боюнча жалпыга маалымдоо каражаттары жарыяланды
I didn't even know your name	Атыңызды да билчү эмесмин
I mean you just look like a tourist	Мен жөн гана турист окшойсуң дегеним
I know why he brought me here	Мени эмне үчүн бул жакка алып келгенин билем
I had to remember the truth and try	Мен чындыкты эстеп, аракет кылышым керек болчу
I made a stupid mistake	Мен келесоо ката кетирдим
I always knew that being a father would be wonderful	Мен ар дайым ата болуу сонун болорун билчүмүн
I enjoy the time we spend together	Мен чогуу өткөргөн убактыбыздан ырахат алам
I feel really uncomfortable	Мен өзүмдү чындап эле ыңгайсыз сезип жатам
I was just amazed	Мен жөн гана таң калдым
I waited to hear the answer, but there was no answer	Мен жооп угайын деп күттүм, бирок жооп болгон жок
I want you to feel comfortable with me	Менин жанымда өзүңүздү ыңгайлуу сезишиңизди каалайм
That's how I pay attention to them	Мен аларга ушундай көңүл буруп жатам
I did not understand how they planned it	Алар муну кантип пландаштырышканын түшүнө албадым
Newly built villa on the outskirts of the city	Шаар четинде жаңы курулган вилла
I met him this morning	Мен аны менен бүгүн эртең менен жолуктум
I have a pain in my right arm	Оң колумду оорутуп алдым
There was a gate at the entrance	Кире бериште дарбаза өттү
I imagined an incredibly personal and authoritative person	Мен укмуштай инсандык жана авторитеттүү адамды элестеттим
I knew the combination by heart	Мен комбинацияны жатка билчүмүн
I never thought I would succeed	Мен башынан эле ийгиликке жетебиз деп ойлогон эмесмин
I asked him my way back	Мен ага кайра жолумду сурандым
I'll tell you exactly when	Качан экенин так айтам
I know who they are all	Мен алардын баары ким экенин билем
I want to feel that way	Мен ушундай сезгим келет
I think it attracts me	Менимче, ал мени өзүнө тартып турат
I tasted the wine in his mouth	Мен анын оозундагы шараптын даамын татчумун
I was a foreign exchange student in the family	Мен үй-бүлөнүн чет элдик алмашуу студенти болчумун
I don't have a family to tell	Менин айта турган үй-бүлөм жок
I imported it when it first came out	Мен аны биринчи чыкканда импорттогом
I used parts instead of sections	Мен бөлүмдөрдүн ордуна бөлүктөрдү колдондум
I hope you remember what he said	Анын айтканын эстейсиң деп үмүттөнөм
I expected steam to come out of it	Мен андан буу чыгат деп күткөн элем
I can’t describe the shape, but it wasn’t round	Мен форманы сүрөттөп бере албайм, бирок ал тегерек эмес болчу
I can't change things now	Мен азыр нерселерди өзгөртө албайм
At the same time, I could try to call him	Ошол эле учурда мен ага телефон чалганга аракет кыла алмакмын
My height is average, now I am average height	Менин боюм орточо, азыр мени орточо бойлуу кылып койдум
He lost all his hands and drowned	Ал бардык колун жоготуп чөгүп кетти
I couldn’t have asked for a better dad	Мен жакшыраак ата сурай алмак эмесмин
I could no longer eat	Мен мындан ары жей албай калдым
I hated asking for money	Акча сураганды жаман көрчүмүн
I looked at the suit in my hand	Колумдагы костюмду карадым
I will never give up anything	Мен эч качан эч нерсе таштабайм
All I needed was a taste	Мага бир гана даам керек болчу
I hope, like this and so on	Мен үмүттөнөм, ушул сыяктуу ж.б
I can't see the way possible	Мен мүмкүн болгон жолду көрө албай жатам
I honestly want to know how you feel	Мен чынчылдык менен кандай сезимде экениңизди билгим келет
There was a spring of blood in my friend's chest	Досумдун көкүрөгүнөн кан булак чыкты
I shrugged and pushed towards the monster	Мен ийнин куушуруп, желмогузду көздөй түрттү
People are usually only related to their gender	Адамдар көбүнчө өз жынысы менен гана байланышта болушат
I rode with comfort and fear	Мен сооронуу жана коркуу сезими менен миндим
I was still in prison	Мен дагы эле түрмөдө болчумун
I was a little surprised, but very grateful	Мен бир аз таң калдым, бирок абдан ыраазы болдум
I want to see her disappear	Мен анын жоголушун көргүм келет
I think they are asking us to move	Менимче, алар бизден көчүп кетүүнү суранышат
I make them until my legs come out	Мен аларды буттарым чыкканга чейин жасайм
I want to sleep, I never wake up	Уктап калгым келет, эч качан ойгонбойм
I couldn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшө алган жокмун
I will respond to your touch	Мен сенин тийүүңө жооп берем
Sorry, I couldn't find the actual code for comparison	Кечиресиз, салыштыруу үчүн чыныгы кодду таба алган жокмун
I still remember the exact conversation	Так сүйлөшүү дагы эсимде
The black square represents the end of the word	Кара чарчы сөздүн бүтүшүн билдирет
I couldn’t stop my curiosity at that point	Мен ошол учурда кызыгуумду токтото алган жокмун
I was very upset with that guy	Мен ал жигитке аябай жаман болдум
The soft and warm air touched his cheek	Жумшак жана жылуу аба анын жаагына тийди
Thank God I can use this hand	Кудайга шүгүр, мен бул колду колдоно алам
I need to discuss this with the crew	Мен муну экипаж менен талкуулашым керек
I thought you said he was human	Мен аны адам деп айттыңыз деп ойлогом
During the war, storage is disabled	Согуш учурунда сактоо өчүрүлөт
My height was five feet seven inches	Менин боюм беш фут жети дюйм болчу
I haven't eaten in so long	Ушунча убакыттан бери оозума тамак жей элекмин
I wore long leather boots on my feet	Бутума буттарыма узундуктагы булгаары өтүгүм кийгизилди
This time I didn't need voices to motivate me	Бул жолу мага мотивация бере турган үндөрдүн кереги жок болчу
I walked around the park a few times	Мен паркты бир нече жолу айланып чыктым
I put them on the ground at my feet	Мен аларды бутумдун жанына жерге койдум
I remember the night before the wedding	Тойдун алдындагы түн эсимде
I feel like carrying a weight	Мен бир салмакты көтөргөндөй сезип жатам
I asked him who the father of his son was	Мен андан баласынын атасы ким экенин сурадым
I should have said that before	Мен буга чейин айтышым керек болчу
I didn’t want to be there at first	Мен башында ал жерде болгум келген эмес
I stared at him again	Мен дагы аны карап турдум
Very few people go in search	Өтө аз адамдар издөөгө барышат
I wondered if he wanted to be with me	Ал мени менен бирге болгусу келбейби деп чочуладым
I think we managed to solve it	Мен муну чече алдык деп ойлойм
I must have been somewhere for about six months	Мен бир жерде алты айга жакын болсом керек
I am inspired and admired by your talent	Талантынызга шыктандым, суктандым
I didn't have time for parties	Кечелерге убактым жок болчу
I tried not to look	Карабаганга аракет кылдым
I like shooting at targets	Мен бутага атууну жакшы көрөм
I belonged to him and he belonged to me	Мен ага, ал мага таандык болчу
Eight million copies have been sold in thirty years	Сегиз миллион нускасы отуз жылдын ичинде сатылган
I wiped away the tears from my eyes	Мен көзүмдөн аккан жашты аарчыдым
I looked down in fear	Мен коркуп ылдый карадым
I know he is too young for a functional monarch	Мен анын функционалдуу монарх үчүн абдан жаш экенин билем
I appreciate everything you have done for me	Мен сенин мен үчүн кылганыңдын баарын баалайм
I was eight and a half months old	Мен сегиз жарым айлык боюмда бар болчу
I think it was to ward off evil spirits	Менимче, бул жаман рухтардан сактануу үчүн болгон
Such gardens are rare	Мындай бакчалар көп кездешпейт
I pulled it and then it flew	Мен аны тарттым, анан учту
I wanted to give the most accurate	Мен эң туурасын бергим келди
I still feel healthy and strong	Мен өзүмдү мурдагыдай дени сак жана күчтүү сезем
I want to feel your tongue over my body	Мен сенин тилиңди денемдин үстүнөн сезгим келет
I looked at my clothes piled on the floor	Мен жерде үйүлгөн кийимдеримди карадым
During the day, his hopes would be dashed	Күндүз анын үмүтү үзүлмөк
I need to focus on the current problem	Мен учурдагы көйгөйгө көңүл буруум керек
I can touch it a little, but it doesn't hurt	Мен бир аз тийип алам, бирок оорубайт
I wondered if he was saying what he said	Айткан сөзүн айтып жатабы деп ойлодум
I scratched well in the middle of his ear	Мен анын кулагынын ортосуна жакшы тырмап койдум
I always aim to write a post	Мен дайыма пост жазууну максат кылам
I think about being unique	Мен уникалдуу болуу жөнүндө ойлойм
I didn't mean to say no to that man	Мен ал кишиге жок деп айткым келген жок
I plan to do it here from now on	Мындан ары бул жерде жасайм деп жатам
I have to get into their minds	Мен алардын акылына киришим керек
I think you already know the truth about this	Менимче, сиз буга чейин эле бул тууралуу чындыкты билесиз
I close my eyes to sleep	Уктайм деп көзүмдү жумуп жатам
I did not want to answer other questions	Башка суроолорго жооп бергим келген жок
I was looking for adventures	Мен укмуштуу окуяларды издеп жүрдүм
He thought it was a good start	Жакшы башталыш деп ойлоду ал
I was the only worker there	Мен ал жерде жалгыз жумушчу болчумун
The ring was our wedding ring	Шакек биздин нике шакегибиз болгон
I haven't got it back	Мен аны кайра ала элекмин
I looked at the guitar	Мен гитараны карадым
I can't see how it can work	Кантип иштей аларын көрө албай жатам
I knew it would be morning	Жакында таң болорун билдим
I didn't want any more children	Мен дагы балдарды каалабадым
I felt sorry for him, but it happened	Мен аны аядым, бирок ошондой болду
I was still in his arms	Мен дагы эле анын кучагында калдым
Every industry needs the right balance	Ар бир тармакта туура баланс керек
I know, in the past, my feelings have deceived me	Билем, өткөндө эле сезимим мени алдаган
I stare at him in horror	Мен аны коркуп карап турам
I help criminals	Мен кылмышкерлерге жардам берем
I was there that night	Мен ошол түнү ошол жерде болчумун
I was about twenty minutes late	Мен жыйырма мүнөттөй кечигип калдым
I will contact you for more information	Мен кошумча маалымат үчүн сиз менен байланышам
I put my money on the card	Мен акчамды картага түшүрдүм
I’m just not sure if that’s enough	Мен жөн эле жетиштүүбү деп ишенген жокмун
I take advantage of loneliness and get dressed	Жалгыздыктан пайдаланып, кийинип алам
I don't write anymore	Мен эми жазбайм
Please leave this search blank	Сизден суранам, бул издөөнү жайына калтырыңыз
I can't wait to meet him	Мен аны менен жолугушууну күтө албайм
I heard that the servant was very scared	Кызматчы аябай коркуп кетиптир деп уктум
Jaws was the last film he edited	Jaws ал монтаждаган акыркы тасмасы болгон
The most dangerous thing	Эң көп нерсе коркунучта
I often asked for his advice	Мен анын кеңешин көп сурачумун
I didn’t want to stay in the game	Мен оюнда калгым келген жок
I feel like a part of myself is gone	Мен өзүмдүн бир бөлүгүм жок болуп кеткендей сезилет
I doubt it will pass	Мен анын өтүшүнө күмөнүм бар
I want you to be fit	Мен сенин ылайыктуу болушуңду каалайм
Their function is unknown	Булардын милдети белгисиз
I took care of it many years ago	Мен буга көп жыл мурун кам көргөм
I am ashamed of my behavior and apologize	Мен өзүмдүн жүрүм-турумумдан уялып, кечирим сурайм
I hoped it would be much, much later	Кийинчерээк, көп, кийинчерээк болот деп үмүттөнгөн элем
I can't go faster than the speed of light	Мен жарыктын ылдамдыгынан ылдам бара албайм
I have a license to preach here	Менде лицензия бар, бул жерде дааватчы
We have finished our work	Биз өзүбүздүн ишибизди бүтүрдүк
The ground station needed a computer	Жердеги станцияга компьютер керек болчу
I stop and wait	Мен токтоп, күтөм
I had to be ready	Мен даяр болушум керек болчу
I tried to deposit money	Мен акчаны киргизгенге аракет кылдым
I come here once or twice a week	Бул жакка жумасына бир же эки жолу келем
I get a lot of things in the mail	Мен почта аркылуу көп нерселерди алам
There was a corridor in front of me	Менин алдымда коридор турду
I stand for a while to clean my head	Мен башымды тазалоо үчүн бир аз турам
I felt the lecture coming	Мен лекция келе жатканын сездим
Definitely a deadly ship	Албетте, өлтүрүүчү кеме
I was tired and my lungs were very heavy	Чарчадым, өпкөм абдан оор болуп кетти
I walked over to him and held out my hand	Мен аны көздөй басып, колумду сундум
I will pay for it with my life	Мен аны өмүрү менен төлөйм
Something made of metal	Металлдан жасалган нерсе
I love everything, everything in this movie	Мен бул кинодогу баарын, баарын жакшы көрөм
I would probably end up	Мен, балким, акыры болмок
I researched the pale skin, completely confused by every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин такыр чаташтырып, кубарган терини изилдеп чыктым
I'd like to see a doctor	Врачты чакыргым келди
Later I heard that you were caught	Кийинчерээк кармадың деп уктум
I thought we were friends, not brothers	Экөөбүздү бир тууган эмес, достор деп ойлочумун
He who loves lives in the world he loves	Сүйгөн адам сүйгөн дүйнөдө жашайт
I turned around to look at him	Мен аны карайын деп ары-бери бурулдум
I need to be in the bank one day	Мен бирде банкта болушум керек
I enjoy that goodness	Мен ошол жакшылыктан пайдаланам
I thought you needed to be soft and slow tonight	Мен сага бүгүн кечинде жумшак жана жай керек деп ойлогом
I will send this post to him again	Мен дагы бул постту ага жиберем
The board at the top right was empty	Жогору жагында оң жакта тактай бош болчу
So I decided that what I really needed to do was learn how to do it right	Жаманбы, жакшыбы ошондо чечим кабыл алдым
I was just thinking hard	Мен жөн гана катуу ойлонуп жаттым
I stared at the traitor	Мен чыккынчыны тиктеп калдым
I can see the store now	Мен азыр дүкөндү көрө алам
I want someone to solve it	Мен кимдир бирөө аны чечүүнү каалайм
I knew every word of that record literally	Мен ошол рекорддун ар бир жолун сөзмө сөз билчүмүн
I can provide a link if you wish	Кааласаңыз, шилтеме бере алам
Some ammunition had to be removed to accommodate it	Аны жайгаштыруу үчүн кээ бир ок-дарыларды алып салуу керек болчу
I’d say he sang more or something	Мен ал дагы ырдаган же бир нерсе деп коем
The season was also successful on the field	Сезон талаада да ийгиликтүү өттү
I took a deep breath and walked over to him	Мен терең дем алып, анын жанына бардым
I held it with both hands	Мен эки колум менен кармадым
I love my friends and lead an active lifestyle	Мен досторумду жакшы көрөм жана активдүү жашоо образын жүргүзөм
I couldn't remember which department we were in	Кайсы бөлүмдө экенибизди эстей албай кыйналдым
I got you a check	Мен сага чек алдым
I started playing football four years ago	Мен төрт жыл мурун футболго кызыгып баштагам
I met a few people who said they were there	Мен ал жерде болдум деген бир нече адамдарды жолуктум
I think people thought they should go there	Менин оюмча, адамдар ал жакка барыш керек деп ойлошкон
Earl is fat and orange	Эрл семиз жана кызгылт сары
I have an extra pair	Менде кошумча жуп бар
I turned on the TV and went through the channels	Телевизорду күйгүзүп, каналдарды араладым
I just can't run you	Мен сени жөн эле иштете албайм
I need a thorough inspection	Мен тыкыр текшерүү жүргүзүүм керек
I went for a walk	Мен сейилдегени чыктым
I hadn't raised my head yet	Мен дагы башымды көтөрө элек болчумун
I was a child then	Мен анда бала элем
I like you	Мен сени жакшы көрөм
I have a question on this issue	Бул маселе боюнча менин суроом бар
I checked the tape	Мен лентаны текшердим
I think he must have received my message	Менимче, ал менин кабарымды алган болушу керек
It would be nice if girls used it	Кыздар колдонсо жакшы болмок
I know you have faith	Сенин ишенимиң бар экенин билем
Direct evidence is like a truck towing a trailer	Түз далил чиркегичти сүйрөгөн жүк ташуучу унаага окшош
I never thought about it much	Мен муну эч качан көп ойлонгон эмесмин
I want to be happy for you	Мен сен үчүн бактылуу болгум келет
I came to make a difference	Мен өзгөрүү алып келүү үчүн келдим
I can’t give the university what it wants	Мен университетке каалаганын бере албайм
Johnson also had an active day	Джонсон да активдүү күн өткөрдү
I thought writers would do that	Жазуучулар ушундай кылышат деп ойлогом
I need to see winter again	Мен дагы кышты көрүшүм керек
I want to dance with you	Мен сени менен бийлегим келет
I accepted our differences	Мен биздин айырмачылыктарды кабыл алдым
I told him it was urgent	Мен ага шашылыш экенин айттым
I didn't know what to do or how to deal with it	Эмне кыларымды, кандай мамиле кыларымды билбей калдым
I turned a corner and paused for a moment	Мен бурчка бурулуп, бир аз токтодум
I won both together	Мен экиден бирге уттум
There are two main theories that explain this	Муну түшүндүрө турган эки негизги теория бар
Others followed or fell behind	Башкалары да ээрчип же артта калышкан
He plans to use this power to destroy mankind	Ал бул күчүн адамзатты жок кылуу үчүн колдонууну пландаштырууда
However, the restriction was lifted at the end of the year	Бирок жылдын аягында чектөө алынып салынган
The doorbell rang behind me	Эшиктин үстүндөгү коңгуроо артымдан кагылды
It was clear that the ship had to leave	Кеменин кетиши керек экени анык көрүндү
In comparison, I was like a herd of horses	Салыштырганда мен үйүр жылкыга окшоп калдым
He wanted to win on his own terms	Ал өз шарты менен жеңишке умтулган
I was receiving money for my writing	Жазганыма акча алып жаттым
I think this is a girl	Мен бул кыз деп ойлойм
I say it all the time	Мен аны дайыма айтып жатам
I held my breath and looked straight ahead	Демимди басып, түз алдыма карадым
I have to try and make friends too	Мен да аракет кылып, дос табышым керек
I had not been here for many years	Мен бул жакка көп жылдан бери келе элек болчумун
I inserted the first key and turned it	Мен биринчи ачкычты салып, аны буруп койдум
There were books on the big table	Чоң үстөлдүн бетинде китептер чачылган экен
I didn't even notice them	Мен аларды да байкаган эмесмин
I thought it was enough to follow my example	Мен үлгү алсам жетиштүү деп ойлодум
I grabbed the compass and held it in my hand	Мен компасты кармап, колума кармадым
I saw the shadows moving	Мен көлөкөлөрдүн толкунданып баратканын көрдүм
Suddenly, I realized what we had achieved	Мен күтүлбөгөн жерден биз эмнеге жетишкенибиздин маанисин түшүндүм
I knew he had something to show me	Анын мага көрсөтө турган нерсеси бар экенин билдим
I hear something coming out of the patient's room	Оорулуу бөлмөдөн бир нерсе чыгып жатканын угам
Charles assured her that he was doing his best	Чарльз аны колунан келгендин баарын кылып жатат деп ишендирди
I wonder what was the reason for that	Буга мен жөнүндө эмне себеп болду экен деп ойлоп жатам
I should never be afraid	Мен эч качан коркпошум керек
I was not feeling well	Мен жакшы болбой калчумун
I walked over to her and cleared my throat	Мен анын жанына басып, тамагымды тазаладым
I missed the last one	Акыркысын сагындым
I love the idea of ​​painting the foundation	Фонду боёо идеясын жакшы көрөм
I finally had to face it	Мен акыры аны менен беттешүүгө туура келди
I thought we would have more time	Бизде көбүрөөк убакыт болот деп ойлогом
I wouldn't call it my great love	Мен аны улуу сүйүүм деп да айтпайт элем
I had to pack my last things	Акыркы буюмдарымды чогултушум керек болчу
The other answer puts the girl in a different direction	Башка жооп кызды башка жолго салат
I worked until dinner	Кечки тамакка чейин иштедим
I feel it all the time	Мен аны дайыма сезип турам
I refused to consider myself white	Мен өзүмдү ак деп эсептегенден баш тарттым
I felt him staring at me in the dark	Караңгыда мени карап турганын сездим
I always want to be different	Мен ар дайым башкача болгум келет
I go to the contact list on my phone	Мен телефонумдагы байланыштар тизмесине барам
I will not force you	Мен сени мажбурлабайм
I leaned back on the couch and closed my eyes	Мен диванга жөлөнүп, көзүмдү жумдум
I had to see him	Мен аны көрүшүм керек болчу
I asked my father, but he never accepted me	Мен атамдан сурадым, бирок ал мени эч качан кабыл албады
I could not miss the excitement in his voice	Анын үнүндөгү толкунданууну сагына албадым
I want to talk about some of these	Мен булардын бир нечеси жөнүндө айткым келет
I did not want to lead men	Мен эркектерди жетектегим келген жок
I smiled to myself and walked away	Мен өзүмчө жылмайып, басып кете бердим
That's all I thought	Мен ушуну гана ойлодум
Like him, I kept my head above water	Мен да ага окшоп башымды суудан өйдө кармадым
A completely different world	Такыр башка дүйнө
I think they can look at themselves	Менимче, алар өздөрүн карап алышат
I really like his poetry	Чынында анын поэзиясы мага жагат
I'll go back, and they're demanding more	Мен кайра барам, алар дагы төлөшүмдү талап кылышууда
I shook my head at what he said	Мен анын айтканын ойлоп башымды чайкадым
I would stay there	Мен ошол жерде калмакмын
He was followed by a lone car	Анын артынан жалгыз машина келе жатты
I recognized the word as well as everything	Мен сөздү, ошондой эле бардык нерсени тааныдым
I saw in his eyes a longing to communicate	Мен анын көздөрүнөн баарлашууга болгон кусалыкты көрдүм
I think it was used to save	Мен аны сактоо үчүн колдонулган деп ойлойм
Personally, I avoided it at every step	Жеке мен ар бир кадамда андан каччумун
I hadn’t noticed the closet in the corner before	Буга чейин бурчтагы шкафты байкаган эмесмин
But I stopped him	Бирок мен аны токтоттум
I hated looking in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдүн оюмду караганды жаман көрчүмүн
I thought it would be crazy, but it wasn’t	Мен жинди болот деп ойлогом, бирок андай эмес
He became a free agent after the season	Ал сезондон кийин эркин агент болуп калды
I look at the stands	Мен трибуналарды карайм
This includes increased memory volume	Бул көбөйгөн эс көлөмүн камтыйт
Before he left, I heard him sigh	Кетээр алдында анын үшкүргөнүн угам
I know where he bought the last one	Акыркысын кайдан сатып алганын билем
I lost my sister	Мен сиңдимден ажырап калдым
I didn't need a watch	Мага сааттын кереги жок болчу
I really helped him	Мен ага чындап жардам бердим
I can hardly recognize myself	Мен өзүмдү араң тааныйм
He could have told us	Ал бизге айтып койсо болмок
The poem was not only black on white	Поэма ак үстүнө кара гана болгон эмес
I saw what you did in the camp	Мен сенин эмне кылганыңды лагерде көрдүм
I loved it all	Мен мунун баарын жакшы көрчүмүн
I stood in front of him and closed my eyes	Мен анын алдында туруп, көзүмдү жумдум
I got up and raised my sword	Мен туруп, кылычымды көтөрдүм
I got up and left him	Мен ордумдан туруп, аны таштап кеттим
I doubt he can handle it anyway	Мен анын баары бир аны көтөрө аларына күмөнүм бар
Thrown differently	Түрдүү ыргытылган
It's good that I'm getting some sleep	Мен бир аз уктап алганым жакшы
I do it all the time	Мен муну дайыма кылам
I have infinite energy and desire	Менде чексиз энергия жана каалоо бар
I just didn't want you to go	Мен жөн гана сенин жолго түшүшүңдү каалаган жокмун
I did not hide it at all	Мен такыр жашырган жокмун
I am not making this choice myself	Мен бул тандоону өзүм жасап жаткан жокмун
I was surprised that it was actually very well received	Мен чындыгында абдан жакшы кабыл алынганына таң калдым
This is what I need in my life	Бул менин жашоомо керек
When I look at others, they do the same	Мен башкаларды карасам, алар да ошентип жатышат
A future where we can travel and live in peace	Биз саякаттап, тынчтыкта ​​жашай турган келечек
I'll call a second time	Экинчи жолу чалам
I'd like to see them again	Аларды кайра көргүм келет
I mean, it would be nice to have a real style	Айтайын дегеним, чыныгы стили болсо жакшы болмок
I just called and talked to someone	Мен жөн эле телефон чалып, бирөө менен сүйлөштүм
I know you've been flying all night	Тун бою учканыңды билем
I do things, you do things	Мен бир нерселерди жасайм, сен бир нерселерди кыласың
I haven't danced since the war of demons	Мен жиндердин согушунан бери бийлеген жокмун
A line you can't cross	Сиз өтө албай турган сызык
Very nice guy	Абдан жакшы жигит
I can make a few suggestions	Мен бир нече сунуштарды бере алам
I'm going on a trip	Мен саякатка бара жатам
I report to him every day	Мен ага күн сайын отчет берем
A white creature ran after him	Анын артынан бир ак жандык чуркады
I wasn’t ready to face the past	Мен өткөн менен беттешүүгө даяр эмес элем
I think it started at the bottom of the mountain	Менимче, ал тоонун түбүнөн башталган
I hate a lot of things for no reason	Мен да көп нерсени себепсиз жек көрөм
I have no guilt to hurt my heart	Жүрөктү оорута турган айыбым жок
I want to start anew	Мен жаңы, тынч баштагым келет
The man has a special red cap and chest	Эркектин өзгөчө кызыл капкагы жана төшү бар
It was considered too fragile to show the wagon	Анда вагон көрсөтүү үчүн өтө морт деп эсептелген
I thought it was really boring	Мен чын эле кызыксыз деп ойлодум
I don't know what to call it	Мен аны эмне деп атаарымды билбей турам
I love writing, singing and playing it	Мен аны жазганды, ырдаганды жана ойногонду жакшы көрөм
There was a wire hanging from his shoes	Анын бут кийимине зым илинип калган
I think you have an advantage over me	Сенин менден артыкчылыгың бар деп ойлойм
This plan turned out to be unnecessary	Бул пландын кереги жок болуп чыкты
I saw it all the time	Мен баардык убактымды аны көрүп
I hated seeing him like that	Мен аны ушундай көргөндү жек көрдүм
I saw cruel old men or women	Мен катаал чалдарды же аялды көрчүмүн
It looks like I ate a crow in the afternoon	Бул менин түштөн кийин карга жегеним болду окшойт
I open my eyes wide, cough, and clear my throat	Көзүмдү катуу ачып, жөтөлүп, тамагымды тазалайм
I'll let you both go now	Мен азыр экөөңдү коё берем
I wondered what it was	Бул эмне экен деп ойлонуп калдым
I waved, but I did not go	Кол булгаладым, бирок аларга барбадым
I break my covenant with death and choose life	Мен өлүм менен келишимимди бузуп, жашоону тандайм
I felt completely loved and accepted	Мен толугу менен сүйгөнүмдү жана кабыл алынганымды сездим
I have a man in mind	Менин оюмда бир адам бар
I also vaguely remember the dry, dusty roads	Кургак, чаңдуу жолдор менин да бүдөмүк эсимде
He had to pay whites more	Ал актарга көбүрөөк айлык төлөп берүүгө аргасыз болгон
I'll talk to you if you listen	Эгер уксаңар мен сени менен сүйлөшөм
I will do this here	Мен муну ушул жерде кылам
I think he wants to hear from you	Менимче, ал сени уккусу келет
I will do my best to listen to them	Мен аларды угуу үчүн болгон күчүмдү жумшайм
I have his number on my phone	Телефонумда анын номери бар
I had to protect my husband	Мен жолдошумду коргошум керек болчу
I reached out and then hesitated	Мен жетип, анан тартындым
It is also planned to increase salaries	Ошондой эле айлык акыны жогорулатуу каралган
I saw a wound in your chest	Мен сенин көкүрөгүңдө жарылган жараны көрдүм
I will use it next time	Мен аны кийинки жолу колдоном
I studied with a narrator	Мен дастанчы менен бирге окучумун
I mean, I was looking at you	Айтайын дегеним сага карап эле
I was barely satisfied	Мен араң ыраазы болдум
I picked it up right away	Мен муну дароо чогултуп алдым
I do not mean, they are not	Айтайын дегеним жок, алар эмес
The penalty is death or life imprisonment	Жазасы – өлүм же өмүр бою эркинен ажыратуу
I looked at him as he opened the envelope	Ал конвертти ачып жатканда мен ага карадым
I can see it now	Мен аны азыр эле көрө алам
I have to work and jump on it often	Мен иштешим керек жана аны тез-тезден секирип турушум керек
I look behind my shoulder	Мен ийнимдин артына карайм
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I have to use this anger in some way	Мен бул ачууну кандайдыр бир жол менен колдонушум керек
I hated this girl	Мен бул кызды жек көргөм
I didn't mean to offend you	Мен сенин туура эмес ойго туш болушуңду каалаган жокмун
I climbed the stairs and entered my room	Тепкич менен чыгып, бөлмөмө кирдим
Any differences are generally agreed	Кандайдыр бир айырмачылык жалпысынан макулдашылган
I push my thoughts back to him	Мен ойлорумду кайра ага түртүп жиберем
I had to do something	Мен бир нерсе жасашым керек болчу
The life we ​​built together	Экөөбүз курган жашоо
I enjoyed talking to her	Мен аны менен сүйлөшкөндөн ырахат алчумун
I do it for the money	Мен муну акча үчүн жасайм
I wish I could kill him	Мен аны өлтүрүп алсам жакшы болмок
I also went there	Мен да ошол жерди кыдырып чыктым
I will never regret you	Мен сени эч качан өкүнбөйм
I got out of the parking lot and headed home	Мен унаа токтотуучу жайдан чыгып, үйгө бет алдым
I have no power, I could not harm him	Менде эч кандай күч жок, ага зыян келтире алган жокмун
I will do whatever you ask	Эмне сурасаң ошону кылам
I just wanted to be home	Мен жөн гана үйдө болгум келди
I want to know that he is quick, kind, and polite	Мен анын тез, боорукер, сылык экенин билгим келет
I couldn't see anything	Мен эч нерсе көрө алган жокмун
I hope we will be good friends	Биз жакшы дос болобуз деп ишенем
I didn't think of anyone else	Башка эч кимди ойлогон эмесмин
One second passed forever	Бир секунд түбөлүктүүлүктөй өттү
I am a spy and not a traitor	Мен тыңчымын, чыккынчы эмесмин
I did it just for research	Мен аны изилдөө максатында гана жасадым
I wanted to try it myself	Мен өзүм аракет кылып көргүм келди
I hugged him and leaned over him	Мен аны кучактап, ага жөлөндүм
I saw their future	Мен алардын келечегин көрдүм
I didn't want to see his broken face	Мен анын сынган жүзүн көрүп алгым келген жок
I knew he had saved them	Мен анын буларды сактап калганын билдим
I wonder how he kills us?	Кызык, бизди кантип өлтүрөт?
I found myself smiling again	Мен кайра жылмайганымды таптым
I talked to the vice president	Мен вице-президент менен сүйлөштүм
I raised my hand to please them	Алардын көңүлүн алуу үчүн колумду көтөрдүм
I hope you lock your door at the traffic light	Эшигиңерди светофордо бекитип коёсуңар деп ишенем
I didn't have my usual clothes	Адаттагыдай кийимим жок болчу
I curse this poor city and its people	Мен бул байкуш шаарга жана анын элине наалат айтам
I start each day with a strategic study	Мен ар бир күнүмдү стратегиялык окуу менен баштайм
I took it really seriously	Мен муну чындап эле олуттуу кабыл алдым
I almost fell by his power	Анын күчү менен жыгылып кете жаздадым
A device recognized by Congress	Конгресс тарабынан таанылган түзмөк
He no longer felt safe in his old camp	Ал өзүнүн эски конушунда өзүн коопсуз сезбей калды
I guessed what happened	Мен эмне болгонун боолголодум
I will always feel your feelings, my soul	Мен сенин сезимдеринди ар дайым сезем, жаным
I dig and turn wide	Мен казып, кең бурулуп кетем
I was all fifteen years old	Мен баары он беш жашта элем
I really love the cream cheese	Мен чындыгында каймак сырды абдан жакшы көрөм
I was afraid that a demon might kill my husband	Күйөөмдү жин өлтүрүп алабы деп корктум
I have never seen him	Мен аны көргөн да эмесмин
I had to be like iron	Мен өзүм темирдей болушум керек болчу
I repeated this three times and to no avail	Мен муну үч жолу кайталап, эч кандай жыйынтык жок
It was decided to remove the broken needle	Сынган ийнени алып салуу чечими кабыл алынган
I don’t want to feel that touch anymore	Мен мындан ары ал тийүүнү сезгим келбейт
I reach down and stroke my head	Мен ылдый жетип, башын сылап жатам
I can feel everything he feels	Мен анын сезгенинин баарын сезем
I can't tell you what	Мен сага эмне деп айта албайм
Suddenly a bright light illuminated the camera from above	Капысынан бир жаркыраган нур камераны өйдө жактан жарык кылды
I have sent you an email with an offer	Мен сизге сунуш менен электрондук кат жөнөттүм
He is also used as a police dog	Ал полициянын ити катары да колдонулат
I want to show that big one	Ошол чоңун көрсөткүм келет
I stared at the ceiling	Мен шыпты тиктеп калдым
I was the only car that passed him	Мен аны басып өткөн жалгыз унаа болчумун
please come	келүүңүздү суранам
I really missed them	Мен чындыгында аларды сагындым
I should never have said that	Мен эч качан айтпашым керек болчу
I stopped and waited for it to continue	Мен токтоп, анын улантуусун күттүм
The break in the Green Sea caught his attention	Жашыл деңиздеги тыныгуу анын көңүлүн бурду
I felt so free and stupid	Мен өзүмдү ушунчалык эркин жана келесоо сездим
I can't send it to the public	Мен аны коомчулукка жөнөтө албайм
I didn't take good care of him	Мен аны жакшы караган жокмун
I smiled and walked back to him	Мен жылмайып кайра аны көздөй бастым
I'm sure he has six packs under his shirt	Мен анын көйнөктүн астында алты пакети бар экенине ишенем
I have some ideas	Менде кээ бир идеялар бар
I didn't have to work perfectly with him	Мен анын жанында кемчиликсиз иштешим керек эмес болчу
But I didn’t do much	Бирок мен көп нерсе жасаган жокмун
I was very weak	Мен өтө алсыз болчумун
I struggled to meet his eyes	Мен анын көзүнө жолугуп кыйналдым
You may need a little extra fluid	Бир аз кошумча суюктук керек болушу мүмкүн
I tried to reach for my gun	Мен мылтыгыма жетүүгө аракет кылдым
I thought that we could be strong together	Экөөбүз бириксек күчтүү болобуз деп ойлогом
I never wanted to live with it	Мен эч качан муну менен жашагым келген эмес
I knew that a blow to the head could be fatal	Башыма урулган сокку өлүмгө алып келиши мүмкүн экенин билчүмүн
I was afraid to see him	Мен аны көргөндөн коркчумун
I would never have it	Мен эч качан ал болмок эмесмин
I try to do the same	Мен да ушундай кылганга аракет кылам
Thousands of opportunities	Миңдеген мүмкүнчүлүк
I was not satisfied with it	Мен ага тойбой калдым
I told you about two friends	Мен сага эки досум жөнүндө айттым
I know you will save lives	Мен билем, сен өмүрдү сактап каласың
I'm really glad to find you	Сени тапканыма чындап сүйүндүм
I tried to figure out what to do next	Мындан ары эмне кыларымды ойлонууга аракет кылдым
I wanted to go in again	Мен дагы кыйналбай киргим келди
I admire your wonderful services	Мен сиздин эң сонун кызматтарыңызга суктандым
We just made people who love football happy	Биз жөн гана футболду сүйгөн адамдарды кубандырдык
I knew this building	Мен бул имаратты билчүмүн
I looked to the side of the cabin	Мен кабина тарапты карадым
I know, this is where I’m printing it	Мен билем, бул мен муну басып жатам
I was in charge	Мен жооптуу болчумун
I mean, that's it	Айтайын дегеним, ал дал ушундай
I was thinking in the fog	Мен туманда ойлонуп жаттым
I felt very confident	Мен өзүмдү абдан ишенимдүү сездим
I need to know that they are good	Мен алардын жакшы экенин билишим керек
I could not understand his face	Мен анын жүзүн түшүнө албадым
Some quarters also supported him	Айрым чейрелер-де аны кецири колдоого алышты
I fell into the tall grass	Бийик чөптүн арасына жыгылдым
Often depends on the daily diet	Көбүнчө күнүмдүк тамак-ашына көз каранды
I convinced myself that he was not mine	Ал меники эмес экенине өзүмдү ынандырдым
Beside him, I was completely grateful	Анын жанында мен толугу менен ыраазы болдум
I missed my parents and my home	Ата-энемди, үйүмдү сагындым
A great example of brand presentation	Бренд сунуунун сонун үлгүсү
Part of me would be gone with it	Менин бир бөлүгүм аны менен кошо жок болмок
I see it as separate from life	Мен аны жашоодон бөлөк эле көрөм
I should have known better	Мен муну жакшыраак билишим керек болчу
I only had one and I really wanted the other	Менде бирөө гана бар болчу, экинчисин чындап кааладым
I couldn't get between her legs either	Мен да буттарынын ортосуна кире албадым
I really trust them	Мен аларга чындап ишенем
I can't say what happened at that meeting	Мен ал жолугушууда эмне болгонун айта албайм
I spoke very enthusiastically	Мен абдан жалындуу сүйлөдүм
I think chemical printing	Мен химиялык басып чыгаруу деп ойлойм
Great meditation	Керемет медитация
I can't do it enough	Мен муну жетиштүү кыла албайм
I saw you arrest yourself today	Мен сени бүгүн өзүңдү колго алганыңды көрдүм
So far, I have not paid much attention to this rumor	Мен ушул убакка чейин бул ушак-айыңга көп деле маани берген эмесмин
I will take you to the surface of the planet	Мен сени планетанын бетинде алып кетем
Of course, a woman who was some kind of warrior	Албетте, кандайдыр бир жоокер болгон аял
I have to help them finish their meal today	Мен аларга бүгүн тамактарын бүтүрүүгө жардам беришим керек
I can't breathe at all and try to get out	Мен такыр эле дем албай, сыртка чыгарганга аракет кылам
I called the tutor last week	Мен өткөн жумада тарбиячыга чалдым
I felt free to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөндө өзүмдү эркин сездим
I didn't notice it	Мен муну байкаган жокмун
I looked at the library	Мен китепкананы карадым
I hated it on my face	Мен аны бетиме жек көрдүм
I will be by your side, praying and supporting you	Мен сенин жаныңда болуп, сыйынып, колдоо көрсөтөм
I'll take a little out of the way	Мен жолдон бир аз алып алам
I ignored him and looked upstairs	Мен ага көңүл бурбай, үстүнкү бөлмөлөрдү карадым
I forgot my safe word	Мен коопсуз сөзүмдү унутуп калдым
I kept trying to come up with some excuses	Мен кандайдыр бир шылтоону ойлоп аракет кыла бердим
I like it, though rarely	Мага сейрек болсо да жагат
I had to be at my peak	Мен өзүмдүн туу чокусунда болушум керек болчу
I had nothing to do with it	Менин буга эч кандай тиешем жок болчу
This is the palace that can be seen today	Бул бүгүнкү күндө көрүнүп турган сарай болуп саналат
I gave the profession to my boyfriend	Мен кесипти жигитиме бердим
I'm still shaking and scared	Мен дагы эле титиреп, коркуп жатам
I know he feels like seeing them again	Мен билем, ал аларды кайра көрөрүн сезет
I had no real journalistic education	Чыныгы журналисттик билимим жок болчу
I know the other side	Мен башка жагын билем
I only know where I discovered it	Мен ачкан жерин гана билем
I never wanted to be so famous	Мен эч качан мынчалык атактуу болгум келген эмес
Symptoms can range from mild to severe	Симптомдору жеңилден оорго чейин болушу мүмкүн
I could not bear to see him for long	Аны көрбөй көпкө чыдай албадым
I remember glancing at my clothes	Кийимимдин тарапка көз чаптырганым эсимде
I promise you, he will obey you	Мен сага убада берем, ал сага баш ийет
I refused to wait for a guest	Мен конок күтүүгө көнбөдүм
I have a sore throat	Тамагым ооруп жатат
There was an embossed vein on his red forehead	Анын кызыл чекесинде рельефтүү бир тамыр өзгөчөлөнүп турду
A small shiver went through his body	Анын тийгенинен денемди кичинекей калтырак басып өттү
I didn’t want to look at these men	Мен бул эркектерди карагым келген жок
I will not lose my life for your laziness	Мен сенин жалкоолугуң үчүн өмүрүмдү жоготпойм
I smiled as he spoke, spoke, spoke	Ал сүйлөп, сүйлөп, сүйлөп жатканда мен жылмайып койдум
I am still surrounded by water	Мен дагы эле суу менен курчалганмын
I'll hold my husband	Мен күйөөмдү кармайм
I had to do those things	Мен ошол нерселерди кылышым керек болчу
I just went in and got out of bed	Мен жаңы эле кирип, керебетке чыктым
A poster session will be introduced accordingly	Тийиштүү түрдө плакат сессиясы киргизилет
I never knew another house	Башка үйдү эч качан тааныган эмесмин
I wanted to get inside the baby, baby	Баланын ичине киргим келди, балам
I shook my head and rolled to my side	Мен башымды чайкап, капталыма тоголондум
I'm really happy to meet him	Мен аны жолуктурганыма чындап бактылуумун
I looked at the pie menu	Мен пирогдун менюсун карадым
I have no explanation for these events	Менде бул окуялар боюнча эч кандай түшүндүрмө жок
I started walking again	Мен кайрадан баса баштадым
I never think this equipment will make a photographer	Мен эч качан бул жабдык фотограф кылат деп ойлобойм
A truly worthy rise	Чынында эле татыктуу көтөрүлүү
I tried to get mad, but he was right	Мен жинденгенге аракет кылдым, бирок ал туура айтты
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
I never wanted a part of it	Мен анын бир бөлүгүн эч качан каалабадым
I was the protagonist of the office, and it never will be	Мен кеңсенин каарманы болчумун, бул эч качан болбойт
Many lights	Көптөгөн жарыктар
I came and opened my eyes	Мен келип, көзүмдү ачтым
He would take the loss	Ал жоготууну өзүнө алмак
I am single	Буга чейин турмушка чыга элекмин
I stood up as he asked	Ал сурагандай ордумда турдум
I often told people that he was dead	Элге анын өлгөнүн көп айтчумун
I'll give you a loan for that	Мен сага бул үчүн кредит берем
I would do anything to get this burden from you	Бул жүктү сенден алуу үчүн мен баарын кылмакмын
I have to see her naked during the day	Мен аны күндүз жылаңач көрүшүм керек
I was short of breath and my head was numb	Дем жетпей, башым катып калды
I must have thanked him fifty times that day	Ошол күнү ага элүү жолу рахмат айтсам керек
I saw a lot of blood in the army	Аскерде канды көп көрдүм
I almost did that	Мен бул иштерди дээрлик аткардым
Someone loved me	Мени бирөө жакшы көрчү
I ask only a little kindness	Мен кичине гана жакшылык сурайм
I will stand, even if we cannot see	Көз тийбесек да мен турам
I never thought anyone would want to see your wounds	Жараатыңды бирөө көрүшүн каалайт деп ойлогон эмесмин
I'll send him a registered letter	Мен ага катталган кат жөнөтөм
I know what you're talking about	Мен сенин эмне деп жатканыңды жакшы билем
I want to screen it	Мен аны экранга чыгаргым келет
So you leave more holes	Ошентип, сиз көбүрөөк тешиктерди калтырасыз
Gone are the days	Кайрылбай өтүп кеткен заман
I should have forgotten it	Мен аны унутушум керек болчу
I can't send you back to social classes	Мен сени коомдук сабактарга кайра жөнөтө албайм
Excitement overwhelmed me	Мени толкундануу каптады
I want this child to survive	Мен бул баланын аман калышын каалайм
I have also done my duty	Мен да өз милдетимди аткарып келгем
I want to prove myself to you	Мен сага өзүмдү далилдегим келет
I knew he was going to move here	Мен анын бул жакка көчүп бараарын билчүмүн
I think this is something	Мен бул бир нерсе деп ойлойм
I love every part of it	Мен анын ар бир бөлүгүн жакшы көрөм
I will publish a book in a few years	Мен бир нече жылда бир китеп чыгарам
It was like a preparation for me	Бул мен үчүн даярдык сыяктуу эле
I am very happy and grateful now	Мен азыр абдан бактылуумун жана ыраазымын
Your friend is telling you something	Сиздин досуңуз дагы сизге бир нерсе айтып жатат
I still haven’t said thank you for it	Мен дагы ал үчүн рахмат айта элекмин
I do not know your talent and character	Мен сенин талантыңды, мүнөзүңдү билбейм
I did not hesitate for a second	Мен бир секунд да тартынган жокмун
I chose three to share today	Мен бүгүн бөлүшүү үчүн үчөөнү тандадым
I was pleased with the result	Мен натыйжага ыраазы болдум
I quickly grabbed his hand and led him inside	Мен тез эле анын колунан кармап, ичкери алып кирдим
I haven’t broken anything since this incident	Бул окуя болгондон бери мен эч кандай сынган жокмун
I heard he entered a neighbor's house and closed the door	Мен уктум, ал бир жерден кошунага кирип, жабылды
The tennis player used their speed as a weapon	Теннисчи, алардын ылдамдыгын курал катары колдонгон
I spent most of my life there	Мен өмүрүмдүн көбүн ошол жерде өткөрдүм
I didn't need more information	Мага мындан ашыкча маалымат кереги жок болчу
I agree with myself and look forward to breakfast	Мен өзүм менен макул болуп, эртең мененки тамакты күтүп жатам
I didn't want to see him alone	Мен аны жалгыз көргүм келген жок
I leaned on my neck and came	Мойнуна жүзүмдү жөлөп, келдим
I came for lunch myself	Мен өзүм түштөнүп келдим
I know, Dad, it would be nice if you lived here too	Мен билем, атам да сенин бул жерде жашасаң жакшы болмок
I want to play a role	Мен роль ойногум келет
I highly recommend it !!	Мен жогорку аны сунуш кылат!!
I can see their feet on the ground	Мен алардын буттарын жерден көрүп турам
I thought she looked so pretty	Мен аны абдан сулуу көрүнөт деп ойлогом
I will never give up or give up	Мен эч качан багынбайм жана чегинбейм
A male nurse came in and looked at me	Эркек медайым кирип келип, мени карап калды
I know it’s not far	Мен анын алыс эмес экенин билем
I was incredibly angry	Мен укмуш ачууландым
I could not live knowing that you had killed yourself	Өзүңдү өлтүргөнүн билип туруп жашай албадым
I did not wake up until morning	Таң атканча ойгонгон жокмун
I accepted that this would be my life	Бул менин жашоом болот деп кабыл алдым
I wanted to touch every inch of her body	Мен анын денесинин ар бир сантиметрине тийгим келди
I tried to follow his orders	Мен анын буйруктарын аткарууга аракет кылдым
I was more open than a fly	Мен чымынга караганда ачык элем
I remember every second	Ар бир секунд эсимде
I will never eat that shit	Мен эч качан андай бокту жебейм
I'm also quick to fill my head with math	Мен да башымды математикадан тез эле толтуруп жатам
I recognized him yesterday	Мен аны кечээтен тааныдым
I really didn’t want to	Мен чындап каалабадым
I took the opportunity to drive	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып машинамды көздөй жөнөдүм
A commercial address is required	Коммерциялык дарек талап кылынат
I wrote down the amount and held it in my hand	Мен сумманы жазып, колуна карматтым
I turn on my music and take a shower	Музыкамды күйгүзүп, душка кирем
I made this salad for work and everyone liked it	Мен бул салатты жумушка жасадым, баарына жакты
I didn’t want to think about it all	Мен мунун баарын ойлонгум келген жок
I have been looking for this opportunity for a long time	Мен бул мүмкүнчүлүктү көптөн бери издеп жүрдүм
I really liked it because it sounded mysterious	Чынында сырдуу угулгандыктан мага жакты
I have empty rooms that would be very comfortable	Менде абдан ыңгайлуу боло турган бош бөлмөлөр бар
I didn’t really want to talk to people	Мен чынында эле адамдар менен сүйлөшкүм келген жок
I remember about it	Мен ал жөнүндө эсимде
At the end of the war, more research was under way	Согуш аяктаганда дагы изилдөөлөр уланып жаткан
I'm lost without it	Мен ансыз жоголуп кеттим
I know he was near the school today	Мен билем, ал бүгүн мектептин жанында болгон
I will destroy most of them	Мен алардын көбүн жок кылам
I can't give you any other information	Мен сизге башка маалымат бере албайм
I would love to attend this conference	Мен бул конференцияга катышууну каалайт элем
I can't stand the thought that all this is going wrong	Мен мунун баары туура эмес болуп баратат деген ойго чыдай албайм
I was lower and broader than the others	Мен башкалардан төмөн жана кенен элем
I remembered something about my lips	Менин эриндерим жөнүндө бир нерсе болгонун эстедим
I just froze	Мен тоңуп эле турдум
I like to see you eat	Мен сенин жегениңди көргөндү жакшы көрөм
I never knew that a person's mouth would open so wide	Адамдын оозу мынчалык кенен ачыларын билген эмесмин
I don't know what his eyes look like yet	Азырынча анын көзү кандай экенин билбейм
I will do my best to tell you the truth	Мен сага чындыкты айтууга болгон аракетимди жумшайм
A complete stranger stared at him	Таптакыр бейтааныш киши аны тиктеп калды
This is based on some very weak evidence	Бул кээ бир өтө алсыз далилдерге таянат
I wouldn’t let them cross	Мен алардын кесилишине жол бербейт элем
I did not walk around the city	Мен шаарды аралап өткөн жокмун
He did not inform me of your arrival	Сиздин келгениңизди мага кабарлаган жок
I think he is the best artist	Мен аны мыкты сүрөтчү деп ойлойм
He and his wife recently filed for divorce	Ал жакында эле жубайы менен ажырашуу кагазын алган
I wasted no time	Мен убакытты текке кетирген жокмун
I know we are limiting ourselves with fear	Мен өзүбүздү коркуу менен чектеп жатканыбызды билем
I wrote an entire chapter on the art of writing	Жазуу өнөрү боюнча бүтүндөй бир бөлүмдү жаздым
Later, their marriage ended	Кийинчерээк алардын баш кошуусу токтотулган
O mother, you are cruel	Оо апа сен таш боорсуң
I know your goal is to make us smile	Сиздин максатыңыз бизди жылмаюу экенин билем
Every medal has different feelings	Ар бир медалдын ар кандай сезимдери бар
Life was here and now	Жашоо бул жерде жана азыр болгон
Congress is held every five years	Конгресс беш жылда бир жолу болот
I couldn’t take that risk	Мен мындай тобокелге бара алган жокмун
I understand why you are using my identity	Эмне үчүн менин инсандыгымды колдонуп жатканыңызды түшүнөм
I agree with most of his arguments	Мен анын аргументтеринин көбүнө кошулам
Loving children in all the wrong ways	Бардык туура эмес жолдор менен балдарды сүйүүчү
I wonder who left?	Кызык, ким таштап кеткен?
I have to do this once every two weeks	Мен муну эки жумада бир жолу жасашым керек
I began to see why they were worried	Мен алардын эмне үчүн тынчсызданарын көрө баштадым
The computer does whatever you want	Компьютер сиз каалаган нерсени аткарат
I did it the next day	Мен аны эртеси күнү жасадым
I love you more than anything in the world	Мен сени дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрөм
I was very proud of that	Мен буга абдан сыймыктандым
I noticed that he was always straight	Анын дайыма түз жүргөнүн байкадым
I touched my naked neck and thought of my brother	Жылаңач мойнума тийип, агамды ойлодум
I admire the versatile papers	Мен ар тараптуу болгон кагаздарга суктанам
The band were rarely together in the studio	Топ сейрек студияда чогуу болушкан
I shook my head in frustration	Мен капаланып башымды чайкадым
I will no longer hinder him	Мен мындан ары ага тоскоолдук кылбайм
I was amazed at his reaction	Мен анын реакциясына таң калдым
I immediately stand by without introducing myself	Мен дароо өзүмдү тааныштырбай жанында турам
I have to start this	Мен муну башташым керек
I need to be in the studio	Мен студияда болушум керек
I saw you sleeping	Карасам, уктап жатасың
I want to know more about dogs	Мен иттер жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I wipe my mouth with my hand	Колум менен оозумду аарчыйм
I knew there was only danger	Мен бир гана коркунуч келерин билдим
I love the style it brings to the game	Бул оюнга алып келген стилди жакшы көрөм
I fell into a trap	Мен капканга түшүп калдым
I was not afraid because there were lights there	Мен корккон жокмун, анткени ал жерде жарыктар бар болчу
One person was killed and three were injured	Бир киши каза болуп, үчөө жарадар болгон
I started working on my watch	Мен саатым боюнча иш баштадым
The wind broke a few more windows	Шамал дагы бир нече терезени сындырды
I always try to improve my work	Ар дайым ишимди жакшыртууга аракет кылам
I hoped I would wake up from this bad dream	Мен бул жаман түштөн ойгонуп кетем деп үмүттөндүм
I saw the light dancing in his eyes	Мен анын көздөрүндө бийлеген жарыкты көрдүм
I was now officially a teenager	Мен азыр расмий түрдө өспүрүм болчумун
I didn't think it was necessary	Мен мунун кереги жок деп ойлогом
I open the envelope and slowly read the letter	Конвертти ачып акырын катты окуйм
I would like to thank the readers who helped	Буга жардам берген окурмандарга ыраазычылык билдиргим келет
We are surrounded by a wide circle	Айланабызды кенен чөйрө түздү
I have a blanket for you	Менде сага жууркан бар
I went back into the shadows and saw him leave	Мен кайра көлөкөгө кирип, анын кетип баратканына күбө болдум
I do not want to discuss this further	Мен муну мындан ары талкуулагым келбейт
I intend for you to work tirelessly today	Мен сени бүгүн талыкпай иштөөгө ниеттенип жатам
I woke up cold again	Кайрадан муздак тер болуп ойгондум
I was rarely at home	Мен үйдө сейрек болчумун
I open the door and then close the back	Мен эшикти ачып, анан артына жабам
Then he fell asleep, playing the note	Андан кийин ал нотаны ойноону улантып уктап калат
I may never be able to do that	Мен муну эч качан кыла албашым мүмкүн
I need to explain your intention to return	Мен сиздин кайтып келүү ниетиңизди түшүндүрүшүм керек
I did not take it personally	Мен муну жеке кабыл алган жокмун
I should never have done that	Мен муну эч качан жасабашым керек болчу
I can't believe it didn't burn	Мен анын күйүп кетпегенине ишене албай турам
A sword pierced his side, but he did not slow down	Анын капталына кылыч сайылган, бирок ал жайлаган жок
That's how I see the letters	Мен тамгаларды так ушундай көрө алам
I smiled, and the others quickly fell silent	Мен жылмайып койчумун, башкалар бат эле унчукпай калышты
He could not restrain himself next to her	Ал анын жанында өзүн кармай алган жок
I don't think so	Мен андай нерсе жок деп ойлойм
He was found each time and returned immediately	Ал ар бир жолу табылып, дароо кайтып келген
I never gave it to him	Мен ага такыр берген жокмун
I think this is true in a few interesting ways	Мен бул бир нече кызыктуу жолдор менен чындык деп ойлойм
A monument to his last concert, a blessing to him	Анын акыркы концертинен эстелик, ага бата
I have no pity for those who do so	Мен андай кылгандарга эч кандай боорум оорубайт
I am no longer ashamed of myself	Мен мындан ары өзүмдүн оюмдан уялбайм
I promise to be the ideal gentleman	Мен идеалдуу мырза болууга убада берем
I think the whole process is nonsense	Мен бул процесстин баары акылсыздык деп ойлойм
I saw a lot of TV myself	Мен өзүм бир топ телевизор көрдүм
A groaning sound came from his mouth	Анын оозунан онтогон үн чыкты
I hope you enjoy it	Мен сизге ырахат алат деп үмүттөнөм
I listened to them	Мен аларды тыңшадым
A man was standing in the doorway	Эшиктин алдында бир киши турду
I thought your leg looked broken	Мен сенин бутуң сынган окшойт деп ойлогом
I could say this sentence perfectly in all respects	Мен бул сүйлөмдү бардык жагынан эң сонун айта алмакмын
I think agreeing is so stupid	Мен макул болуу ушунчалык келесоолук деп ойлойм
A lot of things are done without any inclination	Эч кандай ыктабаган көп нерсе жасалат
I packed my sleeping bag	Мен уктап жаткан сумкамды жыйып алдым
I have not left you for so many years	Ушунча жыл бою сенин жаныңдан бир да жолу кеткен жокмун
He has a house and a garden	Үй, бакчасы бар
I thought he would talk to me	Ал мени менен сүйлөшөт деп ойлогом
And he goes to extremes	Жана ал муну чектен чыгарат
I haven't done that yet	Мен муну жасай элекмин
I was glad the ship was working well	Мен кеменин жакшы иштеп жатканына кубандым
But it was too far	Бирок бул өтө эле алыс болчу
He had to apologize for lying	Ага калп айтканым үчүн кечирим суроого туура келди
I stopped in front of him	Мен анын алдына токтодум
I took a drink and walked over to her	Мен ичимдик алып, кыздын жанына басып бардым
We need it for this work	Бизге бул иш үчүн керек
I swore to kill them all	Мен алардын баарын өлтүрөм деп ант бергем
I shouted at him	Мен ага кыйкырдым
I can barely take off my shoes	Мен бут кийимимди араң чечип берем
I openly asked twice on the rocks	Мен ачык эле аска-зоолордо эки эселеп сурадым
I don't know who sent it	Билбейм ким жиберген
I only have two names	Менин эки гана атым бар
I took the train in the afternoon	Мен түштөн кийин поезд менен баргам
I just had to get there on time	Болгону мен ага убагында жетишим керек болчу
I got up and walked to the window	Мен туруп, терезени көздөй бастым
I sat for a few days thinking	Мен бир нече күн бою ойлонуп отуруп калдым
I hated how warm and strong I felt around me	Айланамда кандай жылуу жана күчтүү сезилгенин жек көрдүм
I could hardly understand that she was a woman	Дегеле аял экен деп араң түшүндүм
Its agenda is the fight against drug addiction and crime	Анын күн тартиби баңгичиликке жана кылмыштуулукка каршы күрөшүү болуп саналат
The only problem was the water temperature	Бир гана көйгөй суунун температурасы болчу
I kneel and check under the bed	Мен чөгөлөп керебеттин астын текшерем
I feel like everything is mine	Мен баары меникидей сезилет
I woke up in some secret underground facility	Мен кандайдыр бир жашыруун жер астындагы мекемеде ойгондум
I had to stay away from him	Мен андан алыс болушум керек болчу
I smile again as he leaves	Ал кетип баратканда мен кайра жылмайып жатам
I just want to hear	Мен жөн гана уккум келет
I barely dragged	Мен араң сүйрөп кеттим
I want to know every detail about you	Мен сен жөнүндө ар бир майда-чүйдөсүнө чейин билгим келет
I thought you could use my support	Менин колдоомду колдоно аласыз деп ойлогом
I feel the flow of peace between us	Мен биздин ортобузда тынчтык агымын сезип турам
As I flew, I became very anxious and could not sleep	Учуп баратканда аябай тынчсызданып, уктай албай жаттым
Of course I wanted to ask why you left	Мен, албетте, эмне үчүн кеткениңди сурайын дегем
I was ready to cry out of pure sadness	Таза капаланып ыйлаганга даяр элем
Flash is not used	Флеш колдонулган эмес
I was very hungry	Мен аябай ачка болуп жаттым
I always leave it open	Мен аны дайыма ачык калтырам
I'm sure we're going south	Мен ишенем, биз түштүккө баратабыз
I wondered if one of them was right for you	Алардын бири сага ылайыктуубу деп ойлоп жаттым
I will never, ever pay to take care of these people	Мен эч качан, эч качан бул адамдарды камкордук үчүн төлөбөйм
I'm excited though	Мен толкунданып жатам да
I would say that the fence alone is more expensive than my house	Мен тосмо жалгыз менин үйүмдөн кымбатка турат деп коем
Whenever possible I try to meet my girlfriend	Мүмкүн болушунча сүйлөшкөн кызым менен жолугууга аракет кылам
I know how much the mare is attached to it	Бээнин ага канчалык байланганын билем
I didn't get dressed right away	Мен дароо кийинген жокмун
I'll be back in the evening	Мен кечке кайтам
I hope my dad isn’t too mad	Мен атам абдан жинденген жок деп үмүттөнөм
I turned and looked at the neighboring houses	Мен бурулуп коңшу үйлөрдү карадым
I'll meet you there	Мен сени ошол жерден жолуга алам
I have very urgent news	Менде өтө шашылыш кабар бар
The couple developed good chemistry and became close friends	Жуп жакшы химияны өрчүтүп, бекем дос болуп калышты
I have hot coffee in the afternoon	Түштөн кийин ысык кофе ичип алам
A medical professional collects blood from a finger stick	Медициналык адис манжа таякчасынан кан чогултат
I imagined a life full of spiritual meaning	Мен руханий мааниге бай жашоону элестеттим
I threw your body into the river	Мен сенин денеңди дарыяга таштадым
I took a deep breath and hit the last number	Мен терең дем алып, акыркы санды чаптым
I’m afraid something or someone is trying	Мен бир нерсе же бирөө сынап жатат деп корком
I know he’s still working to get everything	Мен билем, ал дагы эле бардыгын алуу үчүн иштеп жатат
I sit at the table and look at him	Мен столго отуруп, аны карап турам
Spanish women are often attacked and raped	Испаниялык аялдар көбүнчө кол салууга жана зордуктоого кабылышкан
I wondered if I could get it	Алсамбы же албасамбы деп ойлондум
I immediately felt guilty	Ушундай сезимде болгонум үчүн дароо өзүмдү күнөөлүү сездим
It helped to make a very good episode	Бул абдан жакшы эпизод кылууга жардам берди
I felt ridiculous	Мен күлкүлүү болуп калгандай сезилдим
I sometimes say bad things	Мен кээде жаман сөздөрдү айтам
I follow these races as they are in my life	Мен бул жарыштарды алар менин жашоомдой ээрчийм
I pulled away from her arms	Мен анын кучагынан алыстадым
I hope you can share	Сиз бөлүшө аласыз деп үмүттөнөм
I can hardly keep up with the price increase	Баалардын көтөрүлүшүнө араң жетем
A shaft made for the less deserving	Аз татыктуулар үчүн жасалган вал
I know we have a connection	Биздин байланышыбыз бар экенин билем
I still blame myself for his death	Анын өлүмүнө дагы деле өзүмдү күнөөлөйм
I can help you with that	Мен буга жардам бере алам
I was convinced that my prayer had been answered	Тиленүүмө жооп болгонуна ишендим
I thought I would do the same thing a few more times	Мен дагы бир нече жолу ушундай кылам деп ойлогом
I got the last beer	Мен акыркы сыраны алдым
A god enters the brain and an idol emerges	Мээге кудай кирип, буркан чыгат
I don't want to see him again	Мен аны кайра көргүм келбейт
I wanted all the glory	Мен бардык атак-даңкты өзүмө кааладым
I think it’s good at the moment	Мен ал учурда жакшы деп ойлойм
I am honest and kind	Мен чынчыл жана боорукермин
I breathed as he entered me	Ал ичиме кирип кеткенде дем алдым
I do not want to admit his suffering	Мен анын азабын моюнга алгым келбейт
I sit there for a minute and enjoy the moment	Мен ал жерде бир мүнөт отурам, учурдан ырахат алам
I did not accept any of them	Мен алардын бирин да кабыл алган жокмун
I did this in a small bowl	Мен муну кичинекей идиште жасагам
I just saw the trailer	Мен жаңы эле трейлерин көрдүм
I feel good	Мен өзүмдү жакшы сезем
I regretted my choice before I touched the table	Столго тийе электе тандап алганыма өкүндүм
I was finally arrested	Акыры мени камакка алышты
There was a strong interest in it	Анын ичинде күчтүү кызыгуу пайда болду
I said they would take turns answering	Алар кезеги менен жооп беришет дедим
Writing i.e.	Жазуу б.а
The gift inside the gift	Белектин ичиндеги белек
i believe in you	Мен сага ишенем
The buyer called that day	Ошол күнү сатып алуучу телефон чалды
I am with you until the end of this age	Ушул жаштын аягына чейин сени мененмин
I appreciate your interest and support	Мен сиздин кызыгууңузду жана колдооңузду баалайм
I literally mean running	Мен түзмө-түз чуркоо дегеним
I have lost all joy now	Мен азыр бардык кубанычтарымды жоготтум
I could really get out of there	Мен чындыгында ал жерден чыга алмакмын
I do not owe you my body or information	Мен сизге денемди же маалыматымды карыз эмесмин
I just want to get the word out of there	Мен жөн гана сөздү ал жерден алгым келет
I smile and wave again	Мен жылмайып, кайра кол булгалайм
I could see the pain on his face	Мен анын жүзүндөгү ооруну көрүп турдум
I didn't want to believe him	Мен ага ишенгим келген жок
I just need to get it right	Мен жөн гана туура жолго коюшум керек
I'm not in trouble	Мен кыйынчылыкка кабылбайм
I followed him on my knees to his face	Мен анын бетине тизе менен артынан бардым
I don't have time to miss my older brother	Улуу агамды сагынганга убактым жок
I always followed the people	Мен ар дайым элди ээрчип жүрдүм
I crossed to the left and headed for the mountain	Мен сол тарапты кесип, тоону көздөй жөнөдүм
I had no doubt in my heart that he would	Анын болоруна жүрөгүмдө эч кандай шек жок болчу
I was the third wheel of the house	Мен үйдүн үчүнчү дөңгөлөгү болчумун
Several buildings and houses were damaged	Бир нече имараттар жана үйлөр жабыркаган
I'm scared to death	Мен өлгөнчө коркуп жатам
I videotaped it all	Анын баарын видеокассетага жаздым
Punishment is better than anything you have encountered before	Мурда туш болгон бардык нерсеге караганда жаза жолу
A man had a sheep on his back	Бир кишинин жонунда кой бар экен
I saw tension in front of my eyes	Көз алдымда тирешүү жүрүп жатканын көрдүм
I shouldn't have killed him	Мен аны өлтүрбөшүм керек болчу
I felt like going, wow	Баргандай болдум, уау
I mechanically hide my arm and bend my arm	Мен механикалык түрдө колумду катып, колумду бүктөм
I can still help her	Мен ага дагы деле жардам бере алам
I'm looking at you	Мен сени карап турам
I had not slept for two days and needed rest	Эки күндөн бери уктабай, эс алууга муктаж болуп калдым
I know some of you are angry with me	Мен билем, кээ бириңер мага ачууланып жатасыңар
I enjoyed doing it	Мен муну жасоодон кубаныч алдым
I cleared my throat a lot	Тамагымды катуу тазаладым
I was not asleep	Мен уктаган эмес элем
I visit my family often	Мен үй-бүлөмө тез-тез барып турам
A cold wind is blowing	Муздак шамал согуп жатат
I have all the colors now	Менде азыр бардык түстөр бар
I have never worked so hard in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык көп иштеген эмесмин
There is a restaurant on the first floor	Биринчи кабатта ресторан жайгашкан
I want to go out	Мен сыртка чыккым келет
I would say ten or fifteen years ago	Мындан он-он беш жыл мурун айтаар элем
I will explain this idea below	Мен төмөндө бул ойду түшүндүрөм
I hurried back to class	Шашып кайра класска кирдим
I heard a voice	Мен үн уктум
You can read the information on your screen	Экраныңыздагы маалыматты окуй аласыз
I hope they can help me	Алар мага жардам бере аларына ишенем
I closed my eyes and he let me eat	Мен көзүмдү жумуп, ал мени жеп коё берди
I didn't even feel bad	Жада калса өзүмдү жаман адамдай сезген жокмун
I hope and pray that he is right	Мен ал туура деп үмүттөнөм жана тиленем
I was afraid he wouldn’t	Мен ал эмес деп чочулап жаттым
I could still hear his voice from there	Мен анын үнүн ошол жерден дагы эле угуп турдум
The rest of the squadron was scattered	Эскадрондун калган бөлүгү чачырап кеткен
I didn't like being in it	Мен анын ичинде жүргөндү жактырчу эмесмин
I want to lose weight	Арыкташ үчүн келет
A few contradictions and endings and this should be convincing	Бир нече карама-каршылыктар жана аягы жана бул ынандырарлык болушу керек
I’ve already come up with a theory about it	Мен буга чейин ал жөнүндө теорияны ойлоп таптым
I counted them once	Мен аларды бир жолу санап көрдүм
I understood the panic	Мен паниканы түшүндүм
I have never seen such a place	Мен андай жерди көргөн эмесмин
The child can write in the journal	Бала журналга жаза алат
I was ready to go then	Мен ошондо барууга даяр болчумун
I walked on my own and then on	Өзүмчө басып, андан ары басып кеттим
A world of peace and beauty	Тынчтык жана сулуулук ааламы
I don't remember seeing him at the wedding	Аны тойдо көргөнүм эсимде жок
I hoped and waited, but he did not speak	Мен үмүттөнүп, күттүм, бирок ал сүйлөбөй койду
A new pastor has been appointed	Жаңы пастор дайындалды
I understand your intentions	Сиздин ниетиңизди түшүнөм
I need to know this story in full	Мен бул окуяны толук билишим керек
I have many articles on the internet	Интернетте көп макалаларым бар
I love my mother very much	Мен апамды абдан жакшы көрөм
I wanted to run with him and confirm some numbers	Мен аны менен чуркашып, кээ бир сандарды тастыктагым келди
I knew you the day before	Мен сени мурунку күндөн тааныдым
I do not want to die	Өлгүм келбейт
I'm glad it's over	Бүткөнүнө сүйүндүм
I stood up and waved loudly as the train passed	Мен бийик туруп, поезд өтүп баратканда катуу кол булгаладым
I still don't understand it	Мен муну дагы деле түшүнбөйм
I looked at the paper he had left me	Мен анын мага таштап кеткен кагазын карадым
I have no doubt that you can do the job	Сиздин ишти жасай ала турганыңыздан эч кандай күмөнүм жок
I do not understand exactly why	Эмнеге экенин так түшүнгөн жокмун
The letter and the fact sheet were also included	Кат жана факты баракчасы да ичине кирип кеткен
I want him to see it	Мен анын муну көрүшүн каалайм
I know what will happen	Мен эмне болоорун билем
I leave everything behind	Мен баарын артка калтырам
I wanted to ask him why he had kissed me before	Мен андан сурайын дегем, ал мени эмнеге мурун өпкөн
I'm not coming home today	Мен бүгүн үйгө келбейм
I'll be back, don't be afraid	Мен кайтып келем, коркпо
I couldn't even open the windows	Терезелерди да ача албадым
One transit was detected	Бир транзит аныкталды
We promise to return it one by one	Биз аны бир даана кайтарып берүүгө убада беребиз
It's enough to nod, he thought	Баш ийкеп коюу жетиштүү, деп ойлоду ал
I don't know, but everyone is given twenty minutes	Билбедим, бирок бардыгына жыйырма мүнөт берилет
I was happy to work there too	Мен да ошол жерде иштегениме кубандым
I have never worked a shift	Мен эч качан нөөмөттө иштеген эмесмин
I put him in a chair inside	Мен аны ичиндеги отургучка отургуздум
I can't remember what happened today	Бүгүн эмне болгонун эстей албайм
I personally agreed on its price	Мен анын баасына жекече макул болдум
I just started the interview	Мен интервьюну жаңы эле баштадым
I couldn’t help but be amazed at one small thing	Мен бир кичинекей нерсеге таң кала албай койдум
I had to stay away from him	Мен андан алысташым керек болчу
His sense of entertainment was often on the show	Анын көңүл ачуу сезими көп учурда шоуда болчу
Just a tool to use them	Аларды колдонуу үчүн жөн гана курал
I am an ordinary soldier	Мен жөнөкөй жоокермин
I love getting a dollar thing on the internet	Интернеттен бир долларлык нерселерди алуу мага абдан жагат
I never open presents	Мен белектерди эч качан ачпайм
I should have been there when he woke up	Ал ойгонгондо мен ошол жерде болушум керек болчу
I call it the castle of heaven	Мен аны асмандагы сепилим деп атайм
I still remember that song	Ошол ырга байланыштуу эсимде дагы деле бар
He had a plan and he carried it out	Анын планы бар болчу жана аны ишке ашырды
I just like a clear view of things	Мен жөн гана нерселердин так көз карашын жакшы көрөм
I just want to get out of your sight	Мен жөн гана сенин көзүмдөн кетүүнү каалайм
I can't give him everything he wants	Мен ага ал каалаган нерсенин баарын бере албайм
If anything happens to him, I'll take your head	Эгер ага бир нерсе болуп калса, мен сенин башыңарды алам
I couldn't wait either	Мен да күтө албадым
A football coach doesn't know everything	Футбол машыктыруучусу баарын биле бербейт
I approached him	Мен ага жакындадым
I can no longer bear the stress	Мен мындан ары стрессти көтөрө албайм
I might get drunk on it	Мен ага мас болуп калышым мүмкүн
I can still let them see me	Мен дагы аларга мени көрүүгө уруксат бере алам
I went into his house and you were there	Мен анын үйүнө кирдим, сен ошол жерде экенсиң
I leaned over and touched my lips to hers	Мен ага эңкейип, эриндеримди анын эриндерине тийгиздим
I bought it	Мен аны сатып алдым
I wanted to get there slowly	Мен бул жакка шашылбай эле жетүүнү кааладым
I will be the light of my soul	Жан дүйнөмдүн жарыгы болом
I can't stand injuries	Мен жаракат алганга күчүм жетпейт
I decided to spend my life	Мен жашоомду өткөрөм деп чечтим
I don't think he could do that	Менимче, ал муну кыла алган жок
I need a few minutes	Мага бир нече мүнөт керек
I believe many people have that belief	Мен ишенем, көптөгөн адамдар ушундай ишенимге ээ
I am afraid of a living man or woman	Мен тирүү эркек же аялдан корком
Tears welled up in his eyes and he moved his cheek	Көзүнөн жаш чыгып, жаагын ылдый жылды
They also confiscated their property	Алар да мүлктөрүн тартып алышкан
I make them perfect through love	Мен аларды сүйүү аркылуу жеткилең кылам
I could bend down and look down	Мен эңкейип, ылдый карай алчумун
I hope that will be enough once	Мен бир жолу жетиштүү болот деп үмүттөнөм
I can't stand, I can't walk	Мен тура албайм, баса албайм
Bad weather prevented him from leaving early	Жаман аба ырайы ага эртерээк чыгууга тоскоол болгон
I desperately needed to be reconciled to him	Мен аны менен жарашууга абдан муктаж болдум
I think he loves it	Мен аны жакшы көрөт деп ойлойм
I understand a little more now	Мен азыр бир аз көбүрөөк түшүндүм
I felt their hunger	Мен алардын ачкалыгын сезип турдум
I always reveal them and their ideas	Мен аларды жана алардын идеяларын ар дайым ачыкка чыгарам
I wasted no time in going to the sword	Убакытты текке кетирбей, кылычка бардым
I can do your job perfectly	Мен сенин тапшырмаңды эң сонун аткара алам
I will travel on his orders	Мен анын буйругун аткарып саякатка чыгам
He was selected after successful completion of the screen test	Ал экран сыноосу ийгиликтүү аяктагандан кийин тандалган
I am very sure that one day it will happen	Мен качандыр бир күнү болоорун абдан ишенем
A voice answered yes	Бир үн ооба деп жооп берди
I felt an electric shock	Мен электр шоктой болгон жер титиреп жатканын сездим
I like it when they have more time like that	Мен алардын ушундай убактылары көбүрөөк болгондо жагат
I get up and race	Мен ордумдан туруп, жарышам
I kept opening the door, but to no avail	Мен эшикти ача бердим, бирок эч нерсеге жарабай калды
I know how conservative you are about your spending	Мен сиздин чыгашаларыңызга карата канчалык консервативдүү экениңизди билем
I have no courage	Менде кайрат жок
I did not notice any evidence that the authorities are in office	Бийликтин кызматта экендигинин далилин байкаган жокмун
A wedding has been prepared for us	Бизге той даярдалды
But I wasn’t sure if they would always be like that	Бирок, алар ар дайым ушундай болушабы, мен ишенчү эмесмин
I get scared sometimes	Мен кээде коркуп кетем
I received wonderful gifts	Мен сонун белектерди алдым
External debt and inflation have risen	Тышкы карыз жана инфляция өстү
I have never met him	Аны менен жолугуп калганым эч качан болгон эмес
I miss her rice and potato diet	Мен анын күрүч жана картошка диетасына ичим ачышат
I haven't seen any files	Кандай файлдарды көргөн жокмун
I would spend my money in a wilder place	Мен акчамды жапайыраак жерге коротмокмун
I had not yet arrived	Мен жете элек болчумун
Perfectly planned sex cannot be prevented	Кемчиликсиз пландаштырылган сексти алдын алуу мүмкүн эмес
I do the same with pink	Мен кызгылт менен да ушундай кылам
I asked the counselor if he would go to the bathroom	Мен кеңешчиден дааратканага барабы деп сурадым
The cause of death is unknown	Өлүмдүн себеби белгисиз
I need to get it back	Мен аны кайтарып алышым керек
I say this universally	Мен муну универсалдуу айтып жатам
I always talk about it	Мен бул тууралуу дайыма айтып жатам
I'm tired of looking at each other	Экөөбүздүн бири-бирибизди карап отургандан тажадым
Rubbing my face, I slowly entered the school	Бетимди ушалап акырын мектепке кирдим
I told the version of truth	Мен чындыктын версиясын айттым
I buried my face in my hands	Бетимди колума көмдүм
Six people were seen getting out of the car	Унаадан алты киши чыгып кеткени көрүндү
I will not lie	Мен калп айтпайм
However, some changes have been observed	Бирок кээ бир өзгөрүүлөр байкалган
I didn’t think he was actually using anything stupid	Мен ал чындыгында келесоо нерсени колдонот деп ойлогон эмесмин
I should have known, he thought	Мен билишим керек эле, деп ойлоду ал
A given, not sold	А берилет, сатылбайт
Changing the environment is good	Айлана-чөйрөнү өзгөртүү жакшы болот
A minute before noon	Түшкө бир мүнөт калганда
I can never tell	Мен эч качан айырмалай албайм
I just didn’t pay attention	Мен жөн эле көңүл бурган жокмун
I was only twelve years old at the time	Ал кезде мен болгону он эки жашта элем
I was so tired that I cried	Мен мунун баарына көз жашымды төгүп аябай чарчадым
I have a surprise for you	Менин сага сюрпризим бар
I never wanted to offend anyone	Мен эч качан кимдир бирөөнү таарынткым келген эмес
I was right, it looked a lot better at night	Мен туура айттым, түнү бир топ жакшы көрүндү
I see and feel you too	Мен да сени көрүп, сезем
I started working on a list of witnesses	Мен күбөлөрдүн тизмеси боюнча иштей баштадым
I should have thought of that earlier	Мен муну эртерээк ойлонушум керек эле
A new schedule is planned	Жаңы график пландалган
I'm going to buy some beautiful champagne	Мен кооз шампан сатып алууга барам
I could never be better than him	Мен андан эч качан жакшы боло алмак эмесмин
I agree with this statement	Мен бул сөзгө кошулам
I managed to kill someone	Мен бирөөнү өлтүрүүгө жетиштим
I haven't even heard it all	Мен анын баарын уккан да жокмун
I wanted to keep you at home	Экөөңдү үйдөн кармайын дедим эле
I missed the danger	Мен коркунучту сагындым
I was a warm bag of flies	Мен чымындардын жылуу баштыгы элем
I know his pressure	Мен анын басымын билем
I wandered into another room	Мен башка бөлмөгө тентип кеттим
I just want to know if it’s good	Мен жөн гана анын жакшы экенин билгим келет
Radiation burns are treated in the same way as other burns	Радиациялык күйүк башка күйүктөр сыяктуу эле дарыланат
Poor intelligence suggested it was a bombing plant	Начар чалгындоо бул бомбалоочу завод экенин божомолдогон
I got up and started to walk away from everything	Мен ордумдан туруп, баарынан алыстай баштадым
A small red car is parked in front	Алдыда кичинекей кызыл машина токтоп турат
I had to control my emotions	Мен өзүмдүн сезимдеримди көзөмөлгө алышым керек болчу
I stopped and looked at him	Мен токтоп, аны карадым
I find them easy to wear and long lasting	Мен аларды кийүүгө оңой жана узакка чыдамдуу деп эсептейм
There is a storm over us	Үстүбүздөн бороон болуп жатат
I can't live without your love	Мен сенин сүйүүңсүз жашай албайм
I felt a steady improvement after a year	Мен бир жылдан кийин туруктуу жакшырууну сездим
I can't let that get out of my mind	Мен мунун эсимден чыгып кетишине жол бере албайм
I have a lump in my jacket	Мен курткамда шишик бар экенин сезип жатам
I was afraid of the night and the sun	Түн менен күндөн коркчумун
I can help you learn the ropes	Мен сизге аркандарды үйрөнүүгө жардам бере алам
A young man appeared holding a torch	Колуна факел кармаган жигит пайда болду
I had to try harder	Мен көбүрөөк аракет кылышым керек болчу
I came back to the tree	Мен кайра даракка келдим
I can get some sleep	Мен бир аз уктап алсам болот
I really appreciate your time	Мен сиздин убактыңызды абдан баалайм
I was going to get two	Мен экөөнү алайын деп жаткам
I reached for the door handle	Мен эшиктин туткасына колун сунган
The imperial ban was silently lifted	Империялык тыюу унчукпай жоюлду
I still didn’t want to go to the package	Мен дагы эле пакетке баргым келген жок
I will not die with my conscience	Мен муну менен абийирим менен өлбөйм
I like to make people laugh with tricks and other things	Мага трюктар жана башка нерселер менен адамдарды күлдүргөндү жакшы көрөм
I need very bad sperm	Мен абдан жаман сперм керек
I turned and he looked me straight in the eye	Мен бурулдум, ал менин көзүмө тике карады
I will not sell myself to such disgusting slavery	Мен өзүмдү мындай жийиркеничтүү кулчулукка сатпайм
I could not undo his mistake	Мен анын катасын жокко чыгара албадым
I did not turn to you for nothing	Мен сага бекер кайрылган жокмун
I missed the meeting	Мен жолугушууну сагындым
Looking down at a monster like him	Ага окшош желмогузду ылдый тиктөө
I ride a lot today	Бүгүн минип жүргөнүм көп
Now I have something to add to my stand	Азыр менин турумга кошо турган нерсем бар
I knew every secret of every man	Мен ар бир адамдын ар бир сырын билчүмүн
I saw creatures and truths that should not be real	Мен чыныгы болбошу керек болгон жандыктарды жана чындыктарды көрдүм
I will make them yours	Мен аларды сеники кылам
I didn't hear him	Мен аны уккан жокмун
I drew it to whoever saw it	Ким көрүп жатса, ошого тарттым
I never planted them on my plot	Мен аларды өзүмдүн участогума эч качан отургузган эмесмин
I'll see you later	Мен сени кийинчерээк көрөбүз
I’ll be back soon, much smarter	Мен жакында кайтып келем, алда канча акылдуу
I can't go to the police	Мен полицияга бара албайм
I went with our tried and true method	Мен биздин сыналган жана чыныгы ыкма менен бардым
I recognize several faces	Мен бир нече жүздөрдү тааныйм
I stared out the window as he led me home	Ал мени үйгө алып баратканда терезени тиктеп калдым
I pass in the hope that they will not recognize me	Мени тааныбай калышат деген үмүт менен өтүп кетем
I knew it was for me	Бул мен үчүн экенин билдим
I was selfish and he was paying for it	Мен өзүмчүл элем, ал муну үчүн төлөп жатты
I know what’s going on in their game	Мен алардын оюнда эмне болуп жатканын билем
I shouldn't have done that to you	Мен сага мындай кылбашым керек эле
I could not walk alone	Жалгыз жүрө албадым
I consider this a compliment	Мен муну комплимент деп эсептейм
I have previous questions	Менин мурунку суроолорум бар
I'm afraid to tell you, but you know it	Мен муну сага айтуудан тартынамын, бирок сен аны билесиң
I caught him in the last step	Мен аны акыркы кадамда кармадым
I love those little doors and the intrigue behind them	Мен ошол кичинекей эшиктерди жана алардын артындагы интригаларды жакшы көрөм
I will review the menu	Мен менюну карап чыгам
I want to take you	Мен сени алып кетким келет
I watched them regularly, but I never smoked	Мен аларды дайыма карап турдум, бирок тамеки тартчу эмесмин
I don't want his life to end	Анын өмүрү бүтпөсүн каалайм
I promise to create the ideal dream for you	Мен сиз үчүн идеалдуу кыялды түзүүгө убада берем
Sex is not a common topic	Секс жалпы тема эмес
I kick the nearest wolf	Мен эң жакын карышкырды тепкилейм
Danger to our weak lives	Биздин алсыз жашообузга коркунуч
I apologize very much for yesterday's chaos	Мен кечээки баш аламандык үчүн абдан кечирим сурайм
I have an important decision to make	Менин маанилүү чечимим бар
Without them I would not be a published author	Алар болбосо мен жарык көргөн автор болмок эмесмин
I have to give him one last honest opportunity	Мен ага акыркы жолу чынчыл мүмкүнчүлүк беришим керек
I froze, unable to admit my fears	Коркконумду моюнга алалбай катып калдым
I always need to know where you are	Мен сенин кайда экениңди ар дайым билишим керек
I bit my lip and tried another method	Мен эринимди тиштеп, башка ыкманы колдонуп көрдүм
I hope the sunrise is beautiful	Күндүн чыгышы кооз деп үмүттөнөм
I noticed them walking	Мен алардын басып баратканын байкадым
I like the smell of it	Мага анын жыты жагат
Suddenly this thing appeared	Бир маалда бул нерсе пайда болду
I regret that he was disappointed	Мен анын көңүлү калып кеткенине өкүндүм
I can tell his movement from anywhere	Мен анын кыймылын каалаган жерден айта алам
I was thinking at the same time	Мен да ошол эле учурда ойлонуп калдым
I could not bear to go out and meet people	Сыртка чыгып, эл менен жолугууга чыдай албадым
One page does not bother us much	Бир барак кат бизди анча деле түйшөлтпөйт
I want to spend more time with them	Мен алар менен көбүрөөк убакыт өткөргүм келет
I wanted action and glory	Мен иш-аракет жана даңк каалаган
I missed my parents and school very much	Ата-энемди, мектепти аябай сагындым
I have a friend who paid for it	Аны төлөгөн досум бар
The diagnosis depends on the region	Диагноз аймакка карап коюлат
I hate her crying	Мен анын ыйлаганын жек көрөм
I think it's been ten years since he gave up the habit	Менимче, ал адатын таштаганга он жыл болду
I couldn't let that happen	Мен буга жол бере албадым
I threw my shoes in the mirror	Мен бут кийимимди күзгүгө ыргыттым
I turned on stage	Мен сахнага бурулдум
I love you, you need to know that	Мен сени сүйөм, сен муну билишиң керек
I was cooking it for dinner	Мен аны кечки тамакка бышырып жаткан болчумун
I want to hear more	Мен көбүрөөк уккум келет
I slipped out of his hands	Мен анын колунан тайып кетем
I certainly got there while I was doing it	Мен аны жасап жатканда, албетте, жеттим
I was urging people to love your enemy	Мен элди душманыңды сүйүүгө үндөп жаттым
I couldn't put it together	Мен аны бириктире алган жокмун
I objected on her wedding day	Мен анын үйлөнүү күнүндө каршы чыктым
I turned, but could see nothing unusual	Мен бурулдум, бирок адаттан тыш эч нерсе көрө албадым
I know you want to fool them	Мен билем, сен алардын акылын бузукуң келет
You probably remember those few minutes	Ошол бир нече мүнөттөр эсиңизде болсо керек
A man came out of the crowd and started running	Элдин арасынан бир киши чыгып, чуркай баштады
I think this gift is good	Бул белек жакшы деп ойлойм
I need ropes and sticks to make poles	Мага шыргый жасоо үчүн жип жана таяктар керек
I was really excited	Мен чындап эле аябай толкундандым
I taste the eggs and smile	Мен жумуртканын даамын татып, жылмайып жатам
One man's widow inherited everything	Бир адамдын жесири анын бардык нерсесин мураска алган
I walked a few feet to the shallow end	Мен тайыз учуна бир нече метр басып бардым
I have no hand to hold my flesh	Этимди кармай турган колум калбай калды
I was just an illusion for him	Мен ал үчүн жөн эле элес болчумун
I wanted to hear that there was nothing to worry about	Мен тынчсыздана турган эч нерсе жок экенин уккум келди
We are no longer afraid of their intervention	Биз мындан ары алардын кийлигишүүсүнөн коркпойбуз
A few more fell in the near future	Дагы бир нечеси жакын аралыкта төмөндөдү
I died alone before my eyes	Көз алдымда жалгыз курман болдум
Despite the hardships, I had a wonderful week	Кыйналып жатканыма карабастан, мен эң сонун жуманы өткөрдүм
The role is not intended to be a straight jacket	Рол түз куртка болууга арналбайт
I finally found a job and a place to live	Акыры жумуш жана жашай турган жер таптым
I didn't really approach girls	Чынында кыздарга жакындаган жокмун
I love you so much, you keep doing it	Мен сени абдан жакшы көрөм, сен муну кыла бер
I like being informed	Мага маалымат берилгени жагат
I got the goods today, thank you	Мен бүгүн товар алдым, рахмат
Legs and feet dark gray	Буттары жана буттары кара боз
An astonished look appeared on his face	Анын жүзүн таң калтырган көрүнүш пайда болду
A small fragment is nearby	Кичинекей фрагмент жакын жерде жатат
I choose someone for myself and then continue	Өзүмө бирөөнү тандап, анан улантам
I remember that	Мен муну эстейм
He did not want to repeat himself	Ал өзүн кайталагысы келген жок
He could never have done that	Ал муну эч качан кыла алмак эмес
A sharp branch cut into the side of the horse	Аттын капталына кесилген курч бутак
I offered him cloud services	Мен ага булут кызматтарын сунуштадым
A deep voice came from his throat	Анын кекиртегинен терең үн чыкты
I loved and trusted him with all my heart	Мен аны бүт жүрөгүм менен сүйүп, ишенчүмүн
I sit on the bed next to him	Мен анын жанындагы керебетке отурам
I could understand some of what he said	Мен анын айткан сөздөрүнүн айрымдарын түшүнө алчумун
I did not know winter or autumn	Кышты да, күздү да билчү эмесмин
I respect him	Мен аны сыйлайм
I missed someone’s comfort	Бирөөнүн сооронуч сагындым
I have nothing to hide except you	Сенден башка жашыра турган эч нерсем жок
I don't have parents	Менин ата-энем жок
I believe in myself	Мен өзүмө ишенем
I could not ask my family	Үй-бүлөмдөн сурай алган жокмун
I’ve never hung on to my height	Мен эч качан боюм боюнча илип койгон эмесмин
I should have expected them to be insanely organized	Мен алардан жинди уюшкан деп күтүшүм керек болчу
I feel so good	Мен ушунчалык жакшы сезип
I realized this only yesterday	Мен муну кечээ эле түшүндүм
The guard did not leave his post	Кароолчу өз постунан кеткен жок
I talked to your mother, and she agreed	Апаң менен сүйлөштүм, ал макул болду
I couldn't be happier	Мен буга ыраазы боло алмак эмесмин
I can't hear you anymore	Мен мындан ары уга албайм
Thank you very much to all who participated	Катышкандардын баарына чоң рахмат
I will never see anyone again	Мен кайра эч ким менен жолуга албайм
I should have been here before then	Мен ага чейин бул жерде болушум керек болчу
The first bell rang	Биринчи шыңгыраган үн чалууга жооп берди
It was opened by a young boy	Аны бир жаш бала ачты
I never thought it was that good	Мынчалык жакшы экенин ойлогон эмесмин
I was bleeding among the bags of imported flooring	Мен импорттолгон полдун баштыктарынын арасында кансырап калдым
Even then, I haven’t had a single minute of my life since	Андан кийин да, андан бери менин жашоомдун бир да мүнөтү жок
This expansion was later converted into a general college dormitory	Бул кеңейтүү кийинчерээк жалпы колледж жатаканасына айландырылган
I couldn't do anything else	Башка эч нерсе кыла албадым
I started talking less with the pilot	Учкуч менен азыраак сүйлөшө баштадым
I wonder why he can't identify you?	Кызык, эмне үчүн ал сени аныктай албайт?
I broke through the only door above	Үстүндөгү жалгыз эшикти жарып кирдим
The window is to the left of the door	Терезе эшиктин сол жагында
I began to feel out of place	Мен өзүмдү ордумдан жоктой сезе баштадым
Muscle temperature may rise with tremors	Булчуңдардын температурасы калтырак менен көтөрүлүшү мүмкүн
I also have a bright complexion in the dark now	Менде да азыр караңгыда жаркыраган өң бар
I remember how it felt to be together	Бирге болуу кандай сезимде болгонун эстейм
I came straight here	Мен түз эле бул жакка келдим
I just forgot	Мен жөн эле унутуп калыпмын
I shouldn't believe him	Мен ага ишенбешим керек
I could not move my legs	Бутумду да кыймылдата албай калдым
I can't stop it	Мен буга тоскоол боло албайм
I no longer looked at the two people	Мен мындан ары эки адамды карабай калдым
Investments from supportive business owners were insufficient	Колдоочу бизнес ээлеринен алынган салымдар жетишсиз болгон
The woman has ten fingers	Аялдын он манжасы бар
K let me take it down	К мен аны түшүрүүгө уруксат бер
I promise, but we are coming with you	Мен убада берем, бирок биз сени менен келе жатабыз
I think the title says it all	Мен аталышы баарын мындай деп ойлойм
I finally thought everything was fine	Мен акыры баары жакшы деп ойлодум
I have a lot of school work	Менин мектеп ишим көп
I took out a spare shirt and pulled it out	Мен запастык көйнөк алып чыгып, аны тарттым
I think you already had me in it	Менимче, сен мени ага чейин эле бар болчу
Several sports writers have found the road difficult	Бир нече спорт жазуучулары жолду кыйын деп эсептешкен
I never knew they were so difficult	Мен алардын мынчалык кыйын болгонун билген эмесмин
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген эмесмин
I could not explain it	Мен аны түшүндүрө алган жокмун
I could not get enough of his eyes	Мен анын көзүнө тойбой койдум
I woke them up, the grapes were dark	Мен аларды ойготтум, жүзүм караңгы
I have a translation of the eighteenth chapter	Менде он сегизинчи бөлүмдүн котормосу бар
I wouldn't call it a smile, but his face softened	Мен муну жылмаюу деп атабайт элем, бирок анын өңү жумшарып кетти
Since then, there have been signs of progress	Ошондон бери прогресстин белгилери байкалды
A nightmare awaited him	Аны коркунучтуу түш күтүп турган
I wonder who he posed for?	Кызык, ал кимге поза берди?
I'm proud to know you	Мен сени тааныганыма сыймыктанам
I want to try that too	Мен да ошону сынап көргүм келет
I felt that my worst problems were over	Эң жаман кыйынчылыктарым бүтүп калганын сездим
I feel a few more	Мен дагы бир нече сезип жатам
I allowed myself to be seen	Мен өзүмдү көрүүгө уруксат бердим
A black man stared at him	Аңгырап турган кара киши аны тиктеп турду
I told him he was right	Мен ага туура айтканын айттым
I was scared for a while	Мен бир саам коркуп кеттим
I can't say what kind of relief it is	Бул кандай жеңилдик экенин айта албайм
I just think he’s an amazing writer	Мен жөн гана ал укмуштуудай жазуучу деп ойлойм
I was able to see the prison cart further	Мен андан ары түрмө арабасын көрө алдым
Part of me wanted him to run forever	Менин бир бөлүгүм анын түбөлүк чуркашын каалады
I have to leave immediately	Мен дароо кетишим керек
I never thought wolves were so big	Мен карышкырлар мынчалык чоң экенин ойлогон эмесмин
A strong white guy went and started talking to him	Күчтүү бир ак жигит барып, аны менен сүйлөшө баштады
Despite the illness, I lost consciousness	Ооруга карабай эс-учун жоготуп койдум
I didn’t want to look too full	Мен өтө толук көрүнгүм келген жок
I lay back on the wall and closed my eyes	Мен дубалга кайра жатып, көзүмдү жумдум
I tried the following, but it didn’t work	Мен төмөнкүнү аракет кылдым, бирок ал иштеген жок
I could not hide my frustration	Кабагымды жашыра албадым
She dreams of becoming an artist	Ал сүрөтчү болууну кыялданат
I hear them talking about it	Мен алардын бул тууралуу айтып жатканын угуп жатам
I didn’t like it a bit	Мен аны бир аз жактырган жокмун
I also have a consultation meeting this afternoon	Менин да бүгүн түштөн кийин кеңешүү жолугушуум бар
I did not recognize the girl for a long time	Мен кызды көпкө чейин тааный албадым
I'll see if they help	Алар жардам беришсе, көрөм
I couldn't even read the names on the label	Этикеткадагы ысымдарды да туура окуй албадым
I bend down and tie my shoes	Мен эңкейип, бут кийимимди байлайм
This palace is the core of the modern house	Бул сарай азыркы үйдүн өзөгүн түзөт
I was confused inside and out	Ичим менен сыртым башаламан болчу
I couldn't look him in the eye	Көрсө, анын көзүн карай албадым
A day later, they both left	Бир күндөн кийин экөө тең жөнөп кетишти
I understand the need for violence	Мен зордук-зомбулуктун зарылдыгын түшүнөм
I am a sandwich generation	Мен сэндвич муунумун
I can do it myself	Мен муну өзүм кыла алам
There was a light smile on his face	Анын жүзүнө жеңил жылмаюу орноду
I can promise you, we will be very grateful	Мен сизге убада бере алам, биз абдан ыраазы болобуз
I would give everything for my bike now	Мен азыр велосипедим үчүн бардыгын бермекмин
I went to church only because my father made it	Мен чиркөөгө атам жасагандыктан гана барчумун
I understand my religion well	Мен динимди жакшы түшүнөм
Opportunity to be something else	Дагы бир нерсе болуу мүмкүнчүлүгү
I fell, and a voice came out of my mouth	Жыгылып калдым, оозумдан бир үн чыкты
I wouldn't pay attention to anything	Мен эч нерсеге көңүл бурбайт элем
It was wrong not to tell you	Сага айтпаганым туура эмес болду
I tried to be patient	Мен сабырдуу болууга аракет кылдым
I suspected he was ill, but would not die	Мен ал ооруп жатат деп шектендим, бирок өлбөйт
He was very ambitious	Ал абдан амбициялуу болгон
On the fourth, I go back and forth	Төртүнчүсү боюнча алды-арты кетем
A day here is more like a week there	Бул жерде бир күн ал жакта бир жумага көбүрөөк окшош
I am the best	Мен эң мыкты мырзамын
I move towards him until our faces touch each other	Жүзүбүз бири-бирине тийгенче мен аны көздөй жылып баратам
I rejected it and continued	Мен аны четке кагып, уланттым
I found out they had my cat	Мен аларда менин мышыгым бар экенин билдим
I became a monster in my own way	Мен өз жолум менен желмогуз болуп калдым
I waited, waited, but nothing disappointed	Мен күттүм, күттүм, бирок көңүлүм калган эч нерсе болгон жок
I also like to be liked by others	Мен дагы башкалардын жактыруусуна ээ болгонду жакшы көрөм
I just didn't go to school	Мен жөн эле мектепке барбай калдым
I moved my legs and was relieved	Мен бутумду кыймылдатып, үстүмдү жеңилдик каптады
I try not to look at the ground	Жер карабаганга аракет кылам
I wanted to kick him	Мен аны тепким келди
I tested the battery, they have a full battery	Мен батарейканы сынап көрдүм, аларда толук батарея бар
I’ve been there all the time watching the game	Мен оюнду көрүп жаткан убакыт бою ошол жерде болдум
I was only six or seven years old	Мен болгону алты же жети жашта элем
I also write there for lunch and other breaks	Түшкү тамакта жана башка тыныгууларда да ошол жерде жазам
I can't see her long fairy body	Мен анын узун пери денесин көрө албайм
I remembered a lot about all of us at the same time	Мен бир эле убакта баарыбыз жөнүндө көп нерсени эстедим
I couldn't stand it, he knew it	Мен ага чыдай албадым, ал муну билчү
I fell asleep one day	Мен бир күнү уктап калдым
In fact, I have to say every meal	Чынында, ар бир тамакты айтышым керек
I love all the projects you have shared with us	Сиз биз менен бөлүшкөн долбоорлоруңуздун бардыгын жакшы көрөм
Good show and thanks	Жакшы шоу жана рахмат
I got up from the couch	Мен дивандан турдум
I was no one special	Мен өзгөчө эч ким болгон эмесмин
I knew this was very wrong	Мен бул абдан туура эмес экенин билдим
I think its leaves are also fragrant	Анын жалбырактары да жыпар жыттуу деп ойлойм
I couldn’t risk you not with these people	Мен бул адамдар менен эмес, сени тобокелге сала алган жокмун
I watched him fall on top of the black tank	Кара танктын үстүнө кулап түшкөнүн карадым
I didn't know where to start	Мен эмнеден баштаарымды билбей калдым
The shower was even better	Душ дагы жакшыраак болчу
I need to understand it	Мен аны түшүнүшүм керек
I wanted to get up and leave	Туруп чыгып кетким келип кетти
I want to explore the solar system	Мен күн системасын кыдыргым келет
I have to control myself	Мен өзүмдү кармашым керек
I looked at his face again	Мен кайра анын жүзүн карадым
I really want one of these	Мен чындап булардын бирин каалайм
It also has no storage features	Ошондой эле эч кандай сактоо өзгөчөлүгү жок
I was grateful for the positive feedback	Мен оң пикир үчүн ыраазы болдум
I need love like everyone else	Мага ар бир адамдай сүйүү керек
I think this is accurate	Мен бул так деп ойлойм
I rarely travel	Өзүм сейрек саякатка чыгам
I heard someone call me, it was familiar but far away	Кимдир бирөө мага чалганын уктум, бул тааныш, бирок алыс эле
I was ready to go through all the hardships with him	Мен аны менен бардык кыйынчылыктарды башынан өткөрүүгө даяр болчумун
I liked it right away	Мен аны дароо жактырдым
I also support high standards	Мен да жогорку стандарттарды жактайм
I went into the computer and turned it off	Мен компьютерге кирип, аны өчүрдүм
I don’t feel any pain, just pleasure	Мен эч кандай ооруну сезбейм, бир гана ырахат
I reached out to him with a good hand	Мен ага жакшы колум менен жеттим
I respect him very much	Мен аны өтө сыйлайм
I swallowed a few times and went inside	Мен бир нече жолу жутуп, кирип кеттим
I would have noticed you today anyway	Мен баары бир сени бүгүн байкаштырмак элем
I know you talked to him	Мен аны менен сүйлөшкөнүңүздү билем
I arrived at the right time	Мен керектүү убакта келдим
We often do crazy things	Биз көбүнчө жинди нерселерди жасайбыз
I thought they were boring	Мен аларды кызыксыз деп ойлочумун
More than half of his crew was rescued	Анын экипажынын жарымынан көбү куткарылды
I loved him to death	Мен аны өлгүчө сүйдүм
Not even a plant	Жада калса жок өсүмдүк
I will live my whole life without saying a word	Өмүр бою бир сөз айтпай жашабайм
I mean, you really like it, we just met	Айтайын дегеним, сиз чындап эле жагасыз, биз жаңы эле таанышканбыз
I didn't like to rely on others	Башкаларга таянганды жактырчу эмесмин
I didn’t stop waiting for him	Мен аны күтүүнү токтоткон жокмун
I also inherited a gift from the wind reader	Мен да шамал окурмандын белегин мурастап алдым
I stared at him, trying not to look up	Тик кылбаганга аракет кылып, аны жакшылап карап турдум
I flew away and tried not to think	Мен учуп, ойлонбогонго аракет кылдым
I barely slept the night before	Мурунку түнү араң уктадым
I didn't order either	Мен да заказ берген эмесмин
I have not always been like that	Мен дайыма ушундай болгон эмесмин
I'm not a good tennis player	Мен жакшы теннисчи эмесмин
A wave of panic began to emerge	Анын ичинде паника толкуну пайда боло баштады
I hoped it would get better	Жакшы болуп кетет деп үмүттөнүп турдум
I need a new kitchen floor	Мага ашкананын жаңы полу керек
Please stay here	Сенден суранам, ушул жерде кал
Eating alone is uncomfortable for me	Жалгыз тамактануу мен үчүн ыңгайсыз
I had lunch	Мен түшкү тамактандым
I met a lot of people and had a good time	Мен көптөгөн адамдар менен жолугуп, жакшы убакыт өткөрдүм
I was devastated and lost consciousness	Кыйналып эсимден чыгып кеттим
I go to the same school as you	Мен дагы сендей мектепте окуйм
I mean, if you were with me	Айтайын дегеним, эгер сен мени менен бирге жүргөн болсоң
I was ashamed of myself	Мен өзүм үчүн уялдым
The opposition march has never taken such a path	Оппозициянын маршы эч качан мындай жолго түшкөн эмес
I have to say they are absolutely amazing	Мен алар таптакыр укмуш деп айтууга тийиш
I chose it because I didn’t invite bread flour	Мен нан унун чакырбагандыктан тандап алгам
I noticed that my story did not have the required audience	Мен аңгемемде талап кылынган угуучу жок экенин байкадым
The door led to the living area	Эшик жашоо аймагына алып барды
A little salt added a little flavor	Бир аз туз бир аз даам кошту
I don't care	Мага баары бир
I hope he doesn't kill her	Мен аны өлтүрбөйт деп үмүттөнөм
Longer than you	Сизге караганда алда канча узак
I did not bring water with me	Өзүм менен суу алып келген жокмун
I don't like him personally	Менде ал кишиге жеке жакпайм
I know you play the guitar well	Гитарада жакшы ойной турганыңызды билем
I always know more about you	Мен ар дайым сен жөнүндө көбүрөөк билем
I continued it home	Мен аны үйгө чейин уланттым
I tried to control my laughter, but it didn't work	Күлкүмдү кармаганга аракет кылып, болбой калды
The kind lady responded to the e-mail	Боорукер айым электрондук катка жооп берди
I want to give you my opinion	Мен сага өз оюңду бергим келет
I mean, their relationship is really amazing	Айтайын дегеним, алардын мамилеси чындап эле укмуш
I can’t just go out and buy him something	Мен жөн эле чыгып, ага бир нерсе сатып ала албайм
I can smell it from you	Мен сенден анын жытын сезем
I am the vaccine against human sin	Мен адамзаттагы күнөөгө каршы вакцинамын
I ignored him and went to the third well	Ага көңүл бурбай, үчүнчү кудукка өттүм
I'm glad you tried to help	Жардам берүүгө аракет кылганыңызга кубанычтамын
I didn't even know he was in the tent	Мен анын чатырда экенин да билген эмесмин
I really appreciate it	Мен аны баалайм, чынында
I saw him enter and left after a while	Мен анын киргенин көрдүм да, бир аздан кийин чыгып кетти
I saw some of them, and it was	Мен алардын айрымдарын көрдүм, ал да болду
I like traveling by train	Мен поезд менен саякаттаганды жакшы көрөм
I was excited for this	Мен бул үчүн толкундандым
I knew he did it to give me a chance	Мен аны мага мүмкүнчүлүк берүү үчүн кылганын билчүмүн
I had to go to medical school	Мен медициналык окуу жайга тапшырышым керек болчу
I hold a fifteen percent stake in the company	Мен ишкананын он беш пайыз акциясын кармайм
I hope he is in a good mood	Балким, анын маанайы жакшы деп үмүттөнөм
I saw that he too changed	Анын да өзгөргөнүн көрдүм
I don’t risk losing it	Мен аны жоготуп алуу коркунучу жок
I didn't like driving in storms	Мен бороон-чапкынга айдаганды жактырчу эмесмин
I get in the car and we set off	Мен машинага отурам, биз жолго чыктык
The woman's screams pulled him out	Аялдын катуу кыйкырыгы аны сууруп чыкты
I know this is the last time	Бул акыркы жолу экенин билем
I take a big step back	Мен артка чоң кадам таштайм
I was eight years old, and you were an adult	Мен сегиз жашта элем, сен болсо бойго жеткен аял элең
I know you always go for me	Билем сен ар дайым мен үчүн барсың
I know all this stupid story	Мен бул келесоо окуянын баарын билем
I wonder if anyone is there	Ал жерде бирөө барбы деп ойлойм
I prefer substance and function to style	Мен стилге караганда затты жана функцияны жактырам
I can't wait for the next one!	Мен кийинкисин күтө албайм!
I saw him angry	Мен анын ачууланганын көрдүм
I'm not asking you to do anything	Мен сага эч нерсе кылууну суранбайм
I could not speak	Сөздү айта албадым
I don't want to let you in	Мен сени ал жакка киргизгим келбейт
I was very happy about that	Мен буга абдан кубандым
I raised my hands and waited	Колдорумду көтөрүп, ачылып күтүп турдум
I had a boyfriend	Менин эркек досум бар эле
I wandered around a bit	Мен бир аз тентип жүрдүм
I had already broken his brain	Мен анын мээсин эчак эле талкалап салгам
I remember our laughter and ignorance	Биздин күлкү, сабатсыздык эсимде
He speaks a universal language	Ал универсалдуу тилде сүйлөйт
I had a job, I wrote	Жумушум бар болчу, жазчу
I just wanted to hide	Мен жөн гана жашынып кетким келди
I can feel how hot it is through his shirt	Мен анын көйнөгү аркылуу канчалык ысык экенин сезип турам
I need to show you the way forward	Мен сага алга карай жол көрсөтүүм керек
I look at him and smile	Мен аны карап, жылмайып коём
I didn’t think he was qualified	Мен аны квалификациялуу деп ойлогон эмесмин
I closed the door and looked around	Мен эшикти жаап, айланамды карадым
I remained silent with my sister	Мен эжемдин жанында унчукпай жүрө бердим
I turned to see what caught his attention	Мен анын көңүлүн эмне бурганын көрүү үчүн бурулдум
I did not understand this concept later	Мен бул түшүнүктү кийинчерээк түшүнгөн эмесмин
I'm not used to heels	Мен согончогуна көнгөн эмесмин
I could hardly remember what it was like	Мен анын кандай экенин араң эстеп калдым
I think you learned a lesson, he says	Менин оюмча, сиз сабак алдыңыз, дейт ал
The defendants were then arrested	Андан соң айыпталуучулар камакка алынган
I had to go into the air	Мен абага чыгышым керек болчу
Senator, a good man in every way	Сенатор, бардык жагынан жакшы адам
I walked away and looked at him	Мен алыстап, аны карадым
I want my children to stay away	Балдарымдын алыс болушун каалайм
We wish you success in your work	Ишиңизге ийгилик каалайбыз
I didn't need him to lift me up	Анын мени көтөрүшүнүн мага кереги жок болчу
I wanted to take the opportunity to talk	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып сүйлөшкүм келди
I had to stay away from him	Мен андан алысташым керек болчу
I was thinking of watching a movie	Мен кино көрүүнү ойлоп жаттым
I was not ready to get married	Мен турмушка чыгууга даяр эмес элем
I did not notice any change in lighting	Жарыктандырууда эч кандай өзгөрүүнү байкаган жокмун
At least I had hope	Жок дегенде үмүтүм бар болчу
I didn’t belong here at first	Мен башында бул жакка тиешелүү эмес элем
I'm sure they're planning to kill him	Мен ишенем, алар аны өлтүрүүнү пландап жатышат
The boom will not last more than six months	Бум алты айдан ашык убакытка созулбайт
I thought maybe he would hurt you	Мүмкүн ал сени кыйнап жиберет деп ойлогом
I want to focus on one project first	Мен адегенде бир долбоорго токтолгум келет
Basic and clinical text	Негизги жана клиникалык текст
Traveling to the city by car is a waste of time	Шаарга машина менен баруу кымбат убакытты текке кетирет
I understand, it only takes a week	Мен түшүнөм, бул бир жума гана талап кылынат
I was busy opening a bottle of wine	Мен шараптын бөтөлкөсүн ачуу менен алек болдум
I couldn't believe them	Мен аларга ишене алган жокмун
I know the team here and our talent	Мен бул жердеги команданы жана талантыбызды билем
I was in a really bad situation	Мен чындап эле жаман абалда болчумун
I was very religious	Мен намазга абдан ишенчүмүн
I needed pain and suffering	Мага азап жана азап керек болчу
I do the same at the bottom	Мен түбүндө да ушундай кылам
A very interesting way to make a book	Китепти жасоонун абдан кызыктуу жолу
I will publish only if he allows the answers	Мен ал жоопторду уруксат болсо гана жарыялайм
I read line by line and analyzed everything	Сап-сап окуп, баарын талдап чыктым
I just want to get his attention	Мен жөн гана анын көңүлүн алгым келет
I prayed that he would not be so polite	Мынчалык сылык болбосо экен деп тиледим
I wonder how he feels?	Кызык, ал кандай сезимде болот?
I apologize if there is something obvious	Мен ачык-айкын бир нерсе жок болсо, кечирим сурайм
Then I cooked fish and served my family	Анан балыкты бышырып, үй-бүлөмө кызмат кылдым
I have a lot of that problem	Менде ошол көйгөй көп болот
I expect that to happen	Мен ушундай болушун күтөм
Visual inspection had a different view of him	Визуалдык текшерүү ага башкача көз карашта болгон
I did not recognize him by his orientation	Мен аны ориентациясынан тааныган жокмун
I liked the idea, it didn’t surprise me	Мага бул идея жакты, бул мени таң калтырган жок
I hope this changes soon	Бул жакында өзгөрөт деп үмүттөнөм
I'm glad you understand	Түшүнгөнүңүзгө кубанычтамын
I didn't know much more than that	Мен андан көптү билген эмесмин
I was his only bloodline	Мен анын жалгыз кан тукуму элем
I stopped counting them after a while	Мен аларды санаганды бир аздан кийин таштадым
I felt something strong	Мен күчтүү бир нерсени сездим
A witness came to me asking for money	Мага бир күбө акча сурап келди
I have never tolerated this	Мен буга эч качан чыдаган эмесмин
I was really ashamed of what I had done	Мен кылган ишимден чындап уялдым
Slightly outdated, but clean and the staff is wonderful	Бир аз эскирген, бирок таза жана кызматкерлери сонун
I remind myself that this is a dream	Бул түш экенин өзүмө эскертем
I have to ask for personal good	Мен жеке жакшылык сурашым керек
He also met his father during this break	Атасы менен да ушул тыныгууда таанышкан
I can't find the spot on the page	Мен беттеги такты таба албадым
I always lost the word	Мен дайыма сөздү жоготуп койдум
I was at a loss	Мен ошонун эсебинен чыгашага кириптер болдум
I tried not to look at them	Мен аларга карабаганга аракет кылдым
I can see it in your eyes	Мен муну сенин көзүңдөн көрүп турам
The wave of understanding has intensified	Түшүнүү толкуну күч алды
I know this has to be really true for me	Бул мен үчүн чындыгында чын болушу керек экенин билем
I'm tired of it	Мен андан чарчадым
I choose this life	Мен ушундай жашоону тандайм
I can't get rid of the feeling that everything is broken	Бардыгы талкалангандай сезимден арыла албайм
I just wanted to say hello and thank you	Мен жөн гана салам айтып, рахмат айткым келди
I finished watching the trailer for his new film	Мен анын жаңы тасмасынын трейлерин көрүп бүттүм
I will not lie to anyone	Мен эч кимге калп айтпайм
I feel unworthy of such love	Мен өзүмдү мындай сүйүү үчүн татыксыз сезем
I hoped they were all	Мен алардын баары деп үмүттөндүм
I had to deal with the smile that appeared on my lips	Эриндеримде пайда болгон жылмаюу менен күрөшүүгө туура келди
I put it on a schedule anyway	Мен аны баары бир графикке киргиздим
A muscle jumped in his tense jaw	Анын чыңалган жаагында булчуң секирип кетти
I can show you where we buried them	Мен аларды кайда көмгөнүбүздү көрсөтө алам
I knocked even harder	Мен дагы катуураак тыкылдадым
I hurried to get dressed	Мен шашып барып, кийине баштадым
I put my throat down and fell asleep	Тамагымды ылдый коюп, укмуш уктап калдым
I called you and you came to me	Мен сага чалдым, сен мага келдиң
A carbon tax could generate a similar amount	Көмүртектерге салык да ушундай эле сумманы жаратышы мүмкүн
I could not bear to tell others about the creature	Мен башкаларга жандык жөнүндө айтууга чыдай албадым
I noticed a sheet was thrown into a corner	Мен бир барак бурчка ыргытылганын байкадым
I understand why he did it, but it will become obsolete	Мен анын эмне үчүн кылганын түшүнөм, бирок эскирип калат
I am an apologist	Мен кечирим сурай турган адаммын
No cargo was found	Эч кандай жүк табылган жок
I didn't have time to dream	Кыялданууга убактым жок болчу
I could see the danger in his eyes	Мен анын көздөрүнөн коркунучту көрө алдым
More deceptive and darker	Дагы алдамчы жана караңгыраак
A huge explosion tore the ship apart	Эбегейсиз катуу жарылуу кемени экиге бөлүп салган
I can't call the collection	Мен коллекцияга чала албайм
I read all eight chapters	Мен сегиз бөлүмдүн баарын окуп чыктым
I need you to be calm	Мага сенин тынч болушуң керек
I can't eat anything	Мен эч нерсе жей албайм
I think this makes their ships very beautiful	Бул алардын кемелерин абдан кооз кылат деп ойлойм
I have not seen a decrease	Мен кичирейгенди көргөн жокмун
The main idea was to be free	Негизги идея эркин болуу эле
The lady asked if it was an actor	Келген айым бул актёрбу деп сурады
The route passes mainly through forests and small hills	Маршрут негизинен токойлор жана майда адырлар аркылуу өтөт
The last time I died	Мени акыркы жолу өлүп калышты
I know he loves me very much	Ал мени абдан жакшы көрөрүн билем
I clasped my hands tightly	Колдорумду бири-бирине бекем кысып койдум
I don't want to marry your brother anymore	Эми сенин агаңа үйлөнгүм келбейт
I mean, they have no way	Айтайын дегеним, аларда эч кандай жол жок
I didn't even need advice	Мага кеңеш калтыруунун деле кереги жок болчу
I have been actively involved in photography for seven years	Мен жети жылдан бери сүрөт тартуу менен активдүү алектенип келем
I reached it, but could not last long enough	Мен ага жетип бардым, бирок жетишерлик созула албадым
I want to give you a new life	Мен сага жаңы жашоо тартуулагым келет
I suggest you try it yourself	Мен муну өзүңүз аракет кылып көрүүнү сунуштайм
Without you, I would never want this	Сенсиз мен муну эч качан кааламак эмесмин
I didn't like seeing your name in the newspapers	Атыңды гезиттерден көргөнүм жакпады
Not to lie, the film has its own problems	Калп айтпай эле коёюн, тасманын өз көйгөйлөрү бар
Way to communicate	Баарлашуунун жолу
I will say this again	Муну мен дагы бир жолу айтам
I can't say it broke me	Мени сындырды деп айта албайм
I finally raised my head to see his point of view	Мен акыры анын көз карашын көрүү үчүн башымды көтөрдүм
I have a big concern in this scenario	Мени бул сценарий боюнча бир чоң кооптонуу бар
I don't cheat in golf	Мен гольфто алдабайм
There is no heart in the computer	Компьютерде жүрөк жок
I do not want to quarrel with your people	Мен сенин элиңди араздаштыргым келбейт
I have nothing left	Менде эч нерсе калган жок
I took a deep breath and then again	Мен терең дем алдым, анан дагы бир жолу
I mean, it's my first family	Айтайын дегеним менин биринчи үй-бүлөм
I was only partially able to see the latter	Мен экинчисин жарым-жартылай гана көрө алдым
A slow smile spread across his face	Анын бетине жай жылмаюу жайылды
I looked at him and began to recover	Мен аны карап, өзүмө келе баштадым
Most of this game requires waiting	Бул оюндун көбү күтүүнү талап кылат
I didn't give him a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк берген жокмун
The key that goes into the lock	Кулпуга кирген ачкыч
They were also used to fight the pit	Алар чуңкур менен күрөшүүдө да колдонулган
I keep a schedule and a basic inventory list here	Мен бул жерде графикти жана негизги инвентаризация тизмесин жүргүзөм
I breathed in the fresh air	Таза абадан дем алдым
I never wanted that for myself	Мен муну эч качан өзүм үчүн каалаган эмесмин
I hate a scared girl	Корккон кызды жек көрөм
I wanted something simple and fun	Мен жөнөкөй жана кызыктуу каалаган
There is a collective phenomenon	Коллективдүү көрүнүш пайда болот
I thanked him and tried not to forget	Мен ага ыраазычылык билдирип, эсимден кетпегенге аракет кылдым
I would like to change our prayer meetings	Намаз жолугушууларыбызды да өзгөртсөк дейм
The voice behind me was startled	Артымдан чыккан үн чочуп кетти
The exact nature of the argument is unknown	Аргументтин так мүнөзү белгисиз
A friend of ours works as his secretary	Биздин бир досубуз анын катчысы болуп иштейт
I want to do something for you	Мен сен үчүн бир нерсе кылгым келет
I know you feel hatred	Мен билем, сен жек көрүү сезимин сезесиң
I looked at two systems for confirmation	Мен ырастоо үчүн эки системаны карадым
A young woman in her twenties came out	Жыйырмалар чамасындагы жаш келин сыртка чыкты
I can't stand the night	Мен түнгө чыдабай калышым мүмкүн
As we talk, I can see that they are struggling	Сүйлөшкөнүбүздө алар менен күрөшүп жатканын көрө алам
I was planning to become a doctor	Мен дарыгер болууну пландаган элем
I pull it over the tank	Мен аны танктын үстүнө тартам
This autonomy has been a welcome development	Бул автономия жагымдуу өнүгүү болду
There was a voice in the public address system	Элге кайрылуу системасына үн чыкты
I can’t wait to read them all	Мен алардын баарын окуу үчүн чыдай албайм
I did not have a bishop	Менин мойнумда епископ болгон эмес
I didn't want to feel sorry for him	Мен боор ооругум келген жок
I can't wait to sign them up	Мен аларга катталуу үчүн чыдай албайм
I really didn’t let him go and left him behind	Мен аны чындап коё бербей артка таштап кеттим
I’m sure we missed it a lot now	Мен ишенем, биз азыр абдан сагындык
I replaced anger and frustration with kindness and wisdom	Мен ачууну жана көңүл калууну боорукердик жана акылмандык менен алмаштырдым
I had to go home	Мен өз үйүмө кайтууга туура келди
He falls into a cycle of communication	Ал пикир алмашуунун айлампасына түшүп калат
I would like to share a brief information here	Мен бул жерде кыскача маалымат менен бөлүшкүм келди
I was eating with a lot of other people	Мен башка бир топ адамдар менен тамактанып жаткам
I found four of them	Мен алардын төртөө таптым
I had no reason to come back here	Мен бул жакка кайтып келүүгө эч кандай себеп жок болчу
Then he did not return quickly	Анан тез эле артка кайткан жок
I refused and asked to continue with him	Мен баш тарттым жана аны менен улантууну сурандым
I hit him on the chest and shoulders	Мен аны көкүрөгүнө, ийинине урчумун
I basically asked and said thank you	Мен негизи суранам жана рахмат дедим
I want to understand this awareness stage	Мен бул маалымдуулук баскычын түшүнгүм келет
I was looking forward to coming home and making a phone call	Үйгө кайтып келип, телефон чалууну чыдамсыздык менен күтүп жаттым
Pay attention to street dancing	Көчөдө бийлегенге көңүл буруңуз
I put a gun to his heart	Мен анын жүрөгүнө мылтык такадым
I always turn around	Мен ар дайым айланам
I run at least once a day	Күнүнө жок дегенде бир жолу чуркайм
A number of red lights moved forward on a horizontal scale	Бир катар кызыл жарыктар горизонталдык шкала боюнча алдыга жылды
I was very good at stealing things	Мен бир нерселерди уурдаганга абдан жакшы болчумун
I pause and turn slowly	Мен тыным алып, акырын бурулуп кетем
I went outside and smiled	Мен сыртка чыгып жылмайып койдум
I look straight ahead	Мен алдыма тике карап турам
The proposed amendment was rejected	Билдирилген өзгөртүү терс кабыл алынган
A forgotten path would be ideal for their needs	Алардын муктаждыктары үчүн унутулган жол идеалдуу болмок
I was afraid to go down	Мен ылдыйга түшкөндөн коркуп жаттым
I saw everything we invited to the ceremony	Аземде эмнени чакырсак да көрдүм
A small part of me felt sorry for him	Кичинекей бөлүгүм аны аяп кетти
I ignored him and stood as the ghost floated forward	Мен ага көңүл бурбай, арбак алдыга калкып баратканда турдум
I checked his position every day	Мен анын ордун күн сайын текшерип турдум
I wanted to satisfy my curiosity	Мен өзүмдүн кызыгуумду канааттандыргым келди
I shouldn't be like this with you	Мен сенин жаныңда мындай болбошум керек
I can feel him walking inside me	Мен анын ичимден басып жатканын сезип турам
I wanted to put it here	Мен аны бул жерге жайгаштырайын дедим эле
I knew it would be bad	Жаман болорун билдим
I tried to see the police tape	Мен полициянын кассетасын көрүп калууга аракет кылдым
I remember my old sales days	Мурдагы сатуучу күндөрүмдү эстейм
A long sigh came out of his mouth	Анын оозунан узун үшкүрүк чыкты
I have a strange dream	Мен кызыктай түш көрөм
I wanted to go somewhere else	Мен башка жакка кетким келди
I tried not to let him out the door	Мен аны эшиктин сыртына чыкпоого аракет кылдым
I could not see that you were disappointed or depressed	Мен сенин көңүлүң калганын же кыйналганыңды көрө алган жокмун
I stretched out and held his hands	Мен сунуп, колдорун кармадым
I think others felt the same way	Менин оюмча, башкалар да ошондой сезишкен
I just wanted to check you out	Мен жөн гана сени текшергим келди
I don't want fancy food	Мен кооз тамакты каалабайм
I cursed myself for letting him go	Аны коё бергеним үчүн өзүмдү каргадым
They follow the style of the popular adventure game	Алар популярдуу укмуштуу окуялуу оюндун стилин карманышат
I added an extra set next to it	Мен анын жанына кошумча комплектимди коштум
I think this is given	Мен бул берилген деп ойлойм
After a while, something else bit me	Бир аздан кийин дагы бир нерсе мени тиштеп алды
I dropped him back at the station	Мен аны кайра станцияга таштадым
The company soon began producing computers	Көп өтпөй компания компьютерлерди чыгарууга өттү
I wanted to do it differently	Мен башкача кылгым келди
Evidence for such participation is limited	Мындай катышуу үчүн далилдер чектелген
I know you always wanted to give it up	Мен билем, сен ар дайым аны бергиң келген
I want to take care	Мен кам көргүм келет
I could almost say it looks calm	Мен дээрлик ал тынч көрүнөт деп айта алмакмын
I put the bottle in my mouth	Мен бөтөлкөнү оозума койдум
I have to ask her to have sex	Мен анын жыныстык катнашын суранышым керек
The player moves the mouse and commands the characters	Оюнчу чычкан менен кыймылдап, каармандарга буйрук берет
I've never heard him laugh so much	Мен анын мынчалык күлкүсүн уккан эмесмин
I barely read it	Мен аны араң окудум
I can't mess with wolves	Карышкырлар менен баш аламандык кыла албайм
His left knee was stoned	Сол тиземе таш басты
I would do everything for my family	Мен үй-бүлөм үчүн баарын кылмакмын
I had to feel the blood flow through my fingers	Мен манжаларым аркылуу кандын агып жатканын сезишим керек болчу
I leaned over and pulled out my books	Мен эңкейип, китептеримди сууруп чыктым
I allowed him to stay in his old room	Мен анын эски бөлмөсүндө калышына уруксат бердим
I want to surprise him	Мен ага таң калтыргым келет
I look hot, and even my makeup isn't damaged	Мен ысык көрүнөм, жада калса макияжым да бузулган эмес
I like to do things like rain right	Мен жамгыр сыяктуу нерселерди туура кылганды жакшы көрөм
I saw that the room was small	Мен бөлмөнүн кичинекей экенин көрдүм
I look at that hill and wait for it	Мен ошол дөбөгө карап, аны күтөм
I just hope it works	Мен жөн гана ал иштейт деп үмүттөнөм
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
The real vaccine was a few years ago	Чыныгы вакцина дагы бир нече жыл мурун
I like to cook breakfast	Мен эртең мененки тамак жасаганды жакшы көрөм
I told you, they left	Мен сага айттым, алар кетти
I think the hot print page works well	Мен ысык басма бети жакшы иштейт деп ойлойм
There was no air behind my words	Менин сөздөрүмдүн артына аба жетпей калды
I am a very quiet activist	Мен абдан тынч активистмин
I wanted to tell him everything, but I didn't	Мен ага баарын айткым келди, бирок айткан жокмун
I know you can help me	Мен билем, сен мага жардам бере аласың
Do not be judged	Силер соттолуп калбагыла
Since then, the track has remained the same	Андан бери трасса ошол бойдон калды
I admire his ambition and faith	Мен анын амбициясына жана ишенимине суктанам
I am weak and scared	Мен алсызмын жана корком
I went past him	Мен анын жанынан өтүүгө бардым
I saw the barrel	Мен бочканы көрдүм
I want to hear other people doing something	Мен башка адамдардын бир нерсе кылып жатканын уккум келет
A good teacher is a mirror	Жакшы мугалим күзгү
I aimed to stay alert and alert to the game	Мен оюнга сергек жана сергек болууну максат кылдым
I am your brother now	Мен азыр сенин бир тууганыңмын
Anyway, I wanted to be close to him	Эмнеси болсо да ага жакын болгум келди
Only a person knows glory	Даңкты инсан гана билет
I will explore the distant horizon for a while	Мен бир аз убакыт алыскы горизонтту изилдейм
I was grateful once again	Мен дагы бир жолу ыраазы болдум
A very expensive upgrade, it should be noted	Абдан кымбат жаңыртуу, белгилей кетүү керек
They flew under fire	Алар ок астында учуп кетишти
The wind picked up a little	Бир аз шамал көтөрүлдү
I recalculated the money	Мен акчаны кайра санадым
I need to protect it from the icy wind	Мен аны муздуу шамалдан коргошум керек
I just didn’t accept	Мен жөн эле кабыл алган жокмун
I don’t think there’s a good part of my brain	Мен мээмдин жакшы бөлүгү жок деп ойлойм
Men are slightly larger on average than women	Эркектер аялдарга караганда орточо бир аз чоңураак
I think it depends on when you don't work	Качан иштебегениңе жараша болот деп ойлойм
It has no special taste or smell	Анын эч кандай өзгөчө даамы же жыты жок
I struggle with the tears in my eyes	Көзүмдө пайда болгон жаш менен күрөшөм
I broke it as it was	Мен аны кандай болсо, ошондой сындыргам
I just assured him that we would give him his investment	Мен аны жөн гана биз анын инвестициясын берерибизге ынандырдым
Habitats do not change significantly over time	Жашоо чөйрөсү мезгилдерге жараша олуттуу өзгөрбөйт
I have not finished my fragile life	Мен өзүмдүн морт жашоомду бүтө элекмин
I couldn't open it	Мен аны ача алган жокмун
I was left alone with love and sorrow	Сүйүүм менен, кайгым менен жалгыз калдым
There is a wide smile on my face	Жүзүмдө кең жылмаюу пайда болот
I just need to understand it	Мен аны жөн гана түшүнүшүм керек
I am on their way now	Мен азыр алардын жолундамын
I need to hug her	Мен аны кучактап орошум керек
I always hear voices in my head	Мен дайыма башымда үндөрдү угам
I have not introduced myself	Мен өзүмдү тааныштыра элекмин
I have never heard of anyone	Мен бирөө жөнүндө уккан эмесмин
I stopped and listened again, knocking again	Мен токтоп кайра уктум, дагы бир тыкылдады
The future of freedom is not inevitable	Эркиндиктин келечеги сөзсүз эмес
I study it equally closely	Мен аны бирдей жакын изилдейм
I opened the screen door and went out to him	Мен экрандын эшигин ачып, анын жанына чыктым
I wonder where he came from	Кызык, ал кайдан келди
I loved hitting the ball a lot	Мен топту көп урганды жакшы көрчүмүн
Three crew members were killed	Экипаждын үч мүчөсү каза болгон
I have different medicines	Менде ар кандай дарылар бар
I sighed as the women washed my body and hair	Аялдар денемди, чачымды жууп жатышканда, үшкүрүндүм
I jumped in my seat and cursed my childhood nerve	Ордугума секирип отуруп, балалык нервимди каргадым
I know where you are and you need to stop	Мен сенин кайда экениңди билем жана сен токтош керек
I will go to them tomorrow morning and ask them for help	Мен эртең эртең менен барып алардан жардам сурайм
I can hardly recognize him	Мен ал жигитти араң тааныйм
I learned this first hand	Мен муну биринчи колумдан билдим
You know, I confused them a lot	Билесиңби, мен аларды абдан чаташтырдым
I dreamed of brown-haired, three-eared creatures	Мен күрөң чачтуу, уч кулактуу жандыктар жөнүндө кыялданчумун
I also hated the length of the book's reports	Мен китептин отчетторун узакка бөлгөндөн да жек көрчүмүн
I was going far away	Мен алыска кетип жаттым
I knew it was a ship	Мен анын кеме экенин билдим
I even had a business card	Атүгүл визиттик карточкам бар болчу
I was known as my own platform	Мени өзүмдүн аянтчам деп билишчү
I noticed sounds coming from below	Мен ылдый жактан келген үндөрдү байкадым
I quickly glanced at the sign next to me	Мен жанымдагы белгини тез карадым
I'll see you tomorrow	Мен сени эртең көрөм
A little restless, so much	Бир аз тынчы жок, ушунча
I had a few glasses	Менде бир нече көз айнеги бар болчу
I noticed the knives you have	Мен сизде бар бычактарды байкадым
I got dressed in a hospital gown	Мен оорукананын кийимин кийип алгам
I can send it to you	Мен аны сизге жөнөтө алам
I feel him squeezing my hand	Анын колумду кысып жатканын сезем
I told him to stop what he was doing	Мен ага эмне кылып жатканын токтоткула дедим
A computer, my friends, came up with an idea	Бир компьютер, менин досторум, бир ой келди
I had hoped it would go off, but it didn’t	Мен өчөт деп үмүттөнгөн элем, бирок андай болгон жок
There was a bright hole where the weapon touched	Курал тийген жерде жаркыраган тешик калган
I did not hate the enemy	Мен душманды жек көргөн эмесмин
I just remember feeling different	Мен жөн гана башкача сезилгеним эсимде
I will go wherever the road takes me	Жол мени кайда алып барса, ошол жакка барам
I will turn to him too	Мен да ага кайрылам
I stepped back against the wall	Мен дубалга артка чегиндим
Baby to show so in bed	Төшөгүндө ушинтип көрсөтүү үчүн наристе
I don't want him to follow them	Мен анын алардын артынан түшүшүн каалабайм
I first found this map from them	Мен биринчи кезекте алардан бул картаны таптым
I've been looking for you all over the world	Мен сени дүйнөбүздүн бардык жеринен издедим
I say we will not marry again	Мындан ары үйлөнбөйбүз деп айтам
I had never seen him	Мен аны көрө элек болчумун
The season had little effect on popular culture	Сезон популярдуу маданиятка бир аз таасирин тийгизди
I couldn't believe he was comforting me	Анын мени сооротуп жатканына ишене албадым
I am still busy understanding it	Мен дагы эле аны түшүнүү менен алекмин
I met him last night	Мен аны кечээ кечинде жолуктурдум
I used to wear rich clothes and rags	Мен бай кийимдерди кийип, мурда чүпүрөк кийип жүрчүмүн
I can't answer anything	Мен эч нерсеге жооп бере албайм
I looked at it and really saw it	Мен аны карап, аны чындап көрдүм
I'm too scared to move	Мен кыймылдагандан өтө корком
I will not interfere in it	Мен ага кийлигишпейм
A thin layer of dust covered the camera	Чаңдын жука катмары камераны басып калган
The Great War begins	Чоң согуш башталат
I can't do that	Мен муну кыла албайм
I think it could be a comic	Бул комикс болушу мүмкүн деп ойлойм
I nodded, still not looking at him	Мен башымды ийкеп койдум, дагы деле аны карабайм
I held you alone in his bedroom, holding his hand	Мен сени анын уктоочу бөлмөсүндө жалгыз кармадым, анын колун кармап
I'm not just waiting for you	Мен жөн гана сени күткөн эмесмин
Two authors were particularly influential during this period	Бул мезгилде эки автор өзгөчө таасирдүү болгон
I think he is suffering from some cabin fever	Менин оюмча, ал кандайдыр бир кабина ысытмасы менен ооруп жатат
I want to divorce you	Мен сени менен ажырашууну каалап жатам
I'm just sick	Мен жөн эле ооруп жатам
I hope this is a painful death	Бул азаптуу өлүм деп үмүттөнөм
I never knew anyone would be so strong	Кимдир бирөө мынчалык күчтүү болорун билген эмесмин
I closed my eyes to him	Мен ага көзүмдү жумдум
I comb her hair slowly	Мен анын чачын жай, жай тарам
Another 14 missing people were returned alive	Дайынсыз жоголгон дагы 14 адам тирүү кайтарылды
I will never be more or less uncomfortable	Мен эч качан аздыр-көптүр ыңгайсыздыксыз кыйналбайм
I didn't expect you to be single	Мен сени бойдок отурасың деп күткөн эмесмин
I don't remember everything he said	Анын айткандарынын баары эсимде жок
I was actually accused of the opposite	Мени чындыгында тескерисинче айыпташты
I only came back a few times	Мен бир нече жолу гана кайтып келдим
I sigh silently and then get up to remove my plate	Мен унчукпай үшкүрүнүп, анан табагымды алып салуу үчүн ордумдан турам
I'm sure they loved each other	Мен ишенем, алар бири-бирин жакшы көрүшчү
I can't see my challenge	Мен өзүмдүн чагымымды көрө албайм
A lot of people are sitting outside drinking coffee	Бир топ адамдар сыртта кофе ичип отурушат
Two sugar factories were damaged	Эки кант заводу жабыркады
He also taught here	Бул жерде да сабак берген
I want to feel every inch of your body	Мен сенин денеңдин ар бир сантиметрин сезгим келет
I really tasted it	Мен аны чындап даам татчумун
I know my father won't let anyone in	Атам эч кимди киргизбей турганын билем
I slept with my sister every day	Мен эжем менен күндө жаттым
I know exactly where he is	Мен анын кайда жүргөнүн так билем
He slept openly with them all	Ал алардын бардыгы менен ачык эле уктады
The small world lives, we live in it	Кичинекей дүйнө жашайт, биз анда жашайбыз
I was left alone	Мен жалгыз кызматкер калдым
I don't choose to do that in my life	Мен жашоомду андай кылууну тандабайм
I raised my head and tried to move, but I couldn't	Башымды көтөрүп, кыймылдаганга аракет кылдым, бирок кыймылдай албадым
I can't expect everything to become secondary	Баары экинчи табиятка айланат деп күтө албайм
I travel and my salary is good	Мен саякатка чыгам, айлыгым жакшы
I have a secret for you	Менин сага сырым бар
I think you all belong to the palace	Менимче, баарыңар сарайга таандыксыңар
I remembered that my mother wanted me to be close	Апам менин жакын болушумду каалаганын эстедим
I get up in the morning and am ready to leave	Мен эртең менен турам, кетүүгө даярмын
I do not mean to overthrow you	Мен сени кулатайын деген эмесмин
I hate to do that	Мен муну кылууну жек көрөм
One or two children, call	Бир-эки бала, чал
I had to be full to be a good mother	Мен жакшы эне болуу үчүн толук болушум керек болчу
I was hospitalized for the next three days	Кийинки үч күн ооруканада жаттым
I was surprised to hear that there was no waiting period	Күтүү мөөнөтү жок экенин угуп таң калдым
I looked around in amazement	Мен таң кала айланамды карап турдум
I will not resort to violence	Мен зордук-зомбулукка барбайм
I looked at him, my curiosity mixed with suspicion	Мен аны карадым, менин кызыгуум шектенүү менен аралашып кетти
A fully dressed man is knocking on the door	Толук кийинген адам эшикти тыкылдатып жатат
I looked at him once, but his lips didn't move	Мен аны бир карадым, бирок анын эриндери кыймылдаган жок
The view from the tavern has been extended	Тавернадагы көрүнүш узартылды
I don't need help with that	Мага бул жагынан жардам керек эмес
I sent them a letter	Мен аларга кат жибердим
I have work to do	Менин кыла турган иштерим бар
I like looking at the ground	Мен жер караганды жакшы көрөм
I don't think anyone wants to do anything wrong	Менимче, эч ким туура эмес иш кылгысы келбейт
I took a picture	Мен сүрөттү алдым
The wide porch ran the length of the house	Кең подъезд үйдүн узундугун басып өттү
We really had a chance to win	Бизде чындап эле жеңишке жетүү мүмкүнчүлүгү бар болчу
I could not help but admire their love	Алардын сүйүүсүнө суктанбай коё албадым
He smiles and follows her upstairs	Ал жылмайып, анын артынан ээрчип өйдө карай чыга баштайт
I'm worried you're alone	Мен сенин жалгыз экениң үчүн тынчсыздандым
I also have doubts about his bag	Анын баштыгынан менин да күмөнүм бар
I have an ideal solution	Менде идеалдуу чечим бар
I didn't need to do anything special	Мага өзгөчө эч нерсе кылуунун кереги жок болчу
The whistle blew again, and everyone got up and went outside	Ышкырык жаңырып, баары ордунан туруп сыртка чыгышты
I have to tell him that	Мен муну ага жеткиришим керек
I could have killed them all	Мен баарын өлтүрө алмакмын
I have never been to his house since	Ошондон бери анын үйүнө бутум баскан эмес
I have to ask this as a solemn promise	Муну мен салтанаттуу убада катары суроом керек
I was ready to listen to everything he said	Мен анын айткандарынын баарын угууга даяр болчумун
I came from far away	Мен бир топ алыс жерден келдим
I see this as a positive thing	Мен муну позитивдүү көрүнүш катары көрөм
He thought about it briefly	Аны кыскача ойго салды
I couldn't let go of my mother	Апамды кетире албадым
But I had good news	Бирок менде жакшы кабар бар болчу
I searched for a watch	Мен саат издедим
I’ve never looked like anything	Мен эч качан бир нерсеге окшош болгон эмесмин
I didn't see anything at all	Мен такыр эч нерсе көргөн жокмун
I can make you happy	Мен сени бактылуу кыла алам
I apologized and went out in front of the girl	Актанып кыздын алдына чыктым
We do not answer them	Биз аларга жооп бербейбиз
I enjoyed everyone	Мен элдин баарынан ырахат алдым
I can be impatient at times	Мен кээде чыдамсыз адам болуп калышым мүмкүн
I didn't tell them, I didn't help them	Мен аларга айткан эмесмин, аларга жардам берген эмесмин
I promised to go a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун барам деп убада бергем
He is coming now	Ал азыр келе жатат
I read that they were talking about a baby	Мен алардын наристе жөнүндө айтып жатканын окудум
I had no appetite, but I ate anyway	Аппетитим жок болчу, бирок баары бир жедим
I just lift myself up, turn around, and run	Мен жөн гана өзүмдү көтөрүп, бурулуп, чуркайм
I had to leave the car	Мен машинаны таштоого туура келди
I convinced myself that they were somewhere in the air	Алардын бир жерде абада жүргөнүнө мен өзүмдү ынандырдым
I chose this out of five	Мен муну бешөөнүн ичинен тандадым
I think it eases the feelings of connection	Бул байланыш сезимдерин жеңилдетет деп ойлойм
I want to be in bed with you	Мен сени менен төшөктө болгум келет
I cried in anger and in pain	Мен ачуум менен да, кыйналып да ыйлай бердим
I went the other way	Артка башка жол менен кеттим
I had nothing in my pocket but a few coins	Чөнтөгүмдө бир аз тыйындан башка эч нерсем жок болчу
I did it a couple of times	Мен бир-эки жолу жасадым
I think we need to do a story on this	Менимче, биз бул боюнча окуя кылышыбыз керек
First, I’m not close to their courage	Биринчиден, мен алардын батынганга жакын эмесмин
Many people are leaving now	Азыр көп адамдар кетип жатышат
I am nothing to these people	Мен бул адамдар үчүн эч нерсе эмесмин
I can make you happier than him	Мен сени ага караганда бактылуу кыла алам
I did this for two reasons	Мен муну эки себеп менен жасадым
I was actually a little popular	Мен чындыгында бир аз популярдуу элем
But I'm not against marrying her	Бирок мен аны менен кудалашууга каршы эмесмин
I thought we saw the last one	Мен анын акыркысын көрдүк деп ойлогом
I didn’t ask the company	Мен компания сураган жокмун
I think there is a little history	Менимче, бир аз тарых бар
I never talked to the girl	Мен кыз менен эч качан сүйлөшкөн жокмун
I put up signs to notice	Мен байкай турган белгилерди койдум
I am using a service stack to run an object	Мен объектти иштетүү үчүн кызмат стек колдонуп жатам
I have chosen this life above all else in the world	Мен бул жашоону дүйнөдөгү баарынан жогору тандадым
I ignored them all	Мен алардын баарына көңүл бурбай койдум
A thoughtful, handsome man looked at him angrily	Ойлуу, келбеттүү бир киши аны ызалана карады
I received an interesting message last night	Мен кечээ түнү кызык билдирүү алдым
I put my watch back on my wrist	Саатымды кайра билегиме койдум
I went out twice with a new board	Жаңы такта менен эки жолу чыктым
I have a patient who needs care	Менде бир бейтап бар, ага кам көрүү керек
I could see the ridges in the distance	Мен алыстан тоо кыркаларын көрө алчумун
People usually recover in seven to ten days	Адамдар, адатта, жети-он күндүн ичинде айыгышат
I can't wait for the ship to reach the continent	Корабль континентке жетээрин күтө албайм
I had no interest in cities anyway	Ансыз деле шаарларга болгон кызыгуум жок болчу
I had to analyze the situation	Мен кырдаалды талдоо керек болчу
The building will be adapted and extended	Имарат ага ылайыкташтырылып узартылат
I am also in good mental health	Менин да психикалык абалым жакшы
I can't take a picture of him	Мен аны сүрөткө тарта албайм
I remember their faces	Мен алардын жүзүн эстейм
There was a fire in the fireplace	Очокто от жалындады
My period is broken	Менин мезгилим бузулду
I have a simple idea	Менде жөнөкөй идея бар
I asked, but heard nothing	Сурадым, бирок эч нерсе укпадым
I remembered my dream	Түшүмдү эстей алдым
This inspired him to change his will	Бул анын эркин өзгөртүүгө шыктандырган
I saw the danger of magic	Мен сыйкырдын коркунучун көрдүм
No preventive trial is over	Эч кандай алдын алуу соту аяктаган жок
I almost didn't recognize myself	Мен өзүмдү дээрлик тааныбай калдым
I stayed at the table	Мен столдо калдым
I can help this government	Мен бул өкмөткө жардам бере алам
I just want a picture of her	Мен жөн гана анын сүрөтүн каалайм
I think it's in his apartment	Мен анын батиринде деп ойлойм
I had nothing to say to him	Мен ага айта турган эч нерсем жок болчу
I want to remember the story of your life	Мен сенин жашооңдун окуясын эстегим келет
I think this is important	Бул маанилүү деп ойлойм
I didn't notice it	Мен муну байкаган эмесмин
Less than a month	Бир ай убакыт жетпейт
I tried to take a closer look at it	Мен аны жакындан кароого аракет кылдым
I need to make it better and more optimistic	Мен муну дагы жакшыраак жана оптимисттик кылышым керек
I felt my hands on my shoulders, my hands	Колдорумду ийинимде, колдорумду сездим
I was shocked	Мен шок болдум
I blame you, you blame me	Мен сени күнөөлөйм, сен мени күнөөлө
I need to add this to my to-do list soon	Мен муну жакында жасалышы керек тизмеге кошушум керек
I understood why you no longer acted	Мен түшүндүм, эмне үчүн мындан ары иш алып барбадың
I can't describe it	Мен муну сүрөттөп бере албайм
I refused to think about it	Мен бул жөнүндө ойлонуудан баш тарттым
I didn’t care to read a novel	Мен роман окууга маани берчү эмесмин
I wash my hands for a long time	Колумду көпкө жууйм
This time a little to the right	Бул жолу бир аз оңго
I never told the truth	Мен бир жолу чындыкты айткан жокмун
I wanted to catch my breath	Мен демимди алгысы келип, дем алдым
He was a very cruel man	Ал абдан катаал адам болгон
I promise you that	Мен муну сага убада кылам
I'll just come back and come to you	Мен жөн гана кайтып келип, сага келем
I remembered him well	Мен аны жакшы эстедим
A third figure followed	Алардын артынан үчүнчү фигура кирди
After a while, they left the army	Бир-эки бөлүктөн көп өтпөй армиядан кетишти
I know he needs to talk to you	Мен билем, ал сиз менен сүйлөшүшү керек
I can't wait to retire and leave here	Пенсияга чыгып, бул жерден кетүүнү күтө албайм
I'm not sick	Мен ооруган жокмун
I want to know how and why he did it	Мен ал муну кантип жана эмне үчүн кылганын билгим келет
About four hundred men joined him	Ага төрт жүздөй киши кошулду
I looked up at the sky	Мен асманды карадым
I think maybe we pushed it too far	Менимче, балким, биз аны өтө эле алыстатып жибердик
I got tired two months ago	Мен эки ай мурун чарчадым
The game was recorded	Оюн жазылып алынган
I want to trust the people around me	Айланамдагы адамдарга ишенгим келет
I can't imagine it	Мен муну элестете албайм
I am a catastrophe of one fantasy after another	Мен фантазиянын биринин артынан экинчисинин катастрофасымын
The third method is from a computer	Үчүнчү ыкма - компьютерден
I wondered where he was	Мен анын кайда экенине кызыктым
I looked at my alarm clock	Мен ойготкуч саатымды карадым
I know how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билем
But I warned you	Бирок мен сага эскерттим
I read a four-foot break from right to left	Мен оңдон солго төрт фут тыныгууну окудум
I want to work for you	Мен сен үчүн иштегим келет
I think this will be further clarified	Бул дагы такталат деп ойлойм
I know this was not typical of you	Мен билем, бул сага мүнөздүү эмес болчу
No changes have been made since then	Андан бери эч кандай өзгөртүүлөр киргизилген жок
I do not require an agreement	Мен макулдашууну талап кылбайм
I want to protect you from danger	Мен сени коркунучтан сактайм деп жатам
I need some space now to feel comfortable	Мага азыр өзүмдү ыңгайлуу сезиш үчүн бир аз орун керек
He did not win in either category	Бул эки категорияда тең жеңишке жеткен жок
I buy most of the plants there	Мен өсүмдүктөрдүн көбүн ошол жерден сатып алам
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
A half-day gender terrorist	Жарым күндүк гендердик террорист
I want to wipe it on me	Мен аны үстүмө сүрткүм келет
I draw the fate of the convicted soul	Мен соттолгон жандын тагдырын тартам
I took a deep breath, hoping it would help	Жардам берет деген үмүт менен терең дем алдым
I told him some	Мен ага айрымдарын айттым
I have not spoken openly about it	Мен бул тууралуу ачык айткан эмесмин
I can't even find the words	Сөздөрдү да таба албайм
I couldn't say anything to stop you	Мен сени токтото турган эч нерсе айта алган жокмун
He was married twice, but there was no problem	Ал эки жолу үйлөнгөн, бирок эч кандай маселе болгон эмес
I lowered my shirt again and looked over my shoulder	Мен көйнөгүмдү кайра ылдый түшүрүп, ийинимди карадым
I tried to predict what would happen	Мен эмне болорун болжолдоого аракет кылдым
I took off his shirt	Мен анын көйнөгүн чечтим
Among them were cells with six stages	Алардын ичинде алты баскычтан турган клеткалар болгон
A cannon was found as part of the wreckage	Кыйроонун бир бөлүгү катары замбирек табылган
I mean, it was a small meeting	Айтайын дегеним, бул кичинекей жолугушуу болчу
The car was later found abandoned	Кийинчерээк унаа ташталган бойдон табылган
I respect you very much, sir	Мен сизди абдан сыйлайм, мырза
I want to start working again	Мен кайра иштей баштагым келет
I write a web journal of the story	Мен окуянын веб журналын жазам
I like your pictures	Мен сенин сүрөттөрүңдү жакшы көрөм
I couldn’t shake it easily	Мен аны оңой менен силкилдете алмак эмесмин
I want to say one more thing	Мен дагы бир нерсе жөнүндө айткым келет
One or two shots were fired and a swing came out	Бир-эки атышып, селкинчек чыгышты
I just hope he doesn't know where we live	Болгону ал биздин кайда жашаганыбызды билбейт деп үмүттөнөм
I boiled the milk and fed my baby as usual	Сүттү кайнатып, баламды кадимкидей багып бердим
I don't need to shake for a while, but everything will be fine	Мен бир азга тербешим керек, бирок баары жакшы болот
I reached for the doorknob and then stopped	Мен эшиктин туткасына жетип, анан токтодум
I didn't even have dinner once last week	Өткөн аптада бир жолу кечки тамак да жеген жокмун
I can go with a girl	Мен бир кыз менен кете алам
This increase helps to restore mood and memory	Бул көбөйүү маанайды жана эстутумду калыбына келтирүүгө жардам берет
I prayed that he would hear me	Мен ал мени укса деп тилендим
I shouldn't have looked	Мен издебешим керек эле
I was grateful for my new body	Жаңы денем үчүн ыраазы болдум
I want to ask one more thing	Мен дагы бир нерсе сурагым келет
I couldn't control myself	Мен өзүмдү кармай албадым
I also choose clothes	Мен дагы кийим тандайм
I will continue to inform you all	Мен баарыңарды билдирүүнү уланта берем
Such a person does not simply get what he wants	Мындай адам каалаганын жөн эле ала бербейт
I want to know who this man is	Мен бул кишинин ким экенин билгим келет
I lean over and kiss her	Мен эңкейип, аны өөп алам
I can't seem to sleep	Мен уктай албайм окшойт
I want everything and more	Мен бардыгын жана андан да көптү каалайм
I have to leave now and join them	Мен азыр кетип, аларга кошулушум керек
I brought it to my face	Мен аны бетиме алып келдим
I climbed the stairs on the east wing	Мен чыгыш канаттагы тепкич менен чыктым
The verdict is clear	Айыптуу өкүм чыгары анык
Suddenly he found himself alone and under great pressure	Ал күтүлбөгөн жерден өзүн жалгыз жана катуу кысымга алды
Even after he left, I left	Ал кеткенден кийин деле кете бердим
I can’t think about nutrition	Мен тамактануу жөнүндө ойлоно албайм
I saw him open his mouth wide	Мен анын оозун чоң ачып жатканын көрдүм
The message, however, is not in any spoken language	Билдирүү, бирок эч кандай оозеки тилде эмес
I told him it was absolutely ridiculous	Мен ага ал таптакыр күлкүлүү экенин айттым
I can't leave these people	Мен бул адамдарды таштап кете албайм
I listen to the technique that keeps him alive	Мен аны тирүү кармап жаткан техниканы угам
I angrily attacked the sick man	Мен ачуумдан оорулуу адамга кол салдым
I was much stronger and older	Мен абдан күчтүүрөөк жана улуураак болчумун
I was flying to enjoy life	Жашоодон ырахат алып учуп келе жаттым
I was afraid that the previous story would happen again	Мурунку окуя кайра кайталанабы деп корктум
I think this question can be kept in other cases	Менимче, бул суроо башка учурларда сакталышы мүмкүн
I didn’t want to be a leader	Мен жетекчи болгум келген жок
I think organic is important	Мен органикалык маанилүү деп ойлойм
Torn riding habit	Жыртылган минүү адаты
As a child, I knew you were special	Мен сенин өзгөчө экениңди бала кезимде эле билчүмүн
One person died in the country	Өлкөдө бир адам каза болду
I will be a champion	Мен чемпион болом
I would prefer a bottle	Мен бөтөлкөнү артык көрмөкмүн
I know he's ready for something	Мен анын бир нерсеге даяр экенин билем
I haven't been in a long time	Мен көптөн бери келе элекмин
I think they want to hire me or something	Менимче, алар мени же бир нерсени жумушка алгылары келет
I'll drop it on the ground	Мен аны жерге таштайм
I stretch my aching body and smile to myself	Ооруган денемди сунуп, өзүмчө жылмайып алам
I was lost without it for so long	Мен ушунча убакыт ансыз жоголуп кеттим
I know who he is	Мен анын ким экенин жакшы билем
I don’t want to make him crazy in the first place	Мен, биринчиден, аны жинди кылгым келбейт
I do not believe in anything	Мен эч нерсеге ишенбейм
I have never paid an invoice in my life	Өмүрүмдө бир да жолу эсеп төлөгөн эмесмин
I didn't know they lived together	Экөөнүн чогуу жашаганын билген эмесмин
I will never forget a voice, you all know that	Мен бир үндү эч качан унутпайм, муну баарыңар билесиңер
I will not check this email address in the future	Мен бул электрондук почта дарегин келечекте текшербейм
I think there is an audience	Менин оюмча аудитория бар
The righteous will be killed	Адил адам жөн эле өлтүрүлөт
I heard the engine start	Мотордун иштетилгенин уктум
I threw my dagger at him	Мен ага карай канжарымды ыргыттым
I kept his words in my heart	Мен анын сөздөрүн жүрөгүмдө сактадым
I only remembered the darkness	Мен караңгылыкты гана эстедим
I wanted to reach out and touch her skin	Колумду сунуп, терисин тийгизгим келди
I want to hate myself for living an innocent life	Бейкүнөө өмүрдү алганым үчүн өзүмдү жек көргүм келет
I want him to open the door for us	Бизге эшикти ачып беришин каалайм
I felt like a complete and utter failure and disappointment	Мен толук жана толук ийгиликсиздик жана көңүл калуу сыяктуу сезилдим
I took a good, long break from writing	Жазуудан жакшы, узак тыныгуу алдым
I hope your question shows that	Сиздин сурооңуз ошону көрсөтүп турат деп ишенем
I had to leave	Мен тарап кетишим керек болчу
I think we really need to talk	Мен чындап эле сүйлөшүшүбүз керек деп ойлойм
I did not know they would attack	Мен алардын кол салышарын билген эмесмин
I had to recognize the corpse	Мен сөөктү таанууга туура келди
I do not think they work in another body	Алар башка органда иштеп жатышабы деп ойлоно албайм
I didn't know this girl	Мен бул кызды таанычу эмесмин
I rolled my eyes instead	Мен анын ордуна көзүмдү ала качтым
I didn't hear them talking	Мен алардын сүйлөшүп жүргөнүн уккан эмесмин
Looks like part of me was curious	Менин бир бөлүгүм кызык болду окшойт
But I blame him at one point	Бирок, мен аны бир учурда күнөөлөйм
I saw it in your eyes	Мен сенин көздөрүңдөн көрдүм
I went in, saw the stairs, and went upstairs	Кирип, тепкичтерди көрүп, өйдө көтөрүлдүм
I prayed and prayed that he would not follow me	Артымдан кетпесе экен деп тилеп, тилеп жаттым
I didn't have much time for court	Сотко көп убактым болгон жок
I thought he used me	Мени колдонду деп ойлодум
Many questions remain	Көп суроолор калды
I recognize him easily	Мен аны оңой тааныйм
I couldn't go to the store	Мен дүкөнгө бара албадым
I’m actually a little crazy	Мен чындыгында бир аз жинди болом
I will try to tell you every major development in detail	Мен ар бир негизги өнүгүүнү майда-чүйдөсүнө чейин айтууга аракет кылам
I had to find him	Мен аны табышым керек болчу
I couldn't take my eyes off the dead dogs	Өлгөн иттерден көзүмдү ала албай койдум
I love you, you love me	Мен сени сүйөм, сен мени сүйөсүң
I think he finally left the room	Менимче, ал акыры бөлмөдөн баш тартты
I was afraid of confrontation	Мен тирешүүдөн корктум
I can see in your clothes that you are rich	Мен сенин бай экениңди кийимиңден көрүп турам
I must move out of here immediately	Мен сөзсүз түрдө бул жерден тез арада көчүшүм керек
I do not want to see this conflict spread	Мен бул чыр-чатактын жайылышын көргүм келбейт
I feel your fear	Мен сенин коркууңду сезем
I want to take you home	Мен сени үйгө алып кетким келет
A new world has opened up for him	Ал үчүн жаңы дүйнө ачылды
A new fuel pump was needed	Жаңы күйүүчү май насосу керек болчу
I had to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек болчу
Nearby was a stone barn with a wooden roof	Жакын жерде чатыры жыгачтан жасалган таш сарай турган
I slowly began to back away	Мен акырын артка кете баштадым
I didn't want to upset him either	Мен да аны капа кылгым келген жок
I will eat you again and again	Мен сени кайра кайра жейм
I hope it will be for you	Мен ал үчүн болот деп үмүттөнөм
An exception, apparently	Өзгөчө жагдай, сыягы
We never read books	Биз эч качан китептерди окубайбыз
For future use in Japan	Япония келечекте колдонуу үчүн
I dedicate everything to you	Мен бүт баарын сага арнайм
I was an inch closer to the door	Мен эшикке бир сантиметр жакын калдым
I am in my element again	Мен кайрадан өзүмдүн элементимдемин
I had to call right away	Мен дароо чалууга туура келди
I remember a little bit how the business worked	Мен бизнестин кандай иштегенин бир аз эсимде
I have my own car to transport	Ташуу үчүн менин жеке унаам бар
I returned to finish high school	Мен орто мектепти бүтүргөнгө кайтып келдим
I felt him looking at me	Анын мага карап турганын сездим
I am actually preparing to order a volume	Мен чындыгында том заказ кылууга даярданып жатам
I can see you tomorrow morning	Эртең эртең менен сени көрө алам
I had to keep myself alert	Мен өзүмдү сергек кармоого туура келди
I was terrified for my son	Балам үчүн аябай коркуп кеттим
The main defense was the main feature of the city	Чоң коргон шаардын негизги өзгөчөлүгү болгон
I couldn't see you right	Мен сени туура көрө алган жокмун
They also often fly at considerable altitudes	Алар ошондой эле көп учурда бир кыйла бийиктикте учат
I left the two men alone to talk	Мен эки кишини жалгыз сүйлөшүү үчүн таштап сыртка чыгып кеттим
There was an attack on the motor pool from our side	Биз тараптан моторлуу бассейнге кол салуу болду
After his departure, many celebrated	Ал кеткенден кийин көптөр майрамдашкан
I saw him leaning against the desk in my bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөмдө бюрого жөлөнүп турганын көрдүм
I had millions of questions for him	Менин ага миллиондогон суроолорум бар болчу
I hope this does not end badly today	Бул бүгүн жаман бүтпөйт деп үмүттөнөм
There was relief on his face	Анын жүзүнөн жеңилдик байкалды
I thought it would be better not to resist	Мен эч кандай каршылык көрсөтпөгөндү жакшы деп ойлодум
I will not return until my mission is accomplished	Миссиям аткарылмайынча, мен кайтып келе албайм
I trembled with fear at the sight of the mighty god	Катуу кудайды карап коркуп титиреп кеттим
I have a phone	Менде телефонум бар
I went out to work	Мен жумушум боюнча чыгып кеттим
I was not given a choice	Мага тандоо берилген эмес
I do not consider it a failure	Мен муну ийгиликсиздик деп эсептебейм
The high-value health care system works the same way	Жогорку баалуулуктагы саламаттык сактоо системасы да ушундай иштейт
I have to help them	Мен аларга жардам беришим керек
I didn't have to stay with him anymore	Мен аны менен мындан ары калышымдын кереги жок болчу
A soft knock on the door stopped him	Эшиктин акырын тыкылдаганы анын ишин токтотту
I have many questions about life and living	Менде жашоо жана жашоо жөнүндө көптөгөн суроолор бар
I have to learn to see you like that	Мен сени ушундай көргөндү үйрөнүшүм керек
The street girl is full too	Көчө кызы деле тойуп жейт
I throw those bad jeans in the trash	Ошол жаман жынсы шымдарды таштандыга ыргытам
I was hoping they were just fairy tales, nothing more	Мен алар жөн гана жомок деп үмүттөнгөн элем, башка эч нерсе эмес
I just saw something that shook me	Мен жөн гана мени титиреткен бир нерсени көрдүм
I felt something no one wanted to feel	Эч ким сезгиси келбеген нерсени сездим
I could barely hold the weight	Салмак турсун, араң кармап калдым
I can see them on the street	Мен аларды көчөдө эле көрө алам
I really admire your work and processing	Мен сиздин эмгегиңизге жана кайра иштетүүңүзгө абдан суктанам
I didn't know much about them either	Мен да алар жөнүндө көп билчү эмесмин
I lean my forehead against the door	Маңдайымды эшикке таянам
I won't tell you yet	Мен сизге азырынча айтпайм
I will never believe these things	Мен бул нерселерге эч качан ишенбейм
I haven’t thought much about this topic	Мен бул темада көп ойлонгон эмесмин
The roofs of several houses and businesses were damaged	Бир нече үйлөр менен ишканалардын чатыры жарактан чыкты
I knew in that look that he was angry	Анын ачуусу келгенин үнүнөн билдим
I felt my hand gently rubbing sand on my forehead	Маңдайымдан кол акырын кум сүрүп жатканын сездим
I saw him and raised an eyebrow	Мен аны көрдүм, кашын көтөрдү
I think some people like it and others don't	Менин оюмча, бул кимдир бирөөлөргө жакса, башкаларга жакпайт
A smile is usually a pleasant thing	Жылмаюу, адатта, жагымдуу нерсе
I need to find peace	Мен тынчтык табышым керек
Last year I played in the first year team of the lyceum	Мен былтыр лицейдин биринчи курсунун командасында ойногом
I have a lot of dreams in the pink world	Менин кызгылт дүйнөдө толгон көптөгөн кыялдарым бар
I was in his place	Мен анын ордунда элем
I talk about it a lot	Мен ал жөнүндө көп айтам
Known talent, but no earthquake	Белгилүү талант, бирок жер титиребейт
I tried to express my emotions	Эмоциямды көрсөткөнгө аракет кылдым
I have nothing but joy	Менде кубанычтан башка эч нерсем жок
I hate calling a taxi	Мен такси чакырганды жаман көрөм
I love going to all those colonial houses	Мен ошол колониялык үйлөрдүн баарына барганды жакшы көрөм
I liked the overall look of the topic	Мага теманын жалпы көрүнүшү жакты
I look forward to seeing your family within a week	Мен сиздин үй-бүлөңүздү жума ичинде кароого даярмын
Both worked as dry goods sellers	Экөө тең кургак товар сатуучу болуп иштешчү
This sequence was also used in the third series	Бул ырааттуулук үчүнчү серияда да колдонулган
First I offered him the horn	Адегенде мен ага мүйүздү сунуштадым
I could hear him breathing hard	Мен анын оор дем алганын угуп турдум
She was the most beautiful soul	Аял эң сүйкүмдүү жан болгон
I wrote for three days	Мен үч күн бою жаздым
I looked worse than usual	Мен адаттагыдан да жаман көрүндүм
I hated the way he treated me	Анын мага ушундай таасир эткенин жек көрдүм
The harsh winter of the following year delayed the work	Кийинки жылдын катаал кышы ишти кечецдетти
As time went on, I swam, and he wandered off to me	Убакыттын өтүшү менен сүзүп жүрдүм, ал мага тентип кетти
I objected, but he did not listen	Мен каршы болдум, бирок ал укпай койду
I checked their sales history	Мен алардын сатуу тарыхын текшердим
I was about to become a leader in something	Мен бир нерсеге жетекчи болуп кете жаздадым
Soon I recognized a song	Көп өтпөй бир ырды тааныдым
I won't make you laugh anymore	Мен сени мындан ары күлдүрбөйм
I wanted to ask about the sacrifice	Мен курмандык тууралуу сурайын дегем
I was embarrassed	Ичимден уялып кеттим
I decided to close	Мен жабууну чечтим
I look out	Көзүмдү сыртка тиктейм
I am in that situation now	Мен азыр ошондой абалдамын
I thought we were safe	Мен коопсузбуз деп ойлогом
I am the supervisor of prof	Мен илимий жетекчисим проф
I really wanted to believe that this was fatigue	Мен чындап эле бул чарчоо экенине ишенгим келди
I don't think so	Мен андай эмес деп ойлойм
I knew something bad was going to happen	Бир жаман нерсе болорун билдим
For now, I trust you	Азырынча мен сага ишенем
I did not object to public speaking	Эл алдында сүйлөөгө каршы болгон жокмун
I carry it with me	Мен аны жанымда алып жүрөм
At times, I wondered if she had broken her promise	Мен кээде ал да убадасын буздубу деп ойлончумун
I am doing this for all of us	Мен муну баарыбыз үчүн жасап жатам
At the time, I only had a camera	Ал кезде менде жөн гана фотоаппарат бар болчу
I smiled at him and nodded	Мен ага жылмайып, башымды ийкедим
I smiled a little and did the same	Мен ага кичине жылмайып койдум да ошондой кылдым
I feel angry inside	Ичимде ачуунун күчөгөнүн сезем
I could no longer hold on	Мен мындан ары кармана албай калдым
I know all about it	Мен бул жөнүндө толук билем
I don't even understand what they want	Мен алардын эмнени каалап жатканын да түшүнбөйм
I was sweating	Мен тердеп жаттым
I mean, it wasn’t me	Айтайын дегеним, бул мен эмес элем
I didn't mean to take you	Мен сени алсын деген эмесмин
I can't even light a cigarette	Тамеки да күйгүзө албайм
I want to travel through time	Мен убакыт аркылуу саякаттагым келет
They started looking for a singer	Алар ырчы издей башташты
I saw him gathering facts	Мен анын фактыларды чогултуп жатканын көрдүм
This is the third fight between the two	Бул экөөнүн ортосундагы үчүнчү күрөш
I was not used to it	Мен буга анча көнө элек болчумун
I could feel his eyes	Мен анын көздөрүн сездим
I think he knew that	Менимче, ал муну билген
A parking attendant walked by	Унаа токтотуучу жайдын кызматкери басып кетти
I know men feel sex differently	Мен билем, эркектер сексти башкача сезишет
I realized that what I was doing was foolish	Бул кылганым акылсыздык экенин түшүндүм
I needed someone like him in my life	Мага жашоомдо ага окшош адам керек болчу
I need to know more about people	Мен эл жөнүндө көбүрөөк билишим керек
I should have seen you again	Мен сени кайра көрүшүм керек болчу
I knocked on the door and let myself in	Мен эшикти каккылап, өзүмдү киргиздим
I came looking for him	Мен аны издеп келдим
I did not want to be a civil servant	Мен мамлекеттик кызматкер болгум келген эмес
I used to smoke in school	Мектепте окуп жүргөндө дайыма тамеки чегем
I quickly shaved off my beard	Мен сакалымды тез эле түшүрүп жибердим
The room was mysteriously bright	Бөлмөнү табышмактуу жаркыраган
I saw a little black	Мен кичинекей кара түстө көрдүм
I did not plan to be detained	Мен кармалууну так пландаган эмесмин
I have a lot to talk about with my wife	Жубайым менен сүйлөшө турган көп нерсем бар
I felt that he would deceive us	Бизди алдай турганын сездим
He also proposed to build a tunnel and a central station	Ошондой эле туннелди жана борбордук станцияны курууну сунуштады
I can't believe time passed so quickly	Убакыттын мынчалык тез өтүп кеткенине ишене албайм
I cut it because it feels good	Мен кестим, анткени ал жакшы сезилет
I noticed it when you entered	Мен аны сиз киргенде байкадым
I felt very cold	Мен өзүмдү абдан муздак сездим
I could not prove anything, I was sitting at the table talking	Мен эч нерсени далилдей алган жокмун, дасторкон үстүндө сүйлөшүп отурдум
I couldn't sleep after that	Ошондон кийин уктай албадым
I believe white granite is difficult to clean	Мен ак гранитти тазалоо кыйын экенине ишенем
I liked that his cock was coming into me	Мага анын корозу мага кирип баратканын жакты
I just commented	Мен жөн гана комментарий бердим
I had now passed nine rooms	Мен азыр тогуз бөлмөдөн өткөн элем
I'd like to go for a walk	Мен жөн эле бир аз кыдыргым келет
He doubted the weight he could carry	Ал көтөрө аларынан күмөн санаган салмакты
I did not know this man and his problems	Мен бул кишини, анын көйгөйлөрүн таанычу эмесмин
I need to get rid of these guys	Мен бул жигиттерден кутулуум керек
I would do the same	Мен да ушундай кылмакмын
I won't ask how it came out then	Кантип чыкканын андан кийин сурабайм
I got your text, it says nothing	Мен сиздин текстиңизди алдым, анда эч нерсе айтылбайт
I almost taste history	Мен дээрлик тарыхтын даамын татамын
I did not write any of the text	Тексттин бирин да жазган жокмун
I knew what his face meant	Мен анын өңү эмнени билдирерин билдим
I don't think he saw her coming	Менимче, ал анын келе жатканын көргөн жок
He realized that he had many days ahead of him	Алдыда аны көп күн күтүп турганын түшүндү
I manage it effectively and form a team	Мен аны эффективдүү башкарып, топту түзөм
I didn’t have many other connections	Менде көптөгөн башка байланыштар болгон эмес
I was relieved and felt a strange futility	Мен жеңилдеп, бир кызыктай бекерчиликти сездим
I think you need to rest	Сиз эс алышыңыз керек деп ойлойм
I heard the sound of an approaching step	Мен жакындап келаткан кадамдын үнүн уктум
I'm sure he didn't get the song	Мен ал ырды албаганына толук ишенем
I have my own problems	Менин өзүмдүн көйгөйлөрүм бар
I told myself not to do that because I couldn’t hurt myself	Мен өзүмө зыян келтире албадым, анткени сен мага андай кылба деп
I read and felt good	Мен окуп, жакшы сезилди
I left town for a reason	Шаардан бир себеп менен кетип калдым
I walked to the door of my house	Үйүмдүн босогосун көздөй бастым
I'm looking forward to coming home	Мен үйгө келүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I forgot my doctor's card at home	Дарыгер картамды үйдө унутуп калдым
I had to deal with it in the beginning	Мен муну башымда чечишим керек болчу
I wiped away my tears	Көз жашымды аарчыдым
I can do whatever you ask	Мен сиз сураган нерсени кыла алам
I shouldn't have been like that	Мен мындай болбошум керек болчу
I moved my fingers and stretched	Мен манжаларымды кыймылдатып, созулдум
I show the light on the toilet	Мен жарыкты унитазга көрсөтөм
He is humble in sin	Ал күнөөгө момун
I drank a bunch from a bucket and a plate	Мен чака менен табактан бир тутам ичтим
I nodded and followed him outside	Мен башымды ийкеп, сыртка ээрчип жөнөдүм
I had to call first	Мен биринчи чалыш керек болчу
I thought he was dead	Мен ал өлгөн эле
I fled to the southwest	Мен түштүк-батыш тарапка качып кеттим
I mean, none of us live that way	Дегеним, ушинтип жашап, эч кимибиз эмес
I tried to pull back, but to no avail	Кайра артка тартканга аракет кылдым, майнап чыккан жок
I will advance my name	Мен атымды алдыга жетелейм
This is a multi-room building	Бул бир нече бөлмөлүү имарат
I just had to be the best in the world	Мен жөн гана дүйнөдөгү эң мыкты болушум керек болчу
I worked in this country for several years	Мен бул өлкөдө бир нече жыл иштедим
I treat people badly	Мен адамдарга жаман мамиле кылам
I wouldn't think so	Мен муну ойлобойт элем
However, I have an average upper body	Бирок, менде орточо дененин үстүнкү бөлүгү чоңураак
I couldn't believe everything, it keeps a secret	Баарына ишене алчу эмесмин, сыр сактайт
I think he should know	Менимче, ал билиши керек
I think they have accepted you as a new person	Менимче, алар сизди жаңы инсандыкты кабыл алды деп ойлошот
Then I nodded	Анан башымды ийкедим
I sighed sadly	Мен капаланып үшкүрдүм
I see the broken waves scattering and reforming	Мен бузулган толкундардын чачырап, реформаланышын көрөм
I couldn't shake it	Мен аны силкилдей албадым
We miss the real leader	Чыныгы лидерди сагындык
I hate people like you	Мен сендей адамдарды жек көрөм
I crossed my arms and looked down	Колумду кайчылаштырып, ылдый карадым
A shiver went through him	Анын ичин бир калтырак басып өттү
I lost my mother in April	Апрель айында апамдан айрылдым
I decided to start my own law firm	Мен өзүмдүн юридикалык фирмамды ачууну чечтим
I thought this story was interesting	Мен бул тарыхты кызыктуу деп ойлодум
I had no idea how she would feel	Анын кандай сезимде болорун ойлогон да жокмун
Beneath his body lay a small silver revolver	Денесинин астында кичинекей күмүш револьвер жатты
A strong wind began to blow, and sand covered the sky	Катуу шамал башталып, асманды кум чаңы каптады
I was going to sell that land	Ошол жерди сатайын деп жаткам
I joined the army	Мен аскерге кирдим
I think you have a good idea	Менимче, сизде негиздүү ой бар
I did not want to hurt your feelings	Мен сенин сезимдеринди ооруткум келген жокмун
I promise you will agree after you try	Бир аракет кылып көргөндөн кийин макул болосуңар деп убада берем
I think he told the truth	Менимче, ал чындыкты айтты
I admit that your study also helped me	Сиздин окууңуз да мага жардам берди деп мойнума алам
I preferred working with animals to working with humans	Мен адамдар менен иштегенден көрө жаныбарлар менен иштегенди жакшы көрчүмүн
I keep an eye on him	Мен ага көз салып турам
I told them you were coming today	Мен аларга сен бүгүн келесиң деп айттым
The couple had one son and two daughters	Жубайлар бир уул жана эки кыздуу болушкан
I didn't need to see it now	Мага азыр муну көрүүнүн кереги жок болчу
I try myself and sometimes I think it’s impossible	Мен өзүм аракет кылам, кээде мүмкүн эмес деп эсептейм
If you decide not to stay, I understand	Калбайм деп чечсең түшүнөм
I was good to go	Мен кеткенге жакшы болчумун
By the way, I'm not there	Баса, мен ал жерде болбойм
I loved it so much	Мен аны ошол үчүн абдан жакшы көрчүмүн
I mean, now we have in the newspaper, that is	Айтайын дегеним, азыр бизге гезитте, тактап айтканда
I affirm that thought is a natural principle of life	Мен ой жашоонун табигый принциби экенин ырастайм
I can handle things now	Мен азыр нерселерди чече алам
Secret warfare is a dangerous thing	Жашыруун согуш - бул коркунучтуу нерсе
I hope it works perfectly	Ал кемчиликсиз иштейт деп ишенем
I respect him for that	Мен аны ошол үчүн сыйлайм
I did not hide my disappointment	Көңүлүм калганын жашырган жокмун
I decided to think in the shower	Мен душта ойлонуп көрүүнү чечтим
I didn't like gossip	Мен ушак айтканды жактырчу эмесмин
I took the opportunity to study it	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аны изилдеп көрдүм
I have to keep moving	Мен кыймылдай беришим керек
I always thought about work	Мен ар дайым иш жөнүндө ойлондум
It was a very neat experience	Бул абдан тыкан тажрыйба болду
I would not mix with either of them	Мен алардын экөөнө да аралашмак эмесмин
I'll be here in less than three minutes	Мен үч мүнөткө жетпеген убакытта бул жерде болом
I saw that there was no light in the corner	Мен бурчта жарык жок болуп жатканын көрдүм
I thought it was great	Мен аны сонун деп ойлодум
I know a lot of people like that	Мен мындай адамдарды көп билем
I feel happy when he is with me	Ал жанында жүргөндө мен өзүмдү бактылуу сезем
I cling with my whole body	Мен бүт денем менен жабышып турам
I will teach you some topics in biology	Мен сизге биологиянын кээ бир темаларын үйрөтөм
The content of his shows bothered me a little	Анын көрсөтүүлөрүнүн мазмуну мени бир аз тынчсыздандырды
I can't do it alone	Мен муну жалгыз кыла албайм
I needed a service	Менде кызмат көрсөтүү керек болчу
I smoke at least one pack a day	Күнүнө жок дегенде бир пачка тамеки чегем
I just wanted to cut him off and scare him	Мен жөн гана аны кесип салгым келди, аны коркуткум келди
I have nothing to do with it	Менин ага эч нерсем жок
I didn't know what to do around him	Мен анын айланасында кандай иш кыларымды билбей турдум
I agree, but you may not	Мен буга макулмун, бирок сен андай эмес болушу мүмкүн
I looked at him and smiled	Мен ага карап жылмайып койдум
I think he's very angry	Менимче, ал абдан ачууланып жатат
I force myself not to pay attention to them	Мен аларга көңүл бурбоо үчүн өзүмдү мажбурлайм
I can't believe we can do that	Ушунчалыкка жете аларыбызга ишене албайм
I look back at the school	Мектепти көздөй артымды карайм
I just got a call from my mom	Жаңы эле апамдан чалдым
I can tell by looking at him	Мен ага карап айта алам
A gracious pause allowed the subject to change	Ырайымдуу тыныгуу теманы өзгөртүүгө уруксат берди
I heard his terrified breath	Мен анын үрөй учурган демин уктум
I didn't know what to do next	Андан кийин эмне кыларымды ойлогон эмесмин
I have a second to say something to him	Ага бир нерсе айтууга секундум бар
I found that I was flying faster than ever	Мен мурда болуп көрбөгөндөй тез учуп баратканымды таптым
I'm not trying to worry you	Мен сени тынчсыздандырайын деген эмесмин
Really fun, really hot reading	Чынында кызыктуу, чындап ысык окуу
I can see his face	Мен анын жүзүн көрүп турам
G always did his job	Г ар дайым өз ишин аткарчу
I suggest you go home and relax	Мен сага үйгө барып эс алууну сунуштайм
I wanted to see him today	Мен аны бүгүн көргүм келди
I had some work to do	Менин кээ бир иштерим бар болчу
I wondered why so many don’t share more	Эмнеге көп болгондор көбүрөөк бөлүшпөйт деп таң калдым
I'll take your face	Мен сенин жүзүңдү алам
I was whole	Мен бүтүндөй элем
I felt his consciousness begin to fade	Мен анын аң-сезими өчө баштаганын сездим
I have work to do	Менин иштерим бар
I love listening to you	Мен сени укканды жакшы көрөм
I never knew what it was	Мен анын эмне экенин эч качан билген эмесмин
I woke up and still felt it	Мен ойгонуп, дагы эле сездим
I'm out now	Мен азыр эшикте болом
I promised to call	Мен чалууга убада бердим
I had a scary experience today	Мен бүгүн коркунучтуу нерсени баштан өткөрдүм
I knew she felt the same way	Мен анын да ушундай сезимде экенин билдим
The nature of glass includes glass	Айнек мүнөзү айнекти камтыйт
I love the time I have	Мен өзүмө убакытты жакшы көрөм
I asked him if he had approached the corpse	Мен андан сөөккө жакындадыбы деп сурадым
The whole occupation lasted seven hours	Бардык басып алуу жети саатка созулду
I fight very calmly and silently for my goal	Мен максатым үчүн абдан тынч жана унчукпай күрөшөм
I am very glad to be here	Мен бул жерде болгонума абдан кубанычтамын
I can watch the race there	Жарышты ошол жерден көрө алам
I didn’t buy him anything	Мен ага эч нерсе сатып алган эмесмин
I tried to find out more yesterday	Мен кечээ көбүрөөк билүүгө аракет кылдым
I felt swollen, which scared me	Дигимдин шишип кеткенин сездим, бул мени коркуп кетти
I wanted to move things forward	Мен нерселерди алдыга жылдыргым келди
I would have no objection	Буга эч кандай каршылыгым болмок эмес
I am in great shape and active	Мен сонун формадамын жана активдүү болом
I remember that feeling	Бул сезим эсимде
I look at the sky	Мен асманды карап турам
A few months later, the power sources began to die	Бир нече ай өткөндөн кийин, электр булактары өлүп баштады
I wanted to find a real hero	Мен чыныгы баатырды тапкым келди
I rubbed his forehead before riding	Мингенге чейин чекесинен ушалап койдум
I can't believe it for a moment	Мен буга бир саамга ишенбейм
I didn't want to say it out loud	Мен муну үн чыгарып айткым келген жок
I learned to keep quiet	Унчукпай коюуну билдим
I am a normal young man	Мен кадимки жаш жигитмин
I see you often	Мен сени тез-тез көрүп турам
I hope we do the same thing again	Мен дагы ушундай нерсени жасайбыз деп үмүттөнөм
In time, we will all be under their fire	Убагында баарыбыз алардын жалынын астында калабыз
I just came here to relax	Мен бул жакка жөн эле эс алганы келдим
I got it for him by accident	Мен аны кокустан ал үчүн алдым
I could not bear anything else	Башкасын көтөрө алмак эмесмин
After the announcement, a man came to me	Билдирүүдөн кийин мага бир киши келди
I realized something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес экенин түшүндүм
An unprecedented day in the history of mankind	Адамзаттын тарыхында болуп көрбөгөндөй күн
I remember that snowy night very well	Ошол карлуу түндү жакшы эстейм
I tried to stop him	Мен аны токтотууга аракет кылдым
They can be a close family or a large family	Алар жакынкы үй-бүлө же чоң үй-бүлө болушу мүмкүн
I could not argue with him	Аны менен талашканга күчүм жетпеди
I feel your emotions	Мен сенин эмоцияларыңды сезем
I saw it on TV	Мен аны телевизордон көрдүм
I go upstairs to get a dry coat	Мен кургак көйнөк алуу үчүн жогору барам
I say no, follow me	Жок дейм, артымдан кайт
I will return them to you	Мен аларды сага кайтарам
I felt a slight breeze and took a deep breath	Мен бир аз шамалды сезип, терең дем алдым
I walked through it and it started to disappear	Мен аны аралап өтүп, ал жок боло баштады
Three basic theories have been proposed	Үч негизги теория сунушталды
I'm going to the bridge	Мен көпүрөгө баратам
I really want to replace you	Мен чындап эле сенин ордун толтургум келет
I want to give it to him	Мен аны ага бергим келет
I came here and found you	Мен бул жакка келип, сени таптым
I spent a day talking to my traveling companion	Мен бир күндү саякаттагы шеригим менен сүйлөшүп өткөрдүм
I have a gun and a phone	Менде мылтык жана телефонум бар
I covered the water and got dressed	Мен сууну жаап, кийиндим
But I don't think there will be many more	Бирок, мындан ары дагы көп болбойт деп ойлойм
I knew what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билдим
I decided to go left	Мен солго барууну чечтим
That day I hated them all for my father	Ошол күнү атам үчүн алардын баарын жек көрдүм
I want to save the institute anyway	Мен институтту кандай болсо да куткаргым келет
I can see the blood on his face	Мен анын жүзүнөн кан көрүп жатам
I couldn't get into that	Мен ушуга кире алган жокмун
I know they are trying to help	Алар жардам берүүгө аракет кылып жатканын билем
I didn't work that way	Мен андай иштеген жокмун
None of these ships reached their destination	Бул кемелердин бири да көздөгөн жерине жеткен жок
I would never do that to him	Мен ага эч качан мындай кылмак эмесмин
I watched the people on the bridge	Көпүрөдөгү адамдарды карап турдум
I had rules against it	Менде ага каршы эрежелер бар болчу
I really wanted to write	Чынында жазгым келди
I cried a lot in the morning	Эртең менен көп ыйладым
I waited a moment and knocked again	Мен бир аз күттүм да, кайра тыкылдаттым
I always think about it	Мен ал жөнүндө дайыма ойлоном
He did not give an overall rating of the event	Ал окуянын жалпы рейтингин берген жок
I’ve never combined two with two	Мен эч качан эки менен экөөнү бириктирген эмесмин
I started to enter the room	Мен бөлмөгө кире баштадым
Little did I know that my head was so full of blood	Башым мынчалык канга толуп турганын билген эмесмин
I would recommend seeing it again	Мен дагы аны көрүүнү сунуштайт элем
I can't let him smile	Мен ага жылмайып коё албайм
I slept most of the way	Мен жолдун көп бөлүгүн уктадым
I need her help with my mom	Мен анын апам менен жардамына муктажмын
One of the oldest shopping malls in the area	Райондогу эң эски соода имараттарынын бири
I thanked him and smiled	Мен рахматымды айтып жылмайып койдум
The picture is the perfect moment	Сүрөт идеалдуу учур
I tell them, he got something from them too	Мен аларга айтам, ал алардан да бир нерсе алды
I met all my physical needs	Мен бардык физикалык муктаждыктарымды канааттандырдым
Then he was really interested	Ошондо чындап эле анын кызыгуусу бар болчу
I checked the fuel pump and it is still working	Мен күйүүчү май насосун текшердим, ал дагы эле иштеп жатат
I needed a way to set a time	Мага убакытты белгилөө үчүн кандайдыр бир жол керек болчу
I love the personal essay form	Мен жеке баян формасын жакшы көрөм
I see you have tried enough	Мен сизди жетиштүү аракет кылып көрөм
I had never known this truth before	Мен мурда бул чындыкты билген эмесмин
Now that I'm married, I'm not afraid	Экөөбүздүн баш кошконубуздан азыр анча коркпойм
I can't help but respect my elders	Улууларымды сыйлабай коё албайм
I was wrong, you were right	Мен туура эмес болдум, сен туура айттың
A friend stands nearby and greets the crowd	Досу жакын жерде туруп, элди тосуп алат
I'll talk about that later	Бул тууралуу кийинчерээк айтып берем
I can see the look of shock on your face	Мен сенин жүзүңдөн шоктуктун түрүн көрүп турам
I get feedback from important people	Маанилүү адамдардан пикир алам
I was swimming in the air, it was happiness	Мен абада сүзүп жүрдүм, бул бакыт эле
I will never stop loving you	Мен сени сүйүүнү эч качан токтотпойм
I asked him about the stone eagle	Мен андан таш бүркүт жөнүндө сурадым
I want you to follow him	Мен аны ээрчишиңизди каалайм
I grew up on a street full of bad men	Мен каардуу эркектерге толгон көчөдө чоңойдум
I can't say that at all	Мен бул тууралуу такыр айта албайм
I did not want them to be in danger	Мен алардын коркунучта болушун каалаган эмесмин
I love you beyond words	Мен сени сөз менен жеткис сүйөм
I call them special types of particles	Мен аларды бөлүкчөлөрдүн өзгөчө түрлөрү деп айтам
I was amazed that it was national	Бул улуттук болгонуна таң калдым
I just couldn’t believe it	Мен жөн эле ишене албадым
He seemed to enjoy it very much	Ал абдан ырахат алгандай көрүндү
I didn't want to go anywhere with this guy	Мен бул жигит менен эч жакка баргым келген жок
I want to like this story	Мен бул окуяны жактыргым келет
I need to cool down a bit	Мен бир аз муздашым керек
I saw in the newspapers that you were married	Сенин баш кошконуң тууралуу гезиттерден көрдүм
I tried to walk, but it was hard	Басууга аракет кылдым, бирок кыйын болду
I just feel the need to cover up	Мен жөн гана жаап-жашыруунун зарылдыгын сезип жатам
I'm glad you asked	Сураганыңызга кубанычтамын
I heard the water flowing and then closing	Суу агып, анан жабылып жатканын уктум
I put my hand on each of his knees	Мен анын ар бир тизесине колумду койдум
I decided to strike while the iron was hot	Мен темир ысып турганда сокку урууга бел байладым
I had no idea what time it was	Менде убакыт деген түшүнүк жок болчу
I said all women are beautiful	Мен бардык аялдар сулуу деп айттым
A dry, clear, clear autumn day	Кургак, ачык, ачык күз күнү
I had to face it	Мен ага туш болушум керек болчу
I knew it wasn’t so good for me	Ал мен үчүн анчалык жакшы эмес экенин билчүмүн
Most were detained overnight by security forces	Көпчүлүгү коопсуздук күчтөрү тарабынан түн ичинде камакка алынган
I want to know what he will do	Мен анын эмне кыларын билгим келет
I swallowed, trying not to cry	Ыйлабоого аракет кылып жутуп алдым
I need to use this object	Мага бул объектти колдонуу керек
I never thought you would	Мен сени келет деп ойлогон эмесмин
I had no choice but to be patient	Сабыр кылуудан башка аргам жок болчу
I couldn't believe that people didn't believe me	Элдин мага ишенбегенине ишене албадым
This situation has been stable for almost a thousand years	Бул абал дээрлик миң жыл бою туруктуу болгон
A number of changes led to it	Бир катар өзгөрүүлөр ага алып келди
I like writing songs	Мен ыр жазганды жакшы көрөм
I fly for the airline you heard about	Мен сиз уккан авиакомпания үчүн учам
I thought it didn't make sense	Мааниси жок деп ойлодум
The cross must do the trick	Крест трюк кылышы керек
I feel resistance	Мен каршылыкты сезем
I started doing the same thing again	Мен дагы ошону кыла баштадым
Looks like I can't help it	Мен жардам бере албайм окшойт
I can't say exactly when it started	Качан башталганын так айта албайм
I can see round corners	Мен тегерек бурчтарды көрө алам
The movement on the floor caught his eye	Полдогу кыймыл анын көзүнө илинди
I hadn’t thought enough of the idea	Мен идеяны жетиштүү ойлоно элек болчумун
A collection of prescription bottles covered the table	Рецепт менен жазылган бөтөлкөлөрдүн коллекциясы үстөлдүн үстүн каптады
It seemed strange to call him that	Аны ушинтип чакырганым кызыктай сезилди
I did not see you, I did not talk	Мен сени көргөн жокмун, сүйлөшкөн жокмун
I wanted to see them again	Аларды кайра көргүм келди
I can't line it up	Мен ага сызык кыла албайм
I'm ready when you're there	Сен болгондо мен даярмын
Have a great day and have a great week!	Мыкты күн жана сонун жума!
Otherwise, I just put on my shirt	Болбосо эле көйнөгүмдү кийип калдым
It is a family that believes that it will be lost forever	Ал түбөлүккө ажыраганына ишенген үй-бүлө
I want to work with you, not against you	Мен сага каршы эмес, сени менен иштешким келет
I prefer proof instead of any probability	Мен кандайдыр бир ыктымалдуулуктун ордуна далилди жактырам
I realized you needed time after the incident	Мен түшүндүм, сага болгон окуядан кийин убакыт керек болчу
His imagination was playing cool drawing	Анын фантазиясын муздак чийме ойноп жатты
A child of a civilized college	Маданияттуу колледждин баласы
Homer goes for a walk instead of going back to bed	Омир керебетке кайтатын орнына сейилдейди
I wonder what he is thinking	Кызык, ал эмнени ойлоп жатат
I feel good around him	Мен анын жанында өзүмдү жакшы сезем
I told him about his change	Мен ага анын өзгөрүшү жөнүндө айттым
I never slept	Мен такыр уктаган жокмун
I go to my room	Мен өзүмдүн бөлмөмө кирем
I changed my clothes and left	Көйнөктү алмаштырып, жолго салып жибердим
I could not see any relief	Мен эч кандай жеңилдик көрө алган жокмун
I didn't like his smile	Анын жылмайганы мага жаккан жок
A similar gate guarded the back door	Ушундай эле дарбаза арткы эшикти да кайтарып турган
I have never kissed a child	Мен бир баланы өпкөн жокмун
I was pushing and fighting	Мен түртүп, күрөшүп жаттым
I can't sleep with you both	Мен экөөңөр тең жата албайм
I lived on the outskirts	Мен четинде жашачумун
I take full responsibility	Мен толук жоопкерчиликти алам
I thought it was a very good service	Бул абдан жакшы кызмат деп ойлодум
I didn’t feel any different	Мен башкача сезген жокмун
I wasted more than half of my day	Күнүмдүн жарымынан көбүн текке кетирдим
I stood for a while listening to the music inside me	Мен ичимден музыка угуп бир аз турдум
I hope customers will appreciate this feature	Кардарлар бул өзгөчөлүктү баалайт деп ишенем
I couldn't stop thinking and observing	Мен ойду, байкоону токтото албадым
Then came the black ribbon from west to east	Андан кийин батыштан чыгышка кара лента келди
I am responsible for this meeting	Мен бул жолугушууга жооптуумун
Again, I turn right off the main street	Мен дагы, чоң көчөдөн оңго бурам
I took my hand from his	Мен анын колунан колумду алдым
A young man touched my face	Бетиме бир жаш жигит тийди
I knew you wanted to talk to us	Сен биздин сүйлөшкүбүз келгенин билгем
I don't know how many times he hit me	Ал мени канча жолу урганын билбей калдым
I didn’t really know how to do that	Мен чындыгында муну кылууну билген эмесмин
I learned a lot from this film	Мен бул тасмадан көп нерсени үйрөндүм
I was in the orchestra, and he was	Мен оркестрде болчумун, ал дагы
Evidence of the effects of alcohol is hotly debated	Алкоголдук ичимдиктин таасири тууралуу далилдер катуу талаш-тартышта
Not to mention which two	Кайсы эки экенин айтпай эле коёюн
He was in first place for another week	Ал дагы бир жума бою биринчи орунда турду
I will be the sword that fights you	Мен сен менен согушкан кылыч болом
I could use the good news	Мен кубанычтуу кабарды колдоно алмакмын
I can see he's looking at me now	Мен анын азыр мени карап жатканын көрүп турам
I use the radio button in the edit form	Мен түзөтүү формасында радио баскычын колдоном
I didn't want anyone to see them	Мен аларды эч ким көргүм келген жок
I felt my eyes begin to water	Көздөрүм сууй баштаганын сездим
I sent a silent prayer	Мен үнсүз дуба жибердим
I just want to be your friend	Мен жөн гана сенин дос болгум келет
I will spy on you and kill you	Мен сени аңдып өлтүрөм
I can tell someone is real	Мен кимдир бирөөнүн чыныгы экенин айта алам
There’s a bit of a challenge, nothing to say	Ал жерде бир аз кыйынчылык, айта турган эч нерсе жок
He was waiting to find her	Ал аны табат деп күтүп жүргөн
I immediately recognized the beautiful boat	Мен сулуу кайыкты дароо тааныдым
I looked for them everywhere	Мен аларды бардык жерден издедим
The direct experience of this is wisdom	Мунун түздөн-түз тажрыйбасы даанышмандык
I was divided into parts	Мен бөлүктөргө бөлүнүп кеттим
A chair came out of the ground	Жерден отургуч чыкты
I put the camera in my pants pocket and followed	Мен камераны шымдын чөнтөгүнө салып, артынан жөнөдүм
I can't leave them alone	Мен аларды жалгыз калтыра албайм
I agreed	Мен буга макул болчумун
I looked in the mirror and smiled	Мен күзгүгө карап жылмайдым
The archers would sing in the choir for three years	Топчулар үч жыл хордо ырдамак
I found them in the next hallway	Мен аларды кийинки коридордон таптым
I was a little girl, breaking the rules	Мен кичинекей кыз элем, эрежени бузуп
I wanted to make it mine from there	Мен аны ошол жерден меники кылгым келди
I responded to his push and bowed to meet him	Мен анын түртүүсүнө жооп берип, аны тосуп ийдим
I usually deal with real estate and contract law	Көбүнчө кыймылсыз мүлк жана келишим мыйзамы менен алектенем
There was silence in their chariot	Алардын арабасына жымжырттык орноду
The suspect is at large	Кылмышка шектүү эркиндикте жүрөт
I didn’t feel anything at the time	Мен ал убакта эч нерсе сезген эмесмин
There would be no conflict with civil authorities	Жарандык бийлик менен конфликт болбос эле
I didn't know how	Кантип экенин билбей сездим
A group of them	Алардын бир тобу
I wanted to say, but there was no trick	Айткым келди, бирок айла жок
During this period, the government underwent some reforms	Бул мезгилде өкмөттө айрым реформалар болду
I got up and ran out of the classroom	Мен ордумдан туруп класстан чуркап чыктым
I could not see the man	Мен ал кишини көрө албадым
I was very busy with my students	Мен окуучуларым менен абдан алек болдум
I'm not telling the truth	Мен чынымды айтайын деген эмесмин
I did not dare	Мен батына алган жокмун
I never thought I would find anything now	Мен азыр эч нерсе табам деп ойлогон эмесмин
I look to the side	Мен капталымды карайм
By the way, I think he is right	Айтмакчы, ал туура деп эсептейм
I thought we were generally going in the right direction	Мен биз жалпысынан туура багытта бара жатабыз деп ойлогом
I can't remember what happened	Эмне болгонун эстей албайм
I recognized him	Мен аны тааныдым
These were considered his last successful operations	Булар анын акыркы ийгиликтүү операциялары катары эсептелген
I can't lift a page here	Мен бул жерден бир бетти көтөрө албайм
From house to house	Үйдөн бир үйгө
I can't work that day at all	Мен ал күнү такыр иштей албайм
Please wait	Күтүүңүздү суранам
Seats will be set up in all districts	Бардык райондордо отургуч түзүлөт
Very interesting place, really	Абдан кызык жер, чындап эле
I wondered where I was going	Кайда барам деп ойлодум
I saw us there last night	Өткөн түнү бизди ошол жерден көрдүм
I could only hear what was going on in the room	Мен бөлмөдө эмне болсо, ошону гана уга алчумун
I just want to talk to your brother	Мен жөн гана сенин бир тууганың менен сүйлөшкүм келет
I can't wait to see you again	Кайра жолуга турганыбызды сезбей тура албайм
I read everything twice before breakfast	Мен эртең мененки тамактан мурун баарын эки жолу окуп чыктым
I didn’t even start dinner	Мен да кечки тамакты баштаган жокмун
I demanded the right start	Мен туура башталышын талап кылдым
I was very happy for him	Мен ал үчүн абдан сүйүндүм
I protected you and took back your dragon	Мен сени коргоп, ажыдаарыңды кайтарып алдың
I was still broken inside	Мен дагы эле ичимден сынып калдым
I'd like to meet him again	Мен аны менен дагы жолугкум келет
The main component of natural gas used in the home	Үйдө колдонулган жаратылыш газынын негизги компоненти
He continued to support road improvements throughout his career	Ал өзүнүн карьерасы боюнча автожолду жакшыртууну колдоону уланткан
I wanted to finish it and do it again and again	Мен муну бүтүргүм келди жана кайра-кайра аткаргым келди
I hold her hand and feel her slowly cool	Мен анын колун кармап, акырындап муздап баратканын сезем
I didn't know you didn't have ammunition	Мен сенин ок-дарың жок экенин билген эмесмин
I felt my face turn red	Бетим кызарып кеткенин сездим
I'll explain to you later	Мен сага кийинчерээк түшүндүрөм
I have, on the other hand	Мен, экинчи жагынан, бар
I have several calls	Менде бир нече чалуулар бар
I can't understand all this	Мен мунун баарын түшүнө албайм
I like newspapers	Мен гезиттерди жакшы көрөм
You put in an amazing game	Сиз укмуштуудай оюн көрсөттүңүз
He will do the work for you	Ал сен үчүн ишти кылат
I kept it for about a year	Мен аны бир жылдай кармадым
I bought it the other day	Мен аны башка күнү сатып алдым
I don’t know what that could be	Бул эмне болушу мүмкүн экенин билбейм
I wonder what happened that night	Ошол түнү ачыктан башка эмне болгонуна таң калам
I found myself standing by the river	Мен өзүмдү дарыянын жээгинде туруп калдым
There is also a small railway museum	Ошондой эле кичинекей темир жол музейи бар
It was her wedding anniversary	Бул анын үйлөнүү мааракеси болчу
I think it is important to note	Муну белгилей кетүү маанилүү деп ойлойм
I hope we will be friends	Биз дос болобуз деп үмүттөнөм
Looks like I wanted to say this as a compliment	Мен муну комплимент катары айткысы келди окшойт
I smiled together, kissed him ten times, and nodded	Мен кошо жылмайып, он жолу сүйүп, башымды ийкедим
I stopped at your house and saw all the cars	Мен сенин үйүңө токтоп, бардык машиналарды көрдүм
I had to find someone else like him	Мен ага окшош башканы табышым керек болчу
I managed to hide it for a while	Мен аны бир топко чейин жашырганга жетиштим
I sigh, I dream, I sigh again	Мен үшкүрөм, кыялданам, кайра үшкүрөм
I saw that you had reached the sad part	Мен сизди кайгылуу бөлүгүнө жеткениңизди көрдүм
I must have thrown them away	Мен аларды ыргытып жиберсем керек
I couldn't take my eyes off his body	Мен анын денесинен көзүмдү ала албадым
I try to listen to them	Мен аларды угууга аракет кылам
I looked around in amazement	Мен таң кала айланамды карадым
I followed all the instructions exactly	Мен бардык көрсөтмөлөрдү так аткардым
I remembered that I wasn’t at all good about a topic	Мен бир тема жөнүндө такыр жакшы эмес экенин эстедим
His death was officially declared a suicide	Анын өлүмү расмий түрдө өзүн-өзү өлтүрүү деп табылган
I invented all the life support equipment	Жашоону колдоочу жабдуулардын баарын мен ойлоп таптым
Just like everyone else	Башкалардай эле
I found this copy very useful for editing	Мен бул көчүрмөнү тууралоо үчүн абдан пайдалуу деп таптым
There was a feeling of relief in the room	Бөлмөнүн ичине жеңилдик сезими тарады
I wonder what the main goal is on that farm	Ошол чарбада кандай негизги максат экени мага кызык
I couldn't believe it either	Мен да ишене алган жокмун
Most of the pipe will fly away	Түтүктүн чоң бөлүгү учуп кетет
Great system for events	Окуялар үчүн сонун система
I'm too tired to do that	Мен муну жасоодон өтө чарчадым
I thought of it the day before	Мен аны күн мурун ойлогом
I must have left it in the kitchen	Мен аны ашканага таштап кетсем керек
I could see the entire length of the corridor	Мен коридордун бүт узундугун көрө алдым
She had never had a child with him	Аны менен эч качан балалуу болгон эмес
I see them back now	Мен алардын азыр артка кеткенин көрүп турам
I would call it doubtful	Мен муну күмөн деп атайт элем
I needed a cold drink in a cool place	Мага салкын жерде муздак суусундук керек болчу
I decided not to say anything	Мен эч нерсе айтпайм деп чечтим
I'll take this with me	Мен муну өзүм менен ала кетем
In addition, a woman was injured in the charge	Мындан тышкары, бул айыпта бир аял жарадар болгон
I would definitely recommend this place	Мен бул жерди сөзсүз сунуштайм
I was not like myself	Мен өзүмө окшош эмес элем
Then I want a bridge	Анда мен көпүрөнү каалайм
I fell in love and fell in love instead	Мен сүйдүм жана анын ордуна сүйдүм
Now an uncle lives with me	Азыр мени менен бир байкем жашайт
I lean over and kiss him softly	Мен эңкейип, акырын өөп алам
I want to live like everyone else	Мен башкалардай жашагым келет
I listened to his instructions and followed them	Мен анын көрсөтмөлөрүн угуп, аткардым
The Senate is seven months	Сенат жети ай
I can do it, says her body language	Мен муну кыла алам, дейт анын дене тили
I prayed for a new guide	Мен жаңы жол көрсөтүүчү үчүн тилендим
I know, this is a strange message	Мен билем, бул кызыктай билдирүү
I was a little worried there	Мен ал жерде бир топко тынчсыздандым
A place where everyone cares and helps each other	Баары бири-бирине кам көрүп, жардам берген жер
I can read most of your answers to this question	Бул суроого берген жообуңуздун көбүн окуй алам
I touched all the plants	Мен бардык өсүмдүктөргө тийдим
I closed his mind	Мен анын түшүнүгүн жаптым
I got up, straightened my shirt, and headed for it	Мен туруп, көйнөгүмдү тегиздетип, аны көздөй бет алдым
I go and see it now	Мен азыр барып аны көрөм
France also produced good war horses	Франция да жакшы согуш аттарды чыгарган
I had just seen him, in heaven	Мен аны жаңы эле көрдүм, асманда
I still dream of you every night	Мен дагы сени ар түнү кыялданам
I've been like this all my life	Мен өмүр бою ушундай болдум
I think this was the best result	Менимче, бул эң жакшы жыйынтык болду
The series included five full passes and two speeds	Серияга беш толук өтүү жана эки ылдамдык кирди
I swallowed when I heard his voice	Мен андан чыккан үнүн угуп жутуп алдым
It was necessary to hurry there before closing	Жабуу алдында ал жакка шашылыш керек болчу
I know that feeling good is important for good performance	Мен жакшы сезүү жакшы аткаруу үчүн маанилүү экенин билем
I could not see their faces	Мен алардын жүзүн көрө алган жокмун
Painful long, far from love	Азаптуу узак, сүйүүмдөн алыс
I hope you really liked it	Мен чындап эле ал жакты деп үмүттөнөм
I did not follow him	Мен анын артынан барган жокмун
I wanted to know if they liked the story	Мен аларга окуяны жактырарын билгим келди
I like to pay attention and make people happy	Мага көңүл буруп, адамдарды кубантканды жакшы көрөм
A journalist can be anyone	Журналист каалаган адам боло алат
That's all I'm saying	Мунун баарын мен айтып жатам
I'm not pushing you	Мен сени түртүп жаткан жокмун
I probably shouldn't	Мен, балким, керек эмес
He ordered them to be taken away	Ал алып кетүүгө буйрук берди
I use my own experience as an example	Мен мисал катары өз тажрыйбамды колдоном
I tried to speak, but there was no word	Мен сүйлөөгө аракет кылдым, бирок эч кандай сөз чыккан жок
I really wanted to try	Мен чындап эле сынап көргүм келди
I had to overcome it	Мен муну жеңишим керек болчу
Sword or other weapon	Кылыч же башка курал
I hope he called me by another name	Ал мени башка ат менен чакырды деп ишенем
I tried to be patient and attentive	Мен чыдамдуу жана кунт коюп аракет кылышкан
I had forgotten that	Мен муну унуткан элем
I am calm and happy	Мен тынч жана бактылуумун
I couldn't wake up	Мен ойгонбой, туруштук бере албадым
I know they have done me the right thing so far	Мен билем, алар мени ушул убакка чейин туура кылышкан
I call out my most commanding voice	Мен эң буйруктуу үнүмдү чакырам
I hated these official events	Мен бул расмий иш-чараларды жек көрчүмүн
I have not been able to meet anyone	Мен эч ким менен жолуга алган жокмун
I'm probably asking a lot	Мен көп нерсени сурап жаткандырмын
I thought you could live a day on your own	Сен өзүңчө бир күн жашай аласың деп ойлогом
I try to communicate with him through meditation	Мен аны менен медитация аркылуу баарлашууга аракет кылам
The handsome, older black boy looked at him and smiled	Сулуу, улуураак кара бала ага карап жылмайып турду
I love having creative friends	Мен чыгармачыл достордун болушун жакшы көрөм
I stroked her body and up to her chest	Мен анын денесин жана көкүрөгүнө чейин сылап койдум
I couldn't help but smile at him	Мен ага жылмайбай коё албадым
I could not sit in class	Мен класста отура албадым
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтканын түшүнгөн жокмун
I heard him coming after me	Анын артымдан келгенин уктум
I'm losing energy just talking to you	Мен сени менен сүйлөшкөндөн эле энергияны жоготуп жатам
I want to see that you are good	Мен сенин жакшы экениңди көргүм келди
The light of balance appeared	Баланс нуру пайда болду
All three have denied the allegations	Үчөө тең дооматтарды четке кагышты
I was grateful and relieved of my stress	Мен ыраазы болуп, стресстен арылдым
I need to understand how	Мен кантип түшүнүшүм керек
We think these are great tracks	Биз бул сонун тректер деп ойлойбуз
I had heard of him, but had never met him	Мен ал жөнүндө уккан элем, бирок аны менен жолуга элек болчумун
I could not get rid of them	Мен алардан арыла албадым
I had no part	Менин бир бөлүгүм жок болчу
I know very well what it is like	Мен анын кандай экенин абдан жакшы билем
I felt some irritation	Кээ бир кыжырданганымды сездим
I saw it turn off immediately and there	Мен анын ошол замат жана ошол жерде өчүп калганын көрдүм
I believe in equality	Мен теңдикке ишенем
I cry in pain	Мен кыйналып ыйлайм
Representation techniques are presented in detail	Өкүлчүлүк техникасы майда-чүйдөсүнө чейин берилген
I couldn't stand it for another second	Мен дагы бир секундга чыдай албадым
I didn't catch much fish	Мен анчалык балык кармаган жокмун
A closed sign couldn’t stop it anyway	Жабык белги баары бир аны токтото алмак эмес
I wonder who was responsible for changing this	Муну өзгөртүүгө ким жоопкер болду экен деп ойлойм
I hope you find what you are looking for	Сиз издеген нерсеңизди табасыз деп үмүттөнөм
I can tell he’s holding on to something	Мен ал бир нерсени кармап жатканын айта алам
I could not trust anyone to protect him	Мен аны коргой турган эч кимге ишене алган жокмун
I am far from home	Мен үйүмдөн алысмын
The investigation revealed that he was killed	Тергөөнүн жыйынтыгында аны өлтүрүү фактысы аныкталган
I just asked to watch a bad movie	Мен жөн гана жаман тасманы карап чыгууну сурандым
Bloody bargaining at twice the price	Эки эсе кымбат баада кандуу соодалашуу
I really broke my shoulder last night	Мен кечээ кечинде чындап ийинди талкаладым
I think it will be wonderful	Мен ал сонун болот деп ойлойм
I chased after one of them	Мен алардын биринин артынан кууп чыктым
I was grateful for that	Мен буга ыраазы болдум
I thought my life was over	Жашоом бүттү деп ойлодум
But I have to try again	Бирок мен дагы бир жолу аракет кылышым керек
I decided to skip this too	Мен муну да өткөрүп жиберүүнү чечтим
I will finish it, but now is not the time	Мен аны бүтүрөм, бирок азыр убакыт эмес
I wondered if this was any dream	Бул кандайдыр бир түш беле деп ойлодум
I was heading for a better future	Мен жакшы келечекке карай бара жаткам
I ran, and then I ran a little more	Мен чуркадым, анан дагы бир аз чуркадым
I like clothes that make me feel good	Мен өзүмдү жакшы сезген кийимдерди жакшы көрөм
I just can't find the right one	Мен жөн гана туурасын таба албай жатам
Cut a small on each palm	Ар бир алаканга кичинекей кесип
A man was sitting at a table	Бир киши столдун жанында отурган
I see you there all the time	Мен сени дайыма ошол жерде көрүп турам
It is said that I was no stranger here	Мен бул жерде чоочун эмес болчумун, деп айтылат
I am sitting in front of a naked woman	Мен жылаңач аялдын алдында отурам
Nine witnesses were called	Тогуз күбө чакырылды
I love these colors and pay a lot of attention to my invitation	Мен бул түстөрдү жакшы көрөм жана менин чакыруум үчүн көп көңүл бурам
I want to bring them here	Мен аларды бул жакка алып келүүнү каалайм
I turn off the light and crawl into bed	Жарыкты өчүргүчтү өчүрүп, керебетке жөрмөлөп кирем
I was always treated with respect and courtesy	Мага ар дайым урмат-сый жана сылык мамиле кылышкан
I just wanted to wish you a happy birthday	Мен жөн гана сени туулган күнүң менен куттуктагым келди
I wish you a good time	Мен сенин жакшы убакыт өткөрүүңдү каалайм
I always thought we would all be together forever	Мен ар дайым баарыбыз түбөлүк бирге болобуз деп ойлочумун
I fell, but he did not attack me	Мен түшүп калдым, бирок ал мага кол салган жок
I could give you everything you want	Мен сага сен каалаган нерсенин баарын бере алмакмын
There is a lot of moss growing outside	Сыртында бир топ мох өскөн
I took a deep breath until I nodded slowly	Мен акырын баш ийкегенче терең дем алдым
I was not happy with the shape of these eyes	Мен бул көздөрдүн формасына ыраазы болгон жокмун
A mind that does not belong to him	Өзүнө таандык эмес болгон акыл
I have been meditating every day since I was eleven years old	Он бир жашымдан баштап күн сайын медитация менен машыгып келем
This conference was a pioneer of the sports reform movement	Бул конференция спорттук реформалардын кыймылынын пионери болгон
I thought for a while, but couldn’t think of anything	Мен бир аз ойлонуп, бирок эч нерсе ойлоно албадым
It is a pain he never thought he would forget	Ал эч качан унутам деп ойлобогон азап
I immediately felt uncomfortable	Мен дароо өзүмдү ыңгайсыз сездим
I could not prove it	Мен муну далилдей алган жокмун
I put my head on my knees and cried silently	Мен башымды тиземе салып, унчукпай ыйладым
I think they are looking forward to working for you	Алар сиз үчүн иштөөнү чыдамсыздык менен күтүп жатышат деп ойлойм
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жаш чыкты
There is a seat to his left	Анын сол жагында отургуч бар
I look carefully at my hat and the contents	Мен шляпамды жана анын ичиндегилерди кылдаттык менен карайм
I looked at it and said what was going on	Мен аны карадым, эмне болуп жатат деп
I was wasting my time	Мен убактымды текке кетирип жаттым
I mean, it doesn't hurt you, son	Айтайын дегеним сага зыяны жок, балам
I pushed them forward	Мен аларды алдыга жылдырдым
I wish him a long life	Мен ага узун өмүр каалайм
I hope you have any thoughts	Мен сизде кандайдыр бир ойлор болушу мүмкүн деп үмүттөнгөн элем
I stand up and try my eyes to see	Мен турам да, көрүү үчүн көзүмдү тырышып турам
I suggest organizing them into two areas	Мен аларды эки тармакка уюштурууну сунуш кылам
I went into the hot water and tried to relax	Мен ысык сууга кирип, эс алууга аракет кылдым
I hardly have time to listen to my music	Менин музыкамды укканга араң убакыт бар
I had to kill him	Мен аны өлтүрүшүм керек болчу
I left that life	Мен ал жашоодон кеттим
It was just a difficult tour	Бул жөн гана кыйын тур болду
I don’t believe it’s just stress, but opportunity	Мен ишенбейм, бул жөн гана стресс, бирок мүмкүнчүлүк
I didn't finish it	Мен аны бүтүргөн жокмун
I like to live on my own now	Мен азыр өз алдынча жашаганды жакшы көрөм
I know where you are	Мен сенин кайда экениңди билем
I wondered how I could kiss her	Мен аны өбүшүм кандай болот деп ойлодум
I am always an outsider	Мен ар дайым сырттан келген адаммын
I could take it a little too far	Мен муну бир аз өтө эле алыс алып кетишим мүмкүн
Nobody loves a witch	Бүбү-бакшыны эч ким сүйбөйт
I forgot for a moment	Мен бир азга эле унутуп калдым
I have the best job in the world	Мен дүйнөдөгү эң жакшы жумушум бар
In the city center, I bought groceries at a grocery store	Шаардын борборунда азык-түлүк дүкөнүнөн керектүү буюмдарды сатып алчумун
Looks like I haven't really talked about it	Мен бул жөнүндө чындап сүйлөшө элекпиз окшойт
He will later serve as a driver to serve his sentence	Ал кийинчерээк жаза өтөө үчүн бир айдап кызмат кылат
I am a professional researcher and academic	Мен профессионал изилдөөчү жана академикмин
I can't wait for your bell	Сенин шыңгырыңды кечке күтө албайм
I am a keeper of secrets	Мен сырларды сактоочумун
I really built you in my mind	Мен сени чындап оюмда курган элем
I didn’t know anyone had done this until recently	Акыркы убакка чейин кимдир бирөө муну жасаганын билген эмесмин
I had tennis shoes and shorts	Менде теннис бут кийими жана шорты бар болчу
I mean, you can imagine what it would be like for them	Айтайын дегеним, алар үчүн кандай болорун элестете аласыз
I was very happy to meet him	Мен аны жолуктурганыма абдан бактылуу болдум
I had to free myself from his grip	Мен өзүмдү анын кармашынан бошотууга туура келди
I try to imagine alien worlds	Мен келгин дүйнөлөрдү элестеткенге аракет кылам
I read the details of our credit card	Мен биздин кредиттик картанын чоо-жайын окудум
An artist has to fit into an era	Артист кайсы бир доорго туура келиши керек
I started to cry a lot	Мен аябай ыйлай баштадым
I tried to shout, but my voice stopped	Мен кыйкырайын дедим, бирок үнүм өчүп калды
I think he is one of the city guards	Шаар сакчыларынын бири деп ойлойм
I can't do my job	Мен өзүмдүн ишим менен алектене албайм
I think we found dinner early	Мен эрте кечки тамакты таптык деп ойлойм
I think we can help each other	Биз бири-бирибизге жардам бере алабыз деп ойлойм
I think the story will be pleasant	Менимче, окуя жагымдуу болот
I had no money to buy guns and ammunition	Мылтык жана ок-дары сатып алганга акчам жок болчу
The second was a year, the second a year	Экинчи бир жыл, бир жыл экинчи болду
I got it from my mother	Муну мен да апамдан алдым
I was there when they were born	Алар төрөлгөндө мен ошол жерде болгом
Of course I knew they were coming	Албетте, алардын келерин билгем
I would call it a massacre	Мен муну кыргын деп атамакмын
I thought about my knowledge	Мен билимимди ойлогом
I learned that the most important thing is not to look down	Мен эң негизгиси ылдый карабоо экенин билдим
A plate lay before him	Анын алдына бир табак сунулуп турду
I need to separate our tails	Мен биздин куйругубузду бөлүп алышыбыз керек
I knew something was going to happen	Мен бир нерсе болорун билчүмүн
I just didn't want to disappoint you	Мен жөн гана сенин көңүлүң калганын каалаган жокмун
I just didn’t react fast enough	Мен жөн гана жетиштүү тез реакция кылган жокмун
I did everything for him	Мен ал үчүн баарын жасадым
I'd like to go again	Мен кайра баргым келет
I did the same thing, actually twice	Мен бир эле нерсени жасадым, чындыгында эки жолу
I bought it for all three of us	Мен үчөөбүзгө тең сатып алдым
I just draw spiritual things and things	Мен жөн гана рухий нерселерди жана нерселерди тартам
I remember seeing it last year	Былтыр көргөнүм эсимде
I think he is still waiting	Менимче, ал дагы эле күтүп жатат
I always get books from them	Мен алардан дайыма китептерди алам
I did not expect it to appear	Мен анын пайда болушун күткөн жокмун
I respect and admire it	Мен муну сыйлайм жана суктанам
I did this for about a year	Мен муну бир жылдай кылдым
I was too slow to understand	Мен түшүнүү үчүн абдан жай болду
I was taught to read, write, and count	Мен окуганды, жазганды, эсептегенди үйрөтүштү
I could not hear the sound	Мен үн уга алган жокмун
I stood in the hall and absorbed the information	Мен залда туруп, маалыматты сиңирип алдым
I never wrote him a letter	Мен ага эч качан кат жазган эмесмин
I would let him understand	Мен аны түшүнүүгө уруксат бермекмин
I was lying on the ground	Мен жерге жаттым
There is a bone to take with you	Сени менен кошо турган сөөк бар
I can see the anxiety in his eyes	Мен анын көздөрүнөн тынчсызданууну көрүп турам
I can still imagine their faces	Мен дагы эле алардын жүзүн элестете алам
I had to pick him up at the airport	Мен аны аэропорттон тосуп алышым керек болчу
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнгөн жокмун
I danced and sang again	Мен дагы бийлеп, ырдай бердим
I don't remember reading it at school	Аны мектепте окуганым эсимде жок
I received the following email	Мен төмөнкү электрондук кат алдым
I just cleaned it	Мен аны жөн эле тазаладым
I have that part down	Менде ал бөлүгү төмөн
O great spirits, give me armies	Эй, улуу рухтар, мага аскерлерди бергиле
I can't even feel my legs	Бутумду да сезбей калдым
I think they deserve a big story	Алар чоң окуяга татыктуу деп ойлойм
I think she may be pregnant	Мен ал кош бойлуу болушу мүмкүн деп ойлойм
I know how to deal with it	Мен аны менен болгон мамилемди кантип жөнгө салууну билем
I'll leave you with a song	Сизге ыр менен кетем
He is old enough	Жашы жетет
I mean, it's not	Айтайын дегеним, андай эмес
I was just wondering	Мен жөн эле ойлонуп жаттымбы
I wanted to be with him	Мен аны менен бирге болгум келди
I heard them very well	Мен аларды эң сонун уктум
I remember it all like yesterday	Анын баарын кечээгидей эстейм
I can still imagine it	Мен аны азыр деле элестете алам
I never thought about it	Мен бул жөнүндө такыр ойлонбоптурмун
I even have some lights in my window	Жада калса тереземде бир катар жарыктар бар
I could have stopped all this with a stroke	Мен мунун баарын инсульт менен токтото алмакмын
Little love worked wonders for the girl	Кичине сүйүү кыз үчүн кереметтерди жаратты
I loved to see your room and all your possessions	Мен сенин бөлмөңдү жана бардык байлыктарыңды көргөндү жакшы көрчүмүн
I had to listen to you	Мен сени угууга милдеттүү элем
The book is for two girls	Китеп эки кызга арналган
I always wanted to leave	Мен ар дайым кетким келчү
A figure dressed in black	Кара кийинген фигура
I think it will be worth it	Бул татыктуу болот деп ойлойм
I felt weak and miserable	Мен өзүмдү алсыз жана аянычтуу сездим
I can come at the end of the month	Айдын аягында келе алам
I want to make a positive impact	Мен оң таасирин тийгизгим келет
I really hope he shares this recipe here	Мен чындап эле ал бул жерде бул рецепт менен бөлүшөт деп үмүттөнөм
I was showing myself, you corrected me well	Мен өзүн көрсөтүп жаттым, сен мени жакшылап оңдоп койдуң
But I need to hurry	Бирок, мага шашылыш керек
I've got everything you need	Мен сизге керектүү нерселердин баарын алдым
A wise man puts the remote in his pocket	Акылдуу адам пультту чөнтөгүнө салат
I could not imagine being there weakly	Мен ал жерде болууну алсыз элестете алган жокмун
I went to the central station	Мен борбордук станцияга өттүм
I can't believe it happened to me	Бул менин башыма келгенине ишене албай турам
I opened that door in a second	Мен бул эшикти секунданын ичинде ачтым
I had to find him, he said	Мен аны табышым керек болчу, деди ал
The check is accompanied by a legal document	Чек менен юридикалык документ коштолгон
I only knew him when I was in university	Мен аны университетте окуп жүргөндө эле билчүмүн
I think this is also my duty	Бул да менин милдетим деп ойлойм
I was surrounded by the forest	Айланамда токой дем алып жатты
I set an example, but you can't prepare for translation	Мен үлгү көрсөттүм, бирок котормого даярдана албайсың
I was at least relieved	Мен аз дегенде эле жеңилдеп калдым
I saw them up close	Мен аларды жакын жерден көрдүм
I love your stormy clouds	Мен сенин бороондуу булуттарыңды сүйөм
I hope you like them	Алар сизге жагат деп ишенем
I can't wait until my shift is over	Сменам бүткүчө күтө албайм
A sad look appeared on his face	Анын жүзүнө кайгылуу көз караш пайда болду
I liked what he said	Мага анын айтканы жакты
I don't like water	Мага суу жакпайт
I could do it completely	Мен муну толугу менен кыла алмакмын
I found him, maybe he just did	Мен аны таптым, балким ал жөн эле кылгандыр
I thought it should be the other way around	Мен тескерисинче болушу керек деп ойлодум
I just shook my head	Мен жөн гана башымды чайкадым
I felt it all and experienced it	Мен баарын сезип, башынан өткөрдүм
I began to speak to myself in silence	Мен унчукпай өзүмө өзүм сүйлөй баштадым
Rest for a minute in the fresh air	Тыныгуу, бир мүнөт таза аба
I stared at it for a few minutes	Мен аны бир нече мүнөт карап турдум
Now I have faith too	Азыр менде да ишеним бар
I stayed with myself	Мен өзүм менен калдым
I loved watching him sleep	Мен анын уктап жатканын көргөндү жакшы көрчүмүн
A woman was watching him	Жанында бир аял аны карап турду
The handsome young man was looking at me strangely	Сүйкүмдүү жигит мени кызыктай карап турду
A glass station has already been prepared for it	Ал үчүн айнек станция мурунтан эле даярдалган
But I had to laugh	Бирок күлүшүм керек болчу
I still think the story was good	Мен дагы эле окуя жакшы болду деп ойлойм
I'd like to have a skin	Мен анын терисин салгым келет
I would feel sorry for myself later	Кийин өзүмдү аяп алмакмын
I still see him now and then	Мен аны азыр да маал-маалы менен көрүп турам
I swallowed one, two, three times	Бир, эки, үчүнчү жолу жутуп алдым
I was worried about that	Мен ошондон тынчсыздандым
I'd like to speak with him soon	Мен аны менен жакында сүйлөшүүнү суранам
I couldn't look at my brother anymore	Мен дагы агамды карай албай калдым
I recognized him, and he lived a few houses away	Мен аны тааныдым, ал бир нече үй алыс жашачу
I was suddenly frightened and walked away from the wall	Мен капысынан коркуп, дубалдан алыстап кеттим
I didn’t want them to spoil overnight	Мен алардын түн ичинде бузулушун каалабадым
I closed my mouth and swallowed	Оозумду жаап, жутуп алдым
I have not been hopeless yet	Мен али үмүтсүз болгон эмесмин
It is also published in machine languages	Ал ошондой эле машина тилдеринде басылып чыккан
I saw the cartoon several times	Мультфильмди бир нече жолу көрдүм
I didn't give it to him	Мен ага берген жокмун
I went there every day for lunch	Мен ал жакка күн сайын түшкү тамактанууга барчумун
After bending over, I could not straighten up	Ийилгенден кийин түз боло албай калдым
I wouldn't order	Мен буйрук бергенге жарабайт элем
I felt as if I were in darkness	Мен караңгылыкка түшкөндөй болдум
A little better, but no big deal	Бир аз жакшыраак, бирок чоң маселе жок
Looks like I missed it	Мен аны сагындым окшойт
The episode featured several scenes of lightning effects	Эпизод чагылган эффекттеринин бир нече көрүнүштөрүн камтыган
The son of man is his protective shadow	Адамдын уулу анын коргоочу көлөкөсү
I love to forgive and forget	Мен кечирип, унутканды жакшы көрөм
I wondered if he wanted something to drink	Ал бир нерсе ичкиси келип жатабы деп ойлодум
I looked around and saw no one	Айланамды карасам эч ким жок экен
I didn't listen to him at all	Мен анын эмне дегенин такыр укпай койдум
I'm a little lost here	Мен бул жерде бир аз адашып кеттим
I have no regrets	Мен да өкүнбөйм
I felt my anxiety increase	Мен тынчсыздануу күчөп баратканын сездим
I really liked the train	Мага поезд абдан жакты
This is how I want to spend my eternity	Мен түбөлүктүүлүгүмдү ушинтип өткөргүм келет
I should have done it a year ago	Мен муну жыл мурун жасашым керек болчу
You try to reflect the mood of the songs	Ырлардын маанайын чагылдырууга аракет кыласың
I tried to get it out	Мен аны чыгарууга аракет кылдым
I was also worried about the problem	Мен дагы кыйынчылыктан тынчсыздандым
I found out half an hour ago	Мен жарым саат мурун билдим
I took a lot of your time	Мен сенин көп убактыңды алдым
I was not in the room	Мен бөлмөдө болгон эмесмин
I started whispering his name	Мен анын атын катуу шыбырап атай баштадым
A man in dirty clothes was standing by the road	Жолдун жанында кир кийимчен киши турду
I felt his warm breath touch my mouth	Анын жылуу деми оозума тийгенин сездим
Amazing round result	Кереметтүү тегерек натыйжасы
I finally made up my mind	Мен акыры чечимимди кабыл алдым
I didn't believe any of them	Мен алардын бирине да ишенген жокмун
I remember going out on that	Ошол нерсеге чыкканым эсимде
I pushed through the crowd toward the door	Мен элдин арасынан эшикти көздөй түртүп кирдим
I am carrying our baby	Балабызды көтөрүп жүрөм
I think maybe we need that now	Менимче, балким, бул азыр керек болот
I think this is a human skeleton	Бул адамдын скелети деп ойлойм
I was just having a little fun	Мен бир аз көңүл ачып жаттым, болгону
I could not get out of them	Мен алардан чыга албадым
I want to say bad words	Мен жаман сөздөрдү айткым келет
I stopped spying on my former assistant in the crowd	Элдин арасынан мурунку жардамчымды аңдыбай калдым
I could sit there one day	Мен ошол жерде бир күн отура алмакмын
I have thoughts about you too	Менин да сен жөнүндө ойлорум бар
I believe we are better than bad	Биз жаманга караганда жакшыбыз деп ишенем
I do not see the image of truth and beauty there	Мен ал жерде чындыктын жана сулуулуктун элесин көрбөйм
I called them and asked what they should bring	Мен аларды чакырдым, алар эмне алып келиш керек деп сурашты
I liked that fear	Мага ушундай коркуу жакчу
I strive to be masculine, masculine and strong	Мен эркек, эркектик жана күчтүү болууга умтулам
I called them mountains	Мен аларды тоолор деп атадым
The city quickly grew in number of workers	Шаар тез арада жумушчулардын саны менен өстү
The three sit together	Үчөө чогуу отурушат
I wanted to move	Мен көчкүм келди
I play baseball like a footballer	Мен бейсболду футболчу ойногондой ойнойм
I think power is more important now	Менимче, күч азыр маанилүүрөөк болот
I couldn’t do it alone	Мен муну жалгыз кыла алмак эмесмин
I walk around the city and hear people talking and singing	Мен шаарды кыдырып, элдин сүйлөгөнүн, ырдаганын угам
I was amazed at his voice	Мен анын үнүнө абдан таң калдым
I lived there	Мен ошол жерде жашачумун
I dared to look at the ship	Мен кемени кароого батындым
I go to school and get my diary	Окуу жайыма кирип, күндөлүгүмө жетем
I thought you were here	Мен бул жерде сен деп ойлогом
When you entered, I was meditating inside the church	Сен киргенде мен чиркөөнүн ичинде ой жүгүртүп бара жаттым
When I looked at the night, I was on a deserted street	Мен түндү карасам, көчөнүн ээн бурчунда калдым
I remember his hands	Анын колдору эсимде
I never imagined that would happen	Мен эч качан мындай болорун элестете алган эмесмин
I'd like to make a video	Мен көргөзмө өткөргүм келет
I can't say if he knows anything else	Башка нерсе билеби деп айта албайм
I want an open answer	Мен ачык жооп алгым келет
I have a small envelope	Колумда кичинекей конверт жатат
I think you should read the original post	Мен түпнуска билдирүү окуу керек деп ойлойм
I asked him if he was suffering	Мен андан кыйналып жатабы деп сурадым
No nesting materials are included	Эч кандай уя материалдары кошулбайт
I wanted to seize the opportunity	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып кетейин деп жаттым
There will only be a few shows	Болгону бир нече шоу болот
Briefly describes his life and	Кыскасы анын жашоосун баяндайт жана
I slap my fairy dress and shake my bare skull	Мен пери көйнөгүмдү чаап, жылаңач баш сөөгүмдү силкилдетем
I have a way to get you money	Сага акча алуунун жолум бар
It has golden yellow sand	Анда алтын сары кум бар
I was all of those things	Мен ошол нерселердин баары болчумун
I see that there is real love between them	Мен алардын ортосунда чыныгы сүйүү бар экенин көрүп турам
I couldn't believe what was happening to me	Мага эмне болуп жатканына ишене албадым
I like this girl very much	Мага бул кыз абдан жагат
I can't send it in such weather	Мен аны мындай аба ырайында жөнөтө албайм
I should never interfere with them	Мен аларга эч качан жолтоо болушум керек эмес
I just thought it was the best	Мен жөн гана эң жакшысы деп ойлогом
I didn’t understand his weird reaction in class	Мен анын класстагы кызыктай реакциясын түшүнгөн жокмун
I came by invitation	Мен чакыруу менен келдим
I wanted something to happen	Мен бир нерсе болушун кааладым
I had many friends in their espionage network	Алардын шпиондук тармагында менин досторум көп болчу
Those at the top are getting richer	Жогору жактагылар байып баратат
I would fight against myself	Мен өзүмө каршы күрөшмөкмүн
I could not move from my bed and could not sleep	Төшөгүмдөн кыймылдай албай, уктай албадым
The league is a very popular sport	Лига абдан популярдуу спорт
A compromise was reached	компромисске жетишилди
I could wrap it around my little finger	Мен аны кичинекей бармагыма ороп алмакмын
I got rid of it quickly	Мен андан бат эле кутулдум
I did not know what would happen to me	Мага эмне болорун билген жокмун
I didn’t ask, they weren’t in a hurry or worried	Мен сураган жокмун, алар шашып же тынчсызданган жок
I wish he would let me cheer him up	Ал мага анын көңүлүн көтөрүүгө уруксат берсе дейм
I’d hit this thing	Мен бул нерсени урат элем
I was thinking about an old animated film	Мен эски анимациялык фильм жөнүндө ойлонуп жаттым
I want to make it wild	Мен аны жапайы кылгым келет
I couldn't believe she had taken the man she loved	Мен анын сүйгөн адамын алганына ишенген эмесмин
I hope you have a good relationship	Экөөңөр жакшы мамиледе болосуңар деп ойлойм
I climbed the first four steps	Мен биринчи төрт тепкичти басып өттүм
I ate with them several times	Мен алар менен бир нече жолу тамактандым
I was by the fire	Мен оттун жанында калдым
I had the worst dream last night	Мен өткөн түнү эң жаман түш көрдүм
I don't have any of the three	Менде үчөөнүн бири да жок
I don't mind getting to know you better	Мен сени жакшыраак тааныганга каршы эмесмин
But there is one thing we know for sure	Бирок биз так билген бир нерсе бар
I thought this would go too far	Мен бул өтө алыска барат деп ойлогом
I'll leave it all to you	Мен баарын сага жүктөйм
I saw that he was not afraid of death	Мен анын өлүмдөн коркпой турганын көрдүм
We are all very proud of the movie	Биз баарыбыз кино менен абдан сыймыктанабыз
An investigation is underway	Бул окуя боюнча тергөө амалдары жүрүп жатат
I mean super smart	Мен супер акылдуу дегеним
I only saw him once or twice	Мен аны менен бир-эки жолу гана көрүштүм
I had to be buried with them	Мени да алар менен кошо көмүш керек болчу
I really started from scratch	Мен чындап эле жоктон баштадым
I mean, look at us, we'd look ridiculous	Айтайын дегеним, бизди карачы, экөөбүз күлкүлүү көрүнмөкпүз
I should have known you were hiding here	Мен сенин бул жерде жашынаарыңды билишим керек эле
I tried, but to no avail	Аракет кылдым, бирок пайдасыз болду
I will not hold anyone against his will	Мен эч кимди анын эркине каршы кармабайм
I liked them more when they were stupid	Мага алар келесоо болгондо көбүрөөк жакты
I said push it	Мен аны түртүп сал дедим
His body could not be restored	Анын денесин калыбына келтирүү мүмкүн болгон жок
I don’t think that’s surprising	Менимче, бул таң калыштуу эмес
I hope any ship will succeed	Мен кандайдыр бир кемеге ийгилик келет деп үмүттөнөм
I love it too	Мен да аны абдан жакшы көрөм
I never wanted to be a writer	Мен эч качан жазуучу болгум келген эмес
I found out who she was	Мен ал аялдын ким экенин билдим
Others feel that it is impossible	Башкалар муну мүмкүн эмес деп эсептешет
I waited for the house to be quiet	Үйдө тынч болушун күттүм
I still couldn't get over it	Мен дагы деле сезимден арыла албадым
I knew I couldn't feel it	Мен аны жакшы сезе албасымды билчүмүн
I think that was the reason for my series	Менин сериалымдын жаралышына себеп болду деп ойлойм
I love my wife, my children, my family, and my friends	Мен жубайымды, балдарымды, үй-бүлөмдү, досторумду жакшы көрөм
I didn't want to be like this anymore	Мен мындан ары азыркыдай болгум келген жок
I saw that he didn't believe me either	Анын да менин жообума ишенбегенин көрдүм
I was afraid it was gone forever	Мен биротоло жок болуп кетти деп корктум
I had no choice	Менде мындан ары тандоо жок болчу
I'll take him home	Мен аны үйгө алып барам
Such things spoil the illusion of the viewer	Мындай нерселер көрүүчүнүн иллюзиясын бузат
I can’t hold them all for years	Мен алардын баарын жылдар бою кармай албайм
I was afraid I would wake up and leave him	Мен ойгонгондон коркчумун, аны таштап кетем деп корктум
I fell on him and he grabbed me	Мен ага жыгылып калдым, ал мени кармап калды
You will also face my future here	Ошондой эле ушул жерде менин келечекте туш болот
I looked at his name	Мен анын аты-жөнүн карадым
I could not sacrifice the truth for someone so important	Мен чындыкты мынчалык маанилүү бирөө үчүн курман кыла албадым
He started writing about cars and then fashion	Ал унаалар, андан кийин мода жөнүндө жаза баштады
The girl can really lean towards him	Кыз чындап эле ага ыктаса болот
I want to play with you	Мен сени менен ойногум келет
I shouldn't look at my father's naked body	Мен атамдын жылаңач денесине карабашым керек
I knew this was not true	Мен бул чындык эмес экенин билчүмүн
It was the only direct victim of the storm	Бул бороон-чапкындын жападан жалгыз түз курмандыгы болду
I had a very good partner	Менин абдан жакшы өнөктөшүм бар болчу
I could not bear to be at home with him	Мен аны менен үйдө болгонго чыдай албадым
I can't ask about it yet	Мен ал жөнүндө азырынча сурай албайм
I told my disciples, but they did not understand	Мен шакирттериме айттым, алар түшүнүшкөн жок
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I don't pay attention to the flash	Мен жаркылдаганга көңүл бурбайм
I can take care of myself for a few days	Мен бир нече күн өзүмө кам көрө алам
I am a balance of good and evil	Мен жакшылык менен жамандыктын тең салмактуусумун
I never took care of myself	Мен эч качан өзүмдү камкордукка алган эмесмин
I did not prepare a speech	Мен сөз даярдаган жокмун
I came in the name of prophecy	Мен пайгамбарлыктын атынан келдим
I was convinced that we would make our own destiny	Мен өз тагдырыбызды өзүбүз түзөрүбүзгө абдан ишенчүмүн
I saw that there were many needs	Мен көптөгөн муктаждыктар бар экенин көрдүм
I could barely hear him next to me	Мен аны капталымда да араң уктум
I didn't know he would do that	Мен анын мындай кыларын билген эмесмин
I will not break them	Мен аларды сындырбайм
I just ask you to be honest with each other	Бири-бирибизге чынчыл болушубузду гана суранам
Children are cared for by both parents	Балдарды ата-эне тең багышат
I would bring you closer to that secret	Мен сени ошол сырга жакындатат элем
I was not in the mood	Маанайым жок болчу
I think he still loves you	Менимче, ал дагы эле сени жакшы көрөт
I was very angry	Мен аябай жиним келип кетти
I forgot how good the reception was	Кабыл алуу кандай жакшы экенин унутуп калыпмын
I could tell that we both felt stronger	Экөөбүздүн тең күчтүүрөөк сезилгенибизди айта алчумун
I will not allow them to get so close	Мен алардын мынчалык жакындашына жол бербейм
I raised my voice so they could hear	Алар угушу үчүн үнүмдү көтөрдүм
I could see it all day	Мен муну күнү бою көрө алчумун
A number of them did not even fight	Алардын бир тобу мушташкан да эмес
I haven't beaten him hard yet	Мен аны катуу жеңе элекмин
I carefully remove my hand from it	Мен андан колумду этияттык менен чыгарам
I could not stand and lied	Мен тура албай калп айта бердим
I’m talking serious waste	Мен олуттуу таштандыларды айтып жатам
Some of the sugar is washed off with soap and water	Канттын бир бөлүгү самын менен суу менен жуулат
I slowly looked away and dragged him into his pants	Мен шашпай башка жакка карап, анын шымына сүйрөп кирдим
Works as standard language	Стандарт тилдегидей иштейт
I asked him what he had done	Мен андан эмне кылганын сурадым
I wrote about it here	Мен бул жерде ал жөнүндө жаздым
I did not understand their death	Мен алардын өлүмүн түшүнгөн жокмун
Defender of human and civil rights	Адамдын жана жарандын укуктарын коргоочу
E grabbed the doorknob	Э эшиктин туткасын кармады
I love you with every part of me	Мен сени ар бир бөлүгүм менен сүйөм
I still didn't know he was fine	Анын жакшы экенин дагы деле билбей калдым
The list can contain any number of items	Тизмеде каалаган сандагы элементтер болушу мүмкүн
But I didn't repaint it	Бирок мен аны кайра боёгон жокмун
I tasted it all before eating	Мен баарын жегенге чейин даамын татып көрдүм
A small smile caught the edge of his mouth	Кичинекей жылмаюу анын оозунун четин кармап калды
The player drives via automatic transmission or manual transmission	Оюнчу автоматтык берүү же кол менен берүү аркылуу айдайт
I will definitely be back	Мен сөзсүз кайтып келем
I tried to look at it like any other case	Мен муну башка учурлардай эле кароого аракет кылдым
I woke up several times trying to avoid anxious dreams	Тынчсызданган түштөрдөн качууга аракет кылып бир нече жолу ойгондум
I think the surprise was the best thing for me	Сюрприз мен үчүн эң жакшы нерсе болду деп ойлойм
Louis scored four points	Луис төрт упай алды
I could see their heads	Мен алардын башын көрө алдым
I smiled and closed my mouth	Мен жылмайып, оозумду жаптым
When I went out, I felt strange	Эшикке чыкканда өзүмдү кызык сездим
That night I would have killed that guy	Ошол түнү мен ал жигитти өлтүрүп алмакмын
I would control myself	Мен өзүмдү башкара бермекмин
I need some time to think	Мага ойлонууга бир аз убакыт керек
I know now that something is wrong	Мен азыр бир нерсе туура эмес экенин билдим
I washed my face, got dressed, and went out again	Бетимди жууп, кийинип, кайра чыктым
A little girl was laughing in his arms	Анын кучагында кичинекей кыз күлүп отурган экен
I didn't talk much, but I was very upset	Мен көп сүйлөбөдүм, бирок ага олуттуу кабагын салдым
I can't wait to try it	Мен аны сынап көрүүнү күтө албайм
I waited for a large yard and a round carpet	Мен чоң короо жана тоголок килем күттүм
I lost a lot of weight naturally	Мен табигый жол менен бир топ салмактан арылдым
Affects soil and climate growth	Топурак жана климаттын өсүшүнө таасир этет
I was only twelve years old, but I couldn't get involved in movies	Мен болгону он эки жашта элем, бирок киного тартыла алган жокмун
I always told him a big job	Мен ага дайыма чоң жумуш айттым
I want to hear your side of the story	Мен окуянын сиздин жагын уккум келет
I was crossing the edge of the field	Мен талаанын четинен өтүп бара жаттым
I also love writing on the show	Мен да шоуда жазганды жакшы көрөм
I promised not to kill your family	Мен сенин үй-бүлөңдү өлтүрбөйм деп убада бергем
I am not responsible for this	Мен бул үчүн жооптуу эмесмин
I gave it to them and they wore it	Мен аларга бердим, ал кийди
I will check them	Мен аларды текшерем
I want it for myself	Мен аны өзүм үчүн каалайм
I could hear his chest moving up and down	Мен анын көкүрөгү өйдө-ылдый болуп жатканын угуп турдум
I could not even write with an explanation	Түшүндүрүү менен да жаза албадым
I haven't told them yet	Мен аларга азырынча айта элекмин
Smoke filled the sky	Асманды түтүн каптаган
I saw several teachers watching us	Карасам бир нече мугалимдер бизди карап турушат
I have long been amazed by this lesson	Мен бул сабакка көптөн бери таң калдым
I cried on the phone	Телефондо ыйладым
I think this is a real difference	Бул чыныгы айырмачылык деп ойлойм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I just didn’t have my act together	Мен жөн эле менин актым чогуу болгон эмес
I close my eyes and count to three	Көзүмдү жумуп, үчкө чейин санайм
I swear it's all you did	Ант болсун, мунун баары сенин кылганың болду
I hardly use it now	Мен азыр дээрлик колдонбойм
I think you can buy these shoes without thinking	Менимче, бул бут кийимди ойлонбостон сатып аласың
I sat in the front row	Мен биринчи катардагы орундуктарда отурдум
I laid the shirt on the back of the chair	Көйнөктү отургучтун аркасына жаткырып койдум
But I wouldn't worry too much	Бирок мен көп деле кабатырланбайт элем
But it was lower than that	Бирок бул андан төмөн болгон
I had to stop you	Мен сени токтотушум керек болчу
I put it as a classic rejection	Мен муну классикалык баш тартуу катары койдум
I had breakfast on the stove	Мен мештин үстүндө эртең мененки тамак ичтим
I was never sent to the hall	Мени эч качан залга жиберишкен эмес
An agreement was reached that was agreed by both parties	Эки тарапка тең макул болгон келишим түзүлдү
I have more questions later	Кийинчерээк келе турган дагы суроолорум бар
Many people stared at him	Көп адамдар ага карап калышты
When I say	Качан айтам
From there I walked to the partially open gate	Мен ал жерден жарым-жартылай ачык дарбазага чейин басып бардым
I looked at my hands	Мен колдорума карадым
I needed to know that there would be no exam	Эч кандай сынак болбой турганын билишим керек болчу
I did not expect such an answer	Мен мындай жоопту күткөн эмесмин
I had enough	Менде жетиштүү болду
I can't be seen here	Мен бул жерден көрүнбөйм
The jury was then sent to consult	Андан соң калыстар тобу кеңешүүгө жиберилди
The search for him yielded negative results	Аны издөө терс натыйжа берген
I just started singing	Мен жаңы эле ырдап баштагам
I can’t focus on everything at once	Мен бир убакта бардык жерге көңүл бура албайм
I whisper in the middle of sad tears	Кайгылуу көз жаштын ортосунда шыбырайм
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
I can take you home now	Мен сени азыр үйүңө алып кете алам
But I have a few questions	Бирок менде бир нече суроолор бар
I needed to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек болчу
I’m in a hurry early, so she’s hungry	Мен эртерээк шашып кеттим, ошондуктан ал ачка болуп жатат
I could not allow this poor man to die	Мен бул байкуштун өлүмүнө жол бере албадым
Some take revenge	Кээ бирөөлөр өч алуу менен алектенет
At their end was a small table with small chairs	Алардын учунда кичинекей отургучтары бар кичинекей стол турду
I need proof that there is someone else	Мага башка бирөө бар экенине далил керек
I have a strong ability	Менде күчтүү жөндөм бар
I stood before my throne, or my father's old throne	Мен тактымдын, же атамдын эски тактынын алдында турдум
I need medical help here	Мага бул жерде медициналык жардам керек
I grabbed it and looked down	Мен аны кармап алып, ылдый карадым
I had made the right decision	Мен туура чечим кабыл алган элем
I never pushed him	Мен аны такыр түрткөн эмесмин
All three acts were passed quickly	Үч акт тең тез эле кабыл алынды
I thought it was time to draw them	Мен аларды тартууга убакыт келди деп ойлодум
I can see his eyes	Мен анын көздөрүн көрүп турам
I was amazed at how he looked	Мен анын кандай караганына таң калдым
I can't live in such an environment	Мен мындай чөйрөдө жашай албайм
I was there with you	Мен ошол жерде сени менен болдум
I was convinced that he could not stop me	Мен анын мени токтото албасына ишенчүмүн
I don’t plan to live long here	Бул жерде көп жашоону пландаган жокмун
I want to turn to the latest news	Мен акыркы жаңылыктарга кайрылгым келет
I don't really need it	Мага чынында кереги жок
I destroyed their house	Мен алардын үйүн талкаладым
I should never have taken them from you	Мен аларды сенден эч качан албашым керек болчу
I used to treat them very badly	Мен аларга мурун абдан жаман мамиле кылчумун
I realized that his dream was an illusion	Анын кыялы элес экенин билдим
I wanted to feel it everywhere	Мен аны бардык жерде сезгим келди
I can’t think of anything	Мен ойлонуп, эч нерсе боло албайм
I still hadn't found it	Мен аны дагы деле таба элек болчумун
A small ring of light illuminated the tree house	Кичинекей жарык шакекчеси дарак үйдү күңүрт жарык кылып турду
Women were asked for less	Аялдардан азыраак сумма суралган
I found the delivery very clear	Мен жеткирүү абдан ачык таптым
I had to lose weight	Мен арыкташым керек болчу
I could not get up and talk to anyone	Ордумдан тура албай, эч ким менен сүйлөшө албадым
I tried to stay awake, but I finally nodded	Мен сергек болууга аракет кылдым, бирок акыры башымды ийкедим
I was by chance at the time	Мен ал убакта кокусунан эле болдум
I got six months of hard work	Мен алты ай оор эмгек менен алдым
I'm out of work	Жумушум түгөнүп калды
I see an example here	Мен бул жерде бир үлгү көрүп жатам
I am married, have a son and a daughter	Турмушка чыкканмын, бир уулум, бир кызым бар
I lay on the couch with no hope of sleep	Уйкудан үмүтүм жок диванга жаттым
I tried to get the feeling right	Мен сезимди туура кабыл алууга аракет кылдым
I haven't seen him in years	Мен аны көп жылдан бери көрө элекмин
I think that was the point	Менимче, кеп ошондо болду
Food has real power	Тамак-аш чыныгы күчкө ээ
I knew it had to be that way	Мен мындай болушу керектигин билчүмүн
I didn't see her baby	Мен анын баласын көрбөй калдым
I met his family	Мен анын үй-бүлөсү менен жолуктум
I was like you at school, you know	Мен мектепте сендей болчумун, билесиңби
I just wanted to have a baby	Мен жөн гана балалуу болгум келди
I should never have been in the game	Мен эч качан оюнга кирбешим керек болчу
I couldn’t get anything to move	Мен кыймылдай турган эч нерсе ала албадым
I was just trying to change something in the past	Мен жөн гана өткөндөгү бир нерсени өзгөртүүгө аракет кылып жаттым
I tried to smile	Мен жылмайганга аракет кылдым
I didn’t have much experience with a revolver	Менде револьвер боюнча көп тажрыйба болгон эмес
The meeting went well	Жолугушуу жакшы өттү
I hope we can use it	Мен аны колдоно алабыз деп ишенем
The map is shown on the floor	Карта полдо көрсөтүлгөн
I feel the weakness of the concept	Мен концепциянын алсыздыгын сезем
Apparently, they saved him when he finished his ministry	Алар кызматын аяктагандан кийин аны сактап калышкан көрүнөт
He was completely filmed	Ал толугу менен тасмага тартылган
Most people now seem to know this little story	Бул кичинекей окуяны азыр көпчүлүк адамдар билет окшойт
The jury consisted of nine men and three women	Калыстар тобу тогуз эркек жана үч аялдан турган
I thought it was too cruel	Бул өтө эле таш боор деп ойлодум
I think for most people, this may be true	Мен ойлойм, көпчүлүк адамдар үчүн бул чындык болушу мүмкүн
I was completely married to my career	Мен карьерамга толугу менен турмушка чыккан болчумун
I hit you	Мен сени уруштум
I wanted to get used to it	Мен ага көнгүм келди
I thought this would happen	Мен бул жол ишке ашат деп ойлогом
I could roll myself up and make a ball	Мен өзүмдү тоголонуп, топ кылып алмакмын
He was found by the Holy Father, but he did not betray	Аны ыйык ата тапкан, бирок ал чыккынчылык кылган эмес
I couldn't look right or left	Оңду же солду карай албай калдым
I recently had the opportunity to interview him	Мен жакында аны менен маектешүүгө мүмкүнчүлүк алдым
I was tired and emotionally raw	Мен чарчадым жана эмоционалдык жактан чийки болдум
It was a really ideal team	Бул, чынында эле, идеалдуу команда болчу
A stray bullet can have disastrous consequences	Адашкан ок каргашалуу кесепеттерге алып келиши мүмкүн
I'd like to see a shuttle flight at night	Мен түн ичинде шаттлдын учуусун көргүм келет
I started to feel better and stronger	Мен өзүмдү жакшыраак жана күчтүү сезе баштадым
I want you to have all the time you need	Мен сизге керектүү убакыттын баарын алышыңызды каалайм
I left the door of my room open	Мен бөлмөмдүн эшигин ачык калтырдым
I want to tell them myself	Мен аларга өзүм айткым келет
I felt the warmth of the air as he breathed	Мен анын дем алуусунда абанын жылуулугун сездим
I just sit and stare for hours	Мен жөн эле отуруп, бир нече саат тиктеп алам
I set up to log in and view the landing page	Мен кирүү жана десант баракчасын көрүү үчүн түздүм
Here's a boy, here's a girl	Бул жерде бала, бул жерде кыз
I thought I got rid of them	Мен алардан кутулду деп ойлогом
I was beaten with a ruler	Мени сызгыч менен сабашкан
I'm busy with them every time I think about it	Мен ойлорум келип-кеткен сайын алар менен алекмин
I am a very loving person who puts my heart on my sleeve	Мен жүрөгүмдү жеңиме кийген абдан мээримдүү адаммын
I have never lost a cow to a bear	Мен эч качан аюуга уй жоготкон эмесмин
I lost it in the war a few years ago	Мен аны бир нече жыл мурун согушта жоготуп алдым
A long-forgotten monument	Көптөн бери унутулган эстелик
A song cannot be written voluntarily	Ырды эрк менен жазууга болбойт
I even tried to kill myself once	Алтургай бир жолу өзүмдү өлтүрүүгө аракет кылдым
I felt very good	Мен өзүмдү абдан жакшы сездим
I turn to my sisters of past centuries	Мен өткөн кылымдардагы эжелериме кайрылам
I waited for the drums to start	Мен барабандардын башталышын күттүм
I hope your vaccine will help my village and others	Сиздин вакцина менин айылыма жана башкаларга жардам берет деп ишенем
I think this is nonsense	Мен бул акылсыздык деп ойлойм
I tried to calm down	Калтыраганымды басууга аракет кылдым
I took him out and released him	Мен аны сыртка алып чыгып, бошотуп койдум
I am completely happy with my herd	Мен үйүрүм менен толук бактылуумун
It's hard for me to accept	Мага кабыл алуу кыйын
A gift from the creative areas of my skull	Менин баш сөөгүмдүн чыгармачыл аймактарынан белек
I need some help	Мага бир аз жардам керек
Theory of information, income and spending	Маалымат, киреше жана жыргалчылыкка сарптоо теориясы
I screamed, doubled over, and fell to my knees	Мен кыйкырып, эки эселенип, тиземе жыгылдым
Your character is high	Сиздин мүнөзүңүз жогору
I didn't like the fact that he was following you	Мага анын сенин артынан түшкөнү жакчу эмес
I can imagine her smiling and remembering her naked body	Мен анын жылмайганын жана анын жылаңач денесин эстегенин элестете алам
I may have written to him	Мен ага жазуу түрүндө арыз да бергендирмин
It attracted more people	Бул көбүрөөк элди тартты
I had to end it	Мен муну менен бүтүшүм керек болчу
I can't give myself to him anymore	Мен эми ага өзүмдү бере албайм
I remember a couple	Бир түгөй эсимде
I didn't like the way he was worried	Мен анын тынчсызданганын жактырчу эмесмин
I was used to breakfast alone	Мен жалгыз эртең мененки тамакка көнгөн элем
A thin corpse appeared in his hand	Анын колунда ичке корпус пайда болду
I made my way to the exit	Мен чыга турган эшикке жол тарттым
I have to leave here and start again	Мен бул жерден кетип, кайра башташым керек
I didn't have a headache, I didn't feel anything	Башым ооруган жок, эч нерсе сезген жокмун
I shake it and leave it for another week	Мен аны чайкап, андан дагы бир жума чыгам
I have questions about other people	Менде башка адамдар тууралуу суроолор бар
I never thought	Мен эч качан ойлогон эмесмин
There was a light in the kitchen	Ашканада жарык күйдү
I would be happy to answer	Мен жооп берүүгө кубанычта болмокмун
I don't mean to be harsh	Мен катаал болоюн деген эмесмин
I don’t know why it was so hard for me	Эмне үчүн бул мен үчүн мынчалык оор болгонун билген жокмун
I didn’t want to leave them	Мен аларды таштап кетким келген жок
I heard a little noise, but nothing	Мен бир аз ызы-чуу угуп, бирок эч нерсе уккан жок
I had nothing to go back to	Менин артка кете турган эч нерсем жок болчу
I cried, I cried	Ыйладым, ыйладым
I could not imagine what he was thinking	Анын эмнени ойлоп жатканын элестете албадым
I tried to catch him, but to no avail	Мен аны кармаганга аракет кылдым, майнап чыккан жок
I stretch my fingers to separate her lips	Мен анын эриндерин ажыратыш үчүн манжаларымды сунуп жатам
I was convinced it was true	Мен анын чын экенине ишенчүмүн
I take this as a very bad sign	Мен муну абдан жаман белги катары кабыл алам
I am now approaching his chin	Мен азыр анын ээгине жакындап келем
I have the opportunity to study it in more depth	Аны тереңирээк изилдөөгө мүмкүнчүлүгүм бар
But I have a phone	Бирок менде телефон бар
The two become good friends	Экөө жакшы дос болуп калышат
All other planes were sold	Калган учактардын баары сатылган
I need to measure both	Мен экөөнү өлчөшүм керек
I quickly tossed it together	Мен муну бат эле чогуу ыргытып салдым
I will bend you to my will	Мен сени өз эркиме бүктөм
She refused to divorce him	Ал аны менен ажырашуудан баш тартты
There are nine banknotes left in circulation	жүгүртүүдө тогуз банкнот калды
I finally got bored and met him	Акыры тажап, ага туш келдим
I don’t know anything, literally nothing	Мен эч нерсе билбейм, түзмө-түз эч нерсе
I have to let things go	Мен нерселерди коё беришим керек
A heavy chest covered with clothes in a corner	Бир бурчта кийимдер менен жабылган оор көкүрөк
The third attempt, nothing	Үчүнчү аракет, эч нерсе жок
I felt that there was no life inside me	Ичимде жашоо жок экенин сездим
I know some people who work with problems like this	Мен ушул сыяктуу көйгөйлөр менен иштеген кээ бир адамдарды билем
At the same time, a music video was released	Ошол эле учурда музыкалык клип жарыкка чыкты
I didn't know you had to be one	Мен сенин бир болушуң керек экенин билген эмесмин
I couldn't feel it at all	Мен аны такыр сезе алган жокмун
I didn't have anything, he explained that the answer was enough	Менде эч нерсе жок болчу, ал жоопту жетиштүү деп чечмеледи
I lost my temper	Мен өзүмдү башкара албай калдым
When a couple starts a relationship	Жуп мамилелерди баштаганда
I was emotionally and physically exhausted	Мен эмоционалдык жана физикалык жактан чарчадым
The confirmed enemy must understand this	Муну ырасталган душман түшүнүшү керек
I certainly didn’t expect to find an answer there	Мен, албетте, ал жерден жооп табам деп күткөн эмесмин
I feel over the world	Мен өзүмдү дүйнөнүн үстүндө сезем
There was a big pile behind the garage	Гараждын артында чоң үймөк бар болчу
I think this is a strange start to the report	Мен бул отчеттун кызыктай башталышы экенин баалайм
Today you have a package	Бүгүн сизге пакет келди
I loved her smiling now	Мен анын азыр жылмайганын жакшы көрчүмүн
I can't help it anyway	Эмнеси болсо да жардам бере албайм
I was not ready to taste	Мен даам сезүүгө даяр эмес элем
I have to go to the mountains	Мен тоого чыгышым керек
I will not hesitate for a second	Мен бир секунд да тартынбайм
I got up quietly and walked to the door	Мен акырын туруп эшикти көздөй жөнөдүм
I will be interested to hear your decision	Мен сиздин чечимиңизди угууга кызыкдар болом
i need sleep	Мен укташым керек
I will not let you go	Мен сени жибербейм
I looked behind my hand	Колумдун артын карадым
I felt scared too	Мен да коркунучтуу сезилдим
I shouldn't have allowed you to drink anything last night	Кечээ кечинде сага эч нерсе ичүүгө уруксат бербешим керек болчу
I was going to write him a letter	Мен ага кат жазайын деп жаткам
I did not fix it under any circumstances	Мен аны эч кандай жагдайда оңдогон жокмун
I love eating it	Мен анын жегенин жакшы көрөм
I will use this company again	Мен бул компанияны кайра колдоном
I call it a quick fix error, it almost didn’t happen	Мен муну тез оңдоо катасы деп атайм, дээрлик болгон жок
I was bored and needed a soothing animal	Мен зеригип, тынчтандыруучу жаныбарга муктаж болуп калдым
Let me warn you not to confuse everything	Баарын чаташтырбоо үчүн эскерте кетейин
I need to study the first window	Мен биринчи терезени изилдешим керек
I would do the same for your family	Мен сенин үй-бүлөң үчүн ошондой кылмакмын
I felt his presence so close to me	Мен анын катышуусун мага ушунчалык жакын сезип турдум
I can't stand it now	Мен азыр аны көтөрө албайм
I'll drop my jacket here and pick up the phone	Мен курткамды ушул жерге таштап кетем, телефонду ал
I think this should be taken into account on a regular basis	Мен муну туруктуу түрдө эске алуу керек деп эсептейм
I think we have a wonderful education	Эң сонун билим алдык деп ойлойм
I love this guy	Мен бул жигитти жакшы көрөм
I haven't reached my storage unit yet	Мен аны сактоочу бирдигиме жете элекмин
I look at each answer here and finally get what I want	Мен ар бир жоопту ушул жерден карап, акыры каалаганыма жетем
I recognized him from his profile picture	Мен аны профилдик сүрөтүнөн тааныдым
I imagined the result	Мен жыйынтыгын элестеттим
I'm sure you'll lose faster than you think	Мен ишенем, сен ойлогондон да тезирээк утулуп каласың
One day I called him and greeted him	Бир күнү ага чалып салам айттым
I ran my fingers along the shiny fabric	Мен манжаларымды жаркыраган кездемени бойлото жүрдүм
A few customers like us were still standing	Бизге окшоп бир нече кардар дагы эле токтоп турушту
I know you're doing something to him	Мен сен ага бир нерсе кылып жатканыңды билем
He later became the owner and publisher	Кийинчерээк ал ээси жана басып чыгаруучу болуп калды
I know someone who knows this person	Мен бул адамды тааныган адамды билем
"I have your bomb," he said	Менде сенин бомбаң бар, деди ал
Sea of ​​glass and fire	Айнек жана от деңизи
I did nothing to stop it	Мен аны токтотуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
I felt his fear	Мен анын коркуу сезимин сездим
I didn't wait long	Мен көп күттүргөн жокмун
I can't live like this	Мен ушинтип жашай албайм
I did it on purpose for two reasons	Мен муну эки себеп менен атайылап жасадым
I thought it would be kept secret	Бул купуя сакталат деп ойлогом
I hadn’t felt so good in a long time	Мен көптөн бери мынчалык жакшы сезген эмес элем
This gives their wealth into their own hands	Бул алардын байлыгын өз колдоруна берет
I really enjoyed it	Мен андан өтө эле ырахат алдым
The truth behind his disappearance will never be revealed	Анын жоголгондугунун артында чындык эч качан ачылбайт
I tried to drown in the lake	Көлгө чөгүп кетүүгө аракет кылдым
I've been waiting for this for a long time	Мен муну көптөн бери күтүп жүргөм
I stopped in front to breathe	Мен дем алуу үчүн алдына токтодум
I would not be one of the owners of such dogs	Мен андай иттердин ээлеринин бири болмок эмесмин
I knew he was hungry	Мен анын ачка экенин билдим
I was pushed to my feet	Мен бутума түртүлдүм
I have never been able to explain creation	Мен эч качан жаратылганды түшүндүрө алган эмесмин
I knocked a few more times	Мен дагы бир нече жолу тыкылдаттым
They were destroying us	Алар бизди талкалап жатышты
I was reviewing their courses last week	Мен өткөн аптада алардын курстарын карап жаткам
I'll be out next season	Мен кийинки сезондо чыгам
I didn't really know about you, that's true	Чынында сен жөнүндө маалыматым жок болчу, бул чындык
A ray of hope entered his eyes	Анын көздөрүнө үмүттүн нуру кирди
A few seconds later something turned on me	Бир нече секунддан кийин мени бир нерсе бурулду
I was twenty years old and ready for anything	Мен жыйырма жашта элем, баарына даярмын
The greatest technical achievement, of course, but why?	Эң чоң техникалык жетишкендик, албетте, бирок эмне үчүн?
I can offer you nothing but this little sign	Мен сизге ушул кичинекей белгиден башканы сунуштай албайм
I just have to believe	Мен жөн гана ишенишим керек
I can't think about it	Мен бул жөнүндө ойлоно албай турам
I recommend their services!	Мен алардын кызматтарын сунуштайм!
I'm never right	Мен эч качан туура эмесмин
He thought they were both in his best interests	Ал экөө тең анын кызыкчылыгына баш ийет деп ойлоду
I could still smell it	Мен дагы эле анын жытын сезип турдум
I gave my life sincerely	Мен анын өмүрүн чын ыкласы менен бердим
I will never be able to perform my duties	Мен эч качан милдеттерди аткара албайм
I feel almost like a different person	Мен өзүмдү дээрлик башка адамдай сезем
The state has allocated a lot of money for the protection of these lands	Мамлекет бул жерлерди сактоого көп каражат бөлгөн
I was still very sick	Мен дагы эле катуу ооруп жаттым
I didn't want him to leave me	Мен анын мени таштап кетишин каалаган жокмун
I didn't know what to do with the bright sunlight	Жаркыраган күндүн нуру менен эмне кыларымды билбей калдым
I'm looking for the best people to find	Мен таба турган мыкты адамдарды издеп жатам
Let me tell you about a wonderful example of loyalty	Мен силерге берилгендиктин эң сонун үлгүсү жөнүндө айтып берейин
I don't understand why it doesn't work	Эмнеге иштебей турганын түшүнө албайм
I know what it will be like	Мен анын кандай болоорун билем
In less than three months, I turned eighteen	Үч айга жетпей он сегизге толдум
I need to go out and see my brother	Мен сыртка чыгып, агамды көрүшүм керек
I could hardly walk, and my legs ached	Эптеп баса албай калдым, буттарым катуу ооруду
I love this place every day and I am inspired by it	Мен бул жерди күн сайын жакшы көрөм жана шыктандырып жатам
I've never been on this plane before	Мен буга чейин бул учакта болгон эмесмин
I couldn't see his face under the hat	Калпактын астынан анын жүзүн көрө албадым
I owe him the end he always wanted	Мен ага ал дайыма каалаган акырына милдеттүүмүн
I also have cerebral palsy	Менде да мээнин тумандуулугу бар
I need to play better than that	Мен мындан жакшыраак ойношум керек
I never thought you would miss me	Сен мени сагынасың деп ойлогон эмесмин
I didn't believe you would post again	Кайра пост жазарыңа ишенбедим
I think he's shaking a little	Менимче, ал бир аз титиреп жатат
I am very relieved to see that you are alive	Сиздин тирүү экениңизди көрүп абдан жеңилдеп калдым
Since then, it has appeared in comics	Ошондон бери ал комикстерде пайда болгон
I want nothing but my mouth	Оозумдан башка эч нерсе келбейт
I felt like I was doing it a lot	Мен муну көп кылып жүргөндөй болдум
I fought a lot and killed a lot of people	Мен көп согуштум, көп адамдарды өлтүрдүм
There will be a new way of medicine	Жаңы жол дары болот
I think they feel sorry for me	Менимче, алар мени аяшат
I just want a language code	Мен жөн гана тил кодун каалайм
I pinched my ear to stop him	Мен аны тосуу үчүн кулагымды кысып койдум
After a while the phone rang again	Бир аздан кийин кайра телефон чалды
I don't get in trouble like that	Мен ушинтип кыйынчылыкка кабылбайм
He was also very aggressive	Ошондой эле абдан агрессивдүү болгон
I knew she had been married once before	Мен анын мурда бир жолу турмушка чыкканын билчүмүн
Their character was different	Алардын мүнөзү башкача эле
I couldn't wait for you all day	Мен сени күнү бою күтө албадым
I didn't have money to pay the rent	Ижара акысын төлөөгө акчам жок болчу
I open my eyes wide now	Мен азыр көзүмдү чоң ачам
I entered the dangerous section	Мен коркунучтуу бөлүмгө кирдим
I hurried past him and went out the door	Мен анын жанынан шашып өтүп, эшикке чыгып кеттим
I know that believers are real people, thank you	Динчилдер чыныгы адамдар экенин билем, рахмат
I saw another flash from the third-floor window	Мен үчүнчү кабаттын терезесинен дагы бир жаркылдаганын көрдүм
P, and then to the ladies	P, анан айымдарга
I'm sorry I didn't get to know him better	Аны жакшыраак тааныбаганыма өкүнөм
I looked at my hand	Мен колумду карадым
I am not a prophet who came for profit	Мен пайда үчүн келген пайгамбар эмесмин
I love that people cook	Мен адамдардын тамак жасаганын абдан жакшы көрөм
I will not leave here in the dark	Мен бул жерден караңгыда чыкпайм
Banks worked as a chief construction engineer	Банктар курулуштун башкы инженери болуп иштеген
The blood sample can be of any size	Кан үлгүсү ар кандай көлөмдө болушу мүмкүн
I had to kick him out	Мен аны кууп жиберишим керек болчу
I fell into the back seat	Мен арттагы отургучтарга жыгылдым
I still have no answer	Менде дагы деле жооп жок
I blushed like a bleeding sky	Кансыраган асмандай кызарып кеттим
I woke up the guard on duty	Нөөмөттө турган кароолчуну ойготтум
I will help you, you help me	Мен сага жардам берем, сен мага жардам бер
Pair lines are called sets	Жуп сызыктар көптүк деп аталат
I can’t be dissatisfied because last week was so wonderful	Мен нааразы боло албайм, анткени өткөн жума абдан сонун болду
A short cry is heard	Кыска ый угулат
I'm gasping for breath	Мен демимдин астынан ызылдап жатам
I made him a member of my family	Мен аны үй-бүлөмдүн мүчөсү кылдым
We aim to hurt the video game industry	Биз видео оюн индустриясына зыян келтирүүнү көздөп жатабыз
I’m not telling anyone specifically here	Мен бул жерде конкреттүү эч кимди айтып жаткан жокмун
At that time I was in a state of shock	Ошол учурда мен катуу шок болдум
I can’t leave any evidence on my previous session	Мен мурунку сессиям боюнча эч кандай далил калтыра албайм
I call this the protection fee	Мен муну коргоо акысы деп атайм
I wouldn't have friends	Менин досторум болмок эмес
You know what happens	Ошол нерселер кандай болуп жатканын билесиң
I continued our room in silence	Мен унчукпай бөлмөбүздү уланткам
I was one of those who escaped	Мен андан качкандардын бири болгом
I felt something in it	Мен анын ичинде бир нерсени сездим
I decided to join	Мен кошулууну чечтим
I lead a team of developers	Мен иштеп чыгуучулар тобун жетектейм
I treat it with extra cheese	Мен аны кошумча сыр менен дарылайм
I was the one who really woke you up	Чындыгында сени ойготкон мен болчумун
I served in the church	Мен чиркөөдө кызмат кылчумун
I knocked on the door	Мен эшикти кактым
I do not have a broad and narrow division	Менде кең жана тар деген бөлүнүү жок
Characters can reach a maximum of thirty levels	Каармандар максималдуу отуз деңгээлге жетиши мүмкүн
I waited for an answer, but did not receive an answer	Жоопту күттүм, бирок жооп алган жокмун
I read about them yesterday	Мен алар жөнүндө кечээ окудум
I pressed harder and harder	Мен барган сайын катуураак бастым
I couldn't help but fall in love with her	Мен аны сүйүп калбай коё албадым
Personally, I like it	Жеке мага жагат
I have a personal bank account there	Ал жерде менин жеке банк эсебим бар
I just got out and headed here	Мен жөн эле чыгып, бул жакка бет алдым
I wonder if they are still working on that site	Ошол сайтта дагы эле иштеп жатышабы деп ойлойм
I was the leader of the west	Мен батыштын башчысы болчумун
I will destroy all the works of hell	Мен тозоктун бардык иштерин жок кылам
I can't believe that someone is reading my diary	Менин күндөлүгүмдү бирөө окуйт деп ишене албайм
I thought it was great that he told me	Мен аны мага айтканы абдан жакшы деп ойлодум
I never allowed him to ask	Мен аны сураганга эч качан уруксат берген эмесмин
I was approaching him in the hospital bed	Мен аны оорукананын керебетинде жакындатып жаткам
I will not hesitate to buy from the seller again	Мен кайра сатуучудан сатып алуудан тартынбайм
I'm glad I did	Мен ушундай кылганыма кубанычтамын
I went back to the shelter in the alley	Мен аллеядагы баш калкалоочу жайга кайра кирдим
I went out very clean	Мен абдан таза чыгып кеттим
I joined him in my owl suit	Мен ага өзүмдүн үкү костюмум менен кошулдум
I will do nothing to upset you	Мен сени капа кыла турган эч нерсе кылбайм
An ancient sound	Илгертен келген үн
A complete list of video sites is supported here	Видео сайттардын толук тизмеси бул жерде колдоого алынат
I could not walk for more than two hours	Мен эки сааттан ашык баса албадым
I have nothing to say	Айта турган эч нерсем жок
The fight was starting	Уруш башталып жатты
I went straight to the station and went to the servant	Мен түз эле станцияга кирип, кызматчыга жөнөдүм
An open lawsuit does more harm than good to the company	Ачык сот процесси компанияга жардамга караганда көбүрөөк зыян келтирет
I think you missed the call	Менимче, сиз чалууну сагындыңыз
I shouldn't have listened to him	Мен аны укпашым керек болчу
I tried to hide in my room	Мен бөлмөмө жашынууга аракет кылдым
The east wing includes service rooms	Чыгыш канаты тейлөө бөлмөлөрүн камтыйт
I can't do it right now	Мен азыр эле кыла албайм
Young, sexy professional	Жаш, сексуалдуу адис
I recognized another	Башкасын тааныдым
Then I thought, maybe this woman will leave me alone	Ошондо ойлогом, балким, бул аял мени жалгыз таштап кетет
He continues to serve to this day	Ал ушул күнгө чейин кызматын улантууда
I will give them eternal life, and they will never die	Мен аларга түбөлүк өмүр берем, алар эч качан өлбөйт
Many companies offer special promotional products	Көптөгөн компаниялар атайын жарнамалык буюмдарды берип жатышат
I know my way here	Мен өз жолумду ушул жерден билем
He drowned four minutes later	Ал төрт мүнөттөн кийин чөгүп кеткен
I think those people should think he is	Менимче, ал адамдар аны ал деп ойлошу керек деп ойлойм
I should have stayed now	Мен азыркы учурда калышым керек болчу
I was a writer, maybe an editor	Мен жазуучу болчумун, балким редактор болчумун
I hear cars passing	Мен унаалардын өтүп баратканын угуп жатам
I know he and his wife	Мен билем, ал жана анын аялы
I could not find a job anywhere	Эч жерден жумушка орношо албадым
I look down at my feet	Мен таманымды ылдый карайм
I should have tried to warn you anyway	Мен баары бир сени эскертүүгө аракет кылышым керек болчу
The thin membrane of the blood	Кандын ичке кабыгы
I had to overcome my fears	Мен коркуу сезимимди жеңүүгө туура келди
I also got up	Мен да ордуман турдум
A woman with a vision	Көз карашы бар аял
I loved this girl so much, now she is a woman	Мен бул кызды абдан жакшы көрчүмүн, азыр аял
I see a few have already done that	Мен бир нечеси буга чейин эле жасаганын көрүп турам
I grew up on a small ranch	Мен кичинекей ранчодо чоңойгом
I shouldn't have laughed in the emergency room	Тез жардам бөлмөсүндө күлбөшүм керек болчу
I heard his footsteps through the garden	Мен анын кадамдарын бакчаны аралап уктум
I was afraid to sit on one of the furniture	Эмеректердин бирине отургандан коркчумун
People who are so far away change	Ушунчалык алыста жүргөн адамдар өзгөрөт
I was very bad at school	Мен мектепте аябай жаман болчумун
I am very happy to have this experience	Бул тажрыйбага ээ болгонум үчүн өзүмдү абдан бактылуу сезем
I have to be somewhere else at that time	Мен ошол убакта башка жерде болушум керек
I put my hand in my pocket	Мен чөнтөктөрүнө колумду салдым
I tried to open my eyes, but I couldn't	Көзүмдү ачайын дедим, бирок ача албадым
Eventually I tried to attack him with magic	Акыры мен ага сыйкыр менен кол салууга аракет кылдым
I felt sick inside	Ичимде оорулуу сезим пайда болду
I reached the opposite side and grabbed it	Мен карама-каршы тарапка жетип, кармап калдым
The problem is in the case itself	Маселе корпустун өзүндө
I will never go there	Мен ал жакка эч качан чыкпайм
I was amazed at this	Мен буга таң калдым
I didn't mean that	Мен муну айткым келген жок
I hoped he would appreciate my honesty	Ал менин чынчыл пикиримди баалайт деп үмүттөнгөн элем
These turns are very dangerous and often fatal	Бул бурулуштар өтө кооптуу жана көбүнчө өлүмгө алып келген
I talked about their pride	Мен алардын сыймыгы жөнүндө айттым
I have brought you pain and sorrow	Мен сага азап менен кайгы алып келдим
I hardly recognized him	Мен аны дээрлик тааныбай калдым
I felt bad for them	Мен аларга жаман сезилдим
I never wanted that	Мен муну эч качан каалабадым
I've never been sick	Мен эч качан ооруган эмесмин
I'm grateful to you, you smiled and walked away	Мен сага ыраазымын, сен жылмайып басып кеттиң
I had to control my reaction	Мен ага болгон реакциямды көзөмөлгө алышым керек болчу
I just picked it up and tried it	Мен аны жөн эле көтөрүп, сынап көрдүм
He stood on top for two weeks	Ал эки жума бою чокусунда турду
I didn't tell him where you went	Мен ага сенин кайда кеткениңди айткан жокмун
I moved to the chair in front of him	Мен анын маңдайындагы отургучка жылдым
I will never hear that	Мен муну эч качан укпайм
I was different because they rejected me	Мен башкача болчумун, анткени алар мени четке кагышкан
I never planned anything	Мен эч качан эч нерсе пландаган эмесмин
I really hoped that would happen	Мен чындап эле ушундай болот деп үмүттөнгөн элем
I left the car and walked	Машинаны ошол жерге таштап, жөө жөнөдүм
I raised my eyebrows to see what had happened	Эмне болду деп кашымды көтөрдүм
I see very few cars, no people	Мен абдан аз унааларды көрүп жатам, адамдар жок
So they had to cancel the exam	Ошондуктан алар сынактан баш тартууга аргасыз болушкан
I was just interested in something	Мен жөн гана бир нерсеге кызыктым
Nervous habit of squeezing my lips	Эриндеримди кысып, нервный адат
I think that's what he meant	Менимче, ал ушуну айткысы келди
I could still drag my body to do something	Мен дагы эле бир нерсе кылуу үчүн денемди сүйрөп кете алчумун
I have jeans and boots	Менде жынсы шым, өтүгүм да бар
I swear he saw me	Ант берем, ал мени көргөн
I put my lips to hers and breathed into her	Эриндеримди анын эриндерине коюп, ага дем салдым
I use it almost every day	Мен аны дээрлик күн сайын колдоном
I will definitely stay here again	Мен, албетте, кайра бул жерде калат
I wanted to apologize for last night	Өткөн түнү үчүн кечирим сурайын дегем
I decided to start with my hair	Мен чачымдан баштоону чечтим
I learned that I had no hope	Менден үмүт жок экенин билдим
I dream of my daughter	Кызымды кыялданам
I took a break at twelve	Мен он экиде тыныгуу алдым
I also created this address	Бул даректи мен да түздүм
I have done no good to him	Мен ага каршы жакшылык кылган жокмун
I grew up there, man	Мен ошол жерде чоңойгом, адам
A number of other names are recognized as synonyms	Башка бир катар ысымдар синоним катары таанылат
I knew the murderer was no longer here	Мен канкордун мындан ары бул жерде эмес экенин билчүмүн
I wanted it for months	Мен аны бир нече ай бою каалап жүрдүм
I wonder where they are	Алар кайда экени кызык
I heard him laugh then	Мен ошондо анын күлгөнүн уктум
I don't know where your dog is	Сиздин итиңиз кайда экенин билбейм
I plan to continue classes throughout the summer	Жай бою сабактарды улантууну пландап жатам
I grew up with my own fashion icons	Мен өзүмдүн мода иконкам менен чоңойгом
Tired, tired	Чарчап, чарчадым
I feel that he is waiting for me	Ал мени күтүп жатканын сезем
I drink it, it's good	Мен аны ичем, жакшы болот
I realized that it all came as a surprise	Мен мунун баары күтүлбөгөн жерден сезилгенин түшүндүм
I can try to do other things	Мен башка нерселерди жасаганга аракет кылышым мүмкүн
I didn't realize it was so bad	Мен мунун мынчалык жаман экенин түшүнгөн эмесмин
I never found it	Мен аны эч качан тапкан эмесмин
I could barely eat for months	Мен айлар бою араң жей албай калдым
I am a police officer	Мен полиция кызматкеримин
I did not provide enough support	Мен жетиштүү колдоо көрсөткөн жокмун
I have to let time pass	Убакыттын өтүшүнө жол беришим керек
Medicine for tired eyes	Чарчаган көздөр үчүн дары
I realized that the cigarettes were still in my hands	Тамеки дагы деле менин колумда экенин түшүндүм
I had to read his letter again	Мен анын катын кайра окушум керек болчу
I had a lot of fun	Мен абдан кызыктуу болдум
I have known your family for a long time	Мен сиздин үй-бүлөңүздү көптөн бери билем
I don't see him at lunch	Мен аны түшкү тамакта көрбөйм
I didn't even see his hand move	Колунун кыймылдаганын да көргөн жокмун
I have to tell you something	Мен сага бир нерсе айтышым керек
I hit the ground hard	Мен жерге катуу тийдим
I work for my parents	Мен ата-энем үчүн иштейм
I'm glad he was my father	Ал менин атам болгонуна кубанычтамын
I was going somewhere	Мен бир жакка бара жаттым
I like being on the move	Мен кыймылда болгонду жакшы көрөм
I tried not to miss anything	Эч нерсени өткөрүп жибербөөгө аракет кылдым
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
I had to leave	Мен чыгып кетишим керек болчу
Many things happened when I was a teenager	Өспүрүм кезимде көп окуялар болду
The video shows many Internet scenes	Видеодо көптөгөн интернет көрүнүштөрү чагылдырылган
I noticed that the library parking lot was busy	Китепкананын унаа токтоочу жайы бош эмес экенин байкадым
I know he was upset	Мен анын капа болгонун билем
God was removed from the show	Кудай шоудан четтетилди
I really enjoyed the week	Мага жума абдан жакты
I have two big makeups	Менин эки чоң макияжым бар
I will not lose you	Мен сени жоготпойм
I see my feet in the campfire	Мен лагерь мешинде буттарды өзүм көрөм
If you want, I can give you a good example	Кааласаңыз, мен сизге жакшы мисал келтире алам
I found an office on the first floor	Биринчи кабаттан кабинет таптым
I heard something about him	Мен ал жөнүндө бир нерсе уктум
I learned not to expect anything from you	Мен сенден эч нерсе күтпөгөндү үйрөндүм
I hope you know this	Сиз муну билесиз деп үмүттөнөм
I forgot it was upstairs	Мен анын үстүнкү кабатта экенин унутуп калдым
I'll let you go to bed	Мен сага төшөгүңө кирүүгө уруксат берем
We did not judge him for this	Биз аны бул үчүн соттогон жокпуз
I was the only person at the base	Мен базада жалгыз адам болчумун
I still have to live with it	Мен дагы аны менен жашашым керек
I appreciate all the moral support	Мен бардык моралдык колдоону баалайм
I came across a car running towards the car	Мен машинаны көздөй чуркап келе жаткан машинага жолугуп калдым
When I looked in the mirror, my brown eyes looked worried	Күзгүгө карасам, күрөң көздөрүм түйшүктүү көрүндү
I think of you every night	Ар түнү сени ойлойм
I didn't pay attention to the passage of time	Убакыттын өтүшүнө көңүл бурбай калдым
I had a few hours to think about it	Бул жөнүндө ойлонууга бир нече саатым бар болчу
I killed the buffalo	Мен буйволду өлтүрдүм
I put the words in your mouth	Сөздөрдү оозуңа салам
The spiritual eagle will find its way no matter what	Рухий бүркүт эмнеси болсо да жолун табат
A full-grown bear protects a little human girl	Толук бойго жеткен аюу кичинекей адам кызын коргоп жатат
I always stumbled over an obstacle and couldn’t finish	Мен ар дайым бир тоскоолдукка чалынып, аягына чыга албадым
I love that girl, but she’s spoiled	Мен ал кызды жакшы көрөм, бирок ал бузулган
I think he found a real challenge in breaking his legs	Менимче, ал буттарын сындырууда чыныгы чакырыкты тапты
I decided to get the dog out of the pit	Мен итти чуңкурдан чыгарууну чечтим
I bent down, covered his mouth with my mouth, and blew	Мен ийилип анын оозун оозум менен жаап, үйлөп койдум
I wish it wasn’t just sex	Мен бул жөн гана секс эмес болушун каалайм
I'd better keep it up	Мен аны улантканым жакшы
Exercise war credit	Машыгуу согуш кредити
I turned on the radio	Мен радиону күйгүздүм
When I saw him standing outside the window, I turned around	Мен анын терезенин сыртында турганын көрүп, артка бурулсам
I have knowledge in many subjects	Көптөгөн предметтер боюнча билимим бар
I have a son who needs me	Мага муктаж уулум бар
I just thought you were cute	Мен жөн гана сени сүйкүмдүү деп ойлогом
I heard him carrying it	Мен анын аны көтөрүп баратканын уктум
A fire burns inside me	Ичимде от күйөт
I just got up and stared for a few seconds	Мен жөн гана туруп, бир нече секунд карап турдум
I have to be really careful	Мен чындап сак болушум керек
I grew up in this building	Мен ушул имаратта чоңойгом
I’ve been looking into those eyes for months	Мен ал көздөрдү айлап карап келем
I took a deep breath of fragrant air	Жыпар жыттуу абадан терең дем алдым
I'm sure you met him downstairs	Мен аны менен ылдыйда жүргөндө жолуккансың деп ишенем
I got sick, expecting the worst	Эң жаманды күтүп, ооруп калдым
I had no choice	Менде эч кандай тандоо жок болчу
I was almost dead	Мен дээрлик өлүп калган элем
The checkout should be about convenience, not necessity	Касса дүкөнү зарылчылык эмес, ыңгайлуулук жөнүндө болушу керек
I trust them and can open my heart	Мен аларга ишенем жана жүрөгүмдү ача алам
I put you to life	Мен сени жашоого койдум
I can barely whisper	Мен үнүмдү араң шыбырап коём
I think it’s part of the wedding	Мен ал тойдун бир бөлүгү деп ойлойм
A way to see the good worlds, the bright days	Жакшы дүйнөлөрдү, жаркыраган күндөрдү кароонун жолу
I thought we would talk tonight	Мен бүгүн кечинде сүйлөшөбүз деп ойлогом
I thought you were happy for me	Сени мен үчүн бактылуу деп ойлогом
I swallowed its contents in a hurry	Мен анын мазмунун шашып жутуп алдым
I never challenged his thinking	Мен анын ой жүгүртүүсүнө эч качан шек келтирген эмесмин
She lived there with her two young children	Ал жерде эки кичинекей баласы менен жашашкан
I don't know where it all came from	Мунун баары кайдан келгенин билбейм
I think he sent us here	Менимче, ал бизди бул жакка жиберди
I let go and let go of my hand	Мен бошоп, колумду капталга кое бердим
A simple passenger platform has also been built	Жөнөкөй жүргүнчүлөр аянтчасы да курулган
I want everything that connects me	Мага байланыштырган нерселердин бардыгын каалайм
I gave him things that no one else had before	Мен ага мурда эч кимде болбогон нерселерди бердим
I forgot to get a gun	Мен мылтык алууну унутуп калыпмын
There is no evidence to support this proposal	Бул сунушту колдой турган эч кандай далил жок
Fear as a possible bad person	Мүмкүн болгон жаман адам катары коркуу
I mean, it was almost deserted	Айтайын дегеним, ал жер дээрлик ээн болчу
I made a lot of memories	Мен көп эскерүүлөрдү жараттым
I should have said no to coffee	Мен кофеге жок деп айтышым керек болчу
I hadn’t thought of that terrible day in a long time	Мен ал коркунучтуу күндү көптөн бери ойлогон эмесмин
I could not breathe and lay down	Дем ала албай жерге жаттым
I spent all my time cleaning myself	Жалгыз убакытты өзүмдү жакшылап тазалоого жумшадым
I just want to be with you	Мен жөн гана сенин жанында болгум келет
I would be safe there	Мен ал жерде коопсуз болмокмун
I knew he was amazed at my appearance	Ал менин келбетиме таң калганын билдим
This is what a woman needs in her life	Бул аялга жашоосунда керек
I looked at the photo and it was great	Мен фотону карадым, сонун экен
Feature of any event, big or small	Чоң же кичине болгон ар кандай окуянын өзгөчөлүгү
I even added some vegetables	Жада калса жашылчаларды дагы кошуп койдум
I decided to save the pages and write	Барактарды сактап, жаза берүүнү чечтим
I want to tell you how brave your son is	Уулуңуздун кандай эр жүрөк экенин айткым келет
I could no longer deny it	Мен мындан ары аны тана алган жокмун
I had to stay and take revenge	Мен калып, өч алышым керек болчу
I wanted him to be accepted and approved	Мен анын кабыл алынышын, жактыруусун кааладым
A suit label can tell a lot	Костюмдун этикеткасы көп нерсени айтып бере алат
I felt cold behind me	Артымдан бир сууктук сезилди
I knocked on the door and locked it	Мен эшикке чалынып, аны бекиттим
Very good price	Баасына абдан жакшы баа
But I wish I hadn't seen any weapons	Бирок мен эч кандай куралды көрбөсөм жакшы болмок
I have to give up their company	Мен алардын компаниясынан баш тартышым керек
You forced me to do that	Мени буга сиз мажбурладыңыз
I could not see any flames	Мен эч кандай жалынды көрө алган жокмун
I stood where the war was again	Мен кайра согуш болуп жаткан жерде турдум
I am one of three appointed to this position	Мен бул кызматка дайындалган үчөөнүн биримин
I really like this look, it makes it so beautiful	Бул көрүнүш мага абдан жагат, бул аны абдан сулуу кылат
I only know about it	Мен ал жөнүндө гана билем
I like the color of this picture	Мага бул сүрөттүн түсү жагат
The students were accompanied by several teachers	Окуучуларды бир нече мугалимдер коштоп жүрүштү
I wanted to ask him about his vacation plans	Мен анын эс алуу пландары тууралуу сурайын дегем
I was there to observe this strange phenomenon	Мен бул кызыктай көрүнүштү байкоо үчүн ошол жерде болгом
I looked at the clock again	Мен дагы саатты карадым
I put my cigarette on his chest	Мен анын көкүрөгүнө чекемди жөлөп койдум
Various other schemes are under consideration	Башка ар кандай схемалар каралып жатат
I heard panic in his voice	Мен анын үнүнөн паника уктум
I saw you sleeping all night	Мен түнү бою уктап жатканыңды көрдүм
I almost knew they would	Мен алар болорун дээрлик билчүмүн
I didn't mean to write the story	Окуяны жазууну ойлогон эмесмин
I finished everything for the wedding	Той үчүн баарын бүтүрдүм
I will not lose you	Мен сенден ажырабайм
I'd like a pair of gloves	Мага туура келген колкап жагат
I followed him back to this cabin	Мен анын артынан кайра ушул кабинага бардым
I run a shop here	Мен бул жерде дүкөн иштетем
I need someone who knows what they are doing there	Мага ошол жерде алардын эмне кылып жатканын билген адам керек
I fixed your shoes last night	Өткөн түнү өтүгүңдү оңдоп койдум
I waited for him to die	Өлөбү деп күттүм
I stretched out on the bed	Мен керебетке созулдум
I want to take care of him	Мен ага кам көргүм келет
I hope I can achieve this goal by writing fiction	Көркөм адабият жазуу менен бул максатыма жетем деп үмүттөнөм
I didn't know what would happen next	Андан кийин эмне болорун билбей калдым
The great lady is coming	Алдыдан улуу айым келе жатат
I asked him what he said about the code	Мен андан код жөнүндө эмне айтып жатканын сурадым
I was looking forward to the best day of my life today	Мен бүгүн жашоомдогу эң сонун күндү күткөн элем
I was an unreal illusion	Мен чыныгы эмес элес болчумун
I was really so stretched	Мен чындыгында ушунчалык чоюлуп кеттим
I need to heal, I need to regain my strength	Мен айыгышым керек, кайра күчүмдү алышым керек
I was afraid to speak	Мен сүйлөгөндөн корктум
I hope they continue northwest	Мен алар түндүк-батышты улантат деп ишенем
I don’t have to think about anything at all	Мен такыр эч нерсе ойлобойм керек
I let go of his hand	Мен анын колун коё бердим
I ended up with black eyes and bloody lips	Мен кара көз жана кандуу эрин менен аяктадым
I couldn't control the time	Мен убакытты көзөмөлдөй албадым
I was so scared to touch her	Аны менен көз тийүүдөн аябай корктум
I was immediately disgusted	Мен ошол замат жийиркенип кеттим
I call them deaf	Мен аларды дүлөй деп айтам
I did not dare to be afraid	Айладан коркууга батынбадым
I went to hold him and then released him	Мен аны кармап туруу үчүн бардым, анан коё бердим
I'm so glad I came here tonight	Мен бүгүн кечинде бул жакка келе алганыма абдан ыраазымын
I fell and hit my head on a rock	Мен жыгылып, башымды ташка чаптым
There was a scar on his face	Анын бетинде жаралуу көрүнүш пайда болду
I like a personal approach	Мен жеке мамилени жактырам
I think you need to divert your investigation	Менин оюмча, сиз тергөөңүздү башка жакка бурушуңуз керек
In fact, I had nothing else to sell	Негизи менде сатканга башка эч нерсем жок болчу
I made dinner from roast lamb	Мен куурулган койдун этинен кечки тамак жасадым
I teach it alone	Аны мен жалгыз үйрөтөм
I think it helps a little bit	Менимче, бул бир аз жардам берет
Looks like I'm making all sorts of attacks	Мен ар кандай чабуулдарды жасайм окшойт
I think he has character	Анын мүнөзү бар деп ойлойм
More precisely, a magician	Тагыраак айтканда, сыйкырчы
I held the dwarf tightly	Мен эргежээлди катуу кармадым
I was assigned to a group of red birds	Мен кызыл канаттуулар тобуна дайындалдым
I closed my mouth and tried to stop breathing	Оозумду жаап дем алууну токтотууга аракет кылдым
I tell you, it was dark, it was very dark	Мен сага айтам, караңгы болчу, абдан караңгы болчу
I started cooking more	Мен көбүрөөк тамак жасай баштадым
I thought you were doing the same	Сен да ушундай кылып жатасың деп ойлогом
I felt the pressure as he fell, but it didn’t hurt	Ал жыгылып жатканда мен басымды сездим, бирок ооруган жок
I must be your only wish	Мен сенин жалгыз каалооң болсом керек
I opened it and handed the picture	Мен аны ачып, сүрөттү сундум
I have to test my strength	Мен өз күчүмдү сынап көрүшүм керек
I didn't want to kiss her lips	Мен анын оозунан өпкүм келген жок
I thought my life was over	Жашоом бүттү деп ойлогом
I can see it in the depths of your eyes	Мен муну сенин көздөрүңдүн түпкүрүнөн көрүп турам
I wanted to express love	Сүйүүнү билдиргим келди
I am not an art expert	Мен искусство боюнча адис эмесмин
I think he was expecting applause or laughter	Менимче, ал кол чабууларды же күлүүнү күтүп жаткан
A doubt came to his mind	Анын оюна бир шек келди
I thought he meant that	Ушуну айткысы келди деп ойлогом
I was confused and scared	Мен баш аламан болуп, коркуп кеттим
I want you to do me a favor	Мага жакшылык кылышыңды каалайм
I am happy that she is happy	Анын бактылуу болушу мени кубандырат
I can't see it in the smoke	Мен аны түтүндөн көрө албайм
I don't think there are many men who reject it	Менимче, аны жокко чыгарган эркектер көп эмес
I asked him, but he insisted	Мен андан сурандым, бирок ал талап кылды
Behind it is a restaurant and a club house	Анын артында ресторан жана клуб үйү бар
I had no problems downloading	Мен жүктөөдө эч кандай көйгөй болгон жокмун
I'm looking forward to dinner	Мен кечки тамакты күтүп жатам
I am not your brother	Мен сенин бир туугандарың эмесмин
I loved my grandfather very much	Мен чоң атамды абдан жакшы көрчүмүн
I did not tell him the whole story	Мен ага болгон окуяны толук айткан жокмун
Not wanting to choose, I swam back and forth	Тандап алгым келбей алдыга-артка сүзүп кеттим
I want those funds to pass	Мен ошол каражаттардын өтүшүн каалайм
I surprised him again	Мен аны дагы бир жолу таң калтырдым
Looks like I need to get out of here anyway	Мен баары бир бул жерден кетишим керек окшойт
I still don’t pay much attention	Мен дагы деле көп көңүл бурган жокмун
The hurricanes developed rapidly	бороон-чапкындар тез өнүгүп кетти
I worked for fifteen years	Мен он беш жыл иштедим
I have a lot more	Менде дагы көп нерсе бар
I believe we have three teachers for the whole system	Мен бүт система үчүн бизде үч мугалим бар деп ишенем
He was later sentenced to life in prison	Кийин ал өмүр бою эркинен ажыратылат
I tried it this morning	Мен аны бүгүн эртең менен сынап көрдүм
I stared at him, staring at him	Мен аны карап мени карап турдум
I might as well	Менде да болушу мүмкүн
I have no respect here	Мен бул жерде эч кандай урмат-сый жок
I could not say such things	Мен андай нерселерди айта алган жокмун
Of course, I can't leave everything to chance	Мен, албетте, баарын кокустукка калтыра албайм
In those days I could neither eat nor drink	Ал күндөрү мен жей да, иче да алчу эмесмин
I came to get help and medicine	Жардам жана дары алып келгени келдим
I didn't know what else to say	Дагы эмне айтарымды билбей турдум
I looked back at the man at the desk	Мен партада отурган кишини кайра карадым
A person who existed before losing his family	Үй-бүлөсүнөн ажыраганга чейин бар болгон адам
I hoped that this would not be my last memory of him	Бул менин ал жөнүндө акыркы эскерүүм болуп калбайт деп үмүттөнгөм
There is a real smile, a destructive effect	Чыныгы жылмаюу, кыйратуучу таасири бар
I don't feel the need to go out	Мен сыртка чыгуунун зарылдыгын сезбейм
I couldn't believe it, you see	Мен ишенген жокмун, көрдүңбү
I checked my watch and swallowed	Мен саатымды текшерип, жутуп алдым
I held my breath so as not to get sick	Ооруп калбайын деп демимди кармадым
I was working when he called	Ал чалганда мен иштеп жаткан элем
Apparently used as clothing	Кыязы, кийим-кече катары колдонулат
I never wanted to be that kind of person	Мен эч качан андай адам болгум келген эмес
I am very excited about this	Мен бул тууралуу абдан толкунданып жатам
In fact, I was scared of my baby	Чынында мен баламдан коркуп калдым
I shot three people	Мен үч кишини түшүрдүм
I'm just tired	Мен жөн эле чарчадым
I think her sleep is getting harder too	Мен анын уйкусу да кыйын болуп жатат деп ойлойм
I could not imagine life without it	Мен ансыз жашоону элестете алчу эмесмин
I ask you to think about it once	Мен сизден суранам, ал жөнүндө бир жолу ойлонуңуз
I'm like that, you see	Мен ошондоймун, көрөсүң
I wish we could bring him back	Мен аны артка кайтарсак деп тилейм
I want you to tell me everything	Мага баарын айтып беришиңизди каалайм
I think he took them to get what he wanted	Менимче, ал каалаган нерсесин алуу үчүн аларды алды
He longed for her and called her	Ичинде кусалык күйүп, аны чакырды
I will not love you until you remember	Сен эстемейинче мен сени сүйбөйм
I can't fight	Мен күрөшө албайм
I was putting my head in one hand	Мен башымды бир колума коюп жаттым
I looked around the room	Мен бөлмөнү карадым
I’m probably doing a lot out of nowhere	Мен, балким, жоктон көп жасап жатам
I regretted that we didn't have much time	Көбүрөөк убактыбыз болбой калганына өкүндүм
I should have cut off your eye last night	Мен сенин көзүңдү кечээ кечинде кесип салышым керек болчу
I could meet you somewhere in town	Мен сени шаардын бир жеринен жолуга алмакмын
All of these parts worked together	Бул бөлүктөрдүн баары чогуу иштешкен
I picked up the stick and slapped him on the stomach	Мен таякты көтөрүп курсагына чаптым
Anyway a different person	Баары бир башка адам
I must not dwell on the idea that we are growing	Өсүп баратабыз деген ойго токтолбой эле коюшум керек
I got him off the ship	Мен аны кемеден түшүрдүм
I know these people are good men and women	Мен бул адамдар жакшы эркектер жана аялдар экенин билем
I did not ask you to quarrel with you here	Мен сени бул жерде сени менен урушайын деп суранган жокмун
I give them credit for this	Мен аларга бул үчүн кредит берем
I believe that what happened to him is true	Мен аны менен болгон окуя чын экенине ишенем
A new alternative reality begins	Жаңы альтернативалуу реалдуулук башталат
I hate letting go of fear	Мен коркууга жол бергенди жек көрөм
I trembled and then started crying	Мен титиреп, анан ыйлай баштадым
I hope your memories will warm you	Сиздин эскерүүлөрүңүз сизди жылытат деп ишенем
A good example is dust	Жакшы мисал - чаң
Every man is important	Ар бир эркек маанилүү
I couldn’t go anywhere with either of them	Мен алардын экөөсү менен эч жакка бара алган жокмун
Several rating scales are used for this purpose	Бул максатта бир нече рейтинг шкалалары колдонулат
I can't stay home today	Мен бүгүн үйдө кала албайм
I will not break the windows	Мен терезелерди сындырбайм
I decided not to play games	Мен оюндарды ойнобоону чечтим
A few drops go a long way	Бир нече тамчы узак жолго барат
I didn't even know what a secular song was	Светтик ыр эмне экенин да билчү эмесмин
Frightened, I looked around again	Ичимден коркуп, кайра айланама карадым
I felt a gunshot, but I could barely hear it	Мен мылтык атылып жатканын сездим, бирок аны араң уктум
I did not expect anything from him, I did not expect anything from him	Мен андан эч нерсе издеген эмесмин, андан эч нерсе күткөн эмесмин
I needed enough time	Мага жетиштүү убакыт керек эле
I saw my parents and my brother	Ата-энемди, инимди көрдүм
I think your mouth is good	Сенин оозуң жакшы деп ойлойм
It is not put into production	Ал өндүрүшкө киргизилген эмес
I made my way to the kitchen	Мен ашканага жол тарттым
Miller is married and has a son	Миллер үй-бүлөлүү жана бир уулу бар
I had to control myself	Мен өзүмдү кармашым керек болчу
Celebrating the official beginning of democracy	Демократиянын расмий башталышынын майрамы
I don’t require credit for this idea	Мен бул идея үчүн кредитти талап кылбайм
After that, I lost my family	Ошондон кийин үй-бүлөмдөн ажырадым
I pulled the door open	Мен эшикти тарттым, ачылды
The second came, and then the third	Экинчиси, анан үчүнчүсү келди
I just wanted to go to you	Мен жөн гана сенин жаныңа барсамбы деп ойлогом
I will take care of you too	Мен да сага кам көрөм
A big, gentle man, showing his drinking partners	Чоң, жумшак киши, ичкилик шериктерине көрсөтүп
A bad night's sleep can ruin my day	Жаман түн уйку күнүмдү бузушу мүмкүн
I am able to take care of myself	Мен өзүмө кам көрүүгө жөндөмдүүмүн
I didn't bring my friends home from work	Жумуштагы досторумду үйгө алып келген эмесмин
I could tell by the smile on his face	Мен муну анын жылмаюусунан, көздөрүнөн байкадым
I decided to take your case for free	Мен сиздин ишиңизди бекер алууну чечтим
I knew it was not my fault	Бул менин күнөөм эмес экенин билчүмүн
I wanted to wake him up	Мен аны ойготкум келди
I think it burned out	Мен аны ойлоп күйүп кетти деп ойлойм
I know medical technology and computers	Мен медициналык технологияларды жана компьютерлерди билем
There were better things in my mind	Менин оюмда жакшыраак нерселер бар болчу
It should be the same as an hour ago	Мага баары бир саат мурункудай болушу керек
It has been translated into eight languages	Ал сегиз тилге которулган
I deliberately closed my eyes and then opened them again	Мен атайылап көзүмдү жумуп, анан кайра ачтым
I dropped the blanket and looked away	Мен жуурканды таштап, башка жакка карадым
Such things should not be silenced	Мындай нерселерге унчукпоо керек
I think you should try again	Менимче, сен дагы аракет кылышың керек
Status checked	Статус текшерилди
I want something simple	Мен жөнөкөй нерсени каалайм
I wanted my body to cool down	Денемдин муздап кетишин кааладым
Of course, many things can go wrong in court	Албетте, соттун алдында көп нерсе туура эмес болушу мүмкүн
I waited for the inevitable	Мен кутулбогон нерсени күттүм
He has great security	Анын чоң коопсуздугу бар
I would speak voluntarily in prison	Мен түрмөдө өз ыктыярым менен сүйлөмөкмүн
I leaned on the fan and my legs suddenly became wet	Мен желдеткичке жөлөндүм, буттарым капысынан суюк болуп калды
I did, but it still failed	Мен кылдым, бирок ал дагы эле ийгиликсиз болду
I have not been able to suppress doubts for a long time	Мен көптөн бери күмөндөрдү баса алган жокмун
I don't blame him	Мен аны күнөөлөбөшүм керек
I hope he finds his way	Мен ал өз жолун табат деп үмүттөнөм
I couldn’t have done it any other way	Мен муну башка жол менен алмак эмесмин
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I would be a drug dealer	Мен баңгизат сатуучу болмокмун
I was also a rat in the gym	Мен дагы спорт залында келемиш болчумун
A man should never hit a woman	Эркек эч качан аялды урбаш керек
I'm just thinking of you	Мен жөн гана сени ойлоп жатам
These are connected to the web on the front page	Булар алдыңкы беттеги желеге кошулган
I didn't know where to turn	Коркконумду кайда төгөрүмдү билбей калдым
I think he needs a rest	Менимче, ага эс алуу керек
I am a very sweet and special cat	Мен абдан таттуу жана өзгөчө мышыкмын
I think you're like him	Сен да ага окшош экенсиң деп ойлойм
I respect him deeply and he respects me	Мен аны терең урматтайм, ал мени сыйлайт
I thought about it	Мен ойлонуп көрдүм
I want such a mother	Мен ушундай апаны каалайм
I know that land in the west is cheaper in some places	Кээ бир жерлерде батышта жер арзан экенин билем
I happened to be with them	Мен алар менен кокусунан болуп калдым
I knew what had happened	Мен эмне болгонун билдим
Slowly his smile stretched his lips	Жай жылмаюу эриндерин созду
I never wanted that	Мен муну эч качан каалабадым
At least I was scared	Мен аз дегенде коркуп кеттим
I haven't seen you in years	Мен сени көп жылдан бери көрө элекмин
I would advise you to be patient	Сабырдуу болууга кеңеш берет элем
I move carefully so as not to fall	Жыгылып кетпеш үчүн кылдаттык менен алдыга жылам
I have not decided yet	Мен азырынча чече элекмин
I was not always his best student	Мен дайыма анын эң мыкты окуучусу боло берчү эмесмин
I sighed as soon as I heard the word	Мен сөздү угуп эле үшкүрдүм
I also remember those pictures	Ошол сүрөттөрдү да эстейм
I thought it sounded very lively and joyful	Мен бул абдан жандуу жана кубанычтуу угулду деп ойлодум
I went upstairs to take a shower and get ready	Мен душка түшүү жана даярдануу үчүн өйдө көтөрүлдүм
I recognized that the wheels were turning	Мен дөңгөлөктөрдүн бурулганын тааныдым
I always loved to write	Мен дайыма жазганды жакшы көрчүмүн
I held him while he was crying and asleep	Ал ыйлап жатканда да, уктап жатканда да кармап турдум
When I opened my eyes, I saw that we have a company	Көзүмдү ачып карасам, биздин компаниябыз бар
I never thought about the consequences	Мен кесепеттерин эч качан ойлогон эмесмин
I didn't write the song, he wrote it	Ырды мен жазган эмесмин, ал жазган
This is the only exceptional turkey	Бул бир гана өзгөчө Түркия болуп саналат
Production was delayed while the model was being repaired	Модель оңдолуп жатканда өндүрүш кечеңдеген
Melancholy, whose circumstances are well explained	Анын жагдайлары жакшы түшүндүрө турган меланхолия
I go about my business	Мен өз ишим менен жүрөм
I will do all this in the coming days	Булардын баарын жакынкы күндөрү жасайм
I have a small percentage	Мен аз гана пайызга ээмин
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
I kept bringing the main line	Мен негизги линияны алып келе бердим
I suggest you do not rely on your latest success	Акыркы ийгилигиңе таянбай эле коюуну сунуштайм
I can fight my own war	Мен өзүмдүн согушум менен күрөшө алам
I had to close tonight	Мен бүгүн кечинде жабылышым керек болчу
The center remains open for future academic terms	Борбор келечектеги академиялык мөөнөттөр үчүн ачык бойдон калууда
I ordered a big breakfast and a cup of coffee	Мен чоң эртең мененки тамакка жана бир чыны кофеге заказ бердим
I am standing on the opposite sidewalk	Мен карама-каршы тротуарда турам
I was angry with the enemy	Душманга ачуум келди
I turned a few times and there was no one behind me	Мен бир нече бурулдум, артымда эч ким жок
I threw sticks at him	Мен ага таяктарды ыргыттым
I pulled her hair back and kissed her softly on the lips	Мен анын чачын артка таратып, эриндерин акырын өөп койдум
I thought they knew that	Алар муну билишет деп ойлогом
Williams dry goods store	Williams кургак буюмдар дүкөнү
I thought his interest was only in your actions	Мен анын кызыкчылыгын сенин иш-аракеттериң гана деп ойлогом
I hired you for the winter	Мен сени кышкыга жумушка алдым
The war ended before the issue was resolved	Маселе чечиле электе согуш бүттү
We wash our minds with blood	Биз акылыбызды кан менен жууйбуз
I was afraid that my husband would die	Жолдошум өлүп калабы деп корктум
I did not expect him to follow us	Анын бизди ээрчийт деп күткөн эмесмин
Finally, I had to ask the guard	Акыры күзөтчүдөн суроого туура келди
Now there is a brick platform on the site	Азыр сайтта кирпичтен жасалган аянтча турат
I wanted to find a voice for him	Мен ал кишиге үн тапкым келди
I am sweet, friendly and positive	Мен таттуу, достук жана позитивдүүмын
I gathered my thoughts and stopped	Мен ойлорумду чогултуп, токтодум
I let him take that thing	Мен аны ошол нерсенин алып кетишине жол бердим
I knelt down and lifted up	Мен чөгөлөп, өйдө көтөрдүм
But he did not approach	Бирок жакындаган жок
I was a little wrong about that	Мен бул жөнүндө бир аз туура эмес болчумун
I just need you to talk to me	Мага жөн гана сенин мени менен сүйлөшүшүң керек
I enjoy helping people	Мен адамдарга жардам бергенден ырахат алам
I turned off my emotions	Эмоциямды өчүрүп, жок кылчумун
I was once again the only person around	Мен дагы бир жолу айланадагы жалгыз адам болдум
I don't look weak	Мен алсыз көрүнбөйм
As I was driving, the road passed under us	Мен айдап бараткам, жол астыбыздан өтүп кетти
A smile tore the dirt off his face	Бир жылмаюу анын бетиндеги кирди жарып жиберди
The wind was blowing	Шамал көтөрүлүп жатты
I usually hold her naked	Мен аны көбүнчө жылаңач кармайм
Remember that there are no friendly troops behind you	Артыңызда достук аскерлер жок экенин унутпаңыз
I have included the sample code and explanation below	Мен төмөндө үлгү кодун жана түшүндүрмө киргиздим
I have a tremor	Ичимден титирөө жүрөт
I could not condemn this logic	Мен бул логиканы айыптай алган жокмун
I could connect outside of the internet	Мен интернеттен тышкары дагы туташа алмакмын
He was an excellent baseball player	Ал мыкты бейсбол оюнчусу болгон
I'll be down another hour	Мен дагы бир саат ылдыйда турам
I think my best is the fourth	Менимче, менин эң мыктысым төртүнчү
I hope you let him know what to expect	Сиз ага эмнени күтөөрүңүздү билдиресиз деп үмүттөнөм
I did not open the door, I did not interfere with the lock	Мен эшикти ачкан жокмун, кулпу менен аралашкан жокмун
I just gave him a way out	Мен жөн гана ага чыгуунун жолун бердим
I have a lot to share with you	Сиз менен бөлүшө турган көп нерселерим бар
He is preparing to travel the world once again	Дагы бир жолу дүйнөнү кыдырууга даярданууда
A gentle breeze whispered on the deck	Жумшак жел палубага шыбырап турду
I also have some experience already	Менде да буга чейин кандайдыр бир тажрыйба бар
I followed him and looked at the empty room	Мен аны ээрчип, ээн калган бөлмөнү карадым
I stay and take a masculine lesson	Мен калып, эркекче сабак алам
I think we have made progress with it	Мен аны менен биз прогресске жетиштик деп ойлойм
The wise man would stop	Акылдуу адам токтоп калмак
I asked a man there what was going on	Мен ошол жерде бир кишиден эмне болуп жатканын сурадым
I e-mailed them and received a reply	Мен аларга электрондук кат жаздым жана алардан жооп алдым
I usually gather information from the drama queen	Мен адатта драма ханышасынан маалымат чогултам
I understand exactly what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин так түшүндүм
I always cook too much for us	Мен ар дайым биз үчүн өтө көп тамак жасайм
I was told that the place was a crime	Мага ал жер кылмыш болгон деп айтышты
I smiled at the unexpected thought	Мен күтүлбөгөн оюма жылмайып койдум
Looks like I broke the rope	Мен аркан үзүлүп калды окшойт
I always took it for granted	Мен муну дайыма кадимкидей кабыл алчумун
Football at the end of that year	Ошол жылдын аягында футбол
It seems a little closer to me	Мага бир аз жакыныраак сезилгендей сезилет
I got out of the car and looked around carefully	Мен унаамдан түшүп, этияттык менен айланамды карадым
So it was a lot of fun for me	Ошентип, бул мен үчүн абдан кызыктуу болду
The new transaction will take the money back	Жаңы транзакция акчаны кайра алып кетет
Sweat rolled down his forehead	Анын чекесинен жеңил тер чыкты
I want to get home	Мен үйгө жетүүнү каалап жатам
I hope you had a great summer	Жайды жакшы өткөрдүңүз деп ишенем
A page of newspaper touched his face	Анын бетине бир барак гезит тийди
I have evidence for all the lies	Менде бардык калптарга далилдер бар
His true face will finally be revealed	Анын чыныгы жүзү эң аягында ачылат
I waited impatiently for him, excited like hell	Мен аны чыдамсыздык менен күттүм, тозоктой толкунданып
I will never let anything happen to you	Мен сага эч нерсе болушуна эч качан жол бербейм
I needed complete loneliness	Мага толук жалгыздык керек болчу
I saw him with a knife	Мен аны бычак менен көрдүм
I don't want to shake hands either	Мен да колумду кыскым келбейт
I loved that he was at home	Мен анын үйдө жүргөнүн жакшы көрчүмүн
I started thinking to myself	Мен өзүм ойлонуп баштадым
I didn't have to say no	Жок деп жооп беришимдин кереги жок болчу
I saw that it was important for me too	Мен үчүн да маанилүү экенин көрдүм
I leaned over and wanted to see inside	Мен эңкейдим, ичимди көргүм келди
I doubt you know what love really is	Сиз чындап эле сүйүү эмне экенин билериңизден күмөнүм бар
I have been doing this for twenty years	Мен жыйырма жыл бою ушундай кылдым
I tried to follow the conversation between them	Алардын ортосундагы баарлашууну ээрчүүгө аракет кылдым
I took his two hands between my arms	Мен анын эки колун эки колумдун ортосуна алдым
I go into the bedroom, you don't go in	Мен уктоочу бөлмөгө кирем, сен кирбейсиң
I am closer to philosophy	Мен философияга көбүрөөк жакынмын
I ran harder and faster	Мен катуураак, ылдамыраак чуркадым
I would just check	Мен жөн гана текшербейт элем
I wave my hand to walk again	Кайра басуу үчүн колумду булгалайм
I can't believe everything looks normal	Мен баары кадимкидей көрүнөөрүнө ишене албайм
It is a letter he has kept for a long time	Ал көптөн бери сактап жүргөн кат
I couldn't find it	Мен аны таба алган жокмун
Robinson was elected team captain	Робинсон команданын капитаны болуп шайланды
I learned a lot about myself after the accident	Кырсыктан кийин өзүм жөнүндө көп нерсени билдим
I think they still are	Менимче, алар дагы эле
The cable went under him	Анын астынан кабели тегеренип кетти
I knew from experience that he would rarely return until midnight	Мен тажрыйбамдан билчүмүн, ал түн ортосуна чейин чанда гана кайрылчу
I was tender with it	Мен аны менен назик болдум
I left them together	Мен аларды чогуу таштадым
I would be happy without any power	Мен эч кандай күч жок бактылуу болмокмун
I felt very unhappy	Мен өзүмдү абдан бактысыз сездим
I fell to my knees and looked inside	Мен тиземе жыгылып, ичин карадым
I have to trust him	Мен ага ишенишим керек
I knew he was grateful	Мен анын ыраазы экенин билдим
He made a relatively small contribution to the development of the plot	Ал сюжеттин өнүгүшүнө салыштырмалуу аз салым кошкон
I went to the third floor without any problems	Эч кыйналбай үчүнчү кабатка чыктым
I had to find my own way	Мен өз жолумду табышым керек болчу
I'm not losing my mind	Мен акылымды жоготуп жаткан жокмун
I couldn’t think of these things	Мен бул нерселер жөнүндө ойлоно алган жокмун
I have never made such a mistake	Мен эч качан мындай ката кетирген эмесмин
I couldn't love it	Мен жакшы көрө алган жокмун
I totally look forward to a change this season	Мен бул сезондун өзгөрүшүн толугу менен күтөм
Several people shot his questioning and slightly anxious views	Бир нече адамдар анын суроолуу жана бир аз тынчсызданган көз караштарын атышты
I think it's my fault	Менимче, бул менин күнөөм болсо керек
A quarter sought more than a dozen doctors	Төрттөн бири ондон ашык дарыгерге кайрылган
I feel very alert	Мен өзүмдү абдан сергек сезем
I tried to blink in shock	Мен шоктон көзүмдү ирмеп кетүүгө аракет кылдым
I asked him, but he did	Мен андан сурандым, бирок ал кылды
I can see it here, in the shuttle	Мен аны ушул жерден, шаттлдан көрө алам
I hadn't been here in weeks	Мен бул жерге бир нече жумадан бери келе элек болчумун
I’m just having a hard time getting myself out of it	Мен жөн гана андан өзүмдү алып чыгууга кыйын болуп жатам
I can't live with myself, I can't accept	Мен өзүм менен жашай албайм, кабыл албайм
I’m sure he loves his job	Мен ишенем, ал өзүнүн жумушун жакшы көрөт
I just had a feeling	Менде жөн гана сезим бар эле
I was very young and very excited	Мен абдан жаш болчумун, абдан толкундандым
I didn't realize it was you in church yesterday	Кечээ чиркөөдө бул сен экениңди түшүнгөн жокмун
I feel like a million dollars	Мен өзүмдү миллион доллардай сезип жатам
I noticed his eyes first	Биринчи анын көздөрүн байкадым
This is my sincere wish	Бул менин чын дилден тилегим
I think you will find it interesting	Сизге кызыктуу болот деп ойлойм
The rest of the risk was borne by the homeowners	Калган тобокелчиликти үй ээлери көтөрүштү
I had never heard him speak before	Буга чейин анын сүйлөгөнүн уккан эмесмин
Israel wrote on theology and collected medical works	Израиль теология боюнча жазган жана медицина эмгектерин чогулткан
I will never say it	Мен аны эч качан айтпайм
I was convinced that he was not ready for it	Мен анын буга даяр эмес экенине толук ишенчүмүн
I saw how things came together	Мен нерселердин кандайча бириккенин көрдүм
I shouldn't have lost in your game	Мен сенин оюнда утулуп калбашың керек болчу
I'm not a bad soul	Мен жаман жан эмесмин
I loved his angry face	Мен анын ачуулуу жүзүн жакшы көрчүмүн
I need more eyes on him	Мага ага көбүрөөк көз керек
I can probably write you a credit slip now	Мен, балким, азыр сизге кредиттик слип жазып бере алам
I will not interfere in such matters	Мен мындай иштерге кийлигишпейм
I ended up beautiful	Сулуу менен аяктадым
I have to do it alone	Мен муну жалгыз кылышым керек
I was amazed at this, really	Мен буга таң калдым, чынында
I thought so too	Мен да ойлондум
I'll pick you up anytime	Мен сени каалаган убакта алам
I missed that it was part of our entertainment	Мен анын биздин көңүл ачуубуздун бир бөлүгү экенин сагындым
I tried to speak on my own to sleep	Уктоо үчүн өзүмчө сүйлөөгө аракет кылдым
I decided it wouldn’t hurt if I downloaded it first	Мен аны биринчи түшүрүп алсам зыяны жок деп чечтим
I feel that this loss will be felt by everyone	Мен бул жоготууну ар бир адам сезе тургандай сезип жатам
I don't understand people	Мен адамдарды түшүнгөн жокмун
I jumped off the wall and waited	Мен дубалдан секирип, күтүп турдум
I need to go back and find the coat	Мен кайра барып, пальтону табышым керек
I had all the questions others had asked me	Менде башка бирөөлөр берген суроолордун баары бар болчу
You have a lot of worries	Көңүлүңө көп түйшүк түйүлдү
I clenched my fists in anger	Мен ачуум менен жаагын басты
I met him at our party last year	Мен аны былтыркы майрамыбызда жолуктурдум
I know what happens to the dead	Мен өлгөндөрдүн кандай болорун билем
I hope this will happen somehow	Бул кандайдыр бир жол менен ишке ашат деп үмүттөнөм
I have seen enough in my many years	Узак жылдарымда жетиштүү көрдүм
But I told some of my friends	Бирок кээ бир досторума айттым
I turned and put my head under the pillow	Мен бурулуп башымды жаздыктын астына койдум
I couldn’t bear to get it alone	Мен аны жалгыз алуу үчүн чыдай албадым
I recite the same prayers, I sing the same songs	Ошол эле дубаларды айтам, ошол эле ырларды ырдайм
I could not imagine what he meant to me	Анын мага эмнени айткысы келгенин элестете албадым
I want to grow old and be like him	Картайып, ага окшош болгум келет
I'm sorry, but that's the way it is	Кечиресиз, бирок ушундай
I was wondering if I would stop tonight	Мен бүгүн кечинде токтоп каламбы деп ойлоп жаттым
I don't know if this is possible	Бул мүмкүнбү, билбейм
I want you to give it to me	Мен аны мага беришиңизди каалайм
I didn’t take too much	Мен өтө көп кабыл алган жокмун
I just came to say thank you	Мен жөн гана рахмат үчүн келдим
A journey that will change his life forever	Анын жашоосун түбөлүккө өзгөртө турган саякат
I was still in touch with the ground plane	Мен дагы эле жер учагы менен байланышта болчумун
I did not drink wine	Мен шарап да ичкен эмесмин
I just wanted to be alone	Мен жөн гана жалгыз болгум келди
I chose the frost that turned pink	Мен кызгылт түскө өзгөргөн аязды тандадым
I couldn't get the kids out of the room	Балдарды бөлмөдөн чыгара албадым
I continued my studies all my life	Мен өмүр бою окууну уланттым
The letter was one thing	Кат бир нерсе болчу
I’d always beat it, a good strategy	Мен аны жеңет элем, ар дайым жакшы стратегия
I would do things differently with my life	Жашоом менен башкача кылмакмын
I like being in a group	Мен группада болгонду жакшы көрөм
When someone dies, you lose all your potential	Кимдир бирөө өлгөндө, сиз бардык потенциалыңызды жоготосуз
I was very excited	Мен абдан толкундандым
I appreciate that he tried to contact me after a long time	Мен көп убакыт өткөндөн кийин, анын байланышууга аракет кылганын баалайм
The plane still did not respond	Учак дагы эле жооп берген жок
I kissed him on the teeth	Мен ага тишимди өөп койдум
I feel what will happen	Мен эмне болорун сезем
I heard him speak, still upstairs	Мен анын сүйлөгөнүн уктум, дагы эле өйдө жакта
A little farther on, a small river is flowing	Бир аз алысыраак жерде кичинекей дарыя агып жатат
I think this is enough for today	Бүгүнкү күнгө ушул жетиштүү деп ойлойм
I just had to pass a day	Мен жөн гана бир күн өтүшүм керек болчу
Food crops were also damaged	Азык-тулук есумдуктеру да зыян тартты
My eyes are limited	Менин көзүм чектелген
I have no one in the world	Менин дүйнөдө эч кимим жок
I'm convinced of that	Мен буга ынанам
I want them to get off this ship	Мен алардын бул кемеден түшүшүн каалайм
I try to get new people every year	Жыл сайын жаңы адамдарды алганга аракет кылам
I looked down at his ass as he passed	Ал өтүп баратканда эшегин ылдый карадым
The fourth is an alternative version of the third	Төртүнчүсү - үчүнчүнүн альтернативалуу редакциясы
I got on the bus to visit several times	Мен бир нече жолу зыярат кылуу үчүн автобуска түштүм
I mean, it wasn't bad at all	Айтайын дегеним, такыр жаман болгон жок
A real red brick barn	Чынында эле кызыл кирпичтен жасалган сарай
I climbed up and crossed to the passenger side	Мен өйдө көтөрүлүп, жүргүнчү тарапка өттүм
I just can’t do anything else	Мен жөн эле башка нерсе кыла албайм
I can't believe he told me that	Анын мага ушинтип айтканына ишене албай турам
Faster speed is called racking	Тезирээк ылдамдык стеллаж деп аталат
I kicked him and made him stand up	Мен аны буту менен уруп, ордунан тургуздум
I'll talk to your parents	Мен сенин ата-энең менен сүйлөшөм
I play the game with enthusiasm	Мен оюнду энтузиазм менен ойнойм
I saw that the three had one room	Үчөө бир бөлмөлүү экенин көрдүм
I swore not to repeat their mistakes	Мен алардын каталарын кайталабоого ант бердим
I couldn’t extend the room forever	Мен бөлмөнү биротоло узарта алган жокмун
I'll do as you say	Мен сиз айткандай кылам
The grant is gone	Грант жок болуп калды
I hope you have thousands of questions to follow	Миңдеген суроолордун артынан түшүү керек деп үмүттөнөм
I think he is trying to reach me	Менимче, ал мага жетүүгө аракет кылып жатат
I felt more attached to something easy	Мен жеңил нерсеге болгон маанайымды көбүрөөк сездим
I could not shoot the scene alone	Сахнаны мен жалгыз тарта алган жокмун
I often wondered if my memories were real	Менин эскерүүлөрүм чын эле чынбы деп көп ойлончумун
I know he will accept us	Мен билем, ал бизди кабыл алат
I think they are very calm	Менимче, алар абдан тынч болушат
I am for freedom of belief and expression	Мен ишеним жана пикир эркиндиги үчүн
I just want to see it happen	Мен жөн гана анын аткарылышын көргүм келет
I had to let him know	Мен ага кабарлашым керек болчу
I was glad he accepted my brother	Агамды кабыл алганына сүйүндүм
I did it for money	Мен муну акчанын айынан кылдым
The boom was a commercial and critical failure	Бум коммерциялык жана критикалык ийгиликсиз болду
I also had it at school	Менде мектепте да болгон
I drowned for a while	Мен бир азга чөгүп кеттим
I feel bad just repeating it	Аны кайталап эле жаман болуп кетем
I moved back to the bedroom	Мен уктоочу бөлмөгө кайра көчүп кеттим
I think something was missing, maybe lemon juice	Менимче, бир нерсе жетишпей калды, балким, лимон ширеси
I'll feed one and show you twenty-five more	Мен бирди тойгузам, дагы жыйырма беш көрсөтөм
I'm sorry, but this is not my choice	Кечиресиз, бирок бул менин тандоом эмес
Personally I love it	Жеке мен аны жакшы көрөм
I begged you to come	Келиңиз деп тиледим
A good woman's gun, he thought	Жакшы аялдын мылтыгы, деп ойлоду ал
I pointed the stick up and tried to fix it	Мен таякты өйдө көрсөтүп, оңдоого аракет кылдым
Negative action is often the result of negative thinking	Терс иш-аракет көбүнчө терс ой жүгүртүүнүн натыйжасы болуп саналат
An agreement on cooperation in military technology was signed	Аскердик технология боюнча кызматташтык келишимине кол коюлду
I'm sorry it's over	Мен бүттү деп капа болдум
Brother or sister	Бир тууган же эже
I succumbed to the violence of the wolf	Карышкырымдын зордугуна моюн сундум
I hurt people too	Мен өзүм да адамдарды катуу кыйнадым
I want my choice of clothes to be a surprise	Менин кийим тандоом сюрприз болушун каалайм
A good man does not need a superficial woman	Жакшы эркекке үстүртөн аялдын кереги жок
I will not speak until he addresses me directly	Түздөн-түз кайрылмайынча мен сүйлөбөйм
I sow the seeds in a patch in early spring	Уруктарды эрте жазда патчка себем
I feel it with my bones	Мен аны сөөктөрүм менен сезем
I didn’t take a step back, which surprised me	Мен артка кадам таштаган жокмун, бул мени таң калтырды
Young country, this	Жаш өлкө, бул
I need to stand here and notice this	Мен бул жерде туруп, муну байкашым керек
Equipped with wide shoulders and a large sound	Кең ийин жана чоң үн менен жабдылган
I wanted her to be outside, naked and inside	Мен анын сыртта, жылаңач жана ичимде болушун кааладым
I have been asked to marry many times	Мага үйлөнүүнү көп жолу сурандым
A pattern of light appeared	Жарыктын үлгүсү пайда болду
I followed his instructions and followed him	Мен анын көрсөтмөлөрүн аткарып, ага ээрчип жүрдүм
I tried, you have to believe me	Мен аракет кылдым, сен мага ишенишиң керек
There is a debt of gratitude to share	Бөлүшүү үчүн ыраазычылык карызы бар
I threw him into his house	Мен аны анын үйүнө ыргытып жибердим
I apologize if anyone is interested	Кечирим сурайм, эгер кимдир бирөө кызыкдар болсо
I saw him standing in the school hallway	Мен аны мектептин коридорунда турганын көргөм
I rubbed our shoulders and stood between them	Мен экөөбүздүн ийиндерибизди ушалап, экөөнүн ортосунда турдум
I would like to read separately	Бөлүп окушубузду каалайт элем
I asked someone about him	Мен ал киши жөнүндө бирөөдөн сурадым
I had to pay for your return home	Үйгө кайтып келгениң үчүн мен төлөшүм керек болчу
I knew who he was	Мен анын ким экенин билдим
I looked at his face, his lips, his eyes	Мен анын жүзүн, эриндерин, көздөрүн карадым
I appreciate your respect	Мени сыйлаганыңызды баалайм
It was a really scary moment	Бул чындап эле коркунучтуу учур болчу
I have a wife, three young sons and a daughter	Жубайым, үч жаш уулум жана бир кызым бар
We, of course, wanted it to last forever	Биз, албетте, түбөлүктүү нерсе болушун кааладык
I think inspiration is the least expected place	Мен илхам эң аз күтүлгөн жерлер деп эсептейм
The smile stretched his lips	Жылмаюу эриндерин созду
I found my watch lost	Мен саатымдын жоголуп кеткенин таптым
I can't be with you until the war is over	Уруш бүткөнчө мен сени менен боло албайм
I can say that this page means something	Бул баракча бир нерсени билдирет деп айта алам
There was a short silence	Кыска жымжырттык басты
I thought he was a good husband to you	Мен аны сага жакшы күйөө деп ойлогом
I look forward to tomorrow's class	Эртеңки сабакка катышат деп күтөм
I looked at him and my eyes were locked	Мен аны карап, көзүбүз кулпуланып калды
I read the instructions over and over again	Мен нускамаларды кайра-кайра окудум
I mean, everything was there	Айтайын дегеним, баары бар болчу
I have achieved a lot	Мен көп нерсеге жетиштим
I found him in the kitchen doing something	Мен аны ашканадан бир нерсе жасап жаткан жеринен таптым
I could feel it too	Мен да аны сезип турдум
I want a good, cheap and fast transportation system	Мен жакшы, арзан жана тез транспорт системасын каалайм
I didn’t want to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонгум келген жок
I could no longer bear it	Мен мындан ары аны көтөрө алган жокмун
I regret that we had only one child	Бир эле балалуу болгонубузга өкүндүм
I wonder if there is any way to find it	Аны табууга кандайдыр бир жол барбы деп ойлойм
I looked around and stopped	Мен айланамды карап, токтодум
I couldn't read his face	Анын жүзүн окуй албадым
I stood there	Мен ошол жерде турдум
I pulled a car for him	Мен ага бир машина тарттым
I should probably go	Мен балким барышым керек
Storm was the winner of this round	Сторм бул раунддун жеңүүчүсү болду
I see that their hearts are good	Алардын жүрөгү жакшы экенин көрүп турам
I looked at him, my mouth dry	Мен аны карадым, оозум кургап
I never thought he would choose it today	Бүгүн аны тандайт деп ойлогон эмесмин
After a while my mouth answered in unison	Бир аздан кийин менин оозум тең жооп берди
I forgot what it was like to hold a woman's hand	Аялдын колун кармоо кандай экенин унутуп калыптырмын
I couldn’t find it and immediately knew something was wrong	Мен аны таба алган жокмун жана дароо бир нерсе туура эмес экенин билдим
I am constantly distributing it	Мен аны дайыма таратып жатам
I’ve been there before and really liked it	Мен буга чейин ал жерде болгом жана абдан жакты
I have always been opposed to artificial gene modification	Мен гендин жасалма модификациясына дайыма каршы болчумун
I went straight to their house and stayed with them	Мен түз эле алардын үйүнө барып, алар менен калдым
I think you both understand that	Мен муну экөөңөр тең түшүндүңөр деп ойлойм
I mean, you've done a lot of work before	Айтайын дегеним, сиз буга чейин эле өтө көп иштерди жасап койгонсуз
Big and fast	Чоң жана тез
I quickly took a deep breath and stopped there	Мен бат эле узун дем алып, ошол жерде токтодум
Dense clusters of orange and yellow stars	Кызгылт сары жана сары жылдыздардын жыш кластери
A native creature that is mostly a giant beast	Негизинен алп жырткычтар болгон жергиликтүү жандык
I know there is nothing between us	Экөөбүздүн ортобузда эч нерсе жок экенин жакшы билем
I usually eat organic chicken and vegetables made from herbs	Көбүнчө чөптөн жасалган органикалык тооктун этин жана жашылчаларды жейм
I urge my readers to do the same	Мен окурмандарымды да ушундай кылууга чакырам
I stretched my legs and woke up trembling	Мен бутумду сунуп, денемди титиреп ойгондум
They were to be free for nine years	Алар тогуз жылда эркиндикке ээ болушу керек болчу
I am the voice of peace, wisdom and love	Мен тынчтыктын, акылмандыктын жана сүйүүнүн үнүмун
I drink only milk and water	Мен сүт жана суу гана ичем
I have something more suitable	Менде ылайыктуураак нерсе бар
I have to put it above myself	Мен аны өзүмдөн жогору коюшум керек
I didn't check the locker room	Мен чечинүүчү бөлмөнү текшерген жокмун
I waved and kissed	Кол булгалап, өпкүлөдүм
I almost want it	Мен аны дээрлик каалайм
I was really his best friend	Мен чындап эле анын жакын досу болчумун
I don’t play people’s game	Мен элдин оюнун ойнобойм
I listened for a long time	Мен көпкө чейин уккам
I guarantee your safety here	Мен бул жерде сиздин коопсуздугуңузга кепилдик берем
I think the guy is a beast	Менимче жигит жырткыч
I can't rest now	Мен азыр эс ала албайм
I will try my best	Мен кайраттуулук менен аракет кылам
I arrive a few seconds before the old woman is shot	Мен улгайган аялга ок атканга бир нече секунд калганда жетем
She started telling me stories about her mother	Ал мага апасы жөнүндөгү окуяны айтып баштады
A place we know well	Биз жакшы билген жер
I finished dressing and leaned over to kiss	Мен кийинип бүтүп, өбүш үчүн эңкейдим
I couldn't stop here	Мен бул жерде токтой албадым
I made new things for lunch in the kitchen	Мен ашканада түшкү тамакка жаңы нерселерди жасадым
He knocked softly on the door	Эшиктен акырын тыкылдады
I'll tell you that	Мен муну сага айтып берейин
I only gave birth to you	Мен сени гана төрөгөм
I didn't care about anything else in the world	Мен дүйнөдө башка эч нерсеге маани берчү эмесмин
I was hoping it would be convenient	Ыңгайлуу болот деп үмүттөнгөн элем
I think he's with us now	Менимче, ал азыр бизден
I was very excited and inspired	Мен абдан толкунданып, шыктандым
I took a copy of this letter	Мен бул каттын көчүрмөсүн алып кеттим
I think it has to do with violence	Бул зордук-зомбулукка байланыштуу деп ойлойм
I hope you will take part in the elections	Сиз шайлоого катышасыз деп ишенем
This was supposed to be a general practice	Бул жалпы практика болгон имиш
It should be done in half an hour	Аны жарым саатта жасаш керек
Coffin light has no economic significance	Табыт нурунун экономикалык мааниси жок
It happened every day for eight days	Бул сегиз күн бою күн сайын болду
I mean, it's late and it's midnight	Айтайын дегеним, кеч болуп, түн ортосу болуп калды
I just wanted to know	Мен жөн эле билип алгым келди
I hate being separated	Экөөбүздүн бөлөк болгонубузду жек көрөм
I recognized two guests, they do not recognize	Мен эки конокту тааныдым, алар тааныбайт
I did not know this man	Мен бул кишини таанычу эмесмин
It gave me a sense of confidence	Бул ишеним сезимин берди
I need you to be strong	Мага сенин күчтүү болушуң керек
I couldn't leave him	Мен аны таштап кете албадым
I have an image, you know	Менде бир образ бар, сиз билесиз
I hope everyone knows such a person	Ушундай адамды баары билет деп ишенем
I hope all is well	Мен баары жакшы деп үмүттөнөм
I always told you, son	Мен сага дайыма айтчумун, балам
I was convinced of that	Мен ушуга ишенген элем
I can hardly sleep	Мен араң уктай албай жатам
I never hated myself	Мен өзүмдү эч качан жек көргөн эмесмин
I ask you again	Мен дагы сизден сурайм
I saw him like many others	Мен аны көптөрдөй эле көрдүм
I have no money left	Менде акча калган жок
I tried to shorten them	Мен аларды кыскартууга аракет кылдым
I spat on the floor	Мен аны полго түкүрдүм
I instinctively followed him	Мен инстинкти менен анын артынан жөнөдүм
I hope you will let us know about your visit	Сапарыңыз тууралуу бизге кабарлап турасыз деп ишенем
I try not to sound too sad	Өтө кайгылуу үн чыгарбаганга аракет кылам
I’ve come too far to be weak	Мен алсыз болуу үчүн өтө алыс келдим
That was the whole theme of the show	Бул шоунун бүткүл темасы болчу
I want to see my brother and talk to him	Мен агамды көрүп, аны менен сүйлөшкүм келет
That's a good word for the moment	Бул учур үчүн жакшы сөз
I held out my hand	Мен колумду сундум
I feel like everyone is driving me crazy	Баары мени жинди кылып жаткандай сезем
I long for him to comfort me and hold me	Анын мени сооротуп, кармашын эңсеп келем
I take this issue seriously	Мен бул маселеге олуттуу карайм
I don't know how to reach you	Мен сага кантип жетээримди билбей калдым
Therefore, the cause may be ineffective as usual	Демек, себеп адаттагыдай натыйжасыз пайда болушу мүмкүн
I folded my arms around me	Колумду кучагыма бүктөм
I test the software and observe its behavior	Мен программалык камсыздоону сынайм жана анын жүрүм-турумун байкайм
I ate, slept, and killed	Мен жедим, уктап, өлтүрдүм
I'm taking it home	Мен аны үйгө жеткирип жатам
I didn’t expect them to	Мен алар болот деп күткөн эмесмин
I think his roots were strong	Анын тамыры күчтүү болгон деп ойлойм
I, on the other hand, am a champion traveler	Мен, экинчи жагынан, чемпион саякатчымын
I would like to offer you a business partnership	Мен сизге бизнес өнөктөштүктү сунуштагым келет
I hear her moving, maybe open the drawer	Мен анын кыймылдап жатканын угуп жатам, балким тартма ачып
Each time, I woke up feeling cold and sweaty	Ар бир жолу муздак тер болуп ойгончумун
I want to play a game	Мен оюн ойногум келет
Looks like a lie	Калп эле болуп калды окшойт
I have to live not for them	Мен алар үчүн эмес, жашашым керек
I need to work on that	Мен мунун үстүндө иштешим керек
The noise from the other side caught their attention	Бери жактагы ызы-чуу алардын көңүлүн бурду
I need a little excitement in my life	Жашоомдо бир аз толкундануу керек
I didn’t really shoot	Мен чындап эле аткан жокмун
Nothing is visible from the rain	Жаандан эч нерсе көрүнбөйт
I just loved the sound	Мен жөн гана үнүн жакшы көрчүмүн
I was not ready for this life to end	Мен бул жашоонун токтошуна даяр эмес элем
I forgot it because nothing came out of it	Мен аны унутуп калыпмын, анткени андан эч нерсе чыкпады
I spend all day thinking about women	Мен бүт күнүмдү аялдар жөнүндө ойлонуп өткөрөм
I haven’t really understood so far	Мен чындап эле ушул убакка чейин түшүнгөн жокмун
A fan is installed in this corner	Бул бурчта желдеткич орнотулган
I liked this girl's attitude	Мага бул кыздын мамилеси жакты
I'd like to meet you	Таанышып алышыбызды каалайм
I ordered another piece of good stuff	Мен жакшы нерселердин дагы бир бөлүгүнө буйрук бердим
I woke up to the sound of breathing	Дем алуу үнүн угуп ойгонуп кеттим
I didn't feel comfortable	Мен өзүмдү ыңгайлуу сезмек эмесмин
Often there is more than one virus	Көп учурда бирден ашык вирус бар
It would be foolish for me not to look at one option	Мен бир вариантты карабаганым акылсыздык болмок
I understood why it all happened	Эмне үчүн баары болгонун түшүндүм
In writing the report, the authors had two goals	Докладды жазууда авторлор эки максатты көздөшкөн
I knew you from the beginning	Мен сени башынан тааныдым
I thought someone was coming soon	Жакын арада сөзсүз бирөө келет деп ойлодум
Like everyone else, I lost my donkey	Мен башкалардай болуп эшегимден айрылдым
I have rooms to use	Менде ал колдоно турган бөлмөлөр бар
I could see it out of the corner of my eye	Мен аны көзүмдүн учу менен көрө алдым
I laughed too	Мен да күлүп жибердим
The film also received negative publicity before its release	Тасма жарыкка чыкканга чейин терс пиарларга да дуушар болгон
I never wanted anything	Мен эч качан эч нерсе каалаган эмесмин
I'll update it in a few days, sorry	Мен аны бир нече күндөн кийин жаңылайм, кечиресиз
I want you to ride with me	Мени менен бирге аттанып кетишиңди каалайм
I was born a few months later	Мен бир нече айдан кийин төрөлдүм
I saw your name in those reports	Мен ошол отчеттордон сиздин атыңызды көрдүм
I didn't care about the cleanliness of my jeans or my shirt	Жынсы шымдын же көйнөгүмдүн тазалыгына маани берчү эмесмин
Your personal account will also receive a large amount	Сиздин жеке эсебиңизге да чоң сумма түшөт
I want to apologize for what I did	Мен кылган иштерим үчүн кечирим сурагым келет
I love the feeling hidden in those amazingly bright colors	Мен ошол укмуштуудай ачык түстөрдүн ичинде катылган сезимди жакшы көрөм
I don't have a father	Менин атам жок
I enjoy my life more and more	Мен күн өткөн сайын жашоомдон ырахат алам
I started drinking coffee again	Мен дагы кофе иче баштадым
I appreciate everything you and I have done	Мен экөөңөрдүн кылган ишиңердин баарын баалайм
I did not feel great pleasure	Мен чоң ырахат сезген жокмун
I think it could be bad manners	Менимче, бул жаман адеп болушу мүмкүн
In fact, I was near the exit	Чынында, мен чыгуунун жанында элем
Millions of people waved flags and cheered	Миллион адам желектерди желбиретип, кубаттап турду
I looked around and saw that the parking lot was empty	Мен айланамды карасам, унаа токтоочу жай бош экен
I can't believe it happened	Мен анын булар болгонуна ишене албайм
I should have stayed away from this guy	Мен бул жигиттен алыс болушум керек болчу
Please don't do that again	Антпоону дагы бир жолу суранам
I wouldn't be the same	Мен мурункудай болмок эмесмин
I wonder if he needs heart surgery or something	Кызык, ага жүрөгүнө операция керекпи же бир нерсе керекпи
The circle on the ground indicates where you are going	Жердеги тегерек сиз кайда бара турганыңызды белгилейт
I like to keep track of what's going on around me	Мен айланамда эмне болуп жатканын көзөмөлдөгөндү жакшы көрөм
I urge you not to be ignorant about them	Мен сизди алар жөнүндө сабатсыз болбоого чакырам
I was different from the other women she was with	Мен ал чогуу жүргөн башка аялдардан башкача болчумун
I took off your shirt	Мен сенин көйнөгүңдү чечтим
I went to the older members of the family	Мен үй-бүлөнүн улгайган мүчөлөрүнө бардым
I hope this is a new word	Бул жаңы сөз деп ишенем
I hope you like strong coffee	Сизге күчтүү кофе жагат деп ишенем
I also remember the time	Убакытты да эстейм
I saw them pulling	Мен алардын тартып жатканын көрдүм
I didn't look at him	Мен ага караган жокмун
I want to be alone today	Мен бүгүн жалгыз болгум келет
I played with them on stage	Мен алар менен сахнада ойнодум
Jack was surrounded by housekeepers	Джекти үй кызматчылары курчап алышкан
I remember it was wonderful	Мен ал сонун болгонун эстейм
I wanted to go alone	Мен жалгыз баргым келди
I still remember that everything turned black	Баары карарып кеткени дагы деле эсимде
Jones in conditions of slavery	Джонс кулчулуктун шарттарында
I apologize for leaving	Сөзсүз кеткеним үчүн кечирим сурайм
"I saw it," said the blind man	Көрдүм, – деди сокур
I know your every move	Мен сенин ар бир кадамыңды билем
The size of the sound	Үндүн өлчөмү
I participated in all the popular games	Мен бардык популярдуулук оюнуна катышчумун
I'm tired of playing games	Мен оюн ойногондон чарчадым
I am an excellent researcher	Мен мыкты изилдөөчүмүн
But I think we can change that	Бирок биз муну өзгөртө алсак дейм
I learned about their lives, about my life through it	Мен алардын жашоосу жөнүндө, ал аркылуу менин жашоом жөнүндө билдим
The score is dark gray	Эсеп кочкул боз
I like that he is not against unity	Мага анын биримдикке каршы эместиги жагат
I agreed	Мен буга макул болдум
I doubt that the apology will distort public opinion	Мен кечирим берүү коомдук пикирди бурмалап кетерине күмөнүм бар
I need to do laundry	Мен кир жуушум керек
I even dreamed of becoming a rock star	Атүгүл рок-жылдыз болууну кыялданчумун
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
I like being with him, he said to himself	Анын жанында жүргөнү мага жагат, деди ал өзүнө
I want this tension between us to end	Ушунун, ортобуздагы бул тирешүүнүн бүтүшүн каалайм
I don't know what they were called	Аларды эмне деп аташканын билбейм
I see a lot of effort in the future	Келечекте дагы көптөгөн аракеттерди көрүп жатам
I learned that seeing another child hurt her	Башка бала көргөнү анын жүрөгүн оорутканын билдим
I barely escaped	Эптеп араң кутулчумун
But I didn't have much time to think about it	Бирок ал жөнүндө ойлонууга көп убактым болгон жок
I really had no choice	Менде чындап эле тандоо жок болчу
Classes are held five days a week	Сабактар ​​жумасына беш күн болот
I immediately look away	Мен дароо башка жакка карайм
I move my neck	Мойнумду ары-бери кыймылдатам
I could recognize myself in some things	Кээ бир нерселерден өзүмдү тааный алчумун
I will probably never leave	Мен эч качан кетпесем керек
I'll leave a message to call back	Мага кайра чалсын деп билдирүү калтырам
I have never seen her so beautiful	Мен анын мынчалык сулуу экенин көргөн эмесмин
I accepted gratefully	Мен ыраазы болуп кабыл алдым
I will try to do even better	Мен дагы жакшыраак кылганга аракет кылам
A new story came out last week	Өткөн аптада жаңы окуя чыкты
He was seriously worried	Ага олуттуу тынчсыздануу пайда болду
I pressed the back button	Мен артка баскычты бастым
I could not remember at all	Мен такыр эстей албадым
I'm ready for you to come back to me	Мага кайтып келишиңе даярмын
I need to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек
I wasted enough time here	Мен бул жерде жетиштүү убакытты текке кетирдим
I must be one of the oldest here	Мен бул жерде эң эскилердин бири болсом керек
I can't describe it	Мен аны сүрөттөп бере албайм
I recognized the object	Мен объектти тааныдым
I mean, I didn't speak at all	Айтайын дегеним, такыр эле сүйлөбөй калдым
I was so excited for this dear boy	Мен бул кымбат бала үчүн абдан толкундандым
I need to start filling out these forms	Мен бул баракчаларды толтуруп башташым керек
Then came a terrible sight	Андан кийин коркунучтуу көрүнүш пайда болду
I was glad that the evening helped	Кечтин жардам бергенине сүйүндүм
I hid what it was	Мен анын эмне экенин жашырдым
I feel sorry for you for a long time	Мен сени көптөн бери аядым
I can't believe it, that's all	Мен мунун баарына ишене албайм, болгону ушуну
I don’t think there was much clear sky this month	Менимче, бул айда ачык асман көп болгон жок
I can tell when he is with you	Ал сенин жанында болгондо айта алам
I could not risk using the saw	Мен арааны колдонууну тобокелге сала алган жокмун
I hope he is not hurt	Мен ал жабыркаган эмес деп үмүттөнөм
When I saw him, he ran away from me	Мен аны көрдүм, ал менден таптакыр качты
I saw another plane take off yesterday	Мен кечээ дагы бир учактын учуп баратканын көрдүм
I didn’t understand it, but everything was fine	Мен аны түшүнгөн жокмун, бирок баары жакшы болчу
I don't have much time	Менде көп убакыт жок
I didn't want to kill him	Мен аны өлтүргүм келген жок
Chest display screen	Көкүрөктөгү дисплей экраны
The giant comes out of it	Алп жигит андан чыгат
I really need to go home	Мен чындап эле үйгө кайтышым керек
I looked back in amazement	Мен таң калып артымды карадым
I would go to jail for murder	Мен киши өлтүргөнүм үчүн түрмөгө отурмакмын
I'm going to try it	Мен аны сынап көрөм деп жатам
Wonderful place, this pool	Керемет жер, бул көлмө
I’m shooting diamonds this season	Мен бул сезондо алмазды тартып жатам
I have to involve my daughter in this	Мен кызымды ушуга аралаштырышым керек
There is no evidence that the fourth system is broken	Төртүнчү системанын бузулушуна эч кандай далил жок
I also knew that she was a very kind person	Анын чындап эле назик жан экенин да билчүмүн
I didn't catch anything	Мен эч нерсени кармаган жокмун
This is a complete and satisfactory answer	Бул толук жана канааттандырарлык жооп
I was afraid to cry for you, I was sick	Сени ойлоп ыйлагандан корктум, ооруп кеттим
I became angry and worried	Мен ачууланып, тынчсыздана баштадым
I have the perfect mask for you	Менде сен үчүн идеалдуу маска бар
I read the book and was moved	Китепти окуп, сезимдерим козголду
I went through a couple of doors and found them	Мен бир-эки эшиктен өтүп, аларды таптым
I certainly have a unique perspective	Мен, албетте, уникалдуу көз карашым бар
I can't say more about that	Мен бул тууралуу кененирээк айта албайм
I had to ask him about it	Мен андан бул тууралуу сурашым керек болчу
I waited until it all sank	Мен мунун баары батып кеткиче күттүм
Finally, he didn’t return for the eighth season	Акыры, ал сегизинчи сезонго кайтып келген жок
I can't do it without light	Мен муну жарыксыз кыла албайм
I see him on the stairs	Мен анын тепкичте турганын көрүп турам
I didn’t take it as fantastic	Мен муну фантастикалык деп кабыл алган жокмун
I admire them, sometimes we go out, sometimes not	Аларды суктандырам, кээде сыртка чыгабыз, кээде жок
I can't think so	Мен андай ойлой албайм
Congratulations on your post	Мен сиздин постуңуз үчүн куттуктайм
I have no real friends	Менин чыныгы досторум жок
I paid the taxi driver and got off	Мен таксистке акча берип, түшүп калдым
I was feeling about you tonight	Мен бүгүн түнү сен жөнүндө сезимде болдум
I didn't even know what that meant	Бул эмнени билдирерин мен да билген жокмун
I can't do that to my parents	Мен ата-энеме андай кыла албайм
I stopped there	Мен ошол жерден токтодум
I immediately realized that the police were watching me	Мен дароо эле милиция кызматкерлери мени аңдып жатканын аныктадым
I felt that anger more than once	Мен ошол каарымды бир эмес эки жолу сездим
I haven't slept in six days	Мен алты күндөн бери уктабай калдым
I would respect this girl	Мен бул кызды сыйлайт элем
Then I ran to where we left off	Анан биз таштап кеткен жерге чуркадым
I tried to put up with it for a while	Мен буга бир аз чыдаганга аракет кылдым
I should complain to the manufacturer, he thought	Мен өндүрүүчүгө арызданышым керек, деп ойлоду ал
I was burning for it	Мен ал үчүн күйүп жаттым
I can check how to get coffee	Мен кофени кантип алуу керектигин текшерип көрүшүм мүмкүн
I began to resist, but the man seemed half dead	Мен каршылык көрсөтө баштадым, бирок ал киши жарым өлүк көрүндү
I really enjoyed dancing with her	Мен аны менен бийлегенден абдан ырахат алдым
I could not say a word	Мен бир сөздү айта алган жокмун
It only needs a gentle direction	Ага жумшак багыт гана керек болот
I hadn't brought breakfast	Мен эртең мененки тамакты алып келе элек болчумун
Settlements are also very diverse	Жер конуштары да абдан ар түрдүү
I need to be treated like a woman	Мени аялга окшоп кармаш керек
I almost fell, but we were able to stand up	Мен жыгылып кала жаздадым, бирок биз тик тура алдык
There is no other way to define the creative process	Чыгармачылык процессти башка жол менен аныктай албайм
I don't have a family	Менин үй-бүлөм жок
I think this is possible	Мен бул мүмкүн деп ойлойм
I liked his voice	Мага анын үнү жакты
I just stared at them	Мен аларды карап эле турдум
I lowered it and turned off the spark	Мен аны түшүрүп, учкунду өчүрдүм
I had to be at my best	Мен эң жакшы жүрүм-турумумда болушум керек болчу
I put my hand on the door to check	Текшерем деп эле эшикке колумду койдум
I would know him anywhere	Мен аны каалаган жерден билмекмин
I got up and went outside	Ордумдан туруп сыртка бастым
I know men are not romantic by nature	Эркектер табиятынан романтик эмес экенин билем
I took the opportunity to just talk	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, жөн гана сүйлөшүүнү чечтим
I want to be able to imagine you as I want	Мен сени каалагандай элестете алгың келет
I found you without knowing it	Сени билбестен таптым
I can't wait to teach again	Мен дагы сабак бергенге чыдабайм
I stood up and demanded half my share	Мен ордумда туруп, жарым үлүшүмдү талап кылдым
I can't care about anything anymore	Мен мындан ары эч нерсеге маани бере албайм
I did not announce this to the world	Мен муну дүйнөгө жарыялаган жокмун
I hope we will succeed again next week	Кийинки жумада дагы ийгиликке жетебиз деп ишенем
A wallet containing the objects is provided	Объекттерди камтыган капчык берилет
I turned to the big mouth	Мен чоң оозго бурулдум
This will cause him to commit suicide	Бул анын өз жанын кыйышына себеп болот
The other gun is always visible	Башка мылтык дайыма көрүнүп турат
I hope you understand that	Мен сен муну түшүнөсүң деп ишенем
I think my faith is below average	Менин ишенимим ортодон төмөн деп ойлойм
I did not mark it	Мен муну белгилеген жокмун
I thought a lot about myself	Мен өзүм жөнүндө өтө көп ойлондум
I need more content for the next issue	Мага кийинки саны үчүн көбүрөөк мазмун керек
I'm asking about you	Мен сен жөнүндө сурап жатам
A man can get used to it	Эркек ушуга көнүп калышы мүмкүн
I was told to wait for advice	Мага кеңеш чыгып кетет деп күтүш керек дешти
I want to see you today	Мен сизди бүгүн көргүңүз келет
These citizens do not know what the law is	Бул жарандарды мыйзамдын эмне экенин билбей калышат
I like to place them where you can see them	Мен аларды сиз көрүп турган жерге жайгаштырганды жакшы көрөм
He has a strong shoulder to lean on	Ал таяна турган күчтүү ийин
I myself have never been involved in it	Мен өзүм да буга эч качан аралашкан эмесмин
I remember very well about the channel	Канал тууралуу менин эсимде абдан жакшы
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I know friends there	Мен ал жактагы досторду билем
I was afraid to look up	Мен өйдө карагандан коркуп кеттим
I just didn’t like the grass	Мен жөн эле чөптү жактырчу эмесмин
A video of the incident was also shown	Окуянын видеотасмасы да көрсөтүлдү
I like the feeling of a shorter scale	Мага кыскараак масштабдагы сезим жагат
I never doubted that he had two kings	Анын эки падышасы бар деп эч качан шектенген эмесмин
I just wanted enough light to wake me up	Мен жөн гана мени ойготуу үчүн жетиштүү жарыкты кааладым
I had no idea	Менде эч кандай ой жок болчу
I have nothing good to say	Менин айта турган жакшы эч нерсем жок
The knock on the door caught his eye	Эшигинин тыкылдаганы анын көздөрүн ала качты
I always teach	Мен дайыма үйрөтүп келем
I moved to the chair opposite him	Мен анын каршысындагы отургучка жылдым
I close my eyes and pull it out again	Мен көзүмдү жумуп, аны дагы бир жолу чыканам
Two people were injured when lightning struck	Чагылган тийип эки адам жабыркады
I almost didn't recognize the woman staring at me	Мени тиктеп турган аялды тааныбай кала жаздадым
But I decided on some things	Бирок мен кээ бир нерселерди чечтим
I have many plans for you	Сага пландарым көп
I have a break	Менде тыныгуу келе жатат
I didn’t keep people far enough away	Мен адамдарды жетиштүү аралыкта кармаган эмесмин
I can do this the day after you die	Мен муну сен өлгөндөн кийинки күнү жасашым мүмкүн
I grabbed it and politely knocked again	Мен аны кармап, сылык дагы бир жолу тыкылдаттым
I didn't know those girls	Мен ал кыздарды билчү эмесмин
I will obey your will	Мен сенин эркиңе баш ийем
I went back to the store and bought some	Мен дүкөнгө кайтып барып, бир аз сатып алдым
I didn’t, and the drink didn’t suit me	Мен болгон эмес, ичимдик мага туура келбейт
On the contrary, I was in a hurry and could not explain	Тескерисинче шашып кетип, түшүндүрө албай калдым
I couldn't get it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгара алган жокмун
He was accompanied by a young doctor	Аны жаш дарыгер коштоп жүрдү
I was really upset	Мен чындыгында капа болдум
I have nothing against you	Менин сага каршы эч нерсем жок
A group of police officers ran towards him	Аны көздөй бир топ полиция кызматкерлери чуркап келишти
I never thought I would bring you here	Мен сени бул жакка алып келейин деп эч качан ойлогон эмесмин
After the conversation, I felt better	Сүйлөшкөндөн кийин өзүмдү жакшы сездим
I knew it was like that	Мен ошол өңдүү көрүнүштү билчүмүн
The music business was good for us	Музыка бизнеси бизге жакшы болду
Feelings of weakness persisted	Алсыздык сезими сакталып турду
I adapted it to my needs	Мен аны муктаждыктарыма ылайыкташтырдым
I frown, I do not understand	Кабагын бүркөм, түшүнбөйм
I don't think he was that weak	Менимче, ал мынчалык алсыз болгон эмес
I hope you change your mind	Оюңду өзгөртөсүң деп үмүттөнөм
I walk through the shadows to the first big tree	Мен көлөкө аркылуу биринчи чоң даракка баратам
I can tell from your voice	Сенин үнүңдөн айта алам
I gave you a second blow	Мен сага экинчи сокку бердим
I can't worship things	Мен нерселерге сыйына албайм
I got up immediately	Мен дароо турдум
I create and continue	Мен жаратам жана улантам
I need someone to write a book	Мага китеп жаза турган адам керек
I got up and walked to the window	Мен ордумдан туруп, терезени көздөй бастым
The young couple were in trouble	Жаш жубайлар кыйынчылыкка дуушар болушкан
I was excited for this	Мен бул үчүн толкундандым
I can't do that	Мен муну кыла албайм
I heard something break, and they laughed	Мен бир нерсенин сынганын уктум, алар күлүп калышты
I did it to myself	Мен муну өзүмө жасадым
I open my eyes and look at our hands	Көзүмдү ачып, колубузду карайм
I want all the details	Мен бардык майда-чүйдөсүнө чейин келет
I spent the last hour reviewing the book	Акыркы саатымды китепти карап чыгуу менен өткөрдүм
I can't get him in today	Мен аны бүгүн ал жакка киргизе албайм
A bright red light can quickly ruin it	Жарк эткен кызыл жарык муну тез эле бузуп салышы мүмкүн
Thank you for telling me	Мага айтканыңызга ыраазымын
I want you to stay	Мен сенин ордуңда калышыңды каалайм
I fill in all the friends I attended, about everything	Мен катышкан бардык досторумду, бардыгы жөнүндө толтурам
I ran away from it for as long as I could	Мен мүмкүн болушунча көп убакыт бою андан качкам
A different world	Айырмалуу дүйнө
I followed her eyes and went back to the bathroom	Мен анын көздөрүн ээрчип кайра ваннама кирдим
I stood there	Мен ошол жерде турдум
I lifted the line out of the water	Мен сызыкты суудан көтөрдүм
From the speaker came a smooth, almost human voice	Спикерден жылмакай, дээрлик адамдын үнү угулду
I think your team is your team	Сиздин команда сиздин команда деп ойлойм
I looked into their eyes and saw pure evil	Мен алардын көзүн карап, таза жамандыкты көрдүм
Most people would never answer	Көп адамдар эч качан жооп беришмек эмес
I got it and it looks great	Мен алдым жана ал сонун көрүнөт
I noticed your body language	Мен сенин дене тилиңди байкадым
I felt really bad	Мен чындап эле жаман сезимде болдум
I will not allow anyone else to take risks	Башкалардын баарын тобокелге салууга жол бербейм
A small light began to shine inside the crystal	Кристаллдын ичине кичинекей жарык чыга баштады
I had no choice but to sign	Кол коюудан башка аргам жок болчу
In those days, Roger often spoke out against the type	Ошол күндөрү Роджер көбүнчө типке каршы чыкчу
At one time he was the crown prosecutor	Бир убакта ал тац прокурор болгон
Very polite, courteous and sensible hosts	Абдан сылык, сылык жана эстүү үй ээлери
I came to yours this morning	Мен сеники бүгүн эртең менен келдим
I have bad days and good days	Жаман күндөрүм да, жакшы күндөрүм да бар
I can honestly say that	Муну мен чынчылдык менен айта алам
I wanted to jump around the room	Мен бөлмөнү айланып секирип кетким келди
I struggled with it for a long time	Мен аны менен бир топ убакыт күрөшкөм
Real lifestyle change	Чыныгы жашоо образын өзгөртүү
I thought he would recover completely	Мен ал толугу менен айыгып кетет деп ойлогом
As usual, I prepared for school	Адаттагыдай эле мектепке даярдандым
I think so	Менимче, ошондой болсо керек
I was invited to complete the fiscal documents	Мени фискалдык документтерди бүтүрүүгө чакырышты
I have never tried anything so big	Мен мынчалык чоң нерсени эч качан сынап көргөн эмесмин
I didn't want to talk to this man	Мен бул киши менен сүйлөшкүм келген жок
It also affects development	Ошондой эле өнүгүүсүнө таасир этет
One sign warned them that they were approaching a dead end	Бир белги аларга туюкка жакындап калганын эскерткен
I only thought about it in the morning	Мен муну эртең менен гана ойлодум
I knew nothing about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
I will fight them here	Мен бул жерде аларга каршы күрөшөм
I'll pay in dollars	Мен доллар деп төлөйм
I deserve eternal torment	Мен түбөлүк азапка татыктуумун
I doubt this stream will bring you down	Мен бул агым экөөңөрдү кулатаарынан күмөнүм бар
I felt something fall into my arms	Мен кучагыма бир нерсе түшүп калганын сездим
I will help you find a suitable job	Мен сага ылайыктуу жумуш табууга жардам берем
I knew it from his next dark words	Мен муну анын кийинки күңүрт сөздөрүнөн билдим
I like it a lot when it comes to dating	Ал сүйлөшүүгө келгенде мен абдан жактырам
The strategy was only partially successful	Стратегия жарым-жартылай гана ийгиликтүү болду
At the age of sixteen, he discovered his artistic talent	Ал он алты жашында өзүнүн көркөм талантын ачкан
I have to learn both	Мен экөөнү тең үйрөнүшүм керек
I shuddered at the thought of his death	Мен анын өлүмүн ойлоп катуу титиреп кеттим
A maximum of two feet is there	Эң көп дегенде эки фут ошол жерде
I am satisfied with the preparations	Даярдыктарга канааттандым
I didn't like the model either	Мага модели да жаккан жок
I loved his sense of humor	Мен анын юмор сезимин жакшы көрчүмүн
I wanted to know if he loved me	Мен анын мени сүйөөрүн билүүнү талап кылдым
I whispered my plea back in his ear	Мен кайра анын кулагына суранычымды шыбырадым
I had to work to help pay the bills	Мен төлөмдөрдү төлөөгө жардам берүү үчүн иштешим керек болчу
I want to see you enjoy it first	Мен биринчи сиздин ырахаттанып жатканыңызды көргүм келет
I was looking for something to fill my hands with	Колума толтура бир нерсе издедим
I feel deprived of my childhood and my innocence	Балалыктан, бейкүнөөлүктөн ажыраганымды сезем
I need to give an address	Мен даректи беришим керек
I want to hear your fantasy	Мен сенин фантазияңды уккум келет
I hope you have already seen some of the associations	Сиз буга чейин эле кээ бир бирикмелерди көргөн деп үмүттөнөм
I had a good story overall	Мен жалпысынан жакшы окуя болду
I think the first contact should be from us	Биринчи байланыш бизден болушу керек деп ойлойм
I just wanted to live forever young	Мен жөн гана түбөлүк жаш жашагым келди
I could never stand it	Мен ага эч качан чыдай албадым
I don't speak to drive them crazy	Мен аларды жинди кылуу үчүн сүйлөбөйм
I have leadership potential	Лидерлик потенциалым бар
I waited for another blow	Мен дагы бир сокку күттүм
I looked out the window and saw the fog	Терезеден карасам туманды көрдүм
I'm not trying to ruin you	Мен сени урайын деген эмесмин
I could not allow that to happen	Мен андай болушуна жол бере албадым
I don't even try to imitate him	Анын сүйлөгөнүн туураганга да аракет кылбайм
I love the colored water you pour	Мен сен куйган түстүү сууну жакшы көрөм
I could use a really good fight	Мен чындыгында жакшы күрөштү колдоно алмакмын
It's a very interesting thing for a murderer	Киши өлтүргүч үчүн абдан кызык нерсе
A doctor ran past us and climbed the stairs again	Жаныбыздан бир дарыгер чуркап өтүп, кайра тепкичке чыкты
The country is not an official thing	Өлкө расмий нерсе эмес
I was told to go to the office	Мага кеңсеге бар деп айтышты
I pull it in my hand	Мен аны колума тартам
I was ready to break down	Мен талкаланууга даяр болчумун
I wouldn’t worry much about that	Мен бул жөнүндө көп кабатыр болбойт элем
I focus on happy thoughts	Мен бактылуу ойлорго басым жасайм
I made another order yesterday and it went well	Мен кечээ дагы бир заказ кылдым, ал жакшы өттү
I played a few games, won some, won some	Мен бир нече оюндарды ойнодум, кээ бирлерин жеңдим, кээ бирлерин уттум
I’m not against admiring this scene every day	Мен күн сайын бул көрүнүшкө суктанууга каршы эмесмин
I need to have sex with you	Мен сени менен жыныстык катнашта болушум керек
I am a computer scientist	Мен информатика адисимин
I suggest you use the following patch	Мен сизге төмөнкү патчты колдонууну сунуштайм
I quickly pulled myself out of the water	Мен бат эле суудан өзүмдү алып чыктым
I quickly look around to see my surroundings	Тегерегимди көрүү үчүн тез эле айланамды карайм
I need to feel some movement soon	Мен жакында кандайдыр бир кыймылдарды сезишим керек
I live by the flame of faith	Ишенимдин жалыны менен жашайм
I will lead this expedition	Мен бул экспедицияны жетектейм
I need help too	Мага да жардам керек болот
I will finish my work	Мен жумушумду бүтүрөм
I said too much	Мен өтө көп айттым
Favorite for special occasions	Өзгөчө учурлар үчүн сүйүктүү
About a dozen people look around	Он чакты адам тегеректеп, карап турушат
I stared at him in shock	Мен аны шоктонуп карап калдым
I'm not really engaged then	Мен анда чындап эле кудалашкан эмесмин
His performance was well received	Анын аткаруусу жакшы кабыл алынды
I can't even imagine it	Мен аны элестете да албайм
Germany was not to blame	Германия күнөөлүү эмес болчу
I want to be your stone	Мен сенин таш болгум келет
I agree with you most of the time	Мен сизге көбүнчө кошулам
I thought of the little girl in the blue dress	Мен көк көйнөкчөн кичинекей кызды ойлодум
The design was very innovative in several different ways	Дизайн бир нече ар кандай жолдор менен абдан новатордук болгон
I choose a desk by the window	Мен терезенин жанындагы партаны тандайм
I do a little exercise	Мен бир аз көнүгүүлөрдү жасайм
I couldn't tell them apart	Мен аларды ажырата алган жокмун
I think they are a little cute	Менимче, алар бир аз сүйкүмдүү
I wondered what was different this time	Бул жолу эмнеси менен айырмаланат деп ойлодум
I went and got it, and it came right away	Мен барып аны алдым, ал дароо келди
I want to hear about you	Мен сен жөнүндө уккум келет
I shook my head in that direction	Мен ошол тарапка башымды чайкадым
I am the most angry	Мен баарынан да ачууланып жатам
I forgot about it for a second	Мен бул жөнүндө бир секундага унутуп калдым
Best strongly advised him to stay with the group	Бест ага топ менен калууга катуу кеңеш берди
A girl was standing in front of the window	Терезенин алдында бир кыз турду
A video monitor is the way to go	Видео монитор - бул бара турган жол
I promise to protect you	Мен сени коргоого убада берем
Suddenly I realized that we were not safe in the open	Ачык жерде коопсуз эмес экенибизди капысынан эстедим
I finally got rid of it	Акыры мен андан кутулгам
I know you retire every night before this hour	Ар бир түнү ушул сааттан бир топ мурун пенсияга чыгаарыңызды билем
I laugh a little angrily at the situation	Мен абалдын ачуусу менен бир аз күлөм
True power, that is	Чыныгы күч, башкача айтканда
I haven’t told them anything important about you yet	Мен аларга сен жөнүндө маанилүү эч нерсе айткан жокмун, азырынча
I was alone in the light	Мен жарыкта жалгыз калдым
I have nothing against blue jeans	Көк джинсы шымына каршы эч нерсем жок
I remembered it differently	Мен аны башкача эстедим
Very good and thank you to everyone involved	Абдан жакшы жана катышкандардын баарына рахмат
I tried something that killed me	Мени өлтүргөн нерсеге аракет кылдым
The airport was slightly damaged again	Аэропорт дагы бир аз зыянга учурады
As I said, he was always first in the country	Мен айттым, ал ар дайым өлкө биринчи болгон
I was brought back to my youth	Мени кайра жаштыгыма алып келишти
I hoped the man was dead now, or homeless	Мен ал киши азыр өлдү, же үй-жайы жок деп үмүттөндүм
I can't stand the thought of losing you	Сени жоготуп алам деген ойду көтөрө албайм
I'll have to leave you	Мен сени таштап кетүүгө аргасыз болом
I would lay down my life for his kingdom	Мен анын падышалыгы үчүн жанымды бермекмин
I could not control them	Мен аларды башкара албай калдым
I didn't do anything, I just looked around	Мен эч нерсе кылган жокмун, жөн гана айланамды карадым
I don't know how to control my nervousness	Мен толкунданганымды кантип басаарымды билбейм
I think these look good too	Булар да жакшы көрүнөт деп ойлойм
Then he decided to rely only on charity	Андан кийин ал кайрымдуулукка гана таянууну чечти
I have dreams of running	Менде чуркоо кыялдарым бар
I did not expect endless darkness	Эч качан бүтпөс караңгылыкты күткөн эмесмин
I couldn't help but be jealous of him	Мен ага кызганбай коё албадым
I feel the time and place here	Мен бул жерде убакытты жана жерди сезем
I came here thinking only of my job	Мен бул жакка жумушумду гана ойлоп келдим
I check myself in the mirror	Залдагы күзгүдөн өзүмдү текшерем
I want to try to be happier	Мен бактылуураак болууга аракет кылгым келет
Ordinary or occasional drunk	Кадимки же анда-санда болобу, мас адам
I hand it over to him carefully	Мен аны кылдаттык менен ага өткөрүп берем
I went looking for him	Мен аны издеп бардым
I know the meaning of life	Жашоонун маанисин билем
I have never had this color	Мен бул түскө эч качан ээ болгон эмесмин
I was happy to leave my son	Уулумду таштап кеткениме кубандым
The opportunity seemed to be wasted	Мүмкүнчүлүк текке кетип жаткандай сезилди
I stepped out of the corner and approached him face to face	Мен бурчтан чыгып, ага бетме-бет жакындадым
I stood next to him, terrified like hell	Мен тозоктой коркуп, жанында турдум
I know he won't kill us now	Мен ал азыр бизди өлтүрбөй турганын билем
I confirm that there is a report	Мен отчет бар экенин тастыктайм
I pulled them back to show the moon	Мен айды көрсөтүү үчүн аларды артка тарттым
I appreciate your services, but business is business	Мен сиздин кызматтарыңызды баалайм, бирок бизнес бул бизнес
I defended them	Мен аларды коргоп жүрдүм
I turned around and the fox turned towards me	Мен артка бурулдум, түлкү мага бет алды
I wonder what we will do tomorrow	Кызык, эртең эмне кылабыз
I didn't know what to do next	Мындан ары эмне кыларымды так билбей калдым
I like how the pictures come out, they are beautiful	Мага сүрөттөрдүн кандайча чыкканы жагат, алар сулуу
I didn't feel well for a week	Бир жума бою өзүмдү жакшы сезген жокмун
I see this very clearly	Мен муну абдан ачык көрүп турам
I understood how he felt	Мен анын эмнени сезгенин түшүндүм
I was in pain, but he laughed at my sad effort	Мен кыйналдым, бирок ал менин кайгылуу аракетиме күлүп койду
I lost hope in him	Мен андан үмүтүмдү үздүм
The middle pillar carries its weight	Ортодогу мамы анын салмагын көтөрөт
The next morning he resumed his flight duty	Эртеси эртең менен ал өзүнүн учуу милдетин улантты
There was a nightgown on the bed	Төшөктө түнкү көйнөк жатты
This is how I explain it	Мен муну минтип түшүндүрөм
I stared at my enemy with envy	Душманымды көрө албастык менен карап турдум
He had two brothers and one sister	Анын эки агасы жана бир эжеси бар болчу
I enjoy feeling it	Мен аны сезгенден ырахат алам
I begged him not to come near	Жакын келбесе экен деп тиледим
I didn’t do anything tonight anyway	Мен бүгүн кечинде баары бир эч нерсе кылган жокмун
I took them seriously	Мен аларды олуттуу кабыл алдым
I blamed him more than he did	Мен ага караганда аны көбүрөөк күнөөлөдүм
I put my phone down	Телефонумду жерге койдум
I stopped walking again	Мен дагы басууну токтоттум
The calculations differ depending on the subsequent events	Эсептер кийинки окуяларга жараша айырмаланат
A ghost is a person who lives in a place of ghosts	Арбактуу жерде жашаган арбак адам
The bank went bankrupt less than four years later	Банк төрт жылга жетпеген убакыттан кийин банкрот болгон
I look at the waiter	Мен официантка карайм
I woke up thinking of you	Мен сени ойлоп ойгоном
I vomited on the side of his car	Мен анын машинасынын капталына кустурдум
I can't believe this is happening	Мен бул болуп жатканына ишене албайм
I stabbed him in the side	Мен өзүм анын капталына найза сайдым
I saw him alone and ran away	Мен жалгыз көрдүм, качып кеттим
I know you love him	Сен аны сүйгөнүңдү билем
I didn't even notice it	Мен аны байкаган да жокмун
Instead of getting up and fighting, I probably ran away	Туруп мушташкандын ордуна качып кеткендирмин
I did everything	Мен баарын жасадым
A time to love, a time to hate	Сүйө турган убак, жек көрө турган убак
I even received hate letters	Жада калса үйүмө жек көрүү каттары келип түштү
I tasted it with my tongue	Мен анын даамын тилим менен көрдүм
Its function is unknown	Анын функциясы белгисиз
I embraced his freedom and his clear power	Мен анын эркиндигин, тунук күчүн кучагына алдым
Bush declared the island a disaster zone	Буш аралды чоң кырсык аймагы деп жарыялады
I believe that democracy is spreading in the world	Дүйнөдө демократия жайылып баратат деп ишенем
I'll put it in a safe place	Мен аны коопсуз жайга коём
I mean, yes, they are beautiful and mysterious	Айтайын дегеним, ооба, алар сулуу жана сырдуу
I heard my brother and sister crying	Агам менен эжемдин ыйлаганын уктум
I still have to be merciful	Мен дагы эле ырайым кылышым керек
When the group opposes him, he leaves	Топ ага каршы чыкканда, ал чыгып кетет
Some varieties add progressive or traditional aspects	Кээ бир сорттор прогрессивдүү же көнүмүш жактарын кошот
I need something to protect myself	Мага өзүмдү коргоо үчүн бир нерсе керек
I did not threaten to kill myself	Мен өзүмдү өлтүрөм деп коркуткан эмесмин
I nodded and smiled at him	Мен баш ийкеп, ага жылмайып койдум
I need to determine my future	Мен келечегимди аныкташым керек
I wanted to write and arrange my own music	Өзүмдүн музыкамды жазып, аранжировка кылгым келди
I think you should think about getting someone	Менимче, сиз бирөөнү алуу жөнүндө ойлонушуңуз керек
I waited for my turn	Мен өз учурумду күттүм
I didn't want to hear what he had to say	Мен анын айтканын уккум келген жок
I put down my pistol	Мен тапанчамды коюп койдум
A just law was a law that legally realized equality	Адилеттүү мыйзам мыйзамдуу түрдө теңдикти ишке ашырган мыйзам болгон
I did not question our existence	Мен биздин бар экенибизге шек келтирген жокмун
I didn’t notice, but we were spending a lot of time	Мен байкаган жокмун, бирок биз көп убакыт өткөрүп жатканбыз
I live a very simple life	Мен абдан жөнөкөй жашоо өткөрөм
I heard it was a robbery	Бул тоноо деп уктум
Wonderful evening	Кереметтүү кеч
I told him never to give up no matter what	Мен ага эч нерсеге карабай эч качан багынба дедим
There was a deep, awkward silence over them	Алардын үстүнөн терең, ыңгайсыз тыныштык өкүм сүрдү
The light was already on	Уже лампа күйүп турган
I thought it must be some kind of joke	Бул кандайдыр бир тамаша болсо керек деп ойлодум
I decided on his shoes	Мен анын өтүгүн чечтим
I could not explain my transitional dreams	Мен өткөөл кыялдарымды түшүндүрө албадым
Not to mention that he's wearing jeans	Мен анын джинсы кийгенин айтпай эле коёюн
I still thought we were a group of brothers	Мен дагы бизди бир туугандар тобу деп ойлочумун
I went online and this guy	Мен интернетке кирдим жана бул жигит
I can only imagine	Мен жөн эле элестете алам
I don't think I will do that now	Азыр андай кылам деген оюм жок
I did and I didn’t succeed	Мен кылдым жана ийгиликке жеткен жокмун
I could not forgive	Кечире албай койдум
I knew how scary it was	Мен анын канчалык коркунучтуу экенин билчүмүн
I don't think that's a good idea	Бул жакшы идея эмес деп ойлойм
I can't wait to take a bath	Ваннага түшүүнү күтө албайм
I went further to investigate	Мен териштирүү үчүн ары басып бардым
I have to go to the morning conference	Мен эртең мененки конференцияга кетишим керек
I might need it anyway	Мага баары бир керек болушу мүмкүн
I am not afraid to recommend these people	Мен бул адамдарды сунуш кылуудан тартынбайм
The next period was once again marked by uncertainty	Кийинки мезгил дагы бир жолу белгисиздик менен коштолду
I had no doubt about that	Мен буга эч кандай күмөнүм жок болчу
I went to take a shower	Мен душка түшкөнү бардым
I do not dare to open my mouth	Мен оозумду ачканга батынбайм
I went out to the beautiful flower gardens outside	Сырттагы кооз гүл бакчаларга чыктым
I have to be careful	Мен этият болушум керек
I will not quarrel with you today	Мен бүгүн сени менен урушпайм
I wasn’t sure about that	Мен бул боюнча так эмес болчумун
I can't do this to you	Мен сага муну өзүңө кыла албайм
I also have a draft agreement	Менде келишимдин долбоору да бар
I found it and much more through my actions	Мен аны жана дагы көп нерселерди өзүмдүн иш-аракеттерим менен таптым
I clearly remember his words	Анын сөздөрү так эсимде
I want to drink more water	Мен дагы суу ичгим келет
One is used by me and the other by my wife	Бирин мен, экинчисин аялым колдонот
I was very worried about the test results	Мен тесттин жыйынтыгы боюнча абдан тынчсыздандым
I hope you missed me too	Сен да мени бир аз сагындың деп үмүттөнөм
I want to give you a present	Мен сага белек бергим келет
I got up and left	Мен ордумдан туруп чыгып кеттим
I now understand what you mean by these people	Мен азыр бул адамдар жөнүндө эмнени айткыңыз келгенин түшүндүм
I worked with him for a while	Мен анын жанында бир аз иштедим
I thought we would get lost in the sea	Деңизде адашып калабыз деп ойлогом
At least I was comforted by that	Мен, жок дегенде, ошону менен соороттум
I have never worn a formal dress	Мен эч качан расмий кийим кийген эмесмин
I thought it might be cleared	Мүмкүн тазаланып кетет деп ойлогом
I have justified such horrible deeds	Мындай үрөй учурарлык иштерди мен актадым
Much of this, of course, is consideration	Мунун көбү, албетте, карап чыгуу
An electric spark flashed between his fingers	Анын манжаларынын арасынан электрдин учкуну атты
I want to see him go	Мен анын кеткенин көргүм келет
He gritted his teeth at something so high	Ушунчалык жогору нерсеге тишин тепти
Several began to burst the lake further	Бир нечеси көлдү андан ары жарып баштады
I didn't understand where all this was going	Мунун баары кайда кетип жатканын түшүнгөн жокмун
I saw relief on his face	Мен анын жүзүнөн жеңилдикти көрдүм
I couldn't get myself out	Мен өзүмдү чыгара албадым
I leaned over to see what caught his attention	Мен анын көңүлүн эмне бурганын көрүү үчүн эңкейдим
I didn't have time to complain	Мен нааразы болгонго убактым жок болчу
I opened it and his tongue touched my tongue	Мен ага ачтым, анын тили менин тилиме тийди
I had to think for a moment	Мен бир саамга ойлонууга туура келди
I lost both my parents and my brother	Ошондо мен да ата-энемден, агамдан айрылдым
I tried hard to stay behind, but I always fell behind	Мен артта калууга көп аракет кылдым, бирок дайыма артта калчумун
I don't think anyone else has seen it	Башка эч ким көргөн жок деп ойлойм
I kept forgetting things	Мен нерселерди унутуп кала бердим
I think you both need to be able to get in here	Менимче, экөөңөр тең бул жерге кирүү мүмкүнчүлүгүнө ээ болушуңар керек
When your father left, I threw it away	Атаң кеткенде ыргытып жибердим
I had to sacrifice it	Мен аны курмандыкка чалышым керек болчу
I can watch it until you regain your strength	Сен күч-кубатыңды калыбына келтиргенче мен аны карап тура алам
I invented it in twenty seconds	Мен аны жыйырма секунддун ичинде ойлоп таптым
C felt tears in his eyes and closed his eyes	С көзүнүн жашын сезип, көзүн жумду
I didn't want her to feel good	Мен анын жакшы сезилишин каалабадым
I could smell her sweet skin	Мен анын таттуу терисинин жытын сездим
I recently lost my mother	Бир аз убакыт мурун апамдан айрылдым
I live in an area where older people live	Мен улгайган жарандар жашаган аймакта жашайм
An interesting, disgusting, green loop caught his eye	Кызыктуу, жийиркеничтүү, жашыл илмек анын көзүнө туш келди
I love him more than anyone in the world	Мен аны дүйнөдөгү баарынан да жакшы көрөм
I offer to accept my invitation	Менин чакыруумду кабыл алууну сунуштайм
I'll try to start over	Мен жаңыдан баштоого аракет кылам
I knew what was going to happen	Мен эмне болорун билчүмүн
They were a little impatient	Алар бир аз чыдабай калышты
I started getting angry answers from my friends	Мен досторумдан ачууланып жооп ала баштадым
Must be a cigar brand	Сигар бренди болушу керек
I was in a relationship with his sister	Мен анын эжеси менен мамиледе болчумун
I was on my stomach on the bank of the stream	Мен агымдын жээгинде курсагымда калдым
I wanted him to help me	Мен анын мага жардам беришин кааладым
I felt him touch the chair	Мен анын отургучка тийгенин сездим
I just found your site	Мен сиздин сайтыңызды жаңы эле таптым
I turn the candle	Мен шамды айланам
I've never been to a bar before	Мен буга чейин барда болгон эмесмин
I read the full description of your project	Мен сиздин долбоордун толук сүрөттөмөсүн окуп чыктым
I've heard this before, a long time ago	Мен муну мурун, бир топ убакыт мурун укканмын
I could hardly look at his face	Мен анын жүзүн араң караган жокмун
A life that loves life with love	Сүйүү менен жашоону сүйгөн жашоо
This effort continues the work of landscape research	Бул аракет пейзаж изилдөө ишин улантууда
I saw that we were driving	Карасам, айдап баратканбыз
I have to change my house	Мен үйүмдү өзгөртүүгө туура келет
I used to be hit in the head in the barn	Мурда сарайдын ичинде башымдан сокку жедим
I'm glad you're impressed	Сиздин таасирленип жатканыңызга кубанычтамын
I see what you do not see	Сен көрбөгөндү мен көрүп турам
I just wanted it to stop	Мен жөн гана анын токтошун кааладым
I decided to really run instead	Анын ордуна чындап чуркоону чечтим
I utter words by force	Мен сөздөрдү күч менен чыгарам
That's why you cry, I wonder why you're struggling	Ошондон улам ыйлайсың, эмнеге күрөшөсүң деп ойлойм
He did many things for her	Ал ага көп нерселерди жасады
I am raising a child now	Мен азыр бала багып алам
I had to breathe	Мен дем алуум керек болчу
I heard a joke about it	Мен бул тууралуу тамаша уктум
I asked him if he was scared	Мен андан коркуп кеттиби деп сурадым
I stared, not knowing why	Эмнеге экенин билбей, кунт коюп карап турдум
I took a picture before my hand	Мен колумдан мурун сүрөткө тарттым
I didn't even know about it	Мен ал жөнүндө билген да эмесмин
I think it made an interesting impression	Менимче, бул кызыктуу таасир берди
I sit back and say nothing	Мен артыма отуруп алып, эч нерсе дебейм
I quickly returned to my friend	Мен тез эле досума кайттым
I can hear you from below	Мен сени ылдый жактан угам
I led a force assigned to arrest him	Мен аны камакка алуу үчүн дайындалган күчтү жетектедим
I didn’t tell him about any painting	Мен ага эч кандай сүрөт тартуу жөнүндө айткан эмесмин
I always loved it	Мен аны дайыма жакшы көрчүмүн
I should have confessed to you	Мага сенин мойнуна алууң керек эле
I need to do some business today	Мен бүгүн кандайдыр бир бизнес кылышым керек
I mean, yes, it's good for him	Айтайын дегеним, ооба, ага жакшы
I want to see the world	Мен дүйнөнү көргүм келет
Large backyard and quiet street	Чоң арткы короо жана тынч көчө
I have never offended any of them	Мен алардын бирин да эч качан таарынткан эмесмин
I did not understand at all	Мен такыр түшүнгөн жокмун
I hoped my family would not intimidate him	Менин үй-бүлөм аны коркутпайт деп үмүттөндүм
I'll call you soon	Мен сага жакында чалам
I will clean their men's room	Мен алардын эркектеринин бөлмөсүн жыйнап алам
I suffered absolutely bloody	Мен абсолюттук кандуу азапка кабылдым
I had no strength left	Менде эч кандай күч калбады
The same thing a few years later	Бир нече жылдан кийин ошол эле нерсе
But I need to ask you a few additional questions	Бирок мен сизге бир нече кошумча суроолорду беришим керек
I was half a man	Мен эркектин жарымы элем
I had no idea about the entry requirements	Менде кирүү талаптары боюнча эч кандай түшүнүк жок болчу
I want them to think they were open	Мен алар ачык эле деп ойлошсун каалайм
The circles on the roof have also been moved	Төбөдөгү тегерекчелер да жылдырылды
I had to explain the rules	Мен эрежелерди түшүндүрүшүм керек болчу
I tried to save your life	Мен сенин өмүрүңдү сактап калууга аракет кылдым
I consider it a national treasure	Мен муну улуттук байлык деп эсептейм
I wanted you to remember that	Мен муну эстеп калышыңды кааладым
I come every year for a week or two	Жыл сайын келем, бир-эки жумага
I have done this several times throughout the year	Мен муну жыл бою бир нече жолу жасадым
I squeezed close to the corner of the room	Мен бөлмөнүн бурчуна жакын кысып калдым
I found myself weak, lost, lost	Мен өзүмдү алсыз, адашып, адашып калдым
I need an account soon	Мен тез арада эсепти алышым керек
I hope a consensus has been reached	Мен консенсуска жетишилди деп ишенем
I try to keep my breathing constant	Мен дем алуумду бир калыпта кармоого аракет кылам
A few days later he returned	Бир нече күндөн кийин ал кайтып келди
I was with my friends	Мен досторум менен алар менен бирге болдум
I got married and had two children	Мен турмушка чыгып, эки балалуу болчумун
I held my breath and closed my eyes	Демимди басып, көзүмдү жумдум
I hit the ground in the woods	Мен токойдо жерге урундум
The scheme was not entirely successful	Схема толугу менен ийгиликтүү болгон жок
But this incident had to be abandoned	Бирок бул окуядан баш тартууга туура келди
It’s just hard to breathe cold here	Бул жерде бир гана салкын дем алуу кыйын болуп жатат
I suggest you stop it for a moment	Мен сизге аны бир азга токтотууну сунуштайм
A man to take care of her	Ага кам көрө турган эркек
I have a lot of them	Менде андайлар көп
A nurse was watching him	Аны медсестра карап жаткан
I can no longer bear to be a bad person for him	Мен мындан ары ал үчүн жаман адам болууга чыдай албайм
I don't see any point in that	Мен мунун эч кандай маанисин көрө албайм
I'm glad it didn't happen	Болбогонуна сүйүндүм
I began to think about life after the forces	Мен күчтөрдөн кийинки жашоо жөнүндө ойлоно баштадым
I think he drove horse-drawn carriages	Менимче, ал ат арабаларды айдаган
I made this clear when he first offered to help	Мен муну ал биринчи жолу жардам берүүнү сунуш кылганда ачык айттым
I can barely hold myself up	Эптеп өзүмдү тикесинен кармап турам
The front apron extends to the floor	Алдыңкы алжапкыч полго чейин созулат
I still owe you	Мен дагы деле сага карызмын
I think he loves me so much	Менимче, ал мени ушунчалык жакшы көрөт
I looked around desperately for our clothes	Кийимибизди издеп айласы жок айланага карадым
I dream of his smiling eyes and generous mouth	Анын күлүп турган көздөрүн, кең пейил оозун кыялданам
I think we are divided by ten yards	Бизди он ярд бөлүп турат деп эсептейм
I bring him water from the kitchen	Мен ага ашканадан суу алып келем
I wept for her	Анын кайгысын ойлоп ыйлап жибердим
I never knew he could do it	Мен анын муну кыла аларын эч качан билген эмесмин
I stared at the rain for a few minutes	Мен бир нече мүнөт жамгырды карап турдум
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албай койдум
I have never forgotten him, for many years	Мен аны эч качан унуткан жокмун, көп жылдар бою
I left a couple of people	Мен бир-эки кишиге жар таштадым
Many people shouted during the meetings	Көптөгөн адамдар жолугушуулар бою кыйкырып турчу
I know how generous you are	Мен сенин канчалык кең пейил экениңди жакшы билем
I could have stopped it	Мен аны токтотсом болмок
I would not ask anyone to give up	Мен эч кимден баш тартуусун суранбайт элем
A man sentenced to death has been released	Өлүм жазасына тартылган эркек киши бошотулду
The ship is being sent	Кеме жөнөтүлүүдө
I kissed her a little	Мен аны бир аз өөп койдум
I shared one of my own	Мен өзүмдүн бирин бөлүштүм
I started to cry and he looked very sad and weak	Мен ыйлай баштадым, ал абдан аянычтуу жана алсыз көрүндү
I could imagine how smooth it would be	Мен анын канчалык жылмакай болорун элестете алчумун
A way to push something out of a black hole	Кара тешиктен бир нерсени түртүүнүн жолу
I didn’t really feel anything	Мен чындап эч нерсе сезген жокмун
I need fresh blood, we both need it	Мага жаңы кан керек, экөөбүзгө тең керек
I could smell their blood	Мен алардын канын угуп, жыттанып турдум
I could not control myself	Анын көз карашына өзүмдү кармана албадым
I could not disappoint him	Мен анын көңүлүн калтыра алган жокмун
A human corpse was found here	Бул жерден адамдын сөөгү табылган
I was away from school	Мен мектептен алыс жолго чыктым
I reached down and put my hand in his	Мен ылдый жетип, колумду анын колунан өткөрдүм
I went inside and found out there were two	Мен ичине кирип, экөө бар экенин билдим
I turned to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрүү үчүн бурулдум
I will never sit still	Мен эч качан бир жерге отурбайм
I would finish it by noon	Мен муну түшкө чейин бүтүрмөкмүн
I hope to add my skills as a registered nurse	Мен катталган медайым катары өз жөндөмүмдү кошом деп үмүттөнөм
I know that society will never forgive me	Коом мени эч качан кечирбей турганын билем
I know he was afraid of her	Мен анын андан корккондугун билем
I did my best to look confident and courageous	Мен ишенимдүү жана кайраттуу көрүнүү үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I was amazed at how he did it	Мен анын муну кантип кылганына таң калдым
I wanted her to be healed	Мен анын сакайып кетишин кааладым
I was amazed by your ideas, thoughts and plans	Сиздин идеяңыз, ойлоруңуз жана планыңыз мени таң калтырды
I will check again at the end of the week	Мен жуманын аягында кайра текшерем
A fallen tree killed a man	Кулаган дарак бир адамдын өмүрүн алды
I stared into my eyes	Мен көзүмдүн көзүмө окшош көздөрдү тиктеп турдум
I know the same about you	Мен сен жөнүндө да ошону билем
I walk around looking for them	Мен аларды издеп ары-бери басып жүрөм
I was able to get back to my original speed	Мен баштапкы ылдамдыгыма кайтып келе алдым
I'm not used to showing love in public	Мен эл алдында сүйүү көрсөтүүгө көнгөн эмесмин
I appreciate it deeply	Мен аны терең баалайм
Only churches are preserved	Чиркөөлөр гана сакталган
In front of him was a couple	Анын алдында жубайлар турган
They are widespread throughout the state	Алар штат боюнча кеңири таралган
I don't want to lie to my wife	Мен аялыма калп айткым келбейт
I want to give birth with water	Мен суу менен төрөгүм келет
I was amazed at how thick the glass was	Айнек канчалык калың экенине таң калдым
I never had a reason	Менде эч качан себеп болгон эмес
Classic colonial, large front entrance room	Классикалык колониялык, чоң алдыңкы кире бериш бөлмөсү
I was not designed for this	Мен бул үчүн иштелип чыккан эмес
A respectable person with a permanent job	Туруктуу жумушу бар кадыр-барктуу адам
I made good money from you	Мен сенден жакшы акча утуп алдым
I didn't think he was a bad person	Мен аны жаман адам деп ойлогон эмесмин
I tried to lower him to kiss him	Мен аны өбүш үчүн ылдый түшүрүүгө аракет кылдым
I can agree with that	Мен буга макул боло алам
I can't use it like that	Мен аны минтип колдоно албайм
I think there may be something special about it	Мен бул жөнүндө өзгөчө бир нерсе болушу мүмкүн деп ойлойм
I seem to be very disappointed	Мен аябай көңүлүм калды окшойт
I want to go home and try again	Мен үйгө барып, кайра аракет кылгым келет
He will be drawn to hell	Ал тозокко тартылат
I suffered endlessly	Мен чексиз кыйналдым
A young girl stood in the open doorway	Ачык эшикте жаш кыз турду
Good direct hit though	Жакшы түз сокку да
I haven’t stopped developing it either	Мен да аны иштеп чыгууну токтоткон жокмун
Looks like I can't remember his name	Мен анын атын эстей албай жатам окшойт
I mocked the sky and shook my fist	Асманга шылдыңдап, муштумду чайкадым
I tried to kill the visual	Мен визуалды өлтүрүүгө аракет кылдым
There seems to be some resistance in the dogs	Иттерде кандайдыр бир каршылык бар окшойт
I can't say much yet	Азырынча көп нерсе айта албайм
I was looking forward to it	Мен аны чыдамсыздык менен күткөн эмесмин
We are both happy	Экөөбүздүн бактыбыз бар
Remains of water tires and equipment are visible	Суу дөңгөлөктүн жана техниканын калдыктары көрүнүп турат
I raised my hand to him a little and regretted it	Мен ага бир аз кол көтөрүп, өкүндүм
I pulled out my pistol	Мен тапанчамды сууруп чыктым
I wish my parents would take me there	Мени ата-энем ал жакка алып барса кана
This beach is known for its sunsets	Бул пляж күндүн батышы менен белгилүү
I put my hand on his chest	Мен анын көкүрөгүнө колумду койдум
I hope that with hard work everything will happen	Талыкпаган эмгек менен баары болот деп ишенем
The rest of history	Тарыхта калган мезгил
I wanted to be closer	Мен жакыныраак болгум келди
I dropped it, but it didn’t fall	Мен аны таштадым, бирок кулаган жок
I thought about leaving a message, but I refused	Мен билдирүү калтырууну ойлондум, бирок андан баш тарттым
I took off the lid and drank	Мен капкагын чечип ичип алдым
I had to open the door	Мен эшикти ачууга туура келди
I knew what he was thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билдим
The image does not grow	Сүрөт өспөйт
I am a woman	Мен аялдык милдетимди аткарам
I can't drink legally	Мен мыйзамдуу түрдө иче албайм
I gave you a note	Мен сага бир жазуу бердим
A third knife appears on his neck	Мойнунда үчүнчү бычак пайда болот
After a while, he regretted his choice of word	Бир аздан кийин ал сөздү тандап алганына өкүндү
I was kind to her and made her comfortable	Мен ага боорукер болдум, аны жайлуу кылдым
I can't straighten my arms and legs	Кол-бутумду түздөй албай кыйналам
I've never trained like you	Мен сеникиндей машыгып көргөн эмесмин
A third-degree black belt, too	Үчүнчү даражадагы кара кур да
I climbed the stairs slowly	Мен тепкич менен акырын көтөрүлдүм
I couldn’t wait and wanted to feel better now	Мен чыдабай, азыр жакшы сезгим келди
Aggression in the nest is common among men	Уядагы агрессия эркектер арасында кеңири таралган
I caught him with his secretary	Мен аны катчысы менен кармадым
I can recommend it to any group	Мен аны каалаган топко сунуш кыла алам
I wanted to do something and be someone	Мен бир нерселерди жасап, бирөө болгум келчү
I encouraged her to calm down	Мен аны тынчтанууга үндөдүм
I have never seen this man	Мен бул кишини эч качан көргөн эмесмин
I apologize for the delay in your retirement party	Сиздин пенсия кечеңиз кечеңдеп кеткени үчүн кечирим сурайм
I need something for my chest	Мага көкүрөгүмө бир нерсе керек
I think it depends on the customer	Бул кардар көз каранды деп ойлойм
I noticed passengers coming and going	Мен жүргүнчүлөрдүн келип-кетип жатканын байкадым
The ears are short and round	Кулагы кыска жана тегерек
I knew it was sincere	Мен чын жүрөктөн экенин билдим
I went down the stairs to the basement	Мен тепкич менен жертөлөгө түшүп кеттим
I think you are waiting for me to make this transaction today	Сиз бүгүн бул транзакцияны жасайм деп күтүп жатасыз деп ойлойм
I'm making a mistake	Мен ката кетирем
I hope you slept well yesterday	Кече жакшы уктадың деп ишенем
I forgot to fix it	Оңдогонду унутуп калыптырмын
I said at the beginning	Мен башында айттым
I really enjoyed the workshop	Мага семинар абдан жакты
I didn't even believe it was possible	Мен мунун мүмкүн экенине да ишенген эмесмин
I hoped he would return my weapons	Мен өзүмдүн курал-жарактарымды кайтарып берет деп үмүттөнүп жүргөм
I can read it during the day	Мен аны күндүзү эле окуй алам
A lamp was burning over my head	Башымдын үстүндө чырак күйдү
I didn’t really feel it	Мен аны чын эле сезген жокмун
I have a duty to save it	Мен аны сактап калууга милдеттүүмүн
The club gave a positive assessment of the episode	Клуб эпизодго оң баа берди
I can't argue with him	Мен аны менен талаша албайм
I want to live here	Мен бул жерде жашагым келет
I was swimming in the ocean like a fish	Океанда балыктай сүзүп жүрдүм
I really enjoyed it	Мен чындап эле ырахат алдым
I took a deep breath and then forgot to breathe again	Мен катуу дем алдым, анан кайра дем алууну унутуп калдым
I doubt you want any warning	Сиз кандайдыр бир эскертүүнү каалайсыз деп күмөнүм бар
Those four schools he was taking seriously	Мына ошол төрт мектеп ал олуттуу карап жаткан
They decide to try a different plan and split up	Алар башка планды сынап көрүүнү чечип, бөлүнүп кетишет
The church is more convenient	Чиркөө ыңгайлуураак
After a while he heard the sound of a car outside	Бир аздан кийин сырттан машинанын үнүн укту
I just wanted him to come tomorrow night	Мен жөн гана эртеңки түн келишин кааладым
I jump back with my foot	Мен таманым менен кайра ыргып кетем
I walked around a bit to breathe	Мен дем алуу үчүн бир аз ары-бери басып жүрдүм
A true professional	Чыныгы профессионал
I got this question over and over again	Мен бул суроону бат-баттан алдым
I had to be vigilant	Мен сергек болушум керек болчу
I see him ducking behind the building	Мен анын имараттын артында өрдөк кылып жатканын көрүп турам
I leaned back in my seat	Мен ордумда артка жөлөндүм
I would not recommend it	Мен муну сунуштабайт элем
Street gardens will also be protected during construction	Курулуш учурунда көчө бактары да корголот
I wanted to quit smoking	Тамеки чеккени чыгайын деген каалоом пайда болду
I haven't received any news from the hospital	Ооруканадан эч кандай кабар ала элекмин
I agreed	Мен буга макул болдум
To make us more and more	Бизге барган сайын көбүрөөк болуу үчүн
I ask and will try to organize it soon	Мен суранам жана аны жакында уюштурууга аракет кылам
I ask the service to clean it up	Кызмат кызматынан аны өзгөчө тазалоону суранам
I will continue to fight for them here	Мен бул жерде алар үчүн күрөшүүнү улантам
I remember him very well	Мен аны абдан жакшы эстейм
I had to take a taxi home	Үйгө такси кармашым керек болчу
I was calm and reasonable and have no regrets at all	Мен токтоо жана эстүү элем жана таптакыр өкүнбөйм
I look around	Айланага көз чаптырам
I drank and cried and cried	Ичип ыйладым, ичип ыйладым
I felt no pain, no joy, no hatred, no love	Мен кайгыны да, кубанычты да, жек көрүүнү да, сүйүүнү да сезген жокмун
I couldn't get a knife in his throat	Мен анын тамагына бычак ала албадым
I was confident that our success would continue	Ийгиликтерибиз уланат деп ишенгем
I could see the smile on his face fading	Мен анын жүзүнөн жылмаюу өчүп баратканын көрдүм
I enjoy your books	Мен сиздин китептериңизден ырахат алам
I care about him, but not enough to justify it	Мен ага кам көрөм, бирок муну актоо үчүн жетиштүү эмес
I must be moving	Мен кыймылдасам керек
The development of his plot and character was commendable	Анын сюжети жана мүнөзүнүн өнүгүшү мактоого татыктуу болгон
I have a family that loves me	Мени сүйгөн үй-бүлөм бар
I had to stop for gas twice	Мен эки жолу бензинге токтошум керек болчу
I never intended to offend or intimidate him	Мен аны эч качан таарынтып же коркутууну ойлогон эмесмин
I'll go in and take a seat	Мен кирип, орун алам
I was never a guy who listened to the word	Мен эч качан сөздү уккан жигит болгон эмесмин
There is now a museum with old weapons	Учурда эски курал-жарактар ​​коюлган музей бар
I went out on the balcony	Мен балконго чыктым
I approached the front door	Мен алдыңкы эшикке жакындадым
I can no longer trust anyone	Мен мындан ары эч кимге ишене албайм
I've missed you all these years	Ушул жылдар бою сени сагындым
I just want to be on the safe side	Мен жөн гана коопсуз тарапта болгум келет
I heard him open the door	Мен анын эшикти ачып жатканын уктум
I like interesting and smart people	Мага кызыктуу, акылдуу адамдар жагат
I try not to think about it	Мен аны ойлобогонго аракет кылам
I had to leave at that time	Мен ошол убакта кетип калышым керек эле
I have very sensitive skin	Мен өтө сезгич терим бар
I made the atmosphere a little richer in oxygen	Атмосфераны кычкылтекке бир аз бай кылдым
I looked around	Мен айланамды карадым
The solution, the way out	Чечим, чыгуу жолу
I descend the stairs and stumble on the lawn	Мен подъезддин тепкичтеринен түшүп, газонго чалынам
I feel completely cut off from my audience	Мен өзүмдү аудиториямдан таптакыр ажыратылгандай сезем
I wrote it to myself	Мен аны өзүмө жаздым
I'll give her a dirty look	Мен ага кир карап берем
I love playing for the audience	Мен аудитория үчүн ойногонду абдан жакшы көрөм
I thought he was going to music	Мен ал музыкага барат деп ойлогом
I want to go to my family	Мен үй-бүлөмө баргым келет
I had my own plane and my business	Менин жеке самолетум, бизнесим бар болчу
I just want a club loan	Мен жөн гана клубдун кредитин каалайм
I think the views of history that have made us passive are dangerous	Мен тарыхтын бизди пассивдүү кылган көз караштарын кооптуу деп эсептейм
But it was a work of love	Бирок бул сүйүүнүн эмгеги эле
I thought maybe he was sleeping with his clothes on	Балким, кийими менен уктап жаткандыр деп ойлодум
I am absolutely convinced of that	Мен буга толук ишенем
I couldn't ask my husband anything else	Мен жолдошумдан башка нерсени сурай алган жокмун
I wanted something in the last minutes	Мен акыркы мүнөттөрдө бир нерсе келди
I suddenly regained consciousness	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмө келдим
I rang the bell and the door opened	Мен коңгуроо кагып, эшик ачылат
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары көтөрө албадым
I feel really safe now	Мен азыр чындап коопсуз сезем
A year ago he was a man	Бир жыл мурун ал адам болгон
I took off my shirt and shorts	Көйнөгүм менен шортымды чечип алдым
I hope you read our little article	Биздин кичинекей макаланы окуйсуз деп ойлойм
I hope they don't oppose me	Алар мага каршы чыгышпайт деп үмүттөнөм
I know that corruption comes with the government	Бийлик менен бирге коррупция келерин билем
Probably a rocket war	Ракеталык согуш башталса керек
I had not seen my sister in a long time	Мен эжемди көптөн бери көрө элек болчумун
I think that was the best thing for him	Менимче, бул ал үчүн эң жакшы нерсе болду
It’s through my home and surroundings	Бул менин үйүм жана айланам аркылуу бар
I think I'm scared of everything	Мен баарынан коркуп жатам деп ойлойм
I knew it was coming a long time ago	Бул көптөн бери келерин билчүмүн
I only trained for a year or two	Болгону бир-эки жыл машыгдым
I looked at the tunnel	Мен туннелди карадым
I looked for a ball game, but no	Мен топ оюнун издедим, бирок жок
I did not draw my sword, but we fought	Мен кылычымды сууруган жокмун, бирок экөөбүз согуштук
I think we both have a lot to learn	Менимче, экөөбүз тең үйрөнүшүбүз керек көп нерсе бар
I got a really good place	Мен чындыгында жакшы жер алдым
I heard that the glass was broken somewhere in the next apartment	Мен кийинки батирдин бир жеринен айнектин сынганын уктум
I still dream of waking up on the beach	Мен дагы деле океандын жээгинде ойгонууну кыялданам
I really believe in angels now	Мен азыр периштелерге чындап ишенем
I want to go home and raise our children	Үйгө барып балдарыбызды чоңойткум келет
I’ve been really busy lately	Мен акыркы убакта чындап эле бош эмесмин
I felt strangely full	Мен өзүмдү кызыктай толук сездим
I ran out of the house	Мен үйдөн чуркап чыктым
I can't describe it	Мен аны сүрөттөп бере албайм
I feel free in his company with him	Мен аны менен, анын компаниясында өзүмдү эркин сезем
You need to take me back upstairs	Мени кайра тепкичке чыгарышыңыз керек
I was taken to my cell	Мени камерама алып келишти
Sovereign and steering wheel protector	Эгемен жана рулдун коргоочусу
I couldn't stop myself	Мен өзүмдү токтото албадым
One girl reached out to bring him down	Бир кыз аны жерге түшүрүү үчүн колун созду
I've been so much	Мен ушунча эле болдум
I felt like a teacher	Мен аны мугалим деп сездим
I had to shoot from there	Мен ошол жерден атууга туура келди
I had to sell it when it dropped to a thousand	Миңден түшкөндө сатууга туура келди
The need for freedom and little else	Боштондукка муктаждык жана башка аз
Others focus on mood and mood	Дагы башкалары маанайга жана маанайга көңүл бурат
I could never have landed so far	Мен эч качан мынчалык жерге түшө алмак эмесмин
I was almost there and every push pushed me closer	Мен дээрлик ошол жерде болчумун жана ар бир түртүү мени жакындатты
His father and late mother taught at the university	Атасы менен маркум апасы университетте сабак беришкен
I immediately believed him for good reason	Мен ага жүйөлүү себептер менен дароо ишендим
I just had to be alone	Мен жөн гана жалгыз болушум керек болчу
I didn't believe it at all	Мен такыр ишенген жокмун
I got shirts from about a dozen of them	Алардын он чактысынан көйнөк алдым
I'd like a sandwich and ice tea	Мен тоок этинен жасалган бутерброд жана муз чай сурайм
Mars was close to the opposition	Марс оппозицияга жакын болчу
Looking at them, I was shocked	Аларды карап жатып, мен шок болдум
Take them with a couple of silver rings and chains	Бир-эки күмүш шакек, чынжыр, аларды да ал
Tourism is an important source of employment	Туризм жумуштуулуктун маанилүү булагы болуп саналат
I lived with him and breathed	Мен аны менен жашап, дем алдым
I can't say why it hurts my heart	Эмне үчүн бул менин жүрөгүмдү оорутуп жатканын айта албайм
I agree, they can hire you for a little money	Мен макулмун, алар сени бир аз акча менен иштете алышат
All the rules make up for all these possibilities	Бардык эрежелер бардык бул мүмкүнчүлүктөрдү түзөт
I think she will marry him	Менимче ал ага турмушка чыгат
I close my eyes and rub my temples	Мен көзүмдү жумуп, ийбадатканаларымды ушалап жатам
I am new to the city	Мен шаарга жаңы келдим
I freed myself with labor	Мен өзүмдү эмгек менен бошоттум
I don't have a private house	Менин жеке үйүм жок
I was really slipping down	Мен чындап ылдый тайгаланып жаттым
I had to let him	Мен ага уруксат беришим керек болчу
I felt them on their knees	Мен алардын тизе менен байланышып жатканын сездим
I took it out and was immediately frightened by the decision	Мен аны алып чыгып, ошол замат чечимден коркуп кеттим
I moved forward and handed over my card	Мен алдыга жылып картамды бердим
They have a high face value	Алардын номиналдык баасы көп
I went back to bed and into our room	Мен керебетке кайра биздин бөлмөгө кирдим
I could not find you in the forest	Мен сени токойдон таба албадым
I went here to write	Мен бул жакка жазганы кеттим
I didn't expect you to come in until six	Мен сени алтыга чейин киресиң деп ойлогон эмесмин
I can't believe that these books attract women's attention	Бул китептер аялдардын көңүлүн бурат деп ишене албайм
A series of automatic doors greeted the two	Бир катар автоматтык ачылуучу эшиктер экөөнү тосуп алды
I was not here, but I had a wife	Мен бул жерде жок болчумун, бирок аялым бар болчу
I was convinced that it was true	Мен анык экенине ынандым
I was definitely surprised	Мен албетте таң калдым
I was an older sister now	Мен азыр чоң эже элем
A small white cloud floated above shoulder height	Кичинекей ак булут ийинин бийиктигинде калкып өттү
I looked at the ground	Мен жерди карадым
The remaining triangular residential addresses	Калган үч бурчу турак-жай даректери
He has a brother and a sister	Бир агасынын карындашы бар
I needed a specific destination	Мага белгилүү бир аягы, көздөгөн жери керек болчу
I glanced at him, and the heat almost melted me	Мен ага жалт карадым, ысык мени эрип кете жаздады
I remember the code from last night	Мен кечээги түндөгү кодду эстейм
A world in which people die unknowingly	Адамдар билбестен өлүп жаткан дүйнө
I wanted to catch him	Мен аны кармап алгым келди
Let me tell you what my old coach said	Мен сизге эски машыктыруучумдун айтканын айтып берейин
I tremble and change channels	Мен калтырап, каналды алмаштырам
Seeing him, the carriage driver fled in fear of his gaze	Аны көргөн вагончу анын көз карашынан коркуп качып жөнөдү
Members of an exclusive club	Эксклюзивдүү клубга киргендер
I love playing with him	Мен ага ойногонду жакшы көрөм
Man and institution	Адам жана мекеме
The couple had eight children	Жубайлар сегиз балалуу болушкан
I want to be with him every minute	Мен аны менен мүнөт сайын болгум келет
I totally agree with you on this	Мен бул боюнча сиз менен толук кошулам
Inventories began to decline rapidly	Запастар тез эле азая баштады
These words were never repeated on the track	Бул сөздөр тректе эч качан кайталанбады
I think this may lead some people	Бул кээ бир адамдарды алып келиши мүмкүн деп ойлойм
I knew three of them well	Мен алардын үчөөнү жакшы билчүмүн
I promise I won't talk about it	Мен бул тууралуу сүйлөшпөйм деп убада берем
I know he told the truth	Мен анын чындыкты айтканын билем
I made it harder for you	Мен сага кыйыныраак кылдым
I warn you, but few are listening	Мен эскертип жатам, бирок угуп жаткандар аз
I felt that he hated me	Мен анын жек көрүп жатканын сездим
But I still didn't like him	Бирок мен аны дагы деле жактырчу эмесмин
A lot of money is spent on paper and printing	Кагазга, полиграфияга көп акча сарпталат
I will be touring them soon	Мен жакында аларга гастролдук сапар менен барам
I nodded, smiled, and looked away	Мен баш ийкеп, жылмайып, башка жакка карадым
I take your message very seriously	Мен сиздин билдирүүңүздү абдан олуттуу кабыл алам
Smith during the ceremony	Смит салтанат учурунда
He was also known for his natural power	Ал ошондой эле табигый бийлиги менен белгилүү болгон
I ran out of the hallway and into the elevator	Чуркап чыгып, коридордон лифтке чыктым
I could endure the whole struggle	Мен бүт күрөшкө чыдай алмакмын
A few minutes later, the second button was pressed	Бир нече мүнөттөн кийин экинчи баскыч басылган
I’ve never wanted to go slow before	Мен мурда эч качан жай баргым келген эмес
P smiled at each other	П бири-бирине жылмайып
I know how to know	Кантип билсек болорун билем
I stayed away from him	Мен андан алыс болдум
I really need to get used to this transmission team	Мен бул берүү командасына чындап көнүшүм керек
I see growth in you	Мен сенин ичиңдеги өсүштү көрүп турам
I didn't want to answer too many questions	Өтө көп суроолорго жооп бергим келген жок
I love it now, though	Мен азыр аны жакшы көрөм, бирок
He declined the offer	Ал сунуштан баш тартты
I share the hope that I will inspire and strengthen others	Башкаларды шыктандырып, бекемдейм деген үмүт менен бөлүшөм
I shook my head slowly	Мен башымды жай чайкадым
The boy was beaten while everyone was laughing	Баары карап күлүп турганда баланы сабап салышты
I can overcome the past	Мен өткөндү жеңе алам
I doubt he will care	Мен анын кам көрөрүнө да күмөнүм бар
I thought you were locked out	Мен сени жабылып калган деп ойлогом
The nurse was preparing things in the room	Медсестра бөлмөдө нерселерди даярдап жаткан экен
I wondered if he would show it	Мен аны көрсөтөбү деп ойлодум
I need you alive for work	Мага жумуш үчүн сен тирүү керексиң
I was feeling emotions	Мен сезимдерди сезип жаттым
I didn't know what that meant	Бул эмнени билдирерин билбей калдым
I can never show him all my weakness	Мен ага бардык алсыздыгымды эч качан көрсөтө албайм
I just wanted to talk	Мен жөн гана сүйлөшкүм келди
A small party filled with cake and candles is planned	Торт жана шамдар менен толукталган чакан кече пландаштырылган
I need this for myself	Мен өзүм үчүн бул керек
I was just sad and scared	Мен жөн гана кайгырып, коркуп кеттим
A similar expression pattern was found in plants	Окшош экспрессия үлгүсү өсүмдүктөрдө табылган
I tried to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултууга аракет кылдым
I told them the news	Мен аларга жаңылыктарды айттым
I picked up the grape juice	Мен жүзүмдүн ширесинин суюктугун көтөрдүм
I am working at normal capacity	Мен кадимки кубаттуулукта иштеп жатам
I'm dying for you	Мен сен үчүн өлүп жатам
I thought it was a good idea	Мен муну жакшы идея деп ойлодум
I felt sorry for its owner	Мен анын ээсин аядым
I felt normal	Мен өзүмдү кадимкидей сездим
I can’t leave it, there has to be more	Мен аны таштап кете албайм, дагы көп болушу керек
I would often push it	Мен көбүнчө аны түртүп салчумун
I knew his history	Мен анын тарыхын билчүмүн
I just heard him scream for help	Мен жөн гана анын жардам сурап кыйкырганын уктум
I need to react quickly	Мен тез реакция кылышым керек
I decided on a cloth to cover my body	Денени жаап турган кездемени чечтим
I have rashes everywhere now	Менде азыр бардык жерде исиркектер бар
There was a great sigh of relief throughout the room	Бүткүл бөлмөдө чоң дем алуу угулду
I would expect such a reaction from my older brothers	Мындай реакцияны чоң агаларымдан күтмөкмүн
I don't know his name	Мен анын атын билбейм
He answered	Ал буга жооп берди
I thought I respected that man	Мен ал кишини сыйлачумун, деп ойлоду
I think so	Мен андан көрө ошондой деп ойлойм
I liked this natural phenomenon	Бул табигый көрүнүш мага жакты
When I looked up, there was no ghost	Мен өйдө карасам, арбак жок экен
I have to finish it tonight and feel it	Мен муну бүгүн кечинде бүтүрүп, сезишим керек
I can't suppress the feeling	Мен болгон сезимди баса албайм
I woke up a little sick	Бир аз ооруп ойгондум
I need a real shade	Мага чыныгы көлөкө керек
The murderer sits behind bars for you	Сен үчүн канкор темир тор артына отурат
I mean, maybe the timing was broken between us	Айтайын дегеним, балким экөөбүздүн ортобузда тайминг үзүлүп калгандыр
I just let it all go	Мен жөн гана баарын коё бердим
Thousands of thoughts raced through his head	Анын башына миңдеген ойлор айланып жатты
Thousands of questions came to mind	Миңдеген суроолор ойго келди
I looked around the room and shook my head	Мен бөлмөнү карап, башымды чайкадым
I started the engine and checked everything	Мен моторду иштетип, баарын текшерип чыктым
I only met him a few times	Мен аны менен бир нече жолу гана жолугуштум
One person was also reported dead	Ошондой эле бир адам каза болгону кабарланды
I find her and hug her tightly	Мен аны таап, аны бекем кучактап кысып жатам
I could never have imagined that he would die so young	Мен анын мынчалык жаш өлөөрүн эч качан элестете алган эмесмин
I want it for other reasons	Мен башка себептер менен каалайм
I want you to place an order now	Мен азыр заказ жазышыңызды каалайм
I didn't want you to misunderstand me	Мен жөнүндө туура эмес түшүнүккө ээ болушуңду каалаган эмесмин
After that, I could not eat the poor thing	Ошондон кийин байкушту жей албай калдым
I regret that I broke my heart	Мен өзүмдүн жүрөгүмдү сыздатканыма өкүндүм
Noble wine with human qualities	Адамдык касиети бар асыл шарап
I looked in the mirror	Мен күзгүгө карадым
I read that they asked him	Мен алардын андан сураганын окудум
I understand how they felt	Мен алардын кандай сезимде болгонун түшүнөм
The dark orange sun was setting	Алдыда кара кызгылт сары күн батып бара жатты
I wonder how long they have been here	Кызык, алар бул жерде канчадан бери жүрүшөт
I say trains because there were so many	Поезддерди айтам, анткени көп болчу
Adult education was also offered	Чоңдорго билим берүү да сунушталды
I will not allow you to slander anyone	Мен сени эч кимге жаманатты кылууга жол бербейм
I just didn’t care about anything	Мен жөн эле эч нерсеге маани берген жокмун
They were greeted by a silent and respectful crowd	Аларды унчукпай, урматтаган эл тосуп алды
I pushed your order to the front line	Мен сенин буйругуңду алдыңкы сапка түрттүм
I humbly apologize	Мен кичипейилдүүлүк менен кечирим сурайм
I got up and dressed in a hurry	Мен туруп шашып кийиндим
A boy was injured while they were playing basketball	Алар баскетбол ойноп жатканда бир бала жаракат алды
I have never been to a strip club	Мен эч качан стриптиз клубуна барган эмесмин
I knew we could beat it	Мен муну жеңерибизди билчүмүн
It can be transmitted even in the absence of symptoms	Симптомдор жок болгондо да жугушу мүмкүн
As you can imagine, I have many extra rooms	Сиз ойлогондой, менде көптөгөн кошумча бөлмөлөр бар
I was shining waiting for my turn	Мен өзүмдүн мезгилимди күтүп жаркылдап жаттым
Doing so drove us crazy	Аны ишке ашыруу бизди жинди кылып жиберди
Each of them was desperate to find a home	Алардын ар бири үй издеп, айласы кеткен
I would say things that would upset you too	Мен да сени капа кыла турган сөздөрдү айтмакмын
I took care of it myself	Мен өзүм багып алдым
I wrote a long proposal to my university	Мен университетиме узун сунуш жаздым
I know you have feelings	Сенде сезимдер бар экенин билем
I think he can help	Мен ал жардам бере алат деп ойлойм
I knelt there and grabbed him	Мен ошол жерде тизе бүгүп, аны кармап калдым
I pushed my father and lifted my shirt	Мен атамды түртүп, көйнөгүмдү көтөрдүм
I saw myself as a victim	Мен өзүмдү курмандык катары көрдүм
I am leaving in about a week	Мен бир жумадай кетем
Several others are being implemented	Дагы бир нечеси аткарылууда
I need a book tomorrow	Мага китеп эртең керек болчу
I like sitting in the back	Мен артта отурганды жакшы көрөм
I'm a little tired today	Мен бүгүн бир аз чарчадым
There was no word	Сөз болгон жок
I feel it sending heat to my bones	Мен анын сөөктөрүмө жылуулук жиберип жатканын сезип турам
I hate what I see	Көрүнгөндү жек көрөм
I wish it was cold or hot	Суук же ысык болсо экен деп тилейм
I don't remember what it was like before	Мурда кандай болгону эсимде жок
I noticed that this time he did not cross his arms	Байкасам, бул жолу колдорун кайчылаштырбады
My father's friend	Атамдын досу
The slave of your sin, the slave of your body	Күнөөңдүн кулу, денеңдин кулу
I was created for someone else	Мен башка бирөө үчүн жаралган элем
I had a list of twenty of them	Менде алардын жыйырмасынын тизмеси бар болчу
I can't tell what color it is, it could be green	Кандай түс экенин айта албайм, жашыл болушу мүмкүн
A big question mark appeared in his mind	Анын оюнда чоң суроо белгиси пайда болду
I had forgotten all this	Мен мунун баарын унутуп калган элем
I didn’t take a second bite	Мен экинчи тиштеген жокмун
I didn't like it either	Мага да анча жакчу эмес
I'm part of that	Мен ошонун бир бөлүгүмүн
I got the money to drive, not to sell	Сатканым үчүн эмес, айдоо үчүн акча алдым
I lifted a tie from his eyes	Мен анын көзүнөн галстук көтөрдүм
I usually lock my studio door after work	Көбүнчө жумуштан кийин студиямдын эшигин бекитип коём
I was still judging myself	Мен дагы эле өзүмдү сотточумун
My knees were weak, and I couldn't breathe	Тизелерим алсырап, абам жетпей калды
I found the baby’s blue top	Мен баланын көк түстөгү топик таптым
I stand up and look at his excitement	Мен ордумда турам жана анын толгонуусун карап көрөлү
I woke up scared	Мен коркуп ойгонуп кеттим
I think they left me here	Мени ушул жерге таштап коюшса керек
I don't know how much	Мен канча экенин билбейм
But I enjoy his litigation with you	Бирок мен анын сени менен соттошуусунан ырахат алам
I have not given up the fight yet	Азырынча күрөштү таштай элекмин
I thought you were standing now	Мен сизди азыр турам деп ойлогом
I think they just ignored me	Менимче, алар жөн гана мени көрмөксөнгө салышты
Please marry me	Суранам, мага турмушка чык
I feel what you are going through	Мен сиздин башыңыздан өткөн нерсени сезип жатам
He was a friend of the poor	Ал кедейлердин досу болгон
I can't stand the thought of telling people	Элге айтам деген ойго чыдай албайм
The cat knows it's finally approaching, but that's it	Мышык акыры жакындап калганын билет, бирок ушуну менен бүттү
The sound of a gun came out and he looked at the barn	Мылтыктын үнү чыгып, сарайды көздөй карады
Dick, in other words	Дик, башкача айтканда
When I looked down, it was like that	Мен эңкейип карасам, ушундай экен
I can't lose my head here	Мен бул жерде башымды жогото албайм
I felt depressed	Көңүлүм чөгүп баратканын сездим
The war helped raise public awareness of the police	Согуш милицияга карата коомдук пикирди көтөрүүгө жардам берди
The consultation took place	Консультация болуп өттү
I'm going to headquarters	Мен жогорку штабга бара жатам
I woke up hungry	Мен ачка болуп ойгондум
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албадым
I didn't understand that at all	Мен муну такыр түшүнгөн жокмун
I liked high-alcohol drinks	Алкоголдун жогорку түрлөрүн жактырдым
I know how much you hate your job	Мен сенин жумушуңду канчалык жек көрөрүңдү билем
I may not be so happy the second time	Мен экинчи жолу мынчалык бактылуу болбошу мүмкүн
I quickly looked around	Тез айланамды карадым
I don't want to bother you	Мен сени кыйынчылыкка алгым келбейт
I took this as a good sign	Мен муну жакшы жышаан катары кабыл алдым
Then they called	Анан чалышты
I think we can talk to him about it	Мен аны менен бул тууралуу сүйлөшө алабыз деп ойлойм
I was always interested in theater	Мени дайыма театр кызыктырчу
You could apologize to him	Андан кечирим сурасаң болмок
I made a copy for everyone to see	Мен баарын карап көрүшү үчүн көчүрмөсүн жасадым
I didn't know where it came from	Кайдан келгенин билбей калдым
But I try not to give too much information	Бирок көп маалымат бербегенге аракет кылам
I thought you legitimate dogs sleep from everything	Мен сизди мыйзамдуу иттер бардык нерседен уктайт деп ойлогом
I want to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билгим келет
Many creatures	Көптөгөн бир жандык
I would not take this gift from anyone	Бул белекти менден эч кимге алмак эмесмин
A lot will happen this fall	Ушул күздө көп нерсе болот
I lost him a lot	Мен аны аябай жоготуп койдум
I had nothing for him	Менде ага эч нерсем жок болчу
I had to act like an adult	Мен чоң кишилердей иш кылышым керек болчу
I'm watching him talk to me	Мени менен сүйлөшкөндү карап турам
Both groups were eventually defeated by local troops	Акыры эки топ тең жергиликтүү аскерлер тарабынан талкаланган
I can continue to do so	Мен дагы ошондой уланта алам
With very large additions	Абдан чоң кошумчалар менен
I wonder if times will change	Заман өзгөрөбү деп ойлойм
I did not know that he was acting illegally	Мен анын мыйзамсыз иш кылып жатканын билген эмесмин
A little forced, maybe	Бир аз аргасыз, балким
They have a good time	Алар жакшы убакыт өткөрүшөт
I brought it close to my heart	Мен аны жүрөгүмө жакын алып келдим
I believed something was wrong	Мен бир нерсе бузулганына ишендим
I thought he was playing hard to get it	Мен аны алуу үчүн катуу ойноп жатат деп ойлогом
The blind hen rarely finds grain	Сокур тоок данды чанда табат
Another model at the time	Ал убакта башка модель
I recommend this to anyone who has tried it	Мен муну аракет кылгандарга сунуштайм
In the process, many people became rich	Бул процессте көп адамдар байып кетишти
I'm glad you like this world	Сиз бул дүйнөнү жактырганыңызга абдан кубанычтамын
I think we will close the landing	Менимче, биз конууну жабабыз
I invented more than half of them	Мен алардын жарымынан көбүн ойлоп таптым
I couldn’t sleep that much	Мен мынчалык көп уктай алмак эмесмин
I can never tell you that	Мен муну сага эч качан жеткире албайм
I began to nod	Мен башымды ийкеп баштадым
I immediately recognized the witch	Мен бакшыны дароо тааныдым
I want them to know the balance in life	Мен алардын жашоодогу тең салмактуулукту билишин каалайм
Light and hope and devotion	Жарыктык жана үмүт жана берилгендик
I needed something	Мага бир нерсе керек болчу
I sell everything	Мен баарын сатам
I can't show you there myself	Мен өзүм ал жерде сага көрсөтө албайм
I had to push you	Мен сени түртүшүм керек болчу
I was just decorating the window	Мен жөн гана терезени кооздоп жаттым
I did not share his enthusiasm for the product	Мен анын продуктка болгон энтузиазмын бөлүшкөн жокмун
I'll go out to dinner with you	Мен сени менен кечки тамакка чыгам
I was furious	Мен жинденип калдым
I went into a hole	Мен бир тешикке кирип кеттим
I have to forget the wood	Мен жыгачты унутушум керек
I'm here, sweetheart	Мен бул жердемин, сүйкүмдүү балам
I am a young man, recently married	Мен жаш жигитмин, жакында турмушка чыктым
I get incredibly depressed	Мен укмуштай депрессияга түшөм
I didn’t volunteer to wear a red hat	Мен кызыл калпак кийбейм деп ыктыярдуу болгон эмесмин
I speak very professionally	Мен абдан профессионалдуу сүйлөйм
Invited to lunch	Түшкү тамакка чакырышты
I like to start my week like this	Мен жумамды ушинтип баштаганды жакшы көрөм
I can't wait for flight classes	Мен учуучу класстарды күтө албайм
The extended meeting was adjourned without any agreement	Кеңейтилген жыйын эч кандай макулдашуусуз тарады
I study it with interest	Мен аны кызыгуу менен изилдейм
I saw him now at home	Мен азыр ал кишини үйүндө көрүп жаттым
I just arrived	Мен жаңы эле келдим
I know what will satisfy you	Мен сени эмне канааттандырарын билем
I suspected it was something	Мен аны бир нерсе деп шектендим
A month of health shot instantly	Бир ай соолук заматта атып
A mental image of his wife flashed before him	Анын алдында аялынын психикалык сүрөтү жарк этти
I return the favor and smile again	Мен жакшылыкты кайтарып, кайра жылмайып жатам
I told you to go as you are	Сен кандай болсоң, ошондой жүрөсүң дедим
I listen to it every day and night	Мен аны күнүгө, түнү угам
I should have protected you properly	Мен сени андан туура коргошум керек эле
I would love you and do everything for you	Мен сени сүймөкмүн, сен үчүн баарын жасамакмын
I'm so sorry	Мен кечирим сурайм
I tell you the truth	Мен сага чындыкты айтам
I think he is about six meters tall	Менимче, анын бою алты метрдей
I retired a few years ago	Мен бир нече жыл мурун пенсияга чыктым
Let him lose the harp and just sing	Арфаны жоготуп, жөн эле ырдап берсе экен
A free and open mind leads to peace and understanding	Эркин жана ачык акыл тынчтык жана түшүнүк алып келет
I wondered if he would teach me how to do it	Ал мага муну кантип жасоону үйрөтөт бекен деп ойлодум
I knew it was redundant	Мен бул ашыкча экенин билдим
There is more information on their website	Алардын сайтында көбүрөөк маалымат бар
I'm glad I made a mistake with my favorite actress	Сүйүктүү актрисама жаңылып калганыма сүйүнөм
Revolutionary system	Революциячыл түзүлүш
I didn't want to hear any more	Мен мындан ары уккум келген жок
I want you to stay here	Мен сенин ушул жерде калышыңды каалайм
I set up to install cotton without steam	Мен буу жок пахта орнотууга койдум
I looked into his eyes	Мен анын көзүнө карадым
I'll tell you something	Мен сага бир нерсени айтам
I was from the same engineering college	Мен ошол эле инженердик колледжден болчумун
I was proposed to by a young man at school	Мага мектептеги бир жигит сунуштаган
I knew it was inevitable	Бул сөзсүз түрдө экенин билдим
I was chosen to be the last in almost every aspect	Мен дээрлик бардык жагынан акыркы болуп тандалып калдым
I was trying to get rid of it	Мен андан кутулууга аракет кылып жаттым
I got it a minute ago	Мен аны бир мүнөт мурун алдым
I took a deep breath	Мен жеңил дем алдырдым
I never felt anything for him	Мен ага эч нерсе сезип, эч качан сезген эмесмин
B stared at him, terrified	Б анын тилинип, үрөйү учканын карап турду
Prepared military equipment	Даярдалган согуштук техника
I just found him on the street	Мен аны көчөдөн жаңы эле таптым
We now have a black president	Бизде азыр кара президент бар
I felt happy and happy	Мен өзүмдү бактылуу жана бактылуу сездим
The couple finally reunite	Түгөйлөр акыры кайра чогулат
I have never seen a study like yours	Мен сеникиндей окууну эч качан көргөн эмесмин
I’ve already learned a lot	Мен буга чейин эле көп нерсени үйрөнгөн элем
I'll order immediately	Мен дароо заказ алам
I got lost a year ago	Мен жыл мурун адашып кеттим
I'll let you see yourself	Мен сага өзүңдү көрүүгө уруксат берем
I think everything is fine	Мен баары жакшы деп ойлойм
I had to be	Мен болушум керек эле
I didn’t really notice the name	Мен чындыгында аталышты байкаган жокмун
I can use a computer	Мен компьютер колдоно алам
I understand this life	Мен бул жашоону түшүнөм
But I couldn't think of anything	Бирок мен эч нерсе ойлоно албадым
I think they are still in the lobby	Менимче, алар дагы эле фойеде
I bow my head to the level of his ear	Мен анын кулагынын деңгээлине башымды ийем
I did not invite anyone	Мен эч кимди чакырган жокмун
I went to my bedroom and closed the door	Мен уктоочу бөлмөмө чыгып, эшикти жаптым
I was trying to chase him down	Мен аны кууп түшүүгө аракет кылып жаттым
I pulled the veil over my head	Мен башыма жабууларды тарттым
I knew it had to be for me	Бул мен үчүн болушу керек экенин билдим
I later felt like I wanted another pop	Мен кийинчерээк дагы бир поп каалап жатканымды сездим
I smashed the envelope and the contents in my hand	Конвертти жана анын ичиндегилерди колумдагы майдаладым
I stared at both of them	Мен экөөнү карап турдум
It was a very heavy loss	Ал абдан оор жоготуу болду
I don’t understand what this is about	Мен бул эмне жөнүндө экенин түшүнгөн жокмун
Someone who has to die	Өлүшү керек болгон адам
Fifteen minutes later a small river	Он беш мүнөттөн кийин кичинекей дарыя
The key to success is knowing what to expect	Ийгиликтин негизги элементи - бул эмнени күтөрүн билүү
I didn't know what was happening	Эмне болуп жатканын билбей калдым
I always wanted it	Мен аны ар дайым менде каалачумун
I missed his humor and friendship	Мен анын тамашакөйлүгүн жана достугун сагындым
A symbol of wealth and prosperity	Байлыктын жана жыргалчылыктын символу
I didn’t expect them to scold	Мен алардын урушат деп күткөн эмесмин
I could not read anything from those eyes	Мен ал көздөрдөн эч нерсе окуй албадым
It is a cycle that he hopes will never happen again	Ал дагы кайталанбайт деп үмүт кылган цикл
I think my decision is fair and just	Менин чечимим адилеттүү жана адилеттүү деп ойлойм
I want to win using the same knowledge	Мен ошол эле билимди колдонуп жеңишке жетүүнү каалайм
I threw it on the porch and forgot	Мен аны подъездге ыргытып жибердим да, унутуп калдым
I can hear him breathing heavily in my heart	Анын жүрөгүмдө оор дем алганын угуп турам
I hope you live well	Мен жакшы жашайсың деп үмүттөнөм
A large apron covered the front of his body	Денесинин алды жагын чоң алжапкыч каптады
It is now a separate city	Ал азыр өзүнчө шаар болуп калды
I dropped the bags on the couch and kissed them	Мен сумкаларды диванга таштап, өпкүлөдүм
I need help turning the yellow light green	Сары жарыкты жашылга айландыруу үчүн мага жардам керек
I had nothing to do with stealing money	Менин акча уурдаганга эч кандай тиешем жок болчу
I think there will be an investigation	Тергөө болот деп ойлойм
I did nothing to prove myself	Мен өзүмдү далилдей турган эч нерсе кылган жокмун
I think the police are looking for you	Менимче, полиция сени издеп жатат
I decided to go with him	Мен аны менен өтүүнү чечтим
The week is unexpected	Апта күтүлбөгөн жерден
I want to know the truth about myself	Мен өзүм тууралуу чындыкты билгим келет
Mirror, he realized	Күзгү, деп түшүндү ал
I can put one together	Мен бирди бириктире алам
I walked back to the hotel	Мен жөө мейманканама кайтып келдим
I did not fire a single shot	Мен бир да ок аткан эмесмин
I don't think that's right	Менимче, бул дагы туура эмес
I wonder what they want	Кызык, алар эмнени каалашат
This was the biggest motivation for me	Бул мен үчүн эң чоң мотивация болду
During these months, he was constantly weakened	Бул айларда ал тынымсыз алсыраган
I could see it, a blurry picture, but no dialogue	Мен аны көрө алдым, бүдөмүк сүрөт, бирок диалог жок
I want you for life	Мен сени өмүр бою каалайм
I worked in the bedroom with the couple	Мен жубайлар менен уктоочу бөлүмдө иштечүмүн
I couldn't look him up	Мен аны өйдө карай албай койдум
The architect is unknown	Архитектор белгисиз
I wondered if he had no history	Мен анын тарыхынын жоктугуна кызыктым
I can't hurt anyone like that	Мен бирөөнү антип капа кыла албайм
I closed my eyes and listened	Мен көзүмдү жумуп, тыңшадым
A video was played on his screen	Анын экранында видео ойнотулду
I haven't seen him in six years	Мен аны алты жылдан бери көрө элекмин
A clear, defined belief and knowledge	А так, аныкталган ишеним жана билим
I'm in pain, I'm in pain	Мен кыйналып жатам, кыйналып жатам
I thought you didn't like adults	Мен сени улуу кишилерди жактырбайт деп ойлогом
Nine surgeries were required to treat the elbow	Чыканакты дарылоо үчүн тогуз операция талап кылынган
I believe we are close to the sea	Мен ишенем, биз деңизге жакынбыз
I would definitely deliver	Мен сөзсүз жеткирип бермекмин
I will not mislead them	Мен аларды адаштырбайм
I tried to buy a human	Мен адам баласын сатып алууга аракет кылдым
I have a lot	Менде көп нерсе бар
Artists were allowed to place themselves	Артисттерге өздөрүн жайгаштырууга уруксат берилди
I look back at the stage and blink	Сахнага артымды карап, көзүмдү катуу ирмеп кетем
I loved going to the bank with my mom	Мен апам менен банкка барганды жакшы көрчүмүн
I waited, in the dark, in silence	Күттүм, караңгыда, тынчта
It never occurred to me to tell them	Аларга айтуу менин оюма да келбеген окшойт
The chorus of questions	Суроо берген үндөрдүн хору
I loved peace and quiet	Мен тынчтыкты жана тынчтыкты жакшы көрчүмүн
I will not be forced either	Мен да мажбурланбайм
Thank you in advance for your kindness	Боорукердигиңиз үчүн алдын ала ыраазычылык билдирем
I had experience with them	Алар менен тажрыйбам бар болчу
I should never have chosen it	Мен аны эч качан тандабашым керек болчу
I hope you enjoy it	Сиз андан ырахат алат деп үмүттөнөм
I can't believe you just told me	Сен мага жаңы эле айтканыңа ишене албай турам
A wise man says he knows nothing	Акылдуу адам эч нерсе билбейм дейт
I couldn’t imagine anyone wanting to buy it	Кимдир бирөө аны сатып алууну каалаганын элестете алган жокмун
I saw other things	Мен башка нерселерди көрдүм
He sooner or later began to disappear	Ал кеч же такыр көрүнбөй баштады
I'm tired of school and classes	Мектептен, сабактардан чарчадым
I just have faces	Менде жөн гана жүздөр бар
I looked at the door	Мен эшикти карадым
I don't have time to play this game	Бул оюнду ойногонго убактым жок
I had no information	Менде маалымат жок болчу
But the king is not satisfied	Бирок падыша канааттанбайт
I broke his heart	Мен анын жүрөгүн жараладым
I held on until the end of the contract	Мен келишимдин аягына чейин кармадым
I was really beautiful	Мен чындап эле сулуу элем
I realize my mistake a second late	Мен катамды бир секунда кеч түшүнөм
It may be followed by a cut scene	Анын артынан кесилген көрүнүш болушу мүмкүн
I want to chase the ghost with the camera	Мен камера менен арбакты кууп келем
I try to read, but I can't concentrate	Китеп окуганга аракет кылам, бирок көңүлүмдү топтой албайм
I began to like being myself	Мен өзүм болууну жактыра баштадым
I am so, so grateful	Мен ушунчалык, абдан ыраазымын
I found it so sweet	Мен ушундай таттуу таптым
I want to hear him laugh tonight	Бүгүн кечинде анын күлкүсүн уккум келет
A second figure appeared on his blind side	Анын сокур тарабында экинчи фигура пайда болду
I will give you more information in the section below	Мен сизге төмөндөгү бөлүмдө көбүрөөк маалымат берем
It was available for streaming or purchase	Ал агымга же сатып алууга жеткиликтүү болгон
I can't run anymore at my age	Мен жашымда мындан ары чуркай албайм
Thank you all for being with me	Менин жанымда болгонуңар үчүн баарыңарга ыраазымын
I got up and ran to the bathroom	Ордумдан туруп ваннага чуркадым
A real treat for lovers of any history, art or architecture	Ар кандай тарых, искусство же архитектура сүйүүчүлөрү үчүн чыныгы сый
I look forward to a wonderful school year	Мен сонун окуу жылын чыдамсыздык менен күтүп жатам
A message appears on the screen	Экранда билдирүү пайда болду
Thomas suddenly won	Томас бирден жеңишке жетишти
I'm not being honest with you	Мен сага чынчыл болгон жокмун
I'll start with my father	Мен атамдан баштайын
I need to see what went wrong	Мен эмне туура эмес болгонун көрүшүм керек
I need a hug, she's my sister	Мага кучак керек, ал менин эжем
I can't say exactly where he is	Мен анын кайда экенин так айта албайм
I tried to imagine what their argument was about	Мен алардын талашы эмне жөнүндө болгонун элестеткенге аракет кылдым
I need to see a doctor now, everyone	Мен азыр доктурга көрүнүшүм керек, баарына
I don't want to go and get them	Аларды барып алып келейин деген оюм жок
Balance that requires attention	Көңүл бурууну талап кылган тең салмактуулук
I hold her hand and prepare for what lies ahead	Мен анын колун кармап, алдыда боло турган нерсеге даярданам
Really like cats	Чындап эле мышыктарга окшош
I can't remember what happened	Эмне экенин эстей албадым
I'd like a candy bar	Мен чындыгында эле момпосуй алгым келет
I tried to bring you home	Мен сени үйгө алып келүүгө аракет кылдым
I think you can call our agreement that	Менимче, сиз биздин келишимди ушундай деп атасаңыз болот
I came to get your help	Мен сенин жардамыңды алуу үчүн келдим
As you can see now, I am very old	Сиз азыр түшүнгөндөй, мен абдан карып калдым
I tried to speak louder	Мен катуураак сүйлөөгө аракет кылдым
I remembered the day that picture was taken	Ошол сүрөт тартылган күндү эстедим
I know what's going on	Мен анын эмне болуп жатканын билем
A student of human nature and human needs	Адамдын табияты жана адамдын муктаждыктары боюнча окуучу
I was upset with him	Мен ага капа болдум
You choose your battles	Сиз согуштарыңызды тандайсыз
I came here from the dimensions of the future	Мен бул жерге келечектин өлчөмдөрүнөн келдим
I just enjoy doing good things for you	Мен жөн гана сен үчүн жакшы нерселерди жасоодон ырахат алам
I can still see his laughter	Анын күлкүсү дагы деле көз алдымда
I'm wondering what's going on here	Бул жерде эмне болуп жатат деп ойлоп жатам
I still have to be fully alive again for me	Мен дагы мен үчүн кайрадан толук тирүү болушум керек
I have not felt this for almost a year	Мен дээрлик бир жылдан бери мындайды сезген жокмун
I remember him clearly	Мен аны так эстейм
I haven't used it in a week	Мен аны бир жума бою колдонгон жокмун
You had to fight	Сиз күрөшүңүз керек болчу
I can think of many things to do	Мен кыла турган көп нерселерди ойлоно алам
i miss you too	Мен да сени сагындым
I walked like an adult	Мен бойго жеткен баладай басып жүрдүм
I wrote this as nonsense	Мен муну акылсыздык деп жаздым
I don't care if it brings anything but pain	Оорудан башка эч нерсе алып келбейби мага баары бир
I didn't like his confusion	Анын баш аламандыгы мага жаккан жок
I think it's really royal blood	Менимче, анын ичинде чындап эле падышанын каны бар
A greedy person is recognized	Ач көз адам таанылат
I want to hear all this	Мен мунун баарын уккум келет
I prepared myself for one of his words	Анын бир сөзүнө өзүмдү даярдадым
I have never told anyone in my life	Өмүрүмдө эч кимге айткан эмесмин
I didn't know what to say	Мен ага эмне айтарымды билбей калдым
I will continue to tell as the events demand	Окуялардын талабына жараша мындан ары да айтам
How would I know my father's path?	Мен атамдын баскан жолун кай жерден билмекмин
I shouldn't be here	Мен бул жерде болбошум керек
I have seen hints of alien life elsewhere before	Мен мурда башка жерден келгин жашоонун кыйытмаларын көрдүм
I know you liked his feeling	Мен билем, сага анын сезими жакты
I fell in love with him over and over again	Мен аны кайра-кайра сүйүп калдым
I didn't know any of that	Мен мунун эч бирин билген эмесмин
I could not get up	Турууга күчүм жетпеди
I'd like you to call me first	Мага биринчи чалышыңызды суранат элем
I insisted that I do it myself	Мен муну өзүм кылам деп талап кылдым
I shook his hand and said nothing	Мен анын колун кыса кармап, унчукпай калдым
I speak to the press	Мен басма сөзгө сүйлөйм
There was a sandwich and coffee on the table	Столдун үстүндө сэндвич менен кофе бар болчу
I can't, no, no, no	Мен ала албайм, жок, жок, жок
I broke the rules today	Мен бүгүн эреже буздум
I was one of his personal success projects	Мен анын жеке ийгилик долбоорлорунун бири элем
I was hoping this word would help someone	Мен бул сөз кимдир бирөөгө жардам берет деп үмүттөнгөн элем
I was not offended, though	Алар болсо да таарынган жокмун
The narrow bridge is the only exit	Тар көпүрө жалгыз чыгуучу
I sacrifice myself for love	Сүйүү үчүн өзүмдү курман кылам
The cover photo opened next month	Мукаба сүрөтү кийинки айда ачылды
I wanted to know what he was thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билгим келди
I started with a gentle pressure on his shoulder	Мен жумшак басым менен анын ийининен баштадым
Syria has denied the allegations	Сирия бул маалыматты четке какты
I could not speak	Мен сүйлөй алган жокмун
I have had good success in the last two days	Акыркы эки күндө жакшы ийгиликтерге жетиштим
I still recognized him	Мен аны дагы эле тааныдым
I still think ambition is more precious than raw talent	Мен дагы амбиция чийки талантка караганда асыл деп ойлойм
I will send this article to him	Мен бул макаланы ага жөнөтөм
I waited for the bright light	Мен жаркыраган жарык күттүм
A page appeared on the side	Капталдан бир бет пайда болду
I want to leave on my own terms	Мен өзүмдүн шартым менен кетким келет
I always liked the latter	Мен ар дайым акыркысын жактырчумун
I have the power to make you alive or dead	Сени тирүү же өлүү үчүн менин күчүм бар
I can't say who he is	Ким экенин айта албайм
I can never think of that	Мен муну эч качан ойлой албайм
I remembered the crisis in my life	Жашоомдогу кризистик учурду эстедим
I couldn't believe it when he called	Ал чалганда ишенген жокмун
The veins on his forehead grew fat	Анын чекесинен тамыр семирип кетти
I suggested you leave the city for a while	Мен сага бир азга шаардан чыгып кетүүнү сунуш кылдым
I was almost not ready for it	Мен буга дээрлик даяр эмес болчумун
I felt it behind me before I felt the pot	Мен казанды сезерден мурун аны аркамдан сездим
Parker as a speech writer	Паркер сөз жазуучу катары
I look forward to working with you	Мен сиз менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I write all my music myself	Бардык музыкамды өзүм жазам
I can't say whether he still uses it or not	Ал дагы эле колдонобу же жокпу, айта албайм
I watched the video and ate dinner	Видео коруп кечки тамакты жедим
I just want to work on my own projects in peace	Мен жөн гана тынчтыкта ​​өз долбоорлорумдун үстүндө иштегим келет
I know you need things in your house	Мен билем, сага үйүңдөгү нерселер керек
I knew he felt bad	Мен анын өзүн жаман сезгенин билчүмүн
I would be about two miles or more	Мен болжол менен эки миль же андан да көп болмокмун
Some have to go home	Бир нечеси үйгө барышы керек
I wanted him to show himself to me	Мен аны мага өзүн көрсөткүм келди
I also had a job in the morning	Менин да эртең менен жумушум бар болчу
To be honest, I didn't think you could find me	Чынын айтсам, мени таппайсыңар деп күмөн саначумун
I think it seems very simple to compare	Менимче, бул салыштыруу үчүн абдан жөнөкөй көрүнөт
I'll tell you before it happens	Ал боло электе айтып берем
I didn’t feel anything special	Мен өзгөчө эч нерсе сезген жокмун
I know he blamed me, but he didn't admit it	Ал мени күнөөлөгөнүн билем, бирок мойнуна алган жок
I got his voicemail	Мен анын үн почтасын алдым
I believe what my father said about you	Мен атамдын сен жөнүндө айткан сөзүнө ишенем
A simple phone call and delivery was good for the baby	Жөнөкөй телефон чалуу жана жеткирүү бала жакшы болду
I joined one of the scrolls and then noticed	Мен бирин жылдырууга кошулуп, анан байкадым
I wondered what the baby would look like	Ымыркай кандай болот экен деп ойлондум
I will explain this to you in full	Мен муну сизге толук түшүндүрөм
I still haven't seen him	Мен аны дагы деле көрө элекмин
Sometimes I wake up in the middle of the night and can't breathe	Мен кээде түн ичинде ойгоном, дем жетпей калам
I even wondered if he had an office	Жада калса кеңсеси барбы деп ойлодум
I look at the clock	Мен саатты карайм
I was in bed, but I couldn't sleep	Мен төшөктө жаттым, бирок уктаган жокмун
I say these things to save you	Мен буларды сени куткарыш үчүн айтып жатам
I could not let go of my destiny	Тагдырымды мындан ары коё албадым
At least the shock	Жок дегенде шок
I like that you speak slowly	Мага сенин жай сүйлөгөнүң жагат
I shrugged before continuing	Мен улантаардан мурун ийинин куушурдум
I will not insult you in any way	Мен сени эч кандай кемсинтпейм
I think you remember that day	Ошол күн эсиңиздеби деп ойлойм
I can give it to you	Мен муну сага бере алам
I wanted a distance, but the rope kept us very close	Мен аралыкты кааладым, бирок аркан бизди өтө жакын кармап турду
I can't sleep at night	Түнкүсүн уктай албайм
I would not be suspended	Мен күчтөн убактылуу четтетилмек эмесмин
As soon as I looked at him, I was sad and depressed	Мен аны карап эле капаланып, көңүлүм чөгүп кетти
I love music so much, no matter what genre	Мен музыканы абдан жакшы көрөм, кандай жанр болбосун
I want to get up, but I don't have the strength	Тургум келет, бирок күч жетпейт
I am a simple traveler	Мен жөнөкөй саякатчымын
I need to help you find a cheaper price	Мен сизге арзан баада табууга жардам беришим керек
I have never been in a social relationship in my life	Өмүрүмдө эч качан коомдук мамиледе болгон эмесмин
This charitable work was widespread	Бул кайрымдуулук иши кеңири болгон
I mean, he was my son	Айтайын дегеним, ал менин балам болчу
I can't believe anyone can hurt him	Мен ага эч ким зыян келтире аларына ишене албайм
I doubt this was apparently accidental	Мен бул көрүнгөндөй кокусунан болгонуна күмөнүм бар
I was not allowed to feel the pain, that's not why	Мага ооруну сезүүгө уруксат берилген жок, буга байланыштуу эмес
As I ran, I let go of other feelings	Чуркап баратканда мен башка сезимдеримди жибердим
I told you there was no more ball	Мен сага мындан ары топ жок дедим
I tried to move myself	Мен өзүмдү кыймылдатканга аракет кылдым
I liked the beer section	Мага сыра бөлүгү жакты
I want to thank them too	Мен аларга да ыраазычылык билдиргим келет
I shouldn't go in there	Мен ал жакка кирбешим керек
I know what it's like	Мен анын кандай экенин билем
I had to control myself	Мен өзүмдү колго алышым керек болчу
The blood in my hand had to be cleansed	Колумдагы канды тазалаш керек болчу
I wanted to taste it again	Мен дагы анын даамын таткум келди
I went outside for a while	Мен бир аз сыртка чыктым
Big boom, fire and smoke	Чоң бум, өрт жана түтүн
The lock was declared inactive	Кулпу аракетте жок болуп жарыяланган
After dinner, I prepared it for bed	Кечки тамактан кийин аны төшөккө даярдадым
I could not help but admire their courage	Алардын кайраттуулугуна суктанбай коё албадым
I sighed and sat back on the couch	Мен үшкүрүнүп, кайра диванга эс алдым
The pardoned person is no longer guilty	Кечирилген адам мындан ары күнөөлүү эмес
I saw him once at a school party	Мен аны бир жолу мектеп кечесинде көрдүм
I did not want to remember the attack	Мен чабуулду эстегим келген жок
Charles ordered the destruction of all copies	Чарльз бардык нускаларды жок кылууга буйрук берди
I hope you all enjoy your week	Баарыңыздар жумаңыздан ырахат алып жатасыздар деп үмүттөнөм
The kitchen island in the center is beautifully planted	Борборго ашкана аралы эң сонун отургузулган
I assure you that we have both in our organization	Биздин уюмда экөө тең бар деп ишендирем
I wanted to take you	Мен сени алып кетким келди
I had to go to dinner	Кечки тамакка кетүүгө туура келди
Good defensive position	Жакшы коргонуу позициясы
I never wanted to overthrow the government	Мен эч качан өкмөттү кулатайын деген эмесмин
I thought the old woman was crazy	Мен кемпирди жинди деп ойлогом
I slowly regained my composure	Мен акырындык менен өзүмдү кармадым
I cursed myself as an idiot	Акмак деп өзүмдү каргадым
Each engine ran on a different day	Ар бир мотор ар башка күнү иштеди
I have often seen my people die	Мен элимдин өлгөнүн көп көрдүм
I have no desire	Менин эч кандай каалоом жок
Hot day for work	Жумуш үчүн ысык күн
I think you really should try	Мен чындап эле аракет кылышыңыз керек деп ойлойм
I will not force you to do anything	Мен сени эч нерсеге мажбурлабайм
I went back to the mall to report	Мен кабарлаш үчүн кайра соода борборуна кирдим
Lots of pictures for you	Сиз үчүн көптөгөн сүрөттөр
I could not control, I could not stop	Башкарууга, токтоп калууга аргам жок болчу
I got to it on time	Мен ага убагында жеттим
A new album and a new sound came out	Жаңы альбом менен жаңы үн чыкты
I make it my biggest strength right now	Мен аны азыр эң чоң күчүм кылам
I can't wait for them to believe me again	Алар мага кайра ишенгиче күтө албайм
I'm really upset with him	Мен аны чындап таарынтып жатам
I helped with schoolwork	Мектеп иштерине жардам берчүмүн
I have some scenes that contain pictures	Менде сүрөттөрдү камтыган кээ бир көрүнүштөр бар
I was lying on the concrete	Мен бетондун үстүндө жаттым
Suddenly there was a roar of thunder in his ears	Кулагына күтүлбөгөн жерден күркүрөгөн күркүрөгөн үн жаңырды
I just have to look everywhere, you see	Мен жөн гана бардык жерди карашым керек, көрөсүң
I read the letter to myself	Мен катты өзүмө окудум
I opened the door and took complete control	Мен эшикти ачып, толугу менен көзөмөлгө алдым
I knew he was doing well	Мен анын жакшы иш кылып жатканын билдим
He hesitates a bit and does as he is told	Бир аз олку-солку болуп, айтканын кылат
I was sitting by the fountain and my coffee was still hot	Мен фонтандын жанында отургам, кофем дагы эле ысык
I’ve seen technology that you think doesn’t exist	Мен сиз жок деп эсептеген технологияны көрдүм
I starved to death	Мен ачкадан өлдүм
I remain sensitive to such things	Мен мындай нерселерге сезимтал боло берем
He died a few months later	Бир нече айдан кийин ал каза болгон
I was against other men	Мен башка эркектерге каршы чыктым
I know how much it can tear you apart	Мен билем, ал сени канчалык ичтен тытып алат
When I looked at his face, he looked grateful	Мен анын жүзүн карасам, ал ыраазы көрүндү
I decided to give it a try later	Мен муну кийинчерээк сынап көрүүнү чечтим
I understand how limited my vision is	Мен өзүмдүн көз карашымдын канчалык чектелүү экенин түшүнөм
I can't imagine my life really weak	Мен чындыгында алсыз жашоомду элестете албайм
I would just pass his hand over her body	Мен жөн гана колум менен анын денесине өткөрмөкмүн
Although I had a destination, I could not run	Бара турган жерим болсо да чуркай албадым
I was tired and very lonely	Мен чарчадым жана абдан жалгыз калдым
I did not know what happened	Мен эмне болгонун билген жокмун
I tried to remember when everyone was against us	Баары бизге каршы чыккандан кийин эстегенге аракет кылдым
I hoped you would make it easier for yourself	Мен муну өзүңө жеңил кыласың деп үмүттөнгөн элем
I threw the phone on the bed	Телефонду төшөккө ыргыттым
I'll go around	Мен барып айланам
I saw something in his dark eyes that worried me	Мен анын кара көздөрүнөн тынчсыздана турган бир нерсени көрдүм
I wonder what is going on in their minds	Алардын оюнда эмне болуп жатканы кызык
I had to pretend he was stumbling	Мен ага чалынып жаткандай түр көрсөтүүгө туура келди
He smiled at her lips	Анын эриндерине жылмайып жылмайып кетти
I moved forward in a straight line	Мен түз сызык менен алдыга жылдым
I hope this is true	Мен бул чын деп үмүттөнөм
I hated divorcing her	Мен аны менен ажырашууну жек көрчүмүн
I quickly locked the cage door	Мен капастын эшигин бат эле бекиттим
I rubbed my eyes and looked outside	Көзүмдү ушалап сыртты карадым
I don't know what happened after that	Андан кийин эмне болгонун билбейм
I lean forward, with my head between my knees	Мен алдыга эңкейем, башымды тизелеримдин ортосунда
I moved north to be with him	Мен аны менен бирге болуу үчүн түндүккө көчүп кеттим
I love beautiful clothes, silk and satin	Мен кооз кийимдерди жакшы көрөм, жибек жана атлас
He asked to set fire	Ал өрт коюуну суранган
I have another job	Менде башка жумушум бар
I shouldn't have shown you	Мен сага көрсөтпөшүм керек болчу
I saw blood collecting on the floor below me	Мен астымда полдо кан чогулуп жатканын көрдүм
I try to escape, but they keep looking	Мен качууга аракет кылам, бирок алар тынымсыз карап турушат
A man in a suit, he said	Костюмчан адам, деди ал
I love your story so much	Мен сенин окуяңды абдан жакшы көрөм
A message to his gay lover or something	Анын гей сүйгөнүнө билдирүү же башка нерсе
I knew that everyone had passed through the gate	Ар кимиси дарбазадан өткөнүн билчүмүн
A decent person	Адептүү адам
I hoped it was working well	Мен ал жакшы иштеп жатат деп үмүттөндүм
A year later it was at least fifteen hundred	Бир жылдан кийин жок дегенде он беш жүз болгон
I recognized the cave	Мен үңкүрдү тааныдым
Little did I know that the bird had found me	Чымчык мени таап алганын билбептирмин
I just didn’t fit the money	Мен жөн эле акчага туура келген жокмун
I thought she was incredibly beautiful	Мен аны укмуштуудай сулуу деп ойлогом
I have to take it all out	Мен баарын алып чыгышым керек
I felt his spirit	Мен анын рухун сездим
This time I have to decide for myself	Бул жолу өзүм бир нерсени чечишим керек
I just checked that the environment was orderly	Мен жөн гана айлана-чөйрөнүн тартиптүү экенин текшердим
The faith that his body will maintain	Анын денеси сактай турган ишеним
I never doubted that	Мен буга эч качан шектенген эмесмин
Then the hair is very young	Анда чач өтө жаш
I didn't expect that	Ушуга келет деп күткөн эмесмин
I’m sighing when we get to the big car	Биз чоң машинага келгенде үшкүрүнүп жатам
I made a wonderful breakfast	Мен сонун эртең мененки тамакты даярдадым
I yell at some of the men below	Мен ылдыйдагы кээ бир эркектерге кыйкырам
I've been crying a lot lately	Акыркы убакта аябай ыйлачумун
Housing determines my future	Турак жай менин келечегимди аныктайт
I gave everyone a chance to believe that he had succeeded	Мен бардыгына анын ийгиликке жеткенине ишенүүгө мүмкүнчүлүк бердим
I fish it around	Мен аны ары-бери балык кармайм
I nodded and took his hand	Мен баш ийкеп анын колун алдым
I think we need more competition, not less	Бизге аз эмес, көбүрөөк атаандаштык керек деп ойлойм
I love my mom and sister	Мен апамды жана эжемди жакшы көрөм
I have never felt so confused	Мен эч качан мынчалык баш аламандыкты сезген эмесмин
I learned that she had sold her baby	Мен анын баласын да сатканын билдим
I can't imagine being sick and alone	Ооруп, жалгыз калганымды элестете албайм
I'm not going to leave him	Мен аны таштап кетейин деп жаткан жокмун
I stared straight at them	Мен аларды түз карап калдым
I loved science fiction and science fiction	Мен илимий жана илимий фантастиканы жакшы көрчүмүн
I promise the food is safe	Мен тамак-аш коопсуз деп убада берем
A mixture of magic with advanced medicine	өнүккөн дары менен сыйкырдын аралашмасы
I can’t see myself, just parts	Мен өзүмдү көрө албайм, жөн гана бөлүктөрүм
I didn't even try to control my laughter	Күлкүмдү кармаганга да аракет кылган жокмун
I saw a light coming from under the palace door	Сарайдын эшигинин астынан жарык келип жатканын көрдүм
I was a lot nervous	Мен бир топ толкунданып турдум
I wish there was almost more need	Мен дээрлик көбүрөөк муктаждык бар экенин каалайм
I raised my hand for the holiday	Майрам деп колумду көтөрдүм
I didn’t feel anything at all	Мен таптакыр эч нерсе сезген жок
I want to continue this magic	Мен бул сыйкырды уланткым келет
I’ve gotten better these days	Мен бул күндөрү жакшыраак чогулуп калдым
I imagine it as a home	Мен муну үй сыяктуу элестетем
I do not know what happened	Эмне болгонун билбейм
I lived, I lived, on sticks	Мен жашадым, жашадым, таяктарда
I remember the recent past	Мен жакынкы өткөнүмдү эстейм
I reached over and grabbed the remote	Мен жетип, пультту кармадым
Some have a lot of dark spots on their skin	Кээ бирлеринин терисинде кара тактар ​​көп
I know what these people think	Мен бул адамдардын кандай ойдо экенин билем
I love almost all the sports out there	Мен ал жактагы дээрлик бардык спортту жакшы көрөм
I finished the formula	Мен формуланы бүтүрдүм
I hope you feel better	Мен өзүңүздү жакшы сезип жатасыз деп үмүттөнөм
I created you and gave you life	Мен сени жараттым жана сага өмүр бердим
I needed to lose another 15 pounds [15 kg]	Менде дагы он беш килограмм арыкташым керек болчу
A space to test ideas, to support ideas	Идеяларды сынап көрүү, идеяларды колдоо үчүн мейкиндик
Change must be emotional	Өзгөртүү эмоционалдык жактан болушу керек
I kept it for ten years	Мен аны он жыл кармадым
I dig up the food right away	Мен дароо тамакты казып алам
I didn't know you	Сени билбептирмин
I don't know how it happened	Мен мунун кантип болгонун билбейм
I had to kill someone here in the second summer	Мен бул жерде экинчи жайымда бирөөнү өлтүрүүгө аргасыз болдум
Then I understood what he was doing	Ошондо мен анын эмне кылып жатканын түшүндүм
I can't leave him alive now	Мен аны азыр тирүү калтыра албайм
I could not blame them	Мен аларды күнөөлөй алган жокмун
I should never have let him go	Мен аны эч качан коё бербешим керек эле
I didn't know he was fifteen	Мен анын он беште экенин билген эмесмин
I promise to be faithful and wait for you	Мен ишенимдүү болууга жана сени күтүүгө убада берем
I found out about it a week ago	Мен бул тууралуу бир жума мурун билдим
It just seems over	Жөн эле бүтүп калгандай сезилет
I think they loved it	Менимче, алар абдан сүйүшкөн
I saw the ship trying to climb	Мен кеменин көтөрүлүүгө аракет кылып жатканын көрдүм
I just thought you might want your book	Мен жөн гана китебиңизди кааласаңыз керек деп ойлогом
I smiled despite my mood	Маанайыма карабай жылмайып койдум
I am relieved and excited to hear this	Муну укканда мен жеңилдеп, толкунданып жатам
I immediately looked at the ground	Мен дароо жерди карадым
He was never married and had no children	Ал эч качан үйлөнгөн эмес жана урпактары болгон эмес
I came to ask you for a favor	Мен сенден бир жакшылык сураганы келдим
I was wrong about them	Мен алар жөнүндө жаңылыштым
A man and a woman were standing outside the door	Эшиктин сыртында бир аял менен эркек турушту
I have to try to get up	Мен турууга аракет кылышым керек
A young man in a large truck passed us	Бизден чоң жүк ташуучу унаадагы бир жигит өтүп кетти
I was honest with him	Мен аны менен чынчыл болчумун
The manuscript has been deleted	Кол жазма жок кылынды
I want you to do whatever you want with it	Мен аны менен каалаганыңды жасашыңды каалайм
I didn't even check the results	Мен да жыйынтыгын текшерген жокмун
I could not go to the funeral	Жаназага барууга мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I still think we can do it	Мен дагы эле биз муну жасай алабыз деп ойлойм
A collection of rocky hills	Таштуу адырлардын жыйындысы
They always have been	Алар ар дайым болгон
I am almost equal to him	Мен ага дээрлик тең келем
I pay attention to both	Мен экөөнө тең көңүл бурам
Some of them have already expressed interest	Алардын айрымдары буга чейин эле кызыгуусун билдиришкен
Henry himself did not try to fight	Генри өзү согушууга аракет кылган эмес
I did as he said	Мен анын айткандай кылдым
The bull came my way	Бука менин жолума келди
By the way, I liked this post	Айтмакчы, бул пост мага жакты
I close my eyes with a deep sigh	Мен терең үшкүрүп көзүмдү жумуп жатам
I don't have to ask permission to re-enter	Мен кайра кирүүгө уруксат сурабашым керек
I should have been with you	Мен сенин жанында болушум керек эле
I have to make some preparations before the guests arrive	Коноктор келгенге чейин мен бир аз даярдыктарды көрүшүм керек
I gesture to stay away and enter it	Мен четте калып, аны кирүү үчүн ишарат кылам
I shouldn't have brought him here	Мен аны бул жакка алып келбешим керек болчу
I had not seen my family in months	Мен бир нече айдан бери үй-бүлөмдү көрө элек болчумун
I had to ask first	Мен биринчи сурашым керек эле
I valued my life more than I was so stupid	Ушунчалык келесоо болгондон көрө өзүмдүн жашоомду бааладым
I want to take one of these to school	Мен булардын бирин мектепке алгым келет
I want him to think that his family is protecting him	Мен анын үй-бүлөсү аны коргоп жатат деп ойлошун каалайм
I know it helped us a ton	Бул бизге бир тонна жардам бергенин билем
I have not lost anyone else	Мен башка эч кимди жоготкон жокмун
I thought his heart would break	Анын жүрөгү чыгып кетет деп ойлогом
I insulted him and questioned his loyalty to me	Мен аны кемсинтип, мага берилгендигине шек келтирдим
I heard music from the next room	Мен кийинки бөлмөдөн музыка уктум
I remember the tension in the closing stages best	Мен жабылуу баскычтарындагы чыңалууну эң жакшы эстейм
I want you to know that we are watching you	Биз сени байкап жүргөнүбүздү билесиң го дейм
I knew she was worried	Мен анын тынчсызданып жатканын билчүмүн
I was going to be a boxer	Мен мушкер болуп бараттым
I felt it for a few days	Мен аны бир нече күн бою сездим
I did it reluctantly	Каалабай ушундай кылдым
It is necessary to vote by a special resolution	Атайын резолюция менен добуш берүү керек
I focused on staying awake	Мен сергек болууга катуу көңүл топтодум
I wanted to see that place again	Мен дагы ал жерди көргүм келди
I had planned to become a pastor or a missionary	Мен пастор же миссионер болууну пландаган болчумун
I wouldn’t trust anyone else on this mission	Мен бул миссияны башка эч кимге ишенбейт элем
Someone might save it for me	Кимдир бирөө аны мага сактап калышы мүмкүн
I knew it was him	Мен ал экенин билдим
I see those things all the time	Мен ошол нерселерди дайыма көрүп турам
I'm especially interested in him	Мен аны өзгөчө кызыктырам
I would have a jaw to resist	Мен каршылык көрсөтүү үчүн жаак болмок
I don’t see it as suffering	Мен муну азап катары көрбөйм
I remember a lot of wealth	Мен байлыктын көп экенин эстейм
I don't think I'm going to kill myself	Мен өзүмдү өлтүрөм деген оюм жок
Many houses were destroyed	Көптөгөн үйлөр талкаланган
I admired his intelligence and understanding	Мен анын интеллектине, түшүнүү жөндөмүнө суктандым
I need someone to bring me clean water and food	Мен кимдир бирөө таза суу жана тамак-аш алып келиши керек
I see guests every day	Мен күн сайын конокторду көрүп турам
This made me very sad	Ушундан аябай кыйналдым
I prayed that this was a well done job	Бул жакшы аткарылган иш деп тилендим
I don't like being alone in the dark	Караңгыда жалгыз калганды жактырбайм
I could see the lights inside	Ичиндеги жарыктарды көрө алдым
I have never experienced anything like this with any tank	Мен эч бир танк менен мындай нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I tried to imagine him in that room	Мен аны ошол бөлмөдө элестеткенге аракет кылдым
I didn't have that either	Менде да андай болгон эмес
I do not mean to create such a problem	Мен мындай көйгөйдү жаратайын деген эмесмин
He did not initially admit his guilt	Ал башында күнөөсүн мойнуна алган эмес
I looked forward to his big, swollen manhood	Мен анын чоң, шишиген жигиттигин чыдамсыздык менен кабыл алдым
I do not know evil	Жамандыкты жакындан тааныбайм
I can't believe it	Мен ишене албай турам
I hope they are holding his hand	Алар анын колун кармап жатышат деп үмүттөнөм
I had to be home again	Мен дагы үйдө болушум керек болчу
I was completely spent	Мен толугу менен сарпталды
I have not forgotten anything	Мен эч нерсени унуткан жокмун
Slightly older, but still nice	Бир аз улуураак, бирок дагы эле сонун
Each transcription factor works in specific cell groups	Ар бир транскрипция фактору белгилүү бир клетка топторунда иштейт
I respect women very much	Мен аялдарды абдан сыйлайм
I am really grateful to all of them	Мен алардын бардыгына чындап ыраазымын
I hope you live a long and happy life	Бактылуу узак өмүр сүрөсүң деп ишенем
The answer that everyone has experienced	Бардык башынан өткөргөн жооп
I was never the reason for it	Мен ага эч качан себеп болгон эмесмин
I have to stop the missile attacks	Мен ракеталык чабуулдарды токтотууга тийишмин
A few simple checks are always needed	Бир нече жөнөкөй текшерүүлөр ар дайым керек
When I lifted the lid, it was there	Мен капкакты көтөрсөм, ошол жерде экен
I was not happy myself	Мен өзүм деле бактылуу болгон жокмун
I still had to drive him away	Мен дагы эле аны кууп чыгышым керек болчу
I use other things for the disease	Ооруга башка нерселерди да колдоном
I can't do anything until morning	Таңга чейин ачкачылыктан эч нерсе кыла албайм
His sword is on the left	Анын кылычы сол жагында
There was a severe pain	Катуу оору пайда болду
I have made you as you are	Мен сени кандай болсоң, ошондой кылдым
I had to move because of my father's job	Атамдын жумушуна байланыштуу көчүүгө туура келди
I never wear makeup or dress like that	Мен эч качан боёнуп, минтип кийинип жүрбөймүн
I could not stop studying	Окууну токтото албадым
I didn't know there was a lake here	Бул жерде көл бар экенин билген эмесмин
Looks like they can feel my fear	Алар менин коркконумду сезе алышат окшойт
I pretended not to know why	Эмнеге экенин билбегендей түр көрсөттүм
X never learned to write, but he had to sign	X эч качан жазганды үйрөнгөн эмес, бирок ага кол керек болчу
I remember that day vividly	Ошол күндү так эстейм
I was very disappointed	Мен абдан көңүлүм калды
I remember those things because they were special	Мен ал нерселерди эстейм, анткени алар өзгөчө болгон
The song was a hit for three weeks	Бул ыр үч жума бою хит-парадда турду
I'm tired of using it that way	Мен ушинтип колдонгондон тажап кеттим
He is a dog to be at home and train	Ал үйдө болуп, машыктыра турган ит
I think we can find the answers together	Жоопторду чогуу таба алабыз деп ойлойм
A quick check of her makeup made her sigh	Макияжын тез текшерүү анын үшкүрүнүшүнө алып келди
I grabbed a tree branch to pull myself out	Мен өзүмдү сууруп чыгуу үчүн дарактын бутагын кармадым
I was still angry that my brother had shot himself	Агамдын өзүн атып алганына дагы эле жиним келип турду
I have to go there tomorrow	Мен эртең ошол жакка барышым керек
The prosecutor who cheated the computer	Компьютерди алдаган прокурор
I’ve been there several times	Мен бир нече жолу болгон элем
I know where to hit it	Мен аны каякка ураарымды билем
I don’t need to explain this to you	Мен муну сага түшүндүрүүнүн кереги жок
I never thought I would fall in love	Мен эч качан сүйүп калам деп ойлогон эмесмин
I hate him in the hospital here	Мен бул жерде ооруканада аны жек көрөм
I think it was a robbery to seize some house	Менимче, бул кандайдыр бир үйдү басып алуу тоноо болгон
I can see her biting her lip	Мен анын эринин тиштеп жатканын көрүп турам
I would get you now	Мен сени азыр алмакмын
You need to keep your back door open	Арткы эшигиңизди ачык кармашыңыз керек
I locked it and stood next to it and listened	Мен аны кулпулап, жанында туруп угуп турдум
I can't see who he is	Мен анын ким экенин көрө албай жатам
I stared at him intently	Мен ага аябай карап турдум
I actually smelled it	Мен иш жүзүндө анын жытын сездим
I see this as a threat to big society	Мен муну чоң коомго коркунуч катары көрөм
I told them, of course	Мен аларга, ооба, албетте, айттым
I knew little about him	Мен ал жөнүндө аз билчүмүн
I know how sensitive you are in that situation	Мен билем сенин ал абалда кандай назик экениңди
I hate answering your phone	Телефонуңузга жооп бергенди жек көрөм
I called him	Мен ага чалдым
I checked the food in the fridge	Муздаткычта тамак бар экенин текшердим
I found him to be the most amazing person	Мен аны эң укмуштуу адам деп таптым
I expect only you to obey me in this matter	Мен бул маселеде сиздерден гана баш ийүүнү күтөм
I thought we should get into a new glass	Мен жаңы стаканга киришибиз керек деп ойлогом
I would have run away, but I had no choice	Качып кетмекмин, бирок айла жок
I have never tasted anything so good	Мен эч качан мынчалык жакшы нерсенин даамын көргөн эмесмин
I didn’t have to go myself	Мен өзүм барышым керек эмес болчу
I need advice, bad	Мага кеңеш керек, жаман
I looked at his face, but he gave nothing	Мен анын жүзүн карадым, бирок ал эч нерсе берген жок
I followed him through the store	Мен анын артынан дүкөн аралап кирдим
I didn't do much after dinner	Кечки тамактан кийин көп деле кылган жокмун
I mean, this is my room	Айтайын дегеним, бул менин бөлмөм
I looked around and saw no one	Айланамды карасам эч ким жок экен
I think he's dead now	Мен ал азыр өлдү деп ойлойм
I looked behind him and then at his hand	Мен анын артын, анан колун ылдый карадым
I can't wait for him to see what we've done	Мен анын эмне кылганыбызды көрүшүн күтө албайм
I knew it would be better without me	Менсиз жакшыраак болорун билгем
I long for her scent, her face, her touch	Анын жытын, жүзүн, тийүүсүн эңсеп келем
I knew they were wrong	Мен алар туура эмес экенин билчүмүн
I dreamed about business	Мен бизнес жөнүндө кыялданчумун
Looks like people didn't like my advice	Менин кеңешим элге жакпай калды окшойт
I can't see how he lived	Мен анын кантип жашаганын көрө албайм
I have to do this	Мен муну ишке ашырышым керек
I talked to the pope and he agreed	Мен поп менен сүйлөштүм, ал макул болду
Mason included in the purchase	Мейсон сатып алууга киргизилген
I think that makes sense, though	Менимче, бул акылга сыярлык болсо да
I had five to six inches of movement and nothing else	Менде беш-алты дюйм кыймыл бар эле, башка эч нерсе жок
A simple thank you is sometimes pleasant to listen to	Жөнөкөй рахмат кээде угуу жагымдуу
I especially believe it can’t hurt	Мен өзгөчө ишенем, бул зыян келтире албайт
I wanted a change, really big	Мен өзгөрүүнү кааладым, чындыгында чоң
Some days I may undress	Кээ бир күндөрү чечинишим мүмкүн
The national conference is held every two years	Улуттук конференция эки жылда бир өткөрүлөт
I understand that you are close	Экөөңөр жакын экениңерди түшүнөм
I got dressed and went to the bathroom	Мен кийинип бүтүп дааратканага кирдим
I couldn’t wait to change into my twenty-first century clothes	Мен жыйырма биринчи кылымдагы кийимдеримди алмаштырууну күтө албадым
I wanted to catch them	Мен аларды кармагым келди
I pulled back the curtain and showed the mirror	Парданы тартып, күзгүнү көрсөттүм
Gradually I enter the library	Акырындык менен китепканага кирем
I quickly began to move toward them on my shield	Мен тез эле калканчымда аларга карай жыла баштадым
I went to my family to say goodbye	Коштошуу үчүн үй-бүлөмө бардым
I had no reason to be ashamed	Мен уялганга эч кандай себеп жок болчу
I quickly closed it again	Мен аны кайра тез жаптым
I took her hand and led her into the house	Мен анын колун кармап үйгө алып кирдим
The cause of death was determined to be suicide	Анын өлүмүнүн себеби өз жанын кыюу экени аныкталган
Intensive use of labor leads to human costs	Эмгекти интенсивдүү пайдалануу адамдык чыгымдарды алып келет
More like a method actor	Көбүрөөк метод актёруна окшош
I thought I'd call you	Сага чалууну ойлодум
I can't see anything here	Мен бул жерден эч нерсе көрө албайм
I have to admit that I made a mistake here	Бул жерде ката кетиргенимди моюнга алышым керек
I only wished you the best	Мен сага эң жакшы нерсени гана кааладым
I want you to be my honored servant	Сен менин ардактуу кызматчым болушуңду каалайм
I know everything	Мен билем, баарын
Here are a few things to note	Бул жерде бир нече нерсени белгилей кетүү керек
I knew what he was thinking	Мен анын эмне деп ойлогондугун билдим
I learned patience, forbearance, humility, and modesty.	Сабырдуулукка, сабырдуулукка, кичи пейилдикке, жөнөкөйлүккө үйрөндүм
I feel their evil around me	Мен алардын жамандыгын айланамдан сезип турам
Such a young man is weak	Андай жигит алсыз болот
I didn't know how to answer	Кандай жооп береримди билбей калдым
A place where four roads meet	Төрт жол кошулган жер
I really love you	Мен чындыгында сени жакшы көрөм
I thought, a guy saw me	Мен ойлонбой, бир жигит мени көрдү
I knew how much he loved me	Анын мени канчалык сүйөрүн билдим
I sleep, eat, work, and then go back to sleep	Мен уктайм, тамактанам, иштейм, анан кайра уктайм
I watch him go and swallow	Мен анын барып, жутуп жатканын карап турам
I hadn't been to school in days	Мен бир нече күндөн бери мектепке бара элек болчумун
I didn't want to bother you	Мен сени тынчсыздандыргым келген жок
I will do my best to hide it	Мен муну жашыруу үчүн болгон аракетимди жумшайм
I didn't need to	Мен кереги жок элем
I saw a winning series that inspired the story	Окуяга дем берген жеңүүчү сериалды көрдүм
I can pass it on, maybe twelve	Мен ага чейин, балким, он экиде өткөрүп бере алам
I felt he was gone	Мен анын бул дүйнөдөн кеткенин сездим
I know how it sounds	Мен анын кандай угулганын билем
I can communicate easily	Мен көп кыйналбай сүйлөшө алам
I should never have hurt them	Мен аларга эч качан зыян келтирбешим керек болчу
I crossed the street and headed straight for them	Мен көчөдөн өтүп, түз аларды көздөй бет алдым
I wouldn't leave you like this	Мен сени минтип таштап кетпейт элем
I hide it well and focus on other things	Мен муну жакшылап жашырам, башка нерселерге көңүл топтойм
I saw him old, withered, and alone	Мен аны кары, соолуп, жалгыз көрдүм
I learned that this meant that we would rise	Бул биз көтөрүлө турганыбызды билдирерин билдим
I glanced out of the small square glass	Кичинекей чарчы айнектен көз чаптырдым
I couldn't control the weather	Аба ырайын көзөмөлдөй албадым
Approximately as many males are born as females	Болжол менен канча эркек болсо, ошончолук ургаачы төрөлөт
I will lead them and return to you	Мен аларды жетелеп, сага кайтып келем
I didn't understand others	Мен башкаларды түшүнбөй карадым
I never liked the rain	Мен жамгырды эч качан жакшы көргөн эмесмин
I would never have been so ambitious	Мен эч качан мынчалык амбициялуу болмок эмесмин
I will die where life comes from	Өмүр чыккан жерде өлөм
I first need to figure out how to do it	Мен адегенде муну кантип жасашымды иштеп чыгышым керек
Stem cell therapy is being studied	Уңгу клетка терапиясы изилденип жатат
To be honest, he is a very good person	Чындыкты айтсам абдан жакшы адам
It is a very rare quality today	Азыркы учурда өтө сейрек кездешүүчү сапат
A few blocks into town he found a pharmacy	Шаарга бир нече кварталдан кийин ал дарыкана тапты
I couldn't stand it anymore	Мен дагы чыдай албадым
I wanted to laugh with him	Мен аны менен кошо күлкүм келди
I mean, you can't win	Айтайын дегеним, сиз жеңе албайсыз
Most of them were hanging by a rope	Алардын көбү жип менен илинип турган
I have done nothing wrong	Мен эч кандай жаман иш кылган жокмун
I did not need help	Мен жардамга муктаж болгон эмесмин
I just fell asleep	Мен түз эле уктап кеттим
I had nothing anyway	Менде баары бир эч нерсе жок болчу
I told him he had come earlier	Бизге мурдараак келгенин айткам
I did nothing	Мен болсо эч нерсени
I don't know what to do with you	Мен сени эмне кыларымды билбей калдым
After a while, I stopped listening to the broadcast	Бир аздан кийин эфирди укпай калдым
This figure was a conservative estimate	Бул көрсөткүч консервативдүү баа болгон
I wanted to die there	Мен ошол жерден өлгүм келди
I usually eat toast in the morning	Мен көбүнчө эртең менен тост жейм
I was a little surprised that he raised this issue	Мен анын бул маселени көтөргөнүнө бир аз таң калдым
I am light in a fragile vessel	Мен морт идиштеги жарыкмын
I cursed him for almost killing him	Мен аны аз жерден өлтүрүп кете жаздадым деп каргадым
I read what you said	Мен сенин айтканыңды окудум
I loved a lot of things about it	Мен ал жөнүндө көп нерселерди жакшы көрчүмүн
I think his shoes were there	Менимче, анын бут кийими ошол жерде болгон
I am a sales manager	Мен сатуу боюнча менеджермин
He came in fourth again	Ал кайрадан төртүнчү орунга чыкты
I turned slowly back	Мен акырын артка бурулдум
An astonished look fell on his face	Анын жүзүн таң калган көрүнүш каптады
I thought you would be ready sooner	Эртерээк даяр болосуң деп ойлогом
Looking back at the news, there is still no final news	Жаңылыктарды кайра карайм, дагы деле акыркы кабар жок
Several students were already in place	Бир нече студенттер мурунтан эле ордунда болчу
I remembered the attack on the road	Жолдогу кол салуу эсиме түштү
I only have a horse-drawn shirt	Менин бир гана ат минген көйнөгүм бар
I could not understand why this was happening to me	Эмне үчүн мага ушундай болуп жатканын түшүнө алган жокмун
I told my girlfriends	Кыз досторума айттым
I just have to learn to live with it	Мен аны менен жашаганды гана үйрөнүшүм керек
I saw all those faces every day	Ошол жүздөрдүн баарын мен күндө көрчүмүн
I'd like to see you in three weeks	Мен экөөңөрдү үч жумадан кийин көргүм келет
I rubbed my hands through my hair	Колдорумду чачымдан өткөрдүм
I'm interested in our relationship	Мага биздин мамилебиз кызык
It also offers consulting and implementation services	Ал ошондой эле консалтинг жана ишке ашыруу кызматтарын сунуш кылат
I wanted to see the tail	Мен куйругун көргүм келди
A little pinch, and then stepped back	Бир аз чымчым, анан артка чегинди
That thought warmed my heart	Ошол ойдо ичимден жылуулук пайда болду
I want to be here again	Мен дагы бул жерде болушун каалайм
I can't wait for both of them	Мен алардын экөөсүн күтө албайм
I think it turned out in an accident	Менимче, бул кырсыкта бурулуп кетти
I just felt beaten	Мен жөн эле сабалганымды сездим
I wanted it inside me now	Мен аны азыр ичимде кааладым
I will make this place a paradise	Мен бул жерди бейиштей кылам
I can't believe they found us	Алардын бизди тапканына да ишене албайм
I haven't seen you much lately	Мен сени акыркы убакта көп көрбөй калдым
The two sides accused each other of starting a war	Эки тарап бири-бирин согушту баштады деп айыпташты
I have a good person who wants to see you	Менде сени көргүсү келген жакшы адам бар
I looked at the horizon	Мен горизонтко карадым
I am very grateful with the product	Мен продукт менен абдан ыраазымын
I can no longer lose my friends	Мен мындан ары досторумду жогото албайм
Looks like we just need to get married	Биз жөн эле үйлөнүшүбүз керек окшойт
I handed the job over to the police	Мен бул жумушту милицияга тапшырдым
I see tears in your eyes	Көздөрүңдөн жашты көрүп турам
I want to live where you live	Мен сен жашаган жерде жашагым келет
It was as if they were all turning towards me	Алардын баары мени көздөй бурулуп жаткандай сезилди
I like running	Мен качканды жакшы көрөм
I borrowed time	Мен карызга алган убактамын
I went to all the bridges	Мен бардык көпүрөлөргө бардым
I helped you, and now it's over	Мен сага жардам бердим, эми бүттү
I was with a young woman	Мен жаш аял менен чогуу жүрдүм
I feel my heart pounding in my chest	Мен жүрөгүмдүн көкүрөгүмдө ачуулуу согуп жатканын сезип турам
I hope that will not happen	Андай болбойт деп үмүттөнөм
I think he's trembling	Менимче, ал титиреп жаткандыр
I had no time to be afraid	Коркконго убактым болгон жок
It was never a decisive victory	Эч качан чечүүчү жеңиш болгон эмес
He also finished fifth on the city chart	Ал ошондой эле шаардык диаграммада бешинчи орунга жетти
I can't even think about it	Мен ал жөнүндө ойлоно да албайм
I saw that he was still alive	Мен анын дагы эле тирүү экенин көрдүм
I wanted to attract more young people	Мен жаштарды көбүрөөк кызыктырыш керек болчу
I have work to do there	Менин ал жерде аткара турган иштерим бар
I finally opened them	Мен аларды акыры ачтым
I think he will buy you breakfast	Менимче, ал сага эртең мененки тамак сатып берет
I got her colored hair, nose and attitude	Мен анын түстүү чачтарын, мурдун жана мамилесин алдым
It was beyond human power	Бул эч бир адамдын күчү жетпеген нерсе болчу
I held my voice high and spoke lightly	Үнүмдү катуу кармап, жеңил айттым
I told her not to bother	Мен ага убара болбо дедим
I know the process itself will keep bad memories for him	Мен билем, процесстин өзү ал үчүн жаман эскерүүлөрдү сактап калат
A special type of game organized by students	Студенттер тарабынан уюштурулган оюндун өзгөчө түрү
I like reading and listening to music	Мен окуганды жана музыка укканды жакшы көрөм
I refused and decided to sit in his place	Мен баш тарттым, анын ордуна отурууну чечтим
I can download it later	Мен аны андан кийин жүктөй алам
The kitchen drawer gave me my prize	Ашкананын тартмасы менин байгемди берди
I want to go back to the palace	Мен сарайга кайткым келет
I gave him a twenty-dollar bill	Мен ал кишиге жыйырма долларлык банкнот бердим
I hope such a place exists here	Мындай жер бул жерде бар деп ишенем
I will never get a place there	Мен ал жерден эч качан орун ала албайм
I used to be very scared	Мурда аябай коркчумун
I just want a link	Мен жөн гана шилтеме алгым келет
All students took a full set of courses	Бардык студенттер курстардын толук комплексин окушту
I also enjoyed working in the fast food industry	Фаст-фуд тармагында иштегенди да жакшы көрчүмүн
I'll do it for you	Мен муну сага кылам
I look for any signs of anxiety on his face	Мен анын жүзүн кандайдыр бир тынчсыздануу белгилерин издейм
The menu is short and constantly changing	Меню кыска жана дайыма өзгөрүп турат
I say sleep, did not sleep	Жат деп айтам, жатпады
I can't feed them all	Мен алардын баарын бага албайм
A strict code of conduct is also observed	Катуу жүрүм-турум кодекси да сакталат
I only ask one thing	Мен бир гана нерсени сурайм
I think we'd better take you ashore	Менимче, биз сени жээкке чыгарганыбыз жакшы
I wasted my life	Мен өмүрүмдү текке кетирдим
I couldn't find anything to write	Мен жаза турган эч нерсе таба албадым
I can't miss you	Мен сени өткөрө албайм
I knew he wouldn't hurt me	Мен ал мени кыйнабасын билчүмүн
I heard little and saw nothing	Мен аз уктум, эч нерсе көргөн жокмун
I did not expect such an adventure from you	Мен сенден мындай жорукту күткөн эмесмин
I didn’t know this would be a problem	Мен бул көйгөй болоорун билген эмесмин
I forgave you for leaving that party and driving while intoxicated	Ошол кечеден чыгып, мас абалында айдаганыңызды кечирдим
They also began teaching children	Алар балдарга да сабак жаза башташкан
I could have done it differently	Мен муну башкача кыла алмакмын
I think it will be very easy	Менимче, бул абдан жеңил болот
I didn't really talk to him	Мен аны менен чындап сүйлөшкөн эмесмин
I lean forward and kiss her lips gently	Мен алдыга эңкейип, анын эриндерин акырын өөп алам
I just got a little out of the center	Мен жөн гана борбордон бир аз чыгарып алдым
I felt his cock squeezing my stomach	Мен анын корозу курсагымды басып жатканын сездим
I was ready when he hit me first	Ал биринчи чапканда мен даяр болчумун
I still love seeing it all together	Мен дагы эле баары чогуу көрүнгөндү жакшы көрөм
I told him my last trip and the arrow	Мен ага акыркы сапарымды жана жебени айттым
If you get caught, cut scary	Эгер ал кармалып калса, коркунучтуу кесип
A hard fist gripped his heart	Катуу муштум анын жүрөгүн кысып алды
I ran in the air	Мен абада чуркадым
I could barely move now	Мен азыр эптеп кыймылдай албай күтүп турдум
I hope we find a good language	Биз жакшы тил табышабыз деп үмүттөнөм
I haven't been told everything yet	Мага азырынча баары тууралуу маалымат бериле элек
I have been doing this for a long time	Мен муну көптөн бери жасап келем
I wonder if he cares about me at all	Дегеле мени ойлойбу деп ойлойм
I was physically new	Мен физикалык жактан жаңы элем
It rained regularly, but not like the previous night	Үзгүлтүксүз жамгыр жаап, бирок мурунку түнгө окшобойт
I saw him eat	Мен анын жегенин көрдүм
The choir and orchestra were recorded separately	Хор менен оркестр өзүнчө жазылып алынган
I knew my visit to the gallery would be quick	Мен галереяга сапарым тез болорун билгем
I want to know where you have been so far	Ушул убакка чейин кайда жүргөнүңдү билгим келет
I can't imagine carrying the whole load	Мен бүт жүктү көтөрүүнү элестете албайм
I can't stop my excitement	Мен толкунданганымды токтото албайм
It was a visible failure	Бул көзгө көрүнөрлүк ийгиликсиздик болду
I agreed to show him the kind of person I wanted to serve	Мен ага кызмат кылгым келген түр көрсөтүүгө макул болдум
I can’t help but feel hopeless	Мен өзүмдү үмүтсүз сезүүгө жардам бере албайм
I think it's too late	Мен өтө кеч келет деп ойлойм
I carefully laid him on the ground	Мен аны этияттык менен жерге жаткырдым
I did not know that there are such colors	Мен мындай түстөр бар экенин билген эмесмин
I'll make her a second pot of coffee	Мен анын экинчи казан кофесин жасайм
I was able to see the circular shape of the planet Earth	Мен Жер планетасынын тегерек формасын көрө алдым
The place was mostly urban	Орун негизинен шаардыктар болчу
I will be there immediately after the service	Мен кызматтан кийин дароо ошол жерде болом
Several survivors are in need of medical attention	Куткарылгандардын бир нечеси медициналык жардамга муктаж
I have to protect my face, man	Мен бетти коргошум керек, адам
I covered my head and cried	Башымды жаап алып ыйладым
I wanted to fly out of the family home	Мен үй-бүлөнүн үйүнөн учуп кетким келди
I returned to the living room	Мен конок бөлмөсүнө кайтып келдим
I still enjoyed cycling	Мен дагы эле велосипедде ырахат алчумун
I called him, but to no avail	Мен аны чакырдым, бирок пайдасыз болду
I tried to get up	Турууга аракет кылдым
I had other plans for him	Ал үчүн башка пландарым бар болчу
I just couldn’t take his word for it	Мен анын сөзүн жөн эле кабыл ала алган жокмун
The pattern of movement on the map caught his attention	Картадагы кыймылдын үлгүсү анын көңүлүн бурду
He was stopped by loud noises	Аны ызы-чуу салган үндөр токтотту
I couldn't tell shapes, colors, or faces	Формаларды, түстөрдү же жүздөрдү ажырата алган жокмун
I consider it very solemn	Мен муну абдан салтанаттуу деп эсептейм
Habits in the heart are not easily broken	Жүрөктөгү адат оңой менен бузулбайт
I created my own arrays of evidence	Мен өзүмдүн далилдердин массивдерин түздүм
I hope women do not cause problems	Аялдар көйгөй жаратпайт деп ишенем
I pulled up, the mud pulled down	Мен өйдө тарттым, ылай ылдый тартты
I was full again	Мен дагы бир жолу толук болдум
I had to distract him	Мен аны алаксытууга туура келди
I felt like an adult	Мен өзүмдү чоңойгон, толук бойго жеткендей сездим
I hated him at the time	Мен аны ошол учурда жек көрүп калдым
I'm saying this really seriously	Мен муну чындыгында олуттуу айтып жатам
I can't believe he reads my diary	Ал менин күндөлүгүмдү окуйт деп ишене албай турам
I see it clearly in my mind	Мен муну оюмда даана көрүп турам
I must be seeing things	Мен нерселерди көрүп жатсам керек
I broke the windows	Терезелерди сындырдым
The charges were dropped a few days later	Бир нече күндөн кийин айыптар алынып салынды
I certainly didn’t want to	Мен, албетте, каалабадым
I rarely tell him	Мен ага сейрек гана билдирем
I love coming back again and again	Мен кайра-кайра келгенди жакшы көрөм
I was grateful that he never stopped me	Бир жолу да мени токтотпогонуна ыраазы болдум
I finally know that this body must die	Мен акыры бул дене өлүшү керек экенин билем
I turned it, pulled it, and pushed it	Мен аны буруп, тартып, түртүп жибердим
I spit out the pearl in my mouth	Оозумдагы берметти түкүрөм
The greatest enemy of a young couple	Жаш жубайлардын эң чоң душманы
I did not graduate from college	Мен колледжди бүтүргөн жокмун
I have not broken a single leg	Бир да бутум сынган жокмун
I did not want to make that mistake again	Ошол катаны кайра кайталагым келген жок
Thus, they are fully integrated into the state system	Ошентип, алар мамлекеттик системага толук интеграцияланган
I put on my coat again and covered my chest	Кайрадан пальтомду кийип, көкүрөгүмдү жаптым
I'm not going to teach you anything tonight	Мен сага бүгүн кечинде эч нерсе үйрөтпөйм
I wonder how he got it right?	Мен таң калам, ал аны кантип туура кабыл алды?
I have every right to be crazy	Мен жинди болууга толук укугум бар
I just love to draw a line here and there	Мен жөн гана бул жерде жана бул жерде бир сызык таштаганды жакшы көрөм
The face and voice he recognized	Ал тааныган жүзү жана үн
When they finally agreed, I was relieved	Акыры макул болушканда жеңилдеп калдым
I'm used to this reaction	Мен мындай реакцияга көнүп калдым
I said he would not come home	Мен ал үйгө келбейт дедим
I walked down the street, thinking about my next steps	Кийинки кадамдарымды ойлоп, көчө кыдырып жүрдүм
I use it for my morning meditation	Мен аны эртең мененки медитациям үчүн колдоном
I need help with this	Мага бул боюнча жардам керек
I did not ask him to come	Мен анын келишин суранган эмес элем
I have the will to make my own choice	Менде өз тандоомду жасоого эрк бар
I was proud to be with them tonight	Мен бүгүн кечинде алар менен болгонума сыймыктандым
I have not seen, as man has seen	Мен көргөн жокмун, адам көргөндөй
I invited him in	Мен аны кирүүгө чакырдым
I want you to grab my elbow	Менин чыканагымдан кармашыңды каалайм
Gradually, I got back to my daily routine	Мен акырындык менен өзүмдүн күнүмдүк иштеримге кириштим
An even more serious issue was the budget	Андан да олуттуу маселе бюджет болчу
A bright light came on the focus	Фокуска курч жарык келди
I can't help but laugh with him	Аны менен бирге күлбөй коё албайм
I remembered a time when I was on the beach	Мен жээкте жүргөн учурду эстедим
I can only rest against my will	Мен өз эркиме каршы гана эс алам
I notice that his tongue is in my mouth, not bad	Анын тили оозума киргенин байкайм, жаман эмес
I grabbed my chemistry book	Мен химия китебимди кармадым
I never dreamed I was doing something	Мен өзүмдүн бир нерсе кылып жатканымды көрүп кыялданчу эмесмин
Really great artist	Чынында эле улуу сүрөтчү
I repeat, for a long time	Кайталап кетейин, көптөн бери
He summoned his commanders	Ал өз командирлерин чакырды
I didn't help him at all	Мен ага такыр жардам берген жокмун
I am ready to make a lasting covenant with you	Мен сени менен түбөлүк келишим түзүүгө даярмын
I’m always too busy for nothing	Мен ар дайым өтө эле бош эмесмин, эч нерсе үчүн
I bought the company two weeks ago	Мен эки жума мурун компания сатып алдым
I missed working in the city	Шаарда иштеп жүрүп сагындым
I might go for a walk or something	Мен сейилдегенге же башка нерсеге барышым мүмкүн
A smile covered his face	Анын жүзүн жылмаюу каптады
I will live up to their expectations	Мен алардын үмүтүн актайм
I was devastated to see such a beautiful thing shattered	Ушунчалык кооз нерсенин талкаланып кеткенин көрүп аябай капа болдум
I always have the mark of a murderer	Менде ар дайым киши өлтүргүч деген белги болот
I was just expressing my ideas	Мен жөн гана өзүмдүн идеяларымды айтып жаткам
I think it will do him good	Бул ага жакшылык кылат деп ойлойм
One of them trembled	Анын ичинен бир титиреп өттү
I found broken mud houses here	Мен бул жерден бузулган ылай үйлөрдү таптым
I have to go home next week	Мен кийинки жумада үйгө кетишим керек
I was stupid for hiding them there	Мен аларды ошол жерге катып койгонум үчүн келесоо болдум
I have to apologize for that	Бул үчүн мен да кечирим сурашым керек
I went and took a shower	Мен барып душ алдым
I was stupid to think I could change it	Мен аны өзгөртө алат деп ойлоп келесоо болдум
I could see everything	Мен баарын көрө алчумун
They hurry back to the hotel	Алар кайра мейманканага шашышат
That's how I should treat him	Мен аны ушундай кармашым керек
There was a look of astonishment at her once beautiful appearance	Анын бир кездеги татынакай келбетине таң калган көз караш байкалды
I will not forget your term	Мен сенин мөөнөтүңдү унута албайм
I think we need to see where others are	Башкалардын кайда экенин көрүш керек деп ойлойм
I want to do things	Мен нерселерди жасагым келет
The roof of the plaza is concrete	Плазанын үстү бетон болуп саналат
I lay on the grass and closed my eyes	Чөпкө жатып, көзүмдү жумдум
I forgot your dirty clothes	Мен сенин кир кийимиңди унутуп калдым
A thin line of blood flowed to the socks	Кандын жука сызыгы байпакка чейин агып кетти
I know you both experienced something	Мен билем, экөөңөр бир нерсени баштан өткөрдүңөр
I couldn't take them down	Мен аларды түшүрө алган жокмун
I was fourteen at the time	Мен ал кезде он төрт жашта элем
I want to know more	Мен көбүрөөк билгим келет
I can paint anywhere	Мен каалаган жерди боёйм
I have to be legal to participate	Мен катышууда мыйзамдуу болушум керек
I can't remember the team	Команданы эстей албайм
I had to look at basic math	Мен негизги математиканы карашым керек болчу
I turned down his offer	Мен анын сунушунан баш тарттым
Their entire colony	Алардын бүтүндөй колониясы
I didn't understand why he needed it	Анын эмнеге кереги бар экенин түшүнгөн жокмун
I was shocked when this happened	Бул окуя болгондо аябай таң калдым
Choice is an expectation	Тандоо - бул күтүү
I asked him if the room downstairs was empty	Мен андан төмөнкү бөлмөнүн бош экенин сурадым
I will try to educate you	Мен сени тарбиялаганга аракет кылам
Therefore, the mind is incapable of understanding it	Демек, акыл аны түшүнүүгө жөндөмсүз
I signed all the players	Мен бардык оюнчуларга кол коюшту
I saw from the beginning that he was not well	Мен башынан эле анын жакшы эмес экенин көрдүм
I had a cable in my garage door	Менин гараждын эшигимде кабели бар болчу
I did not leave you	Мен сени таштаган жокмун
I can't see that dream again now	Мен азыр ошол кыялымды кайра көрө албайм
Individual vs. 	Жеке vs.
cognitive nature	когнитивдик табияты
I went looking and saw that he was having lunch	Мен издеп барып, анын түшкү тамактанып жатканын көрдүм
I had to stop myself	Мен өзүмдү токтотууга мажбур болдум
I was an active kid, so it wasn’t a problem	Мен активдүү бала болчумун, ошондуктан бул кыйынчылык болгон жок
I told him he probably wouldn't like it	Мен ага балким жакпайт деп айттым
I thought it was an earthquake	Мен бул жер титирөө деп ойлогом
I lost faith in him	Менде ошол жигитке ишенбөөчүлүк пайда болду
I couldn't even open those foreign accounts	Мен ал чет элдик эсептерди да ача алган жокмун
I like cooking	Мен тамак жасаганды жакшы көрөм
I can't cry anymore	Мен мындан ары ыйлай албайм
I want him to sleep with that	Мен анын ушуну менен уктаганын каалайм
I hate that he forced me to go with him	Ал мени аны менен чогуу жүрүүгө мажбурлаганын жек көрөм
I hope he is still in good shape	Мен ал дагы деле жакшы формада деп үмүттөнөм
A brand is a representation of your business	Бренд - бул сиздин бизнесиңизди көрсөтүү
Many things have happened in your life	Жашооңузда көп нерселер болду
I can't wait to see how it works	Мен мунун кандай иштээрин билүү үчүн чыдай албайм
I'm going to sleep	Мен уйкуга кетем
Then they attacked the capital	Андан соң алар борборго чабуулга өтүштү
I recognized the movement	Мен кыймылды тааныдым
I never play with myself watching it	Мен аны карап өзүм менен эч качан ойнобойм
I can't say the words	Мен сөздөрдү айта албайм
I don't think that's a good idea right now	Менимче, бул азыр жакшы идея эмес
I need to make my first trip	Мен биринчи сапарымды жасашым керек
I could not blame him at all	Мен аны такыр күнөөлөй алган жокмун
I always knew he would do something big for himself	Мен ар дайым анын өзүнө чоң бир нерсе жасай турганын билчүмүн
I love the sense of colors and textures	Мен түстөрдү жана текстура сезимин жакшы көрөм
I hope there are many ways to use it	Мен аны колдонуунун көптөгөн жолдору болот деп ишенем
I am also losing my femininity	Мен да аялдык касиетимди жоготуп жатам
I just thought it would be good	Мен жөн гана жакшы болот деп ойлогом
I gave him too much credit	Мен ага өтө көп кредит бердим
I need to be ready the next time he calls	Ал кийинки жолу чакырганда даяр болушум керек
I didn't like lying to them	Мен аларга калп айтканды жакшы көргөн жокмун
The outcome of the match is unknown	Беттештин жыйынтыгы белгисиз
I loved leading the team	Мен команданы жетектегенди жакшы көрчүмүн
I know what you did	Мен сенин эмне кылганыңды билем
I'm really sorry about that	Мен буга чындап капа болдум
I was told that one of them was very important	Мага алардын бири абдан маанилүү деп айтышкан
I gave her a sexy little smile	Мен ага сексуалдуу кичинекей жылмайып койдум
I think it should be right at three in the morning	Менимче, эртең менен үчтөн туура болушу керек
I stopped fighting	Мен күрөшүүнү токтоттум
I can't be many more years	Мен дагы көп жыл боло албайм
I was ready to prove it wrong	Мен туура эмес экенин далилдегенге даяр болчумун
I can't remember it	Мен аны эстей албай кыйналам
I was about to slow down	Мен басайын деп жаттым, болду
I had to put the stone in its golden cage	Мен ташты анын алтын капасына салууга туура келди
I understand you have a wife	Сиздин аялыңыз бар экенин түшүнөм
I had the same desire	Менде да ушундай нерсеге умтулуу бар эле
The third brick went back	Үчүнчү кирпич кайра артка кетти
I promise, the reasons will be revealed later	Убада берем, себептери кийин ачыкка чыгат
I feel the energy of the room changing	Мен бөлмөнүн энергиясы өзгөрүп жатканын сезем
Then I turned my attention back to the door	Анан көңүлүмдү кайра эшикке бурдум
I followed their point of view	Мен алардын көз карашын ээрчип кеттим
I was ready to do it	Мен аны жасоого даяр элем
I did terrible things	Мен коркунучтуу нерселерди жасадым
I apologize for not introducing myself yesterday	Кечээ өзүмдү туура тааныштырбаганым үчүн кечирим сурайм
I pay more attention to my character	Мен мүнөзүмө көбүрөөк маани берем
I said one was not exactly the other	Бири так экинчиси эмес дедим
Satan is always the devil	Шайтан дайыма шайтан болот
I can sit and watch for hours	Сааттап карап отура алам
I should have seen it here	Мен бул жерден көрүшүм керек болчу
Then I felt it in the hallway	Ошондо коридордо бар экенин сездим
I asked to see the room	Мен бөлмөнү көрүүнү сурандым
I can talk about them for hours	Мен алар жөнүндө бир нече саат сүйлөшө алам
I will stay here only for a short time	Мен бул жерде кыска убакытка гана калам
I can’t really explain here	Мен бул жерде чындап түшүндүрө албайм
I can't remember what he said	Анын эмне дегенин эстей албадым
I went to my room and got ready for bed	Мен бөлмөмө чыгып, төшөккө даярдандым
I saw myself standing in front of five creatures	Мен беш жандыктын алдында турганымды көрдүм
He loved to sit down and write songs	Жөн эле отуруп алып ыр жазганды жакшы көрчү
I sat in his chair	Мен анын креслосунда отурдум
I had nothing to do with this patient scheme	Менин бул оорулуу схемага эч кандай тиешем жок болчу
I should have been glad the show went down	Спектакль түшүп кеткенине сүйүнүшүм керек эле
A big tree came running towards him	Чоң дарак аны көздөй чуркап келди
I knew you were there	Мен сенин ошол жерде экениңди билдим
I was afraid that the chaotic shortness of breath would betray my existence	Мен тартипсиз энтигип менин бар экениме чыккынчылык кылат деп корктум
I died again and met him	Мен дагы өлдүм жана аны тосуп алдым
I would never go back to my book	Мен эч качан китебиме кайтып келмек эмесмин
I want to make that clear in my record	Мен муну менин рекордумда так белгилегим келет
I said yes, thank you	Мен макул дедим, рахмат айттым
I was scared and nervous	Мен коркуп, толкунданып кеттим
If you can't tell, I smell very bad	Эгер айта албасаңыз, мен абдан жаман жыттанам
I did not go back	Мен кайра барган жокмун
There were many dreams in this house	Бул үйдө көп кыялдар бар болчу
I knew you weren't used either	Сенин да колдонулбаганыңды билдим
I accepted it once, but I couldn’t win	Мен аны бир жолу кабыл алдым, бирок жеңе албадым
I think we need to prepare for the trip	Менимче, сапарга даярдык көрүлүш керек
Each of them plays its own role	Анын ар бири өз ролун ойнойт
I am almost ready to publish the next list	Мен дээрлик кийинки тизмени жарыялоого даярмын
I have a family here	Бул жерде менин үй-бүлөм бар
I want to do the right thing	Мен туура нерсени кылгым келет
I could see so clearly through the bushes	Мен бадалдын арасынан ушунчалык даана көрө алдым
I then worked in the civil service	Мен анда мамлекеттик кызматта иштечүмүн
I felt his mind as precious as mine	Анын акылын меники баркыттай сезип турдум
I value it more than words	Мен муну сөз менен айткандан да жогору баалайм
I didn’t want to have another child and we were comfortable	Мен башка балалуу болууну каалабадым жана биз жайлуу болдук
I like being alone in the apartment	Мен батирде жалгыз калганды жакшы көрөм
They are complex and stable over time	Алар татаал жана убакыттын өтүшү менен туруктуу
I was amazed by their level of service	Алардын тейлөө деңгээли мени таң калтырды
I shot until I was free	Колум бош калганча аттым
I have nothing else to do until the party	Кечеге чейин башка кыла турган ишим жок
I don't know what they did	Мен алардын кандай жумуш кылганын билбейм
So I helped her fix her cell phone	Ошондо мен ага уюлдук телефонун оңдоого жардам бергем
I did not know the reason	Мен себебин билген жокмун
I had to hide behind the scenes	Мен көшөгөлөрдүн артына жашынууга туура келди
I wondered if the tree would do any good	Дарак жакшылык кылабы деп ойлодум
Everyone should stop looking for me	Баары мени издөөнү токтотушу керек
The quality of this film amazed me a lot	Бул тасманын сапаты мени абдан таң калтырды
I have to do something somehow	Мен кандайдыр бир жол менен бир нерсе кылышым керек
I had only one chance	Менде бир гана мүмкүнчүлүк бар болчу
I feel his impatience	Мен анын чыдамсыздыгын сезем
I want to be the head of the pot for the rest of my life	Өмүр бою казан башчысы болгум келет
I wanted to be close to him for a rest	Мен ага дем алыш үчүн жакын болгум келди
Actually a professor	Чындыгында профессор
You need a majority vote to win	Жеңиш үчүн көпчүлүк добуш керек
I really wanted to be with him	Мен чындап эле анын жанында болгум келди
The population is now relatively safe and stable	Калк азыр салыштырмалуу коопсуз жана туруктуу
I am the best rib pork	Мен эң мыкты кабыргага чочкомун
I told them my name was paralyzed, he says	Мен аларга атымдын аксап калганын айттым, дейт ал
I would go to town	Мен шаарга бармакмын
I take out the ice and put it in my eyes	Музду чыгарам, көзүмө коём
One person could not help but reflect on my experience	Бир киши менин тажрыйбамды чагылдырбай коё алган жок
I was injured and needed help	Жарадар болуп, жардамга муктаж болдум
I need to know where that weapon came from	Мен ал курал кайдан келгенин билишим керек
I am not afraid of this woman	Мен бул аялдан корккон эмесмин
I felt my head run, but it continued anyway	Мен башым чуркаганын сездим, бирок баары бир улантты
Sources do not agree on the exact date of the meeting	Жолугушуунун так датасы боюнча маалымат булактары макул эмес
I worked with him for years	Мен аны менен жылдар бою иштештим
I'll be back after your therapy	Мен сиздин терапияңыздан кийин болом
The way of jailoo, attraction and life	Жайлоонун, тартуунун жана жашоонун жолу
I trust you with all my heart	Мен сага чын жүрөгүм менен ишендим
I decided to punish him the hardest	Мен ага баарынан оор жаза берүүнү чечтим
I know you're there	Мен сенин ошол жерде болгонуңду билем
I suggest removing it	Мен муну алып салууну сунуштайм
I haven't reached any other files	Мен башка файлдарга жете элекмин
I felt as if nothing could come out of my happy little bubble	Менин бактылуу кичинекей көбүгүмдү эч нерсе чыгара албагандай сезилдим
Sometimes I miss being a soldier	Кээде жоокер болгонду сагынам
I have to use a computer to write anything	Ар кандай жазуу үчүн компьютерди колдонушум керек
I really like the physical feel of the book	Мага китептин физикалык сезими абдан жагат
I have to resist the temptation to go to him	Мен ага барам деген азгырыктарга туруштук беришим керек
The text and symbols explain each of the eight paths	Текст менен белгилер сегиз жолдун ар бирин түшүндүрөт
I can't stand not knowing where they are	Алардын кайда экенин билбестен чыдай албайм
He escaped with a short sigh	Кыска үшкүрүктөн качты
I will try to explain how to do this	Мен муну кантип жасоого болорун түшүндүрүүгө аракет кылам
I needed that testimony	Мага ошол күбөлөндүрүү керек болчу
I could barely do that six years ago	Мен муну алты жыл мурун араң кыла алчумун
I thought he was angry	Мен аны ачууланып жатат деп ойлогом
I'm too old for that	Мен ал үчүн өтө карып калдым
A stable for horses	Жылкылар үчүн сарай
I think it comes from the future	Келечектен келип чыгат деп ойлойм
A growing child needs to maintain weight	Өсүп келе жаткан бала салмагын кармап турушу керек
I really want everything you expect to happen	Мен сиз күткөндүн баары болушун абдан каалайм
I left the sleepy village behind and walked quickly	Уйкулуу айылды артка таштап, тез басып кеттим
I once hoped that this was my imagination	Мен бир жолу бул менин элестетүүм деп үмүттөндүм
I would even sell my soul to the devil	Жада калса жанымды шайтанга сатмакмын
I walked a few inches towards him	Мен аны көздөй бир нече сантиметр аралыкта басып бардым
I am the product of my life	Мен жашоомдун продуктусумун
The type area and paper size are in equal proportions	Типтин аянты жана кагаз өлчөмү бирдей пропорцияда
I acknowledged his movements with a full smile	Мен анын кыймылын толук жылмаюу менен моюнга алдым
I never thought he would ask me to drive	Ал мени айдап келүүнү талап кылат деп ойлогон эмесмин
I could read them on his face	Мен аларды анын жүзүнөн окуй алчумун
I want to quit my job	Мен жумушумду таштагым келет
Forests, historically, are not necessarily covered with trees	Токой, тарыхый жактан алганда, сөзсүз түрдө дарактар ​​менен капталган эмес
I was told not to dwell on it	Мага буга көп токтолбогула дешти
I had not seen him for many years before the trip	Мен аны сапарга чейин көп жылдардан бери көрө элек болчумун
I paused to think for a moment	Мен бир саамга ойлонуп токтоп калдым
When I opened my eyes, he was staring at me	Көзүмдү ачсам, ал мени карап турду
I need to relieve construction tension	Мен курулуш чыңалуусун бошотуу керек
I have a disk for that	Менде ал үчүн диск бар
Soon the republican budget was in deficit	Көп өтпөй республикалык бюджет тартыштыкка учурады
I needed a new computer monitor	Мага жаңы компьютер монитору керек болчу
I fell into the path of the closed door	Мен жабылган эшиктин жолуна түшүп калдым
I think it looks better with extra color	Мен кошумча түс менен жакшыраак көрүнөт деп ойлойм
I know a little bit about the law	Мен мыйзам жөнүндө бир аз билем
I promise we will do this and more	Мен муну жана дагы көп нерселерди жасайбыз деп убада берем
Christian leaders have come from all over the world	Христиан лидерлери дүйнөнүн булуң-бурчунан келишти
I got the second envelope	Мен экинчи конвертти алдым
Charles was their second son and son	Чарльз алардын экинчи уулу жана баласы болгон
Then four more learned to copy behavior	Андан кийин дагы төртөө жүрүм-турумду көчүрүүнү үйрөнүшкөн
I have seen this many times	Мен муну көп жолу көрдүм
I really had that	Менде чынында эле ушундай болгон
I would never give it up	Мен муну эч качан таштамак эмесмин
I did not give a good interview	Жакшы интервью берген жокмун
I can't do anything right now	Мен азыр эч нерсе кыла албайм
I put my extra fields there	Мен ал жерге кошумча талааларымды койдум
I want to see them	Мен аларды көргүм келет
I just scatter them and leave them where they fell	Мен аларды жөн эле чачып, алар түшкөн жерге таштап коём
I'd like to stay here for a while	Мен бул жерде бир аз калгым келет
I shuddered and stepped back	Мен калтырап, артка кеттим
I felt less fear and less confusion	Мен коркуу сезимин, баш аламандыкты аз сездим
I have no light and no darkness	Менде жарык менен караңгылык жок
I have never felt so weak in my life	Өмүрүмдө өзүмдү мынчалык алсыз сезген эмесмин
I took a bath and got ready	Ваннага түшүп, даярдандым
We tried to escape and ran around	Качууга аракет кылып, ары-бери чуркадык
I was really happy that my parents were still friends	Ата-энем дагы деле дос болгонуна чындап кубандым
I was anonymous and part of the fold	Мен анонимдүү жана бүктөмдүн бир бөлүгү болчумун
I tried the taste once	Мен бир жолу даам сынап көрдүм
A lot of people help by jumping	Бир топ адамдар секирип жардам беришет
I asked him how he wanted to do it	Мен андан муну кантип кылгысы келгенин сурадым
I like the way you look	Мага сенин келбетиң жагат
I had to think of something to talk about	Маектешүү үчүн бир нерсе ойлонушум керек болчу
I went downstairs and turned on the TV again	Мен ылдый түшүп, телевизорду кайра күйгүздүм
I was the poorest sister I had ever walked	Мен басып жүргөн эң байкуш эже элем
I looked at the metal sheet	Мен металл баракты карап койдум
I'm glad you have	Сизде болгонуна кубанычтамын
It can't stop me at that point	Ошол убакта мени токтото албайт
This is a friend who will dispel suspicion	Бул шектенүүнү жок кыла турган дос
I was too far to try	Мен аракет кылуу үчүн өтө алыс болчумун
I will never, ever believe	Мен эч качан, эч качан ишенбейм
I mean, it killed me	Айтайын дегеним, бул мени өлтүрдү
I did not want to cause trouble	Мен кыйынчылык жаратканы келген жокмун
A nurse came into the room	Бөлмөгө медайым келди
I am still very excited for this	Мен дагы эле бул үчүн абдан толкунданып жатам
I caught up with you as he was about to leave	Ал кетейин деп жатканда сенин изыңды кармап калдым
I didn't understand what your mother was saying	Апаң эмне деп жатканын түшүнө албадым
I sometimes work in clothing stores and alternative bookstores	Мен кээде кийим дүкөндөрүндө жана альтернативалуу китеп дүкөндөрүндө иштейм
I apologize for being late	Кечигип жооп бергеним үчүн абдан кечирим сурайм
No further action was taken	Мындан ары эч кандай чара көрүлгөн жок
I shook my head and it felt wrong	Мен башымды чайкадым, бул мага туура эмес сезилди
I had no desire in the world to go there	Ал жакка барууга дүйнөдө эч кандай каалоом жок болчу
They worship the king in his kingdom	Падышага анын падышачылыгында сыйынышат
I can't see it anymore	Мен мындан ары муну көрө албайм
I must stop them from following in our footsteps	Мен алардын биздин изибизди табуусун токтотушум керек
I could not stop being offended by you	Сага таарынганымды токтото албадым
I remembered something about him that was very close and loved	Мен ал жөнүндө абдан жакын жана сүйгөн бир нерсени эстедим
You could see	Көрсөңүз болмок экен
I just have land	Менде жөн эле жер бар
I make five of them	Мен алардын бешөөнү жасайм
I look at it and see a resolute look	Мен аны карап, чечкиндүү көрүнүштү көрөм
When I had time, I decided to go on a trip	Убактым болуп, сапарга чыгууну чечтим
German troops in the northern part of the settlement were killed	Конуштун түндүгүндөгү немец аскерлери кыйылды
I can be indifferent too	Мен да кайдыгер боло алам
I had very good teachers	Менин абдан жакшы мугалимдерим бар болчу
Seizure and escape period	Колго түшүү жана качуу мезгили
A lone tree stood in the middle	Ортодо жалгыз дарак тигилип турду
I only helped their own world	Мен алардын өз дүйнөсүнө гана жардам бердим
I worked out the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин иштеп чыктым
I could not hold back the tears	Көз жашымды тыя албадым
A woman came to me	Мага бир аял келди
I knew they wouldn’t	Мен алар жасабай турганын билгем
I decided not to fight that love again	Мен дагы ошол сүйүү менен күрөшпөйм деп чечтим
A space for writing emotions	Сезимдерди жазуу үчүн мейкиндик
I pulled the arrow and turned	Мен жебени тартып, бурдум
It has no effect on whether I can eat or not	Жей аламбы же жокпу, эч кандай таасири жок
All traces of the storm are unknown	Бороондун бүт изи белгисиз
I didn't study well after that incident	Ошол окуядан кийин жакшы окуган жокмун
I can smell roses	Мен розаларды жыттап алам
I didn’t know what that meant, but it sounded nice	Бул эмнени билдирерин билген жокмун, бирок жагымдуу угулду
I swear it won't be enough for you	Ант берем, ал сага жетпейт
I lost control of my emotions and my tears	Сезимдеримди, көз жашымды башкара албай калдым
Johnson led several hundred volunteers in a surprise attack	Жонсон бир нече жүз ыктыярчыларды күтүүсүз кол салууда жетектеген
I felt my chest tighten	Көкүрөгүм кысылганын сездим
I did not use a safe frequency	Мен коопсуз жыштыкты колдонгон эмесмин
I wondered who he was looking for	Мен ал кимди издеп жүргөнүнө таң калдым
I want him to look after the child	Балага карасын дейм
I use it all day	Мен муну эртеден кечке колдоном
The emphasis has been shifted	Басым жылдырылды
I'll wait and then	Мен күтөм, анан болот
I fell down the stairs, my legs trembling	Тепкичтен түштүм, буттарым титиреп
I don't know why	Эмне үчүн мындай экенин билбейм
I smiled a little to myself	Мен өзүмчө бир аз жылмайып койдум
I finally ran away to get here	Акыры бул жакка келейин деп качып кеттим
I will leave you at home	Мен сени үйүңө таштайм
I should have told him	Муну мен ага айтышым керек болчу
I'll be outside	Мен эшикте болом
I call her a young lady	Мен аны жаш айым дейм
I knew he would not lose consciousness for long	Ал көпкө эсин жоготпой турганын билгем
I stared at him in amazement	Мен аны таң калып карадым
I made them over and over again	Мен аларды кайра-кайра жасадым
I can't help but sigh loudly	Мен катуу үшкүрүнбөй коё албайм
I loved her too	Мен да ал кызды жакшы көрчүмүн
I started to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I had a similar job	Менде да ушундай эле жумуш бар болчу
I know this is a message to me	Бул мага билдирүү экенин билем
I was even more determined to finish it all	Мен мунун баарын бүтүрүүгө ого бетер чечкиндүү болдум
I've talked to your mother before	Мен апаң менен мурда сүйлөштүм
I collected the fruit and stored it in my bag	Мен жемиштерди чогултуп, сумкамда сактадым
I never thought of that before	Мен буга чейин эч качан ойлогон эмесмин
I don’t remember seeing anyone who loved him	Мен аны жакшы көргөн адамды көргөнүм эсимде жок
Much depends on your age	Көп нерсе жашыңызга жараша болсо керек
I had another intention	Менин дагы бир ниетим бар болчу
I have never heard such sounds	Мен буга окшогон үндөрдү уккан эмесмин
I like these little games	Мага ушундай кичинекей оюндар жагат
I was so happy to see him back	Мен анын кайтып келгенине абдан сүйүндүм
I will bite the inside of my jaw	Жаагымдын ичин тиштеп алам
I turned to my mother	Мен апама кайрылдым
I seem to miss him often	Мен аны тез-тез сагындым окшойт
I forgot to go back to my normal clothes	Кадимки кийимиме кайтууну унутуп калыптырмын
Fear and excitement filled him	Коркуу жана толкундануу анын ичин каптады
I knew how they felt	Мен алардын кандай сезимде болгонун билчүмүн
I need to create a space between us	Экөөбүздүн ортобузга боштук коюшум керек
The year also marked its rise to a record high	Жыл да анын жогорку көрсөткүчкө көтөрүлүшүн белгиледи
A sheet of paper fell out of the folds	Бүктөөлөрдөн бир барак кагаз түшүп калды
I think they start to like each other	Менимче, алар бири-бирин жактыра башташат
I hope you like my collection	Менин коллекциям сизге жагат деп ишенем
Waiting for something worse, I quickly closed my eyes	Андан да жаманын күтүп, тез эле көзүмдү жумдум
I was in eternal darkness	Түбөлүк караңгылыкта болчумун
I didn't want to start with that	Мен муну менен башталышын каалаган жокмун
I know my uncle is sick	Мен билем байкем ооруп жатат
I mean your parents	Айтайын дегеним ата-энеңди
You see, I was a teenager	Көрдүңбү, мен өспүрүм элем
I'm tired of being like myself	Өзүмө окшошуп чарчадым
I couldn't give you a name	Мен сага ат бере албай койдум
It was the last time he would see her alive	Бул аны акыркы жолу тирүү көрүшү эле
I revealed it all before the meeting	Мен анын баарын жолугушууга чейин ачыкка чыгардым
I didn’t stop it this time	Мен аны бул жолу токтоткон жокмун
I must be a crazy kid	Мен акылсыз бала болсом керек
A little common sense makes everyone a counselor	Бир аз акыл-эстүүлүк бардыгын кеңешчиге айлантат
I want to emphasize here	Ушул жерден баса белгилегим келет
Slightly outdated due to age	Жашына байланыштуу бир аз эскирген
I waited for an entire village	Мен бүтүндөй бир айылды күттүм
I still have oriental hints	Мен дагы чыгыш кыйытмалары бар
I inherited it	Мен аны мурастап алдым
I know they hoped to train under you	Алар сенин кол астында машыгабыз деп үмүттөнүшкөнүн билем
I usually think about music	Мен көбүнчө музыка жөнүндө ойлоном
I nodded and half-hugged him	Мен башымды ийкеп, жарым кучактап койдум
I broke my nose with the butt of a gun	Мен мылтыктын куноосу менен мурдун сындырдым
I always love it	Мен аны ар дайым жакшы көрөм
I swear, this book made me feel everything	Ант-кени, бул китеп мага баарын сездирди
I will not sit down and repeat	Мен отурбайм, кайра кайталансын
I could not understand his words	Мен анын сөздөрүн түшүнө албадым
I saw him years ago	Мен аны жыл мурун көргөм
I have never had success before	Мен буга чейин эч качан ийгиликке жеткен эмесмин
I started to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I couldn’t believe this was really happening	Мен бул чындыгында болуп жатканына ишене алган жокмун
I need information about the rebels, if they exist	Мага козголоңчулар тууралуу маалымат керек, эгер алар бар болсо
The floor stove is the biggest problem	Кабат меши эң чоң көйгөйдү жаратат
I did my best to treat my friends well	Мен досторума жакшы мамиле кылуу үчүн эң жакшы иштерди жасадым
I'll see you at the meeting	Мен сени жолугушууда көрөм
A wave of sadness overwhelmed me	Мени капа толкуну каптады
I learned that it was all very, very fast	Мен мунун баары өтө тез, өтө тез экенин билдим
I have to lie so he doesn't worry	Ал кабатыр болбошу үчүн мен калп айтышым керек
I used to think the same thing	Мурда мен дагы ушундай нерсени ойлогом
There were other lawyers with my case	Менин ишим менен башка адвокаттар бар болчу
New and young type	Жаңы жана жаш түрү
I'll show you what's under the bush	Мен бадалдын астындагы нерселерди көрсөтөм
I will publish the next one here	Кийинкисин бул жерге жарыялайм
I think all of this is a great idea	Мен бул нерсенин баары абдан сонун идея деп ойлойм
I can no longer see or think	Мен андан ары көрө албайм же ойлоно албайм
I hope I never name names	Мен эч качан ысымдарды атабайм деп үмүттөнөм
I'd be surprised if he was over fifty	Элүүдөн ашып кетсе таң калам
I tried not to shout	Мен кыйкырбоо үчүн болгон аракетимди жасадым
I can't let you go until the match is over	Матч бүткүчө мен сени коё албайм
But not on this page	Бирок бул бетте эмес
I have noticed something profound in such people	Мен мындай адамдардан терең нерсени байкадым
I have to work with my team	Мен өзүмдүн командам менен иштешим керек
York remained at the bottom of the table	Йорк үстөлдүн төмөнкү агымында калды
I grew up in this house	Мен ушул үйдө чоңойгом
I found the body two days ago	Сөөктү эки күн мурун таптым
I had to re-evaluate you	Мен сизди кайра баалашым керек болчу
I can't stand it	Мен буга чыдабайм
I had to say that	Мен ушуну айтууга туура келди
I also want to make tea for my father	Мен да атама чай кайнаткым келет
I came there by myself	Ал жактан өзүм эле келдим
I was just making time	Мен жөн гана убакыт кылып жаттым
I know others do too	Башкалар да ошондой экенин билем
As you can see, it's a way to keep information confidential	Көрүнүп тургандай жашыруун маалыматты калтыруунун жолу
I melted into the chair	Мен отургучка эрип кеттим
I can't be friends with him	Мен аны менен дос боло албайм
I did not complete this app	Мен бул колдонмону аягына чыгарган жокмун
The fact that you are using it to the maximum	Сиз максималдуу түрдө пайдаланып жаткан факт
I had to meet him for lunch	Мен аны менен түшкү тамакка жолугушум керек болчу
I took different pictures	Мен ар кандай сүрөттөрдү тарттым
As we passed each other, I admired her beauty	Бири-бирибизден өтүп баратканда анын сулуулугуна суктандым
I think you all know that	Менимче, бул тууралуу баарыңар билесиңер
Contains links to many electronic texts	Көптөгөн электрондук тексттерге шилтемелерди камтыйт
I shake my hand	Колумду силкилдетип коём
Remote and widespread support group	Алыскы жана кеңири жайылган колдоо тобу
I heard church bells ringing in the distance	Мен алыстан чиркөөнүн коңгуроолорун уктум
I wondered what he was looking at	Мен анын эмнени карап жатканын мен ойлодум
I feel old now	Мен өзүмдү азыркыдай карыгандай сезем
I thanked him and smiled	Мен ага рахматымды айтып жылмайып койдум
I lived for the post office	Мен почта үчүн жашадым
I was very ashamed of myself	Мен өзүмдөн аябай уялдым
I do not understand why we have this connection	Эмне үчүн бул байланышыбыз бар экенин түшүнбөйм
I almost tripped over him	Мен анын күчүнөн мүдүрүлүп кала жаздадым
I realized he was holding his breath	Мен анын демин кармап жатканын түшүндүм
I still love it so much	Мен аны дагы деле абдан жакшы көрөм
I never knew my father's parents	Мен атамдын ата-энесин эч качан таанычу эмесмин
I can feel it in a part of me	Мен муну менин бир бөлүгүмдө сезе алам
I decided not to say anything about my knife	Мен бычагым тууралуу эч нерсе айтпай турууну чечтим
All governments have a responsibility to maintain order	Бардык өкмөттөр тартипти сактоого милдеттүү
In the past, of course, I was betrayed	Мен өткөндө, албетте, чыккынчылыкка кабылдым
Immediately a green pole touched his leg	Анын бутуна дароо жашыл дөңгөч тийди
I need to stop this	Мен муну токтотушум керек
I don't care, I'm smart	Мага баары бир, акылдуу эмес
I should have listened to my brothers on this	Мен бул боюнча бир туугандарымдын сөзүн угушум керек эле
I have defeated every danger of yours	Мен сенин ар бир коркунучуңду талкаладым
I was in the zone and ran very well here	Мен зонада болчумун жана бул жерде абдан жакшы чуркадым
I really hope you can do that	Мен чындап үмүттөнөм, сиз ошондой кыла аласыз
I know my face is covered	Мен өзүмдүн жүзүм жабык экенин билем
I felt weak and stupid	Мен өзүмдү алсыз жана келесоо кыздай сездим
I have to report to them too	Мен аларга да отчет беришим керек
I glanced at his body once	Мен анын денесине бир жолу көз чаптырдым
I wrap my legs around his waist and bring him closer	Буттарын белине ороп, жакындатам
I think your husband needs mental help	Менин оюмча, күйөөңүзгө психикалык жардам керек
I want to talk to each soldier one by one	Ар бир жоокер менен бирден сүйлөшкүм келет
I had never thought about this before	Мен бул жөнүндө мурда эч качан ойлогон эмесмин
I suggest keeping an account of the church	Мен чиркөө боюнча эсеп жүргүзүүнү сунуштайм
I looked at my pants	Мен шымымды карадым
This would continue throughout his career	Бул анын карьерасы боюнча уланмак
I hoped he would come back to us one day	Качандыр бир күнү бизге кайтып келет деп үмүттөндүм
I picked up the box I had borrowed, but it looked empty	Мен карызга алган кутучамды жыйнадым, бирок ал бош көрүндү
I was weak with it	Мен аны менен алсыз болчумун
There are still a lot of people in the neighborhood	Коңшуларда дагы эле көп адамдар бар
I would watch them enter	Мен алардын ичкери киргенин карап турмакмын
I wonder how she likes in bed	Кызык, ал төшөктө кантип жагат
I'm probably blaming him	Мен аны күнөөлөп жаткандырмын
I took his hands off my chest	Колдорун көкүрөгүмдөн тартып алдым
I suspect he’s a little older	Мен ал бир аз чоңоюп калган деп шектенип жатам
I was stoned	Мен ташта калдым
A foul breath touched his face	Сасык дем анын бетине тийди
I said we should go out for breakfast	Мен эртең мененки тамакка чыгышыбыз керек дедим
I know exactly now	Мен азыр толук билем
I can't imagine the world without it	Мен ансыз дүйнөнү элестете албайм
I can't live like this	Мен минтип жашай албайм
The first time, I didn't know how it went	Биринчи жолу кантип өткөнүн билбей калдым
I stopped and brought the light to look back	Мен токтоп, кайра кароо үчүн жарыкты алып келдим
I am not a literary genius	Мен адабий гений эмесмин
I ask what we should do next	Андан ары эмне кылышыбыз керектигин сурайм
I couldn’t look at his next story	Мен анын кийинки тарыхын карай алган жокмун
I made my decision yesterday	Мен кечээ чечимимди кабыл алдым
I promised wisdom	Мен акылдуулукка убада бердим
I pressed my face against the glass	Мен бетимди айнекке бастым
I can't get out of his arms	Мен анын кучагынан кутула албайм
I have a brother on my father's side	Менин атам тарапта бир тууганым калды
I saw the dead up close	Мен өлгөндөрдү жакындан көрдүм
I’ve heard things, of course	Мен, албетте, нерселерди уктум
He brought up a workout routine	Ал машыгуунун тартибин алып келди
I'll be here for at least a year	Мен бул жерде жок дегенде бир жыл болом
I regret to say that they died	Алардын кайтыш болгонун сиздерге өкүнүч менен билдирем
I knew that skin-to-skin contact was his best option	Мен тери менен териге тийүү анын эң жакшы мүмкүнчүлүгү экенин билчүмүн
I was one of them because of the attention paid to my film	Тасмасыма көңүл бурулгандыктан мен алар болдум
I call them happy tears	Мен аларды бактылуу көз жаш деп атайм
I didn't know what had happened	Эмне болгонун билмек эмесмин
A few seconds later, another student flashed in response	Бир нече секунддан кийин дагы бир студент жооп менен жаркылдап турду
I knocked on his door	Мен анын эшигин кактым
I sent him back to the world of death	Мен аны өлүм дүйнөсүнө кайра жибердим
I thought it was something you wanted	Мен муну сиз каалаган нерсе деп ойлодум
I couldn't put my finger on what was going on	Эмне экенине сөөмөйүмдү коё албадым
I cut the tie in his hand	Мен анын колундагы байлагычты кесип салгам
I nodded to him and smiled	Мен ага башымды ийкеп, жылмайдым
I greet them at the private entrance of my apartment	Мен аларды батиримдин жеке кире беришинен тосуп алам
I still love technology	Мен дагы технологияны жакшы көрөм
I cannot guarantee you and your children	Мен сага жана сенин балдарыңа кепилдик бере албайм
I was hoping he would leave soon	Мен тез чыгып кетээрин үмүт кылып жүрдүм
I will not go into it	Мен буга кирбейм
I want to learn as much as I can	Мен мүмкүн болушунча көбүрөөк үйрөнгүм келет
She seems to really love me	Ал мени чындап сүйөт окшойт
I know him somewhere	Мен аны бир жерден тааныйм
I can't spray anything out of the ordinary	Мен адаттан тыш эч нерсе чача албайм
Several members looked up but did not notice	Бир нече мүчө өйдө карап, бирок байкаган жок
I'd like to put it back on the next day	Эртеси кайра коймокчумун
Sometimes a stroke is called a stroke	Кээде инсульт мээге чабуул деп аталат
Several messages have been delivered, but not recently	Бир нече билдирүүлөр жеткирилди, бирок жакында эмес
I received a message some time ago	Мен бир нече убакыт мурун кабар алдым
I almost felt them touching me	Мен алардын мага тийип жатканын дээрлик сездим
I can sing, I can dance, I can act	Мен ырдай алам, бийлей алам, роль жаратам
I hear the package ring	Мен пакеттин чалганын угуп жатам
I need you to go there	Мага сенин ошол жакка барышың керек
I will never look at it again	Мен аны кайра эч качан карай албайм
I just wanted things to change	Мен жөн гана нерселердин өзгөрүшүн кааладым
I was looking forward to this trip sooner or later	Мен бул сапарды эртедир-кечтир күткөн элем
I'd like to check my breakfast	Мен эртең мененки тартипти текшергим келет
I have one	Менин өзүмдүн бирөөм бар
I have to take that risk	Мен ошол тобокелге барышым керек
To be honest, I didn't know where you were	Чынын айтсам сенин кайда экениңди билбедим
The only character carved into a nearby tree	Жакын жердеги даракка оюлуп жасалган жалгыз каарман
This leads to a generally better environment	Бул жалпы жакшы чөйрөгө алып келет
I hope it's not over yet	Мен али бүтө элек деп үмүттөнөм
I understood that he was saying names	Мен анын аттарды айтып жатканын түшүндүм
I am not an entrepreneur	Мен ишкер эмесмин
I think you like my stuff	Менин буюмдарым сизге жагат деп ойлойм
large hole in the elbow	чыканагында чоң тешик
I went into the kitchen and asked there	Мен ашканага кирип, ошол жерден сурадым
I put my bag on the couch	Мен сумкамды диванга койдум
I started moving in different directions	Мен ар кайсы жакка көчүп баштадым
I mean, you look good with him	Айтайын дегеним, сен аны менен жакшы окшойсуң
Germany has consistently violated the treaty they signed	Германия ырааттуу түрдө алар кол койгон келишимди бузган
I could feel him approaching now	Мен анын жакындап баратканын азыр сезип турдум
I tried, but there was no time	Мен аракет кылдым, бирок убакыт болгон жок
You must drive us out of here	Бизди бул жерден кууп чыгышың керек
I want to know where we are going	Мен кайда баратканыбызды билгим келет
There are alternative views	Альтернативалуу көз караштар бар
I turned and looked out the window	Мен бурулуп терезеден сыртты карадым
I was young and proud	Мен жаш жана сыймыктанчумун
I have used several of them before	Мен буга чейин анын бир нечесин колдонуп жүргөм
I didn’t like it, but what happened	Мага жаккан жок, бирок кандай болгон
I'm not looking for long correspondence	Мен узак кат алышууну издебейм
I do not know the correct answer	Туура жооп кандай экенин билбейм
I'll make my way through the fog	Туманды аралап жолумду жасайм
I didn't sleep well last night	Мурунку түнү жакшы уктаган жокмун
I blushed and looked down	Мен кызарып, ылдый карадым
He was detained for two and a half years	Аны эки жарым жыл кармады
I grew up last year	Мен былтыртан бери чоңойдум
I want to see you soon	Мен сени менен тезирээк жолугкум келет
Religious oppression was especially prevalent	Айрыкча дин жолдорунда өтө зулумдук өкүм сүргөн
They corrupted us, and we slandered them	Алар бизди бузушчу, биз болсо аларды жамандайбыз
I could tell he really wanted her	Мен анын аны чындап каалап жатканын айта алчумун
I have to try harder	Мен дагы көп аракет кылышым керек
I haven't found it yet	Мен аны ушул убакка чейин таба элекмин
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү түрдө баса айта албайм
I am grateful for the moment of peace, I sigh	Тынчтык учуруна ыраазымын, үшкүрөм
I love emotion and honesty	Мен эмоцияны жана чынчылдыкты жакшы көрөм
I went to him with less water	Мен азыраак суу менен анын жанына бардым
There seems to be a lot of bad in it	Анын жаман жагы көп окшойт
Surprised, I took a bath and washed my hands	Мен таң калып ваннага басып, колумду жуудум
I was afraid of the past	Мен өткөндөн корктум
I crossed the road and walked down the gravel	Мен жолду кесип өтүп, шагыл таштар менен ылдый басып кеттим
In fact, the property of choice	Чынында, тандоо касиети
There were a few other lights on	Ал жерде дагы бир нече жарыктар күйүп турган
I'm waiting to hear something	Мен бир нерсе угууну күтүп жатам
I look forward to your new skin care line	Мен сиздин жаңы териге кам көрүү линияңызды чыдамсыздык менен күтөм
I take a deep breath	Мен терең дем алам
I had lost all humanity in their eyes	Мен алардын көз алдында бүтүндөй адамгерчиликти жоготуп койгон элем
I turn to them and come face to face	Мен аларга кайрылып, бетме-бет келем
I was going to land for a long time	Мен көпкө конууга бара жаттым
I call them my little heroes now	Мен аларды азыр менин кичинекей баатырларым деп атайм
I didn't want to rush it	Мен аны шашкым келген жок
I rode straight ahead	Мен түз алдыга аттанып кеттим
I didn't see where he was going	Кайсыл жакка жылганын көргөн жокмун
I need to change the subject	Мага теманы өзгөртүү керек
I feel her soft young body above me	Үстүмдө анын жумшак жаш денесин сезем
Anyway, what happened on the boat	Баары бир кайыкта болгон окуя
It was a religion of peace	Бул тынчтыктын дини болгон
I will never pay you in full for what you have done for me	Мен эч качан сенин мен үчүн кылганыңды толук төлөй албайм
I didn't want anyone to know	Мен эч кимдин билишин каалабадым
I can't stand this effort for long	Мен бул аракетти көпкө чейин көтөрө албайм
I am still a medical and veterinary doctor	Мен дагы эле медициналык жана жаныбарлардын дарыгеримин
After a while his face glows with recognition	Бир аздан кийин анын жүзүн тааныган жаркылдайт
I agreed, and soon I was lost in music again	Мен макул болуп, көп өтпөй кайра музыкага адашып кеттим
I can hardly see him now	Мен аны эми араң көрөм
I once asked him what he meant by baptism	Мен андан бир жолу чөмүлтүлүү менен эмнени айткысы келгенин сурадым
I put my heart into it	Мен ага жан-дүйнөмдү салдым
I consider them conservatives	Мен аларды консерватор деп эсептейм
When I reached for a piece, it was cold	Мен бир кесимге колун сунсам, муздак экен
I always wanted to be a financial advisor	Мен ар дайым каржылык кеңешчи болгум келчү
I recognized his face	Мен анын жүзүн тааныдым
You need a good start at this stage	Бул этапта жакшы башталыш керек
I live with someone who knows his preferences	Артыкчылыгын билген адам менен жашайм
The fence keeps us away from the entrance	Тосмо бизди кире бериштен алыс кармап турат
I had to love him completely	Мен аны толугу менен сүйүшүм керек болчу
I'll draw a line there	Мен ошол жерде сызык тартам
I didn't do it right	Мен туура кылган жокмун
I did not want to leave their world	Мен алардын дүйнөсүнөн кетким келген эмес
I was not the one to cry	Мен ыйлай турган адам эмес элем
I apologize for my previous behavior	Мен мурунку жүрүм-туруму үчүн кечирим сурайм
The helicopter is coming down	Төмөндө вертолет келе жатат
I had the perfect solution	Менде идеалдуу чечим бар болчу
I’ve been out twice and I love it there	Мен эки жолу чыктым жана ал жерде аны жакшы көрөм
I didn't show up again	Мен кайра көрүнгөн жокмун
I would never recommend it to anyone	Мен аны эч качан эч кимге сунуштабайт элем
A man who liked his peace	Анын тынчтыгын жактырган эркек
I wondered if he had left without me	Менсиз эле кетип калганбы деп чочулап жаттым
I need men, a lot of men	Мага эркектер керек, көп эркектер
I reach forward to touch him	Мен ага тийүү үчүн алдыга жетем
I had to find him	Мен аны табышым керек болчу
I quickly corrected this correlation	Мен бул корреляцияны тез эле түздүм
I can't walk around the castle alone	Мен сепилди жалгыз кыдыра албайм
But I have a cat	Бирок менин мышыгым бар
I hope more people understand this	Муну көбүрөөк адамдар түшүнсө экен деп тилейм
I think the request is justified	Мен өтүнүч жөндүү деп эсептейм
I just can’t bend it	Мен жөн эле аны ийлей албайм
I'm amazed at this too	Мен да ушул нерсеге таң калып жатам
This may support the theory	Бул теорияны колдошу мүмкүн
I got nervous a week ago	Мен жума мурун нерв болуп калам
I think it makes it worse	Мен аны ого бетер начарлатат деп ойлойм
The law was not adopted	Мыйзам кабыл алынган жок
I know a little girl	Мен кичинекей кызды билем
I saw a room stained with blood	Мен канга боёлгон бөлмөнү көрдүм
I think you can help me with a problem	Сиз мага бир көйгөй менен жардам бере аласыз деп ойлойм
I was tired and in a state of shock	Мен чарчап, шок абалда калдым
I can smell it from you	Мен сенден ошол нерсенин жытын сезип турам
As we were leaving, I waved at him	Биз жолго чыгып баратканда мен ага кол булгаладым
I walked quickly around the silver box	Мен күмүш сандыктын айланасында ылдам жүрдүм
Excessive stress can weaken the immune system	Ашыкча стресс иммундук системаны начарлатышы мүмкүн
I also washed my dishes	Кир идиштеримди да жуугам
I went to his tent	Мен анын чатырына жөнөдүм
I am very happy to be alive	Мен тирүү болгонума абдан кубанычтамын
I can go with them	Мен алар менен барышым мүмкүн
I couldn’t help but wonder why this woman was crying	Бул аял эмнеге ыйлап жатат деп таң кала албай койдум
His body was buried in the village yard	Сөөгү айылдын короосуна коюлган
I do not accept your explanation	Мен сиздин түшүндүрмөңүздү кабыл албайм
I turned around and saw the others gathering	Мен бурулуп карасам, калгандары чогулуп жатканын көрдүм
I struggled not to shy away from it	Мен андан тартынбоо үчүн күрөшкөм
I can’t wait, actually	Мен күтө албайм, чындыгында
I had no real connection in my life	Жашоомдо чыныгы байланышым болгон эмес
Nine people were injured	Тогуз киши жараат алды
I just wanted to pass	Мен жөн эле өтүп кетким келди
I need you to design it	Мага аны долбоорлооңуз керек
I will allow you, this is a sensitive issue	Мен сизге уруксат берем, бул сезимтал маселе
I hadn't seen him in a long time	Мен аны көптөн бери көрө элек болчумун
I spent today inspecting the cars	Мен бүгүн унааларды кароо менен өткөрдүм
I continued to listen to their thoughts	Мен алардын оюн угууну уланттым
Part of him encouraged him	Анын бир бөлүгү аны үндөдү
I tried the switch again, but nothing worked	Мен которуштургучту кайра аракет кылдым, бирок эч нерсе иштеген жок
This should take four to five days	Бул нерсе төрт-беш күнгө созулушу керек
I asked where he was taken	Мен аны кайда алып кетишкенин сурадым
I want to impress you	Мен сени таасирлентким келет
I was not ready for that	Мен буга даяр эмес элем
I studied all possible religions and philosophies	Мен мүмкүн болгон бардык диндерди жана белгилүү философияны изилдедим
I was happy to see him	Аны көрүп мен да сүйүндүм
I want to stay with you	Мен сени менен калгым келет
I drove aimlessly	Мен максатсыз жай айдадым
I have said it a few more times	Мен дагы бир нече жолу айттым
A lot of stuff went out	Бир топ буюмдар чыгып кетти
I still do not know who invited them	Аларды ким чакырганын дагы деле билбей калдым
I usually control myself	Көбүнчө өзүмдү өзүм кармайм
I feel guilty for that	Бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сезем
I didn't know if he really existed	Мен анын чындап эле бар-жогун билбей калдым
I’m really worried that her breathing will stop	Мен анын дем алуусу токтоп калат деп чындап тынчсызданып жатам
I accepted his opinion and tried to trust him	Мен анын пикирин кабыл алып, ага ишенүүгө аракет кылдым
I was outside the office at the time of the explosion	Жардыруу болгон учурда мен кеңсенин сыртында болчумун
I never looked at my watch	Мен эч качан саатымды караган эмесмин
I have no regrets	Мен эч кандай өкүнгөн жокмун
I knew he was uncomfortable	Мен анын ыңгайсызданып калганын билдим
I did not understand how far we came	Канчалык келгенибизди түшүнгөн жокмун
I don't care what he did	Анын эмнеге алып келгени мага баары бир
It was very difficult to campaign in this new district	Бул жаңы райондо үгүт иштерин жүргүзүү абдан кыйын болду
I will never hurt you	Мен сени эч качан оорутпайм
I can't schedule both	Мен экөөнү тең графикке батыра албайм
I told you what would happen	Мен сага эмне болорун айттым
I think he did something else today	Менимче, ал бүгүн дагы бир нерсе кылды
I can't do right because I did wrong	Мен туура эмес кылганым үчүн туура кыла албайм
I closed my mouth	Мен оозумду жаптым
I want you to come back one day	Бир күнү кайтып келишиңди каалайм
I ask you to keep other information	Мен андан башка маалыматтарды да кармап турууну суранам
I had some good friends	Мага бир нече жакшы достор бар экен
I recognized the box immediately	Мен кутуну дароо тааныдым
I promise you won't see another girl or her	Башка кыз менен да, жанында да көрбөйсүң деп убада берем
I do not move and breathe shallowly in my throat	Мен кыймылдабай, тамагымда тайыз дем
I don’t know how to draw it	Мен аны кантип тартууну билбейм
I felt really bad	Мен чындап эле жаман сездим
I wanted to hurt her again	Мен аны кайра ооруткум келди
He began to read the prepared statement	Ал даярдалган билдирүүсүн окуй баштады
His death was declared a suicide	Анын өлүмү өзүн-өзү өлтүрүү деп табылган
I knew exactly what he was saying	Мен эмне деп жатканын так билчүмүн
Adjacent homeowners are repairing the road	Жолду жанаша жайгашкан үй ээлери оңдоп-түзөөдө
I didn’t know how deep we were	Канчалык терең экенибизди билбей калдым
I wonder if he listened to our conversation	Биздин сүйлөшүүбүздү уга алдыбы деп ойлойм
I was created, but I can't do anything else	Мен жаралганмын, бирок башкаларды жасай албайм
I'm sorry she had a baby	Анын балалуу болгонуна ичим ачышат
I knew why he had a book about angels	Мен анын эмне үчүн периштелер жөнүндөгү китеби бар экенин билчүмүн
I apologize for this inconvenience and thank you for your patience	Бул ыңгайсыздык үчүн кечирим сурайм жана сабырдуулугуңуз үчүн ыраазычылык билдирем
I can't imagine them missing out on something so simple	Мен алардын ушунчалык жөнөкөй бир нерседен куру калганын элестете албайм
I have never experienced such freedom	Мен мындай эркиндикти башынан өткөргөн эмесмин
A boat carrying big fish	Чоң балык алып келе жаткан кайык
I thought one of these was true	Ушулардын бири чынбы деп ойлодум
I am no expert	Мен эч кандай адис эмесмин
I know you don't deserve what happened	Мен билем, сен башыңа келген нерсеге татыктуу эмессиң
This battle lasted for several hours	Бул салгылашуу бир нече саатка созулду
I just made a few sketches and went right in	Мен болгону бир нече эскиздерди жасап, дароо эле кирдим
Q knew this was important	Q бул маанилүү экенин билген
I miss my wife and daughter	Келинчегим менен кызымды сагындым
I will never listen to my heart	Мен эч качан ичимди укпайм
I have never wanted anyone so badly	Мен эч качан бирөөнү мынчалык жаман каалабадым
I'm going to your brother's public college	Мен сенин агаңдын коомдук колледжине барам
I didn't ask if it was you	Сенсиңби деп сураган жокмун
I like this about you	Мага сен жөнүндө бул жагат
One day a friend of mine told me a sad story	Бир жолу менин бир досум кайгылуу окуяны айтып берди
I gave him pocket money from my apron pocket	Мен алжапкычымдын чөнтөгүнөн чөнтөк акчасын бердим
I actually started tonight	Мен чындыгында ушул кечте баштадым
Many people are inspired by places and experiences	Көптөгөн адамдар, жерлер жана тажрыйбалардан шыктанган бар
I always loved to read	Мен дайыма окуганды жакшы көрчүмүн
I went inside and waited for my eyes to adjust	Мен ичине кирип, көзүмдүн көнүшүн күттүм
I wanted to cry, but I couldn't	Ыйлагым келди, бирок бактай албадым
I lowered my voice and became serious	Мен үнүмдү басаңдатып, олуттуу боло баштадым
I talked to the secretary for an hour	Мен катчы менен бир саат сүйлөштүм
He was also offered small parties to play the role of an actor	Ошондой эле ага актердук ролду ойноочу чакан партиялар сунушталды
Signs urge visitors to be careful	Белгилер зыяратчыларды сак болууга чакырат
I’ve never been a hit in a small league	Мен кичинекей лигада эч качан хит алган эмесмин
I must have that worm	Ошол курт менде болсо керек
I look over my shoulder	Мен ийиндин үстүнөн карасам
I decided to make him look like a hero	Мен аны баатырга окшоштурууну чечтим
I know this is inconvenient	Мен бул ыңгайсыз экенин билем
I did as he did	Мен ал кылгандай кылдым
I must be going crazy, he thought	Мен жинди болуп баратсам керек, деп ойлоду ал
I can't stand it any longer	Мен андан көптү көтөрө албайм
I do not think so	Мен андай пикирде эмесмин
I have no brothers or sisters	Менин бир туугандарым же эжелерим жок
I turned off the camera and put down my notebook	Мен камерамды өчүрүп, дептеримди коюп койдум
I love the digital world	Мен санариптик дүйнөнү жакшы көрөм
I know hundreds of fantasy books written here	Мен жерде жазылган жүздөгөн фантастикалык китептерди билем
I met him today	Мен аны бүгүн эле жолуктурдум
I had to do something about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылышым керек болчу
I know business well	Мен бизнести жакшы билем
I had just met a soldier from his main training	Мен бир жоокер менен анын негизги машыгуусунан жаңы эле жолугуп калдым
But I succeeded	Бирок мен ийгиликке жетиштим
A nice balloon is a good example	Жакшынакай шар жакшы мисал
I had a very pleasant afternoon	Мен абдан жагымдуу түштөн селт эттим
I want my hair to look that way	Чачымдын ушундай жакшы көрүнүшүн каалайм
I was injured and in a hurry	Жарадар болуп, шашып жаттым
I am also proud of him	Мен да аны менен сыймыктанам
I'm tired of not being taken seriously	Мага олуттуу мамиле кылбагандан чарчадым
There was more flow to it	Ага көбүрөөк агым бар болчу
I hoped he would never ask	Мен ал эч качан сурабайт деп үмүттөндүм
A critical situation has arisen	Критикалык кырдаал түзүлдү
I know we will not survive this trip	Мен билем, биз бул сапардан аман калбайбыз
I pray in my own way, but not often	Мен өз жолум менен сыйынам, бирок көп эмес
I was eight years old then	Мен анда сегиз жашта элем
I finally saw the oak tree on my left	Акыры сол жагымдагы эмен дарагын көрдүм
My arms and knees were shaking	Колдорум, тизелерим титиреп туруп калдым
My mother was very brave	Апам абдан кайраттуу болгон
I have walls, but they are too many	Менде дубал бар, бирок алар өтө көп
I didn't know where to go	Мен кайда барарымды билбей калдым
I have a vision that other people lack	Менде башка адамдарга жетишпеген көрүнүш бар
I did this last week	Мен муну өткөн аптада жасадым
I need to see him too	Мен да аны көрүшүм керек
I can say that he now understands my concept	Ал азыр менин концепциямды түшүндү деп айта алам
I signal for him to come	Келсин деп ишарат кылам
I need to look at it and be one step ahead	Мен аны карап, бир кадам алдыда болушум керек
I entered because you are not an enemy	Сен душман болбогонуң үчүн киргиздим
His mouth was covered with a bright solid white metal plate	Анын оозун жаркыраган катуу ак металл табак каптады
I can praise and thank everyone and everything	Мен бардыгын жана бардыгын мактап, ыраазычылыгымды көрсөтө алам
I didn't want him to drive	Мен анын машина айдашын каалаган жокмун
Louis to complete the first day of the project	Луис долбоордун биринчи күнүн аяктоо үчүн
I feel very bad	Мен өзүмдү абдан жаман сезип жатам
I followed the guide	Мен жол көрсөткүчтү ээрчтим
I can't even prove that it came from him	Мен анын өзүнөн чыкканын да далилдей албайм
I shouldn't think so	Мен ал жөнүндө антип ойлобошум керек
I agree with you	Болду дегениңе кошулам
I reach the door	Мен эшикке жетем
I couldn't sleep again	Кайра уктай албадым
I didn't talk until I got home	Үйгө келгенче мен сүйлөшкөн жокмун
I see how fast space eats away	Мен мейкиндиктин кантип тез жеп кетерин көрүп турам
I think you will like it here	Бул жерде сизге жагат деп ойлойм
I got up early and waited for work	Эрте туруп жумушту күтүп жаттым
I was glad to come out of the closed tunnel	Мен жабык туннелден чыкканыма сүйүндүм
I wanted to touch her so much	Мен ага ушунчалык тийгим келди
This is as good as possible	Бул мүмкүн болушунча жакшы
I shook my head angrily	Мен ызаланып башымды чайкадым
We lifted them up, and they lifted us up	Биз аларды көтөрдүк, алар бизди көтөрүштү
I became more familiar	Мен дагы тааныш болуп калдым
I don't know who I am	Менде ким бар экенин билбейм
They tell me one thing and do another	Мага бир нерсени айтып, башканы жасай беришет
I didn’t realize it was in his mind	Бул анын оюнда экенин түшүнгөн жокмун
I suggest you join them	Мен аларга кошулууну сунуш кылам
He also took part in underground training	Ал астыртын окутууга да катышкан
I leaned over and started crying	Мен ага жөлөнүп, ыйлай баштадым
I sat on the boy in the barn	Мен сарайдагы балага отурдум
I only knew his father	Мен анын атасын гана тааныдым
I don’t hear anything at first, just dead air	Мен башында эч нерсе укпайм, жөн гана өлүк аба
Returned art workshop	Кайтарып берген сүрөт өнөрканасы
Both languages ​​have made significant contributions to literature	Эки тил тең адабиятка чоң салым кошкон
I was alone there and it was good	Мен ал жерде жалгыз калдым, бул жакшы болду
I felt bad next to this handsome man	Бул жарашыктуу адамдын жанында өзүмдү начар сездим
A thousand trees on the edge of the property	Мүлктүн четинде миң дарак
I pull up my pants and button my shirt	Мен шымымды өйдө тартам, көйнөгүмдү топчулайм
I got up and ran to the tree	Мен ордумдан туруп даракка чуркадым
Every emotion was included in that album	Ар бир эмоция ошол альбомго кирген
I gave up trying to fix them!	Мен аларды оңдоо аракетин таштадым!
Unfortunately, you miss the opportunity	Өкүнүчтүүсү, мүмкүнчүлүктү колдон чыгарып жибересиз
A person born without light	Жарыксыз төрөлгөн адам
He is a part of himself who does not yet understand	Ал өзү жөнүндө азырынча түшүнө элек бир бөлүгү
I enjoy these things	Мен бул нерселерге кубанычтамын
I am absolutely convinced of that	Мен буга толук ишенем
I created this thing between me and myself in my mind	Экөөбүздүн ортобуздагы бул нерсени мен өзүмдүн оюмда жараткан элем
I went alone	Мен жалгыз жолго чыктым
It looks like it was his loss	Бул анын жоготуусу болду окшойт
You must call my body back	Менин денемди кайра чакырышың керек
I found the root cause of death	Мен өлүмдүн негизги себебин таптым
I jumped between them	Мен алардын ортосуна секирип кондум
I started asking him how he was there	Мен андан ал жерде кандай экенин сурай баштадым
I am ready to test it all for you too	Мен да сен үчүн бардык сыноого даярмын
I don't feel anything for him	Мен ага эч нерсе сезбейм
I was going to work this weekend	Мен ушул дем алыш күндөрү иштейм деп жаткам
I would agree to the room	Мен бөлмөгө макул болмокмун
I like open spaces	Мага ачык жерлер жагат
I'm not big on words	Мен сөзгө чоң эмесмин
I started doing one of these brain training games	Мен бул мээни машыктыруучу оюндардын бирин жасай баштадым
I thought of telling him the truth now	Мен азыр ага чындыкты айтууну ойлодум
I didn't want him to move either	Мен да анын кыймылдашын каалабадым
I'm telling you, it's worth it	Мен сага айтып жатам, бул татыктуу
I felt real friends	Мен чыныгы досторду сездим
Musical sounds came and went	Музыкалык үндөр чыгып-чыгып кетти
I forced myself to go	Мен өзүмдү барууга мажбурладым
The laser through the motor makes a good explosion	Мотор аркылуу лазер жакшы жарылууну жасайт
I did not have the courage to ask	Сураганга батылым жетпеди
I watched the other children	Мен башка балдарды карап турдум
As his father entered, I played a few notes	Атасы кирип баратканда мен бир нече нота ойнодум
I waited for the spark	Мен учкунду күттүм
A group of five or six	Беш-алтыдан турган топ
They are thousands of feet underground	Алар миңдеген фут жер астында
I went through nineteen growth periods	Мен он тогуз өсүү мезгилин баштан өткөрдүм
I hope you can buy it at the lowest price	Мен муну эң төмөнкү баада сатып ала аласыз деп үмүттөнөм
I wouldn't do that	Мен муну кылмак эмесмин
Looks like I didn't hear you	Мен сени укпадым окшойт
I never planned to teach	Мен эч качан окутууну пландаган эмесмин
I was still upset, but in a decent way	Мен дагы капа болдум, бирок татыктуу түрдө
I could not find anything about the judge himself	Соттун өзү жөнүндө эч нерсе таба алган жокмун
I have notes on my desk, at work	Менин столумда, жумушта жазуулар бар
He didn't want to leave my bed	Төшөгүмдөн кеткиси келген жок
I taught at one	Мен биринде сабак берчүмүн
I wonder what the commander is like	Командир кандай экени кызык
Suddenly I saw all his weakness	Мен күтүлбөгөн жерден анын бардык алсыздыгын көрдүм
I said yes and went to check	Мен анык дедим да, текшерүү үчүн бардым
I didn't care if he rubbed me	Анын мени сүйкөп жатканына маани берген жокмун
Treatment depends on the severity of the burn	Дарылоо күйүктүн оордугуна жараша болот
I could see the clouds leaving his face	Мен анын жүзүн таштап кеткен булуттарды көрө алдым
I have no information about him	Менин ал жөнүндө эч кандай маалыматым жок
I wouldn't want that to happen	Мен андай болушун каалабайт элем
I read this on camera a few years ago	Мен муну бир нече жыл мурун камерамда окугам
I have a stomach ache	Менин ичим ооруп жатат
I like getting married	Мен аял алганды жакшы көрөм
I learned to be patient	Мен сабырдуу болууга үйрөндүм
I usually nod my head	Мен көбүнчө башымды ийкеп коём
A natural, pure scent instead of its precious fragrance	Анын кымбат баалуу атырынын ордуна табигый, таза жыт
I usually see the concept as you say	Мен көбүнчө сиз айткандай түшүнүктү көрөм
A monument to him was erected there	Ал жерде анын эстелиги тургузулган
I felt sorry for her and her children	Аны да, балдарын да аядым
Let me ask you a little bit	Экөөнүн бир азын сурайм
I didn’t deserve any good	Мен эч кандай жакшылыкка татыктуу эмес элем
Then came the verification of the truth	Андан кийин чындыкты текшерүү болду
I stumbled against the emperor	Мен императорго каршы кутумга чалынып калдым
I'm afraid to go with him now	Мен азыр аны менен баргандан коркуп жатам
I heard both from my friends	Мен досторумдан экөөнү тең уктум
I wanted to be worthy of love	Сүйүүгө татыктуу болгум келди
I need all your men to clean up the area	Мага сенин кишилериңдин баары аймакты тазалоо үчүн керек болот
And that was after a long time	Жана бул көп убакыттан кийин болгон
A new thought came to his mind	Анын башына жаңы ой келди
It also reduced the chance of structural damage	Ошондой эле структуралык бузулуу мүмкүнчүлүгүн азайтты
I can't change people's minds	Мен элдин оюн өзгөртө албайм
I also love the different effects	Мен да ар кандай эффекттерди жакшы көрөм
I do not expect any help	Мен эч кандай жардам күтпөйм
I was nineteen years old and he was two years older	Мен он тогуз жашта элем, ал эки жаш улуу болчу
I was going to write to you	Мен сага жазайын деп жаткан элем
I was just an observer	Мен жөн гана байкоочу болдум
I do not understand what he is saying	Мен анын эмне деп жатканын түшүнбөй турам
He surrounded the property with a red brick fence	Мүлктү кызыл кирпичтен тосмо менен курчап алган
But I had to call	Бирок мен чалууга туура келди
I would attack, that's what he wanted	Мен кол салмакмын, бул анын каалаганы
The film was a failure at the box office	Тасма кассада ийгиликсиз болгон
I know this is very important to him	Бул ал үчүн абдан маанилүү экенин билем
I would like to discuss your project with you	Мен сиздин долбооруңузду сиз менен талкуулагым келет
A voice caught his attention	Бир үн анын көңүлүн бурду
I don’t want to be a part of this world anymore	Мен мындан ары бул дүйнөнүн бир бөлүгү болгум келбейт
I'm talking to myself too	Мен да өзүм менен өзүмчө сүйлөшүп жатам
I never wanted to stop	Мен эч качан токтогум келген эмес
The watchman sees this	Муну күзөтчү көрөт
I had to try and relax	Мен аракет кылып, эс алышым керек болчу
As a result of the fire, most of the container burned	Өрттүн кесепетинен контейнердин көп бөлүгү күйүп кеткен
Otherwise, a black phone sits on an empty table	Болбосо бош столдун үстүндө кара телефон отурат
I shouldn't have come to school	Мен мектепке келбешим керек болчу
I want to worry about that	Мен ал жөнүндө тынчсыздангым келет
I ate at the airport	Мен аэропортто тамактандым
I tell you, the world is going somewhere	Мен сага айтам, дүйнө бир жакка кетип баратат
I had to find a way to stop you	Мен сени токтотуунун жолун табышым керек болчу
I did not dare to leave him	Аны таштаганга жүрөгүм жеткен жок
He is in my office	Ал менин кеңсемде бар
I needed some company	Мага кандайдыр бир компания керек болчу
I like to be modern	Мага заманбап болгонду жакшы көрөм
I'd like to buy you a beer	Мен сага сыра сатып алгым келет
I held my breath and turned to look at him	Мен демимди кармап, аны карап бурулдум
I didn’t expect it to be different, but it happened	Мен башкача болот деп күткөн эмесмин, бирок ошондой болду
I said everything else	Мен башканын баарын айттым
I called the customer and he left	Мен кардарга чалдым, ал кетип калды
I imagine that some people were surprised when they spoke	Кээ бирөөлөр сүйлөгөндө таң калганын элестетем
I was still sensible	Мен дагы эле эстүү болчумун
I wonder if he was injured	Ал жарадар болгонбу деп ойлойм
I can say that this man knows how to spend money	Бул киши акчаны коротконду билет деп айта алам
I couldn't read his face	Мен анын жүзүн окуй албадым
I am openly becoming a house god	Мен ачык эле үй кудайы болуп баратам
I will do whatever you ask	Сен эмне сурасаң ошону кылам
His job is to hunt other animals	Анын милдети башка жаныбарларга аңчылык кылуу
If you help me learn, I will not let you know	Эгер мага үйрөнүүгө жардам берсеңиз, мен сизге кабар бербейм
I had to take action	Мен иш-аракет үчүн болгон
I could not go there and be surprised	Ал жакка барып таң кала албадым
I was at their house for the first time a few months ago	Мен биринчи жолу бир нече ай мурун алардын үйүндө болгон
We will have a fight	Бизде уруш болот
I'll pay for your dinner	Мен сенин кечки тамакыңды төлөп берем
Many people's lives are busy	Көп адамдардын жашоосу бош эмес
I hear my family calling me	Үйдөгүлөр мени артымдан чакырып жатканын угам
I lived in it all my life	Өмүр бою өз ичимде жашадым
I can do this after they sleep	Мен муну алар уктагандан кийин кыла алам
I had it four years ago	Төрт жыл мурун менде болгон
I think we deserve it	Менимче, шартта биз буга татыктуубуз
I had never planned so much	Мен эч качан мынчалык пландаган эмесмин
I can do this for a better job now	Мен муну азыр жакшыраак иш үчүн кыла алам
I don't think she can even cover a queen-sized bed	Менимче, ал ханыша өлчөмүндөгү керебетти да жаба албайт
I was walking around the house	Мен үйдү кыдырып жүрдүм
I hoped he had a good evening without being arrested	Ал камалбай эле кечти жакшы өткөрдү деп үмүттөндүм
I was really depressed	Мен чындап депрессияга түштүм
A very small word, if any	Эгер бар болсо, өтө кичинекей сөз
A smile spread across his face	Анын жүзүн жылмаюу жымсалдайт
I think we are in the woods	Мен токойдобуз деп ойлойм
We will miss what will happen in the end of his defense	Биз анын коргонуу аягында эмне алып келерин сагынабыз
I needed to hear more	Мен көбүрөөк угушум керек болчу
I bit my lip and looked at the ground	Эриндеримди тиштеп, жер карадым
I asked him, did he find your ID?	Мен андан сурадым, ал сенин идентификациясын таптыбы?
I step forward	Мен алдыга кадам таштайм
I think this show is a great idea	Мен бул шоу мыкты идея деп ойлойм
I closed my eyes and pressed my body against it	Көзүмдү жумуп, денемди ага бастым
There was a sudden outburst of anger	Анын ичинде капыстан ачуу кайнап кетти
I brought it to my nose, nothing	Мен мурдума алып келдим, эч нерсе эмес
It has no special smell or taste	Эч кандай өзгөчө жыты жана даамы жок
I am a visual person	Мен визуалдык адаммын
I added a little weight	Мен бир аз салмак коштум
I fall into his arms	Мен анын кучагына жыгыламын
I held my breath and opened my eyes	Демимди басып, көзүмдү ачтым
I even stepped forward	Жада калса алдыга чыктым
A man was walking in a small room	Кичинекей бөлмөдө бир киши кыдырып жүрүптүр
I packed my bags and went home	Мен сумкамды чогултуп үйгө жөнөдүм
The second is to build your image	Экинчиси сиздин имиджиңизди түзөт
I run back to the truck and stop	Мен кайра жүк ташуучу унаага чуркап барып токтойм
I liked that he loved my talent	Анын менин талантымды жакшы көргөнү мага жакты
It breaks down and slows it down	Бузулат аны жайлатат
I did not tell the doctor about the child	Дарыгерге бала тууралуу айткан жокмун
I know there will be a lot of changes	Мен көп өзгөрүүлөр болорун билем
I came here to cheer you up	Мен бул жакка сенин көңүлүңдү көтөрөм деп келдим
I feel so free and happy	Мен өзүмдү ушунчалык эркин жана бактылуу сезем
I went into the back room	Мен арткы бөлмөгө кирдим
I trusted them my life	Мен аларга жашоомду ишендим
I will not open my eyes	Мен көзүмдү ачпайм
You want to put those words into your heart	Ушул сөздөрдү жүрөгүңө салгың келет
A form of therapy, he thought	Терапиянын бир түрү, деп ойлоду ал
I was not born poor	Мен жарды болуп төрөлгөн эмесмин
I want to tell him in a letter	Мен ага кат аркылуу айткым келет
I would give my life for this boy	Бул бала үчүн жанымды бермекмин
I could not argue with him based on my own experience	Мен аны менен өзүмдүн тажрыйбамдын негизинде талаша алган жокмун
I was so tired of dealing with my emotions	Сезимдерим менен күрөшүүдөн абдан чарчадым
I can work with this	Мен муну менен иштей алам
I threw it all away	Мен баарын ыргытып жибердим
I could have chosen it	Мен аны тандап алган элем
I just need feelings	Мага сезим гана керек
It was dark, warm and brown	Ал караңгы, жылуу жана күрөң болчу
I was still walking down the street	Мен дагы эле көчөдө жүрө берчүмүн
So I know there is a danger of going back	Ушинтип артка кайтуу коркунучу бар экенин билем
I will offer myself as a living sacrifice	Мен өзүмдү тирүү курмандык катары берем
Like you, I was born in this palace	Мен да сиздей ушул сарайда төрөлгөм
I want to be a part of your kingdom	Мен сенин падышачылыгыңдын бир бөлүгү болгум келет
I did not need his help	Мен анын жардамына муктаж эмес элем
A smile occupies my lips	Жылмаюу эриндеримди ээлейт
I didn't even go to the gym this year	Быйыл спорт залга да барган жокмун
I'll take you on a tour of the building	Мен сени имаратка экскурсияга алып барам
I leaned on the stick, but it was strong	Мен устунга таяндым, бирок ал күчтүү экен
I edit and publish all my works	Мен бардык эмгектеримди оңдоп, басып чыгарам
I didn't mean to see you	Мен сени көрөйүн деген эмесмин
I looked around and saw no one	Айланамды карасам эч кимди көрбөдүм
A world of faith and happiness	Ишеним жана бакыт өкүм сүргөн дүйнө
I put them on last night	Мен аларды кечээ кечинде койдум
I need an answer	Мен жооп табышым керек
I do this, in detail, in this episode	Мен эмне үчүн, майда-чүйдөсүнө чейин, бул эпизоддо
I tried exactly as you said at the beginning	Мен башында сиз жогоруда айткандай так аракет кылдым
I followed him	Мен анын артына келдим
I hate drinking alone	Мен жалгыз ичкенди жек көрөм
I want to say that your death has been widely publicized	Айтайын дегеним, сиздин өлүмүңүз коомчулукка көп айтылды
I like to solve problems	Мен көйгөйлөрдү чечкенди жакшы көрөм
I saw them fall into the garden	Мен алардын бакчага кулап түшкөнүн көрдүм
I stretch to squeeze his shoulder	Мен анын ийнин кысмак үчүн сунуп жатам
He played basketball and baseball in high school	Ал орто мектепте баскетбол жана бейсбол ойногон
I don't like this creature at all	Бул жандык мага такыр жакпайт
I am very grateful for the gift of faith	Ыйман белеги үчүн абдан ыраазымын
I will work on all your suggestions	Мен сиздин бардык сунуштарыңыз боюнча иштейм
The hotel staff treated me well	Мейманкананын кызматкерлери мага өзгөчө мамиле жасады
I shrugged and walked back to the window	Ийнимди куушуруп кайра терезени көздөй жөнөдүм
I need to know where this is going	Мен бул кайда бара жатканын билишим керек
I didn't want to laugh and kept my face blank	Күлкүм келбей, жүзүмдү бош кармадым
I had to write a difficult letter	Мен кыйын кат жазууга туура келди
I tried to wipe the blood before answering	Жооп берерден мурун канды аарчууга аракет кылдым
I’ve been spending a lot of time reading it lately	Мен акыркы убакта аны окууга көп убакыт короттум
I find them desperate	Мен аларды айласы кеткендей көрөм
I told you openly a few days ago	Мен сага бир нече күн мурун ачык айттым
I agree that surgery is not always the only way	Мен хирургия дайыма эле жалгыз жол эмес экенине кошулам
X, we called it that	X, биз аны ушундай деп атадык
I had a headache last night	Кечээ кечинде башым ооруп калды
I just want to stay alive	Мен жөн гана тирүү калгым келет
I looked at him with my shoulder	Мен аны ийним менен карап койдум
The motive, however, was the same	Мотив, бирок ошол эле
I heard the marriage proposal	Үйлөнүү сунушун уктум
After a while, he and his property began to shrink	Бир аздан кийин ал жана анын мүлкү кичирейе баштады
A very simple apartment was waiting for me in the city center	Мени шаардын борборунда абдан жөнөкөй турак жай күтүп турган
I was mistaken in thinking that he could help	Ал жардам бере алат деп ойлоп жаңылып калдым
I accept the invitation	Мен чакырууну кабыл алам
I had to agree to this life or leave	Мен бул жашоого макул болушум керек же кетишим керек болчу
I asked to add my opinion again	Мен дагы өз оюмду кошууну сурандым
I was fourteen years old, and I was angry and depressed	Мен он төрт жашта элем, ачууланып, тынымсыз кыйналчумун
There are several types of shark teeth	Акуланын тиштеринин бир нече түрү бар
I spoke softly into his mouth	Мен анын оозуна акырын сүйлөдүм
I knew he would be fine	Мен анын жакшы болорун билчүмүн
I was heartbroken to hear that the shower had begun	Душ башталганын угуп, жүрөгүм эзилип кетти
I knew where the item was	Мен буюмдун кайда экенин билдим
I close my eyes and pinch myself	Көзүмдү жумуп, өзүмдү чымчып кетем
I think I shouldn't have done that	Мен андай кылбашым керек эле, деп ойлойт ичинен
But the promise was there	Бирок убада ошол жерде болчу
Both fought for the transfer	Экөө тең трансфер үчүн күрөштү
Some thought they wanted to be teachers	Кээ бирлери мугалим болгусу келет деп ойлошкон
I'm angry, but not you	Мен ачууландым, бирок сага эмес
I wonder who the author is	Автор ким экени кызык
I have a girl who is hard to save	Менде куткарууга кыйын болгон кыз бар
I put myself in public again, and it works for me	Мен дагы өзүмдү эл алдына чыгардым, бул мен үчүн иштейт
I can feel the tears streaming down my face	Жүзүмдөн жаш агып жатканын сезип турам
I stopped halfway through and held myself back	Мен анын жарымына чейин токтоп, өзүмдү кармап калдым
I expect that to remain the case	Мен ушундай бойдон кала берет деп күтөм
We know it now	Биз аны азыр билебиз
Really common type	Чынында эле жалпы түрү
I thought it was just a lifetime	Мен муну бир гана өмүр бою деп ойлогом
I nodded as I understood	Мен түшүнгөндөй баш ийкедим
A young man like him who is lost and hungry	Адашып, ач калган ага окшогон жигит
The letter next to his bed explained everything	Анын керебетинин жанында калган кат баарын түшүндүрүп берди
If you did, I wouldn't mind	Эгер сен ошондой кылсаң, мен да каршы болмок эмесмин
I didn’t need to review it	Мен муну карап чыгуунун кереги жок болчу
I leaned my head against the wall with relief	Мен жеңилдеп башымды дубалга жөлөп койдум
I'm not tired, I'm short of breath	Мен чарчаган жокмун, жада калса демм да тарылды
I understand that we all have little time	Баарыбыздын убактыбыз аз экенин түшүнөм
I'll send someone right away	Мен дароо бирөөнү жиберем
There was a long silence between them	Алардын ортосунда узакка жымжырттык өкүм сүрдү
I take every assignment seriously	Мен ар бир тапшырманы олуттуу кабыл алам
I have a camera	Менде камера бар
I wanted to talk to him again	Мен ага кайра кайрылгым келди
I'm almost done	Мен дээрлик бүттүм
I’m sure he knew it before you did	Мен ишенем, ал сенден мурун билген
I just wanted to try	Мен жөн гана сынап көргүм келди
I filled in the information	Мен маалыматты толтурдум
I point to my bedroom in the hallway	Мен коридордогу уктоочу бөлмөмдү көрсөтөм
I just have to give	Мен жөн эле беришим керек
I can feel it in these old bones	Мен муну ушул эски сөөктөрдөн сезип турам
I can't change the past	Мен өткөндү өзгөртө албайм
I think he’s putting in the tools	Мен ал шаймандарды коюп жатат деп ойлойм
I nodded, trying to reassure him anyway	Мен баары бир кубаттаганга аракет кылып, баш ийкедим
I didn't brush my teeth	Мен тишимди жууган жокмун
Now you can freely enter the gardens	Азыр бакчаларга эркин кирүүгө болот
I can't tell the truth yet	Азырынча чындыкты айта албайм
I swore to keep that balance	Мен ошол балансты сактоого ант бердим
I always wanted to be a bad scientist	Мен ар дайым жаман окумуштуу болгум келчү
I can never force it	Мен аны эч качан мажбурлай албайм
I started researching all your things on the internet	Мен сиздин бардык нерселерди интернеттен изилдей баштадым
I hope to share the good news	Мен жакшы кабар менен кабарлайм деп үмүттөнөм
Most of the children traveled alone	Балдардын көбү жалгыз саякатка чыгышкан
I thought he would always do that	Мен ал муну дайыма жасайт деп ойлогом
I wanted to be polite	Мен адептүү болгум келди
I drop them on the floor next to my chair	Мен аларды отургучумдун жанына жерге таштайм
I'm glad I brought you here	Мен сени жерге алып келгениме кубанычтамын
Faith that requires proof is not faith at all	Далил талап кылган ишеним такыр эле ыйман эмес
I know he was not impressed	Мен анын таасирленбегенин билем
I'm in the air at work	Мен жумуштун абасындамын
I slowly turned my eyes to him	Мен акырын ага карай көзүмдү бурдум
I want to get to the bottom of this	Мен мунун түбүнө жетүүнү каалайм
The scent of beautiful roses filled his senses	Ажайып розалардын жыты анын сезимине толду
I will not allow it	Мен буга жол бербейм
I tried to be a writer, but it didn't work	Жазуучу болууга аракет кылдым, бирок болбой калды
I didn’t know how relevant it was	Мен анын канчалык тиешеси бар экенин билген эмесмин
I didn't want to talk to him	Аны менен сүйлөшкүм келген жок
I'm afraid to look sad forever	Мен түбөлүк кайгылуу болуп көрүнүүдөн корком
I was happy with it	Мен аны менен бактылуу болдум
Crops and trees were badly damaged	Эгиндер жана бак-дарактар ​​катуу жабыркаган
I forgot to introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырууну унутуп калыпмын
I am the sword of darkness	Мен караңгылыктагы кылычмын
One hundred years ago, all children wore white	Жүз жыл мурун жаш балдардын баары ак кийим кийчү
I would highly recommend	Мен абдан сунуштайт элем
I stared as I talked to him	Мен аны менен сүйлөшкөндө карап турдум
Most of them would be amazing	Алардын көбү укмуштуудай болмок
That would be the beginning of a long friendship	Бул узак достуктун башталышы болмок
They even named the species after each other	Атүгүл түрлөрдү бири-биринин атынан аташкан
I'll try again	Мен дагы аракет кылам
I looked down at him for a moment	Мен аны бир саамга ылдый карадым
I told you all this	Мен мунун баарын айтып бердим
I had to see things	Мен нерселерди көрүшүм керек болчу
I've been doing this a lot lately, staring	Акыркы убактарда ушинтип көп кылам, тиктеп отурам
I didn’t want to deal with this topic	Мен бул тема менен алек болгум келген жок
I am a former life insurance agent	Мен мурунку өмүрдү камсыздандыруу агентимин
I talk to businessmen from all over the country	Мен өлкөнүн бардык аймактарындагы бизнесмендер менен сүйлөшөм
I am against this decision	Мен бул чечимге каршымын
Apparently, I didn’t look good	Кыязы, мен жакшы көрүнгөн жокмун
I put him in jail	Мен аны түрмөгө отургуздум
I wouldn't think so	Мен муну ойлобойт элем
I’m sure a few players were really crazy	Мен бир нече оюнчу чындыгында жинди болгонуна ишенем
I couldn't stand it	Мен чыдай алмак эмесмин
I didn't come here tonight for trouble	Мен бүгүн кечинде бул жерге кыйынчылык үчүн келген жокмун
A bright blue light appeared	Жаркыраган көк нур пайда болду
In the morning I go home to rest with the children	Эртең менен балдар менен эс алуу үчүн үйгө кирем
It was a lot of crazy shit, but it still worked	Көп жинди бок болду, бирок ал дагы эле иштеди
I love my father very much	Мен атамды абдан жакшы көрөм
I'm so sorry for that guy	Мен ал жигитке аябай жаман болуп жатам
I also had to straighten my head a little	Мен да башымды бир аз түзүшүм керек болчу
I hope neither of them was harmed	Экөөнүн тең башына жамандык келген жок деп үмүттөнөм
I started walking a little faster	Мен бир аз ылдамыраак баса баштадым
I could move more, or I could lie down	Мен дагы жыла алмакмын, же ылдый жатып алам
I have it in several classes	Мен аны бир нече класстарымда бар
I stared at him as he stared at me	Ал мени карап тургандай мен аны карап турдум
I remembered who I was and where I was	Ким экенимди, кайда экенимди эстедим
I am as isolated as you	Мен да сага окшоп обочолондум
I trembled and suddenly felt hot alive	Мен калтырап, бир заматта ысык тирүү сезилди
I try not to shout, but it doesn't work	Кыйкыра бербегенге аракет кылам, бирок болбой калды
I climbed the stairs again	Мен кайра тепкичке чыктым
The expedition bought a small boat for five people	Экспедиция беш кишилик кичинекей кайык сатып алган
I am not worried about my life	Мен өзүмдүн жашоом үчүн тынчсызданган жокмун
I hope you enjoy what you see here!	Бул жерден көргөнүңүздөн ырахат аласыз деп ишенем!
I can't fight it now	Мен азыр аны менен күрөшө албайм
I wanted to forget what it was	Бул эмне экенин унуткум келди
They are doing an unprecedented amount of work	Мурда болуп көрбөгөндөй көп сандагы иштерди жасап жатышат
I left immediately in agony	Мен азаптан дароо чыгып кеттим
Finally I had a window	Акыры менде терезе пайда болду
I have a lump in my throat	Тамагымда шишик пайда болду
I have to find a way to survive	Мен аман калуунун жолун табышым керек
I really came for a different reason	Мен чындап башка себеп менен келдим
They are like stars on earth	Алар жердеги жылдыздар сыяктуу
Maybe a little quieter	Балким, бир аз тынч
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнө алган жокмун
I could feel her crying	Мен анын ыйлап жатканын сездим
I must go before your master returns	Мырзаңар кайтып келгенче мен кетишим керек
I didn't even hear him walk away	Анын басып кеткенин да уккан эмесмин
The lion cannot choose his own identity	Арстан өзүнүн инсандыгын тандай албайт
I didn't know exactly what it was	Мен анын эмне экенин так билген эмесмин
I needed relief, and it helped	Мага жеңилдик керек болчу, ал жардам берди
I told you that you gave them false hope	Мен сага аларга жалган үмүт бергениңди айттым
I will never know my parents	Мен ата-энемди эч качан тааныбайм
I have not left the village for two days	Эки күндөн бери айылдан чыга элекмин
I only saw them once in a cart	Мен аларды соодагерлер арабасынан бир гана жолу көргөм
I could no longer bear the loneliness	Мен мындан ары жалгыздыкты көтөрө албадым
I didn't want him to think wrongly	Мен анын туура эмес ойго келишин каалабадым
I want to get there as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк ал жакка жетүүнү каалайм
Smith played the drums in the song	Смит ырда барабанды ойногон
I just wanted to be crazy	Мен жөн гана жинди болгум келди
I want to help	Мен жардам бергим келет
I stood there for a few minutes	Мен ошол жерде бир нече мүнөт турдум
I was so tired	Ушундан аябай чарчадым
I divide the class into partner pairs	Мен классты өнөктөш жуптарга бөлөм
I put myself in a friend zone	Мен өзүмдү дос зонасына койдум
I am a way of life	Мен жашоосу бар жашоо формасымын
I have never had a history like that	Менде ал сыяктуу тарыхтын баары болгон эмес
I am very grateful for that	Мен буга абдан ыраазымын
Police stations have been set up in the village	Айылда милиция бөлүмчөлөрү түзүлгөн
I could not call the police for help	Милицияга жардам сурап кайрыла албадым
I just found your lens	Мен сенин линзаңды жөн эле таптым
I mean, look at the guy over there	Айтайын дегеним, тигил жактагы жигитти карачы
It was a real disaster	Бул чыныгы катастрофа болду
This was another mixed critical success for him	Бул ал үчүн дагы бир аралаш критикалык ийгилик болуп калды
I want to protect my old world	Мен эски дүйнөмдү кайтаргым келет
I had to leave to keep the secret	Сырымды сактоо үчүн кетүүгө туура келди
I was afraid of how he felt about me	Ал мени кандай сезип жатат деп корктум
I love that every day is the same	Мен ар бир күнүмдүн окшош болушун жакшы көрөм
Roads and bridges were severely damaged	Жолдорго жана көпүрөлөргө олуттуу зыян келтирилген
I know what to say to keep him	Мен аны калыш үчүн эмне деп айтышымды билем
A man is leaning over me	Үстүмдө бир киши жөлөнүп турат
Part of your life is not enough	Жашооңуздун бир бөлүгү жетиштүү эмес
The reason for this remains unknown	Мунун себеби белгисиз бойдон калууда
I loved dressing up and dancing with the boys	Мен кийинип, балдар менен бийлегенди жакшы көрчүмүн
I suggest you both calm down a bit	Экөөңөргө бир аз тынчтанууну сунуштайм
I stared into his eyes and froze	Мен анын көздөрүн бакырайта карадым, катып калдым
I can learn to draw while traveling	Мен саякаттап жүргөндө сүрөт тартканды үйрөнө алам
I am responsible for controlling my emotions	Мен эмоцияларымды башкарууга жооптуумун
A small rebel garrison was captured	Кичинекей козголоңчу гарнизонду басып калган
I went to the landing and tried to listen	Мен конууга барып, угууга аракет кылдым
I wondered if he had worked long hours	Көп иштегенби деп ойлоп калдым
I'm warning you now	Мен азыр эскертип жатам
I want to confirm this in the old fashioned way	Мен муну эски мода жолу менен бекитгим келет
I believe in media information on food security	Мен маалымат каражаттарынын азык-түлүк коопсуздугу боюнча маалыматка ишенем
I have lived here all my life	Мен өмүр бою ушул жерде жашадым
I was in pain at the hospital	Ооруканада кыйналып калган элем
I seem to have lost my way	Жолумдан адашып калдым окшойт
I had no meeting	Менин жолугушуум жок болчу
I can't protect you here	Мен сени бул жерде коргой албайм
I thought it was good	Мен муну жакшы деп ойлодум
Some of them cursed	Алардын айрымдары наалат айтышты
Others have names	Башкалардын аты жөнү бар
I think it was the right thing to do	Менимче, бул туура иш болду
I loved the smell of it	Мен анын жытын жакшы көрчүмүн
I thought he was close to forty	Мен анын жашын кыркка жакындап калды деп эсептедим
I longed for the land of modesty	Жөнөкөйлүктүн жерин эңсеп жүрдүм
A sign of high faith	Жогорку ишенимдин белгиси
I can easily find my family	Мен үй-бүлөмдү оңой табам
I went back in to push them back into place	Мен аларды кайра ордуна түртүш үчүн кайра кирдим
I didn't know where we were going	Кайда баратканыбызды билбей калдым
I need to be with him now	Мен азыр анын жанында болушум керек
A pair of new eyes can do a lot	Бир жуп жаңы көз көп нерсе кыла алат
I enjoyed the view of the city streets below	Мага ылдыйдагы шаардын көчөсүн көрүү жагып калды
I thought she was crying	Ыйлайт деп ойлогом
I did not suffer the fate	Тагдырдын азабын да тарткан жокмун
I would never ask such a cruel	Мен мындай мыкаачыны эч качан сурабайт элем
I didn’t deserve this life	Мен бул жашоого татыктуу эмес элем
I wondered if he knew that	Мен муну билеби деп ойлодум
I already read and write, but not well	Мен мурунтан эле окуп, жазам, бирок жакшы эмес
I see them leaning against the next car	Мен алардын кийинки машинеге жөлөнүп жатканын көрүп турам
There is no reduction in standards	Стандарттарды төмөндөтүү жок
I think he's a little more jealous	Менимче, ал дагы бир аз кызганат
I'm sure he enjoyed your visit	Мен ишенем, ал сиздин сапарыңыздан жакты
I can only learn from them and move forward	Мен алардан гана үйрөнүп, алдыга умтула алам
The parents may be worried	Ата-эне тынчсыздангандыр
Numerous schemes are shown	Көп сандаган схемалар көрсөтүлдү
I know he will forgive me	Ал мени кечирээрин билем
I did not know where you were	Мен сенин кайда экениңди билбедим
He broke countless plays	Ал сансыз пьесаларды бузду
I smiled and held out my hand for the keys	Мен жылмайып, ачкычтарга колумду сундум
I grabbed her by the hair and grabbed myself	Мен анын чачынан кармап, өзүмө кармадым
I stopped these plans in the first place	Мен биринчи кезекте бул пландарды токтоттум
I took pictures of the chaos	Мен баш аламандыктын сүрөттөрүн тарттым
I assure you, this is not my goal, he said	Мен ишендирем, бул менин максатым эмес, деди ал
Finally, the crowd joined in the singing	Акыры эл ырдаганга кошулат
I didn't like him very much	Мен аны анчалык деле жакшы көргөн эмесмин
I think it could be two people with the same name	Менимче, бул ысымдагы эки киши болушу мүмкүн
I would never make the same mistakes my parents made	Ата-энем кетирген каталарды мен эч качан кылмак эмесмин
There was a green light on it	Анын үстүндө жашыл жарык күйүп турган
A few people gathered and supported me	Бир аз эл чогулуп, мени колдоп жатышты
I can't do this with you anymore	Мен мындан ары сени менен муну кыла албайм
I was upset too, but I was tense	Мен да капаландым, бирок чыңалып кеттим
I wonder what they told the police about me	Кызык, алар мен жөнүндө милицияга эмне дешти
I picked it up again	Мен аны кайра көтөрдүм
I was a child, and his wife did not like me	Мен бала болчумун, анын аялы мени жактырчу эмес
I wanted to see who was thinking on their own	Ким өз алдынча ойлонуп жатканын көргүм келди
I would have wasted it or not wasted it	Мен аны ысырап кылмакмын же текке кетирбедим
I have, of course, read the newspaper reports on this case	Мен, албетте, бул иш боюнча гезит кабарларды окудум
I can't compete with that	Мен муну менен атаандаша албайм
I just couldn’t let it go	Мен аны жөн эле коё алган жокмун
I like video games	Мен видео оюндарды жакшы көрөм
I want your weeping heart and your broken tears	Ыйлаган жүрөгүңдү, талкаланган көз жашыңды каалайм
Soon I began to hear distant sounds	Көп өтпөй алыстан келген үндөрдү уга баштадым
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү баса албайм
I'm not waiting for you	Мен сени күтпөйм
I was just doing my job	Мен жөн гана өз милдетимди аткарып жаттым
He died in the accident	Ал кырсыктан каза болгон
I went to him	Мен анын жанына бардым
I was familiar with their work	Мен алардын иштери менен тааныш болчумун
I was not surprised that he followed me	Анын артымдан ээрчигенине таң калган жокмун
I like blue	Мен көк түстү жакшы көрөм
I learned this from the people who did it for me	Мен муну мага кылган адамдардан үйрөндүм
May my daughter live here	Кызым ушул жерде жашаса экен
This is the role he has played to this day	Бул анын ушул күнгө чейин аткарган ролу
I can't even cook	Даже тамак жасаганга күчүм жок
I know he’s not an actor when he’s with me	Мен билем, ал мени менен болгондо актёр эмес
The news channel, of course, had a big event	Кабар каналында, албетте, чоң окуя болгон
I will show that we all face the same path	Мен көрсөтөм, баарыбыз ушундай жолго туш болобуз
I did this the night you met him	Мен муну сен аны менен жолуккан түнү кылдым
I could not let go	Мен бошоп кете албадым
I heard footsteps behind me and turned around	Мен артымдан кадамдарды угуп, бурулуп карадым
I can't go, I can't stand alone	Бара албайм, жалгыз тура албайм
A good heart is the key to a spiritual life	Жакшы жүрөк - рухий жолдогу негизги нерсе
I had a lot to get out of town	Шаардан чыга турган көп нерсем бар болчу
I didn't really argue	Мен чындап урушкан жокмун
I didn’t realize how big it was	Мен канчалык чоң экенин түшүнгөн жокмун
I'm still trying to come to terms with it	Мен дагы эле аны менен келишүүгө аракет кылып жатам
He didn't want to leave me	Мени кетиргиси келген жок
But I enjoyed looking at the pictures	Бирок сүрөттөрдү карап ырахат алдым
He grew up with four sisters and five brothers	Ал төрт эже жана беш бир тууган менен чоңойгон
I can do it for him	Мен муну ал үчүн кыла алам
I'd like a taste	Мен бир аз даам алгым келет
I could not suppress my suspicions	Мен ага болгон шектенүүлөрүмдү баса албадым
I remember making lists	Тизмелерди түзгөнүм эсимде
I have better health insurance than that	Ага караганда менде ден соолук камсыздандыруусу жакшы
I saw all the people	Мен элдин баарын көрдүм
I can come back tomorrow	Эртең бирде кайра келе алам
I just tried to see what he did	Мен жөн гана анын кылганын кароого аракет кылдым
I will do whatever you ask me to do	Менден эмнени сурасаңар ошону кылам
I dipped my feet in cold water	Мен бутумду муздак сууга малдым
Tears welled up in his eyes	Көздөн жаш агып келди
Nothing is known about the three species	Үч түрү жөнүндө эч нерсе белгилүү эмес
I got a dress to wear to more beautiful parties	Мен дагы кооз кечелерге кие турган көйнөк алдым
I can lighten the load a little	Мен жүктү бир аз жеңилдете алам
I never understood why they left me	Мени эмнеге таштап кетишкенин эч качан түшүнгөн эмесмин
I wanted to save you both	Экөөңдү аман алып калгым келди
I know how to move without leaving a trace	Из калтырбай кыймылдаганды билем
I always wear your stuff in public	Мен сиздин буюмдарыңызды ар дайым эл алдында кийип жүрөм
I can read your mind	Мен сиздин оюңузду окуй алам
I was not so good	Мен анча жакшы эмес болчумун
I entered the dark kitchen	Мен караңгы ашканага кирдим
I hope to share	Мен бөлүшүүгө ишенем
I didn't plan this	Мен муну пландаган эмесмин
I had to leave immediately	Мен ошол жерден дароо кетишим керек болчу
That day I had to tear his check	Ошол күнү мен анын чекин айрып салышым керек болчу
I have no idea how this happened	Мен мунун кантип болгонун эч түшүнгөн жокмун
After a few minutes, the lights went out	Бир нече мүнөттөн кийин жарык өчтү
I did it to make you free	Мен муну сен эркин болушуң үчүн жасадым
I can find something new in the old	Эски нерселерден жаңы нерсе таба алам
I heard them well before landing	Мен аларды конгонго чейин жакшы уктум
I read this and smiled	Мен муну окуп, жылмайып койдум
I think that's what happens to you if you don't sleep	Менин оюмча, уктабасаң сага ушундай болот
I'm glad he's coming with me	Ал мени менен келе жатканына кубанычтамын
Broad policy comes from above	Кеңири саясат жогору жактан келет
I only wanted to see him for a few seconds	Мен аны бир нече секундага гана көргүм келди
I am afraid that my future will be different, not yours	Менин келечегим сеники эмес, башка жолдо болот деп корком
I got involved in a conversation	Мен сүйлөшүүгө аралашып кеттим
I was not so valuable to the faculty	Мен факультет үчүн анчалык баалуу эмес болчумун
I apologize for that	Мен бул үчүн кечирим сурайм
I bend my arms over my chest	Колдорумду көкүрөгүмдө бүктөм
The song was written in one day	Ыр бир күндө жазылган
I won't tell you what happened	Бул мага эмне болгонун айтпай эле коёюн
The gallery itself is also used	Галереянын өзү да колдонулат
I didn't understand then	Мен ошондо түшүнбөй калдым
A day or two or more	Бир-эки күн же андан да көп
Under his arm lay a large, smooth stone	Анын колунун астында чоң, жылмакай таш жаткан
I thought the crow might be the same	Мен карга да ушундай болушу мүмкүн деп ойлогом
I feel lonely, very sad and very depressed	Мен өзүмдү жалгыз сезем, абдан капалуу жана абдан депрессиядамын
I would spit on my nails	Тырмактарымды түкүрүп алмакмын
I think it cleans up	Мен аны тазалайт деп ойлойм
I did not receive a direct answer	Мен түз жооп алган жокмун
I was tempted, but the move was so chaotic	Мен азгырылдым, бирок көчүп кетүү ушунчалык баш аламандык
I was surprised by the lack of security	Мен коопсуздуктун жоктугуна таң калдым
I flew in on time	Мен өз убагында учуп келдим
I waited and waited for you to join us	Бизге кошуласың деп күтүп, күттүм
In the distance, the city is slightly visible	Алыскы аралыкта шаар анча-мынча көрүнүп турат
I want to give people experiences that change them	Мен адамдарга аларды өзгөрткөн тажрыйбаларды бергим келет
I felt him disappear	Мен анын жоголуп баратканын сездим
I have never eaten anything like this before	Мен буга чейин мындай нерсени жеген эмесмин
I need to see a doctor	Мен доктурга көрүнүш үчүн киришим керек
I thought it was very nice and thoughtful	Мен бул абдан жакшы жана ойлуу деп ойлодум
I just liked it as a concept	Мага концепция катары эле жакты
I wanted to unite them	Мен аларды бириктиргим келди
I know she wants to be single again sometimes	Мен билем, ал кээде кайра бойдок болууну каалайт
I always knew you were great	Мен ар дайым сенин улуу экениңди билчүмүн
I mean, the doctor said maybe	Менин айтайын дегеним, врач болсо, мүмкүн деди
I walked around the house and ran to the road	Үйдү айланып, жолду көздөй чуркадым
I could not see anything in the trees	Мен бактардын арасынан эч нерсе көрө алган жокмун
I trade in meaning	Мааниси менен соодалашам
I want to bring this idea home	Мен бул идеяны үйгө киргизгим келет
I'm close enough to touch it	Мен ага тийе тургандай жакынмын
I could move, but nothing around me moved	Мен кыймылдай алчумун, бирок айланамдагы эч нерсе кыймылдаган жок
I love that freedom so much	Мен бул эркиндикти абдан жакшы көрөм
I never thought so before	Мен буга чейин мындай деп ойлогон эмесмин
I agree that we need to start thinking differently	Биз башкача ойлоно башташыбыз керек дегенге кошулам
I resisted treatment for three years	Мен үч жыл дарыланууга каршы турдум
The bedroom has a modern style and rounded corners	Заманбап стилдеги уктоочу бөлмө, тегеректелген бурчтары бар
I felt the push from behind, the tapping, and then something else	Арт жактан түрткөндү, таптап, анан дагы башканы сездим
I didn't have to go to the bathroom	Мага дааратканага баруунун кереги жок болчу
I decided not to be on either side of him	Мен анын эч бир тарабында болбоону чечтим
I am grateful as a fist	Мен муштум катары ыраазымын
I noticed we were riding	Минип баратканыбызды байкадым
I think there are more beds	Ал жерде дагы керебеттер бар деп ойлойм
I looked out the window, but recognized nothing	Мен терезени карадым, бирок эч нерсе тааныган жокмун
I had to go there alone	Мен ал жакка жалгыз чыгышым керек болчу
I'm slipping inside you	Мен сенин ичиңде тайгаланып жатам
I like his work	Мага анын иши жагат
I saw that you are unique	Мен сенин уникалдуу экениңди көрдүм
The type specimens were grown in captivity	тип үлгүлөрү туткунда өстүрүлгөн
These results do not depend on body size	Бул натыйжалар дененин өлчөмүнө көз каранды эмес
Bad accident almost rented	Жаман кырсык ижарага ала жаздады
I love his voice so much	Мен анын үнүн абдан жакшы көрөм
The cavalry brigade consisted of three regiments	Жеңил атчан бригада үч полктон турган
I hope you slept well	Жакшы уктадың деп ишенем
A man wants a woman who can be his friend	Эркек дос боло ала турган аялды каалайт
I protect what is precious to me	Мен өзүмө кымбат болгон нерсени коргойм
I know this should be hard for you	Бул сен үчүн оор болушу керек экенин билем
As I said	Качан айттым эле
I knew there was something about you	Мен сен жөнүндө бир нерсе бар экенин билдим
I started shaking and crying	Мен титиреп ыйлай баштадым
I came to say this	Мен ушуну айтайын деп келдим
I think you're right	Мен сени туура деп ойлойм
But the next speaker made a different statement	Бирок кийинки спикер башкача билдирүү жасады
Since then, I have studied it more closely	Ошондон бери мен аны көбүрөөк изилдеп келем
I picked it up and put it in my arms	Мен аны көтөрүп, кучагыма койдум
I know your opinion	Мен сенин оюңду билем
I'm afraid you won't like me anymore	Сен мени мындан ары жактырбай каласыңбы деп корком
I immediately turned my attention back to the food	Мен дароо көңүлүмдү кайра тамакка бурдум
I got this recipe from my mom	Мен бул рецептти апамдан алдым
There seems to be no war	Согуш болушу мүмкүн эместей
I will give here only some general ideas on this	Мен бул жерде бул боюнча кээ бир жалпы ойлорду гана келтирем
Plague is almost inevitable	Чума дээрлик сөзсүз болот
I need something for myself	Мага өзүм үчүн бир нерсе керек
I am a user, not a developer	Мен иштеп чыгуучу эмес, колдонуучумун
I didn't want you to see me like that	Мени минтип көрүшүңдү каалабадым
I can't hide myself	Мен өзүмдү жашыра албайм
I went once	Бир жолу барчумун
I sit next to the console	Мен консолдун жанына барып отурам
Honestly, I am very hopeful	Чынын айтсам абдан үмүттөнөм
I hadn't even had time to drink legal vodka	Мен мыйзамдуу арак ичкенге да жете элек болчумун
I once cut it off and saved it	Мен бир жолу аны эчак эле кесип, куткарып калдым
But I promise you a good lunch	Бирок мен сага жакшы түшкү тамакты убада кылам
I was grateful for the blanket that was covering it	Мен аны жаап жаткан жууркан үчүн ыраазы болдум
I'll give you everything	Мен сага баарын берем
I did not recognize all the names	Мен бардык ысымдарды тааныган жокмун
I began to think of my father	Мен да атамды ойлой баштадым
New buildings were to be built	Жаңы имараттар салынышы керек болчу
I avoided eye contact	Көз тийүүдөн качтым
I'm getting closer and closer	Мен барган сайын жакындап келем
I am the only angel on this planet	Мен бул планетадагы жалгыз периштеммин
Parents can't do that	Ата-эне мындай кыла албайт
I could not comment further	Мен мындан ары түшүндүрмө бере алган жокмун
The building is still standing	Имарат дагы эле турат
I need more cooperation in that area	Мага ал тараптан көбүрөөк кызматташуу керек
I can be you, I can be different	Мен сен боло алам, мен башкача боло алам
I think we should make fun of the Japanese too	Мен япондорду да шылдыңдашыбыз керек деп ойлойм
I was supposed to be the biggest person there	Мен ал жерде эң чоң адам болушум керек болчу
A guard brought him	Аны күзөтчү алып келди
I just need to get my money back	Мага акчаны кайтарып берүү гана керек
I put the corresponding passage in its entirety	Мен тиешелүү үзүндү толугу менен койдум
Then they prepare to wait for the night	Анан экөө түндү күтүүгө даярданышат
I have trouble replacing flies	Мен чымындарды алмаштырууда кыйналам
I am greeted by a series of closed brown doors	Мени бир катар жабык күрөң эшиктер тосуп алат
I will go to the abyss of lawlessness	Мен мыйзамсыздыктын оргосуна барам
I was thinking of another name	Мен башка ысымды ойлоп жаттым
I think they give more when they read your story	Менимче, алар сенин аңгемени окуганда көбүрөөк беришет
I think we are now based on the first name	Менимче, биз азыр биринчи атка негизделгенбиз
I stared at the two men in front of me	Мен маңдайдагы эки кишини тиктеп калдым
I pushed him with my foot	Мен аны бутум менен түртүп жибердим
I don't believe in my good opinion	Мен өзүмдүн жакшы пикириме ишенбейм
I saw a good example of this last week	Мен өткөн аптада мунун жакшы мисалын көрдүм
I did not advise him	Мен ага кеңеш берген жокмун
I couldn't tell you	Мен сага айта алмак эмесмин
I hope we can use it	Мен муну колдоно алабыз деп үмүттөнөм
I was an only child	Мен жалгыз бала болчумун
I like this particular suit	Мага бул, өзгөчө костюм жагат
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I would like to address this now	Мен муну азыр чечүүнү туура көрөм
I can't do that to that guy	Мен ал жигитке андай кыла албайм
I sincerely hope you will notice and understand	Сиз байкап, түшүнөсүз деп чын жүрөктөн үмүттөнөм
I think the pattern and detail are interesting	Мен үлгү жана майда-чүйдөсүнө чейин кызыктуу деп ойлойм
I am very happy with my purchase	Мен сатып алуу менен абдан бактылуумун
I see it being a team anyway	Мен баары бир команда болуп жатканын көрүп турам
I’ll review and they’re done	Мен карап чыгам, алар бүтүштү
I was by the river	Мен дарыянын жанында болчумун
I mean, a sandwich is good	Айтайын дегеним, сэндвич жакшы
I always turn myself on, but it’s worth it	Мен ар дайым өзүмдү күйгүзөм, бирок бул татыктуу
Simple success, brother's praise	Жөнөкөй ийгилик, агасынын мактоосу
I reminded them how beautiful they were	Мен алардын кандай сулуу экенин эске салдым
I didn’t understand much	Мен көп түшүнгөн жокмун
Really serious critic	Чынында эле олуттуу сынчы
I want to know about things moving here	Мен бул жерде кыймылдаган нерселер жөнүндө билгим келет
I didn't know what to believe	Эмнеге ишенеримди билбей калдым
I think they are eating	Менимче, алар жеп жатышат
I did not expect to suffer so much	Мен мынчалык кыйналам деп күткөн эмесмин
Many people do that	Муну көп адамдар жасайт
I look around to see the problem	Көйгөйдү көрүү үчүн айланамды карап турам
I asked him what it was about	Мен андан эмне жөнүндө экенин сурадым
They built villages along the river	Суу жээгине кыштактарды курушту
I begin to wonder what life is like	Жашоо эмне экен деп ойлоно баштайм
I didn't want to make another mistake	Мен дагы ката кетиргим келген жок
I have to remember that	Мен муну эстешим керек
I found this very rude	Мен муну абдан орой таптым
I could not eat his brain by myself	Мен анын мээсин өзүм эле жей албадым
A carpenter was assigned to build the bridge	Көпүрөнү курууга жыгач уста дайындалган
I took out my phone to call a taxi	Мен такси чакыруу үчүн телефонумду алып чыктым
I won't hurt you, sir	Мен сизди оорутпайм, мырза
I turned around and felt my heart ache	Мен артыма бурулуп, жүрөгүм сыздап жатканын сездим
I had heard his name, of course	Атын уккан элем, албетте
I know that they helped to destroy my people	Алар менин элимди жок кылууга жардам бергенин билем
I was amazed at how far they had gone	Канчалык артка кетишти деп таң калдым
I know medicine and tried to cure it	Мен медицинаны билем, аны айыктырууга аракет кылдым
I love him and he should love me	Мен аны жакшы көрөм, ал мени жакшы көрүшү керек
I took a bite and he ate the rest	Мен тиштеп алдым, ал калганын жеди
I had nothing else to say	Башка айта турган эч нерсем жок болчу
I think you should give up the lawyer now	Менимче, сиз азыр адвокаттан баш тартышыңыз керек
The specialized music press was generally positive	Адистештирилген музыкалык басма сөз жалпысынан оң болду
I am always worried about it	Мен ал үчүн дайыма тынчсызданам
I just wanted to be a baseball player	Мен жөн гана бейсбол оюнчусу болгум келген
I couldn't even enter his room	Мен анын бөлмөсүнө да кире албадым
I did not receive a diploma	Мен диплом алган жокмун
I always know the time is right	Мен дайыма убакыт туура келгенин билем
I invited them in	Мен аларды кирүүгө чакырдым
I knew he would try to control me	Ал мени башкарууга аракет кыларын билчүмүн
I do not suspect that he committed any crime	Мен эч кандай кылмыш жасаган деп шектелген эмесмин
I see him holding and supporting you	Мен анын сени кармап, колдоп жатканын көрүп турам
I ordered a feature of the day	Мен күндүн өзгөчөлүгүнө буйрутма бердим
I hope there are more people in this position	Бул кызматта дагы көп адамдар бар деп ишенем
I shook my head and lay on the bed	Мен башымды чайкап керебетке жаткам
I try to understand everything that happened	Болгон нерсенин баарын түшүнүүгө аракет кылам
A lot has happened in a short time	Кыска убакыттын ичинде көп нерсе болду
I helped him with the car	Мен ага машинама жардам бердим
I was angry with him on my own	Мен аны менен өзүмчө эле жиним келди
Both are not at the right speed	Экөө тең туура ылдамдыкта эмес
God's punishment for all suffering	Бардык азаптар үчүн Кудайдын жазасы
I can't say for sure	Качанга чейин так айта албайм
The farm needs owners and employees	Чарбага кожоюндар жана кызматчылар керек
I just wanted stability	Мен жөн гана стабилдүүлүктү кааладым
I would just let you know	Мен муну жөн эле кабарлайт элем
I can’t, for two reasons	Мен кыла албайм, эки себеп менен
I have never driven that car before	Мен буга чейин ал машинаны эч кимге айдаган эмесмин
I have weakened these people	Мен бул адамдарды алсыз кылдым
Several chairs around a table	Бир столдун тегерегинде бир нече отургуч
I apologize for putting you in the seat	Сизди орунга койгонум үчүн кечирим сурайм
Without it, I will no longer sleep	Ансыз мен мындан ары уктабайм
I looked at the back of the disc	Мен дисктин арткы жагын карадым
I can't say anything you don't know	Сиз билбеген эч нерсе айта албайм
I followed him to the pool at the back of the house	Мен анын артынан үйдүн артындагы көлмөгө бардым
I was secretly grateful	Мен тымызын ыраазы болдум
We will be grateful forever	Биз түбөлүккө ыраазы болобуз
The next day the wind stopped blowing	Эртеси күнү шамалдын күчү азайган
Some protested the event	Бул иш-чарага айрымдар нааразычылыктарын билдиришкен
I can't tell you to think	Мен сага ойлонгула деп айта албайм
Louis as an additional source of income	Луис кошумча киреше булагы катары
I give him this terrible news	Мен ага бул коркунучтуу кабарды берем
I dare not go out	Эптеп сыртка чыгууга даай албайм
I could have held him tight, but I wouldn’t have gone	Мен аны катуу кармай алмакмын, бирок барбайм
I want to thank everyone who worked on it	Мен мунун үстүндө иштегендердин баарына ыраазычылык билдиргим келет
I'll be there	Мен ошол жерде болом
I definitely enjoy every bit of it	Мен, албетте, анын ар бир аз ырахат
I just have to focus on enjoying the shower	Мен жөн гана душтан ырахат алууга көңүл бурушум керек
The writing of my life must begin from the beginning	Жашоомдун жазуусу башынан башталышы керек
I'll tell you how it happened	Мен сага анын кандайча болгонун айтып берем
But I have no inspiration	Бирок менде илхам жок
I'm not saying that, but it's all true	Мен муну айтайын деген эмесмин, бирок баары чындык
Looking quickly, he made his decision	Тез карап, ал өз чечимин чыгарды
I didn’t really pay attention	Мен чындап көңүл бурган жокмун
But I couldn't wait for him	Бирок мен аны күтө албадым
I waved at him, but he ignored me	Мен ага кол булгаладым, бирок ал мени тоготпой койду
I thought everything would be easier	Баары жеңилдеп калат деп ойлогом
I knew it wouldn’t be in it	Мен анын ичинде болбой турганын билчүмүн
I ate from his hand	Мен анын колунан жеп койдум
I didn’t tell you my name, but you knew it	Мен сага атымды айтпадым, бирок сен аны билчү
I will die without a fight	Мен согушпай өлөм
I asked him what he liked	Мен анын эмнеси жакты деп сурадым
"It's a little cold," he said to himself	Жеңил суук, - деди ал өзүнө
I like your previous position	Мага сиздин мурда ээ болгон позицияңыз жакты
I thought these were great colors	Мен булардын түсү сонун деп ойлодум
I think he must be the man you saw	Менимче, сен көргөн ал киши болсо керек
I think about it and go to bed tonight	Мен ал жөнүндө ойлонуп, бүгүн кечинде уктайм
I don't like autumn flowers	Мен күзгү гүлдөрдү жактырбайм
I of course accepted	Мен албетте кабыл алдым
I never sleep in my clothes	Мен эч качан кийимим менен уктабайм
I must be having a bad dream	Мен жаман түш көрүп жатсам керек
O mind, my friend, all this is just an argument	Эй, акыл, досум, мунун баары жөн гана талаш-тартыштар
I woke up here	Мен ушул жерде ойгондум
I got out of it and came to the conclusion that it was impossible	Мен андан чыгып кеттим жана бул мүмкүн эмес деген жыйынтыкка келдим
There was a peace treaty	Ал жерде тынчтык келишим түзүлдү
I think that’s what makes this dish so unbearable	Менин оюмча, бул тамакты өтө чыдагыс кылган нерсе
It was hard for me to get used to the party	Мага кечеге көнүү кыйын болду
I could not let go	Мен коё албай кыйналдым
I met these amazing people	Мен бул укмуштуудай адамдарды жолуктум
I began to enjoy talking a little	Кичине сүйлөп ырахат ала баштадым
Ahead was a small, well-lit cottage	Алдыда жакшы жарыктанган кичинекей коттедж жатты
I usually turn them off without reading them	Мен көбүнчө аларды окубай эле өчүрөм
I'm looking for him too	Мен да аны издеп жүрөм
I look forward to meeting you	Мен сени менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I knew where it was going	Бул кайда баратканын билдим
The song also had an average success around the world	Ошондой эле ыр дүйнө жүзү боюнча орточо ийгиликке жетишкен
I needed his blood to heal	Мага анын каны айыгышы үчүн керек болчу
I made the wrong choice there	Мен ал жерде туура эмес тандоо жасадым
I found out about the deal that evening	Мен келишим тууралуу кечинде билдим
I was a stranger to you	Мен сага чоочун элем
I decided to make bread	Мен нан жасоону чечтим
I know you can get the job done	Мен билем, сен ишти бүтүрө аласың
I missed my parents so much	Ата-энемди аябай сагындым
My whole heart is focused on killing	Менин бүт жан дүйнөм өлтүрүүгө топтолгон
I counted every word every day	Мен күн сайын ар бир сөздү санадым
I couldn’t let him see that	Мен ага бул көрүнүшкө жол бере алган жокмун
I experienced a lot	Мен көп нерсени баштан өткөрдүм
I haven't done much with him since	Ошондон бери мен аны менен көп деле кылган жокмун
I had to stop him until he got there	Ал жерге жеткенче мен аны токтотууга туура келди
I loved the time I spent with her	Мен аны менен өткөргөн убактымды жакшы көрчүмүн
We had to draw a lot of numbers	Биз бир топ номерди тартышыбыз керек болчу
A young child can never live here	Бул жерде жаш бала эч качан жашай албайт
I think it should have been so	Менимче, ошондой болушу керек болчу
I had to harden my ears to get it	Аны алуу үчүн кулагымды чыңдоого туура келди
I still don't have the strength	Менде дагы деле күч жок
I wanted that this time	Мен бул жолу ошону кааладым
I need to keep it	Мен аны сакташыңыз керек
I have to touch him, to make sure he’s fine	Мен ага тийишим керек, анын жакшы экенине ынануу
I know how you really speak	Мен сенин чын эле кандай сүйлөй турганыңды билем
I was told to lead them to that pit	Мага аларды ошол орго жетелеп келгиле дешти
I have served you more than anyone else	Мен сага башкаларга караганда көбүрөөк кызмат кылдым
I followed his gaze and breathed	Мен анын көз карашын ээрчип, дем алдым
I have to take it alone	Мен аны жалгыз алышым керек
I'd like to buy some old clothes	Мен эски кийимдеримди алгым келди
I immediately followed him	Мен дароо анын артынан жөнөдүм
I go to all the local games	Мен бардык жергиликтүү оюндарга барам
I went back and talked to him	Мен кайра барып аны менен сүйлөштүм
My head hurts a lot	Башым аябай катуу ооруп жатат
It will take me a while to process it	Муну иштетүү үчүн мага бир аз убакыт керек
I work long hours, lifting, lifting	Мен көтөрүп, көтөрүп, көп саат иштейм
I did as you said	Мен сиз айткандай кылдым
I appreciate you very much	Мен сени абдан баалайм
At least I should bury you	Жок дегенде сени көмүшүм керек
I accepted the difference and continued	Мен айырманы кабыл алып, уланттым
A simple gold necklace costs a few hundred dollars	Жөнөкөй алтын боо бир нече жүз доллар турат
I waved them back to the herd	Мен аларды кайра үйүргө булгаладым
I practiced every day	Мен күн сайын машыкчумун
I need to know more about this	Мен бул тууралуу көбүрөөк билишим керек
I decided to leave for many reasons	Мен көп себептерден улам кетүүнү чечтим
His laughter almost ran away, and he felt very good	Анын күлкүсү качып кете жаздады, өзүн абдан жакшы сезди
The pair forms a binary system that can be	жуп болушу мүмкүн бинардык системаны түзөт
I didn’t want to scream	Мен кыйкырып жибергиси келген жок
I asked him if he was a doctor	Мен андан дарыгерби деп сурадым
I sat down at my desk and started calling	Мен столума отуруп алып чала баштадым
I pray for you and for this new one	Мен сен үчүн жана бул жаңы үчүн сыйынам
I bought more and more candles	Мен көп жана көп шам сатып алдым
I have to come back	Мен кайтып келишим керек
I have never won a race	Мен эч качан жарышта жеңген эмесмин
I hadn’t looked at the release notes	Мен релиз эскертүүлөрүн карай элек болчумун
I thought you might be in trouble	Мен сени кыйынчылыкка кабылышы мүмкүн деп ойлогом
I wondered if he was thinking of revenge	Өч алууну ойлоп жатабы деп ойлодум
But I can't tell him that	Бирок мен ага муну айта албайм
For a moment I thought he was a homeless guy	Мен бир мүнөткө аны селсаяк жигит деп ойлодум
I can't believe this boy's happiness	Мен бул баланын бактысына ишене албай турам
I heard him say that	Мен анын бул сөздөрдү айтканын өз кулагым менен уктум
I want to know something about you	Мен сенин бир нерсени билгим келет
I endured the sale price and suffered	Мен сатуу баасын чыдап, азап тарттым
I liked the way he looked	Мага анын минтип караганы жакты
Ours was much more successful than theirs	Биздикилер алардыкынан алда канча ийгиликтүү болду
It was a question of when	Бул качан деген маселе болчу
I too will soon enter a new world	Мен да жакында жаңы дүйнөгө кадам таштайм
I can't say it out loud because he killed us	Ал бизди өлтүргөндүктөн муну үн чыгарып айта албайм
I know it’s important to him	Мен ал үчүн маанилүү экенин билем
Hey door boy I called him	Эй эшик бала деп мен аны чакырдым
This was his last public appearance	Бул анын акыркы жолу эл алдына чыгуусу болду
I tell you not to do anything	Экөөңөр эч нерсе кылбагыла дейм
I returned to my desk	Мен столума кайтып келдим
I was not open to meeting him	Мен аны менен жолугушууга ачык эмес болчумун
He also visited the Museum of Natural History	Табигый тарых музейине да барды
I need to reassemble myself	Мен өзүмдү кайра чогултушум керек
I accepted his hospitality and drank	Мен анын меймандостугун кабыл алып, ичип кеттим
I have no jurisdiction, no rules, and I have no regrets	Менин юрисдикциям, эрежем жок жана өкүнбөйм
I can be there in half an hour	Мен ал жерде жарым саатта боло алам
I could no longer hesitate	Мен мындан ары олку-солку боло албадым
I fell asleep when I lost consciousness	Акыл эсимди жоготуп койгондо уктап калдым
I had to think about it	Мен муну ойлонушум керек эле
I didn't mean to leave him here alone	Мен аны бул жерде жалгыз калтырууну ойлогон эмесмин
I wanted her to be naked underneath	Мен анын астымда жылаңач болушун кааладым
I had breakfast	Мен эртең мененки тамактандым
I had to clean up	Мен тазалашым керек болчу
I know right away who did it	Мен муну ким жасаганын дароо билем
Minor property damage was reported	Бир аз материалдык зыян келтирилгени кабарланды
I take a quick but thorough shower	Мен тез, бирок кылдат душка түшөм
I wanted to tell you	Мен сага айткым келди
I found his room with some difficulty	Мен анын бөлмөсүн бир аз кыйынчылык менен таптым
I strive to be a thorough employee	Мен кылдат кызматкер болууга умтулам
I looked at the danger ahead	Мен алдымдагы коркунучту карадым
I can only do so much beauty and good taste	Мен ушунчалык сулуулукту жана жакшы даамды гана жасай алам
I tried to hang up	Мен асынып алганга аракет кылдым
I got to him first, but just	Мен ага биринчи жеттим, бирок жөн гана
I kept stroking his cheek	Мен анын жаагын сылап эле басып жүрө бердим
I was just getting ready to text you	Мен жаңы эле сизге смс жазганга даярданып жаткан элем
I am alone, but not alone	Мен жалгызмын, бирок жалгыз эмесмин
I will wash your eyes with medicine	Мен сенин көзүңдү дары менен жууйм
I put myself in it	Мен ага өзүмдү койдум
It was a useful topic	Пайдалуу тема экен
I know how you did it	Мен муну кантип кылганыңды билем
I teach them to write addresses	Мен аларга даректерди жазганды үйрөтөм
I know what he is doing to people	Мен анын адамдарга эмне кылып жатканын билем
I can't leave this city	Мен бул шаарды таштап кете албайм
A thousand pounds to him	Ага миң фунт
I stared at both	Мен экөөнү тең карап турдум
I was fired, but for the wrong reasons	Мен айдалдым, бирок туура эмес себептерден улам
I wait for the next bus for about fifteen minutes	Кийинки автобусту он беш мүнөттөй күтөм
I often can't control myself in the dark at all	Мен көбүнчө караңгыда таптакыр башкара албай калам
I like foreign names	Мага чет өлкөлүк ысымдар жазылгандарды жакшы көрөм
I need to study this	Мен муну изилдешим керек
I know because they did	Мен билем, анткени алар кылышты
I also felt very well and fell asleep	Мен да өзүмдү абдан жакшы сезип, уктадым
When I open the fifth page, there it is	Мен бешинчи бетти ачсам, ошол жерде
I would not be alone in one sense	Мен бир жагынан жалгыз болмок эмесмин
I never, ever wanted to upset them	Мен аларды эч качан, эч качан капаланткым келген эмес
I think my mother knows something too	Апам да бир нерсени билет деп ойлойм
The track turned into a music video	Трек музыкалык клипке айланган
I would find the strength to think about it	Аны ойлоп, күч табат элем
A young boy entered, wanting to know what was happening	Эмне болуп жатканын билгиси келген жаш бала кирди
I can't do anything until the storm passes	Мен бороон өтмөйүнчө эч нерсе кыла албайм
I like this guy too	Бул жигит мага да жагат
I wanted to have a wedding and enjoy life	Мен той өткөрүп, жашоодон ырахат алгым келди
I sincerely prayed that the light would be turned on now	Жарыкты азыр күйгүзүп коюшса экен деп чын жүрөктөн тилегем
I love this series and this is a wonderful book	Мен бул серияны жакшы көрөм жана бул сонун китеп
You have to live in me	Менин ичимде жашооң керек
Personally, I have a lot to be grateful for	Жеке мен үчүн ыраазы боло турган көп нерсем бар
I admit he's a monster	Мен анын желмогуз экенин моюнга алам
I will no longer work there	Мен мындан ары ал жерде иштебейм
Shortly thereafter, I found the body	Ошондон көп өтпөй сөөктү таптым
The second method is to interview the enemy	Экинчи ыкма - душманды сурамжылоо
I couldn't stop for a moment	Бир саамга болсо да токтото албадым
I fight him every day	Мен ага каршы күн сайын күрөшөм
I can't say right now	Мен азыр айта албайм
I came by myself	Мен өзүм эле келдим
I thought today was yesterday	Мен бүгүн кечээ деп ойлодум
I took out a sewing machine last night	Мен кечээ кечинде тигүүчү машинамды алып чыктым
I saw his finger on the trigger	Мен анын манжасы триггерде турганын көрдүм
Maybe one day I will need it	Бир күнү мага керек болушу мүмкүн
The last wave of participants	Катышуучулардын акыркы толкуну
I will rise up and preach, and do signs and wonders	Мен туруп, кабар айтып, жышаандарды жана кереметтерди жасайм
I cried a lot at work for a week	Жумушта бир жума катуу ыйладым
I wanted to say that this was his normal business	Мен бул анын кадимки эле иши деп айткым келди
I want to forgive him	Мен аны кечиргим келет
I need to do something else	Мен дагы бир нерсе кылышым керек
I look forward to seeing you in so many years	Ушунча жылдан кийин сени көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I give you that little satisfaction	Мен сага ошол кичинекей канааттанууну берем
The game can be absolutely silly, but cute	Оюн таптакыр акылсыз, бирок сүйкүмдүү болушу мүмкүн
I think he blamed himself for the whole situation	Менимче, ал бардык кырдаал үчүн өзүн күнөөлөгөн
I can't do it right	Мен муну туура кыла албайм
I think his arm is broken	Менин оюмча анын колу сынган
I'll see you in the morning	Мен сени эртең менен көрөм
I withdrew my hand	Мен колумду артка тарттым
I'm waiting for you	Мен сени күтүп жатам
He just built and kept growing	Ал жөн гана куруп, өсө берди
Services were provided up to ten times a day	Кызматтар күнүнө он жолуга чейин көрсөтүлдү
Clark is building his headquarters in the city	Кларк өзүнүн штаб-квартирасын шаарда түзүүдө
I think this is a good thing	Бул жакшы нерсе деп ойлойм
I may feel guilty about something	Мени кандайдыр бир нерсеге күнөөлүү сезиши мүмкүн
I was also trying to cut off his head	Мен да анын башын кесип алганга аракет кылып жаттым
I can't accept that	Мен муну кабыл ала албайм
I still have wealth	Менин дагы деле байлыгым бар
Frank dreamed of becoming an actress	Фрэнк актриса болууну кыялданчу
I will not repeat what you told anyone	Эч кимге айтканыңды кайталабайм
I didn't want to be around for a surprise	Сюрприз үчүн жанында болгум келген жок
I have to go home and look after my brothers	Мен үйгө барышым керек, бир туугандарымды карап
I love your mother very much	Мен сенин апаңды абдан жакшы көрөм
I noticed that two more children were helping others	Мен дагы эки бала башкаларга жардам берип жатканын байкадым
I was burned by his strong hand	Мен анын күчтүү колу менен күйүп кеттим
I noticed that there was no police list	Мен милициянын тизмеси жок экенин байкадым
I reach out and pull out a meat knife	Мен жетип, эт бычагын сууруп алам
The bomber always thought he would pass	Бомбачы ар дайым өтүп кетет деп ойлошкон
I hate him for what he did	Мен аны кылган иши үчүн жек көрөм
I knew there was a bathroom somewhere	Мен ал жакта бир жерде ванна бар экенин билчүмүн
I think the church had twenty members	Менимче, чиркөөнүн жыйырма мүчөсү бар болчу
We have been planning for a long time	Көптөн бери пландап жүргөнбүз
I hoped you were	Мен сендейсиң деп үмүттөнгөн элем
He has a beautiful voice	Анын сонун үнү бар
I reached down and picked it up	Мен ылдый жетип, аны көтөрдүм
I felt his strong arms hugging me and holding me	Анын күчтүү колдору мени кучактап, мени кармап турганын сездим
I withdrew my hand again	Мен колумду кайра тарттым
I can't go anymore	Мен мындан ары кете албайм
I felt like a teenager again	Мен өзүмдү кайрадан өспүрүмдөй сездим
I cover my eyes with the back of my hand	Колумдун арткы менен көзүмдү жаап коём
I left nothing behind	Артымда эч нерсе калтырбадым
I now know who the killer is	Мен азыр киши өлтүргүч ким экенин билдим
I got married to my amazing husband	Мен укмуштуудай күйөөмө турмушка чыктым
I accidentally crossed two wrong intersections	Мен кокусунан эки туура эмес кесип өтүп кеттим
I needed some time	Мага бир аз убакыт керек эле
A lady with a few hands dressed in silk, very beautiful	Жибектен кийинген бир нече колу бар айым, абдан сонун
We wanted to see that	Биз муну көргүбүз келген
I take the daily package and give it to him	Күнүмдүк пакетти алып, ага берем
I didn’t expect a big wooden wolf	Мен чоң жыгач карышкырды күткөн эмесмин
There was a sinking feeling inside me	Ичимде батып бараткан сезим бар эле
I made my way to them	Мен аларга жол тарттым
One hand said he was talking on the phone	Бир колу телефон менен сүйлөшүп жатканын айтты
I tried to hide my interest	Мен өзүмдүн кызыгуумду жашырууга аракет кылдым
I found her waist and pulled her to me	Мен анын белинен таап, өзүмө тарттым
I hope he will be released tomorrow	Эртең аны бошотушат деп ишенем
I really paid for them	Мен алар үчүн чындап төлөп бердим
I hope for our future	Мен биздин келечегибизге үмүттөнөм
I haven't had a second meeting since	Ошондон бери экинчи жолугушуудан өткөн жокмун
I knocked on the front doors	Мен алдыңкы эшиктерге сокку урдум
I raised my hand to touch him	Мен ага тийүү үчүн колумду көтөрдүм
I didn’t kiss, really	Мен өпкөн жокмун, чындап эле
I just met him in the hallway	Мен аны азыр эле коридордон тосуп алдым
A bad thing happened when I was a child	Балалыгымда жаман окуя болду
I had a headache and walked around the camp	Башым ооруп, лагерди аралап чыктым
I got an incredibly clear view from here	Мен бул жерден укмуштуудай айкын көрүнүшкө ээ болдум
I smiled and shook my head a little	Мен жылмайып, башымды бир аз чайкадым
I had to resign from space service	Мен космос кызматынан кетүүгө туура келди
I need someone to help me ease the pain	Мага ооруну басаңдатууга жардам бере турган бирөө керек
I still had things to decide	Менде дагы деле чече турган нерселер бар болчу
I was happy there	Мен ошол жерде бактылуу болдум
I found that it helped with depression and anxiety	Мен анын депрессия жана тынчсыздануу менен жардам бергенин таптым
In the distance, a large fireplace thundered	Алыстан чоң камин күркүрөгөн
I think he thought better of it	Менимче, ал муну жакшыраак ойлоду
I want to have a good time with you	Мен сени менен жакшы убакыт өткөргүм келет
I hurry to the living room	Мен конок бөлмөнү көздөй шашам
I can't put my finger on it	Мен ага манжамды коё албайм
I can't be this for you	Мен сен үчүн бул боло албайм
I have no enemy and no friend	Менин душманым да, досум да жок
Now I know what they are talking about	Эмне жөнүндө сүйлөшкөнүн эми түшүндүм
I enjoyed lying on it	Мен анын үстүндө жаткандан ырахат алчумун
I can't say that for tomorrow	Эртеңки күн үчүн мен муну айта албайм
The casting of that play was very difficult	Ошол спектаклдин кастинги абдан оор болду
I could use wisdom	Мен акылмандык колдоно алмакмын
I respect him very much	Мен аны абдан сыйлайм
I remember they showed up	Алар көрсөткөнү эсимде
I felt that he was the responsible type	Мен анын жооптуу түрү экенин сездим
I want you here with me	Мен сени бул жерде менин жанымда каалайм
I counted six vacancies	Мен алты бош жерди санадым
I felt his muscular arms surround me	Анын булчуңдуу колдору мени курчап турганын сездим
I went outside and went to the apple orchard	Сыртка чыгып, алма бакты көздөй жөнөдүм
Eventually, he transferred his interests to some members of the family	Акыры ал өзүнүн кызыкчылыктарын үй-бүлөнүн айрым мүчөлөрүнө өткөрүп берген
The first aid kit was lying open on a concrete floor	Биринчи жардам аптечкасы бетон полдо ачык жатыптыр
I can change your phone	Телефонуңузду алмаштырууга мүмкүнчүлүгүм бар
When I saw his face, I was very confused	Мен анын жүзүн көрүп абдан түшүнбөй калдым
But I found it expensive	Бирок мен аны кымбат деп таптым
I watched him walk	Мен анын баскан жолун карап турдум
I didn't like seeing him so unhappy	Анын мынчалык бактысыз экенин көргөндү жактырчу эмесмин
I’m a little tired, but not bad	Мен бир аз чарчадым, бирок жаман эмес
I was alert and felt great	Мен сергек болчумун жана өзүмдү сонун сездим
Seek medical attention as soon as possible	Мүмкүн болушунча эртерээк дарыгерге кайрылуу керек
I take care of our music	Мен биздин музыкага кам көрөм
I know what this is about	Мен бул эмне жөнүндө экенин билем
I can't stand the way some people treat animals	Кээ бир адамдардын жаныбарларга жасаган мамилесине чыдай албайм
I want to be truly worthy of his love	Мен анын сүйүүсүнө чындап татыктуу болгум келет
Suddenly a low red sun appeared	Ошондо күтүлбөгөн жерден жапыз кызыл күн пайда болду
I can't run you to the magazine	Мен сени журналга иштете албайм
Everyone said they were afraid of another explosion	Баары дагы бир жарылуудан коркуп жатканын айтышты
I pushed again and forced my shoulders into the hole	Мен дагы түртүп, ийиндеримди күч менен тешикке киргиздим
I like being a big fish in a small pool	Кичинекей бассейнде чоң балык болуу мага жагат
I have many opportunities	Менде көптөгөн мүмкүнчүлүктөр бар
I hear him walking towards her	Мен анын аны көздөй баратканын угам
I looked down and felt ashamed of myself	Мен ылдый карап, өзүмчө уялдым
I used to be a party animal	Мурда кеченин жаныбары болчумун
I love this drama just for its plot	Мен бул драманы анын сюжети үчүн гана жакшы көрөм
Darkness covers me	Мени караңгылык каптайт
I certainly have a good end to this deal	Мен, албетте, бул келишимдин жакшы аягы бар
I have to finish this	Мен муну бүтүрүшүм керек
I mentioned the border above	Мен жогоруда чек араны айттым
I drink too much	Мен өтө көп ичип жатам
Four people were injured	Төрт киши жарадар болгон
I remember the fear on her face	Ошол аялдын жүзүндөгү коркунучту эстейм
I never left my house	Мен үйүмдөн эч качан чыккам
I wouldn't let that happen	Мен буга жол бербейт элем
I would recommend checking it out	Мен муну текшерип көрүүнү сунуштайт элем
I had to make him this crazy fiction	Мен аны бул жинди ойдон чыгарышым керек болчу
I mean, he never got up	Айтайын дегеним, ал эч качан көтөрүлгөн эмес
I immediately went into the house and started looking	Мен дароо үйгө кирип издей баштадым
I will keep my law	Мен өзүмдүн мыйзамымды аткарам
I didn’t think it was necessary	Мен муну керек деп ойлогон эмесмин
And maybe also a love interest	Жана балким, ошондой эле сүйүү кызыгуусу
I needed friends around me now	Мага азыр жанымдагы досторум керек болчу
I could get this guy	Мен бул жигитти ала алмакмын
A few seconds later a few horses approached from the mountain	Бир нече секунддан кийин тоодон бир нече ат жакындап келди
I can't lower her temperature from a high fever	Мен анын температурасын катуу ысытмадан түшүрө албайм
Elsewhere, the drift consists of grain	Башка жерлерде дрейф дан турат
I usually work	Мен көбүнчө жумушка жумшайм
He needs no basis other than his own relative excellence	Ал өзүнүн салыштырмалуу мыктылыгынан башка эч кандай негизге муктаж эмес
I love spending time with your family	Мен сенин үй-бүлөң менен эс алууну жакшы көрөм
This was a major challenge for me	Бул мен үчүн негизги кыйынчылык болду
I received many compliments on it at work today	Мен бүгүн жумушта ал боюнча көптөгөн мактоолорду алдым
I missed the old days	Эски күндөрдү сагындым
Anxiety over his friends overwhelmed him	Досторуна болгон тынчсыздануу сезими аны каптап кетти
I hope to explore the city a little more	Мен дагы бир аз шаарды изилдөөгө үмүттөнөм
I do not speak on behalf of all my countrymen	Мен бардык жердештеримдин атынан сүйлөбөйм
I am never alone here	Мен бул жерде эч качан жалгыз эмесмин
I want to sit for you	Мен сен үчүн отургум келет
I was nervous, but it was normal	Мен толкунданып жаттым, бирок бул нормалдуу эле
I kissed her lips	Мен анын эриндерин өөп койдум
But I was in another room	Бирок мен башка бөлмөдө болчумун
I will put a ladder at the end of the tunnel	Мен туннелдин аягына тепкичти коём
I promised them security	Мен аларга коопсуздукту убада кылган элем
I still see it and believe it to this day	Мен муну дагы деле көрүп, ушул күнгө чейин ишенем
I know my father will never understand	Атам эч качан түшүнбөй турганын билем
I didn't know who shot him	Аны ким атканын билбей калдым
I'm not with a jealous person	Мен кызганчаак адам менен болбойм
I can't swallow the lump in my throat	Тамагымдагы түйүнчөктү жутуп алам деп араңданам
I was sent in a hurry to find you	Мен сени табуу үчүн шашылыш жөнөтүлдүм
I saw something different for my life	Мен жашоом үчүн башкача бир нерсени көрдүм
I feel a strange force in my body	Мен денемде бир кызыктай күчтү сезип жатам
Voting is invited	Добуш берүү чакырылат
I needed time to think and eat	Мага ойлонууга жана тамактанууга убакыт керек болчу
I tried to get us to a safe place	Бизди коопсуз жерге жеткиргенге аракет кылдым
Checking core values	Негизги баалуулуктарды текшерүү
I couldn’t get too much	Мен өтө көп ала алган жокмун
I turned to the right and wondered if maybe he was right	Мен оңго бурулуп, балким ал туурабы деп ойлодум
I see that you have nothing to give us	Бизге бере турган эч нерсең жок экенин көрүп турам
I couldn't believe my happiness	Мен бактыма ишене албадым
You need to check my shoulder	Менин ийнимди текшеришиңиз керек
The interior of the old barn has been replaced	Эски сарайдын ичи алмаштырылды
I can't go on that trip	Мен андай сапарга чыга албайм
I saw pictures of you, me and my mother	Мен сенин, менин жана апамдын сүрөттөрүн көрдүм
I can't bring it back	Мен аны кайра алып келе албайм
I want to read more of your books	Мен сиздин китептериңизди көбүрөөк окугум келет
I think it worried him a lot	Менимче, бул аны абдан тынчсыздандырды
I was tired and fell asleep	Мен чарчадым, уктап калдым
I was struggling to save myself	Мен өзүмдү сактап калуу үчүн күрөшүп жаттым
I studied them myself	Аларды мен өзүм изилдеп көрдүм
I have never done such a thing before	Мен буга чейин мындай жамандыкты жасаган эмесмин
He thought he might have drowned	Ал чөгүп кеткен болушу мүмкүн деп ойлоду
A cold wind is blowing on the stage	Сахнада муздак шамал согуп жатат
I recommend them all	Мен алардын баарын сунуштайм
I realized too late	Мен өтө кеч түшүндүм
The hearth was surrounded by trees	Ал жердеги очокту бир топ жыгачтар курчап алган
I had to sit for a while	Бир аз отурушума туура келди
I closed the door behind us	Артыбыздан эшикти жаптым
I have done this successfully before	Мен муну мурун ийгиликтүү аткаргам
That's what happens when I point my finger	Мен бармагымды сунсам, ошондой болот
I definitely know what you need	Мен сөзсүз сага эмне керек экенин билем
I haven't had any symptoms since I started dieting	Диета кармагандан бери менде бир да белги болгон жок
I escorted him on his last journey	Мен аны акыркы сапарга узаттым
None saved	Эч бири сакталган эмес
I could sue the supermarket	Мен супермаркетти сотко бере алмакмын
I agree with his stairs, however	Мен анын тепкичтери, бирок кошулам
I am qualified	Мен квалификациялуумун
I like to think of it as a substitute	Мен аны алмаштыргыч деп ойлогонду жакшы көрөм
I have never seen her so beautiful	Мен анын мынчалык сулуу экенин эч качан көргөн эмесмин
I didn't know what was wrong	Эмнеси жаман экенин билген жокмун
I thought you were going to get cold	Мен сени муздап калат деп ойлогом
I want to build a house for us here	Бизге ушул жерге үй салгым келет
I sent him to his death	Мен аны өлүмгө жибердим
I wanted to be important	Мен маанилүү болгум келди
I hate sculpture	Мен скульптураны сүрөттөр менен тартууну жек көрөм
I started to fall	Мен түшө баштадым
I was lucky to reach the finish line	Мага марага жетүүнүн бактысы болду
I only have to choose your punishment	Мен сенин жазаңды гана тандашым керек
One couple was killed	Бир жубайлар өлүмгө алып келген
Other people associated with the university fought against racism	Университет менен байланышкан башка адамдар расизмге каршы күрөшкөн
I thought you turned your coat	Мен сени пальтоңду айландырдың деп ойлогом
Take a bite and then fall back into the van	Бир тиштеп, анан кайра фургондо уктап
I turned and walked slowly along the sidewalk	Мен бурулуп, тротуар менен жай басып бардым
Weather conditions such as snow and rain are planned	Кар жана жамгыр сыяктуу аба ырайынын шарттары пландаштырылган
Charlie is the third character in both systems	Чарли эки системада үчүнчү тамга болуп саналат
I saw him six months after the accident	Мен аны кырсыктан алты ай өткөндөн кийин көрдүм
I need to think of something	Мен бир нерсени ойлонушум керек
After talking to his father, he decided to play	Ал атасы менен сүйлөшкөндөн кийин ойноону чечкен
I give a lot to the homeless now	Мен азыр үй-жайсыздарга көп нерсени берем
I said without thinking	Мен ойлонбой туруп айттым
I should have hidden the magazine before the guard arrived	Мен бул журналды күзөтчү келе электе жашырып койгонум оң
Launch date has not been set yet	Ишке киргизүү күнү азырынча белгилене элек
I just wanted his hand on my body	Мен жөн гана анын колун денемде болгум келди
I wanted to try it	Мен аны сынап көргүм келди
I forgot to call him two days ago	Мен ага эки күн мурун телефон чалганды унутуп калыпмын
I put all my heart into that email	Мен бүт жан дүйнөмдү ошол электрондук почтага салдым
I am so ready to try	Мен ушунчалык аракет кылууга даярмын
I'll leave you to rest	Мен сени эс алууга таштап кетем
I'm not interested in anyone	Мен эч кимдин кызыгы болом
I opened my eyes and glanced at him	Мен көзүмдү ачып, ага жалт карадым
He missed two months of the season	Ал сезондун эки айын өткөрүп жиберди
But it will be a few days	Бирок, бир нече күн болот
I wondered if his eyes would be sad forever	Анын көздөрү түбөлүк муңдуу болуп калабы деп ойлодум
I just knew we weren’t the best	Мен бир гана биздин мыкты эмес экенибизди билдим
He must have been crying a little while he was leaving	Кетип жатканда бир аз ыйлап жатса керек
I have longed for her in my arms	Мен анын кучагында көптөн бери каалап жүргөм
I came here half an hour ago	Мен бул жерге жарым саат мурун келдим
I touched him as if he were gone	Мен ага ал жоктой тийдим
I couldn't really see his face	Мен анын жүзүн чындап көрө алган жокмун
I knocked several times, but there was no answer	Бир нече жолу тыкылдатып кыйкырдым, бирок жооп жок
I now know everything, including the details	Мен азыр баарын, анын ичинде майда-чүйдөсүнө чейин билдим
I had to let him know	Мен ага кабарлашым керек болчу
I won't cut anything for you	Мен сен үчүн эч нерсеге конфет чаппайм
The stars will disappear	Жылдыздар жок болот
But I was always watching	Бирок мен дайыма карап турчумун
I think I should be shocked, he thinks	Мен шок болушум керек, деп ойлойт ал
I put it forward so that my legs would not be closed	Бутум жабылып калбасын деп алдыга койдум
I could not stop crying	Ыйлап, токтоно албай жаттым
I need to make breakfast	Мен эртең мененки тамакты жасашым керек
I expected some serious work to address this issue	Мен бул маселени чечүү үчүн кандайдыр бир олуттуу иштерди күткөн
I want to get out of here	Мен бул жерден кутулгум келет
I look at him with wild shock	Мен аны жапайы шок менен карайм
I also heard about his father	Мен анын атасы жөнүндө да уктум
I even had a plan	Жада калса планым да бар болчу
A pet will never try to fix you	Үй жаныбары эч качан сени оңдоого аракет кылбайт
I have no desire to take a break	Эч кандай тыныгууга эч кандай каалоом жок
A lot could happen in fifteen years	Он беш жылдын ичинде көп нерсе болушу мүмкүн
The two were separated by several legs	Экөөнү бир нече бут бөлүп турду
I was going to go and scratch his eyes	Мен барып анын көзүн тырмап кетейин деп жаткам
Both nearby cars were damaged	Жакын жердеги эки унаа да жабыркаган
I was very surprised by his response to my comment	Менин комментарийиме берген жообу мени абдан таң калтырды
I coughed trying to concentrate	Мен өзүмдү топтогонго аракет кылып жөтөлдүм
There are still a few seats	Бир нече орун дагы эле бар
I beat myself again and again	Мен өзүмдү кайра-кайра сабадым
I didn't expect much either	Мен да көптү күткөн эмесмин
He laughed at me because I didn't seem to understand	Мен түшүнбөй көрүндүм окшойт, анткени ал мени шылдыңдап күлдү
That's how I found it in the elevator	Мен аны лифттен ушинтип таптым
I will not fall for him	Мен ага жыгылбайм
I laughed and shook my head	Мен күлүп башымды чайкадым
I had to protect him	Мен аны коргошум керек болчу
I pulled him out of the car before he approached	Ал жакындаганга чейин мен аны унаадан жулуп алдым
I was able to see it, maybe it was safe	Мен муну көрө алдым, балким, бул коопсуз болгон
A six-meter round flame	Алты метрлик тегерек жалын
I will not let anything happen to him	Мен ага эч нерсе болушуна жол бербейм
I know you started it	Муну сен баштаганыңды билем
He lost reality	Ал реалдуулуктан ажырап калды
I love to forgive and forget	Мен кечиргенди жана унутканды жакшы көрөм
I did not lose hope for many years	Мен муну көп жылдар бою үмүт кылбай койгон эмесмин
I still have some level of accent	Менде дагы кандайдыр бир деңгээлде акцент бар
The set used was an abandoned warehouse	Колдонулган комплект кароосуз калган кампа болгон
I checked my self-doubt	Мен өзүмө ишенбегендигимди текшердим
I say no, so we continue the ranch	Мен жок дейм, андыктан биз ранчону улантабыз
This sounds very bad	Бул абдан жаман угулат
I lay down again and fell asleep crying	Мен кайра жата калып ыйлап жатып уктап калдым
There is no difference in efficiency between the two preparations	Эки даярдоонун ортосунда натыйжалуулукта эч кандай айырма жок
The concert was also broadcast live online	Концерт онлайн режиминде да түз көрсөтүлдү
A case came out in his name	Анын аты менен бир иш чыкты
I was not with my friends	Мен досторум менен болгон эмесмин
I fell for him, and my war with tears was long gone	Мен ага жыгылдым, көз жашым менен болгон согушум көптөн бери жоголду
I can't reach all these lies	Мен бул жалгандардын баарына жете албайм
I stared in amazement	Мурдагыдан да таң калып карап турдум
I have a restaurant there	Ал жерде менин рестораным бар
He would kill you	Ал сени өлтүрмөк
I do not take excerpts from their thoughts	Мен алардын ойлорунун үзүндүлөрүн албайм
It does not spread through superficial communication	Ал үстүртөн байланыш аркылуу тарабайт
I knock on their bedroom door	Мен алардын уктоочу эшигин тыкылдатам
I'm not so worried	Мен анчалык тынчсызданган жокмун
I love working with him	Мен аны менен иштөөнү жакшы көрөм
I had no contact and no gratitude to him	Эч кандай байланышым жок болчу, ага ыраазычылыгым да жок болчу
I hope not	Андай болбосо экен деп тилейм
I myself was not sure at the time	Мен өзүм ал убакта так эмес болчумун
But I landed hard in the arms of heaven	Бирок мен асмандын кучагында катуу кондум
I was drawn to it every day	Мен ага күн сайын тартылдым
I know now that this was a mistake	Бул ката болгонун азыр билем
Both of his children settled there	Анын эки баласы тең ошол жерде отурукташып калган
I hope everyone will do the same	Ар бир адам ушундай нерселерди жасайт деп ишенем
I can't let him see me	Мени көрүшүнө жол бере албайм
I just missed your company	Мен жөн гана сиздин компанияңызды сагындым
I hung up and took everything I had	Асылып турдум, колдо болгон нерселердин баарын алдым
I try to be happy again	Мен дагы бактылуу болууга аракет кылам
I can smell the great reward there	Мен ал жактан чоң сыйлыктын жытын сезип жатам
Thank you for your help	Жардамыңыз үчүн рахмат айттым
I don't think they could see it	Менимче, алар муну көрө алышкан жок
I smile at him and thank him	Мен ага жылмайып, ыраазычылык билдирем
The cover was used for artillery fire	Артиллериялык аткылоо үчүн жабуу колдонулган
I blew it twice and it held me tight	Мен аны эки жолу үйлөп койдум, ал мени катуу кармады
I just couldn’t face the truth	Мен жөн гана чындык менен бетме-бет келе албадым
I suggest asking for help on this	Мен бул боюнча жардам суроону сунуштайм
I counted my blessings	Мен баталарымды санадым
I do analysis and programming	Мен анализ жана программалоо менен алектенем
There are plans for reconstruction	Кайра куруу пландары бар
I refuse to return to the previous state	Мурдагы абалга кайтуудан баш тартам
I asked for this case	Мен бул ишти сурадым
I love the structure and design of this bag	Мен бул сумканын түзүмүн жана дизайнын жакшы көрөм
I was very pleased with my overall performance	Мен өзүмдүн жалпы көрсөткүчүмө абдан ыраазы болдум
I just talked to the owner of the club	Мен азыр эле клубдун ээси менен сүйлөштүм
I sigh from pain	Мен оорудан үшкүрөм
I smashed the worlds under my shoes	Мен өтүгүмдүн астында дүйнөлөрдү талкаладым
I lie down again and fall asleep almost immediately	Мен кайра жатып, дээрлик ошол замат уктап жатам
I tried to take it from his finger	Мен анын манжасынан тартып алууга аракет кылдым
We need to find weakness and use it	Биз алсыздыкты таап, аны колдонушубуз керек
I heard he was murdered	Мен аны киши колдуу деп уктум
I looked him straight in the eye	Мен анын көздөрүнө түз карадым
I want to save this baby	Мен бул баланы сактап калгым келет
I was one with what was happening at the time	Мен ошол учурда эмне менен бир болчумун
Other observers repeat the ritual	Башка байкоочулар ырым-жырымды кайталашат
I still dream of farming	Мен дагы чарбачылыкты кыялданам
In other races we were all very close	Башка жарыштарда баарыбыз абдан жакын болдук
I rubbed my eyes and tried to calm myself	Көзүмдү ушалап, өзүмдү тынчтандырууга аракет кылдым
I did not go to the wedding	Мен тойго барган эмесмин
He accepted the offer and signed the contract	Ал сунушту кабыл алып, келишимге кол койду
I was relieved that he did not ask me to come home	Ал үйгө келүүнү талап кылбаганы үчүн жеңилдеп калдым
I knew exactly what he was going to do	Мен анын эмне кыларын так билчүмүн
I was devastated	Ичимден аябай кыйналдым
I walked around and came to the cemetery	Ары-бери басып, көрүстөнгө келдим
I've never been upstairs before	Буга чейин эң жогорку кабатка чыккан эмесмин
I had an audience to listen to	Мен угууга аудиториям бар болчу
I need to get to the top	Мен чокуга чыгышым керек
I deserve it more	Мен ага көбүрөөк татыктуумун
I noticed the remains of some animal	Мен кандайдыр бир жаныбардын калдыктарын байкадым
I tried not to worry about the house or the family	Үйдү, үй-бүлөнү ойлобогонго аракет кылдым
I called the hospital and was told he had died	Ооруканага чалдым, каза болгонун айтышты
I walk back to the office from the intersection	Мен кесилишкен көчөдөн офиске кайра барам
I reached for my face	Мен бетиме жеттим
I do not expect any difficulties	Мен эч кандай кыйынчылык күтпөйм
I just forgot	Мен түз эле унутуп калдым
I could not see the future	Мен келечекти көрө алган жокмун
I couldn't sleep there	Мен ал жерде жата албадым
I can't tell you everything	Мен сага баарын айта албайм
I have not introduced myself	Мен өзүмдү тааныта элекмин
I wrote that law a year ago	Мен ал мыйзамды жыл мурун жазгам
I liked the look of that car	Мага ал машинанын көрүнүшү жакты
I wanted to take another shower	Мен дагы бир жолу душка түшүүнү каалап туруп калдым
A platform emerged	Бир платформа пайда болду
His sacrifice was in vain	Анын курмандыгы бекер болгон
I try to leave the site and exit	Мен сайттан чыгып кетүүгө аракет кылам жана чыккам
I lost five years of my life	Мен беш жыл өмүрүмдү жоготуп койдум
I look up and see him walking away	Мен өйдө карап, анын кетип баратканын карап турам
I would never live with that	Мен муну менен эч качан жашамак эмесмин
A brave man is not one who does not know fear	Кайраттуу адам коркууну билбеген адам эмес
I was completely straight	Мен толугу менен түз болчу
I try to have his forgiveness	Мен анын кечиримине ээ болууга аракет кылам
I had a pleasure	Менден бир ырахаттануу отту
I'm not stupid enough to go west	Мен батышка кете тургандай акылсыз да эмесмин
Several ordered him to go astray	Бир нечеси аны жолдон кетирүүнү буйруду
I just felt stupid	Мен өзүмдү түз эле келесоо сездим
I wonder how he solved it?	Кызык, ал муну кантип чечкен?
I always looked there with admiration	Мен ал жерде ар дайым суктануу менен карап турдум
I saw myself walking through a wooded area	Мен бак-дарактуу жерди аралап баратканымды көрдүм
He refused their offer of retreat	Ал алардын чегинүү сунушунан баш тартты
I have gained the love and approval of my family	Мен үй-бүлөмдүн сүйүүсү жана жактыруусуна ээ болдум
Simple phone call, card, a few kind words	Жөнөкөй телефон чалуу, карта, бир нече жылуу сөздөр
I thought all the dishes were here	Мен идиштердин баары ушул жерде деп ойлогом
I loved her very much	Мен айымды абдан жакшы көрчүмүн
This time I also had a real phone	Бул жолу менин чыныгы телефонум да бар болчу
I felt useless, but I was still excited to participate	Мен өзүмдү эч нерсеге жарабагандай сездим, бирок ошентсе да катышуу үчүн толкундандым
I was recently told that the rule is six inches	Мага жакында эле эреже алты дюйм экенин айтышты
Eventually the idea was rejected	Акыры идея жокко чыгарылды
The game was turning into a tennis match	Оюн теннис матчына айланып бараткан
I had fun, but it was harder to come	Мен көңүл ачтым, бирок келүү кыйыныраак болду
It is a task to be performed	Ал аткарышы керек милдет
I had a big balance issue	Менде чоң баланс маселеси бар болчу
One wants to feel important	Адам өзүн маанилүү сезгиси келет
Emergency repairs were also quick	Тез оңдоо кызматтары да тез эле
I smile and wave to those who look at us	Мен жылмайып, бизди карап турган адамдарга кол булгалайм
I didn't think	Мен ойлонбой калдым
I will continue this series in the next parts	Бул серияны кийинки бөлүктөрдө улантам
I became a center attraction at parties	Мен кечелерде борбордун аттракционуна айландым
I threw it into the well	Мен аны кудукка ыргытып жибердим
When the young woman saw him, she was afraid	Аны көрүп чочуп кеткен жаш келин чыкты
I felt something hold my leg back	Бир нерсе бутумду артка кармап турганын сездим
I didn't bite the salad	Мен салаттан тиштеген эмесмин
I have never noticed it before	Мен буга чейин аны эч качан байкаган эмесмин
I knocked on the door	Мен эшикти тарсылдаттым
I began to explain	Мен түшүндүрмө бере баштадым
I think doctors make good money	Дарыгерлер жакшы акча табат деп ойлойм
I tried my best, but it was not enough	Мен бардык күчүмдү жумшадым, бирок ал жетишсиз болду
I shouldn't watch the news	Мен жаңылыктарды көрбөшүм керек
I wondered who the passenger was in our castle	Биздин сепилдин жүргүнчүсү ким экенине кызыктым
The king's house must be clean	Падышанын сарайы таза болушу керек
I think it can be very impressive	Мен ал абдан таасирдүү болушу мүмкүн деп ойлойм
I mean, it was always the last option	Айтайын дегеним, бул ар дайым акыркы вариант болчу
I just shook my head	Мен жөн гана башымды чайкадым
I encourage him as he speaks	Ал сүйлөп жатканда мен аны үндөйм
I said we were attacked	Бизге кол салуу болду дедим
I thought he was crazy	Мен ал жинди болуп калды деп ойлогом
I want to save each of them	Мен алардын ар бирин сактап калгым келет
Of course, this guaranteed his immortality	Албетте, бул анын өлбөстүгүнө кепилдик берди
I will not allow them to leave	Мен алардын кетишине жол бербейм
I did not know she was pregnant when she left	Ал кеткенде боюнда бар экенин билген эмесмин
I have the strength to do all this	Мунун баарын кылууга менин күчүм жетет
I have a suitable home	Бизге ылайыктуу үйүм бар
I suspect that only our father wanted to find us	Бизди атабыз гана тапкысы келген деп шектенип жатам
I look left and right again	Кайра оңду, солду карайм
I must let the dead go	Мен өлгөндөрдү коё беришим керек
I love cooking for my family and friends	Мен үй-бүлөмө жана досторума тамак жасаганды жакшы көрөм
Last year I had a difficult time	Былтыр мен кыйын учурду баштан кечирдим
I took it from the guard	Мен аны кароолчудан тартып алдым
I liked our little show	Мага биздин кичинекей шоубуз жакты
I remember how he really looked	Анын чындап эле кандай караганы эсимде
I think that's the only option we have left	Менимче, ал бизде калган жалгыз вариант
Pleasure is a different thing	Ырахат - бул ар түрдүү нерсе
I stopped and knew it was better to reach him	Мен токтоп, ага жетүүнүн жакшыраак экенин билдим
I turned back towards the coat tree	Мен пальто дарагын көздөй артка кайттым
I like gender neutrality	Мен гендердик нейтралдуулукту жактырам
Old link b. 	Эски шилтеме б.
has been used before	чейин колдонулуп келген
I think it has to do with perspective	Менин оюмча, бул перспектива менен байланыштуу
The whip raised the team to new heights	Тартылган камчы команданы жаңы ылдамдыкка үндөдү
I hated arguing with my mother until midnight	Түн жарымына жакын апам менен урушканды жаман көрчүмүн
One hand shook his shoulder	Бир колу анын ийнин силкти
I lift my chin and straighten my shoulders	Мен ээгимди көтөрүп, ийинимди түздөйм
I could go to the library and do it myself	Китепканага барып өзүм деле жасасам болмок
I said the usual things	Мен кадимки нерселерди айттым
I saw him thinking about it	Мен анын бул жөнүндө ойлонуп жатканын көрдүм
He can pull the ball well	Ал топту жакшы тарта алат
I was so sick of fear	Мен коркуу сезими үчүн өтө ооруп калдым
I won't say anything, but I'm very relieved	Мен эч нерсе дебейм, бирок аябай жеңилдеп калдым
I think you should be here	Сиз бул жерде болушуңуз керек деп ойлойм
I will never choose him among them	Мен аны эч качан алардын арасынан тандай албайм
This was his third car accident	Бул анын үчүнчү жол кырсыгы болгон
I sit on his bed and wait	Мен анын керебетине отуруп, күтөм
The neighbor does something	Кошунасы бир нерсе кылат
Save the accused's life	Айыпталуучунун өмүрүн сакта
I did not try to hide it	Мен аны жашырууга аракет кылган жокмун
I left a letter to the station manager	Мен вокзалдын жетекчисине кат калтырдым
I have to catch him	Мен аны кармашым керек
I was all of it	Мен анын баары элем
I can tell she’s really embarrassed	Мен ал чындап эле уялып жатканын айта алам
I hope you will do it regardless of my decision	Менин чечимиме карабастан сиз муну жасайсыз деп ишенем
I am no longer in business	Мен мындан ары бизнесте эмесмин
I tell this to all those who practice this profession	Бул кесипти аркалагандардын баарына айтам
I learned the art of patience	Сабырдуулук өнөрүн үйрөндүм
The tube that secures the remote to the seat	Пультту отургучка бекиткен түтүк
I think it's full of milk	Менимче, сүткө толгон шишип кетсе керек
I walked around the house and into the woods	Үйдү кыдырып, токойго кирдим
I was not the only one in the room laughing	Бөлмөдө жалгыз мен күлгөн жокмун
I could never do that	Мен эч качан минтип иштей алмак эмесмин
I pick up the phone slowly	Мен акырын телефонду көтөрөм
I called you for help	Мен сени жардам сурайын деп чакырдым
I didn't know he was wrong	Мен анын жаңылып жатканын билген эмесмин
I went to one of my favorite bulletin boards	Мен сүйүктүү билдирүү такталарымдын бирине кирдим
Men are slightly larger than women	Эркектер аялдарга караганда бир аз чоңураак
I did not add that all my plans were not dangerous	Мен бардык пландарым кооптуу эмес деп кошподум
I carefully took the picture in my bag	Мен сумкамдагы сүрөттү кылдаттык менен алдым
I will never back down	Мен эч качан айтканымдан кайтпайм
I think it will be qualified	Бул квалификациялуу болот деп ойлойм
I will return to my journal	Мен көңүлүмдү кайра журналыма кайтарам
I just want to make sure the secret is kept	Мен жөн гана сыр сакталганына ынангым келет
The show is now off the air	Шоу азыр эфирден өчүрүлдү
I decided to get it myself	Мен аны өзүм алууну чечтим
I read it and try to understand everything	Мен аны окуп, баарын түшүнүүгө аракет кылам
I weaved and cut the fabric myself	Мен кездемени өзүм токуп, кестим
I gasped and almost fell off the chair	Мен дем алып, отургучтан кулап кете жаздадым
The greatest diversity of birds is found in the tropics	Канаттуулардын эң көп түрдүүлүгү тропикалык аймактарда кездешет
I am constantly adding to this list	Мен бул тизмеге тынымсыз кошуп жатам
I knew we would die if we didn't find them soon	Эгер тез арада табылбасак өлүп калаарыбызды билчүмүн
I had to take care of him	Мен ага кам көрүшүм керек болчу
I never liked being in the spotlight	Мага көңүл борборунда болуу эч качан жакчу эмес
I was impressed, but a little uncomfortable though	Мен таасирлендим, бирок бир аз ыңгайсыз да
I can't fit in here	Мен бул жакка батпай калдым
I thought you knew it was better than that	Мен сен мындан жакшыраак экенин билесиң деп ойлогом
I didn't get to you quickly	Мен сага тез жетпедим
I would take them around the corner	Мен аларды ошол жерде бурчта алмакмын
I want to get rid of it	Мен андан кутулгум келет
A woman like her can be dangerous	Ага окшогон аял коркунучтуу болушу мүмкүн
I still see their miserable faces	Алардын азаптуу жүзүн азыр да көрүп турам
I need food now	Мага азыр тамак керек
I can’t or won’t stop	Мен токтото албайм же токтото албайм
I read it and laughed	Мен аны окуп күлүп жибердим
I was like their second mother	Мен алардын экинчи апасындай элем
I put down the kettle and made two drinks	Мен чайнекти коюп, эки суусундук жасадым
I wondered how long he would last	Ал канча убакытка чыдайт деп көп ойлончумун
I struggled to control the anger in my voice	Үнүмдөгү ачууну сактап калуу үчүн күрөшүп жаттым
I appreciate any suggestions	Мен ар кандай сунуштарды баалайм
I barely moved it	Мен аны араң жылдырдым
I like reading books	Мен китеп окуганды жакшы көрөм
I shook my head once	Мен бир жолу башымды чайкадым
I wish everything was ready	Мен баары даяр деп тилейм
I didn't say anything to anyone	Мен эч кимге эч нерсе айткан жокмун
Another guard was on duty	Башка кароолчу нөөмөттө болчу
I once met a young man who loved to be rude	Мен бир жолу бир жигитти таанычумун, орой болгонду жакшы көрчүмүн
I was told to stay at home	Мага үйдө кал дешти
I feel the pain of grief	Мен кайгыны сүйкүмдүү сезем
I think the cave was the youngest of two evils	Менимче, үңкүр эки жамандыктын кичүүсү болгон
I had a lot of love and we both passed	Менде көп сүйүү бар болчу жана экөөбүз тең өттүк
I always hear that	Мен муну ар дайым угам
A small price to pay for our safety	Биздин коопсуздугубуз үчүн төлөй турган кичинекей баа
I cautiously walked to the third door	Мен этияттык менен үчүнчү эшикти көздөй бастым
I still do this regularly	Мен муну дагы эле үзгүлтүксүз кылам
I didn't find anything	Мен эч нерсе тапкан жокмун
I sit in the front seat	Мен алдыңкы орундукка отурам
I see that you belong to them	Мен сенин аларга таандык экениңди көрүп турам
You did everything you could to sacrifice this army	Бул армияны курмандыкка чалыш үчүн колуңардан келгендин баарын кылдыңар
I haven't seen it	Мен муну көргөн жокмун
I also like to support shrub species	Мен бадалдын түрлөрүнө да колдоо көрсөтүүнү туура көрөм
I taught you to just sit and concentrate	Мен сени жөн гана отуруп, көңүл топтоону үйрөткөм
I would like your promise not to shoot the courier	Чабарманды атпайм деген убадаңды каалайт элем
I could not risk finding out who I was	Мен өзүмдүн ким экендигимди билүүгө тобокел кыла алган жокмун
I can't hear what you're saying	Сен эмне десең дагы уга албайм
I want to choose between the two	Мен экөөнү тандагым келет
The script was different in subsequent performances	Сценарий кийинки спектаклдерде ар кандай болгон
I knew he was gaining strength	Мен анын күч алып жатканын билчүмүн
I divorced her before I came home	Мен аны менен үйгө келе электе эле ажыраштым
I just wanted to cry underground	Мен жердин астынан эле ыйлагым келди
A drop of water at the tip of the leaf	Жалбырактын учунда бир тамчы суу
I was always close to him	Мен ага дайыма жакын болчумун
I always cook	Мен дайыма тамак жасайм
I could tell she made it cute	Мен анын аны сүйкүмдүү кылганын айта алчумун
You are a wonderful person	Сиз сонун адамсыз
I thought it was polite	Мен муну сылык деп ойлодум
I took a deep breath and spoke	Мен терең дем алып сүйлөдүм
I fight a lot with creatures	Мен жандыктар менен көп согушам
Her eyes reflect the light of her bright orange eyes	Анын көздөрү ачык кызгылт сары көз жарыгын чагылдырат
I can feel his lips on my neck	Анын эриндери мойнума түшүп жатканын сезем
Seeing one world with a different eye	Бир дүйнөнү башка көз менен көрүү
I panicked a little	Мен бир аз дүрбөлөңгө түштүм
I was afraid that a group was coming in front of me	Менин алдыма топ келе жатат деп корктум
I was immediately drawn to his spiritual understanding	Мен анын руханий түшүнүгүнө дароо тартылдым
I used to feel guilty in his eyes	Мурда анын көзүнөн күнөөлүү сезилдим
I haven't seen your mother	Мен сенин апаңды көргөн эмесмин
I will say nothing about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе айтам
I gasped and jumped up	Демимди басып отурган жеримден секирип кеттим
I grow and sell them	Аларды өстүрүп сатам
I need to pause for a moment	Мен бир азга токтошум керек
I teach math at university	Мен университетте математикадан сабак берем
I tried to change my ways	Мен жолдорумду өзгөртүүгө аракет кылдым
He remained on the chart for four weeks	Ал төрт жума бою диаграммада калды
I was confident then and he could take advantage of me	Мен ошондо ишенчүмүн жана ал мени пайдаланып кетиши мүмкүн
I haven't seen him in six or seven years	Алты-жети жылдан бери көрө элекмин
I saw what you did to him	Мен сенин ага эмне кылганыңды көрдүм
I couldn't break the link	Шилтемени үзө алган жокмун
I can't wait for the rest	Калганын күтө албайм
I just wanted the prince to try a protein shake	Мен ханзаада протеиндик коктейлди сынап көрүшүн гана кааладым
I was losing interest now	Мен азыр кызыгуумду жоготуп жаттым
I wasn’t weird	Мен кызыктай болгон жокмун
I want your blood for my children	Балдарыма сенин каныңды алгым келет
Although changes can be made if necessary	Керек болсо өзгөртүүлөр киргизилет да
I knew the first story	Мен биринчи окуяны билчүмүн
I have grown very thick skin	Мен абдан жоон тери өстүрдүм
This has led to controversy and speculation	Бул талаш-тартыштарга жана божомолдорго себеп болгон
This material comes from several different people	Бул материал бир нече ар кандай адамдардан келет
I felt it at work	Мен муну жумуш учурунда сездим
I have never complied with any further service requests	Мен эч качан бир дагы тейлөө өтүнүчүн аткарган эмесмин
I worked for them for about a year	Мен аларда бир жылдай иштедим
I talk to him almost every day	Мен аны менен дээрлик күн сайын сүйлөшөм
I was dreaming and waking up	Мен түш көрүп да, ойгонуп да жаттым
I need peace and quiet now	Мага азыр тынчтык жана тынчтык керек
I had just started wandering	Мен жаңы эле тентип баштадым
I was suddenly overjoyed	Мен күтүлбөгөн жерден абдан сүйүндүм
I became more and more attracted to him	Мен ага барган сайын көзүм тартыла баштады
I haven't seen them in years	Мен аларды көп жылдан бери көрө элекмин
I wondered why he was here	Мен анын эмне үчүн бул жерде экенине кызыктым
A very quick study for a young girl	Жаш кыз үчүн абдан тез изилдөө
I see him in the middle of the lines wanting to go home	Мен анын үйгө кайткысы келген саптардын ортосунда көрүп турам
I'm sure you've found the bed you like	Сиз өзүңүзгө жаккан керебетти таптыңыз деп ишенем
I also want to turn off their heat	Мен да алардын жылуулукту өчүргүм келет
But I could not leave him	Бирок мен аны таштап кете албадым
I had to drop out of school again	Мен дагы окууну таштоого туура келди
I was nobody, so this is not for me	Мен эч ким болчумун, ошондуктан бул мен үчүн эмес
I will not be lost in Paradise	Бейиште адашып кете албайм
The problem was to portray him as vulnerable	Маселе аны аялуу катары көрсөтүү болчу
I had a tasty desire to continue the attack	Менде чабуулду улантууга даамдуу каалоо пайда болду
I had a second between them before they shot	Алар аткыча, менде мунун ортосунда бир секунд бар болчу
Several couples were still arguing	Бир нече жуп дагы эле урушуп жатышты
I felt an electric shock where our skin touched	Терибиз тийген жерде электр тогун сезип турдум
I wondered how you were	Сен кандай экениңди кызыктырдым
I could not understand what was happening to me	Мага эмне болуп жатканын түшүнө албадым
I would take it and run with it	Мен аны алып, аны менен чуркамакмын
I was angry for a long time	Мен көпкө чейин жиним келди
I wiped away my tears and leaned closer	Ашыкча көз жашымды аарчып, жакыныраак эңкейдим
I went to a party and it was fun	Кечеге бардым, кызыктуу болду
I'd like a dollar	Мага кыз жеткирген бир доллар керек
I couldn’t believe this was really happening	Мен бул чындап эле болуп жатканына ишене алган жокмун
I let him play with the pen	Мен ага калем менен ойноого уруксат бердим
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I get up, take a shower, and get dressed	Турам, душка түшөм, кийинем
I didn't have to take sketches at the last minute	Мен акыркы көз ирмемдерде эскиздерди сүрөткө тартпашым керек болчу
I think he might have been confused	Мен ал чаташтырып алган болушу мүмкүн деп ойлойм
I came home and made a plan	Үйгө келип план түздүм
Each squadron has its own characteristics	Ар бир эскадрильянын өзгөчөлүгү бар
I am sixteen or seventeen years old	Мен он алты-он жети жаштамын
I'd like to have my ankles tucked into a rug	Таманымды килемге казгым келет
When I looked, everything was different	Карасам баары башкача экен
I wanted to make a big bow	Мен чоң жаа жасагым келди
I hope your readers like it	Окурмандарыңызга жагат деп ишенем
I felt that rumors and speculations were coming	Мен ушак-айыңдардын жана божомолдордун келип жатканын сездим
But I do not believe it exists	Бирок, бар экенине ишенбейм
Demand for air route form is here	Аба каттам формасына суроо-талап бул жерде
I asked him when he would go to bed	Мен андан качан уктаарын сурадым
I was ready for the worst	Мен эң жаманына даяр болчумун
I have already marked two paragraphs	Мен эки абзацты мурда эле белгилеген элем
I wanted it to last as long as possible	Мен мүмкүн болушунча узакка созулушун кааладым
The reaction to the character was positive	Каарманга болгон реакция оң болду
I deserve something better than that	Мен андан жакшыраак нерсеге татыктуумун
I want to explain something	Мен бир нерсени түшүндүргүм келет
I was panting there	Мен ошол жерде катуу энтигип жаттым
I know this can be a difficult time	Мен бул кыйын учур болушу мүмкүн экенин билем
I was about to run away	Мен качып кетейин деп жаттым
I can't feel that way again	Мен кайра ушундай сезимге дуушар боло албайм
Sometimes I have the right to be blind	Кээде сокур болууга укугум бар
It is an honor and a responsibility to be a doctor	Дарыгер болуу сыяктуу сыймык жана жоопкерчилик
I give them five minutes	Мен аларга беш мүнөт убактыбызды берем
I just got a very good herb	Мен жөн гана абдан жакшы чөп алдым
I noticed that his knee was touching his thigh	Мен анын тизеси анын санына тийип жатканын байкадым
I mean, they totally fall in love	Айтайын дегеним, алар толугу менен сүйүп калышат
I recovered quickly	Мен бат эле айыгып кеттим
I'm just asking a question	Мен жөн гана суроо берип жатам
I looked around to see if anyone was watching	Кимдир бирөө карап турабы деп айланамды карадым
I felt his weight with my hands and lifted him	Мен анын салмагын колум менен сезип, аны көтөрдүм
The person using it should not know	Аны колдонгон адам билбеши керек
I thought you were so cute	Мен сени абдан сүйкүмдүү деп ойлогом
I take him to my father's room	Мен аны атам жаткан бөлмөгө алып барам
A bag of bones to tell the future	Келечекти айтуу үчүн бир кап сөөк
I feel like he wants me	Ал мени каалап жатканын сезип турам
I love you and I can listen to you	Мен сени жакшы көрөм жана уга алам
I have thought many times about committing suicide	Мен өз жанын кыюуну көп жолу ойлондум
I think this idea has some benefits	Менимче, бул идеянын кандайдыр бир пайдасы бар
I pulled out my diary and wrote a note	Мен күндөлүгүмдү сууруп чыгып, жазуу жаздым
I am not presented on the porch today	Мен бүгүн подъездде сунулган жокмун
It seemed like we had worked together before	Экөөбүз мурда чогуу иштегендей сезилди
I learned what a tree is	Мен дарактын эмне экенин билдим
I think they also bought an office	Менимче, алар кабинетти да сатып алышкан
I appealed to their compatriots	Мен алардын мекендештеринен кайрылдым
I inspected the barn and the castle	Мен сарайды жана сепилдин баарын карап чыктым
I am very pleased to see your article	Мен сиздин макалаңызды көрүп абдан канааттандым
I know they care about me	Билем, алар мага кам көрөт
I wanted to know who worked	Мен ким иштегенин билгим келди
I mean, the police were there	Айтайын дегеним, милициялар ошол жерде болчу
I hated to put him in that position	Мен аны ушундай абалга коюуну жек көрдүм
I never saw him again that year	Ошол жылдан кийин аны кайра көргөн эмесмин
I went to my last door, the front door	Мен эң акыркы эшигиме, алдыңкы эшикке бардым
I had a lot of fun today	Мен бүгүн абдан кызыктуу болдум
I played you, we both played	Мен сени ойнодум, экөөбүз тең ойнодук
I thought everyone in the class was watching me	Класстагылардын баары мени карап жатышат деп ойлочумун
I knew you saw or heard me there	Сен мени ошол жерден көргөнүңдү же укканыңды билгем
I need to go to the grocery store	Мен азык-түлүк дүкөнүнө барышым керек
But a word of warning	Бирок эскертүү бир сөз
I'm not interested at all	Мен такыр кызыккан жокмун
I couldn't let him	Мен ага уруксат бере алган жокмун
I pass by him every day	Мен күн сайын анын жанынан өтөм
I wanted to put on a coat and be naked underneath	Мен пальто кийип, астынан жылаңач болгум келди
David won the competition	Дэвид сынакты жеңип алды
I'll give you everything you need	Мен сага эмне керек болсо баарын берем
I felt it in my heart and soul	Мен муну жүрөгүм менен, жан дүйнөм менен сездим
I will not go into it anymore	Мен мындан ары буга кирбейм
I will start the editing process	Мен түзөтүү процессин баштайм
I gained new confidence	Өзүмө жаңы ишеним пайда болду
I stared at simple words like	сыяктуу жөнөкөй сөздөрдү тиктеп калдым
I didn't just want to go about my daily business	Мен жөн гана күнүмдүк иштерден өткүм келген жок
I felt so safe in your arms	Сиздин кучагыңызда өзүмдү ушунчалык коопсуз сездим
I still need medical help during pregnancy	Мен дагы кош бойлуулук учурунда медициналык жардамга муктажмын
I can't think and I'm having trouble breathing	Мен ойлоно албайм жана дем алууда кыйналып жатам
I don't like to look at my reflections for long	Рефлексиямды көпкө караганды жактырбайм
I showed the driver	Мен айдоочуну көрсөттүм
It was a success	Бул ийгиликтүү болду
The ritual soon spread to other cities	Ырым көп өтпөй башка шаарларга да тараган
I knew he would be angry if he saw me	Ал мени көрсө ачуусу келерин билчүмүн
I want to protect my husband	Мен күйөөмдү кайтаргым келет
I needed his comfort	Мага анын сооронуч керек болчу
I hold her empty hand and kiss her	Мен анын бош колун кармап, өөп коём
Teeth can be injured	Тиштер жарада калышы мүмкүн
I didn’t notice anything I was carrying, it must be	Мен көтөргөн эч нерсе байкаган жокмун, болушу керек
I follow its fragrant path and walk a few miles into the woods	Мен анын жыпар жыттуу жолун ээрчип, токойго бир нече чакырым басып баратам
I knew he was a photographer	Мен анын фотограф экенин билчүмүн
I planned to wait in silence	Мен унчукпай күтүүнү пландаштырдым
I could only hope for the best	Мен жакшылыкты гана үмүт кыла алмакмын
I'm talking about serious drinking	Мен олуттуу ичкиликти айтып жатам
I love their appearance	Мен алардын сырткы көрүнүшүн жакшы көрөм
I hope you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I was silent	Мен унчукпай туруп калдым
There are strict conditions for his release	Анын бошотулушуна карата катуу шарттар бар
I'm sure he overheard me talking	Ал менин сүйлөшүүмдү укканына ишенем
I just bit my tongue	Мен жөн гана тилимди тиштеп койдум
I said you can't be a man	Эркек боло албайсың дедим
I was terrified all the time	Мен бардык убакта катуу коркуп жаттым
A smile appeared on his face	Анын жүзүнө күлкү пайда болду
I only saw a hanging stand	Мен бир гана илинип турган стендди көрдүм
Neither the album nor the single made it to the charts	Альбом да, сингл да хит-парадга кире алган жок
Many people can relate to this	Көп адамдар ушуну менен байланыша алат
I like their partner	Мага алардын түгөйү жагат
I'm not afraid of getting lost	Мен адашып калуудан корккон жокмун
I didn't care that there was chaos there	Ал жерде баш аламандык кылып жатканына маани берген жокмун
I did him no good	Мен ага такыр жакшылык кылган эмесмин
I was bruised myself	Мен өзүм көгөрүп жаттым
The arrangement was not ideal	Аранжировка идеалдуу эмес болчу
Motivation for action	Иш-аракет үчүн мотивация
I never said bad things about my husband	Жолдошум жөнүндө эч качан жаман сөз айткан эмесмин
I should have been happy here	Мен бул жерде бактылуу болушум керек эле
I have a new record of it	Менде анын жаңы жазуусу бар
I think that's it	Менимче ал ошол
I'm not going to sleep	Мен уктайын деген эмесмин
I came here to help fight the common enemy	Мен бул жерге жалпы душман менен күрөшүүгө жардам берүү үчүн келдим
He returned to practice a day later	Ал бир күндөн кийин машыгууга кайтып келди
I bit my lip to keep from crying	Ыйлабаш үчүн эринимди тиштеп алдым
I didn't even look inside the hat	Калпактын ичин карап да койгон жокмун
I saw everything you showed me	Сен мага көрсөткөндүн баарын көрдүм
I'm going in search of this	Мен бул издөөгө барам
A good person may have gone in search of that truth	Жакшы адам ошол чындыкты издеп кеткендир
I never thought you needed it so quickly	Мен сага мынчалык тез керек деп ойлогон эмесмин
A new model is proposed to describe the experimental data	Эксперименталдык маалыматтарды сүрөттөө үчүн жаңы модель сунушталууда
I was learning to walk without a walker	Мен сейилдөөчүм жок басууну үйрөнүп жаттым
I basically hold my hand in captivity	Мен негизинен колумду туткунда кармайм
I tell him about them and then I read to him	Мен ага алар жөнүндө айтып берем, анан ага окуп берем
I knew he could smell her enthusiasm for us	Анын бизге болгон ынтызарлыгын жыттап турганын билчүмүн
I feel my stomach go out	Ашказандын сыртка айланып баратканын сезем
I've been waiting ever since	Ошондон бери күтүп келем
I just wanted someone to hold on and protest	Мен жөн гана кимдир бирөө кармасын, каршы чыксын дедим
I know someone who has done this to you	Сага ушундай кылган адамды мен билем
I remember making a quick plan	Тез план түзүп алганым эсимде
When an adult woman came to the door, I shuddered	Эшиктен бойго жеткен аял келгенде мен эки жагына тартындым
I want to help, the desire is strongest	Жардам бергим келет, каалоо баарынан күчтүү
I can't say how much we have done today	Бүгүнкү күндө канча иш жасаганыбызды айта албайм
Part of me wanted to stop	Менин бир бөлүгүм токтоп калгысы келди
I’m not saying it’s round, but it is	Мен тоголок деп айтпайм, бирок болот
I stared at the floor	Мен полду карап турдум
I have an angel watching over me	Мени карап турган периштем бар
I am open to learning more	Мен көбүрөөк билүү үчүн ачыкмын
I thought I ran away a bit	Мен бир аз качып кетти деп ойлодум
When I heard this news, I felt empty and betrayed	Бул кабарды укканда өзүмдү бош сезип, чыккынчылык кылдым
I worked for a short time	Мен аз убакытка иштедим
I try so hard to live it	Мен аны жашоого абдан аракет кылам
I want to support this	Мен муну колдогум келет
I saw trees and bushes	Мен бак-дарактарды жана бадалдарды көрдүм
I wanted her lips to be on my throat	Мен анын эриндери алкымымда болушун кааладым
I suffer from depression	Мен депрессиядан кыйналам
Grassy field, M. during the interview	Чөптүү талаа, маектешүү учурунда М
I only worked for a year	Мен болгону бир жыл иштедим
I walked home from work	Жумуштан үйгө жөө келдим
My stomach tightened and I lost strength	Ашказаным чыңалып, күчүм жоголуп кетти
I think I have something	Менин оюмча, менде бир нерсе бар деп ойлойм
I need someone to get rid of boredom	Мага тажагандан кутулуу үчүн бирөө керек
I chose a place in the middle	Мен ортодон орун тандап алдым
There is still no criticism of this hypothesis	Бул гипотезаны сынга алуу дагы деле жок
I forgot what the first finger meant	Биринчи манжа эмнени билдирерин унутуп калыпмын
I looked at the door, but it didn't open	Мен эшикти карадым, бирок ачылган жок
I tried to break it	Мен аны сындырууга аракет кылдым
I think you should take power here	Менимче, сен бул жерден бийликти алышың керек
I took one step and another step	Мен бир кадам жана дагы бир кадам жасадым
I get angry and jealous	Мен ачууланып, кызганып кетем
I went through the description of the project	Мен долбоордун сүрөттөмөсүнөн өттүм
He was immediately arrested	Ал дароо камакка алынган
I mean, you were great	Айтайын дегеним, сен сонун элең
I can't recognize the manuscript	Колжазманы тааный албай жатам
I felt very angry at him	Мен анын абдан ачууланганын сездим
I want to try to change	Мен өзгөртүүгө аракет кылгым келет
Good comfortable fit and cut	Жакшы жайлуу туура жана кесип
I turn and go to bed	Мен бурулуп, керебетке чыгам
I acted like a victim	Мен жабырлануучудай иш кылдым
I did not allow myself to see his death	Мен анын өлүмүн көрүүгө өзүм уруксат берген жокмун
Quite different	Такыр башкача
It was amazing given the circumstances of the struggle	Бул күрөштүн жагдайларын эске алганда, укмуштуудай болду
I'm dating a normal guy	Мен кадимки жигит менен сүйлөшүп жүрөм
I asked him why he thought so	Эмне үчүн мындай деп ойлоду деп сурадым
I can't do it alone	Мен жалгыз кыла албайм
I got this after the accident	Мен муну кырсыктан кийин алдым
I hold it in my hand and hold it	Мен аны колума сунуп, кармайм
I'm doing it right	Мен туура кылып жатам
I called for a warning	Мен эскертүү чакырдым
I want to fix myself	Мен өзүмдү оңдогум келет
I hope you find a solution to your problem	Маселеңизге бир чечим табасыз деп үмүттөнөм
A cold hand went into his hand	Салкын кол анын колуна кирип кетти
I couldn't do it anymore, I couldn't stand it so much	Мен мындан ары муну кыла албадым, мынчалык чыдай албадым
I should have gone into politics a long time ago	Мен саясатка эбак кетишим керек болчу
I saw that my mother was pregnant with my sister	Апамдын сиңдимдин кош бойлуу экенин көргөм
I have already heard that it was made for several people	Буга чейин бир нече кишиге жасалган деп уктум
I'm not here to be your partner	Мен бул жерде жар болуу үчүн келген эмесмин
I can't sleep because of lack of food	Тамактын жетишсиздигинен уктай албайм
I hope you had a good trip here	Бул жерде жакшы сапар алдыңыз деп үмүттөнөм
I checked with a technician	Мен техник менен текшердим
I think there is a reason	Анын себеби бар деп ойлойм
I held out my hand and touched it	Мен колун сунуп, колун тийгиздим
There was a very heavy battle throughout the season	Мезгил бою өтө оор салгылашуу болду
I could not let them see me crying	Мен алардын ыйлаганымды көрүшүнө жол бере албадым
I decided to have a drink	Мен ичимдик ичүүнү чечтим
The man should be warm	Эркек жылуу болуш керек
I did a little research anyway	Мен баары бир бир аз изилдөө жасадым
I should have paid more attention to the date	Датага көбүрөөк көңүл бурушум керек эле
I looked around and there was nothing really interesting	Мен айланамды карадым, чынында эле кызыктуу эч нерсе жок болчу
A light shone on his head	Анын башынын үстүнөн жарык жарк этти
I say this to prepare you	Мен муну сага даярдаш үчүн айтып жатам
I want to know he's there	Мен анын ошол жерде экенин билгим келет
I was like everyone else	Мен калгандардын баарына окшоп калдым
I'm going to find it	Мен аны табууга ниеттенип жатам
I thought for a second	Мен бир секунд ойлонуп калдым
I held my breath and crossed my fingers	Демимди басып, манжаларымды кайчылаштырдым
I am as honest as he is by nature	Мен табиятымды ал кылгандай чынчылмын
I remember the guy who sold it to me	Аны мага саткан жигит эсимде
I bought it and hung it on my wall	Мен аны сатып алып, дубалыма илип койдум
The show was not filmed	Шоу тартылган жок
I could roll it over my ripped jeans	Мен аны жыртык жынсы шымымдын үстүнөн жылдырып алмакмын
I can't stand another funeral	Башка сөөк коюуга чыдай албайм
The controversy remains acute	Талаш курч бойдон калууда
On average, women are slightly larger than men	Аялдар эркектерге караганда орточо бир аз чоңураак
I was really amazed at how fast it worked	Мен чындыгында анын канчалык тез иштегенине таң калдым
I have a guarantee on that	Бул боюнча менде кепилдик бар
I thought you were still here	Мен сени дагы эле ушул жерде деп ойлогом
I hope you want some time for yourself	Сиз өзүңүзгө бир аз убакыт каалайт деп ишенем
I need to get to work Tom	Мен жумушка киришим керек Том
I heard noises outside my room	Мен бөлмөмдүн сыртынан үндөрдү уктум
I stared out of the corner of my eye	Мен көзүмдүн кыры менен карап турдум
I respect your position, but you have no authority here	Мен сиздин позицияңызды сыйлайм, бирок бул жерде сизде бийлик жок
I have other parts	Менде дагы башка бөлүктөр бар
I hope you will come out	Чыгып көрөсүңөр деп ишенем
I can't hold it anymore	Мен аны мындан ары кармай албайм
They left the whole island to us	Алар бүт аралды өзүбүзгө калтырышты
I couldn't believe he could do that to me	Ал мага ушундай кыла аларына ишене албадым
I never got used to the rain	Жамгырга эч качан көнө албадым
I was amazed that they lasted so long	Мен алардын ушунчалык көпкө созулганына таң калдым
A nuclear bomb would do less damage	Ядролук бомбанын жарылуусу азыраак зыян келтирмек
I stepped back from the gentleman, and the fear grew	Мен мырзадан артка чегиндим, коркуу күчөдү
I saved my parents' room for the last time	Мен ата-энемдин бөлмөсүн акыркыга сактап калдым
I had to persuade him to help me	Мен аны мага жардам беришине көндүрүшүм керек болчу
I would never be a big-headed prince	Мен эч качан чоң баштуу ханзаада болмок эмесмин
Otherwise, this section is mostly residential	Болбосо, бул бөлүм негизинен турак жай болуп саналат
I anticipate a significant revenue stream from the line	Мен линиядан олуттуу киреше агымын болжолдойм
I just think it can help	Мен жөн гана ал жардам бере алат деп ойлойм
I tried quickly and hit a hard but anxious blow	Мен тез эле аракет кылып, катуу, бирок тынчсызданган сокку урдум
I like your attitude	Мага сиздин мамилеңиз жагат
I started stroking it	Мен аны сылай баштадым
Today I have a few minutes	Бүгүн менде бир нече мүнөт бар
I wanted to say something, but it was gone	Мен бир нерсе айтайын деп келдим, бирок жок болуп кетти
I was not ready to settle	Мен жайгашууга даяр эмес элем
I can choose to go on vacation	Мен каникулга барууну тандай алам
I had to tell him about it	Мен ага бул тууралуу айтууга туура келди
I have to ask an open question	Мен ачык суроону беришим керек
I know this thought came to your mind	Билем, бул ой сенин башыңа келген
I apologize for being late	Кеч чыкканым үчүн кечирим сурайм
I don't know where he is, but he's somewhere here	Кайда экенин билбейм, бирок ал бул жерде бир жерде
I caught him from you	Мен аны сенден кармадым
I just wish someone would come	Мен жөн гана бирөө келсе экен деп тилейм
I admire what you did	Мен сенин кылганыңа суктанам
I know we will be together forever	Мен билем, биз түбөлүккө биргебиз
Then I turned to the other women in the room	Анан мен бөлмөдөгү башка аялдарга кайрылдым
I told him there was no way	Мен ага эч кандай жол жок экенин айттым
To be honest, I didn't care	Чынын айтсам анча маани бербедим
I can't stand this shit	Мен бул бокко чыдабайм
It was just a playoff record	Бул бир гана плей-офф рекорду болгон
I liked both very much	Мага экөө тең абдан жакты
I was just bad and sad for me	Мен жөн гана мен үчүн жаман жана кайгылуу болдум
I felt tears streaming down my face	Жүзүмдөн жаш агып жатканын сездим
I saw the time counter click	Мен убакытты эсептегич чыкылдатууну көрдүм
I think you love it	Менимче, сен аны жакшы көрөсүң
I tell them to look special	Мен аларга өзгөчө көрүш үчүн айтам
I think he was very embarrassed	Менимче, ал өтө уялды
I don’t want to hit the people I did	Мен кылган адамдарды каггым келбейт
I have not built a career	Мен карьера курган жокмун
I'm having trouble maintaining a relationship	Мен мамилени сактап калууда кыйналып жатам
I want to make it dynamic	Мен аны динамикалуу кылып өркүндөткүм келет
I love the duel with you	Мен сени менен дуэлди жакшы көрөм
I did not know what would happen	Эмне болорун билген жокмун
I want my man to follow me	Мен адамымдын артымдан болушун каалайм
I talked to him	Мен аны менен сүйлөштүм
But I’ve worked on a few	Бирок, мен бир нечеси боюнча иштедим
Her knock on the door is frustrating	Анын эшигинин тыкылдаганы анын көңүлүн бузат
I had a good evening with the doctor	Мен дарыгер менен жакшы кечинде болдум
I didn't need anyone to save me	Мени куткара турган кишинин кереги жок болчу
I sat him down and drew his sword	Мен аны ордунан отургузуп, кылычын сундум
I held out my hand and took the gift	Колумду сунуп, белегин алдым
I didn't invent any of that	Мен мунун эч бирин ойлоп тапкан жокмун
I'm still trying to figure it all out	Мен дагы эле мунун баарын түшүнүүгө аракет кылып жатам
I want to talk to you again	Мен дагы сиз менен сүйлөшкүм келди
I unplugged the wire and went inside	Мен зымды чечип, ичине кирдим
I was embarrassed and wanted to crawl into my skin	Мен уялып, териме сойлоп киргим келди
I'm tired of today's excitement	Бүгүнкү толкундануудан чарчадым
I was very surprised to receive it	Аны кабыл алуу мени аябай таң калтырды
It really is	Бул чындап эле
I always did my best to protect him	Мен аны коргоо үчүн ар дайым колумдан келгендин баарын жасадым
I can recommend it to everyone	Мен аны баарына сунуш кыла алам
I was younger, stronger and faster	Мен жашыраак, күчтүүрөөк жана ылдамыраак болчумун
I did not recognize you	Мен сени тааныган жокмун
I wanted to see what a rich handsome boy he was here	Мен бул жерде кандай бай сулуу бала экенин көргүм келди
I could not give birth to her child	Мен анын баласын төрөй алган жокмун
I should never have looked at my phone	Мен эч качан телефонумду карабашым керек болчу
We have no other secure port	Бизде башка коопсуз порт жок
Johnson had nothing in the match	Джонсондун матчта эч нерсеси жок болчу
I grabbed him	Мен аны кармап алдым
I wrote book after book, and I even had an agent	Мен китеп артынан китеп жаздым, жада калса агентим бар болчу
I tried to close my eyes, but I couldn't look away	Көзүмдү жабууга аракет кылдым, бирок башка жакка карай албадым
I wanted to know why	Мунун себебин билгим келди
In the corner lay a bed of leaves and straw	Бурчта жалбырак менен саман төшөк жатты
I know how to make poison	Мен ууну кантип жасоону жакшы билем
I heard fear in his voice	Мен анын үнүнөн коркууну уктум
Another woman and I stood outside to meet	Башка айым экөөбүз таанышалы деп сыртта турдук
Other players are just as bored	Башка оюнчулар да ушундай эле зериккен
I backed away in fear	Мен коркуп артка чегиндим
I was always very good with numbers	Мен ар дайым сандар менен абдан жакшы болчумун
I haven't seen them all	Мен алардын баарын көрө элекмин
A friend always loves	Дос ар дайым сүйөт
I use a transparent plastic type	Мен тунук пластик түрүн колдоном
I think the stress of everything came to me	Менимче, баардык нерсенин стресси мага келди
I can see your mother in your eyes	Көздөрүңдөн апаңды көрүп турам
A small smile spread across his lips	Анын эриндерине кичинекей жылмаюу жайылды
I was created to be here	Мен бул жерде болууга жаралганмын
Legs and feet are gray	Буттары жана буттары боз
I really appreciate his service	Мен анын кызматын абдан баалайм
I called out his important signs	Мен анын маанилүү белгилерин чакырдым
I can't concentrate, I can't hear what he's calling	Мен көңүлүмдү топтой албайм, анын эмне чакырып жатканын уга албайм
Boy, he thought	Бала, деп ойлоду ал
I wanted to curse him	Мен аны каргагым келди
I saw him getting into a taxi	Мен анын таксиге чыгып баратканын көрдүм
Baker added a field goal in the last quarter	Бейкер акыркы чейректе талаа голун кошту
Strategy won it today	Стратегия аны бүгүн утуп алды
I didn’t try to pay less, I just informed him	Мен азыраак төлөгөнгө аракет кылган жокмун, жөн гана ага кабарладым
I haven’t seen any account in a while	Мен бир аздан бери эч кандай эсепти көргөн жокмун
I open it slowly and look outside	Мен аны акырын ачып, сыртка карайм
I wondered if he was counting to ten	Онго чейин санап жатабы деп ойлоп калдым
I certainly felt unworthy	Мен, албетте, татыксыз сезилди
I got out of bed and started getting dressed	Төшөктөн туруп кийинип баштадым
I couldn't throw a stone	Мен таш ыргыта алган жокмун
The racial themes of the episode caught the public's attention	Эпизоддун расалык темалары элдин көңүлүн бурду
I got it from orientation	Мен муну ориентациядан алдым
I walked over and looked	Мен басып барып карадым
I sign up with him at least once a month	Мен аны менен жок дегенде айына бир жолу каттап турам
I stopped in the woods again	Мен дагы бир жолу токойго токтодум
Many key people are in that deep pocket	Көптөгөн негизги адамдар ошол терең чөнтөктө
Then I looked at them to see how they developed	Анан кантип өнүккөндөрүн көрүү үчүн аларды карап турдум
I asked his name again	Мен дагы анын атын сурадым
A bonus points system is used when playing for money	Пул ойноо учурунда бонустук упайлар системасы колдонулат
I think you could do him a favor	Менимче, сен ага жакшылык кыла алмаксың
I stood in the doorway	Мен эшиктин алдында турдум
I make her favorite food	Мен анын жакшы көргөн тамагын жасайм
I am the cry in your mind	Мен сенин оюңдагы кыйкырыкмын
It was a long process	Бул узак процесс болду
I found the office section	Мен кеңсе бөлүмүн таптым
But I really liked the ending of the poetic justice	Бирок, мага поэтикалык адилеттүүлүктүн аягы абдан жакты
I went to my union and they did nothing	Мен профсоюзума бардым, алар эч нерсе кылышкан жок
A little panic is good for them	Бир аз паника алар үчүн жакшы
I didn't even know who our lawyer was then	Мен анда биздин адвокат ким экенин да билчү эмесмин
I tried to put everything straight in my head	Мен баарын башыма түз салууга аракет кылдым
I went downstairs again	Мен кайра тепкичтен түштүм
I use it in my classroom and library	Мен аны классымда жана китепканада колдоном
Any secret	Кандайдыр бир сыр
I looked forward to the week	Мен жуманы чыдамсыздык менен күттүм
I was sick, tired, and very ill	Мен ооруп, чарчап, катуу ооруп жаттым
They see it as a movie	Алар муну кино сыяктуу карашат
I'd like to keep this a secret	Мен муну сыр кылып коймокчумун
I ran towards the exit to escape	Мен качуу үчүн чыгууну көздөй чуркадым
I’m definitely my fill	Мен, албетте, менин толуп жатам
I am not afraid of them	Мен алардан коркпойм
A brother calls and we see a figure	Бир байке чакырат, биз бир фигураны көрүп жатабыз
I thought about it for many years	Мен ал жөнүндө көп жылдар бою ойлогом
I'm fine anyway	Мен кандай болсо да жакшымын
It was a big deal	Бул абдан чоң иш болду
I regularly inspected his building	Мен анын имаратын дайыма текшерип турдум
I hated thinking about it now	Мен азыр ал жөнүндө ойлогонду да жек көрдүм
I'm going to give you a break	Мен сага тыныгуу берейин деп жатам
I was so used to broadcasting	Мен ушинтип эфирге көнгөн элем
I see my empty table	Мен бош столумду көрүп турам
This whole engagement lasted about fifteen minutes	Бул бүт тартуу болжол менен он беш мүнөткө созулду
I think we just had to cross the line	Менимче, биз жөн гана чекти кетиришибиз керек болчу
I had already visited once	Мен буга чейин бир жолу иш сапары менен болгон
I think it will crack soon	Менимче, ал жакын арада жарака кетет
I've seen it before	Мен аны мурун көргөн элем
I studied the effect in the mirror	Мен күзгүдөн эффектти изилдеп көрдүм
I have to believe in myself once	Мен бир жолу өзүмө ишенишим керек
I haven't seen him in years	Мен аны бир нече жылдан бери көрө элекмин
I forgive him and meet him at the box office	Мен аны кечирип, кассадан жолугуп жатам
I still can't believe it	Мен дагы деле ишене албай турам
It was just an idea	Бул жөн гана бир идея менен калды
There was some damage	Бир аз зыян келтирилген
I remember like yesterday	Кечээгидей эсимде
I had a dream a few months ago before it came true	Мен ал ишке ашканга чейин бир нече ай мурун түш көрдүм
I did not come here to trade with you	Мен бул жакка сени менен соода кылганы келген жокмун
Less self-confidence	Өзүнө ишенич азыраак
I knew he would refuse	Мен анын баш тартаарын билчүмүн
A pure dark creature	Таза караңгы жандык
I do not argue that this can be done easily	Мен муну оңой эле ишке ашырууга болот деп талашпайм
I couldn't believe it all happened	Мунун баары болуп кеткенине ишене алган жокмун
I'd like your name and contact information	Мен сиздин атыңызды жана байланыш маалыматыңызды каалайм
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
I can see that he is really upset and angry	Мен анын чындап эле таарынганын жана ачууланганын көрүп турам
I may not be up at night	Мен түн ичинде жок болушум мүмкүн
I nod my head and take another bite	Мен башымды ийкеп, дагы бир тиштеп алам
I don't know any other way to put it	Муну коюунун башка жолун билбейм
I tasted the change	Мен андагы өзгөрүүнүн даамын таттым
Then I told them to cancel	Анан мен аларга жокко чыгаргыла дедим
I accepted because my knee was still a little weak	Мен тизем дагы бир аз алсыз болгондуктан кабыл алдым
I'm sure you're talking about me	Сен мен жөнүндө айтып жатканыңа ишенем
I think you will change your mind	Менин оюмча, сиз оюңузду өзгөртөсүз
I wanted to stand on my own two feet	Мен өз бутума тургум келди
I opened the door wider	Мен эшикти кененирээк ачтым
All courses are based on the credit hour system	Бардык курстар кредиттик саат системасы боюнча
I'm dressed in old clothes, boring	Мен баягы эски кийим менен кийиндим, кызыксыз
A new development has emerged	Жаңы өнүгүү пайда болду
I also paid for driving lessons and applied for the first time	Айдоо сабагына да акча төлөп, биринчи жолу тапшырдым
I had a hard time that week	Ошол жумада аябай кыйналдым
I must be the one carrying you	Сени көтөрүп жүргөн мен болушум керек
I can't talk on the phone for long	Мен көпкө чейин телефон менен сүйлөшө албайм
I didn’t expect the gun to be so quiet	Мылтык мынчалык тынч болот деп күткөн эмесмин
I support your efforts and talent	Сиздин аракетиңизди, талантыңызды колдойм
The twenty-minute journey lasted almost an hour	Жыйырма мүнөттүк жол дээрлик бир саатка созулду
I looked around the room to find out why	Мен себебин табуу үчүн бөлмөнү карадым
I’m always looking for something interesting to see	Мен ар дайым көрүү үчүн кызыктуу нерсени издеп жүрөм
I want you all fresh and ready for the evening	Баарыңарды жаңы жана кечке чейин даяр болгум келет
Written and informed consent was obtained from our patient	Биздин бейтаптан жазуу жүзүндөгү жана маалымдалган макулдук алынды
I just asked to go home	Мен жөн гана үйгө кетүүнү сурандым
I feel bad	Мен өзүмдү жаман адамдай сезем
I didn't take a bath anymore	Мен мындан ары ваннага түшкөн жокмун
I want to see your vision	Мен сенин көрүнүштү көргүм келет
I looked at the buildings	Мен имараттарды карадым
The closing of the transaction was to be completed orally	бүтүмдүн жабылышы оозеки аякташы керек болчу
I needed this father	Мага ушул ата керек болуптур
I barely pressed it	Мен аны араң баса бердим
I found something new	Мен жаңы нерсе таптым
I felt his hunger	Мен анын ачкалыгын сездим
The fight was competitive	Күрөш атаандаштыкта ​​өттү
I don't bother when people are eating	Адамдар тамактанып жатканда тынчымды албайм
I take great care of him	Мен ага абдан кам көрөм
Then I decided to submit	Анан мен тапшырууну чечтим
I, of course, decided to do it with the usual charm	Мен, албетте, муну кадимки эле сүйкүмдүүлүк менен чечтим
Repeated measurement experimental design	Кайталап өлчөө эксперименталдык дизайн
I smile at him and drink my water	Мен ага жылмайып, суумду иче берем
I can't forgive	Кечире албайм да
I have other projects	Менин дагы башка долбоорлорум бар
I was not looking for a situation with a woman	Мен аял менен кырдаалды издеген жокмун
The source of the injury remains unknown	Жаракаттын булагы белгисиз бойдон калууда
I put my things in the bag	Мен буюмдарымды баштыкка салып койдум
I was able to maintain my balance and my outlook	Мен өзүмдүн тең салмактуулукту, көз карашымды сактай алдым
I look forward to showing him what he has today	Мен ага бүгүн эмне бар экенин көрсөтүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I'll give you two seconds of world peace	Мен сага эки секунд дүйнө тынчтыгын берем
I did not receive any other compensation	Башка компенсация алган жокмун
I want to look around	Мен айланамды карагым келет
I was tormented anyway	Мен баары бир кыйнап жаттым
I just wanted to mix and be like everyone else	Мен жөн гана аралашып, башкалардай болгум келди
I knew he was smart	Мен анын акылдуу экенин билчүмүн
I immediately wiped my face with disgust and fear	Мен жийиркеничтен жана коркуудан дароо бетимди аарчыдым
I think this is one of the great discoveries	Бул улуу ачылыштардын бири деп ойлойм
I'm shocked myself	Мен өзүм шок болуп жатам
Looks like I won't go then	Мен анда барбайбыз окшойт
I thought he didn't need a phone	Мен ага телефондун кереги жок деп ойлогом
I saw someone's figure in the distance	Мен алыстан бирөөнүн фигурасын көрдүм
I pushed each panel and looked for a pressure lock	Мен ар бир панелди түртүп, басым кулпусун издедим
I know this is illegal, at least not right	Мен билем, бул мыйзамсыз, жок дегенде туура эмес
I was convinced he was right	Мен анын туура экенине ишенчүмүн
I just had to deal with it	Мен жөн гана аны менен алектенишим керек болчу
I want to be square now	Мен азыр төрт бурчтуу болгум келет
I have a lot of friends	Менин досторум көп
I got up quickly and looked around	Мен ордумдан тез туруп, айланамды карадым
I'm tired of dancing	Бийден чарчадым
I had a big dream	Мен чоң түш көрдүм
The choice of literature is artistic integrity	Адабияттын тандоосу – көркөм бүтүндүк
I wanted to help him escape	Мен анын мекенибизден качып кетишине жардам берейин деп жаттым
I’ve achieved something really good	Мен чындап эле жакшы нерсеге жетиштим
I will not allow my heart to be dark	Жүрөгүмдүн кара болушуна жол бербейм
I'm going to stay until the rest of the week	Калган жумага чейин турабыз деп жатам
I see that you are alive	Мен сенин тирүү экениңди көрүп турам
At the same time, there was another change	Ошол эле учурда дагы бир өзгөрүү болду
I wanted him to look at me	Мен анын мени карашын кааладым
I turned and looked out the window again	Мен бурулуп кайра терезени карадым
A voice caught his attention	Бир үн анын көңүлүн бурду
Today is a time of sorrow and suffering	Азыркы заман кайгы менен азаптын заманы
I didn't deserve it	Мен буга татыктуу эмес элем
I noticed his intention	Мен анын ниетин байкадым
I didn’t want to pay too much attention again	Мен дагы ашыкча көңүл бургум келген жок
I know what you are going to do	Мен сенин эмне кыла турганыңды билем
I have never been sick in my foreign life	Мен келгин жашоомдо бир да күн ооруган жокмун
I have to say this openly	Мен муну ачык айтышым керек
I swear I love you	Мен сени сүйөм деп ант бергем
His friends are determined to get him a job	Достору аны жумушка орноштурууга чечкиндүү
I can get on the bus seriously	Мен автобуска олуттуу түшө алам
I was hoping you would find it	Мен аны табасың деп үмүттөнгөн элем
Now I understand why you want me to stay home	Эмне үчүн менин үйдө калуумду каалап жатканыңызды азыр түшүндүм
I've decided this before	Мен муну мурун эле чечтим
I live in a clear conscience	Мен таза аң-сезимде жашайм
I missed the time with the fifth glass	Мен бешинчи стакан менен убакытты байкабай калдым
I forced myself to laugh	Мен өзүмдү мажбурлап күлдүм
I took them and opened them	Мен аларды алдым жана ачтым
I know from my own experience, you can’t be taken care of	Мен өз тажрыйбамдан билем, сага кам көрүүгө болбойт
I walked over to the captain and politely told him to stop	Мен капитанды көздөй бастым, ага сыпайылык менен токто деп айттым
I haven’t received them at all in recent days	Мен аларды акыркы күндөрү такыр алган жокмун
I'm afraid to say he finally destroyed it	Мен аны акыры жок кылды деп айтуудан корком
I think you and my wife will be best friends	Менимче, сен экөөңөр менин жубайым менен эң жакын дос болосуңар
I posted the last episode today	Мен бүгүн акыркы эпизодду жарыяладым
A cold heart makes a slow hand	Суук жүрөк жай колду жасайт
A man was standing next to him	Анын жанында бир киши турду
I am leaving home	Мен үйдөн чыгам
I checked the music online	Мен музыканы интернеттен текшердим
I will never make the same mistake again	Мен эч качан мындай катаны кайталабайм
I mean, of course, there are shortcomings	Айтайын дегеним, албетте, жетишпеген нерселер бар
I used to have an uncle	Илгери бир байкем бар болчу
I don't know why he didn't like it	Эмнеге жакпай калганын билбейм
There is a noise of silence, followed by another	Жымжырттыктын ызы-чуу, анын артынан экинчиси угулат
An air-polluted, yellow document appeared	Абадан булганган, сары документ пайда болду
I didn't respond immediately, his eyes narrowed	Мен дароо жооп кайтарган жокмун, анын көздөрү катып кетти
I saw that my daughter was suffering because you were suffering	Мен кызымдын кыйналганын көрдүм, анткени сен кыйналдың
I always felt tired lately	Акыркы убактарда дайыма чарчагандай сезилчү
I suggest you wait until you talk to a specialist	Мен сизге адис менен сүйлөшкүчө күтүүнү сунуштайм
I did not dare to drink water	Мен сууну ичкенге батына албадым
I didn't count after the first ones	Биринчилерден кийин санабай калдым
I wouldn’t go far with them	Мен алар менен алыска бармак эмесмин
I wish you and him the best	Мен сага жана ага эң жакшылыктарды каалайм
I’ve been here a few months	Мен бул жерде бир нече ай болду
I have a lot of friends	Менин досторум көп
Knowing that magic can be broken at any time	сыйкыр каалаган убакта бузула турганын билүү
I change the schemes every six months	Мен схемаларды алты ай сайын алмаштырып турам
I looked all over my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдүн баарын карадым
I looked all over my body	Мен бүт денемди карадым
I got out of bed and tried to look outside	Мен керебетке чыгып, сыртты караганга аракет кылдым
I was hoping for dinner soon	Мен жакында кечки тамакка үмүттөндүм
Then we ask ourselves questions	Анан өзүбүзгө суроолорду беребиз
The true nature of every soul is pure consciousness	Ар бир жандын чыныгы табияты – таза аң-сезим
I started preparing tonight	Мен бүгүн кечинде даярдана баштадым
I didn’t understand what could happen	Мен эмне болушу мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
I really needed him to teach me how to walk	Мага анын басканды үйрөтүшү абдан керек болчу
And still sometimes lose it	А дагы эле кээде аны жоготуп
I can't participate in this	Мен буга катыша албайм
I thought it was a supernatural weapon	Мен муну табияттан тышкаркы курал деп ойлогом
I heard heavy rain outside	Сыртта катуу жамгыр уктум
I just stood there laughing	Мен ошол жерде күлүп эле турдум
I was going to get it	Мен аны алганы бара жаткам
A thick, stone wall surrounded a small area	Калың, таш дубал кичинекей аймакты курчап турган
I also tried to get used to it and spent the first lady	Мен да көнүүгө аракет кылып, биринчи айымды өткөрдүм
I didn't know what we were up against	Эмнеге каршы экенибизди билбей калдым
I can almost see the heat rising from her skin	Мен анын терисинен жылуулуктун көтөрүлүп жатканын дээрлик көрүп турам
I can predict	Мен алдын ала көрө алам
I put my head on it	Мен ага башымды койдум
I wasn’t born for this, but it was	Мен бул үчүн төрөлгөн эмесмин, бирок ал болгон
He was the last of three sons	Ал үч уулдун акыркысы болгон
I made my way to the entrance of the hotel	Мен мейманкананын кире беришине жол тарттым
The lawsuit was dismissed by the court	Бул доо сот тарабынан четке кагылды
Please don't tell anyone	Сизден суранам эч кимге айтпаңыз
I saw him attack them, my sisters	Мен анын аларга кол салганын көрдүм, эжелерим
I pressed my lips	Мен эриндеримди бастым
I couldn't let him see me in my current state	Анын мени азыркы абалым менен көрүшүнө жол бере албадым
But I kept in touch with him	Бирок аны менен байланышымды үзгөн жокмун
The land is now occupied by a private hospital	Жерди азыр жеке оорукана ээлеп турат
I can see by asking	Сурагандан көрө билем
I need to think about what to do	Мен эмне кылышымды ойлонушум керек
We sincerely apologize for any inconvenience	Ар кандай катачылык үчүн чын жүрөктөн кечирим сурайбыз
I can tell you I have questions, please be clear	Мен сизге суроолорум бар экенин айта алам, ачык эле бериңиз
We should have stayed here, young man	Биз ушул жерде эле калып калсак болмок, жигит
I can't say whether this is a good thing or not	Бул жакшы нерсеби же жокпу, айта албайм
I couldn't take a shower	Мен душка кире албадым
There stood a servant with a silver sword	Ал жерде күмүш кылыч кармаган кызматчы турган
I will be indebted to you forever	Мен түбөлүк сенин карызыңда болом
I’m one of them, and so are you	Мен алардын биримин, сен дагы
Suddenly I didn't understand	Мен күтүлбөгөн жерден түшүнбөй калдым
I'm nervous now	Мен болсо азыр нерв болуп калдым
I think we could both starve to death	Менимче, экөөбүз тең ачкадан өлүшүбүз мүмкүн
I saw him before he noticed me	Ал мени байкай электе мен аны көрүп калдым
I fell in love with her	Мен аны сүйүп калдым
I was always rubbing them for it	Мен ар дайым ал үчүн аларды ушалап жаттым
I promise I will not harm you	Мен сага жамандык кылбайм, убада бер
I hate women crying	Мен аялдардын ыйлаганын жек көрөм
I, unfortunately, could not do anything	Мен, тилекке каршы, эч нерсе кыла албадым
I run along the wall	Мен дубалды бойлой чуркайм
Like you, I refused to kill	Мен да сен сыяктуу өлтүрүүдөн баш тарттым
Formal nails come in steel	Формалуу мык болоттон келет
He has three brothers and one sister	Анын үч бир тууганы жана бир карындашы бар
I had a group and it broke up	Менин тобум бар эле, ал ыдырап кетти
I only found out about it this morning	Мен бул тууралуу бүгүн эртең менен гана билдим
I got along with three of them	Алардын үчөө менен тил табышып кеттим
White dog - for a pleasant meeting	Ак ит - жагымдуу жолугушуу үчүн
I set up a guard post there	Мен ошол жерде күзөт постун койдум
I saw him shining a light on her	Мен аны ага жарык чачып жатканын көрдүм
I know he is a good man	Мен анын жакшы адам экенин билем
I can help you manage this change	Мен сизге бул өзгөрүүнү башкарууга жардам бере алам
I don't remember going out at all	Тышка чыкканым такыр эсимде жок
I have not seen the whole story	Мен окуяны толугу менен көргөн жокмун
I can't remember any light or music	Мен эч кандай жарыкты же музыканы эстей албайм
I don’t think they’re much different here	Менимче, алар бул жерде анча деле айырмаланган эмес
I want you to fill me up	Мени толтурууңарды каалайм
I’ve never realized this, and it’s usually not mass	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин, көбүнчө масса болбойт
I think they will be together for life	Алар өмүр бою бирге болушат деп ойлойм
I know you have a lot of questions	Сиздин суроолоруңуз көп экенин билем
I hope the world is a paradise compared to this place	Бул жерге салыштырмалуу дүйнө бейиш деп үмүттөнөм
The characters are well received	Каармандар жакшы кабыл алынды
A strange car came towards them	Аларды көздөй кызыктай машина келди
I really appreciate both!	Мен экөөнү тең абдан баалайм!
I couldn't go home anymore	Мен дагы үйгө бара алган жокмун
Ordinary people do not cry when they hear this	Муну укканда кадимки адам ыйлабайт
I haven't seen them in a long time	Мен аларды көптөн бери көрө элекмин
Then we were ourselves	Андан кийин биз өзүбүз да болгонбуз
I felt a change inside me	Мен ичимде бир өзгөрүүнү сездим
I'm so sorry you got lost	Жоголгонуңуз үчүн абдан өкүнөм
I tried my best not to pay attention to it	Мен буга көңүл бурбоо үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I am confident that my plan will be realized	Планым ишке ашарына толук ишенем
The impact of tourism is particularly worrying	Туризмдин таасири өзгөчө тынчсыздандырат
I think this analysis is completely correct	Мен бул анализ менен толук туура деп ойлойм
I dressed like a country girl	Мен айылдык кыздардай кийинип жүрдүм
I hardly know myself	Мен өзүмдү дээрлик тааныбайм
I was immediately embarrassed to leave him here	Аны бул жерде калтырып кеткениме дароо эле ыңгайсыздык пайда болду
I have a job, it's my only job	Менин бир жумушум бар, ал бир гана менин милдетим
This step was not warmly received	Бул кадам жылуу кабыл алынган жок
I can't stay with you	Мен сени менен кала албайм
I can't be alone here	Мен бул жерде жалгыз кала албайм
I always doubted that he had a design that was in power	Мен ар дайым анын бийликке болгон дизайны бар деп шектенчү элем
I quickly learned of his problem	Мен анын көйгөйүн бат эле билдим
We still meet once a year	Азыр деле жылына бир жолугабыз
The two get drunk and fall asleep together	Экөө мас болуп, чогуу уктап калышат
I learned a lot from his presentation	Анын презентациясынан мен көп нерсени үйрөндүм
I asked, but no one recognized him	Сурадым, бирок аны эч ким тааныган жок
I had no one and nothing	Менде эч ким жана эч нерсе жок болчу
I didn't know what was going to happen	Эмне болоорун билбей калдым
I have to play very carefully here	Мен бул жерде өтө кылдаттык менен ойношум керек
I haven't eaten since	Ошондон бери жеген жокмун
They were raised in captivity	Аларды туткунда айдап, өстүрүшкөн
I hope it makes you happy	Ал сени бактылуу кылат деп үмүттөнөм
I searched the post office	Мен почта бөлүмүн издедим
But I can't bring anything	Бирок мен эч нерсе алып келе албайм
I know him very well	Мен аны абдан жакшы билем
Fast and dirty for you	Сиз үчүн тез жана кир
I hope we enter our world	Биздин дүйнөгө киребиз деп үмүттөнөм
I just didn’t know what he was eating	Мен жөн гана ал эмне менен тамактанганын билген жокмун
I often found myself in that space	Мен өзүмдү көп учурда ошол мейкиндиктен таптым
I knew he was still shaking	Мен анын дагы эле селт эткенин билдим
I'm not rubbing your belly right now	Мен азыр сенин курсагыңды ушалап жаткан жокмун
I think the problem is even deeper, boy	Менин оюмча, маселе андан да тереңде, балам
I took a lot of pictures and then a few more	Мен көптөгөн сүрөттөрдү тарттым, анан дагы бир нечесин тарттым
I had a habit	Мен көнүмүш адат болчумун
I know my father will definitely object	Атам сөзсүз каршы болорун билем
Surveillance equipment has been improved	Обзордук аппаратура жакшыртылды
I have not been free for more than ten years	Мен он жылдан ашык бош эмесмин
I would like another job	Мен жумуштун башка түрүн издемекмин
I'll shoot a housefly's wing	Мен үй чымынынын канатын атып алам
I will leave your life and come back	Мен сенин жашооңду таштайм, кайра кайтып келем
The other hit the ground, followed by the second	Экинчиси жерге тийди, артынан экинчиси
I could never thank him	Мен ага эч качан рахмат айта алган жокмун
I always did what they expected me to do	Мен ар дайым алар менден күткөндөрдү аткардым
I like the gift box	Мага белек кутусу жакты
I think he took it down	Менимче, ал аны түшүрдү
I want to own a company	Мен компанияга ээ болгум келет
I had a wonderful personality	Ошондо менде сонун мүнөз бар болчу
I had a big imagination	Менде чоң фантазия бар болчу
The Monetary Council will prevent such a riot	Валюта кеңеши мындай баш аламандыктын алдын алат
I think we can do it	Мен муну жасай алабыз деп ойлойм
I really enjoyed this meditation	Мага бул медитация абдан жакты
I can't stand it late	Кеч да көтөрө албайм
I couldn't finish it	Мен аны түгөтө алган жокмун
I put it back in my wallet	Мен аны кайра капчыгыма таштап койдум
I prayed there for some time	Мен ошол жерде бир канча убакыт намаз окудум
Then a new game must be created	Андан кийин жаңы оюн түзүлүшү керек
I'm shy only because of my work schedule	Жумуш графигимден улам гана тартынам
I liked it right away	Мага ошол замат жакты
I choose the edge	Мен четинен тандайм
I didn't have to persuade them	Мен аларды эч нерсеге көндүрүүнүн кереги жок болчу
I think the problem is not solved	Маселе чечиле элек деп эсептейм
I tried to tell him, but he wouldn't listen to me	Мен ага айтууга аракет кылдым, бирок ал мени укпай койду
Several of the calls were life-threatening	Чалуулардын бир нечеси өлүм коркунучу болгон
I need your help	Мага алар менен жардамыңыз керек
I loved this time of day	Мен күндүн ушул убактысын жакшы көрчүмүн
I can't tell if he's breathing or not	Дем алып жатабы же жокпу айта албайм
He was a thoughtful man	Ал ойлуу адам эле
I no longer hold such views	Мен мындан ары андай көз караштарды карманбайм
Thick, light green moss covered the entire bottom of the forest	Калың, ачык жашыл мох токойдун түбүн бүт каптады
You could have shot him, but it didn't work	Аны атып салсаң болмок, бирок андай ийгилик жок
I tried with patience and understanding	Мен сабырдуу жана түшүнүү менен аракет кылдым
I want to offer you a contract	Мен сизге келишим сунуштагым келет
I will not judge this sword today	Мен бүгүн бул кылычты соттобойм
I turned my head from side to side	Башымды оңго-солго айланттым
I just wanted to go home	Мен азыр эле үйгө кетким келди
They would all be released one day	Алардын баары бир күнү бошотулмак
I killed the girl, not the god	Мен кудайды эмес, кызды өлтүрдүм
Each of those tears was real	Ошол көз жаштын ар бири чын эле
I'll be back though	Мен кайра келем бирок
I feel most inspired on the beach	Мен эң көп шыктанганымды пляжда сезем
I would try to forget that horrible story	Ошол коркунучтуу окуяны унутууга аракет кылмакмын
I forgot about it, but by choice	Мен аны унутуп калдым, бирок тандоом менен
I drank five cups of coffee	Мен беш чыны кофе ичтим
The bathroom makes me feel even better	Ванна мени ого бетер жакшы сезет
I'll be back in time	Мен убагында кайтып келем
I saw him in my church camp	Мен аны чиркөөдөгү лагеримде көрдүм
I have given you wealth, love, wealth and happiness	Мен сага байлык, сүйүү, байлык, бакыт тартууладым
I really enjoyed being here	Мен бул жерде болгонумдан абдан ырахат алдым
It should be noted	Белгилей кетчү нерсе
I hope your mother is well	Мен сенин апаң жакшы деп үмүттөнөм
I tried not to pay attention to that voice	Мен ал үнгө көңүл бурбаганга аракет кылдым
I didn't even realize it was seven o'clock	Саат жети болуп калганын да түшүнгөн жокмун
When problems arose, the package was largely independent	Көйгөйлөр пайда болгондо пакет негизинен өз алдынча болгон
I wanted to spend time together	Мен чогуу убакытты узарткым келди
I don't want to waste my time killing stupid people	Акылсыздарды өлтүрүү менен убактымды текке кетиргим келбейт
I did the latter	Мен муну акыркысын жасадым
I was not satisfied with it	Мен ага тойбой койдум
That's when I realized that something bad had happened	Бир жаман нерсе болгонун ошондо билдим
I needed protein to feed him	Аны тамактандыруу үчүн мага протеин керек болчу
I give them enough money to spend	Мен аларга акча сарптоого жетиштүү берем
I don't know what they will do next	Алар мындан ары эмне кыларын билбейм
I saw how he felt	Мен анын эмне сезгенине күбө болдум
I know you've suffered in the past	Мен билем, сен өткөндө кыйналгансың
A stranger entered through the door	Эшиктен тааныбаган жаш жигит кирип кеткен
I first followed him a week later	Мен биринчи, ал бир жумадан кийин артынан кирди
I jumped like a little girl	Мен кичинекей кыздай секирип турдум
By dusk, the fire was under control	Күүгүм киргенде өрттүн баары көзөмөлгө алынды
I lay in the shower and looked at my chest again	Мен душта жатып дагы көкүрөгүмдү карадым
This could be a very funny record	Бул абдан күлкүлүү рекорд болушу мүмкүн
I have a personal researcher	Менин жеке изилдөөчүм бар
The second bullet also hit him	Экинчи ок аны да түшүрдү
I'm not interested in such details	Мени мындай деталдар кызыктырбайт
I can’t literally do business in my office	Мен түзмө-түз кеңсемде бизнес кыла албайм
I still don't agree	Мен дагы макул эмес
At school, I was often bored	Мектепте көбүнчө катуу тажачумун
I think he was still angry with me	Менимче, ал дагы мага ачууланып турган
No one is a fairy tale about choice	Эч ким тандоо жөнүндө жомок эмес
I looked at the lineup and the timing	Мен курамын жана убактысын карадым
The food was simple and straightforward	Тамак жөнөкөй жана жөнөкөй эле
I know the programming style	Мен программалоо стилин тааныйм
I told the truth before	Мен мурун чындыкты айттым
I want this Polish now	Мен азыр бул полякты каалап жатам
I just wanted her to be better	Мен жөн гана анын жакшы болушун кааладым
The whole idea was there	Бардык идея ошол жерде болчу
I didn't pay attention until the room was quiet	Бөлмө жымжырт болгуча эч нерсеге көңүл бурган жокмун
I made my way to the gate	Мен дарбазага жол тарттым
I got an understanding of harmony and music theory	Гармония, музыка теориясы боюнча түшүнүк алдым
I was almost as excited as they were	Мен дээрлик алардай толкундандым
I have some level	Менде кандайдыр бир деңгээлде
I'm glad you're here	Сиздин бул жерде экениңизге абдан кубанычтамын
I practiced with him as soon as I started training with him	Мен аны менен машыгууну баштаганда эле машыккам
I put on my hearing aid	Мен угуучу аппаратымды тагындым
I was worried too, but not much about it	Мен да тынчсыздандым, бирок бул жөнүндө анчалык деле эмес
I attract beautiful men like you	Мен өзүңдөй эле сулуу эркектерди тартам
I can see the sadness on his face	Мен анын жүзүнөн кайгыны көрүп турам
A special way to move your hand	Колуңузду кыймылдоонун өзгөчө жолу
Active participation in all this	Мунун баарына активдүү катышуу
Some of them can be cut with a knife	Алардын айрымдарын бычак менен кесип салууга болот
I remember the right people	Мен керектүү адамдарды эстейм
I felt a bite of steel	Болоттун чакканын сездим
I don't want to leave anyone behind	Мен эч кимди артка калтырайын деген оюм жок
I decided to find out for myself and ask	Мен өзүм үчүн таап, сураштырууну чечтим
I don't want to bother you yet	Азырынча сени убара кылгым келген жок
I went to black parties	Кара кечелерге бардым
I became the whole universe	Мен бүт ааламдын өзүнө айландым
I think we are going in the wrong place	Мен туура эмес жерге баратабыз деп ойлойм
I prayed that we would not be in such a public place	Ушундай коомдук жайда болбосок экен деп тиледим
I was not against it at the time	Мен ал убакта каршы болгон эмесмин
I longed for his energy	Мен анын энергиясын эңсеп жүрдүм
I was open until three o'clock in the afternoon	Түштөн кийин саат үчкө чейин ачык болдум
Then the construction of the northern wing began	Андан кийин түндүк канатынын курулушу башталды
The other details were the same	Башка майда-чүйдөсүнө чейин ошол эле
I tried to stop it naturally	Мен аны табигый түрдө токтотууга аракет кылдым
I want to build a new life for both of us	Мен экөөбүзгө жаңы жашоо кургум келет
I think it will include a shelter	Аны баш калкалоочу жай да киргизет деп коем
I plan to dig more today	Мен бүгүн дагы казууну пландап жатам
I knew from experience how they would feel	Мен алардын кандай сезимде болорун тажрыйбадан билчүмүн
I listened intently to what he had to say	Мен анын айткандарынын баарын кунт коюп уктум
I even told her how my wife had passed away	Жада калса аялымдын кантип өтүп кеткенин да айтып бердим
I’m sure people will make enough and change	Мен ишенем, адамдар жетиштүү жана өзгөрүүлөрдү жасайт
I barely got to work on time	Мен эптеп эле убагында жумушка жетиштим
I opened my mouth to taste his tongue again	Мен дагы анын тилин даамын татып көргүм келип, оозумду ачтым
Hateful, bitter face	Жек көргөн, ачуу жүз
I hated how he knew he was going his own way	Анын өз жолуна түшөөрүн кантип билгенин жек көрдүм
I found this cigarette in one of his belongings	Мен бул тамекини анын буюмдарынын арасынан таптым
I was thinking of going for a walk	Мен сейилдеп чыгууну ойлоп жаттым
I was even more surprised by what I said	Менин сөздөрүмө ого бетер таң калдым
Although the woman is really hard to say	Аял, чынында, аны айтуу кыйын болсо да
I just wanted to talk to you about something	Мен жөн гана сиз менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшкүм келди
There was a strong pressure on his chest	Анын көкүрөгүндө катуу басым пайда болду
I can't write, such a thing destroys the soul	Мен жаза албайм, мындай нерсе жанды кыйратат
I was not the youngest	Мен эң кичүүсү эмес болчумун
The driver's seat was on the front side	Айдоочу отургуч алды жагында болчу
I closed the magazine and sighed	Мен журналды жаап, үшкүрдүм
I hope a little water will clean it up	Мен бир аз суу муну тазалайт деп ишенем
I met you two	Экөөңөр менен жолугуп калдым
I really liked it	Мага абдан жакты
I saw his quarrel	Мен анын чатагын көрдүм
I was caught up in the grain	Мен дан эгиндерине чейин кармалып калдым
I wonder if you still care	Кызык, сиз деле кам көрөсүзбү
Kyrgyz has become a common literary language	Кыргызча эле жалпы адабий тили болуп калды
I have no right to speak at all	Менин такыр сүйлөөгө укугум жок
I was in the police once	Мен бир жолу милицияда болгом
I had to run to catch up with him	Мен анын артынан калыш үчүн чуркашым керек болчу
I was watching the sunset	Мен күндүн батышын карап турдум
I love it for some weird reason	Мен аны кандайдыр бир кызыктай себептерден улам жакшы көрөм
I stole my heart once or twice	Жүрөгүмдү бир-эки жолу уурдап кеттим
At least the type could be shown	Жок дегенде түр көрсөтсө болмок
I felt his movement a little	Мен анын кыймылын бир аз сездим
Rows of pipes are organized into groups called sections	Түтүктөрдүн катарлары бөлүмдөр деп аталган топторго уюштурулган
If it was all shit, I could have stayed there	Эгер баары бок болуп кетсе, мен ошол жерде кала алмакмын
I can't help but look back	Артыма кылчайып карабай коё албайм
I was looking for the end of the world	Мен дүйнөнүн акырын издеп жүрдүм
I will never stay long	Мен эч качан көпкө турбайм
I will die soon	Мен бир аздан кийин өлөм
I try too, but I fall	Мен да аракет кылам, бирок кулап кетем
I had to collect everything and run to him	Мен баарын чогултуп, ага чуркашым керек болчу
I think that says it all	Мен мунун баарын айтып турат деп ойлойм
I am on a long and narrow path	Мен узун жана тар жолдомун
I approached several times	Мен бир нече жолу жакындадым
I want to finish this	Мен муну бүтүргүм келет
I will never feel sorry for myself like that	Мен эч качан минтип өзүмдү аябайм
I almost have to laugh	Мен дээрлик күлүшүм керек
Very likely	Абдан ыктымалдуу жагдай
I felt the warmth of his hand	Мен анын колу менен жылуулугун сездим
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайм
I want to say that you are right	Туура айтасыз деп айткым келет
I am sad that this great photo editing site has passed	Мен бул улуу сүрөт түзөтүүчү сайттын өтүп кеткенине кайгырам
It turns out to be a dream	Бул кыял болуп чыгат
I do not deserve your praise	Мен сиздин мактооңузга татыктуу эмесмин
I greeted this new opportunity with enthusiasm	Мен бул жаңы мүмкүнчүлүктү энтузиазм менен тосуп алдым
I wanted to tell you what to offer	Мен сизге кандай сунуш экенин айткым келди
I must be sick, some said	Мен дагы эле ооруп жатсам керек, кээ бирөөлөр айтышты
He was accompanied by an unpleasant odor	Аны жагымсыз жыт коштоп турду
I knew he would support me no matter what	Эмнеси болсо да мени колдой турганын билчүмүн
I wish we could both get along and do better	Экөөбүз тең жарашып, жакшы кылып алсак дейм
I need someone to talk to	Мага сүйлөшө турган бирөө керек
I followed the other side	Мен башка тарапка ээрчип жүрдүм
I hug her and hold her against me	Мен аны кучактап, өзүмө каршы кармап турам
I know where the package is	Мен пакеттин кайда экенин билем
I left the classroom	Мен класстагы абалдан чыгып кеттим
I am going to vote against the item	Мен пунктка каршы добуш берейин деп жатам
I didn’t know this until I read this post	Мен бул постту окуганга чейин билген эмесмин
I can no longer be indebted to you	Мен мындан ары сага карыз боло албайм
I feel it all the time	Мен аны ар дайым сезем
I wouldn't kick you out of the house	Мен сени үйдөн кууп чыкмак эмесмин
I bit my lip in frustration at not being told	Мага айтпаганына капа болуп эринимди тиштеп алдым
I was there all the time	Мен бардык убакта бар болчумун
I didn't want to try his phone	Мен анын телефонун сынап көргүм келген жок
I smiled at him and he left in time	Мен ага жылмайып койдум, ал убагында кетип калды
I tried to manage the farm	Чарбаны башкарууга аракет кылдым
I never thought of that	Мен мындайды ойлогон эмесмин
I just want to find a balance	Мен жөн гана тең салмактуулукту тапкым келет
I'm dirty, I'm dirty from stealing	Ичимде кир бар, уурулуктан кир
I don't know what they are	Мен алардын эмне экенин биле албайм
I was overjoyed that they had run away	Мен алардын качып кеткенине тымызын сүйүндүм
I sit at my desk	Мен столумда отура берем
I began to move slowly toward the door	Мен акырын эшикти көздөй жыла баштадым
I wanted to wash my whole body	Мен бүт денемди жуугум келди
I might have some thoughts on the blue dress	Мен көк көйнөк жөнүндө кээ бир ойлор болушу мүмкүн
I didn't even raise my voice	Үнүмдү да көтөргөн жокмун
I couldn't do that	Мен муну кыла алмак эмесмин
I want to finish this	Мен муну бүтүргүм келет
I was reading the whole letter	Мен бүтүндөй катты айтып жаткам
I also noticed an unnatural number of wild animals nearby	Мен жакын жерде табигый эмес сандагы жапайы жаныбарларды да байкадым
I see similarities	Мен окшоштуктарды көрүп турам
I look at him	Мен ага карап турам
I couldn't sleep	Мен уктай албай койдум
I raise my hand in despair	Үмүтсүз колумду көтөрөм
Sudden thoughts overwhelm me	Капысынан келген ой жүрөгүмдү эзилет
I needed them, but I couldn't	Мага алар керек болчу, бирок ала албадым
I tried to hug the wide container	Мен кенен контейнерди кучактап алууга аракет кылдым
I hugged him and clung to him	Мен анын кучагына кирип, жабышып калдым
The official living area opens to the left	Расмий жашоо аянты сол тарапка ачылган
He made basketball in this city	Ал баскетболду ушул шаарда жасаган
I could see nothing but fog	Тумандан башка эч нерсе көрө алган жокмун
I thought it would give me more confidence	Бул мага көбүрөөк ишеним берет деп ойлогом
I wouldn’t show that I exist	Мен бар экенимди көрсөтпөйт элем
I could not attend	Мен катыша албадым
I could not afford to come home once a month	Айына бир жолу да үйгө келгенге каражатым жок болчу
I couldn't afford to wake my parents	Ата-энемди ойготууга каражатым жетпеди
I tried to kill him	Мен аны өлтүрмөкчү болдум
I never want to leave you again	Мен сени кайра эч качан таштагым келбейт
I lay there for hours, scared and frightened	Мен коркуп, коркуп, бир нече саат бою ошол жерде жаттым
A wonderful reward is not something he can easily give up	Керемет сыйлык ал оңой менен баш тарта турган нерсе эмес
I went to the window and looked down	Мен терезеге барып, ылдый карадым
I walked back there	Мен кайра ошол жакка басып кеттим
I thought they were just running	Жөн эле чуркап келишет деп ойлогом
I remember this coming	Бул келе жатканы эсимде
I went into the kitchen	Мен ашканага кирдим
Whispered the fork	— деп шыбырады вилка
His former self mimics sadness	Анын мурунку өзүн кейиштүү туурап
I disobeyed his order	Мен анын буйругун четке кактым
I think we'll see him again	Мен аны кайра көрөбүз деп ойлойм
I put my hand on my face	Колумду бетиме койдум
I take his face between my hands	Мен анын жүзүн эки колумдун ортосуна алам
I hope he gives his ass to her	Ал эшегин ага тапшырат деп үмүттөнөм
A family friend flies into the pond and goes fishing	Үй-бүлө досу көлмөгө учуп балык уулап жүрөт
I needed to know what was going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек болчу
Fortunately, there is someone who can bring them to me	Бактыга жараша, мен үчүн аларды алып келе турган бирөө бар
I bought paper from him anyway	Мен баары бир андан кагаз сатып алдым
I am preparing my party for the street movement	Мен партиямды көчө кыймылына даярдап жатам
I didn't invent anything	Мен эч нерсе ойлоп тапкан жокмун
Tensions within the group have escalated	Топтун ичиндеги тирешүү күчөдү
A large stone fell on him	Аны көздөй чоң таш кулады
I was in the process of preparing a replacement anyway	Мен баары бир алмаштырууну даярдоо процессинде болчумун
I stood there motionless for a moment	Мен ошол жерде бир саамга такыр кыймылсыз турдум
I wondered who to tell	Кимге айтам деп ойлондум
The second was a corner kick	Экинчиси бурчтан сокку узатылды
I had time to breathe	Мен дем алганга убактым бар эле
I think it affected me even more	Мага андан көбүрөөк таасир эткен окшойт
I'm sure they buried it somewhere and forgot about it	Мен ишенем, алар аны бир жерге көмүп, унутуп коюшкан
The hypothesis is never final	Гипотеза эч качан акыркы эмес
I know no one can pay me enough	Мен билем, эч ким мага жетиштүү төлөй албайт
I looked back at the club door	Мен клубдун эшигин кайра карадым
I hope I can handle it	Мен аны көтөрө алат деп үмүттөнөм
I tried to turn away from him	Ал көрүнбөсүн деп бурулганга аракет кылдым
I think that was enough	Менимче, ал жетиштүү болду
I was not ready for the day ahead	Мен алдыдагы күнгө даяр эмес элем
I saw a police officer, but he didn't want to ask	Мен милиция кызматкерин көрдүм, бирок андан сурагысы келбеди
I am in a truck	Мен жүк ташуучу унаада болом
A small procession was coming to them	Аларга кичинекей кортеж келе жатты
I would never get to such a place	Мен эч качан мындай жерге жетмек эмесмин
I remember he was there	Анын ошол жерде болгону эсимде
I admire your hard work and courage	Сиздин эмгегиңизге, кайратыңызга суктанамын
I think it makes sense	Менимче, анда мааниси бар
I knew he was not dead	Мен анын өлбөгөнүн билчүмүн
I heard you were in the hospital for a few weeks	Бир нече жума ооруканада жатканыңызды уктум
I need to talk to you as soon as possible	Мен сени менен мүмкүн болушунча тезирээк сүйлөшүшүм керек
I raised this bill	Мен бул мыйзам долбоорун көтөрүп чыктым
I was so happy to wake up	Ойгонгонума аябай сүйүндүм
I was not a kneeling, protected princess	Мен тизелей турган, корголо турган принцесса эмес элем
I remembered exactly where he was	Мен анын кайда экенин так эстедим
I keep my head down and my nose clean	Башымды ылдый, мурунду таза кармайм
This idea was given to him by a popular film	Бул идеяны ага популярдуу тасма берген
I don't torture him like that	Мен аны антип кыйнабайм
I can wait until I get to the hotel	Мен мейманканага жеткенче күтө алам
I missed him for a long time	Мен аны көптөн бери сагындым
I knew there was no place to run	Качарга жер жок экенин билдим
I doubt it will have any effect	Мен анын кандайдыр бир таасир этээринен күмөнүм бар
I gave him a pleasant smile	Мен ага жагымдуу жылмайып койдум
There was a metal grill in the ashes	Күлдүн арасында металл гриль жатты
I can see the huge area in its entirety	Мен эбегейсиз чоң аянтты толугу менен көрө алам
I also know their ways	Мен алардын жолдорун да билем
I always thought my head was sex	Мен ар дайым башты жыныстык катнаш деп эсептечүмүн
I’m that pigeon, but that’s my true form	Мен ошол көгүчкөнмун, бирок бул менин чыныгы формасым
I think he is very right	Мен ал абдан туура деп ойлойм
I looked at him like a brother	Мен ага бир туугандай карап калдым
The lessons themselves have been reprinted for over a century	Сабактардын өзү бир кылымдан ашык убакыт бою кайра басылып чыккан
I put the rest in my hands	Калганын колума койдум
Inside, the fire is still burning	Ичинде от дагы эле күйүп турат
I feel close to my parents here	Бул жерде өзүмдү ата-энеме жакын сезем
I like the final interpretation	Мен акыркы интерпретацияны жактырам
I have a very good life	Мен абдан жакшы жашоом бар
I wanted to oppose them, no matter who they were	Аларга, ким болсо да, каршы чыгайын деп жаттым
I longed for tenderness	Мен назиктикти эңсеп жүрдүм
I did not understand what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын түшүнгөн жокмун
Hospitals everywhere	Бардык жерде оорукана
I allowed him to kill his father	Мен анын атасын өлтүрүүгө уруксат бердим
I hope this is going to be good	Мен бул жакшы болот деп үмүттөнөм
I saw him turn around and get on the plane	Мен анын бурулуп, учакка отурганын көрдүм
I will bring you food and water	Мен сага тамак менен суу алып келем
I tried to swallow, but I couldn't	Жутуп алайын дедим, бирок жута албадым
I will respond to your email	Мен сиздин электрондук почтаңызга жооп берем
I was not brave enough to talk to him myself	Мен аны менен өзүм сүйлөшүүгө эр жүрөк болгон жокмун
I go back to my computer and download it	Мен компьютериме кайрылып, аны жүктөйм
I was uncomfortable wearing a swimsuit next to him	Анын жанында сууда сүзүүчү костюм кийип жүргөндө ыңгайсыз болдум
I confirmed that the seller was not lying	Мен сатуучу калп айтпаганын тастыктадым
Then everything looked good	Ошондо баары жакшы көрүндү
I thought he would live in that lake forever	Мен ал ошол көлдө түбөлүк жашайт деп ойлогом
I was still like a child	Менде дагы эле бала сымал бар болчу
I just want us to do more	Болгону биз муну дагы көп кылсак дейм
I didn't mean to sing	Мен ырдайын деген эмесмин
I watched it before I played the instrument	Мен аспапта ойногонго чейин аны карадым
I know you didn't say anything	Мен билем, сен эч нерсе деген жоксуң
I'm old and you're starting over	Мен карып калдым, сен жаңыдан баштайсың
I point to the sidewalk	Мен тротуарга ишарат кылам
A large package was issued as part of the march orders	Марштык буйруктардын алкагында чоң пачка чыгарылды
I have to stop and choose	Мен токтоп, тандоо керек
I need to see my sister	Мен эжемди көрүшүм керек
I didn't like his face	Анын жүзү мага жаккан жок
I let the hot water overflow	Ысык суунун үстүмө агызышына жол берем
I base it on the facts	Мен фактыларга негиздейм
I mean it was an accident	Бул кырсык болду дегеним
I can't carry a woman	Мен аялды көтөрө албайм
I arrived an hour late and missed it	Мен ал жерге бир саат кеч жетип, сагындым
I would tell them the rise of science	Мен аларга илимдин көтөрүлүшүн айтат элем
The track also includes line arrangements	Трек ошондой эле сап аранжировкасын камтыйт
I could not see through his eyes either	Мен да анын көзүнөн көрө албадым
They are forced to seek financial support through marriage	Алар үй-бүлө куруу аркылуу каржылык камсыздоону издөөгө аргасыз болушат
A year later I had a son	Бир жылдан кийин уулдуу болдум
I shot them looking bad	Мен аларды жаман карап аттым
I would not be afraid of them	Мен алардан коркмок эмесмин
I'm so sorry to hear that	Мен муну укканыма абдан өкүндүм
I invite you to read their post below	Төмөндө алардын билдирүүсүн окууга чакырам
I drank and heard him sing	Ичтим, ырдаганын уктум
I wanted the food to be special	Тамак өзгөчө болсун дедим
The next day I had a job	Эртеси жумушум бар болчу
Even then, I defended my land	Мен ошондо да өзүмдүн жеримди коргочумун
I just think about how to solve the problem	Мен маселени кантип чечсем деп гана ойлойм
I wanted to be in a safe place	Мен коопсуз жерде болгум келди
I sat in the back seat and looked around	Арткы орунга отуруп, айланамды карадым
I did not throw them	Мен аларды ыргыткан жокмун
I’ll make them available here in boring detail	Мен аларды кызыксыз майда-чүйдөсүнө чейин бул жерде жеткиликтүү кылам
I just need to listen	Мен жөн гана угушум керек
I managed to take a bath at our last camp	Мен акыркы лагерибизде жуунууга жетиштим
I see only a small part of it	Мен мунун аз гана бөлүгүн көрөм
I didn't know if it was a compliment or not	Бул комплиментпи же жокпу, так билбей калдым
I sighed and did my homework	Мен үшкүрүнүп, үй тапшырмамды аткарууга кириштим
For money it is nothing less	Акча үчүн ал эч нерседен кем эмес
The path to security and dignity and lasting prosperity	Коопсуздуктун жана кадыр-барктын жана туруктуу молчулуктун жолу
I grew up in a horse state	Мен жылкы мамлекетинде чоңойгом
After a while, the kitchen door opened and closed	Бир топ убакыттан кийин ашкананын эшиги ачылып жабылды
I told my father what had happened	Болгон окуяны атама айтып бердим
I looked up and down the hallway	Мен коридордо өйдө-ылдый карадым
I can't see anything in the hallway	Мен коридордо эч нерсени көрө албайм
Physical and mental fatigue from one hour of stress	Бир сааттык стресстен физикалык жана психикалык чарчоо
I like you very much, but my hand is tied	Сен мага абдан жагасың, бирок колум байланган
I think it doesn't hurt to look again	Менимче, дагы бир жолу карасам зыяны жок
I let my hair and beard grow long	Чачымдын, сакалымдын узун болушуна жол бердим
I like them all in a row	Мага алардын баары катары менен жагат
I will let you come with me	Мен сени менен келишиңе уруксат берем
I found a small pool	Мен кичинекей көлмөмдү таптым
I haven't done anything in a long time	Мен көптөн бери эч нерсе кыла элекмин
I reviewed the site	Мен сайтты карап чыктым
I knew it without touching it	Мен муну колума тийбей эле билчүмүн
I can talk about it	Мен ал жөнүндө айта алам
I spent ten dollars for free	Мен он долларды бекер короттум
I was embarrassed and ashamed that I could not control myself	Мен өзүмдү башкара албай калганыма чочуп, уялдым
I was a little nervous	Мен бир аз толкундандым
I was crying at the movie	Мен киного ыйлап жаттым
I wrote them for tomorrow night’s match	Мен аларды эртеңки кечки матчка жаздым
I want to enter that world	Мен ошол дүйнөгө киргим келет
I know we are not a rescue team	Биз куткаруучу топ эмес экенибизди билем
I was already feeling better	Мен буга чейин эле жакшыраак сезип жаттым
I had an expense account with the church	Менин чиркөө менен чыгаша эсебим бар болчу
I shouldn’t try to understand	Мен түшүнүүгө аракет кылбашым керек
I went to college and did everything I needed to do	Мен колледжге бардым, мен эмне керек болсом, ошонун баарын жасадым
Good deck shoes on his feet	Анын бутуна жакшы палубалык бут кийим
I am a very kind person by nature	Мен табиятымдан өтө боорукер адаммын
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин
I have never been hungry	Мен бир да жолу ачка жатып көргөн эмесмин
I could tell the difference tonight	Мен бүгүн кечинде айырманы айта алмакмын
I went upstairs and started looking around	Мен өйдө чыгып, айланамды карай баштадым
I never wanted anything but good for you	Мен эч качан сага жакшылыктан башканы каалабадым
I have plans for you, my dear child	Сага пландарым бар, кымбаттуу балам
I hope you will feel sorry for me and prolong it	Мени аяп, узартасың деп үмүттөнөм
One year in planning	Пландоодо бир жыл
I am not a worshiper of any kind	Мен кандайдыр бир сыйынуучу адам эмесмин
I'm going to pack a night bag	Мен түнкү баштыкты чогултайын деп жатам
I told him my name and address	Мен ага атымды жана дарегимди айттым
I swear they couldn't hold each other's hands	Ант-кени, алар бири-биринен колдорун кармай алышпады
I was very tense for my sister	Мен эжем үчүн абдан чыңалганмын
I almost fell into bed	Төшөккө жыгылып кете жаздадым
I have read and appreciate each one	Мен окуп чыктым жана ар бирин абдан баалайм
I know the thing called distance doesn’t work for most	Мен билем, алыстык деген нерсе көпчүлүк үчүн иштебейт
I want new experiences	Мен жаңы тажрыйбаларды каалайм
It's a funny feeling	Күлкүлүү сезим
I will never love you	Мен сени эч качан сүйбөйм
If he slams the door behind us, I jump again	Артыбыздан эшикти тарс жаап салса дагы секирип кетем
He plays very well on five or six different instruments	Ал беш-алты түрдүү аспапта абдан жакшы ойнойт
A small crowd gathered, mostly young people	Чакан эл чогулду, негизинен жаштар
Most of all I want to be with you	Баарынан да сени менен жүргүм келет
I know your father really loved him	Мен билем, сенин атаң аны чындап жакшы көрчү
I want to swim every day	Мен күн сайын сүзгүм келет
I always bought it for your father to fix	Мен аны дайыма атаңа оңдоо үчүн сатып алчумун
I can get rich on them	Мен аларга бай боло алам
I was greeted at their home	Мени алардын үйлөрүндө тосуп алышты
I have never drunk such tea	Мен мындай чай ичкен эмесмин
I'm not angry	Мен ачууланган жокмун
But I didn't say anything	Бирок мен эч нерсе айткан жокмун
I nodded in fear of this new danger	Мен башымды ийкеп, бул жаңы коркунучтан коркуп кеттим
I know you can do it, boy	Мен билем, сен муну кыла аласың, балам
Many people came to him	Ага келгендер абдан көп болчу
I reworked the car and drove home	Машинаны кайра иштетип үйдү көздөй жөнөдүм
A second towel was wrapped around her hair	Анын чачына экинчи сүлгү оролгон
I must say that you should not blame yourself	Өзүңдү күнөөлөбөш керек экенин да айта кетейин
I thought about things	нерселер жөнүндө ойлондум
I'm looking forward to something	Мен бир нерсени чыдамсыздык менен күтүп жатам
I sincerely believe that	Мен буга чын жүрөктөн ишенем
I had to go out that night	Ошол күнү кечинде сыртка чыгышым керек болчу
I want to join you	Мен сизге кошулгум келет
I didn’t, maybe he was right	Мен берген жокмун, балким ал туура чыгар
I saw what you saw today	Сен бүгүн көргөндү мен да көрдүм
I wouldn’t sink to that depth anyway	Мен баары бир ал тереңдикке чөкмөк эмесмин
I was not ready for their examination yet	Мен алардын текшерүүсүнө али даяр эмес болчумун
I have a regular diet because of my diabetes	Мен кант диабетимден улам дайыма диета кармайм
I drag myself to my room and look around	Мен өзүмдүн бөлмөмө сүйрөп чыгып, айланамды карайм
I'll drop it on the ground	Мен аны жерге таштайм
I look at my film very positively	Мен өзүмдүн тасмама абдан позитивдүү карайм
I agreed and he went to prepare	Мен макул болдум, ал даярданганы кетти
I looked at him again	Мен кайра ага карадым
I sell furniture anywhere	Каалаган жерден эмерек сатам
I came to see my father	Мен атамды көргөнү келдим
I'm just scared	Мен жөн эле коркуп жатам
I know you have more contact with people	Эл менен көбүрөөк байланышта экениңизди билем
I still remember	Мен дагы эле эсимде болчумун
Canada had a similar program	Канадада да ушундай эле программа болгон
I didn't want to hear how he felt	Мен анын эмнени сезгенин уккум келген жок
A lot has happened in the last three days	Акыркы үч күндө көп нерсе болду
I am writing because those words must be written	Жазып жатам, анткени ал сөздөр жазылышы керек
I thought you would be grateful	Мен сени ыраазы болот деп ойлогом
I think it's very cold	Мен аны абдан суук деп эсептейм
I have to hate him, hate him, want him to die	Мен аны жек көрүшүм, жек көрүшүм, анын өлүшүн каалашым керек
I don’t try to be the first	Мен биринчи болууга аракет кылбайм
In one corner of the porch stood a square box	Подъездин бир бурчунда төрт бурчтуу куту турду
I didn't need that kind of stress	Мага андай стресстин кереги жок болчу
I didn’t think so, but it turned out	Мен ойлогон эмесмин, бирок ушундай болуп чыкты
I had enough problems today	Менде бүгүнкү күндө жетиштүү көйгөйлөр бар болчу
I had a plate around my neck	Мойнума тарелка илинген экен
Count again and come at the same time	Кайра санап, ошол эле убакта келем
I still love being lost in the woods	Мен дагы токойдо жоголгонду жакшы көрөм
A man was standing in a deep fog	Бир киши турган жерди терең туман каптады
The community decided never to give up again	Коомчулук мындан ары эч качан баш тартпоону чечти
I need to talk to you with more respect	Мен сени менен көбүрөөк урматтоо менен сүйлөшүшүм керек
Possible reaction to any major injury	Ар кандай чоң жаракатка мүмкүн болгон реакция
Once we landed, I could work on it	Жерге коноорубуз менен мен анын үстүнөн иштей алмакмын
A dark memory that calls words to my mouth	Оозума сөздөрдү чакырган кара эскерүү
I shouldn't have been nervous	Мен толкунданбашым керек эле
The operation is much more expensive	Операция бир топ кымбатка турат
The monument is on a visit with a sales representative	эстелик сатуу өкүлү менен иш сапары менен болуп саналат
I wonder if retirement will be a positive change	Пенсияга чыгуу жагымдуу өзгөрүү болобу деп ойлойм
I hate myself for it every day	Мен күн сайын ал үчүн өзүмдү жек көрөм
That was the key to the agreement	Ал келишимдин ачкычы болгон
I can be a cooperative, you know	Мен кооператив боло алам, билесиң
I must remain in this cursed form forever	Мен түбөлүккө ушул каргышка калган формада калышым керек
A species that hides among us and feeds on us	Арабызда жашынып, бизден азыктанган түр
I never want it	Мен аны каалабайм эч качан
I turn around and speak calmly but with authority	Мен артыма кайрылып, тынч, бирок авторитет менен сүйлөйм
I love these new clubs	Мен бул жаңы клубдарды жакшы көрөм
I still had to make sure you were protected	Мен дагы эле сенин корголгондугуңду текшеришим керек болчу
I hoped for them like hell	Мен алардан тозоктой үмүттөндүм
I think that’s enough for today	Менин оюмча, бүгүнкү күнгө жетиштүү
I just wanted to show him that everything was fine	Мен жөн гана ага баары жакшы экенин көрсөткүм келди
I think before I knock	Мен тыкылдаганга чейин ойлоном
I might have to try this	Мен муну сынап көрүшүм керек болушу мүмкүн
They were followed by two columns of infantry	Алардын артынан жөө аскерлердин эки колоннасы келе жатты
A shadow passed over his face	Анын жүзүнөн көлөкө өтүп кетти
I did not hear or feel anything	Мен эч нерсени уккан да, сезген да жокмун
I was angry when I came to him	Мен ага келгенде ачууланчудай болдум
I am always upset when I see this question	Бул суроого туш болгондо дайыма ызаланып кетем
I wondered how long it would take	Качанга чейин барат экен деп ойлодум
I wanted to try this technique again	Мен дагы бул техниканы сынап көргүм келди
No one was able to return to him	Ага эч ким кайрылып келе алган жок
I looked out the window looking for a little patience	Мен бир аз сабырдуулук издеп терезени карап
I put it in the men's bath	Мен аны эркектердин ваннасына салып алам
Most adult men are left alone	Негизинен бойго жеткен эркектер жалгыз калышат
I broadcast the news on the radio	Жаңылыктарды радио аркылуу берип турчумун
I enjoy your enthusiastic posts	Мен сиздин энтузиазмдуу постторуңуздан ырахат алам
Next I plan to go to the library	Кийинкиси китепканага барууну пландап жатам
I need to get it out as soon as possible	Мен аны мүмкүн болушунча тезирээк алып чыгышым керек
He wants a formal offer, so he gets it	Ал расмий сунушту каалайт, ошондуктан ал алат
I bake our own bread	Наныбызды өзүбүз бышырам
Something simple in the big picture, maybe	Чоң сүрөттө жөнөкөй нерсе, балким
I didn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөн жокмун
I won't talk to you anymore	Мен мындан ары сени менен сүйлөшпөйм
I just came to pack and change clothes	Жөн эле жыйнап, кийим алмаштыруу үчүн келдим
Good for a friend	Дос үчүн жакшылык
I can't stand dishonesty	Мен намыссыздыкка чыдабайм
I did not break the rules	Эрежелерди да бузган жокмун
I held her tight, but my hands shook	Мен аны бекем кармадым, бирок колдорум титиреп кетти
I work part-time on demand	Талапка жараша жарым күн иштейм
I hope I can still make good money like you	Мен дагы сиздей жакшы акча таба алам деп ишенем
I always value the time we spend together	Мен ар дайым чогуу өткөргөн убакытты баалайм
I can't stand not being with you	Сени менен болбогонго чыдай албайм
I wish it wasn’t	Мен ал эмес экенин каалайм
I wanted that language	Мага ошол тилди кааладым
I am ready to bear it all	Мен баарын көтөрүүгө даярмын
I chose quickly, hopefully, wisely, desperately	Мен тез, үмүттөнөм, акылмандык менен, айласы жок тандадым
I knew he wouldn't help	Мен андан эч кандай жардам келбей турганын билчүмүн
I have never been in the real world	Мен эч качан чыныгы дүйнөдө болгон эмесмин
I had to go through here tonight	Мен бүгүн кечинде бул жерден өтүшүм керек болчу
Falling from this height will surely kill him	Бул бийиктиктен кулоо аны сөзсүз өлтүрөт
I still do the usual things, he recommends	Мен дагы эле кадимки нерселерди жасайм, ал сунуш кылат
I gave the second key to someone	Мен экинчи ачкычты бирөөгө бердим
I wanted to share these new ideas with him	Мен аны менен бул жаңы идеяларды бөлүшкүм келди
I had to make sure you were safe	Мен сенин коопсуз экениңе ынанышым керек болчу
A reason to be there	Ал жерде болуу үчүн бир себеп
I was silent during those months	Ошол айларда унчуккан жокмун
I was able to be charitable	Мен кайрымдуулукка жөндөмдүү болчумун
I just wonder why you think marriage is something that doesn’t exist	Мен жөн эле таң калам, эмнеге сиз үй-бүлө курууну болбогон нерсе деп эсептейсиз
I nodded and thanked him anyway	Мен баары бир башымды ийкеп рахматымды айттым
I got up and turned on the lights in my position	Мен туруп, позициямдагы жарыктарды күйгүздүм
I consider it an example	Мен аны мисал деп эсептейм
I can't invite him home	Мен аны үйгө чакыра албайм
I was just wearing jeans and a shirt	Жөн эле джинсы, көйнөк кийип жүргөн элем
I still couldn't get out of bed	Мен дагы төшөктөн турганга өзүмдү көтөрө албадым
Some dates have been changed	Кээ бир даталар өзгөртүлдү
I remembered what he said about it	Мен анын бул тууралуу айткан сөздөрүн эстедим
I will keep you until the end	Мен сени акырына чейин сактап калам
Meeting place and team management	Жолугушуу жери жана командалык башкаруу
It's hard for me to tell them all, to remember	Мага алардын баарын айтуу кыйын, эсимде калуу
I saw that it had an effect	Мен анын таасири бар экенин көрдүм
I was there for business	Мен ал жерде бизнес үчүн болчумун
I had just met him at the gas station	Мен ага май куюучу жайдан жаңы эле жолугуп калдым
I was at the beginning of my form	Мен формамдын башында болчумун
I know he's in his office	Мен анын кеңсесинде экенин билем
I have a two-room house	Менин эки бөлмөлүү үйүм бар
I think another lesson here is to prepare properly	Бул жерде дагы бир сабак туура даярдануу керек деп ойлойм
They replied that there was no objection from the university	Университеттен эч кандай каршылыгы жок деп жооп беришти
I know he wanted to take me several times	Ал мени бир нече жолу алгысы келгенин билем
I'm going to knock on the door	Мен эшикке чалайын деп жатам
I understood these distorted old women	Мен бул бурмаланган кемпирлерди түшүндүм
There was a sign off the door	Эшиктин үстүндө өчүп калган белги илинген
I think it has developed in this direction	Менимче, ал ушул багытта өнүккөн
I was a talented boy	Мен таланттуу бала элем
I thought the radio was talking to me	Радио мени менен сүйлөшүп жатат деп ойлодум
I got him a pilot's license	Мен ага пилоттук күбөлүгүн алдым
I don’t know green kids	Мен жашыл балдарды билбейм
A wooden sword lay on the sand	Жыгач кылыч кумдун үстүндө жатты
I told her I felt really good about it	Мен аны чындап жакшы сезип, ага айттым
Seven sailors were killed	Жети моряк курман болгон
I'm going to help you	Мен сага жардам берейин деп жатам
I climbed a tree and closed my eyes	Мен даракка чыгып, көзүмдү жумдум
I am a dedicated, ethical employee	Мен берилген, этикалык кызматкер болом
I was sure it wouldn't work	Иштебей турганына мен ишенчүмүн
I allowed this argument	Мен бул аргументке жол бердим
I was in the bath and it burned	Мен мончодо болчумун, ал күйүп кетти
I was like a child, as the captain said	Мен капитан айткандай жаш баладай болуп жүрдүм
I stumbled and hit the grass hard	Мен чалынып, чөпкө катуу тийдим
I asked to rest, and he agreed	Мен эс алуу сурадым, макул болду
I never thought anyone else would sing	Башкасын ырдайт деп ойлогон эмесмин
I can't be like that anymore	Мен мындан ары андай боло албайм
I received a comprehensive psychological assessment a few weeks later	Мен бир нече жумадан кийин ар тараптуу психологиялык баа алдым
I was a defender of life	Мен жашоонун коргоочусу болдум
As I stand, his eyes widen	Мен турам, ал анын каректери кеңейет
I really appreciate it	Мен муну абдан баалайм
I didn't need more than that	Мага андан ашыктын кереги жок болчу
I can appreciate that	Мен муну баалай алам
I appreciate them all!	Мен алардын баарын баалайм!
I'm losing everything	Мен баарын жоготуп жатам
I feel like a movie star, and it’s great	Мен өзүмдү кино жылдызы катары сезем, ал абдан жакшы
I don't like wasting time	Убакытты текке кетиргенди жактырбайм
I am principled here	Мен бул жерде принципиалдуумун
A long list of sites has appeared	Сайттардын узун тизмеси пайда болду
I have come a long way in faith	Мен ишеним менен көп жолду басып өттүм
I went back to the aisle	Мен өткөөлгө кайттым
I wanted him to stay there	Мен анын ошол жерде калышын кааладым
I saw that it was crowded with passengers	Жүргүнчүлөргө жык толуп турганын көрдүм
A nervous smile touched his lips	Нервный жылмаюу эриндерине тийди
At the time, I was drinking with students	Ал кезде окуучулар менен ичип жүрчүмүн
I filled out a standard application for their files	Мен алардын файлдары үчүн стандарттык арызды толтурдум
We all have things to face	Баарыбыздын туш боло турган нерселерибиз бар
I slap him in the face	Мен анын бетине чаап жиберем
I was involved in the murder	Мен киши өлтүрүүгө катыштым
I felt the ship move	Мен кеме кыймылдаганын сездим
I noticed that the building itself was lit.	Мен байкадым, имараттын өзү жарыкта
The latter was ready to leave	Акыркысы кетүүгө даяр болду
I fell asleep and felt heavy	Уйкум келип, оор сезилдим
I will no longer be armed with special knowledge	Мен мындан ары атайын билим менен куралданбайм
Everyone works in the field of glass art	Баары айнек искусство тармагында иштешет
The building of the great capital was still there	Чоң борбордун имараты дагы эле бар болчу
I noticed that it was like a computer	Мен анын да компьютер сыяктуу экенин байкадым
I feel free and enjoy talking to people	Мен өзүмдү эркин сезем жана адамдар менен сүйлөшүүдөн ырахат алам
I needed something for my stomach	Менин курсагыма бир нерсе керек болчу
I have nothing but time	Убакыттан башка эч нерсем жок
I was afraid to see	Көрүп калуудан корктум
I took my green eyes and dark hair from him	Мен жашыл көзүмдү, кара чачымды андан алдым
I had to breathe his air	Мен анын абасынан дем алышым керек болчу
I had to think a little about my answer	Мен жообума бир аз ойлонушум керек болчу
A wonderful dream is turning into a wonderful evening	Кереметтүү түш сонун кечке айланып баратат
I will never meet him	Мен аны эч качан жолуктура албайм
I am open to other aspects of design	Мен дизайндын башка аспектилерине ачыкмын
At the same time a cage column was added	Ошол эле учурда капас мамычасы кошулган
I felt the muscles tense under his shirt	Көйнөгүнүн астынан булчуңдары чыңалып турганын сездим
I am your mother and father	Мен сенин апаңмын жана атаңмын
I was alone in thought	Ойлордо жалгыз калдым
I met him recently	Мен аны жакында эле жолуктурдум
I couldn't leave like that	Минтип таштап кете албадым
I wanted things to be the same	Мен нерселердин мурункудай болушун кааладым
I need you to stay here	Мага сенин бул жерде калышың керек
I look at the world from a real perspective	Мен бул дүйнөгө чыныгы көз караш менен карайм
A light lunch will be served	Жеңил түшкү тамак берилет
I think we got rid of it	Менимче, биз андан кутулдук
I lost completely	Мен толук жоготууга учурадым
A little cheese and apples	Бир аз сыр жана алма
I didn’t know him, but it was still true	Мен аны таанычу эмесмин, бирок ошентсе да бул чын болчу
In those days, I was happy and enjoyed the company	Ошол күндөрү мен бактылуу болчумун, компаниядан ырахат алчумун
I mean really eternal	Мен чындап эле түбөлүктүү дегеним
I thought you were passing by the ward	Мен сизди палатанын жанынан өтүп барасыз деп ойлогом
A new white line appeared in front of them	Алардын алдында жаңы ак сызык пайда болду
I am walking fast down the street	Мен көчөдө ылдам басып баратам
I take a deep breath and take control	Мен терең дем алып, көзөмөлгө алам
I know he was respected as a musician	Мен аны музыкант катары сыйлаганын билем
I can't answer him properly or help him	Мен ага туура жооп берип же жардам бере албайм
Like mine last week	Өткөн аптада меники сыяктуу
I feel nauseous	Ичим түшүп калганын сезем
I knew he was tired	Мен анын чарчаганын билчүмүн
I'm waiting to see where this goes	Бул кайда баратат деп күтүп отурам
I just have things to do	Болгону кыла турган иштерим бар
I can hardly open my eyes	Көзүмдү араң ачам
I felt my skin burning under the fire	Оттун астында терим күйүп жатканын сездим
I live with my daughter now	Мен азыр кызым менен жашайм
He gave me a dress	Ал мага көйнөк берди
I had not been a student for several years	Мен анын окуучусу болбой калганыма бир нече жыл болду
Symptoms can range from asymptomatic to death	Симптомдор байкалбагандан өлүмгө чейин өзгөрүшү мүмкүн
I got all the dirty beans this morning	Мен бүгүн эртең менен бардык кир төө буурчакты алдым
I saw him running with a gun in his hand	Мен анын колуна мылтык кармап чуркап баратканын көрдүм
Butler in the general election	Батлер жалпы шайлоодо
They stumbled upon a nearby house	Алар жакын жердеги үйгө чалынып калышат
A seed was sown	Бир үрөн себилген болчу
I have to give them up	Мен алардан баш тартышым керек
I never thought anyone would come out at that hour	Ошол саатта эч ким чыгат деп ойлогон эмесмин
I know this is not what you want	Мен билем, бул сен каалаган нерсе эмес
I always listen carefully	Мен дайыма кунт коюп угам
I could not speak a word	Мен бир сөз сүйлөй албадым
I admire your spirit, your faith and your determination	Мен сиздин духуңузга, ишенимиңизге жана чечкиндүүлүгүңүзгө суктанам
I’ve been taking them lately	Мен аларды акыркы убакта алып жатам
I had no air and no grace	Менде аба жана ырайым жок болчу
I help people every day	Мен адамдарга күн сайын жардам берем
A sign of forgiveness	Кечиримдүүлүктүн белгиси
I always looked ahead	Ар дайым алдыма карачумун
I don't have lady melancholy, that's fine	Менде айымдын меланхолиясы жок, бул жакшы
I couldn't hold it long	Мен аны көп кармай албадым
I looked down and bit my lip	Мен ылдый карап эринимди тиштеп алдым
I owe you nothing	Мен сага эч нерсе карыз эмесмин
I had to believe in his love for me	Анын мага болгон сүйүүсүнө ишенишим керек эле
I made a fountain for the sink	Раковинага фонтан жасадым
I want to go with you	Мен сени менен баргым келет
I just lay down and asked for a mirror	Мен жөн эле жатып, күзгү сурадым
I left the hospital late	Ооруканадан кеч чыктым
I will not publish this book	Мен бул китепти чыгарбайм
I gave him everything	Мен ага баарын бердим
I promised you	Мен сага убада бергем
Back echo things	Арткы жаңырык нерселер
I put my hand aside and leaned over him	Мен өзүмдүн колумду четке коюп, ага ыктадым
I'm from my parents, you're from yourself	Мен ата-энемден, сен өзүңдөн келдиң
A white light caught my attention	Бир ак жарк этип көңүлүмдү бурду
Captain without a ship	Кемеси жок капитан
I definitely paid him well	Мен, албетте, ага жакшы төлөп бердим
I had plenty of time, food, and water	Убактым, тамак-ашым, суум көп болчу
Part of why we quarreled	Эмне үчүн урушканыбыздын бир бөлүгү
I was really upset that this project was over	Мен чындыгында бул долбоордун бүтүп калганына капа болдум
A few harsh words were uttered	Бир нече ачуу сөздөр айтылды
A more important example	Бир кыйла маанилүү мисал
I was interested in that	Мен ушуга кызыктым
I started again	Кайрадан баштадым
But I didn't let that bother me	Бирок мен мунун мени тынчсыздандыруусуна жол берген жокмун
There are four types of groups	Топтордун төрт түрү бар
Great learning experience	Кереметтүү окуу тажрыйбасы
I can't walk without my family	Мен үй-бүлөмсүз жүрө албайм
I want to forget that night	Ошол түндү унуткум келет
At times, I even considered him a friend	Мен аны кээде досум деп эсептечүмүн
I decided it last night	Мен аны кечээ кечинде чечтим
I was always happy to see him	Мен аны көргөнүмө дайыма кубанчумун
I can't say half of it	Анын жарымын айта албайм
I'm not here to give up, ma'am	Мен бул жерге багынып берүү үчүн келген жокмун, айым
I have a log for you	Менде сен үчүн дөңгөч бар
For some time, the relationship was based on the leather trade	Бир нече убакытка чейин мамилелер тери соодасына негизделген
I see these as a mixed bag	Мен буларды аралаш баштык катары көрөм
I can already feel it flowing through my veins	Мен анын тамырым аркылуу агып жатканын ансыз деле сезип турам
I had a quest, and most importantly my friends	Менде изденүү бар болчу, эң негизгиси досторум
His eyebrows were barely visible	Анын каштары араң көрүндү
I always use it for inspiration and direct instruction	Мен дайыма аны илхам жана түздөн-түз нускама үчүн колдоном
I couldn't believe he wanted to change for me	Анын мен үчүн өзгөргүсү келгенине ишене албадым
As time went on, I kept holding him closer	Убакыт өткөн сайын мен аны жакын кармай бердим
I am not pregnant	Мен кош бойлуу болбойм
I went down to see him	Мен аны көргөнү түшүп кеттим
I learned to stay in my place	Мен өз ордумда калуу тууралуу сабак алдым
I let him go and even pushed him	Мен аны бошотуп, алтургай түртүп жибердим
I stood up, trembling with rage	Ачуумдан титиреп ордумдан турдум
I want to look into his eyes and kiss his lips	Көздөрүн тиктеп, эриндерин өпкүм келет
I may have fallen in love with you once	Мен сени бир жолу сүйүп калгандырмын
I know you feel the same way	Сенин да ошондой сезимде экениңди билем
I must have wasted time	Убакытты жоготуп алсам керек
I like this idea of ​​gender equality	Мага бул гендердик теңчилик идеясы жагат
I tried to think in a straight line	Мен түз сызык менен ойлонууга аракет кылдым
A soft voice came to his quick ears	Анын тез кулагына акырын чыккан үн угулду
I haven't grown that much in the last year	Акыркы жылы мынчалык өскөн жокмун
Thank you for trying to meet me halfway	Мени жарым жолдон тосуп алууга аракет кылганыңызга ыраазымын
I hated crying in front of him	Анын көзүнчө ыйлаганды жаман көрчүмүн
I'll be in the friend zone forever	Мен түбөлүк дос зонасында болом
The weather front had just passed	Аба ырайы фронту жаңы эле өттү
I was excited for the whole week	Мен жума бою толкунданып жаттым
I will follow his example	Мен андан үлгү алам
I got it from a neighbor's house	Мен аны коңшу үйдөн алдым
I can't be a guest, but I can travel	Мен конок кыла албайм, бирок саякаттай алам
I bit into the back of his ear	Мен анын кулагынын артына тиштеп койдум
I run away with my daughters	Мен кыздарым менен качып кетем
I heard a thing or two	Мен бир-эки нерсени уктум
I was not ready to release him yet	Мен аны бошотконго али даяр эмес элем
I close the door and turn to him again	Мен эшикти жаап, кайра ага кайрылам
I doubt it was intended	Мен мунун максатталганынан күмөнүм бар
I just like it	Мага жөн эле жагат
You must kill me	Мени өлтүрүшүң керек
I knew he felt bad	Мен анын өзүн жаман сезгенин билдим
I knew my way	Мен жолумду билчүмүн
I screamed in anger and told him to stop	Ачуумдан кыйкырып, токто деп айттым
I removed the lid of the drink	Мен ичимдиктин капкагын чечтим
I later vomited on the bushes	Мен кийинчерээк бадалдарга кусуп кеттим
I apologize for your servant	Мен сенин кызматчың үчүн кечирим сурайм
I refuse it now	Мен азыр андан баш тартам
I did not shoot the first bullet	Биринчи окту мен аткан жокмун
The result was an accident	Натыйжада кырсык болду
I put my best foot forward in the competition	Сынакта эң жакшы бутумду алдыга койдум
I am determined to reject all such criticism	Мен мындай сындын баарын четке кагууга чечкиндүүмун
I do not agree with that	Мен буга макул эмесмин
I stared at him in shock	Мен аны шок абалда карап турдум
I shouldn't push it	Мен аны түртпөшүм керек
I am very pleased with this purchase	Мен бул сатып алуу менен абдан ыраазымын
I had to control myself	Мен өзүмдү колго алышым керек болчу
I killed him myself and searched his property	Мен аны өзүм өлтүрүп, анын мүлкүн тинттим
I just loved the energy that was around him	Мен жөн гана анын айланасында болгон энергияны жакшы көрчүмүн
I didn't want the trip to end	Мен сапардын бүтүшүн каалаган жокмун
I just lifted the lid and the box opened	Мен жөн эле капкагын көтөрдүм, кутуча ачылды
Just then a pipe hit my face	Аңгыча бетиме бир чоор тийди
I want to go too	Мен да кетким келет
I thought so much	Мен ошончолук ойлонгом
The virus that enters your heart	Жүрөгүңүзгө кирген вирус
I understand his situation	Мен анын абалын түшүнөм
Really scary	Чынында эле коркунучтуу
Food plants were almost extinct	Азык-тулук есумдуктеру дээрлик жок болду
I will come immediately to save you	Мен сени куткарыш үчүн дароо келем
I want to tell you something important	Мен сага бир маанилүү нерсени айткым келет
I got out of line and followed	Мен катардан чыгып, артынан жөнөдүм
Pepper to add a funny relief character	Калемпир күлкүлүү рельефтин каарманын кошуу үчүн
I brought him water and he washed	Мен ага суу алып келдим, ал жуунду
I know it's cold, but we have to try	Суук экенин билем, бирок аракет кылышыбыз керек
I tried to write for a while in the morning	Мен эртең менен бир нече убакыт жазууга аракет кылдым
I could go out with him	Мен ага чыксам болмок
I hope to help them	Мен аларга жардам берүүгө ишенем
I followed the instructions	Мен көрсөтмөлөрдү аткардым
I know who you love	Мен билем, сен кимди жакшы көрөсүң
A world without God	Кудайсыз дүйнө
I see the world below us	Мен биздин астыбызда дүйнөнү көрүп турам
I looked at myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү жакшы карадым
I let myself into the house	Мен өзүмдү үйгө киргиздим
I reached out and picked it up	Мен жетип, колума алдым
I noticed you haven't finished painting the upstairs trim	Мен байкадым, сиз үстүнкү кабаттагы тримдерди боёп бүтө элексиз
I remember it burning slowly	Менин эсимде, ал жай күйүп кетти
I have united us, made us whole	Бизди бириктирдим, бүтүндөй кылдым
A set of wires and things to think about	Зымдар жана ойлогон нерселердин жыйындысы
I felt robbed	Мен бизди тоноп кеткендей сезилдим
I turn around and walk around it	Мен артка бурулуп, аны тегеректеп басып келем
I got something like a round	Мен тегерек сыяктуу бир нерсени алдым
I understand you want to talk to me	Мени менен сүйлөшкүң келгенин түшүнөм
I see it happening over and over on the internet	Интернеттен улам-улам болуп жатканын көрүп турам
I used my mind to do it	Мен муну жасоо үчүн акылымды колдондум
I ended up with something over four hundred pounds	Мен төрт жүз фунттан ашык бир нерсе менен аяктадым
I hope to be like him one day	Бир күнү ага окшош болом деп үмүттөнөм
I need your help	Мен сиздерден жардам сурайм
I had to come back	Мен кайтып келишим керек болчу
I doubt he can sleep now	Ал азыр уктай аларына күмөнүм бар
I think it's my fault	Бул менин күнөөм деп ойлойм
I will definitely contribute to your research	Сиздин изилдөөңүзгө сөзсүз салымымды кошом
I don't want to see you dead, son	Мен сенин өлгөнүңдү көргүм келбейт, балам
I want to do things the best I can	Мен нерселерди эң ​​сонун кылып жасагым келет
I push myself off the ground	Мен өзүмдү жерден түртүп жиберем
I can assure you, our team is very smart	Сизди ишендирип кетем, биздин команда абдан акылдуу
I hated them the most	Мен аларды баарынан да жек көрчүмүн
I could not force myself to compose words	Сөздөрдү түзүүгө өзүмдү мажбурлай албадым
I will no longer ask you	Мен мындан ары сенден сурабайм
I left the building and went out onto the sidewalk	Мен имараттан чыгып, көчө тротуарына чыктым
I looked at the buildings surrounding the square	Мен аянтты курчап турган имараттарды карадым
I tried to remember it as it was	Мен аны кандай болсо, ошондой эстегенге аракет кылдым
I promise we will fish more often	Биз бат-баттан балык кармайбыз деп убада берем
I like it less and less	Бул мага барган сайын азыраак жагат
I just need some rest	Мага бир аз эс алуу керек, болгону ушул
I need to stick to some paperwork	Мен кээ бир иш кагаздарга кармалышым керек
Mother, not mother	Эне эмес, эне
I liked the best series	Мага эң сонун сериал жакты
A familiar female voice	Аялга таандык тааныш үн
I am very happy for these new wishes	Мен бул жаңы каалоолор үчүн абдан кубанычтамын
I can write an essay from beginning to end	Эссени башынан аягына чейин жаза алам
I just want to come back	Мен жөн гана кайтып келгим келет
I kissed her hair and held her tightly as she shook	Мен анын чачынан өөп, ал титиреп турганда аны бекем кармап турдум
I never thought he would forget me	Ал мени унутат деп ойлогон эмесмин
I can't post it here	Мен аны бул жерге жарыялай албайм
I felt very free and at ease	Мен абдан эркин жана эркин сезип калдым
I can see that his face is suddenly changing	Мен анын жүзү бир заматта өзгөрүп жатканын көрөм
Then I have to be careful	Анда сак болушум керек
I have distributed it to all of you	Баарыңарга таратып жибердим
I became interested in science	Илимге кызыгып калдым
I can't bear the slightest offense	Кичине эле таарынычымды көтөрө албайм
I knew some things, but not all	Мен кээ бир нерселерди билчүмүн, бирок баарын эмес
I know they were your friends	Алар сенин досторуң болгонун билем
I fell on the couch	Мен диванга түшүп калдым
I need to start bringing them	Ошолорду алып келе башташым керек
I can turn you to him	Мен сени ага кайрыла алам
I didn't want to study anymore	Мен мындан ары окугум келген жок
I think they are helping us	Алар бизге жардам берип жатат деп ойлойм
I did not try to persuade him in any other way	Мен аны башка жол менен көндүрүүгө аракет кылган жокмун
The disc can die at any time	Диск каалаган убакта өлүшү мүмкүн
I covered the blanket with one hand	Мен бир колум менен жуурканды жабык кармадым
I will never use it, not my favorite	Мен аны эч качан колдонбойм, сүйүктүүм эмес
I am very good at science	Мен илимде абдан жакшымын
I like the investigation part	Мага тергөө бөлүгү жагат
I just wanted him out of my room	Мен жөн гана анын бөлмөмдөн чыгып кетишин кааладым
I did not count all the dead	Мен өлгөндөрдүн баарын санабай калдым
It is a crime he did not commit	Ал кылбаган кылмыш
I can't see anything	Мен эч нерсе көрө албайм
Only the guards were on duty	Күзөтчүлөр гана кызматта болушкан
I can't say exactly when	Мен так качан так айта албайм
I think that's what they call it	Менимче, алар муну ушундай деп аташат
I think we were all wrong	Менимче, баарыбыздын акылыбыз туура эмес болчу
I don’t understand or am kind	Мен түшүнгөн жокмун же боорукер эмесмин
I came to see my father	Мен атамды көргөнү келдим
I needed to know more about what they liked	Алар эмнени жактырганын көбүрөөк билишим керек болчу
I want you to think of a good place to hide	Жакшы жашынуучу жерди ойлошуңузду каалайм
I seem to think his boss still has the story	Мен анын жетекчиси дагы деле окуя бар деп ойлойт окшойт
I washed and dressed quickly	Мен жуунуп, тез кийиндим
I want you to be my best friend	Мен сенин менин эң жакын досум болушуңду каалайм
I looked at the door	Мен эшикти карадым
It would be ideal to marry his family	Анын үй-бүлөсү менен үйлөнүү идеалдуу болмок
I'm talking about the state as a whole	Мен жалпы мамлекет жөнүндө айтып жатам
I held my books tightly to my chest	Мен китептеримди көкүрөгүмө бекем кармадым
I was less popular	Мен азыраак таанымал болчумун
A responsible person rides with direction and purpose	Жоопкерчиликтүү адам багыт жана максат менен минет
I can read thoughts and manage them	Мен ойлорду окуп, аларды башкара алам
I stumbled and turned	Мен чалынып токтодум да, бурулдум
I had to get a smooth flat surface	Мен жылмакай тегиз бетти алуу керек болчу
A ship for a new life	Жаңы жашоо үчүн кеме
Most of them, perhaps	Алардын көбү, балким
I made a drink and went to my room	Мен ичимдик жасап, бөлмөмө чыктым
I clearly remember his death	Мен анын өлүмүн даана эстейм
I had eyes, but something surprised me	Менин көзүм бар болчу, бирок ал мени бир нерсе таң калтырды
I had only vague thoughts	Менде бүдөмүк гана ой бар эле
I opened the front cover of the first one	Биринчисинин алдыңкы капкагын ачтым
I just wanted to be at home, I wanted to sleep	Мен жөн гана үйдө болгум келди, уктагым келди
But we like the approach	Бирок бизге мамиле жагат
I have beautiful children	Менин сулуу балдарым бар
I wanted to stay there for a long time	Мен ал жерде көпкө калгым келди
I think we need to get out of here	Мен бул жерден чыгып кетишибиз керек деп ойлойм
I need to leave in a minute	Мен бир мүнөткө кетишим керек
We told him to clean up or go out	Тазалап же сыртка чыгып кет дедик
I had to go to another job interview	Мен дагы бир жумуш интервьюсуна барышым керек болчу
I need to go to the library	Мен китепканага барышым керек
I want someone else to be upset more than me	Менден көрө башка бирөөнүн капа болушун каалайм
I'm not here for the money	Мен бул жерде акча үчүн эмесмин
That day I learned what fear is	Коркуу эмне экенин ошол күнү билдим
I hope there is some connection	Мен кандайдыр бир байланыш бар экенине ишенем
I called three times	Мен үч жолу чалдым
I was so upset when I left him	Мен аны таштап кеткенде аябай жаман болдум
I set a goal for him	Мен ага максат койдум
I will take you to one of the women in my land	Мен сени өз жеримдеги аялдардын бирине алып барам
I highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайм
I got the bedroom over the bathroom to my right	Уктоочу бөлмөнү оң жагымдагы ваннанын үстүндө алдым
I helped my mother to be free	Апама бош турганга жардам бердим
I always had a sense of magic	Менде дайыма сыйкыр сезими бар болчу
I never thought he had no family	Мен анын үй-бүлөсү жок деп ойлогон эмесмин
A long mourning period	Узун ый мезгили
I really needed it	Бул мага абдан керек болчу
I want to see something strange happen soon	Мен жакында бир кызыктай нерсе болуп жатканын көргүм келет
Not the second time	Мен эмес, экинчи жолу
The episode introduced four new actors	Эпизод төрт жаңы актёрду тааныштырды
I was afraid to pull the curtain	Парданы тартып алгандан корктум
I decided to follow in their footsteps	Мен алардын жолун жолдоону чечтим
I go to school in the fall	Мен күзүндө мектепке барам
But a scary idea	Бирок, коркунучтуу идея
The ceiling fan was patient in the room	Шыптын желдеткичи бөлмөгө чыдамдуу болгон
I thought he escaped the murder	Мен ал киши өлтүрүү менен кутулуп кетти деп ойлогом
I just lost my grandson	Мен неберемден жаңы эле айрылдым
I was also curious	Мен да кызыгып кеттим
I'd like another one	Мен башкасын алгым келет
A short time later, a tall, slender woman appeared	Бир аздан кийин узун бойлуу сымбаттуу аял чыкты
I couldn't believe that what we saw was human	Биз көргөн нерсе адам экенине да ишенчү эмесмин
I wanted to have some fun	Мен бир аз көңүл ачууну кааладым
In its miniature version, it tries to look angry	Өзүнүн миниатюралык версиясы, ачуулуу көрүнүүгө аракет кылат
I'm a big fan of yours	Мен сиздин чоң күйөрманыңыз болуп калдым
I know what you are like	Мен сенин кандай экениңди билем
I called her beautiful, and she left	Мен аны сулуу деп атадым, ал ошол жерден кетти
They both went their separate ways	Экөө тең өз жолуна түштү
I would have killed you a hundred times by now	Мен сени ушул убакка чейин жүз жолу өлтүрүп алмакмын
I broke down and started crying	Мен сынып калып, ыйлай баштадым
I stepped back, trying not to make any noise	Ызы-чуу кылбаганга аракет кылып, артка чегиндим
I just want this to last	Мен жөн гана бул созулушун каалайм
The company said nothing about the game	Компания оюн тууралуу эч нерсе айткан жок
K jumped up from their seats	К алардын ордунан ыргып турду
I thought you caught the wind of the approaching cuts	Мен сени жакындап келе жаткан кесүүлөрдүн шамалын кармап калдым деп ойлогом
He did this one night	Муну бир түн жасады
I need a pair	Мага жуп алыш керек
I wanted to be like him	Мен ага окшош болгум келди
I was going to send you an SMS	Мен сизге смс жөнөтөйүн деп жаткам
I really need to die now	Мен азыр чындап өлүшүм керек
Finally, I reached out	Акыры мен да колумду создум
A house painted green and gold	Жашыл жана алтынга боёлгон үй
I wanted him to kiss me again, but he refused	Мен дагы мени өбүшүн кааладым, бирок көнбөдү
I was very close to him	Мен ага абдан жакын болчумун
I can see what he is doing to you	Мен анын сага эмне кылып жатканын көрүп турам
A lot of hell out of everything	Баардык нерседен бир топ тозок
I knelt down and touched his face	Мен чөгөлөп, анын бетине тийдим
A larger and better-armed ship crashed into the planet	Чоңураак жана жакшыраак куралданган кеме планетаны көздөй кулады
I only want my money	Мен акчамды гана каалайм
I spent the last time of my life	Мен акыркы жолу жашоомдун убактысын өткөрдүм
I love you again	Мен сени кайра жакшы кором
I was especially lazy today	Мен бүгүн өзгөчө жалкоо болдум
They reached a personal financial agreement	Алар жеке каржылык макулдашууга жетишти
I am alive to share these personal moments	Мен бул жеке көз ирмемдер менен бөлүшүү үчүн тирүүмүн
I looked at him and took a slow breath	Мен аны карап, жай дем алып
I especially love the curtain	Мен өзгөчө парданы жакшы көрөм
I told him I didn't need to do anything	Мен ага эч нерсе кылуунун кереги жок экенин айттым
I pushed one last time and closed my eyes	Мен акыркы жолу түртүп, көзүмдү жумдум
I could see the helicopter	Мен вертолетту көрө алдым
I was not allowed to work outside the home	Мага үйдөн сырткары иштөөгө тыюу салынган
I was already drawn	Мен буга чейин эле тартылып калган болчумун
He is also interested in educational projects	Ал билим берүү долбоорлоруна да кызыгат
I forgot to tell you that day	Ошол күнү айтканды унутуп калыптырмын
I have been doing this for at least a decade	Мен муну жок дегенде он жылдан бери жасап келем
This chaos consists of two parts	Бул баш аламандык эки бөлүктөн турат
I started whistling at him	Мен ага ышкыра баштадым
I want it all over	Мен баары бүтүшүн каалайм
I get up and open it	Мен туруп, ачам
I have to go as far as I can	Мен мүмкүн болушунча алыс кетишим керек
I couldn't believe it	Мен буга ишене алган жокмун
I didn't take my eyes off him	Мен ага көзүмдү албай койдум
I will no longer ask about your husband	Мен мындан ары күйөөң жөнүндө суроо бербейм
I sat back on the stone wall	Мен кайра таш дубалга отурдум
I wanted the world to see him	Мен аны дүйнө көрүшүн кааладым
Everything is designed with front and back gardens	Баары алдыңкы жана арткы бакчалар менен иштелип чыккан
I knew right away that he was lying	Мен анын калп айтып жатканын дароо билдим
I'm just having a terrible headache	Мен жөн гана коркунучтуу башым ооруп жатат
It was the best turning point in my life	Бул менин жашоомдогу эң сонун бурулуш болду
I did everything but tell him who I was	Мен ага өзүмдүн ким экенимди айтуудан башканын баарын жасадым
I was just interested in people	Мен жөн гана адамдарга кызыктым
The pregnant woman is lying here	Кош бойлуу аял жерде жатат
I was not careful	Мен этият болгон эмес элем
I did not try to save him	Мен аны куткарууга аракет кылган жокмун
That made me feel bad	Ушуну ойлоп дароо жаман болуп кеттим
I hope he didn’t join my destiny	Ал менин тагдырыма кошулган жок деп үмүттөнөм
I stretched out and looked at my mom and dad	Мен сунуп, апам менен атамды карадым
I have nothing against them	Менин аларга каршы эч нерсем жок
I understand people in half the time	Мен адамдарды жарым убакытта түшүнөм
I love the high neck on it	Мен анын үстүндөгү бийик моюнду жакшы көрөм
I insert my tongue and examine his mouth	Мен тилимди киргизип, анын оозун изилдейм
I wanted to say this to both of you	Мен муну экөөңөр айткым келди
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I had a wonderful dream last night	Мен кечээ түнү укмуш түш көрдүм
I try not to think about it too much	Ал жөнүндө көп ойлонбогонго аракет кылам
The whole village is down	Бүтүндөй айыл ылдыйда
I should have been proud of them	Мен алар менен сыймыктанышым керек болчу
I didn't know what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын билген жокмун
I saw a bear in a row and waved	Мен катардан аюуну көрүп, кол булгаладым
I hope you don't tell anyone about this	Бул тууралуу эч кимге айтпайсыз деп үмүттөнөм
I fed it to a dog once	Мен аны бир жолу итке жедирдим
I'll throw him a couple	Мен ага бир-эки ыргытам
I can make it your way	Мен аны сенин жолуңдай кыла алам
He started just three games that season	Ал ошол сезондо үч гана оюнду баштады
I heard them talking	Мен алардын сүйлөшүп жатканын уктум
I never thought of losing one of them before	Алардын бирин жоготууну мурда ойлогон эмесмин
I loved having sex with her	Мен аны менен жыныстык катнашта болгонду жакшы көрчүмүн
I also taught	Мен да сабак берчүмүн
I think they still exist	Менимче, алар дагы деле бар
I crossed the street and knocked on the door	Мен көчөдөн өтүп, эшикти кактым
A damp patch appeared on the ceiling of my room	Менин бөлмөмдүн шыпында ным жамаачы пайда болду
I knew he was trying not to hurt me	Мен анын мени таарынтпоого аракет кылып жатканын билчүмүн
I know how close you are to your brother	Мен сенин агаң менен канчалык жакын экениңди билем
I glanced at my sister again and smiled	Мен дагы бир жолу эжеме жалт карап жылмайдым
These talks delayed the fighting for a month	Бул сүйлөшүүлөр салгылашууларды бир айга кечиктирген
I didn't find anything to pay attention to	Мен көңүл бура турган эч нерсе тапкан жокмун
I wonder if he is depressed	Депрессиядабы деп ойлойм
After a while, they heard footsteps	Бир аздан кийин алар басып бара жаткан кадамдар угулду
I couldn't understand her worried look	Мен анын тынчсызданган өңүн түшүнө албадым
A statement from a good guy	Жакшы жигиттин билдирүүсү
I would have been myself sooner	Мен эртерээк өзүм болмокмун
I just like myself	Мен жөн гана өзүмдү жактырам
I drank more	Мен дагы ичимдик ичтим
I forgot to praise you	Мен сени мактаганды унутуп калыпмын
I went to bed early that night	Ошол түнү эрте уктадым
Reception will be held immediately after the service	Кызматтан кийин дароо кабыл алуу өткөрүлөт
Sometimes I was hungry	Кээде ачка калчумун
I leaned forward and looked forward	Мен эңкейип алдыга карадым
I need a solution, a miracle	Мага бир чечим, керемет керек
I remembered staring at him	Мен аны тиктеп жатып эсиме келдим
In fact, I never slept	Чынында мен такыр уктаган эмесмин
I’m a big fan of a few more things	Мен дагы бир нече нерсенин чоң күйөрманымын
I looked around and saw that everyone else was staring at me	Мен айланамды карасам, калгандарынын баары мени тиктеп турганын көрдүм
I believe in women and children in the first place	Мен биринчи кезекте аялдарга жана балдарга ишенем
I'm not the only one there	Ал жерде мен гана жыргабайм
I talked to him an hour ago	Мен аны менен бир саат мурун сүйлөштүм
I heard that there was a trial	Сот процесси болуп өткөнүн уктум
I hope the house is not ghosts	Мен үй арбактар ​​эмес деп үмүттөнөм
I saw him the night he was killed	Мен аны өлтүрүлгөн түнү да көрдүм
I was free, okay	Мен бекер жүрдүм, макул
It just sounds ridiculous because I played it	Мен аны ойнодум, анткени бул жөн эле күлкүлүү угулат
The notebook also became hot	Блокнот да ысып кеткени байкалган
We expect him to do those things	Биз андан ошол нерселерди жасайт деп күтөбүз
I swear to you, it was completely innocent	Мен сага ант берем, бул толугу менен күнөөсүз болчу
Others I still remember	Башкалары дагы деле эсимде
I was thinking of going there	Мен ошол жакка келүүнү ойлоп жаттым
I felt her soft lips touch my skin	Анын жумшак эриндери териме тийгенин сездим
I feel the same way	Мен да ошондой сезем
I saw the recording later	Жазууну кийин көрдүм
I thought four years was enough	Мен төрт жыл жетиштүү деп ойлогом
I had to do it	Мен муну ишке ашырууга туура келди
I knew they wouldn't let me in	Алар мени киргизбей турганын билчүмүн
I finally left him behind	Акыры аны артка таштап койдум
I brought you here to tell him his plan	Мен сени бул жакка анын планын айтуу үчүн алып келдим
I didn't know anyone had invented it	Мен муну эч ким ойлоп тапканын билген эмесмин
The selection patent is similar to other patents	Тандоо патенти башка патенттерге окшош
I had to play an important role in the attack	Мен чабуулда маанилүү роль ойношум керек болчу
I could almost feel him breathing on my neck	Мен анын мойнума дем алганын дээрлик сездим
I sigh and hope in a way he can’t say	Мен үшкүрөм, ал айта албай турган жол менен үмүттөнөм
I was looking at the barn	Мен сарайды карап жаттым
Stable, long curve that remains the same	Ошол эле бойдон калган туруктуу, узун ийри
No wonder I was worried	Бекеринен кабатыр болгон жокмун
I tend to be more complex	Мен татаалыраак нерселерге ыктайм
I took a deep breath and took a few steps back	Мен дем алып, артка бир нече кадам таштадым
I can't take it away	Мен аны алыстата албайм
I was one of the last	Мен акыркылардын бири болгом
I had to find their language	Мен алардын тилин табышым керек болчу
I will not allow anyone to say otherwise	Мен эч кимге башкача айтууга жол бербейм
The storm sank one boat and washed the other ashore	Бороон бир кайыкты чөктүрсө, экинчисин жээкке чыгарды
I think he's testing you	Менимче, ал сени сынап жатат
Shortly thereafter, the ship sank	Андан көп өтпөй кеме чөгүп кеткен
I could have left that day	Ошол күнү кетип калсам болмок
It was impossible	Бул мүмкүн эмес болчу
I have never seen him	Мен аны көргөн да эмесмин
I didn’t plan to write about this in the beginning	Мен башында бул тууралуу жазууну пландаган эмесмин
Gold-colored shoes and a versatile ankle appeared	Алтын түстүү бут кийим жана кырдуу томук пайда болду
I hope you are all safe	Баарыңар амансыңар деп ишенем
I hope this is my problem	Бул менин көйгөйүм деп үмүттөнөм
I never want to stop you	Мен сени эч качан тыйгым келбейт
I looked for another way to torture myself	Мен өзүмдү кыйноонун башка жолун издедим
I knew these things were there because I couldn't find them on the Internet	Мен бул нерселердин бар экенин интернеттен таба албагандыктан билчүмүн
I wanted to keep everything the same	Баарын мурункудай сактап калгым келди
I'm not hurt at all	Мен такыр жабыркаган жокмун
I hope you will respect our agreement	Биздин келишимди урматтайсыңар деп ишенем
I looked at the story ahead	Мен алдымдагы окуяны карадым
I knew them all	Мен алардын баарын жакшы билчүмүн
I left everything to your father	Мен баарын атаңа койдум
I would not accept his fears and pleas	Мен анын коркуусун да, жалынуусун да кабыл алмак эмесмин
I hope the week started well	Аптанын башталышы жакшы болду деп ишенем
A woman passed by carrying a shopping bag	Бир аял соода баштыгын көтөрүп өтүп кетти
I had an arrest warrant for him	Менде аны камакка алуу боюнча ордер бар болчу
I thought your boat would do the same	Сиздин кайыгыңыз да ушундай кылат деп ойлойт элем
I close the door and close the darkness	Мен эшикти жаап, караңгылыкты жаап жатам
I knew the story well	Мен окуяны жакшы билчүмүн
I could feel it and even smell it	Мен аны сезип, ал тургай жыттап да алдым
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
I certainly didn’t want to let him go	Мен, албетте, аны коё бергим келген эмес
I think we are ready to build something real	Мен чыныгы нерсени курууга даярбыз деп ойлойм
I wasted no time	Мен такыр убакытты текке кетирдим
I missed him, but his presence makes me feel bad	Мен аны сагындым, бирок анын катышуусу мени жаман сезет
I should have at least saved it	Мен муну, жок дегенде, сактап калышым керек болчу
I would like to call it justice	Мен муну адилеттүүлүк деп атаганды туура көрөм
I have to go to such a place	Мен ушундай жерге барышым керек
It is designed to fail	Бул ийгиликсиздик үчүн арналган
I couldn’t reach him in time	Мен ага убагында жете алмак эмесмин
A long report was prepared with the banking company	Банк компаниясы менен узак отчет түзүлдү
I need normal things	Мага кадимкидей нерселер керек
I couldn’t make anyone happy	Мен эч кимди бактылуу кыла албадым
I'm breathing easier	Мен жеңилирээк дем алып жатам
I didn't even know that	Мен муну да билген эмесмин
To be honest, I never asked	Чынын айтсам эч качан сураган эмесмин
I need to save everything, he thought	Мен барымды сактап калышым керек, деп ойлоду ал
I have never had a strong relationship with any team	Мен эч качан кандайдыр бир команда менен бекем байланыш түзө элекмин
I do not live only by light	Мен жарык менен гана жашабайм
I see a war memorial	Мен согуштун мемориалын көрүп турам
I followed my parents to the elevator	Мен ата-энемди ээрчип лифтке бардым
I wished that this was the end of my journey	Мен дагы менин сапарым ушуну менен бүтүшүн тиледим
I could do with a strong skeptic	Мен катуу шектүү менен кыла алмак
I stand over him and look at his bowed head	Мен анын үстүндө турам, анын ийилген башын карап
Suddenly, she felt sad and lonely	Күтүлбөгөн жерден кайгы каптап, өзүн жалгыз сезди
I don't want any confrontation	Мен эч кандай тирешүүнү каалабайм
I had to make my own happiness	Мен өз бактымды өзүм жасашым керек болчу
I can't walk like this	Мен минтип жүрө албайм
This album contains three new songs	Бул альбомдо үч жаңы ыр камтылган
Another died in the city	Шаарда дагы бир адам каза болду
A family member came and lived with them	Бир үй-бүлө мүчөсү келип, алар менен жашап калган
I know you will be a beautiful bride	Мен билем сенден сулуу келин болот
I didn't know what to do to alleviate your pain	Ооруңду жеңилдетүү үчүн эмне кыларымды билбей калдым
I shot him in the face	Мен бетке аттым
I'll make you a little sketch here	Мен бул жерде сага кичинекей эскиз жасайм
I need to get up quickly	Мен тез арада турушум керек
I can hardly see him, but he is still here	Мен аны араң көрө албайм, бирок ал дагы эле бул жерде
I breathe better with each passing moment	Мен көз ирмем өткөн сайын жакшыраак дем алам
I fell in that fight and for some reason I didn't touch anyone	Ошол мушташта жыгылып калып, негедир эч кимге тийген жокмун
The lone eye stood upright	Жалгыз көз аялдын тикесинен тик туруп ачылды
I addressed the people	Мен элге кайрылдым
Once again, it failed	Дагы бир жолу ишке ашпай калды
Terrible suspicion entered his mind	Анын оюна коркунучтуу шектенүү кирди
I would not mind living here	Мен бул жерде жашаганга каршы болмок эмесмин
I stole the moment, I won the day	Мен учурду уурдадым, күндү жеңдим
I wasn’t too worried	Мен өтө кабатыр болгон жокмун
I need to hear it	Мен аны угушум керек
He wept when he heard the verdict	Ал өкүмдү укканда ыйлап жиберди
I waited for him to come out again	Мен анын кайра чыгып кетишин күттүм
I know I could be like you	Мен да сендей болсом болмок, өзүм билем
I ran to them, smiling and crying	Мен аларды көздөй жылмайып, ыйлап чуркадым
You both have to make this promise to me	Мага экөөңөр тең ушул убаданы беришиңер керек
I think he convinced himself	Менимче, ал буга өзүн ынандырды
Their fate is unknown	Алардын тагдыры белгисиз
I know what you did	Мен сенин эмне кылганыңды билем
I asked him to come to the office	Мен анын кеңсеге келишин сурандым
I decided to start the search today	Мен бүгүн издөөнү баштоону чечтим
I will dig up courage and follow him	Мен кайраттуулукту казып, анын артынан ээрчийм
I look at his hands as he approaches	Ал жакындаган сайын колдорун карап көрөм
Both were imprisoned	Экөө тең түрмөгө камалды
I walked over to close the window	Мен терезени жабуу үчүн басып бардым
I hated him for having me	Мен аны мени бар деп жек көрдүм
I liked walking on his heels	Мага анын согончогу менен басканы жакты
I turned to the door	Мен эшикке бурулдум
I was not shaken by the elements	Мен элементтерден селт эткен жокмун
I allowed my work to become my life	Ишим менин жашоом болуп калышына жол берчүмүн
I have not forgotten anything	Мен эч нерсени унуткан жокмун
I only allow the audience to dance with my guitar	Мен көрүүчүлөргө гитарам менен гана бийлегенге уруксат берем
I found an empty chair along the wall	Мен дубалдын боюнан бош отургуч таптым
This did him a lot of good	Бул ага көп жакшылык кылды
I saw the war report	Мен согуш отчетун көрдүм
Then I knew what it was all about	Ошондо мен мунун эмнеге байланыштуу болгонун билдим
I don't have a job	Менин тизилген жумушум жок
I fell and landed on my bed	Мен жыгылып, керебетиме кондум
I didn't believe it was true	Мен анын чын экенине ишенген жокмун
I'm afraid you're right	Мен сени туура деп корком
I did them good	Мен аларга жакшылык кылдым
I look around, but I can't find anything suspicious	Мен айланамды карайм, бирок шектүү эч нерсе таба албайм
A second operation was recommended	Экинчи операция сунушталды
The fog on the stage was also used in some places	Сахнадагы туман да айрым жерлерде колдонулду
I can't write this here	Мен муну бул жерге жаза албайм
I can throw things away	Мен буюмдарды таштай алам
I have to do this in a day or two	Мен муну бир же эки күндүн ичинде жасашым керек
I just want to save my life	Мен жөн гана жашоомду кайтаргым келет
I hurried to the door and looked down the hall	Мен эшикке шашылып, коридорго көз чаптырам
I was dead walking away, and it scared me	Мен басып бара жаткан өлүк элем, бул мени коркутту
Louis is in last place	Луис акыркы орунда
I picked up the phone next to the bed	Мен керебеттин жанындагы трубканы көтөрдүм
I took him from the kitchen to the garage	Мен аны ашканадан гаражга алып бардым
I hope this does not stop you	Бул сизге тоскоолдук кылбайт деп үмүттөнөм
I was proud of him	Мен аны менен сыймыктандым
I will return to this below	Төмөндө бул нерсеге кайтам
I can't remember many of them	Мен алардын көбүн эстей албайм
I looked at the store again	Мен кайра дүкөндү карадым
I stop and try to hold it together	Мен токтотуп, аны чогуу кармоого аракет кылам
I felt calm, happy, and safe next to him	Мен анын жанында өзүмдү тынч, бактылуу, коопсуз сездим
Then you can understand why	Анан эмне үчүн экенин түшүнсө болот
I knew it had to be a place	Бул жер болушу керек экенин билдим
I talk to them on the phone from time to time	Алар менен анда-санда телефон аркылуу сүйлөшүп турам
I turned right on the road	Жолдон оңго бурулдум
I will keep you in my prayers	Мен сени мындан ары да тиленүүлөрүмдө сактайм
I didn’t want to be in the next quarter fight	Мен жакынкы чейрек күрөштө болгум келген жок
I can explain everything later	Мен баарын кийинчерээк түшүндүрүп бере алам
I wanted to live by the water	Мен суунун боюнда жашагым келди
I just wasn’t good	Мен жөн эле жакшы эмес болчумун
But I hope it will not reach that stage	Бирок ал этапка жетпейт деп үмүттөнөм
I only heard screams	Мен өкүрүк өкүрүктөрдү гана уктум
Louis reached a record fifth highest flood level	Луис рекорддук бешинчи эң жогорку суу ташкын этабына жетти
I love spending time with you	Мен сени менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I knew that these negotiations were always a temporary thing	Мен бул сүйлөшүүлөр дайыма убактылуу нерсе экенин билчүмүн
Many days are hard	Көп күндөр оор
Instead, I decided to store my jewelry	Анын ордуна зер буюмдарды сактоону туура көрдүм
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I was running a funeral home here	Мен бул жерде сөөк коюу үйүн иштетип жаттым
I’m not just a fan	Мен жөн гана күйөрман эмесмин
I do a few hundred shows a year	Мен жылына бир нече жүз шоу жасайм
I will not kill you as I killed my youngest daughter	Мен сени кичүү кызымды өлтүргөндөй өлтүрбөйм
The exercise proved to be an accident	Машыгуу кырсык болгонун далилдеди
I shouldn't have been there	Мен ал жерде деле болбошум керек болчу
The army and other primary sources do not support this	Армия жана башка алгачкы булактар ​​муну колдобойт
I ordered as usual	Кадимкидей заказ бердим
I liked your birthday message	Мага туулган күнүңүздүн билдирүүсү жакты
I don't want to remember last night	Өткөн түндү эстегим келбей калды
I called and had a job	Телефон чалып, ишим бар эле
There was a strong look on his face	Анын жүзүнөн күчтүү бир көрүнүш байкалды
Large bar and restaurant with drinks	Чоң бар жана ичимдиктери бар ресторан
I entered the house with a gun in my hand	Колумда мылтык менен үйгө кирдим
I am proud of them	Мен алар менен сыймыктанам
I started and stopped several times	Мен бир нече жолу баштадым жана токтодум
Many modern philosophers are skeptical	Көптөгөн заманбап философтор буга күмөн санашат
The way he liked it so much	Аны абдан жактырган жол
I could feel him next to me	Мен аны жанымда сезип турдум
I looked for a moment and stood for a moment	Мен көз ирмемге карап, бир азга турдум
I think you know where this is going	Бул кайда бара жатканын билесиз деп ойлойм
As the soldiers approached, I held on tight	Жоокерлер келе жатканда мен аны бекем кармадым
Behind us I see the lights on the outskirts of the white city	Артыбызда ак шаар четиндеги жарыктарды көрүп турам
I was busy with work	Жумуш менен алек болуп жүрдүм
If you want, I will burn them	Кааласаң аларды өрттөйм
I knew him very well	Мен аны абдан жакшы билчүмүн
I looked up the stairs again, my heart pounding	Мен дагы тепкичти карадым, жүрөгүм катуу согуп кетти
The back of the book is not sealed	Китептин артына мөөр басылбайт
I learned what this vision meant	Бул көрүнүш эмнени билдирерин билдим
His control was highly valued	Анын көзөмөлү жогору бааланган
That's all I missed	Сагындым, болгону ушуну
I won't do that tonight	Мен бүгүн кечинде андай кылбайм
I was amazed at its length	Анын узундугуна таң калдым
I had never heard him so worried	Мен анын мынчалык тынчсызданганын уккан эмесмин
I was hoping he could manage on his own	Мен ал өз алдынча башкара алат деп үмүттөнгөн элем
I will put an end to all your evil	Мен сенин бардык жамандыгыңды жок кылам
I can't decide right now	Мен азыр чечим чыгара албайм
I am an honorable person	Мен ардактуу адаммын
A lot played out in my head	Менин башымда көп нерсе ойноду
I was with him when he took them	Ал аларды алган кезде мен анын жанында болчумун
I could not stand his hands	Мен анын колдоруна туруштук бере албадым
We have good chemistry and friendship	Бизде жакшы химия жана достук бар
I was lost, lost	Мен адашып, адашып калдым
I mean, maybe you remember it wrong	Айтайын дегеним, балким сиз аны туура эмес эстеп жаткандырсыз
I have not forgotten one detail of my plan	Мен планымдагы бир деталды унуткан жокмун
I didn't have much hope	Менде көп деле үмүт болгон жок
I noticed that he was holding his cell phone to his ear	Мен анын уюлдук телефонун кулагына такап турганын байкадым
I hope this makes you blush	Бул сени кызартат деп үмүттөнөм
I concentrate on one thing	Мен бардык ойлорумду бир нерсеге топтойм
I have a lot of experience in this	Бул боюнча менде көп тажрыйба бар
He recovered two weeks later	Ал эки жумадан кийин айыгып кетти
Such deep love took my breath away	Мынчалык терең сүйүү менин демимди алдырды
A little song of revenge	Бир аз өч алуу ыры
I realized that decorating the church was my job	Чиркөөнү жасалгалоо менин жумушум экенин түшүндүм
I could tell she was feeling better	Мен анын өзүн жакшы сезип жатканын айта алчумун
I was amazed at how easy it was	Мен абдан оңой болгонуна таң калдым
I am always the same	Мен ар дайым бирдеймин
There was a fire between them	Алардын ортосуна күйүк түшкөн
Girls, I have no problem with you	Кыздар менин сиздермен проблемам жок
I hardly listened to music	Мен музыканы дээрлик уккан эмесмин
I started a new language in the United States	Мен Кошмо Штаттарда жаңы тилди баштадым
Most of the missing were later confirmed to have been killed	Дайынсыз жоголгондордун көбү кийинчерээк өлтүрүлгөнү ырасталган
I just hoped you could still be awake	Мен жөн гана сен дагы эле ойгоо болушуң мүмкүн деп үмүттөнгөн элем
I looked at my body	Мен денемди карадым
I will do my best for her survival	Мен анын аман калышы үчүн бардыгын жасайм
I wondered what had happened to this guy	Мен бул жигитке эмне болду деп ойлодум
I heard laughter already	Мен ансыз деле күлкүлөрдү уктум
I love the natural world and the animals in it	Мен жаратылыш дүйнөсүн жана андагы жаныбарларды жакшы көрөм
I chose to live a faithful life	Мен ишенимдүү жашоону тандадым
I will take revenge on my brother, this is my word	Мен агамдын өчүн алам, бул менин сөзүм
I own a local garage	Мен жергиликтүү гараждын ээсимин
The injured were sent to every hospital in the region	Жабыркагандар аймактагы ар бир ооруканага жөнөтүлдү
I think maybe not yet	Менимче, балким, дагы деле жок
The last step of man	Адам баласынын акыры жасаган кадамы
No such message was sent	Мындай билдирүү жөнөтүлгөн жок
I thought it was so funny	Мен бул абдан күлкүлүү деп ойлодум
I smiled at him and held out my hand	Мен ага жылмайып колумду сундум
I knew that guy would be over me in seconds	Мен ал жигит секунданын ичинде менин үстүмдө болорун билгем
I think he wrote it himself	Менимче, ал өзү жазган
I can't stand what is coming	Мен сөзсүз артынан келе турган нерсеге чыдай албайм
You make it a holiday	Сиз муну майрамга айлантасыз
I went to meet him at the airport	Мен аны аэропорттон тосуп алганы бардым
I hope someone takes a step forward	Кимдир бирөө алдыга кадам таштайт деп үмүттөнөм
Since then, his social profile has grown	Ошондон бери анын коомдук профили өстү
The proposal received mostly negative feedback	Сунуш негизинен терс пикирлерди алды
I know your family is dead	Мен сенин үй-бүлөңдүн каза болгонун билем
I was always his first concern	Мен ар дайым анын өзүнөн биринчи кабатырлануучусу болчумун
I stopped at the door	Мен эшиктин алдында токтодум
I wanted to see who we were dealing with	Мен ким менен мамиле кылып жатканыбызды көргүм келди
I wanted to wake him, but he was lying there	Мен аны ойготкум келди, бирок ал ошол жерде жатты
If he ran to ask for help, I was doing shopping	Ал жардам сурап чуркап барса, мен соода кылып жаткан элем
They both fall in love	Экөө тең сүйүп калышат
It is very, very difficult for me to write	Мага жазуу абдан, абдан кыйын
I hate losing my mind	Көз карашымды жоготконумду жек көрөм
After the first night, I learned to lock the door	Биринчи түндөн кийин эшигимди бекиткенди үйрөндүм
I did not say that	Мен антип айткан эмесмин
I should never have tried to run away	Мен эч качан качууга аракет кылбашым керек болчу
I can't say how	Кантип экенин айта албайм
I didn’t know Jack shit	Мен Джек бокту билген эмесмин
I looked at my right hand	Мен оң колума карадым
I do not consider this a constitutional right	Бул конституциялык укук деп эсептебейм
While still in school, I wrote many bad songs	Мектепте окуп жүргөндө эле жаман ырларды көп жазгам
I wanted to be one of them	Мен ошолордун бири болгум келди
The direct effects of these winds can be fatal	Бул шамалдардын түздөн-түз таасири өлүмгө алып келиши мүмкүн
I know your opinion	Мен сенин оюңду билем
I held my daughter tight	Мен кызымды бекем кармап турдум
I'm definitely not a chef	Мен, албетте, ашпозчу болбойм
I wanted to meet you once	Мен сени менен бир жолу жолугкум келди
I can't think of a better example of that	Мен мунун жакшы мисалын ойлой албайм
I ordered a change in their genetic makeup	Мен алардын генетикалык түзүлүшүн өзгөртүүгө буйрук бердим
I think in war we live by different rules	Менимче, согушта биз ар кандай эрежелерде жашайбыз
I jump up, run to him, and cling to his side	Секирип, жанына чуркап, капталына жабышып турам
The bedroom and bathroom need blue paint	Уктоочу бөлмөгө жана ваннага көк боек керек
I can feel everything where my clothes touch me	Кийимим мага тийген жердин баарын сезем
I want to see what happens	Мен эмне болуп жатканын көргүм келет
I thought you would listen to me	Сен мени угасың деп ойлогом
Love is a great pain	Сүйүү чоң азап
When I look back at the platform, it’s there	Мен кайра платформага карасам, ал ошол жерде
I can walk out the door	Мен эшиктин алдынан чыгып кете алам
I stare at him for a moment	Мен аны бир саамга тиктеп турам
I met him on the way home	Мен үйгө бара жатып ага жолугуп калдым
Here I met a man on the road	Ушул жерден жолдон бир кишини жолуктурдум
I didn't know where my mind was	Акылым кайда экенин билбедим
I slowly opened the door and went outside	Эшикти акырын ачып, сыртка чыгып кеттим
I had to agree with him	Мен аны менен макул болушум керек болчу
There was a hot kiss behind him	Артынан кызуу өбүү болду
I had to move, or at least change the gas stations	Көчүшүм керек болчу, же жок дегенде май куюучу жайларды алмаштыруу керек болчу
I want a community	Мен община алгым келет
I looked down, embarrassed that I hadn't looked indifferent	Кайдыгер карабаганымдан уялып ылдый карадым
I arrived and turned off the engine	Мен жетип, моторун өчүрдүм
I rubbed the back of my head	Мен башымдын артын ушалап койдум
I lean forward and bury my head in my hands	Мен алдыга эңкейип, башымды колума көмүп алам
I was locked up with some kind of illness	Мен кандайдыр бир оору менен кулпуланып калдым
I just had to stay away from it all my life	Мен жөн гана бүт жашоомдон алыс болушум керек болчу
I couldn't bear his hand to think of you	Анын колун сени ойлогонго чыдай албадым
I was a good shepherd	Мен жакшы койчумун
I beat him all the time	Мен аны дайыма сабачумун
I woke up in the dark	Мен караңгыда ойгондум
I heard footsteps from the wooden porch	Мен жыгач подъездден кадамдарды уктум
I rolled to my side and looked ahead	Мен капталыма тоголонуп алдымды карадым
I want to hear him breathe	Мен анын дем алганын уккум келет
That was not his goal	Бул анын максаты эмес болчу
I started walking towards the room	Мен бөлмөнү көздөй баса баштадым
That's all I do	Мен ушунча гана кылам
I am the richest and happiest person	Мен эң бай, эң бактылуу адаммын
Jackson also performed the song live	Жексон да ырды жандуу аткарган
I felt bad and softened	Мен өзүмдү жаман сезип, жумшарттым
I still need the rest of my army	Мага дагы эле армиямдын калган бөлүгү керек
I touched his cheek	Мен анын жаагына колун тийгиздим
I have to swim after this beer	Мен бул пиводон кийин сүзүшүм керек
I recently signed a contract with him	Мен аны менен жакында эле келишим түздүм
I waited for it to end and stopped	Мен анын бүтүшүн күтүп, токтодум
I wondered if she would like it	Апам жактырар бекен деп ойлобой коё албадым
I wish my husband a good night	Жолдошума бейпил түн тилейм
We are primarily interested in music	Биз биринчи кезекте музыкага кызыгабыз
I got a little closer	Мен бир аз жакындадым
I need him to find others he chooses	Мага ал тандаган башкаларды табуу үчүн керек
He was their fourth child and their third son	Ал алардын төртүнчү баласы жана үчүнчү уулу болгон
I think it's too hot	Менимче, ал да абдан ысык
It shone from his hand to his outstretched finger	Анын колунан анын созулган манжасына чейин жаркырап турду
I have never sought fame	Мен эч качан атак-даңк издеген эмесмин
I can say that our achievements have been amazing	Биздин өзүбүздүн жетишкендиктерибиз укмуштуудай болду деп айта алам
I heard people laughing	Мен адамдардын күлүп жатканын уктум
I'll take the car and leave town	Мен машинамды алып шаардан кетем
I just asked him for time	Мен жөн гана андан убакыт сурадым
I think the god of the sun is here	Күндүн кудайы ушул жерде деп ойлойм
I did not say that you attacked me	Сен мага кол салдың деп айткан жокмун
I might wake up there	Мен ошол жерден ойгонушум мүмкүн
I can't do anything	Мен эч нерсе кыла албайм
I make no promises about the bad thieves who swim	Мен сүзүп жүргөн жаман уурулар жөнүндө эч кандай убада бербейм
I know, of course not	Мен билем, албетте, андай болбойт
I was taken from the scene	Мени окуя болгон жерден тартып алышты
I'm not really talking about young people, I'm talking about young people	Мен чындап эле жаштарды эмес, жаштарды айтып жатам
I was actually a little nervous	Мен чындыгында бир аз толкундандым
I love that little guy	Мен ал кичинекей жигитти сүйөм
I thought it was very unfair, though	Мен аны абдан адилетсиз деп ойлодум, бирок
A circle was opening in front of him	Анын алдында тегерек ачылып жатты
I was definitely not special	Мен, албетте, өзгөчө болгон жокмун
I had the privilege of meeting him only once	Мен аны менен бир гана жолу жолугушуу сыймыгына ээ болдум
I fired after the shot, only to miss one more time	Мен атып артынан ок чыгарам, дагы бир жолу гана жетишпей калдым
I had the same dream	Мен да ошондой түш көрдүм
I couldn’t even imagine how much money it was	Бул канча акча экенин ойлоно да алган жокмун
I almost lost control	Мен өзүмдү башкара албай кала жаздадым
It is still used for this purpose	Ал дагы эле ушул максатта колдонулат
A cold came over the man	Эркектин үстүнөн муздак суук каптады
I secretly wanted to be like him	Мен тымызын ага окшош болгум келчү
I have not developed their appetite	Алардын табити менде калыптана элек
I heard about you, you know	Мен сен жөнүндө уктум, билесиң
I have been blessed to represent this beloved nation	Мага биз сүйгөн бул элдин өкүлү болуу батасы тийди
I can't sit and look at the case	Корпусун карап отура албайм
I hoped you would be a strong leader	Мен сени күчтүү лидер болот деп үмүттөнгөн элем
I think we deserve an early night	Менимче, биз эрте түнгө татыктуубуз
I can't believe it	Мен буга ишене албайм
I realized what could happen	Мен эмне болушу мүмкүн экенин түшүндүм
I don't have time for that	Буга убактым жок
I can respect your privacy	Мен сиздин купуялыгыңызды сыйлай алам
A nest can be made up of many cells	Уя көптөгөн клеткалардан турушу мүмкүн
I did not want to analyze this further	Мен муну андан ары талдагым келген жок
I can read it like a book	Мен аны китеп сыяктуу окуй алам
I was angry with them	Мен аларга жиним келди
I could see and hear him breathe faster	Мен анын тезирээк дем алганын көрүп, угуп жаттым
I see a relationship with another woman in your life	Мен сенин жашооңдо башка аял менен мамилени көрүп турам
I looked at it curiously and studied it as we went	Мен кызыгып карап, экөөбүз бара жатып аны изилдеп жаттым
I know how weird it looks	Мен бул кандай кызыктай көрүнөөрүн жакшы билем
I am second to none	Мен эч кимден кем калбайм
That's exactly what I need to do	Мен так ушундай кылышым керек, башкача айтканда
I can't live without it	Мен ансыз жашай албайм
A wave of strong emotion passed through him	Катуу эмоциянын толкуну анын ичинен өттү
I went back to school	Мен кайра окууга кирдим
I need all my bones now	Мага азыр бардык сөөктөрүм керек
I look forward to doing it again!	Мен муну кайра жасоону чыдамсыздык менен күтөм!
I want to know what the real problem is here	Мен бул жерде чыныгы маселе эмне экенин билгим келет
I should have told him long ago	Мен ага эбак эле айтышым керек болчу
I'm not on time	Мен убагында турган жокмун
I want to know if there was any action	Мен кандайдыр бир иш-аракет болгон жокпу, билгим келет
I gave you blood	Мен сага кан бердим
I was shocked to hear that he was planning to commit suicide	Мен анын өз жанын кыюуну ойлоп жатканын укканда таң калдым
A ghost was talking to him	Аны менен бир арбак сүйлөшүп жаткан
I will heal those wounds	Мен ошол жарааттарды айыктырам
I am not afraid of the forest	Мен токойдон коркпойм
I think he knows now	Менимче, ал азыр билет
I need more tea	Мен дагы чай ичишим керек
Some were surprisingly outspoken	Кээ бирлери таң калыштуу түрдө ачык айтышты
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I promised six years ago	Мен алты жыл мурун убада бергем
I could have hit his head	Мен анын башын уруп алмакмын
I saw you made coffee	Карасам, сиз кофе жасап койгонсуз
I can feel his breath on my neck	Анын деми мойнумда сезилип турат
I'll pay the woman	Келген аялга акча төлөйм
I didn't want to open my eyes	Көзүмдү ачкым келген жок
I was able to tell him why	Мен ага эмне үчүн экенин айта алдым
I feel my body immediately	Денемдин эсин дароо сезип турам
I knocked on the garage door	Мен гараждын эшигин кактым
I wouldn't agree to let him drive	Мен анын айдап кетишине макул болмок эмесмин
I have not seen the brothers	Мен бир туугандарды көргөн эмесмин
I looked more like a fourth	Мен төртүнчүгө көбүрөөк окшоп калдым
I don't use glasses to read	Окуу үчүн көз айнек колдонбойм
I must protect my people from evil	Мен элимди жамандыктан коргошум керек
I may have killed you	Мен сени өлтүргөн болушум мүмкүн
I looked to my left and then to my right	Мен сол жагыма, анан оң жагыма карадым
I relaxed and enjoyed myself	Мен эс алып, өзүмдү ырахатка бердим
I smiled at him, but it was a sad smile	Мен ага жылмайдым, бирок бул кайгылуу жылмаюу эле
When I looked at the others, they didn't move at all	Мен башкаларды карасам, алар такыр кыймылдабай калышты
I know him better than any other city	Мен аны башка шаардан артык билем
Indicators can be made here	Көрсөткүчтөр жерде жасалышы мүмкүн
I would recommend it to my friends	Мен аны досторума да сунуштайм
I like to look at buildings	Мен имараттарды карап көргөндү жакшы көрөм
He works wherever there is a health worker	Ден соолукту чыңдоочу адам бар жерде иштейт
I still thought the girl was hot	Мен дагы эле кызды ысык деп ойлочумун
A woman who accepts the truth and does not run away from it	Чындыкты кабыл алган, андан качпаган аял
I nodded, not truth or falsehood	Чындык же калп эмес, баш ийкедим
I'm afraid they will hurt him	Алар ага зыян келтирет деп корком
I hope he does not regret it	Ал өкүнбөйт деп үмүттөнөм
I lost my balance and he grabbed me	Мен тең салмактуулукту жоготуп алдым, ал мени кармап калды
These efforts later spread to the city	Бул аракеттер кийинчерээк шаарга жайылды
But I'm trying to understand you	Бирок мен сени түшүнүүгө аракет кылып жатам
I still have to work with others	Мен дагы эле башкалар менен иштешим керек
The yellow lab-filled animal is very brave	Сары лабораториялык толтурулган жаныбар абдан эр жүрөк
I can imagine mass production of these	Мен буларды жапырт чыгарууну элестете алам
I talked to him like old friends	Мен аны менен эски достордой сүйлөшүп жаттым
I just got a signal here	Мен бул жерде жаңы эле сигнал алдым
I have the documents, you have yours	Менин документтерим бар, сенде өзүңдүкү
I wonder how much effort it will take	Ага канча күч кетет экен деп ойлоп жатам
I usually avoid that word	Мен көбүнчө ал сөздөн качам
I stared at the doors	Мен эшиктерди карап турдум
City tax does not apply	Шаар салыгы колдонулбайт
I will focus on the task ahead	Мен алдыда турган милдетти аткарууга басым жасайм
I could not stop being jealous	Кызганганымды токтото албадым
I also like fishing	Мен да балык кармаганды жакшы көрөм
I had to use my voice	Үнүмдү колдонууга туура келди
I would do the same, or not	Мен да ошондой кылмакмын, же жок
This playoff scheme was canceled after the season	Бул плей-офф схемасы сезондон кийин жокко чыгарылган
I didn't do anything wrong	Мен такыр туура эмес кылган жокмун
I walk cautiously	Мен этияттык менен басып кетем
I was going to have lunch	Түшкү тамакты алайын деп жаттым
I can't even speak	Мен да сөз айта албайм
It must have been very hot for them	Ал жерде алар үчүн өтө ысык болсо керек
I wanted it for the rest of my life	Мен аны өмүрүмдүн аягына чейин кааладым
I don't care	Мен буга баары бир
Then I realized that I had no hope	Ошондо мен андан үмүт жок экенин билдим
I spent most of my time working on the grill	Убактымдын көбүн гриль үстүндө иштөө менен өткөрдүм
I cut my hair in your honor	Сенин урматына чачымды кырктым
I said you play like children	Балдардай ойнойсуң дедим
I noticed a dirty white ceiling	Мен булганган ак шыпты байкадым
In the morning I am like a robot	Эртең менен роботтой болуп жүрөм
I have not met my father	Мен атам менен жолуга элекмин
I need to get rid of them	Мен алардан кутулуум керек
I remember it all like yesterday	Анын баары кечээгидей эсимде
I can't control them	Мен аларды башкара албайм
I felt the blood in my veins cool	Веналарымдагы кандын муздаганын сездим
I think we can see great things in it	Мен андан улуу нерселерди көрө алабыз деп ойлойм
A pair of shoes here	Жерде бир жуп бут кийим
But later you have to deal with it	Бирок кийинчерээк аны менен күрөшүүгө туура келет
I obey only you	Сага гана баш ийем
The minority had expressed its position	Азчылык өз позициясын билдирген болчу
I had fifteen letters, but none came from my mother	Менде он беш кат бар болчу, бирок апамдан эч ким келген эмес
His personality prevailed	Анын инсандыгы үстөмдүк кылган
I wondered if the girl was from here	Кыз ушул жерденби деп ойлодум
I leaned over and smiled	Мен анын жүзүнө эңкейип жылмайдым
I saw wheels spinning on their heads	Алардын баштарында дөңгөлөктөр айланып жатканын көрдүм
I have to hit this guy	Мен бул жигитти кагышым керек
I do, but it’s very hard	Мен жасайм, бирок бул абдан кыйын
Whatever he chose, I hoped it wouldn’t be too obvious	Мен ал эмнени тандабасын, бул өтө ачык-айкын болбойт деп үмүттөнгөм
I had to bring him here	Мен аны бул жакка алып келишим керек болчу
I was worried that we would not finish on time	Убагында бүтпөй калабызбы деп чочуладым
I'm not trying to scare you	Мен сени коркутайын деген эмесмин
I hugged them once, and it cost me dearly	Мен аларды бир жолу кучактадым, бул мага кымбатка турду
I also love that it has cleansing properties	Мен ошондой эле анын тазалоо касиеттери бар экенин жакшы көрөм
I hated to admit it	Мен аны мойнуна алганды жек көрдүм
I looked at my friend's face	Мен досумдун жүзүн карадым
I pressed another one and it hurt again	Башкасын бастым дагы ооруп чыкты
I was afraid of the answer	Жооптон корктум
I stared at them, trying not to notice	Мен аларды байкабаганга аракет кылып карап турдум
I was just a teenager	Мен жөн эле өспүрүм болчумун
I don’t think running is for me	Менимче, чуркоо мен үчүн эмес
I think we can	Биз болот деп ойлойм
I was always late for everything	Мен ошондо дайыма баарына кечигип калчумун
I decided it wasn’t time now	Мен азыр убакыт эмес деп чечтим
But I didn't smile	Бирок жылмайып да койгон жокмун
I really felt relieved	Мен чындыгында жеңилдикти сездим
No solution has been found to solve this problem	Бул көйгөйдү чечүү үчүн чечим табылган жок
I went to his window	Мен анын терезесине бардым
I pulled the trigger again	Мен триггерди кайра тарттым
I woke up in a deserted house with no news	Эч кандай кабары жок ээн үйдө ойгондум
I started late in jazz	Мен джазда кеч башладым
I need to focus on the meeting	Мен жолугушууга көңүл бурушум керек
A smile spread across my lips	Эриндеримдин боюна жылмаюу жайылды
An error is a small error	Ката - бул кичинекей ката
I thought you were a branch	Мен сени бутак деп ойлогом
It would be easier to talk a little	Анча-мынча сүйлөсө жеңилдейт эле
I got in and out of the driveway	Айдоочу жолго кирип чыгып кеттим
I tried to communicate with him often	Мен аны менен тез-тез байланышууга аракет кылчумун
I hope you understand	Сиз түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I think it will be very good for him	Бул ал үчүн абдан жакшы болот деп ойлойм
I need more answers this time	Бул жолу мага көбүрөөк жооп керек
I asked him what he had written	Мен андан жазгандары тууралуу сурадым
I prepared for such a trick	Ушундай куулукту күтүп, даярдандым
I felt uncomfortable with him	Мен ага ыңгайсыз сезилдим
I felt useless and weak at the same time	Мен өзүмдү ошол эле учурда керексиз жана алсыз сездим
Then the brothers awoke from their dreams	Ошондо бир туугандар түштөрүнөн ойгонот
The participant makes a decision on any issue	Катышуучу кандайдыр бир маселе боюнча чечим чыгарат
I am no longer afraid	Мен мындан ары коркпойм
I told you to run, but you stayed	Мен сага чуркап кел дедим, бирок сен калдың
I found this course very valuable	Мен бул курсту абдан баалуу деп таптым
The conspiracy was still going on	Унчукпай турган кутум дагы эле өкүм сүрүп жатты
I didn't tell you the story of my childhood	Мен сага балалыгымдагы окуяны айткан эмесмин
I remember thinking so too, but I want balance	Мен да ошондой ойлогонум эсимде, бирок баланс келет
I think fashion is this policy	Мен мода бул саясат деп эсептейм
I’m a repeat customer, it says it all	Мен кайталануучу кардармын, мунун баарын айтат
I use a fireplace in my living room	Мен конок бөлмөмдө каминди колдоном
I did it without telling anyone	Мен муну эч кимге айтпай жасадым
I haven't seen you in a week or two	Мен сени бир эки жумадан бери көрө элекмин
I had to keep my eyes busy	Мен көзүмдү алек болушум керек болчу
I wanted to hate him	Мен аны жек көргүм келди
I like a little elegance	Мага бир аз элеганттык жагат
I knocked lightly on the closed door to keep it a secret	Мен купуя болуу үчүн жабык эшикти жеңил кактым
You wanted to know everything	Сен баарын билгим келди
I do not judge, but I understand	Мен соттобойм, бирок түшүнөм
I passed for the last time and took a deep breath	Мен акыркы жолу өтүп, терең дем алдым
But I hope he hasn’t seen it	Бирок ал көргөн жок деп үмүттөнөм
I wanted to be friends with him again	Мен аны менен кайрадан дос болгум келди
I had no problem with it	Мен аны менен эч кандай маселе болгон эмес
I wonder how he really treats me?	Кызык, ал мага чындап эле кандай мамиле кылат?
I have never read such a wonderful thing in my life	Мен өмүрүмдө эч качан мындай кереметтүү нерсени окуган эмесмин
I automatically obey and hate myself right away	Мен автоматтык түрдө баш ийип, дароо өзүмдү жек көрөм
I came only because a friend of mine was worried about me	Бир досум мени ойлоп тынчсыздангандыктан гана келдим
An amazing soul that awaits a special journey ahead	Алдыда өзгөчө саякат күтүп турган укмуштуу жан
After a few minutes, my eyes were opened	Бир нече мүнөттөн кийин көзүм ачылып калды
I never thought of anything else	Мен бир жолу башка эч нерсе ойлогон эмесмин
A person can avoid some sins and save others	Адам кээ бир күнөөлөрдөн алыстап, кээ бирлерин сакташы мүмкүн
I want to catch this guy bad	Мен бул жигитти жаман кармагым келет
I wouldn't be here if you didn't come	Сен келбегениңде мен болмок эмесмин
I won't be here all summer	Мен жай бою бул жерде болбойм
I knew he was going for the money	Мен анын акча үчүн жүргөнүн билчүмүн
I always own it for my business	Мен ар дайым өз ишим үчүн ээлик кылам
I put it next to him and stepped back	Мен аны анын жанына коюп, артка чегиндим
I want you all to take care of him	Мен баарыңардын ага кам көрүшүңөрдү каалайм
I can do it with my secondary education	Мен муну орто билимим менен жасай алам
I didn't know about the site	Мен сайт жөнүндө билген эмесмин
I just turned seventeen	Мен жаңы эле он жетиге чыктым
The action began with a high mood	Акция жогорку маанай менен башталды
I had never had a real doll before	Буга чейин менде чыныгы куурчак болгон эмес
This is a topic of debate	Бул талаш-тартыштын темасы
The confused mind often cannot take any action	Башаламан акыл көп учурда эч кандай чара көрө албайт
I just stood up and helped anyone who needed help	Мен жөн эле туруп, кимге жардам керек болсо, жардам берчүмүн
A gift that blessed my life with a snow angel	Менин жашоомо кар периште менен батасын берген белек
I feel it on the other side of the ocean	Мен муну океандын ары жагынан сезип жатам
I waited for him to be arrested	Мен анын кармалышын күтүп жүрө бердим
I need to be alone for a while	Мен бир азга жалгыз болушум керек
I wanted to know what and why and how	Мен эмнени жана эмне үчүн жана кантип билгим келди
I never wanted to upset innocent people	Мен эч качан бейкүнөө адамдарды капаланткым келген эмес
I create my own system, but it is legal	Мен өз системамды түзөм, бирок бул мыйзамдуу
I dug it out and found the phone number	Мен аны казып, телефон номерин таптым
I'm still fine	Мен дагы деле жакшымын
I walked over to him and he started walking too	Мен аны көздөй бастым, ал да баса баштады
I find him lying there one morning	Мен аны бир күнү эртең менен жерде жаткан жеринен табам
I read that he was angry	Мен анын ачуусу келгенин окудум
I wouldn’t ruin his family	Мен анын үй-бүлөсүн бузбайт элем
I did not want anything in front of you	Мен сенин алдыңда эч нерсени каалабадым
I wouldn’t make such an immediate leap	Мен мындай дароо секирик жасамак эмесмин
I was very excited	Мен абдан толкундандым
I belonged to him and my sisters	Мен ага жана эжелеримге таандык болчумун
We wanted to take it to the next level	Биз аны кийинки деңгээлге чыгаргыбыз келди
I wouldn’t do anything to upset him	Мен аны капа кыла турган эч нерсе кылмак эмесмин
So he gave himself to a world	Ошентип, ал өзүн бир дүйнөгө берди
I went back to my place to get them again	Мен дагы аларды алуу үчүн ордума кайттым
I shouldn't have gone to work today	Мен бүгүн жумушка кирбешим керек болчу
I wouldn't ask him	Мен аны андан сурабайт элем
I forced myself to say nothing	Эч нерсе дебей өзүмдү мажбурладым
I mean, I don't want you to be with him	Айтайын дегеним, сенин аны менен болушуңду каалабайм
I hope he doesn't have any problems	Ал эч кандай кыйынчылыкка кабылбайт деп үмүттөнөм
I cried and jumped back on the ground	Ыйлап кайра жерге секирип кетем
I mean, he didn’t just hit, he ran completely	Айтайын дегеним, жөн эле урган эмес, толугу менен чуркаган
A new identification was needed	Жаңы идентификация керек болчу
I never hide anything	Мен эч качан эч нерсени жашырбайм
A doctor will be sent to their apartment	Алардын батирине дарыгер жиберилет
I was amazed at his story	Мен анын окуясына таң калдым
I need to return it quickly and	Мен аны тез жана кайтарып беришим керек
Southwest winds account for 7% of the time	Түштүк-батыштан соккон шамал убакыттын жети пайызын түзөт
About a dozen people jumped through the running trees	Он чакты киши чуркап бара жаткан дарактардын арасынан секирип өтүштү
I did not look back at the house	Үйдү көздөй артымды караган жокмун
I haven’t played ball in years	Мен көп жылдан бери топ ойной элекмин
I walked away from myself	Өзүмдөн алыстап кеттим
One person submits his application	Бир адам өзүнүн арызын берет
I also lived with my parents and graduated from university	Мен дагы ата-энем менен жашап, университетти аяктадым
I never pierced my ears or wore jewelry	Мен эч качан кулагымды тешип, зер буюмдарын тагынган эмесмин
I think it was a warning to the three of us	Мен ойлойм, бул үчөөбүзгө эскертүү болду
I had to run away for a while	Мен бир азга качып кетишим керек болчу
I will now check my photos and link to them correctly	Мен азыр сүрөттөрүмдү текшерип, аларга туура шилтеме жасайм
I lowered the ship to carry the altitude and found it	Мен бийиктикти ташуу үчүн кемени түшүрүп, аны таптым
I hope you, the readers, will enjoy it	Сизге, окурмандарга, ырахат алат деп ишенем
I take full responsibility	Мен толук жоопкерчиликти мойнума алам
I was a missionary	Мен миссионердик кызматта болчумун
I read about it in books in the area	Бул тууралуу ушул аймактагы китептерден окудум
I ran and we started kissing	Мен чуркап бардым, экөөбүз өбүшө баштадык
I have never seen them before	Мен аларды мурда эч качан көргөн эмесмин
I didn't have a job to go to	Бара турган жумушум жок болчу
Eight people are missing and at risk of death	Сегиз адам дайынсыз жоголуп, өлүп калуу коркунучу жаралган
I sighed, it was another day of anxiety	Мен үшкүрдүм, бул тынчсыздануу дагы бир күн болду
I didn't have a chance against him	Менде ага каршы мүмкүнчүлүк болгон жок
I'll get inside to get him out of there	Мен аны ал жерден алып чыгуу үчүн ичине жетем
I even held my back to look at him	Жадакалса аны карап туруу үчүн артымды кармадым
I liked it when he came	Ал келгенде мага жакты
I want to stop it, but my mouth doesn’t help	Мен аны токтоткум келет, бирок менин оозум жардам бербейт
I just feel scared	Мен жөн гана коркунучтуу сезип жатам
I saw him practice	Мен анын машыгуусун көрдүм
I could feel his weight on my body	Мен анын дене салмагын менин денемде сезип турдум
I didn't get there until I was eight	Мен ал жакка сегизге жетпей келдим
I won't force you to lie, son	Мен сени калп айтууга мажбурлабайм, балам
I looked into his eyes	Мен анын көзүнө карадым
Taylor is not serving his country well	Тейлор өз өлкөсүнө жакшы кызмат кылбай жатат
I have all the opportunities for this	Бул учун менде бардык мумкунчулуктер бар
I mean there are other examples	Башка мисалдар бар дегеним
I knew he was not upset	Анын тагдырына капа эмес экенин билдим
I had to change the strip, but I learned	Мен стрипти алмаштырууга туура келди, бирок үйрөндүм
I’m really ashamed of his stupidity	Мен анын акылсыздыгы үчүн чындыгында уялып жатам
Map and food	Карта жана тамак-аш
I did not choose this face to be born	Мен бул жүздү төрөлүш үчүн тандаган эмесмин
I immediately missed his hand	Мен анын колун дароо сагындым
I was getting better every minute	Мен мүнөт өткөн сайын жакшы болуп бара жаттым
I don't remember the bloody knife in my hand	Колумдагы кандуу бычак эсимде жок
I'm sorry to hear that	Айтканыма өкүндүм
I wanted to do well in class	Мен сабакта жакшы окугум келди
I was glad that the light quickly turned green	Жарыктын тез эле жашыл күйүп кеткенине сүйүндүм
I thought it might be interesting	Кызыктуу болушу мүмкүн деп ойлодум
I kept my suspicions to myself	Мен өзүмдүн шектенүүлөрүмдү ичимде сактадым
I distinguish that	Мен ошону айырмалайм
No one played it but me	Аны менден башка эч ким ойногон эмес
He can do amazing things	Ал укмуштуудай нерселерди жасай алат
I knew he was ready for something	Мен анын бир нерсеге даяр экенин билдим
I am devoted to all of them	Мен алардын баарына берилгенмин
I knew exactly what was happening	Мен эмне болуп жатканын так билчүмүн
I have to disappear among the masses	Мен массанын арасында жок болушум керек
A figure crossing the yard	Короону кесип өткөн фигура
Its clinical significance is unknown	Анын клиникалык мааниси белгисиз
I know the city well	Мен шаарды жакшы билем
A few hours ago this was great news	Бир нече саат мурун бул чоң жаңылык болду
I had to follow his brother	Мен анын агасынын артынан барышым керек болчу
I couldn't get close to him	Мен ага жакындай албадым
I didn’t want to be a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болгум келген эмес
I accept the invitation	Мен чакырыкты кабыл алам
I think it will be a great honor	Бул чоң сыймык болот деп ойлойм
I took a quick look around and told me the truth	Айланага тез көз чаптырсам, бул чындыкты мага кабарлады
I had to run away with him	Мен аны менен качып кетишим керек болчу
I played with my dogs	Мен иттерим менен ойнодум
I would scream and shout	Мен кыйкырып, кыйкырмакмын
I was created to harm him	Мен ага жамандык кылуу үчүн гана жаралганмын
I have enough conscience	Менин абийирим жетиштүү
I collect plant leaves	Мен өсүмдүк жалбырактарын чогултам
I couldn’t have asked for a better dog	Мен жакшыраак ит сурай албадым
A few months ago, they would	Бир нече ай мурун, алар болмок
People we really respect	Биз чындап сыйлаган адамдар
I was too much to count at the moment	Мен учурда санап өтө көп болчумун
I opened my eyes and stared	Көзүмдү ачып карап турдум
I needed time for myself	Мага өзүмө убакыт керек болчу
I didn't know where to start	Мен эмнеден баштаарымды билбей калдым
I called him home and handed him the bottle	Мен аны үйгө чакырып, бөтөлкөнү узаттым
I look at the door and then I look at it again	Мен эшикти карап анан кайра аны карайм
I saw him move his right hand behind his back	Мен анын оң колун артына жылдырып жатканын көрдүм
I knew they were here	Мен алардын бул жерде болгонун билчүмүн
I was afraid to move	Кыймылдагандан корктум
I never told you to feel sorry for me	Мен сага эч качан сезимиңди аяш үчүн айткан эмесмин
He began to embrace a new reality	Аны жаңы реалдуулук кучагына ала баштады
I made a personal promise to protect you	Мен сени коргойм деп жеке убада бергем
I couldn’t just lie down and pretend everything was fine	Мен жөн эле жатып алып, баары жакшы деп түр кыла алган жокмун
Look how many people there are	Карагылачы, канча адам бар
I postponed the story for a century	Мен окуяны бир кылым артка жылдырдым
No one wanted the moment to end	Эч ким учурдун бүтүшүн каалаган
I didn't know anyone	Мен эч кимди таанычу эмесмин
I was able to feel real, my own self	Мен өзүмдү чыныгы, өзүмдүн өзүм катары сезе алдым
I couldn’t have asked for better	Мен жакшыраак сурай алмак эмесмин
He did not want to know her name	Анын атын билгиси келген жок
I mourned their loss	Мен алардын кайгысына кайгырдым
I heard men chasing me	Эркектер мени кууп жатканын угуп турдум
Our repair shop has a variety of services	Биздин оңдоочу жайда ар кандай кызматтар бар
I wanted to see him with someone like that	Мен аны ушундай бирөө менен көргүм келди
I forgot that detail	Мен ошол майда-чүйдөсүнө чейин унутуп калдым
I still found the city very interesting and beautiful!	Мен дагы эле шаарды абдан кызыктуу жана кооз деп таптым!
The tower is specially lit for some events each year	Мунара жыл сайын кээ бир иш-чаралар үчүн атайын жарыктандырылган
I didn’t need it, but what happened	Мага анын кереги жок болчу, бирок эмне болду
I would leave	Мен кетип калмакмын
I reduced it even more	Мен аны дагы азайттым
I have eyes to see him move	Мен анын кыймылдап жатканын карап турган көзүм бар
This is the best application style	Бул мыкты тиркеме стили болуп эсептелет
I was sitting in a chair	Мен отургучта отурган элем
I didn't want him to leave for long	Мен анын көпкө кетишин каалаган жокмун
I can hear her vomiting	Мен анын кусканын угуп жатам
Very interesting thing	Абдан кызык нерсе
I could see them in the moonlight	Мен аларды айдын жарыгында көрө алдым
I found out whose it was	Кимдики экенин билдим
Shoot a tight loop over the water	Суунун үстүндө катуу луп атып
I went deep	Мен тереңинен чыгып кеттим
A soft cloth was pressed to his lips	Эриндерине жумшак чүпүрөк басылды
I was in a commotion trying to clean up	Тазалоого аракет кылып баш аламандык кылып жаттым
I think these were the hunters we saw	Менин оюмча, булар биз көргөн мергенчилер болгон
I wish them both the best of luck on the last day	Мен экөөнө акыркы күндөгү жакшылыктарды каалайм
I washed my face and brushed my teeth	Бетимди жууп, тишимди жуудум
I stare at him	Мен аны тиктеп турам
A fierce army of gray wolves was coming toward them	Аларды көздөй боз карышкырлардын катуу кошууну келе жатты
I didn’t see anything to define it	Мен аны аныктай турган эч нерсе көргөн жокмун
I make her talk about her dream wedding	Мен аны кыялындагы үйлөнүү тою тууралуу айтууга мажбурлайм
I washed the dishes and it dried	Мен идиштерди жуудум, ал кургатты
I want to talk to him too	Мен да аны менен сүйлөшкүм келет
I knew you weren't both	Бул экөөңөр тең эмес экенин билчүмүн
I start slapping him in the face	Мен аны бетке уруп баштайм
I like playing football	Мен футбол ойногонду жакшы көрөм
I could say nothing	Мен эч нерсе айта алмакмын
I shouldn't have had sex with him	Мен аны менен жыныстык катнашта болбошум керек болчу
I had to tell you	Мен сага айтышым керек эле
I felt the excitement pass through me	Мен толкундануунун ичимден өтүп баратканын сездим
I don't like such races	Мага андай жарыштар жакпайт
I usually eat for two or two and a half hours	Көбүнчө эки же эки жарым саатта тамактанам
I’m talking about how to better climb the situation	Мен жагдайга кантип жакшыраак көтөрүлүү жөнүндө айтып жатам
I drew conclusions only for myself	Мен өзүм үчүн гана жыйынтык чыгардым
I was on my way home	Мен үйгө бара жаткан элем
I will no longer stay in this park	Мен мындан ары бул паркта калбайм
I'm not just saying that	Мен муну жөн эле айтып жаткан жокмун
I looked at the rat's body	Мен келемиш адамдын денесине көз чаптырдым
I won't do it again, you know	Мен мындан ары андай кылбайм, муну билесиң
I mean, everyone loved you	Айтайын дегеним, сени баары жакшы көрчү
I also like working on the property	Мен да мүлктө иштегенди жакшы көрөм
I need precise concentration	Мага так концентрация керек
The void was filled with some light stone	Боштук кандайдыр бир жеңил таш менен толтурулган
I needed him to make me feel that way	Мага ал мага ушундай сезимде болушу үчүн керек болчу
I know my job is to create perspective	Менин милдетим перспектива түзүү экенин билем
I shouldn't have asked you about that either	Мен да бул жөнүндө сенден сурабашым керек болчу
When I went to look for him, he was not there	Мен аны издеп барсам, ал жок экен
I didn't like it	Мен жакшы көргөн жокмун
I fell on the couch	Мен диванга жыгылдым
I have no reason for it	Мен ал үчүн эч кандай себеп жок
I was a good secretary and eager to learn	Мен жакшы катчы болчумун, үйрөнүүгө ынтызар элем
I was as bad as I could be	Мен болушунча жаман болдум
I looked back at the water	Мен сууну артка карадым
I didn't want to kill him	Мен аны өлтүргүм келген эмес
They are partially covered with fine hair	Алар жарым-жартылай майда чач менен капталган
I'm going to face him	Мен аны менен беттешүүгө ниеттенип жатам
I don’t believe anyone will read this	Кимдир бирөө муну окуйбу деп ишенбейм
I was a little embarrassed for both of us	Мен экөөбүзгө тең бир аз уялдым
Its smell is also local garbage	Анын жытынан да жергиликтүү таштанды
I knew those bottles well	Мен ал бөтөлкөлөрдү жакшы билчүмүн
I can't give you any other information	Мен сизге башка маалымат бере албайм
I talked to my husband about it for a long time	Бул тууралуу жолдошум менен көпкө сүйлөштүм
I think it will be good anyway	Бул баары бир жакшы болот деп ойлойм
I wonder how many times the nose blows	Кызык, мурдун канча жолу үйлөйт
He works in television	Ал телевидениеде иштейт
I think I'm breathing a little faster	Мен дагы бир аз тез дем алып жатат деп ойлойм
I agree to help you without question	Мен сизге суроосуз эле жардам берүүгө макулмун
I was shocked I couldn’t fight it	Мен күрөшө албай шок болдум
I had to sign it	Мен ага кол коюшум керек болчу
I can't play the whole song	Мен ырды толугу менен ойной албайм
I solved my problems	Мен өзүмдүн көйгөйлөрүмдү чечтим
I always fell asleep with my makeup on	Мен дайыма макияжым менен уктап калчумун
I learned that this was my short biography	Бул менин кыска өмүр баяным экенин билдим
I appreciate the pictures	Мен сүрөттөрдү баалайм
He was fifty years old	Ал элүү жашта эле
I want you to remember every word	Ар бир сөздү эстеп жүрүшүңдү каалайм
He wants to get to know her better	Ал жакшыраак, толук таанышкысы келген адам
Everything was there for me	Мен үчүн баары бар болчу
I can hardly stand to look at it	Мен аны караганга араң чыдайм
I want to say this again and again	Мен муну кайра-кайра айткым келет
I will always show you the way	Мен сага дайыма жол көрсөтөм
I need to look at the sails	Мен парустарды карашым керек
I can't trust this guy	Мен бул жигитке ишене албайм
I flew off this deck for a year	Мен бул палубадан бир жыл учуп кеттим
I looked up in amazement	Мен таң калып өйдө карадым
I would like to ask another question	Дагы бир суроону карап чыгууну суранат элем
I can feel the humidity in the air now	Мен азыр абадагы нымдуулукту сезип турам
I just got my documents from the clinic	Мен азыр эле клиникадан документтеримди алдым
I recommend this site!	Мен бул сайтты сунуш кылам!
I took a bite when my lower lip began to tremble	Мен астыңкы эрин титиреп баштаганда тиштеп алдым
His strong arms want to surround me	Анын күчтүү колдору мени курчап алгым келет
I owe you everything, thank you	Мен баарын сага карызмын, рахмат
I didn't care if people looked at me and smiled	Элдин мени карап, жылмайганына маани деле бербедим
I haven't eaten yet	Мен дагы жеген жокмун
I killed my mother for all the stupid lies	Мен апамдын баарын келесоо калп үчүн өлтүрдүм
I read his address	Мен анын дарегин окуп бердим
I hope this does not last long	Бул көпкө созулбайт деп үмүттөнөм
I tried to do my daily routine	Мен күнүмдүк нерсе менен алектенгенге аракет кылдым
I asked him why, in a really soft, raspy voice	Мен андан эмне үчүн, чындап эле акырын, кырылдаган үн менен сурадым
A figure stood in front of the door	Эшиктин алдында бир фигура турду
Everyone wore goggles	Ар ким коргоочу көз айнек тагынды
They both wonder how this could happen	Экөө тең бул кантип болушу мүмкүн деп таң калышат
I want to hear more about it	Мен бул тууралуу көбүрөөк уккум келет
I had nowhere to go	Барар жерим жок болчу
I want to go back before sunset	Күн батканга чейин кайткым келет
I avoid his question	Мен анын суроосунан качам
Like some people, I didn’t hit him or anything	Кээ бирөөлөргө окшоп аны же эч нерсеге урган жокмун
I haven’t rested in years	Мен көп жылдан бери эс ала элекмин
I have an important meeting in the morning	Эртең менен маанилүү жолугушуум бар
I begged him to touch me with his eyes	Көзүм менен мага тийип көр деп сурандым
I want to tell them personally	Мен аларга жеке айткым келет
I can't say for sure	Мен конкреттүү айта албайм
His life was once before he went to hell	Анын жашоосу тозокко түшкөнгө чейин бир жолу
I had a small car accident	Мен кичинекей жол кырсыгына кабылдым
There is a bucket of fuel in the garage	Гаражда бир челек күйүүчү май бар
A street should be for a legal car	А көчө юридикалык машина үчүн болушу керек
I didn’t really torture myself one way or another	Мен чындыгында тигил же бул жол менен мени кыйнаган жокмун
I received a fan letter from such people	Мага ушундай адамдардан күйөрман кат келген
I was there for almost two years	Мен ал жерде дээрлик эки жыл болдум
I love my new society	Мен жаңы коомумду жакшы көрөм
I didn't see that guy come out again	Мен ал жигиттин кайра чыкканын көргөн жокмун
There was a wide porch around it	Аны тегерете кенен подъезд өтүп жатты
I heard approaching steps and sharp voices	Мен жакындап келе жаткан кадамдарды жана курч үндөрдү уктум
I fill my lungs with oxygen and slowly release them	Өпкөмдү кычкылтекке толтуруп, акырындык менен бошотом
I had no life before you	Сенден мурун менин жашоом жок болчу
I knew what it was	Мен анын эмне экенин билдим
I want everything back to normal	Мен баары кайра ордуна келишин каалайм
It was a powerful and dangerous phenomenon	Бул күчтүү жана коркунучтуу көрүнүш болгон
I think we walked another ten miles this morning	Менимче, биз бүгүн эртең менен дагы он чакырымды басып өттүк
I look at small moves	Мен кичинекей аракеттерди карайм
I couldn't leave him	Мен аны таштап кете албадым
I slam into his mouth	Мен анын оозуна катуу кирем
I waited, waited, never slept	Мен күттүм, күттүм, такыр уктаган жокмун
A healthy, young and beloved woman	Дени сак, жаш жана сүйүктүү аял
Beautiful woman, this is one thing	Сулуу аял, бул бир нерсе
I wanted to cry, I wanted to shout, or I wanted to feel something	Ыйлагым келди, кыйкыргым келди, же бир нерсени сезгим келди
A human pilot can easily steal a ship	Адам учкуч оңой эле кемени уурдай алат
I wouldn't recommend it for a minute	Мен муну бир мүнөткө сунуштабайм
I really enjoy our contact	Мен биздин байланышыбыздан абдан ырахат алам
I found this	Мен муну таптым
I will never forget what he said to me	Анын мага айткан сөздөрүн эч качан унутпайм
I felt betrayed by my mind	Мен өзүмдүн акылым менен чыккынчылык сездим
I will fight for you and I will die	Сен үчүн күрөшөм да, өлөм да
I obeyed him and nodded a little	Мен ага баш ийип, бир аз ийкем
I can hear the people behind me screaming	Артымда отургандардын кыйкырып баштаганы угулуп турат
I didn't know why she was so surprised	Анын эмнеге мынчалык таң калганын билбей калдым
The support system will be very important	Колдоо системасы абдан маанилүү болот
I used the basement door	Мен подвалдын эшигин колдондум
I need some time for myself	Мага өзүмө бир аз убакыт керек
I remember playing it on purpose	Мен аны атайын ойногонум эсимде
I can't stand it for long	Мен көпкө чыдай албайм
The result is unknown	Жыйынтыгы белгисиз
I want to thank you once again	Мен сизге дагы бир жолу чоң рахмат айткым келди
A friendly relationship developed between them	Алардын ортосунда достук мамиле тузулду
I haven’t seen him since the last interview	Мен аны акыркы интервьюдан бери көрө элекмин
I was really excited	Мен чындап толкунданып кеттим
I stretched out my hand with my mind	Мен акылым менен колумду создум
I think he killed more than one person today	Менимче, ал бүгүн бир эмес, бир нече адамды өлтүрдү
Gradually, I turned up the volume on the radio	Акырындык менен радионун үнүн көтөрдүм
I called for water	Мага суу чакырдым
I can hold both horses	Мен эки атты тең кармай алам
I think you two would get along	Менимче, экөөңөр тил табышмаксыңар
I wanted to leave the hotel as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк мейманканадан кетким келди
I was so happy to have him as my friend	Ал менин досум болгонуна абдан сүйүндүм
I will write and share	Мен жазып, бөлүшөм
I wouldn't kill him for that	Мен аны бул үчүн өлтүрмөк эмесмин
A small stream of water flows out of the cave	Үңкүрдүн ичинен кичинекей суу агат
I can't say exactly why	Эмнеге экенин так айта албайм
I never thought I would do that	Мен муну кылам деп ойлогон да эмесмин
The general way to get them out	Аларды чыгаруунун жалпы жолу
I could not see where it was going	Мен мунун кайда баратканын көрө алган жокмун
I need time to think	Мага ойлонууга убакыт керек
I just moved and decided to stay with them	Мен жөн эле көчүп, алар менен калууну чечтим
I reach around it to turn off the water	Сууну өчүрүш үчүн анын тегерегине жетем
For the next three months, they trained there	Кийинки үч айда алар ошол жерде машыгуудан өтүштү
I laughed and let go of my shirt	Мен күлүп, көйнөгүмдү коё бердим
I wanted to see his reaction	Мен анын реакциясын көргүм келди
I have to go to the office at some point anyway	Мен баары бир качандыр бир убакта кеңсеме киришим керек
I didn't want to hear it	Мен уккум келген жок
I seem to have figured out what kind of friendship this is	Мен бул кандай достук экенин аныктадык окшойт
I refused to die like that	Мен минтип өлүүдөн баш тарттым
I am strong enough to carry almost all of his weight	Мен анын дээрлик бардык салмагын көтөрө турган күчтүүмүн
I sighed and then got up	Мен үшкүрдүм, анан турдум
I was his only child	Мен анын жалгыз баласы болчумун
I was guessing about the bike	Велосипед тууралуу божомолдоп жаттым
I was in the tenth grade	Мен онунчу класста болчумун
I am not an expert or authority on anything	Мен эч нерсе боюнча эксперт же авторитет эмесмин
I needed this therapy	Мага бул терапия керек болчу
I need to feel something	Мен бир нерсени сезишим керек
I could not say exactly how much	Канча экенин так айта алган жокмун
I had wealth	Менде байлык бар болчу
I remembered that it was cold	Суук келгенин эстедим
I looked at the clock on my nightstand	Түнкү үстөлүмдүн үстүндөгү саатты карадым
I didn't want any contact	Мен эч кандай байланыш болушун каалаган эмесмин
I walked over to the man who was reading the paper	Мен кагаз окуп жаткан кишинин жанына басып бардым
I couldn't eat anymore	Мен дагы тамак иче алган жокмун
I just didn’t know what it was	Мен жөн гана эмне экенин билген жокмун
You carry that burden for the rest of your life	Өмүр бою ошол жүктү көтөрүп жүрөсүз
I would have seen him dead	Мен анын өлгөнүн көрмөкмүн
I get all of this	Мен булардын баарын алам
I looked down in amazement	Мен таң калып ылдый карадым
I replied thank you	Мен рахмат деп жооп бердим
It then continued its mission as a training vessel	Андан кийин ал окуу кемеси катары өз милдеттерин улантты
I grabbed it with two fingers	Мен аны эки манжам менен кармадым
I'm ready for breakfast	Мен эртең мененки тамакты даярдап калдым
No action was taken against the newspaper	Гезитке эч кандай чара көрүлгөн эмес
I didn't want to cut you	Мен сени кыйгым келген жок
I can't ask them or you	Мен алардан дагы, сизден дагы сурай албайм
By the way, I'm fine	Баса, мен жакшымын
We were met by a witch from the river	Бизди дарыядан бир бакшы тосуп алды
I trust you, man and that’s a big thing	Мен сага ишенем, адам жана бул чоң нерсе
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
A cool, gentle breeze was blowing from the river valley	Дарыя өрөөнүнөн салкын жумшак жел согуп турду
I laughed at their laughter	Мен алардын күлгөнүнө күлдүм
The plan never works so well	План эч качан мынчалык жакшы иштебейт
I waited until the sun began to set	Күн бата баштаганча күттүм
I put them in my jacket pocket	Аларды курткамдын чөнтөгүнө салдым
I wouldn't run it completely tomorrow	Эртең аны толук чуркабайт элем
I didn't bother to go around	Айланайын деп убара болгон жокмун
I wondered what he would do	Эмне кылат экен деп ойлонуп калдым
I know you very well	Мен сени абдан жакшы билем
I want to be a normal, normal person	Мен кадимки, кадимки адам болгум келет
The prayer was probably like that	Тиленүү, балким, ушундай болгон
I would believe that	Мен буга ынанмакмын
I just have to tell him	Мен ага жөн гана айтышым керек
I can love it	Мен муну менен жакшы көрө алам
I hear a lot of noise in the background	Фондо көп ызы-чуу угам
I didn’t want to think anything of it	Мен эч нерсе деп ойлогум келген жок
It was great for me	Мен үчүн бул сонун болду
I asked my mother to buy them for me	Мен апамдан аларды мага сатып берүүсүн сурандым
I wanted to feel it again	Мен дагы ошону сезгим келди
I had to feel something	Мен бир нерсени сезишим керек эле
I left them on the bed	Мен аларды керебетке калтырдым
Part of his heart is to fix yourself	Анын жүрөгүнүн бир бөлүгү өзүңүздү оңдоңуз
I must be nervous	Нервим ооруп калса керек
A broken face with sticks held by men	Эркектер кармаган союлдар менен талкаланган жүз
I thought he was going to kill me	Мени өлтүрөт деп ойлогом
I learned this here	Мен муну ушул жерден үйрөндүм
I stared at him in disbelief	Мен аны түшүнө албай карадым
I was in two meetings that lasted five seconds	Мен беш секундага созулган эки жолугушууда болдум
I'm tired, very, very tired	Чарчадым, абдан, абдан чарчадым
I find it really interesting	Мен аны чындап эле кызыктуу деп эсептейм
I felt helpless	Мен өзүмдү айласыз сезип жаттым
I was talking to friends about it	Мен бул тууралуу достор менен сүйлөшүп жаттым
I was like that before the accident	Кырсык болгонго чейин мен да ошондой болчумун
Woman, intellectual	Аял, интеллигент
I was not ready to settle down and get married	Мен отурукташып, үй-бүлө курууга даяр эмес элем
I wondered how many bullets had been fired	Канча ок тийди деп ойлодум
I was not ashamed, but excited	Мен уялган жокмун, тескерисинче толкундандым
I saw that it was very sharp	Мен анын өтө курч экенин көрдүм
I feel excited, nervous, relieved	Мен толкунданууну, нервдерди, жеңилдикти сезип жатам
I shouldn't have dragged you into this	Мен сени бул ишке сүйрөп барбашым керек болчу
I know you did everything you could to save him	Мен билем, сен аны сактап калуу үчүн колуңдан келгендин баарын кылгансың
I ran away, ignoring nothing	Мен эч нерсеге маани бербей качып кеттим
I apologize and love	Мен кечирим сурайм, сүйөм
I found it in half of the file	Мен аны файлдын жарымынан таптым
I know this sounds silly	Бул акылсыз угулаарын билем
I mean, that sounds crazy again	Айтайын дегеним, бул дагы жинди угулат
I paused and panicked	Мен тындым, коркуп кеттим
I find about five of them in the middle drawer	Мен алардын бешке жакынын ортодогу тартмадан табам
I think he has a bright future for us	Анын биз үчүн жаркын келечеги бар деп ойлойм
Like I said, we just met	Айттым го, биз жаңы эле таанышканбыз
This continued until the fourteenth season	Бул он төртүнчү сезонго чейин уланган
I can't understand them	Мен аларды түшүнө албайм
I feel the sun go down	Күндүн батканын сезип турам
I used two arrows on the bow	Мен жаама эки жебени колдондум
I stopped to admire a special window	Мен өзгөчө бир терезеге суктанып токтодум
I went back and told him	Мен кайра барып ага айттым
I turned my tongue to my lips	Мен тилимди эриндеримге айланттым
A sense of dread filled the air	Коркунуч сезими абаны толтурду
Five men of the regiment were killed in this battle	Бул салгылашууда полк беш киши курман болгон
I have no choice but to convince him	Аны ынандыруудан башка аргам жок
I'm a little tired, more tired than usual	Мен бир аз чарчадым, адаттагыдан да чарчадым
I hope this does the trick	Мен бул трюк кылат деп үмүттөнөм
I felt tears in my eyes	Көзүмдүн жашын сездим
I had not owned a house in a long time	Мен көптөн бери үйгө ээлик кыла элек болчумун
There are no restrictions to complete the game	Оюнду аяктоо үчүн эч кандай чектөө жок
When I was pregnant, I felt different and imagined myself as a mother	Кош бойлуу кезимде өзүмдү башкача сезчүмүн, эне катары элестетчүмүн
I didn’t pay much attention	Мен бир аз көңүл бурган жокмун
I’ve been able to highlight these facts for thousands of people	Мен миңдеген адамдар үчүн бул фактыларды бөлүп алганбыз
I didn't hurry to go home	Үйгө барганга көп деле шашкан жокмун
I hope you are doing well	Сиз жакшы иштеп жатасыз деп үмүттөнөм
Another stranger	Бейтааныш адам дагы
I greet him and watch him disappear in the hallway	Мен салам айтып, коридордо анын жоголуп баратканын карап турам
I can already do that	Мен буга чейин эле кыла алам
I need some socket	Мага кандайдыр бир розетка керек
I can't do this anymore	Мен мындан ары муну кыла албайм
A man was standing in the middle of it	Анын ортосунда бир киши туруптур
I buried my face in his chest	Мен анын көкүрөгүнө бетимди көмдүм
I want to know if it will be good	Мен анын жакшы болорун билгим келет
Cases in Massachusetts	Массачусетс штатындагы учурлар
I saw a panel of judges that they were not buying	Мен калыстар тобун алар сатып албай жатканын көрдүм
I've hunted before, but I haven't killed	Мен буга чейин аңчылык кылганмын, бирок адам өлтүргөн эмесмин
I didn't want him to let go	Мен анын коё беришин каалаган жокмун
I consider my furniture to be an art form	Мен эмеректеримди искусствонун түрү деп эсептейм
This is how I influenced women	Мен аялдарга ушундай таасир эттим
They had two daughters and two sons	Алар эки кыз жана эки уулдуу болушкан
I want him to never lose it	Мен анын муну эч качан жоготпосун каалайм
Just a deal that forced you	Жөн эле сизди мажбурлаган келишим
They must be killed like flies	Аларды чымындай кырып салыш керек
I remember being eighteen	Мен он сегизге чыкканымды жакшы эстейм
I love my whole family	Мен үй-бүлөмдү толугу менен жакшы көрөм
A door opens and you can enter	Бир эшик ачылат жана сиз кире аласыз
He started winning tour events immediately after surgery	Ал дароо операциядан кийин тур окуяларды утуп баштады
I could come home late	Үйгө кеч келе алмакмын
I could not escape from it	Мен андан качып кете алган жокмун
Without you, I would never have done this	Сенсиз мен муну эч качан кылмак эмесмин
You need to help me with something	Мага бир нерсеге жардам беришиңиз керек
I tried to calm you down	Мен сени тынчтандырууга аракет кылдым
I had to leave after the first minute	Биринчи мүнөттөн кийин кетишим керек болчу
The music was performed by a traditional drum group	Музыканы салттуу барабан тобу тартуулады
I went up the stairs	Мен тепкич менен көтөрүлдүм
I am very glad to see your post	Мен сиздин постуңузду көргөнүмө абдан кубанычтамын
I was just curious, that’s all	Мен жөн эле кызыктым, баары ушундай
I had not been here for thirty years	Мен отуз жылдан бери келе элек болчумун
I loved that station, but I needed repairs with hot wax	Мен ал станцияны жакшы көрчүмүн, бирок ысык мом менен оңдоого муктажмын
Two days ago a girl was brought	Эки күн мурун бир кызды алып келишкен
I was secretly left behind	Мен жашыруун артта калдым
In a minute they will be in front of me	Бир мүнөттөн кийин алар менин алдымда турушат
I gave dark faces	Караңгы жүздөрдү бердим
I like the sad scene	Мага кайгылуу көрүнүш жагат
I wanted to be a critic	Мен сынчы болгум келди
I didn't like being around him when he was drunk	Ал мас болгондо жанында жүргөнү мага жакчу эмес
I just wanted to say a few words in secret	Мен жөн гана купуяда бир нече сөз айткым келди
I brought you here as an experiment	Мен сени бул жакка эксперимент катары алып келдим
I enjoyed going to the park or reading a book	Мен бактарга чыкканды же китеп окуганды жактырчумун
I think you understand how vulnerable you are here	Бул жерде канчалык аялуу экениңизди түшүндүңүз деп ойлойм
I am talking about economic terrorism in our financial markets	Мен биздин каржы базарларыбыздагы экономикалык терроризмди айтып жатам
I stood between his car and the airport door	Мен анын машинасы менен аэропорттун эшигинин ортосунда турдум
I want to limit it	Мен муну чектегим келет
I can't imagine not seeing you and wasting my time	Сени көрбөй, убакыт өткөрбөй калганымды элестете албайм
I know it has to be hard	Мен билем, бул кыйын болушу керек
I throw my camera in the passenger seat	Мен камерамды жүргүнчү отургучка ыргытам
I made a decision against him at the last minute	Мен акыркы мүнөттө ага каршы чечим кабыл алдым
A large group follows him	Чоң топ анын жолун жолдойт
I am a prisoner in the human body	Мен адам денесиндеги туткунмун
When he finally looks at me, I can’t stop	Ал акыры мени карап турганда, мен токтоно албай турам
I want to see his effort	Мен анын аракетин көргүм келет
I kiss her hard and bring her to me	Мен аны катуу өөп жаныма алып келем
I knew she thought you were beautiful	Ал сени сулуу деп ойлоорун билчүмүн
I let him kiss me again	Мен ага дагы бир жолу мени өөп коюуга уруксат бердим
I lost my girlfriend	Мен сүйлөшкөн кызымдан айрылдым
I clenched my position with my fist	Мен муштум менен позициямды жайладым
I consider it a risk	Мен муну тобокелчилик деп эсептейм
I need to check a few things	Мен бир нече нерсени текшеришим керек
I used my emotions and felt every aspect deeply	Мен эмоцияларымды колдонуп, ар бир жагын терең сездим
Most of all, I needed a minute to think	Мага баарынан да көп ойлонуу үчүн бир мүнөт керек болчу
I want you to disappear and leave us all alone	Жоголуп, баарыбызды жалгыз калтырып кетишиңди каалайм
I wanted him right away and sank into his arms	Мен аны дароо каалап, анын кучагына чөгүп кеттим
I was very angry	Мен аябай ачууландым
I was able to find both	Мен экөөнү тең таба алдым
I didn't have to look at it	Мага аны кароонун кереги жок болчу
Two pencil boards are included in the book	Китепке эки карандаш тактасы кошулган
I plan to go back and see it	Мен кайра барып, аны көрүүнү пландап жатам
I shouldn't do it that way	Мен муну мынчалык жолго салбашым керек
I can work everything together for good	Мен жакшылык үчүн баарын чогуу иштей алам
I want a man who will fight for me	Мен үчүн күрөшө турган эркекти каалайм
I mix and match and look decent no matter what	Мен аралашып, дал келген жана эч нерсеге карабай татыктуу көрүнөм
A gentle breeze blew across his face	Анын жүзүн мелүүн шамал согуп турду
I was not a good friend to you	Мен сага жакшы дос болгон эмесмин
I will hurt those who love you	Мен сени сүйгөндөрдүн көңүлүн оорутам
I stood on the platform of the station	Мен вокзалдын перронунда турдум
I wondered if this was possible or just head games	Мен бул мүмкүнбү, же жөн эле баш оюндарбы деп ойлодум
I always carry my work with me	Жумушумду дайыма жанымда алып жүрөм
I want to warn you here	Мен бул жерде эскертким келет
I slept through the night and never slept	Түнү бою ары-бери оодардым, такыр уктаган жокмун
I'll give him three hundred, and we'll hold hands	Мен ага үч жүз берем, экөөбүз кол кармашып турабыз
I endured much suffering and anger	Мен көп азапты, ачууну көтөрдүм
I drank water and juice	Суу менен ширесин ичтим
I tried to look as mature as possible	Мүмкүн болушунча жетилген көрүнүүгө аракет кылдым
I never thought I would look it up on the internet	Мен аны интернеттен издейм деп ойлогон эмесмин
Usually one or two eggs are laid	Көбүнчө бир же эки жумуртка туулат
I actually have three lists	Чынында менде үч тизме бар
No test date has been set	Сыноо күнү белгилене элек
I told you, it makes me feel safe	Мен сага айттым, бул мени коопсуз сезет
I am here as a witness	Мен буга күбө катары ушул жердемин
I was stupid because I left	Мен кетип калганым үчүн келесоо болдум
I like that cover too	Мага да ошол кавер жагат
I was convinced it was no more	Мен мындан ары жок экенине ынандым
A man was lying on the pillows inside	Ичиндеги жаздыктарга бир киши жатты
A unique gift to grow!	Өсө турган уникалдуу белек!
I calm down and say the rest	Мен тынчтанып, калган сөздөрдү оозго алам
I felt his forehead again	Мен анын чекесин дагы сездим
I put my soft finger on his chest	Мен анын көкүрөгүнө жумшак манжамды өткөрөм
I needed her skin, her warmth, her muscles	Мага анын териси, жылуулугу, булчуңдары керек болчу
I took a deep breath and waited	Мен терең дем алып, күттүм
I opened the drawer on my desk	Мен столумдун тартмасын ачтым
Thank you for that	Мен үчүн ыраазымын
The main difference was the effectiveness	Негизги айырмачылык эффективдүү болду
I had no such faith	Менде андай ишеним болгон эмес
I look at the river again	Мен кайра дарыяны карайм
I forgot his medical term	Мен анын медициналык терминин унутуп калдым
I want to build a trust platform with you	Мен сиз менен ишеним платформасын түзгүм келет
I didn't think so	Мен антип ойлогон эмесмин
I was introduced and we drank instant coffee	Мени тааныштырышты, экөөбүз даяр кофе ичтик
I can't get rid of it	Мен андан кутула албайм
A fan of loose leaves scattered on the gravel	Шагылга чачылган борпоң жалбырактардын күйөрманы
I can't hear what he's saying	Мен анын эмне деп жатканын уга албай жатам
Sample with each purchase	Ар бир сатып алуу менен үлгү
This is a place of freedom	Бул эркиндиктин жери
I did not understand why she had influenced me so much	Анын мага эмнеге мынчалык таасир эткенин түшүнгөн жокмун
I need to see a doctor before I leave	Кетээрден мурун мен доктурга көрүнүшүм керек
There was a newspaper near the sofa	Дивандын жанында гезит жатыптыр
I can't really help	Мен чындап эле жардам бере албайм
I just hoped we weren’t early	Мен жөн гана биз эрте эмес деп үмүттөнгөн элем
I need to be a robot for pets	Менин үй жаныбарлары үчүн робот болушум керек
I know how bad that car was	Мен ал машинанын кандай жаман болгонун билем
I would like to invite everyone to enter the store	Мен баарын дүкөнгө кирүүгө чакыргым келет
I could use good winter scenes for painting	Мен живопись үчүн жакшы кышкы көрүнүштөрдү колдоно алмакмын
I didn't even want to think about it	Бул жөнүндө ойлонгум да келген жок
I know this was a mistake	Мен бул ката болгонун билем
I looked at the phone and then at the door	Телефонду анан эшикти карадым
I left and went back to bed	Мен кетип кайра төшөккө жаттым
I heard it was good about your father	Мен сенин атаң жөнүндө жакшы деп уктум
I can't even move, the shock is so strong	Мен да кыймылдай албайм, шок ушунчалык күчтүү
I'm talking about another home office	Мен башка үй кеңсесин айтып жатам
I threw them away	Мен аларды ыргытып жибердим
A lot has happened in that short time	Ошол кыска убакыттын ичинде көп нерсе болду
I knew it wouldn’t go well	Мен бул жакшылыкка барбай турганын билгем
I was not honest at all	Мен такыр чынчыл болгон жокмун
Let me tell you an interesting story	Мен сизге бир кызыктуу окуяны айтып берем
I have been feeling this way for a few days now	Мен бир нече күндөн бери ушундай сезимде болуп жатам
I will inform my government	Мен өзүмдүн өкмөтүмө маалымат берем
I know how you feel about me	Мен сенин мага карата кандай сезимде экениңди билем
I haven't been in a long time	Мен мынча убакыттан бери бара элекмин
I leaned forward, my hands on my knees	Мен алдыга эңкейдим, колум тиземде
I think he said he didn't know her and didn't know her	Менимче, ал аны тааныбаганын жана тааныбаганын айтты
I didn't want him to die of a heart attack	Мен анын жүрөгү кармап өлүшүн каалабадым
They had no children	Алардын балдары болгон эмес
I feel like everything is going well in the world	Дүйнөдө баары туура болуп жаткандай сезем
I raised my hand and closed my eyes	Колумду көтөрүп, көзүмдү жумдум
I am standing next to a partially open window in the bedroom	Мен уктоочу бөлмөнүн жарым-жартылай ачык терезесинин жанында турам
I watch his hand fly upwards with each shot	Мен анын колу ар бир аткан сайын өйдө карай учуп баратканын карап турам
I needed other warmth	Мага башка жылуулук керек болчу
I loved reading this	Мен муну окуганды жакшы көрчүмүн
I respect your sincerity very much	Мен сиздин чын пейилиңизди абдан сыйлайм
The student may claim to know a particular form	Окуучу белгилүү бир форманы билем деп талап кылышы мүмкүн
I wanted justice	Мен адилеттик орносун дедим
I am a friend and suitable for my age	Мен досмун жана жашыма ылайыктуумун
I look around at the blood of the snake around my wrist	Мен билегимди тегеректеп жылан канга карайм
I felt a burning sensation in my head	Башым күйүп жатканын сездим
I did some research	Мен бир аз изилдөө жасадым
I have not seen any of them	Мен алардын бирин да көрө элекмин
I wondered what he was doing, what he was thinking	Эмне кылып жатат, эмнени ойлоп жатат деп ойлодум
I appreciate your trust in me	Мага көрсөткөн ишенимиңизди баалайм
But I tried not to pay attention to it	Бирок мен буга көңүл бурбаганга аракет кылдым
I heard her broken tears merge with mine	Анын сынган ыйы меники менен бириккенин уктум
I plan to go to bed late	Кеч уктоону пландап жатам
I didn't even realize she was crying	Анын ыйлап жатканын да түшүнгөн жокмун
I would like to see more posts like this	Мен дагы ушул сыяктуу постторду карагым келет
The male does not run like a deer	Эркек кийиктей чуркабайт
I didn't understand how I felt	Мен өзүмдүн сезимдеримди, бардыгын түшүнбөй калдым
I did not want others to see my pain	Башкалар менин оорумду көрүшүн каалабадым
I think he's starting to come now	Менимче, ал азыр келе баштады
That was my main motivation	Менин негизги мотивациям ушул болчу
I still have severe back pain every day	Мен дагы эле күн сайын катуу бел ооруйт
I really hate to see him again	Мен аны кайра көрүүнү чындап жек көрөм
I saw fish in the water	Мен суудан балыктарды көрдүм
I felt that he was looking for and asking	Мен анын издегенин, сураганын сездим
Songs for me	Мен үчүн ырлар ыр
I just remember what he said	Мен анын айтканын жөн гана эстейм
I wanted to ask again	Мен дагы сурайын дедим эле
I have to keep it in front of my eyes	Мен аны көз алдымда сакташым керек
But I didn't want to see him	Бирок мен аны көргүм келген жок
Breaking their covenant	Алардын келишимин бузуу
It has become an international success	Бул эл аралык ийгиликке айланды
I learned a lot from both of them	Мен экөөнө тең көп нерсени үйрөндүм
I shrugged and smiled	Мен ийинимди артка тартып, жылмайып койдум
It was easy to admit from each of them	Алардын ар биринен мойнуна алуу оңой эле
I didn't hear much of what he was saying	Мен анын айткандарынын көбүн уга алган жокмун
I can buy it before then	Мен аны ага чейин сатып алышым мүмкүн
This guy can play baseball	Бул жигит бейсбол ойной алат
I would change my ways	Мен жолдорумду өзгөртмөкмүн
The rest of the ship received traditional wooden armor	Кеменин калган бөлүгү салттуу жыгач соотторду алышты
A cold voice without human qualities	Адамдык касиети жок муздак үн
I already know the answer	Жооп кандай болорун мурунтан эле билем
I got up and went to the bathroom	Ордумдан туруп ваннаны көздөй жөнөдүм
I'll wait for you for a few days	Мен сени бир нече күн күтөм
There was relief in everything	Бардык нерсеге жеңилдик бар эле
I have to be more careful, we both have to be careful	Мен дагы сак болушум керек, экөөбүз тең болушубуз керек
After a while, his shoulders began to tremble	Бир аздан кийин далылары титирей баштады
I kneel before the corpse and look at it	Мен сөөктүн алдына чөгөлөп, аны карап жатам
I will not promise for long	Мен көпкө сөз бербейм
I wouldn’t give them back	Мен аларды кайра бербейт элем
I got up and walked over to him	Мен ордумдан туруп, анын жанына басып бардым
Homer is lying here	Омир жерде жатыр
I could not answer him without telling him everything	Мен ага баарын айтпай жооп бере албадым
I still heard sounds coming from the plane	Мен дагы эле учактан келген үндөр уктум
I like the artist to be honest	Мен сүрөтчүнүн чынчыл болушун жакшы көрөм
Pushing wandering in the dark	Караңгылыкта адашып бараткан түртүү
I am an administrator	Мен администратормун
Otherwise, I would have preferred it	Ал болбосо, мен аны артык көрмөкмүн
I witnessed a great crime	Мен чоң кылмыштын күбөсү болдум
I found out when I got to the lab	Лабораторияга келгенден кийин билдим
I turned to see the coach and the other players	Мен машыктыруучуну жана башка оюнчуларды көрүү үчүн бурулдум
I never turned off my cell phone	Мен эч качан уюлдук телефонумду жапкан эмесмин
I can't take care of myself	Мен өзүмө кам көрө албайм
I asked if it was happening	Мен болуп жаткан жок деп сурадым
I got dressed, went downstairs, and went outside	Мен кийинип, ылдый түшүп, сыртка чыктым
I opened the door and looked outside	Эшикти ачып сыртты карадым
I'm not here to make friends	Мен бул жерде достошуу үчүн келген жокмун
I touched her skin gently	Мен анын терисине назик тийдим
I want to hear all this	Мен мунун баарын уккум келет
I checked the time before answering the call	Чалууга жооп берерден мурун убакытты текшердим
I gave some more information	Мен дагы бир нече маалымат бердим
I like good conversations	Мага жакшы маек жагат
I hope my words will help us move forward	Менин сөздөрүм алдыга жылууга жардам берет деп үмүттөнөм
I need more information	Мага көбүрөөк маалымат керек
I wanted to buy jewelry that I would keep for a lifetime	Мен өмүр бою сактай турган зер буюмдарды алгым келди
I hope they understood	Алар түшүнүштү деп үмүттөнөм
I wondered where everything was	Баары кайда экен деп таң калдым
I don't work all day	Мен эртеден кечке иштебейм
I would have everything yours	Мен баары сеники болмок
I must say that this is a very complex system	Бул абдан татаал система экенин айтышым керек
I did not blame him for not coming	Мен аны келбегени үчүн күнөөлөгөн жокмун
I did not leave him alone	Мен аны жалгыз калтырган жокмун
I know he never said anything about repentance and faith	Мен билем, ал эч качан тооба жана ыйман жөнүндө эч нерсе айткан эмес
I doubted they had bought them specifically for me	Мен аларды атайын мен үчүн сатып алды деп шектендим
I saw the spirit of brotherhood in him	Мен андан бир туугандык рухту көрдүм
I thought I took out the cover to take a picture of you	Мен сизди сүрөткө тартуу үчүн капкагын чыгарып алды деп ойлогом
I did not know what they meant to me	Алардын мени менен кандай ниети бар экенин билген жокмун
I know many of you are with me on this issue	Мен билем, силердин көбүңөр бул маселеде мени менен
I found a small farm and set off	Кичинекей ферма таап, жолго чыктым
I can't control my legs	Мен бутумду башкара албайм
At first I was shy and defended him	Мен башында тартынчумун, аны коргойм
I don't like your new toy	Сенин жаңы оюнчугуң мага жакпайт
Common bathroom in the hallway	Коридордо жалпы ванна бөлмөсү
I smiled as I watched them go	Мен алардын баратканын карап жылмайып койдум
I know you like to ride a bike	Велосипед тебүүнү жакшы көрөрүңүздү билем
I remember the situation	Жагдай эсимде
I knew he was trying to comfort me	Ал мени сооротууга аракет кылып жатканын билдим
There was a commotion in the crowd	Элдин арасынан шаң көтөрүлдү
I have to admire him for that	Бул үчүн мен ага суктанышым керек
I wanted to be that angel for my brother	Мен агам үчүн ошол периште болгум келди
I put my head in the mirror and looked outside	Мен башымды айнекке коюп сыртты карадым
I can finally get out of here	Мен бул жерден акыры чыгып кетишим мүмкүн
I really wanted him back	Мен анын кайтып келишин абдан кааладым
One advantage is that they are easy to adjust	Бир артыкчылыгы - аларды жөндөө оңой
I can be a good person to him	Мен ага жакшы адам боло алам
When I saw her blush, my boyfriend laughed	Мен анын кызарганын көрүп, жигитим күлүп жиберди
I also had to get something to entertain him	Мен да ал кишинин көңүлүн ачуу үчүн бир нерсе алышым керек болчу
I loved my brother very much	Мен байкемди абдан жакшы көрчүмүн
I only saw him twice	Мен аны эки жолу гана көрдүм
A straight line down to the disputed area	Талаштуу аймакка ылдый түз сызык
I would resign the next day	Эртеси кызматтан кетмекмин
I had never been away from home before	Мен буга чейин үйдөн алыс болгон эмесмин
You must be with me	Сен менин жанымда болушуң керек
I think we went to high school together	Менимче, орто мектепте чогуу окуганбыз
I see myself so much	Мен өзүмдү ушунчалык көрүп турам
I didn’t like that kid, he knew that	Мен ал баланы жактырчу эмесмин, ал муну билчү
I mean, it fell below his knees	Айтайын дегеним бул нерсе анын тизесинен ылдый түшүп кетти
Still, the tree does not kill the creature	Дарак баары бир ал жандыкты өлтүрбөйт
I have never betrayed them	Мен аларга эч качан чыккынчылык кылган эмесмин
I will increase the speed	Мен ылдамдыкты арттырам
I thought you wanted to relax	Мен сени эс алгың келет деп ойлогом
Nineteen years pass	Он тогуз жыл өтөт
I opened the letter and compared the manuscript	Катты ачып, колжазманы салыштырдым
I went upstairs and headed for my room	Үстүнө чыгып, бөлмөмдү көздөй бет алдым
I have a job, be thankful	Менин жумушум бар, ыраазы бол
I realized then that my eyes were not afraid	Мен ошондо түшүндүм, менин көздөрүм корккон жок
Farm work and haymaking contributed to the physical aspect	Чарба иштери жана чөп даярдоо физикалык аспектиге салым кошкон
I don't think evolution will be fast enough	Менин оюмча, эволюция жетишээрлик ылдам болбойт
I want to believe the rest of us	Калганыбызга ишенгим келет
I wouldn't let them put anyone next to us	Мен аларга эч кимди жаныбызга коюуга уруксат бербейт элем
A piece of turkey for lunch	Түшкү тамакка бир кесим үндүк
I felt very comfortable with the situation	Мен абалды жана өзүмдү абдан жакшы сездим
I drove myself crazy	Мен өзүмдү жинди кылдым
I had to start all over again	Мен баарын кайра баштоого туура келди
I can't be so smart	Мен мынчалык акылдуу боло албайм
I will come to your bed	Мен сенин төшөгүңө келем
I didn't even hear what he was saying, but I turned around	Мен анын эмне дегенин уккан да жокмун, бирок бурулдум
An active group has been established	Актив тобу түзүлдү
I had many opportunities to stop it	Менде аны токтотууга көптөгөн мүмкүнчүлүктөр бар болчу
How could I know that bad laugh	Ошол жаман күлкүнү ​​мен кайдан билмекмин
I'm not in love at all	Мен эч кандай сүйгөн эмесмин
I had never noticed his character before	Мен буга чейин анын мүнөзүн байкаган эмесмин
It was raining a little	Бир аз жамгыр жаап жатты
When I opened them by invitation, he went inside	Чакыруу менен аларды ачсам, ал кирип кетти
I made him a cup of coffee	Мен ага бир чыны кофе жасадым
A rare beauty, she said	Сейрек кездешүүчү сулуулук, деди ал
He took every match seriously	Ал ар бир беттешке олуттуу мамиле кылган
I should have been closer to you	Мен сага жакын болушум керек болчу
The smile on his hard face was poor	Анын катуу жүзүн жылмаюу жарды
I'm going to start at the end	Мен аягында баштайын деп жатам
I had to leave him	Мен аны таштап кетишим керек болчу
I think it could pass him by	Менимче, бул ага өтүп кетиши мүмкүн
I need to write a few notes in my journal	Мен журналыма бир нече эскертүүлөрдү жазышым керек
I refuse to accept them as the truth	Мен аларды чындык катары кабыл алуудан баш тартам
I loved people and enjoyed my work	Элди жакшы көрчүмүн, мээнеттен ырахат алчумун
I was losing my audience	Мен угуучуларымды жоготуп жаттым
It is replaced by deep relaxation, that is, solemn meditation	Анын ордун терең эс алуу, тагыраак айтканда, салтанаттуу ой жүгүртүү ээлейт
I took three cups of coffee and continued making coffee	Мен үч кофе чынысын алып, кофе жасоону уланттым
I can only guide you	Мен сени бир гана жолго сала алам
I look at the moon	Мен айга карайм
I recommend the latter in its entirety	Мен акыркыны толугу менен сунуштайм
I knew then that it was possible	Мен ошондо мүмкүн экенин билгем
A man of fear and sorrow	Корккон жана капаланган адам
I want the song to never end	Ыр эч качан бүтпөсүн каалайм
Very reliable vehicle and various tests are accepted	Абдан ишенимдүү унаа жана ар кандай сыноо кабыл алынат
I got up and squeezed his shoulder sympathetically	Мен ордумдан туруп, анын ийинине боор ооруп кысып койдум
He seemed to bless me	Ал мага батасын бергендей сезилди
I appreciate all your help	Мен сиздин бардык жардамыңызды баалайм
I need and want to write	Мага керек жана жазгым келет
I did the best I could	Мен мүмкүн болгон эң жакшыны жасадым
I wondered how much he had overheard our conversation	Ал биздин сүйлөшүүбүздүн канчасын укканына кызыктым
I will not upset you	Мен сени капа кылбайм
Australia finished second in the tournament	Австралия турнирде экинчи орунду ээледи
I left without saying another word	Башка сөз айтпай кетип калдым
At his age I didn’t have a car	Анын жашында менин машинам болгон эмес
I remembered that he had contacted me	Мен анын мени менен байланышканын эстедим
I've been gone for a long time	Мен өтө көптөн бери кетип калдым
I think they will improve this site even more	Менимче, алар бул сайтты дагы жакшыртат
A young man who has a restaurant in the village	Айылда рестораны бар жигит
I couldn’t ask for a better family	Мен жакшы үй-бүлө сурай алган жокмун
I liked the emotion in this shot	Мага бул кадрдагы эмоция жакты
I never liked running	Мен чуркоону эч качан жактырчу эмесмин
It does not stop here	Бул жерде да токтобойт
I barely recognized you	Мен сени араң тааныдым
I wanted to see his place	Мен анын ордун көргүм келди
I was just saying what I saw	Кол көргөндү эле айтып жаттым, болду
When I heard shoes coming towards me, I stopped	Мага бут кийимдер келе жатканын угуп, анан токтоп калдым
I looked at you from the red car	Кызыл машинамдан сени карадым
I need some time to gather myself	Мага өзүмдү чогултуу үчүн бир аз убакыт керек
I longed to find my parents and sister	Мен ата-энемди, эжемди тапсамбы деп аябай кааладым
I sleep in the living room	Мен конок бөлмөсүндө уктайм
I went into space	Мен космоско кирдим
I slept until I had a headache	Башым ооруганча уктап жаттым
I knew I would try	Мен аракет болорун билчүмүн
I can do it tomorrow afternoon	Эртең күндүз жасай алам
I had to look for it everywhere	Мен аны бардык жерден издөөгө туура келди
It is a force never dreamed of	Ал эч качан кыялданбаган күч
Many people tell me that	Муну мага көп адамдар айтышат
I hope you like your new home	Жаңы үйүңүз сизге жагат деп ишенем
On one knee on the way he gets a little closer	Жолдо бир тизе ал бир аз жакындайт
I'm sure that's what you said	Мен ишенем, бул сенин айтканың
I want others to come back alive	Башкалардын тирүү кайтып келишин каалайм
I left the room before that	Мен андан мурун бөлмөдөн чыгып кеттим
Only 18 people were killed in the attack	Кол салууда болгону он сегиз киши набыт болгон
I didn't know what to say to her anyway	Ансыз деле ага эмне айтарымды билбей калмакмын
I felt like a stranger and closed my mouth	Мен өзүмдү бөтөн адамдай сезип, оозумду жаптым
I did not expect fear	Мен коркууну күткөн эмесмин
I can't leave him alone	Мен аны жалгыз калтыра албайм
I rubbed my elbow and looked around	Мен чыканагымды ушалап, айланамды карадым
I'm in a vacuum right now	Мен азыр боштук тартып жатам
I try to hold my hand	Колумду астыма алганга аракет кылам
I never knew my daughter was so kind	Кызымдын мынчалык боорукер экенин билген эмесмин
Several major chains have refused to stock the single	Бир нече ири чынжырлар синглди камдоодон баш тартышкан
It is an honor for me to receive this generous gift	Бул жомарт белекти алуу мен үчүн сыймык
I didn’t give time to everyone I wanted	Мен каалагандардын баарына убакыт берген жокмун
Several cars flashed	Бир нече машинелер жарк этти
I want to write this letter in full	Мен бул катты толук жазгым келет
Professional, of course, but not just a professional	Профессионал, албетте, бирок жөн гана профессионал эмес
I can pick it up and turn it off	Мен терип, өчүрө алам
I never thought any religion could be real	Мен эч кандай дин чыныгы болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I think others are in danger	Башкалар коркунучта деп ойлойм
I can't talk to anyone about it	Мен бул тууралуу эч ким менен сүйлөшө албайм
When I was young, I wanted to cry	Жашымда ыйлагым келди
I was terrified of what he would do	Ал эмне кылат деп аябай корктум
I have already promised you that we will not torment him	Мен сага эчак эле сөз бергем, биз аны кыйнабайбыз
I just destroyed them	Мен аларды жаңы эле кыйраттым
I tell myself, take it easy	Мен өзүмө айтам, жеңилдеп ал
A limited part of time and space	Убакыт жана мейкиндик менен чектелген бөлүгү
I'm used to being scared	Мен коркууга да көнүп калганмын
A few minutes later he was in line	Бир нече мүнөттөн кийин ал кезекте турган
I knew nothing about the politics of my people	Мен элимдин саясаты жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I first met the wrong woman	Мен биринчи жолу туура эмес аял менен тааныштым
Each artist is armed with a pistol	Ар бир сүрөтчү тапанча менен куралданган
I was afraid that if I touched it, it would get on my shirt	Анын тийгени менин көйнөгүмө кирдеп калабы деп корктум
I have a lot of experiments in this area	Бул жаатта менде көп эксперимент бар
I am, as you say	Мен, сен айткандай, этмин
I have writers to fulfill orders	Заказдарды аткаруу үчүн менде жазуучулар болот
I planned to jump into the boat in the dark	Караңгылыктын астында кемеге секирүүнү пландадым
I know it’s hard to understand	Мен түшүнүү кыйын экенин билем
I looked in the magazine section at the entrance	Мен кире бериштин жанындагы журнал бөлүмүн карадым
Four people were arrested during the incident	Окуя учурунда төрт адам камакка алынган
I can no longer do the police	Мен мындан ары милицияны кыла албайм
When I looked at the screen, I saw my father	Экранымды карасам, атам экен
A world where anything can happen	Бардык нерсе болушу мүмкүн болгон дүйнө
I want to grow old together	Экөөбүздүн бирге картайышыбызды каалайм
I must go back in the morning	Эртең менен кайра кетсем керек
I always want an armed guard	Мен ар дайым куралдуу кайтарууну каалайм
I found philosophy very interesting	Мен философияны абдан кызыктуу сезчүмүн
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I read a very disturbing internal email this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин абдан тынчсыздандырган ички электрондук катты окудум
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I was amazed at how much it hurt when something touched me	Бир нерсе тийсе канчалык чакканына таң калдым
I thought about the whole thing a lot	Мен бүт нерсени бир топ ойлондум
I looked out the windows	Мен терезелерди карадым
It continues to operate as a senior center	Ал улук борбор катары ишин улантууда
These advantages are global	Бул артыкчылыктар дүйнөлүк
I lost my parents when we were little	Кичинекей кезибизде ата-энемден айрылдым
I stared at him angrily	Мен аны ызаланып карап турдум
I was round and didn’t want to stop	Мен тоголок болуп, токтогум келген жок
I had to give it to him	Мен аны ага беришим керек болчу
I was amazed at how it got so far	Кантип мынчалык жеткенине таң калдым
The theme of the song was lost youth	Ырдын темасы жоголгон жаштык эле
The cavalry probably fought as lightly armed missile cavalry	Кавалерия, кыязы, жеңил куралданган ракета атчандары катары согушкан
First of all	Ал үчүн да биринчи
I have never witnessed such a thing	Мен эч качан мындай нерсеге күбө болгон эмесмин
I turned on the radio and got ready	Радиону күйгүзүп, даярданып бүттүм
Chaos covered his face	Анын жүзүн баш аламандык каптады
I allowed myself to be misled	Мен өзүмдү адаштырууга жол бергем
I gave him a clean one	Мен ага тазасын бердим
I did not understand it	Мен аны түшүнгөн жокмун
I always feel empty	Мен ар дайым боштукту сезип келем
I didn’t want to argue about that	Мен бул тууралуу талашкым келген жок
A large dead branch lay on top of it	Анын үстүндө чоң өлүк бутак жатыптыр
I can stop any attack against you	Мен сага каршы кандай чабуул болбосун токтото алам
The cause of the fight has not been determined	Мушташтын себеби тактала элек
Before class started, I thought I would see someone here	Сабак башталганга чейин бул жерден бирөөнү көрөм деп ойлогом
I have instructions	Менин көрсөтмөлөрүм бар
I did not hesitate to take assignments	Тапшырма алуудан тартынган жокмун
I’ve had a long business lunch	Мен узак бизнес түшкү тамактандым
I use it incorrectly	Мен туура эмес колдоном
A place for war	Согушка арналган жер
I know it’s not the best	Мен жакшысы жок экенин билем
I will choose you of my own free will	Мен сени өз каалоом менен тандайм
Three weeks ago a man came to town	Үч жума мурун бир киши шаарга келди
I couldn’t stand the loss	Мен жоготууга туруштук бере алган жокмун
I was a little disappointed with my choice	Мен тандоомдон бир аз көңүлүм калды
I don't believe they did	Мен алардын жасаганына ишенбейм
I'm not trying to embarrass them	Мен аларды ыңгайсыз кылайын деген эмесмин
I mean, we're talking here for less than a minute	Айтайын дегеним, биз бул жерде бир мүнөткө жетпеген убакыт сүйлөшүп жатабыз
The number of mills also decreased	Тегирмендердин саны да азайган
That is why I intend to vote for the law	Мен ошол себептен мыйзамга добуш берүүгө ниеттенип жатам
I got up and my inner anger began to boil	Мен турдум, ички ачуум кайнай баштады
I'll go there	Мен анда барам
I am not a fragile Chinese doll	Мен морт кытай куурчагы эмесмин
I had never thought about that before	Мен бул жөнүндө мурда ойлогон эмесмин
I doubt you slept much	Эгер көп уктаганыңыздан күмөнүм бар
I push the thoughts aside	Мен ойлорду четке сүртөм
I think I'm depressed	Менин оюмча, менин көңүлүм токтоп калгандыр
When I entered the office, there was no security guard	Мен кеңсеге кирсем, күзөтчү жок экен
I had to face the world	Мен дүйнөгө туш болушум керек болчу
I love what you do	Мен сенин кылган ишиңди жакшы көрөм
This seemingly business is scary	Бул көрүнгөн бизнес коркунучтуу
One-third reported a decrease in sexual feelings	Үчтөн бири сексуалдык сезимдердин азайгандыгын билдирди
The garage door opened	Гараждын эшиги ачылды
Football is also popular	Футбол дагы популярдуу
I’m thinking about giving up	Мен баш тартуу жөнүндө ойлонуп жатам
I just swapped some things	Мен жөн эле кээ бир нерселерди алмаштырып алдым
I thought everything was fine	Мен баары жакшы деп ойлодум
I didn’t buy anything for anyone else	Башка эч кимге эч нерсе сатып алган жокмун
I came up with a reasonable explanation on the page	Мен барак боюнча акылга сыярлык түшүндүрмө менен келдим
I wanted to serve	Мен кызмат кылгым келди
I didn’t really think much	Мен чындап эле көп ойлончу эмесмин
Surprised staff and customers responded with gratitude	Таң калган кызматкерлер жана кардарлар ыраазычылык менен жооп беришти
I think we need some rest	Бир аз эс алыш керек деп ойлойм
I should have won today	Мен бүгүн жеңишим керек болчу
So far, I have allowed myself to be demanded	Азырынча мени талап кылууга уруксат бердим
I like the latter a lot	Мен акыркысын көп көрөм
I woke up and it was night	Мен ойгондум, түн болуп калды
I was scared of those moments	Мен ошол көз ирмемдерден корктум
I need information and support	Мага маалымат жана колдоо керек
I have experienced this three times	Мен бул окуяны үч башка жолу башынан өткөрдүм
I know they are just fantasies	Мен билем, алар кыялдар гана
I could not bear to let anyone else know	Башка бирөөнүн билишине чыдай албадым
The college offers courses related to art and science	Колледж искусство жана илимге байланыштуу курстарды сунуш кылат
I said it was pathetic	Мен бул аянычтуу дедим
I learned that your mother needed help	Мен апаңдын жардамга муктаж экенин билдим
Although cold, I drank quickly	Суук болсо да бат эле ичтим
I'm not forcing you to be here	Мен сени бул жерде болууга мажбурлап жаткан жокмун
I wrote it on the kitchen table after school yesterday	Мен аны кечээ мектептен кийин ашканадагы столго жаздым
I can’t promise you security beyond these walls	Мен сага бул дубалдардын ары жагындагы коопсуздукту убада кыла албайм
I put the book in my bag	Мен китепти сумкамга салып койдум
I have a family, but they treat me like dirt	Менин үй-бүлөм бар, бирок алар мага топурактай мамиле кылышат
I think it depends on the attitude	Менимче бул мамилеге жараша болот
You can’t expect that you won’t listen	Сиз укпай калат деп күтө албайм
I don't need my parents anymore	Мага мындан ары ата-энем керек эмес
I think he was there	Менимче, ал ошол жерден болгон
The public was invited to see the play	Спектаклди көрүү үчүн коомчулук чакырылган
I know he once cared for her	Мен билем, ал бир жолу ага кам көргөн
I understand your point now	Мен сиздин көз карашыңызды азыр түшүнөм
I miss you every morning	Сагындым сени күнүгө эртең менен
I find this completely embarrassing	Мен муну толугу менен уят деп эсептейм
I can't disappoint my union brothers	Профсоюз агаларымдын көңүлүн калтыра албайм
I walked into her bedroom, and my clothes were thrown everywhere	Мен анын уктоочу бөлмөсүн аралап кирдим, кийимдерим ар жакка ыргытылат
Technology company	Технологиялык компания
I stood up and listened	Мен ордумда туруп, тыңшадым
I must send my knights after him	Мен анын артынан рыцарларымды жиберишим керек
I'm still scared	Мен дагы деле коркуп жатам
I’m just learning and trying to make things happen	Мен жөн гана үйрөнүп жатам жана нерселерди ишке ашырууга аракет кылып жатам
I called everyone and told them that he had left	Баарына телефон чалып, кеткенин айттым
I have a new list	Менде берилген жаңы тизме бар
Herb was the youngest of four children	Херб төрт баланын эң кичүүсү болгон
I feel like plastic in front of girls	Кыздардын алдында өзүмдү пластиктей сезем
I finally got out of the shower	Акыры душтан чыга алдым
A small cloud covered the small shop	Кичинекей дүкөндүн үстүн кара булут каптап турду
I couldn't stop talking about you	Сен жөнүндө сөздү токтото албадым
I didn't want to talk to him either	Мен да аны менен сүйлөшкүм келген жок
I think he loves you	Менимче, ал сени жакшы көрөт
My wife and I were having dinner	Мен аялым менен кечки тамактанып жатканбыз
I also want to be a part of your company	Мен да сиздин компанияңыздын бир бөлүгү болгум келет
I wanted to count every second	Мен ар бир секундду эсептегим келди
I know you're upset	Мен сенин капа болуп жатканын билем
I was really planning the same thing	Мен, чынында эле, ошол эле нерсени пландаштырып жаткан
I quickly repeated the process with the second plate	Мен экинчи табак менен процессти тез эле кайталадым
I woke up to a fish swimming	Мен сүзүп бараткан балыктан ойгондум
I couldn’t bear to wear them	Мен аларды кийгенге чыдай албадым
In the future, we can all unite	Келечекте баарыбыз биригип кете алабыз
In the first months I did it a lot	Биринчи айларда мен муну көп кылдым
I stood up when I thought of that word	Бул сөз оюмдан өткөндө туруп калдым
In all, there were eight field batteries	Бардыгы болуп сегиз талаа батареялары бар болчу
I have several different objects	Менде бир нече түрдүү объекттер бар
I would like something lighter	Мен жеңилирээк нерсени жактырмакмын
I will give him my decision in the morning	Мен ага чечимимди эртең менен берем
I knew how to cook steak infrequently or moderately infrequently	Мен стейкти сейрек же орточо сейрек бышырганды билчүмүн
I like to travel, especially abroad	Мен саякаттаганды жакшы көрөм, өзгөчө чет өлкөгө
I have not been able to contact them for several months	Мен алар менен бир нече айдан бери байланыша албай жатам
I knew your people were here	Мен сенин адамдарың бул жерде болгонун билчүмүн
I mean, you asked him at the meeting	Айтайын дегеним, сен аны жолугушууда сурадың
I have to eat with really eloquent people	Мен чындап эле чечен адамдар менен тамактанышым керек
I was amazed to see so many people there	Ал жерде көп адамдарды көрүп таң калдым
As you all know, I have no place	Баарыңар билгендей менин эч жерим жок
But we never recorded them	Бирок биз аларды эч качан жаздырган эмеспиз
I paid attention to my daughter	Мен кызыма көңүл бурдум
I really wanted to have a baby	Балалуу болууну абдан кааладым
I wonder if he can't predict the future	Келечекти алдын ала айта албаса таң калам
I have never been happier in a job	Мен бир жумушта эч качан бактылуу болгон эмесмин
I could no longer resist him	Мен андан ары ага каршы тура албадым
I care about you and your family	Мен сага жана сенин үй-бүлөңө кам көрөм
I shivered	Ичимден титиреп кетти
I also wanted to celebrate his wonderful life	Мен да анын сонун жашоосун белгилегим келди
I knew you were coming	Мен сенин келериңди билгем
I didn’t know there was any way	Мен эч кандай жол бар экенин билген эмесмин
I think it's important to enjoy what you have	Менимче, колунда бар нерседен ырахат алуу маанилүү
I opened the door and went back inside the school	Эшикти ачып кайра мектептин ичине кирдим
I wanted him to stop immediately	Мен анын дароо токтошун кааладым
I am a jealous lover	Мен кызганчаак сүйгөн адаммын
I knew something was up there	Мен ал жерде бир нерсе болгонун билдим
I know this with all my heart and soul	Мен муну бүт жүрөгүм жана жаным менен билем
An idea from inside the container	Контейнердин ичинен бир ой
I know you want to see me	Мени көргүң келгенин билем
I have only a few days left	Менде саналуу гана күндөр калды
I was standing where everyone could see me now	Мен азыр баары мени көрө турган жерде турдум
I heard him talk about it later	Мен анын бул тууралуу айтканын кийин уктум
I nodded in response	Мен баш ийкеп гана жооп бердим
I immediately regret it	Мен ошол замат өкүнөм
I didn't see anyone at the time	Мен ал убакта эч кимди көргөн жокмун
I missed driving	Жумушка айдап бара жатканымды сагындым
I have a few more houses	Менин дагы бир нече үйүм бар
Not to mention the brand yet	Азырынча брендди айтпай эле коёюн
I shouldn't have asked you to participate in any way	Мен эч кандай жол менен катышууңду суранбашым керек болчу
I ran out into the street and waved	Мен көчөгө чуркап чыгып, колумду булгаладым
I couldn't fit the chart into the visible world	Диаграмманы көрүнгөн дүйнөгө туура келтире алган жокмун
I sat quietly	Мен акырын отурдум
I may be over a month old	Мен бир айдан ашык болушум мүмкүн
I can see it with the tip of my eye	Мен аны көзүмдүн учу менен көрө алам
I am the bridge between consciousness and creation	Мен аң-сезим менен жаратуунун ортосундагы көпүрөмүн
People cannot go bankrupt	Эл банкрот боло албайт
I really felt at home with those people	Мен ал адамдар менен чындап эле үйдөгүдөй сезилдим
I had to start all over again	Мен кандайдыр бир жол менен кайра баштоого туура келди
I have to agree with my boss on this	Мен бул боюнча начальник менен макул болушум керек
I would have a lot of time at home to shed tears	Үйдө көз жашым үчүн көп убактым болмок
I chose to help you	Мен сага жардам берүүнү тандадым
I am very proud of you my friend	Мен сени менен абдан сыймыктанам досум
Good character too	Жакшы каарман да
I went back to my hands	Мен кайра колума бардым
I had to seek medical help for burns	Күйүккө байланыштуу медициналык жардамга кайрылууга туура келди
I’ve never been the type sitting in the background	Мен эч качан арткы планда отурган тип болгон эмесмин
I wanted to talk about our friends again	Мен дагы досторубуз жөнүндө сүйлөшмөкчү болдум
I'm afraid my leg is broken	Бутум сынып калды деп корком
I see things before they happen	Мен нерселерди алар боло электе эле көрөм
I thought I'd take it to the desk	Мен аны партага алайын деп ойлодум
I nailed her hands	Мен анын колдоруна мык кагдым
I didn't see any problem with that	Мен мындан эч кандай көйгөй көргөн жокмун
Sometimes I moved a little, more at night	Кээде бир аз кыймылдадым, түнү көбүрөөк
I think you need to meet him and get acquainted	Менимче, сен аны менен жолугуп, тааныш керек
I picked it up carefully, trying not to wake him	Мен аны ойготпоого аракет кылып абайлап көтөрдүм
I made the foam very hard	Мен көбүктү өтө катуу кылып койдум
I did not see him come	Мен анын келгенин көргөн жокмун
I was afraid of how strong my feelings were	Сезимдерим канчалык күчтүү деп корктум
A beautiful woman like him	Ага окшогон сулуу аял
I'm glad you still feel something for me	Мен үчүн дагы эле бир нерсени сезгениңизге кубанычтамын
I have three neighbors who wash their cars on the weekends	Менин үч кошунам бар, алар дем алыш күндөрү унааларын жуушат
I read his plan every night	Ар күнү кечинде анын планын окуйм
I was willing to sacrifice myself to help others	Мен башкаларга жардам берүү үчүн өзүмдү курман кылууга даяр болчумун
R Reading with no understanding or interpretation	R кандайдыр бир түшүнүү же чечмелөө менен окуу
I grabbed it when someone else let me go	Башка бирөө коё турганда мен кармадым
I can't believe you think so	Мен ишене албайм, сен ушинтип ойлойсуң
I saw him recently at a state dinner	Мен аны жакында мамлекеттик кечки тамактан көрдүм
I know he will do it sooner or later	Мен билем, ал муну эртеби-кечпи жасайт
I'm also a big hair fan	Мен дагы чоң чачтын күйөрманымын
I shouldn't have been to this party	Мен бул кечеде болбошум керек болчу
I didn’t see the finished product until the opening night	Ачылган түнгө чейин мен даяр продукцияны көргөн жокмун
I looked at my guide	Мен жолбашчыма карадым
I recommend seeing this	Мен муну көрүүнү сунуштайм
I won't be on the bus anymore	Мен дагы көп автобуста болбойм
I think it will take some time	Менимче, бул бир аз убакытты талап кылат
I took a lighter tone from his voice	Мен анын үнүнөн жеңилдеген тонду алдым
I got it for a wisdom tooth	Мен аны акылмандык тиш үчүн алдым
I ask him if he is OK	Мен андан ал жакшыбы деп сурайм
I love the concept and the beautiful design	Мен концепцияны жана кооз дизайнды жакшы көрөм
Disbelief was a lack of courage	Ишенимсиздик кайраттуулуктун жетишсиздиги болгон
I hate what they say about my height	Менин боюм жөнүндө айткандарын жек көрөм
I was impressed by his sincere kindness	Мен анын чын ыкластуу боорукердигине абдан таасирлендим
I say this as a message	Мен муну билдирүү катары айтып жатам
I'll send someone right away	Мен дароо бирөөнү жиберем
I have nothing new to teach the world	Мен дүйнөгө үйрөтө турган жаңы эч нерсем жок
Smith still holds the title belt	Смит дагы эле титулдук курдун ээси
I had to feel it	Мен аны сезишим керек болчу
I had nothing else to do, nothing to live for	Башка кыла турган эч нерсем жок, жашай турган эч нерсем жок болчу
I'm not ready	Мен даярдана элекмин
I used three cups of fine olive oil	Мен үч чөйчөкчө кооз зайтун майын колдондум
I didn't even think to check the letters at home	Үйдөгү каттарды текшерүү оюма да келген эмес
I have the power of lightning	Менде чагылгандын күчү бар
I always thought they would go to bed late	Мен дайыма алар кеч укташат деп ойлочумун
I am safe in the dark now	Мен азыр караңгыда аман-эсенмин
I slipped and cut my finger	Мен тайгаланып барып сөөмөйүмдү кестим
I just want you to think about it	Мен жөн гана бул жөнүндө ойлонушуңузду каалайм
When I look at him, he is sitting next to me	Мен аны карасам, ал менин жанымда отурат
I couldn't tell him about it	Мен ага бул тууралуу айта алган жокмун
There is a sense of humor in this video	Бул видеодо юмор сезими бар
I can't stand it	Мен муну көтөрө албайм
The clock in the hallway showed midnight	Коридордогу саат түн жарымды көрсөттү
I need to understand my environment better	Айлана-чөйрөмдү жакшыраак түшүнүшүм керек
I felt him draw lines with his fingers	Мен анын манжалары менен сызыктарды сызып жатканын сездим
I touched her warm and soft hand	Мен анын жылуу жана жумшак колун тийгиздим
I liked that he always touched me	Анын мага дайыма тийип турганы мага жакты
I didn’t want to be a doctor anyway	Мен баары бир дарыгер болгум келген жок
I think there are good things for you here	Менин оюмча, бул жерде сиз үчүн жакшы нерселер бар
I could not breathe	Мен дем ала албай кыйналдым
I look at his empty palm	Мен анын бош алаканына карайм
I feel like things are happening	Мен окуялардын башына келе жатканын сезем
Silver bullet in hand	Колунан күмүш ок
I never knew they were real	Мен алардын чын экенин эч качан билген эмесмин
I didn't know where else to take him	Мен аны башка кайда алып барарымды билбей турдум
I sometimes feel like we’re killing it at school	Мен кээде мектепте муну өлтүрүп жатканыбызды сезем
If it's cheap enough, I'll choose one	Жетишээрлик арзан болсо, бирин тандап алам
I don't want to hunt witches or wolves	Мен бакшыга да, карышкырга да аңчылык кылгым келбейт
I keep an eye on him	Мен ага көз салып турам
I understood the pain and the danger	Мен ооруну жана коркунучту түшүндүм
I was happy when he closed the door	Ал эшикти жапканда сүйүндүм
The coup attempt eventually failed	Төңкөрүш аракети акыры ийгиликсиз болгон
I thought you were standing	Мен сени турам деп ойлогом
This was reported by a neighbor	Бул тууралуу коңшусу кабарлады
A quarter of its products are regularly exchanged	Анын продукциясынын төрттөн бир бөлүгү үзгүлтүксүз алмашып турат
I don’t think a minute hurts	Мен бир мүнөт зыян келтирбейт деп ойлойм
I think we have to choose somewhere	Менимче, биз бир жерден тандап алышыбыз керек
I have excellent results	Менде эң сонун натыйжалар бар
I didn't trust him anymore	Мен ага мындан ары ишенбей калдым
I go over the carved rock and push it	Мен оюлган аскага өтүп, аны түртөм
I heard he was a drug dealer	Мен аны баңгизат сатуучу деп уктум
Great meeting	Эң сонун жолугушуу
I could never give it up	Мен аны эч качан бере алмак эмесмин
I had something to offer	Менин сунуш кыла турган нерсем бар болчу
The knight is waiting and he will help you escape	Рыцарь күтүп жатат жана ал сага качууга жардам берет
I don't remember them	Мен аларды эстеген жокмун
He had never seen a war	Ал эч качан согушту көргөн эмес
I tried to keep it as vague as possible	Мен аны мүмкүн болушунча бүдөмүк сактоого аракет кылдым
I still haven't seen it	Мен дагы деле көрө элекмин
I have half a battery left	Менде дагы жарым батарея калды
I can teach others how to fight	Башкаларга кантип күрөшүүнү үйрөтө алам
I didn't want anyone to open their heads and look inside	Мен эч кимдин башымды ачып, ичин карашын каалабадым
I looked at the floor and under the last table	Мен полду жана акыркы столдун астын карадым
I hope the general consensus will not be like that	Мен жалпы консенсус андай болбойт деп ишенем
I want to know where he is now	Мен азыр кайда экенин билгим келет
I have no life outside the hospital	Ооруканадан тышкаркы жашоом жок
This is about two million years	Бул болжол менен эки миллион жыл
I've never seen him tremble so much	Мен анын мынчалык титиреп турганын көргөн эмесмин
There is a draft program	Программанын долбоору бар
I could not deny it	Мен аны тана алган жокмун
I think you have already expressed your opinion about the betrayal	Менимче, сиз чыккынчылык тууралуу өз оюңузду эчак эле айттыңыз
I'm tired of feeling	Сезимден чарчадым
I can always get anyone I want	Мен ар дайым бирөөнү каалагандай ала алам
I understand what you mean, though	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин түшүндүм, бирок
I easily won the match	Беттешти оңой эле жеңдим
I almost felt his anger	Мен анын ачуусун сезе жаздадым
I do not know how to answer these questions	Мен бул суроолорго кантип жооп берерин билбейм
We do not work with them	Биз алар менен иштешпейбиз
I don't need anyone	Мен эч кимге керегим жок
I'll tell you my story again	Мен дагы өз окуямды айтып берем
I think we will be together after graduation	Мектепти бүткөндөн кийин чогуу болобуз деп ойлойм
I can't know alone	Мен жалгыз биле албайм
Honestly, I forgot the date	Чынын айтсам датаны унутуп калыпмын
I treat them differently	Мен аларга башкача мамиле кылам
I have no idea	Менин өзүмдүн оюм жок
I am a very active person	Мен абдан активдүү адаммын
I have surrendered to your power, come to me	Мен сенин күчүңө багындым, мага кел
I sought help and found it there	Мен жардам издеп, ошол жерден таптым
I wanted it more than that	Мен андан көрө ал кааладым
I watched him slowly walk away	Мен акырын анын кетип баратканын карап турдум
I do this with women, you know	Мен муну аялдар менен жасайм, билесиңби
Some cannot show love	Кээ бирлери сүйүү көрсөтө албайт
I suffered a lot from the sun	Күндөн көп зыян тарттым
The shadow was moving over him	Үстүндө көлөкө жылып бара жатты
I shot a pop fly in the third	Мен үчүнчүдө поп чымын түшүрдүм
I closed my eyes and breathed	Көзүмдү жумуп дем алдым
I saw someone scary	Мен коркунучтуу бирөөнү көрдүм
He initially declared his innocence	Ал башында өзүнүн күнөөсүз экенин жарыялаган
I was incredibly excited	Мен укмуштай толкунданып жаттым
A true leader is a servant, no less	Чыныгы лидер - кызматчы, андан кем эмес
I brought back my lost laughter	Жоголгон күлкүлөрүмдү кайра алып келдим
I want to help them	Мен аларга жардам бергим келет
I looked at the subject and the artist	Мен темага жана сүрөтчүгө карадым
I want to gain more experience in this area	Мен бул жаатта көбүрөөк тажрыйба топтогум келет
I called in the morning	Азыр таң аткандыктан чалдым
I know they spent a lot of time traveling	Мен билем, алар саякатка көп убакыт өткөрүшкөн
I walked, and they walked	Мен бастым, алар басышты
I want to say something, but nothing comes out	Мен бир нерсе айткым келет, бирок эч нерсе чыкпайт
Next to him was a robot	Анын жанында робот болгон
I don't remember receiving the money	Акчаны алганым эсимде жок
I was looking forward to spending time with him	Мен аны менен өткөрүүнү чыдамсыздык менен күтчүмүн
I started arguing and stealing to get there	Жетиш үчүн урушуп, уурдай баштадым
I really liked it	Чынында мага абдан жакты
I felt the world fall apart	Мен дүйнө кулап түшкөнүн сездим
But I wouldn’t do it for free	Бирок мен муну бекер кылмак эмесмин
I forced a smile on my face as everyone cheered	Бардыгы кубаттап жатканда мен жүзүмдү мажбурлап жылмайып койдум
I thanked him for keeping me in his house	Мени өз үйүндө кармап турганы үчүн ыраазычылык билдирдим
I said this as part of the instructions	Мен муну көрсөтмөлөрдүн бир бөлүгү катары айттым
A few weeks of rest will heal you	Бир нече жумалык эс алуу сизди айыктырат
I had no heart	Менде жүрөк жок болчу
I believe because he had faith	Мен ишенем, анткени анын ишеними бар болчу
I came with tears of pain	Мен азаптын көз жашы менен келдим
The total amount is probably not large	Жалпы сумма чоң эмес болсо керек
Dedicated to his grandfather	Атасына арналды
I also played music for him	Мен да ага музыка ойнодум
I became addicted to it	Мен ага көз каранды болуп калдым
Justice is very obedient	Адилдик өтө тил алчаак
I turned to him and put my feet on his knees	Мен аны көздөй бет алдым, буттарымды анын тизесине койдум
In fact, they are like sheep	Чындыгында койлорго окшош
I left the website alone	Мен веб-сайттан жалгыз чыктым
This leads to heated debate	Бул кызуу талаш-тартышка алып келет
I did not set you free	Мен сени боштондукка чыгарган жокмун
I want to participate	Мен катышкым келет
I felt even more devastated	Мен анын ажыраганын ого бетер сездим
I've never hit anyone so hard before	Буга чейин эч кимди мынчалык катуу урган эмесмин
I just tried to cheer him up	Мен жөн гана анын көңүлүн көтөрүүгө аракет кылдым
I started to get sick	Мен ооруй баштадым
I mean, what did he do to your body	Дегеним, ал сенин денеңди эмне кылды
I don't know how he did it	Мен анын кантип кылганын билбейм
I started to get excited	Мен толкундай баштадым
I really want to be that	Мен чындап эле ошол болгум келет
I love everyone in the family	Мен үйдөгүлөрдүн баарын жакшы көрөм
These officials excite me a little	Бул чиновниктер мени бир аз толкундантат
I was looking forward to this holiday	Мен бул майрамды чыдамсыздык менен күткөм
I started receiving a small amount of unemployment compensation	Мен жумушсуздук боюнча аз өлчөмдөгү компенсация ала баштадым
I wanted to tell you yesterday	Мен сага кечээ айтайын дедим эле
I have no body, only a soul	Менин денем жок, бир гана жаным бар
I turn to the unconscious man	Мен эсин жоготкон кишиге кайрылам
I noticed another small amulet around his neck	Мен анын мойнунан дагы бир кичинекей тумар байкадым
I know you even better	Мен сени андан да жакшы билем
I will not give up another life	Мен башка жашоодон баш тартпайм
A fool accepts what he says	Акылсыз адам эмне айтса ошону кабыл алат
I'm clinging to control	Мен башкарууга жабышып жатам
I could have punched him and probably knocked him out	Мен аны муштум, балким, нокаут кылып алмакмын
I burned my game	Мен оюнумду өрттөп жибердим
Usually this does not work	Көбүнчө бул иштебейт
I didn't have to run this time	Бул жолу чуркашым керек болгон жок
All I knew was that he had written and spoken in public	Мен анын эл алдында жазганын, айтканын гана билчүмүн
I will be alone with the mirror	Мен күзгү менен жалгыз калам
I was like a donkey last night	Өткөн түнү эшектей жүрдүм
I wonder who was in this world?	Кызык, бул дүйнөдө ким болгон?
I really like this dress	Мен бул көйнөктү абдан жакшы көрөм
I knew you were a killer	Мен сизди өлтүрүүчү деп билдим
I'm not feeling well	Мен анча деле жакшы эмесмин
I know they are in great danger	Мен алар абдан коркунучта экенин билем
A little healthy fear, however, goes a long way	Бир аз дени сак коркуу, бирок, узак жолго барат
I waited for them to say no	Мен алар жок деп айтышат деп күттүм
A silent agreement was reached between them	Алардын ортосунда үнсүз келишим түзүлдү
I didn't even have to answer him	Мен ага жооп берүүнүн да кереги жок болчу
I know you're not ashamed	Мен билем сенде уят жок
I was so young and illiterate	Мен ушунчалык жаш жана сабатсыз элем
I started learning everything	Мен баарын үйрөнө баштадым
I can't let it happen again	Мен кайталанышына жол бере албайм
I talked to him tonight	Мен аны менен бүгүн кечинде сүйлөштүм
I had written something somewhere	Мен бир жерге бир нерсе жазган болчумун
I remembered the ring	Мен шакекти эстедим
At first, I didn't think much of it	Биринчи ушуну ойлобогонум үчүн өзүмдү акылсыз сезем
I have never felt such love from my parents	Мен ата-энемден мындай мээримин сезген эмесмин
I don't know what they are looking for	Мен алар эмнени издеп жатышканын биле албайм
Each eye can belong to a different person	Ар бир көз башка адамга таандык болушу мүмкүн
A wave of sin swept over him again	Күнөөнүн толкуну аны кайрадан каптады
I thought it just helped to think	Бул жөн гана ойлонууга жардам берди деп ойлогом
I regret that we have become like this	Ушундай болуп калганыбызга өкүнөм
I think he knows we're close	Менимче, ал биздин жакындап калганыбызды билет
I remember admitting it to myself	Муну өзүмө моюнга алганым эсимде
I really liked your forum	Мага сиздин форумуңуз абдан жакты
I can't explain any of this	Мен мунун эч бирин түшүндүрө албайм
I could walk on the ground	Мен жерди басып өтсөм болмок
I felt a severe stress headache	Мен катуу стресс баш ооруну сездим
I need to take a shower and sleep	Мен душка түшүп, укташым керек
I missed a simple, quiet life	Жөнөкөй жайбаракат жашоону сагындым
I was here before breakfast	Мен эртең мененки тамактан мурун бул жерде болчумун
I think the press should give him a break	Менимче, басма сөз ага тыныгуу бериши керек
He walked on that floor until dawn	Анан таң атканча ошол кабатты басып жүрдү
I travel a lot for work	Мен жумуш үчүн көп саякаттайм
A miniature I drew	Мен тарткан миниатюра
I'm afraid things will get worse	Шарттар мындан да начарлайбы деп корком
It is rare for a person to cut his throat	Тамагын кескенде адам сейрек жасайт
I knocked a couple of times, louder	Мен бир-эки жолу тыкылдадым, катуураак
I feel empty and you need to fill me up	Мен өзүмдү бош сезип жатам жана мени толтурууңар керек
I took a long walk out of town yesterday	Мен кечээ шаардан көпкө сейилдеп чыктым
I didn't want the sun to shine so brightly today	Бүгүн күндүн мынчалык жаркырап турушун каалабадым
I was burning that wall	Мен ошол дубалды өрттөп жаттым
I need a mortal body	Мага өлө турган дене керек
It was very fast and quick	Бул абдан тез жана тез эле
One boy looked at him and laughed	Бир бала аны карап күлүп жиберди
I want this house to be yours and mine	Бул үй сеники жана меники болушун каалайм
I must not forget this	Мен муну эстен чыгарбашым керек
I always fix them for him	Мен аларды дайыма ага оңдойм
I took a good look at the picture	Мен сүрөттү жакшылап карадым
This term now has a specific meaning	Бул терминдин азыр конкреттүү мааниси бар
I write my books to read	Мен өз китептеримди окуу үчүн жазам
I shouldn't have left him alone when I needed him	Ал мага керек болуп турганда аны жалгыз калтырбашым керек болчу
I knew he wasn’t in my next class	Мен анын кийинки классымда жок экенин билчүмүн
I usually contacted him by email	Мен аны менен көбүнчө электрондук почта аркылуу байланыштым
It took a week and a half to bury him	Сөөк коюуга бир жарым жума өттү
I'd like to wait a bit	Мен бир аз күткүм келет
Tears welled up in my eyes, and I felt embarrassed	Көзүмдөн жаш агып, уялып кеттим
What a red drink I drank	Кандай кызарган суусундукту ичтим
I want you and you want me	Мен сени каалайм, сен да мени каалайсың
I just want you to survive	Мен жөн гана сенин аман болушуңду каалайм
I completely forgot to let you know	Мен сизге кабарлоону таптакыр унутуп калдым
A girl caught his attention	Анын көңүлүн бир кыз бурду
I wanted to see how it tasted	Мен анын даамы кандай экенин көргүм келди
I doubt he was possessed by a ghost	Аны кандайдыр бир арбак басып алгандыр деп күмөн санайм
I was the only one who allowed him to ride	Аны мингенге мен гана уруксат бергем
I thought it was devotion	Мен бул берилгендик деп ойлогом
I donated cars	Мен машиналарды тартууладым
I only feel the need to hide now	Мен азыр гана жашынуунун зарылдыгын сезип жатам
I went out into the corridor for a while	Бир азга коридорго чыктым
I know you have a job to do	Мен сенин кыла турган жумушуң бар экенин билем
I hurried through my cabin and opened the door	Кабинамдан шашып өтүп, эшикти ачам
One morning I found it by chance	Бир күнү эртең менен кокустан таап алдым
Deputy for Public Dress	Коомдук кийимдер боюнча орун басары
I heard and everyone on the ship listened	Мен уктум жана кеменин баары угушту
I wanted to go where we didn’t go	Биз барбаган жерге баргым келди
I do too, but for a different reason	Мен да жасайм, бирок башка себеп менен
I want to spend time together in the future	Мен алдыда чогуу убакыт өткөргүм келет
There was an empty day ahead	Алдыда бош күн бар болчу
I hate her suffering like that	Анын ушинтип кыйналганын жек көрөм
I killed most of them	Мен алардын көбүн өлтүрдүм
I have a fantasy and a bad opinion	Мен фантазияга жана жаман пикирге ээ болом
Five days passed, and then I called	Беш күн өттү, анан телефон чалдым
I can't help shaking my head	Мен башымды чайкабай коё албайм
I am proud to be one of your teachers	Мен силердин мугалимдериңердин бири болгонума сыймыктанам
I think it could be something called fire love	Менимче, бул от сүйүү деген нерсе болушу мүмкүн
I found out when the former stayed with their daughter	Мурдагысы алардын кызы менен калганда мен кабардар болдум
I decided to tell the truth	Мен чындыкты айтууну чечтим
A little fun	Бир аз көңүл ачуу
I didn't want him to accept my idea	Мен анын менин идеямды кабыл алышын каалаган эмесмин
I looked at the worried faces	Мени карап тынчсызданган жүздөрдү карадым
I decided to play bad	Мен жаман ойноону чечтим
A good first impression goes a long way	Жакшы биринчи таасир узак жолду басып өтөт
I missed things so much	Мен нерселерди абдан сагындым
I can't imagine space without it	Мен ансыз жайды элестете албайм
I was tired when it first became available	Мен алгач жеткиликтүү болгондо чарчадым
I could understand that	Мен муну түшүнө алмакмын
I understand why they warned me about you	Эмне үчүн алар мага сен жөнүндө эскерткенин түшүнүп турам
I have never been threatened with my life before	Буга чейин менин өмүрүм менен коркутуу болгон эмес
There is some life inside the body	Ичинде кандайдыр бир жашоо бар дене
I didn't smell bacon, eggs or orange juice	Бекондун, жумуртканын же апельсин ширесинин жытын сезген жокмун
A paradise for food lovers, of course	Тамак сүйүүчүлөр үчүн бейиш, албетте
He suffered a hard roll, but a little height	Ал катуу тоголонуудан жапа чеккен, бирок бир аз бийиктик
I have to write some of my jazz songs	Мен джаз ырларымдын айрымдарын жазыш керек
I can hear him outside the door	Мен аны эшиктин сыртынан угуп жатам
We are very gay friends	Биз абдан гей досторубуз
I'm not telling you what to do	Мен сага эмне кылышыңды айтайын деген эмесмин
I felt his body heal against me	Анын денеси мага каршы айыгып жатканын сездим
I will give up the fight	Мен күрөштү таштайм
I was scared	Мен коркуп бара жаттым
I look at my watch	Көзүмдү сааттан карап турам
I was scared for a moment	Мен бир саамга эле коркуп кеттим
The project was given the highest priority rating	Долбоорго эң жогорку артыкчылык рейтинги берилди
I don't let people push me	Адамдардын мени түртүшүнө жол бербейм
I thought it would not sell, but it was sold	Сатпай калат деп ойлогом, бирок сатылды
I touched a rose bush	Көзүмдүн бир роза бадалына тийди
I wonder why they didn’t use it in the cartoon	Кызык, эмне үчүн алар аны мультфильмде колдонушкан эмес
I can't let you love me	Мен сени сүйүшүңө жол бере албайм
I hope they know what happened to him	Алар ага эмне болгонун билишет деп үмүттөнөм
These usually heal in two to four weeks	Булар адатта эки-төрт жуманын ичинде айыгат
I found it interesting and well written	Мага кызыктуу болуп, жакшы жазылганын сездим
Steel mills began to stop	Болот комбинаттары токтой баштады
I want to look at everything, especially the digital thing	Мен баарын, өзгөчө санариптик нерсени карагым келет
Deep and incredibly rich laughter	Терең жана укмуштуудай бай күлкү
I went to the judge and reported the violation	Мен судьяга барып, мыйзам бузууну билдирдим
I ask for fifty minutes	Мен элүү мүнөт сурайм
I never said that to anyone else	Мен муну эч качан башка жанга айткан эмесмин
A small smile came to his mouth	Анын оозуна кичинекей жылмаюу келди
I didn't know what else to say	Башка эмне деп айтарымды билбей калдым
I can't say anything bad about it	Мен бул жөнүндө эч кандай жаман нерсе айта албайм
I closed my eyes and stretched out my arms wide	Көзүмдү жумуп, эки колумду кенен сундум
But I didn't tell him anything about it	Бирок мен ага бул тууралуу эч нерсе айткан эмесмин
I have problems carrying it today	Менде бүгүнкү күндө аны көтөрүүдө көйгөйлөр бар
You can't be an adult	Чоң адам боло албайт
An impressive story that captivated me	Мени өзүнө тартып алган таасирдүү окуя
I saw the light on	Мен жарык күйүп жатканын көрдүм
I need rest, a lot	Мага эс керек, көп
I am against any worship	Ар кандай сыйынууга каршымын
I feel my heart beating fast	Жүрөгүмдүн тез согуп жатканын сезем
A crow landed, followed by another crow	Бир карга конду, анын артынан дагы бир карга конду
There was a little old woman smiling	Ал жерде бир кичинекей кемпир жылмайып турду
I think he began to doubt where he was going	Менимче, ал кайда баратат деп шектене баштады
I had touched one of his ladies	Мен анын айымдарынын бирине тийген элем
The search showed that the floor was completely empty	Издөө полдун толугу менен бош экенин көрсөттү
I was trying to help us as a family	Бизге үй-бүлө катары жардам берүүгө аракет кылып жаттым
A man is a man	Эркек эркек адам
I need some rest	Мен бир аз эс алышым керек
I never knew freight trains would go so fast	Мен жүк ташуучу поезддердин мынчалык ылдам жүрөөрүн билген эмесмин
I had a cold in my daily routine	Күнүмдүк иштерге суук тийдим
I really need to stop this	Мен муну чындап токтотушум керек
I gave my mother my money and some of my own money	Мен апама акчамды жана өзүмдүн бир аз акчамды бердим
I remember feeling very sad when he left	Ал кеткенден кийин аябай капа болгонум да эсимде
I started the engine and drove without looking back	Моторду от алдырдым да, артымды карабай айдадым
I turned and ran out of his arms	Мен бурулуп анын колунан чуркап кеттим
This would be an important step forward	Бул алдыга жасалган маанилүү кадам болмок
I thought it would work	Иштейт деп ойлогом
I could not rob a friend like you	Мен сендей досумду тоноп кете албадым
I pushed open the glass door and looked around	Айнек эшикти түртүп ачып, айланамды карадым
I hope we can stay, he says	Биз кала алабыз деп үмүттөнөм дейт ал
I belong here, not here	Мен бул жакка эмес, ошол жакка таандыкмын
I just heard that there was an exam	Мен жаңы эле сынак болуп жатканын уктум
A real smart group, that is	Чыныгы акылдуу топ, башкача айтканда
I took a great opportunity to bring him here	Мен чоң мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аны бул жакка алып келдим
Feelings of guilt welled up inside him	Анын ичинде күнөөлүү сезим күйө баштады
I went straight into the house and locked the door	Түз эле үйгө кирип, эшикти бекитип кирдим
I put extra effort in their eyes	Мен алардын көзүнө кошумча күч жумшадым
I haven't put anything in it	Мен ага эч нерсе сала элекмин
However, this did not allow me to tremble	Бирок, бул мени титиретүүгө жол бере албадым
I have some fat, but not much	Менде бир аз май бар, бирок көп эмес
I can't do it myself	Мен муну өзүм кыла албайм
I haven’t even heard of it	Мен да ал жөнүндө уккан эмесмин
Tears flowing down one cheek	Бир жаагын ылдый аккан жаш
I actually started early that morning	Мен чындыгында ошол күнү эртең менен эрте баштадым
I'm free all night	Мен түнү бою бошмун
I also suffered from alcoholism	Мен да ичкиликтен кыйналдым
I kept my dignity, and so did they	Мен өзүмдүн кадыр-баркымды сактадым, алар дагы
I saw which room they came from	Мен алардын кайсы бөлмөдөн чыкканын көрдүм
I felt bad about the ship	Мен кеме жөнүндө жаман сезип калдым
I couldn't help but wonder who my parents were	Ата-энемдин ким экенине жардам бере албадым
I think here, but in a different dimension	Мен бул жерде деп ойлойм, бирок башка өлчөмдө
I raise my hand and wave at him again	Мен колумду көтөрүп, кайра ага кол булгалайм
I just got out of a terrible relationship	Мен жаңы эле коркунучтуу мамиледен чыктым
I’m always afraid of how this works	Мен ар дайым бул кандайча иштээрин корком
I could easily have broken up this marriage	Мен бул никени оңой эле бузуп алмакмын
I can't do this anymore	Мен мындан ары муну кыла албайм
I started buying tools	Мен шаймандарды сатып ала баштадым
A glance at the plate of different colors confirmed this	Түрдүү түстүү табакка көз чаптыруу муну ырастады
These people have had enough	Бул адамдар жетиштүү баштарынан өткөрүштү
A seven-foot-tall man cannot be misled	Жети фут бойлуу адамды жаңылтуу мүмкүн эмес
I didn't like being bitten	Мен тиштегенди жактырчу эмесмин
I went in the door and saw people taking pictures	Эшиктен кирип, сүрөт тартып жаткан адамдарды көрдүм
I think he did it under everything	Менимче, ал бардык нерсенин астында жасады
I didn’t understand what could happen	Бул эмне болушу мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
I came here just to do work	Мен бул жерде жөн гана жумуш жасоо үчүн келдим
I knew the game room was one of those	Мен оюн бөлмөсү булардын бири экенин билчүмүн
I heard this at church, not at home	Мен муну үйдө эмес, чиркөөдөн укканмын
I knelt before him	Мен анын алдына чөгөлөдүм
A love letter, maybe	Сүйүү каты, балким
I am sure that the discussion will not change your mind	Талкуу сиздин оюңузду өзгөртпөйт деп толук ишенем
I can’t believe it sometimes	Мен кээде ишене албайм
I hope you discovered it yourself	Сиз муну өзүңүз ачтыңыз деп үмүттөнөм
I like to cut myself now	Мен азыр өзүм кескенди жакшы көрөм
I have a lot of fire	Менде от көп
I found similar ones, but nothing worked	Мен окшошторду таптым, бирок эч нерсе иштеген жок
I respect and appreciate you	Мен сени сыйлайм жана баалайм
I bit my tongue for my mistake	Мен катачылыгым үчүн тилимди тиштеп койдум
I had to create a complex headline	Мен татаал баш жазууну түзүшүм керек болчу
A loud explosion is heard	Катуу жарылуу угулат
I feel the wind push me and push me	Шамал мени басып жатканын сезип, түртүп жиберем
I was a late developer	Мен кеч иштеп чыгуучу болдум
I rose to avoid discussing my personal opinion	Мен жеке пикиримди талкууга албоо үчүн көтөрүлдүм
While we were talking, I talked to him	Экөөбүз сүйлөшүп жатканда мен аны менен сүйлөштүм
I doubted it would be our farewell party	Бул биздин коштошуу кечибиз болот деп шектендим
A foolish smile appeared on my face	Жүзүмдө келесоо күлкү пайда болду
I called you again and again	Мен сага кайра кайра чалдым
I forgot who was leading them	Мен аларды ким жетектегенин унутуп калдым
I also had many questions for him	Менин да ага суроолорум көп болчу
I did not hear from you	Мен сизден кабар алган жокмун
I put my rent behind it	Мен анын артына ижарамды койдум
I grab her, kiss her softly, and let her go	Мен аны кармап, акырын өөп, коё берем
I almost cried again	Ошол жерден кайра ыйлай жаздадым
I wouldn’t get paid	Мен айлык алмак эмес элем
It starts with a fight for their sales cry	Бул алардын сатуу кыйкырыгы үчүн күрөш менен башталат
I hope they are safe	Мен ишенем, алар коопсуз болот
This is a kind of negative opinion	Бул терс пикирдин бир түрү
I haven't heard that	Мен муну уга элекмин
I knew it from his face	Мен анын жүзүнөн билдим
I turned and hurried out of the house	Мен бурулуп үйдөн шашып чыктым
And in some ways it makes no difference	Жана кээ бир жагынан эч кандай айырмасы жок
A few days later, preparations resumed	Бир нече күндөн кийин кайрадан даярдыктар башталды
This variation is suitable for play by mail	Бул вариация почта аркылуу ойноого ылайыктуу
I had a lot from the neighboring schools	Менде коңшу мектептерден бир топ бар болчу
I know what will happen in the box	Мен кутуда эмне болорун билем
I felt sick to my stomach because of this anxiety	Бул тынчсыздануу менен ичим айнып кеткенин сездим
One or two people went out	Бир-эки адам сыртка чыкты
A little soup won’t hurt	Бир аз шорпо зыян бербейт
I was there when they brought him before the king	Алар аны падышанын алдына алып келишкенде, мен ошол жерде болчумун
I accept them all	Мен алардын баарын кабыл алам
They look beyond the modern commercial spirit	Алар заманбап коммерциялык духтан тышкары карашат
Honestly a little scary	Чынын айтсам бир аз коркунучтуу
I'm just watching	Мен жөн эле карап отурам
I urge you to discipline	Мен силерди тартипке чакырам
Both maintained their positions throughout the war	Экөө тең согуш бою өз позицияларын сактап калышты
I do not know why this is happening	Эмнеге мындай болуп жатканын билбейм
I know about it	Ал тууралуу кабарым бар
I can’t let my emotions get in the way of the project	Мен сезимдерим долбоорго тоскоол болушуна жол бере албайм
I am seeing a doctor next week	Мен кийинки жумада доктурга көрүнүп жатам
I laughed, trying to hide my fear	Коркконумду жашырууга аракет кылып күлдүм
I felt scared on the one hand and on the other	Мен бир жагынан коркуп, экинчи жагынан башканы сездим
They just lay there	Алар ошол жерде жөн эле жатып калышты
I have adopted someone and I love them very much	Мен бирөөнү багып алдым жана аларды абдан жакшы көрөм
Bright light with energy storms inside	Ичинде энергия бороондору бар жаркыраган жарык
I still believe that	Мен дагы буга ишенем
I'm not dead, but I can wait	Мен өлгөн эмесмин, бирок күтө алат
I can't believe we finally found him	Акыры аны тапканыбызга ишене албай турам
If you say I believe you	Мен сага ишенем деп айтсаң
I have to do this within the next week	Мен муну кийинки жуманын ичинде жасашым керек
I need to change the form	Мен формасын өзгөртүшүм керек
I took the floor last night	Мен кечээ кечинде сөз алдым
I am always with you	Мен ар дайым сени мененмин
Desire does not depend on resources and opportunity	Каалоо ресурстарга жана мүмкүнчүлүккө көз каранды эмес
I thought we had solved it all	Мен мунун баарын чечтик деп ойлогом
I took the opportunity and ran towards him	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдаланып, аны көздөй чуркадым
I said you understand it a little	Мен аны бир аз түшүнөсүң дедим
I waved my hand in confusion	Мен баш аламандыкка колумду булгаладым
I had one last word to say	Менин акыркы айта турган сөзүм бар болчу
I don't play back-and-forth games	Мен алды-арт оюндарын ойнобойм
I have lived for thousands of years	Мен миңдеген жылдар жашадым
When I lost you, I felt great losses	Сени жоготкондо мен абдан чоң жоготууларды сездим
I see a terrible sight	Мен коркунучтуу көрүнүштү көрүп жатам
I swore that	Мен ошого ант бердим
I moved to make my position more comfortable	Позициямды ыңгайлуураак кылуу үчүн жыла бердим
I know you live here alone	Билем, сен бул жерде жалгыз жашап жүргөнүңдү
The face frame gives a more refined look	Бет рамкасы дагы такталган көрүнүш берет
I can't believe it	Мен ишене албай турам
The film may be lost	Тасма жоголуп кетиши мүмкүн
I put the box on my bed and opened it	Мен кутуну керебетиме коюп, аны ачтым
I made the right side of thin metal	Оң жагын жука металлдан жасадым
I think it made her more attractive	Менимче, бул анын сүйкүмдүүлүгүн арттырды
I did not kill anyone	Мен эч кимди өлтүргөн жокмун
I mean, there was almost a festival	Айтайын дегеним, ал жерде дээрлик фестиваль болду
I jumped after him and we flew away	Мен анын артынан секирип, биз учуп кеттик
I added dates to carry it	Мен аны алып жүрүү үчүн курма коштум
I'll have a cake if you like	Кааласаң торт бышырып берем
When I thought about it, I started smiling	Мен ойлогондон кийин жылмайып күлүп баштадым
I never thought you were serious before	Мен сизди мурда олуттуу деп ойлогон эмесмин
I was hungry and the food looked good	Мен ачка болдум жана тамак жакшы көрүндү
I can't do it myself	Мен өзүм кыла албайм
I need time to heal	Мага айыгууга убакыт керек
I just wanted to protect him	Мен жөн гана аны коргогум келди
I put the phone in my pocket	Телефонду чөнтөгүмө салдым
I followed his point of view	Мен анын көз карашын колума ээрчип алдым
It's time I know	Мен билем убакыт келди
A block of stone could no longer be immobile	Бир блок таш мындан ары кыймылсыз болушу мүмкүн эмес болчу
I stepped back from it	Мен андан артка чегиндим
It’s a phenomenon where you often add a specific person	Сиз көп учурда белгилүү бир адамды кошкон көрүнүш
I don't think you would have known that	Менимче, сен муну билмек эмессиң
Both operations were successful	Эки операция тең ийгиликтүү өттү
I know what can happen and can	Мен эмне болушу мүмкүн экенин билем жана мүмкүн
I went straight here	Мен түз эле бул жакка бет алдым
I refused to acknowledge his creation	Мен анын жаратылганын моюнга алуудан баш тарттым
I sat down and put on my seat belt	Мен отуруп, коопсуздук курун тагынды
Country surveys are often used for this information	Көбүнчө бул маалыматтар үчүн өлкө боюнча изилдөөлөр колдонулат
I will not repeat myself again and again	Мен өзүмдү кайра-кайра кайталабайм
I did not expect them to come, not even for a second	Мен алардын келерин күткөн эмесмин, бир секунд да эмес
I stared into the shadows with my bright eyes	Мен жаркыраган көздөрүм менен көлөкөгө карай бердим
I don't think he read the text well	Мен ал текстти жакшы окуган жок деп ойлойм
I think everything went well tonight	Бүгүн кечинде баары жакшы болду деп ойлойм
I can't even concentrate on the curse line	Мен каргыш сызыгына да көңүлүмдү топтой албайм
I appreciate your opinion	Мен сиздин оюңузду баалайм
I close my eyes and try again	Көзүмдү жумуп, кайра аракет кылам
I think we can get everything you need	Биз сизге керектүү нерселердин баарын ала алабыз деп ойлойм
B did not plan to fall asleep	Б уктап калууну пландаган эмес
I have three to twenty minutes left	Мен үчкө жыйырма мүнөт калдым
I was having trouble breathing	Мен дем алууда кыйналып жаттым
I opened the car door	Мен машинанын эшигин ачтым
I think we should go to the mountains	Менимче тоого чыгыш керек
I find any problem with this particular concept	Мен бул өзгөчө түшүнүк менен кандайдыр бир маселени табам
I'm telling her to look black	Мен анын кийимин кара деп жатам
I quit drinking a month ago	Мен бир ай мурун ичкиликти таштадым
I could not look at them directly	Мен аларга тике карай албадым
I knew what they were doing	Мен алардын эмне кылганын билдим
I didn't want that to happen to anyone	Мен эч кимге мындайды каалабадым
I received wonderful gifts, but my family was not together	Мен сонун белектерди алдым, бирок үй-бүлөм чогуу болгон жок
I couldn’t deceive myself that he wanted that	Ал ушуну каалап жатат деп өзүмдү алдай албадым
I was taught ignorance	Мен сабатсыздыкка үйрөтүлгөн элем
I, of course, started crying	Мен, албетте, ыйлай баштадым
I grew up to change	Мен өзгөрүү үчүн чоңойдум
I really believe that grammar exercises should be fun	Грамматикалык көнүгүүлөр кызыктуу болушу керек деп чындап ишенем
The house was destroyed by a loud explosion	Катуу жарылуудан үй талкаланган
I asked if it was another gift from her husband	Күйөөсүнүн дагы белегиби деп сурадым
I looked at him again with frightened eyes	Мен коркуп кеткен көздөрүм менен кайра аны карадым
I went to confess a while ago	Мен бир аз мурун моюнга алганы баргам
I learned a lot about this holiday	Мен бул тууралуу майрамда көп нерсени үйрөндүм
I think about it a lot	Мен ал жөнүндө көп ойлоном
I know deeply that you love me	Мен терең билем, сен мени жакшы көрөсүң
I stopped myself from going inside	Мен ичкери кирбей өзүмдү токтоттум
He has a bad headache	Анын башына катуу оору тийди
I looked at him blankly	Мен ага бош карадым
I'm not a friend	Мен достошкон адам эмесмин
It is set at the time of signing	Ал кол коюунун жалпы убактысында белгиленет
I can do everything I need	Мен керектүү нерсенин баарын кыла алам
A group of people crossed the lawn	Бир топ кишилер газонду кесип өтүштү
I doubt he wrote about it anywhere	Мен анын бул тууралуу эч жерде жазып алганына күмөнүм бар
I always do this in my work	Мен муну дайыма өз ишимде жасайм
I hate when they do	Алар жасаса, мен жек көрөм
I knew they wouldn’t come for me	Мен алар мен үчүн келбей турганын билчүмүн
I will never see my family	Мен үй-бүлөмдү эч качан көрбөйм
I wondered how he felt about the whole war	Бүткүл согушка кандай сезимде болгонуна кызыктым
I got up and waited for him to come towards me	Мен анын ордунан туруп, мени көздөй келет деп күттүм
I stared at him and dared not do anything	Мен аны тиктеп, эч нерсе кылбасын деп батындым
I'm looking at something else	Мен андан башканы карап турам
I need to sleep anyway	Мен баары бир укташым керек
I was terrified beyond words	Мен сөз менен сүрөттөп бере алгыс катуу коркуп кеттим
I rejected this idea	Мен бул ойду четке кактым
I think they were hungry	Менимче, алар ачка болгон
I paid the taxi driver and left	Мен таксистке акчамды төлөп чыгып кеттим
I begged him to be saved	Мен анын куткарылышын сурандым
I had to return to the city	Шаарга кайтышым керек болчу
In an hour I will have a biology final	Бир сааттан кийин менде биология боюнча финал болот
I'll buy it myself	Мен өзүм да сатып алам
I did not do research	Мен изилдөө жүргүзгөн жокмун
A rule that is fair, justly interpreted, and enforced does no harm to anyone	Адилеттүү, адилеттүү чечмеленүүчү жана аткарылган эреже эч кимге жамандык кылбайт
I knew we could see him now	Мен аны азыр көрө аларыбызды билчүмүн
There seems to be no harm in seeing it	Аны көргөнүңдө эч кандай зыян жок окшойт
I didn't understand a word	Мен бир сөздү түшүнгөн жокмун
Most of them have the right voice	Алардын көбү үнү туура
I took a deep breath	Мен терең дем алдым
A lump formed in my throat	Тамагымда катуу түйүн пайда болду
I have no word to do this today	Мен бүгүн муну кыла турган сөзүм жок
I closed the door and locked it	Мен эшикти жаап, бекиттим
Many creatures hide their true faces	Көптөгөн жандыктар чыныгы жүзүн жашырышат
One or two nodded	Бир-эки баш ийкеди
Feeling different than before	Мурдагыдан башкача сезим
I need this week	Мага ушул жума керек
Every part of his body is covered	Денесинин ар бир жери капталган
He was ordered to take a random drug test	Ага туш келди наркотикалык тестирлөөгө тапшырууга буйрук берилген
I should have panicked	Мен дүрбөлөңгө түшүп калышым керек эле
I could not remember why	Эмнеге экенин эстей албадым
I have to do something this time	Мен бул жолу бир нерсе кылышым керек
I want to be together now	Мен азыр чогуу болушубузду каалайм
I did not refuse your care	Мен сенин камкордугуңдан баш тарткан жокмун
I want to be good at something	Мен бир нерсеге жакшы болгум келет
I smiled, but he couldn’t see	Мен жылмайдым, бирок ал көрө алган жок
I was like that in a way	Мен бир жагынан ошондой элем
When I arrived, I was relieved	Келгенде жеңилдеп калдым
I'm in a hurry on the phone	Телефонго шашам
Then I worked as a doctor	Андан кийин дарыгер болуп иштедим
I know no advice will affect you in any way	Мен билем, эч кандай кеңеш сизге эч кандай таасир этпейт
I served my purpose and completed my mission	Мен өз максатыма кызмат кылып, миссиямды аяктадым
I won't talk to him	Мен аны менен сүйлөшпөйм да
He shook his head a couple of times	Бир-эки башын чайкады
The second suspect fled	Экинчи шектүү качып кеткен
I learned to be happy	Өзүм менен бактылуу болууну үйрөндүм
I didn't even know he was dead	Мен анын өлгөнүн да билген эмесмин
I left my territory again	Мен дагы өз аймагымдан чыгып кеттим
I shouldn't have said that	Мен антип айтпашым керек болчу
I couldn't say anything to him anyway	Мен баары бир ага эч нерсе айта албадым
I think you made the right choice	Туура тандоо кылдыңыз деп ойлойм
I haven't waited for you for a few more days	Мен сени дагы бир нече күн күткөн эмесмин
I know you would do better	Билем, сен жакшыраак кылмаксың
I have friends to protect me	Мени коргой турган досторум бар
I was straightening it	Мен аны түздөп жаттым
I will return home feeling amazing	Мен кайра үйгө укмуштуудай сезимде кайтам
I'm looking for something similar in a woman	Мен аялдан да ушундай нерсени издейм
I did almost the same myself	Мен өзүм да дээрлик ушундай кылдым
I like going back and forth	Мен кайра-кайра барганды жакшы көрөм
I hugged him	Мен аны кучагыма тарттым
I was very impressed with him	Мен ага абдан таасирлендим
I can even help you	Ал тургай, мен сага жардам беришим мүмкүн
I really enjoyed our meeting	Мага жолугушуубуз абдан жакты
I am proud to be a Christian	Мен алардын жолун жолдогонума сыймыктанам
The nurse found him a few hours later	Аны медайым бир нече сааттан кийин таап алган
Large terrace with amazing views	Укмуштуудай көрүнүшү бар чоң терраса
I took all the technology classes	Технология боюнча баардык сабактарды окуп жаттым
I wanted it inside me	Мен аны ичимде кааладым
Looks like I can't think of anything else	Башка эч нерсе жөнүндө ойлоно албайм окшойт
I thought of you a lot	Сени көп ойлочумун
Man wants to believe that he is	Адам өзүнүн ушундай экенине ишенгиси келет
I lost my mom last month	Мен өткөн айда апамдан айрылдым
I went downstairs and found out that the phone	Мен ылдый түшүп, телефон экенин билдим
The writer must write with justice between you	Жазуучу ортоңордо адилеттүүлүк менен жазышы керек
I can reflect on the world summit	Мен дүйнөлүк саммитти чагылдыра алам
I wanted to save it	Мен аны сактап калгым келди
I've been training before	Мен буга чейин машыкчумун
He had a silver ring on his nose	Анын мурдуна күмүш шакек сайылган
I check my weapons and decide on security	Мен куралымды текшерип, коопсуздукту чечем
I need something stolen	Мага уурдалган нерсе керек
I wondered if they were drunk	Алар мас болуп калганбы деп ойлодум
I didn't know what to do or how to react	Эмне кыларымды, кандай реакция кылышымды билбей калдым
I didn't want to recommend it to you	Мен сага сунуш кылгым келген эмес
Shout of war, prayer	Согуш кыйкырыгы, тиленүү
I will write about it	Мен ал жөнүндө жазам
There was a moment of silence	Бир саам унчукпай өттү
I heard a knock on my door	Эшигимдин тыкылдаганын уктум
Packaged breakfast is served	Таңгакталган эртең мененки тамак берилет
I want to play basketball	Мен баскетбол ойногум келет
The dream he believes in is a reality	Ал ишене турган түш - бул чындык
I didn't want anyone to find me easily	Мени эч ким оңой менен табышын каалаган жокмун
I had to do the same	Мен да ушундай кылууга аргасыз болдум
I didn't have time to turn around	Айланууга убактым болгон жок
I felt very strange about it and approached them	Мен муну абдан кызыктай сезип, аларга жакындадым
I think normal conversation does that	Менимче, кадимки сүйлөшүү муну кылат
I haven't even passed the test to confirm it	Аны тастыктоо үчүн тесттен да өтө элекмин
I really want him to win, but he doesn’t	Мен анын жеңишин абдан каалайм, бирок ал жок
I wonder if he is still buried	Кызык, ал дагы эле көмүлгөнбү
I have eight empty cities with food	Менде тамак-ашы бар сегиз бош шаар бар
I have known him for over a month	Мен аны бир айдан ашык убакыттан бери тааныдым
I stepped back toward the balcony doors	Мен балкондун эшиктерин көздөй артка чегиндим
At first I listened politely, then with real interest	Башында сылыктыктан, кийин чындап кызыгуу менен уккам
I do not want to harm your career	Сиздин карьераңызга зыян келтиргим келбейт
I need ice	Мен муз алышым керек
I love how it is	Мен анын кандай экенин жакшы көрүп турам
I could feel and touch them	Мен аларды сезип, тийип жаттым
Vincent was rushed to the hospital shortly after	Vincent бир аздан кийин ооруканага жеткирилет
I'm not trying to interest you	Мен сага кызыктайын деген эмесмин
I have given you only the main part of the philosophy	Мен сизге философиянын негизги бөлүгүн гана бердим
I still feel them here	Мен аларды ушул жерде дагы эле сезип жатам
I had to play time	Мен убакыт ойноого туура келди
When I looked back, I saw that it was closed	Мен артка карасам, анын жабылып калганын көрдүм
I was close to him	Мен ага аз калдым
I don’t think about anything other than my future writing career	Мен келечектеги жазуучулук карьерамдан башка эч нерсе жөнүндө ойлонбойм
I wondered if her whole family was so happy	Анын үй-бүлөсүнүн баары ушундай шайырбы деп ойлоп калдым
Sent to investigate Homer	Гомерди иликтөө үчүн жиберилет
A small dark person appears on the screen	Экранда кичинекей караңгы адам пайда болот
I'll give you a few minutes	Мен сага бир нече мүнөт убакыт берем
I learned that they often come at God's command	Мен алар көп жолу Кудайдын буйругу менен келерин билдим
Looks like the book has become my child	Китеп менин балам болуп калды окшойт
I jumped up and went out to meet him	Мен ордумдан ыргып туруп, аны тосуп чыктым
I told him about his powers, his training, and everything	Мен ага ыйгарым укуктары, машыгуулары жана бардыгы жөнүндө айттым
You need it to live	Жашоо үчүн ал керек
I keep thinking about something else	Мен башка нерсе жөнүндө ойлоно берем
I haven’t seen it come literally	Мен түзмө-түз келе жатканын көргөн эмесмин
I just smiled and waved at them	Мен жөн гана жылмайып, аларга кол булгаладым
Sometimes I went out that way	Мен кээде ушундай жол менен чыгып кетчүмүн
He barely escaped being killed several times	Ал бир нече жолу өлтүрүлгөндөн араң кутулган
I couldn't stop it	Мен аны токтото албай койдум
I think it was just to shut my mouth	Менимче, бул жөн гана менин оозумду жабуу үчүн болду
I had to take a break from all this	Мага мунун баарынан тыныгуу керек болчу
I didn't wait for you until tomorrow night	Мен сени эртең кечке чейин күткөн эмесмин
After a while he raised his head	Бир топ убакыттан кийин ал башын көтөрдү
I could see the mountain behind us	Артыбыздагы тоону көрүп турдум
I wondered why the house was so full	Эмне үчүн үй мынчалык толуп калганына таң калдым
I was not in touch with him	Мен аны менен байланышта болгон эмесмин
Looks like I've put you in a lot of places	Мен сени бир топ жерге койдум окшойт
The back door is also closed	Арткы эшик да жабык
I stopped and looked up at the sky	Мен токтоп, асманды карадым
I haven't used it in about a year	Мен аны бир жылдай колдонбогом
I met his eyes with my determination	Мен анын көздөрүн өзүмдүн чечкиндүү көз карашым менен тосуп алдым
Please write to me	Мага да жазып коюуңузду суранам
I knew nothing better	Мен жакшыраак эч нерсе билген эмес
I spoke calmly, sweetly and softly	Мен токтоо, таттуу жана жумшак сүйлөдүм
I wanted to feel something	Мен бир нерсени сезгим келди
I will not share this with anyone	Мен муну эч ким менен бөлүшпөйм
I was sure it was someone else	Мен ишенчүмүн, бул башка бирөө болгон
Tell me, I deserve the truth	Мен чындыкка татыктуумун, айтчы
I want to see your face again	Мен сенин жүзүңдү кайра көргүм келди
I needed an answer to that question	Мага ошол эле суроого жооп керек болчу
I have a large pile of dishes to wash	Менин жууй турган чоң үйүлгөн идиштерим бар
I go to bathe and pray	Мен барып жуунуп, намазымды окуйм
It was a very spiritual performance	Бул абдан руханий спектакль болду
I still feel it	Мен аны азыр да сезип турам
I want to know if he is eating or sleeping	Тамактанып жатабы, уктап жатабы билгим келет
I think this is just his way	Менимче, бул жөн эле анын жолу
The film was a critical success	Тасма критикалык ийгиликке ээ болду
The song has become a classic	Ыр классикага айланган
I must be amazed at her beauty	Мен анын сулуулугуна таң калышым керек
I know people wear it on their buttocks	Мен билем, адамдар аны жамбашка да кийишет
I passed the test and passed the rest	Тесттен өтүп, калганын кайра тапшырдым
I mean, he waited so long	Айтайын дегеним, ал киши ушунча күттү
I was in it, and we were one	Мен анын ичинде болчумун, экөөбүз бир болчубуз
I will learn Japanese soon	Мен жакында япон тилин үйрөнөм
This is the operation of our ships	Биздин кораблдерибиздин журушу мына ушундай операция
I was walking through the grass	Мен чөптүү жерлерди аралап жүрдүм
I click on the email	Мен электрондук почтаны басам
I nodded to each one because we had already met	Мен ар бирине башымды ийкедим, анткени биз буга чейин таанышканбыз
I was pleased to remain ignorant	Мен сабатсыз бойдон калууга ыраазы болдум
The stewardess offered him a glass of champagne	Стюардесса ага бир стакан шампан сунуштады
I advocated gradual change	Мен акырындык менен өзгөрүүнү жактачумун
I think he will be a good addition to the team	Ал командага жакшы кошумча болот деп ойлойм
I see what is happening to me	Мага эмне болуп жатканын көрүп турам
I had to be stronger than that	Мен андан күчтүү болушум керек болчу
God bless the gays	Кудай сактасын гейлерге
I smiled at him, apple pie, apple juice	Мен ага жылмайдым, алма пирог, алма ширеси
I was addicted to this last agent	Мен ушул акыркы агентке көз каранды болчумун
I had this helicopter cake	Менде бул вертолет торт бар болчу
I feel very limited	Мен абдан чектелген сезип жатам
I press for a few minutes	Мен бир нече мүнөт басамын
I'm going to put things in order	Мен нерселерди иретке келтирүүгө барам
I called a taxi a few blocks later	Мен бир нече кварталдан кийин такси чакырдым
I leaned over to kiss her	Мен аны өбүш үчүн эңкейдим
I know that’s a lot more	Мен мунун дагы көп экенин билем
This is commonly known as an employer mandate	Бул, адатта, иш берүүчү мандаты катары белгилүү
I know the way, so this shouldn’t be a problem	Мен жолду билем, ошондуктан бул көйгөй болбошу керек
In many schools the danger is great	Көптөгөн мектептерде чоң коркунуч
I never missed his races	Мен анын жарыштарын эч качан калтырган эмесмин
I wondered why they were hanging there	Эмнеге ошол жерде илип кетишет экен деп ойлонуп калдым
I tried to ignore how pleasant instant communication is	Мен көз ирмемдик байланыш канчалык жагымдуу экенин көрмөксөнгө салууга аракет кылдым
I felt shock and sadness	Мен шок жана кайгыны сездим
If something happened to him, I would never forgive myself	Эгер ага бир нерсе болуп кетсе, өзүмдү эч качан кечирбейт элем
I think he does his job very well	Менимче, ал өз ишин абдан жакшы аткарат
I stepped back and felt the tree behind me	Мен артка чегиндим да, артымдагы даракты сездим
He seemed to be looking at me even now	Ал азыр да мени карап тургандай сезилди
I brought him from death	Мен аны өлүмдөн алып келдим
They selected interview questions from the list provided	Алар берилген тизмеден интервью суроолорун тандап алышкан
After a while he came to the door of my car	Бир аздан кийин ал менин машинамдын эшигине келди
I always told your uncle	Мен байкеңе ар дайым айттым
A minute later he dropped the pillow and blanket	Бир мүнөттөн кийин ал жаздык менен жууркан таштады
I only want it, but I can’t get it	Мен бир гана каалайм, бирок аны ала албайм
I am surprisingly comfortable now	Мен азыр таң калыштуу түрдө ыңгайлуумун
I usually need to add a little more milk	Мен, адатта, бир аз көбүрөөк сүт кошуу керек
I slowly got to my feet and looked around	Мен акырын бутума туруп, айланамды карадым
I closed my eyes and concentrated	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү топтодум
I want to do a little good in the world	Мен дүйнөдө бир аз жакшылык кылгым келет
I want others to be blessed through me	Башкалардын мен аркылуу батасын алышын каалайм
I have known you both since you were born	Мен экөөңөрдү мурунку төрөлгөнүңөрдөн бери билем
I can't risk an infection	Мен инфекцияны тобокелге сала албайм
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I'll be fine myself	Мен өзүм жакшы болом
I have to keep my sanity	Мен акыл-эсимди кармашым керек
I heard your argument	Сиздин аргументиңизди уктум
I heard you were at home	Үйдө экениңди уктум
The voices of the actors were also recorded	Актерлордун үнү да жазылган
I love all the wonderful things you give me	Мен сиз берген бардык сонун нерселерди жакшы көрөм
I can’t imagine why anyone would	Эмне үчүн кимдир бирөө болмок элестете албайм
I have some names on my computer	Менин компьютеримде кээ бир ысымдар бар
The man in bed	Төшөктө жаткан киши
I need to know that you are safe and alive	Мен сенин коопсуз жана тирүү экениңди билишим керек
I mean, we were going	Айтайын дегеним, бара жатканбыз
But I would definitely not travel for it	Бирок, мен албетте, ал үчүн сапарга чыкмак эмесмин
Most of the skin and flesh were missing	Теринин жана этинин чоң бөлүгү жок болчу
I put an end to that hunger	Мен ошол ачкачылыкты жок кылдым
I just tried and this post was returned	Мен жөн гана аракет кылдым, бул билдирүү кайтарылды
I forget that here	Бул жерде экенин унутам
I opened my car windows to breathe the sea air	Деңиз абасын дем алыш үчүн унаамдын терезелерин ачтым
A second later he looked at me again	Бир секунддан кийин ал мени кайра карады
I am not religious in any way	Мен эч кандай түрдө динчил эмесмин
I always doubted my father	Мен дайыма атасынан шектенчү элем
I had to pass it for them	Мен алар үчүн аны өтүшүм керек болчу
I became an expert on it	Мен ал боюнча адис болуп калдым
I pass the books to my sister and mother	Мен эжеме жана апама китептерди өткөрүп берем
I am also interested in the evaluation part	Мен ошондой эле баалоо бөлүгүнө кызыгам
I haven't read a newspaper in months	Мен гезит окубай айлап жүрөм
I admired its simplicity	Мен мунун жөнөкөйлүгүнө суктанчумун
I like saving money	Мен акчаны үнөмдөгөндү жакшы көрөм
I can answer a few questions	Мен бир нече суроолорго жооп бере алам
Weather data are given in the table below	Аба ырайынын маалыматтары төмөнкү таблицада келтирилген
I started a few hours ago	Мен бир нече саат мурун баштадым
I don't know how to run it	Мен аны кантип иштетүүнү билбейм
I'll take it off right away	Мен аны дароо алып салам
I just hope you still love me	Мен жөн гана сен мени дагы деле сүйөсүң деп үмүттөнөм
I don't understand why you love her so much	Эмне үчүн аны мынчалык жакшы көргөнүңдү түшүнгөн эмесмин
I know what he wants to do	Мен анын эмне кылгысы келерин билем
I talked to the taxi driver	Мен таксист менен сүйлөштүм
I think every kid should have one	Менин оюмча ар бир бала болушу керек
I really don't agree with that	Мен буга чындап макул эмесмин
I have to pay, the bill is big	Мен төлөшүм керек, эсеп чоң
I went back there	Мен сол жакка кайттым
He dropped some big games	Кээ бир чоң оюндарды таштады
I’ve been on this a lot	Мен бул боюнча көп жүрдүм
I promise to always put your needs above me	Мен сиздин муктаждыктарыңызды ар дайым менден жогору коюуга убада берем
I only remember one person's face	Мен бир гана адамдын жүзүн эстейм
I went into the computer a bit	Мен бир аз компьютерге кирдим
I felt a little stronger almost immediately	Мен дээрлик дароо эле бир аз күчтүү сезилди
I need to introduce my ladies	Мен айымдарымды тааныштырышым керек
I approached the desk and smiled	Мен партага жакындап жылмайып койдум
I wouldn't choose you as a murderer	Мен сени киши өлтүргүч деп тандабайт элем
I cut out a cigarette and put it in the barn	Тамекини кесип алып сарайга салдым
I looked forward to a quiet night	Тынч түндү чыдамсыздык менен күттүм
Slightly outdated though	Бир аз эскирген бирок
You may be required to check the post's offer	Посттун сунушун текшерүү талап кылынышы мүмкүн
I thought it would be a good way to get to know you	Мен сизди билүүнүн жакшы жолу болот деп ойлогом
Players can encode their own features into the game	Оюнчулар оюнга өздөрүнүн өзгөчөлүктөрүн коддой алышат
I doubted it could happen	Болушу мүмкүн деп шектендим
I was insulted and spit on	Мени кордоп, түкүрүштү
I loved playing and listening to it	Мен аны ойногонду да, укканды да жакшы көрчүмүн
He had to hire someone to clean up the place	Ал жерди тазалоо үчүн бирөөнү жалдаш керек болчу
I forgot to introduce you two	Экөөңөрдү тааныштырууну унутуп калдым
I was very grateful for their services	Мен алардын кызматтарынан абдан ыраазы болдум
I couldn't find anyone	Мен эч кимди таба албадым
Stanley goes home immediately	Стэнли дароо үйүнө кетет
I'm not trying to scare you	Мен сени коркутайын деген эмесмин
The western part was built c	батыш бөлүгү курулган в
I sincerely hope this was the last one	Мен чын жүрөктөн бул акыркы болгон деп үмүттөнөм
I quit my job and came here	Мен дагы жумушумду таштап, бул жакка келдим
That's what I saw	Мына ушундай болоорун көрдүм
I'm walking, my feet are walking down the street	Мен басып баратам, бутум көчөдө баратат
The problem was communication	Көйгөй байланышта болгон
Arthur thought differently and accepted	Артур башкача ойлоду жана кабыл алды
I feel that you are special	Сенин өзгөчө экениңди сезем
I can't remember another person's name	Башка кишинин атын эстей албайм
I later felt guilty	Менде кийин күнөөлүү сезим пайда болду
I forgot his name, but he was crazy about it	Мен анын атын унутуп калдым, бирок ал ага жинди болчу
I loved it all when I was a dramatic teenager	Мен аны бардык драмалык өспүрүм кезим менен жакшы көрчүмүн
I enjoyed every delicious second of my new favorite ritual	Жаңы сүйүктүү ырымдын ар бир даамдуу секундунан ырахат алдым
A sheet of paper flew to him	Ага бир барак кагаз учуп келди
I will never cross that threshold	Мен ал босогодон эч качан өтө албайм
I did not feel guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезген жокмун
A baby hanging under his belly quickly collapses	Анын курсагынын астында асылып турган жаш бала бат эле кулайт
I could always trust him	Мен ага ар дайым ишене алмакмын
I would carry it inside me	Мен аны ичимде алып жүрмөкмүн
I always have to tell the truth	Мен ар дайым чындыкты айтышым керек
I pulled out as much fruit as I could	Колума жеткен жемиштерди жулуп алдым
I can pay you every week	Мен сага жума сайын төлөй алам
I would run for them forever	Мен алар үчүн түбөлүк чуркамакмын
I wanted to make them a unit	Мен аларды бир бирдик кылгым келди
When I look, I can see nothing but shadows	Карасам, көлөкөдөн башка эч нерсе көрө албайм
I want to say that there is no secret in all this	Айтайын дегеним, мунун баарында эч кандай сыр жок
I already know the name of my studio	Мен студиямдын атын мурунтан эле билем
He leaves after partially finding the corpse	Ал жарым-жартылай өлүктү тапкандан кийин таштайт
I can't believe the people we've gathered	Биз чогулткан элге ишене албай турам
I came from a broken family, and I got divorced	Мен бузулган үй-бүлөдөн чыктым, ажырашып кеттим
But I was still excited to be one	Бирок мен дагы эле бирине болгонум үчүн толкундандым
When you hear that you are hurt, you may stop dancing	Жабыркаганыңды угуп, кайра бийлебей калышың мүмкүн
I can't remember it happening so fast	Ушунчалык тез болгонун эстей албайм
Road or canal for water	Суу үчүн жол же канал
I felt stronger every day, but the therapy was brutal	Мен күн сайын күчтүү сезип, бирок терапия ырайымсыз болду
I have been working consistently	Мен ырааттуу иштеп келем
I liked it from start to finish	Мен башынан аягына чейин жакты
I asked him what he would eat	Мен анын эмне жей турганын сурадым
I don't know why you're following him	Эмнеге анын артынан ээрчип жүргөнүңдү билбейм
I need to be in the hospital	Мен ооруканада болушум керек
I didn't give him time to breathe	Мен ага дем алууга убакыт берген жокмун
I can't miss any calls today	Мен бүгүн эч кандай чалууларды өткөрүп жибере албайм
I did not see his face	Мен анын жүзүн көргөн жокмун
I understood where they were talking	Сүйлөшүүнү кайда алып барышканын түшүндүм
There was no work for more than a year	Бир жылдан ашык жумуш жок болчу
I put my head down for a few minutes	Мен башымды бир нече мүнөткө койдум
I could not leave you	Мен сени таштап кете албадым
I hope he does a good job	Ал жакшы иш кылат деп ишенем
I let go of his hand	Мен анын колун бошоттум
Everything here is free	Бул жерде жалгыз баары бекер
I shouldn't have written this stupid letter	Мен бул келесоо катты жазбашым керек болчу
I am very grateful for your post	Мен сиздин постуңузга абдан ыраазымын
I'm tired of myself	Мен өзүмдөн чарчадым
I'll send a reporter right away	Мен дароо кабарчы жиберем
Critical perceptions were largely mixed	Критикалык кабыл алуу негизинен аралаш болду
I have all the costumes you could think of	Менде сиз ойлогон бардык костюмдар бар
I told her not to worry, enjoy it	Мен ага кабатыр болбо, ырахат ал деп айттым
I know the end from the beginning	Аягын башынан билем
I stepped into the room	Мен бөлмөгө кадам таштадым
Just put the lamb	Козу жөн эле кой
I will send this article to him	Мен бул макаланы ага жиберем
I think the police called	Милиция чакырды го дейм
I doubt it will change to another structure	Мен анын башка түзүлүшкө өзгөрөөрүнөн күмөнүм бар
I stared at the clock	Мен саатты тиктеп калдым
To know in advance what is needed	Эмне керек болгонун алдын ала билүү үчүн
I didn’t want to convince him	Мен аны ынандыргысы келген жок
I understand their reasons	Мен алардын себептерин түшүнөм
I leaned over and whispered in his face	Мен эңкейип анын жүзүнө шыбырадым
They should not be considered real artists	Аларды чыныгы сүрөтчүлөр деп эсептеш керек эмес
I immediately put on my linen jacket	Мен ошол замат зыгыр буласынан токулган курткамды кийдим
I started asking a little	Мен аз жерден суранып баштадым
I had to get somewhere and get a job	Мен бир жерге орношуп, жумушка орношушум керек болчу
I’ve never understood how this has always been the case	Мен эч качан түшүнгөн эмесмин, кандайча дайыма ушундай болуп калды
I almost set fire to his house	Мен анын үйүн өрттөп жибере жаздадым
I never needed a honey dress	Мага эч качан бал көйнөктүн кереги жок болчу
I closed my eyes	Мен көзүмдү жумуп койдум
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
I look at something and imagine it elsewhere	Мен бир нерсени карап, аны башка жерде элестетем
I heard you ordered a taxi	Такси заказ кылганыңызды уктум
I didn't have time for anything	Эч нерсеге убактым жок болчу
I hate him for that comment	Мен аны ошол комментарийи үчүн жек көрөм
I don't know what happened in the beginning	Анын башында эмне болгонун билбейм
I can't stand it	Мен ага каршы тура албайм
A man stared at us	Бир киши экөөбүздү тиктеп туруп калды
I used to keep in touch every day	Мурда күндө байланышып турчумун
I became even angrier	Мен ого бетер кыжырдандым
But I knew what he meant	Бирок анын эмнени айткысы келгенин билдим
University education leads to success	Университеттик билим ийгиликке алып барат
If you ask me, he is a really good person	Менден сурасаңыз, чынында эле жакшы адам
The best dress	Эң мыкты көйнөк
I know they all hate me	Билем, алардын баары мени жек көрүшөт
There must be a new adventure waiting	Ал жерде жаңы укмуштуу окуя күтүп турса керек
I wanted to draw my dagger against him	Мен ага каршы канжарымды сууруп алгым келди
I can't lose you either	Мен да сени жоготуп алалбайм
I really appreciated the gesture	Мен жаңсоону чындап бааладым
I wiped the edge of the blanket and got out of bed	Мен жабууну бир четине сүртүп, төшөктөн турдум
You know, I'm the worst person of my kind	Билесиңби, мен өзүмдүн түрүмдүн арасында абдан жаман адаммын
I just came to him	Мен ага жөн эле келдим
I saw them, you know	Мен аларды көрдүм, билесиң
I took a shower and went into my room	Мен душка түшүп, бөлмөмө кирдим
I came here to hire people with construction experience	Мен бул жерде курулуш тажрыйбасы бар адамдарды жумушка алуу үчүн келдим
I was not upset	Анын келгенине капа болгон жокмун
I smiled and asked his name	Мен жылмайып, анын атын сурадым
I don't remember the last time he cooked breakfast for me	Акыркы жолу мага эртең мененки тамак бышырып бергени эсимде жок
I didn't care about his money	Мен анын акчасына маани берген эмесмин
I am proud that he wants to serve me	Ал мага кызмат кылууну каалаганына сыймыктанам
I couldn't remember anything	Мен эч нерсени эстей албадым
I moved to the other side	Мен башка тарапка жылдым
I never saw him sitting at a table	Мен аны эч качан столдо отурганда көргөн эмесмин
I smiled at him	Мен ага жылмайып карадым
I have a feeling that will change	Менде өзгөрө турган сезим бар
I need to have some basic understanding	Мен кээ бир негизги түшүнүк жок болушу керек
I thought this was a very simple and typical ad	Мен бул абдан жөнөкөй жана типтүү жарнама деп ойлогом
I could see that anxiety in his eyes	Мен анын көзүнөн ошол тынчсызданууну байкадым
I tried hard not to pay attention to him	Мен ага көңүл бурбоо үчүн катуу аракет кылдым
I can run three miles	Мен үч миль чуркай алам
I want to tell you the same	Мен сага да ошону айткым келди
The rest of the day I felt better	Калган күнү өзүмдү жакшы сездим
I need to gather myself	Мен өзүмдү чогултушум керек
I'll take out the trash and the beer bottles	Таштандыларды жана пиво бөтөлкөлөрүн алып чыгам
I stop at the bridges and watch the water flow down	Көпүрөлөрдүн үстүнө токтоп, ылдыйда аккан суунун агымын карап турам
I will lead you through new and complex training	Мен сени жаңы жана татаал окутуу аркылуу алып барам
I saw the war behind his eyes	Мен анын көзүнүн артындагы согушту көрдүм
I have to start towards the rest of my life	Калган жашоого карай башташым керек
I heard all the destruction	Мен кыйроонун баарын уктум
I have not regretted or changed	Мен өкүнүп, өзгөргөн жокмун
There is no need to discuss this principle further	Бул принципти мындан ары талкуулоонун кереги жок
I gave it to the nurse's supervisor	Мен аны медайымдын жетекчисине бердим
Any message	Кандайдыр бир билдирүү
I knew I missed him so much	Аны абдан сагынганын билдим
I know this by looking at it	Мен муну карап туруп билем
I stood next to him	Мен анын жанына турдум
I am coming to you, rejoicing and relieved to meet you	Сага бара жатам, кубанып, тосуп алганыма жеңилдеп
I saw where they went	Мен алардын кайда кеткенин көрдүм
I'm not trying to bother you	Мен сенин тынчыңды алайын деген эмесмин
I’ll throw another hit later	Мен кийинчерээк дагы бир уруп ыргытам
I did everything myself	Мен да баарын өзүм жасадым
I can't call him back to me	Мен аны кайра өзүмө чакыра албайм
Crops and orchards were also damaged	Эгиндер жана жемиш бактары да зыянга учураган
I hid them under the dagger	Мен аларды канжардын астына катып койдум
I never thought about boiling chicken breast	Эч качан тооктун төшүн кайнатуу жөнүндө ойлогон эмесмин
I was amazed at how well he knew	Мен анын канчалык деңгээлде биле турганына таң калдым
I just announced a project for a leading developer	Мен жаңы эле алдыңкы иштеп чыгуучу үчүн долбоорду жарыяладым
I carried them all	Мен алардын баарын көтөрүп жүрдүм
I have not broken any law	Мен эч кандай мыйзам бузган жокмун
I promise I'll keep you down	Мен сени мындан ары да түшүрөм деп убада берем
I have not killed anyone	Мен бир дагы адамды өлтүргөн эмесмин
I was able to take another breath	Мен дагы бир дем ала алдым
I'll evaluate you and leave	Мен сага баа берем да, ошол жерден кетем
I just can’t put all the pieces together	Мен жөн гана бардык бөлүктөрүн бириктире албайм
I only need a dress to sit at home	Мага үйдө отурган үчүн гана көйнөк керек
I felt his face on my bare shoulders	Анын жүзүн жылаңач далыма басып турганын сездим
I held her tight and breathed in her familiar scent	Мен аны бекем кармап, анын тааныш жытына дем алдым
Most of the time I would slander them again	Көбүнчө мен аларды кайра жамандайт элем
I told him what had happened	Мен ага эмне болгонун айттым
I turn my nose anyway	Мен баары бир мурдумду бурам
Next time, I would stay away from them	Кийинки жолу алардан алыс болмокмун
I love their writing style	Мен алардын жазуу стилин жакшы көрөм
Medium and strong brown	Орто жана күчтүү күрөң
I waited for the next words	Кийинки сөздөрдү күттүм
I have to be different in a way	Мен бир жагынан башкача болушум керек
The supernatural world	Табияттан тышкаркы дүйнө
I want you to sit in the back seat	Мен сенин арткы орундукка жатышыңды каалайм
Thousands came out	Миңдеген киши чыкты
I didn't like him	Мага ал киши жакпады
The exact cause of death was not immediately known	Өлүмдүн конкреттүү себеби дароо айтылган жок
I love this woman so much	Мен бул аялды абдан жакшы көрөм
I did not want to lie	Калп айта бергим келген жок
The short steel stairs fell into darkness	Кыска болот тепкич караңгылыкка түштү
I saw him, but he did not see me	Мен аны көрдүм, бирок ал мени көргөн жок
I touched his right number and then his left number	Мен анын оң санын, анан сол санын тийгиздим
After a little soap and pity, I felt less unhappy	Бир аз самын жана боор ооругандан кийин өзүмдү азыраак бактысыз сездим
I put my head back and closed my eyes	Башымды артка салып, көзүмдү жумдум
The new girl stopped around the billiard table	Жаңы кыз бильярд үстөлүн тегеретип, токтоп калды
I said he was competing with others	Башкалар менен мелдешкенин айттым
I could smell her attraction	Мен анын тартылуу жытын сездим
I am only twenty years old	Мен жыйырма гана жаштамын
I found many interesting names for it	Мен ал үчүн көптөгөн кызыктуу ысымдарды таптым
I paid for it with blood	Мен муну кан менен төлөдүм
I wonder if they remember me	Алар мени эстейби деп ойлойм
I wipe away the tears of anger	Ачууланып көзүмдөгү жашты аарчыйм
Completely black and has no social status	Толугу менен кара жана эч кандай коомдук статусу жок
I was very happy to see his character in court	Сотто анын мүнөзүнө күбө болгонум мени абдан кубандырды
I pack up and head back to the village	Мен буюмдарымды чогултуп, кайра айылга жөнөйм
I didn't know he felt that way	Мен анын мындай сезимде экенин билген эмесмин
I stared at the phone like crazy	Мен жинди адамдай телефонду тиктеп калдым
I was sure he had left a lot	Мен анын көптү таштап кеткенине ишенчүмүн
I thought it would take more time to organize	Аны уюштурууга көбүрөөк убакыт керек деп ойлодум
I kept my hammer in my waist	Балкамды белимде сактадым
I have to run home first and change	Мен адегенде үйгө чуркап барып, өзгөрүшүм керек
There is no wealth or blessing like meditation	Медитацияга окшош байлык же бата табылбайт
I saw that his face suddenly turned red	Мен анын бети бир заматта кызарып турганын көрдүм
I was really burned	Мен чындап күйүп кеттим
I was cursed with this love	Мен бул сүйүү менен каргышка калдым
I know you've been in a bad mood lately	Билем, акыркы убакта маанайың начар
I wonder if something is happening behind the scenes	Көшөгө артында бир нерсе болуп жаткан жокпу деп ойлойм
When he shakes his head, he returns it to the truth	Башын чайкаганда аны чындыкка кайтарат
I stretch out my hand and slowly approach him	Колумду жайып акырын ага жакындайм
I don't think you said that anyway	Менимче, сен баары бир муну айткан жоксуң
I thought I saw him coming	Мен анын келе жатканын көрдү деп ойлогом
I didn't believe a word he said	Мен анын бир сөзүнө ишенген жокмун
I just want him to kiss me	Болгону мени өпүшүн каалайм
I like a man who is older, smarter, stronger, more confident	Мага эркектин улуураак, акылдуу, күчтүү, өзүнө ишенгени жагат
I asked him where he got it	Мен андан аны кайдан алганын сурадым
The balloon knocked him off his feet	Аба шары аны бутунан кулатып жиберди
I can't carry things	Мен нерселерди көтөрө албайм
I didn't feel threatened, but this is not my normal appearance	Коркунучту сезген жокмун, бирок бул менин кадимки көрүнүшүм эмес
I'm ashamed to write such things	Мындай нерселерди жазгандан уялам
I feel that his life was hard	Мен анын жашоосу оор болгонун сезем
The queen is not afraid of failure	Ханыша ийгиликсиз болуудан коркпойт
V already knew what he was thinking	V анын эмнени ойлоп жатканын мурда эле билчу
I didn't drink first	Мен биринчи ичкен эмесмин
I can just go to the beach	Мен жөн эле пляжга барсам болот
I'll get there early, I'm at the mill	Мен ал жакка эрте жетем, тегирмендемин
I can even smell some flowers	Кээ бир гүлдөрдүн жытын да сезем
A tight knot formed inside me	Ичимде катуу түйүн пайда болду
I walked to the door	Мен эшикти көздөй бастым
The reasons for the health risks were not disclosed	Ден соолук коркунучунун себептери айтылган эмес
I read it carefully from beginning to end	Мен аны башынан аягына чейин кунт коюп окуп чыктым
I have high points and low points	Менде бийик учурлар болот, төмөн учурлар болот
I knew something bad was going to happen in the morning	Мен эртең менен жаман нерсе болорун билдим
I don’t know if you’ll ever understand	Сиз качандыр бир убакта түшүнөсүзбү билбейм
I needed some space	Мага бир аз орун керек эле
I went to the doctors	Врачтарга бардым
I actually have a problem	Чындыгында менде көйгөй бар
I couldn’t go deep enough	Мен жетиштүү ылдамдыкта тереңдей албадым
I understand the situation in his family	Мен анын үй-бүлөсүндөгү абалды түшүнөм
I was scared and didn't understand	Мен коркуп, түшүнбөй калдым
I returned to my menu	Мен өзүмдүн менюма кайтып келдим
Destructive earthquakes	Кыйратуучу жер титирөө
I picked it up and went back out the door	Мен аны алдым да, кайра эшикке чыктым
The rest were given	Калгандары берилди
I never wanted to do that	Мен эч качан андай кылгым келген эмес
I checked that he was asleep	Мен анын уктап жатканын текшердим
I have to go to a meeting now	Мен азыр жолугушууга барышым керек
The window on the ceiling opened	Шыптагы терезе ачылды
I finally threw it away with a copy of the file	Акыры мен аны файлынын көчүрмөсү менен ыргыттым
I will bite my lip	Мен эринимди тиштеп алам
Someone who has the opportunity to live again	Кайра жашоого мүмкүнчүлүк көргөн адам
A sore throat can be fatal within seconds	Кекиртегинен жараат секунданын ичинде өлүмгө алып келет
I decided not to call	Мен чалбайм деп чечтим
I think he has a right to feel confident	Менимче, анын өзүн ишенимдүү сезүүгө укугу бар
But there is nothing to do	Бирок кыла турган эч нерсе жок
I pour coffee and tea into the sink	Кофе менен чайды раковинага төгөм
I will not go back to the forest	Мен токойго кайра барбайм
I'll wait	Күтөт деп күтөм
I prayed that he would come with me	Ал мени менен барса экен деп тиледим
I would notice these fruits	Мен бул жемиштерди байкамакмын
The government is strong only with its people	Өкмөт өзүнүн калкы менен гана күчтүү
I have to stop and turn around completely	Мен токтоп, толугу менен айланып кетишим керек
I wouldn’t risk another failure	Мен дагы бир ийгиликсиздикти тобокелге салбайт элем
I really wanted it	Мен аны абдан кааладым
I read the horses and walked along the sidewalk	Аттарды окуп тротуарды кыдырып чыктым
So far, there is no reason to reject it	Азырынча андан баш тартууга эч кандай себеп жок
I've been feeling better lately	Акыркы убакта өзүмдү жакшы сезип калдым
I am rich in spirit, health and family	Мен рухка, ден-соолукка жана үй-бүлөгө баймын
I looked at your case	Мен сиздин ишиңизди карадым
I'm ready to hang up	Мен трубканы коюуга даяр болдум
I must have read it incorrectly	Мен аны туура эмес окусам керек
A long and difficult story	Узун жана татаал окуя
I can't wait to leave	Мен кетем деп чыдабайм
I followed him into the dining room	Мен анын артынан ашкана сыяктуу бөлмөгө бардым
It's a mission, but you've both proved yourself	Ушундай миссия, бирок экөөңөр тең өзүңөрдү далилдедиңер
I look down to check their condition	Алардын абалын текшерүү үчүн ылдый карайм
I know one thing for sure, though	Мен бир нерсени так билем, бирок
I haven't been in two years	Мен эки жылдан бери бара элекмин
The impossible character was a feature of the novel	Мүмкүн эмес каарман романдын өзгөчөлүгү болгон
I had that gift to bring hardship	Кыйынчылыктарды тартуу үчүн менде ошол белек бар болчу
I am always your servant, you are my life	Мен ар дайым сенин кулуңмун, сен менин жашоомсуң
I love you more than anything in the world	Мен сени бул дүйнөдөгү баарынан артык сүйөм
I would never see him again	Мен аны кайра эч качан көрмөк эмесмин
I want him back to normal	Мен анын кадимки абалына кайтып келишин каалайм
The church uses electricity during its ministry	Чиркөө кызмат учурунда электр органын колдонот
I pushed it into the hole	Мен аны тешикке түртүп салдым
After all, I was a black girl	Эмнеге дегенде мен капкара кыз болчумун
I didn't hear him ring	Мен анын шыңгырганын уккан жокмун
I can see things from another angle	Мен нерселерди башка жагынан көрө алам
I went to my door and listened	Эшигиме барып, уктум
I think this letter shows how important it is	Менимче, бул кат анын канчалык зарыл экенин көрсөтүп турат
Suddenly a great light shone there	Жана күтүлбөгөн жерден ошол жерде чоң жарык жарк этти
But I got something	Бирок мен бир нерсе алдым
I thought that all the children lived in basements	Балдардын баары жер астындагы бөлмөлөрдө жашашат деп ойлогом
Recognizing the clear liquid inside, I almost cried	Ичиндеги тунук суюктукту таанып, ыйлай жаздадым
That I love to read	Мен окуганды жакшы көрөм деп
I need to deliver something to the contact lady	Мен байланыш айымга бир нерсе жеткирүүм керек
I only follow what is revealed to me	Мен өзүмө вахий кылынган нерсени гана ээрчийм
I needed brain food in the worst way	Мага эң жаман жол менен мээ тамак керек болчу
I was a misunderstood person	Мен түшүнбөгөн адам болдум
I would never have chosen something so good	Мен эч качан мынчалык жакшы нерсени тандамак эмесмин
I did not ask questions	Мен суроолорду берген жокмун
I only care about real players in physical reality	Мен физикалык реалдуулукта чыныгы оюнчуларга гана кам көрөм
I laughed uncontrollably	Мен өзүмдү кармана албай күлдүм
I felt their heart ache	Мен алардын жүрөгү менен кошо сыздап жатканын сездим
I have nothing to hide from you	Менин сенден жашыра турган эч нерсем жок
I lived with them	Экөө менен жашачумун
I woke up, but I leaned in, afraid to speak	Мен ойгонуп, бирок сүйлөгөндөн коркконум менен ага ыктадым
I had to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек болчу
I thought that if you learned, you would be happier	Эгер үйрөнүп алсаң, бактылуураак болосуң деп ойлогом
I keep in touch with customers	Кардарлар менен байланышып турам
I will not mistake you	Мен сени жаңылбайм
I remember you from school	Мен сени мектеп кезинен эстейм
I saw it with trees, branches and leaves	Мен аны бак-дарактар, бутактар ​​жана жалбырактар ​​менен көрдүм
I think they use a different tactic	Менимче, алар башка тактиканы колдонушат
I ask questions and you answer them	Мен суроолорду берем, сен аларга жооп бересиң
I did it yesterday	Мен муну кечээ эле жасадым
This is called frequency analysis	Бул жыштык талдоо деп аталат
I think he added a little more weight	Менимче, ал дагы бир аз салмак кошуп алды
I see mine there in pink	Мен ал жерде меники кызгылт түстө көрүп жатам
I'm not afraid to be an icon	Мен сөлөкөт болуудан корккон эмесмин
I just wanted to see how she felt	Мен жөн гана анын кандай сезимде болгонун көргүм келди
I want to play in one	Мен биринде ойногум келет
I would write a warning	Мен эскертүү жазмакмын
I suddenly opened my eyes	Мен бирден көзүмдү ачтым
I was looking for something to write	Мен жазайын деп бир нерсе издеп жүрдүм
I would do anything for it	Мен ал үчүн баарын кылмакмын
I told him to throw ice cream	Мен ага балмуздак ташта деп айттым
I want to see my girlfriend and my family	Мен сүйлөшкөн кызым менен үй-бүлөмдү көргүм келет
I had to make another card with them	Мен алар менен дагы бир карта жасоого туура келди
I think you just said that	Менимче, сиз жөн эле айттыңыз
I have a few boards to use	Менде колдоно турган бир нече такталар бар
I wondered if he wanted me	Ал мени каалап жатабы деп да ойлодум
I slipped and closed my mouth	Мен тайгаланып оозумду жаптым
I love the idea of ​​creating a community through play	Мен оюн аркылуу коомчулукту түзүү идеясын жакшы көрөм
I emphasize that	Мен ошого басым жасайм
I do not know how it happened	Кантип болгонун билбейм
I am the same yesterday, today and forever	Мен кечээ, бүгүн жана түбөлүккө ошондоймун
I read and did laundry	Мен окуп, кир жууп жүрдүм
I really want this guy to agree to represent me	Мен бул жигиттин менин өкүлдүк кылууга макул болушун абдан каалайм
I hope they finally stop	Мен алар акыры токтойт деп үмүттөнөм
I will help our people to prosper	Мен элибиздин гүлдөшүнө жардам берем
He put one on us	Ал бизге бирөөсүн салды
I didn't want to talk to him about anything else	Мен аны менен башка эч нерсе сүйлөшкүм келген жок
I could help you with that	Мен сага бул жагынан жардам бере алмакмын
I did not believe this news	Бул кабарга ишенген жокмун
There was little commercial traffic at that time	Ал убакта коммерциялык трафик аз болчу
I could go to the river and take a bath	Дарыяга барып жуунуп алсам болмок
I can't afford textbooks	Мага окуу куралдарын алганга акчам жок
I had sex in any form	Мен кандай гана формада болбосун жыныстык мамиледе болчумун
Everything has a specific mechanical rhythm	Ар бир нерсенин белгилүү бир механикалык ритм бар
I could control the damage around the city	Мен шаардын айланасындагы зыянды көзөмөлдөй алмакмын
I allowed him to move in with me	Мен ага мени менен бирге көчүп кетүүгө уруксат бердим
I've had some weird stuff for a while	Менде бир канча убакытка чейин адаттан тыш тантырак нерселер болду
I can't do anything, but for some reason you do	Мен эч нерсе кыла албайм, бирок эмнегедир сен кыласың
I took a deep breath and then a second	Мен терең дем алдым, анан бир секунд
I also longed for the day of the post	Мен да почта күнүн эңсеп жүрдүм
It is still operating as a cruise ship	Ал дагы эле круиздик кеме катары иштеп жатат
I ask questions and people answer	Мен суроолорду берем, эл жооп берет
I enjoyed reading it	Мен аны окугандан ырахат алдым
I would do anything to protect him from harm	Мен аны жамандыктан сактап калуу үчүн баарын кылмакмын
I really want a new look in almost every room	Мен чындап эле дээрлик ар бир бөлмөдө жаңы көрүнүш каалайм
I lost nineteen pounds and gained a lot of muscle	Мен он тогуз килограмм салмактан жана бир топ булчуңдан арылдым
Taylor as his personal representative	Тейлор анын жеке өкүлү катары
I always go out for a morning run	Мен дайыма эртең менен чуркоо үчүн чыгам
I feel that everything around me is changing fast	Айланамда баары тез өзгөрүп жатканын сезем
I wash the hands of his kind guardians	Мен анын боорукер, кароолчуларынын колун жууйм
The club praised the episode for its satire	Клуб эпизодду сатирасы үчүн жогору баалады
Fourteen new plants were also identified	Ошондой эле он төрт жаңы завод аныкталды
I waited for you to leave me	Сен мени таштап кетесиң деп күттүм
I have another piece of advice	Дагы бир кеңешим бар
I would entrust my profession to you	Мен сен үчүн кесибимди тапшырат элем
I can't justify it	Мен аны актай албайм
I work directly for the state	Мен түздөн-түз мамлекет үчүн иштейм
He survived alone	Ал жалгыз аман калган
I knew this would not happen immediately	Бул дароо болбой турганын билгем
I didn't say anything more	Мен дагы эч нерсе айткан жокмун
I put my key in and open the box	Мен ачкычымды салып, кутуну ачам
I looked at all their eager faces	Мен алардын бардык ынтызар жүздөрүн карадым
I close my eyes for a second	Мен бир секундга көзүмдү жумуп турам
I was hoping you would come and say something	Сен келип бир нерсе дейсиң деп үмүттөнгөн элем
I was busy there	Мен ал жакта бош эмес элем
I am covered in dense brown wool	Мен жыш күрөң жүн менен капталганмын
The crowd began to gather	Эл чогула баштады
I did not define it as such	Мен аны мындай деп аныктаган жокмун
I got up and sat down next to him	Мен ордумдан туруп анын жанына отурдум
I think they are your only living relatives	Менимче, алар сенин жалгыз тирүү туугандарың
Millions of dollars are saved each year	Жыл сайын үнөмдөлгөн акча миллиондогон
Our relationship remained cool	Биздин мамилебиз салкын бойдон калды
It was a long and difficult journey	Бул узак жана татаал саякат болду
I just knew that half of my soul was waiting for me there	Мен жөн гана менин жан жарым мени ал жакта күтүп турганын билдим
I was long gone	Мен көптөн бери жок болчумун
I had no doubt that he would return	Мен анын кайра келерине эч кандай күмөнүм жок болчу
I thought there was something good here	Мен бул жерде бир жакшы нерсе бар деп ойлогом
He received the award via video conference	Ал сыйлыкты видеоконференция аркылуу кабыл алды
I looked around the city	Мен шаарды карадым
I had to smile in spite of myself	Өзүмө карабай жылмайууга туура келди
I'll take the demonstration	Демонстрациялоону өзүмө алам
A truck loaded with pipes arrived	Труба жүктөлгөн жүк ташуучу унаа келип кетти
I would fly with them again	Мен алар менен кайрадан учмакмын
I went to the door and opened it carefully	Мен эшикке барып, кылдаттык менен ачтым
I was able to build it	Мен аны тургуза алдым
I can assure you, it wasn’t cheap	Мен сени ишендире алам, бул арзан болгон жок
Now there is nothing left of the house or its gardens	Азыр үйдөн же анын бакчаларынан эч нерсе калган жок
I had no money, no cash, never had	Менде эч кандай акча, накталай акча болгон эмес, эч качан болгон эмес
She quickly falls in love with him	Ал бат эле аны сүйүп калат
I offered to drive him	Мен аны айдап берүүнү сунуштадым
I want to support the club, so maybe next year	Мен клубду колдогум келет, ошондуктан кийинки жылы болушу мүмкүн
I allowed myself to rest for a few minutes	Мен өзүмө бир нече мүнөт эс ​​алууга уруксат бердим
I thought he had made a pact with the priests	Мен аны дин кызматчылар менен келишим түзгөн деп ойлогом
A police officer whose husband beat her	Күйөөсү аны ур-токмокко алган полиция кызматкери
I refuse to go down this easy	Мен бул оңой менен түшүүдөн баш тартам
I tried not to think	Мен ойлобогонго аракет кылдым
I never felt so alone anymore	Мен эми өзүмдү мынчалык жалгыз сезген жокмун
When and where I write to you	Качан жана каякта сага жазайын
A drunkard does not know that he is himself	Мас адам өзүнүн экенин билбейт
There is a shelter here	Бул жерде баш калкалоочу жай жайгашкан
I return to my body as if defeated	Жеңилгендей денеме кайтып келем
I didn't say anything to anyone	Мен эч кимге эч нерсе айткан жокмун
I came here a few minutes ago	Мен бул жерге бир нече мүнөт мурун келдим
He knows how to keep the covenant	Ал келишимди кантип сактоону билет
I told him it could be anywhere	Мен ага бул бардык жерде болушу мүмкүн экенин айттым
I can't find this oil anymore	Мен мындан ары бул майды таба албайм
I had never heard of this story and was skeptical	Мен бул окуяны уккан эмесмин жана шектендим
I also enjoy a glass of wine most evenings	Мен да көпчүлүк кечинде бир стакан шараптан ырахат алам
He plays the game smart	Ал оюнду акылдуу ойнойт
I smiled so hard	Мен ушунчалык катуу жылмайып койдум
I didn't know exactly what they were	Мен алардын кандай экенин так билген эмесмин
I have never been naked to a child	Мен буга чейин бир да балага жылаңач болгон эмесмин
His departure seemed imminent	Анын кетиши жакындап калгандай сезилди
A sly smile spread across his face	Анын жүзүнө куу жылмаюу жайылды
A stone rolled under his feet and he stumbled	Таманынын астына таш тоголонуп, мүдүрүлдү
More than a thousand people worked on the product	Продукцияда минден ашык адам иштеди
I think he is a good friend to you	Мен ал сен үчүн жакшы дос деп ойлойм
I held out my hand to hold the bottle	Мен бөтөлкөнү кармайын деп колун сундум
I have to carry my belongings	Мен буюмдарымды көтөрүп чыгышым керек
I had a backup of the audio clip	Менде аудио клиптин резервдик көчүрмөсү бар болчу
I have felt this for hundreds of years	Мен муну жүздөгөн жылдар бою сезип келгем
A servant came to them	Аларга бир кызматчы келди
I stared at everything from the porch	Мен подъездден баарын карап турдум
I can tell he wants to catch her	Аны кармагысы келип жатканын айта алам
I wasn’t competing	Мен атаандашкан эмес элем
I wondered why your features were not in the newspaper	Эмне үчүн сиздин өзгөчөлүктөрүңүз гезитте жок экенине кызыктым
I hurried so he wouldn't notice me	Ал мени байкабасын деп шашып кеттим
I forgot the author's name	Жазуучунун атын унутуп калдым
I pass my hand over the fence and stretch the meat	Мен колумду тосмодон өткөрүп, этти сунуп жатам
A neighbor found him	Аны кошунасы тапты
I could tell before they started	Мен алар баштала электе эле айта алмакмын
I never think so far	Мен эч качан мынчалык алысты ойлобойм
I was able to see my apartment there	Мен ошол жерден квартирамды көрө алдым
I think I still love it	Мен дагы эле аны жакшы көрөт деп ойлойм
Disappointed, I took a short swim	Мен көңүлүмдү жоготуп, кыска сүзүп кеттим
He could have killed me	Мени өлтүрүп койсо болмок
I would recommend this hostel	Мен бул жатакананы сунуш кылат
I'm just this ship	Мен жөн гана ушул кемемин
I saved most of my vacation time	Каникул убактымдын көбүн үнөмдөп калдым
I think he felt guilty	Менимче, ал өзүн күнөөлүү сезди
This call did not materialize	Бул чакырык да ишке ашкан жок
I mean, it can’t be good for a solid reputation	Айтайын дегеним, ал катуу репутация үчүн жакшы боло албайт
I didn't know what to say or think	Эмне дээримди, эмне деп ойлорумду билбей калдым
I forgive him for that	Мен аны бул үчүн кечирем
Even a handful of neighbors were watching	А түгүл бир ууч кошуналар да карап келишкен
I buried my face in it	Мен ага жүзүмдү көмүп койдум
I will not try to embarrass him	Мен аны эч кандай уятка калтырууга аракет кылбайм
I need to be away from my family	Мен үй-бүлөмдөн алыс болушум керек
I got a glass of wine	Мен бир стакан шарап алдым
I opened the door and went inside	Эшикти ачып ичкери кирдим
I am a soldier	Мен жоокер тукумунанмын
I really recommend reading the full article	Мен чындап эле макаланы толугу менен окуп чыгууну сунуштайм
I wasn’t really well, but all the symptoms were gone	Мен чындап эле жакшы эмес болчумун, бирок бардык симптомдор жок болчу
I was there for eleven days	Мен ал жакта он бир күн болгон элем
I promise to be a good person	Мен жакшы адам болууга убада берем
I can't answer at all	Мен такыр жооп бере албайм
I want to congratulate you	Мен сени куттуктагым келет
Oh, but he never left	О, бирок ал эч качан кеткен эмес
I started adding some titles	Кээ бир аталыштарды кошо баштадым
Cell phone yesterday	Кечээ уюлдук телефон
I think it was a rather subtle thing	Менимче, бул бир кыйла тымызын нерсе болду
I leaned over and kissed her knee	Мен эңкейип анын тизесин өптүм
I couldn't get into it	Мен ага кире алган жокмун
I didn’t copy something right or leave something out	Мен бир нерсени туура көчүрбөй же бир нерсени калтырып кеткен жокмун
It was very extreme	Бул абдан экстремалдуу болду
The body was short and the tail was long	Дене кыска, куйругу узун болгон
I then lay on his chest	Мен андан кийин анын көкүрөгүнө жаттым
A deaf reporter who is afraid of nature	Табияттан корккон дүлөй кабарчы
I sank into bed and slept like a baby	Төшөгүмө чөгүп, жаш баладай уктадым
I could hardly recognize my words	Мен өз сөзүмдү араң тааныдым
I wondered how you studied water	Сиз сууну кантип изилдедиңиз деп кызыктым
Each of them is useful for different situations	Алардын ар бири ар кандай кырдаал үчүн пайдалуу
I can tell you have been sitting here for a long time	Сиз бул жерде көптөн бери отурганыңызды айта алам
In fact, I could not be happier	Чынында мен мындан бактылуу боло алмак эмесмин
I saw beads on his forehead	Мен анын чекесинен мончокторду көрдүм
I think he has the worst success	Менимче, ал эң жаман ийгиликке ээ
I got a good salary and an additional social service loan	Мен жакшы айлык алдым, ага кошумча коомдук кызмат кредити алдым
The entrance to the forest entered	Токойдун ичине кирүүчү жол кирди
I remember that moment like a bell	Ошол учурду коңгуроодой так эстейм
I have been trying there for many years	Мен ал жакка көп жылдар бою аракет кылып келем
I would have prepared you better for that	Мен сени ошого жакшыраак даярдамакмын
I was still shocked, but vice versa	Мен дагы шок болдум, бирок тескерисинче
I haven’t started yet, but I plan to soon	Азырынча баштай элекмин, бирок жакында пландап жатам
The new manager put me on a formal improvement plan	Жаңы менеджер мени формалдуу жакшыртуу планына койду
I should probably go home	Мен, балким, үйгө барышым керек
I love you from the beginning	Мен сени башынан бери сүйөм
I listen to them politely, but I'm tired to death	Мен аларды сылык угам, бирок өлгүчө тажадым
I tried to give him a carrot	Мен ага бир сабиз бергенге аракет кылдым
The magazine was published monthly	Журнал ай сайын чыгып турган
I'm looking for something similar in this car	Мен бул машинадан окшош нерсени издейм
Part of him always loved her	Анын бир бөлүгү аны дайыма жакшы көрчү
I have never done anything for my soul, my soul	Мен эч качан өз напсим үчүн эч нерсе кылган эмесмин, жаным
I would like ice cream	Мен балмуздактын даамын татып алам
I hear him moving in the bathroom	Мен анын ваннада кыймылдап жатканын угам
I never saw what he did	Мен анын кылган иштерин эч качан көргөн эмесмин
I wondered if they would distract me a lot	Мени көп алаксытып коюшабы деп ойлодум
A rich soul loves people	Бай жан адамдарды сүйөт
I wanted to be a part of that	Мен ошонун бир бөлүгү болгум келди
I have to come out victorious	Мен жеңиш менен чыгышым керек
I don't know who it was	Ким болгонун билбейм
I was just pulling your leg	Мен жөн эле сенин бутуңду тартып жаттым
I have no contact with them	Мен алар менен байланышкан жокмун
I want you to tell me the truth	Мага чындыкты айтышыңды каалайм
The doctor had to be rushed to the plane	Учакка шашылыш түрдө дарыгерди жеткирүүгө туура келди
I'm looking at it	Мен аны карап турам
I had to laugh at this description	Мен бул сүрөттөөдө күлүүгө туура келди
I move my leg, but it doesn't work	Бутумду кыймылдатам, бирок болбой койду
Anyway, I probably won't be there long	Барибир, мен ал жерде көпкө турбасам керек
I want you to join us	Бизге кошулушуңузду каалайм
A father has no right to beat his daughter	Атасынын кызын урганга акысы жок
I doubt my father knew	Атамдын билгенинен күмөнүм бар
Prior to the incident, his conviction was clear	Окуя болгонго чейин анын соттуулугу таза болгон
I let go of the wind and then went into the room	Мен шамалды таштадым, анан бөлмөгө кирдим
I hope you went out for a walk	Сиз сейилдөө үчүн сыртка чыктыңыз деп үмүттөнөм
I just thought he should know	Мен жөн гана ал билиши керек деп ойлогом
I would try again	Мен дагы аракет кылмакмын
I'm so guilty	Мен ошончолук күнөөлүүмүн
I could see the pain	Мен азапты көрө алдым
I can do more	Мен дагы жасай алам
But I hated to see him in that condition	Бирок мен аны ушундай абалда көргөндү жек көрдүм
I like the band at the end of the song	Мага ырдын аягындагы топ жагат
I went in and sat down	Мен кирип, отурдум
Apparently, I’ve been a rarity	Кыязы, мен сейрек учуроочу болдум
I vomited on the floor	Мен полго кусуп кеттим
I really need to stop thinking a lot about that person	Мен чындап эле ал киши жөнүндө көп ойлонууну токтотушум керек
Guitar feedback effects were used	Гитаранын пикир эффектилери колдонулган
I pushed my strength deeper	Мен күчүмдү тереңирээк түртүп жибердим
I treated him like a god	Мен ага кудайдай мамиле кылчумун
I need to know more details	Мен дагы майда-чүйдөсүнө чейин билишим керек
It’s a silly, childish idea that it really helps	Бул чындыгында жардам берет деген акылсыз, балалык ой
A full consultation is always the best way to go	Толук консультация ар дайым баруунун эң жакшы жолу
I think they said it was normal tissue	Менимче, алар бул кадимки кыртыш деп айтышты
I have never been to the cinema before	Мен буга чейин эч качан кинотеатрга барган эмесмин
I didn't know how to calm down	Мен кантип тынчтанарымды билбей калдым
I expect nothing from others	Башкалардан эч нерсе күтөм
I missed the kids, of course	Балдарды сагындым, албетте
Trying to interpret the experience, I walked back	Тажрыйбаны чечмелөөгө аракет кылып, кайра басып өттүм
I raised my arms and slowly turned around	Колдорумду өйдө көтөрүп акырын артка бурулдум
This force is enough to open most bones	Бул күч көпчүлүк сөөктөрдү ачууга жетиштүү
I had to adjust very quickly	Мен абдан тез көнүшүм керек болчу
To carry the river	Дарыя алып жүрүү үчүн
I loved the order of the land in my hands	Мен колумдагы жердин тартибин жакшы көрчүмүн
The match will last forever	Беттеш түбөлүккө созулат
I can share a rich man's wine	Мен бир байдын шарабы менен бөлүшө алам
A truck stopped in front of the door	Эшиктин алдына жүк ташуучу унаа токтоду
I waited a few seconds and tried to think	Мен бир нече секунд күтүп, ойлонууга аракет кылдым
I saw him struggling with the fourth question	Мен аны төртүнчү суроо менен күрөшүп жатканын көрдүм
I raised my eyebrows and he smiled strangely again	Мен кашымды көтөрдүм, ал кайра кызыктай жылмайып койду
I also noticed that the press gallery was excited	Мен пресс-галереянын толкунданып жатканын да байкадым
I was satisfied with my efforts	Мен өзүмдүн аракеттериме канааттандым
I always keep a house here	Мен бул жерде дайыма үй сактайм
I'm waiting for him to say something	Мен анын бир нерсе айтышын күтөм
I just need to fix you	Мен жөн гана сени оңдошум керек
I will not waste your time	Мен сенин убактыңды текке кетирбейм
I don't know how it works	Мен анын кандай иштээрин билбейм
I just couldn't shake myself	Болгону титиреп өзүмдү токтото албадым
A few minutes later he heard her return	Бир нече мүнөттөн кийин ал анын кайтып келгенин укту
I hate to lie to him	Мен ага калп айтууну абдан жаман сезем
I hope everyone else will accept it	Башкалардын баары ушундай кабыл алат деп үмүттөнөм
Then I get less tired	Ошондо азыраак чарчайм
I look at the list in amazement	Мен тизмени таң кала карап турам
I could not see what he was like	Анын кандай экенин көрө албадым
He was brought here by a stranger	Аны бул жакка бейтааныш бирөө алып келген
I don't like these people	Мага бул адамдар жакпайт
I deserved it tonight	Мен бул түнгө татыктуу болдум
I would have gone myself, but it didn't happen	Өзүм бармакмын, бирок болбой калды
I should have offered it to you	Мен аны сага алып берүүнү сунуш кылышым керек эле
I didn't believe he was dead, but he stared	Мен анын өлгөнүнө ишенген жокмун, бирок ал карап турду
I think life is about love and affection	Менин оюмча, жашоо сүйүү жана сүйүүгө байланыштуу
Your author considers himself so fantastic	Сиздин авторитеттүү адамыңыз өзүн ушунчалык фантастикалык деп эсептейт
I knew the phone number	Телефон номерин билдим
I want to make my own covers	Мен өзүмдүн каверлеримди жасагым келет
I do not feel any guilt	Мен эч кандай күнөөмдү сезбейм
I could take the highway and head east	Мен чоң жолго түшүп, чыгышты көздөй кете алчумун
I was not a religious person in the traditional sense	Мен салттуу мааниде динчил адам болгон эмесмин
I can go anywhere I want	Мен ал жактан каалаган жакка кете алам
I can see this in the contraction of his students	Мен муну анын окуучуларынын жыйрылышынан көрө алам
I feel the dawn in the night air	Түнкү абага таң атканын сезем
I could imagine the content very vividly	Мен мазмунун абдан жандуу элестете алмакмын
I haven’t thought about it in years	Мен бул жөнүндө көп жылдар бою ойлогон эмесмин
I need more thread	Мага дагы жип керек
I thanked the company and turned to him	Мен компанияга ыраазы болуп, ага бурулдум
I’ve never been before	Мен буга чейин эч качан болгон эмесмин
I smiled again and tried not to stare	Мен кайра жылмайып, тиктебегенге аракет кылдым
The court ruled in favor of compensation	Сот компенсация төлөп берүү чечимин чыгарган
I was laughing, but I was not in vain	Мен күлүп жаттым, бирок таптакыр текке кеткен жокмун
I was there all of a sudden	Мен күтүлбөгөн жерден ошол жерде болдум
I come home	Үйгө өзүмө келем
I was valuable	Мен баалуу болчумун
There were voices in the background	Аркы жактан үндөр угулуп турду
I am a noble king, and he belongs to me	Мен асыл падышамын, ал мага таандык
I like theater	Мен театр ишин жакшы көрөм
I looked at the girl again	Мен кайра кызды карадым
I can hear your thoughts from anywhere on the ship	Мен сиздин оюңузду кеменин каалаган жеринен угам
I got out of the car and walked to the administration	Машинадан түшүп администрацияны көздөй бастым
I write a lot while crying	Ыйлап отуруп көп жазам
I was going to come again	Мен дагы келейин деп жаттым
I hope it works like any other torch	Бул башка факелдей иштейт деп үмүттөнөм
I measured the space and it was amazing	Мен мейкиндикти өлчөп көрдүм жана ал эң сонун болду
I played alone and did everything alone	Жалгыз ойноп, баарын жалгыз кылдым
I fought hard for my life	Жашоом үчүн катуу күрөштүм
Several songs shared an environmental theme	Бир нече ыр экологиялык теманы бөлүштү
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
I shouldn't have kept such a secret from him	Мен андан мындай сырды жашырбашым керек эле
They had every job	Алардын ар бир жумушу бар болчу
I saw the opportunity to grow and jumped on it	Мен өсүү мүмкүнчүлүгүн көрүп, ага секирип кеттим
Without real love, I would be very grateful	Чыныгы сүйүү болбосо, мен абдан ыраазымын
I think they generate good traffic	Менимче, алар жакшы трафикти жаратат
I thought you were a cat	Мен сени мышык деп ойлогом
A school bus passed by our gate	Мектеп автобусу биздин дарбазабыздын жанынан өтүп кетти
I wouldn't be able to live with myself if I didn't try	Аракет кылбасак мен өзүм менен жашай алмак эмесмин
I picked up the ax and struck	Балтаны көтөрүп чаптым
I shook my head and held him tight	Мен башымды чайкап, аны катуу кармадым
I must be dreaming, he thought	Кыялданып жатсам керек, деп ойлоду ал
I wanted a little freedom to fly in the wind	Мен шамалда учуп бир аз эркиндик кааладым
This is a historically significant broadcast market	Бул тарыхый мааниге ээ уктуруу базары
I walked down the hall and looked out the window	Мен коридордо басып, терезени карадым
I mean my hand behind my shoulder	Артымда колум ийнимде дегеним
I knew he was coming	Мен анын келгенин билчүмүн
The expedition turned out to be a disaster	Экспедиция апаат болуп чыкты
I grab her clenched hips and push harder	Мен анын кысылган жамбашынан кармап, тереңирээк күчкө салып жатам
I hate how he wanted to use me	Анын мени кантип колдонгусу келгенин жек көрөм
I wonder if that made me a little deaf	Бул мени бир аз дүлөй кылып койдубу деп ойлойм
I get a little bit of despair	Мен үмүтсүздүктөн бир аз ырахат алам
While he is doing good deeds, he is followed by a film crew	Ал жакшы иштерди жасап жаткан учурда анын артынан тасма тартуучу топ барат
I can't say for sure on the phone	Мен бул тууралуу телефон аркылуу так айта албайм
I looked away to give him privacy	Мен ага купуялык берүү үчүн башка жакка карадым
I try four days a week	Мен жумасына төрт күн аракет кылам
I appreciate you seeing something in them	Мен алардан бир нерсени көрүп жатканыңызды баалайм
I'm here on the lake	Мен бул жерде, көлдө турам
I'll find the shells then	Мен ошондо деңиз кабыктарын табам
I always wanted to do more of it	Мен ар дайым аны көбүрөөк кылгым келген
I had enough death	Менде өлүм жетиштүү болчу
I became very worried about it	Мен бул жөнүндө абдан тынчсыздана баштадым
I have only one brother	Өзүм бир гана иним бар
I froze there	Мен ошол жерге катып калдым
I didn’t fight him	Мен аны менен күрөшкөн эмесмин
I thought they were protecting me	Алар мени коргоп жатат деп ойлогом
I felt awkward after what we were doing together	Экөөбүздүн чогуу кылган иштерибизден кийин өзүмдү ыңгайсыз сездим
I told you to wait by the car	Мен сага машинанын жанында күт дедим
I will send you back to your master	Мен сени кайра кожоюнуңа жөнөтөм
This pattern was repeated in his career	Мындай үлгү анын карьерасында кайталанган
Quick and decisive decision	Тез жана чечкиндүү чечим
He started swimming at the age of nine	Ал тогуз жашында сууда сүзүү менен алектене баштаган
I didn't know what to say to her anyway	Ансыз деле ага эмне айтарымды билбей калмакмын
I was the only one who remembered after the accident	Кырсыктан кийин эсимде калган жалгыз мен элем
I would trust to fix it	Мен аны оңдоп-түзөөгө ишенмекмин
I did not mean to attack you	Мен сага кол салайын деген эмесмин
I was quickly defeated in the fight with tears	Көз жашым менен күрөштө тез эле жеңилип жаттым
I go to the bar to buy my work	Мен өзүмдүн ишимди сатып алуу үчүн барга барам
I think he feels like a stranger	Менимче, ал өзүн бөтөн адамдай сезет
I wonder if he really cares what the disease is like	Кызык, ал чындап эле оорунун кандай экенине маани береби
One or two of them gasped	Алардын бир-эки деми кысылып
A thick, cracked gray shell covered his body	Калың, жаракаланган боз кабык анын денесин каптады
I still can't bear it	Мен аны дагы деле көтөрө элекмин
I’ve been doing it myself every week ever since	Мен түбөлүктөн бери жума сайын өзүм жасайм
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн бир тамчы жаш чыгып кетти
I always knew that one day, this day would come	Мен ар дайым бир күнү, бул күн келерин билчүмүн
I forced myself to take a deep breath	Мен өзүмдү терең дем алууга мажбурладым
I even tried not to look at your side	Жадакалса сенин тарапка карабаганга аракет кылдым
There have been similar incidents across the country	Өлкө боюнча ушундай окуялар болгон
I pushed the plate towards them	Мен тарелканы аларга карай түрттүм
I shared it with him	Мен аны менен бөлүштү
I think we need to fix this first	Менимче, биринчи кезекте муну оңдоо керек
I noticed how beautiful she was	Мен анын кандай сулуу экенин байкадым
I love you with all my heart	Мен экөөңдү чын жүрөгүмдөн сүйөм
No one is there	Ал жерде бир дагы адам жок
I saw him struggling to stay calm	Мен анын тынч калуу үчүн күрөшүп жатканын көрдүм
Monuments to Poland were destroyed	Польшанын эстеликтери талкаланды
I just want to smile and live	Мен жөн гана жылмайып, жашоону каалайм
I was on the outskirts of two cities	Мен эки шаардын четинде элем
I couldn’t help but wonder what these amazing things were doing	Бул таң калыштуу нерселер эмне кылганына таң кала албадым
I was afraid they would rob us and kill us	Бизди тоноп, өлтүрүп коюшабы деп коркуп кеттим
Then I introduced myself	Анан мен өзүмдү сунуштадым
It was how much he suffered	Бул анын канчалык кыйналганын көрдүм
A young woman showed us the customs road	Бир жаш келин бизге бажы жолун көрсөтүп берди
We knew that he would chew them	Ошондон кийин ал аларды чайнап кетерин билчүбүз
I know you still have a problem with me	Мен билем, сизде дагы эле мени менен көйгөй бар
I'm not trying to be rude to you	Мен сага мынчалык орой мамиле кылайын деген эмесмин
There is a raw wooden porch covered along its length	Анын узундугу боюнча жабылган чийки жыгач подъезд бар
I didn't know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I want to see a normal reaction from you	Мен сизден кадимки реакцияны көргүм келет
Finally, I met the firstborn	Акыры туну менен тааныштым
I will mention only one or two points here	Мен бул жерде бир-эки пунктту гана айта кетейин
I went to work and went to class	Жумушка барып сабакка кирдим
I wanted to know what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын билгим келди
I knew him, he wouldn't do that	Мен аны таанычумун, ал мындай кылбайт
I can't really be considered a human being	Мени чындап эле адам деп эсептей албайм
I need to lie down for a while	Мен бир азга жатышым керек
I didn't know what to do	Мен андан эмне кыларымды билбей калдым
I doubt the truth of any of them	Кайсы биринин чындыгынан күмөнүм бар
I have no choice but to continue	Улантуудан башка аргам жок
I wrote it for you tonight	Мен аны бүгүн түнү сен үчүн жаздым
I wanted to hang up	Мен трубканы коймокчу болдум
Before the release of the album, it was a big publicity stunt	Альбом жарыкка чыкканга чейин чоң пиарга туш болгон
The voice of power was heard	Бийликтин үнү жаңырды
I just wanted to know what happened to them	Мен жөн гана аларга эмне болгонун билгим келди
I smile like a fool staring at my beautiful wife	Мен сулуу аялымды тиктеген келесоодой жылмайып кетем
I didn't want him to touch me	Анын мага кокустан тийип калышын каалаган жокмун
I was in tears	Көз жашымды төгүп жаттым
I always felt like I was missing something	Мен ар дайым бир нерсе жетишпей жаткандай сезилди
I don’t know how else to describe the feeling	Сезимди башка кантип сүрөттөштү билбейм
I couldn't think any further	Мындан ары ойлоно албадым
I fell into that old trap	Мен ошол эски торго түшүп калдым
I didn't need him to be my father	Анын менин атам болушунун мага кереги жок болчу
I spit the cake down the toilet and washed it	Мен тортту туалетке түкүрүп, жууп жибердим
I would do the same	Мен деле ошондой кылмакмын
Before crossing the road, I look around	Жолдон өтөөр алдында эки жакты карайм
I hope it never happens	Мен эч качан андай болбойт деп үмүттөнөм
The soldier does not cry	Жоокер ыйлабайт
I enjoy spending time with them	Мен алар менен убакыт өткөрүүдөн ырахат алам
I love those instruments	Мен ал аспаптарды жакшы көрөм
I really believe that	Мен буга чындап ишенем
I follow him to the window	Мен аны терезеге чейин ээрчип келем
I can blame it on the weather	Мен муну аба ырайына күнөөлөшүм мүмкүн
I was looking at my phone	Мен телефонумду карап жаттым
He is a boy he will never see	Ал эч качан көрбөй турган бала
I would definitely recommend them	Мен аларды сөзсүз сунуштайм
Lately, I've been behind everything	Акыркы убакта бардык нерседен артта калдым
I update my site frequently	Мен сайтымды тез-тез жаңыртып турам
I can't believe it	Мен ишене албай турам
However, one particular question stood above the others	Бирок, өзгөчө бир суроо башкалардан жогору турду
I listened intently and backed away from the discovery	Мен кунт коюп угуп, ачылыштан артка чегиндим
I still have a sense of surprise	Менде дагы эле таң калуу сезими бар
I walked around the village for a while	Мен айылды бир аз аралап жүрдүм
I begged him silently	Мен унчукпай ага жалбардым
He lived there until the end of his life	Өмүрүнүн аягына чейин ошол жерде жашады
I love a good book	Мен жакшы китепти жакшы көрөм
There is a time to be born and a time to die	Туула турган убак бар, өлө турган убак бар
I gave him a warm smile	Мен ага жылуу жылмайып койдум
I had a sweater, but it was still cold	Менде свитер бар болчу, бирок ал дагы эле муздак болчу
I thought of getting on my heels	Мен согончогума түшүүнү ойлондум
I have now been given food in front of others	Мага азыр башкалардын көзүнчө тамак беришти
But I found myself very weak and tired	Бирок мен өзүмдү абдан алсыз жана чарчадым
He has rendered invaluable service in all operations	Ал бүткүл операцияларда абдан баалуу кызмат көрсөттү
I might have to steal the garage	Мен гаражды уурдашым керек болушу мүмкүн
All I could think about was getting to that car	Ошол вагонго жеткенден башканы ойлогон жокмун
After my test session, I was very impressed	Сыноо сессиямдан кийин мен абдан таасирлендим
I just shout at them	Мен аларга жөн гана кыйкырам
I didn't tell him	Мен муну ага айткан жокмун
I never took it in the traditional sense	Мен аны эч качан салттуу мааниде кармаган эмесмин
I thought there might be more between us	Экөөбүздүн ортобуз көбүрөөк болушу мүмкүн деп ойлодум
I felt unworthy of their care	Мен алардын камкордугуна татыксыз сезилдим
It is raining hard and cold	Катуу, муздак жамгыр жаап жатат
I wondered if the rush would lead to anything	Шашылыш эч нерсеге алып келбейби деп ойлодум
I later realized his shyness	Мен анын тартынышын кийин түшүндүм
I will focus only on the next breath	Мен кийинки дем алууга гана басым жасайм
I can smell and taste the blood on his lips	Мен анын эриндериндеги канды жыттап, даамын сезем
I was a little curious how this was	Мен бир аз кызыгып калдым, бул кантип
I feel your presence on my shoulder	Мен сенин бар экенин менин ийнимден карап сезип жатам
I love the way it moves	Мен анын кыймылдаганын жакшы көрөм
I had to sit down every five minutes	Мен ар беш мүнөт сайын отурушум керек болчу
I couldn't concentrate and breathe	Мен өзүмдү жыйнай албай, дем ала албай калдым
I think his face was sharp, not round like mine	Менимче, анын жүзү меникиндей тегерек эмес, курч болчу
A common victory for them	Алар үчүн жалпы жеңиш жагдайы
I was very grateful to live here alone	Мен бул жерде жалгыз жашаганга абдан ыраазы болдум
I can't write with a clear mind	Мен таза акыл менен жаза албайм
I started the process and closed the tracks	Мен процессти баштадым жана тректерди жаап койдум
I wanted to get married, but I didn't	Мен үйлөнгүм келди, бирок андай болгон жок
I threatened him too	Мен аны да коркунучка салдым
I landed in my luggage	Мен багажыма кондум
I need to relax in the hot tub	Мен ысык ваннада эс алышым керек
I was only there to protect you	Мен сени коргоо үчүн гана бар болчумун
I can see them under the sheets	Мен аларды шейшептердин астынан көрө алам
The new film worked	Жаңы тасма иштеди
I wish you all the best	Сизге эң жакшылыктарды каалайм
I knew right away that he would not survive	Мен анын аман калбасын дароо билдим
A voice full of sickness and sin	Ооруга жана күнөөгө толгон үн
I know he will recover	Мен анын айыгарын билем
I don't know why, but it happened	Эмнеге экенин билбейм, бирок ушундай болгон
I think it helped a lot	Бул көп жардам берди деп ойлойм
I was just going to a party	Мен жөн эле кечеге бара жаткан элем
To be honest, I couldn't find an answer	Чынын айтсам жооп таба албадым
I still dreamed of singing	Мен дагы деле ырдайм деп кыялданчумун
I cried a lot	Мен аябай ыйладым
I want you to be happy for us	Биз үчүн бактылуу болушуңду каалайм
I mean, you look good to me	Айтайын дегеним сен мага жакшы көрүнөсүң
I was angry with myself	Мен өзүмө эле жиним келди
I had no right to disturb your space in this way	Сиздин мейкиндигиңизди ушинтип бузууга укугум жок болчу
I looked to my left	Мен сол жагымдан карадым
I ask how much he is tied to this bad sofa	Мен анын бул жаман диванга канчалык байланганын сурайм
I think it's worth buying	Мен аны сатып алууга татыктуу деп ойлойм
I should have told him to keep quiet	Мен ага унчукпоого буйрук беришим керек болчу
I feel drawn to you	Мен сага тартылып калганымды сезем
I had to calm down and do my usual thing	Мен тынчтанып, кадимкидей иш кылышым керек болчу
It just seemed right	Бул жөн гана туура нерседей сезилди
Knowing that there was no break, I took a break	Тыныгуу болбогонун билип, бир аз эс алдым
I'm spending time together	Мен чогуу убакыт өткөрүп жатам
I brought it with me, but not much	Мен өзүм менен кошо алып келдим, бирок көп эмес
I sent a larger detachment	Мен чоңураак отряд жибердим
I know he wants to play	Мен билем, ал ойногусу келет
I have to go	Мен кетишим керек
I have not prayed for a long time	Мен көптөн бери намаз окуй элекмин
I haven’t told anyone before	Мен буга чейин эч кимге айткан эмесмин
I can pull out a bottle of water	Мен суу бөтөлкөсүн жулуп алам
Judah broke his left arm during the battle	Жүйүт согушуп жатканда сол колун сындырып алган
Large forest fires are rare in the park	Паркта ири токой өрттөрү сейрек учурайт
I live in the next block	Мен кийинки блокто жашайм
I didn't believe he would believe me	Ал мага ишенерине да ишенген жокмун
I love mountains because they are eternal	Мен тоолорду сүйөм, анткени алар түбөлүктүү
I always have to see the evidence myself	Мен ар дайым далилди өзүм көрүшүм керек
I will not waste your time anymore	Мен мындан ары убактыңды текке кетирбейм
His clients worked mainly in nearby steel mills	Анын кардарлары негизинен жакын жердеги болот фабрикаларында иштешчү
At first, I was afraid to move	Мен башында кыймылдагандан коркчумун
I didn't know if they had deliberately ignored me	Атайылап мени тоготпой коюштубу, билбей калдым
I worked well with it	Мен муну менен жакшы иштедим
I think the circles will help	чөйрөлөр жардам берет деп ойлойм
I think he can pull my face off	Менимче, ал менин бетимди жулуп алат
I could probably be there and back in a day	Мен, балким, ошол жерде жана бир күндөн кийин кайра болушу мүмкүн
Thoughts of a dead dog moved her to tears	Өлгөн ити жөнүндөгү ойлор анын ынандырарлык көз жашын шыктандырды
I stopped the doctor at this point	Мен бул учурда дарыгерди токтоттум
I still love you so much	Мен сени дагы деле абдан жакшы көрөм
I associate them with war	Мен аларды согуш менен байланыштырам
The little smile turned into a smile	Кичинекей жылмаюу жылмаюуга айланды
I think three-quarters would be better	Менимче, үч-төрттөн бирөө жакшы болмок
I have to ask how he did it	Мен аны кантип кылганын сурашым керек
I think there is a good balance here	Мен бул жерде жакшы баланс бар деп ойлойм
I can't have children	Мен балалуу боло албайм
When I tried to give him breakfast, he fell asleep	Мен ага эртең мененки тамакты берейин десем, ал уктап калды
I didn't know it was like that	Мен анын мындай экенин билген эмесмин
I want you to be my wife	Сен менин аялым болушуңду каалайм
I taught him a lot	Мен ага көп нерселерди үйрөттүм
I think he jumped off the ship	Мен ал кемеден секирип деп ойлойм
I looked around the cave	Үңкүрдүн айланасын карадым
I will not risk them, I will come and take you	Мен аларды тобокелге салбайм, келип сени алып кетем
I thought it would be time	Убакыт болот деп ойлогом
I will not turn the list into a market	Мен тизмени базарга айлантпайм
I told her not to worry	Мен ага кабатыр болбо дедим
I have convenience problems	Менде ыңгайлуу көйгөйлөр бар
I tried to be a good husband and father	Мен жакшы күйөө жана ата болууга аракет кылдым
I need to talk to them	Мен алар менен сүйлөшүшүм керек
Each episode took about four months	Ар бир эпизод төрт айга жакын убакытты талап кылды
I breathed a sigh of relief as he moved easily	Ал оңой кыймылдаганда жеңил дем алдым
I can feel his presence, he can feel me	Мен анын бар экенин сезе алам, ал мени сезе алат
I liked the way he treated me	Анын мага жасаган мамилеси мага жакты
I did so	Мен ошондой кылдым
I think you like them	Алар сизге жагат деп ойлойм
I hope you like it	Мен сага жагат деп ишенем
I rely on them so much	Мен аларга ушунчалык таянып келем
For months I suspected that something was wrong	Мен бир нече ай бою бир нерсе туура эмес деп шектендим
I’m a terrible company on the road	Мен жолдо коркунучтуу компания болом
I turned to face him	Мен ага жүз бурулдум
Some brought burnt blankets on behalf of the dead	Айрымдары каза болгондордун атынан күйүп кеткен жууркандарды алып келишти
I am ready to give you that opportunity	Мен сага ошол мүмкүнчүлүктү берүүгө даярмын
There was a loud cough in the open door	Ачык эшикте катуу жөтөл жаңырды
I did not use the bedroom	Мен уктоочу бөлмөнү колдонгон эмесмин
I couldn't control myself	Мен өзүмдү кармай албадым
I would have chosen it, of course	Мен аны тандап алган элем, албетте
I heard them fighting	Мен мушташканын угуп турдум
I was not ready to listen	Мен угууга даяр эмес элем
I’m sure we have a lot to discuss	Мен ишенем, биз талкуулай турган көп нерселер бар
I’ve joined in recent years and loved it	Мен акыркы жылдары кошулуп, аны жакшы көрчүмүн
I need to read this book	Мен бул китепти окушум керек
I didn't put that down either	Мен муну да койгон жокмун
I’m no one to talk about it	Мен ал жөнүндө айта турган эч ким эмесмин
I felt a load on me	Мага жүк түшүп жатканын сездим
I saw him flying over the lake	Көлдүн үстүндө учуп баратканын көрдүм
I was a lady and had a family title	Мен айым элем жана үй-бүлөлүк наамга ээ болчумун
I saw that your mother was recovering	Карасам апаң айыгып жатат
I should never have been so stupid as to leave him	Мен аны таштап кете тургандай эч качан келесоо болбошум керек болчу
I need time to build up my courage	Мага кайраттуулукту бекемдөө үчүн убакыт керек
I was in so much pain that I couldn't sleep	Мен аябай кыйналдым, уктай албай кыйналдым
I just want you to know that we are here for you	Мен жөн гана билишиңизди каалайм, биз сиз үчүн бул жердебиз
I heard him next to me	Мен аны жанымда уктум
I need to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек
I stood in line to submit my work	Жумушумду тапшыруу үчүн кезекке турдум
I was very grateful	Мен абдан ыраазы болдум
I like to sleep and stay up late	Мен уктап, кеч калганды жакшы көрөм
After a while a wide smile separated his evil face	Бир аздан кийин анын жаман жүзүн кенен жылмаюу бөлдү
I expected that there would be a lot of people	Мен эл көп болот деп күткөн элем
I could hardly recognize myself	Мен өзүмдү араң тааныдым
I was also a little worried about the heat	Мен да ысыктан бир аз тынчсыздандым
I haven’t thought about this before	Мен буга чейин бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I am very worried about his condition	Мен анын абалына абдан тынчсызданам
A hidden place on the edge of the world	Дүйнөнүн четинде жашырылган жер
I knew it would pass	Мен мунун өтүп кетерин билчүмүн
I wanted to introduce him to my friends	Мен аны досторум менен тааныштыргым келди
I wanted to go back	Мен артка кайрылгым келди
I missed my friend's chance to be happy	Досумдун бактылуу болуу мүмкүнчүлүгүн кыйнадым
I am not afraid for the future of our country	Мен өлкөбүздүн келечеги үчүн коркпойм
I would say that is something we can do	Биз кыла турган бир нерсе болсо дейм
I was right about everything	Мен бардык нерседе туура болчумун
A large, black uniform was raised to prevent it	Чоң, кара форма тоскоолдук кылуу үчүн көтөрүлдү
I have collected a few videos for you	Мен сиздер үчүн бир нече видео топтодум
I hope you learn to trust me	Мага ишенгенди үйрөнөсүң деп үмүттөнөм
I said yes, thinking he needed time alone	Макул дедим, ага жалгыз убакыт керек деп ойлоп
I didn't move, I blinked	Мен кыймылдаган жокмун, көзүмдү ирмеп койдум
A sleepy watchman watches as they swim across the island	Уйкусу келген күзөтчү алардын аралдан сүзүп баратканын карап турат
I look up from the sand	Мен кумдан өйдө карайм
I wrote about their efforts in a few more posts	Мен алардын аракеттери жөнүндө дагы бир нече посттордо жаздым
I hope you feel well	Өзүңүздү жакшы сезип жатасыз деп үмүттөнөм
I know how to start again	Мен кантип кайра баштоону билем
Man sees everything as it is	Адам бардык нерсени кандай болсо, ошондой көрөт
I did not hear any steps	Мен эч кандай кадамдарды уккан жокмун
I waited for others to come	Мен башкалардын келишин күттүм
I followed others	Мен да артта калбай башкаларды ээрчип жөнөдүм
I touched his shoulder	Мен анын ийнине тийдим
I don't want to live there	Мен ал жерде жашагым келбейт
Dark and dark basement	Караңгы жана караңгы жертөлө
I love you more than anything	Мен сени баарынан да жакшы көрөм
A short distance from the local police station	Бир аз аралыкта жергиликтүү полиция бекети
I edited each of them	Мен алардын ар бирин редакцияладым
I had to wait for that, though	Мен муну күтүшүм керек болчу, бирок
I told him he had to serve	Мен ага кызмат кылышы керектигин айттым
I sighed heavily and rolled my eyes	Мен оор үшкүрүнүп, көзүмдү ала качам
Several horses had to go	Аттардын бир нечеси барыш керек болчу
I have to ask a few questions later	Мен артынан бир нече суроо беришим керек
I tried not to breathe, but it was impossible	Мен дем албоого аракет кылдым, бирок мүмкүн эмес эле
I think he's running away from us	Менимче, ал бизден качып жатат
I stopped and looked at the shelf	Мен токтой калып, текчеме көңүл буруп карадым
I turned to see what he was looking at	Мен анын эмнени карап жатканын көрүү үчүн бурулдум
Short-term independence emerged, but it did not	Кыска мөөнөттүү көз карандысыздык пайда болду, бирок ал алган жок
I want to do the right thing	Мен туура иш кылгым келет
I remember the feeling of his flesh under my fingers	Манжаларымдын астындагы анын этинин сезими эсимде
This is usually done three times	Бул, адатта, үч жолу аткарылган
They need help	Аларга жардам берүү керек
I see how you are	Экөөңөрдүн ортоңор кандай экенин көрүп турам
I couldn't believe it was over	Мен анын бүтүп калганына ишенген жокмун
I fell in love there	Мен ошол жерден сүйүп калдым
Thanks again for your song yesterday	Кечээги ырыңыз үчүн дагы бир жолу рахмат айтам
There was a very delicate glow under the bed	Керебеттин астынан өтө назик жаркырап көрүндү
I never wrote that	Мен буга эч качан жазылган эмесмин
I need to make a phone call	Мен телефон чалууга барышым керек
I allowed him to hold me	Мен анын кармаганына уруксат бердим
In the real world, this is impossible	Чыныгы дүйнөдө бул мүмкүн эмес
I eat what they offer	Мен алар сунуштаганын жейм
The sweetness of crying for the beauty of life	Жашоонун сулуулугуна ыйлагандын таттуулугу
I knew it was going to be good	Мен анын жакшылыкка бараарын билчүмүн
A voice turned him on	Бир үн аны бурулду
I need to stop thinking like that	Мен андай ойду токтотушум керек
I check the computer	Мен компьютерди текшерем
The princess needed his protection	Принцесса анын коргоосуна муктаж болчу
The people became captives	Эл туткунга айланды
For the past year, I have been longing for death	Акыркы бир жылдан бери өлүмдү эңсеп жүрдүм
I lost the main element, the balance	Мен негизги элементти, балансты жоготуп алдым
The conversational movement included rage	Сүйлөшкөн кыймыл жинденүүнү камтыды
He also had diabetes	Ал дагы кант диабети менен ооруган
A swim trip would be tricky	Бир сүзүп саякат айла кылмак
I like working on the computer	Мен компьютерде иштегенди жакшы көрөм
I told him you weren't ready	Мен ага сен даяр эмес экениңди айттым
I saw it from his point of view	Мен аны анын көз карашынан көрдүм
I think this is another fairy tale tradition	Менимче, бул дагы бир жомок салты
I leaned against the wall for support	Мен колдоо үчүн дубалга жөлөндүм
The former p	Мурунку п
I could see the logic	Мен логиканы көрө алдым
I just gave in to the temptation	Мен жөн гана азгырык бердим
I thought they were so funny	Мен аларды абдан күлкүлүү деп ойлодум
This design cannot live	Бул дизайн жашай албайт
I just thought you should know, that's all	Мен жөн гана сиз билишиңиз керек деп ойлогом, болгону ушуну
Good results are obtained	Жакшы жыйынтык чыгарылат
I have no words that have not been used before	Менде буга чейин колдонула элек сөздөр жок
I can't believe how fast you filled our order	Заказыбызды канчалык тез толтурганыңызга ишене албай турам
I almost lost a finger	Мен бир манжамдан айрылып кала жаздадым
I thought he was twelve or thirteen	Мен аны он эки-он үчтө эле деп ойломокмун
Suddenly a voice came to his mind	Анын оюнда күтүлбөгөн жерден үн пайда болду
I wanted to jump and disappear	Секирип, көздөн кайым болгум келди
I don't want to settle down	Отурукташып, отурукташып калгым келбейт
I always wanted to be alone	Мен дайыма жалгыз болгум келчү
I always wanted to be more with him	Мен дайыма аны менен көбүрөөк болгум келчү
I'll take a quick look around	Тез айланабызга көз чаптырам
I am not looking for paradise	Мен бейишти издебейм
I put my hand on the glass and sighed	Колумду стаканга коюп, үшкүрдүм
I want to live with him	Мен аны менен жашоо кургум келет
Unused names are highlighted in gray	Колдонулбаган ысымдар боз түс менен белгиленет
I need to check some things	Мен кээ бир нерселерди текшеришим керек
He wants to stand by his Creator	Ал өзүнүн жаратуучусунун жанында тургусу келет
I can't believe we're managing it so well now	Мен муну азыр мынчалык жакшы башкарабыз деп ишенбейм
I was very happy to see him	Мен аны көргөнүмө абдан ыраазы болдум
Cold sweat seemed to overwhelm me	Муздак тер мени басып алды окшойт
Mutual trust is important	Өз ара ишеним маанилүү
I didn't want a divorce	Мен ажырашууну каалаган эмесмин
I should have done it a long time ago	Мен муну эбак эле жасашым керек болчу
I rubbed my eyes and woke up	Көзүмдү ушалап ойгонуп кеттим
I asked if he would share	Бөлүшүп кетеби деп сурадым
I was glad that there was a grocery store in town	Шаарда азык-түлүк дүкөнү бар экенине ыраазы болдум
I think forgiveness comes before understanding	Кечиримдүүлүк түшүнүүдөн мурун келет деп ойлойм
I chose blankets	Мен жууркандарды тандадым
I finally saw that I was happy	Мен өзүмдүн акыры бактылуу экенимди көрдүм
I noticed a change in her appearance	Анын сырткы келбетинин өзгөрүшүн байкадым
I like to change my room every year	Мен жыл сайын бөлмөмдү алмаштырганды жакшы көрөм
I felt his chest press against me	Анын көкүрөгү мени басып турганын сездим
I would never change	Мен эч качан өзгөрмөк эмесмин
I just have to go somewhere else	Мен жөн гана башка жакка кетишим керек
I just had to tell him where our camp was	Мен ага биздин лагердин кайда экенин гана айтышым керек болчу
The streets are not safe	Көчөлөр коопсуз эмес
I fell on my first concrete knee	Мен биринчи бетон тизеге жыгылдым
After seeing that picture I had to change sides	Ошол сүрөттү көргөндөн кийин мен тарапты алмаштырууга туура келди
A very dark and eye-opening experience	Абдан караңгы жана көз ачуу тажрыйбасы
I called there an hour ago	Мен ал жакка бир саат мурун чалгам
Looks like I'm not going anyway	Мен баары бир барбайм окшойт
A big bank can do that	Чоң банк муну жасай алат
I couldn't look for a second	Бир секунд болсо да карай албадым
I did what I could	Мен кимдин колунан келсе ошону кылдым
This is my first TV show	Бул менин биринчи телеберүүм
I quickly began to break through the blocks	Мен тез эле блокторду жарып чыга баштадым
Take a few steps and then relax	Бир нече кадам, анан эс алуу
I didn't want to overlook it	Мен аны көз жаздымда калтыргым келген жок
I found books on the history of the twentieth century	Мен жыйырма кылымдын тарыхы боюнча китептерди таптым
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
She enjoys seeing my daughters learn new things and grow	Кыздарымдын жаңы нерселерди үйрөнүп, өсүп-өнүгүп жатканын көрүп жагат
I nodded to him and we shook hands again	Мен ага башымды ийкеп, экөөбүз дагы бир жолу кол алышабыз
I just want to get married	Мен жөн гана үйлөнгүм келет
I jumped up and ran back toward us	Мен ордумдан ыргып туруп, кайра биз тарапка чуркадым
I think she will be beautiful	Мен ал сулуу болот деп ойлойм
I was making her happy	Мен аны бактылуу кылып жаттым
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
I try not to think about it	Мен бул жөнүндө ойлобогонго аракет кылам
We must also remember who did it	Аны ким кылганын да эстеш керек
I bought one of the TVs	Мен телевизорлордун бирин сатып алдым
I was just scared to get involved in the situation	Мен жөн гана кырдаалга аралашып коркуп кеттим
I just want to know	Мен жөн гана билгим келет
I am still in high school at the age of sixteen	Мен он алты жаштамын дагы эле орто мектепте окуйм
And that's how you should be	Жана сен ушундай болушуң керек
I have made many mistakes in my life	Жашоомдо көп катачылыктарды кетирдим
I enjoy talking to you	Мен сени менен сүйлөшүүдөн ырахат алам
I don't have much medicine	Менде чоң дары жок
The difference today, of course, was the driver	Бүгүнкү күндөгү айырма, албетте, айдоочу болгон
A place for families to grow	Үй-бүлө өсө турган жер
I said a monkey can do it	Маймыл жасай алат дедим
I didn't believe him at all	Мен ага такыр ишенген жокмун
I can't let you do that	Мен сага мындай кылууга уруксат бере албайм
I wanted to take action despite the consequences	Мен кесепеттерге карабастан чара көргүм келди
I go to him and we start talking	Мен анын жанына барам, экөөбүз сүйлөшүп баштайбыз
It was later released as a single	Кийинчерээк сингл катары чыгарылган
I love the humor that is woven throughout the story	Мен окуя бою токулган юморду жакшы көрөм
I wouldn’t want it to be either	Мен да анын болушун каалабайт элем
I had frozen ones, he added	Менде тоңдурулгандары бар болчу, деп кошумчалады ал
I have many boxes to check	Менде текшерүү үчүн көптөгөн кутулар бар
I saw it all	Мен баарын көрүп турдум
He almost reached the floor	Ал дээрлик полго жетти
I urge you not to give up love	Сүйүүдөн баш тартпоого чакырам
I got more than a dozen names	Мен ондон ашык ысым алдым
I couldn't stand it	Мен муну көтөрө алган жокмун
I aim very well with an ax	Мен балта менен абдан жакшы максат кылам
I suggest starting	Мен баштоону сунуштайм
A world without magic and mystery is a dead world	Сыйкырсыз жана сырсыз дүйнө өлүк дүйнө
I was not looking for him	Мен аны издеген жокмун
I want to officially say it's mine	Мен аны меники деп расмий түрдө айткым келет
I closed the door and quietly went to bed	Эшикти жаап, акырын керебетке кирдим
I can't help but call	Чакырбай коё албайм
A million miles out of nowhere	Жок жерден миллион миль
I hoped I could cry for help	Жардам сурап ыйлай алам деп үмүттөндүм
I couldn’t leave all my friends here	Мен досторумдун баарын бул жерде калтыра алмак эмесмин
I lost myself in you and on the way	Мен сенден жана жолдо өзүмдү жоготуп койдум
I was his shield, just as he was mine	Ал меники болгон сыяктуу мен да анын калканы болдум
I missed his friendship so much	Мен анын достугун абдан сагындым
I hadn't seen him today	Мен аны бүгүн көрө элек болчумун
A pair of golden eyes burning in the dark	Караңгыда күйүп турган бир жуп алтын көз
I had a great hunger for knowledge	Менде билимге болгон чоң ачкачылык пайда болду
I also left my room	Мен да бөлмөмдөн чыгып кеттим
The little man is always the prey of his mate	Кичинекей эркек дайыма түгөйүнүн жемине айланат
After landing, the plane was hit several times	Конгондон кийин учак бир нече жолу соккуга дуушар болгон
My back was broken in a car accident	Жол кырсыгына кабылып белим сынып калды
I have never been in a cabin	Мен эч качан кабинага чыккан эмесмин
Leave my body like this, I could not lift my head	Денемди мындай кой, башымды көтөрө албадым
I hope we can see more	Биз дагы көрө алабыз деп үмүттөнөм
Embarrassed, I left the area	Мен уялып, аймактан чыгып кеттим
I’m in incredible pain these days	Мен ушул күндөрү укмуштуудай кыйналып жатам
I began to follow him	Мен анын артынан ээрчий баштадым
I had to give it to him	Мен аны ага беришим керек болчу
One of them was found to affect memory	Алардын бири эс тутумга таасир этээри аныкталган
I don't want to be in his place	Мен анын ордуна болгум келбейт
I felt very comfortable during all the engagement	Бардык тартуу учурунда өзүмдү абдан ыңгайлуу сездим
I drew it to myself	Мен аны өзүмө тарттым
I don't even want to control it	Мен муну көзөмөлдөгүм да келбейт
I have to get to know him better	Мен аны менен жакшыраак таанышууга туура келет
I wondered if he would say anything or give up	Мен ал бир нерсе айтабы же багынып берет деп ойлогом
I'm melting them now	Мен аларды азыр эритип жатам
I was always awake	Мен ар дайым ойгончумун
I sighed and went to put the kettle on	Мен үшкүрүнүп, чайнекти коюуга бардым
It can’t be in my house	Бул менин үйүмдө болушу мүмкүн эмес
I stared in fear, afraid to miss anything	Мен коркуп, бир нерсени өткөрүп жиберүүдөн коркуп карап турдум
I saw you two last night	Мен экөөңөрдү кечээ кечинде көрдүм
I shouldn't have shown him a sign of weakness	Мен ага алсыздыктын белгисин көрсөтпөшүм керек болчу
I think you see where this is going	Бул кайда бара жатканын көрүп жатасыз деп ойлойм
The yellow picture caught his attention	Сары сүрөт анын көңүлүн бурду
We had a third child	Биз менен үчүнчү бала бар болчу
I'm pushing him back	Мен аны артка түртүп жатам
They continued to work until production was fully restored	Алар өндүрүш толук калыбына келгенге чейин ишин улантышкан
I like a man with good teeth	Мага тиштери жакшы киши жагат
I had to deal early	Мен эртерээк келишим керек болчу
I need some joy to balance me	Мени тең салмактоо үчүн мага кандайдыр бир кубаныч керек
I have books and works to keep me busy	Мени алек кыла турган китептерим жана чыгармаларым бар
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I left the truck in the ditch	Мен жүк ташуучу унааны арыкка таштап кеттим
I texted him to see what would happen tonight	Мен ага бүгүн кечинде кандай болот деп SMS жөнөттүм
I wanted to return to my profession	Мен кайра кесибиме киргим келди
I was fifty meters closer to my goal	Максатыма элүү метр жакындадым
I only fought with it one night	Мен муну менен бир гана түнү уруштум
I was right next to him	Мен дароо анын жанында болдум
I have a different view of his religion	Анын динине көз карашым ага караганда башкача
I felt it was my duty to accept	Мен кабыл алууну милдетим деп сездим
I saw my body before my eyes	Көз алдымда денемди көрдүм
I sat for a minute	Мен бир мүнөткө отурдум
I am burning with desire	Мен каалоо менен күйүп жатам
I did not dare to touch	Көз тийгенге батынбадым
I know where the school secretary keeps the small money	Мектептин катчысы майда акчаны кайда сактаарын билем
The store burned down last week	Өткөн аптада дүкөн күйүп кетти
I didn't count that	Мен муну эсептеген эмесмин
I recognized his face	Мен анын жүзүн тааныдым
I stared at the cover and waited for something to come out	Мен мукабаны тиктеп, бир нерсе чыккыча күтүп турдум
I have to follow them	Мен аларды ээрчишим керек
I gave up trying	Мен бул аракетимди таштадым
Burns loves it	Бернс аны жакшы көрөт
I spent my whole life avoiding them	Мен бүт өмүрүмдү алардан качуу менен өткөрдүм
They are testing me	Мени сынап жатышат
I should have understood that, and you understand	Мен муну түшүнүшүм керек болчу, сен да түшүнөсүң
It consists of the pelvis	Ал жамбаш сөөктөрүнөн турат
I felt a broken arm	Мен билегим сынып калганын сездим
I wanted to do it right, not me	Мен аны туура эмес, мени туура кылгым келди
I went out and walked home	Мен чыгып үйгө жөө жөнөдүм
I waited an hour	Мен бир саат күттүм
This stage is often associated with weight loss	Бул этап көбүнчө арыктоо менен байланыштуу
I studied it and made my own version	Мен аны изилдеп, өзүмдүн вариантымды жасадым
Suitable end of a long, proud line	Узун, текебер линиянын ылайыктуу аягы
I pushed myself into the back door again	Мен дагы өзүмдү арткы эшикке киргиздим
I told this to a friend	Мен муну бир досума айттым
I stare silently out the dark window	Мен унчукпай караңгы терезени тиктей берем
I tried and the result was good	Мен аракет кылып көрдүм жана жыйынтыгы жакшы болду
I just got one myself	Мен өзүм эле бирөөнү алдым
But anger has a cumulative effect	Бирок ачуулануунун жыйноочу касиети бар
I am very happy with my purchase	Мен сатып алуу менен абдан бактылуумун
I’m talking the whole relationship	Мен бүт мамилесин айтып жатам
I had to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек болчу
I understand what you have been taught	Мен сага эмне үйрөтүлгөнүн түшүндүм
There is no account of his eggs	Анын жумурткалары боюнча эч кандай эсеп жок
In a few more hours, of course, everything would be fine	Дагы бир нече саат, албетте, баары жакшы болмок
I know all his hiding places	Мен анын бардык жашынган жерлерин билем
I'm not sure if there was a mistake	Ката болгон-болбогонуна ишенген жокмун
I was shaking now too	Мен да азыр титиреп жаттым
I focused on the design of the map	Мен картанын дизайнына басым жасадым
The meeting was going on	Жолугушуу жүрүп жаткан
I was no longer ready to accept disaster theory	Мен мындан ары кырсык теориясын кабыл алууга даяр эмес болчумун
I can't continue this	Мен муну уланта албайм
I wanted to know about my mother and father	Мен апам менен атам жөнүндө билгим келди
I take her hand and we shake	Мен анын колун кармап, экөөбүз силкебиз
There is something to talk about m	М жөнүндө сүйлөшө турган бир нерсе бар
I take full responsibility for the story of the flying disc	Мен учкан диск окуясы үчүн толук жоопкерчилик алам
I know that he will heal me	Ал мени жаракаттан арылтарын да билем
I tried to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүүгө аракет кылдым
I could not let him drown	Мен анын чөгүп кетишине жол бере албадым
I sighed and started to go ashore	Мен үшкүрүп, жээкке түшө баштадым
This tendency soon spread to the aristocracy	Бул тенденция тез эле аристократиянын өкүлдөрүнө да тараган
Congress was recalled	Конгресс кайра чакыртып алынган
I’m coming under the wire, really early	Мен зым астына келип жатам, чындап эле эрте
But I love it	Бирок мен аны жакшы көрөм
I have a problem, you can solve it for me	Менде бир көйгөй бар, сен мен үчүн чече аласың
That's why I wouldn't go near their stocks	Ошол себептен мен алардын запастарына жакындабайт элем
I found that my arms and shoulders were more muscular	Мен колдорум менен ийиндерим булчуңдуураак экенин билдим
I'll be what you want me to be	Сен мени каалагандай болом
I didn’t look much	Мен көп караган жокмун
I am writing an article about your work	Мен сиздин ишиңиз жөнүндө макала жазам
How I joined his group	Мен анын группага кантип кирди
I hope you understand what they are doing	Алар эмне кылып жатканын түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I need a new approach	Мага жаңы мамиле керек
You are in my room	Менин бөлмөмдө сен бар
Great day to stay away from school	Окуудан алыс болуу үчүн эң сонун күн
I don't remember the last days	Өткөн күндөрүм эсимде жок
I couldn't let the moment go by so fast	Көз ирмемдин мынчалык тез өтүшүнө жол бере албадым
I know you really love it	Мен билем, сен аны чындап жакшы көрөсүң
I heard him come back	Мен анын кайра кирип келгенин уктум
I just helped him	Мен жөн гана ага жардам бергем
I went around the corner and up the stairs	Мен бурчту тегеретип, тепкич менен көтөрүлдүм
I do not know how long	Качанга чейин билбейм
I thought I might have ghosts	Менде, балким, арбактар ​​болсо керек деп ойлодум
Each particle has a unique use	Ар бир бөлүкчөнүн өзгөчө колдонулушу бар
I do not have such authority	Менде андай ыйгарым укуктар жок
If he wants, I'll take them	Кааласа аларды алып кетем
I need to stop and have some faith	Мен токтоп, бир аз ишенимге ээ болушум керек
I looked at the speedometer	Мен ылдамдыктын көрсөткүчүн карадым
Looks like I can't find the right one	Мен туурасын таппай жатам окшойт
I love that green light	Мен ошол жашыл отту жакшы көрөм
I made a commitment to you	Мен сага милдеттенме алдым
I am not regulating the situation of the pagans	Мен бутпарастардын абалын жөнгө салып жаткан жокмун
I was about four miles from the city	Мен шаардан төрт чакырымдай алыс болчумун
I didn't want to scare him	Мен аны коркутуп жибергим келген эмес
I really want to know what happened in the end	Мен чындап эле аягында эмне болгонун билгим келет
I was never relieved when they left	Алар кеткенде мен эч качан жеңилдеген эмесмин
I reject the world and its evil	Мен дүйнөнү жана анын жамандыгын четке кагам
I started to get tired	Мен чарчай баштадым
I love that they love me	Мен алардын мени сүйгөндөрүн жакшы көрөм
I can’t believe this is really happening to me	Бул чындап эле мен менен болуп жатканына ишене албайм
I think he is right	Мен анын айтканы туура деп ойлойм
This is an example of the interdependence between species	Бул түрлөрдүн ортосундагы өз ара көз карандылыктын бир мисалы
I will not change the normal road map	Мен кадимки жол картасын өзгөртпөйм
Violence quickly spread throughout the country	Зордук-зомбулук тез эле бүт өлкөгө жайылды
I am very happy about that	Мен буга абдан кубанычтамын
I really missed my friend	Мен чындап досумду сагындым
I hope to come soon	Мен жакында келет деп үмүттөнөм
I feel confident and my life is good	Мен өзүмдү ишенимдүү сезем жана жашоом жакшы
I wanted to believe me	Мага ишенгим келди
I plan to keep in touch with them	Алар менен байланышта болууну пландап жатам
I felt he was dressed for the event	Мен ал окуяга кийинип алганын сездим
I follow him and touch his shoulder	Мен анын артынан ээрчип, ийнине тийем
I can understand if he has a problem	Мен анын көйгөйү бар болсо, түшүнө алам
I had red paint in my hand	Колумда кызыл боёк бар эле
Construction of the bridge began a year later	Бул көпүрөнүн курулушу бир жылдан кийин башталган
I know it myself, you know	Мен муну өзүм билем, билесиң
He thought I was beautiful	Мен сулуумун деп ойлоду
I reached for my jacket	Мен курткама колумду создум
All four team leagues were folded shortly after opening	Бул төрт командалык лига да ачылгандан көп өтпөй бүктөлдү
I just want to be with you	Мен жөн гана сени менен болгум келет
I doubt it passed through the night	Анын түнү менен өткөнүнө күмөнүм бар
I got up, went to him, and looked outside	Ордумдан туруп, жанына барып сыртты карадым
The song is set at a common time	Ыр жалпы убакытта коюлган
I saw an eagle	Мен бүркүт көрдүм
I call it our old basement	Мен аны биздин эски жертөлө дейм
Now you will quickly gain the same as others	Эми бат эле башкалар сыяктуу эле ээ болуп калат
I was deprived of my beauty	Мен өзүмдүн сулуулугумдан куру калдым
I want to explore this possible confusion	Мен бул мүмкүн болгон башаламандыкты изилдегим келет
I could never say it	Мен аны эч качан айта алган жокмун
I gave him the money	Мен ага акча каражатын бердим
I didn't understand any of that	Мен мунун эч бирин түшүнгөн жокмун
I believe that all these actions should be necessary	Мен бул иш-аракеттердин баары зарыл болушу керек деп ишенем
I was very grateful to myself	Мен өзүмө абдан ыраазы болдум
I saw him coming in and shook his hand	Мен анын кирип келгенин көрүп, колун кысып
I recommend using a computer	Мен компьютер колдонууну сунуштайм
I hoped we deserved our days of peace	Тынчтык күндөрүбүзгө татыктуу болдук деп үмүттөндүм
I have an old hand legally	Мен юридикалык жактан эски колум бар
I did not admit a word he said	Мен анын айткан бир сөзүн моюнга алган жокмун
I hear the stairs begin to tighten under his weight	Мен анын салмагы астында тепкичтер чыңалып баштаганын угуп жатам
Much of this has been preserved	Ушунун көбү сакталып калган
I don’t care who it was and why	Менимче, бул ким жана эмне үчүн маанилүү эмес болчу
I like to tell people that	Мен муну адамдарга айтканды жакшы көрөм
I am the best year	Мен мыкты жылымын
You seem to be healed	Сиз айыгып кеттиңиз окшойт
I move my fingers clockwise	Мен манжаларымды сааттын жүзү боюнча өткөрөм
I never ask you to stay away	Мен сенден эч качан алыс болушуңду суранбайм
I did not drive them out	Мен аларды кууп чыккан жокмун
It then rotates a very large metal wheel	Андан кийин абдан чоң металл дөңгөлөктү айлантат
I limited both of them at the same time	Мен алардын экөөсүн бир эле учурда чектеп койдум
I'm not looking for a husband here	Мен бул жакка күйөө издеп келген жокмун
I did not comment on his appearance	Мен анын сырткы келбети боюнча комментарий берген жокмун
We need to get one of them	Биз ошолордун бирин алышыбыз керек
I would not go there to the world	Мен ал жакка дүйнөгө бармак эмесмин
I just couldn't believe what he was saying	Анын жаңы эле айткандарына ишене албадым
I think it's over	Мен муну бүттү деп эсептейм
I think the shooting was shot there	Менимче, атуу ошол жерден тартылган
I’ve heard this a lot, let me tell you	Мен муну көп уктум, айтып берейин
Then the pair splits	Андан кийин жуп бөлүнөт
I hope you will join the team	Командама кошуласыз деп ишенем
I'll see you one day soon	Мен сени жакында бир күнү көрөм
I want to be with you more	Мен сени менен дагы көп болгум келет
I found that his boat was badly damaged	Мен анын кайыгынан катуу жаракат алганын таптым
I remembered all the adventures and all the people	Мен бардык укмуштуу окуяларды жана бардык адамдарды эстедим
I remember that day was very hot	Ал күн абдан ысык болгонун эстейм
If that helped, I could be openly gay	Эгер бул жардам берсе, мен ачык эле гей боло алмакмын
I'm going to be funny	Мен тамашакөй болуп баратам
I only expressed my opinion	Мен бир гана пикиримди айттым
It would go back and forth several times	Бул бир нече жолу артка жана алдыга кете турган
I achieved my goal and he was satisfied	Мен өз максатыма жеттим, ал тойду
I tried to free my leg	Мен бутумду бошотконго аракет кылдым
I had to bite my tears again	Көз жашымды кайра тиштеп алууга туура келди
I can see the other side of the island	Мен аралдын ары жагын көрө алам
I was waiting for him	Мен аны күтүп жаттым
I'll run away with it	Мен аны менен качып, жок болом
I waited for him to stop me	Мен анын мени токтотушун толук күттүм
I will e-mail the number	Мен номерди электрондук почта аркылуу чыгарам
I lived in a humble neighborhood	Мен жупуну конушта жашачумун
I didn't want him to know your role anyway	Мен баары бир сенин ролуңду билишин каалабадым
I did not want to continue	Мен уланткым келген жок
The series ran for two years	Сериал эки жыл бою өз убактысын жетектеди
I looked him up and down	Мен аны өйдө-ылдый карадым
I wouldn't let that be my only goal	Ал менин жалгыз максатым болуп калышына жол бербейт элем
I can be fired at any time	Мен каалаган убакта кызматтан алынышым мүмкүн
I don't believe he's a soldier	Мен анын аскер экенине ишенбейм
Baker will represent her in court	Бейкер сотто анын кызыкчылыгын коргойт
I’m struggling, but they’re too much	Мен күрөшүп жатам, бирок алар өтө көп
I carefully picked up my spoon	Этияттык менен кашыгымды алдым
I thought there might be something useful	Мен ал жерде пайдалуу нерсе болушу мүмкүн деп ойлодум
I thought of the greatest admiration for him	Мен ага эң чоң суктанууну ойлодум
I think their fitness and youth showed	Менимче, алардын фитнес жана жаштыгы көрсөттү
I wanted to go out with him	Мен ага чыккым келди
I didn't even get any clothes	Кийим да алган жокмун
The effect of the operation seems to have been limited	Операциянын таасири чектелүү болду окшойт
I needed to understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнүшүм керек болчу
I guarantee you have nothing	Мен кепилдик берем, сага эч нерсе жок
I just say they don’t come by sea	Бир гана алар деңиз аркылуу келбейт деп айтам
I was finally on my way home	Мен акыры үйгө бара жаттым
I must have driven them away	Мен аларды айдап жиберсем керек
I wrote this two years ago	Мен муну эки жыл мурун жазганмын
I can't believe she tore my wrist	Ал аял билегимди айрып салганына ишене албай турам
I just wanted to give it up	Мен муну жөн эле таштайын деп келдим
I still can't believe he beat me	Мени дагы эле сабаганына ишене албай турам
My head hurts all the time	Менин башым тынымсыз ооручу
I had just moved into my apartment	Мен жаңы эле батириме кирдим
I felt my body tremble	Денемдин титиреп жатканын сездим
I punched him	Мен муштумга кирдим
I like going to museums and theaters	Мен музейге, театрга барганды жакшы көрөм
I am young and independent	Мен жашмын жана көз карандысызмын
I haven’t felt so good in over a few months	Мен бир нече айдан ашык убакыттан бери мынчалык жакшы сезген эмесмин
Really much, no one is serious	Чынында көп, эч ким олуттуу эмес
I wanted to send the church to finish it	Мен аны бүтүрүү үчүн чиркөөнү өткөрүп жибергим келди
I can tell you the truth about this	Мен бул жөнүндө чын айта алам
I go around to look at it	Мен аны карап көрүү үчүн тегеренем
I started eating my presents	Мен белектеримди жей баштадым
I never understood his interest in this time	Мен анын бул убакытка болгон кызыгуусун эч качан түшүнө албадым
I try not to get involved, girl	Мен аралашпаганга аракет кылам, кыз
I can't leave him now	Мен азыр аны таштап кете албайм
I had to take a long hot shower to clean my head	Мен башымды тазалоо үчүн узак ысык душ керек болчу
I was created for water	Мен суу үчүн жаралганмын
I grabbed it and lifted it	Мен аны кармап алып, көтөрдүм
I made a commitment that they would not fulfill	Мен алар аткарбай турган милдеттенмени алдым
I began to listen to him, unable to stop	Мен аны уга баштадым, токтоно албадым
I can stay at a local hotel	Мен жергиликтүү мейманканада конок кыла алам
Songs that haven’t been touched in months, months	Айлар, айлар тийбеген ырлар
I fed them today	Мен аларды бүгүн эле тойгуздум
I knew music couldn’t do that	Мен музыка муну аткара албасын билчүмүн
I just didn’t believe it was true or false	Мен жөн эле анын чын же жалган экенине ишенген жокмун
I think he knows where this is going	Менимче, ал бул кайда бара жатканын билет
I saw steam coming out of my mouth and then it disappeared	Оозумдан буу чыгып, анан жок болуп кеткенин көрдүм
I haven’t felt so good in a long time	Мен көптөн бери мынчалык жакшы сезген эмесмин
I will fight every night as you do	Мен ар күнү түнү сен кылгандай согушам
I also took my diet very seriously	Мен диетага да абдан кылдаттык менен мамиле кылдым
I have witnessed this	Буга менин күбөм бар
I pull the lid back	Мен капкакты артка тартам
I need to do something dramatic	Мен драмалык бир нерсе кылышым керек
I thought about it a lot	Мен ал жөнүндө көп ойлондум
I've never been there before	Мен буга чейин ал жакка барган эмесмин
I headed for the back door	Мен арткы эшикти көздөй бет алдым
The minister who came out to make a name for himself	Атын чыгаруу үчүн чыккан министр
I knew it in the back of my head	Мен муну башымдын артында билчүмүн
I didn't see him, but he was there	Мен аны көргөн жокмун, бирок анын бар экени көрүнүп турду
I'm looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I went to his house	Мен анын үйүнө бардым
I am no longer clear why	Мен эмне үчүн мындан ары так эмес
I get paid for this order	Мен бул заказ үчүн айлык алам
I have a collection to collect	Менин чогулта турган коллекцияларым бар
Seeds in particular are very well protected	Өзгөчө уруктар абдан жакшы корголот
I hope you feel better	Сен өзүңдү жакшыраак сезип калдың деп үмүттөнөм
A young woman asked me to review her case	Бир жаш аял менден анын ишин карап чыгууну суранды
He fought a great battle for his people	Ал өз эли үчүн чоң күрөшкө чыккан
A person who adheres to conservative ideas	Консервативдик идеяларды карманган адам
I start the morning with hope	Мен эртең менен үмүт менен баштайм
Suddenly protected consciousness	Күтүлбөгөн жерден корголгон аң-сезим
A lump formed in my throat	Тамагымда түйүн пайда болду
I could always hear him	Мен аны ар дайым уга алмакмын
I shrug his shoulders because he’s wrong	Мен анын ийнин куушуруп коём, анткени ал туура эмес
I wouldn't throw it in your face like that	Мен сенин бетиңе минтип ыргытпайт элем
I wanted to ask what this means	Бул эмнени билдирерин сурайын дегем
Each gives a double beauty	Ар бири эки эселенген кооздук берет
I saw it and didn’t want to see it	Мен көрдүм жана аны көргүм келбеди
We kept going in and out	Кирип-чыгып жүрө бердик
I held my hand, and tears welled up in my eyes	Колумду кармадым, оорудан көздөрүм жашыды
I'll pick you up tomorrow	Эртең келип алып кетем
I started to lean in, and he did	Мен эңкейе баштадым, ал дагы
I turned to go to the bathroom	Мен дааратканага барайын деп бурулдум
It will start to rain a little	Бир аз жамгыр жаап баштайт
I wish her a happy life	Анын бир, бактылуу өмүр сүрүшүн каалайм
I wondered why the enemy's name had disappeared so early	Эмне үчүн душмандын аты эртерээк көрүнбөй калды деп ойлодум
I was on purpose	Максат менен жүрдүм
I thought we all looked very sharp	Мен баарыбыз абдан курч көрүндүк деп ойлогом
I shouldn't have let him go	Мен аны коё бербешим керек болчу
I just woke you up a little early	Мен сени бир аз эрте ойготтум, болгону
I can't let them lose their parents either	Алардын да ата-энесинен ажырап калышына жол бере албайм
I would not find peace in sorrow	Кайгыдан тынчтык тапмак эмесмин
I went to the window	Мен терезеге бардым
I'm not ready for that yet	Мен азырынча буга даяр эмесмин
I was afraid he would be stupid	Акылсыздык кылабы деп корктум
Paul was forced to resign as editor	Пабыл редакторлуктан кетүүгө аргасыз болот
Wider holes are better than very deep	Өтө тереңдиктен кенен тешик жакшыраак
I've been doing this for a long time	Мен көптөн бери ушундай кылып жүрдүм
I turn back a short distance from the stream and stop	Агымдан бир аз аралыкта артка бурулуп токтойм
I see the queen start to move	Мен ханышанын кыймылдай баштаганын көрүп турам
I couldn't help but look at him	Аны көргөнгө өзүмдү кармана албадым
A few visitors, like me, in street clothes	Бир нече зыяратчылар, мага окшоп, көчө кийими менен
I raise them like children	Мен аларды балдарымдай багып жатам
I did not block his way	Мен анын жолун тоскон жокмун
I remember some of them were amazing	Алардын кээ бирлери укмуштуудай экени эсимде
A novel full of food and a passion for landscape	Тамак-ашка толгон роман жана пейзажга болгон кумар
The infrastructure will work because it will continue to operate	Инфраструктура ишке ашат, анткени ал иш-аракетин уланта берет
He never thought he would feel it again	Ал эч качан кайра сезем деп ойлогон эмес
I don't think he can steal anyone	Менимче, ал эч кимди уурдай албайт
I was ordered to do so	Мага ушундай буйрук берилген
His simple nature made me very comfortable	Анын жөнөкөй мүнөзү мага абдан ыңгайлуу болчу
I must remember something	Мен бир нерсени эстесем керек
C, said the first	C, деди биринчиси
I have to take them down	Мен аларды түшүрүшүм керек
I’ve never seen it other than under the hood	Мен аны кабык астынан башка эч качан көргөн эмесмин
I haven't been there in a year or two	Бир-эки жылдан бери бара элекмин
I am a soft star shining at night	Мен түнү жаркыраган жумшак жылдызмын
I want to leave in ten minutes	Мен он мүнөттөн кийин кетким келет
A woman had a key and entered the building	Бир аялдын ачкычы бар эле, имаратка кирди
I know he can't understand any of this	Мен билем, ал мунун эч бирин түшүнө албайт
Then I could really smoke	Ошондо чындап эле тамеки тартсам болмок
I did not understand why he was against me	Эмне үчүн ал мага каршы чыгып жатканын түшүнгөн жокмун
I can be very stubborn	Мен абдан өжөр боло алам
I think we both cried	Менимче, экөөбүз тең ыйладык
I learned enough to accomplish my mission well	Мен өзүмдүн миссиямды жакшы аткаруу үчүн жетиштүү билдим
I didn't have time to look for a parking space	Унаа токтотуучу жайды издегенге убактым болгон жок
I am proud to see him	Аны көргөнүм үчүн сыймыктанам
Feel free to update this article where you need it	Бул макаланы керектүү жерде жаңыртуудан тартынбаңыз
I think you call it freedom	Менимче, сиз муну эркиндик деп атайсыз
I don't drink that much	Мен мынчалык ичпейм
I followed them and closed the door	Мен алардын артынан чыгып, эшикти жаптым
I never intended to do anything wrong	Эч качан жамандык кылуу ниетим болгон эмес
I will never feel the child kick	Баланын тепкенин эч качан сезбейм
I reached the bed	Мен керебетке жетип бардым
I'm sure he's right	Мен анын туура экенине ынанам
I remember he was never late for church	Мен аны эч качан чиркөөгө кечиктиргенин эстейм
Looks like I'm weird	Мен кызыктай болуп калдым окшойт
I plan to go back and get it	Мен кайра барып, аны алууну пландап жатам
I love good romance	Мен жакшы романтиканы жакшы көрөм
I realized we shouldn’t stay	Биз калбашыбыз керек экенин түшүндүм
I immediately recognized the song I was playing	Мен ойноп баштаган ырды дароо тааныдым
I did not understand what was happening to me	Мага эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I am deeply indebted to him	Мен ага терең карыздармын
I looked at my hands	Мен колдорума карадым
I didn't like the taste at all	Мага даам такыр жаккан жок
I remember this sweet little thing	Мен бул таттуу кичинекей нерсени эстейм
I saw the hands in the picture, but no face	Сүрөттөн колдорду көрдүм, бирок бет жок
I was hospitalized	Ооруканага камалдым
Maybe you helped me	Балким, сен мага жардам бердиң деп ойлойм
They finished third in the group	Алар тайпада үчүнчү орунду ээлешти
I must have gone to school with half the department	Мен жарым бөлүм менен мектепке барсам керек
I didn’t recognize myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү тааныган жокмун
I lay there and stared at the ceiling	Мен ошол жерде жатып, шыпты тиктеп калдым
Cool dry air is best	Салкын кургак аба эң жакшы
I went downstairs and put his cheek against me	Мен ылдый түшүп, анын жаагын мага каршы койдум
He put a naughty smile on his face	Анын жүзүн тентек жылмайып койду
I have no plans, it feels good	Менде эч кандай план жок, бул жакшы сезилет
The division retreated for reconstruction	Дивизия кайра куруу учун чегинди
I think they might be very interested	Менимче, алар абдан кызыкдар болушу мүмкүн
I don't even know exactly what it is	Мен так эмне экенин да билбейм
I write against	Мен каршы болуп жазам
I mean, raising girls is a wonderful experience	Айтайын дегеним, кыздарды тарбиялоо – бул эң сонун тажрыйба
I had to think more	Мен көбүрөөк ойлонушум керек болчу
I feel like I'm shaking	Мен өзүмдүн титиреп баштаганын сезем
I can't sleep with the lights on	Жарык күйүп туруп уктай албайм
I have a lot to lose	Менин жогото турган көп нерсем бар
I love sports, including night time	Мен спортту жакшы көрөм, анын ичинде түнкү убакытты да жакшы көрөм
I do not understand how he read me so well	Мени кантип мынчалык жакшы окуду, түшүнгөн жокмун
I'm glad she's not sick anymore	Мен анын мындан ары оорубаганына ыраазымын
I'm really sorry for what happened to you	Мен сага болгон окуя үчүн чындап өкүнөм
I have never seen him alive again	Мен аны кайра тирүү көргөн эмесмин
I quickly collected what happened	Мен тез эле окуянын кандай болгонун чогултту
I wouldn't want anyone else	Башка эч кимди каалабайт элем
I felt my knees loosen	Мен тизелерим бошоп калганын сездим
I like it even more	Бул мага ого бетер жагат
I wanted to laugh	Мен күлкүм келди
I didn't want to believe a word	Мен бир сөзгө ишенгим келген жок
I hesitated a bit and looked around	Мен бир аз олку-солку болуп, айланамды карадым
I had never heard of him before	Мен аны мурун уккан эмесмин
I had no control or emotion	Мен эч кандай көзөмөлгө же сезимдерге ээ болгон жокмун
Shortly thereafter, their parents entered the church	Бир аздан кийин алардын ата-энелери чиркөөгө киришти
I know about this thing	Мен бул нерсе жөнүндө билем
I will say one last time	Мен акыркы жолу айтам
I slowly lift the chair above my head	Мен акырын отургучту башымдын үстүндө көтөрөм
I just want to be alone	Мен жөн гана жалгыз калгым келет
I have read your request carefully	Мен сенин талабыңды кунт коюп окуп чыктым
I went and pulled out the fork	Барып вилканы жулуп бердим
I turned my face away	Мен жүзүмдү башка жакка бурдум
I cleared the passage	Мен үзүндү тазаладым
I woke up an hour ago and had breakfast	Мен бир саат мурун ойгонуп, эртең мененки тамакты ичтим
I learned that he was famous	Мен анын атактуу экенин билдим
I was a selfish wretch	Мен өзүмчүл байкуш элем
I think most of it is the absolute truth	Мен анын көбү абсолюттук чындык деп ойлойм
This trend was observed among junior officers	Бул тенденция кенже офицерлердин арасында байкалды
I will never understand how	Кантип экенин мен эч качан түшүнбөйм
The second was the law of known proportions	Экинчиси, белгилүү пропорциялар мыйзамы болгон
I can't tell you how good he was to her	Анын ага канчалык жакшы болгонун айта албайм
I thought he was there	Ошол жерде калыптыр деп ойлодум
A veteran leader left our ranks	Биздин катардан ардагер жетекчи кетти
I think it could be a dance or something tonight	Менимче, бүгүн кечинде бий же башка нерсе болушу мүмкүн
I just forced him to help me	Мен жөн гана аны мага жардам берүүгө мажбурладым
I need to regain my faith	Мен өзүмдүн ишенимимди кайтарышым керек
I hope this trip was not free	Бул бекер сапар болгон жок деп үмүттөнөм
I didn’t think it would change	Бул өзгөрөт деп ойлогон эмесмин
I can fully understand and relate to that	Мен толугу менен түшүнө алам жана буга байланыштуу
I did it just for fun	Мен муну жөн гана көңүл ачуу үчүн жасадым
I always felt too thin for it	Мен ар дайым аны өтө ичке сезчүмүн
I felt remorse	Көңүлүмдө өкүнүч пайда болгонун сездим
I forgot the name of the place	Мен жердин атын унутуп калдым
I was worried about the flowers	Мен гүлдөр үчүн тынчсыздандым
Marshal and city marshal	Маршал жана шаардык маршал
Demons - these are negative creatures and exist to destroy	Жин - бул терс жандык жана жок кылуу үчүн бар
I know this will not be enough	Бул жетишсиз болорун билем
I pushed my finger into my cheek	Мен сөөмөйүмдү жаагыма түртүп койдум
I don't know where to go from here	Мен бул жерден кайда барарымды билбейм
I mean, it stopped working and mining	Менин айтайын дегеним ал иштеп, казып алууну токтотту
I want to live on my own	Мен өз алдымча жашагым келет
At least a month or two	Жок дегенде бир-эки ай
I had a lot of time to listen	Угууга убактым көп болчу
I saw that you did things that no one else saw	Мен сенин башкалар көрбөгөн нерселерди жасаганыңды көрдүм
I may not have been ready, but he was ready	Мен даяр эмес болушум мүмкүн, бирок ал даяр болчу
I was not paid to work in that restaurant	Мен ал ресторанда иштегениме эч кандай акы алган эмесмин
I'm a little worried about meeting you	Сени менен жолукканыма бир аз тынчсыздандым
I want you to continue this	Ушуну уланта беришиңизди каалайм
I will soon lose my motor functions	Мен жакында мотор функцияларын жоготом
I turned to the group	Мен топко кайрылдым
I need to stop writing now	Мен азыр жазууну токтотушум керек
I cried because I couldn't sleep	Уйкусуз калып ыйладым
I remember calling home that night	Ошол түнү үйгө телефон чалганым эсимде
The whole process takes about two minutes	Бүт процесс эки мүнөткө жакын убакытты алат
I've seen you before, and you've seen me	Мен сени мурун көргөн элем, сен да мени көргөнсүң
Max was shot dead on top of a radio tower	Макс радио мунарасынын үстүндө атып өлтүрүлгөн
He may or may not do so	Ал ошондой кылышы мүмкүн же кылбашы мүмкүн
I shrug my shoulders in spite of my parents	Мен ата-энемди карабай, ийинин куушуруп турам
A police officer came to talk to me	Мени менен сүйлөшүү үчүн бир милиция кызматкери келди
I love reading and writing	Мен окуганды жана жазганды жакшы көрөм
I have revealed many things to you	Мен сага көп нерсени ачып бердим
Maybe I will run in the election	Мүмкүн, мен шайлоого катышсам керек
I thought I would follow you	Артыңдан келейин деп ойлогом
I got the perfect shot	Мен идеалдуу сокку алдым
There is now a new family with young children	Ал жерде азыр жаш балдары бар жаңы үй-бүлө жашап жаткан
I went before my friends to kill first	Мен биринчи өлтүрүш үчүн досторумдан мурун бардым
Looks like my nerves hurt	Нервим ооруп калды окшойт
I can't criticize now	Мен азыр сындай албайм
I appreciate your support	Мен сиздин колдооңузду баалайм
I was still amazed at what had happened	Мен дагы эле болгон окуяга таң калдым
I tried my best to help you	Мен сага жардам берүү үчүн абдан аракет кылдым
Self-construction	Өзүн өзү куруу
A strange decision that never occurred to us	Биздин оюбузга эч качан келбеген кызыктай чечим
I put the book in it	Мен анын ичине китепти койдум
I had different feelings about him	Мен ага карата ар кандай сезимде болчумун
A cold wind blew through my sweater	Муздак шамал менин свитеримди кесип өттү
I really liked the book	Мага китеп абдан жакты
I don't remember looking so big before	Мурда мынчалык чоң көрүнгөнү эсимде жок
I blush and look down	Мен кызарып, ылдый карайм
I get the maximum benefit from each of them	Ар биринен максималдуу пайда алып келем
I hoped his mind would come back to him	Мен анын акылы ага кайтып келет деп үмүттөндүм
I have been an employee of the company for a long time	Мен бир топ убакыт компаниянын кызматкери болдум
I haven't thought about it	Мен бул жөнүндө ойлоно элекмин
I didn’t count his movements	Мен анын кыймылын эсептеген жокмун
Finally, I wrapped my arms around his neck	Акыры колумду мойнуна ороп алдым
I had to put the fight behind me	Мен урушту артка ташташым керек болчу
I wouldn't bother him	Мен аны кыйнабайт элем
I will always be with you	Мен ар дайым сени менен болом
There are three windows on the east side	Чыгыш жагында үч терезе бар
I drained the water and filled the sink	Мен сууну агызып, раковинага толтурдум
I recently preached there	Мен жакында эле ал жерде кабар айттым
An emotionally pleasurable experience	Сезимдерге жагымдуу тажрыйба
I held his head in my lap	Мен анын башын боорумда кармадым
Items are displayed as edges of the graph	Элементтер графиктин четтери катары көрсөтүлөт
I used to love going back there, but no more	Мен ал жакка дайыма кайтып келгенди жакшы көрчүмүн, бирок мындан ары жок
I always care more than him	Мен ар дайым ага караганда көбүрөөк маани берем
I got only a little information	Мен бир аз гана маалымат алдым
I was allowed to be a housemaid	Мага үй кызматчысы болууга уруксат берилди
I will not allow you to harm me	Мага жамандык кылышыңа жол бере албайм
I have to learn my heritage	Мен өз мурасымды үйрөнүшүм керек
I'm sure he's in kindergarten	Мен анын бала бакчада экенине ишенем
There was no communication or exchange between the vessels	Идиштин ортосунда эч кандай байланыш жана алмашуу болгон эмес
I needed to play another match sooner	Тезирээк дагы бир матч жасашым керек болчу
I just hope it doesn’t last long	Мен жөн гана ал көпкө чыдабайт деп үмүттөнөм
But I did what he told me to do	Бирок мен анын айтканын аткардым
I searched the internet and found an example	Мен интернеттен издеп, мисалды таптым
I always imagined that we would grow old together	Дайыма экөөбүздү чогуу картайсак деп элестечүмүн
I, of course, asked it to be different	Мен, албетте, башкача болушун өтүндүм
I looked back out of the corner of my eye	Мен бир көзүмдүн бурчу менен артка карадым
I knew what they were thinking	Мен алардын эмнени ойлоп жатканын билчүмүн
Temporary weakness	Убактылуу алсыздык
I can tell she was upset	Мен анын капа болгонун айта алам
I worked not for money, but to realize my ideals	Мен акча үчүн эмес, идеалдарымды ишке ашыруу үчүн иштедим
I didn’t know what it was	Мен бул эмне экенин билген эмесмин
I hoped he could solve it	Мен ал муну чече алат деп үмүттөндүм
I did not notice it again	Мындайды мен дагы байкабай калдым
I didn't want you to mess up	Мен сенин баш аламандык кылышыңды каалаган эмесмин
I didn’t want to face the truth, it was too hard	Мен чындыкка туш болгум келген жок, бул өтө оор болду
I can get my credit report for free	Мен кредиттик отчетумду бекер ала алам
I will never touch, beat, or harm my child	Балама эч качан тийбейм, урбайм, урбайм, жамандык кылбайм
I never thought that would happen	Мындай болот деп ойлогон эмесмин
The other does not try	Экинчиси буга аракет кылбайт
I never want to leave	Мен эч качан кетким келбейт
A short, plump old woman opened the door	Эшикти кыска бойлуу, толмоч кемпир ачты
I think he is illiterate, at least in terms of singing	Мен аны сабатсыз деп ойлойм, жок дегенде ырчылыкка байланыштуу
In that case, I could not concentrate	Андай болсо көңүлүмдү топтой албадым
I don't know whose blood it is	Кан кимдики экенин билбейм
To be honest, I was surprised	Чынын айтсам таң калдым
I must have just heard things	Мен жаңы эле нерселерди угуп жатсам керек
I work tirelessly only for myself	Мен өзүм үчүн гана талыкпай иштейм
I am invisible to them	Мен аларга көрүнбөгөн сыяктуумун
I was angry and upset	Мен ачууланып, капа болдум
I kept it all these years	Мен аны ушул жылдар бою сактадым
I'm talking in a conventional sense	Мен шарттуу мааниде айтып жатам
I had never heard of him	Мен ал жөнүндө эч качан уккан эмесмин
I listen to you loudly and clearly	Мен сага катуу жана ачык-айкын кулак сал
There were broken glasses next to his outstretched hand	Анын сунган колу жанында сынган көз айнек жатты
I ask permission to touch it	Мен ага тийүүгө уруксат сурайм
I kept trying to speak on my own	Мен өзүмчө сүйлөөгө аракет кыла бердим
I held my breath for him to answer	Мен анын жооп бериши үчүн демимди кармадым
Do something for the person	Адам үчүн бир нерсе кыл
Things are now moving at a rapid pace	Окуялар азыр тез темп менен кете баштады
I finally had to get used to it	Бул жерге акыры көнүшүм керек болчу
I stood until they turned to ashes	Мен алар күлгө айланганча турдум
I didn’t need the trouble, the danger, it	Мен кыйынчылык, коркунуч, ага кереги жок элем
I see them in the black heat	Мен аларды кара ысыкта көрөм
I could not upset you	Мен сени капа кыла албадым
I am very worried about this	Мен бул боюнча абдан тынчсызданып жатам
I say this out of honor	Мен бул сөздү намыс үчүн айтып жатам
I try to take into account the unique needs of each client	Мен ар бир кардардын уникалдуу муктаждыктарын эске алууга аракет кылам
I asked him if he listened to your music	Мен андан сиздин музыкаңызды угабы деп сурадым
I can't let them see that I'm weak	Мен алсыз экенимди көрүшүнө жол бере албайм
I just couldn’t get rid of this man	Мен жөн эле бул кишиден кутула албадым
I want to give him at least one shot	Мен, жок дегенде, аны бир атып бергим келет
I could be honest with myself about that	Мен бул жөнүндө өзүмө чынчыл боло алмакмын
I understood his point, but now everything was different	Мен анын оюн түшүндүм, бирок азыр баары башкача болчу
I really fell in love with this girl	Мен чындыгында бул кызды сүйүп калдым
A stream of thoughts flowed through him	Ойлордун агымы анын ичин аралап өттү
I stared at his face again and waved	Мен дагы анын жүзүнө көзүмдү кададым да кол булгаладым
I didn’t have to work	Мен иштешим керек эмес болчу
I attacked first and slammed it back on the table	Мен биринчи кол салып, аны артка карай үстөлгө чаптым
I just didn’t want to talk	Мен жөн гана сүйлөшкүм келген жок
A little trembling passed through him	Анын ичин бир аз калтырак басып өттү
I was also looking for change	Мен да өзгөрүүлөрдү издеп жүрдүм
I heard him giving orders to others	Анын кимдир бирөөлөргө буйрук берип жатканын угуп турдум
I should have called you right away	Мен сага дароо чалышым керек болчу
But I took over the business	Бирок мен бизнести колго алдым
I was a little scared	Мен бир аз корккон жокмун
The child does not change it	Бала муну өзгөртпөйт
Thank you so much for sharing with me every day	Мен сени күн сайын бөлүшүп жатканыңа абдан ыраазымын
I want to help my friend a little more	Мен досума дагы бир аз жардам бергим келет
I didn't know what to do or say	Эмне кыларымды, эмне айтарымды билбей калдым
I've done this all my life	Мен өмүр бою ушундай кылдым
I think they were playing and having fun	Менимче, алар ойноп, көңүл ачып жатышты
I had a good reason	Менде жакшы себеп бар болчу
I said, looking back and forth between them	– дедим экөөнүн ортосун алды-артын карап
I could still feel that warmth	Ошол жылуулукту мен дагы эле сезип турдум
I was the one who needed to be saved	Мен куткарылышым керек болгон адам болчумун
I want you to be my wife	Мен сенин менин аялым болушуңду каалайм
I stumbled back and then went under the tree	Артка чалынып, анан дарактын түбүнө өтүп кеттим
I ran, but he still fell on me	Мен чуркадым, бирок ал дагы эле мага кулап жатты
I'm not surprised that he loves her	Анын сүйгөнү болсо таң калбайм
I was a little ahead of myself	Мен өзүмдөн бир аз алдыга озуп кеттим
I stood by you in difficult times	Кыйын күндөрдө жаныңда турдум
I’ve always been a team player	Мен дайыма команданын оюнчусу болгон эмесмин
I felt a tap on my shoulder	Мен ийинимден тыкылдаганды сездим
I take them off and throw them back	Мен аларды чечип кайра ыргытам
A very difficult month	Абдан оор ай
I wanted to try something new and different	Мен жаңы, башкача бир нерсени сынап көргүм келди
I was more confused than ever about it	Мен ал жөнүндө болуп көрбөгөндөй баш аламан болдум
I never looked inside that package	Мен ал пакеттин ичин эч качан караган эмесмин
I ignore all this and open the map	Мен мунун баарына көңүл бурбай, картаны ачам
I need to be comfortable with you	Мен сени менен ыңгайлуу болушум керек
I think his party is also against it	Мен анын партиясы да каршы деп эсептейм
I also understood why men found her beautiful	Аны эмне үчүн эркектер сулуу деп тапканын мен да түшүндүм
I am so tall	Мен ушунча метр бийик турам
I was so happy to have them in our lives	Алардын жашообузда бар экенине абдан кубандым
I will prove him wrong	Мен анын туура эмес экенин далилдейм
The West raised the rate and reduced the deficit	Батыш ченди жогорулатып, дефицитти азайтты
I think he was confused	Менимче, ал акыл-эси менен чаташып кетти
I looked at the clock	Мен саатты карадым
I didn't see where I was	Кайда турганымды көргөн жокмун
The location and time were perfect for him	Жайгашкан жери жана убактысы ал үчүн идеалдуу болгон
I helped her slowly climb the stairs	Мен ага тепкичти акырын көтөрүүгө жардам бердим
A wide smile spread across his face	Анын жүзүнө кенен жылмаюу жайылды
I wanted to go to this bed	Мен бул керебетте кетким келди
I don’t ask for details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин сурабайм
I fight diseases, repair bullet holes and knife wounds	Оорулар менен күрөшөм, октун тешигин, бычак жараларын оңдойм
Someone big and tall	Чоң жана узун бирөө
I was invited there	Мени ошол жакка чакырышкан
I was nervous	Мен нерв болуп калдым
I'm skeptical, but it doesn't matter	Мен шектенип жатам, бирок ага баары бир
I said it was a thorough search	Мен тыкыр издөө болгонун айттым
I wonder why we live in this nineteenth-century house	Мен эмне үчүн бул он тогузунчу кылымдын үйүндө жашап жатканыбызга таң калам
I was embarrassed and very proud	Мен уялып, өтө сыймыктандым
I’m sure someone will leave with everything	Мен ишенем, кимдир бирөө баары менен кетип калат
I wish you a good tomorrow	Эртеңки күндү жакшы өткөрүшүңөрдү каалайм
I just see it as music	Мен аны жөн гана музыка катары карайм
I feared that it would ruin our chances of survival	Ал экөөбүздүн тең тирүү калуу мүмкүнчүлүгүбүздү жокко чыгарат деп корктум
These same qualities help me in adventure sports	Ушул эле сапаттар мага приключтуу спортто жардам берет
I was doing a hat-trick	Мен хет-трик кылып жаттым
I am leaving early tomorrow	Эртең эрте барайын деп жатам
I can assure you that we will not harm you	Мен сени ишендире алам, биз сага эч кандай зыян келтирбейбиз
I will definitely recommend and will be back	Мен сөзсүз сунуштайм жана кайра келем
I called him, but he did not answer	Мен ага чалдым, бирок ал жооп берген жок
I love doing that too	Мен да муну жасаганды жакшы көрөм
I wasn’t really there, but I was working on myself from the inside out	Мен чындыгында ал жерде эмес болчумун, бирок ичимден менин үстүмдө иштеп жаттым
Rich brother, but family anyway	Бай тууган, бирок үй-бүлө баары бир
I run down the stairs and out the door	Тепкич менен чуркап түшүп, босогодон чыгам
I tell my family and friends	Үй-бүлөмө, досторума айтам
I looked in his direction and found tears in his cheeks	Мен анын багытын карап, анын жаагынан көз жашын таптым
A health marketing plan should involve the entire organization	Ден соолук маркетинг планы бүт уюмду тартуу керек
I ordered two drinks	Мен бизге эки ичимдик заказ бердим
I'm really enjoying it	Мен чынында эле ырахаттанып жатам
I really missed my whole family	Мен чындап эле бүт үй-бүлөмдү сагындым
I was afraid you would never forgive me	Мени эч качан кечирбейсиңби деп корктум
A long flash of lightning from a metal	Металдан чагылган жарыктын узун жарк эткени
I never go to the doctor	Мен эч качан доктурга барбайм
The album would sell more than fifteen million copies worldwide	Альбом дүйнө жүзү боюнча он беш миллион нускадан ашык сатылмак
I met a man who had several children	Мен бир нече баласы бар бир кишини тааныдым
I know she feels the same way	Анын да ошондой сезимде экенин билем
A dot grew in front of him in the dark	Анын алдында караңгыда чекит өсүп чыкты
I said yes and asked him the same thing	Мен ага ооба дедим жана андан да ошону сурадым
I can handle almost anything	Мен дээрлик бардык нерсени жеңе алам
I have a lot to do for the world	Мен дүйнө үчүн көп жакшылык кылышым керек
I didn't want any of that	Мен мунун бирин да каалабадым
Just a lot of songs	Жөн эле бир топ ырлар
I wish you peace and tranquility	Мен сенин тынчтык жана бейпилдик каалайм
I understand this from my own experience	Муну мен өз тажрыйбамдан түшүнөм
I feel the story is coming	Мен окуянын келе жатканын сезип турам
Others continued to develop	Башкалары да өнүгө беришкен
I see myself lying on a chair	Мен өзүмдү отургучта жатканымды көрүп турам
I waited and the interest grew	Мен күттүм, кызыгуу күчөдү
I can smell it	Мен анын жытына дем алам
I don't want to talk anymore	Эми сүйлөгүм келбейт
I could fly through walls and even people	Мен дубалдардын, жадакалса адамдардын арасынан уча алчумун
He was in a concentration camp	Ал концлагерде болгон
There was a wide smile	Кеңири жылмаюу жаралды
I've been waiting for you all night	Мен сени кечке күттүм
I almost felt his smile	Мен анын жылмаюусун дээрлик сездим
The relationship between the teacher and the student was tense	Мугалим менен окуучунун мамилеси катуу болчу
Failure becomes an opportunity to learn	Ийгиликсиздик окуу мүмкүнчүлүгүнө айланат
A flexible approach can adapt to this emergency	Ийкемдүү мамиле бул өзгөчө кырдаалга ылайыкташа алат
I know you want a normal life	Мен билем, сен кадимки жашоону каалайсың
A dark voice in my heart	Көңүлүмдө күңүрт үн
I was outside for a while	Мен бир азга сыртта жүрдүм
There was always music in the house	Үйдө дайыма музыка бар болчу
I had to go, but where	Мен кетишим керек болчу, бирок кайда
I was definitely wet	Мен сөзсүз суу болдум
I fired again and landed on it	Кайрадан ок чыгарып, анын үстүнө коном
I just saw that it was the dust of a fairy tale	Болгону жомоктун чаңы экенин көрдүм
Some may never have heard of it	Кээ бирөөлөр ал жөнүндө эч качан укпаса керек
I walk all over the park	Мен бүт паркты аралайм
I know you'll be fine	Мен билем, сен жакшы болосуң
I can never choose you	Мен сени эч качан тандашы мүмкүн эмес
I need to find a connection to connect me	Мени туташтыруу үчүн байланышты табышым керек
I just had no sense of destiny	Болгону тагдырга болгон сезимим жок болчу
I only know these things	Мен бул нерселерди гана билем
I waited for my instructions	Мен көрсөтмөлөрүмдү күттүм
I did not feel lonely either	Мен да жалгыздыкты сезген жокмун
I picked up the phone and made a decision	Телефонду алып, чечим чыгардым
I walked away from him	Мен андан алыстап кеттим
I looked outside, hoping he would offer to escape	Качууну сунуштайт деген үмүт менен сыртты карадым
I have never written a novel before	Мен буга чейин роман жазган эмесмин
I've never been here before	Мен буга чейин бул жерде болгон эмесмин
Big job, on a tight schedule	Чоң жумуш, тар график боюнча
I had nowhere to go in this strange forest	Бул кызык токойдо барар жерим жок болчу
I saw him in the elevator	Мен аны лифтте көрдүм
I shouldn't have lost my temper	Мен ачуумду жоготпошум керек эле
I have a tongue, but I can't taste it	Менин тилим бар, бирок даамын тата албайм
I want to know more about you and your species	Мен сиз жана сиздин түрлөрүңүз жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I was sleeping with someone else	Мен башка бирөө менен жаттым
There is currently a restaurant there	Учурда ал жерде ресторан бар
I am the only competitor	Мен жалгыз атаандашмын
I didn't know how to get there	Мен ага кантип барарымды билбей калдым
I just thought it was weird	Мен жөн гана кызык деп ойлодум
Joe successfully retained the title on the show	Жо шоуда титулду ийгиликтүү сактап калды
I closed the door behind him and locked it	Мен анын артынан эшикти жаап, бекиттим
I tremble and open it	Мен титиреп, ага ачам
I came to see you two days ago	Эки күн мурун сени көргөнү келдим
I never thought it could be worse	Мен мындан да жаман болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I needed to know who you were	Мен сенин ким экениңди билишим керек эле
This is where I was robbed inside our house	Мени дал ушул жерде биздин үйдүн ичинде тоноп кетишти
It has never been interrupted by any stage production	Эч качан бир дагы сахналык чыгармадан үзүлгөн эмес
I can be careful	Мен абайлай алам
I can't finish the level of the tragedy	Мен трагедиянын деңгээлин айтып бүтө албайм
I could not stand on my feet	Мен бутума тура албай койдум
I was really surprised	Мен чындыгында таң калдым
I'll pay for our drinks and take a taxi	Суусундуктарыбызды төлөп, такси алып кетем
I'm so sorry I left you	Сени таштап кеткениме абдан өкүнөм
It is a blessing that will last a lifetime	Ал өмүр бою бата алган белек
I really needed my mom at home	Мен үйдө апамга абдан керек болчумун
This episode was covered by the international media	Бул эпизод эл аралык маалымат каражаттарында чагылдырылган
There was a feeling of relief	Анын үстүнө жеңилдик сезими пайда болду
In the end, I can feel the cold	Аягында анын кандай суук болгонун сезип турам
His sword hand was wounded	Кылычтуу колу жарадар болгон
I have a destination	Менин бара турган жерим бар
I have no choice but to enjoy it	Ошол жерде ырахаттанып калуудан башка аргам жок
I took my car keys out of my pocket	Чөнтөгүмдөн унаамдын ачкычтарын чыгардым
I held my breath, listened, and waited	Демимди кармап, угуп, күтүп турдум
I answered my question	Мен өзүмдүн суроомо жооп бердим
But I would help you	Бирок мен сага жардам бермекмин
I lifted him off his feet	Мен аны бутунан көтөрдүм
If you want, I'll take you out of here	Кааласаң сени бул жерден алып кетем
I told them my dream	Мен аларга арманымды айттым
I can see it clearly	Мен аны даана көрө алам
I'm so sorry to hear that	Айтканым үчүн абдан өкүнөм
I wouldn’t use either	Мен да колдонбойт элем
I was the worst in the class	Мен класста эң начар болчумун
I can’t admit to a complete stranger	Мен таптакыр чоочун адамга моюнга ала албайм
I fought back against my chains and kissed him back	Мен чынжырларыма каршы күрөшүп, аны өөп жооп бердим
A few small bags	Бир нече кичинекей сумкалар
I'll hang it on the ceiling	Мен аны шыптан илип коём
I can't interfere	Мен буга кийлигише албайм
I could see where this was going	Мен бул кайда баратканын көрө алдым
I could do it, but very slowly	Мен муну кыла алмакмын, бирок өтө жай
Part of the reef seemed missing	Рифтин бир бөлүгү жоктой сезилди
I saw that he did not believe me	Мен анын мага ишенбегенин көрдүм
I didn't know her	Мен ал кызды таанычу эмесмин
I will be their eternal fan now	Мен азыр алардын түбөлүк күйөрманы болом
None of the original actors participated	Баштапкы актёрлордун бири да катышкан жок
He had a cigarette on his finger	Анын манжаларында тамеки илинип турган
I have to go to the hospital after them	Мен алардын артынан ооруканага барышым керек
I felt a little sorry for him	Мен аны бир аз аядым
First time for everyone	Баары үчүн биринчи жолу
I allowed her to choose her own clothes	Мен ага кийимин өзү тандап алууга уруксат бердим
I need your full help in this	Мен бул боюнча сиздин толук жардамыңызды талап кылам
I just asked her to marry me	Мен жөн гана ага турмушка чыгууну сурандым
I thought he didn't like the answer	Бул жооп ага жаккан жок деп ойлогом
I like not reading glasses	Мен көз айнекти окубай эле жакшы көрөм
I still do not understand what this means	Бул эмнени билдирерин азырынча түшүнө алган жокмун
Then I go to a meeting	Андан кийин жолугушууга барам
I am glad that you are sharing this information with us	Бул маалыматты биз менен бөлүшүп жатканыңызга кубанычтамын
But I want to stay in the party	Бирок мен партияда калгым келет
It was a play on words	Бул сөз менен ойноо болчу
I have no problem with him today	Менде бүгүн анын алдында эч кандай көйгөй жок
I would say my choice is two or one	Мен тандоомду эки же бир деп айтам
I doubt that will be the case this summer	Мен бул жайда ушундай болушуна күмөнүм бар
I walked around and went to the apple orchard	Ары-бери кыдырып, алма багына чыктым
I was in front of the artist	Мен сүрөтчүнүн алдында болдум
I prefer black	Мага кара түстө көбүрөөк жагат
I have to think about distortion in the end	Мен аягында бурмалоо жөнүндө ойлонушум керек
A man was standing behind them	Алардын артында бир киши турду
I can't leave thirty thousand lying here	Мен бул жерде жатып отуз миң калтыра албайм
I really don’t believe it	Мен ишенбейм, чындап эле
A quick look at the parking lot	Унаа токтотуучу жайга тез кароо
None of them are more than that	Алардын бири да андан көп эмес
Helpless operations are not possible	Жардамсыз операциялар мүмкүн эмес
Said K, impressed	— деди ичинен К, таасирленип
I did not come to this church legally tonight	Мен бүгүн кечинде бул чиркөөгө мыйзамдуу түрдө келген жокмун
I need to understand that	Мен муну түшүнүшүм керек
His government served a little over three years	Анын өкмөтү үч жылдан бир аз ашык убакыт иштеди
I can imagine the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин элестете алам
I didn't pay much attention to him	Мен ага көп көңүл бурган жокмун
Please give me two minutes	Суранам, мага эки мүнөт убактыңды бер
It's hard for me to like those weeks	Ошол жумаларда мага жагуу кыйын
I have to do this someday	Мен муну качандыр бир кылышым керек
I should have wanted it	Мен аны каалашым керек эле
A book told me about it	Бул тууралуу мага бир китеп айткан
I know that nothing can stop him from seeing me	Анын мени көрүшүнө эч нерсе тоскоол боло албасын билем
I am still alone, and this time I was acquitted	Мен дагы жалгызмын, бул жолу да акталды
I knew this could be scary	Мен бул коркунучтуу болушу мүмкүн экенин билген
I participate only for my personal life and safety	Мен жеке жашоом жана коопсуздугум үчүн гана катышам
I could not feel them	Мен аларды сезе албадым
I was laughing at this sexual violence	Мен бул сексуалдык зомбулукка күлүп жаттым
I know you want me all	Билем сен менин баарын каалайсың
It was not released as a single	Ал сингл катары чыгарылган эмес
I will probably have to leave here soon	Мен, балким, жакында бул жерден кетишим керек болот
The bird began to sing, he sighed	Чымчык сайрап баштады, – деп үшкүрдү
I heard he had sex with an animal	Мен анын жаныбар менен жыныстык катнашта болгондугун уктум
He was on stage himself	Ал сахнада өзү эле
I can make a library map while you wait	Сиз күткөнчө китепкана картасын жасап бере алам
I told him he was stupid	Мен ага анын келесоо экенин айттым
I ate too much	Мен өтө көп тамак жедим
A number of words shone through the flames	Жалындын арасынан бир катар сөздөр жаркырап турду
A small light shines from the end of the cave	Үңкүрдүн учунан кичинекей жаркырап чыгат
I was very sensitive	Мен өтө сезимтал болчумун
I can smell the bird cooking	Мен куштун бышырганын жыттап алам
It’s because I was quiet	Мен тынч элем, анткени ал
I shook him a little	Мен ага бир аз чайкадым
I have to be kind	Мен боорукер болушум керек
I am really proud to be a musician	Мен музыкант болуу үчүн чындап сыймыктанам
I can smell the smoke in his breath	Мен анын деминен тамекинин түтүнүнүн жытын сезип турам
I would think they are friends	Мен алар достор деп ойлойт элем
I saw another creature pumped	Мен насостук май куюлган башка жандыкты көрдүм
I like his idea	Мага анын идеясы жагат
I was always very serious	Мен ар дайым абдан олуттуу болчумун
I closed it behind me	Мен аны артымдан жаптым
I tried to do the right thing	Мен туура кылганга аракет кылдым
I realized it was over	Мен бүттү деп түшүндүм
I return to the fascinating world of history	Мен тарыхтын кызыктуу дүйнөсүнө кайтам
A book is a collection of general experiences	Китеп - бул жалпы тажрыйбалардын жыйындысы
It was a lot of fun	Бул кызыктуу бир топ болду
One guy says five reds	Бир жигит беш кызыл деп айтат
I still looked convinced	Мен дагы эле ишенем деп карадым
I wanted to make them comfortable	Мен аларды ыңгайлуу кылгым келди
I could hardly get out of bed	Төшөгүмдөн араң басып отурдум
I have a little problem	Менде бир аз көйгөй бар
His pride and prestige amazed the director	Анын сыймыгы жана кадыр-баркы директорду таң калтырды
A few friends from the store	Магазинден бир нече жолдоштор
The wind kissed her skin	Жел анын терисин өптү
I thought it was less than ten o'clock	Саат ондон ашпайт деп ойлогом
I pressed the right keys	Мен оң баскычтарды басып койдум
I pointed my gun and walked closer	Мен мылтыгымды көрсөтүп жакыныраак басып бардым
The wind began to blow through the tunnel	Туннелди шамал учура баштады
This species has been preserved as a pet	Бул түр үй жаныбары катары сакталып калган
I don't need to get married now in my life	Менин жашоомдо азыр турмушка чыгуунун кереги жок
I don't ask for gifts on my birthday, I don't receive gifts	Туулган күнүмдө белек сурабайм, белек албайм
I needed more than coffee	Мага кофеден да көбүрөөк керек болчу
I focus more	Мен көбүрөөк көңүл топтойм
I can't leave my brother alone in this matter	Мен агамды бул иште жалгыз калтыра албайм
I always know the north	Мен ар дайым түндүктү билем
I know who it was before all this	Мунун баарына чейин ким болгонун билем
I'm glad to take you through that	Мен сени ошол аркылуу өткөрүүгө кубанычтамын
I shouldn't have taken the bike out	Мен велосипедди чыгарбашым керек болчу
I love you so, so, so much	Мен сени ушунчалык, ушунчалык, ушунчалык сүйөм
I see more gray and yellow stones	Мен дагы боз жана сары таштарды көрөм
It’s good that I went and found out what was going on	Мен барып эмне болуп жатканын билип алганым жакшы
I walk straight in front of him	Мен түз эле анын алдына басып баратам
I know you were just a good friend	Мен билем, сен жөн гана жакшы дос болгонсуң
I have come to offer you a holy place	Мен сага ыйык жер сунуш кылганы келдим
I restored his smile	Мен анын жылмаюусун кайтардым
A lot can happen now and then	Азыр жана андан кийин көп нерсе болушу мүмкүн
I would keep my friends to myself	Мен досторумду өзүмчө сактайт элем
I made a few mistakes	Мен бир нече ката кетирдим
I didn't mean to shout at him	Мен ага кыйкырайын деген эмесмин
I cleared my throat, still dry	Тамагымды тазаладым, дагы эле кургак
On the way to a new green revolution	Жаңы жашыл революция жолунда
I remember you said you had a dinner plan tonight	Сиз бүгүн кечинде кечки тамак планыңыз бар экенин айтканыңыз эсимде
I didn't know how to deal with it	Мен аны менен кантип мамиле кылууну билбей калдым
Teachers are not adapted to such work	Мугалимдер мындай жумушка ылайыкташкан эмес
I can do anything you want me to do	Мен сага сен болгуң келгендин баарын жасай алам
I've bent too many times in the last sixteen years	Акыркы он алты жылда мен өтө көп жолу бүктөм
I urged them to continue working for my departure	Мен аларды менин кетишим үчүн иштөөнү улантууга чакырдым
I could have done better myself	Мен өзүм дагы жакшыраак иш кыла алмакмын
I said my leg was heavy	Бутум оор дедим
I didn't want him to be close	Мен анын жакын болушун каалабадым
I apologize for not paying full attention to you	Мен сизге толук көңүл бурбаганым үчүн кечирим сурайм
I was very fast	Мен өтө тез эле
Now I remember, in the boat	Азыр эсимде, кайыкта
Then he began to draw the attention of the press	Андан соң прессанын көңүлүн бура баштады
I love every part of it	Мен анын ар бир бөлүгүн жакшы көрөм
There was a small noise from the house	Үйдөн бир аз үн чыкты
I started kissing her back	Мен анын аркасынан өөп баштадым
I felt my surroundings, but only my skin	Мен айланамды сездим, бирок териге гана тийдим
I have never lost interest in the game	Мен оюнга болгон кызыгуумду эч качан жоготкон эмесмин
I murmured and got the bill	Мен күңкүлдөп эсепти алдым
I held out my hand in anger	Мен жиним менен колумду создум
I wonder if the struggle is still going on	Анын ичинде дагы деле күрөш уланып жатабы деп ойлойм
I'm listening to him	Мен анын айткан сөздөрүн угуп жатам
There was no hope of profit	Пайда табуу үмүтү болгон эмес
For example, I cannot destroy the wicked	Мен, мисалы, ыймансыздарды жок кыла албайм
I asked my mother for a lesson	Апамдан сабак сурадым
Together for change	Өзгөртүү үчүн бирге
I just called to find out what was going on	Мен жөн гана эмне болуп жатканын билүү үчүн чалдым
It is very unlikely that lightning will strike	Чагылгандын тийип калышы өтө мүмкүн эмес
I decided to travel the world	Мен дүйнөнү кыдырып, саякаттоону чечтим
I was trying to recover	Мен айыкканга аракет кылып жаттым
I look forward to resting	Мен эс алууну чыдамсыздык менен күтөм
I felt bad and dirty	Мен өзүмдү начар жана ыпылас сездим
I only say good things about them	Мен алар жөнүндө жакшы нерселерди гана айтам
I'm in so much pain	Мен ушунчалык кыйналып жатам
I grabbed her leg with my hand	Мен анын бутун колум менен кармадым
A beautiful young girl like you probably doesn't understand	Сендей сулуу, жаш кыз түшүнбөсө керек
Makes a good impression on customers	Кардарларга жакшы таасир калтырат
I just ask you to treat me with respect	Мен жөн гана сый-урмат менен мамиле кылууңуздарды суранам
They work together regardless of their age	Алар жаш курагына карабай чогуу иштешет
I could feel the heat in his eyes	Анын ысыгы көзүмө куюлуп жатканын азыр сездим
I can't imagine the time he left	Ал кеткен убакытты элестете албайм
I didn't have that sensitivity for a long time	Мага ошол сезимталдык бир топ убакыт жетишпей турду
I can't leave you with him anymore	Мен сени мындан ары аны менен калтыра албайм
Several asked what he was doing	Бир нечеси анын эмне кылып жатканын сурашты
I have no information about him	Мен ал жөнүндө эч кандай маалыматым жок
I completely forgot your text	Мен сиздин текстиңизди таптакыр унутуп калдым
I should have been closer to you	Мен сага жакын болушум керек болчу
Let her doctor know	Анын дарыгери билсе экен
Then I asked him a question	Ошондо мен ага суроо бердим
I can't put it on paper	Мен аны кагаз бетине түшүрө албайм
I will die in peace and joy	Мен тынчтыкта ​​жана кубанычта өлөм
I just didn’t have the mood to write much	Жөн эле көп жаза турган маанайым жок болчу
I heard a ring in my hand	Колумда шылдырап уктум
I know their methods and they are not attractive	Мен алардын ыкмаларын билем жана алар жагымдуу эмес
I try to breathe	Мен дем алганга аракет кылам
I saw her naked body under the blanket	Мен жууркандын астынан анын жылаңач денесин көрдүм
I could grow a lot of vegetables and fruits for trade	Соода үчүн көп жашылча-жемиш өстүрүп алмакмын
I haven't thought about it much	Мен ал жөнүндө көп ойлоно элекмин
They seemed to be waiting for me to sleep with them	Алар мени алар менен жатаарымды күтүп жатышкандай сезилди
I didn't care about anything else	Башка эч нерсеге маани берген жокмун
I enjoy working with students who want to succeed	Ийгиликке жетүүнү каалаган студенттер менен иштөө мага жагат
I said gold is here	Алтын бул жерде дедим
What a filthy wretch	Көрүнгөн ыплас байкуш
I looked at him and my mind wandered	Мен аны карап, оюм бурулуп кетти
I could not imagine everlasting life	Түбөлүк жашоону элестете да алган эмесмин
I shrugged a little	Мен бир аз ийинин куушурдум
I don’t think all of them are gone	Мен алардын баары жок болду деп ойлой албайм
I wouldn't leave him alone either	Мен да аны жалгыз калтырбайт элем
A seemingly endless staircase	Чексиз көрүнгөн бир тепкич
I say let's look there first	Мен биринчи ошол жакка карайбыз дейм
I didn’t want to work in general anymore	Мен мындан ары жалпы иштегим келген жок
I reached the cliff and threw myself	Мен жарга жетип, өзүмдү ыргытып жибердим
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
I hear him breathing in silence	Мен анын жымжырттыкта ​​дем алганын угам
I know, you all understand	Мен билем, баарыңар түшүнөсүңдөр
I learned that this was his way of thinking	Бул анын ой жүгүртүү ыкмасы экенин билдим
At the edge of the room was a small desk	Бөлмөнүн четин кичинекей жазуу столу ээлеп турган
I didn’t take it seriously	Мен аны олуттуу кабыл алган жокмун
Both agreed on the concept	Экөө тең концепцияга макул болушту
I didn't answer him, and he didn't follow	Мен ага жооп берген жокмун, ал да артынан түшкөн жок
I remember everything about you and us	Сен жана биз жөнүндө бардыгы эсимде
I looked at him intently	Мен аны катуу көңүл буруу менен карадым
I thought something big was happening	Мен чоң нерсе болуп жатат деп ойлодум
I change my focus from the players to the stands	Мен көңүлүмдү оюнчулардан трибунага алмаштырам
I got married just to be grateful to her	Мен ага ыраазы болуп гана турмушка чыктым
I see that you are both helpless	Көрүп турам, экөөңөрдүн айласы жок
I can't lose myself in what happened to him	Мен ага болгон окуядан өзүмдү жогото албайм
I closed my eyes and melted	Көзүмдү жумуп эрип кеттим
I wanted to call you	Мен сага чалгым келди
I didn’t want to understand their needs	Мен алардын муктаждыктарын түшүнгүм келген жок
I looked ahead and pushed open the front doors	Мен алдыга карап, алдыңкы эшиктерди түртүп ачтым
I think it was not easy	Менимче, бул оңой болгон жок
I choked and stared at my hand	Мен тумчугуп, колумду тиктеп калдым
I am yours and will always be yours	Мен сеникимин жана дайыма сеники болом
I swam the dirty concrete and tried to breathe	Кир бетонду сүзүп, дем алууга аракет кылдым
I recognized the sounds	Мен үндөрдү тааныдым
But I didn’t really care	Бирок мен чындап маани берген эмесмин
I always treat people equally	Эл менен дайыма бирдей мамиледемин
I waited many years and could not bear it any longer	Мен көп жылдар күттүм жана мындан ары чыдай албадым
I was excited in the crowd	Элдин арасында толкунданып турдум
I don't like the city	Мага шаар жакпайт
I was baptized in the ocean of happiness	Мен бакыт океанына чөмүлдүм
A second later he returned	Бир секунддан кийин ал кайтып келди
I will never leave home without them	Мен аларсыз үйдөн эч качан чыкпайм
I didn't notice that my jaw was open	Жаагым ачылып калганын байкаган эмесмин
I thought it might be better	Мен бул жакшы болушу мүмкүн деп ойлогом
The bridge is illuminated at night	Көпүрө түнкүсүн жарыктандырылып турат
I love you both very much	Мен экөөңдү абдан жакшы көрөм
I will try the author again	Мен дагы авторду аракет кылам
I tried not to blame him for the word games	Мен аны сөз оюндары үчүн күнөөлөбөгөнгө аракет кылдым
I asked him if he could draw houses	Мен андан үйлөрдү тарта алабы деп сурадым
I couldn't get him out of the cage	Мен аны капастан өткөрө албадым
I had to believe that his spirit was still with me	Анын руху дагы мени менен экенине ишенишим керек болчу
Lots of money to carry	Көтөрүп жүрүүгө көп акча
I could be wrong anyway	Мен баары бир жаңылышы мүмкүн
I was embarrassed that he looked at me and grabbed me	Мени карап кармап алганына уялдым
I felt in a hurry every time I counted, every time I touched	Мен ар бир санаган сайын, ар бир тийген сайын шашканымды сездим
I also brought you a box of bullets	Сага бир куту ок да алып келдим
I didn't even like to eat fish	Балык жегенди деле жактырчу эмесмин
I knew it was his way	Мен анын жолу экенин билчүмүн
Earlier I had to combine the two	Эртерээк эки, экөөнү бириктиришим керек болчу
I started writing books, poetry, and travel	Китеп, поэзия, саякат тууралуу жаза баштадым
I doubted he would want anything else	Башкасын каалабайт деп күмөн санадым
I don't know this guy	Мен бул жигитти тааныбайм
I was working very well before you came here	Сиз бул жакка келгенге чейин мен абдан жакшы иштеп жүргөм
Miller drove the next ball through the cap to four	Миллер кийинки топту капкак аркылуу төрткө айдады
I should never have saved him, he said	Мен аны эч качан куткарбашым керек болчу, деди ал
I hoped no one heard	Эч ким уккан жок деп үмүттөндүм
I smell a man from you	Мен сенден адам жыттанып жатам
I knew you wanted me	Сен мени каалап жатканын билдим
I should have drunk water	Мен суу ичсем керек эле
I learned that you are immune to the plague	Мен сенин чумага каршы иммунитетиң бар экенин билдим
I stare at him blankly	Мен аны бош жүз менен тиктейм
I think next year will be a fall	Менимче, кийинки жылы бир кулап калат
I was rude and stared	Мен орой болуп, тиктеп турдум
I was not the most pleasant person	Мен эң жагымдуу адам болгон жокмун
I couldn't stand it	Мен муну көтөрө алган жокмун
I really enjoy doing this	Мен муну жасагандан чындап ырахат алам
I clung to the pillow, unable to let go	Мен коё албай жаздыгына жабыштым
I missed his voice and his presence	Мен анын үнүн жана анын катышуусун сагындым
I thought it was working very well	Мен ал абдан жакшы иштеп жатат деп ойлочумун
I stayed another hour before descending the mountain	Тоодон түшөр алдында дагы бир саат калдым
Now my children could not trust me	Азыр балдарымдын жанында мага ишене алчу эмес
I didn't care if it was gone or not	Жоголдубу, жок болдубу деп караган жокмун
I felt guilty for being late	Аларды кеч кармаганым үчүн өзүмдү күнөөлүү сездим
I stopped in amazement	Мен таң калып токтоп калдым
I remember that the island was beautiful	Аралдын кооз экени эсимде
Thank you all for being here today	Бүгүн бул жерде болгонуңуздар үчүн бардыгыңыздарга ыраазычылык билдирем
A person who commands a lot of danger	Коркунучту көп буйруган адам
I dragged my body and head to the grass	Мен денени жана башты чөптүү жерге сүйрөп кирдим
I looked at the old posts and found this	Мен эски постторду карап отуруп, муну таптым
Any story	Кандайдыр бир окуя
I think this is the right thing to do	Мен муну туура иш деп эсептейм
I lost it and now I learned everything too late	Мен аны жоготтум, эми баарын кеч үйрөндүм
The woman's body belongs to her	Аялдын денеси өзүнө таандык
A woman in the back row stood up and protested	Арткы катардан бир аял туруп, каршы чыкты
I closed my eyes and pointed to where he was standing	Мен көзүмдү жумуп, ал турган жерди көрсөттүм
I trust him and you	Мен ага да, сага да ишенем
I even left a comment for him	Ал тургай, мен ага бир түшүнүк таштадым
I always expected someone to be my friend	Ар дайым кимдир бирөө мага дос болушун күтчүмүн
I got up and the gun turned towards him	Мен турдум, мылтык аны көздөй бурулду
Anxious, I pulled him back to me	Мен тынчсызданып, аны кайра өзүмө тарттым
I didn't like the fact that they didn't offer smoking rooms	Тамеки чеккен бөлмөлөрдү сунуштабаганы мага жаккан жок
When I turned around, a young woman came in	Мен бурулуп карасам, бир жаш келин кирип келген
I thought a lot about his words	Мен анын сөздөрүн көп ойлончумун
I entered the cabin and greeted and kissed	Мен кабинага кирип, салам айтып өөп койдум
When winter comes this year, we will need a new stove	Быйыл кыш келгенде жаңы меш керек болуп калат
For years I blamed myself	Көп жылдар бою өзүмдү күнөөлөп жүрдүм
I could never tell you before	Мен сага мурда эч качан айта алмак эмесмин
No funds have been identified to complete the projects	Долбоорлорду аяктоо үчүн эч кандай каражат аныкталган эмес
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
I shouldn’t have left him, but he insisted	Мен аны таштап кетпешим керек болчу, бирок ал талап койду
I remember reading together	Экөөбүздүн чогуу окугандарыбыз эсимде
The curse was so dark that it almost destroyed me	Каргыш ушунчалык караңгы болгондуктан, мени кыйратып жибере жаздады
I couldn’t let it be a shadow	Мен анын көлөкөсү болушуна жол бере алган жокмун
I started advocating for women who had survived sexual violence	Мен сексуалдык зордук-зомбулуктан аман калган аялдарды жактай баштадым
I shook my head and went into the bedroom	Мен башымды чайкап уктоочу бөлмөгө кирдим
I would not recommend them to any man	Мен буларды эч бир эркекке сунуштабайт элем
Can't do a little damage	Бир аз зыян келтире албайт
Several parts were still burning	Бир нече бөлүктөрү дагы эле күйүп жаткан
I can't expect the impossible from you	Мен сенден мүмкүн эмес нерсени күтө албайм
I told my father as well	Мен атасына ошондой эле айттым
I quickly checked the email	Мен электрондук почтаны тез текшердим
I went back and signed the key	Мен кайра барып, ачкычка кол койдум
I found a good person	Мен жакшы адам таптым
I just want to wear something for you	Мен жөн гана сага бир нерсе кийгим келет
I will always be with you	Мен ар дайым сенин жаныңда болом
The issue of life and death, you might say	Өмүр менен өлүм маселеси, сиз айта аласыз
I'm taking this at night	Мен муну түнкүсүн алып жатам
I had to buy them all	Мен алардын баарын сатып алышым керек болчу
I was as good as gone	Мен кеткендей жакшы элем
I saw him and he was walking with someone	Мен аны көрдүм, ал бирөө менен жүргөн
I agree with you	Сиздин айтканыңызга мен да кошулам
Their marriage had no children	Алардын никеси балалуу болгон эмес
We have a problem here	Бул жерде бизде көйгөй бар
I was upset because he left you	Мен капа болдум, анткени ал сени таштап кетти
Then he was suddenly upset	Анда күтүлбөгөн жерден капа болду
I knew right away that you were going there	Мен сенин ал жакка бара турганыңды дароо билгем
I was not ready for his face	Мен анын жүзүнө даяр эмес болчумун
She first thinks about abortion	Ал алгач бойдон алдыруу жөнүндө ойлонот
I study too much and think too much	Мен өтө көп нерсени изилдеп, өтө көп нерселерди ойлоном
He was very determined about it	Ал бул жөнүндө абдан чечкиндүү болгон
Even in that championship season	Ал тургай ошол чемпионаттын сезонунда
I could not stop feeling guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезгенимди токтото алган жокмун
After that comment, I felt that he had left	Ошол комментарийден кийин анын кетип калганын сездим
I couldn't believe how rude he was	Мен анын канчалык одоно экенине ишене албадым
Alone I did not cry	Жалгыз мен ыйлаган жокмун
I wondered what had happened	Эмне болду экен деп туруп калдым
I make an arrangement and leave immediately	Мен аранжировка жасап, дароо кетем
The hurricane cut off power to wind and pressure equipment	Ураган шамал жана басымдагы аспаптардын электр энергиясын үзүп салган
I'm not saying that sounds like it	Мен мындай угулат деген жокмун
I'll tell him soon	Мен ага жакында айтам
I just thought, and then my stomach rumbled	Мен жон эле ойлонуп, анан ичим катуу ызылдап кетти
I was grateful, but not particularly surprised	Мен ыраазы болдум, бирок өзгөчө таң калган жокмун
I did not pay for the exam myself	Экзаменге өзүм акча төлөгөн жокмун
I overdid it all	Мен баарын ашыкча кылдым
I haven't seen him much lately	Мен аны акыркы убакта көп көрбөй калдым
I cried and cried	Ыйлап ыйладым
He also offered education in commercial subjects	Ошондой эле коммерциялык предметтер боюнча билим берүүнү сунуштады
Eighteen were resolved	Он сегизи чечилди
I was shocked I couldn’t say anything	Мен эч нерсе айта албай шок болдум
A catastrophe has befallen the country	Өлкөнүн башына оор кырсык келди
I have seen you do them many times	Аларды аткарганыңызды көп жолу көрдүм
I may be more useful than being released from prison	Мен түрмөдөн чыкканга караганда пайдалуураак болушум мүмкүн
I went to see him, and a friendship developed	Аны көргөнү бардым, достук пайда болду
I think we should do it immediately	Мен муну дароо кылганыбыз жакшы деп ойлойм
I thought we lost you	Мен сени жоготтук деп ойлогом
I looked at the victim again	Мен жабырлануучуга дагы бир жолу карадым
A rare case of character development	Каармандын өнүгүүсүнүн сейрек учуру
I feel that the space around them is changing even more	Мен алардын айланасындагы мейкиндик ого бетер өзгөрүп жатканын сезип турам
I canceled my trip home	Мен үйгө сапарымды токтоттум
I was thrown halfway to the side of the car	Мени вагондун капталына жарым ыргытып жиберишти
I needed to do more research and meet more people	Мен көбүрөөк изилдөө жүргүзүп, көбүрөөк адамдар менен таанышышым керек болчу
Country music was played on the radio	Радиодо кантри музыка ойнотулду
I like working in the kitchen	Мен ашканада иштегенди жакшы көрөм
I realized there was no chance	Мен эч кандай мүмкүнчүлүк жок экенин түшүндүм
I put my fingers in there	Мен манжаларымды ошол жерге жабам
Such a nation can never be destroyed	Мындай эл эч качан жок боло албайт
A huge crowd gathered	Эбегейсиз эл чогулду
I also started to feel cold	Мен да сууктай баштадым
I had not yet fully worked	Мен али толук иштей элек болчумун
Air leaked from his mouth	Анын оозунан аба сызылып кетти
Bacteria are also transmitted through the blood	Бактериялар кан аркылуу да жугат
I can cook this time	Мен бул жолу тамак жасай алам
I think they are used to it	Менимче, алар мындай нерсеге көнүп калышкан
I doubt you would still sell	Сиз дагы але сатмак белеңиз деп күмөнүм бар
Many things happen	Көп нерселер болот
I panicked and started crying	Мен паникага кирип, ыйлай баштадым
I took my position and waited	Мен позициямды алып, күттүм
When he left me, I was grateful to him	Ал мени таштап кеткенде мен ага ыраазы болдум
I have never seen such a robot	Мен буга чейин мындай роботту көргөн эмесмин
I didn't want him to shoot me right away	Мен анын аны дароо атып салышын каалабадым
I think it's his grandfather	Мен анын чоң атасы деп ойлойм
I open them and the sunlight enters in the afternoon	Мен аларды ачып, түштөн кийин күндүн нуру кирип жатат
I will share the details in a confidential letter	Толук маалыматты купуя кат аркылуу бөлүшөм
I love it when that happens	Мен ушундай болгондо жакшы көрөм
I think you need sleep	Сизге уйку керек деп ойлойм
I met him and he nodded inspiringly at me	Мен ага туш келдим, ал мага шыктандырган баш ийкеди
I will make a peace treaty with them	Мен алар менен тынчтык келишимин түзөм
I have never compared it to any other library	Мен аны эч качан башка китепкана менен салыштырдым
I pressed a few more buttons and a few more	Мен дагы бир нече баскычтарды жана дагы бир нече баскычтарды бастым
I felt so empty and scared	Мен өзүмдү ушунчалык бош сезип, коркуп кеттим
I tried to wake him, but I couldn't	Мен аны ойготконго аракет кылдым, бирок ойгото албадым
I turned to look back	Мен артымды карап чыгуу үчүн бурулдум
We need a new administration	Биз жаңы администрацияны алышыбыз керек
He was released earlier this season	Ал сезондун башында бошотулган
I was looking forward to the holiday	Майрамды чыдамсыздык менен күтүп жаттым
I can't spend the night like I did last night	Мен кечээгидей түндү өткөрө албайм
I love being around you so long	Мен сенин айланаңда ушунчалык узун болгонду жакшы көрөм
I crossed the ten legs that separated us	Мен экөөбүздү бөлүп турган он бутту ашып өттүм
like a skull with legs	буттары бар баш сөөгү сыяктуу
I saw better trees on the way here	Мен бул жакка бара жатып жакшыраак дарактарды көрдүм
I have it all installed	Менде мунун баары орнотулган
But I will help you	Бирок мен сага жардам берем
I think the kids will pass	Менимче, балдар өтүп кетет
I didn’t let go, just put on the weight and pulled	Мен коё бербей, жөн эле салмакты коюп, тарткам
I already had a man in your place	Мен сенин ордуңа эчак эле киши алган элем
I refused to accept it	Мен аны кабыл алуудан баш тарттым
I put my hand on his neck	Колумду желкесинен бастым
I spent time thinking	Мен ойлонуп убакыт өткөрдүм
I developed print schemes	Мен басма схемаларды иштеп чыктым
A swing bridge passes through the chamber	Камерадан селкинчек көпүрө өтөт
I want to be a girl	Мен кыздуу болгум келет
I never knew who they were	Мен алардын кимдер экенин эч качан билген эмесмин
I'm proud to be here	Сиздин бул жерде болгонума сыймыктанам
I was not expecting any traffic	Мен эч кандай трафикти күткөн эмесмин
I felt like I had fallen forever	Мен түбөлүккө жыгылгандай болдум
I took a deep breath and walked on	Мен терең дем алып, андан ары карай жөнөдүм
I closed the door behind me and hurried downstairs	Эшикти артымдан жаап, ылдыйга шашылдым
I was all listening, but everyone else seemed bored	Мен баары эле кулак болчумун, бирок башкалардын баары зериккендей көрүндү
It is primarily active at night	Ал, биринчи кезекте, түн ичинде активдүү болот
I know him well	Мен аны жакшы билем
I called to ask for any help at this meeting	Мен бул жолугушууга кандайдыр бир жардам сурап телефон чалдым
I left quickly	Мен андан бат эле чыгып кеттим
I just did it to share with people	Мен жөн гана эл менен бөлүшүү үчүн жасадым
Out of two hundred, I feel like I did	Эки жүздүн ичинен мени кылгандай сезем
But I did not expect this storm	Бирок мен бул бороонду күткөн эмесмин
I'm waiting for that call	Мен ошол чалууну күтүп жатам
I do not agree with them	Мен алар менен макул эмесмин
I was very impressed	Мен абдан суктандым
Here are my first things to do	Бул жерде биринчи бүтүрө турган иштерим бар
I heard my mom’s car, and she did too	Мен апамдын машинасын уктум, ал дагы
I don't know any of him	Мен анын эч бирин тааныбайм
I was not required to write a good review	Менден жакшы пикир жазуу талап кылынган эмес
I worked with swords, knives, and throwing stars	Мен кылыч, бычак, жылдыз ыргытуу менен иштечүмүн
I want you to experience what my son did	Уулумдун кылганын башыңыздан өткөрүшүңүздү каалайм
I can't leave the phone	Мен телефонду коё албайм
I will change into a small eagle	Мен кичинекей эмес, бүркүт болуп өзгөрөм
I also had them on the conference committee	Мен аларды конференцнянын комитетинде да бар элем
I took off my robe and took another shower	Мен халатты чечип дагы душка кирдим
I clean my throat a lot	Тамагымды катуу тазалайм
I hope I can communicate with people	Мен адамдар менен пикирлеше алам деп үмүттөнөм
I have a few links if needed	Керек болсо, менде бир нече шилтемелер бар
I sighed and read the first essay	Мен үшкүрүнүп, биринчи эссени окуп чыктым
A small change in ownership did not change anything	Менчиктин бир аз өзгөрүшү эч нерсени өзгөртө алган жок
I sought revenge, not salvation	Мен куткарууну эмес, өч алууну издеп жүрдүм
I call it pure love	Мен аны таза сүйүү деп айтам
I think they were hired and saw an opportunity	Менимче, алар жалданышып, мүмкүнчүлүктү көрүштү
D was there a long time	D ал жерде бир топ убакыт болгон
I said fear, pain and bleeding	Мен коркуу, оору жана кан агууну айттым
I felt it myself	Мен муну өзүмдүн башымдан өткөндөй сездим
I began to regret that I had made them into roses	Аларды роза кылып жасаганыма өкүнүп баштадым
Some time ago, he too became frightened	Бир топ убакыт мурун ал да коркуп калган
I don’t care anymore	Мен мындан ары маанилүү эмесмин
I put the magic of truth on him	Мен ага чындык сыйкырын койдум
I consider it an amazing book	Мен аны укмуштуудай китеп деп эсептейм
I love the sounds in my brain	Мен мээмдеги үндөрдү жакшы көрөм
I could not believe that these three were dead	Бул үчөөнүн өлгөнүнө ишене албадым
I think that includes it	Менимче, бул жөнүндө аны камтыйт
I could not resist the suspicion	Мен шектенүүгө туруштук бере албадым
I didn't find anything	Мен эч нерсе тапкан жокмун
The struggle is different from the West	Күрөш батыштагыдан айырмаланат
I want to feel your kiss on my lips	Сенин өбүүңдү эриндеримден сезгим келет
I can read the same book over and over again	Мен бир эле китепти кайра кайра окуй алам
I would go out and party	Мен көчөгө чыгып, кечеге чыкмакмын
I see houses being replaced by brick buildings	Үйлөрдүн кирпичтен салынган имараттарга алмашып жатканын көрүп турам
A pit with dead stuff inside	Ичинде өлүк нерселер бар чуңкур
I could have warned them earlier	Мен аларга эртерээк эскертип койсом болмок
I need to talk to him about something	Мен аны менен бир нерсе жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I'm not going to school tomorrow	Мен эртең мектепке барбайм
So cutting was very important for this	Ошентип, кесүү бул үчүн абдан маанилүү болгон
A woman can dress the same way	Аял киши да ушундай кийинсе болот
I couldn't find you after graduation	Окууну бүткөндөн кийин сени таба албадым
I wanted to go more often	Мен бат-баттан баргым келди
The work was completed in an hour	Жумуш бир саатта бүттү
I always answered you in a few minutes	Мен ар дайым сизге бир нече мүнөттүн ичинде жооп бердим
I can use it to my advantage	Мен муну өз пайдам үчүн колдоно алам
I said what he said	Мен анын айтканын айттым
I wasn’t hired to take care of it	Мен кам көрүү үчүн жумушка алынган эмесмин
I played a dollar chip and won	доллар чип ойноп, уттум
I have not seen that part of the country	Мен өлкөнүн ал бөлүгүн көргөн жокмун
They were impressed by what they saw and experienced	Алар көргөндөрү жана башынан өткөргөн нерселеринен таасирленди
I needed a little for my shady garden	Мен көлөкөлүү бакчам үчүн бир аз керек болчу
This is the key	Бул негизги болот
One pound of my meat is not enough	Менин этимдин бир фунту аздык кылат
I was at such a height	Мен ушундай бийиктикте болчумун
I knew that we would all be allowed to separate	Баарыбызга бөлүнүүгө уруксат беришерин билчүмүн
I just started walking	Мен жаңы эле баса баштадым
The lower level was the main platform	Төмөнкү деңгээл негизги платформа болгон
I couldn't distinguish the cup	Мен чөйчөктү ажырата албадым
I did not take that opportunity	Мен андай мүмкүнчүлүктү пайдалана алган жокмун
I just wanted you to be safe	Мен жөн гана сенин коопсуз болушуңду кааладым
I didn't want to see my father	Атам менен көргүм келген жок
It's hard for me to sleep at home	Мага үйдө уктоо кыйын
The song was covered by artists	Ырды артисттер каверлешкен
I feel so happy and happy	Мен өзүмдү ушунчалык бактылуу жана бактылуу сезем
I can feel them	Мен алардын сезгенин сезем
I just build crazy big buildings	Мен жөн гана жинди чоң имараттарды курам
I can't be that person	Мен андай адам боло албайм
I feel sorry for the man who will marry you	Сага турмушка чыга турган адамды аяйм
I went out of the way of light	Мен нурдун жолунан чыктым
I'd like to make an order	Мен заказымды даярдагым келет
I told him to go to hell that day	Мен ага ошол күнү тозокко кир деп айттым
I threw my shoulder at him	Мен ага ийинди ыргыттым
The characters have weight and they move properly	Каармандардын салмагы бар жана алар туура кыймылдайт
Suddenly a look of fear filled his face	Анын жүзүн капысынан коркуу сезими каптады
I will definitely get more in the future	Мен, албетте, келечекте көбүрөөк алат
I can't see a weed	Мен бир отоо чөптү көрө албайм
A copy of the license is here	Лицензиянын көчүрмөсү бул жерде
The army is his pride	Аскер анын сыймыгы
I want to tell him that he is fine	Мен ага ал жакшы экенин айткым келет
I mean, that's how it was	Дегеним, ал кандай болду
One had to drink to survive	Жашоо үчүн адам ичиш керек болчу
I nodded sympathetically	Мен боор ооруп баш ийкедим
I had no opportunity to communicate with anyone	Эч ким менен байланышууга мүмкүнчүлүгүм жок болчу
I wanted to protect you in the worst way	Мен сени эң жаман жол менен кайтаргым келди
Like the right pop singer	Туура эстрада ырчысындай
I think it would be better to stay forever	Менимче, биротоло турса жакшы болмок
I work only because I work	Мен иштеген үчүн гана иштейм
I felt like my former empty shell	Мен өзүмдү мурунку өзүмдүн бош кабыгындай сездим
I hope this continues	Бул улана берет деп үмүттөнөм
I ignored the camera	Мен камерага көңүл бурбай койдум
I turned my eyes again	Мен дагы бир көзүмдү буруп бердим
I thought it was chicken	Мен аны тоок экен деп койдум
A bus came around the corner	Бурчтан бир автобус келди
I have never been like this	Мен эч качан мындай болгон эмесмин
A little rain does not cause much damage	Бир аз жааган жамгыр көп деле зыян алып келбейт
I could not see his eyes	Анын көзүн көрө албадым
I told them where you were	Мен аларга сенин кайда экениңди айттым
I have never had so much good sex	Мен эч качан мынчалык жакшы секс болгон эмесмин
I'm trying to wake you up	Мен сени ойготууга аракет кылып жатам
I really hated what he did	Мен анын ушундай кылганын абдан жек көрдүм
I want to save her	Мен аны куткаргым келет
There is a police station in the city	Шаарда бир милиция бөлүмү бар
But I realized that someone was watching me	Бирок кимдир бирөө мени карап турганын түшүндүм
I'm looking for something new today	Мен бүгүн жаңы нерселерди издеп келдим
The bottom point that no one could see was coming	Эч ким көрө албаган төмөнкү чекит келе жатканын
I will do it	Мен муну ишке ашырам
I think he felt it, but he didn’t look away	Менимче, ал муну сезди, бирок ал башка жакка караган жок
I was moving wonderfully	Мен сонун жылып жаттым
I feel even more miserable because no one wants me	Эч ким мени каалабаганы үчүн өзүмдү ого бетер байкуш сезем
I remember exactly what he said	Анын айткандары так эсимде
Man - this is impossible gold	Адам - ​​бул алтын мүмкүн эмес
I will follow the root and make an underground cave	Мен тамырды ээрчип, жер астындагы үңкүрдү жасайм
I thought he was trying to get in to kill me	Мени өлтүрүш үчүн кирүүгө аракет кылат деп ойлогом
I could feel them up and down my legs	Мен аларды буттарымдан өйдө-ылдый сезип турдум
I'd like to give it to someone	Мен аны бирөөгө белек кылгым келет
I use quality products and products	Сапаттуу буюмдарды жана буюмдарды колдоном
I could not find any reason for this feature	Мен бул өзгөчөлүк үчүн эч кандай себеп таба алган жокмун
I thought he was so old that they would grow up	Мен аны ушунчалык карып калгандыктан, алар чоңоюшат деп ойлогом
I bit my lip to keep from making a sound	Үн чыгарбаш үчүн эриндеримди тиштеп алдым
I did what any woman in my situation did	Менин абалымда кандай аял кылса ошону кылдым
I have to die too	Мен да өлүшүм керек
I knew what he was going to do	Мен анын эмне кыларын түшүндүм
I was weak in a harsh family	Мен катаал үй-бүлөдө алсыз элем
A little red smoke billowed into the air	Бир аз кызыл түтүн абага тарады
The old bay is a cool winged joint with baked wings	Эски булуң бышырылган канаттары бар салкын канаттык муун
I never thought I was under it	Мен эч качан менин астымда деп ойлогон эмесмин
I think it was stolen by one of the servants	Мен аны кызматчылардын бири уурдап кеткен деп ойлойм
I fell in the middle	Мен ортого түшүп калдым
I had to run away, I had to be released	Качууга туура келди, боштондукка чыгышым керек болчу
I saw a lot of people on that mountain	Мен ал тоодо көп адамдарды көрдүм
I tried to appreciate that history	Мен ошол тарыхты баалаганга аракет кылдым
I did not dare to tell him	Мен ага айтууга батынган жокмун
I did not ask these	Мен буларды да сураган жокмун
I came here three years ago	Мен бул жакка үч жыл мурун барганмын
I will find him and save my kingdom	Мен аны таап, падышачылыгымды сактап калам
I was impatient and we both know that	Мен чыдабай кетчүмүн жана муну экөөбүз тең билебиз
I could easily accept animals and trees	Жаныбарларды, дарактарды оңой эле кабыл алчумун
I can't wait for this cold to go away	Мен бул сууктун кетишин күтө албайм
I thought it would help you	Бул сизге жардам берет деп ойлогом
I haven't had coffee	Мен кофе иче элекмин
I'll start texting	СМС жаза баштайм
I didn't know where it all came from	Мунун баары кайдан келип жатканын билген жокмун
No fire was opened by us	Биз тараптан эч кандай от ачылган жок
I shouldn't have been so stupid	Мен мынчалык келесоо болбошум керек болчу
I was one of the oldest there	Мен ал жактагы эң улуулардын бири болчумун
I expect everyone to feel the same	Мен баары бирдей сезет деп күтөм
I answered yes and wanted to say it	Мен ооба деп жооп бердим жана аны айткым келди
I know he's a boy	Бала экенин билем
I'll talk to you in a few minutes today	Мен бүгүн бир нече мүнөт сүйлөшөм
I have a similar style of music	Менде да ушундай музыка стили бар
I could not be older than seven	Мен жети жаштан чоңураак боло алмак эмесмин
I know I'm in it	Мен анын ичинде экенин билем
I can't see you dead	Сенин өлгөнүңдү көрө албайм
I’ve been using it all for the last few months	Акыркы бир нече айдын ичинде мен баарын колдондум
I know it wasn’t easy for you	Мен билем, бул сен үчүн оңой болгон жок
I need to ask you a few questions about your sister	Мен сага эжең жөнүндө бир нече суроо беришим керек
I reach down to place it	Мен аны жайгаштыруу үчүн ылдыйга жетем
He assured her that he understood	Ал аны түшүнгөнүнө ишендирди
Passengers can make free local calls over the phone	Жүргүнчү телефон аркылуу акысыз жергиликтүү чалууларды жасай алат
I will follow them	Мен алардын артынан ээрчип келем
I'm not one of them	Мен булардын бири эмесмин
I want students to be comfortable making mistakes	Мен окуучулардын ката кетирүүдөн ыңгайлуу болушун каалайм
I have never lived in a barn with my family	Мен үй-бүлөм менен эч качан сарайда жашаган эмесмин
The next day, I fell ill and died	Эртеси мен өлүп ооруп калдым
I researched his profile	Мен анын профилин изилдеп чыктым
I believe a lot of people are wrong about all this	Мен көп адамдар мунун баары туура эмес экенине ишенем
I have to give them to a lawyer	Мен аларды адвокатка тапшырышым керек
I opened the file for you	Мен сиз үчүн файлды ачтым
These are called recording systems	Бул жазуу системалары деп аталат
I spent the whole day in bed	Мен бүт күндү төшөктө өткөрдүм
I helped her take off her clothes	Мен ага кийимдерин чечүүгө жардам бердим
I felt it as a punishment	Мен муну жаза катары сездим
I can't let him get caught	Мен анын туура эмес колго түшүп калышына жол бере албайм
A man stood between them	Алардын ортосуна бир киши келип турду
Really very special guest list	Чынында эле абдан өзгөчө коноктор тизмеси
I know how you felt	Бул сага кандай сезимде болгонун билем
A scientist, for example, does his best	Окумуштуу, мисалы, колунан келишинче
I thought you read the bloody papers	Кандуу кагаздарды окудуң деп ойлогом
I told you what you wanted to hear	Мен сага эмнени уккуң келгенин айттым
I really wanted to be a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болушун чындап кааладым
Listening, so to speak	Мындайча айтканда угуу
I couldn’t risk saying anything	Мен бир нерсе деп тобокелге сала алган жокмун
I can join him in six months	Мен ага алты айдан кийин кошула алам
It was a hotel then	Анда ал мейманкана болчу
I am completely sorry to be here	Бул жакка түшкөнүмө толугу менен өкүнөм
I want to know who he is	Мен анын ким экенин билгим келет
If you don't let me in, I can't help you	Эгер мени киргизбесеңер мен сага жардам бере албайм
I'll give you nothing	Мен сага эч нерсе берем
I can't turn it off	Мен муну өчүрө албайм
I try to be with him	Мен аны менен болгонго аракет кылам
I needed some time for myself	Мага өзүмө бир аз убакыт керек эле
I wait for him to move, but he doesn't move	Мен анын кыймылын күтөм, бирок кыймылдабайт
I have many friends in politics	Саясатта менин досторум көп
I never spend a night with a man	Мен эч качан эркек менен бир түн өткөрбөйм
I need to start buying you milk	Мен сага сүт сатып башташым керек
I wouldn’t kill a dog or a cat	Мен ит же мышык өлтүрмөк эмесмин
I decided to wait for him again	Мен дагы аны күтүүнү чечтим
I was not given any information	Мага эч кандай маалымат берилген жок
The attack was not organized enough and it did not take place	Чабуул жетиштүү уюштурулган эмес жана ал ишке ашкан жок
The plane was then called several times by radio	Андан кийин учак бир нече жолу радио аркылуу чакырылган
A very clever criminal	Абдан акылдуу кылмышкер
I just want him to admit it	Мен анын мойнуна алышын гана каалайм
You have to stay here for now	Азырынча ушул жерде калышың керек
I'm disgusted with myself	Мен өзүмдөн жийиркенип жатам
The meeting, held in an invisible place, offered privacy	Көзгө көрүнбөгөн жерде өткөрүлгөн чогулуш жеке жашоону сунуштады
I told him many more things	Мен ага дагы көп нерселерди айттым
I immediately reported it to the professor	Мен аны дароо профессорго билдирдим
I have the last of you with me	Менин жанымда сенин эң акыркысы бар
I didn't have a toothbrush	Менде тиш щеткасы болгон эмес
I understood the feeling very well	Мен сезимди абдан жакшы түшүндүм
I didn't know anyone saw me	Мени эч ким көргөнүн билген эмесмин
The test for the human soul begins	Адамдын жан дүйнөсү үчүн сынак башталат
I want to know a deep, dark secret about everyone	Мен ар бир адам жөнүндө терең, караңгы сырды билгим келет
I could feel things through its walls	Мен анын дубалдарынан нерселерди сезип турдум
He then worked as a merchant for several years	Андан кийин бир нече жыл соодагер болуп иштеген
I know that you sacrificed your life to defeat us	Мен билем, сен бизди жеңүү үчүн жанын кыйып жүргөнүңдү
I decided that sleep was the best option	Мен уйку эң жакшы вариант деп чечтим
I feel hungry and happy	Мен ачкачылыкты сезип, сүйүнөм
I will win the championship again	Мен дагы бир жолу чемпиондукту алып келем
She doesn't seem to like my appearance	Менин келбетим ага жакпай калды окшойт
I felt that walls were being built between us	Экөөбүздүн ортобузда дубалдар курулуп жатканын сездим
As the others moved forward, I stepped back	Башкалар алдыга жылып жатканда мен артка кадам таштадым
I was a partner in his crew for over a year	Мен анын экипажында бир жылдан ашык өнөктөш болдум
Women never ride men	Аялдар эч качан эркекке минишпейт
Maybe other people want to sing too	Балким, башка адамдар да ырдагысы келет
I know that this attitude was not forced on anyone	Бул мамиле эч кимге мажбурланган эмес деп билем
I could not understand his thoughts	Мен анын оюн түшүнө албадым
The price of fitness is the opposite	Фитнес баасы тескерисинче
I am full of happiness	Мен бакытка толдум
I always look deeper into his actions	Мен ар дайым анын иш-аракеттерине тереңирээк карайм
I asked him why he was worried	Мен андан эмнеге тынчсызданып жатканын сурадым
A nurse came from another room	Башка бөлмөдөн медсестра келди
I should have known he was dead	Мен анын өлгөнүн билишим керек болчу
I decided to take it with me	Мен аны өзүм менен ала кетүүнү чечтим
I love that you love me again	Сен мени кайра сүйгөнүңдү жакшы көрөм
I had to drive him out of my house	Мен аны үйүмдөн кууп чыгышым керек болчу
I was crazy about this woman and she totally enjoyed me	Мен бул аялга жинди болдум, ал мага толугу менен ээ болду
I paid them for the night	Мен аларга түн үчүн төлөдүм
I already know the answer	Мен буга чейин жооп билем
I didn't know him well before, but he was friendly	Мен аны мурда жакшы таанычу эмесмин, бирок ал достук мамиледе
I wonder if this is a concern	Бул кооптонуубу деп ойлойм
I don't want to see it, never	Муну көргүм келбейт, эч качан
The rest of the route was gravel	Маршруттун калган бөлүгү шагыл болгон
I want to make sure there is no physical damage	Мен эч кандай физикалык зыян жок экенине ишенгим келет
I am the soul of this ship	Мен бул кеменин жанымын
I prayed about it, but it didn’t happen	Мен бул жөнүндө тилендим, бирок андай болгон жок
I am noting a problem	Мен бир көйгөйдү белгилеп жатам
I need to change	Мен өзгөрүшүм керек
I opened my eyes and saw a shadowy figure	Көзүмдү ачтым, көмүскө фигураны көрдүм
They are utterly false	Алар таптакыр жалган
I was really surprised by this support	Мен бул колдоодон чындап таң калдым
I turn off the alarm	Ойготкучту өчүрөм
I just have to get to the gate	Мен жөн гана дарбазага чейин жетишим керек
I wanted to take it off	Мен аны алып салгым келди
I know what a house is	Мен үй эмне экенин билем
I am the last of my kind	Мен түрүмдүн акыркысымын
I nodded in his pocket	Мен анын чөнтөгүнө башымды ийкедим
I looked around and drew the landscape	Мен айланамды карап, пейзажды тарттым
I couldn’t find it anywhere else as a consumer	Мен керектөөчү катары башка эч жерден таба алган жокмун
I feel like a brother to these people	Мен бул адамдарга бир туугандай сезилет
The soul dies and rises from the earth	Жан өлүүчү жана жерден чыгат
I sent him to that house	Мен аны ошол үйгө жибердим
I told him I didn't have a chance	Мен ага мүмкүнчүлүк жок дедим
I want to see some results soon	Мен жакында кээ бир натыйжаларды көргүм келет
I told him about the article	Мен ага макала тууралуу айтып бердим
I immediately felt at home	Мен дароо үйдөгүдөй сезилдим
It is very beautifully made	Бул абдан кооз жасалган
The show took place until then	Шоу ошол убакка чейин ишке ашты
A little more attention will not hurt anyone	Бир аз көбүрөөк көңүл буруу эч кимге зыян келтирбейт
I looked at the side of the ship	Мен кеменин четин карадым
I took her hand and kissed her	Мен анын колун кармап, өөп койдум
One month limit	Бир ай чек
We can be complete only when we work together	Биз чогуу иштегенде гана толук боло алабыз
I looked at him without saying anything	Мен эч нерсе дебей аны карадым
I could never bear anyone	Мен эч качан бирөөнү көтөрө алмак эмесмин
But we did it	Бирок биз аны ишке ашырдык
After a while, the crowd began to retreat	Бир аздан эл артка кете баштады
I lay back and he stroked my hair	Мен кайра жаттым, ал чачымдан сылап койду
I think this is the opposite of adulthood	Менимче, бул бойго жеткенге карама-каршы келет
I just want to do my job	Мен жөн гана жумушумду кылгым келет
I got stuck in my clothes	Мен өзүмдүн кийимиме тыгылдым
I shuddered and wrapped my arms around him	Мен калтырап, колум менен ороп алдым
I could play a role in his joke	Мен анын тамашасында роль ойной алмакмын
I could have stopped before life was taken	Өмүр алына электе эле токтото алмакмын
I was completely happy	Мен толугу менен бактылуу болдум
I forgot the horse and killed the dog	Атты унутуп, итти өлтүрдүм
I tried to understand it correctly	Мен аны туура түшүнүүгө аракет кылдым
I've never seen it before	Мен мурда эч качан көргөн эмесмин
A little too thin for his liking	Анын жактыруусунан бир аз өтө арык
I know you feel those things there	Мен билем, сен ошол жерде ошол нерселерди сезесиң
Young, beautiful duke	Жаш, сулуу герцог
I just look different	Мен жөн гана башкача көрүнөм
I knew I had told her it would be bad	Мен ага жаман болорун айтканымды билчүмүн
I forgot how it felt to hunt with it	Аны менен аң уулоо кандай сезим экенин унутуп калдым
I am one of those who witnessed it	Мен буга күбө болгондордун биримин
I could not tell them	Мен аларга билдире алган жокмун
I look forward to watching the finished film	Аяктаган тасманы көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I was suddenly tired and had to climb up	Мен күтүлбөгөн жерден чарчадым, өйдө көтөрүлүүгө туура келди
I could go to college	Мен колледжге барышы мүмкүн
I started walking backwards	Мен артка баса баштадым
Serve with plain baked potatoes	Аны менен жөнөкөй бышырылган картошканы бериңиз
I looked at my watch	Мен саатымды карадым
I am ready to obey you	Мен сага баш ийүүгө даярмын
I will not touch on the story	Мен окуяны козгобойм
I stopped, and he stopped	Мен токтодум, ал токтоду
I agree with you	Сиздин ой жүгүртүүңүзгө кошулам
A lively, wild, warrior princess	Жандуу, жапайы, жоокер принцесса
I have a professional duty to treat you	Мен сени дарылоо үчүн кесиптик милдетим бар
I have never seen so much snow	Буга чейин мынчалык кар көргөн эмесмин
But note that you still have a head	Бирок, сизде дагы эле баш бар экенин белгилеймин
I was creative and practical there	Мен чыгармачыл болчумун, ал жерде практикалык
I could see my future now	Мен азыр өзүмдүн жемиштүү келечегимди көрө алчумун
I passed on the contract	Мен келишим боюнча өтүп кеттим
I never thought I would cry	Ыйлайм деп ойлогон эмесмин
I had to drag him out of the car	Мен аны машинага сүйрөп чыгууга туура келди
I froze, my heart pounding in my throat	Тоңуп турам, жүрөгүм кекиртегиме кирип кетти
I give the wisdom of life from the outside	Мен жашоо акылмандыгын сырттан берем
I was confused and often surprised	Мен баш аламан болуп, көп учурда таң калып жаттым
I nodded a little	Мен ага кичине баш ийкедим
I count to ten and then look up the line	Мен онго чейин санайм, анан сызыкчадан өйдө карайм
I couldn't protect my brother before	Мурун агамды коргой албадым
The camera drops	Камера түшүп калат
I asked him if he liked it	Мен аны жактырабы деп сурадым
I can do this most of the time	Мен муну көпчүлүк учурда жасай алам
I should never have told you about it	Мен бул жөнүндө сага эч качан айтпашым керек болчу
I killed a man for cheating on me	Мен бир кишини мени алдагани учун ўлдирдим
I saw a sign at the train station	Мен темир жол станциясынын белгисин көрдүм
I wanted him to improve	Мен анын баарын жакшыртышын кааладым
I didn't know how to respond	Мен ага кандай жооп береримди билбей калдым
I don't want you to see me like this	Мени минтип көрүшүңдү каалабайм
One day, no problem	Бир күн, көйгөйсүз
A cause-and-effect relationship has not yet been established	Себеп-натыйжа байланышы түзүлө элек
His relationship with his family was largely close	Анын үй-бүлөсү менен болгон мамилеси негизинен жакын болчу
I vomited on the side of the bed	Мен керебеттин капталына кусуп жибердим
I now enjoyed every second we spent together	Мен азыр чогуу өткөргөн ар бир секунддан ырахат алчумун
I went to see	Мен карап көрөйүн деп бардым
I want to be seven	Мен жетиге бүткүм келет
I did not hide it from you	Мен аны сенден атайылап жашырган жокмун
I will formally judge you	Мен сени расмий түрдө соттойм
I love my privacy	Мен купуялыгымды жакшы көрөм
I didn’t know whether to hang up or what to do	Мен трубканы коюу керекпи же эмне кылыш керек экенин билбей калдым
I worked as an innovation coach	Мен инновация боюнча машыктыруучу болуп иштегем
I appreciate your enthusiasm	Мен сиздин энтузиазмыңызды баалайм
I just feel so bad about it	Мен жөн гана ал жөнүндө абдан жаман сезимде болом
I think he is a good man	Мен аны жакшы адам деп ойлойм
I turned to look at him	Мен аны карап бурулдум
I can see the pain in his face	Мен анын жүзүнөн ооруну көрүп турам
I explained my situation and asked them to return	Мен абалымды түшүндүрүп, кайра кайтууларын өтүндүм
I stopped when the dark shadow passed	Кара көлөкө өткөндө токтодум
I still missed the call earlier	Мен дагы мурда чалууну сагындым
I pulled out the envelope in disgust	Мен жийиркенүү сезими менен конвертти сууруп чыктым
I haven't been feeling well lately	Акыркы убактарда өзүмдү жакшы алып жүргөн жокмун
I agree instead	Мен анын ордуна кошулам
The scientific phenomenon, yes, but still scientific	Илимий көрүнүш, ооба, бирок дагы эле илимий
I shudder at the memories	Мен эскерүүлөрдөн титиреп кетем
I have not had any progress to report	Мен отчет бере турган жылыш болгон жокмун
He was a new acquaintance	Ал жаңы эле таанышкан бала
I want him out	Мен анын чыгып кетишин тилейм
I answered giving them my finger	Мен аларга манжасын берип жооп бердим
I was hoping for a change	Мен өзгөрүү болот деп үмүттөнгөн элем
I wondered if they really had champagne	Ошолордо чындап эле шампан бар бекен деп ойлоп калдым
I don't think I missed him	Мен аны сагындым деп ойлобойм
I can't talk to you now	Мен азыр сени менен сүйлөшө албайм
A song that will be a separate lesson	Өзүнчө сабак боло турган ыр
I still felt a great sense of ownership	Мен дагы эле чоң ээлик сезимин сездим
More research is needed	Көбүрөөк изилдөө керек
I stood on a rock trying to bring them closer	Мен аларды жакындатууга аракет кылып таштын үстүндө турдум
I love meeting new people	Мен жаңы адамдарды жолугушуу жакшы көрөм
I never had the ability to do anything	Мен эч качан бир нерсени жасоого жөндөмүм жок болгон эмес
I open the garage door and let the truck in	Мен гараждын эшигин ачып, жүк ташуучу унааны киргизем
I had to walk a few feet until the last one approached	Акыркы жакындаганга чейин бир нече фут басууга туура келди
When I looked, there was no one	Карасам эч ким жок
But it's not just funny	Бирок бул жөн эле күлкүлүү эмес
I enjoy that kind of thing	Мен ушундай нерседен ырахат алам
I wanted to thank them once again for their kindness	Мен аларга боорукердиги үчүн дагы бир жолу ыраазычылык билдиргим келди
I felt that he was associating it with something soft, perhaps his stomach	Мен аны жумшак нерсе менен байланыштырып жатканын сездим, балким, анын ашказаны
I know they're calling	Билем, алар чалып жатканын
I shrugged and nodded	Мен ийинин куушуруп, башымды ийкедим
I couldn't squeeze it behind my ear	Мен аны кулагынын артына кысып коё албадым
I was ready for him to separate us	Мен анын бизди бөлүп турганына даяр болчумун
Personally, I didn’t expect much progress	Жеке мен көп жылыш күткөн эмесмин
I walked between them	Мен алардын ортосунда ары-бери басып жүрдүм
I like being friends	Мен дос болгонду жакшы көрөм
I was trying to help him	Мен ага жардам берүүгө аракет кылып жаттым
I just took it off yesterday and tried to straighten it out	Мен кечээ эле чечип, түздөөгө аракет кылдым
I brought it back with my life	Мен аны жашоом менен кайтардым
I knew I could do it	Колунан келсе, болоорун билчүмүн
I'm tired of his broken ass relationship	Мен анын бузулган эшек мамилесинен тажадым
I could feel its pure power	Мен анын таза күчүн сезип турдум
I think this is nonsense	Мен муну акылсыздык деп эсептейм
I really like these little pieces	Мага бул кичинекей бөлүктөр абдан жагат
I doubt it will end there	Ошону менен бүтөөрүнө күмөнүм бар
I had never met such a person before	Ошол учурга чейин андай адамды жолуктурган эмесмин
A society ruled by workers	Эмгекчилер башкарган коом
It wasn't long before I moved here	Мен бул жакка көчүп келгениме көп болгон жок
I pushed open the back door	Мен арткы эшикти түртүп кирдим
I may have missed a trick here	Мен бул жерде бир амалды өткөрүп жиберген болушум мүмкүн
I took the drops as mentioned and regularly	Мен тамчыларды айтылгандай жана үзгүлтүксүз алдым
I can't believe it's being published yet	Азырынча басылып жатканына ишене албай турам
Men usually have more territory than women	Эркектер, адатта, аялдарга караганда көбүрөөк аймактарга ээ
When I looked at him, he shrugged	Мен ага карасам, ал ийинин куушурду
I work hard and dream big	Талыкпай эмгектенип, чоң кыялданам
I can do much better	Мен алда канча жакшыраак кыла алам
I hit a few and they seem to understand	Мен бир нечесин уруп, алар түшүндү окшойт
I promise you, if you go	Мен сага убада берем, эгер сен жүрсөң
I apologize for being jealous	Кызганганым үчүн кечирим сурайм
They offered to make peace	Алар тынчтык орнотууну сунуш кылышкан
If they say the relationship will be romantic	Мамилелер романтикалуу болот деп айтышса
A description of my feelings	Менин сезимдеримдин сүрөттөлүшү
Nobody wanted to know	Эч ким билгиси келген жок
I imagine I'm disappointed	Менден көңүлү калгандай элестетем
I wanted to go to bed before I lost consciousness	Ойум кеткенче жаткым келди
I can't go any further	Мен мындан ары бара албайм
I love to hear and observe	Мен укканды жана байкаганды жакшы көрөм
I left the building and got into my car	Имараттан чыгып машинама отурдум
But I need to rest first	Бирок мага биринчи эс алуу керек
I took that lesson in the fall	Мен ал сабакты күзүндө алгам
There is nothing to do for me	мага кылаарга эч нерсе жок
Eight percent of students are eligible for special education	Студенттердин сегиз пайызы атайын билим алууга укуктуу
I haven't taken my eyes off it either	Мен да көзүмдү ала элекмин
I long for adventures	Мен укмуштуу окуяларды эңсеп келем
Literature taught me more	Адабият мага көбүрөөк үйрөттү
I could talk to that man	Мен ал киши менен сүйлөшө алмакмын
I rested my feet on the floor	Мен бутумду полго таяндым
I notice everything without asking anything	Менден эч нерсе сурабастан, баарын байкайм
I love to wear a hat, I always have, I always wear	Мен калпак кийгенди жакшы көрөм, ар дайым бармын, ар дайым кийем
I didn't even know where to start	Эмнеден баштаарымды да билбей калдым
Some areas are allowed to flood in winter	Кээ бир жерлерин кышында суу каптоого жол берилет
A good way to start a new period of growth	Өсүштүн жаңы мезгилин баштоонун жакшы жолу
I saw an old woman asking for youth	Мен жаштык сурап жаткан кемпирди көрдүм
I waited until all the roads were cleared	Бардык жолдор тазаланганча күттүм
Alice sleeps and dreams	Алиса уктап, түш көрөт
I read a bit yesterday	Мен кечээки бир аз окудум
I like the game very much	Мага оюн абдан жагат
I left the knives at home	Ыргыткан бычактарды үйгө калтырдым
I know you have a heart	Мен билем сенин жүрөгүң бар
I'm glad I'm used to it	Мен буга көнүп калганым жакшы
I will not accept anything else	Башка эч нерсени кабыл албайм
I was saved for it	Мен ал үчүн сакталып калдым
It was built in two stages	Ал эки этап менен курулган
When you came home I fell asleep myself	Сен үйгө келгенде мен өзүм уктап калыптырмын
I have been married for four years	Турмуш курганыма төрт жыл болду
I try not to think about it here	Мен бул жерде ал жөнүндө ойлонбогонго аракет кылам
I could neither speak nor understand foreign languages	Чет тилдерде сүйлөй да, түшүнө да алчу эмесмин
I knew it was expensive	Кымбат экенин билдим
I just need to be warm	Мен жөн гана жылуу болушум керек
I have much more to say	Дагы айта турган көп нерсем бар
I reached out and turned it off	Мен жетип барып өчүрдүм
I don’t think there’s much to really know	Менимче, чындыгында билүүгө анчалык деле көп нерсе жок
I know this is the best thing for me	Бул мен үчүн эң жакшы нерсе экенин билем
A new place with new people	Жаңы адамдар менен жаңы жер
I opened my heart to something unexpected	Күтүлбөгөн нерсеге жүрөгүмдү ачтым
I lay on his chest and stared at the wall	Мен анын көкүрөгүнө жатып, дубалды карап жаттым
I can't see how good you are to me	Сенин мага канчалык жакшы экениңди көрө албадым
I parked the car to feed the cats	Мен мышыктарды тамактандыруу үчүн машинаны койдум
I will send guards to the water chamber	Суу камерасына күзөтчүлөрдү жиберем
I wouldn't break it	Мен аны бузмак эмесмин
I shrugged anxiously	Мен тынчсызданып, анын ийинин силктим
I traveled to the future	Мен келечекке саякаттадым
I'm not that young	Мен алардай жаш эмесмин
I looked around quickly, but the backyard was clean	Тегерегимди тез карадым, бирок арткы короо таза экен
I enjoyed it there	Мен ошол жерден ырахат алдым
I could not miss you	Мен сени байкабай коё албадым
I was ready for almost any situation	Мен дээрлик бардык кырдаалга даяр болчумун
I put my head on his hard shoulder	Анын катуу ийнине башымды койдум
It was a turning point	Бул бурулуш учур болду
A few hours of sleep did no harm	Бир нече саат уктоо зыян келтире алган жок
I leaned over and kissed her again	Мен акырын эңкейип, кайра өөп койдум
Edward didn’t fix it and it shattered	Эдвард аны оңдогон жок жана ал талкаланды
I saw it when I was eight years old	Мен муну сегиз жашымда да көрө алдым
I had to find another way to satisfy this hunger	Бул ачкачылыкты кандыруунун башка жолун табышым керек болчу
I could not escape what would happen next	Андан ары эмне болоорун кача албадым
I want it just like you	Мен муну сендей эле каалайм
I nodded in silence	Мен унчукпай жооп берип башымды ийкедим
I knew what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин билдим
I couldn’t wait for the green and yellow scene	Мен жашыл жана сары сахнаны күтө албадым
I wanted to fill out a form	Мен баракты толтургум келди
I go out to the back porch and freeze	Мен арткы подъездге чыгып, тоңуп турам
This cooperation continues to this day	Бул кызматташтык бүгүнкү күнгө чейин уланып келет
Congress will exclude the area from public auction	Конгресс бул аймакты ачык аукциондон чыгарат
I can't thank you for that	Бул үчүн рахмат айта албайм
He panicked	Аны паника каптады
I hope he is fully aware too	Ал да толук кабардар экенине ишенем
I needed a drink	Суусундук керек болчу
I never thought I would talk to anyone seriously	Мен эч ким менен олуттуу сүйлөшөм деп ойлогон эмесмин
I can't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөй албайм
Anyway, I didn't want to sing all night	Эмнеси болсо да түнү бою ырдагым келген жок
I am guilty of being a simple woman	Мен жөнөкөй аял болгонум үчүн күнөөлүүмүн
I looked at the door, the door, the street	Мен эшикти, эшиктен, көчөнү карадым
I have never felt this peace	Мен бул тынчтыкты эч качан сезген эмесмин
I always thought so	Мен ар дайым ушуну ойлочумун
But I have never been able to do such running	Бирок мен эч качан мындай чуркоо иштерин жасай алган жокмун
I have something to say	Менин айта турган сөзүм бар
I found it and it was mine	Мен аны таптым жана ал меники болду
I got another person out of the bathroom	Мен ваннадан башка адам чыкты
The edge of where I sat for an hour	Бир саат бою отурган жеримдин чети
Many characters are related to important plot events	Көптөгөн каармандар маанилүү сюжеттик окуяларга байланыштуу
I had to give them the tools to succeed	Мен аларга ийгиликке жетүү үчүн куралдарды беришим керек болчу
I could no longer believe it	Мен мындан ары мынчалык ишенбей калдым
I let the curtain down again	Мен көшөгө кайра түшүп коё берди
We have loved so much and still love	Биз аябай сүйгөн элек жана азыр деле сүйөбүз
I was watching the game	Мен оюнду көрүп жаттым
The police captain was wearing a uniform	Полиция капитаны форма кийген
An empty corridor awaits behind	Артында бош коридор күтүп турат
I am very glad for your answer	Мен сиздин жообуңузга абдан кубанычтамын
I traveled northwest for no reason	Мен эч кандай себепсиз түндүк-батышты кыдырып келдим
I remembered the present a lot	Мен азыркы учурду көп эстеп жаттым
I am pure in heart	Мен жүрөгү тазамын
I knew he felt a little sorry for me	Ал мени бир аз аяп жатканын билдим
I take it one step further	Мен дагы бир кадам алга
I felt strong arms around my waist	Күчтүү колдор белиме оролуп турганын сездим
I could tell him the truth	Мен ага чындыкты айта алмакмын
I decided to remember it next time	Мен аны кийинки жолу эстеп көрүүнү чечтим
I think he wants to be at home and do something else	Менимче, ал үйдө болуп, башка нерсе менен алектенгиси келет
I hope everything goes well	Мен баары ойдогудай деп үмүттөнөм
I was on fire and he was sick too	Мен күйүп жаттым, ал да ооруп жатты
I'm not trying to squeeze you like that	Мен сени минтип кысайын деген эмесмин
I hope lunch time is near	Мен түшкү тамактануу убактысы жакын болушу мүмкүн деп үмүттөнөм
I couldn't think of it	Мен ал жөнүндө ойлоно албадым
I mean, it's unfortunate that he decided to kill himself	Айтайын дегеним, ал өзүн өлтүрүүнү чечкени өкүнүчтүү
But I would not be close to them	Бирок мен алар менен жакындашмак эмесмин
He was just doing it with his voice	Ал жөн гана үнү менен жасап жаткан
I saw his door in the hallway	Мен коридордон анын эшигин көрдүм
I approached the man	Мен ал кишиге жакындадым
The release date was later postponed to two weeks	Кийинчерээк релиз датасы эки жумага жылдырылды
I was responsible for my own destiny	Мен өз тагдырыма өзүм жооптуу болчумун
I looked around and found it on the floor	Айланамды карасам полдон таптым
A few lines that never followed	Эч качан артынан түшкөн бир нече саптар
I will always respect and be inspired by this	Мен ар дайым ушуну сыйлайм жана шыктанам
I am also retiring now	Мен да азыр пенсияга чыгам
I hate to hear people who are sick	Мен ооруп жаткан адамдарды укканды жек көрөм
As soon as I heard that, I knew who the man was	Мен муну уккандан эле адамдын ким экенин байкадым
I enjoyed learning more about you and your family	Сиз жана сиздин үй-бүлөңүз жөнүндө көбүрөөк билүү мага жакты
I think he drinks like that	Ушинтип ичет го дейм
Sometimes they also eat fruits and vegetables	Кээде жашылча-жемиштер да жешет
I need to talk to the manager	Мен менеджер менен сүйлөшүшүм керек
The War of Epic Proportions	Эпикалык пропорциялардын согушу
I had to hit him on something	Мен аны бир нерсеге урушум керек болчу
I couldn't stand another rude friend for a minute	Орой досум менен дагы бир мүнөткө чыдай албадым
Not all animals are the same	Бир эле сүрөт жаныбардын баарын чагылдыра бербейт
I wanted to be normal again	Мен дагы кадимкидей болгум келди
I've never seen him before	Мен аны мурда эч качан көргөн эмесмин
I run along the beach	Мен пляжды бойлой чуркайм
I served in that capacity for three years	Ал кызматта үч жыл иштедим
Others were more enthusiastic	Башкалары дагы шыктануу менен болушту
I would recommend this book to anyone	Мен бул китепти эч кимге сунуштайт элем
I have never been afraid of anything	Мен буга чейин эч нерседен корккон эмесмин
I drank, but to no avail	Ичтим, бирок пайдасы жок
Two of his works are particularly noteworthy	Анын эки чыгармасы өзгөчө көңүл бурат
Specialist here	Жерде адис
I have never been on a ship	Мен эч качан кемеде болгон эмесмин
The thin brown uniform fell to the ground	Ичке күрөң форма жерге түштү
I knew I had a heart attack	Жүрөгүм ооруп жатканын билдим
I have to decide for myself	Мен муну өзүм чечишим керек
I knew he was attracted to something	Мен анын бир нерсе тартаарын билчүмүн
He has now bought a mortgage	Ал азыр ипотеканы сатып алды
I couldn't stop writing	Жазууну токтото албай калдым
I wanted to stay there and look for my father	Ошол жерде калып, атамды издегим келди
I thought it would break	Бузулат деп ойлогом
A few months later, we signed the contract	Бир нече айдан кийин келишимге кол койдук
I gave him a second chance and he failed	Мен ага экинчи мүмкүнчүлүк бердим, ал ишке ашпай калды
I can’t just look at people’s faces	Мен жөн гана адамдардын жүзүн карай албайм
I think he used the word	Менимче, ал сөздү колдонгон
I stood on one leg first and then on the other	Алгач бир бутума, анан экинчи бутума турдум
Therefore, the column has only one page	Ошондуктан тилке бир гана бети бар
I can't do anything else	Мен башка эч нерсе кыла албайм
I have made several such designs myself	Мен өзүм бир нече ушундай дизайндарды жасадым
I know what he did	Мен анын кылганын жакшы билем
I want to take you to the race this summer	Мен сени ушул жайда жарышка алып баргым келет
I never thought	Мен эч качан ойлогон эмесмин
He went in and laid it on the ground	Ал ошол жерге кирип, аны жерге койду
I worked with his mother	Мен анын апасы менен иштечүмүн
I was not ready to face him	Мен аны менен беттешүүгө даяр эмес элем
The curtains of his living room shone dimly	Анын конок бөлмөсүнүн пардаларынан күңүрт нур чачырап турду
I thought this was impossible	Мен бул мүмкүн эмес деп ойлогом
I became more confident	Өзүмө ишеничтүү болуп калдым
I thought you knew that now	Мен сиз муну азыр билесиз деп ойлогом
I didn't want to look back	Арт жактан коруп калгым келген жок
I hadn’t collected anything	Мен эч нерсе чогулта элек болчумун
I really wanted that	Мен муну аябай кааладым
I will return to the airport on my own	Аэропортко өз жолум менен кайтып келем
I want to forget all the bad things	Мен бардык жаман нерселерди унуткум келет
I believe there is in the world	Дүйнөдө бар деп ишенем
I felt closed and frozen	Мен өзүмдү жабык жана катып калгандай сездим
A pleasant sea breeze was blowing	Жагымдуу деңиз жели согуп жатты
I am greater than this world	Мен бул дүйнөдөн улуумун
I missed the seasons, the snow, the sunshine	Мезгилдерди, карды, күн нурун сагындым
I have already learned	Мен буга чейин эле үйрөндүм
I mean, she's so pretty, I don't want anyone	Айтайын дегеним, ал өтө сулуу, эч кимди каалабайм
I finished the second book	Экинчи китепти бүтүрдүм
I started university and a new job	Мен университетти жана жаңы жумушту баштагам
I had to spend my birthday in prison	Туулган күнүмдү түрмөдө өткөрүүгө туура келди
I told them that maybe we should fight them	Мен аларга, балким, алар менен күрөшүшүбүз керек экенин айттым
Sure, it's a scary move, but it's the only option	Албетте, коркунучтуу кадам, бирок анын жалгыз варианты
I was very worried	Мен аябай тынчсыздандым
I passed by them the day before	Мен алардын жанынан бир күн мурун өттүм
I kissed her as she began to tremble	Ал титиреп баштаганда мен аны өөп койдум
I could not sleep near that smell	Ошол жыттын жанында уктай албадым
Men are more affected than women	Эркектер аялдарга караганда көбүрөөк жабыркайт
I was here by myself	Мен бул жерде өзүм эле болдум
The greatest love of my life	Жашоомдогу улуу сүйүүм
But I can't stay long	Бирок көпкө тура албайм
I call this a penalty box	Мен муну айып кутусу деп атайм
I think this is a great topic	Мен бул сонун тема деп ойлойм
I greet him	Мен ага салам айтам
I couldn't focus, I couldn't concentrate	Мен борборлой албадым, көңүл топтой албадым
A little older, a little smarter, but there’s another way	Бир аз улуураак, бир аз акылдуураак, бирок дагы бир жолу бар
I told her what had happened to her daughter	Мен ага кызынын эмне болгонун айттым
A journey that will change your life	Жашооңузду өзгөртө турган саякат
I can figure it out better now	Мен аны азыр жакшыраак аныктай алам
I saw the earth rise very, very fast	Мен жердин тез, өтө тез көтөрүлүп жатканын көрдүм
I wanted to see it for a few more minutes	Мен аны дагы бир нече мүнөт карап көргүм келди
I tried to be serious, but the laughter escaped	Мен олуттуу болууга аракет кылдым, бирок күлкү качып кетти
I see a smiling soul in my heart	Мен өзүмдүн жан дүйнөмдө жылмайган жанды көрөм
I start taking on his role and family responsibilities	Мен анын ролун жана үй-бүлөлүк жоопкерчиликти ала баштайм
I can't explain it, to be honest	Мен муну түшүндүрө албайм, чынын айтсам
I stood face to face	Мен бетме-бет туруп калдым
Who to trust is a very gray area	Кимге ишенүү - бул абдан боз аймак
I think it makes sense	Мен мунун мааниси бар деп ойлойм
I had to talk to him privately	Мен аны менен купуя сүйлөшүшүм керек болчу
He wanted to hear which line to try	Кайсы сапты сынап көрөрүн уккусу келип жатты
I'd like to go back to the beach	Мен жээкке кайра баргым келет
I began to notice how dark it was	Канчалык караңгы болуп баратканын байкай баштадым
I shrug my shoulders back at his question	Мен анын суроосуна кайра ийин куушурам
I haven't slept much lately	Акыркы убакта көп уктабай калдым
I have the best selection of diamond rings	Мен бриллиант шакек мыкты тандоо бар
I have a large lump in my throat	Тамагымда чоң шишик илинип калды
Some of those things attacked us	Ошол нерселердин бир нечеси бизге кол салды
I was in the hospital for three weeks	Мен ооруканада үч жума жаттым
I heard him say my name	Ал менин атымды айткандан кийин уктум
I thought you liked the surprise	Сюрприз сизге жагат деп ойлогом
Not the apartment behind	Артында квартира эмес
I found it best to avoid them	Мен алардан качууну эң туура таптым
I will give him something that the emperor could never get	Мен ага эч качан император ала албаган нерсени берем
I did not belong to any of the world	Мен дүйнөнүн эч бирине таандык болгон эмесмин
I got them here, the rest is from you	Аларды бул жерден алдым, калганы сизден
Off-duty treatment can be uncomfortable	Жумуштан тышкаркы мамиле ыңгайсыз болот
I believe this is definitely a sign	Мен бул сөзсүз түрдө белги деп ишенем
I understand, but not much has changed	Мен түшүнөм, бирок көп деле өзгөрбөйт
I decided the rest only when you caught up	Калганын сен кармаганда гана чечтим
I can't believe it's all for nothing	Мунун баары бекер экенине ишене албайм
In my opinion, women should be treated equally with men	Менимче, аялдарды эркектер менен бирдей кароо керек
I leave a holiday for you and the children	Мен сага жана балдарга майрам калтырдым
I got here without any problems	Мен бул жерге эч кандай көйгөйсүз түштүм
I saw his smile, try to bite again	Мен анын жылмаюусун көрдүм, кайра тиштегенге аракет кыл
I signed up for a weapons instructor	Мен курал инструкторуна жазылдым
I’ve just worked on it a bit more	Мен азыр эле анын үстүнөн дагы бир аз иштедим
I stumbled upon it	Мен буга чалынып калчумун
There is another way to do this	Муну аягына чыгаруунун дагы бир жолу бар
But I saw his keys	Бирок мен анын ачкычтарын көрдүм
I don't remember coming home	Үйгө келгеним эсимде жок
I doubted it would happen	Мен ал болот деп шектендим
I felt a little crazy	Мен өзүмдү бир аз акылсыз сездим
I am your first year chemistry teacher	Мен сиздин химия боюнча биринчи курстун мугалимимин
I just left some things out	Мен жөн гана кээ бир нерселерди таштап койдум
A church like ours is not their cup	Биздикине окшогон чиркөө алардын чөйчөгү эмес
I didn't like it, but it was a sad fact	Мага жаккан жок, бирок бул өкүнүчтүү чындык болчу
I feel really stupid about all this	Мен мунун бардыгына чындап эле келесоо сезем
I had to come face to face with the truth	Мен чындык менен бетме-бет келишим керек болчу
I don’t let myself feel like it	Мен өзүмдү сезүүгө жол бербейм
I wrote in my book that he was silent	Анын унчукпай турганын китебиме жаздым
A new world opened up and she fell in love	Жаңы дүйнө ачылып, ал сүйүп калды
I knew it, but I kept quiet	Мен аны билдим, бирок унчукпай койдум
I love walking anyway	Мен баары бир басууну жакшы көрөм
I didn't care about my car or my body	Мен унаам үчүн же денем үчүн эч кандай маани берчү эмесмин
I was in the garden with my mother	Мен апам менен бакчада болчумун
I know they are not hot on my way	Мен алар менин жолумда ысык эмес экенин билем
I felt weak	Мен өзүмдү алсыз сездим
I demand cooperation from all my brothers	Мен бардык агаларымдан кызматташууну талап кылам
I sighed, nodded, and walked home	Мен үшкүрүнүп, башымды ийкеп, үйдү көздөй бастым
A faint light shone in the distance	Алыскы мейкиндикте алсыз жарык жаркырап турду
I nodded in agreement	Мен макул деп баш ийкедим
I could not eat much because of my stomach	Ашказандын айынан көп жей албадым
I have a witness to this good woman	Бул жакшы аялда менин күбөм бар
I felt tied too	Мен да байланып калгандай болдум
I didn’t need to explain anything	Мен эч нерсени түшүндүрүүнүн кереги жок болчу
I could not be in the same room with him	Мен аны менен бир бөлмөдө боло албадым
I look forward to spending time with him	Мен аны менен убакыт өткөрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I write about dreams, life and travel	Кыялдар, жашоо жана саякат жөнүндө жазам
Looks like you can talk to anyone you want	Каалаганыңыз менен сүйлөшө аласыз окшойт
I thought it would be nice if I never mentioned their names	Мен алардын атын эч качан айтпаганым жакшы деп ойлодум
I thought so everywhere	Кайсы жерде болсо да ушундай деп ойлочумун
Without it, their future would be bleak	Ансыз алардын келечеги болмок эмес
The selection of the jury lasted a month	Калыстар тобун тандоо бир айга созулду
He had a good understanding of time and integration	Ал убакытты жана интеграцияны жакшы түшүнгөн
I have known this for a long time	Мен муну көптөн бери билдим
I'll be here all night	Мен түнү бою ушул жерде болом
I saw everyone's astonished words	Мен ар кимдин таң калган сөздөрүн көрдүм
I could fight them	Мен алар менен күрөшө алмакмын
I'm waiting for you too for breakfast	Мен да сени эртең мененки тамакты күтүп жатам
I turned on the light	Мен жарыкты күйгүздүм
I did not steal clothes	Мен кийимдерди уурдаган жокмун
I was passing by when the truck went off the road	Жүк ташуучу унаа жолдон чыгып кеткенде мен өтүп бара жаттым
I wanted to get out of the balcony	Мен балкондон чыккым келди
I was hoping another bolt would fit	Мен дагы бир болт туура келет деп үмүттөнгөн элем
I forgot the names of all my friends	Досторумдун баарынын атын унутуп калдым
I never saw him before or after school	Мен аны мектептен мурун да, кийин да көргөн эмесмин
I have this thing about personal space	Менде жеке мейкиндик жөнүндө бул нерсе бар
I know how crazy and impossible that is	Мен мунун канчалык жинди жана мүмкүн эмес экенин билем
I want to stay here and see what happens	Мен бул жерде калып, эмне болуп жатканын көргүм келет
I certainly didn’t ask	Мен, албетте, сураган жокмун
I could not believe this miserable world	Мен бул аянычтуу дүйнөгө ишене албадым
Peaceful assembly, no weapons	Тынч чогулуш, курал жок
I never eat vegetables and I never eat green leaves	Мен эч качан жашылча жебейм жана эч качан жашыл жалбырактарды жебейм
I spoke politely, if you know	Мен сылык сүйлөдүм, эгер билсеңиз
A coach can help you	Тренер сизге жардам бере алат
I got it back before them	Мен алардан мурун кайтарып алдым
I came to the side of the road	Мен жолдун жанына келдим
I know your heart	Мен сенин чын жүрөгүңдү билем
I'm looking at it for the first time	Мен аны биринчи жолу карап жатам
I look forward to seeing you	Мен силерди көрүүгө куштарбыз
Justice and peace	Адилеттүүлүк орногон тынчтык
I had nothing else to compare it to	Мен аны салыштыра турган башка эч нерсем жок болчу
I can't wake up for another minute	Мен дагы бир мүнөт ойгоно албайм
I know everything about that woman	Мен ал аял жөнүндө баарын билем
I felt in my heart that he was alive somewhere	Мен анын бир жерде тирүү экенин жүрөгүм менен сездим
I am a reader of this book	Мен бул китептин окурманымын
I suddenly realized why	Мен күтүлбөгөн жерден эмне үчүн экенин түшүндүм
I could not fall to the ground in shock	Мен шоктон жерге кулай да алган жокмун
I was very optimistic	Мен өтө оптимист болчумун
I can't stand it anymore	Мен ага мындан ары чыдай албайм
I am very interested in your project	Мен сиздин долбооруңузга абдан кызыгам
I can't imagine my life weak	Мен алсыз жашоомду элестете албайм
I can't leave without them	Мен аларсыз кете албайм
I had to work on a lot of things	Мен көп нерсенин үстүндө иштешим керек болчу
One and a half bags for one meal	Бир тамак үчүн бир жарым кап
I met the guy who organized it	Аны уюштурган жигитке жолуктум
I like all their efforts	Мага алардын жасап жаткан көптөгөн аракеттери жагат
I haven’t really seen him crazy	Мен чындыгында ал жинди көргөн жокмун
I look around the area and behind the door	Мен аймакты, артымды эшикке карайм
I released the tape	Мен лентаны бошоттум
I was at a turning point	Мен бурулуш чекитте болчумун
I stood there in shock	Мен катуу шок болуп ошол жерде турдум
I just made sure everything was ready for you	Мен жөн гана баары сен үчүн даяр экенине ынандым
I mean, look at you, you have everything	Айтайын дегеним, сени карачы, сенде бардыгы бар
I wondered what he was thinking	Эмне жөнүндө ойлонуп жатканына кызыктым
Completely private entrance from the street	Көчөдөн толугу менен жеке кире
I have come to express my deep sorrow	Мен өзүмдүн терең кайгымды айтуу үчүн келдим
I heard music in the background	Фондо музыка уктум
I began to gather angels	Мен периштелерди чогулта баштадым
I have a few general thoughts on this	Менде бул тууралуу бир нече жалпы ойлор бар
I was glad that someone cared for her	Мен үчүн кимдир бирөө ага кам көргөнүнө сүйүндүм
I have to look at this	Мен муну карашым керек
I was strong enough to continue	Мен улантууга күчтүү болдум
I heard his voice in my head	Мен анын үнүн башымда уктум
I was not raised that way	Мен андай тарбияланган эмесмин
I love thinking about you	Мен сен жөнүндө ойлогонду жакшы көрөм
I went to school with him	Мен аны менен мектепке бардым
I have about ten more	Менде дагы он чакты бар
I know his every income	Мен анын ар бир кирешесин билем
I started playing golf	Мен гольф ойной баштадым
I know he will kill me	Ал мени өлтүрөрүн билем
This calculation is considered by most authors to be highly unlikely	Бул эсеп көпчүлүк авторлор тарабынан өтө мүмкүн эмес деп эсептелет
I thought he had forgotten everything about me	Ал мен жөнүндө баарын унутуп калды деп ойлогом
I need to be able to sell it soon	Мен аны тез арада сата алышым керек
I just wanted to run and run	Мен жөн эле чуркап, чуркай бергим келди
I would never bring you here	Мен сени эч качан бул жакка алып келмек эмесмин
I need to go back to things at home	Мен үйдөгү нерселерге кайтышым керек
I did not shoot those weapons	Мен ал куралдарды аткан эмесмин
I was always with one parent or the other	Мен ар дайым бир ата-эне менен же экинчиси менен болчумун
I wanted to move his face	Мен анын жүзүн түрткүм келди
I didn't mind them living with us	Мен алардын биз менен жашаганына каршы болгон жокмун
I have never encountered such a thing before	Мен буга чейин мындай нерсеге туш болгон эмесмин
I went out in the sun and rested for a while	Күндүн нуруна чыгып, бир аз эс алдым
I noticed you didn't try to stop me	Байкадым, сен мени токтотууга аракет кылбадың
I usually go to the city for them	Мен аларга көбүнчө шаарга барып турам
I called the traveler's driver	Мен саякатчынын айдоочусун чакырдым
I think he tried not to laugh	Менимче, ал күлбөгөнгө аракет кылды
I could not see his face	Мен анын жүзүн көрө алган жокмун
I needed only one person to open the door	Мага эшикти ачкан бир гана адам керек болчу
The crew's mistake was not ruled out	Экипаждын катасы жокко чыгарылган жок
They went through my experience	Алар менин башымдан өткөн
I opened the first one and noticed the appendix	Биринчисин ачып, тиркемени байкадым
I became a living weapon	Мен тирүү курал болуп калдым
I needed some money	Мага бир аз акча керек эле
Naked, very cold guy	Жылаңач, абдан муздак жигит
I can't believe he let go so easily	Анын мынчалык оңой эле коё бергенине ишене албайм
I held his hand	Мен анын колун кармап туруп калдым
I like projects that give me a surprise element	Мага сюрприз элементин берген долбоорлор жагат
A space to be, a space to share	Болуу үчүн мейкиндик, бөлүшө турган мейкиндик
I think we are hungry too	Менимче, биз да ачкабыз
The magic shield is invisible	Сыйкырдуу калкан, көрүнбөйт
I am still and always will be	Мен дагы эле болом жана ар дайым үйрөнөм
I think I will be allowed to go home tomorrow	Менимче, эртең үйгө барууга уруксат берилет
I chose the nearest sofa	Мен жакынкы диванды тандап алдым
I'll tell my wife about you	Мен аялыма сен жөнүндө сүйлөшөм
The novel contains many small details	Роман көптөгөн майда деталдарды камтыйт
I allowed her to run away again	Мен ал аялдын кайра качып кетишине жол бердим
I would never forgive him for that	Мен аны бул үчүн эч качан кечирбейт элем
I say this in part as a compliment	Муну жарым-жартылай мактоо катары айтып жатам
I have a lot	Менде көп нерсе бар
I do not agree with this statement at all	Мен бул сөзгө такыр кошула албайм
I never thought that would happen	Мен мындай болот деп ойлогон эмесмин
I want to show you the city	Мен сага шаарды көрсөткүм келет
I resigned	Мен кызматтан кеттим
I have never been able to give advice in school	Мен мектепте эч качан насаат айта алган эмесмин
I mean the absolute best	Мен абсолюттук мыкты дегеним
I know he will never understand	Мен ал эч качан түшүнбөй турганын билем
I got some help along the way	Жолдо бир аз жардам алдым
A perfect example today	Кемчиликсиз бир мисал бүгүн
I think this is the crime of lust	Менимче, кумардан жасалган кылмыштар ушундай болуп жатат
I stare at his face	Мен анын жүзүн катуу тиктейм
I will not allow anyone to happen to me again	Мындан кийин эч кимдин башына келишине жол бербейм
I really wanted her to have something good	Мен анын жакшы нерсеге ээ болушун чындап кааладым
I do not understand how this error occurred	Бул ката кантип болгонун түшүнө албайм
A girl came up to us	Бир кыз бизди көздөй басып келди
One hundred billion there	Ал жерде жүз миллиард
I have not seen darkness or anything like that	Мен караңгылык же ушуга окшогон нерселерди көргөн жокмун
I will die to save what is most precious to me	Мен үчүн эң кымбат нерсени сактап калуу үчүн өлөм
I hugged him and ran to catch him	Мен аны кучактап чуркап барып кармадым
I recognized three people	Мен үч кишини тааныдым
I missed talking to people	Эл менен сүйлөшкөндү сагындым
I looked at the ground	Мен жерди карадым
I would just be skeptical	Мен гана шектүү болмокмун
Security measures were tightened around the event	Иш-чаранын айланасында коопсуздук чаралары күчөтүлдү
I can't imagine how it felt	Бул кандай сезимде болгонун элестете албайм
It will never end for you, my friend	Сен үчүн эч качан бүтпөйт досум
I can hear your stomach crying too	Мен да сенин курсагыңдын ыйлаганын угуп жатам
I say that the community is needed	Коомчулук керек деп айтам
I feel the pain before I fully feel it	Мен ооруну толук сезе электе эле сезем
He seemed to want me to put my nose down	Мени мурдун ылдый салышымды каалады окшойт
I would appreciate the guidance you give	Сиз бере турган жетекчиликти баалайт элем
I do not hear any of these plans	Мен бул пландардын бирин да укпайм
I was, of course, unemployed	Мен, албетте, жумушсуз калдым
I know there is a large national park here	Мен бул жерде чоң улуттук парк бар экенин билем
I was pregnant and emotionally drained	Кош бойлуу болчумун жана эмоционалдуу болуп калдым
I looked up at his face	Мен анын жүзүнө көзүмдү көтөрдүм
I think he's just scared	Менимче, ал жөн эле коркуп жатат
I tried to shape his image in my brain	Мен анын образын мээмде калыптандырууга аракет кылдым
I looked at the date	Мен датаны карадым
I jumped out of my chair	Мен отургучумдан секирип кеттим
I made too many mistakes	Мен өтө көп ката кетирдим
I insist that the event doesn’t require you to do anything effectively	Мен иш-чара натыйжалуу сизге эч нерсе талап кылбайт деп талап кылам
I turned to him, but did not speak	Мен ага бурулдум, бирок сүйлөгөн жокмун
I can hardly see the house	Мен үйдү араң көрүп турам
I could not stand each of their female hand dances	Алардын ар бир аялдык кол бийине чыдабай кеттим
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
I have many lists	Менде көп тизмелер бар
I saw whites	Мен актарды көрдүм
I checked the taxi and am still waiting	Мен таксимди текшердим дагы эле күтүп жатам
I understand that you had a terrible day	Мен сенин коркунучтуу күндү өткөргөнүңдү түшүндүм
I found a link that matches the keywords	Мен ачкыч сөздөргө дал келген шилтемени таптым
The door opened in front of the plane	Учактын алдынан эшик ачылды
I was sure you saw him	Мен аны көргөнүңө ишенгем
I hope you know which one	Сиз кайсынысын билесиз деп ишенем
I have trouble breathing	Дем алууда кыйналдым
I had to run faster	Мен тезирээк чуркашым керек эле
It may have been a pity	Кызганыч да болгондур
I can't say no	Жок деп айтууга мүмкүнчүлүк бере албайм
There will be a moment of silence after this scene	Бул көрүнүштөн кийин бир нече жымжырттык учуру болот
A female passenger stepped onto the sidewalk	Бир жүргүнчү аял тротуарга чыкты
Trains run in a circle in both directions	Поезддер тегерек аркылуу эки тарапка тең жүрүшөт
I got up and walked around	Ордумдан туруп ары-бери басып жүрдүм
I keep running, faster and faster	Мен чуркай берем, тезирээк жана тезирээк
I hope you get a lot of this comment	Сиз бул комментарийди көп аласыз деп ишенем
I want something else	Мен башка нерсени каалайм
I think most are alive	Мен ойлойм, көбү тирүү
I hear he has a second opinion about school	Мен анын мектеп жөнүндө экинчи ойдо экенин угуп жатам
I had to explain everything	Мен баарын түшүндүрүшүм керек болчу
I can't think of what happened the other day	Өткөн күнү эмне болгонун ойлой албайм
My eyes were on my work	Көзүмдү жумушума туура келди
I was convinced of something	Мен бир нерсеге ынандым
I was really alone now	Мен азыр чындап жалгыз элем
I wondered if that was what he had said	Ал рухтун жетеги менен айтканы ушулбу деп ойлоп калдым
I went inside for shelter	Мен баш калкалоо үчүн ичкери кирдим
I can't accept that	Мен андай кабыл алалбайм
I watched as they nodded toward the fence	Мен алардын тосмо тарапка баш ийкеп жатканын карап турдум
I kept my nose clean and went to college	Мен мурунду таза кармадым, колледжге бардым
I say take your advice	Мен өз кеңешиңди ал деп айтам
I wear black, white or gray and their shades	Мен кара, ак же боз жана алардын көлөкөлөрүн кийип жүрөм
I still don't feel well	Мен дагы деле өзүмдү жакшы сезбейм
I wonder who else was standing in this window	Кызык, бул терезеде дагы ким турду
I sat down again	Мен дагы бир жолу ордума отурдум
I followed him from a distance and looked to his side	Мен алыстан ээрчип, анын тарапка карадым
I felt a little weak	Мен өзүмдү бир аз алсыз сездим
Some find their chests high	Кээ бирлери көкүрөгүн бийик деп табышат
I was glad he came with us	Анын биз менен келишине кубандым
I was too tired to take off my shoes	Мен бут кийимимди чечкенге да чарчадым
I am looking for the elderly and the weak	Мен карыларды жана алсыздарды издейм
A little twist in the middle	Ортодо бир аз бурулуш
I decided to keep that thought to myself	Ошол ойду өзүмө калтырууну чечтим
I have to come back there	Мен ал жакка кайтып келишим керек
I did not receive my full salary	Айлыкты толук алган жокмун
That's exactly what I decided to expect	Мен так ушуну күтүүнү чечтим
But I didn't know where to find it	Бирок мен аны кайдан табаарымды билбей калдым
I wish you were with me now	Сен азыр менин жанымда болсоң болмок
I have good news	Менин жакшы кабарым бар
That's how I was greeted, for example	Мени ушундай тосуп алышты, мисалы
I think you should be with your second child	Менимче сен экинчи балаң менен болушуң керек
I think there is no final decision	Мен акыркы чечим жок деп ойлойм
There are regional differences in field size and pattern	Талаанын өлчөмү жана үлгүсү боюнча аймактык айырмачылыктар пайда болот
I stared in the mirror and thought about it	Мен күзгүгө тигилип, ошол жөнүндө ойлондум
I couldn't bear to think of you with someone else	Сени башка бирөө менен ойлогонго чыдай албадым
I do not agree with the policy of killing the gods	Мен кудайларды өлтүрүү саясатына макул эмесмин
I gave him a business card	Мен ага визиттик карта бердим
I brought everything on your list	Мен сенин тизмеңдеги баарын алып келдим
I always thought so	Мен ар дайым ушундай деп ойлочумун
I didn't care about being with anyone before	Мурда бирөө менен болгонго маани берчү эмесмин
Advice that votes are equal	Добуштар бирдей болгон кеңеш
I could tell that from the way you played	Мен муну сиздин ойногонуңуздан эле айта алмакмын
I put my other hand on it	Мен экинчи колумду анын үстүнө койдум
I hope they went far enough to be safe	Мен алар коопсуз болуш үчүн жетиштүү алыска барышты деп үмүттөнөм
I did something out of nowhere	Мен жоктон бир нерсе жасадым
Sometimes there may be some kind of record	Кээде кандайдыр бир жазуу болушу мүмкүн
I saw that the neighboring stone was almost completely gone	Мен кошуна таш дээрлик толугу менен жок болгонун көрдүм
I feel you and you feel me	Мен сени сезем, сен да мени сезесиң
I ordered a search of every room	Ар бир бөлмөнү тинтүүгө буйрук бердим
Multi-moving parts	Көп кыймылдуу бөлүктөр
I recently left the city	Жакында шаардан чыгып кеткем
I was not a real leader, there were no leaders	Мен чыныгы лидер болгон эмесмин, лидерлер болгон эмес
I liked that he never worried about breaking me	Мен анын мени сындырам деп эч качан тынчсызданбаганын жакшы көрчүмүн
I love being settled and married	Мен отурукташканды жана үй-бүлөлүү болгонду жакшы көрөм
I pushed myself and looked at him	Мен өзүмдү түртүп отуруп, ага карадым
I was just a tool	Мен жөн гана инструмент болчумун
I always thought he was a teacher	Мен аны дайыма устат деп ойлочумун
I thought death would live	Өлүм жашасын деп ойлодум
I closed my eyes as he began to read	Ал окуй баштаганда көзүмдү жумуп отуруп калдым
I need to get a jacket	Мен курткасын алышым керек болчу
I have never met him before	Мен аны менен мурда жолуккан эмесмин
I hope he forgets to eat	Мен ал жегенди унутуп калат деп ишенем
I accepted my wealth	Мен байлыгымды кабыл алдым
I added knives and guns	Мен бычактарды жана мылтыктарды коштум
I met another woman who lost her baby early	Мен дагы бир аялды жолуктум, ал дагы эрте баласын жоготту
I put the jewelry box next to the door	Зер буюмдар салынган кутуну эшиктин жанына койдум
That's how I influence people	Мен адамдарга ушундай таасир берем
I actually had a paper sales business	Мен, чынында, кагаз сатуу бизнеси болчу
I was left out of their lives	Мен алардын жашоосунан четте калдым
I said we would wake him up often	Мен аны тез-тез ойготуп турабыз дедим
I won't even see my father	Атамды да жолуктурбайм
I have to be on the black side	Мен кара тарап болушум керек
I couldn’t move them	Мен аларды жылдыра алган жокмун
I thought landing there was a hair lift	Мен ал жерге конуу чачты көтөрүү деп ойлогом
I mean, we can say everything	Айтайын дегеним, бардыгын айта алабыз
I didn't have a car or a cell phone	Машинам да, уюлдук телефонум да жок болчу
I think that's the hardest thing	Менимче, эң оор нерсе ошол
I shouldn't let them go	Мен аларды кетирбешим керек
I moved under his palm	Мен анын алаканынын астына жылдырдым
I am sitting at the bottom of the forest	Мен токойдун түбүнө отурам
I need you now more than ever	Мага азыр мурункудан да көбүрөөк керексиң
I remember it wasn’t a thread	Бул жип эмес болчу эсимде
I needed time to develop	Мен иштеп чыгуу үчүн убакыт керек болчу
The Navy has never stopped improving	Аскер-деңиз күчтөрү эч качан жакшырганын токтоткон эмес
I picked up a sheet of paper from a nearby table	Мен жакын жердеги столдон бир барак кагаз алдым
I had to swallow them while he watched	Ал карап турганда мен аларды жутууга туура келди
I had to get it alone	Мен аны жалгыз алышым керек болчу
We wanted our own voice	Биз өзүбүздүн үнүбүздү каалаганбыз
I want people to accept my nutrition advice	Адамдар менин тамактануу боюнча кеңешимди кабыл алышын каалайм
I was surrounded by suffering	Мен азап-тозок менен курчалган элем
Blood debt is still waiting to be paid	Кан карыз дагы эле төлөнүшүн күтүп жатат
I'm working on it	Мен анын үстүнөн иштейм
I see it in a lot of light	Мен аны көп жарыктан көрөм
I received my first letter three weeks ago	Мен дагы үч жума мурун биринчи катты алдым
I'm jealous of you	Мен сага кызганам
I'm glad he's here	Мен анын бул жерде болгонуна кубанычтамын
Preliminary definition	Алдын ала аныктама
I had no problem with it	Менде аны менен көйгөй болгон эмес
I certainly didn’t see him coming	Мен, албетте, анын келе жатканын көргөн жокмун
I appeared next to him and we talked	Мен анын жанына пайда болдум, экөөбүз сүйлөштүк
A little out of purpose, he thought	Максаттан бир аз, деп ойлоду ал
I came here on foot	Бул жерге жөө келдим
I wanted to close my eyes, it was very hard	Көзүмдү жумкум келди, абдан оор экен
I could see the area for several miles	Мен айлананы бир нече чакырымга чейин көрө алдым
I thought it would be hell	Мен тозок болот деп ойлогом
I just like to be comfortable while doing it	Мен жөн гана аны жасап жатканда ыңгайлуу болууну жактырам
I nodded and he waved, but we never talked	Мен баш ийкеп, ал кол булгалады, бирок биз эч качан сүйлөшпөйбүз
What a wonderful racing car	Кандай сонун жарыш машинасы
I received his father's blessing	Мен анын атасынын батасын алдым
I had to shut up or keep quiet	Мен коюуга же унчукпай коюуга туура келди
Indigenous people were killed in the bombing campaign	Түпкүлүктүү бомбалоо кампаниясынын курман болгон
I was just a consultant	Мен жөн гана кеңешчи болчумун
I read about you in medicine	Мен сен жөнүндө медицинада окудум
I hated my existence and wished for death	Мен өзүмдүн бар экенимди жек көрүп, өлүмдү тиледим
I mourned the loss of a close friend	Жакын досумду жоготуп ыйладым
I tried another wine and it was equally scary	Мен башка шарапты сынап көрдүм, ал бирдей коркунучтуу болду
I saw no reason to continue	Мен улантууга эч кандай себеп көргөн жокмун
Someone will give you an envelope with money	Бир киши сага акча салынган конверт берет
Relief, don’t judge it	Жеңилдик, аны соттош керек эмес
A young man ran down his cheek	Бир жаш анын жаагынан ылдый агып кетти
I had to go outside and walk around	Мен сыртка чыгып, ары-бери басышым керек болчу
I try to dress her	Мен ага кийим кийгизгенге аракет кылам
I'm sure you've met the rest	Калгандары менен таанышканыңызга ишенем
I will not give you anything	Мен сага эч нерсемди бербейм
I certainly didn’t deserve it	Мен, албетте, татыктуу эмес болчумун
I also talked to a lot of footballers	Мен да көп футболчулар менен сүйлөштүм
I thought it was all you	Мен мунун баарын сен деп ойлогом
I would not go to them	Мен аларга бармак эмесмин
I never wanted to please women	Мен эч качан аялдардын көңүлүн алууну каалаган эмесмин
I managed to open my lips	Эриндеримди жарып ачууга жетиштим
I sat on the bow of the boat	Мен кайыктын тумшугуна отурдум
I went to church	Мен чиркөөгө кирдим
I didn't want that to happen	Мен мунун эч кандай болушун каалаган эмесмин
I mean, this guy had some kind of power over women	Айтайын дегеним, бул жигиттин аялдардын үстүнөн кандайдыр бир бийлиги бар болчу
I have a lot of questions	Мен көп суроолорду беришим керек
I will not leave you here	Мен сени бул жерде калтырбайм
I loved doing these things	Мен буларды жасаганды жакшы көрчүмүн
Apart from these facts, little is known about his life	Бул фактылардан тышкары анын жашоосу жөнүндө аз эле белгилүү
I loved you	Мен сени сүйдүм
I wondered how he would handle my future plans	Ал менин келечектеги планымды кантип кабыл алат деп ойлодум
I heard what you were thinking	Мен сенин ойлогон оюңду уктум
I thought of something and decided to give it a try	Мен бир нерсе жөнүндө ойлонуп, аны сынап көрүүнү чечтим
A nurse saw me and ran	Мени бир медайым көрүп калып, чуркап келди
A man met him	Аны менен бир киши жолугуп учурашты
I was frustrated	Өзүмдөн көңүлүм калуу менен алек болчумун
Construction stopped, and many mining operations came to a halt	Курулуш иштери токтоп, көптөгөн тоо-кен иштери токтоп калган
The boat did not return	Кайык кайра кайтып келген жок
I think they wanted to fight	Менимче, алар мушташууну каалашкан
I did not risk the pregnancy	Мен кош бойлуулукту тобокелге салган жокмун
I was glad I had a sword	Өзүмдүн кылычым бар деп сүйүндүм
I beg your pardon	Мени кечиришиңди суранам
I feel it in my heart	Мен муну жүрөгүм менен сезем
I do it all the time	Мен муну дайыма кылам
I woke up sweating, afraid my throat would close	Тамагым жабылып калуудан коркуп, тердеп ойгондум
Amazing battery at the best price	Мыкты баада укмуштуудай батарейка
I'm never used to the smell	Мен эч качан жытына көнө элекмин
I was against a cursed war	Мен каргыш тийген согушка каршы болчумун
I thought about the situation and kept myself from laughing	Мен абалды ойлоп, өзүмдү күлкүдөн сактап калдым
I had to work hard to pay the bills	Эсептерди төлөө үчүн көп иштөөгө туура келди
I couldn’t think of any of that	Мен мунун эч бири жөнүндө ойлоно алган жокмун
I had nothing to follow	Ал жерден ээрчий турган эч нерсем жок болчу
Each tooth has two roots	Ар бир тиштин экиден тамыры бар
There was a subtle but clear change in our relationship	Биздин мамилебизде тымызын, бирок так өзгөрүү болду
We took a few steps to the beach	Бир нече кадамдар менен жээкте болдук
I didn’t want to be one of his many	Мен анын көптөрүнүн бири болгум келген жок
I did not try to restore it	Мен аны калыбына келтирүүгө аракет кылган жокмун
I finally fell asleep	Мен акыры уйкуга кеттим
I didn’t believe it there for a while	Мен ал жерде бир аз убакытка ишенген жокмун
I was glad he came and picked me up	Ал келип мени алганына кубандым
Security alarm, he thought	Коопсуздук сигнализациясы, деп ойлоду ал
I pushed them and it helped	Мен аларды түртүп жибердим, ал жардам берди
I want to know how he treats you	Мен анын сага кандай мамиле кылып жатканын билгим келет
I couldn't control my voice	Мен үнүмдү башкара алган жокмун
Some of us are more willing than others	Кээ бирибиз башкаларга караганда даярбыз
I wrapped my arms around her and held her close	Мен анын кучагына колум менен ороп, аны жакын кармап
They didn’t follow me for fun	Мени көңүл ачуу үчүн ээрчишкен жок
I want to thank you very much	Мен сизге чоң рахмат айткым келет
I really wanted to do that	Мен чындыгында муну кылгым келди
I didn't know who it was	Ким кайсы экенин билбедим
I wanted to understand magic	Мен сыйкырды түшүнгүм келди
I could feel the heat of that fire	Мен ошол оттун ысыгын сезип турдум
I believed him and he left me	Мен ага ишендим, ал мени таштап койду
I highly recommend his work	Мен анын ишин абдан сунуштайм
I have to force myself not to laugh	Күлбөйм деп өзүмдү мажбурлашым керек
In fact, she looks almost shy	Чынында, ал дээрлик уялчаак көрүнөт
I want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келет
I know how to survive	Мен кантип аман калууну билем
I was overwhelmed	Мен сезимге толуп кеттим
I haven’t thought about it until now	Мен бул жөнүндө ушул убакка чейин ойлогон эмесмин
I note the first opportunity I received	Мен алган биринчи мүмкүнчүлүктү белгилейм
A video program usually lasts a few minutes	Видео программасы, адатта, бир нече мүнөткө созулат
I feel guilty, but at the same time relieved	Мен өзүмдү күнөөлүү сезем, бирок ошол эле учурда жеңилдеп калдым
I checked the room and everything was clear	Мен бөлмөнү текшерип көрдүм, баары түшүнүктүү экен
I wonder if they have a soul	Алардын жаны барбы деп ойлойм
I don't talk to anyone	Мен эч ким менен сүйлөшпөйм
I had high hopes for this	Бул нерседен үмүтүм чоң болчу
That's what I had to do	Мен ушундай кылышым керек болчу
I think you know this guy	Сиз бул жигитти тааныйсыз деп ойлойм
I had no problem	Менде эч кандай көйгөй болгон жок
I didn't mean to hurt you	Мен сага жаман нерсени эстегим келген жок
I found you on the beach	Мен сени пляждан таптым
I need his forgiveness	Мен анын кечиримине муктажмын
You're tired, baby	Сен чарчадың, балам
I wouldn’t do that to a waitress	Мен официантка мындай кылмак эмесмин
I see the writing on the wall	Мен дубалдагы жазууну көрүп турам
I couldn't help but look straight at her beautiful body	Анын сулуу денесине тике карап ойлоно албадым
It's new in my memory	Ал менин эсимде жаңы
I want to be with him	Мен анын жанында болгум келет
Like making a small movie	Кичинекей кино тартуу сыяктуу
I think we are on the same page	Менимче, биз бир беттебиз
I fell in love with the ball and the tradition	Мен топту жана салтты сүйүп калдым
I have never been involved in aristocracy before	Мен буга чейин ак сөөктөр менен алектенген эмесмин
I hoped cooked breakfast wasn’t the norm	Мен бышырылган эртең мененки тамак норма эмес деп үмүттөндүм
I was just drinking coffee	Мен жөн эле кофе ичип жаткам
There are few benefits to using them	Аларды колдонуунун пайдасы аз
I think the concept is promising	Мен концепция келечектүү деп ойлойм
I have a very rebellious spirit	Менде өтө эле козголоңчул рух бар
I told her not to worry	Мен ага кабатыр болбо дедим
I saw you with that woman	Мен сени ошол аял менен көрдүм
With tears in my eyes, I walked out the door	Көзүмдөн жаш тегеренип эшикке чыктым
I wish others would do the same	Башкалар да ушундай жакшы кылып жасаса экен деп тилейм
I was actually fifteen	Мен чындыгында он беште болчумун
I have plans for the next few weeks	Менин алдыдагы бир нече жумага пландарым бар
I can imagine that it is not easy to do	Мен муну жасоо оңой эмес экенин элестете алам
I cut those jokes	Мен ошол тамашаларды кесип салдым
I listen to everything and never deny anything	Мен баарын угам жана эч качан эч нерсени жокко чыгарам
I didn't really mind what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканына чындап каршы болгон жокмун
I noticed that they were still sleeping in the same beds	Мен алар дагы эле бир керебеттерде уктап жатканын белгиледи
I started looking everywhere	Мен бардык жерден издей баштадым
I do not use these words	Мен бул сөздөрдү колдонбойм
I felt a moment of true satisfaction	Мен чыныгы канааттануу учурун сездим
I scream in silence every day	Күн сайын унчукпай кыйкырам
This theory is now widely accepted by historians	Бул теория азыр тарыхчылар тарабынан кеңири кабыл алынган
I couldn't find my recordings in either video	Эки видеодон да жазууларымды таба алган жокмун
I can make conference calls	Мен конференц-чалууларды өткөрө алам
I just want to take care of you	Мен жөн гана сага кам көргүм келет
I received a review copy yesterday	Мен кечээ карап чыгуу көчүрмөсүн алдым
I certainly had a lot going on	Менде, албетте, көп нерсе бар болчу
I will realize my hopes and dreams	Үмүттөрүмдү, кыялдарымды ишке ашырам
I want the next best thing to be learned and accomplished	Мен кийинки эң жакшы нерсенин үйрөнүшүн жана аткарылышын каалайм
A crowd surrounded him with a back wall	Бир топ кишилер аны арткы дубал менен курчап алышкан
Stupid words, stupid	Акылсыз сөз, келесоо
I want to guide the divers and be alone	Мен суучулдарга жол көрсөтүп, жалгыз калгым келет
I like this little boy	Мага бул кичинекей бала жагат
I felt happy and fortunate to be with him	Мен аны менен бирге болуу үчүн өзүмдү бактылуу жана бактылуу сездим
I was happy with you here	Мен сени менен бул жерде бактылуу болчумун
I had to obey my dead father	Мен өлгөн атамдын тилин алууга аргасыз болдум
I was waiting to see you eat that this morning	Мен сени бүгүн эртең менен ошону жеп жатканыңды көрөм деп күттүм
I didn’t even think about it	Мен бул жөнүндө ойлогон да эмесмин
I've never been	Мен бир да жолу болгон эмесмин
I have to submit to my destiny	Мен өзүмдүн тагдырыма моюн сунушум керек
I want to try everything again	Мен баарын кайра сынап көргүм келет
I get up and hold out my hand to him	Мен туруп, ага колумду сунуп турам
I chose it for you	Мен аны сен үчүн тандадым
First of all, I am excited about what will happen tomorrow	Мен, биринчиден, эртең эмне болот деп толкунданып жатам
I've never been here before	Мен буга чейин бул жакка чыккан эмесмин
I could not imagine anything better	Мен мындан жакшыраак нерсени элестете алган жокмун
The gun was still drawn and I reached the table	Курал дагы эле тартылып столго жеттим
I quickly jump back to see what is happening	Эмне болуп жатканын көрүү үчүн тез эле артка секирип кетем
Apparently he decided to leave early that day	Ошол күнү эрте кетүүнү чечти окшойт
I was both, not both	Мен экөө тең болгон, экөө тең болгон эмес
I can't get enough air	Мен жетиштүү аба ала албай жатам
I have issues with small business	Менде чакан бизнес менен алектене турган маселелер бар
Rubber gloves are not what you expect here	Резина колкап бул жерде сиз күткөн нерсе эмес
It may be a little moist, but still sweet	Бир аз нымдуу болушу мүмкүн, бирок баары бир таттуу
I met him in graduate school	Мен аны аспирантурада таанышкам
I'm in front of him	Мен анын алдындамын
I usually sit and look around	Мен көбүнчө айланамдагыларды карап отуруп калам
But the money could not be used	Бирок акчаны колдонууга мүмкүн болгон жок
I could help her	Мен ага жардам бере алмакмын
I couldn't believe my eyes	Мен өз көзүмө ишене албай турдум
A platform with some columns would be nice	Кээ бир мамычалары бар аянтча жакшы болмок
I have a duty to speak on his behalf	Мен анын атынан сүйлөөгө милдеттүүмүн
I shrugged my shoulders and let go	Ийнимди куушуруп, колумду коё бердим
I did not warn	Мен эскерткен жокмун
I wholeheartedly agree	Мен буга чын жүрөктөн кошулам
I had a wonderful day	Мен сонун күндү өткөрдүм
I feel warm here	Мен бул жерден жылуулукту сезем
I want a girl for her crimes	Мен кызды кылмыштары үчүн каалайм
I want us to be happy	Мен бактылуу болушубузду каалайм
I had a present for him	Менин ага белегим бар эле
I read it in a magazine	Мен аны журналдан окугам
I had an apple with apple juice	Менде алманын ширеси кошулган алма бар болчу
I have to tell you, what an interesting fairy tale	Мен айтып коюшум керек, кандай кызык жомок
I didn't understand what it was	Мен анын эмне экенин түшүнгөн жокмун
I was editing the book for the fifth time	Мен китепти бешинчи жолу редакциялап жаткам
I obeyed and took another step	Мен баш ийип, дагы бир кадам таштадым
I had a wonderful night	Мен сонун түндү өткөрдүм
I wanted him to meet you	Мен анын сени менен таанышышын кааладым
I can see this as a wonderful summer tea	Мен муну эң сонун жайкы чай катары көрө алам
Photography can help	Сүрөт жардам бериши мүмкүн
I couldn’t see for a few minutes	Мен бир нече мүнөткө көрө албадым
Thank you very much for inviting me	Мени чакырганыңыз үчүн абдан ыраазымын
I saw someone looking at a bottle nearby	Мен жакын жерде бирөөнүн бөтөлкөнү карап жатканын көрдүм
I only knew the flames, the ice and the pain	Жалын, муз жана ооруну гана билдим
A knowledgeable person seeks and finds this knowledge	Илимдүү адам бул илимди издейт, табат
I worked on small pieces of projects	Мен долбоорлордун кичинекей бөлүктөрүндө иштедим
I curse under my lips	Мен оозумдун астынан наалат айтам
Great idea	Эң сонун идея
I have never been with anyone else since	Мен андан кийин эч качан башка бирөө менен боло албадым
It was I who really removed it	Аны чындап алып салган мен болчумун
I just had to wait	Мен жөн гана күтүшүм керек болчу
The Lamb did not react to the verdict	Өкүм окулганда Козу эч кандай реакция көрсөткөн эмес
I'm afraid he hid somewhere in this fort	Мен корком, ал бул чептин бир жеринде жашырылган
I don't have much money in the bank	Банкта менин акчам аз
I did not know his feelings, smells, or anything	Мен анын сезимин, жытын, эч бирин билчү эмесмин
I really started to miss my friends	Мен чындап эле досторумду сагына баштадым
I slowly slipped my foot on the sheets	Бутумду шейшептерге акырын тайдырдым
I can see it a little better	Мен аны бир аз жакшыраак көрө алам
I turned it around on my head	Мен аны башыма айлантып, тегерендим
I know what to do with it	Мен аны менен эмне кылууну билем
I believe what he said	Мен анын айткандарына ишенем
I walked towards him, ready to fight	Мен аны көздөй бастым, согушууга даярмын
I feel like everything is going slowly	Мен баары жайлап баратканын сезип турам
I did this during the long winter we were left behind	Мен буларды биз артта калган узак кыш мезгилинде жасадым
Many have tried to find a way to get out of debt	Көптөр милдеттенмеден кутулуунун жолдорун издөөгө аракет кылышкан
That doesn't mean it's the best	Бул эң жакшы дегенди билдирбейт
I always drink clean water	Мен дайыма таза суу ичип келем
I have plans in my mouth	Бул оозумда пландар бар
There can be no such thing	Андай жандык болушу мүмкүн эмес
There is a lot of military potential	Аскердик потенциал көп
I'm thinking about what he did	Мен анын эмне кылганы боюнча ойлонуп жатам
A car was coming	Бир машина келе жатты
I still need a copy of them	Мен дагы алардын көчүрмөсүн талап кылам
I do all this at once	Мен булардын баарын бир заматта жасайм
I had been planning her birthday for weeks	Мен анын туулган күнүн бир нече жумадан бери пландап жүргөм
I am very glad to see your descriptive information	Мен сиздин сүрөттөмө маалыматыңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
I did it to win the war	Мен муну согушта жеңүү үчүн жасадым
I was often very tired	Мен көп учурда абдан чарчадым
I think she needed a mother figure now	Менимче, азыр ага эне фигурасы керек эле
I can't remember what they did	Алардын эмне кыларын эстей албайм
A small lake died between them	Алардын ортосунда кичинекей көл өлүп калган
A little too tidy for my taste	Менин даамы үчүн бир аз өтө иреттүү
I dropped my pen	Калемимди жерге таштадым
Just something was coming out of it	Жөн эле ичинен бир нерсе чыгып жатты
I adjusted my voice and spoke slowly again	Үнүмдү оңдоп, дагы бир жолу жайбаракат сүйлөдүм
He was also involved in the dispute over the distribution of inheritance	Ал мурастарды бөлүштүрүү талашына да катышкан
I have never used it	Мен эч качан колдонгон эмесмин
A thoughtful look appeared on his face	Анын жүзүнө ойлуу көз караш пайда болду
Weak report, but recurring quickly	Алсыз отчет, бирок тез эле кайталанат
I wanted to save you all from this responsibility	Баарыңарды бул милдеттен куткаргым келди
I told him you would laugh at him	Мен ага сен ага күлөсүң дедим
He often fights with the sword as much as possible	Ал көбүнчө мүмкүн болушунча кылыч менен күрөшөт
I did not want anyone to lose their authority	Мен эч кимдин ыйгарым укуктарын жоготушун каалабадым
I know what you're doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды билем
I slapped him in the face	Мен анын бетине чаптым
I watch them all the time	Мен аларды дайыма карап турам
I wondered why he wanted to see me	Эмнеге мени көргүсү келип жатат деп ойлодум
I trust no one else in this matter	Мен бул маселеде башка эч кимге ишенем
I jumped out of bed and ran around the room	Мен төшөктөн ыргып туруп, бөлмөнү аралап чуркадым
I can't just get up and leave	Мен жөн эле туруп кете албайм
The desire to do better	Жакшыраак нерселерди жасоого болгон каалоо
I can't wait for your party	Мен сенин кечеңди күтө албайм
I was in constant pain and suffering	Мен тынымсыз кыйналып, кыйналдым
I may have to do it over and over again	Мен аны кайра-кайра жасоого туура келиши мүмкүн
After a second, a large weight falls on the tire	Бир секунддан кийин дөңгөлөккө чоң салмак түшүп калат
I saw that he had become an excellent chef	Мен анын мыкты ашпозчу болуп калганын көрдүм
I have millions of questions	Менин оюмда миллиондогон суроолор айланат
I need to know more in a few days	Мен бир нече күндүн ичинде көбүрөөк билишим керек
I have been ordered to release you from captivity	Мен сени туткундан бошотууга буйрук алдым
I hope you understand how much he loves you	Анын сени канчалык сүйгөнүн түшүнөсүң деп үмүттөнөм
He does not want to hurt you	Жүрөгүңдү кайгыга салгысы келбейт
But I can fix it	Бирок мен аны оңдой алам
I couldn't adjust	Өзүмдү жөндөй албадым
I said it openly	Мен аны ачык айттым
I breathed in the scent of expensive perfume	Кымбат атырдын жытына дем алдым
May your parents be well and healthy	Ата-энең жакшы, ден соолуктары бекем болсун
I had to let him pass	Анын өтүп кетишине жол беришим керек болчу
I hung up and wanted to drink	Мен трубканы коюп ичип алгым келди
I'm not cut to find information	Мен маалымат табуу үчүн кыйылган жокмун
The country has been the target of two terrorist attacks	Өлкө эки жолу террордук чабуулга кабылды
I don't think anyone will see him again	Мен аны кайра эч ким көрбөйт деп ойлойм
I wore a long skirt	Мен узун юбка кийдим
I want you to stay and enjoy the party	Мен сенин калып, кечеден ырахат алышыңды каалайм
I think less about home and more about survival	Мен үй жөнүндө азыраак, аман калуу жөнүндө көбүрөөк ойлоном
I saw him thinking	Мен анын ойлонуп жатканын көрдүм
I talked to you like last week	Мен сени менен өткөн жумадагыдай сүйлөштүм
I tell you, this is not a play	Мен сага айтам, бул спектакль эмес
I didn't bother to do it	Мен муну кылам деп убара болгон жокмун
I think every card is just perfect	Мен ар бир карта жөн гана идеалдуу деп ойлойм
I was finally just a passenger	Мен, акыры, жөн гана жүргүнчү болчумун
I noticed that my apartment had changed	Менин батирим өзгөрүп кеткенин байкадым
I didn't want to go there	Мен ал жакка чыккым келген жок
I calmed down and said it was true	Мен тынчтанып, бул чын деп эле айттым
I only saw him inside the warehouse	Мен аны кампанын ичинен гана көрдүм
I reached my destiny in less than half an hour	Тагдырга жарым саатка жетпей жеттим
I must have a salad for dinner	Кечки тамактагы салатым болсо керек
I want to protect my heart	Мен жүрөгүмдү кайтаргым келет
A strange, strong warmth entered his heart	Анын жүрөгүнө жат, күчтүү бир жылуулук кирип кетти
I turned off all the lights	Мен жарыктын баарын өчүрдүм
I think everything will be fine now	Менимче, ал азыр баары жакшы болот
I may have an idea	Менде бир идея болушу мүмкүн
I saw your execution with your knife man	Мен сенин бычак адамың менен анын аткаруусун көрдүм
I didn't even know he was married	Мен анын үйлөнгөнүн да билген эмесмин
I felt so good when he was there	Ал жанында болгондо мен өзүмдү абдан жакшы сездим
I wanted to kiss her lips again	Мен дагы анын эриндерин өпкүм келди
I just stood on the doorstep of the sick room	Мен жөн гана оорулуу бөлмөнүн босогосунда турдум
I made an interesting discovery	Мен кызыктуу ачылыш жасадым
I'm not in the mood for that	Буга менин маанайым жок
I could not say whether he was detained or not	Ал кармалып жатабы же жокпу, айта алган жокмун
I was glad to see him	Мен аны көрүп сүйүндүм
I enjoyed reading it and learned a lot from you	Мен аны окуудан ырахат алдым жана сизден көп нерсени үйрөндүм
I did something very rotten	Мен абдан чириген бир нерсе кылдым
I can’t be upset, you know	Мен капа боло албайм, сиз жакшы билесиз
I decided to take the advice you gave me	Сиз мага берген кеңештерди алууну чечтим
We are eager to accept	Биз кабыл алууга ынтызарбыз
He retained first place in the second week	Ал экинчи жумада биринчи орунду сактап калды
I didn't get it myself	Мен аны өзүм алган жокмун
I manage it somehow	Мен аны кандайдыр бир жол менен башкарам
I barely got up	Эптеп туруп калдым
I didn't understand before	Мурда түшүнгөн эмесмин
Later, laws were passed in this direction	Кийинчерээк ушул багытта мыйзамдар да кабыл алынган
I felt awkward and clumsy	Мен өзүмдү ыңгайсыз, олдоксон сездим
I watch his every move and study it carefully	Мен анын ар бир кыймылын байкап, кылдаттык менен изилдейм
I had to climb the stairs carefully	Этияттык менен тепкичтерден өйдө-ылдый чыгууга туура келди
I hope all is well	Мен анын баары жакшы деп үмүттөнөм
I know many of you hate me now	Мен билем, силердин көбүңөр азыр мени жек көрөсүңөр
I had to fight for myself first	Мен биринчи өзүм үчүн күрөшүшүм керек болчу
I watch his eyes darken	Көздөрү карарып баратканын карап турам
I checked them for signs of hostility	Мен аларда кастыктын белгилерин текшердим
I went barefoot	Мен бут кийимсиз бардым
I will be free from his embrace	Мен анын кучагынан бошонуп чыгып кетем
I can't wait to see what happens next	Мен мындан ары эмне болорун күтө албайм
I would like to ask you to support me	Мен сизден суранаар элем, мени колдоп бериңиз
During his visit that year, I had a very good time	Ошол жылы анын сапары учурунда мен абдан жакшы өттүм
I think it all works	Мен муну менен баары иштейт деп ойлойм
I already knew how to read drawings	Мен буга чейин эле чиймелерди окуганды билчүмүн
I missed him far away from me	Мен аны менден алыс жерде сагындым
I should have found the same	Мен да ошентип табылышым керек эле
I’ve been making money for months	Мен бир нече ай бою киреше алып келдим
I accept terms of service	Мен кызмат мөөнөтү боюнча талаптарды кабыл алам
I did not understand what all this meant	Мунун баары эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I noticed he was wearing exactly the same	Мен байкадым, ал так ошондой эле кийип жүргөн
I was not allowed to take a shower for a week	Мен бир жума бою душка түшүүгө уруксат берген жокмун
I still can't hear	Мен дагы уга албай калдым
There he also learned field hockey	Ал жерден чөп үстүндөгү хоккейди да үйрөнгөн
I traveled around the area to help	Мен аймакты аралап, жардамга бардым
I swear he doesn't even know he's doing it	Ант берем, ал муну кылып жатканын да билбейт
I am completely and utterly shocked	Мен толук жана толук шок болуп жатам
I just wanted to be close to him	Болгону ага жакын болгум келди
I didn't realize you could be free	Мен сенин бош болушуң мүмкүн экенин түшүнгөн жокмун
He seemed to be thinking slowly	Анын башына жай ой келе жаткансыды
I think he's in the laundry now	Менимче, ал азыр кир жуучу жайда
I realized right away, great	Мен дароо түшүндүм, эң сонун
I could almost guarantee that he was doing it on purpose	Ал муну атайын жасап жатканына дээрлик кепилдик бере алмакмын
I didn’t understand at first	Мен башында түшүнгөн жокмун
I jumped into the water trying to get to the elevator	Лифтке жетүүгө аракет кылып сууга көгүчкөндүм
I couldn't even tell the size	Өлчөмүн да айта алган жокмун
I had a lot of power here	Мен бул жерде чоң бийликти ээлеп турдум
I need to be free by five	Мен бешке чейин бош болушум керек
A nest egg for both of us	Экөөбүзгө уя жумуртка
This experience seemed strange to me	Бул тажрыйба мага кызыктай көрүндү
I smoke every day and eat out	Мен күн сайын тамеки тартам жана коомдук тамактанам
I put him in the second chair	Мен аны экинчи отургучка отургуздум
I walked down the street to meet him	Мен ага туш болуш үчүн көчөдө жүрдүм
Leaning forward may be a little easier	Алдыга эңкейип, бир аз жеңилдеп калышы мүмкүн
I need someone to talk to, he can't wait	Мага сүйлөшө турган бирөө керек, ал күтө албайт
I have not changed my day	Мен күнүмдү өзгөрткөн жокмун
I watched and waited until his last breath	Мен анын акыркы деми чыкканча карап, күттүм
I think this is completely true	Мен бул толугу менен чындык деп ойлойм
I started kissing her	Мен аны өөп баштадым
I did nothing	Мен эч нерсе кылган жокмун
I felt wanted and protected	Мен каалаган жана корголгон сездим
Such a bed deserved to be fully owned	Мындай керебет толугу менен ээ болууга татыктуу болчу
I did not ask where he learned them	Аларды кайдан үйрөнгөнүн сураган жокмун
In front of me stood a girl my age	Менин алдымда мен курактуу кыз турду
I know he tries to blame himself	Мен билем, ал өзүн күнөөлөөгө аракет кылат
I remember feeling sad, and my family was torn apart	Жашоо сезими капаланганы эсимде, үй-бүлө бөлүнүп кеткен
I tried my best to cure him	Мен аны айыктыруу үчүн баарын аракет кылдым
There are trees on the mountain	Тоодо дарактар ​​бар
I will not allow you to harm my husband	Жолдошума жамандык кылууңа жол бербейм
New Year without garbage	Таштандысыз жаңы жыл
I’ve never done that, but he took me down	Мен эч качан андай кылган эмесмин, бирок ал мени түшүрүп алды
I didn't even understand	Мен өзүм да түшүнгөн жокмун
I think this should be important	Менимче, бул маанилүү болушу керек
I know it in my heart	Мен аны жүрөгүмдө билем
The bell rang	Коңгуроо кагыла баштады
I know how important it is to you	Мен анын сен үчүн канчалык маанилүү экенин билем
I'm happy to drive your truck again	Мен сиздин жүк ташуучу унааңызды кайра айдаганга кубанычтамын
I also like going to the beach	Мен дагы пляжга барганды жакшы көрөм
I want to take care of her	Мен ага кам көрүүнү каалайм
I walked through the crowd and down the hall	Мен элди аралап, коридордо жүрдүм
I'm going to scream, but I can't	Мен кыйкырайын деп жатам, бирок үнүм чыкпайт
I locked the door behind him	Мен анын артынан эшикти бекиттим
I looked ahead, but could not see any building	Мен алдыма карадым, бирок эч кандай имаратты көрө албадым
The familiar voice made me happy	Тааныш үн мени кубандырды
I decided I wouldn’t remember	Мен эстебейм деп чечтим
The car stopped on a dusty road	Чаң баскан жолдо машина токтоду
I think it’s amazing	Мен ал укмуштуудай деп ойлойм
I hate those books	Мен ал китептерди жек көрөм
I was moving, but with difficulty	Мен кыймылдап жаттым, бирок араң
I was still not allowed to leave the house	Мага дагы эле үйдөн чыгууга тыюу салынган
I read millions of news every day	Мен күн сайын миллиондогон жаңылыктарды окуйм
I didn't want to go out again	Мен кайра көчөгө чыккым келген жок
I could finish the job	Мен жумушту бүтүрө алмакмын
I think someone knows	Кимдир бирөө билет деп ойлойм
I never thought I would discuss such a thing	Мындай нерсени талкуулайм деп ойлогон эмесмин
I think life is really amazing	Менимче, жашоо чындап эле укмуш
I have never seen so much green	Мен жашылдын мынчалык көп түсүн көрө элекмин
I lift it up and touch it with my fingers	Мен аны өйдө көтөрүп, манжаларым менен тийгизем
I breathe to calm my frightened heart	Чочуп кеткен жүрөгүмдү түшүрүш үчүн дем алам
I let the beauty flow in and out of me	Сулуулуктун ичине кирип, ичимден агып өтүшүнө жол берем
I was grateful for his question	Мен анын суроосуна ыраазы болдум
I hope he didn't hurt you or anything	Мен ал сени же эч нерсеге зыян келтирген жок деп үмүттөнөм
I hear the wind and the birds in the trees	Мен бак-дарактардагы шамалды жана канаттууларды угам
I heard him enter through the front door	Мен анын алдыңкы эшиктен киргенин уктум
I walked to the window and rubbed my eyes	Мен терезенин жанына басып барып, көзүмдү ушалап койдум
I forgot he left yesterday	Мен анын кечээ кеткенин унутуп калдым
I see his face in my death	Мен анын жүзүн өлүмүмдө көрөм
I thought you couldn’t	Мен сен кыла албайт деп ойлогом
I will leave and never see you again	Мен кетем, сени экинчи көрбөйм
I will not open my mouth	Мен оозумду ачпайм
I hesitated, waiting to be attacked or shot	Кол салууга же атууга күтүп, тартындым
I got into the elevator shaft and escaped their sight	Лифттин кудугуна кирип, алардын көз карашынан качып кутулдум
I'm so excited for you	Мен сен үчүн абдан толкунданып жатам
A girl is a person who is sexually pure	Кыз - бул жыныстык жактан таза болгон адам
I felt betrayed and stupid	Мен өзүмдү чыккынчылык жана акылсыз сездим
They decide on the previous option	Алар мурунку вариантты чечишет
I still don't know what it is	Эмне экенин азырынча аныктай элекмин
I had to stop thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлогонду токтотушум керек болчу
I was in the front row, on the left side	Мен алдыңкы катарда, сол капталда болчумун
I sang a few lines to prove my point	Сөзүмдү далилдеш үчүн бир нече сап ырдадым
He also served on the local school board	Ал ошондой эле жергиликтүү мектеп башкармалыгында кызмат кылган
I am different from accumulating non-existent knowledge	Мен жок билимди жыйноодон өзгөчөмүн
The flood of wickedness will cover the nations	Жамандыктын ташкыны элдерди каптайт
I need to set myself apart	Мен өзүмдү башкалардан бөлүп кармашым керек
I like having sex with you	Мен сени менен жыныстык катнашта болгонду жакшы көрөм
His comprehensive study amazed me	Анын ар тараптуу изилдөөсү мени таң калтырды
I heard him say it over and over again	Мен анын сөздөрүн кайра-кайра уктум
I let go of the chain	Мен чынжырды коё бердим
I was pushing my luck	Мен бактымды түртүп жаттым
Yesterday was my first workout day	Мен кечээ биринчи машыгуу күнүм болду
I forgot the game of golf	Мен гольф оюнун унутуп калыпмын
I did not want to offend you	Мен сени таарынткым келген жок
I was very pleased with the fast delivery	Мен тез жеткирүү менен абдан ыраазы болдум
I hope you use it wisely	Сиз аны акылдуулук менен колдоносуз деп ишенем
I almost fell asleep several times	Мен бир нече жолу уктап кала жаздадым
I hope it inspired him so much	Бул ага ушунчалык дем берди деп ишенем
I didn’t want another fight	Мен башка урушту каалаган жокмун
Just hit the living room	Жаңы эле конок бөлмөсүнөн хит чыкты
I wonder if he's still thinking the same thing	Кызык, балким, ал дагы ушул нерсени ойлоп жаткандыр
I greeted the kitchen door	Ашкананын эшигин тосуп алдым
I put the wrong link	Мен туура эмес шилтемени койдум
I have heard so many complaints, it surprised me	Мен ушунчалык көп даттанууларды уктум, бул мени таң калтырды
The man lying there died	Ошол жерде жаткан киши өлдү
I was truly committed to repentance and truth	Мен чындап эле тобо кылууга жана чындыкка байланыштым
I was definitely an audience at the time	Мен, албетте, ошол учурда аудитория болдум
I did not know whether I would be happy or sad	Кубанаарымды же кайгырарымды билбей турдум
Modern well equipped kitchen	Заманбап жакшы жабдылган ашкана ашканасы
I fired slowly at them	Мен аларды көздөй жай аткам
I like bright colors	Мен ачык түстөрдү жакшы көрөм
I could use someone like you	Мен сага окшогон адамды колдоно алмакмын
I put my hand on her small waist	Колумду анын кичине белине койдум
I got dressed and went downstairs to eat	Мен кийинип тамак ичкени ылдыйга түштүм
I was afraid he would miss you	Ал сени сагынып калабы деп корктум
But it is better to be able to vote	Бирок добуш бере алганы жакшы
I want to change that	Мен муну өзгөрткүм келет
I couldn’t let go any further	Мен андан ары коё албадым
I learned that my sister was in this area	Эжем ушул аймакта экенин кабар алдым
I miss you so much	Мен сени аябай сагындым
His leadership was influential in one main respect	Анын жетекчилиги бир негизги жагынан таасирдүү болгон
I could barely hear myself	Мен өзүмдү араң угуп калдым
I was able to raise my rates	Мен өзүмдүн тарифтеримди көтөрө алдым
I get paid with a grateful smile	Мен ыраазы жылмаюу менен айлык алам
It's a smart move	Ал айдагандай акылдуу кыймыл
I do this as a sign of loyalty	Мен муну берилгендиктин белгиси катары кылам
I'd like to see a party	Кече болгон жерлерди тапмакмын
I collected the parts	Мен бөлүктөрүн жыйнадым
I think that's why they became friends	Ошондон улам алар дос болушкан деп ойлойм
I put my hand on my face and sighed	Колумду бетиме коюп, үшкүрөм
I thought there must be a reason	Мен бир себеп болушу керек деп ойлогом
I promise they are all good	Мен алардын баары жакшы деп убада берем
I hope you had a good time here	Мен үмүттөнөм, сиз бул жерде жакшы убакыт өткөрдүңүз
I noticed that they did not have a father	Алардын атасы жок экенин байкадым
I had to play with the design a bit	Мен дизайн менен бир аз ойноого туура келди
The pace of acceptance makes me very happy	Кабыл алуунун темпи мени абдан кубандырат
I could swear he had encountered a ghost	Мен ал арбакка туш болгон деп ант бере алмакмын
I need to see what they look like	Мен алардын кандай экенин көрүшүм керек
When his spirit left, I caught him	Анын руху кеткенде мен аны кармадым
I am an animal lover	Мен өзүм жаныбарларды сүйгөн адаммын
Fearing that it would all end, I grabbed him	Баары бүтүп калабы деп коркуп, аны кармап калдым
I just love spying on people	Мен жөн гана адамдарды аңдыганды жакшы көрөм
I got a job as a key operator	Мен ачкыч оператор болуп ишке орноштум
I feel safe with you	Сен менен өзүмдү коопсуз сезем
I waited motionless until I put on my pants	Мен шымымды кийгенче кыймылсыз күтүп турдум
He was very bold and liked big movements	Ал абдан тайманбас жана чоң кыймылдарды жактырчу
No one was injured in the accident	Кырсык болгон учурда эч ким жабыркаган эмес
I saw what was happening	Мен эмне болуп жатканын көрдүм
Good luck to your family	Отбасынызга амандык тилеймин
After a while, they increased their speed	Бир аздан кийин алар ылдамдыгын арттырышты
I got up and rode toward them	Мен ордумдан туруп, аларды көздөй аттандым
I would give guns to guys	Мен жигиттерге мылтык таратмакмын
I pointed to something and he nodded and left	Мен бир нерсени көрсөттүм, ал башын ийкеп кетип калды
I'm really hurt, you know	Мен чындап эле жарадармын, билесиңби
It was completely new music	Бул таптакыр жаңы музыка болчу
I did not understand what had happened to him	Мен анын башына эмне болгонун түшүнгөн жокмун
I knew it worked	Мен анын иштегенин билдим
I put my hand on their knee	Колумду алардын тизесине бирден койдум
But I was optimistic about my future	Бирок, мен келечегим тууралуу оптимист болчумун
I took my hat back	Мен шляпамды алып кайттым
I make their homes very luxurious	Мен алардын үйлөрүн абдан люкс кылып жасайм
I told you about this before	Мен сизге бул жөнүндө мурун айтканмын
I can hardly breathe	Мен араң дем алам
I left my comfort zone	Мен өзүмдүн комфорт зонасынан чыгып кеттим
I held on to the block and it felt forever	Мен блокто кармап турдум жана ал түбөлүктүү сезилди
I love watching it	Мен аны караганды жакшы көрөм
I learned the opposite	Мен мунун тескерисин билдим
I think he is waiting for my step	Менимче, ал менин кадамымды күтүп жатат
I am constantly learning from him	Мен андан тынымсыз үйрөнөм
There is also a round window above this door	Бул эшиктин үстүнө тегерек терезе да кошулган
I keep an eye on this site	Мен бул сайтка дайыма көз салып турам
I stopped in my seat	Мен өз ордумда токтодум
I pulled back and tried to tear my muscles	Мен артка тартылып, булчуңдарды тытканга аракет кылдым
I blushed and said nothing	Кызарып унчукпай калам
I think you need some time to calm down	Менимче, сиз тынчтануу үчүн бир аз убакыт керек
I followed him	Мен анын артынан ээрчип бардым
I had a big problem now	Менде азыр чоң көйгөй бар эле
I can't go there with you	Мен ал жакка сени менен бара албайм
I hugged him and hugged him like a child	Мен аны кучактап, жаш баладай кыстым
I was young and smart	Мен жаш жана акылдуу болчумун
I had to write it down	Мен жазып алышым керек болчу
I only sympathize with my mother	Мен апама гана тилектешмин
I had to be a part of that world	Мен ошол дүйнөнүн бир бөлүгү болушум керек болчу
I was sadder than excited	Мен толкунданганга караганда кайгырдым
I think most people think that's the best thing for me	Менимче, көпчүлүк адамдар муну мен үчүн эң жакшы деп эсептешет
I saw you didn't catch him	Мен сенин аны кармабаганыңды көрдүм
I was confused	Мен ошондо бардык нерседен баш аламан болчумун
I was next to him and did not notice our speed	Мен анын жанында болуп, ылдамдыгыбызды байкаган жокмун
I don't know what his mood is	Анын маанайы кандай экенин билбейм
I did not inform my wife	Мен аялыма кабарлаган эмесмин
I had to get that guy out of my mind	Мен ал жигитти оюмдан чыгарышым керек болчу
I jumped up and started walking	Мен ордумдан ыргып турдум да, тез эле баса баштадым
I'm not trying to disappoint him	Мен анын көңүлүн калтырайын деп жаткан жокмун
A small office appeared	Кичинекей кеңсе пайда болду
I had no other words	Башка сөзүм жок болчу
I could walk all day	Мен күнү бою жүрө алмакмын
I always did it for the first time	Мен ар дайым биринчи жолу кылдым
I aimed my head again and released the arrow	Мен дагы башты көздөп, жебени коё бердим
I have a mining planet	Менде кен казуучу планета бар
I wanted to make a hole in the wall	Мен дубалга тешик салгым келди
I form a tree when there is no tree	Мен дарак жок кезде даракты пайда кылам
I have never received such a good service	Мен эч качан мындай жакшы кызматты алган эмесмин
I don’t lift it, I really stand	Мен аны көтөрбөйм, чындап эле турам
At times, I struggled financially	Кээде материалдык жактан кыйналчумун
I always want to see what they bring	Мен ар дайым алар эмне алып келгенин көргүм келет
I was right about the thread	Мен жип жөнүндө туура айттым
I had no choice but to die	Мага абийирден башка өлүмдүн кереги жок болчу
I could not reach them	Мен аларга жете алган жокмун
There are only about two people	Адам болгону экиге жакын
I dropped out two years later	Эки жылдан кийин окууну таштадым
I'm glad to share this place with you	Бул жерди сиз менен бөлүшүп жатканыма кубанычтамын
I see good things in you	Мен сенден жакшы нерселерди көрүп турам
I didn’t really ask	Мен чындыгында сураган жокмун
A dark cloud came over him	Анын үстүн кара булут каптады
I know he was involved in underground battles	Мен анын астыртын салгылашууларга катышканын билем
I need to order it back there	Мен аны кайра ошол жерден заказ кылышым керек
I have a lot of friends, all over the place	Менин досторум көп, ар кайсы жерде
I hope you enjoyed the story so far	Окуя сизге ушул убакка чейин жакты деп үмүттөнөм
I do not associate with married women	Турмушка чыккан келиндер менен аралашпайм
The state cannot be democratic overnight	Мамлекет бир күндө демократиялуу боло албайт
Hill was allegedly carrying a knife	Хилл бычак көтөрүп жүргөн имиш
Little childhood love, so much	Кичинекей балалык сүйүү, ушунча
I came to see the girl who was born	Мен туулган кызды көргөнү келдим
He looked at me and I almost got dressed	Ал мени караса мен кийинип кала жаздадым
The quick circle around the room was disappointing	Бөлмөнүн айланасында тез тегеренүү көңүл калуу болду
I will not fire the leader	Мен жетекчини иштен кетирбейм
I want to explain what happened that day	Ошол күнү эмне болгонун түшүндүргүм келет
I wondered why there were only two of us here	Эмне үчүн бул жерде эки эле адам экенибизге таң калдым
I tell myself over and over again, only defense	Мен өзүмө кайра-кайра айтам, бир гана коргонуу
I feel good about it	Мен аны жакшы сезем
Then he did both	Андан кийин ал экөөнү тең кылды
I want you to enjoy and enjoy your life	Мен сиздин жашооңуздан ырахат алып, ырахат алышыңызды каалайм
I slapped him on the table	Мен аны үстөлгө чаптым
I hope this makes sense	Мен бул мааниси бар деп үмүттөнөм
I don't think there was any need to say that	Муну айтуунун кереги жок болчу деп ойлойм
I never thought about my parents	Мен ата-энем жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
I never want to be away from it	Мен андан эч качан алыс болгум келбейт
I was skeptical of everything	Мен баарынан шектендим
Of course, I answered yes to both questions	Мен, албетте, эки суроого тең ооба деп жооп бердим
I saw that they could both drive each other crazy	Мен экөө тең бири-бирин жинди кыла аларын көрдүм
I found out he doesn’t like to talk about it	Мен билдим, ал булар жөнүндө айтканды жактырбайт
But I’m willing to play it	Бирок, мен муну ойноого даярмын
I found a video player	Мен видео ойноткучту таптым
I know a lot about baseball	Мен бейсбол жөнүндө көп билем
I wanted to know why	Эмнеге экенин билгим келди
I mean, it's a very old tradition	Айтайын дегеним, бул абдан эски салт
The victim may try to avoid it	Жабырлануучу андан качууга аракет кылышы мүмкүн
I like natural products	Мен табигый продукцияларды жакшы көрөм
I mean, it really can't hurt	Айтайын дегеним, чындап эле зыян келтире албайт
I can't stand it, and you can't	Мен муну көтөрө албайм, сенин да мүмкүнчүлүгүң жок
I recommend this item and this store	Мен бул нерсени жана бул дүкөндү сунуштайм
I know you want to do that	Мен билем, сен ушундай кылгың келет
Another non-rotating attraction	Айланбаган аттракцион дагы
I need a blanket or a sleeping bag	Мага жууркан же уктоочу баштык керек болчу
I read it and almost finished my transcription	Мен аны окуп чыктым жана дээрлик транскрипциямды бүтүрдүм
I did not receive this money from my mother	Мен бул акчаны апамдан алган эмесмин
I beg your pardon	Мени кечиришиңди суранам
I'll throw the suit down to the smallest detail	Костюмду майда-чүйдөсүнө чейин ыргытам
I worked hard to support my family	Мен үй-бүлөбүздү багыш үчүн көп иштеп жаттым
I heard one of his men say his name	Мен анын кишилеринин бири анын атын айтканын уктум
Wet socks got into my chest	Нымдуу ылайлуу өтүк көкүрөгүмө кирди
I made the last stop	Мен акыркы аялдаманы чыгардым
I can't see her until she's six	Кызым алтыга чыкмайынча жолуга албайм
I thought about my goal	Максатымды ойлодум
I chose my colleagues well	Мен кесиптештеримди жакшы тандадым
I understand the anxiety of just trying the idea	Мен жөн гана идеяны сынап көрүү тынчсыздануусун түшүнөм
I'll call the police	Мен полиция чакырам
I love sorrow, hope, and sometimes fear	Мен кайгы, үмүт, кээде коркуу көрөм
I thought he would not listen to me	Ал мени укпайт деп ойлодум
I tasted his mouth and kissed him	Оозунун даамын татып өпкүлөдүм
I recognized his truck	Мен анын жүк ташуучу унаасын тааныдым
I climbed the stairs a third of the way, almost flying	Тепкичтерди үчтөн бирден басып чыктым, дээрлик учуп бараттым
I need you home as soon as possible	Сиз мага мүмкүн болушунча тезирээк үйгө керексиз
A man was smoking in the back porch	Арткы подъездде бир киши тамеки чегип отурган
I didn't know what to do or what to expect	Кандай иш кыларымды, эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I take a picture and pull my hand down	Мен сүрөткө тартып, колумду ылдый тартам
I wrote a lot this weekend	Мен бул дем алыш күндөрү көп жаздым
I never imagined that	Мен муну эч качан элестеткен эмесмин
I did my part of the contract	Мен келишимдин өзүмдүн бөлүгүн аткардым
I saw the silver door and floated towards it	Мен күмүш эшикти көрүп, ага карай калкыдым
I wanted this suffering to end	Мен бул азаптын жоюлушун кааладым
I can't lie to anyone, including myself	Мен эч кимге, анын ичинде өзүмө дагы калп айта албайм
The dark-haired man was unusual	Кара чачтуу адам адаттан тыш болгон
I just wanted to say clothes	Мен жөн гана кийимдерди айткым келди
I admired that student very much	Мен ал окуучуга абдан суктандым
The war he knew was wrong, but still a war	Ал билген согуш туура эмес болгон, бирок ошентсе да согуш
I immediately found it difficult	Мен ошол замат кыйын болуп калдым
I want that expedition to leave in forty-eight hours	Мен ал экспедициянын кырк сегиз саатта чыгышын каалайм
I cried, and then she cried, and then we cried together	Мен ыйладым, анан ал ыйлады, анан экөөбүз чогуу ыйладык
I never thought he would learn such a lesson	Мен анын мындай сабак алуусун эч качан ойлогон эмесмин
I decided not to do it that day	Ошол күнү кылбайм деп чечтим
I saw a pair of eyes staring at me	Мага карап турган бир жуп көздү көрдүм
Its lid is usually darker and larger	Анын капкагы көбүнчө караңгыраак жана чоңураак
I could no longer hold it all together	Мунун баарын мындан ары чогуу кармай албадым
The same can be said about housing	Турак жай тууралуу да ушуну айта алам
I missed my whole family	Мен бүт үй-бүлөмдү сагындым
I wondered what he was doing with the other	Экинчиси менен эмне кылып жүрөт экен деп таң калдым
I was born to die in prison	Мен түрмөдө өлүш үчүн төрөлгөм
I’ve been lighting candles at both ends lately	Мен акыркы убакта шамды эки четинен күйгүзүп жаттым
He became interested in journalism through photography	Ал журналистикага сүрөт тартуу аркылуу кызыгып калган
He doesn't seem to love me	Ал мени сүйбөйт окшойт
I could not resist my efforts	Мен өзүмдүн аракеттериме каршы тура албадым
I have to be tempted to spend money there	Мен ошол жерде акча коротууга азгырылышым керек
I think it will be safe there for now	Мен ал жерде азырынча коопсуз болот деп ойлойм
I felt my hands	Колдорумду сездим
They really knew what to do	Алар эмне кыларын чындап билишкен
I have never been in such a situation	Мен эч качан мындай абалга кабылган эмесмин
I think the youngest would be eighteen now	Менимче, анын эң кичүүсү азыр он сегизде болмок
I agreed	Мен буга макул болчумун
I was walking through the forest	Мен токойду аралап бара жаттым
For some reason I was glad to see him	Эмнегедир аны көргөнүмө сүйүндүм
I heard that there will be elections soon	Жакында шайлоо болот деп уктум
I love watching the stars come out	Жылдыздар чыгып жатканда аларды караганды жакшы көрөм
I am not a person close to myth	Мен мифке жакын адам эмесмин
Feelings close to this song	Бул ырга жакын сезимдер
I think that's crazy	Бул кандай жинди деп ойлойм
I didn’t really believe it at the time	Мен ал убакта чындап ишенген эмесмин
I can be very upset	Мен абдан капа боло алам
A cold, damp place that seemed endless	Чексиз көрүнгөн муздак, нымдуу жер
I like to set the table according to the menu	Мен менюну эске алып дасторкон жайганды жакшы көрөм
I wondered if he was okay	Ал жакшыбы деп ойлоп жаттым
The show lasted three series	Шоу үч серияга созулду
I turned around and went inside	Мен андан артка бурулуп ичкери кирдим
I also did the window covering	Терезе жабууну мен да жасадым
I saw evidence that my thoughts were real	Мен ойлорумдун реалдуу экенине далилдерди көрдүм
I didn't have to stand in line or take turns	Мен кезекке туруунун да, кезектешүүнүн да кереги жок болчу
I never knew people could knock on the door like that	Мен эч качан адамдар эшикти ушинтип тарсылдата аларын билген эмесмин
A container of water may seem very clear	Суу куюлган идиш абдан тунук сезилиши мүмкүн
Lightning flashed in the sky	Асманда чагылган жарк этти
I handed over the food on the plane	Мен самолеттун тамак-ашын өткөрүп бердим
I've never done that before	Мен буга чейин кылган эмесмин
I can't see it at all	Мен аны такыр көрө албайм
I care about preserving our independence	Эгемендүүлүгүбүздү сактап калууга кам көрөм
I looked at the clock	Мен саатты карадым
I just knew he wouldn't do that	Мен жөн гана анын андай кылбай турганын билгем
I felt at peace with him	Мен ага карата тынчтыкты сездим
I have been waiting for this for many years	Мен буларды көп жылдар бою күтөм
I could bear it, though	Мен аны көтөрө алмакмын, бирок
I really love this book	Мен, чынында эле бул китепти жакшы көрөм
I was more satisfied with their work	Мен алардын ишине көбүрөөк канааттандым
I think this is the only way	Мен муну жалгыз жол деп ойлойм
I don't know where they took him	Мен аны кайда алып кетишкенин билбейм
I missed the great toilet massacre	Мен улуу туалет кыргынды сагындым
I love how good the mall is	Мага соода борбору канчалык жакшы келе жатканын жакшы көрөм
To my surprise, I felt my mouth open	Таң калганымдан оозум ачылып калганын сездим
Each group member had to make a decision	Ар бир топтун мүчөсү чечим кабыл алышы керек болчу
There is that disturbing energy in the song	Ырда ошол тынчсыздандырган энергия бар
The task also expressed feelings of frustration and confusion	Милдет ошондой эле көңүл калуу жана баш аламандык сезимдерин билдирди
I have nothing to be happy about	Мен бактылуу боло турган эч нерсем жок
I was also trying to get out of it	Мен да андан чыгууга аракет кылып жаттым
I will never ask him	Мен аны эч качан сурабайм
He had everything he needed	Ал ага керектүү нерселердин баары бар болчу
You may have problems throughout the year	Жыл бою көйгөйгө туш болушуңуз мүмкүн
I broke three of his teeth	Мен анын үч тишин сындыргам
I wanted her to be happy too	Мен анын да бактылуу болушун кааладым
I washed my hands completely	Колумду толугу менен жуудум
I beat him in his fight	Мен аны өзүнүн мушташынан сабадым
I got up and ran to the people	Мен ордумдан туруп, кишилерди көздөй чуркадым
I think he caught my stupid smile	Менимче, ал менин келесоо жылмайганымды кармады
I couldn't hear anything anymore	Мен мындан ары эч нерсе уга албадым
The investigation remains open today	Тергөө иштери бүгүн ачык бойдон калууда
I was with him until the end	Мен аны менен акырына чейин болдум
I was hoping this was an introduction	Мен бул киришүү деп үмүттөнгөн элем
I didn’t want to see him struggle every day	Мен анын күн сайын күрөшүп жатканын көргүм келген жок
I landed hard on my right side	Оң капталыма катуу кондум
I finally fell into bed	Акыры төшөккө жыгылдым
I would ignore it and keep working	Ага көңүл бурбай, иштей берет элем
I wasn’t ready to turn around yet	Мен бурулууга азырынча даяр эмес элем
I just got arrested at your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздөн жаңы эле кармалып калдым
I don't want you to think about me	Мен жөнүндө ойлошуңузду каалабайм
I have an urgent job for you	Сизге шашылыш жумушум бар
I decided it was a good place and would stay	Бул жакшы жер деп чечтим жана калам
I mean, yes, that's one reason	Айтайын дегеним, ооба, бул бир себеп
I touched his face	Мен анын бетине колун тийгиздим
I think he says thank you a hundred times	Менимче, ал жүз жолу рахмат айтат
I am against my parents	Мен ата-энеме каршы болом
I pushed to the bottom of the river	Мен дарыянын түбүнөн түртүп кеттим
I can never go home now	Мен азыр эч качан үйгө бара албайм
Sweep your feet to slow down your opponent	Каршылашын басаңдатуу үчүн буттарды шыпыруу
I think my credit card gives me a discount	Менимче, менин кредиттик картам мага жеңилдик берет
I love watching the trees dance in the sky	Мен бактардын асманда бийлегенин көргөндү жакшы көрөм
I want schools to be accountable to parents and students	Мектептер ата-энелер менен окуучулардын алдында жооп беришин каалайм
I turned on the hot water and took a shower	Мен ысык сууну күйгүзүп, душка кирдим
I think it must have been a hindrance	Менимче, ал тоскоол болуп калса керек
I have never seen this movie	Мен бул тасманы түбөлүккө көрө элекмин
I use it all the time	Мен аны дайыма колдоном
I want to know where he is	Мен анын кайда экенин билгим келет
I wanted to jump into his arms	Мен анын кучагына секиргим келди
In the race, I thought of something else	Жарышта мен дагы бир нерсени ойлодум
I can't get over the feeling	Мен сезимди кетире албайм
I need to make a presentation	Мен презентация кылышым керек
I called the screen	Мен экранды чакырдым
He told himself the most unusual thing	Эң адаттан тыш көрүнүштү ал өзүнө айтты
I went home and thought about it	Мен үйгө барып, бул жөнүндө ойлондум
The second ship is now out of order	Экинчи кеме азыр иштен чыкты
I give the girls a drink and they sit with me	Мен кыздарга ичимдик алып берем, алар мени менен отурушат
I don't want to go back there	Мен ал жакка кайтып келбейт
I wouldn’t mind a small piece	Мен кичинекей кесимге каршы болмок эмесмин
There was a smile on his face	Анын бетинде жылмаюу пайда болду
I really liked it	Мен аны абдан жактырдым
It is easily absorbed through the lungs	Ал өпкө аркылуу оңой сиңет
I hope you have a good life too	Сиздин да жашооңуз сонун болот деп ишенем
I had hoped he would be at home	Мен аны үйдө деп үмүттөнгөн элем
A small smile spread across his face	Анын жүзүнө кичинекей жылмаюу жайылды
I will definitely be back in the near future	Мен, албетте, жакынкы келечекте кайтып келет
I could find phone numbers in my pants pocket	Телефон номерлерин шымынын чөнтөгүнөн таап алчумун
I think you can wear any shoes	Каалаган бут кийимди кийсе болот деп ойлойм
I grabbed her and cried	Мен аны кармап алып ыйлап жибердим
I started punching the bag again	Мен баштыкка кайра муштум кыла баштадым
I wonder what the planet has	Мен планетанын эмнеси бар экени кызык
I prepared it	Мен аны даярдадым
I apologize for having to talk to you	Бул сүйлөшүүгө аргасыз болгонубуз үчүн кечирим сурайм
A desperate cry broke out in his throat	Айласы кеткен ый анын кекиртегинен үзүлүп кетти
I had my own business	Мен жеке бизнесиме ээ болчумун
The second flash flashed and was over	Экинчи жарк этип, бүттү
I smiled and nodded in response	Мен жылмайып жооп берип баш ийкедим
I wanted to be friends forever	Мен түбөлүк дос болушубузду кааладым
I got the answer in seconds	Мен секунданын ичинде жооп алдым
They wanted us to jump around and shout	Алар биздин ары-бери секирип кыйкырышыбызды каалашты
I know what he means	Мен анын эмне дегенин билем
I tried to force my thoughts	Мен оюмдагы ойлорду күч менен чыгарууга аракет кылдым
I like watching the water	Мен сууну караганды жакшы көрөм
I often see people knocking on my door	Эшигимди каккылагандарды көп көрөм
I was brought immediately	Мени дароо алып келишти
We felt like we were being taken for a walk	Бизди сейилдөө үчүн алып кетишкендей сездик
I was getting excited	Мен толкунданып бара жаттым
I could not move my head, only my legs and arms	Башымды кыймылдата алган жокмун, болгону буттарым, колдорум кыймылдады
I give him no doubts	Мен ага эч кандай күмөн саноолорду берем
Larger groups may congregate in particularly abundant feeding areas	Чоңураак топтор өзгөчө мол азыктандыруучу жерлерге чогулушу мүмкүн
I think it was a wonderful conversation	Менимче, бул сонун маек болду
I learned to kill in many colorful ways	Мен көптөгөн түстүү жолдор менен өлтүрүүнү үйрөндүм
I was sent to a special camp	Мени атайын лагерге жөнөтүштү
My room was still there	Менин бөлмөм дагы ошол жерде болчу
It was as if a feeling of well-being had overtaken him	Анын үстүнө жакшылык сезими каптап кеткендей болду
I looked down at the girl's body	Мен кыздын денесин ылдый карадым
I must be a federal refugee now	Мен азыр федералдык качкын болсом керек
I repeated my question	Мен суроомду кайталадым
There was no way to say no	Жок деп айтууга айлам жок эле
I was young, but not young	Мен жаш болчумун, бирок анча жаш эмес болчумун
I didn't want to die	Мен өлгүм келген жок
We love this season	Биз бул сезонду жакшы көрөм
Love is something that will never go out of style	Сүйүү эч качан модадан чыкпай турган нерсе
I love this business	Мен бул бизнести жакшы көрөм
I haven't had a drink in seven years	Жети жылдан бери ичкен жокмун
I was tough and aggressive	Мен катаал жана агрессивдүү болчумун
I look at him carefully	Мен аны абайлап карап турам
I said he had risen rapidly in his career	Мен анын карьерасында тез көтөрүлгөнүн айттым
I still had to leave	Мен азыркыдай эле андан кетишим керек болчу
I liked the rich development of the emotionally disturbed killer	Эмоционалдык жактан бузулган киллердин бай өнүгүшү мага жакты
I try to avoid all of this	Мен мунун баарынан качууга аракет кылам
Now I understood why he looked so strange	Анын эмне мынчалык кызыктай көрүнгөнүн эми түшүндүм
I can still see it	Мен дагы эле аны көрө алам
I cried and cried and cried	Мен катуу ыйладым, ачууланып көз жашым
A lot of useful work has been done	Көптөгөн пайдалуу иштер аткарылды
I was surprised that there were so many of them	Мен алардын абдан көп экенин таң калыштуу көрдүм
I finished writing a lot	Мен көп жазууну бүтүрдүм
I go to the counter	Мен эсептегичтин алдына барам
I don't know how to demand	Кантип талап коюуну билбейм
A face appeared in the mirror behind me	Артымда күзгүдөн бир жүз көрүндү
I raised my shield and moved forward	Калканымды өйдө көтөрүп, алдыга жылдым
I say, you choose the girl	Мен айтам, сен кызды танда
I had to stop thinking like that	Мен мындай ойду токтотушум керек болчу
These figures were lower than the national average	Бул көрсөткүчтөр республикалык орточо көрсөткүчтөн төмөн болгон
I sighed and tried to make the most of it	Мен үшкүрүнүп, аны эң жакшы колдонууга аракет кылдым
I can see where all this is pointing	Мен мунун баары кайсы багытты көрсөтүп жатканын көрүп турам
I knew he couldn't continue	Мен муну уланта албасын билдим
I can't leave you money	Мен сага акча таштап кете албайм
I mean, he was handsome	Айтайын дегеним, ал киши сулуу эле
I breathed as he hugged me	Ал мени кучагына алганда дем алдым
I turned to the desk and stopped	Мен партаны көздөй бурулуп токтодум
I know that you can’t go back more than others	Мен, башкаларга караганда, сенин артка кайтуу мүмкүн эмес экенин билем
I can't break the contract	Мен келишимден чыга албайм
I should have followed his example	Мен андан үлгү алышым керек болчу
I will no longer curse the role of judges	Мен мындан ары соттордун милдетин эч качан каргабайм
I think they planned it	Менимче, алар муну пландаштырышкан
I want to hear their thoughts	Мен алардын оюн уккум келет
I had to hold it together a little longer	Мен аны бир аз дагы чогуу кармашым керек болчу
Tea service is organized	Чай кызматы уюштурулган
I will pay them for what they have done	Мен аларга кылган иштери үчүн төлөп берем
I will send them a message in the morning	Мен аларга эртең менен кабар жөнөтөм
I have nothing to do with you	Менин сени менен ишим жок
One man committed murder to break up his marriage	Бир киши никесин үзүш үчүн киши өлтүрүүгө барган
I had a completely different respect from them	Мен алардан таптакыр башкача урмат-сыйга ээ болдум
A small pin would be all you need	Кичинекей төөнөгүч сизге керектүү нерсе болмок
I saved your life because he had a purpose	Мен сенин өмүрүңдү сактап калдым, анткени анын максаты бар болчу
I start repairing my clothes under it	Анын астынан кийимдеримди оңдоп баштайм
He knew everything about a thief	Ууру дегендин баары ал билген
I'm going outside	Мен көчөгө чыгам
I did not expect a meeting	Мен жолугушууну күткөн жокмун
I broke down the door and went outside	Мен эшикти жарып кирип, анан көчөгө чыктым
I smelled deer, bears, and birds in the forest	Токойдо бугу, аюу, канаттуулардын жытын сездим
I have known this man for several years	Мен бул кишини бир нече жылдан бери билем
These people bought your music for you	Бул адамдар музыкаңызды сиз үчүн сатып алышкан
I don't think there is any harm in saying that	Айткандын эч кандай зыяны жок деп ойлойм
I decided to call him	Мен ага чалууну чечтим
It was foolish for me to go against my instincts and lie	Мен инстинкттериме каршы чыгып, калп айтканым акылсыз болдум
I stared into space	Мен боштукка тигилдим
I wanted to see it from the top of the tower	Мен бул мунаранын чокусунан көргүм келди
But I knew the truth	Бирок мен чындыкты билчүмүн
I'm not looking for it, I don't want to	Мен аны издебейм, каалабайм да
A man or a woman with a dangerous thought	Коркунучтуу ой болгон эркек же аял
I look good	Менин келбетим жакшы
One limitation of our study was the small sample size	Биздин изилдөөнүн бир чектөөсү чакан үлгү көлөмү болгон
As a child, I was abused	Кичинекей кезимде зордук-зомбулукка кабылдым
I advise you to wait a little longer	Мен сизге дагы бир аз күтүүнү кеңеш кылам
I pushed against the foundation	Мен фундаментке каршы түрттүм
Several of them had trains	Алардын бир нечесинде поезддер болгон
I was very difficult for my mother	Мен апама абдан кыйын болдум
I know he enjoys it	Мен билем, ал ырахат алат
I thought it was mysterious, even from our student days	Мен аны сырдуу деп ойлочумун, атүгүл биздин студенттик күндөрүбүздөн эле
I had nothing to continue	Мен улана турган эч нерсем жок болчу
I tried to look at everything for you	Сен үчүн баарын караганга аракет кылдым
His humor made me feel better	Анын тамашакөйлүгү мени жеңилдетти
I'm going on a trip somewhere	Мен бир жакка саякатка чыгайын деп жатам
I was disappointed in him	Мен андан көңүлүм калды
It has nothing to do with the real world	Чыныгы дүйнө менен эч кандай байланышы жок
I did not tell them questions in advance	Мен аларга суроолорду алдын ала айткан эмесмин
I had to fight it	Мен буга каршы күрөшүшүм керек болчу
A deep, constant scream	Терең, туруктуу кыйкырык
I witnessed everything and everything at school	Мектепте бардыгына жана баарына күбө болдум
I haven't been to the pool in a long time	Көптөн бери бассейнге түшө элекмин
I knew the funeral would be tomorrow	Жаназа эртең болорун билдим
I think he wanted to tell me something	Менимче, ал мага бир нерсе айткысы келди
So we did it on our own terms	Ошондуктан биз муну өзүбүздүн шартыбыз менен жасадык
I grabbed him tighter and tried to walk somehow	Мен аны катуураак кармап, кандайдыр бир жол менен басууга аракет кылдым
Sudden loss of freedom	Капыстан эркиндикти жоготуу
I have pictures to prove it all	Мунун баарын далилдей турган сүрөттөрүм бар
I want a cloud now	Мен азыр булутту каалайм
I looked up and saw my parents	Мен өйдө карасам ата-энемди көрдүм
I mean, it could have been worse	Айтайын дегеним, мындан да жаман болушу мүмкүн эле
He brought the play and encouraged it with all his heart	Ал спектаклди алып келип, аны жан менен бекемдеди
Last night should have been more real to me	Мага өткөн түн баарынан да реалдуу болушу керек болчу
New marble was used on the fourth floor	Төртүнчү кабатта жаңы мрамор колдонулган
I thought about myself	Мен өзүм жөнүндө ойлонуп калдым
When I slowly opened it, there was a ring inside	Акырын ачып карасам ичинде шакек бар экен
I noticed a patch of liver on his left cheek	Мен анын сол жаагында боор такын байкадым
I tremble at the thought of that missile power	Мен ошол ракеталык күчтү ойлогондо титиреп кетем
I hate it all	Мен мунун баарын жек көрөм
I hate playing with a damaged party ticket	Жабыркаган партбилетти ойногонду жек көрөм
I am also looking forward to that time	Мен да ошол убакты чыдамсыздык менен күтүп жатабыз
I have all the necessary equipment	Керектүү жабдуулардын баары менде
I can't carry out my orders halfway	Мен буйруктарымды жарым жолдо гана аткара албайм
Price has two sisters	Прайстын эки эжеси бар
I didn't want to look at my phone again	Кайра телефонума карагым келбеди
I wanted to get rid of him	Мен аны артымдан кетиргим келди
I'll give you three months to change it	Аны өзгөртүүгө мен сага үч ай убакыт берем
I need to talk to someone	Мен бирөө менен сүйлөшүшүм керек
I turned my head to look at my daughter	Кызымды карап башымды буруп кеттим
I hope I miss it	Мен аны өткөрүп жиберем деп үмүттөнөм
I wonder where this might be	Бул кайда болушу мүмкүн деп ойлоп жатам
I had twenty more days	Менде дагы жыйырма күн бар эле
I would drown him forever	Мен ага түбөлүккө чөгүп алмакмын
I saw him passing by	Мен аны өтүп бара жатып көрдүм
When I knock on the door, I jump	Эшигим тыкылдаганда секирип кетем
I feel better after eating	Тамактангандан кийин өзүмдү жакшы сезем
I was looking for a preference	Мен артыкчылык издеп жүрдүм
I pushed him hard and he rolled to the ground	Мен аны катуу түртүп жибердим, ал жерге тоголонуп кетти
I did not have a mentor	Менин насаатчым болгон эмес
I still have the whole police behind me	Менин артымда дагы эле бүт милиция бар
The rest of the conversation is silent	Сүйлөшүүнүн калган бөлүгү тымтырс
I’ve literally taken it twice	Мен түзмө-түз эки жолу кабыл алдым
I will never forget that shock	Ошол шокту эч качан унутпайм
I could not say no to my father	Атама жок деп айта албадым
This was, of course, a factory type of process	Бул, албетте, процесстин фабрикалык түрү болгон
It all came to him	Мунун баары анын башына чогулду
I did this from the budget of the first department	Мен муну биринчи бөлүмүмдүн бюджетинен өткөрдүм
A number of sounds are heard together	Бир катар үндөрдүн баары чогуу угулат
I like the forest there	Мага ал жердеги токой жагат
I know what you look like	Мен сенин түрүң кандай экенин жакшы билем
But the car got better and better	Бирок унаа жакшырып, жакшырып калды
I sighed and lay on the hard ground	Мен үшкүрүнүп катуу жерге жаттым
I am happy with it at the moment	Мен аны менен учурда бактылуумун
I had experienced it	Мен аны башынан өткөргөн элем
I was in the military	Аскердик кесипти аркалаган элем
I think the signs are a bit similar	Менимче, белгилер бир аз окшош
I had two dogs with me	Менин жанымда эки ит бар болчу
She really needs me	Ал мага аябай муктаж
Smoke machines were later added	Түтүн машиналары кийинчерээк кошулган
I really enjoyed this race	Бул жарыш мага абдан жакты
Although I don't sleep much, I will never forget that night	Көп уктабасам да, ал түндү унутпайм
The storyboard has a schematic of the program	Окуя тактасында программанын схемасы бар
Significant weight loss is a bad sign	Олуттуу салмак жоготуу - жаман белги
I hope they have gone too far	Алар чектен чыгып кеткен деп үмүттөнөм
I have never seen a pistol like this	Мен тапанчаны мындай көргөн жокмун
Anyway, I didn't have a rubber band with me	Барибир жанымда резинка жок болчу
I have not heard any of you	Мен силердин эч кимиңерди уккан жокмун
I tried to beat him	Мен аны жеңүүгө аракет кылдым
A short but pleasant visit from an old friend	Эски достун кыска, бирок жагымдуу сапары
A graph appears on the screen	Экранда график пайда болот
I kept my computer up all night	Мен түнү бою компьютеримди иштетүүнү уланттым
Truly natural beauty	Чынында эле табигый сулуулук
I want to put my tongue in his mouth	Мен анын оозуна тилимди түрткүм келет
I looked at him and walked away	Мен ага көз салып, басып кеттим
A young man who is engaged to be married	Үйлөнөм деп кудаланган жигит
I have something to do for me	Менде бир нерсе бар, мен үчүн эмне кылышың керек
A window with a clear view of the outside landscape	Сырттагы пейзажды ачык көргөн терезе
I met without a doubt the best	Мен эч кандай шек жок, эң сонун жолуктурдум
I shouldn't have felt that way	Мен мындай сезимде болбошум керек болчу
I moved back here a couple of months ago	Мен бир-эки ай мурун бул жакка кайра көчүп келдим
A brick was thrown at my door	Эшигиме кирпич ыргылды
This record was something special	Бул жазуу өзгөчө бир нерсе болгон
There are people looking after the house	Үйдү карап тургандар бар
A new excitement arose in his body	Анын денесин жаңы толкундануу пайда кылды
Another life	Башка жашоо
But I didn’t have to worry about that	Бирок мен бул жөнүндө тынчсыздануунун кереги жок болчу
I saw those eyes witness everything	Ошол көздөр баарына күбө болгонун көрдүм
I gave them their privacy	Мен алардын купуялыгын бердим
I asked him to translate, but he refused	Мен аны которуп берүүсүн сурандым, бирок ал баш тартты
I need his passion and flame	Мага анын ышкысы жана жалыны керек
I'm a long way from it	Мен андан бир топ алысмын
Quiet, quiet capture, but still capture	Тынч, тынч басып алуу, бирок ошентсе да басып алуу
I remember his words a few months ago	Анын бир нече ай мурунку сөздөрү эсимде
I took it and climbed the stairs	Мен аны алып, тепкич менен көтөрүлдүк
We used to be scared	Мурда коркчубуз
I want you to stay with me	Мени менен калышыңды каалайм
I was about to take one last look	Мен акыркы жолу карасам деп калдым
I let him go carefully	Мен аны абайлап коё бердим
I told the guards not to worry about it	Мен күзөтчүлөргө бул жөнүндө кабатыр болбогула дедим
I'll talk to him later	Мен аны менен кийинчерээк сүйлөшөм
A difficult road that leads nowhere	Эч жакка алып барбаган кыйын жол
I asked myself a question and looked around	Мен өзүмө суроо берип, айланамды карадым
I won it, don't worry about it	Мен муну жеңип алдым, сиз муну тынчсыздандырбаңыз
A gift from her mother	Апасынан белек
Sometimes trees shed their leaves only from certain branches	Кээде дарактар ​​кээ бир бутактарынан гана жалбырактарын төгүшөт
I fully understood	Мен толугу менен түшүндүм
Abortion is murder	Аборт жасоо адам өлтүрүү болуп эсептелет
I have a headache	Мен башым ооруп жатканын сезип жатам
I went deep into my thoughts	Мен ойлорума терең кирип кеттим
I didn't want anything from those bad people	Мен ал жаман кишилерден эч нерсе каалабадым
I almost felt shocked	Мен өзүмдү шок сезип кете жаздадым
I never had time to think about my nerves	Нервимди ойлоно турган учурум болгон жок
I felt cheated	Мен өзүмдү бир нерсеге алданып калгандай сездим
I quickly checked the attack site	Мен чабуул сайтын тез текшерип чыктым
I felt really safe without knowing it	Мен өзүмдү чындап эле коопсуз сезем, муну билип туруп эле
I never just go	Мен эч качан жөн эле барбайм
I liked the view of the desert	Мага чөлдүн көрүнүшү жакты
It's a kind of slap in the face	Чындыктан бетке чапкан бир түрү
I wanted to hit him hard	Мен ал кишини катуу чаап салгым келди
The word on the old map	Эски картадагы сөз
I want to meet with the nobles of your kingdom	Мен сенин падышачылыгыңдын ак сөөктөрү менен жолугкум келет
I could not see the old man	Мен карыяны көрө алган жокмун
I open the door wide	Мен эшикти кенен ачам
A few more wonderful hours, this was a must	Дагы бир нече эң сонун саат, бул керек болчу
I love her being here	Мен анын бул жерде болушун жакшы көрөм
I just couldn't open my eyes	Жөн эле көзүмдү ача албай калдым
I saw in his eyes both determination and resignation	Мен анын көздөрүнөн чечкиндүүлүктү да, отставкага кетүүнү да көрдүм
When I reached into my back pocket, it was there	Мен арткы чөнтөгүмдү сунсам, ошол жерде экен
I can't believe my voice now	Мен азыр үнүмө ишенген жокмун
I abandoned my sinful nature a few years ago	Мен күнөөкөр табиятымды бир нече жыл мурун артка таштадым
He played only one game for the club	Ал клуб үчүн бир гана оюн өткөргөн
I should never have carried it	Мен аны эч качан көтөрбөшүм керек болчу
I thought you were looking	Издейсиң деп ойлогом
I didn't want to see my mother naked	Апамды жылаңач көргүм келген жок
I lost my only child	Жалгыз баламдан айрылдым
I was very sorry to hear that the weather was bad	Жаман аба ырайын угуп аябай өкүндүм
I thought it would solve the problem	Мен бул маселени чечет деп ойлогом
I went out into the kitchen and stopped dying	Мен ашканага чыгып, өлүп токтодум
I could not refuse his request	Мен анын өтүнүчүн, талабын четке кага албадым
I already paid little attention to the garden	Ансыз деле бакчага аз көңүл бурчумун
I wanted revenge on the world and all the people in it	Мен дүйнөдөн жана андагы бардык адамдардан өч алгым келди
I think you are right	Менимче, сиз туура айттыңыз
I try not to do anything	Эч нерсе кылбаганга аракет кылам
I have to go and check the detainees	Мен барып камалгандарды текшеришим керек
It can be handled with care	Этияттык менен чечүүгө болот
I didn’t want to help my bag at the time	Мен ал убакта баштыгыма жардам бергим келген жок
I believed in that man, I believed in this kingdom	Мен ал кишиге ишендим, бул падышалыкка ишендим
I tried the car just for fun	Мен машинаны көңүл ачуу үчүн гана сынап көрдүм
I began to understand them, I began to feel them	Мен аларды түшүнө баштадым, аларды сезе баштадым
I started making money from short links	Мен кыска шилтемелерден акча таба баштадым
I did it best	Мен аны мыкты аткардым
It was hard for me to deal with the real world	Чыныгы дүйнө менен күрөшүү мага кыйын болду
I made the wrong choice this time	Мен бул жолу туура эмес тандоо жасадым
A fruitful moon above the mind	Акыл заттын үстүнөн турган жемиштүү ай
I had no appetite for what was to come	Келе жаткан нерсеге аппетитим жок болчу
I was a clumsy teenager	Мен олдоксон өспүрүм болчумун
I bent down to join our lips	Эриндерибизди бириктире тургандай эңкейдим
"I like being single," he recalled	Мен бойдок болгонду жакшы көрөм, - деп эске салды ал
I lost my temper	Мен өзүмдү башкара албай калдым
I can't feed it or they will continue to produce	Мен аны бага албайм, болбосо алар өндүрө беришет
I am on leave	Мен эмгек өргүүсүнө чыктым
I didn't need an invitation	Мага чакыруунун кереги жок болчу
My head still hurts a lot	Башым дагы деле катуу ооруйт
I needed to do something better for myself	Мен өзүмө жакшыраак нерсени кылышым керек болчу
I would still use the sympathy store	Мен дагы симпатия дүкөнүн колдонот элем
I stopped and noticed	Мен токтоп, байкадым
I think he wanted to tell us something	Менимче, ал бизге бир нерсе айткысы келди
I wanted to give you these	Мен буларды сага бергим келди
I wish he was gone sometimes	Мен кээде анын жок болушун каалайм
A meaningless woman	Маанисиз аял
Then they crossed the bridge without any further resistance	Андан соң алар дагы каршылык көрсөтпөй көпүрөдөн өтүштү
I hope this post explains my motives	Бул жазуу менин мотивдеримди түшүндүрөт деп үмүттөнөм
I won't let him kill me, he thought	Мен анын мени өлтүрүшүнө жол бербейм, – деп ойлоду ал
I asked him what year it was	Мен андан кайсы жыл экенин сурадым
I had to forget him to walk	Басыш үчүн аны унутушум керек болчу
I can hardly play it	Мен аны араң ойнойм
I wonder if any of them will ask about me	Алардын ичинен мен жөнүндө сурайбы деп ойлойм
A beer bottle broke at his feet	Анын бут алдында пиво бөтөлкөсү сынып калды
I am very interested in your job post	Мен сиздин жумуш постуңузга абдан кызыгам
I don't care if he wins	Анын жеңишке жеткени мага баары бир
I prayed that she would be saved	Мен андан кутулса экен деп тилендим
I stretched back to the flight and headed back	Мен кайтып учуу үчүн сунуп кайра багыт алды
He walks along the back of the theater	Ал театрдын артын бойлоп өтөт
By flashing, they will disappear	Жарк этип, алар жок болот
I could not see where	Кайдан көрө албадым
I never said I would sleep on the grass	Мен эч качан чөптүн үстүндө уктайм деген эмесмин
I just design the kits	Мен жөн гана комплекттерди иштеп чыгам
One night lasted twice as long as the day	Бир түн суткадан эки эсе көп созулду
I doubt they will try again	Алар дагы аракет кылышаарынан күмөнүм бар
Thank you, holy bull, for giving your life today	Сага ыраазымын ыйык бука, бүгүн өмүрүңдү бергениң үчүн
I recognize him by his voice	Мен аны үнүнөн тааныйм
I have been to this property several times now	Мен бул мүлктө азыр бир нече жолу калдым
I didn't want to live anymore	Мен мындан ары жашагым келген жок
I can be grateful for that	Мен ал үчүн ыраазы боло алам
I would lose a lot of family and friends	Мен көп үй-бүлөмдөн жана досторумду жоготмокмун
I have admired his work for many years	Мен анын эмгектерине көп жылдар бою суктанып келем
I couldn't drag my feet	Бутумду сүйрөп кете албадым
I'd like to meet you there	Мен ошол жерде сиз менен жолугушууну каалайм
I turned to leave and opened the door	Кетүү үчүн бурулуп эшикти ачтым
I left him a message	Мен ага билдирүү калтырдым
I frown and try again	Кабагын түйүп, кайра аракет кылам
I tried to be patient	Мен сабырдуу болууга аракет кылдым
I hope there are people who love her	Аны сүйгөн адамдары бар деп үмүттөнөм
I was almost clean of them, almost out	Мен алардан дээрлик тазамын, дээрлик сыртка чыктым
The deceased mayor will not harm me	Каза болгон мэр мага зыян келтирбейт
I looked at his hand and was surprised	Мен анын колундагы колумду карадым, таң калып
I would never meet him	Мен аны менен эч качан жолукмак эмесмин
I had two dreams about fire	Мен от жөнүндө эки түш көрдүм
I think that’s like sitting alone in a cell	Менин оюмча, жалгыздык камерада отурганы ушундай
I want to build with you and grow with you	Мен сени менен бирге куруп, сени менен өскүм келет
I struggled to be independent	Мен өз алдынча болуу үчүн күрөшкөм
A dream you can't really remember	Чындап эле эстей албай турган түш
I can't forgive myself now	Мен азыр өзүмдү кечире албайм
I was on the balcony	Мен балкондо болчумун
I wanted to run up the hills	Мен адырларды көздөй чуркагым келди
I drew the file we had	Мен ага бизде болгон файлды тарттым
The ghost pushed me	Мени арбак түртүп жиберди
I have about twenty in four years	Төрт жылда жыйырмага жакын жерим бар
I asked him about them	Мен андан алар жөнүндө сурадым
I just saw it and picked it up	Мен аны жаңы эле көрүп, көтөрдүм
I wanted to know how it all started	Мен баары кантип башталганын билгим келди
I had to look at theology	Мен теологияны карашым керек болчу
I do not want to draw you into my confusion	Мен сени өзүмдүн башаламандыгыма тарткым келбейт
I care about her feelings	Мен анын сезимдерине кам көрөм
I intend to do this face to face	Мен муну бетме-бет жасоого ниеттенип жатам
I decided the rest	Калганын өзүм чечтим
I understand that this is an urgent project	Бул шашылыш долбоор экенин түшүнөм
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I saw big cars with iron pipes between them	Мен алардын ортосунда темир түтүктөрү бар чоң машиналарды көрдүм
A sore cry came from his mouth	Оозунан ооруган ый чыкты
I am a car mechanic	Мен автомеханикмин
But I warn you, he may die when he dies	Бирок мен эскертем, ал өлүп калганда өлүшү мүмкүн
When I woke up, it was already over and gone	Мен ойгондум, ал эчак эле бүтүп, кетип калган
I closed my eyes and my whole body trembled	Көзүмдү жумуп, бүт денем титиреп кетти
I know the process worked for you	Мен билем, процесс сизде иштеген
I know this place well	Мен бул жерди жакшы билем
I can't stand here	Мен бул жерде тура албайм
My sister and I rode horses	Ал жакка эжем менен ат минип барчубуз
I want to say like the following gay	Мен төмөнкү гей сыяктуу айткым келет
I remember what it was like before	Мурун кандай болгонун эстейм
I was a farmer and a veterinarian	Мен дыйкандардын жана айыл чарба жаныбарларынын дарыгери болчумун
I tremble when I shoot and fall down	Мен атып, ылдый түшкөндө калтырап кетем
I had to eat	Мен жешим керек эле
I fought him, but I couldn't stop laughing	Мен ага каршы күрөшкөм, бирок күлгөнүмдү токтото албадым
I can do it only if you allow me	Сен мага уруксат берсең гана кыла алам
I'll let him take me anywhere	Каалаган жерге алып баруусуна уруксат берем
When he left the dance, I followed him	Ал бийден кеткенде мен анын артынан бардым
Potential is not, after all, a structure	Потенциал, акыры, структура эмес
A strange sadness flashed from his eyes	Анын көздөрүнөн бир кызык кайгы жылт этти
I don't think the environment will harm it	Табигый чөйрө ага эч кандай зыян келтирбейт деп ойлойм
I promise, you have faithful hands	Мен убада берем, сен ишенимдүү колдо
I will not touch a drop	Мен бир тамчыга тийбейм
I cut the wire and my limbs flew away	Мен зымды үзүп, буту-колум учуп кетет
I felt like a goat next to him	Анын жанында өзүмдү текедей сездим
I didn't tell them much about what was happening	Мен аларга эмне болуп жатканын көп айткан жокмун
I grabbed him and pulled him to me	Мен аны кармап алып, өзүмө тарттым
I knew it then for some reason	Мен аны эмнегедир ошондо билчүмүн
I had to take good care of him	Мен ага жакшы карашым керек болчу
I've never seen anything like it	Мен андайды эч качан көргөн эмесмин
I didn't think of that well	Мен муну жакшылап ойлонгон эмесмин
It's a great way to spend the fall	Күз күндөрүн өткөрүүнүн эң сонун жолу
I swallowed bitterly at the last thought	Акыркы оюмда ачуу жуттум
The following year, his brothers joined him	Кийинки жылы ага агалары кошулду
I had to go every day	Мен күн сайын барышым керек болчу
I see a little light above	Мен жогоруда кичинекей жарык көрүп жатам
I was in my shoes now	Мен азыр өтүгүмдө болчумун
I couldn't see him anyway	Эмнеси болсо да аны көрө алган жокмун
As my mother said, I felt unsuccessful	Апам айткандай, өзүмдү ийгиликсиз сездим
I hurried to turn it off	Мен аны өчүрүүгө шаштым
I ran back from the water's edge between the two houses	Мен эки үйдүн ортосунан суу жээгинен артка качтым
I don't have time to study anymore, I'm just busy	Эми окууга убактым жок, жөн гана бош эмесмин
I love you just the way you are	Мен сени кандай болсоң, ошондой жакшы көрөм
I sighed and shook my head	Мен үшкүрүп, башымды чайкадым
I went outside and sat in a tree	Мен сыртка чыгып даракка отурдум
I was worried, but everything turned out amazing	Мен тынчсыздандым, бирок баары укмуш болуп чыкты
I was fine for free	Мен бекер эле жакшы болчумун
I saw nothing but a bare wall	Мен жылаңач дубалдан башка эч нерсе көргөн жокмун
Operational calculations showed that they were at least fifty	Ыкчам эсептөө алардын кеминде элүү экенин көрсөттү
I think there is someone tomorrow morning	Эртең эртең менен бирөө бар деп ойлойм
I owned it permanently	Мен биротоло ээлик кылгам
I turned off your alarm	Ойготкучуңузду өчүрдүм
I fully remember	Мен толук эсимде
I recently took a physical exam	Мен жакында физикалык сынактан өттүм
I woke up and saw an empty bed beside me	Мен ойгонуп, жанымда бош керебетти көрдүм
I'd like it to last a while	Мен мунун бир азга созулушун каалайм
I knew it, he knew it again	Мен муну билдим, ал дагы билди
It's been over three weeks since I left	Мен кеткениме үч аптадан ашты
I landed on my hips a few feet away	Мен бир нече метр аралыкта жамбашыма кондум
I ate bacon every week	Мен жума сайын бекон жечүмүн
I learned only two things	Мен эки гана нерсени билдим
I feel my lips move	Мен эриндерим кыймылдаганын сезем
This will do you a lot of good	Бул сага көп жакшылык кылат
I woke up in a different environment	Мен башка чөйрөдө ойгондум
Small lamp and fuel	Кичинекей чырак жана күйүүчү май
I'll be live in less than twenty minutes	Жыйырма мүнөткө жетпеген убакытта түз эфирге чыгам
Then he headed northwest as planned	Андан кийин ал пландаштырылгандай түндүк-батышты көздөй жөнөдү
I wanted it behind me	Мен муну артымда кааладым
Then they fall in love	Андан кийин экөө сүйүшөт
He is one of many millions	Ал көп миллиондон бирөө
Then I liked it more	Ошондо мага көбүрөөк жакты
I couldn’t ignore it	Мен буга көңүл бурбай коё алган жокмун
I was usually ready to be at work	Мен көбүнчө жумушта болушуна даяр болчумун
I can't rely solely on my parents or siblings	Мен ата-энеме же бир туугандарыма гана таяна албайм
I know this is the last time	Бул акыркы жолу экенин билем
I hope he can solve it	Ал муну чече алат деп үмүттөнөм
Pure religion for a pure world	Таза дүйнө үчүн таза дин
He remained on the list for eleven weeks	Ал он бир жума тизмеде калды
I started crying in the production department there	Мен ошол жерде өндүрүш бөлүмүндө ыйлай баштадым
I could do that	Мен муну кыла алмакмын
I brought all the notes with me and did that	Мен бардык ноталарды өзүм менен алып келип, ошону кылдым
I'll bring the food back	Мен тамакты кайра алып келем
I saw my own son killed	Мен өз баламдын өлтүрүлгөнүн көрдүм
I slowly got out of the water	Мен акырын суудан чыктым
The last industry in this region is tourism	Бул аймактын акыркы тармагы туризм болуп саналат
I just couldn’t leave him	Мен аны жөн эле таштап кете албадым
I got sick on the weekends	Дем алыш күндөрүмдө тең ооруп калдым
I have never seen anyone better than this world	Мен бул дүйнөдөн жакшыраак адамды көргөн жокмун
I make some kind of wheat bread every week	Мен жума сайын буудай нанынын бир түрүн жасайм
I think that’s what’s going on around here	Менимче, айлана-тегеректе эмне болот
I'll be there in less than an hour	Мен ал жакка бир саатка жетпеген убакытта жетем
Maybe I like it more than him	Балким, мага бул ага караганда көбүрөөк жагат
I think this proves that they are wrong	Бул алардын туура эмес экенин далилдейт деп ойлойм
I was looking for something reasonable	Мен акылга сыярлык нерсени издеп жаттым
I couldn't find a way to talk to him	Аны менен сүйлөшкөнгө таппай койдум
I saw him in his eyes that day	Мен аны ошол күнү анын көздөрүнөн көрдүм
I stay away from most of it	Мен анын көбүнөн алыстап кетем
I combed my hair back	Чачымды чекемден артка тарадым
I think it's in my armpit	Менин колтугумда деп ойлойм
I hear a car alarm	Башымдан машинанын сигналы угулат
I expected it to be easier today	Мен бүгүн жеңилирээк болот деп күткөнмүн
When I had an idea, I stopped	Мага бир ой келгенде токтоп калдым
I recognize this sound	Мен бул үндү тааныйм
I asked him what day it was	Мен андан кайсы күн экенин сурадым
I am no longer religious	Мен мындан ары динчил эмесмин
It was such a big record	Бул ушунчалык чоң рекорд болду
One room was light enough	Бир бөлмө жетиштүү жеңил болгон
I refused and came to get you	Мен баш тартып, сени алганы келдим
It usually begins in childhood	Ал көбүнчө бала кезинен башталат
I am not loyal to anyone	Менин эч кимге берилгендигим жок
I couldn't blame him for that	Мен аны бул үчүн күнөөлөй алган жокмун
I can stay and make them	Мен калып, аларды жасай алам
I thought I would be released	Мени коё беришет деп ойлогом
I need a few more days with him	Мага аны менен дагы бир нече күн керек
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I didn't want him to stop or think	Анын токтоп калышын же ойлонушун каалабадым
I have been raising him all these years	Мен аны ушул жылдар бою багып келдим
I put my mother behind a glass wall	Мен апамды айнек дубалдын артына койдум
I have never seen anything like it	Мен эч качан мындайды көргөн эмесмин
I turned around and explored the area nearby	Мен бурулуп, жакынкы аймакты изилдеп чыктым
I bring moments to life	Көз ирмемдерди жашоого алып келем
I suffered a lot while I was in this city	Мен бул шаарда турганда абдан азап тарттым
I wasn't too worried at the time	Мен ал кезде анчалык деле тынчсызданчу эмесмин
I was wrong to be angry with him before	Мен ага мурун ачууланганым үчүн жаңылыптырмын
I also loved science and chemistry	Мен дагы илим менен химияны жакшы көрчүмүн
After a while, the girls in the hall followed	Бир аздан кийин залдагы кыздар да ээрчишишти
I pass everyone	Мен ар кимдин жанынан өтүп кетем
An animal that speaks after death	Өлгөндөн кийин сүйлөй турган айбан
I looked at his turning face	Мен анын бурулган жүзүн карадым
My mother called me	Апам мени чакырды
A man was touching her, and it felt really good	Ага бир киши тийип жатты жана бул чындыгында жакшы сезилди
So he was very interested in their welfare	Ошондуктан ал алардын жыргалчылыгына абдан кызыкдар болгон
I understand, there are a lot of questions these days	Мен түшүнөм, бул күндөрдүн суроосу көп
I heard you have a violation	Мен сизди бузуу бар деп уктум
Then I want to know what happened to him	Андан кийин ага эмне болгонун билгим келет
I haven't asked him yet	Мен андан дагы сурай элекмин
I’m up to my neck at work	Мен жумушта мойнума чейин жатам
I can't do that right now	Мен муну азыр кыла албайм
I want to lie on some questions	Мен кээ бир суроолор боюнча калп айткым келет
I wonder if he can turn people to stone	Элди ташка айланта алабы деп ойлойм
I was really impressed	Мен чынында эле таасирлендим
I'm getting a little closer	Мен бир аз жакындап келем
I cried a lot looking at the bloody rabbit	Кандуу коёнду карап аябай ыйладым
A special case is the external filling	Өзгөчө жагдай тышкы толтуруу болуп саналат
I couldn't stand it anymore	Мен мындан ары ага туруштук бере албадым
I still could not get the ability to speak	Мен дагы эле сүйлөө жөндөмүн ала алган жокмун
If only we had time	Убакытыбыз болсо экен
I still feel a new warmth inside me	Мен дагы ичимде жаңы жылуулукту сезем
I finally pulled back and looked into his eyes	Акыры артка тартып, анын көзүнө карадым
I only paid for it in kind	Мен ага натуралдык түрдө гана төлөдүм
I appreciate your kindness	Мен сенин боорукерлигиңди баалайм
I ended the contract well	Мен келишимдин аягы жакшы болду
A few simple messages	Бир нече жөнөкөй билдирүүлөр
I was less afraid of my life	Жашоомдон коркконум азыраак болчу
One night he was in the cave	Ал үңкүрдө жүргөндө бир түн өттү
I knew what was happening to me now	Мен азыр мага эмне болуп жатканын билдим
I was never afraid	Мен эч качан корккон эмесмин
I hate to know his truth now	Мен азыр анын чындыгын билгенди жек көрөм
I couldn't trust men	Мен эркектерге ишене алчу эмесмин
I wiped it hard	Мен аны катуу аарчыдым
I love his background in music	Мен анын музыкага болгон фонун жакшы көрөм
I was also a big fan of their upbringing	Мен да алардын чоңоюшуна күйөрман болчумун
I know you’re busy, but it’s important to me	Билем, сиз бош эмессиз, бирок бул мен үчүн маанилүү
I got married very young	Мен өтө жаш турмушка чыктым
I know he wasn’t there when we first arrived	Мурда биз келгенде ал жок экенин билем
I picked up a snake for it	Мен ал үчүн бир жыланды терип алгам
I don't know what he sees in me	Ал менден эмнени көрүп жатканын билбейм
They pushed him again and again and finally killed him	Алар улам-улам түртүп, акыры аны өлтүрүштү
A large, flowing river crossed the ground	Чоң, аккан дарыя жерди кесип өттү
He also became a local judge	Ал ошондой эле жергиликтүү сот болуп калды
I didn't want to look at his face	Мен анын жүзүн карагым келген жок
I can't get it, no	Мен муну ала албайм, болбойт
I wonder what will happen next	Мындан ары эмне болот деп ойлоп жатам
I kept my eyes closed	Мен аны көзүмдү жумуп кармап турдум
Or listen to the radio	Же радио угуңуз
A different loneliness overwhelmed him	Аны башкача жалгыздык каптады
I was so surprised that I went home crying	Ушуга чындап таң калып ыйлап үйгө кеттим
If you are interested, I can provide more information	Эгер сизди кызыктырсаңыз, мен кененирээк маалымат бере алам
The threads were on day and night	Жиптер күнү-түнү болду
I don't wear a bag	Мен анын үстүнө баштык кийбейм
I get a discount with my aunt	Мен жеңем менен скидка алам
They can be considered environmental or individual	Алар экологиялык же жеке адам катары каралышы мүмкүн
I hurriedly dropped both hands and picked one up	Мен шашып эки колумду таштап, анын бирөөнү алдым
I finally turned my face to him	Мен акыры ага жүзүмдү бурдум
I know how specific he can get	Мен анын канчалык конкреттүү ала аларын билем
I was worried for him	Мен ал үчүн тынчсыздандым
I took my camera back	Мен камерамды алып кайттым
No specific verdict was required	Тагыраак өкүм чыгаруу талап кылынган жок
I gave him a story that we all agreed on	Мен ага баарыбыз макул болгон окуяны бердим
I swallowed whatever he felt	Ал мага эмнени сездирсе, ошону кайра жутуп алдым
I haven't done this recently	Мен муну жакында эле кылган жокмун
I switched a few moments after them	Мен алардан кийин бир нече көз ирмемден кийин алмаштым
Not something current	Учурдагы бир нерсе эмес
I can't wait for your laundry	Сенин кир жуугуңду кечке күтө албайм
I got the main idea, but I was still mostly confused	Мен негизги идеяны алдым, бирок дагы эле көбүнчө чаташып жаттым
I lost my strength and my legs were swollen	Күчтөн тайып, буттарым шишип кетти
I noticed a family sitting at a nearby table	Мен жакын жердеги столдо отурган үй-бүлөнү байкадым
I knew he was missing	Мен анын жетишпей турганын билчүмүн
A faint green light filled the tunnel	Алсыз жашыл нур туннелди толтурду
I have a future full of opportunities	Менде мүмкүнчүлүктөр толгон келечек бар
I have been a ticket seller for the past year	Мен акыркы бир жылдан бери билет сатуучумун
I felt so alive and full of energy	Мен өзүмдү ушунчалык тирүү сезип, энергияга толдум
He thinks he is too stupid to forget her	Ал аны унутуп койгону үчүн өзүн өтө келесоо деп эсептейт
I have to tap my finger to get his attention	Мен анын көңүлүн алуу үчүн сөөмөйүмдү кагышым керек
I didn't really pay attention to that	Мен буга чындап көңүл бурган жокмун
I could not understand it	Мен муну түшүнө алган жокмун
I felt a wave of panic inside me	Мен ичимден дүрбөлөңдүн толкунун сездим
I want to know why she became a sex god	Мен анын эмне үчүн секс-кудай болуп калганын билгим келет
Each page contains a review that composes the files	Ар бир барагында файлдарды түзгөн карап чыгуу камтылган
A protective base board is also included	Коргоочу базалык такта да камтылган
I have to tell myself all the time	Мен өзүмө дайыма айтып турушум керек
I liked it for that	Мен аны ошол үчүн жактырдым
I think we need to continue	Менимче, биз андан ары улантышыбыз керек
I postponed the meetings for several weeks	Мен жолугушууларды бир нече жумага жайдым
I know he can do it for us	Ал биз үчүн ишти бүтүрө аларын билем
I understand how important it is to you	Мен анын сен үчүн маанилүүлүгүн түшүнөм
I don’t want any other buyer to hear about this	Мен башка сатып алуучу бул жөнүндө уккусу келбейт
I didn't want that to happen	Мен мунун эч кандай болушун каалаган эмесмин
Neither of us had an ego	Экөөбүздө да эго болгон эмес
I like his voice	Мага анын үнү жагат
I don't even let them in my office	Аларды кабинетиме да киргизбейм
I like to stretch	Мен созулганды жакшы көрөм
I wanted to spend time with him	Мен аны менен убакыт өткөргүм келди
I stayed in the bedroom as before	Мурдагыдай уктоочу бөлмөдө калдым
I remember seeing them on fire	Алардын күйүп жатканын көргөнүм эсимде
I can't believe it	Мен өзүмө ишене албайм
Adams loved his work on the show	Адамс анын шоудогу ишинен абдан жакты
I looked at him deeply	Мен ага терең карадым
I can't stand failure	Мен ийгиликсиздикке чыдай албайм
Footprint, little footprint	Бут из, кичинекей бут из
I want to be alone as a family	Мен үй-бүлө катары жалгыз болушубузду каалайм
I basically didn’t prepare anything the day before	Мен негизи бир күн мурун эч нерсе даярдаган жокмун
I tried to listen to them all, but I refused	Мен алардын баарын угууга аракет кылдым, бирок баш тарттым
I couldn’t believe they bought their story	Мен алардын окуясын сатып алганына ишене алган жокмун
The agreement does not provide for the right to hunt or fish	Келишимде аңчылык же балык уулоо укугу айтылган эмес
I’ve been here perfectly for eight years	Мен бул жерде сегиз жыл кемчиликсиз бардым
The second attack must destroy his heart	Экинчи чабуул анын жүрөгүн жок кылышы керек
I worked hard to overcome it	Мен аны жеңүү үчүн көп эмгектендим
I left when they needed me	Мен аларга керек болгондо таштап кеттим
I hope he doesn't like it too much	Мен ага өтө эле жакпайт деп үмүттөнөм
I have to insist on everything, it has to be kept completely secret	Мен баарын талап кылышым керек, толугу менен сыр сакталышы керек
I know things that will make you old	Мен сени карыта турган нерселерди билем
I was no longer a child	Мен эми бала эмес болчумун
I would take him as a faithful witness	Мен аны ишенимдүү күбө катары алмакмын
I swallowed and rubbed my hair with my hands	Жутуп алдым да, колум менен чачымдан өткөрдүм
I couldn’t have asked for a better kid	Мен андан жакшыраак бала сурай алмак эмесмин
I do things for them, okay	Мен аларга нерселерди жасайм, жакшы
I just want to know the reason	Мен жөн гана себебин билгим келет
Instead, a bond was issued	Анын ордуна облигация чыгарылган
I just want to see it	Мен аны жөн гана көргүм келет
Looks like I can't handle it	Мен муну башкара албайм окшойт
I was scared	Ичимде коркуу сезими пайда болду
I was getting bored, I was actually getting more anxious than bored	Мен тажап бараттым, чындыгында тажаганга караганда тынчсыздана баштадым
I'll see you tomorrow before you leave	Эртең сен кете электе жолугамын
There were actually tears that you would deny yourself	Сен өзүң менен четке кага турган көз жаш чындыгында болду
Mostly I learned it myself	Көбүнчө өзүм үйрөндүм
I saw danger from all sides	Мен ар тараптан коркунучту көрдүм
I couldn't tell anyone	Мен муну эч кимге айта алган жокмун
I always want to go somewhere hot	Мен дайыма ысык жакка баргым келет
I liked it right away	Мен аны дароо эле жактырып калдым
I would not be forced to leave the room	Мен бөлмөдөн чыгууга мажбурланмак эмесмин
I was sick every day	Мен күн сайын ооруп жаттым
I doubt that many people know how to dance anyway	Ансыз деле көптөр бийлегенди билишээринен күмөнүм бар
I want to mark only one chapter	Мен бир гана бөлүмдү белгилегим келет
I can't wait to see their faces	Мен алардын жүзүн көрүү үчүн чыдай албайм
I checked for signs of life	Жашоо белгилерин текшердим
I have an uninstalled database	Менде орнотулбаган маалымат базасы бар
I talked to you, not him	Мен аны менен эмес, сени менен сүйлөштүм
I stumbled into the hallway and felt that the house was empty	Мен коридорго чалынып кирдим, үй бош экенин сездим
I just knew she wanted to have a baby	Мен жөн гана анын уулумду төрөгүсү келерин билчүмүн
I was completely out of touch with myself	Мен өзүмдөн таптакыр четтеп калдым
I think you have something, young lady	Менимче, сенде бир нерсе бар, жаш айым
I can't apologize for that	Мен бул үчүн кечирим сурай албайм
This was controversial for two reasons	Бул эки себептен улам талаштуу болгон
A man was standing near the shore, just a step away from us	Жээкке жакын жерде бир киши турду, бизден бир гана кадам алыстыкта
I never thought you were so poor	Мен сенин мынчалык кедей экениңди ойлогон эмесмин
I always hate leaving him, I’m so emotional	Мен аны таштап кеткенди дайыма жек көрөм, ушунчалык эмоционалдуу болом
I would be very happy if he could help	Эгер ал жардам бере турган болсо, мен абдан кубанычтамын
I nodded, and he slowly began to pull off the blankets	Мен башымды ийкедим, ал акырын жууркандарды жулуп баштады
The grapes were flat, and I went forward	Жүзүм тегиз, алдыга жөнөдүм
It's a word that makes me feel the same way	Ичимде ошол эле сезимдерди жараткан сөз
I know his job well	Мен анын өз ишин жакшы билем
I basically agree that such a drug can be effective	Мен, негизинен, мындай дары натыйжалуу болушу мүмкүн экенине кошулам
I grieved for the little boy alive	Тирүү кичинекей бала үчүн кайгырдым
I said not enough to try, but it really is	Мен аракет жетишсиз дедим, бирок чындап эле ошондой
I waited for the jury to arrive	Калыстар тобунун келишин күттүм
I hate my job and my life	Мен жумушумду жана жашоомду жек көрөм
I am a music teacher in elementary school	Мен башталгыч мектепте музыка мугалимимин
In fact, I never noticed it	Чынында, мен муну эч качан байкаган эмесмин
I'm not sure who he is	Ким экенине көзүм жетпей калды
I have seen many birds, but I have never seen so many birds	Мен көп канаттууларды көрдүм, бирок мынчалык чоң канаттууларды көргөн эмесмин
To be honest, I didn't know where else to turn	Чынын айтсам, башка кайда кайрылаарымды билбей калдым
I am patiently looking at the final sequence	Сабырдуулук менен акыркы ырааттуулугуна чейин карап жатам
I didn't know how to deal with it	Мен муну кантип чечеримди билбей турдум
A small sigh came out of his mouth	Анын оозунан кичине үшкүрүк чыкты
I felt guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сездим
I wonder if this was once a barn	Кызык, бул да бир убакта малкана болгонбу
I did not understand his anger	Мен анын ачуусун түшүнгөн жокмун
I feel it right away	Мен аны дароо сезем
If this were my only choice, I would do it	Эгерде бул менин жалгыз тандоом болсо, мен муну кылмакмын
There was no need to ask why	Эмне үчүн деп сураштын кереги жок болчу
I shouldn’t have pushed	Мен түртпөшүм керек болчу
I wondered why the two of them	Мен таң калдым, эмнеге экөө экен
I want your dreams to come true	Кыялдарыңыздын орундалышын каалайм
I may not be so happy with the general public	Мен жалпы коомчулук менен анчалык бактылуу эмес болушум мүмкүн
I express my views and take their opinions into account	Мен өзүмдүн көз карашымды билдирем жана алардын пикирин эске алам
I thought so	Мен ойлодум, ошондой болду
I don't think so	Мындай болушу мүмкүн деп ойлобойм
Several of those letters have survived	Ошол каттардын бир нечеси сакталып калган
I'm not here to make you uncomfortable	Мен бул жакка сени ыңгайсыз кылуу үчүн келген жокмун
I can't describe it well	Мен аны жакшы сүрөттөп бере албайм
I think it could be an animal or something	Менимче, бул жаныбар же башка нерсе болушу мүмкүн
There he continued to explain the reason for his action	Ал жерде ал өзүнүн ишинин себебин айтууну улантты
Several houses on the ground were made of stone	Жер үстүндөгү бир нече үй таш болчу
I lost my luggage	Мен жүгүмдү жоготуп алган элем
I hope my message came true	Менин билдирүүм ишке ашты деп үмүттөнөм
I knocked on the window	Мен терезени кактым
I asked, you shared	Мен сурадым, сен бөлүштүң
A loud knock on the door upset him	Эшиктин катуу тыкылдаганы анын көңүлүн бузат
I never thought I would give anything of value	Мен баалуу нерсени берейин деп ойлогон эмесмин
I see you jump off the team chain	Мен сенин командалык чынжырдан секиргениңди көрүп турам
I did this last night while you were in bed	Мен муну кечээ кечинде сен төшөктө жатканда кылдым
I started walking and he decided to join me	Мен баса баштадым, ал мага кошулууну чечти
I ran to this fair looking for you two	Мен экөөңдү издеп ушул жарманкеге чуркадым
These bands decrease as the fish ages	Бул тилкелер балык карыган сайын кыскарат
I didn't mind if we stopped everything	Баарын токтотуп жатканыбызга каршы болгон жокмун
I want you to write a book	Мен сенин китеп жазышын каалайм
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
I miss your sharp mind	Мен сенин курч акылыңды сагынам
A few minutes later he fell asleep with these thoughts	Бир нече мүнөттөн кийин ал ушул ойлор менен уктап калды
I do not regret seeing him	Аны көргөнүмө өкүнбөйм
I understand you better now	Мен сени азыр жакшыраак түшүнүп жатам
I was scared and sick	Коркуп ооруп калдым
I swear he could see me all	Ант берем, ал менин бардыгымды көрө алган
I see myself and the other I walk beside him	Мен өзүмдү көрүп, башка мен анын жанына басып баратам
I need to see what it will be like	Мен анын кандай болорун көрүшүм керек
I think we all need to	Мен баарыбыз керек деп ойлойм
A lump formed in the pit of his stomach	Ашказанынын чуңкурунда түйүн пайда болгон
I still help with the trash	Мен дагы деле таштандыга жардам берем
I hope the conference finds another place next time	Мен конференция кийинки жолу башка жерден табат деп үмүттөнөм
I didn't tell him everything	Мен ага баарын айткан жокмун
I did not dare to look at the guards	Мен күзөтчүлөрдү карап батынбадым
I’m running away from a body that isn’t really mine	Мен чындап меники эмес денеден качып жатам
These are included in turn below	Булар төмөндө өз кезегинде камтылган
I know what you are looking for	Мен сенин эмне издеп жатканыңды билем
I did not steal that cursed tiger	Мен ал каргыш тийген жолборсту уурдаган жокмун
I gave up on my daughter	Кызымдан баш тарттым
I never asked for anything	Мен эч качан эч нерсе сураган эмесмин
I quickly stopped and turned around	Мен тез эле токтоп, артыма бурулдум
I have this mission in my heart	Менин жүрөгүмдө бул миссия бар
I have never been a runner	Мен эч качан күлүк болгон эмесмин
I would say that your father was a brave man	Атаң эр жүрөк адам болгон деп коем
He refused to comply with the house request	Үй талабын аткаруудан баш тартты
He wondered who to step for	Ким үчүн кадам, деп таң калат ал
I'll pass quickly	Көз тийбей, тез эле өтүп кетем
I just want to get back to normal	Мен жөн гана кадимки абалга кайткым келет
I didn’t ask him tonight	Мен аны бүгүн кечинде сураган жокмун
I read each document aloud	Документтердин ар бирин үн чыгарып окуп чыктым
A normal paragraph may be similar	Кадимки абзац окшош болушу мүмкүн
I played the guitar and the piano	Мен гитара менен пианинодо ойночумун
I know nothing about it	Мен бул жөнүндө эч нерсе билбейм
The candle should work the same way	Шам да ошондой иштеши керек
I've lost you all my life	Өмүр бою сенден айрылдым
I got up quietly from his bed	Мен анын керебетинен акырын турдум
Fashion has never been the same	Мода эч качан мурункудай болгон эмес
I need to check it again	Мен аны дагы бир жолу текшеришим керек
I cannot enter your world	Мен сенин дүйнөңө кире албайм
I lifted my shirt to look at my skin	Теримди карап көрүш үчүн көйнөгүмдү көтөрдүм
I can see things with a new eye	Мен нерселерди жаңы көз менен көрө алам
Highlight five great movies	Беш сонун тасманы бөлүп кароо
A little anxious attack	Бир аз тынчсыздануу чабуулу
I'm sure it was with him	Мен аны менен болгонуна ишенем
I don't like stains on the floor	Мен полго жакын тактарды жакшы көрө албайм
I clearly saw that it belonged to someone else	Мен анын башкага таандык экенин ачык көрдүм
I think we are hardworking	Биз эмгекчилбиз деп ойлойм
They took two big steps to overcome this	Муну жеңүү үчүн алар эки чоң кадам жасашты
I think you can browse the pages	Менимче, сиз барактарды барактасаңыз болот
I haven’t had it in almost ten weeks	Мен аны дээрлик он жумадан бери ала элекмин
A light comes out of the shadow	Көлөкөдөн бир жарык чыгат
I then left and remembered the past a lot	Мен андан кийин кетип, өткөнүмдү көп эстедим
I will not allow this here	Мен бул жерде буга жол бербейм
A false sense of hope, he said to himself	Жалган үмүт сезими, деди ал өзүнө
I met them at some event	Мен алар менен кандайдыр бир иш-чарада жолугуп калдым
I had to go out every night	Ар күнү кечинде сыртка чыгууга туура келди
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу жайылды
I should have come here earlier	Мен бул жакка эртерээк келишим керек болчу
I want everyone to perform normal tasks	Мен ар бир адам кадимки милдеттерди аткарышын каалайм
Lover of color and pattern	Түс жана үлгү сүйүүчү
I found myself panting	Мен өзүмдү энтигип жатканын таптым
Most of these funds were spent on education	Бул каражаттардын көбү билим берүүгө жумшалган
I participated in two such events	Мен ушундай эки иш-чарага катыштым
I was there when they issued the warrant	Алар ордер бергенде мен ошол жерде болгом
I entered a low iron fence	Жапыз темир тосмонун ичине кирдим
I didn't think much about it	Бул тууралуу көп ойлонгон жокмун
I know it affected	Мен таасир эткенин билем
I need some kind of administration	Мага кандайдыр бир администрация керек
I am very grateful for your wisdom, kindness and friendship	Мен сенин акылмандыгың, боорукерлигиң жана достугуң үчүн абдан ыраазымын
I just had to change this address	Мен жөн гана бул даректи өзгөртүүгө туура келди
I noticed that she had long black nails	Мен анын узун кара тырмактары бар экенин байкадым
This conclusion has become a source of controversy	Бул корутунду талаш-тартыштын булагы болуп калды
I decided it would be a pain	Бул азап болот деп чечтим
I can use your help here	Мен сиздин жардамыңызды ушул жерден колдонушум мүмкүн
There stood a man in a silver armor	Ал жерде күмүш соот кийген киши турду
I stopped the car without hitting anything	Машина эч нерсеге урунбай туруп токтоттум
I value meditating and seeing spiritual things in my daily life	Мен күнүмдүк жашоодо ой жүгүртүүнү жана рухий нерселерди көрүүнү баалайм
I shake my head and try to clear my mind	Мен башымды чайкап, оюмду тазалоого аракет кылам
We are both happy	Экөөбүздүн тең бактылуубуз
I hated to admit that the effect was really great	Эффектин чындап эле сонун болгонун моюнга алууну жек көрдүм
A wave of emotion moved her	Ошол кызга болгон сезимдин толкуну аны козгойт
I could not recognize him	Мен аны эч ким тааный албадым
I think it's because he came here	Менимче, ал бул жакка келгени үчүн
I suffered the most	Мен эң кыйналдым
You know, I was wearing my new shoes	Билесиңби, мен жаңы бут кийимимди кийип жүргөн элем
I needed this article and it gave me hope	Мага бул макала керек болчу, ал мага үмүт берди
I came up with an easy solution	Мен оңой эле чечим ойлоп таптым
I can only deal with my situation now	Мен азыр өзүмдүн абалым менен гана күрөшө алам
I bury my face in her hair	Мен анын чачына жүзүмдү көмөм
I'm afraid to whistle	Мен ышкыргандан да корком
I heard the boy crying	Баланын ыйлаганын уктум
I have only a few things to say	Айта турган бир нече гана нерселерим бар
I consider lying to be like my friends	Мен калп айтууну досторума окшоп эсептейм
I was not born when he was imprisoned	Ал түрмөгө түшкөндө мен төрөлө элек болчумун
I just want to meet you	Мен жөн гана сени менен таанышкым келет
I remember staring at him for a long time	Анын артын көпкө тиктегеним эсимде
You don’t really need much	Чынында эле көп нерсе керек эмес
These things include many things	Бул нерселерге көп нерсе кирет
I didn't want to upset my parents	Ата-энемди капа кылгым келген жок
I can't give them to him	Мен аларды ага бере албайм
I want to introduce myself	Мен өзүмдү тааныштыргым келет
Parents should never bury their children	Ата-эне эч качан баласын көмбөшү керек
I look young because you never sleep	Мен жаш көрүнөм, анткени сен эч качан уктайсың
I was afraid to be alone	Мен жалгыз калуудан корктум
I can feel his warm breath in my hair	Мен анын жылуу демин чачымдан сезем
Losing a parent is difficult for everyone	Ата-энени жоготуу ар бир адам үчүн оор нерсе
I think this will be good for you	Бул сен үчүн жакшы болот деп ойлойм
I asked him what he was doing	Мен андан эмне кылып жатканын сурадым
I was tired, angry, and old	Мен чарчадым, ачуум келди, карыдым
This can be studied using group theory	Бул топ теориясын колдонуу менен изилдөөгө болот
I'm not saying I heard it briefly	Мен кыска уктум деген жокмун
A body hung from his shoulder	Анын ийнине бир дене илинген
I have to report on business health	Мен бизнестин саламаттыгы жөнүндө отчет беришим керек
Most people fell silent	Көпчүлүк адамдар унчукпай калышты
I will try to further enhance the effect	Мен эффектти андан ары күчөтүүгө аракет кылам
I never stopped moving	Мен эч качан кыймылды токтоткон эмесмин
I started running more	Мен көбүрөөк чуркай баштадым
He didn't seem to want me to lose my culture	Маданиятты жоготушумду каалабады окшойт
I hurried to answer him	Мен ага жооп берүүгө шашылдым
I couldn't think clearly	Мен так ойлоно алган жокмун
I was the second marketer	Мен базарды экинчи боолголочумун
I know you just wanted me	Билем, сен жаңы мени кааладың
I love beer under certain conditions and circumstances	Мен белгилүү бир шарттарда жана шарттарда сыраны жакшы көрөм
I was on a familiar street	Мен тааныш көчөдө элем
I have to think about everything he says	Мен анын айткандарынын баарын ойлонушум керек
What wonderful years	Кандай сонун жылдар
I was very scared of them	Мен алардан абдан корктум
I never heard a word again	Мен бир да сөздү кайра уккан жокмун
I became addicted to it, and he liked it	Мен ага көз каранды болуп калдым, ал жактырды
I can pay a lot of money for this	Бул үчүн мен көп акча төлөй алам
I asked him how he did it	Мен андан муну кантип кылганын сурадым
I understood why people are attracted to it	Адамдардын ага эмне үчүн тартыларын түшүндүм
I love her as much as I do	Мен аны меникиндей сүйөм
I have to force myself to continue	Мен улантуу үчүн өзүмдү мажбурлашым керек
I tried them all and it took several months	Мен алардын баарын сынап көрдүм жана бир нече ай өттү
I leaned against the wall and waited for my name	Мен дубалга жөлөнүп, атымды күттүм
I didn't say anything else to the old man	Мен чалга башка эч нерсе дебедим
I remember it completely	Мен муну толугу менен эстейм
The bird bed added another half foot	Канаттуу керебет дагы жарым фут кошту
I think there are some problems in this case	Менимче, бул иште кандайдыр бир көйгөйлөр бар
I'll catch myself here	Мен бул жерде өзүмдү колго алам
Stone believed him and stood out	Стоун ага ишенип, өзгөчөлөндү
I was a wild man at the wheel	Мен рулда жапайы адам болчумун
I smiled and asked again	Мен жылмайып дагы сурадым
I will prove them wrong	Мен алардын туура эмес экенин далилдейм
I made a conscious decision to control my anger	Мен ачуумду тыйыш үчүн аң-сезимдүү чечим кабыл алдым
I have never checked	Мен эч качан текшерген эмесмин
I was an unnatural child	Мен табигый эмес бала болчумун
We are going back to the airport	Биз кайра аэропортко баратабыз
I have a passion to share knowledge and constantly grow	Мен билим менен бөлүшүүгө жана тынымсыз өсүүгө кумар бар
There was a small silence	Анча-мынча элди жымжырттык басты
I stopped in front of him	Мен анын алдында токтодум
I trembled with rage	Ачуумдан титиреп кеттим
I could not hear the sound of my clothes being torn	Кийимимдин тытылган үнүн укпай койдум
I was smoking to relieve the pain	Ооруну басыш үчүн чөп чегип жаттым
I killed two soldiers	Мен эки аскерди өлтүрдүм
I couldn't catch it	Мен аны кармай албадым
I can't even carry it inside the house	Мен да үйдүн ичинде көтөрө албайм
I just didn’t design it that way	Мен жөн эле ушундай иштелип чыккан эмес
I can't give it to you	Мен муну сага бере албайм
I already have some questions	Менде мурунтан эле кээ бир суроолор бар
I shivered, but not from the cold	Мен калтырап кеттим, бирок сууктан эмес
My head hurt a lot	Менин башым аябай жакшы ооруп жатты
I got you a blue dress	Мен сага көк көйнөк алдым
I shouldn't have told you	Мен сага айтпашым керек болчу
I draw a complex image	Мен татаал образды тартам
I believe that God will make us right	Кудай бизди туура кылат деп ишенем
I stirred the coffee, turned, and headed for it	Мен кофени аралаштырып, бурулуп, ага бет алдым
I finally won his distorted game and he released me	Акыры анын бурмаланган оюнун жеңип алдым, ал мени бошотту
I loved faces, but not names	Мен жүздөрдү жакшы көрчүмүн, бирок ысымдарга эмес
I chose the last one	Мен эң аягындагысын тандадым
I shouldn't be sad	Мен кайгырбашым керек
I chose something from my childhood	Мен бала кезимден бир нерсени тандап алгам
That's when I realized that something had happened in that room	Ошол бөлмөдө бир нерсе болгонун ошондо түшүндүм
There is chaos everywhere	Бардык жерде баш аламандык бар
I swallow it once	Мен аны бир жутуп жейм
The news team was installing equipment in his office	Жаңылыктар тобу анын кеңсесинде жабдууларды орнотуп жаткан
I got there early and it was available	Мен ал жакка эрте жетип, ал жеткиликтүү болчу
A freight car was waiting in the alley	Аллеяда жүк ташуучу вагон күтүп турду
I ran to the front seat and sat down	Мен алдыңкы орундукка чуркап кирип, отурдум
I cut the bushes towards him	Мен ага карай бадалдарды кесип салдым
I was able to confirm that everything was accepted	Мен баары кабыл алынган деп ырастоо алдым
I knew that agents would not pay writers in advance	Мен агенттер жазуучуларга алдын ала акча төлөбөй турганын билчүмүн
I have a lot of blue and yellow	Менде көк жана сары түстөр көп
I can't apologize to you	Мен сенден кечирим сурай албайм
I had a little peace and some parts	Мен бир аз тынчтык жана кээ бир бөлүктөргө ээ болдум
I know this star is not a star	Мен бул жылдыз жылдыз эмес экенин билем
A very large, vicious dragon	Абдан чоң, каардуу ажыдаар
We completely missed the opportunity	Мүмкүнчүлүктү толугу менен колдон чыгарып жибердик
I tried to organize my thoughts	Мен ойлорумду иретке келтиргенге аракет кылдым
I brush my teeth and get dressed	Тишимди жууп, кийинем
I sighed and told him everything	Мен үшкүрүп, ага баарын айтып бердим
I have to keep an eye on him	Мен ага көз салып турушум керек
I see that people do not understand	Мен эл түшүнбөй жатканын көрүп турам
I saw him make fun of me	Анын мени карабай мыскылдаганын көрдүм
A cup of green tea is good	Бир чыны көк чай жакшы болот
I have nothing but to value a man	Менде эркекти баалоодон башка эч нерсем жок
I hadn’t thought about it in years	Мен ал жөнүндө көп жылдардан бери ойлогон эмесмин
I'm tired of this life	Бул жашоодон чарчадым
I put my messenger bag on the table	Мен мессенжер сумкамды столдун үстүнө койдум
I wrapped my arms around his neck and grabbed him	Колдорумду мойнуна ороп кармап алдым
This did not allow me to be distracted either	Бул мени да алаксытууга жол бере алган жокмун
They had to do calculations and calculations	Алар эсеп-кысаптарды жүргүзүүгө жана эсептерди жүргүзүүгө туура келген
I have to place myself first	Мен адегенде мени жайгаштырышым керек
I will raise your salary	Мен сенин айлыгыңды көтөрөм
I hope you have a wonderful holiday	Майрамыңызды сонун өткөрөсүз деп ишенем
I will not tell you this	Мен муну сага айтып бербейм
I slowly stepped back	Мен акырын артка кеттим
I try to erase my thoughts and memory	Мен ойду, эстутумду өчүрүүгө аракет кылам
I can handle it on my own	Мен муну өзүм менен башкара алам
I have not lost myself	Мен өзүмдү жоготкон жокмун
I looked at my alarm	Мен сигнализациямды карадым
I like watching sports	Мен спорт көргөндү жакшы көрөм
I want to know how to take this picture	Мен бул сүрөттү кантип алуу керектигин билгим келет
I missed being angry	Каарга эч нерсем жок деп сагындым
I decided to move it	Мен аны жылдырууну чечтим
Hundreds of thoughts and images passed through his mind	Анын мээсинде жүздөй ойлор, образдар айланып өттү
I could have learned to live like this	Мен ушундай жашоону үйрөнсөм болмок
I would definitely recommend to all prospective customers	Мен, албетте, бардык келечектеги кардарларга сунуш кылат
The sacrifice does not need it	Курмандык ага муктаж эмес
I’ve been thinking a lot	Мен көп ойлоно турган болдум
I did not feel any pain or anything	Эч кандай ооруну же эч нерсени сезген жокмун
Some got sick, but they didn't care	Кээ бирлери ооруп калышты, бирок маани беришкен жок
I do not know what will happen next	Андан ары эмне болорун билбейм
I recognized you on paper	Мен сени кагаздан тааныдым
I panicked myself	Мен өзүм да паника кыла баштадым
I looked up from my plate	Мен тарелкамдан өйдө карадым
I think this could be a good resource	Бул жакшы ресурс болушу мүмкүн деп ойлойм
I have to be everything in your life	Мен сенин жашооңдо баары болушум керек
I never want you to leave	Мен сенин кетишиңди эч качан каалабайм
I will die while I live	Мен жашагандан өлөм
The city has a temperate and tropical climate	Шаар орточо жана тропикалык климатка ээ
Can I order chocolate hearts?	Мен шоколад жүрөктөрүнө заказ берейинби?
The wide range of goods has decreased	Товардык комплекстин кеңири спектри төмөндөдү
I would protect you	Мен сени коргомокмун
I also need to pack	Мен да буюмдарымды чогултушум керек
I miss you more than I ever knew	Мен сени эч качан билбегенден да көп сагындым
I called your mother too	Апаңа да чалдым
I really tried to give you a chance	Мен чындап сага мүмкүнчүлүк берүүгө аракет кылдым
I know what will happen	Мен эмне болорун билем
I certainly didn't expect that	Мен муну албетте күткөн эмесмин
An invisible path	Көзгө көрүнбөгөн бойдон көрүнүп турган жол
I was making a salad of baked potatoes	Мен бышырылган картошка салат жасап жаткам
I couldn't rush them now	Мен аларды азыр шаша албадым
I loved that bed and everything in that room	Мен ал керебетти жана ал бөлмөдөгү бардык нерсени жакшы көрчүмүн
I speak with effort	Мен аракет менен сүйлөйм
I recognized the picture immediately	Мен сүрөттү дароо тааныдым
I have to take care of them, this is my job	Мен аларга кам көрүшүм керек, бул менин жумушум
Before he could raise his hand, I went to speak	Ал колун көтөрө электе мен сүйлөөгө бардым
I had no control over anything	Эч нерсеге көзөмөлүм жок болчу
I continued in that capacity for several years	Бул кызматты бир нече жыл уланттым
I gave you a weapon	Мен сага курал бердим
I want to meet you	Мен сени тосуп келет
I pushed him out of the way	Мен аны жолдон түртүп жибердим
I needed something to distract myself	Мага өзүмдү алаксытыш үчүн бир нерсе керек болчу
I came to another chain link almost immediately	Мен дээрлик дароо башка чынжыр шилтемеге келдим
I overpaid you for this	Бул үчүн мен сизге ашыкча төлөдүм
I am sitting on a chair in front of the window	Терезенин алдындагы отургучка жайланып отурам
I couldn't tell anyone else	Башка эч кимге муну айта албадым
I can get pockets and even locks	Мен чөнтөктөрдү, жада калса кулпуларды да ала алам
A gray canvas hanging from the trunk of a tree	Дарактын сөңгөгүндө илинип турган боз полотно
I needed water before dinner	Мага тамактын алдында суу керек болчу
Other prominent members of the family lived in three prominent houses	Үч көрүнүктүү үйдө башка үй-бүлө мүчөлөрү жашашкан
I just had to tell him	Мен ага жөн гана айтышым керек болчу
I gave him everything	Мен ага баарын бердим
I want this to be slow	Мен бул жай болушун каалайм
Jimmy for the last three weeks	Джимми акыркы үч жумага
But I needed to know	Бирок мен билишим керек болчу
I don't believe it anymore	Мен мындан ары ишенбейм
But I have not read your works	Бирок мен сиздин чыгармаларыңызды окуган жокмун
I ran to my father	Мен атамды көздөй чуркадым
They initially planned to repair the damage caused by the fire	Алар алгач өрттөн келтирилген зыянды калыбына келтирүүнү пландаштырышкан
There is a chair in the half cell	Жарым камерада отургуч бар
Hard work has created a prosperous society	Талыкпаган эмгек берекелүү коомду жаратты
I'm in love with you	Мен сени сүйүп калдым
I could not escape from it	Мен андан качып кете албадым
I looked straight ahead	Мен түз алдыма карадым
Open a little flame and oxygen	Бир аз жалын, кычкылтекке ач
I have never seen the danger of the night forever	Мен түбөлүккө түн коркунучун көргөн эмесмин
Then I stopped and shivered	Анан мен токтоп калдым, мени муздак калтырак басты
I'll get a receipt from him	Мен андан квитанция алам
I feel very assembled with this outfit	Мен өзүмдү бул кийим менен абдан чогулгандай сезем
The feeling they can only see	Алар гана көрө алган сезим
I know, but that knowledge didn’t stop me	Мен билем, бирок ал билим мени токтоткон жок
I'm used to doing it	Мен кылганга көнүп калдым
I can put his cap back on	Мен анын капкагын кайра кийсем болот
I got up and hugged him	Мен туруп, аны кучактап
I ran down the hallway and went downstairs	Мен коридорго чуркап чыктым, ылдыйга түштү
I have never been to this part of the city	Мен шаардын бул бөлүгүнө эч качан барган эмесмин
I am coming to the bus stop	Мен аялдамага келем
I came to our apartment	Мен биздин батирге келдим
I signal to the waiter	Мен официантка белги берем
I have to go to an art store anyway	Мен баары бир искусство дүкөнүнө барышым керек
I went and prayed for him	Мен барып, ал үчүн дуба кылдым
I suppressed my voice even more	Мен үнүмдү басып, андан да көп
I remembered other things and touched my back	Башка нерселерди эстеп, белиме тийдим
The system turned into a tropical depression that night	Система ошол түнү тропикалык депрессияга айланган
I hid behind a tree	Мен дарактын артына жашындым
I’m thinking of going to a party at the hot springs	Мен ысык булактарга кечеге барууну ойлоп жатам
I copied the local truth	Мен жергиликтүү чындыкты көчүрүп алдым
I have witnessed this again and again	Мен буга кайра-кайра күбө болдум
Many students are invited	Көптөгөн студенттер чакырылат
I've heard that some races have speed limits	Кээ бир жарыштарда ылдамдыкты чектөө бар деп уккам
I thought my reaction was stupid	Менин реакциям келесоо деп ойлодум
I just ask you to keep this in mind	Мен жөн гана ушуну эсиңизде сактооңузду суранам
I really liked his book	Мага анын китеби абдан жакты
I no longer had to hide	Мен мындан ары жашынуунун кереги жок болчу
I'm really bored	Мен таптакыр тажадым
I wanted to be close to him	Мен ага жакындагым келди
I want to make someone laugh	Мен бирөөнү күлкүм келет
He always had glasses	Анын көз айнеги дайыма болгон
I will provide for your needs	Мен сенин муктаждыктарыңды камсыз кылам
I hope to see you there	Мен сени ошол жерден жолугабыз деп үмүттөнөм
A lot happened last month	Өткөн айда көп нерсе болду
I was hoping you could hug that too	Сен да ошону кучактап алат деп үмүттөнгөн элем
I hope one day you will understand	Жакында бир күнү түшүнөсүң деп үмүттөнөм
I bend my arms perfectly in prayer	Мен намазда колумду кемчиликсиз бүктөм
I had to walk about two and a half miles	Мен эки жарым чакырымдай жолду басып өтүшүм керек болчу
I ended up very much with this game	Мен бул оюн менен абдан бүттү
I enjoyed being in his company	Мага анын компаниясында болуу жакты
I did not understand what this meant	Бул эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
But we really wanted to get a live sound	Бирок биз чындап жандуу үн алгыбыз келди
I understand the anxiety	Мен тынчсызданууну түшүнөм
I couldn’t always be on my own	Мен ар дайым өзүмдүн жолум боло алчу эмес
I am very serious about this	Мен бул жөнүндө абдан олуттуумун
I sighed as I looked at my muddy shoes	Ылай баскан өтүгүмдү карап, үшкүрдүм
I can't explain myself fairly	Мен өзүмдү адилеттүүлүк менен түшүндүрө албайм
The effect was amazing	Анын таасири укмуштуудай болгон
I could not bring back a stranger who was in need	Муктаж болгон бейтааныш адамды артка кайтара албадым
I held my breath, but not well	Мен демимди кармадым, бирок жакшы эмес
I will never forget your beauty	Сендей сулуулукту эч качан унутпайм
I saved every penny of it	Мен анын ар бир тыйынын сактап калдым
I want a plan in a week	Мен бир жуманын ичинде план түзүлүшүн каалайм
But I will shed tears	Бирок мен көз жашымды кайтарам
I am a very grateful customer	Мен абдан ыраазы кардар жатам
I could see the camp from a distance	Мен лагерди алыстан көрүп турдум
I tasted my sweat in the air	Мен абада өзүмдүн тердин даамын таттым
I had a fight with him this morning	Мен аны менен бүгүн эртең менен тирешип калдым
He plays all the punches	Ал бардык соккуларды ойнойт
I can do a new job	Мен жаңы кызматты аткара алам
I have never seen so much	Мен мынчалык көп көргөн эмесмин
I am very glad to meet you personally	Сиз менен жеке таанышканыма абдан кубанычтамын
I could not protect him from any death	Мен аны кандайдыр бир өлүмдөн коргой албадым
I raised my head and opened my mouth	Мен башымды көтөрүп, оозумду ачтым
I can't, my father will never understand	Менин колумдан келбейт, атам эч качан түшүнбөйт
I noticed that he was ahead of me	Байкасам, ал менден алдыда
I waited in his room for about half an hour	Мен анын бөлмөсүндө жарым сааттай күттүм
You could have stayed longer	Сен дагы кала берсең болмок
I wanted to send them a winner	Мен аларга жеңүүчүнү жөнөткүм келди
I climbed the stairs and turned down the hall	Тепкич менен көтөрүлүп, коридордон ылдый бурулдум
I wondered what had happened to him	Мен ага эмне болуп калганын кызыктырдым
We’re losing a lot of money on the show	Биз шоуда көп акча жоготуп жатабыз
One or two men stood to one side	Бир эки киши бир тарапка туруп калышты
I should have heard that	Мен муну угушум керек болчу
The next day he developed a tropical depression	Ал кийинки күнү тропикалык депрессияга айланган
I wanted to touch them	Мен аларга тийгим келди
A music video was shot for the song	Ырга клип тартылды
I didn't mean to take that much time	Мен мынчалык убакытты алайын деген эмесмин
Walker ordered	Уокер буйрук берди
I always felt like waking up with a headache	Дайыма башым ооруп ойгонгондой сезилчү
I feel bad that he has to put up with it	Мен анын ушуга чыдашы керек экенин аябай жаман сезем
I tell him what he wants to do	Мен ага айтам, анын колунан эмне келет
I looked down and passed him	Мен ылдый карап ага өтүп кеттим
I would come back in my own way	Мен өз жолум менен кайтып келмекмин
I just couldn’t get a hint	Мен жөн гана кыйытма ала алган жокмун
I could see the joke in it	Мен мунун тамашасын көрө алдым
I was completely professional all the time	Мен бардык убакта толугу менен кесипкөй болгон
I have to marry the two of them again	Мен дагы бир жолу экөөнү баш кошушум керек
I never liked stuff	Мен буюмдарды эч качан жактырчу эмесмин
I'm glad you're at my table	Сен менин дасторконумда болгонума кубанычтамын
I did not argue	Мен урушкан жокмун
I could not see the ground below	Мен астындагы жерди көрө алган жокмун
I felt a new strength for life	Мен жашоо үчүн жаңы күчтү сездим
I'm so excited to see him	Мен аны көргөнүмө абдан толкунданып жатам
The program meets with students three times a week	Программа жумасына үч жолу студенттер менен жолугушат
I like it here	Мага бул жерде жагат
I feel my heart pounding	Жүрөгүмдүн толкунданганын сезип турам
I took it for a few weeks	Мен аны бир нече жума бою кабыл алдым
I love peer pressure	Мен курбулардын кысымын жакшы көрөм
I never planned f	Мен эч качан f пландаштырган эмесмин
I certainly didn’t have to	Мен, албетте, милдеттүү эмес болчумун
I grabbed the chair in front of me	Мен алдымдагы отургучту кармадым
I want you as you are	Мен сени кандай болсоң, ошондой каалайм
I no longer felt involved	Мен мындан ары тартууну сезбей калдым
I really enjoy them	Мен алардан абдан ырахат алам
I open the email in record time	Мен электрондук почтаны рекорддук убакытта ачам
I was embarrassed to call them	Мен аларга телефон чалгандан уялдым
Gives you a little color on your face	Жүзүңүзгө бир аз түс сизди берет
I seem to be always in prayer	Мен ар дайым тиленүү менен алектенем окшойт
I heard a car parked ahead	Мен алдыда машина токтоп жатканын уктум
I could take care of that	Мен буга кам көрө алмакмын
I smiled and put my hand on his shoulder	Мен жылмайып, анын ийнине колумду койдум
His house was turned into a museum	Анын үйү музейге айланган
I was in a concrete forest	Мен бетон токойдо болчумун
An image of the image remained for a second	Сүрөттүн бир элеси бир секундага калды
I could hardly stand it	Мен араң чыдадым
I'm not comfortable	Мен жайлуу эмесмин
I would never have missed it before	Мен буга чейин муну эч качан өткөрүп жибермек эмесмин
I have done this several times	Мен муну бир нече жолу жасадым
I couldn’t dig anymore and had trouble moving it	Мен мындан ары тере албай калдым жана аны жылдырганымда кыйналдым
I can't focus on anything but return to him	Мен ага кайра кайрылуудан башка эч нерсеге көңүл бура албайм
I quickly looked for a source of discomfort	Мен тез эле ыңгайсыздыктын булагын издедим
I couldn't bear to see him like that	Мен аны минтип көргөнгө чыдай албадым
I was wearing thick black jeans	Мен калың кара джинсы шым кийип алгам
I also played soccer	Мен да футбол ойночумун
I was very shy and honest	Мен абдан уялчаак жана чынчыл болчумун
A kind and conscientious brother	Боорукер жана абийирдүү бир тууган
That’s when I made my decision	Мен өзүмдүн чечимимди кабыл алган элем, ошол эле
I didn't see anything familiar	Мага тааныш эч нерсе көрүнгөн жок
When I got sick, I rubbed my circles again	Оорум кайтканда кайра ийримдеримди ушалап койдум
I feel back that day	Мен өзүмдү ошол күнү кайра сезип жатам
I had to find a way out	Мен ал жерден чыгуунун жолун табышым керек болчу
I can’t really do much else	Мен чындыгында башка көп нерсе кыла албайм
I hug her tightly	Мен аны кучактап, бекем кучактайм
It was a storm that day	Ал ошол эле күнү бороон-чапкынга жеткен
I think the break is just for a dramatic effect	Менимче, тыныгуу жөн гана драмалык эффект үчүн
I can go this way or that way	Тигил же бул тарапка кете алам
He said their relationship was cold and cautious	Ал алардын өз ара мамилеси муздак жана сактануу болгонун айтты
I know how to play the game	Мен оюнду кантип ойнош керек экенин билем
I was falling in all directions	Баардык жактан кулап жаттым
A waiting list can be used	Күтүү тизмеси колдонулушу мүмкүн
I went out to meet them	Мен аларды тосуп алуу үчүн подъездге чыктым
I know my kids like this menu	Мен билем, менин балдарыма бул меню жагат
I can't believe the prophecy was written about us	Биз жөнүндө пайгамбарлык жазылганына ишене албай турам
I want to be in your arms all night	Түнү бою сенин кучагыңа оролуп калгым келет
I think I need a doctor or something	Менимче дарыгер же башка нерсе керек
I became famous for my sex skills	Мен сексте чеберчилигим менен атактуу болгом
I looked at the kitchen before	Мен мурун ашкананы карадым
I like to keep the dynamics of our group	Мен биздин топтун динамикасын сактаганды жакшы көрөм
I like it here	Бул жерде мага жагат
I couldn't go yesterday	Кечээ барганга мүмкүнчүлүк болгон жок
I was very confused by history	Тарыхтан абдан баш аламан болдум
They talked together one night	Экөө бир түндү чогуу сүйлөшүп отурушту
He stood on the chart for two weeks	Ал эки жума бою диаграммада турду
I have never felt comfortable or at ease	Мен өзүмдү эч качан ыңгайлуу же жеңил сезген эмесмин
Cognitive process theory of writing	Жазуунун когнитивдик процесс теориясы
I think this might work	Мен бул иштеши мүмкүн деп ойлойм
A heavy load is placed on it	Анын үстүнө оор жүк коюлат
The camera is closed in the video	Видеодо камера жабылып калган
I couldn’t write the whole crowd	Мен бүтүндөй элди жаза алган жокмун
I want something as simple as yours	Мен сиздикиндей жөнөкөй нерсени каалайм
I think everyone should be equal	Баарына бирдей болуш керек деп ойлойм
I called a few more times	Мен дагы бир нече жолу чалдым
I help bring balance to digital power	Мен санариптик күчкө тең салмактуулукту алып келүүгө жардам берем
I think this can help	Бул жардам бериши мүмкүн деп ойлойм
I realized that things needed to change	Мен нерселер өзгөрүшү керек экенин түшүндүм
I took one step and then the second	Бир кадам, анан экинчи кадам таштадым
I should have explained it to him earlier	Мен ага мурдараак түшүндүрүшүм керек болчу
I needed it every day, every breath	Мага бул күн сайын, ар бир демде керек болчу
I must be a little crazy	Мен бир аз жинди болуп кетсем керек
I feel a lack of oxygen	Мен кычкылтектин жетишсиздигин сезип турам
I did not plan to lose the war	Мен согушта жеңилүүнү пландаган эмесмин
I kept it with great passion	Мен аны абдан кумарлануу менен сактап калдым
I can get another lamp	Мен дагы лампа ала алам
I can't say enough about this gentleman in all respects	Мен бардык жагынан бул мырза жөнүндө жетиштүү айта албайм
I didn't understand what had happened to him	Мен ага эмне болгонун түшүнгөн жокмун
I wanted to feel her hair	Мен анын чачтарын сезгим келди
I will not let anyone hurt you anymore	Мен мындан ары сени эч кимдин капа кылышына жол бербейм
I started going by car	Мен унаа жолу менен бара баштадым
I was checking that everything was set correctly	Мен баары туура коюлганын текшерип жаттым
I have never denied or openly admitted this	Мен муну эч качан танган эмесмин жана ачык моюнга алган эмесмин
I left my suit at work and changed it	Костюмумду жумушка таштап, ошол жерден алмаштырчумун
Little is known about his early life	Анын алгачкы жашоосу тууралуу дагы аз нерсе белгилүү
I felt very close to the ground	Мен өзүмдү жерге өтө жакын сездим
A silver form moves towards it	Аны көздөй күмүш форма жылат
I would wake up, but sometimes I would fall asleep	Мен ичимден ойгонмокмун, бирок кээде уктап калчумун
I looked around	Айланамды карадым
But I got to know my mother	Бирок апамды тааныдым
I’m covering myself, but it shows me too	Мен мени жаап жатам, бирок ал да мени көрсөтөт
I lost weight for almost a year	Мен дээрлик бир жыл бою салмактан арылдым
I wasn’t much older than that	Мен андан көп деле улуу эмес элем
D was dying on the table	Д столдун үстүндө өлүп жатыптыр
I know my son, he loves you	Мен баламды билем, ал киши сени жакшы көрөт
I will never get tired of it	Мен мындан эч качан тажабайм
I asked the captain about it	Мен бул тууралуу капитандан сурадым
Strong winds create green waves around us	Катуу шамал бизди курчап турган жашыл толкундарды жаратат
A normal space for creativity	Чыгармачылык кылуу үчүн кадимки мейкиндик
I swear it won't happen	Ант берем, мындай болбойт
I was definitely not happy	Мен, албетте, бактылуу болгон жокмун
Wooden box under the gift package	Белек пакетинин астындагы жыгач куту
And they needed something to unite that moment	Жана аларга ошол учурду бириктире турган бир нерсе керек болчу
I need to know what to do here	Мен бул жерден эмне кыларымды билишим керек
I told you, he will never leave me	Мен сага айттым, ал мени эч качан таштабайт
I really had to run away	Мен чындыгында качып кетишим керек болчу
I ran away, but I could not escape quickly	Мен алыстап кеттим, бирок тез эле качып кетүүгө жетишпей калдым
I do not feel any pleasure during our intercourse	Биздин катнаш учурунда мен эч кандай ырахат сезбейм
I passed by them and called him	Мен алардын жанынан өтүп, аны чакырдым
They were politically weak and often subjected to social persecution	Алар саясий жактан алсыз болуп, көбүнчө социалдык куугунтукка дуушар болушкан
I want to solve the problem myself	Маселени өзүм чечгим келет
I didn't want to explain it to him	Мен ага түшүндүргүм келген жок
I shouldn't be in class	Мен класста болбошум керек
I am very interested in your assignment	Мен сенин тапшырмаңа абдан кызыгам
At that time, your forehead was sealed	Ошол убакта чекеңе мөөр басылган
I wrote the third draft	Мен үчүнчү долбоорду жаздым
I could only nod my consent	Мен макулдугумду гана баш ийкеп коё алмакмын
I left it for a long time	Мен аны көпкө калтырдым
Soon I will have a wonderful book about spies	Жакында менде шпиондор жөнүндө сонун китебим бар
I had to confirm something	Мен бир нерсени ырасташым керек болчу
I use the last day	Мен акыркы күндү колдоном
I just want to collect myself	Мен жөн гана өзүмдү чогулткум келет
I have an extensive list of things I love	Мен жакшы көргөн нерселердин кенен тизмеси бар
I can't do anything	Мен эч нерсе кыла албайм
I found another library far from home, in another city	Үйдөн алыс, башка шаардан башка китепкана таптым
I was sweating well	Мен жакшы тердеп иштеп жаттым
I heard something strange and stopped immediately	Мен кызыктай бир нерсени угуп, дароо токтодум
I moved a bit before I came here	Мен бул жакка келгенге чейин бир аз көчүп жүрдүм
I didn’t want to talk about it anymore	Мен мындан ары бул тууралуу сүйлөшкүм келген жок
I reached my bottom	Мен өзүмдүн түбүнө жеттим
I doubt anyone said that	Кимдир бирөө муну айтканынан күмөнүм бар
Twelve species are now common on the island	Он эки түрү азыр аралда дайыма кездешет
I like being on the ocean	Мен океан жээгинде болгонду жакшы көрөм
I smile halfway	Мен жарым жылмайып коём
I know only because my father said so	Мен атам айткандыктан гана билем
Suddenly crying and then nothing	Капысынан ыйлап, анан эч нерсе жок
The police still follow a similar scheme	Милиция бүгүнкү күндө да ушундай схема боюнча иш алып барат
I have never been to an interview before	Буга чейин бир да интервьюга катышкан эмесмин
I took the leaves and looked at them	Мен жалбырактарды алып, аларды карап турдум
I have never had a personal relationship with him	Мен аны менен эч качан жеке мамиледе болгон эмесмин
I have a lot of work to do	Менин үстүмдө дагы көп жумуштарым бар
I ordered the water inside the battery to freeze	Мен батарейканын ичиндеги сууну катып калууга буйрук бердим
I suggest you run away now	Мен азыр качып кетүүнү сунуштайм
I hope it was a success anyway	Эмнеси болсо да ийгиликтүү болду деп ишенем
Years are recorded	Жылдар жазылып турат
I hit, but I couldn't create	Урдум, бирок жарата албадым
I asked him what happened to my real parents	Мен андан чыныгы ата-энем эмне болгонун сурадым
That is why I repeat this and invite you to listen	Ошондуктан мен муну кайталап, силерди угууга чакырам
Of course, punishment would be applied	Албетте, жаза колдонулмак
I can't change that	Мен муну өзгөртө албайм
I could not see his face at all	Мен анын жүзүн такыр көрө алган жокмун
I can decide not to have children	Мен балалуу болбойм деп чече алам
I had to shake my fist	Мен муштумдагы ооруну калчылдашым керек болчу
I told you to listen to me	Муну менден уккула дедим
I am studying successfully	Мен ийгиликтүү окуп жатам
I do not have a medical procedure	Мен медициналык процедураны аткарбайм
I had a brief conversation with some of them	Алардын айрымдары менен кыскача сөз алмаштым
Teacher, friend, maybe mom	Мугалим, дос, балким, апа
The history of Spain is mainly reflected in the city	Испаниянын тарыхы негизинен шаарда чагылдырылган
I want to have hope	Мен үмүткө ээ болгум келет
I could not and will not tell your destiny	Мен сенин тагдырыңды айта албадым, айта да албайм
The place where they meet is called the divorce line	Алардын жолуккан жери ажырашуу сызыгы деп аталат
I thought it didn’t really matter	Мен чындап эле маанилүү эмес деп ойлогом
I like posts like this, a little bit	Мага ушундай посттор жагат, бир аз
I took off my jeans and threw them away	Мен жынсы шымымды чечип, четке ыргыттым
When I looked over my shoulder again, I couldn't breathe	Мен дагы ийнимдин үстүнөн карасам, дем жетпей калды
I want to see you closer again	Мен сени кайра жакын көргүм келет
A thin, white card and a single key came out	Ичинен ичке, ак карта жана жалгыз ачкыч чыгып кетти
I saw the opening of one of the closest worlds to the sun	Күнгө эң жакын жайгашкан дүйнөнүн биринин ачылганын көрдүм
A short prayer for all	Баары үчүн кыска тиленүү
He refused to participate in the identification process	Ал өздүгүн аныктоо жараянына катышуудан баш тартты
I finally found someone who really understood me	Акыры мени чындап түшүнгөн адамды таптым
I first went straight to my lawyer	Мен биринчи түз эле адвокатыма келдим
A lot of things happened so fast	Көп нерсе ушунчалык тез болуп кетти
I see you as a giant of beauty and strength	Мен сени сулуулуктун жана күчтүн алпы катары көрөм
I always need new music	Мен дайыма жаңы музыкага муктажмын
A thought came to my mind	Көңүлүмдүн түпкүрүндө бир ой келе жатты
I want you to see his frightened face	Анын корккон жүзүн көрсөңөр дейм
One of them ran away	Алардын бири качып кеткен
I hope you enjoyed what happened here	Бул жерде болгон нерсе сизге жакты деп үмүттөнөм
I need to make a phone call	Мен телефон чалууга барышым керек
I went for a walk on the beach	Мен жээкке сейилдегени баргам
I could really use this income	Мен бул кирешени чындап колдоно алмакмын
I realized my mistake	Мен катамды түшүндүм
I heard more in the back of my house	Үйүмдүн арт жагында дагы уктум
I think we may need more weapons than they do	Менимче, бизге курал аларга караганда көбүрөөк керек болушу мүмкүн
I was a very personal person	Мен абдан жеке адам болдум
I got up and looked at the front seat	Мен ордумдан туруп, алдыңкы орундукту карадым
I don't remember if there were any answers	Жооптору болгонбу, эсимде жок
I'm approaching him	Мен ага жакындап жатам
The small adjoining room has a toilet and shower	Чакан жанаша бөлмөдө даараткана жана душ бар
I'll go, but you have to stay behind	Мен барам, бирок сен артта калышың керек
I'm used to hiding it	Мен муну жашырып көнүп калдым
I look after your grandmother	Мен чоң энеңди карайм
I then very carefully removed the pump housing	Мен андан кийин абдан кылдаттык менен насостун корпусун тартып алдым
There was no chance to get bored	Тажаганга мүмкүнчүлүк болгон жок
I can't get a job there	Мен ал жактагы жумушту ала албайм
I don't want to go anywhere	Эч жакка баргым келбейт
A message appeared in his field of vision	Анын көрүү талаасында билдирүү пайда болду
That night I fell asleep crying	Ошол түнү ыйлап жатып уктайм
I waited a while to see what would happen	Мен эмне болорун көрүш үчүн бир аз күттүм
Someone has to say what this is	Кимдир бирөө бул эмне экенин айтышы керек
He relied on this experience in his performance	Ал өзүнүн аткаруусунда ушул тажрыйбага таянган
A common example is the flock of birds	Буга кеңири таралган мисал – канаттуулардын үйүрү
I couldn't find it yesterday	Мен кечээ таба албадым
I have to leave tonight	Мен бүгүн кечинде кетишим керек
It was both a critical and popular success	Бул да сын жана популярдуу ийгилик болду
I'd like to have a meal with you someday	Мен сени качандыр бир тамакка алгым келет
I really loved your touch	Мен сиздин тийгениңизди чындап сүйдүм
I know what it was like	Мен анын кандай болгонун билем
I probably would never have had another chance	Мен, балким, башка мүмкүнчүлүк эч качан болмок эмес
I saw who took the woman in the green dress	Мен жашыл кийимчен аялды ким алып кеткенин көрдүм
I would not send him to a place of danger	Мен аны коркунуч болгон жерге жибербейт элем
I was sure they hadn't seen me	Алар мени көрүшпөгөнүнө ишенчүмүн
I couldn't let that happen now	Мен буга азыр жол бере алмак эмесмин
I wondered how long it would take them	Бул аларга канча убакытты талап кылат деп ойлодум
I was in danger	Мен коркунучка толдум
I loved those moments	Мен ал көз ирмемдерди жакшы көрчүмүн
I did not find any grounds for complaint	Мен эч кандай арызданууга негиз тапкан жокмун
I really wanted him to come and start something	Анын келип, бир нерсе башташын чындап кааладым
I died	Мен өлүп калдым
I can't explain it completely	Мен аны толук түшүндүрө албайм
I hear they are pretty at this time of year	Мен алар жылдын ушул мезгилинде жакшынакай деп угам
I'm tired of running away from them	Мен алардан качкандан тажадым
I left it in the basement	Мен аны жер төлөгө калтырдым
I had to take the night bus	Мен түнкү автобуска түшүшүм керек болчу
I have always had good weather success	Мен ар дайым жакшы аба ырайы ийгилик болгон
I'm just worried about you	Мен жөн гана сен үчүн тынчсыздандым
I nod and hug my mom	Мен башымды ийкеп апамды кучактап коём
I have never seen such men	Мен буга чейин мындай эркектерди көргөн эмесмин
I like their attitude	Мага алардын мамилеси жагат
I slipped into the treasury and began to look around	Мен казынага тайгаланып кирип, айланамды карай баштадым
I can't breathe again	Мен кайра дем ала албайм
I tried to clean it up a bit	Мен аны бир аз тазалоого аракет кылдым
I have never seen you in my life	Мен сени өмүрүмдө көргөн эмесмин
I wanted to protect him from me	Мен аны менден коргойм деп ниет кылган элем
I stand next to my mother, still holding the knife	Мен апамдын жанында турам, дагы эле бычакты кармап
I feel the wind through the open window	Мен ачык терезеден желди сезем
I commented on the engagement and got feedback on the engagement	Мен тартуу боюнча пикир бердим жана тартуу боюнча пикир алдым
There have been no questions since then	Ошол учурдан тартып эч кандай суроо болгон жок
I didn’t have to be like that	Мен мындай болушум керек эмес болчу
I played on the line for thirty minutes	Мен отуз мүнөт сапта ойнодум
A man came out of the shadows	Көлөкөдөн бир киши чыкты
I saw a slightly larger rock tip	Мен бир аз улуу рок учу көрдүм
A body made of matter	Заттан жасалган дене
I don't think the file is corrupted or destroyed	Мен файл бузулган же жок эмес деп ойлойм
This led to some hurricanes with two names	Бул эки аталышы бар кээ бир бороон-чапкындарды алып келди
I have to do it alone	Муну мен жалгыз кылышым керек
I am at the airport now	Мен азыр аэропорттомун
I looked at the other for a second	Мен бир секундка башканы карадым
I had long since forgotten about it	Мен ал жөнүндө эчак эле унутуп калдым
To my surprise, he really cares enough to ask	Мен таң калдым, ал чындыгында сураганга жетиштүү кам көрөт
I couldn't help but smile	Мен жылмайбай коё албадым
I did not believe his intentions	Мен анын ниетине ишенген жокмун
Fast and efficient delivery of beautiful product	кооз буюмдун тез жана натыйжалуу жеткирүү
I couldn't tell my mother	Апама айта албадым
I'm not trying to steal money	Мен акчаны уурдайын деген эмесмин
I'm so sure he'll wake up	Мен анын ойгонооруна ушунчалык ишенем
A fool does not understand this	Муну акылсыз адам түшүнбөйт
I snatched my phone and cursed	Телефонумду жулуп алып, сөгүнөм
I stare at him in amazement at his words	Мен анын сөздөрүн ага таң кала карап турам
I was interested in something bigger	Мен чоңураак нерсеге кызыктым
I could no longer find peace	Мен мындан ары тынчтык таба албадым
I would suggest that the authors explain this in the introduction	Мен авторлорго муну кириш сөзүндө түшүндүрүүнү сунуштайт элем
A lump formed in his throat	Анын кекиртегинде калыңдык пайда болгон
I saw it only by chance	Мен аны кокустан гана көрдүм
I called him, but he refused	Мен аны чакырдым, бирок ал баш тартты
I haven’t seen him in over three years	Мен аны үч жылдан ашык убакыттан бери көрө элекмин
I have come to cleanse your mind and help you	Мен сенин акылыңды тазалап, сага жардам берүү үчүн келдим
I am completely honest	Мен толугу менен чынчыл болуп жатам
Remember, I saw you on that bridge	Эсиңдеби, мен сени ошол көпүрөдө көрдүм
I always congratulate my parents	Ата-энемди ар дайым куттуктайм
I heard the same notes over and over again	Ошол эле ноталарды кайра-кайра уктум
I began to say good things about myself and my life	Өзүм жана жашоом тууралуу жакшы сөздөрдү айта баштадым
The road would take them deep inside	Жол аларды терең ичине алып бармак
I don’t understand what most of him did	Мен анын көбү эмне кылганын түшүнгөн жокмун
I left to catch up with him and walked back	Мен аны кууп жетем деп таштап, кайра басып кеттим
I was in the military when I was young	Мен өзүм жаш кезимде аскерде болгом
I think he's about thirty	Менимче, ал отузга чукулдап калды
I need something to tie my knees	Мага тиземди байлаган бир нерсе керек
I also heard the stories of the elect	Мен да тандалгандардын жомокторун уктум
This is what I thought would happen	Бул мен болот деп ойлогом
I'll open it with a key	Мен аны ачкыч менен ачам
I raised a special issue on the conservation of species	Мен түрлөрдүн сакталышы боюнча өзгөчө маселени көтөрдүм
I began to remember excerpts from my childhood	Балалыгымдын үзүндүлөрүн эстей баштадым
A light breeze was blowing from the north	Түндүк тараптан жеңил жел согуп турду
I thought I would not have children	Балалуу болбойм деп ойлодум
There were two more hours to get there on time	Бул жерге өз убагында жетүү үчүн дагы эки саат бар болчу
I recognized some of them	Мен алардын айрымдарын тааныдым
I had to finish this conversation quickly	Мен бул сүйлөшүүнү тез бүтүрүшүм керек болчу
I try to smile again, but I don't say anything	Мен дагы жылмайганга аракет кылам, бирок эч нерсе айтпайм
I can't find my car	Машинамды таппай калдым
I did not feel guilty for asking	Сураганыма өзүмдү күнөөлүү сезген жокмун
I needed his decision	Мага анын чечими керек болчу
I went home and looked at his profile	Мен үйгө барып, анын профилин карап чыктым
I was relieved, tired, depressed, and so grateful	Мен жеңилдеп, чарчадым, көңүлүм чөгүп, ушунчалык ыраазы болдум
I did not plan to kill anyone	Мен эч кимди өлтүрүүнү пландаган эмесмин
I thought the priest could wear a mask	Мен ыйык кызмат кылуучу масканы жамынып алат деп ойлогом
I fought the beast inside me and took it away	Мен ичимдеги жырткыч менен күрөштүм, аны алып кеттим
I know this sounds crazy, but it’s true	Мен бул жинди угулат билем, бирок чындык
But I'm still uncomfortable	Бирок мен дагы ыңгайсызмын
I began to feel my finger move from the trigger	Мен манжам триггерден жылганын сезе баштадым
I know the price will go up	Мен билем, баасы көтөрүлөт
I didn't buy anything	Мен эч нерсе сатып алган жокмун
I had to buy six things	Мен алты нерсени сатып алууга мажбур болушум керек болчу
I found the perfect pair for my body	Мен денеме кемчиликсиз туура келген жуптарды таптым
I didn’t know people had corners	Адамдардын бурчтары бар экенин билчү эмесмин
I've never seen him so much	Мен аны мынчалык көргөн эмесмин
Thus a new tribe was formed	Ошентип жаңы уруу пайда болгон
I closed my eyes again	Мен дагы көзүмдү жумдум
I wanted you to be something you weren't	Мен сенин сен болбогон нерсе болушуңду кааладым
I think about it a lot	Мен ал жөнүндө көп ойлоном
I am the owner of a solar company	Мен күн компаниясынын ээсимин
This goal was achieved in less than five days	Бул максатка беш кунге жетпеген убакытта жетишилди
I stare at her as she moves	Апам кыймылдап жатканда мен аны карап турам
I never wanted to stop feeling that way	Мындай сезимди эч качан токтоткум келген эмес
I was born to rule this land	Мен бул жерди башкаруу үчүн төрөлгөм
I hate this idea	Мен бул идеяны жек көрөм
Wait until you hear him play	Анын ойногонун укканга чейин күтө туруңуз
I highly recommend the service	Мен абдан кызмат сунуш кылат
The child perceives the truth as normal	Бала чындыкты кадимкидей кабыл алат
I felt the same way you did a few years ago	Мен дагы бир нече жыл мурун сиздей сезимде болдум
I would never betray you	Мен сага эч качан чыккынчылык кылбайт элем
I thought he looked a little weird	Мен ал бир аз кызыктай көрүндү деп ойлодум
I'm really tired	Мен чындап эле чарчадым
I haven't seen him in years	Мен аны көп жылдардан бери көрө элекмин
I think he thinks so	Менимче, ал муну ойлойт
I always liked about them	Мага алар жөнүндө дайыма эле жакчу
I am surrounded by water	Мен суу менен курчалганмын
I walked slowly around him and watched his wonders	Мен аны акырын айланып басып, анын кереметтүүлүгүн карап турдум
I can’t give you anything hard on this	Мен сага бул боюнча катуу эч нерсе бере албайм
I hated smoking, but it was better than nothing	Мен чөп чегүүнү жек көрчүмүн, бирок ал жоктон жакшыраак болчу
There is a case law to support both views	Эки көз карашты колдоо үчүн соттук практика бар
I just let the personal information out	Мен жөн гана жеке маалыматтын чыгып кетишине жол бергем
I stumbled and walked north	Мен мүдүрүлүп, түндүктү көздөй бастым
I almost lost my temper	Мен өзүмдү кармай албай кала жаздадым
I thanked him and left the studio	Мен ага рахматымды айтып, студиядан чыгып кеттим
I swam, but I couldn't break the top	Мен сүздүм, бирок үстүн сындыра албадым
I can't stand curved pictures	Ийри сүрөттөрдү көргөнгө чыдабайм
I needed something else	Мага дагы бир нерсе керек болчу
I have to go to my parents soon	Бир аздан кийин ата-энеме барышым керек
I have fought for it for many years	Мен ал үчүн көп жылдар бою күрөшүп келдим
I deserved what other kids were going through	Мен башка балдар башынан өткөргөн нерселерге татыктуу болдум
I know where they are going	Мен алардын кайда баратканын билем
I took it out to re-enter	Мен аны кайра кирүү үчүн алып чыктым
I could not hold my breath	Мен демимди кармабайт элем
I decided to keep my mouth shut on this topic	Мен бул тема боюнча оозумду жабууну чечтим
I can see him coming out of the oven	Мен анын мештен чыкканын көрүп турам
I decided not to interrupt	Мен анын сөзүн бөлбөөнү чечтим
I know he will do it forever	Мен ал түбөлүккө ушундай кыла берерин билем
I feel partly responsible	Мен жарым-жартылай жоопкерчиликти сезем
I didn't even let him see my house	Ага үйүмдү көрүүгө да уруксат берген жокмун
I felt the line begin to tremble	Мен сызык титиреп баштаганын сездим
I have to control myself	Мен өзүмдү көзөмөлдөшүм керек
I will do my best to help you	Мен сага жардам берүү үчүн колумдан келгендин баарын кылам
I was stuck between a rock and a hard ground	Таш менен катуу жердин ортосунда калдым
I struggled and struggled with it	Мен аны менен күрөшүп, күрөшө бердим
I know that your petty laws require my official name	Сиздин майда мыйзамдарыңыз менин расмий атымды талап кылышын билем
I understand your problems	Мен сенин кыйынчылыктарыңды түшүнөм
It has nothing but Jim's name and memories	Джимдин аты менен эскерүүлөрүнөн башка эч нерсеси жок
He was taken into custody	Ал убактылуу кармоочу жайга камалды
I see the deep blue sea now	Мен азыр терең көк деңизди көрүп турам
I had a bad feeling	Ичиме жаман сезим кирип кетти
I tell you, he was threatened with nothing but death	Силерге айтып коёюн, аны өлүмүнөн башка эч нерсе коркуткан эмес
The New Year makes such promises	Жаңы жыл ушундай убадаларды берет
It seems to be past two o'clock	Бул убакта саат экиден өтүп калган окшойт
All these songs are composed of this sound	Бул ырлардын баары ушул бир үндөн жаралган
I look at my reflection	Мен өзүмдүн рефлексиямды карап турам
But I had to be strong	Бирок мен күчтүү болушум керек болчу
I have to do the same	Мен да ошондой кылышым керек
A hand touched his bare hand	Анын жылаңач колуна бир кол тийди
A cute blue fountain pen that people used to use	Мурда адамдар колдонгон сүйкүмдүү көк фонтан калеми
I have to go back and get it	Мен кайра барып, аны алышым керек
I have a place in college	Колледжде менин ордум бар
I was hoping he was with you	Мен ал сени менен деп үмүттөнгөн элем
I had my favorite spoon and favorite utensils	Менде жакшы көргөн кашык жана сүйүктүү идиш бар болчу
I wanted to start our life together	Жашообузду чогуу баштагым келди
I could not answer immediately	Мен дароо жооп бере албай кыйналдым
I was so full of emotions	Мен ушунчалык көп эмоцияларга толуп кеттим
I moved it over my head	Мен аны башыма жылдырдым
I bought and sold property at that time	Мен ошол убакта мүлктөрдү сатып алып саткам
I almost had a heart attack	Жүрөгүм кармап кала жаздадым
I didn't think so	Мен анын оюна келген жокмун
I just want you to love her too	Мен жөн гана сенин да аны сүйүшүңдү каалайм
I'll talk to him right away	Мен аны менен дароо сүйлөшөм
I have now fully accepted the fact	Мен азыр фактыны толугу менен кабыл алдым
Like my father, I chose to be an engineer	Мен атама окшоп инженер болууну тандадым
I was very calm and polite	Мен абдан токтоо жана сылык болчумун
I think it could be my disease	Менимче, бул менин оорусу болушу мүмкүн
A calendar appears	Календар пайда болот
I kept my thoughts to myself	Мен ойлорумду өзүмө сактап койдум
I was struggling to stay the same	Мен бир калыпта калуу үчүн күрөшүп жаттым
I sat down to earn extra money	Кошумча акча табуу үчүн отурдум
I feel tired after talking for so long	Мен анын ушунча убакыт сүйлөгөндөн кийин чарчаганын сезип турам
I could barely think about it for half an hour	Мен ал жөнүндө жарым убакыт араң ойлоно алдым
I was really surprised, but very grateful	Мен чындап таң калдым, бирок абдан ыраазы болдум
I did not count them	Мен аларды санаган жокмун
I didn't see it, nothing was registered	Мен муну көргөн жокмун, эч нерсе катталган жок
I like what you do with your hair	Чачыңыз менен кылганыңыз мага жагат
I felt my eyes widen	Көзүмдүн чоңоюп баратканын сездим
I wondered how much it hurt	Канчалык ооруйт экен деп ойлодум
I felt sorry for those animals	Ошол айбандарга боорум ооруду
We just want to have fun	Биз жөн гана көңүл ачууну каалайбыз
I really want to hear your story	Мен сенин жомогуңду угууну абдан каалап жатам
I had not yet received the names of most of the guards	Мен күзөтчүлөрдүн көбүнүн аты-жөнүн ала элек болчумун
I didn’t make a fuss	Мен ызы-чуу кылган жокмун
I had to say it suited him very well	Бул ага абдан ылайыктуу экенин айтышым керек болчу
Cross has denied the allegations	Кросс айыптоолорду четке какты
I wondered if you had met them	Сен аларга жолугуп калдыңбы деп ойлоп жаттым
I assure you, no one wants to vote	Мен ишендирем, добуш берүүгө эч ким келбейт
I concentrated and pulled up	Мен топтолуп, өйдө тарттым
Walking slowly, my excitement grew with each step	Акырын басып, кадам сайын толкундануум күчөдү
I went to his house for two days	Мен анын үйүнө барып эки күн болдум
I am not afraid of every man because of him	Мен анын айынан ар бир эркектен корко албайм
I received many lectures on trust and communication	Мен ишеним жана баарлашуу тууралуу көп лекцияларды алдым
I have tried this path for a long time	Мен бул жолду көптөн бери аракет кылып көрдүм
I promise it won't happen now	Эми мындай болбойт деп убада берем
But I like his voice	Бирок анын үнү мага жагат
I did not live a superficial life	Өмүрдү үстүртөн өткөргөн жокмун
I want to tell him to leave me	Мен ага мени таштап кет деп айткым келет
I do not want to know	Мен билгим келбейт
I go back to my couch and sit down	Мен диваныма кайра барып отурам
I will not catch your cold	Мен сенин сууктугуңду кармабайм
I left the city after work	Жумуштан кийин шаардан чыгып кеттим
I felt her skinny shoulders and kissed her again	Мен анын арык ийиндерин сезип, кайра өөп койдум
I couldn't do it anymore	Мен мындан ары кыла албадым
A cup of hot tea sounded wonderful	Бир чыны ысык чай сонун угулду
I have never drunk such a beer before	Мен буга чейин мындай пиво ичкен эмесмин
I didn’t really think much about what to play	Чынында эмне ойнойм деп көп ойлонгон эмесмин
I will block his upper blow	Мен анын үстүнкү соккусуна бөгөт коём
At eleven o'clock I stared at the clock	Он бирде саатты тиктеп токтодум
I will never enter that storage	Мен ал сактоочу жайга эч качан кирбейм
I could not raise my hand	Колумду көтөрө албай койдум
A dangerous person in the wrong situation	Туура эмес жагдайда коркунучтуу адам
I quickly called the consultant coordinator	Мен консультант координаторуна тез чалдым
I put two fingers on his wrist	Мен анын билегине эки манжамды койдум
I took the elevator to the seventh floor	Лифт менен жетинчи кабатка көтөрүлдүм
The tour consisted of nine dates	Гастроль тогуз датадан турган
They give me the material	Материалды мага беришет
Police are coming to shoot him	Аны атып салуу үчүн полиция келип жатат
I will not be tired tomorrow	Эртең чарчаганга күчүм жетпейт
I think this is a fair enough conclusion	Бул жетиштүү адилеттүү тыянак деп ойлойм
I'd like some meteorological information	Биздики болгон аба ырайы маалыматтарын каалайм
I know what to do with it	Мен аны менен эмне кыларыңды билем
I certainly didn’t try anything	Мен, албетте, эч нерсе аракет кылган жокмун
Oh, if they obey	Оо, эгер алар баш ийишсе
Passing the torch	Факелдин өтүшү
I will treat you like a father	Мен сага атамдай мамиле кылам
I have a pen and paper	Менде кагаз менен калем бар
Sources say the death toll is high on both sides	Булактар ​​эки тараптан тең өлүмдөрдүн жогору экенин белгилешет
A long time ago	Бир топ убакыт мурун
It was a commercial and critical success	Бул коммерциялык жана критикалык ийгилик болду
A few minutes later it rang again	Бир нече мүнөттөн кийин кайра шыңгырады
I want the next step	Мен кийинки кадамды каалайм
I’m sure it will have the same effect on him	Мен ишенем, бул ага ушундай таасир этет
I grabbed his hand as we walked to his place	Биз анын ордуна баратканда анын колун кармадым
I can contact you later	Мен сизге кийинчерээк кайрыла алам
I remember going to the movies	Киного барганым эсимде
I could not lower my guard	Мен сакчылыгымды түшүрө алган жокмун
I always go for a walk after a show	Мен ар дайым спектаклден кийин сейилдеп чыгам
I almost stared at him	Мен аны тиктеп кала жаздадым
I saw then that she was a girl	Мен ошондо анын кыз экенин көрдүм
I just took the time to imagine it	Мен аны элестетүү үчүн гана убакыт алдым
I drive him to his bed and sit outside	Мен анын жаткан жерине айдап келип, сыртта отурам
I might as well die	Мен да өлүп калышым мүмкүн
I will write a book and go further	Мен бир китеп жазып, андан ары кетем
I missed the meeting that day	Ошол күнү жолугушууга барбай калдым
People do not recognize the government	Эл бийликти тааныбайт
I received your message the other day	Мен сенин билдирүүңдү башка күнү алдым
I officially request a copy of this email	Мен расмий түрдө бул электрондук почтанын көчүрмөсүн талап кылам
I'm not in the beginning now	Мен азыр башында эмесмин
I can understand what he is saying	Мен анын айткандарын түшүнө алам
I have to be happy in my circumstances	Мен өзүмдүн шарттарым боюнча бактылуу болушум керек
I feel the strength to catch me	Мени кармап алгыдай күч келип жатканын сезем
I found the food machine, but it was locked	Мен тамактануучу машинаны таптым, бирок ал жабык экен
The closed door led to the living room	Жабык эшик конок бөлмөсүнө алып барды
Large investments in the shopping center have been frozen	Соода борборуна жумшалган ири инвестиция тоңдурулду
I went in and locked the door	Мен кирип эшикти бекиттим
I will retreat and destroy them	Мен артка чегинип, аларды жок кылам
I am ordering a party of twelve	Мен он экиден турган кечеге заказ берем
I could never come home	Мен эч качан үйгө келе алмак эмесмин
He won the election	Ал шайлоодо жеңип чыкты
I quickly moved to the open window and slipped inside	Мен тез эле ачык терезеге жылып, ичимден тайып кетем
I know you need it now	Мен билем, сага азыр керек
I was really shocked	Мен чындап эле шок болдум
I took absolute control	Мен абсолюттук көзөмөлгө алдым
Abyss was the winner of the competition	Abyss сынактын жеңүүчүсү болду
I laughed, and he did	Мен күлдүм, ал дагы
The shadow turned into a hut	Көлөкө алачыкка айланды
I knew what it was like	Мен анын кандай экенин билчүмүн
Orange trees were also severely damaged	Апельсин дарактарына олуттуу зыян келтирилгени да билдирилди
I almost got caught	Мен аз жерден кармалып кала жаздадым
I'll need a safe pass when we get back	Биз кайтып келгенде мага коопсуз өтмөк керек болот
I want you to leave my house	Мен сени үйүмдөн кетким келет
I need to talk to you privately	Мен сени менен купуя сүйлөшүшүм керек
I walked over to him and looked for books	Мен анын жанына басып барып, китептерди издедим
She sets out to meet him in person	Ал аны менен жеке жолугушуу үчүн жолго чыгат
I must be hearing something	Мен бир нерсени угуп жатсам керек
But I never was	Бирок мен эч качан болгон эмесмин
I also like working with you	Мага да сиз менен иштөө жагат
A tournament was held to wear the new champion	Жаңы чемпионду тагынуу үчүн турнир өткөрүлдү
I just got in their way	Мен жөн гана алардын жолуна түштүм
A little purified dragon's blood was also needed	Бир аз тазаланган ажыдаардын каны да керек болчу
I want to learn another language	Мен башка тилди үйрөнгүм келет
I haven’t seen it consistently here lately	Мен бул жерде акыркы убакта ырааттуу түрдө көргөн жокмун
An endless river	Аягы жок дарыя
I was different	Мен башка болчумун
I started sweating	Мен тердеп баштадым
I know your staff is even better	Мен сенин кызматкерлериң мындан да жакшы экенин билем
I just brought you back	Мен жөн гана сени кайтаруу үчүн алып келдим
I can imagine playing with this puzzle for many years	Мен бул табышмак менен көп жылдар бою ойногонду элестете алам
I moved slowly, trying not to wake anyone	Эч кимди ойготпойм деп, акырын кыймылдадым
I see how much people love you	Элдин сени кандай жакшы көрөрүн көрүп турам
There is a piece of jewelry	Ал жерде зер буюмдун бир бөлүгү жатат
I have learned a lot in the last few years	Акыркы бир нече жылда мен көп нерсени үйрөндүм
I can't rule it out	Мен муну мүмкүн деп жокко чыгара албайм
I was definitely wrong	Мен, албетте, туура эмес болчумун
I wanted more	Мен дагы көп нерсени кааладым
I pulled my shirt over my head	Көйнөгүмдү башымдын үстүнө тарттым
I could have killed you all by now	Мен баарыңарды ушул убакка чейин өлтүрүп коюшум мүмкүн эле
I couldn't slip	Мен тайгаланып кете албай койдум
I watched him go, wondering if he was going to turn around	Айланып кетеби деп, анын кетип баратканын карап турдум
I thought this new information for the family would be interesting	Мен үй-бүлө бул жаңы маалымат кызыктуу болот деп ойлогом
I blushed at his touch and praise	Анын тийип, мактаганынан кызарып кеттим
Their water supply was also declining	Алардын суусу да азайып бараткан
The smell of a smile faded from his face	Анын жүзүнөн жылмаюунун жыты өтүп кетти
I expected to feel his hand, but didn’t want to	Мен анын колун сезем деп күткөн элем, бирок келген жок
A member of our team, man	Биздин коллективдин мучесу, адам
I'll leave the rest to the marketing staff	Калганын маркетинг кызматкерлерине тапшырам
I put my hand on him and pushed hard	Мен ага колумду коюп, катуу түртүп жибердим
I was suddenly mad at his mouth	Мен анын оозуна бир заматта жинденип кеттим
I pushed my shirt	Мен көйнөгүмдү түртүп салдым
I'm lost without you	Мен сенсиз жоголдум
Since then, I have been waiting for them to return	Ошондон бери алардын кайтып келишин күтүп жүрөм
I would not leave unanswered	Жоопсуз кетип калчу эмесмин
They had three sons	Алардын үч уулу болгон
I was there when the house was empty	Үй бош болгондо мен ошол жерде болчумун
Similar to a guest t-shirt, but different in color	Конокто жасалган футболка окшош, бирок түсү ар башка
Animals are preferred towards the edge of the herd	Үйүрдүн четине карай жаныбарларга артыкчылык берилет
I loved him, but as a friend	Мен аны сүйдүм, бирок дос катары
I couldn't wait	Мен күтүүгө чыдай албадым
I know your boyfriend	Мен сенин жигитинди билем
I felt my face turn pink	Бетим кызгылт болуп кеткенин сездим
Others made similar suggestions	Башкалар да ушундай эле сунуштарды айтышты
I got it all from you	Мен сенден баарын алдым
That's when I realized	Мен муну ошондо түшүндүм
I did not expect to meet him so soon	Мен аны мынчалык тез жолугарымды күткөн эмесмин
Then I took a shower	Андан кийин душка түштүм
I am here for you, angel	Мен бул жерде сен үчүн, периштем
Falling from that height would have killed me	Бул бийиктиктен кулаганым мени өлтүрмөк
I know you've been to hell	Мен билем, сен тозокту башынан өткөрдүң
I apologize for my remarks	Менин эскертүүлөрүм үчүн кечирим сурайм
Troops full of trucks	Жүк ташуучу унаа толо аскерлер
I think someone reached for it	Менимче, ага кимдир бирөө жетти
There is no need to get into the cause of the accident	Кырсыктын себебине кирүүнүн кереги жок
I was lonely, sad, and in constant pain	Мен жалгызсырап, кайгырып, тынымсыз кыйналдым
But his personality paid off	Бирок анын инсандыгы муну төлөп берди
At least a few minutes	Жок дегенде бир нече мүнөт
I could try this	Мен муну сынап көрө алмакмын
I just want your house	Мен жөн гана үйүңдү каалайм
I know that is true	Мен чын экенин билебиз
My throat tightened and I felt dizzy	Тамагымды кысып, ичим айланып кетти
I would never stop fighting to free him	Мен аны бошотуу үчүн күрөшүүнү эч качан токтотмок эмесмин
I want a conversation	Мен сүйлөшүү болушун каалайм
I was shaking with rage	Ачуумдан титиреп жаттым
I was very selfish	Мен абдан өзүмчүл болуп жүрдүм
I use a needle	Мен бир ийнени колдоном
I love every minute of it	Мен анын ар бир мүнөтүн жакшы көрөм
They agree on many details	Алар көптөгөн майда-чүйдөсүнө чейин макул
I wasn’t sure there was anything to worry about	Мен тынчсыздана турган эч нерсе жок экенине ишенген жокмун
I know this game hurts	Мен бул оюн зыян экенин билем
I shouted, losing my balance	– деп кыйкырып, тең салмактуулукту жоготуп койдум
I haven't used his name in years	Мен анын атын көп жылдардан бери колдоно элекмин
I could do nothing but pity him again	Мен аны кайра аягандан башка эч нерсе кыла албадым
I hope you all have a great week	Баарыңыздардын аптаны сонун өткөрүп жатасыздар деп ишенем
I think it’s a large-scale thing, though	Мен масштабдуу нерсе деп ойлойм, бирок
One or two dizziness	Бир-эки баш айланды
Several of the women tried to frown at him	Аялдардын бир нечеси ага кабагын тырышып
I felt ready, maybe I wanted to	Мен даяр сезилдим, балким, кааладым
Video advertising took up its entire screen	Видео жарнама анын бүт экранын ээледи
I am sitting alone in the same bar	Мен ошол эле барда жалгыз отурам
I left and then ran	Мен кетип калдым, анан чуркадым
I know he can pass	Мен билем, ал өтө алат
I'll do a few checks and call you back	Мен бир нече текшерүүлөрдү жасап, сизге кайра чалам
I think we should go to those hills	Менимче, биз ошол дөңсөөлөрдү көздөй бет алганыбыз оң
I definitely feel more settled and confident	Мен, албетте, көбүрөөк отурукташкан жана ишенимдүү сезем
But I couldn't sleep	Бирок уктай албадым
I do not agree with that at all	Мен буга таптакыр макул эмесмин
I missed it because it was my first visit	Бул менин биринчи сапарым болгондуктан сагындым
I have a new picture on my agenda today	Менин бүгүнкү күн тартибимде жаңы сүрөт бар
I didn't ask you about your family last night	Мен сенден кечээ кечинде үй-бүлөң жөнүндө сураган жокмун
I need to see what is happening in the east	Мен чыгышта эмне болуп жатканын көрүшүм керек
I was stuck to the wall	Мен дубалга байланып калдым
I started crafting and sweeping the floor	Кол өнөрчүлүктү баштап, жерди шыпырып баштадым
I want to hear your thoughts while you sleep	Сен уктап жатканда оюңду угуп келем
I know it can still be smoky	Бул дагы деле түтүнгө батып кетиши мүмкүн экенин билем
I hated the danger he posed to my soul	Анын менин рухума салган коркунучун жек көрдүм
I opened it and entered the room	Мен аны ачып, бөлмөгө кирдим
I did not expect him to take such responsibility	Мен анын минтип жоопкерчиликти өзүнө алат деп күткөн эмесмин
I sighed slowly	Мен жай үшкүрүп жибердим
I move my face to look at him	Мен аны кароо үчүн жүзүмдү кыймылдатам
I'll be back soon	Мен жакында кайтып келем
I can't make a decision tonight	Мен бүгүн кечинде чечим кабыл албайм
I began to feel sorry for my brother	Мен агамды аяй баштадым
I think my mother used to pay them five dollars a week	Менимче, апам аларга жумасына беш доллар төлөп турчу
I felt a heavy truth inside me	Мен оор чындыкты ичимде сездим
I put my hand on his chest to stop him	Аны токтотуу үчүн колумду көкүрөгүнө койдум
I chose the white inscription on the bow	Жаадагы ак жазууну тандап алдым
A few silver dollars	Бир нече күмүш доллар
I mean, no parts of the head, dead	Айтайын дегеним, башынын бөлүктөрү жок, өлүк
I said with my gun	– дедим мылтыгым менен
I touched his shoulder, softly, oh, so softly	Мен анын ийинине тийгиздим, акырын, оо, ушунчалык акырын
I crossed a border that would not go back	Мен артка кайтпай турган чекке өтүп кеттим
I turned or refused to answer	Мен бурулуп же жооп берүүдөн баш тарттым
I really have to keep reading what I read here	Мен чындап эле бул жерде окуганымды кармашым керек
I loved playing in the field	Мен талаада ойногонду жакшы көрчүмүн
I did not know that these are not universal	Булар универсалдуу эмес экенин билген эмесмин
I work as a good person	Мен жакшы адам катары иш кылам
I didn't even know his last name	Мен анын фамилиясын да билген эмесмин
I worked until midnight	Түн жарымга чейин иштедим
I called louder and there was no answer	Мен дагы катуураак чалдым, жооп болгон жок
I think this is part of the study	Мен бул изилдөө бөлүгү деп ойлойм
A guest wanted to see him	Бир конок аны көргүсү келген
I don’t live in fear or restriction of you	Мен сени коркуп же чектөө менен жашабайм
I know this is very rare	Мен билем, бул өтө сейрек
I have never encountered such an event	Мен мындай окуяны бир да жолу таппадым
That was the best part of our marriage	Экөөбүздүн баш кошконубуздун эң сонун жагы ушул эле
I try to draw vivid pictures for my readers	Окурмандарым үчүн жандуу сүрөт тартууга аракет кылам
I need to find myself again	Мен өзүмдү кайра табышым керек
There was an empty room on the top floor of the store	Дүкөндүн үстүнкү кабатында бир бөлмө бош болчу
Changes are expected at the end of the month	Айдын аягында жумушта өзгөрүү күтүлөт
I had never thought about them before	Мен алар жөнүндө мурда ойлогон эмесмин
I just loved reading this book	Мен жөн гана бул китепти окуганды жакшы көрчүмүн
I just know you're you	Мен жөн гана сиз экениңизди билем
I ate everything in front of my eyes	Мен көз алдымда баарын жедим
I waved at him, but he didn't move	Мен ага кол булгаладым, бирок ал кыймылдаган жок
I began to see you in my dreams last night	Мен сени түндө түшүмдө көрө баштадым
I think you can benefit greatly from the trip	Менимче, сиз саякаттан чоң пайда ала аласыз
I'm not interested in their problems	Мени алардын көйгөйлөрү кызыктырбайт
I couldn't think	Мен ойлоно алган жокмун
I would get to my destination soon	Бара турган жериме жакында жетмекмин
I need it more than anything	Мага ал баарынан да керек
I could easily reach it and conquer it quickly	Мен оңой эле жетип алам жана аны тез эле багындырдым
She left the film industry to raise her children	Ал балдарын тарбиялоо үчүн кино тармагын таштап кеткен
I pulled the hair out of his eyes	Мен анын көзүнөн чачын тарадым
I have no idea why	Мен эмне үчүн эч кандай түшүнүк бар
I need time to master all this	Мунун баарын өздөштүрүү үчүн мага убакыт керек
I needed time to understand things	Мага нерселерди түшүнүү үчүн убакыт керек болчу
I called the police to see if they could help	Жардам бере алар бекен деп полицияга чалдым
I move faster than a bird	Мен чымчыктан тезирээк кыймылдайм
I need a big one	Мага чоң чоң керек
It's a little hard to find	Табуу бир аз кыйын
I hate them with passion	Мен аларды кумарлануу менен жек көрөм
I vaguely remembered talking to him	Аны менен сүйлөшкөнүмдү бүдөмүк эстедим
Fighting usually occurs during the breeding season	Мушташуу көбүнчө тукум улоо мезгилинде болот
I need you to listen to me	Мага сенин угушуң керек
I think you should ask him	Менимче, сен андан сурашың керек
I felt cold again	Мен өзүмдүн кайра муздап баратканымды сездим
I will not give you control over my body	Мен сага денемди башкарууну бербейм
I just didn’t want more	Мен жөн эле көбүрөөк каалаган жокмун
I did all the work for him	Мен ал үчүн бардык жумушту жасадым
I think time has played a role	Убакыттын өтүшү бир роль ойноду деп ойлойм
I can carry it if you want	Кааласаң көтөрө алам
If we don't make it this time	Эгерде биз бул жолу жетпесем
I need to restore that faith	Мен ошол ишенимди кайтарышым керек
I ordered that water to be cooled	Мен ошол сууну муздатууну буйрудум
But I met him once	Бирок мен аны бир жолу жолуктурдум
I will definitely be back again	Мен сөзсүз кайра кайра келем
I can't remember which one	Кайсысы экенин эстей албайм
That decision ended his season	Бул чечим анын сезонун аяктады
There were no gas chambers	Газ камералары болгон эмес
His knowledge is vague	Анын билими бүдөмүк
He looked at her strangely	Анын жүзүн бир кызыктай карап турду
It takes place in the same universe	Ал ошол эле ааламда ишке ашат
I didn't want anyone else to see my name	Башка атымды башка бирөө көрүшүн каалабадым
I sold my sofa and then other things	Мен диванымды, анан башка нерселерди саттым
I thought it made sense	Мен мунун мааниси бар деп ойлодум
I will double the recipe again	Мен дагы рецептти эки эсеге көбөйтөм
I couldn't kiss you	Мен сени өпө албадым
The feeling of sickness filled her	Оорулуу сезим анын ичин толтурду
I did something wrong	Мен жаман иш кылдым
I never imagined the mission would work	Мен эч качан миссия иштеп жатканын элестете алган эмесмин
I would then try gray	Мен андан кийин боз түскө аракет кылмакмын
These rooms are full	Бул жайлар толук
A relative found him a place in the fire department	Тууганы ага өрт өчүрүү бөлүмүнөн орун тапты
I accepted it and invited him to dinner	Мен аны кабыл алып, кечки тамакка чакырдым
I was tired of not being able to do anything	Мен эч нерсе кыла албай чарчадым
I know he felt it too	Ал да сезгенин билем
I knew you would come to power	Мен сенин бийлигиңе келериңди билгем
I laughed a little and went to the box	Мен бир аз күлүп, кутуга бардым
I heard footsteps following me	Артымдан басып бараткан кадамдарды уктум
I wiped my hands on my pants	Колумду шымыма сүртүп туруп калдым
I didn't answer, it just came out	Жооп берген жокмун, жөн эле чыкты
I barely drank in college	Мен колледжде араң иччү элем
I taste you sweet	Мен сен таттуу даамын
I never get tired of falling in love with her	Мен аны менен сүйүүдөн эч тажабайм
I personally think in different ways	Мен жеке оюмча, ар кандай жолдор менен
I wanted it crazy	Мен муну акылдан тышкары кааладым
That's how I affected people	Мен адамдарга ушундай таасир эттим
I think it happens for a reason	Менимче, баары бир себеп менен болот
I couldn't sleep that night	Ошол түнү уктай албадым
I smiled from ear to ear and said yes	Кулактан кулакка жылмайып жатып ооба дейм
I can drive you there	Мен сени ал жакка айдай алам
I like watching baseball	Мен бейсбол көргөндү жакшы көрөм
I can see in the dark	Мен караңгыда көрө алам
I know you want to start your life here	Жашооңузду ушул жерден баштагыңыз келгенин билем
I did not ask their permission	Мен алардан уруксат сураган жокмун
I stood there in shock	Мен шок болуп ошол жерде турдум
I wouldn’t kill a young mother to prove something	Мен бир нерсени далилдеш үчүн жаш энени өлтүрмөк эмесмин
I stepped towards him	Мен аны көздөй кадам таштадым
I wholeheartedly recommend this movie!	Мен бул тасманы чын жүрөктөн сунуштайм!
I did a lot of work for him here	Мен бул жерде ал үчүн көп иштерди жасадым
I invite you to read it	Мен аны окууга чакырам
I didn't know how anyone could sleep like that	Кантип кимдир бирөө минтип уктаарын билбей калдым
I'll be fine until you come back	Сен кайтып келгенче мен жакшы болом
I turned around and leaned over him	Мен артка бурулуп, ага жөлөндүм
I stared into his eyes	Мен анын көздөрүн тиктеп токтодум
I looked into his eyes and talked to him	Мен анын көзүн карап, аны менен сүйлөштүм
I waved, and he waved back kindly	Мен булгалайм, ал боорукердик менен артка булгалады
I jumped on his third step and missed it completely	Мен анын үчүнчү тепкичинде секирип, таптакыр өткөрүп жибердим
I've been doing this for two years	Мен муну эки жылдан бери жасайын деп жатам
I was busy with work	Жумуш менен алек болчумун
I can't imagine the power of that girl over you	Мен ал кыздын сенин үстүңдөгү күчүн элестете албайм
A beautiful girl is getting off the elevator	Лифтке бир сулуу кыз түшүп жатат
I'm just sitting here	Мен бул жерде эле отурам
My uncle is there	Ал жакта менин байкем бар
I love the detail he offers	Мен ал сунуш кылган майда-чүйдөсүнө чейин жакшы көрөм
I could not understand what was happening around me	Айланамда эмне болуп жатканын түшүнө албадым
There was something else in my mind	Менин оюмда дагы бир нерсе бар болчу
I have never tasted such fish	Мындай балыктын даамын татып көргөн эмесмин
I can't put my taste into words	Мен табитимди сөздөр менен байланыштыра албайм
I'm afraid no one will listen to me	Мени эч ким укпайбы деп корком
I think this is a moderate risk	Мен бул орточо тобокелдик деп ойлойм
I have used many snow design papers	Мен көптөгөн кар дизайнердик кагаздарды колдондум
I was so embarrassed	Мен ушунчалык уялдым
I stood outside and listened	Мен сыртта залда туруп угуп турдум
It was wrong for me to push so hard	Мен ушунчалык катуу түрткөнүм туура эмес болду
I put my hands behind his back and smiled	Колдорумду анын аркасына өткөрүп, жылмайып койдум
I wanted to know why he helped them	Мен анын эмне үчүн аларга жардам бергенин билгим келди
Very meaningless gesture	Абдан маанисиз ишарат
We can also look to the future	Ошондой эле келечекке үмүттөнө алабыз
I have better things with my time	Убактым менен жакшыраак нерселерим бар
I looked down at my feet	Мен бутумду ылдый карадым
I can't talk to them anymore	Мен алар менен мындан ары сүйлөшө албайм
And we see no reason to fight	Ошондой эле биз согушууга эч кандай негиз көрбөйбүз
I have never read such things	Мен андай нерселерди окуган эмесмин
I wanted to see my strength increase	Мен күчүмдүн күчөшүн көргүм келди
Personal points are yours	Жеке упай сиздики
Girl, caretaker, mother	Кыз, кароолчу, эне
One big one, not everything poured out	Бир чоңу, баары куюлуп кетпеди
In fact, a large part of it	Чындыгында анын чоң бөлүгү
Suddenly I smelled a perfume, a familiar scent	Мен күтүлбөгөн жерден атырдын, тааныш жыттын жытын сездим
I went back to the servant	Кызматчыга кайра бардым
Then I repeat the process	Андан кийин мен процессти кайталайм
I imagined the moments we spent together	Экөөбүздүн чогуу өткөргөн көз ирмемдерди элестеттим
The second body was found in a campus pool	Экинчи дене кампустун көлмөсүнөн табылган
I wondered when you would come	Качан келесиң деп ойлоп калдым
I was able to collect it without any difficulty	Мен аны эч кандай кыйынчылыксыз чогулта алдым
I could not accuse him of suspicion	Мен аны шектүү деп күнөөлөй алган жокмун
I knew I would not be able to speak	Үнүм чыкпай турганын билгем
I decided to spend it all to save	Мен мунун баарын үнөмдөө үчүн жумшоону чечтим
The bottom of the lake is gravelly	Көлдүн түбү шагылдуу
I think it fits the purpose	Максатка туура келет деп ойлойм
I just want to help	Мен жөн гана жардам бергим келет
I decided to play it	Мен аны ойноону чечтим
I went over every trick I could think of	Мен оюмдагы ар бир айла-амалдын үстүнөн чыга бердим
He jumped like a coin	Ал бир тыйындай секирип кетти
Get off the red carpet there	Ал жерде кызыл килемден чыгуу
I still have the iron in my hand	Колумдагы темир дагы эле
I think he can show	Менимче, ал көрсөтө алат
I like the texture of the stones	Мен таштардын текстурасын жакшы көрөм
I was not raised to live that way	Мен минтип жашоого тарбияланган эмесмин
I couldn't help but comment on this photo	Бул сүрөткө комментарий бербей коё албадым
I see him in the mirror	Мен аны күзгүдөн өзүн көрүп турам
I am connected to this conference call	Мен бул конференц-чалууга байланганмын
I planned to illustrate them	Мен аларды иллюстрациялоону пландаштыргам
I like the way the characters are	Мага каармандардын ээлеген жолдору жагат
I was laughing to myself	Мен өзүмчө күлүп жаттым
I need to get another doctor to do it	Аны кылыш үчүн башка дарыгерди алышым керек
I appreciate their sacrifices	Мен алардын курмандыктарын жогору баалайм
I can't help it, you still	Мен дагы жардам бере албайм, сен дагы
The date of his baptism is unknown	Анын чөмүлтүлгөн күнү белгисиз
I said this above	Мен муну жогору жакта айттым
I was afraid they would get hurt	Алар жабыркап калабы деп корктум
I just have to run out and catch it	Мен жөн эле чуркап чыгып, кармап алышым керек
Robinson as his favorite partner	Робинсон анын эң жакшы көргөн өнөктөшү катары
I leaned back in my chair and closed my eyes	Мен отургучка жөлөнүп, көзүмдү жумдум
I use glass blocks to keep the tunnel open	Туннел ачык болушу үчүн мен айнек блокторду колдоном
I wanted him to be with me again	Мен анын дагы бир жолу мени менен болушун кааладым
I am eight years old	Мен сегиз жыл эскирип калдым
I have listed a few of them	Мен алардын бир нечесин белгиледим
I couldn't tell	Мен айырмалай алган жокмун
I can't see it	Мен муну көрө албайм
I don't remember what the problem was	Эмне маселе болгону эсимде жок
I can't move physically	Мен физикалык жактан кыймылдай албайм
I could feel him struggling with his pants	Мен анын шымым менен күрөшүп жатканын сездим
Then I stepped forward	Анда мен алдыга кадам таштадым
I need to see a friend	Мен бир досту көрүшүм керек
I also wrote a letter to an acquaintance	Ал жактагы бир таанышымдын бирөөсүнө да кат жаздым
I pulled back thinking about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп артка тарттым
He gets almost everything he asks for	Ал сураган нерсени дээрлик алат
I explained it to him	Мен ага да муну түшүндүрдүм
I was warmly welcomed	Мени жылуу бейпилдик каптады
I always went to the people on my left	Мен ар дайым сол жагымдагы адамдарга кирип кетчүмүн
I only hope that he will recover today	Мен анын айыгып кетишин бүгүн гана үмүт кылам
Looks like I put it on my forehead	Мен аны чекесинен койдум окшойт
I'm sure it's somewhere here	Мен бул жерде бир жерде экенине ишенем
I gasped in surprise	Мен таң калып дем алдым
I felt my hand push my gun	Колдун мылтыгымды түртүп жибергенин сездим
I quickly got into bed and made room for him	Мен бат эле керебетке кирип, ага орун бердим
I was right, it was bad	Мен туура айттым, бул жаман болду
I can be anywhere in the country	Мен өлкөнүн каалаган үйүндө боло алам
A free and united republic	Эркин жана бирдиктуу республика
I can't let you kill yourself again	Мен сени кайра өз жанын кыюуга жол бере албайм
I want you to remember every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин эстеп калышыбызды каалайм
That was the title of our second album	Экинчи альбомубуздун аталышы ушундай болду
I expected him to say something against me	Мен ага каршы бир нерсе айтат деп күттүм
I love its complexity	Мен анын татаалдыгын жакшы көрөм
I have a cold	Менде бир аз суук бар
I traveled a lot	Мен көп түрдүү саякаттадым
I plan to try them all on you	Мен алардын баарын сага сынап көрүүнү пландап жатам
I think you've heard of me	Мен жөнүндө уккандырсың деп ойлойм
I saw nothing but dim light in the hallway	Коридордон начар жарыктан башка эч нерсе көргөн жокмун
I could barely see	Мен дээрлик көрө албай калдым
I could never trust you	Мен сага эч качан ишене алмак эмесмин
I was glad to be with him again	Мен аны менен кайрадан бирге болгонума сүйүндүм
You may want to ask your parents to tell you more	Ата-энеңден кененирээк айтып берүүсүн сурансаң болот
A few seconds later, we are seven feet away	Бир нече секунддан кийин, биз жети фут аралыкта турабыз
I did more than I did	Мен мунун үлүшүмдөн да көптү жасадым
I wouldn't wake up the next day	Эртеси ойгонбойт элем
No one is smart because I get accurate results	Мен так натыйжаларды алам, анткени эч ким акылдуу эмес
I know exactly how it will end	Мунун кандай бүтөрүн мен так билем
I want my job to be fun	Мен жумушумдун кызыктуу болушун каалайм
I entered a large room and looked around	Мен чоң бөлмөгө кирип, айланамды карадым
I thought you wouldn't be upset by that terrible thing	Ошол коркунучтуу окуя сиздин капаңызга түшпөйт деп ойлогом
I did not try to harm him	Мен ага зыян келтирүүгө аракет кылган жокмун
I really appreciate each of you	Ар бириңиздерди чындап баалайм
Later it became known that this was a joke	Кийинчерээк бул тамаша экени белгилүү болгон
I hurried and got dressed	Мен шашып, кийиндим
I'll take a picture of him too	Аны да сүрөткө тартам
I got up and took his glass	Мен ордумдан туруп, анын стаканын алдым
I woke up feeling uncomfortable looking	Мен карап турган ыңгайсыз сезимден ойгондум
Such a head had to hold the big brain	Андай баш чоң мээни кармап турушу керек эле
I said this to make it sound funny	Мен муну шайыр угулсун деп айткам
All cells are formed from other cells through cell division	Бардык клеткалар клетканын бөлүнүшү аркылуу башка клеткалардан пайда болот
I didn’t have any arguments from him	Мен андан эч кандай талаш-тартыш болгон жок
I see a manuscript on the wall	Мен дубалдагы кол жазманы көрүп турам
I keep looking over my shoulder	Мен өзүмдү тынымсыз ийнимден карап көрөм
I think he took it for granted	Менимче, ал өчүн ушинтип алды
I need to talk to you this morning	Мен бүгүн эртең менен сени менен сүйлөшүшүм керек
I started looking at him	Мен ага карай баштадым
I want to shake his hand	Мен анын колун кысып кетким келет
I had nothing to do with it	Менин буга эч кандай тиешем жок болчу
I think you should have been there	Менимче, сен ошол жерде болушуң керек болчу
I wanted to rekindle that feeling	Мен ошол сезимди кайтарууну кааладым
His request was granted	Анын өтүнүчү канааттандырылган
I would never go through a state of soul union	Мен эч качан жан союзунун абалынан өтмөк эмесмин
I mean, my whole family can go	Айтайын дегеним, менин бүт үй-бүлөм барышы мүмкүн
I had to meet you in person	Мен сени менен жеке жолугушуум керек болчу
Significant amounts of raw image data are produced	Чийки сүрөт маалыматтарынын олуттуу көлөмү өндүрүлөт
I do not intend to deceive you	Сени алдайын деген оюм жок
I can't continue this	Мен муну уланта албайм
I certainly did without weapons	Мен, албетте, куралсыз жасадым
After a while, the driver woke me up	Бир аздан кийин айдоочу мени ойготуп жатты
I think they want to send me back there	Менимче, алар мени ал жакка кайра жөнөткүсү келет
I went back inside and tried the front door	Мен кайра ичине кирип, алдыңкы эшикти сынап көрдүм
And it can still improve	Жана ал дагы деле жакшырышы мүмкүн
I didn't see the road or the picture	Жолду да, сүрөттү да көргөн жокмун
I noticed that my pace increased as well	Мен аныкындай менин темпим да жогорулаганын байкадым
I no longer work on the street	Мен мындан ары көчөдө иштебейм
I have to jump off the ship for my own benefit	Мен өзүмдүн кызыкчылыгым үчүн кемеден секиришим керек
I supported it	Мен муну жактадым
I ate everything quickly	Мен баарын тез жеп койдум
He then ordered that he be put to death	Анан аны өлүм жазасына тартууга буйрук берет
Very good clean copy	Абдан жакшы таза көчүрмөсү
I approached, but no cigarettes	Мен жакындадым, бирок тамеки жок
I could never be angry with him	Мен ага эч качан ачуулана алмак эмесмин
I have no doubt that he will kill the priest	Ал дин кызматчыны өлтүрө аларынан күмөнүм жок
I did everything myself	Мен баарын өзүм жасадым
I was a girl who controlled things	Мен бир нерселерди башкарган кыз болчумун
I'm not afraid of him	Мен андан корккон эмесмин
I have a hard time walking	Мен басуу менен бир аз кыйналам
I was still not good with it	Мен аны менен дагы эле жакшы эмес болчумун
I choose the job of my dreams	Мен кыялымдагы жумушту тандайм
I felt my peace fade	Мен өзүмдүн тынчтыгым тайып баратканын сездим
I have an important meeting in half an hour	Жарым сааттан кийин маанилүү жолугушуум бар
In a small part of them, the shooting showed a significant increase	Алардын бир аз бөлүгүндө атуу олуттуу өсүштү көрсөттү
The front of the car was damaged	Унаанын алдыңкы бөлүгү талкаланган
I am glad that he chose to cooperate	Мен анын кызматташууну тандап алганына сүйүндүм
I didn’t feel anything else	Мен дагы башканы сезген жокмун
The phone rang over the sound	Үндүн үстүндө телефон шыңгырады
I never thought of looking for another field	Башка тармакты издөөнү таптакыр ойлогон эмесмин
I stare at everything	Мен баарын тиктейм
I just wonder about them	Мен бир гана таң калам, алардын
I will do my best to get rid of it	Мен андан кутулуу үчүн колдон келгендин баарын жасайм
I didn't want to go there	Мен ал жакка баргым келген жок
I walked around the city and drank coffee	Шаарды кыдырып, кофе ичтим
I can't bear to do this again	Мен муну кайра жасоого чыдай албайм
I slept very little again	Мен дагы бир жолу абдан аз уктадым
I like the way he feels	Мага анын сезими жагат
I hate half-finished work	Мен жарым бүтүргөн жумушту жек көрөм
I rest with knowledge	Билим менен эс алам
I clap my hands on the glass and shout, scream and curse	Колумду айнекке чаап, кыйкырам, кыйкырам, сөгөм
I asked my father why the boat was not working	Мен атамдан кайык эмне үчүн иштебей жатканын сурадым
I don’t think it’s entirely of this world	Менимче, бул толугу менен бул дүйнөнүн эмес
The body lay where there was no light	Жарык жетпеген жерде дене жатты
Not as surprised as before	Мурдагыдай эмес, кайра таң калбайм
I had high hopes for him	Ошол баладан үмүтүм чоң болчу
I could not even think about the future	Келечекти ойлой да алган жокмун
There was a greater sense of freedom of speech	Сөз эркиндигинин көбүрөөк сезими өзгөчөлөндү
I mean, you're comparing it to another animal	Айтайын дегеним сиз башка жаныбарга салыштырып жатасыз
I didn't want to scare him	Мен аны коркуткум келген жок
I felt the wind touch my face	Шамалдын бетиме тийгенин сездим
I noticed my special reflection in the glass	Мен айнектен өзүмдүн өзгөчө чагылышымды байкадым
I want to talk to them very badly	Мен алар менен абдан жаман сүйлөшкүм келет
I began to be patient	Мен чыдамкай боло баштадым
I literally can’t	Мен түзмө-түз мүмкүн эмес
I sighed and put my hand on it	Мен үшкүрүнүп, колумду анын үстүнө койдум
I couldn't lose you either	Мен да сени жогото албадым
I didn't know what to say or ask	Эмне дээримди, эмне сураарымды билбей калдым
In fact, I was always free inside	Чынында, мен ар дайым өз ичимде эркин болчумун
I breathe with my mouth	Мен оозум менен дем алам
I laugh at him and feel ashamed	Мен аны күлүп, уялам
I panicked and woke up	Мен дүрбөлөңгө түшүп, ойгонуп кеттим
I woke up with a sore throat	Мен аябай тамагым ооруп ойгондум
The education system has suffered as a result of this indifference	Мындай кайдыгерликтен билим берүү системасы жабыркады
I want to start all over again	Мен баарын башынан баштагым келет
I hope you all like it	Баарыңарга жагат деп ишенем
I don't know what that means	Мен мунун эмнени билдирерин билбейм
I will not return until tomorrow	Мен эртеңкиге чейин кайтпайм
I thought it would help me remember some things	Бул кээ бир нерселерди эстеп калууга жардам берет деп ойлогом
The visit will be accompanied by him	Визит аны менен коштолот
I think they may have problems	Менимче, аларда көйгөйлөр бар болушу мүмкүн
He later reached the camp	Ал кийинчерээк конушка жетти
I was not that person	Мен ал адам эмес элем
I got it all with a second hand	Мен анын баарын экинчи кол менен алдым
Many guest voices star as themselves	Көптөгөн конок үндөрү өздөрү катары жылдыз
I can't imagine why it was so funny now	Эмне үчүн мынча күлкүлүү болгонун азыр элестете албайм
I have something usually called superpowers	Менде адатта супер күчтөр деп аталган нерсе бар
I can make your sexual dreams come true	Мен сенин сексуалдык кыялдарыңды ишке ашыра алам
I respectfully declined his offer	Мен урматтоо менен анын сунушунан баш тарттым
I feel so drawn to him	Мен ага ушунчалык тартылып калганымды сезем
I want it to come a million times, forever	Мен аны бир миллион жолу, түбөлүккө келишин каалайм
I have to come to a position to follow him	Мен анын артынан ээрчий турган абалга келишим керек
I like it floating	Мага анын калкып баратканы жагат
I had a friend in the passenger seat	Менин жүргүнчү отургучта бир досум бар болчу
Civil defense flag in the background	Фондо жарандык коргонуу желеги
I was a peer teacher in high school	Мен орто мектепте теңтуш мугалим болчумун
The good part of it was simply gone	Анын жакшы бөлүгү жөн эле жок болду
I have no other benefit	Мен мындан башка пайдам жок
I knew it was stupid to walk home	Үйгө жөө басуу келесоолук экенин билчүмүн
A minute passed, but nothing happened	Бир мүнөт өттү, бирок эч нерсе болгон жок
I think he put it in his will	Балким керээзине салып койгондур деп ойлойм
I think he should know	Менимче, ал билиши керек
I never thought I would love it	Мен аны сүйөм деп ойлогон эмесмин
I tried to open the window	Мен терезени ачууга аракет кылдым
I just wanted to go to the movies	Мен жөн гана киного баргым келди
I hate keeping secrets	Мен сыр сактаганды жек көрөм
I will spread love and light to the city	Мен шаарга сүйүү жана жарык чачам
It took three years to make the film	Тасманы тартууга үч жыл сарпталган
I heard new noises and stood at my door	Мен жаңы үндөрдү угуп, эшигимдин алдында турдум
I couldn't bear to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүүгө чыдай албадым
I have reached an irreversible limit	Кайтылбас чекке жеттим
I was on a plane and thought it was a joke	Мен учакта болчумун, тамаша деп ойлодум
I got permission to print it here	Мен аны бул жерде басып чыгарууга уруксат алдым
I didn't mean to come so fast	Мен мынчалык тез келейин деген эмесмин
He let out a long sigh	Узун үшкүрүнүп кетти
I think there are several reasons for this	Мунун бир нече себеби бар деп ойлойм
I hope this website helps	Бул веб-баракча жардам берет деп үмүттөнөм
I recognized him from some business districts	Мен аны кээ бир бизнес райондорунан тааныдым
I love all makeup and am determined to learn	Мен макияждын баарын жакшы көрөм жана үйрөнүүгө чечкиндүүмун
I can sleep in a chair if I need to	Керек болсо креслодо уктай алам
I wrap my arms around his neck and kiss him	Колумду мойнуна ороп, өөп коём
I was never worried about what might happen	Мен эмне болушу мүмкүн деп эч качан тынчсызданган эмесмин
I couldn't cry anymore	Мен дагы ыйлай албадым
The quality of the evidence was poor	Далилдердин сапаты начар болгон
Washington decided it was time to act	Вашингтон иш-аракет кылууга убакыт туура деп чечти
He sank to the back in six minutes	Ал алты мүнөттүн ичинде арткы капталга чөгүп кеткен
I'm very excited	Мен абдан толкунданып жатам
She seems to be waiting for me	Ал мени күтүп жүргөн окшойт
I had to make sure the girls were safe	Мен кыздардын коопсуз экенине ынанышым керек болчу
I had to see the darkness of this terrible city	Мен бул коркунучтуу шаардын караңгылыгын көрүшүм керек болчу
I wondered which way to go	Кайсы жол менен кетесиң деп ойлоп жаттым
I'm not used to being around religious people	Мен динчил адамдардын жанында жүргөнгө көнгөн эмесмин
I haven't eaten since lunch	Түштөн бери тамак жеген жокмун
I just wanted to be close to you	Мен жөн гана сага жакын болгум келди
I didn’t put it in the open right away	Мен аны дароо ачык жерге койгон жокмун
I filled a glass with water	Мен стаканга суу толтурдум
I was really scared for my life	Мен жашоом үчүн чындап коркуп кеттим
I have to imagine their house better	Мен алардын үйлөрүн жакшы элестетишим керек
I wasn’t just in shape to fast	Мен жөн гана орозо кармай турган формада эмес элем
I need to put the cat inside	Мен мышыкты ичине киргизип коюшум керек
I'm pulling fabric now to make it	Аны жасоо үчүн азыр кездеме тартып жатам
I can move better that way	Мен ушинтип жакшыраак кыймылдай алам
I didn’t know enough	Мен жетиштүү билген жокмун
This is a very common question that every nurse will ask every patient	Ар бир медайым ар бир бейтапты бере турган өтө кеңири таралган суроо
I lean on the island	Мен аралга таянам
So someone came and helped me	Ошентип, бирөө келип, мага жардам берди
I have come to you to fulfill my three wishes	Мен сага үч тилегимди аткаруу үчүн келдим
I like to keep things informal	Мен бир нерселерди расмий эмес негизде сактаганды жакшы көрөм
I noticed you were looking at the door	Байкадым, эшикти карап турасың
One word is enough for the wise	Акылдууларга бир сөз жетиштүү
I can't believe you haven't been to the market yet	Азырынча базарга барбаганыңа ишене албай турам
I have never seen him so passive	Мен аны мынчалык пассивдүү көргөн эмесмин
I was cooking dinner	Мен кечки тамак жасап жаткам
I changed by going back to the real me	Чыныгы мага кайтып баруу менен өзгөрдүм
I was so thirsty for him	Мен ага ушунчалык суусап турдум
I felt needed and loved	Мен өзүмдү керектүү жана сүйүктүү сездим
I turned into a man and walked around the field	Адамга айланып, талааны кыдырдым
The church is ancient	Чиркөө байыркы
I warmly welcomed the connection	Мен байланышты жылуу кабыл алдым
I want to read about upgrades	Мен жогорулатуу жөнүндө окугум келет
I could hardly see what was happening next	Андан ары эмне болгонун араң байкадым
To be honest, I didn't think much about it	Чынын айтсам бул тууралуу көп ойлонгон жокмун
I thought someone was pregnant	Бирөөнүн боюнда бар деп ойлочумун
The green and red lights caught my attention	Жашыл жана кызыл жарыктын жарк эткени көңүлүмдү бурду
A new force of life swept over him	Жашоонун жаңы кубаты анын ичин каптады
Taste what is to come	Келе турган нерсенин даамын татуу
I found this code, but it looks at the index of the array	Мен бул кодду таптым, бирок ал массивдин индексин карайт
I kept turning the thought over and over again	Мен оюмдагы ойду кайра-кайра айланта бердим
I love her like a daughter	Мен аны кызымдай жакшы көрөм
I'm shocked I can't say anything	Мен эч нерсе айта албай шок болуп жатам
I stared at the empty hospital bed	Оорукананын бош жаткан керебетине тигилдим
I can't leave you alone	Мен сени жалгыз таштап кете албайм
I was always sick	Мен дайыма ооруп жүрдүм
I secretly hoped he would come back one day	Менимче, ал тымызын качандыр бир күнү кайтып келет деп үмүттөнгөн
I remember it burned	Ал күйүп кеткени эсимде
I have never seen the show	Мен шоуну эч качан көргөн эмесмин
I just looked at him and smiled	Мен жөн гана аны карап, жылмайып койдум
I like walking at night	Мен түнкүсүн басканды жакшы көрөм
I also bought a dog stand	Мен ит тору да сатып алдым
I went to breakfast	Мен эртең мененки тамакка бардым
I have experienced sailors, they are for us	Менде тажрыйбалуу матростор бар, алар биз үчүн
A number of stairs led to the door	Бир топ тепкичтер эшикке чыкты
I have a lot to write	Жаза турган көп нерсем бар
I have someone like you now	Менде азыр сиздикине окшош бирөө бар
I told you, he sailed away	Мен сага айттым, ал кеме сүзүп кетти
I knew he could be a bad killer	Мен анын жаман киши өлтүргүч болушу мүмкүн экенин билчүмүн
I can't fall for him	Мен ага кулай албайм
I want to see him every minute of every day	Мен аны күн сайын мүнөт сайын көргүм келет
I would think for at least ten to eleven months	Жок дегенде он-он бир ай ойлонот элем
I told him you had fainted on the couch	Мен ага сен диванда эсиңден чыгып кеттиң дедим
I have her hair and skin color	Менде анын чачы жана терисинин түсү бар
I think we will be friends for life	Менимче, экөөбүз өмүр бою дос болобуз
I am a good brother	Мен жакшы бир тууганмын
I play it on the guitar	Мен аны гитарада ойнойм
I know you have talent	Сенде талант бар экенин билем
So you get to know these characters amazingly quickly	Ошентип, сиз бул каармандар менен укмуштуудай тез таанышасыз
I wasn't looking for anyone at the time	Мен ал убакта бирин да издеген эмесмин
I'm so sorry you got involved	Сиз аралашканыңыз үчүн абдан өкүндүм
I'll be back shortly	Мен бир аздан кийин кайтып келем
I got it the next day	Мен аны эртеси күнү алдым
I want blood for the magic in it	Мен андагы сыйкыр үчүн канды каалайм
I change as everything changes	Мен баары өзгөргөн сайын өзгөрөм
I know he found it in the port	Мен аны порттон тапканын билем
I tried to reach them	Мен аларга жетүүгө аракет кылдым
I didn't understand what she should be ashamed of	Мен анын эмнеден уялышы керектигин түшүнгөн жокмун
When I heard this, I was heartbroken	Муну укканда ичим ачышып кетти
I have to come back tonight	Мен бүгүн кечинде кайтып келишим керек
I wandered back to the tent	Мен кайра алачыкка тентип кеттим
I need slim and light	Мага сымбаттуу жана жарык керек
I tell them never	Мен аларга эч качан жок деп айтам
He was the leader of each group	Ар бир топтун лидери болгон
This decline continued even between wars	Бул төмөндөө согуштар арасында да уланган
I was right about the value of exercise	Мен машыгуунун баалуулугу жөнүндө туура айттым
I want him to know	Ал билгенин каалайм
I loved being with him	Мен анын жанымда болушун жакшы көрчүмүн
I stepped back, not allowing him to approach	Мен анын жакындашына жол бербей, артка чегиндим
I just started	Мен жаңы эле баштагам
I did not sign any paper	Мен эч кандай кагазга кол койгон эмесмин
Purchasing does not increase your chances of winning	Сатып алуу сиздин утуп алуу мүмкүнчүлүгүңүздү арттырбайт
But I don't know how to get there	Бирок ал жакка кантип жетээримди билбейм
The property consisted of two main parts	Мүлк эки негизги бөлүктөн турган
I never go to church or read the Bible	Мен эч качан чиркөөгө барбайм же Ыйык Китепти окубайм
I wondered what the reward was	Сыйлык эмне экен деп ойлонуп калдым
I'll talk to you tomorrow night	Мен сени менен эртең кечинде сүйлөшөм
Usually, I don't give up	Көбүнчө мен буга чейин күчүмдү жибербейм
I smiled to myself and looked back at the fleet	Мен өзүмчө жылмайып, кайра флотту карадым
I could see it in your eyes	Мен аны сенин көзүңдөн көрө алдым
Females are larger than males	Ургаачылары эркектерге караганда чоңоюшат
I did all this for them	Мунун баарын мен алар үчүн жасадым
I immediately went to the reporting department	Мен дароо отчеттук бөлүмгө кирдим
I want it to last forever	Мен анын түбөлүккө созулушун каалайм
A man came to him in a dream	Ага түшүндө бир киши келиптир
I can't wait for you	Мен сенден күтө албайм
The original open fireplace remains inside	Оригиналдуу ачык камин ичинде бойдон калууда
I knew he would call	Мен анын чалаарын билчүмүн
I shook those thoughts and went back	Мен ошол ойлор менен силкип кайра артка кайттым
I would have answered it sanely	Мен ал акыл-эси менен жооп берсе болмок
I tell them we will hunt	Мен аларга аңчылык кылабыз деп айтам
I saw the difference	Мен айырманы көрдүм
When I tried to wipe them, I resisted	Аларды аарчып салайын десем каршылык көрсөттүм
Alexander was a rich mill owner and a flax seller	Александр бай тегирмен ээси жана зыгыр буласынан сатуучу болгон
I received an email about this yesterday	Мен кечээ бул тууралуу электрондук кат алдым
But you will be a judge	Бирок сен сот болосуң
I just couldn't let go	Ишти жөн эле коё алган жокмун
I looked away and went to the bathroom	Мен ары карап дааратканага кирдим
I hope you liked it	Бул сизге жакты деп ишенем
I have to do it alone	Мен муну жалгыз кылышым керек
I would not be fooled by this trick	Мен бул куулукка алданып калмак эмесмин
I think it was important	Менимче, бул маанилүү болгон
I'm glad you showed me	Мага көрсөткөнүңүзгө кубанычтамын
I took a deep breath to fill my lungs	Өпкөмдү абага толтурайын деп дем алдым
Their time in prison was not difficult	Алардын түрмөдө өткөргөн убактысы кыйын болгон эмес
I'd like to stay another night	Мен дагы бир түн калгым келет
I wondered what he was doing there anyway	Ансыз деле ал жерде эмне кылып жүргөнү кызык болду
I was right, there is no place to breathe	Мен туура айттым, дем алууга орун жок
Dude, do what you have to do	Досум, эмне кылыш керек болсо, ошону кылып
I was scared of almost everything	Мен дээрлик бардык нерседен коркуп калдым
I have never had so much fun in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык көңүл ачкан эмесмин
I nodded and suddenly became very tired	Мен баш ийкеп, күтүлбөгөн жерден абдан чарчадым
I was close to finishing the book	Китепти бүтпөй калууга абдан жакын калдым
I felt lighter, more hopeful, and happier	Мен өзүмдү жеңилирээк, үмүттүү жана бактылуу сездим
I can look at you now	Мен азыр сени карай алам
I loved seeing how excited he was	Мен анын канчалык толкунданарын көргөндү жакшы көрчүмүн
I started to cry too	Мен да ыйлай баштадым
I was looking at you	Мен сени карап турдум
I don't think that's your business	Менимче, бул сенин ишиң эмес
I wonder if he was in trouble	Ал кыйынчылыкка кабылган жокпу деп ойлойм
I headed back to the lake	Кайра көлдү көздөй бет алдым
I am no longer your commander	Мен мындан ары сенин командириң эмесмин
I want to feel his human warmth	Мен анын адамдык жылуу демин сезгим келет
I want him to touch me	Мен анын мага тийишин каалайм
I have not seen the promised dead	Мен убадаланган өлгөндөрдү көргөн жокмун
I feel so good about those things	Мен ошол нерселер жөнүндө абдан жакшы сезем
I promise I won't do it again	Мен муну экинчи кылбайм деп убада берем
I stood in line, a really long queue	Мен сапта турдум, чындап эле узун кезек
I laugh and bring him tea	Мен ага күлүп чай алып келем
After all, I am a man of my word	Кантсе да мен сөзүмдүн адамымын
The collection is mainly dedicated to death	Жыйнак негизинен өлүмгө арналган
A heat covered him	Анын ичин бир жылуулук каптады
I mean, you couldn't tell anyone he lived there	Айтайын дегеним, сиз эч кимге ал жерде жашаганын айта алган жоксуз
A list of three things	Үч нерседен турган тизме
I should have been alive from the beginning	Мен башынан эле тирүү болушум керек эле
I do not want to ignore you	Мен сени көз жаздымда калтырайын деген эмесмин
I did not want you to die	Мен сенин өлүшүңдү каалаган жокмун
I was mad and shouted at him	Мен жинди болуп, ага кыйкырдым
I accepted his cursed dress	Мен анын каргыш кийимин кабыл алдым
I was stuck between the lines	Мен саптардын ортосунда калдым
Missed prayer never escapes emotion	Сагынган тиленүү эч качан эмоциядан качпайт
I wanted to taste his blood	Мен анын канынын даамын таткым келди
I think the label agrees	Менимче, энбелги да макул болот
I found it hard to believe	Мен буга ишенүү кыйын болду
I also got orange juice	Мен апельсин ширесин да алдым
I took advantage of your concern	Мен сенин түйшүгүңдү пайдаландым
I confessed every sin and begged	Ар бир күнөөмдү мойнума алып жалбардым
I can't help but be sick	Жаныңызда оорубай тура албайм
I reached for the phone	Телефонго колумду создум
I am very deep underground	Мен жер астында өтө тереңмин
I hope you don’t have another accident	Сиз дагы бир кырсыкка кабылган жоксуз деп үмүттөнөм
I would like a cup of tea	Мен өзүм бир чыны чай ичсем болмок
Security is not a substitute for the mind	Коопсуздук акыл-эсти алмаштыра албайт
The navy provided several ships for naval support	Аскер-деңиз күчтөрү деңиз аркылуу колдоо көрсөтүү үчүн бир нече кемелерди берди
I don’t think it’s intellectual	Менимче, бул интеллектуалдык эмес
I felt a small hard spot in my heart	Мен жүрөгүмдө кичинекей катуу жерди сездим
I tried to come home	Үйгө келгенге аракет кылдым
But I didn't want to tell him	Бирок мен ага муну айткым келген жок
C decided it was time to leave	C кетүүгө убакыт келди деп чечти
I got out of bed and grabbed my sword	Төшөктөн туруп, кылычымды кармадым
The crop is also grown from seed	Өсүмдүк культивацияда да үрөндөн өстүрүлөт
A beautiful copy in a very pleasing tie	Абдан жагымдуу байлоодогу сулуу көчүрмө
But I am a very unique person now	Бирок мен азыр абдан уникалдуу адаммын
This was the main purpose of my buildings	Бул менин имараттарымдын негизги максаты болчу
I couldn't hide it	Мен аны жашыра алган жокмун
I can't bear any more grief	Мен мындан артык кайгыны көтөрө албайм
I didn't even feel the heat	Мен ысыкты да сезе албадым
Each character is permanently attached to a specific instrument	Ар бир каарман белгилүү бир аспапка биротоло бекитилет
I have prepared a letter to cover these points	Мен бул пункттарды камтуу үчүн кат даярдадым
I also found chocolate trees and dates	Шоколад дарактары менен курмаларды да таптым
A small gathering of souls came to a corner	Жандардын чакан чогулушу бир бурчка чыкты
I repaired it and cured that unpleasant infection	Мен аны оңдоп, ошол жагымсыз инфекцияны айыктым
I burned them in the backyard one night	Мен аларды бир түнү арткы короодо өрттөп жибердим
The details of the bureaucracy have been removed	Бюрократия боюнча майда-чүйдөсүнө чейин алынып салынды
I look at the issue in between	Мен мунун ортосундагы маселени карайм
I can help you in a similar way	Мен сага окшош ыкмада жардам бере алам
A mocking smile touched his lips	Анын эриндерине шылдыңдаган жылмаюу тийди
I started writing religious things in the morning	Мен эртеден эле диний нерселерди жаза баштагам
I played with the idea of ​​becoming a lawyer	Мен юрист болом деген ой менен ойногом
I wondered what he was saying	Мен анын эмне деп айтып жатканына таң калдым
I like your idea, guy	Мага сенин оюң жагат жигит
I want that feeling again	Мен дагы ошол сезимди каалайм
I will not allow you to throw that gift	Мен сага ал белекти ыргытууга уруксат бербейм
I cried, I cried for a long time	Ыйладым, көпкө ыйладым
I will give you my blood, my love	Мен сага канымды берем, сүйүүм
I hated being away from him	Мен андан алыстаганды жек көрдүм
I hope that the financial difficulties will finally be resolved	Финансылык кыйынчылыктар акыры жоюлат деп үмүттөнөм
I never thought about it, you know	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин, билесиң
I saw it all	Мен мунун баарын көрдүм
Then he would often walk with a stick	Андан кийин ал таяк менен бат-бат басчу
I wonder what paradise is like	Бейиш кандай экени кызык
I run to see what's left behind	Артында эмне калды деп чуркап барам
I am crossing a quiet street	Мен тынч көчөдөн өтүп баратам
Since then, the festival has become a small event	Ошондон бери фестиваль майда иш-чарага айланды
I will continue your work	Мен сиздин ишиңизди улантам
I was fat and dark and far from attractive	Мен семиз жана караңгы болчумун жана жагымдуулуктан алыс болчумун
I noticed that it was a personal function	Мен жеке функция болуп жатканын байкадым
I think it was the clock	Менимче, бул саат болчу
I could not say who he was	Анын ким экенин айта албадым
I didn't know you were a mother	Мен сенин эне экениңди билген эмесмин
I refused to let go of my determination	Чуңкур менин чечкиндүүлүгүмдү жок кылуудан баш тарттым
At least three houses were severely damaged	Кеминде үч үй катуу жабыркады
I still didn't have his phone number	Менде анын телефон номери дагы деле жок болчу
I always had a gun in my hand	Мен мылтыкты дайыма колумда кармап турдум
I never expected him to be here	Мен анын бул жерде болушун эч качан күткөн эмесмин
I just wanted to make sure you were fine	Мен жөн гана сенин жакшы экениңди текшергим келди
I forgot how to breathe	Кантип дем алууну унутуп калдым
It came in three forms	Бул үч формада болгон
I would probably fall asleep on the street	Мен балким көчөдө уктап калмакмын
I never had a reason	Менде эч качан себеп болгон эмес
I prayed about it for months	Мен айлар бою ал жөнүндө тилендим
I was surprised that the afternoon passed quickly	Түштөн кийин тез өтүп кеткенине таң калдым
I don’t think it matters	Менимче, бул маанилүү эмес
I wanted to protect my friends	Мен досторумду кайтаргым келди
I kept it with me all these years	Мен аны ушул жылдар бою жанымда сактап жүрдүм
I'm sure you have a big brain	Сиздин мээңиз чоң экенине ишенем
But there was no need to go far	Бирок алыска баруунун кереги жок болчу
I hear a smile on his face	Мен анын үнүнөн жылмаюуну угам
I never drank	Мен эч качан ичкен эмесмин
I have more songs to write	Жаза турган дагы ырларым бар
I listen to my cell phone all day	Мен күнү бою уюлдук телефонумду угам
I can never save him	Мен аны эч качан куткара албайм
I would like to invite a few more friends	Мен дагы бир нече досторду чакыргым келет
Permanent people	Туруктуу эл
I was lying on the couch	Мен диванда жаттым
I smell something very unnatural and very scary	Мен абдан табигый эмес, абдан коркунучтуу нерсенин жытын сезем
I looked to greet him	Мен аны тосуп алуу үчүн карадым
I didn't want anything	Мен эч нерсе каалаган жокмун
I could not sleep for three nights	Үч түн уктай албадым
I don’t wear any makeup or even neutral varnish	Мен эч кандай макияж, жада калса нейтралдуу лак да кийген эмесмин
I looked in the mirror and smiled	Күзгүдөн өзүмдү карап жылмайып койдум
I saw the face of a boy who did not stop	Токтобогон баланын жүзүн көрдүм
I don't want to admit it	Мен мойнума алгым келбейт
There is only one true interpretation	Бир гана чыныгы чечмелөө жок
I could not learn so much	Мен мынчалык көп нерсеге үйрөнө алган жокмун
Customs duties are also included in the ports	Портторго бажы төлөмдөрү да киргизилген
I even lost control of my life	Жада калса өзүмдүн жашоомду башкара албай калдым
I think we would both	Менимче, экөөбүз тең болмок
I didn’t really do anything	Мен чынында эч нерсе кылган жокмун
I immediately became part of the teams around me	Мен ошол замат менин айланамдагы командалардын бир бөлүгү болдум
I doubt they noticed	Алар байкаганына күмөнүм бар
I turned around and headed back to the recreation center	Мен артка бурулуп, кайра эс алуу борборуна бет алдым
I see the need for change	Мен өзгөртүү зарылдыгын көрүп турам
I wanted my friend to be with me	Досумдун жанымда болушун кааладым
I sent him an SMS and he responded immediately	Мен ага SMS жөнөттүм, ал ошол замат жооп берди
A month passed, then two, then three, then four	Бир ай өттү, анан эки, анан үч, анан төрт
I have not noticed before	Мен мурда байкаган эмес
I twisted it deeper	Мен аны тереңирээк күчтөп бурап койдум
I was told to cooperate fully with you	Мага сиз менен толук кызматташууну айтышты
I had to understand that something had happened to them	Мен аларга бир нерсе болгонун түшүнүшүм керек эле
I did not expect this to happen	Мындай болот деп күткөн эмесмин
I just wanted to go down	Мен жөн эле түшкүм келди
I had no contribution to the result	Мен жыйынтыкка эч кандай салымым жок болчу
I think we need more home missionaries	Менимче, бизге көбүрөөк үй миссионерлери керек
I pull myself straight	Мен өзүмдү түз тартам
I wondered what he was waiting for	Ал эмнени күтүп жатканына кызыктым
I have lifelong experience	Мен өмүр бою тажрыйба алып келем
I was assigned to meet him	Мен аны менен жолугушууга дайындалдым
I just didn’t want to	Мен жөн эле каалабадым
I think you should both get in our car	Менимче, экөөңөр тең биздин унаага отурушуңар керек
I knew who you were	Мен сенин ким экениңди билдим
I couldn't concentrate on school either	Мектепке да көңүлүмдү топтой албадым
I told them enough to dig deeper	Мен аларга тереңирээк казуу үчүн жетиштүү айттым
I have never seen him again	Мен аны кайра көргөн эмесмин
The wise man would leave it there	Акылдуу адам ошол жерге таштап коймок
Noble title, but no other meaning	Асыл наам, бирок башка мааниси жок
I talked to him	Мен аны менен сүйлөшчүмүн
I was with him, but he wasn’t really there	Мен аны менен бирге болчумун, бирок чындыгында жок болчу
I want you to keep doing this	Мен муну уланта беришиңизди каалайм
I couldn't read anything on his face	Анын жүзүнөн эч нерсе окуй албадым
I like sucking your big, thick cock	Мен сенин чоң, калың корозуңду соргонду жакшы көрөм
I didn't want her to be upset	Мен анын капа болуп төшөккө жатышын каалабадым
I wandered around looking for a place to hide	Жашынуучу жай издеп, ары-бери кыдырып жүрдүм
I'm sitting on a big wheel	Мен чоң дөңгөлөктүн үстүндө отурам
I did not expect this father to return	Мен бул атамдын кайтып келишин күткөн жокмун
We want to continue	Биз улантууну каалайбыз
It is difficult for me to pray	Мага намаз окуу кыйын
I told him something today	Мен ага бүгүн бир нерсе айттым
I wondered why he did that	Эмнеге мындай кылганына таң калдым
I can't remember which girl she asked	Кайсы кыз деп сураганын такыр эстей албайм
I can’t actively block memories forever	Мен түбөлүккө эскерүүлөрдү активдүү бөгөттөй албайм
I was waiting for him to come to our side immediately	Мен анын дароо биз тарапка чыгышын күткөн элем
Ten years from now, I can’t be	Он жылдан кийин мен боло албайм
I can help you remember what you forgot	Мен сизге унуткан нерселериңизди эстеп калууга жардам бере алам
I touched him and he seemed to be gone	Мен ага тийдим, ал жок болуп кеткендей болду
I told him about my father	Мен ага атам жөнүндө айттым
I know this is not your intention	Бул сенин ниетиң эмес экенин билем
I was like that, but I got used to it	Мен да ошондой болчумун, бирок көнүп калгам
Answer me quickly	Мага тез жооп бериңиз
Cowboy policy for the cowboy president	Ковбой президенти үчүн ковбой саясаты
I have a time machine	Менде убакыт машинасы бар
The band sold out both shows in a matter of minutes	Топ бир нече мүнөттүн ичинде эки шоуну тең сатып жиберди
I gently take her hands in mine	Мен анын эки колун акырын колума алам
He has no right to appeal to himself	Анын өзүнө кайрылууга укугу жок
Very memorable	Абдан эсте каларлык
A golden light shone on both of them	Экөөнү тең алтын нур каптады
I'm nothing to you	Мен сен үчүн эч нерсе эмесмин
I didn’t think it had a tag	Мен муну теги бар деп ойлогон эмесмин
But I can see you	Бирок мен сени көрө алам
I am looking for ten volunteers to get the ship	Мен кемени алуу үчүн он ыктыярчы издеп жатам
I couldn’t look at them for long	Мен аларды көпкө карай алган жокмун
I just haven’t found the right one	Мен жөн гана туура таба элекмин
I don't want to forget that	Мен муну унуткум келбейт
I wrote it down to remember it	Мен аны эстеп калуу үчүн эсине жаздым
I can't shake them	Мен аларды силкилдете албайм
I reviewed the documents and the petition	Мен документтерди жана өтүнүчтү карап чыктым
I just smiled and continued on my way	Мен жөн гана жылмайып жолумду уланттым
I have known him since your age	Мен аны сиздин жашыңыздан бери билем
I never believed what he expected of me	Ал менден эмне күтөт деп эч качан ишенген эмесмин
I love this beautiful language	Мен бул кооз тилди жакшы көрөм
A glass or two will help	Бир-эки стакан жардам берет
I was afraid I would leave your crazy sister alone	Мен да жинди эжеңди жалгыз калтырып коеюн деп кооптонмокмун
I could really do that with any help here	Мен чынында эле бул жерде кандайдыр бир жардам менен кыла алмак
I have something to talk to you about	Мен өзүм сени менен сүйлөшө турган нерсем бар
I want one of them	Мен алардын бирин каалайм
I am ready to give up	Мен баш тартууга даярмын
I show my disgusted face	Мен жийиркеничтүү жүзүмдү көрсөтөм
I realized the importance of the real eye	Чыныгы көздүн маанилүүлүгүн түшүндүм
The parent gives the child the result or fruit	Ата-эне балада натыйжа же жемиш берет
I hope this continues with the flow	Бул агым менен уланат деп ишенем
I pushed him back	Мен аны кайра түртүп жибердим
I looked the other way	Мен башка тарапты карадым
I almost tasted the danger in the air	Мен абадагы коркунучтун даамын дээрлик сездим
I was received there	Мени ошол жактан кабыл алышты
I shake my head in embarrassment	Мен уялганымдан башымды салам
I wave to the officer in his car	Машинесинде отурган офицерге кол булгалайм
I am ashamed of reluctance	Каалоосуздуктан уялам
Forgive me, little angel	Кечир мени кичинекей периштем
I have never seen a picture in my life	Сүрөттү өмүрүмдө көргөн эмесмин
I can imagine how strange it feels to be grateful	Мен ыраазы болуу кызыктай сезилип жатканын элестете алам
I never went back to that park in the center	Мен борбордогу ошол сейилге кайра барган эмесмин
I love him completely and hopelessly forever	Мен аны толугу менен жана түбөлүккө үмүтсүз сүйөм
Two people were lost on board the storm	Катуу шамалдан эки киши борттун үстүндө жоголгон
I mean, let's look at the characters alone	Жалгыз каармандарды карап көрөлү дегеним
A flash came to my mind	Эсиме бир жаркылдай түштү
I would understand	Мен түшүнмөкмүн
He died a few years later	Бир нече жылдан кийин ал көз жумду
I sank a little further	Мен бир аз ары чөгүп кеттим
Wonderful beer	Кереметтүү сыра
I made a killing machine	Мен өлтүрүүчү машина жасадым
I didn't know what to expect	Сен эмнени күтүп жатканыңды билбедим
I almost forgot about the monster	Желмогузду дээрлик унутуп калдым
His work had a profound effect on later poetry	Анын чыгармачылыгы кийинки поэзияга катуу таасир эткен
I took his time and saw him pass through	Мен анын убактысын алып, алардын арасынан өтүп жатканын көрдүм
I was ready to try again and walk	Мен дагы аракет кылып, басууга даяр болчумун
I saw a bird near your apartment building	Канаттуу нерсени көп кабаттуу үйүңдүн жанынан көрдүм
I was afraid to say anything	Мен бир нерсе айтуудан корктум
A similar explanation can be found here	Ушундай эле түшүндүрмө бул жерде болушу мүмкүн
I am strict in my religion	Мен динимде катуумун
I will help you with all this	Булардын баарына мен сага жардам берем
I stared at him, lost in his deep black gaze	Мен аны карадым, анын терең кара көз карашынан адашып кеттим
I don't think it's a four-star hotel	Мен муну төрт жылдыздуу мейманкана деп эсептебейм
More than 500 passengers survived	Беш жүздөн ашуун жүргүнчү аман калган эмес
I’m so bad and scary to look at	Мен абдан жаманмын жана карап турганым үчүн коркунучтуумун
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
The album was released later that year	Альбом ошол жылдын аягында жарык көргөн
I also knew that he had thrown the jar away	Кумураны ыргытып жибергенин да билгем
I don't have a hand, you know that, darling	Менин колум жок, сен муну билесиң кымбаттуум
I did not follow him there	Мен ал жерде анын артынан ээрчиген жокмун
I asked him for an interview	Мен андан интервью сурадым
I would not last long or I would not survive	Мен көпкө чыдабайм же тирүү калмак эмесмин
But he was not interested	Бирок ага кызыккан жок
I looked inside the yurt	Мен боз үйдүн ичин карадым
The lights went on and the air was cold	Жарык күйүп, муздак аба төгүлдү
I thought it would be ideal for you	Бул сен үчүн идеалдуу болот деп ойлогом
A man came to him and took his request	Ага бир киши келип, анын талабын өзүнө алды
I know my readers will enjoy your work	Менин окурмандарым сиздин ишиңизден ырахат аларын билем
A white man cannot stop being a white man	Ак адам ак адам болууну токтото албайт
It was as if he had lost his heart	Жүрөгүнөн ажырап калгандай болду
I know what that means now	Мен азыр эмнени билдирерин билдим
I have to finish my work and leave	Мен жумушумду бүтүрүп, кетишим керек
I need to be the person to talk to you	Мен сени менен сүйлөшө турган адам болушум керек
A great way to spend the evening	Кечти өткөрүүнүн эң сонун жолу
I didn't want anyone to see me cry	Менин ыйлаганымды эч ким көрүшүн каалабадым
Throughout the day, a void grew in my chest	Күн бою көкүрөгүмдө боштук өсүп жатты
I found the big doors	Мен чоң эшиктерди таап чыктым
I want support, real support	Мен колдоо, чыныгы колдоо каалайм
I saw him turn and shout	Мен анын бурулуп, кыйкырып жатканын көрдүм
The living room is empty	Конок бөлмөсү бош
I could eat in the morning, at noon and in the evening	Эртең менен, түштө жана кечинде жей алчумун
I remember the funeral like yesterday	Жаназа кечээгидей эсимде
I rise high in the air	Мен абада улам бийиктейм
There are also many types of apple pie	Ошондой эле алма торттун көптөгөн түрлөрү бар
A cannon at the end	Аягында бир замбирек
Time I didn’t think	Мен ойлогон эмесмин, мезгил
A small table next to the chair	Кичинекей стол отургучтун жанында
It was the whole album	Бул бүт альбом болчу
I celebrate the rest of the week	Аптанын калган күндөрүн тойлойм
I cried a lot for no reason	Мен эч кандай себепсиз көп ыйладым
It can cause a lot of political problems	Саясий жактан көп кыйынчылыктарды жаратышы мүмкүн
I came to see if you were well	Сен жакшысыңбы деп келдим
I was fine with that	Мен муну менен жакшы болдум
I have a son and a daughter	Менин бир уул, бир кызым бар
I sighed and rubbed my face with my hand	Мен үшкүрүнүп, колум менен бетиме ушалап алдым
I wonder how long we have to be here?	Кызык, бул жерде канча убакыт болушубуз керек?
I fell ill like the dog that recorded it	Аны жаздырган иттей ооруп калдым
A branch was hanging from the opposite tree	Карама-каршы дарактан бир бутак илинип турган
Their cover was released as a single	Алардын мукабасы сингл катары жарык көргөн
I stood at eye level with a small square window	Мен кичинекей чарчы терезе менен көз деңгээлинде турдум
I did it in other ways	Мен муну башка жолдор менен жасадым
His sentence did not include imprisonment	Анын жазасы түрмөнү камтыган эмес
I know about cancer	Мен рак жөнүндө билем
I can fly that thing	Мен ал нерсени уча алам
I need it and I love it so much	Мен ага муктажмын жана аны абдан жакшы көрөм
I thought he would decide for himself	Мен муну өзү чечет деп ойлогом
I finally found the kitchen	Акыры ашкананы таптым
I still don't know why	Эмнеге экенин ушул убакка чейин билбейм
I'd like to return my ticket	Мен билетимди кайтарып бергим келди
I need this shit in my head	Менин башымдан бул бок керек
I wish you happiness	Бакытты болуынды тилеймин
I looked outside from time to time, but my heart was not there	Мен анда-санда сыртты карадым, бирок жүрөгүм анда эмес
A bottle was stuck in his mouth	Анын оозуна бөтөлкө басылды
Limited Liability Company	Кепилдик менен чектелген компания
I knew it when I saw you	Мен муну сизди көрүп билдим
I wonder if he has the key	Анын ачкычы барбы деп ойлойм
A thousand regrets, indeed!	Миң өкүнүчтүү, чындыгында!
It was not yet dawn when I looked	Карасам таң ата элек, аз калды
I need to be home for dinner	Мен кечки тамакка үйдө болушум керек
I wanted to be a university person	Мен университеттин адамы болгум келчү
I have only one job in mind	Менин оюмда бир гана жумуш бар
I respect your values ​​very much	Мен сиздин баалуулуктарыңызды абдан сыйлайм
I think everything is possible	Менимче, баары мүмкүн
I thought I would get temporary financial help here today	Мен бүгүн бул жерден убактылуу каржылык жардам алам деп ойлогом
I still have it for him	Ал үчүн менде дагы деле бар
I looked at the iron floor	Мен темирден жасалган полду карадым
I look forward to that day	Мен ал күндү чыдамсыздык менен күтөм
I wait for it to continue and stare at it	Мен анын улантуусун күтүп, аны тиктеп турам
I might want to drink blood	Мен кан ичгим келгендир
I had to wait for unexpected results	Мен күтүлбөгөн жыйынтыктарды күтүшүм керек эле
I slept well myself	Мен өзүм жакшы уктап калдым
I agreed and escorted him to the door	Мен макул болуп, аны эшикке чейин узаттым
The same institution delayed the payment of the debt for a year	Ошол эле мекеме карызды төлөөнү бир жылга кечиктирген
I suggest starting it now	Мен аны азыр баштоону сунуштайм
Then I knew we were doing the right thing	Ошондо мен туура иш кылып жатканыбызды билдим
I knew he was telling the truth	Мен анын чындыкты айтканын билдим
There will be nothing I can hide	Мен жашыра турган эч нерсе болбойт
I heard something being dragged off the floor	Мен полдон бир нерсе сүйрөлүп жатканын уктум
Then the tax passed with a narrow margin	Андан кийин салык тар маржа менен өттү
I've never seen that suit before	Мен ал костюмду мурда көргөн эмесмин
I promised them a rest	Мен аларга эс алууга убада бердим
The fresh snow of the night greeted his gaze	Түнкү жаңы жааган кар анын көз карашын тосуп алды
I understood why he was elected press secretary	Мен анын эмне үчүн пресс-катчы болуп шайланганын түшүндүм
I whispered to myself, softly	Мен өзүмчө шыбырадым, акырын
I will not leave you easily	Мен сени оңой менен кетирбейм
I offered him a contract	Мен ага келишим сунуштадым
A man went to see a movie	Бир киши кино көргөнү кетти
I will not make things easier	Мен да ишти жеңилдебейм
I think this is standard	Бул стандарттуу деп ойлойм
I said some stupid things about time management	Убакытты бөлүү жөнүндө бир аз акылсыз сөздөрдү айттым
I counted at least twelve people	Мен он экиден кем эмес кишини санадым
I can't stand grief now	Мен азыр кайгыга чыдай албайм
A little further on, another familiar name caught his attention	Бир аз ары дагы бир тааныш ысым анын көңүлүн бурду
A boy and a girl live together	Бир бала менен кыз бирге турушат
I want you to live a normal life	Мен сенин нормалдуу жашооңду каалайм
A minute later the phone rang	Бир мүнөттөн кийин телефон шыңгырады
I didn't understand what he meant either	Мен да анын эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
The critical response was positive	Критикалык жооп оң болду
I often thought it was wrong	Мен көп учурда туура эмес деп ойлочумун
When it was over, I waited for him	Бүткөндө мен аны күттүм
I didn't know any locals then	Мен анда эч кандай жергиликтүү элди таанычу эмесмин
I can't believe it all happened so suddenly	Мунун баары күтүлбөгөн жерден болуп кеткенине ишене албайм
A wave of heat swept over him	Анын ичин жылуулуктун толкуну каптады
The result was a dual election	Натыйжада кош шайлоо болду
I mailed it to you	Мен аны сиз үчүн почтага салдым
I wanted to impress him so much	Мен аны ушунчалык таасирлентүүнү каалагам
I seem to have a lot of free time	Менде бош убактым көп окшойт
I can no longer live in weakness	Мен мындан ары алсыз жашай албайм
I like the variety that the show brings to the table	Мага шоу дасторконго алып келген көп түрдүүлүк жагат
I know, you know where he is	Мен билем, сен анын кайда экенин билесиң
I was their second child	Мен алардын экинчи баласы элем
I will set you free	Мен сени бошотом
I see them as a power bloc in this fight	Мен аларды бул күрөштө күч блогу катары көрөм
Not at least I don’t	Мен кылбайм, жок дегенде эмес
I forgot to ask his name	Мен анын атын сураганды унутуп калыпмын
Where there used to be despair, there is hope	Мурда үмүтсүздүк болгон жерде азыр үмүтүм бар
I used to work as a lawyer	Мурда жактоочу болуп иштегем
I know this from experience	Мен муну тажрыйбамдан билем
Gordon was the only one seriously injured	Гордон өзү гана оор жаракат алган
I had to keep my arm still	Колумду кыймылдатпай коюшум керек болчу
I want to tell you something	Мен сага бир нерсе айткым келет
I hate to leave it all behind	Мен мунун баарын артта калтырганды жек көрөм
I know the answer that someone will ask	Мен кимдир бирөө суроо бере турган жоопту билем
I thought you wanted to know	Сиз билгиңиз келет деп ойлогом
I think you should try to find someone else	Менимче, сен башка бирөөнү табууга аракет кылышың керек
I do not understand who is leading this occupation	Мен бул басып алууну ким жетектеп жатканын түшүнө албайм
West and another crew member were killed	Уэст жана экипаждын дагы бир мүчөсү каза болгон
I wanted to show my body	Мен денемди көрсөткүм келди
I expect you to say bad things	Мен сизден жаман сөз айтышыңызды күтөм
Hardy faced off and won the title	Харди беттешти жана титулду жеңип алды
I had to skip the really complicated bits	Мен чындап эле татаал биттерди өткөрүп жиберүүгө аргасыз болдум
I don’t think anyone has stumbled so far	Менимче, буга чейин эч ким мүдүрүлгөн эмес
The light bulb went out in my head	Башымда лампочка өчүп кетти
I'm not ready to give up yet	Азырынча өзүмдү берүүгө даяр эмесмин
I can't ask another young officer to risk his life	Мен дагы бир жаш офицерден өз өмүрүн тобокелге салууну талап кыла албайм
I will speak to you one last time	Экөөңөргө акыркы жолу кайрылам
Clark left the team before the match	Кларк беттештин алдында командадан чыгып кеткен
It brought him some money	Бул ага бир аз акча алып келди
The claim seems doubtful	Доомат күмөндүү көрүнөт
I'll tell you from your mother	Мен муну сага апаңдан айтам
I look like a person who needs to lie down	Мен жатышы керек болгон адамдай көрүнөм
I thought it was obvious	Бул ачык эле көрүнүп турат деп ойлодум
I have to leave your place of residence	Мен сиздин жашаган жериңизден кетишим керек
I felt weak, hopeless, and scared	Мен өзүмдү алсыз, үмүтсүз, коркунучтуу сездим
I slept too much, and that was it	Мен өтө көп уктап калдым, ушуну менен болду
I drank more and more	Барган сайын ичтим
I went to work, helped my colleagues, and went home	Жумушка барып, шериктештерге жардам берип, үйгө кеттим
I rejoice in my grace and there is no pain	Мен өзүмдүн ырайымыма сүйүнөм жана эч кандай оору жок
I need to be close so I can contact him	Мен аны менен байланыша алам, ошондуктан ал жакын болушу керек
I release myself and move on	Мен өзүмдү бошотуп, уланта берем
I have a lot on my plate now	Азыр менин тарелкамда көп нерсе бар
I was happy that my negotiations had reached their goal	Сүйлөшүүлөрүмдүн максатына жеткени мени кубандырды
I think they are jealous of him	Мен аны кызганышат го дейм
I just called to say thank you for the party	Кечеге рахмат деп эле чалдым
Promised	Убада берилди
I graduated from these two and met there	Мен бул экөөнү бүтүрүп, ошол жерден жолугамын
I checked away	Мен үйдөн алысыраак жерди текшердим
The stem is slightly brown	Сабагы бир аз күрөң түстө
I have been working on this issue for a long time	Мен бул маселенин үстүндө бир топ убакыттан бери иштеп келе жатам
Modern, white paradise	Заманбап, ак бейиш
I really feel it working	Мен чындыгында анын иштешин сезем
One day I passed by him	Бир жолу анын жанынан өтүп кеттим
I wondered what he would do next	Андан ары эмне кылат экен деп ойлонуп жаттым
I think they opened a joint account	Менин оюмча, алар биргелешкен эсеп ачышкан окшойт
Another normal habitat is along the road	Дагы бир кадимки жашоо чөйрөсү жол боюнда
But I didn’t really sleep	Бирок мен чындыгында уктаган жокмун
Dangerous combination	Кооптуу айкалышы
I knew his favorite color was lemon yellow	Мен анын жакшы көргөн түсү лимондун сары экенин билчүмүн
I feel sorry for her	Ошол кызга аябай боорум ооруйт
I have obscured the values, but it is still wrong	Мен баалуулуктарды караңгылатып койдум, бирок ал дагы деле туура эмес
I took off my shoes	Мен бут кийимимди чечип койдум
I mean, the plague will take you away	Айтайын дегеним, чума сени алып кетет
The knock on the door did not stop him	Эшиктин тыкылдаганы анын сөзүн токтоткон жок
I turn around and run	Мен артыма бурулуп чуркап баратам
He knows exactly where he is	Кайсыл жерде экенин атайын билет
I hung up and sighed	Мен трубканы коюп, үшкүрдүм
They had three children	Алардын үч баласы болгон
I had to trust him	Мен ага ишенишим керек болчу
I hope it will have the desired effect	Каалаган эффект болот деп ишенем
I would not fail	Мен ийгиликсиз болмок эмес
I needed a day to think it all through	Мага бир күн керек болчу, баарын жакшылап ойлонуш үчүн
I needed more exercise	Мага көбүрөөк машыгуу керек болчу
I ran away from home	Мен үйдөн качып кеттим
I can still move them	Мен дагы эле аларды жылдыра алам
I couldn’t make any mess with him	Мен аны менен эч кандай баш аламандык кыла алган жокмун
I want to get a job abroad	Чет өлкөдөн жумушка орношкум келет
I just want to find my roots	Мен жөн гана өзүмдүн тамырымды тапкым келет
I struggle with rocks and water	Мен таштар менен суу менен күрөшөм
The teenager took it twice as he passed	Өспүрүм өтүп бара жатып, эки жолу алды
I painted them myself	Аларды мен өзүм боёгом
I couldn’t move fast enough to stop it	Мен аны токтотуу үчүн жетиштүү ылдам кыймылдай албадым
Soon the small porch was filled with many sketches	Көп өтпөй кичинекей подъездди көптөгөн эскиздер толтурду
I think this will be an insult	Мага бул кемсинтүү болуп калат окшойт
I open it almost impatiently	Мен аны дээрлик чыдамсыздык менен ачам
I told the story	Болгон окуяны айтып бердим
That's the end of the matter	Маселе ошону менен бүттү
I can’t open my eyes, they feel heavy	Көзүмдү ача албайм, алар оор сезилет
He had to tell me how he escaped	Мага анын кантип качып кеткенин айтып бериши керек болчу
I knew right away what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин дароо түшүндүм
I think you will be the best cop	Мен сизден мыкты полициячы болот деп ойлойм
I want you to accept	Кабыл алышыңды каалайм
I enlarged the picture	Мен сүрөттү чоңойттум
I really appreciate everything you do	Мен сенин кылганыңдын баарын абдан баалайм
The tail of the breed is long and curved	Породанын куйругу узун жана ийри
I was supposed to be at my game tonight	Мен бүгүн кечинде оюнумда болушум керек болчу
I swallowed hard and shed tears again	Катуу жутуп, көзүмдүн жашын кайра ылдый түшүрдүм
I started researching and found your product	Мен изилдей баштадым жана сиздин продуктуну таптым
Find a sewing kit and give it to him	Тигүү комплектин таап, ага берем
I think my age has come back to haunt me	Менимче, менин жашым кайра артыма кирип кетти
Very similar to his father	Атасына абдан окшош
I handed the letter to my father	Мен катты атама сундум
I didn't have the right material before	Мурда менде туура материал болгон эмес
a much bigger goal	алда канча чоң максат
A crew member near the edge posed a major threat	Четине жакын жердеги экипаждын мүчөсү чоң коркунуч жаратты
I have not always been an exemplary student	Мен дайыма үлгүлүү студент болгон эмесмин
I quickly opened it and read the text	Мен аны тез эле ачып, текстти окуп чыктым
I will not be like my father	Мен атамдай болбойм
I hate this damn forest	Мен бул каргыш токойду жек көрөм
Window arches are also made of brick	Терезе аркалары да кирпичтен жасалган
I put his dog in the kitchen	Мен анын итин ашканага койдум
My eyes are green and his eyes are blue	Менин көзүм жашыл, анын көзү көк
I didn’t really trust anyone	Мен чынында эч кимге ишенген эмесмин
I could see the sun now	Мен азыр күндү көрө алдым
I'm not going back to the gym tonight	Бүгүн кечинде спорт залга кайра барбайм
I heard a strange noise like thunder	Мен күн күркүрөгөндөй кызыктай ызы-чуу уктум
I told them the whole story	Мен аларга болгон окуянын баарын айтып бердим
I wanted to punch something	Мен бир нерсени муштагым келди
I needed something very fast	Мага абдан тез бир нерсе керек болчу
I think more than anyone in the family	Мен үйдөгүлөрдүн баарынан көбүрөөк ойлоном
This company moved a few years later	Бул компания бир нече жылдан кийин көчүп кетти
I remained silent and thanked him for the call	Мен унчукпай калдым жана чалуу үчүн ыраазы болдум
A voice whispered in his ear, words of defeat	Анын кулагына бир үн шыбырады, жеңилүү сөздөрү
I walk around the house and enter from the back	Үйдү тегеренип, арт жактан кирем
I invite you to discuss	талкууга чакырам
I am not a doctor	Мен медициналык дарыгер эмесмин
I'd like to have a belt	Мен анын курун алгым келет
So we gave them a chance	Ошондуктан биз аларга мүмкүнчүлүк бердик
Every time we were together, I was his commander	Экөөбүз чогуу болгон сайын мен анын командири болчумун
I hear this imaginary sound	Мен ушул элестүү үндү угуп жүрөм
I don't know where or when it was taken	Кайда, качан алынганын билбейм
I couldn’t bear to spill it	Мен аны төгүүгө күчүм жетпеди
I created each of them	Алардын ар бирин мен жараттым
I always write	Мен дайыма жазам
I know they are looking for you	Мен билем, алар сени издеп жатышат
I stared at the woman in the pictures	Мен сүрөттөрдөгү аялды карап турдум
Honestly, I couldn’t have asked for better	Чынын айтсам, мен жакшыраак сурай алмак эмесмин
I feel like he really cares about me	Ал мага чындап кам көрүп жаткандай сезилет
I am open to business opportunities	Мен бизнес мүмкүнчүлүктөрү үчүн ачыкмын
A little rest won't hurt, he thought	Бир аз тыныгуу зыян келтире албайт, деп ойлоду ал
The main castle is surrounded by many stone buildings	Негизги сепил көптөгөн таш имараттар менен курчалган
I warned them, but they would not bow	Мен аларга эскерттим, бирок алар ийилбейт
I wanted to run the business successfully	Мен ишкананы ийгиликтүү ишке ашыргым келди
I was afraid of my own shadow	Мен өз көлөкөмдөн коркчумун
I can be whatever you want	Мен сен каалагандай боло алам
I've never seen that	Мен муну эч качан көргөн эмесмин
I recognized him, but I could not find out where	Мен аны тааныдым, бирок каяктан тактай албадым
In fact, one touch was exciting	Чынында, бир тийүү толкунданды
I didn't have time to let them win now	Аларга азыр жеңишке жол бергенге убактым жок болчу
I feel sorry for him for some reason	Мен аны эмнегедир аяп жатам
I didn't want her to feel sorry for me	Мен анын боор ооруусун каалабадым
I may learn to like you more	Мен дагы сени жактырууну үйрөнүшүм мүмкүн
I can't do this myself	Мен бул иштерди өзүм кыла албайм
It has remained in this cell ever since	Ошондон бери бул уячада калды
I think the new role suits him very well	Менимче, жаңы ролу ага абдан туура келет
I walked through it	Мен аны аралап өттүм
I have found a permanent place of acceptance and love	Мен кабыл алуунун жана сүйүүнүн туруктуу ордун таптым
I was afraid to tell anyone	Бирөөгө айтып коёбу деп корктум
I taste it	Мен анын даамын оозума алам
I hope he doesn't interest me	Ал мени кызыктырбайт деп үмүттөнөм
I heard him move	Мен анын кыймылдап жатканын уктум
They keep searching, but they can't find him	Алар издөөнү улантышат, бирок таба алышпайт
I feel good in this body	Бул денеде өзүмдү жакшы сезем
I took another step forward	Мен дагы алдыга кадам таштадым
I appreciate the information and links to the drawing program	Мен чийүү программасы үчүн маалыматты жана шилтемелерди баалайм
I will not ruin his career either	Мен анын да карьерасын бузбайм
I have an offer for you	Менин сага сунушум бар
I could not believe that the fire had happened several times	Өрт бир нече жолу болгонуна ишене албадым
It was cold outside	Аркасынан муздак суук чыкты
He had great skill and technique	Анын эң сонун чеберчилиги жана техникасы бар болчу
That's where it's missing	Ошол жетишпей жаткан жери
I do not trust the federal government	Мен федералдык өкмөткө ишенбейм
I could write a novel there	Мен ошол жерде роман жаза алмакмын
I think this dream is very interesting	Бул түш абдан кызык деп ойлойм
I really enjoyed watching it	Мага аны көрүү абдан жакты
I had to do something earlier	Мен эртерээк бир нерсе кылышым керек болчу
I didn't care, it was quiet there	Мага баары бир, ал жерде тынч эле
I had hoped it would last so long	Мен ал ушунчалык көпкө чыдайт деп үмүттөнгөн элем
A big smile lit up his face	Анын жүзүн чоң жылмаюу жарык кылды
That's all I want to say	Мен ошону гана айтайын деп келдим
I doubt it's their whole army	Бул алардын бүтүндөй армиясы экенинен күмөнүм бар
I kiss her on the neck	Мен анын желкесинен өпөм
I watch him sleep that night	Мен анын ошол түнү уктап жатканын карап турам
I did not try to deceive you	Мен сени алдаганга аракет кылган жокмун
I'll come back to you	Мен сага кайра келем
I played to the audience	Мен көрүүчүлөргө ойнодум
I could not breathe	Мен дем ала албай кыйналдым
I could hardly move and could hardly breathe	Мен араң кыймылдап, араң дем алдым
I woke up today feeling like a new person	Мен бүгүн жаңы адамдай сезилип ойгондум
I can't describe how it is	Бул кандай экенин сүрөттөп бере албайм
Several guards were left behind	Артында бир нече күзөтчүлөр калыптыр
As a doctor, I could save lives	Мен дарыгер катары адамдардын өмүрүн сактап кала алмакмын
The young couple were dancing nearby	Жаш жубайлар жакын бийлеп жатышты
A good laugh passed through them all	Жакшы күлкү алардын баарын аралап өттү
I can’t control it and it drives me crazy	Мен башкара албайм жана бул мени жинди кылып жиберет
I thought that was the best thing	Мен муну эң жакшы нерсе деп ойлодум
I swear it was six feet	Ант-кени ал алты фут болгон
I was guarding the gate	Мен дарбазаны кайтарчумун
I consider you my girlfriend	Мен сени сүйлөшкөн кызым деп эсептейм
I taught physics in college	Мен колледжде физикадан сабак берчүмүн
I live here alone now	Мен азыр бул жерде жалгыз жашайм
I was as embarrassed as anyone	Башкалардай эле уялдым
I was shot, and he cut the bullets	Мага ок тийди, ал окторду кесип салды
The deal was a deal	Келишим келишим болчу
This has become my home	Бул менин үйүм болуп калды
We were offered that contract	Бизге ошол келишимди сунуш кылышкан
I'm trying to create a project board	Мен долбоор түрүндөгү тактаны түзүүгө аракет кылып жатам
I was always running away	Мен дайыма качып жүрдүм
I was the first with him	Мен аны менен биринчи болдум
I never wanted him to know	Мен анын билишин эч качан каалабадым
I find it very interesting	Мен аны абдан кызыктуу деп эсептейм
I know this because it is written in the sign	Мен муну билем, анткени ал белгиде ушундай деп жазылган
A sacred thread is visible from his chest	Анын көкүрөгүнөн ыйык жип көрүнүп турат
I thought he was feeling me	Ал мени сезип жатат деген ойго келдим
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I will try to explain to you	Мен сага түшүндүрүп берүүгө аракет кылам
I can't think of them that way	Мен алар жөнүндө минтип ойлоно албайм
At that time, contact with the outside world was not allowed	Ал кезде тышкы дүйнө менен байланышка жол берилчү эмес
I went out and threw the back door	Мен чыгып, арткы эшикти ыргыттым
I read the tips	Мен кеңештерди окуйм
I can check with them	Мен алар менен текшере алам
I'm leaving alone, you have to go somewhere else	Мен жалгыз кетем, сен дагы бир жакка барышың керек
I thought we were chasing small treasures	Мен кичинекей кенчтердин артынан түшүп калдык деп ойлогом
I stepped back a little	Мен бир аз артка чегиндим
I feel good against it against my skin	Мен аны териме каршы жакшы сезем
I hear them singing	Мен алардын ырдаганын угам
I can't tell the sisters apart	Эжелерди ажырата албайм, окшош экен
I looked at the table	Мен үстөлдү карадым
The console is also available in black	Консол кара түстө да бар
I followed him into danger	Мен аны коркунучка карай ээрчип жөнөдүм
I was abroad for three years and three months	Мен үч жыл үч ай чет өлкөдө жүрдүм
I know everything about him	Мен ал жөнүндө баарын билем
I love myself more	Мен өзүм дагы жакшы көрөм
I’m saying this on some artists	Мен муну кээ бир сүрөтчүлөр боюнча айтып жатам
I put the barrel behind his head	Мен бочканы анын башынын артына койдум
I know my father will never do that	Мен билем, атам эч качан андай кылбайт
I expect life to be perfect	Жашоо кемчиликсиз болушун күтөм
I thought you wanted a full story	Толук окуяны каалайсыз деп ойлогом
I asked him about it	Мен андан бул тууралуу сурадым
I called to give you back that key	Ошол ачкычты сага кайра берейин деп чалдым
I need to take medicine while lying down	Мен жатып алып дары ичишим керек
Much of the snow has melted	Кардын эбегейсиз көп бөлүгү ээрип бүткөн
I want you to wake up	Мен сенин ойгонуңду каалайм
I knew it was true	Мен мунун чын экенин билдим
I obeyed the order and helped myself	Мен буйрукчунун сөзүн аткарып, өзүмө жардам бердим
I opened the door of the van	Фургондун эшигин ачтым
I agree, you can see armed people	Мен кошулам, сиз куралчан адамдарды көрө аласыз
I really enjoyed the contest with you	Сиз менен сынак мага абдан жакты
Many of them had to be edited	Алардын көбүн редакциялоого туура келди
It is a fact that our dogs know best	Биздин иттер жакшы билет бир чындык
I stand by my previous public testimony	Мен буга чейинки эл алдында берген көрсөтмөмдө турам
The young man is reading a book	Жаш жигит, китеп окуп жатат
I studied liver function and nutrition	Мен боордун иштешин жана тамактанууну изилдедим
When we have a warm relationship, I draw him to me	Экөөбүз жылуу мамиледе болгонубузда мен аны жаныма тартам
I think so in my decision	Мен өзүмдүн чечимим боюнча ушундай ойдомун
I missed that he directed the music	Анын музыканы жетектегенин сагындым
I ate it all for breakfast	Мен мунун баарын эртең мененки тамакка жедим
Now I am facing the future	Азыр мен келечекке туш келе жатам
I had to try to protect him	Мен аны коргоого аракет кылышым керек болчу
I did not know what could be the cause of these attacks	Мен бул чабуулдарга эмне себеп болушу мүмкүн экенин билген эмесмин
I also helped during the operation	Операция учурунда да жардам бергем
I can't sleep, my wife is going crazy	Уктабайм, аялым жинди кылып жатат
I still sometimes think a second about it all	Мен дагы эле кээде мунун баары жөнүндө экинчи ойлой берем
I saw your sign asking for help	Мен сенин жардам сураган белгиңди көрдүм
I said a few things to wake them up	Мен аларды ойготуу үчүн бир нече нерселерди айттым
I am grateful to be with him	Мен анын жанында болгонум үчүн ыраазымын
I can walk past them every day in my house	Мен үйүмдө күн сайын алардын жанынан өтө алам
I carefully tossed it in the wind	Мен абайлап шамалга ыргытып жибердим
I can't say anything good about the care center	Камкордук борбору тууралуу жакшы нерселерди айта албайм
I never thought it would happen so suddenly	Мынчалык капысынан болуп кетерин ойлогон эмесмин
I rarely compliment, and then it’s not good	Мен сейрек комплимент айтам, анан жакшы эмес
I'll go through here	Мен ушул жерден өтүп кетем
Several people are sitting in front of me	Менин алдымда бир нече адам отурат
I was worried for nothing	Мен бекер тынчсыздандым
I love being able to share anything with you	Мен сиз менен эч нерсе бөлүшө алганды жакшы көрөм
I needed a break from grief and despair	Мага кайгыдан жана үмүтсүздүктөн тыныгуу керек болчу
I appreciate your answer	Мен сиздин жообуңузду баалайм
I wondered if my aunt would really come	Таеже чындап келер бекен деп ойлодум
I opened my eyes and shrugged	Мен көзүмдү ачып ийинин куушурдум
I soon learned the scale of the problem	Көп өтпөй көйгөйлөрдүн көлөмүн билдим
I played a little	Мен бир аз ойнодум
I thought this was going to be great	Мен бул абдан жакшы болуп жатат деп ойлогом
I can feel exactly what he is feeling	Мен ал эмнени сезип жатканын так сезем
When I met him, I began to think about my future	Аны менен жолуккандан кийин келечегим тууралуу ойлоно баштадым
A rusty knife came out of his jacket pocket	Курткасынын чөнтөгүнөн дат баскан бычак чыкты
I mean, you're perfect	Айтайын дегеним, сен идеалдуусуң
I just don’t think so	Мен жөн эле андай деп ойлобойм
His head began to spin	Башы чыга баштады
I need to call someone	Мен бирөөгө чалышым керек
I was a rare breed	Мен сейрек тукум болчумун
I think they liked his condition	Менимче, аларга анын абалы жакты
To be honest, I wanted to leave	Чынымды айтсам кетким келди
A few minutes passed	Бир нече мүнөт өттү
I am very happy to be married	Мен турмушка чыкканыма абдан кубанычтамын
Several fell	Бир нечеси кулап түшкөн
I felt a sinking feeling inside me	Мен ичимде батып бараткан сезимди сездим
I can’t wait to use them more	Мен аларды көбүрөөк колдонуу үчүн чыдай албайм
A shell that represents water	Сууну билдирген кабык
I point to him with a bottle	Мен ага бөтөлкө менен ишарат кылам
I would describe the attacks there as brutal	Мен ал жердеги кол салууларды ырайымсыздык катары мүнөздөйт элем
I knew he was going to walk away	Мен анын басып кетерин билдим
A partner who will share his presence	Анын бар экенин бөлүшө турган шериги
I'll talk to him	Мен аны менен сүйлөшөм
I'll keep you around	Мен сени айланамда сактайм
I said the same thing to myself	Мен өзүмө ошол эле нерселерди айттым
I thought he was overprotective	Мен аны ашыкча коргоп жатат деп ойлогом
I actually agree with something about myself	Мен чындыгында өзүм менен бир нерсеге макулмун
I haven’t wanted to taste sperm before	Мен буга чейин сперамдын даамын татып көргүм келген эмес
I have to trick him now	Мен аны азыр алдап өлтүрүшүм керек
I wanted to know more, I wanted to feel more	Мен көбүрөөк билгим келди, көбүрөөк сезгим келди
I got a very good herb	Мен абдан жакшы чөп алдым
A cup of coffee, sometimes beer, is his company	Бир чыны кофе, кээде сыра, анын компаниясы
I want my college text to be so good	Колледждеги текстим ушунчалык жакшы болушун каалайм
I didn't wash it later	Мен аны кийин жууган жокмун
I want someone to comfort me	Кимдир бирөө мени сооротуп алса дейм
I picked up the phone again	Мен трубканы кайра кулагыма көтөрдүм
I should never have said a word	Мен эч качан бир сөз айтпашым керек болчу
I have no desire to manipulate	Менде манипуляция кылууга эч кандай каалоом жок
I grabbed hold of my luggage and waited for it to take off	Мен жүктү бекем кармап, учуп кетүүнү күтүп турдум
I understood it then, and I still understand it	Мен аны ошондо түшүнгөм, азыр да түшүнөм
I was saved by grace	Мен ырайым менен куткарылдым
I gently pushed my shoulder and smiled	Мен ийинимди акырын түртүп, жылмайып койдум
I wonder what's going on?	Кызык, эмне болуп жатат?
I hate to admit it, but it was really fun	Мен мойнума алганды жек көрөм, бирок бул чынында эле кызыктуу болду
I'm talking to my boyfriend tonight	Мен бүгүн кечинде жигитим менен сүйлөшөм
Ben could just become a father	Бен жөн эле ата болуп калышы мүмкүн
I didn’t say the kitchen was being made	Мен ашкананын жасалып жатканын айткан жокмун
I stumbled down the stairs	Мен тепкичтен чалынып түштүм
I have no other desire	Башка каалоом жок
The golden face looked back	Алтын жүз артын карады
I did nothing	Мен эч нерсе кылган жокмун
His opinions are binding on all other judges	Анын пикирлери башка бардык соттор үчүн милдеттүү
I recommend research	Мен изилдөөнү сунуштайм
I was amazed at how well they did it	Мен алардын муну канчалык жакшы аткарганына таң калдым
Video camera, maybe	Видео камера, балким
Businesses based on weak structures struggle to succeed	Алсыз структурага негизделген бизнес ийгиликке жетүү үчүн күрөшөт
I went up the stairs to the basement	Мен тепкич менен подвалга кирдим
I missed kissing you while we weren't sleeping	Экөөбүз уктабай жатып сени өпкөнү сагындым
I need to meet my aunt again	Мен жеңем менен дагы жолугушум керек
A man in a suit came to the light	Жарыктыкка костюмчан киши чыкты
I always throw them in the trash	Мен аларды дайыма таштандыга таштайм
I get up and go into his face	Мен ордумдан туруп, анын жүзүнө кирем
I want it to end and everything to disappear	Анын бүтүшүн жана бардык нерсенин жок болушун каалайм
One lieutenant colonel was killed and several others were wounded	Бир подполковник набыт болуп, бир нечеси жарадар болгон
I can sit with the guy in the boat	Мен кайыктагы жигит менен отура алам
I knew he was coming before it happened	Мен ал боло электе эле келерин билчүмүн
I was really excited about it	Мен чындыгында бул жөнүндө толкундандым
I always wondered what had happened to me	Дайыма мага эмне болду деп ойлончумун
I think it sounds familiar	Менимче, бул тааныш сезилет
I swallowed a hard lump in my throat	Тамагымдагы катуу шишикти жутуп алдым
I was losing control	Мен башкарууну жоготуп жаттым
Deficit is a sign of mismanagement	Дефицит – бул туура эмес башкаруунун белгиси
My sudden faith seemed to frighten him	Менин күтүлбөгөн ишенимим аны чочутуп жиберди окшойт
I slept all day and read at night	Күнү бою уктап, түнү менен китеп окудум
I could handle it on my own	Мен аны өз алдынча башкарууга күчүм жетчү
I have to praise them	Мен аларга мактоо айтышым керек
The difficulty of buying with money	Акчага сатып ала турган кыйынчылык
I just nod to him and smile	Мен ага бир эле баш ийкеп, жылмайып коём
Gold began to disappear from circulation	Алтын жүгүртүүдөн жок боло баштады
I just want to be a tech person	Мен жөн гана технологиялык адам болгум келет
I thought about it	Мен ал жөнүндө ойлондум
I did not like literature, only nature and mathematics	Мен адабиятты жакшы көрчү эмесмин, жалаң табият жана математика
I held his hand	Мен анын колун кармап турдум
I wish you and your family well	Мен да сизге жана үй-бүлөңүзгө жакшылык каалайм
I'm jealous of what you did to them	Сенин алар менен болгон нерсеңе кызганам
I knew that sooner or later you would understand	Эртеби-кечпи муну түшүнөөрүңдү билгем
I think a leather coat should work very well	Мен булгаары пальто абдан жакшы иштеши керек деп ойлойм
I hope his blood pressure is not high	Мен анын кан басымы жогору эмес деп үмүттөнөм
I felt like a flying bird	Мен өзүмдү учкан чымчыктай сездим
I have given the above two articles to expose his lies	Анын калпын ашкерелөө үчүн жогорудагы эки макаламды бердим
I bit my lip to keep from crying	Ыйлабайын деп эриндеримди тиштеп алдым
I have to return my child to me	Баламды мага кайтарып беришим керек
I walked faster than before	Мурдагыдан да тезирээк басып кеттим
To many, this seemed like a false start	Көпчүлүккө бул жалган башталыш болуп көрүндү
I promise you that	Мен сага деп убада берет
I checked the cats online	Мен мышыктарды онлайн текшердим
I collected other materials	Мен башка материалдарды чогулттум
I threw my hand on the chair for balance	Мен тең салмактуулук үчүн колумду отургучка ыргыттым
I hear the words that follow me	Артыман өткөн сөздөрдү угам
I couldn't hug him	Мен аны кучактап ороп коё албай койдум
I thought the song was great for the first performance	Мен ырды биринчи аткаруу үчүн сонун деп ойлогом
He was released from the hospital on the fifth day	Ал бешинчи күнү ооруканадан чыгарылган
I suffered a stroke	Мен бакма зыян тарттым
I enjoy independence	Мен эгемендүүлүктөн ырахат алам
I am completely honest	Мен толугу менен чынчыл болом
Who is called a genius	Ким гений деп аталат
I know it won't bother you	Мен билем, ал сени кыйнабайт
I felt bad for him	Мен аны жаман сездим
I told him where to wait	Мен ага аларды кайда күтөөрүмдү айтып жаттым
A fact that did not bother him in the slightest	Аны кымындай да тынчсыздандырбаган факты
There are a number of variations on the story	Окуя боюнча бир катар вариациялар бар
I smiled at the sound	Үнгө жылмайып койдум
Some students even had guns	Кээ бир студенттерде мылтык да болгон
I hear his harsh words	Анын катуу сөздөрүн угуп турам
I thought I was going to run, but my legs didn't move	Чуркап кетейин деп ойлогом, бирок буттарым кыймылдаган жок
I appreciate its big airport	Мен анын чоң аэропортун баалайм
I can't demand your trust	Мен сиздин ишенимиңизди талап кыла албайм
I told you all quickly	Баарыңарга тезирээк айткам
Excited, I jumped out of my chair	Мен толкунданып, отургучтан секирип
I could ask for more	Мен кошумча сурай алмакмын
I raised this idea at a school council meeting	Мен бул идеяны мектеп кеңешинин жыйынында көтөрүп чыктым
I was the means to an end	Мен максатка жетүү үчүн каражат болчумун
I wanted him in prison	Мен анын түрмөдө болушун кааладым
I told him this was not an option	Мен ага бул вариант эмес дедим
I couldn't pay attention to any of it	Мен анын бирине да көңүл бура алган жокмун
I will not say anything about us	Биз жөнүндө эч нерсе айтпайм
I think this is a great benefit for you	Бул сиз үчүн чоң пайда деп ойлойм
But I'm not happy about it	Бирок мен ага көңүлүм жок
I called today to order my New Year issue	Мен жаңы жылдык саныма заказ берүү үчүн бүгүн чалдым
I really hoped the shooting wasn’t for me	Атышуу мен үчүн эмес деп чындап үмүттөнгөн элем
I remembered his face	Мен анын жүзүн эстедим
I didn't have it for him	Ал үчүн менде жок болчу
I shouldn't say that	Мен антип айтпашым керек
Beyond this concept	Бул түшүнүктөн тышкары
I became competent in management early	Башкармалыкка эрте эле компетенттүү болуп калдым
I want to say a little more about humor	Мен юмор жөнүндө дагы бир аз айткым келет
Then a man came to me	Андан кийин мага бир киши келди
I cried a lot several times a day	Мен бир күндө бир нече жолу көпкө ыйладым
I have a decision	Менин бир чечимим бар
Didn't I tell you we were dating	Экөөбүздүн сүйлөшүп жүргөнүбүздү айтпадым беле
I leave things as they are	Мен нерселерди ошол бойдон калтырам
I had to see what he would do	Мен анын эмне кыларын көрүшүм керек болчу
I can't get married without it	Ансыз турмушка чыга албайм
I was very shocked	Мен абдан шок болдум
No casualties were reported	Кыйроолор тууралуу маалымат жок
The knight you win falls from steel	Сиз жеңген рыцарь болоттон түшөт
I think he started to sin	Менимче, ал күнөөсүн төгүп баштады
I just looked at it	Мен аны жөн гана карадым
I could not bear it	Мен аны көтөрө албай кыйналдым
I wanted to be with her forever	Мен анын жанында түбөлүк калгым келди
This time I will not interfere in your operation	Бул жолу операцияңа кийлигишпейм
X knocked, and they slowly opened	X тыкылдатты, алар акырын ачылды
A satisfied sigh came out of my mouth	Канааттанган үшкүрүк оозумдан чыгып кетти
I didn’t get a great answer	Мен сонун жооп алган жокмун
I had to find something other than my darkness	Мен караңгылыгымдан башка нерсени табышым керек болчу
I'll tell you one more time	Мен сага дагы бир жолу айтам
I think he is leaving me	Менимче, ал мени таштап жатат
I got up from my chair looking for scotch tape	Мен скотч издеп отургучтан турдум
I need to know what you told the police	Мен сенин полицияга эмне деп айтканыңды билишим керек
I wonder why they are calling me on that case	Кызык, эмнеге ошол иш боюнча мени чакырып жатышат
He was the author and producer of the song	Ырдын автору жана продюсери болгон
M hasn’t spoken to me since the intimidation	М коркуткандан бери мени менен сүйлөшө элек
This match is more than a friendly match	Бул беттеш жолдоштук беттешке караганда көбүрөөк
I knew they would hit my shield	Мен алар менин калканымды сүзө турганын билдим
I turned on the pipe and enjoyed the warm night air	Түтүктү күйгүзүп, түнкү жылуу абадан ырахат алдым
I won’t be here to hold it anyway	Мен баары бир аны өткөрүш үчүн бул жерде болбойм
A good start leads to a good end	Жакшы башталыш аягы жакшылыкка алып барат
I hear her heart beating	Мен анын жүрөгү менен кошо согуп жатканын угам
At least I wrote one myself	Жок дегенде бирөөнү өзүм жаздым
I have to go out again	Мен кайра чыгышым керек
I have a duty to help him	Мен ага жардам берүү үчүн милдеттүүмүн
I'll stop at the first aid station	Биринчи жардам бөлүмүндө токтойм
I swam in and he started the engine	Мен сүзүп кирдим, ал моторду иштетти
I didn't know those people anyway	Мен ал адамдарды баары бир таанычу эмесмин
I kept asking myself what else he was doing	Ал дагы эмне кылып жүрөт деп өзүмчө сурап калчумун
One time I looked back and swam in the waves	Мен бир жолу артыма карасам, толкунга сүздүм
All this will be revealed to him	Мунун баары ага ачылат
I never knew him well	Мен аны эч качан жакшы билген эмесмин
I think we need to talk about this	Бул тууралуу сүйлөшүшүбүз керек деп ойлойм
I will help him get the throne	Мен ага тактыга ээ болууга жардам берем
I think the smell is still in my nose	Менин оюмча, жыт дагы деле мурдумда
I'll try to open it	Мен аны ачканга аракет кылам
Familiar voice responds	Тааныш үн жооп берет
I was sixteen years old because I cried so much	Катуу ыйлаганым үчүн он алты жашта элем
I hope that your authority depends on it	Сиздин ыйгарым укуктарыңыз ушуга байланыштуу деп ишенем
I couldn't believe I was watching it	Мен аны караганыма өзүм ишенген жокмун
I listened to him and ignored him	Мен аны угуп, көңүл бурбай койдум
This saves significant energy during the flight	Ошентип, учуу учурунда олуттуу энергия үнөмдөлөт
I will face them all	Мен алардын бардыгына туш болом
I went out on the porch and listened	Мен подъездге чыгып, тыңшадым
I stared at the kitchen	Мен ашкананы көздөй карап турдум
I will not wait forever	Мен түбөлүк күтпөйм
I woke up in a dead field	Мен өлүк талаада ойгондум
I didn't know what to say or do	Эмне дээримди, эмне кыларымды билбей калдым
They treated me like a stranger	Алар мага келгиндей мамиле кылышты
I needed to know more about this man	Мен бул киши жөнүндө көбүрөөк билишим керек болчу
I too became an active member of Kindness	Мен да боорукердиктин активдүү мүчөсү болуп калдым
I was looking for an empty back seat	Мен арткы бош отургучту издедим
I thought I could beat him	Мен аны жеңем деп ойлодум
I caught his eye, not daring to take my eyes off him	Мен анын көздөрүн кармадым, көзүмдү түшүрүүгө батынбай
I took it all out	Мен баарын чыгардым
I hope you like my words!	Менин сөздөрүм сизге жагат деп ишенем!
I've never been before	Мурда болгон эмесмин
I have nothing to lose now	Менин азыр жогото турган эч нерсем жок
I can feel it inside a person	Мен адамдын ичинен сезе алам
I want to help shape what I want	Мен келген нерсени калыптандырууга жардам бергим келет
I gave them a huge sum of money	Мен аларга эбегейсиз чоң суммадагы акча бердим
I could use a pair of eyes from a distance	Мен алыстан бир жуп көздү колдоно алмакмын
I just know it’s good	Мен жөн гана анын жакшы экенин билем
I stopped at a glass door	Айнектен жасалган эшиктин жанына токтодум
I was surprised when the doctor explained	Дарыгер түшүндүргөндө мен таң калдым
I pressed it with my foot	Мен аны буттун басымы менен иштеттим
I jumped into the canoe	Мен каноэге секирдим
I saw my mistake then	Мен ошол учурда катамды көрдүм
I will try to keep it	Мен муну сактап калууга аракет кылам
I really liked our friendship	Биздин достугубуз мага абдан жакты
I want to achieve all their dreams	Мен алардын бардык кыялдарына жетүүнү каалайм
I can't tell everyone what we're doing	Мен ар кимге эмне кылып жатканыбызды айта албайм
A tear came out and flowed down his red cheek	Бир тамчы жаш чыгып, кызарган жаагынан ылдый агып кетти
I'm not interested in helping you	Мен сага жардам берүүгө кызыкдар эмесмин
The boy needed a bicycle and a boat	Балага велосипед жана кайык керек болчу
I read all your information	Мен сиздин баардык маалыматыңызды окуп чыктым
I'm glad we found this place	Бул жерди тапканыбызга абдан кубанычтамын
And he was in business to make money	Ал эми акча табуу үчүн бизнесте жүргөн
I don't remember turning on the light	Жарыгымды күйгүзүп койгонум эсимде жок
I turn around and wait for him	Мен бурулуп, аны күтөм
I can't believe you were so rude	Мынчалык орой мамиле кылганыңа ишене албайм
I want to walk on the beach	Мен пляжда баскым келет
I can't think of anything at all	Мен такыр эч нерсе ойлой албайм
I learned this from my mother	Мен муну апамдан үйрөнгөм
I have been looking forward to it since yesterday	Мен кечээтен бери чыдамсыздык менен күттүм
I enjoy traveling, not where I go	Мен бара турган жерден эмес, саякаттан ырахат алам
His leg is broken	Анын буту сынган
The position became his highest position	Позиция анын эң жогорку позициясы болуп калды
I was dying inside	Мен ичимден өлүп жаттым
I was glad they left	Алардын кеткенине сүйүндүм
The full-size refrigerator is in the corner	Толук өлчөмдөгү муздаткыч бурчта турат
I give them something they will never believe	Мен аларга эч качан ишенбей турган нерсени берем
I think this will be a wonderful book	Бул сонун китеп болот деп ойлойм
I'll take my apology back	Мен кечирим сураганымды кайтарып алам
I look forward to your reply	Жообуңду күтөм
I thought he might be right	Мен анын туура болушу мүмкүндүгүн ойлогом
It is a new beginning for him	Ал үчүн жаңы башталыш
I wondered if she felt the same way	Ал да ошондой сезимдеби деп ойлоп жаттым
I hope one day you will forgive me	Бир күнү мени кечиресиң деп үмүттөнөм
I felt like a poor poet in a famous painting	Мен өзүмдү атактуу картинадагы кедей акындай сездим
I passed through the prayers like spirits	Мен дубадан рухтардай өтүп кеттим
I got a schedule and made it my daily routine	Мен графикти алдым жана аны күнүмдүк иш тартибим кылып алдым
I combined the two and the two	Мен эки жана экөөнү бириктирдим
I finally became an adult	Акыры бойго жетип калдым
I bit my lip to keep from laughing	Күлбөйм деп эриндеримди тиштеп алдым
I want to hear your story	Мен сенин окуяңды уккум келет
I completely forgot about it	Мен аны таптакыр унутуп калдым
I nodded, catching his gaze	Мен анын көз карашын кармап, башымды ийкедим
I wear them with dresses	Мен аларды көйнөктөр менен кийем
I was a horrible sight	Мен коркунучтуу көрүнүш болдум
I will bake bread for this people	Мен бул элге нан бышырып алам
I felt the rhythm of my breathing again	Дем алуумдун ыргагын кайрадан сездим
I have never worked	Мен бир да жолу иштеген жокмун
In all the chaos he seems to have left too	Баардык башаламандыкта ал да кетип калды окшойт
I touched the lamp next to the bed, but it didn't work	Мен керебеттин жанындагы лампага колун тийгиздим, бирок ал иштебей калды
I spoke quickly and slowly	Мен тез жана акырын сүйлөдүм
I would just go and help him	Мен жөн эле барып, ага жардам бермекмин
I am very grateful for your help	Мен сиздин жардамыңыз үчүн абдан ыраазымын
I hope your time here!	Мен бул жерде силердин убакыт ишенебиз!
Personally, I have almost no painful memories of my childhood	Жеке менде балалыктын азаптуу эскерүүлөрү дээрлик жок
I love you so much, I miss you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм, абдан сагындым
I was holding a baseball bat	Мен бейсбол таякчасын кармап турдум
I'll pay you	Мен муну сага төлөп берем
I had to talk to him about his magic	Мен аны менен анын сыйкырчылыгы жөнүндө сүйлөшүшүм керек болчу
I was very happy	Мен абдан бактылуу болдум
I was idle and didn't know what to do	Мен бош болуп, эмне кыларымды билбей калдым
I need you to see it	Мага сен аны көрүшүң керек
I can't believe he didn't see me	Мени көрбөгөнүнө ишене албай турам
I tossed the towel on the bathroom floor	Сүлгүнү ваннанын полуна ыргытып жибердим
I immediately feel weak and exhausted	Мен дароо алсыз болуп, алсырап калгандай сезем
I took medication and continued therapy	Мен дарыларды ичип, терапияны уланттым
The verdict was handed down from above	Бийиктен өкүм чыгарылды
I look at people and other traffic	Мен адамдарды жана башка жол кыймылын карап турам
I have served you well for a long time	Мен сага көптөн бери жакшы кызмат кылдым
I tried to see something to pass the time	Убакытты өткөрүү үчүн бир нерсе көрүүгө аракет кылдым
I stumble, but I try to stay behind	Мен мүдүрүлүп калам, бирок артта калууга аракет кылам
I couldn't leave you alone in that alley	Мен сени ал аллеяда жалгыз калтыра албадым
I don’t want to cut it, that’s for sure	Мен аны кесип өткүм келбейт, бул анык
At least I would try	Жок дегенде аракет кылмакмын
I started running with him	Мен аны менен чуркай баштадым
I had a picture of the same	Менин сүрөтүм бар болчу, ошол эле
But it was so simple	Бирок бул ушунчалык жөнөкөй эле
I love that this show has consequences	Мен бул шоу кесепеттери бар экенин жакшы көрөм
I could get myself out of here	Мен өзүмдү бул жерден алып кете алмакмын
The central front may be smiling	Борбордук алдыңкы бет жылмайып турушу мүмкүн
I pay a hundred to everyone	Ар бир адамга жүз төлөйм
I want to vomit	Мен кускум келип жатат
I have always loved people and loved them	Мен ар дайым адамдарды жакшы көрчүмүн жана алар менен жакшы көрчүмүн
I blushed, bit my lip, and looked away	Мен кызарып эриндеримди тиштеп, башка жакка карап калдым
I'll take a look at it	Мен аны карап берем
It is reported that all the villages were destroyed by the storm	Бороон-чапкындан бүт айылдар жок болгону кабарланууда
I never want to leave!	Мен эч качан кетким келбейт!
I'm not interested in drama now	Мен азыр драмага кызыккан жокмун
I know he is younger than his age	Мен анын жашына караганда кичинекей экенин билем
I saw him and touched him	Мен аны көрүп, ага тийдим
I could reach out and touch her	Мен ага колун сунуп, колун тийгизе алчумун
I struggled, but something overwhelmed me	Күрөшүп жаттым, бирок денемди бир нерсе басып калды
Post-war naval officers	Согуштан кийин флоттун офицерлери
I didn't sleep well	Мен жакшы уктаган жокмун
The little girl asked what I had	Кичинекей кыз колумда эмне бар деп сурады
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнгөн жокмун
This was never a plan	Бул эч качан план болгон эмес
I have to restrain myself not to ask him to come back	Анын кайтып келишин суранбай, өзүмдү кармашым керек
I will email it to my daughter	Мен аны кызыма электрондук почта аркылуу жиберем
I was talking about my financial situation	Мен каржылык абалым жөнүндө айтып жаттым
I will try to explain	Мен түшүндүрүүгө аракет кылам
I wish you and your family all the best	Сизге жана сиздин үй-бүлөңүзгө бардык жакшылыктарды каалайм
I think he can sleep in the master bedroom	Менимче, ал башкы уктоочу бөлмөдө уктай алат
I took a deep breath	Мен оор дем алдым
I waited for both events	Мен эки окуяны тең күттүм
The branches of old trees form a tree tunnel	Карыган дарактардын бутактары дарак туннелин түзөт
Instead of understanding it, I experience it myself	Мен аны түшүнгөндүн ордуна өзүм башымдан өткөрөм
I have wisdom	Менде акылмандык бар
I swallowed and lowered my voice	Мен жутуп, үнүмдү басаңдатып жибердим
I have relied on him many times over the years	Мен жылдар бою ага көп жолу таяндым
I worked hard and graduated	Талыкпай эмгектенип, бүтүрдүм
I check the windows and then the doors	Терезелерди, анан эшиктерди текшерем
I have known him and his family for many years	Мен аны жана анын үй-бүлөсүн көп жылдан бери билем
I don't want to set foot in that forest	Мен ал токойго экинчи бутумду баскым келбейт
The rest was given to me	Калганыма бирөө берилди
Her leg was broken	Анын буту жарылып кеткен
I'm not interested in having sex with this person	Мен бул адам менен жыныстык катнашка кызыккан эмесмин
There was a white grand piano in the distance	Ары жакта ак рояль бар экен
I want to say that this will never happen	Бул эч качан болбойт деп билдиргим келет
I’m turning into nothing	Мен эч нерсеге айланып баратам
I had to ignore the fact that he was calling	Телефон чалып жатканына көңүл бурбай коюуга туура келди
I have more words and meanings than your wife	Мен сиздин аялыңызга караганда көбүрөөк сөзүм жана мааниси бар
I had nothing to do	Менин кыла турган эч нерсем жок болчу
I bite the corner of my lip	Эринимдин бурчун тиштеп алам
I'll take care of the dog tonight	Бүгүн кечинде итти багып алам
I can be someone else	Мен башка бирөө боло алам
I stayed and watched	Мен калып, карап турдум
I will help him make a better choice	Мен ага жакшыраак тандоого жардам берем
I want to think of him as a child	Мен аны бала катары ойлогум келет
I heard his voice last night	Мен анын үнүн кечээ кечинде уктум
I didn't say anything else	Мен башка эч нерсе айткан жокмун
I promised to do as he told me, and I left	Анын айтканын аткарам деп сөз берип, сыртка чыгып кеттим
I can't tell you apart	Мен сени ажырата албайм
I made him a little book	Мен ага кичинекей китеп кылдым
I could feel her shaking from crying	Мен анын ыйлаганынан титиреп жатканын сездим
I need to call the bank again	Мен банкка дагы чалышым керек
He won two more games	Ал дагы эки оюнда жеңишке жетишти
I want the same person	Мен да ушундай адамды каалайм
Caress my hair	Кол чачымды сылап
I can look for a new job	Мен жаңы жумуш издей алам
I eventually married her	Акыры ага турмушка чыктым
I made a mistake in the short program	Кыска программада ката кетирдим
I still don't feel well	Мен дагы деле жакшы сезген жокмун
A bit like meditation	Бир аз медитацияга окшош
A bird flew by the window	Терезенин жанынан чымчык учуп өттү
I felt his brush next to me	Мен анын щеткасын жанымда сездим
That moment in my life is over	Жашоомдун ошол учуру бүттү
I was tired of pushing	Мен түртүп чарчадым
I didn't like her marrying my brother	Мага анын иниме турмушка чыкканы жакчу эмес
I went into my own thoughts	Мен өзүмдүн ойлорума кирип кеттим
I just cover the sound and move on	Мен жөн гана үндү жаап, андан ары кетем
I visited him often	Мен ага бат-баттан барчумун
I did not offer such a thing	Мен андай нерсени сунуштаган жокмун
I know you are not afraid to study	Мен билем, сиз изилдөөдөн коркпойсуз
I couldn't warm it	Мен аны жылыта албадым
A smile and a small wave	Жылмаюу жана кичинекей толкун
I hope the bees will end soon	Мен аарылардын аягы тез эле бүтөт деп үмүттөнөм
I had difficulty moving, and I had difficulty walking	Кыймылдаганым кыйын болуп, басуу ооруп калды
I got out of there and came back shortly after	Мен ошол жерден чыгып, бир аздан кийин кайтып келдим
I didn't expect that	Болсо күтөт деп күткөн эмесмин
Yes, you know that, even more so	Ооба, сен муну билесиң, андан да көбүрөөк
I was a lovely little one	Мен сүйкүмдүү кичинекей элем
I couldn't help but smile	Жүзүмдөгү жылмаюуну кармай албадым
I come up with ideas and ideals of love	Мен сүйүү идеялары жана идеалдары менен келе жатам
I think he needs to explain some things to me	Ал мага кээ бир нерселерди түшүндүрүп бериши керек деп ойлойм
I never knew who he was	Мен анын ким экенин эч качан биле албадым
It was a little quiet, but he loved you both	Бир аз тынч, бирок ал экөөңдү тең сүйчү
I suspected that he was not wearing anything under it	Мен анын астына эч нерсе кийбеген деп шектендим
Then I heard a shout from the back room	Анан арткы бөлмөдөн кыйкырык уктум
I could create a suitable agenda for him	Мен ага ылайыктуу күн тартибин түзө алмакмын
I liked my taste	Мага өзүмдүн даамым жакты
I'm sure you know one of them	Мен ишенем, сен алардын бирин билесиң
I still miss you like yesterday	Мен сени дагы эле кечээгидей сагындым
I was strangely grateful	Мен кызыктай ыраазы болдум
I didn't know what true love was	Чыныгы сүйүү кандай экенин билчү эмесмин
I pushed it to my side with plaster	Гипсим менен капталыма түртүп алдым
I thought he probably had	Мен ал, балким, бар деп ойлогом
I hope it doesn’t crack because it looks good	Мен ал жарака эмес деп үмүттөнөм, анткени ал жакшы көрүнөт
I didn't think so, but we had to do something	Мен андай деп ойлогон эмесмин, бирок биз бир нерсе кылышыбыз керек болчу
A group of our customers actually measure the size of the code	Биздин кардарлардын бир тобу чындыгында коддун көлөмүн өлчөйт
I have a lot of eyes and ears there	Ал жерде менин көзүм жана кулагым көп
I only know the names of some of them	Мен алардын айрымдарын гана атын билем
I could push it and drown it	Мен аны түртүп, сууга чөктүрө алмакмын
I was just looking for myself	Мен жөн гана өзүмдү издеп жүрдүм
This morning I found out who the thief was	Бүгүн эртең менен уурунун ким экенин билдим
Special order	Өзгөчө заказ
I hope you find it very helpful	Сиз ага чоң жардам табасыз деп үмүттөнөм
I will discuss this later in this chapter	Мен муну кийинчерээк ушул бөлүмдө талкуулайм
I want him to kiss me	Мен анын мени өпүшүн каалайм
I was immediately amazed at the condition of my apartment	Мен батиримдин абалына дароо таң калдым
Against the gym for the first time this season	Бул сезон биринчи жолу спорт залына каршы
I can’t do that now and I wouldn’t try	Мен азыр андай кыла албайм жана аракет кылмак эмесмин
I looked around the room and saw no one	Бөлмөнү карасам эч кимди көргөн жокмун
I understand very well	Мен эң сонун түшүнөм
To be honest, I saw him do that	Чынын айтсам, мен анын ушундай кылып жатканын көрдүм
Drew abruptly resigned due to ill health	Дрю күтүүсүздөн ден соолугуна байланыштуу кызматынан кетти
I get an idea from your point of view	Мен сенин көз карашыңдан бир түшүнүк алам
I don't smoke either	Мен да тамеки чеккен эмесмин
I took it quietly and silently	Мен аны акырын жана унчукпай алдым
I am a royal officer	Мен королдун офицеримин
This is what happened to me	Бул окуя мен үчүн ушундай болду
I did it night after night	Мен муну түн артынан түн кылдым
I sighed again and took out my book	Мен дагы үшкүрүнүп, китебимди алып чыктым
I just smile and find something else	Мен жөн гана жылмайып, башка нерсени табам
I want to spread love	Сүйүүнү жайылткым келет
I was so relieved	Мен ушунчалык жеңил болуп калдым
Something else was considered a priority	Башка нерсе артыкчылык катары каралчу
I hurriedly explained what had happened	Мен ага эмне болгонун шашылыш түшүндүрдүм
I will try another fire, but it may seem questionable	Мен дагы бир отко аракет кылам, бирок бул шектүү көрүнүшү мүмкүн
I decided that what I really needed to do was learn how to do it right	Эмнеге аракет кылып, билимимди улантпасам деп ойлодум
I think I have a name, including most black men	Мен кара түстөгү эркектердин көбүн, анын ичинде менин атым бар деп эсептейм
I looked over my shoulder at him	Мен ийнимдин үстүнөн ага карадым
You didn't have to come here today to see him	Аны көрүү үчүн бүгүн бул жакка келүүнүн кереги жок болчу
I learned of the disease there	Мен ал жактагы ооруну билдим
Man is a monster, his every step is faithful	Адамдын желмогузу, анын ар бир кадамы ишенимдүү
I had too many questions and not enough answers	Өтө көп суроолорум бар эле, жооптор жетишсиз болчу
I was much stronger than he was	Мен ага караганда алда канча күчтүү болчумун
I’ve been here a lot to learn about their traditions	Мен бул жерде алардын каада-салттарын билгенге өтө көп болдум
I demanded seats away from the two women	Мен эки аялдан алысыраак орундарды талап кылдым
I grabbed her by the elbow and began to drag her	Мен анын чыканагынан кармап, сүйрөп кете баштадым
I could not find any quiet lake	Мен эч кандай тынч көл таба алган жокмун
I decided to go to my favorite swimming hole	Мен сүйүктүү сүзүүчү тешикке барууну чечтим
I became accustomed to living in secret	Жашыруун жашоого көнүп калдым
Women play no role in defending the region	Аялдар аймакты коргоодо эч кандай роль ойнобойт
I got a job within three weeks of applying	Мен тапшыргандан кийин үч жуманын ичинде жумушка орноштум
I was no longer afraid of my new personality	Жаңы мүнөзүмдөн коркпой калдым
I think it's hot for you	Менимче, ал сен үчүн ысык
Looks like I can change something else	Мен дагы бир нерсени өзгөртө алам окшойт
I want at least one customer	Мен жок дегенде бир кардар каалайм
I think we talked about the observation phase	Менимче, биз байкоо фазасы жөнүндө сүйлөштүк
I jumped to my side and rolled over, dying	Мен капталга секирип, өлүп калбадымбы, тоголондум
A single man objected	Бир бойдок жигит каршы болду
I immediately understood what was in his mind	Мен анын оюнда эмне бар экенин дароо түшүндүм
I am not free by nature	Мен табиятымдан бош эмесмин
I need to think a little	Мен бир аз ойлонушум керек
I begged them to feed me	Аларды мага жедирсе экен деп тиледим
I noticed that our hands were the same size	Колубуздун көлөмү бирдей экенин байкадым
I told him it was a good name	Мен ага бул жакшы ат экенин айттым
I was devastated when he left	Ал кеткенден кийин кыйналдым
That's what I was going to recommend	Мен ошону сунуштайын деп жаткам
I can't take advantage of his absence	Мен анын келбей калышынан пайдалана албайм
I am glad that you have many free designs	Сизде көптөгөн бекер дизайндар бар экенине кубанычтамын
I can't sign anything that will change me	Мени өзгөртө турган нерсеге кол коё албайм
I was very interested in entertainment at that time	Мен ал кезде көңүл ачууга өтө кызыкчумун
I think we found your bomb shelter	Мен сенин бомба башпаанаңды таптык деп ойлойм
I decided to like it	Мен аны жактырууну чечтим
I am amazed at how broad it looks	Мен мунун канчалык кенен көрүнгөнүнө таң калам
I didn’t have to go far	Мен алыска барууга туура келген жок
I really want to talk about practical ideas	Мен чындап эле практикалык ойлор жөнүндө айткым келет
I don't even think about money or sex	Жада калса акча же секс тууралуу оюм да жок
I mean, we're coming on the last day	Айтайын дегеним, биз акыркы күнү эле келе жатабыз
I remember being disappointed	Көңүлүм калганы эсимде
I fell in love with that guy	Мен ал жигитти сүйүп калдым
I wanted him to change	Мен анын өзгөрүшүн кааладым
I couldn't hold on, I couldn't stand it	Мен кармай албай, туруштук бере албай чарчадым
One bed filled a small room	Бир керебет кичинекей бөлмөнү толтурду
I lived for such pleasure	Мен ушундай ырахаттануу үчүн жашадым
I prayed that she would be like him	Апам дагы ага окшош болсо экен деп тилечүмүн
I want to smile often	Мен тез-тез жылмайгым келет
I didn’t think I would do it, but I should	Мен муну кылам деп ойлогон эмесмин, бирок керек
I fell in love with my son	Мен баламды сүйүп калдым
I never knew there would be so many stars	Мен мынчалык көп жылдыз болорун билген эмесмин
I want him to give it to me	Аны мага эле берип койгонун каалайм
I didn’t mean to say something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес деп айткым келген жок
I feel the warmth of her body	Мен анын денесинин жылуулугун сезем
I want to know the same thing	Мен ошол эле нерсени билгим келет
I want to laugh and then cry	Күлкүм келип, анан ыйлагым келет
I stared at him	Мен ага көзүмдү илип койдум
I do this from time to time	Мен муну анда-санда жасайм
I love the rest of the country to enjoy	Мен ырахаттануу үчүн калган өлкөнүн бөлүктөрүн жакшы көрөм
I had to deal with this with you a few weeks ago	Мен муну сиз менен бир нече жума мурун чечишим керек болчу
My life and happiness were gone	Жашоом да, бактым да түгөндү
I respect that very much	Мен муну абдан сыйлайм
I couldn't concentrate on school or anywhere	Мектепке же эч жакка көңүлүмдү топтой албадым
They are the three pillars of the program	Алар программанын үч негизи болуп саналат
At least I expected metal from this society	Мен бул коомдон металл күттүм, жок дегенде
They will not see him again, nor will they hear him	Аны кайра көрүшпөйт, уккан да жок
I could sleep all the ministry	Кызматтын баарын уктап алмакмын
I wrote all the days, who saw	Күндөрдүн баарын жаздым, ким көрдү
I had hoped there would be no storm on the road	Мен жолдо бороон болбойт деп үмүттөнгөн элем
I kept telling everyone	Мен муну баарына айта бердим
I got up and went outside	Ордумдан туруп сыртка чыктым
I haven't played it in a long time	Мен аны көптөн бери ойной элекмин
I forgot to do it earlier	Мурда кылайын деп, унутуп калыпмын
I wanted him to hug me again	Мен анын кайра мени кучактап алышын кааладым
I have always missed this city	Мен бул шаарды дайыма сагынчумун
I loved playing hockey	Мен хоккей ойногонду жакшы көрчүмүн
I had to get off the bus	Мен автобустан түшүшүм керек болчу
I nodded and decided to let him see it	Мен башымды ийкеп, аны көрсүн деп чечтим
I decided to leave the answer alone	Жоопту жалгыз калтырууну чечтим
I have two words for you	Сага эки сөзүм бар
The black crow is flying	Кара карга учуп баратат
They start dating later	Алар кийинчерээк мамиле баштайт
I was ambitious and enthusiastic	Мен амбициялуу жана дилгир болчумун
At the time, I felt very stupid	Ошол учурда өзүмдү абдан келесоо сездим
I couldn't stand it	Мен буга чыдай албадым
I have a lot of experience with dogs	Менин иттер менен көп тажрыйбам бар
I never wanted to be an actress	Мен эч качан актриса болгум келген эмес
Her husband was devastated	Күйөөсү ал өлгөндөн кийин катуу жалгызсырап калган
I was looking for something special	Мен өзгөчө бир нерсени издеп жүрдүм
I was having surgery, okay	Мен операция кылып жаттым, макул
I think they want to shake our world	Менин оюмча, алар биздин дүйнөнү солкулдаткысы келет
I haven't written about smoking yet	Тамеки чеккеним тууралуу азырынча жаза элекмин
I am not accustomed to family dynamics	Мен үй-бүлөлүк динамикага көнгөн эмесмин
Looks like my nose has become a protection from odors	Менин мурдум жыттан коргонуу болуп калды окшойт
I look forward to working with him	Мен аны менен иштешүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I would catch him tired from the outside	Мен аны сырттан чарчап кармап алмакмын
The player can choose the perspective for each weapon	Оюнчу ар бир курал үчүн перспективаны тандай алат
I kept going for coffee	Кофе ичүү үчүн жүрө бердим
I couldn't turn away from him	Мен андан бурула албадым
I will not allow this wedding to be ruined	Бул тойду бузууга мен жол бербейм
I didn't want it	Мен аны каалабадым
I wouldn’t sleep much	Мен көп уктабайт элем
I want to be a murdered person	Мен өлтүрүлгөн адам болгум келет
I smiled at him and told him everything was fine	Мен ага жылмайып, баары жакшы экенин айттым
They were not originally designed to fly	Алар башында учууга арналган эмес
Her body trembled quickly	Анын денесин тез эле калтырак басты
I admire your style	Сиздин стилиңиз мага суктанарлык көрүнөт
This is what our common interest demanded	Биздин жалпы кызыкчылыгыбыз ушуну талап кылды
If they do, I doubt we will	Эгерде алар жайгаштырса, биз аларды жайгаштырабызбы деп күмөн санайм
I liked the little progress	Мага кичинекей прогресс жакты
I'm not trying to get it back	Мен аны кайра алайын деп жаткан жокмун
I needed a shower and a change of clothes	Мага душ жана кийим алмаштыруу керек болчу
I didn't want him to leave	Мен анын чыгып кетишин каалаган жокмун
I refuse to do such evil	Мен андай жамандыкты кылуудан баш тартам
I liked it	Мен муну жактырдым
I didn't need anyone else	Мага башка эч кимдин кереги жок болчу
I saw a large number of employees running non-stop	Мен көп сандагы кызматкерлердин тынымсыз чуркап жүргөнүн көрдүм
I want to see them more in private homes	Мен аларды жеке үйлөрдө көбүрөөк көргүм келет
I do not feel separate from any of you	Мен өзүмдү эч кимиңерден бөлөк сезбейм
I look at the birds and hear all the sounds	Мен канаттууларды карап, бардык үндөрдү угам
I was helpless then	Мен ошондо айласы жок болчумун
I love your place so much	Мен сенин жеринди абдан жакшы көрөм
I’m melting into the beauty of the theme’s melody	Мен теманын обонун сулуулугуна эрип жатам
The main temple is located on the first floor	Негизги храм биринчи кабатта жайгашкан
I didn't think of anything	Мен эч нерсе ойлогон жокмун
A dark figure passed by them and turned a corner	Алардын жанынан бир караңгы фигура басып өтүп, бурчка бурулду
I could not refuse him	Мен андан баш тарта албадым
I learned that we had nothing to hide	Жашыра турган эч нерсебиз жок экенин билдим
I want to serve you more than anything	Мен баарынан да сага кызмат кылгым келет
I also like the song itself	Мага ырдын өзү да жагат
I almost passed you	Сенден өтүп кете жаздадым
In the years that followed, thousands more fled	Кийинки жылдарда дагы миңдеген адамдар качып кетишти
I switched to another file and opened it	Мен башка файлга өтүп, аны ачтым
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген эмесмин
I want a healthy life	Мен дени сак жашоону каалайм
I can't disappoint them	Мен алардын көңүлүн калтыра албайм
I had to find really hard winter boots	Мен чындап эле катуу кышкы бут кийим табышым керек болчу
I came to finish our arrangement	Мен аранжировкабызды бүтүрүү үчүн келдим
I will fix this in the next version	Мен муну кийинки версияда оңдойм
I needed a sign or something	Мага белги же башка нерсе керек болчу
I'm ready to welcome you	Мен сени тосуп алууга даярмын
I want to see how you react while sleeping	Уктап жатканда кандай реакция кылганыңызды көргүм келет
I looked away and quickly stepped back	Мен ары карап, тез эле артка чегиндим
I'll give him the phone	Мен ага телефонду берем
I saw it as a good time	Мен муну жакшы убакыт катары көрдүм
A hair fell from his fingers	Анын манжаларынан бир тал чач түшүп кетти
I promise you, my head is straight	Мен сага убада берем, менин башым түз
The product has a shelf life of six months	продукт алты ай сактоо мөөнөтү бар
I try to be as objective as possible	Мүмкүн болушунча объективдүү болууга аракет кылам
I will not allow my truth to lie	Мен чындыгымдын жалган болушуна жол бербейм
I'm glad to see you	Мен сени көрүп көңүлдүү болдум
I would like to know more about this situation	Мен бул жагдай жөнүндө көбүрөөк билгим келет
I have to bring my own experience	Мен өз тажрыйбамды алып келишим керек
I would recommend taking it slow	Мен аны жай кабыл алууну сунуштайт элем
I shouldn't be surprised	Мен таң калбашым керек
I'm glad I took care of your house	Мен сенин үйүңө кам көргөнүмө кубанычтамын
I was like you	Мен сага окшош болчумун
I thought we would finish it	Мен муну бүтүрөбүз деп ойлогом
I thought it was over at home	Мен аны үйдө бүттү деп ойлогом
I was the girl you ran away from	Мен сен качкан кыз болчумун
I couldn't handle it	Мен муну башкара алган жокмун
I had another vision	Менде дагы бир көрүнүш бар болчу
I have given you all the truth	Мен сизге бардык чындыкты бердим
I'm the man you're married to	Мен сен үйлөнгөн адам болдум
I quickly turned on the light	Мен тез эле жарыкты күйгүздүм
I wondered what had happened to him	Мен ага эмне болуп кетти деп ойлонуп калдым
I just did my best to be visible	Мен жөн эле көрүнүү үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I mean, they're still there	Айтайын дегеним, алар дагы эле ошол жерде
I can't wait for him to grow old	Мен анын карыганын күтө албайм
I’m tapping my birthday, but don’t take it	Мен туулган күнүмдү таптап жатам, бирок кабыл албайт
I turned to him slowly	Мен акырын ага бурулдум
I heard it now	Мен аны азыр уктум
I did not deserve such punishment	Мен мындай жазага татыктуу эмес элем
I believe that I will face my enemies	Мен душмандарым менен бетме-бет турганыма ишенем
Churches and historical records were also destroyed	Чиркөөлөр жана тарыхый жазуулар да жок кылынды
I saved his life	Мен анын өмүрүн сактап калгам
I woke up the next day	Эртеси ойгоном
If you hadn't saved me, I would have died	Сен мени куткарбасаң өлмөкмүн
He declared him dead	Ал аны өлдү деп жарыялады
I started to think it was so much better	Мен ушундай жакшыраак деп ойлой баштадым
I rubbed my head again	Мен дагы башымды ушалап койдум
I am completely losing control	Мен толугу менен башкарууну жоготуп жатам
I did nothing spectacular	Мен укмуштуудай эч нерсе кылган жокмун
I looked in the mirror	Мен күзгүнү карадым
I brought him a fight	Мен ага урушту алып келдим
I didn’t understand at first	Мен башында түшүнгөн жокмун
I dived forward, believing that my wings would lift me	Канаттарым мени көтөрүп кетерине ишенип, алдыга сүңгүп кеттим
I am very afraid of snakes	Мен жыландан аябай корком
I blink a few times	Мен көзүмдү бир нече жолу ирмеп жатам
I want to live with you and you	Мен сени менен жана сенде жашагым келет
Nobody says anything about it	Бул тууралуу эч ким эч нерсе айтпайт
A big, sly smile spread across his face	Анын жүзүнө чоң, куу жылмайуу жайылды
I did not have any of these qualities	Менде бул сапаттардын бири да болгон эмес
I love hearing about their lives	Мен алардын жашоосу тууралуу баарын укканды жакшы көрөм
I never wanted to move again	Мен эч качан кайра көчкүм келген жок
I didn't say anything	Мен эч нерсе деген жокмун
I saw red on his face	Мен анын жүзүнөн кызылды көрдүм
I believe that’s what it means	Мен ишенем, бул эмнени билдирет
I will always be a stronger stone or not a stone	Мен ар дайым күчтүүрөөк таш болом же таш болбойт
I finally stopped arguing	Акыры урушпай калдым
I don’t know how to go into detail here	Мен бул жерде кантип майда-чүйдө сөз кылууну билбейм
A man was fishing here	Бул жерде бир киши балык уулап жүргөн
I hope you can do it	Сен муну жасай аласың деп ишенем
I wanted to help him	Мен ага жардам бергим келди
I thought he was putting it in a little thicker ground	Мен аны бир аз калың жерге салып жатат деп ойлогом
I needed to know what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын билишим керек болчу
I was surprised that he stopped	Анын токтоп калганына таң калдым
I'm sick and maybe I'll die	Мен ооруп жатам, балким өлүп калам
I wanted to call him	Мен ага чалгым келди
I did this to save my family	Мен муну үй-бүлөмдү сактап калуу үчүн жасадым
I only talked to a few children in my class	Мен классымда бир нече балдар менен гана сүйлөшчүмүн
I also thought the scene was beautiful	Мен да көрүнүш сулуу деп ойлогом
Lack of legs makes it so	Буттун жетишсиздиги муну кылат
I saw him in one of those detectives	Мен аны ошол детективдердин биринен көрдүм
I can not emphasize that this is a big responsibility	Бул чоң жоопкерчилик экенин баса белгилеп айта албайм
I was like my mother and sister	Мен апама, эжеме окшош болчумун
I want that creature	Мен ошол жандыкты каалайм
I bit my lip and stared at the ceiling	Эриндеримди тиштеп шыпты тиктеп калдым
I grabbed my night bag by the door	Мен эшиктин жанынан түнкү сумкамды кармадым
It seemed to me that all our relationships were in balance	Мага биздин мамилебиздин баары тең салмакта тургандай сезилди
I should have seen you	Мен сени көрүшүм керек болчу
I would get married in a hurry to save myself	Мен өзүмдү сактап калуу үчүн шашылыш үйлөнмөкмүн
My children are suffering	Балдарым кыйналышты
I made my sandwich in silence	Мен унчукпай сэндвичимди жасадым
I think plants just love the conditions	Менимче, өсүмдүктөр жөн гана шарттарды жакшы көрөт
I don't even believe it's a feeling	Бул сезим экенине да ишенбейм
I needed less to show the flowers	Гүлдөрдү көрсөтүү үчүн мага азыраак керек болчу
I left our room to use the bathroom	Мен ваннаны колдонуу үчүн бөлмөбүздөн чыктым
I think he thinks second	Менимче, ал экинчи ойдо
I want you to take it off	Мен аны чечип коюшуңузду каалайм
I closed my eyes tightly	Мен көзүмдү бекем жумдум
I hope that the next news will bring more good news	Кийинки жаңылыктар көбүрөөк жакшы жаңылыктарды алып келет деп ишенем
I ran to my car and started following them	Мен машинама чуркап келип, алардын артынан ээрчий баштадым
I was in the dark of the exchanged packages	Мен алмашкан топтомдордун караңгылыгында болчумун
I don't see anything in them	Мен алардан эч нерсе көрбөйм
I knew they were disappointed in me	Алардын менден көңүлү калганын билчүмүн
My lungs burned, and I became terrified	Өпкөм күйүп, аба таппай коркуп кете баштадым
Not the romance of the days	Күндөрдүн романтикасы эмес
I have to take everything right	Мен баарын туура кабыл алышым керек
I seemed to have something everyone could hope for	Мен ар бир адам үмүт кыла турган нерседей көрүндүм
I found some in the pool	Мен бассейнден бир аз таптым
I think we will have some chaos	Мен ойлойм, бизде кандайдыр бир баш аламандык болот
People really nail us for this	Бул үчүн эл чындап эле бизди тырмактайт
I had a lot of fun with it	Мен аны менен абдан кызыктуу болдум
I felt cheated and used to it	Мен өзүмдү алданып, колдонулган сездим
I can't concentrate, let alone move	Кыймылдамак турсун, көңүлүмдү топтой албайм
I was not in love with him	Мен ага ашык болгон эмесмин
I was just thinking and talking loudly	Мен жөн эле ойлонуп, катуу сүйлөп жаттым
I trust you to ensure this	Муну камсыз кылуу үчүн мен сизге ишенем
I want you to sign up with me every hour	Ар бир саат сайын мени менен катталышыңарды каалайм
I never thought about what you could do	Мен сенин эмнеге жөндөмдүү экениңди эч ойлонбоптурмун
I think it's an apple tree	Мен алма дарагы деп ойлойм
I have never heard a curse on the radio or television	Радиодон, телевидениеден каргыш уккан эмесмин
All I could hear was my heart pounding and breathing heavily	Мен жүрөгүмдүн тез согуп, оор дем алганын гана уктум
I couldn't keep it inside me anymore	Мен аны мындан ары ичимде сактай албадым
I was cold, nervous, and confused	Мен суук болдум, толкундандым, түшүнбөй калдым
I am the next stage of evolution	Мен эволюциянын кийинки этабымын
The heart was surrounded by the same name	Жүрөк бир эле ысымды курчап алды
I would not back down from what I said	Мен айтканымдан кайтмак эмесмин
I’m sure the creature thinks you’ll enjoy his community	Мен жандык сиз анын коомунан ырахат алам деп ойлойт деп ишенем
I did it line by line and made mistakes	Мен муну сап-сап кылып жасап, каталарды алдым
I did not mean to harm you	Мен сага жамандык кылайын деген эмесмин
I like it to be open or closed	Ачык же жабык калганын жакшы көрөм
I will never be one of those women	Мен эч качан андай аялдардын катарына кирбейм
I put my suit under my clothes	Кийимимдин астына костюмумду кийип алыптырмын
I could not follow one idea to another	Бир ойду экинчисине ээрчий албадым
I squeeze my hand around his waist and wait	Мен анын белинен колумду кысып күтөм
I agree that we need a new advisor	Мен дагы жаңы кеңешчи керек дегенге кошулам
I only deal with people	Мен адамдар менен гана алектенем
I raise my head to read it	Мен аны окуу үчүн башымды көтөрөм
Inside the great wall, a high iron door opens	Чоң дубалдын ичинде бийик темир эшик ачылат
I mean white birds and blue	Ак куштар менен көк дегеним
I slept in front of him	Мен анын алдынан уктадым
One click told me it wasn’t	Бир чыкылдатуу мага ал жок экенин айтты
I asked him for a while	Мен андан бир аз убакыт сурадым
I can't feel anything broken	Мен эч нерсе сынганын сезе албайм
Probably an ineffective war	Балким, натыйжасыз болгон согуш
Knowing what was inside, I slowly opened it	Ичинде эмне бар экенин жакшы билип, акырын ачтым
I was able to feel the truth	Мен чындыкты сезе алдым
A happy employee is a good employee	Бактылуу кызматкер жакшы кызматкер
I have a whole chapter for myself	Мен өзүм үчүн бүтүндөй бир бөлүмгө ээ болдум
He may have become a monk before he died	Ал өлөр алдында монах болуп калгандыр
I need a minute to gather myself	Мен өзүмдү чогултуу үчүн бир мүнөт керек
I knew one thing for sure	Мен бир нерсени так билчүмүн
I have to go and live	Мен барып жашоом керек
I know you have something to say	Мен билем, сенин айта турган сөзүң бар
I have different feelings for my daughter	Мен кызыма ар кандай сезимде болом
A quiet cough caught my attention	Тынч жөтөл көңүлүмдү бурду
I feel connected to him	Мен аны менен байланышты сезем
A floor-length dress	Эгинден полго чейин жеткен көйнөк
I shouldn't have left in the first place	Мен биринчи кезекте кетпешим керек болчу
I threatened him and he let me go	Мен аны коркуттум, ал мени коё берди
The games last one hour each time	Оюндар ар бир жолу бир саатка созулат
I think we all would	Мен баарыбыз болмок деп ойлойм
I missed being a girl	Кыз болгонумду сагындым
I hope you can	Мен сен кыла аласың деп ишенем
I do not see or hear	Көрбөйм, укпайм
I think we should check it out	Мен аны текшерип көргөнүбүз жакшы деп ойлойм
I'll be real with you	Мен сени менен чыныгы болом
I think the plane left	Мен учак кетип калды деп ойлойм
I love being where you want to be	Мен сен каалаган жерде болгонду жакшы көрөм
I did not find any tools suitable for cutting them	Мен аларды кесүүгө ылайыктуу эч кандай куралды таппадым
I wanted to see what you were doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды көргүм келди
I want to be a good actor	Мен жакшы актёр болгум келет
I hope you will be grateful	Сиз ыраазы болот деп үмүттөнгөн элем
I moved inside and put it ready	Мен ичине жылып, даяр коюмду
I pushed myself further to make my arms move faster	Колдорумдун тезирээк кыймылдашы үчүн өзүмдү андан ары түртүп жибердим
I didn't want him to follow me	Анын мени ээрчишин каалабадым
You must have been relieved to read this	Муну окуп, жеңилдеп калдыңыз окшойт
I would not recommend it	Мен муну сунуштабайт элем
I looked around and then sighed	Мен айланамды карадым, анан үшкүрдүм
I wrote that he continued	Мен ал улантты деп жаздым
I could not show any weakness	Эч кандай алсыздыгымды көрсөтө алган жокмун
I'm not going to cave	Мен үңкүрөйүн деп жаткан жокмун
I know, but the question is why	Мен билем, бирок эмне үчүн суроо
Unfortunately, you will not stay long	Өкүнүчтүүсү, сен көпкө калбайсың
I could not leave you	Мен сени таштап кете албадым
Basically a hit every time	Негизинен ар бир жолу хит
I walked back to my body and closed my eyes	Мен кайра денеме басып барып, көзүмдү жумдум
I know the streets now	Мен азыр көчөлөрдү билем
I probably decided that it was both	Мен, балким, бул экөө тең деп чечтим
I want to work as a farmer again	Мен кайра дыйкан болуп иштегим келет
I know him completely	Мен аны толук билем
I'm embarrassed to move	Кыймылдагандан уялдым
I had to get rid of the list	Мен тизмеден кутулууга туура келди
I did not want to discuss it	Мен аны талкуулагым келген жок
I remember the emotional impact was very deep	Эмоционалдык таасир абдан терең болгонун эстейм
A man is standing next to me	Менин жанымда бир киши турат
I couldn't let him die like that	Мен анын минтип өлүшүнө жол бере албадым
Now I had friends who were coming to the island	Эми аралга келе турган досторум бар эле
I hadn't finished my first cup of coffee	Биринчи чыны кофени ичип бүтө элек болчумун
I want to find it myself	Мен аны өзүм издегим келет
A special figure emerges from the elevator	Лифттен өзгөчө бир фигура чыгат
I wish he was still alive	Ал дагы деле жашаса экен деп тилейм
I wouldn't do that to him	Мен ага мындай кылмак эмесмин
I would never have known him, but he recognized me	Мен аны эч качан таанымак эмесмин, бирок ал мени тааныды
I have to give up things	Мен нерселерди ташташым керек
I went to my bedroom for the last time	Мен уктоочу бөлмөмө акыркы жолу бардым
At times, I felt sorry for him	Кээде ал жигитке боорум ооручу
I hope you like it here	Бул жерде сизге жагат деп үмүттөнөм
Variation, as the actress told the bishop	Актриса епископко айткандай, вариация
I felt it drip	Мен аны тамчылап сездим
This can eventually lead to death	Бул акыры өлүмгө алып келиши мүмкүн
I thought we were just friends	Биз жөн эле дос болобуз деп ойлогом
The burn went through a strange angle around his neck	Күйүк анын мойнуна кызыктай бурчтан өтүп кетти
Putting a small pillow under the left shoulder will help	Сол ийинин астына кичинекей жаздык коюу жардам берет
I have never seen his model before	Мен анын моделин мурда көргөн эмесмин
An unprecedented storm	Мурда болуп көрбөгөндөй бороон
I suddenly remembered the convenience of that light	Мен күтүлбөгөн жерден ошол жарыктын ыңгайлуулугун эстедим
I hope we are doing the right thing, that's all	Мен туура иш кылып жатабыз деп үмүттөнөм, болгону ушунусу
I gave him a cold smile	Мен ага муздак жылмайып койдум
I said that my mother raised me well	Апам мени жакшы тарбиялады дедим
I wanted an easy shot	Мен жеңил атууну кааладым
I really went to these parties	Мен чындап эле бул кечелерге бардым
I can't listen to him	Мен аны кыйналып угуп тура албайм
I fell on the bed	Мен денемди керебетке кулап жибердим
I have to look it up in my book	Мен аны китебимден карашым керек
I finally turned and ran	Мен акыры бурулуп чуркап жөнөдүм
I have to work as usual	Мен кадимкидей иштешим керек
I almost jumped from skin to skin	Мен териден тери сезимине секирип кете жаздадым
I barely made it to my locked bedroom	Кулпуланган уктоочу бөлмөмө араң жеттим
I'm not trying to drive him away	Мен аны айдап салууга аракет кылбайм
I made breakfast	Мен эртең мененки тамак жасадым
I tried to ignore him	Мен аны тоготпогонго аракет кылдым
I declare your freedom	Мен сенин эркиндигиңди жарыялайм
I convinced myself that my past was different	Өткөнүм башкача экенине өзүмдү ынандырдым
I felt a hand in science	Илимде колду сездим
I saw the feet, the legs	Мен буттарды, буттарды көрдүм
I want to see the look in his eyes	Мен анын көздөрүндөгү көрүнүштү көргүм келет
I stared at him	Мен ага катуу карадым
I always saw him as a child	Мен аны бала кезимде дайыма көрчүмүн
I couldn't stand the feelings inside me	Ичимдеги сезимдерге туруштук бере албадым
I can't remember it now	Мен азыр аны эстей албайм
I'd like to go on a trip	Мен саякатка баргым келет
I know a few things about myself, though	Мен өзүм жөнүндө бир нече нерсени билем, бирок
Play from your heart	Жүрөгүңдөн ойно
I walk around looking for girls	Кыздарды издеп жүрүп ары-бери басып жүрөм
I could easily download half of them	Мен алардын жарымын оңой эле түшүрүп алчумун
I was amazed at what was happening	Эмне болуп жатат деп таң калдым
For me, a dog is enough	Мен үчүн ит жетиштүү болот
I’ve already exposed myself to enough ridicule	Мен буга чейин эле жетиштүү шылдыңга өзүмдү ачкам
I closed my eyes with my family in my arms	Колумда үй-бүлөм менен көзүмдү жумдум
I want to support you to achieve your dreams	Кыялдарыңызга жетүү үчүн сизди колдогум келет
There was a figure in the shadow	Көлөкөсүндө бир фигура турду
This is presented as a tragedy	Бул трагедия катары көрсөтүлөт
I would love to practice	Машыгууга ынтызар элем
I love it to some degree	Мен аны кандайдыр бир деңгээлде сүйөм
I will not do anything to you	Мен сага эч нерсе кылбайм
Clouds do not extinguish the sun	Булут күндү өчүрбөйт
I just want to be honest with you	Мен жөн гана сени менен чынчыл болгум келет
I like doing things	Мен иштерди жасаганды жакшы көрөм
I need to talk to him right away	Мен аны менен дароо сүйлөшүшүм керек
A ton of positive feedback	Бир тонна оң пикир
I looked up, and their eyes stared at me	Мен өйдө карадым, алардын көздөрү мени кадады
I wondered if he had been put in a boat	Мен аны кайыкка отургузуп коюштубу деп ойлодум
I could really lose my life here	Мен бул жерде чындап жашоомдон айрылып калышым мүмкүн
I did it when it suddenly became important	Бул күтүлбөгөн жерден маанилүү болуп калганда мен жасадым
I want to go home like you again	Мен дагы сиздей үйгө кетким келет
I have been watching you for many years	Мен сени көп жылдан бери карап келем
The military court requires three judges	Аскердик сот үч судьяны талап кылат
I looked around, but saw nothing suspicious	Мен айланамды карадым, бирок шектүү эч нерсе көргөн жокмун
I can easily find my own bed	Мен өз төшөгүмдү оңой таба алам
I should never have asked him	Мен андан эч качан сурабашым керек болчу
I lay down next to him and held his hand	Мен анын жанына жатып, колун кармадым
I will try to reach the center	Мен борборго жеткенге аракет кылам
I heard yours is clearer	Мен сеники айкыныраак деп уктум
I actually do this with my morning meditation	Мен чындыгында эртең мененки медитациям менен ушундай кылам
I want to put it there	Мен аны ошол жакка киргизгим келет
I learned to read and write by hand	Аларды кол менен көчүрүп окуп, жазганды үйрөндүм
I make the first shot, but I miss the second	Мен биринчи соккуну жасайм, бирок экинчисин өткөрүп жиберем
I must be mistaken	Мен жаңылып калсам керек
I just came to see my nephew	Жөн эле жээниме жолугуп келгем
"I made a mistake," he repeated	Мен ката кетириптирмин,-деп кайталады
I make a mistake and turn off the phone	Мен ката кетирип, телефонду өчүрөм
Like great pop records	Улуу поп рекорддор сыяктуу
I'm sure they won't catch me	Алар мени кармашпайт деп ишенем
I say approximate because I haven’t seen any change	Мен эч кандай өзгөрүүнү көргөн жокмун, анткени мен болжолдуу айтам
I wanted to be away from my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдөн алыс болгум келди
I knew that the police would not come, but they did not	Милиция келбей турганын билгем, келген жок
I turned to go out the door	Мен эшикке чыгуу үчүн бурулдум
I am very happy to spend time with him	Мен аны менен убакыт өткөргөнүм үчүн абдан кубанычтамын
I forced myself to avoid it	Мен андан качууга өзүмдү мажбурладым
I waited for guidance and at least a quote	Мен жетекчиликти жана жок дегенде цитата күттүм
I was ready to go out again	Мен дагы көчөгө чыгууга даяр болчумун
I never doubted anything else	Мен эч качан башка нерседен шектенген эмесмин
I was what he said	Мен анын айтканы болчумун
I have seen this manuscript before	Мен бул колжазманы мурда көргөм
I didn’t really want ice cream or cake	Мен чындап эле балмуздак же тортту каалачу эмесмин
The forest was replaced by a wide empty landscape	Токойдун ордун кенен бош пейзаж ээледи
I can write a post with different names	Мен ар кандай ысымдар менен пост жаза алам
It’s a lot of nonsense about nothing	Бул эч нерсе жөнүндө көп сандырак
I whisper close to your ear	Мен сенин кулагына жакын шыбырайм
I mean, it's his birthday	Айтайын дегеним, анын туулган күнү
I'll be there soon	Мен ал жакка жакында жетем
I once dreamed of you when we were fifteen	Мен сени бир жолу он беш жашыбызда түш көрдүм
I hated him when I saw him come here	Мен анын бул жакка келгенин көрүп, аны жек көрдүм
I wouldn't show my hand yet	Азырынча колумду көрсөтпөйт элем
I really have to work to make it fit	Мен ага туура келиши үчүн чындап иштешим керек
I stopped the plane with flight signs	Мен учакты учуу белгилери менен токтоттум
I can give it of course	Мен аны албетте бере алам
I poured a cup for each of us	Ар бирибизге бир чөйчөктөн куюп бердим
I draw you every day	Мен сени күнүгө тартам
I thought this was impossible	Мен бул мүмкүн эмес деп ойлогом
I began to doubt my own thoughts	Мен өзүмдүн оюмдан күмөн санай баштадым
I thought my career and life were set	Менин карьерам жана жашоом белгиленген деп ойлогом
I couldn't hold anything in my head	Мен башымда эч нерсени кармай албадым
I think he was excited	Менимче, ал толкунданып кетти
I hold my stomach and try to ease the pain	Ашказанымды кармап, ооруну басаңдатууга аракет кылам
I believe you told me you were going to hell	Сен мага тозокко бар деп айтканыңа ишенем
I didn't expect you to come today	Сенин бүгүн келериңди ойлогон эмесмин
But I could not think clearly	Бирок мен так ойлоно албай кыйналдым
I feel like we are getting closer	Биз жакындап бараткандай сезип жатам
I almost fell forward, but I managed to fix it myself	Алдыга жыгылып кете жаздадым, бирок өзүм оңдоп алдым
A month of silent treatment	Бир ай унчукпай дарылоо
I lay for a while listening to the owl's voice	Жок үкүнүн үнүн угуп бир аз жаттым
Crowds gathered along the way	Жолдо эл чогулду
I should have told them so long ago	Мен аларга ушунча мурун айтышым керек болчу
Then I won't talk to you about it anymore	Анда мен сени менен мындан ары бул тууралуу сүйлөшпөйм
I love reading your post	Мен сиздин постуңузду окуганды абдан жакшы көрөм
I was so mistaken, so blind	Мен ушунчалык жаңылып, ушунчалык сокур болдум
So they chose half and half	Ошентип, алар жарым жарымды тандап бүтүштү
I don't need anyone	Мен эч кимге керегим жок
I could help you, you know	Мен сага жардам бере алмакмын, билесиң
I wanted to do the right thing	Мен туура иш кылгым келди
I can't wait to try your product	Мен сиздин продуктуну сынап көрүүнү күтө албайм
I saw them again and again as a child	Мен аларды бала кезимде кайра-кайра көрчүмүн
I could not say a word	Мен эч кандай сөздү айта алган жокмун
When the father dies, the son must go home	Атасы каза болгондо уулу үйүнө кетиши керек
I have eleven hundred gold	Менде он бир жүз алтын бар
I can hardly see the cave above	Үстүндөгү үңкүрдү араң көрөм
I needed my best friends	Мага эң жакын досторум керек болчу
I remember staring into the corpse's dead eyes	Скелеттин өлүк көзүнө тигилгеним эсимде
Mexico is already in a similar situation	Мексика буга чейин эле ушундай абалда
I put my hand confidently on his shoulder and smiled	Мен анын ийнине колумду ишенимдүү коюп, жылмайып койдум
I dreamed that there were stars	Мен жылдыздар бар деп кыялданчумун
I know how badly he wants it	Мен анын канчалык жаман каалап жатканын билем
I was afraid to leave but I was afraid for myself	Мен кетем деп корктум бирок өзүм үчүн корктум
I realized he was shot last night	Мен түшүндүм, ал өткөн түнү атылган
I was completely lost in it	Мен ага таптакыр адашып кеттим
I have never hated it	Мен эч качан жаман көргөн эмесмин
I drove slowly around town looking for something worth seeing	Мен көрүүгө татыктуу бир нерсе издеп шаарды аралап акырын айдадым
I think your king told you to do the same	Менимче, падышаңар да сага ушундай көрсөтмө берген
I used the pulse to adjust my input	Мен киришимди тууралоо үчүн импульсту колдондум
It also produces forms used in medicine and insurance	Ошондой эле медицинада жана камсыздандырууда колдонулган формаларды чыгарат
I was afraid to upset you	Мен сени капа кылуудан корктум
His judicial career continued in parallel	Анын соттук карьерасы параллелдүү уланды
I don't take much time	Мен көп убакытты албайм
I had the equipment in the corner	Мен бурчта жабдыктар бар болчу
I have never been close to a party	Мен эч качан партияга жакын болгон эмесмин
I can't see anything at all	Мен такыр эч нерсе көрө албайм
I am sitting on a chair	Мен отургучка отурам
I have a purpose in life	Жашоодо бир максатым бар
I could not bear to think that I would never see him again	Аны кайра көрбөйм деген ойго чыдай албадым
A representative image of three different experiments is shown	Үч түрдүү эксперименттин өкүлү сүрөтү көрсөтүлгөн
I put down my sword and realized what had happened	Мен кылычымды коюп, эмне болгонун түшүндүм
I looked away, but I didn't argue	Мен башка жакка карадым, бирок талашкан жокмун
I entered the room	Мен бөлмөгө кирдим
I, my two children, are one of those people	Мен, эки балам, ошол адамдардын биримин
I do not understand this	Мен муну түшүнө албай жатам
I’m just scared and don’t understand	Мен жөн гана коркуп, түшүнбөймүн
I think you feel the same way	Менин оюмча, сиз да ошондой сезимде болсоңуз керек
I called a taxi and left the hospital	Мен такси чакырып ооруканадан чыгып кеттим
I'm not wearing a coat	Мен пальто кий элекмин
I learned more from it than other sites	Башка сайттарга караганда мен андан көбүрөөк үйрөндүм
I found the old particles	Мен эскинин бөлүкчөлөрүн таптым
I started to get sick	Мен ооруй баштадым
I could not give him children	Мен ага балдарды бере албадым
I shouldn’t call it fat	Мен аны семиз дебешим керек
Drug surgery at my private school	Менин жеке мектебимде баңгизат менен операция
I know it's going to get better	Мен анын мындан ары дагы жакшы жакка кетерин билем
I wondered what her plans were for the photo	Кызык, ал сүрөткө анын кандай пландары бар экен
I worked my fingers up to the ivory keys	Мен манжаларымды пилдин сөөгүнүн ачкычтарына чейин иштеттим
You know, I ran in the last war	Билесиңби, өткөн согушта мен да чуркадым
I loved them too, and they loved me too	Мен да аларды сүйдүм, алар да мени сүйүштү
I didn't know what to say	Мен эмне дээримди билбей турдум
Time and place bring him that opportunity	Убакыт жана жер ага мындай мүмкүнчүлүктү алып келет
I was paying a terrible price to survive	Мен тирүү калуу үчүн коркунучтуу бааны төлөп жаттым
I don't think you've ever gone crazy	Мен сени эч качан акылынан адашты деп ойлобойм
I knew it wouldn't happen	Мен андай болбой турганын билгем
I want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келет
I want to win something with them	Мен алар менен бир нерселерди уткум келет
I have never felt such pain	Мен мындай ооруну эч качан сезген эмесмин
I'm still trying to be better	Мен дагы деле жакшы болгонго аракет кылып жатам
I know how important this is for all of you	Баарыңар үчүн бул канчалык маанилүү экенин билем
I couldn't even breathe	Мен дем алганга да мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I'd like to go there	Мен ал жакка чыксам жакшы болот
I didn't want to go that way again	Мен дагы ошондой жолго баргым келген жок
They never saw each other again	Алар бири-бирин экинчи көрүшкөн эмес
I was amazed that I had nowhere to go	Бара турган жерим калганына таң калдым
I wanted to save him from punishment for that crime	Мен аны ошол кылмышы үчүн жазадан куткаргым келди
A few hours later, all charges were dropped	Бир нече сааттан кийин бардык айыптар алынып салынды
I understand that your time is precious	Мен сенин убактың баалуу экенин түшүнөм
I opened my eyes	Көзүмдү ачып жатып калдым
I want him here now	Анын азыр бул жерде болушун каалайм
I decided to let him go	Мен ага өз жолуна уруксат берүүнү чечтим
I looked around the room to distract myself	Мен өзүмдү алаксытуу үчүн бөлмөнү карадым
I can give other examples, but you understand the drift	Мен башка мисалдарды келтире алам, бирок сиз дрейфти түшүндүңүз
I could not calm down for a moment	Мен бир көз ирмем да тынч ала албадым
I go upstairs and stand at the door	Мен өйдө көтөрүлүп, эшикти көздөй турам
I had no chance against it	Менде ушуга каршы эч кандай мүмкүнчүлүк болгон эмес
I mean, his lights went out	Айтайын дегеним, анын свети өчүп калган
A little closer, he jumped on another member	Бир аз жакындап, ал дагы бир мүчөгө секирип кетти
I still need support	Мага дагы деле колдоо керек
It’s a job he takes very seriously	Ал абдан олуттуу мамиле кылган жумуш
I waved my hand and felt insane	Колумду булгалап, өзүмдү акылсыз сездим
I missed the football field	Мен футбол талаасына жетпей калдым
I can't deny that it looks good	Жакшы көрүнгөнүн тана албайм
I couldn't sleep without it	Мен ансыз уктай албадым
I think we should have healed each other	Менимче, биз бири-бирибизди айыктырышыбыз керек болчу
I started dreaming about you	Мен сен жөнүндө кыялдарды көрө баштадым
I pulled my hand off the table	Мен колумду столдон жулуп алдым
I found his attitude to be absolutely terrible	Мен анын мамилесин таптакыр коркунучтуу деп таптым
I got his friend's number	Мен анын досунун номерин алдым
I have taught you to judge others	Мен сага башкаларды соттоону үйрөткөм
I can't do without you	Мен сенсиз кыла албайм
I had to find anger	Мен ачууну табышым керек болчу
I stumbled back but was able to stand on my feet	Мен артка чалынып, бирок бутуна тура алдым
I guarantee you	Мен сага кепилдик берем
I am not very energetic	Мен өтө энергиялуу эмесмин
I just updated for the second year	Мен жаңы эле экинчи жылга жаңыладым
I worked around them	Мен алардын тегерегинде иштедим
They form a relationship and return home	Алар мамиле түзүп, үйлөрүнө кайтышат
I could not see their faces	Мен алардын жүзүн көрө алган жокмун
Another day or two passed	Дагы бир-эки күн өттү
I'll be a cloud to you in a day	Мен сага күнү булуттай болом
I tried harder at this point	Мен бул учурда көбүрөөк аракет кылдым
I studied it carefully	Мен аны жакшылап изилдеп көрдүм
I held his hand with both hands	Мен анын колун эки колум менен кармадым
I fully understand that you need guidance	Мен сизге көрсөтмө керек экенин толук түшүнөм
I was walking outside the studio	Студиянын сыртында басып жүрдүм
I am very proud of you and I love you	Мен сени менен абдан сыймыктанам жана сени сүйөм
I like the valuable information you provide about your articles	Мага макалаларыңыз боюнча берген баалуу маалыматыңыз жагат
I immediately fell to the ground	Мен дароо жерге куладым
I will personally call your parents and explain	Мен жеке ата-энеңе чалып түшүндүрүп берем
I was his friend	Мен анын досу элем
I have no problem with his position on gay marriage	Анын гейлердин никеси боюнча позициясы менен менде маселе жок
I understand why you love sports	Мен сенин спортту эмне үчүн сүйгөнүңдү түшүндүм
I never understood his infinite love	Мен анын чексиз мээримин эч качан түшүнгөн эмесмин
I couldn't hear him at all	Мен аны такыр уга алган жокмун
I'll order it in white	Мен ага ак түстөрдү заказ кылам
I stopped and stood on the threshold of the right decision	Мен токтоп, туура чечимдин босогосунда турдум
I was better off running away	Мен качканга жакшыраак болдум
I would be grateful for any help	Мен кандайдыр бир жардам үчүн ыраазы болмокмун
I want it all gone	Мен мунун баары жок болушун каалайм
I looked at the big building	Мен чоң имаратта экенимди карадым
I can't tell their mood	Алардын маанайын айта албайм
I'm used to them and they make me happy	Мен аларга көнүп калдым, алар мени бактылуу кылышат
I always have to plan ahead	Мен ар дайым алдыга пландап турушум керек
A scent caught his attention	Бир жыт анын көңүлүн бурду
I found a pile of papers on his desk	Мен анын столунда бир үйүлгөн кагаздарды таптым
I love you and will always love you	Мен сени сүйөм жана дайыма сүйөм
I would be hot, but I would not sweat	Мен ысык болмокмун, бирок тердебейм
A man came out of the hole	Тешиктен бир киши чыгып кетти
I think they were subjected to any kind of violence	Менимче, алар каалаган зордук-зомбулукка кабылышты
I went back to my friend’s list and checked again	Мен кайра досумдун тизмесине кирип, кайра текшердим
I looked at him and then at my father	Мен аны, анан атамды карадым
A person does not need much food	Адамга көп тамак керек эмес
I need to stay here with you	Мен бул жерде сени менен калышым керек
I can't do all this alone	Мунун баарын мен жалгыз кыла албайм
I want to wake up with you every morning	Ар күнү эртең менен сенин жаныңда ойгонгум келет
I was very close to panic	Мен дүрбөлөңгө түшүүгө абдан жакын калдым
I acted out of anger, out of pure anger	Мен ачуумдан, таза ачуумдан иш кылдым
I will never think if you undress	Сен чечинсең мен эч качан ойлобойм
I did not see you following me	Артымдан ээрчип жүргөнүңүздү көргөн жокмун
I returned home at that moment	Мен ушул мүнөттө үйгө кайттым
I want to see the light on your face	Жүзүңдөгү нурду карагым келет
I was not allowed to contact him	Мага аны менен байланышууга уруксат берилген жок
I never told him about any girl	Мен аны эч качан бир да кыз жөнүндө айткан эмесмин
I waited, but no release	Мен күттүм, бирок эч кандай бошотулган жок
I didn't really want to leave this house	Чынында бул үйдөн чыккым келген жок
I didn't want to know what it said	Анда эмне жазылганын билгим келген жок
But I have to find it	Бирок мен аны табышым керек
I never want to let him go	Мен аны эч качан коё бергим келбейт
I can see no beauty in this music	Мен бул музыкадан эч кандай сулуулукту көрө алам
I think he wants to drive	Менимче, ал унаа айдагысы келет
I began to listen to his advice	Мен анын кеңешин уга баштадым
I knew the truth of his theory as a fact	Мен анын теориясынын чындыгын факт катары билчүмүн
I can't stand it long	Мен көпкө тура албасам керек
I checked to see if it was locked	Мен анын кулпуланганын текшерип көрдүм
I can't be away from home	Мен үйдөн алыс боло албайм
I want to take you somewhere	Мен сени бир жакка алып кетким келет
A pillow covered his face	Анын бетин жаздык каптады
I lowered my guard and rested	Мен сакчымды түшүрүп, эс алдым
I occasionally make dinner for my family	Мен анда-санда үй-бүлөмө кечки тамак жасап берем
I did not find them around the complex	Мен аларды комплекстин айланасынан тапкан жокмун
I am a war reporter	Мен согуштун кабарчысымын
I managed to open the door with my knife	Эшикти бычагым менен ачканга үлгүрдүм
I instinctively leaned over to give him a stroke	Мен инстинктивдүү түрдө ага инсульт берейин деп эңкейдим
I am attracted to beautiful things	Мен сулуу нерселерге тартылам
I moved towards the wall and started down	Мен дубалга карай жылып, ылдый баштадым
I didn't recognize him, he was half naked	Мен аны тааныбай калдым, жарым жылаңач экен
I think there is a limit to fear	Менимче, коркуунун да чеги бар
I also know editing	Мен дагы редакциялоону билем
He has a clear promise	Анын так убадасы бар
There was a long line in front of him	Анын алдында узун кезек пайда болду
I can say that my father was not both	Атам экөө тең болгон эмес деп айта алам
I grew up with a lot of self-doubt	Өзүмдөн көп күмөн санап чоңойдум
I explored the hills and saw nothing familiar	Мен адырларды изилдеп, тааныш эч нерсе көргөн жокмун
I turned and took a deep breath	Мен бурулуп, жеңил дем алдым
I turn my head and think	Мен башымды буруп, ойлоно берем
I have a taste for money	Менде акчанын даамы бар
It is a place where he feels safe to escape	Ал качып кетүүгө өзүн коопсуз сезген жер
I must be what they were looking for	Мен алар издеген нерсе болсом керек
I rejected this idea at one point	Мен бул ойду бир убакта четке сүрүп койдум
I was able to understand the feeling	Мен сезимди түшүнө алдым
I didn't see you get the ring	Сенин шакек алганыңды көргөн эмесмин
I tried to follow the instructions	Мен көрсөтмөлөрдү аткарууга аракет кылдым
I knew he was sorry he had taken me there	Мени ал жакка алып келгенине өкүнгөнүн билдим
I learned that he had met the killer there	Мен анын киши өлтүргүчүнө ошол жерден жолукканын билдим
So there was some division	Ошентип, кандайдыр бир бөлүнүү болду
Classes are offered by many rock climbing groups	Класстар аскага чыгуу боюнча көптөгөн топтор тарабынан сунушталат
I haven't heard the last of it	Мен анын акыркысын уккан эмесмин
An even greater traitor	Андан да чоң чыккынчылык кылган чыккынчы
I dressed for you	Мен сен үчүн кийиндим
I heard noises in the entrance room	Мен кире бериш бөлмөдөгү үндөр уктум
I locked it there	Мен аны ошол жерден бекитип алдым
I'm afraid there is more to come	Алдыда дагы көп нерселер бар деп корком
I can't get their attention	Мен алардын көңүлүн ала албайм
I turned back to take a look at it	Мен аны бир карап алуу үчүн артка бурулдум
But I need to talk to him first	Бирок мен биринчи аны менен сүйлөшүшүм керек
I asked him to come down with me and help	Мен андан мени менен түшүп жардам берүүсүн сурандым
I make millions of sentences	Мен миллиондогон сүйлөмдөрдү даярдайм
I love to hear my name in your mouth	Менин атым сенин оозуңа өткөнүн укканды жакшы көрөм
I had a good time with him	Мен аны менен жакшы убакыт өткөрдүм
I think he wants to publish them	Менимче, ал аларды жарыялоону каалайт
I'm graduating old lady	Мен кемпирди бүтүрөм
I didn't look at my watch	Мен саатымды так караган жокмун
You have to lend to a man	Сиз эркекке кредит беришиңиз керек
I wonder if the rabbits come from so far north	Коёндор ушунча түндүктөн келишет бекен деп ойлойм
I got up, and the others followed	Мен ордумдан турдум, башкалар да артынан жөнөштү
The proposed short term will never expire	Сунушталган кыска мөөнөт эч качан бүтпөйт
I painted the edges of the first layer	Биринчи катмардын четин боёп койдум
When he entered the room, I sat down	Ал бөлмөгө киргенде мен отуруп калдым
I wanted to be an astronomer	Мен астроном болгум келчү
I know what he means	Мен анын эмнени айткысы келгенин билем
I had to run an extension cable under the coach	Машыктыруучунун астына узартуу кабелин өткөрүүгө туура келди
You should have passed earlier	Ушундан мурун эле өтүп кетсең болмок экен
I thought my teeth would break	Тиштерим жарылат деп ойлогом
I can cover the smoke	Мен түтүндүн ичин жаап алам
I almost forgot you were here	Мен сенин бул жерде экениңди дээрлик унутуп калдым
The cold wind blew on my face	Салкын жел бетиме тийди
When he leaves, I worry about him	Ал кеткенде мен ал үчүн тынчсызданам
I heard someone was hunting him	Мен аны бирөө аңчылык кылып жатканын уктум
I drowned in cold water	Мен муздак сууга чөгүп кеттим
I can't create a new account to save my life	Мен өмүрүмдү сактап калуу үчүн жаңы аккаунт түзө албайм
A small notebook lay at his feet	Кичинекей дептер анын бутуна жатып калды
I partially closed my eyes and left my brain empty	Мен жарым-жартылай көзүмдү жумуп, мээмди ээн калтырдым
I suggested discussing food and fire	Мен тамактануу жана отту талкуулоону сунуштадым
I didn’t know what to do, but something was wrong here	Мен эмнени билбедим, бирок бул жерде бир нерсе туура эмес болуп жатты
I was a person to talk to anyway	Мен баары бир сүйлөшө турган адам болчумун
I need to be flexible	Мен ийкемдүү болушум керек
I pushed him aside and walked over to my desk	Мен аны четке түртүп, үстөлүмдү көздөй бастым
I walk the forest the other way	Мен башка жол менен токойду аралайм
I refused to find anything	Мен бир нерсе табуудан баш тарттым
Trembling at what had happened, I kept moving	Болгон окуядан титиреп, бирок кыймылдай бердим
I thought it would explode	Жарылып кетет деп ойлогом
The match ended without a rival	Беттеш атаандашсыз аяктады
I wasn’t really upset	Мен чындыгында капа болгон жокмун
I knew what had happened to his father	Мен анын атасына эмне болгонун билчүмүн
I look out the window	Мен тереземди карайм
I would still use your company	Мен дагы сиздин компанияны колдонот элем
The sisters also volunteer for local community activities	Эже-сиңдилер ошондой эле жергиликтүү коомдук пайдалуу иш-чараларга ыктыярчы болуп катышышат
I can't get past him in the back door	Арткы эшикке анын жанынан өтө албайм
I was convinced that it was so	Ушундай болгонуна мен ишенчүмүн
I couldn't hold it for long	Мен аны көпкө кармай албадым
It means to go around	Айланайын деген сөз
I went with him to the old boat	Мен аны менен эски кайыкка бардым
The biggest problem was the lack of ammunition	Эң чоң кыйынчылык ок-дарылардын жетишсиздиги болду
I would put the cost on my expense account	Мен чыгымды өзүмдүн чыгаша эсебиме коет элем
I can tell you something is on your mind	Сиздин оюңузда бир нерсе бар экенин айта алам
This book is perhaps our most foolish act	Балким, бул китеп биздин эң акылсыз жоругубуздур
I saw him down a few minutes ago	Мен аны бир нече мүнөт мурун ылдыйда көрдүм
I did not reject you	Мен сенден баш тарткан жокмун
I didn’t really want to ask	Мен чындап сурагым келген жок
But I have to warn everyone	Бирок мен баарына эскертишим керек
I will no longer be offended	Мен мындан ары таарынбайм
I put my fingers in my mouth	Мен манжаларымды оозума салдым
I leaned forward a little	Мен бир аз алдыга эңкейдим
I did not have the courage	Менде кайрат болгон жок
I don't even remember going to bed with him	Аны менен төшөккө жатканым да эсимде жок
I certainly don’t get credit	Мен, албетте, кредит албайм
An idea occurred to him, but there was no trick	Анын башына бир ой келди, бирок айла жок
I don't have time during the week	Аптанын ичинде убактым жок
I didn't want that to happen	Мен андай болушун каалабадым
I see them handed over to the police	Мен аларды милицияга өткөрүп беришкенин көрүп турам
I managed to stand up	Мен тик турганга жетиштим
I thought that maybe my father had left me	Мүмкүн атам таштап кеткендир деп ойлодум
I hear that’s pretty amazing	Бул абдан укмуштуу деп угам
Gradually, I began to prepare for it	Мен акырындап ошого даярдана баштадым
I was sure that everything would stay there	Мен баары ошол жерде калат деп ишенчүмүн
I wanted to calm them down	Мен аларды тынчыткым келди
I want to tie the number next to the percentage sign	Мен санды пайыздык белгинин жанына байлагым келет
I can see his eyes	Мен анын көздөрүн көрүп турам
I wasn’t ready to do it yet	Мен аны жасоого азырынча даяр эмес элем
A long command for a work of art	Көркөм чыгарма үчүн узун буйрук
A full bed used for only one year	Бир жыл гана колдонулган толук керебет
I don’t need to go into detail now	Мен азыр майда-чүйдөсүнө чейин айтып кереги жок
I found my mother in the kitchen	Апамды ашканадан таптым
The interior is lit by gas lamps	Ичи газ лампалары менен жарыктандырылган
I checked it every day	Мен аны күн сайын текшерип турдум
I need to give my eyes time to adjust	Мен көзүмө көнүү үчүн убакыт беришим керек
I doubt they can handle it	Мен аны көтөрө аларынан күмөнүм бар
I enjoy spending time with my family and friends	Мен үй-бүлөм жана достор менен убакыт өткөргөндү жакшы көрөм
I did, the problem was still there	Мен кылдым, көйгөй дагы эле бар болчу
I thought about your required top scientific article	Мен сиздин талап кылынган жогорку илимий макалаңыз жөнүндө ойлондум
A man was reading a newspaper in the car	Машинада бир киши гезит окуп отурган
I just couldn't hold your hand	Мен жөн эле сенден колумду кармай албадым
At least I try to be polite	Жок дегенде сылык болууга аракет кылам
I want to be with you	Мен сенин жанында болушуңду каалайм
I held his hand up	Мен анын колун өйдө кармап турдум
I want to know you're coming back	Мен сенин кайтып келериңди билгим келет
I will never rest	Мен эч качан тыным албайм
I couldn't stand it	Мен анын артынан туруштук бере албай кыйналдым
I had all sorts of very interesting experiences	Менде ар кандай абдан кызыктуу окуялар болду
I stared at him, but he leaned forward	Мен аны карап турдум, бирок ал алдыга карай берди
I felt very ignorant	Мен өзүмдү абдан сабатсыз сездим
I'm tired of work that requires so much energy	Мен дагы ушундай күчтүү энергияны талап кылган жумуштан чарчадым
At one point, I stepped back and couldn't concentrate	Мен бир убакта артка чегинип, көңүлүмдү топтой албадым
Such a young man may be married	Андай жигит турмушка чыккандыр
I am a happy married mother of two little girls	Мен эки кичинекей кыздуу бактылуу үй-бүлөлүү апамын
I found you there, severely beaten	Мен сени ошол жерден таптым, катуу сабалыптыр
I have never seen such a beautiful person in my life	Мен өмүрүмдө мынчалык сулуу адамды көргөн эмесмин
Barry as their candidate for governor	Барри губернаторлукка алардын талапкери катары
I will probably answer that he is right	Мен, балким, ал туура деп жооп берет
I opened my eyes and looked at her again	Мен көзүмдү ачып, кайра аялды карадым
I developed you as a person	Мен сени инсан катары иштеп чыктым
I do this three times a week	Мен муну жумасына үч жолу жасайм
I met the new manager several times	Мен жаңы жетекчиси менен бир нече жолу тааныштым
I wanted to do this	Мен буларды ишке ашыргым келди
I would say the critical component	Мен критикалык компонентти айтаар элем
If you are good, double it	Эгер жакшы болсо, эки эселенген
I work part-time	Мен убакыттын жарымына жакын адамдай иштейм
I did not say that this work is false or bad	Мен бул чыгарманы жалган же жаман деп айткан жокмун
I think it would distract me	Менимче, бул мени алаксытмак
I regret that I was not radical when I was younger	Жаш кезимде радикал болбогонума өкүнөм
I was amazed at how angry he was	Анын ачуусу канчалык деңгээлде экенине таң калдым
I do not mean to deny it	Мен муну четке кагайын деген эмесмин
I think people have a right to know	Эл билүүгө укугу бар деп эсептейм
I heard you two talking	Экөөңөрдүн сүйлөшкөнүңөрдү уктум
It was still a struggle for survival	Бул дагы эле жашоо үчүн күрөш болчу
I saw myself entering the camera view	Мен өзүмдү камеранын көрүнүшүнө кирип баратканымды көрдүм
I have to quit one of these days	Мен ушундай күндөрдүн биринде ташташым керек
I too passed quickly	Мен да булардан бат эле өтүп кеттим
I just struggled to breathe	Мен дем алуу үчүн эле кыйналдым
Instead, I chose my own time	Анын ордуна мен өзүмдүн убакытты туура көрдүм
I'm wondering what's going on with him	Мен аны менен эмне болуп жатканын ойлонуп жатам
I want to belong to you	Мен сага таандык болгум келет
A little girl laughed and ran past our car	Биздин машинанын жанынан кичинекей кыз күлүп чуркап өттү
I did not tell her that we were together	Апасына азыр чогуу экенибизди айткан жокмун
I am not writing this letter easily	Мен бул катты оңой менен жазып жаткан жокмун
I have never seen my mother so sad	Апамдын мынчалык капа болгонун көргөн эмесмин
I held out my hand to comfort her	Мен аны сооротуу үчүн колун сундум
I thought he would get the money	Мен ал акчаны алат деп ойлогом
I saw your average food bill	Мен сиздин орточо тамак-аш эсебиңизди көрдүм
I shook my head a little	Мен башымды бир аз чайкадым
I have nothing else to lose	Мындан башка жогото турган эч нерсем жок
I cautiously fell into the chair in front of him	Мен анын маңдайындагы отургучка этияттык менен түшүп калдым
I never wanted to hear weak and miserable	Мен эч качан алсыз жана аянычтуу угууну каалабадым
I finally understood my role and purpose	Акыры өзүмдүн ролумду, максатымды түшүндүм
I was constantly playing with my mind	Тынымсыз акылым менен ойноп жаттым
That's how I came to work	Мен минтип жумушка келдим
I felt a soft hand on my back	Мен аркамда жумшак колду сездим
I got up and approached	Мен туруп, жакындап кирдим
I didn't even talk about it	Бул тууралуу мен да айткан эмесмин
I wrote to him with impulse	Мен ага импульс менен жаздым
We only take it seriously	Биз олуттуу гана жасайбыз
This is a good example	Бул жакшы мисал
I was still recovering	Мен дагы айыгып жаттым
I don't care what happened	Мага эмне болгону баары бир
Nobody understood what had happened	Болгон нерсени эч ким түшүнгөн жок
I invented everything	Мен баарын ойлоп таптым
I dare to go out in the trees and swing	Мен бактарга чыгып, селкинчек тепкенге батынам
I fell into the water	Мен сууга түштүм
I smiled and he opened the door all the way	Мен жылмайдым, ал эшикти жол бою ачты
I say let there be an exhibition	Көргөзмө болсун деп айта берем
I was once a regular box user	Мен бир жолу кадимки кутучанын колдонуучусу болчумун
I was in no hurry to go down	Мен ылдыйга түшүүгө шашкан жокмун
I want to share things with you	Мен сиз менен нерселерди бөлүшкүм келет
I think we have enough so far	Менимче, бизде азырынча жетишээрлик бар
I will only serve him until he dies	Мен ага гана кызмат кылам, өлгөнчө
I would have a choice	Менде тандоо болмок
I divided it into two parts	Мен аны эки бөлүккө бөлдүм
I had to go out without looking back	Артымды карабай, сыртка чыгышым керек болчу
I have difficult days	Менде кыйын күндөр бар
I never thought he would be so stupid	Мен анын мынчалык келесоо болот деп ойлогон эмесмин
I didn’t really give him a chance	Мен ага чындап мүмкүнчүлүк берген жокмун
A finger passed through his mouth	Бир манжа анын оозунан өтүп кетти
A second later he raised his head	Бир секунддан кийин ал башын көтөрдү
I don't owe the last ninety pounds	Акыркы токсон фунтка карызым жок
I like playing sports and video games	Мен спорт жана видео оюндарды ойногонду жакшы көрөм
I could no longer live like this	Мындан ары минтип жашай албадым
I suggest waiting until the last possible moment	Мен акыркы мүмкүн болгон учурга чейин күтүүнү сунуштайм
These plants grow in the shade of trees	Бул өсүмдүктөр дарактардын көлөкөсүндө өсөт
I hadn't talked to him since he confessed	Мен аны менен мойнуна алгандан бери сүйлөшө элек болчумун
I am ready to meet your real estate needs	Мен сиздин кыймылсыз мүлккө болгон муктаждыктарыңызды канааттандырууга даярмын
I hope you can help me	Сен мага жардам бере аласың деп ишенем
A growing headache for all interested in the line of credit	Кредиттик линиядагы бардык кызыкдар үчүн өсүп жаткан баш оору
I had only one more attempt	Менде дагы бир гана аракет бар эле
I thought of you all day	Мен сени күнү бою ойлодум
I used them and they are the best	Мен аларды колдондум жана алар эң жакшы
I started to cry and begged for more, less	Мен ыйлай баштайм, көптү, азыраак үчүн жалдырай баштадым
I think you'll come back on the weekend	Дем алыш күнү кайра келесиң деп ойлойм
I suffered the most	Мен эң кыйналдым
I was not strong enough	Менин күчүм жетпеди
I think you decided very well	Менимче, сиз муну абдан жакшы чечтиңиз
I wondered what he was saying	Эмне дейт экен деп таң калдым
I shook my head, but he raised his hand	Мен башымды чайкадым, бирок ал колун көтөрдү
I agree with the point of light	Мен жарык чекитине кошулам
Burns was shot and killed by an unknown character	Бернс белгисиз каарман тарабынан атып өлтүрүлгөн
I wonder why he did that	Эмнеге мындай кылды деген ой келет
But the word could not convince	Бирок сөз ынандыра алган жок
A few others stood aside and watched	Дагы бир нече адам четте туруп, карап турушту
I have to stop at the office	Мен кеңсеге токтошум керек
I returned to my room in the complex	Мен комплекстеги бөлмөмө кайтып келдим
I didn’t think to ask him about the gates	Мен андан дарбазалар тууралуу суроону ойлогон эмесмин
I like to run in my spare time	Мен бош убактымда чуркаганды жакшы көрөм
I think this is important	Бул маанилүү деп ойлойм
I didn’t really do anything wrong	Мен чындыгында туура эмес эч нерсе кылган жокмун
It can be eaten for lunch and dinner	Аны түшкү жана кечки тамакка жесе болот
People learn to appreciate it	Эл ага ыраазы болгонду үйрөнөт
I hope you have a chance one day	Сенде бир күнү мүмкүнчүлүк болот деп үмүттөнөм
I'm sad to see the pain on your face	Жүзүңдө ооруну көрүп капа болдум
I am proud to be a member of the team	Коллективдин мучесу болгондугума сыймыктандым
I had to tell you	Мен сага айтышым керек болчу
A break to drink	Ичүү үчүн тыныгуу
I didn’t realize my character was the reason	Менин мүнөзүм себеп болгонун түшүнгөн эмесмин
I feel bad about it	Мен аны жаман сезем
I stopped and stared at it for a few minutes	Мен токтоп, аны бир нече мүнөт карап турдум
I hid before they caught me	Алар мени кармай электе жашынып алдым
I can give you the address	Мен сизге дарегин бере алам
I saw three or four strange-looking stars that looked like objects	Мен объектилерге окшош үч же төрт кызыктай көрүнгөн жылдызды көрдүм
An unknown demon lay motionless on the ground	Жерде белгисиз тукумдагы жин кыймылсыз жатты
A really fun day with the family	Чыныгы кызыктуу күн үй-бүлө менен
I mean, it’s every day	Айтайын дегеним, бул күн сайын
I need to get my hands dirty	Колумду булгашым керек да
I can't say that it was an unpleasant future	Бул жагымсыз келечек болду деп айта албайм
I need to see you on this planet	Мен сени бул планетадан көрүшүм керек
I will never see that movie again	Мен ал тасманы экинчи көрбөйм
I could hardly move and went to the bathroom	Араң козголуп дааратканага кирдим
I like husbands who are good fathers	Мага мыкты ата болгон күйөөлөр жагат
I'll be back one day	Мен бир күн эрте келем
A few, but oh good	Бир нече, бирок оо жакшы
I didn't want to cover it	Мен аны жаап салгым келген жок
I took out a few bills, but he ignored them	Мен бир нече мыйзам долбоорлорун алып чыктым, бирок ал аларды кол шилтеп койду
I did not blame him at all	Мен аны такыр күнөөлөгөн эмесмин
I always felt safe next to him	Мен анын жанында өзүмдү коопсуз сездим, ар дайым болгон
This time I had to stay in place	Бул жолу ордунда калышым керек болчу
We are all one person	Биз баарыбыз бир адамбыз
I wonder if we can eat them	Буларды жей алабызбы деп ойлойм
A good host and can calm people down	Жакшы үй ээси жана элди тынчтандыра алат
I went out and knocked on his door	Мен жолго чыгып, анын эшигин кактым
I left in less than five minutes	Мен ал жерден беш мүнөткө жетпеген убакытта чыгып кеттим
I cried and laughed and cried again	Ыйладым, күлүп дагы ыйладым
I hope this has been helpful in some way	Бул кандайдыр бир жол менен пайдалуу болду деп үмүттөнөм
I stood motionless on his porch	Мен кыймылдай албай, анын подъездинде турдум
I had to take a risk	Мен тобокелге барышым керек болчу
I am always ready to try something new	Мен ар дайым жаңы нерсени сынап көрүүгө даярмын
I never understood their attitude	Мен алардын мамилесин эч качан түшүнгөн эмесмин
I never wanted this moment to end	Бул учурдун бүтүшүн эч качан каалабадым
I wanted to know him better	Мен аны жакшыраак билгим келди
He was a father who taught his son Chapalak	Чапалак деген уулуна сабак берген ата болду
Suddenly a strange opportunity arose	Күтүлбөгөн жерден бир кызыктай мүмкүнчүлүк пайда болду
Many new dishes are made	Көптөгөн жаңы тамактар ​​жасалат
I didn't have a chance	Менде мүмкүнчүлүк болгон жок
The right house from home	Үйдөн туура үй
I'll be home soon	Мен бир аздан кийин үйдө болом
I think more information will come	Мындан ары дагы маалыматтар келет деп ойлойм
I reluctantly opened the door	Мен каалабай эшикти ачтым
I couldn't concentrate on anything else	Мен андан башка эч нерсеге көңүлүмдү топтой албадым
Soon I followed	Көп өтпөй артынан бардым
I recommend it to everyone	Мен аны баарына сунуш кылам
I can't keep up with the standard	Мени стандартка кармай албайм
I invite them to report	Мен аларды билдирүүгө чакырам
I show consciousness and memory	Мен аң-сезимди жана эстутумду көрсөтөм
I thought you could touch me	Сен мага тийе аласың деп ойлогом
I smiled up to the lobby	Мен вестибюльге чейин жылмайдым
Mason now works in a car dealership	Мейсон азыр автодүкөндө иштейт
Happy birthday	Туулган күнүң менен куттуктайм
They are once again demanding redemption	Алар дагы бир жолу кун төлөп берүүнү талап кылышууда
I think they will be big business in the future	Алар келечекте чоң бизнес болот деп ойлойм
I must say that this is one of your best	Бул сенин эң жакшыларыңдын бири экенин айтышым керек
A new topic was opened today	Бүгүн жаңы тема ачылды
I can't imagine what has been going on for so long	Эмне мынчалык көпкө созулуп жатканын элестете албайм
I was disappointed with the remote terrace	Мен алыскы террасадан көңүлүм калды
I send one or two a day	Күнүгө бир-экөөнү узатам
I might think about this in the orange garden	Мен бул жөнүндө апельсин багына ойлонушум мүмкүн
I couldn't help but wonder what this dream really meant	Бул түш чындап эле эмнени билдирерин ойлонбой коё албадым
I didn’t pay enough attention	Мен жетиштүү көңүл бурган жокмун
I couldn't fight too much, or they would torture me even worse	Мен өтө көп күрөшө албадым, болбосо алар мени андан да жаман кыйнашат
One year in prison would kill me	Бир жыл түрмөдө отурсам мени өлтүрмөк
Attempts to take the enemy's artillery position	Душмандын артиллериялык позициясын алууга аракет кылат
I can't believe they were allowed	Мен аларга уруксат берилгенине ишене албайм
I went into the bathroom and took a shower	Ваннага кирип душка кирдим
I'm just worried about your health	Мен жөн гана сенин ден соолугуң үчүн тынчсыздандым
I mean, they always did	Айтайын дегеним, алар ар дайым кылган
I spend all day thinking of naked women	Мен бүт күнүмдү жылаңач аялдарды ойлоп өткөрөм
I’m so excited for this next season	Мен бул кийинки сезон үчүн абдан толкунданып жатам
I helped him drink more water	Мен дагы суу ичкенге жардам бердим
I got out of bed to check it out	Мен аны текшерүү үчүн керебеттен турдум
A smile appears on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болот
I get up, stretch, get dressed, and go upstairs	Мен туруп, чоюлуп, кийинип, өйдө көтөрүлөм
I also love helping people get better	Мен дагы адамдарга жакшы болуп кетүүгө жардам бергенди жакшы көрөм
I quit the good police service	Мен жакшы милиция кызматын таштадым
I think they smell who does and who doesn’t	Менимче, алар ким жасайт, ким жок деп жыттап алышат
I tried to disappoint him	Мен анын көңүлүн түшүрүүгө аракет кылдым
I'd like to make my bed at home	Мен төшөгүмдү үйдө алгым келет
I didn’t understand at first	Мен башында түшүнгөн жокмун
I got the first branch	Мен биринчи бутакты алдым
I do everything for myself	Мен баарын өзүм үчүн жасайм
I turned and frowned at his nose	Мен бурулуп, анын мурдуна карап кабагын бүркөм
I could not believe that there was such a good person	Мынчалык жакшы адам бар экенине ишенген эмесмин
I'm very sick	Мен өтө ооруп калдым
I walked around it and went into the bedroom	Мен аны айланып өтүп, уктоочу бөлмөгө кирдим
I met him three years ago	Мен аны менен үч жыл мурун таанышкам
I drew him in response with a smile	Мен жылмайып жооп катары аны өзүмө тарттым
I rode it myself	Аны мен өзүм миндим
I can't breathe under the weight of his words	Мен анын сөздөрүнүн оор салмагы астында дем ала албайм
The gym was a familiar environment	Спорт зал тааныш чөйрө болчу
I see something there	Мен ал жерден бир нерсе көрүп жатам
I entered the living room crying	Ыйлап конок бөлмөгө кирдим
I can't stand to see him	Мен аны көргөнгө чыдай албайм
I worked well too	Мен да жакшы иштедим
I’m not really worried about me	Мен чындап эле мен үчүн кабатыр эмесмин
I can't find any solution	Мен эч кандай чечим таба албайм
I had to look around	Мен айланамды байкашым керек болчу
Good and healthy skin is everyone’s desire	Жакшы жана дени сак тери ар бир адамдын каалоосу
I couldn't bear to get out of there	Мен ал жерден чыгууга чыдай албадым
I start running very fast	Мен абдан тез чуркай баштайм
All I can say is that he loves you too	Бир гана айтам, ал да сени жакшы көрөт
I can't wait to finish my diary	Мен күндөлүгүмдү бүтүргөнгө чыдабайм
I treated her the way she treated me	Мен ага аял кандай мамиле кылса, ошондой мамиле кылдым
I really need your help	Мага сиздин жардамыңыз абдан керек
I drink warm tea	Мен жылуу чай ичем
Both look alike	Экөөнүн тең сырткы көрүнүшү окшош
I didn't want that at all	Мен муну такыр каалаган эмесмин
The voice of a good woman	Жакшы аялдын үнү
I went out the window and looked at the department	Терезеден чыгып, бөлүмдү карадым
I have no doubt, you still have no doubt	Менин эч кандай күмөнүм жок, сиз дагы шектенбейсиз
I don't have time for that	Буга убактым жок
I feel his big arms wrapping around me	Мен анын чоң колдору мени ороп жатканда сезип жатам
I am planning the scenes around you	Мен сенин айланаңдагы көрүнүштөрдү пландап жатам
I received the same answer from my brother	Мен агамдан ушундай жооп алдым
I woke up sweating	Терге агып ойгонуп кеттим
I wanted to escape from the hospital	Ооруканадан качкым келди
We lost them for that	Биз ал үчүн аларды жоготтук
I give them shelter for the night	Мен аларга түнү үчүн башпаанек берем
I was badly burned a few years ago	Мен бир нече жыл мурун катуу күйүп калгам
I keep screaming and running	Мен кыйкырып, чуркай берем
I felt a little guilty about his sin	Анын күнөөсүнөн улам өзүмдү бир аз күнөөлүү сездим
I need to check something	Мен бир нерсени текшеришим керек
I have heard many reports and many teachings	Мен көптөгөн билдирүүлөрдү жана көптөгөн окутууларды уктум
I visited his monastery many times	Мен анын монастырына көп жолу бардым
I enjoyed watching them	Мен аларды карап ырахат алдым
I have not caught any other security net	Мен башка коопсуздук тармагын кармаган жокмун
I did not know all this about the soul	Мен жан жөнүндө булардын баарын билген эмесмин
We need to work together	Биз чогуу иштешибиз керек
I didn’t think you could handle the speed	Мен сени ылдамдыкты көтөрө албайт деп ойлогон эмесмин
I know other writers who have struggled with this	Мен муну менен күрөшкөн башка жазуучуларды да билем
I think we'll see what happens tomorrow	Эртең эмне болорун көрөбүз деп ойлойм
I still do, forever	Мен дагы эле кылам, түбөлүккө
I've seen you fight cancer for a long time	Мен сиздин рак менен күрөшүп жатканыңызды көптөн бери көрдүм
Another group of children plays	Балдардын башка тобу ойнойт
I felt weak	Мен өзүмдү алсыз сездим
I touched my right hand	Мен оң колума тийдим
I am very grateful for this opportunity	Мен бул мүмкүнчүлүк үчүн абдан ыраазымын
A city on a hill cannot be hidden	Тоо үстүндө жайгашкан шаарды жашырууга болбойт
I have to live with myself	Мен өзүм менен жашашым керек
I’m not good at long range shooting	Мен жакшы эмес, алыскы атуу менен эмес
I control myself and follow a safe distance	Мен өзүмдү башкарып, коопсуз аралыкта ээрчийм
I could not sleep	Мен уктай албай кыйналдым
I knew he wanted to protect me	Мен анын мени коргогусу келгенин билчүмүн
I have his cell phone number	Менде анын уюлдук телефонунун номери бар
When I meet, I tell my plan	Жолукканда планымды айтам
I hate her looking weak and small	Мен анын алсыз жана кичинекей көрүнгөндүгүн жек көрөм
I'll have to review it	Мен аны карап чыгышым керек болот
I am proud of all of you	Мен силердин баарыңар менен сыймыктанам
I then ate a little cautiously	Мен андан кийин бир аз этияттап жедим
The new bride would not know about it	Жаңы келинчек ал жөнүндө билмек эмес
The barn is a great place to do this	Сарай муну жасоо үчүн эң сонун жер
I ran after her like any other girl	Мен башка кыздардай эле анын артынан чуркадым
I have friends who want to have good children	Менин жакшы балалуу болгусу келген досторум бар
I am divorced	Ажырашып кетиптирмин
I like bright colors and designs that attract attention	Мага көңүлдү бурган ачык түстөр жана дизайн жагат
I leaned towards the opponent	Мен атаандашка ыктадым
The match was broadcast around the world	Беттеш дүйнө жүзү боюнча чагылдырылды
I have never had a child	Мен буга чейин балалуу болгон эмесмин
I chose something else here	Мен бул жерден дагы бир нерсени тандап алдым
We are your conscience	Биз сенин абийириңбиз
Yellow with straw color	Саман өңү менен сары түс
I suspect someone is sleeping tonight	Бүгүн түнү кимдир бирөө уктап жатканынан күмөнүм бар
I think we can do it here tonight	Менимче, бүгүн кечинде биз бул жерде кыла алабыз
I checked my journal	Мен журналымды текшердим
I think of my family	Мен үй-бүлөмдү ойлойм
Because the churches are hostile, they go to the bars	Чиркөөлөр кастык кылгандыктан алар барларга барышат
I wondered how she would enjoy it	Ал мындан кандай ырахат алмак деп ойлодум
He also writes five or six songs a day	Ал дагы күнүнө беш-алты ыр жазат
I followed the voices to their source	Мен үндөрдү алардын булагына чейин ээрчип бардым
I read a book about it	Мен ал жөнүндө китеп окудум
I could not understand why the boy was so upset	Ал баланын эмнеге мынчалык капа болгонун түшүнө албадым
I haven't reached either	Мен да жеткен жокмун
I was about to leave	Мен кетейин деп жаттым
I looked at the water, which was my escape route	Мен өзүмдүн качуу жолум болгон сууну көздөй карадым
I fed him to the end	Мен аны аягына чейин бактым
I care about what is happening to you	Мен сага эмне болуп жатканына абдан кам көрөм
I struggled, but he was strong	Мен күрөшкөм, бирок ал күчтүү болчу
Just a picture in a frame	Жөн эле кадрдагы сүрөт
I gave you all the money you sent me	Сен мага жөнөткөн акчанын баарын бердим
I think we are a lot closer to the second number	Менимче, биз экинчи санга бир топ жакындап калдык
The production design of the film lasted for several years	Тасманын продюсердик дизайны бир нече жылга созулган
I will appeal to the local authorities to repair the city streets	Шаардын көчөлөрүн оңдоп-түзөө үчүн жергиликтүү бийликке кайрылам
I didn’t want to kick him when he fell	Ал жыгылып жатканда мен аны тепким келген жок
I noticed that the basement door was still locked	Мен жертөлөнүн эшиги дагы эле бекем жабылганын байкадым
He was the best student in the class	Ал класстын эң алдыңкы окуучусу болчу
I can't rely on anyone else	Мен башка эч кимге таяна албайм
I hope I get it soon	Мен аны жакында алат деп үмүттөнөм
I forgot a few papers	Мен бир нече кагаздарды унутуп калдым
Hundreds of homes were also damaged	Ошондой эле жүздөгөн үйлөр жабыркады
I only heard about the boy myself	Мен өзүм бала жөнүндө гана уктум
I was a member of their family	Мен алардын үй-бүлөсүнүн мүчөсү болчумун
I know you feel helpless, so there’s nothing funny	Мен сизди айласыз сезип жатканыңызды билем, андыктан күлкүлүү нерсе жок
I tried to calm him down	Мен аны тынчтандырууга аракет кылдым
I love listening to them	Мен алардын пикирин укканды жакшы көрөм
I thought you had it	Мен аны сенде бар деп ойлогом
I saw two red eyes staring at me	Мага карап турган эки кызыл көздү көрдүм
There are specially marked shops on the map	Картада атайын белгиленген дүкөндөр бар
I went to the window	Мен терезеге бардым
I haven’t read anything about her cancer	Мен анын рак оорусу тууралуу эч нерсе окуган эмесмин
I know what he told you	Мен анын сага эмне дегенин билем
I like both of our books	Мага экөөбүздүн тең китептерибиз жагат
I need more exercise	Мага көбүрөөк машыгуу керек
I didn’t know they were around town	Мен алардын шаардын айланасында экенин билген эмесмин
After a while, I regretted it	Бир аздан кийин өкүндүм
I'll drive there myself	Мен өзүм ал жакка айдайм
I bow to his warmth	Мен анын жылуулугуна таазим кылам
I want to take my wife with me	Мен аялымды өзүм менен алып кетким келет
I can fight on my own for a while	Мен бир аз убакытка чейин өз алдынча күрөшө алам
I know he's in jail	Мен анын камакта экенин билем
I loved talking to her, smiling, and sharing my laughter	Мен аны менен сүйлөшүп, жылмайып, күлкүм менен бөлүшкөндү жакшы көрчүмүн
I was comfortable in my seat	Мен ордумда жайлуу болдум
I told them how important this was to you	Мен аларга бул сиз үчүн канчалык маанилүү экенин айттым
I pushed myself off the wall to start running again	Мен кайра чуркап баштоо үчүн өзүмдү дубалдан түртүп жибердим
I noticed that he did not deny it	Мен анын сөздөрүмдү четке какпаганын байкадым
I am traveling lightly	Мен жеңил саякаттамын
I was still me, but not really	Мен дагы эле мен болчумун, бирок чындыгында эмес
I’m going to hold regular hours, maybe ten to one	Мен үзгүлтүксүз сааттарды, балким ондон бирге чейин кармайын деп жатам
I can't dress you	Мен сага кийим кийе албайм
I really had to agree to be alone	Мен чындап жалгыз болуу менен макул болушум керек болчу
I didn't know how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун билген жокмун
I felt his breath touch my mouth	Анын деми оозума тийип жатканын сездим
Neither he nor I cared	Мага да, ал да маани берген эмес
I read and went back into the room	Мен окуп, кайра бөлмөгө кирдим
I want you to feel your cock hit me	Мен сенин корозуңду мага какканын сезгим келет
I can't leave you here	Мен сени бул жерде таштап кете албайм
I did not keep my promise	Мен убадамды аткарган жокмун
I think we should wait	Мен күтүшүбүз керек деп ойлойм
I tried to be as neutral as possible	Мен мүмкүн болушунча нейтралдуу көз карашымды сактоого аракет кылдым
I like the unique way of combining music and story	Мага музыка менен окуянын айкалышкан уникалдуу ыкмасы жагат
I had to stop my sexual harassment	Мен сексуалдык нааразычылыгымды токтотушум керек болчу
I want to take it home first	Мен биринчи аны үйгө жеткиргим келет
I don’t want to call anyone my boss	Мен эч кимди кожоюн дегим келет
I know how she will react and it won’t be pretty	Мен анын кандай кабыл аларын билем жана бул сулуу болбойт
I am wearing a white wedding dress	Мен ак үйлөнүү көйнөгүм
I knew it was something special	Мен анын өзгөчө бир нерсе экенин билчүмүн
A sense of relief went around the room	Бир жеңилдик сезими бүт бөлмөнү айланып кетти
I didn’t plan anything after this stop	Бул аялдамадан кийин мен эч нерсе пландаган эмесмин
I felt alive and there was no word to explain it	Мен өзүмдү тирүү сездим, аны түшүндүрүүгө сөз жок
I leaned my head forward against my chest	Мен көкүрөгүмө башымды алдыга ийип араң болдум
I waited a while	Мен бир канча убакыт күттүм
There may be a shell attack left on the display	Дисплейде калган бир кабык кол болушу мүмкүн
I want you for my husband	Мен сени жолдошум үчүн каалайм
When it was finally over, I was breathing air	Акыры бүтүп калганда мен абага дем алып жаттым
I want strength and clarity	Мен күч жана ачык көрүнүш каалайм
There are some agricultural lands along the river	Суу боюнда бир аз айыл чарба жерлери бар
The appeal was rejected	Апелляциялык арыз канааттандыруусуз калтырылды
A stranger holding her in his arms	Аны кучагында кармап турган бейтааныш
I think he likes to be the center of attention	Менимче, ал көңүл борборунда болгонду жакшы көрөт
I agree with you	Мен сиздин айтканыңызга кошулам
I can't, I can't, I can't	Мен кыла албайм, кыла албайм, кыла албайм
A soft green light floated down the stairs	Тепкичтен жумшак жашыл жарык ылдый калкып чыкты
I know you want me to be happy	Сен менин бактылуу болушумду каалап жатканын билем
I don't know why he's here	Мен анын эмне үчүн бул жерде экенин билбейм
Immediately after the workout, I ran to the gym	Машыгуудан кийин дароо машыгуу залынан чуркап келдим
I would never be allowed	Мага эч качан уруксат берилмек эмес
I was sent here	Мени бул жакка жиберишти
I learned a lot today	Мен бүгүн көп нерсени үйрөндүм
I stopped in the back of an abandoned car	Мен таштап кеткен машинанын артына токтодум
The small bed occupied most of the area	Кичинекей керебет аймактын көпчүлүк бөлүгүн ээледи
Everyone had a great time	Баары сонун убакыт өткөрүштү
I could visit once	Мен бир жолу зыярат кыла алмакмын
I laugh out loud, and into almost everything	Мен катуу күлөм, жана дээрлик бардык нерсеге
I feel a smile behind me	Артымда жылмаюуну сезем
I have no doubt that he sinned	Муну күнөө кылганына эч кандай күмөнүм жок
I need to get up	Мен туруп калышым керек
I bit my jaw for variety	Ар түрдүүлүк үчүн жаагымды тиштеп койдум
I asked him if he understood	Мен андан түшүндүбү деп сурадым
I didn't like it until I read it	Ал окуганга чейин мага жакчу эмес
I get up and leave my room	Мен ордумдан туруп, бөлмөмдөн чыгып кетем
We had a family	Биздин колубузда бир үй-бүлө бар болчу
I opened it and put it in his hand	Мен аны ачып анын колуна койдум
I mean, no, he didn't leave me	Айтайын дегеним, жок, ал мени таштап кеткен жок
I did not want my heart to be reborn	Жүрөгүмдүн кайра жараланышын каалабадым
He was silent for a long time before he spoke again	Ал кайра сүйлөй электе көпкө унчукпай калды
I had to repeat it three times	Мен аны үч жолу кайталоого мажбур кылдым
I asked her not to go with him	Мен аны менен өтпөшүн сурандым
I know only a handful of the strongest provisions	Мен эң күчтүү жоболордун бир уучун гана билем
I have no idea about that	Бул тууралуу эч кандай түшүнүгүм жок
I need something to keep me going	Мени уланта турган бир нерсе керек
A new danger loomed over him	Аны жаңы коркунуч каптады
I could have killed him	Мен аны өлтүрүп коюшум мүмкүн эле
I could not live like this	Мен минтип жашай алмак эмесмин
I have achieved nothing but enjoyment of life	Жашоодон ырахат алгандан башка эч нерсеге жетишкен жокмун
Now the secretary can be hired	Эми катчы кызматка алынышы мүмкүн
A bitter well came to my heart	Жүрөгүмө ачуу кудук келди
When the route is initially assigned c	Маршрут адегенде дайындалганда в
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I couldn’t believe it was happening	Мен бул болуп жатканына ишене алган жокмун
I love you now, maybe forever	Мен сени азыр сүйөм, балким түбөлүккө
I really want to restore that time	Мен ошол убакытты калыбына келтирүүнү абдан каалайм
I couldn't stand wearing anything else	Башка эч нерсе кийгенге туруштук бере албадым
I lived there many years ago	Мен ал жерде көп жыл мурун жашачумун
I learned this from personal experience	Мен муну өз тажрыйбамдан билдим
I was not surprised or angry	Мен таң калган же жинденген жокмун
I sigh as I look at him	Мен аны карап үшкүрөм
I can't sit and watch it	Мен аны карап отура албайм
I eagerly awaited his presentation	Мен анын көрсөтүүсүн чыдамсыздык менен күттүм
I can't risk you dying	Мен сени өлүмгө тобокелге сала албайм
This church was probably built during his time	Бул чиркөө, кыязы, анын тушунда курулган
It is obvious that it is not enough	Батпай жатканы анык
I look for that place and find out who it is	Мен ал жерди издеп, ким экенин табам
I just wanted to cheer them up	Мен алардын маанайын гана көтөргүм келди
I saw how restless he was yesterday	Анын кечээ кандай тынчы жок экенин көрдүм
Such exercises were held four times	Мындай машыгуулар төрт жолу өткөрүлдү
I kiss her again and sink into her	Мен аны кайра өөп, ага батып кетем
I was called immediately	Мени дароо чакырууга чакырышты
I had to kill him first	Мен биринчи аны өлтүрүшүм керек болчу
But I never dared to write you a message	Бирок мен сага билдирүү жазууга эч качан батыл болгон эмесмин
I hope he doesn't get disappointed	Анын көңүлү калбасын деп тилейм
They all agreed and were released	Алардын баары макул болуп, бошотулду
A little blood flowed from their hands	Колдорунан бир аз кан агып кетти
I go to the platform myself	Мен өзүм платформага чыгам
I did not hesitate to think	Мен ойлонуудан да тартынган жокмун
I noticed a picture of his family behind his desk	Мен анын столунун артындагы үй-бүлөсүнүн сүрөтүн байкадым
I sat for a while and looked at his face	Мен бир аз отуруп, анын жүзүн карадым
A child without a father	Атасы жок бала
I didn’t find them small	Мен аларды кичинекей деп тапкан жокмун
I just leaned over to him	Мен жөн гана ага ыктадым
In one corner of the room lay a dead animal	Бөлмөнүн бир бурчунда өлгөн жаныбар жаткан
I think it will be half of the population	Калктын жарымы болот деп ойлойм
I’m not here to die	Мен өлмөк эмесмин, бул жерде эмес
I stopped near the high school	Мен орто мектептин жанына токтодум
I threw the piece into the water	Мен кесимди сууга таштадым
I said it was all my imagination	Мунун баары менин элестетүүм дедим
I think it was natural	Мен бул табигый эле деп ойлойм
I hate talking about the people behind them	Мен алардын артындагы адамдар жөнүндө айтканды жек көрөм
I like their first album	Мага алардын биринчи альбому жагат
I began to feel uncomfortable	Мен өзүмдү ыңгайсыз сезе баштадым
I have a family there	Ал жерде менин үй-бүлөм бар
I'm tired now and need to sleep	Мен азыр чарчадым, укташым керек
I looked at the surrounding forests	Мен тегеректеги токойлорду карадым
I'm very depressed	Мен абдан чөгүп кетем
I will give you water, rest and peace	Мен сага суу, эс жана тынчтык берем
I could not see the way	Мен жолду көрө алган жокмун
I hope it tastes sweet	Мен ал таттуу даамын деп үмүттөнөм
I did not want to provoke him	Мен аны провокация кылгым келген жок
I tried to ease the tension by talking to him	Мен аны менен сүйлөшүү аркылуу чыңалууну жеңилдетүүгө аракет кылдым
A large marble hall was opened to them	Аларга чоң мрамор зал ачылды
I covered it with my body	Мен аны денем менен басып калдым
I learned to smile	Мен жылмайганды үйрөндүм
He had a ghost from his childhood	Көңүлүнө балалык кезинен бир элес келди
I can't believe it hasn't occurred to me before	Буга чейин менин оюма келбегенине ишене албайм
I think it all caught me	Менимче, мунун баары мени кармап калды
I like the humor of it all	Мага мунун баарынын юмордук жагы жагат
I never believed him	Мен ага эч качан ишенген эмесмин
I also liked the delivery method	Мага жеткирүү ыкмасы да жакты
I was ashamed to hide behind him	Мен анын артына жашынгандан уялдым
A little excitement returned to him	Бир аз толкундануу ага кайтып келди
I know you didn't tell me	Билем, сен мени айтчу эмессиң
I looked at the moonlight against the opposite stone surface	Мен карама-каршы таш бетине каршы айдын жарыгын карап
After that, nothing is known about him	Андан кийин ал тууралуу эч нерсе белгилүү эмес
I would go crazy and spend a lot of time	Мен жинди болуп, көп убакыт өткөрмөкмүн
I can't remember what happened or what they told me	Эмне чын экенин, мага эмне дешкенин азыр эстей албайм
I like to do the hardest thing first	Мен эң биринчи оор нерсени жасаганды жакшы көрөм
I had no choice but to listen	Угуудан башка аргам жок болчу
I was not jealous of either	Мен экөөнө тең кызганчу эмесмин
I need to think about something else	Мен дагы бир нерсе жөнүндө ойлонушум керек
I prayed that my boss would not notice	Жетекчим байкабаса экен деп тиледим
I liked it more	Мага көбүрөөк жакты
Some cast iron is used to make cast iron	Чоюн жасоо үчүн кээ бир чоюн колдонулат
The college also took official action	Колледж дагы расмий чара көрдү
I didn't say anything	Мен эч нерсе айткан жокмун
I knew then that this was really the end	Мен ошондо билдим, бул чындап эле аягы
I am a worthy girl who only wants your friendship	Мен сенин достугуңду гана каалаган татыктуу кызмын
I want her to feel good	Мен анын өзүн жакшы сезип жатканын каалайм
Many bridges have been built along the river	Суу боюнда көптөгөн көпүрөлөр курулган
I analyzed his answer and saw his guilt	Мен анын жообун талдап көрдүм жана анын күнөөсүн көрдүм
I want to know more here	Мен бул жерде көбүрөөк билгим келет
I do not show weakness	Мен алсыздыкты көрсөтпөйм
I wondered if he would be in his room again	Ал дагы өз бөлмөсүндө болобу деп ойлодум
I am with my daughter	Мен кызым менен турам
I don't want to lose a friend to anyone	Мен эч кимге досумду жоготкум келбейт
I drank a lot for many years	Мен көп жылдар бою көп ичтим
I listened to the minds of people who were more experienced than others	Мен башкалардан алда канча тажрыйбалуу адамдардын акылын уктум
This song is about being the person you want to be	Бул ыр сиз каалаган адам болуу жөнүндө
I hide and wait for another war to break out	Жашынып, дагы бир согуштун башталышын күтөм
I think we can help you	Биз сизге жардам бере алабыз деп ойлойм
I saw him run away	Мен анын көзүн ала качканын көрдүм
I felt steam coming out of me	Менден буу чыгып жатканын сездим
They seem to have run out of money	Алардын акчасы түгөнүп калган окшойт
I have never seen this before	Мен муну мурун көргөн эмесмин
To be honest, I feel sorry for his students	Чынын айтсам анын окуучуларына боорум ооруйт
I shouldn't be surprised he didn't tell you	Анын сага айтпаганына таң калбашым керек
I am very happy to show them to the people	Аларды элге көрсөткөнүмө абдан кубанычтамын
I still do not understand what happened	Эмне болгонун дагы деле түшүнө албай жатам
I have nothing planned today	Менде бүгүн эч нерсе пландалган жок
I heard the guards talking about it	Мен күзөтчүлөрдүн бул тууралуу айтып жатканын уктум
I hesitated, but agreed and sat in his car	Мен тартындым, бирок макул болуп, анын машинасына отурдум
I can say something about you	Мен сен жөнүндө бир нерселерди айта алам
I can never improve lying	Калп айтканды эч качан жакшырта албайм
I was invisible	Мен көрүнбөгөндөй болдум
A lot of people pushed me	Бир топ эл мени түртүп алды
I was assigned to cook	Мага тамак жасоо милдети жүктөлдү
A large group is looking for him	Аны издеп жүргөн чоң топ издөөдө
I’ve probably heard so stupid and pathetic	Мен, балким, ушунчалык келесоо жана аянычтуу уктум
I followed him into the salon	Мен анын артынан салонго кирдим
I do not and will not offer my work in a framework	Мен өзүмдүн чыгармачылыгымды рамкалуу сунуш кылбайм жана сунуш кылбайм
I felt something familiar, something warm	Мен бир тааныш нерсени, жылуу нерсени сездим
I pray for his spirit tonight	Ушул түнү анын рухуна дуба кылам
I feel like a sick day is coming	Мен оорулуу күн келе жатканын сезип жатам
I think he needs to rest	Менимче, ал эс алышы керек
I didn’t want to take any risks	Мен эч кандай тобокелчиликке баргым келген жок
It was exactly what we expected	Бул так биз күткөндөй болду
But it’s always for the same thing	Бирок ал ар дайым бир эле нерсе үчүн болот
I missed the adventure, yes	Мен укмуштуу окуяны сагындым, ооба
I do not know its import	Мен анын импортун билбейм
I went every few weeks for several years	Мен бир нече жыл бир нече жума сайын бардым
I really hoped this was not true	Мен чындап эле бул чындык эмес деп үмүттөндүм
I had important work to do	Маанилүү иштерим бар болчу
I drove through the open gate to the ranch	Мен ачык дарбазадан мал чарба үйүн көздөй айдадым
He was completely tired	Ал толугу менен чарчады
Everything in nature is the result of stable laws	Табияттагы бардык нерсе туруктуу мыйзамдардын натыйжасы
It does not mention his wife or children	Анда жубайы же балдары тууралуу сөз жок
A big head appeared in the darkness	Караңгылыкта чоң баш пайда болду
I was on my way to the mall	Соода борборуна чыгып бараткан элем
I hope you will be with us someday	Качандыр бир убакта биз менен чогуу болосуң деп үмүттөнөм
I turned left into the kitchen and ran inside	Мен ашканага солго бурулуп ичкери чуркап кирдим
I mean he has one	Мен анын бирөөсү бар дегеним
I need more time	Мага көбүрөөк убакыт керек
I made religion for you, not the other way around	Мен динди сен үчүн жасадым, тескерисинче эмес
I opened my eyes and met his gaze	Көзүмдү ачып, анын көз карашына кезигип калдым
I am very glad to read your writings	Мен сенин жазгандарынды окуганыма абдан кубанычтамын
The property has an indoor grill area	Менчикте жабык гриль аянты бар
I can't stand reading such small publications	Мен минтип чакан басылмаларды окуганга чыдабайм
The flight attendant crossed his path	Анын жолун стюардесса кесип өттү
I am with this instrument	Мен бул аспап менен
I don’t think I will ever have a reputation	Мен эч качан репутацияга ээ болом деп ойлобойм
I could see for myself	Мен өзүм карап көрсөм болмок
I refuse to harm you	Мен сага жамандык кылуудан баш тартам
I learned about the car	Мен машина тууралуу билдим
I want to be able to fight	Мен күрөшө алгым келет
You need to answer me a few simple questions	Мага бир нече жөнөкөй суроолорго жооп беришиңиз керек
I can't harm my family	Мен үй-бүлөмө зыян келтире албайм
I should probably go to school	Мен, балким, мектепке барышым керек
I hate to see him like that	Мен аны мындай көргөндү жек көрөм
I still didn't know what to do	Эмне кыларымды дагы деле билбей калдым
I love taking care of them	Мен аларга кам көргөндү жакшы көрөм
I have to come back to my family	Мен үй-бүлөмө кайтып келишим керек
There was a bag on the seat next to him	Жанындагы отургучта сумка жатты
I was silent to him	Мен ага унчуккан жокмун
I understand that you are upset	Мен сенин капаланганыңды түшүнөм
I paused for a second	Мен бир секунд тындым
I never thought about it	Мен бул жөнүндө такыр ойлогон эмесмин
I could not leave the word	Мен сөздү калтыра алган жокмун
I want to take off my shoes and run away	Таманымды чечип качып кетким келет
I hesitated for a moment, waiting for inspiration	Мен илхам күтүп, бир саамга олку-солку болдум
I look forward to reaching the beach later	Кийинчерээк жээкке жетүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I was on the passenger side	Мен жүргүнчү тарапта болчумун
I have to pay for it	Мен аны төлөшүм керек
I scratch my eyes to see	Көрүш үчүн көзүмдү тырмам
I was tempted to ignore him	Мен ага көңүл бурбай коюуга азгырылдым
I looked at them equally	Мен аларды бирдей карап чыктым
I saw three people die on the way	Мен жолдо үч киши өлүп жатканын көрдүм
Otherwise I wouldn't think again	Болбосо мен дагы ойлонбойт элем
I tried not to take his voice to heart	Мен анын үнүн жүрөгүнө кабыл албаганга аракет кылдым
I take things slowly	Мен нерселерди жай кабыл алам
The contact icon is red	Байланыш сөлөкөтү кызыл күйдү
I plan to help you prepare	Мен сага даярданууга жардам берүүнү пландап жатам
I wanted to eat it	Мен аны жегим келди
I constantly monitor what is going on on my phone	Телефонумда кандай процесстер жүрүп жатканын такай көзөмөлдөйм
I felt that he wanted to kill me	Мен анын мени өлтүргүсү келгенин сездим
I stop and stand in front of the bed	Мен токтоп, керебеттин алдында турам
I sent a soldier every month with a gold coin	Мен ай сайын бир жоокерди алтын тыйын менен жөнөтүп турдум
I was short, gentle, but determined	Мен кыска, жоош, бирок чечкиндүү болчумун
I am a devoted Christian	Мен берилген христианмын
He covers his hand with his hand	Ал өзүнүн колу менен анын колун жаап коёт
I want to be close to you	Мен сиздерге жакын болгум келет
I stopped walking and listened	Мен басканымды токтотуп, тыңшадым
I would be his lawyer	Мен анын адвокаты болмокмун
I hate what you did to me	Мага кылганыңды жек көрөм
I set the table with chairs for the hunger strike	Мен ачкачылык үчүн отургучтар менен үстөл койдум
I refused to believe them	Мен аларга ишенүүдөн баш тарттым
I chose my family	Мен үй-бүлөмдү тандагам
I had to refuse to go back	Мен артка кайтуудан баш тартууга туура келди
I have two things to write about today	Мен бүгүн жаза турган эки нерсем бар
I pulled him a chair	Мен ага отургучту тарттым
I thought of being rude to customers	Мен кардарларга орой мамиле кылууну ойлодум
The attempt failed	Аракет ийгиликсиз болду
I can do it myself now	Мен муну азыр өзүм кыла алам
I'll go back and get his flag	Мен кайра барып, анын желегин алам
I like the clean look and the white background	Мага таза көрүнүш жана ак фон жагат
I convinced myself that something was happening	Мен бир нерсе болуп жатканына өзүмдү ынандырдым
Let me start with your husband's situation	Жолдошуңуздун абалынан баштайын
I should have stayed away from this man	Мен бул кишиден алыс болушум керек болчу
I was there almost every day after school	Мен дээрлик күн сайын мектептен кийин ошол жерде болчумун
I wanted to answer this question	Мен бул маселеге жооп бергим келди
I didn't even have time to answer	Ага жооп бергенге да үлгүрбөй калдым
I was relieved to see him	Аны көрүп жеңилдеп калдым
I like that, yes	Мага сенин ушунуң жагат, ооба
I'm turning it all on my head	Мен мунун баарын башыма айлантып жатам
I won't say much now	Мен азыр көп айтпайм
I really like your thoughts	Сиздин ойлоруңуз мага абдан жагат
I like to shoot stupid people	Мен келесоо адамдарды атканды жакшы көрөм
I told you to keep my mom out of this	Мен сага апамды бул иштен алыс кыл деп айттым
I was part of the initial planning	Мен алгачкы пландаштыруунун бир бөлүгү болчумун
I need regular hours	Мага ырааттуу сааттар керек
I trust them with my life	Мен аларга жашоом менен ишенем
I didn't like it	Мага бул жагым жакчу эмес
I try to achieve all my dreams	Барлык армандарыма жетуге тырысамын
I’ve done something similar before	Мен буга чейин окшош нерсени жасагам
I like what you buy	Сатып ала турганыңыз мага жагат
However, I visited his grave	Бирок, анын мүрзөсүнө зыярат кылдым
I have a lot to do and little time	Менин кыла турган көп нерсем бар жана убактым аз
Any design	Кандайдыр бир дизайн
I'd like to see this place	Мен бул жерди көргүм келет
I think it could be a basic insurance policy	Мен негизги камсыздандыруу полиси болушу мүмкүн деп ойлойм
I'm not worried at all	Мен такыр тынчсызданган жокмун
I could live here	Мен бул жерде эле жашай алмакмын
A separate file is required for each person	Ар бир адам үчүн өзүнчө файл талап кылынат
I knew it from a young age, I studied somewhere	Жаш кезимден эле билчүмүн, бир жерден окудум
I did not pass this victory to pursue another victory	Мен башка жеңишке умтулуу үчүн бул жеңишти басып өткөн жокмун
A lieutenant was walking in front of the palace guards	Сарай сакчыларынын алдынан лейтенант бара жаткан
I was happy that they were both happy	Экөө тең бактылуу болгонуна сүйүндүм
The second line and chorus are performed at night	Экинчи сап жана хор түн ичинде аткарылат
I was happy to be safe	Мен кырсыктан аман калганым үчүн бактылуу болдум
Disabled people of other classes were not allowed to participate in the competition	Башка класстагы майыптар мелдешке катышууга укугу жок болчу
There was another reason to believe him	Анын айткандарына ишенүүгө дагы бир себеп бар болчу
I hope their work is good	Мен алардын иши жакшы деп үмүттөнөм
I became depressed	Мен депрессияга түшүп калдым
We had to believe that it was our choice	Бул биздин тандообуз экенине ишенишибиз керек болчу
It's funny to keep it clean	Тазалыкты сактоо үчүн күлкүлүү нерсе
I just stood there wrong	Мен жөн эле туура эмес туруп калдым
This inspired his later work	Бул анын кийинки чыгармачылыгына дем берди
I have the last word	Мен акыркы сөздү айтам
I wonder what he is telling them	Кызык, ал аларга эмне деп жатат
I withdrew my hand in shock	Мен шок болуп колумду тартып алдым
I haven't done this in a long time	Мен муну көптөн бери кылган эмесмин
I can show you how to find them	Мен аларды кантип табууга болорун көрсөтө алам
I need to stop being a teenager	Өспүрүмдөй мамилени токтотушум керек
I think this is a good place to cover	Мен бул жабуу үчүн жакшы жер деп ойлойм
I'm going to listen to myself	Мен өзүмдү угайын деп жатам
I will use you to save a nation	Мен сени бир элди сактап калуу үчүн колдоном
Their maximum distance and fire speed are unknown	Алардын максималдуу аралыгы жана өрт ылдамдыгы белгисиз
I shouldn't be more than fifteen minutes	Мен он беш мүнөттөн ашык болбошум керек
And this respect is important	Ал эми бул урмат-сый маанилүү болуп саналат
I could work with my hands too	Мен да колум менен иштей алчумун
I was happy with the time	Убакыт менен бактылуу болдум
I wanted him to touch me	Мен анын мага тийүүсүн кааладым
I waited for another letter, nothing	Дагы кат күттүм, эч нерсе жок
I just wanted to talk to him	Мен жөн гана аны менен сүйлөшкүм келди
I can't stand hearing anymore	Мен мындан ары угууга чыдай албайм
I never knew what they wanted	Мен алардын эмне каалап жатканын эч качан билген эмесмин
I hope you get better soon	Мен жакын арада жакшы үмүт
I don't know who this woman is	Бул аял ким экенин билбейм
I have a situation	Менде бир жагдай бар
I had to give it up	Мен андан баш тартууга туура келди
I felt slipping	Мен тайгаланып баратканымды сездим
I try to get my sister out of my mind	Эжемди оюмдан чыгарып салганга аракет кылам
I could tell the world apart	Мен дүйнөнү айырмалай алмакмын
I will never go back there	Мен ал жакка эч качан кайра бара албайм
I stumbled into a desert far from the camp	Мен лагерден алыс чөлгө чалынып калдым
I noticed that the mixture really needs a lot of moisture	Мен аралашма чындап эле көп нымдуулук керек экенин байкадым
I remembered that not all people are bad	Адамдардын баары эле жаман эмес экенин эстедим
I went to hell and came back	Мен тозокко барып, кайра кайтып келдим
I can find my own life	Мен өзүмдүн жашоомду өзүм таба алам
I did not know what this diagnosis meant	Мен бул диагноз эмнени билдирерин билген жокмун
There is no choice of stone	Таштын тандоосу жок
It will not hurt for several years	Бир нече жыл зыян келтирбейт
I do not understand why he chose them	Эмне үчүн аларды тандаганын түшүнгөн жокмун
I could still be president	Мен дагы деле президент боло алмакмын
I brought them to the forest	Мен аларды токойго алып келдим
I like your daily plan	Мага сиздин күнүмдүк планыңыз жагат
I went to my shop	Мен дүкөнүмдү көздөй жөнөдүм
I want to encourage you	Мен сени кубаттагым келет
I haven’t worked forty hours a week for many, many years	Мен көп, көп жылдар бою жума кырк саат иштеген жокмун
I smiled at him, but he didn't smile again	Мен ага жылмайып койдум, бирок ал дагы жылмайган жок
Curiously, he takes that position	Кызыктай түрдө ал позицияны карманат
I was hungry, tired, and dirty	Мен ачка болдум, чарчадым, кир болдум
I allowed it to develop naturally	Мен анын табигый түрдө өнүгүшүнө жол берчүмүн
I would be very used to it	Мен буга абдан көнүп алмакмын
I know we can do it	Мен муну кыла аларыбызды билем
I have money and some money	Менде акча жана бир аз акча бар
I don't know how we spend our adolescence	Өспүрүм кезибизди кантип өткөрүп жатканыбызды билбейм
I followed the street	Мен көчө ээрчип кеттим
I waited for him to come home, but you did not come	Үйгө келет деп күттүм, бирок келген жоксуң
A little advance information would be nice	Бир аз алдын ала маалымат болсо жакшы болмок
It is unknown whether garlic is effective	Сарымсак эффективдүү болору белгисиз
I monitor their efforts	Мен алардын аракеттерин көзөмөлдөйм
I am grateful to no one	Эч кимге ыраазымын
I found my way out of the warehouse	Мен складдан жол таап чыктым
I understand you deeply	Мен сени терең түшүнөм
I did not look at anything but your beautiful face	Сенин сулуу жүзүңдөн башка эч жерди караган жокмун
I wanted to be in our own house	Өз үйүбүздө болгум келди
I had a hard time reading it	Мен аны окууда кыйналдым
I did not heal him	Мен аны айыктырган эмесмин
I get up and walk there	Мен ордумдан туруп, ошол жерде жүрөм
I close my eyes and lean back	Көзүмдү жумуп, артыма эңкейем
I was invited to parties	Мени кечелерге чакырышты
I’m sure it was amazing	Мен бул укмуштуудай болду деп ишенем
I cling to that hope	Мен ошол үмүткө жабышып турам
I should not say such words loudly	Мындай сөздөрдү катуу айтпашым керек
I just remembered him	Аны азыр эле эстедим
The turn can sometimes take two or three days	Бурулуш кээде эки же үч күнгө созулушу мүмкүн
I think this is what you want	Менин оюмча, бул сиз каалаган нерсе
I almost felt his fear	Мен анын коркуу сезимин дээрлик сездим
I heard more noise	Мен дагы ызы-чуу уктум
I remember him saying that	Анын ушинтип айтканы эсимде
I pressed the button	Мен кнопканы бастым
I hate the system and this process	Мен системаны жана бул процессти жек көрөм
I can't turn them any further	Мен аларды мындан ары бура албайм
I did not break my leg	Мен бутумду сындырган эмесмин
I did not answer him	Мен ага жооп берген жокмун
I can't believe you're not getting it	Сиз аны албай жатканыңызга ишене албайм
I wouldn’t worry about that	Мен бул жөнүндө кабатыр болмок эмесмин
I continued to check properly, but we waited	Мен тийиштүү текшерүүнү уланттым, бирок биз күттүк
Looks like I don't think of anything else	Башка эч нерсе ойлобойм окшойт
I am going to take care of this hospital	Мен бул ооруканага кам көрүү үчүн барам
I wouldn't let anything happen to you, big boy	Мен сага эч нерсе болушуна жол бербейт элем, чоң бала
I could deal with someone like you	Мен сендей адам менен мамиле кыла алмакмын
I still have work to do	Мен дагы деле чече турган иштерим бар
I remember our good days together	Экөөбүздүн жакшы күндөрдү эстейм
I wish this company the best of luck	Бул компанияга эң сонун ийгиликтерди каалайм
I didn't know right from left	Оңдон солду билбей калдым
I hope we never face such a situation	Эч качан мындай абалга туш келбесек экен деп тилейм
I stopped to check it out	Мен аны текшерүү үчүн токтоп калдым
Every part of it needs a good team	Анын ар бир бөлүгүнө жакшы команда керек
I asked for everything in the electronic catalog	Электрондук каталогдо баарын сурадым
I was amazed at how big it was	Мен мунун канчалык чоң экенине таң калдым
A small crowd gathered to see his work	Анын ишин көрүү үчүн бир аз эл чогулган
I could hardly breathe	Кумардан араң дем алчумун
I can’t, it’s amazing	Мен кыла албайм, бул укмуштуудай
I had an older brother	Менден улуу агам бар эле
I felt the moment move away from me	Көз ирмем менден алыстап баратканын сездим
I was physically immortal again	Мен дагы бир жолу физикалык өлбөс болдум
I haven’t felt loved in so long	Мен ушунча убакыттан бери сүйгөнүмдү сезе элекмин
I like your mood too	Мага да сиздин маанайыңызды илип койгонуңуз жакты
There are two more couples in the house	Үйдө дагы эки жуп бар
I did not even try to prove it	Мен анын айткандарын далилдөөгө аракет кылган да жокмун
I have said many compliments about this fragrance	Мен бул жыпар жыт жөнүндө көптөгөн комплименттерди айттым
I'm not going to talk to you about this anymore	Мен мындан ары сиз менен бул сүйлөшүүгө барбайм
Most people do not know what they want	Көп адамдар эмнени каалаарын билбейт
The breakfast bar provides space for more informal meals	Эртең мененки бар дагы расмий эмес тамактанууга орун берет
I always considered myself a dangerous teacher	Мен өзүмдү ар дайым коркунучтуу мугалим катары эсептечүмүн
I know how to stop them	Мен аларды кантип токтотууну билем
I want to help him	Мен ага жардам берели деп жатам
I looked into the green eyes and sighed	Мен жашыл көздөрдү карап, үшкүрдүм
A recurring process of continuous sales and marketing	Үзгүлтүксүз сатуунун жана маркетингдин кайталануучу процесси
I'll keep in touch with you	Мен сиз менен байланышта болом
The main part of any education should include guitar lessons	Ар кандай билим берүүнүн негизги бөлүгү гитара сабактарын камтышы керек
I was not a person who loved candy, flowers and tears	Мен момпосуй, гүл жана көз жашты сүйгөн адам эмес элем
I would finally know for myself	Акыры өзүм билмекмин
I'll call you again every night	Мен дагы сага ар күнү кечинде чалам
I could not see those eyes	Мен ал көздөрдү көрө албадым
I'm scared to see them in the news	Мен аларды жаңылыктардан көрүп коркуп кетем
I thank him for his detailed answer	Мен анын деталдуу жообу үчүн ага ыраазымын
I will invest my whole life	Мен өмүр бою инвестициям
I called several times but still no answer	Бир нече жолу чалдым бирок дагы деле жооп жок
He has three younger sisters	Анын үч кичүү карындашынын да абалы бар
I need some rest	Мен бир аз эс алышым керек
I want to stay that way	Мен ошол бойдон калгым келет
I know why he had to go	Мен билем, ал эмне үчүн барышы керек эле
I need peace, or at least peace	Мага тынчтык керек же жок дегенде тынчтык керек
I think your house is full of laughter and happiness	Мен сенин үйүңдү күлкүгө, бакытка толгон деп ойлойм
I think it was a crow	Менин оюмча, карга болгон
I accepted my stepfather and considered him my father	Өгөй атамды кабыл алып, атам деп эсептечүмүн
I was in the back corner of the trailer house	Мен трейлер үйүнүн бир арткы бурчунда болчумун
I want to witness for myself	Мен өзүм күбө болгум келет
I admired their attitude	Мен алардын мамилесине суктандым
I was lucky	Мен бактымдын артынан түшүп калдым
I do not suggest discussing trade union movements now	Мен азыр профсоюздук кыймылдарды талкуулоону сунуш кылбайм
That would ruin everything	Бул бүт нерсени кыйратмак
I now consider them good friends	Мен азыр аларды жакшы достор деп эсептейм
I only see the light here	Мен бул жерде жарыкты гана көрүп турам
Really professional	Чынында профессионал
I think they were making fun of me	Менимче, алар мени шылдыңдап жатышты
I could not solve everything at once	Мен баарын бир заматта чече албадым
I could have killed him three times	Мен аны үч жолу өлтүрүп алмакмын
I could force the president to betray the state	Мен президентти мамлекетке чыккынчылык кылууга мажбурлай алмакмын
I had to write about my own experiences	Мен өз башымдан өткөн окуяларды жазууга туура келди
I stared at what was in the box	Мен кутуда эмне бар экен деп карап турдум
Someone who understands	Түшүнгөн адам
I lost my mind	Мен көз карашымды жоготуп алдым
I got her a beautiful ring	Мен ага сонун шакек алдым
I never wanted him to know the truth	Мен анын чындыкты билишин эч качан каалабадым
I should have left you	Мен сени таштап кетишим керек болчу
Marriage requires work on both sides	Нике эки тараптан тең эмгекти талап кылат
I was tired of his eyes	Мен анын көздөрүн тажадым
I knew this sound very well	Мен бул үндү абдан жакшы билчүмүн
I had one of these in my apartment	Менин батиримде да булардын бири бар болчу
I hoped he wouldn't get mad	Мен ал жинденип кетпейт деп үмүттөндүм
B turned to his parents	Б ата-энесине бурулуп
The combination of a philosopher and a priest	Философ менен дин кызматчынын айкалышы
A larger or smaller project can also work perfectly	Чоңураак же кичине долбоор да эң сонун иштей алат
I think it's up to you	Бул сизге байланыштуу деп ойлойм
I could do it myself	Мен муну өзүм кыла алмакмын
The dress code is not formal	Дресс-код формалдуу эмес
I remember two of them	Алардын экөө эсимде
Message, not question	Суроо эмес, билдирүү
I think the reason is the price	Мунун себебин баа деп эсептейм
I have never done anything wrong	Мен эч качан туура эмес кылган эмесмин
I love how soft and warm you are	Мен сенин кандай жумшак жана жылуу экениңди жакшы көрөм
I mean, that's my understanding	Айтайын дегеним, бул менин түшүнүгүм
I even buy old clothes	Жада калса эски кийимдерди да алам
I almost tasted it	Мен анын даамын дээрлик сездим
I put it on the wrong artifact	Мен туура эмес артефактка коем
So I didn’t run fast	Ошондуктан мен тез чуркаган жокмун
I approached the piles of stones carefully	Мен үйүлгөн таштарды көздөй этияттык менен жакындадым
I left everything to chance	Мен баарын кокустукка калтырдым
There is a kitchen chair next to it	Анын жанына ашкана отургучу коюлган
I hope you find something that works	Иштей турган нерсени табасыз деп үмүттөнөм
I saw the eyes, they know everything about me	Көздөрдү көрдүм, алар мен жөнүндө баарын билишет
The wind blew the flames	Шамалдын отторун каптап кетти
I think at least one of us blushed	Менимче, жок дегенде бирөөбүз кызарып кеттик
I also made gifts	Мен дагы белектерди жасадым
I want to stop this business immediately	Мен бул бизнести тез арада токтотууну каалайм
I did not tell my secret to anyone	Мен сырымды эч кимге айтпадым
He smiled crookedly at her lips	Анын эриндерине кыйшык жылмайып кирди
Alexander immediately headed south	Александр дароо түштүктү көздөй бет алды
The first row was empty	Биринчи катар бош болчу
Later, I asked them if they had found anything useful	Кийинчерээк алардан пайдалуу бир нерсе табыштыбы деп сурадым
I was advised to do so	Мага ал деп кеңеш беришти
I love that they sit on my bed	Мен алардын төшөгүмдүн үстүндө отурганын жакшы көрөм
I didn't know what to say next	Андан ары эмне дээрин билбей калдым
A new bubble appeared	Жаңы көбүк пайда болду
I hope you like the color green	Сизге жашыл түс жагат деп үмүттөнөм
I prefer to go my own way	Мен өз жолум менен жүргөндү артык көрөм
I was very tired and my knees were shaking	Аябай чарчадым, тизем титиреп кетти
I would not allow anyone to do that	Мен эч кимге мындай кылууга жол бербейт элем
I no longer support this business	Мен мындан ары бул бизнести колдобойм
But I understand some of them	Бирок кээ бирлерин түшүнөм
I love that person	Мен ал адамды жакшы көрөм
I know we found most of it in the swamp	Мен саздан анын көбүн тапканыбызды билем
I tried to help others	Мен башкаларга жардам бергенге аракет кылдым
I'll go to the gym	Мен залга чейин барам
I pulled myself back and joined the others	Мен өзүмдү артка тартып, башкаларга кошулдум
I don't think so	Мен так ойлонбойм
I think they are clear and specific enough	Менин оюмча, алар жетиштүү так жана конкреттүү
The mission itself is dangerous	Миссиянын өзү да коркунучтуу
I always remember that the funniest thing is not to do anything	Эч нерсе кылбоо эң кызыктуу экенин дайыма эстейм
I was amazed at the horror	Мен коркунучтуу көрүнүшкө таң калдым
I will raise you up and make you mine	Мен сени тирилтип, меники кылам
I toured the entire complex	Мен комплексти бүт кыдырып чыктым
I suppress the thought	Мен ойду басамын
I appreciate that you speak like you	Мен сиздей сүйлөп жатканыңызды баалайм
Slight flooding was reported in the affected areas	Жабыркаган аймактарда бир аз сел зыян тартты
I just want to believe	Мен жөн гана ишенгим келет
I could clearly see that he was enjoying the moment	Мен анын бул учурдан ырахаттанып жатканын ачык эле байкадым
I listen to a lot of music	Мен абдан көп музыка угам
The drama of the lower mind, the ego	Төмөнкү акылдын драмасы, эго
I asked him about the twenty-second century	Мен андан жыйырма экинчи кылым жөнүндө сурадым
He was worried because I tried for his benefit	Мен анын кызыкчылыгы үчүн аракет кылдым, анткени ал тынчсызданды
I can promise you so much more	Мен дагы сага ушунча сөз бере алам
I think they were affected before the crash	Менимче, алар кыйроого чейин таасир эткен
I respect you very much	Мен сени абдан сыйлайм
I nod and turn to him	Мен башымды ийкеп, ага кайрылам
I know what could happen	Мунун баары эмнеге айланып кетиши мүмкүн экенин билем
I do not understand what you are doing	Эмне кылып жүргөнүңдү түшүнө албадым
I screamed until my throat was raw	Тамагым чийкиче кыйкырчумун
I go downstairs and enter the first room	Мен ылдый түшүп, биринчи бөлмөгө кирем
I sometimes fall	Мен кээде жыгылып кетем
I live on an ocean island	Мен океан аралында жашайм
I didn't even know about your brother	Мен сенин агаң жөнүндө да билген эмесмин
I tell them over and over again what is happening	Мен аларга эмне болуп жатканын кайра-кайра айтам
I did my best to write	Жазууга мен да колумдан келгендин баарын жасадым
A hot, dry wind was blowing on his face	Анын бетине ысык кургак шамал тынымсыз согуп турду
I was tall, the other way around	Мен башка жол менен, бийик болчу
I reached out and got out of the car	Мен сунуп машинадан түштүм
Description of poverty and hunger	Жокчулуктун жана ачарчылыктын сүрөттөлүшү
I think you have lost someone dear to you	Менин оюмча, сиз өзүңүз үчүн кымбат болгон бирөөнү жоготуп алдыңыз
I am a sinner	Мен күнөөлөрдүн жеримин
He has no choice but to pay the price	Ал төлөөдөн башка аргасы жок бааны
I love you for never abandoning me	Мен сени эч качан менден баш тартпаганың үчүн сүйөм
I thought so too	Мен да ошондой ойлогом
I certainly didn’t think so from your point of view	Мен, албетте, сенин көз карашың менен ойлогон жокмун
Tears well up in his eyes as he speaks again	Кайра сүйлөп жатканда жүзүнөн жаш агып кетет
I shouldn't have left like that	Мен минтип кетпешим керек эле
I have to bring it back	Мен аны кайра алып келишим керек
Round, five to six steps wide	Тегерек, туурасы беш-алты кадам
I showed them the results of our test	Мен аларга биздин тесттин жыйынтыгын көрсөттүм
The official kitchen is located next to the kitchen	Расмий ашкана ашкананын жанында жайгашкан
I shouldn't be so upset, he thought	Мен мынчалык капа болбошум керек, деп ойлоду ал
I will use that weakness to overcome them	Ошол алсыздыкты пайдаланып, аларды жеңем
As a kid, I used to be scared	Бала кезде коркчумун
I came to send a sword, not peace	Мен тынчтык эмес, кылыч жибергени келдим
I wonder if he will still go to the birthday party	Туулган кунго дагы деле барабы деп ойлоп кетем
I actually remembered only one line, but what a line	Чынында бир гана сапты эстедим, бирок кандай сап экен
I wrote to him and he wrote to me every day	Мен ага жаздым, ал мага күндө жазды
His eyebrows are raised	Анын каштары көтөрүлүп баратат
I can't drag myself	Мен өзүмдү сүйрөп кете албайм
They were forced to enter	Алар кирүүгө аргасыз болушту
I have not seen any other choice	Башка тандоону көргөн жокмун
I was happy to receive an answer	Акыры жооп алганыма кубандым
I know because he told me so	Мен билем, анткени ал мага ошентип айткан
I spent time in the military hole	Аскердик тешикте убакыт өткөрдүм
I was not done yet	Мен али бүтө элек болчумун
No better husband and father have been found	Дагы жакшы күйөө жана ата табыла элек
I can't say that	Мен бул тууралуу айта албайм
I know there are two guns in the camp	Мен лагерде эки мылтык бар экенин билем
I knew people were leaving	Адамдар кетип жатканын билдим
I’ve never been a part of my character doing this	Мен муну эч качан менин мүнөзүмдүн бир бөлүгү болгон эмесмин
I had to think about it	Мен муну ойлошум керек болчу
I was not abandoned, I was not abused	Мен ташталган жокмун, кордолгон жокмун
I could no longer hide	Мен мындан ары жашыра албай калдым
In those days, I tried to escape	Ошол күндөрү ал жерден качууга аракет кылдым
I have to come back to the station	Мен станцияга кайтып келишим керек
I owe you all a lot	Баарыңарга чоң карызмын
The question in the workplace is rarely black and white	Жумуш ордунда суроо сейрек кара жана ак болот
The little goat that had just been sacrificed was lying on a rock	Жаңы эле курмандыкка чалынган кичинекей теке таштын үстүндө жатты
I didn't know what was in my cream	Менин кремимде эмне бар экенин билбедим
Many women are related to this, she continued	Көптөгөн аялдар буга байланыштуу, деп улантты ал
Feelings of guilt and sorrow overcame him	Күнөө жана кайгы сезими аны жеңип алды
A much cleaner storage	Бир кыйла таза сактагыч
I was surprised that he answered	Мен анын жооп бергенине таң калдым
But there is still a core to what this is	Бирок дагы эле бул эмненин өзөгү бар
The armor was made of cast iron	Соот курама согулган темирден турган
Then I walked away from him	Ошондо мен андан алыстадым
It has become a leader in book loss at prices	Бул баалар боюнча китеп жоготуу лидери болуп калды
I could not use the water in the forest	Мен токойдогу сууну колдоно албай калдым
I really recommend their service	Мен алардын кызматын чындап сунуштайм
I have almost committed a sin	Мен дээрлик бир күнөөгө берилгенмин
I mean, we were ducks	Дегеним, биз өрдөк болуп отурганбыз
I especially like secrets that I don't keep	Айрыкча менден сакталбаган сырлар жагат
I tried hard to hide my tears	Көз жашымды жашырууга көп аракет кылдым
I love the water and the sun	Мен сууну жана күндү жакшы көрөм
I love it again	Мен аны кайра сүйөм
I had three different women and three children	Мен үч башка аял менен үч балам бар болчу
I’m trying to keep up with the pace	Мен өзүмдү темпте жүргөнгө аракет кылып жатам
I breathed when I reached the gate	Мен дарбазага жеткенде дем алдым
I was scared and then my heart was in shock	Мен чочуп кеттим, анан жүрөгүм шок болду
A little adjustment, but then nothing big	Бир аз тууралоо, бирок андан кийин чоң эч нерсе жок
I thought it was a hint	Мен муну кыйытма деп ойлогом
I am clean and well dressed	Мен алардай таза, кийингенмин
I was as miserable as many people	Мен дагы көптөгөн адамдардай эле байкуш болдум
I know what will happen to you	Мен сени эмне менен бүтөрүн билем
I felt transparent as well as strong	Мен тунук, ошондой эле катуу сездим
But I was not so happy with the leaves that day	Бирок ал күнү жалбырактар ​​менен анчалык бактылуу болгон жокмун
It turned out to be a really funny episode	Чынында эле күлкүлүү эпизод болуп чыкты
This made me very sad	Ушуга аябай капа болдум, кордум
But I was surprised	Бирок мен өзүмө таң калдым
Everything was covered with dust except the mirror	Күзгүдөн башканын баарын чаң каптады
I did not take it seriously	Мен муну олуттуу кабыл алган жокмун
I noticed them yesterday	Мен аларды кечээ байкадым
I told him to do something, to say something	Бир нерсе кылсын, бир нерсе айтсын дедим
I hear him use words like handsome, single and amazing	Мен анын красавчик, бойдок жана укмуш сыяктуу сөздөрдү колдонгонун угам
I should have thought about that before I talked about it	Мен бул жөнүндө сөз кылуудан мурун ойлонуп көрүшүм керек болчу
A clear plastic bag filled with alcohol and beer bottles	Алкоголдук ичимдиктер менен сыра бөтөлкөлөрүнө толгон тунук желим баштык
I stopped and listened	Мен ордумда токтоп, тыңшадым
I could hear his voice	Мен анын үнүнөн угуп турдум
I don't want it to stop	Мен муну токтотушун каалабайм
I try not to follow our schedule completely	Графикибизди толук сактабаганга аракет кылам
I had to deal with it later	Мунун баарын кийинчерээк чечишим керек болчу
I would not be a good friend to you	Мен сен үчүн жакшы дос болмок эмесмин
I didn't like the way he was so worried	Анын ушунчалык тынчсызданганы мага жаккан жок
I marked the tomb with his sword	Мен анын кылычы менен мүрзөнү белгилеп койдум
The trembling of relief passes through me	Жеңилдиктин калчылдашы ичимден өтөт
I thanked him and a minute later the agent responded	Мен ага ыраазычылык билдирип, бир мүнөттөн кийин агент жооп берди
I posted the information here	Мен бул жерде бул тууралуу маалыматты жарыяладым
I was a soldier, not a girl	Мен кыз эмес, жоокер элем
Many women have a feature	Көптөгөн аялдардын өзгөчөлүгү бар
I could not blame them	Мен аларды күнөөлөй алган жокмун
I knew them very well	Мен аларды абдан жакшы билчүмүн
I had no problem	Менде эч кандай көйгөй болгон эмес
I stood in front of him	Мен анын алдында турдум
Retired generals also touched upon this issue	Бул маселеге отставкадагы генералдар да токтолушту
I can also email you the video	Мен дагы сизге видеону электрондук почта аркылуу жөнөтө алам
The clerk of the court is one step behind	Соттун катчысы бир кадам артта баратат
And give them hope	Жана аларга үмүт бериш керек
The list of team games is very extensive	Топ оюндарынын тизмеси абдан кенен
I will leave my helmet	Мен туулгамды калтырып кетем
I went downstairs and out the door	Мен ылдый болуп эшикке чыктым
I feel very strong about it	Мен бул жөнүндө абдан күчтүү сезип жатам
I can't finish this idea	Мен бул ойду бүтүрө албайм
I could not train without any ambition	Эч кандай амбицияны көрбөй машыгып кете албадым
I have to make a decision	Мен чечим кабыл алышым керек
I never thought of giving up	Мен эч качан баш тартууну ойлогон эмесмин
I'll be in your office in the morning	Мен эртең менен сенин кеңсеңде болом
I mean by writing them	Мен аларды жазуу менен билдирет
I should probably come back	Мен, балким, кайтып келишим керек
Honestly, I expected him to go today	Чынын айтсам, бүгүн барат деп күттүм
Greetings to all of you	Баарыныздарга салам жолдойм
I didn't mean to order him	Мен ага буйрук берейин деген эмесмин
Avoid doing the same thing over and over again	Ошол эле нерсени кайра жасоодон качып
Three charter schools offer primary and secondary education	Үч чартердик мектеп башталгыч жана орто билим берүүнү сунуштайт
I started to laugh	Ичимден күлкүлүү боло баштадым
I had a lot of fun	Мен абдан кызыктуу болдум
I noticed you first	Мен сени биринчи байкадым
Three systems completely fled the earth	Үч система жерди толугу менен качты
I do not take lies lightly	Мен калпты жеңил кабыл албайм
Looks like I missed them	Мен аларды сагындым окшойт
Your concept is made by you	Өзүңдүн концепциясы сен тарабынан жасалат
The water touched his feet	Анын бутуна суу мурун тийди
I would even put it on a plate	Мен аны табактай да бермекмин
I say dog, rabbit, rabbit, rabbit a few times	Мен итке, коёнго, коёнго, коёнго бир нече жолу айтам
I couldn't stop myself from thinking about it	Ушуну ойлоп өзүмдү токтото албадым
I pretended not to hear	Мен укпагандай түр көрсөттүм
I sat in a leather chair and started the engine	Мен булгаары отургучка отуруп, моторду иштеттим
I was on the verge of losing it	Мен аны жоготуу алдында элем
I like my feet, thank you very much	Мага буттарым жагат, чоң рахмат
I thought of the sparkle of his secret kiss	Анын жашыруун өбүшүнүн бир жарк эткени оюмдан өттү
I sat down on my chair	Мен отургучумдун үстүнө отурдум
I could easily deny these things	Мен бул нерселерди оңой эле четке кага алмакмын
I take the pistol and look at it	Мен тапанчаны алып, аны карап көрөм
I needed to know how badly he was hurt	Мен анын канчалык катуу жабыркаганын билишим керек болчу
I didn't have a second to make a phone call	Телефон чалууга бир секундум да болгон жок
I can't get another day out	Мен дагы бир күн чыгара албайм
I put him on his feet on a thick carpet	Мен аны калың килемде бутуна тургузам
I could show you the temple	Мен сага храмды көрсөтө алмакмын
I was there when this happened	Бул окуя болгондо мен ошол жерде болгом
I checked the food machine	Мен тамак-аш машинасын текшердим
I made a game out of it	Мен андан оюн жараттым
I will continue on my way to the food court	Мен фудкортко карай жолумду улантам
I didn't know how to handle it	Муну кантип көтөрөрүмдү билбей калдым
Nobody likes me at school	Мектепте мени эч ким жакшы көрбөйт
Before getting in the car, I looked around	Машинага отурар алдында айланамды карадым
I am the only person	Мен бир гана адаммын
I have never seen a dead person before	Мен мурда өлгөн адамды көргөн эмесмин
I think it's good when I'm full	Мен курсак тойгондо жакшы деп ойлойм
I will not answer to anyone but the judge	Мен судьядан башка эч кимге жооп бербейм
The grand jury consists of seven people	Чоң жюри жети адамдан турат
I wanted children and a simple life	Балдарды жана жөнөкөй жашоону кааладым
I decided to make one	Мен бирөөнү жасоону чечтим
I am telling the truth and contributing to the world	Мен чындыкты айтып, дүйнөгө салым кошуп жатам
I imagined them as lost sailors at sea	Мен аларды деңизде жоголгон матростор деп элестеттим
I needed something to relax because everything was falling apart	Мага эс алуу үчүн бир нерсе керек болчу, анткени баары түшүп жатат
I just nod my head and push it gently	Мен жөн гана башымды ийкеп, аны акырын түртүп жиберем
I love exploring everything, and what’s new for me	Мен баарын изилдегенди жакшы көрөм, мен үчүн эмне жаңылык
I used to catch you in the dark	Мен сени адатта караңгылыкта кармачумун
A few thousand dollars for basic functions	Негизги функциялар үчүн бир нече миң доллар
I want to see something good happen to you	Мен сен үчүн жакшы нерсе болгонун көргүм келет
I stepped against him	Мен ага каршы бастым
I want to talk to you openly	Мен сени менен ачык сүйлөшкүм келет
I cried and hugged him	Мен ыйлап жибердим да, аны кучактап алдым
I left on time	Мен өз убагында чыктым
So either trust me or give me the burden	Андыктан же мага ишен, же мага жүктү бер
I was a part of it	Мен мунун бир бөлүгү болчумун
I hope it gets better	Мен ал жакшы болот деп үмүттөнөм
I know, as usual, or we should go to court	Мен билем, адаттагыдай эле же биз сотко кайрылышыбыз керек
I'm here to talk to you	Мен бул жакка сени менен сүйлөшүү үчүн келдим
I understood, he thought	Мен түшүндүм, деп ойлоду ал
I admire your courage, comrades	Мен сиздердин эрдигициздерге суктанамын, жолдошторум
I do not think evil of you	Мен сага жамандык ойлобойм
I love building kids and lighting them first	Мен балдарды куруп, алгач жарыктандырганды жакшы көрөм
A tablespoon before each meal	Ар бир тамактын алдында бир аш кашык
I think we got it	Мен аны алдык деп ойлойм
According to him, the snakes hardly fought	Анын айтымында, жыландар дээрлик күрөшкөн эмес
I was amazed at his reaction	Мен анын реакциясына таң калдым
I remember some things	Мен кээ бир нерселерди эстейм
I also planted flowers here	Бул жерге да гүл койдум
I just want to point out one big thing	Мен бир гана чоң нерсени белгилегим келет
I couldn't let go of the book	Мен китепти коё албай калдым
I’ve been there a few times, but you weren’t there	Мен бир нече жолу келдим, бирок сен жок болчу
I didn't want to do that	Мен муну кылгым келген жок
I pulled back and looked at my hand	Мен кайра тартып, колума карадым
I wanted to shake his hand	Мен аны кол кармашып алгым келди
I tried not to breathe	Дем албаганга аракет кылдым
The quality of education varied	Билим сапаты ар кандай болгон
I am the daughter of an immigrant	Мен иммигранттын кызымын
I got up and wrapped my arms around his neck	Мен туруп, мойнуна колум менен ороп алдым
I can't do that to you	Мен сага андай кыла албайм
A report on how well it worked	Анын канчалык жакшы иштегенин баяндаган отчет
I see his eyes on every letter	Мен анын көздөрүн ар бир тамгага карап көрөм
Many were imprisoned, carefully feared, and released	Көптөрү камалып, кылдат коркуп, бошотушту
I took a few deep breaths and opened my eyes with difficulty	Мен бир нече жолу дем алып, көзүмдү зорго ачтым
I wish you all the best for the future	Сага келечектеги эң жакшылыктарды каалайм
I will do the right thing and carry out the order	Мен туура нерсени кылып, буйрукту аткарам
I could see where he was going	Мен ошондо анын кайда баратканын көрчүмүн
I assure you, you will need it someday	Мен сени ишендирем, ал сага качандыр бир күнү керек болот
I was beaten once	Мен бир жолу сабадым
I lead the investigation team	Мен тергөө тобун жетектейм
I know this may not be true	Мен бул туура болушу мүмкүн эмес экенин билем
I drink a glass of water	Колума бир стакан сууну ичим
I didn't usually have that effect on people	Мен көбүнчө адамдарга андай таасир этчү эмесмин
I lost too much, I almost lost	Өтө көп жоготтум, аз калдым
I can't let go of the past	Мен өткөндү таштап кете албайм
I do what every gardener does	Мен ар бир багбан жасаган иштерди кылам
I found everything I needed here	Мен бул жерден керектүү нерселердин баарын таптым
I didn't want to die like that	Мен минтип өлгүм келген жок
I started counting	Мен эсептөөнү баштадым
Many people do bad things in life	Көп адамдар жашоодо жаман иштерди жасап жатышат
I'm turning to him	Мен ага кайрылып жатам
There is a small lamp on the wall	Дубалга кичинекей лампа орнотулган
I heard that a few years ago	Мен муну бир нече жыл мурун укканмын
I wasn’t in the mood to do it by accident	Мен муну кокустук кыла турган маанайда эмес элем
Cancer of the soul	Жандын рак оорусу
I need to call the police	Мен полиция чакырышым керек
I want you to hate me	Мени жек көрүшүңдү каалайм
I was just so dirty	Мен жөн гана абдан кир болчумун
I love my family	Мен үй-бүлөмдү жакшы көрөм
I will not try to convince you otherwise	Мен сени башкача ынандырууга аракет кылбайм
I really want this film to be a success	Бул тасманын ийгиликтүү болушун абдан каалайм
I want to hear from you	Мен сизден уккум келет
I believe there is a kingdom in our minds	Биздин акылыбыздын ичинде падышалык бар деп ишенем
He was possessed by a demon	Аны жин таап алган
I remember that moment	Ошол учур эсимде
I decided to walk over and submit it myself	Мен басып өтүп, жеке өзүм тапшырууну чечтим
I think it took time	Менимче, бул убакытты талап кылды
I shouldn't have bothered you	Мен сени кыйнабашым керек болчу
I went to university, but you weren’t there	Мен университетке баргам, бирок сен жок болчу
I just want to be angry with myself	Мен өзүм эле жиним келет
I raised my head to study the environment	Айлана-чөйрөнү туура изилдөө үчүн башымды өйдө көтөрдүм
I considered it a success	Мен муну ийгилик деп эсептедим
I must allow God's will to be done	Мен кудайдын эркин аткарууга уруксат беришим керек
I didn’t know why at the time	Мен ал убакта эмне үчүн экенин билген эмесмин
I want to keep you in good shape	Мен сени жакшы формада сактайлы дегеним
I re-read my books	Мен китептеримди кайра окудум
There is a light in the hallway	Коридордо жарык күйүп турат
I just wanted to introduce myself to the professor	Мен жөн гана профессорго өзүмдү тааныштыргым келди
I looked back in search of something else	Мен дагы бир нерсе издеп артымды карадым
I would recommend you to rest in your bed	Мен сизге керебетиңизге эс алууну сунуштайт элем
I was grateful to myself	Мен өзүмө ыраазы болдум
I thought a good dozen swords were being drawn	Мен жакшы ондогон кылычтар тартылып жатканын санадым
I also missed these things a lot	Мен да ушул нерселерди көп сагындым
I was losing it completely	Мен аны таптакыр жоготуп жаттым
I need to be on top of the group	Мен топтун үстүндө болушум керек
I used to have people	Менде мурун адамдар болгон
I did not fully understand it	Мен аны толук түшүнө алган жокмун
I was not above such thoughts	Мен мындай ойлордон жогору болгон эмесмин
I couldn't breathe and no one knew what to do	Дем ала албай, эмне кыларымды эч ким билбей калды
I promise you nothing to worry about	Мен сизге тынчсыздана турган эч нерсе жок деп убада берем
Natural fires may also have played a role	Табигый өрт да роль ойногон болушу мүмкүн
I would probably be killed	Мен балким өлтүрүлмөкмүн
I expected honesty	Мен чынчылдыкты күттүм
Tomorrow is long	Эртеңки күнүм узун
I saved him from showing himself below	Мен аны ылдыйда өзүн көрсөтүп жаткандан куткардым
I was able to forgive myself and others	Мен да өзүмдү жана башкаларды кечире алдым
Meat has no special door and taste	Эттин эч кандай өзгөчө эшиги жана даамы жок
I am robbing him and the rest of the world	Мен аны жана башка дүйнөнү тоноп жатам
I wasn’t stubborn about it either	Мен да бул жөнүндө өжөр болгон жокмун
I could not accuse him of being completely useless	Мен аны толугу менен жараксыз деп айыптай алган жокмун
I fail again and again	Мен кайра-кайра ийгиликсиздик
If you do not agree, I will not enter into this agreement	Сиз макул болбосоңуз, мен бул келишимге барбайм
I could not spend my time sitting in the cave here	Мен бул жерде үңкүрдө отуруп убактымды өткөрө албадым
Since then, I have eaten their hearts	Ошондон бери алардын жүрөгүн жедим
I promised to write to them and call them	Мен аларга жазып, телефон чалам деп убада бергем
I will not miss another opportunity	Мен дагы мүмкүнчүлүктү колдон чыгарбайм
I'm sure you have a man	Сиздин адамыңыз бар экенине ишенем
I get up and sit at the kitchen table with them	Мен ордумдан туруп, аларга кошулуп ашкана үстөлүнө отурам
I got used to others	Мен башкалар менен көнүп калдым
I got another taste	Мен дагы бир даам алдым
I go inside and look around	Мен ичине кирип, айланага көз жүгүртөм
I learned that this is important	Бул маанилүү экенин билдим
I turned on the high light	Мен бийик жарыкты күйгүздүм
I love you for continuing like this	Мен сени ушинтип улантуу үчүн абдан жакшы көрөм
I was still in the hospital room	Мен дагы эле оорукананын бөлмөсүндө жаттым
I didn’t want to take much of it	Мен анын көп нерселерин алгым келген жок
I have to destroy it like an animal	Мен аны жаныбардай жок кылышым керек
I have to apologize again, this is not what you asked for	Мен дагы кечирим сурашым керек, бул сиз сураган нерсе эмес
I asked him a billion times	Мен андан миллиард жолу сурадым
I think both girls are very good	Менин оюмча, эки кыз тең абдан жакшы
I kept an eye on my notebook	Дептериме көз салып турдум
I didn't get enough sleep	Уйкум да жетишпей жатты
I never blamed him	Мен аны эч качан күнөөлөгөн эмесмин
I asked him to choose a tree	Мен ага дарак тандоосун сурандым
I thought the exact opposite	Мен таптакыр тескерисин ойлогом
A familiar irritability began to bother him	Бир тааныш кыжырдануу аны тынчсыздандыра баштады
I lived on a carved stone	Мен оюлган ташта жашачумун
When the sun came in, I was grateful	Күндүн нуру киргенде мен ыраазы болдум
I'm cold thinking of you	Сени ойлоп эле сууп турам
I understand that this is not a great decision	Бул сонун чечим эмес экенин түшүнөм
I hope he appreciates it	Ал муну баалайт деп ишенем
I put my fingers in my mouth	Мен манжаларымды оозума тийгиздим
I hear your truth, nothing else	Мен сенин чындыкты угам, башка эч нерсе жок
I did not enter my name on the website	Мен веб-сайтка өзүмдүн атымды киргизген жокмун
I hope you are hungry	Мен ачкасың деп үмүттөнөм
I expect him to send it all home	Мен анын баарын үйлөрүнө жиберет деп күтөм
I was eight years old at the time of the incident	Окуя болгон учурда мен сегиз жашта болчумун
I didn’t require my hand to create myself	Мен өзүмдү түзүш үчүн колумду талап кылган эмесмин
I worry for you every day	Мен тынчсызданам, сен үчүн күн сайын
I will torment them all	Мен алардын баарын азапка салам
I have something to show you	Менин сага көрсөтө турган нерселерим бар
These are from week to week	Булар жумадан жумага
It took me months to finally get it	Мен акыры аны алуу үчүн ай өттү
I went out into the hallway to change my clothes	Мен кийим алмаштыруу үчүн коридорго чыктым
I would say dead	Мен такыр өлгөндөй айтайын
I mean, he almost won	Айтайын дегеним, ал дээрлик жеңишке жетти
I still haven't checked myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү дагы деле текшере элекмин
I wanted to get them all out	Мен алардын баарын чыгаргым келди
The rest of the day I hid	Калган күнү жашынып жүрдүм
I am collecting the names of all the victims	Мен жабыр тарткандардын баарынын атын чогултуп жатам
I can show you now	Мен сага азыр көрсөтө алам
I needed someone to take care of me	Мага кам көрө турган бирөө керек болчу
A blanket neatly folded over the side arm	Каптал колдун үстүнө тыкан бүктөлгөн жууркан
I never knew what it was	Мен бул эмне экенин эч качан билген эмесмин
I want to see the first season	Мен биринчи сезонду көргүм келет
I did not expect to be contacted so quickly	Мени менен мынчалык тез байланышат деп күткөн эмесмин
I need your thoughts	Мага сиздин ойлоруңуз керек
I was only fifty percent successful	Мен элүү пайыз гана ийгиликке жетиштим
I just want to know the truth	Мен жөн гана чындыкты билгим келет
But these claims turned out to be optimistic	Бирок бул дооматтар оптимисттик болуп чыкты
I want you to change your mind completely	Мен сенин оюңду таптакыр өзгөртүшүңдү каалайм
They must have been shocked and scared	Алар шок жана коркуп калышса керек
I waited a little longer, but nothing happened	Дагы бир аз күттүм, эч нерсе болгон жок
This will not happen in the end	Бул акыры ишке ашпайт
I can't get into it	Мен ага кире албайм
Soon I was sitting in his office	Көп өтпөй анын кабинетинде отурдум
I felt weak against him	Мен ага каршы алсыз сезилдим
I just want to be another part of the puzzle	Мен жөн гана табышмактын дагы бир бөлүгү болгум келет
I understand that it is not empty	Мен анын бош эмес экенин түшүнөм
I need to check it	Мен аны текшеришим керек
A lot can be done in this way	Ушундай жол менен көп нерсе жасалат
I see a man, a man ahead	Мен алдыда бир адамды, адамды көрүп турам
I see a lot of spare equipment	Мен көптөгөн запастык жабдууларды көрөм
I noticed a lot of deer in the distance	Мен алыстан бир топ кийикти байкадым
A few minutes later he said it was an open book	Бир нече мүнөттөн кийин ал ачык китеп экенин айтты
I had already told my mother what was happening	Апама эмне болуп жатканын буга чейин эле айтып койгом
I say hell to write this	Мен муну жазуу менен тозокко дейм
I also like to share photos	Мен дагы сүрөттөрдү бөлүшүүнү жакшы көрөм
I feel air blowing on my face	Бетиме аба сокконун сезем
I found them in the laundry	Мен буларды кир жуучу жайдан таптым
I ran to the vision	Мен аянга чуркадым
I pushed him against the building	Мен аны имаратка каршы бастым
After that last turn, we must have been lost	Ошол акыркы бурулуштан кийин адашып калсак керек
A built-in hearing aid	Бир жерге отургузулган угуучу аппарат
I feel very clean and pure	Мен өзүмдү абдан таза жана таза сезем
I'm much better than that	Мен андан алда канча жакшымын
I couldn't concentrate on doing anything about them	Мен алар жөнүндө эч нерсе кыла алганга күч топтой албадым
Among them is a young girl	Алардын арасында жаш кыз жашайт
God knows I lost an heel	Бир согончогумдан айрылдым бир кудай билет
I just focus on someone else	Мен жөн гана башка бирөөгө басым жасайм
I have good news for you	Менин сага жакшы кабарым бар
The row of three chairs coincided with the fourth chair	Үч отургучтан турган катар төртүнчү отургучка туш келди
I respect his decision	Мен анын чечимин сыйлайм
I felt him stare	Мен анын тиктеп турганын сездим
I flew away and landed hard on my side	Мен учуп барып, капталыма катуу кондум
I do not see the awakening of mankind for centuries	Мен адамзаттын кылымдар бою ойгонушун көрбөй турам
I think you could have done better	Менимче, сен жакшыраак кылсаң болмок
I leaned forward as if against a strong wind	Мен катуу шамалга каршы тургансып алдыга эңкейдим
I don’t seem to be the best in the company	Мен компаниянын эң мыктысымын деп көрүнбөйм
I mean, but it was for the air	Болду дегеним, бирок бул аба үчүн болчу
I will try again, this time harder	Мен дагы бир жолу аракет кылам, бул жолу катуураак
I didn't have any weapons in that ridiculous outfit	Ошол күлкүлүү кийимде куралым жок болчу
I smiled and came back to him	Мен жылмайып, кайра анын жанына келдим
I brought them home	Мен аларды үйгө алып келдим
I have never studied management	Мен эч качан башкаруу боюнча билим алган эмесмин
I didn't want to think about what he saw	Анын көргөндөрүн ойлогум келген жок
I couldn't pull my shoes	Мен өтүгүмдү тарта албадым
Both were suspended during operation	Экөө тең иш учурунда убактылуу токтотулган
I wanted to be happy with it	Мен аны менен бактылуу болгум келди
I was convinced that this was not a good monument for him	Бул ал үчүн жакшы эстелик эмес экенине ишенгем
I can't change them	Мен аларды өзгөртө албайм
I couldn't blame him for that	Бул үчүн мен аны күнөөлөй алмак эмесмин
I'm glad to hear that voice	Мен бул үндү укканыма кубанычтамын
They all play in an extreme world	Алардын баары экстремалдык дүйнөдө ойношот
I wanted to update you on our investigation	Мен сизге биздин иликтөөбүз боюнча жаңырткым келди
A little more information, a little more	Бир аз көбүрөөк маалымат, бир аз көбүрөөк
I hope I will never see a judge again	Эми сот залымда эч качан көрүшпөйм деп үмүттөнөм
I don't really have any information	Мен чынында эч кандай маалыматым жок
I was losing them quickly	Мен аларды тез эле жоготуп жаттым
I reached for the light and turned it on	Мен жарыкка жетип, күйгүздүм
I feel good about it all now	Мен азыр мунун баарын жакшы сезип жатам
I did nothing you did not command me	Сен мага буйрубаган эч нерсе кылбадым
I was told that this was a temporary assignment	Мага бул убактылуу тапшырма экенин айтышты
No passengers were injured in the accident	Кырсыктан жүргүнчүлөр жабыркаган эмес
I like peace and solitude	Мен тынч, жалгыздыкты жакшы көрөм
I plan to tour the city	Шаарды кыдырууну пландап жатам
I only have nine months left	Менде тогуз ай гана калды
I can't understand it at all	Мен муну эч кандай түшүнө албайм
I can't imagine a more difficult task	Мен мындан татаал тапшырманы элестете албайм
I felt a demon rising inside me	Ичимдеги жиндин көтөрүлүп жатканын сездим
I can sit at his desk	Мен анын столуна отура алам
I was lucky to be a part of it	Мен анын бир бөлүгү болуу бактысына ээ болдум
I am not a weak child	Мен алсыз бала эмесмин
I could not leave them at all	Мен буларды таптакыр таштай алган жокмун
I came to protect you	Мен сени коргоо үчүн келдим
I saved your life	Мен сенин өмүрүңдү сактап калдым
I waited and looked around	Мен күттүм, айланамды карадым
I'll be back to him again	Мен дагы ага кайтам
I can do what he can’t do	Мен ал кыла албаган нерсени кыла алам
A stranger came and cut down all the trees around him	Бейтааныш бирөө келип, тегеректеги бак-дарактардын баарын кыйып салган
I couldn't help but smile	Мен жылмайып коё албай койдум
I couldn't remember being so tired	Мынчалык чарчаганымды эстей албадым
I'm not worried about that at all	Мен бул жөнүндө такыр тынчсызданган жокмун
I just need you to listen to me	Мага жөн гана сенин мени угушуң керек
I will not marry there without you	Ал жакта сенсиз үйлөнбөйм
I will inform you	Мен сени кабардар кылам
I understand all of this, I really understand	Мен мунун баарын түшүнөм, чындап эле түшүнөбүз
I lie down and sleep for an hour	Мен жатып алып, бир саат уктайм
I still held his face up	Мен дагы эле анын жүзүн жогору карай кармадым
I haven't had it in a long time	Менде мынчалык көптөн бери болгон эмес
I started from the right	Мен оң жактагысынан баштадым
I was not ready for such a question	Мен мындай суроого даяр эмес элем
The golden mirror appeared	Алтын күзгү пайда болду
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
I saw both the original and the second	Мен оригиналын да, экинчисин да көрдүм
I will take a break	Мен өзүмдүн тынымымды токтотом
They eat at night during the rainy season	Алар жаан-чачындуу мезгилде түнкүсүн тамактанышат
I would love to win	Мен жеңишти абдан каалайт элем
I knew there would be no more adventures for me	Мен үчүн мындан ары укмуштуу окуялар болбой турганын билчүмүн
I just gave you a hard time	Мен сага жөн гана кыйынчылык тартууладым
I listen to him day and night	Мен аны күнү-түнү угам
I wanted to feel like a normal teenager	Мен өзүмдү кадимки өспүрүмдөй сезгим келди
I had to complete my collection	Мен коллекциямды толукташым керек болчу
I let out a sigh	Мен демимди кое бердим
Walker found him	Аны тапкан Уокер
I just wanted a drink	Мен жөн эле ичгим келди
I just want you to respect yourself	Мен жөн гана өзүңүздү сыйлашыңызды каалайм
I don't really remember anything	Мен чынында эч нерсе эсимде жок
I wanted to live longer as an adult	Мен бойго жеткенде көбүрөөк жашоону кааладым
I thought you should never be a slave to money	Сен эч качан акчанын кулу болбошуң керек деп ойлодум
I have never seen such a skillful enemy fight	Мындай чебер душмандардын кармашын көргөн эмесмин
I like to have dinner with everyone	Мен баары менен кечки тамактанганды жакшы көрөм
I gained more experience with them	Мен алар менен көбүрөөк тажрыйбага ээ болдум
I know this better than anyone	Мен муну баарынан жакшы билем
I must have envied the people on the beach	Мен пляждын элине көз артканым шексиз
I fell to the floor	Мен полго жыгылдым
I clapped and cheered a little	Кол чаап, бир аз кубаттадым
I can’t imagine them standing when we take it	Биз алып жатканда алар турушарын элестете албайм
I would be stronger, better	Мен күчтүүрөөк, жакшыраак болмокмун
I didn’t have to stick around my neck for it	Мен ал үчүн мойнума жабыштыруунун кереги жок болчу
I went to the window and looked outside	Мен терезеге өтүп, сыртты карадым
I’m sure they’ll be here a lot	Мен алар бул жерде көп болот деп ишенем
A large cloud had just covered the sun	Жаңы эле күндү чоң булут каптады
I give them its characteristics	Мен аларга анын мүнөздөмөлөрүн берем
A few months later, they were with someone else	Андан бир нече ай өткөндөн кийин, алар башка бирөө менен
A picture balloon is also used in the picture	Сүрөттө сүйлөө шары да колдонулат
I was going to give it to my mother	Апама берейин деп жаттым
I got up because all the chairs were removed	Мен турдум, анткени отургучтардын баары алынган
I want you to get rid of it forever	Мен аны биротоло жок кылышыңды каалайм
Handsome alien, but still clumsy	Келбеттүү келгин, бирок дагы эле олдоксон
I finished very well	Мен абдан жакшы аяктадым
I said we would talk together	Чогуу сүйлөшөбүз дедим
I just wanted to have fun	Мен жөн гана көңүл ачууну кааладым
I will not accompany him to the clinic tonight	Мен аны бүгүн кечинде клиникага коштоп барбайм
I don't know where he came from	Кайдан келгенин билбейм
I can't feel it like you	Мен муну сендей сезе албайм
I could never offend you	Мен сени эч качан таарынта алмак эмесмин
I knew exactly what was going on inside	Мен анын ичинде эмне болуп жатканын жакшы билчүмүн
I know your name	Мен сенин атыңды тааныйм
I could not say goodbye	Коштошо албай койдум
I actually finished it	Мен аны чынында бүтүрдүм
I was amazed at him, they were three hours late	Мен ага таң калдым, алар үч саатка кечигип жатышат
I want to celebrate my life with joy	Мен жашоомду кубанычтуу иш менен белгилегим келет
I was thinking about the numbers we needed	Бизге керектүү цифралар жөнүндө ойлонуп жаттым
I feel uncomfortable when people ask me to buy something	Адамдардан менден бир нерсе сатып алуусун суранганда өзүмдү ыңгайсыз сезем
I am not physically injured	Мен физикалык жактан жабыркаган жокмун
I need some time	Мага бир аз убакыт керек
A few more questions will be asked, followed by answers	Дагы бир нече суроолор берилип, андан кийин жооптор берилет
I fell out of bed in shock	Мен шоктон төшөктөн кулап түштүм
I really wanted to spend time together tonight	Мен бүгүн кечинде чогуу убакыт өткөрүүнү абдан кааладым
I was falling, but I didn't wake up	Жыгылып жаттым, бирок ойгонбой жаттым
I really appreciate your dedicated and dedicated work time	Мен сиздин берилген жана берилген жумуш убактыңызды абдан баалайм
I do not understand it	Мен аны түшүнбөйм
Miller also left	Миллер да чыгып кетти
The group chose to record on their own	Топ өз алдынча жазууну тандап алган
I just want to make myself smaller and more passive	Мен жөн гана өзүмдү кичирээк, пассивдүү кылгым келет
I didn't understand what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
Milan followed a few weeks later	Милан бир нече жумадан кийин артынан келди
I exercise and eat right	Көнүгүү жасап, туура тамактанам
Several others were injured in the blast	Жардыруудан дагы бир нече киши жараат алды
I felt confident again	Мен кайрадан өзүмдү ишенимдүү сезип калдым
I tried to wait impatiently	Мен чыдамсыздык менен күтүүгө аракет кылдым
It was as if the wind had blown me away	Шамалды ичимден алып кеткендей болдум
Great day for almost everyone	Дээрлик бардыгы үчүн сонун күн
I could have told him that the payment was enough last night	Мен ага кечээ кечинде төлөм жетиштүү деп айтсам болмок
The king can create or destroy his own domain	Падыша өзүнүн доменин түзө алат же бузуп алат
I was afraid he would see me	Мени көрүп калат деп корктум
I am amazed that you have endured so long	Мен таң калдым, сен ушунчалык көпкө чыдадың
I used to be afraid of big changes	Мурда чоң өзгөрүүлөрдөн коркчумун
I was the first stone giant	Мен биринчи таш алп элем
I could change that because it shouldn’t have happened	Мен муну өзгөртө алам, анткени андай болбошу керек болчу
Not a single bar of soap hurts	Бир кесек самын да оорубайт
I hope you enjoy it	Мен сизге ырахат алат деп үмүттөнөм
I read your request	Мен сиздин талабыңызды окуп чыктым
I feel weak and really need it to end	Мен өзүмдү алсыз сезип жатам жана мунун бүтүшүнө абдан муктажмын
I missed the fish	Мен балыктарды сагындым
I looked at it with an interesting question	Мен кызык суроо менен карап калдым
There was a sound on the screen	Экрандан үн чыкты
I didn’t want to paint the brand	Мен брендди боёгум келген жок
A different light than yesterday, a morning light	Кечээгиден башкача жарык, таңкы нур
There was a big family picture on the wall	Дубалда чоң үй-бүлөлүк сүрөт илинип турган
They managed to put most of the frame	Алар алкактын көбүн коюуга жетишти
I wrote to talk to him tomorrow	Эртең аны менен сүйлөшөм деп жазып койдум
I developed it for weapons, you see	Мен аны курал-жарак үчүн иштеп чыктым, көрөсүң
I went and took a shower	Мен барып душка түштүм
I accepted my suffering	Мен азапымды кабыл алдым
I started to get scared	Мен корко баштадым
I love it so much and it is so sweet	Мен аны абдан жакшы көрөм жана ал абдан таттуу
I will only deliver what is given to me	Мага берилгенди гана жеткирем
I can never succeed on my own	Мен эч качан өз каалоом менен ийгиликке жете албайм
The poor slave is being tortured with food	Кедей кулду тамак менен кыйнап жатат
This is the purest form of love	Бул сүйүүнүн эң тазалыгы
I heard a knock on the door	Мен эшиктин тарсылдаганын уктум
I had nothing to hang on to	Менин асыла турган эч нерсем жок болчу
I wanted to be him	Мен ага болгум келди
This is what the first class class tour looks like	Биринчи класстын класстык экскурсиялык бөлүгү ушундай көрүнөт
I saw a version of my skull on the board	Мен тактада баш сөөгүмдүн версиясы көрсөтүлгөнүн көрдүм
Evidence suggests regular use	Далилдер үзгүлтүксүз колдонууну сунуш кылат
I also have the right to protect my people	Менин да элимди коргоого укугум бар
Then he will leave their lives forever	Андан кийин ал алардын жашоосунан түбөлүккө кетет
We are very worried about the future	Биз келечекке чоң тынчсыздануу менен туш болуп жатабыз
I'm glad you're both here	Экөөң тең катышканыңа абдан кубанычтамын
I can't do it on my own	Мен муну өз алдынча кыла албайм
I had to bring him home	Мен аны үйгө алып келишим керек болчу
I follow him down the stairs	Мен аны ээрчип тепкичтен ылдый карайм
I managed to use my nose to smell the store	Мурдумду колдонуп, дүкөн жыттаганга жетиштим
So out of nowhere and very interesting	Ошентип, жок жерден жана абдан кызыктуу
I want you to leave my house	Мен сени үйүмдөн кетким келет
Of course, I chose to fail	Албетте, мен ийгиликсиздикти тандадым
I have to think about it carefully, though	Мен муну жакшылап ойлонушум керек, бирок
I was fine, but not fast	Мен жакшы болуп жаттым, бирок тездик менен эмес
I do not apologize for any of it	Мен анын эч бири үчүн кечирим сурабайм
I love you, but you really need to relax	Мен сени сүйөм, бирок сен чындап эс алышың керек
I headed for the door	Мен эшикти көздөй бет алдым
I have a pain in my arm	Колумдун кыймылы ооруйт деп арызданам
I can take your shift tomorrow	Эртең сенин нөөмөтүңдү алып кете алам
I finished the plan and prepared the first draft	Мен планды бүтүрүп, биринчи долбоорду даярдадым
I need to help her with that	Мен ага бул жагынан жардам беришим керек
I know you have a job to do	Мен сенин кыла турган жумушуң бар экенин билем
A few minutes later he came back	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайра келди
I shouldn't feel it again	Мен анын тийгенин кайра сезбешим керек
I was wrong about your grandfather	Мен сенин чоң атаң жөнүндө жаңылыптырмын
I needed more information	Мага көбүрөөк маалымат керек болчу
A thin smile appeared on his lips	Эриндеринде ичке жылмаюу пайда болду
Even at the expense of the truth	Чындыктын эсебинен да
I didn't even take it out of the bag	Мен аны баштыктан да чыгарган эмесмин
I recognize the moment	Мен учурду тааныйм
He didn't want to admit it, but he was right	Мойнума алгысы келбеди, бирок ал туура айтты
I became a brother who never had him	Мен ага эч качан ээ болбогон бир тууган болуп калдым
I noticed that they were holding hands	Алардын кол кармашып турганын байкадым
I washed it with a ring	Мен аны шакек менен жууп салдым
I would definitely have no way	Мен, албетте, эч кандай жол жок болмок
I hit seven in one blow	Жетти бир соккуда чаптым
I drew a line in the sand	Мен кумга сызык тарттым
I looked at my watch and ran away	Мен саатымды карап, көзүмдү ала качтым
I think four or five	Менимче, төрт же беш
I threw the chair into the room instead	Мен анын ордуна отургучту бөлмөгө ыргыттым
I repeated myself, but with more anxiety	Мен өзүмдү кайталадым, бирок көбүрөөк тынчсыздануу менен
I was there when your father passed away	Атаң өткөндө мен ошол жерде болчумун
I was just steaming out	Мен жөн эле буу чыгарып жаттым
I'm everywhere right now	Мен учурда бардык жердемин
A deep wave of remorse swept over him	Аны өкүнүүнүн терең толкуну каптады
I was a high school student	Мен жогорку класстын студенти болчумун
I have real, real friends now	Менин азыр чыныгы, чыныгы досторум бар
I lost the will to write a post	Мен пост жазууга эркимди жоготуп койдум
I loved his voice, whether it was broken or not	Мен анын үнүн жакшы көрчүмүн, сынганбы же жокпу
I stood there feeling stupid	Мен өзүмдү келесоо сезип, ошол жерде турдум
I can't wait to get my money from him	Мен андан акчамды алуу үчүн чыдай албайм
I hate its meaning	Мен анын маанисин жек көрөм
I hung up before the message ended	Билдирүү бүтө электе трубканы койдум
I moved towards them from among the citizens	Мен жарандардын арасынан алар тарапка жылдым
I am the youngest in our family	Мен үй-бүлөбүздүн эң кенжесимин
I could tell he was serious	Мен анын олуттуу экенин айта алчумун
I saw a chart of eleven games	Мен он бир оюндун диаграммасын көрдүм
I couldn’t fight them	Мен алар менен күрөшө алган жокмун
I just want to be friends again	Мен жөн гана кайра дос болгум келет
I miss spring	Жазды эңсеп жүрөм
I don't want to see them again	Мен аларды кайра көргүм келбейт
I want to hear your story and everything	Мен сиздин окуяңызды жана баарын уккум келет
I got up from the bathroom and pushed open the window	Мен дааратканага туруп, терезени түртүп ачтым
You have to work hard to make it happen	Аны ишке ашыруу үчүн талыкпай иштөө керек
There was no one to blame for my grief	Менин кайгым үчүн күнөөлүү эч ким жок болчу
I wanted to delete it as a variable	Мен муну өзгөрмө катары жок кылгым келди
I could never have imagined leaving my country like this	Мен өз өлкөмдү ушинтип таштап кетүүнү эч качан элестете алмак эмесмин
I found it beautiful	Мен аны сулуу деп таптым
Wise man, brother	Акылдуу адам, байкеңиз
I see him as a very loving father	Мен аны абдан мээримдүү ата катары көрөм
I wondered whose shirt it was	Кимдин көйнөгү экен деп таң калдым
I see it all clearly	Мен мунун баарын ачык көрүп турам
I didn’t know what would happen next	Мен андан кийин эмне болорун билген жокмун
I missed the past	Мурдагы нерселерди сагындым
I hoped they were ready	Мен алар даяр деп үмүттөндүм
I did not know that things would end so quickly	Иштер мынчалык тез бүтөөрүн билген эмесмин
I took full control of the train carriages	Поезддин вагондорун толугу менен өзүмө алдым
I hear voices in the distance	Мен алыстан үндөрдү угам
I can't wait to get out of the hospital	Ооруканадан чыкканга чыдабайм
I could not understand how the pastor was left behind	Пастор кантип артта калганын түшүнө албадым
I can't thank you!	Мен сизге рахмат айта албайм!
I felt like a million dollars	Мен өзүмдү миллион доллардай сездим
I didn't know what to do	Мен аны эмне кыларымды билбей турдум
Any quiet, small voice	Кандайдыр бир тынч, кичинекей үн
I intend to do the same	Мен да ушундай кылууну максат кылам
I am in the information business	Мен маалымат бизнесиндемин
I'm not trying to defend it	Мен муну коргоого аракет кылбайм да
I am happy for my friends	Мен досторум үчүн кубанычтамын
I look like myself, except for one thing	Мен өзүмө окшошмун, бир нерседен башкасы
I was afraid you could hear what he was saying	Анын эмне деп жатканын уга албайсыңбы деп корктум
I behaved like a dumb man in front of him	Анын алдында өзүмдү дудук сыяктуу алып жүрдүм
I didn't recognize him after that	Ошондон кийин аны тааный албадым
I never wanted to offend him	Мен аны эч качан таарынткым келген эмес
And he is very good	Жана ал абдан жакшы
Then I felt very successful	Кийин өзүмдү абдан ийгиликтүү сездим
I haven't said it yet	Мен дагы айткан жокмун
Several people called my name	Бир нече адам менин атымды чакырды
Touching his shoulder quickly, he jumped	Ийнине тез тийип, ал секирип кетти
I went to see him last night	Мен кечээ кечинде аны көргөнү бардым
I came up with only a short answer	Мен бир гана кыска жооп менен келдим
The walls of tall trees stood in the distance	Бийик дарактардын дубалы алыста турду
I turned around and looked at his face thoughtfully	Артка бурулуп анын жүзүн ойлуу карадым
I enjoy looking into your eyes and hearing your voice	Мен сенин көзүңдү карап, үнүңдү уккандан ырахат алам
I got behind the wheel	Мен рулга отурдум
I struggled and overcame it	Мен күрөшүп, андан өттүм
I didn't want to see anything	Мен эч нерсе көргүм келген жок
I see what's going on in your head	Мен сенин башыңда эмне болуп жатканын көрүп турам
I groaned and dropped my hand	Мен онтоп колумду таштадым
I noticed a side gate	Мен капталдагы дарбазаны байкадым
I am finally seeing the light	Мен акыры жарык көрүп жатам
It was a war he was determined to win	Ал жеңүүгө чечкиндүү болгон согуш
I paid the price on the cruel cross	Мен ырайымсыз айкаш жыгачта бааны төлөдүм
I mean, it's really interesting	Айтайын дегеним, чынында эле кызык
I will not leave the further conversation to chance	Мен мындан аркы сүйлөшүүнү кокустукка калтырбайм
I have news for you soon	Жакында сиздер үчүн жаңылыктарым бар
I called his wife and told her	Мен анын аялына чалып, кабарымды айттым
White sofa, white chairs	Ак диван, ак отургучтар
I have two objections to this section	Бул бөлүмгө эки каршылыгым бар
So they refused to reward him	Ошентип, алар ага сыйлык берүүдөн баш тартышты
Tom fired at him and his son ran away	Том ага ок чыгарып, уулу качып кетет
But I have to keep going	Бирок мен улантышым керек
I was tense, not knowing how he would react	Мен анын кандай реакция кыларын билбей чыңалып кеттим
I thought about it later	Мен муну кийин ойлодум
I want it to be well received	Мен муну жакшы кабыл алышын каалайм
I made sure the door was closed behind me	Мен эшик артымдан жабылганына ынандым
I just couldn’t fight it	Мен аны менен жөн эле күрөшө алган жокмун
I was a whole person	Мен бүтүндөй адам болчумун
I wouldn’t worry much for them	Мен алар үчүн көп кабатыр болбойт элем
I have fishing gear in the boat	Менде кайыкта балык уулоочу шаймандар бар
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
No future release date has been set	Келечектеги чыгарылыш датасы белгиленген эмес
I want kids to inherit the ranch	Мен ранчону мурастай турган балдарды каалайм
I shouldn't be here	Мен бул жерде болбошум керек
Now it would be better to drink alcohol	Эми ичимдик ичсе жакшы болмок
I wasn’t just a bad wolf	Мен жөн эле жаман карышкыр болгон эмесмин
I see the actor on an emotional stage	Мен актерду эмоционалдуу сахнадан көрөм
I went to use the fountain	Мен фонтанды колдонуу үчүн бардым
I had nothing to do with the rest	Калганына менин тиешем жок болчу
I can feel my eyes getting wet	Көзүмдүн нымдап баратканын сезем
A closer look at the basic mental processes was required	Негизги психикалык процесстерге тереңирээк кароо талап кылынган
I tried again, the same result	Мен дагы аракет кылдым, ошол эле натыйжа
Eventually I was deep enough to dig	Акыры мен тереңдете тургандай тереңдикте болдум
I thought he did it on purpose	Мен муну атайын кылгандыр деп ойлогом
This initial success did not recur quickly	Бул алгачкы ийгилик тез эле кайталанган жок
I missed dreaming of you	Сени менен кыялданганды сагындым
I have no regrets now	Мен азыр өлүмгө жолукканыма өкүнбөшүм керек
I actually let the waiter make the decision for me	Мен чындыгында официантка мен үчүн чечим чыгарууга уруксат бердим
That's enough for me here	Бул жерде менде жетиштүү
I will not torment you with unbelievable evidence	Ишенбей турган далилдер менен сени кыйнабайм
I will not interfere	Мен тоскоол болбойм
I was a little nervous	Мен бир аз толкундандым
I play it by ear	Мен аны кулак менен ойнойм
A look in the mirror decided that	Күзгүгө бир кароо муну чечти
I get my therapy for free	Терапиямды бекер алам
I think we can get a whole regiment on our own	Менин оюмча, биз өзүбүз эле бүтүндөй бир полкту ала алабыз
I shouldn't have said that out loud	Мен муну катуу айтпашым керек болчу
I could not describe it	Мен муну сүрөттөп бере албадым
I needed to know what was happening to him	Мен ага эмне болуп жатканын билишим керек болчу
I hope you will listen	Угасыз деп ишенем
I know you opened it	Мен аны ачканыңызды билем
I closed my eyes and turned my attention to my father	Көзүмдү жумуп, атама көңүлүмдү бурдум
I would wait a few hours to watch my favorite video	Сүйүктүү видеомду көрүү үчүн бир нече саат күтмөкмүн
I'm parking near the office	Мен машинамды кеңсенин жанына токтотуп жатам
I was almost impressed by that	Мен дээрлик ошол нерсеге таасирлендим
I understood how he felt	Мен анын кандай сезимде болгонун түшүндүм
I can't say more than that now	Мен азыр андан көп нерсени айта албайм
A door opened in the distance	Ары жакта бир эшик ачылды
I'm not trying to drive you crazy	Мен сени жинди кылайын деген эмесмин
I turned and walked out	Мен бурулуп, чыгууну көздөй бастым
I want to, but not here	Мен каалайм, бирок бул жерде эмес
I can't move things	Мен нерселерди жылдыра албайм
I think his views are very convincing	Мен анын көз караштарын абдан ынанымдуу деп эсептейм
I wanted to keep it there	Мен аны ошол жерде сактагым келди
It was a good sight from where I was sitting	Мен отурган жеримден жакшы көрүнүш болду
I didn't answer, I nodded	Мен ага жооп берген жокмун, башымды ийкеп койдум
I have never tasted that drink	Мен ал суусундукту эч качан татып көргөн эмесмин
The bolt broke from the second blow	Экинчи соккудан болт сынды
I heard him walking out the door	Мен анын эшиктен чыгып баратканын уктум
I wondered what her lips tasted like	Кызык, анын эриндери кандай даамы бар экен
I can do it, he said to himself	Мен муну кыла алам, деди ал өзүнө
I woke up a few hours later, in the morning	Мен дагы бир нече сааттан кийин, таң атканда ойгондум
I hope that this little chapter will come to life one day	Бул кичинекей бөлүм качандыр бир күнү жанданып калат деп үмүттөнөм
Even now, when you think about it, you feel warm	Азыр да ал жөнүндө ойлонуп, жылуу сезим пайда болот
I have never experienced a possible pregnancy	Мүмкүн болгон кош бойлуулук менин башымдан да өткөн жок
After a while, they came to a spacious room	Бир аздан кийин алар кенен бөлмөгө келишти
I kept it just for you	Мен аны сен үчүн гана сактадым
I also took the opportunity	Мен да мүмкүнчүлүктөн пайдаланып калдым
I get a little bored sitting here sometimes	Мен кээде бул жерде отуруп бир аз зеригип кетем
Thank you and I look forward to our next meeting	Рахмат жана кийинки жолугушуубузду чыдамсыздык менен күтөм
A light breath escaped me	Менден бир жеңил дем качты
I choked on debris	Мен сыныктарга муунуп калдым
A strange man was standing behind him	Аркы жакта бир кызык киши турду
I began to witness it	Мен ага күбө боло баштадым
I'd like you there	Мен сени ошол жерде каалайт элем
I said it was a fantastic achievement	Бул фантастикалык жетишкендик деп билдирдим
I needed cold and rain	Мага суук жана жамгыр керек болчу
I shouldn't do that	Мен муну кылбашым керек
I asked my husband	Мен күйөөмдөн сурандым
I can't believe you did that	Муну кылганыңа ишене алган жокмун
I will not call the police	Мен полицияга чалбайм
I wanted to slap him	Мен аны чаап жибергим келди
I can't stand it now	Мен аны азыр көтөрө албайм
I turned to the police and confessed	Мен милицияга кайрылып, күнөөмдү мойнума алдым
I gave him everything	Мен ага баарын бердим
I loved every moment of it	Мен анын ар бир көз ирмемин жакшы көрчүмүн
I know there’s something he didn’t tell us	Мен билем, ал бизге айтпаган бир нерсе бар
I asked network people	Мен тармактык адамдардан сурандым
All the attention was on me	Бардык көңүл менде болчу
I looked at the burn in my chest	Көкүрөгүмдөгү күйүккө карадым
I have to love them anyway	Мен аларды баары бир сүйүшүм керек
I appreciate your kindness	Мен сиздин боорукердигиңизди баалайм
I created a practical guide	Мен практикалык колдонмо түздүм
I want another house in our possession, only for us	Мен башка үйдү биздин карамагыбызда, биз үчүн гана каалайм
A yard of a hundred sheep came	Жүз койдон бир короо келди
I wanted to help him	Мен ага жардам бергим келди
I could not continue it	Мен муну уланта алган жокмун
I didn't know why then	Эмнеге экенин ошондо билбедим
I thought of nothing else	Мен мындан башка эч нерсе ойлогон жокмун
I like cycling and exercising	Велосипед тээп, көнүгүү жасаганды жакшы көрөм
I turned and walked towards the kitchen	Мен бурулуп ашкананы көздөй бастым
I filled one of them with rock salt	Алардын бирине таш тузун толтурдум
After a while, my phone rang	Бир аздан кийин телефонум шыңгырады
I learned how to sell my job	Жумушумду кантип сатууну үйрөндүм
I can’t tell you the exact dress, but it was neat	Мен так кийимди айтып бере албайм, бирок тыкан болчу
I saw you with your friend, girl	Мен сени досуң менен көрдүм, кыз
I never want to solve it	Мен аны эч качан чечгим келбейт
A series of simple steps	Жөнөкөй кадамдардын сериясы
I couldn’t find much about it	Мен бул жөнүндө көп таба алган жокмун
I want to be the same for my kitchen	Менин ашканам үчүн да ушундай болгум келет
I hope you will join our call	Биздин чакырыгыбызга кошуласыз деп ишенем
But I have to ask a question	Бирок мен суроо беришим керек
Pure hatred	Таза жек көрүү
In real life, I could be physically injured or killed	Мен чыныгы жашоодо физикалык жактан жаракат алышым же өлтүрүлүшүм мүмкүн
I like to scan my photos and post them on the Internet	Мен тарткан сүрөттөрүмдү сканерлеп, интернетке жайгаштырганды жакшы көрөм
I want to show you how it works	Мен сага анын кантип иштээрин көрсөткүм келет
I need time alone	Мага жалгыз убакыт керек
I just heard his voice thankful	Мен анын үнүнөн ыраазы болгонду азыр эле уктум
A very attractive example of a man	Эркектин абдан жагымдуу үлгүсү
I know everything about you	Мен сен жөнүндө баарын билем
The production team selected several streets that looked similar	Өндүрүш тобу окшош көрүнгөн бир нече көчөлөрдү тандап алышкан
I look forward to meeting you	Мен сиз менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтүп жатам
I recognized your grandmother	Мен сенин чоң энеңди тааныдым
The steel knife in his hand flashed	Колунда болот бычак жарк этти
I was cutting the extension cord	Мен узартуучу шнурду кесип жаткам
I didn't see him coming	Мен анын келе жатканын көргөн жокмун
But I could not imagine my weak life	Бирок мен алсыз жашоомду элестете албадым
I have no love for you	Менин сага болгон сүйүүм жок
I couldn’t do it at all	Мен такыр эле жасай алган жокмун
I want to ask you five questions about yourself	Мен сага өзүң жөнүндө беш суроо берейин деп жатам
The power lines below were also damaged	Төмөнкүдөн электр зымдары да жабыркады
I bite my tongue and sit next to him	Мен тилимди тиштеп, жанына отурам
When I smelled it, I felt it pulse	Анын жыты мага тийгенде, тамыр согуп баратканын сездим
I also like to be around young people	Мен дагы жаштардын жанында жүргөндү жакшы көрөм
I think it's amazing how strong they are	Менин оюмча, алардын канчалык күчтүү келгени өзгөчө
I opened my mouth to protest	Мен каршылык көрсөтүү үчүн оозумду ачтым
I'm afraid I'll see you again	Мен сени кайра жолуктурам деп корком
I have had some success since my first post	Биринчи постумдан бери бир аз ийгиликтерге жетиштим
I didn't care much about other people's problems	Башкалардын көйгөйүнө көп деле кызыкчу эмесмин
I'd like you to stay there for a while	Мен сенин ошол жерде бир аз убакытка отурушуңду каалайм
The hostages were delayed by police as they entered the building	Барымтачылар полициянын имаратка кирүүсүнө кечиктирилген
I can't even wash my face	Бетимди жууганга да жараган жокмун
I didn’t expect this to really work	Мен муну чындап иштейт деп күткөн эмесмин
The damage of the second bomb is unknown	Экинчи бомбанын зыяны белгисиз
I was kneeling on the ground	Мен жерде, чөгөлөп жаттым
Everything will be fine, my friend	Баары жакшы болот досум
The way to the escape door was opened	Качуучу эшикке жол ачылды
I felt them gently push me to kiss	Мен алардын акырын өбүүгө түртүп жатканын сездим
The Bush administration has decided not to use these powers	Буштун администрациясы бул ыйгарым укуктарды колдонбоону чечти
The charges were eventually dropped	Акыры айыптар алынып салынды
I paused, thinking about my next step	Кийинки кадамымды ойлоп, токтоп калдым
I didn't call him	Мен ага чалбай калдым
I think they have the taste of bacon	Менимче, аларда бекондун даамы бар
A person can surround it with his hands	Адам аны колу менен тегерете алат
I was able to leave it behind and breathe again	Мен аны артта калтырып кайра дем ала алдым
I asked about his family	Мен анын үй-бүлөсү жөнүндө сурадым
Lifetime memories and an empty room	Өмүр бою эскерүүлөр жана бош бөлмө
War is completely stupid	Согуш толугу менен келесоо
I loved life more than boating	Мен кайыкта сейилдегенге караганда жашоону жакшы көрчүмүн
I dance in the silver twilight, Rejoicing in the open	Күмүш күүгүмдө бийлейм, Ачык жерде кубанып
I was in the middle	Мен ортодо элем
She cried from his throat	Анын кекиртегинен ыйлап жиберди
I would never have dreamed of such a thing	Мындай нерсени мен эч качан кыялданмак эмесмин, эч качан
Let there be no place for me to cry	Ыйлаганым жаткан жери жок болсун
I see him shaking his head	Анын башын чайкап жатканын көрүп турам
I was created for failure	Мен ийгиликсиздик үчүн түзүлгөн
I have never experienced anything like this	Мен эч качан мындай нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I was expecting this for us	Мен муну биз үчүн күткөн элем
I know you hate that word, but it’s a miracle	Билем, сиз бул сөздү жек көрөсүз, бирок бул керемет
I mean, really good money	Айтайын дегеним, чындап эле жакшы акча
I needed to find out more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк табышым керек болчу
I could be very happy in such a life	Мен ушундай жашоодо абдан бактылуу боло алмакмын
I offered him freedom and life	Мен ага эркиндикти, жашоону сунуш кылдым
I can never stand it	Мен ага эч качан чыдай албайм
I can't sit at home doing nothing	Мен эч нерсе кылбай үйдө отура албайм
A large table filled the middle of the room	Чоң стол бөлмөнүн ортосун толтурду
I told him to take his men to their destination	Мен ага кишилерин бара турган жерине жеткирүүнү айттым
I will not allow myself to be distracted	Көңүлүмдү кармап калууга жол бербейм
I wanted to show you	Мен сени көрсөткүң келди
I got a legal answer	Мен мыйзамдуу жооп алдым
I was demanding	Мен талап коюп жаттым
I just want to go to hell from here	Мен жөн гана бул жерден тозокко кетким келет
I don't know anything about his friends at the moment	Учурда анын достору тууралуу эч нерсе билбейм
I have to remember that	Мен муну эстеп турушум керек
I saw everyone bowing to him	Баарынын ага жүгүнүп жатканын көрдүм
I surrendered easily	Мен өзүмдү оңой эле тапшырдым
I have to wait for him to come back	Мен анын кайтып келишин күтүшүм керек
I was wrong about my mother	Апам жөнүндө жаңылыптырмын
I want to eat alone today	Мен бүгүн жалгыз жегим келди
He touched the hands and shoulders of several of them	Бир нечесинин колуна жана далысына тийген
I want to learn to show consistent love	Мен ырааттуу мээримдүүлүк көрсөтүүгө үйрөнгүм келет
I stood helplessly at the station	Мен айласыз станцияда турдум
I can't compare the prices of the two numbers	Мен эки сандын баасын салыштыра албайм
I wanted to kill you and him	Мен сени да, аны да өлтүргүм келди
Now I have three books to take to school	Азыр мектептерге алып бара турган үч китебим бар
I answer the phone regardless of the number	Номерди карабай эле телефонго жооп берем
I'm not sure I'll fix it	Мен аны түзөтөөрүмдү так билбейм
I slapped him on the cheek	Мен анын жаагына тапанчамды чаптым
I almost died again	Мен дагы өлүп кала жаздадым
The smell and taste are the same	Жыты жана даамы айырмаланбайт
I caught him before the elevator door opened	Мен аны лифттин эшиги ачыла электе кармап калдым
He received a letter in the mail	Анын дарегине почта аркылуу кат келген
Honestly, I wasn't that upset with him	Чынын айтсам, мен ага анчалык капа болгон жокмун
I'll buy you some time	Мен сага бир аз убакыт сатып алам
I could move my hand and cover my face	Колумду кыймылдатып бетимди жаап алчумун
I could heal you	Мен сени айыктыра алмакмын
I didn't have to go in here	Мен бул жакка киришим керек эмес болчу
Circus competitions continued to be held frequently	Цирк жарыштары тез-тез еткеруле берди
I had a long way to go	Менде узак жол бар болчу
I immediately started making travel plans	Мен дароо саякат пландарын түзө баштадым
I am now a registered sex offender	Мен азыр катталган сексуалдык кылмышкермин
I really appreciate it and will definitely give you points !!	Мен аны абдан баалайм жана сөзсүз сизге упай берем !!
I will never give information	Мен эч качан маалымат бербейм
I dwelled on both for a moment	Мен экөөнө тең бир аз токтолдум
Infinite wandering struck by God	Кудай урган чексиз тентип
I have a new outlook on life	Жашоого жаңы көз карашым бар
I was convinced that none of them smoked	Мен алардын эч кимиси тамеки тартпаганына толук ишенчүмүн
When people shout at me, I shout again	Адамдар мага кыйкырганда мен кайра кыйкырам
The girl may be overwhelmed by this situation	Кыз ушундай көрүнүшкө чөгүп кетиши мүмкүн
I see art where others see it	Мен искусствону башкалар көргөн жерден көрөм
He could not imagine life without meat	Этсиз жашоону ал элестете алган жок
The film was rated above average	Тасма орточо көрсөткүчтөн жогору бааланган
I have a heart but I don't care about anyone	Жүрөгүм бар бирок эч кимге маани бербейт
I held my breath until they passed	Алар өтүп кеткиче мен демимди кармап турдум
I will never see him	Мен аны эч качан көрбөйм
I need to talk to my sister	Мен эжем менен сүйлөшүшүм керек
A little old man was standing in the elevator with him	Аны менен лифтте кичинекей карыя да турду
I tried not to think about it much	Бул тууралуу көп ойлонбогонго аракет кылдым
A small handshake will not hurt anyone	Бир аз кол алышуу эч кимге зыян келтирбейт
I didn't want anyone to smile at me	Мен эч кимдин мага жылмайышын каалабадым
I heard you were once the strongest	Сени бир кезде эң күчтүүсү деп уктум
I even saved one a few years ago	Ал тургай, бир нече жыл мурун бир сактап калдым
I need ammunition	Мага ок-дары керек
I will never feel it again	Мен муну кайра эч качан сезбейм
I threw it on the ground	Мен аны жерге ыргытып жибердим
I didn't have to tell him	Мен ага айтышым керек эмес болчу
I was very surprised and satisfied with the results	Мен абдан таң калдым жана натыйжаларга канааттандым
I recommend an honest service at its best	Мен эң жакшы жагынан чынчыл кызматты сунуштайм
A man was standing behind him	Анын артында бир киши турду
He is shot and killed	Аны адам атып өлтүрөт
I will never meet beauties	Мен эч качан татынакайларды жолуга албайм
The seeds of a concussion took root in his brain	Анын мээсинде бир олку-солкулуктун уругу тамыр алды
I understand that girls are better connected	Кыздар жакшыраак байланышта экенин түшүнөм
I think it has good energy value	Мен бул жакшы энергетикалык мааниге ээ деп ойлойм
I remember my father's smile	Атамдын жылмаюусу эсимде
I also doubt that he saw my fist coming	Анын муштумдун келе жатканын көргөнүнө да күмөнүм бар
I can be such a calm, transparent person	Мен ушундай токтоо, тунук адам боло алам
I don't think they matter much to men like me	Менимче, алар мага окшогон эркектерден анча деле мааниге ээ болушпайт
I grabbed his wrist and pulled him back to me	Мен анын билегинен кармап, кайра өзүмө тарттым
I doubted it would work	Иштейт деп күмөн санадым
I think this is for me	Бул мен үчүн деп ойлойм
A young man from a driving school	Айдоо мектебинен келген жигит
I'm looking carefully	Мен кылдаттык менен карап жатам
I received the news yesterday	Мен кечээ кабар алдым
I was not offered an interview	Мага маектешүүгө сунуш түшкөн жок
You have to believe that	Ушуга ишенишиң керек
The length of the white power cord	Ак электр зымынын узундугу
I started cleaning the lines	Мен сызыктарды тазалай баштадым
low red field, twilight	жапыз кызыл талаа, күүгүм
A woman walked towards them	Бир аял аларды көздөй басты
The other day I wasn't honest with you	Өткөн күнү мен сага чынчыл болгон жокмун
I looked at the back door	Мен арткы эшикти карадым
I can't wait to see the pictures	Мен сүрөттөрдү көрүү үчүн чыдай албайм
I want to be a real kid to you	Мен сага чыныгы бала болгум келет
I like order and discipline	Мага тартип жана тартип жагат
I was skeptical, but never asked out of fear	Мен шектендим, бирок коркуп эч качан сураган жокмун
I really embarrassed him	Мен аны чындыгында уят кылдым
I have no power here	Бул жерде менин күчүм жок
I know who my brother is	Мен агамдын ким экенин билем
I just wanted to see what would happen	Мен жөн гана эмне болорун көргүм келди
I want you to do it right	Мен муну туура кылышыңды каалайм
I hope this is his choice	Бул анын тандоосу деп үмүттөнөм
This time I moved the window and got the ticket	Мен бул жолу терезени жылдырып, билетти алдым
I shot him with pure hatred	Мен аны таза жек көрүү менен аттым
I'm not an elephant politician either	Мен да пил саясатчы эмесмин
I may never see him again	Мен аны кайра көрбөй калышым мүмкүн
I need to talk to the captain	Мен капитан менен сүйлөшүшүм керек
I, of course, lived in a crazy house	Мен, албетте, жинди үйдө жашачумун
I wanted more than loneliness	Мен жалгыздыктан башка дагы көп нерсени каалачумун
I hope they help you too	Алар да сага жардам берет деп үмүттөнөм
I started cutting my pockets	Мен чөнтөктөрүмдү кыя баштадым
A new dress that is three inches too short	Үч дюйм өтө кыска болгон жаңы көйнөк
Peace overcame my fear	Тынчтык менин коркуу сезимимди жеңди
I have such love, such peace	Ушундай сүйүүгө, ушундай тынчтыкка ээ болдум
I need to do this more	Мен муну көбүрөөк кылышым керек
It seemed to enter my mind	Ал менин оюма кирип бараткандай сезилди
I heard someone behind the door	Мен эшиктин артында кимдир-бирөөнү уктум
The whole network of values ​​was questionable	Баалуулуктардын бүтүндөй тармагы шек жаратты
I'm flipping through the box and studying	Мен кутучаны оодарып, изилдеп жатам
I have never heard of him to this day	Мен ал жөнүндө бүгүнкү күнгө чейин уккан эмесмин
The army becomes a very simple creature	Аскер абдан жөнөкөй жандыкка айланат
A few mouths opened and flew away	Бир нече ооз ачылып учуп кетти
I think he is telling you about his learning	Менимче, ал сизге өзүнүн үйрөнүүсү тууралуу айтып жатат
I managed not to cry	Ыйлабаганга жетиштим
I want you more	Мен сени көбүрөөк каалайм
I recognized this relatively quickly and turned around	Мен муну салыштырмалуу тез эле таанып, артка бурулдум
I wouldn't argue with him	Мен аны менен урушмак эмесмин
A strong sense of determination filled him	Катуу чечкиндүүлүк сезими аны толтурду
I had to start somewhere	Мен бир жерден баштоого туура келди
I smiled and wanted to say it	Мен жылмайып, аны айткым келди
But I suggest you stand up	Бирок мен сизге турууга сунуштайм
I sent its essence	Мен анын маңызын жибердим
I liked that feeling	Мага бул сезим жакты
I thought no one else noticed	Башка эч ким байкаган жок деп ойлогом
I added the code you provided	Мен сиз берген кодду коштум
The moving body tends to stay in motion	Кыймылдагы дене кыймылда калууга умтулат
I know you must be suffering and very tired	Мен билем, сен кыйналып, абдан чарчаган болушуң керек
I need to talk to my grandfather	Мен чоң атам менен сүйлөшүшүм керек
I just sighed and was already annoyed with anyone	Мен жөн эле үшкүрдүм, ансыз деле ким болсо да кыжырдандым
I treat people much better than that	Мен адамдарга мындан алда канча жакшы мамиле кылам
I bought one right away	Мен дароо бирин сатып алдым
I knew they didn't want to hear it anymore	Мен алардын мындан ары уккусу келбей турганын билдим
However, recent rains have led to an increase in this volume	Бирок жакында жааган жамгыр бул көлөмдүн көбөйүшүнө алып келет
I think it will be interesting	Бул кызыктуу болот деп ойлойм
I know absolutely nothing about it	Мен ал жөнүндө такыр эч нерсе билбейм
I stood up to investigate	Мен териштирүү үчүн турдум
I hope this will not affect our friendship	Бул биздин достугубузга таасирин тийгизбейт деп ишенем
Prices are rising	Баалар өсүүдө
I hardly call myself	Мен өзүмө дээрлик чалбайм
I was not a fan of this place	Мен бул жердин күйөрманы эмес болчумун
I avoided going to the forest	Мен токойго баруудан каччумун
I think he has an idea	Мен анын ою бар деп ойлойм
I thought we would gradually work around it	Мен акырындык менен аны тегерете иштейбиз деп ойлогом
I thought	Мен деп ойлодум
I saw the tents in the distance	Чатырларды алыстан көрдүм
I won't stay here long	Мен бул жерде көпкө созулбайм
I just move	Мен жөн эле кыймылдайм
He had a hard time at school and often suffered	Ал мектепте кыйын болуп, бат-баттан кыйналчу
I have never drunk coffee before	Мен мурун кофе ичкен эмесмин
I was looking forward to seeing him	Мен аны көрүүнү чыдамсыздык менен күткөн эмесмин
I have a wonderful family growing up	Менин чоңоюп келе жаткан сонун үй-бүлөм бар
I have to help him	Мен ага жардам беришим керек
I could not guarantee it on their terms	Мен алардын шарты боюнча буга кепилдик бере алган жокмун
It was cold inside	Анын ичин муздак басып өттү
I come once or twice a week	Мен жумасына бир же эки жолу келем
I left the cave and looked for my brother	Үңкүрүмдү таштап, агамды издедим
I still need a budget	Мен дагы деле бюджетим керек
I thank you and your team	Мен сизге жана сиздин командаңызга ыраазычылык билдирем
It was time for me to prepare myself mentally	Мен өзүмдү психикалык жактан даярдоого убакыт келди
I raised my hand, but he did not see me	Колумду көтөрдүм, бирок ал мени көргөн жок
I return to the honorable	Мен урматтууга кайтып келем
I think he decided it very well	Мен аны абдан жакшы чечти деп ойлойм
I need to know what's behind that door	Мен ошол эшиктин артында эмне турганын билишим керек
I reach out my hand through the fence and touch them	Мен тосмо аркылуу колумду сунуп, аларга тийем
I consider them a burden	Мен аларды жүк катары эсептейм
I saw him coming down from the church	Мен анын чиркөөдөн түшүп келе жатканын көрдүм
I wanted to run away from everything, everything	Мен баарынан, баарынан качып кетким келди
I was at home for two weeks before the fall classes	Күзгү сабактарга чейин үйдө эки жума болдум
There I managed to break all the rules in the book	Ал жерде китептеги бардык эрежени бузууга жетиштим
His mask hit me harder than ever	Анын маскасы мага мурункудан да катуу тийди
I'm talking in detail	Мен майда-чүйдө нерселерди айтып жатам
I got up and he couldn't speak clearly	Мен ордумдан турдум, ал так сүйлөй албай калды
I am very interested in joining the church	Мен чиркөөгө кошулууга абдан кызыгам
I have been there for over thirty years	Ал жакка барганыма отуз жылдан ашты
I could not see getting rid of it	Мен андан кутулууну көрө албадым
I can catch you alive and kill him	Мен сени тирүү кармап, аны өлтүрө алам
I opened the door and hurried inside	Эшикти ачып, бат эле ичине кирип учуп кеттим
I will never forget that moment	Ошол учурду такыр унута албайм
I knew someone would listen to my confession	Менин мойнума кимдир бирөө угарын билчүмүн
I forgot my fear	Коркконумду унутуп калдым
I still have to go home and leave the car	Мен баары бир үйгө барышым керек, машинамды ташташым керек
I would be that for you	Мен сен үчүн ошол болмокмун
I haven’t been jealous of a woman in years	Мен бир нече жылдан бери бир аялды кызганган эмесмин
I will never abuse your trust or information	Мен эч качан сиздин ишенимиңизди же маалыматыңызды кыянаттык менен пайдаланбайм
I nodded, he continued	Мен баш ийкедим, деп улантты ал
I’ve never been with a man	Мен эч качан эркек менен болгон эмесмин
I'm smiling a little more	Мен дагы бир аз жылмайып жатам
I only saw him an hour ago	Мен аны бир саат мурун гана көргөм
I didn't see much of his smile	Мен анын жылмайганын көп көргөн эмесмин
I filled my mouth with her lips	Мен анын эриндерине оозумду толтурдум
I couldn’t leave anyone but myself	Мен өзүмдөн башканы таштай албадым
I stretch out my hand and go out	Колумду сунуп чыгып кетем
I need someone to talk to	Мага сезимдеримди айта турган бирөө керек
I want to go hunting in the river	Мен дарыяга ууга чыккым келет
Make sure all fire regulations are followed	Бардык өрт эрежелери сакталганын текшериңиз
I only mean that I was born in a big city	Мен чоң шаарда төрөлгөнүмдү гана билдирем
I had embraced the foolish pain of hope	Мен үмүттүн акылсыз азабын кучагына алган элем
Cute, musical laughter	Сүйкүмдүү, музыкалык күлкү
I was a miserable sinner here	Мен бул жерде байкуш күнөөкөр болчумун
I went to college a little earlier	Мен андан бир аз эртерээк колледжге баргам
I tried the first shot with it	Мен аны менен биринчи окту аракет кылдым
I really wanted it to fail	Мен анын ишке ашпай калышын абдан кааладым
I would kill him or turn him around, he thought	Мен аны өлтүрөм, же айлантам, деп ойлоду ал
I never touched the garden	Мен бакка такыр тийген эмесмин
I had a nice balcony with good views	Менде жакшы көрүнүшү бар жакшы балкон бар болчу
I rolled over and sighed	Мен оодарылып, үшкүрдүм
I gave him four stars	Мен ага төрт жылдыз бердим
I wanted to tell you personally	Мен сага жеке айткым келди
I just picked it up and let it go	Мен жөн эле көтөрдүм, ал бошоп кетсин деп
I was the one who hired him	Аны жумушка алган мен болчумун
I didn't move a muscle as he walked	Ал басып баратканда мен булчуңду кыймылдаткан жокмун
I feel a little pain in my chest	Мен көкүрөгүмдө бир аз ооруну сезип жатам
I pressed my lips in a firm line	Мен эриндеримди бекем сызык менен бастым
I had to wipe the food off his face	Мен анын бетиндеги тамакты сүртүшүм керек болчу
The valet service is free of charge	Валет кызматы кошумча төлөмгө ээ эмес
I went out every day and night, and I was often alone	Күндө түнү сыртка чыкчумун, көбүнчө жалгыз болчумун
I felt that they wanted to torture me	Алар мени кыйнагысы келгенин сездим
I can't lose you	Мен сени жогото албайм
I may have dressed for the event	Мен окуяга кийинип алгандырмын
I make everything new here	Мен бул жерде бардыгын жаңы кылам
I am an everyday person	Мен күнүмдүк адаммын
I had something good in this job	Бул жумушта менде жакшы нерсе бар болчу
I know men talk like that	Билем, эркектер ушинтип сүйлөшөт
I saved it, download many poems	Мен муну куткардым, көптөгөн поэзияларды жүктөп алыңыз
I certainly didn't expect that	Мен муну албетте күткөн эмесмин
I decided to study the features of the house instead	Мен анын ордуна үйдүн өзгөчөлүктөрүн изилдөөнү чечтим
I need to do something about it	Мен бул боюнча бир нерсе кылышым керек
I felt that he filled me	Анын мени толтурганын сездим
I struggle to be generous	Мен берешен болуу үчүн күрөшөм
I demanded that he come down	Мен анын түшүшүн талап кылдым
I mean, it all seems so easy	Айтайын дегеним, мунун баары өтө оңой көрүнөт
This poem continues until the unexpected end	Бул поэма күтүүсүз аяктаганга чейин уланат
I barely made it to sixth grade	Алтынчы класска араң келдим
This week I am very sad	Бул аптада мен абдан кайгырып жатам
I was probably a pig	Мен чочко болгондурмун
I always wore a life jacket	Мен дайыма куткаруучу куртка кийип жүрчүмүн
I hated the way he controlled me	Анын мени ушунчалык катуу көзөмөлдөгөнүнө жек көрүндүм
I closed and locked the front door	Мен алдыңкы эшикти жаап, бекиттим
I love that you do too, son	Мен да сенин ушундай кылып жатканыңды жакшы көрөм, балам
I will always love you and wish you all the best	Мен сени ар дайым сүйөм жана сага жакшылыктарды каалайм
I just wanted to leave town	Мен жөн эле шаардан кетким келди
I would never go to a small tunnel	Мен эч качан кичинекей туннелге бармак эмесмин
I feel all the emotions today	Мен бүгүн бардык сезимдерди сезип жатам
I'm not asking you what happened	Мен сенден эмне болгонун сурабайм
I wondered what he meant by that	Мен анын сөзү менен эмнени айткысы келгенине таң кала баштадым
I turned in front of my mother	Апамдын көзүнчө бурулдум
I remember trying to find something	Капыстан бир нерсе табууга аракет кылганым эсиме түшөт
I will not leave you alone	Мен сени жалгыз калтырбайм
I wanted to tell him everything	Мен ага баарын айткым келди
I had to talk to my husband	Мен күйөөм менен сүйлөшүшүм керек болчу
I want you to be above	Мен сенин жогоруда болушуңду каалайм
I'm not wearing jewelry	Мен зер буюмдарды тагынган эмесмин
I always felt scared	Мен дайыма коркуу сезимин сездим
I have a new mission	Менин жаңы миссиям бар
I have suffered the most from all these deaths and losses	Мен бул өлүмдүн жана жоготуулардын баарынан көп болдум
I had forgotten all of them	Мен алардын баарын унутуп калган элем
I wanted to ask him a question	Мен ага кандайдыр бир суроо бергим келди
I could not enjoy my trip	Сапарымдан ырахат ала албадым
I cover the pistol with the sleeve of my jacket	Курткамдын жеңи менен тапанчаны жаап коём
I was driving when this happened	Бул окуя болгондо мен айдап бара жатканмын
I can't believe he's moving away from his plans	Мен анын пландарынан алысташына ишене албайм
I did not hear the doctor come	Дарыгер келгенин уккан жокмун
There were some peculiarities	Кээ бир өзгөчөлүктөр болгон
I think this will be the ideal time	Мен бул идеалдуу убакыт болот деп ойлойм
I looked at it from time to time	Мен анда-санда карадым
I'll be down	Мен ылдыйда болом
I didn't move until I followed the boys	Балдардын артынан бармайынча кыймылдаган жокмун
I hugged his waist and relaxed	Мен анын белинен кучактап, эс алдырдым
I didn't get all the information	Мен бардык маалыматты алган жокмун
It was established as a non-profit organization	Ал коммерциялык эмес уюм катары түзүлгөн
I took someone and put my name on it	Мен бирөөнү алып, атымды койдум
Females are larger than males	Ургаачылары эркектерге караганда чоңураак өлчөмгө жетет
I could not imagine such a thing	Мен мындай нерсени баштан өткөрүүнү элестете алган эмесмин
I wanted to hug her	Мен аны кучактап алгым келди
I can give you everything, everything	Мен сага бардыгын, баарын бере алам
Complete and complete emptiness	Толук жана толук боштук
The taste and aroma are pleasant	Даамы жана жыты жагымдуу
I remember going to the village fair	Айылдык жарманкеге барганым жакшы эсимде
I had a big chip on society on my shoulder	Менин ийнимде коомго чоң чип бар болчу
I created this presentation for our individual client group	Мен бул презентацияны жеке кардарлар тобубуз үчүн түздүм
I was afraid he had done something wrong	Мен ал туура эмес кылганбы деп корктум
I could not control myself to continue	Уланайын деп өзүмдү кармана албадым
I slipped into the shadows and moved cautiously	Мен көлөкөгө тайгаланып, этияттык менен кыймылдадым
I didn't tell him why	Мен ага эмне үчүн экенин айткан жокмун
Walking in the woods is a small miracle	Токойдо сейилдөө - бул кичинекей керемет
I didn't cry, I didn't drag the story	Ыйлабадым, окуяны сүйрөгөн жокмун
I have to leave in the morning	Мен эртең менен биринчи жолу кетишим керек
I was sick and very tired	Мен ооруп, аябай сүйрөлдүм
I put it here	Мен аны ушул жерге койдум
I had no choice or control	Башка тандоом да, көзөмөлүм да жок болчу
I never, of course	Мен, албетте, эч качан
I hate to see my sister suffer	Эжемдин кыйналганын көргөндү жаман көрөм
A pleasant picture came to his mind	Көңүлүнө жагымдуу бир сүрөт кирди
You know, something to be proud of	Билесиңби, сыймыктана турган нерсе
I was very surprised at that time	Мен ошол учурда аябай таң калдым
Knocking on the cabinet changes the frequency slightly	Кабинетти тыкылдатуу жыштыкты бир аз өзгөртөт
I created the heavens for you to enjoy	Мен асманды да силер ырахаттанууңар үчүн жараттым
A real struggle for something important	Маанилүү нерсе үчүн чыныгы күрөш
I hate when people change my words	Адамдар менин сөздөрүмдү өзгөрткөндө жек көрөм
I wanted to end this sermon with that song	Мен бул кутбаны ошол ыр менен бүтүргүм келди
I dreamed of this game, fat man	Мен бул оюнду кыялданчумун, семиз адам
I can't help you, you can't help me	Мен сага жардам бере албайм, сен мага жардам бере албайм
I hope he recovers soon	Тезирээк өзүнө келет деп үмүттөнөм
I have to open the way for you	Мен сага жол ачып беришим керек
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
I have a lot of friends there	Ал жакта менин досторум көп
Looks like you know my sister	Менин эжемди билесиз окшойт
I love your heart and your kindness	Мен сенин жан дүйнөңдү, мээримдүүлүгүңдү сүйөм
I hear his deep laughter	Мен терең күлкүсүн угам
The servant could not speak against him	Кызматчы ага каршы сүйлөй алган жок
I pulled the blanket over my shoulder	Жуурканды ийиниме тарттым
I never went back to prison	Мен түрмөгө кайра барчу эмесмин
I'd like a cake, too	Мен да тортумду каалап жегим келет
I have not succeeded yet	Азырынча ийгиликке жете элекмин
I heard the jungle was so scary	Джунгли абдан коркунучтуу деп уккам
I can't go back to jail	Мен түрмөгө кайра бара албайм
I was a little upset	Мен бир аз капа болду
I made a mistake in my address	Мен дарегимде ката кетирдим
I never want to be alone	Мен эч качан жалгыз болгум келбейт
I just wanted it to be as easy as possible	Мен жөн гана бул мүмкүн болушунча жеңил болушун кааладым
I took him out after you left the country	Мен аны сен өлкөдөн кеткенден кийин эле алып чыктым
I'm giving you this ring	Бул шакекти сага берип жатам
I never touched him, never	Мен ага эч качан тийген эмесмин, эч качан
I want to continue to help women	Мен мындан ары да аялдарга жардам бергим келет
I cleaned my throat and looked out the window	Мен тамагымды тазалап, терезени карап турдум
I was, of course, the greatest father in the world	Мен, албетте, дүйнөдөгү эң улуу ата болчумун
I still think he’s older than he said	Мен дагы деле ал айтканынан улуу деп ойлойм
I was very interested in participating	Мен катышууга абдан кызыктым
I never thought it would affect people so much	Элге мынчалык тийет деп ойлогон эмесмин
Then I forgot to try it again	Ошондон кийин аны кайра сынап көрүүнү унутуп калыпмын
I asked to live twice	Мен эки жолу жашоону сурандым
I want to hear you use those words	Мен сенин ошол сөздөрдү колдонгонуңду уккум келет
I built a big house	Мен чоң үй жасадым
I had not shown any interest in life for a long time	Мен да бир топ убакыттан бери жашоого ынтызарлык көрсөтө элек болчумун
I brought you back to life	Мен сени кайра жашоого алып келдим
I hear something behind me	Артымдан бир нерсе угуп жатам
I plan to get up every day and move forward	Мен күн сайын туруп, алдыга умтулууну пландап жатам
I couldn’t touch me in those moments	Бул көз ирмемдерде мага тийе албадым
A woman who has done a lot for her country	Мекени үчүн көп иштерди жасаган аял
I turned to face them	Мен алардын жүзүнө кайра бурулдум
I like playing football	Мен футбол ойногонду жакшы көрөм
I printed the note and destroyed the whole building	Мен нотаны басып, бүт имаратты жок кылдым
A stranger eating at the next table	Кошуна столдо тамактанган бейтааныш
I sighed and shook my head	Мен үшкүрүнүп, башымды чайкадым
I had to go there at some point	Мен бир убакта ал жакка чыгышым керек болчу
I have another bird	Менде дагы бир куш бар
I would always know him	Мен аны дайыма билмекмин
You don’t need this company	Бул компаниянын кереги жок
It can be a dangerous convict	Кооптуу соттолгон адам болушу мүмкүн
I can help you with this	Мен сизге бул боюнча жардам бере алам
I know he will be left alone, waiting for me	Билем, ал жалгыз калат, мени күтөт
I could understand the reason	Мен себебин түшүнө алмакмын
I said it’s hard to believe	Мен ишенүү кыйын дедим
I left him and went into the shadows	Мен аны таштап, көлөкөгө кирип кеттим
I did not understand what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын түшүнгөн жокмун
I stopped and turned to him	Мен токтоп, ага бурулдум
I want to protect him	Мен аны коргогум келет
I have a great reward and a picture	Мага чоң сыйлык жана сүрөт бар
I am knowledgeable, alert and capable	Мен маалыматтуумун, сергекмин жана жөндөмдүүмүн
I felt them, everything	Мен аларды, баарын сездим
I explained that we had another visit	Мен дагы бир сапарыбыз бар экенин түшүндүрдүм
I can see him looking at you	Мен аны сени карап турганда көрө алам
I haven't mentioned the moon yet	Айдын конгону тууралуу мен дагы айткан эмесмин
I called them back an hour later	Мен аларга бир сааттан кийин кайра чалдым
I removed his leg below the knee	Мен анын бутун тизеден ылдый алып салдым
Finally I went to my room on wheels	Акыры дөңгөлөк менен бөлмөмө жөнөдүм
I don't know how he did it	Ал муну кантип кылганын билбейм
I can't wait to see how you organize them	Аларды кантип уюштурасыңар деп күтө албайм
I would gather more troops	Мен дагы аскерлерди чогултмакмын
I knew the pool	Суу бассейнин билчүмүн
I think you probably did it a while ago	Менимче, балким, сиз буга бир аз мурда эле жеткендирсиз
I found the same bottle	Мен бир эле бөтөлкө таптым
I look forward to meeting you and your new baby!	Мен сени жана жаңы балаң менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм!
I became less divided	Мен азыраак бөлүнүп калдым
I grabbed them and looked at them angrily	Мен аларды кармап алып, кыжырдануу менен карадым
I admire him very much	Мен ага аябай суктанам
I think he left me a number	Менимче, ал мага номер калтырды
I nodded and he stepped forward	Мен баш ийкедим, ал алдыга кетти
I found the body	Мен сөөктү таптым
I try to control myself	Мен өзүмдү кармаганга аракет кылам
His mother took him back	Апасы аны кайра кабыл алды
I enjoy defending them, and they enjoy it	Мен аларды коргоодон ырахат алам, алар ырахат алышат
I also struggled to find anything	Мен да бир нерселерди таба албай кыйнала баштадым
I didn’t really love anyone and didn’t care about anyone	Мен эч кимди чындап сүйгөн эмесмин жана эч кимди ойлогон эмесмин
I can't have anyone	Мен эч кимге ээ боло албайм
I warned that everything was chaotic	Баары башаламан экенин эскерткем
I know what he's doing	Мен анын эмне кылып жатканын билем
I offered him various things	Мен ага ар кандай нерселерди сунуштадым
A little old and the bed is not very comfortable	Бир аз эски жана керебет абдан ыңгайлуу эмес
I can’t wait, we’re having a great time	Мен күтө албайм, биз сонун убакыт өткөрөбүз
The next season was his last season	Кийинки сезон анын акыркы сезону болду
I am too kind to lose my temper	Мен ачуумду жоготуу үчүн өтө боорукермин
I will explain the problem clearly	Маселени ачык-айкын түшүндүрөм
False representation can be a crime	Жалган өкүлчүлүгү кылмыш болушу мүмкүн
I should have made him proud	Мен аны сыймыктандырышым керек болчу
I'm going to go around the corner	Мен бурчтан айланып кетейин деп жатам
I don't know what happened in it	Мен анын ичинде эмне болгонун билбейм
The fabric is no longer between us	Экөөбүздүн ортобузда кездеме мындан ары турбайт
I was very pleased	Мен абдан жагымдуу болду
I bought this place with the money you gave me	Мен бул жерди сен берген акчага сатып алгам
I think it was on a long wave	Менимче, ал узун толкунда болгон
Like a terrible car accident	Коркунучтуу автокырсык сыяктуу
The old school burned down	Эски мектеп күйүп кеткен
I didn’t really know what to expect	Мен чынында эмнени күтөөрүмдү билген жокмун
The last three departments were engine room staff	Акыркы үч бөлүм машина бөлмөсүнүн кызматкерлери болгон
An angry joke, it may seem	Ачуу тамаша, көрүнүшү мүмкүн
While in uniform, I had not yet learned to use a weapon	Формада жүргөндө курал колдонгонду үйрөнө элек болчумун
I just can’t move myself in public	Мен жөн гана өзүмдү эл алдында кыймылдай албай жатам
I can only hate myself	Мен өзүмдү гана жек көрө алам
I didn’t want to be so bad	Мен мынчалык жаман болгум келген эмес
I also think content is more important than ton	Мен ошондой эле тонго караганда мазмун маанилүү деп эсептейм
I can hear it right now	Мен аны азыр так угуп жатам
I mean, there are temptations everywhere	Айтайын дегеним, бардык жерде азгырык бар
I may be old, but I have a good memory	Мен карып калгандырмын, бирок эс тутум жакшы
I thought it was just a temporary mess, however	Мен бул жөн гана убактылуу баш аламандык деп ойлогом, бирок
I saw that you did not tell him that you had passed	Карасам, сен ага өткөнүңдү айтпадың
I sometimes have visions	Менде кээде көрүнүштөр болот
I want it to end	Мен бүтүшүн каалайм
I can use it in class	Мен муну класста колдоно алам
I want to see your commander	Мен сенин командириңди көргүм келет
I wondered if he could see me better	Мени жакшыраак көрө алабы деп ойлодум
I could not blame them or stop them	Мен аларды күнөөлөп да, барышына да тоскоол боло алган жокмун
I mean, you see a guy at work every day	Айтайын дегеним, жигитти күндө жумуштан көрөсүң
I didn't even hear what he said	Анын эмне дегенин уккан да жокмун
I did not know how to be a pastor in a church	Мен чиркөөгө кантип пастордук кылууну билчү эмесмин
A place they can be proud of	Алар сыймыктана турган жер
I asked him what he thought of these exaggerated claims	Мен андан бул ашыкча дооматтар тууралуу кандай ойдо экенин сурадым
The fort was heavily guarded and difficult to cross	Чеп катуу корголгон жана басып өтүү кыйын болгон
I can't recommend it enough	Мен аны жетиштүү деңгээлде сунуштай албайм
I just mixed up the job offer	Мен жөн гана жумуш сунушун аралаштырдым
I suggest them to resign as a worthy person	Мен аларга татыктуу адам катары кызматтан кетүүнү сунуштайм
I couldn't believe we were right	Муну туура деп атаганыбызга ишене албадым
I knew he was hiding it well	Мен аны жакшы эле жашырса да билчүмүн
I have enough of both, however	Менде экөө тең жетиштүү, бирок
I think it just deserves it	Менимче, бул гана татыктуу
I didn’t try, he thought so	Мен аракет кылган жокмун, ал ушуну эсептеген
I can tell by the statement that you understand all this	Сиз мунун баарын түшүндүңүз деген билдирүүңүз аркылуу айта алам
I think we were a little worried	Менимче, биз бир аз тынчсызданып калдык
Now I know what happened	Мунун эмне болгонун азыр билем
I believe the flowers were wonderful	Мен ишенем, гүлдөр сонун болчу
I drive and look at the roads	Мен унаа айдап, жолдорду карап жүрөм
I promised to pray about it	Мен бул жөнүндө тиленүүгө убада бердим
I noticed a brown sweat on his face	Мен ошондо анын күрөңүн каптаган терди байкадым
I forgot everything about you	Сен жөнүндө баарын унутуп калдым
I loved surprising him	Мен ага таң калтырганды жакшы көрчүмүн
I wanted to confess	Мен күнөөмдү мойнума алайын деген ниетим бар болчу
I knew when a person would lie	Адам качан калп айтаарын биле алчумун
I tried to ignore them	Мен аларга көңүл бурбаганга аракет кылдым
I'd like a letter	Мен кат алыш керек элем
I want to be friends	Мен досторум болгум келет
I didn't listen well	Жакшы укпай койдум
I didn't even know your name	Мен сенин атыңды да билген эмесмин
Really flexible floor plan	Чынында эле ийкемдүү кабат планы
I thought he loved me	Мен ал мени сүйөт деп ойлогом
I can still agree with you	Мен дагы сиз менен макул болушум мүмкүн
I usually like to be pregnant in the summer	Мен көбүнчө жайында боюмда болгонду жакшы көрөм
I could take him anywhere, anywhere	Мен аны каалаган жерге, каалаган жерге алып кете алчумун
I wondered what might be in the little bag	Кичинекей баштыкта ​​эмне болушу мүмкүн деп ойлонуп калдым
I like to touch you	Мен сенден тийгенди жакшы көрөм
I guarantee you want to know more about this	Мен кепилдик берем, бул сизге көбүрөөк билгиси келет
I pulled out a banana and put it in his mouth	Мен бананды жулуп, анын оозуна койдум
The cause of the fire is unknown	Өрттүн келип чыгуу себептери белгисиз
I had a fun game last night	Мен кечээ кечинде кызыктуу оюнга туш болдум
I would get it tonight	Мен аны бүгүн кечинде алмакмын
I understand your fear of your employer	Мен сиздин жумуш берүүчүңүздөн коркуууңузду түшүнөм
I see what you are saying now	Эмне деп жатканыңды азыр көрүп турам
I've never seen anything like it before	Мен буга чейин мындайды көргөн эмесмин
I was ready to give him my best	Мен ага эң жакшы аракетимди берүүгө даяр болчумун
I just knew what you knew	Мен жөн гана сен билген нерсени билдим
I hated all forms of violence	Мен зордук-зомбулуктун баарын жек көрчүмүн
I look forward to spending some time	Мен бир аз убакыт өткөрүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I love a woman's breasts	Мен аялдын эмчегин жакшы көрөм
I was satisfied with what he said	Мен анын айткандарына канааттандым
I wouldn’t want any more	Мен мындан ары каалабайт элем
I want to take you to my house	Мен сени өз үйүмө алып кетким келет
I remember opening a bottle of champagne	Шампандын бөтөлкөсүн ачканы эсимде
I can't take the shit anymore	Мен мындан ары бокту көтөрө албайм
My former master left me there	Мени ошол жерде мурунку кожоюнум калтырып кеткен
I need to get this out	Мен муну чыгарышым керек
I tried to place them	Мен аларды жайгаштырууга аракет кылдым
I was reading about your future, not my own	Мен өзүмдүн эмес, сенин келечегиңди окуп жаттым
I'm as clean as a whistle	Мен ышкырыктай тазамын
I have never cried so much in my life	Өмүрүмдө мынчалык ыйлаган эмесмин
I know you want your family	Мен билем, сенин үй-бүлөңдү каалайсың
I want more work	Мен дагы жумушту каалайм
I looked up at his face	Мен анын жүзүн башымды көтөрүп карадым
I hadn’t laughed so much in a long time	Мен көптөн бери мынчалык күлгөн эмес элем
I could see a glimmer of hope in his eyes	Мен анын көздөрүнөн үмүттүн шооласын көрө алдым
I never saw where he landed	Мен анын кайда түшкөнүн эч качан көргөн эмесмин
I wouldn’t walk on this heel	Мен бул согончогу менен сейилдеп жүрмөк эмесмин
Wherever you go, I'm always with you	Кайда барба, мен ар дайым сени мененмин
I wanted to look around	Айланамга көз салгым келди
I was just thinking about what you said	Мен жөн гана сенин айтканыңды ойлоп жаттым
I want it never to end	Эч качан бүтпөсүн каалайм
Looks like I'll wait	Мен күтө берем окшойт
I almost caught him, but he ran away	Мен аны кармап кала жаздадым, бирок ал качып кетти
I do not apologize	Мен кечирим сурабайм
I want life here to be fun	Мен бул жерде жашоо кызыктуу болушун каалайм
I have lists in my house	Менин үйүмдө тизмелер бар
I made extensive records of the location of the tomb	Мен мүрзөнүн жайгашкан жери тууралуу кеңири жазууларды жасадым
I had to add him to my friends list	Мен аны досторумдун тизмесине кошууга туура келди
Lunch and dinner have changed a lot	Түшкү жана кечки тамактануу көбүрөөк өзгөрдү
I’m starting to break down little by little	Мен аз-аздан бузула баштайм
I never wanted to divorce you	Мен сени менен эч качан ажырашкым келген эмес
I accepted that he would never leave	Мен эч качан кетпей турганын кабыл алдым
I can't see you being convicted in this case	Бул окуя боюнча соттолуп жатканыңызды көрө албайм
I was convinced of what it was	Мен мунун эмне экенине ынандым
I hired him there	Мен аны ошол жерден жумушка алдым
I stood there in shock	Мен ошол жерде шок абалда турдум
My opinion on this advice is different	Бул кеңешке менин оюм ар түрдүү
Moments later, a woman appeared out of nowhere	Бир нече көз ирмемден кийин жок жерден аял пайда болду
Wherever our souls go, I will find you	Жаныбыз кайда барбасын, мен сени табам
I could not be frightened in front of him	Мен анын көзүнчө коркуп кете албадым
I want a family too	Мен да үй-бүлө каалайм
I think this confused him to take it seriously	Менимче, бул аны олуттуу кароого чаташтырды
I saw life fade from his eyes	Мен анын көздөрүнөн жашоо өчүп баратканын көрдүм
I could not drown them in my own	Мен аларды өзүмдүкүм менен чөктүрө алган жокмун
But the situation on the wings was different	Бирок канаттарда абал башкача болгон
I became a caretaker and my duty was over	Мен кароолчу болдум жана менин милдетим бүттү
I have a choice for you	Мен сенин алдыңа тандоо койдум
I was always happy to be with her	Мен анын жанында жүргөнүмө дайыма кубанчумун
I started coming to this term	Мен бул мөөнөткө келе баштадым
I mean, we didn't argue	Айтайын дегеним, экөөбүз урушкан жокпуз
I don't worship men or anything	Мен эркектерге же башка нерсеге сыйынбайм
I clung to a precious life	Мен кымбаттуу өмүргө асылдым
A few words of language	Тилдин бир нече сөзү
I can't let them die for me	Алардын мен үчүн өлүшүнө жол бере албайм
I told you that the introduction was not ineffective	Мен сага киришүү натыйжасыз эмес экенин айттым
I was their slave	Мен алардын кулу элем
I break the seal and drink	Мен мөөрдү сындырам, ичем
I didn't ask for any of that	Мен мунун бирин да сураган жокмун
He stared at his seat	Анын ордун катуу тиктеп алды
I want you and your team to start looking there	Сиз жана сиздин командаңыз ошол жерден издей башташыңызды каалайм
Several spots of the sky appeared in the cloud layer	Булут катмарында асмандын бир нече тактары пайда болду
I think that's what we can do	Биздин колубуздан келгени ушул деп ойлойм
I want to love people like that	Мен ушундай адамдарды сүйгүм келет
I have read your project description very carefully	Мен сиздин долбоордун сүрөттөмөсүн абдан кылдаттык менен окуп чыктым
I brought you clothes	Мен сага кийим алып келдим
The door is located in front of the stairs in the basement	Эшик жертөлөдөгү тепкичтердин алдында жайгашкан
There was no boredom	Ал жерде киши зеригип кете алчу эмес
I was very embarrassed and disappointed	Мен абдан уялып, көңүлүм калды
I look forward to seeing you both soon	Мен экөөңөрдү жакында жолугууну чыдамсыздык менен күтөм
I looked up and saw the door open	Мен өйдө карасам эшиктин ачылып жатканын көрдүм
I feel sorry for the unfortunate	Мен бактысыздарга боор ооруйм
I can’t imagine school on my wedding day	Мен үйлөнүү күнүмдө мектепти элестете албайм
I was even more annoyed that it was working	Иштеп жатканына ого бетер кыжырдандым
Two people were killed on the island	Аралда эки адам каза болгон
I was excited to attend and learn more	Мен катышууга жана көбүрөөк билүү үчүн толкундандым
I think you found the wrong guy	Менимче, сен туура эмес жигитти таптың
I think about life	Жашоону ойлоном
I got a drink to control myself	Мен өзүмдү кармаш үчүн ичимдик алдым
Sheep are relatively small, but tough and patient	Кой салыштырмалуу кичинекей, бирок катуу жана чыдамдуу
I would sit and look at the space	Мен космоско карап отурмакмын
I never wanted to offend you	Мен эч качан сени таарынткым келген эмес
I would like to volunteer for this assignment	Мен бул тапшырмага ыктыярчы болгум келет
I like to bite my wives	Мен аялдарымды тиштегени жакшы көрөм
I wonder whose it is	Кызык, бул кимдики экен
I am against the approach adopted in this bill	Мен бул мыйзам долбоорунда кабыл алынган мамилеге каршымын
Good touch to safety	Коопсуздукка чейин жакшы тийүү
I think it really is, baby	Мен аны чын эле деп ойлойм, балам
I reach out and raise my voice	Мен жетип, үнүн катуулатам
The seventh bill is included in the package	Жетинчи мыйзам долбоору топтомго кошулду
I picked up my machine gun and answered	Мен автоматымды көтөрүп, жооп кайтардым
I see the sign as usual	Мен белгини күндөгүдөй эле көрөм
A little here, a little here	Бир аз бул жерде, бир аз бул жерде
I promise I won't stay long	Мен көпкө калбайм, убада
I leaned against the wall and closed my eyes	Мен дубалга жөлөнүп, көзүмдү жумдум
I had not eaten such food in many years	Мен көп жылдан бери мындай тамак жеген эмес элем
I needed his help, especially for the recognition program	Мага анын жардамы керек болчу, айрыкча таануучу программа үчүн
I closed my eyes and took a deep breath	Көзүмдү жумуп, бир азга терең дем алдым
I imagine all the possible scary scenarios	Мен бардык мүмкүн болгон коркунучтуу сценарийди элестетем
An official car is waiting for you	Сизди кызматтык унаа күтүп турат
He rode his bicycle back and forth	Ал жерге велосипед менен келип-кетип жүрчү
I felt the oscillation under my shoes again	Мен кайра өтүгүмдүн астынан термелүүнү сездим
I looked out the window	Мен терезеден карадым
I want the same stupid things that others have done	Мен дагы башкалардын кылганын, келесоо нерселерди каалайм
I thought it would be fun	Мен ал көңүл ачат деп ойлогом
Such an agreement with the artist was impossible	Сүрөтчү менен мындай макулдашуу мүмкүн эмес болчу
I could leave here at any time	Мен бул жерден каалаган убакта кете алмакмын
I could not see what was happening there again	Ал жерде эмне болуп жатканын кайра көрө албадым
This is how I wrote this book	Мен бул китепти ушинтип жаздым
That's a good thing considering his condition	Анын абалын эске алганда жакшы нерсе
I let him do it	Мен ага муну кылууга уруксат бердим
I wanted to show you that picture	Мен сизге ошол сүрөттү көрсөткүм келди
I had no doubt he would throw me out	Мени ыргытып жиберээрине күмөнүм жок болчу
A sleepy, soft voice entered	Уйкулуу, жумшак үн кирди
I understand, but others do not	Мен түшүнөм, бирок башкалар түшүнбөйт
I go to him and tap his shoulder	Мен анын жанына барып, ийнин таптап жатам
I expected him to be knocked out	Мен аны нокаутка учуратат деп күткөн элем
This allows the beast to escape	Бул жырткыч жаныбарга качып кетүүгө мүмкүнчүлүк берет
I could work with that	Мен муну менен иштесем болмок
I suddenly met a new guy	Мен капысынан жаңы жигитти тааныдым
I can't hold a gun	Мен мылтык кармай албайм
I think about death every day	Мен күн сайын өлүм жөнүндө ойлоном
It is something that is not divided at all	Бүтүндөй бөлүнбөгөн нерсе
I saw him looking at women	Мен анын аялдарды карап жатканын көрдүм
I am a smart happy happy person	Мен акылдуу бактылуу бактылуу адаммын
I wanted to swallow his tongue	Мен анын тилин жутуп алгым келди
The government appealed the decision	Өкмөт бул корутундуга каршы даттанган
I remembered his words too	Мен да анын сөзүн эстедим
A single man in a career	Карьералык кызматта жалгыз бой эркек
I was happy to be in that game	Ал оюнда жүргөндө сүйүндүм
Jackson was later taken to hospital	Кийинчерээк Джексон ооруканага жеткирилген
Most of their clothes belong to me	Алардын кийимдеринин көбү мага таандык
I never saw him again	Мен аны кайра көргөн жокмун
I just saw human shapes	Мен жөн гана адамдын формаларын көрдүм
I curled up in a standing wooden chair	Мен тик турган жыгач отургучка жыйрылдым
If only lightning had touched me	Чагылган мага тийип өлсө кана
I would never apologize to a man	Мен эч качан эркектен кечирим сурабайт элем
I really need a new computer	Мага жаңы компьютер абдан керек
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
Very, very faint odor	Абдан, өтө алсыз жыт
I waited in the reception room	Мен кабыл алуу бөлмөсүндө күттүм
I was very happy to understand it at the lunch news	Түшкү тамактануу маалымда аны түшүнгөнүмдөн абдан сүйүндүм
I jump a little when he touches it	Ал тийгенде бир аз секирип кетем
I had to deal with it alone	Бул менен жалгыз күрөшүүгө туура келди
Cartoon of an automatic rifle	Автоматтык мылтыктын мультфильми
I didn't know exactly what was causing me	Мага эмне себеп болгонун так билбей калдым
I hope no one sees the smoke	Түтүндү эч ким көрбөйт деп үмүттөнөм
I was looking at some papers in my library	Мен китепканамда бир нече кагаздарды карап жаткам
I thought he knew me, but he didn't	Мени тааныйт деп ойлогом, бирок тааныган жок
But I have to pay attention to using it	Бирок мен аны колдонууга көңүл бурушум керек
I didn't even try to guard it	Мен аны кайтарууга аракет кылган да жокмун
I feared that our friendship would end	Достугубуз биротоло бүтүп калабы деп корктум
I want to give the maximum for each occasion	Мен ар бир учур үчүн максималдуу бергим келет
We could talk	Экөөбүз сүйлөшсөк болмок
I never said it	Мен аны эч качан айткан эмесмин
I care now	Мен азыр кам көрөм
I never wanted to talk about this crazy thing	Мен эч качан бул жинди нерсе жөнүндө сүйлөшкүм келген
I really hope the work isn’t hard, but good	Мен чындап эле эмгек оор эмес, бирок жакшы деп үмүттөнөм
I can see this in my family	Муну мен өз үй-бүлөмдөн көрө алам
In the fall, another round of training took place	Күзүндө машыгуулардын дагы бир айлампасы өттү
I did not feel well that day	Ал күнү өзүмдү жакшы сезген жокмун
I'll change my suit	Костюмумду алмаштырам
I can easily organize this	Мен муну оңой эле уюштура алам
So it was like creating an ideal musical environment	Ошентип, идеалдуу музыкалык чөйрөнү түзүү сыяктуу эле
I took a deep breath, opened it, and hurried inside	Демимди чыгарып, ачтым да, ичине бат жылып кирдим
I liked her simple but practical body	Мага анын жөнөкөй, бирок иш жүзүндө көрүнгөн денеси жакты
I filled in the appropriate fields on the form	Мен форманын тиешелүү жерлерин толтурдум
I need to know what is at stake	Мен эмне коркунучта экенин билишим керек
I want to be like that	Мен ошондой болгум келет
I’m not a nervous type	Мен нервный тип болгон эмесмин
I'm looking for a picture, but nothing comes out	Мен сүрөт издеп жатам, бирок эч нерсе чыкпайт
A smile appeared on his face as his eyes touched hers	Көздөрү аныкына тийгенде жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I needed a reason, not a book	Мага китеп эмес, болжолдуу себеп керек болчу
I told her what my mother had said	Мен ага апамдын айтканын айттым
I know they did something	Мен билем, алар бир нерсе кылышкан
I missed alcohol so much, it took a long time	Мен ичимдикти аябай сагындым, бир топ убакыт өттү
I wouldn't call if it didn't matter	Маанилүү болбосо чалмак эмесмин
i believe in you	Мен сага ишенем
They were recently moved to the line	Алар жакында эле линияга көчүрүлгөн
I have to tell you, you are so cute	Айтып коюшум керек, сен абдан сүйкүмдүү экенсиң
Maybe I'll never get married	Балким, мен эч качан турмушка чыкпайм
I looked down at him and decided to wait for him	Мен аны ылдый тиктеп, аны күтүүгө бел байладым
A detailed history of the current disease is recorded	Учурдагы оорунун деталдуу тарыхы белгиленген
I saw them push the dog and then grab it	Мен алардын итти түртүп, анан тартып алганын көрдүм
It is very different from other places	Башка жерлерден бир топ айырмаланат
Something unexpected happened to me	Мени күтүлбөгөн бир нерсе ээлеп алды
I enter the room	Мен бөлмөгө кирем
I think he can still be saved	Мен аны дагы деле куткарып алса болот деп ойлойм
I must protect my people	Мен элимди коргошум керек
I smiled and nodded	Мен ага жылмайып баш ийкеп салам айттым
The sandwich sounded good	Сэндвич жакшы угулду
A few minutes later another followed	Бир нече мүнөттөн кийин башкасы артынан келди
I tried to say hello once, but he was deaf	Мен бир жолу салам айтууга аракет кылдым, бирок ал дүлөй
He is an only child	Ал жалгыз бала
There were no specific bears	Конкреттүү аюулар болгон эмес
I closed my mouth in time	Мен өз убагында оозумду жаптым
I am here because my parents created me	Мен бармын, анткени мени ата-энем жараткан
I think you need some rest, Doctor	Менимче, сизге бир аз эс алуу керек, доктор
I was raised on this	Мен ушул боюнча тарбиялангам
I will give the necessary topic	Мен керектүү теманы берем
Question about time	Убакыт боюнча суроо
I felt uncomfortable, but not too much	Мен ыңгайсыздыкты сездим, бирок өтө көп эмес
Each night, they slept in the open	Ар бир түнү алар ачык жерде укташчу
I never thought I would meet so many chickens	Мен чындыгында мынча тоокту кезиктирем деп ойлогон эмесмин
I hoped that not everyone was interested in me	Менин кызыккандыгым баарына эле белгилүү эмес деп үмүттөндүм
The tent provided space for meetings and worship	Чатыр жолугушууларды өткөрүү жана сыйынуу үчүн орун берген
I liked it right away	Мен аны дароо жактырып калдым
I remember one thing about sunlight, but that’s it	Күн нуру жөнүндө бир нерсе эсимде, бирок ошол
You have a few more years, my friend	Сага дагы бир нече жыл бар, досум
I could feel every curve of her ideal body	Мен анын идеалдуу денесинин ар бир ийри сызыгын сезип турдум
I am talking here from personal experience	Мен бул жерде жеке тажрыйбамдан айтып жатам
I push myself out of it	Мен андан өзүмдү түртүп жиберем
I was still on target until noon	Мен дагы эле түшкө чейин максатта болчумун
I reluctantly opened my eyes	Мен каалабай көзүмдү ачтым
I prayed that someone would come in	Бирөө кирсе экен деп тиледим
I could not let him win	Мен анын жеңишине жол бере албадым
The family lived there for about twenty years	Үй-бүлө ал жерде жыйырма жылга жакын калды
They both regret it	Экөө тең өкүнүшөт
I regret that you were happy at home	Үйдө бактылуу болгонуңа өкүнөм
I just finished dinner	Кечки тамакты жаңы эле жеп бүттүм
The marriage did not succeed	Нике ийгиликтүү болгон жок
I ran and grabbed it right	Мен чуркап барып, аны туура кармап калдым
I think they are in last place	Менимче, алар акыркы орунда
These machines should feel heavy	Бул машиналар оор сезилиши керек
A proud red corpse sitting in the water	Сууда жарык отурган текебер кызыл корпус
I knew he understood everything	Мен анын баарын түшүнөөрүн билчүмүн
I'm sorry you lost my baby	Баламдан айрылганыңды кечирдим
I was the one who took it all in	Мен баарын колго алган адам элем
I was grateful for the offer	Мен сунуш үчүн ыраазы болдум
I want my escape route to be clear and ready to use	Качуу жолумдун ачык болушун жана колдонууга даяр болушун каалайм
I tried my best, but I couldn't escape	Бар күчүмдү жумшадым, бирок качып кутула албадым
I also have a favorite	Менин сүйүктүүм да бар
I cooked the rice almost until it was cooked	Мен күрүчтү дээрлик бышканча бышырдым
I wiped my eyes and looked again	Көзүмдү сүртүп кайра карадым
I got in the car	Мен машинага отурдум
I love showing books to others	Мен башкаларга китеп көрсөткөндү жакшы көрөм
I want the girl to leave	Мен кыздын кетишин каалайм
At this point, I can look forward to the future	Бул учурда мен келечегимди кубанта алам
I do not mean to react that way	Мен андай реакция кылам деген эмесмин
I grabbed his head and weighed him	Мен анын башын кармап, тең салмактадым
I smiled at him a little	Мен ага бир аз жылмайып койдум
I almost ran two stop signs	Мен эки аялдама белгисин чуркап кете жаздадым
I went in, and all hell was destroyed	Мен кирдим, тозоктун баары талкаланды
I walked away with nothing in my hand	Колумда эч нерсе жок басып кеттим
I never wanted to hurt this man	Мен бул кишини эч качан жаман жагын каалабадым
I was having too much fun	Мен өтө эле жыргап жаттым
I can't wait for you to come here	Сен бул жакка келгенче мен күтө албайм
I came here fifteen years late	Мен бул жерге он беш жыл кечигип келдим
I mean, it was for a teenage girl	Айтайын дегеним, өспүрүм кыз үчүн ал болгон
The little man would be beaten	Кичинекей кишини уруп салышмак
I could not do it on my own	Мен муну өз алдымча кыла албадым
I need to buy a ring	Мен шакек сатып алышым керек
I followed him without letting go	Мен аны коё бербей ээрчип жерге жөнөдүм
I have to get used to it	Мен буга көнүшүм керек
He raised the alarm	Ал сигнализацияны көтөрдү
A legend is emerging	Легенда жаралууда
I wrapped my arms around his neck	Колумду мойнуна ороп алдым
He showed what could be done	Ал эмне кылса болорун көрсөттү
I'm going to eat a sandwich	Мен сэндвич жегени жатам
I was not a wonderful husband	Мен сонун күйөө болгон эмесмин
I am very excited to be with him	Мен анын жанында абдан толкунданып кетем
I love the way things work together	Мен нерселердин чогуу иштешин жакшы көрөм
I can't confirm them	Мен аларды ырастай албайм
I just can't let go	Мен жөн эле бармагымды коё албайм
I live about three miles [3 km] from the accident site	Мен кырсык болгон жерден үч чакырымдай жерде жашайм
I expected him to ask me to have my teeth checked	Мен анын тишимди текшерүүнү суранарын күткөн элем
I pushed him and told him to go to the toilet	Мен аны түртүп жибердим, туалетке бар деп айт
Several men were ordered to guard the cave	Үңкүрдү коргоого бир нече киши буйрук берилген
I wish he wasn't there	Ал жерде болбосо экен деп тилейм
I thought to myself there	Мен өзүмдү ошол жерде эле ойлодум
I'm glad to see you	Мен сени көргөнүмө абдан кубанычтамын
I am so grateful for how wonderful you are	Мен сенин кандай сонун экениңе абдан ыраазымын
I must admit my guilt	Мен күнөөмдү четке каксам керек
I think that ship sailed for us now	Менимче, ал кеме азыр биз үчүн сүзүп кетти
I really liked it	Мага абдан жакты
I was in a state of fear	Мен корккон абалда элем
I come here again and again	Мен бул жакка кайра-кайра келе берем
I turned around to ask him	Мен андан сурайын деп артка бурулдум
I close my eyes, but the feeling intensifies	Көзүмдү жумуп, бирок сезим күчөйт
I got up and followed him	Мен ордумдан туруп, анын артынан жөнөдүм
I put my hand over my ear	Колумду кулагыма басып койдум
I rule others by shame	Башкаларды уят аркылуу башкарам
I just hoped they were red	Мен алардын кызыл болушун гана үмүттөндүм
I'm going to drink a lot of beer	Мен сыра көп ичем деп жатам
I could not imagine my weak life	Мен алсыз жашоомду элестете албадым
I was a conductor for two years	Эки жыл дирижерлук кылдым
He received bad news from the fleet	Ал флоттон жаман кабар алды
I can free a minute or two	Мен бир-эки мүнөт бошото алам
I took a glass of water and decided to get up	Мен бир стакан суу алып, турууну чечтим
I did not know many of them	Мен алардын көбүн таанычу эмесмин
I agree with what you say here	Мен бул жерде айткан ойлорго кошулам
I haven't used this thing in years	Мен бул нерсени көп жылдан бери колдонгон эмесмин
I knew better from my own experience	Мен өз тажрыйбамдан жакшы билчүмүн
I'm worried about everything	Мен бардык нерсеге тынчсызданам
I will try to help you	Мен сага жардам берүүгө аракет кылам
I couldn't pull the trigger	Мен триггерди тарта алган жокмун
I can't do anything to you	Мен сени эч нерсе кыла албайм
I'm in no hurry	Мен убакытка шашкан жокмун
I had to fix my head	Мен башымды оңдошум керек болчу
In this way, good quality is achieved	Мындай ыкма менен жакшы сапатка жетишилет
I did not want to give up	Мен баш тарткым келген жок
I always returned to the city as an adult	Мен шаарга ар дайым чоңдор болуп кайтчумун
Do what you need to do	Эмне керек болсо ошону кыл
I think he drinks too much	Мен ал өтө көп ичет деп ойлойм
I feel unsuccessful	Мен өзүмдү ийгиликсиз сезип жатам
I treat her like a princess	Мен ага принцессадай мамиле кылам
Similar cooperation continues today	Ушундай эле кызматташтык бүгүнкү күндө да уланууда
I know they are worried about what they see	Мен алардын көргөндөрү тынчсызданып жатканын билем
I recently spoke at a public college	Мен жакында эле коомдук колледжде сүйлөдүм
I prayed he would leave sooner	Тезирээк кетсе экен деп тиледим
I ignored him and decided to continue my name	Мен ага көңүл бурбай, атымды улантууну чечтим
I too became blind from the light	Мен да жарыктан сокур болуп калдым
I use only one name for each site	Мен ар бир сайтта бир гана ысымды колдоном
I can feel it somehow	Мен аны кандайдыр бир сезе алам
I didn’t even tell our guide	Мен биздин гидге да айткан жокмун
As he rose, they struck him	Ал бийик көтөрүлгөндө алар аны сүзүштү
I was a dominant man	Мен үстөмдүк кылган адам болчумун
I can pause for a moment	Мен бир азга токтоп кала алам
I could see what he saw now	Ал көргөндү мен азыр көрө алдым
I think they will publish a wonderful book	Мен алардан сонун китеп чыгарышат деп ойлойм
I provide the main content	Мен негизги мазмун менен камсыз кылам
I rejected it for many days	Мен аны көп күн бою четке кагып койдум
I just want to love you	Мен жөн гана сени сүйгүм келет
I was just worried	Мен жөн эле тынчсызданып жаттым
That evening the forest was cleared	Ошол күнү кечинде токой тазаланып бүттү
But I did not tell my father	Бирок бул тууралуу атама айткан эмесмин
I swallow hard and then again	Мен катуу жутам, анан кайра
Only the name had to be mentioned	Бир гана ысымды айтуу керек эле
I stared at him in disbelief	Мен аны түшүнө албай карадым
I was amazed at all this	Мунун баарына мен абдан таң калдым
I have experienced the same grief as you	Мен да сендей кайгыны башынан өткөрдүм
He gave his life for alcohol	Ал ичкилик үчүн жанын берди
I began to obey the laws of physics and traffic	Мен физиканын жана жол кыймылынын мыйзамдарына баш ийе баштадым
I always get up after midnight	Мен дайыма түн ортосунан кийин турам
I always thought he was a kid	Мен аны дайыма бала деп ойлочумун
I went to the first exam	Биринчи сынакка бардым
He was later released on bail	Кийинчерээк ал кепилдик менен бошотулган
I thought, more money for us, for our work	Мен ойлодум, биз үчүн, биздин ишибиз үчүн көбүрөөк акча
The ship was closed to visitors after the accident	Кырсыктан кийин кеме зыяратчылар үчүн жабылды
I recommend meditating or just doing nothing	Мен медитацияны же жөн гана эч нерсе кылбоону сунуштайм
I gave him the torch	Мен ага факелди бердим
Diplomatic talks have stalled	Дипломатиялык сүйлөшүүлөр үзгүлтүккө учурады
I want us to check it every three months	Мен муну ар бир үч ай сайын текшерип турушубузду каалайм
A little relief washed me away	Бир аз рельеф мени жууп кетти
I mean, he must be really dead	Айтайын дегеним, ал чындап эле өлгөн болушу керек
I have ruled the world since it ended	Мен бул дүйнөнү ал бүткөндөн бери башкарып келем
I have called you to be my prophet	Мен сени өзүмдүн пайгамбарым болууга чакырдым
I hope you have already heard	Сиз буга чейин уккан деп ишенем
Simple software for similar links	Окшош шилтемелер үчүн жөнөкөй программалык камсыздоо
I shot him, and it shot him	Мен аны атып түшүрдүм, бул аны түшүрдү
I can't get through that door	Мен ал эшиктен өтө албайм
Honestly, I'm tired of the show	Чынын айтсам, спектаклден тажадым
A smile flashed across his dark face	Анын кара жүзүнө жылмаюу жарк этти
I think they were basically the same age	Менимче, алар негизинен бирдей жашта болчу
Max was later found guilty of murder	Кийинчерээк Макс киши өлтүрүүгө күнөөлүү деп табылат
Their marriage failed	Алардын никеси ийгиликсиз болгон
His tomb has a beautiful stone portrait	Анын мүрзөсүндө ташка чегилген сонун портрет бар
I looked at the drunk man again	Мен кайра мас кишини карадым
I had to go out and buy everything else	Мен сыртка чыгып, калганынын баарын сатып алууга туура келди
I wholeheartedly agree with all of the above	Мен жогоруда айтылгандардын баарына чын жүрөктөн кошулам
I could leave here	Мен бул жерден кете алмакмын
I'll probably try	Мен, балким, аракет кылам
I only feel a slight pull on my left hip	Мен сол жамбашымда бир аз тартылууну гана сезип жатам
I ignored the sensation	Мен сенсацияга көңүл бурбай койдум
I was young and didn’t like all the attention	Мен жаш болчумун, бардык көңүл бурууну жактырчу эмесмин
It varies a bit	Ал бир аз өзгөрүп турат
I was not available in any way	Мен эч кандай жол менен жеткиликтүү болгон эмес
I almost forgot the day they got married	Алар үйлөнгөн күндү дээрлик унутуп калдым
I'll show them later	Мен аларды кийинчерээк көрсөтөм
I had to do the same for this ship	Мен бул кеме үчүн да ушундай кылышым керек болчу
I followed you that day	Мен ошол күнү сени ээрчигем
I think it will snow	Кар жаайт деп ойлойм
I thought he was just a proud father	Мен аны жөн эле сыймыктанчу ата деп ойлогом
I can never walk on the ground or breathe air	Мен эч качан жерди басып же аба менен дем ала албайм
I returned to the boat	Мен кайыкка кайтып келдим
I may not have time	Менин убактым жок болушу мүмкүн
I couldn't push it	Мен аны түртүп жибере албадым
He closed horse races that year	Ал жылды ат чабыштарды жапты
After that, the flight did not feel good to me	Ошондон кийин учуу мага анча деле жакшы сезилген жок
I studied his face carefully	Мен анын жүзүн кунт коюп изилдеп жаттым
The god in the human body	Адамдын денесиндеги кудай
The back corridor filled with pipes	Трубаларга толтурулган ары жактагы коридор
These rules may vary	Бул эрежелер ар кандай болушу мүмкүн
This time no one is with me	Бул жолу жанымда эч ким жок
I decided to save myself	Мен өзүмдү сактап калууну чечтим
I want you to see them	Аларды көрүшүңөрдү каалайм
I knew he wanted to leave	Мен анын чыгып кеткиси келгенин билдим
I sent you money for it	Мен сага ал үчүн акча жибердим
This makes us want to go to the festival	Бул бизди майрамга баргыбыз келет
I hope he is grateful for this	Мен ал бул нерсеге ыраазы деп үмүттөнөм
I can feel his skin on my hands and feet	Анын терин колум менен бутума сезем
I suggest you direct them to me	Аларды мага багыттооңузду сунуштайм
I want to be around you	Мен сага айланайын деген ниетим бар
I want to see what happens next	Мен мындан ары эмне болорун көргүм келет
I wondered if I should walk home	Үйгө жөө барсамбы деп ойлодум
I'm just saying my position	Мен жөн гана позициямды айтып жатам
At least at this point	Жок дегенде ушул учурда
A woman should not quarrel	Аял урушпашы керек
You could just leave it at that	Аны жөн эле таштап койсоң болмок
An order filled with love and daily touch	Сүйүү жана күнүмдүк тийүү менен толтурулган тартип
Around me were rows of great dead	Менин айланамда улуу маркумдардын катарлары бар болчу
I tried to get him to the beach	Мен аны жээкке чыгууга аракет кылдым
I was buried alive with sin and shame	Күнөө жана уят менен тирүүлөй көмүлдүм
I shoot again without thinking	Ойлонбостон кайра атып кетем
I made a decision	Мен чечим кабыл алдым
I have been listening to them for a long time	Мен аларды көптөн бери угуп келем
I took a detour	Мен бир ийри жолду айланып өттүм
I stepped on the stairs and took off my clothes	Тепкичти басып, кийимдеримди чечтим
I was with all my election headquarters	Мен бардык шайлоо штабым менен бирге болдум
I never wanted to go down again	Мен эч качан кайра түшкүм келген
A man in a black suit enters the room	Бөлмөгө кара кийим кийген киши кирет
I felt like I was watching	Мен карап турганымды сездим
I am close to my family	Мен үй-бүлөмө жакынмын
I know he cares	Мен анын кам көрөрүн билем
The winning combination	Жеңүүчү комбинация
I can't wait any longer	Мен мындан ары күтө албайм
No parts of the fourth high school have been identified	Төртүнчү орто мектептин эч кандай бөлүктөрү аныкталган эмес
I can be incredibly slow at times	Мен кээде укмуш жай болушу мүмкүн
I know, for example, that you are afraid of me	Мен билем, мисалы, сен менден коркосуң
There is no black image of the act	Актын каранын сүрөтү жок
I would appreciate a drink	Мен ичимдик менен ыраазы болом
I want to be beautiful	Мен сулуу болгум келет
There was a loud shout from the edge of the aisle	Өткөөлдүн четинен катуу кыйкырык чыкты
I consider them friends	Мен аларды дос катары эсептейм
I didn't believe him	Мен ага ишенген жокмун
I am deeply skeptical	Мен тереңден шектенип жатам
I tried everything	Мен баарын аракет кылдым
I can't get pregnant, so there's no risk	Кош бойлуу боло албайм, ошондуктан эч кандай коркунуч жок
A few seconds later the phone rang	Бир нече секунддан кийин телефон шыңгырады
An elevator that rises above the lower service	Төмөнкү тейлөөдөн өйдө көтөрүлгөн лифт
I could not tell whether it was fear, excitement, or excitement	Корктубу, толкундандыбы же толкундандыбы ажырата албадым
I can't feel sorry for myself anymore	Мен эми өзүмдү аяй албайм
I learned that this was the fifth store on my right	Бул менин оң жагымдагы бешинчи дүкөн экенин билдим
I'm sure you did your job	Мен ишенем, сиз да өзүңүздүн ишиңизди жасадыңыз
I decided to share the needle	Мен ийнени бөлүшүүнү чечтим
I then looked at the table as the river approached	Мен анан дарыя келе жатканда үстөлдү карадым
I just checked it out	Мен аны жөн эле текшердим
I wanted to look into the distance	Мен алыстан карагым келди
I landed silently on my feet	Үн чыгарбай бутума кондум
A young gentleman asked if he could help	Бир жаш мырза жардам бере алабы деп сурады
I was completely scared	Мен толугу менен коркуп калдым
I forced my body to rest	Мен денемди эс алууга мажбурладым
I sighed in embarrassment	Мен уялып үшкүрдүм
I wanted to get away from everything and everything	Мен баарынан жана баарынан алыстагым келди
The commercial was well received by the media	Жарнамалык ролик ММКлар тарабынан жакшы кабыл алынды
The bow and back were six inches thick	Жаа жана арт жагында анын калыңдыгы алты дюйм болгон
I asked him what he meant by that	Мен муну менен эмнени айткысы келгенин сурадым
I allowed myself to breathe a little easier	Мен өзүмө бир аз жеңил дем алууга уруксат бердим
I unlocked the door	Мен эшиктин кулпусун буруп койдум
And you can take it to the bank	Жана сиз банкка алып барсаңыз болот
I'm glad he cheated so easily	Анын оңой эле алдаганына сүйүндүм
I don't care who he is	Анын ким экени мага баары бир
I want to know everything too	Мен да баарын билгим келет
I would expect you to care more	Мен сенден көбүрөөк кам көрөт деп күтмөкмүн
I hope he wants it for you	Мен ишенем, ал сен үчүн келет
I need to find her doctor	Мен анын дарыгерин табышым керек
I didn’t know what kind of muscle machine it was	Мен анын кандай булчуң машина экенин билген жокмун
I didn't sing stupid songs either	Мен да келесоо ырларды ырдачу эмесмин
I will always love you, no matter what	Мен сени дайыма сүйөм, эч нерсеге карабай
I haven't slept very well lately	Акыркы убактарда анчалык жакшы уктаган жокмун
Then he runs to the train yard	Анан ал поезд короосуна чуркап барат
I frowned angrily at the front row	Мен алдыдагы катарга кыжырдануу менен кабагын бүркөм
I pulled behind him	Мен анын артына тарттым
I doubt he had any parties	Анын кандайдыр бир кечелери болгонуна күмөнүм бар
I ended up with this shit	Мен бул бок менен бүттү
I saw a man at the door	Мен эшиктен бир кишини көрдүм
Good, useful card, but a little expensive	Жакшы, пайдалуу карта, бирок бир аз кымбат
I knew immediately what was happening	Эмне болуп жатканын дароо билдим
I want to know how	Мен кантип билгим келет
I ran towards the man and his car	Мен кишини жана анын машинасын көздөй чуркадым
I didn't think it was important	Мен муну маанилүү деп ойлогон эмесмин
I didn't do anything either	Мен да эч нерсе кылган жокмун
I wanted to contact him	Мен аны менен байланыштагым келди
But I do not completely deprive myself	Бирок мен өзүмдү толук ажыратпайм
I have to look different	Мен башкача көрүнүшүм керек
I taught you to ride	Мен сага мингенди өзүм үйрөткөм
I wish you all the best in your search	Мен сага изденүүдөгү бардык жакшылыктарды каалайм
I knew he had been with me for a long time	Мен анын узак убакыт бою мени менен жүргөнүн билчүмүн
I finally woke up in a dark room	Акыры караңгы бөлмөдө ойгондум
I can't care	Мен кам көрө албайм
That's how I was created	Мен дал ушундай жаралганмын
I couldn't see the bus stop	Мен аялдаманы көрө алган жокмун
He deserves to be known	Ал белгилүү болууга татыктуу көрүнөт
I hope he tells you who did it	Мен аны сага ким кылганын айтат деп ишенем
I look around the wall	Мен дубалды тегеректеп карайм
I never agreed to that	Мен буга эч качан макул болгон эмесмин
I have very little evidence	Менде абдан аз далил бар
I love that they are yours	Мен алардын сеники экенин жакшы көрөм
I know they had such guarantees	Мен билем, аларда мындай кепилдиктер бар болчу
It seems to me that he is speaking directly	Ал мага түз сүйлөп жаткандай сезилип жатат
I like using old things	Мен эски буюмдарды колдонгонду жакшы көрөм
I learned that most of it was my fault	Көпчүлүгү менин күнөөм экенин билдим
I prevented him from leaving	Мен анын кетишине тоскоол болдум
I wanted the camera to be constantly moving	Мен камера дайыма кыймылдап турушун кааладым
I often saw small animals or insects on my clothes	Кийимден майда жаныбарларды же курт-кумурскаларды көп көрчүмүн
I remember thinking it was a very good idea	Бул абдан жакшы идея деп ойлогонум эсимде
I'm tired of his little words	Анын кичинекей сөзүнөн тажадым
Different staff surround it and adjust the set	Ар кандай персонал аны тегеректеп, комплектти тууралашат
I hurriedly put it in his armpit	Мен шашып туруп, анын колтугуна койдум
I had to talk to someone or I exploded	Мен бирөө менен сүйлөшүшүм керек болчу же жарылып кеттим
I could work to understand why	Эмне үчүн экенин түшүнүү үчүн иштей алмакмын
A special article caught his eye	Өзгөчө бир макала анын көзүнө илинди
I hated myself a little for not believing him	Мен ага ишене албайбыз деп, өзүмдү бир аз жек көрдүм
And it will definitely appear on the album	Жана ал сөзсүз түрдө альбомдо кездешет
I can no longer stand in this room	Мен мындан ары бул бөлмөдө тура албайм
Looks like I'll never find the time	Мен эч качан убакыт таппайм окшойт
I just wanted to break something	Мен жөн гана бир нерсени үзүп салгым келди
I'm very busy tonight	Мен кечке чейин аябай бош эмесмин
I took it and checked the inside	Мен аны алып, ичин текшердим
I did not know he was alive	Мен анын тирүү экенин билген эмесмин
I couldn’t get it wrong	Мен аны жаңылыша алган эмесмин
He was considered a saint after his death	Ал өлгөндөн кийин олуя деп эсептелген
I would not stay away	Мен алыс калмак эмесмин
I felt something different now, an emotion	Мен азыр башкача бир нерсени, эмоцияны сездим
I started to blush	Мен кызарып баштадым
I felt worse and worse, both physically and mentally	Өзүмдү физикалык жактан да, психикалык жактан да барган сайын начар сезип жаттым
I could not feel the warmth in his hands	Мен анын колунан жылуулукту сезе албадым
He was served by a three-man crew	Аны үч адамдан турган экипаж тейлеген
I was like watching	Мен карап тургандай болдум
I wish it was that easy	Ушунчалык жеңил болсо дейм
I felt the danger under his smile	Мен анын жылмаюунун астында жаткан коркунучту сездим
I asked him what he was doing there	Мен андан ал жерде эмне кылып жүргөнүн сурадым
I walked and searched	Мен басып, издеп жүрдүм
I am not the body, the mind and the nafs	Мен дене, акыл жана напси эмесмин
But I never overcame it	Бирок мен аны эч качан жеңе албадым
I take good care of the sheep	Мен койлорду туура сактайм
It was just too dangerous	Бул жөн эле өтө кооптуу болчу
I pull my hand away	Колумду тартып, турам
I believe in destiny	Мен тагдырга ишенем
I can imagine their faces	Мен алардын жүзүн элестете алам
I suggested that he cancel the call	Мен ага чалууну жокко чыгарууну сунуштадым
I will not live as your prisoner	Мен сенин туткунуң болуп жашабайм
It was like general therapy	Бул жалпы терапия сыяктуу эле
I didn't want to sit next to him	Анын жанына отурайын деген оюм жок болчу
I loved both	Мен экөөнү тең жакшы көрчүмүн
I'll apologize later	Мен бир аздан кийин кечирим сурайм
I felt it touch my hand	Колума тийгенин сездим
I’ve put together some of the best features here	Мен бул жерде эң жакшы функциялардын айрымдарын чогулттум
I took a deep breath to suppress my unexpected joy	Күтүлбөгөн кубанычымды басуу үчүн терең дем алдым
I will continue my painful movement inside the cave	Мен үңкүрдүн ичинде азаптуу кыймылымды улантам
I have my own will	Менин өз эрким бар
I can't remember everything that was said	Айтылгандардын баарын эстей албайм
I asked him to forgive me and help me	Мен аны кечирүүсүн, ага жардам беришин сурандым
I stood back with pride and admired my accomplishments	Мен сыймыктануу менен артка турдум жана жетишкендигиме суктандым
I still need a car sometimes	Мага дагы кээде машина керек
I knew you couldn't stand them	Сен аларды көтөрө албасыңды билгем
I think this was the last chapter	Мен бул акыркы бөлүм болду деп ойлойм
I loved making him laugh	Мен аны күлдүргөндү жакшы көрчүмүн
I sent it for you in a hurry	Мен аны сен үчүн шашып жибердим
I hadn’t posted here in so long	Мен мынчалык көптөн бери бул жерге пост жаза элек болчумун
Free honor can be an invalid object or a historical one	Акысыз ар-намыс жараксыз объект же тарыхый болушу мүмкүн
I need your love, girl	Мага сенин сүйүүң керек, кыз
I taught it for two years	Мен муну эки жыл үйрөткөм
I have a nice home, food, friends and family	Менин жакшы үйүм, тамак-ашым, досторум жана үй-бүлөм бар
I didn't want to offend him	Мен аны таарынткым келген жок
I don't think he wanted to go	Менимче ал баргысы келген жок
I was psychologically abused	Мен психологиялык зомбулукка кабылдым
I really need to talk to someone	Мен чындап эле бирөө менен сүйлөшүшүм керек
I am at the gas station	Мен май куюучу жайдамын
I thought you wanted to be away from you	Мен сенден алыс болушумду каалайсың деп ойлогом
I had a hard time reading the prices	Мен бааларды окуп кыйналдым
I couldn't wait to see them again	Аларды кайра көрүш үчүн чыдай албадым
I think you should talk to him	Менимче, сен аны менен сүйлөшкөнүң жакшы
I tried to get all the attention	Мен бүт көңүлдү алууга аракет кылдым
I did not want to say	Айткым келген жок
I know exactly what you mean	Мен сиздин эмнени айткыңыз келгенин так билем
Berlin as president	Берлин президент катары
I wish you all, forever, every day	Мен баарыңарды каалайм, түбөлүк, күн сайын
I had it, but it wasn’t enough	Менде бар болчу, бирок ал жетишсиз болду
I'm talking to protect it	Мен аны коргоо үчүн айтып жатам
I was five minutes away from the back door	Арткы эшигимден дагы беш мүнөт алыс болчумун
I got up from the chair	Мен отургучтан турдум
I want to hold his hand	Мен анын колун кармагым келет
I could not be happier	Мен бактылуу боло алмак эмесмин
I want to give it to you	Мен сага ошону бергим келет
But I tried to get rid of him	Бирок мен аны кетирүүгө аракет кылдым
I knocked again, still no answer	Кайра тыкылдадым, дагы эле жооп жок
I really hoped that this day would never end	Бул күн эч качан бүтпөйт деп чындап үмүттөнгөн элем
I have to think carefully	Мен жакшылап ойлонушум керек
When I looked, two policemen were watching us curiously	Карасам, эки милиция кызыгып бизди карап турат
I knew you would do it again	Мен сенин муну кайра кылаарын билгем
Especially a bad sword	Өзгөчө жаман кылыч
The list of things we want will be gone immediately	Биз каалаган нерселердин тизмеси дароо жок болот
I could always smell the ocean	Мен ар дайым океанды жыттап алчумун
Many simple labor	Көптөгөн жөнөкөй эмгек
I saw the word in front of my eyes	Мен көз алдымда сөздү көрдүм
I need to have my emotions	Мен эмоцияларыма ээ болушум керек
I ran to the highway	Мен чоң жолду көздөй чуркадым
I lost interest in the game	Мен оюнга болгон кызыгуумду жоготуп койдум
I'd like to have it	Мен анын болушун каалайт элем
I tried not to let them see me	Алар мени көрбөсүн деп аракет кылып жаттым
I could not let him die	Мен анын өлүшүнө жол бере алган жокмун
I wanted to quit my job	Мен жумушумду таштагым келди
It doesn't look like him at all	Ага эч окшошпойт
I want to help her relax	Мен ага эс алууга жардам бергим келет
I have something like you	Менде сага окшош нерсе бар
I'm worried I'll be late	Кечигип каламбы деп тынчсызданам
I was not allowed to go	Мага барууга уруксат берилген жок
I mean, he wanted to know why	Айтайын дегеним, ал эмне үчүн экенин билгиси келген
I'm afraid of wild dogs howling	Мен жапайы иттердин улуганынан корком
I was a star athlete at one time	Мен бир убакта жылдыздуу спортчу болгом
I want a full time and honest developer	Мен толук убакытты жана чынчыл иштеп чыгуучуну каалайм
The reliability of subsequent calculations is questionable	Кийинки эсептердин ишенимдүүлүгү суроо жаратууда
I decided to break the law	Мен мыйзам бузууну чечтим
One way to deal with his new station in life	Анын жашоодогу жаңы станциясы менен күрөшүүнүн бир жолу
I think it's good	Мен аны жакшы деп ойлойм
I wanted to leave as soon as possible	Мүмкүн болушунча тезирээк кетким келди
I looked around in shock	Мен шок болуп айланамды карадым
His angry face turned away	Ачуулуу жүзү анын жүзүн буруп кетти
I learned a lesson	Мен сабак алдым
I will never forget the good	Мен жакшылыкты унутпайм
I have never seen such a wonderful color	Мындай кереметтүү түстү көргөн эмесмин
I can provide links if needed	Керек болсо шилтемелерди бере алам
I ask him what time it is	Мен андан саат канча экенин сурайм
They both had a fireplace on the front wall	Экөөнүн тең алдыңкы дубалында камин бар болчу
I often fell in love	Мен көп учурда сүйүп калгам
Species of plants and animals have evolved into modern forms	Өсүмдүктөрдүн жана жаныбарлардын түрлөрү заманбап формаларына өнүккөн
I needed him to understand that he was not alone	Анын жалгыз эмес экенин түшүнүшү үчүн мага керек болчу
I understood the characters very well	Мен каармандарды абдан түшүндүм
I think his appearance can attract anyone	Менимче, анын келбети кимди болбосун өзүнө тарта алат
A strong scent of soft, moist earth	Жумшак, нымдуу жердин күчтүү жыты
I was released from the hospital a few weeks ago	Мен бир нече жума мурун ооруканадан чыктым
I rejected this idea	Мен бул ойду четке кагып койдум
A car to enjoy while at school	Мектепте жүргөндө ырахат ала турган унаа
The girl speaks a different language to the girl	Кыз кызга башка тилде сүйлөйт
There was a feeling of embarrassment	Анын үстүнө уялуу сезими пайда болду
I went straight to work	Мен түз эле жумушка кеттим
I give him my letters	Мен ага каттарымды берем
I can't stream the video anymore	Мен мындан ары видеону агылта албайм
I was given the right mind	Мага туура акыл берилди
I raced alone	Жарышка жалгыз чыктым
I don't remember anything being said	Бир нерсе айтылганы эсимде жок
It was the first time I was called that in high school	Мени биринчи жолу орто мектепте ушинтип аташкан
I entered the house with my ears ringing	Кулагым чыңылдап үйүмө кирдим
I still can't forget it	Мен аны дагы деле унута албайм
I saw the pictures and it looks great	Мен сүрөттөрдү көрдүм, ал сонун көрүнөт
I want you to leave here	Мен сенин бул жерден кетишиңди каалайм
I'll take you if you want	Кааласаң сени алып кетем
I wanted to go into a pit	Мен бир чуңкурга киргим келди
I fell to the ground and rolled to my right	Мен жерге кулап, оң жагыма тоголондум
I wanted to know something about you	Мен сен жөнүндө бир нерсе билгим келди
I want to hunt for something	Мен бир нерсеге аңчылык кылгым келет
Many plot points simply disappear	Көптөгөн сюжеттик пункттар жөн эле өчүп калат
I need to tighten it up a bit	Мен муну бир аз катуулатууңар керек
This extension was completed in two phases	Бул узартуу эки этапта аяктады
I tried to breathe and sing	Мен дем алып, ырдаганга аракет кылдым
I could not bear to look	Караганга чыдай албадым
I tried to soften my voice	Үнүмдү жумшартканга аракет кылдым
I remembered that explosion	Ошол жардырууну эстедим
An event is a story	Окуя – бул окуя
I'm listening trying to make a sound	Үндү коюуга аракет кылып угуп жатам
I had hoped this was true	Мен бул чындык деп үмүттөнгөн элем
I tried to imagine who he was	Мен анын ким экенин элестеткенге аракет кылдым
I didn’t know how that could be	Мен мунун кантип болушу мүмкүн экенин билген жокмун
I believe that the public has a right to know	Коомчулук билүүгө укугу бар деп эсептейм
I think you understand everything	Баарын түшүнөсүң деп ойлойм
I would come clean and admit it	Мен таза келип, мойнума алмакмын
I feel sorry for him and make him laugh	Мен ага боор ооруп, күлкүсүн келтирем
I never thought I would be able to take care of them	Аларды багып алам деп эч качан ойлогон эмесмин
I was born first and my hair is black	Мен биринчи төрөлүп, чачым кара
I would go to this church several times	Мен бул чиркөөгө бир нече жолу бармакмын
I was out of school yesterday	Мен кечээ мектеп жок болчу
Soon, those who wanted to benefit joined	Көп өтпөй пайда көрүүнү каалагандар дагы кошулду
I woke up here probably the day before	Мен бул жерде балким бир күн мурун ойгондум
My tongue is sensitive now	Менин азыр тилим сезимтал
I came to the lower branches of that tree	Мен ошол дарактын төмөнкү бутактарына келдим
I appreciate your honesty with me	Мага чынчыл экениңизди баалайм
I was both nervous and scared	Мен толкунданып да, коркуп да кеттим
I looked down and took inventory of myself	Мен ылдый карап, өзүмдү инвентаризацияладым
I was not given any additional information	Мага эч кандай кошумча маалымат берилген жок
You can use a combined back and forth flash	Айкалыштырылган артка жана алдыга флешти колдонсо болот
In fact, it is a miracle of modern science	Чындыгында азыркы илимдин керемети
His face seemed to suffer for a long time	Анын жүзүнө көпкө азап чегип көрүндү
I had to take responsibility for my actions	Мен өз иштерим үчүн жоопкерчиликти алышым керек болчу
I learned why I shouldn't bite where I ate	Мен эмне үчүн тамактанган жерди тиштенбеш керектигин билдим
I have not seen them together, but you have seen them	Мен аларды чогуу көргөн жокмун, бирок сен көрдүң
I was lost as they seemed	Мен алар көрүнгөндөй эле адашып кеттим
The temple is made of wood and stone	Храм жыгачтан жана таштан жасалган
They provide most of their water needs with food	Алар сууга болгон муктаждыктын көбүн тамак-аш менен гана камсыздайт
I have never felt anything like this	Мен эч качан мындай нерсени сезген эмесмин
I want you to keep it our little secret	Мен муну биздин кичинекей сырыбыз катары сакташыңды каалайм
I would like a new towel	Мен жаңы сүлгү алам
I think he fell trying to get out	Ал сыртка чыгууга аракет кылып жыгылды деп ойлойм
I can gather hundreds of thousands of people	Мен жүз миңдеген адамдарды чогулта алам
There have been many blessings in my life	Менин жашоомдо көптөгөн баталар болгон
I have to start telling the truth	Мен чындыкты айта башташым керек
I want to know if it goes well	Жакшы болуп кетсе, билгим келет
I can't see anything	Мен эч нерсе көрө албайм
I didn't even know he was writing	Жазып жатканын да билбей калдым
I had to continue	Мен улантышым керек болчу
I got a good sauce	Мен жакшы соус алдым
A man is watching from across the street	Көчөнүн аркы өйүзүнөн бир киши карап турат
I still don’t believe this is a good idea	Мен дагы эле бул жакшы идея экенине ишенген жокмун
I have a standard answer for this	Бул үчүн менин стандарттуу жообум бар
Some were loose and bleeding	Айрымдары бошоп, кансырап жатты
I wanted to have some dominance	Мен кандайдыр бир үстөмдүккө ээ болгум келди
I have a table nearby	Менде жакын жерде стол бар
I couldn't ask him that	Мен андан мындай нерсени сурай албадым
I didn't see anyone who looked a little like him	Мен ага анча-мынча окшош эч кимди көргөн жокмун
I don't want to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келбейт
I wasn’t worried about who might see it once	Ким бир жолу көрүп калышы мүмкүн деп тынчсызданган жокмун
I saw myself standing on the beach	Мен жээкте турганымды көрдүм
I would feel very lonely	Мен өзүмдү абдан жалгыз сезмекмин
I tried to help him, but he did not help	Мен ага жардам берүүгө аракет кылдым, бирок ал жардам берген жок
I didn't know you the first time we talked	Мен сени биринчи жолу сүйлөшкөндө таанычу эмесмин
I saw the irritation in his eyes	Мен анын көздөрүнөн кыжырды көрдүм
An acquaintance calling his name in the desert	Чөлдө анын атын чакырып жаткан тааныш
A place where people love you for you	Эл сени сен үчүн жакшы көрө турган жер
I had to mix and match	Мен аралашып, таандык болушум керек болчу
I remembered an old story	Эски бир окуя эсиме түштү
We would like to thank you for your support	Бизди колдогонуңуз үчүн ыраазычылык билдиргибиз келет
I said the next day	Эртеси күнү айттым
I agree to the terms	Мен шарттарга макулмун
I could not even meet his point of view	Мен анын көз карашына да жолуга албадым
But every suggestion is true or false	Бирок ар бир сунуш чын же жалган
I couldn't believe it, he still couldn't believe it	Мен ишенген жокмун, ал дагы ишене албады
I decided to ask someone for directions	Мен кимдир бирөөдөн багыт сурайын деп чечтим
Paul to make a copy of them	Пабыл алардын көчүрмөсүн жасоого
As I knelt, they stopped in front of me	Мен чөгөлөп отурсам, алар менин алдымда токтошту
I was on a mission now	Мен азыр миссияда болчумун
I hit his head again and again	Мен анын башын кайра-кайра урдум
I only met him for four months	Мен ал жигитти төрт ай гана тааныдым
How do I find you	Мен сени кантип табам
I saved a life today	Мен бүгүн бир өмүрдү сактап калдым
But I still couldn’t	Бирок мен дагы деле кыла албадым
What he did was amazing	Анын жасаган жолу укмуштуудай болду
I knew the world would be a rock to you	Дүйнө сага таш болорун билгем
He read about half of his romantic novels	Ал жарымына жакын романтикалык романын окуган
A good place to relax for a good price	Жакшы баа үчүн эс алуу үчүн жакшы жер
It was a sad moment	Бул кайгылуу учур болду
I’ve never been a fan of the back story	Мен эч качан арткы окуянын күйөрманы болгон эмесмин
I was young and inexperienced	Жаш болчумун, өзүмдөн, жашоомдон тажрыйбам жок болчу
I've been here a month	Мен бул жерде бир ай болдум
I'll take you there	Мен сени ал жакка алып барам
I don’t like to just take one more thing	Мен дагы бир нерсени жөн эле кабыл алганды жактырбайм
It was amazing	Бул таң калыштуу нерсе болчу
I can provide links if needed	Керек болсо шилтемелерди бере алам
I thought someone was going to attack me	Кимдир бирөө мага кол салат деп ойлогом
I never knew she felt that way about me	Анын мага ушундай сезимде экенин эч качан билбептирмин
Then a monument came to him	Ошондо ага бир эстелик келди
I slept alone in a city of millions	Мен миллиондогон шаарда жалгыз уктадым
I just melted your heart with a smile	Жөн эле жылмаюу менен жүрөгүңдү эрип алдым
I don't know if you'll take me	Сен мени аласыңбы, билбейм да
I like all knowledge	Мага билимдин баары жагат
I only needed one night	Мага бир гана түн керек болчу
I have to go down and join them	Мен түшүп, аларга кошулушум керек
I think we can do it	Мен муну жасай алабыз деп ойлойм
I regularly read books on slavery	Кулчулукка байланыштуу китептерди дайыма окучумун
I haven’t just lost a lot of weight	Мен бир гана чоң салмак жоготкон жокмун
I was talking about the date area	Мен даты аймак жөнүндө айтып жаттым
I think they might care less	Мен алар азыраак кам көрүшү мүмкүн деп ойлойм
I was right, it was different	Мен туура айттым, башкача болду
I must also acknowledge the advantages	Артыкчылыктарды да моюнга алышым керек
The maximum pressure of each bubble is measured	Ар бир көбүктүн максималдуу басымы өлчөнөт
I brought eight hundred with me	Мен өзүм менен сегиз жүз алып келдим
I needed another day or two	Мага дагы бир же эки күн керек болчу
I did not grow up to be a witch	Мен бакшы болуп эле өскөн жокмун
I mean, he's not my type	Айтайын дегеним, ал менин түрүм эмес
I will keep my promise	Мен убадамды аткарам
I probably don't need most of them	Мага алардын көбү керек эместир
I'll talk about that later	Бул тууралуу кийинчерээк айтып берем
I have to explain everything to you	Мен сага баарын түшүндүрүшүм керек
I gave him a few names	Мен ага бир нече ысымдарды бердим
I gave information	Мен маалымат бердим
I haven't seen you in four years	Мен сени төрт жылдан бери көрө элекмин
I have to think about it	Мен муну жакшылап ойлонушум керек
I believe in miracles and healing	Мен кереметке жана айыктырууга ишенем
I think that's why he chose	Менимче, ал ошону үчүн тандап алган
I loved my brother very much	Мен агамды абдан жакшы көрчүмүн
I want to know how you taste	Сиздин даамыңыз кандай экенин билгим келди
I sigh as if I have lost myself and my head is numb	Мен өзүмдү жоготуп, башым катып калгандай үшкүрүнүп жатам
I walked home in the snow	Мен үйгө кар менен басып бардым
I learned to like it here	Мен бул жерден жактырганды үйрөндүм
I cleared my throat and leaned over	Мен тамагымды тазалап, ага эңкейдим
I wiped away my tears	Мен көз жашымды аарчыдым
I wanted to save it all	Мен мунун баарын сактап калууга ниеттендим
I called him and he didn't answer	Мен ага чалдым, ал жооп берген жок
I had to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек болчу
I immediately regretted it	Мен дароо өкүндүм
I am sending someone to take your place	Мен сенин ордуңа бирөөнү жиберип жатам
I love this picture	Мен бул сүрөттү жакшы көрөм
I asked him to stay in touch	Мен андан байланышта болуусун сурандым
I told him we would always help and with joy	Мен ага биз ар дайым жардам беребиз дедим жана кубаныч менен
Then they would know what to do	Ошондо алар аны эмне кыларын билишмек
I almost see wolves	Мен карышкырларды дээрлик көрүп турам
I need two hours	Мага эки сааттан кийин керек
A big trademark for tennis	Теннис боюнча чоң соода белгиси
I thought I could be a king	Мен падыша болушу мүмкүн деп ойлогом
I had to make sure it was accurate	Мен мунун так экенине ынанышым керек болчу
I remembered the sound of broken glass	Айнектин сынган үнү эсиме түштү
I did not get the results of the experiment	Эксперименттин жыйынтыгын алган жокмун
I asked if they knew what it was	Мен алар эмне экенин билишет деп сурадым
I said yes, almost in a whisper	Мен ооба, дээрлик шыбырап айттым
I love his personality	Мен анын инсандыгын жакшы көрөм
I know you want to talk	Мен билем, сенин сүйлөшкүң келген
I even want that chef and assistant	Жада калса ошол ашпозчу менен жардамчыны каалайм
I can handle everything in an hour or two	Мен бир-эки саатка баарын көтөрө алам
I had to admire his heroism	Мен анын эрдигине суктанууга туура келди
They want to remove the inheritance tax and property tax	Алар мурас салыгын жана мүлк салыгын алып салууну каалашат
The mother and daughter came out dressed nicely	Экөө тең жарашыктуу кийинип апасы менен кызы чыкты
I never thought it would be possible	Мен муну эч качан мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I didn’t know you would be upset	Мен сенин кыжаалат болоорун билген эмесмин
I accept this as a parent	Мен муну ата-эне катары кабыл алам
It was as sharp as a broken glass	Калың айнектин сынганындай курч, кесүүчү үн
I highly recommend this book	Мен бул китепти абдан сунуштайм
At times, I wondered if they were there	Кээде аларда жатабы деп ойлончумун
After a while, my phone went dark	Бир аздан кийин телефонум караңгы болуп калды
The monster couldn't love	Желмогуз сүйө албайт болчу
I don't want to upset her	Мен анын көңүлүн бузгум келбейт
I can barely send a letter	Мен эптеп кат жөнөтө алам
I did not allow it and was tempted to upload them	Мен ага уруксат берген жокмун жана аларды жүктөөгө азгырылдым
I want to learn things	Мен нерселерди үйрөнгүм келет
I can't do this automatically	Мен муну автоматтык түрдө кыла албайм
I swear it wasn’t a minute ago	Ант берем, ал бир мүнөт мурун болгон эмес
I stayed home and smoked	Мен өзүмчө калып, тамеки тартчумун
I need to hold this tape	Мага бул лентаны кармашыңыз керек
There was no way out	Андан кутулууга эч кандай жол жок эле
I came here to get a book or two	Мен бул жакка бир-эки китеп алганы келдим
I looked at him face to face	Мен ага бетме-бет карадым
I haven't sent anyone to check since	Ошондон бери эч кимди текшерүүгө жиберген жокмун
A wooden bridge spanned the west side of the courtyard	Короонун үстүнөн батышты көздөй жыгач көпүрө өткөн
I love technology and digital stuff	Мен технологиялык жана санариптик нерселерди жакшы көрөм
I don't mind living here	Мен бул жерде жашаганга каршы эмесмин
I feel really stupid now	Мен азыр чындап эле келесоо сезем
I didn't even try to understand it	Мен аны түшүнүүгө аракет кылган да жокмун
I just stared at it	Мен аны жөн гана карап турдум
I saw the movement next to me	Мен жанымда кыймылды көрдүм
I look at religion with fear and suspicion	Мен динге коркуу жана шектенүү менен карайм
I couldn’t imagine experiencing this	Мен муну баштан өткөрүүнү элестете алган жокмун
A giant metropolitan middle man	Гигант митрополиттик орто адам
You know, I tortured myself	Билесиңби өзүмдү кыйнадым
I closed my eyes and went out	Көзүмдү жумуп, эшикке чыктым
I had only that pure, honorable intention	Менде ошол таза, ардактуу ниет гана бар болчу
I was very worried about this problem	Мен бул көйгөйдөн абдан тынчсыздандым
I can't live with the girl I've been dating lately	Акыркы убакта сүйлөшкөн кызым менен жашай албайм
I love everything about you	Мен сен жөнүндө ар бир нерсени жакшы көрөм
I didn't even have a chance to dream about anyone	Бирөөнү кыялданууга да мүмкүнчүлүгүм жок болчу
Several guards held his hands	Бир нече кароолчулар анын колдорун кармап турушту
I never understood it	Мен аны эч качан түшүнгөн эмесмин
I think you like it	Менимче, ал сага жагат
I am diligent and fast in my research	Мен өзүмдүн изилдөөмө тырышчаакмын жана тезмин
I turned to kiss her	Мен аны өөп бурулдум
I looked at it and waited for an answer	Мен аны карап жооп күтүп жаттым
I should have given him more time	Мен ага убакытымды көбүрөөк беришим керек болчу
I wanted to see what was happening	Мен эмне болуп жатканын көргүм келди
I thought the truth would set us free	Мен чындык бизди боштондукка чыгарат деп ойлочумун
I couldn't help but shake his hand	Мен анын колун күчтөбөй коё албадым
I never knew we were serious	Мен эч качан биздин олуттуу нерсе экенибизди билген эмесмин
I'm talking about the timeline	Мен убакыт сызыгын айтып жатам
I basically remember all the problems we had	Мен негизинен бизде болгон бардык көйгөйлөрдү эстейм
I am of retirement age	Мен пенсия курагындамын
Not long ago, she was very happy	Бир аз мурун ал абдан бактылуу болчу
I need to look a little deeper	Мен бир аз тереңирээк карашым керек
A typical organization has hundreds of business services	Кадимки уюмда жүздөгөн бизнес кызматтары бар
I will cover the place where they have broken	Мен алар талкалаган жерди жамап алам
It all had to start from scratch	Мунун баары нөлдөн чыгышы керек болчу
The cause of this disappearance is unknown	Бул жоголуунун себеби белгисиз
I stopped him in the parking lot to thank him	Мен ага рахмат айтуу үчүн аны унаа токтотуучу жайга токтоттум
I like their new store more	Мага алардын жаңы дүкөнү көбүрөөк жагат
I get up and pull out my thumb	Мен ордумдан туруп баш бармагымды чыгарам
A broken branch is not good	Сынган бутак жакшы эмес
I think he had the character of his father	Менимче, анын атасынын мүнөзү бар болчу
I hated being a white belt	Мен ак кур болгонду жаман көрчүмүн
I have not touched these papers	Мен бул кагаздарга тийген жокмун
I asked about lowering the score	Мен эсепти төмөндөтүү жөнүндө сурадым
I leave you with a difficult choice	Мен кыйын тандоону сага тапшырам
I was called from the clinic	Мага клиникадан чалышты
I pulled the dirt on my head	Кирди башыма тарттым
I had to think fast	Мен тез ойлонушум керек болчу
I know everything, I see everything and I hear everything	Мен баарын билем, баарын көрүп, баарын угам
A bag of white powder	Бир баштык ак порошок
I believe this is another world	Мен бул башка дүйнөнүн экенине ишенем
I had to go overboard	Мен чектен чыгууга туура келди
I think he fell in love with you	Менимче, ал сени сүйүп калды
In my dream I do not think of anyone else	Түшүмдө башка эч кимди ойлобойм
I'm looking for something in my mind	Мен акылымды бир нерсеге издейм
I did my duty	Мен өз милдетимди аткардым
I'll show you that	Мен муну сага көрсөтөм
I looked back at the open street	Мен кайра ачык көчөнү карадым
I followed them for a while	Мен алардын артынан бир топко чейин жүрдүм
I sit next to him when he cries at night	Түнкүсүн ыйлаганда жанында отурам
After that, I felt dark	Ошондон кийин каранып калгандай болдум
I had the privilege of being a passenger	Жүргүнчү орунга ээ болуу сыймыгына ээ болдум
I heard it all	Мен баарын уктум
I'm not sure about that	Мен бул жөнүндө так эмесмин
I think he's asleep now	Менимче, ал азыр эле уктайт
It's like a little balloon	Бир аз шарсыз аба шары сыяктуу
I read to him sometimes	Мен ага кээде окуп берем
I certainly do	Мен, албетте, ошондой кылам
I apologize for your world and its problems	Мен сенин дүйнөң жана анын көйгөйлөрү үчүн кечирим сурайм
I couldn’t lie about it	Мен бул жөнүндө калп айта алган жокмун
I was happy to find it	Мен аны тапканыма бактылуу болдум
The road went to my right	Менин оң жагыма жол созулду
I have questions	Менин бере турган суроолорум бар
I saw him walking across the room again	Мен анын бөлмөнүн аркы өйүзүнө өтүп баратканын кайра көрдүм
Tears welled up in his eyes as he nodded	Ал башын ийкегенче көзүнөн жаш агып кетти
You should have a popular raw treatment	Сиз болушу керек популярдуу чийки дарылоо
The first baby and spring flower, such blessings	Алгачкы наристе жана жаз гүлү, ушундай баталар
I hope you will continue to serve me well	Мага жакшы кызмат кыла бересиз деп ишенем
I write to the magazine from time to time, and it feels good	Мен анда-санда журналга жазам, бул жакшы сезилет
I studied it in more depth	Мен аны тереңирээк изилдеп чыктым
I clapped my hands on his chest and cried	Колдорумду көкүрөгүнө уруп ыйладым
I needed some rest	Мен бир аз эс алышым керек болчу
I will have a job, a wife, and children	Жумушум, аялым, балдарым болот
I thought he was showing himself	Мен ал өзүн көрсөтүп жатат деп ойлогом
I looked back at my brothers	Мен бир туугандарыма артымды карадым
I immediately felt numb	Ошол замат өзүмдү катып калгандай сездим
I know they did everything they could for you	Мен билем, алар сен үчүн колунан келгендин баарын кылышты
I would remember that	Мен ошону эстеп калмакмын
I looked down with worried eyes	Мен тынчсызданган көздөрүм менен ылдый карадым
I stared at him across the horizon	Мен аны горизонттон өткөнчө карап турдум
I can hold myself for miles	Мен бир нече чакырымга чейин өзүмдү кармай алам
I had to use leaves to clean myself	Өзүмдү тазалоо үчүн жалбырактарды колдонууга туура келди
I turned to leave	Мен бурулуп чыгууга бет алдым
I was angry and surprised	Мен ачууланып, таң калдым
I know you need friends	Сенин досторуң керек экенин билем
This line was a double way	Бул линия кош жол болгон
I kept walking until my lungs became impatient	Өпкөм чыдай албай калганча жүрө бердим
I promise to see you again, and soon	Мен сени кайра көрүүгө убада берем, жана жакында
I don't think you're singing	Сен ырдагандай эмессиң деп ойлойм
A man broke the rows and ran to him	Бир киши катарларды бузуп, ага чуркады
I still didn't know how fast we were going	Канчалык ылдам жүрүп жатканыбызды мен дагы деле билбей калдым
I have the power, that’s the price	Менде бийлик бар, бул баа
I went in and out unrecognized	Мен таанылбай кирип-чыгып кеттим
I can take you down too	Мен да сени түшүрө алам
I knew he was gone, but you didn't tell me	Мен анын кеткенин билдим, бирок сен айткан жоксуң
I speak with your heart and soul	Мен сенин жүрөгүң менен жан дүйнөңдү айтып жатам
I need to close now	Мен азыр жабылышым керек
I wanted to speak, but I couldn't	Мен сүйлөйүн дедим, бирок сөздөр чыкпай койду
I hurried to the kitchen window and watched him leave	Мен ашкананын терезесине шашылып, анын кетип баратканын карап турдум
I don't owe you	Мен сага милдеттүү эмесмин
I could not admit that he did the right thing	Туура кылганын мойнума ала албадым
I also looked like a model	Мен да модель болуп көрүнчүмүн
I did so immediately	Мен дароо эле ушундай кылдым
After a few seconds, a big boom flashed	Бир нече секунддан кийин жарк этип, чоң бум
I want to know what the plan is	Мен план кандай экенин билгим келет
The date of sale is not specified	Сатуу боюнча датасы айтылган жок
I do not write plays	Мен пьеса жазбайм
I remember this eternity	Бул түбөлүктүүлүк эсимде
A scary, sexy woman was looking back	Коркунучтуу, сексуалдуу аял артын карап турган
I was staring	Мен көз элем, карап турдум
I do not have a recommended price range for this	Менде бул үчүн сунушталган баа диапазону жок
I agree with this conclusion	Мен бул тыянакка кошулам
I stare at the ceiling in fear	Коркуп шыпты карап турам
I’m curious, but most uninteresting	Мен кызыкмын, бирок эң кызыксыз
I think they already guessed	Менимче, алар буга чейин эле болжошкон
I went to church leaders	Мен чиркөө башчыларына бардым
I spread my legs on him	Мен ага буттарымды жайдым
I hope you say what you think is right	Сиз туура деп эсептеген нерсени айтасыз деп ишенем
But I promise you	Бирок мен сага сөз берем
Home is our greatest material need	Үй биздин эң чоң материалдык муктаждыгыбыз
The fireplace filled a wall	Камин бир дубалды толтурду
I wanted to be amazing	Мен укмуш кааладым
I lowered the sword an inch	Мен кылычты бир сантиметрге түшүрдүм
I can hear him holding his breath	Мен анын демин кармаганын угуп жатам
I married the eldest son of that house	Мен ошол үйдүн улуу баласына турмушка чыктым
I was very worried about the other children	Башка балдар үчүн аябай тынчсыздандым
I brought a choice	Мен тандоону алып келдим
The project has been preserved for a long time	Долбоор узак убакыт бою сакталып келген
I nodded but did not speak	Мен баш ийкедим, бирок сүйлөгөн жокмун
I prepared a speech but it did not come out	Мен сөз даярдадым бирок чыкпады
I need to go to bed early	Мен эрте укташым керек
Another person	Башка адам
I need to regain my health	Ден соолугумду калыбына келтиришим керек
The film barely made a profit	Тасма эптеп эле киреше алып келген
I'm just tired	Мен жөн гана чарчадым
I was as excited as a child	Бала кездегидей толкундандым
I didn't find anything, time passed quickly	Эч нерсе таппадым, убакыт бат эле өтүп кетти
I did not expect that things would be so good	Иштер мынчалык жакшы болот деп күткөн эмесмин
I nod to him, but I can't look at him	Мен ага баш ийкейм, бирок аны карай албайм
I had to be scared	Мен коркушум керек болчу
I already knew he would let me in	Мен анын мени киргизерин мурунтан эле билчүмүн
I could have looked in any direction, but I could find no sign	Мен каалаган тарапты карай алмакмын, бирок эч кандай белги таппай калдым
I lift it up and lift it above me	Мен аны өйдө көтөрүп, үстүмдөн көтөрөм
I didn't sleep well yesterday	Мен кечээ жакшы уктаган жокмун
I moved towards the door and heard his loud	Мен эшикти көздөй жылып, анын катуу уктум
I should have seen you again	Мен сени дагы бир жолу көрүшүм керек болчу
A wave of anger swept over me	Ачуунун толкуну мени басып алды
I stared no further and couldn't focus on anything	Мен мындан ары карап туруп, эч нерсеге көңүл бура албадым
I am twenty-one years old	Мен жыйырма бир жаштамын
I felt so tired	Мен ушунчалык чарчаганымды сездим
I need to talk to you	Мен сиз менен сүйлөшүшүм керек
I choose sacrifice and suffering	Мен курмандыкты, азапты тандайм
I felt a stream of dry and dusty air	Мен кургак жана чаңдуу аба агымын сездим
I bent down and almost fell off the helicopter	Мен эңкейип, өзүм вертолеттон кулап кете жаздадым
I spread her hair and covered her	Мен анын чачын жайып, үстүн жаап койдум
I got up and stood in front of the sink	Ордумдан туруп, раковинанын алдына турдум
I have good news	Менде жакшы кабар бар
I got up to drink	Мен ичимдик ичкени турдум
I may be so sensitive	Мен ушундай сезимтал болушу мүмкүн
It was a good time for everyone	Баарына жакшы убакыт өттү
I picked up the bag and opened it	Мен сумканы чогултуп, ачтым
I could see the miles	Мен километрлерди көрө алдым
I treated him to ice cream	Мен аны балмуздак менен сыйладым
I didn't even feel very excited	Мен өтө толкунданганымды да сезген жокмун
I know such cases	Мен мындай учурларды билем
The amount of housing has been reduced	Турак жайдын суммасы кыскартылды
I have come to comfort you	Мен сени сооротуу үчүн келдим
I knew it was unfair, but I couldn't explain why	Мен анын адилетсиз экенин билчүмүн, бирок эмне үчүн түшүндүрө алган жокмун
I missed the freedom of the open road	Ачык жолдун эркиндигин сагындым
I can't just sit at home	Мен үйдө жөн отура албайм
I did as you said and used the glass	Айтканыңызды аткарып, стаканды колдондум
I wiped my hot tears with a warm smile	Ыстык жылмайып ысык жашымды аарчыдым
A lot of money for our budget	Биздин бюджет үчүн көп акча
I belonged to them now	Мен азыр аларга таандык болчумун
I was very surprised	Мен аябай таң калдым
I felt wonderful at home with them	Мен алар менен үйдө өзүмдү эң сонун сездим
Then I will help you	Анда мен сага жардам берем
I see it in your eyes, you know it	Мен сенин көзүңдөн көрүп турам, сен аны билесиң
I jokingly gave myself a religious name	Мен тамаша иретинде өзүмө диний ат койдум
I need to spend some time here	Мен бул жерде бир аз убакыт өткөрүшүм керек
He lives to prove that he is wrong	Ал туура эмес экенин далилдеш үчүн жашайт
I couldn't look at it	Мен аны карай албай калдым
I gave him enough time to wake up	Мен ага ойгонууга жетиштүү убакыт бердим
I would follow in his footsteps	Мен анын жолун ээрчимекмин
I live in my own world with my own rules	Мен өз дүйнөмдө өз эрежелерим менен жашайм
I usually keep it in my car to protect it	Көбүнчө аны коргоо үчүн унаамда сактайм
I understand that we all need to be practical	Мен баарыбыз практикалык болушубуз керек экенин түшүнөм
I thought each of us would get half	Ар бирибиз жарымын алабыз деп ойлогом
I didn’t really want to say the way it came out	Мен чындыгында ал чыккан жолду айткым келген жок
I'm sure they're in your area	Мен алар жашаган жериңизде бар экенине ишенем
In fact, it is a metaphor for life	Чындыгында жашоонун метафорасы
He begins to receive anonymous phone calls with a sigh of relief	Ал катуу дем алуу менен анонимдүү телефон чалууларды ала баштайт
I tell the team	Командага айтам
It runs parallel to the length of the square	Ал аянттын узундугуна параллелдүү өтөт
I don't know what to do with it	Мен ага эмнени теришимди билбейм
A good life here is impossible for me	Бул жерде жакшы жашоо мен үчүн мүмкүн эмес
I see it happening again	Мен анын кайра болуп жатканын көрүп турам
I gave them the names of the things around me	Мен аларга айланамдагы нерселердин атын бердим
Dozens of men, however, are a completely different matter	Ондогон эркек, бирок, таптакыр башка маселе
I had planned to read your work today	Мен бүгүн сиздин чыгармаңызды окуйм деп пландаган элем
I talked to him yesterday	Мен аны менен кечээ сүйлөштүм
I believe this was the point of his breakdown	Мен бул анын бузулуу чекити болду деп ишенем
I keep stock in the basement	Мен жер төлөдө запас сактайм
I was impressed by the staff	Мен кызматкерлерден укмуштай таасирлендим
I thought I didn't see you walking like that	Мен сенин минтип жүргөнүңдү көрбөйм деп ойлогом
There are emergency seats in our seats	Биздин отургучтарда шашма орундар бар
It was scary to be around me	Мен жанында болуу коркунучтуу эле
I didn't find anything either	Мен да эч нерсе тапкан жокмун
I have nowhere to go	Мен барарга жери жок адаммын
I want to be with you whenever possible	Мүмкүн болгондо сени менен болгум келет
I said you're making a fool of yourself	Мен сизди келесоо кылып жатасыз дедим
I could no longer fight	Мен мындан ары күрөшө албай калдым
I hope we will visit again	Мен дагы бир жолу зыяратка барарыбызга ишенем
I learned that it is wrong to be around others	Башкалардын жанында болуу ката экенин билдим
A very simple plan for a happy life	Бактылуу жашоо үчүн абдан жөнөкөй план
I moved forward and started the second one	Мен алдыга жылдырып, экинчисин баштадым
After a while, another voice came out	Бир аздан кийин дагы бир үн чыкты
I thought it was a small white car	Мен кичинекей ак машина деп ойлодум
I noticed that her hair was even more wild	Мен анын чачы ого бетер жапайы экенин байкадым
He was a prisoner of war for five months	Ал согуш туткунунда беш ай болгон
I got back in the car and drove away	Мен кайра машинама отуруп айдадым
I needed oxygen fast	Мага кычкылтек тез керек болчу
Gradually the organization took place in the following days	Акырындык менен уюштуруу кийинки күндөрү өттү
I know your struggle	Мен сенин күрөшүңдү билем
I wanted to try them	Мен аларды сынап көргүм келди
You could understand how much	Канчалык экенин түшүнсөңөр болмок
A surprise for her ex when she came home	Ал үйгө келгенде анын мурунку үчүн сюрприз
A car was approaching him	Аны көздөй бир машина келе жатты
I see how you look at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрүп турам
I am very happy that all this is happening	Мунун баары болуп жатканына абдан кубанычтамын
I remember you said I would run in the trees	Бактарга чуркайм дегениң эсимде
I felt threatened in my own home	Мен өз үйүмдө коркунучту сездим
I was more sensitive to the tone and accent of his voice	Үнүнүн тонуна жана акцентине көбүрөөк сезимтал болчумун
I tried to convince myself that he was gone	Мен анын жоголуп кеткенине өзүмдү ишендирүүгө аракет кылдым
I want to share it with you	Мен аны сиз менен бөлүшкүм келет
I did not know that would happen	Мындай болорун билген эмесмин
I have a second sense of meaning	Менде экинчи мааниси бар сезим бар
I can't stand it either	Мен да чыдай албайм
I had a lot of respect for him	Мен аны абдан сыйлачумун
Then I had such an ego	Анда менде ушундай эго бар болчу
I can't believe he opened it	Мен анын ачканына ишене албай турам
I hope we get better here	Мен бул жерде жакшы болобуз деп үмүттөнөм
I’m somehow making the world a better place	Мен кандайдыр бир жол менен дүйнөнү жакшыраак жер кылып жатам
I might want to leave it with a pencil	Мен аны карандаш менен калтыргым келип калышы мүмкүн
The only direction available is to raise the line again	Жеткиликтүү бир гана багыт - линияны кайра көтөрүү
I don't know him	Мен аны билбейм
I got up and looked out the window	Ордумдан туруп, терезени карадым
I also refused to respond to threats of further torture	Мен мындан ары кыйноого алып келем деген коркутууларга да жооп берүүдөн баш тарттым
I never lost control	Мен эч качан көзөмөлдү жоготкон эмесмин
Thank you all very much	Баарыңарга терең ыраазычылык билдирем
Rebel firing squad	Козголоңчулардын ок атуу отряды
I will not spend my money on slaves	Мен акчамды кулга коротпойм
I lost hope in gifts	Мен белектерге үмүттөнбөй калдым
I knew what was going to happen	Мен эмне болоорун жакшы билчүмүн
I invited him home	Мен аны үйгө чакырдым
I looked at the dress	Мен көйнөктү карадым
I felt my temple hit	Мен ийбадатканамдын урулганын сездим
I can't really give my advance	Мен чындап эле авансымды бере албайм
I have other things for you	Менде сен үчүн башка нерселер бар
I wonder how he does it?	Кызык, ал муну кантип кылат?
I called after him, but heard nothing	Мен анын артынан чалдым, бирок эч нерсе уккан жокмун
I forgot to appreciate the little things	Кичине нерселерди баалай билгенди унутуп калдым
I met him at medical school	Мен аны мед мектептен тааныштым
I also enjoy spending time with my family	Мен дагы үй-бүлөм менен эс алганды жакшы көрөм
I hated him and pushed him to make a commitment	Мен аны жек көрүп, милдеттенме алууга түрткөм
I will make this place like heaven	Мен бул жерди асмандай кылам
I just wanted to be happy	Мен жөн гана бактылуу болгум келди
I put my hand on my hip and smiled	Колумду жамбашыма коюп жылмайып койдум
I'll take you back to the course	Мен сени курска кайтарам
I can't find the words to say	Айтканга сөз таппай жатам
I passed my last post	Мен акыркы жазамды өтөдүм
I sighed a little	Мен бир аз үшкүрүп жибердим
I like the best authors	Мага эң мыкты авторлор жагат
He had a son and a partner all his life	Анын уулу жана өнөктөшү анын бүт өмүрү болгон
I was glad he flew down to surprise me	Мени таң калтыруу үчүн учуп түшкөнүнө сүйүндүм
There is a chair in the middle room	Ортоңку бөлмөдө отургуч бар
I will gather them all against you	Сага каршы туруу үчүн алардын баарын чогултам
I had to collect it	Мен аны чогултушум керек болчу
I can't think of names	Мен ысымдарды ойлоп таба албайм
I was just happy	Мен жөн гана бактылуу болчумун
I am very grateful to him	Мен ага абдан ыраазымын
He pushed an idea and tried to forget	Бир ойду ал түртүп, унутууга аракет кылды
I had some hope	Ошондо бир аз үмүтүм бар болчу
I trained with him all my life	Мен өмүр бою ага машыккам
I'm very sick and in bed	Мен көп ооруйм, төшөктө жатам
Please provide links and resume	Сураныч боюнча шилтемелерди жана резюмени берем
I was like my father	Мен атама окшош болчумун
I behaved like a college kid	Мен өзүмдү колледждин баласындай алып жүрдүм
I saw something in his face that stopped me	Мен анын жүзүнөн мени токтоо кылган бир нерсени көрдүм
I have to leave this palace	Мен бул сарайдан кетишим керек
I can't go to the police, but you can	Мен полицияга бара албайм, бирок сен аласың
Therefore, the airport was excluded from the investment program	Ошондуктан аэропорт инвестициялык программадан чыгарылды
I want to play with you more	Мен сени менен көбүрөөк ойногум келет
There is nothing better than some	Кээ бирөөлөрдөн жакшыраак эч нерсе жок
Part of me didn’t blame him	Менин бир бөлүгүм аны күнөөлөгөн жок
I can't do anything, but I stared in fear	Колумдан эч нерсе келбейт, бирок коркуп карап турдум
I wonder where he lives?	Кызык, ал кайда жашайт?
I cried all night that night	Ошол түнү түнү бою ыйладым
I hoped we would leave soon	Мен тез арада кетебиз деп үмүттөндүм
I can't help but wonder why	Эмнеге деп ойлонбой коё албайм
I took a deep breath and went back upstairs	Мен дем алып, кайра өйдө көтөрүлдүм
I hope I enjoy my work and continue	Мен жумуштан ырахат алам жана улантам деп үмүттөнөм
I was bad, you know, I wasn’t cruel	Мен жаман болчумун, билесиңби, таш боор эмес элем
A steamer appeared in the distance	Алыстан пароход көрүндү
I make suggestions, not requirements	Мен талаптарды эмес, сунуштарды айтам
I am currently showing two series on my channel	Учурда каналымда эки сериалды көрсөтүп жатам
I repaired the window and raised the blinds a little	Терезени оңдоп, жалюзи бир аз көтөрдүм
I left a few posts	Мен бир нече билдирүүлөрдү калтырдым
I'm starting my life anew	Жашоомду жаңыдан баштайм
The price of the chair next to the stage is seventy stones	Сахнанын жанындагы отургучтун баасы жетимиш таш
I said it wasn’t normal sleep	Мен бул кадимки уйку эмес экенин айттым
I have love to offer	Мен сунуш кыла турган сүйүүм бар
I can see the pink in the center	Мен борбордо кызгылт түстү көрө алам
I always fell into that category	Мен дайыма ошол категорияга кирдим
Stay here and rest	Бул жерде калып, дем алышсын
I was curious about him, but never looked up	Мен ага кызыгып жүрдүм, бирок эч качан караган жокмун
I picked it up and opened the door again	Мен аны көтөрдүм да, кайра эшикти ачтым
I leaned over and approached the lamp	Мен эңкейип лампаны жакындаттым
I shot at him irritated	Мен ага кыжырданган карап аттым
I wondered if anyone was reading this	Муну кимдир бирөө окуйбу деп ойлоп жаттым
I could not see the bell	Мен коңгуроону көрө албадым
I fell on his chest	Мен анын көкүрөгүнө жыгылдым
I'll just tell you a secret	Сизге гана купуя айтам
I thought that in the long run we could take turns	Узак мөөнөттүү келечекте кезектешип алышыбыз мүмкүн деп ойлогом
I put a pot of coffee at home	Мен үйдө бир казан кофе койдум
I like what you show when you draw	Мага сүрөт тартканда көрсөткөнүң жагат
They declared the diary to be real	Алар күндөлүктү чыныгы деп жарыялашты
I stared into their eyes as they passed	Алар өтүп баратканда көздөрүн карап турчумун
He was one of five children	Ал беш баланын бири болгон
I nodded hard	Мен катуу башымды ийкедим
I knew it was a living room	Бул конок бөлмөсү экенин билдим
The psychologist locked himself in a room where the ghosts were	Психолог өзүн арбактар ​​жүргөн бөлмөгө камап алган
I need to walk the dog with him	Мен аны менен итти сейилдөөм керек
I know where I will take you now	Мен сени эми кайда алып барарымды билем
I’m wearing a pair now, actually	Мен азыр жуп кийип жатам, чындыгында
I don't want to say that at all	Мен муну такыр айткым келбейт
I have nothing left	Менде эч нерсе калган жок
I'm just sorry I broke it	Мен аны сындырганыма эле жаман болом
I had to be friends	Мен дос болушум керек эле
I was next weekend	Мен кийинки дем алыш күндөрү болдум
I was a private woman	Мен жеке аял болчумун
I tried to defend myself	Мен өзүмдү коргоого аракет кылдым
I didn’t think it all happened	Мен мунун баары болуп өттү деп ойлогон эмесмин
You know, I just want to push it	Билесиңби, мен аны жөн эле түртүп салгым келет
I occasionally went to the lake	Мен анда-санда көлгө барчумун
I need to do a little research to answer your questions	Суроолоруңузга жооп берүү үчүн мен бир аз изилдөө жүргүзүшүм керек
I wanted all the money	Мен акчанын баарын алгым келди
Description of men	Эркектердин сүрөттөлүшү
I did not trade with him	Мен аны менен соода кылган эмесмин
The wrong move can be fatal	Туура эмес кадам өлүмгө алып келиши мүмкүн
I had no doubt what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын эч шектенбедим
He can't think without looking at me	Ал мени карап туруп ойлоно албайм
I couldn't let him back off	Мен анын кайра артка бурулуусуна жол бере албадым
I saw him looking at the question	Мен анын суроону карап жатканын көрдүм
I packed up and went out	Мен буюмдарымды чогултуп, эшикке чыктым
A few years ago you were a favorite	Бир нече жыл мурун сиз фаворит болчусуз
I come down from the mountain and into the city	Мен тоодон түшүп, шаарга барам
The correction can be found in the chart	Түзөтүүнү диаграммадан алса болот
I worked a lot after dinner	Кечки тамактан кийин көп иштедим
I could not imagine what he was saying to them	Мен анын аларга эмне деп айтканын элестете алган жокмун
I found most of the work easy and boring	Мен жумуштун көбүн жеңил жана кызыксыз деп таптым
I was the biggest horse I ever lived	Мен жашап өткөн эң чоң ат болчумун
I handed over my ticket at the door	Эшиктин алдындагы билетимди валетке бердим
People close to the group sighed	Топко жакын адамдардан үшкүрүк чыкты
I got a job as a customs officer	Бажы кызматкери болуп ишке кирдим
A few minutes later, he left safely	Бир нече мүнөттөн кийин ал аман-эсен жолго чыкты
I still work full time	Мен дагы деле толук убакыт иштейм
I swallowed and tried to smile	Жутуп алдым да, жылмайууга аракет кылдым
I hope they think they got me	Алар мени алды деп ойлошот деп үмүттөнөм
I know he's telling the truth	Мен анын чындыкты айтып жатканын билем
I thought I went to see you	Мен сени көргөнү кетти деп ойлогом
I am selling this house today	Мен бул үйдү бүгүн сатам
I would do it for him	Мен аны ал үчүн кылмакмын
I dropped my hand and turned around	Колумду таштадым да, артыма бурулдум
I can't believe we are alone	Биз жалгыз экенибизге ишене албайм
Then I am a really happy person	Анда мен чындап бактылуу адаммын
Several measures have been taken to contain the potential siege	Потенциалдуу курчоого алуу үчүн бир нече чаралар көрүлгөн
I spent the next twenty minutes in a suite	Кийинки жыйырма мүнөттү мен люкс менен өткөрдүм
I was relieved when I changed	Мен өзгөргөнүмдө жеңилдеп калдым
I am, unfortunately, speaking from experience	Мен, тилекке каршы, тажрыйбамдан айтып жатам
I was amazed to see her open her little eyes	Анын кичинекей көздөрүн ачып жатканын көрүп таң калдым
I look at the clock	Мен саатты карайм
The woman behind the wheel was really smiling	Рулда отурган аял чындап эле жылмайып турган
I wondered how many people live in each world	Ар бир дүйнөдө канча адам жашайт деп кызыктым
It brings flavor	Ал даамын алып келет
Part of the snout was removed	Мордун бөлүгү алынып салынды
I got a fair and competitive tender	Мен адилеттүү жана атаандаштыкка жөндөмдүү тендер алдым
I will stay here when you are near death	Сен өлбөскө жакындаганда мен ушул жерде калам
I turned to his hopeful face	Мен анын үмүттүү жүзүнө кайрылдым
I was ready to not know	Билбегенге даяр болчумун
I know, it doesn't seem like that now	Мен билем, азыр андай эмес окшойт
I couldn't put the two together because they didn't fit	Экөөнү бириктире албай койдум, анткени алар туура келбей калды
I wanted to dress like my brother	Мен агамдай кийингим келди
I noticed that this was his habit	Бул анын адаты экенин байкадым
I can bear my parents	Мен ата-энемди көтөрө алам
My money is in the accounts everywhere	Менин акчам бардык жерде эсептерде бар
I saw a big light and it came from there	Мен чоң жарык көрдүм жана ал андан келди
I was actually one hundred and six	Мен чындыгында жүз алтыда болчумун
I did not give money to the children	Мен балдарга акча берген жокмун
I just bowed and said nothing	Мен жөн гана жүгүнүп, эч нерсе айтпай койдум
A young couple is ideal	Жаш жубайлар идеалдуу болот
I put the package in my book bag	Мен пакетти китеп сумкама салдым
I wanted to wipe the sore spot	Ооруган жерди сүрткүм келди
I was usually a picture of efficiency	Мен, адатта, натыйжалуулуктун сүрөтү болчумун
I didn't really know what to do	Чынында эмне кыларымды билбей калдым
They said it would work	Иштей турганын айтышты
I can come in at any time, he said	Каалаган убакта кире алам, деди ал
The film is now considered lost	Тасма азыр жоголду деп эсептелет
He argued with her several times	Ал аны менен бир нече жолу урушкан
I tell them and then they leave	Мен аларга айтам, анан кетишет
I'll see you tonight	Мен сени менен бүгүн кечинде жолуга алам
I can't stop staring into his eyes	Мен анын көздөрүн тиктегенден өзүмдү токтото албайм
I love that women are proud of their characters	Мен аялдардын белгилери менен сыймыктанганын жакшы көрөм
I did not hide it from you	Мен аны сенден жашырган жокмун
I learn to manage fatigue in the heat	Мен ысыкта чарчоону башкарууну үйрөнөм
I swallow my tears	Көз жашымды жутам
I stared at it for a moment, then stopped	Мен аны бир аз карап турдум, анан токтодум
I can say that this is my worst harvest	Бул менин эң жаман түшүм деп айта алам
I can no longer threaten my life	Мени мындан ары өмүрүм менен коркута албайм
I hope I know how	Мен кантип билем деп үмүттөнөм
The ship quickly sank	Кеме бат эле чөгө баштады
I agree	Мен да ошол сезимге кошулам
Thanks for watching	Көргөнүңүз үчүн рахмат
I love you and I am with you	Мен сени сүйөм жана сени мененмин
I wanted to know everything about the world	Мен дүйнө жөнүндө баарын билгим келди
I hope that you will succeed if you work hard	Талыкпай иштесең ийгилик келет деп ишенем
I knew such things could not happen	Мындай нерселер болушу мүмкүн эмес экенин билчүмүн
The church yard is managed as a nature reserve	Чиркөөнүн короосу корук катары башкарылат
I looked around, but saw nothing	Мен айланамды карай баштадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I lost my way	Мен оокат кылуудан адашып калдым
I swam him, but he ran away from me	Мен аны сүздүм, бирок ал менден качты
I asked him to look at my formula	Мен андан менин формуламды карап көрүшүн сурандым
I feel you are moving away from me	Менден алыстап баратканыңды сезип турам
I had to get out of this sad mood myself	Бул капалуу маанайдан өзүм чыгууга туура келди
I forgot how many trees there were	Канча бак бар экенин унутуп калыптырмын
I mean stay here	Мен бул жерде калам дегеним
I was worse than useless to him	Мен ага пайдасыздан да жаман болдум
I felt the breath that gave new life to the goal	Мен максатка жаңы жашоо берген демди сезип турдум
A mournful cry in his throat	Анын кекиртегине муңканган ый
I was about to go around the first round at fourteen	Он төрттө биринчи айламды айлантам деп калдым
I thought we would have time	Убакытыбыз болот деп ойлогом
I need to distract myself with something	Мен бир нерсе менен акылымды алагды кылышым керек
I felt I had every right to defend myself	Мен өзүмдү коргоого толук укугумду сездим
I get it from my mother	Мен апамдан алам
I just stood on the road and it stopped	Мен жөн эле жолдо туруп калдым, ал токтоп калды
I saw him last night	Мен аны кечээ кечинде көрдүм
Now that we're apart, I hope you can	Эми биз бөлөк турганыбызда да, сен кыла аласың деп үмүттөнөм
I’m sure he’s a double-mystery super bad guy	Мен анын кош сырдуу супер жаман адам экенине ишенем
I will not hide anything from you	Мен сенден эч нерсе жашырбайм
I am learning a lot more	Мен дагы көп нерсени үйрөнүп жатам
The Supreme Court overturned the verdict	Жогорку сот өкүмдү жокко чыгарды
I heard there was blood, but he did	Мен кан бар деп уктум, бирок ал ушундай кылды
I had to think about that too	Мен да бул жөнүндө ойлонушум керек болчу
I know where he's going	Мен анын кайда баратканын билем
I couldn't stand it for another minute	Мен дагы бир мүнөткө чыдай албадым
I knew why these people came	Мен бул адамдар эмне үчүн келгенин билчүмүн
This leader did not last long	Бул лидер көпкө созулган жок
Looks like fate or something happened	Тагдыр же бир нерсе болду окшойт
You need to find some things for me	Мен үчүн кээ бир нерселерди табышыңыз керек
I'm back on a trip	Мен сапарга кайтып келдим
I just looked out the window	Мен жөн гана терезеден сыртты карадым
I have not decided yet	Мен азырынча чече элекмин
One morning I woke up and could control my mind	Мен бир күнү эртең менен ойгонуп, акылымды башкара алчумун
I hope to get rid of everything completely soon	Мен жакында толугу менен баарын жок кылам деп үмүттөнөм
I was wondering if you would come today	Бүгүн келесиңби деп ойлоп жаттым
I felt that many had sold them	Мен аларды көптөр сатып кеткенин сездим
I want to know how long they are	Мен алардын канчалык узун экенин билгим келет
I have few restrictions and enjoy everything	Менде чектөөлөр аз жана бардык нерседен ырахат табам
I needed to give them more time	Мен аларга көбүрөөк убакыт беришим керек болчу
I didn’t want a prince	Мен ханзаада каалаган жокмун
One day I dared to go out with him	Бир күнү аны менен чыгууга батындым
I also thought about our scary wedding day	Мен да биздин коркунучтуу үйлөнүү күнүбүз жөнүндө ойлондум
Then I will turn to you	Анда мен сага кайрылам
I thought it was underground	Мен жер астындагы деп ойлогом
I moved my hand below his abdomen	Колумду анын курсагынан ылдый жылдырдым
I did not expect such a simple decision	Мен мындай жөнөкөй чечимди күткөн эмесмин
I shrugged my shoulders and continued on my way home	Ийнимди куушуруп, үйгө карай жолумду уланттым
It was a fun time	Бул кызыктуу убакыт болду
I need you today	Сен мага бүгүн керексиң
I planted in their fields	Мен алардын эгилген талааларына тигилдим
I was panting, trying to catch my breath	Демимди таркаганга аракет кылып энтигип жаттым
I heard you stopped breathing	Дем алууң токтоп калганын уктум
After a while he landed there	Бир аздан кийин ал жерге конду
There was a naked light bulb on the ceiling	Шыпта жылаңач лампочка илинип турган
I can smell you here	Мен сени бул жерден жыттап алам
I hope you find a better home	Мен жакшыраак үй табат деп үмүттөнөм
I respect your honesty	Мен сиздин чынчылдыгыңызды сыйлайм
I felt his hand touch my elbow again	Анын колу дагы бир жолу чыканагыма тийгенин сездим
I never thought he would see me differently	Ал мени эч качан башкача көрөт деп ойлогон эмесмин
I was alone here, breathing	Мен бул жерде жалгыз тирүү, дем алчумун
I will never love	Мен эч качан сүйбөйм
I wait, but nothing happens	Күтөм бирок эч нерсе чыкпайт
The curse seemed impossible	Каргыш мүмкүн эместей көрүндү
I hope he tells us soon	Ал бизге жакында айтат деп ишенем
I always follow orders	Мен ар дайым буйруктарды аткарам
I like to make him laugh	Мен аны күлдүргөндү жакшы көрөм
I don't act like a policeman	Мен полиция сыяктуу иш кылбайм
I was not against some visitors	Кээ бир зыяратчыларга мен да каршы эмес элем
Hidden from view, a strong one in the middle	Көздөн жашырылган, ортодо бир күчтүү
I had thoughts and feelings	Менде ойлор, сезимдер бар болчу
I'm glad to see you again	Мен сени кайра көргөнүмө абдан сүйүндүм
He loved being with us	Ал биз менен болгонду жакшы көрчү
Some kind of courage, some indifference	Кандайдыр бир тайманбастык, кайдыгерлик
I just didn’t feel it	Мен жөн гана сезген жокмун
A figure was moving in the open	Ачык жерде бир фигура жылып бара жатты
I appreciate the offer, but no	Мен сунушту баалайм, бирок жок
There was a fiery, constant gleam in his eyes	Анын көздөрүнөн жалындуу, туруктуу жаркырап турду
I was a baby	Мен ымыркай элем
She had to lose weight for the role	Ал ролу үчүн арыкташ керек болчу
I love you for everything you carry	Мен сени көтөргөндүн баары менен сүйөм
I felt someone in the office behind me	Мен артымдан кеңседе кимдир бирөөлөрдүн жылганын сездим
I never look at other people's private lives	Мен башкалардын жеке жашоосун эч качан карабайм
I want to find a tall man	Мен узун бойлуу адамды тапкым келет
I turned my head halfway towards him	Мен башымды жарым жолдон ага карай буруп койдум
I have a haircut at two o'clock	Менде чач жасалгасы саат экиде
I thought my life was over	Жашоом бүтүп калды деп ойлогом
The house is equipped with several chairs and a table	Үйдү бир нече отургуч жана үстөл жабдыган
I listen to his breathing	Мен анын дем алуусун угам
I don't call anymore	Мен мындан ары телефонго келбейм
I saw my youngest parents	Мен кичүү ата-энемди көрдүм
I restrained myself that year	Мен ошол жылы өзүмдү кармадым
I try not to cry	Ыйлабаганга аракет кылам
I can't wait to hear you	Мен сени угууга чыдабайм
This is their sport	Бул алардын спорту
I was comfortable and didn't want to move	Ыңгайлуу болчумун жана кыймылдагым келбей турду
The writers finally left with the latter	Жазуучулар акыры акыркысы менен кетишти
I have a cigarette burn on my neck and chin	Мойнумда жана ээгимде тамекиден күйүк бар
I, as they say, had my best time	Мен, алар айткандай, өзүмдүн эң мыкты кезим болчу
I want you to see me in a new place	Мени жаңы жерди көрүшүңөрдү каалайм
A lonely place	Жалгыз ээн жер
I'll see the doctors in another week	Мен дагы бир жумада дарыгерлерге көрүнүп турам
I would fill out the order form with his instructions	Мен анын көрсөтмөсү менен заказ формасын толтурмакмын
I walked quickly and helped	Тез басып барып жардам бердим
The room was lit in pink tones	Бөлмө кызгылт тондор менен жарыктандырылды
I must have known before	Мен ага чейин эле билсем керек
I reached down and picked them up	Мен ылдый жетип, аларды көтөрдүм
I wanted to ask you for a magazine	Мен сенден журнал сурайын дедим эле
I thought it would be poor	Байкуш тийет го деп ойлогом
The regiment was responsible for the highway	Полк магистрал үчүн жооптуу болгон
Video performance	Видео спектакль
I went into the living room and stared at him	Мен конок бөлмөсүнө кирип, аны тиктеп калдым
I felt it deep in my bones	Мен аны сөөктөрүмдө терең сездим
I will take them home safely	Мен аларды үйгө аман-эсен жеткирем
I can't wait to get it	Мен аны алуу үчүн чыдай албайм
I hope you like the final product	Мен сизге акыркы продукт жагат деп үмүттөнөм
I wasn’t ready to swallow the whole story	Мен окуяны толугу менен жутуп алууга даяр эмес элем
I really want her hand under my clothes	Мен анын колун кийимимдин астына абдан каалап жатам
I once knew love	Мен сүйүүнү бир жолу билгем
I hid my grief	Мен кайгымды жашырдым
I did not mean to be selfish	Мен өзүмчүл деп айткым келген жок
I know you won't leave me	Билем, сен мени таштабайсың
I mean, it's not like that	Айтайын дегеним, ал андай эмес
I feel sorry for her, poor lady	Мен аны аяйм, байкуш айым
I stare at it for a moment	Мен аны бир саамга карап турам
I jumped on him	Мен ага секирип алдым
I may have offended him	Мен аны таарынтып алгандырмын
A place to hide from the police	Милициядан жашына турган жер
I took a lot of pictures	Мен бир топ сүрөттөрдү тарттым
I knew him a little when he was king	Мен аны падыша болуп турганда бир аз билчүмүн
I could have seduced him in another way	Мен аны башка жол менен арбап алмакмын
I am pregnant	Мен кош бойлуу болуп калдым
I can find something to keep busy	Мен бош эмес болуу үчүн бир нерсе таба алам
It would be nice to make a movie	Кино тартса жакшы болмок
I quickly gave up on this idea	Мен бул ойдон бат эле өзүмдү калтырып кеттим
I have a responsibility to help them make peace here	Мен аларга бул жерде тынчтыкты орнотууга жардам берүү үчүн милдеттүүмүн
Thank you very much, kind and dear sir	Сизге миң мертебе рахмат, боорукер жана урматтуу мырза
I resisted and pulled myself to the other side	Мен катуу каршылык көрсөтүп, өзүмдү башка тарапка тарттым
I took a second breath and calmed down	Мен бир секунд дем алып, тынчтандым
I picked up the pink walls	Мен кызгылт дубалдарды алды
I lift myself up and try to cover my red face	Мен өзүмдү көтөрүп, кызыл жүзүмдү жабууга аракет кылам
I just lowered my head	Мен жөн гана башымды төмөн түшүрдүм
I looked for him everywhere	Мен аны бардык жерден издедим
His teeth are attracting	Анын тиштери тартуу болуп саналат
I immediately longed for the side of darkness	Мен дароо караңгылыктын капталын эңсеп кеттим
I made a car while I was in art class at school	Мектепте сүрөт сабагында жүргөндө машинени жасагам
He came back a few seconds later	Бир нече секунддан кийин кайра келди
I turned left	Мен сол жакка бурулдум
I think it’s time we went	Менимче, биз бара турган убак келди
I will always remember you when we were apart	Экөөбүз бөлөк турганда сени дайыма эстейм
I thought we agreed to take it slow and easy	Мен муну жай жана жеңил кабыл алууга макул болдук деп ойлогом
I had to stop it	Мен муну токтотушум керек болчу
I wanted to create a version of it	Мен анын версиясын түзгүм келди
I had two words, and they weren’t enough	Менин эки сөзүм бар эле, алар жетишсиз болчу
I heard a knock on the door of the patient's room	Оорулуу бөлмөдөн эшиктин тарсылдаганын билдим
I have a second chance to save it	Мен аны сактап калууга экинчи мүмкүнчүлүгүм бар
I think he brought me here	Менимче, ал мени бул жакка алып келди
I think maybe he was right	Мен ойлойм, балким, ал туура болчу
I couldn't believe it had happened to me	Бул менин башыма түшкөнүнө ишене албадым
I touched him and he washed me	Мен ага тийдим, ал мени жууп салды
I was a military judge at the base	Мен базада аскер судьясы болчумун
I leaned back in my chair	Мен отургучка жөлөндүм
I'd like to see an old house	Эски үйдү көргүм келди
I take it out and have fun	Мен аны алып чыгып, көңүл ачамын
I still could not agree	Буга дагы макул боло албадым
I kept them behind me	Мен аларды артымдан кармап турдум
I also really enjoy his music	Мен да анын музыкасынан абдан ырахат алам
The five-foot round table is suitable for eight people	Беш футтук тегерек стол сегиз кишиге ыңгайлуу
I'll take yours	Мен сеникини алам
He has one brother and one sister	Анын бир агасы жана бир карындашы бар
The rings were replaced by black powder stains	Шакектердин ордун кара порошоктун тактары басып калган
I spent months without anything of my own	Мен өзүмдүкү эч нерсем жок бир нече ай өткөрдүм
I feel really good	Мен чындыгында жакшы сезип жатам
I knew how right you were in almost everything	Дээрлик бардык нерседе канчалык туура экениңизди билдим
I have a goal here	Бул жерде менде бир максат бар
I’ve been a full-fledged advertiser	Мен толугу менен жарнамага жардам берген булактар ​​болдум
He felt comfortable	Аны жайлуу сезим каптады
I could not hold back the tears	Көз жашымды тыя албай койдум
But I will not kill you	Бирок мен сени өлтүрбөйм
There was a teacher	Ал жерде мугалим болгон
I filled two glasses	Мен эки стаканды толтурдум
There was a feeling of pain in his stomach	Ашказанына оорулуу сезим келди
I decided to tell him later	Мен ага кийинчерээк айтууну чечтим
"I can't see you," he says	Мен сени көрө албайм, дейт ал
Most of all, I wish you happiness	Баарынан да сенин бакытыңды каалайм
I couldn’t bear it at the moment	Мен аны учурда көтөрө алган жокмун
I think it talked to me	Менимче, бул мени менен сүйлөштү
A good game trail cut most of it	Жакшы оюн изи анын көбүн кесип
I need to tidy up the boxes and clean the basement	Мен ящиктерди иретке келтирип, жер төлөнү тазалашым керек
I thought back to the dark spots under his eyes	Мен анын көзүнүн астындагы кара тактарды кайра ойлодум
I thought something terrible had happened to you	Мен сага коркунучтуу нерсе болду деп ойлогом
I could not understand why no one was doing this	Эмнеге муну эч ким кылбай жатканын түшүнө албадым
I get all of the hundreds	Мен жүздөгөндөрдүн баарын алам
I noticed a subtle confrontation between the two sets of parents	Мен ата-энелердин эки топтомунун ортосундагы тымызын тирешүүнү байкадым
I just want to be me	Мен жөн гана мен болгум келет
When I looked down again, it was there	Мен дагы ылдый карасам, ошол жерде экен
I'm here or reading a book	Мен бул жердемин же китеп окуп жатам
I thanked him for coming and for all his prayers	Келгени үчүн, бардык дубалары үчүн рахмат айттым
When I looked in the mirror, I could hardly recognize myself	Күзгүгө карасам өзүмдү араң тааныдым
I hope this is a great success	Бул чоң ийгилик деп үмүттөнөм
I knew that my father would not say anything	Атамдын эч нерсе дебестигин билдим
A story that asked to be told anywhere on the street	Көчөнүн кайсы жеринде болбосун айтып берүүнү суранган окуя
I did not answer, or turn away	Мен жооп берген жокмун, же бурулган жокмун
I traveled the world	Мен дүйнөнү кыдырдым
I understand the limitations of the gift	Мен белек чектөөлөрүн түшүнөм
I had a lot of time alone	Мен жалгыз көп убактым болчу
I checked the console, no errors	Мен консолду текшердим, эч кандай ката жок
I definitely came back	Мен, албетте, кайтып келдим
I wonder what has happened over the years	Жылдар ичинде эмне болуп кеткени кызык
I know exactly how it went	Бул кандай жол менен кеткенин мен анык билем
I hate it when it's long	Узун болуп калса жек көрөм
I wish you a speedy recovery	Мен сенин тез сакайып кетишиңди тилейм
I was the most important thing in the world	Мен дүйнөдөгү эң маанилүү нерсе болчумун
A gentle breeze tore the clouds apart	Жумшак жел булуттарды ыдыратып жиберди
I was glad it was time to take a break	Тыныгуу убактым келгенине сүйүндүм
I like that full voice	Мага ошол толук үн жагат
I'll call right away	Мен дароо чалам
I was ready to die	Мен өлүмгө даяр болчумун
I knew we were leaving soon	Мен жакында кетерибизди билчүмүн
It was the third vessel that bore his name	Ал өзүнүн ысымын алып жүргөн үчүнчү идиш болгон
I wanted it not to be	Мен ал болбошун кааладым
I had met one of them before	Мен алардын бирөөсү менен мурунтан таанышкан элем
May his kindness be with many people	Анын боорукерлиги көп адамдарда болсо экен
I always had to stop because of my shoulder	Дайыма ийнимден улам токтошум керек болчу
The steel mask covered his entire face, except for his eyes	Болот маска анын көзүн кошпогондо, бүт жүзүн каптады
I was nervous and uncomfortable	Мен толкунданып, өзүмдү ыңгайсыз сездим
I knelt first	Мен биринчи тизеледим
I felt very restless, you looked very calm	Мен өзүмдү абдан тынчсыз сезип жаттым, сен абдан тынч көрүндүң
I know you can contact me	Сиз менен байланыша аларыңызды билдим
I am an image processing specialist	Мен сүрөттү иштетүү боюнча адисмин
I stopped in front of them	Мен алардын алдына токтодум
I’ve found other things, not for me	Мен башка нерселерди таптым, мен үчүн эмес
I put myself in front of him	Мен өзүмдү анын алдына койдум
I don't care what happens to you anymore	Мага мындан ары сага эмне болору баары бир
Then I ran to the street	Анан көчөгө чейин чуркап жөнөдүм
I think that was basically the case then	Менимче, ал кезде негизинен ушундай болгон
I know this word is hard on you	Бул сөз сага оор экенин билем
I can rent a place near the hospital	Ооруканага жакын жерди ижарага алам
I gestured urgently for him to join us	Мен аны бизге кошулушу үчүн шашылыш жаңсап
I put them on my table	Мен аларды столумдун үстүнө коём
I couldn't get the animal home	Жандыкты үйүмө жеткире алган жокмун
I thought the picture of the barn was special	Мен сарайдын сүрөтүн өзгөчө деп ойлочумун
I might forget his face	Мен анын жүзүн унутушум мүмкүн
I hope you had a good time	Мен сизде жакшы болду деп үмүттөнөм
I see him playing with my sons	Уулдарым менен ойноп жатканын көрүп турам
Honestly, I felt left out	Чынын айтсам, өзүмдү четте калгандай сездим
I nodded and confessed	Мен башымды ийкеп, күнөөмдү мойнума алдым
I think it was because of his great faith	Менимче, анын көз карашы анын чоң ишениминен улам болгон
I didn't think he wanted it that much	Мен аны мынчалык каалайт деп эсептеген эмесмин
I barely made it out of the pit	Чуңкурдан араң секирип өттүм
I can imagine you boiling inside	Ичиңден кайнап жатканыңды элестете алам
I wonder what they expected from me?	Кызык, алар менден эмне деп күтүшкөн?
I wandered outside and climbed a tree	Сыртта тентип, даракка чыктым
I can't turn off my panic	Мен паникамды өчүрө албайм
I knew she was upset	Мен анын капа болгонун билдим
I decided this by writing	Мен муну жазуу аркылуу чечтим
I'm sick of you having to be right	Мен сенин туура болушуң керек деп ооруп жатам
There may also be a video option	Видео тасма опциясы да болушу мүмкүн
A woman in a black robe	Кара халатчан аял
His wife and children joined him	Ал жакка аялы менен балдары кошулган
I missed him at the restaurant	Мен аны ресторанда сагындым
He continued to sing both the gospel and secular music	Ал жакшы кабарды да, секулярдык музыканы да ырдай берген
Looks like I've been getting a lot of these lately	Акыркы убакта мындайларды көп алып жатам окшойт
But I began to suffer a little	Бирок мен бир аз кыйнала баштадым
I pulled her face closer to me and kissed her	Мен анын жүзүн өзүмө жакындатып, өөп койдум
A friend betrayed	Бир досу чыккынчылык кылды
I had to take a picture	Мен сүрөткө түшүшүм керек болчу
I hope you really enjoy it	Мен чындап эле ырахат аласың деп ишенем
I couldn't talk or even explain what had happened	Сүйлөшө да, жада калса эмне болгонун түшүндүрө да алган жокмун
I want to go somewhere else	Мен такыр башка жакка кетким келет
I would not ask you to do otherwise	Башкача мындай кыл деп суранмак эмесмин
We cannot blame man	Биз адамды күнөөлөй албайбыз
I found it pleasing	Мен аны жагымдуу көрдүм
I can't believe they both live on the same street	Экөө тең бир көчөдө жашаганына ишене албай турам
Rivers flow from both cities	Эки шаардан тең дарыя агат
I take it to heart	Мен аны жүрөгүмө алам
I got better at home in every way	Мен үйгө бардык жагынан жакшыраак болуп кеттим
I will eat until I am full	Курсагым тойгуча жейм
I had to fight to get attention	Мен көңүл буруу үчүн күрөшүшүм керек болчу
I could force everyone to behave	Мен бардыгын өзүн алып жүрүүгө мажбурлай алмакмын
I had just gotten ready for bed	Мен жаңы эле төшөккө даярдандым
The power of divinity is working in you	Сенде кудайлык күч иштеп жатат
I have to testify to the police	Мен милицияга көрсөтмө беришим керек
I did not create anyone more beloved than him	Андан сүйүктүү эч кимди жараткан жокмун
I would wait forever	Мен түбөлүк күтмөкмүн
I will start that project immediately	Мен ошол долбоорго дароо киришем
I should give nothing but the best	Мен эң жакшысынан башка эч нерсе бербешим керек
There is only one energy in a woman	Аялда бир гана энергия бар эмеспи
I know some people who can help	Мен жардам бере ала турган кээ бир адамдарды билем
I tried, believe me	Мен аракет кылдым, мага ишениңиз
I remember him very well	Мен аны абдан так эстейм
I was naked and had a sheet pulled over my chest	Мен жылаңач элем, көкүрөгүмө шейшеп тартылган
I was not happy either	Мен да бактылуу болгон жокмун
I'll see you in a few hours	Мен сени бир нече сааттан кийин көрөм
I did all this	Мунун баарын мен жасадым
I read the numbers on the wall	Мен дубалдагы сандарды окудум
Excellent, good workout	Мыкты, жакшы машыгуу
I raised my head and looked into his eyes	Мен анын башын көтөрүп көздөрүнө карадым
I refused to carry out his orders	Мен анын буйругун аткаруу үчүн туткундан баш тарттым
I heard a voice from there	Мен ошол жерден бир үн уктум
I believe in competition	Мен атаандаштыкка ишенем
I wonder how long he will be imprisoned with them	Качанга чейин алар менен камалып жатканына таң калам
I found them on the tape	Мен аларды кассетада эле таптым
The third point is direct punishment for wrongdoing	Үчүнчү жагдай - туура эмес үчүн түздөн-түз жаза
I haven't talked to him in years	Мен аны менен көп жылдан бери сүйлөшө элекмин
I could persuade him to hide my tracks	Мен аны менин изимди жашырууга көндүрө алмакмын
I made it out of oak	Эмен жыгачынан өзүм оюп жасагам
I promised him that	Мен ага ага убада бердим
I couldn't see inside	Мен анын ичин көрө алган жокмун
I mean, everything he said was true	Айтайын дегеним, анын айткандарынын баары чын экен
I stopped to clean myself up and then entered the ward	Мен өзүмдү жыйноо үчүн токтоп, анан палатага кирдим
I opened as usual	Кадимкидей ачтым
A line has already appeared at the box office	Эбак эле кассада линия пайда болгон
I just had to lose it	Мен жөн гана аны жоготуп алуу керек болчу
I enjoy being around you	Мен сенин айланаңда болуудан ырахат алам
I almost didn’t believe it	Мен дээрлик ишенген жокмун
In this beautiful world, I felt safe	Бул кооз дүйнөдө мен өзүмдү коопсуз сездим
A little snow never stopped the big plane	Бир аз кар чоң учакты эч качан токтоткон эмес
I just wanted to be with you	Мен жөн гана сени менен болгум келди
I even spent the night there	Жада калса ошол жерде түнөп жаттым
A war hammer hung from his belt	Анын курунда согуш балкасы илинип турган
I really want to read this	Мен муну чындап окугум келет
I could see what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын көрүп турдум
I wanted it more	Мен муну көбүрөөк кааладым
I think it will be possible	Бул мүмкүн болот деп ойлойм
I could not resist any of it	Мен анын эч бирине каршы тура алган жокмун
Many tests and adjustments were needed	Көптөгөн сыноо жана тууралоо керек болчу
I had hoped and believed in that	Мен ошого үмүттөнгөн жана ишенген элем
I walk in front of him and open the door	Мен анын алдынан басып, эшикти ачам
I wouldn't go anywhere, man	Эч жакка бармак эмесмин, жигит
I can't compliment enough	Мен жетиштүү комплимент айта албайм
I needed to know the signs	Мен белгилерди билишим керек эле
I can basically handle the whole operation from here	Мен негизинен бүт операцияны ушул жерден башкара алам
I will never forget that day	Мен ошол күнү эч качан унутпайт
I smiled at him to relieve his nerves	Мен анын нервдерин жеңилдетүү үчүн ага жылмайып койдум
A set of yellow eyes is staring at me	Сары көздөрдүн топтому мени карап турат
But I wanted to hear it all	Бирок мен анын баарын уккум келди
I walked to the sink	Мен раковинага басып бардым
I had to stay in the hospital for a week	Ооруканада жумалап жатууга туура келди
Maybe there were only a few	Балким, кээ бирлери гана болгон
He used religious texts as additional information	Ал кошумча маалымат катары диний тексттерди колдонгон
I loved the warm water and swam around the pool	Жылытылган сууну жакшы көрүп, бассейнди айланып сүздүм
This is the attraction beyond the walls	Бул дубалдардын ары жагындагы тартуу
I get the package today	Мен пакетти бүгүн алам
I was not an expert on family crises	Мен үй-бүлөлүк кризис боюнча адис болгон эмесмин
Please take a look	Сураныч, карап көргүлө
I could smell the ocean on the other side	Аркы өйүздөн океандын жытын сездим
The air route is not closed	Аба жолу жабылган эмес
I deserved to be exiled	Мен сүргүнгө татыктуу болчумун
Burns yells at him at work	Бернс жумушта ага кыйкырышат
I know he collected it	Мен билем, ал аны чогулткан
I can't wait to come back	Мен кайра келүүгө чыдай албайм
I just can't stand it	Мен жөн эле чыдай албайм
I just have to be alone	Мен жөн гана жалгыз болушум керек
I look at his posture and notice how he moves	Мен анын позасын карайм, анын кандай кыймылдаганын байкайм
But national ideology alone is not enough	Бирок улуттук идеология өзүнөн өзү эле жетишсиз
I recommend him as a real estate specialist	Мен аны кыймылсыз мүлк боюнча адис катары сунуштайм
I saw the calm smiles on their faces	Мен алардын жүздөрүндөгү тынч жылмаюуну көрдүм
I was about good days and about enjoying myself	Мен жакшы күндөр жөнүндө жана өзүмдөн ырахат алуу жөнүндө болдум
He has three brothers and one sister	Андан үч иниси жана бир карындашы бар
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
She seems to be running away from me	Ал менден качкандай сезилип турат
I couldn't breathe	Мен дем ала албай койдум
I felt my legs get stronger and faster	Мен буттарым күчөп, ылдамдап баратканын сездим
I don’t believe in type hunting	Мен типти аңчылыкка ишенбейм
I decided to be a neighbor and come	Мен коңшулаш болуп, келип кетүүнү чечтим
I can't explain to you what we are doing here	Бул жерде эмне кылып жатканыбызды мен сага түшүндүрө албайм
I once fell in love with that scene	Мен бир жолу ошол көрүнүшкө ашык болуп калдым
I shook it and wanted to understand	Мен аны силкип, түшүнгүм келди
After a while, his father passed by and disappeared	Бир аздан кийин атасы басып өтүп, көздөн кайым болду
I should have dreamed that this could not be true	Бул чындык болушу мүмкүн эмес деп кыялданышым керек болчу
I still remembered yesterday's story	Мен дагы кечээги окуяны эстедим
I heard thoughts, no one here listened	Мен ойлор уктум, бул жерде эч ким укпай калды
I looked at it and answered	Мен аны карап, жооп бердим
Prior to that, he played association football	Ага чейин ал ассоциациялык футбол ойноп келген
I was about to speak, but the words did not come out	Мен сүйлөйүн деп жаттым, бирок сөздөр чыкпай койду
I wondered if he had done that	Ал ушундай кылганбы деп ойлодум
I thought about how to do it	Мен муну кантип ишке ашырам деп ойлондум
I lost everything	Мен бардыгынан ажырап калгам
I can't open that door	Мен ал эшикти ача албайм
I put the knife in my pocket	Бычакты чөнтөгүмө салдым
I hurt my neck for them	Мен аларга мойнум ооруду
I was having lunch there, and it was again	Мен ошол жерде түшкү тамактанып жаткан элем, ал дагы
I mean, with everything	Айтайын дегеним, баары менен
I can ask these questions another time	Мен бул суроолорду башка жолу бере алам
I want to create a better world for all living things	Мен бардык жандыктар үчүн жакшыраак дүйнөнү түзгүм келет
It destroyed two environments along the way	Бул жолдогу эки чөйрөнү жок кылды
I think he found a good wife	Менимче ал жакшы аял тапты
I didn't hear you walking	Мен сенин басып баратканыңды уккан жокмун
Metal table and two iron chairs	Металл стол жана эки темир отургуч
I cleared my throat	Мен тамагымды тазалап сүйлөдүм
At that moment, there was an explosion	Дал ушул маалда жардыруу болгон
I paid him to scare you	Мен ага сени коркутуу үчүн төлөдүм
Suddenly, I felt guilty and selfish	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү күнөөлүү сезип, өзүмчүл болуп калдым
I think in terms of dance	Мен бий жагынан ойлойм
I would take more pictures of them	Мен аларды көбүрөөк сүрөткө тартмакмын
I was proud, but very proud	Мен сыймыктандым, бирок абдан сыймыктандым
I never worked	Мен эч качан иштеген эмесмин
I can't help but want everything to be different	Баары башкача болушун каалабай коё албайм
The song was also released as a single	Ыр сингл катары да жарык көргөн
I could write	Мен жазсам болмок
I never thought it would be so bad	Ал эч качан мынчалык жаман болот деп ойлогон эмесмин
I hate selling you	Сатканыңды жаман көрөм
Along the way I drove	Жол бою мен айдадым
I throw the gun to the side	Мен мылтыкты капталга ыргытам
I’ve seen most of them five or more times	Мен алардын көбүн беш же андан көп жолу көрдүм
I decided to go with the first option	Мен биринчи вариант менен барууну чечтим
I have never felt so close to my family	Мен үй-бүлөмө мынчалык жакын сезген эмесмин
I could not ask this gentleman anything else	Мен бул мырзадан дагы бир нерсе сурай албадым
The black part of free will	Эрк эркиндигинен жаралган кара бөлүк
I may have witnessed the murder	Менин киши өлтүрүүгө күбөм бардыр
I finally made it	Акыры жетишип калдым
I demanded an explanation	Мен түшүндүрүүнү талап кылдым
I know it now, no doubt	Мен аны азыр билдим, эч кандай шек жок
I went to my head and stood in the mirror	Мен башына барып күзгүгө турдум
I felt him passing us	Мен анын бизден өтүп жатканын сездим
I knew he wasn’t crazy	Мен анын жинди эмес экенин билчүмүн
I always doubted that it was there for me	Мен ар дайым ал мен үчүн бар деп шектенчү
I was hungry and loved a big breakfast	Мен ачка болуп, чоң эртең мененки тамакты жакшы көрчүмүн
I turned and saw a woman looking at me	Мен бурулуп, мени карап турган аялды көрдүм
One hand is pressed against the back of my head	Бир колум башымдын артына кысып турат
I had to take my servant and teach him	Мен өз кулумду алып, үйрөтүшүм керек болчу
After a while she started crying	Бир аздан кийин ал ыйлай баштады
The search can usually be completed within a week	Издөө, адатта, бир жуманын ичинде бүтүшү мүмкүн
I remember things that didn’t happen but should have happened	Болбогон, бирок болушу керек болгон нерселер эсимде
Several cars crashed on both sides and are still burning	Эки тараптан бир нече унаа кулап, дагы эле күйүп жатат
I remember a fight between a teacher and a teacher for a computer lab	Компьютердик лаборатория үчүн мугалим менен мугалимдин урушу эсимде
The track continued to host annual races	Трек жыл сайын жарышты өткөрүүнү улантты
I grew up and couldn't believe it	Мен чоңойдум, ишене албай калдым
I even missed the arguments	Атүгүл талаш-тартыштарды сагындым
I lay down, but something hit my eye	Мен жатып калдым, бирок көзүмө бир нерсе урунду
It just went on and on	Бул жөн гана улана берди
I prolonged my life there	Мен ошол жерде өмүрүмдү узарттым
I can't let go of his book	Мен анын китебин коё албайм
I want to be your husband	Мен сенин күйөөң болгум келет
I want to stop my brother or sister	Мен агамды же эжемди токтоткум келет
I use a specially proven reader	Мен атайын далилдүү окурманды колдоном
I had to treat them a bit	Мен аларды бир аз дарылоого туура келди
You have to go out to me	Мага сыртка чыгып кетишиң керек
Several shed tears	Бир нечеси көзүнө жаш алды
I pointed to the street	Мен көчөнү көрсөтүп койдум
I can't do it anymore	Мен мындан ары иштерди бүтүрө албайм
I sigh with thoughts	Мен ойлорум менен үшкүрөм
A year of work is ahead	Алдыда бир жылдык иш турат
I'm in a hurry to hide myself again	Мен дагы өзүмдү жашырууга шашам
I called the customer service line, absolutely useless	Мен кардарларды тейлөө линиясына чалдым, таптакыр пайдасыз
I understand what you did	Мен эмне кылганыңды түшүнөм
I have nothing wrong with them	Менин алар менен эч кандай жаман жерим жок
I can't hold your hand anyway	Мен баары бир сенден колумду кармай албайм
I push the feeling away very quickly	Мен сезимди өтө тез четке сүрүп коём
I wrote about fifteen pages	Мен он беш бетке жакын жаздым
I allowed myself to buy a boat	Мен өзүмдү кеме менен сатып алууга уруксат бердим
I would like to acknowledge these meetings	Мен бул жолугушууларды моюнга алгым келет
He continued his private studies	Ал жеке окуусун уланткан
I hope you have thought more about other things	Мен сизди башка нерселер жөнүндө көбүрөөк ойлондуңуз деп ишенем
I don't want to believe that	Мен буга ишенгим келбейт
My heart was pounding	Жүрөгүм дүкүлдөп жаткандай сезилди
I'm not really sick anymore	Мен мындан ары чындап ооруган жокмун
I enter in silence	Мен унчукпай кирип кетем
I really loved it	Мен аны чындап жакшы көрчүмүн
I know it sounds crazy, but well	Мен бул жинди угулат билем, бирок ошондой эле
And it came out of me	Жана бул менден чыкты
I took my side in the deal	Мен келишимде өз тарабымды кармадым
I didn't kick anything	Мен эч нерсе тээп алган жокмун
A figure was installed in front of the door	Эшиктин алдына бир фигура орнотулду
But it was natural	Бирок бул табигый эле
I know they are the best online today	Мен аларды бүгүнкү күндө эң мыкты онлайн деп билем
I have already tried	Мен буга чейин аракет кылам
There is a lot of information to be found there	Ал жерден көптөгөн маалыматтарды тапса болот
I didn't have time to deal with it	Аны менен күрөшүүгө убактым болгон жок
I was waiting for the bell to ring	Мен коңгуроо кагышын күтүп жаттым
I can't let you go, not now	Мен сени коё албайм, азыр эмес
When I looked again, my eyes were cold	Кайра карасам көздөрүнүн ташы муздак экен
I hope it doesn't happen	Андайга барбаса экен деп тилейм
I didn't deserve any of that	Мен андай нерселердин бирине да татыктуу эмес элем
I understand a little, that’s enough	Мен бир аз түшүнөм, бул жетиштүү
I think he meant the weapon	Менимче, ал куралды айткысы келген
I could love it	Мен аны сүйө алмакмын
At that moment, I broke my collarbone	Ал кезде жака сөөгүм сынып калган
I felt the air blowing, and I was tense	Анын абаны үйлөгөнүн сезип, чыңалып кеттим
I said you can stay here for a few days	Мен бул жерде бир нече күн кала аласың дедим
I leaned back and helped him take off his shirt	Артка эңкейип, көйнөгүн чечүүгө жардам бердим
I'm scared they won't find me again	Мен коркуп кетем, алар мени кайра таппай калышат
I like to see the creative side	Мен чыгармачылык жагын көргөндү жакшы көрөм
I often tried to ignore them	Мен көбүнчө аларга көңүл бурбаганга аракет кылдым
Looks like he's still looking for me	Мени дагы деле издеп жатат окшойт
A court was set up at a nearby mill	Жакын жердеги тегирменде сот уюштурулган
I think you have some disease	Менимче, сизде кандайдыр бир оору бар
I know I will feel it in my bones forever	Мен аны түбөлүккө сөөгүмдө сезеримди билем
The application was rejected	Арыз четке кагылды
I will keep him from jumping on it	Мен аны анын үстүнө секирип кетүүсүнөн сактайм
I was an adult, but I was still a teenager	Мен чоң болчумун, бирок дагы эле өспүрүм болчумун
I was suddenly overjoyed	Мен күтүлбөгөн жерден кубанып кеттим
I will reach the river today	Мен бүгүн дарыяга жетем
I think it’s just something for him	Менимче, бул ал үчүн жөн гана нерсе
I met a lot of people in that apartment	Мен ошол батирде көп адамдар менен тааныштым
I don’t understand how extensive this list is	Бул тизме канчалык кенен экенин түшүнгөн жокмун
I had nothing to eat	Жегенге эч нерсем жок болчу
I always had a way to escape	Менде дайыма качуу жолу бар болчу
I didn't understand why he didn't talk to her	Эмнеге аны менен сүйлөшпөгөнүн түшүнгөн жокмун
I shook myself and sat stunned	Мен өзүмдү-өзүм силкип, башым катып отуруп калдым
I could not understand it	Мен аны түшүнө алган жокмун
I would like to take this opportunity to say	Ушул убакыттан пайдаланып айткым келет
I would not drink blood	Мен кан ичмек эмес элем
There are government offices in all areas of the city	Шаардын бардык аймактарында өкмөттүн кеңселери бар
I always thought that this base would not lead to good	Мен дайыма бул база жакшылыкка алып келбейт деп ойлочумун
A book that challenged the meaning of life	Жашоонун маанисине шек келтирген китеп
I hope I can do the same for you	Мен сиз үчүн да ошондой кыла алат деп ишенем
I need an early night	Мага эрте түн керек
I think the show is the best option	Мен шоуну эң жакшы вариант деп эсептейм
I haven't seen anything like this since the accident	Кырсык болгондон бери мындайды көрө элекмин
I was sure he understood me	Ал мени түшүнөт деп ишенчүмүн
I can't solve both	Мен эки жагын чече албайм
He then spent five years in prison	Андан кийин ал беш жыл түрмөдө отурган
Males grow faster than females and reach larger sizes	Эркектер ургаачыларга караганда тезирээк өсүп, чоңураак өлчөмдө жетет
I'm talking about what they say	Мен алардын сөздөрүндө кандай сөз бар экенин айтып жатам
Very reliable pose	Абдан ишенимдүү поза
Someone had fallen into the water before getting on the boat	Бирөө кайыкка чыга электе сууга түшүп кеткен
I didn’t want to either	Мен да каалаган жокмун
I was like garbage	Мен таштандыга окшоп калдым
The gesture here, the whisper here	Бул жерде ишарат, шыбыр бул жерде
I looked to my right	Мен оң жагыма карадым
I can tell by his eyes	Мен анын көздөрүнөн тааныйм
Thank you very much for stopping by	Мен сиздин токтогонуңуз үчүн абдан ыраазымын
I wanted it to be perfect	Мен анын кемчиликсиз болушун кааладым
I think it was my best season	Бул менин эң жакшы мезгилим болчу деп ойлойм
I had never known this feeling of envy before	Бул сезимди, көрө албастыкты мен мурда эч качан биле элекмин
I'm used to looking into your eyes	Мен сенин көзүң менен карап көнүп калганмын
Brown soon lost consciousness	Браун көп өтпөй эсин жоготкон
He later became an instructor at the institute	Кийин институттун инструктору болуп калды
I wonder if he feels it too	Ал да сезип жатабы деп ойлойм
I was hoping to catch you this morning	Бүгүн эртең менен сени кармайм деп үмүттөнгөн элем
I was not afraid of him	Мен андан корккон жокмун
I had to move faster than that	Мен андан тезирээк кыймылдашым керек болчу
I need to tell you some important things	Мен сага кээ бир маанилүү нерселерди айтып беришим керек
I don't know where those people are going	Мен ал кишилердин кайда баратканын билбейм
I really started wanting to sleep	Мен чындап уйкусу келе баштады
I look forward to coming home and taking a shower	Үйгө келип, душка түшүүнү чыдамсыздык менен күтүп жатам
I just smiled and nodded	Мен жөн гана жылмайып, башымды ийкедим
I didn't know what to do	Эмне кылаарыбызды билбей калдым
I know so much sometimes	Мен кээде ушунчалык билем
I had a similar problem	Менде да ушундай эле көйгөй болгон
I think we need to listen to them	Мен аларды угушубуз керек деп ойлойм
I thought it wouldn't work	Бул иштебейт деп ойлогом
I had to take him to the hospital right away	Мен аны дароо ооруканага жаткырышым керек болчу
The thin top opened the shoulder with strong hands	Жука чокусу күчтүү колдор менен ийинди ачып берди
I suffered again	Мен дагы кыйналдым
Reluctantly, I nodded	Каалабай тартып, башымды ийкедим
I felt heartbroken	Жүрөгүм түшүп калганын сездим
I did not believe in forest magic	Мен токой сыйкырына ишенчү эмесмин
I like it when a man does that	Эркектин ушундай кылганы мага жагат
I noticed a friend sitting nearby	Мен жакын жерде отурган досумду байкадым
I’m hungry now, not in an hour	Мен азыр ачка болдум, бир саатта эмес
I too need to change	Мен да тынымсыз өзгөрүшүм керек
I am serving them	Мен аларга кызмат кылып жатам
I knocked it off the edge	Мен четинен кулаттым
I have no intention of going to prison	Түрмөгө түшөйүн деген оюм жок
I was so happy that the two were finally reunited	Бул экөөнүн акыры биригишине аябай сүйүндүм
I did not fall into their way of life	Мен алардын жашоо жолуна түшкөн жокмун
I gave him my number	Мен ага өзүмдүн номеримди бердим
I never knew it would happen so quickly	Мен мунун мынчалык тез болорун билген эмесмин
I felt it many times	Мен аны көп жолу сездим
I was miserable, really miserable	Мен аянычтуу элем, чындап аянычтуумун
I did not value my work	Мен эмгегимди баалачу эмесмин
Several officers confirmed that he was there	Бир нече кызматкер анын ошол жерде экенин тастыкташты
A living tree of life	Жашоонун жандуу дарагы
Strategy was being formed in his game	Анын оюнда стратегия калыптанып жатты
I have restored our own heaven	Мен биздин жеке асманыбызды калыбына келтирдим
And he would have no means to manage it	Э эми аны башкарууга каражаты жок болмок
I know the way to prison	Мен түрмөдөгү жолду билем
I seem to have all the symptoms except weight loss	Менде арыктоодон башка бардык белгилери бар окшойт
I appreciate and agree with this notion	Мен бул түшүнүктү баалайм жана макулмун
I can't believe the idiots who voted for him	Мен ага добуш берген келесоолорго ишене албайм
I made colorful and cute leaflets for myself	Мен үчүн түстүү жана сүйкүмдүү баракчаларды жасадым
I received a text from a former high school friend	Мен мурунку жогорку класстагы досумдан текст алдым
I would be healed, I would be healed quickly	Мен айыгып кетмекмин, тез эле айыгып кетмекмин
But I have a question	Бирок менде бир суроо бар
We should not tell other soldiers	Башка жоокерлерге да айтпашыбыз керек
I used to carry them	Мен аларды мурун алып жүргөм
I did not leave you, we divorced	Мен сени таштаган жокмун, ажырашып кеттик
I thought you would have a lot of good things	Сенде көп жакшы нерселер болот деп ойлогом
I knew it was aimed at me	Мага багытталганын билдим
I could not breathe	Дем ала албай кала жаздадым
I wanted to swallow, but my throat didn't work	Жуткум келди, бирок тамагым иштебей калды
I'm tired of making phone calls	Телефон чалууларга баруудан тажадым
I started beating the truck like I did	Мен жүк ташуучу унааны меникидей сабап баштадым
I touched every inch of her beautiful body and tasted it	Мен анын сулуу денесинин ар бир сантиметрине тийип, даамын татып көрдүм
You read more between the lines	Саптардын ортосун көбүрөөк окуйсуң
I also saw my magazine on the floor	Мен да полдон журналымды көрдүм
I never wanted to be someone	Мен эч качан бирөө болгум келген эмес
I can eat healthy food	Мен пайдалуу тамактарды жей алам
I said it was very interesting and left	Мен бул өтө кызык деп айттым да кетип калдым
I could reach him	Мен ага жете алмакмын
There was a political earthquake	Саясий жер титирөө болуп жаткан
I mean, it would just be crazy	Айтайын дегеним, бул жөн эле жинди болмок
I'm always watching you	Мен сени дайыма карап турам
No one was injured	Адам өмүрүнө зыян келген жок
I finally rested and fell against him	Мен акыры эс алып, ага каршы жыгылдым
I decided it was crazy	Бул жинди деп чечтим
I came to them	Мен алардын жанына келдим
I can't find them quickly	Мен аларды тез таба албайм
I found it a long time ago	Мен аны көп убакыт мурун таптым
I need to ask you a few questions	Мен сизге бир нече суроо беришим керек
I want to continue, I don't need to	Мен улангым келет, кереги жок
I grew up without any religion	Мен эч кандай динсиз чоңойгом
I found it very impressive	Мен аны абдан таасирдүү таптым
I saw that the room was empty	Мен бөлмөнүн бош экенин көрдүм
A huge, convincing challenge	Эбегейсиз зор, ынанымдуу чакырык
I remember my eldest daughter coming in	Улуу кызым киргени эсимде
I just think it’s very romantic	Мен жөн гана бул абдан романтика деп ойлойм
I didn't want to miss a minute	Мен муну бир мүнөт да өткөрүп жибергим келген жок
I wrote down every angry thought	Ар бир ачууланган ойду кагазга төгүп салдым
Clear sky, blue and clear	Таза асман, көк жана ачык
I could have put on my hat completely	Мен толугу менен шляпамды кийип алсам болмок
His name will never be mentioned	Анын аты эч качан айтылбайт
I've never been to a parking lot	Мен унаа токтотуучу жайда боло элекмин
I like things like that	Мен ушундай нерселерди жакшы көрөм
Some traveled alone or with small family groups	Кээ бирлери жалгыз же чакан үй-бүлөлүк топтор менен саякатка чыгышкан
I know many other people who have done this	Мен муну жасаган башка көптөгөн адамдарды билем
Accordingly, a man entered the room	Ошого жараша бөлмөгө бир киши кирди
I found myself in two arms	Мен өзүмдү эки колтукта таптым
I was not satisfied with it	Мен ага тойбой койдум
I can't even go to the meeting because of you	Сенин айынан жолугушууга да чыга албайм
I can tell you, it’s not easy to tell about yourself	Мен сага айта алам, өзүң жөнүндө айтуу оңой эмес
I asked him for advice	Мен андан кеңеш сурадым
I wanted to turn off the light	Мен анын жарыгын өчүргүм келди
I almost trust you	Мен дээрлик сага ишенем
I think this is probably not a new idea	Бул балким жаңы идея эмес деп эсептейм
I needed to explain it better	Мен муну жакшыраак түшүндүрүшүм керек болчу
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
He had to be bigger than life	Ал жашоодон чоңураак болушу керек болчу
I could not reveal myself like that	Мен минтип өзүмдү ача албадым
I see you helping your mother	Мен сенин апаңа жардам берип жатканыңды көрүп турам
I have spent a lot of time together	Менде чогуу болгон учурубуз абдан көп
The lawn can really spoil the look	Газон чындап эле көрүнүштү бузушу мүмкүн
I knew a few people who had them, mostly girls	Мен аларга ээ болгон бир нече адамдарды билчүмүн, көбүнчө кыздар
I don't look like him at all	Мен ага эч окшошпойм
I could tell he had a lot on his mind	Анын оюна көп нерсе түшкөнүн айта алчумун
I really had nothing to say	Чынында айта турган эч нерсем жок болчу
I had to consider this	Мен муну карап чыгышым керек болчу
I had to marry them	Мага алардын үйлөнүшү керек болчу
I looked out the window and thought of his answer	Мен терезени карап, анын жообун ойлодум
I moved here ten years ago to go to college	Мен колледжге окуу үчүн он жыл мурун бул жакка көчүп келгем
I can't have sex with you tonight	Мен бүгүн кечинде сени менен жыныстык катнашта боло албайм
I told myself that there was no reason to be afraid	Мен коркууга эч кандай себеп жок деп өзүмө айттым
I reached the bus stop and waited	Аялдамага жетип, күттүм
I think they will be happy if we die	Эгер биз өлүп калсак, алар бактылуу болушат деп ойлойм
I lost them because of my mistake	Мен аларды өзүмдүн катамдан улам жоготуп алдым
I want you in my room tonight	Мен сени бүгүн кечинде менин бөлмөмдө каалайм
I pushed past and kept going	Мен түртүп өтүп, кете бердим
The guard saw that the office door was locked	Күзөтчү кызмат бөлмөсүнүн эшиги жабылып калганын көргөн
I asked you the first question	Мен сизге биринчи суроону бердим
I hope to tell others about the taste	Мен башкаларга даам жөнүндө айтууга ишенем
I can't remember the exact script	Мен так сценарийди эстей албайм
I did not hear them leave	Мен алардын кеткенин уккан жокмун
I swore to protect myself from evil	Жамандыктан сактайм деп ант бердим
A body lay on the ground	Жерде бир дене жатты
I’m so excited to get started	Мен баштоо үчүн абдан толкунданып жатам
I got up and raised my sword	Мен турдум, анан кылычымды көтөрдүм
A bad combination for someone to be around	Кимдир бирөө айланасында болушу үчүн жаман комбинация
I caught him while he was asleep	Ал уктап жатканда мен аны кармадым
They were fired	Алар иштен бошотулду
I draw my sword and cut it in two	Кылычымды сууруп, экиге бөлөм
There are chairs on each side wall	Ар бир каптал дубалга отургуч орнотулган
I work on a farm and barely make a living	Чарбада иштеп, эптеп жан багып келем
I asked him to continue with it	Мен аны менен уланта беришин сурандым
I assure you, a woman is nothing to me	Мен сени ишендирем, аял мен үчүн эч нерсе эмес
I feel so scared about it	Мен бул жөнүндө абдан коркунучтуу сезип жатам
I have a beer in the brewery	Мен пиво бакчасында пиво бар
I sucked it up and told him to do it	Мен аны соруп, ушундай кыл деп айттым
Next to him stood a humanoid robot	Анын жанында адам сымал робот турду
I loved his aggression	Мен анын агрессиясын жакшы көрчүмүн
Space on their life map	Алардын жашоо картасында бош орун
I ran out the window	Мен терезеден качып кеттим
The naked enemy died everywhere	Жылаңач душман бардык жерде өлдү
I know you want me too	Билем, сен да мени каалайсың
Two were killed and 15 were injured	Эки адам өлүп, он беши жарадар болгон
I want to talk to you alone	Сени менен жалгыз сүйлөшкүм келди
In fact, he was a great man	Чынында ал улуу адам болгон
I laughed and took his hand instead	Мен каткырып күлүп, ордуна анын колун алдым
I would recommend it to everyone	Мен муну баарына сунуштамакмын
I can't lose in any way	Мен эч кандай жол менен жогото албайм
I walked a little further into the room	Мен бир аз ары басып бөлмөгө кирдим
Then the bomb was fully armed	Андан кийин бомба толугу менен куралданган
All three main stars also attended	Үч негизги жылдыз да катышты
I am talking about my experience	Мен өзүмдүн тажрыйбам жөнүндө айтып жатам
I am an independent inspector and not part of the franchise	Мен көз карандысыз инспектормун, франшизанын бир бөлүгү эмесмин
I would like us to have more information	Бизде көбүрөөк маалымат болушун каалайт элем
I still feel sorry for him	Мен дагы ага боорум ооруйт
I told him what would happen	Кандай болорун айттым
I need to talk to you	Мен сени менен сүйлөшүшүм керек
I won’t be here much	Мен бул жерде көп болбойт
I just smiled at him	Мен ага жөн гана жылмайып койдум
His arrival was a big event in the media	Анын келиши массалык маалымат каражаттарында чоң окуя болду
I want you to move in with me today	Бүгүн менин жаныма көчүп кетишиңди каалайм
I'm not saying I'm on fire	Мен от жагыйын деген эмесмин
I can't let you make any mistakes in your life	Мен сенин жашооңду бир да ката кетиришине жол бере албайм
There is a lack of a strong state capable of building infrastructure	Инфраструктураны курууга жөндөмдүү күчтүү мамлекет жетишсиз
I look at life differently now	Мен азыр жашоого башкача карайм
I could finally go home	Мен акыры үйгө бара алмакмын
I photographed the amazing structures	Мен таң калыштуу курулуштарды сүрөткө тарттым
I took cash out of the bank safe	Мен банк сейфинен нак акчаны алып чыктым
There was a short, sharp scream	Анын ичинен кыска, курч кыйкырык чыкты
They dance and express their love for each other	Экөө бийлеп, бири-бирине болгон сүйүүсүн айтышат
I drank the warm water without saying anything	Жылуу сууну эч нерсеге билдирбей ичтим
I am always with you	Мен ар дайым сенин жаныңдамын
I think he wanted to catch her	Мен аны кармагысы келген деп ойлойм
Fifty thousand people were left homeless	Элүү миң адам үй-жайсыз калды
One day and one night passed	Бир күн, бир түн өттү
I was grateful for that	Мен буга ыраазы болдум
I need to tell you this story	Мен сага бул окуяны айтып беришим керек
I wanted romance in my life	Мен жашоомдо романтиканы кааладым
I wish you protection and strength	Мен сенин коргооңду жана күч-кубатыңды тилейм
He was shot in the head	Анын башына мылтык коюлган
I haven't been in a long time	Мен көптөн бери келе элекмин
I was the first to see it	Мен муну биринчи көргөн адам болдум
I had never seen her cry before	Мурда анын ыйлаганын көргөн эмесмин
I get those things together	Мен ошол нерселерди чогуу алам
As a lawyer, he was trustworthy and capable	Юрист катары ал ишенимдүү жана жөндөмдүү болгон
I wondered if this article would continue to be important	Бул макала мындан ары да маанилүүбү деп ойлогом
Do not sell property or valuables	Мүлктү же кымбат баалуу буюмду сатпаңыз
I sighed and hoped there would be food	Мен үшкүрүнүп, ал жерде тамак болот деп үмүттөндүм
I couldn't wait to learn how to control myself	Мен өзүмдү кантип бөгөт коюуну үйрөнөм деп чыдай албадым
I decided to invite a few friends to surprise him	Мен ага сюрприз кылуу үчүн бир нече досторду чакырууну чечтим
The champion is surrounded by a wooden cabin	Чемпион жыгач кабинада курчоого алынган
Sixteen days after the first, a second fire broke out	Биринчиден он алты күндөн кийин экинчи өрт чыкты
Those still sick were taken ashore for treatment	Дагы эле ооруп жаткандар дарылануу үчүн жээкке чыгарылды
I’m sure the players are trying	Мен оюнчулар аракет кылып жатышат деп ишенем
I'm sure I love it	Мен аны сүйөм ишенем
I can hardly recognize this guy	Мен бул жигитти араң тааныйм
I have a lot of paper	Менде көп кагаз бар
There was a pool of blood under his head	Анын башынын астында кан көлмө пайда болуп жатты
I like carrying my own bags	Мен сумкаларды өзүм көтөргөндү жакшы көрөм
I need something better	Мага жакшыраак төлөнүүчү нерсе керек
He took the elevator to the top floor	Ал лифт менен эң жогорку кабатка чыкты
I need help, so do me a favor	Мага жардам керек, андыктан мага жакшылык кыл
I actually got the illegal entry security breach error	Мен чындыгында мыйзамсыз кирүү коопсуздугун бузуу катасын алдым
A package is just a list of unique items	Топтом – бул уникалдуу элементтери бар тизме гана
I was grateful that he took the time to clean it up	Мен аны тазалоого убакыт бөлгөнүнө ыраазы болдум
I had to collect the answers	Мен жоопторду чогултушум керек болчу
An opportunity once in a lifetime	Өмүрдө бир жолу болгон мүмкүнчүлүк
I didn't see him until he got up	Мен аны ордунан турганча көргөн жокмун
I want to taste your kiss	Мен сенин өбүүңдүн даамын татып көргүм келет
I need to save my friends	Мен досторумду сактап калышым керек
I know they were upset because I wrote	Алар менин жазганым үчүн капа болгонун билем
I needed real food	Мага чыныгы тамак керек болчу
I didn't think much of it when we were fishing	Биз балык уулап жүргөндө мен бул жөнүндө көп ойлончу эмесмин
This is war from a new perspective	Бул жаңы көз караштан алганда согуш
I love his work	Мен анын ишин абдан жакшы көрөм
I think it depends on your assessment	Менимче, бул сиздин баалаганыңыздан көз каранды
The dead cannot believe	Өлгөн адам ишене албайт
A nearby businessman began to accelerate	Жакын жердеги бизнесмен кадамын тездете баштады
I still have hope for humanity	Мен дагы эле адамзаттан үмүтүм бар
I think a lot of the calls were from a distance	Менин оюмча, көп чалуулар алыскы аралыктан болгон
I only saw him for ten seconds	Мен аны он секундага гана көрдүм
X found himself a girlfriend	X өзүнө сүйлөшкөн кыз тапты
I was not even suspicious	Мен шектүү да болгон эмесмин
I stick out my tongue	Мен тилимди чыгарам
I take a deep breath, thinking about our next step	Кийинки кадамыбызды ойлоп, терең дем алам
I didn't expect to be friends with your mother	Апаң менен дос болот деп күткөн эмесмин
About a hundred permanent brigades were hired	Жүзгө жакын туруктуу бригада жалданды
I should be ashamed of myself	Мен өзүмдөн уялышым керек
I have never been able to get a license tag number	Мен эч качан лицензия теги номерин ала алган жокмун
I have never seen you before this story	Мен сени бул окуяга чейин эч качан көргөн эмесмин
I need a few people to oversee this project	Бул долбоорду көзөмөлдөө үчүн мага бир нече киши керек
i'm in love	Мен сүйүп калдым
I wanted this mission to end	Мен бул миссиянын бүтүшүн кааладым
I think they wanted to torture you	Менимче, алар сени кыйнагысы келген
I can't work without the tools of my profession	Мен кесибимдин куралдарысыз иштей албайм
Before Thompson committed suicide	Томпсон өз жанын кыйганга чейин
I played tennis well	Мен теннисти жакшы ойночумун
I was driving, I'm sorry	Мен айдап бара жаттым, кечиресиз
I thought it was weird	Мен кызык экен деп ойлогом
I used the wind a lot today	Мен бүгүн шамалды көп колдондум
I need to find a safe place for a few months	Мен бир нече айга коопсуз жерди табышым керек
I know the desires of your heart	Мен сенин жүрөгүңдүн каалоолорун билем
I'm sure he didn't go there	Мен ал жакка барбаганына ишенем
He worked with her for another three years	Ал дагы үч жыл аны менен иштешкен
I think the size is great	Мен өлчөмү улуу деп ойлойм
I have to save them	Мен аларды куткарышым керек
I was right in the middle of the pile	Мен үйүлгөндүн так ортосунда болчумун
I had a cold for two weeks	Мен эки жума бою суук тийип ооруп жаттым
I looked carefully	Мен кылдаттык менен карадым
I broke the kiss to get a piece of bacon	Мен бекондун бир бөлүгүн алуу үчүн өбүүдү сындырдым
A strip of crimson light came down the hall	Коридордон кочкул кызыл жарык тилкеси түштү
I am everywhere at the same time	Мен бир эле учурда бардык жердемин
I love it so much	Мен муну өтө жакшы көрөм
I didn't bother to ask what it was	Бул эмне экенин сураганга убара болгон жокмун
I found a beautiful old woman who worked there	Мен ошол жерде иштеген жакшынакай кемпирди таптым
I have never been happier	Мен эч качан бактылуу болгон эмесмин
I can't keep my promise	Мен убадамды аткара албайм
I think it was him anyway	Менимче, баары бир ал ал болчу
I need some rest	Мен бир аз эс алуум керек
I got my first high-level job	Мен биринчи жогорку деңгээлдеги ишимди алдым
I wanted to leave everything as it was	Мен баарын ал таштап кеткендей калтыргым келди
I hope to finish it today and pass	Мен аны бүгүн бүтүрүп, тапшырат деп үмүттөнөм
Let's go in, let's go in, it's time	Киребиз, киребиз дейм, мезгил
I didn't try to rush it	Мен аны шашканга аракет кылган жокмун
I didn’t tell him anything else and he never asked	Мен ага эч кандай башкача айткан эмесмин жана ал эч качан сураган эмес
I used my most comforting voice to apologize	Мен кечирим суроо үчүн эң сооротуу үнүмдү колдондум
I will serve another three years	Мен дагы үч жыл кызмат кылам
A scientist may love his scientific career	Окумуштуу өзүнүн илимий карьерасын сүйүшү мүмкүн
I pushed it through the hole in the lid	Мен аны капкактын тешигинен түртүп жибердим
I tried to go back and focus on something important	Мен артка кайтууга аракет кылып, маанилүү нерсеге басым жасадым
I accepted this order	Мен бул буйрукту кабыл алдым
I was so excited I couldn't eat	Мен тамак жей албай толкунданып кеттим
I'm glad they didn't follow me	Артымдан ээрчип жүрүшпөгөнүнө кубандым
I took a step forward, approached the gun and got ready	Мен алдыга кадам шилтеп, куралды жакын жана даяр
I need paperwork	Мага иш кагаздары керек
But I can't be too upset	Бирок мен өтө эле нааразы боло албайм
I didn't notice the two of them coming together	Экөөнүн чогуу келгенин байкаган эмесмин
I managed to throw some keys	Мен кээ бир ачкычтарды ыргытууга жетиштим
I'm not that stupid	Мен анчалык акылсыз эмесмин
I agreed not to break the diplomatic group	Мен дипломатиялык топту бузбоого макул болдум
I put on his image	Мен анын кейпин кийдим
I know him, but he is not registered	Мен аны билем, бирок каттоодон өткөн жок
I couldn’t ask for better friends	Мен жакшы досторду сурай албадым
I urge you to think about it deeply	Мен сизге аны терең ойлонууну сунуштайм
I have witnessed this myself several times	Буга өзүм да бир нече жолу күбө болдум
Any store room	Кандайдыр бир дүкөн бөлмөсү
I think he wanted to accept me	Менимче, ал мени кабыл алгысы келген
I have to do it for my own purposes	Мен муну өзүмдүн максаттарым үчүн кылышым керек
I’m not a multi-series reader	Мен көп сериялуу окурман эмесмин
Following their advice, I entered the shelter	Алардын кеңешин угуп, баш калкалоочу жайга кирдим
I got up at seven o'clock in the morning	Мен он жетинчиде кадимки саатта турдум
I think it could be real	Менимче, ал чыныгы болушу мүмкүн
I saw pieces of torn meat	Мен жыртылган эттин бөлүкчөлөрүн көрдүм
I'll get in touch when the time comes	Убактысы келгенде байланышам
Both also serve as police stations	Экөө тең полиция бекеттери катары да иштешет
I will provide for our property now	Мен азыр мүлкүбүздү камсыз кылам
I had to pay attention	Мен көңүл бурууга туура келди
I slapped his ass for the last time	Мен анын эшегин акыркы жолкудай чаап жибердим
I don't want to do this again	Мен муну кайра кылгым келбейт
A little more tension	Дагы бир аз чыңалуу
I eat their books	Мен алардын китептерин жейм
I saw the pain in your eyes that day	Мен ошол күнү сенин көзүңдөгү ооруну көрдүм
I was yours	Мен сиздики элем
I missed talking to you too	Мен да сени менен сүйлөшкөндү сагындым
I am only writing my first novel	Мен биринчи романымды гана жазып жатам
I paused for a moment to recover	Мен өзүмдү калыбына келтирүү үчүн бир аз тындым
I've been waiting for that all my life	Мен өмүр бою ошону күтүү менен өттүм
I was hoping to surprise them	Мен аларга сюрприз кылам деп үмүттөнгөн элем
My children, please	Балдарым силерден суранам
I remember his devotion to you	Анын сага болгон берилгендигин жакшы эстейм
I think a lot about preference	Мен артыкчылык жөнүндө көп ойлоном
The tall, dark-haired man waited impatiently	Узун бойлуу, кара чачтуу адам чыдамсыздык менен күтүп турду
I was very proud of his version	Мен анын версиясы менен абдан сыймыктандым
I basically just did things	Мен негизи жөн гана нерселерди жасадым
I didn't know what to do next	Андан ары эмне кыларымды билбей калдым
I was ready and determined to have children	Мен балалуу болууга даяр жана туруктуу болчумун
I'm talking secret times	Мен жашыруун убакыттарды айтып жатам
I shouldn't take life so seriously	Мен жашоого мынчалык олуттуу карабашым керек
Few have changed the map of the world	Дүйнө картасын өзгөрткөндөр дагы эле аз
I especially like his silence	Мага өзгөчө унчукпай койгону жагат
Some threatened to use force to enforce the demands	Кээ бирлери талаптардын аткарылышын камсыз кылуу үчүн зордук-зомбулук менен коркутушкан
I want to be the one to make her smile	Мен аны жылмая турган адам болгум келет
There is no reason to leave here	Бул жерден кетүүгө эч кандай себеп жок
I will take twenty men and leave before dawn	Жыйырма кишини алып, таң атканча кетем
They are already men	Алар ансыз деле эркек
I wanted to leave with my feelings	Мен өзүмдүн сезимим менен кетким келди
I know what love is	Мен сүйүү эмне экенин билем
Some of them did not care that they were heard	Анын бир бөлүгү алардын угулуп калганына маани берген эмес
I liked their ideals, mission and leadership	Мага алардын идеалдары, миссиясы жана лидерлиги жакты
I smelled coffee and eggs	Мен кофе менен жумуртканын жытын сездим
I think we have time for that	Менимче, бизде буга убакыт бар
I meet and greet him at lunch or breakfast	Мен аны менен түшкү же эртең мененки тамакта жолугуп, учурашам
I took off my hat and brought myself home	Шляпамды чечип, өзүмдү үйгө алып келдим
I thought it was the wrong number and checked	Мен бул туура эмес номер деп ойлоп, текшерип көрдүм
I couldn't read that either	Мен муну да окуй алган жокмун
I started to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I picked him up and laid him on the bed	Мен аны көтөрүп, керебетине жаткырып койдум
I looked back at the house	Мен кайра үйдү карадым
I think it will be different	Бул ар кандай болот деп ойлойм
I quickly kissed her	Мен аны тез өөп койдум
I hope you liked it of course	Мен, албетте, сизге жакты деп үмүттөнөм
I cried for a long time	Мен көпкө чейин ыйладым
I had to deal with a few urgent issues	Мен бир нече шашылыш маселелерди чечүүгө туура келди
I know you can all read	Баарыңар окуй аласыңар деп билем
I was so lost and lost	Мен ушунчалык адашып, адашып кеттим
While there, I met another missionary and married him	Ал жакта жүргөндө башка миссионер менен таанышып, турмушка чыктым
I waited for him to stumble over me	Мен анын мени көздөй чалынышын күтүп, токтодум
I did not want to say such a letter	Мен андай катты айткым келген жок
I have never been outside my own country	Мен эч качан өз өлкөмдүн сыртында болгон эмесмин
I started shaking again	Мен кайра титиреп баштадым
I will definitely be able to relax a bit, soon	Мен, албетте, бир аз эс алат, жакында
I need some results	Мага кээ бир жыйынтыктар керек
I cried, I spoke, I cried again	Ыйладым, сүйлөдүм, дагы ыйладым
I went to sit under it	Мен анын астына отурайын деп бардым
I can plant something here	Мен бул жерге бир нерсе отургуза алам
I had no body, no brain, no eyes, no ears	Менин денем да, мээм да, көзүм да, кулагым да жок болчу
I looked at the body before the police arrived	Милиция келгенче өлүктү карадым
I would look out the window	Мен тереземди карап турмакмын
I’ve already come across this article	Мен буга чейин эле бул макалага туш болгон элем
The bitter truth prevailed	Ачуу чындык жеңди
I tried to fight, but the demon was too strong	Мен мушташканга аракет кылдым, бирок жин өтө күчтүү экен
I'd like to talk to him later	Мен аны менен кийин сүйлөшкүм келет
I never wanted to upset my mom like that	Эч качан апамды ушинтип капа кылгым келбейт
I set a woman on fire with a pot of tea	Мен бир аялды казан чай менен өрттөп жибердим
I trust you very much	Мен сага абдан ишенем
Cut into small coffee bars	Кичинекей кофе барына кесилген
A self-controlled boy	Өзүн өзү кармаган бала
I wish it didn't happen, but it's true	Андай болбогонун каалайм, бирок бул чындык
I don’t risk being there	Мен ал жерде болуу коркунучу жок
D, your life may depend on seeing it again	D, сенин жашооң аны кайра көрүүгө көз каранды болушу мүмкүн
I was ashamed of their memory	Мен алардын эскерүүсүнө шерменде болуп калдым
I didn't want to let him go any further	Мен аны андан ары кетиргим келген жок
I definitely want to be a priest and so on. 	Мен сөзсүз эле дин кызматчы болуу ж.б.
I'm not talking about	жөнүндө айтып жаткан жокмун
And we wanted it to be thorough	Жана биз мунун кылдат болушун кааладык
Their supply problems have spread to more basic things	Алардын камсыз кылуу көйгөйлөрү дагы негизги нерселерге жайылды
I recognized some things	Кээ бир нерселерди тааныдым
I looked up to see what he was seeing	Мен анын эмне көрүп жатканын билүү үчүн өйдө карадым
I don't want to fly anymore	Учууга дагы каалоом жок
I can still go with the flow	Мен деле агым менен кете алам
I will take you for all	Мен сени баарым үчүн алам
I want to be one of them	Мен алардын бири болгум келет
I never told you that	Мен аны сага эч качан айткан эмесмин
I felt two inches tall	Мен эки дюйм бою боюмду сездим
I wondered what secrets this place offers	Бул жер кандай сырларды тартуулайт деп кызыктым
I'm still for that	Мен дагы ошол үчүн
I had to do nothing myself	Мен өзүм эч нерсе кылышым керек болчу
I just want to spend time with him	Мен жөн гана аны менен убакыт өткөргүм келет
I wanted this study of my personal life to end	Жеке жашоомдогу бул изилдөө бүтүшүн кааладым
I mean, he can't bring the balloon back	Айтайын дегеним, ал шарды кайра алып келе албайт
Fear, hatred, and despair overwhelmed me	Мени коркуу, жек көрүү жана үмүтсүздүк каптады
I never liked yellows	Мен эч качан сарыларды жакшы көргөн эмесмин
I need to do something	Мен бир нерсе кылышым керек
I stared at the rest	Калганча карап тура бердим
I just admired the look	Мен жөн гана көрүнүшкө суктандым
It was not selected for production	Ал өндүрүш үчүн тандалып алынган эмес
She left her three children	Ал үч баласын таштап кетти
I’m trying to figure out how this works	Мен бул кантип иштээрин түшүнүүгө аракет кылып жатам
I was free now	Мен азыр өзүм бош болчумун
I was long gone	Мен көптөн бери кеткен болчумун
I will not allow you to cry	Ыйлоого жол бербейм
I actually lived there	Мен иш жүзүндө анда жашаган
I force myself to sit up straight	Мен өзүмдү тик отурууга мажбурлайм
I found it on my third try	Мен аны үчүнчү аракетимде таптым
I didn't think they were for me	Аларды мен үчүн деп ойлогон эмесмин
I knew it from the way he looked at me	Анын мага караганынан эле билдим
I agreed and shook my head	Мен макул болуп башымды чайкадым
I know how much you enjoy watching people	Мен билем, сен адамдарды карап канчалык ырахат аласың
I went downstairs and out the door	Тепкичтен түшүп, эшиктин алдына чыктым
I took a step forward	Мен алдыга бир кадам таштадым
I’ve been talking all my life	Мен бүт өмүрүмдү айтып жатам
I thought he was just devoted to reading	Мен ал жөн гана окууга берилген деп ойлогом
I moved my chair closer	Мен отургучумду жакындаттым
I hope you liked it with all my heart	Мен бүт жүрөгүм менен сага жакты деп үмүттөнөм
But I did not object	Бирок каршы болгон жокмун
I think we’re going around	Менимче, биз тегеректеп баратабыз
I'm looking for a book	Мен китепти издеп жүрөм
I have to try to escape myself	Мен өзүм качууга аракет кылышым керек
I will reveal myself at a good time	Мен өзүмдү жакшы убакта ачып берем
I will not react to it	Мен ага эч кандай реакция кылбайм
I think it’s really a small town	Мен чындап эле кичинекей шаар деп ойлойм
I came from a very humble background	Мен абдан жупуну тек-жайдан келдим
I paused a little in the lines of thought	Ойлордун саптарына бир аз чырмалышып токтодум
I can block people to some degree	Мен адамдарды кандайдыр бир деңгээлде бөгөттөй алам
I stared at the ceiling	Мен шыпты карап турдум
In all three cases, I thought about a strange turn	Мен үч учурда тең кызыктай бурулуш жөнүндө ойлондум
I think we will include everything	Мен баарын киргизебиз деп ойлойм
I couldn't move, and I didn't even bother	Кыймылдай албай, жада калса убара болгон жокмун
I walk past him with a triumphant smile	Мен жеңген жылмайып анын жанынан өтүп кетем
I had already developed it	Мен буга чейин эле иштеп чыккан болчумун
I read every day to always be on top of everything	Мен ар дайым бардык нерсенин үстүндө болуу үчүн күн сайын окучумун
I need to have this car serviced	Мен бул машинаны тейлешим керек
I looked over my shoulder at the elevator	Мен ийнимден ашып лифтке карадым
I repeat, fifty percent burns in twenty seconds	Кайталап айтам, элүү пайызы жыйырма секунда күйөт
I could not stop crying	Ыйлаганымды токтото албадым
All I could think about was relief	Мен бул азаптан жеңилдегенден башканы ойлогон жокмун
When I asked how you were, I said yes	Кандайсың деп сураганда жакшы дедим
I need to know where you went	Мен сенин кайда кеткениңди билишим керек
I saw that the boy was sharp	Мен баланын курч экенин көрдүм
I need to find something	Мен бир нерсе табышым керек
I squeezed his hand a little	Мен анын колун кичине кысып койдум
I didn’t say, of course	Мен айткан жокмун, албетте
I wouldn’t think about it	Мен бул жөнүндө ойлонбойт элем
I was very disappointed	Мен бир топ көңүлүм калдым
I am the cause of the railway	Темир жолдун болушуна мен себепчимин
I shared the story in amazement	Окуяны таң калуу менен бөлүштүм
Most of them saw two women dancing	Алардын көбү эки аялдын бийлегенин көрүшкөн
Its effects were similar to those of previous storms	Анын таасири мурунку бороон-чапкындарга окшош болгон
I can’t go into more detail for reasons that need to be clear	Мен ачык-айкын болушу керек болгон себептерден улам кененирээк айта албайм
I went to lie down in front of him	Мен алдыма жатайын деп бардым
I can't say again	Дагы айта албайм
"No way," he said to himself	Айла жок, — деди ал өзүнө
Most cases are reported in developed countries	Катталган учурлардын көбү өнүккөн өлкөлөрдө кездешет
I think he needs more results	Менин оюмча, ага дагы жыйынтык керек
There are no such things in my tent	Менин чатырымда мындай нерселер жок
I was alone, but for a telephone officer	Мен жалгыз элем, бирок телефон кызматкери үчүн
I decided never to go near them	Мен аларга эч качан жакын жолотпоону чечтим
I will start researching	Мен изилдөө иштерин баштайм
I just needed air	Мага жөн гана аба керек болчу
I barely made it to the second door	Мен аз жерден экинчи эшикке чуркап кирдим
I say this because it was not clear	Мен муну айтып жатам, анткени ал так эмес болчу
I love this new feeling	Мен бул жаңы сезимди жакшы көрөм
I knew he thought he was at home	Мен анын үйдө деп ойлогондугун билдим
I mean, if people need me, I need them	Айтайын дегеним, элге керек болсом, мага керек
They can only alleviate part of the disease	Алар оорунун бир бөлүгүн гана басаңдата алышат
I have no intention of denying those things	Ошол нерселерди четке кагууга ниетим жок
You want to quit football	Футболду таштагың келет
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
Representative experience shows	Өкүл тажрыйба көрсөтүп турат
I missed the years that were stolen from us	Бизден уурдалган жылдарды сагындым
I often forget what day of the week it is	Мен көбүнчө жуманын кайсы күнү экенин унутуп калам
Mass sales were made to some groups	Кээ бир топторго жапырт сатуу жүргүзүлдү
I had to say something	Мен бир нерсе айтышым керек болчу
I heard some of what they said	Мен алардын айткандарынын кээ бирлерин уктум
I was everywhere	Мен бардык жерде болчумун
I promise to go with whatever you want	Мен сиз каалаган нерсеңиз менен бирге барууга убада берем
I was barely there either	Мен да эптеп эле тим болдум
I was an open book, it wasn’t	Мен ачык китеп болчумун, ал эмес
The commission strongly criticized the army	Комиссия армияны катуу сынга алды
I sit on the couch and watch TV	Мен диванга отуруп телевизорду тиктеп отурам
I will kill them, or they will kill me	Мен аларды өлтүрөм, же алар мени өлтүрүшөт
I could not bear to look	Караганга чыдай албадым
I make my own plans to go home	Үйгө баруу үчүн өзүмдүн пландарымды түзөм
I opened my first gate this morning	Мен бүгүн эртең менен биринчи дарбазамды ачтым
I remember the floor plan	Кабат планы эсимде
Both of his parents worked in the real estate business	Анын ата-энеси экөө тең кыймылсыз мүлк бизнесинде иштешкен
I don't have to cook or clean	Мага тамак жасаганга да, тазалоого да туура келбейт
I want to say therapeutic words	Дарылоочу сөздөрдү айткым келет
I did not kill them because they are not dangerous	Мен аларды өлтүргөн жокмун, анткени алар коркунучтуу эмес
That's why I hire people	Ошол үчүн адамдарды жалдайм
I can't believe there is milk on the ship	Кемеде сүт бар экенине ишене албай турам
I knew he loved her	Мен анын аны жакшы көрөрүн билчүмүн
I came here on a training course from abroad	Мен бул жакка чет өлкөдөн окуу курсу менен келдим
I was the only one to blame	Мен өзүм гана күнөөлүү болчумун
I couldn’t think of anything and no one else	Мен эч нерсени жана башка эч кимди ойлой албадым
I pushed the letter between the nets	Мен катты торлордун ортосуна түртүп койдум
I immediately remembered the smell	Дароо жыты эсиме түштү
I knew there were a lot of them these days	Мен бул күндөрү алардын көп экенин билчүмүн
I was his whole family in the world	Мен анын дүйнөдөгү бардык үй-бүлөсү болчумун
I feel oppressed in the spiritual world	Мен руханий дүйнөдөгү эзүүнү сезем
I talked to some friends on duty	Мен күзөттөгү бир нече достор менен сүйлөштүм
I want to hold my baby now	Мен азыр баламды кармап көрүүнү талап кылам
I didn't care what happened to them	Алардын тагдыры кандай болору мени анча кызыктырчу эмес
Only other people should help me	Мага башка адамдар гана жардам бериши керек
I didn't expect him to last that long	Мен анын мынчалык узакка чыдаарын күткөн эмесмин
It will take forever to install the railway fence	Темир жол тосмосун орнотуу үчүн түбөлүккө керектелет
I just thought it was the right thing to do	Мен жөн гана бул туура иш деп ойлодум
I stared at myself in the mirror	Мен өзүмдү күзгүдөн коркуп карадым
I have a list at the bottom of my office	Менин кабинетимдин ылдый жагында тизмем бар
I want you to stay here with me	Бул жерде мени менен калышыңды каалайм
I knew who he was seeing	Анын кимди көрүп жатканын билмекмин
Branded car will be provided	Фирмалык унаа берилет
I thought of them separately, hoping it would give more energy	Мен аларды өзүнчө ойлодум, бул көбүрөөк энергия берет деген үмүттө
Good drinking session	Жакшы ичүү сессиясы
I think this army wanted to kill us	Менимче, бул армия бизди өлтүрүүгө келген
The maintenance engineer must take immediate action	Тейлөө инженери дароо чара көрүшү керек
I took out my journal and started writing	Мен журналымды чыгарып жазып баштадым
The stewardess stopped him	Аны стюардесса токтотту
I doubted there was any evidence	Мен кандайдыр бир далил бар деп күмөн санадым
I used to describe happiness in simple words	Мен бакытты жөнөкөй сөз менен аныктачумун
I asked him to fix me	Мени оңдоп берүүсүн сурандым
When we went out, I looked at him	Экөөбүз сыртка чыкканда мен аны карадым
I am amazed to see my pictures	Өзүмдүн сүрөттөрүмдү карап таң калам
I sacrificed as much as he did	Ал кандай болсо, мен да ошончолук курмандык чалдым
I politely tell them no, the night goes on	Мен аларга сылык түрдө жок деп айтам, түн уланат
This often includes missing legs or extra legs	Бул көбүнчө жетишпеген буттарды же кошумча буттарды камтыйт
The language that everyone knows is a good thing	Ар бир адам билген тил жакшы нерсе
I was arrested late that night	Мени ошол түнү кеч кармашкан
I hate memories	Мен эскерүүлөрдү жек көрөм
My stomach ached at the thought	Ойлонуп ичим ооруп кетти
I was just scared	Мен жөн эле коркуп кеттим
I really shouldn’t complain	Мен чындап эле даттанбашым керек
I think he did it out of jealousy	Менимче ал муну кызгануу үчүн жасады
I give you all the wishes in your heart	Жүрөгүңүздөгү бардык каалоо-тилектерди берем
I clean my throat to get their attention	Алардын көңүлүн бурам деп, тамагымды тазалайм
I never wanted you here	Мен сени бул жерде эч качан каалабадым
I appreciate what he did for the same reasons	Мен анын кылганын ошол эле себептер менен баалайм
I brought them for sale	Аларды соодага алып келдим
I have a cold	Ичимден суук каптады
It is an impenetrable material	Ал такыр өтпөй турган материал
I did a lot of hard work for him	Ал үчүн оор жумуштардын көбүн мен жасадым
I saw you give him a headache	Мен сенин анын башын оорутканыңды көрдүм
I had many wonderful moments	Менде көптөгөн сонун учурлар болду
I ran and pulled him into my arms	Мен чуркап барып, аны кучагыма тарттым
I leaned over and whispered in his ear	Мен анын кулагына шыбырадым деп эңкейдим
I never thought my ears could be louder	Мен өзүмдүн кулагым катуураак болушу мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I would thank him later	Мен ага кийин рахмат айтмакмын
A large truck with three people was hired to help	Жардамга үчөө бар чоң жүк ташуучу унаа жалданган
I closed my eyes with him	Мен аны менен көзүмдү жумдум
I think we can risk it	Мен аны тобокелге сала алабыз деп ойлойм
I think it's over for you	Бул сен үчүн бүттү деп ойлойм
I think we are friends in some way	Мен кандайдыр бир мааниде доспуз деп ойлойм
I couldn't talk anymore	Мен мындан ары сүйлөшө алган жокмун
I know you want to see my code	Мен билем, сиз менин кодумду көргүңүз келет
I regret it because he can't sing	Мен өкүнөм, анткени ал ырдай албайт
I responded to their needs	Мен алардын муктаждыктарына жооп берчүмүн
I see that we can understand each other	Мен бири-бирибизди түшүнө аларыбызды көрүп турам
I was not invited to the wedding	Мен тойго чакырылган жокмун
I hadn't expected to get that far in another month	Дагы бир айдан бери мынчалык жетем деп күткөн эмесмин
Water colors are added to create a beautiful product	Кооз буюм жасоо үчүн суу түстөр кошулган
I trained my light down and jumped	Мен нурумду ылдый карай машыктырып, секирип кеттим
The rest of the day, training was suspended	Ошол күнү калган убактарда машыгуу токтотулган
I want to be clear already	Мен буга чейин ачык айткым келет
I could dream and talk to him	Мен кыялданып, аны менен сүйлөшө алмакмын
I take a closer look at the flowers	Мен гүлдөргө жакыныраак карайм
I can help people in need	Мен жардамга муктаж адамдарга жардам бере алам
I came here to talk to a girl	Мен бул жакка кыз менен сүйлөшүү үчүн келдим
I was still jumping in his arms and kissing him	Мен дагы эле анын кучагында секирип өөп жаттым
I didn't have that	Менде андай болгон эмес
I didn't touch the brain	Мен мээге тийген жокмун
I think he was at the beginning of his career	Менимче, ал карьерасынын башында эле
I had to go outside and feel the sunlight	Мен сыртка чыгып, күндүн нурун сезишим керек болчу
I took my usual position on the couch	Мен диванда кадимкидей позициямды кармадым
I want to do something like that	Мен ушундай бир нерсе кылгым келет
I think you'd better tell us what we're getting into	Менимче, сиз бизге эмнеге кирип жатканыбызды айтып берсеңиз жакшы болот
I cut the meat and you think slowly	Мен эт кесип, сен жай ойлойсуң
He is an unwilling husband	Ал каалабаган күйөө
I see you have guests	Көрүп турам, сизде коноктор бар
His body went cold	Денесин муздак басып кетти
I shallow and hold it	Мен тайыз жана ага кармайм
I never wanted him to worry about me	Мен анын мен үчүн тынчсыздануусун эч качан каалабадым
I know you can do the same	Мен билем, сен да ошондой кыла аласың
I liked it and went back to bed	Мага жагып калып, кайра жатып алып ичимден чыкты
I didn't know many people	Мен элдин көбүн таанычу эмесмин
I may have gone too far	Мен чектен ашып кеткендирмин
A terrible feeling came over me	Коркунучтуу сезим ичимди басып кетти
I needed that connection with him	Мага аны менен бул байланыш керек болчу
I need something real	Мага чыныгы нерсе керек
I had to wear something in my pocket	Мен чөнтөк менен бир нерсе кийип алышым керек болчу
I am an easy culprit	Мен оңой күнөөлүү адаммын
I almost attacked someone	Мен бирөөгө кол салып кете жаздадым
I myself have never been in a hurry	Мен өзүм эч качан шашкан эмесмин
I wanted to spend time with him	Мен аны менен убакыт өткөргүм келди
I see what happens with the other sentences	Башка сүйлөмдөр менен эмне болорун көрөм
I'll always be here, waiting for your call	Мен ар дайым бул жерде болом, сенин чалууңду күтөм
A few minutes ago there was no problem	Бир нече мүнөт мурун эч кандай көйгөй болгон эмес
I came down to the back of the tent and stopped	Мен чатырдын артына түшүп келип токтодум
I did not want to lie to you	Сага калп айткым келген жок
I was just a volunteer	Мен жөн эле волонтер болчумун
I couldn't believe they gave it to me	Муну мага беришкенине ишене албадым
I'm listening while I'm there	Мен ошол жерде жатып угуп жатам
I wanted to be on stage	Мен сахнада болгум келди
From the beginning, I hated the store manager	Ал дүкөндүн жетекчисин башынан эле жек көрчүмүн
Some even dropped the record	Айрымдары жазууну да ташташкан
I can't repeat that	Мен муну кайталай албайм
It is very diverse and includes many plant species	Бул абдан ар түрдүү жана көптөгөн өсүмдүктөрдүн түрлөрүн камтыйт
I try to give hope to the hopeless	Мен үмүтсүздөргө үмүт тартуулоого аракет кылам
I think they look at me better now	Менимче, алар мени азыр жакшыраак карашат
There was a long corridor in front of them	Алардын алдынан узун коридор созулуп турду
I'm feeling better right now	Мен азыртан эле жакшы сезип жатам
I see his flesh naked before my eyes	Мен анын эти көз алдымда жылаңач калганын көрөм
I was relieved because the boy seemed so impatient	Мен жеңилдеп калдым, анткени бала абдан чыдамсыз көрүндү
I always come back here	Мен ар дайым бул жакка кайтып келем
I will not stop writing books	Мен китеп жазууну токтотпойм
I smiled and sighed	Мен жылмайып, үшкүрүп жибердим
There was a smile on his face	Анын кемчиликсиз оозуна жылмаюу орноду
I've been to his house twenty times before	Буга чейин анын үйүнө жыйырма жолу барсам керек
I had heard this story a lot	Мен бул окуяны көп уккан элем
I needed time to think	Мага ойлонууга убакыт керек эле
I never did that in school	Мен мектепте эч качан андай кылган эмесмин
I have to finally let go	Мен акыры коё беришим керек
I was hoping, but I wasn’t thinking	Мен үмүттөнгөн элем, бирок ойлогон эмесмин
I remember we practiced together	Эсимде, биз чогуу машыгып жүргөнбүз
There are four trains a day in each direction	Ар бир багытта күнүнө төрттөн поезд каттайт
I wondered if there was a connection	Байланыш барбы деп ойлодум
I threw it at him and he flew away	Мен муну ага ыргыттым, ал учуп кетти
I was there, on the floor	Мен ошол жерде, полдо калдым
I can't stop talking	Мен сөздү токтото албайм
I was walking with a woman	Мен бир аял менен жүргөн элем
I felt it was a sharp critique	Мен муну кескин сын деп сездим
Since then, the building has become an office building	Ошондон бери имарат кеңсе имаратына айланган
I couldn’t let it happen to him	Мен ага бир нерсе болуп кетишине мүмкүнчүлүк ала алган жокмун
Legislative Commission	Мыйзам чыгаруу комиссиясы
I turned the object in my hand	Мен колумдагы объектти бурдум
I get used to speaking	Мен сүйлөгөнгө көнүп калам
I can't risk you in the city	Мен сени шаарда тобокелге сала албайм
The magazine can inspire your home	Журнал сиздин үйүңүзгө дем бере алат
I notice dark circles under his eyes	Мен анын көзүнүн астындагы кара чөйрөлөрдү байкайм
I’m sure you’re doing it all wrong	Мен ишенем, сиз мунун баарын туура эмес кылып жатасыз
I want it down my throat	Мен анын кекиртегимден түшүшүн каалайм
I did not want to be weak	Мен алсыз болгум келген жок
I told her how much we enjoyed your wedding	Мен ага үйлөнүү үлпөтүңөрдү канчалык ырахаттанып алганыбызды айттым
Feeling like the end	Аягына окшогон сезим
If you need anything, I'll be close	Эгер сага бир нерсе керек болсо, мен жакын болом
The white flag is a universal symbol of reconciliation	Ак желек элдешүүнүн универсалдуу символу болуп саналат
A better world is not only possible, but important	Жакшыраак дүйнө бир гана мүмкүн эмес, бирок маанилүү
I shuddered at the thought	Мен муну ойлогондо титиреп кеттим
I haven't seen you all summer	Жай бою сени көргөн жокмун
I didn't know you were going to be a friend	Мен сенин досуң экөөңөр болоорун билген эмесмин
I walked over and grabbed one	Мен басып барып, бирин кармадым
Some sources argue that this proposal is true	Кээ бир булактар ​​бул сунуштун чынчылдыгын талашууда
I used to count, but in the end I refused	Мурда санап жүрчүмүн, бирок акыры баш тарттым
I thought there were about fifty of them	Мен алардын саны элүүгө жакын деп эсептедим
I no longer cared about reason or stupidity	Мен эми акылга же акылсыздыкка маани берчү эмесмин
I wouldn’t worry much about that	Мен бул жөнүндө көп тынчсызданбайт элем
I would give everything to make it happen	Мындай болушу үчүн мен баарын бермекмин
I'm going out of the way	Жолдон чыгып кетем
I know this change was rude	Мен бул өзгөрүү орой болгонун билем
I did not know how long it would take	Канчага чейин барарын билген жокмун
I thought I wouldn’t be against it	Мен ага каршы болбойт деп ойлогом
I almost lost it there and then	Мен аны ошол жерден жана ошол жерден жоготуп кете жаздадым
A description you recognize	Сиз тааныган сүрөттөмө
I landed like a dead elephant	Мен өлгөн пилдей болуп кондум
I remember being so scared	Ушунчалык коркконум эсимде
I was not here when he fell	Ал жыгылганда мен бул жерде болгон эмесмин
I shouldn't spare him	Мен аны аябашым керек
I opened my eyes and looked at the door	Көзүмдү ачып эшикти карадым
I thought I would never worry about caring again	Мен мындан ары эч качан кам көрүү жөнүндө тынчсызданбайм деп ойлогом
The voice began to argue	Үн талаша баштады
I liked this new post	Бул жаңы кызмат мага жакты
I stared at him, my heart pounding	Мен аны карап турдум, жүрөгүм дүкүлдөп кетти
A person who does not get up	Ордунан чыкпаган адам
I feel sorry for those who destroyed twenty or more	Жыйырма же андан көп кыйраткандарды аяйм
I sighed in silence	Мен өзүмчө унчукпай онколодум
I’m scared enough already	Мен буга чейин эле жетиштүү корком
Our thoughts are with his wife and children	Биздин оюбуз анын аялы жана балдары менен
I heard him talking in the hallway	Мен коридордо сүйлөшүп жатканын уктум
I move the money and the goal dies	Мен акчаны жылдырып, максат өлөт
I couldn't see anything	Мен эч нерсе көрө алган жокмун
I can't believe what happened	Мен эмне болгонуна ишене албай турам
He won three races in twenty races	Ал жыйырма мелдеште үч жарышта жеңишке жеткен
But I'm glad we stopped	Бирок токтоп калганыбызга кубанычтамын
I felt like I was walking backwards slowly	Мен өзүмдү сезип, акырын артка басып бардым
I stopped at this information	Мен бул маалыматка токтоп калдым
I wonder how much he knows	Кызык, ал канчалык деңгээлде билет
I'm not against technology	Мен технологияга каршы эмесмин
I opened my eyes and looked down, unable to breathe	Көзүмдү ачып, ылдый карадым, дем албай
I had to deal with both	Мен экөөнү тең чечүүгө туура келди
I tried to change his mind, but he wouldn't listen	Мен анын оюн өзгөртүүгө аракет кылдым, бирок ал укпай койду
The newspaper soon disappeared	Көп өтпөй гезит да жок болуп кетти
I was eight or nine years old	Мен сегиз-тогуз жашта элем
I saw him hanging in the mirror	Мен аны күзгүгө илинип турганын көрдүм
I have smoking magazines	Менде тамеки чегүү журналдары бар
I was looking at my white whale	Мен ак китимди карап жаттым
I don't think so	Мындай кылуу мүмкүн эмес деп ойлойм
I will not promise you to me	Мен сени мага убада кылбайм
I never knew this was possible	Мен мунун мүмкүн экенин эч качан билген эмесмин
I never thought you would be against it	Мен сени каршы болот деп ойлогон эмесмин
I wondered if the plastic surgeon could close it	Пластикалык хирург жаап коё алабы деп ойлодум
I pay the nurse to wash it in the morning	Мен аны эртең менен жууш үчүн медайымга төлөйм
I haven't touched it since I first entered	Биринчи киргенимден бери тийген жокмун
I tried to contact him today	Мен бүгүн аны менен байланышууга аракет кылдым
I did not understand what he was saying	Эмне деп жатканын түшүнө албадым
I refused to discuss my past	Мен өткөн окуяларымды талкуулоодон баш тарттым
I was very sad at that time	Мен ошол учурда абдан кайгырдым
I hope I have a lot to tell you	Сизге айта турган көп нерсе бар экенине ишенем
I thought it was rubbish, not dead	Мен бул өлүк эмес, таштанды деп ойлодум
A little to the right, perhaps from our position	Бир аз оңго, балким, биздин позициядан
A few minutes later, the car moved	Арадан бир нече мүнөт өтүп, вагон жылып кетти
I got up, dressed, and went to class	Ордумдан туруп кийинип, сабакка жөнөдүм
I wanted to be together	Мен бирге болгум келди
I did not see a way out of the situation	Мен кырдаалдан чыгуунун жолун көргөн жокмун
I want him to believe that he will not leave us	Ал бизди таштап кетпесин деп ишенгим келет
In the lonely moments, I thought a little more	Жалгыз көз ирмемдерде мен дагы бир аз ойлондум
I recognized him and liked him	Мен аны тааныдым, жактырдым
I would give him time in the afternoon, in the afternoon	Мен ага түштөн кийин, түштөн кийин убакыт берчүмүн
I nodded reluctantly	Мен каалабай баш ийкедим
I do what others fear	Башкалар корккон нерселерди кылам
It all started here for him	Ал үчүн баары ушул жерден башталды
I heard it was especially valuable	Мен муну өзгөчө баалуу деп уктум
I had no control	Мен көзөмөлдөй элек болчумун
I came to tell you how I feel	Мен сага болгон сезимдеримди айтуу үчүн келдим
Any meditation	Кандайдыр бир медитация
I forgot all about it	Мен мунун баарын унутуп калдым
I am a seeker like you	Мен сендей изденүүчү жанмын
I passed out this morning	Мен бүгүн эртең менен өтүп кеттим
I got his voicemail and left him a message	Мен анын үн почтасын алдым жана ага билдирүү калтырдым
I would never come here	Мен бул жакка эч качан келмек эмесмин
I have never harmed you	Мен сага эч качан жамандык кылган жокмун
I put everything on the table	Мен баарын столдун үстүнө койдум
I have to keep my humanity in spite of this dangerous place	Мен бул коркунучтуу жерге карабай адамгерчилигимди сактап калышым керек
I think living alone really works for him	Менимче, жалгыз жашоо ага чындап эле иштейт
Surprise with open hearts and warm kindness	Ачык жүрөктөр жана жылуу боорукердик менен сюрприз
I heard him coming after me	Мен анын артынан түшүп жатканын уктум
The third figure followed them and approached him	Үчүнчү фигура алардын артынан басып келип, ага жакындады
I have not seen the identification of the animal	Мен жаныбардын идентификациясын көргөн жокмун
I can't believe it's been three years	Үч жыл өтүп кеткенине ишене албай турам
I changed the situation quickly and completely	Мен кырдаалды тез жана толугу менен өзгөртүп койдум
A threat was coming to us	Бизге бир коркунуч келе жатты
I was amazed at how she felt	Мен анын өзүн кандай сезип жатканына таң калдым
I slowly opened the door	Мен эшикти акырын ачтым
I wonder where they grow their food	Кызык, алар тамак-ашын кайда өстүрүшөт
I am often stressed	Мен көбүнчө стресске кабылам
I can't see them right	Мен аларды туура көрө албайм
You are the owner of the company	Сиз компаниянын ээсисиз
If only your blood were different	Сенин каның мындан башка болсо экен
I am not fooled by my current popularity	Мен азыркы популярдуулугума алданбайм
I know your laws and your code	Мен сенин мыйзамдарыңды, кодексиңди билем
There are hundreds of thousands of them	Алардын саны жүздөгөн миңдеген
The man sings with body movements	Эркек дене кыймылы менен ырдайт
I had to remember all the lies he told	Анын айткан бардык калптарын эстешим керек болчу
I asked for an extra blanket	Мен кошумча жууркан сурадым
I couldn't control the weird thoughts	Кызык ойлорду башкара албадым
The air smelled bad	Абаны курч жыт каптады
I leaned down and kissed his forehead	Мен эңкейип анын чекесинен өөп койдум
I decided it was a country for me	Бул мен үчүн өлкө деп чечтим
I didn't pay much attention to my role	Мен ролума көп маани берген эмесмин
I was used to defending and hitting again	Коргонуп, кайра сокку урууга көнгөн элем
The quote is still used today	Цитата бүгүнкү күндө дагы колдонулат
I felt his magic move towards me	Мен анын сыйкырынын мага жылып баратканын сездим
A modern criminal, married to his job	Заманбап кылмышкер, өз жумушуна турмушка чыккан
One family was having breakfast together	Бир үй-бүлө эртең мененки тамакты чогуу ичип жаткан
I climbed to the top and almost broke someone	Мен чокусуна чыгып, бирөөнү үзүп кете жаздадым
I'm not asking you to steal the files	Мен сизден файлдарды уурдоону суранбайм
I saw flames behind me	Артымда жалындарды көрдүм
I feel so confused and	Мен ушунчалык баш аламан сезип жатам жана
I have friends who live there	Ал жакта жашаган досторум бар
I wanted to hear about you	Мен сен жөнүндө уккум келди
I would have imagined that he would have been doing this for many years	Мен ал көп жылдар бою муну кылып келет деп элестетмекмин
I tried to move, but I froze	Кыймылга аракет кылдым, бирок ордумда катып калдым
The decision has already been made	Бул үчүн чечим буга чейин берилген
I went back to my boss to express my frustration	Мен капа болгонумду чыгаруу үчүн жетекчиме кайра бардым
I have to do these things alone	Мен бул иштерди жалгыз жасашым керек
Words cannot describe how wonderful this place is	Бул жер кандай керемет экенин сөз менен айтып жеткире албайм
A dog or a cat near his feet	Бутун жанында ит же мышык
I told him and he agreed	Мен ага айттым, ал макул болду
Most of me wanted that	Менин чоң бөлүгүм муну каалаган
I looked at my screen again	Мен кайрадан экранымды карадым
I think this is just very helpful	Мен бул жөн гана абдан пайдалуу деп ойлойм
I tell him we are fine	Мен ага биздин жакшы экенибизди билдирем
Sometimes I wake up in the middle of the night and watch you fall asleep	Мен кээде түндө ойгонуп, сенин уктап жатканыңды карап турам
I did not allow you to recognize me	Мен сага мени тааныганга мүмкүнчүлүк берген жокмун
I actually see these stories and gather information	Мен чынында бул окуяларды көрүп, маалымат чогултам
I’m curious and looking forward to it	Мен кызыгам жана карап көрөм
I stand alone and fight against all rational things	Мен жалгыз туруп, бардык акыл-эстүү нерселерге каршы күрөшөм
I mean, he's an assistant commissioner	Айтайын дегеним, ал комиссардын жардамчысы
I thought it was gone	Мен аны жок деп ойлодум
I can't emphasize the importance of listening	Мен угуунун маанилүүлүгүн баса айта албайм
I can't keep quiet	Мен унчукпай тура албайм
I listened to them	Мен алардан тилди алдым
I opened my email and there is nothing back	Мен электрондук почтамды ачтым, кайра эч нерсе жок
I had to find a way	Мен бир жолду табышым керек болчу
I will not deviate from your commandments	Мен сенин осуяттарыңдан тайбайм
I saw that I was blushing before his eyes	Мен анын көз алдында кызарып баратканымды көрдүм
I only had a banana and six rolls of pizza	Менде бир гана банан жана алты рулет пицца бар болчу
I have to control my thoughts	Мен ойлорумду башкарышым керек
Moral torment lifted his head	Адеп-ахлак азабы анын башын көтөрдү
I can't see him again	Мен аны кайра көрө албайм
I began to think that he didn't care	Мен аны эч нерсеге маани бербейт деп ойлой баштадым
I turned to him again	Мен ага кайра кайрылдым
I planned to tell him first thing in the morning	Мен ага эртең менен биринчи айтам деп пландадым
I came to you for advice and comfort	Мен сага кеңеш жана сооротуу үчүн келдим
Johnny orders a hit anyway	Джонни баары бир хитке буйрук берет
Tears well up in my eyes as I look back	Аны кайра карап, көзүмө жаш тегеренет
I look over my shoulder	Мен ийиндин үстүнөн карайм
Military sergeant and teacher	Аскердик сержант жана мугалим
I have to get used to it already	Мен буга чейин көнүшүм керек
I will not say another word	Башка сөз айтпайм
I have always defended his justice	Мен ар дайым анын адилеттүүлүгүн жактачумун
I raise my face to him	Мен ага жүзүмдү көтөрөм
I'm not afraid of death, young man	Өлүмдөн коркпойм, жигит
I loved him once, even loved him	Мен аны бир жолу сүйгөм, жада калса сүйгөм
I slowly opened it	Мен акырын ачып карадым
The list of neighbors has a significant advantage	Коңшулардын тизмеси олуттуу артыкчылыкка ээ
I still have the dagger	Канжар менде дагы эле бар
I wanted to be four of them	Мен алардын төртөө болгум келди
I ended the story sitting alone on the beach	Мен окуяны жээкте жалгыз отуруп бүттүм
I can't say exactly when these feelings started	Бул сезимдер качан башталганын так айта албайм
I'm not familiar with that at all	Мен бул менен такыр тааныш эмесмин
I hope they get married	Үй-бүлө курушат деп үмүттөнөм
I was nine years old when the wall collapsed	Дубал кулаганда мен тогуз жашта болчумун
There was a smile on his face	Жүзүндө жылмаю пайда болду
I can't let it be a waste	Мен анын ушинтип ысырап болушуна жол бере албайм
I hope everything will be fine	Баары жакшы болот деп үмүттөнөм
I apologize for your grief and loss	Сенин кайгың жана жоготууң үчүн кечирим сурайм
I lead from start to finish	Мен башынан аягына чейин жетелейт
I didn't have him or anyone else	Менде ал дагы, башка дагы жок болчу
I was his personal assistant	Мен анын жеке жардамчысы болчумун
Full printing experience	Толук басуу тажрыйбасы
I joined the church for dinner	Мен жыйынга кечки тамакка кошулдум
I love them so much	Мен аларды абдан жакшы көрөм
I will no longer cause trouble	Мен мындан ары кыйынчылык жаратпайм
I need to find friends	Мен досторумду табышым керек
The loyalty scheme does not apply today	Лоялдуулук схемасы бүгүн колдонулбайт
Now he is a complete man	Азыр ал толук адам болуп калды
I warned that this could happen	Мындай болушу мүмкүн экенин эскерттим
A loving, warm smile	Мээримдүү, жылуу жылмаюу
I had to tie it somehow	Мен муну кандайдыр бир жол менен байлашым керек болчу
I was amazed that this was true	Мен мунун чын экенине таң калдым
I don't think any news is good news	Эч бир жаңылык жакшы жаңылык эмес деп ойлойм
I need him	Мен анын мага керек болушуна муктажмын
I tried to find out if she looked worried	Мен анын кабатырланган көрүнөбү, билүүгө аракет кылдым
That night I celebrated	Ошол түнү мен майрамдадым
I had signed up for this	Мен бул үчүн кол койгон элем
Her legs were red from top to bottom	Анын буттары жогорудан ылдыйга чейин кызарып кеткен
I want you to be with me	Мен сенин бирге болушуңду каалайм
I was not surprised that he never answered	Ал эч качан жооп бербегенине таң калган жокмун
I know it requires a lot of adjustments	Мен билем, ал көп түзөтүүлөрдү талап кылат
I quickly came up with something	Мен тез эле бир нерсени ойлоп таптым
I invited her to a dance last night	Мен аны кечээ кечинде бийге чакырдым
Several lines have been deleted	Бир нече саптар өчүп калды
It was cold, and his blood was cold	Үстүнө суук келип, каны муздап кетти
A god who never spoke	Эч качан сүйлөбөгөн кудай
The famous author has completed his last volume	Белгилүү жазуучу өзүнүн акыркы томун жыйынтыктады
I look at the knife	Мен бычакты карайм
I knew the man who was leading them	Мен аларды жетектеген кишини билчүмүн
I could not see any door along the wall	Мен дубалдын боюндагы эч кандай эшикти көрө алган жокмун
Several hands went up in the air	Бир нече кол абага көтөрүлдү
There was a small table all around him	Анын тегерегине кичинекей үстөл бөлүк-бөлүк болуп жатты
I leaned forward too	Мен да алдыга эңкейдим
A little late, but late is never better	Бир аз кеч, бирок кеч дайыма эч качан жакшы
I look down at my old shoes	Эски бут кийимдеримди ылдый карайм
I do not want to be in your place	Мен сенин ордуңда болгум келбейт
I should have told you earlier	Мен сага эртерээк айтышым керек болчу
I can feel you breathing	Мен сенин дем алганыңды сезип жатам
I closed the book and gave it my all	Мен китепти жаап, бүт көңүлүмдү ага бердим
I feel that he is calling me	Анын мени чакырып жатканын сезип турам
I really make a difference	Мен чындап айырмалайм
Each country plays one with the other five	Ар бир өлкө калган бешөө менен бирден ойнойт
I sighed and looked around our path	Мен үшкүрүнүп, биздин жолдун айланасына көз чаптырдым
I'm not worried about what's going on	Эмне болуп жатат деп тынчсызданган жокмун
Certain colors are associated with certain shapes	Белгилүү түстөр белгилүү формалар менен байланышкан
Then I hung up the phone and started the car	Анан телефонду коюп, машинаны иштеттим
I am on a solid black line	Мен катуу кара сызыкта турам
I had to do something	Мен бир нерсе кылышым керек болду
Several others left	Дагы бир нечеси кетип калышкан
I know how these things work	Мен бул нерселер кандай иштээрин билем
I thought I could dig it out	Мен аны казып алат деп ойлогом
I don't care if he knows about it now	Ал азыр бул тууралуу билсе, мага баары бир
I jumped at his voice	Мен анын үнүн угуп секирип кеттим
Don’t lie, it feels good, he said	Калп айтпайм, жакшы сезилет, деди ал
I know the solution to my new problem	Мен жаңы көйгөйүмдүн чечилишин билем
I have not seen any of them	Мен алардын бирин да көргөн эмесмин
I mean the second full breakfast	Мен экинчи толук эртең мененки тамакты билдирет
I heard he really drove out customers	Мен ал чындап эле кардарларды кууп чыккан деп уктум
I objected to a number of principles	Мен бир катар принциптерге каршы чыктым
I wanted to be tough on them	Мен аларга катуу болгум келди
I think we’re talking about two different things	Менимче, биз эки башка нерсе жөнүндө сүйлөшүп жатабыз
I was just meat in space	Мен космосто жөн эле эт болчумун
I took great care	Мен абдан кам көрүштү
A publication can appear in several sources	Бир басылма бир нече булактарда пайда болушу мүмкүн
My cell phone was silent	Уюлдук телефонум унчукпай турду
Several others are known	Дагы бир нечеси белгилүү
I'll be back in a few hours	Мен бир нече сааттан кийин келем
I calmed down and did well	Мен ачуумду тыйып, жакшы эле жүрдүм
I got up and looked around	Мен ордумдан туруп, жаныма карадым
I could be fine with that	Мен аны менен жакшы болушу мүмкүн
I got to work ahead of schedule	Белгиленген убакыттан мурда жумушка жетиштим
I also wrote you a recipe	Мен сага рецепт да жаздым
I was in the open	Мен ачык жерде болчумун
I feel so happy and great	Мен абдан кубанычтуу жана улуу сезип жатам
I need to understand that	Мен муну түшүнүшүм керек
I pushed the thoughts	Мен ойлорду түртүп жибердим
I waited three days	Үч күн күттүм
I threw it away and went back inside	Мен аны ыргытып жиберип, кайра кирдим
I will say one thing openly	Мен бир нерсени ачык айтам
I remember your face	Мен сенин жүзүңдү эстейм
I would expect to be with you	Мен сени менен болом деп күтмөкмүн
I wanted them more than anything	Мен аларды баарынан да көбүрөөк кааладым
I had never kissed you	Мен сени өпө элек болчумун
I did not try to escape	Мен качууга аракет кылган жокмун
I wanted to teach you something	Мен сага бир нерсе үйрөтөйүн дедим эле
I asked him not to travel	Саякатка чыкпоону сурандым
I feel the same way	Мен да ушундай сезип жатам
I warned that I would never do it again	Мен муну эч качан кайталабайм деп эскерттим
A shiver went through him	Анын ичин бир калтырак басып өттү
I've seen it before	Мен аны мурда эле көргөн элем
I know you are very worried about me	Мен үчүн абдан тынчсызданганыңызды билем
I felt safe	Мен сени коопсуз сезди
I want to write a book	Мен китеп жазгым келет
I should have looked for them sooner	Мен аларды эртерээк издешим керек эле
I will not quarrel anymore	Мен мындан ары урушпайм
I stopped and took a moment	Мен токтоп, бир саамга алып кирдим
I just want to focus on one situation	Мен бир гана жагдайга токтолгум келет
I was happy to give a small hug	Кичинекей кучактап сүйүндүм
I knew her favorite toy as a child	Мен анын жакшы көргөн оюнчугун бала кезинде эле билчүмүн
I have no tears to shed	Төгөрө турган көз жашым жок
I don't want to shine	Жаркылгым келбейт
This has been very effective in increasing investment	Бул салымдарды көбөйтүүдө абдан натыйжалуу болду
I want you two to come in my place	Экөөңдүн менин ордума келишиңерди каалайм
I was holding the door there, very confused	Мен ошол жерде эшикти кармап турдум, аябай түшүнбөй калдым
A lot of ice, really	Бир топ муз, чындап эле
I can no longer endure this famine	Мен мындан ары бул ачкачылыкка чыдай албайм
I couldn't take anything with me	Өзүм менен эч нерсе ала албадым
I absolutely enjoyed this conference	Мага бул конференция толугу менен жакты
I felt his heart in his chest	Мен анын жүрөгүн көкүрөгүнөн сездим
I had to do this for my father	Мен муну атам үчүн кылышым керек болчу
I have two strong children	Менин эки күчтүү балам бар
I think the guards went there	Күзөтчүлөр ошол жакка киришкен деп эсептейм
I just didn’t expect it	Мен жөн гана күткөн эмесмин
Now I don't know who to trust	Эми кимге ишенеримди билбей турам
I got out from behind the chair	Мен отургучтун артына чыктым
I closed the car door, turned around, and took a deep breath	Мен машинанын эшигин жаап, артка бурулдум, дем алдым
I went upstairs to get ready	Даярдануу үчүн өйдөгө чыктым
Sometimes I sit in my room and cry	Кээде бөлмөмдө отуруп алып ыйлайм
I think he's planning to talk to you	Менимче, ал сиз менен сүйлөшүүнү пландап жатат
I can't stand what happened to him	Мен ага эмне болгонуна чыдай албайм
I can't believe he came after you	Анын сенин артынан келгенине такыр ишенбейм
I can't remember my parents, my childhood, my wedding	Ата-энемди, балалыгымды, тойумду эстей албайм
Looks like I made a mistake	Мен ката кетирдим окшойт
I live my life to the fullest and enjoy my life	Мен эң жакшы жашайм жана жашоомдон ырахат алам
I just didn't know what to do	Болгону эмне кыларымды билбей калдым
I also saw that she was really crying	Мен анын чындап ыйлаганын да көрдүм
I rejected this idea	Мен бул ойдон баш тарттым
But I'm glad I protected you	Бирок мен сени коргогонума кубанычтамын
I understand that the patient left with an optimistic outlook	Мен пациенттин оптимисттик көз караш менен кеткенин түшүнөм
I need to comment a little on the letters	Мен каттар боюнча бир аз комментарий беришим керек
I was just trying to do my job	Мен жөн гана жумушумду аткарууга аракет кылып жаттым
I wanted to die, I had to	Өлгүм келди, эмне кереги бар эле
I can't think about it	Мен ал жөнүндө ойлоно албай турам
He looked around and saw that he was alone	Тегерекке көз чаптырганда анын жалгыз экени байкалды
I am ready to fight for my happiness	Мен өзүмдүн бактым үчүн күрөшүүгө даярмын
I was doing it for them	Мен муну алар үчүн кылып жаттым
They chose the latter	Алар акыркысын тандашкан
I was afraid of what might happen next	Мындан ары эмне болуп кетиши мүмкүн деп корктум
I want my research to be the first	Менин изилдөөм да биринчи болушун каалайм
I called him stupid	Мен аны келесоо деп атадым
I was upset and disappointed	Мен капаланып, көңүлүм калды
I love the relationship with him	Мен аны менен болгон мамилени жакшы көрөм
I reached out to stop him	Мен аны токтотуу үчүн колума жеттим
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I usually see you at meetings in the morning	Мен сени көбүнчө эртең менен жолугушуулардан көрөм
I stared at her beautiful body all day	Мен анын сулуу денесин бир күн бою тиктеп алчумун
I decided to ask someone for help	Мен бирөөдөн жардам сурайын деп чечтим
I was glad to be alive	Мен тирүү калганыма сүйүндүм
I was in and out of consciousness for hours	Мен бир нече саат бою эсиме кирип-чыгып жаттым
I don’t think the magic of love in general is mine	Мен жалпысынан сүйүү сыйкырчылыгы меники эмес деп ойлойм
I was a murderer in their eyes	Мен алардын көзүндө канкор элем
Some jumped aboard and never returned	Кээ бирлери кемеге секирип, кайра кайтып келишкен эмес
I knocked to be answered, but nothing happened	Жооп берет деп тыкылдадым, бирок эч нерсе болгон жок
I really struggled to do these exercises properly	Мен бул көнүгүүлөрдү туура аткаруу үчүн чындап эле кыйналдым
I went in and took a shower as soon as I could	Мен кирип, мүмкүн болушунча тез жуундум
There is a little difficulty	Ал жерде бир аз кыйынчылык
The group decided on another name	Топ дагы бир ат менен чечишти
I can see the parking lot below	Мен астымда унаа токтотуучу жайды көрүп турам
I learned to make money very early	Мен киреше алууну абдан эрте билдим
I couldn’t go back to the farm, actually	Чарбага кайра бара албадым, чындыгында
I wonder who this might be	Кызык, бул ким болушу мүмкүн
I laugh at his stupid look	Мен анын келесоо көрүнүшүнө күлөм
I would not trade these people for anything	Мен бул адамдарды эч нерсеге алмаштырбайт элем
The competition is a few weeks away	Мелдешке бир нече жума калды
I listen to you	Мен сени угам
I need a new sweater	Мага жаңы свитер куртка керек болчу
I know a lot, you know	Мен көп нерсени билем, билесиң
The ship didn't just do that	Кеме жөн эле муну кылган эмес
I closed the shoe cover	Мен өтүктүн капкагын жаптым
I was depressed	Көңүлүм чөгүп бара жатты
I didn’t even realize he was gay	Мен анын гей экенин түшүнгөн да эмесмин
I put my head to the right	Мен башымды оң жагыма коем
To my right was a yellow church	Менин оң жагымда сары түстөгү чиркөө турду
I thought it was suspicious and scary	Мен аны шектүү жана коркунучтуу деп ойлодум
I always relied on the group	Мен дайыма топко таянчумун
I just didn’t seem to mind	Мен гана көрүнгөн жокмун
I heard the shower running	Мен душтун чуркап жатканын уктум
I can't say right now	Мен азыр айта албайм
I love adventures, challenges, and the opportunity to help	Мен укмуштуу окуяларды, чакырыктарды, жардам берүү мүмкүнчүлүгүн жакшы көрөм
I am the one who did his closest service	Мен анын эң жакын кызматын кылган нерсемин
I need to find you a safe place	Мен сага коопсуз жай табышым керек
I didn't know how it happened	Бул кантип ишке ашканын билбей калдым
I'm looking carefully	Мен абайлап карап жатам
He also helped the goal to victory	Ал дагы жеңишке голго жардам берди
I look forward to his return	Мен анын кайтып келишин чыдамсыздык менен күтөм
I see how you are now	Мен сени азыр кандай экениңди көрүп турам
I worked as a teacher for half a year	Жарым жыл мугалим болуп иштедим
I loved having female friends	Мен аял достордун болушун жакшы көрчүмүн
I really hope we all get together again soon!	Мен чындап үмүттөнөм, биз баарыбыз жакында кайрадан чогулабыз!
I tell them exactly how to do it	Мен аларга муну кантип жасоо керектигин так айтам
I needed material things, not relationships	Мага мамиле эмес, материалдык нерселер керек болчу
I leave you under their protection	Мен сени алардын коргоосуна таштап жатам
I didn't wake up until sunrise	Күн ачыкка чейин ойгонгон жокмун
I was among those who did not understand the meaning	Мен маанисин түшүнбөгөндөрдүн арасында болдум
I remember what you told me	Сен мага айтканыңды эстейм
I wanted to help my father	Мен атама жардам бергим келди
I regained all the weight	Мен бардык салмакты кайтарып алдым
I paused, really thinking	Мен тындым, чындап эле ойлонуп калдым
I laughed out loud	Мен аз жерден катуу күлүп жибердим
I haven't received my messages yet	Мен дагы билдирүүлөрүмдү ала элекмин
I didn’t see that possible	Бул мүмкүн болоорун көрө алган жокмун
I am so weak now	Мен азыр ошондой алсызмын
He did not advance to the next round	Ал кийинки турга өткөн жок
No other hypothesis is widely accepted	Бир дагы гипотеза кеңири кабыл алынган эмес
I prayed that the earth would swallow me alive	Жер мени тирүүлөй жутуп жиберсе экен деп тиледим
I'm glad he left you	Сени таштап кеткенине кубанычтамын
I took a step or two	Мен бир-эки кадам таштадым
I was going to be killed	Мен өлтүрүлмөкчү болдум
I had to do it	Мен кылышым керек болчу
The feeling of deep relief flows through it	Анын ичинде терең рельефтин сезими агып өтөт
A sense of accomplishment	Аткаруу сезими
I called him after dinner	Мен аны кечки тамактан кийин чакырдым
I saw them speak in tongues and things	Мен алардын тилдерде жана нерселерде сүйлөгөнүн көрдүм
All they needed was a simple beach	Аларга жөнөкөй пляж гана керек болчу
I can never say it openly	Мен эч качан ачык айта албайм
I started to feel a little crazy	Мен бир аз акылсыз сезе баштадым
I found a woman in the center of town near my office	Мен кеңсемдин жанынан шаардын борборунда бир аял таптым
I just remember	Мен гана эстеп калам
I am yours and we are one	Мен сеникимин жана биз бирбиз
I even forget my questions	Алтургай суроолорумду да унутуп калам
I came across him and greeted him	Мен ага туш келип, салам айттым
I don't like the sound of it	Мага мунун үнү жакпайт
I take a deep breath and try to concentrate	Мен терең дем алып, өзүмдү топтогонго аракет кылам
Hold on inside	Ичинен карма
I need to let you know	Мен сага кабар беришим керек
I went into my closet and closed the door	Мен шкафыма кирип эшикти жаптым
I was rather surprised	Мен тескерисинче таң калдым
Eventually, I felt better and started eating	Акыры өзүмдү жакшы сезип, баарын жей баштадым
I need to settle down	Мен жайгашышым керек
I won't turn it on tonight	Мен аны бүгүн кечинде күйгүзбөйм
I left the meeting in a good mood	Чогулуштан жакшы маанайда чыгып кеттим
I also like to cook	Мен дагы тамак жасаганды жакшы көрөм
I sometimes walked that circle	Мен кээде ошол айлампаны басып жүрчүмүн
I love what happened to you	Сен эмне болуп калганыңды жакшы көрөм
It can also provide funds for research and conservation	Ошондой эле изилдөө жана консервациялоо үчүн каражат бере алат
My own people do not have such corruption	Менин өз кишилеримде андай коррупция болбойт
I kissed her hair instead and pulled her to mine	Мен анын ордуна чачынан өөп, аны өзүмдүкүнө тарттым
I closed the office door	Кабинеттин эшигин жаптым
I was in great demand	Мен абдан суроо-талапка ээ болчумун
I'm still scared of my weight	Мен дагы деле салмагымдан коркуп жүрөм
I can't find the perfect person	Мен идеалдуу адамды таба албайм
I replied with a smile	Мен жылмайып жооп кайтардым
I need to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүшүм керек
Outside the plane, a man was waiting impatiently	Учактын сыртында бир адам чыдамсыздык менен бирөөнү күтүп турган
They seemed comfortable	Алар ыңгайлуу көрүндү
I think you want to get rid of it	Сиз андан кутулууну каалайсыз деп ойлойм
I am always with you	Мен ар дайым сенин жаныңда жүрөм
I called you for a reason	Мен сени бир себеп менен чакырдым
Looks like I can't cheer him up	Мен аны кубаттай албай жатам окшойт
I am sure you will learn them	Аларды үйрөнөрүңүзгө толук ишенем
I have to go to the embassy alone	Мен элчиликке жалгыз барышым керек
A love song played in the background	Фондо ойногон сүйүү ыры
The young knight approached him and spoke	Жаш рыцарь ага жакын келип сүйлөдү
I did not know where he was	Кайда экенин билбедим
He shouted and laughed	Кыйкырып каткырып жиберди
I approached to see what he was showing me	Ал мага эмне көрсөтүп жатканын көрүү үчүн жакындадым
I approached and then put his forehead	Мен жакындап келдим, анан анын чекесин койдум
I will reach this part soon	Мен бул бөлүгүнө жакында жетем
Without knowing all the details, I can’t help you	Бардык майда-чүйдөсүнө чейин билбей туруп, мен сизге жардам бере албайм
I just want to look after the baby	Мен жөн гана баланы карагым келет
I want to see you in your home element	Мен сизди үй элементиңизден көргүм келет
Some strange tension filled the air	Кандайдыр бир кызыктай чыңалуу абаны толтурду
I can't stand her fainting	Мен анын эсин жоготконуна чыдай албайм
Very responsible	Абдан жоопкерчиликтүү
I did not call them back and did not cooperate	Мен аларга кайра телефон чалган жокмун жана эч кандай кызматташкан жокмун
I'm not here to accuse you	Мен бул жакка сени айыптоо үчүн келген жокмун
I didn't want to change anything	Мен эч нерсени өзгөрткүм келген жок
I found the door, but it wouldn't open	Мен эшик таптым, бирок ачылбайт
I'm tired and don't want to fight anymore	Мен чарчадым жана мындан ары согушкум келбейт
The museum also has local art and artists	Музейде жергиликтүү искусство жана сүрөтчүлөр да бар
I haven't seen a taxi	Мен таксини көргөн жокмун
I'm closing the lab now	Мен азыр лабораторияны жапканы жатам
I am your new friend	Мен сенин жаңы досуңмун
I did not order anything	Мен эч нерсе буйруган жокмун
I have a sample document	Менде документтин үлгүсү бар
I couldn't get out	Мен чыга албай убара болдум
It was exactly what we wanted	Бул биз каалагандай болду
I haven't done this in a long time	Мен муну көптөн бери жасай элекмин
I just felt emotionally and physically exhausted	Мен жөн гана эмоционалдык жактан да, физикалык жактан да чарчагандай сезилдим
I noticed something	Мен бир нерсени байкадым
I’ve been an administrative manager for a long time	Мен бир топ убакыт административдик жетекчи болдум
I knew all the sounds now	Мен азыр бардык үндөрдү билчүмүн
I don’t know how popular it is	Мен анын канчалык популярдуу экенин билбейм
I'm under his spell	Мен анын сыйкырындамын
A sign that is coming soon	Жакында келиши керек болгон белги
I have to convince him	Мен аны ынандырышым керек
After the decision was made, peace was restored to him	Чечим кабыл алгандан кийин ага тынчтык орноду
I am currently working in the field of visual effects	Мен азыр визуалдык эффекттер тармагында иштеп жатам
I can't seem to take a deep breath	Терең дем ала албай жатам окшойт
I just wanted my cousin and best friend to come back	Мен жөн гана тууганымдын жана эң жакын досумдун кайтып келишин кааладым
I never thought I would go again	Мен дагы барайын деп ойлогон эмесмин
I remember lying in bed	Төшөктө жатканым эсимде
I really need to think about walking	Мен, чынында эле, басуу жөнүндө ойлонушум керек
I should never have left them alone	Мен аларды эч качан жалгыз урушканга калтырбашым керек болчу
I was very surprised by your wonderful article	Сиздин эң сонун макалаңыз мени абдан таң калтырды
I love to wait and search	Мен күтүп, издөөнү көрөм
I did not spare anyone and kept walking	Мен эч кимди аябадым, басып кете бердим
A cup of black coffee calms my gut	Кара чөйчөк кофе ичегимди тынчытат
I am proud to be your daughter	Мен сиздин кызыңыз болгонума сыймыктанам
The reason for this geographical scheme is not clear	Бул географиялык схеманын себеби так эмес
I was still excited	Мен ошентсе да толкундандым
I wanted to close my eyes, but I couldn't	Көзүмдү жумкум келди, бирок кыла албадым
I did not save us at all	Мен бизди таптакыр куткарган жокмун
I wanted a church, not violence	Мен зордук-зомбулукту эмес, чиркөөнү кааладым
The flash of dark movement	Караңгы кыймылдын жарк этүүсү
I knew then what	Мен анда эмне экенин билдим
I'm worried now	Мен азыр тынчсызданып жатам
Teen site and community for teenage girls	Өспүрүм кыздар үчүн өспүрүм сайт жана коомчулук
But he struggled with it anyway	Бирок ал баары бир аны менен күрөшкөн
I made another sign of the cross	Мен айкаш жыгачтын белгисин дагы жасадым
I now know how to keep my body balanced	Мен азыр денемди кантип тең салмактуу кармоону билем
I read too much	Мен өтө көп окудум
I will not answer no	Жок деп жооп бербейм
I let him down on the floor	Мен аны полго түшүрүүгө уруксат бердим
I'd like to meet him	Мен аны менен таанышкым келет
I especially like your singing	Мага сиздин ырдаганыңыз өзгөчө жагат
I think this is a living room	Мен бул конок бөлмөсү деп ойлойм
In a few minutes we would be lost	Бир нече мүнөттөн кийин биз адашып калмакпыз
I think we need to bring them back	Мен аларды кайра алып келишибиз керек деп ойлойм
I finished the bottle	Мен бөтөлкөнү бүтүрдүм
I was looking for that bear in the woods	Мен токойдо ошол аюуну издеп жүрдүм
I can't believe he's working on any orders	Мен анын кандайдыр бир буйрук менен иштеп жатканына ишене албайм
I think we have finished all the questions	Менимче, биз бардык суроолорду бүтүрдүк
I would like an expert opinion on the hotel kitchen	Мен мейманкана ашканасы боюнча эксперттик пикир келет
They did not give him a common name	Алар ага жалпы ат коюшкан эмес
It had a large scale	Анын чоң масштабы бар болчу
I asked him how he planned to teach them	Мен андан аларды кантип үйрөтүүнү пландап жатканын сурадым
I like the smell of a truck parking lot	Мага жүк ташуучу унаа токтоочу жайдын жыты жагат
Surprised to find him there, I opened the door	Мен аны ошол жерден тапканыма таң калып эшикти ачтым
A great weekend for camping on the lake	Көлдө лагерь үчүн абдан жакшы дем алыш
I was shocked I couldn’t do anything	Мен эч нерсе кыла албай шок болдум
This is a lawyer when a new area is created	Бул жаңы аймак түзүлгөндө адвокат
A knife came out of the back of his wrist	Билегинин аркасынан бычак чыгып кетти
If you haven't read it yet, I highly recommend it	Эгер сиз аны окуй элек болсоңуз, мен аны абдан сунуштайм
I was happy that he did me no harm	Ал мага эч кандай жамандык кылбаганы үчүн бактылуу болдум
I ate it every morning for breakfast	Мен аны күн сайын эртең мененки тамакка жеп жүрдүм
I hope I solve it soon	Мен аны жакында чечем деп үмүттөнөм
Good luck to both of us	Экөөбүзгө ийгилик каалайм
I leaned into his ear	Мен анын кулагына эңкейдим
I might have to try some of these	Мен булардын айрымдарын сынап көрүшүм керек болушу мүмкүн
I'll be back next week	Мен кийинки жумада кайтып келем
When the time came, I would do it	Убактысы келгенде мен аны менен алектенмекмин
I know he cares for her	Мен анын ага кам көрөрүн билем
I need to stop it	Мен аны токтотушум керек
I felt depressed	Мен ичим чөгүп баратканын сездим
I gave him the album	Мен ага альбомду тартууладым
I'm so mad at you	Мен сага аябай жиним келди
I opened my eyes and looked around the restroom	Мен көзүмдү ачып, тыныгуу залын кайра карап чыктым
I wanted her to experience the feeling	Мен анын сезимди башынан өткөрүшүн кааладым
I didn't know what he was looking for	Мен анын эмне издеп жатканын билген жокмун
I had a wonderful evening and look forward to tomorrow	Мен сонун кечти өткөрдүм жана эртеңки күндү чыдамсыздык менен күтөм
I smiled and pointed to the window	Мен жылмайып терезени көрсөттүм
As I hurried away, he pulled me into his arms	Мен шашып барсам, ал мени кучагына тартты
Dark, cool and humid place	Караңгы, салкын жана нымдуу жер
I doubt he will	Берерине күмөнүм бар
I wanted to see you	Мен сени карагым келди
I made a rhyme in my mind	Мен оюмда рифма жасадым
A little red spot under the door handle	Эшиктин туткасынын астында бир аз кызыл так
I moved impatiently	Мен чыдабай алдыга жылдым
There were suggestions based on my appearance	Сырткы келбетиме жараша сунуштар болгон
I tried to sit up, but the effort was painful	Мен отурууга аракет кылдым, бирок аракет азап болду
I understand everything now	Мен азыр баарын түшүнөм
I thanked him and ran	Мен ага рахматымды айтып, чуркап чыктым
I have always pursued that goal	Мен аларды ар дайым ошол максатка умтулуп келем
I absolutely loved it	Мен аны толугу менен сүйдүм
I don't mean to stare like that	Мен минтип тиктейин деген эмесмин
Sometimes they ask to compare the two	Кээде экөөнү салыштырууну суранышат
The revolutionary of the heart	Жүрөктүн революционери
I can tell him now	Мен ага азыр айта алам
I could feel it in our love	Мен муну экөөбүздүн сүйүүбүздөн сезип турдум
I haven't bought it since	Андан бери да сатып алган жокмун
I want them to be emotionally involved in the books	Мен алардын китептерге эмоциялык жактан тартылышын каалайм
I think it looks stupid	Мен бул келесоо окшойт деп ойлойм
I am in customer service	Мен кардарларды тейлөө тармагындамын
A variable response was observed within the treatment group	Дарылоо тобунун ичинде өзгөрүлмө жооп байкалды
I can feel the rhythm of your feet	Мен сенин бутуңдун ыргагын сезем
I can see it in his eyes	Мен аны анын көзүнөн көрүп турам
I suggest a kind smile	Мен боорукер жылмайууну сунуштайм
I can completely separate myself	Мен өзүмдү толугу менен ажырата алам
The room should never take itself too seriously!	Бөлмө эч качан өзүн өтө олуттуу кабыл албашы керек!
I met many beautiful girls	Мен көптөгөн сулуу кыздар менен тааныштым
I asked him about all the processes	Мен аны бардык процесстер боюнча сурадым
I stare straight at myself in the mirror	Мен түз эле күзгүгө, өзүмө тигилем
I can't find the words, I just nod my head	Сөзүмдү таппай, башымды ийкеп гана жооп берем
I loved it and want to give it back	Мен аны жакшы көрчүмүн жана кайра кайтаргым келет
I am the commander of this station	Мен бул станциянын командиримин
I will have that information	Мен ал маалыматка ээ болом
I can't imagine how he can explain it to me	Ал мага кандай түшүндүрмө бере аларын элестете албайм
I think you should look for it	Мен аны издөө керек деп ойлойм
An idea occurred to him	Анын башына бир ой келди
I was sixteen years old and full of myself	Мен он алты жашта элем, өзүм толук
They seem to be watching the news tonight	Алар бүгүн кечинде жаңылыктарды көрүп жатышкан окшойт
I was ready to fight	Мен урушка даяр болчумун
I am definitely on the right track	Мен албетте туура жолдомун
I have to share something important with him	Мен аны менен маанилүү нерсени бөлүшүшүм керек
I can't see you, only me	Мен сени көрө албайм, бир гана мени
I must go back to school, sir	Мен окуума кайтышым керек, сэр
I didn't have to raise my voice	Үнүмдү көтөрүүнүн кереги жок болчу
I told you last night	Мен сага кечээ кечинде айттым
I have a few things on hand	Колумда бир нече нерсе бар
I knew who this man was	Мен бул кишинин ким экенин билдим
You could have eaten his food too	Сен да анын тамагын жесең болмок экен
I didn't think you were interested	Мен сени кызыктырат деп ойлогон эмесмин
I stared back without hesitation	Мен тирешпей артымды тиктеп калдым
He ignored this warning	Ал бул эскертүүгө көңүл бурган эмес
I was raised by my mother	Мен апамдын колунда чоңойгом
I have to ask you to keep quiet	Мен сизден унчукпай коюуңузду суранышым керек
I left it on the couch	Мен аны диванга таштап койдум
I found them at home this morning	Мен аларды бүгүн эртең менен үйдөн таптым
A unique place like yours	Сиздей уникалдуу жер
I spray, replace caps, and spray a little more	Мен спрейм, капкактарды алмаштырам жана дагы бир аз чачам
You have a camera and you are a smart artist	Сизде камера бар жана акылдуу сүрөтчүсүз
They are golden	Алар алтын түстө
I found many books on various topics	Мен ар кандай темадагы көптөгөн китептерди таптым
I have everything planned	Менде баары пландалган
I missed your laughter	Мен сенин күлкүңдү сагындым
I have everything	Менде баары бар
I may have other responsibilities	Менин дагы аткара турган милдеттерим болушу мүмкүн
I loved touching him	Мен ага тийгенди жакшы көрчүмүн
I feel like an elephant	Мен өзүмдү пилдин баласындай сезем
I'll give you jeans and a hat	Мен сага жынсы шым жана топу кийип алам
I think this problem continues	Бул маселе уланып жатат деп эсептейм
The strong results show that he won the championship	Калың жыйынтыктар чемпиондукту жеңгендигин көрсөтүп турат
Looks like you have a lot left	Сенде көп нерсе калды окшойт
The pink envelope caught his attention	Кызгылт түстөгү конверт анын көңүлүн бурду
I'm very worried about you	Мен сен үчүн абдан тынчсыздандым
I’d definitely heard of it	Мен, албетте, ал жөнүндө уккан элем
I didn’t really want to go home	Мен чындап эле үйгө баргым келген жок
I insisted that my temples be destroyed	Жок болуп калат деп, ийбадатканаларымды баса бердим
I wish you all the best of luck	Мен силерге бардык ийгилик каалайм
I didn't tell anyone	Мен эч кимге айткан жокмун
I haven't had my hair done yet	Мен чачымды оңдой элек болчумун
I can’t thank him enough for his kindness	Мен анын боорукерлиги үчүн жетиштүү ыраазычылык билдире албайм
I too lived in the wilderness	Мен да ээн талаада жашадым
I want to pay for everything	Мен баарын төлөгүм келет
I had to believe it	Мен буга ишенишим керек болчу
I didn’t have a close family	Менин жакын үй-бүлөм болгон эмес
There are some differences	Кээ бир айырмачылыктар бар
I search every girl's face piled up outside	Мен ар бир кыздын сыртта үйүлүп жаткан жүзүн тинтем
I am currently reading his last book	Учурда акыркы китебин окуп жатам
This song is really special	Бул ыр чынында өзгөчө
I just expected something bad to happen	Мен жөн гана жаман нерсе болушун күттүм
I shook myself a little	Мен өзүмдү бир аз чайкадым
I know everything about your prophecy and your heir	Мен сенин пайгамбарлыгың жана мураскоруң жөнүндө баарын билем
I was so scared to touch you	Мен сага тийгенден аябай корктум
I can't really wait to get there	Мен ал жакка жетүүнү чындап күтө албайм
I would never get out of that prison	Мен ал түрмөдөн эч качан чыкмак эмесмин
I knew he would have fun with it	Мен анын муну менен көңүл ачарын билчүмүн
I won't talk to him until tomorrow morning	Мен аны менен эртең таңга чейин сүйлөшпөйм
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
Subsequent productions were very rare	Кийинки өндүрүштөр өтө сейрек болгон
I can't believe he knew	Мен анын билгенине ишенбейм
I wanted her to be romantic with someone special	Мен аны өзгөчө бирөө менен романтикалуу болгум келди
A new dance floor was built	Жаңы бий аянтчасы салынды
I still couldn't believe it was happening	Мен дагы эле мунун болуп жатканына ишене алган жокмун
It faces west with the stairs on the side	Ал тараптагы тепкичтер менен батышты карайт
I could stay here forever	Мен бул жерде түбөлүк кала алмакмын
I think only monks can solve this problem	Бул маселени монахтар гана чече алат деп ойлойм
I did not know it would happen	Мен мындай болорун билген эмесмин
I listened and was very quiet	Мен уктум, абдан унчукпай калды
I play and listen to it	Мен аны ойнойм жана угам
I have not forgotten the conclusion I made last night	Мен кечээ кечинде жасаган корутундумду унуткан жокмун
There was no need to set an alarm	Ойготкучту коюунун да кереги жок болчу
This is an example of professional ethics	Бул кесиптик этиканын үлгүсү болуп саналат
The real good moment is the hard drive	Чыныгы жакшы учур катуу диск болот
I didn’t know the flowers would bother you	Гүлдөр сени тынчсыздандырарын билген эмесмин
A general strike was declared	Жалпы иш таштоо жарыяланды
I didn't even know there was a hospital nearby	Жакын жерде оорукана бар экенин да билген эмесмин
I had very bad experiences	Менде абдан жаман окуялар болду
Destructive failure in the end	Аягында кыйратуучу ийгиликсиздик
I was afraid he was going to die	Мен анын өлүп калганынан корктум
I just looked at every movement around me and waited	Мен жөн гана айланамдагы ар бир кыймылды карап, күттүм
I introduced him to his new neighbors	Мен аны жаңы кошуналары менен тааныштырдым
I will not die, of course	Мен өлбөйм, албетте
I remember that I always had an unpleasant taste in my mouth	Оозумда дайыма жагымсыз даам бар экени эсимде
The story is preserved within those four walls	Болгон окуя ошол төрт дубалдын ичинде сакталып калган
I was still in the transition process	Мен дагы эле өткөөл процессте болчумун
I drove him to the crow	Мен аны карга айдадым
I went there yesterday and we talked	Мен кечээ ал жакка бардым, сүйлөштүк
I think he heard us or smelled us	Менимче, ал бизди угат же жыттанып алды
I have never heard such music before	Мен буга чейин мындай музыканы уккан эмесмин
An arrest warrant was issued late last month	Аны камакка алуу боюнча ордер өткөн айдын аягында чыгарылган
I see his eyes fixed on my hips	Мен анын көздөрүн жамбашыма тигилгенин көрөм
I was doing it well too	Мен да аны жакшы аткарып жаттым
I am a stay-at-home mom	Мен үйдө отурган апамын
I thought about it a lot	Мен бул жөнүндө көп ойлондум
A herd of wild dogs surrounded us	Жапайы иттердин үйүрү бизди курчап алды
But it looked deep	Бирок бул терең карады
I appreciate good ideas	Мен жакшы ойлорду баалайм
I feel an earthquake	Жер титиреп жатканын сезем
A local resident was killed in cold blood	Жергиликтүү тургун салкын кан менен өлтүрүлгөн
I still had to help	Мен дагы деле жардам беришим керек эле
You come back to me	Сен мага кайтып кел
I wonder how long he will be here alone?	Кызык, ал бул жерде канча убакыт жалгыз жүрөт?
I felt something pull him out of me	Анын ичимден бир нерсени сүйрөп кеткенин сездим
A silver drop of water rose from his cheek	Жаагынан күмүш тамчы суу калкып чыкты
I will continue on my way again	Мен кайра жолду улантам
The operation was successful	Операция ийгиликтүү өттү
I left it closed	Мен аны жабык калтырдым
I had to be more careful	Мен дагы этият болушум керек болчу
I bought it six months ago	Мен аны алты ай мурун сатып алгам
It takes about half an hour to complete	Аны аткарууга жарым сааттай убакыт кетет
I want you back alive	Мен сени кайра тирүү каалайм
I felt sorry for him, but I didn't let him	Мен аны аябай аядым, бирок ага жол берген жокмун
I left the city and did not return	Мен шаардан чыгып, кайра барган жокмун
I saw that he felt something too	Анын да бир нерсени сезгенин көрдүм
When I think about it, I feel bad	Аны ойлогондо ичим айнып кетет
I was arrested and allowed to be taken away	Мени кармап, алып кетүүгө уруксат бердим
Some owners were tempted to release them	Кээ бир кожоюндар аларды бошотууга азгырылган
He didn't seem to know when I knew I was immortal	Менин өлбөстүгүмдү билгенде билбеди окшойт
I could understand his feelings	Мен анын сезимдерин түшүнө алчумун
I think we have a good opportunity	Бизде жакшы мүмкүнчүлүк бар деп ойлойм
I didn’t have a chance to pick it up again	Мен аны кайра көтөрүүгө мүмкүнчүлүк болгон жок
I didn't want to make him feel that way	Мен ага мындай сезимде болгум келген жок
The blue sky is higher than the others	Көк түстөгү асман башкаларга караганда бийик
I jump in the opposite direction and shoot at them	Мен карама-каршы тарапка секирип, аларды көздөй атам
Beautiful kitchen with good equipment	Жакшы жабдылган кооз ашкана
I have a problem with the unit	Менде бөлүктө көйгөй бар
I admired them for their skill, courage, and boldness	Мен аларга абдан чебер, эр жүрөк жана тайманбастык менен суктандым
A spark that ignites the passion of love	Сүйүүнүн ышкысын отко салган учкун
Initial criticisms of the novel were mixed	Романга карата алгачкы сындар ар кандай болгон
I want to solve this	Мен муну чечгим келет
I saw someone in the mirror last night	Мен кечээ кечинде күзгүдөн бирөөнү көрдүм
I will do some magic on my hands and feet	Колума жана бутума кандайдыр бир сыйкыр жасайм
I had to show him that his words were not the law	Мен ага анын сөзү мыйзам эмес экенин көрсөтүшүм керек болчу
Dozens of times since then	Андан бери ондогон жолу
I looked around and noticed people looking at us	Мен айланамды карап, бизди карап турган адамдарды байкадым
I don't wake up anymore	Мен эми таң атпайм
I followed the river to this spring	Мен ушул булакка чейин дарыяны ээрчип бардым
I think that's what it is	Бул эмне деп ойлойм
I took the opportunity to return to my room	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып бөлмөмө кайтып келдим
I've never seen him around	Мен аны эч качан жанында көргөн эмесмин
I was only able to catch a couple	Мен бир-эки гана кармай алдым
I dig my fingernails into his hands	Мен анын колуна тырмактарымды казып коём
I love you, sweet angel!	Мен сени сүйөм, таттуу периште!
I grabbed my brother's arms between my arms	Мен агамдын эки колун эки колумдун ортосунан бекем кармадым
I know how much you want this job	Бул жумушту канчалык каалап жатканыңызды билем
I tried to make up for it by being better	Мен жакшы болуп, анын ордун толтурууга аракет кылдым
Sorry, that was my opinion	Кечиресиз, бул менин оюм болчу
I did not know exactly what was happening	Мен эмне болуп жатканын так билген жокмун
I became more and more excited	Мен барган сайын толкундандым
All he wanted was a marriage, not a writing career	Ал каалаган нерсеси нике эмес, жазуучулук карьера болчу
I really want to know	Мен чындап эле билгим келет
I saw it in your eyes that night	Мен аны ошол түнү сенин көзүңдөн көрдүм
I haven’t thought about this book in years	Мен бул китеп жөнүндө көп жылдардан бери ойлогон эмесмин
There was a note in front of him	Анын алдында бир жазуу жатты
I felt that we were connected	Экөөбүздүн байланышыбыз бар экенин сездим
I also wrote in my journal, but about it	Мен да журналыма жаздым, бирок бул жөнүндө
I can see the story in my head	Мен башымда окуяны көрө алам
I think it was good when it lasted a long time	Менимче, ал узакка созулганда жакшы болду
I heard almost everything	Мен дээрлик бардыгын уктум
I couldn't move, I couldn't speak, I couldn't step back	Мен кыймылдай албай, сүйлөй албай, артка кадам таштай албадым
I think they must have bought it during the trip	Менимче, алар саякат учурунда сатып алышкан болуш керек
I knew he was upset to see her go	Анын кеткенин көрүп капа болгонун билдим
I'm not close to the big ones	Мен чоңураактарына жакындай элекмин
I think you want to investigate it anyway	Менимче, сиз баары бир аны иликтегиңиз келет
I really hope he is listening	Мен чындап эле ал угуп жатат деп үмүттөнөм
I wanted to stay there and see the play	Ошол жерде калып, спектакль көргүм келди
I received such an answer in response	Мен жооп катары ушундай жооп алдым
I would add your sword, good sir	Мен сиздин кылычымды кошмокмун, жакшы мырза
I was looking down from the fourth floor	Мен төртүнчү кабаттан ылдый карап жаттым
I want something long, but not too long	Мен узун нерсени каалайм, бирок өтө узун эмес
I came there to settle the bill	Мен ал жерде эсеп-кысапты жөнгө салуу үчүн келдим
I'm ready to return it tomorrow morning	Эртең эртең менен кайтарып берүүгө даярмын
I didn't want to do that	Мен андай кылгым келген эмес
I remember the first time I heard a live orchestra	Биринчи жолу жандуу оркестрди укканы эсимде
I feel a weight on my shoulders	Ийнимден оордук түшүп жатканын сезип турам
I did not understand how he wanted me to respond	Ал менин кандай жооп беришимди каалап жатканын түшүнгөн жокмун
I didn't want to hear it anymore	Мен аны мындан ары уккум келген жок
I do not understand why he shouted	Эмнеге кыйкырганын түшүнбөйм
Controls additional costs to a certain extent	Белгилүү бир деңгээлде кошумча чыгымдарды көзөмөлдөйт
I am not eligible for financial assistance	Мен каржылык жардам алууга укугум жок
I could no longer dominate	Мен мындан ары үстөмдүк кыла алган жокмун
His thirst for it is still an unknown passion	Ага болгон чаңкоо дагы эле белгисиз кумар
I hope this has not stopped you from doing this again	Бул сизди дагы мындай кылууну токтоткон жок деп үмүттөнөм
I read my book and went to bed late	Китебимди окуп кеч уктадым
I think that will be enough	Бул жетиштүү болот деп ойлойм
Only pleasant music resounded for me	Мен үчүн гана жагымдуу музыка жаңырды
I want to get a promise from you	Мен сенден убада алгым келет
I wonder how long the first big crisis will last	Кызык, биринчи чоң кризис канчага чейин созулат
I remembered the places better	Мен жерлерди жакшыраак эстедим
I have a very reliable source	Менде абдан ишенимдүү булак бар
I couldn’t throw either, maybe someone could find it	Мен да ыргыта албадым, балким бирөө таап алышы мүмкүн
I was surprised again	Мен дагы таң калдым
A step appeared at the edge of the gate	Дарбазанын четинде бир кадам пайда болду
I could no longer hear the men's voices	Эркектердин үнүн дагы укпай калдым
I stared at the pipe, but did not listen	Мен түтүктү тиктеп турдум, бирок укпай койдум
I hear another round discharge from his camera	Мен анын камерасынан дагы бир тегерек разрядды угам
I have eyes and ears	Менин көзүм, кулагым бар
I had to prove it to myself	Мен муну өзүмө далилдешим керек болчу
I need a prayer to increase my appetite	Мага табитим көбөйүшү үчүн дуба керек
I think he's showing me where he's been	Менимче, ал мага барган жерлерин көрсөтүп жатат
I will not argue with you about this	Мен бул тууралуу сиз менен талашпайм
I think it will be open	Ачык болот деп ойлойм
I have solved this problem once and for all	Мен бул маселени биротоло чечтим
I am descended from excellent fathers and pure mothers	Мен мыкты аталардан, таза энелерден тарагам
I stayed in the yard	Мен короодо калдым
I didn't want that to happen	Мен мындай болушун каалаган эмесмин
I did not attack his lips	Мен анын эриндерине кол салган жокмун
I shouldn't have believed such an important thing in you	Мен сага мындай маанилүү нерсеге ишенбешим керек болчу
I noticed that he was looking at me	Мен анын мени карап турганын байкадым
Out of curiosity, I circled it	Кызыгып калгандыктан, мен аны тегеректеп көрсөттүм
I don't feel well	Мен өзүмдү сезбейм
I think this is important	Менимче, бул маанилүү
I showed him his form	Мен анын формасын көрсөттүм
I love our time every year	Мен жыл сайын убактыбызды жакшы көрөм
A few hours later, there was a knock on the door	Бир нече сааттан кийин кимдир бирөө эшикти тыкылдатты
I asked him if he could find me a job	Мен андан мага жумуш таап бере алабы деп сурадым
I was angry with myself	Мен өзүмө жиним келди
I heard a soft knock	Мен акырын тыкылдаганды уктум
At first, I shouldn't have touched her like that	Башында ага минтип тийбешим керек эле
A true adventure always wins	Чыныгы укмуштуу окуя ар дайым жеңет
I have never worked so hard	Мен эч качан мынчалык туруктуу иштеген эмесмин
I don't know where they came from	Мен алардын кайдан келгенин билбейм
I didn't care if he saw me again this time	Бул жолу мени кайра көрөрүнө маани берген жокмун
I think it is unlikely that government officials will kill	Менимче, мамлекеттик кызматкерлер тарабынан адам өлтүрүлүшү күмөн
I'm afraid you'll wander without me	Менсиз тентип кетесиңби деп корком
I told him about the blows to my head	Мен ага башыма тийген соккуларды айттым
I heard that they had never spoken	Эч качан тил табыша элек деп уктум
I will release your servant	Мен сенин кызматчыңды бошотом
I know these guards well	Мен бул күзөтчүлөрдү жакшы билем
I smiled and he was still staring at me	Мен жылмайдым, ал дагы эле мени тиктеп турду
A face that was really impressive	Чынында эле таасирдүү болгон бети
I hope you will join me	Мага кошуласыз деп үмүттөнөм
I could see the interest in his eyes	Мен анын көздөрүнөн кызыгуу күчөгөнүн көрдүм
I need to stop running	Чуркоону токтотушум керек
I can feel his cold hand on my shirt	Анын муздак колу көйнөгүмө кирип кеткенин сезем
I will leave your life forever	Мен сенин жашооңдон биротоло кетем
I did not dare to tell him the truth	Мен ага чындыкты айтууга батынбадым
I didn’t want to, but he persuaded me	Мен каалабадым, бирок ал мени көндүрдү
I updated again	Мен дагы жаңыладым
She waited trembling over the skin	Теринин үстүнөн күткөн калчылдап өттү
I told them where you lived	Мен аларга сен жашаган жерди айттым
This method turned out to be an effective drug	Бул ыкма натыйжалуу дары болуп чыкты
I had no doubt what he meant	Анын эмнени айткысы келгенине мен эч шектенбедим
Gradually, I brought creativity back into my life	Акырындык менен чыгармачылыкты кайра жашоомо киргиздим
I want this contribution to be anonymous	Мен бул салым анонимдүү болушун каалайм
I got up and greeted him	Мен туруп салам бердим
I did not like their attitude at this time	Мага бул учурда алардын мамилеси өзгөчө жаккан жок
The driver of the truck was not injured	Жүк ташуучу унаанын айдоочусу жабыркаган эмес
I can easily find my parents	Ата-энебизди оңой эле табам
I had never seen him so angry in a long time	Мен анын мынчалык жинденгенин көптөн бери көргөн эмесмин
I think his wounds were worse than we thought	Менимче, анын жарааттары биз ойлогондон да жаман болду
I talked to my sister about it	Мен бул тууралуу эжем менен сүйлөштүм
I told my mother and she came out	Апама айтсам чыкты
I really had to work harder	Мен чындап көбүрөөк иштешим керек болчу
I shouldn't have left	Мен кетпешим керек эле
I started calling them	Мен аларды чакыра баштадым
I did not expect this question	Мен бул суроону күткөн эмесмин
I asked my parents not to text or call me	Мен ата-энеме смс, телефон чалбоосун сурандым
I like to give pleasure	Мен ырахат тартуулаганды жакшы көрөм
I read three or four novels a week	Мен жумасына үч-төрт роман окуп чыгам
I know what it's like	Мен анын кандай экенин билем
A letter would be nice	Кат болсо жакшы болмок
I know a big restaurant near my house	Мен үйүмдүн жанында чоң ресторанды билем
I had to be there to protect him	Мен аны коргош үчүн жанында болушум керек болчу
His suggestion was just a blank stare	Анын сунушу болгону бош тиктөө эле
A very neat product for commercial or household use	Коммерциялык же тиричилик үчүн абдан тыкан продукт
I just didn’t see them right	Мен аларды жөн гана туура көргөн жокмун
I was leaving to make sure	Мен ошого ынануу үчүн кетип жаттым
I wasn't ready for that tonight	Мен бул түнү буга даяр эмес элем
I had no other alternative	Менде башка альтернатива жок болчу
I nodded, not wanting to break the spell	Мен сыйкырды бузгум келбей ооба башымды ийкедим
You know, I love listening to fairy tales	Билсеңер жомок укканды жакшы көрөм
No one was injured in the incident	Эч ким окуяда жарадар болгон
I helped teach them all	Мен алардын баарын үйрөтүүгө жардам бердим
I am interested in moral questions	Мени моралдык суроолор кызыктырууда
I really worked on it	Мен мунун үстүндө чындап иштедим
I am grateful for the soft mattress	Мен жумшак төшөк үчүн ыраазычылыкка толгом
I didn't like my opportunities	Мага мүмкүнчүлүктөрүм жаккан жок
He wet his regime pants that day	Ал күнү режим шымын суулады
I started to feel better	Мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I have written about these two many times	Мен бул экөө жөнүндө көп жолу жаздым
I decided not to pull it off and see what happened	Мен аны тартпай, эмне болгонун көрүүнү чечтим
I wanted to go back to my old place	Мен мурунку ордума кайткым келди
I never want it to end	Мен анын бүтүшүн эч качан каалабайм
I look around	Мен чогулгандардын арасын карап турам
I walked home	Мен үйүмдү көздөй бастым
I can light a small flame on these ropes in an instant	Мен бул аркандарга бир заматта кичинекей жалынды күйгүзүп алам
If you say no, I will be very upset	Жок десең аябай капа болом
I can't remember anything	Мен эч нерсени эстей албайм
I know this sounds silly	Мен бул акылсыз угулат билем
A mercenary sword that carries out orders	Буйруктарды аткарган жалданма кылыч
Product or service	Продукт же кызмат
The dollar bill in your hand seemed more balanced	Колуңузда долларлык купюра көбүрөөк салмактуудай көрүндү
I hide in the light and in the shade	Мен жарык менен көлөкөдө жашынам
I enjoy you	Мен сени менен ырахат алам
I've been with you for a long time	Мен сени менен көптөн бери жүрөм
A life full of success, but even more success	Ийгиликтерге толгон жашоо, бирок андан да көп ийгилик
The viewer refused	Көрүүчү баш тартты
I thought you would still forget	Мен сизди азырга чейин эсиңден чыгып кетет деп ойлогом
I use this site and another site	Мен бул сайтта жана башка сайтта колдоном
I dry and wash the mask from my face	Бетимден масканы кургатып жууйм
I wanted to sleep, but he didn't come	Уктайын дедим, келбей койду
I don't want to be tested	Сыноолордон өткүм келбейт
Black guy and white guy	Кара жигит менен ак жигит
I froze, afraid that any movement would warn him	Мен катып калдым, кандайдыр бир кыймыл аны эскертип коёбу деп коркуп жаттым
I opened one eye and caught his eye	Мен бир көзүмдү ачып, анын көз карашын кармадым
I grabbed it to put it back on	Мен аны кайра коюу үчүн кармап алдым
We love the absurdity of it all	Биз мунун бардыгынын абсурддугун жакшы көрөбүз
I built a new house for us	Бизге жаңы үй салдым
I went to work for another company	Мен башка компанияга иштегени кеттим
I didn't like the idea of ​​making a statement at all	Мага билдирүү жасоо идеясы толугу менен жаккан жок
I know all this	Мен мунун баарын билем
I didn't expect anyone to find me here	Мени бул жерден эч ким табат деп күткөн эмесмин
I allowed him to be taken to the king	Мен аны падышага алып кетүүгө уруксат бердим
This led to complaints	Бул даттанууларга алып келди
I knew I was good at math	Математиканым мыкты экенин билчүмүн
Part of me was growing	Менин бир бөлүгүм өсүп жатты
I would definitely recommend it	Мен, албетте, аны сунуш кылат
I stopped, to hear the thing clearly	Мен токтоп калдым, нерсени так угуу үчүн
A calm mix between cool and confident	Салкын жана ишенимдүү ортосундагы тынч аралашма
I need another sword and bow	Мага дагы бир кылыч менен жаа керек
I used the box to take his life	Мен анын жанын алуу үчүн кутучаны колдондум
I need you to pay attention to the task before us	Мага сиз биздин алдыбыздагы тапшырмага көңүл бурушуңуз керек
I wanted life more than anything	Жашоону баарынан артык кааладым
I trusted my daughter	Кызыма ишендим
There is no justice on television	Телевидениеде акыйкаттык жок
I tried my best not to get infected	Жугумду учуруп албаш үчүн баарын аракет кылдым
I had different feelings about what it would be like	Ал кандай болоруна байланыштуу ар кандай сезимде болдум
I looked around and saw a strange place	Айланамды карасам, бөтөн жер экен
I love myself with my book	Мен өзүмдү китебим менен сүйөм
I will make every last one of them mine	Мен алардын ар бир акыркысын меники кылам
I had a red candle and a black candle	Менде кызыл шам жана кара шам бар болчу
I think that has been the case so far	Менин оюмча, ушул убакка чейин ушундай болгон
I wait a few seconds and then follow him	Мен бир нече секунд күтүп, анан анын артынан барам
I haven’t had so much fun in years	Мен көп жылдардан бери мынчалык көңүл ачкан эмесмин
I think it works for a long time	Менимче, бул көпкө чейин иштейт
I think it may be illegal in some countries	Мен кээ бир өлкөлөрдө мыйзамсыз болушу мүмкүн деп ойлойм
I could see his face	Мен анын жүзүн көрүп турдум
I did not grow up under his influence	Мен анын таасиринде чоңойгон жокмун
I would never live in this moment	Мен бул көз ирмемде эч качан жашамак эмесмин
I have no benefit to an organized religion	Мен уюшкан динге эч кандай пайдасы жок
I had some time to go to the store	Дүкөнгө барганга бир аз убакытым бар эле
I liked it for asking, not telling	Айтып эмес, сураганы үчүн мага жакты
I rely on the last idea	Мен акыркы идеяга таянам
I'm talking about real interest	Мен чыныгы кызыкчылыкты айтып жатам
I knew he was waiting	Мен анын күтүп жатканын билдим
I pretend they understand me	Алар мени түшүнүп жаткандай түр көрсөтөм
I love everything about you	Мен сен жөнүндө баарын жакшы көрөм
I have chosen to live in the present	Мен азыркы мезгилде жашоону тандадым
I can't see anything more suspicious	Мен мындан шектүү эч нерсе көрө албайм
I impose myself on him	Мен ага өзүмдү таңуулайм
I am eternally grateful	Мен түбөлүк ыраазымын
I had to eat more tonight	Мен бүгүн кечинде дагы тамактанышым керек болчу
I was sure he would argue with me	Мени менен уруша турганына ишенгем
I also apologize for the confusion	Мен да баш аламандык үчүн кечирим сурайм
I'd like a yellow potato	Мен сары картошка алгым келди
I had to listen	Мен угушум керек эле
I have never met him again	Аны менен дагы жолуга элекмин
I agreed and went into his room	Мен макул болуп, анын бөлмөсүнө кирдим
I had a choice	Менин тандоо укугум бар болчу
I kissed his forehead and left	Мен анын чекесинен өөп, кетип калдым
I have to be serious	Мен олуттуу болушум керек
I looked at the walls of the book	Мен китептин дубалдарына карадым
I should have said it was mine	Мен аны меники деп айтышым керек болчу
I put my glass on the opposite side of it	Мен стаканымды анын карама-каршы жагына койдум
I have to be around seven	Мен жетиге жакын жерде болушум керек
I noticed that he was not moving	Мен анын кыймылдабай жатканын байкадым
I didn’t really know why	Мен чынында эмне үчүн экенин билген жокмун
I mean, the bath has to die	Менин айтайын дегеним, ванна өлүшү керек
You want your performance to be enjoyable	Сиздин аткарууңуз жактырышын каалайсыз
I want to write a play	Мен пьеса жазгым келет
No other version has been built	Бир дагы версия курулган эмес
I was afraid of how people would treat me	Эл мени кандай карайт деп корктум
I collected it six months ago	Мен аны алты ай мурун чогулткам
I stretched out my hand and touched his shoulder	Колумду сунуп, ийнине тийдим
I almost gave up hope	Мен ошол жерден үмүтүмдү үзө жаздадым
I think his fever finally broke	Менимче, анын ысытмасы акыры сынып калды
I painted nothing and everything	Мен эч нерсени жана баарын боёп койдум
I needed fresh air	Мага таза аба керек болчу
I don't ask any questions	Мен эч кандай суроо да бербейм
I asked her about her mother	Мен андан апасы жөнүндө сурадым
There was despair on his face	Жүзүнө үмүтсүздүк көрүндү
This is generally accepted	Бул жалпы кабыл алынган
I haven't had a cup in three weeks	Үч жумадан бери бир чөйчөк иче элекмин
I wondered what they were thinking	Мен алардын эмнени ойлоп жатканына кызыктым
Of course, we need to go out more	Албетте, биз көбүрөөк чыгышыбыз керек
I think this is happening with a lot of people	Бул көп адамдар менен болуп жатат деп ойлойм
I love going to farms and helping	Чарбаларга барып, жардам бергенди жакшы көрөм
I knew they would find me and they found me	Мен алар мени табаарын билчүмүн жана табышты
Geographical location also affects the breeding season	Көбөйүү мезгилине географиялык жайгашуу да таасир этет
I'm glad you're back	Мага кайтып келгениңизге абдан кубанычтамын
I can't leave with anything	Мен эч нерсе менен кете албайм
I could persuade him to give himself to me	Мен аны мага өзүн берүүгө көндүрө алмакмын
I keep secrets for life	Жашоо үчүн сырларды сактайм
I have to burn down his house and remove the evidence	Мен анын үйүн өрттөп, далилдерди алып салышым керек
I did not want to open	Мен ачкым келген жок
I think we were given a break here	Менимче, бул жерде бизге бир аз тыныгуу берилди
I thought of meeting him in the parking lot	Аны менен унаа токтотуучу жайдан жолугууну ойлодум
I will not break my word	Мен сөзүмдү бузбайм
I want to return to the spiritual thing later	Мен руханий нерсеге кийинчерээк кайрылгым келет
There was a smile on his face	Анын жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I can't see me from the outside yet	Мени азырынча сырттан көрө албайм
Shortly after midnight	Түн жарымынан бир аздан кийин
It was said that these were signs of his coming	Бул анын келгенинин белгилери деп айтылган
I work for an agency	Мен агенттикте иштейм
But I believe in the power of work	Бирок мен иштин күчүнө ишенем
I need to be there and support him	Мен да жанында болуп, аны колдошум керек
I hope you like our love story	Биздин сүйүү баяныбыз сизге жагат деп ишенем
I tried not to laugh and smile pleasantly	Мен күлбөй, жагымдуу жылмайганга аракет кылдым
I relied on the support of very good friends	Мен абдан жакшы достордун колдоосуна таяндым
I wanted to find him and be his character	Мен аны таап, анын каарманы болгум келди
Some were difficult to read	Кээ бирлери окуу кыйынга турду
I was looking for this ring	Мен бул шакекти издедим
I need help	Мен жардам алышым керек
I can't cross that alley	Мен ал аллеядан өтө албайм
I can't believe you did that to me	Мага ушундай кылганыңа ишене албайм
Sorry to bother you	Кечиресиз, сизди бөлгөнүм үчүн
I said you can trust him	Мен ага ишене аласың дедим
I have connections with many of those groups	Менде ошол топтордун көбү менен байланышым бар
To be honest, I was excited every time	Чынын айтсам, ар бир жолу козголчумун
I knew this magic, but it was hard	Мен бул сыйкырды билчүмүн, бирок араң эле
I was able to go home	Мен үйгө кете алдым
I made a list of his calls	Мен анын чалууларынын тизмесин түздүм
After a few steps, he felt another door	Бир нече кадамдан кийин ал дагы бир эшикти сезди
He felt sick	Аны оорулуу сезим каптады
I just tossed the beans and got lucky	Мен жөн эле төө буурчак ыргытып жибердим жана бактымды алдым
The conference has just been convened	Азыр эле жыйын чакырылды
Brown as his partner	Браун анын өнөктөшү катары
I promise I will try to get used to it	Мен көнүүгө аракет кылам деп убада берем
I have to protect them anyway	Мен аларды кандай болсо да коргошум керек
I forgot his birthday too	Мен анын туулган күнүн да унутуп калдым
I ask everyone a question	Мен баарына суроо берем
I only meet the guards on duty	Мен позицияда турган күзөтчүлөрдү гана жолуктурам
I just want to fit him	Мен жөн гана ага туура келгим келет
I noticed a similar attitude in the five	Мен бешөөнө окшош мамилени байкадым
I can feel the pulse in his neck	Мен анын мойнундагы тамырдын кагышын байкайм
I was no longer human in their eyes that day	Ошол күнү алардын көз алдында адам болуп калбай калдым
I recently learned that there is a problem	Мен жакында көйгөй бар экенин билдим
I bought one and couldn't come back	Бирин сатып алып кайра келе албадым
I may not find anything, but it’s good	Мен эч нерсе таппай калышым мүмкүн, бирок бул жакшы
I believe these are very difficult things!	Мен ишенем, булар өтө кыйын нерселер!
I was happy, of course	Мен кубандым, албетте
I combed my hair and found my high heels	Чачымды тарадым, бийик такалуу бутумду таптым
I will follow the truth, and you will propagate lies	Мен чындыкты ээрчийм, а силер калпты үгүттөп жатасыңар
I don't think it does any harm	Менимче, ал эч нерсеге зыяны жок
I looked at other cities	Мен башка шаарларды карап чыктым
I'm worried these aren't safe	Мен булар коопсуз эмес деп кооптонуп жатам
A pit appeared in his stomach	Анын ашказанында чуңкур пайда болду
I see them hugging each other	Мен алардын бири-бирин бекем кучактап жатканын карап турам
I was going to clean my room	Мен бөлмөмдү тазалайын деп жүрдүм
I was happy about something other than myself	Мен өзүмдөн башка нерсе жөнүндө сүйүнчүмүн
I felt as if I were slowly entering the water	Мен жай кыймыл менен сууга кирип бараткандай болдум
I was just a human being, he says everything	Мен жөн эле адам болчумун, баарын айтат
It is a disease that he hopes he will never understand	Ал эч качан түшүнбөйт деп үмүт кылган оору
I know him better than you	Мен аны сенден жакшы билем
I was left alone and scared	Мен жалгыз калып, коркуп калдым
I will definitely use them well	Мен аларды сөзсүз түрдө жакшы пайдаланууга берем
A show you will never forget	Эч качан унутпай турган шоу
I could give him a list	Мен ага тизме бере алмакмын
Simple bonus amount	Бонустун жөнөкөй суммасы
But I have to taste them	Бирок, мен алардын даамын татып көрүшүм керек
I’ve only been here a week	Мен бул жерде болгону бир жума болду
I have some intelligence that we still need to appreciate	Менде кээ бир интеллект бар, аны биз дагы деле баалашыбыз керек
I should have forgiven him and let him go	Мен аны кечирип, коё беришим керек болчу
I need to get rid of it	Мен андан кутулуум керек
I had to go to the clinic and everything	Клиникага жана бардык нерсеге барышым керек болчу
I waited a while for an answer	Мен жооп бергенче бир аз күттүм
I told him he was following us	Мен айттым, ал бизди ээрчип жүрөт
I finally decided to take a break	Акыры тыныгууну чечтим
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I can watch TV	Мен телевизор көрө алам
A tumor that pushes air out	Абаны түртүп чыгарган шишик
I took a bus across the city	Мен шаардын аркы өйүзүнө автобус менен жөнөдүм
I felt that this war had begun in private	Мен бул согуш жеке болуп баштаганын сездим
I can't wait here	Мен бул жерде күтүп отура албайм
I started talking	Мен сүйлөшүүнү баштадым
I hope he feels it too	Аны өзү да сезет деп ишенем
I almost left him	Мен аны таштап кете жаздадым
A soldier is not a ruthless murderer	Жоокер ырайымсыз киши өлтүргүч эмес
I knew something was wrong with him	Мен аны менен бир нерсе болуп жатканын билдим
I drank on an empty stomach	Мен ач карынга ичтим
I know the feelings of those animals	Мен ал жаныбарлардын сезимдерин билем
I doubted he would kill me	Мен аны өлтүрөм деп күткөнүнөн күмөн санадым
I will choose you in any case	Кандай жагдай болбосун сени тандайм
But I was never caught	Бирок мен эч качан кармалган эмесмин
I know how to stand out, but I’m fit	Мен өзгөчөлөнгөндү жакшы билем, бирок ылайыктуумун
A candle was burning beside him	Анын жанында шам күйүп турган
I am amazed at his claims	Мен анын дооматтарына таң калам
I heard him clear his throat	Мен анын кекиртегин тазалап уктум
I’m happy, but not with everyone	Мен бактылуумун, бирок баары менен эмес
I was really worried about being late	Кечигип каламбы деп чындап тынчсыздандым
His hand is raised and his fingers are smooth on my forehead	Колу өйдө көтөрүлүп, манжалар маңдайыма жылмакай
A pleasant face without fear	Кооптонбогон жагымдуу жүзү
Smith soon realized that he had made a mistake	Смит көп өтпөй эле ката кетиргенин түшүндү
Small access window	Чакан мүмкүнчүлүк терезеси
I didn't want to spoil the mood	Маанайды бузгум келген жок
I was skeptical that he would keep his word	Мен анын сөзүнө турганына анча ишенчү эмесмин
I can't fight it now	Мен азыр аны менен күрөшө албайм
I did not want to be that person	Мен андай адам болгум келген жок
I needed to know that this was impossible	Бул мүмкүн эмес экенин билишим керек эле
I’m just testing structural continuity and integrity	Мен жөн гана структуралык үзгүлтүксүздүктү жана бүтүндүктү сынап жатам
B a chance to tell him to get lost	Б ага адашып кет деп айтууга мүмкүнчүлүк
I have been like this for a long time	Мен көптөн бери ушундай болчумун
I think he knew better	Менимче, ал жакшыраак билген
I ate a steak sandwich	Мен стейк сэндвич жеген болчумун
I wondered if he had broken it	Аны сындырып алганбы деп ойлодум
A gentleman asked if he could join me	Бир мырза мени менен кошула алабы деп сурады
A small wooden bridge spanned the river ahead	Алдыда дарыянын үстүнөн кичинекей жыгач көпүрө узарды
I remembered my previous blush	Мурунку кызарганымды эстедим
I did not receive any response	Мен эч кандай жооп алган жокмун
I will do nothing to stop them	Мен аларды токтотуу үчүн эч нерсе кылбайм
I want to use its value to improve things	Мен нерселерди жакшыртуу үчүн анын баалуулугун колдонгум келет
I don't think it was that bad	Менимче, бул анчалык деле жаман болгон жок
I need to know when to choose something other than the foot	Мен буттан башка нерсени тандагандан көрө билишим керек
I listened and stared ahead	Мен угуп, алдыга тигилдим
I swallowed them all	Мен алардын баарын жутуп алдым
I will not use you	Мен сени пайдаланбайм
I moved back a bit to give him a seat	Мен ага орун берүү үчүн бир аз артка жылдырдым
I stumbled a lot and tried to look stupid	Мен көп чалынып, келесоо көрүнгөнгө аракет кылдым
I smiled again and called everyone a pig	Мен дагы бир жолу жылмайып, баарын чочко деп атадым
I went to the window and opened it	Мен терезеге барып, аны ачтым
I have three common concerns	Менде үч жалпы тынчсыздануу бар
I went to the meeting almost immediately	Мен дээрлик дароо жолугушууга бардым
I rolled around my neck and entered the zone	Мен мойнума тоголонуп, зонага кирдим
B he is staring at absolutely nothing	Б ал такыр эч нерсени тиктеп турат
I looked for it for a week	Мен муну бир жума бою издеп көрдүм
I prayed that someone would look at me	Мени да бирөө карап турса экен деп тиледим
I went to town every day	Мен күн сайын шаарга барчумун
I do not understand what he said	Мен анын айткандарын түшүнбөйм
I heard her singing in the whole congregation	Мен анын ырдаган үнүн бүт жыйналыштан уктум
I want both of you to participate in this therapy	Мен экөөңөрдүн тең бул терапияга катышууңарды каалайм
I stepped forward and reached them	Мен алдыга басып, аларга жете бердим
I was relieved that they did not come	Алардын келбей калганына мен жеңилдеп калдым
I was human	Мен адам болчумун
I bite my lower lip and look away	Мен астыңкы эринимди тиштеп, башка жакка карайм
I didn’t care much, but the picture was everything	Мен өзгөчө маани берчү эмесмин, бирок сүрөт баары эле
I had a serious girlfriend	Менин олуттуу сүйлөшкөн кызым бар эле
I just hope to be the one who has a clear memory	Мен жөн гана так эс тутуму бар бири болууну үмүттөнөм
I am leaving the restaurant	Мен ресторандан чыгам
I might not be in place, for example	Мен, мисалы, ордунда эмес болушу мүмкүн
I am mostly at home now	Мен азыр көбүнчө үйдөмүн
The middle is shown below	Ортосу төмөндө көрсөтүлгөн
I'm tired, I'm busy	Чарчагандан чарчадым, бош эмесмин
I was assigned as the sole driver	Мен жалгыз айдоочу болуп дайындалдым
I was not so ashamed	Мен мынчалык уят болгон жокмун
I'm sure he loves her	Мен аны сүйөөрүнө ишенем
Part of history surrounds us	Тарыхтын бир бөлүгү бизди курчап алды
I just touched it	Мен ага жөн эле тийип койдум
I heard my father's voice	Мен атамдын үнүн уктум
Hundreds of years ago, you would just kill me	Бир нече жүз жыл мурун сен мени жөн эле өлтүрмөксүң
I fell back into bed	Мен кайра төшөккө жыгылдым
I am very grateful to live here now	Мен азыр бул жерде жашаганыма абдан ыраазымын
I missed him and wanted him	Мен аны сагындым жана аны кааладым
I hadn't talked to him in a long time	Мен аны менен көптөн бери сүйлөшө элек болчумун
I want to give you back and start over	Мен кайра берип, сени баштагым келет
I didn't recognize anything	Мен эч нерсе тааныган жокмун
I understand how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди түшүнөм
I hated him for leaving me	Мени таштап кеткени үчүн аны жек көрдүм
It stands to this day	Ал ушул күнгө чейин турат
I try to enjoy the little things in life	Жашоодогу кичинекей нерселерден ырахат алганга аракет кылам
I hated washing dishes	Мен идиш жууганды жаман көрчүмүн
I have this etiquette	Менде, бул адеп
I edited it to make a nice little video for everyone	Мен аны бардыгы үчүн жакшы кичинекей видео кылып монтаждадым
I gave you fresh air and water	Мен сага таза аба жана суу бердим
I hate you for doing that	Сен ушундай кылганыңды жек көрөм
I finally finished the book	Акыры китепти бүтүрдүм
I love the wine of love	Мен сүйүү шарапты сүйөм
This column eventually became the left wing	Бул колонна акыры сол канат болуп калды
I wonder what the end will be	Аягы эмне менен бүтөрү кызык
I probably shouldn't say any of that	Мен, балким, мунун бирин да айтпашым керек
A projection appeared on the wall	Дубалга проекция чыкты
I needed his consent	Мага анын макулдугу керек болчу
I looked down at his picture	Мен анын сүрөтүн ылдый карадым
Sunrise, how red	Күн чыгыш, кандай кызыл
I think it was dangerous	Менимче, бул коркунуч болгон
I nodded and then apologized	Мен баш ийкеп, анан актандым
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
I take a break on my own	Өзүмчө бир аз эс алдырам
I did not feel any discomfort	Мен эч кандай ыңгайсыздыкты сезген жокмун
I will not keep my promise to him	Мен ага берген убадамды аткарбайм
I felt the same way	Менде да ошондой сезим болгон
I couldn't get it out	Мен аны чыгара албадым
I never told you you were involved in the murder	Мен сени киши өлтүрүүгө катыштыгың бар деп эч качан айткан эмесмин
I felt such a strange feeling when he touched me	Ал мага тийгенде ушундай кызыктай сезимди сездим
I want to be her lifelong friend	Мен анын өмүр бою дос болгум келет
There has been a lot of work on this	Бул боюнча абдан көп иш-аракеттер болду
I just called my pilot friend	Мен жаңы эле учкуч досума чалдым
I did not close the door	Мен эшикти жапкан жокмун
I always have to help him	Мен ага ар дайым жардам беришим керек
Looks like everyone behind me is talking about me	Менин артымдан баары мен жөнүндө айтып жатышат окшойт
I will keep my promises in two days	Мен убадаларымды эки күндө аткарам
The dead picture was suddenly destroyed	Өлгөн сүрөт, күтүлбөгөн жерден бузулду
And various cross-references	Жана ар кандай кайчылаш шилтемелер
I couldn’t control it completely	Мен толугу менен башкара албай калдым
The game is not widespread	Оюн кеңири тараган эмес
I was born here, in this house	Мен ушул жерде, дал ушул үйдө төрөлгөм
I had promised	Мен убада берген элем
He is, of course, a feature of his older brother	Ал, албетте, улуу агасы менен болгон бир өзгөчөлүк
Instead of being disappointed, I need to be relieved	Көңүлүм калгандын ордуна жеңилдеп калышым керек
The woman's voice filled the air	Аялдын үнү абаны толтурду
I felt that my prayer was being answered	Тиленгениме жооп болуп жатканын сездим
My dream will come true for the rest of my life	Өмүр бою кыялым орундалат
A direct trial would be a career suicide	Түздөн-түз сот карьералык өзүн-өзү өлтүрүү болмок
The monument is damaged and the lower part is missing	Эстелик бузулуп, ылдыйкы бөлүгү жок
I really went overboard	Мен чындап эле чектен ашып кеттим
I love and love to love	Мен сүйгөндү жана сүйгөндү жакшы көрөм
I got up and almost fell	Мен тура калып, жыгылып кала жаздадым
I felt heartbroken	Жүрөгүм эзилип жатканын сездим
I do not want to see this massacre, I close my eyes	Бул кыргынды көргүм келбей, көзүмдү жумуп жатам
I didn't want to go back there	Мен ал жакка кайра баргым келген жок
These people now have two votes	Бул адамдар азыр эки добушка ээ болушту
Thank you for asking	Мен сураганыңыз үчүн рахмат
I went there with all my heart	Ал жакка жүрөгүм менен бардым
I had to get rid of the idea	Мен идеяны жок кылышым керек болчу
No special training is available for this role	Бул ролу үчүн эч кандай атайын окутуу жеткиликтүү эмес
I need to get back to my writing habit	Жазуу адатыма кайтып келишим керек
A small cut could not stop them	Кичинекей кесип аларды токтото албайт болчу
He was lying on his back with his legs open	Ал чалкасынан жатып, буттары ачык болгон
I don't come here often	Мен бул жакка көп келе бербейм
I know he was your friend	Ал сенин досуң болгонун билем
I know we will meet again	Биз дагы жолугарыбызды билем
I could make up any fairy tale every night	Мен ар бир түнү ар кандай жомок чыгара алмакмын
I didn't sleep much the night before	Мурунку түнү көп уктаган жокмун
I just want to forget	Мен жөн гана унуткум келет
I am only a ship	Мен бир гана кемемин
Strong opportunity	Күчтүү мүмкүнчүлүк
I remember that book a few years ago	Ал китеп эсимде бир нече жыл мурунку
I was behind and had a ton of bills	Мен артта калдым жана бир тонна эсеп-кысапым бар болчу
I am proud of my legs	Мен буттарым менен сыймыктанам
I will show you the truth	Мен силерге чындыкты көрсөтүп, ачып берем
I'm curious	Кызыгып карайм
I saw this as my only chance to be free	Мен муну эркин болуу үчүн жалгыз мүмкүнчүлүгүм катары көрдүм
I can't collect thoughts, or I can't think	Мен ойлорду чогулта албайм, же ойлоно албайм
I've been copying it for a long time	Мен аны көптөн бери көчүрүп келгем
I threw myself into my career	Мен өзүмдү карьерамга таштадым
I didn't even notice them coming in	Алардын кирип келгенин да байкаган эмесмин
I have always loved this knife	Мен бул бычакты дайыма жакшы көрчүмүн
I looked blank, and he continued	Мен бош карадым, ал улантты
A little imagination is not enough	Бир аз элестетүү жетиштүү эмес
I know he didn’t feel any danger	Мен билем, ал эч кандай коркунучту сезген жок
I was walking a little faster	Мен бир аз ылдамыраак басып бараттым
A wooden cabin in the middle of nowhere	Эч бир жердин ортосунда жыгач кабина
I saw piracy	Мен каракчылык болуп жатканын көрүп турдум
I didn't really know what to say	Чынында эмне дээримди билбей калдым
I walk around	Мен ары-бери басып жүрөм
I actually get a cell phone here	Мен чындыгында бул жерде уюлдук телефонду кабыл алам
I can't go into the office looking like that	Минтип карап бюрого кире албайм
I could not imagine that I loved anyone else	Мен өзүмдү башка бирөөнү сүйөм деп элестете алган эмесмин
I should never have left in the first place	Мен биринчи кезекте эч качан кетпешим керек болчу
I will never listen again	Мен андан кийин эч качан укпайм
I could use it	Мен муну колдоно алмакмын
I will never forget his name	Мен анын атын эч качан унутпайм
Their marriage resulted in two sons and a daughter	Алардын үйлөнүүсүнөн эки уул жана бир кыз төрөлгөн
I couldn't stand it	Мен туруштук бере алмак эмесмин
I just can't find a job	Мен жөн гана жумуш таба албай жатам
I couldn’t wait more than a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн ашык күтө албадым
A sudden explosion shook the ground and the air	Капысынан жарылуу жер менен абаны солкулдатты
I also understand that it doesn't make sense	Мааниси жок экенин да түшүнөм
I didn’t want to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонгум келген жок
I worked very hard last week	Мен өткөн жумада абдан катуу иштедим
The first warning of the race was then given	Жарыштын биринчи эскертүүсү андан кийин берилди
I hated watching	Мен карап турганды жаман көрчүмүн
The key is cool against my palm	Ачкыч, менин алаканыма каршы салкын
A woman who does not understand	Түшүнбөгөн аял
I never get sick of hearing it	Мен аны уккандан эч качан оорубайм
I hear the car lifting	Мен машинанын көтөрүлүп жатканын угам
Personally, I will never solve them	Жеке мен аларды эч качан чечпейм
I really said those words	Мен бул сөздөрдү чындап айттым
I haven't heard from him either	Мен да андан уккан эмесмин
I turned on the warm water in the bathroom	Ваннадагы сууну жылуу суу менен ачтым
Admission to the museum is free	Музейге кирүү акысыз
I realized that it was my job to go first	Биринчи баруу менин милдетим экенин түшүндүм
It turns out that he is cowardly and miserable	Көрсө, ал коркок жана аянычтуу иш кылат
Another expression of the same particles	Ошол эле бөлүкчөлөрдүн башка туюнтмасы
I think they were happy	Алар бактылуу болгон деп ойлойм
I was the youngest	Мен эң кичүүсү болчумун
I think that calms things down	Менимче, бул нерсени тынчтандырат
I’ve seen it myself a lot	Мен өзүмдүн муну көп көрүп турдум
I never buy rain shoes	Мен эч качан жамгыр бут кийим сатып алам
I was waiting for a phone call, not a personal meeting	Мен жеке жолугушууну эмес, телефон чалууну күттүм
Construction of a new legislature has begun	Жаңы мыйзам чыгаруучу органдын курулушу башталды
I was given the keys to the riches of the world	Мага дүйнө байлыктарынын ачкычтары берилди
I am now following number four	Мен азыр төртүнчү номерди ээрчип жатам
Robinson ordered him to be taken away	Робинсон аны алып кетүүгө буйрук берди
I went outside in the morning air	Эртең мененки абада сыртка чыктым
He found two empty rooms on the first floor	Ал биринчи кабаттан бош эки бөлмөнү тапкан
I was carrying a pepper spray	Мен калемпир спрейин көтөрүп жүрдүм
I didn't want you to ruin your beautiful horse	Мен сенин эң сонун ат кийимиңди бузуп алышыңды каалаган эмесмин
I remember the date of each trip	Ар бир сапардын датасы эсимде
A sigh parted his lips	Бир үшкүрүк анын эриндерин бөлдү
I will not change anything about you, my love	Мен сен жөнүндө эч нерсени өзгөртпөйм, сүйүүм
When he was not there, I started doing laundry	Ал жок кезде кир жууп баштадым
Rebellion would be a more appropriate image	Козголоң дагы ылайыктуу сүрөттөлүш болмок
I really liked your story	Мага сиздин окуяңыз абдан жакты
I took a pen and paper	Мен кагаз, калем алып
I was impressed by that	Мен ошол нерседен таасирлендим
I just want you to get to know me	Мен жөн гана мени менен тааныш болушуңду каалайм
I am the king's representative	Мен падышанын өкүлүмүн
I have never experienced this	Мен муну эч качан башынан өткөргөн жокмун
I stood up and stared at him for a long time	Мен туруп, артынан көпкө тиктеп турдум
It is famous for its flowers	Ал өзүнүн гүлдөрү менен белгилүү
I would like the music to be present	Мен музыканын катышуусун каалайт элем
I was there for two hours this morning	Бүгүн эртең менен өзүм ал жерде эки саат болдум
I decided not to care	Мен маани бербөөнү чечтим
I saw the sword inside fighting	Ичиндеги кылычтын күрөшүп жатканын көрдүм
I never understood what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын эч качан түшүнгөн жокмун
I'm not trying to surprise you	Мен сени таң калтырайын деген эмесмин
I forgot with all the excitement	Бардык толкундануу менен унутуп калдым
I did not tell him that he had called me	Анын мага телефон чалганын айткан жокмун
I tried to approach him and confronted him	Мен ага жакындаганга аракет кылып, ага каршы чыктым
I was very sorry that I had lost my faith	Ыймандан кеткениме абдан өкүндүм
I do not understand it	Мен аны түшүнбөйм
I lacked self-confidence	Өзүмө ишенич жок болчу
I didn’t really look at the pictures	Мен чынында сүрөттөрдү караган жокмун
I always tell you what it is	Мен ар дайым бул эмне экенин айтып келем
I had never seen him smoke before	Мен анын чеккенин мурда көргөн эмесмин
I thought it was fantastic	Мен аны фантастикалык деп ойлочумун
The diagram on the right shows two examples	Оң жактагы диаграммада эки мисал көрсөтүлгөн
I feel his hand get into my hand	Анын колу менин колума кирип кеткенин сезем
But this is not a simple place to live	Бирок, бул жашоо үчүн жөнөкөй жер эмес
I thought it would work	Бул иштейт деп ойлогом
I take you seriously	Мен сени олуттуу кабыл алам
I couldn't move either, I didn't want to	Мен да кыймылдай албадым, каалаган жокмун
I'm sorry to hear that	Аялыңдын эмне болгонун угуп өкүндүм
I think this will be a big help	Бул чоң жардам болот деп ойлойм
I need to put it back on the ground	Мен аны кайра жерге коюшум керек
You are nobody's slave	Сен эч кимдин кулусуң
I wiped it off and saw the blood on my hand	Мен аны аарчыдым, колумдагы канды көрдүм
A short smile appeared on the old man's face	Чалдын жүзүн кыска жылмаюу пайда болду
I can imagine how the family started	Мен үй-бүлө кантип башталганын элестете алам
I didn't have a license or permission	Лицензиям да, уруксатым да жок болчу
I looked down and almost left	Мен ылдый карап туруп кете жаздадым
I brought them forward	Мен аларды алдыга алып келдим
I can’t wait to start my new free life	Мен жаңы эркин жашоомду баштоо үчүн чыдай албайм
I can't say anything else	Мындан башканы айта албайм
I couldn't get it back	Мен аны артка кайтара алган жокмун
I have never done that	Мен эч качан мындай кылган эмесмин
How well this has been accepted is debatable	Бул канчалык жакшы кабыл алынганы талаштуу
I have no complaints about food	Тамак-ашка эч кандай дооматым жок
I had to look at him	Мен аны мага карашым керек болчу
I wanted to talk to this guy	Мен бул жигит менен сүйлөшкүм келди
I'm glad you're feeling well	Өзүңүздү жакшы сезип жатканыңызга кубанычтамын
I felt anxious for the first time	Мен биринчи жолу кооптонууну сездим
I was convinced they did	Мен алардын кылганына ынандым
I didn't want to tell him the whole truth	Мен ага бардык чындыкты айта баштагым келген жок
I smile at the stars	Жылдыздарга жылмайам
I came back from the pack six years ago	Мен алты жыл мурун пачкадан артка кайттым
I hate loneliness these days	Ушул күндөрү жалгыздыкты жек көрөм
I looked at him too	Мен да ага карадым
I want to see him breathe	Мен анын дем алганын көргүм келет
I am older than him	Мен андан улуумун
I started collecting your novels	Мен сиздин романдарыңызды чогулта баштадым
I could use any support	Мен кандайдыр бир колдоону колдоно алмакмын
I haven't had a shower in weeks	Мен жумалардан бери душка түшкөн жокмун
I said, clarify, clarify	Тактап бергиле, тактагыла дедим
I was a woodcutter, of course	Мен жыгач болчумун, албетте жыгач болчумун
When I looked down, I saw this little wooden stick	Мен ылдый карасам, бул кичинекей жыгач таякчаны көрдүм
I walked over to him and closed behind him	Мен аны аралап өтүп, артымдан жаптым
That one central work seems scientific	Ошол бир борбордук иш илимий көрүнөт
A source of endless discussion	Чексиз талкуунун булагы
At times, I was skeptical	Кээде күмөн саначумун
I was convinced that the gods did not like him	Мен анын кудайларга жакпаганына ишенчүмүн
I hoped they weren’t too upset	Мен алар абдан капа эмес деп үмүттөндүм
I wanted to remind him that it was mine	Мен ага ал меники экенин эске салгым келди
I asked him if he had learned a lesson	Мен андан сабак алдыбы деп сурадым
I enjoyed the fresh air	Мен таза абадан ырахат алдым
I have suffered all my life	Мен өмүр бою азап тарттым
I sit back on my feet	Мен кайра бутума отурам
I say the first thing that comes to mind	Мен биринчи оюма келген нерсени айтам
A motionless creature	Кыймылсыз кыймылдай турган жандык
I only knew one thing	Мен бир гана нерсени билдим
I felt the warmth in her body	Мен анын денесинен жылуулукту сездим
I focus on jewelry	Мен зергерчиликке басым жасайм
The album includes covers by various artists	Альбомдо түрдүү сүрөтчүлөрдүн каверлери бар
They grow so fast and time flies	Алар ушунчалык тез өсөт жана убакыт учкан адам
I smiled from ear to ear	Кулагымдан кулагыма жылмайдым
I try to understand it	Мен аны түшүнүүгө аракет кылам
If something goes wrong, I'll tell you	Бир нерсе туура эмес болсо, мен сага айтам
I do not want to suggest that this is not the case	Мен сизге андай эмес деп сунуштагым келген жок
It will start to rain a little	Бир аз жамгыр жаап баштайт
I still hope you are happy with your results	Мен дагы эле өз натыйжалары менен бактылуу деп үмүттөнөм
I tried to turn it on, but nothing happened	Мен аны күйгүзүүгө аракет кылдым, эч нерсе болгон жок
I still believe in the promise of the web	Мен дагы эле желе убадасына ишенем
I will finish this chapter today	Мен бүгүн бул бөлүмдү бүтүрөм
I could tell you a word	Мен сага бир сөз айта алмакмын
I can't do that here	Мен муну бул жерде кыла албайм
I just wanted you to stop	Мен жөн гана токтотушуңузду кааладым
I myself won the match many years ago	Мен өзүм көп жыл мурун жыйынтыктап, беттешимди жеңип алдым
I believe in small, everyday kindness	Мен кичинекей, күнүмдүк боорукердикке ишенем
I love listening to it when I’m dreaming	Мен аны кыялданып жатканда укканды жакшы көрөм
I turned to look at him	Мен аны карап бурулдум
I think he's already dead	Мен ал эчак эле өлдү деп ойлойм
I think you really need this	Менимче, бул сизге абдан керек
To be honest, I was scared	Мен чынымды айтсам коркуп кеттим
Then I toured the museum	Андан кийин музейди кыдырып чыктым
I have delivered them to this day	Мен аларды азыркы учурга чейин жеткирдим
I sang to her very calmly	Мен ага абдан жайбаракат ырдачумун
I can get by with all my life	Мен бардык жашоо менен ала алам
I had to see him again	Мен аны дагы бир жолу көрүшүм керек болчу
I can't move my right arm	Оң колумду кыймылдата албай калдым
A clean break and no more tears	Таза тыныгуу жана көп көз жаш болбойт
I never saw him again that weekend	Ошол дем алыш күндөрү аны кайра көргөн жокмун
I'll call her at lunch	Түшкү тамакта болгондо мен ага чалам
I decided to say it openly	Мен аны ачык айтууну чечтим
I spent my time studying	Убактымды окууга жумшадым
I learned what you need to hear	Мен сиз угушуңуз керек болгон нерселерди үйрөндүм
I thought about that	Мен ошол жөнүндө ойлондум
I could only climb one mountain at a time	Мен бир убакта бир гана тоого чыга алчумун
I feel loved and cared for	Мен сүйүктүү жана камкордукту сезем
Little things start to fly in the wind	Чакан нерселер шамалда уча баштайт
I heard a loud crack and another a few minutes later	Мен катуу жарака уктум жана бир нече мүнөттөн кийин дагы бир
I have another job today	Менде бүгүн дагы бир иш бар
I saw the police watching me	Милиция кызматкерлери мени карап турганын көрүп калдым
I will never interest you	Мен сени эч качан кызыктырбайм
I didn't really want him to live	Мен анын жашашын чындап каалаган эмесмин
I had to believe in myself and my instincts	Мен өзүмө жана инстинктиме ишениш керек болчу
I understand the power of this attraction and their dilemma	Мен бул тартуунун күчүн жана алардын дилеммасын түшүнөм
I don't understand how to run them	Мен аларды кантип иштетүүнү түшүнө албайм
I will inform him of my new status	Мен ага жаңы статусум тууралуу кабарлайм
I just can’t say anything else	Мен жөн гана башка айта албайм
When I look outside, a part of me enters	Мен сыртты карасам, менин бир бөлүгүм кирет
I remember thinking about that day	Ошол күндү ойлогонум эсимде
He has a son and a daughter	Анын бир уулу жана бир кызы бар
The flight crew did not have time to react	Учуучу экипаждын реакция кылууга убактысы болгон жок
There was a clear sound	Тунук үн чыкты
The dark web of evil	Жамандыктын караңгы желеси
I am one of those people	Мен ошол адамдардын биримин
I haven't started my extra work yet	Мен дагы кошумча жумушумду баштай элекмин
I hope that bucket will never have a hole	Мен ал чака эч качан тешик болбойт деп үмүттөнөм
I can feel his hand on my bottom	Мен анын колун түбүмдө сезип жатам
I try to replant it, but to no avail	Мен аны кайра отургузганга аракет кылам, эч кандай майнап жок
I mean we can help now	Мен азыр жардам бере алабыз дегеним
I can stay that way forever	Мен түбөлүккө ушинтип кала алам
I took a bite and pulled out a corner	Мен тиштеп, бир бурчту жулуп алдым
I opened the plane	Мен учакты ачтым
I know the man in the picture	Мен сүрөттөгү адамды билем
I shook my head and tried to control myself	Мен башымды чайкап, өзүмдү колго алгысы келдим
I didn't want anyone else	Мен башка эч кимди каалабадым
I have no relationship	Менин мамилем жок
I never thought he would want to meet me	Мени менен жолугууну каалайт деп ойлогон эмесмин
The road to the camp was dark	Лагерге баруучу жол караңгы болчу
I just need to relax	Мен жөн гана эс алышым керек
I will definitely understand you	Мен сени сөзсүз түшүнөм
And that’s how it worked	Жана ал кандайча иштеди
I also liked the examples of your work	Мага да сиздин ишиңиздин үлгүлөрү жакты
I will kill and burn everything you love	Сен сүйгөндүн баарын өлтүрөм, өрттөйм
I am a successful woman	Мен ийгиликтүү аялмын
I walked around the lake and into the forest	Көлдү айланып, токойду көздөй бастым
I was trying to get him out of my mind	Мен аны оюмдан чыгарайын деп жаттым
I don't drink today	Мен бүгүн ичпейм
I was really living my dream	Мен чындыгында кыялым менен жашап жаттым
I noticed several missed calls from them	Мен алардан бир нече кабыл алынбаган чалууларды байкадым
I have no preparation for future events	Мен келечектеги окуяларга эч кандай даярдык көргөн эмесмин
Hence the current name of the country	Мындан өлкөнүн азыркы аталышы келип чыккан
I need you, he thought	Сен мага керексиң, деп ойлоду ал
I don't care if I killed him	Аны өлтүргөн мен экени мага баары бир
I couldn’t be happier with it	Мен аны менен бактылуу боло алмак эмесмин
I called the office, but it was too late	Кеңсеге чалдым, бирок кеч болуп калыптыр
At first glance, it was confirmed that he was lying motionless on the ground	Бир караганда анын жерде кыймылсыз жатканы тастыкталды
You need to rub my feet, please	Мага буттарымды ушалап беришиңиз керек, сураныч
I really hope you like it	Мен чындап үмүттөнөм, бул сизге жагат
I'm taking a pen out of the drawer to answer	Мен жооп берүү үчүн суурмадан калем алып жатам
I didn’t really think about it	Мен бул жөнүндө чынында ойлогон эмесмин
Our destinies destroy each other	Тагдырыбыз бири-бирибизди жок кылуучу
I think two months	Мен эки айлык деп ойлойм
I didn't hear people talking to me	Адамдардын мени менен сүйлөшкөнүн уккан жокмун
I didn't want to hear it	Мен аны уккум келген жок
I'm not so ashamed	Мен анчалык уялган жокмун
I decided to publish the best book possible	Мен мүмкүн болушунча мыкты китеп чыгарууга бел байладым
I put my hand on his arm and made contact	Мен анын колуна колумду коюп, байланыш түздүм
I mean, those things are meant to talk to ghosts	Айтайын дегеним, ал нерселер арбактар ​​менен сүйлөшүү үчүн арналган
I have no feeling on the left	Сол жакта сезимим жок
I learned it by accident	Мен аны кокустан үйрөндүм
I watched them shake hands	Мен алардын кол алышып жатканын карап турдум
I will not allow you to risk your life like this	Мен сенин өмүрүңдү ушинтип тобокелге салууга жол бербейм
But I didn’t see any stairs	Бирок мен эч кандай тепкич көргөн жокмун
Early society did not need history books	Алгачкы коом тарых китептерине муктаж эмес
I didn’t deserve good words	Мен жакшы сөздөргө татыктуу эмес элем
I never wrote this anywhere	Мен муну эч качан эч жерде жазган эмесмин
I refused, and then I ignored him	Мен баш тарттым, анан такыр көңүл бурбай койдум
I can't buy a panel of judges like you	Мен сиздей калыстар тобун сатып ала албайм
Ideal place to hide	Жашынуу үчүн идеалдуу жер
I got two more, and it was the best of them	Мен дагы экөөнү алдым, алардын эң жакшысы болду
I asked them where they were going	Мен алардан кайда бара жатканын сурадым
I can't tell you what	Мен сага эмне экенин айта албайм
He was really strong	Ал реалдуу түрдө күчтүү болгон
He may have hit me	Ал мени ургандыр
I stared at him in shock	Мен аны шоктонуп карап калдым
Friday without sunlight, probably no bath	Күн нуру жок жума, кыязы, ванна жок
White claims to have a broad sense of humor	Ак кенен сизмин деп ырастайт
I could not get any satisfaction from this	Мен мындан эч кандай канааттануу ала алган жокмун
I could understand chemistry	Мен химияны түшүнө алчумун
I think this is a constitutional crisis	Мен бул конституциялык кризис деп эсептейм
I mean, I cried really badly	Айтайын дегеним, чындап эле жаман ыйладым
A couple of days later, the dean called me	Бир-эки күндөн кийин декан мени чакырды
I think we should try to catch him	Мен аны кармоого аракет кылышыбыз керек деп ойлойм
I turned left, and the others turned right	Мен солго бурулдум, калгандары оңго бурушту
I nodded and got up to leave	Мен башымды ийкеп, кетейин деп турдум
A good financial person is always key	Жакшы каржылык адам ар дайым негизги болуп саналат
I scared him and pushed him out	Мен андан коркуп, сыртка түртүп жиберем
These issues remain the subject of historical discussion	Бул маселелер тарыхый талкуунун предмети бойдон калууда
I leaned over and kissed him	Мен эңкейип өпкүлөдүм
I no longer tremble with fear	Мен мындан ары корккондон титиреп турган жокмун
I need to get out of the branch	Мен бутактан чыгышым керек
I didn't have a chance to say more	Дагы көп айтууга мүмкүнчүлүк болгон жок
I had my own business	Мен өзүмдүн жеке бизнесиме ээ болчумун
I told him about my work, and he became interested	Мен ага ишим тууралуу айтып бердим, ал кызыгып калды
I found myself in a dry pit	Мен өзүмдү кургак чуңкурда көрдүм
I should have been with you anyway	Эмнеси болсо да сенин жанында болушум керек эле
I doubt she will get married in this situation	Мындай шартта анын турмушка чыгаарына күмөнүм бар
If it's part of my consciousness, I'll share it with you	Менин аң-сезимимдин бир бөлүгү болсо, ошонун баарын силер менен бөлүшөм
I always look forward to a direct conversation with the public	Мен ар дайым коомчулук менен түз сүйлөшүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I asked him why he was so upset	Эмнеге мынча капа болгонун сурадым
Permission request accepted	Уруксат сурамы кабыл алынат
A lot is happening to me now	Менде азыр көп нерсе болуп жатат
I seemed to understand the story	Мен ал окуяны түшүнгөндөй болдум
I want you to stay in our suite	Мен сенин биздин люкс бөлмөдө калышыңды каалайм
I make thirteen dollars an hour	Мен саатына он үч доллар табам
I have a trip to make	Менин бара турган сапарым бар
I know this should make you feel good	Мен билем, бул сени жакшы сезиши керек
A typical example of a house	Үй типтүү мисал
I couldn’t catch the indirect threat in question	Мен суроодогу кыйыр коркунучту кармай алган жокмун
I would come back later and lock the gate	Кийинчерээк кайра келип дарбазаны бекитип алмакмын
I definitely loaded it easier than that	Мен, албетте, ага караганда жеңилирээк жүктөдүм
I found a download page where his lectures were located	Мен анын лекциялары жайгашкан жүктөө баракчасын таптым
I know exactly how it feels	Мен мунун кандай сезимде экенин так билем
I had to get out of that warehouse	Мен ошол кампадан чыгышым керек эле
I was in secret	Мен сырда болчумун
I'm sure he'll like the idea	Мен ага бул идея жагарына ишенем
I have cats in my room	Менин бөлмөмдө мышыктар бар
I have tried almost all the furniture here	Мен бул жерде дээрлик бардык үй эмеректерин сынап көрдүм
I don’t think that was my opinion	Бул менин оюм болгон деп ойлобойм
I take it from my nose and take a deep breath	Мен аны мурдумдан тартып, терең дем алам
I couldn't find any details	Мен эч кандай деталдарды таба алган жокмун
A man doesn't need much	Эркекке көп нерсенин кереги жок
I told him to come home	Мен ага үйгө келишин айттым
There was a severe headache	Катуу баш оору пайда болду
I ran my hand through my hair	Колумду чачымдан өткөрдүм
I am ready to give them personal information	Мен аларга жеке маалымат берүүгө даярмын
I went back to my bedroom and lay down on my bed	Мен уктоочу бөлмөмө кайтып келдим, керебетимде жатып калдым
I wonder what my mother will do	Апам эмне кылат экен деп ойлоп жатам
Gordon then blew his nose into the towel	Гордон андан кийин сүлгүгө мурдун үйлөп койду
I can't understand why we are so thirsty	Эмнеге мынча суусаганыбызды түшүнө албайм
I could kiss her today	Мен аны бүгүн өөп коюшум мүмкүн
I need to think fast	Мен тез ойлонушум керек
I reluctantly looked in the mirror	Мен каалабай күзгүгө карадым
Their function is unknown	Алардын функциясы белгисиз
I came to town to discuss the book	Мен шаарга китепти талкуулоо үчүн келгем
I suggest he choose to listen	Мен ага угууну тандоону сунуш кылам
I didn't want her to be here to affect your recovery	Мен анын бул жерде болушу сиздин сакайып кетишиңизге таасир беришин каалаган эмесмин
I can't breathe properly	Мен туура дем ала албайм
I had to wait to buy a ticket	Мен билет сатып алуу үчүн күтүшүм керек болчу
I certainly couldn’t get on my good feet	Мен, албетте, жакшы бутка түшө алган жокмун
I think this is a very necessary dialogue	Бул абдан зарыл диалог деп ойлойм
I had heard that word before	Мен бул сөздү мурда уккан элем
I think we should be closer to home	Үйгө жакын болушубуз керек деп ойлойм
I think he's better than he likes	Менимче, ал жактырганынан жакшыраак
I liked it for a long time	Мага көпкө чейин жакты
I do not object	Мен да каршылык көрсөтпөйм
I have written four books on the subject	Мен бул тууралуу төрт китеп жаздым
A bright strip of light went under the door	Эшиктин астынан жаркыраган жарык тилкеси кирип кетти
I will not be one of them	Мен алардын бири болбойм
I didn't know where to start	Эмнеден баштаарымды билбей калдым
I turned to my master	Мен агайыма бурулдум
I think they were some kind of scientific experiment	Менимче, алар кандайдыр бир илимий эксперименттер болгон
I can say it again	Мен дагы бир жолу айта алам
In order not to make a mistake, I will first ask for your opinion	Ката кетирбеш үчүн биринчи сиздин пикириңизди сурайм
I can't remember anything good about them	Мен алар жөнүндө жакшы нерсени эстей албайм
This is where the trend seems to begin	Бул жерде тренд башталат окшойт
Reading a book will give you a lifetime of pleasure	Китеп окуу сизге өмүр бою ырахат тартуулайт
I had to run	Мен чуркап кетишим керек эле
I have a home, a good relationship and a family	Менин үйүм, жакшы мамилем жана үй-бүлөм бар
I wanted it to be in every part of me	Мен анын ар бир бөлүгүмдө болушун кааладым
I agreed, the test turned out to be positive	Мен макул болдум, тест оң болуп чыкты
There was a smile on his face	Анын жүзүнө жылмаюу пайда болду
I wrap it in my arms and just hold it	Мен аны кучагыма ороп, жөн эле кармап турам
I wish I could get rid of all this confusion	Ушул башаламандыктын баары жок болсо экен деп үшкүрөм
I can't really say that	Мен бул жөнүндө чындап айта албайм
I barely made it out of wood	Мен аны жыгачка араң жасадым
The couple married the following year	Экөө кийинки жылы баш кошушкан
I want to see people not go back	Мен адамдардын артка кайтпай турганын көргүм келет
He thought the snake had only stung his hand	Ал жылан анын колун гана шыбаптыр деп ойлоду
He has no part of his soul	Анын рухунун бир бөлүгү жок
I love everything here	Мен бул жерде бардыгын жакшы көрөм
I immediately became their biggest fan	Мен дароо алардын эң чоң күйөрманына айландым
The house was destroyed and his money stolen	Үйдү талкалап, акчасын уурдап кетишкен
I immediately became wet to him	Мен ага дароо ным болуп калдым
I stopped it and started again	Мен аны токтотуп, кайра баштадым
I could feel her inches moving	Мен анын дюймдери жылып баратканын сездим
I don't have to go anywhere	Мен эч жакка барбашым керек
I was given breakfast and ate it, and then lunch	Мага эртең мененки тамак берилип, аны жедим, анан түшкү тамакты
I remember he felt touched	Эсимде, ал тийип калгандай сезилди
They shook hands and divorced	Кол алышып, ажырашып кетишти
I know he doesn’t want to go, but come on	Билем, ал баргысы келбейт, бирок кел
I had to find a way out	Мен мындан чыгуунун жолун табышым керек болчу
I only heard his voice	Мен анын үнүн гана уктум
Walker became the first person to go into space twice	Уокер космоско эки жолу чыккан биринчи адам болуп калды
I took a deep breath for courage	Кайраттуулук үчүн терең дем алдым
I think he is restoring his appetite	Мен анын аппетитин кайтарып жатат деп ойлойм
I wanted to see him again	Мен аны кайра көргүм келди
I forgot the real name of the wire	Мен зымдын чыныгы атын унутуп калдым
Then I didn't mean that	Анда мен муну айткым келген эмес
I am the first generation of my family	Мен үй-бүлөмдүн биринчи муундагы баласымын
I know you don't bother me on purpose	Билем, сен мени атайылап кыйнабайсың
I haven't slept in days	Мен бир нече күндөн бери уктабай калдым
But I didn’t pay attention	Бирок мен көңүл бурган жокмун
I had no doubt he would try something for lunch	Түшкү тамакта бир нерсе жасап көрөрүнө күмөнүм жок эле
I had to protect them	Мен аларды коргошум керек болчу
His criticism pushes him to commit suicide	Анын сыны аны өзүн-өзү өлтүрүүгө түртөт
I wondered if she would recover after losing it	Аны жоготкондон кийин айыгып кетеби деп ойлодум
It should be a quiet building	Бул тынч имарат болушу керек
I always ate like this	Мен дайыма ушундай тамактанчумун
I can't wrap my mind around that	Мен мунун тегерегинде оюмду ороп ала албайм
I just wrote a report	Мен жөн гана отчет жаздым
I am happy to have your faith	Сенин ишенимиң бар үчүн мен бактылуумун
I opened my mouth and drank hot blood	Оозумду ачып, ысык канды ичтим
I heard whistles behind me	Артымда ышкырган үндөрдү уктум
If he asked, I would walk through the broken glass	Сураса, сынган айнекти басып өтмөкмүн
You could have told us earlier	Бизге эртерээк айтсаң болмок
I wanted to know if you would come with me	Мени менен барасыңбы билгим келди
I hoped that this environment would balance my mood a bit	Бул чөйрө менин маанайымды бир аз тең салмактайт деп үмүттөндүм
I think both are true	Менимче экөө тең чындык
I had my share yesterday	Кечээ менин үлүшүм бар болчу
I didn't think of writing a novel about them then	Мен ошондо алардан роман жазууну ойлогон эмесмин
Then I melted the butter	Кийин сары майды эриткендей болдум
I want to call it a day	Мен аны бир күн деп атагым келет
I can tell you about the progress and the process	Мен сизге прогресс жана процесстен айта алам
I like all things pink	Мен кызгылт түстөгү нерселердин баарын жакшы көрөм
I knew right away what had happened	Мен эмне болгонун дароо билдим
Now that I think about it, my hopes were very high	Азыр ойлосом, менин үмүтүм өтө жогору болчу
I didn't believe him	Мен ага ишенген жокмун
I crossed my fingers	Мен манжаларымды кайчылаштырдым
I vote to do what he says	Мен анын айтканын жасайбыз деп добуш берем
I want action	Мен чара көрүлүшүн каалайм
The white sheet is staring at me	Ак барак мени тиктеп турат
My husband does not swim much, so I go alone	Жолдошум сууда көп сүзбөгөндүктөн мен да жалгыз барам
I did this recently with laces	Мен муну жакында шнурках менен жасадым
I saw them talking and laughing together	Мен алардын сүйлөшүп, чогуу күлүп жатканын көрдүм
I attached a photo	Сүрөттү тиркеп койдум
I never understood why they left you	Эмнеге сени таштап кетишкенин эч качан түшүнгөн жокмун
Third place was the worst	Үчүнчү орун баарынан жаман болду
I held out my hand	Мен колумду сундум
I didn't look at him	Мен ага карап бурулган жокмун
I was not a revolutionary	Мен революционер болгон эмесмин
I was released from the hospital a few days later	Мен бир нече күндөн кийин ооруканадан чыгарылдым
I hear there is a difference then	Мен анда эмне айырмасы бар экенин угам
I like to hear what people think about things	Мен адамдардын нерселер жөнүндө кандай ойдо экенин укканды жакшы көрөм
I tried to get up, but my legs were heavy	Турууга аракет кылдым, бирок буттарым оор экен
I would suggest adding menu items below	Мен төмөнкү меню пункттарын кошууну сунуштайт элем
A statement from the university is expected soon	Жакында университеттин билдирүүсү күтүлүүдө
I can't turn my head anymore	Мындан ары башымды бура албайм
This process was repeated until gold was obtained	Бул процесс алтынга жеткенге чейин кайталанды
A few seconds later, another monitor caught their attention	Бир нече секунддан кийин дагы бир монитор алардын көңүлүн бурду
I didn't mean to offend you	Мен аны сага ачууланайын деген эмесмин
I was walking towards my lover	Сүйгөнүмдү көздөй бараттым
I expect you to be careful	Мен силердин сак болушуңарды күтөм
I talked to him several times	Мен аны менен бир нече жолу сүйлөштүм
I would go down to the studio and dance	Студияга түшүп бийлеп алчумун
I have never been attracted to a man before	Мен буга чейин бир да эркекке тартыла элекмин
I hope that travel always makes the chef innovative	Саякат ашпозчуну дайыма новатордук кылат деп ишенем
I’ll just provide an update here	Мен бул жерде жөн гана жаңыртууну камсыз кылам
I could be smart at times	Мен кээде акылдуу боло алчумун
I closed my eyes without any success	Эч кандай ийгиликсиз көзүмдү жумдум
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
Where did I see the light coming from?	Кайдан келген жарыкты көрдүм
The diamond symbol indicates the response time of the transcription factor	Алмаз белгиси транскрипция факторунун жооп убактысын көрсөтөт
I usually do yard work	Көбүнчө короо жумуштарын жасайм
A minute later he was gone	Бир мүнөттөн кийин ал жок болду
I mean, he's here	Айтайын дегеним, ал ушул жерде
I like watching football and drinking beer	Мен футбол көргөндү жана пиво ичкенди жакшы көрөм
I let him go and catch me	Мен аны бошотуп, мени кармап алсын
An important development was the director dismissal system	Маанилүү өнүгүү директорду иштен алуу системасы болду
I went to birthday parties	Мен туулган кечелерге бардым
I learned that the forest was talking to me	Токой мени менен сүйлөшүп жатканын билдим
I didn't know if I was offended or not	Таарынышымды же таарынбасымды билбей калдым
I will not say further, this time we have guns	Мен мындан ары айтпайм, бул жолу мылтыктарыбыз бар
I already have two children	Менин буга чейин эки балам бар
I can live with this, I will not look back	Мен ушуну менен жашай алам, артыма карабайм
I need to pack up	Мен бокумду чогултушум керек
I expect my instructions to be followed	Менин көрсөтмөлөрүм аткарылат деп күтөм
I still get out of bed half asleep	Мен дагы эле жарым уктап жаткан төшөктөн турам
The route usually takes two days	Маршрут адатта эки күндүн ичинде көтөрүлөт
A number of bridges cross the river	Дарыядан бир катар көпүрөлөр өтөт
I ate ice cream	Мен балмуздак жедим
I also had a goal	Менде да максат бар болчу
I called the insurance company	Мен камсыздандыруу компаниясына чалдым
I urge you to stop these efforts	Мен бул аракеттерди токтотууга чакырам
I stumbled back	Мен артка чалынып кеттим
Then an unexpected idea came to him	Ошондо ага күтүүсүз идея келди
I like pasta very much	Мен макаронду абдан жакшы көрөм
I push them to the farthest place	Мен аларды эң алыс жерге түртөм
I was weak and miserable	Мен алсыз жана аянычтуу элем
The girl is burned by her married master	Кыз турмушка чыккан кожоюнуна күйүп калат
I noticed a pulse in his wrist	Мен анын билегиндеги тамырдын кагышын байкадым
I need someone to stay with me	Мага мени менен калыш үчүн бирөө керек
I don't remember how many months ago	Канча ай мурун болгону эсимде жок
I didn't want to know who my biological father was	Биологиялык атамдын ким экенин билгим келген жок
Another team came together to develop the game	Оюнду өнүктүрүү үчүн башка команда чогулган
I still remember the first half of it	Баары бир анын биринчи жарымы эсимде
I learned to trust my instincts	Мен инстинкттериме көбүрөөк ишенүүнү үйрөндүм
Before opening, I gave them a verse	Ачаардан мурун аларга аятты бердим
I had to save myself	Мен өзүмдү сактап калышым керек болчу
I looked at it and saw the address	Мен аны карап, даректи көрдүм
I want my daughter to have all the privileges	Мен кызымдын бардык артыкчылыктарга ээ болушун каалайм
I sit upright in a cold, rusty metal chair	Муздак, дат баскан темир отургучка тикесинен тик отурам
I know how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди билем
I can sleep by myself	Мен өзүм уктай алам
I threw it in the silver bowl	Мен аны күмүш идишке таштадым
I hurt my husband very badly	Мен күйөөмдү аябай жаман кылдым
The next morning I slept straight	Эртеси таң атканча түз уктадым
But it was a cold consolation	Бирок бул суук сооронуч болду
I have to remember that	Мен муну эстешим керек
I fell at his feet	Мен анын бутуна жыгылдым
I am officially a very greedy person	Мен расмий түрдө өтө ач көз адаммын
I can read his thoughts too	Мен анын оюн да окуй алам
I stopped by the stream	Мен агын жээгинде токтодум
I could do this while I slept	Мен муну уктап жатканда жасай алмакмын
I finally had to leave it	Мен акыры аны таштоого туура келди
The least used living and dining area	Эң эле аз колдонулган жашоо жана ашкана
The crowd gathered	Эл чогулду
I couldn’t be more mistaken	Мен мындан да жаңылышы мүмкүн эмес болчу
I didn't want to cry	Мен ыйлагым келген жок
I stood quietly, wondering who it was	Мен акырын турдум, бул ким экенин
I did not say anything that I would be released	Мен бошотобуз деп эч нерсе айткан жокмун
I reached out and grabbed his wrist as he stood	Мен колун сунуп, ал турганда билегинен кармадым
I have to go out and collect my rent	Мен сыртка чыгып, ижара акчамды чогултушум керек
With each tumor, I felt broken	Ар бир шишик менен өзүмдүн сынганымды сездим
I love you, you are my life	Мен сени сүйөм, сен менин жашоомсуң
I came here to have fun	Мен бул жакка көңүл ачуу үчүн келдим
I love it, the name is beautiful	Мен аны жакшы көрөм, аты сулуу
The red arrow was buried in his shield	Кызыл жебе анын калканына көмүлдү
I can use it myself	Мен муну өзүм колдоно алам
I can give you my word	Мен сага сөзүмдү бере алам
I know his father	Мен анын атасын билем
His location was usually chosen carelessly	Анын жери, адатта, этиятсыздык менен тандалып алынган
I learned to breathe again	Мен кайра дем алганды үйрөндүм
The match is always hidden, unknown to the opponent	Беттеш дайыма жашырылган, атаандашына белгисиз
I heard a loud scream that made my eyes water	Көзүм жашылдай түшкөн катуу кыйкырыкты уктум
I did not carry my pistol at home	Үйдө тапанчамды кармаган жокмун
I never understood what a good person you are	Мен сенин кандай жакшы адам экениңди эч качан түшүнгөн эмесмин
I crossed it and headed for the lake	Мен андан өтүп, көлдү көздөй бет алдым
I am very happy with the result	Мен жыйынтыкка абдан кубанычтамын
I can't find the words to explain it	Мен аны түшүндүрүүгө сөз таба албайм
I'm surprised, girl	Мен таң калдым, кызым
I shrugged my shoulders and left	Ийнимди куушуруп, кетүүгө жөнөдүм
I left the fruit on his bed	Мен жемиштерди анын керебетине таштап койдум
I once worked in television news	Мен бир жолу теле жаңылыктарда иштегем
I think it’s mostly out of pride	Бул негизинен текебердиктен болуп жатат деп ойлойм
I have another one	Менде дагы бир жерде бар
I like to have limited days	Мага чектелүү күндөр болгону жагат
I would like to meet with you again	Мен дагы сиз менен жолугушууну пландаштыргым келет
Like theirs, mine means discussion	Алардыкы сыяктуу эле меники да талкуулоону билдирет
I know their importance	Мен алардын маанилүүлүгүн билем
I didn't see you enter	Киргениңизди көргөн жокмун
We had a really great time with him	Биз аны менен чындап эле сонун убакыт өткөрдүк
I told you before	Мен сага мурда эле айтканмын
I like to treat people well	Мен адамдарга жакшы мамиле жасаганды жакшы көрөм
I felt time was passing	Мен убакыттын өтүп баратканын сездим
I want to look at the stars	Жылдыздарды карайын дегеним
I never thought another child would come	Башка бала келет деп ойлогон эмесмин
I nodded to him, and he nodded	Мен ага баш ийкедим, ал башын ийкеди
I am so angry I can’t try	Мен аябай ачууланып, аракет кыла албайм
I appeared again	Мен дагы бир жолу көрүндүм
I see birds flying around me	Айланамда учуп жүргөн канаттууларды көрөм
I was afraid to let him go	Мен аны коё берүүдөн корктум
I got my bag and my jacket	Мен сумкамды, курткамды алдым
I mean, you lost your career	Айтайын дегеним, карьераңызды жоготуңуз
I only know how to get started	Мен кантип баштоону гана билем
I could only think of a solution	Мен бир гана чечимди ойлой алдым
I learned to fight from my father	Мушташканды атамдан үйрөнгөм
I wonder who gave you this idea	Бул идеяны сага ким бергени кызык
I think he knows something	Менимче, ал бир нерсени билет
As they entered, a nurse greeted them	Аларды эшиктен кирип баратканда медайым тосуп алды
I can see the smile on his little face	Мен анын кичинекей жүзүнөн жылмаюу пайда болгонун көрөм
I fell asleep before my head touched the pillow	Башым жаздыкка тийе электе уктап калыптырмын
I'm glad to hear that	Мен аны укканыма абдан кубанычтамын
I have a good business	Менин жакшы бизнесим бар
I can't talk about it	Мен ал жөнүндө айта албайм
I like their way of drawing	Мага алардын тартуу ыкмасы жагат
I got an answer within an hour	Мен сааттын ичинде жооп алдым
I fell hard and fast, it was easy	Мен катуу жана тез жыгылдым, бул оңой эле
I put my finger on my lips	Мен сөөмөйүмдү эриндериме койдум
I liked that he loved her	Анын аны жакшы көргөнү мага жакты
When I looked at him, he smiled at me	Мен аны карасам, ал мага жылмайып койду
He also says that his mother died	Ал дагы апасынын каза болгонун айтат
I looked at the bag and shook my head	Мен сумканы карап башымды чайкадым
I broke his jaw with a stone	Мен анын жаагын таш менен сындырдым
Then I slowly closed my eyes and leaned forward	Анан акырын көзүмдү жумуп алдыга эңкейдим
I felt very good and they explained the situation	Мен өзүмдү абдан жакшы сездим, алар кырдаалды түшүндүрүштү
I dreamed of becoming his successor, the Crown Prince	Мен анын мураскери, мураскер ханзаада болууну кыялданчумун
I was not used to seeing him so much	Мен аны мынчалык көрүүгө көнгөн эмес элем
I think this is my problem	Бул менин көйгөйүм деп ойлойм
I want to instruct you	Мен сизге көрсөтмө бергим келет
I had to stand up and speak out	Мен чечкиндүү үн чыгарып, өз ордумда турушум керек болчу
I ran my arms up and down	Колдорумду өйдө-ылдый чуркадым
It remains to carry out the occupation	Оккупацияны ишке ашыруу үчүн калды
Some decided to sell their equipment and return to the south	Айрымдары техникаларын сатып, түштүккө кайтууну чечишти
The best, most beautiful cat	Мыкты, сулуу мышык
I asked if he could recommend any books	Мен ал кандайдыр бир китептерди сунуш кыла алабы деп сурадым
He was a poet and musician	Ал акын жана музыкант болгон
I hated places like that	Мен ушундай жерлерди жек көрчүмүн
As I told you, it doesn’t stand	Мен сага айттым эле, ал турбайт деп
I wanted to take this course	Мен бул курстан кетким келди
I am not one of them	Мен алардын бири эмесмин
I shook it and didn't understand	Мен аны силктим, түшүнбөй калдым
I immediately felt stupid	Мен дароо келесоо сездим
The family is set up to take revenge on the enemy	Үй-бүлөлүк душман өч алуу үчүн орнотулган
I walk side by side	Катар-катар басып өтүп келем
I really needed fresh air right now	Ушул тапта мага таза аба абдан керек болчу
He thought my jokes were funny	Ал менин тамашаларымды күлкүлүү деп ойлоду
I left her donkey where she was	Мен анын эшегин ал турган жерге таштап койдум
I leaned against the wall and looked at him	Мен дубалга жөлөнүп бурулуп, аны карадым
I'll explain this to you later	Мен муну сага кийинчерээк түшүндүрөм
I wanted to leave here	Мен бул жерден кетким келди
I understand, you are not like that	Мен түшүнөм, экөөңөр андай эмес
I won't tell you anything that will hurt him	Мен сага ага зыян келтире турган эч нерсе айтпайм
I lean over and pick up the keys quickly	Мен эңкейип, ачкычтарды бат эле ала кетем
I looked at a similar issue last month	Мен өткөн айда ушундай маселени карадым
I shared a room with my aunt	Мен жеңем менен бир бөлмөдө жашачумун
I thought about it with strange ease	Мен муну кызыктай жеңилдик менен ойлодум
I looked down in embarrassment	Мен уялып ылдый карадым
I fell ill on the kitchen floor	Мен ашкананын полунда ооруп калдым
The resulting offspring are usually fertile	Алынган тукум, адатта, тукумдуу болот
I want to be a magazine editor	Мен журналдын редактору болгум келет
I can explain it better to you	Мен сизге муну жакшыраак түшүндүрө алам
I enjoyed the strength and faith he gave me	Ал мага берген күч жана ишенимден ырахат алдым
A black car was coming behind us	Артыбызда кара машина келе жатты
I felt weak and wanted to be at home	Мен өзүмдү алсыз сезип, үйдө болгум келди
I wasn’t really interested, I was just upset	Мен чындап кызыккан жокмун, бир гана капа болдум
It's been a month since I came back	Менин кайтып келгениме бир ай болду
I ran to the right at high speed	Катуу ылдамдыкта оң тарапка чуркадым
I settled in myself and checked the instruments	Мен өзүм жайгашып, аспаптарды текшерип чыктым
I see how you look at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрүп турам
I can't wait to win it and go home	Мен муну жеңип, үйгө кайтууну күтө албайм
I meet people there	Мен адамдарды ошол жерде жолуктурам
I pulled them back and looked down the street	Мен аларды артка тарттым, көчөнү карап
The silver uniform shot through the hall	Күмүш форма залды аралап атылды
I've been there for twenty minutes	Мен ал жерде жыйырма мүнөттөн бери эле болдум
I haven’t called him out loud	Мен аны кыйкырып чакыра элекмин
I buried my fingers in her hair	Мен манжаларымды анын чачына көмдүм
Hair should be a natural color	Чач табигый түстө болушу керек
I also visited their home occasionally	Мен дагы кээде алардын үйүнө барчумун
That morning I learned a lot about culture	Ошол күнү эртең менен маданиятка байланыштуу көп нерселерди үйрөндүм
I know he asks you	Мен билем, ал сенден сурайт
I felt an unfamiliar smile on my face	Жүзүмдө белгисиз жылмаюуну сездим
I can cut my salary	Мен айлык акыны кыскарта алам
I agree, our men are much more prepared	Мен макулмун, биздин эркектердин даярдыгы алда канча көп
I have to buy a beer every night	Мен күн сайын кечинде сыра сатып алышым керек
I just wanted to lie down and breathe	Мен жөн эле жатып дем алгым келди
I feel good for starting your journey	Мен сиздин саякатыңыздын башталышы үчүн ийгиликти сезип жатам
I rubbed my hands together	Колумду колума ушалап койдум
I smell human from all three of you	Мен үчөөңдөн адамдык жыттанып турам
I could do nothing else	Мен мындан башка эч нерсе кыла алган жокмун
I would definitely recommend it	Мен аны сөзсүз сунуштайм
I put the combined material on the needle	Комбинирленген материалды ийне ийнесине койдум
That day I was so disgusted with him	Ошол күнү мен андан аябай жийиркендим
This is the final victory	Бул акыркы жеңишке жетишти
I drink beer occasionally	Мен анда-санда сыра ичем
I was simple and stubborn, mostly stubborn	Мен жөнөкөй жана өжөр болчумун, көбүнчө өжөр элем
Several leaves were torn off and fell to the ground	Бир нече жалбырактары үзүлүп, жерге кулады
The ships were not protected by any weapons	Кораблдер эч кандай курал-жарак менен корголгон эмес
I enjoyed it	Мен андан ырахат алчумун
I tell them to stop being so generous	Мен аларга мындай берешендикти токтоткула деп айтам
I know what you told me	Мага эмне айтканыңды билем
I knew what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканын билдим
I was in the car at the time	Мен ал убакта машинада болчумун
I'm a little tired	Мен бир аз чарчадым
I remember him doing that when we were little	Анын биз кичинекей кезибизде ушундай кылганы эсимде
I can't leave him	Мен аны таштап кете албайм
A long corridor carved out of the rock appeared	Аскадан оюлуп жасалган узун коридор көрүндү
I learned that time is against us	Убакыт бизге каршы экенин билдим
I didn’t take pictures of everything we saw	Биз көргөндөрдүн баарын сүрөткө тарткан жокмун
I turn around and smile	Мен бурулуп жылмайып жатам
I have visited the holy places and places of power on earth	Мен жер жүзүндөгү ыйык жерлерди жана күч жерлерди зыярат кылдым
I feel good to be here	Мен бул жакка келгенимди жакшы сезип жатам
Looks like I'm mad at you on the phone	Телефондон сага жиним келген окшойт
I feel like a transparent knife	Мен өзүмдү тунук бычактай сезем
I didn't care about anything	Мен эч нерсеге маани берген жокмун
A white, wooden mausoleum covers the structure	Ак, жыгач күмбөз структураны каптап турат
I wanted to talk to him and hear his apology	Мен аны менен сүйлөшүп, анын актоосун уккум келди
I think things are going in the right direction	Менимче, иштер туура багытта жүрүп жатат
I must be lost	Мен адашып калсам керек
I noticed my clothes and my skin	Кийимимди, теримди байкадым
They had to be killed	Аларды өлтүрүш керек болчу
I did not choose this life	Мен бул жашоону тандаган жокмун
I believe in you, but everyone reaches their limits	Мен сага ишенем, бирок ар ким өз чегине жетет
I was really alone	Мен чындап эле жалгыз калдым
I know how expensive it is	Мен анын канчалык кымбат экенин билем
I didn’t immediately think he would come here	Ал бул жакка келет деп дароо ойлогон эмесмин
I stumbled upon an interesting, big scene	Мен кызыктуу, чоң көрүнүшкө чалындым
A thin sheet was stuck to the windows	Терезелерине жука шейшеп жабышып калган
I can't find them anywhere	Мен аларды эч жерден таба албайм
I was amazed that the day lasted so long	Күндүн ушунчалык узакка созулганына таң калдым
I tried to concentrate, but it kept going	Мен көңүл топтогонго аракет кылдым, бирок ал тынымсыз болду
I swear you're reminding me of someone	Ант берем, сен мага бирөөнү эстетип жатасың
I work part-time at home	Мен үйдөн жарым-жартылай иштейм
I can't draw anything	Мен эч нерсе тарта албайм
I want to know what happened here	Мен бул жерде эмне болгонун билгим келет
I stared at the sky and then closed my eyes	Мен асманды тиктеп, анан көзүмдү жумдум
This will be very important after the war	Бул согуштан кийин абдан маанилүү болуп калат
I had to be scared	Мен коркушум керек болчу
I asked her what we needed for our teeth	Мен аялдан тишибизге керектүү нерселерди сурадым
I dropped my hand and shook my head	Мен колумду таштап башымды чайкадым
Lots of interesting facts	Көптөгөн кызыктуу фактылар
They can be repeated	Алар дагы кайталанышы мүмкүн
I want to have his approval	Мен анын жактыруусуна ээ болгум келет
I could not remember his name, I could hardly remember my name	Мен анын атын эстей албадым, өзүмдүн атым араң эсимде
I'd love to see you	Өзүңө тийгениңди көрөт элем
I also knew that he would be killed	Мен анын өлтүрүлөөрүн да билдим
I was a terrible mother and wife in the first week	Мен биринчи жумада коркунучтуу эне жана аял болдум
A second later, his staff was gone	Бир секунддан кийин анын союлу өчүп калды
I did not return to captivity	Мен туткунга кайтып барчу эмесмин
I might as well, one day	Мен да болушум мүмкүн, бир күнү
Other items included weapons and navigation tools	Башка буюмдар курал-жарактарды жана навигация үчүн аспаптарды камтыган
A sudden explosion in the distance made him jump	Алыстагы капысынан жарылуу аны секирип жиберди
A very promising writer	Абдан келечектүү жазуучу
I almost get a taste of it	Мен дээрлик анын даамын алам
I look forward to a dialogue with you	Мен сиз менен диалогду чыдамсыздык менен күтөм
I tried to be friendly and fair with everyone	Баары менен достук жана калыс болууга аракет кылдым
I never paid attention to the lightning	Чагылганды эч качан тоготподум
I swear, his eyes had such amazing power	Ант берем, анын көздөрү ушундай кереметтүү күчкө ээ болчу
I've always wanted you	Мен сени ар дайым каалап келгем
I had a lot of games and classic systems	Менде көптөгөн оюндар менен классикалык системалар бар болчу
I am amazed at this	Мен буга таң калып жатам
I came to train	Мен машыгууга даярданып келдим
I was happy that she was happy again	Анын кайрадан бактылуу болгонуна сүйүндүм
I also had a good time	Мен да жакшы убакыт өткөрдүм
I heard a small tremor in his voice	Мен анын үнүнөн кичинекей титирөөнү уктум
Anna is in the genre of historical fiction	Анна тарыхый фантастика жанрында
I couldn't say it out loud	Мен муну башыма катуу чыгарып айта албадым
I have never seen such heat in my life	Өмүрүмдө мындай ысыкты көргөн эмесмин
I wanted to protect myself	Мен өзүмдү коргогум келди
I need to know it's true	Мен анын чын экенин билишим керек
I didn't want that to happen at all	Мен андай болушун таптакыр каалаган эмесмин
I did not find this to be true	Мен муну чындык деп тапкан жокмун
A child can never go that far	Бала эч качан мынчалык бара албайт
I called my friends and told them about you	Досторума чалып сен жөнүндө айттым
I can't bear to talk to him	Мен аны менен баарлашууга чыдай албайм
I need to be productive	Мен жемиштүү болушум керек
I will leave you to your own devices	Мен силерди өз оюңарга калтырам
I loved them all, and so did my wife	Мен алардын баарын жакшы көрчүмүн, жубайым да
I wanted to get some sleep today	Мен бүгүн бир аз уйкум келди
I would definitely stop it	Мен аны сөзсүз түрдө токтотмокмун
I can't fulfill your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү аткара албайм
I stumbled back in fear	Мен чочуп артка чалынып кеттим
I couldn't hear him	Мен аны уга албай койдум
As a child, I used to go there	Бала кезимде ал жакка барчумун
I used a stone to hide you	Сени көрүнбөш үчүн мен ташты колдондум
I liked the story and wanted more	Окуя мага жакты жана дагы көп болушун кааладым
I look forward to watching the series	Сериалды көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I can't help but marvel at how wonderful these feelings are	Мен булардын кандай кереметтүү сезимдер экенине таң кала албайм
The plot must be accepted in its own terms	Сюжет өз шартында кабыл алынышы керек
I had asked for it and it was delivered	Мен муну сураган элем, ал жеткирилди
I was pushed out of the way twice	Мени эки жолу жолдон түртүштү
I found out why he was angry last night	Мен анын эмнеге ачууланганын кечээ кечинде билдим
Tell them we beat them twice	Аларды эки жолу жеңгенибизди айт
I read it from his diary	Мен аны анын күндөлүгүнөн окудум
Exhibition and nest construction will be repeated in the fall	Көргөзмө жана уя куруу күзүндө кайталанат
Catherine accepts, and the couple marries	Кэтрин кабыл алып, жубайлар баш кошушат
I didn't notice him, he was behind me	Мен аны байкаган жокмун, ал менин артымда экен
The love of the working class	Жумушчу табынын сүйүүсү
I heard his voice and he was wonderful	Мен анын үнүн уктум жана ал сонун экен
I have eyes, you know	Менин көзүм бар, билесиң
I worked for you two years ago	Мен эки жыл мурун сен үчүн иштегем
I know my phone is private	Телефонум купуя экенин билем
A daily map is attached	Күндөлүк картасы тиркелет
I gave it to him	Мен аны ага тартууладым
I miss him and talk to him every day	Мен аны сагындым жана аны менен күндө сүйлөшөм
Thousands of things can go wrong	Миңдеген нерселер туура эмес болуп кетиши мүмкүн
I was a student at the Faculty of Political Science	Мен саясат таануу факультетинин студенти болдум
I did not notice any tension	Мен эч кандай чыңалуу байкай алган жокмун
I didn't need anything else	Мага андан башка эч нерсе керек болгон жок
He ended the season in the injured reserve	Ал жаракат алган резервде сезонду аяктады
A simple model of educational standards	Билим берүү стандарттарынын жөнөкөй модели
I need to talk to him about work	Мен аны менен жумуш тууралуу сүйлөшүшүм керек
I closed my eyes and emotions overwhelmed me	Көзүмдү жумуп, сезимдер мени басып алды
I’m looking at it, still not talking	Мен аны карап турам, дагы деле сөз жок
I think it scared him	Мен аны коркутуп койду деп ойлойм
I shouldn't have started this conversation	Мен бул сүйлөшүүнү баштабашым керек болчу
I can't let you go	Мен сени коё албайм
I think history really repeats itself	Тарых чындап кайталанат деп ойлойм
Shame, everyone said	Уят, баары айтышты
I tried to download another large file	Мен дагы чоң файлымды жүктөп алууга аракет кылдым
I understood what you meant	Мен эмнени айткың келгенин түшүндүм
I want him to go home	Мен анын үйгө кетишин каалайм
A few years of service, just to show readiness	Кызмат бир нече жыл, жөн гана даяр көрсөтүү үчүн
One day there will be a big blow	Бир күнү чоң сокку болот
I suddenly became tired and took a deep breath	Мен күтүлбөгөн жерден чарчап, оор дем алдым
I know what you mean now	Мен азыр эмнени айткың келгенин билем
I was sure he would be fine	Мен анын жакшы болоруна ишенчүмүн
I feel like I'm falling at an incredible speed	Мен өзүмдү укмуштуудай ылдамдыкта кулап баратканымды сезип жатам
I did not forgive them	Мен аларды кечирген жокмун
I didn't understand what he was saying	Анын айтканы туурабы, түшүнө албадым
So I swore to myself	Ошондо мен өзүмө ант бердим
But we start again at night	Бирок биз кайрадан түн менен баштайбыз
I can feel it with my fingers	Мен аны манжаларым менен сезем
I planned my route the night before	Маршрутумду мурунку түнү пландап койдум
I will never dare to go back	Мен эч качан артка кайтууга батынбайм
I got rid of this idea	Мен бул ойдон арылдым
I want to join	Мен кошулгум келет
I pointed to one side of your room	Мен сенин бөлмөңдүн бир тарабын көрсөттүм
I was going to the city	Шаарга барайын деп жаттым
I will burn myself again, I will not be mistaken	Мен дагы өзүмдү өрттөйм, жаңылбайм
I hope you have met them too	Сен да алар менен жолуккансың деп ишенем
I even take an interest in all the sports presentations	Атүгүл спорттун бардык баяндамаларына кызыгуу менен катышам
I rarely take pictures of my friends	Мен досторумдун сүрөттөрүн өтө аз тартам
I fell ill	Ооруп калсам болбой калды
The increase will likely be year-round	Көбөйтүү, кыязы, жыл бою болот
It must be full of light	Ал жарыкка толгон болушу керек
I can see it in your face	Мен муну сенин жүзүңдөн көрүп турам
Complete victory	Толугу менен жеңүү
I can say I trust you	Мен сага ишенем деп айта алам
But his gut told them they were trying for something	Бирок ичегилери аларга бир нерсеге умтулуп жатышканын айтты
It is built of local rock	Ал жергиликтүү аскадан курулган
I nodded to him and held out my hand	Мен ага башымды ийкеп, колумду сундум
I understand the feeling	Мен сезимди түшүнөм
I opened the car door and started running	Мен машинанын эшигин ачып, чуркай баштадым
I really have to go	Мен чындап кетишим керек
I would never be like that	Мен эч качан антип калмак эмесмин
They tortured and killed us	Алар бизди кыйнап өлтүрүштү
I can't remember that poor girl	Ошол байкуш кызды эстей албай койдум
A dead fish can do that	Муну өлгөн балык жасай алат
I didn't want to have a problem	Мен колумда көйгөй болушун каалаган жокмун
I think it was human nature	Менимче, бул адамдын табияты болгон
I tried not to walk like a farmer	Дыйкандардай баспаганга аракет кылдым
I looked at the picture and went back	Сүрөттү карап кайра бардым
The press assistant stepped forward	Басма сөз жардамчысы алдыга чыкты
I wonder what kind of letters these are	Кызык, булар кандай тамгалар экен
I can tell him again tomorrow	Мен ага эртең дагы айта алам
I didn't notice that the door was open	Эшик ачык экенин байкаган жокмун
I experienced it	Мен аны башынан өткөрдүм
I don't remember which video it is	Бул кайсы видео экени эсимде жок
But a few went to the living room	Бирок бир нечеси конок бөлмөсүнө жөнөштү
I really started to worry about it	Мен чындап ал үчүн тынчсыздана баштадым
I thought, I even went to the clinic	Мен ойлодум, жада калса клиникага да бардым
I told you to stay away from the girl I was dating	Мен сага сүйлөшкөн кызымдан алыс бол дедим эле
I know he has to destroy them	Мен билем, ал аларды жок кылышы керек
I did the same, but I went back	Мен да ошондой кылдым, бирок артка кайттым
I think you really can	Менимче, сен чындыгында мүмкүн
I'm stupid	Мен өзүмдү келесоомун
I want to forget all this	Мен мунун баарын унуткум келет
I can't wait for you forever, guys	Мен силерди түбөлүккө күтө албайм, балдар
I saw him move freely again	Мен анын кайра ээн-эркин кыймылдаганын көрдүм
Of course, I still think about food	Албетте, мен дагы эле тамак жөнүндө ойлоном
There was a long silence	Узак убакыт жымжырттык менен коштолду
I got acquainted with my work	Мен өзүмдүн ишим менен тааныштым
I want him to talk again	Мен анын кайра сүйлөшүн каалайм
I never thought this would happen	Мен мындай болуп жатканын ойлогон эмесмин
I hated everything they did	Мен алардын кылгандарынын баарын жек көрдүм
There was little story to prove their point	Алардын оюн далилдөө үчүн бир аз окуя болду
I saw that his eyes were dark	Мен анын көздөрү караңгылаганын көрдүм
I didn’t notice it coming out louder than most	Көпчүлүктөн катуураак чыкканын байкаган жокмун
I took their guns and lost consciousness	Мен алардын мылтыктарын алып, бирөөсүн эс-учун жоготтум
I spent many weeks here	Мен бул жерде көп жумаларды өткөрдүм
A shout came from his mouth	Анын оозунан кыйкырык чыкты
I asked him to take me	Мени ээрчитип кетишин сурандым
I'm sure he allowed me to get it over the phone	Мен аны телефон аркылуу алууга уруксат бергенине ишенем
I know you didn’t do it to upset him	Мен билем, сен аны капа кылуу үчүн кылган жоксуң
I follow slowly	Мен акырын артынан ээрчийм
I knew they were talking the night before	Алардын мурунку күнү кечинде сүйлөшөрүн билчүмүн
I offered advice	Мен кеңеш берүүнү сунуштадым
I may die with you now	Мен сени менен азыр да өлүшүм мүмкүн
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I have three people with me	Менин жанымда үч киши бар
That's a hard story	Оор окуя, ошол
I ignored him and closed my eyes again	Мен ага көңүл бурбай, көзүмдү кайра жумуп койдум
I want this to start in the next few days	Бул жакынкы бир нече күндүн ичинде башталышын каалайм
I mean, he's just showing himself	Айтайын дегеним, ал жөн эле өзүн көрсөтүп жатат
I felt like I was walking away	Мен өзүмдүн алыстап баратканымды сездим
I wonder if my voice sounds weird	Менин сүйлөгөн үнүм кызыктай угулуп жатабы деп ойлойм
It contains a slightly different look from the original	Ал оригиналдан бир аз башкача көрүнүштөрдү камтыйт
There weren't enough students I asked for in class	Сабакта суранган окуучуларым жетишсиз болчу
I want to live with you	Мен сени менен жашоону каалайм
Several historic buildings were blamed	Бир нече тарыхый имараттар айыпталды
I managed to resist, but to no avail	Мен каршылык көрсөткөнгө жетиштим, бирок пайдасы жок
I fell in love with him right away	Мен аны дароо сүйдүм
Almost all forms of violence were tolerated	Дээрлик бардык зордук-зомбулукка жол берилген
I was caught between faith and despair	Ишеним менен үмүтсүздүктүн ортосунда калдым
I want you to come	Мен сенин келишиңди каалайм
I was very happy for them	Мен алар үчүн абдан сүйүндүм
I went inside and pulled him up	Мен анын ичине кирип, аны өйдө тарттым
I looked out the window	Терезеден сыртты карай бердим
I'd like to have my horse	Мен өзүмдүн жылкымды алгым келди
I told exactly what happened	Мен эмне болгонун так айттым
I want to do more than just kiss	Мен жөн эле өбүшкөндөн да көп нерсени кылгым келет
Negotiations on a healthy new contract and a movie deal	Дени сак жаңы келишим жана кино келишими боюнча сүйлөшүүлөр
I lost so much	Мен ушунчалык көп жоготтум
I was comfortable on my body and skin	Мен денемде, теримде ыңгайлуу болчумун
I tell myself not to look	Караба деп өзүмө айтам
I almost want you to get lost	Мен дээрлик сенин адашып кетишиңди каалайм
I know this doesn’t always happen	Мен билем, бул дайыма эле боло бербейт
Now I don't care who thinks about my music	Эми менин музыкам жөнүндө ким кандай ойлойт деп кызыктырбайм
This has become a very serious problem	Бул абдан олуттуу көйгөйгө айланды
I would do better without it	Мен ансыз жакшыраак кылам
I couldn't see a better one	Мен андан жакшысын көрө алган жокмун
I was angry, and now	Мен ачууланчумун, азыр дагы
Personally, I have never been able to access them	Жеке мен аларга эч качан кире албадым
I will grow like never before this year	Мен быйыл болуп көрбөгөндөй өсөм
I found such an offer	Мен ушундай сунушту таптым
I couldn't believe my bad luck	Жаман бактыма ишене албадым
I can't come back yet	Азырынча кайра келе албайм
I did not tell him how the meeting went	Мен ага жолугушуунун кандай өткөнүн айткан жокмун
I ignored him and closed the door	Мен ага көңүл бурбай, эшигимди жаптым
I slowly raised my eyes to him	Мен ага көзүмдү акырын көтөрдүм
I was still on a journey to find myself	Мен дагы эле өзүмдү табуу саякатында болчумун
I always listen to him	Мен аны дайыма угам
My freedom is here, with you	Менин эркиндигим бул жерде, сени менен
I want to take root	Мен тамыр салгым келет
I mean, it was a historic event	Айтайын дегеним, бул тарыхый окуя болду
I was told so many words	Мага ушунча эле сөз айтылды
I did everything they told me to do	Мен алардын айткандарынын баарын аткардым
It is no longer suppressed	Ал азыр басылбай калды
I left the kitchen	Мен ашканадан чыгып кеттим
I still have that youthful look	Ошол жаштык көрүнүшүм дагы деле бар
I told her about my disturbing conversation with my aunt	Мен ага жеңеси менен болгон тынчсыздандырган маекти айттым
I will always answer with the above	Мен ар дайым жогорудагы менен жооп берем
I couldn't look, even though it was scary	Коркунучтуу болсо да карап тура албадым
I did not understand how long it lasted	Бул канчага созулганын түшүнгөн жокмун
Each show is divided into two	Ар бир шоу экиге бөлүнгөн
They could not find anyone	Алар бирөөнү таба алышкан жок
I would have sent this available site	Мен бул жеткиликтүү сайтты жөнөткөн элем
Someone has invested in roads and bridges	Кимдир бирөө жолдорду жана көпүрөлөрдү инвестициялады
I refused to compromise on our friendship	Мен биздин достук маселесинде компромисске баруудан баш тарттым
I have no willpower	Менде эрк күчү жок
I called our family doctor	Үй-бүлөлүк дарыгерибизге телефон чалдым
I really missed the relief tools and even a few foundations	Мен рельеф куралдарын жана ал тургай бир нече пайдубалдарды абдан сагындым
I want to do that job	Мен ошол жумушту кылгым келет
First, I check to see if the batteries are dead	Адегенде батарейкалары өлүп калганын текшерем
I cried all the time	Мен дайыма ыйладым
I nodded and stood quietly	Мен башымды ийкеп, акырын турдум
I was thinking	Мен ойлонуп жаткам
The statue itself is based on this story	Айкелдин өзү ошол окуянын негизинде иштелип чыккан
I looked at him	Мен аны көздөй карадым
Soft and gentle light surrounds them, below	Жумшак жана жумшак жарык аларды курчап турган, ылдыйда
I think there is as much opportunity as possible	Менимче, мүмкүн болушунча көбүрөөк мүмкүнчүлүк бар
I hope so	Мен үмүттөнөм, ал үчүн
I don't need it now	Мага азыр анын кереги жок
I washed my fingers and lips and smiled	Мен манжаларым менен эриндеримди жууп, жылмайып койдум
I opened it carefully and went inside	Этияттап ачып, ичине кирдим
I took it in my trembling hand and swallowed it	Мен аны титиреп колум менен алып, жутуп жибердим
I liked this explanation	Бул түшүндүрмө мага жакты
I didn't really want to talk to him	Чынында аны менен сүйлөшө турган маанайым жок болчу
I had to think about my next step	Мен кийинки кадамымды ойлонушум керек болчу
I was just upset and couldn’t understand	Мен жөн гана капаланып, түшүнө албай калдым
I told him nothing had happened	Мен ага эч нерсе болбогонун айттым
After a few minutes, most of them were back on their own	Бир нече мүнөттөн кийин, алардын көбү кайрадан өздөрү болуп калышты
I left shadows	Мен көлөкөлөрдү калтырдым
I stretched out my hand and energy flowed from my hand	Колумду сунуп, колумдан энергия агып кетти
I wish people would stop using it	Эл аны колдонууну токтотсо экен
I would say no	Мен такыр жок дейм
I had to ask their customer support	Мен алардын кардарларды колдоо көрсөтүүсүн суроого туура келди
I could no longer stay with him	Мен аны менен мындан ары кала албадым
I know this completely	Мен муну толук билем
A good city for love	Сүйүү үчүн жакшы шаар
I admire women who can cook for me	Мага тамак жасай алган аялдар абдан суктанышат
I was the first to be created	Мен биринчи жаралганмын
I can't explain how, but it was different between us	Кантип түшүндүрө албайм, бирок экөөбүздүн ортобузда башкача болду
They had four children	Алардын төрт баласы болгон
The hero of my generation	Менин муунумдун баатыры
Every minute felt young	Ар бир мүнөт жаштай сезилди
I had serious jealousy in bed	Менде олуттуу төшөктө көрө албастык бар болчу
He never won a war	Согуштар өткөндө эч качан жеңген эмес
I tried to think of something	Мен бир нерсени ойлонууга аракет кылдым
I gathered my fleet and went to war	Мен флотумду чогултуп, согушка жөнөдүм
I just made me so happy	Мен жөн гана мени ушунчалык бактылуу кылдым
I feel pure happiness bleeding from within	Мен ичимден кан агып жаткан таза бакытты сезем
Many guys can’t grow	Көптөгөн жигиттер өсө албайт
I definitely won it	Мен аны, албетте, жеңдим
I believe most have fled	Мен ишенем, көбү качып кеткен
I praise him and thank him	Мен аны мактайм жана ага ыраазычылык билдирем
A figure appeared in front of him	Анын алдында бир фигура пайда болду
The bill on rights was adopted	укуктары жөнүндө мыйзам долбоору кабыл алынды
I did not try to hurt myself	Мен өзүмө зыян келтирүүгө аракет кылган жокмун
I turned it off and then turned off all the lights	Мен аны бекитип, анан бардык жарыктарды өчүрдүм
Your life is suffering	Кыйналып жүргөн өмүрүң
Suddenly I had a headache	Капыстан башым ооруп кетти
A staircase led to the ceiling door	Бир тепкич шыптагы эшикке чыкты
I saw the most beautiful garden in the world	Мен дүйнөдөгү эң кооз бакчаны көрдүм
It consists of professional and personal care	Бул кесипкөй жана жеке кам көрүүдөн турат
I searched the house for a while, but found nothing	Мен үйдү бир аз тинттим, бирок эч нерсе таппадым
I'd like a picture of him	Мен анын сүрөтүн каалайм
A few notes back and forth, nothing special	Артка жана алдыга бир нече эскертүүлөр, өзгөчө эч нерсе жок
I didn't think so	Мен андай караган жокмун
I can say it in three small words	Мен аны үч кичинекей сөз менен айта алам
Suddenly I realized something	Мен күтүлбөгөн жерден бир нерсени түшүндүм
I have to get out of there	Мен ал жерден кетишим керек
I would like you to listen again	Мен дагы угушуңузду каалайт элем
I didn't want to give him anything	Мен ага эч нерсе бергим келген жок
He even finished writing his will	Ал тургай керээзин жазып бүтүп калган
I want to bury my cock in you	Мен сага корозумду көмгүм келет
I was right	Мен туура болуп чыктым
I love you and will always love you	Мен сени сүйөм жана дайыма сүйөм
I knew he was hurt	Мен анын жабыркап жатканын билдим
Instead, I looked at the stars above us	Мен анын ордуна үстүбүздөгү жылдыздарды карадым
You will fail	Сиз ийгиликсиз болосуз
I think his new business is paying off	Менимче, анын жаңы бизнеси өзүн актап жатат
I can't really blame them	Мен аларды чындап күнөөлөй албайм
I can't live with you now	Мен азыр сени менен жашай албайм
I could not imagine life anywhere else	Башка жерде жашоону элестете алган жокмун
I have always loved boats	Мен ар дайым кайыктарды жакшы көрчүмүн
I need to see things differently	Мен нерселерди башкача көрүшүм керек
That's exactly what a cancer cell is	Рак клеткасы дал ушундай
I opened the envelope	Мен конвертти ачтым
I mean, the ground was warm, almost the steam room was warm	Менин айтайын дегеним, жер жылуу, дээрлик буу бөлмөсү жылуу болчу
I think they did it anyway	Менимче, алар баары бир кылышты
Of course I know who his father is	Атасы ким экенин албетте билем
I'm looking for an electric copy	Мен электр көчүрмөсүн көрүп жатам
I do not know why he chose me	Эмне үчүн мени тандаганын билбейм
A tall, muscular angel stood guard at the entrance	Узун бойлуу жана булчуңдуу периште кире бериште күзөттө турду
I will not tolerate such an attitude anymore	Мен мындан ары мындай мамилеге чыдабайм
I wondered if she would get sick	Ооруп калабы деп ойлодум
I did not lie about it	Мен бул жөнүндө калп айткан жокмун
I'll draw this from my list	Мен муну тизмемден чийип алам
I bite my lips to keep tears from flowing	Көз жашым кетпесин деп эриндеримди тиштеп алам
I want a chance to win it again	Мен аны кайра утуп алуу мүмкүнчүлүгүн каалайм
I want you to stay in bed until ten	Мен сени онго чейин төшөктө жаткым келет
I was glad he was on our side	Мен анын биз тарапта болгонуна сүйүндүм
One legend says this will happen one day	Бир легенда бул бир күнү болот дейт
I heard the voice again in my mind	Көңүлүмдө үндү кайра уктум
I will not betray my family	Мен үй-бүлөмө чыккынчылык кылбайм
I'll start cooking lunch	Мен түшкү тамак жасай баштайм
I hope you like it	Сизге жагат деп үмүттөнгөн элем
A small mistake can cause much suffering	Кичинекей ката көп азаптарды алып келиши мүмкүн
I secretly hated people	Мен адамдарды тымызын жек көрчүмүн
I didn't hear anything from behind	Арт жактан эч нерсе уккан жокмун
I can barely keep my balance	Тең салмактуулукту араң кармап турам
I will try and try again	Мен аракет кылам жана дагы бир жолу аракет кылам
I learned that he will be in court today	Бүгүн сот менен алек болоорун билдим
Maybe I’ll finally get my honor	Мүмкүн, мен акыры өзүмдүн сыйымды алам
I talked to my mother	Мен апам менен сүйлөштүм
I put on a nice dress in my closet	Шкафымдагы бир жакшы көйнөктү кийип алгам
I barely sent him to his room	Мен аны бөлмөсүнө араң жибердим
I began to ignore my body	Мен денемди байкабай баштадым
I smile and my heart beats	Жылмайып, жүрөгүм зырп этет
I will never be so tired again	Мен мындан ары мынчалык чарчабайм
I turned quickly and lost my balance	Тез бурулуп, тең салмактуулукту жоготуп койдум
I wanted to know his condition	Мен анын абалын билгим келди
I lived in the golden age of that paper	Мен ошол кагаздын алтын доорунда жашадым
I have spent my life writing since I was a child	Өмүрүмдү бала кезимден бери жазуу менен өткөрдүм
But I will not meet her husband	Бирок мен анын күйөөсүн жолуктурбайм
A copy of our next issue	Кийинки саныбыздын бир нускасы
They eat alone or in small groups	Алар жалгыз же чакан топтордо тамактанышат
The man was very protective of his partner	Эркек түгөйүн абдан коргогон
I got up and went back to the window	Мен ордумдан туруп, кайра терезеге бет алдым
I crawled out the door and poked my head out	Мен эшикке сойлоп, башымды чыгардым
I held the weapon in my hand	Мен куралды колума кармадым
I choose to stay away	Мен алыс болууну тандайм
I ask for an example of your art	Мен сиздин өнөрүңүздүн үлгүсүн сурайм
I just came from the crime lab	Мен кылмыш лабораториясынан жаңы эле келдим
I picked up my knife and set off	Мен бычагымды көтөрүп жолго чыктым
I look at the court in confusion	Мен баш аламан болуп сотту карайм
I ate well and started walking with help	Мен жакшы тамактанып, жардам менен баса баштадым
I think it will hit us hard	Менимче, ал бизге катуу сокку урат
I cannot replace them as naval officers	Мен аларды флоттун офицери катары алмаштыра албайм
I knocked a second time, still no answer	Экинчи жолу тыкылдаттым, дагы деле жооп жок
I didn't know what to do	Мен эмне кыларымды билбей башым катып калдым
I put it in a bit and really started to open it	Мен аны бир аз киргизип, чындап ача баштадым
I tried to turn off my smile	Жылмайганымды өчүрүүгө аракет кылдым
I was thinking about it at the same time	Мен ошол эле учурда ал жөнүндө ойлонуп жүрдүм
I have to persuade him to get help	Мен аны жардам алуу үчүн көндүрүшүм керек
I provide art and music	Мен искусство жана музыка менен камсыз кылам
It was like a private radar system	Бул жеке радар системасы сыяктуу эле
I was thinking of my next step	Мен кийинки кадамымды ойлоп жаттым
Wonderful jeans that are comfortable for you	Сизге ыңгайлуу болгон сонун джинсы
I couldn’t take my eyes off the movement of the liquid	Мен суюктуктун кыймылынан көзүмдү ала албадым
I had to stop and think	Мен токтоп, ойлонушум керек болчу
Every word is like a diamond	Ар бир сөз бриллиант сыяктуу
A few larger essay questions to review	Карап чыгуу үчүн бир нече чоңураак эссе суроолору
I'm sorry you're late	Кечигип калганыңыз үчүн кечирем
But I had a wide range	Бирок менде кеңири диапазон бар болчу
I hope the time has come to leave	Мен кете турган убак келди деп ишенем
I feel completely uncomfortable and overwhelmed	Мен өзүмдү таптакыр ыңгайсыз жана катуу сезип жүрөм
I look at someone else to hide my disgust	Жийиркеничимди жашыруу үчүн башканы карайм
I've been waiting for you to come to your senses	Сенин эсиңе келишиңди күттүм
I was ready to take it only once	Мен бир гана жолу кабыл алууга даяр болчумун
I hope everyone liked the food	Тамак баарына жакты деп ишенем
I am not saying that this will solve all the problems	Муну менен бардык көйгөйлөр чечилет деп айтуудан алысмын
I’ve already lost control	Мен буга чейин башкарууну жоготуп алдым
I bought beer for everyone at once	Мен баарына бирден пиво сатып алдым
I think you did too	Менимче, сизде да ошондой болгон
I ran to him and picked up the phone	Мен ага чуркап барып трубканы алдым
I am the happiest in the kitchen	Мен ашканада эң бактылуумун
I've been waiting for you	Мен сени күттүм
I just want cookies	Мен жөн гана печенье каалайм
In the twilight I am near a lake with trees	Мен күүгүмдө бак-дарактуу көлдүн жанындамын
They start the train and enter the facility	Алар поездди ишке киргизип, мекемеге киришет
I didn’t want to lose it	Мен аны жоготкум келген жок
I have to cover it all	Мен мунун баарын жаап салышым керек
Feeling emotionally warm and happy, I went home	Эмоционалдуу жылуу жана бактылуу сезип үйгө жөнөдүм
There was a fast food restaurant nearby	Жакын жерде тез тамактануучу жай бар болчу
I met him last year, during the holidays	Мен аны менен былтыр, каникул учурунда таанышкам
I can't believe it's so cheap	Мен анын ушунчалык арзан экенине ишене албай турам
I was worried he was having a stroke	Мен анын инсульт болуп жатат деп чочулап жаттым
I cover my face to protect myself	Мен өзүмдү коргош үчүн бетин жаап жатам
I just felt like this had to be with him	Мен жөн гана бул аны менен болушу керек деп сездим
I stand before you today for that	Ал үчүн бүгүн сенин алдыңда турам
I pour water into the sink and clear the mess	Раковинага суу куюп, башаламандыкты кетирем
I turned on the TV to watch the news	Жаңылыктарды көрүү үчүн телевизорду күйгүзүп койдум
I can't let him find it	Мен аны табууга жол бере албайм
I made my decision in the river	Чечимимди дарыяга чыгардым
Faith is not a fact	Ишеним бул факт эмес
I spend the night looking the other way	Мен башка тарапка карап түндү өткөрөм
I had to move quickly until I could improve the security situation	Мен коопсуздук чоо-жайын өркүндөтүүгө чейин тез жылыш керек болчу
Then I looked up his name	Анан аты-жөнүн карап чыктым
I turned and looked at my sister	Мен бурулуп карасам эжемди
I do not take it personally	Мен муну жеке кабыл албайм
I'm late for the store	Мен дүкөнгө кечигип келдим
I wish he wouldn’t stop for a while	Мен ага бир нече убакытка чейин токтоп калбасын деп тилейм
I eat this dish with plain green tea	Мен бул тамакты жөнөкөй көк чай менен жейм
I decided not to disturb them	Мен аларга тоскоол болбоону чечтим
I can't bear to see him like that	Мен аны минтип көргөнгө чыдабайм
I didn't know what to do with them	Мен алар менен эмне кыларымды билбей калдым
I doubt it's the only one	Мен мунун жалгыз экенинен күмөнүм бар
I don't remember it being that long	Мен анын мынчалык узун болгонун эстеген эмесмин
I thought about it myself	Мен өзүм бул маселе боюнча ойлондум
I don't want to do anything with this place	Мен бул жер менен эч нерсе кылгым келбейт
I got a lot of books this week	Мен бул аптада көп китептерди алдым
I think he knows more than he says	Менимче, ал айтканынан да көбүрөөк билет
I wondered if he was looking at the magazine	Журналды көрүп жатабы деп ойлочумун
Thank you for everything you have done for me	Мен үчүн кылган бардык нерсең үчүн рахмат
There was a large headboard on the chair	Стулдун үстүндө чоң баш аппарат бар болчу
I wondered if he would let me	Ал мага уруксат береби деп ойлодум
I cleared my desk and went home	Үстөлүмдү жыйнап, үйгө жөнөдүм
I've seen that truck before	Мен ал жүк ташуучу унааны мурда көргөм
I feel really bad	Мен өзүмдү чындап эле жаман сезип жатам
I felt my heart pounding in my chest	Жүрөгүм көкүрөгүмдө согуп жатканын сездим
I used to spray paint all the time	Мурун ар дайым спрей боёк колдончумун
I miss you so much	Мен сенин бул жерде экениңди абдан сагындым
I am very interested in personal practice	Мен жеке практикага абдан кызыгам
I was always accompanied by two guards	Мени дайыма эки кароолчу коштоп жүрдү
A black dot appears	Кара чекит пайда болот
I thought then, maybe he was hungry	Мен ошондо ойлогом, балким ачка болсо керек
I had to practice it	Мен аны практикалашым керек болчу
I opened my mouth to speak, but nothing came out	Сүйлөйүн деп оозумду ачтым бирок эч нерсе чыкпады
I doubt anyone can replace you	Кимдир бирөө сени алмаштыра аларына күмөнүм бар
I will keep their love story forever	Мен алардын сүйүү тарыхын түбөлүккө сактайм
I have been doing some research for the last week	Мен акыркы жумада бир аз изилдөө жүргүзүп жатам
Part of him laughed	Анын бир бөлүгү күлүп жиберди
I couldn’t stand it until today	Мен бүгүнгө чейин чыдай албадым
I knew everything I needed to know	Мен билишим керек болгон нерселердин баарын билчүмүн
I hope you enjoy them	Сиз алардан ырахат алып жатасыз деп үмүттөнөм
I know everything just by looking at you	Мен баарын сага карап эле билем
I support your career, and you have to support me	Мен сиздин карьераңызды колдойм, а сиз мени колдошуңуз керек
The door opens and there is no extra light	Эшик ачылып, ашыкча жарык кирбейт
I did not understand what was happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
He got what he wanted	Ал каалаган нерсесин алды
I opened my mouth to apologize and then closed it	Кечирим сурайм деп оозумду ачтым, анан жаптым
I did not know what was happening	Мен эмне болуп жатканын билген жокмун
It's just that	Болгону, чындап эле
I melted a little	Кичинекей эрип кеттим
I wanted to make her happy	Мен аны бактылуу кылгым келди
I was fine and really caught up	Мен жакшы жана чындап кармалып калдым
I understand why you didn't tell me	Мага эмнеге айтпаганыңды түшүндүм
I must defend our union	Мен биздин союзду коргошум керек
I wish we didn't need it so much	Бизге мынчалык керек болбосо экен деп тилейм
I wanted to help my mom, though	Мен апама жардам бергим келди, бирок
I think this role suits him	Менимче, бул ролу ага туура келет
I think I have a lot of fluid	Менде суюктук көп окшойт
I think this should bring me some comfort	Бул мага кандайдыр бир сооронуч алып келиши керек деп ойлойм
He has two younger brothers	Анын эки иниси бар
It could be a financial recession or even a depression	Финансылык рецессия же ал тургай депрессия болушу мүмкүн
I think you’ll never kiss anyone in this lifetime	Мен ойлойм, бул өмүр бою сен эч качан эч кимди өппөйсүң
I'm here to share some less good news	Мен бул жерде анча жакшы эмес жаңылыктарды бөлүшүү үчүн келдим
I remembered every word	Ар бир сөздү эстеп жүрдүм
I can't pressure him like that	Мен аны ушинтип эле кысымга ала албайм
I was very impressed by their personal service	Мен алардын жеке кызматы аркылуу абдан таасирлендим
I finally became very calm	Мен акыры абдан тынч болдум
I was walking and you were there	Мен сейилдеп жүрдүм, сен ошол жерде болдуң
I am a strong woman, tell me	Мен күчтүү аялмын, мага айт
I needed something lighter	Мага жеңилирээк нерсе керек болчу
I had to be practical	Мен практикалык болушум керек болчу
I left the church thinking that we were all going	Бардыгыбыз бара жатабыз деген ойдо жыйындан чыгып кеттим
I followed without hesitation	Айла жок, артынан жөнөдүм
I just want to go out	Мен жөн эле чыккым келет
I fled into the woods	Мен токойго качып кеттим
I was lying on my back and playing	Мен чалкасынан жатып, ойноп жаттым
I expressed myself	Мен өзүмдү билдирдим
The girl is married at the age of thirteen	Кыз он үч жашында күйөөгө берилет
I hate eating on the beach anyway	Мен баары бир жээкте тамактанганды жаман көрөм
I have never killed anyone before	Мен мурда эч кимди өлтүргөн эмесмин
I knew that nothing else would be wasted	Мен дагы эч нерсе текке кетпей турганын билдим
I am trying to get information on a story	Мен бир окуя боюнча маалымат алууга аракет кылып жатам
I wipe the sleep from my eyes	Көзүмдүн уйкусун сүртөм
I never thought any of them were running	Алардын бири да чуркап жүрөт деп ойлогон эмесмин
I'm a little confused	Мен бир аз түшүнбөй жатам
The arms stop and then begin to turn back	Колдор токтоп, анан артка бурула баштайт
I love building communities	Мен жамааттарды курууну жакшы көрөм
I tried to calm my trembling hands	Калчылдап жаткан колдорумду тынчтандырууга аракет кылдым
I ran to get a bike	Велосипед алганы чуркадым
I didn't hate anyone there	Мен ал жерде эч кимди жек көргөн жокмун
A young man answered the phone	Телефонго бир жигит жооп берди
I eat for a few more minutes and cry	Мен дагы бир нече мүнөт жеп, ыйлайм
I knew it wasn’t in his heart	Мен анын жүрөгүндө жок экенин билдим
He raised his voice as quietly as possible	Ал мүмкүн болушунча үнүмдү акырын чыгардым
It was all lovely and harmless	Мунун баары сүйкүмдүү жана зыянсыз болчу
A layer of dust covered everything	Чаң катмары баарын каптады
I'm not used to wearing heavy armor	Мен оор соот кийгенге көнгөн эмесмин
I looked into his eyes for a second	Мен анын көздөрүнө бир секунд карадым
I hope you find it interesting	Сизге кызык болот деп үмүттөнөм
I went that way	Мен ошол жол менен жөнөдүм
They had nothing to show	Алардын көрсөтө турган эч нерсеси жок болчу
I felt excited and self-conscious	Мен толкунданып, өзүмдү өзүм сездим
The film is very different from the original story	Тасма баштапкы окуяга анча окшошпойт
I was able to load only five shells	Мен болгону беш снарядды жүктөй алдым
I did my civic duty, or as you call it	Мен өзүмдүн жарандык милдетимди аткардым, же сен эмне деп атайсың
He gets up and starts dancing	Ал ордунан туруп, устун бийлей баштайт
I'll leave the ladies to you	Айымдарды өзүңөргө калтырайын
I only knew him when I was at a party	Мен аны бир кечеде жүргөндө эле билем
The specimens are blue under the eyes	Үлгүлөрдүн көзүнүн астында көк түс бар
I could still save my wife	Мен дагы деле аялымды сактап кала алмакмын
I hadn't felt it in a long time	Мен муну көптөн бери сезе элек болчумун
I'm sure he's telling the truth	Мен анын чындыкты айтканына ишенем
Then it became a book	Андан кийин китеп болуп калды
I was still free	Мен дагы эле бошоп жаттым
I can accept that	Мен мүмкүн кабыл алат
I wouldn’t help them smoke	Мен аларга түтүн ичүүгө жардам бербейт элем
I respect the apology	Мен кечирим суроону сыйладым
It was more of a dream	Бул көбүрөөк кыял болчу
I knew it by the way he walked	Анын баскан-турганынан билдим
Now I understand how important this person is to me	Бул кишинин мен үчүн канчалык маанилүү экенин азыр түшүндүм
He worked for many charities	Ал көптөгөн кайрымдуулук уюмдарында иштеген
I wondered how my father could handle all of this	Атам мунун баарын кантип чечип жатат деп таң калдым
I always struggle to find a great recipe to make	Мен ар дайым жасай турган сонун рецепт таба албай кыйналам
I'm working on it	Мен мунун үстүндө иштейм
I saw everything you did	Мен сенин кылганыңдын баарын көрдүм
I can't wait to meet them	Мен алар менен жолугууга чыдай албайм
I did not call you about losing my job	Жумушумдан айрылып калганым тууралуу сизге телефон чалган жокмун
The main way to find order out of chaos	Башаламандыктан тартипти табуунун негизги жолу
A quick search on the Internet revealed his address and phone number	Интернетте ыкчам издөө анын дарегин жана телефон номерин көрсөттү
I also learned something from him	Мен да андан бир нерсе үйрөндүм
I'll tell you when the time comes	Убактысы келгенде айтам
But there was no answer	Бирок такыр жооп болгон жок
I'd like to find that notebook	Мен ошол дептерди сөзсүз тапкым келет
The letter contained a gold ring	Катта алтын шакек бар экен
I did not fit the type of subject	Мен предметтин түрүнө дал келген жокмун
I collect these things	Мен бул нерселерди чогултам
I didn’t stop for the air either	Аба үчүн да токтогон жокмун
Anyway, part of it!	Кандай болбосун, анын бир бөлүгү!
I closed my eyes and pulled out my book	Көзүмдү жумуп, китебимди өзүмө тарттым
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
I will never be released from prison now	Мен азыр түрмөдөн эч качан чыкпайм
I saw what happened to him	Мен ага эмне болгонун көрдүм
I love how hard it is	Мен анын канчалык оор экенин абдан жакшы көрөм
I blink a moment or two	Мен бир-эки жолу көзүм ирмем
I want to be a writer	Мен жазуучу болгум келет
I looked at my hands	Мен колдорума карадым
I felt almost in a panic	Мен дээрлик паника чегинде сездим
There is a lot of use of such a city	Мындай шаарды колдонуу көп
A similar trend can be observed in other countries	Ушундай эле тенденцияны башка өлкөлөрдө да байкоого болот
Olympic hockey representative	Олимпиадалык хоккей өкүлү
I sit down and they still don’t attack	Мен отурам, алар дагы деле кол салышпайт
I had not done my job	Мен жумушумду аткара элек болчумун
A destination for history lovers	Тарых сүйүүчүлөрү үчүн баруучу жер
As he looked, I stroked the keys and anxious to answer	Ал карап турганда мен ачкычтарды сылап, жооп кайтаруу үчүн тынчсыздандым
I put everything in its place	Мен баарын ордуна койдум
I knew it was the right place	Бул туура жер экенин билдим
I used to earn a living	Мурда адал оокат кылчумун
I reluctantly open it	Каалабай туруп ага ачам
I had a very interesting experience a few days ago	Мен бир нече күн мурун абдан кызык окуяга туш болдум
English is also used	Англис тили да колдонулат
I should have known, young	Мен билишим керек болчу, жаш
I never said I was smart	Мен эч качан акылдуумун деп айткан эмесмин
In fact, the arena of death	Чынында өлүм аренасы
I went immediately	Мен ошол замат бардым
I spread my arms and flew in the air	Колумду жайып, абада учуп баратам
I am so confused and do not understand	Мен ушунчалык адашып, түшүнбөймүн
I believe in nothing on earth at all	Мен жердеги эч бир нерсеге бүт ишенем
I couldn't even guess the language	Мен тилди боолголой да алган жокмун
I saw it with my own eyes	Мен өз көзүм менен көрдүм
I look to my left and then freeze	Мен сол жагыма карап, анан тоңуп калам
I was very much on board	Мен бортто абдан эле болдум
Otherwise I would be worried	Болбосо кабатыр болмокмун
I think my life should end	Жашоом бүтүшү керек деп ойлойм
It all depends on the right content	Мунун баары туура мазмунга көз каранды
I show them how to make coffee first	Мен аларга адегенде кофе жасаганды көрсөтөм
I made this decision of my own free will	Мен бул чечимди өз каалоом менен кабыл алдым
I should have asked you to let me know	Мага кабарлашыңды суранышым керек эле
I have never trained in martial arts	Мен согуш өнөрүнө эч качан машыккан эмесмин
I felt my body revive	Денемдин жанданганын сездим
I had to try, I had to dare	Мен аракет кылышым керек болчу, батынышым керек болчу
I spoke for a short time	Мен аз убакыт сүйлөдүм
I also ran the ball well	Мен да топту жакшы чуркадым
I suffered and was tempted	Мен азап тарттым жана азгырылдым
I knew he needed every break	Мен анын ар бир тыныгуу керек экенин билчүмүн
I hope he knew how grateful we were	Ал биздин канчалык ыраазы экенибизди билди деп үмүттөнөм
I wondered if young girls liked being fed	Жаш кыздарга жем болгонду жактырабы деп ойлоп калдым
A smart name for this	Бул үчүн акылдуу ысым
I mean valuable with money	Мен акча менен баалуу дегеним
I will do whatever he tells me to do	Ал кандай буйрук берсе аткарам
A pair can cooperate for hunting	Бир жуп мергенчилик үчүн кызматташы мүмкүн
I audited the truck	Мен жүк ташуучу унааны ревизияга койдум
I got dressed for the game	Оюнга шашылып кийиндим
I just wanted to take a long shower	Мен жөн гана узун душка түшкүм келди
I let out a sigh of relief	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн абаны ичимден чыгардым
I felt the connection	Мен байланышты сездим
I can't believe he jumped	Мен анын секиргенине ишене албай турам
I hope we can do it next year	Буюрса, келерки жылы жасай алабыз деп ишенем
I don’t really remember the interview	Чынында интервью эсимде жок
He finally became fifth	Ал акыры бешинчи болуп калды
I want to introduce them to you	Мен аларды сени менен тааныштыргым келет
I don't think his eyes are as strong as usual	Мен анын көздөрүн адаттагыдай күчтүү эмес деп эсептейм
I began to control my mind	Мен өзүмдүн акылымды башкара баштадым
I hope he follows my path	Ал менин жолумду ээрчийт деп үмүттөнөм
I think there are rules of the road	Менимче, жол эрежеси бар
I have a job for you	Менин сага жумушум бар
I didn’t get it all night	Мен түнү бою алган жокмун
I had to follow a tried and true strategy	Мен сыналган жана чыныгы стратегияны карманышым керек болчу
A new press platform is also under construction	Жаңы пресс аянтча да курулуп жатат
I really enjoyed traveling this way	Бул жол менен саякаттоо мага абдан жакты
I can't tell you how comforting this touch was	Бул тийүү канчалык сооротту деп айтып бере албайм
I needed some more time	Мага дагы бир аз убакыт керек болчу
I was embarrassed in front of them for months	Алардын алдында айлап уят болдум
I don't think you are, or you wouldn't be here	Менимче, сен андай эмессиң, болбосо бул жерде болбойт белең
I took a step closer to the screen	Экранга бир кадам жакындадым
If so, I need to look at a scene	Ал ошондой болсо, мен бир көрүнүштү карашым керек
I saw light in the sky	Асманда жарык көрдүм
I did not go, called	Мен барган жокмун, чакырышты
Even a stranger without an address or phone number	Жада калса дареги же телефон номери жок бейтааныш адам
I didn't want to let that happen	Мен буга жол бергим келген жок
I have already made plans to disappear	Мен эчак эле жок болуу пландарын ишке киргиздим
I had to deal early	Мен эртерээк келишим керек болчу
I didn't understand what they meant either	Мен да алардын маанисин түшүнгөн жокмун
I hoped that my physical condition would not be a problem	Физикалык абалым көйгөй жаратпайт деп үмүттөндүм
I pulled it a little more and it came out	Мен аны дагы бир аз тарттым, ал чыгат
I came running in, opened the back door, and went inside	Мен чуркап келип, арткы эшикти ачып, кирип кеттим
I wasn’t at all, but now I’m in pain	Мен такыр болгон эмесмин, бирок азыр кыйналдым
Their work was very colorful and violent in execution	Алардын иши өтө түстүү жана аткарууда зордук-зомбулук болгон
I wanted someone who understood me	Мени түшүнгөн адамды кааладым
I knew he would call the police	Мен анын полиция чакырарын билчүмүн
I could put the blame on franchising fatigue	Мен айыпты франчайзингдин чарчаганына кое алмакмын
I didn't understand how many people there really were	Чынында канча адам экенин түшүнгөн жокмун
I have a lot of rooms prepared	Менде көп бөлмөлөр даярдалган
I have to play a role	Мен роль ойношум керек
I'm sorry, but you brought it on yourself	Кечиресиз, бирок муну өзүңүзгө алып келдиңиз
I did my best to adjust	Мен ага көнүү үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I could turn it to my advantage	Мен муну өз пайдама айланта алмакмын
I never knew you hated me so much	Мени мынчалык жек көрөрүңдү билбептирмин
They were the final act to perform	Алар аткаруу үчүн акыркы акт болду
I smiled uncontrollably	Мен өзүмдү кармана албай жылмайып койдум
A tired voice from a distance	Алыстан чарчаган үн
Then I have to kill him and blow his brains out	Андан кийин мен аны өлтүрүшүм керек, анын мээсин жардырышым керек
I noticed something there	Мен ошол жерден бир нерсени байкадым
I hope you look really beautiful	Мен чындап эле сулуу көрүнөт деп ишенем
I stood in the field, a beautiful, colorful field	Мен талаада турдум, кооз, түстүү талаа
I will find all the excuses to escape from there	Мен ал жерден качуу үчүн бардык шылтоолорду табам
I was suddenly excited	Мен күтүлбөгөн жерден толкунданып кеттим
For some reason I crossed the room	Мен эмнегедир бөлмөдөн өтүп кеттим
How much time do you have to give me?	Мага канча убакыт берсең керек
I couldn’t let him go at that time	Мен аны ошол убакта коё албадым
I looked around the room to plan my escape route	Мен качуу жолумду пландаштыруу үчүн бөлмөгө көз салдым
I think you really did	Менимче, сен чындыгында кылдың
I don't think there is any reason to interrupt their conversation	Менимче, алардын сүйлөшүүсүнө тоскоолдук кылууга эч кандай себеп жок
I was amazed at his specialty	Мен анын адистигине таң калдым
I looked across the room at the place the waiter had pointed out	Мен бөлмөнүн аркы жагына, официант көрсөткөн жерди карадым
I want to walk in the woods	Мен токойдо жүргүм келет
I haven't been there in a long time	Мен ал жакка көптөн бери бара элекмин
I started it and we went home	Мен аны баштадым, биз үйгө жөнөдүк
I returned to the car and opened the trunk	Мен машинага кайтып келип, жүктү ачтым
I lay motionless on the cold floor	Мен кыймылдай албай муздак полго жаттым
I need to go and check the place	Мен барып жерди текшеришим керек
I don't want to eat them anywhere else	Мен аларды башка жерде жегим келбейт
I wanted to give some explanation	Мен кандайдыр бир түшүндүрмө бергим келди
I always thought he was familiar	Мен аны дайыма тааныш деп ойлочумун
I tried to leave this house every day	Күн сайын бул үйдөн чыгууга аракет кылдым
I think we should wait and see	Биз күтө жана көрүшүбүз керек деп ойлойм
A polite, gentle, clean person	Адептүү, назик, таза адам
I should not have thought such thoughts	Мен мындай ойлорду ойлобошум керек болчу
I seldom broke this rule	Мен бул эрежени сейрек бузчумун
I love that they did that	Мен алардын ушундай кылганын жакшы көрөм
I closed my eyes and thought nothing	Көзүмдү жумуп, эч нерсе ойлогон жокмун
I shot myself in the stomach	Мен курсагымдан атып турдум
I would have reacted similarly	Мен да ошондой реакцияга туш болмокмун
I saw her light brown hair	Мен анын ачык күрөң чачтарын көрүп калдым
I looked at my skin again	Мен дагы териме карадым
A bus pulled up in front of him	Анын алдына автобус келип токтоду
I can't explain what's going on	Мен эмне болуп жатканын түшүндүрө албайм
Now they have peace	Азыр алардын алдына тынчтыкка карай жол коюлган
I was so scared to death that I got very sick and drove home	Өлгөндөй коркуп, катуу ооруп, үйгө айдадым
So thank you my dear	Ошондуктан менин туура урматтуум ыраазымын
I hadn't read it since it was written	Жазылгандан бери окуй элек болчумун
I wouldn't let him run again	Мен анын кайра чуркап кетишине жол бербейт элем
I had to call someone	Мен бирөөсүн чакырышым керек болчу
I had my first meeting with my new social worker	Мен жаңы социалдык кызматкерим менен биринчи жолугушуумду өткөрдүм
I was pointing to the space next to the stove	Мен мештин жанындагы мейкиндикти көрсөтүп жаттым
I have forces you can't believe	Менде сен ишенбей турган күчтөр бар
I wanted to forget that day	Ошол күндү унуткум келди
I think they swallowed it	Менимче, алар аны жутуп алышты
All I know is that kissing her is life	Мен аны өбүшүү жашоо экенин гана билем
I felt the bones in his hands	Мен анын колундагы сөөктөрдү сездим
I want first place or no place	Мен биринчи орунду же орун жокту каалайм
I can't believe you awarded me a medal	Мени медалга ыйгарганыңызга ишене албай турам
I took my camera and read the time	Мен камерамды алып, убакытты окудум
I bought this for myself	Мен муну өзүм үчүн сатып алдым
I have not heard anything new from the barn	Мен сарайдан жаңы эч нерсе уккан жокмун
I had sent my servant to spy in advance	Мен кызматчымды алдын ала чалгынга жиберген элем
I wonder what brings me real joy	Мага чыныгы кубанычты эмне алып келет деп ойлойм
Let me greet you	Мен сага салам айтууга уруксат бер
I was hired to see you	Мен сени көрүү үчүн жалдандым
I felt that he wanted to sleep behind me, warm and hard	Мен анын артымдан уйкусу келгенин, жылуу, катуу экенин сездим
I missed him when he was gone	Ал жок кезде сагындым
Anonymous can no longer tolerate this	Аноним мындан ары буга чыдабайт
A white button fell on his shirt	Көйнөгүнө ак топчу түшүп калды
I have not been shot before	Буга чейин мага ок тийген эмес
Next to them was a fourth, much cheaper car	Алардын жанында төртүнчү, алда канча арзан унаа бар болчу
I did not know what to do with this knowledge	Бул билим менен эмне кыларымды билбей калдым
I owe him at least	Мен ага, жок дегенде, карызмын
I will always trust you	Мен сага ар дайым ишенем
I had a good mind to run to him	Мен ага чуркай турган жакшы акылым бар эле
I didn't talk to you	Мен сени менен сүйлөшкөн жокмун
I always had a hard time expressing my feelings	Мен ар дайым сезимдеримди айтуудан кыйналчумун
Great fear prevails in every scene	Ар бир сахнада чоң коркуу үстөмдүк кылат
I could taste and hear it	Мен анын даамын татып, угуп да алчумун
I watched as he turned his back on me	Ал мага артын бурганын карап турдум
I appreciate your understanding and cooperation	Мен сиздин түшүнүүңүздү жана кызматташууңузду жогору баалайм
I didn’t just come for the money	Мен акча үчүн эле келген жокмун
I want to make sure he’s making the change	Мен ал өзгөртүүнү колго алып жатканын текшергим келет
I decided to see the record anyway	Мен баары бир жазууну көрүүнү чечтим
I do not base any theology on examples	Мен эч кандай теологияны мисалга негиздебейм
I can't fall in love with him	Мен ага ашык боло албайм
I think we should use the bath	Мен ваннаны колдонушубуз керек деп ойлойм
I saw two sets of them	Мен алардын эки топтомун көрдүм
I'm glad to sit with you	Мен урматтуу менен отурганыма кубанычтамын
I no longer looked new	Мен мындан ары жаңы көрүнгөн жокмун
I laughed	Мен күлүп жибердим
I saw something scary	Мен коркунучтуу нерсени көрдүм
He ignored the request	Ал өтүнүчкө көңүл бурган жок
I will give everything to get one of those bags	Ошол сумкалардын бирине ээ болуу үчүн мен баарын берем
I fell on a piece of rock	Мен таштын бир бөлүгүнө түшүп калдым
I was relieved that it was nothing else	Мен башкасы эмес экен деп жеңилдеп калдым
But we never wanted anyone from the outside	Бирок биз эч качан сырттан эч кимди каалачу эмеспиз
I was about fifteen or sixteen years old	Мен он беш, он алтыга жакын жашта элем
I have tried every proposed solution	Мен ар бир сунуш кылынган чечимди аракет кылып көрдүм
I feel my face turn red	Бетим кызарып баратканын сезем
Adam's house was his fortress	Адамдын үйү анын сепили болгон
I realized something was wrong	Мен бир нерсе туура эмес болгонун түшүндүм
I was too shocked to resist	Мен каршылык көрсөтүү үчүн өтө шок болдум
I did not tell them that you gave them an apartment	Мен аларга батирди бергениңди айткан эмесмин
Wet paper towels did most of the damage	Нымдуу кагаз сүлгү зыяндын көбүн түздү
I could no longer live in the forest	Мен мындан ары токойдо жашай албадым
I would make my choice	Мен өзүмдүн тандоомду кылмакмын
I hope the bed is as good as the food	Төшөк да тамак-аш сыяктуу жакшы болот деп үмүттөнөм
I felt something pass between me and the tree	Мен менен дарактын ортосунда бир нерсе өтүп кеткенин сездим
I wish you a happy life	Бактылуу жашашыңды каалайм
A kind face, he thought	Боорукер жүз, деп ойлоду ал
I surrendered and put my head back on his shoulder	Мен багындым да, башымды кайра анын ийнине койдум
Canada has published up to the sixth book	Канада алтынчы китепке чейин басып чыгарды
I would think it was cold	Мен аны суук деп ойломокмун
The ship was in poor condition	Кеменин абалы начар болчу
I will open the door	Мен эшикти ачам
This commission meets regularly throughout the year	Бул комиссия жыл бою үзгүлтүксүз чогулушат
I tried, but the system did not allow it	Мен аракет кылдым, бирок система уруксат берген жок
I want to know one way or another	Тигил же бул жолду билгим келет
I started to see it more as a business	Мен буга көбүрөөк бизнес катары мамиле кыла баштадым
I was never completely convinced	Мен эч качан толук ишенген эмесмин
I pulled his shirt over his shoulder	Мен анын көйнөгүн, ийнинен тарттым
I don't believe they work	Мен алардын иштешине анча ишенбейм
I love it that way, but so much	Мен аны дал ушундай жакшы көрөм, бирок ушунча
I threatened them, but they came back	Мен аларды коркутуп жибердим, бирок алар кайтып келишет
I responded as warmly as possible	Мен болушунча жылуу жооп бердим
I wanted to do something with you	Мен сенден бир нерсе иштетгим келди
Another illness made him short of breath	Башка түрдөгү оору анын деми жетпей калды
I read useful books and go for walks	Пайдалуу китептерди окуп, сейилдеп чыгам
I did not expect such an August meeting again	Мен дагы мындай август жолугушуусун күткөн эмесмин
A blue light surrounded them	Аларды көк жарык курчап турду
I want to learn to play with life	Жашоо менен ойногонду үйрөнгүм келет
I had no children in my previous life	Мурунку жашоомдо балдарым болгон эмес
I speak to all the golden faces in the corridor	Коридордогу алтын жүздөрдүн баарына сүйлөйм
I opened the first envelope	Мен биринчи конвертти ачтым
I know you're not yourself	Сен өзүң эмес экениңди билем
I decided to continue my current endeavor	Мен азыркы аракетимди улантууну чечтим
I converted a few years ago	Мен бир нече жыл мурун динге келгем
The cheap safety box is very small	Арзан коопсуздук кутусу абдан кичинекей
For these reasons, ghosts are not a desirable phenomenon	Бул себептерден улам арбак каалаган көрүнүш эмес
I need some time	Мага бир аз убакыт керек
I need to know what is happening and where	Мен эмне болуп жатканын жана кайда экенин билишим керек
I knew we would never see him	Мен аны эч качан көрө албасыбызды билчүмүн
A shelf ran along one wall	Бир дубалды бойлой текче өтүп жатты
I thought it was a joke	Мен бул тамаша деп ойлогом
I lifted myself up and walked out of the pool area	Мен өзүмдү көтөрүп, бассейндин аймагынан чыгып кеттим
I appreciate all that you have done to save me	Мени өзүмдөн куткаруу үчүн кылганыңдын баарын баалайм
I told him he was lying for me	Мен ага ал мен үчүн калп айтып жатканын айттым
Then I could make a decision	Ошондон кийин чечим чыгара алмакмын
I love to see you come to me	Мага келгениңди көргөндү жакшы көрөм
The real monster of myth	Мифтин чыныгы желмогузу
I think we need a core crew	Менимче, бизге негизги экипаж керек
He always considered his judgment to be correct	Ал ар дайым өзүнүн өкүмүн туура деп эсептеген
About 30 people got into the boat to ask for help	Отузга жакыны жардам сурап кайыкка түшүштү
I walked over to them, and soon no one was there	Мен аларды басып бардым, көп өтпөй эч ким жок
I have a few more people to interview	Менде интервью ала турган дагы бир нече адам бар
I learned a lot about anger in my life	Мен жашоомдо ачуулануу жөнүндө көп нерсени үйрөндүм
I went back downstairs to the kitchen	Мен кайра тепкичтен түшүп, ашкананы көздөй жөнөдүм
Some small shops are also available on the site	Кээ бир чакан дүкөндөр да сайтында бар
New attitudes and behaviors create a different experience	Жаңы мамиле жана жүрүм-турум башка тажрыйбаны жаратат
I need you in the morning	Сен мага эртең менен керексиң
I saw it from the beginning	Мен аны башынан эле көрдүм
A loud sigh came out of his mouth	Анын оозунан катуу үшкүрүк чыкты
I nodded heavily	Мен оор башымды ийкедим
I can do this for you	Мен муну сен үчүн кыла алам
A strong spirit can provide some energy	Күчтүү рух энергиянын бир бөлүгүн бере алат
I was kind of nervous	Мен кандайдыр бир толкундандым
I grabbed him by the sleeve and walked over to him	Жеңден кармап аны көздөй бастым
I return to the heart of worship and repentance	Мен ибадат жана тообо жүрөгүнө кайтып келем
I'm ready for work	Мен жумушка даярмын
Volunteers lined up to rescue the wounded	Ыктыярчылар жарадарларды куткаруу үчүн катар арасына чыгышты
You need that terrible tension right away	Сизге ошол коркунучтуу чыңалуу дароо керек
I have no quarrel with you	Менин сени менен эч кандай урушум жок
I shouldn't take his words of praise so seriously	Мен анын мактоо сөздөрүн мынчалык жүрөгүм менен кабыл албашым керек
I will make you a partner	Мен сени өнөктөш кылам
I can't imagine anything better than that	Мен мындан жакшыраак экенин элестете албайм
I wondered who would come back	Мындан ким кайтып келет деп ойлоп жаттым
I held out my hand and gently touched his face	Мен колун сунуп, анын жүзүн акырын кармадым
I stood on top of him, panting	Мен анын үстүнө турдум, энтигип
A double tragedy for a young husband	Жаш күйөө үчүн кош трагедия
I never thought it would be so difficult	Чынында мынчалык кыйын болот деп ойлогон эмесмин
I won't be leaving for long	Мен көпкө кетпейм
I'm sick and tired	Мен ооруп, чарчадым
I knew it would be close to the surface	Мен ал жер бетине жакын жерде болоорун билчүмүн
I wipe his hand with my thumb	Мен анын колун баш бармагым менен сүртөм
I understand that we sometimes hate them too	Түшүнөм, биз да кээде аларды жек көрөбүз
I didn't care much about material things	Мен материалдык байлыкка анча маани берчү эмесмин
Then I will accept it as yes	Анда мен муну ооба деп кабыл алам
I fell down next to him and helped him sit down	Мен анын жанына жыгылып, отурушуна жардам бердим
A very famous work of lost art	Жоголгон искусствонун абдан белгилүү чыгармасы
I strongly urge you to vote "yes" to the amendment	Түзөтүүгө “макул” деп добуш берүүңүздү чечкиндүү түрдө суранам
I doubt he can achieve anything	Мен анын эч нерсеге жете алаарына күмөнүм бар
I don’t know exactly where it ends here	Мен бул жерде аяктайт так биле албайбыз
He began planning a military coup	Аскердик төңкөрүштү пландаштыра баштады
I couldn’t ask for anything better for you	Мен сен үчүн жакшыраак эч нерсе сурай албадым
I just wasn’t fit	Мен жөн эле жарамдуу эмес болчумун
I wanted to make him proud	Мен аны сыймыктандыргым келди
I tried so hard to show you the light	Мен сага жарык көрсөтүү үчүн көп аракет кылдым
I look at this thing	Мен бул нерсени карап көрөм
I did not know when I would be silent	Мен качан унчукпасымды билген эмесмин
I know there are several in our library	Биздин китепканада бир нечеси бар экенин билем
I smiled to make it easier	Мен аны жеңилдетип коеюн деп жылмайып турдум
I'm not asking you to help me	Мен сенден мага жардам бер деп суранбайм
A team gathered	Бир команда чогулду
I will meet them	Мен алар менен таанышам
I do not want that status	Мен андай статусту каалабайм
And you have his name	А сенде анын ысымы бар
I knew he was older than she was	Мен ал жигиттин андан улуу экенин билчүмүн
I found it easier to breathe every step of the way	Мен ар бир кадам сайын дем алуу жеңилдеп калдым
I was thinking about this place six years ago	Мен бул жерди мындан алты жыл мурун ойлоп жүргөм
I can get the job done quickly	Мен жумушту тез бүтүрө алам
I know you didn't leave the room or cheat	Мен билем, сен бөлмөдөн чыкпадың же алдабадың
I left the room and went looking for him	Мен бөлмөдөн чыгып, аны издеп жөнөдүм
Alumni make up the largest percentage of members	Бүтүрүүчүлөр мүчөлөрдүн эң чоң пайызын түзөт
It was something completely new	Бул таптакыр жаңы нерсе болчу
I touched the skin under my eyes	Мен көзүмдүн астындагы териге тийдим
I had to keep my mouth shut	Оозумду жаап коюшум керек болчу
I dreamed I was dead	Түшүмдө өлүп калгандай көрүндүм
My destiny was to watch what the children were doing	Тагдырымда балдардын эмне кылып жатканын карап отуруу керек болчу
I didn't bother to close the door	Эшикти жабууга убара болгон жокмун
I hope he has the answers	Мен анын жооптору бар деп үмүттөнөм
I have met good people in recent days	Мен акыркы күндөрү жакшы адамдарды тааныдым
I'm sorry to hear that	Кайтарып беришиңе өкүнөм
I can take you there and tell you a lot of stories	Мен сени ал жакка алып барып, көп тарыхты айта алам
I can't remember when	Качан болгонун эстей албайм
The killing lasted several hours	Өлтүрүү бир нече саатка созулду
I no longer tried to be friendly or socially acceptable	Мен мындан ары достук же коомго ылайыктуу болууга аракет кылган жокмун
But he needed me close	Бирок ал мага жакын керек болчу
I am a child who can look after myself	Мен өзүм карай алган баламын
I don't remember doing anything to support him	Аны колдоо үчүн эч нерсе кылганым эсимде жок
I am very grateful to him	Мен ага абдан ыраазымын
I turned my attention to my friend	Мен көңүлүмдү досума бурдум
There was other construction work on the ground	Жерде башка курулуш иштери болгон
I had to settle for a bit	Мен бир аз чечилишим керек болчу
I hope you choose to read it	Сиз аны окууну тандайсыз деп ишенем
I am very proud of you	Мен сени менен абдан сыймыктанам
Then I love it	Андайда мен жакшы көрөм
I have tried to work with them for many years	Мен алар менен көп жылдар бою иштешүүгө аракет кылып келгем
I think it has some benefits	Менимче, мунун кандайдыр бир пайдасы бар
I have to handle this myself	Мен муну өзүм колго алышым керек
I'll explain everything to you tomorrow	Эртең сага баарын түшүндүрөм
I do not understand why the code does not work properly	Эмне үчүн код туура иштебей жатканын түшүнө албайм
There is a risk of cancer, but all is well	Рак коркунучу бар, бирок баары жакшы
He attended drama school for three years	Ал үч жыл драмалык мектепте окуган
He stood over me and woke up breathing	Ал менин үстүмдө туруп дем алып ойгондум
But I have a question	Бирок менде бир суроо бар
I needed to hear the song clearly	Ырды так угушум керек эле
I was part of it	Мен анын бир бөлүгү элем
I corrected myself and got off the bus	Мен өзүмдү оңдоп, автобустан түштүм
I was proud of him too	Мен да аны менен сыймыктанчумун
I know it won't last long	Мен мунун созулбай турганын билем
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I will make that place in the future	Келечекте ошол жерди жасайм
The ears are also slightly damaged	Кулактар ​​да бир аз жабыркаган
I just wanted to spend my time	Мен жөн гана убактымды өткөргүм келди
I did not see anyone slapping him in the face	Анын бети менен урган адамды көргөн эмесмин
I really couldn’t lie	Мен чындап эле калп айта алган жокмун
I just knew it would happen	Мен жөн гана анын болорун билчүмүн
I have to be careful	Мен сак болушум керек
I cried, sang, and cried for joy	Кубанганымдан кыйкырып, ырдап, ыйлаганга туура келди
I say softly	Мен акырын колума айтам
I took a deep breath of excitement	Мен толкундануу менен терең дем алдым
I could feel his breath on my neck	Анын деми мойнумда сезилди
I might get used to it	Мен буга көнүп калышым мүмкүн
I did this with a cup of fruit	Мен муну бир чөйчөк жемиш менен жасадым
I have never felt so low	Мен эч качан мынчалык төмөн сезген эмесмин
The choice is yours to make	Тандоо сиз гана жасай аласыз
I closed my eyes and felt nothing	Көзүмдү жумуп, эч нерсе сезген жокмун
I remember, girls, you were that old	Эсимде, кыздар ушундай жашта элеңер
You probably know that he will make this statement today	Анын бул билдирүүнү бүгүн жасай турганын билсеңиз керек
I fight the disease and open my eyes	Ооруга каршы күрөшүп, көзүмдү ачам
The damage was great	Зыяны көп экен
I really liked this book	Бул китеп мага абдан жакты
I will make everything new again	Мен баарын кайра жаңы кылам
The station immediately began to see traffic	Станция токтоосуз кыймылды көрө баштады
I had something I hated about a child	Менде бир баланы жаман көргөн нерсе бар болчу
Many employees were involved in the process	Процесске көптөгөн кызматкерлер тартылган
They seriously damaged the belt	Алар курду олуттуу турде бузуп
I replaced the stairs	Мен тепкичти ордуна койдум
Dark blue sweater	Кочкул көк түстөгү свитер
I turn around and look at him	Мен артыма бурулуп, аны карайм
I had to be ready for him to come back	Мен анын кайтып келишине даяр болушум керек болчу
I am not alone in this struggle	Бул күрөштө мен жалгыз эмесмин
I just need time to think	Мага ойлонууга жалгыз убакыт керек
I understand that, yes	Мен муну түшүнөм, ооба
I have the key to the back	Арттын ачкычы менде
I looked at his level	Мен анын деңгээлин карадым
I told you the truth	Мен сага чындыкты айттым
Sometimes I joined them	Мен кээде аларга кошулуп калчумун
I only started two weeks ago	Мен эки жума мурун гана баштадым
I still love the new one	Мен дагы жаңысын жакшы көрөм
I saw it start badly and get worse	Жаман башталып, начарлап баратканын көрдүм
A short, satisfied smile passed through his mouth	Анын оозунан кыска, канааттанган жылмаюу өттү
I can't really remember now	Мен азыр чындап эстей албайм
I'm a prisoner somewhere, some kind of basement	Мен бир жерде туткунмун, кандайдыр бир жертөлөм
I hate men doing that	Мен эркектердин ушундай кылганын жек көрөм
I was still in bed, still naked	Мен дагы эле төшөктө элем, дагы эле жылаңач
That was the last part	Бул акыркы бөлүгү болчу
I didn't know what to do next	Андан ары эмне кылаарымды билбей калдым
A fog that someone will see or will see soon	Кимдир бирөө көрө турган же жакында көрө турган туман
I know how different we are	Биз канчалык айырмаланганыбызды билем
I have never been to college	Мен эч качан колледжде болгон эмесмин
When my father was killed, I hated myself	Атам өлтүрүлгөндө өзүмдү жек көрчүмүн
I have to stop now and hold the post	Мен азыр токтоп, постту кармашым керек
The administration wanted to defend itself against national missiles	Администрация улуттук ракетадан коргонууну көздөгөн
I sent a form to pick it up	Мен аны алып кетүү үчүн форма жибердим
In front of him lay a vast desert	Анын алдында чөлдөй кең аянт жатты
I make this salad a lot	Мен бул салатты көп жасайм
I broke off the kiss and walked away	Мен өбүүдү үзүп, андан алыстадым
If I have a living room, it will be convenient for you	Менде конок бөлмөм бар, анда сизге ыңгайлуу болот
I had to get in touch with them somehow	Мен аларга кандайдыр бир жол менен кабар алышым керек болчу
I mean, nothing is broken	Айтайын дегеним, эч нерсе бузулган жок
I will return the book he gave me	Ал мага берген китебин кайтарып берем
I know what this face means to you	Мен бул жүздүн сен үчүн эмнени билдирерин билем
I had to protect him	Мен аны коргошум керек болчу
I didn't want to like what he did	Мен анын кылганын жактыргым келген жок
There are actually a lot of bright colors	Чынында ачык түстөр көп
I really liked its color	Мага анын түсү абдан жакты
I got up from my chair and walked over to him	Мен отургучтан туруп, анын жанына басып бардым
I gave him a mocking, extra sweet smile	Мен ага шылдыңдаган, кошумча таттуу жылмайып койдум
My grandfather and I were skeptical	Мен да, чоң атам да шектенчү
Something flashed across his face	Анын жүзүн бир нерсе жарк этти
I don't want to upset him	Мен аны капа кылгым келбейт
I ran again, and my fears intensified	Кайра чуркап бараттым, коркуу сезимим күч алды
I know it happened unexpectedly	Мен бул күтүлбөгөн жерден болгонун билем
I traveled myself	Мен өзүм саякаттадым
I don't think I'm a threat	Мен өзүмө коркунучту ойлобойм
I finally saw the light at the end of the tunnel	Акыры туннелдин аягында жарык көрдүм
I thought they had better players	Мен аларда жакшыраак оюнчулар бар деп ойлочумун
I was relieved to hear him tease me	Анын шылдыңдаганын угуп, жеңилдеп кала жаздадым
I only want this on paper	Мен муну кагаз жүзүндө гана каалайм
I have six plans under consideration	Менин каралып жаткан алты планым бар
I know it's hard for you and your mom	Бул сага жана апаңа оор экенин билем
I think you have something to say	Айтчу нерсең бар деп ойлойм
I was hoping they wouldn’t drive	Мен алар айдап кетпейт деп үмүттөнгөн элем
I think he liked it very much	Менимче, ал абдан жакты
I had to defeat many different enemies	Мен көптөгөн ар кандай душмандарды жеңүүгө туура келди
The whole recovery process took eleven minutes	Бардык калыбына келтирүү жараяны он бир мүнөткө созулду
I didn’t want to learn anything new or relevant	Мен жаңы же актуалдуу эч нерсе үйрөнгүм келген жок
I didn't want to see him	Мен аны көргүм келген жок
I could feel his smile, but he didn’t stop me	Мен анын жылмайганын сездим, бирок ал мени токтоткон жок
I know this sounds weird	Мен бул кызыктай угулат билем
I could just kill them	Мен аларды жөн эле өлтүрүп алмакмын
I’ve seen a lot of vanity so far	Мен буга чейин көп убаракерчиликти көрдүм
I listened for a while at the door	Мен эшиктин алдында бир аз тыңшадым
I hated cold feet	Мен муздак бутту жек көрчүмүн
The value we give ourselves	Биз өзүбүзгө бере турган баалуулук
I like cool weather	Мен салкын аба ырайын жакшы көрөм
I thought you were in that mess	Мен сени ошол башаламандыктын астында деп ойлогом
I wanted to make a living	Мен жашоону түзгүм келди
I hope this fight is over now	Бул күрөш эми бүттү деп үмүттөнөм
I just don’t think it’s very appealing	Мен жөн гана бул абдан жагымдуу эмес деп ойлойм
I also had a hard time getting the files from it	Мен да андан файлдарды алууда бир аз кыйналдым
I think he saw something he didn’t tell me	Менимче, ал мага айтпаган нерсени көрдү
The fort was never rebuilt	Чеп эч качан калыбына келтирилген эмес
I will do my best to make this world better	Мен бул дүйнөнү жакшыртуу үчүн өз күчүмдү колдоном
I was still mad at the whole world	Мен дагы эле бүт дүйнөгө жиним келди
I’d give it my all for mounting now	Мен азыр монтаждоо үчүн баарын берет элем
I understood why they were worried	Мен алардын эмне үчүн тынчсызданарын түшүндүм
I've always regretted not being able to kill you	Сени өлтүрө албаганыма ар дайым өкүнчүм
A few years later the first child comes	Бир нече жылдан кийин биринчи бала келет
I hope it doesn’t take long	Мен ал көп убакыт талап кылбайт деп үмүттөнөм
I didn't give you a chance to explain anything	Мен сага эч нерсе түшүндүрүүгө мүмкүнчүлүк берген жокмун
I was in the theater tonight	Мен бүгүн кечинде театрдын көрүүчүлөрүнүн арасында болдум
I’m not here to argue	Мен бул жерде талашуу үчүн келген жокмун
I will shake your hand	Мен сенин колуңду кысып кетем
I breathed in silence as his knees touched me	Анын тизеси мага тийгенде унчукпай дем алдым
Of course, man had to follow those rules	Албетте, адам ошол эрежелерди сакташы керек болчу
I couldn't find any oil in it	Мен андан эч кандай май таба алган жокмун
I plan to talk only to you	Мен сени менен гана сүйлөшөйүн деп пландадым
I decided the second hour was the worst	Мен экинчи саат эң жаман деп чечтим
I have parents who love me	Мени жакшы көргөн ата-энем бар
A woman pulled back as her son passed by	Баласы өтүп баратканда бир аял артка тартып алды
I didn't want to let either of them go	Экөөнүн бирин да коё бергим келген жок
I remember it made me very relieved	Эсимде, мени абдан жеңилдеткен
I couldn’t wait for the commitment	Мен милдеттендирүүнү күтө алган жокмун
I'm sorry about that	Мен буга капа болуп турам
I know you love women	Мен билем, сиз аялдарды жакшы көрөсүз
I feel better now, much better	Мен азыр жакшы сезип жатам, алда канча жакшы
I reviewed the article	Мен макаланы кайра карадым
I leaned down the stairs	Мен шатыдан эңкейдим
I will add the date	Мен датасын кошом
I doubt you're just eating here	Бул жерде жөн эле тамактанып жатканыңыздан күмөнүм бар
I quickly looked at his shorts	Мен анын шортысына тез эле карадым
I want to see if he can continue	Мен анын уланта аларын көргүм келет
Four people were killed in the state	Штатта төрт адам каза болду
I hope they get there safely	Алар ал жакка аман-эсен жетет деп үмүттөнөм
I smile and focus on his thoughts	Мен жылмайып, анын ойлоруна басым жасайм
I couldn't wait to get home	Үйгө жеткенче чыдай албадым
I never thought about promoting him	Мен аны кызматка көтөрүү жөнүндө эч качан ойлонгон эмесмин
I slowly turned my head	Мен акырын башымды айланттым
I dropped it on the table	Мен аны столдун үстүнө таштадым
When I saw some movement above me, I suddenly stopped	Үстүмдө кандайдыр бир кыймылды көрүп, капысынан токтоп калдым
I did not speak, I did not teach, I did not argue	Мен сүйлөп да, окуткан да эмесмин, же кызуу талаш-тартышта да болгон жокмун
I'm not far	Мен анча алыс эмесмин
I failed in my first attempt	Мен биринчи жоругумда ийгиликсиз болдум
I took three minutes and probably saved our lives	Мен үч мүнөттү алдым, балким биздин өмүрүбүздү сактап калды
We spent an hour or two in solitary confinement	Бир-эки саат камерада отуруп, боштондукка чыктык
I had many good memories in this house	Бул үйдө менде көптөгөн жакшы эскерүүлөр болду
It came out much less than the smoke	Түтүн киргенге караганда бир топ аз чыкты
I did what you asked	Мен эмнени сурансаң ошону аткардым
I don't know why they didn't find me	Эмнеге мени таппай коюшканын билбейм
I only recognized him for two days	Мен аны эки күн гана тааныдым
I don't mean anything bad about that	Мен муну менен жаман нерсени айткым келген жок
We have never played like that	Биз эч качан мындай ойногон эмеспиз
I ignore it or avoid it	Мен ага көңүл бурбайм же андан качам
I realized the house was on fire	Мен үй өрттөнүп жатканын түшүндүм
I am still bound by an oath of silence	Мен дагы эле унчукпоо антына байланганмын
I didn't deserve it, but it was good to see	Мен буга татыктуу эмес элем, бирок көргөнүм жакшы болду
I can see where the passage is turning	Мен өтмөк кайда бурулуп жатканын көрүп турам
I understood the meaning of life	Мен жашоонун маанисин түшүндүм
I have never run so fast	Мен эч качан мынчалык ылдам чуркаган эмесмин
I do not want to miss this opportunity for glory	Мен даңк үчүн бул мүмкүнчүлүктү колдон чыгаргым келбейт
I had a chance and I missed it	Менин мүмкүнчүлүгүм бар болчу жана аны колдон чыгардым
I smiled and hung up on one last pipe before going to bed	Мен жылмайып, жатар алдында дагы бир акыркы түтүктү таңдым
I feel like one of the students in trouble	Мен өзүмдү кыйынчылыкка кабылган студенттердин биридей сезем
I could spend the afternoon kissing him	Түштөн кийин аны өбүшүп өткөрө алмакмын
I complained about rude customers	Мен орой кардарлардын үстүнөн арыздандым
I really love cooking	Мен чындап тамак жасаганды жакшы көрөм
I would have survived	Мен аман калмакмын
I'm ashamed to send it	Мен аны жөнөтүүдөн уялгам
I have other friends of yours	Менде сенин досторуң дагы бар
I told them to stay there	Мен аларга ошол жерде калгыла дедим
I feel my body shaking	Денем титиреп жатканын сезем
I lost myself when I was young	Жаш кезимде менден айрылдым
I remembered how beautiful and mysterious she looked	Анын канчалык кооз жана сырдуу көрүнгөнүн эстедим
I had no idea what his contract was	Мен анын келишими эмне экенин эч түшүнгөн жокмун
I don't know my personalities	Мен жеке адамдарымды тааныбайм
I crushed my joints on the carpet	Мен килемге муунумду эзип салдым
I planned to talk to him right away	Мен аны менен дароо сүйлөшөм деп пландадым
I looked at him while he slept	Ал уктап жатканда мен аны карадым
I want to be your friend now	Мен азыр сенин досуң болгум келет
I can only deal with the present	Мен азыркы учур менен гана күрөшө алам
I can't believe you haven't seen him here	Мен аны бул жерден көрбөгөнүңүзгө ишене албай турам
I did something right	Мен бир нерсени туура кылдым
I am cleaning the area	Мен аймакты тазалайм
I ordered on the scent	Мен жыт боюнча заказ бердим
My father was not	Менин атам болгон эмес
I wonder if this is my blood	Бул менин канымбы деп ойлойм
I just had to feel it	Мен муну бир гана сезишим керек болчу
I decided to write about my real experience	Мен чыныгы тажрыйбам жөнүндө жазууну чечтим
I missed the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү колдон чыгарып жибердим
I made a small surprise for him	Мен ага кичинекей сюрприз кылдым
Several of them took it from me earlier today	Алардын бир нечеси бүгүн эртерээк менден тартып алышты
I'm sorry I gave up, but now everything is under control	Мен бергениме өкүндүм, азыр баары көзөмөлдөнүп калды
Good night in bed and hot shower	Жакшы төшөктө түн жана ысык душ
I learned this the hard way	Мен муну оор жол менен үйрөндүм
I needed to know what happened	Мен эмне болгонун билишим керек болчу
Gray was the first to do so	Грэй биринчи болуп ушундай кылды
I would not agree with that	Мен буга макул болбойт элем
I had to do it	Мен муну кылышым керек болчу
I just wanted to dance	Мен жөн гана бийлегим келди
Nice evening, more of a partnership than a romance	Жагымдуу кеч, романтикага караганда шериктештиктин бири
I can handle this well	Мен муну жакшы чече алам
He filled it to the brim	Аны майда-чүйдөсүнө чейин толтурду
This version also has central control	Бул версияда борбордук башкаруу да бар
I mean, look at that	Айтайын дегеним, муну кара
I have a copy of my diagnosis at home	Менин үйүмдө диагнозумдун көчүрмөсү бар
A black and white police boat was waiting	Ак-кара полициянын кайыгы күтүп турган
I can see it from afar	Мен аны алыстан да көрүп турам
Music seems to have told me that	Музыка мага ушинтип сүйлөдү окшойт
I released him immediately and my heart sank	Мен аны дароо бошотуп, жүрөгүмдү кайгы каптады
I searched for my scarf, but I couldn't find it	Орамалымды издедим, бирок көрө албадым
I want to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билгим келет
I can't forgive myself	Мен өзүмдү кечире албайм
I put my hand on my hip	Колумду жамбашыма койдум
I could never believe them	Мен аларга эч качан ишене алмак эмесмин
I called another number you provided	Сен берген башка номерге чалдым
I decided to give up most of them	Мен алардын көбүнөн баш тартууну чечтим
I felt it immediately	Мен аны дароо эле сездим
For your convenience, the road to the country has already been built	Сиздин ынгайлуулугуңуз үчүн буга чейин өлкөгө өтүүчү жол курулган
I opened my eyes and stared out the window	Көзүмдү ачтым, терезени тиктеп калдым
I thought he was rude	Мен аны орой деп ойлодум
I saw hundreds of them	Мен алардын жүздөгөнүн көрдүм
Champagne can also be served	Шампан да берилиши мүмкүн
I was surprised to hear him laugh	Мен анын күлгөнүн угуп таң калдым
I got up and looked in the mirror	Мен ордумдан туруп, күзгүгө карадым
I can't imagine you getting old	Мен сени карып калганыңды элестете албайм
I didn’t really understand anything	Мен чындап эле эч нерсе түшүнгөн жокмун
I just rolled over on the truck	Мен жөн эле жүк арабанын үстүндө оодарылып калдым
These forces were introduced to maintain order	Бул күчтөр тартипти сактоо үчүн киргизилген
I have received great good	Мен чоң жакшылык алдым
I took a bite of the fruit	Мен жемиштерди тиштеп алдым
I never thought writing would be my career choice	Жазуу менин кесип тандоом болот деп ойлогон эмесмин
I would not want anyone near my wife	Мен аялымдын жанында эч кимди каалабайт элем
I could not stand them	Мен аларга туруштук бере албадым
I know he's next to me	Мен анын жанында экенин билем
I wanted to be with others	Башкалардын жанында болгум келди
I can't hold it anymore	Мен аны мындан ары кармай албайм
I have a personal experience on the dark side of jealousy	Мен көрө албастыктын караңгы тарабында жеке тажрыйбам бар
I wondered where the doctor was	Дарыгер кайда деп катуу таң калдым
Then you have a chance	Анда сизде мүмкүнчүлүк бар
I will not let you	Мен сага жол бербейм
I'll be ready in thirty minutes	Мен отуз мүнөттө даяр болом
I was hoping you would wake up	Мен сени ойгонот деп үмүттөнгөн элем
They have two daughters	Алардын эки кызы бар
I had to pull you to the ground all of a sudden	Мен күтүлбөгөн жерден сени жерге тартып алышым керек болчу
I have a good start in the color scheme	Менин түс схемамда жакшы башталышым бар
I just looked at it	Мен аны жөн гана карадым
I invite you to a new cover of flowers	Мен сага гүлдөрдүн жаңы жабууну чакырам
We often spent time together	Көбүнчө чогуу өткөрчүбүз
I'm afraid of you now	Мен азыр сенден корком
I don't have much time, so listen carefully	Менин убактым аз, ошондуктан кунт коюп уккула
The mother has a lot in her hands	Эненин колунда көп нерсе бар
I raise my head to see better	Жакшыраак көрүү үчүн башымды көтөрөм
I will not tell you what I think or what I believe	Мен сага эмне деп ойлошумду, эмнеге ишенишимди айтпайм
I'm afraid the worst will happen tomorrow	Эртең эң жаман нерсе болот деп корком
I grabbed his brown handle	Мен анын күрөң туткасынан катуу кармадым
I was torn to pieces and could not make a decision	Мен такыр тытылып, чечим чыгара албай калдым
A little deceptive	Бир аз алдамчы
I smile and wait	Күтүү менен жылмайып, өзүмдү алып кетем
Several racehorses were killed there	Ал жерде бир нече күлүк аттар өлтүрүлгөн
I needed him, I needed him	Мага ал керек болчу, ал мага керек болчу
I wanted something other than my bed	Мен керебетимден башка нерсени кааладым
I still look young	Мен дагы эле жаш көрүнөм
Before leaving, I laughed and raised my eyebrows	Кетээр алдында күлүп, кашымды көтөрдүм
Honestly, I had a good time	Чынын айтсам, мен жакшы убакыт өткөрдүм
I told him that these were dangerous criminals	Мен ага булар коркунучтуу кылмышкерлер экенин айттым
I see that he took good care of me	Мен анын жакшы кам көргөнүн көрөм
I fall into the same thing myself	Мен өзүм да ошол эле нерсеге түшөт
I don't think he passed the test of hope	Менимче, ал үмүт сынагынан өтпөй калды
A light shone in his eyes	Анын көзүнө бир нур тийди
She has white eye rings and pink legs	Анын ак көз шакекчелери жана кызгылт буттары бар
I’ve been thinking about this project for that week	Мен ошол жуманын ичинде бул долбоор жөнүндө ойлонуп жүрөм
I finished washing all my clothes in hot water	Бардык кийимдеримди ысык сууга жууп бүттүм
I shouldn't have run away	Мен качпашым керек эле
If they were funny, I would think otherwise	Эгерде алар күлкүлүү болушса, мен башкача ойломокмун
I have no right to interfere	Менин кийлигишүүгө укугум жок
I am a senior software developer and always provide fast service	Мен улук программалык камсыздоону иштеп чыгуучумун жана ар дайым тез кызмат көрсөтөм
I know he's gone, but it can be done	Мен анын кеткенин билем, бирок муну жасоого болот
I am poor and humble	Мен кедей жана момун келем
I try to remember everything that happened today	Мен бүгүн болгон нерселердин баарын эстегенге аракет кылам
I stared at the ceiling with both hands	Мен эки колум менен шыпты карап турдум
I kept thinking of you naked and open to me	Мен сени жылаңач, мага ачык ойлой бердим
I chose this car for my birthday	Мен туулган күнүм менен дал ушундай машинаны тандадым
I never doubted about it	Мен ал жөнүндө эч качан шектенген эмесмин
I want to escape from this	Мен мындан качкым келет
I just can’t handle it	Мен муну жөн эле колго ала албайм
He thought the group was very interesting	Ал топ абдан кызыктуу деп ойлоду
I just want a different type of diamond	Мен жөн гана алмаздын башка түрү болушун каалайм
I felt very stupid, thinking that this would happen	Бул ишке ашат деп ойлоп, өзүмдү өтө келесоо сездим
That's how I treat you	Мен сага ошондой мамиле кылам
I had a theory that quickly turned into a fantasy	Менде тез эле фантазияга айланган теория бар болчу
In fact several times	Чындыгында бир нече жолу
I tried to break his lap and turned away	Мен анын кучагын сындырууга аракет кылып, бурулуп кеттим
I think that nurse woman will be coming soon	Ошол медсестра аял жакында келет деп ойлойм
Here is something he has never seen	Бул жерде ал эч качан көрбөгөн нерсе бар
I walked for hours, but my legs did not get tired	Сааттап басып жүрдүм, бирок буттарым чарчаган жок
I need to measure your shelves from left to right	Мага текчелериңизди солдон оңго өлчөө керек
I must say that it is impressive	Бул таасирдүү экенин айтышым керек
A life that never has a chance to begin	Эч качан баштоого мүмкүнчүлүгү болбогон жашоо
I hated feeling so weak	Мен өзүмдү ушунчалык алсыз сезгенди жек көрдүм
I'm a little tired	Мен бир аз чарчадым
I would recommend it	Мен ага сунуш кылат элем
I think the bond purchases are mostly gone	Мен облигацияларды сатып алуу негизинен чыгып кетти деп ойлойм
I nodded in a bad mood	Мен жаман маанайда баш ийкедим
I don't know what to do	Эмне кыларымды такыр билбейм
I understood why	Эмнеге экенин түшүндүм
I stopped suddenly and took a deep breath	Мен капыстан токтоп, дем алдым
I mean, he offered to help the women prisoners	Айтайын дегеним, ал туткун аялдарга жардам берүүнү сунуштаган
That complex change was driven by a universal heart	Ошол татаал өзгөрүүнү универсалдуу жүрөк башкарган
I have done nothing but this covenant	Мен бул келишимден башка эч нерсе кылган жокмун
I had to smile	Мен аргасыздан жылмаюуга туура келди
I know the world is different there	Ал жакта дүйнө башкача экенин билем
I just create a guide for everyone	Мен жөн гана ар бир адам үчүн көрсөтмө түзөм
I suggest you choose them	Мен аларды тандоону сунуштайм
I keep turning corners	Мен бурчтан бурулуп кете берем
I thought you were funny	Мен сени күлкүлүү деп ойлогом
I want a special and worshipful feeling	Мен өзгөчө жана сыйынуу сезимин каалайм
I did not turn off how these are displayed	Мен булар кантип көрсөтүлөрүн өчүргөн жокмун
I couldn't even pay my mortgage	Ипотекалык төлөмдөрдү да төлөй алган жокмун
An hour or two later, the boys returned	Бир-эки сааттан кийин балдар да кайтып келишти
I mean, no, not at all	Айтайын дегеним, жок, такыр жок
I can say that he still does not believe me	Ал дагы мага ишенбейт деп айта алам
I can't look at it	Мен аны карап тура албайм
Sorry to bother you right now	Кечиресиз, азыр эле тынчсызданып жатканыңызга
I'm fighting with myself	Мен өзүм менен согушуп жатам
He has only thirty acres of land	Ага бир гана отуз гектар жер
I told you what happened	Мен сага эмне болгонун айттым
I just wanted to get her size	Мен жөн гана анын өлчөмүн алгым келди
I called his work number	Мен анын жумуш номерине чалдым
I didn’t tell them that, of course	Мен аларга муну айткан эмесмин, албетте
I drove straight home	Мен түз эле үйгө айдадым
I didn't think of you	Мен сени ойлогон эмесмин
I can't believe he sent me flowers either	Мага да гүл жөнөткөнүнө ишене албай турам
I will do all this for you	Мен мунун баарын сен үчүн кылам
I felt my bones turn to liquid	Анын тийгенинен сөөктөрүм суюктукка айланганын сездим
A smile broke out on his face and made him laugh	Анын жүзүнөн жылмаюу жарылып, күлкүгө алып келди
I mean, his voice was loud	Айтайын дегеним, үнү күчтүү экен
It is not clear why he did this	Ал эмне үчүн мындай кылганы так белгисиз
A light comes out to touch it	Ага тийүү үчүн нур чыгат
I can't bear to go outside and breathe fresh air	Сыртка чыгып, таза аба менен дем алганга чыдабайм
He told her to open her mouth	Ал ага оозун ачууну айтты
I was not threatened	Мага эч кандай коркутуулар болгон жок
I only wished you and me the best	Мен сага жана мага жакшылыктарды гана кааладым
I wouldn’t get any of that	Мен мунун эч кимисин алмак эмесмин
I was his, he knew it	Мен анын болчумун, ал муну билген
At that point, I hoped he heard me	Ошол убакта мени укту деп үмүттөндүм
I didn't get anything	Эч нерсе алган жокмун
The two soon got married	Экөө көп өтпөй баш кошушкан
I have to order this	Мен муну буйрук кылышым керек
I haven't been since	Ошондон бери барган жокмун
I have a lot to tell him	Мен ага айта турган көп нерсем бар
I didn’t mean to shout at everyone yesterday	Мен кечээ баарына кыйкырайын деген эмесмин
I turned around and got ready to go to bed	Мен артка бурулуп, жатууга даярдандым
I feel close to your end	Мен сенин аягыңа жакын экенин сезип турам
I begged the staff	Мен кызматкерлерге жалындым
I am happy to have found myself	Мен өзүмдү тапканыма бактылуумун
I hurriedly lowered my voice	Мен шашылыш шыбыраган үнүмдү басаңдатам
I looked at him while he was there	Ал ошол жерде турганда мен аны карадым
I tried to read it during this time	Мен бул убакыттын ичинде аны окууга аракет кылдым
All three represent different creative characters	Үчөө түрдүү чыгармачыл каармандарды билдирет
That's why I wouldn't run away from you	Ошол үчүн мен сенден качмак эмесмин
I worked there with my donkey	Мен ошол жерде эшегим менен иштедим
I counted twice more	Мен дагы эки жолу эки эселеп санадым
A really dark pair	Чынында эле караңгы жуп
I am developing intimate	Мен интимдикте өнүгүп келем
I can tell you, it's like you said	Мен сага айта алам, ал сен айткандай
It was a last minute attempt and it worked	Бул акыркы мүнөттө болгон аракет жана ал иштеди
I want to keep you clean	Мен сенин тазалыгыңды сактагым келет
I eat very well	Мен абдан туура тамактанам
I need your help	Мен сенден жардам алышым керек
The small branches are brown and smooth	Кичинекей бутактары күрөң жана жылмакай болуп саналат
I would expect a man	Мен эркекти күтмөкмүн
I think we need to burn that will	Ошону карап, ушул эркти өрттөш керек деп ойлойм
I just can’t remember this morning	Мен жөн эле эртең менен эсимден чыга албай жатам
Do you know how soft her lips are?	Эриндери кандай жумшак экенин билесиңби дейм
Most of the crew have become very professional	Экипаждын кепчулугу абдан адис болуп калышты
I have to help my husband prepare dinner	Мен күйөөмө кечки тамакка даярданууга жардам беришим керек
I tried to restore his friendship	Мен анын достугун калыбына келтирүүгө аракет кылдым
I didn’t think much about it	Мен ал жөнүндө көп ойлончу эмесмин
I was sure the game was over	Мен оюн бүттү деп ишенчүмүн
A woman who fears for her life	Өмүрү үчүн коркуп жаткан аял
I tried to pay attention to my steps on the floor	Мен полдогу кадамдарыма көңүл бурууга аракет кылдым
I really hope to come back there one day	Мен чындап эле ал жакка бир күнү кайтып келем деп үмүттөнөм
I was in business and it turned out to be wrong	Мен бизнесте болчумун, ал туура эмес болуп калды
I never thought he would say such a thing before	Мурда мындай сөздөрдү айтат деп ойлогон эмесмин
I need to check it	Мен аны текшеришим керек
I did a little research on his belief system on the internet	Мен интернетте анын ишеним системасы боюнча бир аз изилдөө жүргүздүм
His brothers played in a club	Анын агалары бир клубда ойношкон
Fabric production was mainly domestic	Кездеме өндүрүшү негизинен ата мекендик болгон
I entered the room and stopped	Мен бөлмөгө кирип токтодум
I think it is against violence	Мен зордук-зомбулукка каршы деп ойлойм
I would say that this is very important	Бул абдан маанилүү деп айтаар элем
I spent many quiet hours in that hall	Мен ошол залда көп тынч сааттарды өткөрдүм
I thought he might even leave us	Жадакалса экөөбүздү таштап кетиши мүмкүн дедим
I want to protect you	Мен сени коргум келет
He would never say such a thing	Ал мындай нерсени эч качан айтпайт эле
His story appeared in the press and in movies	Анын окуясы басма сөздө жана кинодо пайда болгон
I hope this will be a lesson to all	Бул баарына сабак болот деп ишенем
I grabbed the handle of the stick	Мен таяктын туткасын кармадым
I have too much money	Менде өтө көп акча бар
I felt very tense and the conversation became tense	Мен өзүмдү абдан чыңалган сездим жана сүйлөшүү чыңалып кетти
He rested from the last dead rubber	Ал акыркы өлүк резинадан эс алды
Special attention is required of the mother	Энеге өзгөчө көңүл буруу талап кылынат
I couldn't get rid of it	Мен андан кутула албадым
I will not miss another night of the world	Мен дүйнөнүн дагы бир түнүн жоготпойм
I need to get back	Мен артка жетишим керек
I want to tell you those things	Мен сага ошол нерселерди айткым келет
I have not actually received such treatment	Мен чындыгында мындай дарылануудан өткөн эмесмин
I asked about the water level and other things	Мен суунун деңгээлин жана башка нерселерди сурадым
I look at the elevator floor buttons	Мен лифттин полунун баскычтарына көз чаптырам
I was drinking alcohol	Мен спирт ичимдиктерин ичип жаттым
A bowl with four cups of different ice cream	Төрт чөйчөкчө ар кандай балмуздак салынган табак
I have to take care of them	Мен аларга кам көрүшүм керек
I didn't want to do that either	Мен да муну кылгым келген эмес
I’ve had a lot of time	Мен бир топ убакыт болду
I certainly understood why you wanted to kill me	Мен, албетте, эмне үчүн мени өлтүргүң келип жатканын түшүндүм
I needed his consent	Мага анын макулдугу керек болчу
Cameron pays homage to the noble savages	Кэмерон асыл жапайыларга таазим кылат
Shame on you	Уят болуш керек
Little did I know that black men would blush like that	Кара эркектер ушинтип кызарарын билчү эмесмин
But I can't get your father	Бирок, мен сенин атаңды ала албайм
I will never be enough	Мен эч качан жетишпейм
There was a bottle of irritation	Бир бөтөлкө кыжырдануу болду
I ran out of money	Акчам түгөнүп жатты
I walked to work and went to the store	Жумушка жөө барып, дүкөнгө бардым
A few nights ago, he was killed again, in public	Бир нече түн мурун, ал дагы бир жолу, эл алдында өлтүргөн
I didn't need to confirm	Мага ырастоонун кереги жок болчу
I was weak and a little off	Мен алсыз жана бир аз четте болчумун
I would always put an open door in front of you	Мен сенин алдыңа дайыма ачык эшик коёт элем
I would not try my chances	Мен өз мүмкүнчүлүктөрүмдү сынап көрмөк эмесмин
I woke up to the noise	Мен ызы-чуу менен ойгондум
A red light flooded the room	Бөлмөнүн ичин кызыл нур каптады
I looked up and let him wash me	Мен өйдө карадым да, мени жууп кетсин
I find this boring to read	Мен муну окууну тажатма деп эсептейм
I did not try to save him	Мен аны куткарууга аракет кылган жокмун
I locked it before I went to his car	Мен анын машинесин көздөй жөнөй электе бекиттим
I never thought it would be so bad	Мынчалык жаман болорун ойлогон эмесмин
I can tell you so much	Мен сага ушунчалык көп айта алам
Then the throat was cleared	Артынан тамагы тазаланды
I know you do the job	Мен билем, сен милдетти аткарасың
I remember the first time he introduced himself	Ал өзүн биринчи жолу тааныштырган учурду эстейм
I need medical help	Мага медициналык жардам керек
I met him at a party	Мен аны кечеде жолуктурдум
His cause has been restored	Анын себеби калыбына келтирилди
I was a blind guy with a cute dog	Мен сүйкүмдүү ит менен сокур жигит болчумун
A little work will fix me	Бир аз иш мени оңдойт
I learn tricks here and there	Ал жерден-бул жерден трюктарды үйрөнөм
Their conversation was interrupted by a sudden flash of lightning	Алардын маегин күтүлбөгөн жерден жаркылдаган кадам үздү
I can't believe my eyes	Мен өз көзүмө ишене албай турам
I wish I was conscious	Ойлорум аң-сезимдүү болсо экен деп ойлодум
I ordered them to take immediate action	Мен аларга тез арада чара көрүүнү буйрудум
I tried to avoid him, but he must have been drunk	Мен андан качууга аракет кылдым, бирок ал мас болсо керек
I know where to get them	Мен аларды кайдан алууну билем
I did not want to sacrifice	Мен курмандык чалгым келген жок
I just shook my head	Мен жөн гана башымды чайкадым
I asked him where he was and he told me	Мен андан кайдан сурадым, ал мага айтты
I will finish it	Мен аны аягына чейин жеткирем
I hide in the bushes	Мен бадалдын арасына жашынам
I didn't have any expensive jewelry	Эч кандай кымбат зер буюмдарым жок болчу
I'm just here to help you	Мен сага жардам берүү үчүн гана келдим
I regretted remarrying	Кайра турмушка чыкканыма өкүндүм
Television was also disrupted	Телекөрсөтүү да үзгүлтүккө учурады
I just checked	Мен жөн эле текшерип чыктым
I will do my best for you	Мен сен үчүн колумдан келгендин баарын жасайм
I like her walking around naked	Мен анын жылаңач жүргөнүн жакшы көрөм
If there ever is, it dies hard	Качандыр бир бар болсо, катуу өлөт
I learned a lot from that	Мен ошондон көп нерсени билдим
I already knew what my life would be like	Жашоом кандай нукка кетерин мурунтан эле билчүмүн
Gates with the community	Гейтс жамаат менен
I didn’t think the walls were solid	Мен дубалдар катуу деп ойлогон эмесмин
I don't think it will ever happen	Эч качан болот деп ойлобойм
I really didn’t deserve such a sweet, loving person	Мен чындыгында мынчалык таттуу, мээримдүү адамга татыктуу эмес элем
You can expect a full recovery	Толук айыгууну күтсө болот
They were going for this really loud sound	Алар бул чыныгы катуу үн үчүн бара жатышкан
I take her hand and squeeze it	Мен анын колун кармап, кысып коём
I did not notice that they were divorced	Мен алардын ажырашып кеткенин байкаган эмесмин
I step on the music	Мен обонго бутумду таптайм
I will not interfere with your investigation	Мен сиздин иликтөөңүзгө эч кандай тоскоолдук кылбайм
Historical records give an approximate estimate of its range	Тарыхый жазуулар анын диапазонунун болжолдуу баасын берет
I drove through it and accelerated	Мен машинамды ал аркылуу өткөрүп, ылдамдыкты арттырдым
I moved on to another topic	Мен башка темага өттүм
I remember looking back	Мен өзүмдүн артыма карасам эсимде
I have to give him his book too	Мен да ага өзүнүн китебин беришим керек
I'm not suitable for anyone right now	Мен азыр эч кимге ылайыктуу эмесмин
I live in the city and receive food allowances	Мен шаарда жашайм, тамак-ашка жөлөк пул алам
I touched something wet	Мен дагы нымдуу бир нерсеге тийдим
I definitely recommend this for dry eyes	Мен, албетте, кургак көз үчүн бул сунуштайбыз
A shudder of excitement swept over him	Толкундануунун калчылдашы анын ичин каптады
I was so scared	Мен аябай коркуп кеттим
I forgive you a thousand times	Мен сени миң жолу кечирем
I knew that feeling, that point of view	Мен бул сезимди, тигил көз карашты билчүмүн
I think, unfortunately, some women overcome it very slowly	Менимче, тилекке каршы, кээ бир аялдар аны өтө жай жеңет
I know people will help you in this regard	Мен билем, эл сага бул жагынан жардам берет
I haven't noticed before	Мен буга чейин байкаган эмесмин
I don't know where it comes from	Кайдан келерин билбейм
I am adding the code below	Мен төмөндөгү кодду кошуп жатам
I had to try to listen to others	Сүйлөшүүдө башкаларды угууга аракет кылышым керек болчу
I was impressed on the contrary	Мен тескерисинче таасирлендим
I think it is possible	Менимче, мүмкүн болушу мүмкүн
I want your blessing	Мен сенин батаңды алгым келет
I was missing something important	Мага маанилүү нерсе жетишпей жатты
I tried to read their words, but I couldn't	Мен алардын сөздөрүн окууга аракет кылдым, бирок окуй албадым
I lit the torch on my watch	Мен саатымдагы факелди жандырдым
I am flesh and blood	Мен эт менен канмын
There is a war going on in his mind	Анын оюнда согуш жүрүп жатат
I followed my grandmother inside and into our table	Мен чоң энемди ээрчип ичкери, биздин дасторконго кирдим
I created a third breast that had a lot of milk	Мен сүтү көп болгон үчүнчү эмчекти жараттым
I just want to protect you	Мен жөн гана сени кайтаргым келет
A wagon is a car	Вагон - бул машина
I hadn't seen him in years	Мен аны көп жылдан бери көрө элек болчумун
I gently pulled off his helmet	Мен анын башындагы каскасын акырын жулуп алдым
I will explain everything	Мен баарын түшүндүрүп берем
I'm not close to taking that risk	Мен андай тобокелге барууга жакын эмесмин
I saw him through the window	Мен аны терезеден көрдүм
I turned a little to the left and clapped my hands	Мен бир аз сол жакка бурулуп, алаканымды чаптым
I have no feelings for him	Менде ага эч кандай сезим жок
I never took the time to do that	Мен буга эч качан убакыт бөлгөн эмесмин
I'm done with the blow of your hand	Сенин колуңдун соккусунан мен бүттүм
I have not proved anything	Мен эч нерсе далилдеген жокмун
For most of us, images define songs	Көпчүлүгүбүз үчүн образдар ырларды аныктайт
Sometimes I wonder what the secret is	Анын сыры эмнеде деп кээде ойлонуп кетем
I know this will surprise you	Мен билем, бул сени таң калтырат
I would have left soon anyway	Мен баары бир жакында кетип калмакмын
I heard this story	Мен бул окуяны уктум
I love to sing with my sisters at this time of year	Жылдын ушул мезгилинде эжелерим менен ырдаганды жакшы көрөм
I couldn’t relax and be myself	Мен эс алып, өзүм боло алган жокмун
I followed him into my room	Мен анын артынан ээрчитип бөлмөмө кирдим
Description of each	Ар биринин сыпаттамасы
I have great faith in you	Мен сага чоң ишенем
I hope you will succeed this time	Бул жолу ийгиликке жетесиз деп ишенем
I was completely and utterly frightened	Мен толугу менен жана толугу менен коркуп жаттым
I will explain and update this process again	Мен дагы бул процессти түшүндүрүп, жаңыртамын
I look forward to its continuation	Мен анын улантуусун күтөм
I have to wait now	Мен азыр күтүшүм керек
I haven't considered you a father since you left	Сен кеткенден бери мен сени атам деп эсептеген жокмун
I felt empty without it	Ансыз өзүмдү бош сездим
I have complete control over myself	Мен өзүмдү толук көзөмөлдөйм
But I wanted to miss him	Бирок мен аны сагынгым келди
I need you to stay in my ranks	Мага сенин катарда калышың керек
It's a small life where everything depends on you	Баары сенден көз каранды боло турган кичинекей жашоо
I told my father to stop	Мен атама айттым токтоткула
I couldn’t enter it right away	Мен аны дароо киргизе алган жокмун
I saw that they had entered secretly and called for security	Мен алардын бул жерге жашыруун кирип келгенин көрүп, коопсуздукту чакырдым
Football is the most popular sport	Футбол эң популярдуу спорт түрү
I noticed that I was angry with him	Мен ага ачууланып баратканымды байкадым
I saw him a few months ago	Мен аны бир нече ай мурун көрдүм
I bought another lighter	Мен дагы бир зажигалка сатып алдым
I have names and places	Менин ысымдарым жана жерлерим бар
I can say that there is no short answer to it	Мен ага кыска жооп жок деп айта алам
I didn't know exactly what to say	Эмне дээримди так билбей калдым
I was trapped in the basement	Мен жер төлөгө камалып калдым
I will be back to your sites soon	Мен жакында сиздин сайттарыңызга кайтып келем
I beg your pardon at this desperate hour	Ушул айласыз саатта бизди кечириңизди суранам
I was assigned to the flight crew	Мен учуу экипажына дайындалдым
But I can't say for sure about the process	Бирок процесс тууралуу так айта албайм
I felt the boy kick	Мен баланын тепкенин сездим
I felt her looking at my breasts	Мен анын эмчектеримди карап жатканын сездим
So far I think the window is good	Азырынча терезе жакшы деп ойлойм
I wanted to feel safe	Мен өзүмдү коопсуз сезгим келди
I love doing something for the environment	Мен айлана-чөйрө үчүн бир нерсе кылганды жакшы көрөм
I tried to imagine what it would be like	Мен кандай болорун элестетүүгө аракет кылдым
I want my money back	Мен акчамды кайтарып берүүнү талап кылам
I gave them three nights	Мен аларга үч түн бердим
I dry my hair and apply makeup	Чачымды кургатып, макияж жасайм
This deal turned out to be difficult to manage	Бул келишимди башкаруу кыйын болуп чыкты
I took it more	Мен аны көбүрөөк кабыл алдым
I was not with him after you left	Сен кеткенден кийин мен анын жанында болгон эмесмин
I have made progress every inch	Мен дюйм сайын прогресске жетиштим
I have not been on this planet for the last eighteen years	Мен акыркы он сегиз жыл бою бул планетада болгон эмесмин
The third type is at high pressure	Үчүнчү түрү жогорку басымда бар
I touch something that feels like a banana peel	Мен банандын кабыгындай сезилген нерсеге тийем
I did not hear, I did not see, I did not feel	Мен эч нерсе уккан жокмун, эч нерсе көргөн жокмун, эч нерсе сезген жокмун
I need to see you first	Мен сени биринчи көрүшүм керек
I lost weight without going hungry	Ачка болбой арыктадым
I was shocked and for some reason I was in pain again	Мен шок болдум, эмнегедир кайра эле кыйналдым
He was friendly and kind	Ал достук жана боорукер болгон
I left all the furniture, everything	Мен бардык эмеректерди, баарын таштап кеттим
I felt good standing among the men	Мен эркектердин арасында турганымды жакшы сездим
I tend to interpret the latter	Мен акыркы чечмелөөгө ыктайм
I took it once and left for an hour	Мен аны бир жолу алып, бир саатка кетти
I will steal your sign	Мен сенин белгиңди уурдайм
I will not teach you anything	Мен сени эч нерсеге үйрөтпөйм
I laughed out loud	Мен катуу күлүп жибердим
I can integrate too	Мен да интеграциялай алам
I see how people trust him	Эл ага кантип ишенерин көрүп турам
I didn’t expect to feel it	Мен муну сезем деп күткөн эмесмин
The store was filled with merry music	Дүкөндү шаңдуу обон каптады
You are a person like us	Сен экөөбүзгө окшош адам
I have good reason to be there, I promise	Менин ал жерде болушума жакшы себеп бар, убада
I need to go outside	Мен сыртка чыгышым керек
I wonder what a curse it is	Эмне деген каргыш экенине таң калам
Basically a cycle within a cycle	Негизи цикл ичиндеги цикл
The golf resort sounded like a pleasant place	Гольф курорту жагымдуу жердей угулду
A figure came and stood in front of me	Бир фигура басып келип, менин алдымда турду
I decided to leave the belt	Мен курду калтырууну чечтим
I want to talk privately first	Мен биринчи жеке сүйлөшкүм келет
I came here to apologize	Мен бул жакка кечирим суроо үчүн келдим
I was only twelve years old at the time	Мен ал кезде он эки эле жашта элем
I felt I deserved an answer from both	Мен экөөнөн тең жооп алууга татыктуу сезилдим
I swallowed it to bring it down again	Мен аны кайра түшүрүш үчүн жутуп алдым
Someone asking for help	Ага жардам сурап жаткан киши
I really didn’t want it	Мен аны чын эле каалабадым
I went to dinner shining green	Мен жашыл жаркылдап кечки тамакка бардым
It was freezing cold	Үстүмө муздак суук каптады
I want to include my family in my work	Мен өзүмдүн ишиме үй-бүлөмдү кошкум келет
I have expert powers	Менде эксперттик ыйгарым укуктар бар
I tried not to think, period	Ойлонбогонго аракет кылдым, мезгил
I was able to download the game	Мен оюнду жүктөй алдым
Appreciate the beauty, where to find it	Сулуулукту баалайм, кайдан табылса
I have other things to do	Менин дагы башка иштерим бар
I need to keep a little profile	Мен анча-мынча профилди кармашым керек
I know his favorite crime drama is about to begin	Мен анын сүйүктүү криминалдык драмасы башталаарын билем
I always think about it	Мен ар дайым ал жөнүндө ойлойм
I let him go reluctantly	Мен аны каалабай коё бердим
I took off my shoes and then my shirt	Мен бут кийимимди, анан көйнөгүмдү чечтим
I could not breathe or move	Дем ала албай, кыймылдай албай койдум
I hated the feeling of losing control	Мен башкарууну жоготуп алуу сезимин жек көрдүм
I control that security	Мен ошол коопсуздукту көзөмөлдөйм
I couldn't believe he came to see me	Анын мени көргөнү келгенине ишене албадым
I believed my sister was there	Мен эжемдин бар экенине ишенгем
A tavern was lit up ahead	Алдыда бир таверна жарыктандырылды
I think this is a record	Бул рекорд деп ойлойм
I could not express my suspicions to anyone else	Менин шектенүүлөрүмдү башка эч кимге билдире алган жокмун
I really hoped he was doing it on purpose	Мен чындап эле ал муну атайын кылып жатат деп үмүттөнгөн элем
I apologize for the inconvenience	Ыңгайсыздык үчүн кечирим сурайм
That's when I realized the true power of love	Сүйүүнүн чыныгы күчүн ошондо түшүндүм
I really needed it	Бул мага чындап керек болчу
I lost my temper	Мен өзүмдү башкара албай калдым
I heard him laugh	Мен анын күлгөнүн уктум
I think this is a mistake	Мен бул ката деп эсептейм
It was a beautiful summer day outside	Сыртта жайдын кооз күнү башталып жатты
But a word of warning	Бирок эскертүү бир сөз
I fell through that hole in the ceiling	Мен ошол шыптагы тешиктен кулап кеттим
I can leave it	Мен аны таштап кете алам
I will not meet that person either	Мен ал кишини да жолуктурбайм
I will look at your detailed description and understand it correctly	Мен сиздин деталдуу сүрөттөмөңүздү карап чыгып, аны туура түшүнөм
The scandal was followed by a scandal	Скандалдын артынан чатак чыкты
I should have known that before breaking the word	Бул созду бузаардан мурун билишим керек болчу
I wanted to kiss her	Мен аны өпкүм келди
Several other buttons framed the blank display screen	Бир нече башка баскычтар бош дисплей экранын жээктеген
I couldn't believe my eyes	Көздөрүмө ишене албай турдум
What if I had to trust him?	Мен анын мага ишениши керек болчу, анда эмне болгон?
I think this is a good thing	Бул жакшы нерсе деп ойлойм
I need to kiss them, not anyone else	Мен башка эч кимди эмес, аларды өпүшүм керек
I could not remember	Мен эсимди сактай албай кыйналдым
I just didn’t say anything	Мен жөн гана эч нерсе айткан жокмун
Then came the cold autumn breeze	Артынан күздүн муздак шамалы сүзүп кетти
I think we will be the ones who answer the awkward questions	Мен ыңгайсыз суроолорго жооп берген адамдар болобуз деп ойлойм
I sit there, staring out the windows	Мен ошол жерде отурам, терезелерди тиктеп
I already have love for the child	Ансыз деле балага болгон сүйүүм бар
I couldn't let him go	Мен аны коё алган жокмун
I had to resign	Мен кызматтан кетишим керек болчу
I drove the weekend to play nursing	Дем алыш күндөрүн медайым ойноп өткөрүү үчүн айдап чыктым
He wants you to be safe	Ал сенин коопсуз болушуңду каалады
I slept on trains, not at stations	Мен станцияларда эмес, поезддерде уктачумун
I remembered seeing them before	Аларды мурда көргөнүм эсиме түштү
I decided to check his condition	Мен анын абалын текшерүүнү чечтим
I suspected that it contained confidential information	Мен анда купуя маалымат бар деп шектендим
I wonder if they will dry up	Алар кургап кетип калабы деп ойлойм
Now my patience is running out	Азыр чыдамым түгөнүп калды
Strong and effective defense, if you can prove it	Күчтүү жана эффективдүү коргонуу, эгер сиз муну далилдей алсаңыз
I have that talent too	Менде да ошол талант бар
I felt like you said it would ruin everything	Мен сендей сездим, бул баарын бузат деп
They can see in the near darkness	Алар жакын караңгылыкта көрө алышат
I threw everything on the bed	Мен баарын керебетке ыргытып жибердим
I am a very loyal friend	Мен абдан ишенимдүү досмун
I didn't get a chance to call him	Ага чалууга мүмкүнчүлүгүм болгон жок
I took a deep breath, closed my eyes, and ran	Терең дем алып, көзүмдү жумуп, чуркадым
I wrote them a letter	Мен аларга кат жаздым
Two people were injured	Эки адам жарадар болгон
A song from the outside	Сыртынан караганда ыр
I looked around in amazement	Мен таң калып айланага карадым
A strange feeling came over me	Мени бир кызык сезим каптады
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I can't imagine how good it felt	Бул канчалык жакшы сезилгенин элестете албайм
I was always on tour, traveling	Мен дайыма гастролдордо, саякаттап жүрдүм
I know this sounds crazy, but it’s very serious	Мен бул жинди угулат билем, бирок бул өтө олуттуу
I tried not to pay attention to the weight of the sword	Кылычтын оордугуна көңүл бурбаганга аракет кылдым
I did not allow anyone or anything to distract me	Мен эч кимге же эч нерсеге алаксытууга жол бербедим
A simple friend is interested in your romantic history	Жөнөкөй досуңуз сиздин романтикалык тарыхыңызга кызык
I checked my inner sense of time	Мен өзүмдүн ички убакыт сезимимди текшердим
The couple had five daughters	Жубайлар беш кыздуу болушкан
I could not understand what all this meant	Мунун баары эмнени билдирет деп ойлоно албадым
I did not see you on that ship	Мен сени ошол кемеде көргөн жокмун
I think this looks great	Мен бул сонун көрүнөт деп ойлойм
It was determined that the cause was a pilot error	Анын себеби пилоттук ката экени аныкталган
I have not read a book	Мен китеп окуган эмесмин
I could get points of kindness from people at school	Мен мектептеги адамдардан боорукердик упайларын ала алмакмын
There is no middle ground	Орто жер жок
I will never be lost in the subject	Мен предметтик жактан эч качан жоголбойм
I can't do anything else	Башка эч нерсе кыла албайм
I just know it would be	Мен жөн гана билем, ал болмок
I was not even nervous to touch it	Ага тийгенге да нервим болгон жок
I shouldn't have used you	Мен сени пайдаланбашым керек эле
I was honored to perform with them	Мага алар менен бирге аткаруу сыймыгы берилди
I didn't want to argue with him	Мен аны менен урушкум келген жок
I could smell his sweet breath	Анын таттуу деминен жыттанып турдум
It took a long time to get this suit	Бул костюмду алуу үчүн бир топ убакыт кетти
I'm talking about soup	Мен шорпо жөнүндө айтып жатам
At the end of each day, I was in pain	Ар бир күндүн аягында кыйналып жаттым
I touched a wooden box	Мага жыгач коробка тийди
Ground-level couples were open	Жер деңгээлиндеги жубайлар ачык болчу
I warn you, but the inside is still not completely safe	Мен сизге эскертем, бирок ичи дагы деле толугу менен коопсуз эмес
I hope so too	Мен сага да ошондой болот деп үмүттөнөм
I like wooden tables	Мен жыгач үстөлдөрдү жакшы көрөм
I was shaking with excitement and being loud again	Мен толкундангандан титиреп, кайра катуу болуп жаттым
Black is the most aristocratic color	Кара - эң аристократиялык түс
I fell on my knees, panting	Колум менен тизелеп энтигип жыгылдым
I have done nothing to you or anyone else	Мен сага да, башкага да эч нерсе кылган эмесмин
I want to get rid of it forever	Мен андан биротоло кутулгум келет
I love you and want to be with you	Мен сени сүйөм жана сени менен болгум келет
I had a little sister then	Ал кезде менин кичинекей сиңдим бар эле
The new system is among us	Жаңы система биздин арабызда
A man was walking in the garden	Бир киши бакчанын жолунда бара жаткан
I can smell it in the wind	Мен анын жытын шамалда сезем
I will show them how to do it	Мен аларга муну кантип жасоону көрсөтөм
I want to go to the movies in the south	Мен түштүк киносуна катышкым келет
A silver bar flew under me	Менин астымда күмүш тилке учуп кетти
That book is still with me	Ал китеп дагы жанымда
I didn't want him to wake up	Мен анын ойгонушун каалабадым
I took off my bed and did my laundry after breakfast	Төшөктү чечип, эртең мененки тамактан кийин кир жууп жаттым
I did not receive any news of their return	Мен алардын кайтып келгени тууралуу эч кандай кабар алган жокмун
I saw the faucet they pulled out	Мен алар сууруп алышкан кранды көрдүм
I just wanted to be perfect tonight	Мен жөн гана бул түн идеалдуу болгум келди
I wanted to be his wife	Мен анын өмүрлүк жары болгум келди
I especially like this	Бул мага өзгөчө жагат
I was sent to bring you here	Мени сени бул жакка алып келүү үчүн жиберишти
I found him sitting in the living room	Мен аны конок бөлмөсүндө отурган жеринен таптым
I want to save you from a very awkward situation	Мен сени абдан ыңгайсыз абалдан сактап калгым келет
I'm downloading it	Мен аны түшүрүп жатам
I told him he was fine, he was fine	Мен анын жакшы экенин айттым, ал жакшы болду
I would remember the truth	Чындыкты эстемекмин
I floated in the air	Мен абада калкып чыктым
I had to face a new one	Мен жаңы менен беттешүүгө туура келди
I learned social theories	Мен социалдык теорияларды үйрөндүм
I know this about me	Мен муну мен жөнүндө билем
I was weak and scared	Мен алсыз жана коркуп кеттим
I felt it was a way to honor his memory	Мен анын элесин урматтоо жолу деп сездим
I have to hope that my house is still outside	Менин үйүм дагы эле сыртта деп үмүттөнүшүм керек
I shook it back into the fire	Мен аны кайра отко силкилдедим
I didn't have to worry	Мен кабатыр болбошум керек болчу
Actually, I like to be late for school	Негизи мен мектепте кеч калганды жакшы көрөм
I stopped to think and pulled	Мен ойлонуп токтоп, тарткам
Housing reflects human nature	Турак жай адамдын мүнөзүн көрсөтөт
I can't wait for the date	Датаны күтө албадым
I could have warned him more	Мен ага көбүрөөк эскертип койсом болмок
E sent a text a little over an hour ago	E бир сааттан бир аз ашык убакыт мурун бир текст жөнөттү
I, on the contrary, was very worried	Мен, тескерисинче, абдан тынчсыздандым
I did the right thing	Мен туура кылган болчумун
I want to go and die	Мен барып өлгүм келет
I was not a good friend	Мен жакшы дос эмес элем
Tomorrow would be better	Эртен жакшы болмок
I don't think he liked me	Менимче, ал мени жактырчу эмес
I know you can do it	Мен билем, сен муну кыла аласың
I remember they pushed me	Мени түрткөндөрү эсимде
I remembered the days when there was no gas	Бензин али жок болгон күндөрдү эстедим
I read it with fear	Мен аны коркуу сезими менен окудум
I thought they had a common excuse	Аларга мүнөздүү шылтоо бар деп ойлодум
I wish she had a closet and a TV	Ага шкаф да, телевизор да жайгашса экен деп тилейм
I decided to pity him	Мен аны аяганды чечтим
A good minute passed	Жакшы мүнөт өттү
I suggest you keep quiet now	Мен азыр унчукпай отурууну сунуштайм
I knew it was loading	Мен жүктөгөнүн билчүмүн
I woke up scared, but it would be gone in a few minutes	Мен коркуп ойгоном, бирок ал бир нече мүнөттүн ичинде жок болот
I get out of bed and take off my clothes	Төшөктөн тайып туруп, кийимдеримди тартам
I was talking about you yesterday	Мен кечээ сен жөнүндө айтып жаттым
I thought it was disgusting	Мен муну жийиркеничтүү деп ойлодум
I took the paper this morning and slipped on the ice	Мен бүгүн эртең менен кагазды алып музга тайып кеттим
Only senior members wear it	Муну улук мүчөлөр гана кийет
I think someone here disappointed him	Менимче, бул жерде кимдир бирөө анын көңүлүн калтырды
I know one of them well	Алардын бирин мен жакшы билем
I knew it was too close to call	Чалууга өтө жакын экенин билдим
Our time seems to be running out	Убакытыбыз түгөнүп бараткандай сезилет
I think he was young	Менимче ал жаш болчу
Four people were killed on the island	Аралда төрт адам каза болгон
I tilt my head toward the screen door	Мен башымды экрандуу эшикти көздөй ийкем
I immediately turned around	Мен дароо артка бурулдум
I was not friends with any of them	Мен алардын эч кимиси менен дос болгон эмесмин
I hope you can call me back	Мага кайра чала аласыз деп үмүттөнөм
The monument was severely cracked	Эстелик катуу жарака кеткен
I was both anxious and angry at the same time	Мен бир эле убакта тынчсызданып, ачууландым
I lent them to him	Мен аларды ага карызга берчүмүн
I think they should be here soon	Алар жакында бул жерде болуш керек деп ойлойм
I cried on my pillow	Жаздыгыма ыйлап жибердим
I understand that there is some potential at the age of fourteen	Бул он төрт жашта кандайдыр бир потенциал бар экенин түшүнөм
A cabin in the dark woods	Караңгы токойдогу кабина
I'm not here to hurt you anyway	Мен баары бир сага жамандык кылуу үчүн бул жерде эмесмин
I was occupied differently	Башкача ээлеген болчумун
I need to see my father soon	Мен тезирээк атамды көрүшүм керек
I can live a full life	Мен толук өмүр сүрө алам
I thought they would make a nice thank you note	Мен жакшынакай ыраазычылык баракчасын жасашат деп ойлогом
I couldn't fix it anymore	Мен мындан ары оңдой албадым
He had warmth and hope	Ага жылуулук жана үмүт пайда болду
Most of the regulations relate to safety and training	Жобонун көбү коопсуздукка жана окутууга тиешелүү
I am amazed at how he passed away	Анын өтүп кеткени мага кандай таасир эткенине таң калам
I felt like I was growing	Мен өзүмдүн өсүп-өнүгө баштаганымды сездим
I don't know how you will react	Баарыңар кандай кабыл аларыңды билбей калдым
I hugged him tighter and closer	Мен аны ого бетер кучактап, жакындаттым
I tried to escape from prison many times	Мен түрмөдөн качууга көп жолу аракет кылдым
I didn’t do very well	Мен абдан жакшы иш кылган жокмун
Property developer	Мүлктү иштеп чыгуучу
This time I tried to see what he was wearing	Бул жолу анын эмне кийип жүргөнүн көрүүгө аракет кылдым
I am a Christian girl	Мен христиан кызмын
I never thought you were ready for my kiss	Мен сени менин өбүүмө даяр деп ойлогон эмесмин
I have counted them many times	Мен аларды көп жолу санагам
I had to draw them	Мен аларды тартууга туура келди
I think he liked it	Менимче, ал жакты
I helped with the surgery	Мен операция жасоого жардам бердим
I whispered to myself	Мен өзүмчө шыбырадым
I breathed to prepare for the suffering	Мен азапка даярдануу үчүн дем алдым
It was a killer record	Бул киши өлтүргүч рекорд болгон
I want to feel that you are invited to write a comment	Комментарий жазууга чакырылганыңызды сезгим келет
It will take years of your life	Жашооңуздан бир нече жыл кетет
I had to stop at the hardware store first	Мен биринчи аппараттык дүкөнгө токтошум керек болчу
I could not eat or drink	Тамак иче албадым, суу да калбады
I am always grateful	Мен ар дайым ыраазычылыгымды билдирем
These records have never been answered	Бул жазууларга эч качан жооп берилген эмес
Excuse me, old friend	Кечиресиз, эски дос
I'd like to try them on	Мен аларды сынап көргүм келет
I can’t believe they’re really mine	Мен алар чындап меники экенине ишене албайм
But I made progress	Бирок мен прогресске жетиштим
Classes continued, but were held in different locations	Сабактар ​​улантылды, бирок ар кайсы жерлерде өткөрүлдү
i will do it	Мен аны аткарам
Unfortunately, it didn’t last long	Тилекке каршы, көпкө созулган жок
I pushed my fears and ran to him	Мен өзүмдүн коркконумду түртүп, ага чуркадым
I would totally recommend this purchase to anyone	Мен бул сатып алууну эч кимге толугу менен сунуштайм
It is impossible to place a blind person	Сокур адамды жайгаштыруу мүмкүн эмес
A woman from the tribe was crying softly	Уруудан бир аял акырын ыйлап жатты
I also found a way home	Мен да үйгө кайтуу жолун таптым
I can't find words or sentences	Мен сөздөрдү же сүйлөмдөрдү таппай жатам
I hope to meet them at the event	Иш-чарада алар менен таанышам деп үмүттөнөм
There was a business in another car	Башка машинада бизнесим бар болчу
I tasted the soup and felt the pain of being there	Шорпонун даамын татып, бар болуунун азабын сездим
He thought it might be that man	Ал балким ошол адам болушу мүмкүн деп ойлоду
He was also active in local politics	Ал жергиликтүү саясатта да активдүү болгон
I imagine the captain picked them up	Мен капитан аларды көтөрдү деп элестетем
Protective comfort	Коргоочу жайлуулук
I was even more worried	Мен андан бетер тынчсыздандым
I have been asleep for a long time	Мен көптөн бери уктап калдым
That's what I want most	Баарынан да ошону каалайм
I was relieved that it was not my responsibility	Ал эми менин жоопкерчилигим эмес деп жеңилдеп калдым
I was also optimistic	Мен да оптимист болчумун
I took a deep breath and then went inside	Мен терең дем алып, анан ичкери кирдим
I understand that he has improved a lot	Мен анын бир топ жакшырганын түшүнөм
I was in an unusually positive mood	Мен адаттан тыш позитивдүү маанайда болчумун
I've never seen him so smart	Мен анын мынчалык акылдуу экенин көргөн эмесмин
This is a really wonderful place	Бул, чынында эле, абдан сонун жер
I can't do that to him	Мен ага андай кыла албайм
I still stand by that word	Мен дагы деле ошол сөздүн үстүндө турам
I really can't say anything else about it	Бул тууралуу мен чындап эле башка айта албайм
I want to be a part of your life	Мен сенин жашооңдун бир бөлүгү болгум келет
I was independent as a child	Мен бала кезимде да көз карандысызмын
I'm not untalented	Мен талантсыз эмесмин
I would be fuller, happier and happier	Мен толугураак, бактылуураак жана ыраазы болмокмун
Preparations have never been tested	Даярдыктар эч качан сыноодон өткөн эмес
I still had a shield and a sword and felt safe	Менде дагы эле калкан жана кылыч бар жана өзүмдү коопсуз сезчүмүн
I cry more like a dream child	Көбүрөөк убакытты кыялданган баладай ыйлайм
I suddenly realized that this was their first official meeting	Мен күтүлбөгөн жерден бул алардын биринчи расмий жолугушуусу экенин түшүндүм
I looked short at him	Мен анын жанында кыска көрүндүм
It seems to have been built on old foundations	Ал эски пайдубалдарга курулган окшойт
I throw the phone on my bed	Телефонду керебетиме ыргытам
I was going to sleep	Мен уктайын деп жаттым
I noticed that he was moving toward me	Ал мени көздөй жылып баратканын байкадым
I will be silent again	Дагы унчукпайм, мындан ары дагы
A large animal was breathing on his face	Анын бетинде чоң жаныбар дем алып жатты
I decided to start saving for the better	Мен жакшыраак үчүн сактап баштоону чечтим
I can't stop you from growing up	Мен сенин чоңоюңа тоскоол боло албайм
I tried to burn myself, scratch and hit	Өзүмдү күйгүзүп, тырмап, чапканга аракет кылдым
Then all three characters get on the plane	Андан кийин үч каарман тең учакта чыгат
I paid more and more attention to my surroundings	Барган сайын айланама көңүл бурдум
I talked to a few more people	Мен дагы бир нече адам менен сүйлөштүм
It was great to move forward	Алга сонун болду
I closed the door and hugged him	Эшикти жаап, аны кучагыма алдым
There was a light knock on the door	Эшиктен жеңил тыкылдаган үн чыкты
I hear the sound of swallowing	Мен жутуунун үнүн угам
I wish it was a dream that night	Ошол түн түш болсо дейм
I remembered every word of our conversation	Экөөбүздүн сүйлөшүүбүздүн ар бир сөзү эсиме түштү
I looked at the people around us	Мен бизди курчап турган элди карадым
Access to the graph is allowed every weekend	Графка ар бир дем алыш күндөрү кирүүгө уруксат берилген
I think he's talking to other people	Менимче, ал башка адамдар менен сүйлөшүп жүрөт
The full-length mirror against me showed my reflection	Мага каршы толук узундуктагы күзгү менин чагылышымды көрсөттү
I've never seen him, but he must be	Мен аны эч качан көргөн эмесмин, бирок ал болсо керек
I was very happy to see him	Аны көрүп абдан сүйүндүм
I fully recognize this	Мен муну толук тааныйм
I ran to save my friend	Мен досумду куткарыш үчүн чуркадым
One memory led him to a locked cupboard	Бир эстегени аны кулпуланган шкафты көздөй басты
I told my past life	Мен өткөн жашоомду айттым
I stood there and did not move	Мен ошол жерде туруп, кыймылдаган жокмун
I feel that he is still looking at me	Ал дагы эле мени карап турганын сезип турам
I think this is natural during a crisis	Бул кризис учурунда табигый нерсе деп ойлойм
I said, they'll get you back	Мен айттым, алар сени кайра алышат
I just didn’t know how he would do it	Мен жөн гана анын муну кантип кыларын билген жокмун
I felt his resistance and fell into a trance	Мен анын каршылыгын сезип, сыйкырым түшүп калды
I prayed, hoping it was over	Акыры бүттү деп үмүттөнүп, тиленип жаттым
I was amazed at his behavior	Мен анын кылык-жоруктарына таң калдым
I didn't mean that much	Мен мынчалык көп айтайын деген эмес элем
People around him know that	Муну анын айланасындагылар билет
I can’t worry about it tonight	Мен бүгүн түнү ал үчүн тынчсыздана албайм
There used to be a nursing home	Мурда карылар үйү бар болчу
I didn't know how to raise a child	Бала бакканды билчү эмесмин
I’d just like to cover everything we have	Мен жөн гана биз бардыгын камтууну каалайт элем
I encouraged him and moved in with him	Мен аны кубаттап, аны менен көчүп бардым
Step by step, he said to himself	Кадам сайын, деди ал өзүнө
A young couple who cannot have children	Балалуу боло албаган жаш жубайлар
They are tightly packed with a homogeneous layer	Алар бир тектүү катмар менен тыгыз пакеттелген
I am interested in money management and software development	Мен акчаны башкарууга жана программалык камсыздоону иштеп чыгууга кызыгам
I could eat you	Мен сени жеп алмакмын
I thought you were someone else	Мен сени башка бирөө деп ойлогом
I knew we were somewhere	Бир жерден келгенибизди билдим
I couldn't even take my own life	Мен өзүмдүн жашоомду да ала албай койдум
I chose another free one	Башка бекер тандадым
A little conservative, but it fits your history	Бир аз консервативдүү, бирок бул сиздин тарыхыңызга туура келет
It was a character choice we had in the beginning	Бул биз башында эле бир каарман тандоо болчу
This release has sold two million copies	Бул релиз эки миллион нускада сатылган
I wear it with pride, but not a big head	Мен муну сыймыктануу менен кийем, бирок чоң баш эмес
I heard them talking about my ass	Мен алардын эшегим жөнүндө айтып жатканын уктум
I waited a few days and then ran again	Бир нече күн күттүм, анан кайра чуркадым
I want to know what happened	Мен эмне болгонун билгим келет
I always thought murder was personal	Мен ар дайым адам өлтүрүүнү жеке адам деп ойлочумун
I was locked up in a basement and put on guard	Мени жер төлөгө камап, күзөткө коюшту
I'm having a hard time here	Мен бул жерде кыйналдым
To be honest, I forgot all about it	Чындыкты айтсам анын баарын унутуп калыпмын
I pulled it out and picked it up	Мен аны жулуп алып, көтөрдүм
This is my house now	Бул азыр менин үйүм
I want to be a part of them	Мен алардын бир бөлүгү болушун каалайм
I have a pre-commitment	Менин алдын ала милдеттенмем бар
I can't thank any of them	Алардын бирине да ыраазычылыгымды билдире албайм
I heard their movements	Мен алардын кыймылын уктум
I did not pay attention to the results	Мен жыйынтыктарга көңүл бурган жокмун
I love this side of him	Мен анын бул жагын жакшы көрөм
I sighed audibly	Мен уккулуктуу үшкүрдүм
I just want to help you in this situation	Мен сизге ушул кырдаалда гана жардам бергим келет
I only answered	Мен бир гана жооп кайтардым
I think you need to double that blow	Менин оюмча, сиз бул соккуну эки эселеп алышыңыз керек
I wanted to run and hide	Мен качып, жашынгым келди
I called a friend, a doctor	Мен досума, доктурга чалдым
I need a break from that car	Мага ал машинадан тыныгуу керек
I took care of everything	Мен бардыгына кам көрдүм
I never went anywhere	Мен эч качан эч жакка кеткен жокмун
Later, a private family service was held	Кийинчерээк жеке үй-бүлөлүк кызмат өткөрүлдү
I still did not know where my mother was	Апамдын кайда экенин дагы деле билбей калдым
I just set the conditions	Мен жөн гана шарттарды койдум
I can even say that it bored me	Ал тургай, бул мени зериктирди деп айта алам
I have finished my oral presentation	Мен оозеки баяндамамды аяктадым
I can't hold back the tears	Көз жашымды дагы кармай албайм
I find them dead or alive	Мен аларды өлүк же тирүү деп табам
I wanted to climb to the top to see	Караш үчүн чокуга чыккым келди
I was conscious of some dark reality	Мен кандайдыр бир караңгы чындыкта аң-сезимдүү элем
I have food for you	Менде сага тамак бар
I picked up his heavy rifle and punched him in the face	Мен анын оор мылтыгын көтөрүп, бетине урдум
Several people were leaving	Бир нече киши кетип бара жатты
Finally I thought about this opportunity	Акыры мен бул мүмкүнчүлүк жөнүндө ойлондум
I tell everyone, don’t think about others	Мен баарына айтаарым, башкаларды ойлобогула
I'm going to meet him	Мен ага жолугуу үчүн басып баратам
These days I mostly wore jeans and a casual hat	Мен бул күндөрү негизинен джинсы шым жана күнүмдүк топу кийип жүрдүм
I wanted to say that most internet marketing products here suck	Мен бул жерде көпчүлүк интернет-маркетинг өнүмдөрү соройт деп айткым келди
I know we are alone here	Бул жерде биз жалгыз экенибизди билем
Over and over again, something went wrong	Кайра-кайра бир нерсе туура эмес болуп кетти
In fact, I started to feel better	Чынында мен өзүмдү жакшы сезе баштадым
I spent more than twenty years with him	Мен ага жыйырма жылдан ашык убакыт өттүм
I missed her warm body in bed at night	Түндө төшөктө жаткан жылуу денесин сагындым
I hope we find someone to help them	Биз аларга жардам бере турган адамды табабыз деп үмүттөнөм
I doubted it was an accident	Кырсык экенинен күмөнүм бар эле
I really missed my watch	Саатымды аябай сагындым
I just want fairness	Мен жөн гана калыстыкты каалайм
I was gentle when I came to him	Мен ага келгенде жумшак болчумун
I want him to show up	Ал көрсөтсө дейм
I was five years old when this happened	Бул окуя болгондо мен беш жашта элем
You are completely different	Сен таптакыр башкачасың
I heard it this fall and stopped working	Ушул күздө угуп, иштебей калдым
I like your opinion of what you have heard	Уккан нерселериңиз боюнча оюңузду жактырам
I wanted to touch her again	Мен ага дагы тийгим келди
I am a very important person	Мен абдан маанилүү адаммын
I only get a chance	Мен бир гана мүмкүнчүлүк алам
Garment shops were organized and shoe shops were built	Кийим тигуучу цехтер уюштурулуп, бут кийим цехтери курулду
I wanted to be alone	Мен жалгыз калгым келди
I wasn’t the type to run	Мен чуркоо түрү эмес болчумун
I closed my eyes and nodded	Көзүмдү жумуп, башымды ийкедим
I saw it all through the window	Мен мунун баарын терезеден көрдүм
I said there is life in perspective	Көз карашта жашоо бар дедим
Work on defense projects continued	Коргоо долбоорлору боюнча иштер андан кийин да улантылды
He needs our support	Ал биздин колдообузга муктаж
I think someone else	Мен башка бирөө деп ойлойм
I didn't want anyone to know	Мен эч кимдин билишин каалабадым
I think the timing is very good	Менимче, убакыт абдан жакшы
I had to leave home	Мен үйдөн кетишим керек болчу
I'm probably working tonight	Мен бүгүн кечинде иштеп жаткандырмын
I think that’s why	Менимче, ушул себептен болду
I landed hard, but rolled over	Мен катуу кондум, бирок тоголонуп кетем
He won again the following year	Ал кийинки жылы дагы жеңишке жетти
I watched him as he entered the kitchen	Мен аны ашканага кирип баратканда карап турдум
I don't deserve what I meet you	Мен сага жолуккан нерсеге татыктуу эмесмин
I read hard every day	Мен күн сайын катуу окудум
I heard him moan with pleasure under his breath	Мен анын деминин астынан ырахаттанып онтоп жатканын уктум
I need to see the man on the horse	Мен ат үстүндөгү адамды көрүшүм керек
A beautiful face does not last long, but a beautiful work	Сулуу жүз көпкө созулбайт, ал эми сулуу иш
I did not like both options	Мага эки вариант да жаккан жок
I spoke aloud, and he spoke his mind	Мен үн чыгарып сүйлөдүм, ал өзүнүн ойлору менен
Great presentation	Керемет презентация
He attended for about two years	Ал эки жылдай катышкан
I never saw him do magic	Мен анын сыйкыр кылганын эч качан көргөн эмесмин
I still believe in that version	Мен дагы деле ошол версиябызга ишенем
I go in and out of the rain	Жамгырдын ичине кирип чыгам
Below was a green carpet	Төмөндө жерде жашыл килем жатты
I could hardly understand what we were doing	Эмне кылып жатканыбызды араң түшүндүм
I have never felt so much love in my life	Мен өмүр бою мынчалык сүйүүнү сезген эмесмин
I pay attention to the back of his head	Мен анын башынын артына көңүл бурам
I decided to wear a strong color and chose red	Күчтүү түстү кийүүнү чечтим жана кызылды тандадым
I didn't know how to tell my parents	Ата-энеме кантип айтарымды билбей калдым
I can still see the amazement in his eyes	Анын көзүнөн таң калганы азыр да көз алдымда
A small hand appears	Кичинекей кол пайда болот
My stomach, yes, occasionally	Ичим, ооба, анда-санда
I also sometimes fail in this area	Мен да кээде бул жаатта ийгиликсиз болуп калам
I think you were just for a convenient purpose	Менимче, сиз жөн гана ыңгайлуу максатта болдуңуз
I am and will continue to be your friend	Мен сенин досуңмун жана боло берем
I just want to limit the damage	Мен жөн гана зыянды чектегим келет
I told him we had immunity and we weren't sick	Мен ага иммунитетибиз бар экенин айттым, биз ооруган жокпуз
I saw it getting harder	Мен анын кыйын болуп жатканын көрдүм
I will save you from evil	Мен сени жамандыктан куткарам
I did not understand what they were saying	Мен алардын айткандарына түшүнгөн жокмун
I deserve it all	Мен мунун баарына татыктуумун
This interests me	Бул мени кызыктырат
I was afraid to look elsewhere	Башка жерден издегенден корктум
I thanked them and went outside	Мен аларга рахмат айтып сыртка чыктым
I kept looking at him	Мен аны карап тура бердим
They later identified four more rings	Кийинчерээк алар дагы төрт шакекти аныкташкан
I looked at my brother and my friend	Мен агам менен досумду карап койдум
I had to apologize to him	Мен анын кечирим сурашым керек эле
I would be easy on him	Мен ага жеңил болмокмун
I feel the rough, dirty stone walls	Мен орой, кир таш дубалдарды сезем
I have another theory	Менде башка теория бар
I remember it was all a reason	Мунун баары бир себеп болгонун эстейм
I had to write the number of posts myself	Посттордун санын өзүм жазышым керек болчу
I know what art is and what it is not	Мен искусство эмне экенин жана эмне эмес экенин билем
I wanted to gain a lot of knowledge	Мен бир топ билимди өздөштүрүп алгым келди
I did not mean to kill my brother	Мен агамды өлтүрөйүн деген эмесмин
I saw movement behind the door	Мен эшиктин ары жагында кыймылды көрдүм
I don't care if he comes or not	Келдиби, келбейби мага баары бир
I didn't recognize you in this dark corridor	Мен сени бул караңгы коридордо тааныган жокмун
I understand what kind of person your son is	Уулуңуздун кандай адам экенин түшүндүм
When I looked at my mouth, there was no cut	Оозумду карасам, кесилген жери жок
I took control of my sexuality	Мен өзүмдүн сексуалдык мамилемди көзөмөлгө алдым
Has a history of mental illness	Психикалык оорунун тарыхы бар
A wonderful thing, the truth	Керемет нерсе, чындык
I began to love him more and more	Мен аны барган сайын жакшы көрө баштадым
I am not with my family	Мен үй-бүлөмө кошулган жокмун
Take a look back and step forward	Артка бир карап, алдыга кадам
I'm not sure this name is safe	Мен бул ысымдын коопсуз экенине ишенген эмесмин
In many ways, an unusual test	Көп жагынан алганда, адаттан тыш сыноо
I wore it to a beach party	Мен аны пляжда кече өткөрүү үчүн кийип алгам
I killed these people not here, but in the central valley	Мен бул кишилерди бул жерде эмес, борбордук өрөөндө өлтүргөм
I was completely calm	Мен таптакыр тынч болчумун
I have never had a bad experience with it	Мен аны менен эч качан жаман тажрыйбага ээ болгон эмесмин
I remember enjoying the process	Процесстен ырахат алганым эсимде
I knew that they were wrong and that life was not like that	Алардын туура эмес экенин, жашоо андай эмес экенин билчүмүн
I got married and had two children	Мен үйлөнүп, эки балалуу болдук
I just closed	Мен жаңы эле жабылдым
A scary, itchy sound	Коркунучтуу, кычыраган үн
I suddenly blushed in agony	Мен күтүлбөгөн жерден кыйналып кызарып кеттим
I felt his irritability	Мен анын кыжырдануусун сездим
I should never have hired him	Мен аны эч качан жумушка албашым керек болчу
I was self-sufficient	Мен өзүмдүн жетиштүү болчумун
I know it doesn’t give anything	Мен билем, ал эч нерсе бербейт
I couldn’t bear to share it	Мен аны бөлүшүүгө чыдай албадым
In another, you can see a cow being burned	Дагы биринде уй өрттөлүп жатканын көрүүгө болот
I looked at him and then at his face	Мен аны карап, анан анын жүзүн карадым
I asked what happened	Эмне болду деп сурадым
I was a little surprised myself	Мен өзүм бир аз таң калдым
I knew he wanted to move his stuff	Мен анын буюмдарын жылдыргысы келсе түшүндүм
A few more questions about doubts	Күмөндөр жөнүндө дагы бир нече суроо
I think the whole volume is medical	Мен бүт көлөмүн медициналык деп ойлойм
I have to take a risk	Мен тобокелге барышым керек
I put a lot of cream and sugar on myself	Мен өзүмдүн үстүнө каймакты жана кумшекерди көп койдум
I had to be about my dad’s business	Мен атамдын иши жөнүндө болушум керек болчу
I saw this later in surgery	Мен муну кийинчерээк операцияда көрдүм
I must be under college now	Мен азыр колледждин астында болсом керек
I raised my hand to stop the attack	Чабуулга бөгөт коюу үчүн колумду көтөрдүм
I’m talking about that stupid lab accident	Мен ошол келесоо лабораториялык кырсыкты айтып жатам
They were created primarily to protect human activity	Алар биринчи кезекте адамдын иш-аракетин коргоо үчүн түзүлгөн
A line is drawn on the sand	Кумга сызык тартылат
I tried to smile again	Мен кайра жылмайганга аракет кылдым
I needed more time	Мага андан көбүрөөк убакыт керек болчу
I said yes, we knew about it	Мен ооба, бул тууралуу билгенбиз дедим
I stopped under the light by the door	Мен эшиктин жанындагы жарыктын астына токтодум
I’ll be back for more	Мен дагы көп нерсе үчүн кайтып келем
I turned and walked away	Мен бурулуп басып кеттим
I want to melt in its warmth	Мен анын жылуулугуна эргигим келет
I have a stomach ache	Ичим ооруп жатат
Her bright but powerful eyes amazed me	Анын жарык, бирок күчтүү көздөрү мени таң калтырды
I know how it feels	Мен бул кандай сезимде экенин билем
I can't rely on them	Мен аларга таяна албайм
I hope this improves over time	Мен бул убакыттын өтүшү менен жакшырат деп ишенем
I can smell her, she's in my room	Мен анын жытын сезип жатам, ал менин бөлмөмдө
I do not fully understand it	Мен аны толук түшүнгөн жокмун
I see him wearing a hat and a ring	Мен анын калпак кийгизип, шакек салганын көрүп турам
I did all the marketing and advertising for it	Мен анын бардык маркетингин жана жарнамасын жасадым
I wanted to fix our relationship	Экөөбүздүн ортобузду оңдогум келди
I've just been arrested	Мен азыр эле кармалып калдым
But there was much work to be done	Ал эми аткарыла турган иштер көп эле
I have a black belt and I train every day	Менде кара кур бар, күн сайын машыгам
I would say two to three hours is better	Мен эки-үч саат жакшы дейм
I owe it to him for my life	Мен ага жашоом үчүн милдеттүүмүн
I needed to know that they were planning it all	Мен алар мунун бардыгын пландашканын билишим керек болчу
A more expensive model may be indicated	Кымбатыраак модель көрсөтүлүшү мүмкүн
I'm afraid to open the next one	Кийинкисин ачкандан корком
I came back as usual	Мен кадимкидей кайтып келдим
I never thought it would happen	Мен мунун эч кандай болоорун ойлогон эмесмин
I may not have a chance tomorrow	Эртең мага мүмкүнчүлүк болбой калышы мүмкүн
He almost left show business	Ал шоу-бизнестен кете жаздады
The maritime partner is not temporary	Деңиз өнөктөшү убактылуу эмес
I was wearing a school uniform then	Анда мен мектеп формасын кийип жүргөн элем
I got out of bed and went outside	Төшөктөн туруп, сыртка чыктым
An evil man with nothing	Эч нерсеси жок каардуу адам
They like to live near the water	Алар сууга жакын жашаганды жакшы көрүшөт
I know he always lied because he was smooth	Мен анын дайыма калп айтканын билем, анткени ал жылмакай
I didn’t have much time, maybe less than a minute	Менде көп убакыт болгон жок, балким бир мүнөткө жетпеген
I want to finish this	Мен муну бүтүргүм келет
I was grateful that he opened my door	Эшигимди ачканына ыраазы болдум
I was really tired, but he completely woke up	Мен чындап чарчадым, бирок ал толугу менен ойгонуп кетти
I hate to think of it	Мен аны ойлогонду жек көрөм
I think the net effect is not positive but negative	Мен таза эффект оң эмес, терс деп ойлойм
I hope you will be very happy	Сиз абдан бактылуу болосуз деп ишенем
I nodded to the agent in his footsteps	Мен анын изи менен агентке баш ийкедим
I need something else	Мага дагы бир нерсе керек
P did a wonderful job playing innocent little miss	P кичинекей мисс бейкүнөө ойноп сонун иш жасады
But I love it	Бирок мен аны жакшы көрөм
I can't stand it now	Мен азыр ага каршы тура албайм
I couldn't do that	Мен муну кыла алган жокмун
A man opened the gate and a truck passed by	Дарбазаны бир киши ачып, жүк ташуучу унаа өтүп кетти
I stopped at the north windows	Мен түндүк терезелерге токтодум
I also need money for travel	Мага жол киреге да каражат керек
A wave of bad cold is ahead of him	Анын алдында жаман сууктуктун толкуну жүрөт
We had no childhood at all	Бизде такыр балалык болгон эмес
I remember such a wonderful name	Ушундай сонун ысымды эстеп калам
I drank a lot of beer and smoked heavily	Мен сыраны көп ичтим, катуу тамеки тарттым
Not knowing when to stop, I walked even faster	Качан токтошумду билбей, ого бетер тезирээк басып кеттим
I pushed hard against the metal	Мен катуу каршылык көрсөткөн металлды түртүп жибердим
Many things happened because of his absence	Анын жоктугунан көп нерсе болгон
I had this once	Менде бир жолу ушундай болгон
I can't hate me	Мени жек көрө албайм
I heard them scream, and he swallowed them whole	Мен алардын кыйкырганын уктум, ал аларды бүтүндөй жутуп жиберди
I could laugh for a minute and cry for a minute	Мен бир мүнөт күлүп, бир мүнөт ыйлап алмакмын
I am also allowed to take a shower	Мага душка түшүүгө да уруксат бар
I turned so as not to be thrown off my feet	Бутумдан ыргытып жибербеш үчүн бурулдум
I did not belong to any organization or church	Мен эч кандай уюмга же чиркөөгө кирген эмесмин
I take a very, very deep breath	Мен абдан абдан терең дем алам
I will make a few more edits to the text	Мен дагы текстке дагы бир нече түзөтүү жасайм
I was about to finish this terrible harvest	Бул коркунучтуу түшүмдү бүтүрүүгө абдан аз калдым
I do the most important work first	Мен эң маанилүү ишти биринчи аткарам
Everyone could have experienced this	Муну ар бир адам башынан өткөрсө болмок
A strange pain in me	Менин ичимде кызыктай оору
I know he's suspicious	Мен аны шектүү деп билем
I didn't want to sleep with him	Мен аны менен жаткым келген жок
I have no strength to fight fear	Коркуу менен күрөшө турган күчүм жок
I hated the way he treated me	Ал мага ушундай көз караш менен караганын жек көрдүм
I grew up not far from here	Мен бул жерден анча алыс эмес жерде чоңойгом
I stretched my neck and turned my head	Мойнума сунуп башымды айлантып койдум
I'm not afraid of you either	Мен да сенден коркпойм
I smiled falsely and politely	Жалган, сылык жылмайып койдум
I sat and listened and thought	Мен угуп отуруп ойлонуп калдым
A sinner must suffer for his sins	Күнөөкөр адам күнөөлөрү үчүн азап тартышы керек
I can't just fight them	Мен алар менен жөн эле күрөшө албайм
I've seen you many times	Мен сени көп жолу көрдүм
I can see anger and overwhelming sadness	Мен ачууну жана басымдуу кайгыны көрө алам
Mostly forests and fields in the middle of the road	Негизинен жолдун ортосунда токойлор жана талаалар
I want a proof for you	Мен сага бир далил каалайм
I was able to find a way to go instead	Мен анын ордуна барга жолду таба алдым
I didn't like him	Мага ал жигит жакчу эмес
Brown received a letter on basketball for four years	Браун төрт жыл бою баскетбол боюнча кат алган
I need to know by tomorrow	Эртеңге чейин билишим керек
I want it to be like yesterday	Мен анын кечээгидей болушун каалайм
I haven't done any of this in a long time	Мен көптөн бери булардын бирин да жасаган жокмун
I don't understand where the link is	Шилтеме кайда экенин түшүнө албай жатам
I’m talking about some people’s nerves	Кээ бир адамдардын нервин айтып жатам
I will update all pages	Мен бардык баракчаларды жаңыртам
I thought about the new high priest	Мен жаңы башкы дин кызматчы жөнүндө ойлондум
Then I need to do some more research	Анан дагы бир аз изилдешим керек
I'm disappointed in both of you	Экөөңөрдүн көңүлүм калды
I decided to listen to your opinion first	Мен биринчи сиздин пикириңизди угууну туура көрдүм
I can go back as usual, almost	Мен кадимкидей эле кайра кете алам, дээрлик
I'm not interested in your illness	Сенин ооруп калышың мени кызыктырбайт
He stood in the clouds for only an hour	Булуттардын арасында бир саат гана туруптур
I cared for her too much	Мен ага өтө эле кам көрчүмүн
I would come home and see you upset	Мен үйгө келип, сени капа кылып көрмөкмүн
I know you will do your best	Мен билем, сен колуңдан келгендин баарын кыласың
I am looking for information related to food safety risks	Мен тамак-аш коопсуздугу коркунучуна байланыштуу маалыматты издөөнү көздөп жатам
I can't help but look at it	Мен аны караганга өзүмдү кармана албайм
i don't understand	Мен түшүнгөн жокмун
I’m not really sure about that	Мен бул жөнүндө чындап эле ишенген жокмун
I’m not having a really good time	Мен чынында эле жакшы убакыт өткөрбөй жатам
The precious slave was gone	Баалуу кул жок болду
I shouldn't have been so angry	Мен мынчалык ачууланбашым керек эле
Charity came from all over the world	Бүткүл дүйнөдөн кайрымдуулук келип түшкөн
I was a young lawyer	Мен жаш юрист болчумун
I hit his knife at the exact point	Мен анын бычагын так чекитте урам
A different fire began to spread inside me	Менин ичимден башкача от тарай баштады
I would never have known that you did not speak	Сен сүйлөбөгөнүңдү мен эч качан билмек эмесмин
I think it was turned on	Менимче, ал күйгүзүлдү
I wonder if they really left together	Алар чындап эле чогуу кетип калыштыбы деп ойлойм
I played no role in it	Мен буга эч кандай роль ойногон эмесмин
I was still thinking about my place in this society	Мен дагы эле бул коомдогу ордум жөнүндө ойлончумун
I shrugged and went to my apartment	Ийнимди куушуруп, батириме чыктым
I open the door behind everyone	Мен ар кимдин артынан эшикти ачам
Hundreds of thoughts run through my mind	Жүздөгөн ойлор мээмди аралайт
I will not hold him against you	Мен аны сага каршы кармабайм
Looks like I just couldn't sleep	Мен жөн эле уктай албадым окшойт
I like vegetables	Мен жашылчаларды жакшы көрөм
Burns sits next to him	Бернс анын жанында отурат
I noticed all this in the news	Мен мунун баарын жаңылыктардан байкадым
I'm going to find out	Мен билип алайын деп жатам
I am already old	Мен уже кары адаммын
A common knee system was placed	Жалпы тизе системасы жайгаштырылды
I felt almost like a teacher	Мен өзүмдү дээрлик мугалимдей сездим
I recognized what was happening to me	Мага эмне тийип жатканын сезүү менен тааныдым
I must emphasize that these orders are very secretive	Бул буйруктар өтө жашыруун экенин баса белгилешим керек
I was emotional	Мен эмоцияга алдырдым
Other episode ideas come from popular culture	Башка эпизод идеялары популярдуу маданияттан келет
I will be punished	Мен бул жазага тартылам
I'm just reporting	Мен жөн гана билдирип жатам
I can’t come at night and officially visit you	Мен түн ичинде келип, расмий түрдө сизге бара албайм
I have been asleep for several days	Мен бир нече күндөн бери уктап жаткам
I'll see you then	Мен сени ошондо көрөбүз
I thought you were guilty	Мен сени күнөөлүү деп ойлогом
I love watching it	Мен аны караганды жакшы көрөм
I can't convince myself to fall in love	Сүйүп калууга өзүмдү көндүрө албайм
I could not choose the form of the deceased	Мен маркумдун формасын тандай албадым
I could not answer his question	Мен анын суроосуна жооп бере албадым
Thank you for putting me in that category	Мени ошол категорияга кошконуңуз үчүн рахмат
I checked my posts at least once a day	Мен кеминде күнүнө бир жолу билдирүүлөрүмдү текшерип турчумун
I need more patience	Мага дагы сабыр керек
I had no intention of opening the shower door	Мен душтун эшигин ачайын деген оюм жок болчу
I told them what had happened	Мен аларга эмне болгонун айттым
I need to pay attention to our point of view	Мен биздин көз карашыбызга көңүл бурушум керек
I could just reach out	Мен жөн эле жетише алмакмын
I spent a lot of money on you	Мен сага көп акча сарптадым
Five completed	Бешөө бүткөрүлдү
I was ten minutes late for the meeting	Мен жолугушууга он мүнөт кечигип келдим
A man and a woman quarreled	Эркек менен аял урушуп кетишкен
The image is formed and appears on the screen	Сүрөт калыптанып, экранда пайда болду
I really liked the script	Мага сценарий абдан жакты
I loved that skirt	Мен ал юбканы абдан жакшы көрчүмүн
Then it was time to go back to the city	Анан кайра шаарга түшүү болду
I had to give that guy a little credit	Мен ал жигитке бир аз кредит беришим керек болчу
Whatever you buy, I get a commission	Эмнени сатып алсаңыз, мен комиссия алам
I let the alcohol come to me	Мен ичимдиктин мага келишине жол бердим
I will join you there	Мен ошол жерден сага кошулам
I want you to be happy	Мен сенин бактылуу болушуңду каалайм
I never thought you would survive	Мен сени аман калат деп ойлогон эмесмин
I ran inside, looking over there	Ичкери чуркадым, тигил жакты карап
I took the hint and circled my other	Мен кыйытты кабыл алып, өзүмдүн башканы тегеректеп койдум
I got out of the rat race	Мен келемиштердин жарышынан чыктым
I remembered everything	Мен баарын эстедим
A red, bright balloon appeared in his heart	Анын жүрөгүндө кызыл, жаркыраган шар көрүндү
I can’t wait to be warm and dry	Мен жылуу жана кургак болушун күтө албайм
I’m literally screaming in pain	Мен түзмө-түз ооруп кыйкырып жатам
I didn't know that	Мен муну билген эмесмин
The fundraising strategy has been implemented	Каражат чогултуу стратегиясы ишке ашырылды
A big family dinner is planned for tonight	Бүгүн кечинде чоң үй-бүлөлүк кечки тамак пландаштырылган
It seems strange to me, your creation	Мага кызыктай сезилет, сиздин жаратыңыз
I bit my lower lip and glared	Мен астыңкы эриндеримди тиштеп, жалт карадым
All I know is that he was upset	Мен анын капа болгонун гана билем
I just followed	Мен жөн гана ээрчип жүрдүм
I need you to install the systems	Мага системаларды орнотушуңуз керек
I couldn't leave with that	Ушуну менен кете албадым
I pick it up and put it on the rack	Мен аны көтөрүп, стеллаждын үстүнө коём
I handed it over almost never	Мен аны дээрлик эч убакта өткөрүп бердим
I saw his body, but it made no impression	Мен анын денесин көрдүм, бирок ал эч кандай таасир калтырган жок
He was in first place for three weeks	Ал үч жума бою биринчи орунда турду
I think they will investigate everything	Менимче, алар баарын иликтеп чыгышат
When I looked at the gym, it was completely empty	Мен спорт залды карасам, ал такыр бош экен
I stopped firing and waited a few seconds	Мен ок чыгарууну токтотуп, бир нече секунд күттүм
I know this is a very short message	Мен бул өтө кыска билдирүү экенин билем
I had to convince him of my intentions	Мен аны ниетиме ынандырышым керек болчу
There he witnessed gas victims	Ал жерде газдан жабыркагандарга күбө болгон
I lost my family in the storm	Бороондо үй-бүлөмдөн ажырадым
I looked at him, my eyes in contact	Мен аны карадым, көздөрүм менен байланышып
A nightly combat version was also offered	Түнкү согуштук версия да сунушталды
The second man entered the trees	Экинчи адам дарактардын арасына кирди
I spoke to him on the phone a few months later	Мен аны менен бир нече айдан кийин телефон аркылуу сүйлөштүм
Most have a compact body with a short back	Көпчүлүгү кыска арка менен компакттуу денеге ээ
I can't do this anymore	Мен мындан ары муну кыла албайм
I think most of us have done that	Менимче, көбүбүз ушундай кылдык
I can't let him get away from me	Мен анын менден алыстап кетишине жол бере албайм
I didn't even find the meadow he mentioned	Ал айткан шалбааны да таппадым
I didn't have a good mood	Жагымдуу боло турган маанайым жок болчу
I can't imagine what it was like	Анын кандай болгонун элестете албайм
I could not be angry with him	Мен ага ачуулана албадым
I think we grow tobacco and cotton	Тамеки, пахта өстүрөбүз деп ойлойм
I liked its sweet little privacy	Мага анын таттуу кичинекей купуялыгы жакты
I could deal with that	Мен муну менен күрөшө алмакмын
I can't say no to it	Ал да жок деп айта албайм
Each can be long or short	Ар бири узун же кыска болушу мүмкүн
The roof and walls are covered with iron	Чатыры менен дубалдары темир менен жабылган
I would urge everyone to choose this	Мен баарын ушуну тандап алууга чакырат элем
I know it's not your fault	Бул сенин күнөөң эмес экенин билем
I have to tell him something he doesn't know	Мен ага ал билбеген нерсени айтышым керек
I didn't have time	Убактым жетпей калды
I was hoping you would run away from me	Менден качып кетесиң деп үмүттөнгөн элем
I often forgot after I fell asleep	Мен көбүнчө уктап калгандан кийин унутуп калчумун
I take one turn and then another turn	Мен бир бурулуп, анан дагы бир айланайын
I even promise to avoid trouble	Жада калса кыйынчылыктан алыс болууга сөз берем
I did not understand what he meant	Мен анын эмне дегенин түшүнө албадым
The two talk and finally meet	Экөө баарлашып, акыры жолугуп калышат
I used to read a lot	Мурда китепти көп окучумун
I sincerely hope you find this analysis useful	Сиз бул анализди пайдалуу деп чын жүрөктөн үмүттөнөм
I remember coming, I remember sex	Келгеним эсимде, секс эсимде
I bit my lip to keep from crying	Ыйлабаш үчүн эриндеримди тиштедим
I know this was wrong for you	Мен билем, бул сага туура эмес болгон
He also goes through a path of character development	Ал да мүнөзүн өнүктүрүү жолунан өтөт
I was alone in this big laboratory	Бул чоң лабораторияда мен жалгыз болчумун
I stared at him in amazement	Мен аны таң кала карадым
A bad battery can damage the maximum possible speed	Начар батарея мүмкүн болгон максималдуу ылдамдыкты бузушу мүмкүн
A place of peace and acceptance	Тынчтыктын жана кабыл алуунун жери
I have invested everywhere	Мен бардык жерде инвестициялангам
I began to realize that he must be asleep	Уктап жатса керек экенин түшүнө баштадым
I sighed in frustration	Көңүлүм чөккөндөй үшкүрдүм
I would never clean you	Мен сени эч качан тазалабайт элем
I want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келет
I wanted to see his condition	Мен анын абалын көргүм келди
His responsibilities in this position were extensive	Анын бул кызматтагы милдеттери кеңири болгон
I tried to get around them	Мен аларды айланып өтүүгө аракет кылдым
I would have access to almost anything there	Ал жактан дээрлик бардык нерсеге мүмкүнчүлүк бермекмин
I vomited in the pan	Мен көмөч казанга кустурдум
I will always respect your judgment	Мен сенин өкүмүңдү дайыма сыйлап келем
I was powerless to stop them physically and mentally	Мен аларды физикалык жана психикалык жактан токтотууга алсыз болдум
I finally reached the beach	Акыры жээкке жеттим
I doubt he cares about that at all	Мен анын бул жөнүндө такыр кам көрөрүнө күмөнүм бар
I saw the sign with my own eyes	Мен белгини өз көзүм менен көрдүм
The bell rings to announce lunch	Түшкү тамакты жарыялоо үчүн коңгуроо кагылат
This dream came true shortly after his death	Бул кыялы ал өлгөндөн көп өтпөй ишке ашты
I will not quit my job	Мен жумушумду таштабайм
A wonderful story about wonderful women	Кереметтүү аялдар жөнүндө сонун окуя
I opened my eyes and his eyes were closed with mine	Мен көзүмдү ачтым, анын көздөрү меники менен бекитилди
A dog does not starve	Ит ачкадан өлбөйт
I suggest you get started	Мен сизге баштоону сунуштайм
I turned and went back into the building	Мен бурулуп кайра имаратка кирдим
I teach principles at home	Үйдө принциптерди колдонуп, үйрөтүп жатам
Seventeen weeks remain on this chart	Бул диаграммада он жети жума калды
I was too scared to do anything	Мен эч нерсе кылуудан өтө корктум
I put him in the passenger seat	Мен аны жүргүнчү отургучка отургуздум
I needed the first weapon	Мага биринчи курал керек болчу
I was a little upset	Мен бир аз кыйналдым
I smiled, but he didn't smile	Мен жылмайып койдум, бирок ал жылмайган жок
I never thought you would live so long	Мен сени мынчалык көпкө жашайт деп ойлогон эмесмин
I have never seen them close	Мен аларды эч качан жакын көргөн эмесмин
I did not want to drink his blood	Мен анын канын ичгим келген жок
Slowly the song began to renew	Жай ыр жаңыра баштады
I’m sure they were also looking forward to their profession	Мен ишенем, алар да өз кесибин күтүшкөн
I found the article interesting	Мага макала кызыктуу болду
Suddenly, the lack of everything overwhelmed my brain	Капыстан баарынын жетишсиздиги мээмди каптады
The couple has three children	Жубайлардын үч баласы бар
I wake up in a dream and tremble	Түшүмдөн ойгонуп, титиреп жатам
I've talked to another technician before	Мен мурда башка техник менен сүйлөштүм
I can't confirm anything	Мен эч нерсени тастыктай албайм
I am glad that I accepted this holiday offer	Бул эс алуу сунушун кабыл алганыма кубанычтамын
Morgan denied the allegations	Морган айыпты четке какты
The little man stared straight at him	Кичинекей адам аны тике карап турду
Rescue on a yacht	Яхтадагы куткаруу
I just hope they aren’t too many	Мен жөн гана алар өтө көп эмес деп үмүттөнөм
I included them in the book	Мен аларды китепке киргиздим
I haven't driven yet	Мен дагы айдай элекмин
I look forward to hearing them again as new	Мен аларды кайрадан жаңы сыяктуу угууну чыдамсыздык менен күтөм
I had to be another honorary minister	Мен башка ардактуу кызматчы болушум керек болчу
I can't believe what he's saying	Мен анын айткандарына ишене албай турам
I tried to go back to the old relationship	Мен кайра эски мамилеге өтүүгө аракет кылдым
The race will be held on closed roads	Жарыш жабык трассаларда өткөрүлөт
I rubbed my eyes and opened the door	Көзүмдү ушалап басып, эшикти ачтым
Now I know that my father is wrong	Атамдын жаңылып жатканын эми билдим
I think that’s a big deal	Мен бул чоң нерсе деп ойлойм
I had to leave at midnight	Мен түн жарымда кетишим керек болчу
The book was a commercial disappointment	Китеп коммерциялык капа болгон
I work for your father	Мен сенин атаң үчүн иштейм
I have used all the tools mentioned here	Мен бул жерде айтылган бардык куралдарды колдондум
I had four hours to the east	Күн чыгышка төрт саатым бар болчу
I never thought I would draw water to their mill	Мен алардын тегирменине суу тартам деп ойлогон эмесмин
I wanted a response, not a personal attack	Мен жеке кол салуу эмес, жооп алгым келди
I slowly stopped my bike	Велосипедимди жайлап токтоп калдым
I didn't love him	Мен аны сүйгөн жокмун
I think you two already know each other	Менимче, экөөңөр мурунтан эле бири-бириңерди билесиңер
I never went to a course, but I learned to do it	Мен эч качан курска барган эмесмин, бирок жасап үйрөндүм
A poison-filled drink passed around	Уу толтурулган ичимдик айланып өттү
I'll call you back in a day	Бир күндөн кийин кайра телефон чалам
I think there is a danger	Менимче, коркунуч бар
I had hoped there was a sanctuary nearby	Мен жакын жерде ыйык жай бар деп үмүттөнгөн элем
I will not die in amazement	Мен таң калып өлбөйм
I have a press conference	Менин басма сөз менен жолугушуум бар
I'm just asking a simple question	Мен жөн гана жөнөкөй суроо берип жатам
I think they had sex	Менимче, алар жыныстык катнашта болгон
I am trying to focus on our mission	Мен өз миссиябызга басым жасоого аракет кылып жатам
I noticed a man standing on several large rocks	Мен бир нече чоң таштын үстүндө турган кишини байкадым
I continue with a steady voice	Мен туруктуу үн менен улантып жатам
I cook wholesale, usually twice a week	Мен дүңүнөн тамак жасайм, адатта, жумасына эки жолу
Several outstretched arms stretched out and helped me	Бир нече сунулган колдору сунуп, мага жардам берди
I saw her crying	Мен анын ыйлап жатканын көрдүм
Now everyone is very angry	Азыр баары абдан ачууланып жатышат
I felt breathless in my throat	Тамагыма дем кирип кеткенин сездим
My father raised me to be a soldier	Мени атам жоокер кылып чоңойткон
I love her look above all else	Мен анын көрүнүшүн баарынан жогору жакшы көрөм
E will try to sell you to someone else	E сени башкага сатууга аракет кылат
I found my way to the hall easily	Залга оңой эле жол таптым
The bedroom had a full bathroom	Уктоочу бөлмөдө толук ванна бар болчу
I have nothing left, I have a word	Мен эч нерсе калтырган жокмун, менин сөзүм бар
I wouldn't let him take care of me	Мен анын мага кам көрүшүнө жол бербейт элем
I wouldn't let you in	Мен сени киргизбейт элем
I only went halfway	Мен жарым жолго гана бардым
The presence of darkness and evil	Караңгы жана жаман катышуусу
I recommend the campaign for one day only	Мен бир гана күн үчүн акция жүргүзүүнү сунуштайм
I like the fact that he made the final decision	Мага караганда анын акыркы чечимди чыгарганын жакшы көрөм
People whose question is who	Кимдин ким экендиги суроо болгон адамдар
I want to write about that	Мен ошол жөнүндө жазгым келет
I can hear him breathing	Жанымда анын деми угулат
I am interested in language and how language is used	Мен тилге жана тилдин кандай колдонулаарына кызыгам
After a while he disappeared	Бир аздан кийин ал жок болду
I hoped it would stay that way	Ушундай бойдон калат деп үмүттөндүм
I will never be offended by your questions	Мен сиздин суроолоруңузга эч качан таарынбайм
I was pushed away and watched from a distance	Мени алыстатып, алыстан байкоого калтырышты
I wanted to know why he was so worried	Эмне мынчалык тынчсыздандырганын билгим келди
I had a prestigious business	Мен кадыр-барктуу бизнеске ээ болчумун
I wish you well, you know	Мен сага жакшылыктарды каалайм, билесиң
From a week to several months in cold conditions	Суук шарттарда бир жумадан бир нече айга чейин
I didn’t have to guess or read his game	Мен болжолдоп, же анын оюн окуганга туура келген жок
I can't stand it	Мен буга башымды ала албайм
I answered and immediately the question began	Мен жооп бердим, ошол замат суроо башталды
I saw his gratitude	Мен анын ыраазычылыгын көрдүм
I don't think that's true	Бул чындык деп ойлобойм
I went to him and turned it on	Мен ага барып, аны күйгүздүм
I didn't know they would do that	Мен алар мындай кылышарын билген эмесмин
To be honest, I was disappointed	Чынын айтсам көңүлүм калды
These are described below	Булар төмөндө айтылган
I just didn’t think so	Мен жөн эле ойлогон жокмун
I am seventeen years old and older	Мен дагы он жети жаштамын жана улуумун
I do not require your services	Мен сиздин кызматтарыңызды талап кылбайм
I play it off, cool, quiet, collected	Мен аны өчүрүп ойнойм, салкын, тынч, чогултулган
I know what you need	Мен сага эмне керек экенин билем
I can't eat a hot dog like you	Мен сага окшоп хот-дог жей албайм
But someone else	Бирок башка адам
I held it for a secret word	Мен аны купуя сөз үчүн кармап турдум
I felt the traffic	Мен жол кыймылын сездим
I looked at him and smiled proudly	Мен аны карап, сыймыктануу менен жылмайып койдум
I will not make any big claims for this concept	Мен бул түшүнүк үчүн эч кандай чоң доомат кылбайм
I look out the window and see him sigh	Мен анын терезеден бурулуп, үшкүрүнүп жатканын карап турам
A faint smile touched his mouth	Алсыз жылмаюу оозуна тийди
I went down the long corridor to my room	Узун коридор менен бөлмөмө жөнөдүм
I want to go with him	Мен аны менен кетким келет
I know all the systems and how they work	Мен бардык системаларды жана алардын кантип иштешин билем
I can't believe it's true	Анын чын экенине ишене албай турам
I lost everything at that point	Мен ошол учурда баарын жоготуп койдум
The black figure lifted me to my feet	Мени кара фигура бутуна тургузду
I took a step and almost slipped	Мен бир кадам басып, тайгаланып кете жаздадым
My heart pounded, and I looked down the hall	Жүрөгүм катуу согуп, коридорго көз чаптырдым
In this case, I suggest contacting the police	Мындай жагдайда полицияга кайрылууну сунуштайм
I have never been close to any of the women here	Мен бул жердеги аялдардын эч кими менен жакындаша элекмин
I know what they are all thinking	Мен алардын баары эмнени ойлоп жатканын билем
I have half of his books	Анын китептеринин жарымы менде бар
I found it easy to be with him	Мен аны менен болуу оңой деп таптым
I'm sorry about that	Мен буга өкүнөм
I thought it was weird	Мен бул кызык деп ойлодум
I think it's just ridiculous	Мен муну жөн гана күлкүлүү деп эсептейм
A place where people come to buy anything and everything they want	Адамдар каалаган нерсени жана баарын сатып алуу үчүн келген жер
I felt scared and guilty	Мен өзүмдү коркунучтуу жана күнөөлүү сездим
I can't tell	Мен айырмалай албайм
I flew home	Мен үйгө учуп кеттим
I was convinced of that	Мен буга ынандым
I was lucky to see her sing live	Мен анын жандуу ырдаганын көрүү бактысы болду
The film was open to people of all ages	Тасма бардык курактагы адамдар үчүн ачык болгон
I invite you to study this healing process	Мен силерди бул айыктыруу процессин изилдөөгө чакырам
I had to smoke	Мен тамеки тартышым керек болчу
I will keep part of the hearing	Мен угуунун бир бөлүгүн сактап калам
I'm made of plastic and I love the pink blue	Мен пластмассадан жасалганмын жана кызгылт көктү жакшы көрөм
There was a swelling in his throat	Тамагында шишик пайда болгон
I thought I'd take two or three	Мен эки-үчтөн алсамбы деп ойлогом
I was going to make coffee	Мен кофе даярдайын деп жаттым
I want you to sell the idea to your people	Идеяны өз элиңе сатууңду каалайм
I'm not hearing anything	Мен эч нерсе укпай жатам
A long, deep breath came out of his lungs	Узун, терең дем акырын өпкөсүнөн чыкты
I didn’t even think to share the needle	Мен ийнени бөлүшүүнү ойлогон да эмесмин
I have a beautiful appearance	Мен өзүмдүн жакшынакай көрүнүшүмө ээ болдум
I was in a bad relationship	Мен жаман мамиледе болчумун
I felt that something was very, very wrong	Мен бир нерсе абдан, абдан туура эмес экенин сездим
I have to go alone	Мен жалгыз киришим керек
I suddenly felt a wave of severe depression	Мен капыстан катуу депрессиянын толкунун сездим
I got up and left the restaurant	Ордумдан туруп ресторандан чыгып кеттим
I had to go to the pool	Мага бассейнге түшүү керек болчу
I got up as he walked toward me	Ал мени көздөй басып келгенде мен ордумдан турдум
I turned around, but I didn't see anyone there	Мен бурулдум, бирок ал жактан эч кимди көргөн жокмун
I sank down on the couch and sighed	Мен диванга чөгүп, үшкүрдүм
I laugh and hug him	Мен күлүп, аны кучактап коём
The best husband, provider, support system and father	Мыкты күйөө, камсыздоочу, колдоо системасы жана ата
I finally got it and it works better	Акыры мен муну алдым жана ал жакшыраак иштейт
I hope this works well	Мен бул жакшы иштейт деп үмүттөнөм
I told him almost everything	Мен ага дээрлик баарын айтып бердим
I leaned over to take a better look at my body	Денени жакшыраак карап чыгуу үчүн эңкейдим
I didn't think it was funny	Мен муну күлкүлүү деп ойлогон эмесмин
I smiled politely and nodded	Мен сылык жылмайып, башымды ийкедим
I felt more uncomfortable than usual	Мен адаттагыдан да ыңгайсыз сезилдим
I would try to save him myself	Мен аны өзүм куткарууга аракет кылмакмын
I could not breathe literally	Мен түзмө-түз дем ала албай калдым
I had nowhere else to go	Аны алып кете турган башка жерим жок болчу
I remember his wisdom	Мен анын акылмандыгын эстейм
I need to take my sister to a safe place	Мен эжемди коопсуз жерге алып барышыңыз керек
Suddenly I came face to face with a buffalo	Мен капыстан буйвол менен бетме-бет келдим
I am not honest	Мен абийирдүү адам эмесмин
I swallow quickly, drink water and wipe my face	Тез жутуп, суу ичип, бетимди сүртөм
I know it's my fault, believe me	Бул менин күнөөм экенин билем, мага ишен
Therefore, God and man are essentially one	Демек, Кудай менен адам негизи бир
Participant of a new drug	Жаңы дарынын катышуучусу
I don't even know where Rosa is	Розанын кайда экенин да билбейм
I see things that don’t exist	Мен жок нерселерди көрүп жатам
I held out my hand for him	Мен аны каалап колумду создум
I finally found the names for them	Акыры алар үчүн ысымдарды таптым
A baby in the arms of my loving parents	Мээримдүү ата-энемдин колундагы наристе
I scrolled it open and went out to the back	Мен аны жылдырып ачып, арткы жагына чыгып кеттим
I nod my head and struggle with my tears	Мен башымды ийкеп, көз жашым менен күрөшөм
I needed to know this was going to happen	Мен бул болоорун билишим керек болчу
I knew the place well	Мен ал жерди жакшы билчүмүн
I try to live the way I want to every day	Ар бир күнүм каалагандай жашоого аракет кылам
I couldn't bear to know how you felt	Кандай сезимде экениңди билип туруп мен сени көтөрө албадым
I will say that this is not true	Мен бул чындык эмес деп коем
I have to come back soon	Мен жакында кайтып келишим керек
I called their HR department	Мен алардын кадр бөлүмүнө телефон чалдым
I can see his eyes	Мен анын көзүн көрүп турам
It has been used in rare cases	Бул сейрек учурларда колдонулганын көргөн
I want one more thing	Мен дагы бир нерсени талап кылам
I was really surprised	Мен чындап таң калдым
I loaded this trip with a special fabric	Мен бул сапарды өзгөчө кездемеге жүктөдүм
I turned my head and saw his eyes	Башымды буруп, көзүм аныкына туш болду
I think you should try	Мен аракет кылыш керек деп ойлойм
I have to try, but it’s not my job	Мен аракет кылышым керек, бирок бул менин милдетим эмес
I walked, walked, walked	Мен басып, басып, басып жүрдүм
I was very well received like my whole family	Мен бүт үй-бүлөм сыяктуу эле абдан жакшы кабыл алдым
I decided to cut my hair	Мен чачымды кыркууну чечтим
I told him we didn't need a doctor	Бизге дарыгердин кереги жок дедим эле
I'm not used to being interrogated	Мен суракка көнгөн эмесмин
I don't know where they are going	Алардын кайда барарын билбейм
I reached back to the bar to shake his hand	Мен анын колун кысуу үчүн кайра тилкеге ​​жеттим
I can use a little oil	Мен бир аз май колдонсо болот
For now, I can control my smoking	Азырынча тамеки чегүүнү көзөмөлдөй алам
I love going to places and meeting people	Мен жерлерге барганды жана адамдар менен жолугушканды жакшы көрөм
A man was sitting there	Ал жерде бир киши отурган
I didn't know what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин билбей калдым
I put the board back in the window	Мен тактаны кайра терезеге койдум
I really like what you wrote	Мага сиздин жазганыңыз абдан жагат
I allow someone else to control my every move	Башка бирөөгө менин ар бир жеримди башкарууга уруксат берем
I just can’t go back	Мен жөн гана артка бара албайм
I heard your message	Мен сенин билдирүүңдү уктум
They are kind and want people to interact	Алар боорукер жана адамдардын өз ара аракеттенүүсүн каалайт
I joined a few seconds later	Мен бир нече секунддан кийин кошулдум
I prayed and asked for a sign	Мен намаз окуп, бир белги сурап тилендим
I do not know how to get rid of it	Кантип кутулуп кетээрин билбейм
When my mother came home, I was always scared	Апам үйгө келгенде дайыма коркуп калчумун
I felt this severe pain in my arm	Мен колумдагы бул катуу ооруну сездим
I found it in the advice on this site	Мен аны ушул сайттагы кеңештен таптым
I don't understand either	Мен да түшүнгөн жокмун
I have a tumor now	Менде азыр шишик бар
I said some things out of ignorance	Кээ бир нерселерди такыр билбестиктен айттым
I can save you from this sad end	Мен сени бул кайгылуу аягымдан куткара алам
The teaching staff is not a teacher	Окутуучу аппарат мугалим эмес
An interesting tower appears in the village square at night	Айылдын аянтында түн ичинде кызык мунара пайда болот
I cautiously entered the back room	Мен этияттык менен арткы бөлмөгө кирдим
The leading indicator is the dominance of one market over another	Алдыңкы көрсөткүч - бул бир рыноктун экинчисин жетектегени
I felt him coming and fell to my knees	Мен анын келе жатканын сезип, тиземе жыгылдым
I turned away from the agents and started walking again	Мен агенттерден бурулуп, кайра баса баштадым
I just want to know where all this leads	Мен жөн гана мунун баары кайда алып барарын билгим келет
I hope you saw it almost full	Сиз анын дээрлик толуп калганын көрдүңүз деп үмүттөнөм
I shouldn't have kissed you	Мен сени өппөшүм керек болчу
I never agreed to help you clear this mess	Мен сага бул башаламандыкты тазалоого жардам берүүгө эч качан макул болгон эмесмин
I want to sell now	Мен азыр сатууну каалайм
I know this is good for me	Бул мен үчүн жакшы экенин билем
I took the street side	Мен көчө тарапты алдым
I was angry at her for being so careless and stupid	Анын ушунчалык бейкапар, акылсыздыгына жиним келди
You need a good guard for the night	Түн үчүн жакшы күзөт керек
Otherwise, I would not fit into any of them	Болбосо алардын бирине да батпай калмакмын
His body was lost at sea	Анын денеси деңизде жоголгон
I am really looking forward to the challenge	Мен чындап чакырыкты чыдамсыздык менен күтүп жатам
I want to leave my legacy in writing	Мен өз мурасымды жазуу жүзүндө калтыргым келет
I think she knows the guy	Менимче ал жигитти билет
I need to be quiet tonight	Мен бүгүн кечинде тынч болушум керек
I immediately began to feel better and healthier	Мен дароо өзүмдү жакшыраак жана сергек сезе баштадым
I had to shoot him to save him	Аны куткаруу үчүн мен аны атып салууга туура келди
I was just going to talk to someone else	Мен жөн эле башка бирөө менен сүйлөшөйүн деп жаткам
I talk to him almost every week	Мен аны менен дээрлик жума сайын сүйлөшөм
I didn’t give the guy a chance	Мен жигитке мүмкүнчүлүк берген жокмун
I remember the noise in your throat, it was hopeless	Кекиртегиңдеги ызы-чуу эсимде, айласы жок болчу
There was a faint smile on his face	Жүзүндө алсыз жылмаюу пайда болду
The man who took his mother	Апасын тартып алган адам
I left it there until others found it	Башкалар аны тапкыча, мен аны ошол жерге калтырдым
I don't miss it either, I clean my throat	Мен муну да өткөрбөйм, тамагымды тазалайм
I like to give him some time	Мен ага бир аз убакыт бергенди жакшы көрөм
I lean over and kiss her lips	Мен эңкейип, эриндеринен өөп алам
I walked over and sat in front of him	Мен басып барып, анын маңдайына отурдум
I'm so tired	Мен ушунчалык чарчадым
I turned right and went to the kitchen	Мен оңго бурулуп ашкананы көздөй жөнөдүм
I didn't see any benefit in stopping	Мен токтогонумдан эч кандай пайда көргөн жокмун
That was before you were born	Бул сен төрөлгөнгө чейин болгон
I haven't been to this house in a day	Мен бул үйдөн бир күн өткөн жокмун
I needed them to protect me	Мага алар мени коргош үчүн керек болчу
This issue has never reached the court	Бул маселе эч качан сотко жеткен эмес
I had to understand	Мен түшүнүшүм керек болчу
I looked around the wild	Мен жапайы айланага карадым
I had a chip on my shoulder	Менин ийинде чип бар болчу
I did not recognize any of them	Мен анын эч бирин тааныган жокмун
I opened the umbrella	Мен кол чатырды ачтым
I was there for her pleasure	Мен анын ырахаты үчүн ошол жерде болгом
I liked these books	Бул китептер мага жакты
I learned that this is too good to be true	Бул чындык болушу үчүн өтө жакшы экенин билдим
I forced myself to reach for it anyway	Мен баары бир өзүмдү ага жетүүгө мажбур кылдым
I like to use multiple ways	Мен бир нече жолду колдонгонду жакшы көрөм
I know you best	Мен сени баарынан жакшы билем
I hold the saw in his hand	Мен арааны анын колуна кармайм
I got a little confused and sat down	Мен бир аз адашып калып, отуруп калдым
I did not kill my wife	Мен аялымды өлтүргөн жокмун
I say nice words to him	Мен ага сонун сөздөрдү айтам
I told him they were big and very big	Мен ага алар чоң жана өтө чоң экенин айттым
I had to be released to breathe	Мен дем алуу үчүн боштондукка чыгышым керек болчу
I put the ring on my middle finger	Мен шакекти ортоңку бармагыма тагдым
I put on a sad face to deceive him	Мен аны алдайм деп муңайым жүзүмдү кийдим
I have never had a beer in my life	Өмүрүмдө бир да жолу сыра ичкен эмесмин
A while ago he tried to offer me a dish	Бир аз мурун ал мага идиш сунуштоого аракет кылды
I have to reckon with them	Мен алар менен эсептешим керек
I felt bad for him	Мен аны жаман сезип турдум
I wholeheartedly recommend these tools	Мен бул куралдарды чын жүрөктөн сунуштайм
The commanding voice	Буйрук берген үн
I don't know	Менин билүүгө аргам жок
I know what it's like	Мен анын кандай экенин билем
I had to choose another profession	Мен башка кесипти тандашым керек болчу
I had to stay away from him	Мен андан алысташым керек болчу
I looked at the door	Мен эшикти карадым
Historically interesting place and worth a visit	Тарыхый кызыктуу жер жана зыярат кылууга арзырлык
I have a suggestion to tell you	Менин сизге айта турган сунушум бар
I didn't know you could draw	Мен сенин тарта аларыңды билген эмесмин
I have you for tonight again	Менде сен дагы ушул түн үчүн
I knew he had a soft spot for me	Анын мен үчүн жумшак жери бар экенин билчүмүн
A pregnant woman is not so dangerous	Кош бойлуу аял анчалык коркунучтуу эмес
I almost reached up and almost touched him	Мен дээрлик өйдө жетип, ага тийип кете жаздадым
I knew it from his eyes	Мен анын көзүнөн билдим
I go in and turn on one of the lamps	Мен кирип, лампалардын бирин күйгүзөм
I was so tempted to look inside	Ичин көрүүгө абдан азгырылып кеттим
I drank it without doing anything	Мен аны эч нерсе кылбай ичтим
I can't understand it	Аны түшүнүүгө күчүм жетпейт
You could call him my best friend	Аны менин эң жакын досум деп айта алсаңыз керек
This sequence was used only for the first series	Бул ырааттуулук биринчи сериялар үчүн гана колдонулган
I closed my eyes, waiting for him to disappear	Мен анын жок болушун күтүп, көзүмдү жумдум
I am looking for other books in this series	Мен бул сериядагы башка китептерди издеп жатам
I like its simplicity	Мага анын жөнөкөйлүгү жагат
I lost everything	Мен баарын жоготтум
I think you can say yes	Менимче, сиз ооба деп айта аласыз
Government for fast mail delivery	Тез почта жеткирүү үчүн өкмөт
I want to see what she is wearing	Мен анын эмне кийип жүргөнүн көргүм келет
I'm afraid he won't understand	Түшүнбөй калабы деп корком
I would take a lot of batteries to read the light	Мен жарыкты окуу үчүн көп батарейкаларды алмакмын
Preference will be given to areas close to water sources	Суу булактарына жакын жерлерге артыкчылык берилет
That's what I and all my friends did	Мен жана менин бардык досторум ушундай кылдык
I asked him what he was doing	Мен анын эмне менен алектенгенин сурадым
I ask your people for help	Элиңерден жардам сурайм
I wish he would tell a stupid joke	Мен ал келесоо тамашаны айтып берсе экен
I was able to manage my time a little easier than others	Мен убакытты башкаларга караганда бир аз оңой башкара алчумун
I tasted the pizza	Пиццанын даамын татып көрдүм
Interview without motive	Мотиви жок маек
He was still looking at me because I knew	Мен билдим, анткени ал дагы эле мени карап турган
I got up and left the room without waking him	Мен туруп, аны ойготпой бөлмөдөн чыгып кеттим
I think it would be better not to cook them	Аларды бышырбай эле жакшы болмок деп ойлойм
The sinner was saved by grace	Күнөөкөр, ырайым менен куткарылды
I took him to his room	Мен аны өз бөлмөсүнө алып бардым
I stepped forward and landed	Мен алдыга кадам шилтеп, жерге кондум
I hope we offer a third alternative	Үчүнчү альтернатива сунуштайбыз деп үмүттөнөм
I should have taken you	Мен сени алып кетишим керек болчу
I think you look great with that athletic body	Менимче, сиз ошол спорттук денеңиз менен сонун көрүнөт экенсиз
I will never forget what he did to me	Анын мага кылганын унута албайм
True, a fit was about to be thrown	Ырас, бир фиттин ыргып кете жаздады
I teach languages ​​and programming	Мен тилдерди жана программалоону үйрөтөм
I do not ask them to accept	Мен алардан кабыл алууну суранбайм
I usually like to mix and do as I usually do	Мен көбүнчө аралашканды жакшы көрөм жана адатта жасайм
I looked around for a ladder	Мен тепкич издеп айланамды карадым
I want a blow from women	Мен аялдардын соккусун каалайм
I'm proud of you	Мен сенин бара жатканыңа сыймыктанам
I am also responsible for everything	Мен да баарына жооп берем
That shouldn't be the case in my life	Менин жашоомдо мындай болбошу керек
I think he needs time	Мен ага убакыт керек деп ойлойм
I was tired, but I was more emotional than physically	Мен чарчадым, бирок физикалык жактан караганда эмоционалдуураак болчумун
I stumbled forward and closed it tightly	Мен алдыга чалынып, аны бекем жаптым
I saw a demonstration of what his soldiers could do	Мен анын аскерлери эмне кыла аларын көрсөткөн демонстрацияны көрдүм
I can't stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде кала албайм
A few more, and then repeat	Дагы бир нече, анан кайра кайталанат
I would buy more shoes	Мен дагы бут кийим сатып алмакмын
I was full of questions	Мен суроолорго толуп кеттим
I wanted my parents to be at the wedding	Тойдо ата-энем болушун кааладым
This will take you on a really fun journey	Бул сизди чындап эле кызыктуу сапардан өткөрөт
I am walking with my five sailor brothers	Мен беш деңизчи агам менен сейилдеп жатам
I just want my thing	Мен жөн гана меники нерсени каалайм
I lay in bed, despairing	Төшөккө таңылып, үмүтүмдү үздүм
I leaned over and touched all his pockets	Мен ага эңкейип, анын бардык чөнтөгүн сыйпалап көрдүм
I spoke to him on the radio	Мен аны менен радио аркылуу сүйлөштүм
I found out what happened there	Мен ал жерде эмне болгонун билдим
I believe that people can adapt to change	Мен адамдар өзгөрүүгө ылайыкташа аларына ишенем
I did not allow them to live	Мен аларга жашоого мүмкүнчүлүк берген жокмун
I know where their footprints are	Мен алардын изи кайда экенин билем
I can make myself responsible	Мен өзүмдү жооптуу кыла алам
I didn't want him to leave me	Мен анын мени таштап кетишин каалабадым
I'll be back in a few days	Мен бир нече күндөн кийин кайтып келем
It feels like he put me down	Ал мени койгондой сезилет
I was bathing her with my sister	Мен ага эжем менен жуунуп жаттым
He was then released from politics for twelve years	Ошондон кийин ал саясаттан он эки жыл бошоду
Interpreter provided	Котормочу камсыздалган
I couldn't walk fast	Мен тез баса алган жокмун
I was waiting to place an order through the table screen	Мен столдун экраны аркылуу заказ берүүнү күткөн элем
I have to turn down your good invitation	Мен сиздин жакшы чакырыгыңыздан баш тартышым керек
This is one of the five species of sea lions	Бул деңиз арстанынын беш түрүнүн бири
I really hope he doesn’t get mad at me	Мен чындап эле ал мага ачууланбайт деп үмүттөнөм
I lay in bed and remembered last night	Мен төшөктө жатып, өткөн түндү эстедим
I never moved on it and nothing happened	Мен ага эч качан кыймылдаган эмесмин жана эч нерсе болгон жок
I remember the worst day	Мен эң жаман күндү жакшы эстейм
I have traveled this path many times	Мен бул жолду көп жолу басып өттүм
I have always been like that	Мен дайыма ушундай болчумун
I wanted him to get inside me	Мен анын менин ичиме киришин кааладым
I mean, there are only characters	Айтайын дегеним, ал жерде каармандар гана бар
I will turn their gods into dust	Мен алардын кудайларын чаңга айлантам
I used this information to create several scenes	Мен бул маалыматты бир нече көрүнүштөрдү жасоо үчүн колдондум
When I look behind me, he is following me	Артыма карасам, ал мени ээрчип жүрөт
I didn’t know until he said he would get the money	Ал акча алат дегенге чейин билчү эмесмин
I couldn’t see a change from that	Мен мындан өзгөрүүнү көрө алган жокмун
I was stunned in silence	Мен унчукпай таң калып туруп калдым
I just wanted to have another dream	Мен жөн гана башка түш көргүм келди
I couldn’t let anyone else make them	Мен аларды башка бирөөгө жасатууга уруксат бере алган жокмун
I hope my son agrees	Уулум макул болот деп ишенем
I saw him at the doctor	Мен аны дарыгерге карап көргөм
I want to do this, do it	Мен муну кылгыңыз келет, аткарыңыз
I was more worried about them than I was	Менден көрө алар үчүн тынчсыздандым
A bookseller with another job	Башка жумушу бар китеп сатуучу
I took all my breaks	Мен бардык тыныгууларымды алдым
I only see him at school	Мен аны мектептен эле көрөм
I felt that life had left me	Жашоо мени таштап кеткенин сездим
I understand that a woman's breasts are full of milk	Аялдын эмчеги сүткө толуп турганын түшүнөм
I love the people in my class	Мен классымдагы адамдарды жакшы көрөм
I need to think about that again	Мен дагы ошол жөнүндө ойлонушум керек
It should be noted	Эскертүү керек
That shouldn't be the case with me now	Менде азыр андай болбошу керек
I knew how he felt	Мен анын эмне сезип жатканын билдим
A second later they were in the bedroom	Бир секунддан кийин алар уктоочу бөлмөсүндө турушту
I want us all to be stupid again	Баарыбыздын кайра келесоо болушубузду каалайм
I forget he left	Мен анын таштап кеткенин унутуп калам
I know who took it	Аны ким алып кеткенин билем
I laughed at my sister	Мен эжеме күлүп койдум
I saw you leaning over that tree	Мен сени ошол дарактын жанында эңкейип турганыңды көрдүм
I have research to prove it	Менде муну далилдей турган изилдөөлөр бар
My words got mixed up	Сөздөрүм аралашып кетти
I didn’t know about any of this	Мен мунун эч бири жөнүндө билген эмесмин
I want you to listen carefully	Мен сизди кунт коюп угушуңузду каалайм
I can give you whatever you want, within your sanity	Мен сага каалаган нерсеңди, акылдын чегинде ала алам
I missed writing fiction	Мен фантастика жазганды сагындым
A ray of light shot upwards	Жарыктын шооласы өйдө карай атты
Very unpleasant work	Абдан жагымсыз чыгарма
I only fight for the money they paid me	Алар мага төлөгөн акча үчүн гана күрөшөм
I didn't want that robot in my house	Мен ал роботту үйүмө киргизгиси келген жок
I went into this guy	Мен бул жигитке кирдим
I followed, and my hair stood on end	Артынан ээрчип жөнөдүм, чачтарым желкеме көтөрүлдү
A weapon, but not a weapon	Курал, бирок курал эмес
I reached over and punched the man in the nose	Мен жетип барып, адамдын мурдуна муштум
Susan quickly finds an apartment to move into	Сюзан бат эле көчүп кете турган батир табат
I felt two strong hands around me	Мени курчап турган эки күчтүү колду сездим
And you had no income tax	А сизде киреше салыгы жок болчу
I'm scared of that, of course	Мен буга, албетте, коркунучтуумун
I helped one of them	Мен алардын бирине жардам бердим
I was frightened by the echoes of my footsteps	Мен өз кадамымдын жаңырыктарынан чочуп кеттим
Peace is uncomfortable for me, to be honest	Тынчтык мага ыңгайсыз, чынын айтсам
I know how to raise my father and sisters	Мен атамды, эжелеримди кантип көтөрүүнү билем
I will not say anything more	Мен мындан ары эч нерсе айтпайм
I owe you	Мен сенин карызыңда калам
I use it to practice	Мен аны менен машыгуу үчүн колдоном
I mean, it was a great defense display	Айтайын дегеним, бул эң сонун коргонуу дисплейи болду
I want to go to the right, the car is going right	Мен оң жакка баргым келет, машине туура баратат
A weight fell on my chest	Көкүрөгүмө бир салмак басты
I failed in the rows I hung	Мен илинген катарларымда ийгиликсиздикке учурадым
I'm tired of games and lies	Оюндардан, калптардан тажадым
I put a lot of effort into making it happen	Мен аны ишке ашыруу үчүн көп күч жумшадым
I'm glad I made it	Мен аны милдеттендиргениме кубандым
I would not stay with such a person	Мен андай адам менен калмак эмесмин
The tribal drum was beating the rhythm in my core	Уруулук барабан менин өзөгүмдө ритмди кагып жатты
I read it in one day	Мен аны бир күндө окуп чыктым
I can't stand being alone, you know	Жалгыз болууга чыдай албайм, муну билесиң
I knew there was no going back	Артка кайтуу болбой турганын билдим
I walked over, packed my bag, and left	Мен басып, сумкамды жыйнап чыгып кеттим
When I opened my eyes, I saw the dawn	Көзүмдү ачып карасам таң атканын
I read it over and over again	Мен аны кайра-кайра окудум
He is a child to be proud of instead of ashamed	Ал уялгандын ордуна сыймыктана турган наристе
I knew in that look that he was afraid	Жүзүнөн эле коркконун билдим
People came from all over	Эл ар жактан келишти
He then began working on his first baseball novel	Андан кийин ал өзүнүн биринчи бейсбол романынын үстүндө иштей баштаган
I could see the fear and the hatred	Мен коркууну жана жек көрүүсүн көрө алдым
Ahead was a gray stone throne	Алдыда боз таш такты турган
I could see it by calling after him	Мен анын артынан чалгандан көрө билчүмүн
Please tell the truth	Чындыкты гана айтууну суранам
I could not see the sun	Мен күндү көрө алган жокмун
I think these threats have paid off	Менимче, бул коркутуулар өз натыйжасын берди
I decided to do my own thing anyway	Мен баары бир өз ишим менен алектенүүнү туура көрдүм
I couldn't hear my father	Мен атамды уга албадым
I didn't say anything else about it	Мен бул тууралуу башка эч нерсе айткан жокмун
I was exhausted to the bone	Сөөгүмө чейин чарчадым
Loud noise disturbed our concentration	Катуу үн концентрациябызды бузду
I didn't jump on my knees either	Мен да тиземден секирген эмесмин
I should have come home a week ago	Мен бир жума мурун үйгө келсем болмок
I was amazed by my first trophy	Мени биринчи кубогум таң калтырды
I made and wore this beautiful dress many more times	Бул кооз көйнөктү дагы көп жолу жасап, кийдим
I just want to be in heaven	Мен жөн гана асманда болгум келет
I thought you would like him to visit	Анын зыярат кылуусу сизге жагат деп ойлогом
He does not work	Ал жумушка кирбейт
It is a disease that afflicts mankind	Адамзаттын башына түшкөн оору
I couldn't wait to get inside	Мен анын ичине чыгууну күтө албадым
I make payments and never miss	Мен төлөмдөрдү жасайм жана эч качан өткөрбөйм
I lost my family, my home, and my health	Мен үй-бүлөмдөн, үйүмдөн, ден соолугумдан ажырадым
He left four years later	Ал төрт жылдан кийин таштады
A shout from behind made me look back a little	Арттан бир кыйкырык мени бир аз артыма карады
I think you're wrong, my friend	Менимче, сен туура эмес ойлонуп жаткандырсың, досум
I greeted him and asked how he was	Мен аны менен учурашып, ал-абалын сурадым
I hoped in the video that my face wasn’t worried	Видеодо менин жүзүм тынчсызданган эмес деп үмүттөндүм
I can still play that game	Мен дагы ал оюнду ойной алам
I wondered why	Бул эмне үчүн экен деп ойлоп жаттым
I need an escort home	Мага үйгө эскорт керек
I got a little better	Мен бир аз жакшыраак болуп турдум
There is a girl clearly visible from the beginning	Ал жерде бир кыз башынан айкын көрүнүп турат
I saw those legs	Мен ал буттарды көрдүм
I think you know that	Сиз муну билесиз деп ойлойм
I could not allow him to suffer like this	Мен анын мындай азап чегишине жол бере албадым
I loved reading and writing	Окугандай жазганды жакшы көрчүмүн
I can absorb his attacks, he can't hurt me	Мен анын чабуулдарын сиңире алам, ал мага зыян келтире албайт
I read about it in the newspaper	Бул тууралуу гезиттен окудум
I also recommended it to my family	Мен аны үй-бүлөмө да сунуш кылдым
I had to find a way to hide it	Мен аны жашыруунун жолун табышым керек болчу
He takes me personally	Ал мени жеке кабыл алат
I do not consciously understand my environment	Айлана-чөйрөмдү аң-сезим менен түшүнбөйм
I had just gotten off the ship	Мен кемеден жаңы эле түшкөн элем
I can't go back there	Мен ал жакка кайра бара албайм
I recommend early night	Мен эрте түндү сунуштайм
I don’t understand why someone would do that to him	Мен түшүнгөн жокмун, эмне үчүн бирөө ага мындай кылат
I am ready to receive such messages	Мындай кабарларды алууга даярмын
I thought anyway	Мен ошентсе да ойлодум
I wanted to build a simple, inexpensive, multi-faceted, reliable	Мен жөнөкөй, арзан, көп, негиздүү ишенимдүү курууну кааладым
I leaned over and almost touched my nose to him	Мен эңкейип, мурдумду ага тийгизе жаздадым
I touched on her special place in my personal life	Мен анын жеке жашоосундагы өзгөчө ордун козгодум
I want to read more about this	Мен бул тууралуу көбүрөөк окугум келет
Industry and infrastructure are damaged	Өнөр жай жана инфраструктура бузулган
I also got beans with him	Аны менен кошо төө буурчак да алдым
I think we are doing well	Менимче, биз жакшы иштеп жатабыз
I'm not really happy about that	Мен буга чындап кубанган жокмун
I decided to make friends with my sweet daughter	Таттуу кызыма дос табайын деп чечтим
There were two sources for this decision	Бул чечимдин эки булагы болгон
I apologized to my family and approached her	Мен үй-бүлөмдөн кечирим сурап, ага жакындадым
I shook my head, not knowing what to say	Эмне дээримди билбей башымды чайкадым
He is now found in his private backyard	Ал азыр жеке короосунан табылды
I froze in shock	Мен шоктон катып туруп калдым
A cup of coffee was innocent	Бир чыны кофе күнөөсүз эле
I never felt comfortable inviting anyone to my home	Мен эч качан үйүмө бирөөнү чакырганды жакшы сезчү эмесмин
I like acting	Мен актёрдук өнөрдү жакшы көрөм
The shield protects the soldier	Калкан жоокерди коргойт
I could not understand what they were saying	Экөө тең эмне деп жатканын так түшүнө албадым
I was very weak and stupid in those days	Мен ал күндөрү абдан алсыз жана келесоо элем
I sat for hours watching my special baby	Мен бир нече саат бою өзгөчө баламды карап отурдум
I parked the car and stared	Машинаны паркка коюп, тиктеп калдым
I hope you can find it	Мен аны таба аласыз деп ишенем
And just a set of packages	А жөн гана топтомдордун жыйындысы
I build it only to destroy it	Мен аны кыйратыш үчүн гана түзөм
I could imagine everything clearly	Мен баарын ачык элестете алчумун
I learned what a wonderful friend he can be	Кандай сонун дос боло аларын билдим
I wrote his address on the back of my card	Мен анын дарегин картамдын артына жаздым
I looked at him without waiting or curiosity	Мен аны күтпөй, кызыкпай карадым
I fell on my knees in pain	Мен ооруп тиземе чөгүп кеттим
I would not recommend this place to anyone	Мен бул жерди эч кимге сунуштабайт элем
I promise you, you will find	Мен сага сөз берем, сен табасың
I held him close to me	Мен аны жаныма жакын кармадым
And we are responsible for that	Жана биз бул үчүн жооптуубуз
Presidential candidate	Президенттикке талапкер
Friend since high school	Орто мектептен бери дос
I didn't think your mother should know	Апаң бул тууралуу билиши керек деп ойлогон эмесмин
I struggled to quit	Тамекини таштоо үчүн аябай кыйналдым
Both parties filed an appeal	Эки тарап тең апелляциялык арыз менен кайрылышкан
I turned my head and looked the other way	Башымды буруп, башка тарапты карадым
I feel bad about it	Мен аны жаман сезем
I just used your access code	Мен жөн эле сиздин кирүү кодуңузду колдондум
I couldn’t stop looking at them	Мен аларды карап токтоно албадым
I can't go to the beach without a friend on the beach	Мен пляждагы досумсуз жээкке бара албайм
I believe in his future	Мен анын келечегине ишенем
To be honest, I can't stand it	Чындыкты айтсам чыдабайм
I shouldn't have done that	Мен андай кылбашым керек болчу
I felt the same way about him	Мен да ага карата ушундай сезимде болдум
I could not see a drop of blood	Мен бир тамчы канды көрө алган жокмун
I went crowded and looked at the exterior chairs	Мен жык толгон барды жана сырткы отургучтарды карап чыктым
I go to the bathroom and wash my face	Ваннага барып бетимди жууйм
When I walked to the door, it was locked	Мен эшикти көздөй басып барсам, кулпуланып калыптыр
I'm starting to take our relationship more seriously	Мен биздин мамилебизге олуттуураак карай баштайм
I can't melt into it	Мен ага эрип кете албайм
I have to finish it	Мен аны бүтүрүшүм керек
I tried to focus on one more thing	Мен дагы бир нерсеге көңүл бурганга аракет кылдым
A new job can be a turning point for me	Жаңы жумуш мен үчүн бурулуш учур болушу мүмкүн
I knew he was dead, but I checked his roots anyway	Мен анын өлгөнүн билдим, бирок баары бир тамырын текшердим
I would wait another day	Мен дагы бир күн күтмөкмүн
I reached out and picked it up	Мен жетип, аны колума алдым
I had a severe headache behind my eyes	Көзүмдүн артында катуу башым ооруп жатты
I was drawn to the tank	Мен танкка тартылдым
I never thought he would think so	Мен анын ушундай ойдо экенин эч качан ойлогон эмесмин
I was happy to eat something	Мен бир нерсе жегенге ыраазы болдум
I owe you my life twice	Өмүрүмдү сага эки жолу карызмын
I could not remember anything until I woke up in the hospital	Ооруканада ойгонгонго чейин эч нерсени эстей албадым
I was alone in the bedroom	Мен уктоочу бөлмөдө жалгыз калдым
I enjoyed swimming there	Мага ал жерде сүзүү жакты
He and his wife had five children	Жубайы экөө беш балалуу болушкан
I suddenly became stupid	Мен күтүлбөгөн жерден келесоо болуп калдым
He served in the army for three years	Армияда үч жыл кызмат өтөгөн
I had a navy, strong and sharp eyes	Мен флот, күчтүү жана көзүм курч болчу
I couldn't do that to him	Мен ага мындай кыла албадым
I can teach you what love is	Мен сага сүйгөн деген эмне экенин үйрөтө алам
He had to tell me I needed to	Ал мага керек экенин айтышы керек болчу
I didn't want to scare him	Мен аны коркуткум келген жок
I just want to know how the story ends	Мен жөн гана окуя кандай аяктаарын билгим келет
As a minister, I often stumble	Мен министр болуп жүрүп көп мүдүрүлүп калам
I watched the radio and then I watched it	Мен радиону карадым, анан аны карадым
I always tell people, do your best	Мен ар дайым элге айтаарым, өзүңөрдүн аракетиңерди жасагыла
I can't say you will	Сиз болосуз деп айта албайм
I could hardly think	Мен араң ойлонуп калдым
At first I could not reach you	Башында сизге жете албадым
I only found out about it half an hour ago	Мен бул тууралуу жарым саат мурун гана билдим
A narrow path that seemed to lead nowhere	Эч жакка алып барчудай көрүнгөн кууш жол
I hope I sleep well	Мен жакшы уктайм деп үмүттөнөм
I just rode and slept	Мен жөн эле аттанып, уктап жаттым
I wanted to escape the water	Мен суудан качып кетким келди
I was sure he had moved	Мен анын көчүп кеткенине ишенчүмүн
I mean, with the boy	Айтайын дегеним, бала менен да
I looked around the room to witness the celebration	Майрамга күбө болуу үчүн бөлмөнү тегеректеп карадым
I like their purpose	Мага алардын максаты таза болгондуктан жагат
I pray for her and her children	Мен ал үчүн жана анын балдары үчүн дуба кылам
I also suspect that there is an international connection	Мен ошондой эле эл аралык байланыш бар деп шектенип жатам
But I kept my anger under control	Бирок мен ачуумду сактап жүрдүм
I hope he doesn't get mad at me	Мен ал мага ачууланбайт деп үмүттөнөм
I wish you a good night	Түнүңүз жакшы болсун деп үмүттөнөм
I know he doesn’t care about you	Мен билем, ал сен жөнүндө ойлобойт
I take a deep breath and close my eyes	Мен терең дем алып, көзүмдү жумуп жатам
I can print the document for you	Мен сиз үчүн документти басып чыгара алам
I want to kill them all	Мен алардын баарын өлгүм келет
I wonder why only women are feeding	Кызык, эмнеге жалаң аялдар тамак берип жатышат
The owner of this house was a little old woman	Бул үйдүн ээси кичинекей кемпир болгон
Stress can also trigger an attack	Стресс да чабуулга түртүшү мүмкүн
I didn't want to go to school	Мен мектепке баргым келген жок
They put me in a car and took me somewhere	Мени машинага салып бир жерге алып барышты
I go to the god of darkness	Мен караңгы кудайга барам
I respect his decision	Мен анын чечимин сыйлайм
I wouldn’t feel safe	Мен анын коопсуз экенин сезбейт элем
Two years is a long time in the waiting period	Эки жыл күтүү мезгилинде көп убакыт
I swam for hours almost every day	Мен дээрлик күн сайын сааттап сүзүп келчүмүн
I took control of it	Мен муну көзөмөлгө алдым
I needed a new computer more than a new TV	Мага жаңы телевизорго караганда жаңы компьютер керек болчу
I swear you can do it	Муну кыла аласың деп ант берем
I was with him every day	Мен аны менен күнүгө болчумун
I jumped off the line and asked if he needed help	Мен саптан секирип, ага жардам керекпи деп сурадым
I did not succeed, but I enjoyed his company	Мен ийгиликке жетпедим, бирок анын чөйрөсүнөн ырахат алчумун
Different materials make it easier to travel	Ар кандай материалдар жүрүүнү ыңгайлуураак кылат
I came here to start clean	Мен бул жерге таза баштоо үчүн келдим
Adams seems to be a determined character	Адамс чечкиндүү каарман болуп көрүнөт
I was mentally and physically exhausted	Мен психикалык жана физикалык жактан чарчадым
I want everyone to see it	Аны баары көрүшүн каалайм
I can actually give them very specific recommendations	Мен чындыгында аларга абдан так сунуштарды бере алам
There is no income tax in Florida	Флорида штатында киреше салыгы жок
I wanted to be with them	Мен алар менен болгум келди
I fell in love a week later	Мен бир жумадан кийин сүйүп калдым
I know how to create a website	Веб сайт жасаганды билем
I told him it wasn’t a comic	Мен ага бул комикс эмес экенин айттым
Nerve representation is a development that is an experience	Нерв өкүлчүлүгү тажрыйба болуп саналат өнүктүрүү болуп саналат
I have to come back to the fort	Мен чепке кайтып келишим керек
I saw a second plane crash on the sidewalk	Мен тротуардан экинчи учактын соккусун көрдүм
Once this process is complete I need to come back	Бул процесс аяктагандан кийин мен кайтып келишим керек
I can't be in bed with you	Мен сени менен бир төшөктө боло албайм
Most of all, I felt honored and free	Баарынан чоң сый көрүп, өзүмдү эркин сездим
I knew that he cared for me very much	Мен анын мага абдан кам көрөрүн билчүмүн
I felt it was worth shooting	Мен аны атып салууга арзырлык экенин сездим
I found this box and it works like an amulet	Мен бул кутучаны таптым, ал тумар сыяктуу иштейт
I'm really afraid to go home	Мен чындыгында үйгө баруудан корком
Many did not understand it	Көптөр аны түшүнүшкөн жок
I moved the map between us	Мен картаны ортобузга жылдырдым
I didn't want to talk much	Анча-мынча сүйлөгүм келген жок
They are cooked	Алар тамак бышырылган
I can do this for my sister	Мен муну эжем үчүн жасай алам
I thought you had a good memory	Мен сени жакшы эс тутумун бар деп ойлогом
The attack failed again	Кайрадан чабуул ишке ашпай калды
I loved the characters, even the side characters	Каармандарды, жада калса капталдагы каармандарды жакшы көрчүмүн
I was sick and weak	Мен ооруп, алсыз болчумун
I didn't trust those companies	Мен ал компанияларга ишенбей калдым
I can't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албайм
I do not want to attack you today	Мен бүгүн сага кол салгым келбейт
I never thought he was nervous	Ал нерв болуп кетти деп ойлогон эмесмин
I need an action plan	Мага иш-аракет планы керек
I could not go further	Андан ары бара албадым
I hope yours is as good as mine	Мен сеники меникидей жакшы деп үмүттөнөм
I shuddered at the thought	Мен ойлогондон титиреп кеттим
I knew their secret, they should know my secret	Мен алардын сырын билгем, алар менин сырымды билиши керек
I agreed with him	Мен анын аракетине кошулдум
I want to spend time with him in peace	Мен аны менен тынч убакыт өткөргүм келет
I have a job, a good manager	Менин жумушум бар, жакшы жетекчи
I was shocked because he reminded me of you	Мен шок болдум, анткени ал мага сени эстеткен
I could not see a single bullet hole in the ceiling	Мен шыптан бир да октун тешигин көрө алган жокмун
I have a special card to play	Менде ойной турган атайын карта бар
I know my mind is on something	Менин оюм бир нерсеге жетип жатканын билем
I took a brief look at his direction	Мен анын багытын кыскача карадым
I counted four men, two women and two men	Мен төрт кишини санадым, эки аял, эки эркек
I just kept thinking about it	Мен жөн гана ал жөнүндө ойлоно бердим
I told him only partial truth	Мен ага жарым-жартылай гана чындыкты айттым
I have a few questions for you	Менин сизге бир нече суроом бар
I would know if he had	Ал бар болсо билмекмин
Good weekend and good guests	Жакшы дем алыш жана жакшы коноктор
I especially liked the price	Мага өзгөчө баасын жакты
I will not share the tent with him anymore	Мен аны менен чатырды бөлүшпөйм, мындан ары да
There is no estimated cost of replacement	Алмаштыруу чыгымдарынын эсепке алынган сметасы жок
I can't say who owns it	Кимге таандык экенин айта албайм
After a while, the water began to flow incessantly	Бир аздан кийин тынымсыз суу агып кирди
I left everything and just cried	Мен баарын таштап, жөн эле ыйладым
I close the door and go back upstairs	Мен эшикти бекитип, кайра артка көтөрүлөм
I hope the truck driver is good	Жүк ташуучу унаанын айдоочусу жакшы деп үмүттөнөм
I only knew what they were	Мен алардын эмне экенин гана биле алдым
I didn't know what to say	Мен да эмне дээримди билбей калдым
The cow demanded more land	Уй дагы бир топ жерди талап кылды
I told you I was worried, but you ignored them	Мен сизге тынчсызданганымды айттым, бирок сиз аларга көңүл бурбай койдуңуз
I understood that he thought he had won	Мен анын жеңип кетти деп ойлогондугун түшүндүм
I had to stop it before it was too late	Кеч боло электе аны токтотууга туура келди
A man approached us carrying a map	Картаны көтөрүп бизге бир киши басып келди
I left and he asked me to come back	Мен таштадым, ал мени кайра кел деп суранды
I have a planet, and I have	Менде планета бар, ал менде
I'd like to meet you again	Мен дагы жолугкум келет
I felt it melt from it	Мен анын ичинен эрип баратканын сездим
I see him suffering sometimes	Мен аны кээде, кыйналып жүргөнүн көрөм
A beautiful woman in a sexy dress makes my day	Секси көйнөкчөн сулуу аял менин күнүмдү түзөт
I’ve never really loved her in my life	Мен буга чейин өмүр бою чындап сүйгөн эмесмин
I hear him knocking for a minute	Мен анын бир мүнөткө нерселерди тыкылдатып жатканын угам
I was mad to get here	Мен бул жакка жетем деп жинденип калдым
I did not understand how the building was destroyed	Имарат кантип жок болуп кеткенин түшүнгөн жокмун
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I know he is talking from personal experience	Мен анын жеке тажрыйбасынан айтып жатканын билем
The grill is heated by electricity	Гриль электр энергиясы менен жылытылды
I had to get rid of it	Мен муну анын ичинен курттап алышым керек болчу
I never spend a lot of money on shopping	Мен эч качан дүкөнгө көп акча коротпойм
I closed the drawer and moved on to the next one	Мен суурманы жаап, кийинкисине өттүм
Her voice was unusually sweet and pleasant	Анын үнү адаттан тыш таттуу жана жагымдуу болгон
I am proud of everything you have done	Мен сиз жасаган бардык нерсеге сыймыктанам
He did not receive any suggestions	Ал эч кандай сунуштарды алган жок
I can show you my work	Мен сага жумушумду көрсөтө алам
I wasn’t really in the mood	Мен чындап эле маанайым жок болчу
I forgot the wine festival	Мен шарап фестивалын унутуп калдым
The list is a very powerful thing	Тизме абдан күчтүү нерсе
I'm not looking for you	Мен сени издебейм
He put a naughty smile on his face	Анын жүзүн тентек жылмайып койду
I hope you listen to me	Сен мени угасың деп ойлойм
I shrugged a little and he nodded	Мен бир аз ийинин куушурдум, ал башын ийкеди
I could feel the body, but it wasn’t mine	Мен денени сезип турдум, бирок ал меники эмес
I just can't bear to hear the words	Жөн гана сөздөрдү укканга чыдай албайм
I really want to have a better job	Мен чындап эле жакшыраак жумушка ээ болгум келет
I try to push myself	Мен өзүмдү түртүп отуруп калганга аракет кылам
I can't accept everything	Мен баарын кабыл ала албайм
It may deploy armed guards to enforce the rules	Ал эрежелерди аткаруу үчүн куралдуу күзөтчүлөрдү жайгаштырышы мүмкүн
I brought alcohol for everyone	Мен баарына ичимдик алып келдим
I followed my parents' lead	Ата-энем мажбурлаган жол менен жүрдүм
But I found a way to solve the problem	Бирок мен маселенин бир жолун таптым
I had to wait for that	Мен муну күтүшүм керек болчу
A rough laugh came out of his throat	Анын кекиртегинен орой күлкү чыгып кетти
I reached another level	Мен башка деңгээлге жеттим
I looked ahead, but saw nothing	Мен алдыга карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I almost felt that he had come to this new conclusion	Мен анын бул жаңы жыйынтыкка келгенин дээрлик сездим
I was breathing hard	Мен катуу дем алып жаттым
I see that one of you is a police officer	Мен көрүп турам, араңардан бирөө полиция кызматкери экен
I think it was a relief to him	Менимче, бул ага жеңилдик болду
I believe she was beautiful twelve years ago	Мен ал он-эки жыл мурун сулуу болчу деп ишенем
When I looked at his ass, he grabbed me	Мен анын эшегин карасам, ал мени кармап калды
I cover my head with my hands and crawl	Колум менен башымды жаап, сойлоп кетем
I said yes and left	Мен ооба дедим жана ал жерден кетти
I know he's bad, but it's not right to kill him	Мен анын жаман экенин билем, бирок аны өлтүрүү туура эмес
I say you'll be better off listening	Угуу үчүн жакшыраак болосуң деп айтам
I had hoped it would remain so	Мен ушундай бойдон калат деп үмүттөнгөн элем
I can lead you to them	Мен сени аларга жетелей алам
I hope we see the house on the water	Үйдү суудан көрөбүз деп үмүттөнөм
I mean, but it's not what they think	Айтайын дегеним бар, бирок алар ойлогондой эмес
I doubt he went anywhere	Мен анын эч жакка басып кеткенине күмөнүм бар
I didn't know what to do	Мен анын эмне кыларын билбей турдум
I think for some reason they forgot how to do it	Менимче, эмнегедир алар муну кантип жасоону унутуп коюшту
The circumstances of the incident were disputed	Окуянын жагдайлары талашка түштү
I know you are under pressure	Мен билем, сизге кысым көрсөтүлүп жатат
I saw something in his music that inspired my music	Мен анын музыкасынан менин музыкамды шыктандырган нерсени көрдүм
I shouldn't have been upset	Мен буга капа болбошум керек болчу
I force my eyes away from his gaze	Көзүмдү күч менен анын көз карашынан алыстатам
A mass of flames shot down the corridor	Жалындын массасы коридорго атты
During the event, I was locked in solitary confinement	Иш-чаранын жүрүшүндө мени жалгыз камерага камашты
Since then, I have not stopped writing to my mother	Ошондон бери апамды жазууну токтоткон жокмун
I was there and watched everything	Мен ошол жерде болуп, баарын карап турдум
I threw a mouse at him	Мен ага чычканды ыргыттым
For some reason I felt lighter	Мен эмнегедир жеңилирээк сезилдим
I think that’s part of it	Мен мунун бир бөлүгү деп ойлойм
I was older than they were	Мен алардан улуу болчумун
I wipe the water off my face	Бетимдеги сууну сүртөм
A white ball of bright light appeared between his hands	Анын колдору ортосунда жаркыраган жарыктын ак шары пайда болду
I tried to ignore them so that they would leave	Кетип калышсын деп аларга көңүл бурбай коюуга аракет кылдым
I will try to include all of this	Мен мунун баарын киргизүүгө аракет кылам
I knew there was no fix for it	Мен муну оңдоо жок экенин билдим
I thought it would make you feel even worse	Бул сени ого бетер жаман сезет деп ойлогом
I probably told him	Мен ага балким кабарладым
I came to show respect	Мен сый-урмат көрсөтүү үчүн келдим
I couldn't believe it was happening again	Бул кайра кайталанып жатканына ишене алган жокмун
I imagine coffee beans like horses	Мен кофе дандарын аттар сыяктуу элестетем
I suggest skipping soup for dinner	Кечки тамакта шорподон баш тартууну сунуштайм
A little thin and delicate	Бир аз ичке жана назик
I decided to learn how to use it	Мен аны колдонууну үйрөнүүнү чечтим
I looked at him in shock	Мен шок абалда ага карадым
I was such a bad girl	Мен ушунчалык жаман кыз болчумун
In the first century, I often talked to spirits	Биринчи кылымда рухтар менен көп сүйлөшчүмүн
You have to do this to me	Мага муну кылышың керек
I did not introduce myself properly	Мен өзүмдү туура тааныштырган жокмун
I understand this and I will be at your service	Мен муну түшүндүм жана сиздин кызматыңызда болом
Tensions between the two countries have escalated	Эки өлкөнүн ортосунда чыңалуу күчөдү
I was just really scared	Мен жөн гана чындап коркуп кеттим
I hope you will succeed	ийгиликтүү болот деп үмүттөнөм
I felt depressed	Көңүлүм чөгүп баратканын сездим
Sometimes I wish I could come back	Кээде кайра кайтып келсем жакшы болмок деп ойлойм
I can spend a lot of time on my own	Мен өзүм көп убакыт өткөрө алам
I am a very professional easy girl	Мен өтө профессионалдуу жеңил кызмын
I think he wants that	Менимче, ал муну каалайт
I promise I won't do anything	Мен эч нерсе кылбайм деп убада берем
The local grocery store closed three years ago	Жергиликтүү азык-түлүк дүкөнү үч жыл мурун жабылган
I put my hand in the box	Мен колумду коробкага түшүрдүм
I shouldn't call them my family	Мен аларды үй-бүлөм деп айтпашым керек
I could smell the flowers	Мен гүлдөрдүн жытын сездим
Really a little uncomfortable	Чынында бир аз ыңгайсыз
I wouldn’t do anything else	Мен башка эч нерсе кылмак эмесмин
I haven't seen him here	Мен аны бул жерден көрө элекмин
The golden glitter of my eyes	Көзүмдүн алтын жалтылдаганы
I want it myself this morning	Мен аны бүгүн эртең менен өзүм каалайм
I was a little uncomfortable with everything	Мен бүт нерседен бир аз ыңгайсызданып жаттым
I stood in his room for a while	Мен анын бөлмөсүндө бир аз турдум
I was devastated to hear that his truck was outside	Анын жүк ташуучу унаасы сыртта жүргөнүн укканда көңүлүм чөгүп кетти
I think this man is a leader	Менимче бул киши лидер
I look to the side	Мен тарапты карайм
In the afternoon I watched the monkey	Түштөн кийин маймылды карап турдум
One or two people looked on	Бир-эки киши карап калышты
I know you're in training at this hour	Мен сенин бул саатта машыгууда экениңди билем
I kissed a lot of girls	Мен көп кыздарды өптүм
I told him to be quiet	Мен ага унчукпа дедим
I have a strange feeling	Менде таң калыштуу сезим бар
I hear water running in the kitchen	Мен ашканада суунун агып жатканын угуп жатам
I felt sorry for him in a way	Мен аны бир жагынан аядым
I went to the airport	Аэропортко бет алдым
The route crosses several roads in the area	Маршрут бул аймакта бир нече жолдорду кесип өтөт
A familiar scene entered	Ичине тааныш көрүнүш кирди
I think his descendants are already mixed	Мен анын тукуму буга чейин аралашкан деп эсептейм
I would not even bother to change my clothes	Кийим алмаштырганга деле убара болмок эмесмин
I became a participant	Мен катышуучусу болуп калдым
Some information may be correct, but nothing else	Бир нече маалымат туура болушу мүмкүн, бирок башка эч нерсе жок
I am interested in your attitude and style	Сиздин мамилеңиз жана стилиңиз мени кызыктырат
That's what I taught	Мен ошону үйрөтчүмүн
I got the right answer, that’s it	Мен туура жооп алдым, ошол эле
He looked at his watch and moved	Саатты караса баары бир кыймылдап кетти
I’m talking about shirts and shoes now	Мен көйнөк, бут кийим, эми муну айтып жатам
I could not breathe or speak	Дем ала албай, сүйлөй албадым
I want to go to the record now	Мен азыр рекордго баргым келет
I have not missed a single meeting	Бир дагы жолугушууну калтыра элекмин
I can sleep forever	Мен түбөлүк уктап алам
I heard his truck start in the background	Мен анын жүк ташуучу унаасы арткы планда башталганын уктум
I'll kiss you	Мен сени өпкүлөйм
I can't blame this place	Мен бул жерди күнөөлөй албайм
I'm not trying to be angry with you	Мен сага ачууланайын деген жокмун
I have sympathy and understanding	Менде симпатия жана түшүнүү бар
I can’t think of how that could be	Бул кантип болушу мүмкүн экенин мен ойлоно албайм
I feel a lot better	Мен өзүмдү бир топ жакшы сезип жатам
I trembled involuntarily	Мен эрксизден титиреп кеттим
I still do to this day	Мен дагы ушул күнгө чейин
I am really happy for him	Мен ал үчүн чындап бактылуумун
I haven't found anything yet	Мен азырынча эч нерсе таба элекмин
I know him well now	Мен аны азыр жакшы билем
I am determined to be your friend	Мен сенин досуң болууга чечкиндүүмун
I actually survived that transfer alone	Мен чындыгында ошол трансферден жалгыз аман калдым
A natural spring in the middle of a large hill	Чоң дөңсөөнүн ортосунда табигый булак
But I have to admit	Бирок моюнга алышым керек
I ran twice, grieving like an open wound	Ачык жарадай кайгыны кармап, эки эселеп чуркадым
I expect that to happen	Мен ошондой болгон деп күтөм
I hope he comes home in a good mood	Ал үйгө жакшы маанайда келет деп үмүттөнөм
I want to help you build something	Мен сага бир нерсе курууга жардам бергим келет
I thought you liked some company	Сизге кандайдыр бир компания жагат деп ойлогом
I can't remember what happened	Эмне болгонун эстей алган жокмун
I will answer questions as soon as possible	Суроолорго мүмкүн болушунча тезирээк жооп берем
I thought this was a good article	Мен бул жакшы макала деп ойлодум
A gentleman brought a chair with a table	Бир мырза стол менен отургуч алып келди
I heard his breath through the trees	Мен анын деми дарактарды аралап уктум
I think this is modern life	Менин оюмча, бул заманбап жашоо
A shout came from the cabin	Кабинадан кыйкырык угулду
I took a long, steady breath	Мен узак, туруктуу дем алдым
I found them on the kitchen floor	Мен буларды ашкананын полунан таптым
I saw it a lot	Мен аны абдан көрдүм
I am not a social network person	Мен социалдык тармактын адамы эмесмин
I opened the door and let him out	Мен эшикти ачып, аны сыртка чыгардым
A promise is not a promise	Убада убада эмес
I couldn't believe he got it	Мен анын алганына ишенген жокмун
I think his eyes were even bigger	Менимче, анын көздөрү андан да чоңураак болчу
I will never ride it again	Мен аны мындан ары эч качан минбейм
I had to put my head in the game	Оюнга башымды киргизишим керек болчу
I was going to watch TV for a few hours	Мен бир нече саат телевизор көрөйүн деп жаткам
I would never lose something so precious	Мен эч качан мынчалык баалуу нерсени жоготмок эмесмин
As a child, I remembered running on that little beach	Бала кезимде ошол кичинекей пляжда чуркап жүргөнүмдү эстедим
The idea suddenly took me	Мени капысынан идея алып кетти
His frown spread to his face	Кабагы анын бетине тарады
I have never felt this way to anyone	Мен эч кимге мындай сезимде болгон эмесмин
I know you are not happy here	Мен сиз бул жерде бактылуу эмес экениңизди билем
But it doesn't matter	Бирок бул маанилүү эмес
I wish you good luck	Ушуну менен сага ийгилик каалайм
I grabbed them and closed my eyes	Мен аларды кармап, көзүмдү жумдум
I didn’t like it when you were scared	Сен корккондо мага жакчу эмес
I can't sleep tonight	Мен бүгүн түнү уктай албайм
I shook my head	Мен башымды чайкадым
I did not like the woman they sent yesterday	Мага кечээ алар жиберген аял жакпады
I want to know all this	Мен мунун баарын билгим келет
I did not emphasize it	Мен ага басым жасаган жокмун
I didn't need any help	Мага эч кандай жардам керек болгон жок
I hesitated, but replied that it was important	Мен тартындым, бирок маанилүү болсо деп жооп бердим
I looked behind me	Артыма сол жагымды карадым
I do not use our people like that	Мен биздин элди минтип колдонбойм
I started to feel very light in my head	Мен башымда абдан жеңил сезе баштадым
I do not know whether it is day or night	Күндүзбү же түнбү билбейм
I noticed it was very low	Мен анын абдан төмөн болуп жатканын байкадым
I hope you feel the same way	Сиз да ошондой сезимде болосуз деп үмүттөнөм
I breathe the light I dreamed of	Мен кыялданган жеңил дем алам
I love you more than you know	Мен сени сен билгенден алда канча жакшы көрөм
I can send you back	Мен сени кайра жөнөтүшүм мүмкүн
I didn't want to influence him	Мен ага таасир бергим келген жок
Her skin turned red	Анын терисине кызарып кирди
Moving out of the inner energy of winter	Кыштын ички энергиясынан сыртка жылыш
I wanted to change the subject as soon as possible	Теманы мүмкүн болушунча тезирээк өзгөрткүм келди
It moved west for a short time and then turned almost north	Кыска убакыт батышты көздөй жылып, андан кийин дээрлик түндүккө бурулду
I think the world will catch up with us	Менимче, дүйнө бизди кууп жетет
I once heard him call his body a canvas	Бир жолу анын денесин кенеп деп атаганын уктум
I almost panicked	Мен паникага түшө жаздадым
I got very good answers	Мен абдан жакшы жоопторду алдым
I could and would do miracles for them too	Мен алар үчүн да кереметтерди жасай алмакмын жана жасай алмакмын
I don't think it's registered anywhere	Менимче, ал эч жерде катталган эмес
I was so excited to dance	Мен бийлегени абдан толкундандым
I saw myself in the mirror	Мен күзгүдөн өзүмдү көрдүм
I have a TV	Менин телевизорум бар
They later continued their friendly correspondence	Алар кийинчерээк достук кат алышууну улантышты
I also felt completely free	Мен да толугу менен эркин сездим
I swear on the ownership of these pants	Бул шымдардын ээлигине ант берем
I must remember these	Мен буларды эстесем керек
I loved listening to him speak	Мен анын сүйлөгөнүн укканды жакшы көрчүмүн
I remember your gang	Мен сенин бандаңды эстейм
A place that is somehow forgotten	Кандайдыр бир жол менен унутулган жер
Look, a nice suit	Кара, жарашыктуу костюм
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жаш чыкты
Clouds were the last feature to always be included	Булуттар ар дайым камтыла турган акыркы өзгөчөлүктөр болгон
It was convenient for me	Мага ыңгайлуу болуп жатты
I was in the gym and spin class yesterday	Мен кечээ спорт залда, спиндик класста болчумун
I was also interested in this	Мен да ушул нерсеге кызыктым
I wrote before because it doesn’t work for me	Мен мурун жаздым, анткени ал мен үчүн иштебейт
I was drunk and stupid last night	Кечээ кечинде мас болуп, келесоо иш кылдым
I closed my face	Мен бетин бекиттим
I got up and tried to lean against the tree	Ордуман туруп, даракка жөлөнүүгө аракет кылдым
I gasped and hit the ground	Мен энтигип, жерди чаптым
I asked which department or chapter, but he doesn’t know	Кайсы бөлүм же бөлүм сурадым, бирок ал билбейт
I will prove that you are behind this	Мунун артында сиз экениңизди далилдейм
I kept trying, but nothing happened	Мен аракет кыла бердим, бирок эч нерсе болгон жок
It was found to contain absolute resin	Ал абсолюттук чайыр бар экени аныкталган
I came to help you	Мен сага жардам берүү үчүн келдим
I only saw him once and forgot to ask him	Мен аны бир гана жолу көрдүм, андан сураганды унутуп калдым
I didn't get it	Мен аны алчу эмесмин
Very office supplies safe	Абдан кеңсе нерсеси сейф
I think you should give us a chance	Менимче, сиз буга, бизге мүмкүнчүлүк беришиңиз керек
I feel like everything is closed around me	Айланамда баары жабылып калганын сезем
I look forward to meeting you	Сиз менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I hope this helps you	Бул сизге жардам берет деп үмүттөнөм
To be honest, I could hardly think	Чынын айтсам, араң ойлондум да
I thought it was a success	Мен муну ийгилик деп ойлодум
I started to reach him	Мен ага жете баштадым
I used the game and moved on	Мен оюнду колдондум, көчүп кеттим
I look at the clock in my car	Мен унаамдагы саатты карасам
I will do whatever you ask me to do	Менден эмнени сурасаң ошону кылам
I had to give it up	Мен андан баш тартууга туура келди
I knew it would be rude	Мен бул орой болорун билчүмүн
I have not personally betrayed	Мен лично чыккынчылык кылган эмесмин
I tried hard to do just that	Мен дал ушундай кылууга көп аракет кылдым
I think it will help to go there again	Ал жакка дагы баруу жардам берет деп ойлойм
I would always survive	Мен ар дайым аман болмокмун
I want to be optimistic	Мен оптимист болгум келет
I don't want to give advice to anyone	Эч кимге кеңеш бергим келбейт
I am tense and my fears are growing	Мен чыңалып жатам, коркуу күчөп баратат
I remind myself not to confuse my eyes	Көзүмдү адаштырбашым керек деп акыл эсиме салам
I sighed deeply and could hardly walk	Денем көтөрө албаган терең үшкүрүнүп араң басып калдым
I checked the tag too, nothing	Мен тегди да текшердим, эч нерсе жок
Part of who you are	Сиз ким экениңиздин бир бөлүгү
I was there, very close	Мен ошол жерде болчумун, абдан жакын
Please participate in this presentation	Бул презентацияга катышууңуздарды суранам
I imagine a fantastic impossible truth	Мен фантастикалык мүмкүн эмес чындыкты элестетем
I stared at it for a while	Мен аны бир аз карап турдум
I have neither heard nor seen anything	Мен эч нерсе уккан да, көргөн да жокмун
I have to follow in the footsteps of whoever is missing	Мен дагы ким жоголсо, ошонун изине түшүшүм керек
His fate remains unknown	Анын тагдыры белгисиз бойдон калууда
He flew away from there	Ошол жерден эле учуп кетти
I couldn't stop shaking my leg	Бутум титиреп тыя албадым
I felt something move inside me	Ичимде бир нерсе кыймылдаганын сездим
As you know, I haven’t been here much	Сиз билгендей мен бул жерде көп болгон эмесмин
I think it was a dragon drum	Менимче, бул ажыдаардын барабаны болгон
To be honest, I'm crazy, he said to himself	Чынын айтсам, мен жиндимин, деди ал өзүнө
I understand less than you	Мен сага караганда азыраак түшүнөм
I may have lost my mother in death	Анын айынан мен да апамдан айрылгандырмын
I wanted to touch the skin more	Мен териге көбүрөөк тийүүнү эңсеп жүрдүм
I remember noticing him	Аны байкаганым эсимде
I may not, but it makes me laugh	Антпесем керек, бирок бул мени күлдүрөт
I wondered what he was really like	Мен анын чындап эле кандай абалда экенине кызыктым
I thought you woke up	Мен сени ойгон деп ойлогом
I did not give him any explanation	Мен ага эч кандай түшүндүрмө берген жокмун
I really don't know why this happened	Эмне үчүн мындай болгонун чынында билбейм
I did not receive an answer	Жооп алган жокмун
I always feel supported	Мен ар дайым колдоо сезем
I'm not looking for you at all	Мен сени такыр издеген жокмун
On the way I saw a news van approaching	Жолдо бир жаңылык фургону келе жатканын көрдүм
I looked out the window	Мен терезени карадым
I will move from one series to another	Мен дагы бир сериалдан экинчи серияга өтөм
I agree with you to a point	Мен сиз менен бир чекитке чейин кошулам
I put my head first on the green light	Мен жашыл жарыкка биринчи башымды койдум
I ran up the stairs to him	Мен ага карай тепкичтен чуркадым
The conditions I set then are	Мен андан кийин белгиленген шарттар болуп саналат
I tell you, this is a sweet little device	Мен сага айтам, бул бир таттуу кичинекей аппарат
I approach him from behind	Мен ага арт жагынан жакындайм
I thanked him and left	Мен ага рахматымды айтып чыгып кеттим
I told them what to do next	Мен аларга мындан ары эмне кылуу керектигин айттым
There was a secret door inside a wall	Бир дубалдын ичинде жашыруун эшик бар болчу
After a while he pulled back	Бир аздан кийин ал артка тартты
I'm really happy	Мен чындап эле бактылуумун
I get a hundred acres	Мен жүз гектар жерди алам
I went to the race for you	Мен сен үчүн жарышка бардым
I love to chase well	Мен жакшы кууганды абдан жакшы көрөм
I was afraid he would get sick again	Кайра ооруп калабы деп корктум
I was not responsible for them	Мен аларга жооптуу болгон эмесмин
I suddenly started laughing	Мен күтүлбөгөн жерден күлүп баштадым
I think we went a little way	Менимче, биз бир аз жолдон кеттик
There were a lot of phones near me	Мага жакын телефондор көп болду
I wanted to see you today	Мен сени бүгүн көргүм келди
The key from the corner fell into his hand	Бурчтан ачкыч анын алаканына түшүп кетти
I know you now baby	Мен сени азыр тааныдым балам
I brought it to us	Мен муну бизге алып келдим
Every movement has a meaning	Ар бир кыймылдын мааниси бар
This closes a possible source of error	Муну менен катанын мүмкүн болгон булагы жабылат
I thought it would be a problem soon	Бир аздан кийин көйгөй болуп калат деп ойлогом
I do the same with my beard	Мен сакалымды да ошондой кылам
I have no debt	Менин эч кандай карызым жок
I think you are saying that	Менимче, сиз ушинтип айтып жатасыз
Lewis finished fourth	Льюис төртүнчү орунду ээледи
I need to see that movie	Мен ал тасманы көрүшүм керек
I tried to recover	Мен өзүмдү калыбына келтирүүгө аракет кылдым
I had to make a decision	Мен чечим кабыл алышым керек болчу
I heard you came last night	Кечээ кечинде келгениңизди уктум
I accept everything and look forward to it	Мен баарын кабыл алып, чыдамсыздык менен күтөм
I felt him talking to himself	Мен анын өзү менен сүйлөшүп жатканын сездим
I paid for my classes	Мен сабактарымды төлөдүм
I really love your service	Мен сиздин кызматыңызды чындап жакшы көрөм
I’m afraid of it, really	Мен андан корком, чындыгында
I think it broke my heart even more	Бул менин жүрөгүмдү ого бетер жаралады деп ойлойм
I hate sitting quietly in a restaurant after a meal	Тамактангандан кийин ресторанда тынч отурганды жек көрөм
Good little hidden charge	Жакшы кичинекей жашыруун заряд
I told him about the book and my dream	Мен ага китеп жөнүндө да, түшүмдү да айттым
A set of four doors opened	Төрт эшиктин топтому ачылды
Thank you I'm feeling a lot better now	Мен азыр бир топ жакшы сезип жатам рахмат
I can still move, but not towards it	Мен дагы эле кыймылдай алам, бирок ага карай эмес
I hate you, but it’s not right	Мен сени жаман каалайм, бирок бул туура эмес
They are now on the verge of defeat	Алар азыр жеңилүү алдында турушат
I'm not sure about that	Мен бул жөнүндө ишенген жокмун
I slept for hours without doing anything or thinking	Мен эч нерсе кылбай, ойлонбой, сааттар бою жаттым
If true, I'm excited	Эгер чын болсо, толкундандым
I can see now that he is a fool	Анын келесоо болгонун азыр көрүп турам
I felt his excitement and curiosity	Мен анын толкундануусун жана кызыгуусун сездим
I move forward, faster and faster	Мен алдыга, тезирээк жана ылдамыраак
The waiter directed the plump, happy woman to the table	Официант толмоч, бактылуу аялды үстөлүнө багыттады
I felt the medicine work	Мен дары иштеп жатканын сездим
I let out a sigh of relief	Мен капа болгонумду катуу үшкүрүп жибердим
I should have left earlier	Мен эртерээк кетишим керек болчу
I watched what he did	Мен анын эмне кылганын карадым
I highly recommend it	Мен жогорку, жогорку, аны сунуш кылат
I remember he told me about the design of the boxes	Анын мага кутулардын дизайны жөнүндө айтканы эсимде
I’m not dealing with the area behind me	Мен артымдагы аймак менен алектенген жокмун
I want you here tomorrow morning	Мен сени эртең таң атканда ушул жерде каалайм
It is said that unspecified trade will fail	Такталбаган соода ишке ашпай калат деп айтылат
Earlier it was necessary to check his travels	Мурда анын саякаттарын текшериш керек болчу
Some of them seemed strange	Алардын айрымдары кызыктай көрүндү
I haven't felt well since	Ошондон бери өзүмдү жакшы сезе элек болчумун
I just knew the traces of blood	Мен жөн эле кандын изин билдим
I knew this scene and it wasn’t good	Мен бул көрүнүштү билчүмүн жана бул жакшы эмес болчу
I lifted the wooden cover from a large plastic bucket	Чоң желим челектен жыгач жабууну көтөрдүм
I was so excited and ready for dawn	Мен абдан толкунданып, таң атууга даяр болчумун
I had to save it	Мен аны сактап калышым керек эле
I look at my watch again	Мен дагы саатымды карайм
I did not understand that the law is different	Мыйзам башкача экенин түшүнгөн эмесмин
I renounced my sad destiny	Мен өзүмдүн кайгылуу тагдырымдан баш тарттым
I just got out of the shower	Мен жаңы эле душтан чыктым
I know it won’t be easy	Мен билем, бул оңой болбойт
I was answering questions about the use of police horses	Мен милициянын жылкыларын колдонуу боюнча суроолорго жооп берип жаттым
I pushed it aside and turned on the new computer	Мен аны четке жылдырып, жаңы компьютерди күйгүздүм
I haven't heard from him	Мен андан уккан жокмун
I vowed to settle for nothing less	Мен эч нерседен кем эмес чечүүгө ант бердим
At the time, I couldn't do it	Ошол учурда мен муну кыла алган жокмун
I insisted, but nothing happened	Мен баса бердим, бирок эч нерсе болгон жок
I think it’s relatively easy to follow	Мен аны ээрчүү салыштырмалуу жеңил деп ойлойм
I thought we were going to camp here	Мен бул жерде лагерге чыгабыз деп ойлогом
I hear she is not popular among other women	Ал башка аялдардын арасында популярдуу эмес деп угам
I know you are my eldest	Мен билем, сен менин улуусусуң
I took a look at it	Мен аны бир карап алдым
I can't wait to have my own car again	Кайрадан өзүмдүн унаам болгуча чыдабайм
I can give you many good sons	Мен сага көптөгөн жакшы уулдарды төрөп бере алам
I also love the window on the cover	Мен да капкагындагы терезени жакшы көрөм
I will say no	Мен жок деп айта берем
I don’t even understand what’s going on here	Мен да бул жерде эмне экенин түшүнгөн жокмун
I couldn't believe how they tried	Мен алардын кандай аракет кылышканына ишене албадым
I travel a lot	Мен жолдо көп жүрөм
The choice had to be made by the player	Тандоо оюнчу тарабынан жасалышы керек болчу
I could not answer him	Мен ага жооп бере албадым
If you want, I can make your birth chart	Кааласаң туулган диаграммаңды жасап бере алам
I have ordered many hearing posts in many places	Мен көптөгөн жерлерде көптөгөн угуу постторуна буйрук бердим
A way of life of achievement recognized in a short time	Кыска көз ирмемде таанылган жетишкендиктин өмүр жолу
I turned to her arms	Мен анын кучагына бурулдум
I don't know why, though	Эмнеге экенин билбейм бирок
I need to take this once a day	Мен муну бир күндө бир жолу алышым керек
I understood the dynamics	Мен динамикасын түшүндүм
I mean, this is my legacy	Айтайын дегеним бул менин мурасым
She became poor and pregnant	Ал жакыр болуп, кош бойлуу болуп чыкты
I told him it was hard to explain	Мен ага түшүндүрүү кыйын экенин айттым
I wanted to melt on the warm snowy ground	Жылуу кардай жерге эрип кетким келди
I noticed your wife this week	Ушул жумада сиздин аялыңызды байкадым
I knew this was coming	Мен бул келе жаткан билген
I want to believe we can trust him	Мен ага ишене аларыбызга ишенгим келет
I nodded in response	Мен жооп иретинде баш ийкедим
I forgot their names	Мен алардын атын унутуп калдым
I offered my contribution	Мен өз салымымды сунуштадым
I win and I live with my aunt	Мен жеңем жана жеңем менен жашайм
I believe in this bottom	Мен бул түбүнө ишенем
But I need you next to me	Бирок сен менин жанымда керексиң
I need my family, my brothers, my sister, my mother	Мага үй-бүлөм, бир туугандарым, эжем, апам керек
I hoped there wasn’t much way to go	Мен барууга көп деле жол жок деп үмүттөндүм
I am in the same room with a very handsome man	Мен абдан сулуу адам менен бир бөлмөдө турам
The club has launched an internal investigation	Клуб ички иликтөө иштерин баштады
I looked to the side of his face	Мен анын бетинин капталына карадым
You became pregnant a month later	Бир айдан кийин кош бойлуу болдуңуз
I was looking forward to it	Мен аны чыдамсыздык менен күтүп жүргөн элем
I shook my head gently	Мен акырын башымды чайкадым
I know there are a lot of people who want to talk	Мен билем, сүйлөгүсү келгендер көп
The fire started and the blazing fire continued to rise	Өрт башталып, алоолонгон от уламдан-улам көтөрүлө берди
I open it carefully and walk through it	Мен аны кылдаттык менен ачып, аралап өтөм
Probably everyone else said no	Балким, башкалардын баары жок деп айтышкан
A girl cannot ask for kindness	Кыз жакшылыкты сурай албайт
I never thought that could happen	Мындай болушу мүмкүн деп эч качан ойлогон эмесмин
I knew I wasn't	Мен өзүм болбошумдун баарын билчүмүн
I switched to background papers	Фондук кагаздарга өттүм
I lost the notion of time	Мен убакыт деген түшүнүктү жоготуп койдум
I didn't like it either	Бул мага да жаккан жок
I smelled the sea	Деңиздин жытын сездим
I did whatever he told me to do	Ким эмнени буйруса, ошону аткардым
I can't drink anything right now	Мен азыр эч нерсе иче албайм
He could hardly breathe	Ал араң дем алды
I had to prepare you better	Мен сени жакшыраак даярдашым керек болчу
I like these rooms more	Мага бул бөлмөлөр көбүрөөк жагат
I need more time	Мага дагы убакыт керек
I didn't find anything that seemed inappropriate	Мен орунсуз көрүнгөн эч нерсе тапкан жокмун
I thought there were birds	Менин оюмда канаттуулар бар эле
I don't like passengers	Мен жүргүнчүлөрдү сүйбөйм
I know others call me that	Башкалар мени ушинтип атаарын билем
I can easily edit the pages	Мен барактарды оңой эле түзөтүшүм керек болот
Definitely a much better institution	Албетте, бир топ жакшы мекеме
They had two daughters and twin sons	Алар эки кыз жана эгиз уулдуу болушкан
The kiss she had been waiting for for days	Ал бир нече күндөн бери күткөн өбүү
I know what he tried	Мен анын эмнеге аракет кылганын билем
I promise, we will not miss any more meetings	Убада берем, мындан ары жолугушууларды калтырбайбыз
I'm afraid to call it a career	Аны карьера деп айтуудан да тартынам
I cried too	Мен да капаланып ыйладым
I was very injured	Мен абдан катуу жабыркадым
I don't have to teach it to you	Мен аны сага үйрөтүшүм керек эмес
I hope to continue my education in this profession	Бул кесипте билимимди мындан ары да улантсам деген үмүттөмүн
I was doing it too much	Мен аны өтө көп жасап жаттым
I went straight to my bedroom and closed the door	Мен түз эле уктоочу бөлмөмө кирип, эшикти жаптым
I had to fight for my name	Мен өз атым үчүн күрөшүшүм керек болчу
I want to talk openly like us	Бизге окшоп ачык сүйлөшүүнү каалайм
I choose to be useful, not used	Мен колдонгон эмес, пайдалуу болууну тандайм
I only had light brown sugar	Менде ачык күрөң кант гана бар болчу
One in ten cars will pick you up	Ондо бир машина сени чогултат
I went forward and took his hand	Мен алдыга барып, анын колун кармадым
I turned my face to him and immediately repented	Мен ага жүзүм бурулуп, дароо өкүнөм
I need to know this better than anyone else	Мен муну башкаларга караганда жакшыраак билишим керек
I watch the news and read more books	Жаңылыктарды көрөм, көбүрөөк китеп окуйм
I saw how he looked at you	Мен анын сага кандай караганын көрдүм
I finished it early	Мен аны эртерээк бүтүрдүм
I turned and saw him stand up	Мен оодарылып, анын ордунан туруп калганын көрдүм
I walked away from him	Мен андан алыстап кеттим
I can change your destiny	Мен сенин тагдырыңды өзгөртө алам
I wore a dress and high heels	Мен көйнөк кийип, бийик такалуу бут кийим кийип жүргөн элем
I said no	Мен пайда болду, жок дедим
I would keep his suspicions in a sacred space	Мен анын шектенүүсүн ыйык мейкиндикте кармамакмын
He started writing songs at the age of nine	Ал тогуз жашында ыр жаза баштаган
I see you made yourself at home	Көрүп турам, сиз өзүңүздү үйдө эле жасап алгансыз
I couldn't tell him either	Мен да ага айта алган жокмун
I was looking for a lower apartment and less stress	Мен төмөнкү батирди жана азыраак стрессти издеп жүрдүм
The song was in first place for three weeks	Ыр үч жума бою биринчи орунда турду
I decided to try my luck at the door	Мен эшиктин алдында бактымды сынап көрүүнү чечтим
I fell asleep just to calm myself down	Мен өзүмдү тынчтандыруу үчүн эле уктап калдым
I want to convey this message to them slowly	Бул кабарды аларга акырын жеткиргим келет
I saw in his eyes a solemn determination	Мен анын көздөрүнөн салтанаттуу чечкиндүүлүктү көрдүм
I didn't really think about driving	Айдоону чындап ойлогон эмесмин
I asked for a toy box and got it	Мен оюнчук кутусун сурап, алдым
I need fresh mountain air to clean my head	Мага башымды тазалоо үчүн тоонун таза абасы керек
A big deal in itself	Өзүнчө чоң иш
The link to the forbidden grapes is sweetly tied	Тыюу салынган жүзүмгө шилтеме таттуу байланган
I look at it with a questioning point of view	Мен суроолуу көз караш менен карайм
He will remain an inspiration even after his death	Ал өлгөндөн кийин да илхам болуп кала берет
Additional executive office and storage	Кошумча аткаруу кеңсеси жана сактоочу жай
I help with planting and harvesting	Отургузууга, түшүм жыйноого жардам берем
I missed someone my age	Мен курактуу бирөөнү сагындым
I struggle to hold my breath	Демимди кармап калуу үчүн күрөшөм
I should have been next to him	Мен анын жанында болушум керек эле
But I have a suggestion	Бирок менде бир сунуш бар
I was just looking for a web for hope	Мен жөн гана мүмкүн болгон үмүт үчүн желе издеп жаттым
I invited him to my birthday party that night	Мен аны ошол түнү туулган күнүмө чакырдым
I just want something to eat	Мен жөн гана жегенге бир нерсе алгым келет
I was sentenced to life imprisonment	Мен өмүр бою эркинен ажыратылдым
I didn't want to talk to him anymore	Мен аны менен мындан ары сүйлөшкүм келген жок
I saw and felt the glow of death	Мен өлүмдүн жаркылдаганын көрүп, сездим
I felt my skin crawl	Теримдин сойлоп жатканын сездим
I can't believe he's taking me to a meeting	Мени жолугушууга алып чыгып жатканына ишене албай турам
I can sit with you if you want	Кааласаң сени менен отура алам
I want to see him stronger and stronger	Мен аны күчтүү жана күчтүү көргүм келет
I kept the information confidential from them for a very long time	Мен алардан купуя маалыматты өтө көпкө сактадым
Trying not to look, I kept looking at the forest	Тиктебөөгө аракет кылып, токойду карап жүрө бердим
I retired and joined the movement	Мен пенсияга чыгып, кыймылга кошулдум
I appreciate the courage, there is no doubt about it	Мен эрдикти баалайм, буга эч кандай шек жок
I do not pray for money or wealth	Мен акча же байлык үчүн сыйынган эмесмин
I didn't look at them for long	Мен аларды көпкө караган жокмун
I mean, it was really insufficient, it was insufficient	Айтайын дегеним, бул чынында эле жетишсиз болгон, жетишсиз болгон
Such a wonderful example should emerge	Мындай сонун үлгү пайда болушу керек
I didn’t want this conversation	Мен бул сүйлөшүүнү каалаган жокмун
I also have a very round signature	Менин да абдан тегерек кол тамгам бар
I felt pain in my side	Мен капталымда ооруну сездим
I still dress small dogs	Мен дагы эле кичинекей иттерди кийинтип жатам
I am near my office	Мен кеңсемдин жанында жүрөм
I always felt high	Мен өзүмдү дайыма бийик сездим
I tried not to panic	Мен паника кылбаганга аракет кылдым
It was rude at first	Башында орой болгон
I wanted a port, a place to tie	Мен порт, байлай турган жерди кааладым
I know more about these things than anyone else	Мен бул нерселер жөнүндө башкаларга караганда көбүрөөк билем
The driver does not need a mechanic to add fuel	Айдоочуга май кошуу үчүн механик керек эмес
I enjoyed talking to her	Мен аны менен сүйлөшкөндөн ырахат алчумун
I feel strong and determined	Мен өзүмдү күчтүү жана чечкиндүү сезем
I never wanted to forget a single statue of him	Мен анын бир эле эстелигин эч качан унуткум келген эмес
I like the feet of a small, warm child in my arms	Мага колумдагы кичинекей, жылуу баланын буттары жагат
I waited with my arms crossed	Колумду кайчылаштырып күттүм
I saw nothing but darkness	Мен караңгылыктан башка эч нерсе көргөн жокмун
I know you saw what they were doing	Мен билем, сен алардын эмне кылып жатканын көрдүң
I like traveling the cities	Мен шаарларды кыдырганды жакшы көрөм
I look forward to the future	Мен келечектеги өзүмдү чыдамсыздык менен күтөм
I didn't want to talk to my parents or my girlfriend	Ата-энем же сүйлөшкөн кызым менен сүйлөшкүм келген жок
I can't leave my business like this	Мен бизнесимди ушинтип таштап кете албайм
I can't get close to the water myself	Мен өзүм сууга жакындай албайм
I want to run away from here	Мен бул жерден качып кетким келет
I have honored your request not to tell the king	Мен сенин падышага айтпа деген каалооңду сыйладым
I fell in love with her right away	Мен аны ошол замат сүйүп калдым
I am one of your guests	Мен силердин конокторуңардын биримин
I like to hear people laugh	Мен адамдардын күлкүсүн укканды жакшы көрөм
I no longer slept particularly well	Мен мындан ары өзгөчө жакшы уктаган жокмун
I started at the desk	Мен партада баштадым
I was rejected and my sentence was extended	Мени четке кагышты, жаза мөөнөтүм узартылды
I could be in real danger	Мен чыныгы коркунучта болушум мүмкүн
I started crying a lot	Мен катуу ыйлай баштадым
I kept my finger on the designs	Мен сөөмөйүмдү дизайндарды бойлото жүрдүм
Current players are thick	Учурдагы оюнчулар калың менен
In many countries, this is a controlled substance	Көптөгөн өлкөлөрдө бул көзөмөлгө алынган зат
I am not surprised by some children	Кээ бир балдарга мен таң калбайм
I'm interested in two of them now	Мен азыр алардын экөөнө кызыктым
I could really cry	Мен чындап ыйлап алмакмын
I took his outstretched hand	Мен анын сунулган колун алдым
I cannot come face to face with the common people	Мен карапайым калк менен бетме-бет келе албайм
You could be there	Сен ошол жерде болсоң болмок
I wipe the sweat from my upper lip	Үстүңкү эринимдеги терди сүртөм
I was last on the list	Мен тизменин акыркысы элем
Someone who has all the features you can think of	Сиз ойлогон бардык өзгөчөлүктөргө ээ адам
I want it to be a drama	Мен анын драма болушун каалайм
I have never been afraid of hard work	Мен эч качан оор жумуштан корккон эмесмин
It was wrong for my mother to upset me	Апам мени капа кылып койгонум туура эмес болчу
I really need to see someone	Мен чындап эле бирөөнү көрүшүм керек
equipment is equipment	жабдык - бул жабдык
I also taught them to curse	Сөгүнгөндү да үйрөткөм
I'll keep it all summer	Мен муну жай бою сактайм
I told them to enjoy life	Мен аларга жашоодон ырахат алгыла дедим
I found myself a little late	Мен өзүм бир аз кечигип калдым
I took a deep breath	Мен кайгылуу дем алдым
I think we should have met again	Менимче, биз дагы жолугууга тийиш болчубуз
It's been five years since I came here	Мен бул жакка келгениме беш жылдай болду
But he did not do anything wrong	Бирок ал эч кандай жамандыкты көтөргөн эмес
G tried to stay out of the current of time	Г заман агымы-нан калуга тырысты
I hope he does	Мен ал жасайт деп үмүттөнөм
There is no evidence of parental care	Ата-энелик камкордукка эч кандай далил жок
It was as if a little more energy was flowing into him	Ага бир аз көбүрөөк энергия агып жаткандай болду
I went around to greet him	Мен аны менен учурашайын деп айланып бардым
I went hunting for four days	Мен төрт күн аңчылыкка чыктым
Excited, I took a step closer to the fire	Мен толкунданып отко бир кадам жакындадым
I have a stomach ache	Ичим ооруп кетти
I quickly kicked him out	Мен аны тез эле кууп жибердим
I often deprived myself of it	Мен көп учурда өзүмдү андан ажыраттым
I think you would be wonderful	Мен сизди сонун болмок деп ойлойм
I learned good habits and made good friends	Жакшы адаттарды үйрөндүм, жакшы досторду таптым
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I can't stop myself	Мен өзүмдү токтото албайм
Part of the wall was opened	Дубалдын бир бөлүгү ачылды
I ordered to offer you a room	Мен сага бөлмө сунуш кылам деп буйрук бердим
It will be the best there	Ал жерде эң жакшысы болот
I spoke to him four days ago on his birthday	Мен аны менен төрт күн мурун туулган күнүндө сүйлөшкөм
And that meant it all	Жана бул бардыгын билдирген
I had to learn your language	Мен сенин тилди үйрөнүшүм керек болчу
I suddenly felt sorry for him, that big mute bear	Мен капысынан ага боорум ооруп кетти, тиги чоң дудук аюу
I think you know how it works	Бул кантип иштээрин билесиз деп ойлойм
I have no idea where we are going	Кайда баратканыбызды такыр билбейм
I saw my fingernail up close	Мен өзүмдүн тырмачымды жакындан көрдүм
I was so excited	Мен аябай толкундандым
I can smell the soap	Мен самындын жытын тааныйм
I was really grateful to him	Мен чындыгында ага абдан ыраазы болдум
I saw him come looking for you and chase you away	Мен анын сени издеп келип, кууп чыкканын көрдүм
I grabbed him by the neck with my hand	Мен анын мойнунан колум менен жардым
I never liked his attitude	Мен анын мамилесин эч качан жактырчу эмесмин
I would recommend a safer place than my room	Мен бөлмөмө караганда коопсуз жерди сунуштайм
I think people could have done better	Менин оюмча, адамдар жакшыраак иш кылса болмок
I kept quiet and kept my distance	Мен унчукпай, аралыкты сактадым
Used	Колдонулганы салынды
It is also a type of breed	Ал ошондой эле тукумдун түрү болуп саналат
I counted the fifteen boys and three girls who attended	Мен катышкан он беш уул, үч кызды санадым
I waited half an hour and called again	Мен жарым саат күтүп, кайра чалдым
I had to see the victim	Мен жабырлануучуну көрүшүм керек болчу
I must be at the front	Мен фронтто болсом керек
I can't be what he wants me to be	Мен ал каалагандай боло албайм
I think to myself and sigh	Өзүмчө ойлонуп, үшкүрөм
I thought it would be fun	Бул кызыктуу болот деп ойлогом
I have never been a royalty fan	Мен эч качан роялтиге күйөрман болгон эмесмин
I plan to start this project tonight	Мен бүгүн кечинде бул долбоорду баштоону пландап жатам
I’ve been very strong	Мен өтө күчтүү келдим
I just hope this is not a bad thing	Мен жөн гана бул жаман нерсе эмес деп үмүттөнөм
I’m feeling a big ass this year	Мен бул жылы чоң эшек сезип жатам
Many names ring the bell with me	Көптөгөн ысымдар мени менен коңгуроо кагышат
I had to forget about sewing pants and a hat	Шым менен топу тигүү жөнүндө унутууга туура келди
I wanted to see his eyes	Мен анын көзүн көргүм келди
I wished him success	Мен анын ийгиликке жетишин кааладым
I am giving birth tomorrow	Мен эртең босанам
Common belief in magic can be something you need	Сыйкырга болгон жалпы ишеним керек болгон нерсе болушу мүмкүн
The number of transport lines to the park has increased	Паркка баруучу унаа линиялары көбөйдү
I walked over and got the movie	Мен басып барып кинону алдым
I came to meet you at the library	Мен сени китепканадан тосуп алганы келдим
I found it hard to believe	Мен буга ишенүү кыйын деп таптым
I played there two years ago	Мен эки жыл мурун ал жерде ойнодум
Maybe I have a job for you	Мүмкүн менде сиз үчүн жумушум бар
I didn't want his wrist	Мен анын билегин каалабадым
I released him and looked up in amazement	Мен аны бошотуп, таң калып өйдө карадым
I understand your intentions	Мен сиздин ниетиңизди жакшы түшүнөм
I have a lot of other women	Мага дагы бир топ аялдар тийет
I think he's going there now	Менимче, ал азыр ошол жакка барат
I would actually cut my salary for this	Мен чындыгында бул үчүн айлыкты кыскартмакмын
I think it's good anyway	Менимче, бул баары бир жакшы
I encourage them to dream again	Мен аларга кайра кыялданууга кайрат берем
I want an answer too, you know	Мен да жооп алгым келет, билесиң
I can't take it anymore	Мен мындан ары буга чыдай албайм
In-process	Процесс ичиндеги процесс
Under his rule, John increased the cost of the castle	Иоанн өзүнүн башкаруусунда сепилге сарптоолорду көбөйткөн
I let go of his wrist gently	Мен анын билегин акырын коё бердим
I couldn't hold it	Мен аны кармап тура албадым
I was far from expecting such a thing	Мен мындай нерсени күткөндөн алыс болчумун
John and the secret bonus track	Жон жана жашыруун бонустук трек
I had to call my father	Мен атама чалыш керек болчу
I call it muddy water!	Мен муну ылай суу дейм!
He has only twenty-one months left to retire	Пенсияга чыкканга жыйырма бир ай гана калды
I have to write down everything that happened to me	Башымдан өткөндөрдүн баарын жазышым керек
I found out early	Мен муну эрте билдим
I was lying there	Мен ошол жерде жаттым
I accept your word	Мен сенин сөзүңдү кабыл алам
I cried all day in that closet	Ошол шкафта эртеден кечке ыйладым
I basically want permission as an administrator	Мен негизи администратор катары уруксат алгым келет
I kissed her again, but not for long	Мен аны кайра өптүм, бирок көпкө эмес
He is a tough man for justice	Ал адилеттүүлүк үчүн катаал адам
I doubt he left in disgust	Жийиркенип сенден алыстап кеткенине күмөнүм бар
I know he did it on purpose	Мен билем, ал муну атайын кылган
Everything you expect from them	Сен алардан үмүт кылгандын баары
I did what my parents did	Мен ата-эне эмне кылса, ошону кылдым
High fashion work	Жогорку мода иши
I wonder what her skin tastes like	Мен анын терисинин даамы кандай экени кызык
I'm from the music industry	Мен музыка тармагынан келдим
I was the oldest in the class	Мен класстын эң улуусу болчумун
I was not from an aristocracy	Мен аристократиядан болгон эмесмин
I didn't bother to ask	Сурайын деп убара болгон жокмун
The route passes through several historical places	Маршрут бир нече тарыхый жерлерди басып өтөт
Maybe they are right	Балким, алар туура
I have been sacrificing for a long time	Мен көптөн бери курмандык чалдым
I only wish my children well	Балдарыма жакшылыктарды гана каалайм
I thought even more	Мен андан да көп деп ойлогом
I will not allow myself to stop working	Мен иштебей калышыма жол бербейм
I was so excited to start a new life	Жаңы жашоомду баштаганыма абдан толкундандым
I heard birds and animals hiding among the flora	Мен флоранын арасында жашынган канаттуулар менен жаныбарларды уктум
I have beautiful water and a clear, cool lake	Мен кооз сууга жана тунук, салкын көлгө ээмин
I didn’t really want to be social	Мен чынында эле коомдук болууну каалачу эмесмин
I no longer had the strength to deal with them	Эми алар менен күрөшүүгө күчүм жетпей калды
I feel good when you are around	Сен жанында болгондо мен өзүмдү жакшы сезем
I'm afraid to answer him	Мен ага жооп берүүдөн корком
The film was not shot	Тасма тартылган эмес
I wasn’t really ready to get up	Мен чынында эле турганга даяр эмес элем
I felt guilty, but that was enough	Мен өзүмдү күнөөлүү сездим, бирок жетиштүү болду
I had three children	Менин үч балам бар болчу
Two more died next to me	Менин жанымда дагы эки өлдү
I only corrected it for a mistake	Мен аны ката үчүн гана оңдоп койдум
I got a little bit of each very carefully	Мен абдан кылдаттык менен ар биринен бир аз алдым
I need to read more from this author	Мен бул автордон көбүрөөк окушум керек
I feel unworthy of this work	Мен өзүмдү бул ишке татыксыз сезем
Her appearance was used to promote the single	Анын сырткы көрүнүшү синглди жарнамалоо үчүн колдонулган
I have never lost anyone	Буга чейин эч кимди жоготкон эмесмин
This led to an epidemic among them	Бул алардын арасында эпидемияга алып келди
I have to hold it in my hand	Мен аны колум менен кармашым керек
We draw a close parallel between the two	Экөөнүн ортосуна жакын параллелди түзөбүз
I don't know how tall he is	Анын канчалык бийик экенин билбейм
I was there for six weeks	Мен ал жерде алты жума болдум
Most of the shops are run by local entrepreneurs	Дүкөндөрдүн көбүн жергиликтүү өз алдынча ишкерлер иштетет
I want to stop it too	Мен да аны токтоткум келет
I tell myself, no one notices	Мен өзүмө айта берем, эч ким байкабайт
Without them, the struggle would be defeated	Алар болбосо, күрөш жеңилмек
He was then taken aboard a coast guard ship	Андан кийин ал жээкти коргоочу кемеге түшүрүлгөн
I was embarrassed and did not know what to do	Эмне кыларымды билбей, уялып кеттим
I can see myself	Мен өзүмдү карап көрө алам
I can't do such bad things	Мен мындай жаман иштерди кыла албайм
I didn’t think they would show up	Алар көрсөтөт деп ойлогон эмесмин
I'm moving to see you	Мен сени көрүп, кел деп кыймылдап жатам
I cooked lunch in the oven	Мен мешке түшкү тамак бышырып койдум
I would be great to him	Мен ага сонун болмокмун
I can't smell it	Менин жыт сезүүм жок
I'm not interested in helping your team either	Мен дагы сиздин командаңызга жардам берүүгө кызыкдар эмесмин
I think nutrition has helped me heal	Мен тамактануу мага айыгууга жардам берди деп ойлойм
There were relatives of several in the camp	Бул жерде лагерде бир нечесинин туугандары болгон
They said I was far from the planet	Алар айтышты, мен планетадан алыс болчумун
I am grateful to them too	Мен аларга да ыраазымын
I regret that it happened	Аягы ушинтип бүткөнүнө өкүндүм
I tried to take care of him	Мен ага кам көрүүгө аракет кылдым
I put you to sleep last night	Мен сени кечээ түнү менен уктата бергем
I knelt down and cried	Мен тизелеп отуруп алып ыйлап жаттым
I repeat the process	Мен процессти кайталайм
I didn't want to see anyone now	Мен азыр эч кимди көргүм келген жок
I have to focus on that special event	Мен ошол өзгөчө окуяга токтолушум керек
I didn’t realize there was anyone here	Мен бул жерде эч ким бар экенин түшүнгөн жокмун
I have never seen him so angry	Мен анын мынчалык ачууланганын көргөн эмесмин
I put the bottle back on the fridge	Мен бөтөлкөнү кайра муздаткычтын үстүнө койдум
I love all of you reading these posts	Мен бул билдирүүлөрдү окуп жаткан баарыңарды жакшы көрөм
He was taken away from me by a plane crash	Аны менден учак кырсыгы алып кеткен
I felt this infinite love	Мен бул чексиз сүйүү сезимин сездим
I loved buying new clothes	Мен жаңы кийим алганды жакшы көрчүмүн
I didn’t really understand the interest	Мен чындап эле кызыгууну түшүнгөн эмесмин
I need your husband's advice on business prospects	Мага жолдошумдун бизнес келечеги боюнча кеңешиңиз керек
I could not let him reveal what we had done	Мен анын кылганыбызды ачыкка чыгаруусуна жол бере албадым
I wish you both the best	Экөөңөргө эң жакшылыктарды каалайм
I hated my youth so much	Жаштыгымды ушунчалык жек көрдүм
Funny, nothing else	Тамаша, башка эч нерсе
I squeezed his cock a little	Мен анын корозун бир аз кысып койдум
A documentary about the concert was also made	Концерт тууралуу документалдуу фильм да тартылды
Because I wanted someone else out there, not you	Мен ал жерде сени эмес, башка бирөөнү кааладым, анткени
A thousand years can pass as seconds	Миң жылдык секунд катары өтүп кетиши мүмкүн
I looked in my pockets	Мен чөнтөктөрүмдү карадым
I have never been cold of this thing	Мен бул нерседен эч качан үшүгөн эмесмин
I can't help it, really	Мен жардам бере албайм, чынында
I loved it, but I didn’t feel such important chemistry	Мен аны жакшы көрчүмүн, бирок андай маанилүү химияны сезген жокмун
I didn't want to go inside	Мен ичкери киргим келген жок
I need to know if my son is alive	Уулум тирүүбү, билишим керек
I don't think you got a chance	Менимче, сиз буга мүмкүнчүлүк ала алган жоксуз
I need to make lunch	Мен түшкү тамак жасашым керек
I looked at his dirty jeans and that red ribbon	Мен анын кир жынсы шымына, тиги кызыл тасмага карадым
I just wanted to get away from it	Мен жөн гана андан алыстагым келди
The marriage really lasted minutes	Нике чындап эле мүнөттөрдөн турган
There is no sense in the computer	Компьютерде сезим жок
Software is a process	Программалык камсыздоо бул процесс
I saw his hands stop before he could embarrass her	Мен анын колдору аны уятка калтыра электе токтотуп калганын көрдүм
I started filling out the questionnaire with random information	Мен анкетаны туш келди маалымат менен толтура баштадым
I was not hungry, but I was very thirsty	Ачка болгонум жок, бирок суусаганым катуу болду
I see the other end of it	Мен анын экинчи четин көрүп турам
I’ve been with them for a long time	Мен алар менен бир топ убакыт болдум
I feel distracted anyway	Мен ансыз деле көңүлүм бурулуп жатканын сезип турам
I know they are on a different slope today	Мен билем, алар бүгүн башка эңкейиште
I was really hungry	Мен чындап эле аябай ачкам
I left you in his care	Мен сени анын камкордугуна таштадым
A wonderful poem or a wonderful piece of music	Керемет поэма же сонун музыкалык чыгарма
I can do it without taking out the trash	Мен аны таштанды чыгарбай жасай алам
I'm sure they have some code or card	Мен аларда кандайдыр бир код же карта бар деп ишенем
A heated water drive is an excellent tool	Жылытылган суу диск сонун курал болуп саналат
I did not know the answer	Мен буга жооп билген жокмун
I would drive them away from your people	Мен аларды сенин элиңден алыстатат ​​элем
I come here a lot to think about it	Мен бул жакка аны ойлош үчүн көп келем
I succeeded with that	Мен муну менен ийгиликке жетиштим
I gritted my teeth in his tender hand	Мен анын назик колуна тишимди бастым
I want to make sure he's fine	Мен анын жакшы экенине ынангым келет
I couldn't even read the article	Макаланы окуй да алган жокмун
I asked my father for a vacation	Мен атамдан отпуска сурадым
I try the left leg, it is more forward	Мен сол бутту аракет кылам, ал алдыга көбүрөөк
I also met some amazing characters	Мен да укмуштуудай каармандарды жолуктурдум
I'd like to stay, please	Мен калгым келет, эгер уруксат берсеңиз
I like country music	Мен кантри музыкасын жакшы көрөм
I stumbled, and the door closed behind us	Мен чалынып калдым, эшик артыбыздан жабылып калды
It has a broad black tail	Анын кең кара куйругу бар
I walked very fast	Мен абдан тез басып кеттим
I can get real knowledge	Мен чыныгы билимге жете алам
I could not separate him from everything he knew	Мен аны бардык билген нерселеринен ажырата албадым
I have a few more inside me	Мен дагы бир нече ичимде бар
I have learned to accept things and people as they are	Мен нерселерди жана адамдарды кандай болсо, ошондой кабыл алууну үйрөндүм
They start raising money for the wedding together	Алар чогуу үйлөнүү үлпөтүнө акча чогулта башташат
Hundreds of witnesses were called to testify	Жүздөгөн күбөлөр көрсөтмө берүүгө чакырылган
I want you to be completely satisfied with your purchase	Сатып алууңузга толугу менен ыраазы болушуңузду каалайм
I haven’t decided on anything at this point	Мен бул учурда эч нерсе менен чече элекмин
I was a professional woman	Мен кесипкөй аял болчумун
I looked at the river again	Мен дагы дарыяны карадым
I was amazed at how well they did	Мен алардын канчалык жакшы аткарганына таң калдым
I pretend to be looking around the room	Мен бөлмөнү карап жаткандай түр көрсөтөм
People were waiting at the entrance of the hotel	Мейманкананын кире беришинде эл күтүп турду
I look at the direction of the playoffs	Мен плей-офф оюнунун багытын карайм
I didn't want it to end	Мунун бүтүшүн каалабадым
I guarantee your uprising	Мен сиздин көтөрүлүшүңүзгө кепилдик берем
In my opinion, cancer has affected everyone in some way	Менин оюмча, кандайдыр бир жол менен рак баарына таасир эткен
It is a wound that can hardly heal	Ал араң айыккан жараат
I try to be slow and not laugh	Жай жана күлбөгөнгө аракет кылам
I slowly get back on my feet	Мен акырын кайра бутума турам
I take a deep breath to calm my frightened heart	Корккон жүрөгүмдү тынчтандыруу үчүн тереңирээк дем алам
I took care of my life	Мен жашоомо кам көрчүмүн
I think he likes it	Менимче, бул ага жагат
I remember like yesterday	Кечээгидей эсимде
I wanted to change things	Мен нерселерди өзгөрткүм келди
I'm waiting for the applause to start	Кол чабуулардын башталышын күтөм
A sheet of paper fell	Бир барак кагаз түшүп калды
I hated how patient he seemed in all situations	Мен анын бардык кырдаалда канчалык сабырдуу көрүнгөнүн жек көрдүм
I didn’t really think so	Мен чындыгында мындай деп ойлогон эмесмин
I opened the door and entered	Эшикти ачып кирип кирдим
I played with the lock for several hours	Мен кулпу менен бир нече саат ойнодум
I can quit this stupid job now	Мен азыр бул келесоо жумуштан кете алам
Looks like it will come to me later	Кийинчерээк мага келет окшойт
I felt an inch tall	Мен бир дюйм бою боюмду сездим
I need to clean the apartment	Мен квартира тазалашым керек
I am very indifferent in this regard	Мен бул жагынан абдан кайдыгермин
I held it in my hand for a long time	Мен аны колумда көпкө кармадым
I didn't want to shout	Мен кыйкыргым келген жок
I still couldn't believe what was happening	Эмне болуп жатканына дагы деле ишенген жокмун
I feel something in my back	Мен белимде бир нерсени сезип жатам
I could not say it, the words did not come true	Мен аны айта алган жокмун, сөздөр ишке ашпай калды
I hope you and your son are well	Балаң экөөңөр жакшы деп үмүттөнөм
A young man ran down his cheek onto the pillow	Бир жаш анын жаагынан ылдый, жаздыкка агып кетти
I thought it was a doll	Мен аны куурчак деп ойлогом
I had such meetings	Менде ушундай жолугушуулар болгон
The past that will not be buried	Көмүлүп калбай турган өткөн
I think they were busy with me	Менимче, алар мени менен алек болушкан
There was a shadow behind the Prophet	Пайгамбардын артында бир көлөкө турду
I embraced death once more	Мен өлүмдү дагы бир жолу кучактап алдым
It was so simple	Бул ушунчалык жөнөкөй эле
He also wrote and distributed campaign literature	Ал ошондой эле үгүт адабияттарын жазып, тараткан
I understood his sacrifice	Мен анын курмандыгын түшүндүм
I lean down slowly and walk back to the door	Мен акырын эңкейип, кайра эшикти көздөй турам
I'll bring them to you later	Мен аларды кийинчерээк сага алып келем
But I can’t say it really worked	Бирок, чынында эле иштеген деп айта албайм
That’s another type of demon	Башка бир жиндин түрү, ошол
I was in another garage	Мен башка гаражда болчумун
I have a room not far from here	Бул жерден алыс эмес жерде менин бөлмөм бар
I asked him if this was true	Мен андан бул чынбы деп сурадым
I attack forward and jump crazy	Мен алдыга чабуул жасап, жинди көздөй секирип баратам
I didn't know what else to do	Дагы эмне кылмакпыз, билбей калдым
A deeper shadow like a black spot	Кара так сыяктуу тереңирээк көлөкө
I am ready to forgive	Мен кечирүүгө даярмын
But I never took care of him	Бирок мен ага эч качан кам көргөн эмесмин
Others thought it was a powerful rhetoric	Башкалары муну күчтүү көркөм сөз деп ойлошкон
I am ready and willing	Мен даярмын жана даярмын
I quickly checked my shoulder	Мен бат эле ийнимден текшерип чыктым
I can't be like you	Мен сендей боло албайм
Proper accounting of these values ​​requires distribution dependence	Бул баалуулуктарды туура эсепке алуу бөлүштүрүү көз карандылыгын талап кылат
I knew it only from his eyes	Мен аны көзүнөн гана билчүмүн
As a young man, I was very proud	Жаш кезимде абдан сыймыктанчумун
I can't leave him alone	Мен аны жалгыз калтыра албайм
I knew what to do	Мен эмне кылуу керектигин билчүмүн
I knew it was different	Мен анын башкача экенин билчүмүн
I loved my father the most	Мен атамды бул дүйнөдө баарынан жакшы көрчүмүн
I would recommend this place to everyone on my trip	Мен бул жерди сапарымда баарына сунуш кылат элем
I think we only had one or two songs	Менимче, бизде бир-эки эле ыр бар болчу
I think that’s something you can say	Менин оюмча, бул сиз айта ала турган нерсе
Send help immediately	Дароо жардам жөнөтүңүз
I called out the door	Мен эшиктен чакырдым
The colonel must have supporters	Полковниктин жан-жөкөрлөрү болушу керек
I shouted again	Мен дагы бир жолу кыйкырып жибердим
Third place is not our real position	Үчүнчү орун биздин чыныгы позициябыз эмес
I love watching shows	Мен шоуларды көргөндү жакшы көрөм
I had to make sure it was true	Мен анын чын экенине ынанышым керек болчу
I started laughing again and managed to say	Мен дагы күлүп баштадым жана айтканга жетиштим
I'm afraid he wants to cheat on me	Ал мени алдагысы келип жатат деп корком
I did not write that post	Мен ал жазууну жазган эмесмин
I fell asleep another	Мен башкасын уктап калдым
Secondary schools teach from ten to twelve	Орто мектептер ондон он экиге чейин окутушат
I also think Latin culture is really sexually conservative	Мен ошондой эле латын маданияты чындыгында сексуалдык жактан консервативдүү деп эсептейм
I feel safe with you	Мен сени менен коопсуздукту сезем
I'm not trying to upset everyone	Мен баарын капа кылайын деген эмесмин
I got there about six	Мен ал жакка алтыга жакын келдим
I was healed with my first hand	Мен биринчи колумдан айыгып көрдүм
I almost caught fire under his hips	Анын жамбашынын астына от жагып кете жаздадым
I rolled my eyes, but other rooms were occupied	Көзүмдү ала качтым, бирок башка бөлмөлөр ээлеп калыптыр
I can’t say any names, of course, for security reasons	Мен коопсуздук максатында, албетте, эч кандай ысымдарды айта албайм
I hope he was tortured for the first time	Мен дагы биринчи жолу аны кыйнашкан деп үмүттөнөм
I spent all our money here	Мен бул жакка бардык акчабызды жумшадым
I was selfish enough to ask	Сурайын деп өзүмчүл болдум
I bought them before anyone saw them	Мен аларды эч ким көрө электе сатып алдым
A heavy burden was lifted from my heart	Жүрөгүмдөн чоң жүк көтөрүлдү
I only want you by my side	Мен сени жанымда гана каалайм
I had to find a solution quickly	Мен тез жана чечим табуу керек болчу
Then I realized that there was no going back	Ошондо артка кайтуу жок экенин билдим
I closed my eyes as his lips worked against me	Анын эриндери мага каршы иштегенде көзүмдү жумдум
I took a deep breath in relief	Мен жеңилдеп узак дем алдым
I thought it looked great	Мен ал сонун көрүнөт деп ойлогом
Very normal girl, has normal problems	Абдан нормалдуу кыз, нормалдуу көйгөйлөрү бар
I need both of you on my side	Мага экөөңөр тең мен тарапта керексиңер
I do not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албай турам
I need to get some of my money back	Мен акчамдын бир бөлүгүн кайтарып алышым керек
I blame the ruined city for much of this	Мен мунун көбү үчүн талкаланган шаарды күнөөлөйм
I was hurt, not by anyone else	Мен башка бирөөдөн эмес, жабыркадым
I was not jealous of his condition	Мен анын абалына ичи тар болгон эмес
After all, I am a teacher	Кантсе да мен мугалиммин
I took the mouse and looked inside	Мен чычканды алып, кирип көрдүм
I didn't want to press anymore	Мен мындан ары баскым келбей калды
I could not say that it would reappear	Кайра эле пайда болот деп айта алган жокмун
I was wondering how to fix this	Муну кантип оңдойм деп ойлонуп жаттым
I just use the opportunities to continue the conversation	Мен жөн гана сүйлөшүүнү улантуу үчүн мүмкүнчүлүктөрдү колдоном
I understand, they eat cats	Мен түшүнөм, алар мышыктарды жешет
I feel like someone is coming here	Мен бул жакка бир адам келе жатканын сезип турам
I could live here for months	Мен бул жерде айлап жашай алмакмын
I was just caught up with an idea	Мен жөн гана бир идея менен кармалып калдым
I’m a little nervous at times	Мен качандыр бир аз толкунданып турам
I fell into the water	Мен сууга кулап түштүм
I knew he wouldn't come again	Анын мындан ары келбей турганын билдим
I just can't stand it	Мен муну жөн эле көтөрө албайм
I asked the reporter why	Эмне үчүн кабар алып келген кабарчыдан сурадым
The show is in its second season	Шоу экинчи сезонго тартылды
I missed my friends and the people who cared for me	Досторду, мага кам көргөн адамдарды сагындым
I am the ship that will carry out their orders	Мен алардын буйругун аткара турган кемемин
I will really do everything for you	Мен чындап сен үчүн баарын кылам
I looked out the window	Мен тереземди карадым
I knew it would close again	Мен анын кайра жабыла турганын билдим
There was something about him	Ал жөнүндө бир нерсе бар болчу
I needed it for my daughter	Мен кызым үчүн керек болчу
I thought that my ministry was singing	Кызматым ырдап жатат го деп ойлогом
A great victory for the legend	Легенда үчүн чоң жеңиш
I couldn't believe it was happening	Мунун баары болуп жатканына ишене алган жокмун
I love real work	Мен чыныгы ишти жакшы көрөм
I would say that this applies to all mankind	Бул бүткүл адамзатка тиешелүү деп айтаар элем
Louis is in his fifth game of the season	Луис сезондогу бешинчи оюнунда
I just want to get used to moving back	Мен жөн гана кайра көчүп көнгүм келет
I'd like to have breakfast	Мен эртең мененки тамакты алгым келди
I never imagined that	Мен муну элестеткен эмесмин
I repeat, this is the first time	Кайталап айтам, бул биринчи жолу болуп жатат
I saw that the rich were rich but not happy	Мен байлардын байыганын, бирок бактылуу эмес экенин көрдүм
I also think it is important to choose the right profession	Мен ошондой эле кесипти туура тандоо маанилүү деп ойлойм
I spent the night there	Мен ошол жерде түндүм
I heard that the traffic was heavier than normal	Мен трафиктин нормадан оор экенин уктум
I never learned his name	Мен анын атын эч качан үйрөнгөн эмесмин
I can start with another thought	Мен дагы бир ой менен баштасам болот
I am very hungry at these meetings	Бул жолугушууларда аябай ачка болом
The following year, two more were appointed	Кийинки жылы дагы экөө дайындалган
I must have visited each one at least four times	Ар бирине кеминде төрт жолу барсам керек
I will try to keep the flame	Мен жалынды сактап калууга аракет кылам
I care for my people	Мен элим үчүн кам көрөм
I got up and went to the city	Мен ордумдан туруп, шаарды көздөй жөнөдүм
We got the parts we expected	Биз күткөн бөлүктөрдү алдым
I want it to work for us	Мен анын биз үчүн иштешин каалайм
She likes beautiful words	Кызга сулуу сөз жагат
I have to feel it moving inside me	Мен анын ичимде кыймылдап жатканын сезишим керек
I was not upset, betrayed a little and felt sorry for myself	Мен капа болгон жокмун, бир аз чыккынчылык кылып, аядым
The gift becomes an increase in power	Белек күчтүн өсүшүнө айланат
I need to talk to your father	Мен сенин атаң менен сүйлөшүшүм керек
Front and rear doors	Алдыңкы жана арткы эшик
The result is a law firm web design	Натыйжаларды алган юридикалык фирма веб-дизайн
I couldn't bring it myself	Мен өзүм алып келе албадым
I waited, as you said	Мен күттүм, сен айткандай
I hadn't felt that way in a long time	Мен мындайды көптөн бери сезген эмес элем
I read an article about myself	Мен өзүм жөнүндө жазганды окудум
I shook my head a little	Мен башымды бир аз чайкадым
I have reviewed hundreds of books in this way	Мен жүздөгөн китептерди ушундай жол менен текшердим
I will find you and you will help me	Мен сени табам, сен мага жардам бересиң
I wish I was removed from it	Мени андан четтетип коюшса экен
I turned my head and looked at my friend	Мен башымды буруп, досумду карадым
I closed my eyes to myself	Мен өзүмө көзүмдү жумдум
I live on my computer	Мен компьютеримде жашайм
He fasted for six days	Алты күн орозо кармалат
I need to come up with something faster	Мен тезирээк бир нерсе ойлоп табышым керек
I asked her to feel me now	Мен анын мени азыр сезүүсүн сурандым
I was the lord of the south	Мен түштүктүн мырзасы болчумун
I was in college at the time	Мен ал кезде колледжде болчумун
A very familiar figure to him	Ага өтө тааныш фигура
But I feel so stupid	Бирок мен өзүмдү ушунчалык келесоо сезем
I worked hard and did not see the results	Талыкпай иштеп, натыйжасын көргөн жокмун
I recognized this type of it	Мен анын бул түрүн тааныдым
The village and the school finally came to an agreement	Айыл менен мектеп акыры мунасага келишти
I respect my father very much	Мен атамды абдан сыйлайм
I don’t intentionally lose anything	Мен атайылап эч нерсе жоготпойм
I think it was filmed last year	Менимче, былтыр киного тартылган
I approached to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүү үчүн жакындадым
I left the car there last night	Мен машинамды кечээ кечинде ошол жерге таштап койдум
I want to know about this story	Мен бул окуя тууралуу билгим келет
I mean the attack after the attack	Кол салуудан кийин чабуул дегеним
I felt that his feelings for me were growing	Анын мага болгон сезимдери күчөп баратканын сездим
I was beautiful, famous, and most importantly my favorite	Мен сулуу, атактуу, эң негизгиси сүйүктүү элем
I saw no reason to argue with them	Мен алардын айткандарын талашууга эч кандай себеп көргөн жокмун
I took a deep breath of air	Мен абадан терең дем алдым
I just want my super powers	Мен жөн гана супер күчтөрүмдү каалайм
I came to the top of the stairs and stopped	Мен тепкичтин башына келип токтодум
I had to be honest with him	Мен аны менен чынчыл болушум керек болчу
I have no right to that	Буга менин укугум жок
I would feel like myself	Мен өзүмдү өзүмдөй сезет элем
I now have limited storage	Менде азыр чектелген сактагыч бар
Schools were closed there	Ал жерде мектептер жабылды
I saw a dangerous helicopter appear over the city	Мен шаардын үстүндө коркунучтуу вертолеттун пайда болгонун көрдүм
I moved my knee to check my pulse	Мен тамырдын кагышын текшерүү үчүн тиземе жылмылдым
Schools across the state have closed	Штат боюнча мектептер жабылды
I turn on the stupid box	Мен келесоо кутучаны күйгүзөм
I doubt that one of them is more than a hundred	Алардын бири жүздөн ашканынан күмөнүм бар
Next to me was a small bottle of holy oil	Менин жанымда бир кичинекей бөтөлкө ыйык май бар болчу
I told him to go	Мен ага кет дедим
I took a closer look at one under the light	Мен жарыктын астынан бирин жакшыраак карап чыктым
I couldn't get him into the house	Мен аны үйгө киргизе албадым
We never go anywhere	Биз эч качан эч жакка барбайбыз
I was going to be really sad	Мен чындап кайгырып кетип бара жаттым
I needed my hands for balance and I told her	Мен тең салмактуулук үчүн колдорум керек болчу жана ага айттым
I nodded, but I didn't understand who he was	Мен баш ийкедим, бирок анын ким экенин түшүнгөн жокмун
I kept working on it, but I didn't tell him anything	Мен мунун үстүндө иштей бердим, бирок ага эч нерсе билдирген жокмун
A solid white sheet covers him below his chest	Катуу ак шейшеп аны көкүрөгүнөн ылдый жаап турат
Full email is used for a full account	Толук электрондук почта толук каттоо эсебинде колдонулат
I had time, and I felt sorry for the old girl	Убактым бар эле, карыган кызды аядым
I really need to relax	Мен чындап эле эс алышым керек
The damage there is unknown	Ал жактагы зыян белгисиз
I think we need to divert our attention	Биз көңүлүбүздү башка жакка бурушубуз керек деп ойлойм
I could feel him staring at me	Анын мени тиктеп турганын сездим
A piece from tonight's show	Бугун кечки шоудан бир чыгарма
I wanted to take him home with me	Аны өзүм менен кошо үйгө алып кетким келди
I have no formal education	Менин расмий билимим жок
I went in and got my documents	Мен кирип документтеримди алдым
I agree with our statement	Мен биздин билдирүүгө кошулам
I sighed and closed my eyes	Мен үшкүрүп, көзүмдү жумдум
Congress has cut funding	Конгресс каржылоону алып салды
I felt the engine start	Мотор күйүп жатканын сездим
I was always clear, precise	Мен ар дайым так, так болчумун
The company operated in several forms	Компания бир нече формада бизнес жүргүзгөн
I came here only because of the storm	Мен бул жакка бороондун айынан гана келдим
No one reported	Эч ким кабарлашкан жок
I felt that there was not enough value	Мен жетиштүү баалуулук жок экенин сездим
A number of others approach them through specific measures	Бир катар башкалары аларга конкреттүү чаралар аркылуу кайрылышат
More conventional names were repeatedly suggested and rejected	Дагы шарттуу аталыштар кайра-кайра сунушталып, четке кагылган
I can't see anything here	Мен бул жерде эч нерсе көрө албайм
But I didn't know you existed	Бирок мен сенин бар экениңди билчү эмесмин
I couldn't wait for you to grow up	Мен сенин чоңоюңду күтө албадым
I felt like I was drowning	Мен чөгүп кеткендей болуп калдым
Very interesting opportunity	Абдан кызыктуу мүмкүнчүлүк
I have to have everything in place	Менде баары өз ордунда болушу керек
I can't lose both of you	Мен экөөңөрдү тең жоготуп коё албайм
At this stage, they can usually fly	Бул этапта алар, адатта, уча алышат
I mean, he's a very good guy	Айтайын дегеним, ал абдан жакшы жигит
I thought you had finally agreed to meet my mother	Акыры апам менен жолугушууга макул болдуң деп ойлогом
I like that word	Мага ошол сөз жагат
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I can't control myself	Мен өзүмдү башкара албайм
A wonderful healing cream	Керемет айыктыруучу крем
I was just wondering if he was here	Мен жөн гана ал бул жердеби деп ойлоп жаттым
I want to be something else for you	Мен сен үчүн дагы бир нерсе болгум келет
I seem to have missed all the excitement	Толкундануунун баарын сагындым окшойт
I was not ready for it	Мен ага даяр эмес элем
This deserted fortress now attracts tourists	Бул ээн калган чеп азыр туристтерди өзүнө тартып турат
I am a modern resident	Мен азыркы жашоочумун
The house of acid appeared	Кислота үйү пайда болду
The bullet hit the bird	Ок тийип, чымчыкка жетпей калды
I'm sure those ships won't just pass us by	Мен ал кемелер бизден жөн эле өтүп кетпейт деп ишенем
There was no mention of a simple bridge	Жөнөкөй көпүрө тууралуу да сөз болгон эмес
I hadn't seen him in years, you know	Мен аны көп жылдан бери көрө элек болчумун, билесиң
I shook my head and he rolled his eyes	Мен башымды чайкадым, ал көзүн ала качты
I haven't slept in a week	Мен бир жумадан бери уктабай калдым
I went out and went to him	Мен чыгып, анын жанына бардым
I didn't understand what it was	Эмне экенин түшүнө албадым
I have a lump in my throat	Тамагымда шишик бар эле
I had to find that body	Мен ал денени табыш керек болчу
No mixed criticism was received	Жок аралаш сын кабыл алган
I approached the TV to watch better	Мен жакшыраак көрүү үчүн телевизорго жакындадым
I am so close to my hand	Мен колума ушунчалык жакынмын
He becomes a victim	Ал курмандыкка айланат
I heard footsteps from behind	Мен арт жактан кадамдарды уктум
I do not impose any obligations on you	Мен сага эч кандай милдет жүктөбөйм
As a result of these operations, there was little communication	Бул операциялардын натыйжасында байланыш аз болгон
I got out of the stream	Мен агындан чыктым
I give him my ticket without reading my destination	Мен бара турган жеримди окубай эле ага билетимди берем
I feel the lack and inadequacy of something	Мен бир нерсенин жетишсиздигин жана жетишсиздигин сезип жатам
He married and had two daughters	Никеден эки кыз төрөп берди
Records declined to release it	Records аны чыгаруудан баш тартты
I like to be bad sometimes, that's all	Мен кээде жаман болгонду жакшы көрөм, болгону ушуну менен
I saw you with your human friends	Мен сени адамдык досторуң менен көрдүм
The finger of fear moved behind him	Коркунучтун манжасы анын артын көздөй жылды
I can assure you of a few things	Мен сени бир нече нерсени ишендире алам
I couldn't control the heat	Ысыктан өзүмдү кармай албай калдым
I spoke on his behalf, but he refused	Мен анын атынан сүйлөштүм, бирок ал четке кагылды
I'm tired of living like this	Ушундай жашоодон чарчадым
I didn’t want to think it was possible	Мен муну мүмкүн деп эсептегим келген жок
I was lost in his arms again	Мен дагы анын кучагында адашып кеттим
I had to talk to someone	Мен бирөө менен сүйлөшүшүм керек болчу
I was returning to my seat	Мен ордума кайтып келе жаттым
I wrote it all down	Мен баарын жаздым эле
I did the same thing three times myself	Мен үч жолу өзүмдүн өзүм да ушундай кылдым
I did not kill your wife	Мен сенин аялыңды өлтүргөн жокмун
I felt my human emotions running away from their prison	Мен адамдык сезимдерим алардын түрмөсүнөн качып баратканын сездим
A friend is waiting outside	Сыртта бир досум күтүп турат
I went hunting out of camp, alone, one day	Мен лагерден ууга чыктым, жалгыз, бир күнү
I am in your dream because you put me there	Мен сенин түшүңдө турам, анткени сен мени ошол жерге койдуң
I held my gun under his chin	Мен мылтыгымды анын ээгинин астына кармадым
One or two people also brought dogs	Бир-эки адам иттерин да алып келишкен
I shouldn't have answered him	Мен ага жооп бербешим керек болчу
I just went after the water	Мен жөн эле суунун артынан жөнөдүм
I stopped to look at my feet	Мен бутумду карап токтодум
I felt heavy and emotional	Мен өзүмдү оор сезип, эмоционалдуу нерселерге толгом
I had no choice but to close my factory	Фабрикамды жабуудан башка аргам жок болчу
I’ve almost never seen them sell even property	Мен аларды дээрлик эч качан көргөн эмесмин, атүгүл мүлк сатууда
I just know he missed you	Мен жөн гана билем, ал сени сагынган
It’s not easy to be around all the time	Мен дайыма жанында болуу оңой эмесмин
I thought it was a good name for us	Бизге жакшы ат экен деп ойлогом
Sure, I want to try, but	Албетте, аракет кылгым келет, бирок
They met a young man	Аларга бир жигит туш келди
I didn't even taste it myself	Мен да өзүмдүн даамын таткан жокмун
A wide stone staircase led to the front door	Кең таш тепкич алдыңкы эшикке алып барды
Everyone is having fun	Баары көңүл ачып жатышат
I thought it was a myth	Мен муну миф деп ойлогом
I would appreciate it very much	Мен муну абдан баалайт элем
I'm almost tired of beauty	Мен сулуулуктан да чарчадым, дээрлик
I could speak now, but the hunger was severe	Мен азыр сүйлөй алмакмын, бирок ачкачылык катуу болду
I'm thinking of all this	Мен мунун баарын ойлонуп жатам
I can't remember where he is now	Мен азыр кайда экенин эстей албайм
I felt my mouth dry	Оозум кургап кеткенин сездим
I do not agree, with any warning	Мен макул эмесмин, кандайдыр бир эскертүү менен
I remembered him from the first day of the race	Мен аны жарыштын биринчи күнүнөн эстедим
I can see the sun coming up	Мен күн чыгып келе жатканын көрө алам
I was clearly very wrong	Мен ачык эле абдан туура эмес болчумун
I wasn't done, and he wasn't done	Мен бүтө элекмин, ал да бүтө элек болчу
I can't do anything right now	Мен азыр эч нерсе кыла албайм
He sings from the sound of his voice	Ал үнүнүн соо жеринен ырдайт
I saw a strange look on his face	Мен анын жүзүнөн кызыктай көрүнүштү көрдүм
My grandmother had some money	Таенемден бир аз акча бар болчу
He was released by the club a year later	Ал бир жылдан кийин клуб тарабынан бошотулган
I couldn't get a truck	Мен жүк ташуучу унааны ала албадым
I did not recognize the signal	Мен сигналды тааныган жокмун
I could easily tell how he treated me	Анын мага болгон мамилесин оңой эле айта алчумун
I found clothes hanging on the clothing line	Мен кийим линиясында илинген кийимдерди таптым
Most of all, I wanted an answer	Мен баарынан да жооп алгым келди
I see you as my son	Мен сени уулумдай көрөм
I had nothing dry	Менде кургак эч нерсе болгон эмес
I want a happy life	Мен бактылуу жашоону каалайм
I still see my parents	Мен дагы ата-энемди көрөм
I know everything	Мен баарын билем
I think this is a very good movie	Мен бул абдан жакшы кино деп ойлойм
In fact, I have only one application	Чынында бир гана арызым бар
I don't like it	Мен муну жактыра албайм
I would be unknown to you	Мен сага белгисиз болмокмун
Very good learning	Абдан жакшы үйрөнүү
I knew that this attack would not stop with me	Бул чабуул мени менен токтоп калбасын билчүмүн
I feel very happy now	Мен азыр абдан бактылуу сезем
I had to go later and remember to get it	Мен кийинчерээк барып, аны алуу үчүн эстен чыгарбоо керек болчу
I closed it behind us	Мен аны артыбыздан жаптым
I had just laid the first eggs	Мен биринчи жумурткаларды жаңы эле таштаган элем
I was there that day	Мен ошол күнү ошол жерде болчумун
I find it very interesting	Мен аны абдан кызыктуу деп эсептейм
I went to a restaurant	Мен ресторанга бардым
I shook him off	Мен аны өзүмдөн силкип жибердим
I was very tired and needed time alone	Мен абдан чарчадым жана жалгыз убакыт керек болчу
Good word to all	Баарына жакшы сөз
A sweet, tender, heartfelt kiss	Таттуу, назик, чын жүрөктөн өбүү
I will do whatever you ask of me	Менден эмнени талап кылсаң ошону кылам
I think they’re true, but maybe not sometimes	Мен алар чындык деп ойлойм, бирок, балким, кээде андай эмес
I opened the window and threw out the trash inside	Мен терезени ачып, ичиндеги таштандыларды ыргыттым
I was very excited	Мен абдан толкунданып жаттым
I stared at his shirt and he noticed quickly	Мен анын көйнөгүнө тигилдим, ал тез эле байкады
The storm, it was what he needed	Бороон, бул ага керек болчу
I couldn't believe he was doing that	Мен анын ушундай иш кыларына ишене албадым
I just wanted to see it	Мен аны жөн гана көргүм келди
There was a knock on the door	Мени эшик тыкылдады
I thought about it for a long time	Мен бул жөнүндө көпкө ойлондум
I have a few hours for my life	Менин жашоом үчүн бир нече саат бар
A pump is used to provide the required water pressure	Керектүү суу басымын камсыз кылуу үчүн насос колдонулат
I take a better look at it	Мен аны жакшыраак карайм
I thought I would leave most of it on the ship	Мен анын көбүн кемеге калтырайын деп ойлогом
His fingers were cut by glass	Анын манжаларын айнек кескен
Williams appeared as a guest in the video	Уильямс видеодо конок катары катышкан
I get up and walk towards him	Мен ордумдан туруп, аны көздөй басып баратам
I am a lost person now	Мен азыр жоголгон адаммын
I also like broad shoulders	Мен да кең далыларды жакшы көрөм
I couldn't look straight at his body	Мен анын денесин тике карай алган жокмун
I tried to make it easier	Мен аны жеңилдетүүгө аракет кылдым
To be honest, I'm surprised	Чынын айтсам таң калып жатам
I miss their smiles	Мен алардын жылмаюусуна кайгырам
I would buy food for a woman in seconds	Мен секунданын ичинде бир аялга тамак сатып алмакмын
Deer standing next to a tree, put his head down	Дарактын жанында турган кийик, башын төмөн салып
When his hands touch my shoulders, I jump	Колдору ийиниме тийгенде секирип кетем
I didn’t really understand his point	Мен чындап эле анын оюн түшүнгөн жокмун
I have to go again, yours	Мен дагы барышым керек, сеники
I have the right to work more than them	Аларга караганда менин иштөөгө укугум бар
The part with pictures and names attached to the walls	дубалдарына сүрөттөрү менен аттары тиркелген бөлүгү
To their relief, he waved and flew away	Алардын жеңилдигине ал кол булгалап, учуп кетти
I have not met him	Мен аны менен жолуга элекмин
I dare not try	Мен аракет кылууга даай албайм
I followed the washing instructions	Мен жууган көрсөтмөлөрдү аткардым
I never beat you	Мен сени эч качан жеңе албадым
I was a little surprised that he remembered me	Анын мени эстегенине бир аз таң калдым
I took it for granted	Мен муну кадимкидей кабыл алдым
I never went into it	Мен ага эч качан кирген эмесмин
I will spend a few more minutes reviewing these unusual objects	Мен бул адаттан тыш объекттерди карап чыгууга дагы бир нече мүнөт коротом
I draw a call log	Мен чалуу журналын тартам
It would still be uncomfortable to see them together	Аларды дагы деле чогуу көрүү ыңгайсыз болмок
I can send pictures of the car	Машинанын сүрөттөрүн жөнөтө алам
I try to ignore it	Мен аны тоготпогонго аракет кылам
I didn't bother to listen	Мен укпай убара болгон жокмун
I thought it would bring him back	Мен аны артка кайтарат деп ойлогом
A good portfolio would do the job for them	Жакшы портфолио алар үчүн бул ишти аткармак
I saw him pull for another long time	Мен анын дагы бир узакка тартып жатканын көрдүм
I also liked his terrace	Мен анын террасасын да жактырдым
Many things can go wrong	Көп нерсе туура эмес болушу мүмкүн
I was breathing hard trying to calm down	Мен тынчтанууга аракет кылып оор дем алып жаттым
The fox never touched the roadside	Түлкү эч качан жол боюндагы жерге тийген эмес
I will reduce government spending	Мен мамлекеттик чыгымдарды кыскартам
I trained with his brother	Мен анын иниси менен машыккам
I struggled with thought and succeeded	Мен ой менен күрөшүп, ийгиликке жетиштим
I respected him then and now	Мен аны ошондо да, азыр да сыйлачумун
The lack of Poles is a consequence	Поляктын жоктугу - натыйжасы
I had to leave that room	Мен ал бөлмөдөн кетишим керек болчу
I want to do this here	Мен муну ушул жерде кылгым келет
I reminded him of his consent	Мен анын макулдугун эске салдым
I reached for the curtains on the windows	Терезелердин пардаларын жабуу үчүн колума жеттим
I was definitely all listening	Мен, албетте, бардык кулак болчумун
I have a past, we all have	Менин өткөнүм бар, баарыбызда бар
I was flying at high speed towards the fairy	Мен пери тарапка катуу ылдамдыкта учуп бара жаттым
I look around	Мен тегеректеп, аны карап турам
They are a dog they have never owned	Алар эч качан ээлик кылбаган ит
I hope you will give us a chance to listen to you	Бизге сизди угууга мүмкүнчүлүк бересиз деп үмүттөнөм
I know I experienced this many years ago	Мен билем, муну көп жылдар мурун баштан өткөргөн
I was just confused by what was happening	Мен эмне болуп жатканына эле аралашып кеттим
I was in a very bad situation on the other hand	Мен башка жагынан абдан начар абалда болчумун
I can’t swear it’s ideal	Мен бул идеалдуу деп ант бере албайм
I have been struggling with healing for a long time	Мен көптөн бери айыктыруу менен күрөшүп келем
After that, I have to believe in something	Ушундан кийин мен бир нерсеге ишенишим керек
I need to find the real story	Мен чыныгы окуяны табышым керек
I know this because I have his eyes	Мен муну билем, анткени анын көзү менде
I can't wear jeans on time	Мен өз убагында джинсы кие албайм
I knew it was nonsense	Мен муну акылсыздык деп билдим
Simple chaos leads to a different order	Жөнөкөй баш аламандык башка тартипке алып келет
I knocked a second time, still nothing	Экинчи жолу тыкылдадым, дагы деле эч нерсе жок
The drawing is too frayed	Чийме өтө эле сүрүлүп баратат
I can't let them go to this man	Мен алардын бул кишиге баруусуна жол бере албайм
I looked at him and tried to read his face	Мен аны карап, анын жүзүн окууга аракет кылдым
Nearly ten houses were severely damaged	Жакынкы он үй катуу жабыркаган
I will try to deal with it	Мен муну менен күрөшүүгө аракет кылам
I would say that they will succeed again	Алар дагы ийгиликке жетет деп айтат элем
I left because it was my invitation	Мен кеттим, анткени бул менин чакыруум болчу
I see a man on the porch	Мен подъездден бир кишини көрүп турам
Several people knew who he was	Анын ким экенин бир нече адамдар билишчү
I have to celebrate anyway	Мен баары бир майрамдашым керек
A good sign, maybe	Жакшы белги, балким
A good fight had its time and place	Жакшы күрөштүн өз убактысы жана орду болгон
I knew right away what it was	Мен анын эмне экенин дароо билдим
I learned a few more colorful phrases	Мен дагы бир нече түстүү фразаларды үйрөндүм
I didn't have any pets or good furniture	Менин үй жаныбарым да, жакшы эмереким да жок болчу
I want to be in physical contact with him	Мен аны менен физикалык байланыштагым келет
I didn’t care or resent it anyway	Мага баары бир же таарынган жок
Looks like you have to take my word for it	Менин сөзүмдү кабыл алышыңыз керек окшойт
I wouldn't recognize him	Мен аны тааныбайт элем
I really appreciate everything you write here	Бул жерде жазгандарыңыздын бардыгын мен чындап баалайм
A tall man was standing near the far wall	Алыскы дубалдын жанында узун бойлуу адам турду
I leaned over and drew strength from that little contact	Мен эңкейип, ошол кичинекей контакттан күч сиңирип алдым
I will obey your command and come back now	Мен сенин буйругуңду аткарып, азыр кайтып келем
I think this will definitely help	Мен, албетте, бул жардам берет деп ойлойм
I think these chapters are the core of this book	Бул бөлүмдөр бул китептин өзөгү деп эсептейм
I respected and loved him for that	Мен аны ошол үчүн сыйлап, жакшы көрчүмүн
Blow on a spoon and then taste	Кашыкка үйлөп, анан даамын татам
I have not been able to come face to face yet	Мен али менен бетме-бет келе алган жокмун
I dream about it	Мен бул жөнүндө кыялданам
I was amazed at what the students were learning	Студенттер эмнени үйрөнүп жатканына таң калдым
A drink for the thirsty	Суусагандар үчүн суусундук
I know it’s never easy to think about his family	Мен анын үй-бүлөсү жөнүндө ойлонуу эч качан оңой эмес экенин билем
I could hardly understand what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын араң түшүндүм
I heard thunder	Мен күн күркүрөгөнүн уктум
I know my memory is secret	Менин эс тутумум купуя экенин билем
I need to love my neighbor	Мен жакынымды сүйүшүм керек
I like boating	Мага кайык менен сейилдөө абдан жагат
I only know what he said while he was sleeping	Мен анын уктап жатканда эмне деп айтканын гана билем
I can't read his face	Мен анын жүзүн окуй албайм
I think the servants should give it up	Менимче, кызматчылар аны бериши керек
I was angry at his change	Мен анын мындай өзгөрүшүнө жиним келди
The brain was the first supercomputer	Биринчи супер компьютер болгон мээ
A large number of qualified goods have been prepared for you	Сиздер үчүн көп сандагы квалификациялуу товарлар даярдалган
This is due to his struggle with major depression	Бул анын негизги депрессия менен күрөшү менен байланышкан
I recognized him at school	Мен аны мектептен эле тааныдым
A brightly colored fish swam up to him	Анын жанына ачык түстөгү балык сүзүп келди
I'm not just talking about his eyes	Мен анын көздөрүн эле айтып жаткан жокмун
I didn't want to pull his hand	Мен анын колунан тарткым келген жок
I will not give exact information here	Мен бул жерде так маалымат бербейм
I finally agreed to these terms	Мен акыры бул шарттарга макул болдум
I won't let you sleep for long	Мен сени көпкө уктатпайм
I'm turning into a truck	Мен жүк ташуучу унаама бурулуп жатам
There was a second guard in the landing	Десантта экинчи күзөтчү турду
I knew the smooth part of his body	Мен анын денесинин жылмакай бөлүгүн билчүмүн
I wanted to get out of this prison	Мен бул түрмөдөн чыккым келди
I was tired and hungry	Мен чарчап, ачка болуп жаттым
A separate miniature miracle	Өзүнчө бир миниатюралык керемет
I wanted to accept them	Мен аларды кабыл алгым келди
I couldn’t argue with him	Мен аны менен талаша алган жокмун
Thank God, suffering is only for me	Бейишке шүгүр, азап мен үчүн гана
I fell asleep and woke up an hour later	Мен уктап калып, бир сааттан кийин ойгондум
I think the church has been closed ever since	Ошондон бери чиркөө жабылды деп ойлойм
I couldn't help but wonder why	Эмнеге деп ойлонбой коё албадым
I would not call it invalid	Мен муну жараксыз деп атабайт элем
I keep stepping forward	Мен тынымсыз алдыга кадам таштайм
I pulled it out and examined it	Мен аны жулуп алып, карап чыктым
I turn it in all directions	Мен аны ар бир тарапка бурам
A light breeze came from behind	Арт жактан жеңил жел келди
I would be grateful if you remember that	Муну эстеп койсоңуз, мен ыраазы болмокмун
I experienced this myself	Мен муну өзүмдүн башынан өткөрдүм
They are often found alone or in pairs	Алар көбүнчө жалгыз же жуп болуп кездешет
I'd like him to sit down	Мен анын отурушун суранам
I've never had that before	Менде буга чейин андай болгон эмес
I was speaking very fast	Мен өтө тез сүйлөп жаттым
I tried not to think of another option	Башка вариантты ойлобогонго аракет кылдым
I hesitate, but I obey the order	Мен экиленем, бирок буйрукка баш ийем
I will guide you to it soon	Мен сени жакында ага жетелейм
I think he knew what was going on in my mind	Менимче, ал менин оюмда эмне болгонун билген
I felt it even when it was nowhere to be found	Мен аны эч жерде жок болгондо да сездим
We can, but we can't	Колубуздан келет, бирок кыла албайбыз
I promise to wear what you think is right	Сиз эмнени туура деп ойлосоңуз, ошону кийүүгө сөз берем
A bright student, though he doesn't talk much	Көп сүйлөбөсө да, жаркын студент
I think it is now set in the summer salon	Менимче, ал азыр жайкы салонго коюлган
My career has changed	Менде карьера өзгөрдү
Looks like it was jealousy	Кызганыч болду окшойт
Finally I remembered the next one and continued	Акыры кийинкисин эстеп, уланттым
I mean, it could be wrong	Айтайын дегеним, ал туура эмес болушу мүмкүн
I never wanted that for you	Мен муну сен үчүн эч качан каалабадым
I probably slept for three hours	Мен, балким, үч саат уктадым
I experienced a small moment of victory	Мен жеңиштин кичинекей учурун баштан өткөрдүм
No tropical storms occurred in the basin	бассейнде эч кандай тропикалык бороондор пайда болгон
I was just lost in thought	Мен жөн эле ойго батып кеттим
I've been waiting for this day	Мен ушул күндү күттүм
I put my other hand on his heart	Мен экинчи колумду анын жүрөгүнө кысып коём
I could not replace the song	Ырдын ордун толуктай албадым
I can tell you, it was all worth it	Мен сага айта алам, мунун баары татыктуу болду
When I see him, I tremble	Аны көргөндө титиреп кетем
A very small man walked slowly over to him	Анын жанына өтө кичинекей бир киши акырын басып барды
An unprecedented silent uprising in my experience	Менин тажрыйбамда болуп көрбөгөндөй үнсүз козголоң
I started going to biology class	Мен биология сабагыма бара баштадым
I wonder what happened to the second one	Экинчиси эмне болду экен деп ойлоп жатам
I bit my lip hard	Мен эринимди катуу тиштеп алдым
I ask questions about everything about myself	Мен өзүм жөнүндө бардык нерсеге суроо берем
I wonder what they want from him?	Кызык, алар андан эмнени каалап жатышат?
I continued drinking and left	Ичкиликти улантып, анан кетип калдым
I overcame myself	Мен өзүмдү жеңдим
I could smell the incense in the corner	Мен бурчта жыпар жыттуу заттын жытын сездим
I keep thinking he’s getting better, under me	Мен ал менин астымда, жакшы болуп баратат деп ойлой берем
I did not understand how he got there	Мен анын ал жакка кантип жеткенин түшүнгөн жокмун
In that light I knew that his eyes were closed	Ошол жарыкта анын көзү жабык экенин билдим
I like it when I have a lot to do	Кыла турган иштер көп болгондо мага жагат
I do this with everyone	Мен муну баары менен жасайм
But I was able to do a few things	Бирок мен бир нече иштерди жасай алдым
I've never seen him do that before	Мен анын мындай кылганын мурда көргөн эмесмин
I need one, all three	Мен бирмин, үчөө тең керек
I had a lot to eat for a week	Мен бир жума бою жегенге көп болдум
I wanted to hide inside the school of fairy tales	Мен жомок мектебинин ичине жашынмак болдум
I had to stab him	Мен ага бычак сайышым керек болчу
I think we are not the only crazy government	Менимче, биз бир гана жинди өкмөт эмеспиз
As a rule, I doubt all the rumors	Мен эреже катары бардык ушак-айыңдардан күмөн санайм
Relaxation is enjoyment	Эс алуу - бул ырахат алуу
The reaction of the media to the hero was positive	ММКнын каарманга болгон реакциясы оң болду
I held him until he fell asleep, that's all	Мен аны уктагыча кармап турдум, болгону ушуну
I felt infinite pity and hatred for him	Мен ага чексиз боорум ооруп, чексиз жек көрүндү болдум
I do not understand what happened	Мен эмне болгонун түшүнгөн жокмун
I thought it was good	Мен муну жакшы деп ойлодум
Collective consciousness, albeit in thousands of places at one time	Бир убакта миңдеген жерде болсо да жамааттык аң-сезим
I was good at times	Мен кээде жакшы болчумун
I have all the calculations, all the pressure	Менде бардык эсептер, бардык басым бар
I hadn't kissed her yet	Мен аны өпө элек болчумун
I don’t have to pay extra for these things	Мен бул нерселер үчүн кошумча төлөшүм керек эмес
I can't open the door	Мен эшикти ача албай жатам
I really don't have to say it	Мен аны чындап эле айтпашым керек
I met them on my last trip	Мен аларды акыркы сапарымда тааныдым
I know he wants to use me	Мен билем, ал мени колдонгусу келет
I’ve been here for many years, but not now	Мен бул жерде көп жылдардан бери жүрөм, бирок азыр жок
I looked up in amazement and met his eyes	Мен таң калып башымды көтөрдүм да, анын көздөрү менен тааныштым
I had to accept their offer	Мен алардын сунушун кабыл алууга аргасыз болдум
I want to leave this planet	Мен бул планетадан кетким келет
I want your contribution to this mission	Бул миссияга сиздин салымыңызды каалайм
I hope none of them	Мен алардын бири да жок деп үмүттөнөм
I forgot the time	Убакытты унутуп калдым
I threw down my psychic wall	Мен психикалык дубалымды ыргытып жибердим
I love being here	Мен бул жерде болгонду абдан жакшы көрөм
I hope he goes to the library	Мен ал китепканага барат деп ишенем
I saw you take it off, but only once	Аны чечип алганыңды көрдүм, бирок бир жолу
I mean, I know everything about them	Айтайын дегеним, алар жөнүндө баарын билем
I see the energy left behind	Мен анын артында калган энергияны көрүп турам
I knew they were safe	Мен алардын коопсуз экенин билчүмүн
The writing is so personal	Жазуу ушунчалык жеке
I went to your house and talked to your mother	Мен сенин үйүңө барып апаң менен сүйлөштүм
I only remember liking this song	Бул ырды жактырганым гана эсимде
I stopped dying on my way	Мен өз жолумда өлүп токтодум
I look further embarrassed	Мен дагы уялып андан ары карайм
A river with trees on the left	Сол жагында дарактары бар дарыя
I need more help	Мага дагы жардамчы керек
I had many good friends	Менин колумдан келген досторум көп болчу
I understand why he did it	Мен анын эмне үчүн кылганын түшүнөм
I didn't mean to knock you out	Мен сени минтип нокаут кылайын деген эмесмин
Everything that happened in life was theirs	Жашоодо боло тургандын баары алардыкы болчу
A beautiful woman appeared beside him	Анын жанында бир сулуу аял пайда болду
I did not write a letter	Мен кат жазган жокмун
My head hurts a lot	Менин башым катуу ооруп жатат
For this I use a food processor	Бул үчүн мен тамак-аш процессорун колдоном
I have my own land and car	Өзүмдүн жеке жерим, унаам бар
A new body will be created for you	Сиз үчүн жаңы дене жасалат
I can't force them to quit those games this weekend	Мен аларды ушул дем алыш күндөрү ал оюндарды таштоого мажбурлай албайм
I knew he was blind	Мен анын сокур экенин билдим
A family passed by, and a boy really waved	Анын жанынан бир үй-бүлө басып өтүп, бир бала чындап кол булгалады
The session was held in dry weather	Сессия кургак аба ырайынын шарттарында өттү
I did not intend to influence him in any way	Мен ага кандайдыр бир таасир тийгизүүнү көздөгөн эмесмин
I was separated from everything that was real and true	Мен чыныгы жана чын болгон бардык нерселерден бөлүнүп калдым
I didn’t break anything, he wasn’t upset	Мен эч нерсе сынган жокмун, ал нааразы болгон жок
I pulled out my notebook	Мен дептеримди сууруп чыктым
I headed for the back porch	Мен арткы подъездге бет алдым
I couldn’t be too careful	Мен өтө этият боло алган жокмун
A very special dish is the moon cake	Абдан өзгөчө тамак - бул ай торт
I cursed and ran to the temple	Мен сөгүнүп, ийбадаткананы көздөй чуркадым
Insects and birds were then able to board the plane	Андан кийин курт-кумурскалар жана канаттуулар учакка кире алышкан
I don't have to do anything	Мен эч нерсе кылышым керек эмес
They have three adopted children	Экөөнүн үчөө асырап алган балдары бар
I feel weak enough here	Мен бул жерде жетиштүү алсыз сезем
I lean over and wash my face	Мен эңкейип, бетиме жууп коём
I can't live without true love	Мен чыныгы сүйүүмсүз жашай албайм
I think so myself	Мен өзүм деп ойлойм
Then I'll take care of it myself	Ошондо баарын өзүм чечип алам
I am not afraid of horses	Мен жылкыдан коркпойм
I can't wait for it	Мен аны күтө албайм
I like this place	Бул жер мага жагат да
I can enter the house, but you cannot	Мен үйгө кире алам, сен кире албайсың
I don't have a big budget	Менин чоң бюджетим жок
Then I could claim unemployment	Ошондо мен жумушсуздукту талап кыла алмакмын
The voice recorded on the phone read the balance	Телефонго жазылган үн балансты окуду
It was also equipped to carry fifty naval mines	Ал ошондой эле элүү деңиз минасын ташууга жабдылган
I was not given any useful advice	Мага эч кандай пайдалуу акыл берилген эмес
That's when I found out he was gone	Мен анын биротоло кеткенин ошондо билдим
I think they took it for sale	Мен аны сатуу үчүн алып кетишкен деп ойлойм
I want to feel normal again	Мен кайра кадимкидей сезгим келет
I kept going in the wrong direction	Мен туура эмес багытта бара бердим
I noticed, oh, it looks late	Мен байкадым, оо, кеч окшойт
I will add it to next year’s list	Мен аны кийинки жылдын тизмесине кошом
I checked that it was a phone	Телефон экенин текшердим
I wish him and his family well	Мен ага жана анын үй-бүлөсүнө жакшылыктарды каалайм
I offered him a seat and greeted him	Мен ага орун сунуштап, учураштык
I listen to questions	Мен суроолорду угам
I'm not saying no harm	Мен эч кандай зыян деген жокмун
I know it doesn't make sense	Мунун мааниси жок экенин билем
I didn't want them to look at me anymore	Мен алардын мындан ары мени карашын каалабадым
I want your eyes	Мен сенин көзүңдү каалайм
I could not stand such a problem	Мен мындай көйгөйдү көтөрө алган жокмун
I was on this forum a few years ago	Мен бир нече жыл мурун бул форумда болчумун
I pulled one out and my eyes opened immediately	Бирин сууруп чыктым, көздөрүм дароо ачылды
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I had to ask someone	Мен бирөөдөн сурашым керек болчу
I'm not kidding you	Мен сага алдабайм да
After a while he sighed loudly	Бир аздан кийин ал чоң үшкүрүп алды
I urge you all to do the same	Баарыңарды да ушундай кылууну суранам
I want you to love me	Мен сени жакшы көрүшүңдү каалайм
I really love this man	Мен бул кишини чындап сүйөм
I had to come back and pick it up right away	Мен кайра келип, аны дароо алып кетишим керек болчу
I think they do	Менимче, алар ушундай кылышат
I just got a job as a coach	Мен жаңы эле тренердик жумушка орноштум
A person who lies all the time always avoids problems	Дайыма калп айткан адам ар дайым көйгөйлөрүнөн качат
I did not know how much the diamonds cost	Бриллианттардын баасы канча экенин билчү эмесмин
I have no doubt that he will come on his own	Анын өз алдынча келеринен күмөнүм жок
I can feel his breath	Мен анын демин сезип турам
I answered yes to both of them and made our plans	Мен экөөнө тең ооба деп жооп берип, пландарыбызды түздүк
I allowed a quick glance over my shoulder	Мен ийнимдин үстүнөн тез кароого уруксат бердим
I had given my word to him	Мен ага сөзүмдү берген элем
I know people who love to eat dogs	Мен ит жегенди жакшы көргөн адамдарды билем
A black mist covered his feet	Анын бутуна кара туман каптады
I was never created for a criminal life	Мен эч качан кылмыштуу жашоо үчүн жаралган эмесмин
No railway was actually built	Бир дагы темир жол чындыгында курулган эмес
I didn't want to be close to anyone	Эч ким менен жакын мамиледе болгум келген жок
Construction of the railway began immediately	Темир жолдун курулушу дароо башталды
They kept their promise	Алар убадасын аткарды
I will never be able to recapture that moment	Мен ал учурду эч качан кайтара албайм
I said this in court	Мен муну сотто айттым
I pushed the door	Мен эшикти түрттү
I don't care what my family or friends say	Үй-бүлөмдүн же досторумдун эмне дегени мага баары бир
I have no right to escape from them	Менин алардан аман калууга укугум жок
I happened to be on the same street	Мен кокустан ошол эле көчөдө калдым
I noticed that he was not alone	Мен анын жалгыз эмес экенин байкадым
A few minutes later, the boy fell asleep	Бир нече мүнөттөн кийин бала уктап калды
A little more rest	Дагы бир аз эс алуу
I was not a research doctor	Мен изилдөөчү дарыгер эмес элем
I turned off the light	Мен жарыкты өчүрүп койдум
I rested	Мен эс алдым
I do not agree with that at all	Мен буга таптакыр макул болбойм
I didn’t wait long to find out	Муну билүү үчүн көп күттүм эмес
I sent my servants	Мен кызматчыларымды жибердим
I hold it to my chest with my hand	Мен аны колум менен көкүрөгүнө карматам
I was there in shock and tired	Мен шок жана чарчап ошол жерде жаттым
I couldn't go home	Үйгө кайра бара албадым
I didn't mind being alone for a minute	Мен бир мүнөткө жалгыз калууга каршы болгон жокмун
It is the year of the great confrontation between immortality and morality	Өлбөстүк менен адеп-ахлактуулуктун чоң тирешинин жылы
I thought it was time to die	Мен өлөр убактым келди деп ойлодум
I have nothing to protect myself	Менде өзүмдү коргой турган эч нерсем жок
I feel like a family to all of us	Мен баарыбызды бир үй-бүлөдөй сезем
I trembled there in anger	Мен ачуум менен ошол жерде титиреп турдум
I hoped you would come and get something to eat	Келип жегенге бир нерсе алып кетесиң деп үмүттөнгөн элем
He does not speak at all	Ал такыр сүйлөбөйт
I would not be here without them	Мен аларсыз бул жерде болмок эмесмин
The fire was amazing	Өрт укмуштуудай болгон
Both small towns are isolated	Эки чакан шаар да обочолонгон
I pulled him back onto my shoulder	Мен аны кайра ийниме тарттым
I need a new perspective	Мага жаңы көз караш керек
I would not add more guilt to his burden	Мен анын жүгүнө дагы күнөө кошмок эмесмин
I’m not saying I’m not interested in sex	Мен секс кызыктырган жок деп айтпайм
I'll be there, I'll be with you	Мен ошол жерде болом, сенин жанында болом
I think we can catch up	Мен кармай алабыз деп ойлойм
I can, but very weak	Мен алам, бирок өтө алсыз
I like that we are together as a team	Мага биздин команда катары чогулганыбыз жагат
I looked back at the poor souls who were drinking tea	Чай ичип отурган байкуш жандарды кайра карадым
A common discussion among the former	Мурдагылар арасында кадимки талкуу
I especially liked his lines about donkeys	Мага анын эшек тууралуу саптары өзгөчө жакты
I hope I can dance	Мен бий болот деп үмүттөнөм
I really enjoyed hearing from you	Сизден угуу мага абдан жакты
I started painting	Мен сүрөт тарта баштадым
A small smile grew on his face	Кичинекей жылмаюу анын жүзүнө күч алды
I made others like him	Башкаларды ага окшоштурдум
I became the team captain	Мен команданын капитаны болуп кеттим
I needed to be more calm now	Мага азыр мурдагыдан да көбүрөөк тынч болушум керек болчу
A sleeping snake will not be pleased if you disturb it	Уктап жаткан жылан сен анын тынчын алганыңа ыраазы болбойт
I hear it works well	Мен анын жакшы иштеп жатканын угам
I was once like you, my dear	Мен бир кезде сендей болгом жаным
I collected most of the threads here	Мен бул жерде жиптердин көбүн чогултту
I decided to get up and check it out	Мен туруп, текшерип көрүүнү чечтим
I felt his eyes look at me	Мен анын көздөрү мени карап жатканын сездим
I did not admit my guilt, I am not guilty	Мен күнөөмдү мойнума алган жокмун, күнөөлүү эмесмин
I had to give him something	Мен ага бир нерсе беришим керек болчу
I carefully laid him on the ground	Мен аны кылдаттык менен жерге жаткырдым
I encouraged the opportunity to deal with it	Мен аны менен күрөшүү мүмкүнчүлүгүн кубаттадым
A heavy brown habit that covers the weak body of the bones	Сөөктөрдүн алсыз денесин каптаган оор күрөң адат
But I'm still not offended by it	Бирок мен аны менен дагы деле таарынган жокмун
I am very similar to my mother	Мен апабызга абдан окшошмун
I wanted to do my own research	Мен өзүмчө изилдөө жүргүзгүм келди
I mean, it was just me	Айтайын дегеним, ал менде гана болгон
It is surrounded by a small public park	Ал чакан коомдук парк менен курчалган
The wave of relief blushed inside him	Жеңилдик толкуну анын ичинде кызарып өттү
You seem to know how this story ended	Бул окуя кандай аяктаганын билдиңиз окшойт
I will always review your articles carefully	Мен дайыма сиздин макалаларыңызды кылдат карап чыгам
I took a handful of blood	Мен бир ууч кан алдым
I owe it to him for the rest of my intellectual life	Мен ага бүт интеллектуалдык өмүрүм үчүн милдеттүүмүн
I noticed that every student was staring at me	Ар бир окуучу мени тиктеп турганын байкадым
I wanted to consider this as an answer to the question	Мен муну суроого жооп катары эсептегим келди
I finally found my way	Акыры жолумду таптым
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындай сезимде болгон эмесмин
I can’t keep my face straight around him anymore	Мен эми анын айланасында түз жүзүн сактай албайм
I mean, the little things are on their own	Айтайын дегеним, кичинекей нерселер өз алдынча
I was intrigued by the purpose of my mission	Мага миссиямдын максаты кызык болду
I feel my mouth move	Оозум кыймылдап жатканын сезип турам
I remember playing soccer with my father	Атам менен футбол ойногонубуз эсимде
I give them a short wave	Мен аларга кыска толкун берем
I look at the portrait on the fireplace	Каминдин үстүндөгү портретке көз чаптырам
I must say that the trip was a success	Сапар ийгиликтүү өттү деп айтышым керек
I always try to keep the peace	Мен ар дайым тынчтыкты сактоого аракет кылам
I did a quick calculation	Мен тез эсептөө жасадым
I knew it would happen	Мындай нерсе болорун билгем
Really nice night	Чынында эле сонун түн
Of course, I did not use them in cooking	Мен, албетте, аларды тамак жасоодо колдонгон эмесмин
I have and you have	Менде бар, сенде да болот
I had to arrest him anyway	Эмнеси болсо да аны камашым керек болчу
He could have stayed out of politics	Саясатка аралашпай эле койсо болмок
Below me I could see rivers and mountains	Мен астымдан дарыяларды, тоолорду көрүп турдум
You need to tell the patient when something goes wrong	Бир нерсе туура эмес болуп кеткенде пациентке айтыш керек
I was probably wrong	Мен такыр туура айтпагандырмын
I will no longer hear or speak to you	Мен сени эми укпайм, сүйлөбөйм
I appreciate their work and recommend it to others	Мен алардын эмгегин баалайм жана башкаларга сунуштайм
I hope you all know that	Муну баарыңар билесиңер деп ишенем
It works well together	Бул чогуу жакшы иштейт
I watch him smile and walk away	Мен анын жылмайып кетип баратканын карап турам
She was the mother of three children	Ал үч баланын энеси болгон
The support element is placed inside the fastening belt	Колдоочу элемент бекитүүчү курдун ичине жайгаштырылат
I was incredibly stupid	Мен укмуштуудай келесоо элем
I do not want to say anything	Мен эч нерсе айтайын деген эмесмин
There is also a barn on a nearby hill	Ошондой эле жакын жердеги дөбөдө сарай бар
Weak little lamb, he is a big bad wolf	Алсыз кичинекей козу, ал чоң жаман карышкыр
He is eager and sometimes impatient	Ал ынтызар, кээде чыдамсыз
I heard him go into the bathroom	Мен анын ваннага киргенин уктум
I still have a lot to learn	Мен дагы үйрөнө турган көп нерсем бар
I checked every corner of my room	Мен бөлмөмдүн ар бир бурчун текшердим
The leather scraps were severely damaged for identification	Булгаары сыныктары идентификациялоо үчүн өтө бузулган
I can't hear the words	Мен сөздөрдү уга албай жатам
So far I haven’t worried about it	Ушул убакка чейин ал жөнүндө кабатыр болгон эмесмин
I need more than you show	Мага сен көрсөткөндөн да көбүрөөк керек
The resident must always accompany all guests	Тургун бардык конокторду ар дайым коштоп жүрүшү керек
I can't even see the car here	Мен бул жерден машинаны да көрө албайм
I looked today and decided to do something worthwhile	Мен бүгүн карап, татыктуу иш кылууну чечтим
I was so mentally and physically exhausted	Мен ушунчалык психикалык жана физикалык жактан чарчадым
Severe tragic events	Оор өкүнүчтүү окуялар
I'm trying to protect you	Мен сени коргоого аракет кылып жатам
It is a wooden bed	Ал жаткан жыгач керебет
I think we should start breakfast and take a shower	Менимче, эртең мененки тамакты баштап, душка түшүшүбүз керек
I think you can interact with these characters	Менимче, сиз бул каармандар менен мамиле түзө аласыз
I believe in so-and-so	Мен баланчага ишенем
I heard them in the next room	Мен аларды кийинки бөлмөдө уктум
I know you're not one of those types	Билем, сен андай түрлөрдүн бири эмессиң
I want you to read it	Мен аны окуп чыгышыңды каалайм
I really don’t care here	Мен бул жерде чындап эле эч кандай мааниси жок
I thought of love and felt it completely	Сүйүүнү ойлоп, аны толугу менен сездим
There was no reason for me to cry	Менин ыйлаганга эч кандай себеп болгон эмес
I should have said so	Мен ошентип айтышым керек эле
I can’t be right or wrong	Мен туура да, туура эмес да болушу мүмкүн эмес
I hadn't slept in a long time	Мен көптөн бери уктай элек болчумун
I learned at least so much	Мен жок дегенде ушунча нерсени үйрөндүм
He is the youngest of three brothers	Ал үч бир туугандын эң кичүүсү
I did not invite them	Мен аларды атайын чакырган жокмун
After that, we parted ways	Ошондон кийин экөөбүз бир аз бөлүнүп кеттик
I was trembling like a leaf in the wind	Мен шамалга жалбырактай титиреп жаттым
I forgot to tell him	Мен ага айтууну унутуп калдым
I can defend myself	Мен өзүмдү коргой алам
I felt strange	Мен өзүмдү кызык сезип жаттым
I couldn't help it	Мен да ошондой кылбай коё албадым
I could really imagine it	Мен аны чындап элестете алмакмын
I have never lost faith	Мен эч качан ишеничтен чыккан эмесмин
I still couldn't believe it	Мен мунун чын экенине дагы ишенбей калдым
I'll tell you why later	Мунун себебин кийинчерээк айтам
I have to get used to it	Мен буга көнүшүм керек
I should have been home	Мен үйдө болушум керек эле
But I wanted to go with him	Бирок мен аны менен баргым келди
I was very depressed	Мен абдан депрессияга кабылдым
I will come home and make a weapon	Мен үйгө кайтып келип, курал жасайм
I looked to the left and then to the right	Мен солго, анан оңго карадым
I wanted him to be jealous	Мен анын кызганышын кааладым
The magic that will not let you go	Сизди бошотпой турган сыйкыр
I could not enter with them	Мен алар менен кире албай койдум
I didn’t think about it much	Мен аны көп ойлонгон жокмун
I think they were wise not to ask	Менимче, алар сурабаганга акылдуу болгон
I turned my head to follow him with my eyes	Көзүм менен аны ээрчийм деп башымды бурдум
I know exactly what is happening	Мен эмне болуп жатканын так билем
Its trees serve as its foundation	Анын дарактары анын пайдубалы катары кызмат кылат
I like to stand here and think about good days	Мага бул жерде туруп жакшы күндөр жөнүндө ойлонуу жагат
I could not bear to go to bed every night	Ар бир түнү уктасам деп чыдай албадым
I fully understand it now	Мен аны азыр толугу менен түшүндүм
I got a new job	Мен жаңы жумушка орноштум
I have nothing but respect and admiration for him	Менде аны урматтап, суктангандан башка эч нерсем жок
I was devastated	Эмне болгонун ойлоп ичим ооруп кетти
I have more opportunities than that	Мен ага караганда көбүрөөк мүмкүнчүлүгүм бар
The effect of this system is unknown	Бул системанын таасири белгисиз
I just said it for my parents	Мен жөн гана ата-энем үчүн айттым
I could give you one	Мен сага бирди бере алмакмын
He returned to acting two years later	Ал эки жылдан кийин актёрлукка кайтып келди
I can't help but admire him	Мен ага суктанбай коё албайм
I didn't even know how it worked	Мен анын кантип иштегенин да билбей калдым
I felt the same way for all its members	Мен анын бардык мүчөлөрү үчүн ушундай сездим
Witness everything	Баардык нерсеге күбө
I draw letters with a trembling finger	Мен титиреп бармак менен тамгаларды сызып жүрөм
I believe in struggle, I believe in nothing else	Мен күрөшкө ишенем, башка эч нерсеге ишенем
His eyes looked back	Көздөрү артын караса экен
A close friend, but just a friend	Жакын дос, бирок жөн гана дос
I have to go anyway, my mom is calling for something	Мен баары бир кетишим керек, апам бир нерсеге чалып жатат
I know where we are	Кайда жүргөнүбүздү билем
I see how you are together	Экөөңөрдүн кантип чогуу экениңерди көрүп турам
I'm in a lot of pain now	Мен азыр аябай кыйналдым
The door that was trapped beneath me opened and swallowed me whole	Менин астымда капкан эшик ачылып, мени бүт жутуп алды
I want you all to be free	Баарыңардын эркин болушуңарды кааладым
I can't put people at risk	Мен адамдарды тобокелге сала албайм
I was having fun too	Мен да жыргап жаттым
I put my fingers together	Мен манжаларымды бириктирдим
At first I didn't want to drink	Мен башында ичгим келген жок
I don't want to see you again	Мен сени кайра көргүм келбейт
They were carved by a white man	Аларды ак киши оюп койгон
I have never seen such passion	Мен мындай кумарланууну көргөн эмесмин
I need to take another shower	Мен дагы душка түшүшүм керек
He recovered from five strokes	Беш жолу инсульт болгондон кийин айыгып кеткен
I was one of the victims	Мен арбалып калгандардын бири болгом
Even if I need your help	Мага жардамыңыз керек болсо да
I have a meeting with him this week	Ушул жумада аны менен жолугушуум бар
I ran, but I could not escape	Чуркадым, бирок качып кутула албадым
I think you feel and think a lot	Менимче, сен көп нерсени сезесиң жана ойлоносуң
I rode all day	Күнү бою ат үстүндө жүрдүм
I couldn't find my way home	Үйгө жетүүнүн айласын таппай жаттым
I hurried in and locked the door	Тез кирип, эшигимди кулпулап койдум
I spent the next few hours researching the papers	Мен кийинки бир нече саат бою кагаздарды изилдеп чыктым
I could have easily	Мен да оңой эле алмакмын
I chose this number for two reasons	Мен бул номерди эки себептен улам тандадым
I hope this will be long enough	Мен бул жетиштүү узак болот деп үмүттөнөм
I placed my order by phone	Мен телефон чалуу аркылуу заказымды бердим
A small ship appeared and slowly landed	Кичинекей кеме пайда болуп, акырындап жерге конду
If it's another woman, maybe	Башка аял болсо, балким
I let go of his shoulder in his arms	Кучагына батып ийинин коё бердим
A separate field is assigned to each particle	Ар бир бөлүкчө үчүн өзүнчө талаа ыйгарылат
I will update the design as you wish	Мен дизайнды сиз каалагандай жаңыртамын
I shook my head	Мен катуу башымды чайкадым
Since then, it has been converted into housing	Ошондон бери ал турак жайга айландырылган
I am on my knees	Мен тиземе тоголонуп жатам
I smiled and my tears flowed faster	Мен жылмайдым, көз жашым тезирээк агып кетти
I must allow them to deal with their sins	Мен аларга өз күнөөлөрү менен күрөшүүгө уруксат беришим керек
I direct this energy to something positive	Мен бул энергияны позитивдүү нерсеге багыттайм
I think he thought we would get married	Менимче, ал экөөбүз үйлөнөт деп ойлогон окшойт
I didn't know what else to do	Дагы эмне кыларымды билбей калдым
I met a city of two hundred people	Мен эки жүз кишиге толгон шаарды жолуктум
I think you really like it	Сизге чындап жагат деп ойлойм
The cool wind is blowing my shoulders	Салкын жел ийиндери жайылып кеткен чачтарымды желбиреп турат
Eyes should be kind and expressive	Көздөр боорукер жана экспрессивдүү болушу керек
I gently pushed open the door	Мен акырын эшикти түртүп ачтым
He was determined to return	Ал артка кайтууга чечкиндүү болгон
I chose it according to the position	Мен аны кызматка жараша төлөм менен тандадым
One day I threatened my brothers	Мен агаларымды бир күн эле коркутуп койгон элем
I was sent to ask for my return	Мени кайра кайтарууну сурануу үчүн жиберишти
I had no intention of stopping	Токтой турган оюм жок болчу
I reached the third gate	Мен үчүнчү дарбазама жеттим
I was always against traffic	Мен дайыма жол кыймылына каршы жүрдүм
A little pretty face	Бир аз сулуу жүз
I handed it back to him	Мен аны кайра анын колуна тапшырдым
I will not trade there again	Мен кайра ал жерден соода кылбайм
I'm not doing anything	Мен эч нерсе кылып жаткан жокмун
I think we all know the answer	Мен мунун жообун баарыбыз билебиз деп ойлойм
I met one of them here	Мен алардын бири менен ушул жерден тааныштым
I could barely hold it	Мен аны араң кармап турдум
I shrugged my shoulders and decided to blow it up	Мен ийинимди куушуруп, аны жардырууну чечтим
I can't express my love for this post	Бул постко болгон сүйүүмдү айтып бере албайм
I decided to write psychically	Мен психикалык жазууну чечтим
I wanted to talk to you a little	Мен сиз менен бир аз сүйлөшкүм келди
He later said he did it to study	Кийинчерээк ал муну изилдөө үчүн жасаганын айтты
I am not going to go to the polls again	Мен кайра шайлоого барбайм деп жатам
I think we need to integrate what is left of the curse	Мен каргышка калган нерсени интеграциялашыбыз керек деп ойлойм
A project came across his face	Анын бетинен бир долбоор жолугуп калды
I did it for the first time	Мен биринчи жолу кылдым
The small bar seems obvious	Кичинекей бар ачык окшойт
I will give only one example	Мен бир гана мисал келтирейин
I looked confused	Мен баш аламан болуп көрүндүм
I too was in danger	Мен да коркунучка толдум
I turned the other way	Мен башка тарапка бурулдум
I want to talk to you for fifteen minutes	Мен сени менен он беш мүнөт сүйлөшкүм келет
I could not breathe when his lips touched my ears	Анын эриндери кулагыма тийгенде дем албай калдым
I imagined that he was balanced in one hand over me	Мен ал менин үстүмдө бир колунда тең салмактуу экенин элестеттим
I didn't even think about it	Мен аны ойлогон да жокмун
I want to try them all	Мен алардын баарын сынап көргүм келет
I've been here for the last three days	Мен бул жерде акыркы үч күн болдум
I respond sincerely to his love	Мен анын сүйүүсүнө чын жүрөктөн жооп берем
I hated this false life	Мен бул жалган жашоону жек көрдүм
I thought it would be a good time for that	Мен бул үчүн жакшы убакыт болот деп ойлогом
I just heard the lock click	Мен жаңы эле кулпунун чыкылдаганын уктум
If you have any questions, I can answer now	Суроолоруңуз болсо, азыр жооп бере алам
There is no one like his brother	Бир тууганына окшош адам жок
I smiled to myself as I thought about it	Мен ойлогондо өзүмчө жылмайып койдум
He cannot always save me	Ал мени ар дайым куткарып тура албайт
I could see it in the mirror	Мен аны күзгүдөн көрө алчумун
The man's voice read the commands	Эркектин үнү буйруктарды окуду
But there are many fathers like me	Ал эми мага окшогон аталар көп
A story that everyone can see and enjoy	Ар бир адам көрүп, ырахат ала турган окуя
I have to go to sleep at last	Мен акыры укташым керек
What's worse is the words that I can spell I often mistype	Эң жаманы эмне деп ойлодум дагы
I need two more things	Мага дагы эки нерсе керек
I know that language from nowhere	Кайдан болсо да тааныйм ал тилди
I read clients	Мен кардарларды окуйм
Since then, he has gained more power through subsequent treaties	Ошондон бери ал кийинки келишимдер аркылуу көбүрөөк ыйгарым укуктарга ээ болду
I always wanted this victory	Мен ар дайым бул жеңишти каалачумун
I would say yes	Мен ооба деп айтмакмын
I can be there in forty minutes	Мен ал жерде кырк мүнөттө боло алам
I never thought that would happen	Мен мындай болорун ойлогон эмесмин
I have no information to be honest	Мен чынчыл болууга эч кандай маалыматым жок
I asked you a simple question	Мен сизге жөнөкөй суроо бердим
There was a warm silence in the air	Абада жылуу жымжырттык пайда болду
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү түрдө баса айта албайм
I did it because he invested me there	Мен муну кылдым, анткени ал мени ошол жерге инвестициялады
I shrugged, maybe	Мен ийин куушуруп койдум, мүмкүн болчу
I greeted him, but he did not answer me	Мен аны менен учураштым, бирок ал мага жооп берген жок
A photographer takes pictures when we fly	Биз учканыбызда фотограф сүрөткө тартып алат
I married a civilian surgeon who saved my life	Мен өмүрүмдү сактап калган жарандык хирургга турмушка чыктым
I returned your dagger	Канжарыңды кайтардым
I understand why he never came to us	Эмне үчүн ал бизге эч качан келбегенин түшүнөм
I never slept	Мен эч качан уктай албай кыйналдым
I pulled my head back, but I didn't let go	Мен башымды артка тарттым, бирок аны бошоткон жокмун
I have a lot	Мен көп нерсем
Each side blamed the second for firing the first	Ар бир тарап биринчи ок чыгарганы үчүн экинчисин күнөөлөштү
I am the next link in your chain of command	Мен сиздин буйрук чынжырыңыздын кийинки звеносумун
He didn't want to look at any of them	Анын бирин да карагысы келген жок
I can't interfere with what you do	Мен сенин кылганыңа кийлигише албайм
I have never cooked chicken	Мен тооктун этин эч качан бышырган эмесмин
I realized that his pressure plate was easy to press	Мен жеңил басып, анын басым плитасы экенин түшүндүм
I actually did the opposite	Мен чындыгында тескерисинче кылдым
I know, they just tried to keep us safe	Билем, алар жөн гана бизди коопсуз сактоого аракет кылышкан
I'm not here for fun	Мен бул жерде көңүл ачуу үчүн эмесмин
I prayed that your burden would be light	Жүгүң жеңил болсун деп дуба кылдым
I remember being grateful to my family	Үй-бүлөмө ыраазы болгонум эсимде
I think they have it too	Менимче аларда да бар
I loved it so much	Мен аны абдан жакшы көрчүмүн
I thought about it a bit	Мен бул жөнүндө бир аз ойлонуп калдым
I doubt it will create or break us	Бул бизди жаратат же сындырат деп күмөнүм бар
I'll give it to you, though	Мен муну сага берем, бирок
I'm talking about people who have lived for hundreds of years	Мен жүздөгөн жылдар жашаган адамдарды айтып жатам
That’s a lot of talent	Талант көп, ошол
A single light bulb hung from the ceiling	Жалгыз лампочка шыпта илинип турган
Ahead was drawn a sharp caravan	Алдыда курч кербез тартылды
I didn't know that word	Мен бул сөздү билген эмесмин
I will follow you	Мен сени ээрчип чыгам
I went to him anyway	Мен баары бир ага бардым
I still had long legs and a thin frame	Мен дагы эле узун буттарым жана арык алкак болчумун
The sound of the door does not wake him	Эшиктин үнү аны ойгото албайт
I had to cool down every day	Күн сайын денемди муздатууга туура келди
A boy ran out of the second row	Экинчи катардан бир бала чуркап чыкты
I knew he could see that I was shaking	Ал менин титиреп жатканымды көрүп турганын билчүмүн
I have other things to do	Менин башка иштерим бар
Stephen encouraged me	Стивен мага дем берди
I didn't know where to go	Мен кайда барарымды билбей калдым
I needed this experience to understand	Мага түшүнүү үчүн бул тажрыйба керек болчу
Universal scheme	Универсалдуу схема
I didn't want to remember	Мен эстегим келген жок
I mean, what you say is valuable and that's all	Айтайын дегеним, сиздин айтканыңыз баалуу жана баары
I think this balance is the main thing	Менимче, бул баланс негизги нерсе
I always wanted to be an engineer	Мен дайыма инженер болгум келчү
A lot has happened in the last three years	Акыркы үч жылда көп нерсе болду
I have not been able to see my parents now	Мен да азыр ата-энеме жолуга албадым
I couldn't go to the bedroom	Уктоочу бөлмөгө бара албадым
I started painting	Сүрөттү тарта баштадым
The victory was confirmed	Жеңиш ырасталды
It was not a commercial or critical success	Бул коммерциялык же критикалык ийгилик болгон эмес
I have to let you go	Мен сени коё беришиң керек
I wanted to meet you	Мен сени менен таанышкым келди
He chose me every day	Мени күнүгө тандачу
There are several activities as part of some sports	Кээ бир спорттун алкагында бир нече иш-чаралар бар
I don't think he was treated well	Менимче ага жакшы мамиле жасалган жок
I closed my eyes and released the arrow	Көзүмдү жумуп, жебени коё бердим
Because of the knife, I called the police several times	Бычактын айынан полицияга бир нече жолу кайрылдым
I could be sick for so long	Мен ушунча убакытка чейин ооруп жүрө алмакмын
Shortly thereafter, he resigned	Андан көп өтпөй ал кызматтан кетти
He was such a great talent	Ал ушунчалык чоң талант болчу
I said he was still asleep	Мен дагы уктап жатканын айттым
The operation went well at first	Операция башында жакшы өттү
I decided to declare love through my work	Сүйүүнү өз ишим аркылуу жарыялоону чечтим
I can't find any water	Мен эч кандай суу таба албайм
I brought it back to you	Мен аны сага кайра алып келдим
I spent many days playing in that yard	Ошол короодо ойноп көп күн өткөрдүм
The album received a positive response from critics	альбом оң сын жооп алды
I don't even expect anyone to wake up	Эч кимдин ойгонушун да күтпөйм
I was someone else, not myself, I was a different child	Мен өзүм эмес, башка бирөө элем, башка бала болчумун
I didn't work there	Мен анда иштеген эмесмин
I heard you were a carpenter	Сени жыгач уста деп уктум
They allowed him to join the choir	Алар ага хорго кошулууга уруксат беришти
I stared at his face	Мен анын жүзүн карап турдум
I am overwhelmed by memories I once had	Бир кезде меники болгон эскерүүлөргө батып баратам
I can hear me screaming	Мен кыйкырганымды угуп жатам
We did not look at other leagues	Башка лигаларды караган жокпуз
I put boxes of clothes under it	Мен анын астына кийимдердин кутуларын койдум
I can't turn into a bat	Мен жарганатка айлана албайм
I hoped it wouldn’t last forever	Мен бул түбөлүккө жок деп үмүттөндүм
I have no regrets	Мен эч нерсеге өкүнбөйм
She was never married and had no children	Эч качан турмушка чыгып, балалуу болгон эмес
I tried to find the source of the magic	Мен сыйкырымдын булагын табууга аракет кылдым
A place where two types of grass meet	Чөптүн эки түрү кошулган жер
I think they have something to do with the girl who died	Менимче, алар каза болгон кызга катышы бар
I will crush it to the ground	Мен аны топуракка урайын
I rested him for about an hour	Мен аны бир сааттай эс алдырдым
I do not see anything	Мен эч нерсе көргөн жокмун
I think this wall has a back	Менимче, бул дубалда арка бар
I have the support of the people	Элдин колдоосуна ээ болдум
I always feel a little sorry for these volunteers	Мен бул волонтерлорго дайыма бир аз боорум ооруйт
An accurately written recipe would be helpful	Так жазылган рецепт пайдалуу болмок
I don't need you yet	Сен мага азырынча керек эмессиң
I do not belong here	Мен бул жерге таандык эмесмин
I didn't even waste my energy	Энергиямды да сарптаган жокмун
I would do nothing to harm him	Мен ага зыян келтире турган эч нерсе кылбайт элем
I encouraged him to take a brush with me	Мен аны мени менен щетка алууга шыктандырдым
I thought he might be right	Мен ал туура болушу мүмкүн деп ойлогом
I was told that everything was fine	Мага баары жакшы деп айтышты
My whole body ached	Денемдин баары ооруп жатты
An amazing actor around	Айланада укмуштуудай актёр
I promise to pay you	Мен сага төлөм убадамды берем
I played defending him	Мен аны коргоодо ойнодум
I shook my head	Мен башымды катуу чайкадым
With one touch, you can easily lose yourself	Бир тийүү, сиз оңой эле өзүңүздү жоготуп алышыңыз мүмкүн
I stopped looking around	Мен айланамды карап токтодум
I need this parcel today	Мага бул посылка бүгүн керек
I was getting the final correction	Мен акыркы түзөтүүнү алып жаткам
I will resign	Мен өзүм кызматтан кетем
I decided not to panic	Мен паника кылбайм деп чечтим
I hadn’t turned it around	Мен аны айланта элек болчумун
The biggest change was in the position of attack coordinator	Эң чоң өзгөрүү чабуул координаторунун кызматында болду
I did some of these things, but I didn’t do others	Мен бул нерселердин кээ бирлерин жасадым, бирок башкаларын кылбадым
I like black and white	Мен ак менен караны жакшы көрөм
I never asked him if he had broken a small relationship	Мен ал кичинекей мамилени үздүбү деп эч качан сураган эмесмин
I intervened, and we started arguing	Мен кийлигишип, экөөбүз урушуп кеттик
I think this description is a bit short	Мен бул сүрөттөмө бир аз кыска болуп саналат деп ойлойм
I considered myself happy and married of my own free will	Мен өзүмдү бактылуу деп эсептеп, өз каалоом менен турмушка чыктым
I was excited, excited, and ready for the results	Мен толкунданып, толкунданып, натыйжаларга даяр болчумун
I wanted him to swim to the bottom of the forest	Мен аны токойдун түбүнө сүзүшүн кааладым
I loved black humor	Мен кара юморду жакшы көрчүмүн
I have not said it openly	Мен ачык айта элекмин
I'm on a neglected dirt road	Мен кароосуз калган кара жолдо баратам
A big flying bird, maybe	Чоң учкан куш, балким
I thanked him and went back up the stairs	Мен ага ыраазычылык билдирип, кайра тепкич менен өйдө көтөрүлдүм
I admire your joy as a mother	Мен сенин эне болуу кубанычыңа суктандым
I couldn't see anything in the bedroom	Мен уктоочу бөлмөнүн ичинен эч нерсе көрө алган жокмун
I know you may not believe it now	Мен билем, сен азыр ишенбешиң мүмкүн
Personally, I would not do that	Жеке мен андай кылмак эмесмин
I hope we are not on the island	Мен аралда эмеспиз деп үмүттөнөм
I run my fingers through her hair	Мен манжаларымды анын чачтарынан өткөрөм
I looked after him without really understanding	Мен анын артынан чындап түшүнбөй карадым
Then I want you to remember	Андан кийин эстеп калышыңарды каалайм
I tried to cover myself for him	Мен ага өзүмдү жабууга аракет кылдым
All storm names were named for the first time	Бардык бороон аттары биринчи жолу аталды
I tried even harder to see what it was	Мен анын эмне экенин көрүү үчүн ого бетер тырыштым
This display is accompanied by a loud call	Бул дисплей катуу чалуу менен коштолот
I could not see any other explanation	Башка түшүндүрмө көрө алган жокмун
I appreciate your invitation	Мен сиздин чакырыгыңызды баалайм
I told the operator where we were and what had happened	Мен операторго жайгашкан жерибизди жана эмне болгонун айттым
I wouldn’t worry much about it	Мен аны менен көп кабатырланбайт элем
I woke up when a cat landed on me	Үстүмө мышык конгондо ойгонуп кеттим
I haven’t punched him very well	Мен аны абдан жакшы муштум кыла элекмин
I want to thank you	Мен сизге рахмат айткым келет
I just thought we were getting along	Мен жөн эле экөөбүз жарашып жатабыз деп ойлогом
I want to tell him that we made a mistake	Мен ага биз ката кетиргенибизди айткым келет
I saw that video	Мен ал видеону көрдүм
No one can touch me	Мага эч ким тийише албайт
After all, I am a man of my word	Кантсе да мен сөзүмдүн адамымын
I'm waiting for you guys	Мен силерди күтөм, балдар
The gap is not filled	Боштук эч нерсе толтурулбайт
I thought they were	Мен алар деп ойлогом
I just couldn’t reach it	Мен жөн эле жете албадым
I was swaying in the doorway	Мен босогодо олку-солку болдум
I did not want this disease	Мен бул ооруну каалабадым
I did not want to know	Билгим келген жок
I think they will be happy to help	Алар жардам берүүгө кубанычта болушат деп ойлойм
I bought it as a gift	Мен аны белекке сатып алдым
New life in a new place	Жаңы жерде жаңы жашоо
I love both so much	Мен экөөнү тең ушунчалык сүйөм
A beggar blind becomes effective we are	А кайырчы сокур натыйжалуу биз болуп калат
I was released and everything came back to normal	Мен бошотулуп, баары кадимкидей кайтып келди
I'm waiting for him at the entrance	Мен аны кире бериште күтүп отурам
I could not go to meetings	Жолугушууларга бара албадым
Cheeks and abdomen are white	Жаак жана курсак ак
I will soon develop some examples that solve this problem	Мен жакын арада бул көйгөйдү чечкен кээ бир мисалдарды иштеп чыгам
I was very easy on you	Мен сага өтө жеңил болдум
I am very grateful to the staff, drivers and partners	Мен кызматкерлерге, айдоочуларга жана шериктерге абдан ыраазымын
I went into my room and went to write	Мен бөлмөмө кирип, жазганы кеттим
I just decided you had a bad appetite for women	Мен сизди жөн эле аялдарга болгон табитиңиз жаман деп чечтим
I prefer the traditional format	Мага салттуу формат көбүрөөк жагат
I knew my purpose here	Мен бул жерде өз максатымды билдим
I hired him two months ago	Мен аны эки ай мурун жумушка алганмын
I want questions that are not answered	Мен жооп эмес, суроолор келет
I had no choice but to obey	Мен баш ийүүдөн башка аргам жок болчу
I use honey several times a week	Мен балды жумасына бир нече жолу колдоном
It depended on the authors and their background	Бул авторлорго жана алардын тек-жайына жараша болгон
I think the thing that really sold me was customer service	Менимче, мени чындап саткан нерсе кардарларды тейлөө болду
I still saw him coming in the door	Мен дагы эле анын эшиктен кирип келе жатканын көрдүм
I took two hours, but no coffee yet	Мен эки саат алдым, бирок азырынча кофе жок
I have a friend who works there as a waiter	Ал жерде официант болуп иштеген бир досум бар
I thought we were friends, and he blocked me	Экөөбүздү дос деп ойлогом, анан ал мени бөгөттөп койду
They are a colony they can never stand	Алар эч качан чыдай албаган колония
The boy asked for money	Жаш бала акча сурады
I shook my head, his clothes didn't make sense	Мен башымды чайкадым, анын кийиминин мааниси жок
I did this to free their slaves	Мен муну алардын кулдарын кулчулуктан бошотуу үчүн кылдым
It was in my mind	Менин оюмда бар болчу
I could not untie the key ring around his waist	Мен анын белиндеги ачкыч шакегин чече албай кыйналдым
I have no ambition to work	Иштейм деген амбициям жок
I’ll just focus on them here	Мен тек гана бул жерде аларга багыт болот
I walked slowly over to him	Мен акырын басып ага жакындадым
In the morning I have two days off	Эртеңден кийин эки күн эс алам
I can read your thoughts now	Мен азыр сиздин ойлоруңузду окуй алам
I can't wait to see you either	Мен да сени көрүүгө чыдабайм
I didn’t put any of that show on my face	Мен ал көрсөтүүнүн эч кимисин бетиме койгон жокмун
As I was walking around, I was attacked	Мен ары-бери басып баратсам, мага кол салышты
I will be silent until he leaves	Ал кеткенче унчукпай турам
I took something from his advice	Мен анын насаатынан бир нерсе алдым
I had hoped they would be mine	Мен алар меники болот деп үмүттөнгөн элем
I will probably never leave him	Мен анын жанынан эч качан кетпесем керек
I look at my phone	Мен телефонумду карасам
The farmer plays the role of two women	Фермер эки аялдын ролун ойнойт
I had not lived in the apartment for a long time	Квартирада көп деле отура элек болчумун
I really hope so	Мен чындап үмүттөнөм
I turn to the door and open it	Мен эшикке кайрылып, аны ачам
Our defense is very strong	Биздин коргонуу абдан бекем
I have a pain in my legs	Мен буттарым менен кыйналдым
I said your power is terrible	Мен сенин күчүң коркунучтуу дедим
Players will be able to explore the world freely after graduation	Оюнчулар бүтүргөндөн кийин дүйнөнү эркин изилдей алышат
I may need it later	Мага кийинчерээк керек болушу мүмкүн
I think you're wondering how you're going to die	Менимче, сен да кантип өлөөрүңдү ойлоп жатасың
I must say that he was very patient, though not foolish	Айтып коюшум керек, ал акылсыз болбосо да, абдан сабырдуу болгон
I don't know how many we have	Бизде канча бар экенин билбейм
I dedicate my life to them	Мен жашоомду аларга арнайм
I can't figure out why	Эмнеге экенин аныктай албайм
I think he's about fifty	Мен анын жашын элүүгө жакын деп эсептейм
I was there when he was alone	Ал жалгыз калганда мен ошол жерде болчумун
I felt it was symbolic for me	Бул мен үчүн символикалуу экенин сездим
I dreamed about it	Мен ал жөнүндө кыялданчумун
I gave him the letter	Мен ага катты бердим
I have to dream something	Мен бир нерсени кыялданышым керек
They did everything right	Алар бардыгын туура кылышты
I can give you my previous work	Мен сизге мурунку иштеримди бере алам
I think it will be really interesting	Бул чынында эле кызыктуу болот деп ойлойм
I want you to enjoy it	Мен сенин андан ырахат алышыңды каалайм
I look through the environment	Мен чөйрө аркылуу карап турам
I usually love my job	Мен жумушумду көбүнчө жакшы көрөм
I knew what it was	Бул эмне экенин билдим
I looked at the old man	Мен карыган кишини карадым
I kissed her and wanted to end the pain in my stomach	Мен аны өптүм, ичимдеги ооруну бүтүргүм келди
I did not go to see him	Мен ага көргөнү барган жокмун
I always try to avoid them	Мен алардан дайыма качууга аракет кылам
I enjoyed talking to her	Мен аны менен сүйлөшкөндөн ырахат алчумун
I think you know what that means now	Бул эмнени билдирерин азыр билесиз деп ойлойм
I like you playing	Мен сенин ойногонуңду жакшы көрөм
I shouldn't be nervous	Мен толкунданбашым керек
I think his people like it	Менимче, бул анын элге жагат
I expected it to be bad	Мен жаман болот деп күткөн элем
I don't know why it bothered me so much	Бул мени эмне үчүн мынчалык капалантканын билбейм
A thin crack appeared	Ичке жарака пайда болду
I'm waiting for my turn	Мен өз учурумду күтөм
The approximate profile is indicated by a solid line	Болжолдуу профиль катуу сызык менен көрсөтүлөт
The main genre is folk music	Негизги жанр — элдик музыка
I couldn't eat it all	Мен анын баарын жей албадым
Even after all these years, I still feel angry with him	Ушунча жылдар өтсө дагы, ага ачуум келет
Just as I was thinking this, the phone rang	Мен ушинтип ойлоп жаттым эле, телефон чалып калды
I think we should go now and give you a rest	Менимче, биз азыр барып, сизге эс алып беришибиз керек
I feel sweat on my forehead	Маңдайымда тер чыгып жатканын сезип турам
The exact number of dead is unknown	Каза болгондордун так саны белгисиз
Then I quietly closed the door	Анан акырын эшикти жаптым
I couldn't find any errors	Мен эч кандай ката таба алган жокмун
I thought they were	Мен алар деп ойлогом
I’ve forgotten how to socialize for a while	Мен бир аз убакытка кантип коомдук мамилелерди унутуп калдым
I had to watch the ship melt	Мен кеменин эрип кеткенине көз салууга туура келди
I only came back on the weekends	Мен дем алыш күндөрү гана кайтып келдим
I wanted to remember everything, but I couldn't	Баарын эстегим келди, бирок эстей албадым
The adjacent diagram shows the district and its buildings	Жанындагы диаграммада район жана анын имараттары көрсөтүлгөн
I feel sorry for him	Мен аны аяп кетем
I lost my job because of illness	Иштей албай ооруп, жумуштан айрылдым
I got a bag of cash	Мен бир сумка накталай акча алдым
I must say that it was not a pleasant meeting	Жагымдуу жолугушуу болгон жок деп айтышым керек
I remind myself of this	Мен муну өзүмө эскертем
I asked him to stop because the sound was disturbing	Мен андан токтотууну сурандым, анткени үн тынчын алып жаткан
I hope they had something good today	Алар бүгүн жакшы нерсеге ээ болду деп үмүттөнөм
I cried for my lost love	Жоголгон сүйүүм үчүн ыйладым
I still need freedom to study	Мага дагы эле изилдөө үчүн эркиндик керек
I heard your visitor talk about it	Сиздин келген адамыңыз да бул тууралуу айтканын уктум
I can't stress enough	Мен жетиштүү баса албайм
I can't tell the difference between a man's face and a man's	Бети эркекпи же аялбы ажырата албайм
I want you to start stopping at the control panel	Мен сизди башкаруу аянтында токтотуп башташыңызды каалайм
I think they expected the same offer	Менимче, алар дал ушундай сунушту күтүшкөн
I do not know that you have a lover	Мен сенин сүйгөнүң бар экенин билбейм
I need you in different ways	Мага экөөңөр ар кандай жолдор менен керек
I had to have him by my side	Мен аны жанымда болушум керек болчу
I didn't even notice it	Мен анын бар экенин да байкаган эмесмин
I must have made some progress in this life	Мен бул жашоодо кандайдыр бир ийгиликтерди жаратсам керек
I thought it was funny that he was angry	Анын ачуусу келгени мага күлкүлүү көрүндү
I learned that this could be our only real opportunity	Бул биздин жалгыз реалдуу мүмкүнчүлүк болушу мүмкүн экенин билдим
I saw him attack the trees	Мен анын дарактарга кол салганын көрдүм
No trick, it would kill me	Айла жок, мени өлтүрмөк
I got a songbook	Мен ыр китебин алдым
I was having some fun	Мен бир аз көңүл ачып жаттым
I didn’t expect to get things done so quickly	Мен мынчалык тездик менен иштерди алып кетем деп күткөн эмесмин
When I looked at my watch, it was only three and a half	Саатымды карасам үч жарым эле экен
I want to be a famous writer	Мен атактуу жазуучу болгум келет
Most days he was invited to dinner	Көпчүлүк күндөрү аны кечки тамакка чакырышчу
I would be fine one day	Мен бир күнү жакшы болмок
I couldn't blame him for that either	Мен аны бул үчүн да күнөөлөй алган жокмун
Another study is almost certain to begin	Башка изилдөө дээрлик сөзсүз башталат
I wanted to calm my brain	Мен мээмди тынчтандыргын дедим
I smiled as I walked out of the village before sunrise	Күн чыга электе айылдан чыгып келе жатып жылмайдым
I haven't tried anything	Мен эч кандай аракет кыла элекмин
A new wave of rage swept over him	Аны ачуунун жаңы толкуну каптады
I can't breathe to answer him	Мен ага жооп берүүгө дем ала албайм
It was like a holiday camp	Бул эс алуу лагери сыяктуу эле
I had to buy other clothes	Мен башка кийим алышым керек болчу
I'm not used to seeing people with pierced eyes	Көздөрү мынчалык тешип кеткен адамдарды көргөнгө көнгөн эмесмин
A really big mouse, just like a big cat	Чынында эле чоң мышык менен бирдей чоң чычкан
I have a suggestion to run past you	Менде сенин жанынан чуркап өтүү сунушу бар
I waited for the account, not so long ago	Мен эсеп-кысапты күттүм, анчалык деле жакында эмес
Delicate little flower	Назик кичинекей гүл
I could resist anyone who threatened them	Аларды коркуткандардын баарына каршы тура алмакмын
I can not say how and when	Кантип жана качан айта албайм
I see his clothes	Мен анын кийимдерин көрүп турам
A gentleman asked you	Бир мырза экөөңөрдү сурашыптыр
I learned that his message had been sent to me	Анын билдирүүсү мага эле жөнөтүлгөнүн билдим
However, their exact prey remains unknown	Бирок алардын так олжосу белгисиз бойдон калууда
I try to make it my standard of living	Мен аны жашоомдун стандартына айландырууга аракет кылам
I didn't notice it	Мен муну байкаган жокмун
I understand the composition of our armed forces	Мен биздин куралдуу күчтөрдүн өздүк курамын жакшы түшүнөм
I have enough to worry about right now	Менде азыркы учурда тынчсыздана турган нерселерим жетиштүү
I just took them out	Мен аларды жөн эле алып чыктым
I didn't even recognize him	Мен аны тааныган да жокмун
I know you don't love him	Сен аны сүйбөгөнүңдү билем
I won eight pounds yesterday	Мен кечээ сегиз фунт утуп алдым
I was relieved that we had resolved our argument	Экөөбүздүн урушубузду чечкенибизге жеңил болдум
I just had lunch early	Мен жөн эле эрте түшкү тамактандым, болду
I find strength in my feet	Күчүмдү буттарымдан табам
I can hardly use my emotions	Сезимдеримди араң колдоном
I've never been smarter than you	Мен эч качан сендей акылдуу болгон эмесмин
I hear your blood	Мен сенин каныңды угам
But it never lost their talent	Бирок бул алардын талантын эч качан жоготкон эмес
I didn’t know what was under it	Мен мунун астында эмне бар экенин билген жокмун
I think whatever is coming	Менимче, эмне болсо да келе жатат
I was taught impartially in innocent ways	Мен бейкүнөө жолдор менен бейкалыс үйрөтүлгөн
Much will depend on what happens next	Андан кийин эмне болорунан көп нерсе көз каранды
I will shake the world	Мен дүйнөнү титиретем
I mean, you can go	Айтайын дегеним, кете берсең болот
I thought they were my writing	Алар менин жазам деп ойлогом
I can program, change and grow	Мен өзүмдү программалап, өзгөртө алам жана өсө алам
I never let anyone push me	Мен эч качан мени эч кимге түртүүгө жол бербедим
After a while he threw himself into her arms	Бир аздан кийин ал өзүн анын кучагына таштады
I saw the other side of the yard	Мен короонун аркы тарабын көрдүм
Suddenly I felt the need to take a shower	Мен күтүлбөгөн жерден дароо душка түшүүнүн зарылдыгын сездим
Meetings of the Council are held every six weeks	Кеңештин жыйындары алты жума сайын өткөрүлөт
I could sit there one evening	Мен ошол жерде бир күнү кечке отура алмакмын
I hadn’t thought about it in months	Мен ал жөнүндө бир нече айдан бери ойлогон эмесмин
I can help them when they need a kind word	Аларга жылуу сөз керек болгондо жардам бере алам
I lay back in bed and thought about you	Мен кайра төшөккө жатып, сен жөнүндө ойлонуп калдым
The purple was expanding through the clear material	Кочкул кызыл так материал аркылуу кеңейип бараткан
I still don’t remember reaching for it	Мен ага жеткеним дагы эле эсимде жок
I threw the old couple in the trash	Эски жупту таштандыга ыргытып жибердим
I ended up arguing with him	Мен аны менен урушуп бүттүм
Nice port, full of beauty	Жагымдуу порт, кооздукка толгон
I need some time to process	Мага кайра иштетүү үчүн бир аз убакыт керек
I can do this later	Мен муну кийин кыла алам
Her body shook with excitement	Денесин толкундануу солкулдатты
Of course, I had to go to the market	Албетте, базарга баруу керек болчу
I felt he wanted to tell me something	Мен анын мага бир нерсе айткысы келгенин сездим
I think he wants to show me	Менимче, ал мени көрсөткүсү келет
I heard him tell his wife	Мен анын аялына айтканын уктум
I was working here	Мен бул жерде иштеп жаткам
I looked into his gray eyes	Мен анын боз көздөрүнө карадым
I realized it was like medicine to me	Бул мен үчүн дары сыяктуу экенин түшүндүм
The color of his coat is mostly gray	Анын пальто түсү негизинен боз болуп саналат
I hit it hard and couldn't find a hole	Мен аны катуу урдум, тешик таппай калдым
I feel that our conversation is not over	Сүйлөшүүбүз бүтө электигин сезип турам
I have to ride it with him this time	Мен ага бул жолу аны менен бирге минүүгө милдеттүүмүн
Then we had to get him out of it	Андан кийин биз аны андан чыгарышыбыз керек болчу
I think she’s a singer or an actress	Мен аны ырчы же актриса деп ойлойм
Someone who will always give more	Ар дайым көбүрөөк бере турган адам
I felt very comfortable there	Мен ал жерде өзүмдү абдан ыңгайлуу сездим
The pain forced him to take a long break	Оору аны узакка тыныгууга аргасыз кылды
I could feel their music in my veins	Мен алардын музыкасын тамырымда сезип турдум
The size of these places is unknown	Бул жерлердин көлөмү белгисиз
Without it, you are incomplete	Ансыз сиз толук эмессиз
I hated what my heart and body felt like home	Жүрөгүм менен денем өз үйүндөй сезилген нерсени жек көрчүмүн
I love no one more than you	Мен сенден артык эч кимди сүйбөйм
I would be a priest	Мен дин кызматчы болмокмун
I did not notice the time	Мен убакытты байкаган жокмун
I don't feel any closeness or connection here	Мен бул жерге эч кандай жакындыкты же байланышты сезбейм
I got her black hair and dark blue eyes	Мен анын кара чачтарын жана кара көк көздөрүн алдым
I was very pleased with this car	Мен бул унаа менен абдан ыраазы болдум
The horse is a symbol of regulated movement	Ат – жөнгө салынган кыймылдын символу
I don't know until tomorrow	Эртеңге чейин билбейм
I looked out the window, knowing he was still there	Мен анын дагы эле ошол жерде экенин билип, тереземди карадым
I got two for a dollar	Мен бир долларга эки алдым
I think it really helps	Мен чынында эле бул жардам берет деп ойлойм
Every time the dust fell, I felt in a hurry	Топурак түшкөн сайын шашканымды сездим
Honestly, I have no say in this matter	Чынын айтсам, бул маселеде менин сөзүм жок
I had to live with him	Мен аны менен жашашым керек болчу
The future of a particular download convicted	Белгилүү бир жүктөө соттолгон келечек
The man feels comfortable looking at her	Эркек аны карап жагымдуу сезет
I would be in a difficult situation	Мен оор абалда калмакмын
I did my job well	Мен күбөлүгүмдү жакшы аткардым
I miss you so much old man	Мен сени абдан сагындым карыя
I was afraid to sleep	Уктагандан корктум
Holiday, harvest festival	Майрам, түшүм майрамы
I need to know what happened between us	Арабызда эмне болгонун билишим керек
I can tell you what will happen	Мен эмне болоорун айта алам
It was a good run for us	Бул биз үчүн жакшы чуркоо болду
I put my hand on my wound	Колумду жарааттым үстүнө койдум
I have believed in this for many years	Буга мен өзүм да көп жылдар бою ишенчүмүн
The seamstress signed a contract of submission and life	Тигүүчү баш ийүү жана жашоо келишимине кол койду
I want everything to be fine	Мен баары ойдогудай болушун каалайм
I should have known long ago	Мен көптөн бери билишим керек болчу
I like to use it myself	Мен аны өзүм колдонгонду жакшы көрөм
In any case, I hope it was a good time	Кандай болгон күндө да жакшы убакыт өттү деп үмүттөнөм
I shrug my shoulders and stare at the grass and trees in the distance	Ийнимди куушуруп, ары жактагы чөптөрдү, бактарды тиктеп турам
I pierced my tongue	Мен тилимди тешип алдым
I have a lot on my mind	Менин оюмда көп нерсе бар
I saved time for rest	Эс алуу убактымды үнөмдөп калдым
I asked him to hold my hand again	Мен дагы колумду кармасын дедим
I feel like his hand is still there	Мен анын колун дагы деле ошол жерде жүргөндөй сезип турам
Then the depression shifted to the west	Андан кийин ойдуң батышты көздөй жылып кеткен
I should have warned you earlier	Мен сага эртерээк эскертишим керек болчу
I will do as he does	Мен ал кылгандай иштерди жасайм
One hand went around his arm	Бир колу анын колун айланып өттү
I was just thinking about my family	Мен жөн гана үй-бүлөмдү ойлочумун
I let him be myself	Мен ага өзүм болууга уруксат берем
I need you to know about it	Мага ал жөнүндө билишиң керек
I can build a house or a chair	Мен үй же отургуч кура алам
I frown and look at the door behind me	Мен кабагын түйүп, артымдан эшикти карайм
I will see you all again	Баарыңарды кайра көрөм
Her skin trembled	Анын терисине титиреп тийди
I had to lie a little	Мен бир аз калп айтууга туура келди
I was unable to help his family and was unsuccessful	Мен анын үй-бүлөсүнө жардам берүү мүмкүнчүлүгүнө ээ болуп, ийгиликсиз болду
I could do this all day	Мен муну күнү бою кыла алмакмын
I could go on, but you get the picture	Мен уланта алмакмын, бирок сиз сүрөттү аласыз
I put my hand on my face	Колумду бетиме койдум
I will never die	Мен эч качан өлбөйм
I read the beginning	Мен башталышын окудум
I saw that you had not yet lifted your hair	Карасам, чачыңды көтөрө элексиң
I wanted the police to lose track of me	Милициялар менин изимди ал жерден жоготушун кааладым
I didn't listen to him	Мен анын айтканын уккан жокмун
I have not ridden a bicycle for many years	Мен көп жылдан бери велосипед тээй элекмин
He hated sitting in a chair	Ал отургучта отурганды жек көрчү
White mustache and hot stomach	Ак мурут жана кызуу курсак
I went upstairs and locked the door behind me	Мен өйдө көтөрүлүп, эшикти артымдан бекиттим
We want to wake them up if we can	Колубуздан келсе аларды ойготкубуз келет
I thought we were brothers here	Мен бул жерде бир туугандайбыз деп ойлочумун
I did not dispute this idea	Мен бул ойду талашкан жокмун
A visual confirmation was soon made	Көп өтпөй визуалдык ырастоо жасалды
I had a lot of friends	Менин досторум көп болчу
I think he said something else	Менимче, ал башка сөздү айткандыр
I could feel it with my eyes closed	Көзүм жумулуп турса да сезип турдум
A shadow filled the door	Эшиктин ичин көлөкө толтурду
I was amazed at his age	Мен анын жашына абдан таң калдым
I could probably see the future	Мен балким келечекти көрө алмакмын
I never thought I would love anyone	Мен эч качан бирөөнү сүйөм деп ойлогон эмесмин
I am very glad to see your article	Мен сиздин макалаңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
I just have to play the new season mode	Мен жөн гана жаңы сезон режимин ойношум керек
I might be here	Менде бул жерде болушу мүмкүн
I gave my eyes to him, and he stopped	Мен ага көзүмдү бердим, ал токтоп калды
He looked the right age	Ал туура куракта көрүндү
I did the same check on the left side	Мен ошол эле текшерүүнү сол тараптан жасадым
Tears streamed down his cheeks	Жаагынан бир тамчы жаш агып кетти
I'm answering your call	Мен сенин чалууңду кайтарып жатам
I think it makes it easier	Мен муну жеңилдетет деп ойлойм
I couldn’t keep him there forever	Мен аны ошол жерде түбөлүккө кармап тура албадым
I know what will happen to them	Мен аларга эмне болорун билем
My lawyer is monitoring the case	Менин адвокатым иштин жүрүшүнө көз салып турат
I brought the rest with us	Калганын өзүбүз менен алып келдим
There was a terrible possibility in my mind	Менин оюмда коркунучтуу ыктымалдык пайда болду
I wanted to check you	Мен сени текшергим келди
I will be with you	Мен сенин жанында болом
I just wanted that not to be true	Мен жөн гана бул чындык болбошун кааладым
I dragged my family through it	Мен үй-бүлөмдү ал аркылуу сүйрөп жүрдүм
A place themselves	А өздөрүн жайгаштыруу
I looked around the room in amazement	Мен таң калып бөлмөнү карадым
I'm tired of school	Мен мектептен чарчадым
I will never forget that first shot	Ошол биринчи окту эч качан унутпайм
I hope your mother wants to see you	Апаң сени көргүсү келет деп ишенем
I'm going to his first hour class	Мен анын биринчи сааттык сабагын көздөй баратам
I knew he would try to stop me	Мени токтотууга аракет кылаарын билдим
I deserved more than his hatred	Мен анын жек көрүүсүнөн көбүрөөк татыктуу болчумун
I did not know that children suffer so much	Балдардын мынчалык кыйналарын билген эмесмин
I was upset about something	Мен бир нерсеге капа болдум
I was thrown into the back of the car	Мени машинанын артына ыргытып жиберишти
I tried different methods, but he died	Мен ар кандай ыкмаларды колдонуп көрдүм, бирок ал өлүп калды
I cover myself and pull my jacket closer	Мен үстүмө жамынып, курткамды жакындатам
I did not consider myself an icon	Мен өзүмдү икона деп эсептеген эмесмин
I felt like a stranger that no one could see	Мен өзүмдү эч ким көрө албаган чоочун адамдай сездим
I can teach him how to manage them	Мен ага аларды кантип башкарууну үйрөтө алам
I didn't want it	Мен аны каалаган эмесмин
Then he beat me for about ten minutes	Анан ал мени он мүнөттөй чаап жатты
I got it after the third time	Үчүнчү жолу алгандан кийин алгам
I'm afraid we don't have much silent worship	Бизде унчукпай сыйынуу аз деп корком
I couldn’t bear so many excuses, all the money was wasted	Мен ошончолук шылтоолорду көтөрө алган жокмун, акчанын баары текке кетти
I wasn’t ready to have fun tonight	Мен бүгүн кечинде көңүл ачууга даяр эмес элем
I mean, there may be another way	Айтайын дегеним, башка жол болушу мүмкүн
After a while, I woke up scared of loneliness	Бир аздан кийин жалгыздыгымдан чочуп ойгондум
I want to see where he is going	Мен анын кайда бара жатканын көргүм келет
I have an acquaintance who travels the world	Дүйнөнү кыдырып жүргөн таанышым бар
I know you and my father look like duct tape	Мен билем, атам экөөңөр скотчка окшош экенсиң
I mean, compared to what you were before	Айтайын дегеним, мурда кандай болгонуңуз менен салыштырып
I told her it was wrong	Мен ага алардын кылганы туура эмес экенин айттым
A week seemed like centuries	Бир жума кылымдардай сезилди
He also received his first visitor in nine years	Ал ошондой эле тогуз жыл ичиндеги биринчи зыяратчысын кабыл алды
I know, something interesting for a cat	Мен билем, мышык үчүн кызык нерсе
I think he learned a lesson	Менимче, ал сабак алгандыр
I needed an update on everything	Мага бардыгы боюнча жаңыртуу керек болчу
I recommend wearing it	Мен аны кийүүнү сунуштайм
I love seeing them	Мен аларды көргөндү жакшы көрөм
It was a commercial failure	Бул коммерциялык ийгиликсиздик болгон
I don't understand how hard your work is	Сиздин жумушуңуз канчалык оор экенин түшүнгөн жокмун
I'm really glad you're all here	Баарыңар бул жерде экениңерге чындап кубанычтамын
I looked down and breathed	Колумду ылдый карап, дем алдым
I pull up, jump out, and run to the edge	Мен тартып, секирип чыгып, четине чуркайм
I tried to give them examples	Мен аларга мисалдарды көрсөтүүгө аракет кылдым
I can help you find a friend	Мен сага досуңду табууга жардам бере алам
I don't ask for much	Мен көп нерсени талап кылбайм
I will try to go back to my book	Мен китебиме кайтып барууга аракет кылам
The man's face appeared	Анда эркектин жүзү көрүндү
I didn't think about yesterday or tomorrow	Кечээки же эртеңки күндү ойлогон жокмун
I looked at the electric clock	Мен электр саатына карадым
I mean, he really loved school	Айтайын дегеним, ал мектепти чындап сүйчү
I didn't even know he had brought it	Анын алып келгенин да билген эмесмин
I stole money from his back pocket	Мен анын арткы чөнтөгүнөн акчаны уурдап алгам
I shuddered at the bare bones of the exposition	Мен экспозициянын жылаңач сөөктөрүнөн титиреп кеттим
I can't wait to get on the plane	Мен учакта туруп күтө албайм
I have to go back to my parents anyway	Мен баары бир ата-энеме кайтышым керек
I wanted to be everywhere at once	Мен бир убакта бардык жерден жок болгум келди
Kiss here, compliment there	Бул жерде өбүү, ал жерде комплимент
I was just putting lunch on the table	Түшкү тамакты дасторконго коюп эле жаттым
It took a week to make a decision	Чечим чыгарууга бир жума болду
I hope you see my little picture	Сиз менин кичинекей элесимди көрүп жатасыз деп үмүттөнөм
I still believe in your lucky star	Мен сенин бактылуу жылдызыңа мурункудай ишенем
The class also had problems with turning and weight	Класс ошондой эле бурулуп, салмак менен кыйынчылыктарга дуушар болгон
I missed him	Мен ага жетпей калдым
I did not understand what he was saying	Эмне айтып жатканын түшүнө албадым
I just missed you, that's all	Жөн гана сени сагындым, болгону ушул
I hope this lady never becomes a coach	Бул айым эч качан машыктыруучу болуп калбайт деп үмүттөнөм
A young officer stood by the door	Эшиктин жанында бир жаш офицер турду
Incredible bargaining, looking back	Укмуштуудай соодалашуу, артка кылчайып
I did justice to convince them	Аларды ынандыруу үчүн мен адилеттүү иш кылдым
I just need some rest	Болгону бир аз эс алышым керек
I have to be home in two or three hours	Мен эки-үч сааттан кийин үйдө болушум керек
I never dated in high school	Мен орто мектепте эч качан сүйлөшкөн эмесмин
But I didn't	Бирок мен андай кылган эмесмин
They were on the calendar at the table	Үстөлдүн жанындагы календарда алар бар болчу
I didn't want to score	Мен гол киргизгим келген жок
I bit my lower lip	Мен астыңкы эринимди тиштеп алдым
I was a film producer	Мен кинопродюссер болчумун
I’ve heard of these waters	Мен бул суулар жөнүндө уккан элем
I can't say why yet	Эмнеге экенин азырынча айта албайм
I hope you enjoyed your first day with us	Биз менен болгон биринчи күнүңүздөн ырахат алдыңыз деп үмүттөнөм
Now I know what it means	Мен анын эмнени билдирерин азыр билдим
But the book can show us the right way	Бирок китеп бизди туура жолго көрсөтө алат
I have known him for a long time	Мен аны көптөн бери билем
Friend, not close, but still a friend	Дос, жакын эмес, бирок баары бир дос
I felt the snake's head approaching	Жыландын башы жакындап калганын сездим
It may take me six or seven days	Мага алты же жети күн керек болушу мүмкүн
I have good people here, but not enough	Бул жерде менин жакшы адамдарым бар, бирок жетишсиз
I want him to go to your room	Мен сенин бөлмөңө барышын каалайм
I fell a few hundred feet down on him	Мен ага бир нече жүз фут ылдый түштүм
The fork was never found	Айыры эч качан табылган эмес
I turned around and left	Бутум менен бурулуп кетип калдым
Lace gloves for more interest	Көбүрөөк кызыгуу үчүн шнурках мээлей
I would use your word carefully here	Мен бул жерде сиздин сөзүңүздү этияттык менен колдонот элем
A warning before you go there	Ал жакка барардан мурун бир эскертүү
The tears of anger and sorrow flowed down his cheeks	Ачуунун жана кайгынын жашы анын жаагынан ылдый жылды
Soon, they formed groups of thousands	Көп өтпөй алар миңдеген адамдардан турган топторду түзүшөт
I can't let you pay it back	Мен сизге кайра төлөшүңүзгө уруксат бере албайм
I could love more easily than a kiss	Мен өбүшкөндөн да оңой эле сүйө алмакмын
I sigh lightly, but I'm still shaking	Мен жеңилдеп үшкүрүп алам, бирок дагы эле титиреп жатам
I didn't do it to make it worse	Мен муну жаман болсун деп кылган жокмун
A simple apology can go a long way	Жөнөкөй кечирим суроо узак жолго барышы мүмкүн
I was a military judge	Аскердик сот болдум
Football or hockey player	Футбол же хоккей оюнчусу
I know your code of honor	Мен сенин ар-намыс кодексиңди билем
I thought you were looking to the future	Мен сени келечекке карайт деп ойлогом
I can't walk away dressed like that	Минтип кийинип алыс баса албайм
I learned that it was due to blood loss	Кан жоготуудан улам келгенин билдим
I think it is more important to be a strong, independent woman	Мен күчтүү, көз карандысыз аял болуу маанилүүрөөк деп ойлойм
I see a lot of despair and grief here	Мен бул жерден көп үмүтсүздүк менен кайгыны көрүп турам
I also felt bad about the jacket	Мен да куртка жөнүндө жаман сездим
A shelf full of news caught his attention	Жаңылыкка толгон текче анын көңүлүн бурду
I feel hatred, not love	Мен сүйүү эмес, жек көрүү сезимин сезип жатам
I never thought he would come here	Анын бул жакка келет деп ойлогон эмесмин
It has to be his thing	Ал өзүнүн нерсеси болушу керек
I had to protect my friends	Мен досторумду коргошум керек болчу
I showed him the stairs	Мен ага тепкичти көрсөттүм
I did what I needed to do, but no more	Керектүү нерселерди жасадым, бирок мындан ары жок
The team can work longer hours and earn more money	Команда көбүрөөк саат иштеп, көбүрөөк акча таба алат
Anyway, I got the gift	Эмнеси болсо да белегин алдым
I can just get to the point	Мен жөн гана пунктка жете алам
Many have moved in search of a new job	Көп адамдар жаңы жумуш издеп көчүп кетишкен
I only know what it is	Мен эмне экенин гана билем
Date is a controversial issue	Даты талаш-тартыштуу маселе
I need to get it back	Мен аны кайтарып алышым керек
I didn’t really know	Мен чындап эле билген эмесмин
Weak network connection	Алсыз тармак байланышы
I read the whole deal	Мен бүт келишимди окуп чыктым
I was about to admit it	Мен муну катуу моюнга алайын деп жаттым
I did not know the baby he killed	Ал өлтүргөн наристени мен билген эмесмин
I am sleeping in the next room	Мен кошуна бөлмөдө уктап жатам
I called him to the back porch	Мен аны арткы подъездге чакырдым
He was a noble political missionary	Ал асыл саясий миссионер болгон
Although I'm careful	Мен этият болсом да
I stepped back once more to give him a seat	Мен ага орун берүү үчүн дагы бир жолу артка чегиндим
I wondered if the detective recognized me	Детектив мени да тааныдыбы деп чочуладым
I quickly turned right again and turned off the light	Мен дагы бир тез оңго буруп, жарыкты өчүрдүм
The favorable effect was noted	жагымдуу таасири белгиленди
I couldn't slip out of his arms	Мен анын колтугунан тайгаланып чыга албадым
I can only finish for one brother	Мен бир иниме эле бүтүрүп бере алам
I talked to someone the most	Эң көп бирөө менен сүйлөштүм
I was not in a mood to quarrel	Мен уруша турган маанайда болгон жокмун
I did not know what light meant	Жарык эмнени билдирерин билбей калдым
I hated the influence of the gentlemen on me	Мен мырзалардын мага тийгизген таасирин жек көрдүм
Now I remember why we left	Эмне үчүн кеткенибизди азыр эстедим
I would burn this magazine	Мен бул журналды өрттөп алмакмын
I have other important things to do	Менин башка маанилүү иштерим бар
The facts don't matter	Фактылар эч кандай мааниге ээ эмес
I have only one close male friend	Менин бир гана жакын эркек досум бар
The report did not find any technical problems with the aircraft	Маалыматта учакта эч кандай техникалык мүчүлүштүктөр табылган эмес
I did not see you or talk to you	Мен сени көргөн да, сүйлөшкөн да жокмун
I think he had no choice	Менимче, анын тандоосу жок болчу
A real light environment	Чыныгы жарык чөйрө
I never said it would be easy	Мен эч качан жеңил болот деп айткан эмесмин
I could not sleep or eat	Уктай албай же тамак иче албай койдум
I felt some childhood satisfaction	Мен кандайдыр бир балалык канааттанууну сездим
I look forward to your generous offer	Мен сиздин берешен сыйлык сунушуңузду канааттануу менен карайм
I doubted he would go far	Анын алыска барарынан күмөнүм бар эле
I wanted to catch something	Мен бир нерсени кармагым келди
I had nothing to do with his murder	Анын өлтүрүлүшүнө менин эч кандай тиешем жок болчу
I didn’t think it would come	Мен бул келерин ойлогон эмесмин
I first noticed it last year	Биринчи жолу былтыр байкадым
I really liked the course	Мага курс абдан жакты
I mentioned one of them last week	Мен өткөн аптада алардын бирин айттым
I woke up and saw him standing over me and staring	Мен ойгонуп кеттим, анын менин үстүмдө туруп, тиктеп турганын көрдүм
I checked it from time to time	Мен аны анда-санда текшерип турчумун
I did not force myself on anyone	Мен өзүмдү эч кимге мажбурлаган жокмун
I know the magic you dreamed of	Мен сиз кыялданган сыйкырды билем
Life is a game	Жашоонун өзү болгон оюн
I can't believe school is over	Мектептин бүтүп калганына ишене албай турам
I was going to report today	Мен бүгүн кабарлайын деп жаткам
I had to get to the park	Мен паркка жетишим керек болчу
I had nothing	Эч нерсем жок болчу
I tried to find out what happened, darling	Мен эмне болгонун билүү үчүн аракет кылдым, кымбаттуум
Then I looked around the bar	Анан барды тегеректеп карадым
I tried the other side	Мен башка тарапка аракет кылдым
I had a very bad day	Мен абдан жаман күн өткөрдүм
I thought I wanted it	Мен аны каалайм ал ойлоду
I have never been given flowers	Мага буга чейин бир да жолу гүл берилген эмес
But everything will be fine	Бирок баары жакшы болот
I also have to arrange a funeral	Мен да сөөк коюуну уюштурушум керек
I think that sounds right	Бул туура угулат деп ойлойм
I have not felt sorry for anyone for a long time	Көптөн бери эч кимди аяй элекмин
I searched for a place to hide	Жашына турган жерди издедим
I tell you today with all my heart	Мен бүгүн сага жүрөгүм менен айтып жатам
I knew it was over	Мен анын бүтөөрүн билчүмүн
I'm very worried about you too	Мен да сен үчүн абдан тынчсыздандым
She gave birth to at least three children	Ал кеминде үч баланы төрөдү
I'm glad you love each other	Мен силердин бири-бириңерди сүйгөнүңөр үчүн кубанычтамын
His daughters are unknown	Аны менен болгон кыздары белгисиз
I'm afraid to try something strong	Күчтүү нерсени сынап көрүүдөн корком, корком
All the children sit down	Балдардын баары отурушат
I am being treated in the intensive care unit	Мен реанимацияда жүргөндө тейленип жатам
I laughed at the whole song	Мен бүт ырды күлүп жибердим
I get up and hug him	Мен ордумдан туруп аны кучактап учурашам
I can't remember my father at all	Атамды такыр эстей албайм
I look forward to seeing you and our baby	Мен сени жана биздин балабызды көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I can communicate with everyone	Мен баары менен баарлаша алам
I hated his sigh	Мен анын үшкүргөнүн жек көрдүм
I don't know what the half-buttons mean	Жарым баскычтар эмнени билдирерин билбейм
Guests can ride in one or two tubes	Коноктор бир же эки түтүктө мине алышат
I woke up with a smile on my face	Жүзүмдө жылмаюу менен ойгондум
I know this well	Мен муну жакшы билем
I stopped using it again	Мен аны кайра колдонууну токтоттум
My body trembled and I got up	Денем титиреп, ордумдан турдум
I must have caught them on a good day	Мен аларды жакшы күнү кармап алсам керек
I hope yours isn't	Мен сеники андай эмес деп үмүттөнөм
I ran with bad people	Жаман эл менен чуркадым
I think of you all day	Мен сени күнү бою ойлоном
I went straight to him	Мен түз эле ага түштүм
I, of course, missed the opportunity	Мен, албетте, мүмкүнчүлүктөрдү колдон чыгардым
I found my way	Мен жолумду таптым
I heard it once	Мен аны бир жолу уктум
I jumped with all my might	Мен болгон күчүмдү жумшап секирдим
I wasn’t good enough for that	Мен бул үчүн жетиштүү эмес болчумун
I hope he stays there all night	Мен аны түнү бою ошол жерде кармайт деп үмүттөнөм
I stopped my inner struggle	Мен ички күрөшүмдү токтоттум
I hope that guard is good	Ошол күзөтчү жакшы деп үмүттөнөм
I have never seen the shape of a car	Мен машинанын формасын көргөн эмесмин
I will report it to the city police	Мен өзүм шаардагы милицияга кабарлайм
I need to go outside and vomit	Мен сыртка чыгып кусушум керек
I really knew that	Мен муну чындап эле билчүмүн
I love it	Мен ал жөнүндө жакшы көрөм
I certainly didn’t go looking for it	Мен, албетте, аны издеп барган эмесмин
Several times they leave the field	Бир нече жолу алар талаадан чыгып кетишет
I struggle to get everything back to normal	Мен баары кайра нормалдуу болушу үчүн күрөшөм
A woman was sitting in the passenger seat	Жүргүнчүлөр отургучта бир аял отурган
She was also a young beautiful girl	Ал дагы жаш сулуу кыз болчу
I see that he wants to push me further	Ал мени андан ары түрткүсү келип жатканын көрүп турам
The game was heavily criticized before development began	Оюн өнүгүү баштала электе эле катуу сынга кабылды
Simple songs are written very quickly	Жөнөкөй ырлар абдан тез жазылат
I have to accept the truth	Мен чындыкты кабыл алышым керек
I had no friends	Менин досторум болгон эмес
I need to move time forward	Мен убакытты алдыга жылдырышым керек
The great warrior fought his last battle	Улуу жоокер өзүнүн акыркы согушун өткөрдү
I did not kill that boy	Мен ал баланы өлтүргөн жокмун
I will pay for your troubles	Кыйынчылыгың үчүн баарын төлөп берем
I was looking for good stones	Мен жакшы таштарды издеп жүрдүм
I heard them in the kitchen	Мен аларды ашканадан уктум
I prayed that this would not happen	Мен мындай болбосо экен деп тиледим
I was just scared	Мен жөн эле коркуп кеттим
I was leaving tomorrow	Мен эртең кетчүмүн
I took the time to do more research	Мен убакыт бөлүп, көбүрөөк изилдөө жүргүздүм
I managed to escape in search of my dog	Мен итимди издеп качып кете алдым
There was an army	Армия бар болчу
Such incredible battles have lost little	Мындай укмуштуудай салгылашуулар аз эле утулган
I tried to ignore him for a long time	Мен аны көпкө чейин көрмөксөнгө салууга аракет кылдым
I enjoy spending time with them	Мен бош убактымды алар менен өткөргөндү жакшы көрөм
I didn't even think to get up	Турууну ойлогон да жокмун
These waves are called the third sound	Бул толкундар үчүнчү үн деп аталат
I have not been on the verge of real death for many years	Мен көп жылдардан бери чыныгы өлүмдүн жанында боло элекмин
I could not hear her footsteps in the dark	Караңгыда анын баскан үнүн уга албадым
I just want the guy to love me for me	Мен жөн гана жигиттин мени мен үчүн сүйүшүн каалайм
There were requirements to start passenger service	Жүргүнчүлөрдү тейлөөнү баштоо талаптары болгон
He will not leave	Ал кетпейт
The fruits are swallowed whole	Жемиштер бүтүндөй жутулат
In such a situation, a person may have done so	Мындай шартта адам ушундай кылгандыр
I think they are always suspicious of his wife, though	Менимче, алар дайыма аялынан шектенишет, бирок
I knew he was secretly laughing in the corner	Мен анын бурчта тымызын күлүп жатканын билчүмүн
I can't work in the office	Мен кеңседе иштей албайм
I had no right to say anything anyway	Ансыз деле эч нерсе деп айтууга укугум жок болчу
I have to say, it doesn't work badly	Айтып коюшум керек, ал жаман иштебейт
I understand that surrender can be easy	Багынуу оңой болушу мүмкүн экенин түшүнөм
I agreed and left	Мен макул болуп, кеттик
I couldn’t say she was beautiful	Мен аны сулуу деп айта алган жокмун
This request was finally granted	Бул өтүнүч акыры канааттандырылды
I'll be a shell	Мен кабык болуп калам
I just took my basket and went home	Мен жөн эле себетимди алып үйгө жөнөдүм
I think he was with his father	Менимче, ал атасы менен болгон
I recently made a rescue soup for an event	Мен жакында бир окуя үчүн куткаруучу шорпо жасадым
It's hard for me to talk like that today	Мага мындай сүйлөшүү азыркы күндө да кыйын
I think he was raped as a child	Менимче ал бала кезинде зордукталган
Sometimes emotions come to you	Кээде эмоциялар алдыңызга чыгат
I couldn't taste it	Даамын сезе албадым
I rang the bell and waited a few minutes	Мен коңгуроону басып, бир нече мүнөт күттүм
I can feel the music in my bones now	Музыканы азыр сөөктөрүмдө сезип жатам
I see women coming and going	Аялдардын келип-кетип жатканын көрүп турам
Their eyes are medium in size and their eyes are round	Алардын көздөрүнүн чоңдугу орто, каректери тегерек
Both retained their positions	Экөө тең позицияларын сактап калышты
I prepared myself for the shooting	Мен атуу үчүн өзүмдү даярдадым
I have known him for about four years	Мен аны төрт жылдай билем
I think it could be harder	Мен кыйыныраак болушу мүмкүн деп ойлойм
Each type of particle moves in a different way	Кесектин ар бир түрү өзүнчө бир жол менен кыймылдайт
I remember the fear and tears in his eyes	Мен анын көздөрүндөгү коркуу, жашты эстейм
I felt like I had been there forever	Мен түбөлүктөн бери ошол жерде жүргөндөй сезилдим
At first I didn't like it	Башында мага жаккан жок
I was the only one who survived	Мен гана аман калдым
I ran away when his hands touched my shoulders	Анын колдору ийниме тийгенде көзүмдү ала качтым
I live in the present for the future	Мен келечек үчүн азыркы учур менен жашайм
A woman is waiting with her baby	Бир аял баласы менен күтүп турган
The new team enjoyed working with each other	Жаңы команда бири-бири менен иштөөнү жактырды
I need comfort but style	Мага комфорт, бирок стил керек
I want to run, but fear has fixed my leg	Чуркагым келет, бирок коркуу бутумду оңдоду
I make these for sale	Мен буларды сатуу үчүн жасайм
I take off my clothes	Кийимимди чечип отурам
So I was impressed by his kindness	Ошондуктан мен анын боорукерлигине таасирлендим
He continued, and I leaned back on the couch	Ал сөзүн улады, мен диванга жөлөндүм
I can't help those people	Мен ал адамдарга жардам бере албайм
I had my own business	Менин өзүмдүн ишим бар болчу
I was trying to hide my face from him	Мен андан жүзүмдү жашырууга аракет кылып жаттым
I had a vertical reading curve	Менде тик окуу ийри болчу
I needed a way to get to the rocks	Мага таштарга жетүүнүн жолу керек болчу
I needed company more than him	Мага компания ага караганда көбүрөөк керек болчу
I hope they are asleep	Мен алар уктап жатышат деп үмүттөнөм
I would borrow money just to buy a drink	Ичим алыш үчүн эле карызга акча алмакмын
I try not to look at his mouth	Мен анын оозун карабаганга аракет кылам
I got out of the car and stood with him	Мен машинадан түшүп, аны менен турдум
I could not bear to meet another father	Башка атам менен таанышканга чыдай албадым
I graduated with a degree in architecture	Мен архитектура боюнча диплом алдым
Contrast is key	Контраст негизги болуп саналат
I followed and closed the door	Мен артымдан ээрчип, эшикти жаптым
I called the apartment	Квартирага чакырдым
I couldn't do anything else	Башка эч нерсе кыла албадым
I always get a little weak when I see blood	Мен дайыма кан көргөндө бир аз алсырап калам
Females give birth to one offspring each year	Ургаачылар жыл сайын бир тукум туушат
I want to discuss that plan with you	Мен сиз менен ошол планды талкуулагым келет
They have three daughters	Алардын үч кызы бар
I think you come this afternoon	Менимче, сен бүгүн түштөн кийин кел
I want my readers to know more about you	Мен окурмандарыма сиз жөнүндө көбүрөөк билгим келет
No one answered immediately, and I looked up	Дароо эч ким жооп берген жок, мен башымды карадым
I even dressed differently and meant everything	Мен ал тургай, башкача кийинген жана баарын билдирет
I checked my right hand	Мен оң колумду текшердим
I helped set it up	Мен муну орнотууга жардам бердим
I will do this for my people	Мен муну элим үчүн жасайм
A second later he came back and opened the door	Бир секунддан кийин кайра келип, эшикти ачты
I thought a little more	Мен дагы бир аз ойлондум
I get it in simple words for you	Мен аны сиз үчүн жөнөкөй сөздөр менен алам
A few men, mostly women and children	Бир нече эркектер, көбүнчө аялдар жана балдар
I know a lot of things	Мен өтө көп нерселерди билем
I was waiting for you, not our brothers	Мен биздин агаларыбызды эмес, сизди күттүм
Park began looking for an alternative	Парк альтернатива издей баштады
I knew that	Мен муну жакшы билчүмүн
I stared at his hands	Мен анын колдоруна тигилдим
I need to feel his warmth and emotion	Мен анын жылуулугун, эмоциясын сезишим керек
I will leave this experience	Мен бул тажрыйбага таштап кетем
But when he left, he seemed more fit	Бирок ал кеткенден кийин дагы ылайыктуураак көрүндү
I hope you still love me	Сен мени дагы деле сүйөсүң деп ишенем
I rode away from a stranger	Мен бейтааныш кишиден аттанып кеттим
I do the digital equivalent	Мен санариптик эквивалентти жасайм
Suddenly I felt overwhelmed	Менин ичимде капыстан чөгүп кеткен сезим пайда болду
I waited a year	Мен бир жылдан бери күттүм
I keep getting every part of her body	Мен анын денесинин ар бир бөлүгүн ала берем
Tears welled up in my eyes	Көзүмдөн бир нече жаш тегеренди
I can't lose my mind here	Мен бул жерде эсимди жогото албайм
I heard him call for help	Мен анын жардамга чакырганын уктум
I felt the need to shout	Мен кыйкыруунун зарылдыгын сездим
I brought both of his names	Мен анын эки атын тең алып келдим
A kind of magician	Сыйкырдуу кызматкердин бир түрү
I will never forget why she was so shy	Анын эмне себептен тартынганын эч качан унутпайм
I realized something else, something more important	Мен дагы бир нерсени, андан да маанилүү нерсени түшүндүм
I have things to take care of	Менин кам көрө турган нерселерим бар
I have to admit that they have an idea	Алардын ою бар экенин моюнга алышым керек
I was really upset	Мен чындап эле кыйналдым
I asked him how he answered	Мен анын кандай жооп бергенин сурадым
I leaned against a tree and fell asleep	Мен даракка жөлөнүп уктап калдым
I will contact you soon for additional instructions	Мен кошумча көрсөтмөлөр менен жакында байланышам
I am a search engineer	Мен издөө инженеримин
I filled in my name and company information	Мен өзүмдүн аты-жөнүмдү жана компания тууралуу маалыматты толтурдум
I went inside, really quiet	Мен ичкери кирдим, чындап тынч
He is needed in my life	Ал менин жашоомо керек
I think it could be another year	Башка жыл болушу мүмкүн деп ойлойм
I could not even name them	Алардын атын да айта албадым
In the meantime, I call the police	Ал ортодо мен полицияга кайрылам
I never knew him	Мен аны эч качан билген эмесмин
I didn’t realize the reporters had arrived at this time of night	Мен кабарчылар түндүн ушул саатында келгенин түшүнгөн жокмун
I felt my jaw drop again	Жаагым кайра түшүп калганын сездим
I stood cautiously	Мен этияттык менен турдум
It's a place that will remain alive after the offices close	Кеңселер жабылгандан кийин жандуу бойдон кала берчү жер
I feel it in my stomach	Мен аны курсагымда сезип турам
I just want to be here	Мен жөн гана бул жерде болгум келет
I had to graduate from medical school	Медициналык окуу жайды бүтүшүм керек болчу
A table is a collection of relevant records	Таблица - бул тиешелүү жазуулардын жыйындысы
I did not use your name	Мен сенин атыңды колдонгон эмесмин
I really want to go home	Мен чындап эле үйгө баргым келет
I go to bed thinking about it	Мен аны ойлоп төшөккө кетем
I want to see his face	Мен анын жүзүн көргүм келет
This means making some expensive mistakes	Бул кээ бир кымбат каталарды жасоону билдирет
I was trying to notice them	Мен аларды байкаганга аракет кылып жаттым
His generosity brought me back to life	Анын берешендиги мага жашоомду кайтарып берди
I can save you from the worst sin	Мен сени эң жаман күнөөдөн куткара алам
I wanted to write a book	Мен китеп жазгым келди
I didn't even know how to respond	Мен буга кандай жооп береримди да билбей калдым
A promise must be a promise	Убада убада болушу керек
I think our contract is over	Биздин келишим бүттү деп ойлойм
A soft bell rang in response	Жооп иретинде жумшак коңгуроо чыкты
I like the shape of it	Мага мунун формасы жагат
River fishing is popular	Дарыянын жээктеринде балык уулоо популярдуу
I respected his wish	Мен анын каалоосун сыйладым
Fear began to grow among them	Алардын арасында коркуу сезими пайда боло баштады
Darwin was impressed by this idea	Дарвин бул идеядан таасирленген
I got used to it at this time	Мен бул убакта көнүп калдым
I knew he would never hurt me	Ал мени эч качан кыйнабасын билчүмүн
There is no violence in my school	Менин мектебимде эч кандай зордук-зомбулук болбойт
I could not allow this to happen again	Мунун кайталанышына жол бере албадым
I could have done it easily	Мен муну оңой эле кыла алмакмын
I know they both carry things off the ground	Мен билем, алар экөө тең жерден нерселерди көтөрүшөт
I mean, it was like a job, a job, a job	Дегеним, жумуш, жумуш, жумуш сыяктуу эле
I know him better than anyone else	Мен аны башкаларга караганда жакшы билем
I must have a thousand of them	Алардын миңи менде болсо керек
I have known them for many years	Мен аларды көп жылдан бери билем
I found it, but it didn’t work out	Мен аны таптым, бирок ал ишке ашкан жок
I was truly blessed and protected to some degree	Мен чындап эле бата алдым жана кандайдыр бир деңгээлде корголдум
I want you to promise me that will not happen	Мага андай болбойт деп убада беришиңизди каалайм
I don’t touch it and it doesn’t matter	Мен ага тийбейм жана бул маанилүү эмес
After that, I was knocked out like a baby	Ошондон кийин наристедей нокаут болдум
I shouldn't have listened to that nurse	Мен ал медсестраны укпашым керек болчу
I can feel her depression	Анын депрессиясын ичимден сезип турам
I was usually quiet and collected	Мен, адатта, тынч жана чогулткан болчу
I inspected the tobacco citadel	Мен тамеки чебин карап чыктым
A number of government officials attended his funeral	Аны акыркы сапарга узатуу зыйнатына бир катар мамлекеттик кызматкерлер катышты
I stopped again and turned my full attention to him	Мен дагы токтоп, ага бүт көңүлүмдү бурдум
The gorge could be another good hiding place	Капчыгай дагы бир жакшы жашынуучу жер болушу мүмкүн
I wouldn't let him go like that	Мен анын минтип кетишине жол бербейт элем
I never dealt with him	Мен аны менен эч качан мамиле кылган эмесмин
I do this very carefully	Мен муну абдан кылдаттык менен жасайм
It was there that I began my life	Өмүрүмдүн башталышын ошол жакта тарбияладым
I forgot he was here	Анын бул жерде экенин да унутуп калдым
I can't just give it up	Мен андан жөн эле баш тарта албайм
I have to drive his car today	Мен бүгүн анын машинасын айдашым керек
I am safe and secure	Мен коопсузмун жана коопсузмун
I don’t want any more	Мен мындан ары таптакыр келбейт
The church is open during the day for visitors	Чиркөө келгендер үчүн күндүз ачык
I read them while the hot water was flowing	Мен аларды ысык суу агып жатканда окудум
Not only me, but most of us have been like that	Жалгыз мен эмес, көбүбүз ушундай болдук
I turned around and slowly went to the bathroom	Мен артыма бурулуп, акырын ваннага жөнөдүм
I really hate losing prices	Мен бааларды жоготконду аябай жек көрөм
I do it humbly	Мен муну момундук менен жасайм
I need to know now	Мен азыр билишим керек
I watched shows every day	Мен күн сайын көрсөтүүлөрдү көрчүмүн
I didn't know what had happened to me	Башыма эмне келгенин билбей калдым
I know this will be an additional headache	Бул кошумча баш оору болорун билем
It was freezing behind him	Аркасынан үшүк жүрдү
Your visionary and talented person	Сиздин көрөгөч жана таланттуу адам
I may kill you before I reach him	Мен сени ага жеткенче өлтүрүп коюшум мүмкүн
Most of all, I miss him	Баарынан да ошону сагынам
I know a safe place near the trees	Мен дарактардын жанында коопсуз жерди билем
For the last month, I have been thinking only of survival	Акыркы айда аман калуудан башканы ойлогон жокмун
Straight forward	Түз алдыга ката
The violin is lying on the table in silence, without beauty	Скрипка үстөлдүн үстүндө унчукпай, сулуулуксуз жатат
I always try to answer his questions as best I can	Мен ар дайым анын суроолоруна колумдан келишинче жооп берүүгө аракет кылам
I made too much noise	Мен өтө көп ызы-чуу кылдым
I am selling my house	Мен үйүмдү сатам
I can't work positively at a reduced frequency	Мен төмөндөтүлгөн жыштыкта ​​оң иштей албайм
I invite you to travel with me	Мен сени мени менен саякатка чакырам
I can't believe he started chasing me	Ал мени кууп баштаганына ишене албай турам
I ran in and grabbed it in time	Чуркап кирип, убагында кармап алдым
The search team will definitely come	Издөө тобу сөзсүз келет
I went back to my room and sighed	Мен кайра бөлмөмө кирип үшкүрдүм
I began to worry	Мен тынчсыздана баштадым
I could barely swallow	Мен араң жутуп алдым
I loved physics, especially how you can throw something	Мен физиканы жакшы көрчүмүн, өзгөчө бир нерсени кантип ыргыта аласың
I just need to sort it out	Мен аны жөн гана иреттешим керек
I couldn't tell which one was my favorite	Кайсы мен, кайсынысы сүйүктүүм экенин ажырата албадым
I touched the mass of the exact center and got nothing	Мен так борбордун массасына тийдим жана эч нерсе алган жокмун
I was at the beginning of my field	Мен өз талаамдын башында элем
A group of officials sat in different chairs	Аткаминерлердин бир тобу ар кандай отургучтарда отурушту
I felt it too much	Мен муну ашыкча сездим
I’m just a little curious, though	Мен бир аз эле кызыгып жатам, бирок
The hot wind of the desert blew back her long brown hair	Чөлдүн ысык жели анын узун күрөң чачын артка учурду
I wanted to prove myself	Мен өзүмдү далилдегим келди
I look forward to trying it on other products	Мен аны башка продуктуларымда сынап көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I grab her back and dig my nails deep	Мен анын аркасынан кармап, тырмактарымды терең казам
I kept him close all night	Мен аны түнү бою жакын кармадым
I'm disconnected from it, I'm closed	Мен андан ажыратылдым, жабыкмын
I wanted to read more	Мен дагы окугум келди
I looked around	Айланамга көз чаптырдым
I swear, he was smiling	Ант берем, ал жылмайып жатты
I recognized your voice	Үнүңдү тааныдым
I read it in my last school	Мен аны акыркы мектебимде окугам
I tasted where his hand was	Мен анын колу кайсы жерде болгонун даамын сездим
Anyway, I made a joke of it	Эмнеси болсо да ага тамашаны жасадым
I followed too	Мен да ээрчип келдим
I hope you know what is best for you	Сиз үчүн эмне жакшы экенин билесиз деп ишенем
I will leave it by that big tree	Мен аны ошол эң чоң дарактын жанына калтырам
It was a rare delicacy in the city	Бул шаарда сейрек кездешүүчү сый тамак болгон
I've already checked it	Мен аны мурунтан эле текшергенмин
I open the front door, stop, and then step back	Мен алдыңкы эшикти ачып, токтоп, анан артка кадам таштайм
Because I grew up to be very, very modern, very smart	Мен, эч качан, өтө заманбап, өтө акылдуу болуп өскөнүм үчүн
The main vote will take place this week	Талапкерликке негизги добуш берүү ушул аптада болот
I stood in the lobby door	Мен фойенин эшигинде турдум
I couldn't kiss her	Мен аны өпкүлөй алган жокмун
I can't imagine you coming here often	Мен сенин бул жакка көп келериңди элестете албайм
I took this picture a week ago	Мен бул сүрөттү жума мурун тарттым
I was resting there	Мен ошол жерде эс алып жаттым
A clear wind blew over the valley, driving away the pollution	Өрөөндүн үстүнөн таза шамал согуп, булганууну айдап кетти
I think this market is very small	Менимче, бул базар өтө кичинекей
I asked again	Мен дагы бир жолу сурадым
We did a good show	Биз жакшы спектакль жасадык
I was embarrassed and scared to report this	Бул тууралуу билдирүүдөн уялып, коркуп кеттим
I held it out with my hand	Мен аны колум менен сундум
I didn't want to get up	Тургум келбеди
I need extra detail and color for it	Мага ага кошумча детал жана түс керек
I needed a place to hang my hat	Мага калпакты илип турган жер керек болчу
A number of other grapes are good here	Бул жерде дагы бир катар жүзүмдөр жакшы
The door opened and the driver came out	Эшик ачылып, айдоочу чыкты
I can barely move	Мен эптеп кыймылдай алам
I see it melting in his arms	Мен анын кучагында эрип жатканын көрүп турам
I do not take what is not given voluntarily	Мен өз каалоом менен берилбеген нерсени албайм
I looked at him and my throat was still constricted	Мен аны карадым, тамагым дагы эле кысылат
I can’t knock him out because he made his choice	Мен анын тандоосун жасаганы үчүн аны тыкылдата албайм
I have given money for your people	Мен сенин элиң үчүн акча бердим
I didn't need proof	Мага далилдин кереги жок болчу
I thought how wonderful that free show was	Ошол бекер көрсөтүү кандай сонун деп ойлодум
I was not ready for that	Мен буга даяр эмес элем
I admired his thinking	Мен анын ой жүгүртүүсүнө суктандым
I swallow and turn to his angry eyes	Жутум да, ачуулуу көздөрүнө кайрылам
Some letters have a date even though they were never sent	Кээ бир каттар эч качан жөнөтүлбөсө да датасы бар
I let him in and walked away	Мен ага кирүүгө уруксат берип, четтеп кеттим
You must be my eyes	Сен менин көзүм болушуң керек
I walked over, waiting for him to lock up	Мен анын кулпуланып калышын күтүп, басып бардым
I'm worried I'm sick for you	Мен сен үчүн ооруп тынчсыздандым
I knew his tendencies to anger and aggression	Мен анын ачууга жана агрессияга болгон тенденцияларын билчүмүн
It was an opportunity to gain a psychological advantage	Бул психологиялык артыкчылыкка ээ болуу мүмкүнчүлүгү болчу
I was part of the problem	Мен көйгөйдүн бир бөлүгү болчумун
I did not dare to look at him	Мен ага караганга батынбадым
I had another problem	Менде башка көйгөй бар болчу
I checked its roots and noticed that it was hard	Мен анын тамырын текшерип, катуу экенин байкадым
I open my door more and go inside	Эшигимди көбүрөөк ачып, ичкери кирем
I was convinced that everything he said was meaningless	Мен анын айткандарынын бардыгы кош мааниге ээ экенине ынандым
I had to be quiet for the kids	Балдар үчүн тынч болушум керек болчу
But my grapes are good	Бирок менин жүзүм жакшы
I can tell you now what this mission is	Бул миссия эмне экенин азыр айта алам
It rained hard	Жамгыр катуу жааган
I held out my hand to reach out to her	Мен анын колун сунуу үчүн колун сунуп
I don't remember fighting	Мен мушташканымды эстеген жокмун
I was barely born	Мен араң эле төрөлө элекмин
I talked to him a while ago	Мен аны менен бир аз мурун сүйлөштүм
I put my plate on the coffee table	Мен тарелкамды кофе үстөлүнө койдум
I found him near the finish line	Мен аны марага жакын жерден таптым
I stayed a while and helped him	Мен бир аз калып, ага жардам бердим
I will send them back to you next week	Мен аларды кийинки жумада сизге кайра жөнөтөм
I can't find it anywhere	Мен аны эч жерден таба албайм
I'd like to see it a little longer	Мен аны дагы бир аз көргүм келет
I didn’t recognize him, but he was familiar	Мен аны тааныган жокмун, бирок ал тааныш болчу
I breathed a sigh of relief that no one was there	Эч ким жок экен деп жеңилдеп, дем алдым
Personal and political dilemma	Жеке жана саясий дилемма
I could not find them	Мен аларды таба албай кыйналдым
I try to save lives	Жашоону сактап калууга аракет кылам
I will never, ever upset him again	Мен аны кайра эч качан, эч качан капа кылбайм
I need new places to go	Мага бара турган жаңы жерлер керек
I asked why there are people with different skin tones	Эмне үчүн терисинин өңү ар кандай адамдар бар деп сурадым
I heard it before I was released	Мени чыгара электе эле уктум
A green light flashed in his eyes	Анын көзүнө жашыл жарык жарк этти
I scrolled the screen to access a new text message	Мен жаңы текст кабарына жетүү үчүн экранды жылдырдым
I will leave this to another time or to other writers	Мен муну башка убакытка же башка жазуучуларга калтырам
I never thought this would happen	Мен мунун эч бири болоорун ойлогон эмесмин
I'm still not allowed to talk	Мага дагы эле сүйлөшүүгө уруксат берилген жок
I felt like I was already moving away	Мен өзүмдү эчак эле алыстап баратканымды сездим
I brought us to where we are today	Мен бизди азыркы абалга алып келдим
Everyone at the table laughs	Дасторкондо отургандардын баарынын күлкүсү
I hope you understand that	Сиз муну түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I enjoyed the soft sheets and offered them calmly	Жумшак шейшептерге ырахаттанып, жайбаракат сундум
I got my birthday	Мен туулгамды алдым
I tried to call him at work, but he didn’t answer	Мен анын жумушуна чалууга аракет кылдым, бирок ал жооп бербей жатат
I wondered how it came about	Мага бул кантип келип калганы кызык болду
I hope we will have the opportunity to meet with you again	Сиз менен кайрадан жолугушуу мүмкүнчүлүгүнө ээ болобуз деп үмүттөнөм
I wanted to include everything	Мен баарын ичине алгым келди
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү баса албайм
There used to be a rock to lean on	Мурда таяна турган таш бар болчу
I doubt he is alive in his family	Мен анын үй-бүлөсүндө тирүү экенине күмөнүм бар
I was locked in my apartment, painting and painting	Батириме камалып, сүрөт тартып, боёйм
I put my hand on my head	Колумду башыма сунуп турам
I appreciate their partnership in helping us grow our business	Мен алардын биздин бизнести өнүктүрүүгө жардам берген өнөктөштүгүн баалайм
A block sitting on a bench facing the street	Көчөгө караган отургучта отурган блок
I stared at him without understanding	Мен аны түшүнбөй тиктеп калдым
I grabbed him tightly	Мен аны бекем кармап алдым
I have never talked to another prisoner	Мен башка абактагы менен бир да жолу сүйлөшкөн эмесмин
I add other hazards to the mix	Мен аралашмага башка коркунучтарды кошом
I always wanted to get a muscle machine, but it wasn’t practical	Мен ар дайым булчуң машина алгым келген, бирок бул практикалык эмес болчу
I really thought it was resolved	Мен чындап эле чечилди деп ойлогом
I have a lot to show you	Мен сага көрсөтө турган көп нерсем бар
I did not give up my family	Мен үй-бүлөмдөн баш тарткан жокмун
I’ve probably been too strong	Мен, балким, өтө күчтүү келдим
I have to go with you	Мен сени коштоп барышым керек
The formula is lost in the resulting fire	Алынган отто формула жоголот
I was afraid he had no father	Мен анын атасы жок деп корктум
I drew to convey my message	Мен кабарымды жеткирүү үчүн тарттым
I had no money to give	Менин бере турган акчам жок болчу
I don't care how well we know each other	Бири-бирибизди канчалык жакшы билебиз, мага баары бир
I had a wife and now she is gone	Менин аялым бар болчу, азыр ал жок
I had to avoid his sad eyes	Анын муңдуу көздөрүнөн оолак болууга туура келди
I stood there and listened	Мен ошол жерде туруп, угуп турдум
I stumbled back and we both fell to the ground	Мен артка чалынып, экөөбүз тең жерге түшөбүз
I was very scared and very square	Мен өтө корккон жана өтө чарчы болдум
I saw many mouths moving	Көптөгөн ооздордун кыймылдап жатканын көрдүм
When they went out, the stress was gone	Алар сыртка чыкканда стресстин жүгү кетип калды
I can't stop shaking	Мен титиреп токтото албайм
I never thought plants would eat meat	Өсүмдүктөр эт жейт деп ойлогон эмесмин
I had to make the same difference	Мен да ушундай эле айырмачылыкты жасашым керек болчу
I need your blood, I need you	Сен мага кан керексиң, сен мага керексиң
I was now mature and ready to settle down	Мен азыр жетилген жана жайгашууга даяр болчумун
I was created to protect people from people like you	Мен сендей адамдардан элди коргоо үчүн жаралганмын
Visual effects are not completed almost in time	Визуалдык эффекттер дээрлик өз убагында бүткөрүлгөн эмес
I built it as a peg	Мен аны казык катары курганмын
I had no right to feel that way	Мындай сезимге менин укугум жок болчу
I was never your father	Мен эч качан сенин атаң болгон эмесмин
I know we will enjoy my party	Мен менин кечемден ырахат аларыбызды билем
I could be normal for a while	Мен бир аз убакытка кадимкидей боло алмакмын
I like this situation very much	Мага бул абал абдан жагат
Several roads and bridges were also washed away	Ошондой эле бир нече жолдорду жана көпүрөлөрдү сел алып кеткен
I couldn't get a name from anyone	Эч кимден ат ала албадым
I had to admit that it worked	Мен мунун натыйжалуу болгонун моюнга алышым керек болчу
I understand you want to see it change	Мен анын өзгөрүшүн көргүң келгениңди түшүнөм
I later found out that this answer is typical	Мен кийинчерээк бул жооп типтүү экенин билдим
I love being with you	Мен сени менен болгонду абдан жакшы көрөм
Anne just managed to escape by boat	Энн жөн эле кайык менен качып кетүүгө үлгүргөн
I quickly rose to the ranks	Мен тез эле катарга көтөрүлдүм
I only need positive or negative feedback from you	Мага сизден бир гана оң же терс пикир керек
I just thought, this is not for me	Мен жөн гана ойлодум, бул мен үчүн эмес
I learned this from personal experience	Мен муну өз тажрыйбамдан билдим
I know my characters well	Каармандарымды жакшы билем
I look forward to the next update	Кийинки жаңыртууну чыдамсыздык менен күтөм
A new opportunity to grow and inspire people	Өсүү жана адамдарды шыктандыруу үчүн жаңы мүмкүнчүлүк
I have no complaints	Менин эч кандай дооматым жок
I love it so much	Мен аны абдан жакшы көрөм
I tried to breathe, but I couldn't find my lungs	Дем алууга аракет кылдым, бирок өпкөмдү таппай койдум
I was about to go crazy	Мен жинди болгонго жакындап калдым
Helmet with an eternal knot symbol	Түбөлүктүү түйүн белгиси бар туулга
I left the table in silence	Мен унчукпай үстөлдөн чыгып кеттим
I have never been without them	Мен аларсыз эч качан барган эмесмин
I have waited a long time to give you this book	Бул китепти сага берейин деп көпкө күттүм
I hate it, that’s what made me	Мен муну жек көрөм, бул мага эмне кылды
I rejoice in your courage	Сенин тайманбастыгың үчүн кубанычтамын
I knew she wasn't crying	Мен анын ыйлабаганын түшүндүм
I heard noises in the house	Үйдөгү үндөрдү уктум
I never thought that people could make such promises	Адамдар мындай убадаларды бере алат деп ойлогон эмесмин
He rejected consistent development schemes	Ал ырааттуу өнүктүрүү схемаларын четке каккан
I never turn off my phone	Телефонумду эч качан өчүрбөйм
I think it could be something else	Менимче, бул башка нерсе болушу мүмкүн
I walked near the lake	Көлгө жакын басып бардым
I realized that this was a kind of arbitrariness and required faith	Бул кандайдыр бир ээнбаштык экенин жана ишенимди талап кылганын түшүндүм
I bet someone lost it	Мен кимдир бирөө аны жоготкон деп коем
I also learned some news	Кээ бир жаңылыктарды да үйрөндүм
Many people make this mistake	Көп адамдар ушундай ката кетиришет
I waited a long time	Мен көпкө күттүм
I couldn't get home tonight	Мен бүгүн кечинде үйгө жете албадым
I remember angry phone calls, letters and other things	Ачууланган телефон чалуулар, каттар жана башка нерселер эсимде
I don't know him very well	Мен аны такыр эле жакшы тааныбайм
I can't imagine myself anywhere else	Мен өзүмдү башка жерде элестете албайм
I began to pray that he would not see me	Көрбөсө экен деп тилей баштадым
The film also marks his debut as a producer	Тасмада анын продюсер катары дебюту да белгиленген
A special person, a separate people	Өзгөчө адам, өзүнчө эл
White and gold were considered to be of the highest quality	Ак жана алтын эң жогорку сапатта деп эсептелген
I think he really wanted to punish me	Менимче, ал мени чындап эле жазалагысы келген
I also have a spare key for it	Ал үчүн менде да запастык ачкыч бар
I shouldn't have left like that	Мен минтип кетпешим керек эле
I especially noticed that he didn’t ask me	Айрыкча, ал мени суранбаганын байкадым
I chose you	Мен сени тандап алдым
For home living	Үй жашоо үчүн
I'm thinking of leaving here	Мен бул жерден кетүүнү ойлоп жатам
There is gray matter in the middle of my ear	Менин кулагымдын ортосунда боз зат бар
Local police were used to stop the fighting	Уруштарды токтотуу үчүн жергиликтүү милиция колдонулган
I'll wait for him here in half an hour	Мен аны жарым сааттан кийин бул жерде күтөм
He asked the troops to support him before he arrived	Ал келгенге чейин аны колдоо үчүн аскерлерди өтүндү
Older models usually have outdated surface features	Эски үлгүлөр, адатта, эскирген беттик өзгөчөлүктөрүнө ээ
I call him every day	Мен ага күнүгө чалам
I began to feel weak, my head lightened, and my body began to heat up	Мен өзүмдү алсыз сезе баштадым, башым жеңилдеп, денем ысый баштады
I may be gone for a week and a half	Мен бир жарым жумага жок болушум мүмкүн
I showed him the rooms	Мен ага бөлмөлөрдү көрсөттүм
I was in a hurry	Мен шашып кеттим
Then he gets sick	Кийин ооруп калат
I got an emergency call	Мага шашылыш телефон чалышты
I hoped they didn’t know	Мен алар билишпейт деп үмүттөндүм
The darkness that overwhelmed his brain	Анын мээсин басып турган караңгылык
Many people sell car insurance	Көптөгөн адамдар унаа камсыздандыруусун сатышат
Bush instead of real news	Буш реалдуу кабарлардын ордуна
I did not know the answers	Жоопторду билген жокмун
I trusted him less than usual	Мен ага адаттагыдан азыраак ишенчүмүн
I couldn't be alone with him now	Мен азыр аны менен жалгыз боло албадым
I pulled it out, and the moonlight turned it into blood	Мен аны сууруп чыктым, айдын нуру канга айлантты
Such a great feeling filled his heart	Ушунчалык зор сезим, анын жүрөгүн түпөйүл кылды
Every day I meet older people from my community	Мен күн сайын жамаатымдан улуу адамдарды жолуктурам
I didn’t go anywhere without a book	Мен китепсиз эч жакка барган эмесмин
I felt like I was at a funeral	Мен жаназада жүргөндөй сезилдим
I knew what he was saying	Мен анын эмне деп айтаарын билчүмүн
Many things remained in balance	Көп нерсе тең салмакта калды
I love a good challenge	Мен жакшы чакырыкты жакшы көрөм
I hope you live there consistently	Сиз ырааттуу ал жерде жашайсыз деп үмүттөнөм
I won't tell you or the wolf	Мен сени да, карышкырды да айтпай эле коёюн
I will not allow my people to pass by	Мен элимдин жанынан өтүшүнө жол бербейм
I worked hard for what happened here	Мен бул жерде болгон нерсе үчүн абдан көп эмгектендим
I have twelve of them	Менде алардын он экиси бар
I fully remember feeling that way	Мен ушундай сезимде болгонум толугу менен эсимде
If only once	Бир жолу болсо кана
I loved watching it	Мен аны көргөндү жакшы көрчүмүн
I just felt like he was running	Мен жөн гана анын чуркап жатканын сездим
I have never seen them	Мен аларды эч качан көргөн эмесмин
For most of my teens, I felt invisible	Өспүрүм жылдарымдын көбүндө өзүмдү көрүнбөгөндөй сездим
I still have a good relationship with him	Азыр деле аны менен жакшы мамиледемин
It is a clean place with nothing but worship	Таза, сыйынуудан башка эч нерсеси жок жер
I got another piece from the opposite side	Мен дагы карама-каршы тараптан дагы бир кесек алдым
I always get them	Мен аларды ар дайым алам
Most schools also offer distance learning	Көпчүлүк мектептерде дистанттык окутуу да сунушталат
I got a job in a few hours	Мен бир нече саатта иш алдым
I made your choice	Мен сенин тандооңду чечтим
I plan to conquer the world	Мен дүйнөнү басып алууну пландап жатам
I ignored him, so he turned to his friend	Мен аны тоготподум, ошондуктан ал досуна кайрылды
I could start at home and use our kitchen	Мен үйдөн баштап, ашканабызды колдоно алмакмын
I followed them, including other passengers	Мен алардын артынан ээрчип бардым, анын ичинде башка жүргүнчүлөр дагы
I had to fight free from their control	Мен алардын көзөмөлүнөн эркин күрөшүшүм керек болчу
I grab the bottom edge and hang it up	Мен ылдыйкы четинен кармап, илип коём
I know this is not simple	Мен бул жөнөкөй эмес экенин билем
A simple red dress with no complicated style or design	Эч кандай татаал стили же дизайны жок жөнөкөй, кызыл көйнөк
I began to relate it to more things about me	Мен аны мен жөнүндө көбүрөөк нерселерге байланыштыра баштадым
A figure began to rise from the rock	Таштын арасынан бир фигура өйдө көтөрүлө баштады
I walked back to him	Мен аны көздөй кайра басып бардым
I could not stop shivering from the cold water	Муздак суудан титиреп токтоно албадым
I did not see any of them in the city	Мен алардын бирин да шаардан көргөн жокмун
I can't deal with that	Мен муну менен күрөшө албайм
I can't remember much	Мен көп нерсени эстей албайм
I had to find shelter	Мен баш калкалоочу жай табууга туура келди
I picked up the phone and he was very embarrassed	Телефонду көтөрдүм, ал абдан уялып кетти
I got up and took his place in his right hand	Мен туруп, анын оң колунан ордумду алдым
I just wanted to be a stranger in the afternoon	Мен жөн гана түштөн кийин бейтааныш болууну кааладым
I only want your money	Мен сенин акчаңды гана каалайм
I was just filling in and filling out	Мен жөн эле толтуруп, толтуруп жаттым
My heart sings when my children smile	Балдарым жылмайганда жүрөгүм ырдайт экен
I bent down and accepted it	Мен эңкейип, аны кабыл алдым
I'll do this again	Мен буларды кайра жасайм
Even though we were in touch, I was still alone	Биз байланышып турсак дагы, мен дагы жалгыз калдым
I know, people know where this came from	Мен билем, адамдар бул кайдан келгенин билишет
I am very grateful for these caps	Мен бул капкактарга абдан ыраазымын
I thought of his words	Мен анын сөздөрүн ойлодум
Left-handed hammer	Сол колдуу балка
I just want it to end	Мен жөн гана бүтүшүн каалайм
I never wanted to be a princess	Мен эч качан принцесса болгум келген эмес
It is rare for him	Ал үчүн сейрек көрүнүш
In the second period, the work began to heat up	Экинчи мезгилде иш кызый баштады
I turn around and go back to the car	Мен бурулуп, кайра машинама жөнөйм
I saw your mercy with that gun	Мен сенин ырайымыңды ошол мылтык менен көрдүм
None of them played at all on this	Алардын бири да бул боюнча такыр ойногон эмес
I can't risk my job	Мен жумушумду тобокелге сала албайм
But I did not realize that he was alone	Бирок анын жалгыз экенин түшүнгөн жокмун
No matter what anyone thought, they were partners	Кимдир бирөө эмне деп ойлосо да, алар өнөктөштүк болгон
I waved at him, and he came to our table	Мен ага кол булгаладым, ал биздин столго келди
I felt someone	Мен бирөөнү сездим
I knew it was a lie	Бул жалган экенин билдим
I think he's going crazy	Мен ал жинди болуп баратат деп ойлойм
I think if it doesn't move, we will stay in place	Менимче, ал кыймылдабаса, биз ордунда калабыз
I swallowed a lump in my throat	Тамагымдагы шишикти жутуп алдым
I can do it too	Мен ага да жасай алам
I have many more adventures for you	Сен үчүн дагы көптөгөн укмуштуу окуяларым бар
I leaned over and kissed him on the cheek	Мен эңкейип анын бетинен өөп койдум
I saw him and he is very alive	Мен аны көрдүм жана ал абдан тирүү
I just want to write this first	Мен жөн гана биринчи муну жазгым келет
I didn't think they could reach him that way	Алар ага мындай жол менен жете алышат деп ойлогон эмесмин
I can’t ask for much credit for this	Мен бул үчүн көп кредитти талап кыла албайм
I didn't want other people in our lives	Жашообузда башка адамдардын болушун каалабадым
I could see the tension in every muscle in his body	Мен анын денесиндеги ар бир булчуңдун чыңалуусун көрө алдым
I can't wait to see you all there!	Баарыңарды ошол жерден көрүш үчүн чыдай албайм!
I cannot deny your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү четке кага албайм
I have never seen such a dessert	Мен мындай десертти көргөн эмесмин
I developed it quickly	Мен аны тез эле иштеп чыктым
It was also difficult to provide for them	Аларды камсыз кылуу да кыйын болду
I could imagine him doing it	Мен анын муну кылып жатканын элестете алчумун
I know what I want and I’m going for it	Мен эмне каалап жатканымды билем жана ошого бара жатам
I have to admit, it looks pretty scary	Моюнга алышым керек, ал абдан коркунучтуу көрүнөт
I understood his pain	Мен анын азабын түшүндүм
I put it back on and took out the next one	Мен аны кайра коюп, кийинкисин чыгардым
I looked away, but only for a second	Мен башка жакка карадым, бирок бир секундага гана
I know he wants me to do that	Мен билем, ал мени ушундай кылууну каалайт
When the hammer hit the floor, it failed	Балка полго тийгенде ал иштен чыкты
I had to buy a hotel or something	Мен мейманкана же башка нерсе алышым керек болчу
I said let him think	Мен ага ойлонууга уруксат бер дедим
I can't believe it hurts him	Мен ишене албайм, ал ага зыян келтирет
I admired his refusal of the cold	Мен анын сууктан баш тартканына суктандым
I wonder how she felt	Бул ага кандай сезимде болгонуна таң калам
Thanks to everyone who helped make this happen	Муну ишке ашырууга жардам бергендердин баарына рахмат
Run to me, all of you	Мага баарыңар чуркагыла
I was not a very mild wind	Мен абдан жумшак шамал болгон жокмун
I will not discuss with you tonight	Мен сени менен бүгүн кечинде талкуулабайм
Other historians are less so	Башка тарыхчылар мынчалык ишенимдүү эмес
I'll tell you that	Мен муну сага айтам
I can't get anything by hiding anything	Эч нерсени жашыруу менен эч нерсеге ээ боло албайм
I hired you to solve them, not to solve my problems	Мен сени көйгөйлөрүмдү чечүү үчүн эмес, аларды чечүү үчүн жалдадым
I felt it when we met	Аны экөөбүз жолукканда эле сездим
I thought they told you	Алар сага айтышты деп ойлогом
Five ships sank	Беш кеме чөгүп кеткен
I looked back quietly	Мен тынч артымды карадым
I leave you masters of all power	Мен силерге бардык күчтөрдүн кожоюндарын калтырам
I run deeper into the alley	Мен аллеяга тереңирээк чуркайм
His flesh smelled bad	Анын этинен сасык жыт чыкты
I've seen this thing before	Мен бул затты мурда көрдүм
I hadn't seen him since the summer	Мен аны жайдан бери көрө элек болчумун
I need to know that my child will be fine	Балам жакшы болорун билишим керек
He seemed to see me right	Ал мени туура көрүп тургандай сезилди
I knew my eyes were shining in the dark	Караңгыда көздөрүм жаркырап турганын билдим
I will never remember how much time passed	Канча убакыт өткөнүн эч качан эстей албайм
I didn't want to know what was behind them	Алардын артында эмне катылып жатканын билгим келген жок
I am ready to fight and die for my cause	Мен максатым үчүн күрөшүп, өлүүгө даярмын
I checked the website on the internet	Мен интернеттен веб-сайтты текшердим
When he fainted, I jumped out of the way	Ал эс-учун жоготуп жыгылганда мен жолдон секирип кетем
I feel optimistic about this	Мен бул жөнүндө оптимисттик сезем
It may never be over	Ал эч качан бүтө элек болушу мүмкүн
I can't take it anymore	Мен муну мындан ары көтөрө албайм
Fear and irritation	Коркуу жана кыжырдануу
I quickly checked the dashboard	Тез эле приборлор панелин текшерип чыктым
We hope people like it	Элге жагат деп үмүттөнөбүз
In time, I will explain these reasons to you	Убакыттын өтүшү менен мен силерге ошол себептерди ачып берем
I struggled to keep my balance	Мен тең салмактуулукту сактоо үчүн күрөшүп жаттым
I had to deal with this situation immediately	Мен бул кырдаалды тез арада колго алышым керек болчу
A varied menu offered by a national food guide	Улуттук тамак-аш гид тарабынан сунушталган ар түрдүү меню
I could never love anyone or anything	Мен эч качан эч кимди, эч нерсени сүйө алмак эмесмин
I will always find you	Мен сени дайыма табам
I was, to say the least, a naughty boy	Мен азыраак айтканда эрке бала болчумун
He attended high school for only two years	Ал орто мектепте эки гана жыл окуган
Everything ends badly, with general chaos	Баары жаман болуп бүтүп, жалпы башаламандык менен бүтөт
I was afraid he would hide somewhere	Ал бир жерге жашынып калабы деп корктум
In fact, I’ve never seen a man	Чынында, мен эч качан адам көргөн эмесмин
I went on a trip once	Мен бир жолу саякатка чыккам
I thought maybe he was still in bed	Балким ал дагы эле төшөктө жаткандыр деп ойлодум
I hope he reaches the temple	Мен ал ибадатканага жетет деп үмүттөнөм
I have to think about all this	Мен мунун баарын ойлонушум керек
I knew nothing about labor	Мен эмгек жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин
I saw his piercing brown eyes again and again	Мен анын пирсинген күрөң көздөрүн кайра-кайра көрдүм
I can't read any of them well	Алардын бирин да жакшы окуй албайм
I know the rules here	Мен бул жердеги эрежелерди билем
I hurried away from his confused look	Мен анын чаташкан көз карашынан алыстап, шашып жөнөдүм
I felt the tree tremble a little	Мен дарактын бир аз титиреп жатканын сездим
I closed my eyes and tried to hold back the tears	Көзүмдү жумуп, жашымды кайтарууга аракет кылдым
I hope he agrees	Анын макул болоруна ишенем
I stared at the phone	Телефонду тиктеп отуруп калдым
I noted how smooth the restart was again	Мен дагы кандай жылмакай кайра башталганын белгиледим
There are also potential side effects	Ошондой эле мүмкүн болуучу терс таасирлери бар
I accepted life as it was because it was beautiful	Жашоону кандай келсе ошондой кабыл алдым, анткени ал сулуу болчу
I love growing things	Мен нерселерди өстүрүүнү жакшы көрөм
I wouldn't go to the store yet	Мен али дүкөнгө бармак эмесмин
Very nice service	Абдан сонун кызмат
I didn't like his voice at all	Мага анын үнү такыр жаккан жок
The lone bright star hung heavier than the rest	Жалгыз жаркыраган жылдыз калгандарынан оор илинген
It also gave structure to our ignorance	Биздин сабатсыздыгыбызга да структура берди
I went out to get breakfast	Мен эртең мененки тамакка тамак алганы чыктым
I have no choice but to accept the invitation	Чакырыкты кабыл алуудан башка аргам жок
I also use personal user accounts	Мен жеке колдонуучу аккаунттарын да колдонуп жатам
I say the poet who saw him	Мен аны көргөн акын дейм
I felt more peace than drama	Мен драманы эмес, тынчтыкты көбүрөөк сездим
I could use the phone there	Мен ошол жерде телефонду колдоно алмакмын
I looked at the camera and smiled	Мен камераны карап жылмайып койдум
I did not follow your political career	Мен сиздин саясий карьераңызды ээрчиген жокмун
I could not tell or write what happened	Болгон окуяны айта да, жаза да албадым
I remember both good and bad	Жакшыны да, жаманды да эстейм
I curse myself for drinking	Ичкеним үчүн өзүмдү каргап кетем
I could not answer, something prevented me from speaking	Мен жооп бере албадым, бир нерсе сүйлөөгө тоскоолдук кылды
I didn't want to waste a second of it	Мен мунун бир секундун да текке кетиргим келген жок
I put my foot on the chair	Мен бутумду отургучка койдум
I look like I'm waiting for someone	Мен бирөөнү күтүп жаткан окшоймун
Swift wrote only the first verse	Свифт биринчи гана биринчи аятты жазган
Unfortunately, it is not yet on the market	Өкүнүчтүүсү, ал азырынча базарда жок
But I know you a little better	Бирок мен сени бир аз жакшы билем
I need to learn to lose a little better	Мен бир аз жакшыраак жоготууну үйрөнүшүм керек
I always knew you loved me	Сен мени сүйөөрүңдү ар дайым билчүмүн
I expected everyone to cry because it didn't rain	Жамгыр жаадырбаганы үчүн ар ким ыйлайт деп күттүм
I ran out of money, and I was lonely	Акчам түгөнүп, жалгызсырап калдым
I have wonderful memories of the trip	Менде саякаттан абдан сонун эскерүүлөр бар
I doubt he will wait that long	Ал ушунча көп күтөөрүнө күмөнүм бар
I find this very interesting	Мен муну абдан кызыктуу деп эсептейм
A much better option than all the exits	Бардык чыгууга караганда бир топ жакшы вариант
I can't be like that	Мен андай болушу мүмкүн эмес
I don't know him at all	Мен аны такыр тааныбайм
I don't know what to do with it	Мен андан эмне кыларымды билбейм
I had to try to touch him	Мен ага тийгенге аракет кылышым керек болчу
I hope we will work better next year	Келерки жылы жакшыраак иштейбиз деп ишенем
The training was there	Тренинг ошол жерде болгон
I would do that	Мен ушундай кылмакмын
There was no chance	Шанс болгон жок
I had to accept them	Мен аларды кабыл алышым керек болчу
James is the owner of the case	Джеймс иштин ээси
This is a political statement	Бул саясий билдирүү
I have friends who have a common interest	Менин жалпы кызыкчылыгы бар досторум бар
A police car was stopped on the road	Жолдон милициянын унаасы токтотулган
I would too	Мен да болмокмун
I didn't want her to get angry again	Анын ачуусу кайра пайда болушун каалабадым
I didn’t realize how strong my pattern was	Мен үлгүм канчалык күчтүү болуп калганын түшүнгөн жокмун
I saw his face in every character	Анын жүзүн ар бир каармандан көрдүм
I want to go back to having fun	Мен көңүл ачууга кайтсак дейм
I don't have to answer	Мага жооп берүүнүн кереги жок
I could just hold on	Мен жөн эле кармап алмакмын
I have a question for you	Менин сизге суроом бар
I have so much pain and weakness	Менде ушунчалык азап жана алсыздык бар
Bankruptcy will remain a record for ten years	Банкроттук он жыл бою рекорддук бойдон кала берет
I was probably lucky to get it	Мен муну алуу үчүн бактылуу болгондурмун
Better yet, a sad monument of an innocent age	Жакшыраак, күнөөсүз доордун кайгылуу эстелиги
I looked to my left and saw only more fields	Мен сол жагыма карасам дагы талааларды гана көрдүм
I never thought about smoking with him	Мен аны менен бирге тамеки тартууну ойлогон эмесмин
But I am very open	Бирок мен абдан ачыкмын
I came here to check on you	Мен сени текшерүү үчүн бул жакка келдим
I was able to cope with stress	Стресс учурунда өзүмдү жакшы кармачумун
I have to go there first and understand it	Мен биринчи ал жакка барып, аны түшүнүшүм керек
I would never go to another meeting on that campus	Мен ал кампуста башка жолугушууга эч качан бармак эмесмин
I will vote to lead it	Мен аны жетектөө үчүн добуш берем
I took his music	Мен анын музыкасын тартып алдым
I have never received flowers in my life	Мен өмүр бою гүл алган эмесмин
D looks like a musician	D музыкант окшойт
I looked for the ring and it was hopeless	Мен шакекти издедим, ал үмүтсүз экен
I didn't want him to see that I was so tired	Мени мынчалык чарчаганымды көрүшүн каалабадым
The green sign will take you to the entrance	Жашыл белги сизди кире беришке алып барат
I could not pass without warning	Мен эскертүүсүз өтө албадым
I forget the pizza and walk away from them	Пиццаны унутуп, алардан алыстап кетем
I do not protect criminals or criminals	Мен кылмышты да, кылмышкерди да коргобойм
I wanted people to attend	Мен адамдардын катышуусун кааладым
I think we are on our own	Биз өзүбүзчөбүз деп ойлойм
I felt calm and isolated	Мен өзүмдү тынч, бөлүнүп калган сездим
I can't let him go anymore	Мен мындан ары ага жол бере албайм
I wanted to help others	Менде башкаларга жардам бергиси келген
I'm not a spoiled, scared kid	Мен бузулган, корккон бала эмесмин
I tried to wake everyone in the house	Үйдө уктап жаткандардын баарын ойготууга аракет кылдым
I remember holding that trigger	Ошол триггерди кармап турганым эсимде
I thanked him, but no thanks	Мен ага рахмат айттым, бирок рахмат жок
A lot of other fantastic players were left out	Дагы бир топ фантастикалык оюнчулар четте калышты
I value him as an enlightened philosopher	Мен аны агартуучу философ катары баалайм
I see that you understand the question now	Сиз азыр суроону түшүнүп жатканыңызды көрүп турам
I’d say fresh, but no chicken or beef here	Мен свежий дейт элем, бирок бул жерде тоок же уй жок
I also heard what happened last night	Мен да кечээ кечинде эмне болгонун уктум
I am proud to serve this government and this people	Ушул бийликке, ушул элге кызмат кылып жатканыма сыймыктандым
I knew there were spiritual gifts in the jar	Мен банкада рухий белектер бар экенин билчүмүн
I saw them carrying something	Мен алардын бир нерсе көтөрүп баратканын көрдүм
I forbid you to do this on our account	Мен муну биздин эсеп боюнча жасоого тыюу салам
I'm just coming back from the airport	Мен азыр эле аэропорттон кайтып келе жатам
I will not lie	Мен калп айтпайм
I never thought	Мен эч качан ойлогон эмесмин
I think it has a date	Менимче, анда датасы бар
I did not invite them	Мен аларды чакырган жокмун
I didn't pay much attention to this teacher	Мен бул мугалимге анча маани берчү эмесмин
I could see a different danger there now	Мен азыр ал жерден башкача коркунучту көрө алдым
I opened my eyes to see him	Мен аны көрүү үчүн көзүмдү ачтым
I understand the answer and you have expressed your opinion	Мен жоопту түшүнөм жана сиз өз оюңузду айттыңыз
I can't claim it	Мен аны талап кыла албайм
I was just thinking about how isolated he was	Мен анын канчалык обочолонгондугун гана ойлоп жаттым
I told you that	Мен муну сага айттым
A large rock fell to the ground	Чоң таш жерге кулап түштү
This chart became his twentieth album	Бул диаграммада анын жыйырманчы альбому болуп калды
I picked it up and stood up	Мен аны алып туруп калдым
At each show, the band performed the entire album	Ар бир шоуда топ альбомду толугу менен аткарды
This view has prevailed for almost a century	Бул көз караш дээрлик бир кылым бою өкүм сүрүп келген
I didn't feel any of it	Мен анын эч бирин сезген жокмун
I wanted my son to live	Баламдын жашашын кааладым
I do all my homework	Мен үй тапшырмамдын баарын жасайм
Seats run along the right and back walls	Оң жана арткы дубалдарды бойлой отургуч өтөт
I will not do this to you or to him	Мен муну сага да, ага да кылбайм
All games were won by the home team	Бардык оюндарды талаа ээлери жеңип алышты
Officials helped me	Мага чиновниктер жардам берди
I went back to our cottage	Мен кайра биздин коттеджге кирдим
I am not interested in being a leader to anyone	Мен эч кимге лидер болууга кызыкдар эмесмин
I hoped it wasn’t the peace before the storm	Бул бороон алдындагы тынччылык эмес деп үмүттөнгөм
I shook my head as I returned to my seat	Мен ордума кайтып келе жатып башымды чайкадым
I am not positive about this material	Мен бул материалга оң көз карашта эмесмин
I chose to follow you	Мен сени ээрчүүнү тандадым
An ideal year for a flawless tax car	Кемчиликсиз бир салык унаасы үчүн идеалдуу жыл
He became the dominant player	Ал үстөмдүк кылуучу оюнчуга айланды
I want to keep you in a good mood	Мен сизди жакшы маанайда өткөргүңүз келет
Fifteen bridges were built for this road	Бул жол үчүн он беш көпүрө курулган
The diamond had nothing and did not want to take	Алмаздын эч нерсеси болгон эмес жана алгысы да келген эмес
I would recommend this place	Мен бул жерди сунуштайт элем
I rested by the stream	Мен агымдын жанында эс алдым
I can see myself swimming	Мен өзүмдү сүзүп баратканымды көрө алам
I can't remember when	Качан экенин эстей албадым
I certainly felt empowered, but also strongly committed	Мен, албетте, күч-кубатты, бирок ошондой эле катуу берилгендикти сездим
I forget that we should not use our name	Атыбызды колдонбошубуз керек экенин унутуп калам
I smiled at him a little	Мен ага бир аз жылмайып койдум
I missed her in my life	Мен анын жашоомдо болушун сагындым
It has elements of pop and country music	Анда поп жана кантри музыкасынын элементтери бар
I felt sorry for everyone	Мен баарына боорум ооручу
I was a very good little student	Мен абдан жакшы кичинекей студент болчумун
I stared at him in silence	Унчукпай туруп алдыма карап турдум
I have another contract	Менин дагы бир келишимим бар
I grabbed him and smiled again	Мен аны кармап, кайра жылмайып койдум
A small gift under it	Анын астында кичинекей белек
The musician listens to things	Музыкант нерселерди угат
I have learned to like myself and appreciate simple pleasures	Мен өзүмдү жактырганды жана жөнөкөй ырахаттарды баалаганды үйрөндүм
I immediately told him what had happened	Мен ага болгон окуяны дароо айтып бердим
I went back to my cottage to get it	Мен аны алуу үчүн коттеджиме кайтып бардым
I think a lot about what’s happening now	Ал азыр эмне болуп жатат деп көп ойлоном
I will light up their faces	Мен алардын жүзүн жарык кылам
I enjoy sitting around the table and talking	Мен үстөлдүн тегерегине отуруп сүйлөшкөндөн ырахат алам
I will give him whatever he wants	Мен ага эмне кааласа ошону берем
He went to his garage to retire	Ал пенсияга чыгуу үчүн өзүнүн гаражына жөнөдү
I held out my hand to him	Мен ага колумду сундум
I knew this from the beginning	Мен муну башынан эле билчүмүн
I can't say the titles out loud	Мен наамдарды катуу айта албайм
I missed the crucial step	Мен чечүүчү кадамды өткөрүп жибердим
I couldn't control what he did with his eyes	Көздөрү менен эмне кылганын башкара албадым
I was very excited about this job	Мен бул жумушка абдан толкундандым
I saw a lot of pictures and scenes that weren’t there	Мен ал жерде жок сүрөттөрдү жана көрүнүштөрдү көп көрчүмүн
In practice, the government has imposed these restrictions	Иш жүзүндө өкмөт бул чектөөлөрдү киргизди
A new style every day	Күн сайын жаңы стиль
I am in the wrong field	Мен туура эмес талаадамын
I came down to visit him from time to time	Мен анда-санда аны зыярат кылуу үчүн түшүп калдым
I noticed that he was taking the money	Мен анын акчаны алып жатканын байкадым
At the moment, they have a lot to do	Учурда алардын мойнуна көп нерсе жүктөлдү
I know this is our child	Бул биздин балабыз экенин билем
I am a better person because of travel	Мен саякаттан улам жакшыраак адаммын
I leaned over and took a deep breath	Мен эңкейдим, катуу дем алдым
The aristocrats held a similar position	Ушундай эле кызматты аристократтар да аткарган
I saw that everything was not going well	Мен баары жакшы болбой жатканын көрдүм
I added about the drinking fountain	Мен ичүүчү фонтан жөнүндө кошумчалады
I’ve got a little and want a lot	Мен бир аз алдым жана көптү каалайм
I'd like to send it to two extensions	Мен аны эки кеңейтүүгө жөнөтүүнү каалайм
I feel a little free now and drink with my hands	Мен азыр бир аз эркин сезип, колум менен ичип
If a real father has a child	Чыныгы атанын баласы бар болсо
I really missed the music	Музыканы аябай сагындым
The need for tears and loneliness for love	Сүйүү үчүн ый жана жалгыздык муктаждыгы
But I think it will be interesting	Бирок мен бул кызыктуу болот деп ойлойм
I can't tell him what to do	Мен ага эмне кылышымды айта албайм
I almost crossed the roof	Мен да чатырдан өтүп кете жаздадым
I could not feel anyone	Мен эч кимди сезе албадым
I would not reach that level	Мен андай деңгээлге жетмек эмесмин
The phone call was in order	Телефон чалуу иретинде болчу
I feel something warm	Мен жылуу нерсени сезип жатам
I was devastated when he asked me to leave immediately	Ал дароо кетип калайын деп кайрылганда ичим ачышып кетти
I thought about my mother	Апам жөнүндө ойлонуп калдым
It is an honor for me to be your guest	Сиздердин коногуңар болуу мен үчүн сыймык
I can experiment with this now	Мен муну менен азыр эксперимент кыла алам
Slightly provincial, but with his strong personality	Бир аз провинциялык, бирок өзүнүн күчтүү инсандыгы менен
For now, I won't bother you anymore	Азырынча мен мындан ары сени кыйнабайм
I mean we have to work our people	Мен элибизди иштетишибиз керек дегеним
I think you will study them carefully	Аларды кылдаттык менен иликтейсиз деп ойлойм
I heard a lot about that exotic island	Мен ал экзотикалык арал жөнүндө көп уктум
I wasn’t stupid enough to believe those rituals	Мен ал ырым-жырымдарга ишене тургандай акылсыз эмес элем
I think they are wrong	Мен алар туура эмес деп эсептейм
I've never been there	Мен ал жерде эч качан болгон эмесмин
I recommend and recommend you to others	Мен сени башкаларга сунуштайм жана сунуштайм
I know very little is left	Мен абдан аз калганын билем
I have not felt such energy for a long time	Мен көптөн бери мындай энергияны сезе элекмин
I didn't mean to shoot him	Мен аны атып салайын деген эмесмин
I counted many blessings and gave thanks	Көптөгөн жакшылыктарымды санап, шүгүр кылдым
I have a respectable job	Менин сыйлуу ишим бар
I love your closeness	Мен сенин жакын болушуңду жакшы көрөм
I can't take you seriously in half the time	Мен жарым убакытта сени олуттуу кабыл ала албайм
I wrote the order he wanted	Мен анын каалаган тартибин жаздым
I need to be clear	Мен так болушум керек
I could live with that	Мен муну менен жашай алмакмын
He had a glass of red wine in his hand	Анын колунда бир стакан кызыл шарап бар эле
I crawl under it	Мен анын астынан сойлоп чыгам
I shrugged behind him and bit my lower lip	Мен анын артынан жыйрылып, астыңкы эринимди тиштеп алдым
I was a little relieved by this decision	Мен бул чечимден бир аз жеңилдеп калдым
I leaned over and put my mouth on hers	Мен эңкейип, оозумду анын оозуна койдум
I think we should try again	Менимче, биз дагы бир жолу аракет кылышыбыз керек
I wouldn’t want that and we agreed	Мен муну каалабайт элем жана экөөбүз макул болдук
I can't bear to be called a real adult	Сени чындап чоң киши деп коюшат деп чыдай албайм
I tried not to wake him and quickly climbed up	Мен аны ойготпоого аракет кылып, тез эле өйдө көтөрүлдүм
I didn't care how much we made this month	Бул айда канча пайда тапканыбыз мени кызыктырчу эмес
I found it a while ago	Мен аны аз эле убакыт мурун таптым
I did not understand what was happening to me	Мага эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I accepted this responsibility and worked for ten years	Мен бул жоопкерчиликти мойнума алып, он жыл иштедим
I can smell the fire now	Мен азыр оттун жытын сезип жатам
I finally reviewed it and turned it off	Мен акыры аны карап чыгып, аны өчүрүп койдум
I always tried to stand up for myself once	Мен ар дайым бир жолу өзүм үчүн турууга аракет кылдым
He went on to say that none of them were influential	Андан ары ал алардын бири да таасирдүү эмес деп жазган
I think he was worried for me	Менимче, ал мен үчүн тынчсызданды
I think everyone goes through these things	Менимче, ар бир адам бул нерселерден өтөт
I feel crazy to be alone in a dark alley	Караңгы аллеяда жалгыз турганымды акылсыз сезем
I was not expecting anyone today	Мен бүгүн эч кимди күткөн эмесмин
The young couple approached	Жаш жубайлар жакындап келишти
They had an award for long-standing events	Алардын башына көптөн бери болуп өткөн окуялар үчүн сыйлык бар болчу
I'm not afraid of you	Мен сенден коркпойм
I lost most of the controversy	Мен талаш-тартыштардын көбүн жоготуп алдым
I saw hunger in his eyes	Мен анын көздөрүнөн ачкачылыкты көрдүм
I have to come back to my desk	Мен столума кайтып келишим керек
It can make people feel completely natural	Ал адамдарды толук табигый сезе алат
I hurried back to the front door	Мен кайра алдыңкы эшикке шашылдым
I love dancing, singing, and joking	Мен бийлегенди, ырдаганды жана тамашалаганды жакшы көрөм
It was just that	Бул жөн эле болду
I wouldn't save you from a child	Мен сени баладан сактабайт элем
I am planning special events	Мен атайын иш-чараларды пландаштырып жатам
I need figures for the last five fiscal years	Мага акыркы беш финансылык жылдын көрсөткүчтөрү керек
I can be a mother again	Мен дагы апалуу боло алам
I need to be alone for a while	Мен бир азга жалгыз болушум керек
I hid behind a dead tree	Мен өлүк жыгачтын артына жашындым
I held my sword	Мен кылычымды кармадым
I remember it was a very rough car	Эсимде, бул абдан орой машина болчу
There is a poster on the opposite side	Анын карама-каршы жагында плакат илинген
I told them it was wrong	Мен аларга бул туура эмес экенин айттым
I forced my eyes open	Көзүмдү күч менен ачтым
I mock with anxiety and anger	Мен тынчсыздануу жана ачуум менен мыскылдайм
I knew he didn't believe me	Анын мага ишенбегенин билдим
I can’t explain it because it gives it away	Мен түшүндүрө албайм, анткени бул аны берет
I am over six meters tall	Менин боюм алты метрден ашты
A hundred on top of your store	Дүкөнүңүздүн үстүндөгү жүз
I have known him for many years	Мен аны көп жылдан бери билем
I wonder where this came from	Бул кайдан келип чыкканына таң калам
I try to walk and use my hands properly	Басууга, колумду туура колдонууга аракет кылам
I asked around for feedback	Мен айланадан пикир сурадым
I had not been there for sixteen years	Мен он алты жылдан бери ал жакка бара элек болчумун
I was taught to stand firm in freedom	Мени эркиндикте бекем турууга үйрөтүштү
Scary, great idea	Коркунучтуу, сонун ой
I don’t think it happened twice	Менимче, мунун эки жолу болгон эмес
I try to live a clean life and protect the environment	Таза жашоого, айлана-чөйрөнү коргоого аракет кылам
I think he also wants to express his opinion	Менимче, ал да өз оюн айткысы келет
I hope you have a new son	Сиздин жаңы уулдуу болгонуңузга ишенем
I feel the back of my head slowly	Мен акырын башымдын артын сезем
A freight train recently arrived at the station	Жакында эле станцияга жүк ташуучу поезд келди
I am occupying the room to be grateful	Мен ыраазы болуу үчүн бөлмөнү ээлеп жатам
I created an emotional barrier in my mind	Мен акыл-эсимде эмоционалдык тоскоолдукту жараттым
I look at him in the mirror	Мен аны айнектен карап турам
I had to choose the right path to succeed	Мен ийгиликке жетүү үчүн туура жолду тандашым керек болчу
I feel so responsible	Мен ушунчалык жоопкерчиликти сезип жатам
I had already moved out of the house	Мен эчак эле үйдөн көчүп кеткен болчумун
I don't know where to stay	Кайда коноорубузду билбейм
There are problems in human life	Адамдын жашоосунда көйгөйлөр болот
I almost died several times	Мен бир нече жолу өлүп кала жаздадым
I mean literally laying the physical foundation	Мен түзмө-түз физикалык пайдубалды түптөө дегеним
I just want an important life	Мен жөн гана маанилүү жашоону каалайм
The root is underground	Тамыр жердин астында жатат
I decided to get up	Мен турам деп чечтим
A year later my mother	Бир жылдан кийин апам
I did not want to ask any questions	Мен эч кандай суроо берүүнү каалабадым
I looked around and suddenly noticed a girl	Айланамга карасам капысынан бир кыз көңүлүмдү бурду
I didn't know which one	Мен кайсынысын так билбей калдым
I'm really selfish	Мен чындыгында өзүмчүл адаммын
I fell on the bed and cried	Мен керебетке жыгылып ыйладым
Fantastic experience	Фантастикалык тажрыйба
I remember how close you were to him	Сен аны менен канчалык жакын болгонуң эсимде
I take a closer look at the menu	Мен менюну жакшылап карап турам
I was in the war	Мен согушка катышкан элем
The man leaned over	Чоң киши эңкейди
Tomorrow I have a grocery store	Эртең менде азык-түлүк дүкөнү бар
A young girl marries someone	Жаш кыз бирөөгө турмушка чыгат
Goes a little longer	Бир аз узак жолго барат
I got dressed and left the room	Мен кийинип, бөлмөмдөн чыгып кеттим
I let him go because he looks happy	Мен аны коё бердим, анткени ал бактылуу көрүнөт
I called a friend	Мен бир досума чалдым
I respect your loyalty	Мен сенин берилгендигиңди сыйлайм
These upper platforms had rounded corners	Бул үстүнкү платформа тегеректелген бурчтары болгон
I worked for him during and after the war	Мен ага согуш учурунда да, андан кийин да иштедим
I did not follow him	Мен анын артынан ээрчиген жокмун
I sighed in relief	Мен жеңилдеп, үшкүрдүм
I tell them not to worry	Мен аларга кабатыр болбогула деп айтам
I wanted to take him right here	Мен аны дал ушул жерден алып кетким келди
I went back into the darkness of a door	Мен кайра бир эшиктин караңгылыгына кирдим
They knew only sustainable governance and prosperity	Алар туруктуу башкарууну жана гүлдөп-өнүгүүнү гана билишкен
I may have to change the code on the gate	Мен дарбазадагы кодду өзгөртүүгө туура келиши мүмкүн
Local color changes are known	Жергиликтүү түстөрдүн өзгөрүшү белгилүү
I didn't tell him about my magazine	Мен ага журналым жөнүндө айткан жокмун
I don't use my clothes, not yet	Кийимимди колдонбойм, азырынча жок
I want to know what his business is	Мен анын бизнеси эмне экенин билгим келет
I gave you a change of clothes	Мен сага кийим алмаштыруучу сумка салып бердим
I never missed an opportunity to train	Машыгуу мүмкүнчүлүгүн эч качан колдон чыгарган жокмун
I couldn't believe how she felt about me	Мен анын мага карата кандай сезимде экенине ишенбей калдым
I think you will like this hotel	Бул мейманкана сизге жагат деп ойлойм
I wonder how many were offered in a year	Кызык, бир жылда канчасы сунушталды
I didn't want to talk to him	Аны менен сүйлөшкүм келген жок
I still couldn't see anything	Мен дагы деле эч нерсе көрө алган жокмун
I have over six thousand songs	Менде алты миңден ашык ыр бар
The ears are covered with black skin	Кулагы кара тери менен капталган
That means extra savings for the household	Үй чарбасы үчүн ашыкча үнөмдөө дегенди билдирет
I should probably demand you	Мен, балким, сени талап кылышым керек
I turn to him and sigh	Мен ага кайрылып, үшкүрүнүп коём
I didn’t know what was wrong	Мен эмне туура эмес болгонун билген жокмун
I saw you with my girlfriend last night	Мен сени кечээ кечинде сүйлөшкөн кызым менен көрдүм
The storm was less organized that evening	Бороон ошол күнү кечинде азыраак уюштурулган
A light shone in the sky	Асманга жарык шоола чачылды
I cried and nodded with joy	Кубанганымдан ыйлап башымды ийкедим
I would shoot him	Мен ага ок алып бермекмин
There was a sudden cry from the hall	Залдан күтүлбөгөн өкүрүк угулду
I turned my head and looked to the side	Мен башымды буруп, тарапты карадым
I will never be ashamed	Мен эч качан уятка калбайм
I think it was the biggest surprise	Бул эң чоң сюрприз болду деп ойлойм
Then they go their separate ways	Анан экөө эки башка жолго түшүшөт
I shrugged as if it were everyday	Бул күнүмдүк болуп калгандай ийнин куушуруп койдум
He was patient	Ал сабырдуу мамиле жасады
I stepped back with a shout	Мен кыйкырык менен артка кадам таштадым
I know a few details of the last few years	Мен акыркы бир нече жылдын бир нече майда-чүйдөсүнө чейин билем
Some of them look at us	Алардын бир нечеси бизге карап беришет
I am very good in this regard	Мен бул жагынан абдан жакшымын
The solution was found	Чечим табылды
I really have to deal with this idea	Мен, чынында, бул идея менен күрөшүү керек
I try to stay here and now	Мен азыр жана ушул жерде калууга аракет кылам
I have deep dark secrets in my closet	Менин шкафымда терең караңгы сырлар бар
I must smell bad	Жаман жыттансам керек
Man can choose only according to his nature	Адам өзүнүн табиятына жараша гана тандай алат
Most die during transportation	Көпчүлүгү транспорт учурунда өлүшөт
I want this fight to end	Мен бул күрөш менен бүтүшүн каалайм
I want you to kill thousands of people	Мен сенин миңдеген адамдарды өлтүрүшүңдү каалайм
I also offered to pay for a birth control	Мен төрөттү текшерүү үчүн акча төлөп берүүнү да сунуштадым
I would show you the world and its wonders	Мен сага дүйнөнү жана анын кереметтерин көрсөтөт элем
I had to hit him with a car	Мен аны машина менен сүзүшүм керек болчу
I also learned something in that park that day	Мен да ошол күнү ошол паркта бир нерсе үйрөндүм
I can't even replace the light bulb	Мен лампочканы да алмаштыра албайм
I arrived and opened that door	Мен жетип, ошол эшикти ачтым
I sighed and let him play	Мен үшкүрүнүп, аны ойноого уруксат бердим
Representatives are elected from constituencies	Өкүлдөр округдук округдардан шайланат
I decided that the result was just a lot defined	Мен жыйынтык бир топ эле аныкталды деп чечтим
A girl looked at me	Бир кыз мени карады
The light on the long road shines dimly	Узак жолдогу жарык күңүрт жарык чачат
After all, a partnership requires two	Кантсе да өнөктөштүк эки талап кылат
I can't be happy to see him again	Аны кайра көргөнүмө кубанып тура албайм
I kissed her again and started crying	Мен кайра өпкүлөп ыйлай баштадым
I looked at the stream and shook my head	Мен агымга көз чаптырып, башымды чайкадым
In addition to tragedy and horror, his head was filled with a bride	Анын башын трагедиядан, үрөй учургандан тышкары бир калыңдык толтурду
I couldn't go anywhere	Мен эч жакка бара албадым
A few minutes later he came back in	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайра кирип келди
I heard the vibration in his breath	Мен анын деминдеги титирөөнү уктум
Includes civil defense	Жарандык коргонууну камтыйт
I was the chief designer	Мен башкы дизайнер болчумун
I am completely covering myself in all my pain	Мен бардык оорумда өзүмдү толугу менен жаап жатам
I asked him to meet, but nothing was confirmed	Мен аны жолугушууну сурандым, бирок эч нерсе тастыкталган жок
I didn't do it right	Мен аны туура кылган жокмун
I am really hungry and thirsty	Мен чындап ачка жана суусап жатам
I couldn't believe he was really doing that	Мен анын чындап ушундай кылып жатканына ишене алган жокмун
I did not understand a word	Мен бир сөз айтылганын түшүнгөн жокмун
Then I dragged him on my arm	Анан мен аны билегине сүйрөп салдым
I know what to plant	Мен эмне отургузуш керек экенин билем
I wanted you and my baby	Мен сени жана баламды кааладым
I must have slept for at least a few minutes	Жок дегенде бир нече мүнөт уктасам керек
I found out about this incident a few weeks ago	Мен бул окуя тууралуу бир нече жума мурун билдим
But I could not find any information	Бирок мен эч кандай маалымат таба алган жокмун
I can let you go	Мен сени коё беришим мүмкүн
A minimum number of guests is required for the event	Коноктордун минималдуу саны иш үчүн талап кылынат
I can kick it with my shoes	Мен аны өтүгүм менен тээп алам
I've seen an old woman before	Мен мурда бир кемпирди көрдүм
I went to the bathroom	Мен ваннага кирдим
I did not lie to you	Мен сага калп айткан жокмун
I can say that they are ready	Алар да даяр деп айта алам
A dark shadow fell on the pool	Бассейнге кара көлөкө түштү
I searched again to check twice	Мен эки жолу текшерүү үчүн кайра издедим
This has been rejected by the authors	Бул жазуучулар тарабынан четке кагылган
I never said I was a member of the revolution	Мен эч качан революциянын мүчөсүмүн деп айткан эмесмин
I hated what I couldn't control	Мен башкара албаганды жек көрдүм
I believe this is a deep purple	Мен бул терең кызгылт көк деп ишенем
I missed others so much	Башкаларды абдан сагындым
I see who you are now	Мен сенин ким экениңди азыр көрүп турам
I can't even remember the color of his eyes	Мен анын көзүнүн түсүн да эстей албайм
I want to introduce you to them	Мен сени алар менен тааныштыргым келет
I needed to know there was a girl	Мен бир кыз бар экенин билишим керек болчу
I love to eat, it’s still	Мен жегенди жакшы көрөм, ал дагы
I consider it an honor	Мен муну сыймык деп эсептейм
I can borrow and lend to you	Мен сага карыз алам жана бере алам
I always love spending time with him	Мен аны менен убакыт өткөргөндү дайыма жакшы көрөм
I didn't understand why he was leaving me	Эмнеге мени таштап кетип жатканын түшүнгөн жокмун
I met one of them a long time ago	Алардын бири менен көп убакыт мурун жолукканмын
I would like to know more about this project	Мен бул долбоор тууралуу көбүрөөк билгим келет
I studied them with mixed feelings	Мен аларды аралаш сезимдер менен изилдеп чыктым
I set it high	Мен аны бийик койдум
I have to change my eating habits	Мен тамактануу адаттарымды өзгөртүүгө туура келет
I think we need to start	Биз башташыбыз керек деп ойлойм
I have never been like this	Мен эч качан минтип чыккан эмесмин
I can't love him	Мен аны сүйө албайм
I see both young and old	Жаштарды да, карыларды да көрөм
I was thrilled to hear what he had for us	Анын биз үчүн эмне бар экенин угуп, толкундандым
I'm not interested in any of this	Мен мунун эч кимисине кызыккан жокмун
I'll get it here	Мен бул жерден алам
The eyes are round and medium in size	Көздөрү тегерек жана орто өлчөмдө
I never said we were alone	Мен эч качан жалгызбыз деп айткан эмесмин
I followed and watched, waiting for you to show	Артынан ээрчип карап турдум, көрсөтүшүңөрдү күтүп
I moved it and tried it	Мен аны жылдырдым, сынап көрдүм
I drank from the big swallow and wiped my mouth	Чоң карлыгачтан ичип, оозумду аарчтым
I pushed too far at that point	Мен ал убакта өтө эле алыска түртүп жибердим
I will not forgive him anyway	Мен аны баары бир кечирбейм
I was overly excited	Ашыкча толкундандым
I didn't know if it was a game for him	Бул ага оюнбу, билбей калдым
I could imagine everyone gathered in their groups	Мен ар кимиси өз топторуна чогулганын элестете алчумун
Their brother left them there	Аларды ошол жерге бир тууганы таштап кеткен
I can hardly get there	Мен араң жетем
I love white for many reasons	Мен ак түстү көптөгөн себептерден улам жакшы көрөм
I suggest you do the same	Мен сизге ушундай кылууну сунуш кылам
I am planning the year in detail	Мен жылымды деталдуу пландап жатам
I wouldn't do that then	Мен анда андай кылмак эмесмин
The nurse entered the room	Бөлмөгө медайым кирди
I want you to be at peace with yourself	Мен сенин өзүң менен тынчтыкта ​​болушуңду каалайм
I think they will blow it up	Менин оюмча, алар аны жардырып жиберишет
I want to be with your family	Мен сенин үй-бүлөң менен бирге болушун каалайм
I enjoyed being a teacher	Мага мугалим болуу жакты
I shouldn't be around anyone now	Мен азыр эч кимдин жанында болбошум керек
I have been happy in my career	Мен карьерамда бактылуу болдум
I really appreciate all your work	Мен сиздин бардык эмгегиңизди абдан баалайм
They have two children	Экөөнүн эки баласы бар
I hope we all use the page to the fullest	Биз баарыбыз баракты толугу менен колдонобуз деп үмүттөнөм
I do not know why these words came out	Эмне үчүн бул сөздөр чыкканын билбей калдым
Trees lined up at the edge of the property	Мүлктүн четине катар тизилген дарактар
It's like a computer that stops after a while	Бир аз убакыттын өтүшү менен токтотулган компьютер сыяктуу
I was looking for a ghost	Мен арбак издеп жүрдүм
I spoke openly about it	Мен бул тууралуу ачык айттым
I don't have the name of that group	Менде ал топтун аты жок
I did not want to give up	Мен багынгым келген жок
I am very grateful to you	Мен сага абдан ыраазымын
I can't believe he found it	Мен анын муну тапканына ишене албайм
I need a volunteer to take me there	Мени ал жакка алып бара турган ыктыярчы керек
One person was reported dead on the island	Аралда бир адам каза болгону кабарланды
I travel day and night	Мен күнү-түнү саякат кылам
I was about ten steps behind	Артынан он кадамдай артта калдым
I learned to cook and grill	Тамак жасаганды, гриль жасаганды үйрөндүм
I felt so good, so free	Мен өзүмдү абдан жакшы сездим, ушунчалык эркин
I would think more of the name	Мен атына көбүрөөк ойлонмокмун
I pushed my chair back and apologized	Мен отургучумду артка түртүп, кечирим сурадым
I am not registered for this	Мен бул үчүн катталган эмесмин
I want an answer from you	Мен сиздерден жооп алгым келет
I told him, but the arrogant fool refused to listen	Мен ага айттым, бирок текебер келесоо укпай койду
I look at my flowers	Мен гүлдөрүмө карайм
I thought the price was reasonable	Мен баасы акылга сыярлык деп ойлогом
I think success is on our side	Ийгилик биз тарапта деп ойлойм
I know what men do before them	Эркектер эмне кылаарын алардан мурун билем
I wondered who he was	Мен анын ким экенине кызыктым
I told you that the cemetery is more in this way	Мен сага көрүстөн ушул жол менен көбүрөөк экенин айттым
It was really funny	Бул чынында эле күлкүлүү болду
I doubt it will help if I go there	Ал жакка барсам жардам берерине күмөнүм бар
The cars took part in an appeal race	Автоунаалар апелляциялык жарышка катышкан
I wasn’t expecting a price here either	Мен бул жерде да баа күткөн эмесмин
I did not stop until he trembled	Ал титиреп кеткенче токтогон жокмун
I never thought I could trust him	Мен ага ишене албайм деп ойлогон эмесмин
A few years later, another permanent agreement was reached	Бир нече жыл өткөндөн кийин дагы туруктуу макулдашуу түзүлдү
The medical school is named after him	Медициналык окуу жайга анын ысымы ыйгарылган
I'm scared of everything	Мен баарынан корком
This aspect is the only connection to the Gospel	Бул аспект Инжилге болгон жалгыз байланыш
Looks like I can't put the facts together	Мен фактыларды бириктире албайм окшойт
I hope the money will be given to you then	Мен ишенем, каражат ошондо сизге берилет
I heard my daughter screaming	Мен кызымдын кыйкырганын уктум
I could smell his skin	Мен анын терин жыттап турдум
In any case, I was ready to wear her	Эмнеси болсо да анын кейпин кийүүгө даяр элем
I could not see the woman	Мен аялды көрө албай калдым
It could be a mix of them all	Бул алардын бардыгынын аралашмасы болушу мүмкүн
I look at the clock	Мен саатты карайм
I knew he would never take me back	Ал мени эч качан артка кайтарбастыгын билчүмүн
I wanted to return this gesture	Мен бул ишаратты кайтаргым келди
I couldn't see much outside	Сырттан көп нерсени көрө албадым
I reached the bathroom	Мен дааратканага жеттим
I have to let him run	Мен ага чуркаганга мүмкүнчүлүк беришим керек
I knew alcohol was a bad idea	Мен ичимдик жаман идея экенин билчүмүн
I felt guilty again	Кайрадан өзүмдү күнөөлүү сездим
I stop training during baseball	Мен бейсбол учурунда машыгууну токтотом
No serious damage was reported	Олуттуу кыйроолор катталган жок
I only knew about twelve rainy seasons	Мен болгону он эки жаан мезгилин билчүмүн
I'll be there soon	Мен жакында ошол жерде болом
I didn't know what to expect	Эмнени күткөнүн билбей калдым
I usually ate nothing but plain rice	Мен көбүнчө жөнөкөй күрүчтөн башка эч нерсе жечү эмесмин
I want you to visit that building	Мен ошол имаратты кыдырып көрүшүңөрдү каалайм
A soldier asked him for water	Бир жоокер андан суу сурады
I feel a little weird, you know	Мен бир аз кызыктай сезилип жатам, билесизби
I learned a lot	Мен көп нерсени үйрөндүм
I was a little worried about the cut	Мен кесүү жөнүндө бир аз тынчсыздандым
A man can catch me all day long in any way	Эркек мени кандай гана жол менен болсо да күнү бою кармашы мүмкүн
I will continue to learn	Мен үйрөнүүнү улантам
I think we need at least a few hours of sleep	Менимче, биз жок дегенде бир нече саат укташыбыз керек
I saw him wiping his fingers in the dust	Мен анын сөөмөйүн чаңга сүртүп жатканын көрдүм
I'm very sorry about that	Мен буга абдан өкүнөм
I have enough problems	Менде кыйынчылык жетиштүү
I love my ranch and the peace there	Мен ранчоумду жана ал жердеги тынчтыкты жакшы көрөм
I put my hand on his arm	Мен анын колуна колумду койдум
I want to think about what made the city smarter	Мен шаарды акылдуу кылган эмне жөнүндө ойлонгум келет
I knew that my father was cruel	Мен атамдын катаал экенин билчүмүн
I spend the same amount of time everywhere	Мен бардык жерде бирдей убакыт өткөрөм
I heard as big as a tower	Мен мунарадай чоң уктум
I like to be simple	Мен жөнөкөй болгонду жакшы көрөм
I could teach them to some kids	Мен аларды кээ бир балдарга үйрөтө алмакмын
Outside, I felt the bitterness of the frozen world	Сыртта тоңгон дүйнөнүн ачуусун сезип турдум
I’ve been a very long-awaited person	Мен өтө көп күткөн адам болдум
A small urn was opened for sampling	Үлгү алуу үчүн кичинекей урна ачылган
I even destroyed a sex book for you once	Мен сен үчүн бир жолу сексуалдуу китепти да кыйраттым
I could do without sharing a room with another woman	Мен башка аял менен бир бөлмөнү бөлүшпөй эле кыла алмакмын
But I was not a runner	Бирок мен күлүк болгон эмесмин
A tumor stuck in his throat	Кекиртегине шишик тыгылып калды
Louis Leather Trading Company	Луис тери соода компаниясы
Preparations have been made	Буга карата даярдыктар көрүлгөн
I haven't heard from you in a long time	Мен сизден көптөн бери кабар ала элекмин
I didn't see him go out much	Анын сыртка көп чыкканын көргөн жокмун
I wanted to get out of my skin	Мен өз теримден чыгып кетким келди
I let him torture me and bring me down	Мен анын мени кыйнап, мени ылдый түшүрүшүнө жол бердим
I knew this core all at once	Мен бул өзөктү бир заматта гана билчүмүн
Then we sit down nicely	Анан жакшынакай отурабыз
A search of this scale had to be made epic	Мындай масштабдагы изденүүнү эпикалык кылуу керек болчу
I will show you the absolute truth	Мен сизге абсолюттук чындыкты көрсөтөм
I often forgot that he was once a lawyer	Мен анын бир кезде юрист болгонун көп унутчумун
I want them to have extra parking spaces	Мен аларга кошумча унаа токтотуучу жайлар болушун каалайм
I felt sorry for his opponent	Мен анын атаандашын аядым
I was just in my room	Мен жөн эле бөлмөмдө болчумун
The villa was built in less than a year	Вилла бир жылга жетпей курулган
This time the mission was successful	Бул жолу миссия ийгиликтүү болду
I'm still learning all this	Мунун баарын мен дагы эле үйрөнүп жатам
I never thought he could see me completely	Ал мени толук көрө алат деп ойлогон эмесмин
I just want to know one thing	Мен жөн гана бир нерсени билгим келет
I am happy that I did not have to deal with the chaos	Мен баш аламандык менен күрөшүүгө туура келбегени үчүн бактылуумун
I don't like his attitude	Анын мамилеси мага жакпаса керек
I'm glad some people are lucky	Кээ бир адамдардын бактысы болгонуна сүйүнөм
One woman bathed on the beach	Бир аял пляжга жуунган
I am concerned with public policy, especially economics	Мен мамлекеттик саясатты, өзгөчө экономикага тиешелүү
I want to return the favor	Мен жакшылыгымды кайтаргым келет
I explain that like him, we are not particularly close	Мен ага окшоп, биз өзгөчө жакын эмеспиз деп түшүндүрөм
I am the source of your existence	Мен сенин бар болушуңдун булагымын
I wasn’t that girl anymore	Мен эми ал кыз эмес элем
I think we have a lot of power	Менимче, бизде көп күч бар
He understood the terrible fatigue very well	Коркунучтуу чарчоону ал абдан жакшы түшүндү
I looked and played the role of a lady	Мен карап, айымдын ролун ойнодум
I know you're not lost	Мен билем, сен адашкан жоксуң
Returned soldiers	Кайтып келген жоокерлер
I did not come to save you	Мен сени куткаруу үчүн келген жокмун
But I never did that	Бирок мен муну эч качан кылган эмесмин
I can’t play when they kill people	Алар адамдарды өлтүрүп жатканда мен ойной албайм
I thought you were just a myth or legend	Мен сени жөн гана миф же легенда деп ойлогом
The church was built from east to west	Чиркөөнүн курулушу чыгыштан батышка карай жүргөн
I didn’t do it inside	Мен аны ичкери кылган жокмун
Each morning, I looked in the mirror at her brother	Мен күнүгө эртең менен анын бир тууганын күзгүдөн карачумун
I circled and headed for the fairy queen	Мен тегеректеп, пери ханышага бет алдым
I wanted to build without tearing	Мен ыдыратпай кургум келди
Having such a large family makes you humble	Ушундай чоң үй-бүлөдө болуу сизди момун кылат
I am your older brother now	Мен азыр сенин чоң агаңмын
So far, I think that's enough	Азырынча бул жетиштүү деп ойлойм
I promise I won't bite	Мен тиштебейм деп убада берем
I know you remember him	Мен билем, сен аны эстейсиң
I had to meet a farmer	Мени менен бир дыйкан жолугар керек болчу
I didn’t want to say anything specific	Мен конкреттүү эч нерсе айткым келген жок
I can't believe it myself	Мен өзүм деле ишене албайм
I bit my lip and looked down	Мен эринимди тиштеп, ылдый карадым
I think he's dizzy	Менимче, ал башын айлантып жатат
I think you want to be his girlfriend too	Сен да анын сүйлөшкөн кызы болгуң келет деп ойлойм
I asked some friends	Мен кээ бир достордон сурадым
I always knew he was waiting for me	Мен ар дайым анын мени күтүп жатканын билчүмүн
Excellent small camera	Мыкты кичинекей камера
However, I received another priest and a brother	Бирок мен дагы бир дин кызматчыны жана бир тууганды кабыл алдым
I broke my back to lift you about twenty feet	Мен сени болжол менен жыйырма фут көтөрүү үчүн белимди сындырдым
I regret that statement	Ошол сөзүнө өкүндүм
I finished looking for my guitar shop	Мен гитара дүкөнүмдү издеп бүттүм
I decided to take the initiative	Мен демилгени колго алууну чечтим
He made a mistake and was caught	Ал ката кетирип, кармалып калды
I tried to find his father's footprints	Мен атасынын изин табууга аракет кылдым
I nodded yes	Мен ооба башымды ийкедим
I hear it every day	Мен аны күндө эле угам
I see a strange light coming into the living room	Мен конок бөлмөсүнө кызыктай жарык кирип жатканын көрүп турам
I couldn't look him in the eye	Мен анын көзүнө карай албадым
I'm afraid of something young	Жаш нерседен корком
It is used for storage	Бул сактоо үчүн колдонулат
I have a friend who works there	Менин ошол жерде иштеген досум бар
I wonder if he can feel the cold here	Кызык, ал бул жерден суукту сезе алабы
I called them to really take it	Мен аларды чындап эле алсын деп чакырдым
I also added a broadcast receiver to the manifesto	Мен манифестке уктуруу кабылдагычты да коштум
A fortune in cash, just sit there at the table	А байлыгы накталай, жөн эле ошол жерде отуруп үстөлдө
I cannot use you with a clear conscience	Мен таза абийир менен сизди пайдалана албайм
I'm not trying to ruin you	Мен сени урайын деген эмесмин
I consider myself ignorant of electricity	Мен өзүмдү электр энергиясы боюнча сабатсызмын деп эсептейм
I learned that the sheriff was threatening him	Мен шериф аны коркутат деп билдим
I was very surprised	Мен абдан таң калдым
He will then need a plastic surgeon	Ага кийин пластикалык хирург керек болот
But light is not the real property of the masses	Бирок жарык массанын чыныгы менчиги эмес
People ran to the windows	Терезелерге эл чуркап келди
I know, you know that	Мен билем, сен муну билесиң
I didn't want him to blame himself	Мен анын өзүн күнөөлөшүн каалаган жокмун
I will reveal this dream	Мен бул кыялымды ачып берем
I lost the desire to write	Жазууга болгон каалоом жоголду
A few drinks and a little surprise fun	Бир нече суусундуктар жана бир аз күтүлбөгөн кызыктуу
I need to have more	Менде дагы болушу керек
I moved the curtains away to see the outside	Мен сыртты көрүш үчүн көшөгөлөрдү четте жылдырдым
I need to find something to fill my day	Мен күнүмдү толтуруу үчүн бир нерсе табышым керек
The main visual is also revealed	Негизги визуалдык да ачылды
I thought I would just take her to the door	Мен аны жөн эле эшиктин алдына алып кетем деп ойлогом
I felt red	Мен өзүмдүн кызарганымды сездим
The guard came in and led the girl away	Күзөтчү кирип, кызды жетелеп кетти
I see a distant valley, just below us	Мен алыскы өрөөндү көрөм, бизден тээ ылдыйда
I see, you know what you need	Мен көрүп турам, сага эмне керек экенин билесиң
I didn't want to die like that	Мен минтип өлгүм келген жок
Great help guide and easy to follow	Мыкты маалымдама колдонмосу жана аны аткаруу оңой
I was glad he didn't buy wine or beer	Мен анын шарап же сыра сатып албаганына сүйүндүм
I came to the film first, of course	Мен тасмага биринчи келдим, албетте
I noticed that he was not upset	Мен анын капалуу эмес экенин байкадым
I lay back down and closed my eyes	Мен кайра жатып, көзүмдү жумдум
I can't say exactly how much I last weighed	Акыркы салмагым канча болгонун так айта албайм
I think it must have been a month ago	Менимче, мындан бир ай мурун болсо керек
I'm still not convinced	Мен дагы эле ынанган жокмун
I have the best evidence	Менде эң сонун далил бар
I think that's partly true	Мен жарым-жартылай туура деп ойлойм
The flight is difficult and steady	Учуу оор жана туруктуу
I couldn't get out of there quickly	Мен ал жерден бат эле чыга албадым
I struggled with desire and stood up	Мен каалоо менен күрөшүп, турдум
I will never leave you alone	Экөөңдү эч качан жалгыз калтыра албайм
Also a practical gift	Ошондой эле практикалык белек
I hid by the river	Мен дарыянын боюна жашындым
I checked my online messenger	Мен онлайн мессенджеримди текшердим
I pay taxes, you know	Мен салык төлөйм, сиз билесиз
I brought you here to rule with me	Мен сени бул жакка мени менен бийлик кылыш үчүн алып келдим
I talked about your language	Мен сенин тилиң жөнүндө айттым
The main theme of both is death and dying	Экөөнүн тең негизги темасы өлүм жана өлүм
I have nothing in common with those five	Ошол бешөө менен эч кандай жалпылыгым жок
I wanted to run to her and kiss her lips	Мен ага чуркап барып, эриндерин өөп алгым келди
I said the words of choice to the computer	Мен компьютерге тандоо сөздөрдү айттым
I have known your friendship for many months	Мен сенин достугуңду көп айдан бери билем
I am proud to have such a large readership	Мен ушундай чоң окурман базасы бар экенине сыймыктанам
He is probably the eldest of five brothers	Ал беш бир туугандын эң улуусу болсо керек
I have never been to the forest	Мен эч качан токойдо болгон эмесмин
I don't need their money or talent	Мага алардын акчасы да, таланты да керек эмес
I thought most people felt that way	Мен көпчүлүк адамдар ушундай сезимде деп ойлогом
I almost didn't, but we kept arguing	Мен дээрлик болбой калдым, бирок экөөбүз уруша беребиз
I have to keep it back until it needs it	Мен аны кайра ал керек болгонго чейин сакташым керек
I think the car was red	Менин оюмча, унаа кызыл болгон
I will lift up his chin, and his eyes will be like mine	Мен анын ээгин көтөрөм, анын көздөрү меникиндей болсун
But the response to the photo was excellent	Бирок сүрөткө болгон жооп сонун болду
I cried for hours	Мен бир нече саат бою ыйладым
I take care of my hosts	Мен үй ээлериме кам көрөм
I finally felt accepted	Акыры кабыл алынганымды сездим
I want to get married and live there with my family	Турмушка чыгып, үй-бүлөм менен ошол жакта жашайм деп жатам
I just send messages	Мен жөн гана билдирүүлөрдү жөнөтөм
I’ve always taught myself that it’s boring	Мен ар дайым бул кызыксыз деп өзүмдү үйрөткөн
I turned off the stove and opened the door	Мен мешти өчүрүп, эшикти ачтым
I learned to look at things differently	Мен нерселерге башкача мамиле кылууну үйрөндүм
I have to be there, you know that	Мен ошол жерде болушум керек, сен муну билесиң
I love my father on earth	Мен жердеги атамды жакшы көрөм
I was very pleased with the work done	Мен аткарылган жумуштан абдан ыраазы болдум
I was thrilled to hear him call my name	Менин атымды чакырганын укканда толкундандым
I can't imagine the life you did	Мен сен кылган жашоону элестете албайм
I was particularly flawed	Мен өзгөчө кемчиликте болчумун
I raise my head slowly to see the clock	Саатты көрүү үчүн башымды акырын көтөрөм
I never expected him to be so welcoming	Мен эч качан мынчалык тосуп алышын күткөн эмесмин
I'm just doing what you taught me	Мен жөн гана сен мага үйрөткөндү кылып жатам
I'll pick you up at seven o'clock in the emergency room	Мен сени саат жетиде кырдаал бөлмөсүндө тосуп алам
I have to continue	Мен улантышым керек
I learned that this was not really my job	Бул чындап эле менин ишим эмес экенин билдим
With his seasonal illness	Анын мезгилдүү оорусу менен
I will say that he is tired of dealing with us	Ал биз менен мамиле кылуудан чарчады деп коем
I wish they would release it anyway	Ансыз деле чыгарышса экен
My sexual desire is very high	Менин сексуалдык каалоом абдан жогору
I don’t think it’s a profile and a choice	Мен профиль жана тандоо эмес деп ойлойм
I thought of inviting him to the northern country	Мен аны түндүк өлкөгө чакырууну ойлондум
Weak effort for humor	юмор үчүн алсыз аракет
I had no peace and no comfort	Менде тынчтык, сооронуч жок болчу
I didn't even want to look at it	Мен аны карагым да келген жок
I fell in love with her when I was young	Мен аны жаш кезимдеги сезимдер менен сүйдүм
I know his mother never put a hat on him	Анын апасы ага эч качан калпак кийгизбегенин билем
To be honest, I was surprised by a few things	Чынын айтсам, бир нече нерсеге таң калдым
I was still not ready for what awaited me	Мен дагы эле мени эмне күтүп турганына даяр эмес болчумун
The spear seems so limited	Найза ушунчалык чектелүү көрүнөт
I need much less than you to make it work	Мага иштеши үчүн сенден алда канча азыраак керек
I missed her warmth	Мен анын жылуулугун сагындым
I am not a freedom fighter	Мен эркиндик үчүн күрөшүүчү эмесмин
I'd like to see you there	Мен сени ошол жерден көргүм келет
I don't want to torture these trees anymore	Бул дарактарды мындан ары кыйнагым келбейт
I didn't understand what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын түшүнгөн жокмун
I believe it still exists	Мен ал дагы эле бар деп ишенем
When I asked him, he spoke four languages	Мен андан сурасам, ал төрт тилде сүйлөйт
I will not be rejected	Мен четке кагылбайм
I told him some things, not some things	Мен ага кээ бир нерселерди айтпай, кээ бир нерселерди айттым
I never know about these things	Мен бул нерселер жөнүндө эч качан билбейм
I had to crawl out of the alley	Мен аллеядан сойлоп чыгууга туура келди
I wanted to ask, but my childhood fears kept me quiet	Сурайын дегем, бирок балалык коркуу мени унчукпай койду
I see you driving	Мен сени айдап баратканда көрөм
I've done this before	Мен буга чейин мындай иштерди жасачумун
This word may include the idea of ​​travel	Бул сөз саякат идеясын камтышы мүмкүн
At least I thought he would call me	Жок дегенде мени чакырат деп ойлодум
I wasted no time	Убакытты такыр жоготуп койдум
I wondered if he would survive	Жашап калабы деп ойлодум
I love you, old forest witch	Мен сени сүйөм, кары токой бакшы
There is minimal trimming and correction	Минималдуу кесүү жана түзөтүү бар
I will stand my ground and fight to the death	Мен өз ордумда турам, өлгүчө күрөшөм
I think it’s amazing	Менимче, бул укмуштуу
I saw the future	Мен келечекти көрдүм
I looked to the left	Мен сол жакты карадым
I had not spoken to him since the church incident	Чиркөөдөгү окуядан бери мен аны менен сүйлөшө элек болчумун
I wouldn’t change anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсени өзгөртмөк эмесмин
I bring it to my heart and close my eyes	Жүрөгүмө алып келип, көзүмдү жумам
I couldn't help but touch him	Мен ага тийгенге өзүмдү кармана албадым
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I look at the victim's face very hard	Мен жабырлануучунун жүзүн абдан катуу карайм
I will not change anything that happened between us	Экөөбүздүн ортобузда болгон эч нерсени өзгөртпөйм
I just need a car to the nearest town	Мага жакынкы шаарга жөн эле унаа керек
I was angry at everyone, everyone	Мен баарына, баарына ачууланчумун
I could not sit still	Мен тынчыбай, бир орунда отура албадым
My end is my beginning	Менин аягым менин башталышым
I look deep into his dark eyes	Мен анын кара көздөрүнө терең карайм
I still don't understand	Мен дагы деле түшүнгөн жокмун
A detailed analysis is very complicated	Толук талдоо өтө татаал
I still fell in love with him	Мен дагы эле аны абдан сүйүп калдым
I thought you were badly injured or dead	Мен сени катуу жабыркады же өлдү деп ойлодум
All I know is that he came up with the idea	Мен анын идеяны ойлоп тапканын гана билем
Some water begins to flow inside the cave	Үңкүрдүн ичин да бир аз суу агып баштайт
I was burning for it	Мен ал үчүн күйүп жаттым
I clung to my poor little life	Кичинекей байкуш жашоомо жармаштым
I was good at running	Мен чуркоодо жакшы болчумун
I would come back big or collapse and burn	Чоң кайра келем же урап, күйүп кетмекмин
I did not write them, they were already written	Аларды мен жазган жокмун, алар мурунтан эле жазылган
I'm taking out my cell phone and checking the service	Мен уюлдук телефонумду алып чыгып, тейлөөнү текшерип жатам
I wondered if they had had one before	Мен аларда мурун болгонбу деп таң калдым
I felt sorry for him	Мен аны аябай аядым
I must be crazy to make such a sacrifice	Мен ушундай курмандыкка баруу үчүн жинди болсом керек
The second source has the first and second members	Экинчи булактын биринчи жана экинчи мүчөлөрү болот
I used to love it	Мурда мен муну жакшы көрчүмүн
I hadn't seen him since winter	Мен аны кыштан бери көрө элек болчумун
The league lasted only two seasons	Лига эки гана сезонго созулду
I didn't appreciate architecture then	Мен анда архитектураны баалачу эмесмин
I was there just to help	Мен жардам үчүн эле бар болчумун
You learn by experience	Сиз тажрыйба менен үйрөнөт
I feel really sad and bad	Мен чындап эле кайгылуу жана жаман сезем
I didn't ask that	Мен муну сураган жокмун
I love all three	Үчөөнү тең жакшы көрөм
I support our child	Балабызды колдойм
I didn't know how to do it	Мен муну кантип кылышты билбей калдым
I think they like different clothes	Менимче, алар ар кандай кийимдерди жактырышат
I wanted to do something especially interesting	Мен өзгөчө, кызыктуу бир нерсе кылгым келди
I will not be in the office tomorrow morning	Мен эртең эртең менен кеңседе болбойм
I didn't touch him	Мен ага тийген жокмун
We didn't seem to realize how hungry we were	Канчалык ачка экенибизди сезбедик окшойт
A pool of danger appeared inside me	Ичимде коркунуч көлмөсү пайда болду
I was looking for the lake, but I couldn't find it	Мен көлдү издеп жүрдүм, бирок таба алган жокмун
I do not regret buying this	Мен бул сатып алуу үчүн өкүнбөйм
I tasted love on her lips and tongue	Мен анын эриндеринен, тилинен сүйүүмдүн даамын таттым
I had to find him and help	Мен аны таап, жардам беришим керек болчу
No one has been seen for more than thirty years	Отуз жылдан ашык убакыттан бери эч ким көрүнгөн жок
I think they know that	Менимче, алар муну билишет
This was soon shortened to a single track	Бул көп өтпөй бир трекке кыскартылган
I had to trust my sister	Мен эжеме ишениш керек болчу
I went there several times	Мен ал жакка бир нече жолу бардым
I could see my reflection in his flat complex eyes	Мен анын жалпак татаал көздөрүнөн өзүмдүн чагылышымды көрө алдым
I can hardly eat it	Мен аны араң жегенге жетишем
I want you to read each of them	Булардын ар бирин окууңду каалайм
A distant echo of thunder	Күн күркүрөгөндүн алыскы жаңырыгы
One hundred years ago, water pipes were made of iron	Мындан жүз жыл мурун суу түтүктөрү темир болчу
Good hot food was what they needed	Жакшы ысык тамак аларга керектүү нерсе болчу
A small crowd gathered	Бир аз эл чогулду
I have a business	Менин бизнесим бар
I didn't eat that night	Мен ошол түнү тамак жеген жокмун
I worked in the garden	Мен бакчада иштечүмүн
I will reverse this failure	Мен бул ийгиликсиздикти артка кайтарам
I was counting the days	Күндөрдү санап жаттым
I can’t wait for the brown rice with the vegetables	Мен жашылча менен күрөң күрүч күтө албайм
I will no longer put myself in my head	Мен мындан ары өзүмдү башыма салбайм
I don’t know every employee who works for me	Мен үчүн иштеген ар бир кызматкерди биле албайм
I closed my eyes to focus on my memory	Эстутумга басым жасоо үчүн көзүмдү жумдум
I've been to this hotel three times	Мен бул мейманканада үч жолу болдум
We love cute things and good things	Биз сүйкүмдүү нерселерди жана жакшы нерселерди жакшы көрөм
I could find a place like this, but farther away	Мен ушундай жерди таба алмакмын, бирок алысыраак
A maximum of two months	Эң көп дегенде эки ай
Now I see that you have done so	Эми көрүп турам, сенин ушундай кылганыңды
I leave it alone in the garage and go to the store	Мен аны гаражга жалгыз таштап, дүкөнгө чыгам
I need to make some transition	Мен кандайдыр бир өткөөл болушум керек
I kissed her teeth and went outside	Мен ага тишимди өөп, сыртка чыктым
I don't think you'll ever know	Менимче, сен эч качан билбейсиң
He was not among the first twenty members	Ал баштапкы жыйырма мүчөнүн арасында болгон эмес
I want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келет
I seldom answered him	Мен ага өтө сейрек жооп берчүмүн
There is a new tenant in the house	Үйдө жаңы ижарачы бар
I know he doesn't know me	Ал мени тааныбаганын билем
I nodded and he went downstairs	Мен баш ийкедим, ал ылдый түштү
I finished without help	Жардамсыз эле бүтүрдүм
I can't leave so fast	Мен мынчалык тез кете албайм
I never thought I would become a refugee	Качкын болуп калам деп ойлогон эмесмин
I need to use it more	Мен аны көбүрөөк колдонушум керек
I can give you everything and anything you want	Мен сага бардыгын жана сен каалаган нерсени бере алам
A non-threatening last resort rescue mission	Коркунучтуу эмес акыркы курорттук куткаруу миссиясы
Let us follow the light	Келгиле, жарыкты ээрчийли
I'm making the next mistake	Мен кийинки ката жатам
Eventually, they had a goal	Акыр-аягы, алардын максаты болгон
I didn't do that much at the time	Ал убакта мен муну көп деле жасаган эмесмин
I turned to leave	Мен кетейин деп бурулдум
I felt that my control was slipping	Башкаруум тайып баратканын сездим
I promised them that it would not happen	Мен аларга сөз берип, андай болбойт деп ишендирдим
I do not understand your situation	Мен сиздин абалыңызды түшүнбөйм
I see how creative he is	Мен анын канчалык чыгармачыл экенин көрүп турам
I also understood the structure of the throne room	Мен такты бөлмөсүнүн түзүлүшүн да түшүндүм
I wanted to see it completely	Мен толугу менен көргүм келди
I would say that their alcohol tolerance is very low	Мен алардын алкоголдук толеранттуулугу абдан төмөн деп айтаар элем
I nodded and tried to smile, and he smiled again	Мен башымды ийкеп, жылмайууга аракет кылдым, ал дагы жылмайып койду
I waited for hours, but nothing	Саат күттүм, бирок эч нерсе жок
I could not answer him	Мен ага жооп бере алган жокмун
A little older than you	Сизден бир аз улуу
I went in and knelt before him	Мен кирип, анын алдына чөгөлөдүм
I respect your point of view	Мен сиздин көз карашыңызды сыйлайм
I recognized my daughter	Мен кызымды тааныдым
I just want to help people	Мен жөн гана адамдарга жардам бергим келет
I really didn’t understand	Мен чындап эле түшүнбөй калдым
I was still trying to finish school	Мен дагы эле мектепти бүтүрүүгө аракет кылып жаттым
I felt guilty for everything	Баарына мен күнөөлүү болгондой сезилдим
We have reduced historical taxes	Биз тарыхый салыктарды кыскартканбыз
I turn to a channel that has a random movie	Мен туш келди тасмасы бар каналга кайрылам
I am totally against it	Мен ага толугу менен каршы турам
Weapons would be removed to maintain weight	Салмагын сактап калуу үчүн курал-жарак алынып салынмак
I held my bare hands until the sun	Жылаңач колумду күнгө чейин кармап турдум
I nodded and headed for my seat	Мен башымды ийкеп, ордума жол тарттым
I imagine my ability as a flying balloon	Менин жөндөмдүүлүгүм учуп жаткан шардай элестейм
I sent his son to a private school	Мен анын уулун жеке мектепке бердим
I feed myself without working at all	Таптакыр иштебестен өзүмдү багам
I could resist him	Мен ага каршы тура алмакмын
That is why we share the honor of those creatures	Ошондуктан биз ал жаратуулардын урматына тең бөлүшөбүз
An unforgettable dark memory	Өчпөй турган караңгы эскерүү
In a few seconds he would lose consciousness	Дагы бир нече секунддан кийин ал эсин жоготмок
I was so shocked that night	Мен ошол түнү абдан шок болдум
I stand motionless and stare at the dead	Мен кыймылсыз туруп, өлгөн кишилерди тиктеп турам
I hope you don’t either	Сиз да болбойт деп үмүттөнөм
Ideal location for a field hospital	Талаа ооруканасы үчүн идеалдуу жер
Suddenly the inspiration brought him back literally	Күтүлбөгөн жерден илхам аны түзмө-түз кайра алып келди
I am satisfied every time I go there	Мен ал жакка барган сайын канааттанам
I want to raise serious money for you	Мен силер үчүн олуттуу акча чогулткум келет
I heard a knock on the door	Мен эшикти тыкылдаганын уктум
I just want to say thank you	Мен жөн гана ыраазычылык айткым келет
I just want something to fit	Мен жөн гана бир нерсе туура келсе деп каалайм
I think this is stupid and unfair	Мен бул акылсыздык жана адилетсиздик деп ойлойм
The full moon shone in the dark sky	Кара асмандан толгон ай жарк этти
I see you as an equal	Мен сени тең адам катары көрөм
I'm so excited to see you	Мен сени көргөнүмө абдан толкунданып жатам
He soon renounced active politics	Көп өтпөй ал активдүү саясаттан баш тартты
I didn't need that kind of harassment now	Мага азыр мындай асылуунун кереги жок болчу
I would be much happier and less stupid	Мен абдан бактылуу жана азыраак келесоо болмокмун
I wrapped my arms around him	Мен колума ороп алдым
I'll let my mother know	Апама кабарлайм
I miss you indescribably	Сагындым сени сөз менен айта алгыс
I burned it without reading it	Мен аны окубай эле өрттөп жибердим
He soon resigned	Көп өтпөй ал кызматтан кетти
I have no money, no medicine, nothing	Менде акча, дары-дармек, эч нерсе жок
Take a quarter out of your pocket	Чөнтөгүңүздөн төрттөн бир бөлүгүн алыңыз
I heard a gunshot	Мен мылтыктын окундай катуу үн уктум
I have never explained how humans reached the stars	Адамзат жылдыздарга кантип жеткенин эч качан түшүндүргөн эмесмин
I knelt down and checked	Мен чөгөлөп, текшерип көрдүм
I had to go back to the hospital	Мен ооруканага кайра барышым керек болчу
I want to be kind to each other	Бири-бирибизге боорукер болушубузду каалайм
Discussion about parking	Унаа токтоочу жай тууралуу талкуу
I can't help but shake a little	Мен бир аз чайпалбай коё албайм
My back hurts for more than twenty years	Жыйырма жылдан ашык белим ооруйт
Once again, I have an appetite	Дагы бир жолу аппетитим бар
I open my mouth and speak, but nothing comes out	Оозумду ачып сүйлөйм, бирок эч нерсе чыкпайт
Now I know there is no going back	Эми артка кайтуу жок экенин билдим
I know a little bit about that	Мен бул жөнүндө бир аз билем
I lost you there for a minute	Мен сени ошол жерде бир мүнөткө жоготуп алдым
I would like to decorate the house with you	Экөөбүздүн үйдү кооздошубузду каалайт элем
I will give the link below for the recipe	Рецепт үчүн төмөндөгү шилтемени берем
One day I fell asleep	Мен бир күнү уктап калгам
I couldn't take my eyes off the strength	Мен анын көздөрүндөгү күчтүүлүктөн алыстата албадым
I didn't want to be teased	Мага тийишүүнү каалаган жокмун
I can’t just sit at home and do nothing	Мен жөн эле үйдө отура албайм жана эч нерсе кыла албайм
A wave of heat spread between his legs	Анын буттарынын ортосуна жылуулук толкуну тарады
The couple got married within twelve months	Он эки айдын ичинде жуп үйлөнгөн
A small app to download	Жүктөп алуу үчүн чакан колдонмо
It was a controversial case	Бул талаштуу иш болду
I can guarantee you don’t look stupid then	Мен анда акылсыз көрүнбөйсүз деп кепилдик бере алам
I saw them tearing their skin	Мен алардын терисин жыртып жатканын көрдүм
The song was recorded twice	Ырдын эки жолу жазылып алынган
I'll do it right	Мен аны туура кылам
I went out in front of all those men	Мен ошол эркектердин баарынын алдына чыктым
I will release the servants this week	Мен ушул жумада кызматчыларды бошотом
But I want to tell a few people	Бирок мен бир нече адамдарга айткым келет
I had different feelings about the series	Мен сериал тууралуу ар кандай сезимде болдум
First walk, then think	Адегенде басып, кийин ойлонуңуз
The dessert will be very tasty tonight	Бүгүн кечинде таттуу тамак да абдан жагымдуу болот
A woman with independent means	Көз карандысыз каражаты бар аял
I heard the word	Мен сөздү уктум
I fell back on the bed and smiled	Мен кайра керебетке жыгылып, жылмайдым
I felt my whole body touch it	Ага бүт денем тийип жатканын сездим
I was really worried	Мен чындап тынчсыздана баштадым
Efforts to restore it continue	Калыбына келтирүү аракеттери уланууда
I was still thinking and not listening	Мен дагы эле ойлонуп, укпай жаттым
I slept for twelve hours	Мен он эки саат уктап калдым
A small gathering of students stands motionless	Студенттердин чакан чогулушу кыймылсыз турушат
A faint sound came to his ears	Анын кулагына алсыз үн угулду
I immediately qualified and they were amazed	Мен дароо квалификацияга өттүм, алар таң калышты
I am an independent voter	Мен көз карандысыз шайлоочумун
I became attached to him again	Мен дагы ага байланып калдым
I clung to him and breathed a sigh of relief	Мен ага жабышып, ырахаттанып дем алдым
I took it off campus and fixed it	Кампустун сыртына алып чыгып, оңдоп койдум
I could start doing different things	Мен ар кандай нерселерди жасай башташы мүмкүн
I ran to get a bucket of water	Чака суу алганы чуркадым
I doubt they think much	Мен алардын көп ойлонооруна күмөнүм бар
I have never felt happy	Мен эч качан өзүмдү бактылуу сезген эмесмин
I worked on the opposite side	Мен карама-каршы тарапта иштедим
I will also briefly describe the judicial system	Мен сот системасын да кыскача айтып берейин
I looked around again	Көз тийбесин, айланамды дагы бир карадым
I think that's how we got on with each other	Менимче, экөөбүз бири-бирибизге ушундай болуп калдык
He never talked about it with his friends	Ал жолдоштору менен бул женунде эч качан айткан эмес
I am studying the guards outside my window	Мен тереземдин сыртындагы күзөтчүлөрдү изилдеп жатам
I could be ready for it	Мен ага даяр боло алмакмын
I saw a field of trees on the edge	Мен четинде бак-дарактуу талааны көрдүм
I know this is a tough war, and you have to fight	Мен бул катуу согуш экенин билем, сен күрөшүү керек
I did not know that the night would end like this	Түн ушинтип бүтөөрүн билген эмесмин
I still smile remembering his enthusiasm	Мен дагы эле анын ошол энтузиазмын эстеп жылмайып турам
I'll fill in the details for you later	Мен сизге кийинчерээк чоо-жайын толтурам
I wanted to introduce it gradually	Мен аны акырындык менен киргизгим келди
I didn't like any of that	Мага мунун эч бири жаккан жок
I will have mercy on you	Мен сага ырайым кылам
I burned and dragged for a long time	Мен күйүп, көпкө сүйрөп алдым
I have no plans to kill anyone today	Мен бүгүн бирөөнү өлтүрүүнү пландаган жокмун
After the second storm, assistance was provided to the victims of the disaster	Экинчи бороондон кийин дагы табигый кырсыктан жабыркагандарга жардам көрсөтүлдү
I was both at the same time	Мен бир убакта экөө тең болгонмун
I recommend reading it	Мен аны окууну сунуштайм
I will not let anyone kill you	Мен сени эч кимге өлтүрүүгө жол бербейм
I am against such foolish feelings	Мен мындай акылсыз сезимдерге каршымын
I hope you did not wait long	Сиз көпкө күткөн жоксуз деп үмүттөнөм
I saw several locals bathing in the leaves	Мен бир нече жергиликтүү тургундардын жалбырактары менен жуунуп жатканын көрдүм
I told my friend here	Бул жерде досума айттым
I asked to come to lunch with us	Мен биз менен түшкү тамакка келүүнү сурандым
I slept until sunrise	Күн чыкканча уктадым
I think we will stay here	Мен бул жерде калабыз деп ойлойм
I'm not really excited	Мен чындап толкунданган жокмун
I can barely lift my head to write this	Муну жазуу үчүн башымды көтөрүп араң турам
I can't wait until I solve something	Мен бир нерсени чечмейинче күтө албайм
A world of sorrow and violence	Кайгы жана зордук-зомбулук дүйнөсү
I even mentioned his name several times	Атүгүл анын атын бир нече жолу катуу айттым
I think this can explain something	Менимче, бул бир нерсени түшүндүрө алат деп ойлойсуз
I saw you have a package	Мен сенин пакетиң бар экенин көрдүм
I wanted to tell you a little bit about the road	Мен сага жолдон кыскача айтып берейин дедим эле
I didn't stop for a second	Мен бир секунд да токтогон жокмун
There is a feeling that he may follow me	Ал менин артымдан келиши мүмкүн деген сезим бар
I think the cut is short and clean	Мен кыска жана таза кесип деп ойлойм
I make a fabric magazine	Мен кездеме журналын жасайм
I thought you missed the plane, it’s impossible	Мен сизди учакты өткөрүп жиберди деп ойлогом, бул мүмкүн эмес
I think we have something here	Мен бул жерде бизде бир нерсе бар деп ойлойм
I remember the night we met	Экөөбүз жолуккан түн эсимде
I was so happy to meet someone like him	Ал ага окшогон адамды жолуктурганына абдан сүйүндүм
I never thought about human life	Мен эч качан адам өмүрүн ойлогон эмесмин
I haven’t noticed a result on one person	Мен бир адам боюнча жыйынтыкты байкай элекмин
I think this will be our best decision now	Менин оюмча, бул азыр биздин эң жакшы чечимибиз болот
I am a wise man who knows my mind	Мен өзүмдүн акылымды билген акылманмын
A quarter of a century passes	Арадан чейрек кылым өтөт
A few meters below he saw a crowd of people	Бир нече метр ылдыйда бир топ кишилерди көрдү
The translation was not ideal	Котормо идеалдуу болгон эмес
I need to see him with me	Мен аны мени менен көрүшүң керек
I dismissed my concerns and smiled at him	Мен тынчсызданууларымды четке кагып, ага жылмайып койдум
I read the news in the newspapers every morning	Мен күн сайын эртең менен гезиттерден жаңылыктарды окучумун
I didn't think so	Мен муну ойлогон эмесмин
I kept reaching for my son	Мен баламды көздөй жете бердим
I even had half a mind to shoot him	Мен да аны атууга жарым акылым бар эле
One person died in the city	Шаарда бир адам каза болду
I knelt down and prayed	Мен чөгөлөп намаз окудум
I was proud of him	Мен аны сыймыктандырчумун
I want this to happen	Мен мунун болушун каалайм
I had too much feeling to stay	Менде калуу үчүн өтө эле сезим бар болчу
I need to get rid of this problem anyway	Мен бул кыйынчылыктан баары бир кутулуум керек
I looked at the picture ahead	Мен алдыдагы сүрөттү карадым
I wrapped my long hair around his cock	Узун чачымды анын корозуна ороп алдым
I took a deep breath and wished him well	Мен терең дем алып, жакшылык тиледим
I sigh and rub the back of my neck	Мен үшкүрүнүп, мойнумдун артын ушалап жатам
I think this struggle is just beginning	Менимче, бул күрөш жаңы гана башталып жатат
I want responsibility	Мен жоопкерчиликти каалайм
I marked where they were	Мен алардын кайда экенин белгилеп койдум
I was in dire need of rubbing my eyes	Мен көзүмдү ушалап өтө муктаж болдум
I held the stack close to my nose	Мен стекти мурдума жакын кармадым
I breathed in shock, but didn't stop	Мен шок болуп дем алдым, бирок тартпай койдум
I hope so	Убада ушундай деп ишенем
I was not a good person	Мен жакшы адам эмес элем
I know the tricks you never dreamed of	Мен сен кыялданбаган амалдарды билем
I did not leave his sight	Мен анын көз алдынан кеткен жокмун
I was scared and angry at one point	Мен коркуп кеттим, бир убакта ачуум келди
I leaned over to smile and kiss him	Мен ага жылмайып, өбүш үчүн эңкейдим
Anyway, thank you for your efforts	Эмнеси болсо да, сиздин аракеттериңиз үчүн ыраазычылык билдирем
I was scared when the doctor worked on my leg	Дарыгер бутума иштегенде коркуп кеттим
The police were called	Милицияга телефон чалышты
I did nothing to make myself like that	Мен өзүмдү ушундай кылуу үчүн эч нерсе кылган жокмун
I believe in you with all my heart	Мен сага жүрөгүм менен ишенем
I stood at the door for a long time	Мен көпкө чейин эшиктин алдында турдум
I was sick and laughed	Ооруп калып күлдүм
All of this made him somehow angry	Мунун баары аны кандайдыр бир ачууга алдырды
I even met my first real boyfriend there	Атүгүл биринчи чыныгы жигитимди ошол жерден жолуктурдум
The tail is slightly darker than the bottom	Куйругу ылдыйга караганда бир аз карараак
I can try and help you	Мен аракет кылып, сага жардам бере алам
He offered people to buy the series	Ал элге сериалды сатып алууну сунуштады
I just wanted to touch the base with you	Мен жөн гана сени менен базага тийгим келди
I felt inadequate and panicked	Мен өзүмдү жетишсиз сезип, паника баштадым
I didn't understand what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын түшүнбөй, кыйналдым
You need to do some paperwork for me	Мага дагы бир аз иш кагаздарын жасашыңыз керек
I could be a different person	Мен башка адам болушум мүмкүн
The army fired two more shots	Армия дагы эки жолу ок чыгарды
I could not spare them	Мен аларды аяй албадым
When I raise my hand, he waves at me	Мен колумду көтөрсөм, ал мени кол булгалайт
I promised not to tell anyone	Мен ага эч кимге айтпайм деп убада бердим
Shock and irritability	Шок жана кыжырданган көрүнүш
Thank you for taking the time to listen	Укканыңызга убакыт бөлгөнүңүз үчүн ыраазымын
I loved him because he lost consciousness	Мага аны эс-учун жоготконунан жакшы көрчүмүн
I was ascending to heaven	Мен асманга көтөрүлүп бара жаттым
In fact, it was very difficult to see	Чындыгында көрүү абдан оор болду
There was a daily newspaper on one of the tables	Столдордун биринде күндөлүк гезит жатыптыр
I only want you tonight	Мен сени ушул түнгө гана каалайм
A candle is burning on the table	Столдун үстүндө шам күйүп жатат
I offered them a chance to jump home	Мен аларга үйгө секирүү мүмкүнчүлүгүн сунуш кылдым
I know my brother is not like that	Мен агамдын андай эмес экенин билем
I heard heavy footsteps from another corridor	Мен башка коридордон оор кадамдарды уктум
I still need your services	Мага дагы эле сиздин кызматтарыңыз керек
I wouldn't	Мен болмок эмесмин
I didn't want to laugh	Күлкүм келген жок
I can see your future in this business	Мен бул бизнесте сенин келечегиңди көрө алам
I’m not lying, he really said it	Мен калп айтпайм, ал чындап айтты
I tasted one to believe	Мен ишенүү үчүн бир даамын таттым
I drank for a long time and then another drink	Мен көпкө ичтим, анан дагы бир ичимдик
I joined them only once	Мен аларга бир гана жолу кошулгам
I was on the beach now	Мен азыр пляжда турдум
I like your color more	Мага сенин түсүң көбүрөөк жагат
I told him it wasn’t safe, but he insisted	Мен ага бул коопсуз эмес экенин айттым, бирок ал талап кылды
I feel more relaxed and time is slowing down	Мен дагы эс алып, убакыттын жайлай баштаганын сезем
The production takes some time to develop and understand	өндүрүштү иштеп чыгуу жана түшүнүү үчүн бир аз убакыт талап кылынат
He was born to save	Ал куткаруу үчүн төрөлгөн
I like the young teacher very much	Мага жаш агай абдан жагат
I thought he was very kind	Мен аны абдан ырайымдуу деп ойлогом
I didn't have much to say	Айта турган көп нерсем жок болчу
I did not hug my brother this time	Мен бул жолу агамды кучактаган жокмун
I call this the argument of belonging	Мен муну таандыктыктын аргументи деп атайм
I talk about perspectives	Мен перспективалар менен сүйлөшөм
Thank you for comforting me	Мага сооронуч тартуулаганыңыз үчүн ыраазы болдум
I couldn't sleep much because I was breathing through my mouth	Оозум менен дем алгандыктан көп уктабай калдым
I got it, it's all mine	Мен муну алдым, мунун баары меники
I didn't hear him enter	Мен анын киргенин уккан жокмун
I like indoors	Мен жабык жерлерди жакшы көрөм
I'm not saying stealing is good	Мен уурулук жакшы деп айтуудан алысмын
The typical process for the system is as follows	Система үчүн типтүү процесс төмөнкүдөй болот
I couldn't pay attention to you	Мен сага көңүл бура алмак эмесмин
I had my own room attached to the kitchen	Менин ашканага тиркелген өз бөлмөм бар болчу
I have two questions on this	Бул боюнча менин эки суроом бар
I know what that means	Бул эмнени билдирерин билем
I can't sit here all day	Мен бул жерде эртеден кечке отура албайм
I enjoy walking	Мен сейилдөөдөн ырахат алам
I took my eyes off the group	Мен топтон көзүмдү алдым
I had electricity now	Менде азыр электр жарыгы бар болчу
I used it to intensify my anger against him	Мен муну ага каршы ачуумду күчөтүү үчүн колдондум
I asked my question	Мен өзүмдүн суроомду бердим
I knew he loved them too	Ал да аларды сүйөрүн билчүмүн
I hurried downstairs	Мен ылдыйга шашылдым
A lone man was walking in front of the building	Имараттын алдынан жалгыз киши басып келе жатты
I also like soft colors	Мен да жумшак түстөрдү жакшы көрөм
I will not argue with you anymore	Мен мындан ары сени менен талашпайм
I hit all the baseball players from the mountain	Мен бейсболчулардын баарына тоодон сокку урдум
I wanted to ask for help	Мен жардам сурайын дегем
I awoke to a loud bang	Катуу баскан добуштан ойгонуп кеттим
I dare you to try and invest in it	Мен сизге аракет кылып, ага инвестиция салууга батындым
I think we’ve never been that far	Мен, биз, буга чейин мынчалык алыска барган эмеспиз
I find his statue everywhere	Мен анын эстелигин бардык жерден табам
I was sitting on the couch reading a book	Мен диванда отуруп китеп окуп жаттым
I could see their breath	Мен алардын демин көрүп турдум
I walked out of his bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөсүнөн башкасын аралап чыктым
I leaned in a little to improve my vision	Мен көз карашымды жакшыртуу үчүн бир аз эңкейдим
I think we know	Мен билебиз деп ойлойм
The review of the film was very poor	Тасманын сын-пикири абдан начар болгон
I crossed this river and continued on my way	Мен бул дарыядан өтүп, жолумду уланттым
A gentle breeze was blowing from the north	Түндүктөн тынымсыз, жумшак шамал согуп турду
I didn’t expect it to be here with others	Башкалар менен бул жерде болот деп күткөн эмесмин
I spent half my life painting	Өмүрүмдүн жарымын сүрөт тартуу менен өткөрдүм
I met him before I worked as a reporter	Мен аны кабарчы болуп иштегенге чейин таанышкам
I am a soldier, the commander of our troops	Мен жоокермин, биздин аскерлердин башчысымын
A young woman and her child across the street	Жаш аял баласы менен көчөнүн аркы өйүзүндө
I wouldn’t worry about it	Мен ал үчүн кабатыр болмок эмесмин
I wanted to leave public school	Мен мамлекеттик мектептен кетким келди
I can feel his breath in my breath	Мен анын деми менин демимде сезилип турат
I get it through a nice guard	Мен аны жакшынакай күзөтчү аркылуу алам
He must have called his son a disciple	Бул уулун шакирт деп атаса керек
The drastic cuts have affected urban construction	Катуу кыскартуу шаар курууга таасирин тийгизди
I know, it threw me into a loop yesterday	Мен билем, бул мени кечээ бир укурук үчүн ыргытып жиберди
I expect you to follow	Мен сизден ээрчишиңизди күтөм
This view had a profound effect on the medical profession	Бул көз караш медициналык кесипке кеңири таасир эткен
I know exactly what is happening	Мен эмне болуп жатканын так билем
I'm really lonely	Мен чындап жалгызсырап баратам
The storm never hit the ground	Бороон эч качан жерге тийген эмес
After a while he smiled	Бир аздан кийин ал жылмайып койду
Personally I would probably not others	Жеке мен эмес, балким, башкалар болмок
I can't stop the police from arresting you	Милициялар сени кармап алышына менин күчүм жетпейт
I have a dedicated person	Менде жумушка берилген адам бар
I've seen it somewhere before	Мен муну мурун бир жерден көрдүм
Nothing can fool me now	Эми мени эч нерсе алдай албайт
I had to hold the sink for support	Колдоо үчүн раковинаны кармап турууга туура келди
I can't sleep anymore	Мен дагы уктай албайм
A ray of warmth touched his face	Жүзүнө жылуулуктун шооласы тийди
I wondered then	Мен ошондо ойлонуп калдым
I need to give you a verbal warning	Мен сизге оозеки эскертүү беришим керек
It’s a risk he doesn’t want to take	Ал алгысы келбеген тобокелдик
I will not allow him to harm you	Мен анын сага жамандык кылышына жол бербейм
A woman in a white hat follows	Артынан ак калпакчан аял келе жатат
I shouldn't have slept at all	Мен такыр уктабашым керек болчу
I was taller depending on my age	Мен жашыма жараша узун болчумун
This time there will be another group	Бул жолу дагы топ болот
I didn't like his smile	Анын жылмаюу мага жаккан жок
I had to destroy something	Мен бир нерсени жок кылышым керек болчу
I need to go to a health center	Мен ден соолук борборуна барышым керек
I pulled myself in too many directions	Мен өзүмдү өтө көп тарапка тартып алдым
I will continue to pray for her	Мен ал үчүн тиленүүнү уланта берем
A pure moment, never left and never changed	Таза көз ирмем, эч качан кетпеген жана өзгөрбөгөн
She was covered with sheets and blankets from her knees to her chin	Аны тизесинен ээгине чейин шейшеп жана жууркан жаап турду
A rooster is not a feminine thing	Короз аялдык нерсе эмес
I had enough for both of us	Мен экөөбүзгө тең жетиштүү болдум
While she was crying, I drank my own	Ал ыйлап жатса, мен өзүмдүкүмдү ичтим
If you want, I can help you solve the mystery	Кааласаң сырды чечкенге жардам берем
I couldn't hold him close	Мен аны жанында кармай албадым
The little kid wandered off the goat	Кичинекей улак эчки тентип кетти
I can't sing	Мен нота ырдай албайм
I was expecting that	Мен ошону күткөн элем
I signed the document and he gave me a copy	Документке кол койдум, ал мага көчүрмөсүн берди
I was grateful for the support of the group	Мен группада колдоо көрсөткөнү үчүн ыраазы болдум
I was really taken care of	Мага чындап кам көрүштү
I know he's coming	Мен анын келерин билем
I can read you like a book	Мен сени китептей окуй алам
A smile covered his face	Анын жүзүн жылмаюу каптады
I look at it again and concentrate on the journey	Мен аны кайра карап, анан жолго көңүлүмдү топтойм
I was very surprised by this discovery	Мен бул ачылыштан аябай таң калдым
I hurried to see what had happened	Кандай зыян болгонун көрүш үчүн шашылдым
I never wanted that car	Мен ал машинаны эч качан каалабадым
I saw him coming from a mile away	Бир чакырым алыстан келе жатканын көрдүм
I was glad he came	Анын келгенине сүйүндүм
I know where to take it now	Мен азыр кайда алып барарын билем
I hope I find the camp abandoned	Мен лагердин ташталганын табам деп үмүттөнөм
I have never kissed like this	Мен эч качан мындай өбүшкөн эмесмин
I couldn't stand anything	Мен эч нерсеге туруштук бере албадым
The landscape is all forests, some small lakes	Пейзаждын баары токойлор, кээ бир кичинекей көлдөр
I didn't blame him for that	Мен аны так күнөөлөгөн жокмун
I read about it in the newspapers	Бул тууралуу гезиттерден окудум
I can wait a little longer	Мен дагы бир аз күтө алам
I knocked on the door, but no one came	Мен эшикти кактым, бирок эч ким келген жок
I mean, it wasn't like that	Айтайын дегеним, ага окшош эмес болчу
I don't know what's here	Мен бул жерде эмне бар экенин билбейм
I have to make movements	Мен кыймылдарды жасашым керек
I liked your initiative	Сиздин демилгеңиз мага жакты
I almost left	Аягына жакын кетип калдым
The phone call didn't make sense to me at all	Телефон чалуу мени таптакыр түшүнбөй калды
I have to be ready for a possible attack	Мен боло турган чабуулга даяр болушум керек
Very profitable business	Абдан кирешелүү бизнес
I always knew the truth	Мен ар дайым чындыкты билчүмүн
I stroked her back and breasts	Колумдун арткы менен эмчегин сылап койдум
I did not recognize his actions	Мен анын мындай кылыгын тааныган жокмун
I went downstairs and started the coffee pot	Мен ылдыйга түшүп кофе казанды баштадым
I saw you do amazing things here	Мен сиздин бул жерде укмуштуудай нерселерди жасаганыңызды көрдүм
I have never brought women here	Мен бул жакка эч качан аялдарды алып келген эмесмин
I wanted to hold you close to me	Мен сени жаныма жакын кармагым келди
I knew it was because he was asleep	Ал уктап жаткандыктан экенин билдим
I am explaining the problem for the fourth time	Маселени дагы, төртүнчү жолу түшүндүрүп жатам
I had to come back to work	Мен жумушка кайтып келишим керек болчу
They may shut you down or shut you down	Алар сени жабуу же жабуу мүмкүн
I smiled gratefully at him	Мен ага ыраазы жылмайып жибердим
I kept my faith	Ыйманымды сактадым
I have to show my freedom	Мен өзүмдүн эркиндигимди көрсөтүшүм керек
Price to be paid	Төлөнүш керек болгон баа
A heavy load had just been lifted off his shoulders	Анын ийнинен жаңы эле чоң жүк көтөрүлүп кеткен
I was asked for a compliment for his house	Менден анын үйү үчүн комплимент талап кылынды
I will do as he says	Мен ал кишинин айтканын кылам
Trembling, I clung to my luggage	Катуу титиреп, багажга асылдым
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
After a quick conference, he returned	Тез конференциядан кийин ал кайра келди
I ran, I ran, I ran	Мен чуркадым, чуркадым, чуркадым
I went to the bathroom and started taking a shower	Мен дааратканага барып, жуунууну баштадым
I looked out of the corner of my eye	Көзүмдүн кыры менен өйдө карадым
The world without writers and literature is a sad place	Жазуучулары, адабияты жок дүйнө кайгылуу жер
I took her hand and nodded in gratitude	Мен анын колунан алып, башымды ийкеп ыраазычылык билдирдим
A gun came to his temple	Анын храмына мылтык келди
I have my own studio and gallery here	Бул жерде менин жеке студиям жана галереям бар
I decided to take it	Мен аны колго алууну чечтим
I sold it twice as much as the original offer	Мен аны баштапкы сунуштан эки эсе көп саттым
I have no reason to hold you now	Менде азыр сени кармап турганга эч кандай себеп жок
I definitely had to get out of the tape	Мен сөзсүз түрдө скотчтан чыгышым керек болчу
I don't think there will be a jury	Менин оюмча, калыстар тобу болбойт
I learn something new every day	Мен күн сайын жаңы нерсени үйрөнөм
I introduced you to my family	Мен сени үй-бүлөм менен тааныштырдым
I should have been in it	Мен анын ичинде болушум керек эле
I hope and wish this article was wrong	Мен бул макала туура эмес деп үмүттөнөм жана тилейм
He writes constantly	Ал тынымсыз жазат
I felt a pleasant breeze and heard a strange sound	Мен жагымдуу желди сезип, кызык үн уктум
I slept for another half hour	Мен дагы жарым саат уктадым
In their opinion, a heart attack	Алардын ою боюнча, инфаркт
I choose straight women or gay men	Мен түз аялдарды же гей эркектерди тандайм
I became angry again	Мен дагы ачуулана баштадым
I wanted to see how my life turned out	Жашоом кандай болуп калганын көргүм келди
You can go back there	Ал жакка кайра барсаңыз болот
I think they will help us	Алар бизге жардам беришет деп ойлойм
I made you the whole world	Мен сени бүт дүйнөм кылдым
I need something to keep me going	Мени туруктуу кармап тургандай бир нерсе керек
I touched the glass to his mouth	Мен чыныны анын оозуна тийгиздим
I didn't want to think about it at all	Мен ал жөнүндө такыр ойлогум келген жок
I nod to him inspiringly	Мен ага шыктандырган баш ийкейм
I mean, are you really ready?	Айтайын дегеним сен чындап даярсыңбы
I thought he said it was your idea	Мен ал сенин идеяң деп айтты деп ойлогом
I stared at him madly	Мен аны жиндидей карап турдум
I think it was better than standing in a cast	Менимче, бул гипсте тургандан жакшыраак болду
I could see the flames too	Мен да жалындарды көрө алдым
I have to do the best I can for my kingdom	Мен падышачылыгым үчүн эң жакшы нерсени кылышым керек
I would just block the way	Мен жөн эле жолду тосмокмун
He did exactly what he had to do	Ал эмне кылуу керек болсо, ошону так аткарды
I go upstairs and onto the bright stage	Тепкич менен чыгып, жаркыраган сахнага чыгам
I have something you wrote	Менде сен жазган бир нерсе бар
I appreciate everything you have done for me	Мен сенин мен үчүн кылганыңдын баарын баалайм
I'm having lunch and I want to call you	Мен түштөнүп жатам жана сизге чалгым келди
In the process, he turned it into a heel	Бул процессте аны согончогуна айлантты
I was shocked at first unable to react	Мен башында реакция кыла албай шок болдум
I know it has to be	Мен билем, бул болушу керек
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
I was almost cut off from the world	Мен дүйнөдөн дээрлик үзүлүп калдым
I opened the closet door	Мен шкафтын эшигин ачтым
I know this is something we cannot understand	Бул биздин түшүнө албай турганын билем
I am excited about the future of the organization	Мен уюшкандыктын келечеги жөнүндө толкунданып жатам
I must be a lot farther now	Мен азыр бир топ алыс болсом керек
I did not deserve forgiveness	Мен кечиримге татыктуу эмес элем
But I was not immune	Бирок мен иммунитет болгон эмес
A voice whispered from my heart to my brain	Жан дүйнөмдөн мээме шыбырады бир үн
I'm not mistaken	Мен ката кетирбейм
I am very happy to meet new people	Мен жаңы адамдар менен таанышканыма абдан кубанычтамын
I could work with him	Мен аны менен иштеше алмакмын
A real guy knows how to deal with this	Чыныгы жигит муну кантип чечүүнү билет
I took him to school every morning	Мен аны күнүгө эртең менен мектепке узаттым
I wondered why he didn’t try again	Эмне үчүн ал дагы аракет кылбады деп ойлонуп жүрдүм
I showed warm air to my body	Жылуу абаны денеме көрсөттүм
I know how straight you are	Мен сенин канчалык түз экениңди билем
I saved it for today to master	Мен муну бүгүн өздөштүрүү үчүн сактап койдум
Police with a golden pen	Алтын калеми бар полиция
I could not escape	Мен сыртка качып чыга албадым
I looked straight down	Мен түз ылдый карадым
I could have been taught better	Мени жакшыраак үйрөтсө болмок
I also like to sleep	Мен уктаганды да жакшы көрөм
An obligation is an obligation	Милдеттенме - бул милдеттенме
Representatives of different age groups participated	Ар кандай курактагы топтордун өкүлдөрү катышты
I tried to get rid of those thoughts	Мен ошол ойлордон арылууга аракет кылчумун
I had no martial arts training	Менде согуш өнөрү боюнча эч кандай машыгуу болгон эмес
I know you did it for me	Муну мен үчүн кылганыңды билем
In the past, I was still emotionally drained	Мурда дагы эле өзүмдүн эмоцияларым менен катуу титиреп жүрдүм
I am not an escapee	Мен кыйынчылыктан качкан адам эмесмин
When it came to girls, I was smooth and cunning	Кыздарга келгенде жылмакай, куу болгон жокмун
All I can say is that he really loves you	Мен айта алам, ал сени чындап жакшы көрөт
I could not find any explanation	Мен эч кандай түшүндүрмө таба алган жокмун
But let me tell you something	Бирок мен сага бир нерсе айтам
I know you like this color	Мен билем, сага бул түс жагат
I watched her gentle steps on the lawn and followed her	Мен анын газондогу назик кадамдарын карап, анын артынан жөнөдүм
I jumped for joy	Кубанганымдан секирип турдум
I look forward to and appreciate any feedback	Мен ар кандай пикирди чыдамсыздык менен күтөм жана баалайм
Summer storm, he thought	Жайкы бороон, деп ойлоду ал
The press response to the album was mixed	Альбомго басма сөздүн жообу аралаш болду
Both traveled from another world	Экөө тең башка дүйнөдөн саякатташкан
I rub my temples when I have a headache	Мен башым ооруп жатканда ийбадатканаларымды ушалап жатам
I got used to laughing at myself	Мага күлгөнгө көнүп баштадым
I waited for twenty people	Мен жыйырма адамды күттүм
He covered his mouth with a rag	Анын оозун чүпүрөк жаап койду
I had to be the person to go	Мен бара турган адам болушум керек эле
I know this is more	Бул дагы көп экенин билем
I have to go over them with you tonight	Мен бүгүн кечинде сени менен алардын үстүнөн өтүшүм керек
I love learning from him	Мен андан үйрөнүүнү абдан жакшы көрөм
I vs language schools	Мен тил мектептери vs
I married her without giving my heart to her	Ага жүрөгүмдү бербей үйлөндүм
I thought you needed some kind of company	Сизге кандайдыр бир компания керек деп ойлогом
I had to tell the police the truth	Мен милицияга чындыкты айтышым керек болчу
I can understand you	Мен сени түшүнө алам
I saw him in a dream	Мен аны түшүмдө көрдүм
When I opened the passenger door, I stood on either side	Жүргүнчүлөрдүн эшигин ачканда мен эки жагына турдум
I was saying something, he was saying something	Мен бир нерсе деп жаттым, ал бир нерсе деп жатты
I threw myself in the dust	Мен өзүмдү чаңга таштадым
A mother and child talk	Апасы менен баласы сүйлөшөт
I lead him to the employee's entrance before talking again	Мен аны кайра сүйлөшүүдөн мурун кызматкердин кире беришине жетелейм
I thought of falling in love with you	Мен сени менен сүйүүнү ойлодум
I still did not pay attention to politics	Мен дагы саясатка көңүл бурчу эмесмин
After a while, his hands slipped from her waist	Бир аздан кийин анын колдору анын белинен сыдырылды
I started it slowly	Мен ага акырындап кириштим
I've been here a long time	Мен бул жерде узак мөөнөткө келдим
I was looking for a peg, a goal	Мен казык, максат издеп жүрдүм
I advise him in every way	Мен ага бардык жагынан кеңеш берем
I knew it wouldn't happen	Мен анын болбой турганын билгем
I was very good to them	Мен аларга абдан жакшы болдум
I can almost guarantee it	Мен ага дээрлик кепилдик бере алам
I gave up and went back to the office	Мен багындым да, кайра кеңсеге кеттим
At first, I didn't know what to think	Мен башында эмне деп ойлорумду билбей калдым
I hope there are fish in the pond	Көлмөдө балык бар деп үмүттөнөм
I hope he is still here	Мен ал дагы эле бул жерде деп үмүттөнөм
I say this, though	Мен муну айтам, бирок
I think it’s when, not when	Менимче, бул качан эмес, качан болгонунда
I have eyes and ears	Менин көзүм, кулагым бар
I didn't know what to do next	Кийинки кадамым эмне болорун билбей калдым
I have no other requirements	Башка талаптарым жок
I kept crying for help	Мен жардам сурап ыйлай бердим
I know you have new tricks on your sleeve	Мен билем, сенин жеңиңде жаңы амалдар бар
A bright woman in every way, agile but meticulous	Баардык жагынан жаркыраган аял, шамдагай, бирок кылдат
I've already been together	Менде буга чейин чогуу бар
I am ready to finish school	Мектепти бүтүргөнгө даярмын
I was very dissatisfied with the ministry	Кызматтан аябай нааразы болдум
I was depressed or dying	Мен депрессияга түшүп же өлүп жаттым
He also gave broadcast lectures for schools	Ал ошондой эле мектептер үчүн уктуруу лекцияларды окуду
I'm worried about you	Мен сен үчүн тынчсыздандым
I know about my father tonight	Мен бүгүн кечинде атам тууралуу билем
I have little left	Менде аз калды
I nodded to please him	Мен ага жагыш үчүн башымды ийкедим
I began to notice the pattern	Мен үлгү байкай баштадым
I was no longer in my bedroom	Мен эми уктоочу бөлмөмдө жок болчумун
I couldn't find a comfortable place to sleep	Төшөктөн ыңгайлуу орун таба албадым
Then I headed for the bridge door	Анан көпүрөнүн эшигин көздөй бет алдым
I see where you get your energy from	Мен сиздин энергияңызды кайдан алып жатканыңызды көрүп турам
I have a problem with my teeth	Менин тиштерим менен көйгөй бар
He also played effectively in the second game	Ал экинчи оюнду да эффективдүү өткөрдү
I had to decide to let him go	Мен аны коё берүүнү чечишим керек болчу
I have fantastic friends and family	Менин фантастикалык досторум жана үй-бүлөм бар
I need to talk to more men	Мен көбүрөөк эркектер менен сүйлөшүшүм керек
I could go in and sit down and talk to him	Мен кирип, отуруп, аны менен сүйлөшө алмакмын
I looked at the clock by the bed	Мен керебеттин жанындагы саатты карадым
I found a way to get somewhere	Мен бир жерге кирүүнүн жолун таптым
The film neatly wrapped the letters	Тасма тамгаларды тыкан боого чогултту
A little of this, a little of that	Бир аз муну, бир аз тигини
I thought you would respond more to something tonight	Сиз бүгүн кечинде бир нерсеге көбүрөөк жооп бересиз деп ойлогом
I poured more lies and shot more lines	Мен жалган куюп, көбүрөөк сызык атып
I have everything you ask for	Менде сен сурагандын баары бар
I have a bag at home	Үйдө сумкам бар
I want you to be good my love	Мен сенин жакшы болушуңду каалайм менин сүйүүм
I moved to the edge and stopped	Мен четине жылып токтодум
I read it on your face	Мен аны бетиңизден окудум
I always felt like he was hiding something	Мен дайыма анын бир нерсени жашырып жатканын сездим
I'll see you in two days	Мен сени эки күндөн кийин көрөм
I try to control myself and feel weak	Мен өзүмдү кармап калууга аракет кылып, алсырап баратканымды сезем
I asked you for time	Мен сенден убакыт сурадым
I hated him and admired him at the same time	Мен аны жек көрүп, ошол эле учурда ага суктанчумун
I had to accept that	Мен муну кабыл алышым керек болчу
I hung up the phone and accepted the call	Телефонумду ордуна коюп, чалууну кабыл алдым
He was kind and generous	Ал боорукер жана берешен болгон
I just do it and I do it	Мен аны жөн гана ишке ашырам жана аны ишке ашырам
I can't be your friend now	Мен азыр сенин досуң боло албайм
A ladder fell down the side of the shaft	Валдын капталынан тепкич түшүп кетти
I was one of the happiest people	Мен бактылуу адамдардын бири болгом
There was no way to escape	Качууга мүмкүнчүлүк болгон жок
I just helped them, you know	Мен аларга жөн эле жардам бердим, билесиң
I was still scared	Мен дагы эле коркунучтуу болчумун
He was an intelligent and ambitious man	Ал акылдуу жана амбициялуу адам болгон
More intensive systems are formed on land than on water	Сууга караганда кургактыкта ​​көбүрөөк интенсивдүү системалар пайда болот
I heard it was hell there	Мен ал жерде тозок деп уктум
Francis is released from the torture machine	Фрэнсис кыйноочу аппараттан чыгарылат
I never thought of that	Мен андай нерселердин бирин да ойлогон эмесмин
The scope and complexity of these expectations is growing every year	Бул күтүүлөр көлөмү жана татаалдыгы жыл сайын өсүп жатат
I can't do anything with it	Мен аны менен эч нерсе кыла албайм
I probably deserved it, everyone said	Мен, балким, татыктуумун, баары айтты
I haven't thought about you since	Ошондон бери сен жөнүндө ойлоно албай калдым
I hope you consider me a friend	Мени досум деп эсептейсиз деп ишенем
I must be gentle with my youth	Жаштарыма жумшак болуп баратсам керек
I need to straighten it	Мен аны түздөшүм керек
A step towards independence	Эгемендүүлүккө карай кадам
I think again that this is not my aunt	Бул менин жеңем эмес деп дагы бир жолу ойлоном
The fourth group of lots was for track work	Лоттордун төртүнчү тобу трек иштерин жүргүзүү үчүн болгон
I wanted to know more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк билгим келди
I went down there	Мен ал жакка түшүп кеттим
I don’t want to hear the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин уккум келбейт
I play tennis with his lawyer	Мен анын адвокаты менен теннис ойнойм
A deeply interesting creature	Терең кызыктуу жандык
Approximate facts book	Болжолдуу фактылар китеби
I will not leave you for a second	Мен сени экинчи таштабайм
I asked this question here	Мен бул суроону бул жакка койдум
I was told to call the toll-free number	Мага бекер номерге чалууну айтышты
I'm still very sick	Мен дагы эле катуу ооруп жатам
I wanted to be like him	Мен да ага окшош болгум келди
I am much better at science	Мен илим менен алда канча жакшымын
I can still hear her voice	Аялдын үнү дагы деле кулагымда турат
I rarely drank tea or coffee	Чай же кофе сейрек иччүм
I'm not trying to offend you	Мен сени таарынтам деген эмесмин
I think my face told it all	Менин жүзүм баарын айтып берди деп ойлойм
I was completely and utterly amazed	Мен толугу менен жана толугу менен таң калдым
I could not say exactly what they knew about the recent events	Мен алар акыркы окуялар тууралуу эмне билишкенин так айта албадым
I heard him laugh, but my anger did not subside	Мен анын күлкүсүн уктум, бирок ачуум басылган жок
I give the book a star	Мен китепке бир жылдыз берем
Luckily, I found some nice shoes	Бактым болуп, сонун өтүк таптым
I crawl under it and pull it out	Мен астынан сойлоп, аны сууруп чыгам
I need to write to my parents	Мен ата-энеме кат жазышым керек
I hurriedly pulled the blanket over my shoulder	Шашылыш жуурканы ийнимден жылдырдым
I was very proud of him	Мен аны абдан сыймыктандым
I wanted to write a book	Мен китепти жаза бергим келди
I do not hope it will ever end	Бул эч качан бүтпөйт деп үмүттөнбөйм
I wanted to leave the past behind	Өткөндү артка калтыргым келди
Of course, niece love	Албетте, жээн сүйүү
The living space on the second floor is also upstairs	Экинчи кабаттагы жашоо аянты да жогоруда
I chose the approach	Мен мамилени тандадым
I didn’t just press the button and stop his life	Мен жөн эле тетикти басып, анын жашоосун токтоткон жокмун
Music is about fantasy	Музыка фантазия жөнүндө
A small part of the southern ridges remains	Түштүк кыркаларынын бир аз бөлүгү калган
I get up and clean myself	Мен ордумдан туруп, өзүмдү тазалайм
I freeze and bite my lip	Мен тоңуп, эринимди тиштеп алам
I was in a park in the city center	Мен шаардын борборунда паркта болчумун
Silence reigned over the women	Аялдардын үстүнө жымжырттык өкүм сүрдү
When I went out to check it out	Мен аны текшерүү үчүн чыкканда
I had money and a gun	Менде акча жана мылтык бар болчу
I will not leave you for a second	Мен сени экинчи таштабайм
No stone can stand	Эч бир таш тура албайт
I really like the behind-the-scenes strategy	Сахна артындагы стратегия мага абдан жагат
I followed and did the same	Мен да ээрчип, ошондой кылдым
I took it out of my savings account	Мен аны аманат эсебимден чыгардым
I closed my eyes and lowered my head	Көзүмдү жумуп, башымды ылдый түшүрдүм
I think you should be new	Сиз жаңы болушуңуз керек деп ойлойм
I obey your love	Мен сенин сүйүүңө баш ийем
I walk over to him and say hello	Мен анын жанына басып, салам айтам
The road must be built first	Адегенде жол жасалышы керек
A slight wind blew and the ally crossed the road	Бир аз жел согуп, союздаш жолду аралап өттү
I knew that no one would borrow these knives	Бул бычактарды эч ким карызга албасын билчүмүн
I need to eat something	Мен бир нерсе жешим керек
I sighed angrily	Мен ызаланып үшкүрдүм
I think we need to keep that in mind	Мен муну өз ичине калтырышыбыз керек деп ойлойм
I went to school with their children	Мен алардын балдары менен мектепке бардым
I'm thinking of you in a difficult time	Кыйын убакта сени ойлоп жатам
I found a pile of presents	Мен үйүлгөн белегимди таптым
I really enjoyed the flight operations	Мага учуу операциялары абдан жакты
That's what I want most	Баарынан да ошону каалайм
I needed some time to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултуу үчүн бир аз убакыт керек эле
I need to get away from it	Мен андан алысташым керек
I would find my baby alive	Баламды тирүү тапмакмын
There was a knock on the front door	Алдыңкы эшик тыкылдады
I need to find the source of these confusing messages	Мен бул түшүнүксүз билдирүүлөрдүн булагын табышым керек
The people were not happy	Эл бактылуу болгон жок
I could feel all the nerves in it	Мен андагы бардык нервдерди сезип турдум
I ran that distance five to twenty times a week	Мен жумасына беш жолу жыйырма жолу ошол аралыкка чуркадым
I could imagine how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун элестете алдым
I book an appointment this week	Мен ушул жумада жолугушууга заказ кылам
I ask him what he wants to do today	Мен бүгүн эмне кылышымды каалап жатканын сурайм
I wondered what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенине кызыктым
I moved slowly towards him	Мен аны көздөй акырын жылдым
I realized how little courage I had left	Эрдигимдин канчалык аз калганын билдим
I mean, he would be a great father	Айтайын дегеним, ал мыкты ата болмок
I knew the answer they wanted	Мен алар каалаган жоопту билчүмүн
I refused to put my plot in a happy place	Мен кутумду бактылуу бир жерге коюу аракетинен баш тарттым
I have no choice	Башка аргам жок
I could be hurt in the exchange	Мен алмашууда зыян болушу мүмкүн
I'm not wearing socks	Мен байпак кармаган жокмун
I heard that they had left the house	Мен алардын үйдөн чыгып кеткенин уктум
The business requires certain documents to send	Бизнес жөнөтүү үчүн белгилүү бир документтерди талап кылат
I reached for an object	Мен бир объектиге колумду создум
I am always afraid of the unknown consequences	Мен ар дайым белгисиз кесепеттерден корком
I took it as the consent of the people	Мен муну элдин макулдугу катары кабыл алдым
I was almost a guest in their house	Мен алардын үйүндө дээрлик конок болдум
I'm not safe anywhere right now	Мен азыр эч жерде коопсуз эмесмин
Tears welled up in his eyes	Көзүнөн жаш агып кетти
I can't kiss you	Мен сени өпсөм болбойт
I looked out the window	Мен терезеден карадым
In some cases a very long time	Кээ бир учурларда абдан узак убакыт
All you have to do is stay with me and eat	Мени менен калып тамак ичсеңер болду экен
I will create a new heaven	Мен дагы жаңы асманды жаратам
I have to apologize for everything	Бардыгым үчүн кечирим суроом керек
I hoped no one would notice	Эч ким байкабайт деп үмүттөндүм
I didn't want that to happen	Мен мындай нерсе болушун каалаган эмесмин
I am interested in model photography	Мен модель сүрөткө кызыгам
I really hate it when it comes to this	Бул келгенде мен чындап жек көрөм
The kitchen door led to the backyard	Ашканадагы эшик арткы короого алып барчу
I am not afraid of any consequences	Мен эч кандай кесепеттерден коркпой кетем
I wanted to see my two children	Мен эки баламды көргүм келди
Nice light pink	Жакшы ачык кызгылт түс
Committee or something else	Комитет же башка нерсе
His incredible record speaks volumes about himself	Анын укмуштуудай рекорду өзү жөнүндө айтып турат
I close my eyes and go nowhere	Көзүмдү жумуп эч жакка барбайм
I leaned over and put my head in my hands	Мен эңкейип, башымды колума койдум
I can live then	Мен ошондо жашай алам
I'm not saying we're friends at all	Экөөбүздү такыр эле дос деп айталбайм
I did it as a child	Мен балача иш кылдым
I gave him the right amount	Мен ага туура сумманы бердим
I never liked to call	Мен эч качан чалууну жактырчу эмесмин
A week later, he agreed to meet again	Бир жумадан кийин ал дагы жолугууга макул болду
While he was doing this, I scratched him and groaned	Ал ошентип жатканда мен ага тырмышып, онтоп жибердим
I shrugged and followed	Ийнимди куушуруп, артынан жөнөдүм
I immediately recognized it as a wonderful hiding place	Мен ошол замат аны эң сонун жашынуучу жай катары тааныдым
I checked my phone, really this time	Телефонумду текшерип көрдүм, чын эле бул жолу
I should have known, but not now	Мен билишим керек болчу, бирок азыр эмес
I hope you will listen to me	Мени угасың деп үмүттөнөм
I was grateful to him	Мен ага ыраазы болдум
His death means a lot	Анын өлүмү көптү билдирет
I didn't have time to ask	Сураганга убактым болгон жок
I couldn't find it anywhere	Мен аны эч жерден таба алган жокмун
Severe weather in the state can sometimes be fatal	Штатта катаал аба ырайы кээде өлүмгө алып келиши мүмкүн
I agreed, but said nothing	Мен макул болдум, бирок эч нерсе айткан жок
He chased me when my father died	Мени атам өлүп жатканда кууп жиберди
I see you, you know	Мен сени көрүп турам, билесиң
I would highly recommend them	Мен аларга абдан сунуш кылат элем
I want to know what you heard and how you felt	Эмнени укканыңды, эмнени сезгениңди билгим келет
The next day I went to see him	Эртеси аны көргөнү бардым
I would run the government myself	Мен өзүм эле өкмөттү башкармакмын
I am a continuation of your father	Мен сенин атаңдын уландысымын
I thought I left you there	Мен сизди ошол жерде калтырып кеткен деп ойлогом
I went home as spoiled goods	Бузулган товар катары үйгө бардым
I saw that the car belonged to the judge	Карасам, машине судьяныкы экен
I don't know anything, I haven't done anything	Мен эч нерсе билбейм, эч нерсе кылган жокмун
I could still be someone you trust	Мен дагы сен ишене турган адам болушум мүмкүн эле
I failed on both counts	Мен эки эсеп боюнча тең ийгиликсиз болдум
I made sure he spent your time with me	Мен аны сенин убактың мени менен өткөргөнүнө ишендим
Some people eventually lose all functional speech	Кээ бир адамдар акыры бардык функционалдык сүйлөө жөндөмүн жоготот
I only needed one second	Мага бир гана секунд керек болчу
I reached out to him and read their names	Мен да ага жетип, ысымдарын окудум
The judge therefore rejected the claim	Ошондуктан судья доо арызды четке какты
I love you for the kindness of your heart	Мен сени жүрөгүңдүн мээримдүүлүгү үчүн сүйөм
I would get you something too	Мен да сага бир нерсе алмакмын
It will take me a second to activate it	Муну иштетүү үчүн мага бир секунд керек
I almost laughed	Күлүп жибере жаздадым
I was in a difficult situation	Мен кыйын абалда калдым
I never knew what happened to him	Мен ага эмне болгонун эч качан билген эмесмин
I couldn't believe my eyes	Мен өз көзүмө ишенген жокмун
I want to be a target	Мен максаттуу болгум келет
I found him waiting on the side of the road	Мен аны жолдун жээгинде күтүп отурганын таптым
A shiver went down my waist	Бир калтырак менин белимден ылдый жылды
I will try to remove this restriction	Мен бул чектөөнү алып салууга аракет кылам
Like a stranger, I targeted myself	Келген кишидей болуп, өзүмдү бутага алдым
I had started driving his eldest	Мен анын эң улуусун айдап баштаган элем
A smile escaped his lips	Анын оозунан жылмаюу качты
I really care about you	Мен сага чындап кам көрөм
I know better from my own experience	Мен өз тажрыйбамдан улам жакшы билебиз
He needed to trust me again	Мага анын кайра ишениши керек болчу
I could no longer waste my time	Мен мындан ары убакытты текке кетире албадым
I think I made a mistake	Мен ката кетти деп ойлойм
The wind is blowing inside me	Мени ичимден шамал согуп турат
I just look young	Мен жөн эле жаш көрүнөм
I have to buy a lot of cars every day	Мен күн сайын көп машина сатып алышым керек
I remember this detail exactly	Мен бул деталды так эстейм
Several of them tried to open the door	Экөөнүн бир нечеси эшикти ачууга аракет кылышты
I almost gave up on the project	Мен долбоордон дээрлик баш тарттым
I don't understand what this is about	Бул эмне жөнүндө экенин түшүнө албайм
I understand why you did it	Эмне үчүн кылганыңды түшүнөм
A little pain like a bite	Тиштеген сыяктуу бир аз оору
I was the cause of all the reasons	Бардык себептерге мен себепчи болдум
I was overjoyed when he agreed	Ал макул болгондо аябай сүйүндүм
I said no, we go to church every day	Мен жок, биз күн сайын чиркөөгө барабыз дедим
Now a third of the vote has come	Азыр добуштардын үчтөн бири келди
I found him hiding in a cave	Мен аны үңкүрдө жашынып жүргөн жеринен таптым
I remember the first time I met them	Алар менен биринчи жолу таанышканым эсимде
I looked around to make sure he wasn't here	Мен анын бул жерде жок экенине ынануу үчүн айланамды карадым
I will take orders from the king	Мен падышадан буйрук алып келем
In the first half, Austria competed by lot	Биринчи таймда Австрия чүчүкулак менен күч сынашкан
I screamed and leaned forward to stop him	Мен кыйкырып, аны токтотуу үчүн алдыга өпкөм
I didn't realize it would make you gay	Мен сени гей кылып коёрун түшүнгөн эмесмин
I feel digital sweat flowing down my temples	Мен санарип тер менин ийбадатканаларды ылдый агып жатканын сезип турам
I can call your boss anyway	Мен баары бир сиздин начальнигиңизге чалып калышым мүмкүн
I'm like a painter	Мен сүрөт тарткандай болуп жатам
I remember it completely now	Мен аны азыр толук эстейм
You will wake up in the pool of your own blood	Сен өз каныңдын көлмөгүндө ойгоносуң
I wanted to get out of that forest as usual	Мен ошол токойдон кадимкидей чыккым келди
Twenty-page report, tomorrow morning	Жыйырма беттик отчет, эртең эртең менен
I have to defend art first	Мен биринчиден искусствону коргошум керек
I snatched it from his hand	Мен аны анын колунан жулуп алдым
I think you understand	Сиз түшүнөт деп ойлойм
I worry about it the most	Мен эң көп ал үчүн тынчсызданам
He was appointed captain the following season	Ал кийинки сезондо капитан болуп дайындалган
We could talk every night	Ар күнү кечинде сүйлөшсөк болмок
I left with the children	Балдар менен кете бердим
I put it all together for one purpose	Мен баарын бир максаттын аркасына бириктирдим
I had a fun party	Мен кызыктуу кечеде болдум
Innocent fire	Күнөөсүз болгон өрт
To be honest, not many people thought of me	Чынын айтсам, мени көп адамдар ойлогон эмес
I wanted to love	Мен сүйгүм келди
Only eight planes passed the test	Сегиз гана учак туура сыноодон өттү
I held out my hand to look	Мен карап турайын деп колумду сундум
I'll see you in an hour	Мен сени бир сааттан кийин көрөм
I wanted to close my eyes when he said that	Ал ушинтип айтканда көзүмдү жумуп алгым келди
I should have told you earlier	Мен сага мурдараак айтышым керек болчу
I told him to come down and talk to you	Мен ага түшүп, сени менен сүйлөш деп айттым
I looked at it one last time	Мен акыркы жолу карадым
I waited until the last second for the duck	Мен өрдөк үчүн акыркы секундга чейин күттүм
I loved him, he loved me	Мен аны сүйдүм, ал мени сүйдү
The plane flew over	Үстүнөн учак өтүп кетти
When he returned, he found that his village was on fire	Ал үйүнө кайтып келип, айылы өрттөнүп жатканын көрөт
I nodded toward the locker rooms	Мен чечинүүчү бөлмөлөрдү көздөй баш ийкедим
I followed them to the door	Экөөнүн артынан эшикти көздөй жөнөдүм
I want to decide what to do with it	Мен аны менен эмне кылууну чечгим келет
I didn't want anyone to know	Мен эч кимдин билишин каалабадым
I also see things we can trade	Мен ошондой эле биз соода кыла турган нерселерди көрүп жатам
I have to say this, though	Мен муну айтышым керек, бирок
I asked you to believe me	Мага ишенүүңдү сурандым
I wanted to say the last night before surgery	Мен операцияга чейинки акыркы түндү айткым келди
I use it to maintain my current weight	Мен аны азыркы салмагымды сактоо үчүн колдоном
I get the next mistake	Мен кийинки ката алышат
This reduced the conflict to the navy	Бул чыр-чатакты деңиз күчтөрүнө чейин кыскартты
I browsed the websites	Мен веб-сайттарды карап чыктым
I should have started with that	Мен ушундан башташым керек эле
I promised to buy them dinner	Мен аларга кечки тамак сатып берем деп убада бердим
A prison that looks like a paradise	Бейиштей көрүнгөн түрмө
I think he is looking for it	Мен аны издеп жатат деп ойлойм
I like beautiful girls in bars	Мага бардын сулуу кыздары жагат
There are traces of paint in the cave	Үңкүрдө боёктун издери бар
His cold breath touched my ears	Анын салкын деми кулагыма тийди
I can't be a man with them	Мен алар менен эркектей боло албайм
Several people laughed	Бир нече киши күлүштү
I doubt they are on their way	Мен алардын жолдо баратканына күмөнүм бар
I appreciate all that you have done	Мен сенин бардык кылганыңды баалайм
I can't stand on my feet anymore	Мен мындан ары бутума көп тура албайм
I had a good relationship with his family	Мен анын үй-бүлөсү менен жакшы мамиледе болчумун
I didn't know all this	Мен мунун баарын билген эмесмин
I need you here, old friend	Сен мага бул жерде керексиң, эски дос
I or another officer will contact you	Мен же башка офицер сиз менен байланышабыз
I mean, you're letting them bite you and everything	Айтайын дегеним, сен алардын сени жана бардыгын тиштеп калышына жол берип жатасың
I came trembling	Мен селт этип келдим
I couldn't believe how bright it was	Мен анын канчалык жарык экенине ишене албадым
I first tried his cell phone	Мен биринчи анын уюлдук телефонун сынап көрдүм
I remembered him very clearly	Мен аны абдан так эстедим
I explained that you were working for me	Мен сен мага иштеп жатасың деп түшүндүрдүм
I will teach you to scold, but not to take revenge	Мен сени урушканды үйрөтөм, бирок өч алуу үчүн эмес
I walk to the chair	Мен отургучка басып барып отурам
My mind is alert, but not restless	Менин оюм сергек, бирок тынчы жок
I was in an apartment with my friends	Мен досторум менен батирде болчумун
I will feed him, and he will bear fruit	Мен аны багып берем, ал түшүм берет
I can give them that attention	Мен аларга ошол көңүлдү бере алам
I had to find extra work	Мен кошумча жумуш табууга туура келди
I understand that you need to protect your men	Мен сенин эркектериңди коргоо керектигин түшүнөм
Any disease or plague	Кандайдыр бир оору же чума
I moved freely and joked with the players	Эркин кыймылдап, оюнчулар менен тамашалашчумун
I thought it could be	Мен ал болушу мүмкүн деп ойлодум
I want them to have a list of effects	Мен аларда эффекттердин тизмеси болушун каалайм
One left a warm moist mark on my cheeks	Бир жаш жаагымда жылуу нымдуу из калтырды
I think your brother did better	Менимче, сенин агаң жакшыраак кылды
Severe pain, and then a great warmth filled my chest	Катуу оору, анан чоң жылуулук көкүрөгүмө толду
A dog gives and receives love from your child	Ит балаңыздан сүйүү берет жана алат
I can tell people on the bus	Бул тууралуу автобустагы адамдарга айта алам
I participated in five of these shows	Мен бул шоулардын бешөөнө катыштым
I'd like to see it	Мен аны көргүм келет
I could hardly stand it	Эптеп эле кыйналдым
I do, almost every day	Мен кылам, дээрлик күн сайын
I started to fight	Мен күрөшө баштадым
The fragrant steam came out	Жыпар жыттуу буу чыгып кетти
I put my hand on my face	Колумду бетиме келтирем
I crossed my arms to keep warm	Жылуу үчүн колумду кайчылаштырдым
I was torn between disappointment and kindness	Көңүлүм чөккөндүк менен боорукердиктин ортосунда калдым
I loved going to their house and playing	Мен алардын үйүнө барып ойногонду жакшы көрчүмүн
I'm sure they'll take your jewelry too	Алар сенин зер буюмдарыңды да көтөрүп кетишет деп ишенем
I knew everything would be safe here	Бул жерде баары коопсуз болорун билчүмүн
I didn't think you were responsible for that either	Бул үчүн да сизди жооптуу деп ойлогон эмесмин
I'm on the touch line now	Мен азыр тийүү сызыгында турам
I can feel his tension behind me	Артымда анын чыңалуусун сезип турам
I just wanted to be responsible	Мен жөн гана жоопкерчиликтүү болгум келди
I hope they throw the book at him	Алар китепти ага ыргытышат деп үмүттөнөм
Honestly, I can't remember the last time this happened	Чынын айтсам, бул акыркы жолу качан болгонун эстей албайм
I learned to fight with a sword and to ride a horse	Кылыч чабышты, ат мингенди үйрөндүм
I am the one who draws their attention the most	Алардын көңүлүн эң көп бурган менмин
I wondered how many people worked in the building	Имаратта канча адам иштейт деп кызыктым
I don't even know his name	Мен анын атын да билбейм
I try to get traffic and so on	Мен трафикти алууга аракет кылам ж.б
I crossed a line	Мен бир сызыктан өтүп кеттим
I think he’s feeling a little under the weather	Менимче, ал аба ырайынын астында өзүн бир аз сезип жатат
I turned to the shelf and threw myself against it	Мен текчеге бурулуп, өзүмдү ага каршы таштадым
A color is alive, and your fairy lives in your body	Бир түс жандуу, сенин пери денеңде да жашайт
I looked ahead	Мен алдыма карадым
I think your hotel is doing that to me	Сиздин мейманканаңыз мага ушундай кылып жатат деп ойлойм
I can guarantee that almost no one gave it to anyone	Мен дээрлик эч ким ага эч ким берген эмес деп кепилдик бере алам
I have never read a play before	Буга чейин пьеса окуган эмесмин
I imagined that I was going to the news about my murder	Мен өзүмдүн өлтүргөнүм тууралуу жаңылыктарга чыгып жатканын элестеттим
I know you have to think about it	Мен билем, сиз бул жөнүндө ойлонушуңуз керек
I looked straight up, looked up at the sky, and smiled	Мен түз карап, асманды карап, жылмайып койдум
I explained to him what you wanted to say	Мен ага эмне айткыңыз келгенин түшүндүрдүм
The real man has always been the ruler	Чыныгы эркек дайыма башкаруучу болгон
I knew it before it all happened	Мен мунун баары боло электе эле билчүмүн
But I was not afraid	Бирок корккон жокмун
After this composition, he was relieved of the disease	Бул композициядан кийин ал оорудан жеңилдеп калды
Immediately the phone rang in the hallway	Дароо коридордо телефон шыңгырап калды
I might hurt you a little	Мен сени бир аз оорутуп коюшум мүмкүн
I will sing only your praises	Мен сенин даңкыңды гана ырдайм
I can't do that much	Мен муну көп кыла албайм
I love being away from that trash	Мен ошол таштандыдан алыс болгонду жакшы көрөм
I still have a risky business	Менде дагы деле кооптуу бизнес бар
I wouldn't do that to you	Мен сени андай кылбайт элем
I know what's going on here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын билем
I think it helped	Менимче, бул жардам берди
The chair looked out of the large window	Стул чоң терезеге караган
I killed him unconsciously and became a monster	Сезимсиз өлтүрүп, желмогуз болуп калдым
I didn't want to think about everything	Мен ар нерсени ойлонгум келген жок
I slap my mouth with my hand	Мен колум менен оозумду чаап алам
I no longer saw the need for ridicule	Мен мындан ары шылдың кылуунун зарылдыгын көргөн жокмун
That's when I realized we hadn't eaten in a day	Бир күн бою тамак жебегенибизди ошондо түшүндүм
Large granite and marble entrance	Чоң гранит жана мрамор кире бериши
As he clung to me, I stepped inside	Ал мага бекем жабышып жатканда мен анын ичине кирдим
I will never open my mouth to him	Мен ага эч качан ооз ачпайм
I can't remember a single song	Бирдик ырды башымдан чыгара албайм
Male, not very long, short hair	Эркек, өтө узун эмес, чачы кыска
I need to slow down a bit	Мен бир аз жайлап коюшум керек
I was disappointed there	Мен ошол жерден көңүлүм калды
He is increasingly concerned about evil	Аны жамандык маселеси барган сайын тынчсыздандырат
I pray five times a day for a miracle	Мен бир керемет үчүн күнүнө беш убак намаз окуйм
I advise you not to work hard	Мен сизге катуу иштебешиңизди сунуштайм
I couldn't take a good look at his face	Мен анын жүзүн жакшы карай албадым
I usually like melodic songs	Мага көбүнчө обондуу ырлар жагат
I can tell because they are all hiding	Мен айта алам, анткени алардын баары жашынып жатышат
I missed being happy and having fun	Бактылуу болууну, көңүл ачууну сагындым
A very big explosion	Абдан чоң жарылуу
I just had to run away	Мен жөн гана качып кетишим керек болчу
I mean, we did everything as he said	Айтайын дегеним, биз баарын айткандай кылдык
I tried to get rid of my ignorance	Билбегендигимден арылууга аракет кылдым
I move my mouth, but I can't say the real words	Оозумду кыймылдатам, бирок чыныгы сөздөрдү чыгара албайм
I would be in big trouble	Мен чоң кыйынчылыкка кабылмакмын
I lay on the bed, leaving him alone without hearing	Мен укпай, аны жалгыз калтырып, төшөккө жаттым
I think these are good	Мен булар жакшы деп ойлойм
I could watch it all day	Мен аны күнү бою карай алмакмын
I broke into his computer	Мен анын компьютерин бузуп кирдим
I will allow him to live life to the fullest	Мен ага толук жашоого уруксат берем
I can say that now	Муну мен азыр айта алам
A dog can be nothing but a dog	Ит иттен башка эч нерсе боло албайт
I wish she had a new boyfriend	Анын жаңы жигити болсо экен деп тилейм
Norman cavalry then attacked and killed the pursuers	Андан соң нормандык атчандар чабуул жасап, артынан кууган аскерлерди өлтүрүшкөн
I'll help sweep the house	Үйдө шыпырып жардам берем
I personally ordered	Мен жеке өзүм буйрук бергем
I was called by many names	Мени көп ысымдар менен аташкан
I wonder if she knows how beautiful she is	Кызык, ал кандай сулуу экенин билеби
I called my mother for advice	Апама чалып кеңеш сурадым
I breathed as his lips touched mine	Анын эриндери менин эриндериме тийгенде мен дем алдым
I didn't sleep much last night, but that's not news	Кечээ түнү көп уктаган жокмун, бирок бул жаңылык деле эмес
I think he will be very unfit for office	Менимче, ал кызматка өтө жараксыз болот
I caught him halfway through	Мен аны жарым жолдо кармап калдым
I'm glad I finished it	Мен муну аяктаганыма кубанычтамын
I learned that jealousy is a childhood	Кызгануу балалык экенин билдим
I screamed and the words flew away	Мен кыйкырам, сөздөр учуп кетти
I offered for them, and his smile grew	Мен алар үчүн сундум, анын жылмаюусу өстү
I was not surprised	Мен таң калган жокмун
I was scared if you wanted to know the truth	Чындыкты билгиң келсе коркуп кеттим
I enjoy sitting next to an elderly couple	Мен улгайган жубайлардын жанында отурганыма кубанычтамын
I hope they will be easy for your teacher	Алар сиздин мугалимиңизге жеңил болот деп ишенем
I have a gift for everyone	Баарына белегим бар
I notice them most in the bedroom	Мен аларды эң көп уктоочу бөлмөдө байкайм
I didn't know you were pregnant	Мен сенин боюңда бар экенин билген эмесмин
I hope my clothes get dry in the morning	Эртең менен менин кийимим кургап калат деп ишенем
I stared at the back of the car	Мен машинанын артын карап турдум
Tears streamed down his cheeks	Жаагынан ылдый көздөй жаш агып кетти
I'd like to meet him	Мен аны менен жолугууну кааламакмын
I want to finish things	Мен нерселерди бүтүргүм келет
I can't say the name of the act	Актынын атын айта албайм
I can learn to drive	Айдоону үйрөнүп алсам болот
I told him he owned it	Мен ага айттым, ал ээлик кылды
According to him, this could significantly change its results	Анын айтымында, бул анын натыйжаларын олуттуу түрдө өзгөртүшү мүмкүн
Plays differently with each audience	Ар бир аудитория менен ар кандай ойнойт
I was at the bottom of the mountain	Мен тоонун түбүндө болчумун
I just want you to feel good	Мен сени жакшы сезүүнү гана каалайм
A dark red robe with a black passion	Кочкул кызылга кара кумарлуу халат
I am single and have no children	Мен турмушка чыга элекмин, балам да жок
I haven’t pushed since	Андан бери түрткөн жокмун
A small picture of an empty house	Бош үйдөгү кичинекей сүрөт
I didn't waste my time this afternoon either	Мен да бүгүн түштөн кийин убактымды текке кетирген жокмун
I feel strongly that this has happened	Мен бул ишке ашканын катуу сезем
I took control of that scene	Мен ал көрүнүштү көзөмөлгө алдым
I can see through the trees	Мен бак-дарактардын арасын көрүп жатам
I opened the door and went out on the balcony	Эшиктерди ачып, балконго чыктым
I must say that he is not white	Анын ак эмес экенин да айтып коюшум керек
I have never described you like this in my game	Мен өз оюнумда сени мындай сүрөттөгөн эмесмин
I accept checks or money transfers	Мен чектерди же акча которууларды кабыл алам
An uninvited man boarded	Чакыруусуз эле бир киши бортко чыкты
I was collecting my next story	Мен кийинки окуямды чогултуп жаттым
Only your people should listen to me	Болгону сенин элиң мени угушу керек
None of these works were published during his lifetime	Бул чыгармалардын бири да анын көзү тирүүсүндө жарык көргөн эмес
Extensive damage was done to plants and trees	өсүмдүктөргө жана бак-дарактарга кеңири зыян келтирилген
I wanted to get him out of the dark ages	Мен аны караңгы доордон алып чыккым келди
A man was sitting a few meters away	Бир нече метр аралыкта бир киши отурган
These figures reflect the general national trend	Бул сандар жалпы улуттук тенденцияны чагылдырат
At that time I learned a very painful lesson	Ошол убакта мен абдан азаптуу сабак алдым
The woman over there walked to the window	Тигил жактагы аял терезени көздөй басты
I have to achieve everything	Мен баарына жетишим керек
I could not speak	Мен сүйлөй алган жокмун
I stood there with humble feelings	Мен ал жерде жупуну сезимдер менен турдум
A little silly, but meaningful and sweet	Бир аз акылсыз, бирок маңыздуу жана таттуу
Metal wings may be worn	Металл канаттар кийилген болушу мүмкүн
I need to get out of these clothes	Мен бул кийимдерден чыгышым керек
I felt his presence ten minutes ago	Мен анын бар экенин он мүнөт мурун сездим
I love how feminine this publication looks to me	Мага бул басма канчалык аялдык көрүнгөндү жакшы көрөм
I looked into his eyes dead	Мен анын көзүнө өлүк карадым
I think that's the right word	Бул туура сөз деп ойлойм
I looked him straight in the eye	Мен анын көзүнө түз карадым
I didn’t want to push it	Мен аны түрткүм келген жок
But I won't tell them everything	Бирок мен аларга баарын айтып бербейм
I wanted to take another shower and change my clothes	Мен дагы душка түшүп, кийим алмаштыргым келди
I take care of that	Мен мунун камын көрөм
I mean, we talked about everything, but we're racing tonight	Айтайын дегеним, биз бардыгын сүйлөштүк, бирок бүгүн кечинде жарышабыз
I knew we shouldn't	Мен андай болбошубуз керек экенин билчүмүн
I am worried for my stepmother	Мен өгөй апам үчүн тынчсызданып жатам
I fully understand this concept	Мен бул түшүнүктү толугу менен түшүнөм
They look for food in the shops but can't find it	Дүкөндөрдө тамак-аш издешет, бирок таба алышпайт
I know how hard it is to kill the immortal	Мен өлбөстү өлтүрүү канчалык кыйын экенин билем
I hope you come back and see me again	Мен кайра келип, мени кайра көрөсүң деп үмүттөнөм
I was going to do it	Мен муну кылайын деп жаткам
I gently lifted the young bride's chin with my fingers	Мен манжаларым менен жаш келиндин ээгин акырын көтөрдүм
I can't get there yet	Азырынча ал жакка жете албайм
I had to get out of there quickly	Мен ал жерден тез чыгып кетишим керек болчу
I couldn't handle what was happening	Мен эмне болуп жатканын иштете алган жокмун
I can't let you marry her	Мен сага ага турмушка чыгууга уруксат бере албайм
If there is a hidden weapon	Жашыруун курал бар болсо
I suggest you try it with your finger a few times	Мен манжаңыз менен бир нече жолу сынап көрүүнү сунуштайм
I called several times	Мен бир нече жолу чакырдым
I was really in trouble	Мен чындап кыйынчылыкка кабылдым
I never expected him to feel that way	Мен анын ушундай сезимде болорун эч качан күткөн эмесмин
I remember a few things	Мен бир нече нерсени эстейм
The whispers began and intensified	Күбүр-шыбыр башталып, барган сайын күчөдү
I think he could have told me that	Менимче, ал мага ушуну айтса болмок
I run all the horses	Аттардын баарын иштетем
Crowds gathered around	Айлананын тегерегине эл чогулуп калган
My conscience was troubled	Менин абийирим араң эле
There is no other choice, really	Башка тандоом жок, чындап эле
I enter a familiar alley	Мен тааныш аллеяга кирем
I could not imagine what they smelled	Алар кандай жыттаарын элестете алган жокмун
Looks like a crow has stepped over my grave	Менин мүрзөмдүн үстүнөн карга басып кетти окшойт
I had not spoken to him for more than six years	Мен аны менен алты жылдан ашык сүйлөшө элек болчумун
I don't know where he got it	Мен аны кайдан алганын билбейм
I want to be closer to him	Мен ага жакыныраак болгум келет
I realized the list was over	Тизме бүтүп калганын түшүндүм
I hope you believe me	Мага ишенесиз деп ишенем
I promise you will not face any difficulties	Сөз берем, эч кандай кыйынчылыкка кабылбайсың
I am now on the opposite side of the debate	Мен азыр талаштын карама-каршы тарабында болдум
I should have been proud of you instead of angry	Ачуулангандын ордуна сени менен сыймыктанышым керек эле
The dialogue in the film was minimal	Тасмада диалог минималдуу болгон
They say it was good	Жакшы болуптур деп жатышат
I am very interested in your project	Мен сиздин долбооруңузда абдан кызыктуумун
A sweet, thick smell came out of the cup	Чөйчөктөн таттуу, коюу жыт чыгып кетти
I would still be with my family	Мен дагы үй-бүлөм менен болмокмун
I think the concept is nuts	Мен концепция жаңгак деп ойлойм
I had to tell you first	Мен биринчи сага айтышым керек болчу
A little sad, this	Бир аз өкүнүчтүү, бул
I tried to seize the opportunity	Мүмкүнчүлүктөрдү жоюуга аракет кылдым
I think they are getting worse	Менимче, алар күчөп баратат
You need to notice your step	Сиз кадамыңызды байкашыңыз керек
I had to count to ten to stop myself	Мен өзүмдү токтотуу үчүн онго чейин санашым керек болчу
I didn’t care at first	Мен башында маани берген эмесмин
I started walking towards him	Мен аны көздөй баса баштадым
But I can't say exactly where we are	Бирок кайда экенибизди так айта албайм
I just wanted to be free	Мен жөн гана эркин болгум келди
I'll see about that later	Мен муну бир аздан кийин карайм
I can feel it in the way he looks at me	Мен муну анын мага караганынан сезем
I was definitely wrong	Мен, албетте, ката кетирдим
I can sleep easier now	Мен азыр жеңилирээк уктай алам
I can't go out looking for him	Мен аны издеп чыга албайм
I saw the good in greatness and glory	Мен улуулуктун жана даңктын жакшы жактарын көрдүм
I felt my body begin to tremble	Денем титиреп баштаганын сездим
I want to create an amazing feeling	Мен укмуштуудай сезимди жараткым келет
I was one of the others	Мен башкалардын бири болчумун
I couldn’t find the enthusiasm to put anything down	Мен бир нерсе коюуга энтузиазм таба албадым
I get out of the truck	Мен жүк ташуучу унаадан чыгам
I asked him who his special audience was	Мен андан анын өзгөчө аудиториясы ким экенин сурадым
I didn't like his feelings	Мага анын сезимдери жакпады
I am trying to put our land in order	Жерибизди тартипке келтирүүгө аракет кылып жатам
I ran from the beach to the gift shop	Жээктен белек дүкөнүн көздөй чуркадым
I would say you have to play it safe	Мен аны коопсуз ойношуңуз керек деп айтат элем
I can't imagine why	Эмнеге экенин элестете албайм
I will not carry out your order	Мен сенин буйругуңду аткарбайм
I'm not worried at all	Мен такыр кооптонгон жокмун
I'll take my shirt	Мен өзүмдүн көйнөгүмдү алам
I think you should do it	Мен сиз муну кылышыңыз керек деп ойлойм
When no one gave, I gave you a house	Эч ким бербегенде мен сага үй бердим
This makes his forehead look very big	Бул анын чекесинин өтө чоң болуп көрүнүшүнө алып келет
I thought he must be a priest	Мен ал дин кызматчы болсо керек деп ойлодум
I remember this letter	Бул кат эсимде
I speak, you listen	Мен сүйлөйм, сен ук
I followed	Артынан келдим
I can't say exactly what it is	Мен анын эмне экенин так айта албайм
For the same reasons, close air support was not possible	Ошол эле себептерден улам жакын абадан колдоо мүмкүн эмес болчу
I was very impressed	Мен абдан таасирлендим
I could see myself in this girl	Мен өзүмдү бул кыздан көрө алдым
I don't even think about breakfast	Мен эртең мененки тамакты да ойлобойм
The symbol appears in the trailer	Символ трейлерде пайда болот
I was afraid I wouldn't kiss her again	Мен аны кайра өппөйм деп коркуп кеттим
He has two brothers	Анын эки бир тууганы бар
I wondered why I didn’t do that to others	Мен эмнеге өзүм башкаларга андай эмес деп таң калдым
I'm not good to you	Мен сага жакшы эмесмин
I hesitated and started running with them	Мен тартынып, алар менен чуркай баштадым
I'm capable of it too	Мен да ага жөндөмдүүмүн
I had a strong wind	Мага катуу шамал тийди
I'm going to bed myself	Мен өзүм жатып алайын деп жатам
Several young girls stopped smiling at the princess	Бир нече жаш кыздар ханбийкеге жылмайып токтошту
The demand is strong	суроо-талап күчтүү
I was stupid and now I'm gone	Акылсыз элем, эми жок болуп кетти
I have different feelings about the return of both	Экөөнүн тең кайтып келишине менде ар кандай сезимдер бар
I had to listen	Мен угушум керек болчу
I stumbled into the room, my limbs numb	Мен бөлмөгө чалынып кирдим, буту-колум катып калды
I have never seen this before	Мен муну мурун көргөн эмесмин
A young man and a young woman stood in front of me	Менин алдымда бир жигит менен кыз турду
I pushed back against him	Мен ага каршы артка түрттү
The man had never looked at her like that before	Буга чейин эркек киши аны мынчалык караган эмес
I could not understand what was happening to me	Үстүмдө эмне болуп жатканын түшүнө албадым
I’m sure it will come over time	Мен бекем ишенем, ал убакыттын өтүшү менен келет
I hung up and the phone rang again	Мен трубканы койдум, телефон кайра шыңгырап калды
I cursed him with pain	Мен аны азап менен каргадым
I was very surprised	Мен абдан таң калдым
I did not understand all the rules	Мен бардык эрежелерди түшүнгөн жокмун
I talked to him before the funeral	Мен аны менен сөөк коюу алдында сүйлөштүм
I marked you here	Мен сени бул жерде белгилеп койдум
I turned quickly	Мен тез бурулуп кеттим
I felt her warmth sink into the swamp like a blanket	Анын жылуулугу мени жууркан сыяктуу сазга батып жатканын сездим
I tried to manipulate a girl from that incident	Мен ошол окуядан бир кызды манипуляциялоону көздөдүм
I wondered where he was running	Каякты көздөй чуркап жүрөт деп таң калдым
I thought it was a way out	Мен аны чыгуунун бир жолу деп ойлодум
I shouldn't have come	Келбешим керек эле
I tried to calculate the escape in my mind	Мен акыл-эси менен качууну эсептегенге аракет кылдым
I think he wanted to see it	Мен муну көрүшүмдү каалаган деп ойлойм
I bought an orange and it looks amazing	Мен кызгылт сары түстү сатып алдым, ал укмуштуудай көрүнөт
I read the clock on the line	Мен сызыкчадагы саатты окудум
I call these parts form and function	Мен бул бөлүктөрүн форма жана функция деп атайм
I wasn’t an expert, but I wouldn’t be surprised	Мен адис эмес элем, бирок таң калмак эмесмин
I would expect no less	Мен андан кем эмес күтмөкмүн
I apologize for not being like that before	Мурда андай болбогонум үчүн кечирим сурайм
I jumped a little when I touched it	Мен тийгенде бир аз секирип кеттим
The right mechanic for me	Мага туура келген механик
The Minister feeds the stomach	Министр курсак тойгузат да
Looks like I've never done it like you	Мен муну сендей кылып эч качан жасабадым окшойт
I was having a business dinner	Мен бизнес кечки тамактанып жаткан элем
I got a few answers and didn’t get many answers	Мен бир нече жооп алдым жана көп жооп жок
I told him to focus on himself and continue the task	Мен өзүмө көңүл топтойлу, тапшырманы аткарууну улантууну айттым
I feel weak, this feeling is my prison	Мен өзүмдү алсыз сезем, бул сезим менин түрмөм
I agree, he should be punished	Мен макулмун, ал жазаланышы керек
I loved his style	Мен анын стилин жакшы көрчүмүн
I thought I would be happy in the end	Мен акыры бактылуу болобуз деп ойлогом
I also helped her write an essay	Мен ага эссе жазууга да жардам бердим
I saw my chance and pushed him hard	Мен өз мүмкүнчүлүгүмдү көрүп, ага катуу түртүп жибердим
Parade of strangers	Бейтааныш адамдардын парады
I don’t feel any different	Мен эч кандай башкача сезбейм
I was always invisible to him	Мен ага дайыма көрүнбөй жүргөм
I heard a noise from the forest	Мен токойдон ызы-чуу жаңырды уктум
We never agreed	Биз эч качан макул болгон эмеспиз
I'm not wearing a hat	Мен калпак кийген эмесмин
I took the city and the ocean and looked around	Мен шаарды жана океанды алып, айланамды карадым
I decided to take a risk	Мен тобокелге салууну чечтим
I liked working with numbers	Мага сандар менен иштөө жакты
I hope he treats her well	Мен ал ага жакшы мамиле кылат деп үмүттөнөм
A drop rolled down his forehead	Анын чекесинен бир тамчы тоголонуп кетти
I feel it in my heart	Мен муну ичимдин тереңинде сезем
I need to know my purpose	Мен максатымды билишим керек
I will not ask you again	Мен сенден кайра сурабайм
I will follow him and catch him	Мен анын артынан барам, кармайм
I could not work with any faith	Эч кандай ишеним менен иштей албадым
London is a world cultural center	Лондон дүйнөлүк маданий борбор болуп саналат
A second later he was gone	Бир секунддан кийин ал жок болду
An opportunity to find out who we are	Биздин ким экенибизди табууга мүмкүнчүлүк
I wouldn't let him get rid of it	Мен анын андан кутулушуна жол бербейт элем
I am not a cruel person	Мен таш боор адам эмесмин
I met him a few days ago	Мен аны менен бир нече күн мурун таанышкам
Presidential candidate	Президенттикке талапкер
There is very little information about birds in life	Жашоодо канаттуулар жөнүндө маалымат өтө аз
I may have made a mistake	Мен ката кетирген болушум мүмкүн
I didn't hear him enter	Мен анын киргенин уккан эмесмин
I have six sisters, five married and one deceased	Менин алты эжем бар, бешөө үйлөнгөн, бирөө каза болгон
I need to call him back	Мен ага кайра чалышым керек
A list of names filled the screen	Экранды ысымдардын тизмеси толтурду
It's a small, sharp thing	Кичинекей, учтуу нерсе
I can't see the future at this point	Мен келечекти ушул учурдан көрө албайм
I can drive there all night	Мен ал жакка түнү бою айдай алам
A young man threw a pound at her	Бир жигит ага бир фунт ыргытып жиберди
I'm ready to retire anyway	Мен баары бир пенсияга чыгууга даярмын
I could not rule without you	Мен сенсиз башкара албадым
I can't do it for you	Мен аны сен үчүн жасай албайм
A rapid swelling developed in his throat	Анын кекиртегине тез шишик пайда болду
I’m still really looking for answers	Мен дагы эле чындап жооп издеп жатам
I just had to guarantee that it wasn’t me	Мен жөн гана ал мен эмес экенине кепилдик беришим керек болчу
I was basically at the forefront	Мен негизи алдыңкы катарда болчумун
The joy of our home	Биздин үйдөгү кубаныч
I laughed at those people	Ошол адамдарга күлүп калчумун
A heavy feeling dragged him inside	Анын ичин бир оор сезим сүйрөп кетти
I nodded several times	Мен бир нече жолу баш ийкедим
I take care of myself	Мен өзүмө кам көрөм
I want this as history	Мен муну тарых катары каалайм
He didn't care about me at all	Мага такыр маани берген жок
It usually lays three or four eggs	Адатта, үч-төрт жумуртка тууйт
I'm so sorry to hear that	Бул сиздин башыңыздан өткөнү үчүн абдан өкүнөм
I remember him well	Мен аны жакшы эстейм
I feel it all the time	Мен муну дайыма сезип келем
I knew everything he wanted to tell me	Анын мага айткысы келгенинин баарын билдим
I have planned all this	Мен мунун баарын пландап койдум
I’m screaming, but it’s blazing	Мен кыйкырып жатам, бирок алоолонуп алоолонуп жатат
England won the match by a large margin	Беттеште Англия ири эсеп менен жеңишке жетти
I will never forget this story	Мен бул окуяны эч качан унутпайм
I don't remember anyone telling me	Мага эч ким айтканы эсимде жок
I saw him walking around the bedroom	Мен анын уктоочу бөлмөдө кыдырып жүргөнүн көрдүм
I have never been with such a person	Мен эч качан мындай адамдын жанында болгон эмесмин
I will never forget that	Мен муну эч качан унутпайм
I have nothing to eat for several days	Бир нече күндөн бери жегенге эч нерсем жок
Navy personnel were killed	Аскер-деңиз флотунун кызматкерлери курман болгон
I want as many people as possible to read them	Аларды мүмкүн болушунча көп адамдар окушсун каалайм
I wrote the corner of the cover	Мен капкактын бурчун жазып койдум
I appreciate how dubious all this is	Мунун баары канчалык күмөндүү экенин баалайм
I turned back as he swam towards me	Ал мени көздөй сүзүп баратканда артка бурулдум
A prisoner of his own father	Өз атасынын туткуну
I checked the drawer	Мен суурманы текшердим
I just invent an empty, white space	Мен жөн гана бош, ак мейкиндикти ойлоп табам
I wondered how they survived	Мен алардын кантип тирүү калганына кызыктым
I also made some girls short hair	Кээ бир кыздарды мен да кыска чач жасагам
I immediately became jealous	Мен дароо кызганып кеттим
I had to pause for a moment to recognize him	Аны таануу үчүн бир саамга тыныгууга туура келди
A year ago it would have been easier	Бир жыл мурун бул оңой болмок
I value honesty, trustworthiness, and loyalty	Мен чынчылдыкты, ишенимдүүлүктү жана берилгендикти абдан жогору баалайм
I lost weight in this pit	Мен бул чуңкурда арыктап кеттим
A horseman came out in front of me	Алдымдан ат менен чабандес чыгып кетти
I only look at the heart	Жүрөктү гана карайм
I know how much he loves you	Мен анын сени канчалык жакшы көрөрүн билем
A wave of relief swept over him	Жеңилдиктин толкуну аны каптады
I opened the door and entered the room	Эшикти ачып бөлмөгө кирдим
I have wisdom because of my light	Жарыгымдан улам менде акылмандык бар
I can see his head too	Мен анын башын да көрүп турам
I hoped we would be together	Мен бирге болобуз деп үмүттөндүм
I would love to do that	Мен муну абдан каалайт элем
I trust you, son	Мен сага ишенем, балам
I saw his chest rise and fall, and I swallowed	Анын көкүрөгү көтөрүлүп, кулап түшкөнүн көрүп, жутуп алдым
I expected pain, anger, pain, and guilt	Мен ооруну, ачууланууну, азапты, күнөөлүү сезүүнү күттүм
I doubt he went there, especially at this time of year	Ал жакка өзгөчө жылдын ушул маалында барганынан күмөнүм бар
I wasn’t really in the mood for that	Мен чындап эле буга маанайым жок болчу
I set the car on fire and drove home	Машинаны от алдырдым да үйгө жөнөдүм
A few more hours or something	Дагы бир нече саат же бир нерсе
I told her not to worry	Мен ага кабатыр болбо дедим
I just had to run	Мен жөн гана чуркашым керек болчу
I think he'll curse her tonight	Менимче, ал бүгүн кечинде аны каргайт
I hated the eyebrow lines that cut my forehead	Маңдайымды кескен кашка сызыктарды жек көрчүмүн
I like your competitive side, but it's serious	Мага сиздин атаандаштык жагыңыз жагат, бирок бул олуттуу
I didn't understand then	Мен анда түшүнгөн жокмун
I checked for damage	Мен анын зыянын текшердим
I think you will enjoy walking that path	Менимче, сиз ошол жолдо басуудан ырахат аласыз
The question is the kiss of death	Суроо – өлүмдүн өбүү
I shouldn't sit here	Мен бул жерде отурбашым керек
I didn’t think it was fun either	Мен да кызыктуу деп ойлогон эмесмин
I had left it somewhere	Мен аны бир жерге таштап койгон элем
I think there is a clear strategy for success	Ийгиликтин так стратегиясы бар деп ойлойм
I knew it would happen someday	Мен качандыр бир убакта болоорун билчүмүн
I will not let anything happen to you	Мен сага эч нерсе болушуна жол бербейм
I took the second break with the first break	Биринчи тыныгуу менен экинчи тыныгууга чыктым
I love something else	Мен дагы башкасын жакшы көрөм
That evening I drank a tablespoon	Ошол күнү кечинде бир аш кашык ичтим
I always had someone to talk to online	Мен ар дайым онлайн сүйлөшө турган бирөө бар болчу
I was really disappointed	Мен чындап көңүлүм калды
I just need an elevator	Мага жөн гана лифт керек
I ask them how it happened	Мен алардан кандай болгонун сурайм
There are twelve pillars supporting the structure	структурасын колдогон он эки мамы бар
I did not understand what was going on in his mind	Анын оюнда эмне болуп жатканын түшүнгөн жокмун
I also want him to play every day	Мен да анын күн сайын ойношун каалайм
I’m not a professional detective or anything	Мен профессионал детектив болгон эмесмин же эч нерсе эмесмин
I don’t think his natural parents raise their child	Менимче, анын табигый ата-энеси баласын өстүрбөйт
I have not formally studied psychology	Мен формалдуу түрдө психологияны окуган эмесмин
I got ice cream and paper	Мен балмуздак жана кагаз алдым
I see it in your words	Сиздин сөзүңүздөн көрүп турам
These changes should not affect the average person	Бул өзгөрүүлөр орточо адамга таасир этпеши керек
I had another dream	Мен дагы түш көрдүм
I came to get a night stand	Мен түнкү стенд алганы келдим
I really wanted that	Мен муну абдан кааладым
I had just returned to the city	Жаңы эле шаарга кайтып келдим
I wasn’t an idiot in this game	Мен бул оюнга акмак болгон эмесмин
I subscribed to receive phone calls and receive them	Мен телефон чалууларды кабыл алуу жана аларды алуу үчүн жазылдым
I will give you cattle and livestock	Мен сага мал жана мал бөлүп берем
I want to get out of this swamp	Мен бул саздан кетким келет
I got a cold scientist	Мен суук окумуштууну алдым
I tried to grab it, but it held tight	Мен тартып алганга аракет кылам, бирок ал катуу кармады
Biological coated with complex armor	Татаал соот менен капталган биологиялык
I must have had some connection with you or my father	Мен сени же атам менен кандайдыр бир байланышта болсом керек
I thought they were to tear up the meat	Мен алар этти ыдыратыш үчүн деп ойлогом
I brought my food in a bag	Мен тамактарымды баштыкка салып алып келдим
I noticed that my windows were open	Терезелерим ачык экенин байкадым
I'd like to see my little brother	Мен кичинекей инимди көргүм келет
I loved writing that episode	Мен ошол эпизодду жазганды жакшы көрчүмүн
This leaves room for failure, but hopes for success	Бул ийгиликсиздикке орун калтырат, бирок ийгиликке үмүттөнөт
I used a little sand to make glass	Мен айнек жасоо үчүн бир аз кум колдондум
I was very worried for him	Мен ал үчүн абдан тынчсыздандым
I need to be better than that	Мен андан жакшыраак болушум керек
I was waiting for them to come out, but they didn’t come out	Мен алардын чыгышын күткөн элем, бирок алар чыккан жок
I know you want to sleep with me	Сен мени менен уктагың келет билем
I just did it all	Ушунун баарын мен жөн эле кылып койдум
Credit to the city	Шаарга кредит
I doubt they will get married in the future	Келечекте алардын үйлөнөрүнөн күмөнүм бар
I can smell your fire	Мен сенин отуңду жыттап турам
He also had a double in that game	Ал оюнда дубль да болгон
I was uncomfortable with the crowd	Айланабызда топтолгон эл мага ыңгайсыз болду
I only want its national exposition	Мен анын улуттук экспозициясын гана каалайм
I like your thinking	Мага сиздин ой жүгүртүүңүз жагат
The front is short and wide	Алдыңкы бөлүгү кыска жана кенен
I have been using it since I needed it	Мен аны керек болгондон бери колдонуп келем
I wanted to know you were at home	Үйдө экениңизди билгим келди
I had a workout tonight, but I had a few hours left	Мен бүгүн кечинде машыгуум бар болчу, бирок ага бир нече саат калган
I like talking to a local person	Мен жергиликтүү бирөө менен сүйлөшкөндү жакшы көрөм
I bow to your tenderness	Эркелигиңе чөгөлөп таазим кылам
I couldn't write this without it	Ансыз муну жаза алмак эмесмин
I understand that this system can perform well in any genre	Мен түшүнөм, бул система каалаган жанрды жакшы аткара алат
I brought a search-and-rescue squad	Мен издөө-куткаруу отрядын алып келдим
I was immediately skeptical	Мен дароо эле шектендим
He never told me what it meant	Бул эмнени билдирерин мага эч качан айткан эмес
I went to the mirror	Мен күзгүгө бардым
I had some connection with this landing craft	Мен бул учак конуучу кеме менен кандайдыр бир байланышым бар болчу
But I couldn't tell him that	Бирок мен ага муну айта алган жокмун
I haven't had an exact address for five years	Беш жылдан бери так дарегим жок
A lady, an older lady, is coming to me	Мага бир айым, чоң айым келе жатат
The request was denied	Өтүнүч четке кагылды
I knew there was no hope in my projects	Мен долбоорлорумда эч кандай үмүт жок экенин билчүмүн
I knew he would lose	Мен анын утулуп калаарын билчүмүн
I know someone who will make a charter for us	Бизге устав жасай турган адамды билем
I painted the bow with a real red marker	Мен бантикти чыныгы кызыл маркер менен боёдум
I never hit him	Мен аны эч качан ура албадым
I stood there in shock for a second	Мен ошол жерде бир секунд шок болуп турдум
I missed myself	Мен өзүм жетишпей калдым
I quickly got out of bed and got dressed	Мен бат эле төшөктөн туруп кийиндим
I still couldn't agree	Мен дагы макул боло албадым
However, attacks on the vote continued	Бирок добуш берүүгө кол салуулар улана берди
I stare at the floor	Мен көзүмдү полго карап турам
I want to help change us all	Мен бардыгыбызды өзгөртүүгө жардам бергим келет
I will take the lowest corpse first	Мен эң төмөнкү өлүктү биринчи алып кетем
I never thought he would stay in the city	Шаарда калат деп ойлогон эмесмин
A car is waiting for you at the airport	Сизди аэропортто машина күтүп турат
But I remember I actually did it	Бирок, мен муну чындыгында кылганым эсимде
Moist fog spread to the bottom of the forest	Токойдун түбүнө ным туман тарады
I need all the money you have tonight	Мага сизде болгон акчанын баары бүгүн кечинде керек
I pretended to be trading, but I watched	Мен соода кылып жаткандай түр көрсөттүм, бирок аны карап турдум
Good athlete, but not too skinny	Жакшы спортчу, бирок өтө арык эмес
I use it to bring things to me	Мен аны мага буюмдарды алып келүү үчүн колдоном
I’m happy to have four	Мен төртөөнө ээ болуу бактылуумун
I can't stand this distance	Мен бул аралыкты көтөрө албайм
A picture of this section also adorns the wall of his office	Бул бөлүмдүн сүрөтү да анын кеңсесинин дубалын кооздоп турат
I feel like I’ve moved into this hotel room	Мен бул мейманкананын бөлмөсүнө көчүп келгендей сезем
A very sensitive story	Өтө сезимтал окуя
I knew it had to be you	Бул сен болушуң керек экенин билдим
I called his office and home	Мен анын кеңсесине жана үйүнө телефон чалды
I thought you wanted to be alone	Мен сени жалгыз болгуң келет деп ойлогом
It is interpreted as a church or temple	Бул чиркөө же храм катары чечмеленет
When I looked closer, I realized that they were my clothes	Жакыныраак карасам, алар менин кийимим экенин түшүндүм
In fact, I felt a little sorry for him	Чынында мен аны бир аз аядым
I wanted to be with my family	Мен үй-бүлөм менен болушун кааладым
Both ideas were removed in the second series	Бул эки идея тең экинчи серияда алынып салынган
I went out for coffee	Мен кофе ичүүгө чыктым
I am determined to do better	Мен жакшыраак кылууга чечкиндүүмун
I think it has something to do with black magic	Мен кандайдыр бир кара магиянын тиешеси бар деп ойлойм
I had a problem inside	Ичимде өзүмдүн көйгөйүм бар болчу
I hope you have something good for me	Мен сенде мен үчүн жакшы нерсе бар деп үмүттөнөм
I must be two of them	Мен алардын экөө болсом керек
I heard him fall on the leather chair	Мен анын булгаары отургучка жыгылганын уктум
The center had a swimming pool and a fountain	Борбордо бассейн жана фонтан болгон
I would say more about this later	Мен бир аздан кийин бул тууралуу көбүрөөк айтмакмын
I went to the next car that was empty	Бош турган кийинки машинага бардым
I thought they were ashamed of me	Менден уялып калышса керек деп ойлогом
I should have been away for a while	Мен бир аз убакыт жок болушум керек болчу
I know how this thing works	Мен бул нерсенин кандай иштээрин билем
I’ve been easy before	Мен буга чейин жеңил болгон
I will protect the eldest child of each new generation	Ар бир жаңы муундун улуу баласын коргойм
I need to know how to fight	Мен кантип күрөшүүнү билишим керек
I think the buildings will develop and they will be replenished	Менимче, имараттар өнүгөт жана алар толукталат
Many are coming for these reasons	Көптөр ушул себептерден улам келип жатышат
I’m always behind and they never care	Мен ар дайым артта болом, алар эч качан маани бербейт
I wouldn't come back here tonight	Мен бүгүн кечинде бул жакка кайтып келмек эмесмин
I'm glad you found the post useful	Постту пайдалуу деп тапканыңызга кубанычтамын
A cloud of dust covered the room	Бөлмөнү чаң булут каптады
I hope he informs me of my every move	Ал менин ар бир кыймылымды кабарлайт деп ишенем
I am the measure of everything	Мен бардык нерсенин ченегимин
I know how to express your opinion	Мен сенин оюңду кандайча билдирерин билем
I hope we will have a company soon	Жакында компаниябыз болот деп ишенем
When I knock, he invites me to enter	Мен тыкылдатам, ал мени кирүүгө чакырат
People are interested in it as an art	Эл ага искусство катары кызыгышат
Speaking of children, I saw your face	Бала жөнүндө айтканда сенин жүзүңдү көрдүм
I think you will find it very interesting	Сизге абдан кызыктуу болот деп ойлойм
I can't wait to change	Мен өзгөрүүнү күтүүгө чыдабайм
I think that’s all about this business	Менимче, бул бизнестин баары ушул
I focused my prayers on the following aspects	Мен намазымды төмөнкү аспектилерге багыттадым
The real release met with launch parties around the world	Чыныгы релиз дүйнө жүзү боюнча ишке киргизүү партиялары менен жолугушту
I would not feel guilty for killing these soldiers	Бул аскерлерди өлтүргөнүм үчүн өзүмдү күнөөлүү сезмек эмесмин
I dug up detailed explanations of each state of consciousness	Мен аң-сезимдин ар бир абалынын деталдуу түшүндүрмөлөрүн каздым
I know this is absolutely true	Мен муну толугу менен чындык деп билем
I felt blood on my head	Башыма кандын агып жатканын сездим
I saw that his eyes were wet	Көздөрү нымдуу экенин көрдүм
The waiter immediately offers us wine	Официант бизге дароо шарап сунуштайт
I know you can't understand it	Мен билем, сен аны түшүнө албайсың
I should never have agreed to come	Мен эч качан келүүгө макул болбошум керек болчу
I thought briefly about what Kalmak would be like	Калмак кандай болорун кыскача ойлондум
I thought I'd give you to them	Мен сени аларга тапшырайын деп ойлогом
A rope was being thrown from the ceiling	Шыптын устунунан жип ыргып жатты
I heard what he was saying, but he was not registered	Мен анын эмне деп жатканын уктум, бирок ал катталган жок
I closed my eyes and put out my hand again	Көзүмдү жумуп, дагы колумду чыгардым
I was afraid of time, money and illness	Мен убакыттан, акчадан жана оорудан корктум
I just called to make sure everything was fine	Мен жөн гана баары жакшы экенине ынануу үчүн чалдым
I think this is very funny now	Мен азыр бул абдан күлкүлүү деп ойлойм
I am amazed at the rain that falls when it is needed	Керек учурда жаадырган жамгырга таң калам
I was standing in a cave	Мен үңкүрдө турдум
They like that cold iron	Аларга ошол муздак темир жагат
I told him the truth	Мен ага чындыкты айттым
I did it with all my heart	Мен муну бүт жүрөгүм менен жасадым
A week later, the editor offered to publish it	Бир жумадан кийин редактор аны басып чыгарууну сунуштады
About nine were made	Тогузга жакыны жасалган
The team, which previously competed, faced serious financial difficulties	Мурда атаандашкан команда олуттуу каржылык кыйынчылыктарга туш болгон
Edward was already considered a saint	Эдуард буга чейин эле олуя деп эсептелген
I did this three times a week	Мен муну жумасына үч жолу жасадым
I used it with their sites	Мен алардын сайттары менен колдондум
I think he is reacting badly	Менимче, ал жаман реакция кылып жатат
I am so sad and so angry, he left	Мен абдан кайгырып, абдан ачууланып жатам, ал кетип калды
I felt comfortable with the people there	Ал жердеги адамдар менен өзүмдү ыңгайлуу сездим
I saw a man	Мен бир кишини көрдүм
I wanted him buried deep inside me	Мен анын ичиме терең көмүлүшүн кааладым
I'd like to see a temple	Мен храмды көргүм келет
I regret that he left	Мен анын кеткенине өкүндүм
I was myself again	Мен кайра өзүм болдум
I need this help	Мен бул жардам керек
I was going to apply to return to pilot status	Мен учуучу статуска кайтуу үчүн арыз берейин деп жаткам
I felt his chest press against my back	Анын көкүрөгү артыма кысып турганын сездим
I only knew where to look for them	Мен аларды издей турган жерди гана билчүмүн
I was on campus for an hour	Мен бир сааттын ичинде кампуста болдум
The theme of the song is unknown	Ырдын темасы белгисиз
There are several different reports on his death	Анын өлүмү боюнча бир нече ар кандай маалыматтар бар
I went back to the first attack	Мен алгачкы чабуулга кайтып бардым
There is a dagger in the relief	Анын үстүндө рельефте канжар чегилген
It is located on a high terrace	Ал бийик террасада жайгашкан
I need to stop thinking about it	Мен бул жөнүндө ойлонууну токтотушум керек
My grandfather came out of it	Чоң атам андан чыкты
I need to review some of his books	Мен анын кээ бир китептерин карап чыгышым керек
I will try to explain it briefly	Мен аны кыскача түшүндүрүүгө аракет кылам
I lived in a special building	Мен өзгөчө имаратта жашачумун
I think the result speaks for itself	Мен натыйжа өзү үчүн сүйлөйт деп ойлойм
I want to show you my love	Мен сага сүйүүмдү көрсөткүм келет
A police officer came to his window and knocked	Полиция кызматкери анын терезесине келип, тыкылдаткан
The helicopter has been repaired	Тик учак оңдолуп бүттү
I wanted it to be funny too	Мен да тамашалуу болушун кааладым
I took the book and put it back	Мен китепти алып, кайра койдум
In fact, I thought he had left out one of the names	Чынында, ал ысымдардын бирин калтырып кетти деп ойлогом
I have never done this with other people	Мен муну эч качан башка адамдар менен кылган эмесмин
I still can’t believe this is happening	Мен дагы эле бул болуп жатканына ишене албайм
I'm tired of counting or arguing now	Мен азыр санаганга же урушканга чарчадым
I could, but I couldn't do it myself	Бармакмын, бирок өзүмдү кыла албадым
I have to accept that	Мен муну кабыл алышым керек
Hidden camera service is also a fantastic idea	Жашыруун камера кызматы да фантастикалык идея
I hope we didn’t suffer too much	Биз көп кыйналган жокпуз деп үмүттөнөм
I haven't seen you play	Сенин ойногонуңду көрө элекмин
The great cross that fills the sky	Асманды толтурган улуу крест
I can't talk to you all the time	Мен экөөңөр менен дайыма сүйлөшө албайм
I wanted to fly from there	Ошол жерден учуп кетким келди
I didn't say anything about it	Мен бул тууралуу эч нерсе айткан эмесмин
I looked up and saw the scene before my eyes	Мен өйдө карап, көз алдымда көрүнүштү кабыл алдым
I experienced a lot	Мен көп нерсени баштан өткөрдүм
I look forward to learning more	Мен дагы көбүрөөк билүү үчүн чыдамсыздык менен күтүп жатам
I stepped forward and pushed the door shut a little	Мен алдыга басып, эшикти түртүп аз жерден жабылдым
I would finish it forever	Мен муну биротоло бүтүрмөкмүн
I moved slowly and entered my apartment	Мен акырын жылып, батириме кирдим
I recently did a very thorough review of your project	Мен сиздин долбооруңузду жакында эле абдан терең текшерип чыктым
I lifted my foot from the threshold	Мен бутумду босогодон көтөрдүм
So while I was waiting, I focused on its features	Ошондуктан мен күткөндө анын өзгөчөлүктөрүнө басым жасадым
A strong wind blew her hair across her face	Катуу шамал анын чачын жүзүнө желбиретти
I never knew a person would be so unhappy	Адам мынчалык бактысыз болорун билген эмесмин
I was very tired of this behavior	Ушул эле жүрүм-турумдан аябай чарчадым
I'm so sorry I abused you	Сага зомбулук көрсөткөнүм үчүн абдан өкүнөм
I didn’t know if you were	Мен билген эмесмин, сен болосуңбу
That is what we are trying to develop together	Мына ошону биз чогуу өнүктүрүүгө аракет кылабыз
I will overturn the corpse	Мен сөөктү оодарам
A very tough guy, he decided	абдан катаал жигит, ал чечти
I started helping her, and it felt good	Мен ага жардам бере баштадым, бул жакшы сезилди
I do not believe in this theory	Мен бул теорияга ишенбейм
I know they are in the woods	Мен алардын токойдо экенин билем
I saw what you did there	Мен сенин ал жерде эмне кылганыңды көрдүм
Millions of years of evolution have taken over	Миллион жылдык эволюция басып алды
I hope you win	Сиз жеңесиз деп ишенем
I didn’t get an answer, but it was good	Мен жооп алган жокмун, бирок жакшы болду
I doubt they will go anywhere on their own	Мен алардын өз алдынча эч жакка кетээринен күмөнүм бар
I slap them a little hard	Мен аларды бир аз катуу чаап жиберем
I haven't decided since	Ошондон бери чечкен эмесмин
I wish him well	Мен аман-эсен болушун тилешим керек
I found it in the alley	Мен аны аллеядан таптым
I know what you think of me	Сен мен жөнүндө эмне деп ойлошуң керектигин билем
Suddenly I realized what was happening	Мен күтүлбөгөн жерден эмне болуп жатканын түшүндүм
I can't believe you asked me	Менден сураганыңа ишене албай турам
I heard that your animal is very impressive	Мен сиздин малыңыз абдан таасирдүү деп уктум
I could have killed my aunt and sister	Мен жеңем менен эжемди өлтүрүп коюшум мүмкүн
I would never hear the end of it	Мен мунун акырын эч качан укмак эмесмин
I need to consider your security, for example	Мен, мисалы, сиздин коопсуздукту карап чыгышым керек
I didn’t have the time to continue the fight	Менде күрөштү улантуу үчүн менде болгон жок
I didn't even realize he recognized me	Ал мени тааныганын да түшүнгөн жокмун
I had to be honest with him	Мага анын мага чынчыл болушу керек болчу
I bit my lip hard	Мен эринимди катуу тиштеп алдым
I never thought	Мен эч качан ойлогон элем
I would be his only one	Мен анын жалгызы болмокмун
I wanted to apologize there, and then there was no word	Мен ошол жерден кечирим сурайын дегем, анан сөз жок
I always felt sorry for those who acted in accordance with their desires	Мен ар дайым алардын кумарына жараша иш кылган адамдарды аячумун
I got a lot of joy from each experiment	Ар бир эксперименттен чоң кубаныч алдым
I looked at her empty furniture	Мен анын бош эмеректерин карадым
Looks like I'll find my way around them	Мен алардын айланасында жол табам окшойт
I took a shower last night and it was very bad	Кечээ кечинде душка түштүм, аябай жаман болду
I wasn’t talented or special	Мен таланттуу же өзгөчө болгон эмесмин
I believe in freedom of the press	Мен басма сөз эркиндигине ишенем
I didn't turn on the lights in the hallway	Коридордо жарыкты күйгүзгөн жокмун
I never expected this to happen so quickly	Бул мынчалык тез болот деп күткөн эмесмин
I thought she was his wife	Мен анын аялы деп ойлогом
I could not say for sure	Мен так айта албадым
I think they think we are better than friends	Менимче, алар бизди достордон да жогору деп ойлошот
I have a persistent cough	Менде туруктуу жөтөл пайда болду
I leaned back and absorbed her warmth	Артка эңкейип, анын жылуулугуна сиңдим
I know you won't do it again	Мен билем, сен мындан ары андай кылбайсың
I have a place to fight	Менде каршы күрөшүүгө орун бар
I didn't think much at first	Мен башында көп ойлончу эмесмин
I hate being so upset	Мен ушунчалык капа болгонду жек көрөм
A red dot appeared on his chest	Анын көкүрөгүндө кызыл чекит пайда болду
I would not confuse you	Мен сени жаңылыштырбайт элем
I understand how much children absorb from their parents	Балдар ата-энесинен канчалык көп нерсеге сиңирин түшүнөм
I hope he didn't get any damage to his brain	Анын мээсине эч кандай залал тийген эмес деп үмүттөнөм
I followed you into the tunnel that night and entered your side	Мен ошол түнү туннелди ээрчип сенин тарапка кирдим
I could not be a good mother	Мен жакшы эне боло албадым
A white button fell from his shirt	Көйнөгүнөн ак топчу түшүп калды
I was hoping to see someone	Мен бирөөнү көрөм деп үмүттөнгөн элем
I love hearing about the novel’s death	Мен романдын өлүмү жөнүндө укканды жакшы көрөм
I like walking naked in the water	Мен сууда жылаңач жүргөндү жакшы көрөм
I think teaching is learning	Мен окутуу үйрөнүү деп эсептейм
I didn’t mean to upset or upset him	Мен аны капа кылайын же капа кылайын деген эмесмин
The car was slightly damaged	Машинага бир аз зыян келтирилген
I knew almost everything in the field of scholarship	Мен стипендия тармагында дээрлик бардыгын билчүмүн
The truck was hit by a yellow leaf	Жүк ташуучу унаага сары жалбырак тийген
I may face a serious problem	Мен олуттуу көйгөйгө туш болушум мүмкүн
I have a white set	Менде баары ак комплект бар
I'll help you stay here	Мен бул жерде калып жардам берем
I thought you were gone	Мен сени кеттим деп ойлогом
I was ready for it, I was ready	Мен буга даяр болчумун, даяр болчумун
I think it’s hard to separate	Менимче, аны бөлүү кыйын
I may be wrong when it comes to science	Илимге келгенде жаңылышым мүмкүн
I can't stop at gas	Мен бензинге токтой албайм
A small piece came out	Кичинекей кесим чыгып кетти
I hope the temple is deserted	Мен ийбадаткананын ээн калат деп үмүттөнөм
I know, maybe you love your sister	Мен билем, балким, сен эжеңди сүйөсүң
The newspaper was posted	Гезит коюлуптур
I stand before you	Мен сенин алдыңда турам
I offended others	Мен башкаларды капа кылдым
I heard voices, I heard the voices of guests	Үндөрдү уктум, коноктордун үнүн уктум
I want you to stay a girl	Мен сенин кыз бойдон калышыңды каалайм
Your weekend was productive	Эс алуу күнүңүз жемиштүү өттү
I did not intend to attack him	Мен ага кол салайын деген эмесмин
I am the owner of this institution	Мен бул мекеменин ээсимин
Nothing is over	Эч нерсе бүтө элек
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I was hired as an actress	Мени актриса болуп ишке алышты
I left more than a year ago	Мен бир жылдан ашык убакыт мурун кеттим
I struggle to breathe	Мен дем алуу үчүн күрөшөм
I wrote my application	Мен арызымды жазып жибердим
I shouldn’t have been here in the first, bloody place	Мен бул жерде биринчи, кандуу жерде болбошум керек болчу
I shrugged and held out my hand	Мен ийинин куушуруп, колумду сундум
I love people in different ways	Мен адамдарды ар кандай жолдор менен сүйөм
I've been broken for a long time	Мен көптөн бери сындым
I didn't know how to stop it	Мен аны кантип токтотушумду билбей калдым
Church life was different	Чиркөөнүн жашоосу ар түрдүү болгон
Again, this is not a decent family	Дагы кайталайм, бул татыктуу үй-бүлө эмес
I turned to him	Мен ага бурулдум
I forgot my anger	Мен өзүмдүн ачуумду унутуп калдым
Respect and recognition when you succeed	Ийгиликке жеткен учурда урмат жана таануу
I am getting stronger every day	Мен күн сайын күчтөнүп баратам
I can't take the risk, okay	Мен тобокелге сала албайм, макул
A mission that will keep them busy forever	Аларды түбөлүккө алек кыла турган миссия
Mercy had no children	Мээримдин балдары жок болчу
I quickly gave up on him too	Мен да аны менен бат эле баш тарттым
I can't see around the truck	Мен жүк ташуучу унаанын айланасын көрө албайм
I was not jealous of his work	Мен анын жумушуна көз арткан жокмун
I had to lose it	Мен муну жоготуум керек болчу
I can see this in my work	Муну мен өзүмдүн ишимден көрө алам
I dropped my sword and shouted	Мен кылычты жерге таштап кыйкырып жибердим
I would stop corporate well-being	Мен корпоративдик жыргалчылыкты токтотот элем
I ran over and put my face on it	Мен чуркап келип, бетимди ага бастым
I thought she would take me	Айым мени алып кетет деп ойлогом
I want you in the living room	Мен сени конок бөлмөсүндө каалайм
I try to get away from it again	Мен андан кайра алыстаганга аракет кылам
I swear something smiles	Мен нерсе жылмайып ант берем
I installed it twelve years ago	Мен аны он эки жыл мурун орнотконмун
I wanted to punch him hard	Мен аны катуу муштагым келди
I could not heed his order	Анын буйругуна көңүл бура албадым
I think you need to sleep	Менин оюмча, сен укташың керек
Ask other participants	Башка катышкан адамдардан сураңыз
I told him no last week	Мен ага өткөн аптада жок дедим
But it forms a dead story line	Бирок бул өлүк окуя линиясын түзөт
I lost my temper	Ачуумдан тайдым
An interesting story happened when we arrived	Келгенибизде кызык окуя болду
I had surgery on my mouth a few days ago	Бир нече күн мурун оозума операция жасалган
I wanted to ask you	Сиздерден сурайын дедим эле
Half a cigarette butt fell to his feet	Бутунун алдына жарымы чегилген тамекинин калдыгы кулады
I will not allow anyone to do anything to you	Мен эч кимдин сага эч нерсе кылышына жол бербейм
A suit of the color he was supposed to wear	Ал кийиши керек болгон түстөгү костюм
I can't imagine this place being better for you	Мен бул жерди сен үчүн жакшыраак деп элестете албайм
They were the right disease	Алар туура оору эле
I miss the kiss on your face	Сагындым сенин бетимден өбүүңдү
I hurried to the kitchen	Тез басып ашканага бардым
I don’t think anyone expected that at the time	Менимче, ал убакта эч ким күткөн эмес
That's what the family does	Үй-бүлө ушундай кылат
I knocked on his bedroom door and he didn’t answer	Мен анын уктоочу эшигин кактым, ал жооп берген жок
I wanted to feel his body next to me	Мен анын денесин жанымда сезгим келди
Who knows how long I'll be here	Ким билет дагы канчага чейин ушул жердемин
I don't remember his name anymore	Эми анын атын эстебейм
I was about to divorce this man	Мен бул киши менен ажырашып турган кезим болчу
I think everyone in town came to see us	Менимче, шаардагылардын баары бизди көргөнү келишти
I know where to find it, in other words	Мен аны кайдан табаарымды билем, башкача айтканда
I wouldn’t try to play this game with him	Мен аны менен бул оюнду ойногонго аракет кылмак эмесмин
I could also play the piano	Мен пианинодо да ойной алчумун
I was worried for my friend	Мен досум үчүн тынчсыздандым
I thought you were a gentleman	Мен сизди мырзам деп ойлогом
I suggest giving them back	Мен аларды кайра берүүнү сунуштайм
I do not want to interrupt your conversation	Маегиңизди үзгүлтүккө учуратайын деген эмесмин
I read about it in a book	Бул тууралуу китептен окудум
It was considered sacred and was visited by pilgrims	Бул ыйык деп эсептелип, зыяратчылар зыярат кылышчу
I looked at the water	Мен сууну карадым
I almost went in too	Мен да кирип кете жаздадым
I was thinking of you today	Мен бүгүн сени ойлоп жаттым
I looked up and saw that he was showing the picture	Мен өйдө карасам, ал сүрөттү көрсөтүп жатканын көрдүм
Talking to a lot of people is not easy for me	Мага көп адамдар менен сүйлөшүү оңой эмес
In ten days I gained ten pounds	Он күндө дагы он килограммга салмак коштум
I forgot the weapon nearby	Мен жакын жерде турган куралды унутуп калдым
I use it a lot	Мен аны абдан көп колдоном
I was part of him, under his control	Мен анын көзөмөлүндө, анын бир бөлүгү болчумун
I would ask for more kids	Мен дагы балдарды суранат элем
I didn't hear you coming down	Мен сенин түшүп келгениңди уккан жокмун
I haven't seen you in a long time	Мен сени көптөн бери көрө элекмин
I close my eyes and lean against the booth	Мен көзүмдү жумуп, будкага таянам
A large machine with many parts	Көптөгөн тетиктери бар чоң машина
I was a sad, depressed, anxious, anxious little soul	Мен кайгылуу, депрессияга баткан, тынчсызданган, тынчсызданган кичинекей жан элем
I was really, really sick	Мен чындап жана чындап ооруп калдым
I can't believe it	Мен ишене албай турам
I pulled the string back and released it	Мен жипти артка тартып, бошоттум
A common name, he had to admit	Жалпы аты, ал моюнга алуу керек болчу
I didn't really know what to expect	Мен чындап эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I need your strength to fight me	Мага күрөшүш үчүн сенин күчүң керек
I love the color, very bright	Мен түстү жакшы көрөм, абдан ачык
I missed that moment	Мен ошол учурду эңсеп жүрдүм
No passages were found	Эч кандай өтмөк табылган жок
I wanted to see where the train was taking me	Поезд мени кайда алып баратканын көргүм келди
Lips of the lips	Эриндин эриндери
I knew he was grateful	Мен анын ыраазы экенин билдим
I didn’t mean the problem, it’s not	Мен кыйынчылыкты айткым келген жок, андай эмес
I just did the natural thing	Мен жөн гана табигый иш кылдым
I fell backwards to find his place	Мен анын ордун табуу үчүн чалкама жыгылдым
I got up and came face to face with him	Мен туруп, ага бетме-бет келдим
Employees were provided with rooms in the dining room	Кызматкерлерге ашкана канатында бөлмөлөр берилди
I want you to take this seriously	Мен муну олуттуу карап чыгышыңызды каалайм
I decided to go home alone	Үйгө жалгыз кетейин деп чечтим
Liberal education based on literary sources is not new	Адабий булактарга негизделген либералдык билим берүү жаңы эмес
The worst problem was the spare parts	Эң жаман көйгөй запастык бөлүктөр болду
I hope everything will be fine	Баары жакшы болот деп ишенем
I need to know this prayer	Мен бул дубаны билишим керек
His voice is amazing	Анын үнү адамдарды таң калтырат
I really appreciate it	Мен муну чындап баалайм
I hoped they didn't notice that my knees were shaking	Алар менин тизелеримдин титиреп жатканын байкашкан жок деп үмүттөндүм
I took a look at the plate	Мен табакчаны бир карап алдым
I hope you had a great weekend	Дем алыш күндөрүңүздү сонун өткөрдүңүз деп ишенем
One hundred miles per hour	Саатына жүз миль
I read this case in the newspaper	Мен бул ишти гезиттен окуп чыктым
After that, I kept my distance	Ошондон кийин аралыкты сактадым
I know everything about being weak now	Мен азыр алсыз болуу жөнүндө баарын билем
I think this is the call of my blood	Бул менин канымдын чакырыгы деп эсептейм
You have to reckon with me	Мени менен эсептешиңер керек
I really hope you like it	Мен чындап эле сиз каалайт деп үмүттөнөм
I think this should be a good thing	Бул жакшы нерсе болушу керек деп ойлойм
I was ashamed to do so	Мен ушундай кылгандан уялдым
I know, it's easy to say, but nothing happened to him	Билем, айтуу оңой, бирок ага эч нерсе болгон жок
When I woke up, I had never had such a nightmare	Ойгонгондо мындай коркунучтуу түш көрүүнү эч качан түшүнгөн эмесмин
I sank into my chair	Мен отургучума чөгүп кеттим
I'd draw a detective	Мен детективди тартат элем
I didn’t have the tools to deal with my life	Менин жашоом менен күрөшүүгө куралым жок болчу
I want you to leave this house immediately	Мен сенин бул үйдөн дароо кетишиңди каалайм
I think it's friendship at last	Акыры достоштук деп ойлойм
I was not in my bedroom	Мен уктоочу бөлмөмдө жок болчумун
I have to give way sometimes	Мен кээде жол беришим керек
I want the camera to follow the ball	Мен топту ээрчиш үчүн камера келет
I never wanted to lose it	Мен муну эч качан жоготкум келген эмес
I want to live to old age	Мен карыганча жашагым келет
A door appeared on the road	Жолдо бир эшик көрүндү
Bad slippery rocks	Таштарга жаман тайгак
I don't know anything until then	Мен ага чейин эч нерсе билбейм
I need to be encouraged by others	Мага башкалардын мага дем-күч бериши керек
I didn't even smell it	Мен анын жытын да сезген жокмун
I think the letters are great both in form and function	Мен тамгалар формасы жагынан да, кызматы боюнча да сонун деп эсептейм
I turned on my cell phone	Мен уюлдук телефонумду күйгүздүм
I know you've been through a year or two	Мен билем, сен бир-эки жылды башынан өткөрдүң
I refused to believe it	Мен буга ишенүүдөн баш тарттым
I took a deep breath as I drowned	Чөгүп баратканда дем алдым
A wave of panic swept through my body	Денемди дүрбөлөң толкуну каптады
I loved that he touched me	Анын мага тийгенин жакшы көрчүмүн
I heard the inner door close	Мен ички эшик жабылганын уктум
I feel it as the energy of consciousness	Мен аны аң-сезимдин энергиясы катары сезем
I was just thinking about that	Мен жөн гана ошол жөнүндө ойлонуп жаттым
I pointed to the fireplace	Мен каминди көрсөттүм
I looked around	Мен башымды айланта карадым
I couldn’t help but wonder what was holding it back	Мен муну эмне кармап калды деп ойлонбой коё албадым
I didn’t try to understand it	Мен аны түшүнүүгө аракет кылган жокмун
I never asked for fame	Мен эч качан атак-даңк сураган эмесмин
I will love you forever	Мен сени түбөлүккө сүйөм
I’ve never put the pieces together	Мен эч качан бөлүктөрүн бириктирген эмесмин
I think we'll see	Кандай болорун көрөбүз деп ойлойм
I appreciate the information	Мен маалыматты баалайм
I could not distinguish my face	Жүзүмдү ажырата албадым
I could not understand you	Мен сени тушуно албадым
I have a reputation to keep	Менин сактай турган репутациям бар
I needed money	Мага акча керек болчу
I will provide them with what they need	Аларды керектүү нерселер менен камсыз кылам
Most of them work very well	Алардын көбү абдан жакшы иштейт
The Constitution was upheld	Конституция канааттандырылды
I didn't think you could do that	Мен муну кыла аларыңды ойлогон эмесмин
I remembered being shot, but it felt like a dream	Атылганымды эстедим, бирок бул түш сыяктуу сезилди
I felt his hands on my hair	Анын колдору чачыма бурулганын сездим
I thought we had a great team	Биз сонун команда түздүк деп ойлогом
I find the lack of confidence disturbing	Мен тынчын ишеним менен жетишсиздигин таба
I found myself on the internet	Мен өзүмдү интернеттен көрүп калдым
I had to find that one truth	Ошол бир чындыкты табышым керек болчу
I can't wait to see you in the barn	Мен сенин сарайды көрүшүңдү күтө албайм
I walk slowly, alone in my thoughts	Акырын басып баратам, ойлорумда жалгыз
The process was fraught with great technical difficulties	Процесс өтө чоң техникалык кыйынчылыктарга дуушар болгон
I nodded, and we continued	Мен башымды ийкеп учураштым да, андан ары уланта бердик
I understand your feelings and appreciate your views	Мен сиздин сезимдериңизди түшүнөм жана көз караштарыңызды баалайм
I decided to go out and throw it by force	Мен чыгып, күч менен ыргытууну чечтим
I love every part of my job	Мен жумушумдун ар бир бөлүгүн жакшы көрөм
I have no fire	Менде эч качан от жок
I have to try this idea	Мен бул идеяны аракет кылышым керек
I was very grateful	Мен абдан ыраазы болдум
I knew I could see her tears	Мен анын көз жашын көрүп турганын билчүмүн
I have to admit, it’s worth the money	Мен моюнга алышым керек, бул акчага татыктуу
I recognize it as a recycling room	Мен аны кайра иштетүүчү бөлмө катары тааныйм
I think she must be his sister	Анын эжеси болсо керек деп ойлойм
I bought a map and it helped me study it	Мен карта сатып алдым, ал мага аны изилдөөгө жардам берди
I thought we liked things like that	Бизге окшош нерселер жагат деп ойлогом
This time I lost a lot of myself	Бул жолу өзүмдү аябай жоготуп алдым
I really had to cry	Мен чындап ыйлашым керек болчу
I could clearly hear her screaming	Мен анын кыйкырыгын даана уктум
But I can't fight grief	Бирок мен кайгы менен күрөшө албайм
There is a feeling of doomsday in the air	Абада кыямат сезими пайда болду
I sank a little below the chair	Мен отургучка бир аз ылдый чөгөм
I waved and smiled, showing all my teeth	Кол булгалап, тиштеримдин баарын көрсөтүп жылмайып койдум
I reached behind me and closed the door	Мен артыма жетип, эшикти жаптым
I wrote this post because I was upset that I had committed suicide	Мен өзүмдү-өзүм өлтүргөнүнө капа болуп, ушундай пост жаздым
I look at my knees	Мен тиземди карап турам
I was looking for a specific person	Мен белгилүү бир адамды издеп жүрдүм
I still keep in touch with him	Аны менен дагы деле байланышып турам
I didn't like seeing him like that	Мен аны мындай көргөндү жактырчу эмесмин
I thought about the police for two seconds	Мен эки секунд милиция жөнүндө ойлондум
I decided to have a good night	Мен жакшы түн өткөрүүнү чечтим
Of course, I always try to take care of them	Албетте, мен аларга дайыма кам көрүүгө аракет кылам
Great opportunity to lie	Калп айтууга эң сонун мүмкүнчүлүк
I loved the poet who died here	Мен ушул жерде каза болгон акынды жакшы көрчүмүн
I lifted it to my mouth and kissed it softly	Мен аны оозума көтөрүп, акырын өөп койдум
I was afraid you were asleep	Уктап жатасыңбы деп корктум
I would say no	Мен жок деп ырастамакмын
I recommend your service	Мен сиздин кызматыңызды сунуштайм
I sit down immediately	Мен дароо отурам
I will get used to it in time, of course	Убагында көнүп калам, шексиз
I am happy to give wisdom	Мен акылмандык бергенге кубанычтамын
This beef has flavor and texture	Бул уй этинин даамы жана текстурасы бар
I have a reserve	Менде резерв бар
The first summer I gained seven pounds	Биринчи жайында жети килограмм салмак коштум
I hope to go to the temple more often	Мен дагы ибадатканага көбүрөөк барам деп үмүттөнөм
I want to make up for them	Мен алардын ордун толтургум келет
I felt that he was clear, respectful and precise	Мен анын так, урматтуу жана так экенин сездим
I started to enter	Кирип баштадым
I wasn’t the amazing person they expected	Мен алар күткөн кереметтүү адам эмес элем
As a child, I dreamed of him	Бала кезимде аны кыялданчумун
I put my head on his shoulder again	Мен дагы анын ийнине башымды койдум
A big-eyed, kind woman who is loved by all	Баардыгы сүйгөн чоң көздүү боорукер аял
I could go out with them	Мен алар менен чыга алмакмын
I left the music I was playing last night	Мен кечээ кечинде ойноп жаткан музыканы калтырдым
I thought it was so funny	Мен аны абдан күлкүлүү деп ойлодум
I'll take you with me	Мен сени өзүм менен алып кетем
I did it without any training	Мен муну эч кандай машыгуусуз жасадым
I can no longer tolerate bad publicity	Мен мындан ары жаман пиарларды көтөрө албайм
I did this recently and recommend it	Мен муну жакында жасадым жана аны сунуштайм
I'll fly here	Мен кемени ушул жерден башкарам
I wrote an application	Мен арыз жаздым
I fell on the grass	Мен чөптүн үстүнө куладым
I took a few steps back	Мен бир нече кадам артка кеттим
Instead of driving, I boarded a train	Айдоонун ордуна поездге отурдум
I already knew what he would say next	Андан кийин эмне деп айтаарын мурда эле билчүмүн
In baseball, he played his first base	Бейсболдо ал биринчи базаны ойногон
I have to be on the hill again	Мен кайра дөбөдө болушум керек
I approached this study with a look at science	Мен бул изилдөөгө илимге көз салуу менен кайрылдым
The trial lasted about an hour	Сот процесси бир саатка жакын созулду
Suddenly, he was very tired	Аны капысынан чоң чарчоо каптады
I'll be back tomorrow morning	Эртең эртең менен кайра келем
I turn and look at each face with a smile	Мен бурулуп, ар бир жүзүмдү жылмая карайм
My mind was very clear	Менин оюм абдан тунук болчу
I want to kill him myself	Мен аны өзүм өлтүргүм келет
I can't call the winner either	Жеңүүчүгө мен да телефон чала албайм
I did not understand what he was saying	Эмне деп жатканын түшүнө албадым
I have never seen them	Мен аларды эч качан көргөн эмесмин
I wanted to shake my head in disgust	Мен жийиркенип башымды чайкагым келди
I was not created for this	Мен бул үчүн жаралган эмесмин
I could not bear them	Мен аларды көтөрө алган жокмун
I saw his head touch the warehouse	Мен анын башы кампага тийгенин көрдүм
The average degree requires six years of study	Орточо даража алты жылдык окууну талап кылат
I didn't know how to continue	Кантип улантаарымды билбей калдым
I was nervous in advance	Мен алдын ала нес болуп жүрдүм
I said the same thing	Мен дагы ошол эле нерсени айттым
A moaning sound passed from his lips	Анын эриндеринен онтогон үн жактыруу менен өттү
Several were private, family groups	Бир нечеси жеке, үй-бүлөлүк топтор болгон
I won't let you think of his name	Мен анын атын ойлогонго жол бербейм
I couldn’t say anything, but he left something out	Мен эмнени айта албадым, бирок ал бир нерсени таштап койду
I would do anything to be with you	Сени менен болуу үчүн баарын кылмакмын
I shouldn't have seen him	Мен аны көрбөшүм керек болчу
I was not ready for it to end	Мен мунун бүтүшүнө даяр эмес элем
I could not play an instrument with real talent	Чыныгы таланты бар аспапта ойной албадым
I know it's close because it's swollen	Ал шишип баратканынан эле жакын экенин билем
I'm calling his name	Мен анын атын чакырып жатам
Finally, I decided to seek medical help	Акыры медициналык жардамга кайрылууну чечтим
I gave him my hand and put my wrist up	Мен ага колумду бердим, ички билегимди өйдө каратып койдум
I hope this has been a blessing to you	Бул сага бата болду деп үмүттөнөм
I don't want to take my family out of my life	Мен үй-бүлөмдү жашоомдон чыгарайын деген эмесмин
I was just as amazed	Мен да ага окшоп таң калдым
I wish my goal was a little higher	Максатым бир аз жогору болсо экен
I hope the stone fits me better	Мага таш жакшыраак жарайт деп ишенем
I will personally stop their suffering	Алардын азабын жеке өзүм токтотом
I have half an hour of free time tomorrow at nine-thirty	Эртең саат тогуз отузда жарым саат бош убактым бар
Several thousand of them	Алардын бир нече миңи
I started looking for a place to hide	Жашынар жер издеп баштадым
I was very worried when we got here	Биз бул жакка келгенде аябай тынчсыздандым
I couldn't lift my spirits	Маанайымды көтөрө албадым
I would win over others and then leave	Башкаларга утуп, анан кетмекмин
At this point, I can look forward to the future	Бул учурда мен келечегимди чыдамсыздык менен күтө алам
I stepped over to him and then stopped	Мен аны көздөй кадам таштадым, анан токтодум
A small society for comparison	Салыштыруу үчүн кичинекей коом
I wanted to talk to him about another company	Мен аны менен башка компания жөнүндө сүйлөшкүм келди
I can help you out of this mess	Мен сага бул баш аламандыктан жардам бере алам
I swallowed, and a soft fire came out of me	Жутуп алдым да, ичимде жумшак от чыкты
I was learning to do something	Мен бир нерселерди жасаганды үйрөнүп жатканмын
I can't just call him	Мен аны жөн эле чакыра албайм
I plan to take you there soon	Мен сени жакында ал жакка алып барууну пландап жатам
My chest hair was very small	Менин көкүрөгүмдүн чачы абдан аз болчу
I have an order	Менин заказым бар
I have never heard of an association	Бирикме дегенди уккан эмесмин
I touched her skin, and it felt like skin	Мен анын терисин тийгиздим, ал теридей сезилди
I have to stop myself or we will be late	Мен өзүмдү токтотушум керек, болбосо кечигип калабыз
I decided to start a conversation	Мен сүйлөшүүнү баштоону чечтим
When I thought about it, a delicious shiver went through my mind	Ойлогондо ичимден даамдуу бир калтырак басып өттү
I hated what happened to me	Бул менин башыма түшкөнүн жек көрдүм
I had to look elsewhere	Мен башканы карап коюшум керек эле
I am one of those people, for example	Мен, мисалы, ошол адамдардын биримин
I just try to be myself	Мен жөн гана өзүм болууга аракет кылам
It is now a cultural center	Ал азыр маданий борбор
I hated the way he treated me	Анын мени ушинтип мамиле кылганын жек көрчүмүн
I played in a nearby town	Мен жакын жердеги шаарда ойнодум
I wanted to get rid of it	Мен андан кутулкум ​​келди
I wish there was an easier way	Жеңилирээк жол болсо экен деп тилейм
Her second marriage did not have children	Анын экинчи никеси балалуу болгон эмес
I could have gone in to kill	Мен өлтүрүү үчүн кирсем болмок
I was told that art is a feeling	Мага искусство бул сезим деп айтышкан
I will not stand in your way	Мен сенин жолуңа тоскоол болбойм
I asked him many questions	Мен ага көп суроолорду бердим
The security services also had to be barred from entering	Коопсуздук кызматы дагы ичкери кирүүгө жол бербөө керек болчу
I don't mind at all!	Мен таптакыр каршы болбосом керек!
I couldn't believe I wanted him to know	Мен анын билишин каалаганыма ишенген жокмун
I felt our emotions, our connection	Эмоцияларыбызды, байланышыбызды сездим
I think that was part of the problem	Мен бул маселенин бир бөлүгү болгон деп ойлойм
I know these are personal issues, but think about it	Бул жеке маселелер экенин билем, бирок ойлонуп көр
I have not always been successful	Мен дайыма эле ийгиликтүү боло элекмин
I want us to trust each other with every secret	Ар бир сырыбыз менен бири-бирибизге ишенишибизди каалайм
I shook my head and cried in my throat	Башымды чайкадым, кекиртегимде ыйлап жибердим
He was surprised to see her running	Анын чуркап баратканын көргөндө таң калган өңү пайда болду
I could not explain my emotions	Эмоциямды түшүндүрө алган жокмун
I have to see it through to the end	Мен муну аягына чейин көрүшүм керек
I want you all to live in the truth	Баарыңардын чындыкта жашашыңды каалайм
New name and debut single	Жаңы ысым жана дебюттук сингл
I can't remember being so turned on before	Мурда мынчалык күйгүзүлгөнүмдү эстей албадым
I will protect my face and strike my hand	Мен бетимди коргойм, колума сокку алам
I would put this historical discussion aside	Мен бул тарыхый талкууну четте калтырат элем
A strange feeling of gratitude filled me	Кызык бир ыраазылык сезимиме толду
I swear, you once looked straight at me	Ант берем, сен бир убакта мени тике карадың
Primitive desire for hunting	Аңчылыкка болгон примитивдүү каалоо
Navy to create a bad command climate	Начар командалык климатты түзүү үчүн Navy
I stabbed him in the forehead	Мен анын чекесине бычак менен чаптым
I had to live hand in hand	Кол кармашып жашашым керек болчу
For me, color is a symbol of life	Мен үчүн жашоонун символу түс
I would lie here all day	Мен бул жерде эртеден кечке жатып алмакмын
I never thought you would come back	Сени кайра келет деп ойлогон эмесмин
I ordered someone and everything is fine for fairness	Мен бирөөгө буйрук бердим жана калыстык үчүн баары жакшы
I wouldn’t feel scared	Мен коркууну сезбейт элем
A good philosopher would not lose	Жакшы философ утулмак эмес
I grew up learning the art of making swords	Кылыч жасоо өнөрүн үйрөнүп чоңойгом
I brushed my new black hair with both hands	Жаңы кара чачымды эки колум менен өткөрдүм
I always wanted to help people	Мен дайыма адамдарга жардам бергим келчү
I don't understand what you're talking about	Мен чынында эмне жөнүндө айтып жатканыңызды түшүнбөйм
I was right about that	Мен ал жөнүндө туура айттым
I've been a repeat customer	Мен кайталап кардар болдум
I was not alive	Мен тирүү эмес, бар болчумун
I told you he was a big guy	Мен сага ал чоң жигит экенин айттым
He needs to find me a rope	Ал мага аркан таап бериши керек
I had to be the queen to save her	Мен аны сактап калуу үчүн ханышасы болушум керек болчу
I checked, no one else uses it	Мен текшердим, башка эч ким колдонбойт
I was born reluctantly among them	Мен алардын арасында өз каалоомсуз төрөлгөм
I have planned this tonight	Мен муну бүгүн кечке пландап койдум
I looked in the mirror at the tongue ring	Мен күзгүдөн тил шакегин карадым
One or two sheets of paper and a computer disk	Бир эки барак кагаз жана компьютер диски
You shouldn't be visible to me	Мага сенин көрүнбөй калышың керек
I was not surprised at all	Мен такыр таң калган жокмун
I took a screenshot to show the changes	Өзгөртүүлөрдү көрсөтүү үчүн скрин сүрөткө тарттым
I think that’s what makes it so interesting	Менимче, муну ушунчалык кызыктуу кылган нерсе
I came tonight to return it	Мен аны кайтарып берүү үчүн бүгүн кечинде келдим
I'll have some legs	Мен кандайдыр бир бутумду алам
I cannot allow fear and terror to rule my life forever	Мен коркуу менен террордун жашоомду түбөлүккө башкаруусуна жол бере албайм
I admit it looks a little weird	Бул бир аз кызыктай көрүнүп жатканын моюнга алам
I wait a while before my next step	Кийинки кадамымдын алдында бир аз күтөм
I was going to check it out, that's all	Мен муну текшерип көрөйүн деп жаткам, болгону ушуну
He was later arrested and imprisoned	Кийинчерээк баары кармалып, түрмөгө камалган
I have never seen so much love between anyone	Бирөөнүн ортосунда мынчалык сүйүүнү көргөн эмесмин
I need to be able to feel the hills	Мен адырларды сезе билишим керек
I hope you are safe here	Мен бул жерде коопсуз болосуңарга ишенем
I think they are a little cautious	Менимче, алар бир аз этият болушат
The enemy finally fell into chaos	Душман акыры баш аламандыкка кабылды
I'll be all for you	Мен сен үчүн баары болом
I personally deal with them	Мен жеке өзүм алар менен күрөшөм
I went to military school at the base	Мен базада аскер окуу жайына баргам
I follow nothing but what is revealed to me	Мага вахий кылынгандан башканы ээрчибейм
I could go to jail for that	Бул үчүн түрмөгө түшүшүм мүмкүн
I heard more steps, the sound of the door	Мен дагы кадамдарды, эшиктин үнүн уктум
I told him not to answer my phone	Мен ага телефонума жооп бербе дедим
I breathed a sigh of relief at the builders	Курулушчуларды ойлоп, дем алдым
I haven't made any definite plans yet	Мен азырынча так пландарды түзө элекмин
I hope this is helpful to you	Мен ишенем, бул силер үчүн пайдалуу болот
I couldn't love it	Мен жакшы көрө алган жокмун
A man in a military uniform entered the room	Бөлмөгө аскер кийимчен киши кирди
I think you have noble ambitions	Сиздин асыл амбицияңыз бар деп ойлойм
I raised my eyebrows at his logic	Мен анын логикасына кашымды көтөрдүм
I found it very interesting	Мен аны абдан кызык деп таптым
I chose to be a sword	Мен кылыч болууну тандадым
I walked over and stood behind the door	Мен басып келип, эшиктин артында турдум
I think it was bad	Мен жаман болду деп ойлойм
I heard the lock close	Мен кулпу жабылганын уктум
I want to close it until there is no space	Мен ал мейкиндик жок болмоюнча жаап салгым келет
I looked at him	Мен ага карадым
I love all women, but especially real women	Мен бардык аялдарды жакшы көрөм, бирок өзгөчө чыныгы аялдарды
I didn’t want to create a problem	Мен көйгөй жаратууну каалаган жокмун
A pink dress was plastered on the side of the threshold	Босогонун капталын кызгылт көк көйнөк шыбап турду
I was impressed again	Мен дагы бир жолу таасирлендим
I was completely shut down, but refused to give up	Мен толугу менен жабылдым, бирок баш тартуудан баш тарттым
There is reason to believe that this is really serious	Бул чындап эле олуттуу деп ишенүүгө негиз бар
Cruelty to the enemy during a war is prohibited	Согуш учурунда каршылашка ырайымсыздык кылууга тыюу салынат
I lay down next to him and held him	Мен анын жанына жаткырып, кармап турдум
I got a glass of water	Мен бир стакан суу алдым
The son of a rich man ate very little	Бир байдын баласы аз эле жеди
I stared to strengthen my memory	Эсимди бекемдөө үчүн тиктеп калдым
I was given another chance	Мага дагы бир мүмкүнчүлүк берилди
I leaned over the naked woman and shook my brother	Жылаңач аялга эңкейип, инимди силкилдедим
I silently asked him quickly	Мен унчукпай аны тезирээк сурандым
I can live with it	Мен муну менен жашай алам
I was looking at the address	Мен даректи карап турдум
I walked around the house, but still saw nothing	Мен үйдү аралай бердим, бирок дагы деле эч нерсе көргөн жокмун
It's been a few months since I met him	Мен аны тааныганыма бир нече ай болду
A few quiet moments passed	Бир нече жымжырт көз ирмемдер өттү
I have a feeling I have to say	Мен айтууга туура келген бир сезимди билдирем
I know where this is going	Бул кайда баратканын билем
I heard it for the first time in a dream	Биринчи жолу түшүмдө уктум
I breathed a sigh of relief	Мен басымдын жогорулашынан дем алдым
I looked to go there	Мен ал жакка барууну карадым
My hair felt like it was on fire	Жүнүм күйүп жаткандай сезилди
A sad creature who can't get out of his hospital bed	Ооруканадагы керебетинен чыга албаган кайгылуу жандык
A small part of me was skeptical	Кичинекей бөлүгүм шектенди
I never checked it	Мен аны эч качан текшерген эмесмин
I can't get out of this bed	Мен бул төшөктөн кете албайм
I'm so sorry for dinner	Кечки тамакка аябай өкүнөм
I need to treat you with more respect	Мен сага көбүрөөк урмат-сый менен мамиле кылышым керек
I think my husband would leave with a contract	Менин оюмча, жолдошум келишим менен кетмек
I was playing with death	Мен өлүм менен ойноп жаттым
I really need to check my head	Мен чындап эле башымды текшеришим керек
I was looking forward to her weekly phone calls	Мен анын жума сайын телефон чалуусун чыдамсыздык менен күтчүмүн
I could not read his mind	Мен анын оюн окуй албадым
I didn’t want to go upstairs	Мен өйдө чыккым келген жок
I had another instructor	Менде башка инструктор бар эле
I would then get married	Мен ошондо турмушка чыкмакмын
Father, mother and two young children	Атасы, апасы жана эки кичинекей баласы
I looked around to see who she was talking to	Ким менен сүйлөшүп жатканын билүү үчүн айланамды карадым
I was just born to want to know	Мен жөн гана билгим келип төрөлгөн
I just wanted peace	Мен жөн гана тынчтыкты кааладым
I just like the smell	Мага жөн гана жыты жагат
I reached out to help him	Мен ага жардам берүү үчүн колумду сундум
I wanted to feel his body under me	Мен анын денесин менин астымда сезгим келди
I wouldn’t do it for everyone	Мен муну бардыгы үчүн жасабайт элем
I always think about that	Мен ар дайым ошол жөнүндө ойлойм
There was a warm fog in the air	Абада жылуу туман илинип турду
I didn't pay attention to the conversation	Маектешкенге көңүл бурбай калдым
But much remains to be done	Бирок алдыда көп нерсе жасалышы керек
I have about ten minutes left	Менде дагы он мүнөттөй убакыт бар
I was on guard, ready for anything	Мен бардык нерсеге даяр күзөттө турдум
I nodded and encouraged him to move	Мен башымды ийкеп, аны кыймылга келүүгө үндөдүм
I was so scared today	Мен бүгүн абдан коркуп кеттим
I thought my father was looking for me	Атам мени издеп жүргөнүн ойлодум
I'm tired of arguing	Мен урушкандан чарчадым
I can go the other way	Мен дагы тескери жолго кете алам
I just wish it was different	Болгону башкача болуп кетсе экен деп тилейм
I think a few drops are correct	Мен бир нече тамчы туура деп ойлойм
I have been collecting it for years	Мен аны жылдар бою чогултуп алдым
The date of the founding of the church is unknown	Чиркөөнүн негизделген күнү белгисиз
The message is official	Кабар расмий
I looked at him one last time	Мен ага акыркы жолу карадым
I understand that you are all together	Баарыңар чогуу болгонуңарды түшүндүм
I felt sweat on my forehead	Маңдайымдан тер агып жатканын сездим
I really enjoyed reading your post	Мен сиздин билдирүүңүздү окуп абдан жакты
I don't know what this is about	Мен мунун эмне жөнүндө экенин билбейм
I was mentally and physically exhausted	Мен психикалык жана физикалык жактан чарчадым
I was completely lost	Мен таптакыр жоголуп кеттим
A sharp pain came out of my back	Катуу оору белимден ызылдап чыкты
I felt the building shake	Имарат титиреп жатканын сездим
I found it a little sad	Мен аны бир аз кайгылуу таптым
I couldn't stop staring at her empty bed	Мен анын бош керебетине тиктеп токтоно албадым
I was not attacked	Мен чабуулга кабылган жокмун
I can run, hide, and roam	Мен чуркап, жашынып, жерлерди аралай алам
A big black dog jumped out of the sky	Асмандан чоң кара ит секирип кетти
I will not do it again	Мен муну кайра кылбайм
I ran to him	Мен анын жанына чуркап бардым
I have lived so long	Мен ушунчалык көп жашадым
A knife thrown after him does the job	Артынан ыргытылган бычак ишти жасайт
A woman trying to smile	Жылмайганга аракет кылган айым
I'm just talking about your youth and lack of experience	Мен жөн гана сенин жаштыгыңды, тажрыйбаңдын жетишсиздигин айтып жатам
I smile inside and out	Ичимден, сыртымдан жылмайам
I can't live with it anymore	Мен мындан ары муну менен жашай албайм
I stand outside the wings and hear nothing	Мен канаттардын сыртында турам, эч нерсе укпайм
I could have sworn that there was someone just a while ago	Мен бир аз мурда эле бирөө бар деп ант бере алмакмын
Then he headed west	Андан кийин батышты көздөй бет алды
I already know him	Мен аны мурунтан эле билем
I must have been fast asleep already	Ансыз деле терең уйкуда жаткандырмын
I came to my desk and sat down	Мен столума келип отуруп калдым
I love you	Мен сени сүйгөн адаммын
I was running out of things to do	Кыла турган иштерим түгөнүп жатты
I'm sure his hand shook	Анын колу титиреп кетти деп ишенем
Then I can take care of myself	Ошондо өзүмө кам көрө алам
I could do nothing to save him	Мен аны сактап калуу үчүн эч нерсе кыла албадым
A form of graduation	Окуу жайын бүтүрүүнүн бир түрү
I spent a good two hours doing them	Мен аларды аткарууга жакшы эки саатымды короттум
I didn’t even think about them	Мен алар жөнүндө ойлогон да эмесмин
I can force him to do anything	Мен аны бардык нерсеге мажбурлай алам
I didn’t see him much last year	Мен аны былтыр көп көргөн жокмун
I think you put them there	Менимче, аларды ал жерге сен койгон
I turned to start my work	Мен жумушумду баштоо үчүн бурулдум
I unloaded the weapon and looked at the old man	Мен куралды бошотуп, чалды карадым
I stop in the kitchen to wash my hands	Колумду жууганы ашканада токтойм
I didn't go too fast	Мен да ылдамдыкты чектен ашкан эмесмин
A monster under your bed	Сиздин керебетиңиздин астынан желмогуз
I will try to apologize	Мен кечирим суроого аракет кылам
I wanted him to be afraid of me	Мен анын менден коркушун каалачумун
I know you're in college	Мен сенин колледжде экениңди билем
I have a message and a suggestion to convey	Менин жеткире турган билдирүүм жана сунушум бар
I bought it for my wife before	Мен мурда аялыма сатып алгам
I actually thought we were something for a while	Мен чындыгында бир аз убакытка чейин бизди бир нерсе деп ойлодум
The basic format has been prepared for your consideration	Сиздин карооңуз үчүн негизги формат даярдалды
In this regard, there is another maximum temperature	Буга байланыштуу дагы бир максималдуу температура бар
Many are homeless and starving	Алардын көбү үйсүз, ачкачылыкта
You have the rest of your clothes in the bedroom	Уктоочу бөлмөдө сенин калган кийимиң бар
He probably worked with mixed materials	Ал, кыязы, аралаш материалдар менен иштеген
I hope he recovers no less	Мен андан кем эмес калыбына келет деп үмүттөнөм
I mean, it was baseball, not football or hockey	Айтайын дегеним, бул футбол же хоккей эмес, бейсбол болчу
I need to create something	Мен бир нерсе жаратышым керек
I received this message loud and clear	Мен бул билдирүүнү катуу жана ачык алдым
Trying to raise my voice, I turned and threw	Үнүмдү чыгарууга аракет кылып, бурулуп ыргыттым
Several invited guests attended	Бир нече чакырылган коноктор катышты
I dropped the box	Мен кутуну сыртка таштап койдум
I knocked on the usual yellow door	Мен кадимки сары эшикти кактым
I hope he was the first soul I saw	Ал биринчи көргөн жан болду деп үмүттөнөм
I would like an apartment somewhere in your city	Мен сиздин шаардан бир жерден батир алмакмын
I stopped and looked at the names again	Мен токтоп, ысымдарды кайра тиктеп калдым
I lack attention and personal discipline	Мага көңүл буруу жана жеке тартип жетишпейт
I'm doing something useful	Мен пайдалуу нерсе кылып жатам
I got exactly the result you did	Мен так сиз кылган натыйжаны алдым
I think it’s the power of passion	Менимче, бул кумарлануунун күчтүүлүгү
There are many family members in the ward	Палатада көптөгөн үй-бүлө мүчөлөрү бар
Stupid, pure entertainment for children	Балдар үчүн акылсыз, таза көңүл ачуу
It will be done when it is done	Ал аткарылганда аткарылат
The other dogs follow his truck	Калган иттер анын жүк ташуучу унаасын ээрчишет
I hope they pay for it in full	Алар аны толугу менен төлөшөт деп үмүттөнөм
I feed the horses	Мен аттарды багам
I tried to keep working, but to no avail	Иштей бергенге аракет кылдым, бирок пайдасы жок
I just wanted to be with you	Мен жөн гана сени менен болгум келди
There is a ring connection between the tip and the sleeve	Учу менен жеңдин ортосунда шакек байланыш бар
I want to be equal to you	Мен сага тең болгум келет
I went to college on this bike	Мен колледжге ушул велосипед менен барчумун
I missed my heavy hospital bed	Ооруканадагы оор керебетимди сагындым
A completely different barrel of fish	Балыктын такыр башка бочкасы
Learning experience	Окуу тажрыйбасы
I can smell them a mile away	Мен алардын жытын бир чакырым алыстыктан сезем
I can make only a few observations here	Мен бул жерде бир нече гана байкоолорду айта алам
I had to go back to sleep	Мен кайра укташым керек болчу
I attended more of his classes	Мен анын сабактарына көбүрөөк катыштым
I tried to be in a new relationship	Мен жаңы мамиледе болууга аракет кылдым
I thought it showed the weakness of character	Бул мүнөздүн алсыздыгын көрсөтөт деп ойлодум
Louis Metropolitan Area	Луис метрополитан аймагы
I slept a total of five hours	Мен жалпысынан беш саат уктадым
I read each one	Ар бирин окуйм
I joked when I saw him walking behind the window	Мен анын айнектин артында баратканын көрүп тамашаладым
I think they are his biggest threat right now	Менимче, алар азыр анын эң чоң коркунучу
I thought of the bathroom, maybe the bedroom	Мен ванна, балким уктоочу бөлмөнү ойлодум
I will definitely miss you	Мен сени сөзсүз сагынам
I wanted to punch him hard	Мен аны катуу муштагым келди
I want you to go for a walk	Мен сенин сейилдөөңдү каалайм
In fact, there are very few markets that work this way	Иш жүзүндө мындай жол менен иштеген базарлар өтө аз
I bowed my head to avoid their anger	Алардын каарына калбасын деп башымды ийдим
I had somehow expressed my intention	Мен кандайдыр бир жол менен өзүмдүн ниетимди билдирген болчумун
I can't describe it to you	Мен аны сага сүрөттөп бере албайм
Construction did not begin immediately	Курулуш дароо башталган жок
I never want to be with you	Мен эч качан сенин жанында болгум келбейт
All of them must take some responsibility	Алардын баары кандайдыр бир жоопкерчиликти алышы керек
I look younger than my age	Мен өзүмдүн жашымдан жаш көрүнөм
I have had this desire since I was a child	Менде бала кезимден эле ушундай каалоо бар болчу
As a result, the branches of young trees may die	Натыйжада жаш дарактардын бутактары өлүшү мүмкүн
I was the captain of the debate team	Мен дебат командасынын капитаны болчумун
I had committed a crime	Мен кылмыш кылган элем
I cannot succeed in peace	Мен тынч убакта ийгиликке жете албайм
I could not imagine how much he suffered	Мен анын канчалык кыйналганын элестете алган жокмун
I went on my first book trip	Мен биринчи китеп сапарыма чыктым
Eventually, the bee leaves the colony to die	Акыры аары өлүү үчүн колониядан чыгып кетет
I will use it to the fullest this time	Мен бул жолу толук пайдаланам
I want to use it at work	Мен аны жумушта колдонгум келет
I thought the knight must have died	Мен рыцарь өлүп калса керек деп ойлогом
I hear the car door closed behind me	Артымдан жабылган машинанын эшигин угам
I love that girl so much	Мен ал кызды абдан жакшы көрөм
I lowered the knife, and his face loosened	Мен бычакты түшүрдүм, анын жүзү бошоңдоду
A few specific examples will help explain	Бир нече конкреттүү мисалдар түшүндүрүүгө жардам берет
I was so desperate	Мен ушунчалык айласыз элем
I have no regrets	Мен кылган иштериме өкүнгөн жокмун
I do not understand what our time means	Биздин убакыт эмнени билдирерин түшүнбөйм
I have repeatedly concluded that his changes are correct	Мен анын өзгөртүүлөрү туура деп кайра-кайра жыйынтык чыгардым
I would try to comfort her	Мен аны сооротууга аракет кылмакмын
I will eat when I get home	Үйгө келгенден кийин тамактанам
I fell asleep and had an accident	Мен уктап кеттим, кырсык болду
Crowds gathered around him	Анын тегерегине эл чогулуп калган
Slightly more efficient, less back pressure	Бир аз натыйжалуураак, арткы басым азыраак
I drank too much and that was it	Мен өтө көп ичип калдым, ушуну менен болду
I can't forget his face	Мен анын жүзүн унута албайм
I could never go back	Мен эч качан артка бара албадым
I got a little more	Мен дагы бир аз алдым
I could have more control	Мен көбүрөөк көзөмөлгө алмакмын
I doubt anything will come out of it	Андан бир нерсе чыгаарынан күмөнүм бар
I bought a car to drive	Мен машинаны айдаш үчүн сатып алдым
I’ve been through it all these months	Мен бул айларда аны басып өттүм
Finally, they returned the original portrait	Акыры алар оригиналдуу портретти кайтарып беришти
I stumble	Мен бутума чалынып турам
I tell you, there was nothing	Мен сага айтам, анда эч нерсе жок болчу
Such a creature was not safe	Мындай жандык коопсуз эмес болчу
There was a heated exchange between us	Арабыздан кызуу көз караш өттү
A great idea is a great idea	Улуу идея - сонун идея
An operational inspection revealed its owner very clearly	Ыкчам текшерүү анын ээсин абдан ачык көрсөттү
I was wrong about everything	Мен бардык нерседен жаңылып калдым
I miss you so much	Мен сени катуу сагындым
I felt something cold in my thigh	Санымда муздак нерсени сездим
I'm planning to die here	Мен бул жерден өлүүнү пландап жатам
I'm not for that	Мен бул үчүн турбайм
I should have been here earlier	Мен мурдараак бул жерде болушум керек болчу
I have been looking for this special information for a long time	Мен бул өзгөчө маалыматты көптөн бери издеп жүрдүм
I would learn to control it, of course, with help	Мен аны башкарганды үйрөнмөкмүн, албетте жардамы менен
I didn't even know his last name	Мен анын фамилиясын да билген эмесмин
I have never set such records before	Мен буга чейин эч качан мындай рекорддорду жазчу эмесмин
I was like crazy	Мен жинди адамдардай болдум
I couldn't find anything to say	Мен айта турган эч нерсе таба албадым
I am everywhere with my art	Мен өнөрүм менен бардык жердемин
Louis to stop the losing streak	Луис жоготуу сериясын токтотуу үчүн
I was able to see the same scenes on my trip	Мен сапарымда ошол эле көрүнүштөрдү көрө алдым
They were old, pale, and gray	Алар карыган, өңү өчүп, боз болгон
This is what happened to me with this corpse	Бул өлүк менен менде ушундай окуя болгон
I hurriedly wiped them from my eyes	Мен аларды көзүмдөн шашылыш аарчыдым
Holding my breath, I dive to the bottom of the water	Демимди кармап суунун түбүнө тереңдейм
I hope you will come to visit my new home	Жаңы үйүмө конокко келесиз деп үмүттөнөм
I enjoy kissing her	Мен аны өпкөндөн ырахат алам
I decided to look for a more accurate name	Тагыраак аталышты издөөнү чечтим
He also suffered an emergency	Ал ошондой эле шашылыш соккуга дуушар болгон
I didn't even win a prize at the school show	Мектепте өткөн көргөзмөдө байгеге да ээ боло албадым
I may not be able to live until dinner	Кечки тамакка чейин жашабай калышым мүмкүн
I didn’t bother counting it	Мен аны санап убара болгон жокмун
It took another month to edit	Редакциялоого дагы бир ай убакыт кетти
I wanted to know who gave them	Аларды ким бергенин билгим келди
Both failed	Экөө тең ийгиликсиз болгон
I learned that the question was a childish affair	Суроо балалык иш экенин билдим
I didn't have any girls' clothes	Менде кыздардын кийимдери болгон эмес
I doubt they listened to him at all	Алар аны такыр угушканына күмөнүм бар
I want to shout at him	Мен ага кыйкыргым келет
Shooting with a dead businessman	Өлгөн бизнесмен менен ок атышуу
I couldn't stop the car	Мен машинаны токтото албадым
I was tired and needed sleep	Мен чарчап, уйкуга муктаж болчумун
I was not ready for either	Мен экөөнө тең даяр эмес болчумун
I needed her to talk	Мага анын сүйлөшүүсү керек болчу
I love letting them do my hair	Мен аларга чачымды жасоого уруксат бергенди жакшы көрөм
Bad day with bad things	Жаман нерселер менен жаман күн
I had a good life	Мен жакшы жашоо өткөрдүм
I can't do that, not now	Мен андай кыла албайм, азыр эмес
I couldn't get him back here	Мен аны бул жакка кайра келе албадым
Weakness overwhelmed him	Аны алсыздык каптап жатты
I think he was killed out of shame	Мен аны уятсыздыктан өлтүрүшкөн деп эсептейм
A place of worship called the temple	Ибадаткана деп аталган сыйынуу жайы
I can’t take much with myself anyway	Мен баары бир өзүм менен көп ала албайм
I can't answer you this question	Мен сага бул суроого жооп бере албайм
I would not be a passenger on an expensive cruise ship	Мен кымбат баалуу круиздик кеменин жүргүнчүсү болмок эмесмин
I was so angry to see you gone	Сенин жок экениңди көргөндө аябай ачууландым
I didn't have the strength to run either	Менде да чуркаганга күчүм калбады
I stopped and shook my head	Мен токтоп башымды чайкадым
I didn’t have a seemingly stable uniform	Менде көрүнгөн туруктуу форма жок болчу
I really like this story	Бул окуя мага абдан жагат
I don't know where that character went from here	Мен ал каармандын бул жерден кайда кеткенин билбейм
I was wise enough	Мен жетиштүү акылмандыкка ээ болдум
I went out on the terrace	Мен террасага чыктым
I like to keep it in a spray bottle	Мен аны спрей бөтөлкөсүндө сактаганды жакшы көрөм
The issue was resolved within three hours	Маселе үч сааттын ичинде чечилди
I also grew up in that area	Мен да ошол аймакта чоңойгом
I think there are three or four	Менимче, үч-төртөө бар
I enjoyed enduring it	Мен ага чыдагандан ырахат алдым
I didn’t really know what to expect	Мен чындап эмнени күтөөрүмдү билген эмесмин
I turned to religion to quit my job	Жумуштан чыгуу үчүн динге кайрылдым
I couldn't bring it back either	Мен да аны кайра алып келе албадым
At that time I wanted to go home	Ошол учурда үйгө кетким келди
We must return to our previous position	Биз мурдагы позициябызга кайтышыбыз керек
I saw your little light show	Мен сенин кичинекей жарык шоуңду көрдүм
I do not believe that	Мен буга ишенбейм
I couldn't stand it for long	Мен көпкө чыдай албадым
I didn't know that	Ошол элеби, билбей калдым
I will never touch the product	Мен эч качан буюмга тийбейм
I could easily find a wall and go home	Мен оңой эле дубал таап, үйгө кете алчумун
I feel like a completely different person	Ичимден өзүмдү таптакыр башка адамдай сезем
I wanted to introduce myself officially	Мен өзүмдү расмий түрдө тааныштыргым келди
I learned how reliable they can be	Мен алардын канчалык ишенимдүү боло аларын билдим
I stopped to get gas in the car	Мен машинага бензин алганы токтодум
I shared my feelings	Мен сезим менен бөлүштү
I have such things	Менде ушундай нерселер бар
I pulled him out and went out on his balcony	Мен аны жулуп алып, анын балконуна чыктым
I looked at myself on the couch	Мен диванда өзүмдү карадым
I wonder what is going on in his mind	Анын оюнда эмне болуп жатканы кызык
Good place with us	Биз менен жакшы жер
I was seventeen years old and married	Мен он жети жашта элем, турмушка чыктым
I was calm	Мен тынч эле болчумун
I answered the visual question	Мен визуалдык суроого жооп кайтардым
I was the first and my friend here was the second	Мен биринчи, бул жердеги досум экинчи болду
So much strange noise frightened me	Ушунчалык жат ызы-чуу мени чочутуп жиберди
I can't stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде кала албайм
I didn't want to open the door	Эшикти ачкым келген жок
There was a project that would work in almost every community	Дээрлик ар бир жамаатта иштей турган долбоор бар болчу
I know about this	Мен бул жөнүндө билем
His record speaks for itself	Анын рекорду өзү үчүн айтып турат
I wonder where the guardian is now	Кызык, камкорчу азыр кайда
I don't think you're any dumb	Мен сени эч кандай дудук деп ойлобойм
I can no longer deal with such an attitude	Мен мындан ары мындай мамиле менен күрөшө албайм
The first is a closed bridge	Алардын биринчиси жабык көпүрө
Personally, I was shocked	Жеке мен шок болдум
I had to shoot a couple of people	Мен бир-эки кишини атып салууга туура келди
The possible interpretation is as follows	Мүмкүн болгон чечмелөө төмөнкүдөй
I fled the streets of the east	Мен чыгыштагы көчөлөрдөн качтым
I have to explain it to him	Мен ага түшүндүрмө берүүгө милдеттүүмүн
When I looked at my watch, it was over thirty	Саатымды карасам он отуздан өтүп калыптыр
I still can't see anything	Мен дагы деле эч нерсе көрө албайм
I understand things about people	Мен адамдар жөнүндө нерселерди түшүнөм
I have never seen him so old	Мен анын мынчалык карыганын көргөн эмесмин
I was hoping it would happen soon	Жакында болот деп үмүттөнгөн элем
A short moment of happiness	Бакыттын кыска учуру
I was angry and felt deprived of real life	Мен ачууланып, чыныгы жашоодон ажыраганымды сездим
I think the current panel is great	Менин оюмча, азыркы панель сонун
Then I lost faith	Ошондон кийин ишеничимди жоготуп алдым
I knew what it was like	Мен мунун кандай экенин билчүмүн
After a few seconds, he disappeared	Бир нече секунддан кийин ал көрүнбөй калды
They said I was sick and could die	Мен ооруп калдым, өлүп калышың мүмкүн дешти
He suffered greatly	Анын ичинен катуу азап өттү
I am never angry or a prisoner	Мен эч качан ачууланбайм же туткундамын
I waited until the last minute	Мен акыркы мүнөткө чейин күттүм
I love teaching music	Мен музыкадан сабак бергенди жакшы көрөм
I was in that house	Мен ошол үйдө болгом
I have never been an athlete	Мен эч качан спортчу эмесмин
I am their natural enemy	Мен алардын табигый душманымын
I think this should be included as a tactic	Муну тактика катары камтуу керек деп ойлойм
I recognized him by the tone of his voice	Үнүнүн тонунан тааныдым
I point my finger at him	Мен ага сөөмөйүмдү көрсөтөм
He returned to the corps eleven days later	Ал он бир күндөн кийин корпуска кайтып келди
I wanted our family, our home	Мен өзүбүздүн үй-бүлөбүздү, үйүбүздү кааладым
I was only three years old then	Мен анда үч гана жашта элем
The film is worth shooting only for that moment	Тасманы ошол учур үчүн гана тартууга арзыйт
I have to go now, I understand that	Мен азыр кетишим керек, муну түшүнөм
Suddenly I was a four-year-old girl	Мен күтүлбөгөн жерден төрт жашар кичинекей кыз болуп калдым
I felt panicked	Мен паника басып жатканын сездим
I noticed that the lantern was still sitting on the table	Мен фонардын дагы эле столдун үстүндө отурганын байкадым
I followed them to get my money back	Мен акчамды кайтарып алуу үчүн алардын артынан келдим
I was tired and lonely	Мен чарчадым, жалгызсырадым
He is interested in medicine	Ал медицинага кызыгып келет
I had not yet resolved the previous dispute	Мурунку талаш-тартышты мен дагы деле чече элек болчумун
I will be in you soon	Мен жакында сенин ичиңде болом
The authors claim that this is a partial explanation	Авторлор бул жарым-жартылай түшүндүрмө деп ырасташат
I feel like we’re connected halfway through	Биз жарым жолдо байланышып калгандай сезем
I would recommend them without hesitation	Мен аларды эч тартынбастан сунуш кылат элем
Finally, thank you very much for telling the truth	Акыры чындыкты айтканыңыз үчүн абдан ыраазымын
I didn't know how much to tell her	Мен ага канча айтарымды билбей турдум
I was a little surprised to see him at work	Аны жумушта көрүп бир аз таң калдым
I was obviously mad	Мен ачык эле жинденип калдым
I've never been so scared in my life	Өмүрүмдө мынчалык корккон эмесмин
I have asked you many times	Мен сенден көп жолу сурадым
I opened the heavy door and he didn't speak	Оор эшикти ачтым, ал сүйлөбөй кирди
He may have hoped for a long time	Көптөн бери ал үмүт кылган болушу мүмкүн
I should have been there more	Мен ал жерде дагы көп болушум керек болчу
I hate fasting now	Мен азыр орозону жек көрөм
At first I thought it was a ring	Мен башында шакек деп ойлогом
I need to see my friend	Мен досумду көрүшүм керек
I must have been asleep for an hour	Мен бир саат эле уктап жаткандырмын
I will deliver those who truly want to be saved	Мен чындап куткарылууну каалагандарды жеткирем
I did not know the bleeding	Мен кан агууну билчү эмесмин
It has been in print ever since	Ошондон бери басма бетинде калды
I refused to do it at all	Мен муну жасоодон таптакыр баш тарттым
I wouldn't want that for my worst enemy	Мен муну эң жаман душманыма каалабайт элем
I offered to fight them one by one today	Мен бүгүн алар менен биринин артынан бири күрөшүүнү сунуштадым
I can't say exactly when this picture was taken	Бул сүрөт качан тартылганын так айта албайм
I took control again	Мен кайрадан көзөмөлгө алдым
I would not talk to such a person voluntarily	Мен андай адам менен өз ыктыярым менен сүйлөшмөк эмесмин
I find it healing and soothing	Мен аны айыктыруучу жана тынчтандыруучу деп эсептейм
An iron rod ran after him	Анын аркасынан темир таяк чуркап өттү
I started down the stairs	Мен тепкичтен түшө баштадым
I am tapping him on the shoulder	Мен анын ийнинен таптап жатам
I cried for weeks	Мен бир нече жума бою ыйладым
I'm used to it though	Мен көнүп калдым бирок
I dropped ten in less than three months	Мен үч айга жетпеген убакытта ону түшүрдүм
I have some copies	Менде кээ бир көчүрмөлөрү бар
I can't come home to you	Мен сага кайра үйгө келе албайм
I have not exercised my authority for more than ten years	Мен он жылдан ашык убакыттан бери өз ыйгарым укуктарымды колдонгон жокмун
I wouldn’t be alive to tell this story	Мен бул окуяны айтуу үчүн тирүү болмок эмесмин
I was told he could go home tomorrow	Мага эртең үйгө кете алат деп айтышты
I was very young then	Мен ал кезде абдан жаш болчумун
Looks like I didn't know the time or anything	Убакытты же бир нерсени билбей калдым окшойт
I mean, thank you for treating me like a human being	Айтайын дегеним, мага адамдай мамиле кылганыңыз үчүн рахмат
I was also afraid of math	Математика талабынан да корктум
I was just talking about you	Мен жөн гана сен жөнүндө айтып жаткан элем
I haven’t had a wet dream in years	Мен көп жылдардан бери нымдуу түш көрө элекмин
Personally I want to start as early as possible	Жеке мен мүмкүн болушунча эртерээк баштагым келет
I could not live in peace and stability	Мен тынч, стабилдүү жашай албадым
I did not believe in such things as destiny	Тагдырдын арманы сыяктуу нерселерге ишенчү эмесмин
I opened the big door with the key	Мен ачкыч менен чоң эшикти ачтым
I gave him your phone number	Мен ага сенин телефон номеринди бердим
I expect great things from crime	Мен кылмыштан чоң нерселерди күтөм
This honorary post was held for several weeks	Бул ардактуу кызмат бир нече жума бою кармалып турду
I was recently abandoned	Мени жакында эле таштап кетишкен
The response to the episode was generally positive	Эпизодго жооп жалпысынан оң болду
I use this provider everywhere	Мен бул провайдерди бардык жерде колдоном
I was actually moving to follow the mouse	Мен чындыгында чычканды ээрчип жылып жаттым
I took the girl's human life	Мен кыздын адамдык өмүрүн алдым
At the heart of this phenomenon is personal conscience	Бул көрүнүштүн өзөгүн жеке абийир түзөт
Numerous studies have been conducted on these reports	Бул отчеттор боюнча көптөгөн изилдөөлөр жүргүзүлгөн
I did not want to make him an enemy	Мен андан душман кылгым келген жок
I use them a lot and live by myself	Мен аларды көп колдоном, өзүм жашайм
I noted that he was very close	Мен анын абдан жакын турганын белгиледим
One or two sentences can change everything	Бир же эки сүйлөм баарын өзгөртө алат
The wooden table is beaten and worn to hell	Жыгач үстөл, сабап, тозокко эскирген
It doesn't matter to me right now	Мага кыйынчылык түшүп калышы мүмкүн, бул азыр маанилүү эмес
He would sit alone and stare into space	Өзү менен өзү отуруп, космоско тиктеп отурчу
This led to a change in strategy	Бул стратегиянын өзгөрүшүнө алып келди
I did not steal anything	Мен эч нерсе уурдаган жокмун
I don't have the strength to do it	Аны жасоого менде күч жок
I spread my clothes on the bed	Кийимимди керебетке жайып койдум
A smile spread across his small face	Анын кичинекей жүзүнө жылмаюу тарады
I didn't know anyone there	Мен ал жакта эч кимди таанычу эмесмин
I was tired and hungry	Мен чарчап, ач курсак чуркадым
I understand it makes writers happy and productive	Мен түшүнөм, ал жазуучуларды бактылуу жана жемиштүү кылат
They still have to play with us next year	Алар дагы келерки жылы биз менен ойношу керек
I haven't heard his length	Мен анын созун уккан эмесмин
The supply of weapons and ammunition was also monitored	Курал-жарак жана ок-дарыларды жеткирүү да көзөмөлгө алынган
I just wanted to express my joy	Жөн гана кубанычымды билдиргим келди
I always think so	Мен ар дайым ушундай деп ойлойм
I watch them eat, talk, and do business	Мен алардын тамак жеп, сүйлөп, бизнес кылып жатканын карап турам
I knew he was angry and upset	Мен анын ачууланып, кыйналганын билдим
I don't know what to do with them	Мен алардан эмне кыларымды билбей турам
I feel you need it	Мен сага керек экенин сезип турам
I wanted to understand the meaning of the picture	Мен сүрөттүн маанисин түшүнгүм келди
I can't lose my job for that	Мен бул үчүн жумушумду жогото албайм
I always tell him about you	Мен ага сен жөнүндө ар дайым айтам
I dropped one leg, nothing	Мен бир бутумду таштадым, эч нерсе жок
In fact after a week	Чындыгында бир жумадан кийин
I stepped back before his hands lit up	Анын колдору жалындай электе артка чегиндим
I like to experiment and do new things	Мен эксперимент жасаганды, жаңы нерселерди жасаганды жакшы көрөм
I need to know the missing parts of the story	Мен окуянын жетишпеген бөлүктөрүн билишим керек
I felt his hard cock rubbing against me	Мен анын катуу корозун мага сүйкөп жатканын сездим
As usual, I went to work today	Адаттагыдай эле бүгүн жумушка кирдим
Ten years later, the Arab media began to use it themselves	Араб маалымат каражаттары аны он жылдан кийин өздөрү колдоно башташкан
I wanted to ask you something	Мен сизден бир нерсе сурайын дедим эле
I became a little hostile	Мен бир аз касташып калдым
I never missed high school	Мен орто мектепте эч качан сабактан өтпөй калган эмесмин
I was scared for my daughter	Мен кызым үчүн корктум
I did not see the rebels	Мен козголоңчуларды көргөн жокмун
I closed my mouth	Мен оозумду жаптым
This is the third game in the series	Бул сериядагы үчүнчү оюн
I went through the glass	Мен айнектен өттүм
I said in astonishment	– дедим таң калып
A few seconds later he looked again	Бир нече секунддан кийин ал кайра карады
The carrier brought them the day after the auction	Аларды ташуучу аукциондун эртеси күнү алып келген
Sometimes I miss everything	Кээде баарын сагынам
I couldn’t tell much difference from last week	Мен өткөн аптадан көп айырмачылыкты айта алган жокмун
A new respect came into his eyes, and we fought	Анын көзүндө жаңы урмат пайда болуп, экөөбүз күрөштүк
I can't understand why, though	Эмне үчүн экенин түшүнө албайм, бирок
I move inside and lock the door	Мен ичине жылып, эшикти бекитип коём
I couldn’t be ten	Мен он боло алмак эмесмин
I ran into the house	Мен үйгө чуркап кирдим
I had to give up the practice altogether	Мен практикамды толугу менен таштоого туура келди
I never understood why	Эмнеге экенин эч качан түшүнгөн жокмун
I did not defend him	Мен аны коргогон эмесмин
They seem to recognize me	Алар мени тааныйт окшойт
I feel sorry for him	Мен аны аяп жатам
I almost heard his voice	Мен анын үнүн дээрлик уктум
I tried to control myself	Мен өзүмдү карманууга аракет кылдым
I finally found a local company to help me	Акыры мага жардам бере турган жергиликтүү фирманы таптым
I look forward to seeing you there	Мен сени ошол жактан көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I think everyone has their own	Менимче, ар кимдин өзүнүн бар
I read a book last night	Мен кечээ кечинде китеп окудум
I was not against them	Мен аларга каршы болгон эмесмин
I need a place to call home	Мага үйгө чакыра турган жер керек
I had to talk to someone	Мен бирөө менен сүйлөшүшүм керек болчу
I think her voice is sexy	Мен анын үнү сексуалдуу деп ойлойм
I still couldn't answer him	Мен дагы ага жооп бере алган жокмун
I began to feel great peace	Мен зор тынчтыкты сезе баштадым
I leaned back, trying to make a loud noise	Мен катуу үн чыгарганга аракет кылып, артка жөлөндүм
I no longer feel those emotions	Мен мындан ары ал эмоцияларды сезбейм
I told him about the phone calls	Мен ага телефон чалуулар тууралуу айттым
I have never seen her cry like that	Мен анын минтип ыйлаганын көргөн эмесмин
I know you are eight years old	Мен сени билем сегиз жашта
I promise you, there is nothing to be afraid of	Мен сага убада берем, корко турган эч нерсе жок
I only fought the fire with the fire	Мен от менен от менен гана күрөштүм
A large crowd gathered there	Ал жерде көп эл чогулду
I still love that store	Мен дагы ал дүкөндү жакшы көрөм
I want it to be, but it's not	Болушун каалайм, бирок андай эмес
I try to believe him	Мен ага ишенгенге аракет кылам
I had a baseball team	Мен бейсбол командасына ээ болчумун
I want to sing funny words	Кызык сөздөрдү ырдагым келет
I stared and waited for nothing	Мен эч нерсени тиктеп, күттүм
I was wondering what happened tonight	Бүгүн кечинде эмне болдуң деп ойлонуп жаттым
I put my finger on the trigger and get ready	Мен манжамды триггерге коюп, даярданып жатам
I tried to breathe and slipped to the ground	Дем алганга аракет кылып, жерге тайып кеттим
The search can usually end in a week	Издөө, адатта, бир жума менен аякташы мүмкүн
A lantern hung on a pole	Бир мамыга фонарь илинип турган
He is not afraid of murderers	Киши өлтүргүчтөн коркпойт
Then I put them inside	Анан мен аларды ичине салдым
I worked for a long time to develop this model	Мен бул моделди иштеп чыгуу үчүн бир топ убакыт иштедим
I opened the word and began to make my own sign	Мен сөздү ачып, өзүмдүн белгимди жасай баштадым
I need to see you as soon as possible	Мен сени мүмкүн болушунча тезирээк көрүшүм керек
A bad person cannot say good things	Жаман адам жакшылыкты айта албайт
I touched my face, and the reflection did the same	Мен бетиме тийдим, чагылуу да ошондой кылды
The reward of war is entirely his	Согуштун сыйлыгы, толугу менен анын
I could not see what color they were	Мен алардын түсү кандай экенин көрө алган жокмун
I take full responsibility for my actions	Мен өзүмдүн аракеттерим үчүн толук жоопкерчилик алам
The script was written by a large group of writers	Сценарийди жазуучулардын чоң тобу колго алган
There are two official covers for this song	Бул ырга эки расмий кавер жасалган
I thought he wouldn’t come back here	Мен ал бул жакка кайтып келбейт деп ойлогом
I can't allow anything	Мен эч нерсеге жол бере албайм
I didn’t need healing	Мен айыктыруунун кереги жок болчу
No rights were obtained for the film	Тасма тартууга эч кандай укук алынган эмес
It was a very lonely attempt	Бул абдан жалгыз аракет болгон
I didn't even notice when the car stopped	Машина токтогондо да сезген жокмун
I will not stop our relationship	Мен мамилебизди токтотпойм
I got something from you	Мен сенин бир нерсеңди алдым
I know what he's doing	Мен анын эмне кылып жатканын билем
I looked out the window at the dark morning	Терезеден караңгы таңды карадым
I can see it in his eyes	Мен анын көзүнөн көрүп турам
I fell down the hill there	Мен ошол жердеги дөңдөн кулап түштүм
I feel part of them now	Мен азыр алардын бир бөлүгүн сезем
I certainly didn’t feel guilty for it	Мен, албетте, бул үчүн өзүмдү күнөөлүү сезген жокмун
I had to call for help	Мен жардамга чакырышым керек болчу
I love sports, especially football	Мага спорт абдан жагат, өзгөчө футбол
I melted in his arms	Мен анын кучагында эрип кеттим
My worst fear is a storm	Эң жаман коркконум бороон болсо дейм
I am ready to beg	Мен кайыр сураганга даярмын
I do not write novels	Мен роман жазбайм
I have never shared these thoughts	Мен бул ойлор менен эч качан бөлүшө элекмин
I was so excited to worry so much about food	Мен тамак жөнүндө көп тынчсызданганга абдан толкундандым
It's very difficult for me to make faces	Мага жүздөрдү жасоо абдан кыйын
I laughed and really enjoyed the car	Мен күлүп, чындыгында унаадан ырахат алдым
I need some time	Мага бир аз убакыт керек
I live on the edge of society	Мен коомдун четинде жашайм
The local guy was fine	Жергиликтүү жигит жакшы эле
I was under his control	Мен анын бийлиги астында болчумун
I can't hold it anymore	Мен аны мындан ары кармай албайм
It's all a new planet	Анын бардыгы болгон жаңы планета
I didn't want to look at my house again	Үйүмдү кайра карагым келген жок
I started reading the last chapters	Мен эң акыркы бөлүмдөрдү окуй баштадым
A figure fell to the floor	Полго бир фигура кулап түштү
I was so hot for him	Мен ага ушунчалык ысык болчумун
I looked in that direction and saw them walking	Мен ошол тарапты карасам, алардын басып баратканын көрдүм
I received them well and did not notice	Мен аларды жакшы эле кабыл алдым, байкабай калдым
I thought it was weird	Мен бул кызык деп ойлодум
I know you will continue to do great things	Мен билем, сен мындан ары да сонун иштерди жасай бересиң
The big stage ended the dance floor	Чоң сахна бий аянтчасын аяктады
A new sun lit up the meadow for lunch	Түшкү тамак үчүн шалбааны жаңы күн жарыктандырды
I do what makes me happy	Мени бактылуу кылган нерсени кылам
I deserved so much	Мен ошончолукка татыктуу болчумун
I think the shortcut is difficult	Кыска жолду да оор деп эсептейм
I did not argue, I gave it to him	Мен талашкан жокмун, анын каалаганына бердим
I will deliver snow in summer	Жайында кар жеткирем
I felt like an animal	Мен өзүмдү жаныбардай сездим
I would like to meet my husband's mother	Мен жолдошумдун апасы менен таанышкым келет
I never had a choice	Менде эч качан тандоо болгон эмес
I noticed it immediately	Мен аны дароо байкадым
I can't shoot an arrow	Мен жебе тарта албайм
I asked you to come with me	Мен сени менен кел деп сурандым
I think we have about three thousand this morning	Менимче, бизде бүгүн эртең менен үч миңге жакын
I smiled and shrugged, then sat back down	Мен жылмайып ийин куушуруп, анан кайра отуруп калдым
I didn't like being out of control	Мен көзөмөлдөн чыкканды жактырчу эмесмин
I told him to stay and watch	Мен ага ошол жерде калып, карап турушун айттым
I had to go to a warm and fast place	Мен жылуу жана тез жерге барышым керек болчу
I can’t help but wonder why he introduced us	Ал бизди эмнеге киргизди деп таң кала албайм
I don't know where those girls are	Мен ал кыздардын кайда экенин билбейм
I’m sure they’ll never do anything fun	Мен алар эч качан кызыктуу эч нерсе кыла алышпайт деп ишенем
I'm sure you're watching him	Мен ишенем, сен ага көз салып турасың
Then I understood what he was thinking	Ошондо мен анын оюн түшүндүм
I knew it in my bones	Мен аны сөөктөрүмдө билчүмүн
Stones of several interesting shapes	Бир нече кызык формадагы таштар
I think you played	Мен сени ойногон деп ойлойм
I didn't understand what everyone was saying	Ар ким эмнени айтып жатканын такыр түшүнгөн жокмун
The stains are easily removed	тактар ​​жонокой алынып салынат
I was not afraid at all	Мен такыр корккон жокмун
I wanted to see what the sun would look like	Күн эмне болорун көргүм келди
I owed him so much	Мен ага ушунчалык карыз болчумун
I went in and died	Мен кирдим, өлдүм
I blew the dust and lifted it up	Топурактарды үйлөп, өйдө көтөрдүм
I wish you success	Ийгиликке жетишиңизди каалайм
As you suggest, I pretend to marry her first	Сиз сунуштагандай, биринчи ага үйлөнөм дегендей түр көрсөтөм
Great wine with high alcohol	Жогорку спирт менен чоң шарап
I have to teach, and you have to learn	Мен үйрөтүшүм керек, а сен үйрөнүшүң керек
I have cared for them for many years	Мен аларды көп жылдан бери багып келгем
I was already on top of it	Мен буга чейин эле анын үстүндө болчумун
I came to replace you	Мен сени алмаштыруу үчүн келдим
With a few blocks left, the music dies	Бир нече блок калганда музыка өлөт
I owe you a beer and a day	Мен сага бир сыра жана бир күн карызмын
I showed a little curious look	Мен бир азга кызыккан түр көрсөттүм
I opened the letter quickly, wanting to see his answer	Мен анын жообун көргүм келип, катты тез ачтым
I want to live with you	Мен сени менен жашоо кургум келет
I am interested and try other types	Мен кызыгып жатам жана башка түрлөрүн сынап көрөм
I usually go for a walk early in the morning	Мен көбүнчө таң эрте сейилдеп чыгам
I put my hand on the side table	Мен колумду капталдагы столго чаптым
I can smell the beer in his breath	Мен анын деминен сыранын жытын сезем
I can't even think about it	Мен ал жөнүндө ойлоно да албайм
I didn’t even think about it	Мен бул жөнүндө ойлогон да эмесмин
I was angry and shocked	Буга ачууланып, шок болдум
I express my dissatisfaction	Мен нааразычылыгымды билдирем
I lifted myself off the floor	Мен өзүмдү полдон көтөрдүм
I nodded and followed in his footsteps	Мен башымды ийкеп, анын изи менен жөнөдүм
But I knew that no wish would come true	Бирок, эч кандай каалоо ишке ашарын билчү элем
I think that makes you very special	Бул сени абдан өзгөчө кылат деп ойлойм
I want to share everything with him	Мен аны менен баарын бөлүшкүм келет
I think there are people who know me	Мени билгендер бар деп ойлойм
I was not like them	Мен алардай болгон эмесмин
I used it for something	Мен аны бир нерсеге колдондум
I nodded and began to feel comfortable	Мен башымды ийкеп, өзүмө ыңгайлуу боло баштадым
When he threw you, I almost pulled the trigger	Ал сени ыргып жибергенде, мен аз жерден тетикти тартып кете жаздадым
I quickly look over my shoulder	Мен ийнимдин үстүнөн тез карап коём
A cup of tea that seemed strange	Кызык көрүнгөн бир чыны чай
I jumped and the ashes of the fire went everywhere	Мен секирип, от күлү ар жакка кетти
I walk slowly past my brother, my hand in his	Мен агамдын жанынан акырын басып баратам, колум анын колунда
I enjoy making things easier for you	Мен сизге ишти жеңилдеткенден ырахат алам
I don't know where to go	Кайда барарымды билбейм
A spirit that comes spiritually	Рухий жактан келген рух
I had to ask questions, demand and explain	Мен суроо берип, талап кылып, түшүндүрүшүм керек эле
I just want a second opinion	Мен жөн гана экинчи пикир алгым келет
I was secretly excited about this opportunity	Мен бул мүмкүнчүлүккө тымызын толкундандым
I thought he wanted to join us	Мен ал бизге кошулгусу келет деп ойлогом
I had to hold him tight	Мен аны катуу кармашым керек болчу
Sometimes I need time for myself	Мага кээде өзүмө убакыт керек
I felt it in my heart	Мен муну жан дүйнөмдүн тереңинде сезип турдум
I’m smarter than a cage	Мен капаска караганда акылдуу
One has to put things in order	Адам бир нерселерди иретке келтириши керек
I told myself that it would be like climbing a tree	Даракка чыккандай болот деп өзүмө айттым
I closed my eyes to believe	Мен ишенүү үчүн көзүмдү терезеге бастым
I have not named them	Мен алардын атын атай элекмин
I think my slowness helped	Менимче, шашпагандыгым да жардам берди
A minute later he nodded too	Бир мүнөттөн кийин ал да башын ийкеп койду
I can only say that	Мен муну гана айта алам
I thought he looked good	Мен ал жакшы көрүндү деп ойлодум
From there, the track runs north	Ал жерден трасса түндүккө кетет
I explained it to you	Мен муну сага түшүндүрдүм
Forty people died in a small cave	Бир кичинекей үңкүрдө кырк киши өлдү
I have never seen myself as an intellectual	Мен өзүмдү эч качан интеллигент катары көргөн эмесмин
At that moment, I felt a little uncomfortable	Ошол учурда өзүмдү бир аз ыңгайсыз сездим
I noticed that they fell on the ladies	Мен байкадым, алар айымдарга түшүп кетишкен
I reached out and took that warm and wonderful hand	Мен колун сунуп, ошол жылуу жана кереметтүү колду алдым
Then I sit on a chair behind my desk	Анан мен столумдун артындагы отургучка отурам
I climbed up with him and knelt by the bed	Мен аны менен өйдө көтөрүлүп, керебеттин жанына чөгөлөдүм
I really needed this money	Мага бул акча абдан керек болчу
I can meet	Мен жолуга алам
I love days like this	Мен ушундай күндөрдү жакшы көрөм
A nice gift for your best friend	Эң жакын досуңузга жагымдуу белек
I enjoyed driving	Айдоочулук менен алектенгенди жакшы көрчүмүн
The vain struggle against the bubble	көбүккө каршы курулай күрөш
I want to know what I think	Мен ойлойм эмне экендигин билгибиз келет
Excited, I got behind the wheel and started the engine	Мен сүйүнүп рулга отуруп, моторду иштеттим
I felt like I couldn't do anything	Эч нерсе кыла албай тургандай таасир калтырдым
I can't believe my happiness	Мен өзүмдүн бактыма ишене албайм
I take them into account	Мен аларды эске алам
A prisoner is never a prisoner	Туткун адам чынында эч качан туткун болбойт
I think this idea seems strange to us	Менимче, бизге бул идея кызыктай көрүнөт
I stopped at the last cave and looked around	Мен акыркы үңкүргө токтоп, айланамды карадым
His compassion for the prisoners was recognized by them	Анын камактагыларга боорукердиги алар тарабынан таанылды
I was surprised he just didn’t come in	Мен анын жөн эле кирбегенине таң калдым
His name was first suggested by his grandmother	Анын атын алгач чоң энеси сунуштаган
I hope the company has solved the problem	Мен компания маселени чечти деп үмүттөнөм
But I tried my best	Бирок мен колумдан келишинче аракет кылдым
I look in the mirror again	Кайра күзгүгө карайм
This attempt failed	Бул аракет ишке ашкан жок
I turned and lost my leg	Мен бурулуп, бутумдан айрылдым
I have another empty dream	Менде дагы бир бош түш бар
I never criticize officials during the game	Оюн учурунда чиновниктерди эч качан сындабайм
I couldn’t help but amaze him with my coffee art	Мен аны кофе өнөрүм менен таң калтырбай коё албадым
I had no right to ask him that question	Андан мындай суроого укугум жок болчу
I ask teachers to write a letter of recommendation	Мугалимдерден сунуш кат жазууну суранам
I like to see the lights go out	Мен алардан жарык өчүп жатканын көргөндү жакшы көрөм
I only saw him once a month	Мен аны айына бир эле күн көрчүмүн
I wanted to stay like this for a long time	Ушинтип көпкө калгым келди
I have reached my limit	Мен чегиме жеттим
Arnold decided to try immediately	Арнольд дароо аракет кылууну чечти
I opened my eyes, but stood as still as I could	Мен көзүмдү ачтым, бирок мүмкүн болушунча кыймылсыз турдум
I wanted to crawl under the table	Мен столдун астына сойлоп киргим келди
I lost my temper	Мен ачуумдан сокур болуп калдым
I still can't believe we did that	Муну кылганыбызга дагы деле ишене алган жокмун
I get most of my information this way	Мен маалыматымдын көбүн ушул жол менен алам
I turned around and headed this way	Мен артка бурулуп ушул тарапка бет алдым
I am the only person who meets those criteria	Мен ошол критерийлерге жооп берген жалгыз адаммын
I'm not trying to escape	Мен качайын деген эмесмин
I have never been so angry	Мен эч качан мынчалык ачууланган эмес элем
I want us to take our time	Мен убактыбызды алышыбызды каалайм
I start a new life	Мен жаңы жашоо баштайм
I myself have not thought so much	Мен өзүм мынчалык көп ойлонгон эмесмин
I also checked the linen closet in the hallway	Мен да коридордогу зыгыр кийимдердин шкафын текшердим
I’m really racing against time	Мен чындыгында убакыт менен жарыштамын
The mission is accomplished	Миссия аткарылды
I didn't miss the bags under his eyes	Мен анын көзүнүн астындагы баштыктарды байкабай койгон жокмун
Driving deep circulation is another problem	Терең циркуляцияны айдоо дагы бир көйгөй
Many of his songs are about fashion and wealth	Анын ырларынын көбү мода жана байлык жөнүндө
I've been waiting for your call	Байланышыңды күттүм
I was not looking for special attention or sympathy	Мен өзгөчө көңүл бурууну же симпатияны издеген жокмун
I have a headache	Менин башым ооруп жатты
i love her	Мен аны жакшы көрөм
I was hoping they would show up	Мен алар пайда болот деп үмүттөнгөн элем
I can tell you that	Мен сага ушуну айта алам
Instead, I shot out the back window	Тескерисинче, арткы тереземден атып чыктым
I stood aside at the entrance to a hut	Мен бир кепенин кире беришинде четте турдум
I started with six bullets	Мен алты ок менен баштагам
I was reluctant to express my concern	Мен тынчсызданганымды айтуудан тартындым
Less than a million	Миллион жетпей калды
I could say it when you were two	Мен аны сен эки жашыңда айта алмакмын
I brought an old woman with me	Мен өзүм менен кошо кемпирди алып келдим
I have a dream job and I am flying in the sky	Менин кыялымдагы жумушум бар, асманда учуп баратам
I did not injure anyone	Мен эч кимди жарадар кылган жокмун
I fell to my knees in the tent	Мен чатырдын ичинде тизелеп жыгылдым
I have done it many times	Мен аны көп жолу жасадым
I’m listening to this story and there’s nothing	Мен бул тарыхты угуп жатам жана эч нерсе жок
I would risk my life for their friendship	Алардын достук мамилеси үчүн мен өзүмдүн өмүрүмдү тобокелге салат элем
The fare is fixed	Ал жакка баруу үчүн белгиленген тариф
I drank a glass of water	Мен бир стакан суу ичтим
I was breathing hard in the video	Видеодо катуу дем алып жаттым
I collected the fee and wrote an original copy	Мен алымды чогултуп, баштапкы көчүрмөсүн жаздым
I thought it was legal	Мен бул мыйзамдуу нерсе деп ойлогом
I feel that someone is looking at me	Кимдир бирөө мага карап турганын сезип турам
I can’t decide for someone else	Мен башка бирөө үчүн чече албайм
A cup of wine was accompanied by a prayer of thanksgiving	Шарап куюлган чөйчөктү ыраазычылык тиленүү да коштогон
I'm proud to meet you	Сиз менен таанышканыма сыймыктанам
I give it on board every day for dinner	Мен аны күн сайын кечки тамакта бортто берем
I love you both anyway	Эмнеси болсо да экөөңдү тең сүйөм
I was not ready to die	Мен өлүүгө даяр эмес элем
Reducing the weight of the spring made of metal blocks	Металл блокторунан жасалган пружинанын салмагын азайтуу
I cover the sounds and concentrate	Мен үндөрдү жаап, көңүлүмдү топтойм
I'm worried about my little brother	Мен кичинекей иним үчүн тынчсызданам
I would do whatever he asked	Анын эмнени суранса ошону аткармакмын
I think this is reasonable	Бул акылга сыярлык деп ойлойм
I hope to see them soon	Алар менен жакында жолугасың деп үмүттөнөм
I accepted your warning and went outside	Сиздин эскертүүңүздү кабыл алып көчөгө чыгып кеттим
I see that we have come a long way since then	Мен ошондон бери ушунчалык узак жолду басып өткөнүбүздү көрүп турам
A complete lack of interest is my best quality	Кызыгуунун толук жоктугу менин эң жакшы сапатым
I thought of my sin	Мен өзүмдүн күнөөмдү ойлодум
I closed my eyes against the disease	Ооруга каршы көзүмдү жумдум
I silently gathered him in my arms	Мен унчукпай аны кучагыма чогулттум
I am a lawyer by day and a writer by night	Күндүз юрист, түнкүсүн жазуучумун
I needed professional help, he said	Мага профессионалдык жардам керек болчу, деди ал
I have tortured many people who live by lies	Калп менен жашаган канчалаган адамдарды кыйнадым
I like traveling with myself	Мен өзүм менен жүргөндү жакшы көрөм
Then I didn't have everything together	Анда менде баары чогуу болгон эмес
I got out and leaned against the car	Мен чыгып, машинама жөлөндүм
I went to the sink to wash my hands	Колумду жууш үчүн раковинага жөнөдүм
I didn't need this extra reminder	Мага бул кошумча эстеткичтин кереги жок болчу
There was a small smile on his face	Анын жүзүнө бир аз жылмаюу пайда болду
I went east, and he followed me	Мен чыгышты көздөй жөнөдүм, ал мени ээрчиди
I know how good his hands are on bare skin	Мен анын колдору жылаңач териде кандай жакшы экенин билем
I feel like he did something before	Мен анын мурун бир нерсе кылганын сезип турам
I pretended not to see him	Мен аны көрбөгөндөй түр көрсөттүм
I really liked the beautiful hall	Мага эң сонун зал абдан жакты
I consider you a friend too	Мен да сени дос катары эсептейм
I like the way you think	Сенин ойлоо жолуң мага жагат
I might be in a ditch somewhere, or worse	Мен бир жерде арыкта болушу мүмкүн, же андан да жаманы
I could feel him breathing beside me	Мен анын жанымда дем алганын сездим
I don’t want to write anything anymore	Мен мындан ары эч нерсе жазгым келбейт
A voice from my head, for god's sake	Башымдан бир үн, кудай үчүн
I didn't have a phone number to give him	Ага бере турган телефон номерим жок болчу
I sit down and listen	Мен отуруп алып угам
I tried not to miss the preparations	Даярдыкты кокустан калтырбаганга аракет кылдым
I have a longing for something	Менде бир нерсеге болгон эңсөө, каалоо бар
I would not deny	Мен танбайт элем
I took this message to heart	Мен бул билдирүүнү жүрөгүм менен кабыл алдым
A number of buildings formed the camp	Бир катар имараттар лагерди түзгөн
I had to go somewhere else	Мен такыр башка жакка кетишим керек болчу
I speak the language	Мен тилде сүйлөйм
I don't understand why he ran away from me now	Анын азыр менден качканын түшүнгөн жокмун
I shared his tiredness	Мен анын чарчаганын бөлүштүм
A new day is coming soon	Жакында жаңы күн сунушталат
After a while there was a knock	Бир аздан кийин тыкылдаган үн угулду
I didn’t buy the deed	Мен актыны сатып алган жокмун
Sharp if the work is published	Чыгарма жарыяланган болсо курч
I prayed that someone would pinch me	Мени бирөө чымчып салса экен деп тиледим
The critical reaction was generally positive	Критикалык реакция негизинен оң болду
There was a noise over the bar	Бардын үстүнөн ызы-чуу чыкты
I eat from his creativity	Мен анын чыгармачылыгынан тамактанам
I'm telling you the truth	Мен сага чындыкты айтып жатам
I'm sorry, but your mother is alive	Мен капа болом, бирок апаң тирүү
I saw that he had a burn on his neck	Анын желкесинен күйүп калганын көрдүм
I'm giving it away	Мен муну берип жатам
I had sixteen stores	Менин он алты дүкөнүм бар болчу
A face you can fall in love with	Сүйүп калышың мүмкүн болгон жүз
I wake up the next day and do my homework	Эртеси ойгонуп, үй тапшырмасын аткарам
I will proclaim your greatness, your great works	Мен Сенин улуулугуңду, Сенин улуу иштериңди жарыялайм
Everything is very interesting	Бардык нерсе абдан кызыктуу
I do not know when and how	Качан жана кантип экенин билбейм
I quickly recognized the symptoms in others	Башкалардагы симптомдорду бат эле тааныдым
That would be very boring	Бул абдан кызыксыз болмок
I can't let him take it	Мен аны алып кетишине жол бере албайм
I went up two steps	Мен экиден тепкичке чыктым
I thought they were so far below me	Мен алар менин астымда ушунчалык алыс деп ойлогом
I knelt down and put my hand on his head	Мен чөгөлөп, башына колумду койдум
A notebook next to the bed	Керебеттин жанында турган дептер
I remembered hearing about it	Мен ал жөнүндө укканымды эстедим
I also saw the birth of a child	Баланын төрөлүшүн да көрдүм
I like your adventures	Мага сенин жоруктарың жагат
But I would never tell him that	Бирок мен ага муну эч качан айтпайт элем
I complimented myself on the tone	Мен тон боюнча өзүмдү комплимент кылдым
I even wondered if the past had really happened	Атүгүл өткөн окуя чындап эле болуп кеткенби деп да ойлодум
A phenomenon for sore eyes	Ооруган көздөр үчүн көрүнүш
I always think about it	Мен ал жөнүндө дайыма ойлоном
I want to get lost in it	Мен анын ичинде адашып кетким келет
I knew the cat wouldn’t look sad, but he was sad	Мен мышыктын кайгылуу көрүнбөй турганын билчүмүн, бирок ал кайгырды
Johnson as commander	Джонсон командири катары
The red thread has bound us together since birth	Бизди туулгандан бери кызыл жип бириктирди
A watchman stepped forward	Алдыга кароолчу аял чыкты
I have more than one name	Менин бирден ашык атым бар
I will take all that is buried	Мен көмүлгөндөрдүн баарын алам
I hung up and got really sick	Мен асылып, чындап ооруп калдым
I am a hero and always will be	Мен баатырмын жана дайыма баатырмын
I would ask him to come out	Мен аны чыгууну суранмакмын
I mean severe chest pain	Мен көкүрөктүн катуу оорушу дегеним
I have read and accepted the privacy policy	Мен купуялык саясатын окуп чыктым жана кабыл алдым
I was young and beautiful	Мен жаш жана сулуу болчумун
I said we would leave early in the morning	Мен эртең менен эрте жолго чыгабыз дедим
I also remember he bought it	Ал сатып алганы да эсимде
Many people were dissatisfied with this	Буга көп адамдар нааразы болду
I just couldn’t make out the words	Мен жөн гана сөздөрдү чыгара алган жокмун
I wondered if we would see a joke	Тамашоу көрөбүзбү деп ойлоп калдым
basketball award as a senior	улук катары баскетбол сыйлык
Then they get married	Анан экөө үйлөнөт
I didn't want to leave the house	Мен үйдөн чыккым келген жок
I could see their empty eyes	Мен алардын бош көздөрүн көрүп турдум
I need to find a book of shadows	Мен көлөкөлөр китебин табышым керек
This was his first war guard	Бул анын биринчи согуш күзөтү болгон
I was still sick and tired	Мен дагы эле ооруп, чарчадым
I'm just worried about your safety	Мен жөн гана сенин коопсуздугуң үчүн тынчсыздандым
A lot of work has been done	Көп иштер аткарылды
I finally realized that you were that person	Ал адам сен экениңди акыры түшүндүм
I hope to see you again	Биз дагы жолугабыз деп үмүттөнөм
I would get the jar and its contents soon	Мен банканы жана анын мазмунун жакында алмакмын
I have lived in this house for fifteen years	Бул үйдө отурганыма он беш жыл болду
But I didn’t want to go into details	Бирок мен майда-чүйдөсүнө чейин киргиси келген жок
It’s changing because I’m not physical	Мен дене эмесмин, анткени ал өзгөрүп турат
The deal is one thing	Келишим бир нерсе
I have written a whole book to answer this question	Мен бул суроого жооп берүү үчүн бүтүндөй бир китеп жаздым
Big chair, male voice	Чоң отургуч, эркектин үнү
I mean, we are not a product or anything	Айтайын дегеним, биз буюм же башка нерсе эмеспиз
I need to get something out of my chest	Мен көкүрөгүмдөн бир нерселерди алышым керек
I could not bear to hear her cry	Анын ыйлаганын укканда чыдай албадым
I wanted to lie down for a while	Мен бир аз жерге жаткым келди
I did not recognize him immediately	Мен аны дароо тааныган жокмун
I can still feel their pain	Алардын мага тарткан азабын азыр да сезип турам
I will definitely be related to that	Мен, албетте, буга байланыштуу болот
I need you anyway	Мен баары бир сен мага керексиң
This has never happened	Бул эч качан болгон эмес
A lot has happened during the year	Жыл ичинде көп нерсе болду
I had actually made it for myself	Мен чындыгында өзүм үчүн жасаган болчумун
The photo has since disappeared	Сүрөт ошондон бери жок болуп кеткен
I could read his name	Мен анын атын окуй алчумун
I closed my eyes and forced myself to walk	Көзүмдү жумуп өзүмдү күч менен басып жүрө бердим
This is a great hotel to impress the insurance company	Бул камсыздандыруу компаниясын таасирлентүү үчүн чоң мейманкана
I thought everyone thinks in the pictures	Мен ар бир адам сүрөттөрдө ойлойт деп ойлогом
I knew what it was like	Мен анын кандай экенин билдим
I didn't know you either	Мен да сени таанычу эмесмин
I couldn't get in there	Мен ал жакка кире албадым
I am now almost ninety years old	Азыр жашым токсонго жакындап калды
I tried hard to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонууга көп аракет кылдым
I had a new outlet	Мен жаңы розетка болчумун
I have heard this argument before	Бул аргументти мен буга чейин уккам
I saw him the next day I got it	Мен аны алган күндүн эртеси көрдүм
I would like more ice cream	Мен дагы балмуздак алгым келди
I knew who was talking to whom	Ким ким менен сүйлөшүп жатканын билдим
I think you're going home now	Менимче, сен азыр үйүңө кетесиң
I felt that the plane had not taken off	Мен учактын көтөрүлбөй калганын сездим
I don't understand that	Андай нерсени түшүнбөйм
This schedule lasted a full two months	Бул график толук эки айга созулду
Texas has the largest commercial fishing industry	Техас ири соода балык өнөр жайы бар
I have never been so scared in my life	Мен өмүр бою эч качан мынчалык корккон эмесмин
I have two more points	Менде дагы эки пункт бар
Take a deep breath, take a deep breath, he said to himself	Терең дем ал, терең дем ал, деди өзүнө
I hit five strokes today	Мен бүгүн беш соккуга жеттим
I could really use water	Мен чындап эле сууну колдоно алмакмын
I liked his care	Мага анын кам көргөнү жакты
I wanted meetings, kisses and more	Мен жолугушууларды, өбүшүүнү жана башкаларды кааладым
I have seen things that will amaze you	Мен сизди таң калтыра турган нерселерди көрдүм
That's what I would do	Мен дал ушундай кылмакмын
I had to go in and talk to him	Мен ал жакка кирип, аны менен сүйлөшүшүм керек болчу
I think you fell a little hard	Менимче, сиз бир аз катуу түшүп калдыңыз
I think this looks great	Мен бул абдан жакшы көрүнөт деп ойлойм
I got in the car and looked at my phone	Машинага отуруп телефонумду карадым
I don't always stay here	Мен дайыма бул жерде боло бербейм
I promise I'll see you one day	Бир күнү көрөсүң деп убада берем
I must be a warrior of evil	Мен жамандыктын жоокери болсом керек
I was starving	Мен ачкачылыктан күйүп жаттым
The stage was blue with mechanical fog	Сахнада механикалык туман менен көк түс болгон
There was great suspicion in his mind	Анын оюна чоң шектенүү пайда болду
I was able to reinstall it	Мен аны кайра орнотуп алдым
I really like the articles	Мага макалалар абдан жагат
I have never heard this name	Мен бул ысымды эч качан уккан эмесмин
I think he knew someone was following him	Менимче, ал кимдир бирөө аны ээрчип жүргөнүн билген
But I would solve this problem later	Бирок мен бул маселени кийинчерээк чечмекмин
I fell back in my chair and thanked him again	Мен кайра отургучка жыгылып, ага дагы бир жолу рахмат айттым
I look at his blank face	Мен анын бош жүзүн карайм
I wondered how he knew all this	Мунун баарын кайдан билет экен деп таң калдым
I offered him money, but he said no	Мен ага акча сунуштадым, бирок ал жок деди
May the number of women increase if they open their legs in this way	Ушинтип буттарын ачса аялдар кобойсо экен
I like bright colors	Мен ачык түстөрдү жакшы көрөм
I know he will agree	Мен анын макул болорун билем
I pulled my hat down over my head	Мен башыма шляпамды ылдый тарттым
I hesitated and then took it	Мен тартындым, анан алдым
I didn't want him to come to you	Мен анын сага келишин каалабадым
I was used to handsome men	Мен сулуу эркектерге көнгөн элем
Neither I nor the girls liked it	Мага да, кыздарга да жакчу эмес
I wanted it and he gave it to me	Мен муну кааладым, ал мага берди
I would not leave him so alone	Мен аны мынчалык жалгыз калтырбайт элем
I raised my hand to open it, but it was locked	Ачайын деп колун көтөрдүм, бирок кулпуланып калыптыр
I'm not too old to carry it	Аны көтөрүүгө мен өтө эле карыган эмесмин
I think he trusts me	Ал мага ишенет деп ойлойм
I tried hard to keep my face straight	Жүзүмдү түз кармоо үчүн көп аракет кылдым
I couldn’t describe it because there was nothing to describe	Мен аны сүрөттөй алган жокмун, анткени сүрөттөй турган эч нерсе жок болчу
I looked at the sign on the street	Мен көчөдөгү белгини карадым
I want to assess our situation	Мен биздин абалга баа берүүнү каалайм
I know this is a very difficult time for you	Мен билем, бул сен үчүн өтө оор учур
I recommend another great balloon box in another ad	Мен башка жарнамада дагы бир сонун шар кутусун сунуштайм
This permission has since been granted	Бул уруксат бери берилди
I was tempted to offer him a horse	Мен ага асп сунуш кылууга азгырылдым
I turned from the stove and headed for him	Мен мештен бурулуп ага бет алдым
I couldn't get behind the wheel	Мен рулга отура албай койдум
I like your suit	Мага сенин костюмуң жакты
Many people talk about it	Бул тууралуу көп адамдар айтышат
I didn’t touch a drop	Мен бир тамчы тийген жокмун
I often slept	Мен көбүнчө уктачумун
I need to find a terrorist and clear my name	Террористти таап, атымды тазалашым керек
I felt that they were familiar	Мен алардын тааныш экенин сездим
I wasn’t worried about that	Мен бул жөнүндө кабатыр болгон жокмун
A weak old man came out	Сырттан алсыз карыя чыкты
I opened his fly box	Мен анын чымын кутучасын ачтым
I answered yes of course	Мен албетте ооба деп жооп бердим
Richard was never arrested for the incident	Ричард бул окуя үчүн эч качан камакка алынган эмес
Many other scenes were cut for the same reasons	Ушундай эле себептерден улам башка көптөгөн көрүнүштөр кесилген
I try to stay away from them	Мен алардан алыс болууга аракет кылам
I don’t understand how bad this can be for you	Бул сизге кандай жаман болушу мүмкүн экенин түшүнбөйм
I showed the box	Мен кутучаны көрсөттүм
I call because I have a steady income	Мен туруктуу кирешеси бар болгондуктан чалам
I'm really annoyed now	Мен азыр чындап кыжырдандым
I grabbed him and let him lift me up	Мен аны кармап, мени өйдө көтөрүүгө уруксат берди
I felt like we were living two different lives	Биз эки башка жашоодо жашап жаткандай сезилдим
I knew he was a little worried	Мен анын бир аз тынчсызданып жатканын билдим
I was in the same condition for three days	Ошол эле шартта үч күн болдум
I jumped in front of him	Мен анын алдынан секирип кеттим
I wanted to be legal	Мен мыйзамдуу болгум келди
I didn't like the feeling of being cut	Мага кесилген сезим жакчу эмес
I heard the noise approaching	Мен ызы-чуу жакындаганын уктум
I didn't know what else to say	Дагы эмне айтарымды билбей калдым
I hate when people correct my grammar	Адамдардын грамматикамды оңдогондорун жек көрөм
I think they sang to me	Менимче, алар мага ырдашкан
I will never let him find it again	Мен аны кайра табууга эч качан жол бербейм
A second stroke is more likely to be fatal	Экинчи инсульт, балким, өлүмгө алып келет
I had an eye infection in my right eye	Оң көзүмдө көз инфекциясы бар болчу
I loved getting paid to train	Машыгуу үчүн акча алганды жакшы көрчүмүн
I knew the bad news was coming	Жаман кабар келерин билгем
I learned how hard and scary it is	Бул канчалык оор жана коркунучтуу экенин билдим
I explained this to my boss and others	Мен муну начальникке жана башкаларга тушундурдум
I had a good week and then a few bad ones	Мен жакшы жума, андан кийин бир нече жаман
I apologized to him	Мен андан кечирим сурадым
I think this is a lucky draw	Бул чүчү кулактын бактысы деп ойлойм
I went far away	Мен алыска кетип калгам
I look up to see him leave	Мен анын кетип баратканын көрүш үчүн өйдө карайм
I went to the top, but he was naked	Мен жогорку деңгээлге өттүм, бирок ал жылаңач эле
I started with the most important ones	Мен маанилүүлөрүнөн баштадым
I found out that you and your son are safe at home	Балаң экөөңөр үйдө аман-эсен экениңерди билдим
I felt hungry, lonely, angry and sad	Мен өзүмдү ачка, жалгыз, ачуулуу жана кайгылуу сездим
I have come in peace, and I will not harm you	Мен тынчтык менен келдим жана сага жамандык кылбайм
They spent the summer undefeated	Алар жайды жеңилбестен өткөрүштү
I hadn't heard that word in a long time	Мен бул сөздү көптөн бери уга элек болчумун
A man appeared behind him	Анын артынан бир киши пайда болду
I know it's hard to believe	Мен буга ишенүү кыйын экенин билем
When he fell in front of me, I grabbed him	Ал мага алдыга жыгылганда мен аны кармап калдым
There is a dance floor under it	Астында бий аянтчасы катылган
I didn't want to be like my father	Мен атама окшоп калгым келген жок
I stretched out my hand to him	Колумду ага карай сунуп
I think you know what happened	Сиз эмне болгонун билесиз деп ойлойм
His death was widely reported in the press	Анын өлүмү басма сөздө кеңири жарыяланган
I never received my package	Мен пакетимди эч качан алган эмесмин
I did not run after him	Мен анын артынан чуркаган жокмун
I don't like them myself	Мен аларды өзүм жактырбайм
I think we'll finish in half an hour	Менимче, биз жарым саатты бүтүрөбүз
I wanted to call them, but I couldn't	Мен аларга телефон чалгым келди, бирок албай койдум
I hope many of them remembered to take them home	Алардын көбү аларды үйлөрүнө алып кетүүнү эстеди деп үмүттөнөм
I told her to prepare it herself	Мен ага өзүм даярдап кой дедим
I hope you will accept our feedback too	Сиздер да биздин ой-пикири-бизди кабыл алат деп ишенем
I have never told him that in my life	Мен ага өмүрүмдө мындай деп айткан эмесмин
I am very glad to see your article	Мен сиздин макалаңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
My mission in life was now as clear as crystal	Менин жашоодогу миссиям азыр кристаллдай тунук эле
I started walking around the table	Мен үстөлдү ары-бери баса баштадым
I just wanted to cry	Мен жөн гана ыйлагым келди
I felt abandoned and weak	Мен өзүмдү ташталган жана алсыз сездим
I think that’s what this project is about	Менимче, бул долбоор эмнеге байланыштуу болот
The feeling of warmth coming from the ground	Жерден чыккан жылуулук сезими
Our football team is bad	Биздин футбол командабыз жаман
I see every goal falling	Мен ар бир максаттын түшүп жатканын көрөм
I may lose my license	Лицензиямдан айрылып калышым мүмкүн
I need to think more clearly	Мен мындан да айкыныраак ойлонушум керек
I should never have let you tell me to come	Эч качан сени мени кел деп айтууга жол бербешим керек болчу
I stood quietly for about an hour	Мен бир сааттай тынч турдум
I think that’s the real issue	Мен чыныгы маселе деп ойлойм
I did not want to endanger you all	Баарыңарды коркунучка салгым келген жок
I hope you have time	Убакытыңыз бар деп үмүттөнөм
A green light flashed on the door	Эшиктин үстүнөн жашыл жарык күйдү
I still can't say which one is male or female	Кайсы эркек же аял экенин дагы деле айта алган жокмун
I was surprised to read this	Муну окуп таң калдым
I know where the cinema is	Кинотеатр кайда экенин билем
I have a bright future ahead of me	Мени алдыда жаркын келечек күтүп турат
I can't see any other meaning	Мен мындан башка эч кандай маанисин көрө албайм
I did everything wrong	Мен баарын туура эмес кылдым
I got a receiver	Мен ресиверди алдым
I still do not understand why	Эмнеге экенин ушул убакка чейин түшүнгөн эмесмин
I typed my thoughts on my computer	Мен өзүмдүн оюмду компьютеримде басып чыгардым
I couldn’t see him, but he was there	Мен аны көрө алган жокмун, бирок ал ошол жерде болчу
I had to take responsibility	Мен жоопкерчиликти алышым керек болчу
A black spot appeared between the board and the rider	Такта менен атчынын ортосунда кара так пайда болду
I will kill them all	Мен алардын баарын өлтүрөм
I need to show you	Мен сага көрсөтүшүм керек
I have never been to such a place before	Мен буга чейин мындай жерге барган эмесмин
I can smell it and my hand goes away even faster	Мен анын жытын сезип, колум ого бетер тез кетет
Wonderful, masculine voice	Кереметтүү, эркектик үн
I'm trying to make fun of it	Мен муну шылдыңдаганга аракет кылып жатам
There was a piece of paper on the kitchen table	Ашканадагы столдун үстүндө бир кагаз жатты
I was so scared and embarrassed to turn around	Мен аябай коркуп, артыма бурулганга уялдым
I didn't realize it was so late	Мынчалык кеч экенин түшүнгөн эмесмин
I allowed myself to believe it	Мен буга ишенүүгө уруксат бердим
I need you	Мен сен үчүн зарылмын
It is a pleasure to be with him	Аны менен мамиле кылуу ырахат
The warning of the red flag began to wave in his brain	Мээде кызыл желектин эскертүүсү толкундай баштады
I can't ask for anything else	Башка эч нерсе сурай албайм
I don’t, that’s for sure	Мен кылбайм, бул анык
I went to the library to deliver them	Аларды жеткирүү үчүн китепкананын жанына бардым
I reconciled myself to being vulnerable	Мен аялуу болуу менен жараштым
I didn’t know anything, maybe he was right	Мен эч нерсе билбей калдым, балким, ал туура эле
I hated what he said	Мен анын туура айтканын жек көрдүм
I can only repeat what I said before	Ал тууралуу мурунку сөздөрүмдү гана кайталай алам
The couple had two sons	Жубайлар эки уулдуу болушкан
They kiss and drive away	Алар өбүшүп айдап кетишет
I didn't know about your brother	Мен сенин бир тууганың жөнүндө билчү эмесмин
I'll be fine though	Мен жакшы болом бирок
I play a lot more games	Мен дагы бир топ оюндарды ойнойм
I called several places	Бир нече жерге телефон чалдым
Unfortunately, I could not touch him	Тилекке каршы мен ага тийе албадым
I was one of those fishermen recently	Мен жакында эле ошол балыкчылардын бири болчумун
You know, I get drunk from time to time	Билесиңби, мен анда-санда мас болом
One or two things have changed	Бир-эки нерсе ордуна келди
I bought it from a property and got it at a good price	Мен аны мүлктөн сатып алдым, жакшы баада алдым
I drank to its scent	Мен анын жытына ичтим
Guests can walk through the cabin	Коноктор кабина аркылуу жүрө алышат
I imagined myself as a doctor	Мен өзүмдү дарыгер катары элестетчүмүн
I take your well-being very seriously	Мен сиздин жыргалчылыгыңызга абдан олуттуу карайм
I thought about that in church today	Мен бүгүн чиркөөдө ошону ойлодум
Believing that no one would recognize me, I walked past them	Мени эч ким тааныбасына ишенип, алардын жанынан өтүп кеттим
I'm not surprised you're in trouble	Сиздин башыңызга түшкөнүңүзгө таң калбайм
I always try to ask questions to everyone and everyone	Мен ар дайым бардыгына жана баарына суроо бергенге аракет кылам
I hear water flowing towards me	Мага карай суунун агып жатканын угам
A week before the murder, maybe less	Өлтүрүүдөн бир жума мурун, балким азыраак
I tell her to go	Мен ага бара бер деп айтам
I can go out and go to him	Мен чыгып, ага бара алам
I stared at him as he drove	Ал айдап баратканда мен аны карап турдум
In short, it can be found here	Кыскача бул жерден тапса болот
As a kid, I didn't have much to complain about	Кичинекей кезимде наалыганга көп таба албадым
I couldn't find it	Мен аны таба албадым
I stepped toward the door	Мен бир калыпта кадам менен эшикти көздөй бастым
Just as I was about to finish, my phone rang	Аягына чыгайын деп жатсам телефонум шыңгырап калды
I understand that not everyone is like that	Баары эле андай эмес экенин түшүнөм
I left you and went into my office	Сени таштап, кабинетиме кирдим
I didn't want to get out of bed	Мен төшөктөн тургум келген жок
A private tent is better for two reasons	Жеке чатыр эки себептен улам жакшыраак
I leaned over and my lips found her lips	Мен эңкейдим, эриндерим анын эриндерин тапты
The doctor will help you	Дарыгер сизге жардам берет
I don't want to come back after lunch	Мен түшкү тамактан кийин кайтып келбейт
A few seconds later he found his voice	Бир нече секунддан кийин ал үнүн тапты
I felt him as a person	Мен аны адам катары сездим
I shook my head at him	Мен ага башымды чайкадым
I had no false hope that I would pass	Өтүп кетем деген жалган үмүтүм болгон эмес
I met some great people	Мен кээ бир мыкты адамдарды жолуктурдум
Spread slowly and warmly over his face	Анын жүзү боюнча жай, жылуу жайылып
I told you he was going to die	Мен сага ал өлөт дедим
They said the argument led to a divorce	Алар талаш-тартыштар ажырашууга алып келгенин айтышкан
I saw you burning the villages	Айылдарды өрттөп жатканыңарды көрдүм
I like to avoid getting sick	Мен оорудан качканды жакшы көрөм
I use my words to encourage others and myself	Башкаларды жана өзүмдү бекемдөө үчүн сөздөрүмдү колдоном
I give all my love	Мен сүйүүмдүн баарын берем
I had to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек болчу
I also have vegetables	Менде жашылча да бар
Permanent houses were damaged and mobile homes were destroyed	Туруктуу үйлөр жабыркап, мобилдик үйлөр талкаланган
I tried not to close my eyes	Көзүмдү жумбаганга аракет кылдым
A dark purple light flashed behind him	Артынан кочкул кочкул жарык жарк этти
I felt that things were slowly becoming normal	Мен нерселер акырындап кадимки нерсеге айланып баратканын сездим
I never considered such a cowardly attack as poison	Мен эч качан мындай коркок чабуулду уу катары эсептеген эмесмин
I told him to put it in the basement	Мен аны жер төлөгө камап сал дедим
I had to leave many years ago	Мен көп жылдар мурун кетишим керек болчу
The project was soon stopped	Долбоор көп өтпөй токтотулган
I need to get it out	Мен аны чыгарышым керек
I am not a poet of any kind	Мен кандайдыр бир түрдөгү акын эмесмин
I love you since you first touched my mind	Сен менин оюма биринчи тийгенден бери мен сени сүйөм
I spent most of my time with my mother	Убактымдын көбүн апам менен өткөрдүм
I could swim without fear	Мен коркпой эле сүзө алчумун
He also worked before conservation	Ал консервациялоонун алдында да иштеген
He dropped off the chart eight weeks later	Ал сегиз жумадан кийин диаграммадан түшүп калды
I was trying to do something wild	Мен жапайы бир нерсе кылууга аракет кылып жаттым
I was looking for a fight	Мен кармашты издедим
I can hardly recognize your father	Мен сенин атаңды араң тааныйм
Martin later became a successful lawyer	Мартин кийин ийгиликтүү юрист болуп калды
I also try to make gifts	Мен да белек кылганга аракет кылам
I called him today	Мен аны бүгүн да чакырдым
I would lose just looking at it	Мен аны карап эле жоготуп алмакмын
I couldn't stand it	Мен буга чыдай албадым
I promise he loves you	Мен убада берем, ал сени сүйөт
I tried not to fall, but I still fell	Жыгылбаганга аракет кылдым, бирок дагы эле жыгылдым
I was impressed by this	Мен бул нерседен таасирлендим
I wonder what that coat means	Ошол пальтонун мааниси эмнеде экени кызык
I asked for maximum impact	Мен максималдуу таасир сурадым
I'll throw another stone	Мен дагы таш ыргытам
I looked at his feet	Мен анын бутуна карадым
I gave myself a bit	Мен өзүм бир аз бердим
I hate those black ties	Мен ошол кара галстуктарды жек көрөм
There is a need for a classroom full of children in the city	Шаардын ичиндеги балдарга толгон класс мындан да көбүрөөк керек
I did not get involved in politics this morning	Мен бүгүн эртең менен саясатка аралашкан жокмун
The project will receive charitable and voluntary support	Долбоор кайрымдуулук жана ыктыярдуу колдоолорду кабыл алат
I tried to wake up, but nothing happened	Мен ойгонууга аракет кылдым, бирок эч нерсе болгон жок
I need to find out who that person is	Мен ал кишинин ким экенин табышым керек
I just looked at them together	Мен аларды чогуу гана карадым
I can borrow horses	Аттарды карызга алам
I didn't appreciate the book then	Мен анда китепти баалачу эмесмин
I was just worried, that’s what happened	Мен жөн эле кабатыр болдум, ушуну менен болду
Both of his parents survived the sinking ship	Анын ата-энеси тең чөгүп бара жаткан кемеден аман калган
I didn’t know he was running	Мен анын чуркап кеткенин билген эмесмин
I wouldn’t make the mistake I forgot anymore	Мен дагы унутуп калган катаны кетирмек эмесмин
I live the life of a holy child	Мен ыйык баланын жашоосун жашайм
I must have been asleep that morning	Ошол күнү эртең менен уктап жатсам керек
A small sad sigh passed through his mouth	Кичинекей өкүнүчтүү үшкүрүк анын оозунан өттү
I am a living soul like you	Мен сендей тирүү жанмын
I couldn't let him be so stupid	Мен анын мынчалык келесоо болушуна жол бере алмак эмесмин
I told him it would be fun	Мен ага бул кызыктуу болот дедим
I knew they wouldn't care	Мен алар буга маани бербей турганын билчүмүн
I have a website and everything	Менде веб-сайт жана баары бар
I began to complain	Мен нааразы боло баштадым
I'm thinking about horses	Мен аттар жөнүндө ойлонуп жатам
I want her to grow up with love and security	Мен анын сүйүү жана коопсуздук менен чоңоюшун каалайм
The table at the back of the room, maybe	Бөлмөнүн арт жагындагы стол, балким
I can't kill a child	Мен баланы өлтүрө албайм
I can't walk without you	Мен сенсиз жүрө албайм
I can focus on people	Мен адамдарга басым жасай алам
I really have to refrain from doing too many things	Мен, чынында, көп нерселерди жасоодон өзүмдү кармашым керек
I have never been an emotional person	Мен эч качан эмоционалдуу адам болгон эмесмин
I wanted to know why you were not in the ministry	Эмне үчүн кызматта жок экениңизди билгим келди
I do not know why	Мунун себеби эмнеде экенин билбейм
I can be friends with those people	Мен ал адамдар менен дос боло алам
I can wait, anyway	Мен күтө алам, кандай болсо да
I really need this and get me another head	Мага бул абдан керек жана мага дагы бир башты алыңыз
I know you have the power to turn it off	Аны өчүрүүгө күчүң бар экенин билем
I just had to be strong and believe in him	Мен болгону күчтүү болуп, ага ишенишим керек болчу
I had to see him	Мен аны көрүшүм керек болчу
I thought he was trying to worry	Мен ал тынчсызданууга аракет кылып жатат деп ойлодум
I’m not here to enjoy this thing	Мен бул нерсеге ырахаттануу үчүн эмесмин
I could not hear what he was saying	Мен анын эмне дегенин уга албадым
I pushed my tires hard and followed him to the threshold	Мен дөңгөлөктөрүмдү катуу түртүп, анын артынан босогого чейин бардым
I was silent and weak	Мен үнсүз, алсыз жаттым
An accident was imminent	Кырсык боло жаздады
I was about to cry	Качан болсо да ыйлап жибере турган болдум
I really got out of it	Мен чындап эле андан чыгып кеттим
I just couldn’t tell him	Мен ага жөн эле айта алган жокмун
A strong wind blew me away	Катуу шамал мени сүздү
I don't need your help	Мага сиздин жардамыңыз керек эмес
I did not expect a sudden change of position	Мен күтүлбөгөн жерден позициянын өзгөрүшүн күткөн эмесмин
I can say that this is a good thing	Бул жакшылык деп айта алам
I want a way to reduce their size	Мен алардын өлчөмүн төмөндөтүүнүн жолун каалайм
My knife was on me	Менин бычагым үстүмдө болчу
I turned to look at him	Мен аны карап бурулдум
Several control points are spread across the level	Бир нече башкаруу пункттары деңгээл боюнча жайылган
I was completely lost	Мен таптакыр адашып калдым
I can't answer for that	Мен бул үчүн жооп бере албайм
I want to know about you	Мен сен жөнүндө билгим келет
I didn't want to talk anymore	Мен мындан ары сүйлөшкүм келген жок
I took a good look at the island	Мен аралды жакшылап карадым
I think you saved him again	Мен аны дагы бир жолу куткардыңыз деп ойлойм
I learned how to knock it down	Мен аны кантип жыгууну билдим
I didn't care what anyone called him	Мен аны эч ким эмне деп атаганына маани берген жокмун
I was shocked that I still couldn’t answer anything	Мен дагы эч нерсеге жооп бере албай шок болдум
I think everything is for the better	Болгондун баары жакшылык үчүн деп ойлойм
A vine wrapped around my feet	Бутума оролуп турган жүзүм сабагы
It took me a while to understand it	Аны түшүнүү үчүн мага бир аз убакыт керек болду
I want you to see his training in person	Мен анын машыгуусун жеке көрүшүңүздү каалайм
I was devastated	Мен ачуум менен кыйраттым
We just left	Биз ал жактан жөн эле кеттик
The clergy were also impressed	Дин кызматкерлери да катуу таасир этти
I heard that your family took you out of school	Үйдөгүлөр сени мектептен алып кетишкенин уктум
I was surprised by the lack of local beer	Мени жергиликтүү сыранын жоктугу таң калтырды
I’m not saying he didn’t try	Мен ал аракет кылган жок деп айталбайм
Then I went up the stairs to his room	Анан тепкич менен анын бөлмөсүнө чыктым
I mean, really inspiring shit	Айтайын дегеним, чындап эле шыктандырган бок
I think this is very important	Мен муну абдан маанилүү деп эсептейм
I suspected I had downloaded it	Мен аны жүктөгөн деп шектендим
I wanted to talk to someone	Мен бирөө менен сүйлөшкүм келди
I can't wait to get to know you better	Мен сени менен жакындан таанышууга чыдай албайм
I didn’t believe the ghost would stay down	Арбак ылдыйда калат деп ишенген эмесмин
I was afraid to go home	Үйгө кайра баруудан корктум
I had threatened them	Мен аларды коркуткан элем
I don't know who he is	Мен анын ким экенин билбейм
It is very difficult to predict	Муну алдын ала айтуу абдан кыйын
I just wanted to go to his house	Мен жөн гана анын үйүнө баргым келди
A car was approaching at high speed	Бир машина катуу ылдамдыкта келе жатты
I do it a little differently here	Мен бул жерде бир аз башкача кылам
I may have had my liver removed	Мен боорумду чыгарып алгандырмын
I came yesterday	Мен кечээ келдим
I stepped forward on my wet knees	Мен нымдуу тиземди басып алдыга бастым
The strike was unsuccessful	Иш таштоо ийгиликсиз болгон
I needed time and space to grieve alone	Мага жалгыз кайгыруу үчүн убакыт жана мейкиндик керек болчу
I work in the anti-drug department	Мен баңгизат менен күрөшүү бөлүмүндө иштейм
I came to kill you	Мени өлтүрөсүң деп келдим
This led to the strike being declared illegal	Бул иш таштоону мыйзамсыз деп табууга алып келди
I can contact him and find out if he is interested	Мен аны менен байланышып, ал кызыкдар экенин билүүгө болот
It was an interesting place for him	Ал үчүн кызык жер болчу
It was a time when he thought life was perfect	Ал жашоо идеалдуу деп ойлогон учур
I enjoyed living in a dream	Кыялдын маанайында жашагандан ырахат алчумун
I put my coffee on the table	Мен кофемди столдун үстүнө койдум
I just want you to open the door	Мен жөн гана эшикти ачууңду каалайм
I took about fifty pages into it and hated it	Мен ага элүүгө жакын барак алып кирип, аны жек көрдүм
P is working to get us jobs	П бизге кызмат орундарын алуу үчүн иштеп жатат
I did not put my hand on the wall	Колумду дубалга сунган жокмун
I am not ashamed to testify	Мен өзүмдүн көрсөтмөмдү бергенден уялбайм
A special player, a great player	Өзгөчө оюнчу, мыкты оюнчу
I just have to hope that something happens with my novel	Мен жөн гана менин романым менен бир нерсе болот деп үмүттөнүшүм керек
Learning by both reading and faith	Окуу менен да, ишеним менен да үйрөнүү
I didn't think as far as a sword	Мен кылычтай алысты ойлогон эмесмин
I could hardly listen to it for music	Мен аны музыка үчүн араң укчумун
Joy, thank you	Кубаныч, рахмат
I would highly recommend his work	Мен анын ишин абдан сунуш кылат элем
The main feature of thinking, therefore, is its abstract nature	Ой жүгүртүүнүн негизги өзгөчөлүгү, демек, анын абстракттуу мүнөзү
I asked him what was going on	Мен андан эмне болуп жатканын сурадым
I will never leave you	Мен эч качан сенин жаныңдан кетпейм
I'm still waiting for a call	Мен дагы эле чалууну күтүп жатам
I don't know if he fell or what happened	Ал жыгылып кеткенби же эмне болгонун билбейм
There were three fires in the house	Үйдө үч жолу өрт чыккан
I didn't believe dinner was coming	Кечки тамактын түшөөрүнө анча ишенген эмесмин
I didn't go anywhere	Мен эч жакка кеткен жокмун
I mean, not here, but at this university	Айтайын дегеним бул жерде эмес, ушул университетте
I hope to meet you in person one day	Бир күнү сени менен жеке таанышам деп үмүттөнөм
I'm glad I did	Мен муну жасаганыма сүйүндүм
I told him about my parents	Мен ага ата-энем жөнүндө айттым
I never saw him make the wrong decision	Мен анын туура эмес чечим чыгарганын эч качан көргөн эмесмин
I'm totally sorry	Мен толугу менен аянычтуумун
I smiled at his enthusiasm	Мен анын дилгирлигине жылмайып койдум
I didn’t tell him my wolf problem	Мен ага карышкыр көйгөйүмдү айткан жокмун
I fell in love with him eight years ago	Мен аны сегиз жыл мурун сүйгөм
I recommend the following actions	Мен төмөнкү аракеттерди сунуштайм
Part of me wanted to know	Менин бир бөлүгүм билгиси келген
I need to contact him directly	Мен ага түз кайрылуум керек
A quick look at his left hand	Анын сол колун тез карап
A strong wind was blowing him	Катуу шамал аны өзүнө тартып жатты
I offer you my body, and you refuse it	Мен сага денемди сунуш кылам, сен андан баш тартасың
I haven't heard from him since he left	Ал кеткенден бери андан кабар ала элекмин
A kind elder offered me a cigarette	Бир боорукер аксакал мага тамеки тартуулады
The rain disrupted the game on the second day	Жаан экинчи күнү оюнга тоскоолдук жаратты
I'll give you half an hour	Мен жарым саат берем
I laughed a little to myself	Мен өзүмдү бир аз күлүп алдым
His work with the team included the regional championship	Анын команда менен иштөөсү облустук чемпионатты камтыган
I forgot his name	Мен анын аты ким экенин унутуп калдым
I never wanted to be great and strong	Мен эч качан улуу жана күчтүү болгум келген эмес
I could use my friend	Мен досумду колдоно алмакмын
I love life, meeting new people, and having fun	Мен жашоону, жаңы адамдар менен таанышканды жана көңүл ачууну жакшы көрөм
We do not know where this came from	Бул кайдан келгенин билбейбиз
I just care about the current trend	Мен жөн гана учурдагы тенденцияга кам көрөм
I really appreciated it	Мен аны чындап бааладым
I often laughed out loud	Мен көп учурда катуу күлүп жибердим
I smiled small, unfamiliar	Мен кичинекей, белгисиз жылмайып койдум
I remember it was in the afternoon	Түштөн кийин болгону эсимде
A passenger ship carrying four people	Төрт кишини ташыган жүргүнчү ташыган кеме
I could not stop trembling	Мен калтырап кеткенимди токтото албадым
I was face to face with someone	Бирөө менен бетме-бет турдум
I hope that future guests will appreciate this information	Келечектеги коноктор бул маалыматты жогору баалашат деп ишенем
I went to the bathroom myself	Мен өзүм эле дааратканага бардым
I could no longer breathe	Мен мындан ары жанымды ала албай калдым
I can understand this better than you	Мен муну сага караганда жакшыраак түшүнүшүм мүмкүн
I didn't really like it	Мага бул чындап жаккан жок
I monitored network activity	Мен тармактык активдүүлүккө көз салдым
I deserve to see you beg	Мен сенин жалбарганыңды көрүүгө татыктуумун
I think the opposite happened	Менимче, тескерисинче болду
A light shone on his soul	Анын жан дүйнөсүнө жарык кирди
I get up and run after him	Мен ордумдан туруп анын артынан чуркайм
The wonderful morning told us to leave	Кереметтүү таң бизге жолго чыгууну айтты
This area is dominated by secondary forests	Бул аймакта экинчи даражадагы токойлор басымдуулук кылат
I have nothing against the instruments	Менин аспаптарга каршы эч нерсем жок
I was waiting for him	Мен аны күтүп жаттым
I seldom went to the doctor	Дарыгерлерге сейрек барчумун
I was thinking the same thing	Мен да ошону ойлоп жаттым
I'm ashamed of it	Мен андан уялып жатам
The album was a commercial success around the world	Альбом дүйнө жүзү боюнча коммерциялык ийгиликке жеткен
I almost laughed, very close	Мен күлүп жибере жаздадым, абдан жакын
I couldn’t ask for a better offer!	Мен жакшыраак сунуш сурай алмак эмесмин!
I had to protect you	Мен сени коргошум керек болчу
I could not bear to make a mistake	Жаңылып, ката кетиргенге чыдай албадым
I have a personal job and a car	Менин жеке жумушум жана унаам бар
I asked him what he was doing	Мен андан эмне кылып жатканын сурадым
I love seeing little kids give gifts to someone	Мен кичинекей балдардын бирөөгө белек кылганын көргөндү жакшы көрөм
I was looking forward to it	Мен муну чыдамсыздык менен күтүп жаткам
I went to the hospital, no hours	Ооруканага бардым, сааттары жок
Route assigned c	Маршрут дайындалган c
I immediately went to work on this issue	Мен дароо бул маселенин үстүндө иштөөгө бардым
I am, for example, a saint	Мен, мисалы, ыйыкмын
I don't know the school these days	Ушул күндөрү мектепти тааныбайм
I was not a person to trade with people	Мен эл менен соодалаша турган адам эмес элем
I could see it at least now	Мен муну, жок эле дегенде, азыр көрө алдым
I want him to do something outside	Мен анын сыртта бир нерсе кылышын каалайм
I turn on the car and press the gas	Машинаны күйгүзүп, газды басам
I fully support the broader meaning of what is honorable	Мен урматтуу эмненин кеңири маанисин толугу менен колдойм
I can't explain how much you helped me	Мага канчалык жардам бергениңизди түшүндүрө албайм
I want you to know that you are safe	Мен сиздин коопсуз экениңизди билишиңизди каалайм
I liked it so much and couldn’t think about it	Мага абдан жакты жана ал жөнүндө ойлоно албадым
I did not tell my mother that she had come	Апама анын келгенин айткан эмесмин
I love days like this	Мен ушундай күндөрдү жакшы көрөм
I ordered online and got it from an apple store	Интернеттен заказ берип, алма дүкөнүнөн алдым
I politely declined	Мен сылыктык менен баш тарттым
I had to get closer	Мен жакындашым керек болчу
I looked at my fingers	Мен манжаларыма карадым
I knew it was crazy	Бул анын жинди экенин билдим
I stop moving and breathing	Мен кыймылымды жана демимди токтотом
I see fields, big open fields	Мен талааларды, чоң ачык талааларды көрөм
I am still young and illiterate	Мен дагы жашмын, сабатсызмын
I thought I was going to lie in bed, but I refused	Төшөктө жатып алам деп ойлогом, бирок андан баш тарттым
I had to deal with you	Мен сага келишим керек эле
A confident voice that hides a dangerous danger	Кооптуу коркунучту жашырган ишенимдүү үн
I expect to be militarily clean tonight	Мен бүгүн кечинде аскердик жактан таза болот деп күтөм
I've been there several times before	Мен ал жерде буга чейин бир нече жолу тентип келгем
I can’t continue to downplay these secrets	Мен бул сырларды төмөндөтүүнү уланта албайм
I lower it and ask him	Мен аны төмөн түшүрүп, андан сурайм
I understand you have some desire to change it	Мен түшүнөм, сизде аны өзгөртүүгө кандайдыр бир каалоолор бар
I wanted to know what happened	Бул окуя кандай болгонун билгим келди
I can't understand the language here	Мен бул жерде тилди түшүнө албай жатам
I was hoping he would fall asleep again	Мен ал кайра уктап калат деп үмүттөнгөн элем
I like to do this every afternoon	Мен муну күн сайын түштөн кийин жасаганды жакшы көрөм
I had to give up this thing	Мен бул нерсени ташташым керек болчу
I had an alcohol problem, but I didn't admit it	Менде алкоголдук көйгөй бар болчу, бирок мойнума алган жокмун
I need to know who owns this business	Бул бизнес кимге таандык экенин билишим керек
A series of lined stones	Бир катар тизилген таштар
I came here to help	Мен бул жакка жардам берейин деп келдим
Elsewhere, they had moderate success	Башка жерлерде орточо ийгиликке жетишкен
I looked at my friends again	Мен досторума дагы бир жолу карадым
I was always forced to get up early	Мени ар дайым бирөөлөр эрте турууга мажбурлашчу
I know who you are now	Мен сенин ким экениңди азыр билем
I got coffee from the office	Мен кеңседен кофе алдым
I can't do that to them	Мен аларга мындай кыла албайм
The proportions of these vertical flags are not shown	Бул тик желектердин пропорциялары көрсөтүлгөн эмес
I found out that your uncle was there	Таякеңдин ошол жактан экенин билдим
The only thing we know	Биз билген гана жагы
I expect a lot in war	Мен согушта көп нерсени күтөм
I try to persuade him to find something else	Мен аны башка нерсе табууга көндүргөнгө аракет кылам
I thought I would go around, but to no avail	Айланайын деп ойлогом, бирок пайдасы жок
An aid convoy was sent	Жардам берүүчү колонна жөнөтүлдү
The spirit of youth can always be restored	Жаштык рухту ар дайым калыбына келтирсе болот
This level of understanding was unusual at the time	Мындай түшүнүү даражасы ал кезде адаттан тыш болгон
I really liked the tea	Мага чай абдан жакты
The announcement was brief	Жарыя кыскача болду
I fell to my knees	Мен тиземе жыгылдым
I felt my body tremble	Денемдин титиреп жатканын сездим
I could never pull it off	Мен муну эч качан тарта алмак эмесмин
I went back to the store again	Мен дагы дүкөнгө кайра бардым
I do not understand your height	Мен сенин боюңду түшүнгөн жокмун
I know what you want	Мен сенин эмне каалап жатканын билдим
I could not find peace	Мен тынчтыкка ээ боло албадым
I’ve never cooked before	Мен буга чейин эч качан тамак жасаган эмесмин
I wanted to escape from this human experience	Мен бул адамдык тажрыйбадан качкым келди
I also asked the teacher for a discount	Мугалимге да арзандатууну сурандым
But I did not move	Бирок мен кыймылдаган жокмун
I am over four hundred years old	Жашым төрт жүздөн ашты
I like to make mistakes	Мен ката кетиргенди жакшы көрөм
Treatment depends on the underlying cause	Дарылоо негизги себепке жараша болот
I tried not to look at his obscene shirt	Мен анын адепсиз көйнөгүн карабаганга аракет кылдым
I am looking for a common experience	Мен жалпы тажрыйба издейм
I looked into his eyes and looked for the fiery depths	Мен анын көздөрүнө карап, жалындаган тереңдерин издедим
It is made of a fabric	Аны бир кездеме аткарат
I love coming back again and again	Мен кайра-кайра кайтып келгенди жакшы көрөм
I was thirteen then	Мен анда он үчтө жаш бала болчумун
I wanted to tell you both	Экөөңөр эмнесиң деп айткым келди
I watched TV through the windows	Терезелерден телевизорлорду көрчүмүн
I was not sent here to defeat evil	Мен бул жакка жамандыкты жеңүү үчүн жиберилген эмесмин
I was working very hard	Мен абдан катуу иштеп жаттым
I still haven't figured it all out	Мен дагы эле мунун баарына башымды ала элекмин
I knew he understood	Мен анын түшүнөөрүн билчүмүн
I did not hate my mother	Мен апамды жек көргөн эмесмин
I asked him what he drank	Мен андан эмне ичкенин сурадым
I can't take them with me	Аларды өзүм менен ала кете албайм
I am doing my best to learn it	Мен аны үйрөнүүгө болгон күчүмдү жумшап жатам
I can advise you	Мен сизге кеңеш бере алам
I live a simple life and drive a simple car	Мен жөнөкөй жашоо менен жашайм жана жөнөкөй унаа айдайм
A gentle breeze was blowing	Жумшак жел согуп турду
I remember seeing the demonstration and what it was like	Демонстрацияны көргөнүм жана анын кандай болгонун эстейм
I want you to read it	Мен аны окушуңузду каалайм
I didn't like it at all	Бул мага такыр жаккан жок
I see your potential	Мен сенин потенциалыңды көрүп турам
I think he is trying to avoid my question	Менимче, ал менин суроомдон качууга аракет кылып жатат
I was just looking for a waiter	Мен жөн гана официант издеп жаттым
I became a confident dog	Мен ишенимдүү иттей болуп калдым
I haven't been in a long time	Мен көптөн бери боло элекмин
I would laugh at their mental purity	Мен алардын психикалык тазалыгына күлмөкмүн
A young girl like you shouldn't be sitting here alone	Сендей жаш кыз бул жерде жалгыз отурбашы керек
I will continue to use it	Мен мындан ары колдонууну улантам
I understand why people are so discouraged	Адамдардын эмне үчүн көңүлү чөгүп, багынганын түшүнөм
Danger filled my body	Денемди коркунуч каптап алды
I was always afraid of ecstasy	Мен дайыма экстази алуудан коркчумун
China has funded several projects and for military advice	Кытай бир нече долбоорлорду каржылоо жана аскердик кеңеш үчүн
It also served as a station ship for aircraft	Ал ошондой эле учактар ​​үчүн станциялык кеме катары кызмат кылган
I'm done with these brothers	Мен бул агалар менен бүттүм
I still didn't know which one it was	Мен дагы эле анын кайсынысы болушун билбей турдум
They feel very happy when they cross the pass	Ашуудан түшкөндө өздөрүн абдан бактылуу сезишет
I didn't want to see him suffer	Мен анын кыйналганын көргүм келген жок
I ran to him and became a dove	Мен аны көздөй чуркадым да, көгүчкөндүм
I immediately saw that she could be cute	Мен анын сүйкүмдүү болушу мүмкүн экенин дароо көрдүм
When I click on one, a new message plays	Мен бирди бассам, жаңы билдирүү ойнойт
I also take care of my brothers	Мен дагы бир туугандарыма кам көрөм
I am from a third world country	Мен үчүнчү дүйнөнүн өлкөсүнөн болом
The monument offers a variety of things	Эстелик ар кандай нерселерди сунуштайт
I owe him this sacrifice	Мен ага бул курмандык үчүн милдеттүүмүн
I didn't want to be mad at him	Мен ага жиним келген жок
I was changing who my son should be	Мен уулум ким болушу керек экенин өзгөртүп жаттым
I give it my all	Мен ага бүт өзүмдү берем
The stock and line are good	Акция жана сызык жакшы
I will take you to his place	Мен сени анын жайына жеткирем
I trust you and your friend	Мен сага жана сенин досуңа ишенем
British literature gives many examples of thinking about depression	Британ адабияты депрессия жөнүндө ой жүгүртүүнүн көптөгөн мисалдарын келтирет
I put my hands together in my arms	Мен колумду кучагымда бириктирип койдум
I didn't have the information he wanted	Менде ал каалаган маалымат жок болчу
His eyes lit up	Анын көзүнө жарык тийди
I will show you all these things for your protection	Сенин коргооң үчүн булардын баарын сага көрсөтөм
I want you to believe what will happen next	Мындан ары эмне болоруна ишенишиңизди каалайм
I had never known anyone killed before	Мен мурда өлтүрүлгөндөрдү эч качан таанычу эмесмин
I have never experienced it before	Мен буга чейин башынан өткөргөн эмесмин
I can't catch him here	Мен аны бул жерде кармай албайм
I can hardly stand to be with him	Мен анын жанында жүргөнгө араң чыдайм
I would be the worst officer on the planet	Мен планетадагы эң начар офицер болмокмун
I stepped back and took his face in my hands	Мен артка чегинип, анын жүзүн колума алдым
This is the first of two main motives	Бул эки негизги мотивдин биринчиси
I know they did it out of fear	Мунун баарын корккондуктан кылышканын билем
I haven't had that in a long time	Менде көптөн бери андай болгон эмес
I play dumb for myself	Мен өзүм үчүн дудук ойнойм
I have never heard of women being treated like this	Мен буга чейин аялдардын ушундай мамиледе экенин уккан эмесмин
I threw the door open	Мен эшикти ыргытып ачтым
I felt a little weird	Мен бир аз кызыктай сезилдим
I nodded for a few minutes	Мен бир нече мүнөт башымды ийкеп койдум
I didn’t want to think about anything	Мен эч нерсе жөнүндө ойлонгум келген жок
I will help you in your search	Мен сага издөөдө жардам берем
I think the sooner the better	Мен ойлойм, канчалык эрте болсо, ошончолук жакшы
Very lovely friendly lady	Абдан сүйкүмдүү достук айым
I'm not sure that's possible	Мен бул мүмкүн экенине ишенген эмесмин
A prepared heart is much better than a prepared sermon	Даярдалган жүрөк даярдалган насааттан алда канча жакшыраак
A young woman in the store helped him	Ага дүкөндө бир жаш аял жардам берген
I actually fell out of bed	Мен чындыгында керебетимден кулап түштүм
I tried a few things and ended up with that	Мен бир нече нерсени сынап көрдүм жана ушуну менен аяктадым
I don't think he noticed me	Ал мени байкаган жок деп ойлойм
I just know it will work	Мен жөн гана ал иштей турганын билем
I hoped that the clean floor would bleed	Таза полдо кан агып кетет деп үмүттөндүм
I learned a lot about the human condition	Мен адамдын абалы жөнүндө көп нерсени билдим
I drank a lot of good alcohol	Мен жакшы спирт ичимдиктерин көп ичкен элем
But I was never angry about that	Бирок мен буга эч качан ачууланган эмесмин
I think the next story owes me	Кийинки окуяны мага карыз деп ойлойм
I thought about my situation for a moment	Мен бир саамга абалымды ойлондум
I could not understand what he was saying	Мен анын айткандарын түшүнө алган жокмун
Then I was flooded with relief	Ошондо мени рельефтин сели каптады
I wondered what was going on in his head	Мен анын башында эмне болуп жатканына кызыктым
I wrote the date in the upper left corner	Мен жогорку сол бурчка датаны жаздым
I know that my first refusal to attend was disappointing	Мен биринчи жолу баруудан баш тартканым анын көңүлүн калтырганын билем
I was just convinced and all	Мен жөн гана ынандым жана бардыгына
I found all of this really interesting	Мен мунун бардыгын чындап эле кызыктуу деп таптым
There were several reasons for this change	Бул өзгөрүүнүн бир нече себептери бар болчу
I have not chosen a profession	Мен адистикти тандай элекмин
He refused direct contact with his family	Үй-бүлө менен түз байланыштан баш тартты
I have a strong desire to learn and succeed	Менде билим алууга жана ийгиликке жетүүгө умтулуу күчтүү
I expect my job to take more time than yours	Менин жумушум сиздикине караганда көбүрөөк убакытты талап кылат деп күтөм
I immediately regretted asking such a stupid question	Ушундай келесоо суроо бергениме дароо өкүндүм
I wanted to drink again	Мен дагы ичгим келди
I never thought it would be a day	Бул күн болот деп ойлогон эмесмин
The panel opened and went inside	Панель ачылып, ичине кирди
I want to sleep, but he doesn't	Уйкум келет, бирок ал келбейт
I pushed my hair into my hat	Чачымды баш кийимге түртүп салдым
I didn't get much involved in what happened next	Мен андан кийинки окуяларга көп деле аралашкан жокмун
A beautiful hanging light hung from the ceiling	Шыпка илинип турган кооз асма жарык калкып турду
I didn't have to say anything	Мен эч нерсе айтышым керек эмес болчу
I mean, stay away from us and work on your film	Айтайын дегеним, бизден алыстап, тасмаңыздын үстүндө иштеп жүрүңүз
I'll see what you tell me	Мага айтканыңды карап көрөм
I still turned in my seat	Мен дагы эле ордумда бурулдум
I checked the doors, but they were locked	Эшиктерди текшердим, бирок баары жабык экен
I ordered him to reveal his madness	Мен ага жиндилигин ачып төгүүгө буйрук бердим
It was a mistake, it wasn't his own	Жаңылыштык, бул анын өзүнөн да болгон эмес
I have different types	Менде ар кандай түрлөрү бар
I knew it would happen	Ушундай болорун билгем
I think that's why you saved me	Менимче, сен мени дал ушундай себеп менен куткардың
I didn't want to contact him	Мен аны менен байланыштагым келген жок
I would love that lawn	Мен ошол газонду жакшы көрөт элем
I can't let them hurt him	Мен алардын ага зыян келтиришине жол бере албайм
I can't leave them like that	Аларды минтип таштап кете албайм
I didn’t really look closely	Мен чындап эле жакындан караган жокмун
I have never experienced anything like this	Мен буга окшогон нерсени башынан өткөргөн эмесмин
I went back to college	Мен колледжге кайтып бардым
I can't do that to him	Мен ага муну кыла албайм
I fell, but it felt so good	Мен жыгылдым, бирок бул абдан жакшы сезилди
I was very upset, upset, embarrassed	Мен аябай капаландым, капаландым, уялдым
Last night I had an amazing time	Өткөн түнү мен укмуштуудай убакыт өткөрдүм
I wanted to know why this happened	Эмне үчүн мындай болгонун билгим келди
Later, I learned that she had become sexually active	Кийинчерээк сексуалдуу болуп калганын уктум
I had to solve the situation a lot better	Мен кырдаалды бир топ жакшыраак чечишим керек болчу
I was my mother's specialist	Мен апамдын адиси болчумун
One or two people stood behind him as he worked	Ал иштеп жатканда артында бир-эки адам турду
I was hopeless again	Кайрадан үмүтсүз болуп калдым
Very expensive life	Өтө кымбат өмүр
I have no job and no future	Жумушум да, келечегим да жок
I knew what would happen next	Мен андан ары эмне болорун билдим
Along the way, I found several enemies	Жолдо бир нече душман таптым
I suspected that they were not entirely plant	Мен алар толугу менен өсүмдүк эмес деп шектендим
I hope they will be blue forever	Мен алар түбөлүккө көк болуп калат деп үмүттөнөм
I wiped away my tears and went to look for him	Көз жашымды сүртүп, аны издеп жөнөдүм
I just didn’t have the experience	Менде жөн эле тажрыйба болгон эмес
I had to find someone in less than five days	Мен беш күнгө жетпеген убакытта бирөөнү табышым керек болчу
I went to school with him	Мен аны менен мектепке баргам
I decided to see what happened below	Мен ылдыйда эмне болгонун көрүүнү чечтим
I didn't know what to call him	Өзүн эмне деп атаганын билбей калдым
I was a working actress, still extra	Мен иштеген актриса болчумун, дагы эле кошумча
I only have music for a few pieces	Менде бир нече гана чыгармалар үчүн музыка бар
I just wanted the right things for you	Мен жөн гана сен үчүн туура нерселерди кааладым
The main building still exists today	Негизги имарат ушул күнгө чейин бар
I do not confirm or deny their guilt	Мен алардын күнөөсүн тастыктабайм же четке какпайм
I needed time to grieve and cry	Мага кайгырып, ыйлаганга убакыт керек болчу
If anyone is interested, I can notice them	Эгер кимдир бирөө кызыкдар болсо, мен аларды байкай алам
I am grateful for the answer	Мен жооп үчүн ыраазымын
New but promising	Жаңы, бирок келечектүү
Fred to get the human brain to use in experiments	Фред эксперименттерде колдонуу үчүн адамдын мээсин алуу үчүн
I know your husband works a lot at home	Күйөөңүз үйдөн көп иштегенин билем
Now I understand how interesting it is	Анын канчалык кызык экенин эми түшүндүм
I should never have slept that night	Мен ал түнү эч качан уктабашым керек болчу
The traction system would be simple, with few moving parts	Тартылуу системасы жөнөкөй, кыймылдуу бөлүктөрү аз болмок
I noticed that the crew was looking at me strangely	Кабинанын кызматкерлери мени кызыктай карап турганын байкадым
I saw him in his room	Мен аны бөлмөсүндө көрдүм
I was the wrong husband for him	Мен ал үчүн туура эмес күйөө болдум
You have to get me a car and drive me	Мага унаа алып, мени айдашыңыз керек
I am convinced that I am immortal	Мен өзүмдүн өлбөстыгыма толук ишенем
I went in and he closed the door	Мен кирдим, ал эшикти жаап койду
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I heard that they had left	Экөөнүн кетип калганын уктум
I can't eat quietly	Мен тынч тамак жей албайм
It's a great way to help people	Адамдарга жардам берүүнүн эң сонун жолу
The table was still working	Стол дагы эле иштеп жаткан
He knows how to fight	Уруш үчүн билет
The slave cemetery is on the other side of the flower garden	Кул көрүстөнү гүл бакчанын ары жагында жатат
I was overly irritated	Мен ашыкча кыжырланчумун
I have to protect myself	Мен өзүмдү сакташым керек
I went into the office and jumped on the manager's couch	Мен кеңсенин ичине кирип, жетекчинин диванына ыргылдым
I didn’t want to interrupt	Мен тоскоолдук кылгым келген жок
I cut cheese and break bread	Сыр кесип, нанды сындырып алам
I didn’t do it because there was nothing special about it	Мен кылган жокмун, анткени анда өзгөчө эч нерсе жок болчу
I could really win the war	Мен чындап эле согушта жеңе алмакмын
I did not waste another minute	Мен дагы бир мүнөттү текке кетирген жокмун
Hotel, food, whatever I need, I pay	Мейманкана, тамак-аш, эмне керек болсо, мен төлөйм
A similar increase was observed in the group of suicides	Ушундай эле өсүш өз жанын кыюучулардын тобунда да байкалган
I'm going to kill you	Мен сени өлтүрөм деп жатам
Anger is usually unnoticed	Ачууну билдирүү адатта байкалбайт
I think he lied to me	Мен ал мени калп деп ойлойм
I had no money	Менде акча жок болчу
I did what a normal person would do	Кадимки адам эмне кылса ошону кылдым
I asked about the damage	Мен зыян тууралуу сурадым
Never more than now	Эч качан азыркыдан ашык эмес
I need you to be with me	Мага сенин жанында болушуң керек
A science lab, of course	Албетте, илимий лаборатория
I raised my other hand and showed him another sandwich	Мен экинчи колумду көтөрүп, ага дагы бир бутерброд көрсөттүм
A rise in body temperature is a good sign	Дене табынын көтөрүлүшү жакшы белги
I get a lot of useful things from this detail	Мен бул детальдан көп пайдалуу нерселерди алам
I went with the money	Мен акча менен бардым
I just rejected it all	Мен жөн гана баарын четке какты
A little something after a long time	Узак убакыттан кийин бир аз нерсе
I want you to give it to me	Мен аны мага беришиңизди каалайм
I wish you strength and faith	Мен сенин бекем болушуңду жана ишенишиңерди тилейм
A friend of mine committed suicide	Менин бир досум ушундай кылып өзүн өлтүрдү
Many people will come out for his blood	Анын каны үчүн бир топ адамдар чыгат
The time will come when they will completely retreat to a shell	Алар толугу менен бир кабыкка чегинген учур келет
I got into the water and started swimming	Мен сууга түшүп, сүзө баштадым
I have loved you since I was born	Мен сени төрөлгөндөн бери сүйөм
I was not the type of teacher	Мен мугалимдин түрү эмес болчумун
I couldn't be mean to him	Мен ага жаман боло албадым
I knew there was no one else here	Бул жерде башка эч ким жок экенин билдим
I'm sure you're really comfortable there	Мен чындыгында сиз ал жерде ыңгайлуу болгонуңузга ишенем
When I looked, the old woman was gone	Карасам кемпир кетип калыптыр
Natural water has proven life threatening	Табигый суу өмүр үчүн коркунуч далилдеди
Get to know your family again	Үй-бүлөңүз менен кайрадан таанышыңыз
I think we are all born again	Менимче, баарыбыз мурункудан төрөлгөнбүз
I did this for about two minutes while holding this position	Мен бул позицияны кармап турганда эки мүнөттөй кылдым
I ran away from him	Мен андан качып бүттүм
I have a lot of work to do	Мен өтө көп кыла турган иш бар
I knew you were safe	Мен сенин коопсуз экениңди билдим
I began to resist, trying to keep my balance	Мен каршы баштадым, тең салмактуулукту сактоого аракет кылдым
Time to do something, get angry and be creative	Бир нерселерди жасоого, ачууга жана чыгармачыл болууга убакыт
I wanted to move forward, but I didn’t know how	Мен алдыга жылгым келди, бирок кантип экенин билбей калдым
The student must remember it	Студент аны эсине келтириши керек
A plate of rice was also given	Бир табак күрүч да берилди
I hurried to the cage and pulled out the mouse	Мен капаска бат басып барып, чычканды алып чыктым
I can do other ways	Мен дагы башка жолдорду жасай алам
I think it works well	Менимче, ал жакшы иштейт
I told her it could be due to pregnancy	Мен ага кош бойлуулукка байланыштуу болушу мүмкүн дедим
I obeyed immediately	Мен дароо баш ийдим
I was very embarrassed	Мен аябай уялдым
I want to breathe again	Мен кайрадан дем алуу мүмкүнчүлүгүн каалайм
I'm just trying to find another way	Болгону башка жолду табууга аракет кылам
I dried my tears	Көз жашымды кургатып жибердим
I had an idea for entertainment	Менде көңүл ачуу идеясы бар болчу
I love this first picture	Мен бул биринчи сүрөттү жакшы көрөм
I didn't want to get married right away anyway	Мен баары бир дароо турмушка чыккым келген жок
A sheet of paper fell behind him	Артынан бир барак кагаз түшүп калды
I like this part of the story very much	Мага окуянын бул жагы абдан жагат
I still try not to resort to violence	Мен дагы деле зордук-зомбулукка барбаганга аракет кылам
I jumped when the phone rang again	Телефон кайра шыңгыраганда секирип кеттим
I like the flat style of police reports	Мага полиция отчетторунун жалпак стили жагат
I started bathing him	Мен ага ванна баштадым
I didn’t love that guy, but everything was fine	Мен ал жигитти сүйчү эмесмин, бирок баары жакшы болчу
I wouldn't open the door	Мен эшикти ачмак эмесмин
I felt my raw power increase	Мен чийки күчүмдүн күчөп баратканын сездим
He never heard from her again	Ал андан кийин эч качан уккан эмес
I thought your face looked familiar	Мен сенин жүзүң тааныш окшойт деп ойлодум
I noticed something strange in my hand	Мен колумдан бир кызыктай нерсени байкадым
I’ve taken every inch of that gothic nightmare	Мен ошол готика коркунучтуу түштүн ар бир сантиметрин кабыл алдым
I offered a bonus	Мен бонусту сунуштадым
I don't care what you draw	Сен тартканыңды мен карабайм
I look forward to playing with him	Мен аны менен ойноону чыдамсыздык менен күтөм
I didn't have a family to support me	Мени талап кыла турган үй-бүлөм жок болчу
I can't believe you didn't tell him	Сен ага айтпаганыңа да ишене албай турам
I hated him the most in this novel	Мен аны бул романдагы баарынан да жек көрчүмүн
I also see dark clouds	Мен да кара булуттарды көрөм
I spent an hour with him	Мен аны менен бир саат өткөрдүм
I think in a reasonable way	Мен акылга сыярлык жол менен деп ойлойм
I can't feel anyone's mind here	Мен бул жерде эч кимдин акылын сезе албайм
A righteous church with a righteous purpose makes up righteous people	Адил ой-ниети бар адил чиркөө адил адамдарды түзөт
The house smelled of burning rubber	Үйдүн ичинен күйгөн резина жыттанып турду
I was really waiting for you	Мен сени чындап күткөн элем
I saw him smile a little	Мен анын бир аз жылмайганын көрдүм
I think you should leave	Менимче, сен кетишиң керек
I look for my friends and guide them in the same way	Мен досторумду издейм жана аларды ушундай эле жетектеймин
I told him you were sick	Мен ага сен ооруп жатканыңды айттым
I really enjoyed talking to you	Сиз менен сүйлөшүү мага абдан жакты
I had to laugh at my own thoughts	Мен өзүмдүн оюм менен күлүшүм керек болчу
It gave me a little bit of warmth	Бул мага жылуу бир аз жарык берди
He remained there during the conflict	Ал жаңжал учурунда ошол жерде калган
A condition caused by injustice	Адилетсиздиктен келип чыккан шарт
I hope this is your story too	Бул сиздин да окуяңыз деп күтөм
I tried to avoid it	Мен андан качууга аракет кылдым
I knew him well	Мен ал кишини жакшы тааныдым
I got a well-paying job	Маянасы жакшы жумушка орноштум
I have never been alone on a plantation	Мен плантацияда эч качан жалгыз болгон эмесмин
I didn’t think of his reaction	Мен анын реакциясын ойлогон эмесмин
I would remember	эстеп калмакмын
I put my hands on my chest and opened my eyes	Колдорумду көкүрөккө кысып, көзүмдү ачтым
I think it happened twice	Менимче, бул эки жолу болду
There was a little light on his side	Анын капталынан бир аз жарык көрүндү
I tried to strengthen my little donkey	Кичинекей эшегимди бекемдегенге аракет кылдым
I told you you had to fight something	Мен сага бир нерсени мушташ керек дедим
I enjoyed seeing the lives of these people	Мен бул адамдардын жашоосун көргөндөн ырахат алдым
I took out the disc and put it in my pocket	Дискти чыгарып, чөнтөгүмө салдым
I will be your friend	Мен сенин досуң болом
I found my dream completely different	Мен кыялымды такыр башкача таптым
I have good news for you today	Мен бүгүн сиздердин алдыңыздарга жакшы кабар менен келдим
I can see the pieces now	Мен азыр даана көрө алдым
I doubt they will be able to get there until the sale is approaching	Сатуу жакындаганга чейин алар ал жакка жете аларынан күмөнүм бар
I was going to college next fall	Мен келерки күздө колледжге барчумун
Really a very good question	Чынында абдан жакшы суроо
I needed to change the landscape	Мага пейзажды өзгөртүү керек болчу
I enter the famous red light district	Мен атактуу кызыл жарык районуна кирип кетем
I can get behind	Мен артынан ала аласыз
If you win, I can bless you	Эгер жеңсең, мен сага батамды бере алам
I was just saying what I was told	Мен болгону мага айтылгандарды айтып жаттым
One became my mother	Бирөөсү менин апам болуп калды
I roll over because they sound close	Мен оодарылып отурам, анткени алар жакын угулат
I see you're still upset	Мен дагы эле капаланып жатканыңды көрүп турам
I can't stand it	Мен муну көтөрө албайм
I'd like another pair of patent leather	Мен дагы бир жуп патенттелген булгаарыдан алгым келет
Good ship and good woman	Жакшы кеме жана жакшы аял
I thought, of course, this man was next	Мен ойлодум, албетте, бул киши жанында болгон
I didn't know where to run	Кайсы жерлерден качууну билбей калдым
I need it raw and solid	Мага ал чийки жана катуу керек
I can't know anything outside of it	Мен анын сыртында эч нерсе биле албайм
I follow financial accounts	Мен каржылык эсептерди ээрчийм
I took pictures of them from the food	Мен аларды тамак-ашты тартып алып сүрөткө тартып алдым
I mean, it has nothing to do with it	Айтайын дегеним, эч кандай тиешеси жок
I want to enjoy this delicious dish	Мен бул даамдуу тамактан пайдалангым келет
I didn't have to suck it either	Мага да аны соруп коюунун кереги жок болчу
I thought that shit would never stop	Мен ошол бок эч качан токтобойт деп ойлогом
The camera uses the battery in sleep mode	Камера уйку режиминде батареяны колдонот
I hope you find what you are looking for here	Бул жерден издегениңизди табасыз деп үмүттөнөм
I saw the leaves of a beautiful tree turn yellow and orange	Мен сулуу дарак жалбырактары саргайып, кызгылт сарыга айлангандыгын көрдүм
I doubt he told the truth	Чындыкты айтты деп күмөнүм бар
I really like this map	Мен бул картаны абдан жакшы көрөм
I take my medicine as they ask	Дарыларымды алар сурагандай ичип турам
Several people stared at me	Бир нече адам мени тиктеп калышты
I was eighteen years old	Мен он сегиз жашта элем
I was so happy to be out	Сыртка чыкканыма аябай сүйүндүм
I want you to be here again	Сен дагы ушул жерде болушуңду каалайм
I think something big is going to happen soon	Мен жакында чоң нерсе болуп жатат деп ойлойм
I hated what my brother said	Мен агамдын айтканын жек көрчүмүн
A rough but very effective new tax	Орой, бирок абдан эффективдүү жаңы салык
I had to keep cool	Мен салкын кармашым керек болчу
I realized this in the evening	Мен муну кечинде түшүндүм
I should feel nothing but victory	Мен жеңиштен башка эч нерсени сезбешим керек
I jumped in with both feet	Мен эки бутум менен секирип кирдим
I hated what he saw	Мен аныкындай көргөндү жек көрдүм
The hour of justice is near	Адилеттиктин сааты жакындап калды
I filled in enough	Мен жетиштүү көп толтурдум
I was a scientist, not a doctor	Мен дарыгер эмес, илимпоз болчумун
I think he had fun that afternoon	Менимче, ал ошол күнү түштөн кийин көңүл ачты
I'll do it myself	Мен муну өзүм кылам
I got dressed and went out into the field	Мен кийинип, талаага чыктым
I was taking him for a walk	Мен аны сейилдөөгө алып бара жаттым
I struggled with the desire to do the same	Мен да ошондой кылайын деген каалоо менен күрөштүм
I was in no hurry to get answers	Жоопторду алууга шашкан жокмун
I was pregnant but couldn’t bear it for the full term	Мен боюмда бар болчу, бирок толук мөөнөткө чейин көтөрө албадым
I told him it wasn’t about anyone but me	Мен ага менден башка эч ким жөнүндө эмес экенин айттым
I can't wait for it to shine	Мен анын жаркыраганын күтө албайм
I have no choice but to help her	Ага жардам бергенден башка аргам жок
I blushed and clapped my hands	Мен катуу кызарып, колун чаап жибердим
I was the best at eighty	Мен сегиз сексенде мыкты болчумун
I believe they are being killed	Мен аларды өлтүрүп жатышат деп ишенем
I want to think about it	Мен ал жөнүндө ойлонуп көргүм келет
I now face two problems	Мен азыр эки көйгөйгө туш болдум
I'll buy you hot chocolate	Мен сага ысык шоколад сатып берем
I expect that both of you will carry out your orders	Экөөңөр тең буйруктарыңды аткарасыңар деп күтөм
I control who and what comes through these gates	Бул дарбазалардан ким жана эмне келерин мен башкарам
He didn't seem to want to sit next to me	Ал менин жанымда отургусу келбеди окшойт
I stepped inside and looked up at the ceiling	Мен ичкери басып, шыпты өйдө карадым
Apparently, my husband ate them	Аларды күйөөм жеп койгон окшойт
I was a decision maker	Мен чечим чыгаруучу болдум
I can never be removed	Мени эч качан алып салууга болбойт
We had to get him back on his feet anyway	Баары бир аны бутунан тургузушубуз керек болчу
I know this may seem strange	Бул кызыктай сезилиши мүмкүн экенин билем
I heard his voice outside the door	Мен анын үнүн эшиктен уктум
I needed to cultivate that faith	Мен ушундай ишенимди өрчүтүшүм керек болчу
I need to go to bed soon	Мен жакында укташым керек
I had to leave here	Мен бул жерден кетишим керек болчу
I couldn't go back	Мен артка кайрыла албадым
I came here for them	Мен алар үчүн ушул жерге чейин келдим
I just want to point out that this is wrong	Мен жөн гана бул туура эмес экенин белгилегим келет
I wish you could meet them	Аларга жолугуп калсаң болмок экен
I know what happened that night	Ошол түнү эмне болгонун билем
I remember the air package	Аба пакети эсимде
I understand very well	Мен эң сонун түшүнөм
I promise to walk this place lightly	Мен бул жерди жеңил басууга убада берем
I had to go to him	Мен ага барышым керек болчу
I am a vague illusion for them	Мен алар үчүн бүдөмүк элесмин
I just got to the bottom of it	Мен жакында эле түбүнө жеттим
I plan to create a collection of them as soon as possible	Булардын коллекциясын тез арада түзүүнү ойлоном
I went to the bathroom and got ready	Мен дааратканага кирип даярдандым
I lived my whole life feeling nothing	Мен өмүр бою эч нерсе сезбей жашадым
But I was not a politician	Бирок мен саясатчы болгон эмесмин
I couldn’t ask anyone better than him	Мен андан жакшыраак эч кимди сурай албадым
I went around the corner and looked both ways	Мен бурчка чыгып, эки жакты карадым
I wouldn't let him feel so inadequate	Анын мени мынчалык жетишсиз сезүүсүнө жол бербейт элем
I pushed my stomach close to the snow and stared	Ичимди карга жакын түртүп карап турдум
A new song came to the radio	Радиого жаңы ыр келди
I think you call him a soul mate	Менимче, сен аны жан шериги деп атайтсың
I grabbed them with my finger and approached	Мен аларды сөөмөйүм менен кармап, жакындадым
I climbed out of it and hid in a branch	Мен ага чыгып, бутакка жашындым
I had no faith	Менде эч кандай ишеним болгон жок
I have never seen him with my girlfriend	Мен аны сүйлөшкөн кызым менен көргөн эмесмин
I mean, he also resigned in some way	Айтайын дегеним, ал да кандайдыр бир мааниде кызматтан кетти
A pinch of meat tied with a long string	Узун жипке байланган бир чымчым эт
I need to make a few calls	Мен бир нече чалууларды жасашым керек
I still couldn't believe it	Мен дагы деле ишене алган жокмун
I think there is something with it	Мен аны менен бир нерсе бар деп ойлойм
After all these years, I can't change my profession	Ушунча жылдан кийин кесибимди алмаштыра албайм
You see, I'm very tired	Көрдүңбү, аябай чарчадым
The girl tried to kill me	Кыз мени өлтүрүүгө аракет кылган
Then I waited until ten	Анан онго чейин күттүм
I will not let him upset you	Мен анын сени капа кылышына жол бербейм
I hated that kind of thing	Мен ушундай нерселерди жек көрчүмүн
He also had no body for some time	Ошондой эле бир канча убакыт орган жок болчу
I may not be the best person for this	Мен бул үчүн эң жакшы адам эмес болушум мүмкүн
I'm afraid to leave my apartment	Квартирамдан чыккандан корком
The astonished look distorted the man's face	Таң калган көз караш адамдын жүзүн бурмалады
Don't run away from it	Андан качпа
You can never upset him	Сен аны эч качан капа албайсың
I still cry, sometimes	Азыр деле ыйлайм, кээде
I'm ready when the time comes	Убактым келгенде даярмын
I was invited on a tour	Мени экскурсияга чакырышты
I experienced it myself at the same time	Муну мен өзүм да ошол эле учурда баштан өткөрдүм
I can't wait to see our old house	Эски үйүбүздү көрүү үчүн чыдай албайм
I come often	Мен тез-тез келип турам
I need to help her find the right guy	Мен ага туура жигитти табууга жардам беришим керек
I hope you see me again	Мени кайра көрөсүң деп үмүттөнөм
I always get them	Мен аларды ар дайым алам
I came running in the rain	Жамгырда эле чуркап келдим
I thought you left me	Мени таштап кеттиң деп ойлогом
I have never heard of a dead dragon	Өлгөн ажыдаар жөнүндө да уккан эмесмин
I did not expect him to die	Мен анын өлүшүн күткөн эмесмин
I can discuss this again	Мен муну дагы бир жолу талкуулашым мүмкүн
I could not forgive myself	Мен өзүмдү кечире албадым
I already know which horses will win	Буга чейин кайсы аттар жеңе турганын билем
A woman was seen holding something behind the tree	Дарактын артынан бир нерсе кармап турган аял көрүндү
I have almost never been abused	Мен дээрлик эч качан зордук-зомбулукка барган эмесмин
I was almost shocked	Мен шоктон түшүп кала жаздадым
I have a tumor	Менде шишик алынып салынды
No one was injured on either ship	Эки кемеде тең эч ким жабыркаган эмес
I mean, this man was careful	Айтайын дегеним, бул киши кылдат болгон
I began to feel a little sorry for this girl	Мен бул кызга бир аз боорум ооруй баштады
I think he is getting used to this idea too	Менимче, ал да бул идеяга көнүп баратат
I hope he is fine	Мен ал жакшы деп үмүттөнөм
I need to talk to you privately	Мен сени менен купуя сүйлөшүүм керек
I have to do this every day	Мен күн сайын ушундай кылууга аргасыз болом
I can't see his face now	Мен азыр жүзүн көрө албайм жана
The trial is decided by a panel of judges	Соттук териштирүүнү калыстар тобу чечет
I was in a bad mood	Маанайым начар болчу
The birds reach adulthood in the first year	Канаттуулар биринчи жылы чоңдорго жетет
I am telling you and everyone on this earth	Мен сени жана бул жер бетиндеги ар бир адамды айтып жатам
I just wanted to get away	Мен жөн гана алыс кетким келди
I was hoping to see him tonight	Мен аны бүгүн кечинде көрөм деп үмүттөнгөн элем
I wouldn’t dare tell him	Мен ага айтууга батынбайт элем
I like staying in one bar	Мен бир тилкеде калганды жакшы көрөм
I really need to be in shape for this uprising	Бул көтөрүлүш үчүн мен чындап эле формада болушум керек
I have not given up yet	Мен али багынган жокмун
I was determined to get some answers	Мен кээ бир жоопторду алууга чечкиндүү болдум
I pushed my finger into it	Мен анын ичине сөөмөйүмдү түртүп койдум
I think that power works	Ошол бийлик иштейт деп ойлойм
I'll probably look again	Мен балким дагы бир жолу карайм
I remembered what happened a long time ago	Мен бир топ убакыт мурун болгон окуяны эстедим
I am the mother of a child and finished	Мен бир баланын энесимин жана бүттү
I can't do anything else	Мен башка кыла албайм
I turn to him	Мен аны көздөй кайрылам
Thanks to this bike, I work harder everywhere	Ушул велосипеддин аркасында бардык жерде көбүрөөк иштейм
I draw you closer and love you	Мен сени жакындатам жана сүйөм
A chorus of lights flashed in his eyes	Анын көздөрүндө жарыктардын хору жарк этти
I take a shower and go to work	Мен душка түшүп, жумушка кетем
A local man was selling it in a dump truck	Жергиликтүү жигит аны самосвалда соодалап жаткан
I'm still working on my emotions	Мен дагы эле эмоцияларымды иштетип жатам
I was taking care of something	Мен бир нерсеге кам көрүп жаткам
They became like something that worked for an album	Алар альбом үчүн иштеген нерседей болуп калышты
I’ve made some things impossible for some reason	Мен кээ бир нерселерди кандайдыр бир себеп менен мүмкүн эмес кылдым
I comb my hair in anger	Ызаланып колум менен чачымды аралайм
I was trying to get under his skin	Мен анын терисинин астына кирүүгө аракет кылып жаттым
I wanted to mention the poor man upstairs	Мен өйдө жактагы кедейди айткым келди
I will teach the young people you see	Сиз көргөн жаштарга мен үйрөтөм
I would too	Мен да ошондой болмокмун
I decided to deal with it	Мен ушуну менен мамиле кылууну чечтим
I was in high school	Мен орто мектепте окучумун
He was quickly sold out	Ал бат эле сатылып кетти
I thought of the rocks	Аскаларды ойлодум
Please open your mind	Оюңду ачууңду суранам
I never wanted to be a boxer	Мен эч качан мушкер болгум келген эмес
I thought he was a little young	Мен аны бир аз жаш деп ойлодум
At times, I was very jealous	Кээде аябай кызганчумун
I consider myself lucky to be one of them	Алардын бири болгонум үчүн өзүмдү бактылуумун деп эсептейм
I mean, you have two young daughters	Айтайын дегеним эки жаш кызыңыз бар
I left home only to smoke	Мен үйдөн тамеки тартуу үчүн гана чыктым
I never understood that	Мен муну эч качан түшүнгөн эмесмин
Maybe I jumped out of the gun about it	Балким, мен бул жөнүндө куралдан секирип жибердим
I can't let that happen	Мен буга жол бере албайм
I just wanted to change the environment	Мен жөн гана чөйрөмдү өзгөрткүм келди
I almost fell to the ground	Мен ордумду жерге жибере жаздадым
Suicide Prevention Group	Суициддин алдын алуу тобу
I try to catch my smile	Мен жылмайганымды кармаганга аракет кылам
I wanted to hurt her	Мен анын көңүлүн ооруткум келди
I offered the company to pay for the new wells	Мен компанияга жаңы скважиналар үчүн акча төлөп берүүнү сунуштадым
I look at it again, my heart is pounding	Мен аны кайра карайм, жүрөгүм бат согуп жатат
I have never admitted anything	Мен эч качан эч нерсени моюнга алган эмесмин
I was not in the mood for it	Ага маанайым жок болчу
I spent most of my day with that thing	Мен күнүмдүн көбүн ошол нерсе менен өткөрдүм
He played hard but clean	Ал катуу, бирок таза ойноду
I just ask people to do a thought experiment	Мен жөн гана адамдардан ой экспериментин өткөрүүнү суранам
I felt that the whole process was easy and professional	Мен бүт процесс оңой жана кесипкөй болгонун сездим
I wondered why he did that	Эмнеге мындай кылды деп таң калдым
I want you to find it and destroy it	Мен аны таап, жок кылышыңды каалайм
I suspect they have committed a crime	Мен алардын кандайдыр бир кылмышты билдиргенине күмөнүм бар
I did not expect you to be a traitor	Мен сени чыккынчы деп күткөн эмесмин
I don’t see them, though	Мен аларды көрбөйм, бирок
I use it every day	Мен аны күн сайын колдоном
I couldn't believe it	Мен ага ишене албадым
I stayed with them for a while	Мен алар менен бир аз убакытка турдум
I know how hard it is	Мен анын канчалык кыйын экенин билем
I also missed my academic questions	Мен дагы академиялык суроолорумду сагындым
I had to get up and close the door	Мен туруп, эшикти жабуу керек болчу
I smiled at them	Мен экөөнө жылмайып койдум
I was relatively happy	Мен салыштырмалуу бактылуу болчумун
The function can be easily removed if necessary	Зарыл болсо, функция оңой эле алынып салынышы мүмкүн
I envy each of them	Алардын ар бирине кызганам
I look up from the table	Мен үстөлдөн өйдө карайм
I have a chance for another week	Менде дагы бир жумага мүмкүнчүлүгүм бар
I didn't even have to tell him my name	Мен ага атымды айтуунун да кереги жок болчу
A few days ago, a strong wind blew through the city	Бир нече күн мурун шаарды катуу шамал каптады
I fell, at least he told me that	Мен жыгылдым, жок дегенде мага ушуну айтты
I immediately felt hot	Мен ошол замат ысык сездим
I could see things that others could not	Мен башкалар көрө албаган нерселерди көрө алчумун
I didn't even have a shirt	Менин көйнөгүм да жок болчу
I must say that you have done a great job with this	Муну менен сиз чоң иш жасадыңыз деп айтышым керек
I never thought it was so bad	Мынчалык жаман экенин ойлогон эмесмин
I was relieved that he was a real person	Мен анын чыныгы адам экени үчүн жеңилдеп калдым
I’m not talking about real things	Мен чыныгы нерселер жөнүндө эмес
I wish we had one here	Бул жерде бирибиз болсо экен деп тилейм
I looked out the window with my shoulder	Мен терезеден ийним менен карадым
I love horses and farms	Мен жылкыларды жана фермаларды жакшы көрөм
I wanted to touch on something that might be important	Мен маанилүү болушу мүмкүн болгон нерсени козгогум келди
I think there are many ways to address this	Менин оюмча, бул кайрылуунун көптөгөн жолдору болот
I focused hard on every form and every question	Мен ар бир формага жана ар бир суроого катуу топтодум
I could not forget his words	Мен анын сөздөрүн унута албадым
I could see it now	Мен аны азыр даана көрө алдым
Their four children were born before marriage	Алардын төрт баласы турмушка чыга электе төрөлгөн
I can taste them just by looking at them	Мен аларды карап эле татып алам
I shouldn't have let you see all this	Мунун баарын сага көрүүгө уруксат бербешим керек болчу
I wonder what happened before this happened?	Кызык, бул бар болгонго чейин эмне болгон?
I won a good amount here too	Мен бул жерден да жакшы сумманы утуп алдым
Three people died in the accident	Кырсыктан үч адам каза болгон
I heard you have a very nice house	Сиздин абдан жакшы үйүңүз бар деп уктум
I drank well	Мен жакшы ичтим
And they designed it wrong	Жана алар туура эмес долбоорлошкон
I have seen many miracles	Мен көптөгөн кереметтерди көрдүм
I want him to let me go	Мен анын мени коё беришин каалайм
I explained that we had just crossed the pass	Ашуудан жаңы эле өткөнбүз деп түшүндүрдүм
I was for a limited time	Мен чектелген убакытта болчумун
I have no guarantees	Мен эч кандай кепилдик берген жокмун
I forgot this plan	Мен бул планды унутуп калыпмын
I still can't get rid of it	Мен дагы деле андан арыла албай жатам
I want to see this more	Мен муну көбүрөөк көрүп келем
I filled the spray for bugs	Мен мүчүлүштүктөр үчүн спрейди толтурдум
I fully admit it	Мен муну толугу менен моюнга аламын
I have to keep my thoughts to myself	Мен ойлорумду өзүмө сакташым керек
He wants to stay away from everything	Ал бардык нерседен алыс болгусу келет
I apologize to you here	Мен бул жерден сизден кечирим суроону сурандым
I am really a hopeless romantic	Мен чындыгында үмүтсүз романтикмин
When I saw her, I began to cry	Аны көрүп жеңилдеп ыйлай баштадым
I wore a different dress	Башка көйнөк кийдим
It is more common among the rich	Байлар арасында көбүрөөк кездешет
I can't call you that anymore	Мен сени мындан ары ушинтип атай албайм
I am ready to hear your views on this issue	Мен бул маселе боюнча сиздин пикириңизди угууга даярмын
I'll be back for you	Мен сен үчүн кайтып келем
I could not tell anyone about it	Бул тууралуу эч кимге айта албадым
I almost fell off the chair	Мен отургучтан кулап кете жаздадым
I love learning about people	Мен адамдар жөнүндө үйрөнүүнү жакшы көрөм
I was planning to send him another body	Мен ага башка сөөктү жөнөтүүнү пландап жаткам
Tens of thousands of people were left without electricity	Он миңдеген адамдар электр энергиясыз калышты
A few days later, the block was removed	Бир нече күндөн кийин блок алынып салынды
I will not die until you return	Сен кайтып келгиче мен өлбөйм
I'm just looking for the truth	Мен бир гана чындыкты издеп жатам
I finished the call and tried again	Чалууну бүтүрүп, кайра аракет кылдым
I hate it for the wrong decision	Мен аны туура эмес чечими үчүн жек көрөм
I got his attention now	Мен азыр анын көңүлүн алдым
I didn't feel like going	Менин барайын деген маанайым жок болчу
I didn't know about it	Мен ал жөнүндө билчү эмесмин
I mean, you really can't	Айтайын дегеним, сен чындап албайсың
I started smoking again three weeks ago	Мен үч жума мурун кайра тамеки тарта баштадым
I can't see you destroying yourself like that	Өзүңдү ушинтип кыйратканыңды көрө албайм
I haven't met my next love	Кийинки сүйүүмө жолуккан жокмун
I couldn't blame him	Мен аны күнөөлөй алган жокмун
I didn't want to be home	Мен үйдө болгум келген жок
I think it should be the same again	Мен дагы ушундай болуш керек деп ойлойм
I look in the mirror and admire my clothes	Мен күзгүгө карап, кийимиме суктанам
I listened and wrote	Мен угуп, жазып алдым
I must be talking in my sleep	Мен дагы уйкуда сүйлөп жатсам керек
I agree to the pain of death	Мен өлүм азабына макулмун
Several other key players were injured	Дагы бир нече негизги оюнчулар жаракат алышкан
A light appeared in his eyes	Анын көздөрүндө бир нур пайда болду
I can't lose you	Мен сени жоготуп коё албайм
Thank you for giving me the opportunity	Мага мүмкүнчүлүк бергениңиз үчүн мен сизге ыраазымын
It seems right because I’m going in that direction	Мен бул багытта бара жатам, анткени бул туура сезилет
The power to say that you have achieved your goal	Максатына жеткенин айткан кубат
I could think and talk for months	Мен бир нече ай бою ойлонуп, сүйлөй алчумун
I was looking for an explanation for this nightmare	Мен бул коркунучтуу түш үчүн түшүндүрмө издедим
I didn't want him to drown	Мен анын чөгүп кетишин каалаган жокмун
I wiped the area where my jeans were	Мен жинсыма тийген жерди сүртүп алдым
They need to use alternative means of communication	Алар баарлашуу үчүн альтернативалуу каражаттарды колдонушу керек
I noticed that he was staring at my hands	Мен анын колдорума тигилгенин байкадым
There is nothing beautiful about it	Бул жөнүндө сулуу эч нерсе жок
I sent you a file	Мен сизге файл жибердим
One boy committed suicide	Бир бала өз жанын кыйды
I studied the toy in my hand	Колумдагы оюнчукту изилдедим
A cough startled him	Бир жөтөл аны чочутуп жиберди
And then it was the worst movie	Анан эң начар кино болду
I'm not sick, I'm not in my body	Мен ооруган жокмун, денемде жок
I could forgive everything before high school	Жогорку курска чейин баарын кечирсем болмок
I respect him all	Мен анын баарын сыйлайм
I could get up and move	Мен туруп, кыймылдай алчумун
I doubt he took the code with him	Мен ал кодду өзү менен кошо алып кеткенине күмөн санамакмын
I'm cold and hungry	Мен үшүп, ачка болуп жатам
I want to see you in your new home	Мен сени жаңы үйүңдө көргүм келет
I hoped we wouldn't run	Мен чуркабайбыз деп үмүттөндүм
I heard her crying and saw her tears	Мен анын ыйлаганын угуп, көз жашын көрдүм
I’ve worked on a few things here	Мен бул жерде бир нече иштердин үстүндө иштедим
I know how hard you struggle with that	Мен билем, сен муну менен канчалык катуу күрөшүп жатасың
I think it makes sense	Менимче, бул мааниси бар
I thought he would get sick	Мен ал ооруп калат деп ойлогом
My attitude changed	Менин ичимде калыптанган көз карашым өзгөрдү
I am also very grateful for that	Мен дагы буга абдан ыраазымын
I saw hundreds of them trying to get inside	Алардын ичине кирүүгө аракет кылган жүздөгөнүн көрдүм
I thought someone had been shot	Мен бирөө атып кетти деп ойлогом
I mean, really big objects	Айтайын дегеним, чынында эле чоң объектилер
A special table is used for this purpose	Бул үчүн атайын жасалган үстөл колдонулат
I commented that I got the last area	Мен акыркы аймакты алдык деп комментарий бердим
I will work on the books until they arrive	Алар келгенче китептердин үстүндө иштейм
I was there and he allowed me to be taken away	Мен ошол жерде жаттым да, мени алып кетүүгө уруксат берди
I swam in the waves	Мен толкундарга сүзүп чыктым
I waited for his movement	Мен анын кыймылын күттүм
New language	Жаңы тил
I didn’t care to ask	Мен сураганга маани берген жокмун
The picture says a lot	Сүрөт көп нерсени айтып турат
I have a lot of ideas now	Менде азыр көп, көп идеялар бар
I turned and walked away, leaving them stunned	Мен бурулуп, аларды таң калгандай калтырып басып кеттим
I got back in the boat and returned to shore	Кайра кайыкка түшүп, жээкке кайтып келдим
I thought he got it out of the car	Мен аны машинадан түшүрүп койду деп ойлогом
It was a very creative atmosphere	Бул абдан чыгармачылык атмосфера болду
I was glad he really wanted to see	Анын чындап көргүсү келгенине сүйүндүм
I have reached the peak of my professional day	Мен кесиптик күнүмдүн туу чокусуна жеттим
I am a metal policeman	Мен металл полициясымын
I found nothing more interesting	Мен андан да кызыктуу эч нерсе тапкан жокмун
I promised to meet him there now	Мен азыр аны менен ошол жерден жолугууга сөз бердим
I grabbed the roll to keep my balance	Мен тең салмактуулукту сактоо үчүн рулонду кармадым
A little green, plastic war	Бир аз жашыл, пластикалык согуш
I always think about it	Мен ал жөнүндө дайыма ойлоном
I could do it with some steep hills	Мен кээ бир тик адырлар менен кыла алмак
I know that what he said is true	Анын айткандары чындык экенин билем
I love being a part of the community	Мен коомчулуктун бир бөлүгү болгонду жакшы көрөм
I did not ask him for anything in the divorce case	Мен андан ажырашуу боюнча сот иши боюнча эч нерсе сураган жокмун
I know that my visitors will appreciate your work	Менин келүүчүлөрүм сиздин эмгегиңизди баалаарын билем
I could rewrite them	Мен аларды кайра жаза алмакмын
I usually spend money on books and food	Көбүнчө акчаны китептерге жана тамак-ашка коротом
A third suspect was arrested in connection with this investigation	Бул иликтөөгө байланыштуу үчүнчү шектүү кармалды
I'm always tired	Мен дайыма чарчадым
I hope my father went to that match	Ошол беттешке атам барган деп ишенем
I pushed him away, pulled myself away, and walked away	Мен аны түртүп, өзүмдү жулуп алып, алыстап кеттим
I was a tank commander	Мен танктын командири болчумун
I know it's hard, try to understand	Бул кыйын экенин билем, түшүнүүгө аракет кылыңыз
Then I went on vacation	Андан кийин эмгек өргүүсүнө чыктым
I needed help from the government	Өкмөттөн акчалай жардам алышым керек болчу
I wonder why the locals attacked us	Кызык, эмне үчүн жергиликтүүлөр бизге кол салышты
I didn't know where to go	Бул жерден кайда барарымды билбей калдым
I couldn't do anything else	Башка эч нерсе кыла албай калдым
I'm so tired of you	Мен сени аябай чарчадым
I spent a lot of time talking about myself	Мен өзүм жөнүндө сүйлөшүүгө көп убакыт короттум
I am still healthy	Мен дагы деле ден-соолуктамын
I was always by his side	Мен ар дайым анын жанында болчумун
I believe this is true	Мен бул чындык деп ишенем
I felt much stronger	Мен өзүмдү кыйла күчтүү сезип жаттым
But I did not expect an answer	Бирок мен жооп күткөн жокмун
I couldn't find a word right away	Мен дароо сөз таппай калдым
I remembered how I endured	Кантип чыдашымды эстедим
I'm glad I finally got it	Акыры ага ээ болгонуна кубанычтамын
I keep its essence around me as a fence	Мен анын маңызын тосмо катары айланамда сактайм
You could quit this game now	Бул оюнду азыр таштасаңар болмок
I wondered what had caused her to leave	Мен анын кетишине эмне себеп болгонун ойлодум
I couldn't do what he said	Мен анын айтканын иштете алган жокмун
I think everything else is fine	Калганынын баары жакшы деп ойлойм
Then everything will be on your shoulders	Ошондо баары сенин мойнунда болот
But the cycle is interesting	Бирок цикл кызыктуу
I think he understands and he is on my side	Менимче, ал түшүнөт жана ал мен тарапта
I read the whole file	Мен файлды толугу менен окудум
I love that the ground is clean	Мен жердин таза экенин жакшы көрөм
The feeling of movement and air permeability	Кыймыл жана абанын өтүп кетүү сезими
I see you're back	Мен сенин кайтып келгениңди көрүп турам
Today only weak traces remain	Бүгүнкү күндө алсыз издер гана калды
I've tried everything before	Мен буга чейин баарын аракет кылдым
He has a sister	Анын бир эжеси бар
I had a lot of work today	Бүгүн жумушум көп болчу
I feel a hand on my face	Бетимде колду сезип жатам
I was able to find this message quickly	Мен бул билдирүүнү бат эле таба алдым
I never want to be between you and your work	Мен сени менен жумушуңдун ортосуна эч качан киргим келбейт
I could not wait for the end of the day	Күндүн бүтүшүн күтө албадым
I found photography useful in this regard	Мен бул жагынан сүрөт тартууну пайдалуу деп таптым
I felt that he did not tell us everything he knew	Ал бизге билгенинин баарын айтып бербегенин сездим
When he turned to me, I quickly glanced at him	Ал мага бурулганда мен тез эле жалт карадым
I told them you were my son	Мен аларга сен менин баламсың дедим
I do not want to write	Жазгым келбейт
I love you both, then you know	Мен экөөңөрдү жакшы көрөм, ошондо билесиңер
I think they are the essence of life	Менин оюмча, алар жашоонун маңызы
I didn't want his money	Мен анын акчасын каалабадым
I may not be visible either	Мен деле көрүнбөй калгандырмын
I was standing in a dark forest	Мен караңгы токойдо турдум
I really wanted to knock it down	Мен аны чындап эле жыгып салгым келди
I am talking about real power, property and tradition	Мен чыныгы бийликти, мүлктү, салтты айтып жатам
I tried a different angle	Мен башка бурчка аракет кылдым
I shuddered and looked around	Мен селт этип, айланамды карадым
I was saddened by his behavior	Мен анын кылык-жоругуна капаландым
I gave him so much	Мен ага ушунчалык көп бердим
I had to lean back in the car	Машинаны кайра артка жөлөнүшүм керек болчу
I stood quietly, rubbing my temples	Мен ийбадатканаларымды ушалап акырын турдум
I couldn’t have asked for a better ball	Мен жакшыраак топту сурай алган жокмун
A body was found a few months ago wearing your clothes	Бир нече ай мурун сиздин кийимиңизди кийип жүргөн дене табылган
I draw my arrow, aim in the middle, and shoot	Жебемди сызып, ортону көздөп, аткылайм
I will send my men to investigate	Мен адамдарымды тергөөгө жөнөтөм
I stopped and pulled it out of my back pocket	Мен токтоп, арткы чөнтөгүмдөн алып чыктым
I said look and learn	Карап үйрөн дедим
I had a lot of questions and a lot to say	Менде көптөгөн суроолор, айта турган нерселер көп болчу
I have never seen any of them before	Мен алардын бирин да мурда көргөн эмесмин
I live to impress this girl	Мен бул кызды таасирлентүү үчүн жашайм
I am so grateful to him for his amazing service	Мен анын укмуштуудай кызматы үчүн ага чын жүрөктөн ыраазымын
This time I expect another organized struggle	Бул жолу дагы уюшкан күрөштү күтөм
I turned around and pretended to be asleep	Мен артка бурулуп уктап жаткандай түр көрсөттүм
I love the energy of adults	Мен чоң адамдардын энергиясын жакшы көрөм
I knew he was very excited	Мен анын абдан толкунданганын билдим
I need to update my database more and more	Мен барган сайын базамды жаңыртышым керек
It was hard for me to stop looking at them	Мен аларды кароону токтотуу кыйын болду
I remember when my eldest son was much younger	Улуу баламдын бир топ кичүү кези эсимде
I went through it all last year	Мен өткөн жылы баарын башынан өткөрдүм
A book accompanying the program was also published	Программаны коштой турган китеп да жарык көрдү
The sun has risen, the sun has set, and you are gone	Күн чыгып, күн батып, сен жок болдуң
I walk alone with faith and confidence	Мен жалгыз ишеним жана ишеним менен жүрөм
He was gone a week and a half before graduation	Мектепти бүтөөрүнө бир жарым жума калганда ал жок болчу
I can't get over how he feels	Анын кылган сезиминен чыга албайм
I certainly don’t admit it	Мен, албетте, моюнга албайм
I heard someone walking slowly through the grass	Мен кимдир бирөө чөп менен акырын басып келе жатканын уктум
I want to record tomorrow	Мен эртең жаздыргым келет
I am very happy to be in our company	Биздин компанияда болгонума абдан кубандым
This place was an incredible breath	Бул жер укмуштуудай дем болчу
I’ve never been here before, so bad	Мен буга чейин бул жерде болгон эмесмин, мынчалык жаман
I was fed up with his mistreatment	Мен анын ага болгон жаман мамилесинен тажадым
I think they are real	Мен алар чыныгы деп ойлойм
I promise, but not here	Мен убада берем, бирок бул жерде эмес
I showed the random girls in the room	Мен бөлмөдөгү туш келди кыздарды көрсөттүм
I will not allow anyone to owe me anything	Мен эч кимдин мага карыз болушуна жол бербейм
I told you everything would be fine	Мен сага баары жакшы болот дедим
I could not let him die for nothing	Мен анын өлүмүнө бекер жол бере албадым
I'm angry that you never told me	Мага эч качан айтпаганыңыз үчүн ачууланып жатам
I love art, music and make good friends	Мен искусствону, музыканы жана жакшы досторду жакшы көрөм
I tossed my clothes, held my breath, and fell	Мен кийимдеримди ыргытып, анан демимди басып, жыгылдым
Wide range of London	Лондондун кеңири спектри
It is purely democratic	Бул таза демократиялык
These characters are two sides of the same coin	Бул каармандар бир тыйындын эки тарабы
When the time came to a complete standstill, I hesitated	Убакыт такыр токтоп калганда мен тартындым
I just can’t stand the type	Мен тек типти шыдай алмаймын
I will show you the way	Мен сага жол көрсөтөм
I'll be there soon, before winter	Жакында, кыш келе электе барам
I was working well and almost everything worked out	Мен жакшы иштеп жаттым жана дээрлик бардыгы ишке ашты
I laughed out loud at the irony	Мен иронияга катуу күлдүм
I haven't thought about it yet	Ушул убакка чейин дагы ойлонгон эмесмин
I did not need another application	Мага башка арыздын кереги жок болчу
I was the only one who could fight it	Мен аны менен күрөшө алган жалгыз адам болчумун
I saw your girlfriends at the party	Кечеде чогуу жүргөн кыздарыңды көрдүм
I did not expect a warm welcome anyway	Мен баары бир жылуу тосуп алууну күткөн эмесмин
I wondered if he would ever come and receive me	Качандыр бир келип мени кабыл алабы деп ойлодум
I ask for your guidance and blessings	Мен сенин хидаятыңды, батаңды тилейм
I have to keep my lid on to survive	Мен аман калуу үчүн капкагымды сакташым керек
It's a really futile attempt	Анын чындап эле курулай аракети
I sometimes turn to music	Мен кээде музыкага кайрылам
I felt something on the side of my neck	Мойнумдун капталынан бир нерсени сездим
I take out my uniformly filled container	Мен бирдей толтурулган идишимди чыгарам
I try to pull more, the thread breaks	Көбүрөөк жулуп алганга аракет кылам, жип үзүлөт
I was very excited	Мен абдан толкундануу менен сүйүндүм
I also liked the hidden aspect of history	Мага тарыхтын жашыруун аспектиси да жакты
I tried to be gentle at first and sent my strength further	Мен биринчи жумшак болууга аракет кылып, күчүмдү андан ары жибердим
I could leave forever	Мен түбөлүккө кете алмакмын
I tried to hide my surprise and sadness	Таң калганымды, капаланганымды жашырууга аракет кылдым
I was caught between anger and frustration	Ачуу менен капалануунун ортосунда калдым
There will be nothing I can add	Мен кошо турган эч нерсе болбойт
If it works, I'm glad for you	Эгер ал иштесе, мен сиз үчүн кубанычтамын
I have little reason to smile these days	Ушул күндөрү жылмаюу үчүн менде аз гана себептер бар
I need to find clothes	Мен кийим табышым керек
I heard things on your site	Мен сиздин сайтыңыздагы нерселерди уктум
I had no purpose in the world	Дүйнөдө менин максатым жок болчу
I told you, we have to take it	Мен сага айттым, биз аны колго алышыбыз керек
I don’t particularly like politics and leaders	Мен саясатты жана лидер адамдарды өзгөчө сүйбөйм
I made some wonderful friends	Мен дагы сонун досторду таптым
I feel cold in the middle of my ear	Кулагымдын ортосунан муздап баратканын сезип турам
I accepted this medical fact	Мен бул медициналык фактыны кабыл алдым
I thought there were gods	Мен кудайлар бар деп ойлогом
I was definitely caught	Мен анык кармалдым
I get rid of the crazy feeling	Мен акылсыз сезимден арылам
I just managed to crawl out	Мен жөн гана жөрмөлөп чыгып кетүүгө үлгүрдүм
There was a dead silence over them	Алардын үстүнө өлүк жымжырттык орноду
I think they went to high school together	Менимче алар орто мектепте чогуу окушкан
I couldn't help but smile at him	Мен аны менен жылмайбай коё албадым
I loosened his neck and covered his lips with my lips	Мен анын мойнун бошотуп, эриндерин эриндерим менен жаптым
I stopped and turned around	Мен токтоп, артыма бурулдум
I don't pay attention to it at all	Мен ага таптакыр көңүл бурбайм
Mixed sex groups can also be formed	Аралаш жыныстык топтор да түзүлүшү мүмкүн
I didn’t want any more trouble	Мен дагы кыйынчылыкты каалабадым
I was also thinking of downloading soon	Мен да жакын арада жүктөп алууну ойлогом
I was very close to him today	Мен бүгүн ага абдан жакын болдум
I count the faces of twelve red roses and twelve children	Мен он эки кызыл роза жана он эки баланын жүзүн санайм
I didn't have a camera, I didn't have money to buy it	Менде камера жок болчу, сатып алганга акчам жок болчу
Along the way, I met a friend	Жолдо бир досума жолугуп калдым
I am the oldest in our group	Мен биздин топтун эң улуусумун
I didn’t have to guess who did it	Мен муну ким кылганын болжолдоонун кереги жок болчу
I would do it on my own	Мен муну өз күчүм менен бүтүрмөкмүн
I was not close enough to see anyone	Мен эч кимди көрө турганчалык жакындаган жокмун
I have to do something in my life	Мен жашоомдо бир нерсе кылышым керек
It is necessary to imagine paradise	Бейишти элестетүү керек
I could fix it later	Мен аны кийинчерээк чече алмакмын
I did this because they were considered important	Мен муну кылдым, анткени алар маанилүү деп эсептелген
I remember what you said	Айтканыңыз эсимде
I opened the pharmacy	Дарыкананы ачтым
I am currently applying to medical school	Учурда медициналык окуу жайга тапшырып жатам
I had to realize then that something had happened	Мен ошондо бир нерсе болгонун түшүнүшүм керек болчу
A void full of my pain and fear	Менин азабым жана коркунучума толгон боштук
I shouldn't have treated you rudely for no reason	Мен сага эч себепсиз орой мамиле кылбашым керек эле
So I sealed it for the night	Ошентип, мен түнү үчүн мөөр басылды
I would have killed him	Мен аны өлтүрмөкмүн
I think we rested for a long time	Менимче, биз көпкө чейин эс алдык
Several people began to cry	Бир нече адам ыйлай баштады
We hope this is helpful to you	Бул силер үчүн пайдалуу болот деп ишенебиз
I wonder what his topic is	Анын темасы эмне экени кызык
I like my shoe closet	Мен бут кийим шкафымды жакшы көрөм
I mean, of course you have to do it	Айтайын дегеним, албетте, муну жасоо керек
I thought it would be really fun	Мен чындыгында кызыктуу болот деп ойлогом
I didn't want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келген жок
I hate twelve years old	Мен он эки жашты жек көрөм
I was a little nervous and very excited	Мен бир аз толкунданып, абдан толкундандым
I leave everything to you	Мен баарын сага тапшырам
I have important information	Менде маанилүү маалыматтар бар
I think everyone who is unhappy should do the same	Бактысыз болгондордун баары ушундай кылышы керек деп ойлойм
I checked that there was nothing in my room	Мен бөлмөмдө бир нерсе жок экенин текшердим
I didn't understand who he was	Мен анын ким экенин түшүнгөн жокмун
I can never trust a man	Мен эч качан эркекке ишене албайм
I hope you come to work in my office	Менин офисиме иштөөгө келесиз деп үмүттөнөм
I was listening with all my ears	Мен бүт кулагым менен угуп жаттым
I am not able to understand the situation	Мен кырдаалды түшүнүүгө жөндөмдүү эмесмин
Suddenly a page appeared under the water	Капыстан суунун астынан бир бет пайда болду
I don't mean to make your bones ring	Мен сенин сөөктөрүңдү шылдыратайын деген эмесмин
This was his last role	Бул анын акыркы ролу болгон
I wanted to give him that spirit	Мен ага ошол рухту бергим келди
I think it was a good experience, a good exposition	Бул жакшы тажрыйба, жакшы экспозиция болду деп ойлойм
I cared for her more than I cared for myself	Мен ага өзүмдөн да көбүрөөк кам көрчүмүн
A man is never asked to be a bad ass	Эркек эч качан жаман эшек деп суралбайт
I hear him calling me	Мен анын мени чакырып жатканын угам
I slept there all the way	Мен ал жерде жол бою уктап калдым
I listened in silence	Мен унчукпай туруп, тыңшадым
I worked for him	Мен ал үчүн иштечүмүн
But this is serious because it is illegal	Бирок бул мыйзамсыз болгондуктан олуттуу
I didn't believe them either	Мен аларга да ишенген жокмун
I then sleep for about the same amount of time	Мен андан кийин болжол менен бирдей убакыт уктайм
Bell put it in an episode	Белл аны бир эпизодго салды
I tried several times but it didn’t work	Мен бир нече жолу аракет кылдым, бирок болбой калды
I look at their beautiful faces	Мен алардын сулуу жүздөрүн карайм
I decided that the gods had sent me a signal	Мен кудайлар мага белги жиберди деп чечтим
Work is considered work	Жумуш жумуш деп эсептелет
Another handful followed	Анын артынан дагы бир ууч келди
I pulled back and smiled at him	Мен артка тартып, ага жылмайып койдум
I was not angry with them	Мен аларга ачууланган жокмун
I want to protect the people around me	Мен айланамдагы адамдарды коргогум келет
I loved everything they produced	Мен алар чыгарган нерселердин бардыгын жакшы көрчүмүн
His hand was pressed to her temple	Колу анын ийбадатканасына кысып калды
I like the look of the pub in this regard	Мен бул жагынан пабдын көрүнүшүн жактырам
However, I could not give up my diploma	Бирок, дипломумду таштап кете албадым
Man and woman live together	Эркек менен аял бир болуп жашайт
He did not limit his views to personal consumption	Ал өзүнүн көз карашын жеке керектөө менен чектеген эмес
I did not recognize the quote	Мен цитатаны тааныган жокмун
I wasn’t too emotional	Мен өтө эмоционалдуу эмес элем
I just wanted to enjoy	Мен жөн гана ырахат алгым келди
Wolf or mountain cat	Карышкыр же тоо мышыгы
Some choices may be knowing the truth	Кээ бир тандоо чындыкты билген болушу мүмкүн
I wasn’t particularly strong or fast	Мен өзгөчө күчтүү же тез болгон эмесмин
I didn't know she could sing so well	Анын мынчалык жакшы ырдай турганын билген эмесмин
I just want to go home and sleep	Мен жөн гана үйгө барып, уктагым келет
I remember you called it that	Эсимде, сиз ушинтип атагансыз
I did not go further	Мен андан ары барбадым
I think a lot about those ten minutes	Мен ошол он мүнөт жөнүндө көп ойлоном
A vision that goes the other way	Башка тарапка чыга турган аян
I see this as a second step	Мен муну экинчи кадам катары да көрөм
I can finish your life now	Мен сенин жашооңду азыр бүтүрө алам
I know that darkness well	Мен ал караңгылыкты жакшы билем
I had a business to take care of around the globe	Менин жер шарында кам көрө турган бизнесим бар болчу
There were hardships and difficulties	Эмгек менен кыйынчылыктар болгон
I thought his new relationship wasn’t exclusive	Мен анын жаңы мамилеси эксклюзивдүү эмес деп ойлогом
I will obey his request	Мен анын өтүнүчүнө баш ийем
I want to lie to him	Мен ага калп айткым келет
It was sexy and international	Бул сексуалдуу жана эл аралык болгон
Everything really went out of hand	Баары чындап эле колунан чыгып кетти
Then he turned to his right	Анан аны оң жагына айланып кетти
There was a red light on his phone	Анын телефонунда кызыл жарык күйдү
I was a really poor college student	Мен чындап эле жакыр колледждин студенти болчумун
I grew old, I was left alone, I could not spend my gift	Картайдым, жалгыз калдым, белегимди өткөрө албай калдым
I didn't expect you to go through all this	Мен мунун баарын башынан өткөрөсүң деп ойлогон эмесмин
I stand straight in bed	Мен төшөктө түз турам
I like to try everything on the menu	Мен менюдагы баарын сынап көргөндү жакшы көрөм
I feel jealous and angry	Мен өзүмдү көрө албастык менен жинденип калгандай сезем
A kind and honorable person	Боорукер жана ардактуу адам
The newspaper was published weekly	Гезит жума сайын чыгып турган
I had to have some record or something	Мен кандайдыр бир рекорд же башка нерсеге ээ болушум керек болчу
Plastic bags are much better	Полиэтилен баштык бир топ жакшыраак
I know that matter or energy cannot simply disappear	Материя же энергия жөн эле жок боло албасын билем
I wondered why I was being prepared to die	Эмнеге мени өлүмгө даярдап коюшту деп таң калдым
I once helped to remove the body from the road	Мен бир жолу маркумдун сөөгүн трассадан алып чыгууга жардам бергем
Whatever you say, I agree to remain a secret	Эмнени айтсаң да сыр бойдон калууга макулмун
I was there again	Мен дагы бир жолу ошол жерде болдум
I was once young too	Мен да бир кезде жаш болчумун
A small part of me didn't believe him	Кичинекей бөлүгүм ага анча ишенчү эмес
I cheered a word	Мен бир сөздү кубаттадым
I saw him with all my might	Мен аны бардык күчү менен көрдүм
I can't explain it, but it's not true	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок бул чындык эмес
I could not see the sky because of the tall trees	Бийик дарактардын айынан асманды көрө албадым
I have to say that they talked	Алар сүйлөштү деп айтышым керек
I let go and kissed him on the cheek	Мен бошонуп, анын бетинен өөп койдум
I want them to be able to tell the difference	Мен алардын айырмасын айта алышын каалайм
I need to change my mind	Мен көңүлүмдү өзгөртүшүм керек
I will never be defeated in battle	Мен эч качан согушта жеңилбейм
I hope my father goes home now	Атам азыр үйгө кайтып барат деп үмүттөнөм
I felt that he was touching me in some secret way	Мен анын кандайдыр бир жашыруун деңгээлде мага тийип жатканын сездим
I could have gotten more, he said to himself	Мен дагы алсам болмок, деди ал өзүнө
I was somehow disappointed	Мен кандайдыр бир көңүлүм калды
I have a child	Мен балалуу болом
I didn't want him here	Мен аны бул жерде каалабадым
I have lived honestly among them for so many years	Мен ушунча жылдан бери алардын арасында чынчыл жашап келем
A man from Bardan turned to look at him	Бардан бир киши аны карап бурулду
I didn't do anything	Эч бирин да кылбай калдым
The man of the future passed by and gave each of us a beer	Келечектеги киши өтүп, ар бирибизге бирден сыра берди
I had to find my daughter	Мен кызымды табышым керек болчу
I could control his mind and he knows it	Мен анын акылын башкара алмакмын жана ал муну билет
I fell in love once, but my sister called	Мен бир жолу сүйгөм, бирок эжем чалды
I tried to combine them into something universal	Мен аларды универсалдуу нерсеге айкалыштырууга аракет кылдым
You should believe me	Мага ишенсеңер болмок экен
I think the basic structure of life is very similar	Жашоонун негизги түзүлүшү абдан окшош деп ойлойм
I was sitting in space	Мен космосто отурган элем
I told him about the vision and the girl	Мен ага аян, кыз жөнүндө айттым
I forgot how cute this movie was	Мен бул кинонун кандай сүйкүмдүү экенин унутуп калдым
I couldn't think straight when he touched me	Ал мага тийип жатканда мен туура ойлоно албадым
That's when the killing began	Ошол кезде өлтүрүү башталган
I heard you might be in danger	Мен сени коркунучта болушу мүмкүн деп уктум
I worked as a lawyer for ten years	Мен юрист болуп он жыл иштедим
We could all download them	Аларды бардыгыбыз жүктөсөк болмок
I wrote it all down for my three favorite dishes	Мен үч жакшы көргөн тамак үчүн баарын жаздым
I melted to the ground	Мен жерге эрип кеттим
But the competition began	Бирок сынак башталды
I could imagine what he saw	Мен ал көздөр көргөн нерселерди элестете алчумун
I noticed that you are very organized and efficient	Мен сиздин абдан уюшкан жана эффективдүү экениңизди байкадым
I couldn’t deal with this guy	Мен бул жигит менен мамиле кыла албадым
A free market economy can achieve everything	Эркин базар экономикасы баарына жетише алат
I would never leave my child in the car	Баламды эч качан машинеге таштамак эмесмин
I knew they were hiding something	Мен алар бир нерсени жашырып жатышканын билдим
I didn't want to live anymore	Мындан ары жашагым келген жок
I never wanted to hurt him	Мен ага эч качан зыян келтиргим келген эмес
I will not torture you like that	Мен сени антип кыйнабайм
I have to prepare everything	Мен баарын даярдашым керек
I want more of them	Мен алардын көп болушун каалайм
I was in the hospital room	Мен оорукананын бөлмөсүндө жаттым
A man who has ambition but no love is dead	Амбициясы бар, бирок сүйүүсү жок адам өлдү
One day I woke up in the dark	Бир жолу караңгыда ойгондум
Lawyers for both have offered different accounts	Экөөнүн тең юристтери ар кандай эсептерди сунушташкан
I know it was for me	Мен билем, бул мен үчүн болгон
I must have lost my mind	Акылымды жоготуп алсам керек
I got him another glass of water	Мен ага дагы бир стакан суу алдым
The train whistles in the distance	Алыстан поезддин ышкырыгы угулат
I got your email back	Мен сиздин электрондук почтаңызды кайра алдым
I hadn’t noticed before he became a meat man	Ал киши эт боло электе байкаган эмесмин
The long journey gives me time to think	Узак жол жүрүү мага ойлонууга убакыт берет
I just came to have fun	Мен жөн гана көңүл ачуу үчүн келдим
I started raising money to kill him	Аны өлтүрүш үчүн акча чогулта баштадым
Andrew suffered serious injuries	Эндрю олуттуу зыян тартты
I felt so safe sleeping next to you	Сенин жанында уктап жатканымды ушунчалык коопсуз сездим
The newspaper reported on my problems	Гезитте менин көйгөйлөрүм тууралуу кабар чыкты
Collar considers it the best album	Collar аны эң жакшы альбом деп эсептейт
I really stumbled upon the stars	Мен чындап эле жылдыздарды көрүп, мүдүрүлдүм
I will choose your men	Мен сенин кишилериңди тандап алам
I didn't feel it	Мен аны сезген жокмун
The episode also includes several links to sports figures	Эпизод ошондой эле спорт ишмерлерине бир нече шилтемелерди камтыйт
I know how to manage you	Мен сизди башкарууну жакшы билем
I think he liked me looking at them	Менимче, ал мени аларга карап жактырды
I saw them disappear in the hallway	Мен алардын коридордо көздөн кайым болушканын көрдүм
I will not jump off a cliff	Мен жардан секирбейм
I studied those people who said I was	Ошол адамдар мен деп айткан адамды изилдеп көрдүм
I know they are involved in a traditional war	Мен алар салттуу согушка катышып жатканын билем
I put it safely in my coat pocket	Мен аны пальтомдун чөнтөгүнө аман-эсен салып койдум
I wondered if he had dared to speak yet	Азырынча сүйлөөгө батына албадыбы деп ойлодум
Fuller may have taught him to draw	Фуллер ага сүрөт тартууну үйрөткөн болушу мүмкүн
I wrote it last night	Мен аны кечээ кечинде жаздым
Movement in the shadows	Көлөкөдөгү кыймыл
I knew exactly what to say and when to say it	Эмнени, качан айтышымды жакшы билчүмүн
I need to go for a walk	Мен сейилдешим керек
I would never be like him	Мен эч качан ага окшош болбойт элем
I didn't need personal delivery or a paper copy	Мага жеке жеткирүүнүн жана кагаз көчүрмөнүн кереги жок болчу
They have never left their country before	Алар мурда эч качан өз мамлекетин таштап кетишкен эмес
This request was denied	Бул өтүнүч четке кагылды
I wouldn't bother	Мени кыйнабайт элем
I felt a cold wind surround me	Мен муздак жел мени курчап алганын сездим
I listened to his interview	Мен анын маегин уктум
I didn’t realize it, but it couldn’t be ignored	Мен муну түшүнгөн жокмун, бирок көңүл бурбай коюуга мүмкүн эмес эле
I can copy some of the selected ones here	Мен тандалган бир нечесин бул жакка көчүрө алам
Most of it ended up being private	Анын көбү жеке болуп бүттү
I need to focus on something else, he thought	Мен башка нерсеге көңүл топтошум керек, деп ойлоду ал
I also have an icon corner there	Ал жерде менин сөлөкөт бурчум да бар
I looked out the window	Мен терезени карадым
I saw a figure coming towards me	Мен мени көздөй келе жаткан фигураны көрдүм
I didn't know how to break it	Кантип сындыраарымды билбей калдым
I closed the door and then locked it	Мен эшикти жаап, анан бекиттим
I was too bad for that	Мен бул үчүн абдан жаман болдум
The red dog stopped and said something he didn't catch	Кызыл ит токтоп, кармабаган бирдемени айтты
The man is a man, small in stature, wearing simple clothes	Адам эркек, бою кичинекей, жөнөкөй кийим
I knocked on his door and got no answer	Мен анын эшигин кактым, эч кандай жооп алган жокмун
I have to take care of him now	Мен азыр ага кам көрүшүм керек
I have an ear for such a thing	Мындай нерсеге менин кулагым бар
Then the three of them set out on their next adventures	Андан соң үчөө кийинки жоруктарына кетишет
All I could think about was him	Мен ал жөнүндө гана ойлой алчумун
I checked the orange tree	Мен апельсин дарагын текшердим
Liverpool were skeptical of a number of players	"Ливерпуль" бир катар оюнчулардан күмөн санаган
I couldn't tell which jungle was from which world	Кайсы жунгли кайсыл дүйнөдөн экенин айта албадым
I never understood	Мен эч качан түшүнгөн эмесмин
A good example is marriage	Жакшы мисал - үйлөнүү
I mean something that deals with technology	Мен технология менен алектенген нерсени билдирет
I said that a few months ago	Мен муну бир нече ай мурун айтканмын
I made the decision of my own free will	Мен өз каалоом менен чечим кабыл алдым
His frown went into her lips	Кабагы анын эриндерине кирип кетти
I immediately felt them from all sides	Мен аларды дароо ар бир тарабымдан сездим
I will read and learn from you	Мен сизден окуп, үйрөнөм
I understood the grief	Мен кайгыны түшүндүм
I asked what the truth was	Чындык эмне деп сурадым
I liked the experience	Мага тажрыйба жакты
I need someone who knows what I'm doing	Мага эмне кылып жатканын билген адам керек
The club finished the season in fourth place	Клуб сезонду төртүнчү орунда аяктады
I did not deceive him	Мен аны алдаган жокмун
I just couldn’t get out and ask him	Мен жөн эле чыгып, андан сурай алган жокмун
I think he loved her more than I did	Менимче, ал мага караганда аны жакшы көрчү
I can grill almost every night	Мен дээрлик күн сайын кечинде гриль жасай алам
I hope I really want some feeling back in my fingers	Мен чындыгында манжаларыма кандайдыр бир сезим кайтып келет деп ишенем
In fact, there was no such base at that time	Чындыгында ал кезде мындай база болгон эмес
I looked into your eyes and saw strength	Көзүңө карап, күч көрдүм
Critical perceptions were generally positive	Критикалык кабыл алуу жалпысынан оң болду
I found it four rows below	Мен аны төрт катар ылдыйдан таптым
His team finished second in the tournament	Анын командасы турнирде экинчи орунду ээледи
I still make boxes for buildings	Мен дагы эле имараттар үчүн кутуларды жасайм
Plastic cup for orange juice	Апельсин ширеси үчүн пластик чөйчөк
I think they are both right	Менимче, алар экөө тең туура
At one point, I was both scared and happy	Бир убакта коркуп да, сүйүндүм да
I checked the bridges, no one	Мен көпүрөлөрдү текшердим, эч ким жок
A man armed with a heart	Жүрөк менен куралданган адам
When I looked down, my marriage band was formed	Мен ылдый карасам, нике тобум пайда болуптур
I thought he had a nice ring	Мен анын жакшы шакеги бар деп ойлогом
I work for players	Мен оюнчулар үчүн иштейм
I just wanted to be a soldier	Мен жөн гана жоокер болгум келди
I will not give up	Мен буга багынбайм
I went upstairs and went into my room	Мен үстүнкү кабатка чыгып, бөлмөмө кирдим
I looked at my hand and held out my fingers	Мен колума карап манжаларымды сундум
I can see the fear and confusion on his face	Мен анын жүзүнөн коркуу жана баш аламандыкты көрүп турам
I pack up and leave the studio	Мен буюмдарымды чогултуп, студиядан чыгып кетем
I did not understand its meaning later	Мен анын маанисин кийинчерээк түшүнгөн жокмун
I hope the door doesn't open	Эшиктин ичи ачылбайт деп ишенем
She finally recovered completely and returned to dance	Ал акыры толугу менен айыгып, бийге кайтып келди
I didn’t sell a dam policy that second month	Мен ошол экинчи айда бир дамба саясатын саткан жокмун
I felt free and confident in them	Мен аларда өзүмдү эркин сезип, ишенчүмүн
Soon he became jealous and suspicious	Көп өтпөй ал кызганып, шектене баштады
Sudden movement made him look down	Капыстан кыймыл аны ылдый карап койду
It was soon published throughout the country	Ал көп өтпөй бүткүл өлкө боюнча басылып чыкты
I missed the cleanliness between us	Экөөбүздүн ортобуздагы тазалыкты сагындым
I wore a mask	Мен масканы кийдим
I wanted to tell him everything	Мен ага баарын айткым келди
I was constantly on the sidelines	Мен тынымсыз четте болчумун
I will keep this banner in your store tonight	Мен бул баннерди бүгүн кечке сиздин дүкөнүңүздө сактайм
A little too fast	Бир аз өтө тез
I kept pointing to the ground	Мен жерди көрсөтө бердим
I absolutely love all forms of life	Мен жашоонун бардык формаларын толугу менен жакшы көрөм
I smiled in the dark	Мен караңгыда жылмайдым
I just found my website	Мен өзүмдүн веб-сайтымды гана таптым
I apologize for the condition of your camera	Сиздин камераңыздын шарты үчүн кечирим сурайм
I turned around and looked at him	Мен артыма бурулуп, ага карадым
I was waiting for him	Мен аны күтүп жаттым
I saw no warning signs there	Мен өзүмө ал жерде жок эскертүү белгилерин көрдүм
I can tell you the truth	Менде сени чындыкты айтууга аргам бар
I read a lot about you in the newspapers	Мен сен жөнүндө гезиттерден көп окудум
A big smile on my face	Жүзүмдө чоң жылмаюу
I need your cooperation	Мага сиздин кызматташууңуз керек
I went into our kitchen	Мен биздин ашканага кирдим
They thought it was unnecessary	Бул керексиз деп ойлошкон
I feel amazingly energetic	Мен өзүмдү таң калыштуу энергиялуу сезем
I began to pay attention to my surroundings	Айланамга көңүл бура баштадым
I reach my cell and answer without looking	Мен уячама жетип, карап отурбай жооп берем
I talked to you once tonight	Мен ушул түнү бир жолу сүйлөштүм
I knew this was not true	Мен бул чындык эмес экенин билчүмүн
I stood there trying to figure out what had happened	Мен эмне болгонун түшүнүүгө аракет кылып, ошол жерде турдум
I've never seen anyone do that before	Буга чейин эч кимдин мындай кылганын көргөн эмесмин
I can't imagine how it came to be	Кантип пайда болгонун элестете албайм
I was attacked by a criminal	Мен кылмыштуу кол салууга дуушар болдум
I wanted the first seconds to belong to us	Мен биринчи секундалар бизге таандык болушун кааладым
I touch his face and reach above his limits	Мен анын бетине тийип, анын чегинен жогору жетем
My emotions decided to take it away	Сезимдерим аны алып кетүүнү чечтим
I was wrong before	Мен мурун жаңылышкан элем
I walked three steps through the bedroom door	Мен уктоочу бөлмөмдүн эшигинен үч кадам менен кирдим
The really bad day was getting worse by the minute	Чындап эле жаман күн мүнөт сайын начарлап бара жатты
A window showing his score appeared immediately	Анын упайын көрсөткөн терезе дароо пайда болду
I'm sure he'll be fine	Мен анын жакшы болоруна ишенем
I must not forget to collect them	Мен аларды чогултууну унутпашым керек
I tried to call you, but you did not answer	Мен сага чалууга аракет кылдым, бирок сен жооп берген жоксуң
I hope you enjoy your visit with us	Биз менен болгон сапарыңыз сизге жагымдуу болот деп ишенем
I still can't move much	Мен дагы деле көп кыймылдай албайм
I can't imagine how difficult your choice was	Сиздин тандооңуз канчалык оор болгонун элестете албайм
I understood it better	Мен аны жакшыраак түшүндүм
I want you to touch me	Мага тийишиңизди каалайм
The sand was barely visible to everyone	Элдин баарына кум араң көрүндү
I felt like I was nodding without brain intervention	Мен мээмдин кийлигишүүсүз баш ийкеп жатканымды сездим
I went to his house	Мен анын үйүнө бардым
One of them is a comparative essay	Алардын бири салыштыруу эссе
I thought it was very interesting	Мен муну абдан кызыктуу деп ойлогом
I forced him out of the house	Мен аны үйдөн чыгарууга мажбур кылдым
I enjoyed some of them	Мен алардын айрымдарынан ырахат алчумун
I can't find the engine for this	Мен бул үчүн мотор таба албай жатам
I have used several of them successfully	Мен алардын бир нечесин ийгиликтүү колдондум
I also told him some secrets	Мен да ага бир нече сырымды айттым
I had a girlfriend who was sexually active	Менин сексуалдык жактан активдүү болгон бир сүйлөшкөн кызым бар эле
I fed his picture around	Мен анын сүрөтүн айланага тойгуздум
I'll take care of the paperwork myself	Керектүү иш кагаздарын өзүм колго алам
I hate you so much now	Мен сени азыр абдан жек көрөм
He was called back the next day	Ал эртеси күнү кайра чакыртылды
There was a body downstairs	Алардын бир этажын төмөн жакта бир дене жаткан
I still think this term is correct	Мен дагы эле бул термин туура деп ойлойм
I held my right hand with my left	Мен оң колумду сол колум менен кармадым
I tried to call him last night	Мен ага кечээ кечинде чалганга аракет кылдым
I know you want kids	Мен билем, сен балдарды каалайсың
I tried to get the man in	Мен адамды киргизгенге аракет кылдым
I often hear people talk	Адамдардын кандай сүйлөгөнүн көп угам
I confessed like never before	Мурда болуп көрбөгөндөй мойнумда болчу
I wish I never had a concept	Менин концепциям эч качан болбогонун каалайм
I want to see you naked	Мен сени жылаңач көргүм келет
I know something better than what we have now	Мен азыр бизде бар нерседен жакшыраак нерсени билем
I did not expect this to happen	Ушундай болот деп күткөн эмесмин
I have a food disorder	Менде кандайдыр бир тамактануу бузулушу керек
I told my husband to get rid of it	Күйөөмө айттым, кутул деп
He escaped the dreamy sigh	Кыялданган үшкүрүктөн качты
A tree grows in the middle of it	Анын ортосунан дарак өсөт
I was able to enter the building	Мен имаратка кире алдым
Then I decided to go for a walk on the beach	Кийин пляжда сейилдөөнү чечтим
I think you’re good for that, though	Менимче, сиз бул үчүн жакшы, бирок
I need to order a nice meal or something to fill up	Мен жайлуу тамакка, толтуруучу бир нерсеге заказ беришим керек
I was so sorry to hear about your mother	Апаң жөнүндө угуп аябай өкүндүм
They will accept you all	Баарыныздарды кабыл алышат
I'm going to bring it in the morning	Мен аны эртең менен алып келейин деп жатам
I saw a coin dealer installed in the mall	Мен соода борборунда монета сатуучу орнотулганын көрдүм
It is the largest theater producer in the world	Бул дүйнөдөгү эң ири театралдык продюсер
A quick sweep with the app gave him the situation	Колдонмо менен тез шыпыруу ага кырдаалды берди
They were aware of my order	Менин заказым тууралуу кабардар болуп турушту
I drove them here	Мен аларды бул жакка айдадым
I may have kicked my conscience	Мен өзүмдүн абийириме тепкилеп койгондурмун
I waited until my head was cleared and drove around	Мен башым тазаланганча күтүп, ары-бери айдадым
I browse thousands of pages	Миңдеген барактарды барактайм
Tears welled up in his pale cheeks	Анын кубарган жаагынан жаш тегеренди
I had not seen him in six years	Мен аны алты жылдан бери көрө элек болчумун
But I'm not dead	Бирок мен өлгөн жокмун
I can also reduce the pain	Мен да ооруну азайта алам
I deserved to find happiness	Мен бакытты табууга татыктуу элем
I don't even remember their last names	Алардын фамилиялары да эсимде жок
Heaven, hell or a world between them	Бейиш, тозок же алардын ортосундагы бир дүйнө
I fell asleep again and woke up	Мен кайра уктап, ойгондум
I look forward to hearing from each of you	Ар бириңиздерден кабар күтөм
I don't know what's going on	Бул тууралуу эмне болуп жатканын билбейм
I just turned around too fast	Мен жөн эле өтө тез бурулдум
Not all women are weak all the time	Бардык эле аялдар бардык убакта алсыз боло бербейт
A man was tied to a pole	Бир киши мамыга байланган болчу
I finish dinner and go to bed early	Кечки тамакты бүтүрүп, эрте уктайм
I laughed a little at his reaction	Мен анын реакциясына бир аз күлдүм
I told him we were done	Мен ага биз бүттүк деп айттым
I dig into how the characters are introduced and presented	Каармандар кандайча тааныштырылып, кандайча берилгенин казып алам
Trying more spiritually	Рухий жактан көбүрөөк аракет кылуу
I do not recognize your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү тааный албай жатам
The chain reaction of kindness	Боорукердиктин чынжыр реакциясы
A number of buildings were erected behind them	Артында бир катар имараттар көтөрүлдү
Such permission is not granted	Мындай уруксат берилген эмес
The show quickly became a local hit	Шоу тез эле жергиликтүү хитке айланган
I was just talking trash, but he didn’t take it	Мен жөн эле таштанды сүйлөп жаттым, бирок ал муну кабыл алган жок
I basically hired a team	Мен негизи топту жалдадым
He was not even called	Анын телефон чалганын да билдиришкен эмес
I never planned this	Мен муну эч качан пландаган эмесмин
I couldn't look away from this portrait	Мен бул портреттен карап кете албадым
I didn't go anywhere except for work, church, and shopping	Жумуштан, чиркөөдөн жана дүкөндөн башка эч жакка барбай калдым
I drove a few days ago	Мен бир нече күн мурун айдадым
I need to stay away from this and everything	Мен мындан, бардык нерседен алыс болушум керек
A very popular vacuum cleaner	Абдан популярдуу соргуч
I asked if he was registered here	Мен бул жерде катталдыбы деп сурадым
I can feel it in my gut	Мен аны ичегим менен сезип турам
I need to think and be confidential	Ойлонушум жана купуялуу болушум керек
I dropped out of school	Мен мектептен чыгып кеттим
The relationship ended quickly	Мамиле тез эле бүттү
I didn't even know it existed	Мен анын бар экенин билген да эмесмин
I loaded the soft device	Мен жумшак аппаратты жүктөдүм
I think that's why he called you	Менимче, ал сени ошон үчүн чакырды
Gray stations have not been opened	Боз түстөгү станциялар ачыла элек
I just stopped to see what was happening	Мен жөн гана эмне болуп жатканын көрүү үчүн токтодум
I leaned over to speak to his ear	Мен анын кулагына сүйлөйм деп эңкейдим
I was only told that the student had been killed	Мага студент өлтүрүлгөнүн гана айтышты
I still have my baby's weight	Менде дагы эле баламдын салмагы бар
I was on my side	Мен тарапта жашым бар болчу
I hope you missed the whole point of this post	Мен сиз бул посттун бардык маанисин өткөрүп жибердиңиз деп ишенем
I heard him hold on tight	Мен анын катуу кармаганын уктум
I was so proud	Мен ушинтип сыймыктандым
He served in that capacity until his death	Бул кызматта ал көзү өткөнчө иштеген
Down was elected its first commander	Даун анын биринчи командири болуп шайланган
I pulled the handle, but it didn't move	Мен тутканы тарттым, бирок кыймылдабай койду
He has a picture of an animal in his account	Анын эсебинде жаныбардын сүрөтү бар
I'm only allowed to help you along the way	Мен сага жолуңда жардам берүүгө гана уруксат алдым
I put on new clothes and then went back upstairs	Мен жаңы кийимдерди кийип, анан кайра өйдө көтөрүлдүм
Invokes a familiar voice from the bar	Бар тараптан тааныш үн чакырат
I need a shower, do something to eat	Мага душ керек, жегенге бир нерсе жаса
I thought I would be released	Мени бошотуп салышат деп ойлогом
And he did it in two minutes	Жана ал муну эки мүнөттө жасады
I don't think you're guilty	Мен сизди күнөөлүү деп ойлобойм
I just looked at him	Мен жөн гана ага карадым
There is a theater in the city	Шаарда театр бар
I liked the description again	Сүрөттөмө кайра мага жакты
But I gave him a break	Бирок мен ага тыныгуу бердим
I waved at the bedroom door	Мен уктоочу бөлмөнүн эшигинде олку-солку болдум
None of them passed through his body completely	Алардын бири да денесинен толук өткөн эмес
Guns affected people	Мылтык адамдарга таасир эткен
I'd like to have a light dinner at five	Мен жеңил кечки тамак үчүн беште келмек элем
A short, fat man was standing behind the table	Бою кыска, семиз киши столдун артында турду
I never thought he was reading her words	Анын сөздөрүн окуп жатканын эч ойлогон эмесмин
I tried to move, but it all hurt	Мен кыймылдаганга аракет кылдым, бирок баары ооруду
I didn't know what was happening	Эмне болуп жатканын билбей калдым
The teacher should be in touch with all students	Мугалим бардык окуучулар менен көз байланышта болушу керек
I want to do it face to face	Мен муну бетме-бет, бетме-бет жасагым келет
I look down at my new ink and smile	Мен жаңы сыямды ылдый карап, жылмайып жатам
He became the highest priest there	Ал жердеги эң жогорку дин кызматчы болуп калды
I could trade his life	Мен анын өмүрүн соодалаша алмакмын
I love carrying my new little friend	Мен жаңы кичинекей досумду көтөрүп жүргөндү жакшы көрөм
A soldier was wounded in the yard	Короодо бир жоокер жабыркады
I was amazed at the stranger	Мен бейтааныш кишиге таң калып жатып калдым
I know this is not his apartment building	Бул анын көп кабаттуу үйү эмес экенин билем
The opponent will not like it	Атаандаш жакпай калат
I felt myself trembling	Мен өзүмдүн титиреп баратканын сездим
I need to rest for a few hours	Мен бир нече саат эс алышым керек
A bottle of wine, a candle or something	Бир бөтөлкө шарап, шам же башка нерсе
I was dreaming, but everything was real	Кыялданып жаттым, бирок баары чын эле
Suddenly I noticed how quiet the streets were	Көчөлөр кандай тынч экенин күтүлбөгөн жерден байкадым
A small table with his favorite dishes	Анын сүйүктүү тамактары салынган кичинекей дасторкон
I didn't even hear him enter my room	Анын менин бөлмөмө киргенин да уккан жокмун
I can't believe how far we've come	Канчалык жеткенибизге ишене албай турам
The screen was showing the current broadcast	Экран учурдагы уктурууну көрсөтүп жаткан
I know you're telling yourself	Өзүңө айтып жатканыңды билем
I thought it was sad	Мен муну кайгылуу деп ойлодум
Two similar footage of the song was recorded	Ырдын эки окшош кадры жазылган
I don't have time to celebrate a small victory	Кичинекей жеңишти майрамдаганга убактым жок
He began working as a counselor and a spiritual teacher	Ал кеңешчи жана рухий мугалим болуп иштей баштаган
I have a homeless person in need of shelter tonight	Менин бүгүн түнү баш калкалоого муктаж үй-жайсыз адам бар
I knew he wouldn't call me	Ал мага чалбай турганын билгем
It had a large, heavy chain	Анда чоң, оор чынжыр илинип турган
I was nothing	Мен эч нерсе эмес болчумун
This led to the easy overthrow of the regime	Бул режимди оңой кулатууга алып келди
I didn't believe he could talk to her	Мен аны менен сүйлөшө аларына ишенген жокмун
I didn't know where to go first	Биринчи кайда барарымды билбедим
A tall detective guarded the entrance	Кире бериште узун бойлуу детектив кайтарып турду
I knew the answer would be insufficient	Мен жооп жетишсиз болорун билчүмүн
I was a terrible team worker	Мен коркунучтуу команда жумушчусу элем
I feel very happy now	Мен азыр абдан бактылуу сезем
I climbed the stairs and introduced myself	Тепкичке чыгып, өзүмдү киргиздим
We can run it on any issue	Биз аны ар бир маселени иштете алабыз
I have the key to his land	Менде анын жеринин ачкычы бар
I am not at all interested in fast retail	Мен тез чекене соодага таптакыр кызыкпайм
I weigh in without hesitation	Мен да тартынбай салмактайм
Sometimes the world understands it	Кээде аны түшүнгөн дүйнө
I quickly ate my fish and fruits	Мен балык менен мөмө-жемиштеримди тез жедим
I struggled with that job	Мен ал жумуштан кыйналдым
I tried to bite their hand	Мен алардын колун тиштегенге аракет кылдым
A woman called you	Сени бир аял чакырды
I can't ask you to do the same	Мен сенден да ушундай кылууну талап кыла албайм
Several went into the security of a large house	Бир нечеси чоң үйдүн коопсуздугуна кирип кеткен
A new element has entered the profession	Кесипке жаңы элемент кирди
It was a very important experience for me	Бул мен үчүн абдан маанилүү тажрыйба болду
I hoped they would make me happy	Мен алар мени кубанды деп үмүттөндүм
I married a woman who could not bear me	Мени көтөрө албаган аялга турмушка чыктым
I saw two suits, her and hers	Мен эки костюм көрдүм, анын жана анын
I listen to him attentively	Мен аны кунт коюп угам
Everything is a reason for the holiday	Бардыгы майрам үчүн себеп
I found it really interesting	Мен аны чынында эле кызыктуу деп таптым
I think it’s old for the name	Менимче, бул ат үчүн эски
To their right was a golden table	Алардын оң жагында алтын дасторкон бар болчу
I dared to do it	Мен аны жасоого батындым
I called but there was no answer	Звондум бирок жооп болгон жок
I thought it was as difficult as possible	Мен бул мүмкүн болушунча кыйын деп ойлодум
I can't stand the awkwardness between us	Экөөбүздүн ортобуздагы ыңгайсыз нерселерге чыдай албайм
I have never moved out of an old apartment	Мен эски батирден эч качан көчкөн эмесмин
I woke up and knew it all	Мен ойгондум жана мунун баарын билчүмүн
I never wanted that	Мен муну эч качан каалаган эмесмин
I came here to run the school	Мен бул жерде мектепти башкаруу үчүн келдим
I appreciate the irony	Мен иронияны баалайм
I love someone who thinks	Мен ойлонгон адамды жакшы көрөм
I found the door open	Мен эшикти ачык таптым
I don't think you can meet a guy	Менин оюмча, сенин жолугуп калышың мүмкүн эмес, жигит
I took a few more cautious steps	Мен дагы бир нече этият кадамдарды жасадым
The soldier seemed to be talking to him	Аскер адамы аны менен сүйлөшүп жаткандай көрүндү
I want to take you all for a few days	Баарыңарды бир нече күн өзүмө алгым келет
Living away from it all	Мунун баарынан алыс жашоо
I could hardly bear to see him	Мен аны көргөнгө араң чыдадым
I finish my meal and ring several times	Мен тамагын бүтүрөм, бир нече жолу шыңгырайт
I was not against it	Мен ага каршы болгон эмесмин
I wanted to leave my husband and children	Мен күйөөмдү, балдарымды таштап кетмек болдум
The bone does not break, it lives	Сөөк сынбайт, ал жашайт
I was the second of five children	Мен беш баланын экинчи баласы болчумун
I’m talking about a complete change	Мен толугу менен өзгөрүүнү айтып жатам
G has been weird lately	G акыркы убакта кызыктай болуп калды
I always try to be better	Мен ар дайым жакшыраак болууга аракет кылам
I need to try harder to change my ways	Мен жолдорумду өзгөртүү үчүн көбүрөөк аракет кылышым керек
I will not find him for the rest of my life	Мен аны өмүр бою таба албайм
I hate that you're that woman	Мен сенин ошол аял болушуңду жек көрөм
I did not report	Мен кабарлаган жокмун
I want a ball there now	Мен азыр ошол жерде бир топту каалайм
I just want him to leave	Мен анын жөн эле кетип калышын каалайм
I felt sorry for him because he was weak	Мен аны аядым, анткени ал алсыз болчу
I think that's incredibly stupid	Менимче, бул укмуштуудай акылсыздык
We expect him to be here for a while	Биз анын бул жерде бир аз болушун күтөбүз
I haven't thought about my ex-boyfriend	Мурунку жигитим жөнүндө ойлоно элекмин
Many of his works have been videotaped	Анын эмгектеринин көбү түз эле видеого чыгарылды
I'll tell you how to do it	Мен сага кантип иш кылыш керек экенин айтып берем
This work lasted a year and a week	Бул жумуш бир жыл жана бир жумага созулду
I want to write something happy	Мен бактылуу нерсени жазгым келет
I followed my conscience	Мен абийиримди ээрчип жүрдүм
I had to leave now	Мен азыр ал жерден кетишим керек болчу
Maybe I'll find a job waiting for me	Мүмкүн, мени күтүп жаткан жумуш табылар
I know you did it	Муну сен кылганыңды билем
Investigations continued along the way	Жолдо тергөө иштери улантылды
I have several reports to review	Мен карап чыга турган бир нече отчетум бар
I have never seen this happen	Мен эч качан мындай болуп жатканын көрө алган жокмун
I just love cars	Мен жөн гана унааларды жакшы көрөм
I'll set up the jump	Мен секирүүнү орнотом
Several peasant women pass by	Бир нече дыйкан аялдар өтүп баратышат
I hope you feel the same way about him	Сиз да ага карата ушундай сезимде болосуз деп үмүттөнөм
I hit hard, but not enough	Мен катуу сокку урдум, бирок жетиштүү эмес
I called his house, but no one called	Мен анын үйүнө чалдым, бирок эч ким чалган жок
I would miss him for the world	Мен аны дүйнө үчүн сагынбайт элем
I was back in bed, maybe asleep, maybe not	Мен кайра керебетке жаткам, балким уктап жаткандырмын, балким жок
I wanted to have fun	Мен көңүл ачууну кааладым
I covered my naked uniform with it and stood up	Мен аны менен жылаңач формамды жаап, ордумдан турдум
I did not give up anything	Мен эч нерседен баш тарткан жокмун
I wondered where we were going	Кайда баратабыз деп таң калдым
And only three minutes	Жана болгону үч мүнөт
I don't like it at all	Мага такыр жакпайт
I can't love someone, get married and have children	Бирөөнү сүйүп, турмушка чыгып, балалуу боло албайм
I have not thanked you for everything you have given me	Сен мага берген бардык нерсең үчүн рахмат айта элекмин
I wanted to add new elements to the music	Мен музыкага жаңы элементтерди кошкум келди
I liked my boyfriend naked and accessible	Мага жигитим жылаңач жана жеткиликтүү жакты
I didn’t say anything during the session	Мен сессия бою эч нерсе айткан жокмун
I could not understand why he was not responding	Эмнеге жооп бербей жатканын түшүнө албадым
I held a cold jar in front of me	Мен муздак банканы маңдайыма кармадым
I am very proud of you	Мен сени менен абдан сыймыктанам
I soon became friends with him	Көп өтпөй аны менен жакшы мамиледе болуп калдым
I hated love	Мен сүйүүнү жек көрчүмүн
A detailed financial analysis of the industry is provided	Тармактын деталдуу финансылык анализи берилген
I could not live like this	Мен минтип жашай алмак эмесмин
I sleep while we wait	Биз күткөнчө мен уктайм
That was the most important thing in his life	Бул анын жашоосундагы эң маанилүү нерсе болчу
I want to tell you some	Мен сизге айрымдарын айткым келет
I hope you recover quickly	Тез айыгып кетээриңизге ишенем
I will succeed on my own	Мен өз күчүм менен ийгиликке жетем
He must have a moment	Ал бир көз ирмемге ээ болушу керек
I would take my family with me	Үй-бүлөмдү ээрчитип алмакмын
I persuaded the women to accuse me again	Мен дагы аялдарды айыптоого көндүрдүм
I see no other reason for this	Мен мунун башка себебин көрө албайм
I paid for the house and both cars	Үйдү, эки машинаны тең төлөп бердим
I went with him	Мен аны менен бирге бардым
The man receives the gift of the apostle	Адам апостолдун белегин алат
I should never have left you alone	Мен сени эч качан жалгыз калтырбашым керек болчу
I asked myself if it was over	Аягы жок бекен деп өзүмө суроо бердим
I might have another weekend	Мен дагы бир жума дем алыш болушу мүмкүн
I felt terrible, including fear and hiding in his life	Мен анын жашоосунда коркуу жана жашынууну камтыган коркунучтуу сезилди
I think we can wait until the morning	Таңга чейин күтсө болот деп ойлойм
I did not have a ready answer	Буга даяр жообум жок болчу
I looked up and took a deep breath	Мен өйдө карадым да, жеңил дем алдым
The doctor was detained and taken to a temporary detention facility	Дарыгер кармалып, убактылуу кармоочу жайга киргизилди
I highly recommend the latter	Мен акыркыны абдан сунуштайм
As he spoke, I watched him intently	Ал сүйлөп жатканда мен аны кылдаттык менен карап турдум
I woke up with my nose wrinkled	Мурдумду бырыштырып, керилип ойгондум
I haven't told my mother	Апама айта элекмин
I have nothing to offer you	Мен сага сунуш кыла турган эч нерсем жок
This may be our last	Бул биздин акыркы болушу мүмкүн
He wished his son the right career	Уулуна туура кесипти каалады
I wrote this in a book	Мен муну китепке жаздым
I didn’t need to shoot anyone	Мен эч кимди атуунун кереги жок болчу
I like to see the faces of my people	Мен элимдин кебетесин көргөндү жакшы көрөм
I have to stand up for myself	Мен өзүм үчүн турушум керек
I like to come back occasionally	Мен анда-санда кайтып келгенди жакшы көрөм
Once upon a time there was a great battle	Качандыр бир убакта чоң салгылашуу болуп өттү
I was in his secret chamber	Мен анын жашыруун палатасында болчумун
I asked them not to install a completely new system	Мен алардан таптакыр жаңы системаны орнотпоону сурандым
I saw the same ancient inscription	Ошол эле байыркы жазууну көрдүм
I never thought it would matter	Мен муну эч качан маанилүү эмес деп ойлогон эмесмин
I wanted to ask him why	Мен да андан эмнеге мени сурайын дегем
I couldn't believe that my mother had betrayed me	Апамдын мени ушинтип сатып кеткенине ишене албадым
The whole expedition failed	Бүтүндөй экспедиция ийгиликсиз болду
I wondered if that was the boy	Ошол балабы деп ойлоп калдым
A little inconvenience saved him from a great illness	Бир аз ыңгайсыздык чоң оорудан сактанды
I wondered how it all worked	Мен мунун баары кантип иштейт деп кызыктым
He had nine children in his extended family	Анын чоң үй-бүлөсүндө тогуз бала болгон
New sales every week, month	Апта сайын, ай бою жаңы сатуу
I think turning back is a gift to him	Артка бурулганым ага белегим деп ойлойм
I climb these stairs very slowly	Мен бул тепкичтер менен өтө акырын чыгам
When I looked at the gate, nothing happened	Дарбазаны карасам эч нерсе болгон жок
On my way back, I flashed small floating lights	Кайтып келе жаткан көрүнүшүмдөн кичинекей калкып турган жарыктарды жылтыраттым
I was reluctant to agree	Мен макул болгонго нааразы болдум
I know he’s trying to decide what to say	Мен ал эмне деп айтууну чечүүгө аракет кылып жатканын билем
I wanted to know more about your son	Уулуңуз жөнүндө көбүрөөк билгим келди
Manifestation of complexity	Татаалдуулуктун көрүнүшү
I enjoyed working with my element	Менин элементим менен иштөө мага жакты
I heard what he was going to do to your house	Үйүңдү эмне кылмакчы болгонун уктум
I could see his face in the reflection	Мен анын жүзүн чагылдыруудан көрө алдым
The mysterious package is coming	Сырдуу пакет келе жатат
I nodded in gratitude	Мен ага ыраазычылык билдирип баш ийкедим
I didn't have money for food anyway	Ансыз деле тамакка акчам жок болчу
To keep the face I told you he was my boyfriend	Мен сага ал менин жигитим деп айттым бетин сакташ үчүн
I treated him badly for such shit	Мен ага ушундай бок үчүн жаман мамиле кылдым
I always retired	Мен дайыма пенсияга чыкчумун
I give him a plate of eggs and a fork	Мен ага бир табак жумуртка жана вилка берем
Perhaps the world is the result of smart design	Балким, дүйнө акылдуу дизайндын натыйжасы
I set up my email accounts as shown above	Мен электрондук почта каттоо эсептеримди жогоруда көрсөтүлгөндөй түздүм
A possible product creation mechanism was also proposed	Продукцияны түзүүнүн мүмкүн болуучу механизми да сунушталды
I always get it	Мен аны ар дайым алам
I was newly married at the time	Мен ал кезде жаңы үйлөнгөн элем
The mission will never continue	Миссия эч качан уланбайт
I'm sure no one is against it now	Мен ишенем, азыр эч кимдин каршылыгы жок
I have never heard of such a thing	Мен мындайды уккан эмесмин
I feel my body getting looser and looser	Денем барган сайын бошоп баратканын сезем
I almost listened	Мен дээрлик уга турган болдум
I feel smarter than I am	Мен өзүмдү өзүмдөн акылдуу сезем
I love him, but I can't live with him	Мен аны сүйөм, бирок аны менен жашай албайм
Both did not comment on the new constitution	Экөө тең жаңы Конституцияга тиешелүү эч кандай комментарий беришкен жок
I am both a producer and a consumer of music	Мен продюсер да, музыканы да керектөөчүмүн
Everyone has their place in this small place	Бул кичинекей жерде ар кимдин өз орду бар
I have everything ready for breakfast	Менде эртең мененки тамакка баары даяр
I was so tired of the smell of death	Өлүмдүн жытынан ушунчалык тажадым
The dead man and the sleeping man look alike	Өлгөн адам менен уктап жаткан адам окшош көрүнөт
I want to address him	Мен ага кайрылгым келет
I met your friend from afar this afternoon	Мен сенин досуңду бүгүн түштөн кийин алыстан жолуктум
I looked at your strong masculine body	Мен сенин күчтүү эркектик денеңди карадым
I move to the sink and turn on the faucet	Раковинага жылып, кранды ачам
I completely forgot about them	Мен алар жөнүндө таптакыр унутуп калдым
A heated debate ensues at the top	Жогору жактан кызуу талаш-тартыш башталат
I would leave when it got dark	Караңгылык каптай баштаганда кетмекмин
I haven't played basketball in a long time	Мен көптөн бери баскетбол ойной элекмин
I knew that the council would not allow me to help	Кеңеш мага жардам берүүгө уруксат бербей турганын билчүмүн
I sighed, humiliated, and turned around	Мен үшкүрүнүп, кордукка багындым, айланайын
I learned from the signs	Белгилеринен билдим
I hate you personally	Мен сени жеке жек көрөм
I just assumed it was bad	Мен жөн гана жаман экенин болжогон
A blood sample is taken at random	Кан үлгүсү туш келди убакта алынат
Financial charity	Каржылык кайрымдуулук каражаты
I didn't want him to change his mind	Мен анын оюн өзгөртүшүн каалабадым
I knew nothing about women, that’s for sure	Мен аялдар жөнүндө эч нерсе билчү эмесмин, бул анык
I reached the front door	Мен алдыңкы эшикке жеттим
On the contrary, vice versa	Тескерисинче, тескерисинче
I refused my mother's advice	Апамдын кеңешинен баш тарттым
I tried to call you to cancel our meeting	Жолугушуубузду жокко чыгаруу үчүн сизге чалганга аракет кылдым
If this is my first feeling, I can’t help it	Эгер бул менин биринчи сезимим болсо, мен ага жардам бере албайм
The voice of a little woman	Кичинекей аялдын үнү
I don't understand what to do with the file	Файл менен эмне кылуу керек экенин түшүнгөн жокмун
I planned my whole day based on that	Мен бүт күнүмдү ошонун негизинде пландап койгом
I opened the door and we entered	Эшикти ачтым, экөөбүз кирдик
I have never had to do such a thing	Мен эч качан мындай нерсени жасоого туура келген эмес
I used it before	Мен аны мурун колдончумун
I have to go back to the hotel to get ready	Мен даярдануу үчүн мейманканама кайтып барышым керек
I shouldn't have raised my voice	Үнүмдү көтөрбөшүм керек болчу
I do not understand why it did not happen	Эмнеге болбогонун түшүнбөйм
I want to feel his hand on me	Анын колун мага сезгим келет
I won't take your time anymore	Мен мындан ары убактыңды албайм
I will update this place and make it perfect again	Мен бул жерди жаңыртып, кайра кемчиликсиз кылам
I missed him in the horse battle with my mom	Мен аны апам менен ат майданда сагындым
I miss their interview	Мен алардын маегине кайгырам
I watched him take the information	Мен анын маалымат алып жатканын карап турдум
I only told him the truth and the truth	Мен ага чындыкты жана чындыкты гана айттым
A thick cloud of dust and debris covered the air	Чаң менен таштандыдан турган калың булут абаны каптады
I had to replace the window anyway	Мен баары бир терезени алмаштырышым керек болчу
I slow down and lean over the bush	Мен жолду басаңдатып, бадалга эңкейем
I want to stay away from this	Мен мындан алыс болгум келет
I missed it, really	Сагындым, чындыгында
I can’t spend four hours with him on my own	Мен аны менен өз алдынча төрт саат өткөрө албайм
I like to be outside and be active	Мен сыртта жүргөндү жана активдүү болгонду жакшы көрөм
There was a pen in the cell	Ичиндеги уячада калем бар болчу
A suit that will take you anywhere	Сизди каалаган жерге алып кете турган костюм
Thank you for coming and thank you for the coffee	Келгениңизге ыраазымын жана кофе үчүн рахмат
I ask him if he wants to come with me	Мен андан мени менен баргысы келеби деп сурайм
I give myself to him	Мен ага өзүмдү берем
I nodded, but didn't look at him	Мен башымды ийкедим, бирок аны караган жокмун
Darkness came over my heart, and it was in my blood	Жүрөгүмдү караңгылык каптады, каныма сиңип кетти
I'm fast and easy	Мен тез жана жеңилмин
I shook my head and smiled	Мен башымды чайкап жылмайып койдум
He put the spirit back in the group	Ал кайра топко рухту койду
I know you love him, but he's a beast	Билем сен аны сүйөсүң, бирок ал айбан
I doubt they will start a flood	Мен алардын суу чабуулун баштаарынан күмөнүм бар
So that was really the idea	Демек, бул чындап эле идеяга ээ болгон
I noted that the animals being studied were pigs	Мен изилденип жаткан жаныбарлар чочко экендигин белгиледим
Such allegations were largely unfair	Мындай дооматтар негизинен адилетсиз болгон
I noticed that he had a small needle next to him	Мен анын жанында кичинекей ийнеси бар экенин байкадым
I would probably refuse	Мен балким баш тартмакмын
One person did not keep himself safe from doing his job	Бир адам өз ишин аткаруудан коопсуздукту сактаган эмес
Most of them were farmers and fishermen	Алардын көбү дыйкандар жана балыкчылар болгон
Beautiful, tropical island	Сулуу, тропикалык арал
I encourage people to participate in some way	Мен адамдарды кандайдыр бир жол менен катышууга чакырам
I shouldn’t leave the director for some reason	Мен эмнегедир директорду калтырбашым керек
I saw them on my cell phone	Мен аларды уюлдук телефондон көрдүм
I was happy to spend the whole day	Мен бүт күндү өткөрүп жатканыма ыраазы болдум
I looked at the merchant ships ahead	Мен алдыдагы соода кемелерин карадым
I struggled for a year, but found me	Бир жыл кыйналдым, бирок мени тапты
I just told him the facts	Мен ага жөн гана фактыларды айттым
I would like you to come with me	Сен мени менен келсең дей берчү элем
I had no problem	Менде эч кандай көйгөй болгон эмес
I don't know her	Мен ал кызды тааныбайм да
I deliberately decided not to encourage you to kiss me	Мен атайылап сени мени өбүшүңө үндөбөйм деп чечтим
I got into a lot of fights with people, including my father	Эл менен, анын ичинде атам менен да катуу урушчумун
At least one person was killed in a car accident	Кеминде бир адам каза болгон жол кырсыгы катталды
I could work with you	Мен сени менен иштей алмакмын
I had an apartment in the corner	Менин бурчта батирим бар болчу
This is the first time I have stumbled into a new war	Мен жаңы согушка биринчи жолу чалынып жатам
I was not cruel or malicious	Мен эч кандай мыкаачы же кара ниет болгон эмесмин
I have understood this for a long time	Мен муну көптөн бери түшүндүм
I want to show myself in any role	Кандай роль болбосун өзүмдү көрсөткүм келет
I hate everything and everything	Мен баарын жана баарын жек көрөм
After a few seconds there was silence	Бир нече секунддан кийин унчукпай калды
When I looked here, it was a crystal sea	Мен бул жерди карасам, бул кристалл деңиз экен
I see a lonely, light-filled theater stage	Мен жалгыз, жарыкка толгон театр сахнасын көрүп турам
I'm so tired	Чарчадым, ушунча болду
I would love to continue this search	Мен бул издөөнү улантууга жакшымын
But I could still hear him screaming	Бирок ал кыйкырыкты дагы эле угуп турдум
I loved the effect of fire	Мен оттун таасирин жакшы көрчүмүн
I need this kid back white	Мага бул бала кайра ак керек
I think he has a right to know	Билүүгө акысы бар деп ойлойм
I was stunned and couldn't help but look around	Мен таң калып айланамды карабай коё албадым
A loud pop opens the air	Катуу поп абаны ачат
I was not expecting anything yet	Мен азырынча эч нерсе күткөн эмесмин
I stood my ground perfectly	Мен кемчиликсиз ордумда турдум
I could not describe it	Мен аны сүрөттөп бере алган жокмун
I hate him so much now	Мен аны азыр абдан жек көрөм
I just cut and passed most of the time	Мен жөн гана кесип, көпчүлүк учурда өткөн
The whispered promise of love	Сүйүүнүн шыбырап убадасы
There was a dark tension here	Бул жерде караңгы чыңалуу пайда болду
One family is suffering	Бир үй-бүлө кыйналып жатат
I thought you weren't alive	Мен сени тирүү эмес деп ойлогом
I took the glass and looked at it	Мен стаканды алып, ага көз салдым
I stared at the case	Ишти тиктеп туруп калдым
I waited for myself, nothing came	Мен өзүмдү күттүм, эч нерсе келген жок
Imprisonment is a normal outcome	Түрмө жазасы кадимки жыйынтык болуп саналат
I wish you weren't	Болбогонуңду каалайм
I ride and the adventure begins	Мен минип, укмуштуу окуя башталат
I want to do something that allows me to travel	Мен саякаттоого мүмкүндүк берген бир нерсе жасагым келет
I need some time in this room to prepare	Мага даярдануу үчүн бул бөлмөдө бир аз убакыт керек
I sat up straight and glanced at my father	Мен түз отуруп, атама жалт карадым
I had to buy it for a while	Мен бир аз убакыт сатып алууга туура келди
I couldn't talk, and I didn't want to talk	Сүйлөшө албай койдум, сүйлөшкүм да келбеди
I try to kick the glass in the corner	Стаканды бурчка тепкенге аракет кылам
I return to the convenient topic of food	Мен тамак-аштын ыңгайлуу темасына кайтып келем
I'm talking about my experience, son	Мен тажрыйбамдан айтып жатам, уулум
I get up and approach the cliff	Мен ордумдан туруп, жарга жакындайм
I thought you would be here now	Мен сени азыр бул жерде болот деп ойлогом
I noticed well	Мен жакшы байкадым
I'm chasing another woman	Мен башка аялдын артынан кууп келем
I want to get married and raise children	Үй-бүлөлүү болуп, балдарды тарбиялагым келет
I was very proud of him	Мен аны менен абдан сыймыктандым
I can't blame anyone else this time	Мен бул жолу башка эч кимди күнөөлөй албайм
After that, I wouldn’t be public anyway	Ушундан кийин мен баары бир коомдук эмес болмокмун
I will heal and continue to adjust	Мен айыгып, тууралоону улантам
A very small part of each	Ар биринин өтө аз бөлүгү
I stretch and get it	Мен сунуп, аны алам
I like a clean and healthy environment	Мен таза жана дени сак чөйрөнү жактырам
I need to focus on a few issues, I can't wait for them	Бир нече маселелерге көңүл буруум керек, аларды күтө албайм
I don't know what happened	Мен эмне болгонун билбейм
The reason for this difference is unknown	Бул айырмачылыктын себеби белгисиз
I go in and go to the price right away	Мен кирип, дароо баага барам
I have never known anyone like you	Мен сендей эч кимди тааныган эмесмин
This is not a tragedy	Бул трагедия эмес
I thought it was very interesting	Мен бул абдан кызык деп ойлодум
I love my business manager	Мен өзүмдүн бизнес менеджеримди жакшы көрөм
Intelligence officials said an attack was imminent	Чалгын кызматкерлери кол салуу келе жатканын кабарлашты
I got out of bed	Мен оорулуу керебетинен бошондум
Since then, it has been partially restored	Ошондон бери ал жарым-жартылай калыбына келтирилген
I definitely learned programming	Мен сөзсүз түрдө программалоону үйрөндүм
I sent a letter to the editor, but there was no response	Мен редакторго кат жөнөттүм, жооп болгон жок
I couldn’t tell how he really made me feel	Ал мени чындап кандай сезимде кылганын айта албадым
I want to be with you	Мен сенин жанында болгум келет
I see you, but not as before	Мен сени көрүп жатам, бирок мурункудай эмес
I’m talking about his health, his house and everything	Мен анын ден соолугун, үйүн жана баарын айтып жатам
I hear a real storm outside the honeymoon	Мен балдын сыртынан чыныгы бороонду угам
I like to mix things up a bit	Мен нерселерди бир аз аралаштырганды жакшы көрөм
I touched his face lightly	Мен анын бетине жеңил тийдим
He needed a friend	Дос ага керек болчу
I just tried to keep the example simple	Мен жөн гана мисалды жөнөкөй болууга аракет кылдым
I plan to revolt and take your leadership	Мен козголоң чыгарып, сенин жетекчилигиңди колго алууну пландап жатам
I was very grateful for that	Мен бул үчүн абдан ыраазы болдум
I lost my son because of this curse	Ушул каргыштан уулумдан айрылдым
I fell ill on my ninth birthday	Мен тогузунчу туулган күнүмдө ооруп калдым
I was a terrible friend	Мен коркунучтуу дос болчумун
I drank more every night	Мен күн сайын кечинде көбүрөөк ичтим
I forgot to pick up my camera that morning	Ошол күнү эртең менен камерамды көтөрүүнү да унутуп калыпмын
I have a room now	Менин азыр бөлмөм бар
I remember the exact moment	Мен так учурду эстейм
When I grew up, I saw my friends	Чоңойгондо досторумду көрдүм
I could no longer keep my eyes open	Мындан ары көзүмдү ачык кармай албадым
I heard the door open and close	Мен эшиктин ачылып жабылганын уктум
I learned the hard way	Мен кыйын жол менен үйрөндүм
I got this file so I only want it	Мен бул үчүн гана каалайм, ошондуктан бул файлды алдым
I have been married before	Мен мурда турмушка чыккам
I come home, my key doesn't work	Мен үйгө келем, ачкычым иштебейт
If he orders, I will prepare you	Буюрса, мен сени даярдайм
But there are those who love it	А бирок аны жакшы көргөндөр бар
P alternate long, strange looks	P узак, кызыктай карап алмашат
He was followed by the third arrow, the fourth and the fifth arrow	Анын артынан үчүнчү жебе, төртүнчү жана бешинчи жебе келди
I grab the messages and go back to the kitchen	Мен билдирүүлөрдү кармап, ашканага кайтам
I always tried to do my best	Мен ар дайым колумдан келгендин баарын кылууга аракет кылдым
I hope it gets better	Мен ал жакшы болот деп үмүттөнөм
I didn’t really know this other little kid	Мен бул башка кичинекей баланы чындап таанычу эмесмин
I called him to wait	Мен аны күтүүгө чакырдым
I got to pay his money	Мен анын акчасын төлөш үчүн алдым
I took advantage of his awkward position	Мен анын ыңгайсыз абалын өз пайдам үчүн пайдаландым
Cold sweat came out of his forehead	Чекесинен муздак тер чыкты
I just started using it	Мен аны жаңы эле колдоно баштадым
I see it all	Мен анын баарын көрүп турам
I built a house here and raised a family	Мен ушул жерге үй салып, үй-бүлө бактым
I saw that ship in the news	Мен ал кемени жаңылыктардан көрдүм
I struggle with the desire to lose control	Мен башкарууну жоготуу каалоосу менен күрөшөм
I secretly hoped that his parents would replace the churches	Мен анын ата-энеси чиркөөлөрдү алмаштырат деп тымызын үмүттөндүм
This time I decided to win	Бул жолу жеңем деп чечтим
I can't express how I felt	Мага берген сезимди айтып жеткире албайм
I love our daughter	Кызыбызды жакшы көрөм
I took him to that bus	Мен аны ошол автобуска жеткирдим
I wanted it more	Мен аны көбүрөөк кааладым
I heard him start bathing	Мен анын жуунуп баштаганын угуп турдум
I just felt like we were incredibly unhappy	Мен жөн гана биз укмуштуудай бактысыз экенибизди сездим
I swear to him	Мен ага ант берем
I was completely out of my comfort zone	Мен өзүмдүн комфорт зонасынан таптакыр чыгып кеттим
I never thought much	Мен эч качан көп ойлонгон эмесмин
I like to personalize things	Мен нерселерди жекелештирүүнү жактырам
I repeated the question	Мен суроону кайталадым
I hope they leave me	Алар мени таштап кетишет деп үмүттөнөм
He had seen much of this before	Мунун көбүн ал буга чейин көргөн
I lost to him in a rocket race	Ракета боюнча мелдеште ага утулуп калдым
Lightning flew down	Чагылган ылдый учуп кетти
I am patient and loyal to my students	Мен чыдамкаймын жана окуучуларыма берилгенмин
I don't know which hospital we went to	Кайсы ооруканага барганыбызды билбейм
I was a senior pastor at the time	Мен ал кезде улук пастор болчумун
I waited and waited and decided not to move	Мен күттүм жана күттүм, кыймылдабайм деп чечтим
These benefits have not been proven by experience	Бул артыкчылыктар тажрыйба менен тастыкталган эмес
I knew it was the smell of prison	Мен муну түрмөнүн жыты катары билдим
This is one of our tools	Бул биздин куралдарыбыздын бири
I'll show you how to fight	Мен сага кантип күрөшүүнү көрсөтөм
I am amazed and amazed at this figure	Мен бул көрсөткүчкө таң калып, таң калып жатам
I want it to be defined as gender neutral	Мен гендердик нейтралдуу катары аныкталышын каалайм
I quickly imagined us somewhere else	Бизди тез эле башка жерде элестетип кеттим
I suddenly feel very guilty	Мен күтүлбөгөн жерден өзүмдү абдан күнөөлүү сезем
Why we are	Эмне үчүн биз ушундайбыз
I want to see your house and how you live	Мен сенин үйүңдү, кандай жашап жатканыңды көргүм келет
I stopped and stretched out my hand	Мен токтоп, колумду жайдым
And it always does well	Жана ал ар дайым жакшы кылат
For anyone who dreams of riding a big horse	Чоң ат минүү кыялы бар адам үчүн
I really didn’t want to take your ass	Мен чындап эле сенин эшегин алгым келген жок
I quickly kiss her deeply	Мен аны тез терең өпкүлөйм
I looked back, quickly	Артка карадым, тез карадым
I left home empty-handed	Мен өзүмдү бош калтырып, үйдөн качып жөнөдүм
I can visit or travel	Мен коноктоп же саякат кыла алам
A source can create more than one event	Булак бирден ашык окуяны жаратышы мүмкүн
I will not use your email for anything	Мен сиздин электрондук почтаңызды эч нерсеге колдонбойм
I was amazed at how he got it	Мен анын муну кантип алганына таң калдым
A black flame grew around his arm	Колунун айланасында кара жалын өсүп кетти
I immediately understand what it is	Бул эмне экенин дароо түшүнөм
I felt something in my heart that I wanted to be free	Мен бир нерсенин жүрөгүмдүн түпкүрүндө эркин болгум келгенин сездим
I need to find a bath	Мен ваннаны табышым керек
I blush at this word	Мен бул сөзгө кызарып кетем
I lost my best friends	Мен эң жакын досторумдан айрылдым
I have given you a fair warning	Мен сизге адилет эскертүү бердим
I asked them why they were asking all the questions	Мен алардан эмне үчүн бардык суроолорду берип жатканын сурадым
I knew he would change his mind	Мен анын оюн өзгөртөөрүн билчүмүн
I know the guy doing this	Мен муну жасап жаткан жигитти билем
I can't find any signs anywhere on the seat	Мен отургучтун эч бир жеринен эч кандай белги таба албайм
But in the end it sounded amazing	Бирок аягында бул укмуштуудай угулду
I don't know what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатышканын билбейм
I appreciate this view	Мен бул көз карашты баалайм
I love the idea of ​​it	Мен мунун идеясын жакшы көрөм
I didn’t want anything to take up my personal space	Мен анын эч нерсеси менин жеке мейкиндигимди ээлешин каалабадым
I grew up there	Мен ошол жерде чоңойгом
I wasn't expecting you	Мен сени күткөн эмесмин
I followed him	Мен анын артынан жөнөдүм
I can't say exactly where the problem is	Маселе кайда экенин так айта албайм
I couldn't leave him behind	Мен аны артыма коё албадым
Apparently, we accepted that we could not have children	Балалуу боло албай турганыбызды кабыл алдык окшойт
I remembered that we brought him from the hospital	Аны ооруканадан алып келгенибиз эсиме түштү
I drove myself this morning	Мен бүгүн эртең менен өзүм айдадым
I think it's still funny	Мен аны дагы эле күлкүлүү деп эсептейм
A little more than we expected	Биз күткөндөн бир аз көбүрөөк
I feel weak and my eyes close by themselves	Мен өзүмдү алсыз сезип, көздөрүм өзүнөн өзү жабылат
I may lose my pension	Мен пенсиямдан айрылып калышым мүмкүн
With a heavy sigh, I tossed the sandwich in the trash	Мен оор үшкүрүнүп, сэндвичти таштандыга ыргытып жибердим
I haven't built one in ten years	Он жылдан бери бир да курган жокмун
I finished my first interval workout	Мен биринчи интервалдык машыгууну аяктадым
A filter is just a form	Чыпка - бул жөн гана форма түрү
A line was drawn on the sand	Кумга сызык тартылды
I can't see anymore	Мен мындан ары көрө албайм
I was really sick last night and this morning	Мен кечээ кечинде жана бүгүн эртең менен чындап оорудум
I was not upset, I just accepted it warmly	Эч кандай капа болгон жокмун, болгону жылуу кабыл алдым
I clenched my fist a little and shook it	Мен бир аз муштум жасап, аны чайкадым
Traditional super holiday	Салттуу супер майрам
I took him out of the woods	Мен аны токойдон алып чыктым
I remember that very well	Муну так эстейм
I hope everyone else will accept it as such	Башкалардын баары ал сыяктуу кабыл алышат деп үмүттөнөм
I told him, you can't stop it	Мен ага айттым, сен буга тыюу сала албайсың
I can run, yes, but the flight won’t be for anyone else	Мен чуркай алам, ооба, бирок учуу башка үчүн болбойт
I knew all about the disease	Мен оорунун баарын билчүмүн
I looked at the sisters with defeated eyes	Жеңилген көздөрүм менен эжелерди карадым
Then you need a soothing warm shower	Андан кийин тынчтандырган жылуу душ керек
He started running back to the farm	Ал кайра фермага чуркай баштады
I'd like to smell it	Мен анын жытын алгым келет
I was just getting out of the shower	Мен жаңы эле душтан чыгып жаткан элем
I can't break up my marriage	Мен никемди буза албайм
I can see the world from all sides	Мен дүйнөнү ар тараптан көрө алам
I did not know what happened to you	Мен сага эмне болгонун билбедим
I am more afraid of my boss	Мен шефимден көбүрөөк корком
I’ve been some kind of air cover for them	Мен алар үчүн кандайдыр бир аба каптоочу болдум
I will bring you closer	Мен сени жакындатам
I remember an incident like yesterday	Бир окуя кечээгидей эсимде
I wasn’t really hungry	Мен чындап эле ачка болгон жокмун
I can't divide myself	Мен өзүмдү экиге бөлө албайм
I wanted him to like me	Мен анын мени жактырышын кааладым
I wanted to be like my father	Мен атама окшош болгум келди
I would be grateful for your answer	Жообуңузга ыраазы болмокмун
I didn’t want to get too close in this fog	Мен бул туманда өтө жакындагым келген жок
I saw you on the news tonight	Мен сени бүгүн кечинде жаңылыктардан көрдүм
I see him all the time	Мен аны дайыма көрүп турам
I had four letters to write	Менин жаза турган төрт катым бар эле
There seems to be no need for further training	Башка даярдыктын кереги жок окшойт
I followed him and saw what caught his attention	Мен анын артынан түшүп, анын көңүлүн эмне бурганын көрдүм
A little bitter pain overwhelmed the girl	Кичинекей ачуу азап кызды каптады
I know the girls sitting in the corner	Мен бурчта отурган кыздарды билем
I wanted it to be a better past	Мен муну, жакшыраак өткөндү кааладым
I could still feel the dagger around my upper leg	Мен дагы эле үстүңкү бутумдун айланасындагы канжарды сезип турдум
I turned and smiled gratefully at him	Мен бурулуп, ага ыраазы болуп жылмайып аттым
I will prepare a list of questions	Мен суроолордун тизмесин даярдайм
I'm not ashamed of who you are	Мен сенин ким экениңден уялбайм
I just had something to decide	Мен жөн гана чече турган нерсем бар болчу
I lived wherever there was life	Мен жашоо болгон бардык жерде жашадым
I was ready to go	Мен барууга даяр болчумун
"I've been wanting this for a long time," he said	Мен муну көптөн бери каалап жүргөм, деди ал
I think we can adapt to it	Мен ага ылайыкташа алабыз деп ойлойм
I live alone, without a family	Мен үй-бүлөм жок, жалгыз жашайм
The wind blows for several miles	Бир нече миль жел өтүп баратат
I started running back to him	Мен аны көздөй кайра чуркап баштадым
I didn't get the silver	Мен күмүш алган жокмун
I have never met an immortal benefactor	Мен өлбөс боорукерди али жолуга элекмин
I took my registration documents upstairs	Каттоо үчүн документтеримди өйдөгө алып чыктым
I allowed him to pull me back into bed	Мен ага мени кайра керебетке тартууга уруксат бердим
I can't imagine growing up and fishing without it	Ансыз чоңойууну, балык уулоону элестете албайм
A sentence, a sentence is a whole idea	Сүйлөм, бир сүйлөм – бүтүндөй ой
I may get lost and I will not come back	Мен адашып калышым мүмкүн, кайра кайтып келбейм
I will not go into it now	Мен азыр ага кирбейм
I couldn't find you after the war	Согуштан кийин сени таба албадым
I need to go and check	Мен барып текшеришим керек
I could not blame him	Мен ал кишини күнөөлөй алган жокмун
A tear rolled down my cheek	Жаагымдан бир жаш тегеренди
I couldn't really tell	Чынында айта алган жокмун
I love my children, my son and my daughter	Балдарымды, уулумду жана кызымды жакшы көрөм
A big businessman with a lot on fire	Өрттө көп нерсеси бар чоң бизнесмен
I know what is happening to them	Мен алардын эмне болуп жатканын жакшы билем
I can help with this project	Мен бул долбоорго жардам бере алам
I wanted to punish them	Мен аларды жазалагым келди
I picked up the unlocked lock	Ачылган кулпуну колума алдым
I feel so good after that conversation	Ушинтип сүйлөшкөндөн кийин өзүмдү абдан жакшы сезем
I suddenly had a stomach ache	Мен күтүлбөгөн жерден ичим ооруп кетти
I need to find a way to fix this	Мен муну кантип оңдоону табышым керек
Now it is still dusty	Азыр болсо дагы чаң
The treatment to this detail was quite varied	Бул майда-чүйдөсүнө чейин дарылоо бир кыйла ар түрдүү болгон
I was afraid of him	Мен андан коркком
I'm just fine	Мен жөн гана ден соолугум чыңмын
I am looking for a representative model	Мен өкүл үлгү издейм
I worked on the scout team for three years	Мен скауттар командасында үч жыл иштедим
I wanted to keep it out of my mind	Муну оюмдан алыс салгым келди
I was going to be myself	Мен өзүм болом деп жаттым
A cup of coffee was offered and accepted	Бир чыны кофе сунушталып, кабыл алынды
I cursed myself for not taking anything with me	Өзүм менен эч нерсе ала элекмин деп өзүмдү каргадым
I also wrote a lot about that work	Мен дагы ал чыгарма жөнүндө көп жаздым
I love you with all my heart	Мен сени бүт жүрөгүм менен сүйөм
The rest of the publishers will stay after they leave	Калган басмачылар кеткенден кийин да калышат
I heard him say my name	Мен анын атымды айтканын уктум
The school organized construction bees	Мектеп курулуш аарыларын уюштурган
I have once a week	Менде жумасына бир жолу бар
The edges of the fire cracked the floor	Оттун кыркалары полду жарып кетти
I could be mature and kind	Мен жетилген жана боорукер боло алмакмын
Thank you for that	Бул үчүн рахмат айтам
I was sitting on the couch	Мен диванда отурган элем
I took all the healthy children to school	Дени сак жаш балдардын баарын мектепке алып бардым
I ran to join him	Мен ага кошулуу үчүн чуркап бардым
I paid him a thousand dollars in profit for his contract	Мен анын келишими үчүн ага миң доллар пайда төлөп бердим
The team canceled many other events	Команда көптөгөн башка иш-чаралардан баш тартты
I knew this colonel could tell	Мен бул полковник айта аларын билчүмүн
I could now see the far end of the cave	Мен азыр үңкүрдүн эң четин көрө алдым
I am looking for my son	Мен уулумду издеп жатам
Suddenly, I heard a crack nearby	Жакын жерден капыстан жарака угулуп, көңүлүмдү бурду
But I owe you	Бирок мен сага карызмын
I'll be your day if you need me	Мен сага эмне керек болсо, сенин күнүң болом
I couldn't let him torture you	Мен анын сени кыйнашына жол бере албадым
I just tried to help	Мен жөн гана жардам берүүгө аракет кылдым
I don't know how or where to start	Кантип, эмнеден баштаарымды билбейм
I always had something to say to him	Мен ага дайыма айта турган бир нерсем бар болчу
I'm telling myself to breathe	Мен өзүмө дем ал деп жатам
I need to take the text seriously	Мен текстке олуттуу мамиле кылышым керек
I tried to break his lap and pushed him	Мен анын кучагын сындырууга аракет кылып, ага түртүп жибердим
I vomited all night	Мен түнү бою кустым
I still did not have disability insurance	Менде дагы майыптык камсыздандыруу болгон эмес
The damage was in the range of several million	Келтирилген зыян бир нече миллиондогон диапазондо болгон
I will never talk to him	Мен аны менен эч качан сүйлөшпөйм
He has no hope of being convicted	Анын соттолбойт деген үмүтү жок
I had about	Мен жөнүндө бар болчу
I told him he had nothing left	Мен ага анын эч нерседен куру калганын айттым
I felt better to be honest	Мен чынчыл болуу жакшыраак сезилди
All interior space is light and open	Бардык ички мейкиндик жарык жана ачык
A loud scream broke the air	Катуу кыйкырык абаны жарды
I hadn't offered him a drink in months	Мен ага бир нече айдан бери ичимдик сунуш кыла элек болчумун
I think we can be blamed a lot for this	Менимче, бул үчүн бизди көп айыптап коюшу мүмкүн
My fitness seems to have gotten there	Фитнесим ошол жакка жеткендей сезилет
I will discuss your diet shortly	Мен сиздин диетаңызды бир аздан кийин талкуулайм
I was not with him	Мен анын жанында болгон эмесмин
I want to start things off	Мен нерселерди баштагым келет
I mean, you'd see it couldn't be yours	Айтайын дегеним, ал сеники болушу мүмкүн эмес экенин көрмөксүң
I think it’s better than the pictures	Менин оюмча, бул сүрөттөрдөн да жакшыраак
I can't say anything else	Башка эч нерсе айта албайм
I am writing a letter but there is no news	Кат жазам бирок кабар жок
I was suddenly very scared and very angry	Мен күтүлбөгөн жерден абдан коркуп, өзүмө абдан жиним келди
I hugged my father	Мен атамды кучактап койдум
Leave it to the law	Аны мыйзамга тапшырыңыз
I have a question	Мен бир суроо бар
I never thought there were so many human bones	Адамдардын сөөктөрү мынчалык көп экенин мен ойлогон эмесмин
I'm like you	Мен сендеймин
There is no rotation limit	Эч кандай айлануу чеги жок
I think you need to find someone	Менимче, сен бирөөнү табышың керек
I wanted to kiss her	Мен аны өпкүм келди
It may be best to stay away from the situation for a while	Кырдаалдан бир аз убакыт алыс болуу жакшы болушу мүмкүн
I am very open to discussion and introduction	Мен талкууга жана киргизүүгө абдан ачыкмын
I need to get into it now	Мен азыр анын ичине киришим керек
I feel good writing this	Мен муну жазып жатканымды жакшы сезем
I can carry my wife	Мен аялымды көтөрө алам
A whole weekend without work or games	Жумушсуз же оюнсуз бүтүндөй бир дем алыш
I put my small pistol in a glove box	Кичинекей тапанчамды колкаптын кутусуна бекитип коём
I stopped there and waited	Мен ошол жерде токтоп, күттүм
I thought you were the only one I needed	Сага мен гана керек деп ойлогом
I got out of the cage	Мен капастан чыктым
He left work early and the tragic day continued	Жумуштан эрте чыгып, каргашалуу күн уланды
I leave this step to you	Мен бул кадамды сизге калтырам
The dollar bill is six inches long	Доллардын купюрасынын узундугу алты дюйм
I can't wait any longer	Мен дагы көп күтө албайм
I have no weapons	Менин жанымда куралым жок
Name did not retire	Аты-жөнү пенсияга чыккан жок
Then I was too late	Анда мен да өтө кечиктим
I was a private citizen	Мен жеке жаран болчумун
Research of automatic digital computers	Автоматтык санариптик компьютерлерди изилдөө
I saw a calendar on the wall	Мен дубалдан календарды көрдүм
I managed to escape from this hell	Мен бул тозоктон кутулууга жетиштим
I saw that he had brought the whole family with him	Мен анын бүт үй-бүлөнү өзү менен кошо ала келгенин көрдүм
Without it, I could do nothing	Ансыз мен эч нерсе кыла алмак эмесмин
I didn't believe them	Мен аларга ишенген жокмун
I deserved to be here	Мен бул жерде болууга татыктуу элем
I am rubbing my fingers with my hands	Мен манжаларымды колум менен ушалап жатам
I will not deceive myself	Мен бекемдигимди алдабайм
I touched the back of his head	Мен анын башынын артына тийдим
It can only be good	Бул жакшы гана болушу мүмкүн
I'm in a hole with you	Мен сени менен тешиктемин
I continued to work as a doctor	Дарыгер болуп иштөөнү уланттым
I mean, in fact, because he’s still alive	Дегеним, чындыгында, ал дагы деле тирүү экени үчүн
I was just in body shape	Мен жөн гана дене формасында бар болчумун
I have never named anyone	Мен эч кимди эч качан атын атаган эмесмин
I had to leave the city	Мен шаардан чыгышым керек болчу
I wanted my lifestyle back	Мен жашоо образымды кайра кааладым
I love the baseball console or	Мен бейсболду пультту жакшы көрөм же
I had to go home	Мен үйгө кетишим керек болчу
I have no choice, however	Башка аргам жок, бирок
I can be a better person for you	Мен сен үчүн жакшыраак адам боло алам
I have only one question	Менде бир эле суроо бар
I thought it would happen	Мен болот деп ойлогом
The sick body makes no sense	Оорулуу дененин эч кандай мааниси жок
The monkey sees the monkey doing something	Маймыл маймылдын бир нерсе кылып жатканын көрөт
I knew the type	Мен түрүн жакшы билчүмүн
I didn't know my house	Мен өз үйүмдү тааныбай калдым
I look at her beautiful face	Мен анын сулуу жүзүн карайм
A day passed, no call	Арадан бир күн өттү, чалуу жок
I've never heard you talk	Мен сени менен сүйлөшкөнүңдү эч качан уккан эмесмин
Later I had to worry about it	Кийинчерээк ал үчүн тынчсызданышым керек болчу
I did not expect kindness	Мен боорукердикти күткөн эмесмин
I turned around to pass the time	Убакытты өткөрүү үчүн алды-артына бурулдум
E said going in and out in three minutes	Э үч мүнөттүн ичинде кирип-чыгып айтты
I will do nothing	Мен эч нерсе кылбайм
I usually love or hate people	Мен адатта адамдарды жакшы көрөм же жек көрөм
I like the tone of your work	Мага сиздин ишиңиздин үнү жагат
They never saw each other again	Алар бири-бирин экинчи көрүшкөн эмес
I couldn't hold it any longer	Мен аны мындан ары кармай албадым
I thought this might be necessary	Мен бул керек болушу мүмкүн деп ойлодум
To push it further	Аны андан да ары түртүү үчүн
I asked to see his pictures	Мен анын сүрөттөрүн көрүүнү сурандым
I closed my ears, trying not to make a sound	Үн чыкпоого аракет кылып, кулагымды жаптым
I can't stand such things	Мындай нерселерге менин чыдамым жетпейт
I wanted him to suffer	Мен анын кыйналышын кааладым
The cooperation lasted for three years	Кызматташуу үч жылга созулду
I feel like I'm in a hotel room	Мен мейманкананын бөлмөсүндө жаткан окшоймун
I need to see what he really wants	Мен анын чындап эмне каалап жатканын көрүшүм керек
I wonder where he really lives?	Кызык, ал чынында кайда жашайт?
I think that's exactly what happened	Менимче, дал ошондой болгон
Playing the game brings you respect	Оюнду ойногонуң урмат-сыйга алып келет
I had already made a plan	Мен буга чейин эле план түзүп койгон элем
I will never leave you	Мен сенден эч качан алыстабайм
A woman put a gun to them	Аларга бир аял мылтык такап койгон
I opened my eyes and looked around	Көзүмдү ачып, айланамды карадым
I am really someone else	Мен чындап башка бирөөмун
I appreciate your loss	Мен сенин жоготууңду баалайм
I did not answer at first	Мен башында жооп берген жокмун
It is a strange language spoken by man	Бул адам сүйлөгөн кызык тил
I will do this in a few sections of the page	Мен муну барактын бир нече бөлүгүндө жасайм
The story of the fifteenth century	Он бешинчи кылымдагы окуя
I saw him mostly walking south on Second Street	Мен аны көбүнчө түштүккө экинчи көчөдө басып баратканын көрдүм
I didn't want to go in, brother	Мен киргим келген жок, байке
I picked it up and answered	Мен аны көтөрүп, жооп бердим
I think the food came from his apartment	Тамак анын батиринен келди деп ойлойм
Knowing that my reaction was foolish, I shook him	Менин реакциям акылсыз экенин билип, аны силкилдетип койдум
I did not frame the words	Мен сөздөрдү рамкага салган жокмун
I will not allow you	Мен сага уруксат бербейм
This would allow them to lift weights	Бул аларга салмакты көтөрүүгө мүмкүндүк бермек
I woke up with a severe headache	Башым катуу ооруп ойгондум
I would say it's mine	Ал меники деп айтмакмын
The Jew did not plead guilty to all charges	Еврей бардык айыптарды мойнуна алган жок
More than one million copies have been sold worldwide	Бир миллиондон ашык нускасы дүйнө жүзү боюнча сатылган
I hate to miss this beautiful sight	Бул кооз көрүнүштү сагынууну жек көрөм
The spread towel served as a pillow	Жайылган сүлгү жаздык катары кызмат кылган
I want to be at home and in bed	Мен үйдө жана төшөктө болгум келет
I smiled at my new friend	Мен жаңы досума жылмайып койдум
I found hope and healing in these pages	Мен бул баракчалардан үмүт жана шыпаа таптым
I pretended to be typing my name on my feet	Атымды бутума терип жаткандай түр көрсөттүм
I was responsible for listening	Мен угууга жооптуу болчумун
I immediately stopped and knelt down	Мен дароо токтоп, тизелеп отурам
I ate with him	Мен аны менен тамактандым
I'm never used to it	Мен буга эч качан көнө элекмин
I know the economy says otherwise	Мен экономика башкача айтаарын билем
I have to do what you do, except for shoes	Мага бут кийимден башка, эмне кылсаң, ошого жараша болушум керек
I cleared my throat and he looked to my side	Мен тамагымды тазаладым, ал менин тарапты карады
I called my mother to the office	Мен апамды кеңсеге чакырдым
Looks like I looked a little yellow	Мен бир аз сары көрүндүм окшойт
I lay back, but did not want to sleep	Мен кайра жаттым, бирок уйку келбейт
I will read it again	Мен аны кайра окуйм
I wish everything would stop	Баары токтоп калса экен дейм
At first I needed some rest	Мага адегенде бир аз эс алуу керек эле
I had to see it and smell it	Мен аны көрүшүм керек, жыттоом керек болчу
I can't stress this enough	Мен муну жетиштүү баса албайм
I turned to him and asked him to look at the wall	Мен ага бурулуп, дубалды карасын дедим
I asked many times and he said he was doing business	Көп жолу сурадым, бизнес кылып жүргөнүн айтты
I had not heard from him for three weeks	Үч жумадан бери андан кабар ала элек болчумун
I told her we would give her a few minutes	Мен ага бир нече мүнөт убакыт берерибизди айттым
I just told him to change	Мен ага жөн гана өзгөрүүнү айттым
We should pay people accordingly	Элге ошого жараша акы алышыбыз керек
I see what you are doing wrong	Эмнени туура эмес кылып жатканыңызды көрүп турам
An era is over	Бир доор бүтүп калды
I try to pull them back	Мен аларды артка тартканга аракет кылам
I run away from them and jump into the shadows	Мен алардан качып, көлөкөгө секирип келем
I kept walking until the ground finally exploded	Мен акыры жер жарылып кеткенче жүрө бердим
I have enough materials to wait a few days	Менде бир нече күн күтүүгө жетиштүү материалдар бар
I love seeing them be kids	Мен алардын балдар экенин көргөндү жакшы көрөм
I noticed that he was lying	Мен анын жалган айтып жатканын байкадым
I could do it forever	Мен муну түбөлүккө кыла алмакмын
I asked him again and he said he didn’t know	Мен андан дагы сурадым, ал билбейм деди
I took her to me and combed her hair	Мен аны өзүмө алып барып, чачын тарадым
I looked at the neighbor for a moment	Мен бир азга кошунаны карадым
I knew he was right, but it was hell	Мен анын туура экенин билчүмүн, бирок тозоктой болду
I also like the environment	Мага да айлана жагат
I asked him not to say it at all	Мен аны такыр айтпашын сурандым
Only those who deserve to die will die	Өлүүгө татыктуулар гана өлөт
I cannot hide your body from me	Мен сенин денеңди менден жашыра албайм
The crew was rescued	Экипаж куткарылды
I wouldn't join a club anyway	Мен баары бир клубга аралашмак эмесмин
I registered as soon as I finished school	Мен мектепти аяктагандан кийин эле катталдым
I endured another fifteen minutes of torture	Мен дагы он беш мүнөт кыйноого чыдадым
I shivered, swallowed, and nodded	Мен калтырап, жутуп, башымды ийкедим
I can't imagine it going so far	Мынчалык алыс болорун элестете албайм
I realized this a year ago	Мен муну бир жыл мурун түшүндүм
I enjoy watching his achievements on the instruments	Мен анын инструменттерде жетишкендиктерин ырахаттануу менен байкайм
The clock tower has since been removed	Андан бери саат мунарасы алынып салынган
I just closed my eyes and another hour went by	Мен жөн эле көзүмдү жумуп, дагы бир саат жок болуп кетти
I don't care	Көрсө да мага баары бир
I need a new one	Мага жаңысы керек болот
I can't move because of the pain	Ооругандан араң кыймылдап, отура албайм
I think he was still in it	Менимче, ал дагы эле анын ичинде болчу
I use it myself and love it	Мен аны өзүм колдоном жана аны жакшы көрөм
I want to get me back and make it happen	Мени кайтарып алып, аны ишке ашырууну каалайм
My dear, I am very sorry for your loss	Жаным, жоготууң үчүн абдан өкүнөм
I have to admit, you surprised us	Моюнга алышым керек, сиз бизди таң калтырдыңыз
I can't stand it anymore	Мен мындан ары туруштук бере албайм
I hope this applies to me as well	Бул мага да тиешелүү деп ишенем
Second, I felt uncomfortable	Экинчиден мен өзүмдү ыңгайсыз сезип жаттым
A friend sent it yesterday	Кечээ бир досум жөнөттү
They were ordered to retreat and move north	Аларга артка чегинүүгө жана түндүктү көздөй жылууга буйрук берилди
I know what he's thinking, but he's wrong	Мен анын эмне ойлоп жатканын билем, бирок ал жаңылып жатат
A young man pulled out an umbrella	Бир жигит кол чатыр алып чыкты
A consumer of one, he told me	Биринин керектөөчүсү, деди ал мага
I just wanted her freedom	Мен анын боштондугун гана кааладым
I think he moved to the west	Менимче, ал батышка бир жакка көчүп кеткендир
I inherited more than a strong mind	Мен күчтүү акылдан да көптү мурастап алдым
I was proud of him and I am still proud	Мен аны менен сыймыктанчумун жана азыр да сыймыктанам
I piled it up for months	Мен аны айлап үйүп койдум
I stood in front of the car and framed the picture	Мен машинанын алдында туруп, сүрөттү жээктеп койдум
I never loved him for learning it	Мен аны үйрөнүү үчүн аны эч качан жакшы көргөн эмесмин
The two men admired each other very much	Эки киши бири-бирине аябай суктанышты
It was all a joy	Ошол окуянын баары кубанычтуу болду
I'll go back to the car	Мен кайра машинама барам
I had nowhere to go and nowhere to move	Барар жерим жок, көчүп кете турган жерим жок болчу
I am a very busy person, my young child	Мен абдан бош адаммын, жаш балам
The solution helps a lot	Чечим көп жардам берет
I will carry out the plan we have made together	Мен чогуу түзгөн планды аткарам
I really missed him	Мен аны чындап сагындым
I wanted to write in a different style	Мен дагы башка стилде жазгым келди
I am sure he will work well as a manager	Мен ал башкаруучу катары жакшы иштей турганына ишенем
I think it was a warning to wonderful people	Бул керемет адамдарга эскертүү болду деп эсептейм
I'm tired of playing stupid games	Акылсыз оюндарды ойноп чарчадым
I don't know about that	Менин андай нерселерден кабарым жок
I knew he could not breathe to absorb this information	Мен анын бул маалыматты сиңирүү үчүн дем ала албасын билчүмүн
I had nowhere to go but my family	Үй-бүлөмдөн башка барар жерим жок болчу
I'm not that close to you	Мен сага анчалык жакын болгон эмесмин
That's where I was arrested	Мени кармашкан жери ушул
Looks like you can come to the wedding	Тойго келсең болот окшойт
I like how you interpret what you see	Көргөнүңүздү кандай чечмелеп жатканыңыз мага жагат
I chose my place wisely	Мен өз жеримди акылдуулук менен тандадым
Really good design	Чынында эле жакшы дизайн
I was sent to pick up a young girl	Мени жаш кызды чогултууга жиберишти
I have breasts, but they don't work like yours	Менин эмчегим бар, бирок алар сеникиндей иштебейт
A new page in their lives was just beginning	Алардын жашоосунда жаңы барак жаңы эле башталып жаткан
Though I was lost in thought, I wrote his name	Ойго батып баратканыма карабай атын жаздым
I feel that it is an independent form	Мен анын көз карандысыз түрү экенин сезем
A member of our team will contact you soon	Биздин команданын мүчөсү жакында сиз менен байланышат
I was not yet nineteen	Мен дагы он тогузга чыга элек болчумун
I looked for words that would not come	Келбей турган сөздөрдү издедим
In the first week, I started to feel better	Биринчи жумада өзүмдү жакшы сезе баштадым
I have nothing against the brothers	Бир туугандарга каршы эч нерсем жок
I myself, from time to time, like to smoke herbs	Мен өзүм, маал-маалы менен чөптү тамеки тартканды жакшы көрөм
It was a great satisfaction in my life	Бул менин жашоомдо чоң канааттануу болду
I can't recommend this garage	Мен бул гаражды сунуш кыла албайм
I've seen candy, and many small creatures love candy	Мен момпосуйду көрдүм, көптөгөн майда жандыктар момпосуйду жакшы көрүшөт
I nodded and closed my eyes	Мен башымды ийкеп, көзүмдү жумуп койдум
He has a song number	Анын ыр номери бар
I thought you felt the same way	Сен да ошондой сезимде деп ойлогом
I wanted to touch you hard	Мен сага катуу тийгим келди
I didn't have to get married for security reasons	Мен коопсуздук үчүн турмушка чыгышым керек эмес болчу
I was so lost	Мен ушунчалык жоголуп кеттим
I could not influence what was happening around me	Мен айланамда болуп жаткан нерселерге таасир бере албадым
I'll be there this afternoon	Мен бүгүн түштөн кийин ошол жерде болом
The claim is unlikely	Доомат күмөн
I could go to dances and parties	Мен бийлерге жана кечелерге бара алмакмын
I'm going home to my father's house	Мен үйгө атамдын үйүнө бара жатам
I told him something to judge a man	Мен ага бир кишини соттой турган нерсени айттым
I think the boss and his daughter want clear results	Менимче, начальник жана анын кызы айкын жыйынтыктарды каалайт
I really loved you	Мен чындыгында сени жакшы көрчүмүн
I am the creation of honor, honesty and great wisdom	Мен ар-намыстын, чынчылдыктын жана улуу акылмандыктын жаратуусумун
I know it's hard to wait	Күтүү кыйын экенин билем
I didn't see him come out	Мен анын чыкканын көргөн жокмун
I really loved this little gun	Мен бул кичинекей мылтыкты чындап жакшы көрчүмүн
I walked fast and steadily	Мен тез жана туруктуу басып бардым
I had to collect it	Мен аны чогултушум керек болчу
I think I went to two more people	Менин оюмда дагы эки кишиге бардым
I walked over to him	Мен анын жанына басып бардым
I did not tell anyone about them	Мен алар жөнүндө эч кимге айткан эмесмин
I didn't talk to anyone	Мен эч ким менен сүйлөшкөн жокмун
All I see is a cold, smooth rock	Айланамда муздак, жылмакай таш гана сезилет
I couldn't go on my own	Мен өзүм бара алмак эмесмин
I didn't always want to do that	Мен ар дайым андай кылууну каалачу эмесмин
I wouldn't die again	Мен дагы өлмөк эмес элем
I wasn’t proud to live in a trailer	Мен трейлерде жашаганга сыймыктанчу эмесмин
Finally, I asked for a new, hot shower	Акыры жаңы, ысык душка түшүүнү сурандым
A shaft of light was ahead	Алдыда бир вал жарык агып жатты
I looked at the numbers of the sealed chairs	Үстүндө мөөр басылган отургучтардын номерлерин карадым
He is a very good actor	Аябай жакшы актер да
Then a man came out of the residence	Андан кийин резиденциядан бир киши чыккан
I can't forget one thing	Мен бир нерсени унута албайм
I shook my head at his courage	Мен ал кишинин тайманбастыгына башымды чайкадым
I do this very quickly	Мен муну абдан тез кылам
I didn't really know him	Мен аны чындап таанычу эмесмин
I love words, you know	Мен сөздөрдү жакшы көрөм, билесиң
I didn't know what I really thought	Мен чынында эмне деп ойлошумду билбей калдым
I stopped and leaned over to rest	Мен токтоп, эңкейип эс алчумун
I was right to look back	Мен артыма карасам туура эле
I stayed for a month	Мен бир ай турдум
I tried to speak, but I was stunned	Мен сүйлөйүн деп аракет кылдым, бирок сөзүмө тумчугуп калдым
I probably wouldn’t have done otherwise	Мен балким башкача кылмак эмесмин
I feel ready to move forward safely	Аман-эсен алдыга умтулууга даяр экенин сезем
After we talked, I changed my mind	Сүйлөшкөнүбүздөн кийин мен башкача көз карашта болдум
I thought it would change everything	Мен ал баарын өзгөртөт деп ойлогом
I couldn't catch them	Мен аларды кармай албадым
I lost the choice of clothes	Мен кийим тандоодон ажырадым
I thought it would happen at some point, however	Мен бир убакта болот деп ойлогом, бирок
I am an academic, educated and polished	Мен академикмин, билимдүү, жылмаланганмын
I took literature courses and wrote prose	Адабият курстарынан өтүп, проза жазуу менен алектендим
I wanted to make an unforgettable impression on her	Мен ага унутулгус таасир калтыргым келди
Wonderful, cool autumn morning	Кереметтүү, салкын күз таңы
I love you so much	Мен сени абдан жакшы көрөм
I see heavy rain	Мен нөшөрлөгөн жамгырды көрүп турам
In the beginning I had a house	Менин башында үйүм бар болчу
A gift to make you stronger	Сизди күчтүү кылуу үчүн белек
The team is coming, but the traffic is heavy	Команда келе жатат, бирок жол кыймылы оор
I had to do my best for him	Мен ал үчүн эң жакшыны кылышым керек болчу
I had to fix it by winter	Кышка чейин муну оңдошум керек болчу
I like to keep everything short and sweet	Мен баарын кыска жана таттуу кылганды жакшы көрөм
It is magic that human beings can use without fear or rationality	Адамзат коркпостон жана акыл-эстүүлүксүз колдоно турган сыйкыр
I knew my place was full	Менин ордум толуп калганын билчүмүн
I returned to work as a slave and finished cooking	Мен кулчулук милдетиме келип, тамак жасап бүттүм
I hope he comes one day	Ал бир күнү келет деп үмүттөнөм
The small gate was open	Кичинекей дарбаза ачык эле
I didn’t have a chance to answer his question	Мен анын суроосуна жооп берүүгө мүмкүнчүлүк болгон жок
I haven't even been home yet	Үйгө да бара элекмин
We want to stop hating and understand	Биз жек көрүүнү токтотуп, түшүнүшүүнү каалайбыз
I would run around and play with sticks	Мен ары-бери чуркап, таяк менен ойночумун
I could really die	Мен чындап эле өлүп калышым мүмкүн
I roll over and try to crawl	Мен оодарылып, сойлогонго аракет кылам
I shouldn't have taken it out of you	Мен аны сенден чыгарбашым керек болчу
I asked him how well he read the texts	Мен ал тексттерди кайсы деңгээлде окуйт деп сурадым
I do not understand what is happening	Мен эмне болуп жатканын түшүнө албай жатам
For several days, the body temperature rose	Бир нече күндөн бери дене табым көтөрүлдү
I will tell you how my progress is	Менин прогрессим кандай жүрүп жатканын сизге айтып берем
I think my husband will agree when he reads this	Муну окуганда жолдошум макул болот деп ойлойм
This is the intensive care unit because they think they should	Алар керек деп ойлойм, анткени бул реанимация бөлүмү
But I can't help you	Бирок мен сага жардам бере албайм
I think what we create is a valuable show	Биз жараткан нерсе баалуу шоу деп ойлойм
I didn't want to go that way	Мен ал жолго баргым келген жок
I find something useful here	Мен бул жерден пайдалуу нерсе табам
I didn't even want to think about my hair	Чачымды ойлогум да келген жок
I started back out of the lobby	Мен фойеден кайра чыга баштадым
I forced myself to talk	Сүйлөшүүгө өзүмдү мажбурладым
I do not believe in such a change in character	Мүнөздүн мындай өзгөрүшүнө ишене албайм
I have no information about the temple	Мага ийбадаткана тууралуу маалымат түшкөн жок
The work is full of laughter	Чыгарма күлкүдөн турат
I could wake up in another body at any time	Каалаган убакта башка денеде ойгонуп кете алмакмын
I looked up as the truck driver looked down	Жүк ташуучу унаанын айдоочусу ылдый карап турганда мен өйдө карадым
I didn’t have to be overly creative about it	Мен бул жөнүндө ашыкча чыгармачылык менен алектенүүнүн кереги жок болчу
A white sheet filled with writing appeared	Жазуу менен толтурулган ак барак пайда болду
I stopped, but did not turn	Мен токтодум, бирок бурулган жокмун
I last saw him alive	Мен аны акыркы жолу тирүү көрдүм
Suddenly a color flashes through the grass	Күтүлбөгөн жерден чөптүн арасынан түстүү жаркылдайт
I couldn't believe my ears	Кулагыма ишене албадым
The stem is creamy or brown	Сабагы каймак же күрөң болот
I want you to see	Көрсөңөр дейм
I gathered and sat in the front seat	Мен чогулуп, алдыңкы орунга отурдум
I didn't have any	Менде бирөө да жок болчу
The faint scent of flowers floated in the air	Гүлдөрдүн алсыз жыты абада калкып жатты
I hated that conversation	Мен ал сүйлөшүүнү жек көрдүм
I invited him to dinner	Мен аны кечки тамакка чакырдым
I live here with my mother	Мен бул жерде апам менен жашайм
My father and I were allowed fifteen minutes a day	Мага атам менен күнүнө он беш мүнөт уруксат беришчү
I considered it a form of theft	Мен муну уурулуктун бир түрү деп эсептедим
I wonder if you can say the same	Сиз да ошону айта аласызбы деп ойлойм
I am a manager now	Мен азыр менеджермин
I can fully understand that	Мен муну толугу менен түшүнө алам
Now I see my father in the crowd	Мен азыр атамды элдин арасынан көрүп турам
I chose it myself	Мен аны өзүм тандап алдым
I will not give up	Мен багынбайм
The sixth sense told him that danger was imminent	Алтынчы сезим ага коркунуч жакын экенин билдирди
I can't wait to spend another minute with you	Мен сени менен дагы бир мүнөт өткөрүүгө чыдай албайм
I can do things better	Мен нерселерди жакшыраак кыла алам
A monument left behind	Артында калган бир эстелик
I fell on his chest	Мен анын көкүрөгүнө жыгылдым
I was looking for it everywhere	Мен муну бардык жерден издеп жүрдүм
I can't go back and fix my life	Артка кайрылып, жашоомду оңдой албайм
I did not injure him severely	Мен аны катуу жарадар кылган эмесмин
I'm in a hurry to find out what he needs	Мен ага эмне керек экенин билүү үчүн шашам
I wasn’t ready to suffer it again	Мен кайра ал азапка даяр эмес элем
I was behind the leaders and it was good	Мен лидерлерден артта калдым жана бул жакшы болду
I had to go back to a secluded building	Мен обочолонгон имаратка кайтып барууга туура келди
Today a truck drove us off the road	Бүгүн жүк ташуучу унаа бизди жолдон чыгарып кетти
I should at least see his condition	Мен жок дегенде анын абалын көрүшүм керек
I felt them almost real	Мен аларды дээрлик реалдуу сездим
I struggled and learned to survive	Мен күрөшүп, аман калганды үйрөндүм
I'm afraid we won't	Биз болбойт деп корком
Little is known about his life and government	Анын жашоосу жана анын башкаруусу жөнүндө аз эле нерсе белгилүү
I remember you earlier	Мен сени мурункудан эстейм
I enjoy peace and quiet	Мен тынчтык жана бейпилдиктен ырахат алам
I jumped into my skin	Мен теримдин ичине секирип кеттим
I hurried in, and a creature was coming after him	Мен ага шашып кирем, анын артынан макулук келе жатат
I did my best to encourage him to continue	Мен аны улантууга үндөш үчүн болгон күчүмдү жумшадым
There was a constant flow of traffic on the busy street	Катуу көчө менен тынымсыз кыймылдын агымы агып жатты
I wondered what my father thought of me	Атам мен жөнүндө эмне деп ойлойт экен деп ойлодум
The protest was dispersed	Нааразычылык акциясы таркатылды
I jumped up and almost kissed the ground	Мен ыргып чыгып, жерди өөп кете жаздадым
A scary and fun read that someone will love	Кимдир бирөө жакшы көрө турган коркунучтуу жана кызыктуу окуу
The electricity goes out and the light goes out	Электр жарыгы өчүп, жарык өчөт
I have pictures and I need to combine them	Менде сүрөттөр бар, аларды бириктириш керек
A minute later he asked to dance	Бир мүнөттөн кийин ал бийлеп берүүнү суранды
There was a bright star in the sky	Асманда жаркыраган жылдыз жаркырап турду
I have a cold	Мен суук болуп калдым
A dog is at his feet	Анын бутуна ит жатат
I did not like that option at all	Мага ал вариант такыр жаккан жок
I had no questions for him	Менин ага суроом жок болчу
I really thought the poison was coming out of my stuff	Мен чындап эле уу менин буюмдарымдан чыгып жатат деп ойлогом
I'm not saying he'll kill me	Ал мени өлтүрөт деген эмесмин
A strong wind blew across the road	Катуу жел жолду кесип өттү
I watched them for about half an hour	Мен аларды жарым сааттай карадым
I knew he would blow me up	Мени жардыраарын билгем
I needed a minute to form my thoughts	Мен ойлорумду түзүү үчүн бир мүнөт керек болчу
I mean, you wouldn't be here forever	Айтайын дегеним, сен түбөлүк калмак эмессиң
This boy would be a better sailor	Бул баладан мыкты деңизчи болмок
I would understand it	Мен аны түшүнмөкмүн
I had to be ready to go to school	Мен мектепке кетүүгө даяр болушум керек болчу
I took a step back and looked at him	Мен бир кадам артка кетип, аны карадым
I will not allow history to repeat itself	Мен тарыхтын кайталанышына жол бербейм
I still can't believe it	Мен дагы деле ишене албайм
I never felt like I was done	Мен эч качан бүтүп калгандай сезген эмесмин
I didn't want to be with either of them	Экөөнүн тең жанында болгум келген жок
I was wrong about it	Мен ал жөнүндө туура эмес болчумун
I think you have the potential	Сизде потенциал бар деп ойлойм
A woman knows when her husband is having an affair	Эркеги качан ойнош болгонун аял билет
Frederick was not invited to the funeral	Фредерик сөөк коюуга чакырылган эмес
I did not want to ruin our friendship	Достугубузду бузгум келген жок
I tried not to take a deep breath on the phone	Телефонго катуу дем албоого аракет кылдым
I have to be ready for someone	Мен кимдир бирөөгө даяр болууга милдеттүүмүн
I was expecting this, but not soon	Мен муну күткөн элем, бирок жакында эмес
The appearance of another slave	Башка кулдун көрүнүшү
I cursed this whole world	Мен бул бүт дүйнөгө наалат айттым
I had a moment of inner sighing	Мен ички үшкүрүк учуру болду
Our parents are arguing	Ата-энелерибиз урушуп жатышат
I have been a charter for nine years	Мен тогуз жылдан бери уставмын
A group of caring people	Камкор адамдардын бир тобу
I told him not to tell anyone	Мен ага эч кимге айтпа деп айттым
As he approaches, I open the door for him	Ал жакындаганда мен ага эшикти ачам
I noticed him calmly	Мен аны жайбаракат байкадым
I studied the picture on the front of the program	Мен программанын алдыңкы бетиндеги сүрөттү изилдеп көрдүм
I had pepper spray	Менде калемпир спрейи бар болчу
I can neither confirm nor deny this	Мен муну тастыктай да, төгүндөй да албайм
Glass should look like glass	Айнек айнек сыяктуу сезилиши керек
These two are connected by a familiar thread	Бул экөөнү тааныш жип бириктирди
I found some used ones on the internet	Кээ бир колдонулгандарын интернеттен таптым
I drank coffee and cream this morning	Мен бүгүн эртең менен кофе жана крем ичтим
I didn’t want to leave him	Мен аны таштап кетким келген жок
I overheard him talking to one of the people on stage	Мен анын сахнадагылардын бирине айтып жатканын уктум
I drink well for a long time	Мен көпкө жакшы ичем
I never said it, I wrote it	Мен аны эч качан айтпадым, жаздым
Time will tell	Убакыт түшөт
I'm not sick, just cold	Мен ооруган жокмун, болгону муздак
I taught them sign language	Мен аларга жаңдоо тилин үйрөттүм
I got up to see better	Мен жакшыраак көрүү үчүн ордумдан турдум
I forgot to mention it	Мен аны айтууну унутуп калдым
I barely recognized him, even if I didn't know him	Мен аны араң тааныдым, эгер билбесем да
I went outside and looked at myself in the mirror	Мен сыртка чыгып, күзгүдөн өзүмдү карадым
I even repaired the bridge	Ал тургай көпүрөдө оңдоп-түзөө иштерин жүргүзүп жаттым
I was not there	Мен жок болчумун
I feel heavy with all this	Мен мунун баары менен өзүмдү оор сезип жатам
I have information about his operation	Менде анын операциясы тууралуу маалымат бар
I do not regret reading this book	Бул китепти окуганыма өкүнбөйм
I hoped it wasn’t about me	Бул мен жөнүндө эмес деп үмүттөндүм
I read it every night	Мен аны күнүгө кечинде окуйм
I don't want to have a wedding for the rest of my life	Өмүр бою той бербей, отурукташып калгым келет
I want to dance	Мен бийлегим келет
I don't have to blame you	Мен сени күнөөлөбөшүм керек
I took her upstairs and put her in my bedroom	Мен аны тепкичке алып чыгып, уктоочу бөлмөмө киргиздим
I went to the store and found this dress	Мен дүкөнгө чыгып, ушул көйнөк таап алдым
I learned something about myself	Мен өзүм жөнүндө бир нерсе үйрөндүм
I chose my favorite position	Мен сүйүктүү позициямды тандадым
A very precious stone	Абдан асыл таш
I hope you have filled it with many things	Сиз аны көп нерселерге толтурдуңуз деп үмүттөнөм
I have no will to politely remove his hand	Анын колун сылык алып салууга менин эрким жок
I really like your site	Мага сиздин сайтыңыз абдан жагат
I go to investor clubs	Мен инвесторлор клубдарына барам
Soon they were subjected to violence	Көп өтпөй алар зордук-зомбулукка кабылышты
I had to leave this hospital	Мен бул ооруканадан кетишим керек болчу
I remember he stole my breath	Ал менин демимди уурдап кеткени эсимде
I kissed his neck and felt him tremble	Мойнунан өөп, титиреп жатканын сездим
I look forward to defeating him	Мен аны жеңүүнү күтүп жүрөм
I won't live as long as you	Мен сендей көп жашабайм
I am not afraid of ghosts	Мен арбактардан коркпойм
I woke up in the hospital	Мен ооруканада ойгондум
I am very grateful to you	Мен сизге абдан ыраазымын
I was surprised to see them	Аларды көрүп таң калдым
I like the look of your product	Мага буюмуңуздун көрүнүшү жакты
I know everything you do	Мен сенин эмне кылганыңдын баарын билем
I didn't hear him enter	Мен анын киргенин уккан эмесмин
Part of him still loved her	Анын бир бөлүгү дагы эле аны жакшы көрчү
I did not want to witness	Мен күбө болгум келген жок
I was very grateful for what we did	Мен кылган ишибизге абдан ыраазы болдум
I really appreciate it	Мен аны чындап эле баалайм
I want to leave this city	Мен бул шаардан кетким келет
I cried until I was in tears	Көз жашым калгыча ыйладым
I asked him to let me go	Мени коё беришин сурандым
I can’t get myself to play it	Мен аны ойноого өзүмдү ала албайм
I see lights as a weapon, nothing more	Мен жарыктарды курал катары көрөм, башка эч нерсе эмес
I think it could be this month	Бул айда болушу мүмкүн деп ойлойм
Power over the current government	Учурдагы бийликтин үстүнөн бийлик
His condition is very serious	Абалы абдан оор
I'll take a swim tomorrow night	Мен эртең кечинде сүзүп кетем
I kept another secret	Мен дагы бир сырды сактадым
I can't rest	Мен эс ала албайм
The city still has a manufacturing industry	Шаарда дагы эле өндүрүш өнөр жайы бар
I felt it on the bus	Мен муну автобуста сездим
I have to be with him	Мен аны менен болушум керек
In time, I felt the same way	Убакыттын өтүшү менен менде да ушундай болгон
I tried to stand up and fought for a while	Мен өзүмдүн ордумда турганга аракет кылып, бир азга мушташа кеттим
I mean, the president can lead the army	Айтайын дегеним, президент армияны башкара алат
One person was killed	Бир киши өлтүрүлгөн
I was relieved to see him there	Мен аны ошол жерде көрүп, жеңилдеп калдым
A soldier started firing	Бир жоокер аткылай баштады
I never thought he would give up hunting	Ал аңчылыкты таштайт деп ойлогон эмесмин
I heard the same word as you	Мен да сиздей сөздү уктум
He did not hide the problem or exaggerate it	Ал кыйынчылыкты жашырган да, апырткан да эмес
I sell or rent for three, two or a week	Үч, эки же бир жумага сатам же ижарага берем
I hope to see you next week	Мен сени кийинки аптада көрөбүз деп үмүттөнөм
I lost dinner, but I don't have a head	Кечки тамагын жоготтум, бирок башым жок
A bright light shone in the sky	Асманга жаркыраган нур чачылды
People are interested in it	Эл ага кызыгышат
I was much worse than that	Мен андан аябай жаман болдум
I didn’t want this familiar feeling to end	Бул тааныш сезимдин бүтүшүн каалабадым
I stepped back, my determination shattered	Мен артка чегиндим, чечкиндүүлүгүм талкаланды
I think it’s very simple	Мен бул абдан жөнөкөй деп ойлойм
I was interested in theater and then in journalism	Мен театрга, анан журналистикага кызыкчумун
There is a lump in his throat	Тамагында шишик пайда болду
Otherwise I would not be here	Болбосо бул жерде болмок эмесмин
I smiled shyly and shrugged	Мен уялбай жылмайып ийин куушурдум
Your person and property will be respected	Сиздин адамыңыз жана мүлкүңүз урматталат
I'm very sorry about that	Мен бул үчүн абдан кайгырам
I was upset instead	Мен буга тескерисинче капа болдум
I hold a pillow in my ear	Жаздыкты кулагыма кармап турам
I have never seen a relationship flourish before	Мен буга чейин мамиленин гүлдөп жатканын көргөн эмесмин
I just want to know who you are	Мен жөн гана сенин ким экениңди билгим келет
I knew this, but I knew we could not save them	Мен муну билчүмүн, бирок биз аларды куткара албасыбызды билчүмүн
I smile at my boyfriend	Жигитиме жылмайам
I can't say what he's looking for	Мен анын эмне издеп жатканын айта албайм
I recommend using a little heat	Мен бир аз жылуулук колдонууну сунуштайм
There was pride on his face	Жүзүнөн текеберлик көрүндү
I blame you for your death	Сенин өлүмүңө мени күнөөлөйм
A small number of attacks are raised	Бир аз сандагы кол көтөрүлөт
P Scroll out to detail	P жылдыруу майда-чүйдөсүнө чейин чыгаруу
I was crushed and came straight here	Мен майдаланып, түз эле ушул жерге келдим
I don't know how the blood was taken	Кан кантип алынганын билбейм
I couldn't ask now	Мен азыр сурай албадым
I will be honest when reviewing places	Мен жерлерди карап чыгууда чынчыл болом
I need to eat and hurry	Мен тамактанып, шашып чыгышым керек
I felt his innocence	Мен анын күнөөсүздүгүн сезип турдум
I dropped the envelope into the silver box	Мен конвертти күмүш кутуга таштадым
I will hold you until you release me	Сен коё бергенче мен сени кармайм
I need help fixing things	Мен нерселерди оңдоого жардам беришим керек
My reputation is built	Менин репутациям жаралган
I was vulnerable to being tied up	Мен байланып калган аялуу элем
I only nickname myself once or twice	Мен өзүмдү бир-эки жолу гана лакап коем
I didn't even want to see you	Мен сени көргүм да келген жок
I knew people were laughing	Элдин күлүп жатканын билдим
I know this will happen	Мен бул болоорун билем
I tried to forget what you meant to me	Мен сенин мен үчүн эмнени билдирерин унутууга аракет кылдым
I’ve never seen entertainment before	Мен түбөлүккө көңүл ачууну көргөн эмесмин
I believe this is true	Мен мунун чын экенине ишенем
I told you to look for pink	Мен сага кызгылт түс издеп көр дедим эле
I wanted to help you deal with what happened	Мен сага болгон окуя менен күрөшүүгө жардам бергим келди
There are people who can help me	Мага жардам бере турган адамдар бар
I started writing this account	Мен бул аккаунтту жаза баштадым
I think it was a rabbit	Мен коён болгон деп ойлойм
I could hear him breathing	Мен анын дем алганын угуп турдум
I believe his name has that meaning	Мен анын аты ушундай мааниге ээ деп ишенем
I had to keep busy	Мен улантып, алек болушум керек болчу
I haven't been back since	Ошондон бери кайтып келе элекмин
I had an email from my boss	Менде шефтен электрондук кат бар болчу
I leaned against the wall, panting	Мен энтигип дубалга жөлөндүм
The answer is absolutely yes	Жооп таптакыр ооба
I have not had sexual intercourse with any of the donors	Мен донорлордун бири менен жыныстык катнашта болгон эмесмин
I didn't like what they were saying	Алардын кийген сөздөрү мага жаккан жок
I had a plane that I had to wait for, but I couldn't wait	Күтүүм керек болгон самолетум бар эле, күтө албай койдум
I love beer, especially local craft beer	Мен сыраны жакшы көрөм, айрыкча жергиликтүү кол өнөрчүлүк сыра
I doubted that would happen in the end	Акыры ушундай болот деп шектендим
The garrison decided it wanted to return the old nose	Гарнизон эски мурдун кайтарууну каалаарын чечти
I can't go back like that	Мен минтип артка кайта албайм
I'm almost as surprised as you	Мен дээрлик сиздей таң калдым
Tears welled up in my eyes	Көзүмдөн жаш тегеренип кетти
The commission took no further action	Комиссия мындан ары эч кандай чара көргөн жок
I feel all this very well	Мен мунун бардыгын абдан жакшы сезем
The monster is empty on the ship	Кемеде желмогуз бошоп жатат
I did not offer to pay or leave tea	Мен акча төлөп же чайын калтырууну сунуштаган жокмун
I went out and did something new on my own	Мен сыртка чыгып, өзүмчө жаңы нерсе кылдым
I was very bad at drawing	Мен сүрөт тартууда абдан начар болчумун
As he looked at me, I approached	Ал мени карап турганда мен жакындай бердим
I was preparing to retire	Мен пенсияга чыгууга даярданып жаткам
I felt a little uncomfortable	Мен бир аз ыңгайсыз сезилдим
I was sixteen years old	Мен он алты жашта элем
The seventh murder in three months	Үч айдын ичинде жетинчи киши өлтүрүү
I was surprised that we did not meet on the street	Көчөдө жолукпаганыбызга таң калдым
I looked around, but I saw nothing but trees	Айланамды карадым, бирок дарактардан башка эч нерсе көрүнгөн жок
I was the hero of that moment	Мен ошол учурдун каарманы болдум
I'm still getting this error	Мен дагы эле бул катаны алып жатам
I lived with him for three years	Мен аны менен үч жыл жашадым
I really like your color combination	Мага сиздин түстөрдүн айкалышы абдан жагат
I saw that light	Мен ошол жарыкты көрдүм
I suddenly became rebellious	Мен күтүлбөгөн жерден козголоңчу болуп калдым
I don't think I'm that close to him	Мен ага мынчалык жакын болуу оюмда жок
I can't believe how easy this is	Бул канчалык оңой экенине ишене албайм
I walk without looking back	Артыма карабай басып жүрөм
A clear mind was a sharp mind	Тунук акыл курч акыл болгон
Personally, I have never come face to face	Жеке мен бир да жолу бетме-бет келген эмесмин
A small smile grows on his face	Анын жүзүндө кичинекей жылмаюу өсөт
I will not leave him	Мен аны таштабайм
I hurried to the next class	Мен кийинки классыма шашылдым
The camp still seemed distant	Конуш мурдагыдай эле алыстай көрүндү
I didn't want that sign	Мен бул белгини каалабадым
I can barely see the bars in the dim light	Мен күңүрт жарыкта тилкелерди араң байкайм
I had to choose which would be worse	Мен кайсынысы жаман болорун тандоого туура келди
I think the noise and the flashing lights frightened them	Менимче, ызы-чуу жана жаркылдаган жарыктар аларды коркутту
I had to get the price of everything	Мен баарынын баасын алыш керек болчу
I thought you saw them	Аларды көрдүң деп ойлогом
Then I raised my eyes again and looked into his eyes	Анан көзүмдү кайра көтөрүп, анын көзүнө бурдум
I know it's installed	Мен анын орнотулганын билем
I'm sure his car is here too	Мен анын машинасы да ушул жерде экенине ишенем
I watched as my teacher walked out of the room	Мен мугалимим бөлмөдөн чыгып баратканын карап турдум
I had to be careful	Мен этият болушум керек болчу
I need to sit down for a while	Мен бир аз отурушум керек
I was scared and stood up	Мен коркуп, ордумда турдум
I waited half an hour for him to return	Мен анын кайтып келишин жарым саат күттүм
I told him it was right	Мен ага бул туура деп айттым
I want to feed his nafs	Мен анын напсисин тойгузгум келет
He was shot in the forehead	Анын чекесинен ок тийген
An acquaintance landed on his shoulder	Анын ийнине бир тааныш адам конду
I didn’t see anything out of the ordinary either	Мен да адаттан тыш эч нерсе көргөн жокмун
I looked back at his face and pulled back a little	Мен анын жүзүн карап бир аз артка тарттым
I don't want to hurt anyone here	Мен бул жерде эч кимге зыян келтиргим келбейт
This call was largely ignored and even opposed	Бул чакырык негизинен этибарга алынбай, атүгүл каршы чыккан
I soak them and go to the soap	Мен аларды суулап, самынга барам
I could not form a word or an idea	Сөздү да, ойду да түзө албадым
I really enjoy working with them	Алар менен иштөө мага абдан жагат
I was afraid he would learn too much	Ал көп нерсени билип алабы деп корктум
Looks like I missed the space in the fence	Мен тосмодогу боштукту сагындым окшойт
I love that they solved the mystery	Мен алардын сырды чечкенин жакшы көрөм
The church sold the buildings to free up funds	Чиркөө каражатты бошотуу үчүн имараттарды саткан
I will win this debate	Мен бул талашты жеңем
A strange contrast to his knife-wielding skill	Анын бычак менен болгон чеберчилигине кызыктай контраст
I think it will be good	Менимче, ал жакшы болот
I know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билем
In fact, I received an offer every week	Иш жүзүндө жума сайын мага сунуш түшүп турчу
I just wanted to change my mood	Мен жөн гана көңүлүн өзгөрткүм келди
I'm glad he didn't	Мен анын андай болбогонуна сүйүндүм
I didn't want to see you like that again	Сени кайра минтип көргүм келген жок
I recommend this deal to people	Мен бул келишимди адамдарга сунуштайм
I looked at my reflection in the shop window	Дүкөндүн витринасындагы чагылышымды карадым
I didn’t catch it all	Мен мунун баарын кармаган жокмун
I doubt it will ever happen	Качандыр бир убакта ушундай болорунан күмөнүм бар
I didn't know if he had killed	Ал киши өлтүргөнбү, билбедим
I know what he sees	Мен анын эмне көрүп жатканын билем
It was calculated exactly as its name suggests	Бул анын аты айтып тургандай так эсептелген
I fly high and look at my house	Бийик учуп, үйүмдү карайм
I was very nervous and a little scared	Мен абдан толкунданып, бир аз коркуп кеттим
Variable responses were observed within treatment groups	Дарылоо топторунун ичинде өзгөрүлмө жооп байкалды
I thought of the boy	Баланы ойлодум
I also came from the theater	Мен да театралдык жактан келгенмин
But I didn't call right away	Бирок мен дароо эле телефонго кайрылган жокмун
I shouldn't have had tea	Мен чай ичпесем керек эле
I couldn’t think of it directly	Мен аны түз ойлоно албай калдым
I hope that there will be many people who oppose this decision	Бул чечимге каршы болгондор көп болот деп ишенем
When the pizza was cooked, I offered him a beer	Пицца бышканда мен ага сыра сунуштадым
At first I didn't know how to play this game	Мен башында бул оюнду кантип ойношту билбей калдым
I thought it was great	Мен абдан жакшы деп ойлодум
I like to empower knowledge	Мен билимге күч бергенди жакшы көрөм
I will not hide with you here	Мен бул жерде сени менен жашынбайм
I tell you not to go to the door	Эшиктин жанына барба деп айтам
Millions of different thoughts run through my brain	Миллиондогон түрдүү ойлор мээмди аралайт
Others are expected to follow	Башкалары да ээрчийт деп күтүлүүдө
I had nothing to do with defending him	Аны коргоого менин эч кандай тиешем жок болчу
Schooner is not the best open ocean ship	Шхунер эң мыкты ачык океан кемеси эмес
I knew he smoked and drank	Мен анын казан чегип, ичкенин билчүмүн
After a while he disappeared	Бир аздан кийин ал көздөн кайым болду
A bay was opened in his building	Анын корпусунда булуң ачылды
A soft red light hung in the air	Абада жумшак кызыл нур илинип турду
I was so shocked I couldn't move	Мен өтө шок болуп, кыймылдай албай калдым
Before that, I saw a sports psychologist	Ага чейин спорттук психологго көрүнгөм
I understand the danger in his words	Мен анын сөздөрүнөн коркунучту түшүнөм
I follow all the rules and regulations	Мен бардык эрежелерди жана эрежелерди сактайм
I love you now and always	Мен сени азыр жана ар дайым сүйөм
I gave up my computer	Мен компьютеримден баш тарттым
I wanted to see him again	Мен ал кишини кайра көргүм келген
I love a good gift card	Мен жакшы белек картасын жакшы көрөм
I stayed at a friend's house	Мен досумдун үйүндө калдым
I closed the door and walked over to him	Мен анын эшигин жаап, жаныма өтүп кеттим
A good investor thinks in advance	Жакшы инвестор алдын ала ойлонот
I really liked his attitude	Мага анын мамилеси абдан жакты
I got up and went back to the market	Мен ордумдан туруп кайра базарга жөнөдүм
I even went out with a man several times	Ал тургай бир нече жолу бир киши менен сыртка чыктым
I missed meeting new people and finding new opportunities	Жаңы адамдар менен таанышканды, жаңы мүмкүнчүлүктөрдү тапканды сагындым
Join me in this fight	Бул күрөшкө мага кошулуңуз
I had to save a few extra dollars	Мен бир нече кошумча долларды үнөмдөшүм керек болчу
I always liked the way he looked at me	Мага дайыма анын мени караганы жакты
I will sign a contract for the exchange of information	Мен маалымат алмашуу үчүн келишим түзөм
I can't keep half my promises	Мен жарым убадаларга жете албайм
There are also small numbers that indicate the price	Баасын көрсөткөн кичинекей сандар да бар
By the way, a pleasant discussion	Айтмакчы, жагымдуу талкуу
I'm only thinking about my family now	Мен азыр үй-бүлөмдү гана ойлоп жатам
I wonder who wrote it and to whom	Аны ким, кимге жазганы кызык
I could see them all through my window	Мен алардын баарын тереземден көрө алчумун
I found a new goal	Мен жаңы максат таптым
I am a woman and a mother	Мен аялмын жана энемин
I am glad to read about your achievements	Мен сиздин жетишкендиктериңизди окуп кубандым
I had no choice but to prove it	Мен аны далилдегенге эч кандай чарам жок болчу
I like being a dragon	Мен ажыдаар болгонду жакшы көрөм
A light shone in his eyes	Анын көздөрүндө бир нур жарк этти
I listened in silence	Унчукпай кулагымды койдум
I just fell faster	Мен болгону тезирээк куладым
I shuddered at his touch	Мен анын тийгенинен калтырап кеттим
I didn't finish talking to him	Мен аны менен сүйлөшүүнү бүтүргөн жокмун
It was a journey with the man himself	Ал кишинин өзү менен болгон сапар
I had to go to my baby	Балама барышым керек болчу
I am part of a minority	Мен азчылыктын бир бөлүгүмүн
I didn’t try to be good	Мен жакшы болууга аракет кылган жокмун
I didn't know if I was married or not	Үй-бүлөлүүбү же башкасынбы билбей калдым
I tried to reflect this in the song	Мен муну ырда чагылдырууга аракет кылдым
I looked at the office and waited	Мен кеңсени карап, күттүм
I wonder where the pattern is	Үлгү кайда экени кызык
The man had dignity	Эркектин кадыр-баркы бар болчу
I decided to pursue a teaching career	Мен мугалимдик кесипти улантууну чечтим
Benjamin visited them every year	Бенжамин аларга жыл сайын келип турчу
I struck blow after blow	Мен сокку артынан сокку узаттым
I lean back with a shield on my leg	Бутума калкан менен артка ооп кетем
I really wanted that water	Мен ошол сууну абдан кааладым
I know maybe you need to do something	Мен билем, балким, сизде бир нерсе кылышыңыз керек
I explored the desert a little more	Мен чөлдү дагы бир аз карап чыктым
I'm not trying to do that at all	Мен муну такыр кылайын деген эмесмин
Within three months he died	Үч айдын ичинде ал каза болду
I can't believe he did that with his clothes	Анын кийими менен ушундай кылганына ишене албай турам
I always had an appetite	Менде дайыма аппетит бар болчу
The dog senses that you are upset or angry	Сен капаланып же ачууланып турганыңды ит сезет
I just think you have a wonderful object	Мен жөн гана сизде сонун объект бар деп ойлойм
I am sending messages in many directions	Мен көптөгөн багыттар боюнча билдирүүлөрдү жөнөтүп жатам
During my long divorce, I was without a lawyer	Көпкө ажырашканымда адвокатсыз жүрдүм
I just said maybe	Мен жөн гана мүмкүн дедим
I opened it and almost cried	Мен ага ачып ыйлай жаздадым
They are still friends	Алар дагы эле дос
I had to leave the house	Мен үйдөн чыгышым керек болчу
I stared at the road and did not see him coming	Мен жолду карап турдум, анын келе жатканын көргөн жокмун
She burst into tears in her throat	Анын кекиртегине ыйлап кирди
These numbers have decreased compared to last year	Бул сандар өткөн жылга салыштырмалуу азайды
I knew he had a reaction, but it went well	Мен анын реакциясы бар экенин билдим, бирок жакшы болуп кетти
I realized that this was a real accident	Бул чыныгы кырсык экенин түшүндүм
I had to see him again	Мен аны кайра көрүшүм керек болчу
I have never been a hurricane maker	Мен эч качан бороон жаратуучу болгон эмесмин
I actually had to threaten to inflict bodily harm	Мен чындыгында денеге зыян келтирип коркутууга туура келди
I'm worried you're alone	Мен сенин жалгыз калганың үчүн тынчсыздандым
The show lasted four series	Шоу төрт серияга созулду
I understand you know something	Мен сиз бир нерсени билесиз деп түшүнөм
I did this and got more instructions	Мен муну жасадым жана көбүрөөк көрсөтмөлөрдү алдым
I knelt down and begged	Мен чөгөлөдүм, жалынуу позициясы
I will never let you be stupid	Мен сага эч качан келесоолук кылууга жол бербейм
I can't reach his heart until he comes out	Ал чыкмайынча жүрөгүнө жете албайм
I shine with you	Мен сени менен бирге жаркырап турам
I listened to their voices	Мен алардын үнүн угуп турдум
I am not like any noble prince	Мен ак сөөктөрдүн бир да төрөсүнө окшош эмесмин
I look at it from a small screen	Мен аны кичинекей экрандан карап турам
A secret room behind a secret door	Жашыруун эшиктин артында жашыруун бөлмө
I know you must be hungry	Мен билем, сен ачка болушуң керек
I missed a step	Мен бир кадамды сагындым
I brought home a big pink flower tonight	Мен бүгүн кечинде үйгө бир чоң кызгылт гүл алып келдим
I was enjoying it now too	Мен да азыр ырахаттанып жаттым
I tried to be patient	Сабырдуу болууга аракет кылдым
I am very grateful to myself for following him	Мен аны ээрчип, өзүмө абдан ыраазымын
I see it all in your eyes	Мен мунун баарын сенин көзүңдөн көрүп турам
I was very poor, but I was completely free	Мен абдан жакыр элем, бирок таптакыр эркин болчумун
I was then twelve years old	Мен анда он эки жашта элем
I began to feel warm	Мени жылуу сезим толтура баштады
I need to be able to remember such a simple thing	Мен ушундай жөнөкөй нерсени эстей алышым керек
I have a reputation and I protect my children	Менин өзүмдүн аброюм бар, балдарымды коргойм
I fear for my wife and children	Аялымдын жана балдарымдын өмүрүнөн корком
I fell asleep thinking about acting	Актёрлук жөнүндө ойлонуп жатып уктап калдым
I love what he writes	Мен анын жазганын абдан жакшы көрөм
I saw him in a dream last night	Мен аны кечээ түнү түшүмдө көрдүм
I could not communicate with anyone or feel comfortable	Мен эч ким менен байланыша албадым же өзүмдү ыңгайлуу сезе албадым
I want you to keep an eye on it	Мен сенин ага көз салууну каалайм
I need to find people who bought my work	Менин эмгегимди сатып алгандарды табышым керек
Many did not really want that	Көптөр муну чындап каалашкан жок
I just think the prospect is a little far	Мен жөн гана перспектива бир аз алыс деп ойлойм
I couldn't stand the party and started drinking	Кечеге чыдабай, ичип баштадым
There seemed to be two alternative ways to cross the mountains	Тоолорду кесип өтүүнүн эки альтернативалуу ыкмасы мүмкүн көрүндү
I don't know how he ascended for the tenth time	Анын онунчу жолу кантип көтөрүлгөнүн билбейм
I spend a lot of time in his memory	Мен анын эсинде көп убакыт өткөрөм
I once wanted to do something against his leadership	Мен бир жолу анын жетекчилигине каршы бир нерсе кылгым келди
I'm sorry you left so soon	Сенин бат кеткениңе капа болдум
I need to get along with him	Мен аны менен жакшы мамиледе болушум керек
I will take care of your hospital	Мен сиздин ооруканаңызды көзөмөлдөйм
I have enough	Менде дагы жетиштүү
I now show mercy in only one way	Мен азыр бир гана жол менен ырайым көрсөтөм
I had to go into the dirt room	Мен топурак бөлмөгө киришим керек болчу
I feel another elbow tightly attached to my shoulder	Мен дагы бир чыканагымды ийинге катуу туташтырганын сезем
I, of course, got out of the circle	Мен, албетте, айлампадан чыгып кеттим
I haven't received a letter from him either	Мен да андан кат ала элекмин
I love you so much, I'm in pain	Мен сени ушунчалык сүйдүм, кыйналдым
I think it was an accident	Менимче, бул кырсык болгондур
I already know what you mean	Мен сиз эмнени айткыңыз келгенин мурунтан эле билем
I can tell you, those people are real	Мен сизге айта алам, ал адамдар чыныгы
I have to deal with her being in the room	Мен анын бөлмөдө болушу менен күрөшүүгө туура келет
He shot and killed him	Аны атып өлтүрдү
I went into the lobby and lowered you down	Мен вестибюльге кирип, сени ылдый түшүрдүм
I talked to a total of nine people	Мен жалпысынан тогуз адам менен сүйлөштүм
I didn't even know he was carrying it	Анын көтөрүп жүргөнүн да билген эмесмин
I took an early shower	Мен эрте душка түштүм
I don’t think he was worried that someone would steal it	Менимче, ал кимдир бирөө уурдап кетет деп тынчсызданган эмес
The world is too small for him	Ал үчүн дүйнө дээрлик өтө кичинекей
I know three women who are not	Мен андай эмес үч аялды билем
He can shoot one shot per minute	Ал мүнөтүнө бир ок атышы мүмкүн
You made that dream come true	Сен ошол кыялды ишке ашырдың
I haven't used it myself, but check it out	Мен өзүм колдонгон эмесмин, бирок муну байкап көрүңүз
I was tired at the end	Аягында чарчадым
I enjoyed helping her, help them	Мен ага жардам бергенден ырахат алчумун, аларга жардам бер
I didn't let him talk a second time	Мен ага экинчи жолу сүйлөшүүгө мүмкүнчүлүк берген жокмун
You could see your breath	Демиңизди көрө алдыңыз
Young also ran for transportation	Янг да ташуу үчүн чуркаган
There is a little darkness in me too	Менин да ичимде бир аз караңгылык бар
The movie is just real	Кино, бир гана реалдуу
I knocked on his door, but he did not answer	Мен анын эшигин кактым, бирок ал жооп берген жок
I didn't know much about him	Мен ал жөнүндө анчалык деле билчү эмесмин
It gets very hot	Бул абдан ысык болуп калат
I think you have something to hide	Мен сизде жашыра турган бир нерсе бар деп ойлойм
I will never do that	Мен муну эч качан кылбайм
I travel with two things	Мен эки нерсе менен саякатка чыгам
I sighed and got up and took a shower	Мен үшкүрдүм да, туруп душка түштүм
A large stone lay at my feet	Бутумдун алдында чоң таш жатыптыр
I see the corridor of the head office	Мен башкы кеңсенин коридорун көрүп турам
I couldn't do that	Мен муну кыла алган жокмун
One morning I woke up to the sound of dripping water	Бир күнү эртең менен тамчылаган суунун добушунан ойгондум
I did not have such a shyness	Менде андай тартынуу болгон эмес
I am a soul of comfort	Мен өзүм сооронучтун жандыгымын
I only do two objects once a week	Мен жумасына бир жолу гана эки объект жасайм
I had a hard time verifying his name	Аты-жөнүн тактоодо бир аз кыйналдым
I just need fresh air	Мага таза аба гана керек
I reached for the item and fell to the ground	Мен буюмга сунуп, жерге ылдый түштүм
I haven't been to the store yet	Мен али дүкөнгө бара элекмин
I'm going out a little today	Мен бүгүн бир аз сыртка чыгам
I remember those two moments	Ошол эки учурду эстейм
Excitement greater than sex	Жыныстыктан да чоң толкундануу
I just need to stay a little longer	Болгону бир аз узагыраак болушум керек
I did not see him do that	Мен анын мындай кылганын көргөн жокмун
I love him more than you	Мен аны сага караганда көбүрөөк көрөм
But I would be convinced	Бирок мен ынанмакмын
I decided to just follow my instincts	Мен жөн гана инстинкттеримди ээрчүүнү чечтим
Germany has become a leader in the field of physics	Германия физика тармагында алдыңкы орунга чыкты
I confessed to the spectacle story	Мен көз айнек окуясын моюнга алдым
After a while he was quiet	Бир аздан кийин ал тынч калды
I need some air	Мага бир аз аба керек эле
His body was buried in the new church	Анын сөөгү жаңы чиркөөгө коюлган
No one passes without a personal letter	Эч ким жеке катсыз өтпөйт
I am ready to fight my fears	Коркконум менен согушууга даярмын
I’m excited about the possibilities	Мен мүмкүнчүлүктөр жөнүндө толкунданып жатам
I think he is afraid of love	Менимче ал сүйүүдөн коркот
I know how to deliver you	Мен сени кантип жеткирүүнү билем
I would give everything to escape that world	Мен ал дүйнөгө качыш үчүн баарын бермекмин
I believe that it has gained independence	Эгемендүүлүккө ээ болду деп ишенем
I live to bother him	Мен аны убара кылуу үчүн жашайм
I can't leave it on the ground	Мен аны жерге калтыра албайм
I smiled at him	Мен ага жылмайып койдум
I could no longer imagine my weak life	Мен мындан ары алсыз жашоомду элестете албай калдым
I was a lot stronger now	Мен азыр бир топ күчтүү болчумун
I would never tell him he had reached me	Мен ага эч качан анын мага жеткенин билдирмек эмесмин
There I met someone like him	Мен ошол жерден ага окшош бирөөнү жолуктум
I could not protect my package	Мен пакетимди коргой алган жокмун
I did not register what he said	Мен анын айтканын каттаган жокмун
I can't give you a number here	Бул жерде мен сизге номер бере албайм
I may have shed tears	Көз жашымды төгүп алгандырмын
I did not want to rebel	Мен баш көтөргүм келген жок
I did not know how to rule the kingdom	Падышалыкты кантип башкарууну билчү эмесмин
I like to wear my own clothes	Мен өзүмдүн кийимимди кийгенди жакшы көрөм
I think he's the one laughing now	Менимче, ал азыр күлүп жаткан адам
I can't help but wonder what he's thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканына таң кала албайм
I hoped you could tell me	Сен мага айта аласың деп үмүттөнгөн элем
Then I turned around and noticed her beautiful brown eyes	Анан артыма бурулуп, анын сулуу күрөң көздөрүн байкадым
I disappointed him	Мен анын көңүлүн калтырдым
I could hardly sleep at night	Акыркы түндөрү араң уктаган жокмун
I thought something could happen	Мен бир нерсе болушу мүмкүн деп ойлодум
I will no longer stand at the foot of the sacred tree	Мен мындан ары ыйык дарактын түбүндө турбайм
I see that you are a kind girl	Мен сенин боорукер кыз экениңди көрүп турам
I also see an old rusty iron lock	Мен да эски дат баскан темир кулпуну көрүп турам
I didn't see any signs	Мен эч кандай белгилерди көргөн жокмун
I shouldn't have told you that	Мен муну сага айтпашым керек болчу
Relative costs and prices affect the economy	Салыштырмалуу чыгымдар жана алынган баалар экономикага таасир этет
I didn't want to do anything with the girl	Мен кыз менен эч нерсе кылгым келген жок
I never thought it would be so far ahead	Мен мынчалык алдыда деп ойлогон эмесмин
I like hot chocolate	Мен ысык шоколадды жакшы көрөм
I haven't thought about that market yet	Азырынча ал базар жөнүндө ойлоно элекмин
I serve on the mission council	Мен миссиялар кеңешинде иштейм
I'm not in bed anymore	Мен дагы төшөктө жаткан жокмун
I pretended not to notice	Мен аларга көңүл бурбай жаткандай түр көрсөттүм
I immediately stop in front of me and enter	Мен дароо эле алдыма токтотуп, кирип келем
I have never been invited to one of these events	Мен мындай иш-чаралардын бирине эч качан чакырылган эмесмин
I asked and he said it was fine	Мен сурадым, ал жакшы экенин айтты
I need to lock this floor	Мен бул кабатты камашым керек
I wrap myself up and go out	Өзүмө ороп сыртка чыгам
I went up two steps	Мен экиден тепкичке чыктым
I trust him completely	Мен ага толук ишенем
I walked to the tower and realized my worries	Мен мунараны көздөй басып, өзүмдүн тынчсызданууларымды түшүндүм
I like dark days and heavy rain	Мен караңгы күндөрдү жана катуу жамгырды жакшы көрөм
I will vote for the latter	Мен акыркысына добуш берем
I aimed to avoid them	Мен алардан качууну максат кылдым
I'll be back tomorrow night	Эртең кечинде кайра барам
I thought he would get engaged any week now	Мен ойлогом, ал азыр кайсыл жумада болсо да кудалашат
I can see two sides to this	Мен мунун эки жагын көрө алам
I love the people of the world	Мен дүйнө элдерин жакшы көрөм
Within a month, he escaped and resumed command	Бир айдын ичинде ал качып кетип, командачылыкты улантат
I often threw food	Тамакты көп ыргытчумун
I'll call you soon	Мен сага жакында чалам
I feel less than controlled in any way	Мен кандайдыр бир жол менен башкаруудан азыраак сезем
He used his talent	Ал өзүнүн талантын колдонгон
I put it into your life	Мен муну сенин жашооңо киргиздим
I know you love him	Мен билем, сен аны сүйөсүң
I could not say exactly where it came from	Кайдан чыкканын так айта алган жокмун
I doubt we will move in the same environment	Бир эле чөйрөдө жылышыбыздан күмөнүм бар
A criminal attack committed for profit	Пайда үчүн жасалган кылмыштуу кол салуу
I left it for too long	Мен муну өтө көпкө калтырдым
The perfect option for the interior of your home or office	Үйүңүздүн же кеңсеңиздин интерьери үчүн эң сонун вариант
I put it there, so it stays there	Мен аны ошол жерге койдум, ошондуктан ал ошол жерде калат
I'm fine to say	Айтып жакшы болуп калдым
I’m just always scared	Мен жөн гана ар дайым корком
I felt safe in his arms	Анын кучагында өзүмдү коопсуз сездим
I will change it to the name of the month	Мен аны айдын аталышына өзгөртөм
There I met a young man and became good friends	Ал жактан бир жигит менен таанышып, жакшы дос болуп кеттим
I just have to get it to them	Мен муну алардын көңүлүнө гана жеткирүүм керек
I wonder why he did that?	Кызык, эмнеге мындай кылган?
I turned away from the dishes and looked at him	Мен идиштерден бурулуп, ага карадым
I could not see or hear anything	Эч нерсени көрө да, уга да алган жокмун
I would be laboratory rats	Мен лаборатория келемиштери болмокчу
I know what this shyness means	Мен бул тартынуу эмнени билдирерин билем
I was definitely too young to go there	Мен, албетте, ал жакка барууга өтө жаш болчумун
I landed again	Мен кайра жерге кондум
I mean, not every day can be perfect	Айтайын дегеним, ар бир күн идеалдуу болушу мүмкүн эмес
I was just waiting for a reason	Мен жөн гана себеп күтүп жаттым
I think we need a break	Менимче, бизге бир аз тыныгуу керек
That night I had a wonderful sleep	Ошол түнү мен эң сонун уктап калдым
I cross my fingers behind my back	Манжаларымды артыма кайчылаштырам
I am ashamed of my nationality	Мен өз улутумдан уялдым
I managed to get him up and take him out	Аны тургузуп, сыртка чыгарганга жетиштим
I think they all made a mistake	Менимче, алардын баары ката кетиришти
I wondered who was calling	Мени ким чакырып жатканын көрүп кызыгып кеттим
The narrow space between them separated the two groups	Ортодогу тар мейкиндик эки топту бөлүп турган
I'm waiting for news from them now	Мен азыр алардан кабар күтөм
I also learned that he could isolate me without warning me	Ал мени эч нерсеге эскертпестен бөлүп салышы мүмкүн экенин да билдим
I'm glad I didn't live with her	Мен анын жанында жашабаганыма кубанычтамын
He seemed to be surrounded by a cold	Аны бир суук курчап тургансыды
A stone-faced man was running toward us	Бизди көздөй таш жүздүү бир киши чуркап келе жатты
I looked out the window	Мен терезеден карадым
I put the paper in my hand and left	Кагазды алаканына салып, кетип калдым
He has a world to save	Анын сактап калуу үчүн дүйнөсү бар
I will try no matter what	Эч нерсеге карабай аракет кылам
I felt shy but open and alive	Мен уялчаак, бирок ачык жана тирүү сезилдим
I love bad novels and cheap clothes	Мен жаман романдарды жана арзан кийимдерди жакшы көрөм
I hadn't touched him in a year	Мен ага бир жыл тийе элек болчумун
I needed financial security	Мага каржылык коопсуздук керек болчу
I look behind me and see no one behind me	Артымда эч кимди көрбөй, артыма кайрылам
Life is too short to live with the past	Өмүр өткөн менен жашоо үчүн өтө кыска
I need a place to live soon	Мага жакында жашай турган жер керек
I had to start a new career	Жаңы карьера баштоого туура келди
I had to decide what to say	Мен эмне айтарымды чечишим керек болчу
I smiled at him	Мен ага жылмайып койдум
Today it is used as a football field	Учурда ал футбол аянтчасы катары колдонулат
I looked at them through the closed door	Мен жабык эшиктен аларга карадым
I agreed	Мен макулдугумду билдирдим
A third wave of forces erupted from the city	Шаардан күчтөрдүн үчүнчү толкуну атылган
I promise you peace	Мен сага тынчтык табам деп убада берем
I had a super experience	Мен супер тажрыйбага ээ болдум
A good house typical of the region	Аймакка мүнөздүү жакшы үй
I stare at them for a moment	Мен аларды бир саамга карап турам
I haven't got a swimsuit yet	Мен сууда сүзүү костюмумду ала элекмин
I told myself it was the best	Мен өзүмө бул эң жакшы деп айттым
I had a lot of fun with that	Мен муну менен абдан кызыктуу болдум
I trust you completely	Мен сага толугу менен ишенем
I know that confusion and fear can lead to abuse	Мен башаламандык жана коркуу кыянаттык алып келиши мүмкүн экенин билем
I like you, you are the fifth person	Сен мага жагасың, сен бешинчи адамсың
I need some sleep	Мага бир аз уктоо керек
I am interested in the situation of the people	Мага элдин абалы кандай экени кызык
I knew that my son would not survive under his tent	Балам анын чатырынын астында аман калбасын билчүмүн
I wonder what happened to the rest	Калгандары эмне болду экен деп ойлоп жатам
I hate true friendships more than you do	Чыныгы достукту сенден жаман кором
I am eloquent and have many interests	Мен чеченмин жана көп кызыкчылыктарым бар
I fell back on the rock	Башымды кайра ташка жыгылдым
I swallowed it again	Мен аны кайра жутуп алдым
He held this position for two years	Бул кызматта ал эки жыл иштеген
I appreciate the effort, everyone	Мен аракетти баалайм, баарынын
I thought it all came together	Мен баары бирден бар деп ойлогом
A curse followed	Анын артынан каргыш угулду
I want him to sing with us here now	Ал азыр бул жерде биз менен ырдаганын каалайм
Time for white papers	Ак кагаздар үчүн убакыт
I used to play when I was in college	Мен колледжде окуп жүргөндө ойночумун
My fall broke the image of a man	Менин жыгылдым адамдын кейпин сындырды
I have to look him in the eye again	Көзүмдү күч менен кайра анын көзүнө карашым керек
I could not go unnoticed	Мен көрүнбөй кете албадым
I couldn't stand it if something happened to him	Ага бир нерсе болуп кетсе чыдай албадым
As I told you, that's all we have	Мен сага айттым эле, бизде болгону ушул
I can't tell you what he's thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын айта албайм
I came of my own free will	Мен өз каалоом менен келдим
I dialed the second number incorrectly	Мен экинчи номерди туура эмес буруп койдум
I decided to cut it as soon as possible	Мен аны мүмкүн болушунча эртерээк кесип алууну чечтим
The group began to approach them	Аларды көздөй топ келе баштады
I came to help you tell the story	Мен сага окуяны айтып жардам берүү үчүн келдим
I looked back slowly	Мен артыбызга шашпай карадым
I emphasized to give a clear answer to each	Ар бирине так жооп бериш үчүн басым жасадым
I know how important this is to you	Бул сен үчүн канчалык маанилүү экенин билем
I looked again, this time longer	Мен дагы карадым, бул жолу узагыраак
Please continue the peace	тынчтыкты улантууну суранам
I told my story to the registered person	Каттоодогу адамга жомокумду айттым
I knew what was going to happen	Мен боло турган окуяны билчүмүн
I doubt he knew anything	Мен анын бир нерсе билгенинен күмөнүм бар
A man on the left and a woman on the right	Сол жакта эркек, оң жакта аял
At first, I was skeptical	Алгач менин да күмөнүм бар болчу
I received my documents online	Документтеримди онлайн алдым
I hope he doesn’t mind	Мен ал каршы эмес деп үмүттөнөм
I can't say that they invented something	Алар бирдемелерди ойлоп табышты деп айта албайм
I couldn't test myself like that	Мен өзүмдү ушинтип сынай алган жокмун
I'm afraid to tell you	Мен сага айтуудан корком
A loud explosion covered his body with moisture	Катуу жарылуу анын денесин ным менен каптады
I walked the easy way, just walking with me and my weapon	Мен жеңил жол жүрдүм, жөн гана мен жана менин куралым, жөө
I will not call you back	Мен сага кайра чалбайм
A factory that existed only on paper	Кагаз жүзүндө гана болгон завод
I live with a friend, both straight	Мен досум менен жашайм, экөө тең түз
I was doing the right thing	Мен туура кылып жаттым
I was in perfect condition	Мен идеалдуу абалда болчумун
I just kept them in the background of my thoughts	Мен аларды жөн гана оюмдун фонунда сактадым
I struggled with patience	Мен чыдамкайлык менен күрөшкөм
He never touched the ground	Ал эч качан жерге тийген эмес
I didn't know how to react	Мен кандай реакция кыларымды билбей турдум
I thought about it	Мен бул жөнүндө ойлондум
I was afraid something had happened to you	Сага бир нерсе болуп кеттиби деп корктум
I noticed something in the line of the tree	Мен дарактын сызыгынан бир нерсе бар экенин байкадым
I was so expecting	Мен ошончолук күткөн элем
I get on the weekends, which is another plus	Мен дем алыш күндөрүн алам, бул дагы бир плюс
I pulled back the curtain	Мен көшөгөнү артка тарттым
I had not seen my mother cry for thirteen years	Апамдын ыйлаганын он үч жылдан бери көрө элек болчумун
I'm not like you	Мен сага окшош эмесмин
I left him in the car	Мен аны машинага таштап кеттим
I missed my little girl so much	Мен кичинекей кызымды аябай сагындым
Lunch hall three years ago	Үч жыл мурун түшкү зал
I moved his hand against my leg	Мен анын колун бутума каршы кыймылдадым
My first wife died	Биринчи аялым каза болду
I hated that question	Мен бул суроону жек көрдүм
I like to keep my feet firmly on the ground	Мен бутумду жерге бекем кармаганды жакшы көрөм
We never wanted to build it	Биз аны эч качан кургубуз келген эмес
I couldn't have that	Мен андайга ээ боло албадым
I took her home and started feeding her	Мен аны үйгө алып барып тамак бере баштадым
Then they go back to school	Анан экөө кайра мектепке киришет
I didn't want to bother him	Мен аны кыйынчылыкка алгым келген жок
I will return when their mourning is over	Мен алардын аза күтүүлөрү аяктагандан кийин кайтып келем
I could not imagine what was happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын элестете алган жокмун
I almost laughed at the story	Окуяга күлкүм келип кете жаздады
I raise my head to him	Мен ага башымды көтөрөм
I did my homework	Мен үй тапшырмамды аткардым
I'll blow it up in an instant	Мен аны көз ирмемде жардырып алам
I couldn’t think of all this	Мен мунун баарын ойлоно алган жокмун
I think this is very interesting	Мен бул абдан кызыктуу деп ойлойм
Then a person can rest	Анда адам эс алат
I love helping someone learn	Мен кимдир бирөөгө үйрөнүүгө жардам бергенди жакшы көрөм
I want to be better for both of you	Мен экөөңөр үчүн жакшыраак болгум келет
I haven't talked to him	Мен аны менен сүйлөшө элекмин
I need more peace, more peace	Мага көбүрөөк тынчтык, дагы тынччылык керек
I already have a hotel room	Менде мурунтан эле мейманканада бир бөлмөм бар
I am completely satisfied with it	Мен буга толугу менен канааттандым
A man's face appeared	Бир кишинин жүзү көрүндү
I need to tell you about the car	Мен сага машина жөнүндө айтып беришим керек
I will hire you for more projects	Мен сени дагы көп долбоорлорго жумушка алам
I would include two, one would run out	Мен экөөнү ичине алмакмын, бирөө түгөнүп калат
A bus approached them	Аларды бир автобус жакындатты
I was not honest with you at all	Мен сага таптакыр чынчыл болгон жокмун
I have three main questions about them	Аларга байланыштуу үч негизги суроом бар
I'm worried I'm sick for you	Мен сен үчүн ооруп тынчсыздандым
I wanted him to kiss me again	Мен дагы мени өпүшүн кааладым
I had to make an urgent decision	Мен чукул чечим чыгарууга туура келди
The project uses state and federal funds	Долбоор мамлекеттик жана федералдык каражаттарды колдонот
I saw him enter his house	Мен анын үйүнө киргенин көрдүм
I want people to know that it is mine	Эл ал меники экенин билишин каалайм
A wave of relief swept over him	Анын үстүнөн жеңилдик толкуну каптап барат
I put on new clothes	Мен жаңы кийимдерди кийдим
I look forward to looking at the trees	Мен бак-дарактарды карап көрүү үчүн алдыга караймын
I'm fine, I'm working better than usual	Менде баары жакшы, демейдегиден жакшыраак иштеп жатам
I'm glad they're gone too	Алардын да жок болуп кеткенине кубанычтамын
I was shocked and confused	Мен шок болдум жана түшүнбөй калдым
I look at the world now with less participation	Мен азыр дүйнөнү аз катышуу менен карайм
I touched him everywhere	Мен ага бардык жерде тийдим
I wash my hands anyway	Мен ага карабай колумду жууйм
I hated orange	Мен кызгылт сары түстү жек көрчүмүн
I followed his voice	Мен анын үнүн ээрчип бардым
When I looked in the lobby, I didn't see it	Мен вестибюльди карасам, аны көргөн жокмун
I want to see the chaos still	Мен баш аламандыкты ошол бойдон көргүм келет
I turned around and walked away	Мен артка бурулуп басып кеттим
A limited number of tools are provided	Чектелген сандагы инструменттер берилет
The life of the last order was short	Акыркы буйруктун өмүрү кыска болгон
A leader must have the support of everyone	Лидер ар кимдин колдоосуна ээ болушу керек
He remained in this position for almost four years	Ал бул кызматта дээрлик төрт жыл калды
He also completed two landings	Ал ошондой эле эки конуп чыгууну аяктады
I have to join those who have already passed	Мен буга чейин өтүп кеткендер менен кошулушум керек
I like being wrapped up in it	Мен ага оролуп калганды жакшы көрөм
I taught them the land, the tools, the plan	Мен аларга жерди, шаймандарды, планды үйрөттүм
I heard him talking about it	Мен анын бул тууралуу айтып жатканын уктум
I used old and young as inspiration	Мен илхам катары кары-жашты колдондум
I pulled away from her arms	Мен анын кучагынан алыстадым
I didn't see any blood there	Мен анда эч кандай кан көргөн жокмун
I hope you catch it now	Мен муну азыр кармайсың деп үмүттөнөм
I never asked for money	Мен эч качан акча сураган эмесмин
I just want to go there	Мен жөн гана ошол жакка баргым келет
I hope you have many questions	Сизде көптөгөн суроолор бар деп ишенем
Healing does not usually occur spontaneously	Айыктыруу, адатта, өзүнөн-өзү пайда болбойт
I am not far behind	Жашымдан артта калган эмесмин
I couldn't believe he did that to me	Анын мага ушундай кылганына ишене албадым
I didn't take a good look at his face	Мен анын жүзүн жакшы караган жокмун
I run this small town	Мен бул кичинекей шаарды башкарам
I'm turning to see what happened	Мен эмне болгонун көрүү үчүн бурулуп жатам
I had to practice a lot	Мен буга көп машыгуум керек болчу
I went out of the gate and ran to the others	Мен дарбазадан чыгып, башкаларга чуркап жөнөдүм
I listen to the instructions	Мен көрсөтмөлөрдү угам
I did not expect him to treat me so well	Анын мага мынчалык жакшы мамиле кылат деп күткөн эмесмин
I was his wish, but he was there	Мен анын каалоосу элем, бирок ал ошол жерде болчу
I ran after him, but he was not there	Мен анын артынан чуркап кирдим, бирок ал жок экен
I can't speak without crying	Ыйлабай сүйлөй албайм
I reach the door of the palace	Мен сарайдын эшигине жетем
He seems determined	Ал чечкиндүү көрүнөт
I love you as my own daughters	Мен силерди өз кыздарымдай жакшы көрөм
I think this will happen	Бул ишке ашат деп ойлойм
The potential explanation is that transport stress has confused our observations	Потенциалдуу түшүндүрмө транспорттук стресс биздин байкоолорубузду чаташтырган
I experienced every feeling and desire like that	Мен ал сыяктуу ар бир сезимди, каалоону башынан өткөрдүм
I go out the door and knock	Мен эшикке чыгып, тыкылдатам
A set of concrete stairs	Бетон тепкичтердин топтому
There is a hidden tension between the two sides	Эки тараптын ортосунда тымызын тирешүү бар
A load began to lift from my chest	Көкүрөгүмдөн жүк көтөрүлө баштады
I leaned over and tried to suppress my urge to attack	Мен эңкейдим, кол салууга болгон каалоомду басууга аракет кылдым
I agreed to give him a twenty percent commission	Мен ага жыйырма пайыздык комиссия берүүгө макул болдум
Opportunity is great today and may not be there tomorrow	Мүмкүнчүлүк бүгүн чоң болуп, эртең жок болушу мүмкүн
I thought it was his name	Мен анын аты деп ойлогом
I found it and started to carry it in my pocket	Таптым да чөнтөгүмө салып жүрө баштадым
I do not expect anything	Мен эч нерсе күтпөйм
A large box of money is lying around	Акчанын чоң сандыгы тегеректе жатат
I want to get information about that child every minute	Мен ал бала жөнүндө ар бир мүнөт сайын маалымат алгым келет
A giant fiery cross illuminated his front yard	Алп оттуу крест анын алдыңкы короосун жарыктандырды
I would put it much higher	Мен аны алда канча жогору коймокмун
I just smiled at him	Мен ага жөн гана жылмайып койдум
I want to see people get jobs	Мен адамдардын жумушка орношуусун көргүм келет
I found trouble and sorrow	Кыйынчылык менен кайгы таптым
His wealth in that village was miserable	Анын ошол айылдагы байлыгы бир байкуш болгон
I could breathe	Мен дем ала алдым
I won't mix them here	Мен аларды бул жакка аралаштырбай эле коёюн
But I agree with you	Бирок мен сизге кошулам
I think you will be very pleased with the results	Менимче, сиз жыйынтыктарга абдан ыраазы болосуз
I didn't know what to say	Мен эмне айтарымды билбей калдым
I showed him twice how to do it	Мен ага муну кантип кылууну эки жолу көрсөттүм
I used to think it was unnecessary	Мурда кереги жок деп ойлочумун
I will always hate him, forever	Мен аны дайыма жек көрөм, түбөлүккө
I stared at them, but I did not know who they were	Артыма тигилдим, бирок алардын кимдер экенин биле албадым
I couldn't stand to look at you with him for long	Мен аны менен сени карап турганга көпкө тура алган жокмун
A great dose of love and support	Сүйүүнүн жана колдоонун чоң дозасы
I can't stand it	Мен ушуга чыдай албайм
I wish he would do it more often	Ал дагы бат-баттан жасаса экен деп тилейм
I was angry for some reason	Мен белгилүү себептерден улам ачууландым
I could not go further	Андан ары бара албадым
I almost jumped out of hiding	Жашынган жеримден секирип кете жаздадым
I missed talking to them and laughing	Алар менен сүйлөшүп, күлгөндү сагындым
I saw him fighting in the crowd	Мен аны элдин арасында мушташып жатканын көрдүм
I know this should sound amazing to you	Мен билем, бул сен үчүн керемет сезилиши керек
I mean, you weren't right	Айтайын дегеним, сиз так эмес элеңиз
I was actually a little drunk	Мен чындыгында бир аз мас болуп калдым
When he came, we knew he would score	Ал келгенде биз анын гол болорун билдик
The hospital offers several services	Оорукана бир нече кызматтарды сунуш кылат
I will never put my finger on it	Мен ага эч качан сөөмөйүмдү койбойм
I will not do it again	Мен аны кайра кылбайм
I took a deep breath and a smile appeared on my face	Терең дем алам, жүзүмдө жылмаюу пайда болду
I'll do it and die	Мен муну жасап өлүп алам
I got in the car and threw my bag	Мен машинама жетип, сумкамды ыргыттым
The branch was cut off before me	Менин алдымда бутак үзүлүп калды
I can handle this	Мен муну жеңе алам
I mean, the results worked the other way around	Дегеним, натыйжалар тескери иштеди
I hope they bring me back	Мени кайра алып келишет деп үмүттөнөм
I think they hate freedom	Менимче, алар эркиндикти жек көрүшөт
I understand how these things work	Мен бул нерселердин кандай иштээрин түшүнөм
I hate international breaks	Мен эл аралык тыныгууну жек көрөм
I may not like it	Ал мага жакпай калышы мүмкүн
I can walk in all three worlds	Мен үч дүйнөдө тең жүрө алам
I can't do anything else	Мен башкасын андай кыла албайм
I wondered how we would get through one trip	Бир сапарда кантип өтүп кетебиз деп ойлодум
Anyway, a good place to start	Кандай болбосун, баштоо үчүн жакшы жер
I took a deep breath and everything will be fine	Мен терең дем алдым, баары жакшы болот
I know how it will end	Мунун аягы кандай болорун билем
It took almost two years to complete the enchanted	Enchanted бүтүрүү үчүн дээрлик эки жыл талап кылынган
I apologize for the misunderstanding	Мен түшүнбөстүк үчүн кечирим сурайм
I will achieve something	Мен бир нерсеге жетем
I remember you wanted to talk	Сүйлөшкүм келгениң эсимде
I decided to take a boat to help the women get to shore	Мен аялдарга жээкке чыгууга жардам берип, кайыкты чечтим
I like the details of the background	Фондун деталдуу жазылганы мага жагат
I named them	Мен алардын атын атадым
Heavy bronze key and a little silver ring	Оор коло ачкыч жана бир аз күмүш шакек
I did not know that the war was any worse	Согуш мындан да жаман болгонун билген жокмун
I stepped outside and put it in	Мен четтен чыгып, аны киргиздим
I can't start a fight	Мен уруш баштай албайм
I know there are exceptions	Мен мунун өзгөчө учурлары бар экенин билем
I work hard in the creative department	Мен чыгармачылык бөлүмдө катуу иштейм
I just reviewed it yesterday	Мен кечээ эле карап чыктым
A random investigation on this	Бул боюнча кокустук иликтөө
I put my hand on my throat	Колумду алкымыма алып келдим
I call this a missed opportunity	Мен муну колдон чыгарылган мүмкүнчүлүк деп атайм
I shook my head to clear it from my eyes	Мен аны көзүмдөн тазалоо үчүн башымды чайкадым
I hated school from day one, it was just that	Биринчи күндөн баштап эле мектепти жек көрдүм, бул жөн эле
I have never been in contact with such groups	Мен мындай топтор менен эч качан байланышкан эмесмин
I'm just unhappy	Мен жөн гана бактысызмын
I think you've been a mystery for a long time	Менимче, сиз көптөн бери сыр болуп жүргөнсүз
I looked back until the last step	Мен акыркы кадамга чейин артыма карадым
I never answered, he never asked again	Мен эч качан жооп берген жокмун, ал дагы сураган жок
I asked his name and he just laughed	Мен анын атын сурадым, ал жөн эле күлүп жиберди
I didn't know what to do	Мен аны эмне кыларымды билбей калдым
I was born and raised there	Мен ошол жерде туулуп-өскөм
I didn't want to see them	Мен аларды көргүм келген жок
I was afraid of waking someone up	Мен бирөөнү ойготуудан корктум
I think her breasts are wonderful	Мен анын көкүрөгү сонун деп ойлойм
He said the following	Ал төмөндөгүлөрдү айтты
I knew he couldn't tell me no	Ал мага жок деп айта албасын билчүмүн
I can't say what steps to take	Кандай кадамдарды жасоо керек экенин айта албайм
I have never done that in my life	Мен өмүрүмдө андай кылган эмесмин
I finished six packages	Мен алты пакетти бүтүрдүм
I learned from the accents	Акценттеринен билдим
I adjusted it and tried to fall asleep	Мен аны жөндөп, уктап калганга аракет кылдым
I checked the computer	Мен компьютерди текшердим
I could hardly get up and look for him	Мен ордумдан араң туруп, аны издедим
I didn't know how to tell him	Мен муну ага кантип жеткиреримди билбей турдум
I finally exhaled	Акыры демимди чыгардым
The fate of the bear is not written	Аюунун тагдыры жазылган эмес
I tried to ignore you	Мен сени тоготпогонго аракет кылдым
I will be a completely different person	Мен такыр башка адам болом
I went there to sell a car to someone	Мен ал жерде бирөөгө машина сатуу үчүн баргам
Simplicity is truly a kingdom	Жөнөкөйлүк чынында эле падышалык
I started reading right away	Мен дароо окуй баштадым
I don't know if he likes it	Ал жактырабы, билбейм
I choose one type over another	Мен бир түрдү экинчисинен тандайм
I received a second, faint echo of energy	Мен энергиянын экинчи, алсыз жаңырыгын алдым
I can do whatever you want	Мен сени каалагандай кыла алам
I wanted to go in and out again	Мен кирип, кайра чыгып кетким келди
I was treated better than some	Кээ бирлерине салыштырмалуу мага жакшы мамиле жасалды
This afternoon I received an urgent message from my manager	Бүгүн түштөн кийин мен башкаруучумдан шашылыш билдирүү алдым
Black eyes for a woman	Аял үчүн кара көз
I was amazed when he chose the peaks	Ал чокуларды тандап жатканда таң калдым
I can hear his voice	Мен анын үнүн угуп турам
I haven’t tried it yet, but I’ll do it soon	Мен азырынча аракет кыла элекмин, бирок жакында жасайм
I wanted to punch the wall	Мен дубалды муштагым келди
I want it to look nice but simple	Мен анын жагымдуу, бирок жөнөкөй көрүнүшүн каалайм
I had never been so close before	Мен буга чейин мынчалык жакын болгон эмесмин
I want to be that person too	Мен да ошол адам болгум келет
That made me suffer	Ошондон улам кыйналдым
I only admire your words	Мен сенин сөздөрүңө гана суктанам
I learned to smoke pots	Мен казан тамеки тартууну үйрөндүм
A girl came out of the passenger seat	Жүргүнчүлөр отургучтан бир кыз чыкты
A pleasant surprise	Жагымдуу сюрприз
I went to the bow to sit down	Ордума отуруш үчүн жаага чыктым
I showed my address to your boss	Мен жетекчисиңе дарегимди көрсөттүм
I couldn't get it down	Мен аны түшүрө алган жокмун
You have to tell me	Мага айтышыңыз керек
I didn’t do it for me	Мен муну мен үчүн кылган жокмун
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
My account is less than three hundred	Менин эсебимде үч жүзгө жетпей калды
New name, new life	Жаңы ысым, жаңы жашоо
I walk slowly to them	Мен аларга акырын басып барам
I really liked this place	Мага бул жер абдан жакты
I think she was a general midwife	Менимче ал жалпы төрөтчү
I kept it a secret for a long time	Мен муну көпкө чейин сыр кылып жүрдүм
I try to do the right thing	Мен туура кылганга аракет кылам
I hugged him tightly, but didn’t move	Мен аны бекем кучактап, бирок кыймылдабайт
I wanted to be there and ask my questions	Мен ошол жерде болуп, өзүмдүн суроолорумду бергим келди
Then came the big bang	Андан кийин чоң жарылуу болду
I remembered it was the door	Эшик экенин эстедим
I appreciate how the book was designed and bound	Мен китептин кантип иштелип чыкканын жана байланганын баалайм
He has three eyes and a smiling face	Анын үч көзү жана жылмайган жүзү бар
I mean, for each of them	Айтайын дегеним, алардын ар бири үчүн
I did not change my mind	Мен оюмдан кайткан жокмун
I understand your fear	Коркконуңузду түшүндүм
I thought we had identified all our enemies	Мен душмандарыбыздын баарын аныктап алдык деп ойлогом
The roof was repaired as required	Чатыры талапка ылайык күнүмдүк оңдоодон өткөрүлдү
I really couldn't blame him	Мен чындап эле ал кишини күнөөлөй алган жокмун
There is a serious peace in the room	Бөлмөгө олуттуу тынчтык орнойт
They also smoked wild cigarettes	Жапайы тамекисин да чегишкен
By the way, I agree	Айтмакчы, буга кошулам
I hope they do no harm	Алар эч кандай зыян алып келбейт деп ишенем
I only bring twelve hundred dollars a month	Айына он эки жүз доллар гана алып келем
I was very impressed by the turn of events	Мен окуялардын бүтүндөй бурулушуна абдан таасирлендим
I had to teach him	Мен аны үйрөтүшүм керек болчу
A little fuel is a lot of power	Бир аз күйүүчү майга көп күч
This is the first surviving concrete dome	Бул дагы эң алгачкы сакталып калган бетон купол
My car looks like ashes	Менин машинам күлдү окшойт
I couldn't open the door	Эшикти ача албадым
I think this increases the need	Бул муктаждыкты арттырат деп ойлойм
I accepted his word	Мен анын сөзүн кабыл алдым
A personal phone call was and cannot be made	Жеке телефон чалуу болгон жана мүмкүн эмес
I couldn't help but smile	Жылмайганымды кармай албадым
I can give another life	Мен башкага өмүр тартуулай алам
I don’t think we can consult with him	Мен аны менен акылдаша алабыз деп ойлобойм
I want you to follow me in prayer	Намазда мени ээрчишиңерди каалайм
I snatched the ring from his finger	Мен анын манжасынан шакекти жулуп алдым
I like holding her hand	Мен анын колун кармаганды жакшы көрөм
He leaves her as a patient	Ал аны оорулуу катары таштайт
I can’t stand his infinite demands	Мен анын чексиз талаптарын көтөрө албайм
I thought it was a short but important ceremony	Мен муну кыска, бирок маанилүү азем деп ойлогом
I became a person	Мен инсан болуп калыптандым
I wanted to leave my umbrella in the car	Кол чатырымды машинанын ичинде калтыргым келди
I run until my lungs burn and my legs bite	Өпкөм күйгүчө, бутум чакканча чуркайм
I should have written about it in a college essay	Мен бул тууралуу колледждеги эсседе жазышым керек болчу
To lie, to make fun of you	Жалган, сени шылдыңдан кетирүү үчүн
I plan to be free all day	Мен күнү бою бош болууну пландап жатам
I'm not interested in helping him anymore	Мен ага мындан ары жардам берүүгө кызыкдар эмесмин
One person was reported dead	Бир адам каза болгону кабарланды
I forgot he didn't know about you	Ал сен жөнүндө билбей турганын унутуп калдым
I see that I have taken a step forward	Мен алдыга кадам таштаганымды көрөм
I leaned back in my chair and thought	Мен креслого жөлөнүп, ойго батып кеттим
I completely gave up my first thought	Мен биринчи оюмдан таптакыр баш тарттым
I looked into his eyes square	Мен анын көзүн төрт бурчтуу карадым
But I have a dilemma	Бирок менде дилемма бар
I was going to buy everything there	Мен ал жерден баарын сатып алайын деп жаткам
A large gray wool was drawn to his eyes	Анын көзүнө чоң боз жүн тартылды
I waited for my husband to finish his preparations	Мен жолдошумдун даярданып бүтүшүн күтүп жаттым
Letter, card, reed, bag	Кат, карта, камыш, сумка
I could hardly stand in the shower	Мен душта араң турдум
I was glad to have that sword with me	Ошол кылычтын жанымда болгонуна сүйүндүм
I wore pink and kept thinking about it	Мен кызгылтым кийип, аны ойлоп жүрө берчүмүн
I needed leaders	Мага лидерлер керек болчу
I told everyone not to face him	Мен баарына аны менен беттешпегиле дедим
I reached into a small envelope and dug into my bag	Мен кичинекей конвертке жетип сумкамды каздым
I learned how you organized your words and thoughts	Мен сенин сөздөрүңдү жана анын ойлорун кантип уюштурганыңды билдим
I will carefully keep the family history you sent	Мен сиз жөнөткөн үй-бүлө тарыхын кылдаттык менен сактайм
I will give you peace	Мен сага тынчтык берем
I asked him what his authority was	Мен анын бийлиги кандай экенин сурадым
I will definitely hope to see more of it	Мен, албетте, аны көбүрөөк көрүүгө үмүттөнөм
I wanted him to come back and come to me again	Мен анын кайтып келип, мага дагы бир жолу келишин кааладым
I have been a regular customer for several years	Мен бир нече жылдан бери туруктуу кардармын
I called him back	Мен аны кайра чакырдым
I remember more about it	Мен ал жөнүндө көбүрөөк эстейм
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу жайылды
But I thought about it	Бирок мен ал жөнүндө ойлондум
But you want that little gold record holder	Бирок сен ошол кичинекей алтын рекордсменди каалайсың
I waited, looking for my eyes	Мен күттүм, көзүм издеп
I felt cold early this year	Быйыл суукту эрте сездим
I will not allow him to suffer	Мен анын кыйналуусуна жол бербейм
I appreciate your feedback	Мен сиздин пикириңизди баалайм
I can't risk injuring you	Мен сени жарадар деп тобокелге сала албайм
I greeted him with a happy smile	Мен аны жайдары жылмайып тосуп алдым
I live in the western part of the country	Мен өлкөнүн батыш тарабында турам
I could not see it from my own angle	Мен аны өз бурчумдан көрө алган жокмун
The pressure is off	Басым өчтү
I think they will kill me too	Менимче алар мени да өлтүрүшөт
I still haven't recovered	Мен дагы эле калыбына келе элекмин
There are two possibilities for how this material was developed	Бул материалдын кантип иштелип чыкканынын эки мүмкүнчүлүгү бар
I avoid the dried blood on his shirt	Мен анын көйнөгүндөгү кургаган кандан оолактайм
I'll go to the living room with you	Мен сени менен конок бөлмөсүнө барам
I had to make sure he remembered my rules	Ал менин эрежелеримди эстеп калганына ынанышым керек болчу
I didn't think it was rude	Мен муну орой деп ойлогон эмесмин
This tradition has long since ceased	Бул салт эбак токтоп калган
I couldn't read anything on his face	Мен анын жүзүнөн эч нерсе окуй албадым
I think people are worse than better	Менимче, адамдар жакшына караганда жаман
I didn't want to marry a prince anyway	Мен баары бир ханзаадага үйлөнгүм келген эмес
I have written for you the last few times	Мен сиз үчүн акыркы бир нече жолу жаздым
I admire your strength and integrity	Мен сенин күчүңө жана актыгына суктанам
I just wanted to see what you can do	Мен жөн гана сенин эмнеге жөндөмдүү экениңди көргүм келди
I was not his representative	Мен анын өкүлү болгон эмесмин
I kept it for too long	Мен аны өтө көпкө сактадым
Suddenly a thought came to him	Ага капыстан ой келди
I have not given a single assignment in twenty years	Жыйырма жыл ичинде бир да жолу тапшырма берген эмесмин
I encourage you	Мен сени кубаттайм
I was busy studying	Окуу менен алек болчумун
I'll give it to you for free	Мен аны сага бекер берем
I thought it was a trash can	Мен таштанды челек деп ойлодум
I don't know why he made me feel that way	Ал мени эмнеге мындай сезимге дуушар кылганын билбейм
I have done the best thing for humanity	Мен адамзат үчүн эң жакшы нерсени жасадым
I love books, especially printed ones	Мен китептерди жакшы көрөм, айрыкча басылган китептерди
I probably had two weeks of life	Менде балким эки жума жашоом бар болчу
I think we need to be careful here	Бул жерде этият болушубуз керек деп ойлойм
I'm going to whisper	Мен шыбыраганга өтөм
I feel confident now	Мен азыр өзүмдү ишенимдүү сезем
I had to work, but they didn’t work	Мен иштешим керек болчу, бирок алар иштешкен жок
I tried to do something like that	Мен ушундай бир нерсе кылууга аракет кылдым
Looks like I shared lunch with him	Мен аны менен түшкү тамагын бөлүштү окшойт
i don't understand	Мен түшүнгөн жокмун
I need to stay in the hospital	Мен ооруканада калышым керек
I have to do something good for him	Мен ага жакшы нерсе кылышым керек
I have to leave that house	Мен ал үйдөн кетишим керек
I would love a picture of this	Мен мунун сүрөтүн жакшы көрмөкмүн
I would not allow my grandson to do that	Неберемди ушундай кылышына жол бербейт элем
He remained in this position for ten years	Бул кызматта ал он жыл бою калды
I got dressed and went home	Мен кийинип өз үйүмө кайттым
This claim was later confirmed during the investigation	Бул доомат кийинчерээк иликтөө иштеринин жүрүшүндө тастыкталды
I can do this until the end of time	Мен муну убакыттын акырына чейин кыла алам
I immediately jump back into the boat	Мен ошол замат кайра кемеге секирип кирем
I will build it or break it	Мен аны курам же талкалайм
I read the jury's book	Мен калыстар тобунун китебин окудум
Throughout his life, meditation served him well	Өмүр бою медитация ага жакшы кызмат кылды
I was lost in the complete silence of my mind	Мен акыл-эсимдин бүтүндөй жымжырттыгында адашып кеттим
Various monuments are divided into fragments	Ар кандай эстеликтер сыныктарга бөлүнгөн
I feel very weak	Мен өзүмдү абдан алсыз сезем
I think it was around seventh grade	Менимче, жетинчи класстын тегерегинде болчу
i miss him	Мен аны сагындым
The program received various reviews	Программа ар кандай сын пикирлерди кабыл алды
I called you once or twice	Мен сага бир-эки жолу чалдым
I thought it made sense	Мен мунун мааниси бар деп ойлогом
I did not want to reveal any deep secrets	Мен эч кандай терең сырларды айткым келген жок
I even leaned over to look under the bed	Жадакалса керебеттин астын карап эңкейдим
I was devastated, and tears welled up in my eyes	Көңүлүм чөгүп, көзүмдөн жаш тегеренип кетти
I want to have a good relationship with him again	Мен ага кайра жакшы мамиледе болгум келет
I struggle to keep my memory	Мен эсимди сактап калуу үчүн күрөшөм
I was wondering if anyone here had any good ideas	Мен бул жерде кимдир бирөө жакшы идеялары барбы деп ойлоп жаттым
I no longer spend money on meat	Мен мындан ары эт менен акча коротпойм
I haven't learned how to do it then	Мен анда муну кантип кылууну үйрөнө элекмин
I was in no hurry and became enchanted	Мен мындан ары шашылбай, сыйкырланып калдым
I fell to the ground and rolled under the car	Мен жерге жыгылып, машинанын астына тоголондум
I just have to be you	Мен жөн гана сени болушум керек
I would be scared of him too	Мен да андан таптакыр коркмокмун
I never thought I would be a weak link	Мен алсыз звено болоюн деп ойлогон эмесмин
I was shot in the chest	Менин көкүрөгүмө ок тийди
I want to get there in a piece	Мен ал жерге бир бөлүктө жетүүнү каалайм
I had to go back quickly	Мен тез артка кетишим керек болчу
I recognize the sound	Мен үндү тааныйм
I hugged him and held him tight	Мен аны кучактап, катуу кармадым
I almost lost my footing on the tile	Мен плитканын үстүндө бутумду жоготуп коё жаздадым
I’m still always learning new things	Мен дагы эле ар дайым жаңы нерселерди үйрөнүп жатам
I am not fit to receive guests in my position	Мен өзүмдүн абалымда конокторду кабыл алганга жараган жокмун
The size of the length	Узундуктун өлчөмү
I love music and can’t imagine life without it	Мен музыканы жакшы көрөм жана ансыз жашоону элестете албайм
I managed to take a quick look	Тез карап алганга жетиштим
I couldn't help but smile at her	Мен ага эркелетип жылмайбай коё албадым
I read all this in the newspaper this morning	Мен мунун баарын бүгүн эртең менен гезиттен окудум
We tried many times	Биз көп жолу аракет кылдык
Let the people be left alone	Элди жалгыз калтырышса экен
I wanted to lie down and listen	Жатып уккум келди
I learned this in a difficult way, through a sore foot	Мен муну оор жол менен, ооруган бут аркылуу билдим
I am a person who longs for life	Мен жашоомун, жашоону эңсеген адаммын
I thought they were beautiful	Мен аларды сулуу деп ойлочумун
I saw you trying to understand that	Мен муну түшүнүүгө аракет кылганыңды көрдүм
I enjoyed the fresh air	Таза абадан дем алуу мага абдан жакшы болду
I wanted to shout, "Stop."	Токто деп кыйкыргым келди
I just said thank you, but no thanks	Мен жөн гана рахмат дедим, бирок рахмат жок
I believe in security	Мен коопсуздукка ишенем
I wondered why you didn't answer	Эмнеге жооп бербедиң деп таң калдым
I wonder where it will end	Мунун аягы кайда кетери кызык
I fell to my knees in the mud	Баткакка чөгөлөп жыгылдым
I have a reason to stop and look	Менде токтоп, издөөгө мүмкүн болгон себеп бар
I did not consider anyone a murderer	Мен эч кимди өлтүргүч катары караган эмесмин
I know you have a good head on your shoulders	Сиздин ийиндериңизде жакшы баш бар экенин билем
I didn't want it to end	Мен мунун бүтүшүн каалаган жокмун
The bridge has eight parallel lines	Көпүрөнүн сегиз параллелдүү сызыктары бар
I must not lose control	Мен көзөмөлдү жоготпошум керек
I took off my oxygen mask and looked around	Мен кычкылтек маскасын чечип, айланамды карадым
Most of them never left their rooms	Алардын көбү бөлмөлөрүнөн эч качан чыгышкан эмес
I started a long time ago	Мен көптөн бери эле баштаган
I want to talk to him	Мен аны менен сүйлөшкүм келет
I think she is a fashion designer and works well	Мен ал кийим дизайнери жана жакшы иштейт деп ойлойм
I felt that someone was close	Мен кимдир бирөө жакын экенин сездим
I think people have chosen this path	Менимче, эл ушундай жолду тандады
I need to apologize and fix it	Мен андан кечирим сурап, ишти оңдошум керек
I absolutely hate taking this step	Мен бул кадамга барганды таптакыр жек көрөм
I looked at his lost sense	Мен анын жоголгон сезимине карадым
I will not help the devil	Мен шайтанга жардам бербейм
I can smell her skin	Мен анын терин жыттап турам
We were in great shape for that album	Биз ал альбом үчүн абдан жакшы формада болчубуз
I came looking for a way to do it	Мен мунун жолун издеп келдим
I have more than one horse on this trip	Бул сапарда менин бирден ашык жылкым бар
Much work has been done to repair it	Аны оңдоо үчүн көп эмгек жумшалды
I judge the real messages	Мен чыныгы билдирүүлөрдү соттойм
I recognized them as a dream couple	Мен аларды түшүмдөгү түгөйлөр деп тааныдым
To be honest, I said it as a joke	Чынын айтсам муну тамаша катары айткам
The album received mixed reviews	альбом аралаш сын кабыл алынган
Something snapped at my elbow	Мен чыканагымда бир нерсе үзүлүп кеткендей болду
I will contact the property owner	Мен мүлктүн ээси менен байланышам
I can't do this conversation right now	Мен азыр бул сүйлөшүүнү кыла албайм
Enough motivation is a big thing	Жетиштүү мотив чоң нерсе
I did not call myself a cancer patient	Мен өзүмдү рак менен ооруган адам деп айткан эмесмин
I want to share it with me	Мен аны мени менен бөлүшүүнү каалайм
I will update everything for you	Мен сен үчүн баарын жаңылайм
I can help them	Мен аларга жардам бере алам
Careful pushing of the eye	Көздүн кылдат түртүүсү
The young dwarf killed a woman with some strange ritual	Жаш эргежээл кандайдыр бир кызыктай ырым-жырым менен бир аялды өлтүргөн
I was very upset with others	Башкаларына аябай капа болдум
Man can never be so twice as happy	Адам эч качан мынчалык эки жолу бактылуу боло албайт
I just ignore this line	Мен бул сапты жөн гана этибарга албай коём
I have a very nice suit	Менде абдан жакшы костюм бар
I can't believe it's really mine	Мен ал чындыгында меники экенине ишене албайм
A long empty corridor led from right to left	Узун бош коридор оңду солго алып барчу
I can't say a word	Мен бир сөздү айта албайм
I look at the notes next to me	Мен жанымдагы жазууларга көз чаптырам
I know you didn't	Билем, сен кылган жоксуң
I did this until my house burned down	Үйүм өрттөнүп кеткенче ушундай кылчумун
I could not control my thoughts	Мен өзүмдүн оюмду көзөмөлдөй албай кыйналдым
I went back to the previous version	Мен мурунку версияга кайттым
I hum when I sleep	Мен уктап жатканда ызылдап алам
I have noticed you here for a long time	Мен сизди бул жерде бир топ убакыттан бери байкадым
I had to be scared	Мен коркушум керек эле
The woman's voice returned	Аялдын үнү кайтып келди
I have never felt so complete in my life	Өмүрүмдө өзүмдү мынчалык толук сезген эмесмин
Beautiful little girl	Сулуу кичинекей кыз
I saw how they treated me	Мен алардын мени кандай караганын көрдүм
I go on foot to explore	Мен жөө ары-бери чалгынга барам
The ceiling where the stars should be	Жылдыздар болушу керек болгон шып
Two more partial texts have been preserved	Дагы эки жарым-жартылай текст сакталып калган
At that moment, I hated myself a little	Ошол учурда өзүмдү бир аз жек көрүп калдым
A knife appeared in his hand	Анын колунда бычак пайда болду
I was fired	Мени жумуштан кетирип жатышты
I approached and took a glittering flower from it	Мен жакындап, андан жалтылдаган гүлдү алдым
Bent and bent residue	Ийилген жана ийилген калдык
I'm trying to solve some problem now	Мен азыр кандайдыр бир маселени чечүүгө аракет кылып жатам
I have not seen her wisdom and charm	Мен анын акылмандыгын жана сүйкүмдүүлүгүн көргөн жокмун
I saw panic and fear in their eyes	Мен алардын көздөрүнөн дүрбөлөңдү, коркунучту көрдүм
The past has embarrassed most of us	Көпчүлүгүбүздү уят кылган өткөн
I think my mouth is open at this point	Менин оюмча, ушул учурда оозум ачылып калды
I would say it's good	Мен муну жакшы деп бааламакмын
I have to go back to get them medicine	Мен аларга дары алыш үчүн кайра кетишим керек
I had a birthday on my boat watch	Кеме саатым боюнча туулган күнүм бар болчу
I'm interested in your mother	Мага апаң кызык
I was restless, uncomfortable, and drove fast	Өзүм тынчыбай, ыңгайсыз болуп, тез айдадым
I touched my friend's hand and pointed	Мен досумдун колун тийгизип, көрсөттүм
I also found my son to be beautiful	Уулумду да жакшынакай деп таптым
I weakened them and my parents	Мен аларды, ата-энемди алсыз кылдым
He threatened to kill her six more times	Ал дагы алты жолу өлүм менен коркутту
When I flew in for an investigation, it got stuck there	Мен тергөө үчүн учуп барсам, ал жерде илинип калды
I knew the question about sex would change the subject	Мен билчүмүн, андан секс жөнүндө суроо теманы өзгөртөт
I shook my head	Мен башымды чайкап туруп калдым
A hot rooster was letting him in	Анын ичине ысык короз коё берип жатты
I was a bad woman	Мен жаман аял болчумун
I didn't know what to think	Мен эмне деп ойлошумду билбей калдым
I called your insurance company	Мен сиздин камсыздандыруу компанияңызга чалдым
Much depends on simple hard work	Анын көбү жөнөкөй талыкпаган эмгекке байланыштуу
I know where your parents work	Мен сенин ата-энең кайда иштегенин билем
I had to tie it to the altar	Мен аны курмандык чалынуучу жайга байлап коюшум керек болчу
I run them and love them	Мен аларды иштетем жана аларды жакшы көрөм
I love helping people in need	Мага муктаж адамдарга жардам берүү абдан жагат
Technology is nothing in itself	Техника өзүнөн өзү эч нерсе эмес
He was elected a deputy of the city council	Шаардык кеңешке депутат болуп шайланган
I felt lonely again and everything turned black	Мен өзүмдү кайрадан жалгыз сезип, баары капкара болуп калды
I find myself naked and vulnerable	Мен өзүмдү жылаңач жана аялуу болом
I am not in any situation from anyone	Мен эч кимден эч кандай кырдаалда жок эмесмин
I was more of an outsider	Мен сырттан көбүрөөк адам болчумун
I walked over and stopped	Мен басып келип токтодум
I lose weight in a good way	Мен жакшы жол менен арыктайм
I first saw a certain farm	Мен биринчи кезекте белгилүү бир чарбаны көрдүм
I just hope he catches more this time	Мен жөн гана ал бул жолу дагы көп кармайт деп үмүттөнөм
I wanted us all to live	Баарыбыздын жашашыбызды кааладым
I gave my usual answer	Кадимки жообумду чыгардым
I was very pleased with the quality and color	Мен сапаты жана түсү менен абдан ыраазы болдум
I wanted to have a baby	Мен балалуу болгум келди
I want them all to be alive for a while	Мен алардын баары бир аз убакытка чейин тирүү болушун каалайм
I can already imagine the tone of his voice	Анын үнүнүн тонун мурун эле элестетсем керек
I was going to kill	Мен өлтүрүүгө бара жаттым
A minibus passed him, and he backed away	Анын жанынан бир микроавтобус өтүп кетти, ал артка чегинди
I know you should read at least some of them	Мен билем, жок дегенде алардын айрымдары окуу керек
I don't think we'll ever meet again	Балким, биз дагы жолукпайбыз деп ойлойм
I drank water directly from the well	Мен суудан түз эле суу ичтим
I now understand their fears	Мен алардын коркууларын азыр түшүндүм
I got out of bed and looked out the window	Төшөктөн туруп, терезени карадым
Council members, in turn, elect the mayor	Кеңештин мүчөлөрү өз кезегинде мэрди шайлашат
I wonder if he thinks my vegetables are good	Кызык, ал менин жашылчамды жакшы деп ойлойбу
I told him to continue breakfast	Мен ага эртең мененки тамакты уланта бер дедим
He will have power	Ал күчкө ээ болот
I did not intend to cross the border	Чек арадан өтүүнү ойлогон эмесмин
I looked down at them	Мен аларды ылдый карадым
I even wrote to the mayor	Жадакалса мэрге да жаздым
I couldn't stop the sounds	Үндөрдү токтото албадым
I should have left earlier	Мен эртерээк кетишим керек болчу
I will do whatever you want	Эмне кааласаң ошону кылам
I think you will enjoy	Мен сизге ырахат алат деп ойлойм
I liked that they played in the first half	Мага алардын биринчи таймда ойногону жакты
I love the sound he makes	Мен анын чыгарган үнүн жакшы көрөм
I thought we understood each other	Бири-бирибизди түшүнөбүз деп ойлогом
I wouldn’t push them back	Мен аларды артка түртмөк эмесмин
I didn't want to go to this school	Мен бул мектепке баргым келген жок
I wanted her to lean on me and cry	Мен анын мага таянып ыйлашын кааладым
In fact, I might as well leave	Чындыгында, мен кетишим мүмкүн
I did a lot of things	Мен көп нерселерди жасадым
I'll talk to him later	Мен аны менен кийинчерээк сүйлөшөм
I lit a cigarette and looked at the list	Тамеки күйгүзүп, тизмени карай баштадым
I begged him not to go	Мен ага барбасын деп суранган элем
Only then will people be able to understand the universe	Ошондо гана адамдар ааламды түшүнө алышат
I will no longer share whether it happened or not	Болдубу же жокпу мындан ары бөлүшпөйм
I showed him the most popular objects	Мен ага эң популярдуу объекттерди көрсөттүм
I turned that way, that way	Тигил жагына, тигил жакка бурулдум
I was not injured	Мен жаракат алган жокмун
I have to be with you	Мен сени менен болушум керек
I couldn’t stop them	Мен аларды токтото алган жокмун
I sigh sadly before starting the engine	Моторду иштетээрдин алдында капаланып үшкүрөм
Lack of order	Тартиптин жоктугу
Despite all the opposition, I have to marry her	Бардык каршылыктарга карабай ага турмушка чыгышым керек
I was surrounded by darkness	Мени караңгылык курчап алды
You need to prepare yourself	Өзүңдү даярдашың керек
It also includes several songs written earlier	Буга чейин жазылган бир нече ырлары да камтылган
I didn't do any harm with that	Мен муну менен эч кандай зыян келтирген жокмун
He also refused to do so	Ал да кылуудан баш тартты
I was so embarrassed	Мен ушунчалык уялдым
I learned that he was serious	Мен анын олуттуу экенин билдим
I had to decide for myself	Мен мунун баарын өзүм чечишим керек болчу
Several boats were badly damaged or sunk	Бир нече кайыктар катуу жабыркаган же чөгүп кеткен
I did the work myself	Жумушту өзүм кылдым
I shouldn't enjoy the hunger for his views	Мен анын көз карашынын ачкалыгынан ырахат албашым керек
I wanted you to see the first place	Биринчи жерди көрүшүңөрдү кааладым
I'd like to try some grass	Мен аларды бир аз чөп салууга аракет кылгым келет
I was very grateful for that room	Мен ал бөлмөгө абдан ыраазы болдум
I know there are good things now	Мен азыр жакшы нерселер бар экенин билдим
I was definitely not crazy	Мен, албетте, жинди болгон эмес
I will definitely be shot	Мени сөзсүз атышат
I always want to be angry	Мен дайыма жиним келет
I am very proud of him	Мен ал менен абдан сыймыктанам
I was more interested in getting a product together	Мен бир продуктуну чогуу алганга көбүрөөк кызыкчумун
I think a little ice will help	Менимче, бир аз муз жардам берет
The big porch seemed to surround the whole house	Чоң подъезд бүт үйдү курчап тургансыды
I could have done worse	Мен мындан да жаман иш кыла алмакмын
I only felt bad for him once	Мен ага бир гана жолу жаман сезчүмүн
I greeted him and talked for a few minutes	Мен аны менен учурашып, бир нече мүнөт сүйлөштүк
I see you in visions	Мен сени аяндарда көрүп жатам
I can no longer support you	Мен мындан ары сени колдой албайм
I wouldn't believe it either	Мен да ишенмек эмесмин
At first, I shouldn't have recommended it	Башында мен муну сунуштабашым керек болчу
I missed the pink of my old house	Эски үйүмдүн кызгылт өңүн сагындым
He never appeared	Ал эч качан көрүнгөн жок
I can say that he is very grateful	Мен ал абдан ыраазы экенин айта алам
I don't know the names of the flowers	Гүлдөрдүн атын билбейм
I’ve been with a few guy friends	Мен бир нече жигит достор менен болдум
After a break, the team continued to advance to the playoffs	Команда тыныгуудан кийин плей-оффко чыгууну улантты
When I asked where, he told me his location	Кайдан сурадым, ал мага жайгашкан жерин айтты
I didn't remember his number	Мен анын номерин эстей элек болчумун
I had to tell myself that	Муну мен өзүмө айтышым керек болчу
I can't let you depend on you again	Мен кайра сага көз каранды болушума жол бере албайм
I had no one to impress	Менде таасирленте турган эч ким жок болчу
It is normal for him	Ал үчүн кадимки көрүнүш
I knew I was active here	Мен бул жерде активдүү экенин билчүмүн
I liked the way he looked at me	Мага да анын мени караганы жакты
I continued talking	Мен сүйлөшүүнү уланттым
I knew there had to be something else	Мен дагы бир нерсе болушу керек экенин билдим
I trembled and spread it out	Мен калтырап, ага кең жайылып кеттим
I’ve never learned to walk in those high heels	Мен эч качан ошол бийик такалуу бут кийим менен басканды үйрөнгөн эмесмин
I hope she's a girl like that	Мен ага окшош кыз деп үмүттөнөм
I have been planning it for some time	Мен аны бир нече убакыттан бери пландаштырып жатам
I recognized his voice	Мен анын үнүн тааныдым
I can't feel what the rest of you feel	Калгандарыңар сезген нерселерди мен сезе албайм
A slave was pouring wine	Бир кул шарап куюп жаткан
I looked at him lying in bed	Мен керебетимде жаткан аны карадым
I did not dare to join them	Мен аларга кошулууга батынган жокмун
I am working on repairs	Мен оңдоонун үстүндө иштейм
The cold wind blew on my face	Салкын жел бетиме тийди
I see a lot of people	Мен көп адамдарды көрөм
Johnson rejected the offer	Джонсон бул сунушту четке какты
I pretended not to understand	Мен түшүнбөгөндөй түр көрсөттүм
The argument lasted several months	Талаш бир нече айга созулду
I hired a detective to track you down	Мен сени изине салыш үчүн детектив жалдадым
I have two thoughts on this	Бул боюнча менин эки оюм бар
I received the information easily	Мен маалыматты оңой кабыл алдым
I love visiting him again and again	Мен аны кайра-кайра зыярат кылууну жакшы көрөм
I had lunch and it was sandwich and chocolate	Мен түшкү тамактандым, ал бутерброд жана шоколад болчу
I pulled myself to the edge of the bed	Мен өзүмдү керебеттин четине карай чегиндим
I will think more about this further	Мен мындан ары бул жөнүндө көбүрөөк ойлоном
I wanted to live forever with those eyes	Ошол көздөр менен түбөлүк жашагым келди
I can't call him, just write	Мен ага телефон чала албайм, болгону жаз
I moved my toes between my legs and felt nothing	Мен манжаларымды бутумдун ортосуна жылдырып, эч нерсе сезген жокмун
Each has its own supreme court	Ар бири өзүнүн жогорку соту
I've never been on a plane	Мен эч качан учакка түшкөн эмесмин
I put it on the ground	Мен аны жер бетине койдум
I should never have mingled with him	Мен аны менен эч качан аралашпашым керек болчу
Looks like I missed it	Мен аны сагындым окшойт
I had to leave the building in silence	Мен унчукпай имараттан чыгып кетишим керек болчу
I was afraid I would lose it	Мен аны жоготуп алабызбы деп корктум
I strongly disagree with the use of the message	Билдирүүнү колдонууда мен таптакыр макул эмесмин
I also got a spare magazine	Запастык журналды да алдым
I didn’t mind hearing my own voice	Мен өз үнүмдү угууга каршы болгон жокмун
A faint light shone in the corner of his eye	Анын көзүнүн бурчуна алсыз жарык тийди
I see children and old people dying there	Мен ал жерде өлүп жаткан балдарды, карыларды көрүп жатам
I tell myself, you only live once, my daughter	Мен өзүмө айтам, сен бир гана жолу жашайсың, кызым
I hope this reinforces my recommendation for this book	Бул менин бул китепке сунушумду бекемдейт деп үмүттөнөм
Before we met, I had served in the military	Биз таанышканга чейин мен аскерде кызмат өтөгөм
I need to take a shower	Мен душка түшүшүм керек
I have never seen him so happy	Мен аны мынчалык бактылуу көргөн эмесмин
I can't say why he left	Эмнеге кеткенин айта албайм
I recognized the tree	Мен даракты тааныдым
I understood, I said don't worry	Мен түшүндүм, кабатыр болбо дедим
The fool says better	Акмак андан жакшыраак дейт
I wrote it somewhere here	Мен аны бул жерде бир жерге жаздым
I'd like to see it again	Мен аны кайра көргүм келет
I took away his freedom	Мен анын эркиндигин тартып алдым
The publication also noted older waiting staff	Басылма ошондой эле улгайган күтүү кызматкерлерин белгиледи
I couldn't wait for him to see her	Мен анын аны көрүшүн күтө алган жокмун
The whole company worked in one game	Бүт компания бир оюнда иштеген
There stood a man my age	Ошол жерде мен курактуу бир адам турду
I hate stupid code editing	Мен келесоо кодду түзөтүүнү жек көрөм
I have never been so scared	Мен эч качан мынчалык корккон эмесмин
A few seconds later, the lights on the first floor came on	Бир нече секунддан кийин биринчи кабаттын жарыктары күйдү
I eat right, exercise, and so on	Мен туура тамактануу, көнүгүү, ошонун баарын карманам
I looked in the mirror next to my mother	Мен апамдын жанында күзгүгө карадым
I felt a cold wave of danger	Мен коркунучтун муздак толкунун сездим
Opportunity for a new life	Жаңы жашоо үчүн мүмкүнчүлүк
I checked in during the trip	Мен сапар бою текшерилдим
I focus on jumping	Мен секирүүгө көңүл бурам
I really want to finally move here	Мен, чынында, акыры бул жакка көчүп келет
I know a little bit about its financial base	Мен анын каржылык базасын бир аз билем
I love these materials together	Мен бул материалдарды чогуу жакшы көрөм
In one corner of the room stood a servant	Бөлмөнүн бир бурчунда бир кызматчы турган
I think we need to get inside	Менимче, биз ичине киришибиз керек
Then I knew we had to leave	Ошондо мен кетишибиз керек экенин билдим
Several houses, a church and a town hall	Бир нече үйлөр, чиркөө жана мэрия
You have to help me with that	Мага бул жагынан жардам беришиңиз керек
Thank you so much for being my mom	Сен менин апам болгонуна чексиз ыраазымын
I was ashamed that night like an angel girl	Мен ошол түнү периште кыздай уялып кеттим
I can't go anywhere without trying with them	Мен алар менен кошо аракет кылбасам эч жакка бара албайм
I suddenly became stupid	Мен күтүлбөгөн жерден келесоо болуп калдым
I looked at the complex	Мен комплексти карадым
He did not completely abandon the composition during these years	Ал бул жылдары композицияны толугу менен таштаган жок
I put the key in the lock	Мен ачкычты кулпуга киргиздим
I was far from hell	Мен тозоктон алыс болчумун
A well-known feature is the very rare false water rat	Белгилүү өзгөчөлүк - бул өтө сейрек кездешүүчү жалган суу келемиштери
I couldn't look at it	Мен аны карап көрө албай койдум
That is why I am proud of you	Ошол үчүн мен сени менен сыймыктанам
My brother, sister-in-law and father are here	Бул жерде менин иним, кайын эжем жана атам бар
I just thought it was so funny	Мен жөн гана бул абдан күлкүлүү деп ойлогом
I asked what year it was created	Кайсы жылы түзүлгөнүн сурадым
I saw blood from that perfect finger	Мен ошол кемчиликсиз бармактан кан көрдүм
They have no way out	Алардын да кутулуу жолу жок
They specialize in being kind to people	Алар адамдарга боорукер болууга адистешкен жол
I looked out the window again	Мен кайра терезени тиктеп кирдим
Part of the wall that surrounded his heart collapsed	Анын жүрөгүн курчап турган дубалдын бир бөлүгү кулап түшкөн
I had no plans, no way out	Эч кандай планым, чыгуу жолум жок болчу
I don't understand why this is happening so fast	Бул эмне үчүн мынчалык тез болуп жатканын түшүнбөйм
I can give you dominion over them	Мен сага аларга үстөмдүк бере алам
I'll see him again, you should see him again	Мен аны кайра көрөм, сен дагы көрүшүң керек
I really didn't want to believe it	Чынында ишенгим келген жок
I ignored him and became interested in something on TV	Мен ага көңүл бурбай, телевизордон бир нерсеге кызыгып кеттим
Then the group returns to normal life	Андан кийин топ кадимки жашоосуна кайтып келет
I never thought time would come so fast	Убакыт мынчалык тез келет деп ойлогон эмесмин
I want everyone here to understand that	Муну бул жердегилердин баары түшүнүшүн каалайм
I felt scared for him	Мен ал үчүн коркунучтуу сезилдим
I never get bored or anything	Мен эч качан тажабайм же башка нерсе
I hurried out and ran away	Мен шашып чыгып качып кеттим
In class, I allowed some of my friends to copy from me	Класста бир нече досторума менден көчүрүүгө уруксат бердим
Other members then helped complete the song	Андан кийин башка мүчөлөр ырды аягына чыгарууга жардам беришти
I tasted blood in my mouth	Оозума кандын даамын сездим
I will do my best to protect you	Мен сени коргоо үчүн колумдан келгендин баарын жасайм
I knew his mother well	Мен анын апасын жакшы билчүмүн
I did not want to take the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктөн пайдалангым келген жок
I can't tell you that either	Мен муну сага да айта албайм
I could not even ride or walk well	Минип, жада калса жакшы баса албадым
I waited impatiently for him to answer my question	Мен анын суроомо жооп беришин чыдамсыздык менен күттүм
I was not like myself	Мен өзүмө окшош эмес элем
I was clear after a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин анык болду
I should never have involved you in our lives	Мен сени эч качан биздин жашообузга аралаштырбашым керек болчу
This has not happened many times	Бир нече жолу андай болгон эмес
I stopped and listened	Мен токтоп уктум
I had to hide somewhere	Мен бир жерге жашыныш керек болчу
I think you'll be there too	Сиз да ошол жерде болосуз деп ойлойм
I see such articles often	Мен мындай макалаларды бат-баттан көрөм
I decided not to talk to him again	Мен аны менен экинчи сүйлөшпөйм деп чечтим
I usually click a lot	Мен көбүнчө көп басам
I was not on the plane again	Мен дагы учакта жок болчумун
I’ve seen a lot of these types	Мен мындай түрлөрүн абдан көп көрдүм
I missed our old place	Эски жерибизди сагындым
I think he was tired this morning	Менимче, ал бүгүн эртең менен эле чарчады
I can give him a blow	Мен ага бир сокку беришим мүмкүн
I just got a knockout	Мен жаңы эле нокаут болдум
I didn't see what you had	Мен сенде эмне бар экенин көргөн жокмун
I could even go through the days of sleep and the nights of life	Жадакалса уктап жаткан күндөр менен түндөрдүн тирүү түнүнө өтө алмакмын
A teacher can be a great help and accelerate liberation	Мугалим боштондукка чоң жардам берип, тездете алат
Public life is dangerous	Коомдук жашоо кооптуу
I can see it for myself	Мен муну өзүм көрө алам
I tried to imagine it there, but I couldn’t	Мен аны ошол жерде элестетүүгө аракет кылдым, бирок кыла албадым
I didn't move, I just waited there	Мен кыймылдаган жокмун, ошол жерде күтүп турдум
I love my wife very much	Мен жубайымды абдан жакшы көрөм
I began to notice a pattern at this point	Мен бул убакта бир үлгү байкай баштадым
I had a light smile on my face	Оозума жеңил жылмаюу тийди
I press faster and longer	Мен батыраак жана узагыраак басам
I need to pick it up quickly	Мен аны тез алып кетишим керек
The game session is no longer available	Оюн сеансы мындан ары жеткиликсиз
I couldn't think of another way	Башка жолду ойлоно албадым
I have more work to do	Менин дагы кыла турган иштерим бар
I did not oppose my sister either	Мен да эжеме каршы чыккан эмесмин
But I'm in control	Бирок мен баарын көзөмөлдөп турам
I saw his memory later	Мен анын эс-учун кийинчерээк көрдүм
I just wanted to let it all go	Мен жөн гана баарын коё бергим келди
A stone table was placed on the wall	Дубалга таш үстөл коюлду
I couldn't wait for every new one to come out	Ар бир жаңысынын чыгышын күтө албадым
I no longer owe you anything	Мен мындан ары сага эч нерсе карыз эмесмин
I felt good about the day	Мен күндү жакшы сездим
I replace the light bulb on the kitchen sink	Мен ашкана раковинасынын үстүндө лампочканы алмаштырам
I did not move an inch	Мен бир сантиметр да кыймылдабай туруп калдым
I could not express my gratitude	Ыраазычылыгымды айтууга сөз таппай калдым
I used to come here regularly	Мен бул жакка дайыма келип турчумун
I didn't want to go back to that	Мен буга кайра баргым келген жок
I need you to stop	Мага сен токтоо керек
I became so attached to the outside world	Сырткы дүйнөгө ушунчалык байланып калдым
I could feel them staring at me, but no one said a word	Алардын мени тиктеп турганын сездим, бирок эч кимиси үн каткан жок
I suggest we talk more about her tomorrow	Мен анын эртеңкиси тууралуу көбүрөөк сүйлөшүүнү сунуштайм
You can trust me with your life and your future	Мага сенин жашооң жана келечегиң ишенсе болот
I drank well	Мен суудан жакшы ичтим
I had to fight harder to see my father	Атамды көрүшү үчүн мен дагы катуу күрөшүшүм керек эле
I rot right away because I think about it	Аны ойлогонум үчүн мен дароо чирийм
I tried to sit up	Отурганга аракет кылдым
I know how the game works	Мен оюн кандай иштээрин билем
I wonder if I have it	Меникиде пайда болобу деп ойлойм
I know they’re holding on to it for someone	Мен билем, алар муну кимдир бирөө үчүн кармап жатышат
I feel bad that we shouldn't be together	Экөөбүздүн чогуу болушубуз керек эмес деп өзүмдү жаман сезем
I felt so easy to swim	Мен сүзүп кете тургандай жеңил сезилдим
I really need to come back to school	Мен чындап эле мектепке кайтып келишим керек
I could only identify three	Мен үчөөнү гана аныктай алдым
I was living in history	Мен тарыхта жашап жаттым
I once saw one of you	Мен бир жолу силердин бирөөңөрдөй эле көрдүм
He was taken away by a local family	Аны жергиликтүү үй-бүлө алып кеткен
I looked at the loose thread of his torn jeans	Мен анын жыртылган жынсы шымынын бошоң жипине карадым
I was tired of twelve hours of international wrestling	Мен он эки сааттык эл аралык күрөштөн чарчадым
A national emergency has been declared	Улуттук өзгөчө кырдаал жарыяланды
I will try to deal with it	Мен аны менен күрөшүүгө аракет кылам
I've been going for a long time	Мен көптөн бери жүрөм
I never thought about it much	Мен бул жөнүндө эч качан көп ойлонбогом
I was elected a priest	Мен дин кызматчы болуп шайландым
I helped the young man repair his bicycle	Мен жигитке велосипедин оңдоого жардам бердим
I don't want to wash it again	Аны кайра мени жууп салгым келбейт
I know what you are planning	Мен сенин эмнени пландаштырганыңды билем
They also do not conduct fundamental research	Алар фундаменталдык изилдөөлөрдү да жүргүзүшпөйт
I hate dragging my bodyguards with me everywhere	Жеке күзөтчүлөрүмдү өзүм менен бардык жерде сүйрөп жүргөндү жаман көрөм
I think that makes us all	Менимче, бул баарыбызды түзөт
I met him in the middle of his morning classes	Мен аны менен эртең мененки сабактарынын ортосунда жолуктум
I went back to look at the servers	Мен тейлөөчүлөрдү карап кайттым
I looked back at his path	Мен анын жолун кайра карадым
I can't just be friends	Мен жөн эле дос боло албайм
Claire is then sent to prison	Андан кийин Клэр абакка жөнөтүлөт
He also did some research on horses	Ал жылкылар боюнча да бир катар изилдөөлөрдү жасаган
I will restore his strength a little	Мен анын күчүн бир аз калыбына келтирем
I think it means normal things in life	Бул жашоодогу кадимки нерселерди билдирет деп ойлойм
I teach them why they need weapons	Мен аларга эмнеге курал керек экенин үйрөтөм
A dagger flew over his face and he cursed	Анын бетинен канжар учуп өтүп, ал каргады
A new form of aggression	Баскынчылыктын жаңы түрү
I'm done walking	Мен сейилдеп бүттүм
I think they remember me	Менимче, алар мени эстешет
I make a lot of money	Мен көп акча табам
I do not know the ways of this world	Мен бул дүйнөнүн жолдорун билбейм
Training events and working parties were also held	Ошондой эле окуу иш-чаралары жана жумушчу партиялар өткөрүлдү
I think he's coming up with something	Менимче, ал бир нерсе менен келе жатса керек
Definitely a full package!	Албетте, толук пакет!
I told him it was just notes	Мен ага бул жөн гана ноталар экенин айттым
You can skip this	Сиз муну өткөрүп жиберсеңиз болот
I could play very well	Мен абдан жакшы ойной алчумун
I did not live a normal life	Мен кадимкидей жашоо өткөргөн жокмун
I know how to get there	Мен ал жакка кантип жетүүнү билем
I will change the world	Мен дүйнөнү өзгөртөм
A woman stopped and talked to him	Бир аял токтоп, аны менен сүйлөштү
I think he should have known in the end	Менимче, ал акыры билиши керек болчу
I repair the car and work on the boat's engine	Мен машинаны оңдойм, кайыктын моторунда иштейм
Punctuation	Тыныш белгилер
I could not bear to torture people like that	Мен адамдарды ушинтип кыйнаганга чыдай албадым
I did not notice where his independence began	Мен анын көз карандысыздыгын кайдан баштаганын байкаган жокмун
I think we did everything right	Менимче, биз бардыгын туура кылдык
The track lasts three minutes and fifty-nine seconds	Трек үч мүнөт элүү тогуз секундду түзөт
I look like I'm in my master's bed	Мен кожоюндун керебетинде жаткан окшоймун
I have given you the tools to succeed	Мен сизге ийгиликке жетүү үчүн куралдарды бердим
I'm afraid they'll follow me	Алар менин артымдан келет деп корком
I always tried to follow that philosophy	Мен ар дайым ошол философиядан үлгү алганга аракет кылчумун
I take them seriously	Мен аларды олуттуу кабыл алам
He seemed to recognize her face	Анын жүзүн тааныгандай көрүндү
I haven't seen such a smile in a year	Мындай жылмаюуну бир жылдан бери көрө элекмин
I looked at my clean white shirt	Мен таза ак көйнөгүмө карадым
But I have to put them somewhere else	Бирок мен аларды башка жерге коюшум керек
They embrace and reconcile	Алар кучакташып, жарашууда
I really didn’t want to start another fight or anything	Чынында башка уруш же башка нерсени баштагым келген жок
I didn't bother to read it	Мен аны окуп убара болгон жокмун
I think he is the protagonist of this film	Менимче ал бул тасманын каарманы
I want you to always be happy	Ар дайым бактылуу болушуңду каалайм
He had a warm family life and many friends	Анын үй-бүлөлүк жылуу жашоосу жана достору көп болгон
I'll give you a few months	Мен сага бир нече ай берем
I will be able to interact with the facilities soon	Мен жакында объекттер менен өз ара аракеттене алам
He trusted her completely, she trusted him	Ал ага толугу менен ишенди, ал ага ишенди
I was amazed at their talent during this show	Бул шоу учурунда алардын талантына абдан таң калдым
I even painted the house	Жадакалса үйдү сырдадым
I completely lost control	Мен толугу менен башкарууну жоготуп койдум
It is unknown what further education he received	Андан ары кандай билим алганы белгисиз
I told you it was coming	Мен сага бул келерин айттым
I should have done it, but still	Мен муну кылышым керек болчу, бирок дагы эле
I was glad that men always called	Эркектер дайыма чакырып турганына кубандым
I would be better off without them	Мен аларсыз жакшыраак болчумун
I’ve caught a hard fish so far with it	Мен аны менен ушул убакка чейин бир катуу балык кармадым
I felt that it was better to remain silent	Мен унчукпай коюу жакшыраак экенин сездим
I need to stay away from fantasies	Мен кыялдардан алыс болушум керек
I trembled and felt a strong tremor	Мен калтырап, катуу титирөөнү сездим
The World Wide Web works best for you	Дүйнөлүк тармак сиз үчүн көбүрөөк иштейт
A perfect weapon of murder	Кемчиликсиз киши өлтүрүү куралы
I was shocked to hear what had happened	Эмне болгонун угуп аябай таң калдым
It was very organic	Бул абдан органикалык болгон
Sometimes I just did something to react	Кээде жөн гана реакция кылуу үчүн бир нерселерди кылчумун
I wasted my friendly smile	Мен достук жылмаюуну текке кетирдим
I rolled my eyes	Мен көзүмдү айланттым
I got used to his pace	Мен анын темпине көнүп калдым
I hid it as you said	Сен айткандай жашырып койдум
I struggled for it, but not for it	Мен ал үчүн кыйналдым, бирок ал үчүн эмес
I think you did too	Менимче, сен да кылгансың
I was very embarrassed and scared of him	Мен андан аябай ыңгайсызданып, корктум
I have never thought so deeply about myself	Мен өзүмдү мынчалык терең ойлонгон эмесмин
I have to admit, they were a lovely couple	Моюнга алышым керек, алар сүйкүмдүү түгөй болушкан
The recruitment process lasted four days	Тартуу иштери төрт күнгө созулду
I like to be creative	Мен чыгармачылык менен алектенгенди жакшы көрөм
I can't stand this word	Мен бул сөзгө чыдай албайм
I was terrified that someone would come	Бирөө келип калабы деп аябай корктум
I will never forget how the press treated him	Басма сөз ага кандай мамиле кылганын унута албайм
I have no reason to quit now	Менде азыр таштоого эч кандай себеп жок
I did not hear a man's voice	Мен эркектин үнүн уккан эмесмин
I don't look like anyone	Мен эч кимге окшош эмесмин
I knock on the door twice and wait for his answer	Эшикти эки жолу каккылап, анын жообун күтөм
I prayed again and asked the staff	Мен дагы намаз окуп, кызматкерлерди сурай баштадым
I learned a useful craft	Мен пайдалуу өнөрдү үйрөндүм
I couldn’t really do any lab work or anything	Мен чындыгында эч кандай лабораториялык иштерди же эч нерсе кыла алган жокмун
I want your opinion on this	Бул нерсе боюнча сиздин пикириңизди каалайм
I want to color it	Мен аны түскө түрткүм келет
I was far from what I could not reach	Колум жетпей турган нерселерден алыс болчумун
The newlyweds, exhausted, stopped to camp	Жаңы үйлөнгөн чарчаган жубайлар конуш үчүн токтошту
A woman was shouting	Бир аял кыйкырып жатты
I noticed that you did not solve my problem	Менин көйгөйүмдү чечкениңиз жок экенин байкадым
I don't know if there are any victims	Жабыркагандар барбы, билбейм
A warm wind blew past me	Жылуу шамал жанымдан өтүп кетти
I knew something had to happen	Мен бир нерсе болушу керек экенин билдим
I could not stop crying	Ыйлаганымды токтото албадым
I didn't feel like him anymore	Мен дагы ал кишидей сезилбей калдым
Eventually I fell silent	Акыры унчукпай калдым
A sense of peace filled the air	Тынчтык сезими абаны каптады
I went to a private school	Мен жеке мектепке бардым
I'm not sure that's the right thing to do	Мен бул туура иш экенине ишенген жокмун
If possible, I can share	Мүмкүн болсо, бөлүшө алам
I look at the screen again	Мен кайра экранды карасам
I am out of space, uninterrupted and uninterrupted	Мен мейкиндиктен тышкарымын, үзүлбөгөн жана үзгүлтүксүз
I have a little more than the last one left	Менде акыркысынан дагы бир аз калды
I had nothing more to say	Мен дагы айта турган эч нерсем жок болчу
I am responsible for everything that makes life worth living	Мен жашоону баалуу кылган бардык нерсеге милдеттүүмүн
I hope the tournament will be fantastically successful	Турнир фантастикалык ийгиликтүү болот деп ишенем
I was robbed, anyway, that reporter	Мени тоноп кетишти, эмнеси болсо да, ошол кабарчы
I need to get back into it	Мен ага кайра киришим керек
I will never face such a situation again	Мен мындан кийин эч качан андай абалга туш болбойм
I missed him, but he is happy and healthy now	Мен аны сагындым, бирок ал азыр бактылуу, дени сак
I want to be born again	Мен кайра төрөлгүм келет
I brought them many pairs of shoes to repair	Мен аларга оңдоп-түзөө үчүн көптөгөн жуп бут кийимдерди алып бардым
I moved here to get rid of it	Мен андан кутулуу үчүн бул жакка көчүп келдим
I have to trust you in his life too	Мен да анын жашоосун сага ишенишим керек
As a kid, I didn't want to ride	Бала кезимде мингим келген эмес
I think it’s still the best for the country	Мен ал дагы деле өлкө үчүн мыкты деп ойлойм
I like strong and quiet men	Мага күчтүү жана унчукпаган эркектер жагат
In my day, a young woman got married	Менин күндөрүмдө бир айым жаш турмушка чыкты
This was the last song written for the album	Бул альбом үчүн жазылган акыркы ыр болчу
I put the ring in my pocket	Мен шакекти чөнтөгүмө салдым
This is classical music	Бул классикалык музыка
Unfortunately, the best team won tonight	Тилекке каршы, бүгүн кечинде мыкты команда жеңишке жетти
I heard someone inside hold me	Ичинен кимдир бирөө кармап тур дегенин уктум
I just hoped it wasn’t too bad or too late	Мен жөн гана жаман же кеч эмес деп үмүттөндүм
I struggle with its consequences every day	Анын кесепеттери менен күн сайын күрөшөм
I gave him a house and swam west	Мен ага үйдү берип, батыш тарапка сүзүп кеттим
This is my biggest battle	Бул менин эң чоң согушум
I am not an ideal person	Мен идеалдуу адам эмесмин
I have peace in all this	Мунун баарына менде тынчтык бар
The biggest threat to the species is habitat degradation	Түргө эң чоң коркунуч жашоо чөйрөсүн бузуу болуп саналат
I know, such a shock	Мен билем, ушундай шок
I was not normal because of him	Мен анын айынан кадимкидей боло элек болчумун
I can't really get a definite answer	Мен чындап эле так жооп ала албайм
Tired metaphor, but still very appropriate	Чарчаган метафора, бирок дагы эле абдан ылайыктуу
When he disappeared, I was in the fifth grade	Ал жоголуп кеткенде мен бешинчи класста окучумун
The next year I was playing college-level music	Мен кийинки жылы колледж деңгээлиндеги музыканы ойноп жаттым
There was no applause when he stopped	Сөзүн токтоткондо кол чабуулар болгон жок
I often take advantage of the freedom he gives me	Мен көбүнчө ал берген эркиндиктен пайдаланам
There are few such records in our genre	Биздин жанрда мындай пластинкалар аз
I saw his hands tremble	Мен анын колдору титиреп жатканын көрдүм
I just didn’t have much time	Мен жөн эле көп өтпөй калдым
I asked him to send an urgent message to his boss	Мен андан начальнигине шашылыш билдирүү жөнөтүшүн өтүндүм
I am not one of those people	Мен андай адамдардын бири эмесмин
I think we should wait a bit	Мен бир аз күтүшүбүз керек деп ойлойм
I looked at him hard and waved	Мен аны катуу карап, кол булгаладым
I heard and felt him approaching	Мен анын жакындаганын угуп, сездим
I planned that moment for a few weeks	Мен ал учурду бир нече жумага пландаштырдым
I struggled with every fiber of mine	Мен өзүмдүн ар бир жипче менен күрөшкөм
I never believed it happened	Мен эч качан болгонуна ишенген эмесмин
I looked around nervously	Мен чочуп айланамды карадым
I was about to leave	Мен кетейин деп жаткам
I know nothing about this transformation	Мен бул трансформация жөнүндө эч нерсе билбейм
When I look at his desk, his computer is open	Мен анын столуна карасам, анын компьютери ачык
I know this is possible	Мен билем, бул мүмкүн
I pressed my lips together and kissed her softly	Эриндеримди басып, акырын өөп койдум
I am a creative person	Мен чыгармачыл адаммын
The mentor comes to encourage them	Насаатчы аларга дем берүү үчүн келет
I wanted to hear in his arms	Мен анын кучагында уккум келди
You just have to accept	Сиз жөн гана кабыл алышыңыз керек
I had never dated	Мен такыр сүйлөшө элек болчумун
I prayed for her every night	Ар түнү ал үчүн тилендим
Occasionally, they run into each other	Анда-санда экөө бири-бирине чуркашат
A thought stopped him	Аны бир ой токтотту
I always felt it was real	Мен ар дайым анын чыныгы экенин сездим
I know this is a very simple and straightforward question	Мен бул абдан жөнөкөй жана ачык-айкын суроо экенин билем
Unity does not create suffering	Биримдиктеги акыл азапты жаратпайт
I wouldn't show my disgust	Жийиркеничимди көрсөтпөйт элем
I still remember the tension in the family	Үй-бүлөдөгү чыңалуу дагы деле эсимде
I could not miss you	Мен сени өткөрүп жибере албадым
I decide this myself, I have a word	Мен муну жеке өзүм чечем, менин сөзүм бар
I found my gun behind the seats	Мен мылтыгымды ошол жерден отургучтардын артында таптым
I counted the steps and started walking again	Кадамдарды санап, кайра баса баштадым
I can't believe it when I look back	Артыма кылчайганда ишене албай турам
I look at his panting mouth	Мен анын энтигип ачкан оозун карайм
I confess, my mouth opened	Мойнума алам, оозум ачылып калды
But he made that choice	Бирок ал ушундай тандоо жасады
It is a form of personal honor and dignity	Жеке ар-намыстын жана кадыр-барктын бир түрү
I did not achieve my dreams overnight	Мен кыялдарыма бир түндүн ичинде жеткен эмесмин
I did my best to protect him	Мен аны коргоо үчүн болгон күчүмдү жумшадым
I'm afraid he will give a warning	Ал эскертүү берет деп корком
For me, it’s time	Мага баары бир, убакыт келди
I was looking for someone or something to blame	Мен кимдир бирөөнү же күнөөлүү бир нерсени издедим
I didn't wait long	Мен көптөн күткөн жокмун
Booth led the homeless three soldiers to the panel	Бут селсаяк үч жоокерди панелге алып келди
I think it's good that we live together	Менимче, биз чогуу жашаганыбыз жакшы
I have a lot of people thinking about buying it now	Мен азыр аны сатып алууну ойлогондор көп
I work to help people like you	Мен сиздей адамдарга жардам берүү үчүн иштейм
I expected that no less	Мен андан кем эмес деп күткөн элем
I will not do any harm	Мен эч кандай зыян келтирбейм
I was called a few hours before the ceremony	Мага аземге бир нече саат калганда чалышты
I was immediately drawn to breathe	Мен дароо дем алуу үчүн тартылдым
I can't be comfortable	Мен жайлуу боло албайм
I am relieved over the hill	Мен дөңдүн үстүнөн жеңилдейм
I leaned over and closed my eyes	Мен ага жөлөнүп, көзүмдү жумдум
I could not sleep	Мен уктай албай кыйналдым
A virtual city under the city	Шаардын астындагы виртуалдык шаар
I just can't let him see it	Мен жөн гана аны көрүүгө уруксат бере албайм
It doesn’t deserve a challenge	Бул кыйынчылыкка татыктуу эмес
I felt that the tension of the weekend had left me	Дем алыш күнүндөгү чыңалуу мени таштап кеткенин сездим
And you hold that record for too long	А сен ал жазууну өтө көпкө кармап турасың
I want to prove to you that I deserve it	Мен сага татыктуу экенимди далилдегим келет
We came together in trouble	Кыйынчылыкта чогуу келгенбиз
I had a lot of emotions	Менде көптөгөн эмоциялар пайда болду
I absolutely missed it	Мен муну таптакыр сагындым
It is based on several fragments of the skull	Ал баш сөөгүнүн бир нече сыныктарына негизделген
I could use the company	Мен компанияны колдоно алмакмын
I was converted because I was treated well by the staff	Кызматкерлер мага жакшы мамиле кылгандыктан динге кайрылдым
I think it's the best	Мен аны мыкты деп ойлойм
I pushed the plate and the glass	Мен табак менен стаканды түртүп жибердим
I must be scared	Мен коркунучтуу болсом керек
I was running live	Мен түз эфирде чуркап жүрдүм
I didn't have to win them	Мен буларды утушум керек эмес болчу
I have to change everything	Мен баарын өзгөртүүгө туура келет
He is terrified	Аны коркуу сезими ээлейт
Someone looked at that bomb on me	Менде кимдир бирөө ошол бомбаны карады
I almost smiled and cried	Мен жылмайып ыйлап кала жаздадым
I ran to him and knelt beside him	Мен аны көздөй чуркап барып, анын жанына чөгөлөдүм
I step onto the dance floor	Мен бий аянтчасына кадам таштайм
The waiting time for approval of the plan has been significantly reduced	Планды бекитүү үчүн күтүү убактысы кыйла кыскарды
I tried to be very careful	Мен абдан этият болууга аракет кылдым
I think he's using it again	Менимче, ал кайра колдонуп жаткандыр
But I couldn't put my finger on it	Бирок мен ага сөөмөйүмдү коё албадым
I asked him for some tape	Мен андан бир скотч сурадым
I didn’t give a chance to our lives	Мен экөөбүздүн жашообузга мүмкүнчүлүк берген жокмун
Then I could record the harmony and organize the time	Андан кийин гармонияны жазып, убакытты уюштура алчумун
I had no clear path to slip	Менде тайганга так жол жок болчу
Winter is coming soon	Бир аздан кийин кыш келет
I was on birth control	Мен төрөттү көзөмөлдөө боюнча болчумун
I go and see it	Мен барып, аны көрөм
I just decided that this can’t be you	Мен жөн гана бул сен болушу мүмкүн эмес деп чечтим
I also make sculptures	Мен дагы скульптура жасайм
The state has declared a federal disaster zone	Штатта федералдык кырсык аймагы жарыяланды
A gift is opening for you	Сизге белек ачылып жатат
I think it tastes good	Даамы жакшыбы деп ойлойм
I can open and close	Мен ачып жаба алам
I restrained myself, waiting for the right time	Ыңгайлуу убакытты күтүп өзүмдү кармадым
But I didn't know what to do about it	Бирок мен бул тууралуу эмне кыларымды билбей турдум
Both are used in the role of close air support	Экөө тең жакын аба колдоо ролунда колдонулат
I will say something about what is happening to me	Мен өзүм менен болуп жаткан нерсе жөнүндө бир нерсе айтам
I am always at home in nature and in the desert	Табиятта, чөлдө дайыма үйдө болом
I’ve basically taken a picture, written the headline	Мен негизи сүрөттү тартып алган болчумун, башын жазган
I was fixing them	Мен аларды оңдоп жаттым
I was looking for something	Мен бир нерселерди издеп жаттым
You always do that in business	Сиз муну бизнесте дайыма жасайсыз
I wanted to hug her	Мен аны кучактап алгым келди
I now regret this decision	Мен азыр бул чечимге өкүнөм
I didn't know what to expect	Мен эмнени күтөөрүмдү билбей калдым
I couldn’t really complain	Мен чындап эле нааразы боло албадым
I could not concentrate	Мен көңүл топтой албай кыйналдым
I graduated from college with all of them	Бардыгым менен колледжди бүтүрдүм
I would invite you to take a chance on it	Мен сизди ага мүмкүнчүлүк алууга чакырат элем
I didn't tell him my real name	Мен ага өзүмдүн чыныгы атымды айтпадым да
He is the best seller	Ал мыкты сатуучу
I stumbled over it, not knowing why	Эмнеге экенин билбей коркуп, жанына чалынып кетем
I would try and kill everyone	Мен аракет кылып баарын өлтүрмөкмүн
I have an easy job that pays a lot of money	Менин көп акча төлөгөн оңой жумушум бар
I sighed and looked at my watch	Мен үшкүрүнүп, саатты карадым
I pushed him back and his hand fell off	Мен аны артка түртүп жибердим, колу түшүп калды
Thank you for giving us this historic opportunity	Бизге бул тарыхый мүмкүнчүлүктү бергениңиз үчүн рахмат
I didn't see the woman's sign	Мен аялдын белгисин көргөн жокмун
I do not touch wild fruits	Мен жапайы жемиштерге тийбейм
I can't let go	Мен аягы жок коё албайм
I received a letter from him yesterday	Мен андан кечээ кат алдым
I need to exercise, it won't hurt you	Мага көнүгүү керек, ал сага эч кандай зыян келтирбейт
I can no longer endure this world	Мен бул дүйнөгө мындан ары чыдабайм
I put them in to clean the apartment	Мен буларды батирди тазалоо үчүн койдум
I saw him by chance	Мен аны кокустан көрдүм
The third daughter was seriously injured	Үчүнчү кызы оор жаракат алган
The studio also dropped the animated web series	Студия анимацияланган желе сериясынан да баш тартты
I remember being alert enough to go out	Мен чыгууга жетиштүү сергек болгонум эсимде
But I couldn’t	Бирок мен кыла албадым
I know my mother paid a lot of money for it	Апам ага көп акча төлөгөнүн билем
I tried to work	Мен иштөөгө аракет кылдым
I hope you have that	Мен сизде ошондой болот деп үмүттөнөм
I am carrying an opportunity	Мен бир мүмкүнчүлүктү көтөрүп жатам
I glanced at the gun next to me	Мен жанымдагы мылтыкка көз салдым
I looked away	Мен көзүмдү башка жакка тарттым
I didn't really want to think	Чынында ойлонгум келген жок
I want to go back to my camera	Мен камерама кайра баргым келет
I can hear her smile	Мен анын жылмаюусун угуп жатам
I'm glad I'm getting ready to try	Мен сынап көрүүгө даярданып жатканыма кубанычтамын
I start reading the script from the beginning	Сценарийди башынан окуп баштайм
I was not expecting to get married	Мен үйлөнүүнү күткөн эмесмин
It is necessary to insure political risks	Саясий тобокелдикти камсыздандыруу зарыл
I have loved you for many years	Мен сени көп жылдар бою сүйөм
An air strike was required	Аба соккусу талап кылынды
I want to think this is a good sign	Бул жакшы жышаан деп ойлогум келет
I needed to know about my father	Мен атам жөнүндө билишим керек болчу
A large pit can be called a rock	Чоң чуңкурду таш деп атоого болот
You have to do it for me tonight	Мага бүгүн кечинде аткарууң керек
A man with many parts and sides	Көптөгөн бөлүктөрү жана тараптары бар адам
I do not trade	Мен соода кылбайм
I did not answer them	Мен аларга жооп берген жокмун
A cool breeze was blowing over the water	Суунун үстүнөн салкын жел согуп турду
I think he will enjoy it	Мен аны ырахат алат деп ойлойм
But most of them went very fast	Бирок алардын көбү абдан тез болуп кетти
I look forward to your post on pension policy	Пенсия саясаты боюнча сиздин постуңузду чыдамсыздык менен күтөм
I understood only a part of their personal thoughts	Мен алардын жеке ойлорунун бир бөлүгүн гана түшүндүм
I always told him he didn't need it	Мен ага ар дайым мунун кереги жок деп айтчумун
I wanted to laugh, but my body began to tremble	Күлкүм келди, бирок денем титирей баштады
I planned everything	Мен баарын пландаштырдым
I'm interested in design	Мен дизайнга кызыгам
It contains large blocks and has long flow ridges	Ал чоң блокторду камтыйт жана узун агым кыркалары бар
I went to the apartment last Sunday	Мен өткөн жекшемби күнү батирге бардым
I wanted to go back home	Мен кайра үйгө киргим келди
I have nothing to lie to you	Менин сага калп айта турган эч нерсем жок
I also learned the truth about my father	Мен да атам тууралуу чындыкты билдим
I began to remember	Мен эстей баштадым
I, of course, agree with you	Мен, албетте, сиздин пикириңизге кошулам
I have put courage in your heart	Мен сенин жүрөгүңө эрдикти салдым
I'm struggling to stand on my own two feet	Мен өзүмдүн эки бутума тике туруу үчүн жанталашып жатам
I was always worried about my brother	Мен дайыма агам үчүн тынчсызданчумун
I didn’t try much to contact them	Мен алар менен байланышууга көп аракет кылган жокмун
I wish he would write this more	Муну дагы көп жазса экен
I love the movie, but others aren’t so good	Мен тасманы жакшы көрөм, бирок башкалар анчалык жакшы эмес
I started to love him	Мен аны жакшы көрө баштадым
Prices have risen and living standards have fallen	Баалар көтөрүлүп, жашоо деңгээли төмөндөдү
I went down to my room	Мен бөлмөмө түшүп кеттим
I told you to be comfortable	Мен сага ынгайлуу болсун дедим
I assure them, there is nothing there but paper	Мен аларды ишендирем, ал жерде кагаздан башка эч нерсе жок
I think we all look forward to good news	Менин оюмча, баарыбыз жакшы жаңылыктарды күтөбүз
I think he paved the right way	Менимче, ал туура жолду ачты
I couldn't help shaking my head	Мен башымды чайкабай коё албадым
I couldn't breathe anymore	Мындан ары чуркай турган демим жок болчу
It must be removed from it	Аны андан алып салуу керек
I have been fortunate enough to work around the world	Мен дүйнө жүзү боюнча иштөө бактысына ээ болдум
I think you should do the same	Менин оюмча, сиз да ошондой кылышыңыз керек
I allow people to be drawn where they are	Мен адамдарды алар турган жерде тартууга берем
I was raised in this business	Мен ушул бизнесте тарбиялангам
I started to get excited	Мен толкундай баштадым
I leaned over and picked up the paper	Мен эңкейип кагазды алдым
I felt like a prisoner	Мен өзүмдү камалган аялдай сездим
One day I dared to inspect the kitchen	Бир жолу ашкананы карап чыгууга батындым
Cold sweat came out of my forehead	Маңдайымдан муздак тер чыкты
I couldn’t emphasize his accent	Мен анын акцентин айта алган жокмун
That convention is preserved here	Ошол конвенция ушул жерде сакталып турат
I can't enter the spirit of anything	Мен эч нерсенин рухуна кире албайм
I don't want to eat	Мен тамак жегим келбейт
I had to look it up now	Мен азыр аны өйдө карашым керек болчу
There was much work to be done	Алдыда көп нерсе жасалышы керек болчу
I will definitely send this post to him	Мен бул постту ага сөзсүз жөнөтөм
Sitting with him for a week was worth it	Аны менен бир жума отурганым өз баасын берип жатты
I felt that it was unfair to leave my aunt alone	Мен жеңемдин өзүнчө калганын адилетсиздик деп сездим
I held the umbrella over him until he came in	Ал киргенче кол чатырды анын үстүндө кармап турдум
I had no hope then	Ошондо эч кандай үмүтүм жок болчу
I went outside and took a breath of fresh air	Сыртка чыгып, таза салкын абадан дем алдым
I didn't understand what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүнгөн жокмун
I can't imagine this decision	Мен бул чечимди элестете албайм
I began to understand why people begged	Адамдарды кайыр сураганга эмне себеп болгонун түшүнө баштадым
I drove there	Мен ал жакка айдадым
I think we can relax the fish	Менимче, биз балыкка эс бере алабыз
A small eyebrow line appeared under his lips	Анын эриндеринин астында кичинекей кашка сызык пайда болду
I'm tired of running after him	Анын артынан чуркагандан тажадым
I knew he would feel comfortable in the dark	Мен анын караңгы жерде өзүн ыңгайлуу сезээрин билчүмүн
I think she was a very lonely lady	Менимче, ал абдан жалгыз айым болчу
I felt him slowly pull my hand down	Колумду акырын ылдый тартып алганын сездим
A young engineer, he thought, could do a great job here	Жаш инженер, — деп ойлоду ал, бул жерде эц сонун иштей алат
I can't explain why	Эмне үчүн мен так түшүндүрө албайм
I added things to his list	Мен анын тизмесине нерселерди коштум
I don’t think I will ever have a reputation	Мен эч качан репутацияга ээ болом деп ойлобойм
I can't take the pain anymore	Мен мындан ары ооруну көтөрө албайм
I will go with you and examine the earth	Мен сени менен барып, жерди карап чыгам
I want to do the same	Мен да ошондой кылгым келет
I see it as just mental health	Мен муну жөн гана психикалык ден соолук катары көрөм
I want to go somewhere, I want to do something for myself	Мен бир жакка баргым келет, өзүмдөн бир нерсе жасагым келет
I used my fingernails to break the seal	Мөөрдү сындыруу үчүн тырмагымды колдондум
I connected it last night	Мен аны кечээ түнү туташтырдым
I want to know it	Мен аны билгим келет
I turned my head and saw a burning torch	Башымды буруп карасам, күйүп жаткан факелди көрдүм
I looked at him curiously	Мен аны кызыгып карадым
I think he should have gone out like that	Менимче, ал ушинтип сыртка чыгышы керек болчу
I opened the door and looked inside	Эшикти ачып ичин карадым
I thought we were treated very generously	Бизге абдан марттык менен мамиле кылышты деп ойлогом
I can be a little selfish	Мен бир аз өзүмчүл боло алам
I have to admit	Менин моюнга алуум бар
I didn't want him to wake up yet	Азырынча анын ойгонушун каалабадым
I saw how dirty my house was	Үйүмдүн канчалык ыплас экенин көрдүм
I should have known that would happen	Мындай нерсе болоорун билишим керек эле
This is where the sadness began	Мына ушул жерден муңдуу түшүү башталды
I didn’t know there was such a thing	Мен мындай нерсе бар экенин билген эмесмин
I was a little more selfish than usual in bed	Мен төшөктө адаттагыдан бир аз өзүмчүл болдум
I wouldn't be able to do this without you	Сен жанымда болбосоң муну кыла алмак эмесмин
I love the chair, though	Мен отургучту жакшы көрөм, бирок
A nuclear device can be very dangerous	Ядролук аппарат өтө кооптуу болушу мүмкүн
I felt your thoughts and doubts	Мен сенин ойлоруңду жана күмөнүңдү сездим
I have two rooms with two beds	Менде эки керебет бар эки бөлмөм бар
I just bought a house	Мен жаңы эле үй сатып алгам
I did not realize that it was such a small town	Мен анын мынчалык кичинекей шаар экенин түшүнгөн эмесмин
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жайылды
I can't live like that	Мен андай жашай албайм
A few minutes later he bent down	Бир нече мүнөттөн кийин ал эңкейди
I'm not really worried	Мен чындап эле тынчсызданган жокмун
I'll tell you about that garden	Мен ошол бакча жөнүндө айта берем
A woman with long brown hair opened the door	Эшикти ийнине узун күрөң чачтуу аял ачты
I needed both a mouth and a hand	Мага ооз да, кол да керек болчу
I couldn’t experience it	Мен аны башымдан өткөрө алган жокмун
Four on the clock face	Сааттын бетиндеги төрт
I moved left and right	Мен солго жана ортосуна жылдым
I’m still not comfortable in my new role	Мен дагы жаңы ролумда ыңгайлуу эмесмин
I went for two hours before finishing work	Жумуш бүткүчө эки саат бардым
I probably have to pretend it never happened	Мен, балким, эч качан болбогондой түр көрсөтүшүм керек
I decided to meet in person	Жеке жолугушууну чечтим
I am a simple hunter	Мен жөнөкөй мергенчимин
I think it was an accident	Мен бул кырсык болду деп ойлойм
Hitting the liver is a cruel thing	Боорго сокку уруу - бул ырайымсыз нерсе
I really like your design	Мен сиздин дизайныңызды абдан жакшы көрөм
I won't tell him about the notebook	Мен ага дептер жөнүндө айтпай эле коёюн
I wanted it to be more unique	Мен дагы уникалдуу болушун кааладым
He knew very well the value of the weapon	Ал абдан жакшы билген курал, анын баасын
I could not live without it	Мен ансыз жашай алмак эмесмин
I want flowers that cover every inch of space	Мен ар бир сантиметр мейкиндикти каптаган гүлдөрдү каалайм
I want to take a shower	Мен душка түшкүм келди
I still love and love you	Мен сени дагы деле сүйөм жана сүйөм
I was not motivated to write a good review	Мени жакшы пикир жазууга түрткү болгон жок
I really only loved once	Мен чындап бир гана жолу сүйгөм
I saw him wear it in front of him	Мен аны анын көзүнчө кийип көрдүм
I always felt like he needed a chorus	Мен дайыма ага хор керектей сезилдим
I would be grateful for your help	Мен сиздин жардамыңызга ыраазы болмокмун
I mean, this is his house	Айтайын дегеним, бул анын үйү
I think you're looking at the store for it	Менимче, сен ал үчүн дүкөндү карап жатасың
I knew what murder was like in his eyes	Мен анын көзүнө киши өлтүрүү кандай экенин билчүмүн
I looked at it in full	Мен аны толук карадым
Much better than my friends	Менин досторума караганда алда канча жакшыраак
I can't get it out of my head	Мен аны башымдан чыгара албайм
Great resource	Керемет ресурс
I throw him an antique magazine	Мен ага антиквардык журналды ыргытам
I really missed the children's food	Балдардын тамактануусун аябай сагындым
It was as if my mind was clear	Акыл-эсим тунук болуп калгандай
I haven't met him since	Ошондон бери ага жолуга элекмин
I didn't want to see her cry again	Анын ыйлаганын кайра көргүм келбеди
A little over five hundred returned	Беш жүздөн бир аз ашыгыраак кайтып келди
I have received many compliments	Мен көптөгөн мактоолорду алдым
I think fashion is a way to express myself	Мода бул өзүмдү көрсөтүүнүн бир жолу деп ойлойм
I ignored him and sang	Мен ага көңүл бурбай ырдай бердим
I believed we did it	Мен аны жасаганыбызга ишенчүмүн
I would like to invite guests who are interested in my world	Мен өз дүйнөмө кызыккан конокторду чакыргым келет
I have been defending them for the last ten years	Мен аларды акыркы он жылда коргоп келдим
I watched him disappear and waited for him to return	Мен анын жоголуп баратканын карап, анын кайтып келишин күттүм
I sit almost motionless when he kisses me	Ал мени өпкөндө мен дээрлик кыймылсыз отурам
I look forward to the day when you will shake hands	Сенин колуңду кысып турган күндү чыдамсыздык менен күтөм
I was afraid you wouldn't come back	Кайтып келбейсиңби деп корктум
I think he is serious	Мен ал олуттуу деп ойлойм
I looked at his feet	Мен анын бутуна карадым
I don't know my husband very well	Мен күйөөмдү көп тааныбайм
I would torture him	Мен аны кыйнамакмын
I can’t think of anyone more qualified for the job	Мен жумушка квалификациялуураак эч кимди ойлой албайм
I made a color claim	Мен түстүү доо кетирдим
I'll pick you up at any time	Каалаган убакта сени кайра алып кетем
I stood on the roof of the porch under the window	Терезенин астындагы подъезддин чатырына турдум
I was led by a good friend	Мени жакшы досум жетектеп турду
I look at the pool	Мен бассейнге карайм
I did not feel their pain	Мен алардын азабын сезген жокмун
I couldn't help but look back several times	Артыма бир нече жолу көз чаптырбай коё албадым
Tourism is a major economic activity for the region	Туризм аймак үчүн негизги экономикалык иш болуп саналат
I started to worry again	Мен дагы тынчсыздана баштадым
I want to see them now	Мен азыр аларды карагым келет
The prison has faced a similar fate in the past	Буга чейин түрмө дагы ушундай тагдырга туш болгон
I really liked the mountains, especially the forest part	Мага тоолор, өзгөчө токой бөлүгү абдан жакты
I didn't want to do that	Мен мындай нерсени кылгым келген эмес
I have a second car in my apartment	Менин батиримде турган экинчи унаам бар
I still want to finish	Мен дагы эле бүтүргүм келет
As a result, some students were expelled	Натыйжада айрым студенттер окуудан четтетилген
I make a living by talking	Сүйлөп жан багып жатам
I can’t do that because they weren’t there	Мен муну кыла албайм, анткени алар жок болчу
I couldn't believe he was my boyfriend	Анын менин жигитим болгонуна ишене албадым
I will not answer this yet	Мен буга азырынча жооп бербейм
I walked in and immediately drank	Мен басып барып, дароо ичимдик ичтим
A detachment was being cut down in the jungle	Джунглиде бир отряд кесилип жаткан
I have never seen real aggression from my father	Мен атамдан чыныгы агрессияны көргөн эмесмин
A bunch of grapes satisfies a person	Бир тутам жүзүм адамды канааттандырат
I didn't even have a contract	Менде келишим деле жок болчу
I don't go down without arguing	Мен урушпай эле түшпөйм
A good writer will show you the look and feel of life	Жакшы жазуучу сизге жашоонун көрүнүшүн жана сезимин көрсөтөт
I think he is one of those people	Ал ошондой адамдардын бириби деп ойлойм
I didn't cry, I didn't ask what happened	Ыйлаган жокмун, эмне болгонун сураган жокмун
I’ve already taken a big risk to help you	Мен буга чейин сизге жардам берүү үчүн чоң тобокелге бардым
I begged him to trust me	Мен анын мага ишенүүсүн суранып жаттым
I was not surprised by his confession	Анын мойнуна алганы мени таң калтырган жок
I don't want to say anything	Эч нерсе дебешинди каалайм
I wouldn’t call it that again	Мен муну кайра чогуу чакырбайт элем
Police advised visitors to stay away	Полиция зыяратчыларга алыс болууну сунуштады
I'm afraid he did	Ал кылганбы деп корком
His overall statistics for the year varied	Анын жыл ичиндеги жалпы статистикасы ар түрдүү болгон
Write down their names	Алардын аттарын жазып койгула
I have to admit that this place is ideal	Мен бул жер идеалдуу экенин моюнга алышыбыз керек
I did not expect to forget him like that	Мен аны ушинтип унутам деп күткөн эмесмин
I opened his shirt	Мен анын көйнөгүн ачтым
I had a pleasant, easy conversation with him	Мен аны менен жагымдуу, жеңил баарлаштым
I will never change my mind	Мен эч качан оюмдан кайтпайм
I was strangely relieved	Мен кызыктай жеңилдеп калдым
I use about ten drops myself	Мен өзүм онго жакын тамчы колдоном
I have never seen white light, only darkness	Мен эч качан ак жарыкты көргөн эмес, бир гана караңгылык
I’ve been here several times, many years ago	Мен бул жерде бир нече жолу, көп жылдар мурун болгон элем
I instinctively hit the ground running	Мен инстинктиви менен жерге урундум
I'm interested in dreams	Мен кыялдарга кызыгам
I sweated dry wood as I walked back to the pool	Мен кайра бассейнди көздөй басып баратып кургак жыгач тердим
We are returning to the airport	Аэропортко кайтып келе жатабыз
I never guarded it	Мен аны эч качан кайтарган эмесмин
I haven't been so busy since the eighth	Мен сегизинчиден бери мынчалык бош жүргөн эмесмин
I could easily imagine the script	Мен сценарийди оңой эле элестете алчумун
I came home, nothing was good without you	Мен үйгө кайтып келдим, сенсиз эч нерсе жакшы болгон жок
I want the ships to be equipped with our best tools	Мен кемелердин биздин эң мыкты куралдарыбыз менен жабдылышын каалайм
A smile played from his mouth	Анын оозунан жылмаюу ойноду
I have not seen this sign anywhere	Мен бул белгини эч жерден көргөн жокмун
Not all reviews of the article were positive	Макаланын бардык талдоолору оң болгон жок
I went to talk to you, but you weren't there	Мен сени менен сүйлөшөм деп баргам, бирок сен жок болчу
I was afraid that the impact would lead to a huge explosion	Мен таасир эбегейсиз жарылууга алып келет деп корктум
I have another part	Менде башка бөлүгү бар
I could not fight	Мен күрөшө албай кыйналдым
I took a few more seconds to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултуу үчүн дагы бир нече секунд алдым
I'm sick of the world	Мен дүйнө менен ооруп жатам
I was in heaven or hell	Мен бейиште же тозокто болчумун
He was dropped after the match	Ал матчтан кийин ташталган
I feel a mixture of relief and frustration	Мен жеңилдик менен көңүл калуунун аралашуусун сезем
I didn't say anything else	Мен башка эч нерсе айткан жокмун
I will not stop until he dies	Мен ал өлгүчө токтобойм
I will leave the house first	Мен биринчи үйдөн чыгам
I heard the news from the school hallway	Мен мектептеги коридордон кабарды уктум
I did not understand why he cared so much	Эмнеге мынчалык кам көрүп жатканын түшүнгөн жокмун
I will bring power and glory to the people	Мен адамдарды бийликке жана атак-даңкка жетем
I haven't talked about it	Мен бул тууралуу сүйлөшкөн жокмун
A modern shopping center is planned here	Бул жерге заманбап соода борбору пландалган
I never contorted as he contorted me	Ал мени контургандай, мен эч качан контурган эмесмин
I rejoiced as each stone left its mark	Ар бир таш өз изин калтырган сайын кубандым
I'm not your friend or anything	Мен сенин досуң же башка нерсе эмесмин
I believe in my good opinion of you	Мен сага болгон жакшы пикириме ишендим
I recognize my opposition	Мен өзүмдүн каршылыгымды тааныйм
When I entered and saw me, he greeted me	Мен кирип, мени көрүп, ал салам чалды
It's a wonderful planet, but its inhabitants can't control evil	Керемет планета, бирок анын тургундары жамандыктарын башкара алышпайт
I cross my legs and look at him	Мен бутумду кайчылаштырып, аны карап турам
I was now effectively paying for two houses	Мен азыр эки үй үчүн натыйжалуу төлөп жаттым
I could say that they love each other	Мен алар бири-бирин жакшы көрүшөт деп айта алмакмын
A parent, close friend or trusted doctor	Ата-эне, жакын дос же ишенимдүү дарыгер
I felt the excitement of others	Башкалардын толкунданып жатканын сездим
We have never seen its leaves and flowers	Жалбырактары менен гүлдөрүн биз көрө элекпиз
I think he suffered a lot	Менимче, ал көп зыян тартты
I am their master	Мен алардын кожоюнумун
I kept going back every day	Мен күн сайын кайра бара бердим
I can wait so long	Мен ушунча күтө алам
Some may even resort to this practice themselves	Кээ бирлери атүгүл бул практиканы өздөрү да колго алышы мүмкүн
I try not to close my eyes to him	Мен ага көзүмдү жумбаганга аракет кылам
I never had anything to start with	Мен эч качан баштоо үчүн эч нерсе болгон эмес
I was laughing at him	Мен ага күлүп жаттым
I have no plans for revenge	Мен өч алууну пландаган жокмун
I will not take you on stage	Мен сени сахнага чыгарбайм
I sincerely hope that my advertisement will attract his attention	Жарнамам анын көңүлүн бура алат деп чын жүрөктөн үмүттөнөм
I respect your courage and honor	Мен сенин эрдигиңди, намысыңды сыйлайм
I will be your wife one day	Мен бир күнү сенин аялың болом
I walked to my knees again	Мен дагы тиземе чейин басып кирдим
I felt good	Мен өзүмдү жакшы сездим
I know how you feel	Мен сенин кандай сезимде экениңди билем
The poll failed	Сурамжылоо ийгиликсиз болду
I am now between two walls of the house	Мен азыр үйдүн эки дубалынын ортосундамын
I can't show you that	Мен муну сага көрсөтө албайм
I hope to come back, but the question is when	Мен кайтып келем деп үмүттөнөм, бирок суроо качан
I felt tears welling up in my eyes	Көз жашым агып жатканын сездим
I told him he could leave at any time	Мен ага каалаган убакта кете аларын айттым
I had the motivation, the means, and the opportunity	Менде мотив, каражат жана мүмкүнчүлүк бар болчу
The couple has three daughters	Жубайлардын үч кызы бар
They just want to push the money under the door	Алар жөн эле акчаны эшиктин астына түрткүсү келет
I want to know who we are in our country	Мен биздин мамлекетте ким экенибизди билгим келет
A creature created from shadow and light	Көлөкө жана жарыктан жаралган жандык
I’m really curious about what’s going on in our world	Мен, чынында эле, биздин дүйнөдө эмне болуп жатканын кызык
I will soon find another lover	Жакында башка сүйгөнүмдү табам
Shout like a frightened person	Корккон адамдай кыйкырык
He was hospitalized in critical condition	Ал оор абалда ооруканага жаткырылган
I don’t believe in anything that is too beautiful or too quiet	Мен өтө кооз же өтө тынч эч нерсеге ишенбейм
I don't think you can beat them all	Мен алардын баарын жеңе албайсың деп ойлойм
I finally managed to turn it over	Акыры аны оодарууга жетиштим
I really hate that	Мен муну чындап жек көрөм
He was sentenced to death	Ал өлүм жазасына тартылган
I do not understand why this happened	Эмне үчүн мындай болгонун түшүнбөй турам
I was just being honest	Мен жөн гана чынчыл болдум
It could be a record	Анын рекорду болушу мүмкүн
I can feel his tiredness every step of the way	Анын чарчаганын ар бир кадамынан сезип турам
I feel a slight increase in blood pressure	Кан басымым бир аз көтөрүлүп жатканын сезип жатам
I never thought that anything but surgery would save my life	Операциядан башка эч нерсе менин өмүрүмдү сактап калат деп ойлогон эмесмин
I agreed, at least we were together	Мен да кошулдум, жок дегенде чогуу болчубуз
I will start with imaginary faces	Элге элестүү жүздөр менен баштайм
I can't say where he is being held	Аны кайда кармап жатышканын айта албайм
I want to say this openly	Мен муну ачык айткым келет
I stood at the door and stretched	Мен эшиктин жанында туруп, созулдум
I didn't want him to say anything else	Башка эч нерсе айтышын да каалабадым
I thought we could solve it	Мен муну чече алабыз деп ойлогом
I had no idea what was happening	Эмне болуп жатканын такыр түшүнгөн жокмун
He was a beautiful boy	Сулуу бала экен
There was a lot of dust and stuff on them	Алардын үстүндө чаң жана нерселер көп болчу
I checked the fridge and saw that there was enough food	Муздаткычты текшердим, тамак жетиштүү экен
The cabin has completely flat beds	Кабинада толугу менен жалпак керебеттер бар
The previous blast came back to his life	Мурунку жардыруу анын жашоосуна кайтып келди
Civilized society takes care of the needs of guests	Цивилизациялуу коом коноктордун муктаждыктарына кам көрөт
I didn't even know how to start	Кантип баштаарымды да билбей калдым
I dragged the body ashore	Сөөктү жээкке сүйрөп чыктым
I need to change the landscape for a while	Мага бир аз убакытка пейзажды өзгөртүү керек
I found something there	Мен ошол жерден бир нерсе таптым
I can guarantee that	Мен буга кепилдик бере алам
A kind of smile	Бир түрдөгү жылмаюу
I'll tell him again	Мен ага кайра айтам
An ardent desire to create pain	Ооруну жараткысы келген жалындуу каалоо
I never worked	Мен эч качан иштеген жокмун
I try to avoid cutting them anyway	Мен аларды кандай болсо да кыскартуудан качууга аракет кылам
I called him last night	Мен ага кечээ кечинде чалдым
That's when I realized that my search was over	Менин издөөм бүтүп калганын ошондо билдим
The throat is cut from left to right	Тамагы солдон оңго кесилген
I led him up the stairs to my hotel room	Мен аны тепкич менен мейманканадагы бөлмөмө алып чыктым
I didn’t mean to say that, but it seemed ridiculous	Мен муну айткым келген жок, бирок күлкүлүү көрүндү
I lost a lot of people	Мен өтө көп адамдарды жоготтум
I listen carefully to different sounds	Мен ар кандай үндөрдү кунт коюп угам
I knew we were going to his school	Мен анын окуусуна бара жатканыбызды билчүмүн
I appreciate your work	Мен сиздин эмгегиңизди баалайм
I must have forgotten my mother tongue	Эне тилимди унутуп калсам керек
I jumped into his arms and was relieved	Мен анын кучагына секирип, жеңилдеп калдым
I would put it in his hands	Мен анын колуна салып бермекмин
I'm afraid to live without you, that's what I don't want	Сенсиз жашоодон корком, бул менин каалабаганым
I asked when the next one would be	Кийинкиси качан болорун сурадым
I believe that relationships only grow over time	Мен мамилелер убакыттын өтүшү менен гана өсөт деп ишенем
I look forward to meeting you all	Баарыңыздар менен жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I was so excited to join the program	Мен программага кирүү үчүн абдан толкундандым
I didn't really know the passage of time	Убакыттын өткөнүн чындап билчү эмесмин
I shot looking at him appropriately	Мен ага тиешелүү карап аттым
I have to come back to my life	Мен жашоомо кайтып келишим керек
I don't remember the room numbers	Бөлмөлөрдүн номерлери эсимде жок
I have extra water and some dried food	Менде кошумча суу жана бир аз кургатылган тамак бар
I want every moment to be with you forever	Ар бир көз ирмем түбөлүк сени менен болушун каалайм
I found his hand and held it tight	Мен анын колун таап, бекем кармадым
I was a little busy there	Мен ал жерде бир аз бош эмес элем
I am proud of my achievements	Мен жетишкендигим менен сыймыктандым
I also liked to do things at my own pace	Мен да өзүмдүн темпим менен иштерди жасаганды жактырчумун
I recognized him immediately	Мен аны дароо тааныдым
He was tall, bearded, and had a cruel smile	Узун бойлуу, сакалчан, ырайымсыз жылмаюулуу адам
I look around	Мен айланамды карап турам
I hope you and your brother are well	Бир тууганың экөөңөрдүн абалыңар жакшы деп үмүттөнөм
I shouldn't have believed him	Мен ага ишенбешим керек болчу
I also knew the sound	Үндү да жакшы билчүмүн
This new sport quickly became his chosen profession	Бул жаңы спорт тез эле анын тандоо кесиби болуп калды
I really enjoyed this match	Мага бул матчтын катуу көңүл ачуусу абдан жакты
I couldn't stand school anymore	Мектептин жумушуна дагы чыдай албай калдым
I turn the pages	Барактарды барактайм
I can only hope for the latter	Мен акыркысына гана үмүт кыла алам
I decided to stick to my books	Мен китептеримди карманууну чечтим
I must be dreaming	Кыялдансам керек
I will answer your objections	Мен сиздин каршылыгыңызга жооп берем
I think we buried both of you that day	Менимче, экөөңдү тең ошол күнү көмдүк
I felt her blush start	Мен кызарып баштаганын сездим
I mean, like my mother	Айтайын дегеним апама окшоп
I think there may be some anger there	Менимче, ал жерде кандайдыр бир ачуулануу болушу мүмкүн
A quiet bell rang in the hallway	Коридорго тынч коңгуроо кирди
I didn't really understand why he was calling me	Эмнеге мени чакырып жатканын чындап түшүнгөн жокмун
A cloud of dust came out	Чаң булут чыкты
I can't believe how romantic this is	Мен мунун канчалык романтикалуу экенине ишене албайм
I really appreciate his work	Мен, чынында эле өз ишин баалайбыз
I think your mother is beautiful	Апаң сулуу деп ойлойм
I looked out the side window	Мен капталдагы терезени карадым
I even do it for my kids today	Жадакалса бүгүн балдарыма жасап берем
I cried a lot	Мен көп учурда ыйладым
I forget things that I never did before	Мурдагыдай эмес нерселерди унутуп калам
I'm not a scientific experimenter, but you go beyond science	Мен эч кандай илимий эксперимент эмесмин, бирок сен илимден өтүп кетесиң
Shortly thereafter, I fell asleep	Ошондон көп өтпөй уктап калдым
I close my eyes and wait for it to pass	Көзүмдү жумуп, анын өтүшүн күтөм
I might have to spend the night here	Мен бул жерде түнөшүм керек болушу мүмкүн
I can't think straight these days	Ушул күндөрү түз ойлоно албайм
I did not doubt anything then	Мен ошондо эч нерседен шектенген эмесмин
A number of other things stood out	Башка бир катар нерселер да өзгөчөлөндү
There were also material losses due to the strong winds	Катуу шамалдын кесепетинен материалдык чыгым да болгон
I feel hard and uncomfortable	Мен өзүмдү катуу жана ыңгайсыз сезип жатам
I hope it will not be difficult	Бул кыйын болбойт деп үмүттөнөм
I can't see the damage	Мен зыянын көрө албайм
The team went to the championship game	Команда чемпиондук оюнга чыкты
Both were healed	Экөө тең сакайып кетишти
I quickly got sick of running	Мен тез эле жүгүрүү менен ооруп калдым
I just want to meet her boyfriend	Мен жөн гана анын жигити менен таанышкым келет
I tore it from my flesh	Мен аны этимден айрып алдым
I seriously believe in first-degree guilt	Мен биринчи даражадагы айыпка олуттуу ишенем
I suddenly felt that everything was interconnected	Мен күтүлбөгөн жерден баары бири-бири менен байланышта экенин сездим
I am very impressed with your work	Мен сиздин ишиңизге абдан суктандым
I have a cold from the explosion	Мен жарылуудан суук тийдим
I was suddenly really tired	Мен күтүлбөгөн жерден чындап чарчадым
I sincerely hope that you will accept it now	Эми аны кабыл аласыңар деп чын жүрөктөн үмүттөнөм
I needed more than our relationship	Мага биздин мамилебизден көбүрөөк керек болчу
I'm punching in the air	Мен муштумду абага согуп жатам
I can help you and myself	Мен сага жана өзүмө жардам бере алам
I work for a living	Мен иштеген үчүн иштейм
I believe we can all survive	Мен ишенем, биз бардыгыбыздан аман чыга алабыз
To be honest, I tried to kill you	Чынын айтсам сени өлтүрүүгө аракет кылдым
I loved its bright blue sky and brown ground	Мен анын жаркыраган көк асманын жана күрөң жерин жакшы көрчүмүн
I understand the text better	Мен текстти жакшыраак түшүнөм
I hope you come home safe and sound	Үйүңө аман-эсен келесиң деп ишенем
Of course, I would leave this world early	Албетте, мен бул дүйнөдөн эрте кетмекмин
Many tears fell to the ground	Бир топ көз жашы жерге кулады
I slept and spent some time with my husband	Мен уктап, күйөөм менен бир аз убакыт өткөрдүм
I stared at him behind a large tree	Мен ага чоң дарактын артында таң калдым
I never stick to plans	Мен эч качан пландарга карманбайм
The key is found somewhere, but used elsewhere	Ачкыч бир жерде табылган, бирок башка жерде колдонулат
I can’t insist that it should be done differently	Мен аны башкача кылыш керек деп талап кыла албайм
He had a cart and a pair of horses to carry him	Аны алып кетиш үчүн араба менен жуп ат жабдыктары бар болчу
But I loved going to church	Бирок мен чиркөөгө келгенди жакшы көрчүмүн
I also read a lot of poetry	Мен дагы поэзияны көп окугам
I had to contact other judges	Башка соттор менен байланышууга туура келди
Great place to live	Жашоо үчүн сонун жер
I am looking for the truth	Мен чындыкты издейм
I look down at them, but I can't see far	Мен аларды ылдый карайм, бирок алысты көрө албайм
I need to talk to you personally	Мен сени менен жеке сүйлөшүшүм керек
I fell in love with this song over and over again	Бул ырды кайра-кайра угуп, сүйүп калдым
I tried not to upset him	Мен аны капалантпоого аракет кылдым
I had no desire to kill them	Аларды өлтүрүүгө менде эч кандай каалоо болгон жок
It has been translated several times	Ал бир нече жолу которулган
A cloud of smoke rose into the sky	Асманга түтүн булут көтөрүлдү
I feel even more confused	Мен өзүмдү мурдагыдан да чаташкандай сезем
I need to know what's going on	Мен эмне болуп жатканын билишим керек
I doubt anyone wants to face this	Кимдир бирөө ушуга туш болгусу келерине күмөнүм бар
I really needed an exercise program	Мага көнүгүү программасы абдан керек болчу
I heard his vague voice	Мен анын бүдөмүк үнүн уктум
I lay back and closed my eyes	Мен артка жатып, көзүмдү жумдум
I spent a lot of time looking for such an article	Мен мындай макаланы издеп бир топ убакыт короттум
I think that's enough	Бул жетиштүү деп ойлойм
I was so angry	Ушунчалык кыжыры келип жаттым
A little superficial grief	Бир аз үстүртөн кайгы
I just put it in the cabin	Мен жөн гана кабинага койдум
It was great to have him back	Анын кайтып келгени абдан жакшы болду
I looked at the silver cross	Мен күмүш айкашты карадым
I had to stop	Мен токтошум керек болчу
No woman has ever held this position before	Буга чейин бул кызматта бир дагы аял иштеген эмес
I wanted to capture every detail	Мен ар бир майда-чүйдөсүнө чейин түшүргүм келди
The stick leaned against the table	Таяк столго жөлөндү
I could now see his face, all the details	Мен азыр анын жүзүн, бардык майда-чүйдөсүнө чейин көрө алдым
I love those little birds	Мен ошол кичинекей канаттууларды жакшы көрөм
I just have to cancel the service	Мен жөн гана кызматты жокко чыгарышым керек
I'm glad I helped	Жардам бергениме кубанычтамын
I put my hand on his chest	Мен анын көкүрөгүнө колумду койдум
A simple conclusion can be drawn	Жөнөкөй жыйынтык чыгарууга болот
I just didn’t have the desire	Менде жөн гана каалоо болгон жок
The wide-angle lens makes close objects appear larger	Кең бурчтуу линза жакын нерселерди чоңураак кылып көрсөтөт
I put it on the table	Мен аны столдун үстүнө койдум
I think my ego loves it anyway	Менимче, менин эго муну кандай болбосун жакшы көрөт
I held my breath from the dots	Мен чекиттерден демимди кармадым
I wondered if my father had shared some of these	Атам да ушулардын айрымдарын бөлүштү бекен деп ойлоп калдым
I sighed and put down my pencil	Мен үшкүрүнүп, карандашымды койдум
But I spoke more	Бирок мен көбүрөөк сүйлөдүм
I wanted to make the world a better place	Мен дүйнөнү жакшыраак жер кылууну ойлогом
I want to make it permanent now	Мен аны азыр туруктуу кылгым келет
I wondered if he had lived there long	Ал жерде көп жашадыбы деп ойлодум
Save plus I have an account	Сактоо плюс эсебим бар
I was offered something, a municipal contract	Мага бир нерсени, муниципалдык келишимди сунушташты
I will email them the operating manual	Мен аларга операциялык колдонмону электрондук почта аркылуу жөнөтөм
I also checked the closet	Мен да шкафты текшердим
I thought they were friends	Мен аларды дос деп ойлочумун
I loved the desert and the sea	Мен чөлдү жана деңизди жакшы көрчүмүн
A bitter honor that is false	Жалган болгон ачуу урмат
I'd like to see this	Мен муну көргүм келет
I couldn't find another one	Мен башкасын таба алган жокмун
I have work to do now	Менин азыр кыла турган ишим бар
I appreciate your help and support	Мен сиздин жардамыңызды жана колдооңузду баалайм
I looked for them but could not find them	Мен аларды издедим, бирок таба албадым
I thought he knew you and the other guy better	Мен аны сен жана башка жигит жакшы билет деп ойлогом
I don’t love to protect anyone	Мен эч кимди коргош үчүн сүйгөн эмесмин
I want to be with you	Мен сени менен болгум келет
I wanted to answer that he felt good	Ал мени жакшы сезди деп жооп бергим келди
The question does not define me	Суроо мени аныктабайт
But I still have much to learn	Бирок мен дагы үйрөнө турган көп нерсем бар
I don't want it any other way	Мен муну башка жол менен каалабайм
To be honest, it doesn't matter	Чынын айтсам баары бир
The last time I drank was six hours and sixteen minutes ago	Акыркы жолу алты саат, он алты мүнөт мурун ичкем
I know it happened at the beginning of the year	Бул жыл башында да болгонун билем
I was a rarity in our relationship	Мен биздин мамилебизде сейрек болчумун
I listened, held his hand, and enjoyed the afternoon	Мен угуп, анын колун кармап, түштөн кийин ырахат алдым
I didn't tell my parents	Ата-энеме айткан жокмун
I think you see it in people	Менимче, сиз муну адамдардан көрөсүз
I was more worried about myself	Мен өзүм үчүн көбүрөөк тынчсыздандым
I stop the energy from my body	Денемден чыккан энергияны токтотом
I appreciate what he did	Мен анын кылганын баалайм
I still used the tape	Мен дагы эле лентаны колдондум
I wanted to stay a little longer	Мен дагы бир аз калгым келди
I would not be surprised if they are together	Экөө чогуу болсо таң калбайм
I did not receive any witness information	Мен эч кандай күбөлөрдүн маалыматын алган жокмун
I had nothing to do but stand naked	Менде жылаңач туруп калгандан башка эч нерсем жок болчу
I closed my eyes and shook my head	Көзүмдү жумуп башымды чайкадым
I can't wait	Мен күтө албайм
I’ve talked about incense monuments before	Мен мурун жыпар жыттуу эстеликтер жөнүндө айттым
There was a look of pain on his face	Жүзүнөн ооруган көрүнүш өттү
I felt sorry for him	Мен аны аяп кеттим
I did my best to work today	Мен бүгүн иштөө үчүн болгон күчүмдү жумшадым
My hand trembles a little and I follow him	Колум бир аз калтырап, анын артынан ээрчийм
I will not do that this time	Мен бул жолу андай кылбайм
I knew it would be difficult	Мен кыйын болорун билчүмүн
I asked them to come out and greet me	Алар чыгып учурашсын дедим
I always thought this was some kind of family coat of arms	Мен ар дайым бул кандайдыр бир үй-бүлөлүк герб деп ойлочумун
I love you all more than life	Мен баарыңарды жашоодон да жакшы көрөм
There is no commercial space	Коммерциялык жайым жок
I loved, loved	Мен сүйдүм, сүйдүм
I told him to calm down	Мен ага тынчтануусун айттым
I will bring you to him	Мен сени ага алып келем
I will not try to force a decision	Мен чечимди мажбурлоого аракет кылбайм
I had to make a plan	Мен бир план түзүшүм керек болчу
I try to save as much money as possible	Мен мүмкүн болушунча акчаны үнөмдөөгө умтулам
I didn't do anything to you	Мен сага эч нерсе кылган жокмун
A beautiful car made to look like a lion fish	Арстан балыгына окшош жасалган кооз машина
But I didn’t think about it	Бирок мен бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I can expect the real thing	Мен чыныгы нерсени күтө алам
I can no longer imagine loving her	Мен аны сүйүүнү мындан ары элестете албайм
Personally, I thought he was crazy	Жеке мен аны жинди деп ойлогом
I learned more from your average college student, so guarantee it	Мен сиздин орточо колледж студентиңизден көбүрөөк үйрөндүм, ага кепилдик бериңиз
I can't believe what he did to me	Анын мага кылганына ишене албай турам
I couldn't pull you	Мен сени тарта албадым
I tried to give you everything	Мен сага баарын берүүгө аракет кылдым
I'm still planning a divorce	Мен дагы эле ажырашууну пландап жатам
I told him to bring it back here	Мен аны бул жакка кайра алып кел деп айттым
Never less harsh	Эч качан азыраак катаал
I knew it was a mistake	Бул ката экенин билдим
A chaotic fight ensued	Артынан баш аламан уруш чыкты
I didn't want to see those pictures again	Мен ал сүрөттөрдү кайра көргүм келген жок
I wanted to be an active participant	Мен активдүү катышуучу болгум келди
Black smile, but he did not use blood for power	Кара жылмаюу, бирок ал бийлик үчүн кан колдонгон эмес
I will retire in six weeks	Мен алты жумадан кийин пенсияга чыгам
I wouldn't mind, but my sister	Мен каршы эмес элем, бирок эжемчи
The seating area is surrounded by a marble fireplace	Отуруучу жай мрамор каминди курчап алган
I covered my face with my hands	Колум менен бетимди жаптым
I will contact you later for more answers	Мен сизге кийинчерээк көбүрөөк жооптор менен кайрылам
I'm not taking anything	Мен эч нерсе алып жаткан жокмун
I just love knowledge	Мен жөн гана билимди жакшы көрөм
I work to maintain the best system	Мен эң жакшы системаны сактап иштейм
I smiled, leaned over, and kissed	Мен жылмайып, эңкейип, өпкүлөдүм
I thought you guessed from the beginning	Мен сизди башынан эле болжолдойт деп ойлогом
I went out into the woods and did my work	Мен токойго чыгып, өзүмдүн ишимди кылып жаттым
But I had to shake my head	Бирок мен өзүмө башымды чайкап коюшум керек болчу
I began to remember things	Мен нерселерди эстей баштадым
I didn't want to be seen	Мен көзгө көрүнгүм келген жок
I can't say right now	Мен азыр айта албайм
I was immediately filled with despair and false courage	Мен ошол замат үмүтсүздүккө жана жалган кайраттуулукка толуп кеттим
We are well prepared	Биз жакшы даярдандык
I swam into the tunnel	Мен туннелди көздөй сүздүм
I went crazy thinking that we would do something	Экөөбүз бир нерсе болобуз деп ойлоп жинди болдум
But here’s the difference	Бирок, бул жерде айырмалоо керек
I have torn fabric and oil	Менде жыртылган кездеме, май бар
I lifted my leg and tied it to the target	Мен бутумду көтөрүп, бутага байланыштырдым
When I heard this, I almost checked myself	Муну уккандан кийин өзүмдү текшерип кете жаздадым
Population survey	Жалпы калкты изилдөө
I did a mental calculation	Мен психикалык эсепти жасадым
I found out who hired me	Мени ким жумушка алганын билдим
I held out his hand	Мен анын колун кармайын деп сундум
I did not make any mistakes	Мен бир дагы ката кетирген жокмун
I wanted it, everything	Мен аны, баарын кааладым
I was so overwhelmed	Мен ушунчалык чөгүп кеттим
It looks like a sack that encloses with a drawstring	Баш сөөктүн капкагына окшош
The accidental killer was absolutely insane	Кокус өлтүргүч таптакыр жинди болгон
A small yellow bag hung over his shoulder	Анын ийнинде кичинекей сары сумка илинип турган
I’m used to it, it doesn’t come	Мен көнгөн элем, ал келбей калат
I ran quickly to see what was going on	Эмне экенин көрүш үчүн тез чуркадым
I sincerely hope you will never post here	Мен чын жүрөктөн үмүттөнөм, бул жерде эч качан пост жазууга болбойт
I knew exactly what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин так билчүмүн
I want to see you again	Мен сени кайра көргүм келди
A tall, dark-haired young man	Узун бойлуу, чачы кара көздүү жигит
I have to interrogate them all and get their instructions	Мен алардын баарын суракка алып, көрсөтмөлөрүн алышым керек
He made and lost millions of dollars	Ал миллиондогон акчаларды жасап, жоготкон
I did not understand what he was saying	Мен анын айткан сөзүнө түшүнгөн жокмун
In general, they think that this accusation is correct	Негизинен бул айыптоо туура деп ойлошот
I also got up quietly and thanked them wholeheartedly	Мен да акырын туруп, аларга чын жүрөктөн рахмат айттым
I have known him all my life	Мен аны өмүр бою билем
But I had two real things	Бирок менде эки реалдуу нерсе бар болчу
I hope you have a soul too	Мен да сенин жанын бар деп ишенем
I try to keep a good mood	Мен жакшы маанай сактоого аракет кылам
I knew it was whoever was involved	Кимде-ким тартылса, ал ошол экенин билдим
I have to sit again tomorrow	Эртең дагы отурушум керек
I said someone inspired me	Мен кимдир бирөө мени шыктандырды дедим
He remembered that a sister had come to town with her family	Ал бир эже үй-бүлөсү менен шаарга келгенин эстеди
I thought of flying them to a party	Мен аларды конокко учуп кетүүнү ойлогом
I'm not wandering yet	Азырынча тентип кетпейм
I only care who you are today	Мага бүгүн сенин ким экениң гана кызык
I approached to see better	Мен жакшыраак көрүү үчүн жакындадым
Most of them danced with each other	Алардын көбү бири-бири менен бийлешти
It was a big thing	Бул чоң нерсе болчу
I'll be there when he comes	Ага келгенде мен болом
I was more beautiful than that	Мен андан сулуу элем
I was broken, purposeless, and so lonely	Мен сынган, максатсыз жаралган жана ушунчалык жалгыз сезилдим
I did not live without it	Мен ансыз жашаган эмесмин
I went straight to bed and fell asleep	Мен төшөккө кирип түз эле уктап калдым
I saw a set of scary and scary pictures	Мен коркунучтуу жана коркунучтуу сүрөттөрдүн топтомун көрдүм
I will then make my choice	Мен анда өз тандоомду жасайм
I didn't need him to call my parents	Анын ата-энеме телефон чалганынын мага кереги жок болчу
I can see the edge of the paper	Мен кагаздын четин көрүп турам
I hated people like that	Мен ушундай адамдарды жек көрчүмүн
The detail on each leaf is amazing	Ар бир жалбырактагы деталь укмуштуудай
This was her second and first marriage	Бул анын экинчи жана биринчи никеси болчу
I never wanted you to feel that way again	Сенин кайра ушундай сезимде болушуңду эч качан каалабадым
I only live three more days	Мен дагы үч күн гана жашайм
I was just following my heart	Мен жөн гана жүрөгүмдү ээрчип жүрдүм
I don't care, but someone would go along the way	Мага баары бир, бирок жолдо бирөө бармак
I wait and laugh	Күтүп күлөм
I want to feel closer	Мен өзүмдү жакыныраак сезгим келет
Tears welled up in my eyes	Көзүмдөн жаш агып кетти
I haven’t seen anyone really interesting	Мен чындап эле кызыктуу эч кимди көргөн жокмун
I quickly smiled	Мен тез эле жылмайып жибердим
I couldn't stand it	Мен муну көтөрө алган жокмун
I put my teeth in a plastic bag and drink	Тишимди желим баштыкка салып ичем
I had to be sexually satisfied	Мен сексуалдык жактан ыраазы болушум керек болчу
I wouldn't die yet	Мен али өлмөк эмес элем
I never want to hear his voice	Мен анын үнүн эч качан уккум келбейт
I thought it was another dream	Бул дагы бир түш деп ойлодум
I'm ready for it	Мен буга даярмын
I have never felt the happiness of my parents	Ата-энемдин бактысын эч качан сезе элекмин
I didn't call for a car to take me home	Үйгө алып кеткиле деп машина чакырган жокмун
I wanted to get rid of it all	Мен мунун баарын жок кылгым келди
I am a strong warrior	Мен күчтүү жоокермин
I'm digging eggs and moaning loudly	Мен жумурткаларды чукуп, үнүн чыгарып онтоп жатам
I didn’t think it was possible	Мен муну мүмкүн деп ойлогон эмесмин
I just don't have the words	Менде жөн эле сөз жок
I kept looking for newspapers	Мен гезиттерди издей бердим
His friend followed him in another car	Анын артынан досу башка машина менен ээрчип келди
The rose grows in the desert	Роза чөлдө өсөт
I was surprised, though	Мен таң калдым, бирок
I saw many teachers killing each other	Мен көптөгөн мугалимдердин бири-бирин өлтүрүп жатканын көрдүм
I really admire your reflection	Мен сиздин оюңузду чагылдырганыңызга абдан суктанам
I am incredibly tough and will recover completely	Мен укмуштай катаалмын жана толук айыгып кетем
I think my book was also very popular	Менимче, менин китебим да абдан белгилүү болгон
The album has sold four million copies	Альбом төрт миллион нускада сатылган
He wants to be better	Ал өзүн жакшыраак кылгысы келет
I was just interested in the city	Мен жөн гана шаарга кызыктым
It is impossible to lighten a dark matter	Караңгы затты жарык кылуу мүмкүн эмес
I moved on to the bed	Мен жаткан керебетке ары жылдым
I will fight to get it back	Мен аны кайтарып алуу үчүн күрөшө берем
I have to go down there now	Мен азыр ошол жерге түшүшүм керек
A similar process takes place after each goal change	Окшош процесс ар бир максатты алмаштыруудан кийин жүргүзүлөт
A messenger accompanied by two hundred armed soldiers came out	Эки жүз куралчан жоокерди коштогон чабарман чыкты
I nodded and turned around and smiled	Макул деп башымды ийкеп, артыма бурулуп жылмайып койдум
I will not allow them to be taken away	Мен аларды алып кетишине жол бербейм
I felt the taste of my blood on my tongue, it was flowing	Мен тилимде канымдын даамын сездим, агып жатат
I go through the living room and down the stairs	Мен конок бөлмөсүнөн өтүп, тепкичтен түшөм
I passed the singer	Мен ырчынын жанынан өтүп кеттим
I make everything new	Мен баарын жаңы кылам
I still have to go to local events	Мен дагы жергиликтүү иш-чараларга барышым керек
I had no problem accessing it yesterday	Мен кечээ ага кирүүдө эч кандай көйгөй болгон жок
I examined her new belly	Мен анын жаңы курсагын карап чыктым
I could not escape from any of them	Эч биринен качып кутула албадым
I remember his kindness very well	Анын жакшылыгын жакшы эстейм
I like to stand against the rock	Мага аскага каршы туруу жагат
Thus, a permanent virtual galaxy is maintained for them	Ошентип, алар үчүн туруктуу виртуалдык галактика сакталат
I punched the floor of my living room	Мен конок бөлмөмдүн полун муштум менен көрсөттүм
I asked what would happen otherwise	Антпесе эмне болот деп сурадым
I thought the problem was you, not me	Мен көйгөй мен эмес, сизде деп ойлогом
I just saw the black light explode	Мен жөн гана кара жарыктын жарылып жатканын көрдүм
I can't remember how much	Канча экенин эстей албайм
I barely reached five meters	Мен араң эле беш метрге жеттим
I apologize for selling it to you	Аны сага сатканы үчүн кечирим сурайм
I was watching a dumb series	Мен дудук сериал көрүп жаткам
I tried not to pay attention to my involvement	Мен өзүмдүн тартылуума көңүл бурбаганга аракет кылдым
The three pairs of legs are covered with scales	Үч жуп буттары кабырчыктар менен капталган
I was pleased with the result	Мен натыйжага ыраазы болдум
I no longer had to be afraid of them	Мага мындан ары алардан коркуунун кереги жок болчу
I just wanted it to be quick	Мен жөн гана анын тез болушун кааладым
He tortured many soldiers	Көптөгөн жоокерлерди кыйнады
I took it and threw it away	Мен аны алып ыргытып жибердим
I slowly turned the handle	Мен акырын тутканы буруп койдум
The effect was devastating	таасири кыйратуучу болду
I always knew him	Мен аны ар дайым билчүмүн
I knew it would happen	Мен бул болоорун билчүмүн
I was the village guard	Мен айылдын кароолчусу болчумун
I have two points to carry	Менин көтөрө турган эки пунктум бар
I will explain our point of view	Мен биздин көз карашыбызды түшүндүрөм
The rest of the teams played equally well	Калган командалар да бирдей жакшы ойношту
I have news that you will like	Сизге жага турган жаңылыктарым бар
I held this spirit in my hand	Мен бул рухту колумда кармап турдум
He never knew who she was	Ал эч качан ким экенин билген эмес
The first practical session was held in dry conditions	Биринчи практикалык сессия кургак шартта өттү
I hurried down the street to the bus stop	Көчө менен автобус аялдамасына шашылдым
I follow the order like any other department	Мен дагы башка бөлүмдөр сыяктуу эле буйрукту аткарам
I decided to wait for the signal	Мен белги күтүүнү чечтим
I can't recommend them	Мен аларды сунуштай албайм
This can significantly reduce the performance of the system	Бул системанын иштешин бир топ төмөндөтүшү мүмкүн
I ignored passersby	Өтүп бара жаткандарды карабай калдым
I decided to ignore him	Мен ага көңүл бурбай коюуну чечтим
This created a very serious complex for me	Бул мен үчүн абдан олуттуу комплексти жараткан
It was not easy to intimidate me	Мени коркутуу оңой болгон жок
I like loud music and men	Мага катуу музыка жана эркектер жагат
I nodded in the bright sunlight	Мен жаркыраган күндүн нуруна чыгып, башымды ийкедим
I had to walk away and then come back	Мен алыстап, анан кайтып келишим керек болчу
I found this both sad and strange	Мен муну кайгылуу да, кызыктай да таптым
I smiled and walked away	Мен жылмайып басып кеттим
I couldn't do anything	Мен эч нерсе кыла албай койдум
I hurriedly corrected myself	Мен шашылыш түрдө өзүмдү оңдоп алдым
I saw him leaning over the pool table	Мен анын бильярд үстөлүнө эңкейип турганын көрдүм
I’m definitely looking at all the possibilities	Мен, албетте, бардык мүмкүнчүлүктөрдү карап жатам
I will not bring this evil before him	Мен анын алдына бул жамандыкты алып келбейт
I smelled trouble	Мага кыйынчылыктын жыты келди
I couldn't control what my hand was really writing	Колум чындап эмне жазып жатканын башкара албай койдум
I could not fulfill my accusations	Мен айыптоолорумду аткара албай калдым
I don't know if this is normal or not	Бул нормалдуубу же эмне экенин билбейм
I will not choose any of you for several reasons	Мен бир нече себептерден улам эч кимиңерди тандабайм
I was not ready to talk to any of them	Мен алардын бири менен сүйлөшүүгө даяр эмес элем
I just want money	Мен жөн гана акча каалайм
I like that everyone looks small	Мага ар кимдин кичинекей көрүнгөнү жагат
A young woman was sitting at the table	Столдун артында бир жаш аял отурган
A shudder followed	Артынан бир калчылдады
I could see it anyway	Мен аны баары бир көрө алмакмын
The studio is essential for photography	Студия сүрөткө тартуу үчүн негизги зарыл
I tried to touch myself, but to no avail	Мен өзүмө тийе баштадым, бирок андан майнап чыккан жок
He didn't discuss anything with me	Ал мени менен эч нерсени талкуулачу эмес
I know this with all my heart	Мен муну бүт жүрөгүм менен билем
I heard movement from a distance	Мен алыстан кыймылды уктум
I bandaged their wounds	Мен алардын жараатын таңдым
I still didn't understand what he meant	Эмнени айткысы келгенин ушул убакка чейин түшүнгөн эмесмин
I know him very well	Мен аны абдан жакшы билем
I did not feel sorry for him	Мен ага боорум ооруган жок
I can't wait any longer, baby	Мен мындан ары күтө албайм, балам
A real living person	Чыныгы тирүү адам
I paused for a second and took it all in	Мен бир секунд тындым, баарын ичиме алып
I was looking outside	Мен сыртта карап тургам
I thought they were slow	Мен аларды жай деп ойлогом
I can breathe life into this system	Мен бул системага жан киргизе алам
Liverpool are without a few more players	"Ливерпуль" дагы бир нече оюнчусуз калды
I know their feelings	Мен алардын сезимдерин билем
I was safe and secure	Мен коопсуз жана коопсуз болчумун
I hope the pictures come safely	Сүрөттөр аман-эсен келет деп ишенем
I asked him if he was cold	Мен андан суукпу деп сурадым
I need to lower it slowly	Мен аны акырын түшүрүшүм керек
The girl never asked me	Мени бир да жолу кыз сураган эмес
This issue is even more pronounced in developing countries	Бул маселе өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдө дагы көбүрөөк белгиленет
I wanted to go back in time and fix it	Мен убакытты артка кайтарып, аны оңдогум келди
Burns thinks about it	Бернс ал жөнүндө ойлонот
I was afraid you would die on earth	Жер бетинде өлүп каласың деп корктум
I had an almost unlimited bank account	Менде дээрлик чексиз банк эсебим бар болчу
Looks like it's far from a big city	Чоң шаардан алыс окшойт
I have to give you no choice	Мен сага эч кандай тандоо беришим керек
That's what I wanted	Мен да ошону кааладым
I sigh and cry	Мен ичимден тайып, колума катуу ыйлайм
I sent him a quick SMS	Мен ага тез SMS жөнөттү
I was a young bride with normal needs	Мен кадимки муктаждыктары бар жаш келин болчумун
I will never be able to pay that debt	Мен ал карызды эч качан төлөй албайм
I put it aside	Мен муну четке койдум
I have a lot of plans for today	Бүгүнкү күнгө пландарым көп
I went back to the bedroom and emptied my clothes	Мен кайра уктоочу бөлмөгө кирип, кийимдеримди төгүп салдым
I mean, there's nothing there	Айтайын дегеним, ал жерде эч нерсе жок
I know he sees me to some degree	Ал мени кандайдыр бир деңгээлде көрүп жатканын билем
I can't tell you where to start	Мен эмнеден баштоону айта албайм
I think that says something important about the theory of values	Менимче, бул баалуулуктар теориясы жөнүндө маанилүү нерсе дейт
The shuttle was gone	Шатл жок болчу
My feelings for you, my friend	Сага болгон сезимим, досум
The Mexican troops were immediately expelled	Мексикалык аскерлер дароо кууп чыгышты
I could barely see the map	Мен картаны араң көрүп калдым
Then an assessment is made and it is medical	Андан кийин баалоо жүргүзүлөт жана медициналык болуп саналат
I wanted that experience behind me	Мен ошол тажрыйбаны артымда кааладым
You need to be close to me	Мага жакын болушуң керек
I vaguely remember climbing the fence	Тосмого чыкканым бүдөмүк эсимде
I had nothing more to say to this man	Бул кишиге дагы айта турган сөзүм жок болчу
I led him and ordered a beer	Мен аны жетектеп алып, сырага заказ бердим
I thought he had downloaded something	Мен ал бир нерсени түшүрүп алды деп ойлодум
I can handle it, he thought to himself	Муну мен чече алам, — деп ойлоду ал ичинен
I think he knows he is finally approaching	Менимче, ал акыры жакындап калганын билет
I was saved from that curse	Мен ал каргыштан кутулганмын
I always confirm in the evening	Мен ар дайым кечинде ырастайм
I promise you, we'll see	Мен сага сөз берем, биз дагы көрөбүз
I think the sea made him crazy	Менимче, деңиз аны жинди кылды
I was his body and soul	Мен анын денеси жана жаны элем
I looked at him and realized he wasn’t here	Мен аны карап, анын бул жерде эмес экенин түшүндүм
I leaned back against the wall and slid to the floor	Мен дубалга артка чегиндим да, полго жылдым
I took his hand	Мен анын колун кармадым
I got bored very quickly	Мен абдан тез тажадым
I look forward to your continued support and leadership	Мен сиздин мындан аркы колдооңузга жана лидерлигиңизге ишенем
I can’t be everywhere and do everything at once	Мен бардык жерде болуп, дароо баарын жасай албайм
I love visiting him again and again	Мен аны кайра-кайра зыярат кылууну жакшы көрөм
I understand why he and you worked so well	Эмне үчүн ал экөөңөр жакшы иштешкенин түшүнөм
I was glad that there was a forest for the owl	Жапалак үчүн токой бар экенине кубандым
I was a threat to myself and others	Мен өзүмө жана башкаларга коркунуч жаратчумун
It is not clear what kind it is	Бул кайсы түр экени так белгилүү эмес
I don't even know what to do about it	Бул тууралуу эмне кылуу керек экенин да билбейм
The servant came in and held his breath	Кызматчы кирип келип, демин басып ийди
I thought it was a virus or something	Мен муну вирус же башка нерсе деп ойлогом
I just want you to be well	Мен сенин жакшы болушуңду гана каалайм
I will pay you a fair profit	Мен сага адилеттүү пайда төлөйм
I think that's part of the description of his work	Менимче, бул анын жумушунун сүрөттөлүшүнүн бир бөлүгү
The castle is open to the public	сепил коомчулук үчүн ачык
I probably went a little out of the way	Мен, балким, бир аз жолдон чыгып кеттим
Looks like it all ended badly between us	Экөөбүздүн ортобузда баары жаман бүттү окшойт
I wondered what she was wearing to sleep	Уктоо үчүн эмне кийип жүргөнүнө таң калдым
I wanted you to be eternal	Мен сенин түбөлүктүү болушуңду кааладым
I have a reason	Менде негизи бар
I did not want to continue	Мен улангым келген жок
I'm not a fan of cold weather	Мен суук аба ырайынын фанаты эмесмин
I wanted to have my turn	Менин кезегим болушун кааладым
A strange fire was burning among them	Алардын ичинде бир кызык от күйүп жатты
I could go on, but you understand	Мен уланта алмакмын, бирок сен түшүнөсүң
I shouldn't have enjoyed his company at all	Мен анын чөйрөсүнөн кымындай да жыргабашым керек эле
I think you can call this year special	Менимче, сиз бул жылды өзгөчө деп атасаңыз болот
I felt something hard under me	Мен астымда катуу бир нерсени сездим
I couldn't go back to the hotel	Мейманканага кайра бара албадым
I hope that lack of entertainment is your only problem	Мен көңүл ачуунун жетишсиздиги сиздин жалгыз көйгөйүңүз деп үмүттөнөм
Beautiful, ancient blood-drinking god, so it happens	Сулуу, байыркы кан ичүүчү кудай, ошондуктан окуя болот
Violence leads to violence	Зордукчул мамиле зомбулукка алып келет
I have attached a payment sample for the end customer	Мен акыркы кардар үчүн төлөмдүн үлгүсүн тиркеп койдум
I need love and affection	Мага сүйүү жана сүйүү керек
I needed some distance	Мага бир аз аралык керек болчу
I never wanted to be special	Мен эч качан өзгөчө болгум келген эмес
I gave us a small bonus	Мен бизге кичине бонус бердим
I searched around and found a safe	Тегерегимди тинтип, сейф таптым
I went to the clinic	Мен клиникага бардым
I just had to divert his attention	Мен жөн гана анын көңүлүн башка жакка бурушум керек болчу
I wanted to give you a normal life	Мен сага кадимки жашоо тартуулагым келди
I changed the tour I spent on it	Мен ага сарпталган турду алмаштырдым
I never told him to trust me	Мен ага эч качан мага ишен деп айткан эмесмин
Like his father, a little full of separation, but good	Атасына окшоп өзүнчө бир аз толгон, бирок жакшы
I always feel super confident at the wheel	Мен рулда ар дайым супер ишенимдүү сезем
Sometimes I like their silly shows	Мага кээде алардын акылсыз көрсөтүүлөрү жагат
I love that the old buildings have been restored	Эски имараттардын калыбына келтирилгенин жакшы көрөм
I just wanted him to understand	Мен жөн гана анын түшүнүшүн кааладым
I heard his last letter again	Мен анын акыркы катын кайра уктум
Billy was later sent to prison	Билли кийинчерээк түрмөгө жөнөтүлөт
I wouldn't say it as loudly as you	Мен муну сиздей катуу айтпайт элем
I also wrote some comments	Мен кээ бир пикирлерди да жаздым
A thick carpet covered our steps	Калың килем баскан кадамыбызды басып койду
His visit would be difficult for me	Мага анын сапары кыйын болмок
Meeting between day and night	Күндүз менен түндүн ортосундагы жолугушуу
I know what's going on	Мен анын эмне болуп жатканын билем
I know you love this experience	Мен билем, сиз бул тажрыйбаны жакшы көрөсүз
I went into the club and looked around	Мен клубга кирип, айланамды карадым
I worked his stomach muscles	Мен анын ашказан булчуңдарын иштеттим
If they hadn't fought, I wouldn't have come down	Мушташпаса ылдыйга түшмөк эмесмин
Rice was also damaged	Шалы дан эгиндери да бузулду
I know you learned something	Мен билем, сен бир нерсени билип алгансың
Membership is open to all	Мүчө бардык каалоочулар катыша алышат
A farm or a small town	Ферма же чакан шаар
I did it once and regretted it	Мен бир жолу жасап, өкүндүм
I was always disappointed and confused	Мен дайыма үмүтүмдү үзүп, түшүнбөй калдым
The loud knock on the window frightened him	Терезенин катуу тыкылдаганы аны чочутуп жиберди
I can just accept them	Мен аларды жөн гана кабыл алышым мүмкүн
Three people were killed and nine were injured	Үч киши каза болуп, тогузу жарадар болгон
A number of new language functions will appear	Бир катар жаңы тил функциялары пайда болот
I barely picked it up	Мен аны араң көтөрдүм
I will be forever grateful to them	Мен аларга түбөлүк ыраазы болом
I don’t want to be a full ass	Мен толук эшек болоюн деген эмесмин
I knew your best team would find him fast	Мен сенин мыкты командаң аны тез табаарын билчүмүн
I didn’t and I was happy	Мен кылган жокмун жана кубандым
I can't do that for either of us	Мен муну экөөбүзгө тең кыла албайм
Deep love in his eyes	Анын көздөрүндө терең сүйүү
I don't believe everything people say now	Мен азыр адамдын айткандарынын баарына ишенбейм
I never trusted anyone so quickly	Мен эч кимге мынчалык тез ишенген эмесмин
After talking, I agreed	Сүйлөшкөндөн кийин макул болдум
The noise from the nearby bushes frightened him	Жакын жердеги бадалдардын арасынан чыккан ызы-чуу аны чочутуп жиберди
I want to be a part of your life	Мен сенин жашооңдун бир бөлүгү болгум келет
I knew that our trip would not be long	Сапарыбыз көпкө созулбасын билдим
I can do anything for everyone	Мен бардыгы үчүн бардыгын жасай алам
The wound also lost most of its teeth	Жараат да анын тиштеринин көбүн жоготту
Time is of the essence	Убакыт токтоп турган аймак
I was now in a ruined city	Мен азыр элес шаарда, урандыда турдум
I need to be in the same room with my older brother	Мен улуу агам менен бир бөлмөдө болушум керек
I can't do anything wrong	Мен эч кандай жаман нерсе кыла албайм
I also suggest a few fun aspects	Мен ошондой эле бир нече көңүл ачуу аспектилерин сунуштайм
I had real strength now	Менде азыр чыныгы күч бар болчу
I think we can sleep in the same bed	Менимче, экөөбүз бир төшөктө уктасак болот
I will always take it back	Мен аны ар дайым кайра алып кетем
Judges were not allowed to investigate or interfere	Сотторго тергөө жүргүзүүгө, кийлигишүүгө уруксат берилген эмес
I need to be on the road	Мен жолдо болушум керек
I completely surrounded him	Мен аны толугу менен курчап алдым
I never thought of writing a book	Мен китеп жазууну эч качан ойлогон эмесмин
I go into the kitchen and throw the glass	Мен ашканага кирип, чыныны ыргытам
I just want to look at that leg	Мен жөн гана ошол бутту карагым келет
I could not escape from them	Мен алардан качып кутула алган жокмун
I couldn't blame him	Мен аны күнөөлөй алган жокмун
I felt it from the beginning of the trip	Мен муну сапардын башынан эле сездим
I am learning a lot	Мен абдан көп үйрөнүп жатам
I still decided to finish the second question for practice	Мен дагы эле практика үчүн экинчи суроону бүтүрүүнү чечтим
I had to feel him, his hot skin against me	Мен аны сезгим керек болчу, анын ысык териси мага каршы
I didn't know you were so sensitive	Сенин мынчалык сезимтал экениңди билбептирмин
I can't say anything else	Мындан башканы айта албайм
I want you to bite them	Мен аларды тиштеп алышыңды каалайм
The weather was changing	Аба ырайынын өзгөрүшү келе жаткан
I had to get used to it	Мен ага көнүшүм керек болчу
I was ready to love her	Мен аны сүйүүгө даяр болчумун
I rescued him from his torment	Мен аны азабынан куткардым
I got half a glass and a serving	Мен жарым стакан жана бир порция алдым
I blamed both of us	Мен экөөбүздү тең күнөөлөп койдум
I closed my eyes and raised my hand	Көзүмдү жумуп, колумду көтөрдүм
I saw her talking	Апасынын сүйлөшүп жатканын көрдүм
I take a look at his office	Мен анын кеңсесине көз чаптырам
I quickly put my hand on his shoulder	Мен тез эле анын ийинине колумду койдум
I didn't have time for that	Буга менде убакыт жок болчу
I turned to see if my bicycle was missing	Велосипедимдин жоголуп кеткенин көрүш үчүн кайрылдым
I may come back next weekend	Кийинки дем алыш күндөрү кайтып келишим мүмкүн
I always have problems with it	Мен аны менен ар дайым көйгөйлөр бар
I saw almost nothing	Мен дээрлик эч нерсе көргөн жокмун
There were deluxe dormitories on the first floor	Биринчи кабатта люкс жатаканалар бар эле
I don't need to shout or say anything	Мага кыйкырып, эч нерсе айтуунун кереги жок
I needed noise, music, something to calm me down and distract me	Мага ызы-чуу, музыка, мени тынчтандырып, алаксыта турган бир нерсе керек болчу
I'm a little sick	Мен бир аз ооруп калдым
I can hardly breathe or speak	Мен араң дем алам, сүйлөй албайм
A flash filled his mind	Бир жарк этип анын акылын толтурду
I'm not half done	Мен жарым бүтө элекмин
I needed something for my nose	Мен мурдума бир нерсе керек болчу
I like being with other people	Мен башка адамдар менен чогуу болгонду жакшы көрөм
I went ahead and ordered it because it is for sale	Алдыга барып заказ бердим, анткени ал сатылууда
I look at the edge of the door	Мен эшиктин четине көз жүгүртөм
I did not leave anything to chance	Мен эч нерсени кокустукка калтырган жокмун
A particularly alarming trend has been the silent effective speed	Өзгөчө коркунучтуу тенденция үнсүз эффективдүү ылдамдыкка ээ болду
I can't get rid of this idea	Мен бул ойдон арыла албайм
I take a look ashamed	Мен уялып бир карап кетем
I remember talking to him last night after my performance	Кечээ кечинде спектаклимден кийин аны менен сүйлөшкөнүм эсимде
When they smiled again, I smiled at them	Алар кайра жылмайганда мен аларга жылмайдым
I had to bite my smile again	Мен жылмайганымды кайра тиштеп алууга туура келди
There was a subtle force in his words	Анын сөздөрүнө тымызын күч дем алды
I was happy to finish this race	Бул жарышты бүтүргөнүмө кубандым
I still couldn't agree with him	Мен аны менен дагы макул боло албадым
I prayed that I was wrong	Мен жаңылыптырмын деп тилендим
I have always provided	Мен ар дайым камсыз кылдым
I caressed her soft ears and warm waist	Мен анын жумшак кулагын, жылуу белинен сылап койдум
I look like a chef	Мен ашпозчуга окшошмун, десең болот
I hate to see you suffer so much	Мен сенин ушунчалык кыйналганыңды көргөндү жек көрөм
I have a lot of these	Менде булар көп
I think your message came at the right time	Менимче, сиздин билдирүүңүз туура убакта келди
I want to talk to you	Мен сени менен сүйлөшкүм келет
I didn't hear my name	Атымды уккан жокмун
Most food crops have been destroyed	Азык-тулук есумдуктерунун кепчулугу жок кылынды
I know where it ends	Кайда бүтөөрүн билем
I sent them everything they needed	Мен аларга керектүү нерселердин баарын жибердим
I also needed some time	Мага да бир аз убакыт керек болчу
I did not want to lie to my son	Мен уулума калп айткым келген жок
I put you in all of this	Мен сени ушунун баарына киргиздим
The green fruit is called blue	Көк жемиш көк деп аталат
I didn't mean to kill him	Мен аны өлтүрөйүн деген эмесмин
I'll be with him to the end	Мен аны менен акырына чейин болом
I know who your family is	Мен сенин үй-бүлөңдүн ким экенин билем
I think this can be a big concern	Мен бул чоң тынчсыздануу болушу мүмкүн деп ойлойм
I get natural height from it	Мен андан табигый бийиктикти алам
The winner would provide a bountiful harvest for his village	Жеңүүчү өз айылына мол түшүмдү камсыз кылмак
This ceiling is a rare survivor	Бул шып сейрек аман калуу болуп саналат
I waved to the people	Мен элге кол булгаладым
It is available on both sides	Бул эки тараптан жеткиликтүү болуп саналат
I did not understand why he was treating me this way	Эмнеге мага мындай мамиле кылып жатканын түшүнгөн жокмун
I can assure you, you have nothing to worry about	Мен сизди ишендире алам, сизде тынчсыздана турган эч нерсе жок
I turned the wheel	Дөңгөлөктү ары-бери буруп койдум
I fear what people do to God	Мен адамдар кудайдан эмнеден коркушат
An honest worker	Ак ниет жумушчу
I try to think of a real world example	Мен чыныгы дүйнөлүк мисалды ойлонууга аракет кылам
I tried so hard to think about it	Мен бул ойдун үстүнөн өзүмдү аябай тырыштырып алдым
I was happy to pass	Мен өткөөлүнө сүйүндүм
I didn't believe it would be your porch	Бул сиздин подъездиңиз болоруна да ишенген эмесмин
I did it all night	Мен аны түнү бою жасадым
I was interested in him	Мен ага кызыктым
I can’t stress this enough	Мен бул жетиштүү баса албайт
I wrap my arms around me and push them under my pillow	Колумду топ кылып, жаздыгымдын астына түртөм
I hate being tied up without using my hands	Колумду колдонбой байланганды жек көрөм
Marketing background would be useful	Маркетинг фон пайдалуу болмок
I have to apologize to the members	Мен мүчөлөрдөн кечирим сурашым керек
I didn't even ask him how it was	Мен андан кандай болгонун сураган да жокмун
I accompanied him as I drove him down	Мен аны ылдыйга айдап баратканда коштоп жүрдүм
A four-day weekend sounds great	Төрт күндүк дем алыш сонун угулат
I consider them my mascots of success	Мен аларды менин ийгилик тумарларым деп эсептейм
I just delivered it yesterday	Мен аны кечээ эле жеткирдим
I need to check with accounting	Бухгалтердик эсеп менен текшеришим керек
I took a deep breath and turned around	Мен оор дем алып, артыма бурулдум
I became angry	Мен ачуулана баштадым
I had to clean up	Мен тазалоо керек болчу
They attacked at every opportunity before the announcement	Алар жарыялоонун алдында ар бир мүмкүнчүлүктө кол салышты
I feel my feet on the ground	Мен бутумду жерде сезип жатам
I remember someone trying to contribute to it	Ага салым кошууга аракет кылган бирөө да эсимде
I have my own theory about men	Менин эркектер жөнүндө өзүмдүн теориясым бар
He understood the game very well	Ал оюнду абдан жакшы түшүнгөн
I like to play sports like tennis and swimming	Мен теннис жана сууда сүзүү сыяктуу спортту ойногонду жакшы көрөм
I thought it was a deliberate attempt to change the subject	Бул теманы өзгөртүү үчүн атайын жасалган аракет деп ойлодум
I am against respect	Мен урматтоого каршымын
I was ready to be a responsible, licensed gun owner	Мен жоопкерчиликтүү, лицензиясы бар курал ээси болууга даяр болчумун
I put all the blame on him	Мен ага бардык күнөөнү жүктөдүм
I want to be younger	Мен дагы жаш болгум келет
I was grateful that he came straight to me for comfort	Мен анын сооротуу үчүн түз эле мага келгенине ыраазы болдум
A strange feeling came over me	Бир кызыктай сезим ичимди айлантты
A place where you won’t be interrupted	Сиз үзгүлтүккө учурабай турган жер
I looked at books in a rock band	Мен рок-группадагы китептерди карадым
A sound like a strong wind filled the building	Катуу шамалга окшогон үн имараттын ичин каптады
I checked my posts and hoped it would	Мен билдирүүлөрүмдү текшерип, андан деп үмүттөндүм
Some of them have been with him for many years	Алардын айрымдары аны менен көп жылдар бою бирге болушкан
I loved seeing his face	Мен анын жүзүн көргөндү жакшы көрчүмүн
He does not want to talk to the press	Ал басма сөз менен сүйлөшкүсү келбейт
During the training, I felt guilty	Машыгууда өзүмдү кылмышкердей сездим
I look forward to your feedback and version	Мен сиздин пикириңизди жана версияңызды көрөм
I love this place, maybe you love it too	Мен бул жерди жакшы көрөм, балким, сен да сүйөсүң
I’ve gained new strength about this business	Мен бул бизнес жөнүндө жаңы күчкө ээ болдум
I just want to keep him away from me	Мен жөн гана аны менден алыстаткым келет
I just need to find a balance where he worries	Мен жөн гана ал тынчсызданган жерде тең салмактуулукту табышым керек
I wonder where he is	Кызык, ал кайда экен
I am very glad to see your article	Мен сиздин макалаңызды көргөнүмө абдан кубанычтамын
I loved and hated him at the same time	Мен аны ошол эле учурда жакшы көрчүмүн жана жек көргөм
I would see everything again	Мен баарын кайра көрмөкмүн
I couldn’t think much about it	Мен бул жөнүндө көп ойлоно алган жокмун
I thought it was a good idea at the time	Мен ал убакта жакшы идея деп ойлогом
I think this is the last straw	Бул акыркы тамчы деп ойлойм
Most of the records were broken in the following years	Рекорддордун көбү кийинки жылдары жаңырды
I'm giving you that opportunity now	Мен азыр сага ошол мүмкүнчүлүктү берип жатам
At least I could do that and feel safe	Мен жок дегенде ушундай кыла алмакмын жана өзүмдү коопсуз сезе алмакмын
I was sure he was disappointed in me	Анын менден көңүлү калганына ишенчүмүн
I tremble when I remember	Эстесем калтырап кетем
I had to try to find them	Мен аларды табуу үчүн аракет кылышым керек болчу
A few hasty whispers told the story	Бир нече шашылган шыбыр сөздөр окуяны айтып берди
He had a fantastic and wonderful future ahead of him	Анын алдында фантастикалык жана укмуштуудай келечек күтүп турган
There was a desert on the shore	Көлдүн жээгинде ээн талаа бар эле
I can swim the next day	Эртеси күнү сүзө алам
I know you wanted that	Мен билем, сен ошону кааладың
I took a deep breath to calm my beating heart	Соккон жүрөгүмдү тынчтандыруу үчүн дем алдым
It can work until everything slips	Ал бардыгы тайганга чейин иштей алат
I mean, no one blames you	Айтайын дегеним, сени эч ким күнөөлөбөйт
I forgot which one	Кайсысы экенин унутуп калдым
I met him a long time ago	Мен аны менен көп убакыт мурун таанышкам
I don't know anything about it	Мен ал жөнүндө эч нерсе билбейм
I have everything tonight	Менде бүгүн кечинде баары бар
I drove away in a hurry	Мен ызы-чуу менен айдалып, тезирээк жөнөдүм
I fell to the floor again	Мен дагы полго түшүп калдым
I am not responsible for any of this	Мен булардын эч бири үчүн жооптуу эмесмин
I never played music	Мен музыка менен такыр алектенчү эмесмин
He left before he knew the outcome of the process	Бул процесстин жыйынтыгын биле электе кетип калды
I was as happy as possible	Мен болушунча бактылуу болдум
I hear the door close	Мен эшик жабылганын угам
I think he loves you	Менимче, ал сени жакшы көрөт
I searched, searched	Мен издедим, издедим
I have friends here	Бул жерде менин досторум бар
A unique ring to compliment each outfit	Ар бир кийимди мактап турган уникалдуу шакек
I probably don't care anyway	Мен, балким, баары бир
A smile spread across his face	Анын жүзүнө жылмаюу жай жайылып кетти
I need to know that this claim is credible	Мен бул дооматтын ишенимдүү экенин билишим керек
I screamed as he tried again	Ал дагы аракет кылып жатканда мен кыйкырып жибердим
I didn't even have to rehearse with the orchestra	Мага оркестр менен да машыгуунун кереги жок болчу
I can take this myself	Мен муну өзүм алып кетишим мүмкүн
I need to clean my head	Мен башымды тазалашым керек
There is no one inside me	Менин ичимде эч кандай адам жок
I'm thinking about wrestling	Мен күрөш жөнүндө ойлонуп жатам
I do not motivate them to follow him	Мен аларга анын артынан барууга мотивация бербейм
I did not know how to find it	Мен аны кантип тапканын билген жокмун
I may not be able to repeat them	Аларды кайра айтууга күчүм жетпей калышы мүмкүн
I'm doing the same	Мен да ошондой кылып жатам
The council is highly dependent on volunteers	Кеңеш ыктыярчыларга абдан көз каранды
This is the first step in doing so	Бул муну жасоонун биринчи кадамы
I will never allow this to happen	Мен эч качан мындайга жол бербөөгө ниеттенбейм
I met him by chance at the market	Мен аны базардан кокусунан жолуктурдум
I had to sleep somewhere	Кайда болсо да укташым керек болчу
I kept trying	Мен дагы аракет кыла бердим
I want to be me again	Мен кайра мен болгум келет
I am running naked in the open field	Мен жылаңач болуп ачык талаада чуркап жүрөм
I looked out the window to gather my thoughts	Мен ойлорумду чогултуу үчүн терезени карадым
I accept what happened	Мен эмне болгонун кабыл алам
I have his house number	Менде анын үйүнүн номери бар
I was lying on the carpet	Мен килемде жаттым
I mean when I touch it	Айтайын дегеним ал жерге тийгенде
I always cry in my heart	Ар дайым жүрөгүм менен ыйлайм
Now it is considered over c	Азыр ал бүттү деп эсептелет в
I came here to fish and enjoy solitude	Мен бул жерге балык кармап, жалгыздыктан ырахат алганы келдим
I knew it couldn’t be	Мен андай болушу мүмкүн эмес экенин билчүмүн
I stared for a moment and then left	Бир аз карап турдум да, кетип калдым
I need to sit down for a while	Мен бир аз отурушум керек
I almost danced back to work	Мен дээрлик жумушка кайра бийледим
I pursued the enemy and chose to fight him	Мен душмандын артынан сая түшүп, аны менен күрөшүүнү тандадым
I worked in public service organizations for several years	Мен бир нече жыл коомдук тейлөө уюмдарында иштедим
It was then available for medium relief	Андан кийин ал орто рельеф үчүн жеткиликтүү болгон
I can't return it with anything else	Мен ага дагы бир нерсе менен кайтара албайм
I recently found the answer to this riddle	Мен бул табышмактын жообун жакында таптым
I have experience with this type	Менде бул түрү боюнча тажрыйбам бар
I was melting under his strong mood	Мен анын күчтүү көңүлүнүн астында эрип жаттым
I want us to be accepted	Мен биздин кабыл болушубузду каалайм
I couldn’t imagine why	Эмне үчүн экенин элестете алган жокмун
I am your beginning and my end	Мен сенин башталышың жана аягымын
I realized he was looking for oil	Мен анын май издеп жүргөнүн түшүндүм
I cut myself a little	Мен өзүмдү бир аз кесип салдым
I force him to rest	Мен аны эс алууга мажбурлайм
I put an iron rod in the room to protect myself	Коргоо үчүн темир таякчаны бөлмөгө киргиздим
I know how it should be	Бул кандай болушу керек экенин билем
I just want to fight in my house	Мен жөн гана үйүмдө мушташууну каалап жатам
He also underwent minor plastic surgery on his face	Анын бетине кичине пластикалык операция да жасаткан
I had no right to kiss you	Сени өпкөнгө укугум жок болчу
Flat frequency response allows you to listen to your music clearly	Жалпак жыштык жооп музыкаңызды так угууга мүмкүндүк берет
I feel there will be an uprising	Мен көтөрүлүш болоорун сезип жатам
I need to see you again	Мен дагы сени байкашым керек
I got the message and decided	Мен билдирүү алдым жана чечем
When I saw him smiling at me, I turned around	Мен анын мага жылмая карап турганын көрүп, артыма бурулдум
I didn’t really want an answer	Мен чындап жооп алгым келген жок
I take off my clothes	Мен кийимдеримди чечем
I have never understood it correctly before	Мен буга чейин эч качан туура түшүнгөн эмесмин
I will definitely check it out	Мен муну сөзсүз текшерем
His little eyes looked at me	Кичинекей көздөрү мени карады
I went to high school with him	Аны менен гимназияга, орто мектепке бардым
One woman flashed several hand signs like a witch	Бир аял бүбү-бакшы сыяктуу бир нече кол белгилерин жарк этти
I love her face	Мен анын жүзүн жакшы көрөм
I know him, everyone else knows	Аны мен билем, башкалардын баары билет
I would probably be a better soldier	Мен балким жакшыраак жоокер болмокмун
I need him to go further	Мага анын мындан ары кетиши керек
I would sweep the paper off the table	Мен столдун үстүндөгү кагазды шыпырып алчумун
I had no intention of letting him go	Аны коё берейин деген оюм жок болчу
I was disgusted and couldn’t hold back	Мен жийиркенип, кармана албадым
I took three silent steps toward him	Мен аны көздөй үч үнсүз кадам таштадым
I couldn't let that happen	Мен буга уруксат бере алган жокмун
I opened them and thought only of the table	Аларды ачып, үстөлдү гана ойлодум
I took a drink and didn’t taste anything	Мен ичимдик алып, эч нерсе даамын сезбедим
I used to play ball in college, but I was really interested	Мен колледжде ойногон топту ойночумун, бирок чындап эле кызыктым
I stared at him in amazement	Мен аны таң кала карап калдым
I trusted the members of the group	Мен топтун мүчөлөрүнө ишенчүмүн
I’m more connected than the range	Мен диапазонго караганда көбүрөөк байланышканмын
I was at university with his father	Мен анын атасы менен университетте болчумун
I have trained a number of them in this country	Мен алардын бир тобун ушул өлкөдө окуткам
I was never motivated	Мен эч качан каалоого себеп болгон эмесмин
I dream about it at night	Мен ал жөнүндө түндө кыялданам
Since then, he has been given several works	Ошондон бери ага бир нече чыгармалар берилди
I was getting more and more uncomfortable	Мен барган сайын ыңгайсыз болуп бара жаттым
I am very grateful for all their services	Мен алардын бардык кызматтарынан абдан ыраазы болдум
I'll make you something to eat	Мен сага жегенге бир нерсе жасап берейин
He grabs her prisoner and gets very angry	Ал аны туткунда кармап, катуу ачууланат
I know, they created an account	Билем, алар эсепти түзүшкөн
I tried to sketch it	Мен анын эскизине аракет кылдым
I know the consequences very well	Мен кесепеттерин абдан жакшы билем
I have been doing this for many years	Мен муну көп жылдан бери аткарып келем
I kissed his forehead and entered the house	Мен анын чекесинен өөп үйгө кирдим
Only four winners were completed within an hour	Төртөө гана жеңүүчү бир сааттын ичинде бүтүштү
I definitely took a bit of holiday weight	Мен, албетте, майрам салмагын бир аз алып
I got up and put on my pants	Ордумдан туруп шымымды кийдим
A crimson light shone on his face	Анын бетине кочкул кызыл нур чачырап кетти
But so was reason	Бирок акыл-эстүүлүк да ошондой болгон
I cleared my throat and tried to look thoughtful	Тамагымды тазалап, ойлуу көрүнүүгө аракет кылдым
I managed to form a group	Мен топ түзгөнгө жетиштим
They will send it to me again today	Бүгүн дагы мага жөнөтүшөт
I hated it	Мен муну жек көргөм
I went out and followed him to the office	Мен сыртка чыгып, анын артынан кеңсеге жөнөдүм
I never shouted	Мен бир да жолу кыйкырган жокмун
I would expect it	Мен аны күтмөкмүн
I'll look into it	Мен муну карап көрөм
A collection of highly intelligent and well-developed people	Жогорку интеллектуалдык жана мыкты өнүккөн адамдардын жыйындысы
I did not know where these words came from	Бул сөздөр кайдан чыкканын билбей калдым
I select the remote control and turn on the TV	Мен пультту тандап, телевизорду күйгүзөм
I brought it over a glass of wine	Мен аны бир стакан шараптын үстүнө алып келдим
I asked you to convince me, you agreed	Мен сизден ынандырууну сурандым, макул болдуңуз
I'm fine, no men	Мен жакшы абалдамын, эркектер жок
I follow him back out into the hallway	Мен аны ээрчип кайра коридорго чыгам
I have a lot of gray on my beard	Сакалымда бир топ боз
I think you have to apologize to me	Менимче, сен мага кечирим суроого милдеттүүсүң
A small crowd gathered around him and watched the players	Анын тегерегине бир аз эл чогулуп, оюнчуларды карап турушту
I believe he was severely punished	Мен анын коркунучтуу жазага кабылганына ишенем
I stared at the almost blank page	Мен дээрлик бош баракты тиктеп калдым
He once thought his father had been killed	Атасы бир кезде өлтүрүлдү деп ойлогон
I was still finding myself and all that	Мен дагы эле өзүмдү жана ошонун баарын таап жаттым
I could still hear her voice in my heart	Анын үнүн жүрөгүмдө жаңырганы дагы эле угулуп турду
I have to run and cook dinner	Мен чуркап, кечки тамакты даярдашым керек
I helped her with that	Мен ага бул жагынан жардам берчүмүн
I mean, we're only going to start college this year	Айтайын дегеним, биз быйыл гана колледжди баштайбыз
I remember that trip very vividly	Ошол сапар менин эсимде абдан жандуу
I've been clumsy all my life	Мен өмүр бою олдоксон болдум
I can take care of us	Мен бизге кам көрө алам
For the past week, I have been eating pizza every day	Өткөн жумада күн сайын пицца жечүмүн
I choose to spread my love and generosity	Мен сүйүүмдү жана берешендигимди жайылтууну тандайм
I need to light a fire and move	Мен от жагып, жылышым керек
But I think there are people	Бирок, адамдар бар деп ойлойм
I refused to leave the hospital	Ооруканадан чыгуудан баш тарттым
I hope you really like it	Сизге чындап жагат деп ишенем
I did not want to cry in public	Элдин көзүнчө ыйлагым келген жок
I looked for him and cried	Мен аны издеп, ыйладым
It's just a dream inside a dream	Кыялдын ичиндеги кыялым гана
His voice is different from a man's	Үнү эркектин үнүнөн башкача үн
I was convinced again that this was a good idea	Бул жакшы идея экенине кайрадан ишендим
There was a small smile on his lips	Эриндеринде кичинекей жылмаюу пайда болду
I wanted both of them to be inside me	Экөөнүн тең ичимде болушун кааладым
I trust you, young man	Мен сага ишенем, жигит
I refused to look at any of them	Мен алардын эч кимисине көз тийүүдөн баш тарттым
I wore a hat that I loved for the area	Мен ошол районду жакшы көргөн топ калпакча кийип жүрдүм
I need to be in his department	Мен анын бөлүмүндө болушум керек
I see how you look at him	Мен сенин ага кандай караганыңды көрүп турам
I was tired of fighting and death	Уруштан да, өлүмдөн да тажадым
I felt the board press against his neck	Мен тактай анын мойнун басып калганын сездим
I could no longer stand on my own two feet	Мен мындан ары эки бутума турбай калдым
I saw him put a knife in his jacket	Мен анын курткасынын ичине бычакты салып жатканын көрдүм
New addition to the package	Пакетке жаңы кошумча
I do not want to hold your hand	Мен сенин колуңдан кармайын деген эмесмин
I am very worried about his health	Мен анын ден соолугуна абдан тынчсызданам
I know it was fast	Мен бул тез болгонун билем
I can be in both of these worlds at the same time	Мен бир эле учурда бул эки дүйнөдө тең боло алам
I was named after my grandmother	Мага чоң энемдин ысымы коюлган
I want to know who they are	Мен алардын кимдер экенин билгим келет
I look at it with interest	Мен аны кызыгуу менен карап турам
The club received less praise and enjoyment in the episode	Клуб эпизоддо азыраак мактоо жана ырахат тартуулады
I couldn't breathe completely	Мен толук дем ала албадым
I just follow a regular route	Мен жөн гана үзгүлтүксүз маршрутту жетектейм
I wouldn’t spend all that money, of course	Мен бул акчанын баарын коротмок эмесмин, албетте
All I saw was his shoulder rising and falling	Мен анын ийинин көтөрүлүп, жыгылганын гана көрдүм
I did not know them here	Мен аларды бул жерде таанычу эмесмин
I think it's great to read successful authors	Ийгиликтүү авторлорду окуу эң сонун деп эсептейм
I finished my lunch and went back to work	Түшкү тамакты бүтүрүп, кайра жумушума кеттим
I wanted to know how they felt	Алардын ичи кандай экенин билгим келди
I came up with two more	Мен дагы экөөнү ойлоп таптым
I had to fight to eat, to drink, to live	Жеш үчүн, ичүү үчүн, жашоо үчүн күрөшүүгө туура келди
I sincerely wish you this	Мен муну сага чын дилимден каалайм
I know how you both feel about each other	Экөөңөрдүн бири-бириңерге кандай сезимде экениңерди билем
I do not understand how much	Канча экенин түшүнгөн жокмун
I'm pretty sure nothing happened in bed that week	Ошол жумада төшөктө эч нерсе болбогонуна абдан ишенем
He felt a terrible sense of guilt	Аны коркунучтуу күнөөлүү сезим каптады
I still had to kill the wounded soldier	Мен дагы эле жабыр тарткан согушкерди өлтүрүшүм керек болчу
The only deserted highway	Жалгыз ээн магистрал
I don't know how my father is doing	Атамдын абалы кандай экенин билбейм
Appearance of lost content	Жоголгон мазмундун көрүнүшү
I love them a little, but they have moments	Мен аларды кичине жакшы көрөм, бирок алардын көз ирмемдери бар
I have nothing else to do	Башка кыла турган эч нерсем жок
I really apologize	Мен чындап кечирим сурайм
I like this method	Мага бул ыкма жагат
I want to find time to answer	Мен жооп берүүгө убакыт тапкым келет
I love your mind, your spirit, and yes, your body	Мен сенин акылыңды, рухуңду жана ооба, денеңди сүйөм
I feed it and keep it safe and warm	Мен аны тамактандырып, коопсуз жана жылуу кармайм
But I insisted that I follow him	Бирок мен анын артынан ээрчийм деп талап кылдым
The church was filled with applause	Чиркөө кол чабууларга толду
He later retired from seventh place in the race	Кийинчерээк ал жарышта жетинчи орундан эс алууга чыкты
I volunteered to climb the stairs	Мен өз ыктыярым менен тепкичке чыктым
I looked at each of them	Мен алардын ар бирин карап чыктым
I tried everything to clean it up	Мен аны тазалоо үчүн баарын аракет кылдым
It was enough to look to the west	Батышты карап коюу жетиштүү болду
I didn't want him to be upset	Мен анын капа болушун каалабадым
I have received many compliments	Мен көптөгөн мактоолорду алдым
I didn't trust her at all	Мен ал аялга эч нерсеге ишенчү эмесмин
I could not do it	Антүүгө күчүм жетпеди
I reached over his shoulder and pulled him closer	Мен анын ийинине жетип, жакындаттым
I will explain his condition	Мен анын абалын түшүндүрөм
At least I appreciate it	Мен муну жок дегенде баалайм
Out of blind instinct, I put the weapon down	Сокур инстинкттен улам куралды жерге койдум
Now I know that only children make this mistake	Бул катаны балдар гана жасаарын азыр билем
I had the money	Менде акча бөлүнгөн болчу
I want you to count the time on your watch	Саатыңыздагы убакытты эсептешиңизди каалайм
I will answer only one of them	Мен алардын бирине гана жооп берейин
I told them to leave	Мен аларга кеткиле дедим
I had no idea I was a bad girl	Мен жаман кыз экенимди такыр таанычу эмесмин
A lid with a small hook sealed it	Кичинекей илгич менен капкак аны мөөр басып койгон
I should have run away, you know	Мен качышым керек болчу, түшүнөсүң
I always want to try something new, so thank you	Мен ар дайым жаңы нерсени сынап көргүм келет, андыктан рахмат
A little difficult, but really very enjoyable	Бир аз кыйынчылык, бирок чындыгында абдан жагымдуу
I think it was wonderful	Мен бул сонун болду деп ойлойм
I review each of my lessons	Ар бирин сабактарымдан кайра карап чыгам
I had a chance to kill him	Менде аны өлтүрүүгө мүмкүнчүлүк бар болчу
I had to do it on time	Мен аны убагында жасашым керек болчу
I look to the front of the room	Мен бөлмөнүн алды жагын карай берем
I learned about it at school	Мен бул тууралуу мектепте билдим
I felt so alive	Мен өзүмдү ушунчалык тирүү сездим
Since then, I have not been able to work or dance	Ошондон бери иштей албай, бийлей албай калдым
I did not say that it was your fault	Мен бул сенин күнөөң деп айткан эмесмин
I would go upstairs	Мен биринчи кабатка кирмекмин
I have your changes and warnings	Менде сиздин өзгөртүүңүз жана эскертүүңүз бар
I need quick makeup and hair	Мага тез макияж жана чач жасалга керек
I was a terrible, selfish person	Мен коркунучтуу, өзүмчүл адам элем
I know the park is different now	Парк азыр башкача экенин билем
I will not pay you everything	Мен сага баарын төлөбөйм
I just need to talk to my boss	Мен жөн гана жетекчиси менен сүйлөшүшүм керек
I was rubbing his back	Мен анын аркасынан ушалап жаттым
But I nodded	Бирок башымды ийкедим
Mature humor was a key element	Жетилген юмор негизги элемент болгон
I could see its simplicity and practical application	Мен анын жөнөкөйлүгүн, практикалык колдонулушун көрө алдым
I almost didn't recognize myself	Мен өзүмдү дээрлик тааныбай калдым
I found him unconscious	Мен аны эс-учун жоготкон абалда таптым
I felt such a strong connection with one of them	Мен алардын бири менен ушунчалык күчтүү байланышты сездим
Several buildings are scattered, and there is too much space between them	Бир нече имараттар чачыранды, алардын ортосунда өтө көп орун бар
I require complete confidentiality	Мен толук купуялуулукту талап кылам
Their meat was used for food	Алардын эти тамакка колдонулчу
In the morning I woke up very hard	Таң атканда аябай катуу ойгондум
I held your hand when you had to cry	Ыйлашың керек болгондо колуңду кармадым
I will definitely take my brother for a haircut	Мен сөзсүз түрдө инимди чачын жасалгалоого алып барам
I love you, you love me, it’s over chaos	Мен сени сүйөм, сен мени сүй, ал башаламандык бүттү
The small movement paid close attention to all the details	Кичинекей кыймыл бардык майда-чүйдөсүнө чейин так көңүл буруп койду
I am the third child in a family of seven	Мен жети балалуу үй-бүлөдө үчүнчү баламын
I found it on the internet on wood	Мен аны интернеттен жыгачтан таптым
A twin study did not confirm this	Эгиз изилдөө муну тастыктаган жок
I got them in the same color and style	Мен аларды бирдей түстө жана стилде алдым
I needed to learn the truth	Мен чындыкты үйрөнүшүм керек болчу
I try to think only of pain	Мен ооруну гана ойлогонго аракет кылам
I know you can't forgive me	Сен мени кечире албасыңды билем
I can almost guarantee it	Мен дээрлик кепилдик бере алам
It was really fun to work with	Ал менен иштөө чындап эле кызыктуу болчу
Bush and his presidency	Буш жана анын президенттиги
I hope you heard this story	Сиз бул окуяны укканыңызга ишенем
I didn't get the details	Мен чоо-жайын алган жокмун
I think this is the ideal time	Мен бул идеалдуу убакыт деп ойлойм
Junior college student, honorary student and athlete	Колледждин кенже студенти, ардактуу студент жана спортчу
I can't connect either	Мен да туташа албай жатам
Bird was an ambitious and very talented student	Bird дымактуу жана абдан жөндөмдүү студент болгон
I am learning my body better	Мен денемди жакшыраак үйрөнүп жатам
Career path was never mentioned	Мансап жолу эч качан сөз болгон эмес
I knew I wanted to teach him	Мен аны сабагым келгенин түшүндүм
You have to work hard on me	Мага катуу иш кылышың керек
At first I thought it was pride	Мен башында сыймыктануу деп ойлогом
I think she's just a sweet old woman	Менимче ал жөн гана таттуу кемпир
I can't stand it here long	Мен бул жерде көпкө чыдай албайм
I can't understand it	Мен аны түшүнө албайм
But what wonderful songs they are	Бирок алар кандай сонун ырлар
I could not come face to face with my family	Мен өз үй-бүлөм менен бетме-бет келе албадым
I took out my lunch and smiled	Мен түшкү тамагын чыгарып, жылмайып койдум
I was actually planning to do this tonight	Мен чындыгында бүгүн кечинде муну пландап жаткам
He stood out in a completely original way	Ал толугу менен оригиналдуу ыкмалар боюнча теңдешсиз турду
I really enjoy reading them	Мен аларды окуудан абдан жактырам
I had to go home	Мен үйгө кетишим керек болчу
I did not ask my people to be born	Мен өзүмдүн элимден төрөлүүнү суранган жокмун
I know he learned from his mistakes	Мен анын катасынан сабак алганын билем
I missed my old pre-war home	Согушка чейинки эски үйүмдү сагындым
I totally want to be with you	Мен толугу менен сени менен болгум келет
I was not for you	Мен сен үчүн болгон эмесмин
I asked around	Мен айланадан сурачумун
I wouldn’t tell anyone about it	Мен бул тууралуу эч кимге айтпайт элем
The back looked like a few acres of corn	Арты бир нече гектар жүгөрүдөй көрүндү
It reflects their personality	Алардын инсандыгын чагылдырат
I smiled to myself	Өзүмө карабай жылмайып койдум
I called and found out it was a casino	Телефон чалып, казино экенин билдим
I just listen to the life going on around me	Мен жөн гана айланамда болуп жаткан жашоону угам
I know the pain, my daughter	Мен кайгыны билем, кызым
An hug that your friend or family needs	Досуңузга же үй-бүлөңүзгө муктаж болгон кучактоо
Sure, a professional, but still a killer	Албетте, профессионал, бирок баары бир киши өлтүргүч
There is also a group named after him	Анын ысымын алган топ да бар
I felt the wood in my movements	Мен өзүмдүн кыймыл-аракетимде жыгачты сездим
I knew he was trying to see what was happening	Мен анын эмне болуп жатканын көрүүгө аракет кылып жатканын билдим
When I turned the handle, it was overwhelmed	Мен тутканы бурсам, ал басып калды
I had to let you know	Мен сага кабарлашым керек болчу
I have chosen to serve you	Мен сага кызмат кылууну тандадым
I say this by chance, because it is certainly not their intention	Мен кокусунан айтып жатам, анткени бул, албетте, алардын ниети эмес
I go to my knees and rub his head	Мен тиземе барып, анын башын ушалап жатам
I sighed and jumped in love	Сезимди сүйүп үшкүрүнүп, секирип кеттим
I saw the people and heard them without feeling anything	Элди көрдүм, эч нерсени сезбестен алардын сөздөрүн уктум
I just got back to the sound	Мен жакында эле үнгө кайтып келдим
I will never allow that	Мен буга эч качан жол бербейм
It didn’t feel like we could really learn much	Биз чындап эле көп нерсени үйрөнүп алгандай сезилген жокмун
I will be unknown to you in my days	Менин күндөрүмдө сага белгисиз болом
I really had to stop thinking about crazy trash	Мен чындап эле жинди таштанды жөнүндө ойлонууну токтотушум керек болчу
I try to cling to him	Мен ага жармашууга аракет кылам
I laughed and the teacher warned us	Мен күлүп жибердим, мугалим бизге эскертүү берди
I no longer spent so much time at home	Мен мындан ары үйдө мынчалык көп убакыт өткөргөн жокмун
I didn't have to do it alone	Мен муну жалгыз кылышым керек эмес болчу
I wanted to have her children	Мен анын балдарына ээ болгум келди
I quickly got to my seat	Мен тез эле ордума келдим
The next day I managed to contact them	Эртеси алар менен байланышууга жетиштим
But maybe I was wrong about that	Бирок, балким, мен бул тууралуу жаңылыштым
I did not predict this surprise	Мен бул сюрпризди алдын ала айткан эмесмин
I told him about my decision again	Мен дагы ага чечимим тууралуу билдирдим
I was surprised to see his door open	Мен анын эшигин ачык көрүп таң калдым
I'm not sure which one	Мен кайсынысы экенине толук ишенген жокмун
I remember a version of this song from my childhood	Бул ырдын балалыгымдагы бир варианты эсимде
I had to bring back memories from the past	Мен өткөндөгү эскерүүлөрдү кайра алып келүүгө туура келди
I turned around and looked inside my car	Мен артыма бурулуп, унаамдын ичин карадым
I send my projects to them	Мен өзүмдүн долбоорлорумду аларга жөнөтөм
I need to find a girl to really date	Мен чындап сүйлөшкөн кыз табышым керек
I keep pushing myself to succeed	Ийгиликке жетүү үчүн өзүмдү түрткөндү токтотпойм
I'm not looking for an answer	Мен жооп издеген жокмун
I doubt they will cause you trouble	Алар сага кыйынчылык жаратаарынан күмөнүм бар
I want to go back to my mother	Мен апама кайткым келет
I was both angry and upset	Ачуум да, капа да болдум
I rarely see them	Мен аларды сейрек көрөм
I can’t really give a better explanation	Мен чындап эле жакшыраак түшүндүрмө бере албайм
I could not understand why he was not moving	Эмнеге кыймылдабай турганын түшүнө албадым
I couldn't find a job	Мен жумуш таба алмак эмесмин
I knew he was not a secretary	Мен анын катчы эмес экенин билчүмүн
I can't take it anymore	Мен мындан көптү көтөрө албайм
I always feel smiling	Мен ар дайым жылмайып жүргөндү сезем
I can kill a giant	Алпты өлтүрүүгө күчүм жетет
I need to know, you will forget	Мен билишим керек, сен унутуп каласың
I can't remember crying like that in adulthood	Чоңдордо минтип ыйлаганымды эстей албайм
I do not know day and night	Күнү-түнү билбейм
I got out of the bar and got lost	Бардан чыгып, адашып калдым
Real black as soft as coal	Көмүрдөй жумшак чыныгы кара
I yelled at his condition	Мен анын абалына кыйкырып жибердим
I think we have breakfast at the library	Менимче, биз китепканада эртең мененки тамакты ичебиз
I feel the waves of tension coming out of it	Мен андан чыккан чыңалуу толкундарын сезем
I can't feel you either	Мен да сени сезе албайм
A severe pain ripped through him	Катуу оору анын ичин жарып өттү
I could smell the ocean	Мен океандын жытын сезип турдум
A screen appeared above	Үстүндө экран пайда болду
The golden eagle is something of a national icon	Алтын бүркүт - улуттук иконанын бир нерсе
I had to wait and trample it	Мен күтө туруп, аны тебелеп кетишим керек болчу
I was waiting for tomorrow night	Мен эртең кечинде күткөнмүн
I thought of the girl	Мен кызды ойлодум
I know what you're doing	Мен сенин эмне кылып жатканыңды жакшы билем
A spot flashed at his feet	Буттарынын алдынан бир так жарк этти
I liked them, and he wanted to like me	Мага аларды жактырчумун, ал мени жактыргысы келди
I was not afraid or worried	Мен коркконумду, тынчымды албадым
I looked at the money in my hand	Колумдагы акчаны карадым
The other woman would understand	Башка аял болсо түшүнмөкмүн
I may not have another job	Башка жумушум жок болушу мүмкүн
I had never seen him	Мен аны көрө элек болчумун
It also includes the impact of adult alternatives	Ал ошондой эле чоңдордун альтернативасынын таасирин камтыйт
I love being a guitarist	Мага гитарист болуу абдан жагат
I tried different things	Мен ар кандай нерселерди аракет кылдым
I read it all	Мен бардыгын окуп чыктым
I want to be like him	Мен ага окшош болгум келет
I didn't have a heavy jacket	Менде оор куртка жок болчу
I called and talked quickly	Мен чалып, тез сүйлөштүм
She does not do such things	Айым мындай иштерге түшпөйт
I thought so too	Мен да ошону ойлодум
After a while he shouted again	Бир аздан кийин ал дагы кыйкырып жиберди
Wedding gift from my husband	Жолдошумдан той белеги
I never thought the president would smoke so much	Президенттин мынчалык көп чөп чеккенин ойлогон эмесмин
I never, of course	Мен, албетте, эч качан
I know the ambulance arrived	Тез жардам кызматы келгенин билем
I mean, he's helping me	Айтайын дегеним, ал мага жардам берип жатат
I like to eat well with good people	Мен жакшы адамдар менен жакшы тамактанганды жакшы көрөм
I didn't trust him and hung up	Мен ага ишенбей, телефонду коюп койдум
He burned with ambition	Ал дымак менен күйүп кетти
I could sleep better	Мен жакшы уктап алмакмын
I promise you will get pregnant	Кош бойлуу болосуң деп убада берем
You could have gone out for the last time tonight	Бүгүн кечинде акыркы жолу чыксаң болмок
I didn’t know why I had gathered to wait	Мен күтүү эмне үчүн чогулганын билишкен жок
I had to show you the way home	Мен сага үйгө жол көрсөтүшүм керек болчу
I was overwhelmed by what was happening	Мен болуп жаткандардын баарынан чөгүп кеттим
I taught and read them	Аларды окутуп, окучумун
I didn't know you were a friend	Мен сенин дос экениңди билген эмесмин
I can't order you to do that, of course	Мен сизге муну буйрук кыла албайм, албетте
I have never been alone on the football field	Мен эч качан футбол талаасында жалгыз болгон эмесмин
I hope he likes my company	Ал менин компаниямды жактырат деп үмүттөнөм
It is a symbol of elegance, disobedience and absolute independence	Элганттуулуктун, баш ийбестиктин жана абсолюттук көз карандысыздыктын символу
I hope we can find an apartment to live in	Жашоо үчүн батир табабыз деп үмүттөнөм
I'm not trying to ruin you at all	Мен такыр сени урайын деген эмесмин
I was disappointed with how we played	Биз кандай ойногонубузга көңүлүм калды
I refused to accept the alternative	Альтернативаны кабыл алуудан баш тарттым
I want to scratch the walls	Мен дубалдарды тырмалагым келет
I also learned that it is difficult to write fiction in the genre	Жанрдагы фантастика жазуу кыйын экенин да билдим
I tell you, exam time was terrible	Мен сага айтам, экзамен убактысы коркунучтуу болчу
Most of all, I wanted a cat	Мен баарынан да мышыкты кааладым
I walked over to him cautiously	Мен ага этияттык менен басып бардым
I hope you patch it up before they work	Мен алар ишке чейин аны жамаачы үмүттөнөм
I am a really happy customer	Мен чындап бактылуу кардармын
I removed all the sheets from the bed and found nothing	Мен төшөктөн бардык шейшептерди алып салдым, эч нерсе таппадым
I feel sorry for him	Мен ага боор ооруп жатам
I sometimes eat there	Мен кээде ошол жерден тамактанам
I found them in the bedroom	Мен аларды уктоочу бөлмөдөн таптым
I count only fourteen members of the council	Мен кеңештин он төрт мүчөсүн гана эсептейм
The fly can step on the ceiling	Чымын шыпта баса алат
I asked him if the figure had a sword	Мен андан фигуранын кылычы барбы деп сурадым
I can't wait any longer	Мен мындан ары күтө албайм
I prayed a little for them	Мен алар үчүн бир аз дуба кылдым
They were bought for me by a bookstore salesman	Аларды мага китеп дүкөнүнүн сатуучусу алды
I didn't want to go back there	Мен ал жакка кайра баргым келген жок
The world has changed from one state to another	Дүйнө бир абалдан экинчи кырдаалга өттү
I could tell he missed me	Сагынганын айта алчумун
I followed them	Мен алардын артынан чыктым
I shouldn't have threatened you	Мен сени коркутпашым керек болчу
I understand how it is	Бул кандай экенин түшүнөм
I want to taste every inch of it	Мен анын ар бир сантиметринин даамын татып көргүм келет
I thought I might finish school early	Балким мектепти эрте бүтүрөм деп ойлогом
I think this applies to all writers	Бул бардык жазуучуларга тиешелүү деп ойлойм
I made them fast and beautiful	Мен аларды тез жана кооз кылып алдым
I see this will be next year’s product	Бул келерки жылдын буюмдары болорун көрүп турам
I think they could be serious	Менимче, алар олуттуу болуп калышы мүмкүн
I felt obligated	Мага милдеттүү экенин сездим
I made my way to the door	Мен эшикти көздөй жол тарттым
Nobody understood how the disease was transmitted	Оору кантип жукканын эч ким түшүнгөн жок
The cursed mule of everything	Баардык нерсенин каргыш тийген качыры
I was like that when I was a child	Мен бала кезимде да дайыма ушундай болчумун
Lunch will be served after church service	Чиркөөдөгү кызматтан кийин түшкү тамак берилет
Looks like yesterday's emotions came out	Кечээки эмоцияларым сыртка чыкты окшойт
I started seeing it twenty years ago	Мен жыйырма жыл мурун көрө баштадым
The controversy lasted for two years	Талаш эки жылга созулду
They get a lot of energy	Алар бир топ энергияга жетишет
I start from my seat and try to walk	Ордугумдан баштап, басууга аракет кылам
I hope you contact me	Мени менен байланышыңыз деп үмүттөнөм
It was also unique in practice	Ал практикада да уникалдуу болгон
I wrote about it in the human nature section	Мен ал тууралуу адамдык табият бөлүмүндө жаздым
I see in every vision that he is begging for his life	Мен анын жашоосу үчүн жалынып-жалбарганын ар бир аянда көрөм
I was moving things everywhere	Мен бардык жерде нерселерди жылдырып жаттым
I told everyone to stop arguing	Мен баары урушканды токтотушсун дедим
Grant refused to be taken to the hospital	Грант ооруканага алып баруудан баш тартты
I told them it was found	Мен аларга табылганын айттым
I pull out a knife and cut his face	Мен бычакты жулуп алып, анын бетин тилип алам
I wanted to follow him and challenge him	Мен анын артынан ээрчип, ага каршы чыккым келди
I need to know how to do it	Мен муну кантип кылууну билишим керек
I'd do it just for you	Мен сен үчүн гана иш кылат элем
I thought the next task was to draw the expressions	Кийинки тапшырма туюнтмалардын чийилиши деп ойлогом
I want her to feel pain	Мен анын ооруну сезүүсүн каалайм
I had such a wonderful time	Мен ушундай сонун убакыт өткөрдүм
I was sure he would call soon	Жакында чалаарына ишенгем
I never said that	Мен мунун эч бирин антип айткан эмесмин
I think there is only one person	Менин оюмда бир гана адам бар
I didn't want to see him anyway	Ансыз деле аны көргүм келбеди
The main force followed	Негизги күч артынан ээрчип барды
I could barely see the fork in the fan	Мен вентилятордогу айрыны араң көрүп калдым
I approached a small building used as a warehouse	Мен кампа катары колдонулган кичинекей имаратка жакындадым
I certainly didn’t want to	Мен, албетте, каалабадым
I felt it more than ever	Мен аны мурдагыдан да көбүрөөк сездим
I looked to the side of my door	Эшигим тарапты карадым
I opened my mouth to speak	Мен сүйлөйүн деп оозумду ачтым
I will update this page as each part is published	Мен бул баракчаны ар бир бөлүгү жарыяланган сайын жаңылайм
I told her the next day at school	Мен ага эртеси күнү мектепте кабар бердим
I'm not saying it will actually happen	Мен чындыгында ушундай болот деп айткан жокмун
I looked at my brother	Мен агама карадым
I had friends and family	Менин досторум, үй-бүлөм бар болчу
I pulled the trigger again	Мен триггерди кайра тарттым
I refuse to call it a tragedy	Мен муну трагедия деп айтуудан баш тартам
I shoot almost no one	Мен эч кимди дээрлик атпайм
I accepted it as yes	Мен муну ооба деп кабыл алдым
I enter through the gate into the darkness beyond	Мен дарбаза аркылуу анын ары жагындагы караңгылыкка кирем
I'll take you to him to explain	Мен сени ага алып барам, ал түшүндүрүшү үчүн
I can't just leave it	Мен аны жөн эле таштап кете албайм
I know this is hard for you now	Бул азыр сен үчүн кыйын экенин билем
I feel a lot of pressure	Мен басымды көп сезип жатам
I turn and look at him	Мен бурулуп ага карайм
I had to be more patient	Мен дагы чыдамкай болушум керек болчу
I want to be that person	Мен ошол адам болгум келет
I didn't need other people	Мага башка адамдардын кереги жок болчу
I did not forget to pay	Мен төлөөнү унуткан жокмун
I think it makes a difference	Мен мунун бардыгын айырмалайт деп ойлойм
I love tea post days	Чай почта күндөрүн жакшы көрөм
I could spend my whole life in the library	Мен бүт өмүрүмдү китепканада өткөрсөм болмок
I knew it, of course, right away	Мен аны, албетте, дароо билдим
I can't stand the pain	Мен ооруганга күчүм жетпейт
His mother was a coach for two years	Анын апасы эки жыл машыктыруучу болгон
In time, I could convince him	Убакыттын өтүшү менен мен аны ынандыра алмакмын
I plan to add a sign language website	Мен жаңдоо тилиндеги веб-сайтты кошууну пландап жатам
I believe people deserve a second chance	Адамдар экинчи мүмкүнчүлүккө татыктуу деп ишенем
I would go with him, but for my work	Мен аны менен бармакмын, бирок менин ишим үчүн
I couldn't bear to see him	Мен аны көргөнгө чыдай албадым
I fell to my knees	Мен жерге тизелеп жатып калдым
A baby was crying next to him	Жанында бир наристе ыйлап жатты
I am very grateful	Мен абдан ыраазымын
I like walking to town	Мен шаарга жөө барганды жакшы көрөм
Small air ducts remain in the concrete	Бетондо майда аба каналдары калган
I didn't want to pull it back	Мен аны кайра тарткым келген жок
I will never leave you, I will find no one better	Мен сени эч качан таштабайм, мындан артык эч кимди таппайм
I don’t think we were meant to survive	Менимче, биз аман калуу үчүн эмес болчубуз
A backup list has also been created	Ошондой эле резервдик тизме түзүлдү
I just liked being in his company	Мен жөн гана анын компаниясында болуу жакты
I was too tired to walk around	Мен ары-бери басып өтө чарчадым
I think the police should be called	Менимче, милицияны чакыруу керек
I ate dinner to prepare for many hungry mouths	Мен көп ачка ооздорго даярдануу үчүн кечки тамактандым
I did not ask him again	Мен андан кайра сураган жокмун
I thought maybe we’d run away without careful questions	Мен ойлодум, балким, кылдат суроолору жок эле качып кетебиз
I made this place while we were shopping	Мен бул жерди биз соода кылып жүргөндө жасадым
I wiped the tears from my cheeks	Жаагымдан жаңы агып жаткан жашымды аарчыдым
I choose the top spot for a better look	Мен жакшыраак көрүнүш үчүн үстүнкү орунду тандайм
I walked slowly over to him	Мен ага акырын басып бардым
I was completely silent	Мен такыр унчукпай калдым
I raised my head and looked into her beautiful eyes	Мен башымды көтөрүп, анын сулуу көздөрүн карадым
There is a guard at the door	Эшиктин жанында күзөтчү турат
But I hold on to my favorite life	Бирок мен сүйүктүү жашоомду кармайм
I made them without much thought	Мен аларды көп ойлонбой эле жасадым
I needed a psychologist	Мага психолог керек болчу
The couple is in the parking lot	Жубайлар унаа токтотуучу жайда
The university lost fifteen buildings permanently	Университет биротоло он беш корпусун жоготкон
I can do nothing for his loss	Мен анын жоготуусу үчүн эч нерсе кыла албайм
I will gladly accept your project	Мен сиздин долбооруңузду кубаныч менен кабыл алам
I didn't know how to show it	Кантип көрсөтөрүмдү билбей калдым
I wondered how she would feel when she came with me	Ал мени менен барганда кандай сезимде болот деп ойлодум
I admire you for going there and doing that	Мен сени ал жакка чыгып, ушундай кылганың үчүн суктанам
I hugged him for a long time	Мен аны көпкө кучактадым
The following season saw two more important moments	Кийинки сезондо дагы эки маанилүү учур келди
I will never put myself in that situation	Мен эч качан өзүмдү мындай абалга койбойм
I feel like we’ve kept ourselves weird	Мен өзүбүздү кызыктай сактап калганыбызды сезем
It was washed ashore and destroyed	Аны жээкке чыгарып, талкалап салышкан
A new feeling is created for the light	Жарык үчүн жаңы сезим жаралат
My suit, I mean a suit	Менин костюмум, менин бир костюмум дегеним
I couldn't find anything to write	Мен жаза турган эч нерсе таба албадым
I could not speak for at least an hour	Жок дегенде бир саат сүйлөй албадым
I looked at him intently	Мен аны кунт коюп карадым
I noticed that he barely touched his dinner	Мен анын кечки тамагына араң тийгенин байкадым
I was waiting for my prince	Мен өзүмдүн ханзаадамды күтүп жаттым
I got a small degree in biology	Мен биология боюнча кичинекей диплом алдым
Looks like you had a dream	Сиз түш көрдүңүз окшойт
I wanted to look for someone	Мен бирөөнү издегим келди
A young man was standing in front of me	Менин алдымда бир жигит турду
I went to the store and everything was fine	Мен дүкөнгө бардым, баары жакшы болду
Looks like he'll tell you when he's ready	Качан даяр болгондо айтат окшойт
I don't think it matters much	Менимче, бул көп деле мааниге ээ эмес
I have never seen anything so amazing	Мен мынчалык укмуштуудай нерсени көргөн эмесмин
I missed being a police officer	Полиция кызматкери болгонумду сагындым
Constant noise to the world around	Айланадагы дүйнөгө тынымсыз ызы-чуу
I will establish peace and create evil	Мен тынчтык орнотуп, жамандыкты жаратам
I always woke up when he was alive again	Ал кайра жашап жатканда, мен ар дайым ойгоном
Looks like I can't see anything at all	Мен такыр эч нерсе көрө албайм окшойт
I closed my eyes again	Көзүмдү жумдум, дагы бир жолу
I had to pay a heavy price for my sin	Мен күнөөм үчүн катуу төлөшүм керек болчу
It would be more useful if he understood the palace policy better	Сарай саясатын жакшы түшүнсө пайдалуураак болмок
I liked the theme of the pioneer days	Мага аларга пионердик күндөрдүн темасы жакты
I can't think of a more dangerous way to die	Мен өлүүнүн мындан коркунучтуу жолун ойлоп таба албайм
I agreed but did not get his money	Мен макул болдум бирок анын акчасын алган жокмун
I am surrounded by these future philosophers	Мени бул келечектеги философтор курчап турат
I was drawn to every step	Мен ар бир кадам сайын тартылып жаттым
I know you all like this example	Баарыңарга бул үлгү жагарын билем
I signal to him to walk outside with me	Мен аны мени менен сыртта жүрүүгө ишарат кылам
I always followed the light and crossed the aisle	Ар дайым жарыкты ээрчип, өтмөктөн өттүм
I hope he never does that again	Ал дагы эч качан мындай кылбайт деп ишенем
I can't wait to tell you about it	Мен сага бул тууралуу айтууга чыдабай турам
I just wanted my pen to be very fluid	Мен жөн гана калемим абдан суюк болушун кааладым
I am no longer ten years old	Мен эми он жашта эмесмин
At the top of the building	Имарат үстү жагында
I started with a good intention to help people	Мен элге жардам берейин деген жакшы ниет менен баштадым
I didn't need to re-experience	Мага кайра тажрыйба алуунун кереги жок болчу
I don't think I've seen it that much	Мен аны баары бир мынчалык көрбөй калсам керек
I hate the social sciences	Мен коомдук илимдерди жек көрөм
I wear a lot of hats, they are few	Мен көп шляпаларды кийип жүрөм, алар аз гана
I have your best coat	Менде сенин эң жакшы пальтоң бар
I didn't know either	Мен да билчү эмесмин
I wouldn't drink it	Мен аны ичпейт элем
I was looking for a museum on that street	Мен ошол көчөдө музей издеп бараткам
I'll give you time to do the same	Мен сага да ошондой кылууга убакыт берем
I heard your father say that he hid you very well	Мен атаңдын сени абдан жакшы жашырганын айтканын уктум
I love everything about you	Мен сен жөнүндө баарын жакшы көрөм
The movie would be great	Кино болсо сонун болмок
Anyway, I was still doing my job	Эмнеси болсо да, мен дагы жумушумду аткарып жаттым
The most talented woman	Эң жөндөмдүү аял
I shake my hand around the coffee	Колумду кофени тегерете чайкап отурам
I felt his struggle and put him on the ground	Мен анын күрөшүн сезип, аны жерге салдым
I took the key and released it from the display	Мен ачкычты алып, аны дисплейден бошоттум
I think we were ten at the time	Менимче, биз ал кезде он болчубуз
I needed these thoughts in my head	Мага бул ойлор мээмден керек болчу
I wanted to buy them	Мен аларды сатып алгым келди
I made it for you	Мен аны сен үчүн жасадым
I think he wanted to be conscious for this trip	Менимче, ал бул сапар үчүн аң-сезимдүү болгусу келген
Sweaty work	Терди талап кылган жумуш
I almost left him	Мен аны таштап кете жаздадым
I didn't have many friends	Менин досторум көп болгон жок
I urge him to be careful	Мен аны сак болууга чакырам
I think it was an incident with my husband	Менин оюмча, күйөөм менен болгон окуя
I basically agreed via email	Мен негизинен электрондук почта аркылуу макул болдум
I think you needed a chance, now you have a chance	Менимче, сизге мүмкүнчүлүк керек болчу, азыр сизде мүмкүнчүлүк бар
I cross the crowd and stand in line	Элди кесип өтүп, кезекке турам
I want to make her so happy too	Мен да аны ушунчалык бактылуу кылгым келет
I heard someone running up the stairs	Кимдир бирөө тепкич менен чуркап баратканын уктум
I thought about the task ahead	Мен алдыда турган милдетти ойлондум
I feel that she is really happy	Мен анын чындап бактылуу экенин сезем
I couldn't see the far shore	Мен алыскы жээкти көрө алган жокмун
I have never felt this way before	Мен буга чейин мындайды сезген эмесмин
I think there is a way to contact him	Мен аны менен байланышууга жол бар деп ойлойм
I saw resentment	Мен таарынычты көрдүм
I know they will solve it	Мен билем, алар муну чечет
I remember a well-received day	Жакшы кабыл алынган күн эсимде
I had to say it	Аны мен айтышым керек эле
He also introduced his band before leaving the stage	Ал сахнадан кетээр алдында өзүнүн тобун да тааныштырган
He also has the right to award academic degrees	Ошондой эле илимий даражаларды берүүгө укугу бар
I knew them, they knew me	Мен аларды тааныдым, алар мени билишчү
A man in a coat was waiting	Бир пальто кийген киши күтүп турган
I would call everyone tomorrow	Эртең ар бирине чалмакмын
I can send it to him	Мен аны ага жөнөтүшүм мүмкүн
I could not pass	Мен өтө албадым
I get up curiously	Кызыгып ордумдан турам
I closed my eyes and prayed for thanks	Көзүмдү жумуп, ыраазычылык дуба кылдым
I wasn’t ready to go upstairs yet	Мен жогоруга чыгууга даяр эмес элем, али эмес
I know you like it	Сага жагарын билдим
I felt like we were getting closer	Биз жакындап калгандай сезилдим
An example of this is the types of rings	Буга мисал шакек түрлөрү болуп саналат
I would recommend removing it completely	Мен аны толугу менен алып салууну сунуштайт элем
I must have been a little rude to her	Мен ага бир аз орой мамиле кылгандырмын
I can't wait that long	Мен мынчалык көп күтө албайм
I get a reasonable price	Мен акылга сыярлык бааны алам
The edges are a bit rough, but original and moving	Четтерине бир аз орой, бирок оригиналдуу жана кыймылдуу
I went outside and the door closed	Сыртка чыктым, эшик жабылды
I stared at the sun	Мен күндү карап тура бердим
I want to check you	Мен сени текшергим келет
I had to build myself into that environment	Мен өзүмдү ошол чөйрөгө курууга туура келди
I was more polite and diplomatic	Мен көбүрөөк сылык жана дипломатиялык мамиледе болдум
I vomited in the bathroom	Мен ваннага кусуп кеттим
He always lives in our hearts	Ал ар дайым биздин жүрөгүбүздө жашайт
I felt like the weather	Мен аба ырайы сыяктуу сезип калдым
I want to kiss your forehead too	Мен да сенин маңдайыңдан өпкүм келет
I still can't register the aluminum sheets	Мен дагы деле алюминий барактарды каттай албай жатам
I know you have to love him so much	Мен билем, сен аны абдан сүйүшүң керек
I waved to myself, but I couldn't see anything	Мен өзүмө кол булгаладым, бирок эч нерсе көрө албадым
I didn’t need his advice, I didn’t need him	Мен анын кеңешине муктаж эмес элем, ал мага кереги жок болчу
I could not provide	Мен камсыз кыла албадым
I knew in my gut that it was useless	Мен анын пайдасыз экенин ичегимде билчүмүн
I thought he might be crazy	Балким, ал акылсыз болуп калат деп ойлогом
I have protected you sometimes	Мен сени кээде коргом
It takes seven to fifteen minutes	Жетиде он беш мүнөттүк жолго жетем
I suggest you hurry	Мен сизге шашылууну сунуштайм
The miracle will never go away	Керемет эч качан жоголбойт
Feeling my feet become wet, I walk along the water	Бутум суу болуп калганын сезип, сууну бойлоп басып келем
Some judges think so	Кээ бир соттор ушундай деп эсептешет
Many expensive glasses were broken that night	Ошол түнү бир топ кымбат айнектер сынган
I have a ton of work	Менде бир тонна иш бар
I try to sound as professional as possible	Мүмкүн болушунча профессионалдуу үн чыгарганга аракет кылам
I have seen specific cases many times	Мен конкреттүү учурларды көп жолу көрдүм
I accepted with gratitude	Ыраазычылык менен кабыл алдым
I can't even cry for help	Жардам сурап ыйлай да албайм
It was an important success	Бул маанилүү ийгилик болду
I didn’t expect it to explode so much	Мен мынчалык жарылат деп күткөн эмесмин
I was angry about it	Мен ал жөнүндө ызаланып кеттим
I didn't want to close my eyes again	Мен дагы көзүмдү жумкум келген жок
I hated him for his relationship with my grandfather	Мен аны чоң атам менен болгон мамилеси үчүн жек көрчүмүн
I didn't care about the white sauce	Мен ак соуска маани берген жокмун
I didn't see him leave	Мен анын кеткенин көргөн жокмун
I give guidance	Мен жетекчилик берем, мен
I did not want to choose anyone	Бирөөнү да тандагым келген жок
I wouldn't let him hold me like that	Мени минтип кармашына жол бербейт элем
I didn't care either	Мен да анча маани бербедим
I knew exactly what he was going to do tonight	Мен анын бүгүн кечинде эмне кыларын так билчүмүн
For the next few months, I was worried	Ошондон кийин бир нече ай бою көзүмдөн тынчсыздандым
Leave the air elsewhere	Башка жерде абаны таштап
I shouldn't have told him	Мен ага айтпашым керек болчу
They said they would help me	Мага жардам берерин айтышты
I can hear the wind	Кулагыма шамал угулат
I think you should come with us	Менимче, сиз да биз менен келишиңиз керек
I mean, kings are different	Айтайын дегеним, падышалар башкача
I checked my investment account online	Мен инвестициялык эсебимди онлайн текшердим
But that was a long time ago	Бирок бул бир топ убакыт мурун болгон
I can't let them upset you	Мен алардын сени капа кылышына жол бере албайм
I shut myself off from the world	Мен өзүмдү дүйнөдөн жаптым
I slipped slowly behind him	Мен анын аркасына акырын тайып кеттим
They wouldn't push me	Мени түртүп салышмак эмес
I can do this for you in an hour	Мен муну сен үчүн бир сааттын ичинде жасай алам
I refused when I was born	Мен төрөлгөндө эле баш тарттым
I didn't see him here tonight	Мен аны бүгүн кечинде бул жерден көргөн жокмун
I give you a fair warning	Мен силерге адилет эскертүү берип жатам
More, but not with us	Дагы көп, бирок биз менен эмес
I fold and tuck the letter	Мен катты бүктөп, тыгып коём
I thought he wanted to talk too	Мен анын да сүйлөшкүсү келет деп ойлогом
I didn’t suck with my inner muscles	Мен ички булчуңдарым менен соргон жокмун
I couldn't go to school today	Мен бүгүн мектепке бара албадым
I feel weird, that's all	Мен өзүмдү кызыктай сезем, баары ушунда
I can't get a clear idea at this point	Мен бул учурда так ой ала албайм
A woman called my name	Менин атымды бир аял чакырды
I no longer felt hopeless	Мен мындан ары үмүтсүздүк сезген жокмун
I wondered what promises he had made to this young man	Мен бул жигитке кандай убадаларды бергенине кызыктым
I got up and looked out the windows	Ордумдан туруп, терезелерди карадым
I have work to do	Менин катыша турган иштерим бар
I thought this was a fair assessment	Мен бул адилеттүү баа деп ойлогом
I realized now that this was also wrong	Бул да туура эмес болгонун азыр түшүндүм
I'm so good	Мен ушунчалык жакшымын
I wanted to wipe away their tears	Алардын көз жашын аарчып учугум келди
I missed going there	Мен ал жакка барганды сагындым
They really went to him	Алар чындап эле ага барышты
I really knew where they were	Мен алардын кайда экенин чындап билчүмүн
I'm racing to the bathroom	Мен ваннага жарышып баратам
I saved you because you are my friends, nothing else	Мен сени куткардым, анткени сен менин досторумсуң, башка эч нерсе эмес
I focused on concrete	Мен бетонго басым жасадым
I believe it was a passion in his eyes	Мен ишенем, бул анын көз алдында кумарлануу болгон
That's when I realized that there was something behind my theory	Менин теориямдын артында бир нерсе бар экенин ошондо түшүндүм
I walked over without breaking it	Мен аны сындырбай басып өттүм
I stepped back as he descended	Ал түшүп баратканда артка чегиндим
I think he went into the next room	Менимче, ал кийинки бөлмөгө кирип кетти
I can't think of such things	Мен андай нерселер жөнүндө ойлоно албайм
I prayed that none of it would happen	Анын бири да болуп кетпесе экен деп тиледим
I couldn't believe it was him	Мен анын ал экенине ишене албадым
Each apartment has a fully equipped kitchen	Ар бир батирде толук жабдылган ашкана бар
I can buy more paper and make more money	Мен көбүрөөк кагаздарды сатып, андан да көп акча таба алам
I recognize his feelings	Мен анын сезимин тааныйм
Trying not to laugh, I almost choked	Күлбөөгө аракет кылып муунуп кала жаздадым
I was born a girl	Мен кыздан төрөлгөм
I would order again today	Мен бүгүн дагы буйрук бермекмин
I got it and it didn’t bother me	Мен муну алдым жана бул мени тынчсыздандырган жок
I need to be confident	Мен ишеничтүү болушум керек
I learned to hide	Жашынганды үйрөндүм
I can't take it anymore	Мен мындан ары аны көтөрө албайм
I put my phone back in my bag	Телефонумду кайра сумкама салып койдум
I plan to keep myself separate	Мен өзүмдү өзүнчө кармоону пландап жатам
I need to get out of this darkness	Мен бул караңгылыктан чыгышым керек
I tried to warn anyone who heard it	Уккан адамга да эскерткенге аракет кылдым
I began to entertain myself with all sorts of negative thoughts	Мен ар кандай терс ойлор менен көңүл ача баштадым
I never had anything to complain about	Мен эч качан нааразы боло турган эч нерсем болгон эмес
The name does not change anything	Аты эч нерсени өзгөртпөйт
A pleasant gift for that angel in your life	Жашооңуздагы ошол периште үчүн жагымдуу белек
I just feel like it’s real	Мен жөн гана анын чындыгында экенин сезип турам
There are many foreigners here	Бул жерде көптөгөн чет элдиктер бар
I'm struggling to care	Мен кам көрүү үчүн күрөшүп жатам
I close the door with my foot	Эшикти бутум менен жаап токтотом
I didn't know how it would end	Бул кантип бүтөөрүн билбей калдым
I thought you wanted to see something completely different	Сиз такыр башкача нерсени көргүңүз келет деп ойлогом
I was tired, exhausted, and had little sleep	Чарчадым, чарчадым, аз уктап калдым
A man dressed in black entered the door	Эшикке кара кийинген киши кирди
I have to write to him	Мен ага жазышым керек
I couldn't let him	Мен ага уруксат бере алган жокмун
I pressed my lips together and shook my head	Эриндеримди кысып башымды чайкадым
I wouldn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшмөк эмесмин
I need to think about that	Мен бул жөнүндө ойлонушум керек
I love the cover, though	Мен капкагын жакшы көрөм, бирок
I didn't want to say anything to him	Мен ага эч нерсе айткым келген жок
I like baseball more than basketball and football	Мен баскетбол менен футболго караганда бейсболду жакшы көрөм
I really like their brand, good price	Мага алардын бренди абдан жагат, жакшы баа
I just want to talk to you	Мен сени менен гана сүйлөшкүм келет
I recognized his name	Мен атын тааныдым
He remained on the chart for seven weeks	Ал жети жума бою диаграммада калды
I didn't want to talk to my father	Атамды аны менен сүйлөшкүм келген жок
I waited for about five minutes	Мен беш мүнөттөй күттүм
I forgot everything else	Калган нерселердин баарын унутуп калдым
I can feel him moving away from my ears	Мен анын кулагымдан алыстап баратканын сезем
I want you in my life	Мен сени жашоомдо каалайм
I finally saw the sign	Мен акыры белгини көрдүм
I have another meeting	Менин дагы жолугушуум бар
I always tell him everything first	Мен ага ар дайым биринчи болуп баарын айтам
I was enchanted by these stone memories	Мен бул таш эскерүүлөр менен сыйкырландым
I did not have surgery	Операцияга туш болгон жокмун
Finally, they decide to go to the beach	Акыры алар пляжга барууну чечишет
I think we should just celebrate every birthday	Мен жөн гана ар бир туулган күнүн белгилеш керек деп ойлойм
It cannot be seen with the naked eye	Аны жөн эле көз менен көрүү мүмкүн эмес
The safe warrior goes for the decision	Коопсуз согушчу чечим үчүн барат
Fortunately, it did not explode	Бактыга жараша ал жарылган жок
I once did it myself	Мен бир жолу муну өзүм жасадым
I just pay to go out	Мен жөн гана чыгуу үчүн төлөм
I could of course do that	Мен муну албетте жасай алмакмын
Domestic violence and sexual harassment continued	Үй-бүлөдөгү зордук-зомбулук жана сексуалдык асылуулар улана берген
I decided to continue the competition	Мен мелдешти улантууну чечтим
I played with his game until my moment came	Менин көз ирмем келгенче анын оюну менен бирге ойнодум
I read the SMS again	СМСти кайра окудум
I found this to be true for myself	Мен муну өзүм үчүн чындык деп таптым
I think his bike was also red	Менимче, анын велосипеди да кызыл болчу
I’ve forgiven him long ago, if it’s true	Мен аны эбак кечиргем, эгер чын болсо
I think he was ashamed of his actions	Менимче, ал өзүнүн кылык-жоруктарынан уялды
I want the spirit of my country to be free	Менин өлкөмдүн руху эркин болушун каалайм
I can't believe the material feels new	Материал жаңы сезилгенине ишене албай турам
I have now checked a completely different secret account	Мен азыр такыр башка жашыруун эсепти текшердим
I think that's how we can look at it	Менимче, биз муну ушундай карай алабыз
You deserve someone better	Сен жакшыраак бирөөгө татыктуусуң
I have to get them out of the curse scene	Мен аларды каргыш сахнасынан алып чыгышым керек
I had to protect them	Мен аларды коргошум керек болчу
I didn't think going outside would help much	Көчөгө чыгуу көп жардам берет деп ойлогон эмесмин
I took a deep breath and tried to run away	Дем алып, качып кетүүгө аракет кылдым
I appreciate your kindness	Мен сенин боорукерлигиңди баалайм
I read with his permission	Мен анын уруксаты менен окудум
I certainly didn’t need to be upset	Мен, албетте, капалануунун кереги жок болчу
I reconciled with this idea	Мен бул идея менен элдешти
However, he had no problem writing the dialogue	Ошого карабастан ал диалогду жазууда эч кандай көйгөй болгон эмес
I hope you try to go	Барууга аракет кыласыз деп ишенем
I was wondering if I could enjoy any company	Мен кандайдыр бир компаниядан ырахат ала аласызбы деп ойлоп жаттым
I saw a gun on his back	Мен анын белиндеги мылтыкты көрдүм
I mean, he was fine	Айтайын дегеним, ал жакшы эле
Gender is not allowed in the field	Талаада жынысты бөлүүгө болбойт
I can't find it anywhere	Мен эч жерден табылбайм
A slow, steady rhythm calms her body	Жай, туруктуу ритм анын денесин тынчтандырат
I think we need to introduce ourselves officially	Мен өзүбүздү расмий түрдө тааныштырышыбыз керек деп ойлойм
He initially planned to work as a producer	Ал алгач продюсер болуп иштөөнү пландаган
I would tell you	Мен сага айтмакмын
I needed to know the truth	Мен чындыкты билишим керек болчу
I lost my balance and almost fell	Тең салмактуулукту жоготуп, жыгылып кете жаздадым
I stop again and look around	Мен дагы токтоп, айланамды карайм
I congratulate him with a big hug	Мен аны катуу кучактап куттуктайм
I didn't know how to regain control	Мен башкарууну кантип кайтарарымды билбей калдым
I never thought he would run	Мен аны чуркайт деп ойлогон эмесмин
I ignore him and lean forward	Мен ага көңүл бурбай, алдыга эңкейем
I don't think he was seriously injured	Менимче, ал анча деле жаракат алган эмес
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган эмесмин
I feel guilty	Мен өзүмдү күнөөлүү сезип жатам
I finally got there	Мен акыры ошол жакка жетип калдым
I didn’t bother, I waited	Мен тоскоол болгон жокмун, күттүм
I stood for a while	Мен бир аз турдум
Institutions can set their own admission criteria	Институттар кабыл алуу критерийлерин өз алдынча белгилей алышат
I take pictures to capture the beauty of this world	Мен бул дүйнөнүн кооздугун тартуу үчүн сүрөткө тартам
I have friends here	Бул жерде менин досторум бар
A number of boxes offered the best views and convenience	Бир катар кутучалар эң жакшы көрүнүштөрдү жана ыңгайлуулукту сунуштады
I need a farewell drink	Мага коштошуу ичимдиги керек
But I wanted a few lead bullets	Бирок мен бир нече коргошун окторун кааладым
I helped people get on the train	Мен адамдарга поездге отурууга жардам берчүмүн
I decided to have a meeting at home after breakfast	Мен эртең мененки тамактан кийин үйгө чогулуш өткөрмөк болдум
I trembled with fear and anticipation	Мен коркуудан да, күткөндөн да титиреп кеттим
I did not invent any of them	Мен алардын бирин да ойлоп тапкан жокмун
I can't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албайм
I don't want to be here myself	Мен өзүм бул жерде болбоюн деп турам
I have only one option	Менде бир гана вариант бар
Then its remains moved west	Андан кийин анын калдыктары батышты көздөй жылды
I have written countless articles, reports, and books	Мен сансыз макалаларды, докладдарды жана китеп жаздым
I didn't want to look anywhere else if it disappeared	Жоголуп кетсе башка жакка карагым келген жок
I raised my head, and we both saw	Мен башымды көтөрдүм, экөөбүздүн көзүбүз көрүштү
I went inside and felt nauseous	Мен ичкери кирип, ичим түшүп калганын сездим
I thought you learned a lesson	Сабак алдыңыз деп ойлогом
I always check my opponent	Мен ар дайым өзүмдүн атаандашымды текшерип турам
I doubt he went there	Мен анын ал жакка барганынан күмөнүм бар
I missed the question	Мен суроону оозумдан өткөрүп жибердим
I want to fill the entire width with gray	Мен бүт туурасын боз түс менен толтургум келет
Terrible, beautiful blue	Коркунучтуу, кооз көк
I turned off the water	Мен сууну өчүрдүм
I don't understand much	Мен көп нерсени түшүнө албайм
I offer him the horn	Мен ага мүйүздү сунуштайм
I didn't sleep well	Мен жакшы уктаган жокмун
I'm usually at home, so that's understandable	Мен көбүнчө үйдө болом, андыктан булар түшүнүктүү
I wanted to swap places with the boy	Мен бала менен жерди алмаштыргым келди
I continued to move right along the wall	Мен дубалды бойлой оңго жыла бердим
I could not feel anything while he was there	Ал жанында жүргөндө мен эч нерсени сезе алган жокмун
I took all the medicine I could	Колдо болгон бардык дарыларды ичтим
I will tell them the names of all those who participated	Мен аларга катышкандардын баарынын аты-жөнүн айтам
I'm tired of greasy jokes	Майлуу тамашалардан тажадым
I felt bad for him	Мен аны жаман сездим
He had three brothers	Анын үч агасы болгон
When I look in the room, there is nothing	Бөлмөнү карасам эч нерсе жок
I would never ask you to give up your dream	Мен сенден эч качан кыялыңдан баш тартууңду суранбайт элем
He actually said so	Ал чындыгында ушундай деди
I do not understand this	Мен муну түшүнө албай жатам
I had just had a telephone conversation with the nurse's supervisor	Мен жаңы эле медайымдын жетекчиси менен телефондон сүйлөштүм
I thought it was just for a little chat	Мен бул жөн гана кичинекей сүйлөшүү үчүн деп ойлогом
I was glad he stayed there	Мен анын ошол жерде калганына сүйүндүм
I let the coin fall	Мен тыйындын түшүшүнө жол бердим
I could hardly see or speak	Мен араң көрүп, сүйлөгөнүм абдан начар болчу
I was a little surprised, but grateful	Мен бир аз таң калдым, бирок ыраазы болдум
I lost too much control	Мен өтө көп көзөмөлдү жоготуп койдум
I like things in my own way	Мага нерселер өз жолум менен жагат
I will not show mercy to these idiots	Мен бул акмактарга ырайым кылбайм
I think he just misses me or thinks something	Менимче, ал жөн гана мени сагынам же бир нерсе деп ойлойт
You have to be right	Туура келишиң керек
I'm glad it wasn't directed at me	Мага багытталбаганына абдан сүйүндүм
I played ball for six years	Мен алты жыл топ ойнодум
I give them at every show	Мен аларды ар бир көрсөтүүдө берем
I wonder if he remembers this episode in the morning	Эртең менен бул эпизодду эстейби деп ойлойм
I had to be clean to receive my mother	Апамды кабыл алуу үчүн таза болушум керек болчу
Although everything was going well, I was careful	Баары жакшы эле айыгып жатса дагы, кылдаттык менен кыймылдап жаттым
I learned quickly	Мен тез эле үйрөндүм
Satellite imagery resolved	Спутниктен тартылган сүрөт чечилди
I even sent a good letter	Жада калса жакшы кат жөнөттүм
I could still see him	Мен аны дагы эле көрө алдым
I got out of jail and pulled out my thumb	Мен түрмөдөн чыгып, баш бармагымды чыгардым
I want home, life, family	Мен үй, жашоо, үй-бүлө каалайм
A design spread from where he touched it	Ал тийген жерден бир дизайн тарады
I didn't deserve it	Мен буга татыктуу эмес элем
I hoped he seemed a little disappointed	Мен ал бир аз көңүлү калган окшойт деп үмүттөндүм
I have things to participate in	Менин катыша турган нерселерим бар
He will be arrested and brought to justice	Ал камакка алынып, сот жообуна тартылат
I waited there for five or ten minutes	Ал жерде беш мүнөт, он мүнөт күттүм
I attract new girls every week	Мен жума сайын жаңы кыз тартам
I liked the original line more	Мага оригиналдуу сызык көбүрөөк жакты
It's been three minutes, nothing	Бир мүнөт үч болду, эч нерсе жок
I dropped the beans and ran into the house	Төө буурчакты таштап, үйгө чуркап кирдим
I felt a longing to run away	Мен качып кетүүнү эңсеген каалоону сездим
I am afraid of his tender judgment	Мен анын назик өкүмүнөн корком
I quickly looked around the car	Мен тез эле машинаны тегерете карадым
I have to go before that	Мен ага чейин барышым керек
I have to study them one by one	Мен аларды бир-бирден изилдеп чыгышым керек
I wanted fame	Мен атак-даңкты кааладым
I hope they were fine	Мен алар жакшы болгон деп үмүттөнөм
Then a cute villain	Анда сүйкүмдүү шылуун
Her tears flowed as she fell into his arms	Анын кучагына жыгылганда анын ыйы чыгып кетти
I am a very good staff	Мен абдан жакшы кадрмын
The singer records the first song	Ырчы биринчи ырын жаздырып алат
I often thought that dogs would kill me if I caught them	Көбүнчө иттер кармаганын өлтүрөт деп ойлогом
I look at the ceiling	Мен шыпты карайм
I remember the series very clearly	Катар абдан так эсимде
I started last spring quarter	Мен өткөн жазгы чейректе баштадым
I had to reach them quickly	Мен аларга тез жетишим керек болчу
I know everything is normal	Мен баары нормалдуу экенин билем
I probably never will	Мен, балким, эч качан
At first glance, he said the kitchen was empty	Бир карасаң ашкана бош экенин айтты
I feel sorry for his intelligence and vision	Мен анын акылына, көрөгөчтүгүнө ичим ачышат
I found myself turning around	Мен өзүмдү бурулуп баратканымды таптым
Stop attacks on private capital	Жеке капиталга кол салууну токтотуңуз
I have an amazing job as this amazing type of water	Бул кереметтүү суунун түрү катары менде укмуштуудай жумуш бар
I will probably be able to take a vacation soon	Мен, балким, жакын арада каникулдан пайдалана алат
I'm totally you	Мен толугу менен сенмин
I did not understand what he wanted from me	Менден эмнени каалап жатканын түшүнө албадым
I will do better this time	Мен бул жолу жакшыраак кылам
I didn't love him anymore	Мен аны сүйбөй калдым
Collecting them was a dangerous winter job	Аларды жыйноо кооптуу кышкы жумуш болчу
I am an outsider	Мен сырттагы адаммын
I’m married, so it has to be smart	Мен үй-бүлөлүүмүн, ошондуктан бул акылдуу болуш керек
Loud voices are heard from the men	Эркектер тараптан катуу үндөр угулуп жатат
I mean, look at him	Айтайын дегеним, ага кара
I met someone	Мен бирөөнү тааныгам
I tried my best to live more comfortably	Мен ыңгайлуураак жашоо үчүн баарын аракет кылдым
I drove cars with them	Мен алар менен машиналарды айдадым
I have already worked on that case	Мен буга чейин ал иштин үстүндө иштегем
The variable through is not a relative dimension	аркылуу өзгөрмө салыштырмалуу өлчөм эмес
I used a few today	Мен бүгүн бир нече колдондум
I wanted to kill him	Мен аны өлтүргүм келди
I could easily imagine how dangerous his life was	Мен анын жашоосу канчалык коркунучтуу экенин оңой эле элестете алчумун
Musical baptism	Музыкалык чөмүлтүлүү
In particular, universal included	Атап айтканда, универсалдуу камтылган
I didn't catch anything	Мен эч нерсени кармаган жокмун
I opened the door and then you	Эшикти мен ачтым анан сен
A little wine enters his mouth	Оозуна бир аз шарап кирет
I want to focus on it	Мен көңүлүмдү ага бургум келет
He was immediately depressed	Аны дароо терең депрессия каптады
I don’t have to give myself up	Мен өзүмдү бербешим керек
I am not a science fiction writer	Мен фантастика жазуучу эмесмин
You can have a better healthy and fuller life	Жакшы дени сак жана толук жашоо болушу мүмкүн
His influence was significant	Анын таасири олуттуу болгон
I didn’t really notice	Мен чындап байкаган жокмун
I jump out of my skin	Мен теримден секирип чыгам
As he continues, I am rubbing the temples	Ал улантып жатканда, мен ийбадатканаларды ушалап жатам
A simple spruce box with a folded flag on top	Үстүндө бүктөлгөн желек менен жөнөкөй карагай кутучасы
I thought you would learn something	Мен сизди бир нерсе үйрөнөт деп ойлогом
I know everything and this is my servant	Мен баарын билем жана бул менин кулум
I was there to meet him	Мен аны менен жолугушуу үчүн ошол жерде болчумун
I mean, we can talk on the phone from time to time	Айтайын дегеним, биз анда-санда телефон менен сүйлөшө алабыз
I could not understand it	Мен муну түшүнө алган жокмун
I miss him sometimes	Мен аны кээде сагынам
I don't want to go inside	Ичке киргим келбейт
I was just reading the report	Мен отчетту жаңы эле окуп жаткам
I have nothing against dogs	Менин иттерге каршы эч нерсем жок
I think it will not be any different	Менимче, бул эч кандай башкача болбойт
I didn't touch anything	Мен эч нерсеге тийген жокмун
This is how I spend my free time	Мен бош убактымды ушинтип өткөрөм
I will never know my mother	Апамды эч качан тааныбайм
I walked all over the house	Мен бүт үйдү аралап чыктым
Meat is sold for human consumption	Эт элдин керектөөсүнө сатылат
I mean, it doesn't just happen	Айтайын дегеним, бул нерсе өзүнөн өзү жазбайт
Mushrooms are named after the famous cartoon character	Козу карын атактуу мультфильм каарманынын атынан аталган
Private radio stations were also closed	Жеке радиостанциялар да жабылды
I did not move, I did not make a sound	Мен кыймылдаган жокмун, үн чыгарган жокмун
I was in a difficult situation	Мен оор абалда болчумун
The carpenter faced another serious problem	Уста дагы бир олуттуу маселеге туш болду
I knew what he was planning	Мен анын эмнени пландап жатканын билдим
I started to enjoy your company	Мен сиздин компанияңыздан ырахат ала баштадым
I walked back to the beach	Мен жээкке кайра басып бардым
I have several copies in my car	Менин машинамда бир нече нуска бар
I need to earn some money before I leave	Кеткенче бир аз акча табышым керек
I was once rejected	Менден бир жолу баш тартышкан
I wash the dishes in silence	Мен унчукпай идиш жууйм
I keep shaking my head and playing	Башымды чайкап ойной берем
I would say everything is different, but the desire is not enough	Баары башкача болсо дейм, бирок каалоо эч нерсеге жетпейт
I could still love him	Мен ал кишини дагы деле сүйө алмакмын
I tried to consult with him	Мен аны менен кеңешүүгө аракет кылдым
I went downstairs and looked around	Тепкичтен түшүп, айланамды карадым
There were a few keys, but it was turned on	Бир нече ачкыч жок болчу, бирок ал күйгүзүлдү
I can't stop the bleeding anymore	Канды дагы көп токтото албайм
I don't know who he is	Ким экенин билбейм
I want to go home and go to bed	Мен үйгө барып төшөккө жаткым келет
I wanted to be somewhere else, somewhere else	Башка жерде, башка жерде болгум келчү
I take care of everything	Мен бардыгына кам көрөм
I know alcohol is wrong	Мен ичкиликтин туура эмес экенин билем
I must have pushed him off the couch	Мен дивандан түртүп салганымды элестетсем керек
I can help you through this	Мен сага бул аркылуу жардам бере алам
I think they have been waiting for this for a long time	Менимче, алар муну көптөн бери күтүп жатышкан
I know what you are hiding behind your innocent attitude	Мен сенин бейкүнөө көз карашыңдын артында эмне жашырып жатканын билем
I was his last sight	Мен анын акыркы көргөнү элем
I think I’m a little sexy myself	Мен өзүм бир аз сексуалдуу деп ойлойм
I used those words exactly	Мен ошол сөздөрдү так колдондум
The status of each task is displayed	Ар бир тапшырманын абалы көрсөтүлөт
Many robot owners die	Көптөгөн робот ээлери өлөт
I hope that you and your people will understand this	Муну сиз жана сиздин элиңиз түшүнөт деп ишенем
A man working in a Turkish palace was injured	Түркиянын сарайында иштеген бир адам жабыркады
I reluctantly accepted	Каалабай кабыл алдым
I knew I would never find him	Мен аны эч качан таппай турганын билдим
I studied it closely	Мен аны жакындан изилдедим
A big smile appeared on my face	Жүзүмдөн чоң жылмаюу пайда болду
Looks like I fell asleep for some	Мен кээ бир уктап калды окшойт
I wanted to punch him in the face	Мен анын бетине муштумду тикгим келди
I would succeed and it would be easy	Мен ийгиликке жетмекмин жана ага оңой эле жетмекмин
I can only see the blue sky above me	Мен үстүмөн көк асманды гана көрөм
I still didn’t understand a bit about the whole thing	Мен дагы эле бүт нерсе жөнүндө бир аз түшүнбөй калдым
I worked hard	Мен көп эмгек жумшадым
I admire your courage	Мен сиздин кайратыңызга суктанам
The best work environment can make your work great	Мыкты иш чөйрөсү сиздин ишиңизди сонун кыла алат
I had hoped that she would divorce me first	Биринчи мени менен ажырашып кетет деп үмүттөнгөн элем
I'll be ready next time	Мен кийинки жолу даяр болом
I entered the sick room	Мен оорулуу бөлмөгө кирдим
I was just looking for a real purpose in life	Мен жөн гана жашоонун чыныгы максатын издеп жүрдүм
Very funny and we were always laughing	Абдан күлкүлүү жана биз ар дайым күлүп жүрдүк
I died to have this new life	Бул жаңы жашоого ээ болуу үчүн мен өлүмдөн өттүм
Crisis can be an opportunity	Кризис мүмкүнчүлүк болушу мүмкүн
I'm going to have a beer	Мен сыра ичем деп жатам
His family decided not to tell him right away	Үй-бүлөсү ага дароо айтпай болууну чечти
I almost died when that bomb exploded yesterday	Кечээ ошол бомба жарылганда өлүп кала жаздадым
I see it in your newspapers and on television	Мен муну сиздердин гезиттерден, телевидениелерден көрүп жатам
I have to apologize to you	Мен сага кечирим суроого милдеттүүмүн
I listened and stopped	Мен уктум, токтодум
The first stage is the civil war	Биринчи этап - жарандык согуш
I never gave it to him, thank you so much	Мен ага эч качан берген эмесмин, чоң рахмат
I explained about the tracks in the mud, etc.	Мен ылайдагы тректер жөнүндө түшүндүрдүм, ж.б
I probably won't leave for long	Мен көпкө кетпесем керек
I held my breath so as not to cry	Ыйлабаш үчүн демимди кармадым
Judge with fire, so to speak	Мындайча айтканда от менен сот
Last week I had a full medical examination of you	Өткөн аптада мен сага толук медициналык кароодон өттүм
At the beginning of the story, I did not understand at all	Окуялардын башында мен такыр түшүнбөй калдым
The main rivers are usually left on their banks	Негизги дарыялар, адатта, алардын жээгинде калган
I gave them a boat trip	Мен аларга кайык менен саякат бердим
He was never completely out of control	Ал эч качан толугу менен көзөмөлдөн чыккан эмес
I say something and it falls apart	Мен бир нерсени айтам, ал кулап кетет
I looked over my shoulder again	Мен аны ийнимдин үстүнөн кайра карадым
He turned his head and seemed to recognize her	Башын буруп, аны тааныгандай болду
I still didn't know what to believe	Эмнеге ишенеримди дагы билбей калдым
I want you back to life	Мен сени кайра жашоомо каалайм
I had a bloody reputation	Менин кандуу кадырым бар эле
I heard nothing else	Мен башка эч нерсе уктум
Now I hope you will be happy to do them	Эми сиз аларды аткарууга кубанычта болосуз деп ишенем
I hope he is working in good faith	Ал ак ниеттүүлүк менен иштеп жатат деп ишенем
I have never noticed that there is no hot water	Мен эч качан ысык суу жок экенин байкаган эмесмин
I'm working on it now	Мен азыр анын үстүндө иштеп жатам
I saw mountains surrounding the valley	Мен өрөөндөнү курчап турган тоолорду көрдүм
I was very tired last night	Кечээ кечинде аябай чарчадым
I know money can help buy a woman’s safety	Мен акча аялдын коопсуздугун сатып алууга жардам берерин билем
I had not spoken to him since his release	Ал бошотулгандан бери аны менен сүйлөшө элек болчумун
I went to college first	Мен биринчи колледжге бардым
I was expecting a good amount of burnt leaves	Мен күйүп кеткен жалбырактардын жакшы көлөмүн күткөнмүн
I had to seize the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү колдонушум керек болчу
I allowed him to do whatever he wanted with me	Мен ага мени менен эмне кааласа, ошону кылууга уруксат бердим
I was able to download and restore them	Мен аларды жүктөп алып, калыбына келтире алдым
I understand that they mostly like to see pictures	Мен алар негизинен сүрөттөрдү көргөндү жакшы көрүшөт деп түшүнөм
I sit down, lean back, relax, and let go	Мен отуруп, артка таянып, эс алып, коё берем
This reaction has been observed in other forms as well	Бул реакция башка түрлөрүндө да байкалган
I did not explain why this happened	Эмне үчүн мындай болгонун түшүндүргөн жокмун
I was amazed at the force of his blow	Мен анын соккусунун күчү менен таң калдым
It is a joyous gesture that involves not harming others	Зыян келтирбөөнү камтыган кубанычтуу ишарат
I used it for my own benefit, that's all	Мен муну өз пайдам үчүн колдондум, болгону ушуну
I still don't have the strength to risk my recovery	Менин сакайып кетүүмдү тобокелге салууга азырынча күчүм жетпейт
I decided to let him win	Мен ага бул жеңишке уруксат берүүнү чечтим
I'm not afraid to die here	Мен бул жерде өлүп калуудан корккон жокмун
A minute could be his life	Бир мүнөт анын өмүрү болушу мүмкүн
I did, but not in the beginning	Мен кылдым, бирок башында эмес
I need to call home first	Мен адегенде үйгө телефон чалышым керек
I knew he wanted to caress her	Мен аны эркелетишимди каалаганын билдим
I tried not to argue with him	Мен аны менен урушпаганга аракет кылдым
A good evening can always end with a movie	Жакшы кечти ар дайым кино менен аяктаса болот
I'm still short of work	Мен дагы эле жумушка жетишпей жатам
I love that they come face to face with me	Мен алардын мага бетме-бет келгенин жакшы көрөм
I touch the fabric to my stomach	Мен кездемени курсагыма тийгизем
I think it’s that time of year again	Менимче, кайра жылдын ошол мезгили
I started at the back of the house	Мен үйдүн арт жагында баштадым
I told you, your effect is absolutely unique	Мен сизге айттым, сиздин эффектиңиз таптакыр уникалдуу
I know all the sisters who cried	Ыйлаган эжелердин баарын билем
I can't lose my only grandson	Жалгыз неберемден ажырай албайм
I must have told my story dozens of times	Мен окуямды ондогон жолу айтсам керек
I have never been so dependent on anyone	Мен эч качан бирөөгө мынчалык көз каранды болгон эмесмин
I approached him slowly	Мен ага акырын жакындадым
I thought everything was fine	Мен баары жакшы деп ойлодум
I didn't even make him breakfast	Мен да ага эртең мененки тамак даярдаган жокмун
This is where the connection between you and the spirit is established	Бул жерде сиз менен рухтун ортосундагы байланыш түзүлөт
I could still hear him breathing a little harder	Мен дагы эле анын бир аз катуу дем алганын угуп турдум
I had nothing to get	Менин ала турган эч нерсем жок болчу
I love it so much, of course	Мен аны абдан жакшы көрөм, албетте
I saw that he had not tried so hard	Мен анын мынчалык аракет кылбаганын көрдүм
I'll take you to the river	Мен сени дарыяга жетелейм
The educational response of some complete characters	Кээ бир толук каармандардын тарбиялык жообу
I can already feel my legs shaking	Мен азыртан эле буттарым титиреп жатканын сезип турам
I am one with the group	Мен топ менен бирмин
I need a glass of wine	Мага бир стакан шарап керек
I can promise you eternal love, my half	Мен сага түбөлүк сүйүү убада кыла алам, менин жарым
I could never lose it	Мен аны эч качан жогото алмак эмесмин
I have dedicated my life to this work	Мен бүт өмүрүмдү ушул ишке арнадым
I just want to know that nothing happened last night	Мен жөн гана кечээ түнү эч нерсе болбогонун билгим келет
I was very embarrassed	Мен аябай уялдым
Then I heard the tap turn on	Анан крандын күйгүзүлгөнүн уктум
It's been a long time since I've been here	Бул жакка келгениме өтө көп убакыт кетти
I was disgusted and ashamed of myself	Мен өзүмдөн жийиркендим, уялдым
I was with him	Мен аны менен болгон
Immediately, the general opened fire	Ошол замат генералдык ок ​​атышуу башталды
I want to emphasize these points	Мен бул ойлорду баса белгилегим келет
I just want to choose the current form on my page	Мен баракчамда учурдагы форманы гана тандагым келет
I'm less slender	Мен азыраак сымбаттуумун
I can say he is hopeful, but skeptical	Мен ал үмүттүү деп айта алам, бирок күмөн санайт
I will wash your clothes twice today	Мен бүгүн сенин кийимиңди эки жолу жууйм
I hope you enjoyed your flight	Учуууңуз сизге жакты деп ишенем
I told you, cart it, and it will respond quickly	Мен сага айттым, аны арба, ал тез эле жооп берет
I can only show you the way	Мен сага жолду гана көрсөтө алам
I needed exercise to keep warm	Мага жылуулукту сактоо үчүн көнүгүү керек болчу
I closed my eyes and completely relaxed	Мен көзүмдү жумуп, толугу менен эс алды
I was with my aunt for three weeks	Мен жеңемдин жанында үч жума болдум
I am still the most qualified to lead my people	Мен дагы эле өз элимди жетектей турган эң квалификациялуумун
I was in that position	Мен ошол кызматта болгом
The new but less lucrative industry has helped keep the city afloat	Жаңы, бирок азыраак кирешелүү өнөр жай шаарды сактап калууга жардам берди
I decided on my jacket	Мен курткамды чечтим
The specific symptoms vary slightly between people	Өзгөчө белгилери адамдар арасында бир аз айырмаланат
A young man jumped in	Бир жигит секирип кирди
I couldn't find a few words of three letters	Үч тамгадан турган бир аз сөз таба албадым
I couldn't stand it any longer	Мен мындан көп чыдай албадым
I hated my husband	Мен өзүмдүн жолдошумду жек көрчүмүн
I finally came to my senses by the elevator	Акыры лифт менен өзүмө келдим
I'm not home yet	Мен үйгө жете элекмин
I start looking for that excitement in myself	Ошол толкунданууну өзүмдөн издей баштайм
I needed a new car	Мага жаңы машина керек болчу
I need a very rare element to complete it	Аны аягына чыгаруу үчүн мага өтө сейрек элемент керек
I thank you	Мен сага ыраазымын
I looked at the man on my right	Мен оң жагымдагы адамды карадым
I didn't think he was in danger	Мен аны коркунучта деп ойлогон эмесмин
I can't stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде кала албайм
I pulled my head back and opened my eyes	Башымды артка тартып, көзүмдү ачтым
I remember he entered	Анын киргени эсимде
Flawless medical file	Кемчиликсиз медициналык файл
I took a deep breath and stopped as I kicked	Мен терең дем алып, тепкенимде токтодум
I just had to leave it	Мен аны жөн гана калтырышым керек болчу
The basement door could not be found	Подвалдын эшигин табуу мүмкүн эмес болчу
I wrote here too	Мен бул жерде да жаздым
I understood it in the hospital	Мен аны ооруканада түшүндүм
I was depressed the way I threatened myself	Мен өзүмдү коркуткан жол менен көңүлүм чөгүп кетти
I'm going to a car insurance company	Мен автокамсыздандыруу компанияларына бара жатам
I hope you like it	Сизге жагышы мүмкүн деп үмүттөнөм
I would do anything for it	Мен ал үчүн баарын кылмакмын
A familiar voice rang out in my mind	Көңүлүмдө тааныш үн жаңырды
I'll keep it	Мен аны кармап кала берем
Sometimes I like to say no	Кээде жок деп айтканды жакшы көрөм
One woman answered and asked what they wanted	Бир аял жооп берип, эмне каалайбыз деп сурады
I was there just to help instead	Мен анын ордуна жардам берүү үчүн гана бар болчумун
We could see more of them	Аларды көбүрөөк көрсөк болмок
I told him I was in no hurry	Мен ага шашылбайм дедим
I just wanted to talk about the wedding	Мен жөн гана той тууралуу айткым келди
I repeated again, but it made no difference	Мен дагы кайталадым, бирок эч кандай айырмасы жок
I really had to learn	Мен чындап үйрөнүшүм керек болчу
I ran upstairs looking for a book to read at school	Мектепте окуй турган китеп издеп өйдөгө чуркадым
I will not give it to him	Мен ага бербейм
I was just reading the menu	Мен менюну эле окуп жаттым
I trust you and I am not afraid	Мен сага ишенем жана коркпойм
I knock on the door	Эшик болгонсуп такылдатам
I'll get dressed quickly	Тез кийинип алам
Yesterday I had a letter from him	Кечээ менде андан кат бар эле
The signal of the car in the lower square led me around	Төмөнкү аянттагы машинанын сигналы мени тегерете алып келди
I really replaced it	Мен аны чындап алмаштырдым
I need to trade a little	Мен бир аз соода кылышым керек
I could see about a hundred feet in all directions	Мен бардык багыттар боюнча жүз футтай көрө алдым
The other man did the same thing at the other gate	Башка дарбазада экинчи киши ушундай кылды
I didn’t really want that	Мен муну чындап каалаган эмесмин
I dragged the meat off the road	Этти жолдон сүйрөп кеттим
I didn’t touch that money	Мен ал акчага тийген жокмун
I'm going back to planning a wedding	Мен үйлөнүү тоюн пландаштырууга кайра барам
I fear for his eternal soul	Мен анын түбөлүктүү жаны үчүн корком
I have not received any response from most of them	Көпчүлүгүнөн эч кандай жооп ала элекмин
I feel a little guilty	Мен өзүмдү бир аз күнөөлүү сезем
I should try to call him	Мен ага чалууга аракет кылышым керек
I think his information is important and time sensitive	Мен анын маалыматы маанилүү жана убакытты сезгич деп эсептейм
I thought about dinner and breakfast	Кечки тамак менен эртең мененки тамакты ойлодум
I quickly learned why	Эмнеге экенин бат эле билдим
I wondered how long this generosity would last	Бул берешендик качанга чейин уланат деп ойлодум
I thought he was playing, but he was serious	Мен аны ойноп жатат деп ойлогом, бирок ал олуттуу эле
I know he loved you so much	Мен билем, ал сени абдан жакшы көргөн
I'm just going to the bathroom	Мен жөн гана дааратканага бара жатам
I can't say exactly where they are	Алардын кайдан экенин так айта албайм
I like men over seventy	Мен жетимиштен ашкан эркектерге жагат
Severe pain raised his hand	Катуу оору анын колун өйдө көтөрдү
I still have about a million people	Менде дагы эле бир миллионго жакын адам бар
I honestly wasn’t a bad person	Мен чынын айтсам, жаман адам эмес элем
I'm not interested in that	Мен буга анчалык кызыккан эмесмин
I realized that the sound was coming from below	Үн ылдый жактан чыгып жатканын түшүндүм
I wish my children grew up around you	Балдарым сенин айланаңда чоңоюп калса экен
I would not come back again	Мен дагы кайтып келмек эмес элем
I lifted the chair and opened it	Мен отургучту көтөрүп, аны ачтым
I forbid you to speak ill of me	Мага жаман сөз айтууга тыюу салам
I hope so, he thought to himself	Мен үмүттөнөм, деп ойлоду ал ичинен
I see that you are like everyone else	Башкалардай экениңди көрүп турам
Honestly, I'll get it back	Чынын айтсам, мен аны кайтарып алам
I think he should have done what his brother did	Менимче, ал агасынын кылганын ээрчиш керек болчу
I lift it and press it again to get more of it	Мен ага көбүрөөк ээ болуу үчүн көтөрүп, кайра басам
I didn't know what he wanted	Мен анын эмнени каалап жатканын билген жокмун
I left the office, it was late	Мен кеңседен чыктым, кеч болуп калды
I will send thirty to collect food tonight and tomorrow	Мен бүгүн кечинде жана эртең азык-түлүк чогултууга отуз жөнөтөм
I'll go upstairs	Мен тепкичке чыгам
A wild shudder passed through his body	Денесинен жапайы калчылдап өттү
Death is a very sacred event	Өлүм – бул өтө ыйык окуя
I breathed a sigh of relief	Мен жеңилдеп дем алдым
I have to tell him about it	Мен ага бул тууралуу айтышым керек
I found him in his bedroom	Мен аны уктап жаткан бөлмөсүнөн таптым
I knocked hard on the old screen door	Мен эски экрандын эшигин катуу тыкылдаттым
I think there are many reasons why he did that	Менимче, анын мындай кылганынын көптөгөн себептери бар
I like blue lines and black letters	Мен көк сызыктарды жана кара тамгаларды көрөм
I realized now that it was a waste of time	Бул убакытты текке кетиргенин азыр түшүндүм
I touch my fingers with a white bandage	Мен манжаларымды ак боого тийгизем
I just hope it still feels that way	Болгону ал дагы деле ошондой сезилет деп үмүттөнөм
I couldn't take my eyes off him	Мен андан көзүмдү ала албадым
I’ve been asking since I was with him	Мен аны менен бирге жүргөндөн бери сурадым
I hope the search and rescue operation will be quick	Издөө жана куткаруу иштери тез болот деп үмүттөнөм
I asked permission to sign the papers	Мен кагаздарга кол коюуга уруксат берүүнү сурандым
I always have something to say	Мен дайыма айта турган нерсем бар
Very small, but really one	Абдан кичинекей, бирок чындап эле бир
I remember visiting him in the afternoon	Түштөн кийин ага барганыбыз эсимден кетпейт
I think you already have enough time	Менимче, сиз буга чейин эле жетиштүү убакыт калдыңыз
I can't explain the position, brother	Мен позицияны түшүндүрө албайм, байке
I did not know how to hide anything	Эч нерсени жашырганды билбедим
I think that was his opinion	Менимче, бул анын ой-пикири болду
I fell asleep	Мен уйкуга кетип калдым
I want to be the best in your life	Мен сенин жашооңдо баарынан жогору болгум келет
I have nothing else to say here	Бул жерде башка айта турган эч нерсем жок
A large table filled the middle of the room	Чоң стол бөлмөнүн ортосун толтурду
I know, sometimes you have a hard time showing it	Мен билем, кээде сиз аны көрсөтүүдө кыйналасыз
I can go on a spiritual journey like you	Мен сендей руханий жолго түшө алам
I want to print them all	Мен алардын баарын басып чыгаргым келет
I had to feel sorry for him	Мен аны аяш керек болчу
I didn’t know there were such things	Мен мындай нерселер бар экенин билген эмесмин
I have to report this to the government	Мен муну өкмөткө билдиришим керек
I told him and he smiled at me	Мен аны айттым, ал менин бетиме күлүп жиберди
I didn't want to tell him that	Мен ага муну айткым келген эмес
I see this as a blessing	Мен муну бата катары көрөм
I wanted to tell all the gossip	Мен ушактын баарын айткым келди
I didn't know him, thank God	Мен аны таанычу эмесмин, кудайга шүгүр
I wore a mask most days	Мен көпчүлүк күндөрү маска кийип жүрдүм
I need to sleep and soon	Мен укташым керек жана жакында
She's my type of girl	Ал менин түрүм кыз
I tried to solve it all	Мен мунун баарын чечүүгө аракет кылдым
The goal is purely military	Максат жалаң гана аскердик болот
I think the most obvious	Мен эң айкын деп ойлойм
I re-registered to add a few thoughts	Мен бир нече ой кошуу үчүн кайра катталдым
I just want to see them fall	Мен жөн гана алардын түшүп жатканын көргүм келет
I saw nothing but my father's empty hand	Атамдын бош алаканынан башка эч нерсе көргөн жокмун
I turned him to the side	Мен аны капталына бурдум
I saw how amazed he was	Мен анын кандай экенине таң калып жатканын көрдүм
I hear him start to walk at a pace	Мен анын темп менен баса баштаганын угам
It was sometimes used by small planes	Ал кээде кичинекей учактар ​​тарабынан колдонулган
I'm rolling over to him	Мен ага тоголонуп жайылып жатам
I choose to look to the future	Мен келечекти кароону тандайм
I know people very well	Мен адамдарды абдан жакшы билем
I heard you two there	Экөөңдү ошол жерден уктум
I need to introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырышым керек
I am a man, you are a woman	Мен эркекмин, сен аялсың
I felt it was something else	Мен бул башка нерсе экенин сездим
I am standing at the door	Мен эшиктин алдында турам
I did not want to frighten them	Аларды чочуткум келбей, тартындым
I hoped they didn’t throw anything	Мен алар эч нерсе ыргыткан жок деп үмүттөндүм
I answered them	Мен аларга жооп бердим
At least two people were killed in the area	Аймакта кеминде эки киши набыт болду
I look at my name in amazement	Атым аталса таң калып карап турам
After the lecture, I hurried to talk to him	Лекциядан кийин аны менен сүйлөшүүгө шашылдым
I ate my mother, my son and my dog	Апамды, баламды, итимди жедим
I shook my head briefly	Мен башымды кыскача чайкадым
I tried to be with the girls, but it wasn’t right	Кыздар менен болгонго аракет кылдым, бирок бул туура эмес
I allowed myself to fall to my side again	Мен кайра капталыма жыгылышыма уруксат бердим
I tried to figure it out	Мен муну түшүнүүгө аракет кылдым
I can see him there	Мен аны ошол жерден көрө алам
I never asked for help, sorry	Мен эч качан жардам сураган эмесмин, боор ооруп
I want to stay that way for now	Азырынча ошол бойдон калгым келет
I have dozens of arrows	Менде ондогон жебе бар
I can't see who he is until he gets up	Ал киши көтөрүлмөйүнчө ким экенин көрө албайм
I saw his growth and gave him strength and prestige	Мен анын өсүп-өнүгүшүн көрүп, ага күч-кубат берип, кадыр-баркка ээ болдум
I can’t burn my fairytale school	Мен жомок мектебимди өрттөй албайм
I did not see him in the bed next to me	Мен аны жанымда жаткан төшөктө көргөн жокмун
I had enough anxiety	Менде тынчсыздануу жетиштүү болчу
I did not understand what he was saying	Мен анын эмне деп жатканын түшүнгөн жокмун
I was lucky to get out of there	Мен ал жерден чыгып кетүү бактысы болдум
We are proud of each of you	Ар бириңиздер менен сыймыктанабыз
I finally found my shoes, but they were dirty	Акыры бут кийимимди таптым, бирок алар кир экен
I can see his manuscript, small and wonderfully neat	Мен анын колжазмасын көрө алам, кичинекей жана эң сонун тыкан
I may have, however	Менде болушу мүмкүн, бирок
I vote to sit firmly in this world	Мен бул дүйнөдө бекем отурабыз деп добуш берем
I moved my hand away	Мен колумду башка жакка жылдырдым
The mind was to dominate among the member states	Мүчө мамлекеттердин арасында акыл-эс басымдуулук кылышы керек болчу
I changed the ball several times	Мен топту бир нече жолу алмаштырдым
I plan to run every day	Мен күн сайын чуркаууну пландап жатам
I'm going to buy new ones	Мен жаңыларын сатып алганы жатам
I have to follow my heart	Мен жүрөгүмдү ээрчишым керек
I can't leave it here	Мен аны бул жерде калтыра албайм
I gave permission to keep it	Мен аны сактоого уруксатымды бердим
I told him we had to give him this money	Мен ага бул акчаны беришибиз керек дедим
I feel rejected	Мен өзүмдү баш тарткандай сезем
I thought we would eat from the inside	Ичинен жейбиз деп ойлодум
The letters are also drawn backwards	тамгалар да артка чегилген
I didn't have such a problem before moving	Көчкөнгө чейин менде мындай көйгөй болгон эмес
I'm sure you're on a deadly plane	Мен сиз өлүмчүл учакты көздөйсүз деп ишенем
I hate to leave it now	Мен аны азыр таштаганды жек көрөм
I am not an expert or dealer	Мен эксперт же дилер эмесмин
I'm here for you and I'm not going anywhere	Мен сен үчүн бул жердемин жана эч жакка кетпейм
I think he knew he didn’t have a long life	Менимче, ал анын көпкө жашоосу жок экенин билген
I turn and look at the landscape with sour eyelids	Мен бурулуп пейзажды кычкыл кабагы менен карап чыгам
The song is written with a lively voice	Ыр бир жандуу үн менен жазылган
I thought it was a wonderful discussion	Мен бул эң сонун талкуу болду деп ойлогом
I did not try to run away from you	Мен сенден качууга аракет кылган жокмун
I got up and turned around	Мен ордумдан туруп, артыма бурулдум
I'm very sorry	Мен абдан өкүнөм
I just want this dish	Мен жөн гана ушул тамакты каалайм
I soon returned to the meadow	Мен аз жерден шалбаага кайтып келдим
I was a musician in college	Мен колледжде музыкалык аткаруучу болчумун
I raise an eyebrow and smile forcefully	Мен бир кашты көтөрүп, күч менен жылмайып коём
I want to believe you, but some of me don’t	Мен сага ишенгим келет, бирок менин бир бөлүгүм ишенбейт
i love her	Мен аны жакшы көрөм
I went to one with him	Мен аны менен бирине бардым
I can't stand injuries	Мен жаракат алганга күчүм жетпейт
I'm not hungry anyway	Мен баары бир ачка болгон жокмун
A set has been created for the episode	Эпизод үчүн комплект түзүлдү
I forgot it was close to the bus station	Автобекетке жакын экенин унутуп калыптырмын
I give a lot of valuable things	Мен көп баалуу нерселерди берем
He pursed his lips with a sly smile	Анын эриндерин куу жылмайып ийди
I came to comfort her	Мен аны сооротуу үчүн келдим
I felt it very well	Мен муну абдан жакшы сездим
I would have regretted the comment later	Мен кийинчерээк комментарийге өкүнүүгө үлгүрмөкмүн
Gradually set up posts here	Бул жерде акырындык менен постторду орнотту
I heard the danger there	Мен андагы коркунучту уктум
I couldn’t deny it, he was right	Мен аны тана алган жокмун, ал туура айтты
I tell others what I have seen and learned	Мен башкаларга көргөн-билгендерин айтып берем
He liked being in the group	Ал топтун ичинде болгону жакты
Some historians doubt that the attack ever took place	Кээ бир тарыхчылар кол салуу качандыр бир кезде болгон деп күмөн санашат
I knew he didn't like what I heard	Анын уккандары жакпай калганын билдим
I began to wonder if you were dead	Мен сен өлүп калдыңбы деп ойлоно баштадым
Thoughts are nothing	Ой эч нерсе эмес
I want to know exactly what happened	Мен эмне болгонун так билгим келет
I have no education and nothing to offer to society	Менин билимим жок жана коомго сунуш кыла турган эч нерсем жок
I had no idea about the character	Каарман тууралуу эч кандай түшүнүгүм жок болчу
Looks like I can't put it together	Мен аны бириктире албайм окшойт
I stared down the hall	Мен коридорго тигилдим
I have never been married	Мен эч качан турмушка чыга элекмин
I let them go and finally looked straight ahead	Мен аларды коё берип, акыры тике карадым
I've never seen her so beautiful	Мен аны мынчалык жарашыктуу көргөн эмесмин
I doubt you can handle it	Сиз башкара алаарыңыздан күмөнүм бар
I think they understood the word	Менимче, алар да сөздү түшүнүштү
I fought him to get rid of him	Мен андан кутулуу үчүн ага каршы күрөшкөм
Each line has the same counter	Ар бир линияда бирдей эсептегич бар
I am thirty-two years old	Мен отуз экиге жеттим
The result looks like a good deal, like crazy work	Натыйжада жинди иш сыяктуу жакшы келишим көрүнөт
I really need to write this	Мен муну чындыгында жазышым керек
I have a sore throat	Кекиртегимде өкүрүк
I cautiously opened the door and paused	Этияттык менен эшикти ачып, тындым
Sometimes I even visited animals	Кээде жаныбарларга да барчумун
God is eternally silent, eternally cold, eternally weak and incompetent	Кудай түбөлүк унчукпай, түбөлүк муздак, түбөлүк алсыз жана жөндөмсүз
I will continue to work with them	Мен алар менен иштешүүнү улантам
I think your brother is behind it	Менимче мунун артында сенин агаң турат
I also love the ease of use	Мен ошондой эле колдонуунун жеңилдигин жакшы көрөм
I got up again and saw their game that day	Мен кайра туруп, ошол күнү алардын оюнун көрдүм
I nodded in agreement	Уруксат берип башымды ийкеп койдум
I was on my way to recovery	Мен калыбына келүү жолунда болчумун
I can't wait to see it	Мен аны көрүү үчүн чыдай албайм
I said goodbye, I said goodbye	Мен кош көрдүм, кош уктум
The wise woman was even more so	Акылдуу аялдыкы андан бетер эле
I had never heard of him again	Мен ал жөнүндө мындан ары эч качан уккан эмесмин
I have a car, a college, a wedding	Машинам бар, колледж, той
I heard you had sex	Сенин жыныстык катнашка барганыңды уктум
I was hard on life	Мен жашоого катуу болдум
I saw him work there	Мен анын ошол жерде иштегенин көрдүм
I did not have the heart to wake you	Сени ойготконго жүрөгүм жетпеди
I got three bags for everything	Ар бир нерсеге үч баштык алдым
I never have guests	Мага эч качан коноктор келбейт
I used my own translation	Мен өзүмдүн котормоумду колдондум
I understand why you are	Эмне үчүн болгонуңузду түшүнөм
I gave my life voluntarily	Мен өз ыктыярым менен өмүрүмдү бердим
I wanted to believe him	Мен ага ишенгим келди
I have a lot to do	Менин кыла турган иштерим көп
I saved your belongings when the house was sold	Мен үй сатылганда сенин буюмуңду сактап койгом
I finally felt the shift, but nothing happened	Акыры которуштурууну сездим, бирок эч нерсе болгон жок
I noticed it with my mouth open	Мен аны оозум ачылып байкадым
I am not afraid of any of these	Мен булардын эч киминен коркпойм
I find my inner peace there	Мен ички тынчтыгымды ошол жерден табам
I can't even read their faces	Алардын жүзүн да окуй албайм
I also suggested notifying the alarm company	Ойготкуч компанияга кабарлоону да сунуштадым
I just knew they couldn’t be for me	Мен жөн гана алар мен үчүн боло албастыгын билчүмүн
I waited, waited, and became more and more anxious	Күттүм, күттүм, уламдан-улам тынчсыздана баштадым
I know how precious your time is	Мен сенин убактың канчалык баалуу экенин билем
I wonder if they looked at the calendar	Календарды карап калыштыбы дейм
I can’t think about love and romance anymore	Мен эми сүйүү жана романтика жөнүндө ойлоно албайм
I told a white lie	Мен ак калп тууралуу айттым
I was also a lawyer	Мен да юрист болчумун
I pulled back the covers and lay down	Жапкычтарды кайра тартып, жатып калдым
I love you all and miss you so much	Мен баарыңарды жакшы көрөм жана абдан сагынам
A man was kneeling among them	Алардын арасында бир киши тизелеп отурду
I didn't bother him	Мен анын тынчын алган жокмун
I am honest and have my own opinion	Мен чынчылмын жана өзүмдүн пикирим бар
I was happy for him, but sad	Мен ага сүйүндүм, бирок капа болдум
It’s interesting what it’s like on the sports field	Бул спорт аянтчасында кандай экени кызык
I lived in fear like you	Мен дагы сендей коркуп жашадым
I have no reason to deceive you	Менде сени алдаганга эч кандай себеп жок
The music is darker and louder	Музыка караңгыраак жана катуураак
I admire you for helping others	Башкаларга жардам берип жатканыңызга абдан суктанам
I want you to see my children	Балдарымды көрүшүңөрдү каалайм
I eat what makes me feel happy and healthy	Мен өзүмдү бактылуу жана ден-соолукта сезген нерсени жейм
I mean, everyone is really jealous	Айтайын дегеним ар бир адам чындап кызганат
I was convinced that there was no hope	Мен эч кандай үмүт жок экенине ишендим
I looked around	Мен айланага көз чаптырып кирдим
I took a big easy breath	Мен чоң жеңил дем алдым
I didn't understand who he was	Мен анын ким экенин түшүнгөн жокмун
I will leave	Мен кете берем
I knew he was very smart	Мен анын абдан акылдуу экенин билчүмүн
I won't bother you with office gossip	Мен сени кеңсе ушактары менен убара кылбайм
I will create the necessary conditions for you	Мен сизге керектүү шарттарды жасайм
I didn't know what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын билген жокмун
I did not see it as theft	Мен муну уурулук катары көргөн жокмун
I was good at war	Мен согушта жакшы болчумун
I just wanted a wife	Мен жөн гана аял алгым келди
I think he was happy with the violence	Менимче, ал зордук-зомбулукка сүйүнгөн
I just didn’t seem to understand them	Мен жөн гана алар түшүнө тургандай сезилген жок
I did not understand where they were going	Мен алардын кайда баратканын түшүнгөн жокмун
I could hardly breathe last night	Өткөн түнү араң дем ала алдым
I was tired, he knew	Мен чарчадым, ал билди
I recognize my father's handwriting	Мен атамдын кол жазмасын тааныйм
Another year later	Бир жылдан кийин дагы
I started to break, but I held on without breaking	Мен сындыра баштадым, бирок сынбай кармадым
I sighed a little	Мен кичине үшкүрүп жибердим
Little did I know that things would get so bad	Иш мынчалык жаман болуп кетерин билген эмесмин
I would not interfere for the world	Мен дүйнө үчүн кийлигишпейт элем
I began to speak for myself	Мен өзүм айта баштадым
I think this is the most valuable component	Бул эң баалуу компонент деп ойлойм
I get up and write this	Мен туруп, муну жазып жатам
I met him at the train station	Мен аны вокзалдан жолуктурдум
I think it sounds good	Мен ал жакшы угулат деп ойлойм
I think both signed within minutes of being taken	Менимче, экөө тең алынгандан кийин бир нече мүнөттүн ичинде кол коюшкан
I went to several places with him	Мен аны менен бир нече жерге бардым
I was saddened by his distance	Анын алыстыгына ичим ачышып кетти
I forced myself to be cheerful for it	Ал үчүн өзүмдү шайыр болууга мажбурладым
I have come here to avenge you	Мен бул жерде сен алганыңар үчүн өч алуу үчүн келдим
I hope you believe in prayer before meals	Тамактын алдында намазга ишенесиз деп ишенем
I gave him two dollars without raising my head	Мен башымды көтөрбөй эки долларды бердим
I can't be strong	Мен күчтүү боло албайм
I never wanted power	Мен бийликти эч качан каалабадым
I love you only for you	Мен сени бир гана сен үчүн сүйөм
I know he told you that, but it's not true	Мен билем, ал муну сага айткан, бирок бул чындык эмес
Clever action or word	Акылдуу иш же сөз
I came in to drive you out of death	Мен сага өлүмдү кууп чыгуу үчүн кирдим
I think there must be something wrong	Кандайдыр бир катачылык болсо керек деп ойлойм
I was sick of them	Алардан ичим ооруп кетти
The choir of animals sang	Жаныбарлардын хору ырдады
I would say we spent enough time here today	Бүгүн бул жерде жетиштүү убакыт өткөрдүк деп айтаар элем
I left the room slowly and reluctantly	Мен жай жана абдан каалабай бөлмөдөн чыгып кеттим
That's how a talented woman should be	Таланттуу айым дал ушундай болушу керек
I didn't see them until they were gone	Ошол адамдар жок болгуча мен көргөн жокмун
I gave it my all and tried the rest	Мен баарын бердим, калганын дагы аракет кылдым
The main vertical movement is high	Негизги вертикалдуу кыймыл жогору
I sat in the passenger seat	Мен жүргүнчү отургучка отурдум
I was accused of pushing back and attacking an innocent man	Мен артка түртүп, бейкүнөө кишиге кол салганым үчүн айыпталдым
Time seems to stand still	Убакыт токтоп калгандай сезилет
I was closer to the front of the houses	Мен үйлөрдүн алдына жакыныраак болчумун
I thought the organization was better than in previous years	Мурдагы жылдарга караганда уюштуруу иштери жакшы деп ойлодум
He later composed many of their songs	Кийинчерээк алардын ырларынын көбүн музыкага коюп койгон
I got the worst score	Эң начар балл алган мен болдум
I couldn't write a better letter than myself	Мен өзүмдөн жакшыраак кат жаза алмак эмесмин
I visited him a few years ago	Мен ага бир нече жыл мурун барганмын
A woman came in and smiled	Бир айым кирип келип, жылмайып койду
He showed less opposition in the assembly	Ал ассамблеяда азыраак каршылык көрсөттү
I have tried hard to study this issue	Мен бул маселени үйрөнүүгө көп аракет кылдым
I felt good with soap	Самын менен өзүмдү жакшы сезип калдым
They dragged me to the aid station	Алар мени жардам пунктуна сүйрөп кетишти
I want to see people eating	Мен адамдардын тамактанганын көргүм келет
I remember seeing it and going very neatly	Мен муну көрүп, барганым абдан тыкан болгонун эстейм
I got the highest possible score	Мен мүмкүн болгон эң жогорку баллды алдым
I quickly pulled his face to my knees	Мен анын жүзүн тез тиземе тарттым
I came to assess the damage	Мен келтирилген зыянды баалоо үчүн келдим
I still wanted it and needed it	Мен дагы эле аны каалап, керек болчумун
I headed in that direction, saw the stairs, and climbed up	Мен ошол тарапка бет алдым, тепкичтерди көрүп, андан өйдө көтөрүлдүм
I hope you both enjoy it	Мен да, сиз да, аны пайдаланышат деп ишенебиз
I chose the queen	Мен ханышаны тандадым
I thought it was a great idea	Мен бул сонун идея деп ойлогом
I have never targeted skinny or beautiful girls	Мен арык же сулуу кыздарды бутага алган эмесмин
I felt my whole body again	Мен кайрадан денемди бүт сездим
I should have stayed with him	Мен аны менен калышым керек эле
I hoped it wasn’t too big	Мен ал өтө чоң эмес деп үмүттөндүм
After a while he began to breathe through his mouth	Бир аздан кийин ал оозу менен дем ала баштады
I asked him how I got the money	Мен андан акчаны кантип алам деп сурадым
A strand of hair was blowing on his cheek	Бир тал чачынын бир талы жаакка желпип турду
The tunnel around it was closed	Анын айланасында туннель жабылды
I believe we can and should grow in our dreams	Мен ишенем, биз кыялдарыбызга өсүшүбүз керек жана боло алабыз
I can't recommend them enough to you	Мен аларды сизге жетиштүү сунуштай албайм
I have a domain to rebuild	Менде кайра куруу үчүн домен бар
I don’t believe they eat horses	Мен ишенбейм, алар жылкы жейт
I was still sick	Мен дагы ооруп жаттым
I had to see it through to the end	Мен муну аягына чейин көрүшүм керек болчу
I turned and saw a man	Мен бурулуп бир кишини көрдүм
I made an arrangement for you	Мен сен үчүн аранжировка жасадым
I took control of it all	Мен мунун баарын көзөмөлгө алдым
I did not want to blame my problems on this man	Мен бул кишиге өзүмдүн көйгөйлөрүмдү жүкткүм келген жок
I think we should avoid this	Мен мындан качышыбыз керек деп ойлойм
I wouldn't let him say that	Мен анын айтканына жол бербейт элем
Jonathan is a music video director	Джонатан музыкалык видео режиссер
I was safe in their care	Мен алардын камкордугунда коопсуз элем
I was a saint compared to him	Мен ага салыштырмалуу олуя элем
I decided to do it by accident	Мен кокустук кылууну чечтим
I think he surprised them	Менимче, ал аларды таң калтырды
I never liked being in a band	Мен топтун курамында болуу эч качан жактырган эмес
I stumbled	Тилимден чалынып калдым
It was good that I was crying	Ыйлаганым жакшы болчу
I loved spending time with her	Ошондо мен аны менен убакыт өткөргөндү жакшы көрчүмүн
I think this is also a great idea	Бул да сонун идея деп ойлойм
I haven't seen a doctor yet	Азырынча доктурга көрүнгөн жокмун
The annual festival continues today	Жыл сайын өтүүчү фестиваль бүгүн да уланууда
The couple had four sons	Жубайлар төрт уулдуу болушкан
I walked around like a freshman	Мен дагы колледжди жаңы бүтүргөндөрдөй кыдырып чыктым
I support your green hair	Мен сенин жашыл чачыңды колдойм
I want the exact opposite	Мен так карама-каршы келет
I would return in honor of the deceased	Мен өлгөн адамдын урматына кайтып келмекмин
I began to wonder if anyone else had noticed	Муну башка бирөө байкадыбы деп ойлоно баштадым
I met his eyes and began to tremble	Мен анын көздөрүнө жолугуп, титирей баштады
I don't have money	Менде акча жок
I turn around and look out the back window	Мен артка бурулуп, арткы терезени карайм
I remember you, my dear	Мен сени эстейм, жаным
I called three times	Мен үч жолу чалдым
A week later I was released from the hospital	Бир жумадан кийин ооруканадан чыктым
I'm afraid it made me very tired in the morning	Эртең менен мени аябай чарчатып жиберди деп корком
This is a real achievement, given the level of opposition	Оппозициянын деңгээлин эске алганда чыныгы жетишкендик
I longed to be a father	Мен ата болууну эңсеп жүрдүм
I didn't send it to him	Мен ага жиберген жокмун
I would not be overlooked	Мен көз жаздымда калбайт элем
I only made boxes	Мен кутучаларды гана жасадым
I was amazed at how much we all connected to each other	Баарыбыздын бири-бирибиздин кандай байланышыбыз бар экенине таң калдым
I almost saved them from trouble	Мен дээрлик аларды кыйынчылыктан куткардым
I have to come home	Мен үйүмө кайтып келишим керек
I think he can teach us a lot	Менимче, ал бизге көп нерсени үйрөтө алат
I am like the sun after the rain	Жамгырдан кийинки күн нурундаймын
A pair of bright lamps filled the room with light	Бир жуп жаркыраган лампа бөлмөнү жарыкка толтурду
I was too scared to follow him	Мен аны ээрчигим келгенден өтө корккон элем
I step into the open doors	Мен ачык эшиктерге кадам таштайм
I know if it answers black and white	Бул ак-кара деп жооп береби, билем
I like the condition of the house	Мага үйдүн абалы жагат
I just played fit and beyond expectations	Мен жөн гана ылайыктуу жана күтүүлөрдөн тышкары ойнодум
I barely noticed him, he didn't notice me	Мен аны араң байкадым, ал мени байкаган жок
I could not be angry with him	Мен ага жиним келе албадым
That was enough for me	Бул мага жетиштүү болчу
I was so bad last night	Өткөн түнү мен абдан жаман болдум
I want a divorce now	Мен азыр ажырашкым келет
I tried almost all diets under the sun	Мен күн астында дээрлик бардык диетаны сынап көрдүм
May my nature not turn you away from me	Табиятым сени менден кайтпаса экен
I needed fresh air	Мага ачык аба керек болчу
I respect their decision	Мен алардын чечимин сыйлайм
I thought of just going home	Мен үйгө жөн эле кетүүнү ойлондум
I really was there	Мен чындап эле бар болчумун
A wave of smoke rose from the threshold	Босогодон түтүн толкуну чыкты
A brown blanket was piled on the kitchen table	Ашканадагы столдун үстүндө күрөң жууркан үйүлгөн
I could have known him all my life	Мен аны өмүр бою биле алмакмын
I could not hold back the tears	Көз жашымды тыя албадым
I hope this is not his daughter	Бул анын кызы эмес деп үмүттөнөм
I tried to think of what to say	Мен эмнени айта турганымды ойлогонго аракет кылдым
I always think about them	Мен алар жөнүндө дайыма ойлоном
They lay their eggs in spring and summer	Алар жумурткаларды жазында жана жайында салышат
There is a legitimate reason for me to be here	Бул жерде болушума мыйзамдуу себеп бар
I was also allowed to go out in the evening	Мага да кечинде сыртка чыгууга уруксат беришти
I knew exactly what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын так билчүмүн
I want you to be hungry for my ears	Мен сенин кулагым үчүн ач болушуңду каалайм
I remembered how long it took to walk home	Үйгө жөө басуу канчалык узакка созулганын эстедим
I knew he would notice	Мен анын аны байкаарын билчүмүн
I didn't see the point	Мен мунун маанисин көргөн жокмун
I tried to think of what day it was	Кайсы күн экенин ойлонууга аракет кылдым
I am a prisoner like you	Мен да сендей туткунмун
I'd like to pick up my belongings	Мен буюмдарымды алганым жакшы
I kept pulling the door	Мен эшикти тарта бердим
I assure you, it’s sharp	Мен сени ишендирем, ал курч
I can't get him home quickly	Мен аны тез эле үйгө киргизе албайм
I had no idea at first	Мен башында эч кандай түшүнүк жок болчу
I knew they were worried about me	Алар мен үчүн кабатыр болушарын билчүмүн
He can't order me	Мага буйрук бере албайт
I'm trying my brain to answer	Жооп үчүн мээмди тырыштырып жатам
I know these verses by heart now	Мен бул аяттарды азыр эсимден билем
I read all the reports	Мен бардык отчетторду окуп чыктым
I have three shirts for the event	Иш-чарага үч көйнөгүм бар
I turn his face to myself	Мен анын жүзүн өзүмө бурам
I can see the shaft slowly	Мен валдын акырын көрүп турам
I can't believe you missed it	Сагынганыңызга ишене албай турам
I read every comment I received	Ар бир келген комментарийди окуп чыктым
I just call him a professor	Мен аны жөн гана профессор дейм
I gave up my family and my inheritance	Мен үй-бүлөмдөн, мурасымдан баш тарттым
I turned my attention back to the burning mass	Мен көңүлүмдү кайра күйүп жаткан массага бурдум
I think he’s scared, but he keeps his feelings good	Менимче, ал коркуп жатат, бирок ал сезимдерин жакшы сактайт
I fell for a moment	Мен көз ирмемге түшүп калдым
I let it dominate my mind	Мен анын акыл-эсиме үстөмдүк кылышына жол бердим
There was a very big man standing in my small porch	Менин кичинекей подъездде абдан чоң киши турду
I try not to complain or be upset	Даттанбаганга, капаланбаганга аракет кылам
I tried to create an account and it didn’t change anything	Мен каттоо эсебин түзүүгө аракет кылдым жана бул эч нерсени өзгөрткөн жок
I know how to get to your ships	Мен сенин кемелериңе кантип жетүүнү билем
I'll take you to places you've never been before	Мен сени мурда барбаган жерлерге алып барам
I want to be as far away as possible	Мен мүмкүн болушунча алыс болгум келет
I am the oldest of my kind	Мен түрүмдүн эң улуусумун
I woke up a few days later, a new person	Мен бир нече күндөн кийин ойгондум, жаңы адам
I heard his thoughts filtered into my brain	Анын ойлору мээме фильтрленгенин уктум
I knew what he was thinking	Мен анын эмне жөнүндө ойлонуп жатканын билдим
I really think they are very flattering	Мен, чынында, алар абдан кошоматчы деп ойлойм
Now I understand why they did it	Эмне үчүн мындай кылышканын азыр түшүндүм
The original golf course has been redesigned	Түпнуска гольф аянтчасы өзгөртүлдү
I wish you all the best	Баары жакшы болуп кетишине тилектешмин
I swam in black eternity	Мен кара түбөлүктүүлүктө сүздүм
I ran my fingers over the evening knife	Мен манжаларымды кечки бычактын үстүнөн өткөрдүм
I was only nine years old	Мен болгону тогуз жашта элем
It is unknown which method is more effective	Кайсы ыкма натыйжалуураак экени белгисиз
I can see how happy you are here	Мен сенин бул жерде кандай бактылуу экениңди көрүп турам
I haven't tried it	Мен муну сынай элекмин
I started walking to the apartment	Мен квартирага чейин баса баштадым
I know she's a bright girl	Мен анын жаркын кыз экенин билем
I'll come back to this later	Мен буга кийинчерээк кайра келем
I look forward to his arrival	Мен анын келишин чыдамсыздык менен күтүп жатам
I was never as religious as you say	Мен эч качан сиз айткан динчил болгон эмесмин
I thought we had something	Бизде бир нерсе бар деп ойлодум
I resigned and accepted the new offer	Мен кызматтан кетип, жаңы сунушту кабыл алдым
The album received strong initial sales	Альбом күчтүү алгачкы сатууларды алган
I used it to hide shadows and walls	Мен көлөкөлөрдү жана дубалдарды жашыруу үчүн колдондум
I went with the vegetable mixture	Мен жашылча аралашмасы менен бардым
I think we need to pull it out	Мен аны сууруп чыгышыбыз керек деп ойлойм
I hated going out alone	Мен жалгыз чыгууну жаман көрчүмүн
I think this is great and that’s all	Менимче, бул эң сонун жана мунун баары
I liked it	Мен аны жактырып калдым
I had to make my way in the world	Мен дүйнөдө өзүмдүн жолумду түзүшүм керек болчу
I am definitely looking for a wedding ring	Мен, албетте, нике шакек издейм
I found the stairs and walked downstairs	Тепкичти таап, ылдый бастым
I will never forget that you forgot me	Мени эч качан унутканыңды сезбейм
He seized power during a time of great change	Ал чоң өзгөрүүлөрдүн убагында бийликти колго алды
I never get tired of seeing this amazing sight	Мен бул кереметтүү көрүнүштү көрүүдөн эч тажабайм
I'm all you can be	Мен сен боло ала тургандын баарымын
I have no dispute about that	Менин буга эч кандай талашым жок
A little forward, maybe	Бир аз алдыга, балким
But I will return the favor and respond immediately	Бирок мен жакшылыкты кайтарып, дароо жооп берем
I need the right sailors	Мага туура деңизчилер керек
When I look back, he is gone	Мен артыма карасам, ал жок
I can't go back in time	Мен убакытты артка кайтара албайм
He almost laughed	Анын оозунан күлкү чыга жаздады
I won my first love	Мен биринчи сүйүүмдү жеңдим
I tell them about the search, and about what others are looking at	Мен аларга издөө жөнүндө, жана башка карап тургандар жөнүндө айтам
I think everything is fine	Мен баары жакшы деп ойлойм
I took a break	Мен бир аз тыныгууга чыктым
A more stable two	Бир кыйла туруктуу эки
I think that makes him happy	Мен аны бактылуу кылат деп ойлойм
I didn’t really pay attention	Мен чындап көңүл бурган жокмун
There is a lot of scientific information	Илимий маалыматтар көп
I wasn’t really against it	Мен чындап каршы болгон жокмун
I did not understand what was happening and why	Эмне болуп жатканын, эмне үчүн экенин түшүнө албадым
A good title is specific but short	Жакшы аталыш конкреттүү, бирок кыска
I leave the initial determination to you	Алгачкы чечкиндүүлүктү сизге калтырам
I had a very interesting meeting today	Мен бүгүн абдан кызыктуу жолугушуу болду
I felt very good	Мен өзүмдү абдан жакшы сездим
I put it a little more	Мен аны бир аз көбүрөөк коём
I don't have hair	Менин чачым жок
The video was characterized by humorous content	Видео тамашалуу мазмуну менен өзгөчөлөнүп калды
Then I might have to ask you for a pair	Анда мен сенден бир жупту тапшырышым керек болушу мүмкүн
I had to make a plan	Мен бир план түзүшүм керек болчу
I was completely blind in the dark	Мен катуу караңгыда такыр сокур болуп калдым
I name them, but no one answers	Мен алардын атын атайм, бирок эч ким жооп бербейт
The big red box was almost perfect	Чоң кызыл куту дээрлик идеалдуу болгон
I heard a voice following him	Мен анын артынан келе жаткан үнүн уктум
I occasionally write a few lines	Мен анда-санда бир нече саптарды жазам
I have not seen anything about it at all	Мен бул жөнүндө таптакыр эч нерсе көргөн жокмун
I didn’t want to take it anymore	Мен мындан ары алгысы келген жок
I started checking my clothes	Мен кийимдеримди текшере баштадым
I felt responsible for what had happened that day	Ошол күнү болгон окуя үчүн өзүмдү жоопкерчиликтүү сездим
I know, my girl, about this	Мен билем, кызым, сенин бул жөнүндө
I was able to help someone	Мен бирөөгө жардам бере алдым
I climbed a series of stairs	Мен бир катар тепкичтерди басып өттүм
This last budget has been fulfilled	Бул акыркы бюджет аткарылды
Personally I didn’t think it would show you	Жеке мен сени көрсөтөт деп ойлогон эмесмин
I didn't know if I would be affected or scared	Мен таасирленеримди же коркоорумду билбей калдым
I could feel her fingers moving in her hair	Мен анын манжалары чачта кыймылдап жатканын сездим
I swore I would never do that again	Мен мындан ары андай кылбайм деп ант бергем
I can control you from there	Мен сени ошол жерден көзөмөлдөй алам
I want you to see it	Мен аны көрүшүңдү каалайм
I threatened to blow my head off	Мен башымды жарып кетем деп коркутуп жаттым
I accepted the verdict with my head bowed	Мен өкүмдү башымды ийип кабыл алдым
The fight would end with a few more steps	Дагы бир нече кадамдар менен күрөш бүтмөк
Much of what he said was true	Анын айткандарынын көбү чын болчу
I was cut off from the people	Мен элден ажыратылдым
I put his soup in front of him	Анын шорпосун алдына койдум
I immediately turned off the electricity	Мен дароо электр энергиясын өчүрдүм
I can't understand how you can be so selfish	Кантип ушунчалык өзүмчүл болосуң, түшүнө албайм
I will not go to the mayor's office until the evening	Мен кечке чейин мэрияга барбайм
I could take small pictures	Мен кичинекей сүрөттөрдү тарта алмакмын
I did not see them coming	Мен алардын келгенин көргөн жокмун
I hated skipping classes, but my body needed rest	Сабакты калтырганымды жек көрчүмүн, бирок денем эс алууга муктаж болчу
I haven't seen them since	Мен аларды ошондон бери көрө элекмин
I watched the fight and saw myself	Мен күрөштү байкап, өзүмдү көрдүм
Party planner	Партиялык пландоочу
I could not waste it	Мен аны текке кетире албадым
This type of infant mortality is high	Бул түрдөгү ымыркайлардын өлүмү жогору
I think you’ll have a dinner tonight	Менимче, сиз бүгүн кечинде бир сый тамак аласыз
I just had to get away from it	Мен андан жөн эле алыстап кетишим керек эле
I'll see you tomorrow night	Мен сени эртең кечинде көрөбүз
I sat tied to a tree	Мен даракка байланган абалда отурдум
I was busy looking solemn and attentive	Мен салтанаттуу жана кунт коюп карап алек болдум
I stare into the killer's gray eyes	Мен өлтүргүчтүн боз көздөрүн тиктейм
I heard you rose today	Сенин бүгүн көтөрүлгөнүңдү уктум
I shook my head and he stopped	Мен башымды чайкадым, ал токтоду
I turn my head in the general direction	Мен башымды жалпы багытка бурам
I wouldn't get involved in something so important with you	Мен сени менен мынчалык маанилүү нерсеге аралашмак эмесмин
I have a strong desire to get it	Менде аны алуу үчүн катуу каалоо бар
I had no answer to give him	Мен ага бере турган жообум жок болчу
I didn't mean to come to you like that	Мен сага минтип келейин деген эмесмин
I hope you like and like my card today	Бүгүн менин картам сизге жагат жана жакты деп ишенем
I never said anything about you	Мен эч качан сен жөнүндө эч нерсе билдирген эмесмин
I sat at a small table	Мен кичинекей столдо отура бердим
I don't know why he's here	Мен анын эмне үчүн бул жерде экенин билбейм
I think he was the best in the situation	Менимче, ал кырдаалда мыкты болгон
I haven’t left the last relationship behind	Мен акыркы мамилени артка калтыра элекмин
I had to buy food	Мен тамак-ашымды сатып алышым керек болчу
It is planned to build a building instead	Ал эми ордуна имарат куруу пландаштырылууда
I wanted to say thank you for reading this special	Мен бул өзгөчө окуу үчүн рахмат айткым келди
I have to attend a meeting	Мен жолугушууга катышуум керек
I tried to hide my interest	Мен өзүмдүн кызыгуумду жашырууга аракет кылдым
A few years later, he suffered a major blow	Бир нече жылдан кийин ал чоң сокку урду
I didn't mean to get rid of it	Мен андан кутулууну ойлогон эмесмин
I want you to feel inside me	Ичиме киргениңди сезгим келет
I dreamed that he would conquer my empire	Ал менин империямды басып алат деп кыялданчумун
I would tell him for you, but he would kill me	Мен ага сен үчүн айтмакмын, бирок ал мени өлтүрмөк
I jumped up and grabbed my heart	Мен секирип, жүрөгүмдү кармадым
I look forward to being one of those players	Мен ошол оюнчулардын бири болууну чыдамсыздык менен күтөм
I definitely need to know better	Мен, албетте, жакшыраак билишим керек
I want to go to university	Мен университетке баргым келет
I would get used to a lawyer like you	Мен сендей адвокатка көнүп алмакмын
I almost forgot who he was	Мен ал кишинин ким экенин дээрлик унутуп калдым
I put my head on the table	Мен башымды столума койдум
I managed to escape, and then I disappeared	Качууга үлгүрдүм, анан көздөн кайым болдум
There I made friends and overcame my conflict	Ал жактан досторду таап, чыр-чатакты жеңдим
I know you will die for me	Билем сен мен үчүн өлөсүң
Although I walk and immediately fall to the ground in the woods	Мен басып, дароо токой жерге кулап баратам да
I think my parents invited everyone they knew	Менимче, ата-энем тааныгандардын баарын чакырышкан
I started from the floor and went upstairs	Мен полдон баштап, өйдө көтөрүлдүм
I almost raised my voice	Мен үнүмдү чыгара жаздадым
I climbed the stairs	Мен тепкичке чыктым
I like the movement of the ocean	Мен океандын кыймылын жакшы көрөм
I don't think we should ask for cash	Мен накталай акча сурабашыбыз керек деп ойлойм
I have a cell phone	Менде уюлдук телефонум бар
A loud explosion reaches him	Катуу жарылуу ага жетет
I liked the way he tortured me	Анын мени кыйнаганы мага жакты
I need to stop them	Мен аларды токтотушуң керек
I have them sometimes	Менде кээде алар бар
I tried it several times	Мен ага бир нече жолу аракет кылдым
I have already purchased the software	Мен программалык камсыздоону мурунтан эле сатып алгам
I don't remember the car crashing	Машина сүзүп кеткени эсимде жок
I hope technology helps you	Мен технология сизге жардам берет деп үмүттөнөм
I could not say for sure	Мен так айта алган жокмун
I ran for my life	Жашоом үчүн чуркадым
I still don't understand	Мен өзүм дагы түшүнбөйм
I went to the police	Мен милицияга өттүм
I need to see my belongings with someone	Мен буюмдарымды бирөө менен көрүшүм керек
I loved being a member of the family	Мен үй-бүлөнүн мүчөсү болгонду жакшы көрчүмүн
I focused on the leader and walked towards him	Мен лидерге басым жасап, аны көздөй бастым
A cute little baby is looking at the camera	Сүйкүмдүү кичинекей наристе камераны карап жатат
In the middle of the night, he was suddenly optimistic	Капта түн, ал күтүлбөгөн жерден оптимисттик маанайда болду
I stared at him in disbelief	Мен аны түшүнө албай карадым
Aim on the horizon	Горизонтто максат
I felt good about everything	Мен бардыгын жакшы сезип жаттым
The stairs in front of me	Менин алдымда тепкич
I would kill someone over a car like that	Мен ушундай машинанын үстүнөн бирөөнү өлтүрмөкмүн
I never loved him	Мен аны эч качан жакшы көргөн эмесмин
A flash of black followed	Артынан бир жарк эткен кара түс келди
I couldn't think	Мен ойлоно албай койдум
I quickly got dressed and went downstairs	Тез кийинип, тепкичтен ылдый түштүм
Very similar to a car	Машинага абдан окшош
I wish you success in your work	Ишиңизге ийгилик каалайм
I just want it to be for a good cause	Мен жөн гана жакшы максат үчүн болушун каалайм
I'll talk to you when I get home	Үйгө барганда сени менен сүйлөшөм
I saw a black cap appear	Кара капкак пайда болгонун көрдүм
I completely forgot to look for this thing	Мен бул нерсени издөөнү таптакыр унутуп калдым
I have never felt so much love and affection	Мен эч качан мынчалык сүйүүнү жана сүйүүнү сезген эмесмин
I raised both my fingers and counted carefully until five	Мен эки манжамды көтөрүп бешке чейин кылдат санадым
I waited to see what he would do next	Андан ары эмне кыларын көрүш үчүн күттүм
I could tell by the way they looked at each other	Мен муну алардын бири-бирине болгон көз караштарынан сездим
I've done that before	Мурда мен да ушундай кылгам
I always had to do it on my own	Мен муну ар дайым өз алдымча жасоого туура келди
I thought you grew up there	Мен сени ошондон чоңойду деп ойлогом
I knew it was over then	Мен ошондо бүттү деп билдим
I look closely at the reflection in the mirror	Күзгүдөгү чагылууну жакындан тиктейм
This oath is always telling the truth	Бул ант ар дайым чындыкты айтуу
I found something important about them	Мен алар жөнүндө маанилүү нерсени таптым
I think you can see that this is true	Менимче, сиз мунун чын экенин көрө аласыз
I won't play it so close again	Мен аны кайра мынчалык жакын ойнобойм
I have no link	Менде эч кандай шилтеме жок
I have never been so rude to customers	Мен эч качан кардарларга мынчалык орой мамиле жасаган эмесмин
I can't say what kind of sustenance it was	Бул кандай ырыскы болгонун айта албайм
Ten copies were given	Он нускасы берилди
Everyone who saw it was in a state of astonishment	Ар бир көргөн адамды таң калыштуу коркунуч каптап турду
I stop, look around, and step on the water	Мен токтоп, айланага көз чаптырып, сууну тебелейм
I wanted to help people	Мен адамдарга жардам бергим келди
I turned around and let me look good	Мен артыма бурулуп, мени жакшы карап коё берди
Part of him wanted to chase the girl away	Анын бир бөлүгү кызды кууп чыккысы келген
I was ready for it	Мен буга даяр болчумун
I hope you plan to do good things with him	Аны менен жакшы иштерди жасоону пландаштырып жатасыз деп ишенем
A century ago, we put more emphasis on shelter	Бир кылым мурун, биз баш калкалоочу жайга көбүрөөк маани бергенбиз
I stand on it from beginning to end	Мен анын үстүнөн башынан аягына чейин турам
I suggested leaving them alone	Экөөнү жалгыз калтырууну сунуштагам
I love working with children with special needs	Мен өзгөчө муктаждыгы бар балдар менен иштөөнү жакшы көрөм
I knew he would understand one day	Мен анын бир күнү түшүнөөрүн билчүмүн
I'm tired of the cold	Мен суук болуп чарчадым
I also need to finish blue	Мен да көк түстү бүтүрүшүм керек
I can't feel sorry for anyone now	Мен азыр эч кимди аяй албайм
I got away from everything, but I got away from nothing	Баарынан алыстадым, бирок эч нерседен алыстадым
He was later released by paramedics	Кийинчерээк ал тез жардам кызматкерлери тарабынан бошотулган
I had to do this last night	Мен муну кечээ кечинде жасашым керек болчу
I tell you, my schedule is never busy	Мен сага айтам, менин графиким эч качан бош эмес
I knew it was a smart cookie	Мен анын акылдуу куки экенин билчүмүн
I was finally shown to the office	Акыры мени кеңсеге көрсөтүштү
I started to feel stressed	Мен стрессти сезе баштадым
A spiritual crisis, he thought	Рухий кризис, деп ойлоду ал
The exact number of victims is unknown	Жабыркагандардын так саны белгисиз
I didn't know it was inside you	Мен сенин ичиңде бар экенин билген эмесмин
I tied you to myself, yes	Мен сени өзүмө байладым, ооба
I learned the value of disobedience	Мен баш ийбестигимдин баасын билдим
I can win this war without your help	Мен бул согушта сиздин жардамыңызсыз жеңе алам
They are numbered volumes	Алар номерленген том
I took a bite to keep my lips from trembling	Эриндерим калтырап кетпесин деп тиштеп алдым
I stared at these three little birds for hours	Мен бул үч кичинекей канаттууну бир нече саат бою тиктеп турдум
I know they passed	Мен алардын өтүп кеткенин билем
We do not want this war	Биз бул согушту каалабайбыз
I left his room	Мен анын бөлмөсүнөн чыгып кеттим
I think we have something new	Менимче, бизде жаңы нерсе бар
I want to know all of you	Мен сенин баарын билгим келет
I couldn't call him that late	Мен ага мынча кеч чала албадым
I do two things very well	Мен эки нерсени абдан жакшы жасайм
I somehow calmed down	Мен кандайдыр бир тынчтанып калдым
I wasn’t a normal kid like you said	Мен сиз айткандай кадимки бала эмес болчумун
I stopped and stood still	Мен токтодум, такыр ордунда турдум
I get him a bottle to keep him quiet	Аны унчукпоо үчүн мен ага бөтөлкө алам
I paused and listened	Мен бир азга токтоп, угуп жатам
I wondered if I had made a mistake as a child	Балалык кезим жаңылып калгандыр деп ойлодум
I am very grateful to have purchased this product	Мен бул товарды сатып алганыма абдан ыраазымын
I hope you like our movie!	Биздин кино сизге жагат деп ишенем!
A red trail of liquid is flowing down his knife	Анын бычагын ылдый суюктуктун кызыл изи агып жатат
A light came out of his chest	Көкүрөгүнөн бир жарык чыкты
I straightened my shirt and decided to try it on first	Көйнөгүмдү түздөп, алгач аны сынап көрүүнү чечтим
I made it a defense in nature	Мен муну табиятында коргонуу кылып койдум
I should never have doubted	Мен эч качан шектенбешим керек болчу
I walked slowly and tested my body	Мен жай басып, денени сынап көрдүм
The castle took three centuries to build	Сепилдин курулушу үч кылымга созулган
I understand that I need more grace	Мен дагы ырайымга муктаж экенимди түшүнүп жатам
Slightly older, but the same	Бир аз улуураак, бирок ошол эле
I could feel their eyes	Мен алардын көздөрүн сезип турдум
I still have only one husband	Менин азырынча бир гана күйөөм бар
I just didn’t get the meat	Мен этти жөн эле алган жокмун
I liked the colors I created on my page	Менин баракчамда жараткан түстөр мага жакты
I do not go to the monument of the living	Мен тирүү бирөөнүн эстелигине барбайм
I can finish this job later	Мен бул ишти кийинчерээк бүтүрө алам
He later withdrew or corrected the message	Кийинчерээк ал билдирүүсүн кайтарып алган же оңдогон
I was miserable and afraid to repeat	Мен байкуш болуп, кайра кайталайм деп корктум
I have not decided what to pay	Мен эмне төлөшүмдү чече элекмин
I took a deep breath and controlled my emotions	Мен терең дем алып, эмоцияларымды башкара алдым
I guarantee you will love this wine	Бул шарапты жакшы көрөрүңүзгө кепилдик берем
I was informed that the investigation was suspended	Мага тергөө токтотулганын маалымдашты
I was lonely at first	Мен башында жалгызсырадым
I want to know what happened to our ancestors	Мен биздин ата-бабаларыбыз эмне болгонун билгим келет
I need to videotape the moment for future proof	Мен келечектеги далил үчүн учурду видеого алышым керек
I gesture with my hand	Мен колум менен ишарат кылам
I hope you believe me on this	Бул боюнча мага ишенесиз деп ишенем
I didn't do it on purpose	Мен муну атайын кылган жокмун
This may serve the purpose of the prose sketch	Бул прозалык эскиздин максатына жооп бериши мүмкүн
I wanted to cry for her	Мен ага ыйлагым келди
I have a book to read all the time	Менин дайыма окуй турган китебим бар
I think my strength is in the story	Менин күчүм окуя деп ойлойм
I was sorry when he finally spoke	Ал акыры сүйлөп жатканда мен өкүнүп жаттым
A man holding a lamp stood by the open door	Ачык эшиктин жанында чырак кармаган киши турду
I pick it up, drink it, and almost pour out the cup	Мен аны көтөрөм, ичем, чөйчөктү дээрлик төгөм
Let the people stop it	Эл муну токтотсо экен
I live in this building	Мен ушул имаратта жашайм
I felt blood flowing in my body	Денемде кандын агып жатканын сездим
I took a deep breath and exhaled slowly	Мен терең дем алып, акырын чыгардым
I want you to stay away from my mother	Апамдан алыс болушуңду каалайм
I can't sleep here with you	Мен сени менен бул жерде жата албайм
I didn't want to rock the boat, so to speak	Мен мындайча айтканда, кайыкты термелгим келген жок
I nodded and raised my head to hold her lips	Мен башымды ийкеп, анын эриндерин кармаш үчүн башымды көтөрдүм
I go first and swim a little	Мен биринчи барып, бир аз сүзүп чыгам
I just drew the right thing	Мен жөн гана туура болгон нерсени тарттым
I didn't have time for that	Буга убактым болгон жок
So it was with me	Менде да ушундай болгон
I usually publish there as well	Көбүнчө ошол жерге да жарыялайм
I have never seen anything like it	Мен ага окшогондорду көргөн эмесмин
I shouldn't be so hard on you	Мен сага мынчалык катуу мамиле кылбашым керек
I like you	Мен сени жакшы көрөм
After a while, his eyes opened in surprise	Бир аздан кийин анын көздөрү таң калып ачылды
I thought of inviting him, but I turned down the idea	Мен аны чакырууну ойлондум, бирок бул идеядан баш тарттым
I can't let him see these guys	Мен ага бул балдарды көрүүгө уруксат бере албайм
I want to catch him and never let go	Мен аны кармап, эч качан коё бергим келет
I felt angry and hopeless	Мен ачууну жана үмүтсүздүктү сездим
I stretched out my hand and put it on his leg	Колумду сунуп бутуна койдум
I looked at his face	Мен анын жүзүн жакшылап карадым
I doubt they will send enough power	Мен алардын жетишсиз күчтү жиберээринен күмөнүм бар
A little bit of everything	Баарынан бир аз
I enjoyed it and then fell in love	Мен андан ырахат алып, анан сүйө баштадым
A little more magic from anywhere will help	Каалаган жерден дагы бир аз сыйкыр жардам берет
The same meaning is found in mature forests	Ушундай эле маани жетилген токойдо да кездешет
I just have to bring them	Мен жөн гана аларга алып келишим керек
A second meal appeared near dark	Караңгыга жакын экинчи тамак пайда болду
I brought him to the station	Мен аны станцияга алып келдим
I hit the wall hard	Мен дубалды катуу урдум
I really have to try	Мен чындап аракет кылышым керек
I didn't want that to happen to my wife	Мен аялыма мындай болушун каалабадым
When I get here, there are no posts or anything	Мен бул жакка кирсем, эч кандай пост же эч нерсе жок
Beautiful face, young body	Сулуу жүз, жаш дене
I could not contact him	Мен аны менен байланыша алган жокмун
I told him a short piece of text	Мен ага тексттин кыскача бөлүгүн айттым
I was very happy with the whole race	Мен бүт жарыштан абдан сүйүндүм
I will fight to the death to stop them	Аларды токтотуу үчүн мен өлгөнчө күрөшөм
I had to go to get my candle	Мен шаманамды алып келгени барышым керек эле
I had no idea what it was about	Мен анын эмне жөнүндө экенин такыр түшүнгөн эмесмин
I didn't want to be alone at all	Мен таптакыр жалгыз болгум келген жок
I will find you	Мен сенден табылам
I may be a few minutes late	Мен бир нече мүнөт кечигип калышым мүмкүн
I think this is an amazing situation for them	Менимче, бул алар үчүн укмуштуудай жагдай
I can't explain how this happens	Бул кантип болуп жатканын түшүндүрө албайм
I have never felt that I was attracted to another person so immediately	Мен башка адамга мынчалык дароо тартылып калганымды эч качан сезген эмесмин
I present myself as a dilemma	Мен өзүмдү дилемма катары көрсөтөм
I feel relaxed and free	Мен өзүмдү эс алып, эркин сезем
I could not decide whether to respond to his statement	Анын билдирүүсүнө жооп керекпи, чече албадым
I can't seem to open my eyes	Көзүмдү ача албайм окшойт
I took the opportunity	Мага берилген мүмкүнчүлүктөн пайдаланып калдым
I did not inspire anyone with my problems	Мен өзүмдүн кыйынчылыгымды эч кимге дем салган эмесмин
I'm really close to that monster	Мен чындап эле ошол желмогузга жакынмын
I got an extra helmet	Мен кошумча шлем алдым
I can only kill a male fairy	Мен эркек перини гана өлтүрө алам
I decided to get on the ship	Мен кемеге жетүүнү чечтим
I have the determination	Менде чечкиндүүлүк бар
My childhood was completely cut off from me	Балалыгым менден таптакыр ажыратылды
I wanted to be with my wife	Мен аялым менен болгум келди
I thought he was very good	Мен аны абдан жакшы деп ойлодум
I didn't see anything after that	Андан кийин эч нерсе көргөн жокмун
I found myself calm about it	Мен бул жөнүндө өзүмдү тынч таптым
I will never release it for anything	Мен аны эч нерсе үчүн эч качан чыгарбайм
I think it seemed strange again	Менимче, ал дагы бир кызыктай сезилди
I looked at him	Мен ага карадым
I smiled in the mirror	Мен күзгүгө жылмайдым
I shot him full of hot rage	Мен аны ысык ачууга толгон атып салгам
I was happy for both	Мен экөөнө тең бактылуу элем
I climbed out of the tree and climbed down	Мен дарактан чыгып, ылдыйга чыктым
I founded six years ago	Мен алты жыл мурун түзүлгөн
I brought you a dress to wear	Сага көйнөк алып келдим, кийесиң деп
I never removed it	Мен аны эч качан алып салган эмесмин
I was a little upset	Мен бир аз капа болдум
I couldn't hear him properly	Мен аны туура уга алган жокмун
I'm grateful for that	Мен буга ыраазымын
I realized that alcohol did its job	Мен алкоголдук ичимдик өз милдетин аткарганын түшүндүм
But I loved him as a brother	Бирок мен аны бир тууганымдай жакшы көрчүмүн
I see you are still not driving your truck	Мен сиз дагы эле жүк ташуучу унааңызды айдабай жатканыңызды көрүп жатам
I looked at him and raised my head	Мен аны карап башымды көтөрдүм
There is still a show house with flags at the entrance	Кире бериште желектери бар шоу үйү дагы эле
I know how he will react	Мен анын кандай реакция кыларын билем
I rolled it over in my palm	Мен аны алаканымда оодардым
The best strategy for life	Жашоо үчүн мыкты стратегия
I saved the soil	Мен кыртышты сактап койдум
I can give you everything you need and more	Мен сизге керектүү нерселердин баарын жана башкаларды бере алам
I did not see anyone hiding	Мен эч кимдин жашынганын көргөн жокмун
I have been looking for this famous information for a long time	Мен бул белгилүү маалыматты көптөн бери издеп жүрдүм
I motion for him to look down	Мен ага ылдый карасын деп ишарат кылам
A fat man wants to eat you	Чоң семиз адам сени жегиси келет
I was just remembering	Мен жөн эле эстеп жаттым
I fell asleep and closed my eyes	Уйкум келип, көзүмдү жумдум
I did not enjoy myself	Мен өзүмдөн ырахат алган жокмун
I started pouring their drinks and getting them around	Мен алардын ичимдиктерин куюп, ары-бери ала баштадым
Flawless prestige, average level of the road	Кемчиликсиз кадыр-барктуу, жолдун орто даражасы
It helped put me back on track	Бул мени кайра жолуна салууга жардам берди
I want to talk about our future	Мен биздин келечегибиз жөнүндө айткым келет
I played meditation music	Мен медитация музыкасын ойнодум
I can see it all as usual	Мен мунун баарын күндөгүдөй эле көрө алам
I was very quiet	Мен абдан унчукпай калдым
I think this thread went really well	Мен бул жип чындап жакшы өттү деп ойлойм
It was done against his will	Ал өз эркине каршы жасалган
I wrapped it in my arms and pulled it down	Мен аны колум менен ороп, аны ылдый тарттым
I owe you a lot for that	Бул үчүн мен сага чоң карызмын
I silently wished him good luck	Мен унчукпай ага ийгилик кааладым
I can see the ship clearly here	Мен бул жерден кемени даана көрө алам
I remember a slight breeze on my neck	Мойнума бир аз жел соккону эсимде
I have felt the same feeling since that day	Мен ошол эле сезимди ошол күндөн баштап тааныдым
I love these papers	Мен бул кагаздарды жакшы көрөм
I didn't see him much	Аны көп көрө алган жокмун
I have no argument against this basic principle	Менде бул негизги жобого каршы эч кандай аргумент жок
I've met him before	Мен аны мурунтан эле жолуктургам
I lost contact with him six years ago	Алты жыл мурун аны менен байланышым үзүлгөн
I told him he didn't need it	Мен ага мунун кереги жок дедим
I decided to wait and took my chance	Мен күтө турууну чечтим жана шансымды колдондум
I can give you half if you want	Кааласаң жарымын бере алам
I tried to listen to it, but it was hard	Мен аны угууга аракет кылдым, бирок кыйын болду
A plan was already in his mind	Анын мээсинде эчак эле план түзүлүп жаткан
I can’t sing enough praise for this thing	Мен бул нерсе үчүн жетиштүү мактап ырдай албайм
I take care of this city	Мен бул шаарга кам көрөм
I can say that my work was very interesting	Менин эмгегим абдан кызыктуу болду деп айта алам
I had to use everything I had	Колумдагы нерселердин бардыгын колдонушум керек болчу
I think if you ask someone, they will say so	Менимче, кимдир-бирөөдөн сурасаң, ушинтип айтышат
He just loved to play	Ал жөн гана ойногонду жакшы көрчү
Shooting the valley to the west	Өрөөндү батыш тарапка карай атуу
I gave up everything	Мен баарын таштадым
Some have been the subject of historical research	Кээ бирлери тарыхый изилдөөнүн предмети болгон
I slept better that night	Ошол түнү дагы жакшы уктап жаттым
I had just left the bedroom	Мен уктоочу бөлмөдөн жаңы эле чыгып кеттим
I could handle the load	Мен жүктү колум менен колдоно алмакмын
I can't believe he's gone	Мен анын жоголуп кеткенине ишене албай турам
Someone who betrayed me	Мага чыккынчылык кылган адам
I went there last season	Мен ал жакка өткөн сезондо эле барган элем
I run and run, but they are always behind me	Мен чуркап, чуркап жүрөм, бирок алар дайыма менин артымда
I looked at the magazine and drank my coffee	Мен журналды карап кофемди ичтим
The risk is greatest in young people and women	Коркунуч жаштарда жана аялдарда эң чоң
I ran to my brother, who was sleeping on the couch	Мен диванда уктап жаткан агама чуркап бардым
The journey ends only when you reach your destination	Саякат көздөгөн жерге жеткенде гана бүтөт
I mean, in addition to being blue, in other words	Айтайын дегеним, көк болгонунан тышкары, башкача айтканда
I would have killed you without thinking or remorse	Мен сени эч ойлонбостон, өкүнбөй өлтүрмөкмүн
I believe you deserve an explanation, no matter what	Мен ишенем, эмне болсо да, сиз түшүндүрүүгө татыктуусуз
I didn't hear anything else after that	Андан кийин башка эч нерсе уккан жокмун
I leaned against the wall and closed my eyes	Мен дубалга жөлөнүп, көзүмдү жумдум
I didn’t ask for anything else, you don’t ask again	Мен башка эч нерсе сурабадым, сен дагы сураба
The man of his borrowed soldier	Анын карызга алган аскеринин адамы
The entire crew was killed	Бардык экипаж курман болду
I really hope he loves me very much	Мен чындап эле ал мени абдан жакшы көрөт деп ишенем
I loved it and my two kids love it too	Мен аны жакшы көрчүмүн жана менин эки балам да жакшы көрүшөт
I can't imagine anything better	Мен мындан жакшыраак нерсени элестете албайм
I would not miss this opportunity	Бул жолу мүмкүнчүлүктү колдон чыгарбайт элем
Anyway, I'm never interested in packaged stuff	Ансыз деле мен эч качан пакеттик нерселерге кызыккан эмесмин
I can't imagine doing anything else	Башка эч нерсе кылууну элестете албайм
I raised my hand to their heads	Мен алардын башына колумду көтөрдүм
I'll leave you both to work out your schedule	Графикиңизди иштеп чыгуу үчүн экөөңүздү таштап кетем
I also got the book, but unfortunately it was not signed	Мен да китепти алдым, бирок тилекке каршы кол коюлган жок
I turned on the radio and turned up the volume	Радиону күйгүзүп, үнүн бийик чыгардым
I put on music to relax	Мен эс алуу үчүн музыка койдум
I do not understand how the world is moving	Дүйнө кандай жылып жатканын түшүнбөйм
I heat myself up, then cool down, and then heat up again	Мен өзүмдү ысып, анан муздап, анан кайра ысып кетем
I only got the minimum wage	Мен эң аз айлык гана алдым
I could give him as many diamonds as he wanted	Ага канча бриллианттарды каалашынча берсем болмок
The sudden thought excited him	Капысынан келген ой аны толкундантты
I hope you have a good reason	Мен сизде жакшы себеп бар деп үмүттөнөм
My head hurt a lot, but it happened	Башым катуу ооруп жатты, бирок ошондой болду
I didn't know about it	Мен ал жөнүндө билчү эмесмин
I gently took her hands and kissed her belly	Мен анын колдорун акырын алып, курсагынан өптүм
I didn’t do much all night	Мен түнү бою көп деле кылган жокмун
I was always chosen	Мени ар дайым тандап алышкан
I see, it will not happen, it will not happen at all	Көрүп турам, андай болбойт, такыр болбойт
I haven't talked to you in a minute	Мен сени менен бир мүнөттөн бери сүйлөшкөн жокмун
I couldn't get up until the end of the game	Оюндун аягына чейин тура алган жокмун
Johnson was published in a thousand copies	Джонсон миң нускада басылып чыккан
I am a wandering star	Мен тентип жүргөн жылдызмын
I couldn’t turn in time	Убагында бура албадым
I haven't lost a second	Мен бир секунд да жоголгон жокмун
I have been studying this work for a long time	Мен бул чыгарманы көптөн бери изилдеп келем
Good work helps	Жакшы иш жардам берет
I learned a lot from him	Мен ал кишиден көп нерсени үйрөндүм
I have a strong urge to take a bath	Менде ваннага түшүүгө болгон каалоом күчтүү
I liked it	Мага ал жөнүндө жакты
I called my secretary to the garage where she worked	Мен секретаршамды ал иштеген гаражга чакырдым
I think they are disgusting	Мен алар жийиркеничтүү деп ойлойм
I was immediately insulted, and he admitted it	Мени дароо кордук, ал муну тааныды
I am learning more about my church	Мен чиркөөм тууралуу көбүрөөк үйрөнүп жатам
I expect you to be in shape this afternoon	Мен сени бүгүн түштөн кийин формада болосуң деп күтөм
I want to have a good orchestra on my farm	Мен фермамда жакшы оркестр болушун каалайм
I'm afraid it will stop my heart	Бул менин жүрөгүмдү токтотуп калабы деп корком
I liked that he did that	Мага анын ушундай кылганы абдан жакты
I want you to start preparing yourself	Өзүңдү даярдай башташыңды каалайм
I breathed through it	Мен ал аркылуу дем алдым
I can no longer rely on my mom and dad	Мен мындан ары апам менен атама таяна албайм
I do not agree with this	Мен бул нерсеге макул эмесмин
I have a friend now	Менин азыр бир досум бар
I think he was ashamed of their behavior	Менимче, ал алардын жүрүм-турумунан уялды
I got up and turned on the light	Ордумдан туруп жарыкты күйгүзүп койдум
I did not take my eyes off them	Мен алардан көзүмдү алган жокмун
A subsidy is a government payment, usually for doing nothing	Субсидия - бул мамлекеттик төлөм, адатта эч нерсе кылбаганы үчүн
I knew they were going somewhere else	Алардын башка жакка кетээрин билдим
I can't find anything to support this assertion	Мен бул ырастоону колдой турган эч нерсе таба албайм
I think we are far from them	Менимче, биз алардан алыспыз
I forgot he passed	Мен анын өтүп кеткенин унутуп калдым
I got up and looked around, but found nothing	Мен ордумдан турдум, айланамды карадым, бирок эч нерсе таппадым
Like the negative of the negative	Негативдин негативи сыяктуу
I have heard that the youngest can turn metal into gold	Мен эң кичүүсү металлды алтынга айландыра алат деп уккам
I didn't want to disappoint him anymore	Мен андан ары анын көңүлүн калтыргым келген жок
I have a collection of mobile games	Менде мобилдик оюндардын коллекциясы бар
I need to be a little higher	Мен бир аз жогору болушум керек
I grew up here and I remember a lot	Мен ушул жерде чоңоюп, көп эле эсимде калдым
I had no hope of stopping them	Мен аларды токтотууга үмүтүм жок болчу
A lot of noise is what they think	Көп ызы-чуу алар ойлогон нерсе
In each, the green light turned orange and then red	Ар биринде жашыл жарык кызгылт сарыга, анан кызылга айланды
I didn't want to wait	Мен күткүм келген жок
I still lived there with him	Мен ал жерде дагы эле аны менен жашачумун
A newborn baby is an addition to this system	Жаңы төрөлгөн наристе бул системага кошумча болуп саналат
The training raised the mood of the players	Машыгуу оюнчулардын маанайын көтөрдү
I can't go back that far	Мен мынчалык артка бара албайм
I wanted to be here for you	Мен сен үчүн бул жерде болгум келди
I come from a very low middle class family	Мен өтө төмөн орто класстын үй-бүлөсүнөн болом
I've never been	Мен бир да жолу болгон эмесмин
Two friends will come tomorrow	Эртең эки досум келет
I hate to admit it, but you're right	Мойнума алганды жаман көрөм, бирок сиз туура айтасыз
They seem to want me to approach them	Алар менин аларга жакындашымды каалашат окшойт
I would go to the competition too	Мен да мелдешке бармакмын
I didn't read two sentences when the phone stopped me	Телефон мени токтоткондо эки сүйлөмдү окуган жокмун
I slowly opened up and hugged him	Мен акырын ачылып, аны кучактап койдум
I even have ordinary parents	Жада калса карапайым ата-энем бар
I was wearing jeans and a simple dress	Мен джинсы шым жана жөнөкөй көйнөк кийип жүргөн элем
Thank you for spending the year with us	Жылды биз менен өткөргөнүңүз үчүн рахмат айтышым керек
I thought it was great	Мен аны сонун деп ойлодум
There are other differences	Башка айырмачылыктар бар
I kept writing love letters	Сүйүү каттарын жаза бердим
I raise my hand to his face	Мен анын бетине колумду көтөрөм
I will find another way to save myself	Мен өзүмдү куткаруунун башка жолун табам
He has been beaten several times since then	Андан бери бир нече жолу сабалган
I hear quick steps	Мен тез кадамдарды угам
The young man took it from all sides	Жигит аны ар тараптан алды
I must have fainted	Мен эсим ооп кетсем керек
Some even look like something out of a military dream	Кээ бирлери, атүгүл аскерий түштөн чыккан бир нерсеге окшош
It was not an easy decision	Оңой болгон эмес чечим
I'm not interested in being rich	Мен бай болууга кызыкдар эмесмин
I heard voices under the cave	Үңкүрдүн астынан үндөрдү уктум
I know it doesn’t help, but it often works	Мен билем, бул жардам бербейт, бирок ал көп учурда натыйжа берет
Boats have been used in all successful cases	Бардык ийгиликтүү учурларда кайыктар колдонулган
I was lying there while he was swimming	Ал сүзүп баратканда мен ошол жерде жаттым
But, of course, the result is not my fault	Бирок, албетте, натыйжа менин күнөөм эмес
I would know this feeling very well	Мен бул сезимди абдан жакшы билмекмин
Suddenly I realized that she was crying	Мен күтүлбөгөн жерден анын ыйлап жатканын түшүндүм
I had to be taken seriously	Мени олуттуу кабыл алыш керек болчу
I'm ashamed of my past	Мен өткөнүмдөн уялам
I blinked, but only in severe pain	Көзүмдү ирмеп алчумун, бирок бир гана катуу оору менен
I was hit in the head	Башымдан урулдум
I looked around, and our eyes were locked again	Айланамды карасам, көзүбүз кайра кулпуланып калды
I turned to the devil again	Мен дагы шайтанга кайрылдым
All I know is that he escaped from the navy	Мен анын флоттон качып кеткенин гана билем
I had to be careful with others	Башкалардын жанында этият болушум керек эле
I'm so sorry for him	Мен ага аябай жаман болуп жатам
I saw it with my own eyes	Мен аны өз көзүм менен көрдүм
I'd better kill him	Мен аны өлтүргөнүм жакшы
I looked closely at the yard and saw nothing	Короону кылдаттык менен карап, эч нерсе көргөн жокмун
I could barely recognize the picture on it	Андагы өзүмдүн сүрөтүмдү араң тааныдым
I know how to get rid of them	Мен алардан кантип кутулууну билем
I felt good, healthy and even strong	Мен өзүмдү жакшы, дени сак, ал тургай күчтүү сезип жаттым
I saw the news and then took a shower	Жаңылыктарды көрдүм, анан душка түштүм
I hurried into space	Мен космоско шашылдым
Now such a delay will destroy them all	Эми минтип кечиктирүү алардын баарын кыйратат
This is an image of a building	Бул имараттын сөлөкөтү
I was so glad he came home	Мен анын үйгө келгенине абдан сүйүндүм
I love getting amazing and unusual things	Мен таң калыштуу жана адаттан тыш нерселерди алганды жакшы көрөм
I'm proud of you, young girl	Мен сени менен сыймыктанам, жаш кызым
I hope you accept	Мен сиз кабыл аласыз деп үмүттөнөм
Large towers were provided with additional housing	Чоң мунаралар кошумча турак-жай менен камсыз болгон
I have a lot to clean	Менин тазалай турган көп нерсем бар
I can return it to the craft	Мен аны кол өнөрчүлүккө кайтара алам
I asked them what had happened	Мен алардан эмне болгонун сурадым
A new beginning at a new level of experience	Тажрыйбанын жаңы деңгээлинде жаңы башталыш
I think he started to change the culture	Менимче, ал маданиятты өзгөртө баштады
I told him one reason	Анын бир себебин айттым
I never had any blind desire to give birth	Менде эч качан төрөгөнгө кандайдыр бир сокур каалоо болгон эмес
I loved looking at my muscles in the mirror	Мен күзгүдөн булчуңдарымды караганды жакшы көрчүмүн
I fell and landed on my feet	Мен жыгылып, бутума кондум
I did not wait for his invitation	Мен анын чакыруусун күткөн жокмун
I still love science and history	Мен дагы илим менен тарыхты жакшы көрөм
I haven't been dead in so long	Мен ушунча убакыттан бери өлүктө жүргөн эмесмин
I don't remember about it	Ал тууралуу менин эсимде жок
I will always love you	Мен сени ар дайым сүйөм
There are no plans to change this status	Бул статусту өзгөртүү планым жок
I probably wouldn’t have reached a mile	Мен балким, бир миляга да жетмек эмесмин
I was very sick for a while	Мен бир азга катуу ооруп жаттым
I moved here a year ago	Мен бул жакка бир жыл мурун көчүп келдим
I have work to do, damn it	Менин кыла турган ишим бар, наалат
I hope you can tell the difference	Мен сиз айырмалай аласыз деп үмүттөнөм
I knew he would take care of me	Мен ага кам көрөрүн билчүмүн
I highly recommend watching it	Мен аны көрүүнү катуу сунуштайм
After a while the room went dark	Бир аздан кийин бөлмө караңгы болуп кетти
I started wiping all the glasses on the floor	Мен бардык стакандарды полго сүртө баштадым
I know more, he liked what you said	Мен дагы билем, ал сенин айтканың жакты
Later, similar efforts failed	Кийинчерээк аракеттер да ушундай эле ишке ашпай калган
I recognized him by his voice	Мен анын үнүнөн тааныдым
I will help them to stop suffering in their lives	Мен алардын жашоосундагы азапты токтотууга жардам берем
I am weak, I have no chance	Мен алсызмын, мүмкүнчүлүгүм жок
I learned that this letter meant trouble	Бул кат кыйынчылыкты билдирерин билдим
I prefer not to mention any names	Мен эч кандай ысымдарды атабаганды жактырам
I can't thank you all	Баарыңарга рахмат айта албайм
I was sure he would be disappointed	Мен анын көңүлү калаарына ишенгем
I shivered again	Мен дагы калтырап кеттим
I walked slowly along the path under the glass leaves	Мен айнек жалбырактардын астындагы жол менен акырын басып бардым
I would take my chance	Мен шансымды колдонмокмун
I made very few bags last year	Мен өткөн жылы баштыктарды абдан аз жасадым
I did some shopping	Мен бир аз соода кылдым
I feel a change inside me	Мен ичимдеги өзгөрүүнү сезем
A wonderful addition to any family	Ар бир үй-бүлө үчүн сонун кошумча
I'll take your mouth for half a mile	Мен сенин оозуңду жарым милядан тартып алам
I made this finger shine more and more	Мен бул манжаны көп жана көпкө жаркылдатып жибердим
My heart is pounding	Секирип, жүрөгүм согуп баратат
I prayed that my wife and children would remember me	Жубайым, балдарым мени эстесе экен деп тилендим
I'm not used to it before	Буга чейин мындайга көнгөн эмесмин
I refused to obey him	Мен ага баш ийүүдөн баш тарттым
The roof of each engine is painted red brick	Ар бир мотордун чатыры кыш кызылга боёлгон
I rarely danced	Мен сейрек бийлечүмүн
We all work here when white people play	Бул жерде ак адамдар ойноп жатканда баарыбыз иштейбиз
I serve with potatoes, onions and carrots	Мен картошка, пияз жана сабиз менен кызмат кылам
half a cent was abolished	жарым цент жоюлду
I was in a unit, not hungry	Мен бир бөлүктө болчумун, ачка болгон жокмун
I never thought of that	Мен муну эч качан ойлогон эмесмин
To be honest, I didn't get the right answer	Чынын айтсам, менде туура жооп болгон жок
Maybe he's waiting for me to pick him up	Мен аны алып кетишимди күтүп жаткандыр
I’ve never been burned whole before	Мен буга чейин эч качан бүтүн бойдон күйгөн эмесмин
I wanted to be with my mother	Мен апам менен болгум келди
I will no longer be deceived	Мен мындан ары алданбайм
I speak in broken phrases	Мен сынган фразалар менен сүйлөйм
I wouldn’t go any further	Мен мындан ары бармак эмесмин
A small but important opportunity for me	Мен үчүн кичинекей, бирок маанилүү мүмкүнчүлүк
I think the day was very bad	Мен ойлойм, анткени күн абдан жаман болду
I expected respect and honor	Мен урмат-сый жана урмат күткөн
I usually take off the blanket and sleep in the corner	Көбүнчө жабууну алып, бурчта уктайм
I tried a few things unsuccessfully	Мен ийгиликсиз бир нече нерсени сынап көрдүм
There are only a few weeks left in my life	Менин жашоомо саналуу гана жумалар калды
I even cited myself as an example	Ал тургай өзүмдү мисалга тарттым
I saw my brother's face	Мен агамдын жүзүн көрдүм
I never thought they would work so fast	Алар мынчалык тез иштейт деп ойлогон эмесмин
I heard them talking	Мен алардын сүйлөшүп жатканын уктум
I did this for many reasons	Мен көптөгөн себептерден улам ушундай кылдым
A stone on a rocky ground that has power	Бийликке ээ болгон таштак жердеги таш
I'm missing the plot	Мен сюжетти жоготуп жатам
I closed my mouth and looked away	Оозумду жаптым да, башка жакка карадым
I just didn’t want to talk	Мен жөн гана сүйлөшкүм келген жок
I have no contact with them at all	Алар менен таптакыр байланышым жок
I did not know what he wanted from me	Ал менден эмнени каалап жатканын билген жокмун
I’m excited for this weekend	Мен бул дем алыш күндөрүбүзгө кубанычтамын
I threw him into the big black hallway	Мен аны чоң кара коридорго ыргыттым
I know you didn't like any of that	Мен билем, сен мунун эч кимисин жактырбадың
I love to see greatness	Мен улуулукту көргөндү жакшы көрөм
I remember some of the colors	Кээ бир өңдөрү эсимде бар
I arrived at him before noon	Мен ага түшкө чейин жетип келдим
I ask my sister to talk to me	Мен эжемден мени менен сүйлөшүүсүн суранам
I hope this is found in my work	Бул менин ишимде кездешет деп үмүттөнөм
I go out at night and shoot the fox	Түнкүсүн сыртка чыгып, түлкүнү ​​атып салам
I bend my back and shout, but there is no sound	Аркамды ийип, кыйкырам, бирок үн чыкпайт
I know how to cook	Мен тамак жасаганды жакшы билем
The book was the first manifestation of his theology	Китеп анын теологиясынын биринчи көрүнүшү болгон
I just wanted to get a job	Мен жөн гана жумушка киргим келди
I thought it would be uncomfortable, but it wasn't	Ыңгайсыз болот деп ойлогом, бирок андай эмес
I didn't care, I had a right to hurry	Мага баары бир, шашкандын акысы бар эле
Then immediately I don’t remember anything else	Андан кийин дароо башка эч нерсе эсимде жок
I just closed the door	Мен жөн эле эшикти жаптым
This and that type	Ушунун жана тигинин түрү
I allowed him to take me deeper into the forest	Мен аны токойго тереңирээк алып баруусуна уруксат бердим
I lay for a few minutes trying to fall asleep	Мен уктаганга аракет кылып, бир нече мүнөт жаттым
I want you to finish now	Мен сенин азыр бүтүрүшүңдү каалайм
I once taught him to play boxing in our basement	Мен ага бир жолу биздин жертөлөдө бокс ойногонду үйрөткөм
I have full confidence in your obedience	Мен сенин баш ийишиңе толук ишенем
I need to see this new world	Мен бул жаңы дүйнөнү көрүшүм керек
Then I wouldn't care	Анда мен маани бербейт элем
A big sign that needs space in a relationship	Мамиледе мейкиндикке муктаж болгон чоң белги
I would die in the center	Мен борбордо өлмөкмүн
I haven't finished reading this dialogue	Мен бул диалогду окуп бүтө элекмин
I will not interfere in your plans	Мен сенин пландарыңа кийлигишпейм
Greetings to each of you	Ар бириңиздерге салам айтам
I want to use you	Мен сени колдонгум келет
I saw him kill that boy	Мен анын ошол баланы өлтүрүп жатканын көрдүм
In this case, some suggest against using it	Бул жагдайда кээ бир аны колдонууга каршы сунуш кылат
I was eight years old	Мен сегиз жашта элем
I will attach a journal for more information	Мен кошумча маалымат алуу үчүн журналды тиркейм
I couldn't let him do that	Мен ага мындай кылууга уруксат бере алган жокмун
I was really blessed to be here	Мен бул жерде болуу үчүн чындап бата алдым
I'm not talking about divorce	Мен ажырашуу тууралуу айткан эмесмин
There is no set hunting season	Белгиленген мергенчилик мезгили жок
I'd like to rent two cars	Мен эки унаа жалдагым келет
I hugged my mother and cried	Мен апамды кучактап ыйлап жиберем
I wanted to go to the mall to buy clothes	Соода борборуна барып кийим алгым келди
The committee approved the previous proposal	Комитет мурдагы сунушту жактырганын билдирди
I can appreciate the beauty of the finished product	Даяр буюмдун сулуулугун баалай алам
I'll be home in two weeks and four days	Мен эки жума төрт күндөн кийин үйдө болом
I ignored others to get her attention	Мен ага көңүл буруш үчүн башкаларга көңүл бурбай койдум
I remember meeting your mother at the supermarket	Апаң менен супермаркетте жолугуп калганым эсимде
I have work to do today	Бүгүн кыла турган иштерим бар
I can be there for them	Мен алар үчүн ошол жерде боло алам
I almost believed him	Мен ага дээрлик ишендим
I know she can smell sex all over my body	Ал бүт денемде секстин жытын сезе турганын билем
If the work is not interrupted, I go every week	Жумуш тоскоол болбосо, жума сайын барып турам
I had a wonderful time	Мен сонун убакыт өткөрдүм
I need to do something	Мен бир нерсе кылышым керек
I didn't have any of that	Менде мунун эч бири болгон эмес
I have to be fair to them	Мен алар үчүн адилеттүү болушум керек
Health insurance for him	Ал үчүн ден соолук камсыздандыруу
But I still listened to them	Бирок мен аларды дагы эле угуп турдум
I have work to do tomorrow night	Эртең кечинде чече турган иштерим бар
I remembered this morning, but I can't remember his name	Бүгүн эртең менен эстедим, бирок атын эстей албайм
I would let you in for the first time	Мен сага биринчи жолу уруксат бермекмин
I made it on purpose	Мен аны атайын жасаткам
I can see his gleaming teeth	Мен анын жаркылдаган тиштерин көрүп турам
A full morning for his secret passion	Анын жашыруун кумарлануу үчүн толук эртең менен
I think he really was his brother	Менимче, ал чындап эле анын бир тууганына болгон
I told him to stay away from me	Мен ага менден алыс бол дедим
A very rare union indeed	Чынында эле өтө сейрек союз
Priority list to do	Кыла турган иштердин артыкчылыктуу тизмеси
I was surprised and a little upset	Бул абалга таң калып, бир аз капа болдум
He makes hits from the start	Ал башынан эле хит жасайт
I hope to see these other posts again	Мен дагы ушул башка жазууларды көрөм деп үмүттөнөм
I hope he reads this letter	Бул катты окуса экен деп тилейм
I didn't tell you to stay	Мен муну сени калыш үчүн айткан жокмун
So far, I have had no problems traveling	Буга чейин саякаттоомдо эч кандай кыйынчылыктар болгон эмес
I need to get to the bus in ten minutes	Мен он мүнөттө автобуска жетишим керек
It took me a while to accept that	Мага муну кабыл алуу үчүн бир аз убакыт керек болчу
Sacred treatment is a way to save time	Ыйык мамиле - бул убакытты үнөмдөө каражаты
I open my eyes and look at him	Мен көзүмдү ачып, аны карайм
I appreciate all the knowledge you have shared	Мен сиз бөлүшкөн бардык билимиңизди баалайм
I called him out of the way	Мен аны жолдон чакырдым
I know what you're doing	Мен сенин эмне кылып жүргөнүңдү билем
I had a brown belt for many years	Мен көп жылдар бою күрөң кур болгон
I leave your decision	Мен өзүңдүн чечимиңди калтырам
I know where they might be	Мен алар кайда болушу мүмкүн экенин билем
I stop for a moment to breathe	Мен дем алуу үчүн бир саамга токтоп калам
I got married, but it was over	Мен турмушка чыктым, бирок бүттү
I'm worried about it	Мен ал үчүн тынчсызданып жатам
I knew he was lying, so it should be	Мен анын калп айтып жатканын билчүмүн, ошондой болушу керек эле
I was found worthy	Мен татыктуу деп табылдым
I'm not there	Мен ал жерде жаткан жокмун
I like to look into the eyes of my victim	Мен курмандыгымдын көзүн караганды жакшы көрөм
His thinking was never widely accepted	Анын ой жүгүртүүсү эч качан кеңири кабыл алынган эмес
I turned and walked away	Мен бурулуп басып кеттим
I haven't noticed it yet	Мен аны ушул убакка чейин байкаган эмесмин
Sure, yes, but courage is all the same	Ишенген түр, ооба, бирок кайраттуулук баары бир
One soldier went into the basement	Бир жоокер жер төлөгө кирип кеткен
I smiled at him and he smiled at me	Мен ага жылмайдым, ал мага жылмайып койду
I couldn't stand it	Мен аны көтөрө алган жокмун
I had to keep cool	Мен салкын кармашым керек болчу
The attempt failed	Аракет олуттуу ийгиликке жеткен жок
But I'll get someone	Бирок мен бирөөнү алам
I have seen the match many times	Мен беттешти көп жолу көрдүм
It has been interpreted differently by different people	Аны ар кандай адамдар ар кандай чечмелешкен
I hope this happens soon	Мен бул жакында болот деп үмүттөнөм
I think it is very dangerous to investigate	Менимче, муну иликтөө өтө кооптуу
I put it on my hair	Мен аны чачыма кийдим
I lean against his door and look around his office	Мен анын эшигине жөлөнүп, кеңсесинин айланасын карап турам
Thank you for everything	Баары үчүн рахмат айтам
I recently bought my wedding ring	Мен жакында эле нике шакегимди сатып алдым
I should have told you how beautiful you are	Кандай сулуу экениңди айтышым керек эле
I will never have to deal with it	Мен аны менен эч качан күрөшүүгө туура келбейт
I wear it to work and play	Аны жумушка да, оюнга да кийем
I was holding my head in my hands and crying	Мен башымды колума алып ыйлап жаттым
I could not comfort her	Мен аны соорото албадым
I think that speaks to most of us	Бул биздин көбүбүзгө сүйлөйт деп ойлойм
I never write down what I say	Мен сүйлөгөн сөздөрүмдү эч качан жазбайм
I was just thinking of moving	Мен гана көчүп кетүүнү ойлочумун
Then I saw darkness	Анан караңгылыкты көрдүм
I couldn't tell myself	Өзүмө айта албадым
I just saw something from the pool	Мен жөн гана көлмөдөн бир нерсени көрдүм
I have some time	Менде бир аз убакыт бар
I know him very well	Мен аны абдан жакшы билем
I wanted to join that pleasure	Мен ошол ырахатка кошулгум келди
I knew it wasn’t just from church	Мен бул чиркөөдөн эле эмес экенин билчүмүн
I don't think that will calm you down	Менимче, бул сени тынчтандырбайт
I was afraid I would do it	Мен аны жасайм деп коркчумун
I'm not sure you can do that	Сен муну кыла аласыңбы деп ишенген жокмун
I'm overreacting, but he needs help	Мен чектен өтүп жаткандырмын, бирок ал жардамга муктаж
I filled it out with a one-day plan	Мен аны бир күндүк планга толтурдум
I lay naked and ashamed	Жылаңач, уялып жерде жаттым
I felt nothing but guilt	Мен күнөөлүүдөн башка эч нерсе сезген жокмун
I hate moving a cat	Мен мышыкты ордунан козгогонду жаман көрөм
I could not assess the extent of their authority	Мен алардын авторитетинин көлөмүнө баа бере албадым
I never imagined that	Мен муну эч качан элестете алган эмесмин
I looked deeper into my eyes	Мен көзүмө тереңирээк карадым
His choice of speaker has been controversial	Анын спикерликке тандоосу талаш-тартыш жаратты
I bury them under the leaves	Мен аларды жалбырактардын астына көмөм
Some of what we do is really important	Биз эмне кылып жатканыбыздын бир азы чындап маанилүү
I was always ready for this moment	Мен бул учурга дайым даяр болчумун
I pretended to ignore the question	Мен суроону тоготпогондой түр көрсөттүм
I will never leave home without parts	Мен эч качан үйдөн бөлүктөрүм жок кетпейм
I know you want to surprise him tonight	Сиз бүгүн кечинде ага сюрприз кылгыңыз келгенин билем
I look around everything	Мен баарын тегеректеп карайм
There was no need to see who signed the letters	Каттарга ким кол койгонун көрүүнүн кереги жок болчу
I know your eyes	Мен сенин көздөрүңдү билем
I felt a sigh of relief at every word	Ар бир сөздөн бир үзүм үзүлүп жатканын сездим
I signal the next step	Мен кийинки кадамга белги берем
I was very happy about that	Мен буга абдан сүйүндүм
I held the spoon close	Мен кашыкты жакын кармадым
I never thought anyone would know	Аны эч ким билет деп ойлогон эмесмин
I could not question his kindness and generosity	Мен анын боорукердигине, кең пейилдигине эч кандай шек келтире албадым
I know your father bought an apartment	Мен сенин атаң көп кабаттуу үй сатып алганын билем
I could feel it in my neck	Мен аны мойнумдан эле сездим
Strong belief in supernatural forces that control human destiny	Адамдын тагдырын башкарган табияттан тышкаркы күчтөргө болгон күчтүү ишеним
I saw his golden eyes	Мен анын алтын көздөрүн көрдүм
I felt his weight inside me	Анын оордугун ичимден сездим
There is a special connection between the two	Экөөнүн ортосунда өзгөчө байланыш бар
I want to go home too	Мен да үйгө кетким келет
A few hours earlier in the evening may be better	Кечинде бир нече саат мурун жакшы болушу мүмкүн
I never wrestled with it	Мен аны менен эч качан күрөшкөн эмесмин
I hope he asks you to marry him	Ал сенден ага турмушка чыгууну суранат деп ишенем
I asked him to say yes	Макул деп айтсын деп тиледим
I was as happy as possible	Мен болушунча бактылуу болдум
I know you can do very well	Мен билем, сен абдан жакшы кыла аласың
I wouldn’t play the role of the victim tonight	Мен бүгүн кечинде жабырлануучунун ролун ойнобойт элем
I wanted to scream, run and hide	Бакырып, чуркагым келип, жашынгым келди
It contains four oak boards	Ал төрт эмен тактасын камтыйт
I'll be smart	Мен акылдуу болом
I am a school principal	Мен мектеп директорумун
I still haven't heard anything	Мен дагы деле эч нерсе уккан жокмун
India has no national language	Индиянын улуттук тили жок
The opposite is true of another group	Дагы бир топко тескери айтылган
I didn't know what else to say	Башка эмне дээримди билбей калдым
I can't believe it myself	Мен өзүм деле ишене албай турам
I looked around, but could not see anything	Мен айланамды карадым, бирок эч нерсе көрө албадым
I was hoping he would like it	Мен ага жагат деп үмүттөнгөн элем
I wanted to be someone to turn to	Мен ага кайрыла турган адам болгум келди
I didn't know why he wasn't telling the truth	Эмнеге жөн эле чындыкты айтпаганын билбей калдым
I will buy you your tea	Мен сенин чайыңды, сен мени сатып аласың
I hesitated to open the door and hung up	Эшикти ачуудан тартындым да трубканы койдум
I didn't mean that	Мен ушуну айткым келген жок
I hope we didn't interrupt your beautiful sleep	Сулуу уйкуңузду үзгүлтүккө учураткан жокпуз деп ишенем
Several people died in our country	Бизде бир нече киши каза болгон
I'm going home now	Мен азыр үйгө баратам
I may have something to offer you	Менин сизге сунуш кыла турган нерсем болушу мүмкүн
During each conversation, I warned her that she was leaving	Ар бир сүйлөшүүдө анын кетип жатканын эскертип турдум
I walk home for six hours	Мен үйгө алты саат жол жүрүп келем
I was late for work	Жумушка кечигип кайттым
I went to the closet and looked at the clothes	Мен шкафка барып, кийимдерди карап чыктым
I want to go to craft shows with them	Мен алар менен кол өнөрчүлүк көргөзмөлөрүнө баргым келет
I turned and headed for the bed	Мен бурулуп керебетке бет алдым
I gave him milk and bread	Мен ага сүт менен нан бердим
I looked at it, but I didn’t like it right away	Мен аны карадым, бирок дароо жактырбай калдым
I look back on the past	Өткөн күндү эстеп, аны тиктеп турам
I did not say that	Мен антип айткан эмесмин
I asked him for more time and he said yes	Мен андан көбүрөөк убакыт сурадым, ал макул деди
I turned around and stared at him	Мен артыма бурулуп, аны катуу тиктеп койдум
I feel like we are in paradise	Мен бейиште экенибизди сезем
He found it a few yards ahead	Бир нече ярд алдыда аны тапты
I think we have experienced it once before	Менимче, биз буга чейин бир жолу башыбыздан өткөнбүз
I didn't notice the car behind me	Мен артымдагы машинаны байкаган жокмун
I can't stay away from it	Мен андан алыс кала албайм
This led him to drink heavily	Бул анын ичкиликти көп ичүүсүнө алып келген
I looked around	Мен айланамды байкадым
I have to dress the way I want to	Мен каалагандай кийинишим керек
I decided to forgive him	Мен аны кечирүүнү чечтим
I am new to this area	Мен бул аймакка жаңы келдим
The whole factory at home	Үйдө бүтүндөй завод
I hadn’t opened it at an arms show	Мен аны курал көргөзмөсүндө ача элек болчумун
I am so excited for this game	Мен бул оюн үчүн абдан толкунданып жатам
I glance under the table	Мен столдун астына көз чаптырам
I need to tie the entrance to the database	Мен маалымат базасына кириш байлап керек
I'm worried about that	Мен бул жөнүндө тынчсызданып жатам
I just have to stay away from myself	Мен жөн гана өзүмдөн алыс болушум керек
I felt very strange	Мен абдан кызыктай сезилдим
I need to find someone from the past	Мен өткөндөгү бирөөнү табышым керек
I was not a violent person	Мен зордукчул адам эмес элем
The woman is old and tired	Аял карыган жана чарчаган
I know, we're all tired	Билем, баарыбыз чарчадык
I was still wearing my everyday clothes	Мен дагы эле күнүмдүк кийимдеримди кийип жүрдүм
I always add, so far	Мен ар дайым кошуп, азырынча
I watched them, trying to absorb their energy and happiness	Мен аларды карап турдум, алардын күчүн, бакытын сиңирип алууга аракет кылдым
I looked at the screen	Мен экранды карадым
A weight was pressed on his stomach	Анын курсагына бир салмак басылды
You shouldn't have gone to school	Мектепке барбай эле койсоң болмок
I let him eat for a while without saying anything	Мен ага эч нерсе дебей бир саамга тамактанууга уруксат бердим
I've been waiting for you for a long time	Мен сени көптөн бери күтүп жүргөм
I didn't care what happened at the end	Бул иштин аягында эмне болуп кеткени мени кызыктырчу эмес
I know the three of us could die	Мен үчөөбүздүн өлүп калышыбыз мүмкүн экенин билем
I didn't know how to remove it	Мен аны кантип алып салаарымды билбей калдым
I work with the eldest	Мен эң улуусу менен иштейм
I promise to be very gentle	Мен абдан жумшак болууга убада берем
He gave a wonderful performance	Ал сонун спектакль берди
These laws were difficult to enforce	Бул мыйзамдарды аткаруу кыйын болчу
I hope you have a great day	Мен сенден улуу күн жатат деп үмүттөнөм
I was given gray pants and a shirt	Мага кийген боз шым, көйнөк беришкен
I could hear him laughing	Мен анын ичинен күлүп жатканын угуп турдум
I can raise children	Мен балдарды тарбиялай алам
I would just say go	Мен жөн эле кет деп айтат элем
I had to go with him	Мен аны менен кетишим керек болчу
I couldn't take it anymore	Мен мындан ары чыдай албадым
I like loneliness very much	Мага жалгыздык абдан жагат
I collect so many pictures	Мен сүрөттөрдү чогултам, ушунча
I stared at him until he was out of sight	Мен аны көрүнбөй калганча карап турдум
The flesh is firm and white	Эти катуу жана ак болот
a country to be proud of	сыймыктана турган өлкө
I never went to a new factory	Мен жаңы заводго эч качан барчу эмесмин
I apologize for the sudden departure of your loved ones	Жакындарыңыздын капыстан кеткени үчүн кечирим сурайм
The cause of the fire was unknown	Өрттүн келип чыгуу себептери белгисиз болгон
I didn't realize he was still in the room	Мен анын дагы эле бөлмөдө экенин түшүнгөн жокмун
I nodded in agreement and he smiled	Мен макул деп баш ийкедим, ал жылмайып койду
I would say that most play to avoid defeat	Көпчүлүк жеңилбеш үчүн ойнойт деп айтат элем
I looked at a couple	Мен бир жубайларды карадым
I want to be perfect	Мен кемчиликсиз болгум келет
I'll talk to him	Мен ал киши менен сүйлөшөм
I reached for his hand	Мен анын колуна жеттим
I never hated him so much	Мен аны мынчалык жек көргөн эмесмин
The node station was built	түйүн станциясы курулган
A true love story lost	Жоголгон чыныгы сүйүү окуясы
I don't know the girl's name	Кыздын атын так билбейм
I apologize for the lack of internet	Интернет жок болгонуңуз үчүн кечирим сурайм
I think when the deal was made	Качан келишим түзүлдү деп ойлойм
I was walking inside the main underground city temple	Мен жер астындагы негизги шаар храмынын ичинде бара жаткам
I also took the opportunity to get the news	Мүмкүнчүлүктөн пайдаланып жаңылыктарды да алдым
I remember nothing but fear about them	Мен алар жөнүндө коркуудан башка эч нерсе эсимде жок
I came here just to meet you	Мен бул жакка жөн гана сени менен жолугушуу үчүн келдим
I wanted to see him come down from it	Мен анын андан түшөөрүн көргүм келди
The radio edition of the song was published	Ырдын радио редакциясы жарык көрдү
Sometimes I can walk, but only a little distance	Кээде баса алам, бирок бир аз гана аралыкка
I had just returned from the accident	Мен кырсык болгон жерден жаңы эле келдим
I want him to see everything now	Мен анын азыр баарын көрүшүн каалайм
The little girl looked at him again	Кичинекей кыз аны кайра карады
But I couldn't stop it	Бирок мен муну токтото алган жокмун
I managed to beat him once	Мен аны бир жолу жеңгенге жетиштим
I made excuses for the table and the food	Дасторкондон, тамактан шылтоо кылдым
I no longer hear the noise of conversations around us	Айланабыздагы маектин ызы-чууларын эми укпайм
I can't imagine losing my third child, my sister	Үчүнчү баламдан, эжемден ажыраганымды элестете албайм
I have seen him twice in the last month	Мен аны акыркы бир айда эки жолу көргөм
I can't go back just because he's upset	Ал капа болгон үчүн эле артка кете албайм
I just have to play it right	Мен жөн гана аны туура ойношум керек
I have to choose a church and stick with it	Мен чиркөөнү тандап, аны менен кармашым керек
I'm going back to law practice	Мен адвокаттык практикама кайтып келем
I can't remember how long my grandmother was sick	Чоң энем канча убакыттан бери ооруп жүргөнүн эстей албайм
I thought the boy would love me and marry me	Бала мени сүйөт, мага үйлөнөт деп ойлогом
I give my money to the church	Мен акчамды чиркөөгө берем
I need to work with them to build that relationship	Мен алар менен ошол мамилени түзүү үчүн иштешим керек
I took it all out	Мен баарын чыгардым
I put my head in my hands	Мен башымды колума салдым
I would like to offer you the opportunity to join us	Мен сизге бизге кошулуу мүмкүнчүлүгүн сунуштагым келет
I wanted to stretch	Мен созулгум келди
There is a cigarette in the pipe	Түтүктө тамеки бар
They remain friends	Алар дос бойдон калууда
In fact, I go out during the day	Чындыгында күндүз сыртка чыгып кетем
After all, I am a writer	Кантсе да мен жазуучумун
I'm not saying it can't be	Мен андай болушу мүмкүн эмес деп айтуудан алысмын
I made all the jeans into shorts	Жынсы шымдын баарын шорты кылып жасадым
The ship suffered some damage	Кеме бир аз зыян тартты
I know what will bring you to your knees	Мен билем, эмне сени чөгөлөтөт
I hope he had a happy life	Мен анын бактылуу жашоосу болгон деп үмүттөнөм
I couldn’t stop myself from doing this	Мен муну кылуудан өзүмдү токтото алган жокмун
I didn't know where we were going	Кайда барарыбызды билбей калдым
I was hoping they would find something interesting on the computer	Мен алар компьютерден кызыктуу бир нерсе табышат деп үмүттөнгөн элем
I watched him head east	Мен анын чыгышты көздөй бет алганын карап турдум
I watch and listen to him	Мен аны кунт коюп карап, уга берем
I'll email you the address	Мен сизге даректи электрондук почта аркылуу жөнөтөм
I'm so embarrassed	Мен ушунчалык уялып калам
I totally understand	Мен толугу менен түшүнөм
I didn't even know how to do it	Кантип кыларымды да билбей калдым
I can give you anything	Мен сага эч нерсе бере алам
I had to score at that point	Мен ошол учурда гол киргизишим керек болчу
I stopped and looked at him	Мен токтоп, аны карадым
I didn't put it there	Мен муну ал жерге койгон жокмун
I just had to know	Мен жөн гана билишим керек болчу
I could always tell him the truth	Мен ага дайыма чындыкты айта алчумун
When I looked, we were under a thick, stone wall	Карасам, калың, таш дубалдын астында экенбиз
Don't let the birthday curse touch us again	Туулган күн каргышы кайра бизге тийбесин
I think we are very happy	Мен бизди абдан бактылуу деп эсептейм
I had to accept them	Мен ошолорду кабыл алышым керек болчу
I was most afraid of him	Мен баарынан да андан корктум
I was a little uncomfortable under the check	Мен текшерүүнүн астында бир аз ыңгайсызданып жаттым
I could feel his breath on my face	Мен анын демин жүзүмдөн сездим
I missed that feeling	Мен ошол сезимди сагындым
The sex is similar	Жынысы окшош
I can come back tomorrow to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүү үчүн эртең кайра келе алам
I could not get up if I did not walk	Баспасам ордумдан тура албадым
I have never been punished for using my power	Буга чейин бийликти колдонгонум үчүн жазаланган эмесмин
I wish it was so easy	Ушунчалык жеңил болсо экен деп тилейм
I’ve made a few guest stars here	Мен бул жерде бир нече конок жылдыздарды жасадым
The neighbor's voice echoed again	Коңшу үн кайра жаңырды
I'm really worried about you	Мен сен үчүн чындап тынчсыздандым
There were two video games based on the book	Китептин негизинде эки видео оюндар бар болчу
I imagined him sitting there	Мен анын ошол жерде отурганын элестеттим
I nodded at his waist	Мен анын белине баш ийкедим
This has the ultimate effect of increasing bioavailability	Бул биологиялык жарактуулугун жогорулатуу үчүн акыркы таасирин тийгизет
We fully trust your debts	Биз толугу менен сиздердин карыздарыбызга ишенем
I should never have sold your love	Мен сенин сүйүүңдү эч качан сатпашым керек болчу
I got the impression that he was looking for something	Мен ал бир нерсени издеп жүргөндөй таасир алдым
I looked forward to the next day	Мен кийинки күндү чыдамсыздык менен күттүм
I refused his invitation to dinner	Мен анын кечки тамакка чакыруусунан баш тарттым
But I was not yet ten years old	Бирок мен он жашка чыга элек болчумун
I read it somewhere	Мен муну бир жерден окудум
A child is a very delicate thing	Бала деген абдан назик нерсе
I can't hold it for long	Мен аны көпкө кармай албайм
I think you may have had a similar experience	Мен сизде да ушундай окуя болгон болушу мүмкүн деп ойлойм
I think knowledge puts you in danger	Менимче, билим сени коркунучка салат
I deserve to be paid more than others	Мен башкаларга караганда көбүрөөк акы алууга татыктуумун
I lost a good employee because of you	Сенин айынан жакшы кызматкерден айрылдым
I mean, my dad won't be home for another hour	Айтайын дегеним, атам дагы бир саат үйдө болбойт
I would be happy in a day	Күн өткөндө сүйүнмөкмүн
I wouldn’t believe them at all	Мен аларга эч нерсеге ишенбейт элем
I feel the tension begin to melt	Мен чыңалуу эрип баштаганын сезип турам
I asked the manager	Мен жетекчини сурадым
I went to class, not with his sister	Мен анын эжеси менен эмес, класска баргам
I want people with work ethic	Мен жумуш этикасына ээ адамдарды каалайм
I enjoyed my tea	Чай ичкениме сүйүндүм
I didn't care about the ban	Тыюу салынганына маани берген жокмун
I went out to smoke and found his body	Тамеки тартканы чыгып, анын сөөгүн таптым
And we sing the gospel well	Ал эми биз жакшы кабарды жакшы ырдайбыз
It was as if someone had slipped off the shore	Бут, балким, кимдир бирөө жээктен ылдый тайып кеткендей
I have not been able to clean for several weeks	Мен бир нече жумадан бери тазалай албай жатам
I commented a little about its untrueness	Мен анын чыныгы эместиги жөнүндө бир аз комментарий бердим
I never felt admired by you	Мен эч качан сенин суктанаарыңды эч качан сезген эмесмин
I did not take his candidacy lightly	Мен талапкерлигин жеңил кабыл алган жокмун
I know that what happened there made you sad	Мен билем, ал жакта болуп өткөн окуялар сенин көңүлүңдү эзди
I used to be able to do that	Мурда мен муну кыла алчумун
I waited in silence until it was over	Ал бүткүчө унчукпай күтүп турдум
I planned to become a lawyer	Юрист болууну пландадым
I think the conversation is changing	Мен сүйлөшүү өзгөрүп жатат деп ойлойм
A cold wind blew around them	Салкын жел аларды тегеректеп турду
I haven't talked to him	Мен аны менен сүйлөшө элекмин
This image is called the spectrum	Бул сүрөт спектр деп аталат
I wondered why he was feeling uncomfortable	Ал эмне үчүн өзүн ыңгайсыз сезип жатат деп ойлодум
I could not read well	Мен жакшы окуй албадым
I promised to follow his instructions	Мен анын көрсөтмөлөрүн аткарууга убада бердим
I didn't understand why they just patched it up	Эмне үчүн жөн эле жамап коюшканына түшүнө албадым
I was always a shy girl	Мен дайыма уялчаак кыз болчумун
I thought it was a bad move to play	Мен муну ойноо үчүн жаман амал деп ойлодум
I can't understand anything	Мен эч нерсени түшүнө албайм
I hope he is still fine	Мен ал дагы эле жакшы деп үмүттөнөм
He realized he had made a mistake	Ал ката кетиргенин түшүндү
I never knew it would happen so quickly	Мен мунун мынчалык тез болорун билген эмесмин
The ghost was not hurt because I could barely touch it	Мен араң тийгендиктен, арбак жабыркаган жок
I need to go back to the stores	Мен дүкөндөргө кайра барышым керек
I already know who this is	Мен бул ким экенин мурунтан эле билем
I threw it on the floor	Мен аны полго ыргыттым
I have always loved this description of my voice	Мен дайыма үнүмдүн мындай сүрөттөлүшүн жакшы көрчүмүн
I was really shaken	Мен чындап титиреп кеттим
I like the story of how they met	Мага алардын кантип таанышкандыгы тууралуу баян жагат
I'm sure you want to get out of that outfit	Мен ишенем, сен ошол кийимден чыккың келет
I jumped up and stared in amazement	Мен секирип, таң калып карап калдым
I didn't know how to tell her	Мен ага кантип айтарымды билбей калдым
I breathe through my nose	Мен мурдумдан дем алам
I know now that this is my family	Мен азыр бул менин үй-бүлөм экенин билем
I shivered and sighed	Мен титиреп, үшкүрдүм
I should have been in that car	Мен ошол машинада болушум керек эле
I no longer belong to his family	Мен мындан ары анын үй-бүлөсүнө таандык эмесмин
I could understand them all	Мен алардын баарын түшүнө алчумун
I asked him where he lived	Мен андан кайда жашап жатканын сурадым
I do not see them bent or broken	Мен алардын ийилгенин, сынганын көрбөйм
I could go and study it in more detail	Мен барып, аны дагы майда-чүйдөсүнө чейин изилдей алмакмын
I could not explain my behavior	Мен өзүмдүн жүрүм-турумумду түшүндүрө алган жокмун
I couldn't look at anyone in the family	Үйдөгүлөрдөн эч кимди карап тура албадым
I can imagine what they are doing	Мен алардын эмне кылып жатканын элестете алам
I managed to meet the next day	Эртеси күнү жолугушууга жетиштим
I put my jaw on the wet sleeve	Мен нымдуу жеңге жаагымды койдум
The story quickly spread to the media	Бул окуя тез эле маалымат каражаттарына айланган
I rubbed my skin in surprise	Мен таң калып теримди ушалап койдум
I was a good boy anyway	Мен баары бир жакшы бала болчумун
I can be rooted for the moment of my use	Мен өзүмдүн колдонуу учурум үчүн тамыр боло алам
Hundred-dollar clubs have stood up, and you wonder why	Жүз долларлык клубдар туруп калды, эмнеге таң каласың
I went in and took out my phone	Мен кирип телефонумду алып чыктым
I got on my knees	Мен тиземе турдум
I know how much you love chocolate cake	Шоколаддуу тортту канчалык жакшы көрөсүң, билем
I have been using it for many years	Мен аны көп жылдар бою колдонуп келем
I was sure this was where you came from	Мен бул сенин келер жериңе ишенчүмүн
I got new soap	Мен жаңы самын алдым
I came to practice football	Футбол боюнча машыгууга келдим
I understood what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин түшүндүм
I called a taxi to take me home	Мени үйгө жөнөтүү үчүн такси чакырдым
I couldn’t find much appetite	Мен көп аппетит таба алган жокмун
I bought him a drink and he bought me a drink	Мен ага суусундук сатып алдым, ал мага бир ичимдик сатып алды
I made a clean napkin and offered it to him	Мен таза салфетка жасап, ага сунуштадым
I can't describe his face or his demeanor	Анын өңүн да, жүрүм-турумун да сүрөттөп бере албайм
I have not thought twice about this policy	Мен бул саясат жөнүндө эки жолу ойлонгон жокмун
I want to make sure we all have fun	Баарыбыздын көңүл ачуубузга ынангым келет
I looked into his green eyes	Мен анын жашыл көздөрүн карадым
The episode also includes several TV links	Эпизод ошондой эле бир нече телекөрсөтүү шилтемелерди камтыйт
I have a book of travel phrases	Менде туристтик фраза китебим бар
I forgave you once	Мен сени бир жолу кечирдим
I think we need to teach you some magic	Мен сага бир сыйкыр үйрөтүшүбүз керек деп ойлойм
A simple white-faced silver ribbon	Жөнөкөй ак жүздүү күмүш боо
I have not finished my project	Мен долбоорумду бүтүрө элекмин
I played innocent when the judge summoned me this afternoon	Сот бүгүн түштөн кийин чакырганда мен күнөөсүз ойнодум
No other infrastructure in the country was damaged	Мамлекетте башка инфраструктурага зыян келтирилген эмес
I tried to confront him and decide what to do	Мен ага каршы чыгып, эмне кыларымды чечүүгө аракет кылдым
I needed to know what he meant	Мен анын эмнени айткысы келгенин билишим керек болчу
I could no longer keep the distance between us	Арабыздагы аралыкты мындан ары сактай албадым
The father and son had a good relationship	Атасы менен баласы жакшы мамиледе болушту
I'll be the beginning of that	Мен ошол башталышы болом
I couldn't find any other history	Башка тарых таппай калдым
I hope no one else will buy a mortgage	Башка адам ипотеканы сатып албайт деп үмүттөнөм
At first, I couldn't believe my eyes	Алгач көргөн көзүмө ишенген жокмун
I have a purpose to travel here	Менин бул жакка саякат кылуунун максаты бар
I never thought it would hurt so much	Мынчалык кыйналат деп ойлогон эмесмин
I did not want to forget	Унуткум келген жок
I can't see him later	Мен аны кийин көрө албайм
Correction required	Түзөтүү талап кылынат
I want you to feel like you're flying when I touch you	Сен менин тийгенимде учканыңды сезгим келет
He had a smile on his face as he made his plans	Ал пландарын түзүүдө жүзүнөн жылмаюу пайда болду
I use it in my living environment	Мен аны жашоо чөйрөсүндө колдоном
I stepped back a little more	Мен дагы бир аз артка чегиндим
Paul metropolitan area	Поль метрополитан аймагы
Lack of angry minority groups	Ачууланган азчылык топторунун жетишсиздиги
I want help, I need help	Мен жардам каалап, жардамга муктажмын
I think they know more than anyone else	Менимче, алар башкаларга караганда көбүрөөк билишет
I turned my body and looked at him	Мен денемди буруп, аны карадым
I stared at his bed	Мен анын керебетине карап калдым
I wanted to feel like a beloved woman	Мен өзүмдү сүйүктүү аялдай сезгим келди
I didn't recognize him at first	Мен аны башында тааныган жокмун
I saw it in a different way	Мен аны башка көрүнүштө көрдүм
He could become a star	Ал жылдыз болуп калышы мүмкүн
I can't imagine it	Мен муну элестете албайм
I am a man among my people	Мен элимдин арасында адаммын
I disappeared a few years ago	Мен бир нече жыл мурун жоголуп кеттим
I wanted to know	Мен билгим келген
I see people getting into it all	Мен адамдардын бардыгына кирип жатканын көрүп турам
I started it all as a small revenge	Мен мунун баарын майда өч алуу катары баштадым
I told him a year ago	Мен ага жыл мурун айткан болчумун
I wouldn’t waste any more time	Мен дагы убакытты текке кетирмек эмесмин
However, the phase compensation reaches its limit	Бирок фазалык компенсация өзүнүн чегине жетет
I liked this reaction	Мага бул реакция жакты
The helicopter was hailed	Тик учакка мөндүр жааган
I have not yet agreed to go to work	Мен азырынча жумушка барууга макул боло элекмин
They radiate back to the ship	Алар кайра кемеге чейин нурланышат
I hope you know this thing	Бул нерсе сизге белгилүү деп ишенем
I can't do it more than once	Мен бир нече жолу жасай албайм
I did not understand that	Андай экенин түшүнгөн жокмун
I can't mix with him much	Мен ага көп аралаша албайм
I didn't know they knew my name	Алар менин атымды билишкенин билген эмесмин
I did this to help you	Мен муну сага жардам берүү үчүн жасадым
I'm doing it myself	Мен муну өзүм кылып жатам
I think you believe that	Сиз ушуга ишенесиз деп ойлойм
I lost both my people and my radio	Эки элимден, радиомдон айрылдым
I had to get up and apologize quickly	Мен туруп, тез кечирим суроого туура келди
So I became his mother, father, and friend	Ошентип мен анын апасы, атасы жана досу болуп калдым
I tried to hold it	Мен аны өткөрүүгө аракет кылдым
A second man appeared from the nearby tunnel	Жанындагы туннелден экинчи киши пайда болду
I felt it was all a little too perfect	Мен мунун баары бир аз өтө идеалдуу болгонун сездим
I think we will never know	Мен эч качан биле албайбыз деп ойлойм
I missed it ten minutes into the program	Мен аны программага он мүнөткө жетпей койдум
Most writers knew each other	Жазуучулардын көбү бири-бирин билишчү
I cover it with a better blanket and leave	Мен аны жакшыраак жууркан менен жаап, кетем
I saw it in the library last week	Мен аны өткөн аптада китепканадан көрдүм
I put it all on the table, okay	Мен баарын столдун үстүнө койдум, макул
I pretend to swallow them	Мен аларды жутуп алгандай түр көрсөтөм
But only on certain days	Бирок белгилүү күндөрү гана
I believe it is available	Мен анын жеткиликтүү экенине ишенем
I remember how delicious his meat was	Анын эти кандай даамдуу экен деп ойлогонум эсимде
I could not say what he meant	Мен анын эмнени көздөп жатканын айта албадым
I take many steps almost every day	Мен дээрлик күн сайын көп кадамдарга барам
I mean, there are definitely features	Айтайын дегеним, сөзсүз түрдө өзгөчөлүктөр бар
I have lost faith in the democratic process	Мен демократиялык процесске болгон ишенимимди жоготтум
I cried in front of him	Мен анын алдында ыйладым
I am on my way to recovery	Мен калыбына келүү жолундамын
I tell her not to open the door	Мен ага эшикти ачпа деп айтам
I may need a friend	Мага дос керек болушу мүмкүн
I did not die for anyone	Мен эч кимдин кызыкчылыгы үчүн өлгөн жокмун
I felt like I had started the year with this man	Мен өзүмдү бул кишиге жылына баштаганымды сездим
Get a new satellite	Жаңы спутник алуу
I was hoping that the light bulb would light up soon	Жакында лампочка күйөт деп үмүттөндүм
I took everything well	Мен баарын жакшы кабыл алдым
I thought he loved me	Ал мени сүйөт деп ойлойт элем
Many times in life people do not do this	Жашоодо көп жолу адамдар муну жасабайт
I was ready to be a teenager	Мен өспүрүм болууга даяр болчумун
A second book is being prepared	Экинчи китеп даярдалууда
I looked at the girl again	Мен кайра кызды карадым
I think it will start to get new customers	Мен ал жаңы кардарларды ала баштайт деп ойлойм
I knew how risky it would be	Анын канчалык тобокелчиликке барарын билдим
Several cars passed by, but they made little noise	Бир нече унаалар өтүп кетти, бирок алар аз ызы-чуу жаратышты
Several of my friends have had this problem	Менин бир нече досторум ушундай көйгөйгө туш болушкан
But I can't hear that voice	Бирок мен ал үндү укпайм
I knew you were dying	Мен сенин өлүп жатканыңды билгем
But I still didn't believe him	Бирок мен ага дагы деле ишенбейт элем
I know he appreciates your prayers	Ал сенин тиленүүлөрүңдү баалай турганын билем
I can't see anything physically wrong in your eyes	Мен сенин көздөрүңдө физикалык жактан туура эмес эч нерсе көрө албайм
I told him who was going	Мен ага ким бара жатканын айттым
I loved his ideas	Мен анын идеяларын жакшы көрчүмүн
I will go at the end of next month	Кийинки айдын аягында барам
I was a little embarrassed by all this	Мен мунун баарына бир аз ыңгайсыздандым
I think most of them are younger than you	Менимче, алардын көбү сенден кичүү
I thought it was so much better	Мен ушундай жакшыраак деп ойлодум
I climbed up and jumped to the ground	Мен өйдө көтөрүлүп, жерге секирип түштүм
I even thought we were friends	Атүгүл экөөбүздү дос деп ойлочумун
I haven't stopped since	Ошондон бери токтой элекмин
I have that room to meet a few women	Менде бир нече аялдар менен жолугушуу үчүн ал бөлмө бар
I think he has a lot of sisters	Мен анын эже-карындаштары көп деп ойлойм
I stared at him in amazement	Мен аны таң калып карап калдым
I felt like I was coming out of the garden and looking	Мен бактан чыгып, карап турган сезимди сездим
I will miss you very much	Мен сени аябай сагынам
His captains were also honored	Анын капитандары да сыйланышты
I will not leave without you	Мен сенсиз кетпейм
I was relieved not to find them	Аларды таппай жеңилдеп калдым
I turned down his invitation and still cried	Мен анын чакырыгын четке кактым, дагы эле ыйладым
I was too old for such intensity	Мен мындай интенсивдүүлүк үчүн өтө эле карып калган элем
I collected the blanket and wrapped it in it	Мен жуурканды чогултуп, ага ороп койдум
I always kicked you out	Мен сени дайыма кууп чыктым
I moved to lie on the ground next to him	Мен анын жанына жерге жатууга жылып кеттим
I'm not waiting for you tomorrow	Мен сени эртең күткөн эмесмин
I remembered that he had threatened me	Анын мени коркутканы эсиме түштү
I promise I will not harm you	Мен сага жамандык кылбайм деп убада берем
I have not learned anything so new about myself	Мен өзүм жөнүндө мындай жаңы эч нерсе үйрөнгөн жокмун
I looked out the window	Мен тереземди карадым
I want to believe in the afterlife	Мен өлүмдөн кийинки жашоого ишенгим келет
We have had flags since ancient times	Байыркы убактан бери биздин желектерибиз бар
I said Dad, you just keep looking for a job	Мен ата, сен жөн эле жумуш издеп жүрө бер дедим
Since then, the trend has been increasing every year	Ошондон бери тенденция жыл сайын жогорулоодо
I smile compulsively and find my tongue	Мажбурлап жылмайып, тилимди табам
I took another ten steps and waved again	Дагы он кадам басып, кайра кол булгаладым
I don't care	Мен бул көзгө илинбейм
I think he put the bones	Менимче, ал сөөктөрдү койду
I don't have a place for a guy	Менде бир жигитке орун жок
I don't remember anything happening	Мен эч нерсе болгонун эстеген жокмун
I was released from this final this year	Мен быйыл бул финалдан бошотулгам
I read it a few years ago and loved it	Мен аны бир нече жыл мурун окуп, аны жакшы көрчүмүн
I forgot to set the alarm	Мен ойготкучту коюуну унутуп калыпмын
I need you	Менин сага керегим бар
I did not ask him to come here	Мен аны бул жакка кел деп суранган жокмун
This needs to change in the country	Бул өлкөдө өзгөрүшү керек
I had a mortgage to pay immediately	Мен дароо төлөй турган ипотекам бар болчу
Most became peasants or women farmers	Көпчүлүк дыйкандар же фермер аялдары болуп калышты
I’d put them all out	Мен алардын баарын чыгарат элем
I wait for him to break in the door	Мен ал эшикти жарып кирип келерин күтөм
I looked at the drink	Мен ичимдикти карадым
I saw him walking to the beach	Мен анын жээкке баратканын көрдүм
I swam out and tried to break the window	Мен сүзүп чыгып, терезени сындырууга аракет кылдым
I understand something too	Мен да бир нерсени түшүнөм
I'm hungry, the weather is normal	Мен ачкамын, аба ырайы нормалдуу
The ships fired artillery for several minutes	Кораблдер бир нече минута бою замбирек менен аткылашты
I could resist, but it would be very small	Мен каршылык көрсөтүшүм мүмкүн, бирок бул абдан аз болмок
I wanted to call you, but you did not answer	Мен сага чалайын дедим, бирок жооп берген жоксуң
It is just a door that closes one world to another	Жөн эле бир дүйнөнү экинчи дүйнөнү жаап турган эшик
I thought my pastor would suck an egg	Мен пасторума жумуртканы соргула деп ойлодум
I used his secret key to log in	Кирүү үчүн анын жашыруун ачкычын колдондум
I now eat slower and eat fewer portions	Мен азыр жайыраак жеп, азыраак порцияларды жейм
A good man, but a weak leader	Жакшы адам, бирок алсыз жетекчи
I can't let it go in a few seconds	Мен анын бир нече секунданын ичинде жок болушуна жол бере албайм
I was convinced we could not stand it	Биз туруштук бере албасыбызга ишендим
I saw that there was chaos	Мен ал жерде баш аламандык болуп жатканын көрдүм
I think it looks good on you	Менимче, бул сага жакшы көрүнөт
I'm going to have a hot lunch at school today	Мен бүгүн мектепте ысык түшкү тамактанайын деп жатам
I do not understand who sings this song	Бул ырды ким ырдайт, түшүнө албай жатам
I surrendered and closed my eyes	Мен багындым, көзүмдү жумдум
I even knocked a few people out of the park	Жадакалса парктан бир нече кишини кулаттым
Many students live there	Көптөгөн студенттер ал жерде турушат
I got there and looked excited	Мен ал жакка жетип, карап толкундандым
A candle lit up a small space	Бир шам кичинекей мейкиндикти жарыктандырды
I hope he learns to believe a little more	Ал дагы бир аз ишенгенди үйрөнсө экен деп тилейм
I sent men	Мен эркектерди жөнөткөм
I don't care	Мен көңүл бурбайм
I brought you here to show you the truth	Мен сени бул жерге чындыкты көрсөтүү үчүн алып келдим
I wanted to be someone	Мен бирөө болгум келди
I turned around and saw the passengers coming in and out quickly	Мен бурулуп, жүргүнчүлөр тез эле чыгып, кирип жатканын көрдүм
I tap my fingers on the table	Мен манжаларымды үстөлгө таптап жатам
He seemed to be waiting for my request	Ал менин өтүнүчүмдү күткөндөй сезилди
I look at people differently now	Мен азыр адамдарга башкача карайм
The creation part was as planned	Түзүү бөлүгү пландалгандай болду
I was a weapon for them	Мен алар үчүн курал болчумун
I want to apologize for leaving you in the woods	Мен сени токойго таштап кеткеним үчүн кечирим сурагым келет
I told him about lifting our chairs	Мен ага биздин отургучтарды көтөрүү жөнүндө айтып бердим
I almost always loaded at least one nail	Мен дээрлик ар дайым, жок эле дегенде, бир мык жүктөлгөн
A gentle smile full of warmth	Жылуулукка толгон назик жылмаюу
I noticed him in church	Мен аны чиркөөдөн байкадым
He has to tell me something	Мага бир нерсени билдириши керек
I wondered what it would be like to drown	Ошондо сууга чөккөндө кандай сезим болот экен деп ойлогом
I can wait for him to love me	Мен анын мени сүйүшүн күтө алам
I returned to talk to my parents	Мен ата-энем менен сүйлөшүү үчүн кайттым
I couldn’t say that before	Мен буга чейин айта алмак эмесмин
I am the greatest shame	Мен эң чоң шермендемин
I think this makes it doubly important for us to be careful	Менин оюмча, бул биздин этияттык менен кадам таштообузду эки эсе маанилүү кылат
I never said anything	Мен эч качан эч нерсе айткан эмесмин
I thought it meant he had won	Бул анын жеңгенин билдирет деп ойлогом
I wrote down everything he said	Мен анын айткандарынын баарын жаздым
Instead, I received an email	Анын ордуна мен электрондук кат алдым
I knew he had been back for a long time	Мен анын көпкө чейин артка кеткенин билдим
I lived there all my life	Мен өмүр бою ошол жерде жашадым
I saw this idea for the first time	Мен бул идеяны биринчи жолу көрдүм
I have to think in advance	Мен алдын ала ойлонушум керек
I told others that we were moving	Башкаларга көчүп баратканыбызды айттым
I was very upset	Мен абдан капаландым
I have a few ideas on what could happen	Менде эмне болушу мүмкүн деген бир нече идеялар бар
I gave him everything he needed	Мен ага керектүү нерселердин баарын бердим
I tell myself, it’s about him	Мен өзүмө айтам, бул ал жөнүндө
This trip was sometimes fatal	Бул сапар кээде өлүмгө алып келген
I had to look for some serious and painful soul	Мен кандайдыр бир олуттуу жана азаптуу жан издөөгө туура келди
I know what you reveal and what you hide	Эмнени ачыкка чыгарып, эмнени жашырып жатканыңды билем
He had many problems with her	Ал аны менен көп көйгөйлөргө туш болгон
I think she has some kind of cat scratching disease	Менин оюмча, анын кандайдыр бир мышык тырмап оорусу бар
The commission denied this	Муну комиссия четке какты
I just want you to think about it	Мен жөн гана бул жөнүндө ойлонушуңузду каалайм
I did as you said	Мен сиз айткандай кылдым
There may be a small amount	Бир аз сумма болушу мүмкүн
I know more than you	Мен сенден көбүрөөк билем
I do not learn languages ​​easily	Мен тилдерди оңой үйрөнбөйм
I know you can do it	Мен билем, сен муну кыла аласың
New flood defenses have been built on both shores	Эки жээкте дагы жаңы селден коргоочу курулган
I never felt that he liked me	Анын мени жактырганын эч качан сезген эмесмин
I could feel his breath on my skin	Анын деми териме түшкөнүн сездим
I wonder why you came?	Кызык, эмнеге келдиң?
He had ten brothers and one sister	Анын он бир тууганы жана бир карындашы болгон
I want him to check them out	Мен анын аларды текшерип көрүшүн каалайм
It’s ugly for a long time	Бул көпкө чейин чиркин
I think this was a mistake	Мен бул ката болду деп ойлойм
By the way, I wouldn’t continue this escape plan	Айтмакчы, мен бул качуу планын улантмак эмесмин
I want to contribute	Мен салым кошкум келет
I told him part of the truth	Мен ага чындыктын бир бөлүгүн айттым
This included gardens and churches	Бул бакчалар жана чиркөөлөрдү камтыган
They had no intention of returning	Алардын кайтып келүү ниети болгон эмес
He has a mental disorder	Анын акыл-эс бузулуусу бар
I was still working for the newspaper	Мен ал кезде дагы гезитте иштеп жүрдүм
I didn't understand then	Мен анда түшүнгөн эмесмин
A statement was posted regarding this situation	Бул жагдайга байланыштуу билдирүү илинген
I can make people laugh or cry	Мен адамдарды күлдүрүп же ыйлата алам
I saw heavy rain falling	Мен катуу жамгырдын түшүп жатканын көрдүм
I would never forget such a thing	Мен андай нерсени унутпайт элем
I have come to tell you the truth	Мен сага чындыкты айтуу үчүн келдим
A man who really wants to be a woman	Чынында эле аял болгусу келген эркек
I also used it to sleep	Мен да уктатуу үчүн колдондум
I then had no difficulty in winning	Мен анда жеңишке жетишүүдө эч кандай кыйынчылык болгон жок
I turned down his offer	Мен анын сунушунан баш тарттым
I will never use them again	Мен аларды мындан ары эч качан колдонбойм
I could not say whether he hit anyone or not	Ал эч кимди урганбы же урбаганын айта алган жокмун
I try to suck in air, but I can't	Мен абаны соргонго аракет кылам, бирок албайм
I have to carry them alone	Мен аларды жалгыз көтөрүшүм керек
I feel bad about it	Мен бул жөнүндө жаман сезип жатам
It’s a place where you don’t remember anything	Ал эч нерсе эсинде жок жер
I picked up my phone and wrote to him	Мен телефонумду алып, ага жазгам
I noticed that he cared for her	Мен анын ага кам көргөнүн байкадым
Theft for the price	Баа үчүн уурулук
This practice should be stopped	Бул практика токтотулушу керек
I pushed my hand	Мен колума түрттү
I was really touched by it	Мен аны менен чындап эле катуу тийдим
This book does just that	Бул китеп ошону кылат
I do it before I think of anything better	Мен жакшыраак нерсени ойлоно электе эле жасайм
I promise you, I'll be back in a week	Мен сага сөз берем, бир жумадан кийин кайтып келем
I think he will die in a few weeks	Мен ал бир нече жумадан кийин өлөт деп ойлойм
I could never hate him	Мен аны эч качан жек көрө алмак эмесмин
I work in a humid environment	Мен нымдуу чөйрөдө иштейм
I am always grateful to them	Мен алар менен дайыма ыраазы болом
I want to run inside and lock the door	Ичкери чуркап келип эшикти бекитгим келет
I went down to the kitchen	Мен ашканага түштүм
I have never traded with him	Мен аны менен эч качан соода кылган эмесмин
My family was in business	Үй-бүлөм бизнес менен алектенчү
I push a little harder	Мен бир аз катуураак түртөм
I can still feel his refusal	Анын баш тартып жатканын азыр да сезип турам
I could feel his warmth	Мен анын жылуулугун сезип турдум
I think there are two main reasons for this	Мунун эки негизги себеби бар деп ойлойм
There are eight musical numbers	Сегиз музыкалык номер бар
I thought my choice was a little special	Мен өзүмдүн тандоомду бир аз өзгөчө деп эсептедим
I didn't know anyone very well	Мен эч кимди анчалык жакшы таанычу эмесмин
I took a step closer to the mirror	Мен күзгүгө бир кадам жакындадым
Instead, he holds a prayer book	Анын ордуна ал намаз китебин кармап турат
I had read about this strange ritual	Мен бул кызык ырым жөнүндө окуган элем
After that long examination, I felt better	Ошол узак текшерүүдөн кийин өзүмдү жакшы сездим
I know what to tell them	Мен аларга эмне деп айтышымды билем
Both are asking for an experimental procedure	Экөө тең эксперименталдык процедураны сурап жатышат
I trembled as he approached	Анын жакындаганынан титиреп кеттим
A really scary witch	Чындап эле коркунучтуу бакшы
I can't hold my breath	Демимди көп кармай албайм
I feel that he is strong next to me	Жанымда анын күчтүү болушун сезем
I didn't blame him	Мен аны күнөөлөгөн эмесмин
I saw him lay the child on the grass	Мен анын баланы чөпкө жаткырып жатканын көрдүм
I just said he went with you	Мен жөн эле айттым, ал сени менен кетти
I am an ordinary person like you	Мен сендей карапайым адаммын
I had never understood it exactly until then	Мен аны так ошол учурга чейин эч качан түшүнгөн эмесмин
I will never allow you to fully recover	Мен сага толук айыгууга эч качан жол бербейм
It scared me to death	Бул мени өлгүчө коркутту
I sleep with my ass against the wall	Мен эшегимди дубалга такап уктайм
I have to play the guitar	Мен гитарада ойношум керек
I could no longer move forward	Мен мындан ары алдыга кете албадым
I can't get it wrong	Мен муну туура эмес түшүнө албайм
I recognized the shape of the knife, my knife	Мен бычактын формасын тааныдым, бычагым
I heard the wind passing over me	Үстүмдөн өтүп бараткан шамалды уктум
I always start early	Мен ар дайым эрте баштайм
I was given the book from the ground	Мага китепти жерден беришти
I want to check it out	Мен аны текшергим келет
I can't remember any of my friends	Мен эч кандай досторумду эстей албайм
I fell and landed on top	Мен жыгылып, үстүнө кондум
I must be dreaming, this place can’t be real	Мен кыялданып жатсам керек, бул жер чыныгы болушу мүмкүн эмес
I needed my hand to do real harm	Мага чыныгы зыян келтириш үчүн колум керек болчу
I kept watching to see what they would do	Эмне кылышат экен деп карап тура бердим
I could feel his thick lips and big front teeth	Мен анын калың эриндерин жана чоң алдыңкы тиштерин сездим
I knelt on the grass on my right knee	Мен оң тиземди чөпкө чөгөлөттүм
I asked someone	Мен кимдир бирөөнү сурадым
I noticed that my car was coming back	Машинам кайра келе жатканын байкадым
He reaches it by stairs	Ага тепкич менен жетет
I don't cry in a strange building	Бейтааныш имаратта ыйлабайм
I read the textbook again	Мен дагы окуу куралын окудум
I take someone in silence	Мен унчукпай бирөөнү алам
I just smiled and shrugged	Мен жөн гана жылмайып, ийинин куушурдум
After a while, the engine started	Бир аздан кийин мотор жанды
I wanted him to pass	Мен анын өтүп кетишин кааладым
I wanted to control my anger	Мен ачуумду кармайлы дедим
I need to know it's safe	Мен анын коопсуз экенин билишим керек
I attached a photo	Мен сүрөт тиркеп койдум
I knew it was paradise	Мен бул бейиш экенин билчүмүн
I could not believe the criminal	Мен кылмышкерге ишене албадым
I knew what I was doing	Мен кылгандар эмне болгонун билчүмүн
I was drawn to it and had to enter	Мен ага тартылдым, кирүүгө аргасызмын
I have a meeting in a few minutes	Мен бир нече мүнөттөн кийин жолугушуум бар
I wondered how many more people had seen me	Мени дагы канча адам көрдү деп ойлодум
I also like to wear torn clothes	Мага жыртык кийимдерди да кийүү ыңгайлуу
I close my eyes to him	Мен ага көзүмдү жумуп карайм
I can't remember the last time someone did that	Акыркы жолу кимдир бирөө ушундай кылганын эстей албадым
I hope you answer that way	Сиз ушундай жооп бересиз деп үмүттөнөм
After a while it opened	Бир топ убакыттан кийин ал ачылды
I always have to think it’s right	Мен ар дайым аны туура деп эсептешим керек
I think they got the news	Менимче, алар кабар алышты
I smiled at him and continued on my way	Мен ага жылмайып койдум да жолумду уланттым
They understand that this is a terrible mistake	Алар бул коркунучтуу ката экенин түшүнүшөт
I really love the location and the staff will help	Мен чындап эле жайгашкан жерин жакшы көрөм жана кызматкерлери жардам берет
I was bad for him	Мен ага жаман болдум
I need a lesson from my mother for men	Мага апамдан эркектерге сабак керек
I think this is a good sign	Менимче, бул жакшы жышаан
I noticed he was walking funny	Мен анын күлкүлүү басып жүргөнүн байкадым
He speaks foolishly, but he speaks wisely	Акылсыз сүйлөйт, бирок акылдуу сүйлөйт
But I learned a few things	Бирок мен бир нече нерсени билип алдым
I sit down quickly and look around	Мен тез отуруп, айланамды карайм
We shook hands and he left	Биз кол алышып, ал кетип калды
I can probably find some scholarship money for you	Мен, балким, сен үчүн бир аз стипендия акча таба алат
I have to be patient, they still are	Мен чыдашым керек, алар дагы
I think he gave us a fair assessment	Менимче, ал киши бизге адилеттүү бааны берди
Neither system has survived a tropical storm	Бул эки системанын бири да тропикалык бороон-чапкынга жеткен эмес
I spoke even more, if not more corruptly	Мен ого бетер бузукулуктарды кошпосо, андан бетер сүйлөдүм
The sea conditions at that time were good	Ошол кездеги деңиз шарты жакшы эле
I pay sales tax like everyone else	Мен башкалардай эле сатуу салыгын төлөйм
I stood for a moment looking at them	Мен аларды карап бир саамга турдум
I told her what a wonderful gift this book was	Мен ага бул китеп кандай сонун белек болгонун айттым
I felt like I was there	Мен ал жерде жүргөндөй сезилдим
I was thin, toned and athletic	Мен арык, тондуу жана спортчу элем
I shook my head and became angry with myself	Мен башымды чайкап, өзүмчө кыжырдандым
He struck only three times	Болгону үч жолу башка жерге соккон
I wanted to laugh, I wanted to laugh	Мен күлкүм келип, күлкүм келди
I like to ask about it rather than look at it	Мен карап тургандан көрө ал жөнүндө сураганды жакшы көрөм
I started at a party, my first year of college	Мен кечеде баштагам, колледждин биринчи жылы
I wanted to turn my head away	Мен башымды буруп кетким келди
I took a lot of pictures	Мен көп сүрөт тарттым
I know it was a mutual experience	Бул өз ара тажрыйба болгонун билем
I hope they are not harmed	Аларга зыяны тийбейт деп үмүттөнөм
I didn't torture him anymore	Мен аны мындан ары кыйнаган жокмун
I brought you flowers	Мен сага гүл алып келдим
I didn't tell him where you were	Мен ага сенин кайда экениңди айткан жокмун
I know how it feels to you	Бул сага кандай сезимде болорун билем
I fight without taking my eyes off him	Мен андан көзүмдү албай күрөшөм
I walked back up the stairs	Мен кайра тепкичти көздөй бастым
I want only one message to be displayed	Мен билдирүүлөрдүн бирөө гана көрсөтүлүшүн каалайм
I saw an abandoned dam	Мен кароосуз калган дамбаны көрдүм
I hope they nurture and inspire you	Алар сени тарбиялап, шыктандырат деп ишенем
I loved him because he wasn’t a player	Мен аны жакшы көрчүмүн, анткени ал оюнчу эмес
I'll take two and you get one	Мен эки алам сен бир ал
One of them was especially impressed	Айрыкча алардын бири ага абдан таасир эткен
I would say eight or ten days	Мен сегиз же он күн деп айтаар элем
Much depends on the situation at work	Көп нерсе жумуш менен болгон окуядан көз каранды
I grabbed my third rum and haven’t touched it yet	Мен үчүнчү ромумду колго алдым, али тийе элек
I can feel his movement	Мен анын кыймылын сезип турам
I read, wrote and painted	Мен окудум, жаздым, боёдум
I want your scraps	Мен сенин сыныктарын каалайм
I watched it over and over again	Мен аны кайра-кайра карап турчумун
I started this discipline in my magazine a few years ago	Мен бул дисциплинаны бир нече жыл мурун журналымда баштагам
I hate or love him so much	Мен аны ушунчалык жек көрөм же сүйөм
I will never offend you	Мен сени эч качан таарынта албайм
I know how to sit properly and sit properly	Туура отурганды жана туура отурганды билем
I never thought I would miss him	Мен аны сагынам деп ойлогон эмесмин
I thought about the moments when he was excited	Мен анын көңүлүмдү көтөргөн учурларын ойлодум
I look at the bullet hole and go to his desk	Мен октун тешигин карап, анын столуна баратам
I'll see you in ten minutes	Мен сени он мүнөттөн кийин көрөм
A wave of fear swept over him	Аны коркуунун толкуну басып өттү
I just had to wait	Мен жөн гана күтүшүм керек болчу
I think he's dressed in pink	Менимче, ал кызгылт кийинген
I eat breakfast anytime I want	Мен каалаган эртең мененки тамакты жейм
I was taken care of on the first day we met	Мен биринчи жолуккан күнү эле кам көргөм
I could say more	Мен дагы көп нерселер жөнүндө айта алмакмын
I don't know what that means	Мен деген эмне экенин билбейбиз
I certainly played a role then	Мен, албетте, анда роль ойногон
I found it to be open, honest and realistic	Мен аны ачык, чынчыл жана реалдуу деп таптым
I’ve become a nomadic material	Мен селсаяктык материал болуп калдым
He doesn't have a key	Ал ачкычка ээ эмес
I ended up with his ass	Мен анын эшеги менен бүттүм
I'm not interested in men now	Мен азыр эркектерге кызыккан жокмун
Both cats can do the same	Мышык экөө тең бирдей алат
I stopped trying this plant	Мен бул өсүмдүктү сынап көрүүнү таштадым
I love habits, and then I suddenly change them	Мен адаттарды жакшы көрөм, анан аларды капысынан өзгөртөм
I point to our waitress	Мен биздин официантка ишарат кылам
I'm tired of their games	Мен алардын оюндарынан тажадым
Broken jaw or nose	Сынган жаак же мурун
I spent almost no money	Мен дээрлик акча короткон жокмун
I thought I would ask her to marry me	Мен аны мага үйлөнтүүнү суранам деп ойлогом
I recommended them to all my friends	Мен аларды бардык досторума сунуш кылдым
The newspaper's journalist and photographer had just left	Гезиттин журналисти менен анын фотографы жаңы эле кетип бараткан
I was tired, tired of killing, blood and mud	Мен чарчадым, өлтүрүүдөн, кан менен ылайдан тажадым
I definitely rusted	Мен, албетте, дат баскан
I want you to love me	Мен сени сүйүшүңдү каалайм
A few days later he called me	Бир нече күндөн кийин ал мага чалды
I wondered what he was doing	Мен анын эмне кылып жатканына кызыктым
I looked at the barn and at the driveway	Мен сарайды карадым жана унаа жолду карадым
I could hear him talking all night	Түнү бою анын сүйлөгөнүн уга алчумун
Last year I tied two corpses to trees	Былтыр эки өлүктү бактарга байлагам
I can't take it anymore	Мен мындан ары муну ала албайм
I don't play football	Мен футбол менен алектенбейм
I can get to know my friends a little bit	Мен досторумду бир аз тааный алам
I will share these words with other people	Мен бул сөздөрдү башка адамдар менен бөлүшөм
I looked and noticed	Мен карап, байкадым
I was terrified	Мени коркуу сезими каптады
I'm not interested in men	Эркектерге кызыкпайм
All three states were occupied and deprived of their independence	Үч мамлекет тең оккупацияланып, эгемендүүлүгүнөн ажыраган
A confident bike	Толук ишенимди жаратуучу велосипед
I assure you, they do	Мен ишендирем, алар жасашат
I got up, went out, and never looked back	Ордумдан турдум, сыртка чыктым, эч качан артыма караган жокмун
I wasn’t angry, I was just surprised	Мен ачууланган жокмун, жөн гана таң калдым
I hit the ball, the rock	Мен топко, ташка тийдим
I was still looking for something to enjoy	Мен дагы деле мага жагымдуу нерселерди издедим
I thought that would not be the case	Мен андай болбойт деп ойлогом
I immediately retreated	Мен дароо артка чегиндим
I threw it into his position and swallowed hard	Мен анын абалына ыргытып, катуу жутуп алдым
The feeling of sickness passed through him	Оорулуу сезим анын ичинен өттү
I see their light now	Мен азыр алардын жарыгын көрүп турам
I need to do this quickly	Мен муну тез кылышым керек
I pay attention to everyone	Мен ар бир адамга көңүл бурам
They do not match and do not fit in the mirror	Алар бири-бирине дал келбейт, күзгүгө да келбейт
I slept through the night after work	Мен жумуштан кийин түнү менен уктабай окудум
A really narrow escape	Чынында эле тар качуу
I never thought I would write a book, four less	Мен бир китеп жазам деп ойлогон эмесмин, төртөө азыраак
The Senate, by a vote of the state legislature	Сенат штаттын мыйзам чыгаруучу органынын добушу менен
I think he was ready to do it for me	Менимче, ал мени кылганга даяр болчу
I was not my own person	Мен өзүмдүн адамым эмес болчумун
They do it wholeheartedly	Алар муну чын жүрөктөн жасашат
I need someone to take care of me	Мага кимдир бирөө, башка камкорчу керек
Criticism was generally positive	Сын менен кабыл алуу жалпысынан позитивдүү болду
Everything was bad	Баары жаман болду
I want to call you brother	Мен сизди байке деп айткым келет
Our paths seem to miss each other	Жолдорубуз бири-бирин сагынгандай сезилет
I didn't hear anything	Мен эч нерсе уккан жокмун
I knew they were looking at us here	Мен алар бул жерде бизди карап турганын билчүмүн
I buried my face in the warmth of his neck	Мен анын мойнунун жылуулугуна бетимди көмдүм
My appetite for men is very bad	Менин эркектерге болгон табитим абдан жаман
As a child, I hated schoolteachers	Бала кезимде мектеп усталарын абдан жаман көрчүмүн
I hope he comes back	Мен ал кайтып келет деп үмүттөнөм
I am installing a new window	Мен жаңы терезе орнотуп жатам
I hoped they wouldn’t be too upset	Мен алар абдан капа болушпайт деп үмүттөнгөн
I turned and he went under me	Мен бурулуп, ал менин астыма кирип кетти
I thought about it a lot	Мен ал жөнүндө көп ойлончумун
I don't have money for treatment	Дарыланууга кеткен акчам жок
His clothes were covered with stones	Анын кийимин таш басып калды
I used that anger to my advantage	Мен ошол ачуумду күчүмдү колдонуу үчүн колдондум
I was so happy to be a part of her world	Мен анын дүйнөсүнүн бир бөлүгү болгонум үчүн абдан сүйүндүм
Little did I know that it would feel so wonderful	Мынчалык керемет сезилерин билбептирмин
I experienced the same thing myself	Мен өзүм да ушундай нерсени башынан өткөрдүм
A louder shout seemed to answer me	Катуураак кыйкырык мага жооп бергендей болду
I don't want it sold	Мен анын сатылышын каалабайм
I hoped it would eventually disappear	Мен ал акыры жок болуп кетет деп үмүттөндүм
I can't answer right now	Мен азыр жооп бере албайм
When we met, I liked him	Экөөбүз жолуккан учурда мен аны жактырдым
I don't want to be with anyone else	Башка эч ким менен болгум келбейт
I was fighting him crazy	Мен аны менен жиндидей күрөшүп жаттым
I just have to change something	Мен жөн гана бир нерсени өзгөртүү үчүн
I gave him a plate of food	Мен ага бир табак жем бердим
I was only a few minutes away now	Мен азыр бир нече мүнөт гана алыс болчумун
I want to be on your side	Мен сен тарапта болгум келет
I was surrounded by dark figures	Айланамды караңгы фигуралар курчап алды
I saw it all	Мен баарын көрдүм
I love reading, learning and studying	Мен окуганды, үйрөнгөндү жана изилдөөнү жакшы көрөм
I enjoyed reading the opinions of other teachers	Башка мугалимдердин ой-пикирлерин окуганды жактырдым
I had to find the cause of their grief	Мен алардын кайгысынын себебин табышым керек болчу
I was going to take it	Мен аны алып кетейин деп жаткам
I get up slowly and walk away	Мен акырын туруп, алыстап кетем
Savage had a heated argument with his liberal friends	Savage өзүнүн либералдык достору менен катуу талашып-тартышкан
I let him sit at the table	Мен ага столдун артында отурууга уруксат бердим
Several people around him looked at him strangely	Жанындагы бир нече адамдар аны кызыктай карашты
Lightning strikes can be fatal	Чагылгандын соккусу өлүмгө алып келет
The bait is plucked before eating	Жемдик жегенге чейин жулунуп алынат
In my opinion, priority is access to the kitchen	Менимче, приоритет ашканага кирүү
I felt tears welling up in my eyes	Көзүмдүн жашы шишип кеткенин сездим
I like to make my own heat	Мен өзүм жылуулукту жасаганды жакшы көрөм
I watch him disappear in the dark corner	Мен анын караңгы бурчта жоголуп баратканын карап турам
I never thought that would happen in real life	Чыныгы жашоодо андай болот деп ойлогон эмесмин
I think it covers most of the environmental requirements	Бул экологиялык талаптардын көбүн камтыйт деп ойлойм
I thought he was good at shows	Мен аны шоуларда жакшы деп ойлочумун
I absorb their abilities	Мен алардын жөндөмдүүлүгүн сиңирип алам
I'm not fed up with you	Мен сага тойбой койдум
When we talked, I was in control of my emotions	Экөөбүз сүйлөшкөндө эмоцияларымды башкарчумун
I had to agree and was a little scared all of a sudden	Мен макул болушум керек болчу жана күтүлбөгөн жерден бир аз коркуп кеттим
I would add them to a category of fifty	Мен аларды элүүдөн бир категорияга кошмокмун
I could sit there and take it	Мен ошол жерде отуруп алып алмакмын
I didn't know how to handle it	Мен анын ниетин кантип чечеримди билбей турдум
I spent my life in the northern states	Мен өмүрүмдү түндүк штаттарда өткөрдүм
The best thing they can do is control it	Алардын эң жакшы кылганы — аны башкаруу
I checked the website	Мен веб-сайттан текшердим
I don't care	Мен көңүл бурбайм
I hoped he wouldn't lie	Мен ал калп айтпайт деп үмүттөндүм
A slap in the face	Артынан бир чапкан
I wanted to talk to him about a student	Мен аны менен бир студент тууралуу сүйлөшкүм келди
Admittedly, they would have beautiful children	Моюнга алыш керек болчу, алардын татынакай балдары болмок
I never thought	Мен эч качан ойлогон эмесмин
I felt more comfortable with it	Мен аны менен ыңгайлуураак сездим
I soon learned that he was a criminal	Мен анын кылмышкер экенин бат эле билдим
I know we get different letters	Билем, бизге ар кандай кат келет
I didn't know him very well to believe it	Буга ишенүү үчүн мен аны өтө аз тааныдым
I want to explain now	Мен азыр түшүндүрмө бергим келди
I hadn’t looked in a long time	Мен көптөн бери карай элек болчумун
I thought they would welcome it	Мен муну тосуп алышат деп ойлогом
I thought doctors should listen well	Мен дарыгерлер жакшы угушу керек деп ойлогом
I know he has loved her since we were little	Мен аны кичинекей кезибизден бери жакшы көрөрүн билем
Snowy region, desert region	Карлуу аймак, чөлдүү аймак
I received this order tonight	Мен бул буйрукту бүгүн кечинде алдым
I looked up and saw that he had swept his robe	Мен өйдө карадым да, анын халатын шыпырып кеткенин көрдүм
I think they will have children	Алар балалуу болушат деп ойлойм
I wanted a better life	Мен жакшыраак жашоону кааладым
I walk around the side of the house	Мен үйдүн капталын аралайм
I didn't know why	Эмнеге экенин билмек эмесмин
I drink coffee with everything	Баардык нерсе менен кофе ичем
I may be moving slowly, though	Мен акырын кыймылдап жаткандырмын, бирок
I don't understand what time it is	Саат канча болгонун түшүнгөн жокмун
The knock of the wagon caught their attention	Вагондун тыкылдаганы алардын көңүлүн бурду
I also like your picture	Мен дагы сиздин сүрөтүңүздү жакшы көрөм
I need food, drink, clothes and sleep	Мага тамак-аш, ичимдик, кийим-кече жана уйку керек
I suddenly felt cold	Мен бир заматта муздак сездим
I was not there when the second group was killed	Экинчи топ өлтүрүлгөндө мен ал жерде болгон эмесмин
I refused	Мен айтканымдан баш тарттым
I can no longer be left out	Мындан ары мен мындан ары четте кала албайм
He retired due to ill health	Ал ден соолугуна байланыштуу пенсияга чыккан
Let the second be a lesson to you	Экинчиси сага сабак болсун
He struck Morgan's right flank	Моргандын оң капталына сокку урду
A silver crown on her shady hair	Анын көлөкөдөн турган чачына күмүш таажы
I read architecture in amazement	Архитектураны таң калып окудум
I wanted to be a missionary	Мен миссионер болгум келчү
Instead, I objected to how it was set up	Тескерисинче, анын кантип коюлганына каршы болдум
I wasn’t really busy either	Мен да чындап эле бош эмес элем
I wanted to know what he was thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билгим келди
I could see his name	Мен атын көрө алдым
I'll get it later	Мен аны кийинчерээк алам
I learned from experience that something had happened	Мен тажрыйбамдан бир нерсе болгонун билдим
I couldn’t think of anything else to do there	Мен ал жерде кыла турган башка эч нерсе ойлой албадым
I was listening to a hymn	Мен ырымды угуп жаттым
I obeyed my instincts	Мен инстинкттериме баш ийдим
I want to encourage that too	Мен да ушуну кубаттагым келет
A feeling of sacred intimacy	Ыйык жакындаган сезим
I specifically explained what trade is	Сооданын эмне экенин мен атайын айттым
I looked at the gate	Мен дарбазаны карадым
But I didn’t carry it	Бирок мен аны көтөргөн жокмун
I'm afraid you're saying the wrong thing	Сиз туура эмес нерсени айтып жатасыз деп корком
I didn't look inside	Мен ичин караган жокмун
C had big dreams about this movie	C бул тасма тууралуу чоң кыялдар болгон
The point of view is unique	Көз караш өзгөчө
I will be yours, dragging this ruined body	Мен бул кыйраган денени тайдырып, сеники болом
I blamed our divorce	Ажырашканыбызга мен күнөөлөдүм
I want to stay	Мен калгым келет
The wind was also severely damaged	Шамал да олуттуу зыянга учурады
I serve my colleague	Мен кесиптешимди тейлейм
I loved weekly runs	Мен жумалык чуркоолорду жакшы көрчүмүн
Life was normal	Кадимкидей жашоо болду
I haven’t noticed this before	Мен буга чейин муну байкаган эмесмин
A wide, happy smile	Кең, бактылуу жылмаюу
I think it's because he's here today	Менимче, ал бүгүн бул жакка келгени үчүн
I think he is in a state of shock	Менимче, ал шок абалда
I have never heard of it	Мен бул жөнүндө уккан эмесмин
I'm not trying to get him into trouble	Мен аны кыйынчылыкка алайын деген эмесмин
I would do it again	Мен муну дагы бир жолу кылмакмын
I can never live with myself	Мен эч качан өзүм менен жашай албайм
I judged you, but not for that	Мен сени соттогом, бирок ошол үчүн эмес
I put my heart and soul into this book	Мен бул китепке жүрөгүмдү, жан дүйнөмдү салдым
I just didn't have time for it	Болгону ага убактым болгон жок
I understood the significance of the situation	Мен кырдаалдын маанисин түшүндүм
I had a terrible service there	Мен ал жерде коркунучтуу кызматты баштан өткөрдүм
I learned a lot from being a mother	Мен эне болуу менен көп нерсени үйрөндүм
I knew he was outside	Мен анын сыртта экенин билдим
They also reported other types of fraud	Алар ошондой эле алдамчылык аракеттеринин дагы түрлөрүн билдиришти
At full speed, I hurried on without thinking	Бар ылдамдыгым менен шашып, ойлонбой чабуулга өттүм
I really thought you were going to jump	Мен чындыгында сени секиресиң деп ойлогом
I advised him to contact me again about his disability	Мен ага дагы майыптыгы боюнча кайрылууну кеңеш кылдым
I jumped in my sleep	Мен уйкуда секирип кеттим
I can learn something from you	Мен сенден бир нерсе үйрөнүшүм мүмкүн
Bad is broad and I am answering his call	Жаман кенен жана мен анын чалуусуна жооп берип жатам
I just want to go to my family	Мен жөн гана үй-бүлөмө баргым келет
Looks like I heard scary	Мен коркунучтуу уктум окшойт
I can't let them kill me	Мен аларды өлтүрүүгө жол бере албайм
I loved him as my own child	Мен аны өз баламдай сүйдүм
I have to leave soon	Мен жакында кетишим керек
I finally knew that someone else was coming	Акыры башка бирөө келерин билгем
I never thought about it	Мен бул жөнүндө ойлогон эмесмин
I was always a competitor	Мен ар дайым атаандаш болчумун
I found the book in bed	Мен китепти керебеттен таптым
Woman, of all things	Аял, бардык нерседен
The father's wish was the same	Атанын тилеги ошол эле, өтүнүч болгон
I could only see him	Мен аны гана көрө алдым
I feel like falling	Мен жыгылганымды сезип турам
I knelt in front of my shoe rack	Мен бут кийим стеллажымдын алдына чөгөлөдүм
I was worried about the little scammer	Кичинекей шылуун үчүн тынчсыздандым
I had to make the right choice	Мен туура тандоо кылышым керек болчу
Look, you've heard of me before	Карасам, сен мен жөнүндө мурун уккансың
I will follow you in your new way	Мен сенин жаңы жолуңда сени ээрчийм
I'm not asking about the men in your life	Жашооңуздагы эркектер жөнүндө сурабайм
For example, the change of power	Мисалы, бийлик алмашуу
I'm moved by you too	Мен да сенден козголдум
We stopped when we did	Биз ошенткенде мен токтодум
I did something difficult	Мен оор нерсе кылдым
I will be a good role model for my family and friends	Мен үй-бүлөм жана досторум үчүн жакшы үлгү болом
I saw you this afternoon	Мен сени бүгүн түштөн кийин көрдүм
I know he won’t be here tonight	Мен билем, ал бүгүн кечинде бул жерде болбойт
I would sit for a few hours	Мен бир нече саатка отурмакмын
I breathed in the fresh, wonderful air	Таза керемет абадан дем алдым
I had nothing to do with it	Менин буларга эч кандай тиешем жок болчу
I hope you had a good day	Бүгүнкү күнүңүз жакшы өттү деп үмүттөнөм
I ate a big pizza last night	Мен кечээ кечинде чоң пицца жедим
The weeks after the festival are difficult for me	Фестивалдан кийинки жумалар мен үчүн кыйын
I can't wait to taste it again	Дагы даамын татып көрүүнү чыдабайм
I turned him to walk through the trees	Мен аны дарактарды аралап өтүү үчүн бурдум
I said there was chaos outside the hotel	Мен мейманкананын сыртында башаламандык болгонун айттым
I stepped back, but continued to dance	Мен артка чегиндим, бирок бийди уланттым
I shook my head angrily	Мен өзүмө кыжырланып, башымды чайкадым
I come from a distant land	Мен алыскы элден келдим
I was in his arms, his hands on my ass	Мен анын кучагында болчумун, анын колдору эшегимде
I haven't changed that	Мен муну өзгөрткөн жокмун
I forgot my personal notebook then	Мен анда жеке дептеримди унутуп калыпмын
I stopped drinking coffee in the morning	Мен эртең менен кофе ичүүгө токтодум
I wouldn't give him pleasure	Мен ага ырахатты бербейт элем
I had to be with him now	Мен азыр анын жанында болушум керек болчу
He thought he would leave them here	Аларды ушул жерге таштап кетем, деп ойлоду
I was there with them	Мен алар менен ошол жерде болгом
I did not take pills	Мен таблетка ичкен жокмун
I walked past them quickly and slowly	Мен алардын жанынан тез жана акырын басып өттүм
I shake the other pillow case	Мен башка жаздык капты силкип чыгарам
I smelled alcohol	Мен андан ичимдиктин жытын сездим
I decided to kill him	Анын өлүмүн өзүм чечтим
I held it at the bottom	Мен аны ылдый жагында кармадым
I turn and stare at them	Мен бурулуп аларды тиктейм
I'm ready to travel too	Мен да саякаттоого даярмын
I read my verdict	Мен өз өкүмүмдү окудум
I have to distract them	Мен аларды алагды кылышым керек
I want you to love me too	Сенин да мени сүйүшүңдү каалайм
I mean, not everyone but me	Айтайын дегеним, менден башка баары эмес
The events in the video are played in reverse	Видеодогу окуялар тескерисинче ойнотулат
I'm looking for them	Мен аларды издеп жүрөм
All three works were well received	Үч эмгек тең жакшы кабыл алынды
I have never thought about them, they are doing that bad job	Мен алар жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин, ошол жаман жумушту жасап жатышат
Access is controlled by traffic lights	Кирүү жол чырактар ​​аркылуу көзөмөлдөнөт
I was then seven years old	Мен анда жети жашта элем
I feel sorry for him for trusting me	Анын мага болгон ишенимине ичим ачышат
I could not find a permanent way to solve it	Мен муну чечүүнүн туруктуу жолун таба алган жокмун
I wanted to throw a little free at first	Мен адегенде бир аз бекер ыргууну кааладым
I smell them and the way they went	Мен аларды жана алар басып өткөн жолду жыттап турам
I need to think fast	Мен тез ойлонушум керек
I could even force you to do it	Атүгүл мен сени муну кылууга мажбурлай алмакмын
I enjoy being a wolf	Мен карышкыр болуудан ырахат алам
I'd like to shoot him	Мен аны атып салууну ойломокмун
I mean, people give us our privacy	Дегеним, адамдар бизге купуялыгыбызды беришет
I knew dinner was coming soon	Кечки тамак жакында болорун билдим
I need to be home for a while	Мен үйдө бир аз болушум керек
I understand that, but his mouth is big	Мен муну түшүндүм, бирок анын оозу чоң
I'll start hanging it up right away	Мен аны дароо илип баштайм
I just tried to make sure you were fine	Мен жөн гана сенин жакшы экенине ынанууга аракет кылдым
I know how it will end	Мунун кандай бүтөрүн билем
After a while he opened the library door	Бир аздан кийин китепкананын эшигин ачты
I know another high order	Мен дагы бир бийик тартипти билем
I sent you his number via SMS	Мен сага анын номерин смс менен жибердим
I needed to know what our religion was for school	Мен мектеп үчүн динибиз эмне экенин билишим керек болчу
I could not close my eyes	Көзүмдү тыя албадым
I just know we’ll be fine	Мен жөн гана билем, экөөбүз жакшы болобуз
This is the core of the modern palace	Бул азыркы сарайдын өзөгүн түзөт
I could tell what he was thinking	Мен анын эмнени ойлоп жатканын айта алчумун
I knew exactly where he would be	Мен анын кайда болорун так билчүмүн
A ton of sites came out	Бир тонна сайттар чыкты
I wanted to suffer and swallow him	Мен анын азабын тартып, жутуп алгым келди
I hear in his voice that he can	Мен анын үнүнөн ал мүмкүн экенин угуп турам
I also forgot about food	Тамак-ашты да унутуп калыпмын
I think you have suffered enough	Менимче, сиз жетиштүү азап тарттыңыз
I can’t deny that it was influential	Мен анын таасирдүү болгонун тана албайм
I caught him singing in the shower this morning	Мен аны бүгүн эртең менен душта ырдап жаткан жеринен кармадым
I found your safe key easily	Сейфтин ачкычыңызды оңой таап алдым
There was a big cave there	Ал жерде чоң үңкүр бар эле
The little woman could easily fall asleep	Кичинекей аял оңой эле уктап алчу
I know this is not eternal	Мен бул түбөлүктүү эмес экенин билем
I wonder if they missed us	Бизди сагыныштыбы дейм
I showed him the texts	Мен ага тексттерди көрсөттүм
I think they are beautiful	Мен алар сулуу деп ойлойм
I haven't been with anyone in a long time	Көптөн бери эч ким менен болгон эмесмин
I decided to take their price	Мен алардын баасын кабыл алууну чечтим
I know exactly what is happening here	Мен бул жерде эмне болуп жатканын так билем
I hope you can like it and keep it	Сиз аны жактыра аласыз жана аны сактап кала аласыз деп үмүттөнөм
I got a place to sleep	Мен ага жата турган жер алдым
I maintained a regular workout routine	Мен үзгүлтүксүз машыгуу режимин сактадым
I will be a defender for no reason	Мен эч кандай себепсиз коргонуучу болом
I know what they are thinking	Мен алардын эмнени ойлоп жатканын билем
I completely forgot that you lost your memory	Сенин эс тутумун жоготуп койгонуңду такыр унутуп калдым
I'm glad to see him go	Мен анын кеткенин көргөнүмө кубанычтамын
Several others were piled on board	Дагы бир нечеси бортунда үйүлүп калышты
I tried the last door	Мен акыркы эшикти аракет кылдым
I was really looking for ways to teach myself	Мен өзүмдүн окутуу ыкмаларым жөнүндө чындап издедим
I felt tears in my eyes	Көзүмдүн жашын сездим
It turned out to be the easy part	Бул жеңил бөлүгү болуп чыкты
If you went on strike, I wouldn't mind	Эгер сиз иш таштасаңыз, мен каршы болмок эмесмин
I got married because I loved him so much	Мен аны абдан сүйгөндүктөн баш коштук
But I did not get out of the car	Бирок мен унаамдан түшкөн жокмун
I was really indifferent to both	Мен чынында экөөнө тең кайдыгер элем
I see you're not good	Мен сенин жакшы эмес экениңди көрүп турам
I don’t require anything to participate	Мен катышуу үчүн эч нерсе талап кылбайм
I caught him for that	Мен аны ал үчүн кармадым
I can't deal with a child	Мен бала менен мамиле кыла албайм
I'm not worried about it	Мен ал үчүн тынчсызданбайм
I can imagine this sounds very strange to you	Мен бул сизге абдан кызыктай угулат деп элестете алам
I felt good to be with him	Мен анын жанында болгонумду жакшы сездим
I got up and pulled out the book	Ордумдан туруп китепти сууруп чыктым
I decided to wait for him	Мен аны күтүүнү чечтим
I know people who have done this before	Мен буга чейин ушундай кылып жүргөн адамдарды билем
I turned away from myself and my life was hard	Мен өзүмдүн ичимден четтеп, жашоом кыйын болчу
I know who he is and I can confirm his expertise	Мен анын ким экенин билем жана анын экспертизасын тастыктай алам
I was very uncomfortable and a little embarrassed	Мен абдан ыңгайсыз жана бир аз уялдым
I know, you never know	Мен билем, сен эч качан билбейсиң
I felt like I was coming from afar	Мен алыстан келе жаткандай сезилдим
I can't answer everything	Мен баарына жооп бере албайм
I can't sing at all	Мен такыр ырдай албайм
Parents need to love their children	Ата-эне балдарын сүйүшү керек
I want to make this point very clear	Мен бул ойду абдан ачык айткым келет
I need to think about the story and quickly	Мен окуяны жана тез ойлонушум керек
I tried another hospital	Мен башка ооруканага аракет кылдым
I think it was a real surprise to him	Менимче, бул ага чындап сюрприз болду
A smile appeared on his lips	Анын эриндеринде жылмаюу пайда болду
I heard you loved him	Сен аны сүйдүм деп уктум
I could have started beating him	Мен аны сабап баштасам болмок
I try to see what they are looking at	Мен алардын эмнени карап жатканын көрүүгө аракет кылам
I could not imagine doing this to any child	Эч бир балага мындай кылууну элестете албадым
I could easily run the country	Мен өлкөнү оңой эле башкара алмакмын
I couldn’t ask for a better husband	Мен жакшы күйөө сурай албадым
I'll explain to your mother	Апаңа түшүндүрүп берем
I told him to stop fighting, and he did	Мен ага урушту токтоткула дедим, ал дароо эле ушундай кылды
They could control the movement of the clouds	Алар булуттардын кыймылын башкара алмак
I understand this a lot lately	Мен муну акыркы убакта көп түшүнөм
I loaded the car	Мен машинаны жүктөп койгом
I was always afraid of them as a child	Мен алардан бала кезимде дайыма коркучумун
All I know is that it needs to stop	Мен муну токтотуу керек экенин гана билем
Arthur stepped into the presidency	Артур президенттикке кадам таштады
A bit like sex and a savage	Бир аз секске жана жапайы адамга окшош
I'm glad to see you again	Сизди кайра көргөнүмө кубанычтамын
There was no need to ask my sister if she was OK	Эжем жакшыбы деп сураштын кереги жок болчу
The gate was raised to block the way back	Артка жолду тосуу үчүн дарбаза көтөрүлгөн
I see your order for twelve parties	Мен сиздин он эки кечеге заказыңызды көрүп жатам
I nodded understandingly	Мен түшүнүп баш ийкедим
I want you to be mine again	Кайра меники болушуңду каалайм
I can't believe what happened	Мен эмне болгонуна ишене албай турам
I know what security is and it doesn’t bother you	Мен коопсуздук деген эмне экенин билем жана бул сени тынчсыздандырбайт
I usually taught in my hometown	Көбүнчө жашаган жеримде окуткам
I will explain everything later	Мен баарын кийинчерээк түшүндүрөм
I think these two are black sheep	Менде бул экөө кара койлор окшойт
I shivered and closed my eyes	Мен титиреп, көзүмдү жумдум
I can pick up trash	Мен таштандыларды чогулта алам
I knew he was deep in thought	Анын терең ойго батып кеткенин билдим
I lost control of my emotions	Сезимдеримди башкара албай калдым
I think it's for your generation	Менин оюмча, бул сиздин муунуңузга туура келет
In fact, a quarter	Чындыгында, бир чейрек
I’ve actually spent half my life with that type	Мен чындыгында өмүрүмдүн жарымын анын түрү менен өткөрдүм
I looked at the floor	Мен полду карадым
I know he can make me feel against him	Мен билем, ал мени ага каршы сезе алат
I thought to myself	Мен өзүм деп ойлоп жатты
I looked at the table	Мен столду карадым
I haven’t lived in a cave in the last month	Мен акыркы айда үңкүрдө жашаган жокмун
I still look surprised	Мен дагы эле таң кала карайм
I wasn’t just junk	Мен жөн эле арзыбаган таштанды эмес болчумун
I tucked my bag in the back of the cab	Мен сумкамды кабинадагы отургучтун артына тыгып койдум
I have a lot of money	Менде көп акча бар
I can say that this is important for you	Бул сен үчүн маанилүү деп айта алам
I'll go out and get people out	Мен кетип, адамдарды сыртка чыгарам
This version has been delayed again	Бул версия дагы кечиктирилди
I never considered myself beautiful or pretty	Мен өзүмдү эч качан сулуу же сулуу деп эсептеген эмесмин
I began to wonder why this might be so	Эмне үчүн ушундай болушу мүмкүн деп ойлоно баштадым
I didn't want everyone in school to know	Мектептегилердин баары билишин каалачу эмесмин
I met you in the truck below	Мен сени ылдыйдан жүк ташуучу унаада жолугамын
I wish I could do that now	Мен эми ошентсем жакшы болмок
I saw him tear it up	Мен аны тытып салганын көрдүм
I was expecting pain, but I didn’t feel it	Мен ооруну күткөн элем, бирок сезген жокмун
I would never do that	Мен муну эч качан кылмак эмесмин
I didn't want him to leave	Мен анын кетишин каалаган жокмун
I didn't talk to him	Мен аны менен сүйлөшкөн жокмун
I think their healing process is different from ours	Алардын айыгуу процесси биздикинен айырмаланат деп ойлойм
Mark allows her to stay with him	Марк ага аны менен калууга уруксат берет
I want you and me to do this together	Мен муну экөөбүздүн чогуу жасашыбызды каалайм
I would never kill to prevent this	Мен муну болтурбоо үчүн эч качан өлтүрмөк эмесмин
I soon followed him	Мен анын артынан көп өтпөй ээрчип бардым
I haven't seen him in sixteen years	Мен аны он алты жылдан бери көрө элекмин
I recognize your voice	Мен сенин үнүңдү тааныйм
I could just go	Мен жөн эле бара алмакмын
I've seen it before	Мен да мурун көргөн элем
A car came up behind me and stopped	Артымдан бир машина келип токтоду
I can't just close the store, you know	Мен жөн эле дүкөндү жапа албайм, муну билесиң
I love the whole family	Мен бүт үй-бүлөнү жакшы көрөм
The others followed slowly, and I hurried towards him	Башкалар да акырын ээрчишип, мен аны көздөй тез басып бардым
I regretted leaving my father	Атамды таштап кеткениме өкүндүм
I'm not trying to get him out of you	Мен аны сенден чыгарайын деген эмесмин
I can do good things	Мен жакшы нерселерди кыла алам
I understand that this can be a burden	Бул жүк болушу мүмкүн экенин түшүнөм
I am hostile and aggressive	Мен душман жана агрессивдүү болом
The ship itself was wrecked and abandoned	Кеменин өзү оңдолбой талкаланып, таштап кеткен
I can talk to him	Мен аны менен сүйлөшө алам
I woke up and walked away	Мен ойгонуп, эскимди басып кеттим
I'm ashamed and I apologize for that	Мен уялып жатам жана бул үчүн сизден кечирим сурайм
It was as if I had come home to see him	Аны көргөнү үйгө келгендей болдум
I think he is my ancient ancestor	Ал менин байыркы ата-бабам деп ойлойм
I am saddened by the darkness around me	Айланам караңгылыкка капаланам
I wrote his name	Мен анын атын жаздым
I gave the first instruction	Мен биринчи көрсөтмө бердим
I read all of this last week	Мен өткөн аптада мунун баарын окуп чыктым
I was left in the dark in a storm	Мен катуу бороондо караңгылыкта калдым
I can't go to the meeting	Мен жолугушууга бара албайм
I'm really upset about that	Ушуну ойлоп мен чындап кейип кетем
I want to show you the world and everything you miss	Мен сага дүйнөнү, сен сагынган нерселердин баарын көрсөткүм келет
A line of creatures was being formed	Жандыктардын сызыгы түзүлүп жатты
The black stone shot at me	Кара таш мени көздөй атты
I was dying in the prison world	Мен түрмө ааламында өлүүгө калдым
I won’t let him do it, not him	Мен ага эмес, ага муну кылууга жол бербейм
Good place to see	Көрүү үчүн жакшы жер
I do not want my country to be in debt	Мен мамлекетимдин карызга батып калышын каалабайм
I was very angry with your father	Атаңа аябай ачууланып, катуу таарындым
I was good at running	Мен качканга жакшы болчумун
I look like a fool	Мен акмак окшоймун
I knew what would happen next	Андан ары эмне болорун билдим
One man, some alien and three children	Бир киши, кандайдыр бир келгин жана үч бала
I wrapped the rope around his trunk seven times	Арканды сөңгөгүнөн жети жолу ороп алдым
A little quiet life	Бир аз тынч жашоо
A line that allows you to always know where you are	Кайда турганыңызды дайыма билүүгө мүмкүндүк берүүчү сызык
I also needed at least three minutes	Мага да жок дегенде үч мүнөт керек болчу
This is not surprising at all	Бул таптакыр таң калыштуу эмес
I do not see the social structure	Мен эмес, коомдук түзүлүштү көрүп турам
A sudden light makes him look up	Капысынан түшкөн жарык аны өйдө карайт
It was the most special thing in my life	Бул менин жашоомдогу эң өзгөчө болду
I want to save him from it	Мен аны андан куткаргым келет
Build a leaner body to a much taller body	Бир кыйла бийик денеге арык куруу
I nod my head, smile, and respond accordingly	Мен башымды ийкеп, жылмайып, ошого жараша жооп берем
If necessary, I can get a job	Керек болсо жумушка орношо алам
I learned that there was not much in the city	Шаарда көп нерсе жок экенин билдим
I love traveling and visiting places	Мен саякаттаганды жана зыярат кылуучу жерлерди жакшы көрөм
I put it on and smiled at him	Мен аны кийип, ага жылмайып койдум
I was like him	Мен ага окшош болчумун
I never thought it was so deep	Мен мунун мынчалык терең экенин ойлогон эмесмин
I want to talk to you	Мен сиз менен сүйлөшкүсү келет
I see you trying to make a deposit today	Мен сиз бүгүн депозит салууга аракет кылып жатканыңызды көрүп жатам
I love you and trust you	Мен сени жакшы көрөм жана сага ишенем
I don't care where we are	Кайсыл жерде экенибиз мага баары бир
I tend to believe that article	Мен ал макалага ишенгенге жакынмын
It is used by many people	Аны көп адамдар колдонушат
I hope this is not bad for you	Мен бул сен үчүн жаман эмес деп үмүттөнөм
I call them our apes	Мен аларды биздин маймыл кишилерибиз деп атайм
I brought him a drink and he didn’t pay attention right away	Мен ага ичимдик алып келдим, ал дароо көңүл бурбай койду
I tell my father	Атама айтам
I can’t wrap my head around this idea	Мен бул идеяга башымды ороп ала албайм
It took me a while to get there	Мага жетиш үчүн убакыт керек болчу
I put them in these boxes	Мен аларды ушул кутуларга салдым
I had to step back, but my leg refused	Мен артка чегинишим керек болчу, бирок бутум баш тартты
I just got out of a very bad situation	Мен жөн гана өтө жаман абалдан чыгып кеттим
I tell the other ships, they will leave	Башка кемелерге айтам, алар кетишет
Time material-pp	Убакыт материалы-бб
I never want to upset them both	Мен эч качан экөөнү тең капа кылгым келбейт
I didn't have a boyfriend, a job, or money	Менин жигитим, жумушум, акчам жок болчу
I couldn’t imagine a more perfect partner than him	Мен андан кемчиликсиз өнөктөштү элестете алмак эмесмин
I shook my head	Жок деп башымды чайкадым
Please pray with me	Сенден суранам, мени менен бирге намаз оку
I was looking at the property	Мен мүлктү көрүп турдум
I follow and drag my knees off the ground	Мен ээрчип, тиземди топурактан сүйрөп баратам
An escort carrier was also seriously injured	Бир эскорт ташуучу да катуу жабыркаган
I could not allow any special tariffs	Мен кандайдыр бир өзгөчө тарифтерге жол бере алган жокмун
I do not understand what this means	Мен мунун эмнени билдирерин түшүнгөн жокмун
I just have to finish it	Мен аны жөн эле бүтүрүшүм керек
I forgot my charity to the church	Мен чиркөөгө берген садакамды унутуп калыпмын
I like to use open boxes	Мен ачык кутуларды колдонгонду жакшы көрөм
I moved and a warm body moved with me	Мен козголдум, мени менен жылуу дене кыймылдады
I pay income tax on child support checks	Мен балдарды колдоо чектерине киреше салыгын төлөйм
I read them two years ago	Мен аларды эки жыл мурун окугам
I still wanted to go home	Мен дагы эле үйгө кетким келди
How would I know this smell	Мен бул жытты кайдан билмекмин
I realized that he was trying to regain control	Мен анын башкарууну калыбына келтирүүгө аракет кылып жатканын түшүндүм
I can't wait to get out of here	Мен бул жерден кетүүнү күтө албайм
I am a model and students there	Мен модель жана студенттер ал жерде
I could not risk the holy places	Мен ыйык жерлерди тобокелге сала алган жокмун
I have a few weapons in my car, but nothing important	Менин машинемде бир нече курал бар, бирок маанилүү эч нерсе жок
I went to the doctor yesterday with a slight stomach ache	Мен кечээ ашказаным бир аз ооруп врачка бардым
I painted three separate rooms this week	Ушул жумада үч өзүнчө бөлмөнү сырладым
I went through your requirements to develop the app	Мен колдонмону иштеп чыгуу үчүн сиздин талаптарыңыздан өттүм
I knew how I felt	Мен сезимди жакшы билчүмүн
I see how miserable you are	Мен сенин кандай байкуш экениңди көрүп турам
I'm tired of losing	Жоготуудан чарчадым
I don’t want to think about it anymore	Мен мындан ары ал жөнүндө ойлонгум келбейт
I am clean now and above all evil	Мен азыр тазамын жана бардык жамандыктан жогорумун
I will describe everything	Мен баарын сүрөттөп берем
I had to plan it better and prepare something	Мен муну жакшыраак пландаштырып, бир нерсе даярдаш керек болчу
I let him go a long way	Мен ага бир топ аралыкты алдыга коё бердим
I was thinking of my sister	Мен эжемди ойлоп жаттым
A sweet mix of jazz, folk and pop music	Джаз, фольк жана поп музыкасынын таттуу аралашмасы
I have to go downstairs and tell my family everything	Мен ылдыйга түшүп, үйдөгүлөргө баарын айтып беришим керек
I have to agree with this assessment	Мен бул баа менен макул болушум керек
I was looking for something very much	Мен аябай бир нерсе издеп жаттым
I did not know that he would admit it	Мойнуна аларын билбедим
I think we need to see how it works	Менимче, биз иш кандай болорун көрүшүбүз керек
I was tired of nothing special happening	Мен өзгөчө эч нерсе болбогондон чарчадым
There are five million people	Адамда беш миллион бар
I think he did it unconscious, drunk	Менимче, ал мас абалында, аң-сезимсиз эле ушундай кылган
I did not answer any of them	Мен алардын эч бирине жооп берген жокмун
I didn't need it now	Мага азыр мунун кереги жок болчу
I hope they get caught and go to jail themselves	Алар кармалып, өздөрү түрмөгө отурат деп үмүттөнөм
I never thought it would be so beautiful	Мынча сулуу болот деп ойлогон эмесмин
I think it looks a lot better	Менимче, бул бир топ жакшыраак көрүнөт
I volunteer to go first	Мен биринчи барууга ыктыярчымын
I go downstairs and open it	Мен ылдый түшүп, аны ачам
I was going to do it under them one day	Мен бир күнү алардын астында жасайм деп жаткам
One couple had traditional books	Бир түгөй салттуу китептер болчу
This girl is gone	Бул кыз кетип калды
The old man's face was sour	Карыянын жүзүн кычкыл өңчөй каптады
I'm glad to see you	Мен сени көргөнүмө кубанычтамын
I later learned that he was afraid of major failure	Кийин билдим, ал негизги ийгиликсиздиктен корккон
Now I have a lot of jokes about suicide	Азыр менде суицид боюнча тамашалар көп
I wore a baseball cap	Мен бейсбол шляпасын кийдим
I know this is a daily war	Мен бул күнүмдүк согуш экенин билем
I did not take any of your statements seriously	Мен сиздин айтканыңыздын бирин да олуттуу кабыл алган жокмун
I had to break the window to get in	Кирүү үчүн терезени сындырууга туура келди
In comparison, I feel very small and insignificant	Салыштырууда мен өзүмдү өтө кичинекей жана маанисиз сезем
I reached over and held his hand	Мен анын жанына жетип, колун кармадым
A direct route is not possible	Түз жол мүмкүн эмес
He was going to interrogate me	Ал мени суракка алганы жаткан
It was a difficult choice	Бул кыйын тандоо болду
I was so cold that I could hardly move	Аябай катып, үшүп, араң кыймылдап калдым
I got up and walked to the smallest building	Ордумдан туруп, эң кичинекей имаратты көздөй бастым
I got married because your father didn't drink	Атаң ичпегени үчүн үйлөндүм
A little hand here, feet here	Бир аз кол бул жерде, буту жерде
I don't have to worry about an accident	Болбогон кырсыкка кабатыр болбошум керек
Transport Manager and Personal Assistant	Транспорт менеджери жана жеке жардамчысы
Quiet street, friendship	Тынч көчө, достук
I wondered what the club meant	Кандай клуб дегени кызык болду
I didn’t even know it was a vision	Мен анын аян экенин билген да эмесмин
I had to introduce myself	Мен өзүмдү тааныштырышым керек эле
A wonderful surprise to present to a special person	Өзгөчө адамга тартуулоо үчүн сонун сюрприз
Such a request was never made	Мындай өтүнүч эч качан берилген эмес
It was also reported that the crop was slightly damaged	Эгинге анча-мынча зыян келтирилгени да билдирилди
I heard the doors of the school open	Окуу жайдын эшиктери ачылганын уктум
I clean it all week	Мен ал жерди жума бою тазалайм
So I ask you to do a little good	Ошондуктан мен силерден дагы бир кичинекей жакшылык сурайм
There have been several inconveniences	Бир нече ыңгайсыз учурлар өттү
I didn't know you were telling the truth	Мен сенин чындыкты айтып жатканыңды билген эмесмин
I was in a group of bears for nine-year-olds	Мен тогуз жаштагы балдар үчүн аюунун тобунда болгом
A sensitive heart needs to be treated with caution	Сезимтал жүрөккө этият мамиле кылуу керек
The pipe broke and steam boiled his body	Түтүк үзүлүп, анын денесин буу бышырып жиберди
I don't want them in front of me again	Алардын кайра менин көз алдымда болушун каалабайм
I hear the sound of running water in the distance	Мен алыстан аккан суунун үнүн угам
I felt no love or care	Мен сүйүүнү да, кам көрүүнү да сезген жокмун
Looks like I didn't think so	Мен ойлогон эмеспиз окшойт
I confirmed that it was blood	Мен анын кан экенин тастыктадым
I like painted cows	Мен сырдалган уйларды жактырам
I didn't have time for that	Буга убактым жок болчу
I am a prisoner of economic ties	Мен экономикалык байланыштардын туткунумун
I can do this here	Мен муну ушул жерден кыла алам
I can be polite	Мен адептүү боло алам
I hope he understood	Мен ал түшүндү деп үмүттөнөм
I got out of the cold myself	Мен өзүм сууктан чыктым
I mean, you did, but not like me	Дегеним, сен кылгансың, бирок мага окшош эмес
I did nothing wrong	Мен эч кандай туура эмес кылган жокмун
I have to reach it first	Мен биринчи ага жетишим керек
I think he noticed me at the time	Менимче, ал мени ошол учурда байкаганымды байкады
I could have parked the car under the complex	Мен машинамды комплекстин астына токтотуп койсом болмок
I couldn't believe his mind	Мен анын оюна ишене албадым
I wanted to put you to bed as late as possible	Мен сени мүмкүн болушунча кеч уктаткым келди
A shout caught his attention	Бир кыйкырык анын көңүлүн бурду
I hold a single torch by the bed	Мен керебеттин жанында жалгыз шамана кармап турам
I fall on my bed and cry on my pillow	Мен керебетиме жыгылып, жаздыгыма ыйлап алам
I am grateful to be their regular customer	Мен алардын туруктуу кардары болгонума ыраазымын
I will find a better person for the job	Мен жумушка ылайыктуураак адамды табам
The apartment was full of amazing pianos	Квартирага укмуштуудай пианино жык толду
I was given a brief tour of the hospital	Мага ооруканага кыскача экскурсия берилди
When I looked down, I realized it was my cell phone	Мен ылдый карасам, бул менин уюлдук телефонум экенин түшүндүм
I need to consider your suggestions	Мен сиздин сунуштарыңызды карап чыгышым керек
I pray more than once a day	Мен бир күндө бирден көп намаз окуйм
I think the witch must have known that	Менимче, бакшы муну билгендир
I had to look a second time	Мен экинчи жолу кароого туура келди
I have more serious issues ahead of me	Менин алдыда дагы орчундуу маселелер бар
Empty, confused, looking at him from across the desk	Бош, чаташып, партанын аркы өйүзүндө аны карап
When he comes home, I will not stop you	Ал үйгө келгенден кийин жолуңузга тоскоол болбойм
I had to accept what happened	Болгон нерсени кабыл алышым керек эле
I also ordered books	Мен да китептерге заказ бергем
I wrote an article when I was a student	Мен студенттик күндөрүмдө макала жаздым
I'm sure he won't like it	Мен ал жактырбай турганына ишенем
I would turn the tables to the high priest	Мен башкы дин кызматчыга үстөлдөрдү бурмакмын
I need to write down the steps	Мен кадамдарды жазышым керек
Computer woman	Компьютер аял
Maybe there is a new one	Балким, жаңы бар
I had adventures with those clothes	Менде ошол кийимдер менен укмуштуу окуялар болду
The monster who broke the rules	Эрежелерди бузган желмогуз
I can hardly reach myself	Мен өзүм араң жетем
I hope we can be friends	Биз дос боло алабыз деп үмүттөнөм
I wanted to leave everything in his hands	Мен баарын анын жөндөмдүү колуна тапшырмак болдум
Ideal place for war games	Согуш оюндары үчүн идеалдуу жер
I noticed the smell first	Жытты биринчи байкадым
I had no idea about most of these things	Мен бул нерселердин көбү жөнүндө эч кандай түшүнүк жок болчу
I can't even remember what we caught	Эмнени кармаганыбызды да эстей албайм
Sudden understanding of their environment	Алардын курчап турган чөйрөсүн күтүлбөгөн жерден түшүнүү
Now everything is different	Азыр баары башкача
First I checked the kitchen and then the living room	Алгач ашкананы, анан конок бөлмөнү текшердим
I think his faith will increase	Анын ишеними артат деп ойлойм
I pulled him to me	Мен аны жаныма тарттым
I thought it was a curse and walked it for years	Мен муну каргыш деп эсептеп, аны жылдар бою басып жүрдүм
I could tell how she felt	Мен анын кандай сезимде болгонун айта алмакмын
I must be thirteen years old	Жашым он үчтө болсо керек
I have not had any reaction to them before	Буга чейин аларга эч кандай реакция болгон эмесмин
The episode was generally well received	Эпизод негизинен жакшы кабыл алынды
I plan to continue writing and I will never stop	Жазууну улантууну пландап жатам жана эч качан токтобойм
I said turn it off	Мен аны өчүрүп кой дедим
A cloud of powder flew over his face	Анын бетине порошок булуту учуп кетти
I asked him if it was true	Мен андан чынбы, чынбы деп сурадым
I can feel their eyes burning on me	Алардын көздөрү мага күйүп жатканын сезип турам
I open it with a smile on my face	Мен аны жүзүмдө жылмаюу менен ачам
I think we will find a good language	Биз жакшы тил табышабыз деп ойлойм
I fell asleep almost immediately	Мен дээрлик дароо уктап калдым
He later gave the palace its current name	Кийинчерээк ал сарайга азыркы атын берген
I did not wait long for an answer	Жоопту көп күттүргөн жокмун
I am so happy to have started this adventure	Мен бул укмуштуу окуяны баштаганыма абдан кубанычтамын
The mother should give milk to her child	Эне баласына сүт бериши керек
I used my finger to feel it	Мен аны сезүү үчүн манжамды колдондум
I hoped that would be enough today	Мен бүгүн жетиштүү болот деп үмүттөндүм
I hope to be there tomorrow	Эртең ошол жерде болом деп үмүттөнөм
I'll tell everyone, you know	Мен муну баарына айтам, билесиң
I'm looking for a new job	Мен жаңы жумушка орношкону жатам
A few minutes later he returned	Бир нече мүнөттөн кийин ал кайтып келди
I felt sorry for him	Мен аны аябай аядым
I can't stay long	Мен көпкө тура албайм
I am older than a prince	Мен ханзаададан улуумун
I want to remember all that	Мен ошонун баарын эстегим келет
Why I was living in the last days	Акыркы күндөрү эмне үчүн жашап жүрдүм
I took a long, slow breath	Мен узак, жай дем чыгардым
I know my body is broken	Денем бузулуп жатканын билем
I looked back and forth between them	Мен алардын арасын алды-артына карадым
I cried	Мен ыйлап жибердим
I found him next to an empty bed	Мен аны бош керебеттин жанынан таптым
I stopped by his nose profile and frowned angrily	Мен анын мурун профилинин жанына токтоп, ачуум менен кабагын бүркөм
I think it balances us	Менимче, бул бизди теңдештирет
I have a terrible truth	Менде коркунучтуу чындык бар
Several villages in the south were attacked	Түштүктөгү бир нече айылга кол салуу болду
I bless them both	Мен экөөнө тең батамды берем
I was sleeping in the field	Мен талаада уктап жаттым
I knew the weapon well	Мен куралды жакшы билчүмүн
I think it’s a matter of personal taste	Менимче, бул жеке табит маселеси
I fell asleep straight away	Мен түз эле уктап калдым
He came home only when his guns were empty	Ал үйгө мылтыктары бош болгондо гана келген
I know a man's inner game	Мен эркектин ички оюн билем
I also slept	Мен да уктабай окучумун
Can't order me by the hour	Мага саат менен буйрук бере албайт
A few minutes later he returned carrying his wallet	Бир нече мүнөттөн кийин ал капчыгын көтөрүп кайтып келди
I felt his terrible feathers rubbing against my tongue	Мен анын коркунучтуу жүнү тилиме сүйкөп жатканын сездим
I ate lightly, slept, and rested	Жеңил тамактанып, уктап, эс алдым
I can say that we have already started	Биз буга чейин эле баштадык деп айта алам
The level of income has remained stable throughout its history	Киреше деңгээли анын тарыхы боюнча туруктуу бойдон калган
He doesn’t seem to accept being deaf like me	Ал мага окшоп дүлөй болууну кабыл албайт окшойт
I did better in the second	Мен экинчисинде жакшыраак ийгиликке жетиштим
These two elements are like soap and water	Бул эки элемент самын менен суу сыяктуу
I walk past a room and hear the sounds inside	Мен бир бөлмөнүн жанынан өтүп баратам, ичиндеги үндөрдү угам
I’m walking back inside, quieter for some reason	Мен кайра ичкери басып баратам, эмнегедир тынчыраак
I was brave last night	Мен кечээ кечинде кайраттуу болдум
I liked looking at the city	Мага шаарды караган жакты
Immediately after making that thread, I fainted	Ошол жипти жасагандан кийин дароо эсим ооп кеттим
I see this very clearly	Мен муну абдан ачык көрүп турам
I led him to the door	Мен аны эшикке алып бардым
I laughed and shook my head	Мен күлүп башымды чайкадым
I know they are outside	Мен алардын сыртта экенин билем
I was very worried	Мен абдан тынчсыздандым
I wonder how long he has been here?	Кызык, ал бул жерде канчадан бери жүрөт?
I can feel the heat on my face	Жүзүмдөн жылуулук каптап жатканын сезем
But I look at you	Бирок мен сени карайм
Questionnaires were used to interview the subjects	Субъекттерден интервью алуу үчүн анкета колдонулган
I saw a gun shop	Мен курал дүкөнүн көрдүм
Man has everything	Адамда бардык нерсе бар
I could smell the blood under my skin	Теринин астындагы кандын жытын сездим
I think he's ready to blow up	Менимче, ал жардырууга даяр
No one is better than anyone	Эч ким эч кимден артык эмес
I didn't even know what he was talking about	Эмне жөнүндө айтып жатканын да билбей калдым
I did not believe that a knife would penetrate the skull	Баш сөөккө бычак кирип кетээрине ишенчү эмесмин
I grabbed half of the plate	Мен табактан жарым-жартылай кармадым
I know you don't do anything about it	Мен билем, сен бул тууралуу эч нерсе кылбайсың
I like looking at horses	Мен аттарды караганды жакшы көрөм
I was wrong	Мен муну туура айткан жокмун
I specialize in helping start projects	Мен долбоорлорду баштоого жардам берүүгө адистешкен
I refuse to accept it	Мен муну кабыл алуудан баш тартам
I had no intention of canceling the wedding	Тойду жокко чыгарайын деген оюм жок болчу
Many servicemen claim to be inspired by his legacy	Көптөгөн аскер кызматчылары анын мурасынан шыктанышкан деп ырасташат
I didn't feel right	Мен өзүмдү туура сезген жокмун
I can't believe he agreed to take me home	Мени үйгө алып кетүүгө макул болгонуна ишене албай турам
I had about five, maybe ten minutes	Менде беш, балким он мүнөттөй убакыт бар болчу
I know it doesn't matter	Мен мунун эч кандай мааниге ээ эмес экенин билем
I want to correct many mistakes and move forward	Көптөгөн каталарды оңдоп, алдыга умтулгум келет
I haven't seen the morning sun in over a month	Бир айдан ашык убакыттан бери таңкы күндү көрө элекмин
Very big money	Абдан чоң акча
I have a refrigerator	Менде муздаткыч бар
I gave them my usual wave	Мен аларга кадимкидей толкунумду бердим
I've tried it once before	Мен буга чейин бир жолу аракет кылдым
He was replaced a few days later	Ал бир нече күндөн кийин алмаштырылды
You don't have to trust the buyer	Сатып алган кишиге ишениш керек эмес
I slept for a long time	Мен көпкө чейин уктадым
I needed to talk	Сүйлөшүшүм керек болчу
I think we all received his blessing	Менимче, баарыбыз анын батасын алганбыз
Delivery is in spring and summer	Жеткирүү жаз жана жай айларында болот
I was around the block	Мен блоктун айланасында болдум
Slightly brown red wine	Бир аз күрөң түстөгү кызыл шарап
Thank you so much for doing this	Муну кылганыңыз үчүн абдан ыраазымын
I want to talk to you a little	Мен сени менен бир аз сүйлөшкүм келет
I loved saying that word	Мен бул сөздү айтканды жакшы көрчүмүн
I can feel her warm, firm breasts	Мен анын жылуу, бекем көкүрөгүн сезем
I gave him some food	Мен бир аз тамак бердим
But a man can never be a woman	Бирок эркек эч качан аял боло албайт
I also checked the websites of missing children	Жоголгон балдардын сайттарын да текшердим
I plan to meet with them at the bank	Алар менен банктан жолугууну пландап жатам
I worked with them for a year	Мен алар менен бир жыл иштегем
I can't escape these things	Мен бул нерселерден качып кутула албайм
I want to warn you	Мен сизге эскертким келет
I just came from the hospital	Мен ооруканадан жаңы эле келдим
I was scared to ask him what had happened	Мен андан эмне болгонун сурагандан коркуп кеттим
You know, I break a lot of things	Билесиңби, мен көп нерсени бузуп салам
The memory system is usually organized in rows and columns	Эс тутум системасы, адатта, саптар жана тилкелерде уюштурулат
I can't remember exactly what happened recently	Мен жакында эмне болгонун так эстей албайм
I definitely care now	Мен, албетте, азыр кам көрөм
I couldn’t expect a vague effect	Мен бүдөмүк таасир күтө алган жокмун
I saved you this time, almost makes us square	Мен сени бул жолу куткардым, дээрлик бизди төрт бурчтуу кылат
I missed our life together	Бирге жашообузду сагындым
I didn’t feel like it at the time	Мен ошол учурда өзүмдү сезген жокмун
I look at him a little strangely	Мен ага бир аз кызыктай карайм
I looked around the room	Мен бөлмөнү кайра карадым
I loved him, you know, but he was crazy	Мен аны сүйдүм, билесиңби, бирок ал жинди болчу
I saw that he was not impressed	Мен анын таасирленбегенин көрдүм
I was told that he was very good in his field	Мага ал өз тармагында абдан жакшы экенин айтышты
I drank more and tried to forget	Көбүрөөк ичип, унутууга аракет кылдым
I usually replace the two	Мен көбүнчө экөөнү алмаштырам
I have to organize	Мен уюштурушум керек
I didn't know how to ask	Кантип сураарымды билбей калдым
Maybe I should have seen the smaller ones	Балким, мен кичирейгенди көрүшүм керек болчу
There was a problem with this model	Бул модельде кыйынчылык болду
I thought more about modern language products	Мен заманбап тил буюмдарын көбүрөөк ойлондум
I only remember being shocked	Бир гана шок болгонум эсимде
I was tired of seeing it for five days and nights	Беш күн, түн көрүп тажадым
An unknown girl to me	Мага белгисиз кыз бала
I wanted to use my voice to defend myself	Коргонуу үчүн үнүмдү колдонмокчу болдум
My first meal got sick and was fine	Биринчи тамагым ооруп калды, жакшы болду
But there are also feelings of deception	Бирок алдамчылыктын да сезимдери болот
For this I prefer a large iron pan	Бул үчүн мен чоң темир табамды артык көрөм
I felt my bones move and move	Сөөктөрүм кыймылдап, кайра ордуна жылып калганын сездим
I can’t be crazy because we weren’t together	Мен жинди боло албайм, анткени биз чогуу болгон эмеспиз
I'm not used to answering my new name	Жаңы атыма жооп бергенге көнгөн эмесмин
I would not pass by him to kill me	Мени өлтүрүш үчүн анын жанынан өтмөк эмесмин
I think his father has walls	Менимче, анын атасынын дубалдары бар
I loved those people very much	Мен ал адамдарды абдан жакшы көрчүмүн
He threw himself into his work behind a locked door	Кулпуланган эшик артында жумушуна өзүн таштады
I didn't take good care of him	Мен ага жакшы кам көргөн эмесмин
It became his usual mountain	Бул анын кадимки тоосу болуп калды
He did not advance to the finals	Ал финалдык турга өткөн жок
I could come to use this basic dimension	Мен бул негизги өлчөмдү колдонууга келе алмакмын
I never thought about it	Мен бул жөнүндө эч качан ойлогон эмесмин
When I was three, I looked around	Мен үч жашта айланамды карадым
I made it all up myself	Мен мунун баарын өзүм ойлоп таптым
I didn't want to wake up	Мен ойгонгум келген жок
I didn’t look at what was playing	Мен эмне ойноп жатканын караган жокмун
I was no longer crazy	Мен мындан ары жинди болгон жокмун
I think it was weird because of that	Менимче, ушундан улам кызыктай болгон
I hate to see my sister do that	Эжемдин минтип жүргөнүн көрүп эле жек көрөм
His voice was bitter	Үнүнө ачуу сезилди
I told you to wait, you will wander	Күтө тур дедим, сен тентип кетесиң
I can't find the truth	Мен чындыкты таба албайм
I'll wait for you to pick me up	Ошол жерден алып кетесиз деп күтөм
I looked at the rack over the fire	Мен оттун үстүндөгү стеллажды карадым
I noticed that everyone was sitting	Мен баары отурганын байкадым
I loved seeing him suffer	Мен анын кыйналганын көргөндү жакшы көрчүмүн
This is about the last point	Бул акыркы пункт жөнүндө сөз
I just knew he was dead	Мен анын өлгөнүн жөн гана билдим
All I know is that you are wrong	Мен сенин жаңылып жатканыңды гана билем
I sewed on the fabric	Мен кездемеге тигилдим
I don't care how we got to the village	Айылга кантип киргенибиз мага баары бир
Don't tell him that	Ага ушинтип айтпаса экен
I just want the future	Мен жөн гана келечек каалайм
I jumped out of bed and looked at my watch	Төшөктөн ыргып туруп, саатты карадым
I told him it was a waste of time	Мен ага убакытты текке кетиргенин айттым
I think you two should talk	Менимче, экөөңөр сүйлөшүшүңөр керек
I take care of things here	Мен бул жерде нерселердин камын көрөм
I have to protect you	Мен сени коргошум керек
I wonder where he is	Кызык, ал кайда экен
Sometimes I make eye drops	Кээде көзгө тамчылатмаларды жасайм
But I held my tongue	Бирок мен тилимди кармадым
I'll wait for you until the last second	Мен сени акыркы секундга чейин күтөм
I got on the line last night	Мен кечээ кечинде линияга кирдим
I would now disclose my time with them	Мен азыр алар менен болгон убактымды ачыкка чыгарат элем
I was very dissatisfied with the whole situation	Мен бүт кырдаалга абдан нааразы болдум
I wondered what they knew about my disappearance	Менин жоголуп кеткенимди алар эмне билишет деп ойлодум
I knew why he was here	Мен анын эмне үчүн бул жерде болгонун билдим
I could order this for you	Мен муну сага буйрук кыла алмакмын
I closed my eyes and entered the classroom	Көзүмдү жумуп класстын эшигинен кирдим
I realized that my voice was loud	Үнүмдүн катуу экенине ынандым
I like to stretch my brain in the same way	Мен да ушундай жол менен мээмди сунганды жакшы көрөм
Good, big, fat kill	Жакшы, чоң, семиз өлтүрүү
I want to explore the city	Мен шаарды изилдегим келет
They are tormented by some sin	Кандайдыр бир күнөө менен кыйнашат
You can read what they like	Сиз аларга жаккан нерсени окуй аласыз
I couldn’t stop in time	Мен убагында токтой албадым
I had a little excess	Менде бир аз ашыкча болгон
I am proud of your faith	Мен сенин ишенимиң менен сыймыктанам
Scotland is in its current state on the planet	Шотландия жер шарындагы азыркы абалында жатат
I was created for peace and happiness	Мен тынчтык бакыт үчүн жаралганмын
I remember that night like yesterday	Ошол түн кечээгидей эсимде
I found a stone with a flat part partially detached	Мен жалпак бөлүгү жарым-жартылай ажыратылган ташты таптым
If you eat poison, you will die	Уу жесең өлөсүң
She decided to marry him	Ал ага турмушка чыгууга бел байлады
Tears welled up in one of his eyes	Анын бир көзүнөн жаш пайда болду
There is a place at the bottom of my house	Менин үйүмдүн ылдый жагында орун бар
I have not eaten for two days	Эки күндөн бери тамак жеген жокмун
I nodded to him a little	Мен ага бир аз баш ийкедим
Grant as their captain	Алардын капитаны катары Грант
I guarantee you will see results in the first week	Биринчи жумада натыйжасын көрөсүз деп кепилдик берем
He pleaded not guilty during the trial	Ал соттун жүрүшүндө өзүнүн күнөөсүз экенин айтты
I look at his exploded form	Мен анын жарылып кеткен формасын карап турам
I didn’t do it for status or anything else	Мен муну статус же башка нерсе үчүн кылган эмесмин
I know you have given up on someone else for me	Билем сен мен үчүн башка бирөөдөн баш тарткансың
A woman is at the table	Бир аял столдо турат
I think this should be a normal thing	Бул нормалдуу нерсе болушу керек деп ойлойм
I missed him like hell	Мен аны тозоктой сагындым
Each moment was in the same hall	Ар бир учур бир залда болгон
I haven't felt it in a long time	Мен көптөн бери сезимди сезе элекмин
I think they planned to fight again	Менимче, алар кайра согушууну пландаштырышкан
Many would see them every day	Көптөр аларды күн сайын көрүшмөк
I know it’s all ahead	Мен анын баары алдыда экенин билем
Good luck	Ийгилик үчүн ак тийем
I needed a mirror and cold water now	Мага азыр күзгү жана муздак суу керек болчу
I came in peace	Мен тынчтык менен келдим
I love to travel, but my family is here	Мен саякаттаганды жакшы көрөм, бирок менин үй-бүлөм бул жерде
I do not have such talents	Менде андай таланттар жок
I remember admiring his manuscript	Анын кол жазмасына суктанганым эсимде
I have feelings for him	Менин ага болгон сезимим бар
A strange sight appeared before my eyes	Көз алдымда кызыктай көрүнүш пайда болду
I was delivered food and extra clothes this afternoon	Бүгүн түштөн кийин мага азык-түлүк жана кошумча кийимдер жеткирилди
The pastor can still advocate direct political participation	Пастор дагы деле түздөн-түз саясий катышууну жактай алат
This sharp approach was accompanied by a political awakening	Бул курч мамиле саясий ойгонуу менен бирге жүрдү
I had to come back to get him out of trouble	Аны кыйынчылыктан чыгаруу үчүн мен кайтып келишим керек болчу
There was a lot of traffic	Ал жерде өтө көп транспорт жүрүп жатты
I worked hard to keep quiet	Унчукпай калуу үчүн көп эмгектендим
There was a sad look on his face	Анын жүзүн капалуу бир көз караш өттү
I should not succumb to such melancholy	Мен мындай меланхолияга берилбешим керек
I switched to the third driver	Мен үчүнчү айдоочуга өтүп кеттим
I was one hundred percent sure	Мен жүз пайыз ишенчүмүн
I lost control of my body	Денемди башкара албай калдым
He was shot in the head	Анын башына ок тийди
I'm sorry to hear that	Сени бирөө уруп койгонуна капа болдум
I was completely wrong about it	Мен ал жөнүндө толугу менен жаңылган болчумун
I was in pain at every opportunity	Бардык мүмкүнчүлүктөрдөн башымды оорутуп жаттым
A small closed mouth kissed	Кичинекей жабык ооз өбүштү
I expected a lot from them	Мен алардан көптү күттүм
He never recorded his works	Ал эч качан өзүнүн чыгармаларын жаздырган эмес
I used these directions to cross it	Мен аны өтүү үчүн ушул багыттарды колдондум
I trust him and am grateful to him	Мен ага ишенем жана ага ыраазымын
But the attack continued	Бирок чабуул улана берди
I think people should buy their own books	Менин оюмча, адамдар өз китептерин сатып алышы керек
I entered the room	Мен бөлмөгө кирдим
I am regularly checked and have cancer	Мен дайыма текшерилип турам жана рак бар
I followed them	Мен алардын артынан ээрчип бардым
I will be much better now	Мен азыр алда канча жакшы болот
I didn't have to give up my family like that	Мага үй-бүлөмдү мындай баш тартуунун кереги жок болчу
I wanted to taste its grain	Мен анын данынын даамын татып көргүм келди
I decided to take a nap	Мен бир аз жатып алып көрүүнү чечтим
I let you have pizza yesterday	Мен сага кечээ пицца алууга уруксат бердим
I could not sit still	Мен дагы бир орунда отура албадым
A snout brick that looks normal in our trade	Биздин соодабызда кадимкидей көрүнгөн мордун кирпичи
When I looked again, there was no window	Мен дагы бир жолу карасам, терезе жок экен
I know all this well	Мен мунун баарын жакшы билем
Females give birth standing upright	Ургаачылары тикесинен тик туруп төрөйт
I want you to feel safe	Мен сенин коопсуз сезилишиңди каалайм
These may be part of the family commission	Булар үй-бүлөлүк комиссиянын курамына кирген болушу мүмкүн
I was about halfway down a long straight street	Мен узун түз көчөнүн жарымына жакын жолго түшүп калдым
I just need to hear the sound	Мен жөн гана үн угушум керек
You have to gather yourself for me	Мага өзүңдү чогултушуң керек
I had to release him and take him to safety	Мен аны бошотуп, коопсуз жайга алып чыгышым керек болчу
I stared at him in amazement	Мен аны таң калган көз караш менен карап турдум
In a few more months, he would be eighty	Дагы бир нече ай, ал сексенге чыкмак
I couldn't answer the phone	Телефонго жооп бере албадым
The album had few advertisements	Альбомдун жарнамасы аз болгон
I went only for his pure joy	Мен анын таза кубанычы үчүн гана барчумун
I have something more important now	Менде азыр дагы маанилүү нерсе бар
I was trying to get pregnant	Мен кош бойлуу болууга аракет кылып жаттым
I never wanted to be so late	Мен эч качан мынчалык кеч калайын деген эмесмин
I know you understand the difference between probability and probability	Мүмкүнчүлүк менен ыктымалдуулуктун ортосундагы айырманы түшүнгөнүңүздү билем
This part of the road has been removed	Жолдун бул бөлүгү алынып салынды
I should have known that he would ask me to accompany him	Ал мени коштоп жүрүүнү суранарын билишим керек эле
I want to introduce him to you	Мен аны сени менен тааныштыргым келет
I had to sign the marriage papers	Нике кагаздарына кол коюшум керек болчу
I'll draw a wardrobe	Мен шкафты тартам
I really wanted to spend time with him	Мен аны менен чындап эле өтмөкчү болдум
I got a custom-made dress today	Мен бүгүн атайын жасалган көйнөк алдым
I think the loss is internal	Мен жоготуу ички деп ойлойм
I wanted to hug her	Мен аны кучактап алгым келди
I even rubbed it a little	Ал тургай, бир аз ушалап койдум
I see their clothes and jewelry	Мен алардын кийимдерин, зер буюмдарын көрөм
I looked in the bathroom, nothing	Ваннага карадым, эч нерсе жок
I don't have a fever at all	Менде баланын ысытмасы такыр жок
I cut the tension with a knife	Мен чыңалууну бычак менен кесип алчумун
Each of these changes can cause back pain	Бул өзгөрүүлөрдүн ар бири белдин оорушун алып келиши мүмкүн
Good silver links, beads and talisman lengths	Жакшы күмүш шилтемелер, шурулар жана тумарлар узундугу
I think that answers all these questions	Мен бул суроолордун баарына жооп берет деп ойлойм
I don’t think any time seemed good	Менимче, эч кандай убакыт жакшы эместей көрүнгөн
Numerous weapons and ammunition were found	Көп сандаган курал-жарак жана ок-дарылар табылды
I hope this helps	Бул жардам берет деп ишенем
Great excitement comes in the form of people	Чоң толкуп эл түрүндө келет
Wells' novel of the same name	Уэллстин ошол эле аталыштагы романы
The small bedroom was filled with pink glow	Кичинекей уктоочу бөлмөнү кызгылтым жаркырап толтурду
No one says baseball is completely fair	Эч ким бейсбол толугу менен адилет деп айтпайт
Simple hand waving	Жөнөкөй кол булгалуу
I want to emphasize that their hunger is bloody	Мен муну баса белгилеп айткым келет, алардын ачкалыгы канды
One or two freshmen even ran away from me	Жадакалса менден бир-эки 1-курстун студенти качып кетишти
I love writing code for computers	Мен компьютерлер үчүн код жазганды жакшы көрөм
I want to be in a normal relationship	Мен нормалдуу мамиледе болгум келет
A place to enjoy each other and spend some time together	Бири-бири менен ырахаттанып, бир аз убакыт өткөрө турган жер
I'll start with dinner	Кечки тамактан баштайм
I wanted to communicate, but for some reason it was wrong	Мен байланышууну эңсеп жүрдүм, бирок эмнегедир бул туура эмес болду
Freedom of speech should also extend to derogatory language	Сөз эркиндиги кемсинткен сөздөргө да жайылтышы керек
I slid my window down	Мен тереземди ылдый жылдырдым
I still do not understand why they chose us	Эмне үчүн бизди тандап алышканын дагы деле түшүнө албай жатам
I thanked him and went inside	Мен ага ыраазычылык билдирип, кирдим
I have something today	Бүгүн менде бир нерсе бар
I see others and they all seem very uncomfortable	Башкаларымды көрөм жана алардын баары абдан ыңгайсыз көрүнөт
I could spend a few days telling you about our adventures	Мен биздин укмуштуу окуялар жөнүндө айтып бир нече күн өткөрө алмакмын
I drink it quickly and open another one	Аны бат эле ичип, башкасын ачам
I can't see any details	Мен эч кандай деталдарды көрө албайм
I feel good about being abroad	Чет өлкөдө жүргөнүм үчүн өзүмдү жакшы сезем
I'm not alone	Мен жападан жалгыз эмесмин
I’d feel important	Мен өзүмдү маанилүү сезет элем
I always loved his smile	Мен анын жылмаюусун дайыма жакшы көрчүмүн
I know that you will all compete with great honor	Баарыңар чоң сыймык менен мелдешесиң деп билем
I must not allow anger to take root	Мен ачуунун тамырына жол бербешим керек
I can heal, but my strength is limited	Мен айыктыра алам, бирок менин күчүм чектелүү
There was a constant flow of blood	Тынымсыз кан агып жатты
I have this relationship with everyone	Менин баары менен ушундай мамилем бар
I think the results are what everyone wants in the end	Менимче, натыйжалар акырында баары каалайт
It was as if a lot had happened in one day	Бир күндө көп нерсе болуп кеткендей болду
I think he is ready to go	Жолго даяр деп ойлойм
I didn’t think he understood it	Мен аны түшүнөт деп ойлогон эмесмин
I slept with her husband	Мен анын күйөөсү менен да жаткам
I need to protect it and know it	Мен аны коргошум керек жана аны билишим керек
A true perfect copy requires the destruction of the original	Чыныгы кемчиликсиз көчүрмө оригиналды жок кылууну талап кылат
I would like to hear more about it later	Мен кийинчерээк ал жөнүндө көбүрөөк уккум келет
After a while, steam came out	Бир аздан кийин буу чыкты
I think he meets where the writers live	Менимче, ал жазуучулар жашаган жерде жолугат
It deserves to be preserved and recognized	Бул сактоого жана таанууга татыктуу
I associate this with a new way of eating	Мен муну жаңы тамактануу ыкмасына байланыштырам
I was immediately embarrassed and regretted touching her	Мен дароо уялып, ага тийгениме такыр өкүндүм
A gift for your wedding	Үйлөнүү тоюңузга белек
I do not believe in such an intimate situation	Мен мындай интимдик абалга өзүмө ишенген жокмун
I could not allow this to happen again	Мен мунун кайталанышына жол бере алган жокмун
I squeeze my eyes and close them	Көздөрүм ооругандай кысып жумуп алам
I was even more expensive	Мен мындан да кымбат болчумун
I need my own space to grow	Мен өсүш үчүн өз мейкиндигим керек
I can't feel my feet	Мен бутумду сезбейм
Years passed	Арадан жылдар өткөндөй сезилдим
In the blink of an eye, the memories come back to me	Көзүмдү ирмеп, эскерүүлөр эсиме кайтып келет
I want him to have many friends	Анын достору көп болушун каалайм
I knew both were in a better place	Мен экөө тең жакшыраак жерде экенин билчүмүн
I knew something was wrong	Мен бир жаман нерсе чыкканын билдим
I will answer your questions when you complete the procedure	Процедураны аткарганыңызда суроолоруңузга жооп берем
I got one of the last	Мен акыркылардын бирин алдым
I couldn’t blame him for sticking	Мен аны жабышып калганы үчүн айыптай албадым
I couldn't catch them	Мен аларды кармай алган жокмун
I can imagine what they said to the women	Мен алардын аялдарга эмне деп айтканын элестете алам
I did not see them suffer like this	Алардын минтип кыйналганын көрө албадым
A bullet passed through his throat	Анын кекиртегинен ок өтүп кеткен
I did not want to speak, listen or think	Мен сүйлөгүм да, уккум да, ойлонгум да келген жок
There was a signal against them	Аларга каршы сигнал болду
I’ve been an experimenter	Мен тажрыйба болуп калдым
I mean, he was a stranger	Дегеним, ал чоочун адам болчу
For me, the answer is yes	Мен үчүн, жооп ооба деп ойлойм
I stopped to look at the muddy water again	Баткак сууну кайра карап токтодум
I had to stop myself	Мен өзүмдү токтотууга аргасыз болдум
I was going to introduce you to dinner	Мен сени кечки тамакта тааныштырайын деп жаткан элем
I almost fell	Мен дээрлик кулап түштүм
Thank you so much for bringing us this wonderful news	Бизге ушундай сонун кабарды жеткиргениңиз үчүн мен сизди абдан алкыштайм
I think it has something to do with it	Менимче, анын да катыштыгы бардыр
I missed him more than you thought	Мен аны сен ойлогондон да көп сагындым
i need sleep	Мен укташым керек
I have feelings for them	Аларга болгон сезимим бар
I haven't touched it in a year	Мен бир да жылдан бери тийген эмесмин
I looked closer, but saw nothing	Жакыныраак карадым, бирок эч нерсе көргөн жокмун
I feel it in the air	Мен аны абада сезем
I hoped he would catch up soon	Мен аны тез эле кууп жетет деп үмүттөндүм
I didn't want to die	Өлүүнү каалабадым
There are several reasons for this decision	Бул чечимге бир нече жүйө келтирди
Both parents take care of their children	Ата-энеси тең балдарын багышат
The glow of the movement caught his eye	Кыймылдын жарк эткени анын көзүнө илинди
I do not know if this is the norm	Бул норма болобу, билбейм
They had eight children	Алардын сегиз баласы болгон
I could go on, but that’s as mentioned above	Мен уланта алмакмын, бирок бул жогоруда айтылган
I shot him in the middle of the eye	Мен аны көзүнүн ортосуна атып салдым
I loved seeing him around	Мен анын жанында жүргөнүн сонун көрдүм
I could not live with myself	Өзүм менен жашай албадым
I want you to be completely silent	Мен сенин такыр унчукпай калышыңды каалайм
I told him to stay away from me	Мен ага менден алыс бол дедим
I saw strength in him	Мен андан күчтү көрдүм
So we had to add more black	Ошентип, биз дагы көбүрөөк кара кошууга туура келди
I hope he comes back	Мен ал кайтып келет деп үмүттөнөм
I wanted to end our attack	Мен биздин чабуулду аягына чыгаргым келди
I showed it to my lady in that form	Ошол формада айымыма көрсөттүм
I spent most of it on foot	Мен анын көбүн жөө жүрүү менен өткөрдүм
I usually feel like a kid in a candy store	Мен өзүмдү көбүнчө конфет дүкөнүндөгү баладай сезем
I had two in my house	Менин үйүмдө экөө бар болчу
But I hardly got a diploma	Бирок мен дээрлик диплом алган жокмун
The ship then conducted individual exercises	Андан кийин кеме жеке машыгууларды өткөрдү
I had nothing to think about	Ал жөнүндө ойлогон ишим жок болчу
I always do it the right and friendly way	Мен ар дайым туура жана достук жол менен кылам
I wonder what he is saying	Үстүндө эмнени айтып жатканына таң калам
I think he is really trying to reform	Менимче, ал чындап эле реформа жасоого аракет кылып жатат
I know he came to cast a spell on me	Ал мени сыйкырлоо үчүн келгенин билем
I have to come back to others	Мен башкаларга кайтып келишим керек
I didn't really understand it	Мен аны чынында түшүнгөн жокмун
The flag fluttered in the wind	Желек желге желбиреп турду
I knew right away what was happening	Мен эмне болуп жатканын дароо билдим
So am I.	Мен да ошондоймун
It was added against the player	Бул оюнчуга каршы кошулду
I seldom knew what to say	Мен сейрек эмне айтарымды билбей калдым
I could not stand their point of view	Мен алардын көз карашын көтөрө албадым
I only follow what is revealed to me	Мен болгону мага вахий кылынган нерсени ээрчийм
I realized that the problem was not in my hands	Көйгөй менин колумда эмес экенин түшүндүм
Hope to get the full version tomorrow!	Эртең толук версиясын алабыз деп ишенем!
I was able to be with him myself	Мен аны менен өзүм боло алдым
I needed to be lighter on my feet again	Мен дагы бутума жеңил болушум керек болчу
A thought crossed his mind	Анын башынан бир ой өттү
I think he knew what was going to happen	Менимче, ал эмне болорун билген
I studied with him for seven years	Мен аны менен жети жыл окудум
I knew what blood was like	Мен кандын кандай экенин билчүмүн
I just didn’t know how to come, you know	Мен жөн эле, билесиңби, кантип келеримди билбей калдым
His previous shadow	Анын мурунку көлөкө
This gave the whole picture a very soft focus	Бул бүтүндөй сүрөттү абдан жумшак фокус кылып берди
I just have to work on it	Мен жөн гана бул боюнча иштешим керек
I talked to a travel agent	Мен туристтик агент менен сүйлөштүм
I need to be examined at the hospital	Мен ооруканада текшерилишим керек
I will stay another month or more	Мен дагы бир ай же андан да көп калам
I am the true bread of the spiritual world	Мен рухий чөйрөнүн чыныгы нанымын
All of this was defeated	Булардын баары жеңилди
I told you, boy, you have to go to bed	Мен сага айттым, балам, жатышың керек
I can't blame him too much	Мен аны өтө көп күнөөлөй албайм
I trained for many years to reach this position	Мен бул кызматка жетүү үчүн көп жылдар бою машыккам
I felt like I had finally landed with him	Мен акыры аны менен бирге конгондой сезилдим
They fall in love again	Алар кайрадан сүйүп калышат
I didn't have to fix it	Мен оңдошум керек эмес болчу
I could hardly stand the sight	Караганга араң чыдадым
I couldn't believe it	Өзүмө да ишене албадым
I was late and tried to catch up	Кеч калып, жетип калууга аракет кылдым
I feel betrayed	Мен өзүмдү чыккынчылык сезем
I can't seem to move	Мен кыймылдай албайм окшойт
Both children followed their parents into the music industry	Эки бала тең ата-энесин ээрчип музыка индустриясына киришкен
I went to the computer in the library	Мен китепканада компьютерге кирдим
I want to see him every day	Мен аны күн сайын көргүм келет
I loved having a gym at home	Үйүмдө машыгуу залы болгонду жакшы көрчүмүн
I straightened my hair and looked at my watch	Чачымды оңдоп, саатты карадым
I looked back and saw that she had not yet moved	Артыма карасам, аял ордунан жыла элек
I couldn't stay either, but I should have been here	Мен да кала албадым, бирок бул жерде болушум керек эле
I took a deep breath and closed my eyes	Мен терең дем алып, көзүмдү жумдум
I calm myself down and greet him	Мен өзүмдү тынчтандырып, аны менен учурашам
I didn't play again after that	Андан кийин дагы ойногон жокмун
I can see it from sitting outside	Мен сыртта отургандан көрө билем
I put two cups of coffee	Мен кофени эки чыныга куям
I blushed because I was late	Кечигип калганым үчүн кызарып кеттим
I remember thinking it was the end	Бул аягы деп ойлогонум эсимде
He was right to use me and set me up	Анын мени колдонуп, мени орнотуп жатканы туура эле
I even wore her shoes on my wedding day	Жада калса үйлөнүү күнүмдө анын бут кийимин кийдим
I hated to hurt my father	Атамды таарынтканды жаман көрчүмүн
I remember you told me about it	Сен мага ал жөнүндө айтканың эсимде
There is a new moment in the story	Окуяда жаңы учур пайда болду
I stand against the wall	Мен дубалга турам
I want to start painting again	Мен кайрадан сүрөт тарта баштагым келет
I put on my shirt and hurried out	Көйнөк кийип, шашып чыктым
I can't forgive this	Мен муну кечире албайм
I know how much you love them	Сен аларды канчалык сүйгөнүңдү билем
I miss you so much	Мен сени абдан сагындым
The reason for this difference is unknown	Бул айырмачылыктын себеби белгисиз
The gold helmet hid his silver hair	Алтын туулга анын күмүш чачтарын катып койгон
I could not use force against you	Мен сага каршы күчүмдү колдоно алган жокмун
The star struggled with the brush until she was exhausted	Жылдыз щетка менен алсыраганча күрөшчү
I saw everyone running tonight, including the general himself	Мен бүгүн кечинде баарынын, анын ичинде генералдын өзүн да чуркап жүргөнүн көрдүм
I could feel her breathing	Мен анын ар бир дем алганын сезип турдум
I can't remember now	Азыр эстей албайм
I think my hand did the same	Менин колум да ошондой кылды деп ойлойм
I am leaving immediately	Мен дароо кетем
Long-term search	Узак мөөнөттүү издөө
I have no objections	Менин эч кандай каршылыгым жок
I thought they would be safe	Мен алар коопсуз болушат деп ойлогом
I know this can be difficult	Мен бул кыйын болушу мүмкүн экенин билем
I can express my opinion	Мен өзүмдүн оюмду айта кетейин
Text, and then another	Текст, анан башка
I could hardly hear him answer	Мен анын жакшы деп жооп бергенин араң уктум
I realized many of my dreams	Мен көптөгөн кыялдарымды ишке ашырдым
I almost laughed at the joke	Мен тамашага күлүп жибере жаздадым
A small gift from your neighbors	Кошуналарыңыздан кичинекей белек
I mean, you look at his record	Айтайын дегеним, сен анын рекордун кара
Lawrence reluctantly released him	Лоуренс каалабастан аны коё берди
They were the foster parents of three more children	Алар дагы үч баланын бакма ата-энеси болушкан
I really loved it	Мен аны чындап сүйдүм
I decided to clean everything up	Мен баарын тазалоону чечтим
What a strange beast	Бир кызыктай айбан экенсин
Lots of work, but good	Жумуш көп, бирок жакшы
I didn't know his name	Мен анын атын билген эмесмин
I have nothing against them	Менин аларга каршы эч нерсем жок
I remember what school was like	Мектеп кандай болгонун эстейм
I'm glad you got this number	Бул номерге ээ болгонуңуз үчүн кубанычтамын
A few meters away a silver light appeared	Бир нече метр аралыкта күмүш жарык көрүндү
I want her to eat well	Мен анын жакшы тамактанышын каалайм
That's probably what I asked him to do	Мен андан ушуну сурангандырмын
I own this stock in my portfolio	Мен портфелдеги бул акцияга ээмин
I took a drink and we talked	Мен ичимдик алып, экөөбүз сүйлөшүп калдык
I try to catch only one or two	Бир-экөөнү гана кармаганга аракет кылам
I just agreed with him	Мен жөн гана аны менен макул болдум
I was very tired from my busy weekends	Мен бош эмес дем алыш күндөрүмдөн аябай чарчадым
I look forward to telling him about my big decision	Мен ага менин чоң чечимим тууралуу айтууну чыдамсыздык менен күтөм
I never felt it	Мен муну эч качан сезген эмесмин
Looks like the result of the storm	Бороондун натыйжасы окшойт
I can’t be a part of that	Мен бул нерселердин бир бөлүгү боло албайм
This is a phenomenon	Бул көрүнүш
The council again refused	Кеңеш дагы баш тартты
I quickly go to my closet and pick up my weapon	Тез эле шкафыма барып куралымды ала кетем
I barely made it to his bed	Мен анын керебетине араң жеттим
But I could not call	Бирок мен чала албадым
I thought I would go, but I didn't	Барам деп ойлогом, бирок барган жокмун
It was a storm we had never seen before	Биз эч качан көрбөгөн бороон-чапкын болду
I needed different things too	Мага да ар кандай нерселер керек болчу
I had to think about my answer	Мен жообум жөнүндө ойлонушум керек болчу
I thought I would say one more thing	Мен дагы бир нерсени айтайын деп ойлогом
He refused to run again	Ал кайрадан талапкерлигин коюудан баш тартты
I think they are busy with something	Менимче, алар бир нерсе менен алек
I should have been skeptical, of course	Мен, албетте, шектүү болушум керек эле
I can barely take care of myself	Эптеп өзүмө кам көрөм
I didn't have your gift	Менде сенин белегиң жок болчу
I would always be good	Мен ар дайым жакшы болмокмун
I also believe that this is not necessarily racial	Мен ошондой эле бул сөзсүз түрдө расага байланыштуу эмес деп эсептейм
I wouldn’t always live with anxiety	Мен дайыма тынчсыздануу менен жашамак эмесмин
I can say so much	Мен ушунчалык көп айта алам
I had three sisters, aged fifteen, eight and two	Менин он беш, сегиз жана эки жаштагы үч эжем бар эле
I could not stand in the hall and did nothing	Мен залда тура албай, эч нерсе кыла албадым
However, transportation by barrels faced several problems	Бирок баррель менен ташуу бир нече көйгөйлөргө дуушар болгон
I can't change, you say	Мен өзгөртө албайм, сен айтасың
I stood on the doorstep of the bedroom and watched them	Мен уктоочу бөлмөнүн босогосунда туруп аларды карап турдум
I didn't hear anything from either of them	Экөөнүн бирөөсүнөн эч нерсе уккан жокмун
I'm playing games with him	Мен аны менен оюндарды ойноп жатам
I don’t think so for strangers	Менимче, бейтааныш адамдар үчүн андай эмес
A few more tears before she started crying completely	Ал толугу менен ыйлай баштаганга чейин дагы бир нече көз жаш
I remember a few songs from the old place	Эски жерден бир нече ыр эсимде
He did not defend any weapons	Ал эч кандай курал-жарак коргогон эмес
I was not a believer in the unseen	Мен көрүнбөгөн нерселерге ишене турган адам эмес элем
I know what he wants	Мен анын эмне каалап жатканын билем
I thought we were very good, and we broke up	Экөөбүздү аябай жакшы деп ойлогом, экөөбүз бөлүнүп кеттик
I knew he liked it	Мен анын муну жактырарын билчүмүн
Trembling with rage, I leaned against him	Ачуумдан титиреп, ага жөлөндүм
I will not ask for anything in return	Мен анын ордуна эч нерсе сурабайм
I took a few more steps	Мен дагы бир нече кадам жасадым
I found it in the corner	Мен аны бурчтан таптым
I had made it my own	Мен өзүмдүкү кылып койгон элем
I just wanted to draw your attention to you	Мен сизге жөн гана көңүл бургум келди
I loved them, but I didn't lose weight	Мен аларды жакшы көрчүмүн, бирок ашыкча арыктаган жокмун
I left a lot of drawings in the trash	Таштандыга көп чийме таштадым
I asked him for proof	Мен андан далил сурадым
The couple eventually had four children	Акыры түгөйлөр төрт балалуу болушкан
I had to be alone	Мен жалгыз болушум керек болчу
I was very worried about my writing and photos	Мен өзүмдүн жазгандарым жана сүрөттөрүм үчүн абдан тынчсыздандым
I was on my way when he arrived	Ал келгенде мен жолдо болчумун
Although this is my only policy, I remain silent	Бул менин жалгыз саясатым болсо да унчукпай турам
I recognize your dagger	Мен сенин канжарыңды тааныйм
I can't keep it	Мен аны сактай албайм
Summer sweater	Жайкы жайдагы свитер
I'm just like you	Мен дагы сендей адаммын
I said this mostly out of imagination	Мен муну көбүнчө фантазиям боюнча айттым
I will never be allowed to leave	Мага эч качан кетүүгө уруксат берилбейт
The storm was coming fast	Бороон-чапкын болуп, тез келе жаткан
I have never been hungry	Мен эч качан ачка болгон эмесмин
The father can't do it either	Атанын да колунан келбейт
I really liked the film and what they did	Мага тасма жана алардын жасаган иштери абдан жакты
And it's good to have a choice	Жана тандоо болгону жакшы
I took it off and walked away	Мен аны чечип, басып кеттим
I am scratching my brain to get a logical answer	Логикалык жооп алуу үчүн мээмди тырмап жатам
I am always open to knowledge and learning	Мен ар дайым билимге жана окууга ачыкмын
I know we smile a lot	Биз көп жылмайып жүргөнүбүздү билем
If it was wrong, I couldn't make a sound	Туура эмес болсо үн чыгара албадым
I wanted to prepare you	Мен сени даярдайын дедим эле
I told him my decision	Мен ага чечимимди айттым
I need to pray more about this	Мен бул жөнүндө көбүрөөк тиленишим керек
I returned your item	Мен сенин буюмуңду кайтарып бердим
I just beat him	Мен аны жөн эле сабадым
I need a place to fall tonight	Мага бүгүн түнү кулай турган жер керек
I hear rain falling from the window	Терезеден жааган жамгырды угам
I really didn’t lose hope	Мен чындап эле үмүтүм үзүлгөн жок
I'm making this very confusing	Мен муну катуу баш аламан кылып жатам
I looked at the answering machine	Мен жооп берүүчү машинамды карадым
I have never felt so free	Мен эч качан мынчалык эркин сезген эмесмин
I got out of the car and walked to the door	Мен машинамдан түшүп, эшикти көздөй бастым
I checked the refrigerator	Мен муздаткычты текшердим
I will never rent a truck again	Мен мындан ары эч качан жүк ташуучу унааны ижарага албайм
They opened the gap against the blue sky	Көк асманга каршы арааны ачышты
I could still see his eyes looking for me	Мен дагы эле анын көздөрү мени издеп жатканын көрүп турдум
I can't believe how delicious it is	Бул канчалык даамдуу экенине ишене албай турам
I could not move my body	Денемди кыймылдата албадым
I smiled and looked forward to it	Мен жылмайып, чыдамсыздык менен жөнөдүм
I asked him if he had been physically abused	Мен андан физикалык зомбулук көрсөткөнбү деп сурадым
A number of cars are leaving	Бир катар машиналар кетип жатат
I quickly emptied around the chairs	Мен тез эле отургучтардын айланасын бошотту
I know how much you love sweets	Мен билем, сен таттуу нерселерди канчалык жакшы көрөсүң
I allowed him to win	Мен аны жеңүүгө уруксат бердим
But very strong in it	Бирок анын ичинде абдан күчтүү
Unity is strong	Бирдиктүү күч күчтүү
I see the point in telling him that	Мен ага муну айтуунун маанисин көрүп турам
I had to wait no less	Мен андан кем эмес күтүшүм керек болчу
I jumped out and knocked on the door	Мен сыртка секирип эшиктерди кактым
I killed two of them	Мен алардын экөөсүн өлтүрдүм
I didn't know what time it was	Убакыттын кандай болгонун билбей калдым
That knife was never found	Ал бычак эч качан табылган эмес
Several members of the company were injured	Компаниянын бир нече мүчөсү жарадар болгон
I think you will be the best teacher	Мен сизден мыкты мугалим болот деп ойлойм
I have to ask him something	Мен андан бир нерселерди сурашым керек
I really loved it	Мен аны чындап сүйгөн элем
I want to share something with you	Мен сиз менен бир нерсе бөлүшкүм келет
I know about your grandmother	Мен сенин чоң энең жөнүндө билем
I knew in the end that I would win	Мен акырында жеңишке жетерин билгем
I don't know what he did	Эмне кылып кеткенин билбей калдым
I sell to those who benefit	Пайдасы келгендерге сатам
I think he called and then left	Менимче, ал чалып, анан кетишти
Once I saw the fields under their feet	Мен алардын таман астында талааларын көрдүм, бир жолу
A returned from a business trip	А командировкадан кайтып келди
I support women who stand out	Алдыга чыккан аялдарды колдойм
I know they are not ideal	Мен алар идеалдуу эмес экенин билем
I can only go that far	Мен жалгыз гана ушунча убакыт бара алам
I went into the small bathroom	Мен кичинекей ваннанын ичине кирдим
I'm doing that now	Мен азыр ошону кылып жатам
I know you are very strong	Мен сенин абдан күчтүү экениңди билем
The airline service is down	Авиакомпаниянын кызматы иштебей калган
I wanted to stay behind and try to reach you	Мен артта калып, сага жетүүгө аракет кылгым келди
I come to renew this world	Мен бул дүйнөнү жаңыртуу үчүн келем
I breathed until the first center heat	Биринчи борбор ысыгыча дем алдым
I like to get dry, get dressed quickly, and go to bed	Мен кургап, тез кийинип, төшөккө жатууга дилгирмин
I really missed him too	Мен да аны чындап сагындым
I had to save my life	Мен өмүрдү сактап, коргошум керек болчу
I turned the corners and turned into a barrel	Мен бурчтарды буруп, бочкага айландым
I think I can tell him that	Мен ага муну айта алам деп ойлойм
The journey to the galaxy was different, it was normal	Галактикага саякат башкача болчу, бул кадимки эле
There is even a washing machine	Жада калса кир жуугуч машинам бар
I give up my life	Мен жашоомдон баш тартам
I want someone to come up with a better system	Кимдир бирөө жакшыраак системаны ойлоп табышын каалайм
A new word means some new knowledge	Жаңы сөз кандайдыр бир жаңы билимди билдирет
I wanted him to tell me what he wanted	Мен анын эмне каалап жатканын мага билдирсин дедим
I know you're right	Мен сенин айтканың чын экенин билем
I remember you managed to escape	Качууга үлгүргөнүң эсимде
I didn't know where to show it	Мен аны кайда көрсөтөрүмдү билбей калдым
I suggest you go back upstairs and take a shower	Мен сизге кайра өйдө көтөрүлүп, жуунууну сунуштайм
I work here a few days a week	Мен бул жерде жумасына бир нече күн иштейм
All of these melody ideas just go away	Бул мелодия идеяларынын баары жөн эле кетет
I followed them, and the road led to a room	Мен алардын артынан жөнөдүм, жол бир бөлмөгө алып барчу
A smile came to my lips	Менин оозума жылмаюу келди
I didn’t look any different	Мен эч кандай башкача көрүнгөн жокмун
I’m just holding shit for a salary	Мен жөн гана айлык акы үчүн бок кармап турам
I didn't need to wonder where he was	Мен анын кайда экенине кызыккандын кереги жок болчу
I can't come to the phone now	Мен азыр телефонго келе албайм
I know you feel the same way about me	Билем, сен да мага карата ушундай сезимде болосуң
I never wore it	Бир жолу да кийген эмесмин
I felt my face and my hair	Жүзүмдү, чачымды сездим
I, of course, taught him not to forget	Мен, албетте, ага эстен чыгарбоо үчүн сабак бердим
Award for public service	Коомдук кызмат үчүн сыйлык
I did not go to the store	Мен дүкөнгө барган жокмун
I asked him how old he was	Мен андан канча жаштасың деп сурадым
I got dressed and got ready for school	Мен кийинип, мектепке даярдандым
I couldn't concentrate on anything	Мен эч нерсеге көңүлүмдү топтой албадым
I felt tears streaming down my cheeks	Жаагымдан ылдый аккан жашты сездим
I take this very seriously	Мен муну абдан олуттуу кабыл алам
I’m still reading, reading, reading	Мен дагы эле окуп жатам, окуп жатам, окуп жатам
I went to her and started crying again	Мен анын жанына барып, кайра ыйлай баштадым
I grabbed my bags and struggled inside	Мен сумкаларды алып араң кирдим
I was happy to have friends	Досторум болгон үчүн бактылуу болдум
I saw a man trying to enter from outside	Сырттан кирүүгө аракет кылган адамды көрдүм
I will be very short	Мен абдан кыска болот
One line buck took two yards	Бир линия баксы эки ярд алды
I ran to him, to the passenger door	Мен анын жанына, жүргүнчүлөрдүн эшигине чуркадым
I ask people and they tell me something	Мен адамдарды сурайм, алар мага бир нерселерди айтып беришет
No one can forget that	Муну эч ким унута албайт
Every action has an important impact	Ар бир иш-аракет маанилүү таасири бар
He nodded in response to her question	Анын суроосуна башын ийкеп жооп берди
a flock of large flying creatures	чоң учуучу жандыктардын үйүрү
I haven't heard from him since	Ошондон бери андан кабар ала элекмин
A short sword hung from his side	Анын капталында кыска кылыч илинип турган
I smile with satisfaction	Мен канааттануу менен жылмайам
When I enter the house, the phone rings and the lights are on	Үйгө кирсем телефон шыңгырап, лампалар жанып турат
I have no one to guide me	Мени жетектей турган эч кимим жок
I was hoping he was with you	Мен ал сени менен деп үмүттөнгөн элем
I thought it was a wonderful beer	Мен бул сонун сыра деп ойлогом
I didn't tell anyone, of course	Мен албетте эч кимге айткан жокмун
I highly recommend it	Мен аны абдан сунуштайм
I found great value in it	Мен андан чоң баалуулук таптым
A selection of his writings can be found here	Анын жазгандарынын тандоосун бул жерден тапса болот
I was listening to music instead of in bed	Мен төшөгүмдүн ордуна музыка угуп жаттым
I can't change that now	Мен муну азыр өзгөртө албайм
He then proceeded to destroy the machine gun position	Андан кийин ал пулемёттун позициясын жок кылууга киришти
I told him to go to work	Мен ага жумушка барайын дедим
Someone who will continue to talk to him	Ал менен сүйлөшүүнү уланта турган адам
I understand and it doesn’t matter	Мен түшүнөм жана бул маанилүү эмес
There are a ton of business opportunities out there	Ал жерде бир тонна бизнес мүмкүнчүлүктөрү бар
I offered to pay him, but he refused	Мен ага акча төлөп берейин десем, макул болбой койду
A hanging page if you wish	Кааласаңыз, илинип турган барак
I hated that feeling	Мен мындай сезимди жек көрдүм
When I look at the text, I know who sent it	Мен текстти карасам, ким жибергенин билем
I need to apply now	Мен азыр арыз жазышым керек
I tried to kill you	Мен сени өлтүрүүгө аракет кылдым
Lady included male artist	Lady эркек сүрөтчү камтылган
I left the property	Мен мүлктөн чыгып кеттим
The little boy we all liked hit us	Баарыбызга жаккан кичинекей жигит уруп кетти
I wanted ready and ready meals	Мен даяр жана даяр тамак келген
He later denied the allegations	Кийинчерээк ал арыздан баш тартат
I will keep it clean	Ал жерди таза кармайм
I was so stupid, I let him	Мен ушунчалык акылсыз элем, ага жол берем
There was a hole in the wall	Дубалда тешик пайда болгон
I didn’t object much	Мен көп деле каршы болгон жокмун
I refuse to let him	Мен ага уруксат берүүдөн баш тартам
I smiled to myself	Ошондо мен өзүмдү жылмайып койдум
I'm talking about their minds, their psychology	Мен алардын акыл-эсин, психологиясын айтып жатам
I can't wear her clothes	Мен анын кийимин кие албайм
I understand that this could affect my rights	Бул менин укуктарыма таасир этиши мүмкүн экенин түшүнөм
I wanted to surprise you	Мен сени таң калтыргым келди
This attempt reclaimed some of his lost lands	Бул аракет ага жоголгон жерлеринин бир бөлүгүн кайтарып алды
I knew you in your past life	Мен сени өткөн жашооңдо тааныдым
I was left alone to protect him	Мен аны коргоо үчүн жалгыз калдым
I still, so everything was fine	Мен дагы эле, ошондуктан баары жакшы болду
I gave him my opinion	Мен ага өзүмдүн оюмду киргиздим
I was fine alone	Мен жалгыз эле жакшы болчумун
I need to understand myself	Мен өзүмдү түшүнүшүм керек
I hope my wife is ready to change	Жубайым да өзгөрүүгө даяр деп ишенем
The schedule was tight	График катуу болгон
I was a little surprised by this answer	Мен бул жоопко бир аз таң калдым
I did not know that my husband was at home	Мен күйөөмдүн үйдө экенин билген эмесмин
I think it will bring you closer together as sisters	Менимче, бул экөөңөрдү эже-сиңди катары ого бетер жакын кылат
I want to grow old with you	Мен сени менен картайгым келет
I couldn’t look at it and played with my hair	Мен аны карай албай чачым менен ойнодум
I hope you like it	Ал сизге жагат деп үмүттөнөм
I liked that it was almost unpainted	Мага анын дээрлик боёнбогону жакты
I know you want them in your life	Мен билем, сен аларды жашооңдо каалайсың
I thought a lot about these gifts	Мен бул белектерге көп ойлондум
Talk to your doctor	Дарыгерлер менен баарлашам
The match was interrupted for six minutes	Беттеш алты мүнөткө үзгүлтүккө учурады
There are so many souls in it	Анда ушунчалык жан бар
I suspected that my participation was not good at all	Менин катышуусум таптакыр жакшы эмес деп шектендим
I mean, you really wanted me here	Айтайын дегеним, сен мени бул жерде абдан кааладың
I did not understand how he was sick	Кандай ооруп жатканын түшүнгөн жокмун
I left because he missed me	Ал мени сагынгандыктан четтеп кеттим
I was afraid to call	Чалуудан корктум
I think it could be better	Бул жакшыраак болушу мүмкүн деп ойлойм
The war destroyed much of the city	Согушта шаардын көп бөлүгү талкаланган
I heard footsteps	Мен кадамдардын үнүн уктум
I thought a lot about you	Сен жөнүндө көп ойлондум
Sexy rock, but still rock	Сексуалдуу рок, бирок дагы эле таш
I just wanted it to end	Мен жөн гана анын бүтүшүн кааладым
I still love you and make you happy	Мен дагы эле сени сүйүп, бактылуу кылам
I laughed and left the prison	Мен күлүп, түрмөдөн чыгып кеттим
I want you to know that	Мен сени ошол билгим келет
I couldn't let him hurt her	Мен анын ага зыян келтиришине жол бере албадым
A small blow of energy hit my cheek	Энергиянын кичинекей соккусу жаагыма тийди
They remained together until his death a year later	Алар бир жылдан кийин анын көзү өткөнгө чейин бирге болушкан
I thought it was very pleasing under the glasses	Мен аны көз айнектин астында абдан жагымдуу деп ойлочумун
I couldn’t bear to ride last year	Былтыр мингенге чыдай албадым
I saw him and tried to suppress my smile	Мен аны көрүп, жылмаюумду басууга аракет кылдым
I had to get to the mines in the morning	Мен таңга маал шахталарга жетишим керек болчу
I sit down and do nothing	Мен отуруп алып, эч нерсе кылбайм
I never felt that I missed him	Мен аны сагынганымды эч качан сезген эмесмин
I could not see anyone	Мен эч кимди көрө алган жокмун
Fearful mothers with a handful of children	Бир ууч балдары бар корккон энелер
I didn't have a chance, sir	Менде мүмкүнчүлүк болгон жок, сэр
I have not heard anyone discuss this topic	Мен эч кимдин бул теманы талкуулаганын уккан эмесмин
The storm changes my daily routine	Бороон менин күнүмдүк иш-аракеттеримди өзгөртөт
This roughly coincided with national figures	Бул болжол менен улуттук көрсөткүчтөр менен дал келген
I brought you a bottle of water	Мен сен үчүн бир бөтөлкө суу алып чыктым
I went into the office and opened the gun safe	Мен кеңсеге кирип, мылтыктын сейфин ачтым
I could live forever in its sweetness	Мен анын таттуулугунда түбөлүк жашай алмакмын
I hear soft footsteps as I walk away	Мен кетип бараткан жумшак бут кадамдарын угам
I want him to do the same after dark	Караңгы болгондон кийин да ошондой кылганын каалайм
I didn't always do the right thing	Мен дайыма эле туура кыла берчү эмесмин
I think the whole group is ready	Менимче, топтун баары даяр
I mean, you probably thought there was an alternative	Дегеним, сиз альтернатива бар деп ойлодуңуз окшойт
They can also be searched along the ocean floor	Алар ошондой эле океандын түбүн бойлой издөөгө болот
I used my heart and soul to create	Жаратуу үчүн жүрөгүмдү, рухумду колдондум
I just stared at his point of view	Мен жөн гана анын көз карашына тигилдим
Out of the darkness came a man dressed in black	Караңгыдан кара кийинген киши чыкты
I only talked to him yesterday	Мен аны менен кечээ гана сүйлөштүм
I can't go now	Мен азыр бара албайм
I just know he's embarrassed	Мен жөн гана анын уялганын билем
I stopped after a minute and looked around hesitantly	Мен бир мүнөттөн кийин токтоп, ар тарапты карап олку-солку болдум
I look down and blink	Мен ылдый карап, көзүмдү кымчырайм
I didn't bring my tape measure, but it was small	Мен ченегич лентамды алып келген жокмун, бирок ал кичинекей экен
I usually try to participate in the comment threads	Мен көбүнчө комментарий жиптерине катышууга аракет кылам
I hugged the trunk of the tree	Мен дарактын сөңгөгүнөн кучактап калдым
The wind was blowing	Жел келип жатты
I don't want to live where he lives	Ал жашаган жерде жашагым келбейт
I was definitely not that good	Мен, албетте, анчалык жакшы эмес болчумун
I really talk to them	Мен алар менен чындап сүйлөшөм
I want him still here	Анын дагы эле ушул жерде болушун каалайм
Good time for appetite	Аппетит үчүн жакшы убакыт
I could tell she liked my new look	Жаңы келбетим ага жакты деп айта алчумун
I loved seeing how much he grew up in this story	Бул окуяда анын канчалык чоңойгондугун көргөндү жакшы көрчүмүн
Many persecutions continue	Көптөгөн куугунтуктар уланууда
I wanted to explore the city	Мен шаарды изилдегим келди
I couldn't miss it	Мен муну өткөрүп жибере алган жокмун
One hundred things must be right	Жүз нерсе туура болушу керек
Fifteen minutes of artillery fire were then fired	Андан кийин он беш мүнөттүк артиллериялык топтолгон ок атылды
It can also grow in fairy tale rings	Ал жомок шакектеринде да өсө алат
The case was dropped for more than a decade	Иш он жылдан ашык убакыт бою ташталган
I looked in the back row	Мен артындагы катарга карадым
I promise to be careful	Мен сак болууга убада берем
The eggs come together in a bunch	Жумурткалар бир тутам болуп биригет
I found them in the field	Мен аларды талаадан таптым
I closed my eyes and tried to concentrate	Көзүмдү жумуп, көңүлүмдү топтогонго аракет кылдым
I want you to keep it	Мен аны сакташыңды каалайм
I will decide what will happen	Эмне болорун мен чечем
Coincidentally, a neighbor friend becomes an architect	Кокусунан коңшулаш досу архитектор болот
I know there was something that changed all of these people	Мен бул адамдардын баарын өзгөрткөн бир нерсе болгонун билем
I know you're involved	Мен мунун баарына сенин тиешең бар экенин билем
I think you have paid your debt to society	Коомдун алдындагы карызыңызды төлөдүңүз деп эсептейм
I need to get up and turn off the light	Мен туруп, жарыкты өчүрүшүм керек
I tell myself, it looks calm	Мен өзүмө айтам, ал тынч көрүнөт
I wanted to win, not lose	Мен күрөштө жеңилүүнү эмес, жеңүүнү кааладым
I started running to the door with the kids	Балдар менен эшикти көздөй чуркай баштадым
I started praying loudly behind my back	Мен аркамдан катуу тилене баштадым
I was wrong again	Мен дагы жаңылып калдым
I felt the need to wake him up	Мен аны ойготуум керек экенин сездим
I was looking forward to watching this movie	Мен бул кинону көрүүнү чыдамсыздык менен күтүп жаттым
But I did not hide it from you	Бирок мен аны сенден жашырган жокмун
I hoped this would give people a starting point	Бул адамдарга башталгыч чекит берет деп үмүттөнгөн элем
Eventually, they turn into each other	Акыр-аягы, алар бири-бирине айланышат
I haven't seen it	Мен муну көргөн жокмун
I hope it ends well for them	Бул алар үчүн жакшы бүтөт деп үмүттөнөм
I think you're listening	Сиз угуп жаткансыз деп ойлойм
They took off the girls' clothes	Кыздардын кийимдерин чечишти
I doubt he will speak fifty words a week	Ал жумасына элүү сөз сүйлөйбү деп күмөнүм бар
I know what kind of person you are	Мен сенин кандай адам экениңди билем
I could not lift my head above the water	Башымды суудан өйдө көтөрө албадым
Such deep sorrow choked him	Ушунчалык терең кайгы аны муунтуп жиберди
They haven't talked since	Ошондон бери алар сүйлөшө элек
I had experienced it myself	Мен өзүм да баштан өткөргөн элем
I think you will be surprised	Сиз таң каласыз деп ойлойм
I never wanted to need anyone	Мен эч качан эч кимге муктаж болгум келген эмес
I don't sleep with them	Мен алар менен уктабайм
When I tried to swallow, my mouth was dry	Жутайын десем оозум кургап калыптыр
I did not oppose it and did not refuse	Мен буга каршы болгон жокмун жана баш тарткан жокмун
I feel excited for a while	Мен өзүмдү бир саамга толкунданганымды сезип турам
We must have done something right	Биз бир нерсени туура кылган болушубуз керек
I looked at him and my mouth smiled completely	Мен аны карап, оозум толук жылмайып
I joined my regiment after the war	Мен өзүмдүн полкума согуштан кийин эле кошулдум
I don't know how badly he was injured last night	Мен анын кечээ кечинде канчалык катуу жабыркаганын билген жокмун
I haven't been sad in a long time	Мен көптөн бери кайгырган жокмун
I feel good about this trip	Мен бул сапардан жакшы нерселерди сезип жатам
I think they should be put in the passenger seat	Мен аларды жүргүнчү отургучка отургузуш керек деп ойлойм
Treatment can take several steps	Дарылоо бир нече кадамдарды жасашы мүмкүн
I had a hard time praying	Намаздан кыйналдым
I saw a few frowns on his face	Мен анын жүзү бир нече каарданганын көрдүм
I can’t sit still and look at the car	Мен көп отуруп алып машине карай албайм
Butler himself was then shot	Андан кийин Батлердин өзүнө ок тийген
I asked him what he did yesterday	Мен андан кечээ эмне кылганын сурадым
I did not allow him to breathe	Мен ага дем алганга мүмкүнчүлүк берген жокмун
I know there are risks	Мен тобокелчилик бар экенин билем
I knew he was right	Мен анын туура экенин билдим
I hold it like a precious egg	Мен аны кымбат баалуу жумурткадай кармап турам
I mean, someone had to do it	Айтайын дегеним, муну кимдир бирөө жасашы керек болчу
I felt completely overwhelmed and used	Мен толугу менен чөгүп жана пайдаланылган сездим
I bit harder to hold myself back	Мен өзүмдү кармап туруу үчүн катуураак тиштеп калдым
I hired you for a purpose, to raise my child	Мен сени бир максат менен, баламды тарбиялоо үчүн жумушка алдым
I told you, we shouldn't have let him play	Мен сага айттым, биз аны ойношуна жол бербешибиз керек болчу
I'm really sorry for your car	Мен сиздин машинаңыз үчүн чындап өкүнөм
Half a breed is half a fairy	Жарым порода – перинин жарымы
I was dissatisfied with this for several reasons	Мен бир нече себептерден улам бул нерсеге нааразы болдум
A new peace was established	Анын үстүнө жаңы тынчтык орноду
I can't think of anything right now	Мен азыр эч нерсе ойлоно албайм
I still didn't feel anything	Мен дагы деле эч нерсе сезген жокмун
I agree that he is a good person	Мен анын жакшы адам экенине кошулам
This version was the biggest critical success	Бул версия эң чоң критикалык ийгилик болду
I'll pick up breakfast later	Мен эртең мененки тамакты кийинчерээк тазалап алам
I'll get you some food	Мен сага тамак алып берем
I have never understood why people love to wear wool	Адамдар жүн кийүүнү эмне үчүн жакшы көрүшөрүн эч качан түшүнө албадым
I wanted to know if she was really pregnant	Мен анын чындап эле боюнда бар-жогун билгим келди
I told them to be here in an hour	Мен аларга бир сааттын ичинде бул жерде болсун дедим
I hope he can be beaten	Мен аны сабаса болот деп ишенем
I was not in the mood to argue with him	Аны менен уруша турган маанайым жок болчу
I want to give them good things	Мен аларга жакшы нерселерди бергим келет
The result of the overall management is to stop the process	Жалпы башкаруу натыйжасы процессти токтотуу болуп саналат
I can write, but I can't edit	Мен жаза алам, бирок түзөтө албайм
I couldn't tell him the truth	Мен ага чындыкты айта алган жокмун
I hit that guy hard	Мен ал жигитке катуу тийдим
I tried to fall asleep again	Мен кайра уктаганга аракет кылдым
I didn't know what to say anyway	Мен баары бир эмне дээримди билбей калдым
I wonder where he came from	Кызык, ал кайдан келди
I was hungry and thought I had a crew too	Мен ачка болчумун жана менин экипажым да бар деп ойлодум
A series of ridges on the side	Капталында бир катар кырка тоолор
I lean forward and squeeze his gentle hand	Мен алдыга эңкейип, анын назик колун кысып кетем
I knew you weren't worth anything in spite of my blood	Каныма карабай сенин эч нерсеге арзыбаганыңды билчүмүн
I eat only organic meat and most organic foods	Мен бир гана органикалык эт жана көпчүлүк органикалык азыктарды жейм
Ten minutes later a patrol car arrived	Он мүнөттөн кийин патрулдук унаа келди
I think they needed an easy but fast player	Менимче, аларга жеңил, бирок тез оюнчу керек болчу
I didn't mean that either	Мен да муну айткым келген жок
I was finally able to move again	Акыры кайра кыймылдай алдым
City registration List of repair and accommodation costs	Шаардын каттоосу оңдоого жана жайгаштырууга кеткен чыгымдардын тизмеси
I have the most important job in the hospital	Мен ооруканада эң маанилүү жумушум бар
Work is work, and money is money	Жумуш - бул жумуш, ал эми акча - акча
I read it as background knowledge	Мен аны фондо билим катары окудум
I see him in the mirror	Мен аны күзгүдөн көрөм
I knew that some people had sticks for many years	Кээ бирөөлөр көп жылдар бою таякчага ээ болгонун билчүмүн
I'd better go back to the fort	Мен чепке кайтып барганым жакшы
I read everything about you	Мен сен жөнүндө баарын окуп чыктым
I closed my eyes and suddenly felt full	Көзүмдү жумуп, күтүлбөгөн жерден толук сездим
I think it was wrong to go there	Менимче, ал жакка барганым туура эмес болуп калды
I am completely happy at home	Мен үйдө толук бактылуумун
I think they should have a thread	Менин оюмча, аларда жип болушу керек
I did a few things with him	Мен аны менен бир нече иштерди жасадым
I have heard this word a million times before	Мен бул сөздү мурда миллион жолу укканмын
I was still wearing a holiday dress	Мен дагы эле майрамдык көйнөктү кийип жүрдүм
But I will leave one important piece of information	Бирок мен бир маанилүү маалыматты калтырып кетем
Hamilton immediately took a penalty	Хэмилтон дароо пенальтини аткарды
I haven't asked him about it since	Ошондон кийин мен андан бул тууралуу сураган эмесмин
I think to this day everything is legal	Мен ойлойм, бүгүнкү күнгө чейин баары мыйзамдуу болот
I looked over the shoulder at the apartment	Мен анын ийнинин үстүнөн батирге карадым
I didn’t really know about it	Мен чындыгында ал жөнүндө билген эмесмин
I came back to my world	Мен өз дүйнөмө кайтып келдим
I wanted you to like me	Мен сени жактырышыңды кааладым
I do not understand at all	Мен такыр түшүнбөйм
The driver slipped	Тайгаланып кеткен айдоочу
I hope you talked to me on the phone	Мени менен телефон аркылуу сүйлөштүң деп ишенем
I learned that my mother had left a few hours earlier	Апам бир нече саат мурун кетип калганын билдим
I managed to move forward, albeit a small one	Кичине болсо да алдыга жылганга жетиштим
I just couldn’t relax next to him	Мен жөн гана анын жанында эс ала албадым
I had to take a shower with him	Мен аны менен душта калышым керек болчу
The lights went out, and I quickly fell asleep	Жарык өчүп, бат эле уктап кеттим
I opened the window and went outside	Терезени ачып сыртка чыктым
As he writes, I feel isolated from my surroundings	Ал жазып жатканда, өзүмдү айлана-чөйрөмдөн бүдөмүк бөлүнүп калгандай сезем
I ran away from home	Мен үйдөн качып кеттим
I knew better than to answer	Мен жооп бергенден көрө жакшы билчүмүн
I was obliged to keep it	Мен аны сактоого милдеттүү элем
I am very happy to fulfill your wishes	Каалооңуздарды орундатууга абдан кубанычтамын
I didn't know what to say	Эмне деп жооп береримди билбей калмакмын
I hate him as much as you do	Мен аны сиздей жек көрөм
I looked at his face	Мен анын жүзүн карадым
The world map covered a wall	Дүйнө картасы бир дубалды каптады
A stove with a kettle on it	Үстүндө чайнеги бар очок
I just look at it and the words spill out	Мен аны жөн гана карап, сөздөрү төгүлүп турат
I did not know that my sister was unhappy	Мен эжемдин бактысыз экенин билген эмесмин
I do not expect any difficulties	Мен эч кандай кыйынчылык күтпөйм
Some dreams I think will never die	Кээ бир кыялдар менде эч качан өлбөйт деп ойлойм
I wish all the best for my country	Мен өлкөм үчүн бардык жакшылыктарды каалайм
I wipe it with my finger	Мен аны манжа менен сүртөм
I'm the only one you can trust	Сен ишене ала турган жалгыз менмин
I felt the rock expand as if someone were breathing	Кимдир бирөө дем алгандай таштын кеңейип баратканын сездим
I consider myself a big family	Мен өзүмдү бир чоң үй-бүлө деп эсептейм
I can't see my way	Мен Алдыма жолду көрө албай турам
You could let me be with you	Мен сенин жанында болушума уруксат берсең болмок
I know this inspired me so strongly	Мен билем, бул мени ушунчалык күчтүү шыктандырган
I know what that means	Бул эмнени билдирерин билем
I can do some things, but I'm very tired	Мен бир нерселерди кыла алам, бирок аябай чарчадым
I became increasingly depressed	Мен барган сайын депрессияга кабылдым
I can't take the opportunity	Мен мүмкүнчүлүктү колдоно албайм
The full moon is highest in winter	Толук ай кыш мезгилинде эң бийик болот
I can't let you mix	Мен сени аралаштырууга уруксат бере албайм
I am very grateful for the costumes	Мен костюмдарга абдан ыраазымын
I think there may be some water ahead	Менимче, алдыда суунун бир чети бардыр
An entire kingdom is kept secret	Бүтүндөй бир падышачылык сыр сакталган
I didn't even see the guy	Жигитти да көргөн жокмун
I am available on weekends	Мен дем алыш күндөрү жеткиликтүү болом
I hated the way he treated me	Анын мага ушундай таасир эткенин жек көрчүмүн
I wanted to tell him, but I couldn't	Ага айткым келди, бирок үнүм чыкпай калды
I stepped to the side and threw myself inside	Мен капталга чыгып, өзүмдү ичине ыргыттым
I try to hurry	Мен ары-бери шашканга аракет кылам
I asked him to show me how to use it	Мен аны кантип колдонууну көрсөтүшүн сурандым
The priest knows what to do	Дин кызматчы эмне кыларын билет
I dried up on the ground	Мен жерге куурап калдым
I can feel her breathing slowly	Мен анын акырын дем алганын сезем
I wish I had done something to change that	Мен муну өзгөртүү үчүн бир нерсе кылганым жакшы
I need to see if they can heal	Мен анын айыгып кете алар-албасын көрүшүм керек
I have nothing to do with them	Менин алар менен эч кандай тиешем жок
But I could be wrong	Бирок мен жаңылып калышым мүмкүн
I was always cold now, even from within	Мен азыр дайыма суук болчумун, алтургай ичимден
He was beaten again and again, and many cried	Аны кайра-кайра сабап, көптөр ыйлады
I had little time to think	Ой жүгүртүүгө убактым аз болчу
Then I could understand what had happened	Андан кийин эмне болгонун түшүнө алчумун
I was not in a mood to quarrel	Мен уруша турган маанайда болгон жокмун
The new version also includes a game save function	Жаңы версияда оюнду сактоо функциясы да камтылган
I was a new person in the world	Мен дүйнөнүн жаңы адамы элем
Really nice piece and a great presentation	Чынында эле жагымдуу чыгарма жана эң сонун презентация
I counted them on my own, but the result remained four	Мен аларды өзүмчө санадым, бирок жыйынтык төрт бойдон калды
I went there for a day or an hour	Мен ал жакка бир күн же бир саатка бардым
I can start with a few quick sketches	Мен бир нече тез эскиздер менен баштасам болот
I got up and went to the table	Мен ордумдан туруп, столго жакындадым
I'm just doing my job	Мен жөн гана жумушумду аткарып жатам
I disagreed at first	Мен башында макул болгон жокмун
I think the protest drew people's attention	Менимче, нааразылык акциясы элдин көңүлүн бурду
I don't care	Мага баары бир
I was surprised to find out that he was not there	Анын жок экенин билип таң калдым
Trying not to be embarrassed, I avoided eye contact	Уялбаганга аракет кылып, көз тийүүдөн качтым
I take the bread gently and take a bite	Мен нанды акырын алып, тиштеп алам
I have a burning sensation on my tongue	Тилиме күйгөндүн даамы бар
I will definitely consider it	Мен аны сөзсүз түрдө карап чыгам
Thank you for taking my health seriously	Менин ден соолугума олуттуу мамиле кылганыңыз үчүн ыраазымын
I couldn't look at him	Мен аны тиктеп тура албадым
I gave him a bright smile	Мен ага жаркырап жылмайып койдум
I just held my breath and waited for death	Мен жөн гана демимди кармап, өлүмдү күттүм
I wondered if they would hate me anyway	Мени ансыз деле жек көрүшөбү деп ойлодум
I have no choice but to use it	Аны колдонуудан башка аргам жок
I would agree	Мен макул болмокмун
I won't tell you how to do it	Мен муну кантип кылууну айтпайм
As an adult, I missed my childhood	Чоң адам болуп балалыкты сагындым
There was a heavy silence	Бир аздан оор жымжырттык өттү
I stared at him blankly	Мен аны ээн-эркин карап турдум
I always finish work	Мен ар дайым жумушту бүтүрөм
The reaction to his character is generally positive	Анын мүнөзүнө болгон реакция жалпысынан оң
I had everything prepared for it	Мен баары ал үчүн даярдалган болчу
One family is lonely, the rest are colonial	Бир тукуму жалгыз, калгандары колониялык
I lost things you would never understand	Мен сен эч качан түшүнбөй турган нерселерди жоготтум
I noticed that he also noticed her shoes	Анын бут кийимин да байкаганын билдим
I would like more in-depth explanation or guidance	Мен тереңирээк түшүндүрмө же жетекчилик алгым келет
I needed some money	Мага бир аз акча керек эле
I have not ordered anything online	Мен онлайн эч нерсе заказ кылган эмес
I think they did an amazing job on it	Менимче, алар бул боюнча укмуштуудай иш жасашты
I learned it the hard way	Мен аны оор жол менен үйрөндүм
I tried to argue with him, but to no avail	Мен аны менен урушканга аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
Individuals can have up to eight neighbors	Жеке адамдардын сегизге чейин кошунасы болушу мүмкүн
I knew what that meant for him	Мен ал үчүн эмнени билдирерин билдим
I must admit, I was intrigued by this story	Мойнума алам, бул окуянын баары мени кызыктырды
A smile full of promises for their future	Алардын келечеги үчүн убадаларга толгон жылмаюу
It's hard for me to make friends, you know	Мага достошуу кыйын, билесиңби
I trembled, and suddenly a wave of danger swept over me	Мен калтырап кеттим, капысынан коркунучтун толкуну мени каптады
I did not introduce you to him	Мен сени ал менен тааныштырган жокмун
I know you came here looking for an answer	Сиз бул жерге жооп издеп келгениңизди билем
As usual, I saw the news	Кадимкидей эле жаңылыктарды көрдүм
The break in the pattern always leads to something	Үлгүдөгү тыныгуу ар дайым бир нерсеге алып келет
I knew more than that	Мен андан көбүрөөк билчүмүн
I can't feel them at all	Мен аларды такыр сезе албайм
Emily is really dead	Эмили чындап эле өлгөн
I do not give investment advice	Мен инвестициялык кеңеш бербейм
I'm telling the truth here	Мен бул жерде чындыкты айтам
I'll scan the table again	Мен дагы үстөлдүн үстүнөн сканерлейм
I felt that none of this was good	Мен мунун эч бири жакшы эмес экенин сездим
I apologize for being lost	Жоголгонуңуз үчүн кечирим сурайм
After all, I was not a child	Кантсе да бала эмес болчумун
There is nothing in my house	Менин үйүмдө эч нерсе жок
I didn’t think that was the reason	Мен мунун себеби деп ойлогон эмесмин
I am responsible	Мен жооптуумун
I thought softly to myself	Мен өзүмчө акырын ойлодум
Finally they decided on the latter	Акыры алар акыркысын чечишти
I would try not to think about it	Ал жөнүндө ойлобогонго аракет кылмакмын
I was wearing only white shorts	Мен ак шорты гана кийип жүргөн элем
An important part of my life was gone	Менин жашоомдун маанилүү бөлүгү жок болду
All they needed was a little blood	Аларга бир аз кан гана керек болчу
I didn't let him talk	Мен ага сүйлөшүүгө мүмкүнчүлүк берген жокмун
I liked the explanation	Мага түшүндүрүү жакты
I opened my eyes and jumped	Көзүмдү ачып секирип кеттим
I took a deep breath and closed my eyes	Мен терең дем алып көзүмдү жумдум
I decided to start with your health	Мен сиздин ден соолугуңуздан баштоону чечтим
I have little time to be with you	Сени менен болгонго убактым аз
I’ll start a few times, stop	Мен бир нече жолу баштайм, токто
I learned to read for many years	Мен көп жылдар бою окууну үйрөндүм
I love it too	Мен да аны жакшы көрөм
Since then, the photo has been taken	Андан бери сүрөт түшүрүлгөн
I wondered if he could change me	Мени өзгөртө алабы деп ойлодум
I can't see the objects	Мен предметтерди көрбөй жатам
A fruit that is forbidden to me	Мага тыюу салынган жемиш
I think it will help me achieve more	Бул мага көбүрөөк жетишкенге жардам берет деп ойлойм
I felt movement in front of my pants	Мен шымымдын алдында кыймылды сездим
I'm not done with that girl	Мен ал кыз менен бүтө элекмин
I really had to cover my tracks	Мен чындап изимди жаап коюшум керек болчу
I have another question	Менин дагы бир суроом бар
I was surprisingly disappointed with this book	Мен таң калыштуу түрдө бул китептен көңүлүм калды
I just wanted to be outside	Мен жөн гана сыртта тургум келди
The copyright of the songs remains with his family	Ырлардын автордук укугу анын үй-бүлөсүндө калат
I got the one next to the door	Мен эшиктин жанындагысын алдым
I recommend old and new books	Мен эски жана жаңы китептерди сунуштайм
I really love it in that movie	Мен аны ошол тасмада чындап сүйөм
Great perspective and a nice addition to the dialogue	Эң сонун перспектива жана диалогго жагымдуу кошумча
Subsequent authors continued this	Муну кийинки авторлор да улантышкан
I once had a friend like that	Менин бир жолу ушундай досум болгон
I took a quick breath	Мен тез дем алдым
I could see it in your face	Мен муну сенин жүзүңдөн көрө алдым
I like the combination of black and white meat	Мага кара жана ак эттин айкалышы абдан жагат
We understand the importance of helping every child	Биз ар бир балага жардам берүү маанилүү экенин түшүнөм
I was their leader	Мен алардын лидери болчумун
I turned and looked at both of them	Мен бурулуп экөөнү тең карадым
I picked up a pen and began to write	Колума калем алып, жаза баштадым
I sank down on the couch and looked around	Мен диванга чөгүп, айланамды карадым
Refunds may be delayed for various reasons	Төлөмдү кайтаруу ар кандай себептерден улам кечиктирилиши мүмкүн
I thought that if that happened, all hell would be destroyed	Эгер ошондой болуп калса, тозоктун баары талкаланат деп ойлогом
I wanted to change cars	Мен унааларды алмаштыргым келди
A few that were really good	Чынында эле жакшы болгон бир нече
I can't stand you	Мен сага чыдай албайм
I missed the opportunity to talk to him today	Мен бүгүн аны менен сүйлөшүү мүмкүнчүлүгүн колдон чыгардым
The doors will open for me	Мен үчүн эшиктер ачылат
For women, the revolution was different than for men	Аялдар үчүн революция эркектерге караганда башкачараак болгон
I wouldn’t start as early as that	Мен ал сыяктуу эрте баштамак эмесмин
I'm still young to think about children	Балдар жөнүндө ойлонууга мен али жашмын
I want you to come back to school	Мен сенин мектепке кайтып келишиңди каалайм
I didn't really understand what they were doing there	Мен алардын ал жерде эмне кылып жүргөнүн чындап түшүнө алган жокмун
I left the envelope at the hotel reception	Мен конвертти мейманкананын кабыл алуусунда калтырдым
I didn't get a chance to talk to him	Мен аны менен сүйлөшүүгө мүмкүнчүлүк алган жокмун
A wild fire that cannot be extinguished	Өчүрүү мүмкүн болбогон жапайы өрт
I wanted to feel it more	Мен аны көбүрөөк сезгим келди
I need fresh air	Мага мындан таза аба керек
I know what he will do	Мен анын эмне кыларын билем
The crew works on site seven days a week	Экипаж сайтта жумасына жети күн иштейт
I could not laugh	Күлбөй кыйналдым
The trial is over	Сот процесси өткөндө калды
I would say no to the grocery store	Мен азык-түлүк дүкөнүндө жок дейм
But I want to get my clothes	Бирок мен кийимдеримди алгым келет
I opened my hot eyes	Мен ысып турган көзүмдү ачтым
I have nothing but wonderful memories of my father	Менде атам тууралуу эң сонун эскерүүлөрдөн башка эч нерсе жок
I didn't like the way he made me feel	Анын мени кандай сезимде кылганы мага жаккан жок
Thank you for coming to this special occasion	Бул өзгөчө учурга келгениңиз үчүн ыраазычылык билдирем
I was the first to add it to my calendar	Мен да биринчи болуп календарыма киргиздим
A soldier gave him a bicycle	Ага бир жоокер велосипедин берди
We need to do the right thing	Биз туура нерсени кылып керек
I wanted it to be like in the movie	Мен кинодогудай болушун кааладым
I'd really like to	Мен чындыгында каалайт элем
I rarely slept at first	Мен сейрек биринчи уктачумун
I thought of everything	Мен баарын ойлодум
I will no longer serve you	Мен мындан ары сага кызмат кылбайм
I pulled hard to keep my lips from trembling	Эриндерим калтырап кетпесин деп катуу тарттым
I get the same answer as before	Мен мурунку эле жоопту алам
I tried to leave pictures of him	Мен анын сүрөттөрүн калтырууга аракет кылдым
I was pushed into a room and stripped naked	Мени бир бөлмөгө түртүп, чечинтип салышты
I hope it doesn’t scare him	Мен аны коркутпайт деп үмүттөнөм
I have a client who works like this	Менде ушундай иштеген кардар бар
I feel like nothing will happen tonight, but soon	Мен бүгүн кечинде эч нерсе болбой турганын сезем, бирок жакында
I had no one else	Менде башка эч ким жок болчу
I definitely hope he gives it back to me	Мен, албетте, ал мага кайтарып берет деп үмүттөнөм
I invite you to review it	Мен аны карап чыгууга чакырам
I want to hide a secret from them	Мен алардан сыр жашыргым келет
I enjoyed listening to it	Мен аны уккандан ырахат алдым
I buy food and cook every day	Тамак-ашты сатып алып, күндө тамак жасайм
I'm sorry to tell you about this, though	Бул тууралуу сизге кабарлаганыма өкүнөм, бирок
I met with a potential client	Мен потенциалдуу кардар менен жолугуштум
I wonder how his life finally turned out	Кызык, акыры анын жашоосу кандай болуп кетти
I just had to know where	Мен жөн гана кайдан билишим керек болчу
A feeling began to enter the thief	Уурунун ичине бир сезим келе баштады
I stretched out my hand and placed it on his shoulder	Мен колун сунуп, анын ийнине койдум
Stunning views of the mountains	Тоолордун кереметтүү көрүнүшү
I think this is a very simple question	Мен муну абдан жөнөкөй суроо деп эсептейм
I was very angry with him	Мен ага аябай жиним келди
I can click next and previous	Мен кийинки жана мурунку чыкылдата алам
I want to kiss you too	Мен да сени абдан өпкүм келет
I do not hide myself	Мен өзүмдү жашырбайм
Cycle storage is available on the platform	Цикл сактагыч платформада жеткиликтүү
The man, who had never seen her before, looked down at her nose	Мурун көрбөгөн эркек анын мурдун ылдый карады
Thank you for your support	Колдооңуз үчүн рахмат
I wanted to move it	Мен аны түрткүм келди
Cold melting pot	Муздак болгон эрүү казан
I want to know why he left	Эмнеге кеткенин билгим келет
I waited for someone to move	Мен кимдир бирөөнүн кыймылын күттүм
I put on hearing aids	Мен угуу аппараттарын койдум
I feel that each song has one	Ар бир ырдын бирден бар экенин сезем
I met some of them	Кээ бирлери менен тааныштым
I had to tell him the debt	Мен ага карызды айтып беришим керек болчу
I always kept it	Мен муну дайыма сактачумун
I had to get a new battery	Мен жаңы батарейка алыш керек болчу
I really wanted it	Мен аны чындыгында кааладым
A number of tables divide the room	Бир катар столдор бөлмөнүн ортосун бөлүп турат
I didn’t go for it	Мен ал үчүн барган жокмун
Savage later dropped the lawsuit	Саваж кийинчерээк доо арыздан баш тартты
I'm going to the bathroom	Мен дааратканага баратам
The city has its own bus network	Шаардын өзүнүн автобус тармагы бар
I might get sick one day	Мен бир күнгө ооруп калышым мүмкүн
I had not solved another topic	Мен дагы бир теманы чече элек болчумун
A beautiful warrior armed with magnificent silver arrows	Керемет күмүш жебелер менен куралданган сулуу жоокер
I should have paid more attention to you	Мен сага көбүрөөк көңүл бурушум керек болчу
I can't believe it happened at your age	Сенин жашыңда ушундай болгонуна ишене албайм
I don't want to believe it	Мен ишенгим келбейт
I noticed that some people were reading it	Мен аны кээ бирөөлөр окуп жатканын байкадым
I ran away from him once and he is hunting me	Мен андан бир жолу качтым, ал мага аңчылык кылып жатат
This was also interpreted as a broken plate	Муну да сынган табак деп чечмелешкен
I think my equipment was good	Менин жабдыктарым жакшы болчу деп ойлойм
I have never sworn or lied	Мен эч качан ант ичип калп айткан эмесмин
I demand it in front of you and others	Мен аны сенин жана башкалардын алдында талап кылам
I can't ask anymore	Мен дагы сурай албайм
I did not attend	Мен катышкан жокмун
There was a strong chemical smell next to him	Анын жанында курч химиялык жыт басып турду
I had to do it right away	Мен аны ошол замат жасашым керек болчу
I went to a more thoughtful and kind doctor	Мен дагы ойлуу, боорукер дарыгерге бардым
I wondered why we were always traveling south	Эмнеге биз дайыма түштүктү кыдырып жүрөбүз деп таң калдым
I need to focus on going faster	Мен тезирээк барууга көңүл буруум керек
I do not understand why you are lying to me	Мага эмне үчүн жалган айтып жатасың, түшүнбөйм
I did not understand why	Эмнеге экенин түшүнө албадым
I'm going there now	Мен азыр ал жакка бара жатам
I will not go into detail about my experience	Мен өзүмдүн тажрыйбам тууралуу кененирээк сөз кылбайм
Kneel to his face and then finish it	Жүзүнө тизе, анан аны бүтүрдү
I studied the picture closely before his lips moved	Мен анын эриндери кыймылдаганга чейин сүрөттү жакындан изилдедим
I can lend it to you	Мен аны сага карызга бере алам
I just felt good, not good	Мен жөн гана жакшы эмес, жакшы сездим
I tried, but it wasn’t possible	Мен аракет кылдым, бирок мүмкүн болгон жок
I did not want to insult you	Мен сени кемсинтким келген жокмун
I recently held a food festival on my farm	Мен жакында чарбамда тамак-аш фестивалын өткөрдүм
I can’t surprise him with a gift	Мен аны белек менен таң калтыра албайм
I really grew up there	Мен чынында ошол жерде чоңойгом
Almost the entire city was without electricity	Шаардын дээрлик бардыгы электр жарыгысыз калды
I am looking for a valuable and characteristic person	Мен баалуу жана мүнөздүү адамды издеп жатам
I congratulate the children	Мен балдарды куттуктайм
I won the first and second matches	Биринчи жана экинчи беттешүүдө жеңишке жеттим
I just have to move forward	Мен жөн гана алдыга умтулушум керек
I also worked there	Анда мен да иштеп жүргөм
I went out into the yard to meet them	Мен аларды тосуп алуу үчүн короого чыктым
I decided the city could wait for my return deal	Шаар менин кайтып келишимди күтө алат деп чечтим
I have not heard the reason	Себебин уккан эмесмин
The bedroom was separated from the kitchen by a living room door	Уктоочу бөлмөнү ашканадан салондун эшиги бөлүп турган
I wanted to join them	Мен аларга кошулгум келди
The rest of the day I was free	Калган күнү бош болдум
I said that we do not have a training ground	Бизде машыгуу полигону жок экенин айттым
I used them myself	Мен аларды өзүм колдонгон элем
I noticed that my eyes were red and swollen	Көзүмдүн кызарып, шишип кеткенин билдим
I didn't even have time to think	Ойлонууга да убактым болгон жок
I always knew you were	Мен ар дайым сен экениңди билчүмүн
I can still taste it in my mouth	Анын даамын дагы деле оозумда сезип турам
I do not know how long their ceremony will last	Алардын аземи канчага созулаарын билбейм
I can't even see him breathing	Мен анын дем алганын да көрө албайм
In recent years, the wallet has grown rapidly	Акыркы жылдары капчык тез өстү
I grabbed the key to his door	Мен анын эшигинин ачкычын кармадым
I was beating myself up	Мен өзүмдү сабап жаттым
That's exactly what I was going to offer	Мен дал ошол нерсени сунуштайын деп жаткам
I never knew that	Мен муну такыр билчү эмесмин
Properties and growth of diamonds	Алмаздын касиеттери жана өсүшү
I knew it was a challenge	Мен бул кыйынчылык экенин билдим
Breathe fresh air, that's how you are	Таза абадан дем алуу, сен ушундайсың
I followed the snake	Мен жыландын артынан бардым
I looked at him and raised my head	Мен аны карап башымды көтөрдүм
First, I threw the dirty hat in the trash	Адегенде чиркин калпакты таштанды челекке ыргыттым
I didn’t expect him to pull it off	Мен аны тартып кетет деп күткөн эмесмин
I think he said they were bitter	Менимче, ал алар ачуу болгонун айтты
I can't think about stupid kids right now	Мен азыр акылсыз балдар жөнүндө ойлоно албайм
I'm going to give you the keys	Мен сага ачкычтарды берейин деп жатам
I just want to feel it	Мен аны жөн гана сезгим келет
I only move at night	Мен түнкүсүн гана кыймылдайм
A child always learns new things while playing	Бала ойноп жатканда ар дайым жаңы нерселерди үйрөнөт
Sometimes I go beyond my limits	Мен кээде өзүмдүн чегимден ашып кетем
This plane was written off	Бул учак эсептен чыгарылган
I think a lot of armies do that	Менин оюмча, көптөгөн армиялар ушундай кылышат
I didn't want you to feel any responsibility	Мен сенин эч кандай милдетиңди сезишиңди каалаган жокмун
I want to know where they take me	Мен алар кайда алып барарын билгим келет
Ten minutes of recording doesn’t really tell you much	Он мүнөттүк жаздыруу чындыгында сага көп нерсе айткан жок
I took good care of myself	Өзүмө жакшы кам көрдүм
I just wanted to watch it forever	Мен жөн гана аны түбөлүккө карагым келди
I have no faith in my boss	Менин шефимдин алдында эч кандай ишеним жок
They can be trusted	Аларга ишенсе болот
I approached him and asked him to calm down	Мен ага жакындап, тынчтануусун сурандым
I can smell it again	Жытты азыр кайра жыттап жатам
I will not turn this into a transaction	Мен муну транзакцияга айлантпайм
I tried so hard to open my eyes	Көзүмдү ачканга аябай аракет кылдым
With this in mind, I encourage you to read	Ушуну эске алып окууга чакырам
I held his hands	Мен анын колдорун кармадым
I think we have a week, maybe less	Менимче, бизде бир жума бар, балким азыраак
I could clearly see the man outside	Сырттагы адамды азыр даана көрүп турдум
At first I thought it was impossible	Мен башында мүмкүн эмес деп ойлогом
Looks like I got a nail in the head	Мен башына мык жетти окшойт
I asked him for a picture in universal language	Мен андан универсалдуу тилде сүрөт сурадым
I think art is a reminder	Менин оюмча, искусство бул эстеткич
The research budget is important	Изилдөө бюджети толук мааниге ээ
I close my eyes to them	Мен аларга көзүмдү кымтып карайм
It will take me a few hours to review the test results	Тесттин жыйынтыгын карап чыгуу үчүн мага бир нече саат керек
I know you can and will	Мен билем, сен кыла аласың жана керек болсо кыласың
I can't imagine a world without women	Мен аялдарсыз дүйнөнү элестете албайм
I am too young to give birth to this child	Бул баланы төрөш үчүн мен өтө жашмын
I checked the passage in front of us	Мен алдыбыздагы өтмөктү текшердим
I would give more money to the police	Мен полицияга көбүрөөк каражат бермекмин
I don't even believe they are	Мен алар экенине да ишенбейм
I feel deep	Мен өзүмдү терең сезип жатам
I thought it was the heat of the moment	Мен бул учурдун ысыгы деп алчумун
I couldn’t believe he was my first	Ал менин биринчим экенине ишене албадым
I still want you to work here	Мен дагы эле ушул жерде иштешиңизди каалайм
I need to stay away from it	Мен андан алыс болушум керек
That should have been the deadly blow	Өлтүргөн сокку бул болушу керек эле
I don’t blame him, not yet	Мен аны айыптабайм, азырынча жок
I was in the hospital for about two months	Ооруканада эки айга жакын жаттым
He had amazing hands	Анын укмуштуудай колдору бар болчу
Here you can hear the broken bones	Бул жерден сөөктөрдүн сынганы угулуп турат
I thought he didn't like my lack of cooperation	Кызматташпаганым ага жаккан жок деп ойлогом
I don't know what he was doing there	Ал жерде эмне кылып жүргөнүн билбейм
I can't imagine anything else	Башка нерсени элестете албайм
Many people are leaving to go to school	Көп адамдар мектепке баруу үчүн кетип жатышат
I really wanted to say that too	Мен да чындап айткым келди
A historical marker is placed here	Бул жерге тарыхый маркер орнотулган
I am proud to call you my friends	Мен силерди досторум деп атаганыма сыймыктанам
It was less than fifteen minutes before I got on the plane	Учагыма жетип калганыма он беш мүнөткө жетпей калдым
I wouldn’t dream of taking your time	Мен сенин убактыңды алууну кыялданбайт элем
I can't stand all this	Мен мунун баарын коро албайм
I can't help but attack him	Мен да ага кол салбай коё албайм
I hate being sensitive	Мен сезимтал болгонду жек көрөм
These lead to humid weather all year round	Булар жыл бою нымдуу аба ырайын алып келет
I have something for breakfast	Мен эртең мененки тамакка бир нерсе жейм
I turned off their power	Мен алардын күчүн өчүрдүм
The same goes for baseball	Бейсбол үчүн да ошол эле нерсе
I would work like a sensible person	Мен эстүү адамдай иштемекмин
I think there are things you never told me	Менимче, сен мага эч качан айтпаган нерселер бар
Walker can drop a weapon or open fire	Уокер куралды таштап же ок ача алат
I enjoyed working with people	Эл менен иштөө мага жакты
I think it still exists	Менимче, ал дагы эле бар
I need to draw lines with my fingers	Мен манжаларым менен сызыктарды чийишим керек
I wanted to ask him who the people were	Мен андан адамдар ким экенин сурайын дедим эле
I would never hurt my family like that	Мен эч качан үй-бүлөмдү ушинтип кыйнабайт элем
I have no heart to share	Башка менен бөлүшө турган жүрөгүм жок
I'm guilty of it myself	Мен мунун баарына өзүмдүн тишимден күнөөлүүмүн
A large gold mirror hung on the wall	Дубалда алтындан жасалган чоң күзгү илинип турган
I could not see his eyes	Мен анын көзүн көрө албадым
I'll get the card, thank you	Мен картаны алам, ага рахмат
I try to think of something else	Башка нерсе жөнүндө ойлонууга аракет кылам
I asked him to stay almost every night	Мен аны дээрлик ар түнү калуусун сурандым
I waited for the wind to pick up	Мен шамал күчөйт деп күттүм
I almost got to my feet	Мен бутума туруп кала жаздадым
He came back strong	Ал күчтүү кайтып келди
One of the arches contained the body of a whale	Аркалардын биринде киттин сөөгү болгон
I wanted to tell my friends about development	Мен досторума өнүгүү тууралуу билгим келди
I wondered when he left the guard	Качан күзөттөн чыкканына таң калдым
I would carry a new pistol	Мен жаңы тапанчаны көтөрмөкмүн
I make it for pure love	Мен аны таза сүйүү үчүн жасайм
I had to leave everything behind	Мен баарын артка таштоого туура келди
It was a good life for us here	Бул жерде биз үчүн жакшы жашоо болду
I know what is best for you	Мен сен үчүн эмне жакшы экенин билем
I think we should start small	Менимче, кичинеден башташ керек
I don’t remember the details, but it could have been someone else	Деталдары эсимде жок, бирок башка бирөө болушу мүмкүн
I have never touched them	Мен аларга эч качан тийген эмесмин
I really travel and see new places	Мен чындап эле саякаттап, жаңы жерлерди көрөм
I demanded that it be	Болсун деп талап кылдым
There was a beautiful country ahead	Алдыда жакшынакай өлкө бар болчу
I might find myself in a similar situation	Мен да ушундай жөнөкөйлүккө кирип кетишим мүмкүн
I read them for the first time in high school	Мен аларды биринчи жолу лицейде окугам
I said it was good to jump	Мен секиргенибиз жакшы дедим
I thought it was time for us to check	Биз текшере турган убак келди деп ойлодум
I turned to him	Мен ага бурулдум
I could imagine how angry he was	Мен анын канчалык ачууланганын элестете алдым
I will not fall until the end	Мен аягына чейин түшпөйм
I’d say you also have some sharp spots	Мен сизде да кээ бир курч жерлер бар деп коем
I thought everything would be fine	Мен баары туура болот деп ойлогом
I close my eyes and suck	Көзүмдү жумуп, соруп жатам
I know if you are saved	Мен билем, эгер куткарылдың
I know this in my heart	Мен муну жүрөгүмдө билем
I have to go to work tomorrow	Мен эртең жумушка чыгышым керек
A simple piece of glass made of copper	Жөнөкөй бир кесек айнек, жезден жасалган
A few small boxes	Бир нече кичинекей кутулар
I hate this thing the most	Мен бул нерсени баарынан да жек көрөм
Many people said it was	Көп адамдар ал деп айтышты
Then her lover promises to take care of her	Андан соң сүйүктүүсү ага кам көрүүгө убада берет
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Анын кийинки карьерасы тууралуу ачык маалымат жок
I had to be burned and beaten	Мени өрттөп, сабаш керек болчу
I pass the woman and enter the house	Мен аялдын жанынан өтүп, үйгө кирем
I smile and kiss the other cheek	Мен жылмайып, экинчи бетинен өөп коём
I write about the earth, or the memory of the earth	Мен жер жөнүндө жазам, же жердин эсинде
I doubt we will make it	Жетээрибизден күмөнүм бар
It was an amazing show	Бул укмуштуудай шоу болду
Disappointed, I looked around	Көңүлүм чөгүп айланамды карадым
I wondered if he was worried	Кооптонуп жатабы деп ойлодум
I never thought about what it was like	Мен анын кандай экенин эч качан ойлонгон эмесмин
I was afraid of what his answer would be	Мен анын жообу кандай болот деп корктум
I want to bring this water to the surface	Мен бул сууну жер үстүнө чыгаргым келет
I extinguished the candles, and they rejoiced	Шамдарды өчүрдүм, алар кубанышты
Of course, I saved a lot of money on food	Албетте, мен тамак-ашка көп акча үнөмдөдүм
I sighed at my reflection	Мен өзүмдүн чагылышымдан үшкүрдүм
A large tumor suddenly suffocated his throat	Чоң шишик капыстан анын кекиртегин муунтуп жиберди
I was meeting a living legend in front of me	Көз алдымда тирүү легендага жолугуп жаттым
I nodded to him	Мен ага башымды ийкедим
I could barely feel anything wet or cold on my lips	Эриндеримде нымдуу жана муздак нерсени араң сездим
The switch generates electricity	Которуучу электр энергиясын алып келет
I was tied to the bed	Мен керебетке байланып калдым
I hope they find those guys	Ошол балдарды табышат деп үмүттөнөм
I knew where he came from	Мен анын кайдан келгенин билчүмүн
I am a very determined and dedicated girl	Мен абдан чечкиндүү жана берилген кызмын
I'm afraid of what you want me to do	Сен мени козгогон каалооңдон корком
I haven’t heard them go down or anything	Мен алардын ылдый түшкөнүн же башкасын уккан жокмун
The driver was me	Айдоочу мен болчумун
I can't go to their graduation	Мен алардын бүтүрүү аземине бара албайм
I had no room	Менде эч кандай бөлмө жок болчу
I could hardly stand to look at them	Мен аларды карап араң турдум
I was lucky to get rid of it	Мен андан кутулуу бактысына ээ болдум
I love the new content and the new design	Мен жаңы мазмунду жана жаңы дизайнды жакшы көрөм
I feel a lump in my throat	Тамагымда шишик өсүп жатканын сезем
I can sing his songs	Мен анын ырларын ырдай алам
I try to walk straight	Мен түз жүргөнгө аракет кылам
I really love you	Мен сени чындап сүйөм
I love learning how things work	Мен нерселердин кантип иштээрин үйрөнүүнү жакшы көрөм
I mean, we have nothing in common	Айтайын дегеним, бизде жалпы эч нерсе жок
I thought it would be better to apologize sooner	Тезирээк кечирим сураганым жакшы деп ойлодум
I didn't know what he was asking us to do	Ал бизден эмне сурап жатканын билбей калдым
I hope it doesn’t require care this time	Бул жолу кам көрүүнү талап кылбайт деп үмүттөнөм
I hadn't thought about it	Мен ал жөнүндө ойлоно элек болчумун
I did not remember setting up my music chamber	Мен музыкалык палатамды койгонум эсимде жок болчу
He ran away from school several times	Ал бир нече жолу мектептен качып кеткен
I mean, it could be the best	Айтайын дегеним, бул эң жакшы болушу мүмкүн
All these allegations were found to be false	Бул дооматтардын баары жалган экени аныкталды
I have a lot of money	Менде көп акча бар
I never thought of seeing either of them	Экөөнүн бирин дагы көрүүнү эч качан ойлогон эмесмин
I just respect their personal, personal opinions	Мен жөн гана алардын жеке, жеке пикирлерин урматтайм
I couldn't tell if he was breathing or not	Дем алып жатабы же жокпу айта албадым
I will not be far behind	Мен андан көп деле артта калбайм
I asked them if they knew anything about it	Мен алардан бул тууралуу эч нерсе билишпейби деп сурадым
I have a good experience with us	Биздики менен жакшы тажрыйбам бар
I had high hopes	Мен дагы көптү үмүттөндүм
I want this to be special anyway	Мен баары бир бул өзгөчө болушун каалайм
Next to him lay a roll of artificial turf	Анын жанында бир түрмөк жасалма газон жатты
I had to look for the name of the director of all of them	Мен алардын баарын директордун атын издешим керек болчу
I will keep you informed from time to time	Мен сени мезгил-мезгили менен кабардар кылып турам
I didn't say that much	Мен муну көп айта берчү эмесмин
I was proud of the staff for their efforts	Мен аракет кылганы үчүн кызматкерлер менен сыймыктандым
I put my head in my arms and waited	Башымды кучагыма салып, күттүм
I was really alone now	Мен азыр чындап жалгыз элем
I can get it tomorrow	Эртең ала алам
I think they should have published the truth about it	Менимче, алар бул тууралуу чындыкты басып чыгарышы керек болчу
I would do this again and again	Мен муну кайра-кайра кылмакмын
You shouldn't have done them	Аларды кылбай эле койсоңуз болмок экен
I am proud to be one of your friends	Мен сиздин досторуңуздун бири болуу менен сыймыктандым
I hurried in and opened the door	Шашып кирип, эшигимди ачтым
I can never spend my day straight	Мен эч качан күнүмдү түз өткөрө албайм
I was serious, but it’s a phenomenon	Мен олуттуу болчумун, бирок бул көрүнүш
I stop moving and listen	Мен кыймылды токтотуп, угуп жатам
I want to be close to you	Мен сени менен жакын мамиледе болгум келет
I would recommend taking a piano lesson with him	Мен аны менен пианино боюнча сабак алууну сунуштайт элем
I could watch you all night	Мен сени түнү бою карай алмакмын
I was relieved to see that no one noticed	Эч ким байкабаганын көрүп жеңилдеп калдым
I hoped he would stay on the field	Мен ал оюн талаасында калат деп үмүттөндүм
He decided not to sign	Ал кол койбоону чечти
I didn't take the time to read the inserted notebook paper	Кыстарылган дептер кагазын окууга убакыт бөлгөн жокмун
I think they know what's going on	Алар эмне болуп жатканын билишет деп ойлойм
He paid attention to detail	Ал майда-чүйдөсүнө чейин көңүл бурган
Harry accepts the invitation	Гарри чакырууну кабыл алат
I always struggle with editing	Мен ар дайым редакциялоо менен күрөшөм
I told him, and he shook his head	Мен ага айттым, ал башын чайкады
I was devastated	Жоголгонума катуу кайгырдым
I have not harmed anyone	Мен эч кимге жамандык кылган жокмун
I love some of your ideas	Мен сиздин кээ бир идеяларыңызды жакшы көрөм
I started crying in my throat	Тамагыма ыйлап кирди
I mean, it wasn't the day of the shooting	Айтайын дегеним, бул атышуу күнү болгон эмес
I called his name softly, but heard nothing	Мен анын атын акырын чакырдым, бирок эч нерсе укпадым
I pretended not to notice	Мен байкабагандай түр көрсөттүм
I looked at the edge	Мен четинен карадым
I want to be with my family and friends	Мен үй-бүлөм, досторум менен болгум келет
I tried to push it	Мен аны түртүүгө аракет кылдым
Wait a quarter of a century	Чейрек кылым күтөт
I told you we would start early	Мен сага эртерээк башталаарыбызды айттым
I hope they are sold in a fair trade	Алар адилет соодада сатылат деп үмүттөнөм
I shrugged	Мен ийинге тарттым
Theory of planned behavior	Пландуу жүрүм-турумдун теориясы
I am making a profound impact on this person’s life	Мен бул адамдын жашоосуна терең таасир берип жатам
Without a leader, the group would not be able to follow	Жетекчиси жок топ ээрчий алмак эмес
I haven't seen a fire yet	Азырынча өрт чыкканын көрө элекмин
Many commit atrocities	Көптөр кыянаттыктарды түзөт
I just wanted to travel	Мен жөн эле саякатка баргым келди
I am grateful for the compliment	Мен комплимент үчүн ыраазымын
As you call me, so am I.	Сен мага кандай атсаң, мен ошондоймун
Particular attention is paid to cloud thinking	Өзгөчө көңүл булуттук пикирге бурулат
I almost threatened him to death	Мен аны жарым өлгүчө коркутуп кете жаздадым
Any dangerous alien enters the body alive	Кандайдыр бир коркунучтуу келгин организмге тирүү кире
A small thing can go a long way	Кичинекей нерсе узак жолго бара алат
He was so determined, I gave up	Ал абдан чечкиндүү болгондуктан, мен бердим
There has never been a bad incident	Ал жерде эч качан жаман окуя болгон эмес
I told him what had happened	Мен ага эмне болгонун айттым
I want to wrap myself in the blanket of faith	Ыйман жуурканына оролуп кетким келет
I focus on the image of the artist and their brand	Мен сүрөтчүнүн образына жана алардын брендине басым жасайм
I really wanted to be	Мен чындап эле болгум келди
I was even more scared	Мен андан бетер коркуп кеттим
I can't control where my channel goes	Каналымдын кайда баратканын көзөмөлдөй албайм
Conspiracy, if you will	Кааласаңыз, кутум
Then I looked behind him	Анан мен анын артына карадым
I also heard that you have a child	Балалуу экениңизди да уктум
I just need to say the right words	Мага жөн гана туура сөздөрдү айтыш керек
I have to admit, it looked good	Моюнга алышым керек, бул жакшы көрүндү
I am well known for my isolation	Мени обочолонгонум үчүн жакшы билишет
When he did, I melted a little	Ал кылганда мен бир аз эрип кеттим
There was a momentary gleam in his eyes	Анын көздөрүнөн көз ирмемдик жылтыл чачырап кетти
I love him, he loves me	Мен аны сүйөм, ал мени сүйөт
I was on the south side and it was hot	Мен түштүк тарапта болчумун, ысык болчу
I knew I was coming	Мен келе жаткан билген
I served on the district committee for eight years	Мен сегиз жыл округдук комитетте иштедим
I saw him for the first time this morning	Мен аны бүгүн эртең менен биринчи жолу көргөм
I was so excited for the wedding	Тойго аябай толкундандым
I have a lot of emotions	Менде көп сезимдер бар
I could not see his face	Мен анын жүзүн көрө алган жокмун
I'm not there	Мен ал жерде эмесмин
I didn't even know people did that	Адамдардын мындай кылганын дагы билчү эмесмин
I didn't put anything in my pocket	Мен чөнтөгүмө эч нерсе салган жокмун
I want you to be with your mother	Апаң менен болушуңду каалайм
I need to go and find it	Мен барып, аны табышым керек
I didn’t want to be six feet tall	Менин боюм алты фут болгум келген жок
I wonder what we are doing tonight	Бүгүн кечинде эмне кылып жатканыбыз кызык
There is a lot of evidence from all sides	Ар тараптан көптөгөн далилдер келип жатат
I promise and I break my heart	Мен убада берип, жүрөгүмдү кыйнап кетем
For that, I had to treat him better	Бул үчүн мен ага жакшыраак мамиле кылышым керек эле
I just want to check your feet	Мен сенин бутуңду гана текшергим келет
I hope you all had a good month	Баарыңыздарга ай жакшы өттү деп үмүттөнөм
I found him a big house	Мен ага чоң үйдү таптым
I always want to see you	Мен сени ар дайым көргүм келет
I'll take you straight to the hotel	Мен сени түз эле мейманканага алып барам
I know how amazing it is	Мен анын канчалык укмуштуу экенин жакшы билем
I have been waiting for this moment for a long time	Мен бул учурду көпкө күттүм
I was angry with both of them	Мен дагы экөөнө тең жиним келди
I learned a few techniques myself	Мен өзүм бир нече ыкмаларды үйрөндүм
I hope to see you one day	Мен сени качандыр бир күнү көрөбүз деп үмүттөнөм
Ten years ago, his gift to me was life itself	Он жыл мурун анын мага белеги жашоонун өзү эле
I can't remember him coming to work	Мен анын жумушка келгенин эстей албадым
I push it down from inside me	Мен аны өзүмдүн ичимден ылдый түртөм
I should have thought about it earlier	Мен бул жөнүндө эртерээк ойлонушум керек болчу
I even make my own seat belt	Жада калса коопсуздук курун өзүм жасайм
I like to wear hats a lot	Мен көп калпак кийгенди жакшы көрөм
I could not see the traces	Мен изи көрө алган жокмун
I imagined what we were like	Биз кандай экенибизди элестеттим
I need to go secretly and see what’s going on	Мен жашыруун барып, эмне болуп жатканын көрүшүм керек
I will never forget my wedding	Үйлөнүү үлпөтүмдү, үйлөнүү тоюн эч качан унутпайм
A righteous person is one who is justified	Адил адам - ​​акталган адам
I didn't like him at all, I didn't believe him	Мен аны такыр жактырчу эмесмин, ишенчү эмесмин
I missed him so much	Мен аны абдан сагындым
I would still be as anxious as he used to be	Мен дагы ал бир кездегидей тынчсызданып кетмекмин
There is also a cash register	Ошондой эле касса бар
This meant that they were approaching the ground	Бул алардын жерге жакындап калганын билдирген
I did not hear the details	Мен чоо-жайын уккан жокмун
I tried it some time ago	Мен аны бир нече убакыт мурун сынап көрдүм
I also had that horrible bitter taste in my mouth	Менин да оозумда ошол коркунучтуу ачуу даам бар эле
Good guy, good guy	Жакшы жигит, жакшы жигит
I got something wrong	Мен туура эмес нерсени алдым
I lowered it into the water	Мен аны сууга түшүрдүм
It turned out to be the right decision	Бул туура чечим болуп чыкты
I'm tired of looking	Карагандан тажадым
I am not mistaken in saying this	Муну айтсам жаңылбайм
I tried to forget it all	Мен мунун баарын унутууга аракет кылдым
I straighten my back and listen	Аркамды түздөп, уга берем
I didn't need a bad eye	Мага жаман көздүн кереги жок болчу
I raised him myself	Аны өзүм тарбияладым
I came to my mother	Мен апама келдим
I'm not ashamed to say that there is	Уялбайм, бар экен деп
I'm not saying it works	Иштейт деп айтпайм
I didn't know how much to show my hand	Колумду канча көрсөтөрүмдү билбей калдым
I heard him laugh	Мен анын күлкүсүн уктум
I didn't want anyone else	Мен башка эч кимди каалабадым
When I looked up, I saw only a black bird	Мен өйдө карасам, бир гана кара кушту көрдүм
I had to warn him when it was his turn	Анын кезеги келгенде эскертип коюшум керек болчу
I lay on the couch thinking	Мен ойго батып диванда жаттым
I shouldn't have been put here	Мени бул жерге койбош керек эле
I used it, but at a good price	Мен аны колдондум, бирок жакшы баада
I want to answer a real question	Мен чыныгы суроого жооп бергим келет
I take hundreds of pictures of my cats	Мен мышыктарымды жүздөгөн сүрөткө тартам
I came to tell you that the time is near	Убакыт жакында экенин айтайын деп келдим
I found a god or an angel inside me	Мен ичимден кудайды, же периштени таптым
I can't see you walking in that ass hole	Мен сенин ошол эшек тешигиң менен жүргөнүңдү көрө албайм
I was angry and jealous	Мен ачууланып, кызгандым
The rusty shade of a tree, perhaps	Дарактын дат баскан көлөкөсү, балким
I don't want anyone to be you	Мен бирөөнүн сен болушун каалабайм
Feeling like my line stopped there	Менин линиясым сыяктуу сезим ошол жерден токтоп калды
That's all I needed to know	Мен болгону ушуну билишим керек болчу
I knew he liked it	Мен ага жагарын билчүмүн
I liked the tone of those words	Мага ошол сөздөрдүн үнү жакты
If a pin fell, you would hear something, nothing	Бир төөнөгүч түшүп калса, сизге бир нерсе, эч нерсе угулмак
I tried to sleep, but I couldn't	Уктоого аракет кылдым, бирок уктай албадым
I was in a private room	Мен жеке бөлмөдө болчумун
I have to shout to restore order	Тартипти кайра калыбына келтириш үчүн кыйкырышым керек
I forgot all about them	Мен алар жөнүндө баарын унутуп калдым
I had to run, run	Качууга, качууга туура келди
I could be home more	Мен андан да көп үйдө болушум мүмкүн
I look around	Мен айланамды карап бурулуп жатам
No casualties were reported in the country	Бул өлкөдө эч кандай кыйроолор катталган жок
Her red hair in particular caught the attention of the media	Анын өзгөчө кызыл чачы массалык маалымат каражаттарынын көңүлүн бурган
I decided to chew it twice the next time	Мен ага кийинки жолу эки эселенген чайноону чечтим
I recognized him, I recognized myself with him	Мен аны тааныдым, аны менен өзүмдү тааныдым
Wood became a federal judge	Вуд федералдык сот болуп калды
I can't explain it, but it is	Мен муну түшүндүрө албайм, бирок ошондой
I look forward and long for the day to come	Мен да карап, келер күндү эңсеп
I had too much faith	Менде өтө эле ишеним бар болчу
I was missing	Мен жетишпей турган болдум
Looks like he doesn't want me	Ал мени каалабайт окшойт
I have come to see your new fortress with my own eyes	Мен сенин жаңы чебиңди өз көзүм менен көргөнү келдим
I warned my friend to avoid it	Мен досума мындан качууну эскерттим
I was amazed at how he got there	Мен ал жакка кантип келип калганына таң калдым
I feel it around us	Мен муну биздин айланабызда сезип турам
I can’t cry twice when I lose something	Мен бир нерсени жоготкондо эки жолу ыйлай албайм
I would never eat anything so low	Мен эч качан мынчалык төмөн нерседен тамактанмак эмесмин
I shouldn’t have thought about that	Мен бул жөнүндө ойлонбошум керек болчу
I knock on the light switch	Мен жарыкты өчүргүчтү кагып коём
I missed an inch of my head	Мен бир дюйм башымды сагындым
Desire is the beginning of a new experience	Каалоо - бул жаңы тажрыйбанын башталышы
I stared at his hand	Мен анын колун карап турдум
Coincidentally I found a bean for you	Кокус сен үчүн төө буурчак таап алдым
I came out with a point	Мен пункт менен чыктым
I want to discuss this further	Мен муну мындан ары талкуулагым келет
But I have high hopes	Бирок үмүтүм чоң
I believe this is not a coincidence	Мен бул кокустук эмес деп ишенем
I was spoiled by my beloved husband	Мен сүйүктүү күйөөм тарабынан бузулдум
A second later, the spots appeared	Бир секунддан кийин тактар ​​пайда болду
A direction we did not expect	Биз ойлобогон багыт
I wasn't ready to see it yet	Мен аны көрүүгө азырынча даяр эмес элем
At times, production was disrupted due to bad weather	Кээде аба ырайына байланыштуу өндүрүш бир аз токтоп калган
I have to tell myself that	Мен муну өзүмө айта беришим керек
I wonder how people live like this	Адамдар кантип ушинтип жашайт экен деп таң калам
I sent him a bad smile	Мен ага жаман жылт жибердим
I know he won't kill me	Ал мени өлтүрбөй турганын билем
I had saved money on paper travel	Мен кагаз жолумдун акчасын үнөмдөгөн болчумун
I did not wipe them	Мен аларды аарчыган жокмун
I went to let him know that someone was there	Мен ага бирөө бар экенин билдирем деп бардым
I was just polite	Мен жөн гана сылык мамиле кылдым
I have a very complete schedule at the hospital	Мен ооруканада абдан толук график бар
I did not bother to ask the committee for their consent	Мен комитеттен алардын макулдугун сурап убара болгон жокмун
I had nothing	Менде эч нерсе болгон эмес
I do this in the evening	Мен муну кечинде кылам
That's all I want to end	Ушуну менен бүтүшүбүздү каалайм
I was also his pilot	Мен анын учкучу да болчумун
I want to see who he is	Мен анын ким экенин көргүм келет
I wouldn’t call it quiet	Мен аны тынч деп атабайт элем
I saw his report	Мен анын отчетун көрдүм
I need to cover some of the other things	Мен башка нерселердин айрымдарын жабуу керек
Lack of sleep made the situation worse	Уйкунун жоктугу абалды ого бетер начарлатты
I explained that I was upset	Мен ага нааразы болгонумду дагы түшүндүрдүм
I think this is just something you dreamed of	Менимче, бул жөн гана сиз кыялданган нерсе
I was really happy	Мен чындыгында бактылуу болчумун
I think there is a language here	Менимче, жерде тил бар
I'm not in love with any of them	Мен алардын бирин да сүйүп калган эмесмин
I just did what a decent person should do	Мен жөн гана татыктуу адам эмне кылышы керек болсо, ошону кылдым
Then I found the body a few minutes later	Анан мен бир нече мүнөттөн кийин денени таптым
I knew the phone would not ring at this time	Мен бул убакта телефон шыңгырылбай турганын билгем
I loved gold, but not as a fabric choice	Мен алтынды жакшы көрчүмүн, бирок кездеме тандоо катары эмес
I looked at the rest of the class	Мен класстын калган мүчөлөрүн карадым
I find his point very interesting	Мен анын көз карашын абдан кызыктуу деп эсептейм
The species is now protected by international law	Түр азыр эл аралык мыйзам тарабынан корголот
He always adds something to it	Ал ар дайым ага бир нерсе кошот
I straightened up and he went back	Мен түздөйм, ал артка кетти
I saw that the teacher gave him one	Мугалим ага бирди бергенин көрдүм
I repeat the question	Мен суроону кайталайм
I really have a lot of work to do	Мен чындап эле кыла турган көп жумуштарым бар
I would hold him against me	Мен аны өзүмө каршы кармамакмын
I did not recognize him	Мен аны тааныган жокмун
I have never heard music so loud	Мен музыканы мынчалык катуу уккан эмесмин
I was given the opportunity	Мен мүмкүнчүлүк берилсе
I finally decided to go home	Акыры үйгө кетүүнү чечтим
I should have listened to you	Мен сени угушум керек эле
I regretted hearing about his brother	Мен анын бир тууганы жөнүндө укканда өкүндүм
I was disabled for several years after the fire	Өрттөн кийин бир нече жыл майып болдум
I rarely received an answer under the age of three	Мен үч жаштан төмөн жоопту сейрек алчумун
Each project has a profile	Ар бир долбоордо профиль берилет
I think he had a hard time	Менимче, ал оор күндөрдү башынан өткөрдү
I needed someone close	Мага жакын адам керек болчу
I never thought that would happen	Мен андай болот деп ойлогон эмесмин
But I had to gather my thoughts	Бирок мен өзүмдүн оюмду чогултушум керек болчу
I will not use it again	Мен аны кайра колдонбойм
I turned and never saw him again	Мен бурулуп, кайра аны көрбөй калдым
I thought this would be your next post	Бул сиздин кийинки постуңуз болот деп ойлогом
A proud and historic organization like ours	Биз сыяктуу сыймыктанчу жана тарыхый уюм
I looked at it carefully and began to hum	Мен аны кылдаттык менен карап, ызылдай баштадым
I closed my eyes	Көзүмдү жумуп койдум
I haven’t worked out the details	Мен майда-чүйдөсүнө чейин иштеп чыга элекмин
I knew what he meant	Мен анын эмне айткысы келгенин билдим
A terrible thought came to his mind	Анын мээсинде коркунучтуу ой пайда болду
I'm not sure you're right	Сенин чын экениңе ишенген жокмун
I can still hear what is being said	Эмне деп айтылып жатканы дагы эле кулагымда турат
I didn't want him back	Мен анын кайтып келишин каалаган жокмун
His voice changes dramatically from chapter to chapter	Анын үнү бөлүмдөн бөлүмгө кескин өзгөрөт
I couldn’t refuse it	Мен андан баш тарта алган жокмун
The balance is always maintained	Тең салмактуулук дайыма сакталып турат
The bullet was fired, but it was high and wide	Атылган ок атылды, бирок ал бийик жана кең экен
I wore my best suit	Мен эң сонун костюмумду кийип алгам
I ran here so that no one could see me	Эч ким көрбөсүн деп бул жакка чуркап чыктым
But I liked it very much	Бирок мага абдан жакты
I am absolutely convinced of that	Мен буга толук ишенем
I have a fever and my shoulders feel numb	Мен ысып баратам, ийиндерим таштай сезилет
I can find you in any cell of the prison	Мен сени түрмөнүн каалаган камерасынан табам
I have to start again	Мен кайра башташым керек
I have some magic	Менде бир аз сыйкыр бар
I am three times younger than you	Мен сенден үч эсе жаштамын
I had to be ready, too	Мен да даяр болушум керек болчу
These events took place in the minds of the brothers	Бул окуялар бир туугандардын аң-сезиминде орун алган
I was forced to open the vines	Мен аргасыздан жүзүм ачылбай калды
Nineteen species of bats also live in this area	Бул аймакта жарганаттын он тогуз түрү да жашайт
I had two bags full of clothes	Менде эки сумка толо кийим бар эле
It was very surprising	Бул абдан таң калыштуу болду
I always think about you too	Мен да сен жөнүндө дайыма ойлоном
I kissed his chest and stood up	Мен анын көкүрөгүнөн өөп, ордумдан турдум
I was with my loved one all over the world	Бүткүл дүйнөдө сүйүктүү адамым менен бирге болдум
I make products for my client	Мен кардарым үчүн буюмдарды чыгарам
I have to manage	Мен башкарууга туура келет
However, a number of events disrupted their plans	Бирок бир катар окуялар алардын пландарын бузат
I should have understood that earlier	Мен муну эртерээк түшүнүшүм керек болчу
I closed the door behind him	Мен анын артынан эшикти жаптым
I had a missing person	Менде дайынсыз жоголгон бир адам бар болчу
Jones speaks of the mountain	Жонс тоону сүйлөйт
I thought it was normal	Мен муну нормалдуу деп ойлодум
I took an exam with him	Мен аны менен экзаменден өттүм
I liked the size and texture	Мага өлчөм жана текстура жакты
I need some money	Мага бир аз акча керек болот
I stopped and there was one more thing	Мен токтодум, дагы бир нерсе бар эле
I felt my mouth open	Оозум ачылып калганын сездим
The trumpet is a symbol of the ruler	Сурнай – башкаруучунун символу
I learn with passion	Мен кумарлануу менен үйрөнөм
I looked carefully at the description of your project	Мен сиздин долбоордун сүрөттөмөсүн кылдаттык менен көрдүм
I liked the way it opened	Мага анын ачылган жолу жакты
I am still studying	Мен дагы деле изилдөөмдү улантып жатам
One day I was walking through a construction site	Мен бир күнү курулуш зонасын аралап бара жаттым
I thought now might be a better time	Мен азыр жакшы убакыт болушу мүмкүн деп ойлогом
I call it the signs of the times	Мен муну замандын белгилери деп атайм
I have no one to play with today	Бүгүн ойной турган эч кимим жок
I have a sword of fire in my hand	Колумда оттон жасалган кылыч пайда болду
I wouldn't kill you	Мен сени өлтүрмөк эмесмин
I published my story on a page	Мен өзүмдүн окуямды баракчага жарыяладым
I love this place so much!	Бул жер мага абдан жагат!
A small desk was on the other end	Кичинекей жазуу столу экинчи четинде турган
I also hated movement	Мен да кыймылды жек көрчүмүн
Contains a list of terms and a list of sources	Терминдердин тизмеси жана булактардын тизмеси камтылган
I liked straight stuff	Мага түз нерселер жакты
I want pictures of every corner of this room	Мен бул бөлмөнүн ар бир бурчунун сүрөттөрүн каалайм
I create my own schedule and report weekly	Мен өз графигимди түзүп, жума сайын отчет берип турам
I got rid of my shoes	Мен өтүгүмдөн кутулдум
I don't know what to do now	Мен азыр эмне кыларымды билбейм
A maximum of two people is allowed per cart	Бир арабага эң көп дегенде эки кишиге уруксат берилет
I didn’t have to decide	Мен чечишим керек эмес болчу
But I work in the ministry	Бирок мен кызматта иштейм
I was taken to my room	Мени бөлмөмө алып барышты
I love social life, cooking, and being an environmentalist	Мен коомдук жашоону, тамак жасаганды, айлана-чөйрөнү коргоочуну жакшы көрөм
The average water level limits their height	Орточо суунун деңгээли алардын бийиктигин чектейт
We became good friends	Биз жакшы достордон болуп калдык
I get the pain of my life	Жашоомдогу азапты мен алам
I was very excited	Мен абдан толкундандым
I can fight for the victims, especially for them	Мен жабырлануучулар үчүн, өзгөчө алар үчүн күрөшө алам
I weighed	Мен таразага койдум
I appreciate all the hard work	Мен баардык мээнетти жүрөгүмдөн баалайм
I have a good feeling about it	Бул тууралуу менде жакшы сезим бар
I carefully removed it from the car and stood up	Мен аны машинадан этияттык менен чечип, ордунан турдум
I still read carefully and mark my ballot	Мен дагы деле кунт коюп окуп, бюллетенимди белгилейм
I shouldn't have said that	Мен антип айтпашым керек болчу
I hid behind the door and waited	Мен эшиктин артына жашынып, күттүм
I love to touch you everywhere	Мен сага бардык жактан тийгенди жакшы көрөм
The designated address targeted him	Белгиленген дарек аны бутага алды
I hope he can understand something	Мен ал бир нерсени түшүнө алат деп ишенем
I hope this will gradually change gradually	Мен акырындык менен бул жөн гана өзгөрөт деп үмүттөнөм
I took out the picture	Мен сүрөттү алып чыктым
The case was eventually settled in court	Акыры иш сотто чечилген
There is no cell wall in any form	Эч бир формада клетка дубалы жок
I will never see this on a virtual disk	Мен муну виртуалдык дисктен эч качан көрө албайм
I'm still eating and sleeping	Мен дагы тамактанып, уктап жатам
I refused to look at it	Мен аны кароодон баш тарттым
I didn't even know his name	Мен анын атын да билген эмесмин
I know how much he loves you	Мен билем ал сени канчалык сүйөрүн
I'm just passing	Мен жөн гана өтүп жатам
I threw them in the trash	Мен аларды таштандыга ыргытып жибердим
I know you felt that way	Мен билем, сен ошондой болгонун сездиң
I have to keep doing this	Мен муну улантышым керек
I need to do something about it, he thought	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылышым керек, деп ойлоду ал
You must be with me	Мени менен бирге болушуң керек
I took part in the game another afternoon	Мен дагы бир күнү түштөн кийин оюнга катыштым
I need to leave the country as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк өлкөдөн кетишим керек
I can't let you go again	Мен сени кайра коё албайм
Mississippi did not win a single championship	Миссисипи бир дагы биринчиликти ала алган жок
I immediately pushed back one of my soothing smiles	Мен ошол замат дагы тынчтандыруучу жылмаюуларымдын бирин түртүп жибердим
I hope you will find a lot of support here	Бул жерден көптөгөн колдоо табасыз деп ишенем
I needed him so badly, he was in so much pain	Мага ал ушунчалык керек болчу, ал аябай кыйналды
I heard him shout my name from the forest	Мен анын токойдон менин атымды кыйкырганын уктум
In the lab, I was always the group leader	Лабораторияда дайыма топтун жетекчиси болуп шайланчумун
I met you there	Мен сени ошол жерден жолугамын
I think he can pull it off	Менимче, ал аны тартып алат
I went through it all	Мен баарын башынан өткөрүп бүттүм
I had to be quick about it	Мен бул жөнүндө тез болушум керек болчу
I enjoyed meeting him	Мен аны менен таанышуудан ырахат алдым
I did not persecute anyone, but they are afraid	Мен эч кимди кууган жокмун, бирок алар коркушат
Jackson was unsuccessful	Джексон ийгиликсиз болгон
It became a gold record	Бул алтын рекорд болуп калды
I've always thought of you	Мен сени дайыма ойлодум
I aim for the stars and hope for the best	Жылдыздарды максат кылып, жакшылыкка үмүттөнөм
I have no place to live	Менин жашай турган жерим жок
I was weak and lonely	Мен алсыз жана жалгыз болчумун
We could not have come	Келбей эле койсок болмок
I feel my body tremble with anger	Ачуумдан денем титиреп жатканын сезем
I was on the verge of defeat	Мен жеңилүү алдында турганмын
I would never have dreamed that it would break my heart	Аны айтып жүрөгүмдү жаралайм деп кыялданмак эмесмин
I know this house is telling me something	Бул үй мага бир нерсе айтып жатканын билем
The big oil paint stared at him	Чоң майлуу боёк аны тиктеп турду
Above the main land was a protected settlement	Негизги жердин үстүндө корголгон конуш болгон
I noticed that his movements were really smooth, slender, and smooth	Мен анын кыймылы чындап эле жылмакай, сымбаттуу, тегиз экенин байкадым
I think he should get a loan	Менимче, ал кредит алыш керек
A wonderful gift for him	Ал үчүн эң сонун белек
I want to give a loan where I need a loan	Мен кредит керек болгон жерде кредит бергим келет
I have seen it thousands of times	Мен муну миңдеген жолу көргөм
We need to find that	Биз ошону табышыбыз керек
I will be your strength	Мен сенин күчүң болом
I began to doubt those memories	Мен өзүм ал эскерүүлөрдөн шектене баштадым
I could not turn myself away	Мен өзүмдү башка жакка бура албадым
I did the mission after the mission	Мен миссиядан кийин миссияны аткардым
I finished early today	Бүгүн эрте бүттүм
I think it took too long that day	Менимче, ал күндү өтө эле көп алды
I didn't want that to happen	Мен мунун эч кандай болушун каалаган эмесмин
I have a defective gene	Менде кемчиликтүү ген бар
I nodded toward the living room	Мен конок бөлмөнү көздөй башымды ийкедим
I don't know what happened to them	Алардын эмне болгонун билбейм
I didn’t think too directly	Мен өтө түз ойлогон жокмун
I need to hold you close for now	Азырынча сени жакын кармашым керек
I want to know how he felt	Бул анын кандай сезимде болгонун билгим келет
I'll take her to safety	Мен аны коопсуз жакка алып кетем
I'm tired of moving	Мен кыймылдан чарчадым
I need to talk to you about your son	Мен сени менен уулуң жөнүндө сүйлөшүшүм керек
I tried to fly, but to no avail	Мен учууга аракет кылдым, бирок майнап чыккан жок
Suddenly I saw traffic ahead	Мен күтүлбөгөн жерден алдыда кыймылды көрдүм
I squeezed his hand a little more	Мен анын колун дагы бир аз кысып койдум
I wouldn't go now	Мен азыр барбайт элем
I built my first office a few weeks ago	Мен биринчи кабинетимди бир нече жума мурун курганмын
I want to explain	Мен түшүндүрүүнү каалайм
There is this rose outside my bedroom window	Менин уктоочу бөлмөмдүн терезесинин сыртында дал ушул роза бар
I have never regretted this workout	Бул машыгуу үчүн эч качан өкүнгөн эмесмин
I realized that there were all sorts of reasons for it	Мен анын болушуна бардык себептер бар экенин түшүндүм
I can't do this again	Мен муну кайра кыла албайм
I always wanted my lovely sister	Мен ар дайым сүйкүмдүү эжемди каалачумун
I need you now	Сен мага азыр керексиң
I translate old languages	Мен эски тилдерди которомун
I remember the moment this man came in	Бул кишинин кирип келген учуру эсимде
If you are hunting, it is a dangerous place to travel	Аңчылык кылган болсоңуз, саякаттоо үчүн кооптуу жер
I love board games and community	Мен үстөл оюндарын жана коомчулукту жакшы көрөм
But I will not give up	Бирок мен багынбайм
Tears well up in my eyes as I watch the rain fall	Жамгырдын жааганын көрүп, көз жашым да ээрчип келет
I had a strange feeling for him	Мен ага бир кызыктай сезимде болуп жаттым
I will not allow this to happen in my house	Мен үйүмдө мындай көрүнүшкө жол бербейм
I did not know you by name	Мен сени атыңдан башка эч нерсе менен таанычу эмесмин
A smile touched the edge of his mouth	Оозунун четине жылмаюу тийди
There is a red light on the lighthouse	Маякта кызыл сокку илинип турат
A little harder, a little faster	Бир аз кыйыныраак, бир аз ылдамыраак
I will punish them forever	Мен аларды түбөлүккө жазалайм
Slowly the air became noisy	Абаны акырын ызы-чуу каптай баштады
I have to read it in front of the group	Мен аны топтун алдында окушум керек
A shout came from the top of the castle	Сепилдин чокусунан кыйкырык угулду
I deliberately left them there	Мен аларды атайылап ошол жерге таштап койдум
I was in a hurry to understand the rules of the game	Мен оюндун эрежелерин түшүнүүгө шашылдым
I turned to look at the lamp	Мен чыракты карап бурулдум
Personally, I don't like crowded, busy public places	Жеке мага эл көп, бош эмес коомдук жайлар жакпайт
I saw them both crying	Экөө тең ыйлап жатканын көрдүм
I certainly didn’t tell anyone	Мен, албетте, эч кимге айткан жокмун
I never lost consciousness often	Мен эч качан тез-тезден эсим ооп калчу эмесмин
Happy ending, other	Бактылуу аягы, башка
I must have never read this story, he thought	Мен бул жомокту эч качан окубасам керек, деп ойлоду ал
Half of it was outside the window	Анын жарымы терезенин сыртында болчу
I did not find them myself	Буларды өзүм тапкан жокмун
I thought it was hard to follow in his footsteps	Мен анын изине түшүү кыйын деп ойлогом
I don't have to pay them anymore	Мен аларга мындан ары төлөшүм керек эмес
I feel really good	Мен чындыгында жакшы сезип жатам
I like the smell too	Мага да жыты жагат
I will never know my father	Мен атамды эч качан тааныбайм
I can be available when I need it	Мен керектүү учурда жеткиликтүү боло алам
The statue is not part of the memorial itself	Статуя мемориалдын өзүнө кирбейт
These plans have provoked local opposition	Бул пландар жергиликтүү каршылыктарды жаратты
I can't let my head hurt	Мен башымды коргоого жол бере албайм
I could describe every movement	Мен ар бир кыймылды сүрөттөп бере алмакмын
Several women allowed him to sign	Бир нече аялдар ага колун коюуга уруксат беришти
I told my mother and she understood	Апама айттым, ал түшүндү
I couldn't let go	Карабай коё албадым
I need some relief from the pressure	Мага басымдын күчөшүнөн бир аз жеңилдетүү керек
I was born in a cell	Мен камерада төрөлгөм
I took a deep, slow breath without moving	Мен кыймылдабай, жай, терең дем алдым
I did not give up anything	Мен эч нерседен баш тарткан эмесмин
I buy more in different colors	Мен ар кандай түстөгү көбүрөөк сатып алам
I was still focusing on one thing	Мен дагы эле бир нерсеге көңүл бурчумун
I just loved every generation, every part of it	Мен жөн гана анын ар бир муунун, ар бир бөлүгүн жакшы көрчүмүн
I was thinking about the back of the taxi	Мен таксинин артын ойлоп жаттым
I drank it all	Мен баарын ичтим
I asked to use the plane in his absence	Мен ал жокто учакты колдонууну сурандым
I always wondered why you became such a good friend	Эмнеге мынча жакшы дос болуп калдыңар деп дайыма ойлончумун
I wanted to be good to join them	Мен алардын катарына кошулуу үчүн жакшы болгум келди
I usually did not drink sugar	Мен адатта кант иччү эмесмин
I just wanted to give you a chance	Мен жөн гана сага мүмкүнчүлүк бергим келди
I went ahead and closed the property	Мен алдыга барып, мүлктү жаптым
I was hoping he would call me	Мени чакырат деп үмүттөнгөн элем
Before it started, I stopped it	Баштай электе мен аны токтотуп койдум
I have known him all my life	Мен аны өмүр бою билем
I told you you were safe	Мен сага аман-эсен экениңди айттым
I mean, you created something special here	Айтайын дегеним, сиз бул жерде өзгөчө бир нерсе жараттыңыз
I heard him knocking on my door again and again	Эшигимди кайра-кайра каккылап жатканын уктум
I thought you left me	Мени таштап кеттиң деп ойлогом
I stayed too long and drank a lot	Мен өтө көп калып, көп ичтим
I was very slow, the wave passed me	Мен өтө жай болдум, толкун жанымдан өтүп кетти
I climbed the stairs one-third	Үчтөн бирден тепкичке чыктым
I brought a picture of him	Мен анын сүрөтүн алып келдим
I want to work more and be useful	Мен дагы иштегим келет, пайдалуу болгум келет
I could not pay much attention to their sexual persuasions	Мен алардын сексуалдык ынандырууларына анча маани бере алмак эмесмин
I always liked the sunset fire	Мен ар дайым күн баткандагы отту жактырчумун
Until recently, I did not have a problem	Акыркы убакка чейин менде көйгөй болгон эмес
I always smile	Мен дайыма жылмайып жүрөм
I never want to do that	Мен эч качан мындай кылгым келбейт
I knew who they were and what they were	Мен алардын ким экенин, эмне экенин билчүмүн
I was just giving him a hard time	Мен ага жөн эле кыйынчылык берип жаттым
I can't really swim	Мен чындап эле сууга түшө албайм
I love talking about this series!	Мен бул серия жөнүндө сүйлөшкөндү жакшы көрөм!
I wouldn't give you immortality	Мен сага өлбөстүктү бербейт элем
I want to convey this to young people	Мен муну жаштарга жеткиргим келет
I feel sorry for the old tree	Картайган даракка боорум ооруйт
I know he’s vision, he’s not happy	Мен ал көрүнүштү билем, ал бактылуу эмес
The museum area includes formal and informal gardens	Музейдин аянты формалдуу жана формалдуу эмес бакчаларды камтыйт
In short, I wonder if he is looking at us invisibly	Кыскасы, ал көрүнбөй, бизди карап турабы деп ойлойм
I turned and looked in the direction he was pointing	Мен бурулуп, ал көрсөткөн тарапты карадым
I forgive you, son	Мен сени кечирдим, балам
I felt like a stranger to him	Мен ага чоочун адамдай сезилдим
I lived a normal, peaceful life	Кадимки жашоодо, бейпил турмушта жашадым
I grew up here just like you	Мен да сендей болуп ушул жерде чоңойгом
I push my foot and step forward	Мен бутума түртүп, алдыга кадам таштайм
I leaned over and kissed her softly and gently	Мен эңкейип, акырын жана акырын өөп койдум
The console opened and extended the mechanical arm	Консол механикалык колду ачып, узартты
I was comfortable here	Мен бул жерде ыңгайлуу болдум
I begin to control my efforts	Мен өзүмдүн аракеттеримди көзөмөлдөй баштайм
I turned, a ray of hope	Мен бурулдум, үмүт шооласы
I look back at myself	Мен өзүмдү кайра карап турам
I didn't believe my voice would be good	Үнүм жакшы болоруна ишенген жокмун
I rushed him to the hospital	Мен аны дароо ооруканага жаткырдым
I would be with him	Мен анын жанында болмокмун
I haven't thought about it yet	Ушул убакка чейин ал жөнүндө ойлоно элекмин
I was a woman of no will	Мен эрки жок аял элем
I did not believe in magic	Мен сыйкырга ишенчү эмесмин
I like to hurry and get things done	Мен шашканды жана иштерди бүтүргөндү жакшы көрөм
I didn’t start all over again	Мен кайра башынан баштаган жокмун
I can smell her skin	Мен анын терисинин жытын сезем
I remember that your people use money	Эсимде, силердин элиңер акчаны колдонушат
Audiences love such things	Көрүүчүлөр мындай нерселерди жакшы көрүшөт
Behind me is a tall man	Артымда жолдо узун бойлуу киши турат
I am confident that we will be equal to them	Биз аларга тең келе турганыбызга ишенем
I wondered why he hired me	Ал мени эмне үчүн жумушка алды деп шектендим
I think he wanted people around him	Менимче, ал айланасында тааныш адамдарды каалады
I stopped in the open to breathe	Мен дем алуу үчүн ачык жерге токтодум
I just fell asleep	Мен жаңы эле уктап калдым
I was trying not to look at that phone	Мен ал телефонду карабаганга аракет кылып жаттым
I need more time to develop the right plan	Мага туура планды иштеп чыгуу үчүн көбүрөөк убакыт керек
I'm doing more than I planned	Мен пландагандан да көптү жасап жатам
I used to smile when we met	Кадимки жолукканда жылмайып койчумун
I saw hope and inner strength in his eyes	Мен анын көздөрүнөн үмүттү, ички күчүн көрдүм
I know what he wants to hear	Мен анын эмнени уккусу келгенин билем
I needed a reason to hold his hand	Мага анын колун кармоого себеп керек болчу
I haven't done any of this in so long	Мен ушунча убакыттан бери мунун бирин да кылган жокмун
I will never give up, no matter what	Мен эч качан багынбайм, эмнеси болсо да
He just made me feel free	Ал мен гана өзүн эркин сездим
A treacherous state cannot survive	Чыккынчылык менен иш кылган мамлекет жашай албайт
I worked in the corporate world of marketing	Мен маркетингдин корпоративдик дүйнөсүндө иштедим
I would suggest that this is not the case	Мен мындай эмес деп сунуш кылат элем
There is a sense of equality in all of them	Алардын бардыгында теңдик сезими өкүм сүрөт
I've said it before	Мен буга чейин эле айттым
I turned short and sharp on the crane	Кранга кыска, курч бурулдум
I was a little surprised	Мен бир аз таң калдым
The island said the storm intensified for seven hours	Арал жети саат бою бороон-чапкындын күчөгөнүн билдирди
A young woman got out of the truck	Жүк ташуучу унаадан бир жаш аял чыкты
I got an order from a woman in the market	Базардагы аялдан заказ алдым
Good balance is the answer	Жакшы тең салмактуулук - бул жооп
I would never go back to my old life	Мен эч качан эски жашоомо кайтып бармак эмесмин
I wanted to find fault with his argument	Мен анын аргументинен кынтык издегим келди
I wouldn't ask him for help	Мен андан жардам сурабайт элем
I was talking about my mother	Мен апам жөнүндө айтып жаттым
Deputies elected from each constituency	Ар бир округдан шайланган депутаттар
They turned left after a short pause	Алар бир аз тыныгуудан кийин солго бурулду
He kisses her and the two fall in love	Ал аны өөп, экөө сүйүшөт
I wanted to sleep, but I couldn't	Уктайын дедим бирок уйку келбеди
Then I felt something under his feet	Ошондо мен анын бутунун астынан бир нерсени сездим
I appreciate what you did	Мен сенин кылганыңарды баалайм
A cave or a mansion makes no difference to me	Үңкүр же особняк мага эч кандай айырмасы жок
I took it upon myself and couldn’t admit it to him	Мен өзүмдү өзүм алып, ага муну мойнума ала албадым
In fact, I don't think about it much anymore	Чынында мен мындан ары ал жөнүндө көп ойлонбойм
There is a church in the middle of the city	Шаардын ортосунда бир чиркөө бар
I can't think of another option	Башка вариантты ойлоно албайм
I walked around the camera in a rage	Мен ачуум менен капаланып камерамды басып жүрдүм
I always have someone for me	Мен ар дайым мен үчүн кимдир бирөө бар
I felt very hungry	Ачкалык мага катуу тийгенин сездим
I'm not trying to provoke a conflict	Мен жаңжал чыгарайын деген эмесмин
Road infrastructure has also improved during this period	Бул мезгилде жол инфраструктурасы да жакшырды
I will do great things after I die	Мен өлгөндөн кийин дагы чоң иштерди жасайм
It enters the main cave through a narrow passage	Негизги үңкүргө кууш өтмөк аркылуу кирет
I know clothes don’t matter	Мен билем, кийим маанилүү эмес
I could do more	Мен дагы көп нерсе кыла алмакмын
I get up from the chair	Мен отургучтан турам
An old man with long silver hair entered the chamber	Палатага узун күмүш чачтуу чоң киши кирди
I was scared when that creature attacked me	Ал жандык мага кол салганда корктум
As time went on, I became scared	Убакыт өтүп баратканда корко баштадым
I have made several attempts to comply with the websites	Мен веб-сайттарга ылайык бир нече аракеттерди жасадым
I was emotionally exhausted	Мен эмоциялык жактан чарчадым
I said believe me	Мага ишенгиле дедим
I don’t think we really expected that	Мен муну чындап күткөн эмеспиз деп ойлойм
I looked at the others	Мен башкаларды карадым
I look forward to coming home and seeing him	Үйгө келип, аны көрүүнү чыдамсыздык менен күтөм
I forgot about you and my mother	Мен сени да, апамды да, баарын унутуп калдым
There is hair on the outside of the folded paper	Бүктөлгөн кагаздын сыртында чач бар
I could work from home	Мен үйдөн иштей алмакмын
I will not sell my honor	Ар-намысымды сатпайм
I can’t guess on that	Мен бул боюнча божомол кыла албайм
I like traveling by train	Мен поезд менен саякаттаганды жакшы көрөм
I asked him to give me a chance	Мен аны мага мүмкүнчүлүк алуусун сурандым
I don't know what time it is	Саат канча экенин билбейм
I listened and gave him a dollar	Мен угуп туруп, бир доллар бердим
I am thorough but effective	Мен кылдат, бирок натыйжалуу болом
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I stopped to see how the harvest was going	Оруп-жыюу кандай жүрүп жатканын көрүү үчүн токтодум
He was a terrible competitor	Ал коркунучтуу атаандаш болчу
Meditation is also a part of daily life	Медитация да күнүмдүк турмуштун бир бөлүгү
I do not agree	Мен макул эмесмин
It was an amazing movie day and night	Бул күнү-түнү укмуштуудай кино болду
True nutrition requires this of us	Чыныгы туура тамактануу бизден муну талап кылат
I hope to find them on the trip now	Мен азыр аларды сапарда табам деп үмүттөнөм
But it was an interesting story	Бирок бул кызыктуу окуя болду
I found the answer in a few minutes	Мен бир нече мүнөттүн ичинде жооп таптым
They take heroes seriously	Алар баатырларды олуттуу кабыл алышат
I know when to use it	Мен аны качан колдонууну билем
Stress at least he seems to want to tell you	Стресс дегенде ал сени айткысы келди окшойт
I had to teach him a few words	Мен ага бир нече сөз айкашын үйрөтүшүм керек болчу
I have a solution for everything	Менде баары үчүн чечим бар
I would definitely start with them	Мен сөзсүз алар менен баштамакмын
I already knew he was suspicious	Мен анын буга чейин эле шектүү экенин билчүмүн
I think a little longer	Менимче, бир аз көпкө
I had no choice but to flee	Качкандан башка аргам жок болчу
Music is the future of sound	Музыка - бул үндүн келечеги
You have a lot to do	Сенин кыла турган көп нерсем бар
At least I expected the question to be resolved	Жок дегенде суроону чечет деп күттүм
I learned that he is a fan of science fiction	Мен анын илимий фантастикалык фантастика күйөрманы экенин билдим
I wanted to stick to something and be addicted	Мен бир нерсеге карманып, көз каранды болгум келди
I could neither lift nor lower it	Аны көтөрө да, түшүрө да албадым
I also wanted to see the game	Мен да оюнду көргүм келди
I hope you had a good week	Сиздин жумаңыз биздикиндей жакшы өттү деп ишенем
I want it all over	Баары бүтүшүн каалайм
I really wanted to, but I couldn’t	Мен чындап кааладым, бирок кыла албадым
I asked him to take it all	Мен анын баарын алып кетүүсүн сурандым
I can't think straight now	Мен азыр түз ойлоно албайм
I think he needs moral support	Мен ага моралдык колдоо керек деп ойлойм
I tell her not to worry	Мен ага кабатыр болбо деп айтам
I am not a religious therapist	Мен диний терапевт эмесмин
I yell at him to put on his helmet	Мен ага шлемди кийгиз деп кыйкырам
I can say it works well	Мен анын жакшы иштеп жатканын айта алам
I just needed money	Мага жөн гана акча керек болчу
I became very attached to him	Мен ага абдан байланып калдым
I created the seed of goodness in him	Мен анын ичинде жакшылыктын үрөнүн жараттым
But I did not cry	Бирок мен ыйлаган жокмун
There was a big smile on his face	Анын жүзүнө чоң жылмаюу жайылды
I apologized and the soldier smiled	Мен кечирим сурадым, солдат жылмайып койду
I couldn't understand why you were so upset	Мен түшүнө алган жокмун, сени эмне мынчалык капа кылганын
I came back to my miserable life	Мен азаптуу жашоомо кайтып келдим
I was just like that	Мен жөн эле ушундай абалда болчумун
I have to explain the situation to him	Мен ага кырдаалды түшүндүрүшүм керек
I got through a girl fight and a playwright	Мен кыздардын мушташып, драматургынан өтүп кеттим
I went up again	Мен кайра өйдө көтөрүлдүм
Fog appeared from the surrounding trees	Айлананы курчап турган дарактардын арасынан туман пайда болду
I had some evidence of this fact	Менде бул фактынын кандайдыр бир далили бар болчу
C and found how they can know	C жана алар кантип биле алабыз табылган
But I'll see him tomorrow	Бирок эртең аны көрөм
I welcomed him to our house	Мен аны биздин үйгө тосуп алдым
I needed to get rid of this demon	Мен бул жинден кутулуум керек эле
I needed an outlet, and it was there	Мага розетка керек болчу, ал ошол жерде болчу
I knew it was impossible	Мен анын мүмкүн эмес экенин билдим
I am trying to help them all here	Мен бул жерде алардын баарына жардам берүүгө аракет кылып жатам
I don't care which city it is	Бул кайсы шаар экени мага баары бир
I took another deep breath and then looked up	Мен дагы бир терең дем алып, анан өйдө карадым
I should have considered this idea later	Мен бул ойго кийинчерээк кайрылышым керек эле
Very serious thing	Абдан олуттуу нерсе
I had a friend and you killed him	Менин бир досум бар эле, сен аны өлтүрдүң
I caught my laugh	Мен күлкүмдү кармадым
I heard his voice in the crowd	Мен анын үнүн элдин арасынан даана уктум
I hope you can solve this	Мен сиз муну чече аласыз деп ишенем
I noticed several clouds in the sky	Асманда бир нече булуттарды байкадым
Of course it will not be difficult to find me	Мени табуу албетте кыйын болбойт
I walked home to feed the cats	Мен мышыктарга тамак берүү үчүн үйгө жөө бардым
I put my coffee next to him and walked away	Мен анын жанына кофесин коюп, басып кеттим
I felt his weight fall from the ground	Мен анын салмагы жерден түшкөнүн сездим
I barely calmed down	Эптеп эле тынчып калгандай болдум
I got up and grabbed my bag	Мен ордумдан туруп, сумкамды кармадым
I decided to repeat the experiment in the next column	Кийинки тилкеде экспериментти кайталоону чечтим
I found him first and showed him his chest	Мен аны биринчи таап, көкүрөгүнө көрсөттүм
I have not found any hardships since I left	Мен кеткенден кийин эч кандай оор сыноону тапкан жокмун
I saw him going crazy	Мен аны жинди кылып жатканын көрдүм
I love him very much	Мен ал кишини абдан жакшы көрөм
I felt like a new person	Мен өзүмдү жаңы адамдай сездим
I have to think it will be obvious	Бул ачык-айкын болот деп ойлошум керек
I saw four or five people sitting around the wall	Мен дубалды тегеректеп отурган төрт-беш кишини көрдүм
All three were killed immediately	Үчөө тең ошол замат өлтүрүлгөн
I whispered my lips on hers	Мен эриндеримди анын эриндерине шыбырадым
He did not allow me to give my daughter	Кызымды берүүгө уруксат берген жок
But a thought occurred to him and made him speak	Бирок башына бир ой келип, аны сүйлөөгө түрттү
I think we just want muscle through this	Менимче, биз бул аркылуу жөн эле булчуң келет
I couldn't tell him anything	Мен ага эч нерсе айта албадым
I just want to turn it off	Мен жөн гана аны өчүргүм келет
I loved the other three	Мен калган үчөөнү жакшы көрчүмүн
I'm alone, but it's good	Мен жалгызмын, бирок бул жакшы
I no longer deserve to be called your son	Мен мындан ары сенин уулуң деген атка татыктуу эмесмин
I could smell his stench	Анын сасык деминен жыттанып турдум
Then I take my schedule out of my pocket	Анан чөнтөгүмдөн сабак графигимди чыгарам
I promise it’s all out of record	Мен мунун баары рекорддон тышкары деп убада берем
I would be happy to keep such a city clean	Ушундай шаарды таза кармасам деп сүйүнүп өлмөкмүн
I thought you wanted to bury this thing	Сиз бул нерсени көмгүңүз келет деп ойлогом
I can't blame you for your feelings	Сезимдериң үчүн сени күнөөлөй албайм
I missed riding horses and feeling the wind	Ат мингенди, шамалды сезгенди сагындым
I wouldn't ask anyone	Мен эч кимден сурабайт элем
I'm interested in languages	Мен тилдерге кызыгам
I did not know his name or address	Атын да, дарегин да тааныбай калдым
I think he came from there	Менимче, ал ошол жерден келди
F almost disappeared from the map	F картадан жок болуп кете жаздады
I just couldn’t stop	Мен жөн эле токтото алган жокмун
I can't do any good here	Мен бул жерде эч кандай жакшылык кыла албайм
A minute later he saw his friend coming towards him	Бир мүнөттөн кийин ал досунун аны көздөй келе жатканын көрөт
I remembered his small voice, devoid of passion	Мен анын кумардан ажыраган кичинекей үнүн эстедим
I need help meeting	Мага жолугушууга жардам керек
I tried to do my own experiment	Мен өзүмдүн экспериментимди жүргүзүүгө аракет кылдым
I can't believe what you're thinking	Сиз ойлогонуңузга да ишене албайм
I could not correct my mistake	Мен катамды оңдой албадым
I was an exemplary employee and a good citizen	Мен үлгүлүү кызматкер жана жакшы жаран элем
I was very confident with a gun	Мен мылтык менен абдан ишенчүмүн
I have not decided how	Мен кантип чече элекмин
A sinking feeling filled me	Чөгүп бараткан сезим мени толтурду
A digital camera can be connected to the network	Тармакка санариптик камера туташтырылышы мүмкүн
I work around the bottom of the tree	Мен дарактын түбүн айланып иштейм
He was seventy years old	Ал жетимиш жашта эле
I hope to finish soon	Жакында бүтүрөм деп үмүттөнөм
I heard his guards talking about it	Мен анын сакчыларынын бул тууралуу айтып жатканын уктум
I wanted something else in my life	Мен жашоомдо дагы бир нерсени кааладым
A group of soldiers turned the corner	Бир топ солдаттар бурчтан айланып чыгышты
I loved them as parents	Мен аларды ата-энедей жакшы көрчүмүн
You need to help me plan it	Мага аны пландаштырууга жардам беришиңиз керек
I'll teach you what you need	Мен сага эмне керек экенин үйрөтөм
I knew he would not dare to oppose me now	Ал азыр мага каршы чыгууга батына албасын билчүмүн
The part needed to complete it	Аны толуктоо үчүн зарыл болгон бөлүк
I could not cry or scream	Ыйлай да, бакыра да албай калдым
I rolled on a hard rock	Мен катуу ташка тоголондум
I had to stay away from him	Мен андан алысташым керек болчу
I was supporting you	Мен сени колдоп жаттым
I caught him	Мен ага карматтым
I love that tape the most	Мен ошол лентаны эң жакшы көрөм
I mean, it's a big thing	Айтайын дегеним, чоң нерсе
I was at a friend's house with chickens	Мен тооктору бар бир досумдун үйүндө болчумун
I'm going back to the river	Мен дарыяга кайтып келем
I will write a wonderful story that answers his question	Мен анын суроосуна жооп берген сонун аңгеме чыгарам
He must be busy with other things	Башка иштер менен алек болсо керек
I walked down the hallway to the front door	Коридор менен алдыңкы эшикти көздөй жылдым
I decided to change the subject	Мен теманы өзгөртүүнү чечтим
These enter the armor and cause severe burns	Булар сооттордун ичине кирип, катуу күйүккө алып келет
I'm looking at it	Мен аны карап турам
I thought you knew that	Сен муну билесиң деп ойлогом
It’s a game I don’t really understand	Ал чынында эле түшүнбөгөн оюн
The topics covered were arrogance and humiliation	Көрсөтүлгөн темалар текебердик жана басынтуу болчу
I understand, they now own all three places	Мен түшүнөм, алар азыр үч жерге тең ээлик кылышат
A scary, scary smile	Коркунучтуу, коркунучтуу жылмаюу
I'll introduce you to everyone when I get a seat	Орун алгандан кийин сени баары менен тааныштырам
Maybe I shouldn't have to	Балким, мен андайга кабылбашым керек
I was just scared	Мен гана коркуп кеттим
I picked it up and went to my apartment	Мен аны чогултуп, батириме жөнөдүм
And he always saw her	Жана ал дайыма аны андан көрчү
I promised not to	Айтпайм деп сөз бердим
Wonderful creation	Кереметтүү жаратуу
I wouldn’t want him to regret it	Мен анын өкүнүшүн каалабайт элем
I could break it tomorrow	Мен аны эртең бузуп алмакмын
I was surprised by my reaction	Менин реакцияма таң калдым
His father was shot dead	Атасы атып өлтүрүлгөн
I know this planet completely	Мен бул планетаны толугу менен билем
I followed him into the building and into a room	Мен анын артынан имаратка кирип, бир бөлмөгө кирдим
I was attracted to big hard sexy breasts	Мен чоң катуу сексуалдуу көкүрөккө тартылдым
I have not lost to anyone	Мен эч кимден утулган жокмун
I want to hear them all	Мен алардын баарын уккум келет
The result of their planning made a personal impression on me	Алардын пландоосунун натыйжасы мага жеке таасир калтырды
I want you to have a normal job	Кадимки жумушка ээ болушуңду каалайм
I love designing everything related to the body	Мен денеге тиешелүү нерселердин баарын долбоорлогонду жакшы көрөм
I didn’t understand at first	Мен башында түшүнгөн жокмун
I've done all this before	Мен мунун баарын буга чейин жасагам
But I was in no hurry	Бирок мен буга шашкан жокмун
I was on the site for a while	Мен сайтта бир аз убакыт болду
I will never give him a reason to leave me	Мен ага мени таштап кетүүгө эч качан себеп бербейм
I love to laugh, dream and make people smile	Мен күлгөндү, кыялданганды жана адамдар жылмайганды жакшы көрөм
I pull his mouth to mine	Мен анын оозун өзүмө тартам
A book that will open the door	Эшик ача турган китеп
I want to squeeze you so hard	Мен сени аябай кысып кетким келет
I didn't understand that	Мен муну түшүнгөн жокмун
I made sure the water was still cold	Суунун дагы муздак экенине ынандым
I am working on myself	Мен өзүмдүн үстүндө иштеп жатам
I stay here all night and do not defend myself in front of them	Мен бул жерде түнү бою туруп, алардын алдында өзүмдү коргобойм
A week later, an hour, a year	Бир жумадан кийин, бир саат, бир жыл
I was assigned, and I had nothing to argue about	Мен дайындалдым, талаша турган эч нерсем жок болчу
I need to see his mouth to you	Мен анын оозун сага көрүшүм керек
I had to respect my debt	Мен карызымды сыйлашым керек болчу
I hope you don’t expect a repeat	Сиз кайталоону күтпөйсүз деп үмүттөнөм
I was pretty sure it was a shock	Мен анын шок экенине толук ишенчүмүн
I can't praise him enough	Мен ага жетиштүү мактай албайм
When I saw you, I was immediately excited	Мен сени көрүп, дароо толкунданып кеттим
Our skin begins to crack	Терибиз жарылып кете баштайт
He introduced me and we all shook hands	Мени тааныштырып, баарыбыз кол алышып учураштык
I remember his words now	Анын сөздөрү азыр эсимде
I was completely wrong	Мен такыр жаңылганмын
When I opened one hand, it was empty	Бир колун ачып карасам бош экен
I have had many dreams in my life	Жашоомдо канчалаган кыялдарды башымдан өткөрдүм
I look forward to hearing from you	Сиздин укмуштуу окуяларыңызды угууну чыдамсыздык менен күтөм
I was very happy to hear that they had been arrested	Алардын камакка алынганын укканда абдан сүйүндүм
I just want him to be a good person	Мен анын жөн гана жакшы адам болушун каалайм
I just want to end my life	Мен жөн гана жашоомду бүтүргүм келет
The service disc is turned to the right	Кызматтык диск оң тарапка бурулду
I would not change anything	Мен эч нерсени өзгөртмөк эмесмин
I know he felt it too	Анын да сезгенин билем
I headed forward and started running	Мен алдыга багыт алып, чуркай баштадым
I couldn't find anything to say	Мен айта турган эч нерсе таба албадым
Another gift	Башка белек
I'm here and I'm with you	Мен бул жердемин жана сени мененмин
At first I didn't notice it burning	Башында күйүп калганын байкаган жокмун
I have a few things to take care of	Мен кам көрө турган бир нече нерсем бар
I needed to see a little better	Мен бир аз жакшыраак көрүшүм керек болчу
A woman was waiting for them	Аларды бир аял күтүп турган
I stumbled before that	Мен ага чейин чалынып калдым
But you pay taxes	Бирок сиз салык төлөйсүз
As a result of the investigation	Тергөөнүн жыйынтыгында
I would say that this is true today	Бул бүгүнкү күндө чындык деп айтат элем
I went into another room	Мен башка бөлмөгө кирип кеттим
I also got my magazine	Мен да журналымды алдым
I see he likes you	Мен сени жактырарын көрүп турам
I think my friend is right	Менин досум туура деп ойлойм
I will prove otherwise	Мен башкасын далилдейм
I rubbed his face and looked into his eyes	Мен анын жүзүн ушалап, көздөрүнө карадым
I don't know his name, I don't want to know	Атын билбейм, билгим да келбейт
I decided not to give up	Мен багынбоону чечтим
Six people were killed across the country	Өлкө боюнча алты адам каза болду
I consider it cruel and fair	Мен аны катаал жана адилеттүү деп эсептейм
I could be your twin	Мен сенин эгиз боло алмакмын
There is a feeling that we will find your mother there	Апаңды ошол жерден табабыз деген сезим бар
A thin silver ribbon adorned with a single white diamond	Жалгыз ак бриллиант менен кооздолгон ичке күмүш боо
I have an answer about the library	Китепканага байланыштуу жообум бар
I doubt he felt it at all	Мен аны такыр сезгенине күмөнүм бар
I think that's where to start	Менимче, ушундан баштоо керек
I confirm that the above is true and accurate	Мен жогоруда айтылгандардын туура жана так экенин тастыктайм
I have never seen him so unhappy	Мен анын мынчалык бактысыз экенин көргөн эмесмин
I'm getting formed	Мен калыптанып келем
I never went on that trip	Мен ал сапарга эч качан барган эмесмин
I was so scared because of what was happening	Мен абдан коркуп кеттим, себеби эмне болуп жатат
I had to leave	Мен ошол жерден кетишим керек болчу
Someone was watching me	Мени бирөө аңдып турду
I'm busy on the weekends despite football	Дем алыш күндөрү футболго карабай бош эмесмин
Cute little girl!	Сүйкүмдүү кичинекей кыз!
I have to ask your father first	Мен биринчи атаңдан сурашым керек
After the meetings, they stayed and made friends	Жолугушуулардан кийин калып, достор табылды
I must be losing my mind	Акылымды жоготуп жатсам керек
I was young, excited, and looking for adventures	Мен жаш, толкунданып, укмуштуу окуяларды издегим келчү
I have no problem with these things	Менде бул нерселер менен эч кандай көйгөй жок
When children are born, men and women respond differently	Балдар төрөлгөндө эркек менен аялга башкача жооп беришет
A big house with trees	Дарактары бар чоң үй
I saw him	Мен аны көрдүм
I came out of meditation and opened my eyes	Мен медитациядан чыгып, көзүмдү ачтым
I let him study too	Мен ага да окууга уруксат бердим
I'm not married, and I'm not even planning to	Мен турмушка чыга элекмин, жада калса пландаган да эмесмин
I need to check it out	Мен аны текшерип көрүшүм керек
The shadowy uniform went up the stairs	Көмүскө форма тепкичке көтөрүлдү
I thought about it a lot	Мен бул жөнүндө көп ойлондум
I woke up a few hours later	Мен бир нече сааттан кийин ойгондум
I hate dealing with strangers	Мен чоочун адамдар менен мамиле кылганды аябай жек көрөм
I never have natural time	Менин эч качан табигый убактым жок
I think we were all a little worried	Менимче, баарыбыз бир аз тынчсызданып калдык
Some were defeated in battle and exploded	Бир нечеси согушта жеңилип, октой жарылып кетишет
I need to review the files	Мен файлдарды кайра карап чыгышым керек
I couldn’t see those numbers going down	Мен ал сандар ылдый басканын көрө алган жокмун
I will come and take you there	Мен келип сени ал жакка жеткирем
I thought of selling it	Мен аны сатууну ойлогом
I am a teacher at a college of additional education	Мен кошумча билим берүү колледжинде мугалиммин
I went for an hour or two	Мен бир эки саат кеттим
I raised three sons, my dear	Үч уулду тарбияладым, жаным
A place where we put things	Биз нерселерди коё турган жер
I can't wipe it off	Мен аны сүртүүгө жетише албайм
They detained and imprisoned hundreds of citizens for no reason	Алар жүздөгөн жарандарды себепсиз кармап, камап салышкан
I didn't even take off his shoes	Мен анын бут кийимин да чечкен жокмун
I haven't talked to him since	Ошондон бери аны менен сүйлөшө элекмин
I'm approaching you	Мен сага жакындап баратам
I love the person you are	Мен сен болгон адамды сүйөм
I just hoped we wouldn’t fall over	Мен жөн гана биз оодарылып кетпейбиз деп үмүттөнгөм
Several facts of tension in a row	Катары менен бир нече чыңалуу фактылары
A detailed job description can be found below	Толук жумуш сүрөттөмөсү төмөндө тапса болот
I had to walk slowly to avoid slipping	Тайгаланып кетпеш үчүн жай жүрүүгө туура келди
I picked him up and beat him to death	Мен аны көтөрүп, өлтүргүчө сабадым
There was no effort in his mind	Анын оюнда эч кандай аракет болгон жок
The second screw in the coffin	Табыттагы экинчи буроо
I think they look weird	Менимче, алар кызыктай көрүнөт
I think I should ask what he knows	Мен анын билгенин сурайын деп ойлойм
I couldn't see what it was	Мен анын эмне экенин көрө алган жокмун
I can feel it in my bones	Мен аны сөөктөрүм менен сезип турам
I didn’t think they would accept me, but they did	Алар мени кабыл алат деп ойлогон эмесмин, бирок кабыл алышты
I needed to know I needed him	Анын мага керек экенин билишим керек эле
I think the electricity is going out	Менимче, электр энергиясы өчүп баратат
I want to know what happened and why	Мен эмне болгонун жана эмне үчүн болгонун билгим келет
He asserted that his letters proved this	Ал анын каттары муну далилдейт деп ырастады
A strong sense of personal style makes people unique	Жеке стилдин күчтүү сезими адамдарды уникалдуу кылат
I began to walk slowly around him	Мен анын тегерегине акырын кадам таштай баштадым
I struggle with the fear of writing	Мен жазуудан коркуу менен күрөшөм
I was very busy with the layout	Мен жайгашуу менен абдан алек болдум
I asked if he had a sister	Мен анын эжеси барбы деп сурадым
I have a lot to share	Менин бөлүшө турган нерселерим көп
I want to do something good	Мен жакшы нерсе жасагым келет
I wanted to go home and crawl into bed	Үйгө барып төшөккө жөрмөлөп кетким келди
I try to figure out what is important to me	Мен үчүн эмне маанилүү экенин аныктоого аракет кылам
I forced myself to stand firm	Мен өзүмдү бекем турууга мажбурладым
I could not master it	Мен муну өздөштүрө алган жокмун
I can appreciate it now	Мен аны азыр баалай алам
I stop and look	Бир аз токтоп карап турам
I just wanted to hide what we had	Мен жөн гана бизде болгон нерсени жашыргым келди
I can't get up so late	Мен дагы мынча кеч тура албайм
I was not ready for the next event	Мен андан кийинки окуяга даяр эмес элем
I had three more children	Дагы үч балам бар эле
She loves the baby very much	Ал баланы абдан жакшы көрөт
Most people just want a good answer	Көп адамдар жөн гана жакшы жооп алууну каалашат
I washed the hands of that family five years ago	Мен беш жыл мурун ошол үй-бүлөнүн колдорун жуугам
I lean my forehead against the glass	Мен маңдайымды айнекке жөлөйм
I wanted to go home	Үйгө баргым келди
I felt my front pocket	Мен алдыңкы чөнтөгүмдү сездим
I got a first aid kit there	Мен ошол жерден биринчи жардам аптечкасын алдым
I didn’t have much choice	Менде көп тандоо болгон жок
I counted thirty wagons of wheat	Отуз вагон буудайды санадым
I was supposed to be beautiful on my wedding day	Мен үйлөнүү күнүмдө сулуу болушум керек болчу
I couldn't think of anything else	Мен башка эч нерсени ойлой алган жокмун
I am very grateful	Мен абдан ыраазымын
I'm not offended	Мен буга таарынбайм
I bent my back and grabbed the sheets	Мен аркамды ийлеп, шейшептерди кармадым
I tried to keep quiet and moved forward	Мен унчукканга аракет кылып, алдыга жылдым
They soon got married	Алар көп өтпөй үйлөнгөн
I will not let him do to you	Мен анын сага кылганына жол бербейм
I wasn’t crazy to meet him on the ship	Мен аны менен кемеде жолугууга жинди болгон жокмун
I take the elevator from my bedroom to my office	Уктоочу бөлмөмдөн кеңсеме лифт менен түшөм
I can't stand this game	Бул оюнга чыдабай калдым
Silence fell, and the crowd dispersed	Аңгыча жымжырттык өкүм сүрүп, эл тарап кетти
I want them to be careful	Мен алардын сак болушун каалайм
I didn't want to remember that	Мен муну эстегим келген жок
I also published this recipe	Бул рецептти мен да жарыялагам
I landed first and continued	Биринчи конгон жерге чыгып, андан ары уландым
A sly look came into his eyes	Анын көзүнө куу көз караш келди
I got their car license plates	Мен алардын унаасынын лицензиясынын номерлерин алдым
I noticed it in his mind	Мен муну анын оюнан байкадым
Review of church history	чиркөө тарыхына обзор
Eventually, he refused to pursue a writing career	Акырында ал жазуучулук карьерасын аткаруудан баш тартты
I think it will all happen at night	Мен мунун баары түнгө болот деп ойлойм
I am proud of the long hours	Мен узак сааттар менен сыймыктанам
I can't carry things	Мен буюмдарды көтөрө албайм
I returned to my seat and checked my watch	Мен ордума кайтып келип, саатымды текшердим
I was a little worried myself	Мен өзүм бир аз тынчсыздандым
I had to learn to live	Мен жашоого үйрөнүшүм керек болчу
I could not keep up with the times	Замандын агымына жете алган жокмун
I didn’t know how special this day would be	Мен бул күн кандай өзгөчө болоорун билген эмесмин
I could hardly breathe again	Мен дагы араң дем ала алдым
I can't get anything out of it	Мен андан эч нерсе ала албайм
I jumped up	Мен ордумдан секирип турдум
I want to know if they are good	Мен алардын жакшы экенин билгим келет
I hope you stay there	Сиз ошол жерде каласыз деп үмүттөнөм
I can't work around that	Мен мунун тегерегинде иштей албайм
I’m just a valuable essay	Мен жөн гана баалуу баян болом
I watch her bite her lip	Мен анын эринин тиштегенин карап турам
I had not yet come because of his illness	Анын ооруганынан келе элек болчумун
I should never have let her go alone	Мен анын жалгыз кетишине эч качан жол бербешим керек болчу
Anyway, I do it a lot for him	Эмнеси болсо да ал үчүн мен муну көп жасайм
I'd like your email address	Мен сиздин электрондук почтаңыздын дарегин каалайм
I'm looking forward to hearing about you	Мен сен жөнүндө угууну күтүп жатам
I was not very hungry	Мен абдан ачка болгон жокмун
I have to lean on him to get up	Мен туруп калуу үчүн ага жөлөнүшүм керек
Thank you very much to the whole team	Жалпы командага чоң рахмат
I have to move to the end of things	Мен нерселердин акырына чейин жылышым керек
I had to follow him	Мен анын артынан барышым керек эле
I don't remember what he meant	Ал башка адамдарды айтканы эсимде жок
I went home in the middle of the night	Түн жарымында үйгө жөнөдүм
I saw an opportunity	Мен мүмкүнчүлүк көрдүм
I hold them as a warning	Мен аларды эскертүү иретинде кармап турам
I knew it would just make him jealous	Бул аны жөн гана кызганат деп билчүмүн
I needed him as much as I needed him	Ал мага кандай керек болсо, мага да ошондой керек болчу
I am new to the saddle compared to knights born	Мен төрөлгөн рыцарларга салыштырмалуу ээрге жаңыдан кириштим
A friendly smile covered his face	Анын жүзүн достук жылмаюу каптады
Minor surrender to a prohibited object	Тыюу салынган предметке кичине берилүү
It is in the form of an umbrella	Ал кол чатыр формасында
I closed my eyes as he instructed	Ал көрсөтмө бергендей көзүмдү жумуп турдум
I knew nothing about this woman	Мен бул аял жөнүндө эч нерсе билген эмесмин
The fight started and we lost our way	Уруш башталып, жолубуз тайып кетти
I got tired a couple more times	Дагы бир эки жолу чарчадым
I'm retired now and I write songs for children	Мен азыр пенсиядамын, балдарга ыр жазам
I just can’t keep this property anymore	Мен жөн гана бул мүлктү мындан ары сактап кала албайм
I was born a performer	Мен аткаруучу болуп төрөлгөм
I will embrace him and submit to him	Мен аны кучактап, ага багынып берем
I myself was a player some time ago	Мен өзүм бир нече убакыт мурун оюнчу болчумун
I have to confirm one more thing	Мен дагы бир нерсени ырасташым керек
I recently helped a girl	Мен жакында бир кызга жардам бердим
The award brought tears to her eyes	Сыйлык анын көзүнө жаш алды
I know he can be happy	Мен ал бактылуу болушу мүмкүн экенин билем
I knew your essence	Мен сенин маңызыңды билчүмүн
Available knowledge is not useful	Жеткиликтүү билим пайдалуу эмес
I'm looking for meaning	Мен маанисин издейм
I did not torture anyone	Мен эч кимди кыйнаган жокмун
I can tape myself	Мен өзүмдү скотч алам
I looked at them and said yes, everything is fine	Мен аларды карап, ооба, баары жакшы дедим
But I'm not ashamed to hold back	Бирок мен өзүмдү карманып, уялбайм
They have thick cell walls	Алардын калың клетка дубалдары бар
I just haven't reached it	Мен ага жөн эле жете элекмин
I had my own experience with this particular practice	Мен бул өзгөчө практика менен өз тажрыйбам бар болчу
I used it successfully	Мен аны ийгиликтүү колдондум
I have something to do with it	Аны менен кандайдыр бир байланышым бар
Then I noticed the ring on his hand	Ошондо анын колундагы шакекти байкадым
I open to find security and police	Мен коопсуздукту жана полицияны табуу үчүн ачам
I refuse to walk	Мен жолду басуудан баш тартам
Peter and the others were healed	Петир жана башкалардын баары ийгиликтүү айыгып кетишти
A special program for children, which includes an award scheme	Сыйлык схемасын камтыган балдар үчүн атайын программа
I like the train, but he doesn't laugh	Поезд жакты дейм, бирок ал күлбөйт
I was too scared to tell you	Сага айтуудан аябай корктум
I went to college	Мен колледжге кеттим
I apologize for the lack of light	Жарык жоктугу үчүн кечирим сурайм
I celebrate his birthday every year	Мен анын туулган күнүн жыл сайын өткөрөм
I started to discover interesting things	Мен кызык нерселерге ачыла баштадым
There are two government rooms for passengers	Жүргүнчүлөр үчүн эки мамлекеттик бөлмө бар
I wanted to see my father	Мен атамды көргүм келди
I look forward to updating as soon as possible	Мен мүмкүн болушунча тезирээк жаңыртууну күтөм
I hoped they were working on what	Мен алар эмненин үстүндө иштеп жатышат деп үмүттөндүм
I will not say that at all	Мен муну такыр айтпайм
I have most of what we need	Бизге керектүү нерселердин көбү менде бар
I was ashamed of what he knew	Мен анын билгенинен уялдым
I have to catch up	Мен кармашым керек
I was afraid that you gave me courage	Корктум, сен мага кайрат бердиң
I saw it all in their behavior	Мен мунун баарын алардын жүрүм-турумунан көрдүм
I try to achieve that in painting	Мен живописте ошого жетүүгө аракет кылам
You are and will be a true angel	Сиз чыныгы периштесиз жана боло бересиз
I have a positive affirmation	Менде оң ырастоо бар
I was nervous, but it was kind of good	Мен толкунданып жаттым, бирок бул жакшы түрү болчу
I must be your life now, or something	Мен азыр сенин жашооң болсом керек, же бир нерсе
I know this sounds silly	Мен бул акылсыз угулат билем
I was in darkness, looking for light	Мен караңгылыкка толуп, жарык издеп жүрдүм
I give him time every night	Мен ар бир түнү ага убакыт берем
I jump out of bed and walk over to him	Мен төшөктөн ыргып туруп, анын жанына барам
I know you from the bottom of your heart	Мен сени жан дүйнөңдүн түбүнө чейин билем
I like silence and loneliness more than noise, anyway	Мен ызы-чууга караганда унчукпай, жалгыздыкты жакшы көрөм, баары бир
I didn’t expect you to clear that storm	Мен сени ал бороонду тазалайт деп күткөн эмесмин
There is a small one near the door	Эшиктин жанында кичинекей бар
I felt so good around him, so confident	Мен анын жанында өзүмдү абдан жакшы сезчүмүн, ушунчалык ишенимдүү
I didn’t want to argue tonight	Мен бүгүн кечинде эмес, урушкум келген жок
I asked him to help me cut them	Мен аларды кесип салууга жардам берүүсүн сурандым
I have another year	Менде дагы бир жыл бар
I think it makes sense	Бул мааниси бар деп ойлойм
I also learned the hard way	Мен да оор жол менен үйрөндүм
I'm not sure about everything in my world	Мен да өз дүйнөмдө бардыгына толук ишенген эмесмин
Instead of smiling, he frowned	Жылмайуунун ордуна кабагын бүркөө басты
I have been and am the essence of evil	Мен жамандыктын маңызымын жана болуп келгенмин
I mean, we haven't done that before	Айтайын дегеним, биз буга чейин мындай кылган эмеспиз
When the blow hit me, I lowered my guard	Сокку мага тийгенде күзөтүмдү түшүрдүм
I do not fully understand what this means	Мен мунун эмнени билдирерин толук түшүнгөн жокмун
I set out to protect her	Мен кызды коргойм деп жолго чыктым
I looked at it again	Мен аны кайра карадым
I found him alone in his office one afternoon	Мен аны бир күнү түштөн кийин кеңсесинде жалгыз таптым
Content, not size	Маанилүү өлчөмү эмес, мазмуну
I have a lot of materials	Менде көп материалдар бар
I think it fits differently	Менимче, башкача туура келет
I felt things were wrong	Мен нерселер туура эмес экенин сездим
His year of birth is unknown	Анын туулган жылы белгисиз
I want you to see it	Мен аны көрүшүңдү каалайм
The plane caught fire and could not be repaired	Учак өрттөнүп, оңдоого мүмкүн эмес болгон
I tried, but could not understand	Мен аракет кылдым, бирок түшүнө албадым
I didn't like the fact that he was suffering	Анын азап чегип жатканын билгени мага жаккан жок
There are similar lines around the neck	Ушундай эле сызыктар мойнунда да бар
I should have done it a year ago	Мен муну жыл мурун жасашым керек болчу
I showed my hair	Мен чачымды көрсөттүм
I was ready to play	Мен ойноого даяр элем
I will just focus on other aspects of the field	Мен жөн гана талаанын башка аспектилерине басым жасайм
Information about how the war began varies	Согуштун кандайча башталганы тууралуу маалыматтар ар түрдүү
I'm afraid I'll get worse	Жаман болуп калуудан корком
I was grateful for the peace	Тынчтык үчүн ыраазы болдум
I can teach you to protect	Мен сени коргоого үйрөтө алам
I told you it would be easy	Мен сага бул оңой болот дедим
I came out with spots in my eyes	Көзүмдө тактар ​​менен жер бетине чыктым
I thought it must be one o'clock in the morning	Түнкү саат бирлерде болсо керек деп ойлодум
I will satisfy your request	Мен сиздин өтүнүчүңүздү канааттандырам
I'd like to spend the night early	Мен бүгүн түндү эрте өткөргүм келет
I've had it for a long time	Менде көптөн бери
I didn’t expect him to understand	Мен анын түшүнөт деп күткөн эмесмин
I wonder what you are telling him?	Кызык, сен ага эмне деп айтып жатасың?
The leader of the people, my friend had called once	Адамдардын лидери, досум бир жолу чакырган эле
I killed several people, including my own family	Мен бир нече адамды, анын ичинде өз үй-бүлөмдү өлтүрдүм
I went ahead and finished dinner	Мен алдыга барып, кечки тамакты бүтүрдүм
I wonder what he thinks about it?	Кызык, ал бул жөнүндө эмне деп ойлойт?
I recognized the stone immediately	Мен ташты дароо тааныдым
The picture or description looks wrong	Сүрөт же сүрөттөмө туура эмес көрүнөт
I made room for my phone	Телефонума орун бошотуп алдым
I just wish him a better life	Мен ага жөн гана жакшы жашоо каалайм
I have two rooms, one on top of the other	Менин эки бөлмөм бар, бири экинчисинин үстүндө
As we approached, a large door opened	Биз жакындаган сайын чоң эшик ачылды
I have to finish driving for two reasons	Эки себеп менен мал айдап бүтүшүм керек
I pushed him too hard	Мен аны өтө эле түртүп жибердим
A drop of blood and a little sugar	Бир тамчы кан жана бир аз кант
I think someone is better than no one	Менимче, бирөө жоктон жакшыраак
I give him everything he needs and he gets it	Мен ага керектүү нерселердин баарын берем, ал алат
I know then, nothing can reach me	Мен ошондо билем, мага эч нерсе жете албайт
I have never seen so many priests at one time	Мен бир убакта мынчалык көп дин кызматчыны көргөн эмесмин
There were a handful of people inside	Ичинде бир ууч адам эле
I couldn’t resist making them	Мен аларды жасоого туруштук бере алган жокмун
V looked at him and their eyes locked	V аны карап, алардын көздөрү кулпуланган
I don't remember his name	Анын аты эсимде жок
I turn and walk towards the door	Мен бурулуп эшикти көздөй басып баратам
A nurse came to measure her blood pressure and temperature	Анын кан басымын жана температурасын өлчөө үчүн медайым келди
All lines run every fifteen minutes	Бардык линиялар ар бир он беш мүнөт иштейт
I love writing and speaking	Мен жазганды жана сүйлөгөндү жакшы көрөм
I forgot how big the outside world was	Тышкы дүйнө канчалык чоң экенин унутуп калдым
I wanted to see the beauty under her	Мен анын астынан сулууну көргүм келди
I want to know where he is	Анын кайда экенин билсек дейм
At least I knew how to close the curtain	Жок дегенде көшөгө жабууга акылым жетти
No one but myself has touched me so much	Мага өзүмдөн башка эч ким мынчалык тийген эмес
I will not try to keep it	Мен аны сактоого аракет кылбайм
I have a ribbon and I wear it	Менде лента бар жана аны тагынам
I have always wanted this life	Мен ар дайым ушул жашоону кааладым
I stopped counting	Ондо санаганды токтоттум
I didn't mind driving him to drink	Ал ичип алсын деп айдаганга каршы болгон жокмун
There are tears in the notes	Нотага көз жаш түшөт
I remember hating him	Мен аны жек көрчүмүн, эсимде
He asked for more romance in the film	Ал тасмада көбүрөөк романтика сурады
I have my own plan	Менин өзүмдүн планым бар
I had to be allowed to live a normal life	Мага кадимки жашоого уруксат бериш керек болчу
I want to watch his reaction carefully	Мен анын реакциясын кунт коюп байкагым келет
I have to admit, it looks great	Моюнга алышым керек, ал сонун көрүнөт
I didn't even deserve to be his friend	Мен анын досу болууга да татыктуу эмес элем
I can tell you, law is never easy	Мен сага айта алам, укук эч качан оңой эмес
A shadow of sorrow overshadowed him	Аны кайгынын көлөкөсү каптады
I see you thinking about jumping out the window	Мен сизди терезеден секирүү жөнүндө ойлонуп жатканыңызды көрүп жатам
I gave the lunch lady a pleasant smile	Мен түшкү айымга жагымдуу жылмайып койдум
I weighed both sides	Мен эки тарапты тең салчумун
I spent months looking for you	Мен сени издеп айларды өткөрдүм
I had a bad feeling about it	Мен бул жөнүндө жаман сезимде болчумун
I like the category well	Мен категорияга жакшы кирем
I can relax and forget about my surroundings	Мен эс алып, айланамды унута алам
Let him stop	Ал токтосо экен
I didn’t start anything	Мен эч нерсе баштаган жокмун
I must have forgotten to hang it	Мен аны илип койгонду унутуп калсам керек
I haven’t learned to do anything about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылууну үйрөнгөн жокмун
A face frozen in fear	Коркунучтан катып калган жүз
I have not smoked in many years	Мен көп жылдан бери тамеки чеккен эмесмин
A lot could have happened this fall	Ушул күздө көп нерсе болушу мүмкүн эле
I love one of these	Мен булардын бирин жакшы көрөм
I think we just have to wait	Мен жөн гана күтүшүбүз керек деп ойлойм
I didn't want to go anywhere	Мен эч жакка кетким келген жок
I watched them from a nearby window	Мен аларды жакынкы терезеден карап турдум
I don't see a problem with that	Мен мунун көйгөйүн көргөн жокмун
I know how to do it	Мен муну кантип кылууну билем
I never cry so much	Мен эч качан мынчалык ыйлабайм
I glanced at him, and he continued	Мен ага жалт карадым, ал улантты
Without it, I would not be able to do this	Ансыз мен муну кыла алмак эмесмин
I'm still not allowed to sit	Мага дагы деле отурууга уруксат жок
A big wide smile that separated his face	Анын жүзүн бөлгөн чоң кең жылмаюу
The first attempt failed	Биринчи аракет ишке ашкан жок
Realizing that my mouth was open, I closed it	Оозум ачылып калганын түшүнүп, жаптым
I'll call you later	Мен сага кийинчерээк чалышым керек
Many buildings and houses were destroyed or destroyed	Көптөгөн имараттар жана үйлөр бузулган же талкаланган
I had to get out of there and go home	Мен ал жактан чыгып үйгө кетишим керек болчу
I have to crawl towards the window	Мен терезени көздөй жөрмөлөшүң керек
Come in, sir	Кириңиз, мырзам
I was the director of my own laboratory and research program	Мен өзүмдүн лабораториямдын жана изилдөө программамдын жетекчиси болчумун
I took a second to explore this new phenomenon	Мен бул жаңы көрүнүштү изилдөө үчүн бир секунд алды
This request was denied by the crew	Бул өтүнүч экипаж тарабынан четке кагылган
I’m rarely serious	Мен чанда гана олуттуу эмесмин
I want it to be nice and moist	Мен аны жакшы жана нымдуу каалайм
I am very proud of you	Мен сиз менен абдан сыймыктанам
More precisely, five basic packages	Тагыраак айтканда, беш негизги таңгак
I was asking a question	Мен суроо берип жаттым
I had to find the edge of the lake	Көлдүн четин табышым керек болчу
I like things made in a special way	Мага өзгөчө жол менен жасалган нерселер жагат
I wanted to get out of the way	Мен жолдон тарткым келди
I think they are asking for redemption	Мен алар кун сурап жатышат деп ойлойм
I could help you find a room	Мен сага бөлмө табууга жардам бере алмакмын
I started running like hell	Мен тозоктой чуркай баштадым
I can't hear them anymore	Мен алардын үнүн дагы уга албайм
I see you have a problem	Мен сизде көйгөй бар экенин көрүп турам
I'd like to buy that horse cheaply	Ошол аттын калганын арзан алгым келет
I didn't know if it was good or bad	Бул жакшыбы же жаманбы билбей калдым
I was hot, tired, thirsty, and sick	Мен ысык, чарчадым, суусап, ооруп жаттым
It's just overthrowing the government	Бул жөн гана өкмөттү кулатуу
I wonder if he was also called by name	Кызык, аны да аты менен чакырышканбы
Their clothes immediately irritated me	Алардын кийимдери мени дароо кыжырдантты
I want to focus on your needs	Мен сиздин муктаждыктарыңызга көңүл бургум келет
I did not expect an immediate response	Мен дароо жооп күткөн эмесмин
I love your creativity and the way you work	Мен сенин чыгармачылыгыңды жана иштөө ыкмасын жакшы көрөм
I love being gentle and kind	Мен назик, жанында жакшы көрөм
I spared no absurdity	Мен эч кандай абсурдду аябадым
I'm not saying I'll eat your face	Мен сенин жүзүңдү жейм деген эмесмин
When he opened it, I stood to the side	Ал ачканда мен капталга турдум
I plan to look for his gift in the mall	Мен анын белегин соода борборунан издөөнү пландап жатам
I would enjoy being in my place	Сен менин ордумда болгондон ырахат алмакмын
I needed strength, maybe anger	Мага күч керек болчу, балким ачуусу керек
I can't find any of those water bottles	Ошол суу бөтөлкөлөрдүн бирин да таба албайм
I can't sacrifice myself for someone else	Башка адам үчүн өзүмдү курман кыла албайм
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I heard gossip about him, and he was special	Мен ал тууралуу ушак уктум, ал өзгөчө экен
I was so disgusted and scared	Мен абдан жийиркенип, коркуп кеттим
The prayer was accepted	Дуба кабыл болду
I saw that he could not read my words	Анын менин сөздөрүмдү окуй албай жатканын көрдүм
I recommend the doors for the first pass	Мен биринчи өтүү үчүн эшиктерди сунуштайм
I think this is a very difficult topic for him	Менимче, бул ал үчүн өтө оор тема
I like the second scenario	Мага экинчи сценарий жагат
I love going back and reading it	Мен кайра барып, аны окуганды жакшы көрөм
I was waiting for you to be angry with me	Мен сени мага ачууну күттүм
I wish none of this happened	Мунун эч бири болбогонун каалайм
I told you never to touch a statue of gold	Мен сага эч качан алтындын эстелигине тийбе дедим эле
I got to work quickly	Мен жумушка бат эле кирдим
I'll show you later	Мен бир аздан кийин көрсөтөм
I lost most of my voice	Мен үнүмдүн көбүн жоготуп алдым
I lean over and look at the chairs	Мен эңкейип, отургучтарды карап турам
I don't think you can speak	Менимче, сен сүйлөй албайсың
I caught the illusion	Мен иллюзияны кармадым
The number of glasses is limited	Көз айнектердин саны чектелүү болот
I didn't care if she begged me naked	Анын астында жылаңач болуп суранганы мага маани берген эмес
I refused to call my family	Мен үй-бүлөмө телефон чалуудан баш тарттым
I hope you come again	Сиз дагы бир жолу келесиз деп ишенем
I never thought I would see this character on such a scale	Бул каарманды мындай масштабда көрөм деп ойлогон эмесмин
I was told to make this story much bigger	Мага бул окуяны бир топ чоңураак кылууну айтышты
I have to doubt it	Мен шектенишим керек
I only see war	Мен бир гана согушту көрүп жатам
I know this is not your decision	Бул сенин чечимиң эмес экенин билем
Trying to escape, I jumped wild	Качып кетүүгө аракет кылып, жапайы секидим
I can't pass him	Мен анын жанынан өтө албайм
Tears streamed down his face	Анын жүзүнөн жаш агып кетти
I want to understand	Мен түшүнгүм келет
I can't hold you in my bloody pocket	Мен сени кандуу чөнтөгүмдө кармай албайм
I never thought I would see you again	Сени кайра көрөм деп ойлогон эмесмин
I can't stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде тура албайм
I don't think we're really arguing anymore	Менимче, биз эми чындап урушпайбыз
When I finished drinking, I carefully placed the glass on the floor	Мен ичип бүтүп, стаканды кылдаттык менен жерге койдум
I look at your sweet face every day	Мен сенин таттуу жүзүңдү күндө карайм
I was not a fan of all this	Мен мунун баарына күйөрман болгон эмесмин
I assure you, we are not	Сизди ишендирем, биз жок
I thought I would come back with it	Мен аны менен кайтып келет деп ойлогом
I refused to take any of that money	Мен ал акчанын бирин да алуудан баш тарттым
I would see him at home and congratulate him there	Мен аны үйдөн көрүп, ошол жерден куттуктамакмын
I know you can't quit your career	Карьераңызды таштай албасыңызды билем
I could not come face to face with myself	Мен өзүм менен бетме-бет келе албадым
I heard you in this corridor	Мен сени бул коридордон да укчумун
I would never fall into those shadows again	Мен кайра ал көлөкөлөргө түшмөк эмесмин
I grabbed my jacket	Мен курткамды бекем кармадым
I didn't understand what he was thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын түшүнгөн жокмун
In your case, I would do the same	Сиздин жагдайыңызда мен да ошондой кылмакмын
But I was convinced that all mothers think so	Бирок бардык энелер ушундай ойлойт деп ишенчүмүн
Several thousand people would attend the camp each year	Лагерге жыл сайын бир нече миң адам бармак
I drove carefully, afraid that he would hit me	Этияттык менен айдап кеттим, мени сүзүп кеткенинен коркуп кеттим
Nothing is known about his rule	Анын башкаруусу жөнүндө эч нерсе белгилүү эмес
Half of his songs were written at that time	Анын ырларынын жарымы ошол мезгилде жазылган
I haven’t thought about it much	Мен бул жөнүндө көп ойлонгон эмесмин
I will always remember those eyes	Мен ал көздөрдү дайыма эстеп калам
I'm talking about the results and how you handled it	Мен жыйынтыктарды да, өзүңүздү кандай колго алганыңызды да айтып жатам
These should guide moral agents to perform their duties	Булар адеп-ахлактык агенттерге милдеттерин аткарууга багыт бериши керек
I'm having trouble understanding this	Мен муну түшүнүүдө кыйналып жатам
I mean, he picked it up right away	Дегеним, аны дароо жерден көтөрдү
Really big rush	Чындап эле чоң шашылыш
Tax the good and the bad	Жакшы жаман иштерди салык
I have to start again	Мен кайра башташым керек
I know we are getting married	Биз үйлөнө турганыбызды билем
I laughed all evening	Кечке күлдүм
I know it was hard	Мен бул кыйын болгонун билем
I am glad that you have fulfilled my invitation	Менин чакыруумду аткарганыңыз үчүн кубанычтамын
I just couldn’t believe it	Мен жөн эле ишене алган жокмун
I talked about my beloved wife	Мен сүйүктүү жубайым жөнүндө айттым
I know your mother is outside	Апаңдын сыртта экенин билем
I felt like you were ready to explode	Мен сенин жарылып кетүүгө даяр экениңди сездим
I'm not trying to upset you	Мен сени капа кылайын деген эмесмин
I looked at him in shock	Мен аны шок болуп карадым
When I looked, there was no one nearby	Карасам жакын жерде эч ким жок
I forgot the numbers	Мен сандарды унутуп калдым
I didn't know if he was scared or surprised	Анын өңү коркуп калганбы же таң калганбы, түшүнгөн жокмун
I don't know what he's thinking	Мен анын эмне ойлоп жатканын билбейм
I just went to the store	Мен жаңы эле дүкөнгө бардым
I was going in the opposite direction, towards the car	Мен карама-каршы багытта, машинаны көздөй бара жаттым
I have to create myself	Мен өзүмдү түзүшүм керек
I swam in front of him	Мен анын маңдайына сүзүп кирдим
I ordered you to say my name	Менин атымды айт деп буйрук бердим
I wanted to feel his lips against me	Мен анын эриндерин мага каршы сезгим келди
An exemplary teacher	Үлгү алган мугалим
I think it would fit better	Менин оюмча, бул жакшы жарашмак
I tried to make it out of my mind	Мен муну оюмдан чыгарууга аракет кылдым
I can't always be here	Мен ар дайым бул жерде боло албайм
I was weak, weak next to this man	Мен бул кишинин жанында алсыз, алсыз элем
A friend gives his life for a friend	Дос досу үчүн жанын берет
To be honest, I had little patience with them	Чынын айтсам, алар менен абдан аз чыдадым
The last paragraph did just that	Акыркы абзац ушундай кылды
I never knew the city would be so small	Шаар мынчалык кичинекей болорун билген эмесмин
I moved my fingers into his hand	Мен манжаларымды анын колунун ичине жылдырдым
I might have to share a kitchen and a bathroom	Мен ашкана менен жуунучу бөлмөнү бөлүшүшүм керек болушу мүмкүн
I did not want them to suffer	Мен алардын жабыркашын каалаган жокмун
Exciting urgency in free fall	Эркин кулоодогу толкундатуучу шашылыш
I will have mercy on you	Мен сага ырайым кылам
I respect his right to accept or reject me	Мен анын мени кабыл алуу же четке кагуу укугун сыйлайм
I'm not good anymore	Мен эми жакшы эмесмин
I thought of the stone I had painted	Боёгон ташымды оюма алып келдим
I move to his right again and join him	Мен дагы анын оң жагына жылдырып, ага кошулам
I suddenly smiled even more cheerfully at his friendly nature	Мен анын достук мүнөзүнөн бир заматта ого бетер жайдары жылмайып койдум
I was on my way home from school	Мен мектептен үйгө келе жаткан элем
I have nothing but my pension	Менин пенсиямдан башка эч нерсем жок
I know what the girl means to you	Мен кыздын сен үчүн эмнени билдирерин билем
I toured the city	Шаарды кыдырып чыктым
I never wanted to offend you	Мен сени эч качан таарынткым келген эмес
I have the least question	Менин эң аз суроом бар
I let him speak	Мен ага сүйлөөгө уруксат бердим
The prison was closed seven years later	Түрмө жети жылдан кийин жабылган
I have to obey my conscience	Мен абийирге баш ийишим керек
I look forward to that meeting	Мен ал жолугушууну чыдамсыздык менен күтөм
I couldn't see it anymore	Мен мындан ары муну көрө алган жокмун
I can still find a part-time job	Мен дагы толук эмес жумуш таба алам
I was expecting her to look bad	Мен анын жаман көрүнүшүн күткөн элем
I just had a very strong emotional experience	Мен жөн гана абдан күчтүү эмоционалдык тажрыйбага ээ болдум
I barely ate for two days	Эки күн араң тамак жедим
I didn't do anything wrong	Мен туура эмес эч нерсе кылган жокмун
I found you a doctor	Мен сага доктур таптым
I also had the privilege of meeting him	Мен да аны менен таанышуу сыймыгына ээ болдум
He gets his hands dirty	Ал колун булгап калат
I didn't feel anything	Мен эч нерсе сезген жокмун
The cross was not among them	Крест алардын арасында болгон эмес
I put my hand on the trunk of the tree	Мен дарактын сөңгөгүнө колумду койдум
I cooked the chicken breast instead of boiling it	Мен тооктун төшүн кайнаткандын ордуна бышырып койдум
I went to work at the second bar	Мен экинчи барга жумушка кирдим
I am on the roof of my house	Мен үйүмдүн үстүндө турам
I have people ready to join	Менин кирүүгө даяр адамдарым бар
If there is love and faith, the family can be poor	Сүйүү жана ишеним болсо, үй-бүлө жакыр болушу мүмкүн
I thought it was just ridiculous	Мен муну жөн эле күлкүлүү деп ойлогом
The anchor chain disappeared out of this hole	Анкер чынжыр бул тешиктен ылдый көздөн кайым болду
The fence is still standing	Тосмо, дагы эле турат
I wonder if they are behind it	Мунун артында алар турабы деп ойлойм
The brigade also built an automatic weather station	Бригада автоматтык метеостанцияны да курду
I can't understand their words	Мен алардын сөздөрүн түшүнө албайм
I do surveys with my family and close friends	Мен үй-бүлөм жана жакын досторум менен сурамжылоо жүргүзөм
I asked him what his religion was	Мен андан кайсы динде экенин сурадым
I have come for your blessing	Мен сенин батаң үчүн келдим
I knew why they came	Мен алардын эмне үчүн келгенин билчүмүн
I took a handful and ate	Мен бир ууч алып жедим
Behind them stood a woman with a bad smile	Алардын артында жаман жылмайган аял турду
I can't help but laugh	Мен өзүмдү токтото албай күлүп жатам
I do not live in fear	Мен коркуп жашабайм
I want to choose my own destiny	Мен өзүмдүн тагдырымды тандагым келет
I used it as a club	Мен аны клуб катары колдондум
I like the size of our company	Мага биздин компаниянын көлөмү жагат
I think eating something calmed my stomach	Менимче, бир нерсе жегеним менин курсагымды тынчтандырды
I just wanted to see	Мен жөн гана көргүм келди
I do this fifty times	Мен муну элүү жолу кылам
I hit the ridge below	Мен астымдагы кырга урундум
I'm ready to take you there	Мен сени ал жакка алып барууга даярмын
I was on the other hand, maybe the fire truck was red	Мен экинчи жагынан, балким, өрт өчүрүүчү машина кызыл болчу
I'm not planning	Мен пландаган эмесмин
I've never kissed her before	Мен ага чейин өпкөн эмесмин
They are jumping from each other	Алар бири-биринен секирип жатышат
Let them fight on their own	Алар өз алдынча күрөшө берсин
I prevented him from breaking your brain	Мен анын сенин мээңди жарып кетишине тоскоол болдум
I am your will	Мен сенин эркиңмин
I don't know what happened to you	Мен сенин башыңдан эмне өткөнүңдү биле албайм
I should have told you my mission	Мен сага өз миссиямды айтышым керек эле
I wondered what he meant by that	Ушуга байланыштуу эмнени билдирерин кызыктырдым
A group of children play baseball in a clean place	Таза жерде бейсбол ойноп жаткан балдар тобу
I have a few questions	Менде бир нече суроолор бар
I dropped the big water bottle	Мен чоң суу бөтөлкөнү таштап койдум
This, of course, meant waiting for an apology	Бул, албетте, кечирим суроону күткөндүгүн билдирген
I enjoyed the unusual break from the concert	Концерттен адаттан тыш тыныгуу мага жакты
I was successful, but it was something close	Мен ийгиликке жетиштим, бирок бул жакын нерсе болчу
I caught my new nephew for a while	Мен жаңы жээнимди бир аз кармадым
I want you to come home for a few days	Мен сени бир нече күнгө үйгө баргым келет
I shouldn't have come here	Мен бул жакка келбешим керек эле
I threw it on the ground	Мен аны жерге ыргытып жибердим
I will help you apply to a good college	Мен сага жакшы колледжге тапшырууга жардам берем
I could not waste anyone	Мен эч кимди текке кетире алган жокмун
I turned and pointed my finger at his face	Мен бурулуп анын бетине сөөмөйүмдү көрсөттүм
I can’t stop myself from thinking about you	Сен жөнүндө ойлобой өзүмдү токтото албайм
I never thought a kiss would happen	Өбүү мындай болот деп ойлогон эмесмин
I got over the issue	Мен маселенин үстүнөн чыктым
I didn't even want to go to this stupid thing	Бул келесоо нерсеге баргым да келген жок
I can see what is happening elsewhere	Мен башка жерлерде болуп жаткан нерселерди көрө алам
I just thought he would always be there	Мен жөн гана ал дайыма ошол жерде болот деп ойлогом
I don't want to do anything with you	Мен сени менен эч нерсе кылгым келбейт
I liked the control it gave me	Бул мага берген көзөмөл мага жакты
I can't believe you're finally old	Акыры карыганыңызга ишене албайм
I was uncomfortable going to the store	Мен дүкөнгө барганда ыңгайсыз болдум
I lost my husband and son	Жолдошум менен уулумдан айрылдым
I sighed, losing sight of him	Мен анын көз карашынан ажырап, үшкүрдүм
I had something to say about it	Ал жөнүндө айта турган оюм бар эле
I could still hear the murmur of chaos	Мен дагы эле күңкүлдөгөн баш аламандыкты угуп турдум
I will stay here again	Мен дагы бир жолу бул жерде калат
I'm so sorry you're going through this	Ушуну башынан өткөрүп жатканыңыз үчүн абдан өкүнөм
I forgot you came for breakfast	Эртең мененки тамакка келгениңди унутуп калыпмын
I had just left some meetings	Кээ бир жолугушуулардан жаңы эле чыктым
I didn't want to tell him that	Мен ага муну айткым келген жок
I will continue my section	Мен өзүмдүн бөлүмүмдү улантам
I almost smiled	Мен дээрлик жылмайып жибердим
I couldn't talk to anyone	Эч ким менен сүйлөшө албадым
I became helpless and hopeless	Мен айласыз жана үмүтсүз боло баштадым
I waited in line for a blanket and soap	Мен жууркан менен самын үчүн кезек күттүм
I can't remember his name	Мен анын атын эстей албайм
When he came forward, I could already see the action	Ал алдыга чыкканда мен буга чейин эле иш-аракетти көрө алдым
The jacket fell out of my hand	Куртка колумдан түшүп калды
I know he didn’t do it to spoil anything	Мен билем, ал муну эч нерсени бузуу үчүн кылган эмес
I inspected the pit one last time	Мен чуңкурду акыркы жолу карап чыктым
Some of them are religious	Алардын айрымдары динге да кирет
The rest of the time I manage to stay awake	Калган мезгилде сергек болууга жетишем
A long, thin linen nightgown	Узун, жука зыгыр буласынан тигилген түнкү көйнөк
I resigned myself	Мен өзүм кызматтан кетип калдым
But I wouldn't believe it	Бирок мен буга ишенбейт элем
I will never turn on the air	Эфирди эч качан күйгүзбөйм
I would be ready to work with you	Мен сиз менен иштөөгө даяр болмокмун
I was exhausted to death	Мен өлгүчө чарчадым
I came down hard with a gun	Мен тапанча менен катуу түшүп келдим
I am happy for him and sad for myself	Мен ал үчүн бактылуумун, өзүм үчүн кайгылуумун
I just doubted that it would break me young	Мен жөн гана ал мени жаш бузуп кетет деп шектендим
Fear entered the room	Коркуу сезими бөлмөгө кирип кетти
I recognized it as a cloud of dust	Мен аны чаң булут катары тааныдым
I wonder what happened to those people	Кызык, ошол кишилер эмне болду экен
I didn't know what they were doing to feel guilty	Мен алар өздөрүн күнөөлүү сезиш үчүн эмне кылышканын билген эмесмин
I look forward to our meeting	Мен биздин жолугушуубузду чыдамсыздык менен күтөм
I haven't noticed in a long time	Мен көптөн бери байкоо салбай калдым
I turn right at the traffic light	Мен светофордон оңго чыгам
I left the sick room and went into the kitchen	Ооруган бөлмөдөн чыгып ашканага кирдим
I’m just going for articles now	Мен азыр жөн гана макалалар үчүн барам
I would play this game with him	Мен аны менен бул оюнду ойномокмун
I was very interested in your research	Сиздин иликтөөңүз мени абдан кызыктырды
Among other things, the lens	Башка нерселердин арасында линза
I need to test your nervous system and your response	Мен сиздин нерв системаңызды жана жоопуңузду сынашым керек
I was too scared to do that	Мен муну жасоодон өтө корктум
I'll come to you at six	Мен сага алтыда келем
I couldn't even pick you up on the phone	Мен сени телефондон да ала албадым
I didn’t give him another moment	Мен ага башка көз ирмем берген жокмун
I let out a voice, but it rang again	Мен үнүн чыгардым, бирок кайра шыңгырады
I owe him more than he knew	Мен ага ал билгенден да көбүрөөк карызмын
I went to the library	Мен китепканага бардым
I never went there	Мен ал жакка эч качан кирген эмесмин
I knew he was scared, but he wasn't scared at all	Мен анын корккондугун билдим, бирок такыр корккон жок
I am very attracted to you and you are mine	Мен сага абдан тартылдым жана сен меникисиң
The bullet came out and fell	Атылган ок чыгып, кулап түштү
I could see it over the first trees	Мен аны биринчи дарактардын үстүнөн көрө алдым
The weeping man is a tiger	Ыйлаган адам жолборс
I was hoping to find my son	Уулумду табам деп үмүттөнгөн элем
I've never seen him	Мен аны эч качан көргөн эмесмин
I stretch out my hand and kick at his feet	Колумду сунуп, бутунун жанына тээп жатам
I planned accordingly	Мен ошого жараша пландадым
I returned home in the evening	Кечке жуук үйгө кайттым
A true master	Чыныгы устат
Replied the young woman's voice	– деп жооп берди жаш келиндин үнү
I can't say enough positive things	Мен жетиштүү позитивдүү нерселерди айта албайм
I wondered what his friends would be like	Анын достору кандай болот экен деп ойлодум
Several brave students run with us	Биз менен бир нече эр жүрөк студенттер чуркашат
I hear hard steps	Мен оор кадамдарды угам
A writer can only do so many things	Жазуучу ушунча нерсени гана жасай алат
I took off my clothes and went to the bathroom	Кийимимди чечип ваннаны көздөй жөнөдүм
He has the will to win	Анын жеңишке болгон эрки бар
I really wanted to talk about something else	Мен чындап башка нерсе жөнүндө сүйлөшкүм келди
I wish she had a good mother	Анын жакшы апасы болсо экен деп тилейм
I still have wounds on my back	Азыр да белимде жарааттар бар
I hate to put pressure on him when that happens	Ал ушундай болгондо ага басым жасаганды жек көрөм
I set off	Мен жолго чыктым
I want to live with you in paradise	Мен сени менен бейиште жашагым келет
I want to be like a dog in it	Мен анын ичинде итке окшоп айлангым келет
I know how they work	Мен алардын кандай иштээрин билем
I refused to believe any of it	Мен анын эч бирине ишенгенден баш тарттым
I have not been unemployed for more than a few days	Мен жумушсуз бир нече күндөн ашык өткөргөн эмесмин
According to him, I faced serious shortcomings	Анын айтымында, мен олуттуу кемчиликтерге туш болдум
As always, I want your standard reports to be timely	Мен сиздин стандарттуу отчетторуңузду ар дайымкыдай эле өз убагында каалайм
I think they understood	Менимче, алар түшүнүштү
I don’t think he wanted to miss his great opportunity	Менимче, ал өзүнүн чоң мүмкүнчүлүгүн колдон чыгаргысы келген жок
I suffered the most	Мен эң чоң кыйналдым
I just got up and shook my head	Мен жөн эле туруп, башымды чайкадым
No one tells a journalist that both are missing	Журналистке экөө тең жок деп эч ким айтпайт
I just want to touch you, sometimes	Жөн гана сага тийгим келет, кээде
I had a lot of meat and vegetables, flour and eggs	Менде эт жана жашылча, ун, жумуртка көп болчу
Jacob was known for his loyalty	Жакып өзүнүн берилгендиги менен белгилүү болгон
I can recommend a few, and there are	Мен бир нече сунуш кыла алат, жана бар
I hope you feel the best and set an example	Мен өзүңдү эң жакшы сезип, үлгү көрсөтүүгө ишенем
I tried to fix my neck, but to no avail	Мойнумду оңдоп көрдүм, бирок пайдасыз болду
Stewart should be respected	Стюартты сыйлоо керек
I don't pay attention to them, they don't care about me	Мен аларга көңүл бурбайм, алар мени тоготпойт
With a pitcher in his hand, he is desperately looking for help	Колунда кумура, ал айласыздан жардам издеп жатат
I talked to them too	Мен алар менен да сүйлөштүм
I'm afraid time is running out	Убакыт аз калды деп корком
I have witnessed this many times	Мен буга көп күбө болдум
I hoped it would get better	Жакшы болуп кетет деп үмүттөнгөн элем
There was a shout in the apartment, followed by a curse	Квартирада кыйкырык, анын артынан каргыш угулду
The dress was another matter	Көйнөк башка маселе болчу
I always had money in a trust fund as a child	Менде ар дайым ишенимдүү фонд бала катары акча болгон
I saw them crossing the floor	Мен алардын полдон өтүп баратканын көрдүм
There were no witnesses	Күбөлөр болгон жок
A big shadow in the dark	Караңгыда чоң көлөкө
Fast walking was part of it	Тез жүрүү анын бир бөлүгү эле
Finally, I wanted to feel the spirit world	Акыры, мен рух дүйнөсүн сезгим келди
I was afraid to move it	Мен аны жылдыруудан корктум
I think my only hope is to kill myself	Менин жалгыз үмүтүм өзүмдү өлтүрүү деп ойлойм
I brought you dry clothes and another blanket	Мен сага кургак кийим жана дагы бир жууркан алып келдим
I bought many books for our collection	Коллекциябызга көптөгөн китептерди өзүм сатып алдым
I was glad I was sleeping there	Мен ошол жерде уктап жатканыма сүйүндүм
Although I didn't want to lose my mind, I started to think	Акылымды каалабасам да, ойлонуп калдым
I thought it could be any weapon or other trace	Мен кандайдыр бир курал же башка изи болушу мүмкүн деп ойлодум
I was experienced in writing magazines and newspapers	Журнал, гезит жазууда тажрыйбалуу болчумун
I gave back my tired hands	Чарчаган колдорума кармаганымды кайра бердим
I wanted to catch the light and try	Мен нурдан кармап, аракет кылгым келди
I think so	Менимче, анда ошондой
I think about what you want	Мен эмнени кааласаң ошону ойлоном
I missed that freedom	Ошол эркиндикти сагындым
He wants to be, but he doesn’t	Ал болгум келет, бирок ал жок
I earn money and buy the rest	Акчаны таап, калганын сатып алам
I love colorful and vibrant things	Мен түстүү жана жандуу нерселерди жакшы көрөм
I passed everyone	Мен ар кимдин жанынан өтүп кеттим
Nothing came of it	Мындан эч нерсе чыккан жок
I didn't feel good about my performance	Мен өзүмдүн аткаруумду жакшы сезген жокмун
I lived with him for that second	Мен аны менен ошол секундда жашадым
It took several days to prepare the kits	Бул комплекттерди даярдоо үчүн бир нече күн кетти
I spent several hours with them	Мен алар менен бир нече саат өткөрдүм
I have to race against time	Мен убакыт менен жарыш керек
I need you to go there and look around	Мага сен ошол жакка барып, айланаңды карап көрүшүң керек
I would definitely come back	Мен, албетте, кайра кайтып келет
I loved helping my partners and the team	Мен өнөктөштөрүмө жана командама жардам бергенди жакшы көрчүмүн
I tied myself to you	Мен сага өзүмдү байладым
I hope they don't go together easily	Алар оңой менен бирге жүрбөсө экен деп тилейм
I want to talk all night	Мен түнү бою сүйлөшкүм келет
I am happy to call him a mentor and a friend	Мен аны насаатчы жана дос деп атаганым үчүн бактылуумун
I decided to think about it	Мен ойлонуп көрүүнү чечтим
I think the point needs to be changed in some way	Менимче, пунктту кандайдыр бир жол менен өзгөртүү керек
I am generally tough, angry and unhappy	Мен жалпысынан кыйынмын, ачуулуумун жана бактысызмын
I filled out the application and returned home	Анкета толтуруп үйгө кайттым
I understand you're drowning	Мен сенин чөгүп жатканыңды түшүнөм
Short periods may be acceptable in some cases	Кыска мөөнөт кээ бир учурларда алгылыктуу болушу мүмкүн
I ran towards him	Мен аны көздөй чуркадым
I like that you understand how important my music is	Менин музыкам канчалык маанилүү экенин түшүнгөнүңүз мага жагат
I hope you understand it	Сиз аны түшүнөсүз деп үмүттөнөм
I knew it was you when the leader of this union disappeared	Мен бул профсоюздун жетекчиси жоголуп кеткенде сиз экениңизди билдим
I will not leave them	Мен аларды калтырбайм
He doesn't seem to like me	Ал мени жактырбайт окшойт
I would wake up when the sun came up	Күн чыкканда ойгонмокмун
Some faces were also relieved	Кээ бир жүздөр да жеңилдеп калган
This is the best quality of a revolutionary	Бул революционердеги эң сонун сапат
I run 50 meters and a hundred meters	Мен элүү метр жана жүз метрге чуркоодо катышам
I took another picture	Мен дагы сүрөткө тарттым
I have a theory, but that's all	Менде теория бар, бирок баары ушунда
I stood up to my knees	Мен тизе муунуна чейин турдум
I didn't want him to change	Мен анын өзгөрүшүн каалаган жокмун
I went straight after him, but I could not see him	Мен түз эле анын артынан кирдим, бирок аны көрө албадым
Each category includes courts of first instance and higher courts	Ар бир категорияга биринчи инстанциядагы соттор жана жогорку соттор кирет
I may have broken his jaw	Мен анын жаагын сындырып алгандырмын
I took a deep breath as we approached them	Биз аларга жакындаганда терең дем алдым
I think we need to plan this wedding	Бул тойду пландаштырышыбыз керек деп ойлойм
I wanted him out of my room	Мен анын бөлмөмдөн чыгып кетишин кааладым
I didn’t ask him twice	Мен андан эки жолу сураган жокмун
I hope all is well	баары жакшы деп үмүттөнөм
I still don't understand this	Мен муну ушул убакка чейин түшүнгөн эмесмин
I wanted to do it on my own	Мен муну өз алдымча кылгым келди
I closed the door and went straight to my bedroom	Эшикти жаап, дароо уктоочу бөлмөмө кирдим
I told him it was burnt	Мен ага күйүк экенин айттым
I stopped and allowed him to walk forward	Мен токтоп, алдыга басып кетүүгө уруксат бердим
Then they have sexual intercourse	Андан кийин алардын жыныстык катнашта болгон көрүнүштөрү пайда болот
I work with your sister	Мен сенин эжең менен иштейм
I saw you call me	Мага телефон чалганыңды көрдүм
I didn’t want to be a cop	Мен полиция болгум келген жок
I know them, they follow me	Мен аларды билем, алар мени ээрчишет
A beautiful garden with a variety of plants	Өсүмдүктөрдүн ар түрдүүлүгү менен сонун бакча
I must be his only normal friend	Мен анын жалгыз кадимки досу болсом керек
I answered the high call	Мен жогорку чалууга жооп бердим
The distant voice sounds a little familiar to him	Алыскы үн ага бир аз тааныш угулат
I will not try	Мен аракет кылбайм
I thought he would watch me	Ал мени сааттайт деп ойлогом
A small concrete wall marked the end of the road	Кичинекей бетон дубал жолдун аягын белгилеген
I wanted to be open to all possibilities	Мен бардык мүмкүнчүлүктөр үчүн ачык болгум келди
I'm trying to get an agent	Мен агент алганга аракет кылып жатам
I never thought that would happen	Андай болот деп ойлогон эмесмин
I bent down to get it	Мен аны алуу үчүн ийилдим
I brought home one of our old favorites	Мен үйгө биздин эски жакшы көргөндөрдүн бирин алып келдим
I will not keep my promises	Мен убадаларымды аткарбайм
I was like that in high school	Мен орто мектепте ушундай болчумун
I could live with that rule for a while	Мен ошол эреже менен бир канча убакыт жашай алмакмын
I remember being so hungry	Ушунчалык ачка болгонум эсимде
I panicked	Мен катуу дүрбөлөңгө түшө баштадым
I suggested that this be an internal job	Мен аларга бул ички жумуш болушун сунуш кылдым
I was desperate	Мен айласы кетип бара жаттым
It may take me a while	Мага белгилүү бир убакыт керек болушу мүмкүн
I look at him and smile	Мен аны карап жылмайып жатам
I was scared to read it	Мен аны окугандан коркуп кеттим
A few heads turned to look at them	Бир нече баштар аларды карап бурулду
I almost fainted	Качан гана эсим ооп кете жаздадым
I've said it before	Мен буга чейин айттым
I can go much, much higher	Мен көп, алда канча жогору кете алам
You may think that his grandson is disappointed	Небересинин көңүлү калган деп ойлошуңар мүмкүн
The worst affected areas were poor fishing communities	Эң катуу жабыркаган аймактар ​​начар балыкчылар жамааттары болгон
They avoid very aggressive or energetic men	Алар өтө агрессивдүү же энергиялуу эркектерден качышат
I finally saw her hair	Акыры анын чачын көрө алдым
I bring peace and wisdom	Мен тынчтык жана акылмандык алып келем
I want him to be an adult one day	Мен анын бир күнү чоң адам болушун каалайм
I didn't want to wait long for them	Мен аларды көпкө күткүм келген жок
I am always curious about them	Мен алар жөнүндө дайыма кызыгам
I tell you, you have nothing to worry about	Мен сизге айтам, сизде тынчсыздана турган эч нерсе жок
I feel something this time	Мен бул жолу бир нерсени сезип жатам
I was afraid of what he would do	Ал эмне кылат деп корктум
I took a lesson last time	Мен өткөн жолу сабак алдым
I made some content and it worked wonderfully	Мен кээ бир мазмунду жасадым жана ал эң сонун иштеди
I liked this royalty approach	Мага бул роялти мамилеси жакты
I love to laugh and do makeup	Мен күлгөндү жана макияж жасаганды жакшы көрөм
Let me tell you my story	Мен сага өз окуямды айтып берейин
I could hear the birds singing over me	Үстүмдө чымчыктардын укмуштай обондуу ырдаганын угуп турдум
I could not let those people die	Мен ошол адамдардын өлүшүнө жол бере албадым
I felt nothing but grief	Мен кайгыдан башка эч нерсени сезбей калдым
I often heard people dancing	Эл бийлеген кечелерди көп уктум
The lone crow picked up the corpse	Жалгыз карга өлүктү терип алды
I slept for four hours	Мен төрт саат уктап калдым
I gave them the rest of the money	Калган акчаны аларга бердим
I was the first to go to the floor	Мен биринчи болуп полго бет алдым
I was standing in that prison square	Мен ошол түрмө аянтында турдум
I couldn't find a voice to say anything	Эч нерсе дей турган үн да таба албадым
I just wrote an article based on a photo	Мен жөн гана сүрөткө таянып макала жаздым
I hope he's not his brother	Мен анын бир тууганы эмес деп үмүттөнөм
I upset you about the lawyer	Юрист жөнүндө сени капа кылдым
This is the most important thing now	Бул азыр эң маанилүү нерсе
I put on my pants and looked in the mirror	Шымды кийип, күзгүгө карадым
Most of the day is good because we are still close	Күндүн көбү жакшы, анткени биз дагы эле жакынбыз
All the children are with him	Балдардын баары анын жанында
Subsequent events are not very clear	Андан кийинки окуялар өтө ачык эмес
I gave him your name, you know	Мен ага сенин атыңды бердим, билесиңби
I had to wait for that	Мен муну күтүшүм керек болчу
Undoubtedly, a funny figure and a big disappointment	Күмөнсүз, күлкүлүү фигура жана чоң көңүл калуу
Half the job is done	Иштин жарымы бүттү
I think we also exchanged gifts	Менимче, биз белектерди да алмаштык
I thought he didn't recognize our voice	Биздин үнүбүздү тааныбайт го деп ойлогом
But thank you for bringing it to my attention	Бирок, аны менин көңүлүмө алып келгениңиз үчүн ыраазымын
I passed the class part of the exam	Мен сынактын класстык бөлүгүнөн өттүм
I'm sure it's closed	Мен ал жабылган деп ишенем
I could not accept that	Мен муну кабыл ала албадым
I had to go in slowly with him	Мен аны менен акырын киришим керек болчу
I know his friends and family well	Мен анын досторун жана үй-бүлөсүн жакшы билем
I want to learn how to speak in a tree	Мен дарак сүйлөгөндү үйрөнгүм келет
I didn’t know I needed to change	Мен өзгөртүү керек экенин билген эмесмин
I hope we can get together	Биз чогула алабыз деп үмүттөнөм
I didn't need to know all that about him	Мага ал жөнүндө мунун баарын билиштин кереги жок болчу
I wonder if she should have distracted me	Ошол кыз мени алаксытып коюшу керек беле деп ойлойм
I see some things through the eyes of faith	Мен кээ бир нерселерди ыйман көзү менен көрүп жатам
I wouldn’t cheat on him anymore	Мен аны мындан ары алдабайт элем
I tried to resist you	Мен сени туруштук берүүгө аракет кылдым
I mean, most of the time	Айтайын дегеним, көпчүлүк учурда ушундай
I love to touch you	Мен сага тийгенди абдан жакшы көрөм
I pass by him, I don't even know he exists	Мен анын жанынан өтүп баратам, анын бар экенин да тааныбайм
Augustus wanted to retain this power	Август бул бийликти сактап калгысы келген
I buried my head in the woman's chest	Мен башымды аялдын төшүнө көмдүм
I ruined all the possibilities of learning	Мен окуунун бардык мүмкүнчүлүктөрүн кыйраттым
I could understand exactly how and why	Мен кантип жана эмне үчүн так түшүнө алмакмын
It passes through amazing landscapes	Ал укмуштуудай пейзаждарды аралап өтөт
I want her to be quiet	Мен анын тынч жатышын каалайм
I love you as you are	Мен сени кандай болсоң, ошондой сүйөм
I tried to meet the passing ships	Мен өтүп бараткан кемелерди тосуп алууга аракет кылдым
The tank was rolling down the street to their left	Танк алардын сол тарабындагы көчө менен тоголонуп баратат
I don't want to stay here anymore	Мен мындан ары бул жерде калгым келбейт
I heard the waves explode	Мен толкундардын жарылып жатканын уктум
There may be only one student in a small school	Чакан мектепте жалгыз окуучу болушу мүмкүн
I live in an alternative universe	Мен альтернативалуу ааламда жашайм
I had to admit that its taste was amazing	Мен анын даамы укмуш экенин моюнга алыш керек болчу
I was aware of the fact	Мен фактыдан кабардар болчумун
I was fine in the first part of the afternoon	Түштөн кийин биринчи бөлүгүндө жакшы болдум
I realized that hunting was secondary	Аңчылык экинчи планда экенин түшүндүм
These external features may affect language learning opportunities	Бул тышкы өзгөчөлүктөр тил үйрөнүү мүмкүнчүлүктөрүн таасир этиши мүмкүн
The heart beats faster than the speed of light	Жүрөктүн согушу жарык ылдамдыгынан тезирээк
I looked at the digital display	Мен санариптик дисплейди карадым
I'm so sorry	Мен тез кечирем
If they call you with something important, I will wake you up	Маанилүү нерсе менен чалышса, мен сени ойготом
Looks like I checked his tax returns and everything	Мен анын салык отчетторун жана бардыгын текшердиңиз окшойт
I pulled him with a rope	Мен аны жип менен өзүмө тарттым
I was confirmed there nine years ago	Мен ал жактан тогуз жыл мурун тастыкталганмын
I just had to find a physical connection	Мен жөн гана физикалык байланышты табышым керек болчу
I need to weigh more with things	Мен нерселер менен көбүрөөк салмак тартышым керек
This is usually the case with a professional intelligence leader	Адатта, чалгындоонун кесипкөй лидери ушундай болот
I have advice for such a situation	Менде осындай жагдайга арналган насаат бар
I suddenly lost my brain	Мен күтүлбөгөн жерден мээ өлүп калдым
I can see the ocean in the distance	Мен алыстан океанды көрө алам
I was fluent in languages, weapons, and martial arts	Тилдерди, курал-жарактарды жана согуш өнөрлөрүн жакшы билчүмүн
You need to contact me	Мага байланыш түзүшүңүз керек
I was more shy about this show	Мен бул көрсөтүүдөн көбүрөөк тартындым
A romantic relationship between them was impossible	Алардын ортосунда романтикалык мамиле мүмкүн эмес болчу
I can only change the number of years it requires	Мен ал талап кылган жылдардын санын гана өзгөртө алам
I don't believe what they are talking about	Сен жөнүндө айтып жатышканына ишенген жокмун
I closed my eyes and opened my mind	Көзүмдү жумуп, оюмду ачтым
The short spear of his tongue gave very little taste	Анын тилинин кыска найзасы абдан аз даам тартуулады
I am grateful for your support	Мен колдоо үчүн ыраазымын
I mean, here, in my heart	Айтайын дегеним, бул жерде, менин жүрөгүмдө
I wiped the water off my face	Бетимден сууну аарчыдым
I did not try to hide my joy	Кубанычымды жашырууга аракет кылган жокмун
I have to do it now	Мен муну азыр кылышым керек
I need to know a little bit	Мен бир аз нерсени билишим керек
I would use them again	Мен дагы бир жолу аларды колдонмок
Depression does a lot of good	Депрессия көп жакшылык кылат
I think killing your own mother will make this happen	Менин оюмча, өз энеңди өлтүрүү бул ишке ашат
I just touched his hand	Мен анын колун гана тийгиздим
I may stop at the library later	Кийин китепканага токтоп калышым мүмкүн
I'm sorry you fell in love	Сүйүп калганыңды кечирем
I never asked them that	Мен алардан муну эч качан сураган жокмун
I like all the different features you can use	Мага сиз колдоно турган ар кандай функциялардын бардыгы жагат
I just nodded	Мен жөн гана башымды ийкедим
I feel that you are ready for a great adventure	Мен сизди чоң укмуштуу окуяга даяр экениңизди сезем
Oh, you think differently because you think you know better	О' сен башкача ойлойсуң, анткени сен жакшыраак билесиң деп ойлойсуң
I find older people	Мен жашы улуу кишилерди табам
I'll wait here for an hour	Мен бул жерде бир саат күтөм
Johnson finally decided to end slavery	Джонсон акыры кулчулукту токтотуу керек деп чечти
I didn't pay much attention to his money	Мен анын акчасына анча маани бере албадым
I checked my schedule for tomorrow	Мен эртең иштейм деген графикти текшердим
I have a pencil with a brush, not an ax	Менде балта эмес, щетка менен карандаш бар
I was scared and didn't understand	Мен коркуп кеттим, түшүнбөй калдым
I wanted him to be quiet	Тынч болушун кааладым
I will try to answer	Мен жооп берүүгө аракет кылам
I tried to concentrate	Мен көңүл топтогонго аракет кылдым
I put my hand on his shoulder	Мен анын ийинине колумду койдум
I wanted six drinks and bought six packs of beer	Мен спирт ичимдиктерин каалап, алты пачка сыра сатып алдым
I'll find you, you know	Мен сени табам, түшүнөсүңбү
But I think it will be big	Бирок, бул чоң болот деп ойлойм
I might have to do something about it	Мен бул жөнүндө бир нерсе кылышым керек болушу мүмкүн
I have planned all this very carefully	Мен мунун баарын абдан кылдат пландаштырдым
I introduced myself and thanked the person who complimented me	Мен өзүмдү тааныштырып, комплимент айткан кишиге ыраазычылык билдирдим
I should have known your last name	Мен сенин фамилияң менен билишим керек эле
I only talked to him on the phone	Мен аны менен телефон аркылуу гана сүйлөштүм
I would recommend them without warning	Мен аларды эскертүүсүз сунуштайт элем
I grew up in a church	Мен чиркөөдө чоңойгом
I'm glad I did	Мен милдеттендиргениме кубандым
I owe nothing to anyone	Мен эч кимге эч нерсе карыз эмесмин
I raised my head to emphasize his face	Мен анын жүзүнө басым жасоо үчүн башымды көтөрдүм
I offer you a solution	Мен сизге бир чечимди сунуштайм
I quickly walked over to the fence	Мен тез аралап өтүп, тосмону көздөй жөнөдүм
I checked my hearing aids	Мен угуу аппараттарымды текшердим
At least I sleep	Жок дегенде уктайм
I scan his face for a reaction	Мен анын жүзүн реакция үчүн сканерлейм
I only have one bullet	Менде бир гана ок бар
I just wanted to get lost	Мен жөн гана адашып кетким келди
I can't prove anything to you	Мен сага эч нерсе далилдей албайм
I received a car as a gift	Мен машинаны белекке алдым
I could not remove the evidence	Мен далилдерди кетире алган жокмун
These things also describe a woman	Бул нерселер аялды да сүрөттөйт
I won't give him an inch on this	Мен ага бул боюнча бир дюйм да бербейм
A banana flower stood in the cold	Суукта банан гүлү турду
I didn’t want to think about it	Мен бул жөнүндө ойлонгум келген жок
This continues in the rest of the video	Бул видеонун калган бөлүгүндө уланат
I know your company is in a good position there	Мен билем, сиздин компанияңыз ал жерде жакшы орунда турат
I was terrified of his reaction	Анын реакциясы кандай болот деп аябай корктум
I was punished, but it was worth it	Мен жазага тартылдым, бирок бул татыктуу болду
I looked it up on the internet	Интернеттен карадым
There is a central staircase in the middle of the house	Үйдүн ортосуна борбордук тепкич чыгып турат
I rubbed your ear for a minute	Мен сенин кулагыңды бир мүнөт ушалап койдум
But they all survived	Бирок алардын баары аман калат
I want to be with my friends	Мен досторум менен болгум келет
I have no problem with your question	Сиздин сурооңуз боюнча менде да көйгөй жок
I thought a lot, that’s it	Мен көп ойлочумун, ушул экен деп
I decided to go to the kitchen	Мен ашканага кетүүнү чечтим
Of course, I will not be alone or isolated here	Мен бул жерде албетте жалгыз калбайм же обочолонбойм
I'm not that upset most of the time	Мен көбүнчө анчалык нааразы эмесмин
That will never happen	Андай эч качан болбойт
I was confident	Мен өзүмө ишенип жаттым
I’m not going to risk this shit and my hat	Мен бул бок менен шляпамды тобокелге салайын деп жаткан жокмун
I respect your decision	Мен сиздин чечимиңизди сыйладым
I want to melt into it	Мен ага эргигим келет
I shrugged as if nothing had happened	Эч нерсе болбогондой ийинин куушуруп койдум
I was trying to keep cool	Мен салкын кармаганга аракет кылып жаттым
A few weeks ago he died and was buried	Бир нече жума мурун ал өлүп, жерге берилген
The little one shines a little and immediately relieves	Кичинекей бир аз жаркырап дароо жеңилдейт
Actually choosing the steps	Чындыгында кадамдарды тандоо
I got off the plane and went to the airport	Мен учактан чыгып аэропортко кирдим
His personal life was largely barren	Анын жеке жашоосу негизинен тукумсуз болгон
I found out tonight that there was someone behind the mirror	Мен бүгүн кечинде күзгүнүн артында бирөө бар экенин билдим
Sometimes I wish so much, really	Кээде аябай тилейм, чындыгында
I'm tired of thinking in circles	Тегерекчелерде ойлонуп чарчадым
Additional points were missed after the first touch	Кошумча упай биринчи тийгенден кийин өткөрүп жиберилди
I told him he would be fine	Мен ага ал жакшы болот дедим
The witch, however, wondered why	Бүбү, бирок эмнеге таң калды
I thought there might be more wonderful farms	Мен дагы сонун фермалар болушу мүмкүн деп ойлогом
I’ve been to three states in one day	Мен бир күндө үч штатта болдум
I got dressed and ran to the store on the corner	Мен кийинип, бурчтагы дүкөнгө чуркап чыктым
I didn't know what to do in the past	Мурунку окуялардан эмне кыларымды билбей калдым
I love that girl again, moon	Мен ал кызды ай, кайра жакшы көрөм
I hope these new clothes fit	Бул жаңы кийимдер туура келет деп үмүттөнөм
I like its novelty	Мага анын жаңылыгы жагат
I would never get involved	Мен буга эч качан аралашмак эмесмин
I knew how cold that wind was	Мен ал шамалдын канчалык муздак экенин билдим
I fed him, but he was very tired	Мен аны тойгуздум, бирок ал абдан чарчады
He wants to improve himself as a person	Ал адам катары өзүн жакшырткысы келет
I think they are still hiding some things from us	Менимче, алар дагы деле бизден кээ бир нерселерди жашырып жатышат
I haven't seen you in twelve years	Мен сени он эки жылдан бери көрө элекмин
One of his responsibilities was to coach football	Анын милдеттеринин бири футболду машыктыруу болгон
I have been waiting for you with great anticipation	Мен сени абдан чыдамсыздык менен күттүм
I started painting with mountaineering	Сүрөт тартууну альпинизмден баштадым
I will meet him in time	Мен аны убакыт менен тосуп алам
I haven't seen him since that day	Ошол күндөн кийин аны көргөн жокмун
I hope one day we will be friends	Бир күнү дос болобуз деп ишенем
I think you look human then	Менимче, ошондо сен адамдай көрүнөсүң
I almost broke my towel	Мен аз жерден сүлгүм үзүлүп кете жаздады
A dark shadow emerges from it	Андан кара көлөкө чыгат
I immediately touch my smooth chin	Мен дароо жылмакай ээгимди тийгизем
There is something more important in my mind	Менин оюмда дагы маанилүү нерсе бар
Sometimes old fences were used	Кээде эски тосмолор колдонулган
I just wanted to kiss you	Мен жөн гана сени өпкүм келди
I didn't want to miss anything interesting	Кызыктуу эч нерседен куру калгым келген жок
I saw him everywhere	Мен аны бардык жерден көрдүм
I have to comment here that the stone is heavy	Мен бул жерде таш оор деп комментарий беришим керек
The new number is good	Жаңы номер жакшы
I press the button again	Мен кнопканы кайра басам
I grew up in the hands of ministers	Мен кызматчылардын колунда чоңойдум
I can sing glory, glory	Мен даңк, даңк ырдай алам
This should be a good reason for an unexpected meeting	Бул күтүлбөгөн жолугушуу үчүн жакшы себеп болушу керек
These are not considered separate	Булар өзүнчө деп эсептелбейт
I knew there had been a change	Өзгөрүүлөр болгонун билчүмүн
I never went to church	Мен эч качан чиркөөгө кирген эмесмин
I tried a little to get off their list	Мен алардын тизмесинен чыгууга бир аз аракет кылдым
A local girl trying to listen intently	Татаал угууга аракет кылган жергиликтүү кыз
I invited him to my apartment for a reason	Мен аны бир себеп менен батириме чакырдым
I couldn't move, I couldn't scream, I couldn't see	Мен кыймылдай албай, кыйкырып, көрө албадым
I understand all these reasons	Мен бул себептердин баарын түшүнөм
I hope they see it as a weakness	Алар муну алсыздык катары көрүшөт деп ишенем
I didn't know what to say to the people	Элге эмне дээримди билбей калдым
They don't think about it	Алар бул жөнүндө эч нерсе ойлобойт
I wanted to be vigilant for you	Мен сен үчүн сергек болгум келди
A few days ago this room was his salvation	Бир нече күн мурун бул бөлмө анын куткаруусу болгон
A big problem on several accounts	Бир нече эсеп боюнча чоң маселе
I really thought you had something serious for him	Мен чындап эле сенде ал үчүн олуттуу нерсе бар деп ойлогом
I was afraid to touch him	Мен ага тийгенден корктум
I have no right to look for a girl	Кызды издөөгө менин укугум жок
I'd like a lawyer	Мен юрист алгым келет
I'll blow it right away	Мен аны дароо үйлөм
A small gesture can go a long way	Кичинекей бир ишарат узак жолго барышы мүмкүн
Gilbert designed the building	Гилберт имаратты долбоорлогон
I could see it in his energy	Мен муну анын энергиясынан көрө алдым
I need someone	Менде бирөө болушу керек
I told him it was okay	Мен ага жакшы экенин айттым
I waited for the lawyer to say something	Юристтин бир нерсе айтышын күттүм
I have to show him how important it is	Мен ага анын маанилүү экенин көрсөтүшүм керек
I close my eyes and lean against the wall	Көзүмдү жумуп, дубалга жөлөнөм
I will release him	Мен аны бошотом
The workers were able to get inside	Жумушчулар ичине кире алышты
I just stared at the outside without disturbing others	Башкаларга тоскоолдук кылбай сыртты карап туруп калдым
I was happy with their decision and very excited	Мен алардын чечимине кубандым жана катуу толкундандым
I usually use my phone as a signal	Мен көбүнчө телефонумду сигнал катары колдоном
I can say that this is a serious question	Бул олуттуу суроо экенин айта алам
He showed great foresight and foresight in his ministry	Кызматта өтө кыраакылык жана кыраакылык көрсөткөн
I know you did it a million times bigger	Мен билем, сен муну миллион эсе чоң адам кылгансың
The building is now an office and a parking lot	Имарат азыр кеңсе жана унаа токтотуучу жай
A man buried his wife	Бир киши аялын жерге берди
I really hoped at least	Мен чындап эле жок дегенде үмүттөндүм
I think we should see this as a good thing	Мен муну жакшылык катары карашыбыз керек деп ойлойм
I have to try this first	Мен адегенде муну сынап көрүшүм керек
I could also change its intensity	Мен анын интенсивдүүлүгүн да өзгөртө алмакмын
I had hoped that would happen, but it did not happen	Мен ушундай болот деп үмүттөнгөн элем, бирок андай болгон жок
Serving the tribe	Урууга кызмат кылуу
I will not give your daughter back to you	Кызыңды сага кайра бербейм
I am like a dead man	Мен өлгөн кишидеймин
A brand that has reason in its heart	Анын жүрөгүндө себеп бар бренд
I could not accept it openly	Мен муну ачык эле кабыл ала албадым
I remember how you were	Кандай болгонуңуз эсимде
I found him in town today	Мен аны бүгүн шаардан таптым
I am going to the kitchen	Мен ашканага чыгам
I had to say no	Мен жок деп айтышым керек болчу
I will definitely do it again	Мен, албетте, кайра кылам
I was a master of all four elements	Мен төрт элементтин тең чебери болчумун
I didn’t think much about it	Мен ал жөнүндө көп ойлогон эмесмин
Numerous studies have been conducted on the effects	таасири боюнча көптөгөн изилдөөлөр жүргүзүлгөн
You just have to sign me	Мага жөн гана кол коюуңуз керек
I was relieved to hear the joy in his voice	Мен анын үнүндөгү кубанычты угуп, эс алдым
THE LAST	АКЫРКЫ
The view is dark.	Көз караш караңгы.
The new minister is open-minded and controversial.	Жаңы министр ачык-айрым жана талаштуу.
The two met again in the lobby.	Эки киши фойеде кайрадан жолугушту.
Wipe off any remaining cookies.	Калган күкүмдөрдү аарчыңыз.
The camera is hidden deep in the caves.	Камера үңкүрлөрдүн тереңинде катылган.
The concert is taking place in the park.	Концерт паркта өтүп жатат.
Some cookies are not so good.	Кээ бир кукилер анчалык жакшы эмес.
He pointed to another worker.	Ал башка жумушчуну керсетту.
The country's agricultural sector has suffered significant losses.	Өлкөнүн айыл чарба тармагы олуттуу жоготууларга учурады.
He said that a weeping willow tree covered the side of the mountain.	Ал тоонун боорун ыйлаган тал басып калганын айтты.
The murderous monster strikes him hard on the head.	Киши өлтүргүч желмогуз анын башына катуу сокку урат.
The air is heavy, even indoors.	Аба оор, ал тургай үй ичинде да.
She felt a slight pain in her abdomen.	Ал курсагында жеңил ооруну сезди.
He was educated, discerning, cunning, and discerning.	Ал билимдүү, кыраакы, амалкөй, кыраакы эле.
He was very unpleasant to other students.	Ал башка студенттерге абдан жагымсыз болгон.
It was widely believed that the emperor was insane.	Император жинди болгон деген ишеним кеңири тараган.
They got behind the wheel.	Алар рулдун артына отурушту.
His head seemed too big for his narrow shoulders.	Анын башы тар ийиндери үчүн өтө чоң болуп көрүндү.
The seminar will be held after the start.	Семинар башталгандан кийин өткөрүлмөкчү.
Pests cause great damage to both plants and food crops.	Зыянкечтер өсүмдүктөргө да, азык-түлүк өсүмдүктөрүнө да чоң зыян келтирет.
This writing style is becoming increasingly popular.	Бул жазуу стили барган сайын популярдуу болуп баратат.
The doctor's appointment lasted for a day.	Дарыгердин кабыл алуусу бир күн бою созулду.
We are disappointed.	Көңүлүбүз чөктү.
It rained heavily all night.	Түнү бою нөшөрлөгөн жамгыр жаады.
The soldiers fought fiercely.	Жоокерлер айыгышкан салгылашышты.
The documents were reviewed critically.	Документтер сын көз менен каралып чыкты.
The train has been late for three days.	Үч күндөн бери поезд кечигип келди.
It was a strange explosion.	Бул кызыктай жарылуу болду.
When the rain stops, the beach is forgotten.	Жамгыр басылгандан кийин жээк унутулат.
The risk of exposure is low.	Ачылып калуу коркунучу аз.
The department store is open daily.	Ведомстволук магазин кун сайын ачык.
His motive was secret.	Анын ниети тымызын болчу.
It is not forbidden to drink alcohol here.	Бул жерде спирт ичимдиктерин ичүүгө тыюу салынган эмес.
He smiled weakly as the children stopped singing.	Балдардын ырдаганы токтогондо алсыз жылмайып койду.
He sold all the grain on the farm.	Ал чарбанын бардык эгиндерин сатты.
The vegetables had slipped from the rain.	Жамгырдан жашылчалар тайгаланып калды.
Light years are a unit of distance.	Жарык жылдары – аралыктын бирдиги.
He took a deep breath through his nostrils.	Ал мурун тешиктери аркылуу терең дем алды.
The drop in temperature meant that snow was expected.	Температуранын төмөндөшү кар жаашы күтүлгөнүн билдирген.
The President spoke with several hundred guests.	Президент бир нече жүздөгөн коноктор менен сүйлөштү.
Winters here are cold, but summers can be hot.	Бул жерде кышы суук, бирок жайкысын ысык болушу мүмкүн.
The results were inconclusive.	Натыйжалар жыйынтыксыз болду.
The door on the screen slammed shut.	Экрандагы эшик тарс жабылды.
Wet concrete is easier to shape than dry concrete.	Кургак бетонго караганда нымдуу бетонду калыпка салуу оңой.
She will soon be married and have children.	Көп өтпөй ал үйлөнүп, балалуу болот.
Many pilgrims admired the sanctuary.	Көптөгөн зыяратчылар ыйык жайга суктанышты.
He was pale from lack of exercise.	Ал көнүгүүлөрдүн жетишсиздигинен кубарып кеткен.
There was peace.	Тынчтык өкүм сүрдү.
In each village there is a temple where priests offer sacrifices.	Ар бир айылда ыйык кызмат кылуучулар курмандык чала турган храм бар.
The soldiers slowly lowered their rifles.	Жоокерлер мылтыктарды акырын жерге коюшту.
The party they were attending was an accident.	Алар катышып жаткан кече кырсык болду.
The magician made another attempt to enchant his opponent.	Сыйкырчы атаандашын сыйкырлоого дагы бир аракет жасады.
We can find what we want in the market.	Базардан каалаганыбызды таба алабыз.
The construction crew wasted no time.	Курулуш бригадасы убакытты еткеруп.
The gas burned and filled the small cabin.	Газ күйүп, кичинекей кабинага толду.
The young girl blocked the bike path.	Жаш кыз велосипеддин жолун тоскон.
The bank was closed for two weeks.	Банк эки жумага жабылды.
The children were eating chocolate chip cookies.	Балдар шоколад печеньесин жеп жатышты.
Stop all arguments.	Бардык аргументтерди токтотуңуз.
Concerned citizens called him a lot.	Ага тынчсызданган жарандар көп телефон чалышкан.
Four legs flew over the frightened jorgo.	Чочуп кеткен жоргодон төрт буту учуп өттү.
Fantasy dominated me.	Фантазия мага үстөмдүк кылды.
Few saw him.	Аны көргөндөр аз болгон.
One corner of the room is set aside to display artifacts.	Бөлмөнүн бир бурчу артефакттарды көрсөтүү үчүн бөлүнгөн.
He bit his lip when asked about the incident.	Окуя тууралуу сураганда эрин тиштеп алды.
Many cultures adopt a religion based on gods and gods.	Көптөгөн маданияттар кудайларга жана кудайларга негизделген динди кабыл алышат.
The center of the earth is very hot.	Жердин борбору абдан ысык.
Forest lands are completely denuded.	Токой жерлери толугу менен денудацияланган.
It is covered with wool.	Ал жүнү менен капталган.
Some people find classical music uninteresting.	Кээ бир адамдар классикалык музыканы кызыксыз деп эсептешет.
Wars have claimed millions of lives.	Согуштар миллиондогон адамдардын өмүрүн алып кетти.
His awards included five gold medals and the coveted trophy.	Анын сыйлыктары беш алтын медаль жана көксөгөн кубокту камтыган.
He is known for his donations to youth sports teams.	Ал жаштардын спорттук командаларына кайрымдуулук кылганы менен белгилүү болгон.
All this is ignored by scientists.	Булардын бардыгы илимпоздор тарабынан көңүл бурулбайт.
He gave her full details on the project.	Ал долбоор боюнча ага толук маалымат берди.
Apples were brought on board.	Бортто алмалар алынып келинген.
Elephants have been hunted for centuries.	Пилдерге кылымдар бою аңчылык кылынып келген.
They will be here with food soon.	Алар жакында бул жерде тамак менен келишет.
Her hair was tangled in waves.	Чачтары башаламан толкундар болуп үйүлгөн.
From that bush came delicate pink flowers.	Ошол бадалдан кызгылтым назик гүлдөр шаркырап чыкты.
The deal was a major blow to his political career.	Бул келишим анын саясий карьерасына чоң сокку болду.
If the soil is too moist, the plants will suffer.	топурак өтө нымдуу болсо, өсүмдүктөр жабыркайт.
Sailing boats sail up a wide river.	Желкендүү кайыктар кең дарыя менен өйдө көтөрүлүп баратышат.
It turns to the street and then to the left.	Бул көчөгө бурулуп, анан солго.
Some patients need the help of relatives.	Бейтаптардын айрымдары жакындарынын жардамына муктаж.
Bellinger stirred the tea thoughtlessly.	Беллингер чайын ойлонбой аралаштырды.
The little boy stood patiently in line.	Кичинекей бала чыдап кезекке турду.
We did not hesitate to evict him.	Биз аны кууп чыгуудан тартынган жокпуз.
The sun began to set slowly behind the mountains.	Күн тоолордун артына акырындап бата баштады.
His gaze began to wander around the room.	Анын көз карашы бөлмөнү тез аралай баштады.
The president's health deteriorated rapidly.	Президенттин саламаттыгы тездик менен начарлап кетти.
I was almost an hour late.	Мен дээрлик бир саат кечиктим.
Never graze wild animals.	Эч качан жапайы жаныбарларды багбаңыз.
But don't skip breakfast, or you'll get angry all day.	Бирок эртең мененки тамакты калтырбаңыз, антпесе эртеден кечке ачууланасыз.
The price of Microsoft has risen sharply.	Майкрософттун баасы кескин көтөрүлдү.
They entered the library.	Алар китепканага киришти.
Do you remember any specific events?	Кандайдыр бир конкреттүү окуяларды эстей аласызбы?
I need bread.	Мен нан алышым керек.
These songs create a mysterious atmosphere.	Бул ырлар сырдуу атмосфераны жаратат.
There is a post office nearby.	Жакын жерде почта бар.
The trunk is covered with palms.	Магистраль пальмалар менен капталган.
Quit smoking.	Тамеки чегүүнү токтот.
The olive oil was extra pure.	зайтун майы кошумча таза болгон.
You need to do this before you leave the room.	Муну жайдан чыгаардан мурун жасашыңыз керек.
They were so poor that they could not support themselves.	Алар ушунчалык кедей болгондуктан, өздөрүн бага албай калышты.
He noticed a strange spot on his hand.	Ал анын колундагы кызыктай такты байкады.
Tobacco grows in the jungle.	Джунглиде тамеки өсүмдүгү өскөн.
He refused the wine.	Ал шараптан баш тартты.
Unfortunately, this version of the software has some bugs.	Тилекке каршы, программалык камсыздоонун бул версиясында кээ бир мүчүлүштүктөр бар.
He said to be quiet.	Ал унчукпай тур деп айтты.
They encountered strange creatures.	Алар кызыктай жандыктарга туш болушту.
Andela is accused of embezzling state funds.	Андела мамлекеттик каражаттарды уурдаган деп айыпталган.
The workers did not want to give up.	Жумушчулар баш тартууну каалашкан жок.
The lake was calm and peaceful.	Көл тынч жана тынч эле.
His suspicions grew.	Анын шектенүүсү күчөдү.
The company used a lot of labor.	Ишкана мол эмгекти пайдаланды.
Put that cardboard in the truck.	Ошол картонду жүк ташуучу унаага сал.
This field was plowed by machines.	Бул талаа машиналар менен айдалган.
The cow was for milk.	Уй сүт үчүн болгон.
The emperor was overthrown.	Император кулатылды.
He was told not to throw food.	Ага тамак-ашты ыргытпагыла деп айтышкан.
Peoples differed in their trade and commerce.	Элдер өздөрүнүн соодасы жана соодасы менен айырмаланган.
The weaver entered the castle.	Токуучу сепилге кирди.
The clouds were gathering, he thought.	Булуттар чогулат, деп ойлоду ал.
The strong wind shook the water in the trees.	Катуу шамал бак-дарактардагы сууну солкулдатып жиберди.
This is an old proverb, but it still holds true.	Бул эски макал, бирок ал дагы эле чындыкты сактайт.
The king asked his people to return.	Падыша өз элинен артка кайтууну суранды.
They were subjected to a cruel period.	Алар ырайымсыз мөөнөткө дуушар болушкан.
All the trolleys stopped.	Вагонеткалардын баары токтоду.
A commission was set up to investigate the incident.	Окуяны текшерүү үчүн комиссия түзүлдү.
Scientists believe that these trees used to grow here.	Окумуштуулар бул дарактар ​​мурда ушул жерде өскөн деп эсептешет.
Corruption in government has increased.	Бийликте коррупция күчөгөн.
Stir the mixture before it is coarse.	Аралашманы одоно электен өткөрүңүз.
A small smile played on his lips.	Эриндеринде бир аз жылмаюу ойноду.
A crow perched on a pole outside.	Сыртта мамыга конуп калган карга.
He tries to be positive.	Ал позитивдүү болууга аракет кылат.
The light burned.	Жаркыраган күйүп кетти.
I'm planning to go on TV tonight.	Мен бүгүн кечинде телевидениеге чыгам деп пландап жатам.
Trees have their own roots, leaves and stems.	Дарактардын өз тамырлары, жалбырактары жана сабагы бар.
Here the ice cream is served with sticky rice.	Бул жерде балмуздак жабышчаак күрүч менен берилет.
It is said that the Marquis lives there.	Ал жерде маркиз жашайт дешет.
The professor reimbursed the damage.	Профессор чыгымдар үчүн келтирилген зыяндын ордун толтурду.
There is no clear demarcation line between the two.	Экөөнүн ортосунда так демаркация сызыгы жок.
Finally, spare clothes were distributed to the soldiers.	Акыры жоокерлерге запастык көйнөктөр таратылды.
This area is famous for its great architecture.	Бул аймак өзүнүн улуу архитектурасы менен белгилүү.
He shared his accomplishments and apologized for being late.	Ал жетишкендиктерин айтып, кечигип жатканы үчүн кечирим сурады.
He made the jacket look like a masterpiece.	Ал куртканы шедеврге окшоштурду.
On the right are fenced with two pools,	Оң жакта эки бассейндер менен тосулган,
Exercises such as crossword puzzles increase vocabulary.	Кроссворд сыяктуу көнүгүүлөр сөз байлыгын көбөйтөт.
First, cut the onion into thin strips.	Биринчиден, пиязды ичке тилкелерге кесип.
He didn't like chewing gum very much.	Ал сагыз конфетти катуу жактырбай калды.
His thoughts remained calm.	Анын ойлору тынч бойдон калды.
I bought this skirt a few weeks ago.	Мен бул юбканы бир нече жума мурун сатып алгам.
There are many speakers in our school.	Биздин мектепте спикерлер көп.
The spirit of commitment.	Милдетке берилгендиктин духу.
A bird landed on the edge of the window.	Терезенин четине чымчык конду.
The movement was carried out unanimously.	кыймыл бир добуштан жүргүзүлдү.
The cupboard shelf has been cleared of most books.	Шкафтын текчеси көпчүлүк китептерден тазаланды.
We had a big cake to take home.	Үйгө алып кете турган чоң тортубуз бар болчу.
The status quo simply could not be accepted.	Статус-квону жөн эле кабыл ала алган жок.
The thief fled when police arrived.	Милиция кызматкерлери келгенде ууру качып кеткен.
The best career was ruined.	Мыкты карьера талкаланды.
The chaos subsided after the party was over.	Кече аяктагандан кийин баш аламандык басылды.
These countries were rich in mineral resources.	Бул өлкөлөр минералдык ресурстарга бай болчу.
I've seen this boy before.	Мен бул баланы мурда да көргөм.
The pursuit of happiness is a worthy goal.	Бакытка умтулуу - татыктуу максат.
Too many people drowned.	Өтө көп адамдар тумчугуп өлүштү.
Some found the party's policies hateful.	Кээ бир адамдар партиянын саясатын жек керуучу деп табышты.
The boy does not like the taste of chicken.	Бала тооктун даамын жактырбайт.
A group of travelers crossed this dry land.	Саякатчылардын бир тобу бул кургак жерди басып өтүштү.
Some citizens are dissatisfied with this proposal.	Бул сунушка айрым жарандар нааразы.
The fish were swimming close to the ground.	Балык жер бетине жакын сүзүп бараткан.
They had three children.	Алардын үч баласы болгон.
There are several points to note.	Белгилей кетчү бир нече жагдайлар бар.
Please keep my account.	Сураныч, менин аккаунтумду кармап туруңуз.
They do not give up easily.	Алар оңой менен багынышпайт.
He ran around the room.	Ал бөлмөнү аралап чуркап жөнөдү.
He strongly opposed his decision.	Ал анын чечимине катуу каршы чыкты.
Did you find the source of the epidemic?	Сиз эпидемиянын булагын таптыңызбы?
His car had been stuck for four months.	Анын унаасы төрт ай бою жолдон чыкпай калган.
Wins a slow and steady race.	Жай жана туруктуу жарышта жеңет.
Who is the richest in this group?	Бул топтун эң байы ким?
They quarreled for so long that his wife was disgusted.	Алар ушунча убакыт урушуп, аялы жийиркенип кетти.
A devoted husband does almost everything for his wife.	Берилген күйөө аялы үчүн дээрлик бардыгын жасайт.
There he is given special care.	Ал жерде ага өзгөчө камкордук көрүлөт.
The statues are carefully polished.	Айкелдер кылдат жылмаланган.
Now the pot is boiling.	Эми казан кайнап жатат.
The trustee then left the room.	Андан кийин ишенимдүү өкүл бөлмөдөн чыгып кетти.
They built a pyramid out of pine wood.	Алар карагай жыгачынан пирамида курушкан.
He opened the bag of pickles.	Ал туздалган закуска салынган баштыкты ачты.
The sun was shining in the sky.	Күн асманда жаркырап турду.
She remembered her grandmother's food.	Ал чоң энесинин тамактарын эстеди.
Fishermen catch these mollusks in long lines.	Балыкчылар бул моллюскаларды узун линияларда кармашат.
Men were placed on both sides of the square.	Эркектер аянттын эки тарабына жайгаштырылган.
Rescuers patrolled the area.	Куткаруучулар аймакты күзөтүштү.
That evening we went to a nearby gallery.	Ошол күнү кечинде биз жакын жердеги галереяга бардык.
This river is called dangerous.	Бул дарыя кооптуу деген атка ээ.
We were angry last year.	Өткөн жылы кыжырданганбыз.
This bar shows the number of passengers.	Бул тилкеде келген жүргүнчүлөрдүн саны көрсөтүлөт.
At dawn, hope arose.	Таңдын атышы менен үмүт пайда болду.
Currently, alternative energy sources are limited.	Учурда альтернативдик энергия булактары чектелүү.
Each tree was a trunk.	Ар бир дарак бир сөңгөк болчу.
Nile has a brother who works in a store.	Нилдин дүкөндө иштеген агасы бар.
My grandmother's house was collapsing.	Чоң энемдин үйү урап жаткан экен.
Both are signs of grief.	Экөө тең кайгынын белгилери.
The artist announced it was over.	Сүрөтчү анын бүткөнүн жарыялады.
The cicadas made a croaking noise.	Цикадалар кычыраган үн чыгарышты.
There was a delicacy nearby.	Жанында бир деликатес бар экен.
She keeps the eggs for more than a month.	Ал жумуртканы бир айдан ашык сактайт.
Fruit bushes grow in my garden.	Менин бакчамда мөмө бадал өсөт.
Ugly, dirty and smelly.	Чиркин, ыплас жана жаман жыттуу.
A thick fog fell.	Калың туман түштү.
Economic problems are inevitable.	Экономикалык көйгөйлөр сөзсүз болот.
Ultrasonic waves are emitted by the object.	Ультрадыбыстык толкундар объект тарабынан чыгарылат.
Our hotel is in the center of the village.	Биздин мейманкана айылдын борборунда.
Align those edges.	Ошол четтерди тегиздеңиз.
Many families in the impoverished area were affected by famine.	Жакыр жашаган аймактагы көптөгөн үй-бүлөлөрдү ачарчылык каптады.
Hire a cleaning service for your home or office.	Үйүңүзгө же кеңсеңизге тазалоо кызматын жалдап көрүңүз.
Patrician family chair, since the fourteenth century.	Патрициандык үй-бүлө отургуч, он төртүнчү кылымдан бери.
The stream is polluted by waste from a local plant.	Агым жергиликтүү заводдон чыккан таштандылар менен булганууда.
He shouted at the crowd.	Ал элге кыйкырды.
A meteorite hit the ground and killed life.	Жерге метеорит тийип, жашоону өчүрдү.
They concluded that horse meat was very nutritious.	Алар жылкынын эти абдан аш болумдуу деген жыйынтыкка келишкен.
What is this strange religion?	Бул кызыктай дин деген эмне?
The government is trying to improve water and sanitation for all.	Өкмөт бардыгы үчүн сууну жана санитарияны жакшыртууга аракет кылууда.
The snack was sold at the same price in most stores.	Закуска көпчүлүк дүкөндөрдө бирдей баада сатылчу.
Using a funnel, pour the sugar into the jar.	Варонканы колдонуп, банкага шекерди куюңуз.
Several cars are parked around the building.	Имараттын айланасында бир нече унаалар токтоп турат.
Fearing the onset of leukemia, he went home.	Ал лейкоз оорусунун башталышынан коркуп, үйүн көздөй жөнөдү.
This character is a double whammy.	Бул мүнөз эки ача болуп саналат.
The spiders were unusually large.	Жөргөмүштөр адаттан тыш чоң болгон.
The new leader was inspired.	Жаңы жетекчи шыктанган.
First, cut one cantaloupe in half.	Биринчиден, бир канталупаны экиге кесип.
He needs to spend more time running.	Ал чуркоо үчүн көбүрөөк убакыт өткөрүшү керек.
These chairs have nice lines.	Бул отургучтарда жарашыктуу сызыктар бар.
They cited financial difficulties as a reason for refusing to attend.	Алар катышуудан баш тартуунун себеби катары каржылык кыйынчылыктарды айтышты.
The boxer made a mistake in the first round.	Мушкер биринчи раундда ката кетирди.
The church was named in honor of the famous missionary.	Жыйын атактуу миссионердин урматына аталган.
He has a calm nature.	Ал тынч мүнөзгө ээ.
The house was beautiful.	Үй сонун экен.
The new king will soon be crowned.	Жакында жаңы падыша таажы кийгизилет.
Remember, please.	Эсиңизде болсун, сураныч.
Flyer encourages us to join the project.	Флайер бизди долбоорго кошулууга үндөйт.
Each room has a fireplace.	Ар бир бөлмөдө камин бар.
Use a large spoon for ice cream.	Балмуздак үчүн чоң кашык колдонуңуз.
Do you dream of escaping?	Качууну кыялданып жатасыңбы?
My teeth were grinding.	Тиштерим кычырап жатты.
It used to be easy to transfer cash to an account.	Эсепке накталай акча которуу мурда оңой эле.
He answered all the questions in full.	Ал бардык суроолорго толук жооп берди.
Willow trees lined the river.	Дарыянын жээгинде тал бак-дарактары тизилип турду.
He put his finger to his lips.	Ал сөөмөйүн эриндерине көтөрдү.
The sacred tree has red fruits and dark green leaves.	Ыйык дарактын кызыл мөмөлөрү менен кочкул жашыл жалбырактары бар.
He speaks many languages.	Ал көп тилдерде сүйлөйт.
Those family members gathered.	Ошол үй-бүлө мүчөлөрү чогулган.
He healed people with heart problems.	Ал жүрөк оорусу менен ооругандарды айыктырган.
Can you give me your number?	Номериңизди бере аласызбы?
The walls are good.	Дубалдары жакшы.
The streets were quiet because of the light rain.	Жамгыр акырын жаагандыктан көчөлөр тынч болчу.
Praying is forbidden again.	Намаз окууга кайрадан тыюу салынат.
Taking into account the expectations of students.	Студенттердин күтүүсүн эске алуу.
Despite the anger in his voice, his voice was measured.	Үнүндөгү ачууга карабай, анын үнү өлчөнгөн.
All the evidence points to the man's guilt.	Бардык далилдер бул кишинин күнөөсү бар экенин көрсөтүп турат.
Water evaporates from the car's engine.	Машинанын моторунда суу бууланат.
It's my fault.	Күнөө менде.
Cleaning should not be a hassle.	Буюмдарды тазалоо түйшүк болбошу керек.
His head was badly injured.	Башы катуу жаракат алган.
The sledge moved quickly through the night.	Чана түн ичинде тез эле жылып өттү.
Our author intended to add an illustration.	Биздин автор иллюстрация кошууну көздөгөн.
These beaches are wonderful, very clean and safe.	Бул пляждар сонун, абдан таза жана коопсуз.
An impressive collection of fossils was found there.	Ал жерден таасирдүү фоссилдер жыйнагы табылган.
The stubborn old man refused.	Кежир чал баш тартты.
Some employers refused to comply.	Кээ бир иш берүүчүлөр талапты аткаруудан баш тартышты.
He stole everyone's money.	Ар кимдин акчасын уурдады.
This criticism was natural.	Бул сын табигый эле.
Palms dominated the landscapes.	Пейзаждарда пальмалар үстөмдүк кылган.
Apples are ripe.	Алма бышкан.
There were several years of speculation before the banking crisis.	Банктык кризистин алдында бир нече жылдык спекуляциялар болгон.
After cutting the cake, place the pieces on serving plates.	Тортту кескенден кийин бөлүктөрүн кызмат кылуучу табактарга салыңыз.
A gift certificate that the recipient can use at will.	Алуучу өз каалоосу боюнча колдоно ала турган белек сертификаты.
The city is known for its recreation.	Шаар өзүнүн эс алуусу менен белгилүү.
Someone is forcing you to take this exam.	Кимдир бирөө сени бул сынактан өтүүгө мажбурлап жатат.
This carbonated liquid is most commonly found in soft drinks.	Бул газдалган суюктук көбүнчө алкоголсуз суусундуктарда кездешет.
The memorial immediately became a source of controversy.	Мемориал дароо талаш-тартыштын булагы болуп калды.
Many ancient civilizations have risen and fallen.	Көптөгөн байыркы цивилизациялар көтөрүлүп, кулаган.
The interpreter next to him nodded in agreement.	Анын жанында турган котормочу макул болуп башын ийкеди.
The army is patrolling the area to prevent looting.	Армия тоноочулукка жол бербөө үчүн аймакты күзөтөт.
Factories have sprung up all over the country.	Өлкөнүн бардык жеринде заводдор пайда болду.
The court's decision is final.	Соттун чечими акыркы болуп саналат.
To mix the chemicals, first add water.	Химиялык заттарды аралаштыруу үчүн адегенде сууну кошуңуз.
Those who can afford it spend more.	Мүмкүнчүлүгү барлар көбүрөөк сарпташат.
A flock of geese flew over it.	Үстүнөн бир топ каздар учуп кетти.
This food festival is held every four years.	Бул тамак-аш фестивалы төрт жылда бир жолу болот.
I see a water buffalo.	Мен суу буйволун көрүп жатам.
A river flows near the city.	Шаарга жакын дарыя агат.
The origin of the piano dates back hundreds of years.	Фортепианонун келип чыгышы жүздөгөн жылдар мурун пайда болгон.
This market was small.	Бул базар кичинекей болчу.
He stared at her, unable to understand.	Ал аны түшүнө албай карады.
I have to take care of my wives.	Мен аялдарыма кам көрүшүм керек.
A small shy fish in a foggy pond	Тумандуу көлмөдөгү кичинекей уялчаак балык
The streets are congested.	Көчөлөр тыгында турат.
He has had no success since writing.	Жазгандан бери ал эч кандай ийгиликке жетишкен жок.
Bread gets fatter and fatter.	Нан барган сайын семире берет.
We must respect all people.	Биз бардык адамдарды сыйлашыбыз керек.
Architects have considered the slopes of the relief.	Архитекторлор рельефтин эңкейиштерин карап чыгышкан.
People with superpowers are considered famous.	Супер күчкө ээ адамдар атактуу деп эсептелет.
You can't just say a waltz here!	Бул жерде жөн эле вальс чертип, андай сөздөрдү айта албайсың!
He went to his girlfriend.	Ал сүйлөшкөн кызына барган.
His smile widened even more.	Анын жылмаюусу ого бетер кеңейип кетти.
We danced for hours	Биз бир нече саат бийледик
Gemstones come in many colors.	Баалуу таш көптөгөн түстө болот.
The racetrack was filled with spectators.	Жарыш аянтчасын ач көз көрүүчүлөр каптап кеткен.
They were very angry.	Алар абдан ачууланышты.
There was a book on meditation on his bedside table.	Анын тумбочкасынын үстүндө медитация боюнча китеп бар экен.
A loaf of bread costs three cents.	Бир бөлкө нандын баасы үч цент.
The drought has damaged the fishing industry.	Кургакчылыктан балык өнөр жайы зыян тартты.
It is a railway bridge across the river.	Бул дарыя аркылуу өтүүчү темир жол көпүрөсү.
The red carpet was laid and the ceremony began.	Кызыл килем төшөлүп, салтанат башталды.
Mass psychology is a powerful tool.	Массалык психология күчтүү курал болуп саналат.
This is where the invading troops left.	Мына ушул жерден баскынчы аскерлер кеткен.
The director did his job well.	Директор өз милдетин так аткарды.
They argued over the bill.	Алар мыйзам долбоору боюнча талашып-тартышты.
Alex listened to the music and thought of his beloved.	Алекс музыка угуп, сүйүктүүсүн ойлоду.
Some evidence suggests that crime has improved.	Кээ бир далилдер кылмыштуулуктун деңгээли жакшырганын көрсөтүп турат.
He also shared delegates' concerns about global warming.	Ал ошондой эле делегаттардын глобалдык жылуулукка байланыштуу тынчсыздануулары менен бөлүштү.
Cotton woven fabric.	Кебезден токулган кездеме.
The senator is lobbying for more funding for cancer treatment.	Сенатор ракты дарылоого каражатты көбөйтүүнү лоббирлөөдө.
Jasmine's delicate scent filled the air.	Жасминдин назик жыты абаны каптады.
Many exhibits were found here.	Бул жерде көптөгөн экспонаттар табылган.
Many critics have questioned his administration.	Көптөгөн сынчылар анын администрациясына шек келтирип жатышат.
What a pleasant smell!	Кандай жагымдуу жыт!
The birds could easily catch the bait.	Канаттуулар жемди оңой эле алышты.
It is difficult to avoid anger.	Ачуудан качуу кыйын.
The disaster devastated the area.	Кырсык бул аймакты кыйратты.
He lives alone in a small cottage.	Ал кичинекей коттеджде жалгыз жашайт.
Five centuries later, the city finally prospered.	Беш кылымдан кийин шаар акыры гүлдөдү.
I should avoid talking about you.	Мен сен жөнүндө сөз кылуудан алыс болушум керек.
The certificate is issued only to the best students.	Сертификат эң жакшы окуган студенттерге гана берилет.
He was wearing a white feather on his cap.	Кепкесинде ак мамык кийген.
Letters were more reliable because there were fewer telephones.	Телефондор аз болгондуктан каттар ишенимдүүрөөк болчу.
This work is valuable to scientists.	Бул эмгек окумуштуулар үчүн баалуу.
The perception of deplorable working conditions is growing.	Эмгектин кейиштуу шарттарынын тушуну-гу есууде.
The mysterious stranger began to tell of his wealth.	Сырдуу бейтааныш байлыгын айта баштады.
The priest's voice was heard singing.	Дин кызматчынын үнү ырдоо аркылуу угулуп турду.
I am currently reading a good book.	Мен учурда жакшы китеп окуп жатам.
Can you stare into someone's eyes and read his mind?	Кимдир бирөөнүн көзүнө тигилип, анын оюн окуй аласыңбы?
The sound of the sea resounds in his ears.	Кулагына деңиздин үнү жаңырат.
He rejected such fantastic ideas.	Ал мындай фантастикалык идеяларды четке каккан.
Please bring us a spare part.	Бизге запастык бөлүктү алып келиңизчи.
The books were immediately returned to the library.	Китептер дароо китепканага кайтарылды.
He caressed them.	Ал аларды эркелетти.
Be careful not to overcook the pasta.	Макаронду ашыкча бышырып алуудан сак болуңуз.
A group of researchers is coming.	изилдөөчүлөр тобу келип жатат.
These chemicals were lethal.	Бул химиялык заттар өлүмгө дуушар болгон.
Violent crime rates have dropped.	Зордук-зомбулук кылмыштарынын көрсөткүчтөрү төмөндөдү.
The apple was juicy but bitter.	Алма ширелүү, бирок ачуу болчу.
I get all the credit!	Мен бардык кредитти алам!
He maintains composure.	Ал токтоолугун сактайт.
The final decision was unexpected.	Акыркы чечим күтүүсүз болду.
There is danger at the bottom of the bush.	Бадалдын түбүндө коркунуч бар.
Our country has rich reserves of minerals.	Биздин елкебуз пайдалуу кендердин бай запастарына ээ.
There was not enough air, which was very important for life.	Жашоо үчүн өтө маанилүү болгон аба жетишсиз болгон.
The castle is surrounded.	сепил курчоого алынган.
Musical instruments can be made of wood, metal or stone.	Музыкалык аспаптар жыгачтан, металлдан, таштан жасалышы мүмкүн.
The moon rose slowly from the horizon.	Ай горизонттон жай көтөрүлдү.
Each village is governed by a mayor.	Ар бир айылды мэр башкарат.
Eventually we all died.	Акыры баарыбыз өлдүк.
His gaze was fixed	Анын көз карашы тик турду
During the day he was always kind and patient.	Күндүз ал дайыма боорукер, сабырдуу болгон.
The idea of ​​transporting goods through canals has been around for centuries.	Каналдар аркылуу жүк ташуу идеясы кылымдардан бери келе жатат.
Villagers began to suspect two strangers.	Айыл тургундары эки бейтааныш кишиден шектене башташты.
The theory assumes that there are five stages of speech.	Теория сүйлөөнүн беш баскычы бар деп болжолдойт.
There are a few more ticks.	Дагы бир нече кене бар.
A city of about two million people.	Эки миллионго жакын калкы бар шаар.
When the experiment failed, the researchers tried a different method.	Бул эксперимент ишке ашпай калгандыктан, окумуштуулар башка ыкманы колдонууга аракет кылышкан.
The king was strong.	Падыша күчтүү болгон.
It has a perfect, clear complexion.	Анын кемчиликсиз, тунук өңү бар.
This agreement has been in force for fifty years.	Бул келишим элүү жылдан бери күчүндө.
Nathan could not see, but he was very angry.	Натан көрө алган жок, бирок катуу ачууланып жатты.
The soft sequence of piano notes swirled around him.	Фортепиано ноталарынын жумшак ырааттуулугу анын айланасында жайнап жатты.
The mining industry employs relatively few workers.	Минералдык өнөр жайда салыштырмалуу азыраак жумушчулар иштейт.
He told me to be patient.	Ал мага сабыр кылууну айтты.
This small mountain tribe feeds primitively.	Бул кичинекей тоо уруусу примитивдүү тамактанышат.
Look for a colorless clear liquid.	Түссүз тунук суюктук издеңиз.
The waiter smiled cautiously at the stranger.	Официант бейтааныш кишиге этият жылмайып койду.
The complaints were rejected.	Даттануулар четке кагылды.
He repeated this twice.	Ал муну эки жолу кайталады.
He tried to explain his theory.	Ал өзүнүн теориясын түшүндүрүүгө аракет кылган.
County flower violet.	Округ гүлү фиалка.
Write the date at the top.	Жогору жагына датаны жазыңыз.
He paused for a moment, thinking of his feelings.	Ал бир саамга токтоп, сезимдерин ойго салды.
They conspired to cover up the fraud.	Алар алдамчылыкты жашыруу үчүн сүйлөшүп алышкан.
The plane is getting higher and higher.	Самолёт барган сайын бийиктейт.
I hope the opportunities are to my advantage.	Мүмкүнчүлүктөр менин пайдама болот деп үмүттөнөм.
Meat produces a lot of fat.	Эт майдын көп бөлүгүн чыгарат.
I think he wants to know all this	Мен мунун баарын билгиси келет деп ойлойм
I love this room	Мен бул бөлмөнү жакшы көрөм
I slept soundly for two hours	Мен эки саат катуу уктадым
I pulled him to me, bit him on the neck, and drank deeply	Мен аны өзүмө тартып, мойнунан тиштеп, терең ичтим
A fearless leader and defender of his territory	Коркпогон лидер жана анын аймагынын коргоочусу
I looked away, but the smell of it touched me	Мен ары карап жаттым, бирок анын жыты мага тийди
I do not lose hope in this area	Мен бул жаатта үмүтүмдү үзбөйм
A few days are enough to reach it	Ага жетүү үчүн бир нече күн жетиштүү
I took it out of my mind	Мен аны оюмдан чыгарып салдым
I just took care of everything	Мен жөн гана бардыгына кам көрчүмүн
I am not one of them	Мен андайлардын бири эмесмин
I know she really isn’t our girl	Ал чындап эле биздин кыз эмес экенин билем
I knew this many years ago	Мен муну көп жыл мурун билгем
I had to live with his blood	Мен анын каны менен жашашым керек болчу
I had to kill him with my pistol	Мен аны тапанчам менен өлтүрүшүм керек болчу
I need a new plan	Мен жаңы планга муктажмын
I felt more responsible to him than ever before	Мен анын алдында мурдагыдан да жоопкерчиликти сездим
I immediately declined the offer	Мен дароо сунуштан баш тарттым
I especially like the blooms	Мага өзгөчө гүлдөгөнү жагат
I don’t subscribe because it’s bad	Мен жазылбайм, анткени бул жаман
I was not saddened by his death	Мен анын өлүмүнө кайгырган жокмун
I couldn’t move against the elements	Мен элементтерге каршы кыймылдай алган жокмун
I tried to see, but there was a terrible darkness	Мен көрүүгө аракет кылдым, бирок коркунучтуу караңгылык бар эле
I really found it	Мен аны чындап таптым
The discussion lasted several hours	Талкуу бир нече саатка созулду
I will never have you	Мен сага эч качан ээ боло албайм
I know this sounds crazy	Мен бул жинди угулат билем
I hope this doesn't offend him, I said	Бул аны таарынтпайт деп үмүттөнөм, менин айтканым
I have no friends in my life	Менин жашоомдо досторум жок
I want to show the product right away	Мен дароо товарды көрсөткүм келет
I wondered how the rest of the night would go	Калган түн кандай өтөт деп ойлодум
I walked with him for months	Мен аны менен айлап жүрдүм
I suggest you be good this time	Бул жолу жакшы болууну сунуштайм
Time between seconds is eternity	Секунддардын ортосунда түбөлүктүүлүк боло турган убакыт
I'll have to wait a little longer	Мен дагы бир аз күтүшүм керек
I have truly witnessed history today	Мен бүгүн тарыхка чындап күбө болдум
I hadn’t made another plan	Мен дагы бир план түзө элек болчумун
I know you will guide me in the best way	Мен билем, сен мени эң жакшы жолго саласың
I know the results well	Мен жыйынтыктарды жакшы билем
I decided not to change it	Мен аны өзгөртпөөнү чечтим
I wanted to wait until you came to see me	Сен мени көргөнү келгенче күткүм келди
I lost control	Мен башкаруудан чыгып кеттим
I did not try to resist him	Мен ага каршылык көрсөтүүгө аракет кылган жокмун
I was near the club and it was real	Мен клубдун жанында болчумун, бул анык болчу
I called him back, but he didn't come	Мен ага кайра чалдым, бирок ал кирген жок
But I have to feel a little sorry for him	Бирок мен ага бир аз боорум оорушум керек
I try to stop all his thoughts	Мен анын бардык ойлорун токтотууга аракет кылам
I wanted to sound enthusiastic and optimistic for his benefit	Мен анын пайдасы үчүн шыктануу жана оптимисттик үн салгым келди
Part of me wanted to stop	Менин бир бөлүгүм токтогум келди
I never knew what to say	Мен эмне дээримди эч качан билбедим
I put a lot of cream to hide it	Мен аны жашыруу үчүн көп крем койдум
I'm sure he's in the back garden	Мен анын арткы бакчада экенине ишенем
I had to go far, far away	Мен алыска, алыска кетишим керек болчу
I looked at him curiously	Мен аны кызыгып карадым
I couldn't let go	Мен коё албадым
I can see it on the schedule	Мен аны график боюнча көрө алам
I began to think that the crime might pay off	Мен кылмыштын акыбети кайтышы мүмкүн деп ойлой баштадым
I thought of the package again	Мен дагы пакетти ойлодум
I had to be under constant surveillance	Мен дайыма көзөмөлдө болушум керек болчу
I didn't understand how things could change for the worse	Окуялар кандайча жаман жагына өзгөрөөрүн түшүнгөн эмесмин
I do all the wonderful things there	Мен ал жерде бардык сонун нерселерди жасайм
I was a software developer	Мен программалык камсыздоону иштеп чыгуучу болдум
I was holding a ticket	Мен билетти колума кармап турдум
I just have to run home and get my things	Мен жөн гана үйгө чуркап, буюмдарымды алып кетишим керек
I didn’t combine the two	Мен эки менен экөөнү бириктирген жокмун
I was asleep, rolling thirty-thirty	Мен уктап бараткам, он отуз тоголонуп кетти
I could feel every inch of it	Мен анын ар бир сантиметрин сезип турдум
I wondered why	Эмнеге деп көп ойлончумун
I owe you	Мен сага карызмын
I decided to find him and talk	Мен аны таап сүйлөшүүнү чечтим
I would accept the job offer and go back east	Мен жумуш сунушун кабыл алып, кайра чыгышка кетмекмин
A list of companies should be prepared	Компаниялардын тизмеси даярдалышы керек
Funny practice, but probably necessary	Күлкүлүү практика, бирок, балким, зарыл
I looked at the rest of the team	Мен команданын калган мүчөлөрүн карадым
I started a new intellectual journey	Мен жаңы интеллектуалдык саякат баштадым
I couldn't hold my foot	Бутумду кармай албай койдум
I let the words out	Сөздөрдүн сыртка чыгып кетишине жол бердим
I will thank you for the rest of my life	Мен сага өмүр бою рахмат айтам
I think we're going to the beach for a while	Менимче, биз бир азга жээкке чыгабыз
I can't show him that he tortured me	Мен ага мени кыйнаганын көрсөтө албайм
I have never been happier	Мен эч качан бактылуу болгон эмесмин
I wanted to replace his bad memories with good ones	Анын жаман эскерүүлөрүн жакшыларына алмаштыргым келди
I have to get used to the idea first	Идеяга биринчи өзүм көнүшүм керек
I always have six rooms on the second floor	Мен дайыма экинчи кабаттагы алты бөлмөдө турам
I want to create a customer account	Мен кардар эсебин түзгүм келет
I put the bucket on the seat next to me	Мен чаканы жанымдагы отургучка койдум
I just wanted to make you happy	Мен жөн гана сени бактылуу кылгым келди
I didn't expect that	Мен муну күткөн эмесмин
I would be proud to show them to you	Мен аларды сизге көрсөтүүдөн сыймыктанмакмын
I wanted to go back	Мен кайра кайтууну каалап жаттым
There is little agricultural work along the road	Жол боюнда айыл чарба иштери аз
I jumped down and broke my last leg	Мен секирип түшүп, акыркы бутумду сындырып алдым
I had to clear my mind	Мен оюмду тазалоого туура келди
A new set of rules	Эрежелердин жаңы топтому
I did not ask what it meant	Бул эмнени билдирерин сураган жокмун
I know they left	Мен билем, алар таштап кетишкен
Man is his brain, and so is science	Адам - ​​анын мээси, ошого жараша илим
I understand how he feels about it	Мен анын бул жөнүндө кандай ойдо экенин түшүнөм
I could still smell the trees	Мен дагы эле бак-дарактардын жытын сезип турдум
Lots of romance and drama	Романтика жана драма көп
I actually live a very simple life	Мен чындыгында абдан жөнөкөй жашоодо жашайм
I wanted to see him before they started	Алар баштала электе мен аны көргүм келди
I went to the window and saw the smoke	Терезеге бардым, түтүндү көрдүм
I took a step back	Мен бир аз артка кадам таштадым
I asked for money	Бизге акчаны бергиле деп сурандым
I could hear his voice in the crowd	Мен анын үнүн элден угуп калчумун
I sent him the scheme, and he was enthusiastic	Мен ага схема жөнөттүм, ал шыктануу менен болду
I do not mean to steal or do any other evil	Мен уурдап же башка жамандык кылайын деген эмесмин
His father was given a treatment plan	Атасына дарылоо планы дайындалган
I'll be there in an hour	Мен ал жерде бир сааттан кийин болом
They just came into us	Алар жөн эле бизге киришти
I was dragged through a dark void	Мен караңгы боштуктан сүйрөлдүм
I like to wear a mask and hide	Мен маска кийип, жашынганды жакшы көрөм
I was bleeding a little	Мен бир аз канап жаттым
I never thought it would be so cold	Жамгыр мынчалык суук болот деп ойлогон эмесмин
A woman and a man are swimming towards me	Бир аял менен эркек мени көздөй сүзүп келе жатышат
I threw it all away	Мен мунун баарын ыргытып жибердим
I had poured my heart and soul into it	Мен ага жан-дүйнөмдү, жан дүйнөмдү куйган элем
I still can't sleep	Ошол бойдон уктабайм
I have to join their group	Мен алардын тобуна киришим керек
I ran down the street and stopped him	Мен көчөгө чуркап барып, аны токтоттум
Looks like I couldn't relax	Мен эс ала албадым окшойт
I thought it was code or something	Мен бул код же башка нерсе деп ойлогом
His hands were short and short with wide fingers	Колдору кыска жана кең манжалары менен кыска болгон
You can also get a card	Картаны да алса болот
I did not want to follow in his footsteps	Мен изине түшкүм келген жок
I know it belongs to me	Ал мага таандык экенин билем
I started filling it with bells	Мен коңгуроо менен толтура баштадым
I felt panic and pain coming	Мен паника жана оору келе жатканын сездим
I need to know you	Мен сени билишим керек
I think he is afraid of animals	Менимче, ал жаныбарлардан коркот
I could learn to love life like that	Мен ал сыяктуу жашоону сүйгөндү үйрөнө алмакмын
I promise we will have a lot of fun in the morning	Эртеңден баштап биз көп көңүл ачабыз деп убада берем
I need you here with the girls	Мага сен бул жерде кыздар менен керексиң
There is a good type for people my age	Менин жашымдагылар үчүн жакшы бир түрү бар
I don't remember	Эсимде жок болсо керек
I was dancing to some very interesting music underground	Мен жер астында абдан кызык музыкага бийлеп жаткам
I answered the phone	Мен телефонго жооп бердим
I was a bloody boy who would tremble	Мен титиреп турган кандуу бала элем
The world's population grew faster than oil production	Дүйнө калкы мунай өндүрүүгө караганда тез өстү
I really need one of these	Мага булардын бири абдан керек
I appreciate it	Мен аны баалайм
I shed a few tears	Мен аз жерден көз жашымды төгүп жибердим
Jesus had other brothers	Ыйсанын дагы бир туугандары болгон
I looked at the gardens	Мен бакчаларды карадым
The desire to hope again	Кайрадан үмүт кылуу каалоосу
I couldn't find my cat	Мен мышыгымды таба албадым
I let go of his hand, and his hand fell to his side	Мен анын колун бошотуп жибердим, колу капталына түштү
You are all my breath	Баарыңар менин демимсиңер
They were all points	Алар бардык пункт болгон
I regretted that I was so drunk that I could not defend myself	Бизди коргой албай мас болуп калганыма өкүндүм
Very useful material	Абдан пайдалуу материал
I struggled for a while	Мен бир азга каршы күрөштү
It’s not entertainment disguised as a sport	Бул спорт катары жамынган көңүл ачуу эмес
I think they are tired of being used for football teams	Менимче, алар футбол топтору үчүн колдонулуудан тажашкан окшойт
I hoped it was gone forever	Мен ал биротоло жок деп үмүттөндүм
found and committed suicide by drinking poison	табылып, уу ичип өз жанын кыйган
I ask if it matters	Маанилүүбү деп сурайм
I hope you have time to study	Окууга убакытыңыз болду деп үмүттөнөм
I have a knife and I know how to use it	Менин бычагым бар жана аны кантип колдонууну билем
I only need one chance	Мага бир гана мүмкүнчүлүк керек
I brushed her breasts instead	Мен анын ордуна анын төшүн щеткаладым
I didn't bother to raise my hand	Колумду көтөрүүгө убара болгон жокмун
I saw the sun and the moon	Мен күн менен айды көрдүм
I immediately think of a new fund on my computer	Мен дароо эле компьютеримде жаңы фонду ойлоп кетем
But the scenery was beautiful	Бирок жерлери кооз экен
I mean, he did a great job	Айтайын дегеним, ал эң сонун иш жасады
I close my eyes and breathe through his skin	Мен көзүмдү жумуп, анын териси менен дем алам
A kind of sixth sense	Алтынчы сезимдин бир түрү
I don't want to admit my guilt	Мен күнөөмдү моюнга алууну каалабайм
I shouldn't have sent him after the sword	Мен аны кылычтан кийин жибербешим керек болчу
I didn’t want to deal with any of that	Мен мунун эч кимиси менен алектенгим келген жок
I did not know that your brother had passed away	Мен сенин агаңдын өтүп кеткенин билген эмесмин
I can't believe they created you so long ago	Мен ишене албайм, алар сени мынча убакыт мурун жаратышкан
I have more ways to go	Менин дагы кете турган жолдорум бар
I began to suck his private life	Мен анын жеке жашоосун соруп баштадым
It's a little easier to get a money order	Акча тапшыруусун алуу бир аз жеңилирээк
I looked at the light of the candles on the walls and thought	Мен дубалдардагы шамдын жарыгын карап, ойлонуп калдым
I never knew why	Мен эмне үчүн экенин эч качан билген эмесмин
His legs were long and straight with big legs	Анын буттары узун жана чоң буттары менен түз болгон
I could not stand there for another minute	Мен ал жерде дагы бир мүнөт тура албадым
I can't blame you for all this	Мен мунун баарын ушуну менен гана күнөөлөй албайм
I struggle with that	Мен муну менен күрөшөм
I can't see or breathe for a few moments	Бир нече көз ирмем көрбөй, дем ала албайм
I could make a mistake	Мен ката кетириши мүмкүн
I remember talking fast that night	Ошол түнү сүйлөшүү тез жүрүп жатканы эсимде
The defense and the prosecution then have the final say	Андан соң жактоочу жана айыптоочу тарап акыркы сөзүн айтышат
I couldn't tell his face	Мен анын жүзүн ажырата албадым
I wanted to see what evil really was	Мен жамандыктын чындыгында кандай экенин көргүм келди
I am nothing and I am everything	Мен эч нерсе эмесмин жана бардыгымын
I may not be remembered for so many years	Мен ушунча жылдан бери эстелбей калышым мүмкүн
I grabbed her shoulder and kissed her	Мен анын ийнинен кармап, өөп койдум
I think that's what you're talking about	Менимче, сиз эмнени айтып жатасыз
I also overcame my financial difficulties	Финансылык кыйынчылыктарымды да жеңдим
I could use one of them now	Мен азыр алардын бирин колдоно алмакмын
This song uses organ and piano features	Бул ырда органдын жана фортепианонун өзгөчөлүгү колдонулат
I started going into it	Мен ага кире баштадым
I love them so much	Мен аларды абдан жакшы көрөм
I also loaded the boot knife	Мен ошондой эле жүктөөчү бычакты жүктөдүм
I didn't understand what he was talking about	Мен анын эмне жөнүндө айтып жатканын түшүнгөн жокмун
I'm glad we finally got divorced	Акыры ажырашканыбызга сүйүндүм
I hope this continues	Бул улана берет деп үмүттөнөм
I think his expression probably did that	Менин оюмча, анын экспрессиясы, балким, муну кылган
I got out of the tent and looked around	Мен чатырдан чыгып, айланамды карадым
I jumped into the shower	Мен душка секирдим
I had funds for equipment and accessories	Менде жабдыктар жана кошумча жабдуулар үчүн каражат бар болчу
I took a picture of the body, but not a picture of animals	Мен денеге сүрөт алдым, бирок жаныбарлардын сүрөтү эмес
I got up and went to my bedroom	Ордумдан туруп, уктоочу бөлмөмө кирдим
I agree, this is not a trip for kids	Мен макулмун, бул балдар үчүн саякат эмес
I like that you left out the words	Мага сиздин сөздөрдү таштап койгонуңуз жагат
His face was covered with a black cloth	Анын бетин кара кездеме жаап турду
I can't grow it again	Мен аны кайра чоңойто албайм
I can't stand to heat it	Мен аны жылытуу үчүн чыдай албайм
I liked that everything was taken care of	Мага баары кам көрүлгөнү абдан жакты
I hope it will be good for you	Мен сиз үчүн жакшы болот деп үмүттөнөм
I am the one who suffered	Мен анын азабын тарткан адаммын
I was fascinated by stairs, especially those with twists	Тепкичтерге, өзгөчө бурмаланган тепкичтерге кызыкчумун
I shrugged and hurried to the door	Ийнимди куушуруп, эшикти көздөй ылдам жол тарттым
He was also threatened with death	Аны өлүм менен коркутуу да болгон
I had to offer you food and drink	Мен сага тамак-аш, суусундук сунуш кылышым керек эле
I agree	Мен макул келет
I come here a lot	Мен бул жакка көп келем
A view of a beautiful girl from her open window	Анын ачылган терезесинен сулуу кыздын көрүнүшү
I was scared and had a severe headache	Мен коркуп, катуу башым ооруду
I didn’t think they would object	Алар каршы болот деп ойлогон эмесмин
